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နိဒါန်း

ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
at AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.



History
ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/History

06/21/75 - Two boys, P. and J., wonder if Jesus saves all and pray.
04/15/85 - Aionian Bible conceived as B. and J. pray.
12/18/13 - Aionian Bible announced as J. and J. pray.
06/21/15 - Aionian Bible birthed as G. and J. pray.
01/11/16 - AionianBible.org domain registered.
06/21/16 - 30 translations available in 12 languages.
12/07/16 - Nainoia Inc established as non-profit corporation.
01/01/17 - Creative Commons Attribution No Derivatives 4.0 license added.
01/16/17 - Aionian Bible Google Play Store App published.
07/01/17 - 'The Purple Bible' nickname begins.
07/30/17 - 42 translations now available in 22 languages.
02/01/18 - Holy Bible Aionian Edition® trademark registered.
03/06/18 - Aionian Bibles available in print at Amazon.com.
09/15/18 - Aionian Bible dedicated as J. and J. pray again.
10/20/18 - 70 translations now available in 33 languages.
11/17/18 - 104 translations now available in 57 languages.
03/24/19 - 135 translations now available in 67 languages.
10/28/19 - Aionian Bible nursed as another J. and J. pray.
10/31/19 - 174 translations now available in 74 languages.
02/22/20 - Aionian Bibles available in print at Lulu.com.
05/25/20 - Illustrations by Gustave Doré, La Grande Bible de Tours, Felix Just.
08/29/20 - Aionian Bibles now available in ePub format.
12/01/20 - Right to left and Hindic languages now available in PDF format.
03/31/21 - 214 translations now available in 99 languages.
11/17/21 - Aionian Bible Branded Leather Bible Covers now available.
12/20/21 - Social media presence on Facebook, Twitter, LinkedIn, YouTube, etc.
01/01/22 - 216 translations now available in 99 languages.
01/09/22 - StudyPack resources for Bible translation study.
01/23/22 - Volunteers celebrate with pie and prayer.
02/14/22 - Strong's Concordance from Open Scriptures and STEPBible.
02/14/23 - Aionian Bible published on the TOR Network.
12/04/23 - Eleēsē added to the Aionian Glossary.
02/04/24 - 352 translations now available in 142 languages.
05/01/24 - 370 translations now available in 164 languages.
08/05/24 - 378 translations now available in 165 languages.
08/18/24 - Creative Commons Attribution 4.0 International, if source allows.
10/20/24 - Gospel Primer handout format.
11/24/24 - Progressive Web Application off-line format.
01/28/25 - All profits are given to CoolCup.org.
03/12/25 - 382 translations now available in 166 languages.
05/04/25 - 393 translations now available in 175 languages.
05/27/25 - 462 translations now available in 229 languages.



မာတိကာ

ဓမမေဟာင်းကျမ်း
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ဓမမေဟာင်းကျမ်း



ထုိသုိ့လူကုိ နှင်ထုတ်ǇပီးလǄင်၊ အသက်ပင်လမ်းကုိ ေစာင့်ေရှာက်ေစြခင်းငှါ၊ မီးစင်လက်နက်နှင့်တကွ

ေခရုဗိမ်တုိ့ကုိ ဥယျာဥ်အေရှဘ့က်၌ ထားေတာ်မူ၏။

ကမ ဘာဦး ၃:၂၄



ကမဘာဦး 1

ကမဘာဦး

၁ အစအဦး၌ ဘုရားသခင်သည် ေကာင်းကင်နှင့် ေြမǊကီးကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ၂ ေြမǊကီးသည်အဆင်းသĭာန်မရိှ၊ လွတ်လပ်လ ဟာြဖစ်၏။

နက်နဲရာအရပ်ကုိ ေမှာင်မုိက်ဖံုးလǞမ်း၍ ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ေရမျက်နှာြပင်ေပƝမှာ လǨပ်ရှားေတာ်မူ၏။ ၃ ဘုရားသခင်ကလည်း

လင်းြဖစ်ေစဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ၍ အလင်းြဖစ်ေလ၏။ ၄ ထုိအလင်းေကာင်းသည်ကုိ ဘုရားသခင်ြမင်၍၊ အလင်းနှင့် ေမှာင်မုိက်ကုိပုိင်ြခားခဲွထားေတာ်မူ၏။ ၅

အလင်းကုိ ေနဟူ့ေသာအမည်ြဖင့်၎င်း၊ ေမှာင်မုိက်ကုိ ညဥ့်ဟူေသာအမည်ြဖင့်၎င်း၊ ေခƝေဝƝသမုတ် ေတာ်မူ၍ ညဦးနှင့် နံနက်သည် ပဌမေနရ့က်ြဖစ်ေလ၏။ ၆

တဖန်ဘုရားသခင်က ေရအလယ်၌ မုိဃ်းမျက်နှာြကက်ြဖစ်ေစ၊ ေရနှင့်ေရချင်းြခားနားေစဟု အမိန့်ေတာ်ရိှသြဖင့်၊ ၇ မုိဃ်းမျက်နှာြကက်ကုိ ဘုရားသခင်

ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၍၊ မုိဃ်းမျက်နှာြကက်ေအာက်၌ရိှေသာေရနှင့်၊ မုိဃ်းမျက်နှာြကက်အေပƝ၌ရိှေသာေရကုိ ပုိင်းြခားေတာ်မူသည်အတုိင်းြဖစ်ေလ၏။ ၈

မုိဃ်းမျက်နှာြကက်ကုိလည်း မုိဃ်းေကာင်းကင်ဟူေသာအမည်ြဖင့် ဘုရားသခင်ေခƝေဝƝ သမုတ်ေတာ် မူ၍၊ ညဦးနှင့် နံနက်သည် ဒုတိယေနရ့က်ြဖစ်ေလ၏။ ၉

တဖန်ဘုရားသခင်က မုိဃ်းေကာင်းကင်ေအာက်၌ရိှေသာ ေရစုေဝးေစ၊ ကုန်းေပƝေစဟု အမိန့်ေတာ် ရိှသည်အတုိင်း ြဖစ်ေလ၏။ ၁၀ ကုန်းကုိေြမဟူေသာ

အမည်ြဖင့်၎င်း၊ ေရစုေဝးရာကုိ ပင်လယ်ဟူေသာအမည်ြဖင့်၎င်း၊ ဘုရားသခင် ေခƝေဝƝသမုတ်ေတာ်မူ၍ ထုိအမǨအရာေကာင်းသည်ကုိ ဘုရားသခင်ြမင်ေတာ်မူ၏။

၁၁တဖန် ဘုရားသခင်က၊ ေြမသည် ြမက်ပင်ကုိ၎င်း၊ စပါးသီးကုိ ြဖစ်ေစေသာ စပါးပင်ကုိ၎င်း၊ ေြမေပƝ မှာ မျိုးေစ့ပါလျက် သစ်သီးမျိုးကုိ ြဖစ်ေစေသာ

သစ်ပင်ကုိ၎င်း၊ ေပါက်ေစဟု အမိန့်ေတာ်ရိှသည် အတုိင်း ြဖစ်ေလ၏။ ၁၂ ေြမသည်ြမက်ပင်ကုိ၎င်း စပါးသီးမျိုးကုိ ြဖစ်ေစေသာ စပါးပင်ကုိ၎င်း၊ မိမိ၌

မျိုးေစ့ပါလျက် သစ်သီးမျိုး ကုိ ြဖစ်ေစေသာ သစ်ပင်ကုိ၎င်း ေပါက်ေစ၏။ ၁၃ ထုိအမǨအရာေကာင်းသည်ကုိ ဘုရားသခင်ြမင်ေတာ်မူ၍၊ ညဦးနှင့်

နံနက်သည် တတိယေနရ့က် ြဖစ်ေလ၏။ ၁၄ တဖန်ဘုရားသခင်က၊ ေနနှ့င့်ညဥ့်ကုိ ပုိင်းြခားေစြခင်းငှါ မုိဃ်းေကာင်းကင်မျက်နှာြကက်၌ အလင်းအိမ်

တည်ေစ၊ နိမိတ်လကခဏာ၊ ချိန်းချက်ေသာအချိန၊် ေနရ့က် အပုိင်းအြခား၊ နှစ်အပုိင်းအြခားဘုိ့ ြဖစ်ေစ။ ၁၅ မုိဃ်းေကာင်းကင် မျက်နှာြကက်၌တည်၍

ေြမǊကီးလင်းစရာ အလင်းအိမ်ြဖစ်ေစဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ သည့်အတုိင်းြဖစ်ေလ၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ ဘုရားသခင်သည် အလင်းအိမ်Ǌကီး နှစ်လံုးတည်းဟူေသာ

ေနကုိ့အုပ်စုိးရေသာ အǊကီးတလံုး၊ ညဥ့်ကုိ အုပ်စုိးရေသာ အငယ်တလံုးနှင့်တကွ ြကယ်များတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ၁၇ ေြမǊကီး၌ လင်းေစြခင်းငှာ၎င်း၊

ေနနှ့င်ညဥ့်ကုိ အုပ်စုိး၍ အလင်းနှင့်ေမှာင်မုိက်ကုိ ပုိင်းြခားေစြခင်းငှာ ၎င်း၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် မျက်နှာြကက်၌ ဘုရားသခင် ထားေတာ်မူ၏။ ၁၈

ထုိအမǨအရာ ေကာင်းသည်ကုိ ဘုရား သခင်ြမင်ေတာ်မူ၍၊ ၁၉ ညဦးနှင့် နံနက်သည် စတုတထေနရ့က် ြဖစ်ေလ၏။ ၂၀ တဖန်ဘုရားသခင်က

အသက်ရှင်၍ လǨပ်ရှားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိ ေရသည်များြပားစွာ ေမွးဘွား ေစ။ ငှက်တုိ့လည်း ေြမေပƝ မုိဃ်းေကာင်းကင်မျက်နှာြကက်ြပင်ဝယ်ပျံေစဟု

အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၂၁ ထုိသုိ့လǄင်ေရသည် တိရစ ဆာန်အမျိုးအလုိက် များြပားစွာ ေမွးသွား၍၊ ငါးǊကီးအစရိှေသာ အသက်ရှင်၍ လǨပ်ရှားတတ်ေသာ

တိရစ ဆာန်အေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ ပျံတက်ေသာ ငှက်မျိုးအေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း ဘုရားသခင်ဖန် ဆင်း၍၊ ထုိအမူအရာေကာင်းသည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူ၏။ ၂၂

ဘုရားသခင်ကလည်း များြပားစွာ ေမွးဘွားြကေလာ့။ ပင်လယ်ေရများကုိ ြပည့်ေစြကေလာ့။ ငှက်တုိ့ လည်း ေြမေပƝ၌ များြပားေစသတည်းဟု ထုိတိရစ ဆာန်တုိ့ကုိ

ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူ၍၊ ၂၃ ညဦးနှင့်နံနက်သည် ပဥစမေနရ့က်ြဖစ်ေလ၏။ ၂၄ တဖန်ဘုရားသခင်က၊ ေြမသည် အသက်ရှင်ေသာသတတဝါမျိုးတည်းဟူေသာ

သားယဥ်တုိကုိ့၎င်း၊ တွားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိ၎င်း၊ သားရဲမျိုးတုိ့ကုိ၎င်း၊ ေမွးဘွားေစဟုအမိန့်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ြဖစ်ေလ၏။ ၂၅ ထုိသုိ့ ဘုရားသခင်သည်

သားရဲမျိုး၊ သားယဥ်မျိုး၊ ေြမေပƝမှာ တွားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန်မျိုး အေပါင်း တုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း၍၊ ထုိအမǨအရာေကာင်းသည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူ၏။ ၂၆

တဖန်ဘုရားသခင်က ငါတုိ့ပံုသĭာန်နှင့်အညီ တသĭန်တည်း လူကုိ ဖန်ဆင်းြကစုိ။့ သူသည် ပင်လယ်ငါးတုိ့ကုိ၎င်း၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်တုိ့ကုိ၎င်း၊

သားယဥ်တုိကုိ့၎င်း၊ ေြမတြပင်လံုးနှင့်တကွ၊ ေြမေပƝမှာ တွားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန်အေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ အုပ်စုိးေစဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၂၇ ထုိသုိ့ဘုရားသခင်သည်

မိမိပံုသĭန်နှင့်အညီ လူကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်၏ ပံုသĭာန် ေတာ်နှင့်အညီ လူေယာက်ျား၊ လူမိန်းမကုိဖန်ဆင်းǇပီးလǄင်၊ ၂၈ အချင်းတုိ့

များြပားစွာေမွးဘွားြကေလာ့။ ေြမǊကီးကုိ ြပည့်ေစ၍ နုိင်ြကေလာ့။ ပင်လယ်ငါးတုိ့ကုိ၎င်း၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်တုိ့ကုိ၎င်း၊ အသက်ရှင်၍ ေြမေပƝမှာ

လǨပ်ရှားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန်အေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း အုပ်စုိးြကေလာ့ဟုမိန့်ေတာ်မူ၍၊ သူတုိ့ကုိေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူ၏။ ၂၉ ဘုရားသခင်ကလည်း ြကည့်ရǨေလာ့။

ေြမတြပင်လံုး၌ စပါးသီးကုိ ြဖစ်ေစေသာ စပါးပင်အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ၎င်း၊ မျိုးေစ့ကုိြဖစ်ေစေသာအသီးနှင့်ြပည့်စံုေသာသစ်ပင် အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ၎င်း၊သင်တုိ့ စားစရာဘုိ့

ငါေပး၏။ ၃၀ ေြမသား၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်၊ အသက်ရှင်၍ေြမေပƝမှာ တွားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန်မျိုးအေပါင်းတုိ့ စားစရာဘုိ၊့ ြမက်ပင်အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ

ငါေပးမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်းြဖစ်ေလ၏။ ၃၁ ဘုရားသခင်သည် မိမိဖန်ဆင်းသမǄေသာအရာတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨလǄင်၊ အလွန်ေကာင်းသည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူ၍၊

ညဦးနှင့် နံနက်သည် ဆဌမေနရ့က်ြဖစ်ေလ၏။

၂ ထုိသုိ့ ေကာင်းကင်ေြမǊကီးနှင့်တကွ ခပ်သိမ်းေသာ တန်ဆာတုိ့သည် Ǉပီးစီးလျက်ရိှြက၏။ ၂ သတတမေနရ့က်ေရာက်လǄင်၊ ဘုရားသခင်သည်

ဖန်ဆင်းေသာအမǨကုိ လက်စသတ်ေတာ်မူခ့ဲǇပီးသည် ြဖစ်၍၊ ဖန်ဆင်းသမǄေသာ အမူအရာတုိ့သည် ǇပီးစီးǇပီးမှ၊ ထုိသတတမေန့၌ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနေတာ်မူ၏။ ၃

ထုိသတတမေနကုိ့ ဘုရားသခင်သည် ေကာင်းǊကီးေပး၍ သန့်ရှင်းေစေတာ်မူ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ဖန်ဆင်းǑပြပင်ေတာ်မူေသာ ထုိအမူအရာအလံုးစံုတုိ့သည်

Ǉပီးစီးေသာေြကာင့် ထုိေနရ့က်၌ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေန ေတာ်မူ၏။ ၄ ဤအေြကာင်းအရာကား၊ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည် ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးကုိ

ဖန်ဆင်းေတာ်မူ ေသာေန၊့ ဖန်ဆင်းရာကာလ၌ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီး၏ မူလအတထ ုပတတ ိေပတည်း။ ၅ ေြမ၌ လယ်ယာပျိုးပင်မေပါက်မီှ၊ လယ်ယာ၌

စပါးပင်မǊကီးပွားမီှ၊ အပင်ရိှသမǄတုိ့ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ထုိအခါ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည် ေြမေပƝ၌ မုိဃ်းကုိရွာေစေတာ်မမူေသး။ ေြမ၌လုပ်ေသာ

လူလည်း မရိှေသးသည်ြဖစ်၍၊ ၆ ေြမမှအခုိးအေငွထွ့က်သြဖင့် ေြမတြပင်လံုးကုိ စုိေစေလ၏။ ၇ ထုိေနာက်၊ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည်

ေြမမǨန့ြ်ဖင့် လူကုိ ဖန်ဆင်း၍၊ သူ၏နှာေခါင်းထဲသုိ့ ဇိဝအသက်ကုိ မǨတ်ေတာ်မူလǄင်၊ လူသည် အသက်ရှင်ေသာ သတတဝါြဖစ်ေလ၏။ ၈ ထာဝရအရှင်

ဘုရားသခင်သည်လည်း အေရှမ့ျက်နှာ၊ ဧဒင်အရပ်၌ဥယျာဥ်ကုိ စုိက်ပျိုးǇပီးလǄင်၊ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာလူကုိ ထုိဥယျာဥ်၌ ေနရာချေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိေြမထဲက

အဆင်းလှ၍၊ စားဘွယ်ေကာင်းေသာ အပင်အမျိုးမျိုးကုိ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင် ေပါက်ေစေတာ်မူ၏။ ထုိဥယျာဥ်အလယ်၌ အသက်ပင်လည်းရိှ၏။
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ေကာင်းမေကာင်းကုိ သိကǀမ်းရာအပင် လည်းရိှ၏။ ၁၀ ထုိဥယျာဥ်ကုိ စုိေစလုိေသာငှာ ြမစ်တြမစ်သည် ဧဒင်အရပ်ထဲကစီးထွက်သြဖင့်၊ ဥယျာဥ်ြပင်မှာ

ေလးြဖာကဲွ၍ ြမစ်မေလးသွယ်ြဖစ်ေလ၏။ ၁၁ ပဌမြမစ်ကား ဖိရုန်အမည်ရိှ၏။ ထုိြမစ်သည် ေရǞရိှေသာ ဟာဝိလြပည်နား တေရှာက်လံုးကုိ စီးသွား

ေလ၏။ ၁၂ ထုိြပည်မှြဖစ်ေသာေရǞသည် ေကာင်းလှ၏။ ၁၃ ဗေဓလသစ်ေစးနှင့် ရှဟံေကျာက်လည်းရိှ၏။ ဒုတိယြမစ်ကား ဂိဟုန်အမည်ရိှ၏။

ထုိြမင်သည် ကုရှြပည် နား တေရှာက်လံုးကုိ စီးသွားေလ၏။ ၁၄ တတိယြမစ်ကား ဟိဒေကလအမည်ရိှ၏။ ထုိြမစ်သည် အာရǨ ရိတုိင်း အေရှသုိ့့

စီးသွားေလ၏။ စတုတထ ြမစ်ကား ဥဖရတ်အမည်ရိှ၏။ ၁၅ ထုိအခါ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည် လူကုိယူ၍ ဧဒင်ဥယျာဥ်ကုိ Ǒပစုေစာင့်ေရှာက်ေစြခင်းငှါ

ထားေတာ်မူ၏။ ၁၆ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်ကလည်း၊ ေကာင်းမေကာင်းကုိ သိကǀမ်းရာအပင်မှတပါး၊ ထုိဥယျာဥ်၌ ရိှသမǄေသာ အပင်တုိ့၏အသီးကုိ

သင်သည် စားရေသာအခွင့်ရိှ၏။ ၁၇ ထုိအပင်၏ အသီးကုိကား မစားရ။ စားေသာေနတွ့င် ဧကန်အမှန်ေသရမည်ဟု လူကုိ ပညက် ထားေတာ်မူ၏။

၁၈ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်ကလည်း၊ ေယာက်ျားသည် တေယာက်တည်းမေနေကာင်း၊ သူနှင့်ေတာ်ေသာ အေထာက်အမကုိ သူဘုိ့ငါလုပ်ဦးမည်ဟု

အြကံရိှေတာ်မူ၏။ ၁၉ထာဝရရှင်ဘုရားသခင်သည် ေြမတိရစ ဆာန်တုိ့နှင့်၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်အေပါင်းတုိ့ကုိ ေြမြဖင့်ဖန်ဆင်း ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ လူသည်

အဘယ်သုိ့ေခƝေဝƝသမုတ်မည်ကုိ သိြခင်းငှာ၊ လူရိှရာသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲေတာ်မူ၏။ လူသည် လည်း အသက်ရှင်ေသာ သတတဝါအေပါင်းတုိ့ကုိ ေခƝေဝƝ

သမုတ်သည့်အတုိင်း၊ နာမည်အသီးအသီးရိှြက၏။ ၂၀ ထုိသုိ့လူသည် သားယဥ်အေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် ငှက်အေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ မုိဃ်းေကာင်း

ကင်ငှက်အေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ သားရဲအေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ အမည်ေပး၍မှည့်ေလ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း လူနှင့်ေတာ် ေသာ အေထာက်အမ မေပƝမရိှေသး၊ ၂၁

ထုိအခါ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည် လူကုိ Ǌကီးေသာအိပ်ြခင်းြဖင့် အိပ်ေစေတာ်မူ၍၊ လူသည် အိပ်ေပျာ်စဥ်၊ နံရုိးတေချာင်းကုိ ဘုရားသခင်ထုတ်ǇပီးလǄင်၊

ထုိအရုိးအစားအသားကုိ ေစ့စပ်ေစေတာ်မူ၏။ ၂၂ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည် လူထဲကထုတ်ေသာ နံရုိးြဖင့် လူမိန်းမကုိဖန်ဆင်း၍လူရိှရာသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ

ေတာ်မူ၏။ ၂၃ လူကလည်း၊ ယခု ဤသူသည်ငါ့အရုိးထဲကအရုိး၊ ငါ့အသားထဲက အသားြဖစ်၏။ လူထဲက ထုတ်ေသာ ေြကာင့် သူကုိ့လူမိန်းမဟု

ေခƝေဝƝအပ်သည်ဟု ဆုိေလ၏။ ၂၄ ထုိအေြကာင်းေြကာင့် ေယာက်ျားသည် ကုိယ်မိဘကုိ စွန့်၍၊ ကုိယ့်ခင်ပွန်း၌မီှဝဲသြဖင့်၊ ထုိသူတုိ့သည် တသားတကုိယ်တည်း

ြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၂၅ ထုိသူလင်မယားနှစ်ဦးတုိ့သည် အဝတ်မဝတ်ဘဲ ေန၍၊ ရှက်ေြကာက်ြခင်းနှင့်ကင်းလွတ်ြက၏။

၃ ေǗမသည် ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင် ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ ေြမတိရစ ဆာန်သကာတုိ့ထက် လိမမာသည် ြဖစ်၍၊ မိန်းမအား သင်တုိ့သည်

ဥယျာဥ်၌ရိှသမǄေသာအပင်တုိ့၏ အသီးကုိမစားရဟု ဧကန်စင်စစ် ဘုရား သခင်မိန့်ေတာ်မူသေလာဟု ေမး၏။ ၂ မိန်းမကလည်း၊ ငါတုိ့သည်

ဥယျာဥ်ရိှေသာ အပင်တုိ့၏ အသီးကုိစားရေသာ အခွင့်ရိှ၏။ ၃ ဥယျာဥ်အလယ်၌ရိှေသာ အပင်၏အသီးကုိကား၊ သင်တုိ့သည် မကုိင်မစားပဲ ေနြကေလာ့၊

သုိ့မဟုတ် ေသမည်ဟု ဘုရားသခင် အမိန့်ေတာ်ရိှသည်ဟု ေǗမအားဆုိ၏။ ၄ ေǗမကလည်း သင်တုိ့သည် ဧကန်အမှန် ေသရမည်မဟုတ်၊ ၅

အေြကာင်းမူကား၊ ထုိအသီးကုိစားေသာေန့၌ သင်တုိ့သည် မျက်စိပွင့်လင်းလျက် ေကာင်းမေကာင်းကုိ သိ၍၊ ဘုရားသခင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကလတ့ံသည်ကုိ၊

ဘုရားသခင်သိေတာ်မူသည်ဟု မိန်းမအားဆုိ၏။ ၆ ထုိအပင်သည် စားဘွယ်ေကာင်းြခင်း၊ အဆင်းလည်းလှြခင်း၊ ပညာတုိးပွားေစလုိေသာငှါ၊ နှစ်သက်

ဖွယ်ေသာ အပင်ြဖစ်ြခင်းကုိ မိန်းမသည် ြမင်လǄင်၊ အသီးကုိ ယူ၍စား၏။ မိမိခင်ပွန်းအားလည်း ေပး၍ သူသည်လည်း စား၏။ ၇ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည်

မျက်စိပွင့်လင်း၍ မိမိတုိ့ ၌ အဝတ်အချည်းစည်းရိှသည်ကုိ သိြမင်လǄင်၊ မိမိတုိ့ ဝတ်ရန်ဖုိ့ သေဘင ာသဖန်းပင်အရွက်တုိ့ကုိ ချုပ်စပ်၍ ခါးစည်းကုိလုပ်ြက၏။

၈ ေနဧေသာအချိန်တွင်၊ ထုိဥယျာဥ်၌ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင် Ǚကေတာ်မူေသာအသံကုိ လုလင်မယားတုိ့သည် ြကားလǄင်၊ အထံေတာ်မှ လွတ်ြခင်းငှါ၊

ဥယျာဥ်အပင် တုိ့တွင် ပုန်းကွယ်လျက် ေနြက၏။ ၉ထာဝရအရှင် ဘုရားသခင်ကလည်း၊ သင်သည် အဘယ်မှာရိှသနည်းဟု၊ လူကုိေခƝေတာ်မူ၏။ ၁၀

လူကလည်း ဥယျာဥ်၌ကုိယ်ေတာ်၏ အသံကုိ ကǀန်ေတာ်ြကားလǄင်၊ အဝတ်အချည်းစည်းရိှေသာေြကာင့်၊ ေြကာက်၍ပုန်းလျက်ေနပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။

၁၁ ဘုရားသခင်ကလည်း၊ သင်၌ အဝတ်အချည်းစည်းရိှသည်ကုိ သင်အားအဘယ်သူေြပာသနည်း။ မစားရဟု ငါပညတ်ေသာ အပင်၏အသီးကုိ စားǇပီေလာဟု

ေမးေတာ်မူ၏။ ၁၂ လူကလည်း ကǀန်ေတာ်၌ အပ်ေပးေတာ်မူေသာ မိန်းမသည် ထုိအပင်၏အသီးကုိေပး၍ ကǀန်ေတာ်စားမိပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၃

ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်ကလည်း၊ သင်သည် အဘယ်သုိǑ့ပǇပီးသနည်းဟု မိန်းမအားေမးေတာ်မူလǄင်၊ မိန်းမက ေǗမသည် ကǀန်ေတာ်မကုိ လှည့်စား၍၊

ကǀန်ေတာ်မသည်စားမိပါǇပီဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၄ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည် ေǗမကုိေခƝ၍ သင်သည် ဤအမǨကုိ Ǒပေသာေြကာင့် သားယဥ်သားရဲ

အေပါင်းတုိ့ထက် ကျိနြ်ခင်းကုိ ခံရ၏။ သင်သည် ဝမ်းြဖင့် သွား၍ ေြမမǨန့်ကုိ တသက်လံုးစားရမည်။ ၁၅သင်နှင့်မိန်းမကုိ၎င်း၊ သင်၏အမျိုးအနွယ်နှင့် မိန်းမ၏

အမျိုးအနွယ်ကုိ၎င်း၊ ငါသည်ရနǏ်ငိးဖဲွေ့စမည်။ သူသည် သင်၏ေခါင်းကုိ Ǌကိတ်လိမ့်မည်၊ သင်သည် သူ၏ဖေနာင့်ကုိ Ǌကိတ်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆

မိန်းမကုိလည်း၊ သင်၌ကုိယ်ဝန်ေဆာင်ြခင်း ေဝဒနာကုိ ငါအလွန်များြပားေစရမည်။ ပင်ပန်းစွာ ေဝဒနာကုိ ခံ၍သားဘွားရမည်။ ကုိယ်ခင်ပွန်း၏ အလုိသုိ့လုိက်၍

သူ၏အုပ်စုိးြခင်းကုိလည်း ခံရမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ေယာက်ျားကုိလည်း၊ ထုိအပင်၏အသီးကုိ မစားရဟု ငါပညတ်ေသာ်လည်း၊ သင်သည်မယား၏

စကားကုိနားေထာင်၍ စားမိေသာေြကာင့်၊ ေြမသည် သင်၏အတွက် ကျိနြ်ခင်းကုိ ခံလျက်ရိှ၏။ ေြမ၏အသီးကုိ တသက်ပတ်လံုးပင်ပန်းစွာ စားရမည်။ ၁၈

ဆူးပင်အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိလည်း သင်အဖုိ့ ေြမေပါက်ေစမည်။ လယ်၌ြဖစ်ေသာ ဟင်းသီးဟင်းရွက်တုိကုိ့ သင် စားရမည်။ ၁၉သင်ထွက်ရာေြမသုိမ့ြပန်မီှတုိင်ေအာင်၊

သင်၏ မျက်နှာမှေခǀးထွက်လျက် အစာကုိစားရမည်။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်သည် ေြမမǨန့ြ်ဖစ်၍ ေြမမǨန့်သုိ့ ြပန်ရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိအခါလူသည်

မိမိမယားကုိ ဧဝအမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ သူသည် အသက်ရှင် ေသာ သူအေပါင်းတုိ့၏ အမိြဖစ်သတည်း။ ၂၁ ထာဝရအရှင်

ဘုရားသခင်သည်လည်း လူလင် မယားတုိ့ သားေရြဖင့် ပတ်လံုကုိလုပ်၍ ဝတ်Ǒခံေစေတာ် မူ၏။ ၂၂ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်ကလည်း၊ လူသည် ငါတုိ့တွင်

တပါးပါးက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ေကာင်းမေကာင်း သိတတ်၏။ ယခုမှာ သူသည် ထာဝရအသက်ကုိ ရြခင်းငှါ၊ လက်ကုိဆန့်လျက် အသက်ပင်၏အသီးကုိ ယူ၍

မစားသင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ လူသည် မိမိထွက်ေသာ ေြမ၌ လုပ်ရမည်အေြကာင်း၊ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည် ဧဒင် ဥယျာဥ်ထဲက လǞတ်လုိက်ေတာ်မူ၏။

၂၄ ထုိသုိ့လူကုိ နှင်ထုတ်ǇပီးလǄင်၊ အသက်ပင်လမ်းကုိ ေစာင့်ေရှာက်ေစြခင်းငှါ၊ မီးစင်လက်နက်နှင့်တကွ ေခရုဗိမ်တုိ့ကုိ ဥယျာဥ်အေရှဘ့က်၌ ထားေတာ်မူ၏။

၄ ထုိေနာက်၊ လူအာဒံသည် မယားဧဝနှင့်ဆက်ဆံသြဖင့်၊ ဧဝသည် ပဋိသေနဓစဲွယူ၍၊ ကာဣနကုိ ဘွားြမင် လǄင်၊ ထာဝရဘုရား၏ လူကုိ ငါရǇပီဟုဆုိေလ၏။ ၂

တဖန်သူ့ ညီ အာေဗေလကုိ ဘွားြမင်ေလ၏။အာေဗလကား သုိးထိန်းြဖစ်၏။ကာဣနကားလယ်လုပ် ေသာသူြဖစ်၏။ ၃အချိန်ေစ့ေသာအခါ၊ ကာဣနသည်
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ထာဝရဘုရားထံ ပူေဇာ်သကကာဘုိ၊့ ေြမအသီးကုိ ေဆာင်ခ့ဲ၏။ ၄အာေဗလသည်လည်း မိမိသုိးစုတွင် အဦးဘွားေသာ သားအချိုနှ့င့်၊ သုိးဆီဥကုိေဆာင်ခ့ဲ၏။

ထာဝရ ဘုရားသည် အာေဗလနှင့် သူ၏ပူေဇာ်သကကာကုိ ပမာဏ Ǒပေတာ်မူ၏။ ၅ ကာဣနနှင့်သူ၏ ပူေဇာ်သကကာကုိ ပမာဏ Ǒပေတာ်မမူ၊ ထုိေြကာင့်

ကာဣနသည် အလွန်စိတ်ဆုိး၍ မျက်နှာပျက်ေလ၏။ ၆ထာဝရဘုရားကလည်း သင်သည် အဘယ်ေြကာင့် စိတ်ဆုိးသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့် မျက်နှာပျက်

သနည်း။ ၇သင်သည် ေကာင်းမွန်စွာ Ǒပလုပ်အခွင့်မရေလာ။ ေကာင်းမွန်စွာ မǑပလǄင်၊ အြပစ်ေြဖေသာ ယဇ် ေကာင်သည်တံခါးနားမှာ ဝပ်လျက်ရိှ၏။ သူသည်

သင်၏ အလုိသုိ့လုိက်၍၊ သင်သည် သူကုိ့ အုပ်စုိးရ၏ဟု ကာဣနကုိမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ကာဣနကလည်း လယ်သုိ့ သွားြကကုန်အ့ံဟု ညီအာေဗလကုိေခƝ၍၊

လယ်သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ ညီ အာေဗလကုိရန်ဘက်Ǒပ၍ သတ်ေလ၏။ ၉ထာဝရဘုရားကလည်း သင့်ညီ အာေဗလသည် အဘယ်မှာရိှသနည်းဟု ကာဣနကုိ

ေမးေတာ်မူလǄင် အကǀန်ု ပ်မသိပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် ညီကုိ ေစာင့်ရေသာ သူြဖစ်ပါသေလာဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၁၀ ဘုရားသခင်ကလည်း၊ သင်သည် အဘယ်သုိ့

ǑပǇပီးသနည်း။ သင်ညီအေသွး၏အသံသည် ေြမထဲက ငါ့ကုိ ေအာ်ဟစ်လျက်ရိှသည်တကား။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍သင့်ညီ၏ အေသွးကုိ ခံယူြခင်းငှါ၊ မိမိပစပ်ကုိဖွင့်ေသာ

ေြမǊကီး၏ ကျိနြ်ခင်းကုိ သင်သည် ခံရေသာေြကာင့်၊ ၁၂ယခုမှစ၍ ေြမ၌လုပ်ေသာအခါ ပကတိအတုိင်း အသီးအနံှကုိ မရရ။ ေြမǊကီးေပƝမှ ေြပးရေသာသူ၊

အရပ်ရပ်လည်ရေသာသူ ြဖစ်ရလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ကာဣနကလည်း အကǀန်ု ပ်အြပစ်သည် မေြဖနုိင်ေအာင် Ǌကီးပါသေလာ။ ၁၄အကǀန်ု ပ်ကုိ

ေြမǊကီးြပင်မှ ယေနနှ့င်ထုတ်ေတာ်မူǇပီ၊ မျက်နှာေတာ်ကုိလည်း မြမင်ရ။ ေြမǊကီးေပƝမှာ ေြပးရေသာသူ၊ အရပ်ရပ်လည်ရေသာ သူြဖစ်ပါရမည်။ ေတွသ့မǄေသာ

သူတုိသ့ည် အကǀန်ု ပ်ကုိ သတ်ပါလိမ့်မည် ဟု ထာဝရဘုရားကုိ ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၁၅ထာဝရဘုရားကလည်း သုိ့ ြဖစ်၍ ကာဣနကုိ သတ်ေသာသူမည်သည်ကား၊

ခုနစ်ဆေသာအြပစ်ဒဏ်ကုိ ခံရလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ကာဣနကုိေတွေ့သာသူ တစံုတေယာက်မǄ မသတ်ေစြခင်းငှါ၊ ထာဝရဘုရားသည် သူ၌

အမှတ်ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၆ကာဣနသည် ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှ ထွက်သွား၍၊ ဧဒင်ြပည် အေရှ ့၊ ေနာဒြပည်တွင် ေနေလ၏။ ၁၇ ထုိအခါကာဣနသည်

မိမိမယားနှင့် ဆက်ဆံသြဖင့်၊ သူသည် ပဋိသေနဓစဲွယူ၍၊ သားဧေနာက်ကုိ ဘွားြမင်ေလ၏။ကာဣနသည်လည်း Ǐမိ ့ကုိတည်၍မိမိသား၏အမည်အလုိက်၊ ထုိǏမိ ့ကုိ

ဧေနာက်Ǐမိ ့ဟု သမုတ်ေလ၏။ ၁၈ ဧေနာက်သားကား၊ ဣရဒ်၊ ဣရဒ်သားကား၊ မဟုေယလ၊ မဟုေယလသားကား၊ မသုရှလ၊ မသုရှလသားကား၊ လာမက်တည်း။

၁၉လာမက်သည်၊ အာဒနှင့်ဇိလအမည်ရိှေသာ မိန်းမနှစ်ေယာက်နှင့် အိမ်ေထာင်ဘက်Ǒပ၍၊ ၂၀အာဒသည် သားယာဗလကုိဘွားြမင်ေလ၏။ ထုိသားကား၊

တဲ၌ေနေသာသူ၊ သုိးနွားစသည်တုိ့ကုိ ေမွးေသာ သူတုိ့၏ အဘဆရာ ြဖစ်ေလသတည်း။ ၂၁ ယုဗလအမည်ရိှေသာ ညီမူကား၊ ေစာင်းမျိုး၊ နဲှခရာမျိုးတုိ့ကုိ

တီးမǨတ်တတ်ေသာသူ အေပါင်းတုိ့၏ အဘဆရာြဖစ်ေလသတည်း။ ၂၂ ဇိလသည်လည်း၊ သားတုဗလကာဣနကုိ ဘွားြမင်ေလ၏။ သူသည် ပန်းတဥ်းသမား၊

ပန်းပဲသမား အ ေပါင်းတုိ့၏ဆရာြဖစ်ေလ၏။ တုဗလကာဣန၏နှမကား၊ ေနမအမည်ရိှ၏။ ၂၃လာမက်ကလည်း အာဒနှင့်ဇိလ၊ ငါေြပာသံကုိ မှတ်ြကေလာ့။

လာမက်မားတုိ၊့ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ငါ့ကုိထိခုိက်ေသာ လူတေယာက်တည်းဟူေသာ၊ ငါ့ကုိညှဥ်းဆဲေသာလူပျိုတေယာက်ကုိ ငါသတ်ခ့ဲǇပီ။ ၂၄

ကာဣနသည် ခုနစ်ဆေသာတရားကုိရလǄင်၊ အကယ်၍လာမက်သည်၊ အဆခုနှစ်ဆယ် ခုနစ်ဆေသာ တရားကုိ ရလိမ့်မည်ဟု မိမိမယားတုိ့ကုိေြပာဆုိ၏။

၂၅အာဒံသည်လည်း မိမိမယားနှင့် တဖန်ဆက်ဆံြပန်လǄင်၊ မယားသည် သားကုိ ဘွားြမင်၍ ေရှသဟူေသာ အမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ အေြကာင်းမူကား၊

ကာဣနသတ်ေသာ အာေဗလကုိယ်စား တပါးေသာအနွယ်ကုိ အကǀန်ု ပ် အဘုိ့ ဘုရားသခင်၌ ခန့်ထားေတာ်မူǇပီဟု ဆုိသတည်း။ ၂၆ ေရှသသည်လည်း

သားကုိရ၍ ဧနုတ်ဟူေသာ အမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ ထုိကာလ၌ ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်ကုိ အမီှǑပ၍ ကုိးကွယ်စ Ǒပြကေလ၏၊

၅ အာဒံ၏သားစဥ်ေြမးစက် စာရင်းဟုမူကား၊ လူကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ ကာလ၌၊ မိမိပံုသĭာန်နှင့် အညီ၊ ဘုရားသခင် ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။

၂ လူေယာက်ျားလူမိန်းမကုိ ဖန်ဆင်း၍၊ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူ၏။ ဖန်ဆင်းေသာေန့၌လည်း သူတုိ့ကုိ အာဒံအမည်ြဖင့် မှည့်ေတာ်မူ၏။ ၃

အာဒံသည် အသက်တရာ့သံုးဆယ်ရိှေသာ်၊ မိမိ ပံုသĭာန်နှင့်အညီ သĭာန်တည်းသားကုိြမင်ရ၍ ေရှသ အမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ ၄ ေရှသကုိ

ဘွားြမင်ေသာေနာက် အာဒံသည် အနှစ်ရှစ်ရာ အသက်ရှင်၍၊ သားသမီးများကုိြမင်ေလ၏။ ၅ အာဒံသည် အသက်နှစ်ေပါင်း ကုိးရာသံုးဆယ်

ေစ့ေသာ် ေသေလ၏။ ၆ ေရှသသည် အသက်တရာငါးနှစ်ရိှေသာ်၊ သားဧနုတ်ကုိ ြမင်ေလ၏။ ၇ ဧနုတ်ဘွားြမင်ေသာေနာက်၊ ေရှသသည် အနှစ်

ရှစ်ရာခုနှစ်နှစ်အသက်ရှင်၍၊ သားသမီးများကုိ ြမင်ေလ ၏။ ၈ ေရှလသည် အသက်နှစ်ေပါင်းကုိးရာ တဆယ်နှစ်နှစ်ေစ့ေသာ် ေသေလ၏။ ၉ ဧနုတ်သည်

အသက်ကုိးဆယ်ရိှေသာ်၊ သား ကာဣနန်ကုိ ြမင်ေလ၏။ ၁၀ ကာဣနန်ဘွားြမင်ေသာေနာက်၊ ဧနုတ်သည် အနှစ်ရှစ်ရာတဆယ်ငါးနှစ်အသက်ရှင်၍

သားသမီးများ ကုိ ြမင်ေလ၏။ ၁၁ ဧနုတ်သည် အသက်နှစ်ေပါင်းကုိးရာငါးနှစ် ေစ့ေသာ်ေသေလ၏။ ၁၂ ကာဣနန်သည် အသက်ခုနစ်ဆယ်ရိှေသာ်၊

သားမဟာေလလကုိ ြမင်ေလ၏။ ၁၃ မဟာေလလဘွားြမင်ေသာေနာက်၊ ကာဣနန်သည် အနှစ်ရှစ်ရာေလးဆယ်အသက်ရှင်၍၊ သားသမီး များကုိ

ြမင်ေလ၏။ ၁၄ ကာဣနန်သည် အသက်နှစ်ေပါင်းကုိးရာ တဆယ့်ေစ့ေသာ် ေသေလ၏။ ၁၅ မဟာေလလသည် အသက်ေြခာက်ဆယ့်ငါးနှစ်

ရိှေသာ်၊ သားယာရက်ကုိ ြမင်ေလ၏။ ၁၆ ယာရက်ဘွားြမင်ေသာေနာက် မဟာေလလသည် အနှစ်ရှစ်ရာသံုးဆယ်အသက်ရှင်၍ သားသမီးများကုိ

ြမင်ေလ၏။ ၁၇ မဟာေလလသည် အသက်နှစ်ေပါင်းရှစ်ရာ ကုိးဆယ့်ငါးနှစ်ေစ့ေသာ် ေသေလ၏၊ ၁၈ယာရက်သည် အသက်တရာေြခာက်ဆယ်နှစ်နှစ်

ရိှေသာ် သားေနာက်ကုိြမင်ေလ၏။ ၁၉ ဧေနာက်ဘွားြမင်ေသာေနာက် ယာရက်သည် အနှစ်ရှစ်ရာ အသက်ရှင်၍၊ သားသမီးများကုိြမင်ေလ၏။ ၂၀

ယာရက်သည် အသက်နှစ်ေပါင်းကုိးရာ ေြခာက်ဆယ်နှစ်နှစ်ေစ့ေသာ် ေသေလ၏။ ၂၁ ဧေနာက်သည် အသက်ေြခာက်ဆယ်ငါးနှစ် ရိှေသာ် သားမသုရှလကုိ

ြမင်ေလ၏။ ၂၂ မသုရှလဘွားြမင်ေသာေနာက် ဧေနာက်သည် အနှစ်သံုးရာပတ်လံုး ဘုရားသခင်နှင့်အတူသွားလာ၍ သားသမီးများကုိ ြမင်ေလ၏။

၂၃ ဧေနာက်အသက်နှစ်ေပါင်းသံုးရာ ေြခာက်ဆယ် ငါးနှစ်တည်း၊ ၂၄ ဧေနာက်သည် ဘုရားသခင်နှင့်အတူ သွားလာ၏။ ေနာက်တဖန် သူသည်မရိှ

အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရား သခင် သိမ်းယူေတာ်မူေသာေြကာင့်တည်း။ ၂၅ မသုရှလသည် အသက်တရာ့ရှစ်ဆယ်ခုနစ်နှစ် ရိှေသာ်၊ သား လာမက်ကုိ

ြမင်ေလ၏။ ၂၆လာမက်ဘွားြမင်ေသာေနာက်၊ မသုရှလသည် အနှစ်ခုနှစ်ရာ ရှစ်ဆယ်နှစ်နှစ်အသက်ရှင်၍ သားသမီး များကုိ ြမင်ေလ၏။ ၂၇ မသုရှလသည်

အသက်နှစ်ေပါင်းကုိးရာ ေြခာက် ဆယ်ကုိးနှစ်ေစ့ေသာ် ေသေလ၏။ ၂၈ လာမက်သည် အသက်တရားရှစ်ဆယ်နှစ်နှစ် ရိှေသာ် သားကုိ ြမင်၍၊ ၂၉

ဤသူသည်ကား၊ ထာဝရဘုရားကျိန်ေတာ်မူေသာ ေြမ၌လုပ်၍ ပင်ပန်းစွာ ခံရေသာငါတုိ့အား သက်သာေစေသာသူြဖစ်လိမ့်မည်ဟူ၍ သူကုိ့ေနာဧ ဟူေသာ

အမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ ၃၀ ေနာဧဘွားြမင်ေသာေနာက်၊ လာမက်သည် အနှစ်ငါးရာကုိးဆယ်ငါးနှစ်အသက်ရှင်၍ သားသမီးများ ကုိ ြမင်ေလ၏။ ၃၁
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လာမက်သည် အသက်နှစ်ေပါင်း ခုနှစ်ရာ ခုနစ်ဆယ် ခုနစ်နှစ် ေစ့ေသာ်ေသေလ၏။ ၃၂ ေနာဧသည် အသက်ငါးရာရိှ၏။ ေနာဧ သားကား ၊ ေရှးမ၊ ဟာမ၊

ယာဖက်တည်း။

၆ ေြမǊကီးမျက်နှာေပƝမှာလူတုိ့သည် များြပား၍သမီးများကုိလည်း ရြကေသာအခါ၊ ၂ ဘုရားသခင်၏သားတုိ့သည် လူသမီးတုိ့ လှေြကာင်းကုိြမင်၍၊

ကုိယ်စိတ်ရိှသည်အတုိင်း စံုဘက်ြက၏။ ၃ ထာဝရဘုရားကလည်း ငါ့ဝိညာဥ်သည် လူတုိ့တွင် အစဥ်မဆံုးမရ။ အေြကာင်းမူကား လူတုိ့သည်

အသားြဖစ်၏။ သူ၏အသက်တန်းသည်လည်း၊ အနှစ်တရာနှစ်ဆယ်ြဖစ်ေစဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိကာလ၌၊ ေြမǊကီးေပƝမှာ ကုိယ်Ǌကီးမားေသာ သူအချိုရိှ့ြက၏။

ထုိေနာက်၌လည်း၊ ဘုရားသခင်၏သားတုိ့သည်၊ လူသမီးတုိ့နှင့် ဆက်ဆံ၍ ရေသာသားတုိ့သည်၊ အားǊကီးေသာသူ၊ ေရှးကာလမှစ၍၊ ေကျာ်ေစာေသာသူ

ြဖစ်ြက၏။ ၅ ေြမǊကီးေပƝမှာ လူအြပစ်Ǌကီး၍၊ သူ၏ စိတ်နှလံုးအြကံအစည်ရိှသမǄတုိ့သည် အစဥ်မြပတ် ဆုိးညစ် ြခင်းသက်သက်ရိှေြကာင်းကုိ၊ ဘုရားသခင်

သိြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ ၆ ေြမǊကီးေပƝမှာ လူကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူသည်ကုိ ေနာက်တရ၍၊ နှလံုးေတာ်ပူပန်လျက် ရိှေတာ်မူ၏။ ၇ ထာဝရဘုရားကလည်း၊

ငါဖန်ဆင်းေသာ လူကုိ၎င်း၊ လူမှစ၍ သားများ၊ တွားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန်များ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်များတုိ့ကုိ၎င်း ေြမǊကီးမျက်နှာမှာ ငါသုတ်သင်ပယ်ရှင်းမည်။

သူတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေသာ ေြကာင့် ငါေနာင်တရသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ေနာဧမူကား၊ ထာဝရဘုရားစိတ်ေတာ်နှင့် ေတွေ့သာသူြဖစ်သတည်း။ ၉

ေနာဧအတထ ုပပတတ ိဟူမူကား၊ ေနာဧသည် ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၊ မိမိအမျိုး၌ စံုလင်ေသာသူြဖစ်၏။ ဘုရားသခင်နှင့်အတူသွားလာ၏။ ၁၀ ေနာဧသည် ေရှမ၊ ဟာမ၊

ယာဖက်တည်းဟူေသာသားသံုးေယာက်ကုိ ြမင်ေလ၏။ ၁၁ ထုိအခါ ေြမǊကီးသည် ဘုရားသခင့်ေရှမှ့ာ ပုပ်စပ်လျက်ရိှ၏။ ေြမǊကီးသည် အဓမမအမǨနှင့်

ြပည့်စံုေလ၏။ ၁၂ ဘုရားသခင်သည် ေြမǊကီးကုိြကည့်ရǨေသာခါ၊ ပုပ်စပ်လျက်ရိှသည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူ၏။ အေြကာင်းမူကား ေြမǊကီးေပƝမှာ လူအေပါင်းတုိ့သည်

ေဖါက်ြပနြ်ခင်းသုိ့ ေရာက်ြကǇပီ။ ၁၃ ထုိအခါ ဘုရားသခင်သည်၊ ေနာဧအား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သတတဝါအေပါင်းတုိ့၏ အဆံုးသည် ငါ့မျက်ေမှာက်တွင်

ေပƝလာǇပီ။ သူတုိ့ေြကာင့် ေြမǊကီးသည် အဓမမမǨနှင့်ြပည့်စံုေလ၏။ အကယ်စင်စစ် ေြမǊကီးနှင့် တကွ သူတုိ့ကုိ ငါဖျက်ဆီးမည်။ ၁၄ ေဂါဖရသစ်သားြဖင့်

သေဘင ာကုိ ကုိယ်ဘုိ့ တည်လုပ်ေလာ့။ အထဲ၌လည်း အခန်းများကုိ လုပ်ေလာ့။ အတွင်း၊ ြပင်၊ ပတ်လည်ကုိ ထင်းရူးေစးနှင့်သုတ်ေလာ့။ ၁၅ လုပ်ရမည်ပံု

ဟူမူကား၊ သေဘင ာအလျားအေတာင်သံုးရာ၊ အနံအေတာင်ငါးဆယ်၊ အြမင့် အေတာင်သံုးဆယ်ရိှေစရမည်။ ၁၆ အေပƝ၌သည်အမုိးကုိလုပ်ရမည်။

ထုိအမုိး အေပƝအလယ်ချက်၌၊ ထိပ်အုပ်အနံတေတာင်အကျယ် ရိှေစရမည်။ သေဘင ာနံတဘက်၌လည်း တံခါးကုိ လုပ်ရမည်။ ေအာက်ဆင့်၊ အလယ်ဆင့်၊

အေပƝဆင့်ဟူ၍၊ သံုးဆင့်ကုိလည်း ရိှေစရမည်။ ၁၇ အသက်ရှင်ေသာ သတတဝါ အေပါင်းတုိ့ကုိ၊ ေကာင်းကင်ေအာက်မှ ငါ့ကုိယ်တုိင် ပယ်ရှင်ြခင်းငှါ၊ ေြမǊကီးကုိ

ေရလǞမ်းမုိးေစသြဖင့်၊ ေြမေပƝမှာ ရိှသမǄတုိ့သည် ေသြကရမည်။ ၁၈သင်၌မူကား၊ ငါ့ပဋိညာဥ်ကုိ ငါတည်ေစမည်။ သင်သည် သား၊ မယား၊ ေခǀးမများနှင့်တကွ၊

သေဘင ာ ထဲသုိ့ ဝင်ရမည်။ ၁၉ အသက်ရှင်ေသာ တိရစ ဆာန်အမျိုးမျိုးထဲက၊ အထီးအမ၊ အစံုတုိ့ကုိယူ၍၊ သင်နှင့်အတူ အသက် ချမ်းသာေစြခင်းငှါ၊ သေဘင ာထဲသုိ့

သွင်းရမည်။ ၂၀ ငှက်လည်းအမျိုးအလုိက်၊ သားလည်း အမျိုးအလုိက်၊ တွားတက်ေသာ တိရစ ဆာန်အေပါင်းလည်း အမျိုးအလုိက်၊ အထီးအမ၊ အစံုတုိ့သည်

အသက်ချမ်းသာ ေစြခင်းငှါ၊ သင့်ထံသုိ့ လာြကလိမ့်မည်။ ၂၁ ကုိယ်စားစရာအဘုိ၊့ တိရစ ဆာန်တုိ့စားစရာအဘုိ၊့ စားအပ်ေသာ အစာအမျိုးမျိုးကုိ ယူ၍

သုိထားရမည်ဟု၊ ဘုရားသခင် မှာထားေတာ်မူ၏။ ၂၂ မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်းလည်း ေနာဧ Ǒပေလ၏။

၇ ထုိေနာက်၊ ထာဝရဘုရားသခင်သည် ေနာဧကုိ တဖန် မိန့်ေတာ်မူြပန်သည်ကား၊ ဤကာလအမျိုးတွင် သင်သည် ငါ့ေရှ ့၌ ေြဖာင့်မတ်ေြကာင်းကုိ

ငါသိြမင်သည် ြဖစ်၍၊ သင်၏အိမ်သူအိမ်သားအေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ၊ သေဘင ာထဲသုိ့ ဝင်ြကေလာ့။ ၂ ေြမǊကီးေပƝမှာ တိရစ ဆာန်အမျိုးမပျက်ဆက်နွယ်

ေစြခင်းငှါ၊ စင်ြကယ်ေသာ သားမျိုး၊ တမျိုးတမျိုးတွင် အထီးအမခုနစ်စံုစီ၊ မစင်ြကယ်ေသာ သားမျိုး၊ တမျိုး တမျိုးတွင်လည်း အထီးမနှစ်စံုစီ၊ ၃

မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်၊ တမျိုးမျိုးတွင်လည်း အထီးအမခုနစ်စံုစီ၊ အသီးသီးတုိ့ကုိ သိမ်းယူရမည်။ ၄ အေြကာင်းမူကား၊ ယေနမှ့စ၍ ခုနစ်ရက်ေစ့လǄင်၊

အရက်ေလးဆယ်ပတ်လံုး ေြမǊကီးေပƝသုိ့ မုိဃ်း ရွာေစမည်။ ငါဖန်ဆင်းေသာ သတတဝါအေပါင်းတုိ့ကုိ၊ ေြမǊကီးမျက်နှာေပƝမှ ငါပယ်ရှင်းမည်ဟု၊ ထာဝရဘုရား

မှာထားေတာ်မူ၏။ ၅ မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်းလည်း ေနာဧ Ǒပေလ၏။ ၆ ေြမǊကီးကုိ ေရလǞမ်းမုိးေသာအခါ ေနာဧသည် အသက်ေြခာက်ရာရိှသတည်း။

၇ ေရလǞမ်းမုိးြခင်းေဘးေြကာင့်၊ ေနာဧသည် မိမိ သား၊ မယား၊ ေခǀးမများနှင့်တကွ၊ သေဘင ာထဲသုိ့ ဝင်၍ ၈ ဘုရားသခင် မှာထားေတာ်မူသည့်အတုိင်း

စင်ြကယ်ေသာသား၊ မစင်ြကယ်ေသာသား၊ ငှက်များနှင့် ေြမေပƝမှာ တွားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန်များအထဲက၊ ၉အထီးအမအစံုတုိ့သည်၊ ေနာဧနှင့်အတူ

သေဘင ာထဲသုိ့ ဝင်ြက၏။ ၁၀ ခုနစ်ရက်ေစ့ေသာအခါ၊ လǞမ်းမုိးအပ်ေသာ ေရသည် ေြမေပƝ၌ ေပƝလာ၏။ ၁၁ ေနာဧအသက်ေြခာက်ရာေစ့ေသာနှစ်၊

ဒုတိယလ၊ ဆယ်ခုနစ်ရက်ေနတွ့င်၊ Ǌကီးစွာေသာ နက်နဲရာ ေရေပါက်ေရတွင်းတုိ့၏ အဆီးအတားရိှသမǄကုိ ပယ်ရှင်း၍၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်Ǘပန်ပများကုိ

ဖွင့်သြဖင့်၊ ၁၂အရက်ေလးဆယ်ပတ်လံုးေြမǊကီးေပƝမှာ မုိဃ်းရွာေလ၏။ ၁၃ ထုိေနရ့က်တွင်၊ ေနာဧနှင် မိမိမယားမှစ၍ ေရှမ၊ ဟာမ၊ ယာဖက်တည်းဟူေသာ

ေနာဧသားသံုးေယာက်၊ ေခǀးမသံုးေယာက်တုိ့သည် သေဘင ာထဲသုိ့ ဝင်ြက၏။ ၁၄ သားရဲမျိုး၊ သားယဥ်မျိုး၊ ေြမေပƝမှာ တွားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန်မျိုး၊

ပျံတက်ေသာ ြကက်ငှက်မျိုး၊ ၁၅အသက်ရှင်ေသာ တိရစ ဆာန်အမျိုးအမျိုး အေပါင်းတုိ့အထဲက၊ အထီးအမအစံုတုိ့သည်၊ ေနာဧနှင့် အတူ သေဘင ာထဲသုိ့

ဝင်ြကေလ၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ေနာဧကုိ ဘုရားသခင်မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်းဝင်ေသာတိရစ ဆာန်တုိ့သည်၊ ခပ်သိမ်းေသာ တိရစ ဆာန်တုိ့အထဲက၊အထီးအမ

စံုလျက်ဝင်ြက၏။ ထာဝရဘုရားသည်လည်း ေနာဧကုိ အထဲမှာ ပိတ်ထားေတာ်မူ၏။ ၁၇ ေရလǞမ်းမုိးြခင်းသည် အရက်ေလးဆယ်ပတ်လံုး ေြမǊကီးေပƝမှာ

အစဥ်အတုိင်း တုိးတက်၍ သေဘင ာကုိ ေြမမှခွါလျက် ေဆာင်ယူေလ၏။ ၁၈တဖန်ေရသည်အားǊကီး၍ ေြမǊကီးေပƝမှာ အလွန်တုိးတက်သြဖင့်၊ သေဘင ာသည်

ေရမျက်နှာေပƝ၌ ေမျာလျက်ေနေလ၏။ ၁၉ ေနာက်တဖန်ေရသည် ေြမǊကီးေပƝမှာ အလွန် အားǊကီးသြဖင့် မုိဃ်းေကာင်းကင်ေအာက်၌ ရိှသမǄေသာ

ေတာင်Ǌကီးအေပါင်းတုိ့သည် Ǒမပ်ြက၏။ ၂၀ ေရǑမပ်ေသာေတာင်တုိ့ အထက်၌ လǞမ်းတတ်ေသာ ေရသည် ဆယ်ငါးေတာင်ရိှသတည်း။ ၂၁ ေြမေပƝမှာ

လǨပ်ရှားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန်မျိုးတည်းဟူေသာ ငှက်၊ သားယဥ်၊ သားရဲ၊ ေြမေပƝမှာ တွားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန်အေပါင်းတုိ့နှင့် လူအေပါင်းတုိ့သည် ေသြကကုန်၏။

၂၂အသက်ရǨလျက် ကုန်းေပƝမှာ ရိှေလသမǄတုိ့သည် ေသြကကုန်၏။ ၂၃ ေြမမျက်နှာေပƝ၌ ရိှေသာလူြဖစ်ေစ၊ သားြဖစ်ေစ တွားတတ်ေသာ အရာြဖစ်ေစ၊

မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက် ြဖစ်ေစ၊ အသက်ရှင်ေသာ အရာရိှရိှသမǄတုိ့ကုိ ေြမǊကီးေပƝက ပယ်ရှင်းေတာ်မူ၍၊ ပျက်စီးကွယ်ေပျာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကကုန်၏။



ကမဘာဦး 5

ေနာဧမှ စ၍ ေနာဧနှင့်အတူ သေဘင ာထဲ၌ရိှေသာ သူတုိ့သာကျနǙ်ကင်းြကေလ၏။ ၂၄ ေရသည်လည်း ေြမǊကီးေပƝမှာ ရက်ေပါင်း တရာ့ငါးဆယ်ပတ်လံုး

အားǊကီးစွာ တည်ေလ၏။

၈ ဘုရားသခင်သည်၊ ေနာဧမှစ၍ အသက်ရှင် သမǄေသာသတတဝါ၊ ေနာဧနှင့်အတူ သေဘင ာထဲ၌ရိှေသာ တိရစ ဆာန်အေပါင်းတုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့၍၊ ေြမǊကီးေပƝမှာ

ေလ့လာေစေတာ်မူသြဖင့် ေရǇငိမ်ေလ၏။ ၂ နက်နဲေရေပါက်ေရတွင်းများ မုိဃ်းေကာင်းကင် Ǘပန်ဝများကုိ ဆုိ့ပိတ်၍ မုိဃ်းကုိ စဲေစေတာ်မူ၏။ ၃

ေရသည်လည်း ေြမေပƝမှာ အစဥ်အတုိင်း စီးသွား၍၊ အရက်တရာ့ငါးဆယ်ေစ့ေသာအခါယုတ်ေလျာ့ ေလ၏။ ၄ သတတမလ၊ ဆယ်ခုနစ်ရက်ေနတွ့င်

သေဘင ာသည် အာရရတ်အမည်ရိှေသာ ေတာင်ေပƝမှာ တင်ေလ၏။ ၅ ဒသမလတုိင်ေအာင် ေရသည် အစဥ်မြပတ် ယုတ်ေလျာ့၍၊ ထုိလဆန်းတရက်ေနတွ့င်

ေတာင်ထိပ် တုိ့သည် ေပƝြက၏။ ၆ ထုိအရက်ေလးဆယ်ြကာလǄင်၊ ေနာဧသည် သေဘင ာထဲ၌ လုပ်ခ့ဲေသာ ြပတင်းေပါကကုိဖွင့်၍၊ ကျီး တေကာင်ကုိ

လǞတ်ေလ၏။ ၇ ထုိကျီးအသည် ေြမေပƝမှာ ေရမခန်းမေြခာက် မီှတုိင်ေအာင်၊ သွားလာလျက် ေနေလ၏။ ၈တဖန် ေြမမျက်နှာေပƝမှာ ေရကုန်သည်

မကုန်သည်ကုိ သိြခင်းငှါ၊ ချိုးတေကာင်ကုိ လǞတ်ြပန်ေလ၏။ ၉ ေြမတြပင်လံုး၌ ေရရိှေသးေသာေြကာင့်၊ ချိုးသည် ေြခြဖင့်နင်း၍ အေမာေြဖစရာကုိ

မေတွသ့ြဖင့်၊ ေနာဧရိှရာ သေဘင ာသုိ့ ြပန်လာေလ၏။ ေနာဧသည်လည်း လက်ကုိဆန့်၍၊ ချိုးကုိကုိင်ယူǇပီးလǄင်၊ မိမိေနရာ သေဘင ာ ထဲသုိ့သွင်းေလ၏။

၁၀တဖန်ခုနစ်ရက်ေနǇပီးမှ ထုိချိုးကုိ သေဘင ာထဲကလǞတ်ြပန်၏။ ၁၁ညဦးအချိန်၌ ချိုးသည် ေနာဧထံသုိ့ ြပန်လာ၍၊ မိမိဆိတ်ယူေသာ သံလွင်ရွက်ကုိ

မိမိနǨတ်သီးြဖင့် ေဆာင်ခ့ဲ ေသာေြကာင့်၊ ၁၂ ေြမǊကီးေပƝမှာ ေရကုန်ေြကာင်းကုိ ေနာဧသိေလ၏။ တဖန် ခုနစ်ရက်ေနǇပီးမှ ထုိချိုးကုိ လǞတ်ြပန်၏။ ေနာက်တဖန်

ချိုးသည် မြပန်မလာေန၏။ ၁၃အနှစ်ေြခာက်ရာတခု ပဌမလဆန်းတရက်ေနတွ့င်၊ ေြမǊကီးေပƝမှာ ေရခန်းေြခာက်သည်ရိှေသာ်၊ ေနာဧသည် သေဘင ာမုိးကုိ

ပယ်ဖျက်၍ ြကည့်ရǨေသာအခါ၊ ေြမမျက်နှာေသွေ့ြခာက်စရိှသည်ကုိ ြမင်၏။ ၁၄ ဒုတိယလ၊ နှစ်ဆယ်ခုနစ်ရက်ေနတွ့င် ေြမǊကီး ေသွေ့ြခာက်ေလ၏။ ၁၅

ဘုရားသခင်ကလည်း သင်သည် သားမယား၊ ေခǀးမတုိ့နှင့်တကွ၊ သေဘင ာထဲက ထွက်ဆင်းေလာ့။ ၁၇သင်ထံမှာ အသက်ရှင်ေသာ တိရစ ဆာန၊် ငှက်များ၊

သားများ ေြမေပƝ၌ တွားတတ်ေသာတိရစ ဆာန်များ တုိ့သည်၊ ေြမေပƝမှာသားကုိေမွး၍ အလွန် တုိးပွားများြပားမည်အေြကာင်း၊ ထုိတိရစ ဆာန်ရိှသမǄတုိ့ကုိ

ကုိယ်နှင့်အတူ ထုတ်ေဆာင်ေလာ့ဟု၊ ေနာဧကုိ မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထုိအခါေနာဧမှစ၍ သား၊ မယား၊ ေခǀးမတုိ့သည် ထွက်ဆင်းြက၏။ ၁၉ သားများ၊

တွားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန်များ၊ ငှက်များ၊ ေြမေပƝမှာ လǨပ်ရှားတတ်သမǄေသာ အမျိုးမျိုး အေပါင်းတုိ့သည်လည်း၊ သေဘင ာထဲက ထွက်ဆင်းြက၏။ ၂၀

ေနာဧသည်လည်း၊ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ယဇ်ပလလင်ကုိ တည်Ǉပီးမှ စင်ြကယ်ေသာသား၊ စင်ြကယ်ေသာ ငှက်အမျိုးမျိုးထဲကယူ၍၊ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨိ ေ့သာ

ယဇ်ကုိ ပူေဇာ်ေလ၏။ ၂၁ထာဝရဘုရားသည်လည်း ေမǞးǐကိင်ေသာ အနံကုိ့ ခံယူ၍၊ ငါသည် ေနာက်တဖန်လူတုိ့အတွက် ေြမǊကီးကုိ မကျိန်။ အေြကာင်းမူကား၊

လူတုိ့သည် ငယ်ေသာအရွယ်မှ စ၍၊ စိတ်နှလံုးအြကံအစည်ဆုိးြက၏။ ငါသည် ယခုတခါ ǑပǇပီးသက့ဲသုိ၊့ အသက်ရှင်ေသာအရာရိှသမǄတုိ့ကုိ ေနာက်တဖန်

ဒဏ်မခတ်။ ၂၂ ေြမǊကိးမကုန်မီှတုိင်ေအာင် မျိုးေစ့Ǌကဲရေသာ ကာလ၊ အသီးအနံှကုိ သိမ်းရေသာကာလ၊ ချမ်းေသာ ကာလ၊ ပူေသာကာလ၊ ေနွကာလ၊

ေဆာင်းကာလ မြပတ်ရဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။

၉ ဘုရားသခင်သည်လည်း၊ ေနာဧနှင့် သူ၏သား တုိ့ကုိေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူ၍၊သင်တုိ့သည်များြပားစွာ ေမွးဘွားလျက် ေြမǊကီးြပည့်ေစြကေလာ့။

၂ ေြမတိရစ ဆာန၊် မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်အစရိှေသာ၊ ေြမေပƝမှာ လǨပ်ရှားတတ်သမǄနှင့်၊ ပင်လယ်ငါးအေပါင်းတုိ့သည်၊ သင်တုိ့ေရှမှ့ာေြကာက်ရံွ ့

တုန်လǨပ်ြခင်းသေဘာရိှြကလိမ့်မည်။ ထုိတိရိစ ဆာန်တုိ့ကုိ သင်တုိ့ လက်၌ငါ အပ်၏။ ၃ အသက်ရှင်၍ လǨပ်ရှားတတ်သမǄသည်၊ အသီးအရွက်က့ဲသုိ၊့

သင်တုိ့စားစရာဘုိ့ Ǒဖစ်ရမည်။ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတ့ိကုိ သင်တုိ့ ၌ ငါအပ်ေပး၏။ ၄ သုိ့ေသာ်လည်း အသက်တည်းဟူေသာ အေသွးနှင့်တကွ အသားကုိ

မစားရ။ ၅အကယ်၍ သင်တုိ့အသက်တည်းဟူေသာ၊ သင်တုိ့ အေသွးကုိ ငါေတာင်းမည်။ လူ၊ တိရစ ဆာန်အေပါင်း တုိ့ ၌ ငါေတာင်းမည်။ ခပ်သိမ်းေသာ လူတုိ့၏

ညီအစ်ကုိ၌ လူ၏အသက်ကုိ ငါေတာင်းမည်။ ၆အြကင်သူသည် လူ၏အေသွးကုိသွန်း၏။ ထုိသူ၏အေသွးကုိ လူလက်ြဖင့် သွန်းရမည်။ အေြကာင်းမူကား

ဘုရားသခင်သည် မိမိပံုသĭာန်နှင့်အညီ လူကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ၇ သင်တုိ့သည် သားကုိဘွား၍များြပားြကေလာ့။ ေြမေပƝမှာ အလွန်ေမွးဘွား၍

များြပားြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈တဖန်ဘုရားသခင်သည်၊ ေနာဧနှင့် သူ၏သား တုိ့ကုိ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၉သင်တုိ့နှင့်၎င်း၊ ေနာက်ြဖစ်လတ့ံေသာ

အမျိုးအနွယ်နှင့်၎င်း၊ ၁၀ သင်တုိ့ထံမှာအသက်ရှင်ေသာ တိရစ ဆာန်တည်းဟူေသာ ငှက်၊ သားယဥ်၊ သားရဲရိှသမǄ သေဘင ာထဲက ထွက်ဆင်းသမǄမှစ၍၊

ေြမတိရစ ဆာန်အေပါင်းတုိ့နှင့်၎င်း၊ ငါသည်ကုိယ်တုိင် ပဋိညာဥ်Ǒပ၏။ ၁၁သင်တုိ့နှင့် ငါǑပေသာ ပိဋိညာဥ်ဟုမူကား၊ ေရလǞမ်းမုိးြခင်းအားြဖင့်၊ ခပ်သိမ်းေသာ

သတတဝါတုိ့သည် ေနာက်တဖန် မဆံုးရြက။ ေြမǊကီးကုိ ဖျက်ဆီးဘုိ့ရာ ေနာက်တဖန် ေရလǞမ်းမုိးြခင်း မရိှရ။ ၁၂ ထုိမှတပါး ငါတဘက်၊ သင်တုိ့နှင့်

သင်တုိ့ထံမှာ အသက်ရှင်သမǄေသာ တိရစ ဆာန်တုိ့ တဘက်၌ သားေြမး အစဥ်အဆက်မြပတ်၊ ငါǑပေသာ ပဋိညာဥ်၏ လကခဏာ သက်ေသဟူမူကား၊ ၁၃ ငါ၏

သက်တ့ံကုိ မုိဃ်းတိမ်၌ ငါထား၏။ ထုိသက်တ့ံသည် ေြမǊကီးနှင့် ငါǑပေသာ ပဋိညာဥ်၏ သက်ေသြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၄ ငါသည် မုိဃ်းကုိ အံု့ေစေသာအခါ၊

မုိဃ်းတိမ်၌ သက်တ့ံသည် ထင်ရှားလိမ့်မည်။ ၁၅ ထုိအခါငါတဘက်၊ သင်တုိ့မှစ၍၊ အသက်ရှင် ေသာသတတဝါ၊ တိရစ ဆာန်ရိှသမǄတုိ့ တဘက်၌ရိှေသာ၊ ငါ၏

ပဋိညာဥ်ကုိငါ ေအာက်ေမ့သြဖင့် ခပ်သိမ်းေသာ သတတဝါ တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးြခင်းငှါ ေနာက်တဖန် ေရလǞမ်းမုိးြခင်းမရိှရ။ ၁၆ မုိဃ်းတိမ်၌ သက်တ့ံရိှသည်ကုိ

ငါြကည့်ရǨသြဖင့်၊ ဘုရားသခင်နှင့် ေြမǊကီးေပƝမှာ အသက်ရှင်ေသာ သတတဝါတိရစ ဆာန်အေပါင်းတုိ့ စပ်ြကားမှာရိှေသာ ထာဝရပဋိညာဏ်ကုိ ငါေအာက်ေမ့မည်။

၁၇ဤသည်ကား ငါနှင့်ေြမǊကီးေပƝမှာရိှေသာသတတဝါအေပါင်းတုိ့၏ စပ်ြကားမှာ၊ ငါǇမဲဖဲွေ့သာ ပဋိညာဏ်၏လကခဏာသက်ေသြဖစ်သတည်းဟု ေနာဧ

ကုိ ဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ သေဘငာထဲက ထွက်ဆင်းေသာ ေနာဧသားတုိ့၏အမည်ကား ေရှမ၊ ဟာမ၊ ယာဖက်တည်း၊ ဟာမသည် ခါနာန်၏

အဘြဖစ်၏။ ၁၉ဤသူတုိ့သည် ေနာဧ၏သားသံုးေယာက်ြဖစ်၍ ေြမǊကီးတြပင်လံုး၌ နံှ့ ြပားြက၏။ ၂၀ ေနာဧသည် လယ်လုပ်ေသာအတတ်ကုိ Ǒပစု၍၊

စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိ စုိက်ေလ၏။ ၂၁ စပျစ်ရည်ကုိလည်း ေသာက်၍ယစ်မူးသြဖင့်၊ မိမိထဲ၌ အဝတ်မǑခံဘဲေနေလ၏။ ၂၂ ခါနာန်၏ အဘဟာမသည်၊

မိမိအဘ၌အဝတ်အချည်းစည်း ရိှသည်ကုိြမင်လǄင် ြပင်မှာရိှေသာ အစ်ကုိ နှစ်ေယာက်ကုိ ေြပာေလ၏။ ၂၃ ေရှမနှင့်ယာဖက်တုိ့သည် အဝတ်ကုိယူ၍

ပခံုးေပƝမှာ တင်ǇပီးလǄင်၊ ေနာက်သုိ့ဆုတ်သွား၍ မိမိအဘ၌၊ အဝတ်အချည်းစည်းရိှသည်ကုိ ဖံုးြက၏။ သူတုိ့သည် အြပင်သုိ့မျက်နှာǑပေသာေြကာင့်၊ မိမိအဘ၌

အဝတ် အချည်း အစည်းရိှသည်ကုိ မြမင်ရ။ ၂၄ ေနာဧသည် ယစ်မူြခင်းေပျာက်၍ နုိးေသာအခါ၊ မိမိ၌သားငယ်Ǒပသည်ကုိသိလǄင်၊ ၂၅ ခါနာန်သည် ကျိနြ်ခင်းကုိ
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ခံပါေစ။ အစ်ကုိတုိ့၏ကǀန်တုိ့ ၌ ကǀနြ်ဖစ်ပါေစဟုဆုိ၏။ ၂၆တဖန်ေရှမ၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ခါနာန်သည်

ေရှမ၏ကǀန် ြဖစ်ပါေစ။ ၂၇ ဘုရားသခင်သည် ယာဖက်ကုိ ကျယ်ေစေတာ်မူသြဖင့်၊ ေရှမ၏ တဲသုိ့တွင်ေနပါေစ။ ခါနာန်မူကား၊ သူ၏ကǀနြ်ဖစ်ပါေစဟု

ဆုိေလ၏။ ၂၈ ေနာဧသည် ေရလǞမ်းမုိးေသာေနာက်၊ အနှစ် သံုးရာငါးဆယ် အသက်ရှင်၍၊ ၂၉အသက်ေပါင်းကုိးရာငါးဆယ်ေစ့ေသာ် အနိစစ ေရာက်ေလ၏

၁၀ ေရလǞမ်းမုိးေသာေနာက်၊ ေနာဧသား ေရှမ၊ ဟာမ၊ ယာဖက်တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ သားစဥ်ေြမးဆက် တုိ့ကုိ ဆုိေပအ့ံ။ ၂ယာဖက်၏သားကား ေဂါမာ၊

မာေဂါဂ၊ မာဒဲ၊ ယာဝန၊် တုဗလ၊ ေမရှက်၊ ထုိက်တည်း။ ၃ ေဂါမသားကား၊ အာေရှကနတ်၊ ရိဖတ် ေတာ်ဂမတည်း။ ၄ယာဝန်သားကား၊ ဧလိရှား၊ တာရǨ ၊

ကိတတ ိမ်၊ ေဒါဒနိမ်တည်း။ ၅ဤသူတုိ့သည် လူအမျိုးမျိုး တကǀန်းတနုိင်ငံ ေြမနယ်တုိ့ကုိ ဘာသာအသီးအသီး၊ အမျိုးအနွယ် အသီးသီးရိှသည့်အတုိင်း၊

အချင်းချင်း ခဲွေဝြက၏။ ၆ဟာမသားကား၊ ကုရှ၊ မိဇရိမ်၊ ဇုတ၊ ခါနာန်တည်း။ ၇ ကုရှသားကား၊ ေသဘ၊ ဟာဝိလ၊ သာဘတ၊ ရာဂမ၊ သေတတခါတည်း။

ရာဂမသားကား၊ ေရှဘ၊ ေဒဒန်တည်း။ ၈ ကုရှသည် သားနိမ်ေရာဒကုိလည်း ရေသး၏။ ထုိသားသည် ေြမǊကီးေပƝမှာ အဦးစွမ်းနုိင်ေသာ သူြဖစ်၏။ ၉

ထာဝရဘုရားေရှမှ့ာ အားǊကီးေသာ မုဆုိးြဖစ်၏။ ထုိေြကာင့် စကားပံု၌ကား၊ ဘုရားေရှနိ့မ်ေရာဒ၊ အားǊကီးမုဆုိး၊ Ǒပလုပ်သည်လုိဟု စပ်ဆုိသတည်း။ ၁၀

သူ၏ နုိင်ငံအဦးကား၊ ရိှနာြပည်၌ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၊ ဧရက်Ǐမိ ့၊ အကက Ǐမိ ့ကာလေနǏမိ ့တည်း။ ၁၁ ထုိြပည်မှာအာရှရိြပည်သုိ့သွား၍ နိေနဝǏမိ ့၊ ရေဟာဘုတ်Ǐမိ ့

ကာလǏမိ ့ကုိ၎င်း၊ ၁၂ နိေနေဝǏမိ ့နှင့်၊ ကာလǏမိ ့စပ်ြကားမှာ Ǌကီးစွာေသာ Ǐမိ ့တည်းဟူေသာ ေရသင်Ǐမိ ့ကုိ၎င်း တည်ေဆာက် ေလ၏။ ၁၃ မိဇရိမ်သားကား၊

လုဒိမ်လူ၊ အာနမိမ်လူ၊ လဟာဗိမ်လူ၊ နတတ ုဟိမ်လူ၊ ၁၄ ပါသရူသိမ်လူ၊ ကာသလုဟိမ်လူ၊ ကေတတာရိမ် လူတည်း။ ကာသလုဟိမ်အမျိုးထဲက ဖိလိတတ ိလူြဖစ်

သတည်း။ ၁၅ ခါနာန်သား အǊကီးကား၊ ဇိဒုန်။ ထုိေနာက် ေဟသ။ ၁၆ ထုိေနာက် ေယဗုသိလူ၊ အာေမာရိလူ။ ဂိရဂါရိှ လူ၊ ၁၇ ဟိဝိ လူ၊ အာကိလူ၊ သိနိလူ၊ ၁၈

အာဝဒိ လူ၊ ေဇမရိလူ၊ ဟာမသိ လူတည်း။ ထုိေနာက်ခါနာန် အမျိုးသားအသီးသီးတုိ့သည် နံှ့ ြပားြက ေလ၏။ ၁၉ ခါနာန်အမျိုးသား ေနရာြပည်နယ်သည်

ဇိဒုနǏ်မိ ့မှေဂရာǏမိ ့၊ ဂါဇǏမိ ့တုိင်ေအာင်၎င်း တဖန်ေသာဒုǏမိ ့၊ ေဂါမာရǏမိ ့၊ အာဒမာǏမိ ့ ေဇာဘုိင်Ǐမိ ့ကုိလွန်၍ လာရှǏမိ ့ တုိင်ေအာင်၎င်း ရိှသတည်း။ ၂၀ဤသူတုိ့သည်

သီးြခားေသာ အမျိုးအနွယ်၊ သီးြခားေသာ ဘာသာအလုိက်၊ အြပည်အြပည် အတုိင်းတုိင်း၌ ေနေသာ ဟာမသားများ ြဖစ်သတည်း။ ၂၁ ယာဖက်ညီ၊

ေဟǇဗဲလူအေပါင်းတုိ့၏ အဘ၊ ေရှမသည်လည်း သားများကုိြမင်ေလ၏။ ၂၂ ေရှမသားကား၊ ဧလံ၊ အာရှရ၊ အာဖါဇဒ်၊ လုဒ၊ အာရံတည်း။ ၂၃အာရံသားကား၊ ဥဇ၊

ဟုလ၊ ေဂသာ၊ မာရှတည်း။ ၂၄အာဖာဇ်သားရှာလ၊ ရှာလသားေဟဗာတည်း။ ၂၅ ေဟဗာသည်လည်း သားနှစ်ေယာက်ကုိ ြမင်ေလ၏။ သားတေယာက်ကား၊

ဖာလက်အမည်ရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ သူလ့က်ထက်၌ ေြမǊကီးကုိ ခဲွေဝြက၏။ သူ၏ညီကား၊ ယုတတန် အမည်ရိှ၏။ ၂၆ ယုတတန်သားကား၊ အာလေမာဒဒ်၊

ေရှလပ်၊ ဟာဇာမာဝက်၊ ေယရ၊ ၂၇ဟေဒါရံ၊ ဥဇလ၊ ဒိကာလ၊ ၂၈ ြသဗလအဘိေမလ၊ ေရှဘ၊ ၂၉ ြသဖိရဟဝိလ၊ ေယာဗပ်၊ ဤသူအေပါင်းတုိ့ သည်

ယုတတန်သားြဖစ်သတည်း။ ၃၀ သူတုိ့ေနရာမူကား၊ ေမရှǏမိ ့မှသည် အေရှ ့မျက်နှာ၌ေသဖာေတာင်တုိင်ေအာင် ရိှသတည်း။ ၃၁ဤသူတုိ့သည် သီးြခားေသာ

အမျိုးအနွယ်၊ သီးြခားေသာ ဘာသာအလုိက်၊ အြပည်ြပည်အတုိင်းတုိင်း တုိ့ ၌ေနေသာ ေရှမသားများြဖစ်သတည်း။ ၃၂ဤေရǞက့ား မိမိတုိ့အမျိုးအနွယ်

အသီးသီး အလုိက်မှတ်သားထားေသာ ေနာဧသား ေဆွစဥ် မျိုးဆက်စာရင်းေပးသတည်း။ ထုိသူတုိ့သည် ေရလǞမ်းမုိးေသာေနာက်၊ ေြမǊကီးေပƝမှာ သီးြခားေသာ

တုိင်းြပည် တုိ့ကုိတည်ေထာင်ြကေလ၏။

၁၁ ေြမǊကီးသားအေပါင်းတုိ့သည် ဘာသာတမျိုးတည်း။ စကားတမျိုးတည်းရိှြကသည်ြဖစ်၍၊ ၂ အေရှမ့ျက်နှာမှ ခရီးသွားသြဖင့်၊ ရိှနာြပည်၌

ေြမညီရာအရပ် ကုိေတွ ့၍ ေနရာချြက၏။ ၃ သူတုိ့ကလည်း လာြက။ အုတ်လုပ်၍ ခုိင်မာစွာ ဖုတ်ြကကုန်အ့ံဟု၊ တေယာက်ကုိ တေယာက်

ေြပာြက၏။ ထုိသုိ့ ေကျာက်အရာ၌ အုတ်ကုိ၎င်း၊ သရွတ်အရာ၌ ေရညိှတမျိုးကုိ၎င်း ရǇပီးလǄင်၊ ၄လာြက၊ ေြမǊကီးတြပင်လံုး၌ အရပ်ရပ်ကဲွြပားမည်ကုိ

စုိးရိမ်၍၊ Ǐမိ ့ကုိ၎င်း၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်သုိ့မီှရေသာ ရဲတုိက်ကုိ၎င်း တည်လုပ်သြဖင့်၊ ေကျာ်ေစာကိတတ ိရိှေစြခင်းငှါ Ǒပြကကုန်အ့ံဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၅ ထုိသုိ့

လူသားတုိ့တည်လုပ်ေသာ Ǐမိ ့နှင့် ရဲတုိက်ကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ၊ ထာဝရဘုရားသည် ဆင်းသက်ေတာ် မူ၏။ ၆ထာဝရဘုရားက ြကည့်ရǨေလာ့။ လူတမျိုးတည်း၊

စကားတမျိုးတည်း ရိှသည်ြဖစ်၍၊ သူတုိ့သည် ဤအမǨကုိ အဦးǑပြက၏။ ယခုြကံစည်သမǄတုိ့ကုိ အဆီးအတားမရိှ၊ သူတုိǑ့ပြကလိမ့်မည်။ ၇ လာြက၊

ဆင်းသက်ြကကုန်အ့ံ။ သူတုိ့သည် အချင်းချင်း နားမလည်ေစြခင်းငှါ၊ သူတုိ့စကားကုိ ရǨ ပ်ေထွးြကကုန်အ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိသုိ့ထာဝရဘုရားသည်

သူတုိ့ကုိ ေြမǊကီးတြပင်လံုး၌ အရပ်ရပ်ကဲွြပားေစေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် Ǐမိ ့ကုိမတည်ပဲ ေနြက၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ ထုိǏမိ ့၌ ထာဝရဘုရားသည်

ေြမǊကီးသားအေပါင်းတုိ့၏ စကားကုိရǨ ပ်ေထွး၍၊ သူတုိ့ကုိ ေြမǊကီးတြပင်လံုး၌ အရပ်ရပ် ကဲွြပားေစေတာ်မူေသာေြကာင့် ထုိǏမိ ့သည် ဗာဗုလံုǏမိ ့ဟူ၍

တွင်သတည်း။ ၁၀ ေရှမ၏ သားစဥ်ေြမးဆက်ဟူမူကား၊ ေရှမသည် အသက်တရာရိှ၍၊ ေရလǞမ်းမုိးေသာေနာက်နှစ်နှစ်ြကာ ေသာ်၊ သားအာဖာဇဒ်ကုိ ြမင်ေလ၏။

၁၁ အာဖာဇဒ်ဘွားြမင်ေသာေနာက်၊ ေရှမသည် အနှစ်ငါးရာအသက်ရှင်၍ သားသမီးများကုိ ြမင်ေလ၏။ ၁၂ အာဖာဇဒ်သည် အသက်သံုးဆယ်ငါးနှစ်ရိှေသာ်၊

သားရှာလကုိ ြမင်ေလ၏။ ၁၃ ရှာလဘွားြမင်ေသာေနာက်၊ အာဖာဇဒ်သည် အနှစ်ေလးရာသံုး နှစ်အသက်ရှင်၍၊ သားသမီးများကုိ ြမင်ေလ၏။ ၁၄

ရှာလသည် အသက်သံုးဆယ်ရိှေသာ်၊ သားေဟဗာကုိ ြမင်ေလ၏။ ၁၅ ေဟဗာဘွားြမင်ေသာေနာက်၊ ရှာလသည် အနှစ်ေလးရာသံုးနှစ် အသက်ရှင်၍၊

သားသမီးများကုိ ြမင်ေလ၏။ ၁၆ ေဟဗာသည် အသက်သံုးဆယ့်ေလးနှစ်ရိှေသာ်၊ သားဖာလက်ကုိ ြမင်ေလ၏။ ၁၇ ဖာလက်ဘွားြမင်ေသာေနာက်၊

ေဟဗာသည် အနှစ်ေလးရာသံုးဆယ်အသက်ရှင်၍၊ သားသမီးများကုိ ြမင်ေလ၏။ ၁၈ ဖာလက်သည် အသက်သံုးဆယ်ရိှေသာ်၊ သားရာေဂါကုိ ြမင်ေလ၏။ ၁၉

ရာေဂါဘွားြမင်ေသာေနာက်၊ ဖာလက်သည် အနှစ်နှစ်ရာကုိးနှစ်အသက်ရှင်၍၊ သားသမီးများကုိ ဘွားြမင်ေလ၏။ ၂၀ ရာေဂါသည် အသက်သံုးဆယ်နှစ်နှစ်ရိှေသာ်၊

သားေစေရာက်ကုိ ြမင်ေလ၏။ ၂၁ ေစေရာက်ဘွားြမင်ေသာေနာက်၊ ရာေဂါသည် အနှစ်နှစ်ရာခုနစ်နှစ်အသက်ရှင်၍၊ သားသမီးများကုိ ြမင်ေလ၏။ ၂၂

ေစေရာက်သည်အသက်သံုးဆယ်ရိှေသာ်၊ သားနာကုိေခƝကုိ ြမင်ေလ၏။ ၂၃ နာေခƝဘွားြမင်ေသာေနာက်၊ ေစေရာက်သည် အနှစ်နှစ်ရာ အသက်ရှင်၍

သားသမီးများကုိ ြမင်ေလ၏။ ၂၄ နာေခƝသည် အသက်နှစ်ဆယ်ကုိးနှစ်ရိှေသာ်၊ သားေတရကုိ ြမင်ေလ၏။ ၂၅ ေတရဘွားြမင်ေသာေနာက်၊ နာေခƝသည်

အနှစ်တရာတဆယ်ကုိးနှစ်အသက်ရှင်၍၊ သားသမီးများကုိ ြမင်ေလ၏။ ၂၆ ေတရသည် အသက်ခုနစ်ဆယ်ရိှေသာ်၊ သားအာြဗံ၊ နာေခƝ၊ ခါရန်တုိ့ကုိြမင်ေလ၏။

၂၇ ေတရ၏သားစဥ်ေြမးဆက်ဟူမူကား၊ ေတရသည် အာြဗံ၊ နာေခƝ၊ ခါရန်တုိ့ကုိြမင်ေလ၏။ ၂၈ ခါရန်သည်လည်း ေလာတကုိြမင်ေလ၏။ ခါရန်သည်၊

အဘေတရမေသမီှ၊ မိမိဘွားရာအရပ်၊ ခါလဒဲြပည်သားတုိ့ေနေသာ ဥရǏမိ ့၌ ေသေလ၏။ ၂၉အာြဗံနှင့် နာေခƝသည် မယားကုိ ယူ၍၊ အာြဗံ၏ မယားကား၊
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စာရဲအမည်ရိှ၏။ နာေခƝ၏ မယားကား၊ ခါရန်၏သမီးမိလခါ အမည်ရိှ၏။ ခါရန်သည် မိလခါနှင့် ဣသခ၏အဘြဖစ်သတည်း။ ၃၀ စာရဲမူကား Ǒမံေသာ

မိန်းမြဖစ်၍ သားသမီးမရိှ။ ၃၁ ေတရသည် သားအာြဗံကုိ၎င်း၊ ခါရန်၏သား ြဖစ်ေသာေြမး ေလာတကုိ၎င်း၊ သားအာြဗံ၏မယားြဖစ် ေသာ မိမိ

ေခǀးမစာရဲကုိ၎င်းေခƝ၍၊ သူတုိ့သည် ခါနာနြ်ပည်သုိ့ သွားြခင်းငှါ၊ ခါလဒဲြပည်သားတုိ့ေနေသာ ဥရǏမိ ့မှ ထွက်သြဖင့်၊ ခါရနǏ်မိ ့သုိ့ ေရာက်၍ေနြက၏။ ၃၂

ေတရသည် အသက်နှစ်ေပါင်းနှစ်ရာငါးနှစ်ရိှေသာ်၊ ခါရနǏ်မိ ့၌ ေသေလ၏။

၁၂ ထာဝရဘုရားသည်လည်း အာြဗံကုိ ေခƝေတာ်မူ၍၊ သင်၏ြပည်နှင့်တကွ အမျိုးသားချင်းေပါက်ေဘာ် များထဲက ထွက်ǇပီးလǄင်၊ ငါြပလတ့ံေသာ

ြပည်သုိ့ သွားေလာ့။ ၂ ငါသည် သင့်ကုိ လူမျိုးǊကီးြဖစ်ေစမည်။ ငါ ေကာင်းǊကီးေပး၍ သင်၏နာမကုိ Ǌကီးြမတ်ေစမည်။ သင် သည်

ေကာင်းǊကီးခံရေသာသူ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၃ သင့်ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေသာသူကုိ ငါေကာင်းǊကီးေပးမည်။ သင့်ကုိ ကျိန်ဆဲေသာသူကုိ ငါကျိန်ဆဲမည်။

သင်အားြဖင့်လည်း လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ ခံရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊

အာြဗံထွက်သွား၍ ေလာတလည်းလုိက်ေလ၏။ အာြဗံ သည် ခါရနǏ်မိ ့မှ ထွက်သွားေသာအခါ အသက်ခုနစ်ဆယ်ငါးနှစ်ရိှ၏။ ၅အာြဗံသည် မယားစာရဲ၊

အစ်ကုိသားေလာတနှင့်၊ ဥစစာရတတ်သမǄကုိ၎င်း၊ ခါရနǏ်မိ ့၌ရေသာ လူတုိ့ကုိ ၎င်း၊ ယူǇပီးလǄင် ခါနာနြ်ပည်သုိ့ ေရာက်ြခင်းငှါ၊ ထွက်သွား၍၊ ထုိြပည်သုိ့

ေရာက်ြက၏။ ၆အာြဗံသည် ထုိြပည်ကုိ ေရှာင်သွား၍ ရိှခင်အရပ်၊ ေမာရသပိတ်ပင်သုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ထုိအခါ၊ ခါနာန်အမျိုးသားတုိ့သည် ထုိြပည်၌ ရိှြကရ၏။

၇ထာဝရဘုရားသည် အာြဗံအားထင်ရှား၍၊ ဤြပည်ကုိ သင်၏အမျိုးအနွယ်အား ငါေပးမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့ထင်ရှားေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရားဘုိ၊့

ထုိအရပ်၌၊ ယဇ်ပလလင်ကုိ တည်ေလ၏။ ၈ ထုိအရပ်မှ သွားြပန်၍၊ ေဗသလǏမိ ့အေရှ ့၌ ရိှေသာ ေတာင်သုိ့ ေြပာင်းသြဖင့်၊ ေဗသလǏမိ ့အေရှ ့၊ အာဣǏမိ ့

အေနာက်စပ်ြကားမှာ တဲကုိေဆာက်၍၊ ထာဝရဘုရားသုိ့ ယဇ်ပလလင်ကုိ တည်ǇပီးလǄင်၊ ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်ကုိ ပဌာနǑပ၏။ ၉အာြဗံသည် ခရီးသွားလျက်၊

ေြပာင်းလျက်၊ ေတာင်မျက်နှာသုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၁၀ ထုိ့ေနာက်၊ ခါနာနြ်ပည်၌ အစားေခါင်းပါးြခင်းြဖစ်၏။ အလွန်အစားေခါင်းပါးေသာေြကာင့်၊ အာြဗံသည်

အဲဂုတတ ြပည်၌ တည်းခုိးြခင်းငှါ သွားေလ၏။ ၁၁ အဲဂုတတ ုြပည်နှင့်နီးေသာအခါ၊ မိမိမယားစာရဲကုိ၊ သင်သည် အဆင်းလှေသာ မိန်းမြဖစ်သည်ကုိ ငါသိ၏။

၁၂ အဲဂုတတ ုလူတုိ့သည် သင့်ကုိြမင်ေသာအခါ၊ ဤမိန်းမသည် သူ၏မယားြဖစ်၏ဟုဆုိလျက်၊ ငါ့ကုိသတ်၍ သင့်ကုိ အသက်ချမ်းသာေပးလိမ့်မည်။ ၁၃

သုိ့ ြဖစ်၍ သင်သည် ငါ့နှမြဖစ်ေြကာင်းကုိ ေြပာပါေလာ့။ သုိ့ေြပာလǄင် သင့်အတွက် ငါေကာင်းစား လိမ့်မည်။ သင်၏ေကျးဇူးအားြဖင့် ငါအသကချမ်းသာ

ရလိမ့်မည်ဟု ဆုိ၏။ ၁၄အာြဗံသည် အဲဂုတတ ြပည်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ သူ၏မယားသည် အလွန်အဆင်းလှသည်ကုိ အဲဂုတတ ုလူတုိ့သည် ြမင်ြက၏။ ၁၅

ဖါေရာဘုရင်၏မǫးေတာ်မတ်တုိ့လည်း ြမင်၍၊ ေရှေ့တာ်၌ ချီးမွမ်းǇပီးလǄင်၊ နန်းေတာ်သုိ့သွင်းရြက၏။ ၁၆ ဖာေရာဘုရင်သည် ထုိမိန်းမအတွက် အာြဗံ၌

ေကျးဇူးǑပသြဖင့်၊ သူသည် သုိး၊ နွား၊ ြမည်းထီး၊ ြမည်းမ၊ ကǀန်ေယာက်ျား၊ ကǀန်မိန်းမ၊ ကုလားအုပ်များနှင့်Ǚကယ်ဝ၏။ ၁၇ထာဝရဘုရားသည် အာြဗံ၏

မယားစာရဲအတွက်ေြကာင့်၊ ဖါေရာဘုရင်မှစ၍ နန်းေတာ်သားတုိ့ကုိ Ǌကီးေသာ ေဘးဒဏ်ြဖင့် ဆံုးမေတာ်မူ၏။ ၁၈ ဖါေရာဘုရင်သည်လည်း အာြဗံကုိေခƝ၍၊

သင်သည်ငါ၌ ǑပေသာအမǨကား အဘယ်သုိ့နည်း။ သူသည် သင်၏မယားြဖစ်ေြကာင်းကုိ၊ ငါအား အဘယ်ေြကာင့် မေြပာသနည်း။ ၁၉ ငါသည် သူကုိ့

သိမ်းပုိက်ေစြခင်းငှါ၊ သူသည် ငါ့နှမြဖစ်သည်ဟု အဘယ်ေြကာင့်ဆုိသနည်း။ သင်၏ မယားကုိ ယခုယူ၍သွားေလာ့ဟု အမိန့်ရိှ၏။ ၂၀ ထုိသုိ့အာြဗံအမǨကုိ

စီရင်၍၊ မိမိလူတုိ့အား မှာထားသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် အာြဗံ၌ရိှသမǄေသာ ဥစစာနှင့် တကွ၊ သမီးေမာင်နံှတုိ့ကုိ လǞတ်လုိက်ြက၏။

၁၃ အာြဗံသမီးေမာင်နံှတုိ့သည်လည်း၊ ေလာတနှင့် တကွ မိမိတုိ့ ၌ ရိှသမǄေသာ ဥစစာကုိယူ၍၊ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ထွက်သွားသြဖင့်၊ ခါနာနြ်ပည်ေတာင်ပုိင်းသုိ့

ေရာက်ြက၏။ ၂ ထုိအခါ အာြဗံသည်၊ သုိး၊ နွားစသည်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေရǞေငွကုိ၎င်း အလွန်ရတတ်၏။ ၃ တဖန်ေတာင်ပုိင်းမှ ခရီးသွား၍၊

ေဗသလနယ်အတွင်း၊ ေဗသလǏမိ ့၊ အာဣǏမိ ့စပ်ြကား၌၊ အထက်က တဲကုိေဆာက်၍၊ ၄ယဇ်ပလလင်ကုိတည်ခ့ဲဘူးေသာ အရပ်သုိ့ ေရာက်ြပန်လǄင်၊ ထုိအရပ်တွင်

ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်ကုိ ပဌနာǑပ၏။ ၅အာြဗံနှင့်အတူ လုိက်လာေသာ ေလာတသည်လည်း သုိး၊ နွားများနှင့် တဲအများရိှသြဖင့်၊ ၆ ထုိလူနှစ်ဦးတုိ့သည်

အတူေနြခင်းငှါ ထုိေြမ မဆ့ံနုိင်။ ဥစစာများလွန်း၍၊ သူတုိ့သည် တရပ်တည်း မေနနုိင်ြက။ ၇အာြဗံ၏ နွား ေကျာင်းသား၊ ေလာတ၏ နွားေကျာင်းသားတုိ့သည်လည်း

ခုိက်ရနǑ်ပြက၏။ ထုိအခါ၊ ခါနာန်အမျိုးသား၊ ေဖရဇိအမျိုးသားတုိသ့ည် ထုိြပည်၌ ေနြကသတည်း။ ၈အာြဗံကလည်း၊ ငါတုိ့သည် ညီအစ်ကုိချင်းြဖစ်လျက်၊ ငါနှင့်

သင်၌၎င်း၊ ငါ့နွားေကျာင်းသားတုိ့နှင့်၊ သင့်နွားေကျာင်းသားတုိ့ ၌၎င်း၊ ခုိက်ရန်မရိှပါေစနှင့်။ ၉ ေြမတြပင်လံုးသည် သင့်ေရှမှ့ာရိှသည် မဟုတ်ေလာ့။ ငါနှင့်

ခွာ၍ေနပါေလာ့။ သင်သည် လက်ဝဲဘက်သုိ့ သွားလǄင်၊ ငါသည် လက်ျာဘက်သုိ့သွားမည်။ သင်သည် လက်ျာဘက်သုိ့ သွားလǄင်၊ ငါသည် လက်ဝဲဘက်သုိ့

သွားမည်ဟု ဆုိ၏။ ၁၀ ထုိကာလအခါ၊ ေသာဒံုǏမိ ့နှင့် ေဂါေမာရǏမိ ့ကုိ ထာဝရဘုရား ဖျက်ဆီးေတာ်မမူမီှ၊ ေဇာရǏမိ ့သုိ့ သွားေသာလမ်း၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်

ပတ်ဝန်းကျင်အရပ်ရပ်၌ ေရများ၍ ထာဝရဘုရား၏ ဥယျာဥ်ေတာ်က့ဲသုိ့၎င်း အဲဂုတတ ုြပည် က့ဲသုိ့၎င်းြဖစ်သည်ကုိ၊ ေလာတေြမာ်ြကည့်၍ ြမင်လǄင်၊ ၁၁

ေယာ်ဒန်ချိုင့် တေရှာက်လံုးကုိ ေရွးချယ်၍၊ အေရှသုိ့့ ေြပာင်းသွားသြဖင့်၊ အချင်းချင်း တဦးနှင့် တဦး ကဲွြပားြက၏။ ၁၂အာြဗံသည် ခါနာနြ်ပည်၌ ေနေလ၏။

ေလာတ မူကား၊ ြမစ်ပတ်ဝန်းကျင်Ǐမိ ့တုိ့တွင်ေန၍၊ ေသာဒံုǏမိ ့ နားမှာ တဲကုိ ေဆာက်ေလ၏။ ၁၃ ေသာဒံုǏမိ ့သားတုိ့သည် ဆုိးေသာသူ၊ ထာဝရဘုရားေရှ ့၌၊

အလွန်အြပစ်များေသာသူ ြဖစ်ြကသတည်း။ ၁၄ ေလာတသည် အာြဗံနှင့်ခွါ၍ သွားǇပီးမှ၊ ထာဝရဘုရားသည် အာြဗံကုိေခƝ၍၊ သင်ရိှေသာအရပ်က၊ ေတာင်၊

ေြမာက်၊ အေရှ ့၊ အေနာက်သုိ့ ေြမာ်ြကည့်ေလာ့။ ၁၅သင်ြမင်ေသာ ေြမတြပင်လံုးကုိ၊ သင်နှင့်သင်၏ အမျိုးအနွယ်အား၊ ငါသည်ကာလအစဥ်အǇမဲေပးမည်။ ၁၆

သင်၏အမျိုးအနွယ်ကုိ ေြမမǨန့်က့ဲသုိ့ ငါများြပားေစမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ လူသည်ေြမမǨန့်ကုိ ေရတွက်နုိင်လǄင်၊ သင်၏ အမျိုးအနွယ်ကုိ ေရတွက်နုိင်ြကလိမ့်မည်။ ၁၇

သင်ထ၍ေြမကုိ အလျားအားြဖင့်၎င်း၊ အနံအားြဖင့်၎င်း ေရှာက်သွားေလာ့။ သင်အား ငါေပးမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈တဖန်အာြဗံသည် တဲကုိေြပာင်း၍၊

ေဟǑဗနǏ်မိ ့၊ မံေရသပိတ်ေတာသုိ့ ေရာက်မှ ေနရာကျ၍ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ယဇ်ပလလင်ကုိ တည်ေလ၏။

၁၄ ထုိေရာအခါ၊ ရိှနာမင်းǊကီး အံရေဖလ၊ ဧလာသာမင်းǊကီးအာရုတ်၊ ဧလံမင်းǊကီးေခေဒါရေလာမာ၊ ေဂါအိမ်မင်းǊကီးတိဒလတုိ့သည်၊ ၂

ေသာဒံုမင်းǊကီးေဗရ၊ ေဂါေမာရမင်းǊကီး ဗိရရှ၊ အာဓမာမင်းǊကီးရိှနပ်၊ ေဇဘုိင်မင်းǊကီး ေရှမဘာ၊ ေဗလာမင်းǊကီးတုိ့နှင့် စစ်တုိက်ြက၏။ ေဗလြပည်ကား၊

ေဇာရအမည်လည်းရိှသတည်း။ ၃ ထုိြပည်ရိှသမǄတုိ့သည်၊ ေသာဒံုအုိင်ြဖစ်ေသာ စိဒဒိမ်ချိုင့်တွင် နီးစပ်လျက်ရိှြက၏။ ၄ တဆယ်နှစ်နှစ်ပတ်လံုး



ကမဘာဦး 8

ေခေဒါရေလာမာမင်းǊကီးထံ ကǀန်ခံǇပီးလǄင်၊ တဆယ်သံုးနှစ်ေြမာက်ေသာအခါ ပုန်ကနြ်က၏။ ၅တဆယ်ေလးနှစ်ေြမာက်လǄင်၊ ေခေဒါရေလာမာမင်းသည်၊

မိမိဘက်ကေနေသာ မင်းǊကီးတုိ့နှင့် တကွလာ၍၊ အာရှတရုတ်ကာနိမ်Ǐမိ ့၌၊ ေရဖိမ်လူများကုိ၎င်း၊ ဟာမǏမိ ့၌ ဇူဇိမ်လူ များကုိ၎င်း၊ ကိရယသိမ်ချိုင့်၌

ဧမိမ်လူများကုိ၎င်း၊ ၆ စိရေတာင်ေပƝမှာေဟာရိလူများကုိ၎င်း လုပ်ြကံ၍၊ ေတာနားမှာရိှေသာ ဧလပါရနǏ်မိ ့တုိင်ေအာင် လုိက်ြက၏။ ၇တဖနြ်ပန်လာ၍၊

ကာေဒရှြပည်၊ အင်မိရှပတ်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ǇပီးလǄင်၊ အာမလက်ြပည်ရိှသမǄကုိ၎င်း၊ ဟာဇဇုန တမာǏမိ ့၌ေနေသာ အာေမာရိလူများကုိ၎င်း လုပ်ြကံြက၏။ ၈ ထုိအခါ

ေသာဒံုမင်းǊကီး၊ ေဂါေမာရ မင်းǊကီး၊ အာဓမာမင်းǊကီး၊ ေဇဘုိင်မင်းǊကီး၊ ေဇာရတည်း ဟူေသာ ေဗလာမင်းǊကီးတုိ့သည် ချီထွက်၍ စိဒဒိမ်ချိုင့်၌ စစ်Ǐပိင်ြက၏။ ၉

ထုိသုိ့ ဧလံမင်းǊကီး ေခေဒါရေလာမာ၊ ေဂါအိမ် မင်းǊကီးတိဒလ၊ ရိှနာမင်းǊကီး အံရေဖလ၊ ဧလာသာ မင်းǊကီး အာရုတ်တည်းဟူေသာ၊ မင်းǊကီးေလးပါးနှင့်၊

မင်းǊကီးငါးပါးတုိ့သည် စစ်Ǐပိင်ြက၏။ ၁၀ စိဒဒိမ်ချိုင့်၌ ေရညိှအကျိအခǀနှဲင့် ြပည့်ေသာ တွင်းများ ရိှ၏။ ေသာဒံုမင်းǊကီး၊ေဂါေမာရမင်းǊကီးတုိ့သည်

ေြပး၍ ထုိတွင်းများ၌ ကျေလ၏။ Ǚကင်းေသာသူတုိ့သည် ေတာင်သုိ့ေြပးြက၏။ ၁၁ ေအာင်ေသာမင်းတုိ့သည်၊ ေသာဒံုǏမိ ့နှင့် ေဂါေမာရǏမိ ့၌ ရိှသမǄေသာ

ဥစစာနှင့် Ǐမိ ့ရိကခာ ရိှသမǄတုိ့ကုိ ယူ၍သွားြက၏။ ၁၂ ေသာဒံုǏမိ ့၌ေနေသာ အာြဗံအစ်ကုိသား ေလာတနှင် သူ၏ဥစစာတုိ့ကုိလည်း သိမ်းယူ၍သွား၏။ ၁၃

ထုိေဘးမှ လွတ်၍ ေြပးေသာ သူတေယာက်သည်၊ ေဟǇဗဲလူ အာြဗံနှင့်မိဿဟာယဖဲွေ့သာသူ၊ ဧရှ ေကာလနှင့် အာေနရ၏အစ်ကုိ အာေမာရိလူမံေရ၏

သပိတ်ေတာနားမှာ ေနေသာ အာြဗံထံသုိ့ ေရာက်၍၊ သိတင်းြကားေြပာေလ၏။ ၁၄အာြဗံသည် မိမိ အစ်ကုိသားကုိ ဘမ်းသွား ေြကာင်းကုိြကားလǄင်၊

မိမိအိမ်၌ ဘွား၍ သွန်သင်ေသာ လူသံုးရာတဆယ်ရှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ စီရင်၍၊ ဒနǏ်မိ ့ တုိင်ေအာင်လုိက်ေလ၏။ ၁၅ညဥ့်အခါ၊ မိမိလူတုိ့ကုိခဲွ၍ တုိက်ေစသြဖင့်၊

လုပ်ြကံǇပီးလǄင်၊ ဒမာသက်Ǐမိ ့ေြမာက်ဘက် ေဟာဘǏမိ ့ တုိင်ေအာင်လုိက်ြပန်ေလ၏။ ၁၆ ရန်သူတုိ့သိမ်းသွားေသာ ဥစစာရိှသမǄကုိ၎င်း၊ မိမိအစ်ကုိသား

ေလာတနှင့် သူ၏ဥစစာကုိ၎င်း၊ မိန်းမများ နှင့် လူများကုိ၎င်း၊ တဖန်ေဆာင်ယူခ့ဲေလ၏။ ၁၇ ေခေဒါရ ေလာမာနှင့်၊ သူဘ့က်ကေနေသာ မင်းǊကီးတုိ့ကုိ

လုပ်ြကံရာမှ အာြဗံြပန်လာေသာအခါ၊ ေသာဒံုမင်းǊကီးသည် ခရီးဦးǐကိǑပြခင်းငှါ ရှာေဝချိုင့် တည်းဟူေသာ မင်းǊကီးချိုင့်သုိ့ ထွက်သွား၏။ ၁၈အြမင့်ဆံုးေသာ

ဘုရားသခင်၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်ြဖစ်ေသာ၊ ရှာလင်မင်းǊကီး ေမလခိေဇဒက်သည်လည်း၊ မုန့်နှင့် စပျစ်ရည်ကုိ ေဆာင်ခ့ဲǇပီးလǄင်၊ ၁၉ ေကာင်းကင်ေြမǊကီးရှင်၊

အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရားသခင်သည် အာြဗံအား ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူပါေစ ေသာဟု၊ အာြဗံကုိ ေကာင်းǊကီးေပး၍၊ ၂၀သင်၏ ရန်သူတုိ့ကုိ သင်၏လက်၌

အပ်နံှေတာ်မူေသာ အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရားသခင်လည်း မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်းဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ အာြဗံသည်လည်း ဥစစာရိှသမǄတုိ့ကုိ၊ ထုိမင်းအား

ဆယ်ဘုိ့ထဘုိ့ လǫေလ၏။ ၂၁ ေသာဒံုမင်းǊကီးကလည်း၊ လူတုိ့ကုိ ကǀန်ု ပ်အား ြပန်ေပးပါ၊ ဥစစာတုိ့ကုိကား၊ ကုိယ်တုိင်ယူပါေလာ့ဟု အာြဗံအား ေြပာလုိလǄင်၊ ၂၂

အာြဗံက၊ မင်းǊကီးသည် အာြဗံကုိ ငါရတတ်ေစǇပီဟု ေြပာစရာမရိှေစြခင်းငှါ လုလင်တုိ့သည် စားǇပီး ေသာ အရာကုိ၎င်း၊ ကǀန်ု ပ်နှင့်အတူ လုိက်လာေသာသူ၊

အာေနရ၊ ဧရှေကာလ၊ မံေရတုိ့သည် မိမိတုိ့ အဘုိကုိ့ ယူေစြခင်းငှါ အခွင့်ေပးသြဖင့်၊ သူတုိ့ယူေသာ အဘုိကုိ့၎င်း၊ ထား၍၊ မင်းǊကီး၏ဥစစာ၊ အပ်ြခည်တမǄင်ြဖစ်ေစ

ေြခနင်းǐကိးတပင်ြဖစ်ေစ၊ တစံုတခုကုိမǄ ငါမယူဟု ေကာင်းကင်ေြမǊကီးရှင်၊ အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌၊ ကǀန်ု ပ်သည်လက်ကုိချီ၍

အဓိဌာနǑ်ပပါǇပီဟု၊ ေသာဒံုမင်းǊကီးအားေြပာဆုိေလ၏။

၁၅ ထုိေနာက်မှ ဗျာဒိတ်ေတာ်အားြဖင့်၊ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် အာြဗံသုိ့ေရာက်၍၊ အချင်းအာြဗံ၊ မစုိးရိမ်နှင့်။ ငါသည် သင်၏

အကွယ်အကာြဖစ်၏။ သင်၏အကျိုးသည် အလွနǊ်ကီးလှ၏ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၂အာြဗံက၊ အရှင်ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည် သားမရိှဘဲ

သွားရပါ၏။ဤဒမာသက်Ǐမိ ့သား ဧလျာဇာ သည် အကǀန်ု ပ်၏ အေမွခံြဖစ်ရပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ အဘယ်ေကျးဇူးကုိ Ǒပေတာ်မူပါမည်နည်းဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၃

တဖန်အာြဗံကအကǀန်ု ပ်အားအမျိုးအနွယ်ကုိ ေပးေတာ်မမူပါ။ အကǀန်ု ပ်၏ အိမ်၌ ဘွားေသာသူသည် အကǀန်ု ပ်၏အေမွခံြဖစ်ရပါသည်တကားဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။

၄တဖန် ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် ေရာက်လာသည်ကား၊ ဤသူသည် သင်၏အေမွခံ မြဖစ်ရ။ သင်၏ ကုိယ်ထဲက ထွက်ေသာသူသည် သင်၏

အေမွခံြဖစ်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ၅ အာြဗံကုိြပင်သုိ့ ထုတ်ေဆာင်ေတာ်မူ၍၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ ေြမာ်ြကည့်ေလာ့။ ြကယ်များကုိ ေရတွက် နုိင်လǄင်

ေရတွက်ေလာ့။ သင်၏အမျိုးအနွယ်သည်ထုိသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆အာြဗံသည် ထာဝရဘုရားကုိ ယံုြကည်သည် ြဖစ်၍၊ သူ၏ယံုြကည်ြခင်းကုိ

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းက့ဲသုိ့ မှတ်ေတာ်မူ၏။ ၇တဖန၊်ငါသည် ဤြပည်ကုိ သင်အေမွခံစရာဘုိ၊့ သင်အားေပးလုိေသာငှါ၊ ခါလဒဲြပည်သားတုိ့ေနေသာ ဥရǏမိ ့မှ သင့်ကုိ

ထုတ်ေဆာင်ေသာ ထာဝရဘုရား ြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၈အရှင်ထာဝရဘုရား၊ ဤြပည်ကုိ အကǀန်ု ပ် အေမွခံရမည်ကုိ အဘယ်သုိ့ သိရပါအ့ံနည်းဟု

ေမးေလǄာက်ေလ၏။ ၉ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သံုးနှစ်အသက်ရိှေသာ နွားမတေကာင်၊ သံုးနှစ်အသက်ရိှေသာ ဆိတ်တေကာင်၊ သံုးနှစ်အသက်ရိှေသာ

သုိးထီးတေကာင်၊ ချိုးတေကာင်၊ ခုိသငယ်တေကာင်တုိ့ကုိ ငါဘုိ့ယူေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၁၀ ထုိတိရစ ဆာန်အေပါင်းတုိ့ကုိ ယူ၍၊ တေကာင်

တေကာင်ကုိ ထက်ဝက်စီ ခဲွǇပီးလǄင်၊ ခဲွေသာအသားတုိ့ကုိ အဘက်တချက်၌ ထားေလ၏။ ငှက်ေကာင်တုိ့ကုိ မခဲွ။ ၁၁ ငှက်ရဲတုိ့သည် အေသေကာင်တုိ့ အေပƝသုိ့

ဆင်းလာေသာအခါ၊ အာြဗံသည် နှင်ေလ၏။ ၁၂ ေနဝင်ေသာအခါ၊ အာြဗံသည် Ǌကီးေသာ အိပ်ြခင်းြဖင့် အိပ်ေပျာ်လျက်၊ ထူေသာေမှာင်မုိက်နှင့်ေတွ ့၍၊ ထိတ်လန့်

ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၁၃ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်၏ အမျိုးအနွယ်သည်၊ သူတပါးပုိင်ေသာြပည်၌ ဧည့်သည်ြဖစ်ြကသြဖင့်၊ သူတပါးတုိ့ ၌ ကǀန်ခံြခင်း၊

နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ အနှစ်ေလးရာပတ်လံုးခံရြကလိမ့်မည်ကုိ အမှန်သိမှတ်ေလာ့။ ၁၄ သူတုိ့ကုိ ေစခုိင်းေသာ လူမျိုးကုိလည်း ငါစီရင်မည်။ ထုိေနာက်မှ၊

သူတုိသ့ည် များစွာေသာဥစစာနှင့် ထွက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၅သင်သည်ဘုိးေဘးတုိ့ထံသုိ့ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ သွားရလိမ့်မည်။ အသက်Ǌကီးရင့်လျက် သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်

မည်။ ၁၆ လူမျိုးေလးဆက်လွန်ေသာအခါ၊ သူတုိ့သည် ဤြပည်သုိ့ ြပန်လာြကလိမ့်မည်။ အာေမာရိ အမျိုးသား တုိ့၏ ဒုစရုိက်အြပစ်သည် မစံုလင်ေသးဟု

အာြဗံအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇တဖန် ေနဝင်၍ မုိက်ေသာအခါ၊ ခဲွထားေသာ အသားအလယ်၌၊ မီးခုိးထွက်ေသာမီးဖုိ၊ မီးထွန်းလင်း ေသာ မီးခွက်သည် ထင်ရှားစွာ

ေရှာက်သွားေလ၏။ ၁၈ ထုိေန့၌ ထာဝရဘုရားသည် အာြဗံနှင့် ပဋိညာဥ်Ǒပေတာ်မူလျက်၊ အဲဂုတတ ု ြမစ်မှစ၍ ြမစ်Ǌကီး တည်းဟူေသာ၊ ဥဖရတ်ြမစ်တုိင်ေအာင်၊

ဤြပည်ကုိ ၎င်း၊ ၁၉ ေကနိလူ၊ ေကနဇိလူ၊ ကာဒေမာနိလူ၊ ၂၀ ဟိတတ ိလူ၊ ေဖရဇိလူ၊ ေရဖိမ်လူ၊ အာေမာရိလူ၊ ခါနနိလူ၊ ဂိရဂါရိှလူ၊ ေယဗုသိလူတုိ့ကုိ၎င်း၊ ၂၁

သင်၏ အမျိုးအနွယ်အား ငါအပ်ေပးǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၆ အာြဗံ၏ မယားစာရဲ၌ သားဘွားြခင်းမရိှသြဖင့်၊ အဲဂုတတ ုြပည်သူဟာဂရအမည်ရိှေသာ ကǀန်မတေယာက် ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ၂ စာရဲက၊ အကǀန်ု ပ်အား

သားဘွားရေသာအခွင့်ကုိ ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မမူ။ အကǀန်ု ပ်၏ ကǀန်မထံသုိ့ ဝင်ပါေလာ့။ သူအ့ားြဖင့် အကǀန်ု ပ်သည် တည်ေဆာက်ြခင်း



ကမဘာဦး 9

ရိှေကာင်းရိှပါလိမ့်မည်ဟု အာြဗံအား ေြပာဆုိ၍၊ အာြဗံသည် စာရဲ၏စကားကုိ နားေထာင်ေလ၏။ ၃ ထုိသုိ့အာြဗံသည် ခါနာနြ်ပည်၌ ဆယ်နှစ်ေနǇပီးမှ၊

အာǑဗံ၏မယားစာရဲသည် မိမိကǀန်မအဲဂတတ ြပည်သူ ဟာဂရကုိယူ၍၊ မိမိခင်ပွန်း အာြဗံသိမ်းပုိက်ေစဘုိ့ အပ်နှင်းေလ၏။ ၄အာြဗံသည်လည်း ဟာဂရထံသုိ့

ဝင်၍၊ ဟာဂရသည် ပဋိသေနဓ စဲွေလ၏။ ဟာဂရသည် မိမိတွင် ပဋိသေနဓစဲွေနေြကာင်းကုိ သိလǄင်၊ မိမိသခင်မကုိ မထီ မ့ဲြမင်Ǒပေလ၏။ ၅ စာရဲကလည်း

အကǀန်ု ပ်ခံရေသာ အြပစ်သည် ကုိယ်ေတာ်ေခါင်းေပƝ၌ တည်ရိှပါေစ။ အကǀန်ု ပ်၏ ကǀန်မကုိ ကုိယ်ေတာ်ရင်ခွင်၌ အကǀန်ု ပ်အပ်နှင်းပါǇပီ။ သူသည်

ကုိယ်၌ပဋိသေနဓစဲွေနေြကာင်းကုိ သိလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပပါသည်တကား။ ထာဝရဘုရားသည် အကǀန်ု ပ်နှင့် ကုိယ်ေတာ်အမǨကုိ စီရင်ေတာ်မူပါေစ

ေသာဟု၊ အာြဗံအား ဆုိေလ၏။ ၆အာြဗံကလည်း၊ သင်၏ ကǀန်မသည် သင်၏လက်၌ရိှ၏။ သူ၌ Ǒပချင်သမǄǑပပါေလာ့ဟု စာရဲအား ြပန်ေြပာလǄင်၊ စာရဲသည်

ကǀန်မကုိ ညှဥ်းဆဲသြဖင့်၊ ကǀန်မသည် သခင်မထံမှ ထွက်ေြပးေလ၏။ ၇ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်သည် ရǨရǏမိ ့သုိ့သွားရာေတာလမ်း၌ရိှေသာ

စမ်းေရတွင်း နားမှာ ဟာဂရကုိေတွလ့Ǆင်၊ ၈ စာရဲကǀန်မဟာဂရ၊ အဘယ်ကလာသနည်း။ အဘယ်အရပ်သုိ့ သွားမည်နည်းဟုေမးေသာ်၊ ကǀန်မသည်

သခင်မစာရဲထံမှ ေြပးလာပါသည်ဟု ဆုိေလ၏။ ၉ ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ သင်၏ သခင်မထံသုိ့ ြပန်၍၊ သူ၏အုပ်စုိးြခင်းကုိ

ခံေလာ့ဟု အမိန့်ရိှ၏။ ၁၀တဖန်ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်က၊ သင်၏ အမျိုးအနွယ်ကုိ မေရတွက်နုိင်ေအာင်၊ ငါအလွန် များြပားေစမည်ဟူ၍၎င်း၊

၁၁ သင်သည် ကုိယ်ဝန်ေဆာင်သည်ြဖစ်၍၊ သားေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင်လိမ့်မည်။ ထုိသားကုိ ဣရှေမလ အမည်ြဖင့် မှည့်ရမည်။ အေြကာင်းမူကား၊

ထာဝရဘုရားသည် သင်၏ ဆင်းရဲဒုကခကုိ ြကားသိေတာ်မူǇပီ။ ၁၂ သူသည်လူရုိင်းြဖစ်လိမ့်မည်။ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ ရန်ဘက်Ǒပလိမ့်မည်။ သူကုိ့လည်း

လူအေပါင်းတုိ့သည် ရန်ဘက်Ǒပြကလိမ့်မည်။ မိမိညီအစ်ကုိ အေပါင်းတုိ့၏ အပါး၌ ေနရလိမ့်မည်ဟူ၍၎င်း Ǘမက်ဆုိေလ၏။ ၁၃ ထုိသုိ့ မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူေသာ

ထာဝရဘုရားကုိ၊ အာေတာဧလ ေရာဟူေသာအမည်ြဖင့် ေခƝေဝƝ၍၊ ငါ့ကုိြမင်ေတာ်မူေသာ သူကုိ ဤအရပ်၌ပင် ငါဖူးြမင်ရသည်တကားဟု ဟာဂရဆုိေလ၏။

၁၄ ထုိအေြကာင်းကုိအစဲွǑပ၍၊ ထုိေရတွင်းကုိ ေဗရလဟဲေရာဟု သမုတ်ြက၏။ ကာေဒရှǏမိ ့နှင့် ေဗရက်Ǐမိ ့၏စပ်ြကားမှာ ရိှသတည်း။ ၁၅ ထုိေနာက် ဟာဂရသည်

အာြဗံအား သားကုိ ဘွားြမင်၏။ အာြဗံလည်း ဟာဂရတွင် ြမင်ေသာ သားကုိ ဣရှေမလအမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ ၁၆ အာြဗံသည် သားဣရှေမလကုိ

ဟာဂရဘွားြမင်ေသာအခါ၊ အသက်ရှစ်ဆယ်ေြခာက်နှစ်ရိှသတည်း။

၁၇ ထုိေနာက်၊ အာြဗံသည် အသက်ကုိးဆယ်ကုိးနှစ်ရိှေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရားသည် အာြဗံအားထင်ရှား ေတာ်မူ၍၊ ငါသည် အနန တတန်ခုိးရှင်

ဘုရားသခင်ြဖစ်၏။ ငါ့ေရှမှ့ာ သွားလာ၍ စံုလင်ြခင်းရိှေလာ့။ ၂ ငါ၏ ပဋိညာဥ်ကုိ သင်နှင့် ငါǑပမည်။ သင့်ကုိ ငါအလွန်များြပားေစမည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ အာြဗံသည်လည်း ြပပ်ဝပ်လျင်၊ ဘုရားသခင်က၊ ၄ ငါǑပေသာ ပဋိညာဥ်သည် သင်၌ရိှ၏။ သင်သည် လူမျိုးအများတုိ့၏ အဘြဖစ်လိမ့်မည်။ ၅

ေနာက်တဖန်သင်၏ အမည်ကုိ အာြဗံဟုမေခƝရ။ သင်၏အမည်ကုိ အာြဗံဟံဟုေခƝရ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် သင့်ကုိ များစွာေသာ လူအမျိုးတုိ့၏

အဘအရာ၌ ခန့်ထားǇပီ။ ၆ ငါသည် သင့်ကုိ အလွန်ပွားများေစမည်။ သင်အားြဖင့် လူအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ြဖစ်ေစမည်။ သင်၏ အမျိုး အနǞယ်၌လည်း

ရှင်ဘုရင်ြဖစ်ရြကလိမ့်မည်။ ၇ ငါသည်သင်၏ဘုရား၊ သင့်ေနာက်၌ သင့်အမျိုးအနွယ်၏ ဘုရားြဖစ်မည်ဟု၊ သင်နှင့်သင်၏ အမျိုးအနǞယ် အစဥ်အဆက်တုိ့ ၌၊

ငါ့ပဋိညာဥ်ကုိ ထာဝရပဋိညာဥ် ြဖစ်ေစမည်။ ၈သင်သည် ယခုဧည့်သည်ြဖစ်၍ေနေသာ ြပည်တည်းဟူေသာ၊ ခါနာနြ်ပည်တေရှာက်လံုးကုိ၊ သင်အား၎င်း၊

သင့်ေနာက်၌သင်၏အမျိုးအနွယ်အား၎င်း၊ အစဥ်အǇမဲ အပုိင်ေပးမည်။ သူတုိ့၏ ဘုရားလည်း ငါြဖစ်မည်ဟု မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူ၏။ ၉တဖန်ဘုရားသခင်က၊

သုိ့ ြဖစ်၍ သင်နှင့်တကွသင့်ေနာက်၌ သင်၏အမျိုးအနွယ် အစဥ်အဆက်တုိ့သည်၊ ငါ၏ပဋိညာဥ် ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ရြကမည်။ ၁၀သင်နှင့်တကွသင့်ေနာက်၌

သင်၏အမျိုးအနွယ်သည်၊ ငါ့ေရှမှ့ာ ေစာင့်ေရှာက်ရေသာ ငါ၏ ပဋိညာဥ်ဟူမူကား၊ သင်တုိ့တွင် သားေယာက်ျားတုိင်း အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိ ခံရမည်။ ၁၁

အေရဖျားလီှးမဂငလာသည်၊ ငါနှင့်သင်တုိǑ့ပေသာ ပဋိညာဥ်၏ လကခဏာသက်ေသြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၁၂သင်တုိ့ အမျိုးအစဥ်အဆက်တုိ့ ၌ သားေယာက်ျားတုိင်း၊

ကုိယ်အိမ်၌ဘွားေသာသူြဖစ်ေစ၊ ကုိယ့် အမျိုးမဟုတ်။ တပါးအမျိုးသား၌ ေငွနှင့်ဝယ်ေသာသူ ြဖစ်ေစ၊ အသက်ရှစ်ရက်ေြမာက်လǄင်၊ အေရဖျားလီှး မဂငလာကုိ

ခံရမည်။ ၁၃ ကုိယ်အိမ်၌ ဘွားေသာသူ၊ ကုိယ်ေငွနှင့်ဝယ် ေသာသူသည်၊ အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိ ခံရမည်။ ငါ့ ပဋိညာဥ်လည်း သင်တုိ့၏အသား၌

ထာဝရပဋိညာဥ် ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၄အေရဖျားမလီှး၊ အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိ မခံေသာသားေယာက်ျားကုိ သူ၏ အမျိုးမှပယ်ရှင်းရ၏။ ထုိသူသည် ငါ့ပဋိညာဥ်ကုိ

ဖျက်ေလǇပီဟု အာြဗံဟံအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ တဖန်ဘုရားသခင်က၊ သင်၏မယားစာရဲကုိ မူကား၊ စာရဲဟူေသာ အမည်ြဖင့်မေခƝရ၊ စာရာဟူေသာ

အမည်ြဖင့်ေခƝရ၏။ ၁၆ သူကုိ့ငါေကာင်းǊကီးေပး၍၊ သူအ့ားြဖင့်လည်း သင်အား သားကုိေပးမည်။ အကယ်စင်စစ်သူကုိ့ ေကာင်း Ǌကီးေပး၍၊ သူသည်

လူအမျိုးမျိုးြဖစ်လိမ့်မည်။ သူ၏အမျိုးအနွယ်၌လည်း အြပည်ြပည်ေသာ ရှင်ဘုရင်ြဖစ်ြက လိမ့်မည်ဟု၊ အာြဗဟံအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိအခါအာြဗဟံသည်

ြပပ်ဝပ်လျက် အသက် တရာရိှေသာ သူသည် သားကုိ ရလိမ့်မည်ေလာ။ အသက် ကုိးဆယ်ရိှေသာ စာရာသည် သားကုိဘွားလိမ့်မည်ေလာ ဟု ရယ်လျက်၊

စိတ်နှလံုးထဲမှာ ေအာက်ေမ့ǇပီးလǄင်၊ ၁၈ဣရှေမလသည် ေရှေ့တာ်၌ အသက်ရှင်ပါေစ ေသာဟု၊ ဘုရားသခင်ကုိ ေလǄာက်ေသာအခါ၊ ၁၉ ဘုရားသခင်က၊

သင်၏မယားစာရာသည် သင်အားသားကုိဘွားလိမ့်မည်။ ထုိသားကုိလည်း ဣဇာက်အမည်ြဖင့် မှည့်ရမည်။ သူ၌၎င်း သူေ့နာက်မှ သူ၏ အမျိုးအနွယ်၌၎င်း

ငါ၏ပဋိညာဥ်ကုိ ထာဝရ ပဋိညာဥ် ြဖစ်ေစမည်။ ၂၀ဣရှေမလအမǨ၌ကား၊ သင်၏စကားကုိ ငါနားေထာင်၏။ သူကုိ့ ငါေကာင်းǊကီးေပး၏။ သူအ့နǞယ်ကုိ

တုိးပွားေစ၍ သူကုိ့ အလǞန်များြပားေစမည်။ သူသည် မင်းသားဆယ်နှစ်ပါးတုိ့၏အဘ ြဖစ်လိမ့်မည်။ Ǌကီးေသာ လူမျိုးြဖစ်ေစြခင်းငှါလည်း ငါǑပမည်။

၂၁ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ေနာင်နှစ်၊ ချိန်းချက်ေသာအချိန်တွင်၊ စာရာသည် သင်အားဘွားလတ့ံေသာ သားဣဇာက်၌၊ ငါ၏ပဋိညာဥ်ကုိ ငါတည်ေစမည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ၂၂ မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူသံǇငိမ်း၍ ဘုရားသခင်သည် အာြဗံဟံမှ တက်Ǚကေတာ်မူ၏။ ၂၃ အာြဗဟံသည်လည်း၊ သားဣေမလမှစ၍၊

ကုိယ်အိမ်၌ ဘွားေသာ သူအေပါင်း၊ ကုိယ်ေငွနှင့် ဝယ်ေသာ သူအေပါင်းတည်းဟူေသာ၊ အာြဗဟံအိမ်နှင့်ဆုိင်ေသာ ေယာက်ျားအေပါင်းတုိ့ကုိ ယူ၍၊ ဘုရားသခင်

မိန့်ေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊ တေန့ြခင်းတွင် အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိ ေပးေလ၏။ ၂၄ အာြဗဟံသည် ကုိယ်တုိင်အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိ ခံေသာအခါ၊

အသက်ကုိးဆယ်ကုိးနှစ်ရိှ၏။ ၂၅သားဣရှေမလသည် အေရဖျားလီှး မဂငလာကုိ ခံေသာအခါ၊ အသက်တဆယ်သံုးနှစ်ရိှ၏။ ၂၆တေန့ြခင်းတွင် အာြဗဟံနှင့်သား

ဣရှေမလသည် အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိ ခံေလ၏။ ၂၇ သူ၏အိမ်၌ ဘွားေသာသူ တပါးအမျိုးသား၌ သူ၏ေငွနှင့် ဝယ်ေသာသူ၊ သူ၏အိမ်နှင့်ဆုိင်ေသာ

ေယာက်ျားအေပါင်းတုိ့သည်၊ သူနှင့်အတူ အေရဖျားလီှး မဂငလာကုိ ခံြကေလ၏။
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၁၈ ထာဝရဘုရားသည် မံေရသပိတ်ေတာနားမှာ၊ အာြဗဟံအား ထင်ရှားေတာ်မူသည် အေြကာင်းအရာဟူ မူကား၊ ေနပူေသာအချိန်တွင် အာြဗဟံသည်

တဲတံခါးဝ၌ ထုိင်လျက်၊ ၂ ေြမာ်ြကည့်၍၊ မိမိေရှမှ့ာ လူသံုးေယာက် ရပ်ေနြကသည်ကုိ ြမင်ေသာအခါ၊ ခရီးဦးǐကိǑပြခင်းငှါ တဲတံခါးဝမှေြပး၍ ေြမသုိ့

ဦးညွတ်ချလျက်၊ ၃အကǀန်ု ပ်သခင်၊ ေရှေ့တာ်၌ အကǀန်ု ပ်သည် မျက်နှာရလǄင် ကုိယ်ေတာ်ကǀန်မှလွန်၍မသွားပါနှင့်။ ၄ ေရအနည်းငယ်ကုိ ယူခ့ဲပါရေစ။

ေြခကုိ ေဆးǇပီး လǄင် သစ်ပင်ေအာက်၌ ေလျာင်းေနြကပါေလာ့။ ၅ မုန့်အနည်းငယ်ကုိလည်း ယူခ့ဲပါမည်။ အေမာ အပန်းေြပေသာအခါ သွားြကပါေလာ့။

ထုိသုိ့ေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံေစြခင်းငှါ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန်ရိှရာသုိ့ ေရာက်ပါǇပီဟုဆုိ၏။ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ ေြပာသည်အတုိင်း Ǒပပါေလာ့ဟုဆုိြက၏။ ၆

အာြဗဟံသည်လည်း၊ တဲအတွင်း၌ရိှေသာ စာရာ ဆီသုိ့ အလျင်အြမန်ဝင်ǇပီးလǄင်၊ ဂျံုမုန့်ညက်သံုးစလယ်ကုိ အေသာ့ြပင်၍နယ်ပါ။ ေပါင်မုန့်ကုိ လုပ်ပါဟုဆုိေလ၏။

၇ တဖန်နွားစုသုိ့ေြပး၍ နုထွားေကာင်းမွန်ေသာ နွားသငယ်ကုိ ယူခ့ဲ၍၊ လုလင်၌အပ်သြဖင့် ြမနြ်မနြ်ပင်ဆင် ေစ၏။ ၈ ထုိေနာက် နုိနှ့င့် နုိစ့မ်းကုိ၎င်း၊

ြပင်ဆင်ေသာ နွားသငယ်ကုိ၎င်း ယူ၍၊ ထုိသူတုိ့ေရှ ့၌ ထည့်ǇပီးလǄင်၊ သစ်ပင်ေအာက်၊ သူတုိ့အနားမှာရပ်ေန၍၊ သူတုိ့သည် စားြက၏။ ၉ Ǉပီးေသာအခါ၊ သင်၏

မယားစာရာသည် အဘယ်မှာရိှသနည်းဟု ေမးြကလǄင်၊ တဲအတွင်း၌ ရိှပါသည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၁၀ ထုိသူတုိ့တွင် တပါးကလည်း၊ ဘွားချိန်ေစ့ေသာ အခါ၊

ငါသည် သင့်ဆီသုိ့ ဆက်ဆက်ြပန်လာဦးမည်။ ထုိအခါ သင်၏မယားစာရာသည် သားကုိရလိမ့်မည်ဟု ေြပာဆုိ၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာသူ၏ေနာက်၌ တံခါးဝအနား

မှာ၊ စာရာရိှေသာေြကာင့် ထုိစကားကုိြကား၏။ ၁၁ ထုိအခါ အာြဗဟံနှင့်စာရာသည် အသက် အရွယ်Ǌကီးရင့်လှǇပီ။ စာရာသည် မိန်းမတုိ့ ၌ ဥတုေရာက်Ǉမဲ

ရိှသည့်အတုိင်း မေရာက်Ǉပီ။ ၁၂ ထုိေြကာင့် စာရာက၊ ငါလည်းအုိǇပီ၊ ငါ့သခင် လည်းအုိǇပီ၊ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါသည် ေပျာ်ေမွ ့ြခင်းရိှလိမ့်မည် ေလာဟု ဆုိလǄက်၊

တိတ်ဆိတ်စွာ ရယ်ေလ၏။ ၁၃သင်၏မယားစာရာက၊ အကယ်၍ ငါသည် အုိǇပီးမှ၊ သားကုိ ဘွားလိမ့်မည်ေလာဟုဆုိလျက်၊ အဘယ် ေြကာင့် ရယ်သနည်း။ ၁၄

ထာဝရဘုရားမတတ်နုိင်ေသာအမǨ တစံုတခု ရိှသေလာ။ ချိန်းချက်ေသာ ဘွားချိန်ေစ့ေသာအခါ၊ သင့်ဆီသုိ့ငါြပန်လာ၍၊ စာရာသည် သားကုိရလိမ့်မည်ဟု

ထာဝရဘုရားသည် အာြဗဟံအားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ စာရာကလည်း ကǀန်မမရယ်ပါဟု၊ ေြကာက်၍ ြငင်းေလ၏။ မဟုတ်ဘူး။ သင်ရယ်Ǉပီဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆

ထုိလူတုိသ့ည် ထုိအရပ်က ထ၍ ေသာဒံုǏမိ ့သုိ့ မျက်နှာǑပလျက် သွားြက၏။ အာြဗဟံသည်လည်း သူတုိ့ ကုိ ပုိ့ ြခင်းငှါ လုိက်ေလ၏။ ၁၇ထာဝရဘုရားကလည်း၊

ငါǑပမည်အမǨကုိ အာြဗဟံအား မေဘာ်မြပဘဲ ဝှက်ထားရမည်ေလာ။ ၁၈ အာြဗဟံသည် Ǌကီးြမတ်၍၊ တန်ခုိးနှင့်ြပည့်စံု ေသာ လူမျိုးြဖစ်လိမ့်မည်။

လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် သူအ့ားြဖင့် ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၉အေြကာင်းမူကား၊ သူသည် မိမိေနာက်၌ ြဖစ်ေသာ သားများ၊ အိမ်သူများတုိအ့ား

ပညတ်မည်အရာ ကုိ ငါသိ၏။ သူတုိ့သည်လည်း ထာဝရဘုရား၏ တရား လမ်းသုိ့ လုိက်၍ ဟုတ်မှန်ေြဖာင့်မတ်စွာ ကျင့်ြကလိမ့် မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍

ဂတိေတာ်ရိှသည့်အတုိင်း၊ ထာဝရ ဘုရားသည် အာြဗဟံ၌Ǒပရေသာ အခွင့်ရိှလိမ့်မည်ဟု အြကံေတာ်ရိှ၏။ ၂၀တဖန်ထာဝရဘုရားက၊ ေသာဒံုǏမိ ့၊ ေဂါေမာရ Ǐမိ ့၌

ေǙကးေြကာ်ေသာ အသံသည်Ǌကီး၍၊ အလွန်အြပစ် ေလးေသာေြကာင့်၊ ၂၁ယခုငါသွား၍ ငါ့ေရှသုိ့့ေရာက်ခ့ဲǇပီးေသာ ေǙကး ေြကာ်ြခင်းရိှသည်အတုိင်း၊

သူတုိ့သည် အမှနǑ်ပသည် မǑပသည်ကုိ ငါြကည့်ရǨမည်။ မǑပလǄင် မǑပေြကာင်းကုိ ငါသိမည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိသူတုိ့သည် ထုိအရပ်မှ မျက်နှာလှည့်၍

ေသာဒံုǏမိ ့သုိ့သွားြက၏။ အာြဗံဟံမူကား၊ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ရပ်ေနလျက်ရိှေသး၏။ ၂၃ ထုိအခါ အာြဗဟံချဥ်းကပ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ေြဖာင့်မတ်ေသာ

သူတုိ့ကုိ၊ မတရားေသာ သူတုိ့နှင့်တကွ ဖျက်ဆီးေတာ်မူမည်ေလာ။ ၂၄ ထုိǏမိ ့တွင် ေြဖာင့်မတ်ေသာသူငါးဆယ်ရိှလǄင်၊ ဖျက်ဆီးေတာ်မူမည်ေလာ။

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ ငါးဆယ် ပါေသာǏမိ ့ကုိ သူတုိ့အတွက် မနှေြမာဘဲ ဖျက်ဆီးေတာ် မူမည်ေလာ။ ၂၅ ထုိသုိǑ့ပ၍ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့ကုိ မတရား

ေသာ သူတုိ့နှင့်တကွ ကွပ်မျက်ြခင်းအမǨသည် ကုိယ်ေတာ်နှင် ေဝးပါေစသတည်း။ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့ကုိ မတရားေသာသူတုိ့က့ဲသုိ့ခံေစေသာအမǨသည်

ကုိယ်ေတာ်နှင့် ေဝးပါေစသတည်း၊ ေြမǊကီးလံုးကုိ စီရင်ေတာ်မူေသာ သခင်သည်၊ တရားသြဖင့် Ǒပေတာ်မူမည် မဟုတ်ေလာဟု ေလျာက်ဆုိ၏။ ၂၆

ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ေသာဒုǏမိ ့၌ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူငါးဆယ်ကုိ ငါေတွလ့Ǆင်၊ သူတုိ့အတွက် ထုိအရပ် လံုးကုိ ငါနှေြမာမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၇

တဖန်အာြဗဟံက၊ အကǀန်ု ပ်သည် ေြမမǨန့်နှင့် ြပာသက်သက်ြဖစ်ေသာ်လည်း၊ ဘုရားရှင်ကုိ ယခုေလǄာက် မည်ဟု အားထုတ်ပါ၏။ ၂၈ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ

ငါးဆယ်တုိ့တွင် ငါးေယာက်မြပည့်လǄင်၊ ထုိငါးေယာက်မြပည့်ေသာ အတွက်ေြကာင့်၊ ထုိǏမိ ့လံုးကုိ ဖျက်ဆီးေတာ်မူမည်ေလာဟု ေမးေလǄာက်ြပန်ေသာ်၊

ထုိǏမိ ့၌ ေလးဆယ့်ငါးေယာက်ကုိ ငါေတွလ့Ǆင်၊ ငါမဖျက်ဆီးဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉တဖန်တံု၊ ထုိǏမိ ့၌ ေလးဆယ်ကုိေတွေ့ကာင်းေတွေ့တာ် မူလိမ့်မည်ဟု

ေလǄာက်ဆုိြပန်လǄင်၊ ထုိေလးဆယ်အတွက် ငါမǑပဘဲေနမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀တဖန်တံု၊ အုိဘုရားရှင်၊ စိတ်ရိှေတာ်မမူပါနှင့်၊ အကǀန်ု ပ် ေလǄာက်ပါရေစ။

ထုိǏမိ ့၌သံုးဆယ်ကုိ ေတွ ့ ေကာင်းေတွေ့တာ်မူလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်ဆုိြပန်လǄင်၊ ထုိǏမိ ့၌ သံုးဆယ်ကုိငါေတွလ့Ǆင်၊ ငါမǑပဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁တဖန်တံု၊

အကǀန်ု ပ်သည် ထာဝရဘုရားကုိ ယခု ေလǄာက်မည်ဟု အားထုတ်ပါ၏။ ထုိǏမိ ့၌ နှစ်ဆယ်ကုိ ေတွေ့ကာင်းေတွေ့တာ်မူလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်ဆုိြပန်လǄင်၊

နှစ်ဆယ်အတွက် ငါမဖျက်ဆီးဘဲေနမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ အုိဘုရားရှင်၊ စိတ်ရိှေတာ်မမူပါနှင့်။ သည် တǊကိမ် အကǀန်ု ပ်ေလǄာက်ပါရေစဦး။ ထုိǏမိ ့၌

တဆယ်ကုိ ေတွေ့ကာင်းေတွေ့တာ်မူလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်ဆုိြပန်လǄင်၊ တဆယ်အတွက် ငါမဖျက်ဆီးဘဲေနမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ထာဝရဘုရားသည်

အာြဗံဟံနှင့် နǨတ်ဆက်ြခင်း အမǨကုန်စင်Ǉပီးမှ Ǚကသွားေတာ်မူ၏။ အာǑဗံဟံသည် လည်း မိမိေနရာအရပ်သ့ိ ြပန်ေလ၏။

၁၉ ေကာင်းကင်တမန်နှစ်ပါးတုိ့သည်ညဦးအချိန်၌ ေသာဒံုǏမိ ့သုိ့ ေရာက်လာ၏။ ေလာတသည် Ǐမိ ့တံခါးဝ၌ ထုိင်လျက် သူတုိ့ကုိြမင်လǄင်၊ ခရီးဦးǐကိǑပြခင်းငှါ

ထ၍ ေြမ၌ ဦးညǞတ်ချလျက်၊ ၂ အကǀန်ု ပ်သခင်တုိ၊့ ကုိယ်ေတာ်တုိ့ ကǀန်၏အိမ်သုိ့ ဝင်၍ တညဥ့်လံုးေနြကပါ။ ေြခကုိေဆးြကပါ။ နံနက်

ေစာေစာထ၍ Ǚကသွားြကပါေလာ့ဟု ဆုိေလ၏။ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့က၊ ငါတုိ့သည်မဝင်၊ တညဥ့်လံုးလမ်း၌ ေနေတာ့မည်ဟု ဆုိေသာ်လည်း၊ ၃

ÝÝေသွးေဆာင်ေသာေြကာင့် တဖန် ေလာတေနာသုိ့ လှည့်၍ သူ၏အိမ်သုိ့ဝင်ြက၏။ ေလာတ လည်း သူတုိ့အဘုိ့ ပဲွလုပ်၍ တေဆးမပါေသာ မုန့်ကုိ

ေပါင်းǇပီးမှ သူတုိ့သည်စားြက၏။ ၄ ထုိသူတုိသ့ည် မအိပ်မီှ ေသာဒံုǏမိ ့သား ေယာက်ျားအǊကီးအငယ်၊ အရပ်ရပ်ကလာေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည် အိမ်ကုိ ဝုိင်း၍၊

၅ ေလာတကုိ ဟစ်ေခƝလျက် ယေန့ညမှာ သင့် အိမ်သုိ့ ဝင်ေသာ လူတုိ့သည် အဘယ်မှာရိှသနည်း။ ထုိသူတုိ့နှင့်ငါတုိ့သည် ဆက်ဆံလုိသည် ြဖစ်၍ ငါတုိ့ထံသုိ့

ထွက်ေစေလာ့ဟု ဆုိြက၏။ ၆ ေလာတသည်လည်း၊ တံခါးြပင်မှာ သူတုိ့ထံသုိ့ ထွက်၍၊ မိမိေနာက်၌ တံခါးကုိ ပိတ်ǇပီးလǄင်၊ ၇ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အဓမမအမǨကုိ

ဤမǄေလာက် မǑပြကပါနှင့်။ ၈အကǀန်ု ပ်၌ ေယာက်ျားနှင့် မဆက်ဆံေသာ သမီးနှစ်ေယာက်ရိှပါ၏။ သူတုိ့ကုိ သင်တုိ့ထံသုိ့ထုတ်ရေသာ အခွင့်ကုိေပးြကပါေလာ့။

သူတုိ့ ၌ Ǒပချင်သမǄǑပြကပါေလာ့။ဤလူတုိ့ ၌ အလǄင်မǑပြကပါနှင့်။ အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်အိမ်မုိးအရိပ်ကုိ ခုိေနပါ၏ဟု ေတာင်းပန်ေသာ်လည်း၊
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၉ သူတုိ့က ဆုတ်ေလာ့ဟုဆုိြက၏။ တဖန်ကား၊ သင်သည် တည်းခုိးြခင်းငှာ သာေရာ်ကလာသည်နှင့် တရားသူǊကီးလုပ်ရမည်ေလာ။ ယခုမှာ ထုိသူတုိ့ ၌

Ǒပသည်ထက်၊ သင်၌သာ၍ဆုိးေသာအမǨကုိǑပမည်ဟုဆုိလျက်၊ ေလာတကုိ ÝÝဖိ၍ တံခါးကုိလည်း ေပါက်ခဲွချိုးဖ့ဲ ြခင်းငှါ ချဥ်းလာြက၏။ ၁၀

ထုိအခါ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည် လက်ကုိဆန့်၍ ေလာတကုိ မိမိတုိ့ေနရာအိမ်အတွင်းသုိ့ ဆဲွသွင်း ǇပီးလǄင် တံခါးကုိ ပိတ်ြက၏။ ၁၁ အိမ်တံခါးနားမှာ

ရိှေသာသူအǊကီးအငယ်တုိ့ကုိ မျက်စိကန်းေစြခင်းငှါ ဒဏ်ခတ်သြဖင့် သူတုိ့သည် တံခါး ကုိရှာ၍ ပင်ပန်းြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၁၂ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ကလည်း၊

ဤအရပ်၌ သင်နှင့်ဆုိင်ေသာသူ ရိှေသးသေလာ။ သားသမီး၊ သမက်၊ Ǐမိ ့ထဲမှာ သင်၌ရိှသမǄကုိ ဤအရပ်က ထုတ်ေဆာင် ေလာ့။ ၁၃ဤအရပ်ကုိ ငါတုိ့သည်

ဖျက်ဆီးရမည်။ အေြကာင်းမူကား၊ အရပ်သားတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်မှာ အလွန်ေǙကးေြကာ်ြခင်းရိှသည်ြဖစ်၍၊ ဖျက်ဆီးေစြခင်းငှါ ထာဝရဘုရားသည်

ငါတုိ့ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူǇပီဟု ေလာတအား ေြပာဆုိြက၏။ ၁၄ ေလာတထွက်၍ သမီးနှင့်စံုဘက်ေသာသူ၊ မိမိ သမက်တုိ့အား ထြက၊ ဤအရပ်မှ

ထွက်သွားြက၊ ဤǏမိ ့ကုိ ထာဝရဘုရား ဖျက်ဆီးေတာ်မူမည်ဟုဆုိေသာ်လည်း၊ ကျီးစားဟန်သည်ဟု သမက်တုိ့ ထင်ြက၏။ ၁၅ မုိဃ်းေသာက်ေသာအခါ၊

ေကာင်းကင်တမန် တုိ့သည် ေလာတကုိ ေဆာ်လျက်၊ သင်သည်ထ၍ ဤအရပ်၌ရိှေသာ မယားနှင့်သမီး နှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ ယူသွားေလာ့။ သုိ့မဟုတ်၊

Ǐမိ ့၏အြပစ်၌ဆံုးြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်ဟု ဆုိေသာ်လည်း၊ ၁၆ သူသည်ဖင့်နǞဲေသာခါ ထာဝရဘုရားသနား ေတာ်မူေသာေြကာင့် ေကာင်းတမန်တုိ့သည်

သူနှင့်သူ၏ မယား၊ သူ၏သမီးနှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ လက်ဆဲွ၍ Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ ထုတ်ေဆာင်ြက၏။ ၁၇ ြပင်သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ သင်သည် အသက် ချမ်းသာရြခင်းငှါ

ေြပးေလာ့။ ေနာက်သုိ့လှည့်၍ မြကည့် နှင့် ေြမညီေသာအရပ်၌ အလǄင်းမေနနှင့်။ ေတာင်ေပƝသုိ့ ေြပးေလာ့။ သုိ့မဟုတ်ဆံုးလိမ့်မည်ဟု ဆုိေလ၏။ ၁၈

ေလာတကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သခင် ထုိသုိ့မဆုိပါနှင့်။ ၁၉ယခုမှာ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် ေရှေ့တာ်၌ မျက်နှာရပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်အသက်ချမ်းသာေစသြဖင့်၊

အကǀန်ု ပ်၌ Ǒပေတာ်မူေသာကရုဏာ ေကျးဇူးများြပားလှပါ၏။ ေဘးလွတ်၍ ေတာင်ေပƝသုိ့ မေြပးနုိင်ပါ။ ေဘးတစံု တခုေတွ ့၍ ေသမည်ကုိ စုိးရိမ်ပါ၏။

၂၀ ြကည့်ပါ။ ထုိǏမိ ့နီးပါ၏ ေြပးသာပါ၏။ ငယ် ေသာǏမိ ့လည်း ြဖစ်ပါ၏။ ေဘးလွတ်၍ ထုိအရပ်သုိ့ ေြပးပါရေစ။ ထုိǏမိ ့သည် ငယ်ေသာǏမိ ့ မဟုတ်ေလာ။

သုိ့ေြပးလǄင် အသက်ချမ်းသာရပါမည်ဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၂၁ ထုိသူကလည်း၊ ြကည့်ပါ။ ဤအမူအရာ၌လည်း သင်၏ စကားကုိ ငါနားေထာင်ေစြခင်းငှါ

ထုိǏမိ ့အတွက် ေတာင်းပန်ေသာေြကာင့် ငါမဖျက်ဆီး။ ၂၂ ေဘးလွတ်ြခင်းငှါ ထုိǏမိ ့သုိ့ အလျင်အြမန်ေြပး ေလာ့။ ထုိǏမိ ့သုိ့ မေရာက်မီှ ငါသည် အဘယ်အမǨကုိမǄ

မǑပနုိင်ဟုဆုိေလ၏။ ထုိေြကာင့် ထုိǏမိ ့ကုိ ေဇာရǏမိ ့ဟု သမုတ်ြက၏။ ၂၃ ေလာတသည် ေဇာရǏမိ ့သုိ့ ဝင်ေသာအခါ၊ ေြမǊကီးေပƝမှာ ေနထွက်ချိနြ်ဖစ်သတည်း။

၂၄ ထုိအခါ ထာဝရဘုရားသည် ေကာင်းကင်ထက်၊ အထံေတာ်မှ ေသာဒံုǏမိ ့နှင့် ေဂါေမာရǏမိ ့အေပƝသုိ့ ကန့်နှင့် မီးမုိဃ်းကုိ ရွာေစေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိǏမိ ့တုိ့ကုိ၎င်း၊

ချိုင့်အရပ် တေရှာက်လံုးကုိ၎င်း၊ Ǐမိ ့သားအေပါင်းတုိကုိ့၎င်း ေြမ၌ ေပါက်သမǄကုိ၎င်း၊ ေမှာက်လဲေတာ်မူ၏။ ၂၆ ေလာတ၏ မယားမူကား ေနာက်သုိ့ လှည့်ြကည့်

၍ ဆားတုိင်ြဖစ်ေလ၏။ ၂၇ နံနက်ေစာေစာ အာြဗဟံသည် ထ၍၊ ထာဝရ ဘုရားေရှေ့တာ်၌ ရပ်ေနေသာ အရပ်သုိ့ သွားǇပီးလǄင်၊ ၂၈ ေသာဒံုǏမိ ့နှင့် ေဂါေမာရǏမိ ့မှ

စေသာချိုင့် အရပ်တေရှာက်လံုးကုိ ြကည့်ရǨ၍၊ မီးဖုိ၌ အခုိးက့ဲသုိ၊့ တြပည်လံုးအခုိးတက်သည်ကုိ ြမင်ေလ၏။ ၂၉ ထုိသုိ့ဘုရားသခင်သည် ချိုင့်ထဲမှာ ရိှေသာǏမိ ့

တုိကုိ့ ဖျက်ဆီးေသာအခါ အာြဗံဟံကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ် မူ၏။ ေလာတေနေသာ Ǐမိ ့တုိ့ကုိ ေမှာက်လဲှေသာအခါ ေမာက်လဲှထဲကေလာတကုိ လǞတ်လုိက်ေတာ်မူ၏။

၃၀ ေလာတသည် ေဇာရǏမိ ့မှ ထွက်၍၊ သမီး နှစ်ေယာက်နှင့်တကွ ေတာင်ေပƝမှာေန၏။ ေဇာရǏမိ ့၌ မေနဝ့ံ၍၊ သမီးနှစ်ေယာက်နှင့်တကွ ဥမှင်၌ ေန၏။ ၃၁

သမီးအǊကီးက၊ ငါတုိ့အဘ အုိǇပီး ေြမǊကီးသား အေပါင်းတုိ့၏ ဘာသာအတုိင်း ငါတုိ့ထံသုိ့ ဝင်ရေသာ ေယာက်ျားတေယာက်မǄ ေြမေပƝမှာ မရိှ။ ၃၂လာြက။

ငါတုိ့အဘကုိစပျစ်ရည်တုိက်ြကစုိ။့ ငါတုိ့အဘ၏အမျိုးအနွယ်ကုိ ေစာင့်မ၍ သူနှင့်အိပ်ြက စုိ့ဟု ညီမကုိေြပာဆုိ၏။ ၃၃ ထုိေန့ညမှာ သူတုိ့သည် အဘကုိ

စပျစ်ရည် တုိက်ǇပီးလǄင်၊ သမီးအǊကီးသည် ဝင်၍ အဘနှင့် အိပ်ေလ ၏။ သူအိပ်ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ထေြကာင်းကုိ၎င်း အဘ မသိ။ ၃၄ နက်ြဖန်ေနတွ့င်

အǊကီးကလည်း မေန့ညမှာ ငါသည် အဘနှင့် အိပ်ေလǇပီ။ ယေန့ညတဖန်သူကုိ့ စပျစ် ရည်တုိက်ြကစုိ။့ သင်သည်ဝင်၍ အဘ၏အမျိုးအနွယ်ကုိ ေစာင့်မြခင်းငှါ၊

သူနှင့်အိပ်ေလာ့ဟု ညီမကုိ ေြပာဆုိ၏။ ၃၅ ထုိေန့ည၌လည်း သူတုိ့သည် အဘကုိ စပျစ်ရည် တုိက်ǇပီးလǄင်၊ အငယ်သည်ဝင်၍အဘနှင့် အိပ်ေလ၏။

အိပ်ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ တေြကာင်းကုိ၎င်း အဘမသိ။ ၃၆ ထုိသုိ့ေလာတ၏သမီးနှစ်ေယာက်တုိ့သည်၊ မိမိအဘအားြဖင့် ပဋိသေနဓစဲွေန၏။ ၃၇သမီးအǊကီးသည်

သားကုိ ဘွား၍ေမာဘအမည် ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ ထုိသူသည် ယေနတုိ့င်ေအာင်ရိှေသာ ေမာဘအမျိုးသားတုိ့၏ အဘြဖစ်သတည်း။ ၃၈သမီးအငယ်သည်လည်း

သားကုိဘွား၍ ေဗနမမိ အမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ ထုိသူသည် ယေနတုိ့င်ေအာင် ရိှေသာ အမမုန်အမျိုးသားတုိ့၏ အဘြဖစ်သတည်း။

၂၀ တဖန်အာြဗဟံသည် ေတာင်ြပည်သုိ့ ခရီးသွားသြဖင့်၊ ကာေဒရှǏမိ ့နှင့် ရǨရǏမိ ့စပ်ြကားမှာေန၍၊ ေဂရာǏမိ ့ သုိ့ တည်းခုိ၏။ ၂ ထုိအခါ မိမိမယားစာရာသည်

မိမိနှမြဖစ်သည် ဟု၊ သူတပါးတုိ့အား အာြဗဟံဆုိေသာေြကာင့်၊ ေဂရာ မင်းǊကီးအဘိမလက်သည် မိမိလူကုိ ေစလǞတ်၍၊ စာရာကုိ ယူေစ၏။

၃ ညဥ့်အချိန်တွင် အိပ်မက်အားြဖင့် ဘုရားသခင်သည် အဘိမလက်ဆီသုိǙ့ကလာ၍၊ သင်သည် လူေသ ြဖစ်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်ယူေသာ

မိန်းမသည် သူမ့ယားြဖစ်၏ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄အဘိမလက်သည်၊ ထုိမိန်းမနှင့် မေပါင်းေဘာ်ေသးသည်ြဖစ်၍၊ အုိဘုရားရှင်၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာ လူမျိုးကုိ

ကွပ်မျက်ေတာ်မူမည်ေလာ။ ၅ သူသည် ငါနှမြဖစ်၏ဟု အကǀန်ု ပ်အားေယာက်ျားဆုိသည် မဟုတ်ပါေလာ။ အကǀန်ု ပ်အား သူသည်ငါ့ေမာင့်ြဖစ်၏ဟု

မိန်းမလည်း ဆုိသည် မဟုတ် ပါေလ။ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သေဘာရိှ၍ သန့်ရှင်းေသာ လက်နှင့် ဤအမǨကုိ အကǀန်ု ပ်ǑပပါǇပီဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၆ ထုိအိပ်မက်၌

ဘုရားသခင်ကလည်း၊ မှန်ေပ၏။ သင်သည် ေြဖာင့်မတ်ေသာသေဘာနှင့် Ǒပသည်ကုိ ငါသိ၏။ သင်သည်ငါ့ကုိ မြပစ်မှားေစြခင်းငှါ၊ သင့်ကုိ ငါ ဆီးတားǇပီး။

သုိ့ ြဖစ်၍ ထုိမိန်းမနှင့် ေပါင်းေဘာ်ရေသာ အခွင့်ကုိ ငါမေပး။ ၇ ယခုမှာ သူ၏မယားကုိ သူအ့ားြပန်ေပးေလာ့။ သူသည် ပေရာဖက်ြဖစ်၏။ သင့်အဘုိ့

ဆုေတာင်းလျက်၊ သင်သည် အသက်ချမ်းသာရလိမ့်မည်။ ြပန်၍ မေပးဘဲ ေနလǄင် သင်မှစ၍ သင်နှင့်ဆုိင်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့ သည် ဧကန်အမှန်ေသမည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ နံနက်ေစာေစာအဘိမလက်သည်ထ၍၊ မိမိကǀန်အေပါင်းတုိ့ကုိေခƝǇပီးမှ အမူအရာအလံုးစံုကုိ ေြပာသြဖင့်၊ ထုိသူတုိသ့ည် အလွန်ေြကာက်ြက၏။

၉အာြဗဟံကုိလည်း အဘိမလက်ေခƝ၍၊ သင် သည် ငါတုိ့ ၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပသနည်း။ သင့်ကုိငါတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ြပစ်မှားေသာေြကာင့်၊ သင်သည် ငါ၌၎င်း

ငါ့နုိင်ငံ၌၎င်း၊ Ǌကီးစွာေသာအြပစ်ကုိေရာက်ေစသနည်း။ သင်သည် မǑပအပ်ေသာအမǨကုိ ငါ၌Ǒပပါသည်တကားဟု ဆုိေလ၏။ ၁၀တဖန်အဘိမလက်က၊

သင်သည် အဘယ်အမǨကုိ ြမင်၍ ဤသုိǑ့ပသနည်းဟု အာြဗဟံကုိေမးလǄင်၊ ၁၁ အာြဗဟံက၊ ဤအရပ်သားတုိ့သည် ဘုရား သခင်ကုိ မေြကာက်၊

အကǀန်ု ပ်၏မယားအတွက် အကǀန်ု ပ်ကုိ သတ်ြကလိမ့်မည်ဟု အကǀန်ု ပ်ထင်ေသာေြကာင့်၊ ထုိသုိǑ့ပမိ ပါǇပီ။ ၁၂ သုိ့ေသာ်လည်း သူသည်အကǀန်ု ပ် နှမမှန်ပါ
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၏။ အကǀန်ု ပ် အဘ၏သမီးြဖစ်၏။ အမိ၏သမီးမဟုတ်။ အကǀန်ု ပ်မယားလည်း ြဖစ်ပါ၏။ ၁၃ ဘုရားသခင်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိအဘ၏ အိမ်မှ ေခƝ၍

လည်ေစေတာ်မူေသာအခါ၊ အကǀန်ု ပ်က၊ သင်သည် ငါ၌Ǒပရေသာေကျးဇူးဟူမူကား၊ ငါသည် သင်၏ေမာင် ြဖစ်ေြကာင်းကုိ ေရာက်ေလရာရာ၌ ေြပာရမည်ဟု၊

မယားကုိမှာထားပါသည်ဟု ြပန်ေြပာေလ၏။ ၁၄ ထုိအခါ အဘိမလက်သည်၊ သုိး၊ နွား၊ ကǀန် ေယာက်ျား၊ ကǀန်မိန်းမတုိ့ကုိယူ၍ အာြဗဟံအား ေပးေလ ၏။

မယားစာရာကုိလည်း ြပန်ေပး၏။ ၁၅အဘိမလက်ကလည်း၊ ငါ့ေြမသည် သင့်ေရှမှ့ာ ရိှ၏။ အလုိရိှသည်အတုိင်း ေနပါဟု အမိန့်ရိှ၏။ ၁၆ စာရာကုိလည်း

သင်နှင့်သင့်အေပါင်းအေဘာ်တုိ့ အဘုိ့ မျက်နှာဖံုးများကုိ ဝယ်စရာဖုိ့ သင်၏ေမာင်အား ေငွတေထာင်ကုိ ငါေပးǇပီဟု အမိန့်ရိှသြဖင့် သူသည် လည်း

အရာရာ၌ အဆံုးအမခံရ၏။ ၁၇အာြဗဟံသည်လည်း၊ ဘုရားသခင်ကုိ ဆုေတာင်း၍၊ ဘုရားသခင်သည် အဘိမလက်နှင့်သူ၏ မယား၊ သူ၏ကǀန်မတုိ့ကုိ

အနာေပျာက်ေစေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် သားကုိဘွားြက၏။ ၁၈အထက်က အာြဗံဟံ၏ မယားစာရာေြကာင့် ထာဝရဘုရားသည် အဘိမလက်၏အိမ်သူ၊

မိန်းမ တေယာက်မǄ ပဋိသေနဓမယူေစြခင်းငှါ စစီရင်ေတာ်မူသတည်း။

၂၁ ထာဝရဘုရားသည်၊ အမိန့်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊ စာရာကုိ အြကည့်အရǨ Ǚကေတာ်မူ၍၊ ဂတိေတာ် ရိှသည်နှင့် ေလျာ်စွာ သူ၌Ǒပေတာ်မူသြဖင့်၊ ၂

စာရာသည် ပဋိသေနဓစဲွယူ၍၊ ဘုရားသခင် အမိန့်ေတာ်နှင့် ချိန်းချက်ေသာအချိန်၌၊ အာြဗဟံအသက် Ǌကီးေသာအခါ၊ သူအ့ားသားကုိ ဘွားေလ၏။ ၃

အာြဗဟံသည်လည်း၊ မိမိရေသာသားတည်း ဟူေသာ၊ စာရာဘွားေသာသားကုိ ဣဇာက်အမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ ၄ ဘုရားသခင်မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊

အာြဗဟံသည်ရှစ်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌၊ သားဣဇာက် ကုိ အေရဖျားလီှးမဂငလာေပးေလ၏။ ၅သားဣဇာက်ကုိြမင်ရေသာအခါ အာြဗဟံသည် အသက်တရာ

ရိှသတည်း။ ၆ စာရာကလည်း၊ ငါရယ်ရေသာ အခွင့်ကုိ ဘုရား သခင်ေပးေတာ်မူǇပီ။ ဤသီတင်းကုိ ြကားေသာသူ အေပါင်းတုိ့သည်လည်း၊ ငါနှင့်အတူ

ရယ်ြကလိမ့်မည်ဟူ၍ ၎င်း၊ ၇ စာရာသည် သားကုိနုိတုိ့က်လိမ့်မည်ဟု အာြဗဟံ အား အဘယ်သူေြပာနှင့်ရသနည်း။ သူသည် အသက်Ǌကီး ေသာအခါ၊ ငါသည်

သားကုိ ဘွားǇပီးဟူ၍၎င်း ဆုိေလ၏။ ၈ ထုိသူငယ်ဣဇာတ်သည် Ǌကီးပွား၍ နုိနှ့င့် ကွာေလ၏။ နုိကွ့ာေသာေန့၌ အာြဗံဟံသည် ပဲွǊကီး လုပ်ေလ၏။ ၉

အဲဂုတတအမျိုးသားဟာဂရတွင် အာြဗဟံရေသာ သားသည် ဆဲေရးသည်ကုိ စာရာသိြမင်လǄင်၊ ၁၀ဤကǀန်မ၏သားသည် အကǀန်ု ပ်၏သာဣဇာက် နှင့်အတူ

အေမွမခံရဟု အာြဗံဟံအား ဆုိေလ၏။ ၁၁အာြဗဟံလည်း၊ မိမိသားြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ထုိအမǨ အလွန်ခက်သည်ဟု ထင်ေလ၏။ ၁၂ သုိ့ရာတွင် ဘုရားသခင်က၊

ထုိသူငယ်နှင့် သင်၏ ကǀန်မေြကာင့်၊ ဤအမǨခက်သည်ဟု မထင်နှင့်။ စာရာ ေြပာေလရာရာ၌ သူ၏စကားကုိ နားေထာင်ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ ဣဇာက်၌သာ

သင်၏အမျိုးတည်လိမ့်မည်။ ၁၃ကǀန်မ၏သားသည် သင်၏အမျိုးြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ သူကုိ့လည်း လူမျိုးြဖစ်ေစမည်ဟု အာြဗံဟံအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄

အာြဗဟံသည် နံနက်ေစာေစာထ၍၊ မုန့်နှင့် ေရဘူးကုိယူသြဖင့်၊ ဟာဂရပခံုး၌တင်ǇပီးလǄင်၊ သူငယ်ကုိ အပ်၍ကǀန်မကုိ လǞတ်လုိက်ေလ၏။ သူသည်လည်း

သွား၍ ေဗရေရှဘ ေတာ၌ လှည့်လည်လျက် ေန၏။ ၁၅ ဘူး၌ေရကုန်ေသာအခါ၊ သူငယ်ကုိ ချံုဖုတ် ေအာက်၌ ထား၍၊ ၁၆ ငါသည်သူငယ်ေသသည်ကုိ မြမင်

လုိဟုဆုိလျက်၊ ခပ်ေဝးေဝးေလးတပစ်ခန့်ေလာက် သွားǇပီးလǄင်၊ သူငယ်ေရှမှ့ာ ထုိင်၍ေနေလ၏။ ထုိသုိ့တုိင်၍ေနစဥ် သူသည်အသံ ကုိ လǞင့်၍ ငုိေǙကးေလ၏။

၁၇ ဘုရားသခင်သည် လုလင်၏အသံကုိ ြကားေတာ် မူ၍ ဘုရားသခင်၏၊ ေကာင်းကင်တမန်က၊ ဟာဂရ၊ သင်၌အဘယ်အမǨရိှသနည်း။ မစုိးရိမ်နှင့်။ လုလင်

ေနေသာ အရပ်ထဲက သူ၏အသံကုိ ဘုရားသခင် ြကား ေတာ်မူǇပီ။ ၁၈ထေလာ့။ လုလင်ကုိǙက၍ လက်နှင့်မေလာ့။ ငါသည်သူကုိ့ လူမျိုးǊကီးြဖစ်ေစမည်ဟု

ေကာင်းကင်ထဲက ေခƝ၍ ဟာဂရအား Ǘမက်ဆုိ၏။ ၁၉ ထုိအခါ ဘုရားသခင်သည် ဟာဂရ၏ မျက်စိကုိ ဖွင့်ေတာ်မူသြဖင့်၊ သူသည်ေရတွင်းကုိ ြမင်ေလေသာ်၊

သွား၍ဘူးကုိ ေရြဖည့်ǇပီးလǄင်၊ လုလင်အား ေရကုိ တုိက်ေလ၏။ ၂၀ ထုိလုလင်ဘက်၌လည်း၊ ဘုရားသခင် ရိှေတာ် မူ၏။ သူသည် Ǌကီးပွား၍ ေတာ၌ေနသြဖင့်၊

ေလးသမား ြဖစ်ေလ၏။ ၂၁ ပါရန်ေတာ၌ ေနသည်ြဖစ်၍ သူအ့မိသည် အဲဂုတတ ုြပည်မှ မိန်းမတေယာက်ကုိေခƝ၍ သူနှင့်စံုဘက် ေစ၏။ ၂၂ ထုိေရာအခါ၊

အဘိမလက်မင်းနှင့် ဗုိလ်ချုပ် မင်းဖိေကာလတုိ့သည် အာြဗဟံကုိ ေခƝ၍၊ သင်သည် Ǒပေလရာရာ၌ သင့်ဘက်မှာ ဘုရားသခင်ရိှေတာ်မူ၏။ ၂၃

သုိ့ ြဖစ်၍ သင်သည်ငါ့ကုိ၎င်း၊ ငါ့သားကုိ၎င်း၊ ငါ့ေြမးကုိ၎င်း၊ မလှည့်စား၊ ငါသည် သင်၌ေကျးဇူးǑပ သက့ဲသုိ့ ငါ၌၎င်း၊ သင်တည်းေနရာ ငါ့ြပည်၌၎င်း၊

ေကျးဇူးǑပမည်ဟု ဘုရားသခင်ကုိ တုိင်တည်၍ ငါ့အား ကျိန်ဆုိပါေလာ့ဟုေြပာဆုိ၏။ ၂၄ အာြဗဟံကလည်း၊ ထုိအတုိင်းငါကျိန်ဆုိပါမည်ဟု ြပန်ေြပာေလ၏။

၂၅အဘိမလက်မင်း၏ ကǀန်တုိ့သည် အနုိင်အထက် လုယူေသာ ေရတွင်းအေြကာင်းေြကာင့်၊ အာǑဗဟံသည် လည်း အဘိမလက်မင်းကိ အြပစ်တင်ေလ၏။

၂၆ အဘိမလက်မင်းကလည်း၊ ဤအမǨကုိ အဘယ် သူǑပသည်ကုိ ငါမသိ။ သင်သည့်ငါ့ကုိမေြပာ။ ငါလည်း ယေနတုိ့င်ေအာင် မြကားရဟု ဆုိ၏။ ၂၇

အာြဗဟံသည်လည်း သုိး၊ နွားတုိ့ကုိ ယူǇပီးလǄင်၊ အဘိမလက်အား ေပး၍ထုိနှစ်ပါးတုိ့သည် ပဋိညာဥ်Ǒပြက ၏။ ၂၈ အာြဗဟံသည်လည်းသုိးသငယ်မ

ခုနစ်ေကာင် တုိ့ကုိ သုိးစုနှင့်ခဲွထားေလ၏။ ၂၉အဘိမလက်ကလည်း၊ ခဲွထားေသာဤသုိး သငယ်မခုနစ်ေကာင်တုိ့သည်၊ အဘယ်သုိ့နည်းဟု ေမးေသာ်၊

၃၀အာြဗဟံက၊ဤေရတွင်းကုိ ငါတူးǇပီးဟုဤသုိး သငယ်မခုနစ်ေကာင်တုိ့သည် ငါ့ဘက်၌သက်ေသြဖစ်မည် အေြကာင်းသူတုိ့ကုိ သင်သည်ငါ့လက်မှ

ခံယူရမည်ဟု ဆုိေလ၏။ ၃၁ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိအရပ်၌ ထုိနှစ်ပါးတုိ့သည် ကျိန်ဆုိ ေသာေြကာင့်၊ ထုိအရပ်ကုိ ေဗရေရှဘဟု တွင်ြက၏။ ၃၂ ထုိသုိေ့ဗရေရှဘအရပ်၌

ပဋိညာဥ်တုိ့သည်ထ၍ ဖိလိတတ ြပည်သုိ့ ြပနြ်က၏။ ၃၃အာြဗဟံသည် ေဗရရှဘ အရပ်၌ မန်ကျည်း ပင်ကုိစုိက်၍၊ အစဥ်အǇမဲတည်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်

တည်းဟူေသာ၊ ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်ကုိ ပဌနာ Ǒပေလ၏။ ၃၄ ဖိလိတတ ြပည်မှာ ကာလရှည်ြကာစွာ တည်းေန သတည်း။

၂၂ ထုိေနာက်မှ ဘုရားသခင်သည်၊ အာြဗဟံကုိ စံုစမ်းြခင်းငှါ၊ အာြဗဟံဟု ေခƝေတာ်မူ၍ အာြဗဟံက၊ အကǀန်ု ပ်ရိှပါ၏ဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၂သင်သည်

အလွန်ချစ်ေသာတေယာက်တည်း ေသာသားဣဇာတ်ကုိယူ၍ ေမာရိြပည်သုိ့သွားေလာ့။ ငါြပလတ့ံေသာ ေတာင်ေပƝမှာ သူကုိမီးရǨိရ့ာ ယဇ်Ǒပ၍

ပူေဇာ်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃အာြဗဟံသည် နံနက်ေစာေစာထ၍၊ ြမည်းကုိ ကုန်းနီှးတင်ǇပီးလǄင်၊ မိမိသားဣဇာက်နှင့် ငယ်သား နှစ်ေယာက်ကုိေခƝ၍

ယဇ်ရǨိစ့ရာ ထင်းကုိခဲွǇပီးမှ၊ ဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူေသာ အရပ်သုိ့ ထသွားေလ၏။ ၄ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ေြမာ်ြကည့်၍၊ ထုိအရပ်ကုိ အေဝးက ြမင်လǄင်၊

၅ ငယ်သား နှစ်ေယာက်ဘုိ့အား၊ သင်တုိ့သည် ဤအရုပ်၌ြမည်းနှင့် အတူေနရစ်ြကေလာ့။ ငါသည် သားနှင့်အတူ ထုိအရပ်သုိ့သွား၍၊ ကုိးကွယ်ြခင်းကုိǑပအ့ံ။

ထုိအမǨǇပီးမှ၊ သင်တုိ့ဆီသုိ့ ြပန်လာဦးမည်ဟု ဆုိေလ၏။ ၆ ထုိအခါ ယဇ်ရǨိစ့ရာထင်းကုိယူ၍ သားဣဇာတ် အေပƝမှာ တင်ǇပီးလǄင်၊ မီးနှင့်ထားကုိ မိမိလက်၌

ကုိင် လျက်၊ နှစ်ေယာက်အတူသွားြက၏။ ၇ သွားြကစဥ်တွင်၊ ဣဇာက်သည် အဘအာြဗဟံကုိ အဘဟုေခƝလǄင်၊ ငါ့သား၊ ငါရိှ၏ဟု ထူးေလ၏။

ဣဇာက်ကလည်း မီးပါ၏၊ ထင်းလည်းပါ၏။ ယဇ်ရǨိစ့ရာတုိ့သုိးသငယ်သည် အဘယ်မှာ ရိှသနည်းဟု ေမးလǄင်၊ ၈အာြဗဟံက ငါ့သား၊ ယဇ်ရǨိစ့ရာဘုိ့
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သုိးသငယ်ကုိ ဘုရားသခင်သည် မိမိအဘုိ့ ြပင်ဆင်ေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု ဆုိေလ၏။ ၉ ထုိသုိ့နှစ်ေယာက်အတူသွား၍၊ ဘုရားသခင် မိန့်ေတာ်မူေသာ အရပ်သုိ့

ေရာက်ြကေသာအခါ၊ အာြဗဟံ သည် ယဇ်ပလလင်ကုိတည်၍ ထင်းကုိခင်းǇပီးလǄင်၊ သား ဣဇာက်ကုိချည်ေနှာင်၍၊ ယဇ်ပလလင်၌ ထင်းေပƝမှာ တင်ထား၏။ ၁၀

မိမိလက်ကုိ ဆန့်၍ သားကုိသတ်ြခင်းငှါ၊ ထားကုိ ကုိင်ယူေလ၏။ ၁၁ ထုိအခါ၊ ထာဝဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်က၊ အာြဗဟံ၊ အာြဗဟံဟု ေကာင်းကင်ေပƝက

ေခƝေလ၏။ အာြဗဟံက၊ အကǀန်ု ပ်ရိှပါ၏ဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၁၂ ထုိလုလင်ကုိ မထိမခုိက်နှင့်။ အလǄင်းမǑပနှင့်။ သင်သည် ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွသ့ည်ဟု

ယခု ငါသိ ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်၏သား သင်၌တေယာက် တည်းေသာသားကုိငါေတာင်း၍ သင်သည် ငါ့ကုိမြငင်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိအခါ

အာြဗဟံသည် ေြမာ်ြကည့်၍ မိမိ ေနာက်မှ ချံုဖုတ်၌ ချိုညိလျက် ရိှေသာသုိးကုိြမင်ေလ၏။ ထုိသုိးကုိသွား၍ ယူǇပီးလǄင် မိမိသားကုိယ်စား မီးရǨိယ့ဇ်

Ǒပ၍ ပူေဇာ်ေလ၏။ ၁၄ ထုိအရပ်ကုိ ေယေဟာဝါယိရဟု အာြဗဟံ သမုတ်ေလ၏။ ထုိသုိ့နှင့်အညီ ေတာင်ေပƝမှာ ထာဝရ ဘုရားြပင်ဆင်ေတာ်မူမည်ဟု

ယေနတုိ့င်ေအာင် ဆုိေလ့ ရိှသတည်း။ ၁၅တဖန် ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်းတမန် သည် ေကာင်းကင်ေပƝက အာြဗဟံကုိ ေခƝလျက်၊ ၁၆သင်သည်

ဤအမǨကုိǑပ၍၊ သင်၏သားသင်၌ တေယာက်တည်းေသာသားကုိ၊ ငါ့အား မြငင်း ေသာေြကာင့်၊ ၁၇ ငါသည် သင့်အား အစဥ်အǇမဲေကာင်းǊကီး ေပးမည်။

သင်၏အမျိုးအနǞယ်ကုိလည်း ေကာင်းကင် ြကယ်က့ဲသုိ့၎င်း၊ သမုဒဒရာသဲလံုးက့ဲသုိ့၎င်း၊ အစဥ်အǇမဲ ပွားများေစမည်။ သင်၏အမျိုးအနွယ်သည် ရန်သူတုိ့၏

Ǐမိ ့တံခါးများကုိ အစုိးရလိမ့်မည်။ ၁၈ သင်၏အမျိုးအနွယ်အားြဖင့်၊ လူမျိုးေပါင်း တုိ့သည် ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ ခံရြကလိမ့်မည်ဟု ငါ၏ စကားကုိ

သင်နားေထာင်ေသာေြကာင့်၊ ငါသည်ကုိယ်ကုိ ကုိယ်တုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိ၏ဟု ထာဝရဘုရား၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိေလ၏။ ၁၉ ထုိအခါအာြဗဟံသည်

ငယ်သားတုိ့ ရိှရာသုိ့ ြပန်၏။ သူတုိ့သည် ထǇပီးလǄင် ေဗရာရဗတအရပ်သုိ့ လုိက်သွားြက၏။ ထုိအရပ်၌ အာြဗဟံေနေလ၏။ ၂၀ ထုိေနာက်မှ၊ အာြဗဟံြကားေသာ

သိတင်းစကား ဟုမူကား၊ သင်၏အစ်ကုိနာေခƝမယားမိလခါသည် သားကုိဘွားြမင်ေလǇပီ။ ၂၁သားအǊကီးဟုဇ၊ သူ့ ညီဗုဇ၊ အာရံအဘေကေမွလ၊ ၂၂

ေခသက်၊ဟာေဇာ၊ ပိလဒါရှ၊ ယိဒလပ်၊ ေဗေသွလတည်းဟူေသာ၊ ၂၃သားရှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ၊ အာြဗဟံအစ်ကုိ နာေခƝ ၏ မယားမိလအခါ ဘွားြမင်ေလ၏။

ေဗေသွလကား၊ ေရဗကကအဘတည်း။ ၂၄ ရုမာ အမည်ရိှေသာ နာေခƝ၏ မယားငယ်သည်လည်း ေတဘဂါဟံ၊ သဟာရှမာခါတုိ့ကုိ ဘွားြမင်ေလ၏။

၂၃ စာရာသည် အသက်တရာနှစ်ဆယ်ခုနစ်နှစ်ရိှ ၏။ ထုိမǄေလာက် အသက်Ǌကီးေသာ်၊ ၂ ခါနာနြ်ပည်၊ ေဟǑဗနǏ်မိ ့တည်းဟူေသာ၊ ကိရယသာဘǏမိ ့၌

ေသေလ၏။ အာြဗဟံသည်လည်း စာရာ ေြကာင့် ညည်းတွားငုိေǙကးြခင်းငှါ လာ၏။ ၃ အာြဗဟံသည် မိမိမယားအေသေကာင်ေရှက့ ထ၍၊

ေဟသအမျိုးသားတုိ့အား၊ ၄ ငါသည် သင်တုိ့ထံမှာ ဧည့်သည်အာဂန တုǑဖစ်ပါ ၏။ ငါ၏မယားအေသေကာင်ကိ မျက်ကွယ်ြမှုပ်မည် အေြကာင်း၊ သင်တုိ့တွင်

သခငျုင်းကုိ ငါ့အားအခွင့်ေပးပါ ေလာ့ဟု ဆုိ၏။ ၅ ေဟသအမျိုးသားတုိ့က၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သခင်၊ နား ေထာင်ပါ။ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့တွင်၊ ဘုရားသခင်

နှင့်ဆုိင်ေသာမင်း ြဖစ်ပါ၏။အကǀန်ု ပ်တုိ့၏သခငျုင်းများ တွင် ေရွး၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏မယား အေသေကာင်ကုိ သǏဂငဟ်ပါေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်၏မယားအေသေကာင်ကုိ

မသǏဂငဟ်ေစြခင်းငှါ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့တွင် အဘယ်သူမǄ မိမိ သခငျုင်းကုိ မေပးဘဲမေနပါဟု၊ အာြဗဟံအား ြပန်ေြပာြက ၏။ ၇ အာြဗဟံသည် ထ၍၊

ထုိြပည်သားတည်းဟူေသာ ေဟသအမျိုးသားများေရှမှ့ာ ဦးညǞတ်ချလျက်၊ ၈ ငါသည် ငါ၏မယားအေသေကာင်ကုိ မျက်ကွယ် ြမှုပ်ေစြခင်းငှါ သင်တုိ့

အလုိရိှလǄင်၊ ငါ့စကားကုိ နား ေထာင်ြကပါေလာ့။ ၉သင်တုိ့တွင် ငါပုိင်ထုိက်ေသာသခငျုင်းရိှေစြခင်းငှါ၊ ေဇာဟာသား ဧဖရုန်သည်၊ မိမိလယ်ြပင်အစွန်း၌

ရိှေသာ မေပပလေြပတွင်းကုိ၊ အဘုိးထုိက်သမǄ ေငွနှင့်ငါ့အား ေရာင်းေစြခင်းငှါ၊ ငါ့အတွက်သူကုိ့ ေတာင်းပနြ်ကပါေလာ့ ဟု နǨတ်ဆက်၍ ေြပာဆုိ၏။ ၁၀

ထုိအခါ ဧဖရုန်သည်၊ ေဟသအမျိုးသားတုိ့တွင် ထုိင်လျက်ရိှ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ Ǐမိ ့တံခါးသုိ့ ဝင်ေသာ သူ အေပါင်းတည်းဟူေသာ ေဟသအမျိုးသား ပရိတ်သတ်၌၊

ဟိတတ ိအမျိုးသားဧဖရုန်က၊ ထုိသုိ့မဟုတ်ပါ။ ၁၁အကǀန်ု ပ်သခင်၊ အကǀန်ု ပ်စကားကုိ နားေထာင် ပါ။ ထုိလယ်ြပင်ကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်အား အကǀန်ု ပ်ေပး ပါ၏။

အကǀန်ု ပ်အမျိုးသားများ ေရှ ့၌၊ ကုိယ်ေတာ်အား အကǀန်ု ပ်ေပးပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ မယားအေသေကာင်ကုိ သǏဂငဟ်ပါဟု၊ အာြဗဟံအား ြပန်ေြပာေလ၏။

၁၂ အာြဗဟံသည်လည်း၊ ထုိြပည်သားများ ေရှမှ့ာ ဦးညǞတ်ချလျက်၊ အကယ်၍ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ပါ။ ၁၃ ထုိလယ်ြပင်အဘုိးေငွကုိ ငါေပးမည်။

ေငွကုိယူပါ၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ထုိအရပ်၌ ငါ၏မယားအေသေကာင်ကုိ ငါသǏဂငဟ်ပါမည်ဟု ြပည်သား ပရိသတ်တုိ့ေရှမှ့ာ၊ ဧဖရုန် အား ေြပာဆုိ၏။ ၁၄

ဧဖရုန်ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သခင်၊ နားေထာင်ပါ။ ၁၅ ထုိေြမသည် ေငွေလးပိဿာအဘုိးထုိက်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်နှင့် အကǀန်ု ပ်၌ အဘယ်အတွက်ရိှသနည်း။

ကုိယ်ေတာ်၏မယား အေသေကာင်ကုိ သǏဂငဟ်ပါေလာ့ဟု၊ အာြဗဟံအားြပန်ေြပာ၏။ ၁၆အာြဗဟံသည်လည်း၊ ဧဖရုန်စကားကုိ နားေထာင်သည်ြဖစ်၍၊

ကုန်သည်သံုးတတ်ေသာ ေငွမျိုး၊ ေဟသအမျိုးသား ပရိသတ်ေရှ ့၊ ဧဖရုန် အဘုိးြပတ်သည် အတုိင်း၊ ေငွေလးပိဿာကုိ ချိန်၍၊ သူအ့ားေပးေလ၏။ ၁၇

ထုိသုိ့မံေရǏမိ ့ေရှမှ့ာ၊ မေပပလအရပ်၌ရိှေသာ ဧဖရုန်၏လယ်ြပင်ကုိ၎င်း၊ လယ်ြပင်၌ ရိှေသာေြမတွင်း နှင့်သစ်ပင်များ၊ ပတ်ဝန်းကျင်သစ်ပင်များကုိ၎င်း၊ ၁၈

ေဟသအမျိုးသားပရိတ်သတ်၌၊ Ǐမိ ့တံခါးသုိ့ ဝင် ေသာသူအေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ၊ အာြဗဟံဥစစာဘုိ့ လံုǑခံစွာ အပ်ေပးေလ၏။ ၁၉ ထုိေနာက်မှ အာြဗဟံသည်၊

မံေရǏမိ ့ေရှမှ့ာ၊ မေပပလလယ်ြပင် ေြမတွင်း၌ မယားစာရာကုိ သǏဂငဟ်ရေလ ၏။ ထုိအရပ်ကား၊ ခါနာနြ်ပည် ေဟǑဗန်အရပ် ြဖစ်သ တည်း။ ၂၀

ထုိလယ်ြပင်နှင့်ေြမတွင်းကုိ၊ အာြဗဟံပုိင်ထုိက် ေသာ သခငျုင်းြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ ေဟသအမျိုးသားတုိ့သည် လံုǑခံစွာ အပ်ေပးြက၏။

၂၄ အာြဗဟံသည်အုိ၍၊ အသက်အရွယ်Ǌကီးရင့်လှǇပီ။ ထာဝရဘုရားသည်၊ အရာရာ၌ သူကုိ့ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူǇပီ။ ၂ အာြဗဟံသည်၊

မိမိအိမ်သားတုိ့တွင် အသက်Ǌကီး ၍ ဘĭာစုိးလုပ်ေသာသူကုိေခƝလျက်၊ ၃သင်သည်၊ ငါေနေသာ ခါနာန်အမျိုးသမီးတုိ့ တွင်၊ ငါ့သားဘုိ့ မယားကုိ

မေရွးမယူဘဲ၊ ၄ ငါ့ြပည်ငါ့အမျိုးသားချင်းတုိ့ထံသုိ့သွား၍၊ ငါ့သား ဣဇာက်အဘုိ့ မယားကုိယူရမည်ဟု၊ သင်၏လက်ကုိ ငါ့ ေပါင်ေအာက်၌ထားǇပီးမှ၊

ေကာင်းကင်ေြမǊကီးအရှင် ဘုရားသခင်၊ ထာဝရဘုရားကုိ တုိင်တည်၍၊ ငါကျိန်ဆုိေစ ပါမည်ဟုဆုိ၏။ ၅ ကǀန်ကလည်း၊ မိန်းမသည်ဤြပည်သုိ့

ကုိယ်ေတာ် ၏သားကုိ တဖန်ကǀန်ေတာ်ေခƝသွားရပါမည်ေလာဟု ေမးေလေသာ်၊ ၆အာြဗဟံက၊ ထုိြပည်သုိ့ ငါ့သားကုိေခƝ၍ မသွား နှင့်။ သတိǑပေလာ့။

၇ ငါ့အဘ၏အိမ်မှ၎င်း၊ ငါ့အမျိုးသားေနရာြပည်မှ ၎င်း ငါ့ကုိေခƝ၍၊ သင်၏အမျိုးအနွယ်အား ဤြပည်ကုိ ငါေပးမည်ဟု၊ငါ့အား ဗျာဒိတ်ေတာ်ေပး၍

ကျိန်ဆုိေတာ်မူ ေသာ ေကာင်းကင်ဘံုရှင်ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်၊ မိမိေကာင်းကင်တမန်ကုိ သင့်ေရှ ့၌ ေစလǞတ်ေတာ်မူ သြဖင့်၊ သင်သည်ထုိြပည်မှ

ငါ့သားဘုိ့ မယားကုိ ယူရလိမ့် မည်။ ၈ မိန်းမသည်သင်နှင့်အတူ မလုိက်လုိလǄင်၊ သင် သည်၊ ယခုငါေပးေသာကျိန်ဆုိြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ေစ။ ငါ့သားကုိ

ထုိြပည်သုိ့ေခƝ၍ မသွားနှင့်ဟုဆုိǇပီးမှ၊ ၉ကǀန်သည် သခင်အာြဗဟံ၏ ေပါင်ေအာက်၌ လက်ကုိထား၍ ထုိအမǨ၌ကျန်ဆုိေလ၏။ ၁၀ ထုိကǀန်သည်လည်း၊
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မိမိသခင်၏ဥစစာရိှသမǄကုိ စီရင်ေသာသူြဖစ်၍၊ သခင်၏ကုလားအုပ်စုထဲက၊ ကုလား အုပ်ဆယ်စီးကုိယူ၍ထသွားသြဖင့်၊ ေမေသာေပါဘာမိ တုိင်း၊ နာေခƝǏမိ ့သုိ့

ေရာက်ေလ၏။ ၁၁ မိန်းမများေရခပ်ေသာ ညဦးယံအချိန်၌၊ Ǐမိ ့ြပင် ေရတွင်းနားမှာ ကုလားအုပ်တုိ့ကုိ ဝပ်ေစǇပီးလǄင်၊ ၁၂အကǀန်ု ပ်၏သခင်၊ အာြဗဟံ၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ယေန့ အကǀန်ု ပ်အြကံကုိ ထေြမာက်ေစ၍၊ အကǀန်ု ပ်၏သခင် အာြဗဟံ၌ ေကျးဇူးǑပေတာ်မူပါဟု၊ အကǀန်ု ပ်ဆုေတာင်းပါ၏။ ၁၃

အကǀန်ု ပ်သည်၊ ဤေရတွင်းနားမှာ ရပ်ေန၍၊ ထုိǏမိ ့သူသတုိ့ သမီးတုိ့သည်၊ ေရခပ်ြခင်းငှါလာြကသည် တွင်၊ ၁၄အြကင်သတုိ့သမီးကုိ၊ ကǀန်ု ပ်ေသာက်ြခင်းငှါ

သင်ေရဘူးကုိ ချပါဟုဆုိေသာ်၊ ေသာက်ပါ၊ သင်၏ကုလား အုပ်တုိ့ကုိလည်း ေရတုိက်ပါမည်ဟု၊ ြပန်ဆုိေသာ သမီး သည်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်ဣဇာက်ဘုိ့

ခန့်ထားေတာ် မူေသာသူြဖစ်ပါေစေသာ။ ထုိသုိ့အားြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ်၏ သခင်၌ ေကျးဇူးǑပေတာ်မူေြကာင်းကုိ၊ အကǀန်ု ပ်သိရပါ မည်ဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၁၅

ထုိသုိ့ေလǄာက်ဆုိ၍မǇပီးမှ၊ အာြဗဟံအစ်ကုိနား ေခƝမယား မိလခါသား၊ ေဗေသွလ၏သမီး ေရဗကကသည်၊ ေရဘူးကုိထမ်းလျက် ထွက်လာသည်ကုိြမင်၏။

၁၆ ထုိသတုိ့သမီးသည်၊ အလွန်အဆင်းလှ၍၊ ေယာက်ျားနှင့် မဆက်ဆံေသးေသာ ကညာြဖစ်၏။ ေရတွင်းသုိ့ဆင်း၍၊ ေရဘူးကုိ ေရနှင့်ြဖည့်Ǉပီးမှ

တက်လာ ၏။ ၁၇ကǀန်သည်လည်း၊ ထုိမိန်းမနှင့်ေတွ ့ြခင်းငှါေြပး၍၊ သင်၏ေရဘူး၌ ေရအနည်းငယ်ကုိ ေသာက်ပါရေစဟု ဆုိေလေသာ်၊ ၁၈ မိန်းမက၊

ေသာက်ပါေလာအရှင်ဟုဆုိသြဖင့်၊ မိမိလက်ေပƝမှာ၊ အလျင်အြမန်ေရဘူးကုိ ချ၍၊ ေရကုိ ေပးေလ၏။ ၁၉ ေရကုိေပးǇပီးလǄင်၊ သင်၏ကုလားအုပ်တုိ့သည်

လည်း၊ ဝစွာ ေသာက်စရာဘုိ့ေရခပ်ပါမည်ဟု ဆုိသည် အတုိင်း၊ ၂၀အလျင်အြမန်ဘူး၌ရိှေသာ ေရကုိေရတုိက်ခွက် ထဲ၌ ေလာင်းǇပီးလǄင်၊ တဖန်ခပ်ြခင်းငှါ

ေရတွင်းသုိ့ေြပး၍၊ ကုလားအုပ်အဘုိ့ ေရခပ်ေလ၏။ ၂၁ ေယာက်ျားသည် ထုိမိန်းမကုိ အ့ံြသ၍၊ မိမိ ေရာက်လာေသာ အမǨကုိ ထာဝရဘုရားǑပစုေတာ်မူသည်၊

မမူသည်ကုိ သိလုိ၍၊ တိတ်ဆိတ်စွာ ေနေလ၏။ ၂၂ ကုလားအုပ်များကုိ ေရေသာက်ေစǇပီးေသာ ေနာက်၊ ေယာက်ျားသည်၊ အချိန်ငါးမူးရိှေသာ ေရǞနှာဆဲွ၊

အÝတဆယ်အချိန်ရိှေသာ ေရǞလက်ေကာက်တရံကုိ ထုတ်၍၊ ၂၃သင်သည် အဘယ်သူ၏သမီးြဖစ်သနည်း။ ကǀန်ု ပ်ကုိ ေြပာပါ။ သင်၏အဘအိမ်၌

ကǀန်ု ပ်တုိတ့ည်းခုိ စရာအရပ်ရိှသေလာဟု ေမးေလေသာ်၊ ၂၄ မိန်းမက၊ ကǀန်ု ပ်သည် နာေခƝ၏မယားမိလခါ ဘွားြမင်ေသာ၊ ေဗေသွလ၏သမီးြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း၊

၂၅ကǀန်ု ပ်တုိ့ ၌ ြမက်ေြခာက်များ၊ စားဘွယ်ေသာက် ဘွယ်များနှင့် တည်းခုိစရာအရပ်လည်း ရိှသည်ဟူ၍၎င်း ဆုိေလ၏။ ၂၆ ထုိအခါေယာက်ျားသည်

ဦးညǞတ်ချ၍ ထာဝရ ဘုရားကုိကုိးကွယ်လျက်၊ ၂၇ကရုဏာ၊ သစစာေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်သခင်မှ ရုပ်သိမ်းေတာ်မမူေသာ၊ အကǀန်ု ပ်သခင်အာြဗဟံ၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားသည် မဂငလာရိှေတာ်မူေစ သတည်း။ လမ်းမှာ သွားလျက်ရိှေသာ အကǀန်ု ပ်ကုိ ထာဝရဘုရားသည် အကǀန်ု ပ်သခင်၏ညီအစ်ကုိတုိ့အိမ်သုိ့

ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူပါသည်တကားဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ ၂၈ သတုိ့သမီးသည်လည်းေြပး၍ အမိ၏အိမ်၌ ဤအရာများကုိ ြကားေြပာေလ၏။ ၂၉ ေရဗကက၌

လာဗန်အမည်ရိှေသာ ေမာင် တေယာက်ရိှ၏။ လာဗန်သည် ေယာက်ျားရိှရာ ေရတွင်း သုိ့ေြပး၏။ ၃၀ သူသည်နှာဆဲွကုိ၎င်း၊ နှမလက်၌ လက်ေကာက် ကုိ၎င်း

ြမင်၍၊ ထုိေယာက်ျားသည်ကǀန်ု ပ်ကုိ ဤသုိ့ ေြပာသည်ဟု၊ နှမေရဗကကဆုိေသာ စကားကုိ ြကားေသာ အခါ၊ ေရတွင်း၌ ကုလားအုပ်အနားမှာရပ်ေနေသာ

ေယာက်ျားထံသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ၃၁ ထာဝရဘုရားေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူေသာ သူ၊ ကǀန်ု ပ်အိမ်သုိ့ ဝင်ပါေလာ့။ ြပင်၌အဘယ်ေြကာင့် ရပ်ေန

သနည်း။ အိမ်ကုိ၎င်း၊ ကုလားအုပ် များေနရာအရပ်ကုိ ၎င်း၊ ကǀန်ု ပ်ြပင်ပါǇပီဟုဆုိသြဖင့်၊ ၃၂ ေယာက်ျားကုိအိမ်သုိ့သွင်း၍ ကုလားအုပ်တုိ့ တန်ဆာကုိ

ခǀတ်Ǉပီးမှ၊ သူတုိ့အားြမက်ေြခာက်နှင့်စားစရာ ကုိ ေပး၏။ ေယာက်ျားေြခ၊ လုိက်ေသာ သူတုိ့ေြခေဆးဘုိ့ ေရကုိလည်းေပးေလ၏။ ၃၃ သူေ့ရှမှ့ာ စားစရာကုိ

ထည့်ေသာအခါ၊ သူက၊ ကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်အမǨကုိမေြပာမီှမစားလုိပါဟုဆုိလǄင်၊ ေြပာပါဟုဆုိ၏။ ၃၄ ေယာက်ျားကလည်း၊ ကǀန်ု ပ်ကားအာြဗဟံ၏

ကǀနြ်ဖစ်ပါ၏။ ၃၅ထာဝရဘုရားသည် ကǀန်ု ပ်၏သခင်ကုိ အလွန် ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူသြဖင့်၊ သူသည်Ǌကီးြမတ်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေလǇပီ။ သုိးစု၊ နွားစု၊

ေရǞ၊ ေငွ၊ ကǀန်ေယာက်ျား၊ ကǀန်မိန်းမ၊ ကုလားအုပ်နှင့်ြမည်းများတုိ့ကုိ ေပးေတာ်မူǇပီ။ ၃၆ကǀန်ု ပ်သခင်၏မယားစာရာသည်၊ သခင် အသက်အုိေသာအခါ၊

သူအ့ားသားကုိ ဘွားြမင်သြဖင့်၊ ထုိသားအားဥစစာရိှသမǄကုိသခင်သည် အပ်ေပးǇပီ။ ၃၇ကǀန်ု ပ်၏သခင်ကလည်း၊ သင်သည်ငါေနေသာ ခါနာန်အမျိုးသမီးတုိ့တွင်၊

ငါ့သားဘုိ့ မယားကုိ မေရွးဘဲ၊ ၃၈ ငါ့အဘ၏အိမ်၊ ငါ့အမျိုးသားချင်းတုိ့ထံသုိ့ သွား၍၊ ငါ့သားဘုိ့ မယားကုိ ယူရမည်ဟု အကǀန်ု ပ်ကုိ ကျိန်ဆုိေစ၏။

၃၉ အကǀန်ု ပ်ကလည်း၊ မိန်းမသည်မလုိက်လုိလǄင် အဘယ်သုိ့နည်းဟု သခင်ကုိေမးေလေသာ်၊ ၄၀ သခင်က၊ အြကင်ထာဝရဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်

၌ ငါသွားလာ၏၊ ထုိဘုရားသည် မိမိေကာင်းကင်တမန် ကုိ သင်နှင့်အတူေစလǞတ်၍၊ သင်သွားေသာအမǨကုိ Ǒပစုေတာ်မူသြဖင့်၊ ငါ့အမျိုးသားချင်း၊

ငါ့အဘ၏အိမ်ထဲ က ငါ့သားဘုိ့ မယားကုိယူရမည်။ ၄၁ ငါ့အမျိုးသားချင်းတုိ့ထံသုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ သင်သည် ငါေပးေသာ ကျိန်ဆုိြခင်းနှင့်ကင်းလွတ်ေစ။

ထုိသူတုိ့သည်မိန်းမကုိမေပးေသာ်လည်း၊ သင်သည် ငါေပးေသာ ကျိန်ဆုိြခင်းနှင့်ကင်းလွတ်ေစမည်ဟု ေြပာ၏။ ၄၂ ကǀန်ု ပ်သည်ယေနေ့ရတွင်းသုိ့

ေရာက်ǇပီးလǄင်၊ ကǀန်ု ပ်သခင် အာြဗဟံ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ေရာက်လာေသာ အမǨကုိ ယခုǑပစုေတာ်မူလǄင်၊ ၄၃ အကǀန်ု ပ်သည်

ေရတွင်းနားမှာရပ်ေန၍၊ ေရခပ် ြခင်းငှါ လာေသာ အြကင်သမီးကညာကုိ၊ ကǀန်ု ပ်ေသာက် ဘုိ့ သင်၏ေရဘူး၌ေရအနည်းငယ်ကုိ ေပးပါဟုေတာင်း ေသာ်၊ ၄၄

ေသာက်ပါ။သင်၏ကုလားအုပ်တုိ့ဘုိ့လည်း ေရခပ်ပါမည်ဟု ြပန်ဆုိေသာသမီးကညာသည်၊ ကုိယ် ေတာ်ကǀန်၏သားဘုိ၊့ ခန့်ထားေတာ်မူေသာ မိန်းမြဖစ်ပါ

ေစေသာဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၄၅ ထုိသုိစိ့တ်နှလံုး၌ ေလǄာက်ဆုိ၍မǇပီးမီှ၊ ေရဗကကသည် ေရဘူးကုိ ထမ်းလျက်ထွက်လာသြဖင့်၊ ေရတွင်းသုိ့ ဆင်း၍ ေရခပ်သည်ကုိ

ကǀန်ု ပ်ြမင်လǄင်၊ ေရေသာက်ပါရ ေစဟု သူကုိ့ေတာင်းေလေသာ်၊ ၄၆ သူသည်အလျင်အြမန်ပခံုးေပƝက ေရဘူးကုိ ချလျက်၊ ေသာက်ပါေလာ့။ သင်၏

ကုလားအုပ်တုိ့ကုိ လည်း၊ ေရတုိက်ပါမည်ဟုဆုိသည်အတုိင်း၊ ကǀန်ု ပ်ေသာက် ရ၏။ ကုလားအုပ်တုိ့ကုိလည်း ေရတုိက်ေလ၏။ ၄၇ ကǀန်ု ပ်ကလည်း၊

သင်သည် အဘယ်သူ၏သမီးြဖစ်သနည်းဟုေမးေသာ်၊ သူက၊ ကǀန်ု ပ်သည် မိလခါ ဘွားြမင်ေသာ နာေခƝသားေဗေသွလ၏သမီးြဖစ်သည် ဟုေြပာဆုိ၏။

ကǀန်ု ပ်သည် မိလခါဘွားြမင်ေသာ နာေခƝ သားေဗေသွလ၏သမီးြဖစ်သည်ဟုေြပာဆုိ၏။ ကǀန်ု ပ် သည်လည်း၊ သူ၏ မျက်နှာ၌နှာဆဲွကုိ၎င်း၊ သူ၏လက်၌

လက်ေကာက်တုိ့ကုိ၎င်းထည့်ǇပီးလǄင်၊ ၄၈ ဦးညǞတ်ချ၍၊ ကǀန်ု ပ်သခင်အစ်ကုိ၏ ေြမးကုိ သခင်၏သားဘုိ့ ယူေစြခင်းငှါ၊ မှန်ေသာလမ်းြဖင့် ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူေသာ

ကǀန်ု ပ်သခင် အာြဗဟံ၏ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားကုိ ေကာင်းǊကီးေပး၍ ကုိးကွယ် ေလ၏။ ၄၉ ယခုတွင်သင်တုိ့သည်၊ ကǀန်ု ပ်သခင်၌ သစစာနှင့်

ေကျးဇူးǑပမည်၊ မǑပမည်ကုိေြပာပါ။ ကǀန်ု ပ်သည်လည်း၊ လက်ျာလမ်းြဖစ်ေစ၊ လက်ဝဲလမ်းြဖစ်ေစ၊ တလမ်းလမ်းသုိ့ လုိက်သွားပါမည်ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၅၀

လာဗန်နှင့်ေဗေသွလတုိ့ကလည်း၊ ဤအမǨသည် ထာဝရဘုရား စီရင်ေတာ်မူေသာအမǨြဖစ်၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည်၊ သင့်အား ေကာင်းမေကာင်းကုိ မေြပာနုိင်ပါ။

၅၁ ေရဗကကသည် သင့်ေရှ ့၌ရိှပါ၏။ ယူသွားပါ ေလာ့။ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သင်၏ သခင်သား၏ မယားြဖစ်ေစဟုြပန်ဆုိ၏။ ၅၂

ထုိစကားကုိြကားလǄင်၊ အာြဗဟံကǀန်သည် ဦးညǞတ်ချ၍၊ ထာဝရဘုရားကုိ ကုိးကွယ်Ǉပီးမှ၊ ၅၃ ေငွဖလား၊ ေရǞဖလား၊ အဝတ်တန်ဆာများကုိ ထုတ်၍



ကမဘာဦး 15

ေရဗကကအားေပး၏။ သူ၏အမိ၊ ေမာင်အားလည်း၊ အဘုိးထုိက်ေသာ လက်ေဆာင်ကုိေပး၏။ ၅၄ သူနှင့်သူ၏အေဘာ်အေပါင်းတုိ့သည်၊ စား ေသာက်၍

ညဥ့်ကုိ လွန်ေစǇပီးမှ၊ နံနက်ယံ၌ထလျက်၊ ကǀန်ု ပ်သည်၊ သခင်ထံသုိ့ ြပန်ပါရေစဟု ဆုိေလေသာ်၊ ၅၅ ေမာင်နှင့်အမိက၊ မိန်းမကေလးသည်၊ ကǀန်ု ပ်တုိ့

ထံမှာ၊ ဆယ်ရက်ခန့်ေလာက်ေနပါေစဦး။ ေနာက်မှ၊ သူကုိ့သွားပါေစမည်ဟု ဆုိြက၏။ ၅၆ ထုိသူကလည်း၊ ကǀန်ု ပ်ကုိ မဆီးတားပါနှင့်။ ထာဝရဘုရားသည်၊

ကǀန်ု ပ်ေရာက်လာေသာအမǨကုိ Ǒပစုေတာ်မူǇပီ။ ကǀန်ု ပ်သည် သခင်ထံသုိ့ သွားရေသာ အခွင့်ကုိ ေပးပါေလာ့ဟုဆုိလǄင်၊ ၅၇ သူတုိ့က၊ မိန်းကေလးကုိေခƝ၍၊

သူအ့လုိကုိ ေမးပါဦးမည်ဟု ဆုိသည်နှင့်၊ ၅၈ ေရဗကကကုိေခƝ၍ သင်သည်ဤလူနှင့်အတူ ယခုလုိက်မည်ေလာဟု ေမးေသာအခါ၊ ကǀန်ု ပ်လုိက်ပါမည် ဟုဆုိ၏။

၅၉ သုိ့ ြဖစ်၍၊ မိမိနှမေရဗကက နှင့် သူ၏အထိန်းကုိ၎င်း၊ အာြဗဟံကǀန်နှင့် သူ၏လူတုိကုိ့၎င်း လǞတ်လုိက် ြက၏။ ၆၀ ေရဗကကကုိလည်း၊ သင်သည် ကǀန်ု ပ်တုိ့၏နှမ

ြဖစ်၏။ အေသာင်းအသိန်းတုိ့၏အမိြဖစ်ပေစေသာ။ သင်၏အမျိုးအနွယ်သည် ရန်သူတုိ့၏ တံခါးများကုိ အစုိးရပါေစေသာဟု ေကာင်းǊကီးေပးြက၏။ ၆၁

ေရဗကကနှင့်သူ၏မိန်းမငယ်တုိ့သည်ထ၍၊ ကုလားအုပ်ကုိစီးလျက်၊ ထုိေယာက်ျားနှင့်အတူ လုိက်ြက၏။ ထုိသုိ့ အာြဗဟံကǀန်သည် ေရဗကကကုိ ေဆာင်သူ

သွားေလ၏။ ၆၂ ထုိအခါ ေတာင်ြပည်အတွင်း၌ ေနေသာဣဇာက်သည်၊ ေဗရလဟဲေရာလမ်းြဖင့် ေရာက်လာသည် ြဖစ်၍၊ ၆၃ညဦးအချိန်၌ ဆင်ြခင်လုိေသာငှါ၊

ေတာအရပ် သုိ့ထွက်သွား၍၊ ေြမာ်ြကည့်လǄင်၊ ကုလားအုပ်များ လာသည်ကုိ ြမင်ေလ၏။ ၆၄ ေရဗကကသည်လည်း၊ ေြမာ်ြကည့်၍ ဣဇာက်ကုိ ြမင်ေသာအခါ၊

ကုလားအုပ်အေပƝမှဆင်းǇပီးလǄင်၊ ၆၅ကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ǐကိဆုိြခင်းငှါ၊ ေတာ၌လာေသာ ထုိသူကား၊ အဘယ်သူနည်းဟု ကǀန်ကုိေမးေလေသာ်၊ ကǀန်က၊ ထုိသူသည်

ကǀန်ု ပ်သခင်ြဖစ်ပါ၏ဟု ေြပာဆုိ ေသာစကားကုိြကားလǄင်၊ ေရဗကကသည် မျက်နှာဖံုးကုိ ယူ၍ ဖံုးေလ၏။ ၆၆ကǀန်သည်လည်း၊ မိမိǑပေလသမǄတုိ့ကုိ ဣဇာက်

အား ြကားေြပာǇပီးမှ၊ ၆၇ဣဇာက်သည် မိမိအမိစာရာ၏ တဲသုိ့ ေရဗကက ကုိ ေဆာင်ယူ၍ စံုဘက်ေလ၏။ ေရဗကကကုိချစ်နှစ်Ǐမိ ့သြဖင့်၊ အမိေသေသာအမǨ၌

သက်သာြခင်းသုိ့ ေရာက် ေလ၏။

၂၅ တဖန်အာြဗဟံသည်၊ ေကတုရအမည်ရိှေသာ မိန်းမနှင့် စံုဘက်၍၊ ၂ ထုိမိန်းမသည် ဇိမရံ၊ ယုတ်ရှန၊် ေမဒန၊် မိဒျန၊် ဣရှဗက်၊ ရǨအာတုိ့ကုိ

ဘွားြမင်ေလ၏။ ၃ ယုတ်ရှန်သားကား၊ ေရှဘနှင့်ေဒဒန်တည်း။ ေဒဒန်သားကား၊ အာရǨ ရိမ်လူ၊ ေလတုရိှမ်လူ၊ လုမ်မိမ် လူတည်း။ ၄ မိဒျိန် သားကား၊ ဧဖါ၊

ဧေဖရ၊ ဟာနုတ်၊ အဘိဒ၊ ဧလဒါတည်း။ ထုိသူအေပါင်းတုိ့ကား ေကတုရအနွယ် ြဖစ်ြကသတည်း။ ၅အာြဗဟံသည်၊ မိမိဥစစာရိှသမǄကုိ ဣဇာက်အား ေပးေလ၏။

၆ မယားငယ်တုိ့ ၌ ရေသာသားတုိ့အားလည်း၊ မိမိအသက်ရှင်စဥ်တွင် ဆုလပ်များကုိေဝေပး၍၊ သား ဣဇာတ်ထံမှ အေရှ ့ြပည်သုိ့ လǞတ်လုိက်ေလ၏။ ၇

ထုိေနာက်အာြဗဟံသည် အသက်Ǌကီးရင့်၍၊ အုိမင်းြခင်း၊ ေနရ့က် ကာလြပည့်စံုြခင်းနှင့်တကွ၊ အသက်ေပါင်း တရာခုနစ်ဆယ်ငါးနှစ်ရိှေသာ်၊ ၈အသက်ချုပ်၍

အနိစစြဖစ်သြဖင့်၊ မိမိလူမျိုး စည်းေဝးရာသုိ့ေရာက်ေလ၏။ ၉သားဣဇာက်နှင့် ဣရှေမလတုိ့သည်၊ မံေရǏမိ ့ ေရှမှ့ာ၊ ဟိတတ ိအမျိုးသား၊ ေဇာရသားဧဖရုန်၏လယ်ြပင်

တွင်၊ မေပပလေြမတွင်း၌ အဘကုိ သǏဂငဟ်ြက၏။ ၁၀ ေဟသအမျိုးသားတုိ့အား အဘုိးေပး၍ အာြဗဟံ ဝယ်ေသာလယ်ြပင်၌၊ အာြဗဟံနှင့် မယားစာရာတုိ့ကုိ

သǏဂငဟ်ြကသတည်း။ ၁၁ အာြဗဟံ ေသေသာေနာက်၊ သားဣဇာက်ကုိ ဘုရားသခင် ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူ၏။ ဣဇာက်သည် ေဗရလဟဲေရာǏမိ ့မှာ

ေနသတည်း။ ၁၂ စာရာ၏ကǀန်မ၊ အဲဂုတတ ု၊ အမျိုးသား ဟာဂရ ဘွားြမင်ေသာ အာြဗဟံသား ဣရှေမလ၏ သားစဥ် ေြမးဆက်တည်းဟူေသာ၊ ၁၃

မိမိအမျိုးအနွယ်အလုိက်၊ ဣရှေမလသားများအမည်ဟူမူကား၊ သားအǊကီး နာဗာယုတ်။ ထုိေနာက် ေကဒါ၊ အာဒေဗလ၊ မိဗသံ၊ ၁၄ မိရှမ၊ ဒုမာ၊ မာစ၊ ‐ ဟာဒဒ်၊

ေတမ၊ ေယတုရ၊ နာဖိရှ၊ ေကဒမာတည်းဟူေသာ၊ ၁၆ဣရှေမလသားတည်း။ ထုိသုိ့အမည်ရိှေသာ သူတုိ့သည်၊ မိမိǏမိ ့၊ မိမိရဲတုိက်အလုိက်၊ အမျိုးမျိုးေသာ

မင်းဆယ်နှစ်ပါးြဖစ်သတည်း။ ၁၇ဣရှေမလသည် အသက်တရာသံုးဆယ်ခုနစ်နှစ်ရိှေသာ်၊ အသက်ချုပ်၍ေသသြဖင့်၊ မိမိလူမျိုးစည်းေဝးရာသုိ့ ေရာက်ေလ၏။

၁၈ သူတုိ့သည်လည်း၊ အာရǨ ရိြပည်သုိ့သွားရာလမ်း အေရှ ့၊ ရǨရǏမိ ့ တုိင်ေအာင် ေနြက၏။ ထုိသုိ့ ဣရှေမလ၏ ေနရာသည်၊ မိမိ ညီအစ်ကုိ အေပါင်းအနား၌

ကျသတည်း။ ၁၉အာြဗဟံသား ဣဇာက်၏အဆက်အနǞယ်ဟူ မူကား၊ အာြဗဟံသားကား ဣဇာက်တည်း။ ၂၀ဣဇာက်သည်၊ အသက်ေလးဆယ်ရိှေသာအခါ၊

ပါဒနာရံအရပ်သူ၊ ရǨ ရိအမျိုးေဗေသွလ၏သမီး၊ ရǨ ရိလူ လာဗန်၏ နှမေရဗကက နှင့် အိမ်ေထာင်ေလ၏။ ၂၁ဣဇာက်သည်၊ မိမိမယား ေရဗကက Ǒမံေသာ ေြကာင့်၊

ထာဝရဘုရားကုိ ေတာင်းပန်၍၊ ထာဝရဘုရား နားေထာင်ေတာ်မူသြဖင့်၊ သူ၏မယားသည် ပဋိသေနဓ စဲွယူေလ၏။ ၂၂ ဝမ်းအတွင်း၌ တည်ေသာသူငယ်တုိသ့ည်၊

အချင်းချင်း တုိက်ခုိက်ြက၏။အမိကလည်း၊ ထုိသုိ့ ြဖစ်၍ ငါ၌အဘယ်အမǨေရာက်ပါလိမ့်မည်နည်းဟု ဆုိသြဖင့်၊ ထာဝရဘုရားကုိ ေမးေလǄာက်ြခင်းငှါသွားေလ၏။

၂၃ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်၏ ဝမ်းအတွင်း၌ လူမျိုးနှစ်မျိုးရိှ၏။ သင်၏ဝမ်းထဲက ြခားနားေသာ လူစု နှစ်စုကုိ ဘွားရလိမ့်မည်။ လူတမျိုးသည်

တမျိုးထက် အားǊကီးလိမ့်မည်။ အǊကီးသည်အငယ်၌ ကǀန်ခံရလိမ့် မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ဘွားချိန်ေစ့ေသာအခါ၊ သူ၏ဝမ်း၌သားအမǞာ ရိှသြဖင့်၊ ၂၅

အဦးဘွားေသာသားသည်၊ အေမွးပါေသာ ဝတ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ တကုိယ်လံုးအဆင်းနီ၏။ သူကုိ့ ဧေသာ ဟူေသာအမည်ြဖင့် မှည့်ြက၏။ ၂၆ ထုိေနာက်မှ သူ့ ညီသည်၊

အစ်ကုိဧေသာ၏ ဖေနှာင့်ကုိ ကုိင်လျက် ဘွားလာ၏။ သူကုိ့ကား၊ ယာကုပ် အမည်ြဖင့် မှည့်ြက၏။ ထုိသားနှစ်ေယာက်ကုိ ဘွားေသာ အခါ၊ ဣဇာက်သည်

အသက်ေြခာက်ဆယ်ရိှသတည်း။ ၂၇ သူငယ်တုိ့သည် Ǌကီးပွား၍၊ ဧေသာကား လိမမာ ေသာ ေတာသားမုဆုိးြဖစ်ေလ၏။ ယာကုပ်ကားတဲ၌ ေနတတ်၍

စိတ်ေကာင်းေသာသူြဖစ်၏။ ၂၈ဣဇာက်သည်၊ ဧေသာေပးေသာအမဲသားကုိ စားေလ့ရိှေသာေြကာင့် သူကုိ့ချစ်၏။ ေရဗကကမူကား ယာကုပ်ကုိ ချစ်၏။ ၂၉

တေနသ့၌၊ ယာကုပ်သည် စားစရာကုိ ချက် Ǒပတ်စဥ်တွင်၊ ဧေသာသည် ေတာမှလာ၍ ေမာေသာ ေြကာင့်၊ ၃၀ယာကုပ်အား၊ ထုိနီေသာစားစရာနှင့် ငါ့ကုိ

ေကǀးပါေလာ့၊ ငါေမာပါသည်ဟုဆုိေလ၏။ ထုိေြကာင့် သူ၏နာမည်ကုိ ဧဒံုဟုတွင်သတည်း။ ၃၁ယာကုပ်ကလည်း၊ ယေနပ့င် သင်၏သားဦး အရာကုိ၊ ငါ့အား

ေရာင်ပါဟုဆုိလǄင်၊ ၃၂ ဧေသာက၊ ငါေသလုǇပီ။ သားဦးအရာအားြဖင့် အဘယ်အကျိုး ရိှပါလိမ့်မည်နည်းဟုဆုိ၏။ ၃၃ယာကုပ်ကလည်း၊ ယေနပ့င်ငါ့အား

ကျိန်ဆုိြခင်း ကုိ Ǒပပါဟုဆုိေသာ်၊ သူသည်ကျိန်ဆုိသြဖင့်၊ ယာကုပ်အား မိမိသားဦးအရာကုိ ေရာင်းေလ၏။ ၃၄ ထုိအခါ ယာကုပ်သည်၊ မုန်နှင့်ပဲဟင်းကုိ ဧေသာ

အားေပးသြဖင့်၊ သူသည် စားေသာက်Ǉပီးမှထ၍ သွားေလ ၏။ ထုိသုိ့ဧေသာသည်၊ မိမိနှင့် ဆုိင်ေသာသားဦးအရာကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပသတည်း။

၂၆ အာြဗဟံလက်ထက် ထုိြပည်၌ြဖစ်ဘူးေသာ အစာေခါင်းပါးြခင်းမှတပါး၊ ေနာက်တဖန် အစာေခါင်း ပါးြခင်း ရိှြပန်သည်ြဖစ်၍၊ ဣဇာက်သည်

ဖိလိတတ ိမင်းǊကီး အဘိမလက်ေနရာေဂရာǏမိ ့သုိ့ သွားေလ၏။ ၂ထာဝရဘုရားသည်လည်း သူအ့ားထင်ရှား၍၊ သင်သည် အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့မသွားနှင့်၊

ငါေြပာလတ့ံေသာ ြပည်၌ေနေလာ့။ ၃ ယခုဤြပည်၌ တည်းခုိ၍ေနေလာ့။ သင့်ဘက် မှာ ငါေန၍ ေကာင်းǊကီးေပးမည်။ အေြကာင်းမူကား၊



ကမဘာဦး 16

သင်နှင့်သင်၏အမျိုးအနွယ်အား ဤြပည်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ငါေပးမည်။ သင်၏အဘအာြဗဟံအား ငါကျိန်ဆုိေသာ စကားရိှသည်အတုိင်းငါǑပမည်။ ၄

သင်၏အမျိုးအနွယ်ကုိ ေကာင်းကင်ြကယ်က့ဲသုိ့ များြပားေစမည်။ သင်၏အမျိုးအနွယ်အားလည်း၊ဤြပည် ရိှသမǄတုိ့ကုိ ငါေပးမည်။ သင်၏အမျိုးအနွယ်

အားြဖင့်လည်း၊ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ၅ အေြကာင်းမူကား၊ အာြဗဟံသည် ငါ့စကားကုိ နားေထာင်၍၊

ငါစီရင်မှာထားေသာ ပညတ်တရား အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်သတည်း ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ဣသေရလဇာက်သည် ေဂရာǏမိ ့၌ ေနစဥ်တွင်၊‐Ǐမိ ့သားတုိ့သည်

သူ၏မယားအေြကာင်းကုိ ေမးေသာ အခါ၊ ေရဗကကသည် လှေသာအဆင်းအေရာင် ရိှေသာေြကာင့်၊ ၇ဤြပည်သား ေယာက်ျားတုိ့သည် သူအ့ေြကာင်းေြကာင့်

ငါ့ကုိ သတ်မည်ဟုစုိးရိမ်၍၊ သူ သည် ငါ့မယားြဖစ်သည်ဟု မေြပာမဆုိဝ့ံ၊ ငါ့နှမြဖစ်သည် ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၈ ထုိǏမိ ့၌ ကာလအင်တနြ်ကာေနǇပီးမှ၊ တေနသ့၌၊

ဣဇာက်သည် မိမိမယားေရဗကက နှင့် ကစားသည်။ ဖိလိတတ ိမင်းǊကီးအဘိမလက်သည် ြပတင်းေပါက်ဝက ြကည့်ြမင်လǄင်၊ ၉ဣဇာက်ကုိေခƝ၍၊ ထုိမိန်းမသည်၊

အကယ်စင် စစ် သင်၏မယားြဖစ်၏။ သုိ့ရာတွင်၊ သူသည် ငါ့နှမြဖစ်၏ဟု အဘယ်ေြကာင့် သင်ေြပာရ သနည်းဟုေမးေသာ်၊ ဣဇာက်က၊ သူအ့တွက်ေြကာင့်

ကǀန်ု ပ်ေသမည်ကုိ စုိးရိမ်ပါသည်ဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၁၀အဘိမလက်မင်းကလည်း၊ ငါတုိ့ ၌ သင်Ǒပေသာ အမǨကား အဘယ်သုိ့နည်း။ တစံုတေယာက်ေသာ

သူသည်၊ သင်၏မယားနှင့် အမှတ်တမ့ဲသင့်ေနလǄင်၊ ငါတုိ့ ေခါင်းေပƝမှာ သင်သည် အြပစ်ေရာက်ေစလိမ့်မည် တကားဟု ဆုိǇပီးမှ၊ ၁၁ဤလင်မယားကုိ

ြပစ်မှားေသာသူသည် ဆက်ဆက်အေသခံရမည်ဟု မိမိလူအေပါင်းတုိ့ကုိ မှာထားသနည်း။ ၁၂ ထုိြပည်၌ ဣဇာက်သည် မျိုးေစ့ကုိǊကဲ၍၊ တနှစ် ြခင်းတွင်

အဆတရာေသာ အသီးအနံှကုိ ရေလ၏။ ထာဝရဘုရားသည်လည်း၊ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူသြဖင့်၊ ၁၃ သူသည်Ǌကီးပွါး၍၊ အလွန်စည်းစိမ်းǊကီးသည်

တုိင်ေအာင် တုိးတက်လျက်၊ စီးပွါးဥစစာများြပားစွာ ြဖစ်ေလ၏။ ၁၄ သုိးစု၊ နွားစုများ၊ ကǀန်များနှင့်ြပည့်စံု Ǚကယ်ဝ၏။ ထုိေြကာင့်၊ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည်

သူကုိ့ြငူစူြက၏။ ၁၅အဘအာြဗဟံလက်ထက်၌၊ အဘ၏ကǀန်တုိ့ တူးေသာ ေရတွင်းရိှသမǄတုိကုိ့ ေြမနှင့်ဖုိ့ပိတ်ြက၏။ ၁၆အဘိမလက်မင်းကလည်း၊ သင်သည်

ငါ့တုိ့ထက် တန်ခုိးǊကီး၏။ ငါတုိ့ထံမှထွက်သွားေလာ့ဟု၊ ဣဇာက်ကုိ အမိန့်ရိှေသာေြကာင့်၊ ၁၇ဣဇာက်သည် ထုိǏမိ ့မှ ထွက်သွားǇပီးလǄင်၊ ေဂရာချိုင့်၌တဲကုိ

ေဆာက်၍ေနေလ၏။ ၁၈ ထုိအခါ ဣဇာက်သည်၊ အဘအာြဗဟံ ကǀန်တုိ့ တူး၍၊ အဘေသေသာေနာက်၊ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ဖုိ့ေသာ ေရတွင်းတုိ့ကုိ တူးေဘာ်ြပန်၍၊

အထက်ကအဘသမုတ် ေသာ အမည်ြဖင့် သမုတ်ေလ၏။ ၁၉ဣဇာက်ကǀန်တုိ့လည်း၊ ချိုင့်ထဲ၌တူး၍ စမ်း ေရတွင်းကုိ ေတွြ့က၏။ ၂၀ ေဂရာအမျိုးသား

နွားေကျာင်းတုိ့ကလည်း၊ ဤေရသည် ငါတုိ့ေရြဖစ်၏ဟု၊ ဣဇာက်၏နွားေကျာင်းတုိ့ နှင့် လုယက်ေြပာဆုိြက၏။ ထုိသုိ့အချင်းချင်းလုယက် ြကေသာေြကာင့်၊

ထုိေရတွင်းကုိ ဧသက်အမည်ြဖင့်မှည့် ေလ၏။ ၂၁ ေနာက်တဖန် အြခားေသာေရတွင်းကုိ တူးြပန် ြက၏။ ထုိေရတွင်းကုိလည်း တဖန်လုြကေသာေြကာင့်၊

သိတနအမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ ၂၂ ထုိအရပ်မှ ေနရာေြပာင်း၍၊ အြခားေသာ ေရတွင်းကုိ တူးြက၏။ ထုိေရတွင်းကုိ အဘယ်သူမǄ မလုယက်ေသာေြကာင့်၊ ငါတုိ့

ေနစရာအခွင့်ကုိ ယခု ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူǇပီ ြဖစ်၍၊ ဤြပည်၌ ငါတုိ့သည် စီးပွါးများြကလိမ့်မည်ဟုဆုိလျက်၊ ထုိေရတွင်းကုိ ရေဟာ ဘုတ်အမည်ြဖင့်

မှည့်သတည်း။ ၂၃ တဖန် ထုိအရပ်မှ ေဗရေရှဘအရပ်သုိ့ ေြပာင်း ေလ၏။ ၂၄ ထုိေန့ညမှာ ထာဝရဘုရားသည် ထင်ရှား၍၊ ငါသည် သင်၏အဘ

အာြဗဟံ၏ ဘုရားြဖစ်၏။ မစုိးရိမ် နျင့်။ ငါသည်သင့်ဘက်မှာရိှ၏။ ငါသည်ေကာင်းǊကီးေပး မည်။ ငါ၏ကǀန်အာြဗဟံအတွက်၊ သင်၏အမျိုးအနွယ်ကုိ

ငါများြပားေစမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိအရပ်၌ ယဇ်ပုလလင်ကုိ တည်၍၊ ထာဝရ ဘုရား၏ နာမေတာ်ကုိ မဌာနာǑပ၏။ တဲကုိလည်း တည်ေဆာက်၍၊

ကǀန်တုိ့သည် ေရတွင်းကုိ တူးြက၏။ ၂၆ ထုိအခါ အဘိမလက်မင်းသည်၊ အေဆွေတာ် အဟုဇာတ်နှင့် ဗုိလ်ချုပ်မင်းဖိေကာလတုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ေဂရာǏမိ ့မှ

ဣဇာက်ရိှရာသုိ့သွား၏။ ၂၇ဣဇာက်ကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိ ြမင်ပျင်း၍ နှင်ထုတ်Ǉပီးမှ၊ အဘယ်ေြကာင့် လာြကသနည်းဟု ေမးလǄင်၊ ၂၈ ထုိသူတုိ့က၊

ထာဝရဘုရားသည် သင့်ဘက်မှာ ရိှေတာ်မူေြကာင်းကုိ၊ ငါတုိ့အမှန် သိြမင်သည်ြဖစ်၍၊ ၂၉ ငါတုိ့သည် သင့်ကုိမထိမခုိက်၊ ေကျးဇူးကုိသာǑပ၍၊ Ǉငိမ်ဝပ်စွာလǞတ်

လုိက်သည်နည်းတူ၊ သင်သည်ငါတုိ့ကုိ အြပစ်မǑပရဟု၊ ငါတုိ့တဘက်၊ သင့်တဘက်၊ နှစ်ဘက်သား တုိ့သည်၊ သစစာဂတိထား၍ မိဿဟာယဖဲွြ့ကစုိ။့ သင် သည်

ထာဝရဘုရားေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူေသာသူ ြဖစ်ပါ၏ဟု ဆုိြကေလေသာ်၊ ၃၀ဣဇာက်သည်၊ သူတုိ့အဘုိ့ စားေသာက်ပဲွကုိ လုပ်၍၊ အတူစားေသာက်ြက၏။

၃၁ နံနက်ေစာေစာထ၍၊ အချင်းချင်းတဦးနှင့် တဦး သစစာǑပလုိက်Ǉပီးမှ၊ ဣဇက်သည်။ ဣဇာက်သည် သူတုိ့့ကုိ လǞတ်လုိက်၍၊ သူတုိ့သည် Ǉငိမ်ဝပ်စွာသွားရြက၏။

၃၂ ထုိေန့၌ပင် ဣဇာက်ကǀန်တုိ့သည် လာ၍၊ မိမိတုိ့ တူးေသာတွင်း၌ ေရေတွေ့ြကာင်းကုိ ေြပာဆုိြကလǄင်၊ ၃၃ ထုိေရတွင်းကုိ ေရဘအမည်ြဖင့်

မှည့်ေလ၏။ ထုိေြကာင့် ထုိအရပ်၌ တည်ေသာǏမိ ့ကုိ ေဗရေရှဘǏမိ ့ဟု ယေနတုိ့င်ေအာင်တွင်ေလသတည်း။ ၃၄ ဧေသာသည် အသက်ေလးဆယ်ရိှေသာအခါ၊

ဟိတတ ိအမျိုးသား ေဗရိ၏သမီးယုဒိတ်၊ ဟိတတ ိအမျိုးသား ဧလုန်၏သမီး ဗာရှမတ်တုိ့နှင့် အိမ်ေထာင်ေလ၏။ ၃၅ ထုိမိန်းမတုိ့သည် ဣဇာက်နှင့်ေရဗကက၌ စိတ်

နှလံုးပူပန်စရာအေြကာင်းြဖစ်သတည်း။

၂၇ ထုိေနာက် ဣဇာက်သည် အုိ၍ မျက်စိမǨန်သြဖင့် မြမင်နုိင်ေသာအခါ၊ သားအǊကီးဧေသာကုိ၊ ငါ့သားဟု ေခƝလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်ရိှပါ၏ဟု ထူးေလ၏။

၂အဘကလည်း၊ ယခုငါအုိလှǏပီ။ အဘယ်ေသာ အခါ ေသရမည်ကိ ငါမသိ။ ၃ မေသမီှ ငါ့ဝိညာဥ်သည် သင့်ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးမည်အေြကာင်း၊

သင်၏လက်နက်တည်းဟူေသာ ေလးနှင့်ြမှားေတာင့်ကုိ ေဆာင်ယူလျက် ေတာသုိ့သွား၍၊ ငါစားစရာဘုိ့ အမဲေကာင်ကုိ ရေအာင်ရှာǇပီးလǄင်၊ ၄

ငါǇမိန်ရှက်တတ်ေသာ အမဲဟင်းလျာကုိ ချက်၍ ငါ့ထံသုိ့ ယူခ့ဲပါေလာ့ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၅ ထုိသုိ့ ဣဇာက်သည် သားဧေသာအား ေြပာဆုိ ေသာစကားကုိ၊

ေရဗကက ြကားသည်ြဖစ်၍၊ ဧေသာသည် အမဲသားကုိ ရေအာင်ေတာသုိ့ အရှာသွားစဥ်တွင်၊ ၆ ေရဗကကသည် သားယာကုပ်ကုိ ေခƝ၍၊ ၇သင်၏အဘက၊

ငါမေသမီှ ထာဝရဘုရား၏ ေရှေ့တာ်မှာ သင့်ကုိ ငါေကာင်းǊကီးေပးမည်အေြကာင်း၊ ငါစားစရာဘုိ့ အမဲသားကုိ ယူခ့ဲ၍၊ အမဲဟင်းလျာကုိ ချက်ပါဟု သင်၏အစ်ကုိ

ဧေသာအား ေြပာသည်ကုိ ငါြကား Ǉပီ။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့သား၊ ငါမှာထားသမǄေသာ စကားကုိ နားေထာင်ပါ ေလာ့။ ၉ ယခုဆိတ်စုရိှရာသုိ့ သွား၍၊

ေကာင်းေသာ ဆိတ် သငယ်နှစ်ေကာင်ကုိ ငါ့ထံသုိ့ယူခ့ဲပါေလာ့။ သင်၏အဘ Ǉမိန်ရှက်တတ်ေသာ အမဲဟင်းလျာကုိ ငါချက်မည်။ ၁၀သင်၏အဘမေသမီှ

သင့်ကုိ ေကာင်းǊကီးေပး မည်အေြကာင်း၊ ထုိအစာကုိ အဘစားေစြခင်းငှါ သင် သည် အဘထံသုိ့ပုိ့ေဆာင်ရမည်ဟု ဆုိေလ၏။ ၁၁ယာကုပ်ကလည်း၊

ကǀန်ု ပ်အစ်ကုိ ဧေသာကား အေမွးရိှေသာသူ၊ ကǀန်ု ပ်ကားေချာမǞတ်ေသာသူ ြဖစ်၏။ ၁၂ကǀန်ု ပ်အဘသည် ကǀန်ု ပ်ကုိ စမ်းသပ်ေကာင်း စမ်းသပ်လိမ့်မည်။

သုိ့ ြဖစ်လǄင် ကǀန်ု ပ်ကုိလှည့်စားေသာ သူဟူ၍ထင်သြဖင့်၊ ကǀန်ု ပ်သည် မဂငလာကုိမရဘဲ ကျိနြ်ခင်းအမဂငလာကုိသာ ခံရလိမ့်မည်ဟု အမိကုိဆုိ ေလ၏။

၁၃ အမိေရေကကကလည်း၊ ငါ့သား၊ သင်ခံရေသာ ကျိနြ်ခင်းအမဂငလာသည် ငါ၌သင့်ေရာက်ပါေစ။ ငါ့စကား ကုိ နားေထာင်၍ ဆိတ်သငယ်တုိ့ကုိသာ
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ယူခ့ဲပါဟု ဆုိသည်အတုိင်း၊ ၁၄ သူသည် သွား၍ ဆိတ်သငယ်တုိ့ကုိ အမိထံသုိ့ ယူခ့ဲသြဖင့်၊ အမိသည်လည်း အဘǇမိန်ရှက်တတ်ေသာ အမဲဟင်းလျာကုိ

ချက်ေလ၏။ ၁၅ ထုိအခါ ေရဗကကသည် အိမ်တွင် မိမိလက်၌ ရိှေသာ သားǊကီးဧေသာ၏အဝတ်၊ ေကာင်းမွန်ေသာ အဝတ်ကုိယူ၍၊ သားငယ်ယာကုပ်ကုိ

ဝတ်ေစလျက်၊ ၁၆ ဆိတ်သငယ်၏ သားေရကုိလည်းယူ၍ သူ၏ လက်၌၎င်း၊ လည်ပင်ေချာေသာ ဘက်၌၎င်း ဆင်ယင်Ǉပီး လǄင်၊ ၁၇ မိမိချက်ေသာ

အမဲဟင်းနှင့် မုန့်ကုိသားယာကုပ် လက်၌အပ်ေပး၏။ ၁၈ ယာကုပ်လည်း အဘထံသုိ့ သွား၍၊ အဘဟု ေခƝေလ၏။ အဘကလည်း၊ ငါရိှ၏ငါ့သား။

သင်သည် အဘယ်သူနည်းဟု ေမး၏။ ၁၉ယာကုပ်ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်ကား သားအǊကီး ဧေသာြဖစ်ပါ၏။ အဘမှာထားသည်အတုိင်းǑပပါǇပီ။ ထ၍ထုိင်ပါ။

အဘ၏ဝိညာဥ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ေကာင်း Ǌကီးေပးမည်အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်၏အမဲသားကုိ စား ပါေလာ့ဟု ဆုိေလ၏။ ၂၀ အဘဣဇာက်ကလည်း၊

ငါ့သား၊ ဤမǄေလာက် လျင်ြမန်စွာေတွရ့ေသာအေြကာင်းကား၊ အဘယ်သုိ့နည်း ဟု သားအားေမးလǄင်၊ အဘ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားသည်

အကǀန်ု ပ်ရိှရာသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲေတာ်မူေသာ ေြကာင့်၊ လျင်ြမန်စွာေတွရ့ပါသည်ဟု ြပန်ဆုိေလ၏။ ၂၁ဣဇာက်ကလည်း၊ ငါ့သား၊ သင်သည် ငါ့သား ဧေသာမှန်သည်

မမှန်သည်ကုိသိလုိ၍၊ သင့်ကုိ ငါစမ်း သပ်ေစြခင်းငှါ၊ ငါ့ထံပါးသုိ့ချဥ်းကပ်ပါေလာ့ဟုဆုိလǄင်၊ ၂၂ယာကုပ်သည် အဘထံပါးသုိ့ချဥ်းကပ်၍၊ အဘသည်

စမ်းသပ်လျက်၊ အသံကား ယာကုပ်၏အသံ၊ လက်တုိ့ကား ဧေသာ၏လက်ြဖစ်ေပသည်ဟု ဆုိေလ၏။ ၂၃ ထုိသုိ့သူ၏ လက်တုိ့သည် ဧေသာ၏လက်က့ဲသုိ့

အေမွးပါေသာေြကာင့်၊ ယာကုပ်ြဖစ်မှန်းကုိ အဘမရိပ်မိ သြဖင့်၊ ေကာင်းǊကီးေပးေလ၏။ ၂၄ သုိ့ရာတွင် တဖန်ကား၊ သင်သည် ငါ့သားဧေသာ စင်စစ်အမှန်ပင်

ြဖစ်သေလာဟု ေမးြပန်လျင်၊ မှန်ပါ သည်ဟု ဆုိ၏။ ၂၅အဘကလည်း၊ ငါ့ထံပါးသုိ့ သွင်းခ့ဲပါ။ ငါ့ဝိညာဥ်သည် သင့်ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးမည်အေြကာင်း၊

ငါ့သား၏ အမဲသားကုိ ငါစားအ့ံဟုဆုိလǄင်၊ ယာကုပ်သည် အဘထံပါးသုိ့ သွင်း၍၊ အဘစားေလ၏။ စပျစ်ရည်ကုိ လည်း ေပး၍ အဘေသာက်ေလ၏။ ၂၆

ထုိေနာက် အဘက၊ ငါ့သားချဥ်းကပ်၍ ငါ့ကုိ နမ်းပါေလာ့ဟု ဆုိလǄင်၊ ယာကုပ်သည် ချဥ်းကပ်၍ အဘ ကုိ နမ်းေလ၏။ ၂၇အဘဣဇာက်ကလည်း၊ သူအ့ဝတ်၏

အနံကုိ့ ခံ၍ြကည့်ပါ။ ငါ့သား၏အနံသ့ည်၊ ထာဝရဘုရား ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူေသာလယ်၏အေမǞးအǐကိင်နှင့် တူ၏။ ၂၈ ထုိေြကာင့် ဘုရားသခင်ပင်

မုိယ်းေကာင်းကင် နှင့်ကုိ၎င်း၊ ေြမǊကီး၏ဆီဥကုိ၎င်း၊ များစွာေသာ ဆန်စပါး၊ စပျစ်ရည်ကုိ၎င်း၊ သင့်အား ေပးေတာ်မူေစသတည်း။ ၂၉ သူတပါးတုိ့သည်

သင်၌ကǀန်ခံ၍၊ အြပည်ြပည် တုိ့သည် သင့်ေရှမှ့ာ ဦးညǞတ်ြကရေစသတည်း။ သင်သည် သင်၏ညီအစ်ကုိတုိ့ ၌ အရှင်ြဖစ်၍၊ သင့်အမိသားတုိ့သည် သင့်ေရှမှ့ာ

ဦးညǞတ်ရြကေစသတည်း။ သင့်ကုိ ကျိန်ဆဲ ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ကျိတ်ဆဲြခင်းကုိ ခံရြကေစ သတည်း။ သင့်ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေသာသူအေပါင်းတုိ့

သည် ေကာင်းǊကီးကုိ ခံရြကေစသတည်းဟု ေကာင်းǊကီး ေပးေလ၏။ ၃၀ယာကုပ်သည်၊ အဘဣဇာက်ေပးေသာ ေကာင်း Ǌကီးမဂငလာကုိ ခံ၍၊ အဘထံမှ

ထွက်သွားေသာ ခဏြခင်း တွင်၊ အစ်ကုိဧေသာသည် မုဆုိးǑပရာမှ ေရာက်လာ၏။ ၃၁ သူသည်လည်း အမဲဟင်းလျာကုိ ချက်၍ အဘ ထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲǇပီးလǄင်၊

အကǀန်ု ပ်အဘ၏ဝိညာဥ်သည်၊ အကǀန်ု ပ်ကုိေကာင်းǊကီးေပးမည်အေြကာင်း၊ သား၏အမဲသားကုိ ထ၍စားပါေလာ့ဟုဆုိေလ၏။ ၃၂အဘဣဇာက်ကလည်း၊

သင်သည် အဘယ်သူ နည်းဟု ေမးလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်ကား သားအǊကီး ဧေသာ ြဖစ်ပါ၏ဟု ဆုိေလေသာ်၊ အဘဣဇာက်သည် အလွန် တုန်လǨပ်၍ အဘယ်သူနည်း၊

၃၃အမဲသားကုိရ၍၊ ငါ့ထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲǇပီးေသာ သူသည် အဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ သင်မေရာက်မီှ ငါသည် အကုန်အစင်စားǇပီး၍၊ သူကုိ့ ေကာင်းǊကီးေပးမိǇပီ။ သူ

သည် ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ ဧကန်အမှန်ခံရလိမ့်မည်ဟု ဆုိေလ၏။ ၃၄အဘဆုိေသာ စကားကုိဧေသာြကားလǄင်၊ အလွနြ်ပင်းေသာအသံနှင့် သည်းထန်စွာ

ငုိေǙကးလျက်၊ အုိအဘ၊ အကǀန်ု ပ်ကုိလည်း ေကာင်းǊကီးေပးပါေလာ့၊ ေပးပါေလာ့ဟုဆုိေလေသာ်၊ ၃၅ အဘက၊ သင့်ညီသည် လိမမာစွာလာ၍၊ သင်၏

ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ ယူသွားǇပီဟု ဆုိေလ၏။ ၃၆ ဧေသာကလည်း၊ သူကုိ့ ယာကုပ်ဟူေသာ အမည်ြဖင့် ေလျာက်ပတ်စွာ မှည့်ပါǇပီ မဟုတ်ေလာ။ အကǀန်ု ပ်ကုိ

နှစ်Ǌကိမ်လှည့်စား၍ နုိင်ပါǇပီ။ သားဦးအရိပ် အရာကုိ အရင်ယူသွားပါǇပီ။ ယခုလည်း တဖန် အကǀန်ု ပ် ၏ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ ယူသွားပါǇပီဟူ၍၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်

အဘုိ့ ေကာင်းǊကီးမဂငလာတပါးကုိမǄ မǗခင်းပါသေလာ ဟူ၍၎င်း ဆုိေလ၏။ ၃၇ဣဇာက်ကလည်း၊ သူကုိ့ သင်၏အရှင်ြဖစ် ေစǇပီ။ ညီအစ်ကုိအေပါင်းတုိ့ကုိ

သူ၌ကǀန်ခံေစǇပီ။ ဆန်စပါး၊ စပျစ်ရည်နှင့်သူကုိ့ ေထာက်မǇပီး။ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့သား၊ သင်၌ အဘယ်သုိǑ့ပနုိင်ေတာ့အ့ံနည်းဟု၊ ဧေသာ အား ြပန်ေြပာလǄင်၊

၃၈ ဧေသာက၊ အုိအဘ၊ ေကာင်းǊကီးမဂငလာတစံုတခုမǄ မရိှပါသေလာ၊ အုိအဘ၊ အကǀန်ု ပ်ကုိလည်း ေကာင်းǊကီးေပးပါေလာ့၊ ေပးပါေလာဟု အဘအား

ေြပာဆုိလျက်၊ တဖန်အသံကုိလǞင့်၍ ငုိေǙကးေလ၏။ ၃၉အဘဣဇာက်ကလည်း၊ ြကည့်ရǨပါ။ သင်၏ ေနရာသည် ေြမǊကီး၏ဆီဥနှင့်၎င်း၊ အထက်မုိယ်း

ေကာင်းကင်၏နှင်းနှင့်၎င်း ြပည့်စံုလိမ့်မည်။ ၄၀ထားြဖင့် အသက်ကုိေမွးရလိမ့်မည်။ ညီ၌ ကǀန် ခံရလိမ့်မည်။ ေနာက်တဖန် အစုိးရေသာအခါ၊ သူတင်

ေသာထမ်းဘုိးကုိ သင်၏လည်ပင်းမှ ချိုးပယ်လိမ့်မည်ဟု ြပန်၍ဆုိေလ၏။ ၄၁အဘသည် ယာကုပ်အား ေပးေသာ ေကာင်းǊကီး မဂငလာေြကာင့်၊ ဧေသာသည်

ယာကုပ်ကုိ အǏငိးထား၍၊ ငါ့အဘေြကာင့် ညည်းတွားရေသာ ေနရ့က်ကာလအချိန် နီးǇပီ။ ထုိအခါ ငါ့ညီယာကုပ်ကုိ ငါသတ်မည်ဟု၊ အြကံနှင့် ေြပာေလ၏။

၄၂ ထုိသုိ့သားǊကီး ဧေသာေြပာေသာစကားကုိ အမိ အရဗကက ြကားလǄင်၊ သားငယ်ယာကုပ်ကုိေခƝ၍၊ သင်၏ အစ်ကုိဧေသာသည် သင့်ကုိသတ်သြဖင့်၊

သင့်အမǨ၌ စိတ်ေြပလိမ့်မည်။ ၄၃ ထုိေြကာင့်၊ ငါ့သား၊ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ပါ။ ငါ့ေမာင်လာဗန် ေနရာခါရနǏ်မိ ့သုိ့ ထ၍ ေြပးသွား ပါေလာ့။ ၄၄

သင်၏အစ်ကုိစိတ်ေြပသည်တုိင်ေအာင်၊ သူထံ့မှာ ခဏေရှာင်၍ ေနပါေလာ့။ ၄၅သင်၏အစ်ကုိ စိတ်ေြပ၍၊ သင်သည် သူ၌ ǑပေသာအမǨကုိ သူေမ့ေလျာ့ေသာအခါ၊

ငါမှာလုိက်၍၊ ထုိအရပ်မှသင့်ကုိ ေဆာင်ခ့ဲေစမည်။ ငါ့သားနှစ်ေယာက် လံုးကုိ တေန့ြခင်းတွင် အဘယ်ေြကာင့် ငါရǨံ းရမည်နည်း ဟု ဆုိေလ၏။ ၄၆

တဖန်ေရဗကကသည် ဣဇာက်ထံသုိ့သွား၍၊ ကǀန်မသည် ေဟသအမျိုးသမီးတုိ့ေြကာင့်၊ ကုိယ်အသက် ကုိ Ǉငီးေငွလှ့၏။ ဤြပည်သူသမီးက့ဲသုိ့ေသာသူ၊ ေဟသ

အမျိုးသမီးနှင့် ယာကုပ်အိမ်ေထာင်ဘက်ǑပလǄင်၊ ကǀန်မ အသက်ရှင်၍ အဘယ်ေကျးဇူးရိှပါလိမ့်မည်နည်းဟု ေြပာဆုိေလ၏။

၂၈ ထုိအခါ ဣဇာက်သည် ယာကုပ်ကုိ ေခƝ၍၊ သင်သည် ခါနာန်အမျိုးသမီးနှင့် အိမ်ေထာင်ဘက်မǑပရ။ ၂အမိ၏အဘ ေဗေသွလအမျိုးသားေနရာ

ပါဒ နာရံအရပ်သုိ့ ထ၍ သွားေလာ့။ သင့်ဦးရီးလာဗန်၏ သမီးတစံုတေယာက်နှင့် အိမ်ေထာင်ဘက်Ǒပေလာ့။ ၃အနန တတန်ခုိးရှင် ဘုရားသခင်သည်

ေကာင်းǊကီး ေပး၍ တုိးပွားေစသြဖင့်၊ သင်သည် အမျိုးǊကီးြဖစ်မည် အေြကာင်းနှင့် များြပားေစေတာ်မူေစသတည်း။ ၄ အထက်က အာြဗဟံအား

ေပးေတာ်မူ၍၊ သင် ယခု ဧည့်သည်ြဖစ်လျက်ေနေသာဤြပည်ကုိ၊ သင်အေမွ ခံရမည်အေြကာင်း၊ သင့်အား၎င်း၊ သင်၏အမျိုးအနွယ် အား၎င်း၊ အာြဗဟံ၏

ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ ေပးေတာ် မူေစသတည်းဟု ေကာင်းǊကီးေပးလျက်မှာထား၍ လǞတ် လုိက်ေလ၏။ ၅ ထုိသုိ့ ယာကုပ်နှင့် ဧေသာ၏ အမိ၊

ေရေကက၏ ေမာင်၊ ရǨ ရိလူေဗေသွလသား လာဗန်ေနရာ ပါဒနာရံြပည် သုိ့ ယာကုပ်သွားေလ၏။ ၆ ထုိသုိ့ ဣဇာက်သည် ယာကုပ်ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပး၍၊
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ပါဒနာရံြပည်၌ အိမ်ေထာင်ဘက်Ǒပေစြခင်းငှါ လǞတ်လုိက်ေသာအေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ခါနာန်အမျိုးသမီးနှင့် အိမ်ေထာင်ဘက်မǑပရဟု၊ ေကာင်းǊကီးေပးေသာအခါ

မှာထားေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ၇ယာကုပ်သည် မိဘစကားကုိ နားေထာင်၍၊ ပါဒနာရံြပည်သုိ့ သွားေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ၈ ခါနာန်အမျိုးသမီးတုိ့ကုိ အဘဣဇာက်

မနှစ်သက်ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ဧေသာသိြမင်လǄင်၊ ၉ဣရှေမလထံသုိ့သွား၍ အထက်မယားတုိ့မှ တပါး၊ အာြဗဟံသား ဣရှေမလသမီး၊ နဗာယုတ်နှမ၊ မဟာလတ်နှင့်

တဖန် အိမ်ေထာင်ဘက် Ǒပြပန်ေလ၏။ ၁၀ယာကုပ်သည် ေဗရေရှဘရွာမှ ထွက်၍၊ ခါရန် ြပည်သုိ့ ခရီးသွားစဥ်တွင်၊ ၁၁တစံုတခုေသာအရပ်သုိ့ေရာက်၍၊

မုိဃ်းချုပ် ေသာေြကာင့်၊ ညဥ့်ကုိ လွန်ေစမည်အြကံရိှသည်နှင့်၊ ထုိအရပ်၌ ေကျာက်ကုိယူ၍ ေခါင်းအံုးဘုိ့ ထားǇပီးလǄင် အိပ်ေလ၏။ ၁၂ ြမင်ရေသာ

အိပ်မက်ဟူမူကား၊ ေြမǊကီးေပƝ၌ ေလှကားေထာင်လျက် အဖျားသည် မုိဃ်းေကာင်းကင် တုိင်ေအာင်မီှ၏။ ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ သည်၊

ထုိေလှကားြဖင့် ဆင်းလျက် တက်လျက်ရိှြက၏။ ၁၃ ထာဝရဘုရားသည် ေလှကားထက်၌ ရပ်ေတာ်မူ လျက်၊ ငါသည် သင်၏အဘ အာြဗဟံဘုရား၊

ဣဇာက်၏ ဘုရားတည်းဟူေသာ ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ သင်အိပ် ေသာ ေြမကုိ သင်နှင့်သင်၏ အမျိုးအနွယ်အား ငါေပး မည်။ ၁၄သင်၏အမျိုးအနွယ်သည်

ေြမမǨန့်က့ဲသုိ့ များြပား လိမ့်မည်။ အေရှ ့၊ အေနာက်၊ ေတာင်၊ ေြမာက်၊ ေလးမျက်နှာ အရပ်တုိ့သုိ့နံှ့ ြပားြကလိမ့်မည်။ သင်နှင့်သင်၏အမျိုး အနွယ်အားြဖင့်

လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ ခံြကရလိမ့်မည်။ ၁၅ ငါသည် သင့်ဘက်မှာရိှ၏။ သင်သွားေလရာ ရာ၌ ငါေစာင့်မမည်။ ဤြပည်သုိ့တဖန်

ေဆာင်ခ့ဲဦးမည်။ ဂတိထားသည်အတုိင်း မြပည့်စံုမီှ၊ သင့်ကုိငါမစွန့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ယာကုပ်သည်အိပ်ေပျာ်ရာမှ နုိးလျင်၊ အကယ်စင်စစ် ထာဝရဘုရားသည်

ဤအရပ်၌ရိှေတာ်မူ၏။ ရိှေတာ်မူေြကာင်းကုိ ငါမသိ။ ၁၇ ဤအရပ်ကား၊ အဘယ်မǄေလာက် ေြကာက်မက် ဘွယ် ြဖစ်သည်တကား။ ဤအရပ်ကား၊

အြခားမဟုတ်၊ ဘုရားသခင်၏ ဘံုဗိမာန၊် ေကာင်းကင်တံခါးဝ ြဖစ်သည် တကားဟု၊ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းသုိ့ ေရာက်၍ ဆုိ၏။ ၁၈ နံနက်ေစာေစာ ယာကုပ်သည်ထ၍၊

ေခါင်းအံုး ေသာ ေကျာက်ကုိ ယူသြဖင့်၊ မှတ်တုိင်ြဖစ်ေစလျက် ထူ ေထာင်ǇပီးလǄင်၊ ေကျာက်ထိပ်ဖျားအေပƝ၌ ဆီကုိ ေလာင်းေလ၏။ ၁၉ ထုိအရပ်ကုိလည်း၊

ေဗသလအမည်ြဖင့် မှည့် ေလ၏။ ထုိǏမိ ့၏ အမည်ေဟာင်းကား၊ ဥလံလုဇဟူ သတည်း။ ၂၀ ထုိအခါ ယာကုပ်က၊ ဘုရားသခင်သည် ငါ့ဘက် ၌ ရိှလျက်၊

ငါယခုသွားရာလမ်းမှာ၊ငါ့ကုိေစာင့်မ၍ စားစရာအစား၊ ဝတ်စရာအဝတ်ကုိ ေပးသနားေတာ်မူ လǄင်၎င်း၊ ၂၁ ငါသည် တဖန် အဘ၏အိမ်သုိ့ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ြပန်

ေရာက်၍၊ ထာဝရဘုရားသည်ငါ၏ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ လǄင်၎င်း၊ မှတ်တုိင်Ǒပ၍ ငါထူေထာင်ေသာ ဤေကျာက် သည်လည်း၊ဘုရားသခင်၏ ဗိမာနြ်ဖစ်ရမည်။ ၂၂

ေပးသနားေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိ ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ ပူေဇာ်ပါမည်ဟူ၍ သစစာǑပေလ၏။

၂၉ တဖန်ယာကုပ်သည် ခရီးသွား၍၊ အေရှ ့ ြပည်သားတုိ့ေနရာအရပ်သုိ့ ေရာက်ǇပီးလǄင်၊ ၂ ေြမာ်ြကည့်၍ ေတာစ၌ ေရတွင်းတခုကုိ ြမင်၏။

ထုိတွင်းေရြဖင့် သုိးစုများကုိ တုိက်တတ်သည်ြဖစ်၍၊ တွင်းနားမှာ သုိးစုသံုးစု အိပ်လျက်ရိှ၏။ ေရတွင်းဝေပƝ မှာ Ǌကီးစွာေသာ ေကျာက်ရိှ၏။ ၃

သုိးထိန်းအေပါင်းတုိ့သည် ထုိအရပ်၌ စုေဝး ေသာအခါ၊ ေရတွင်းဝ၌ ဖံုးအုပ်ေသာ ေကျာက်ကုိ လိှမ့်လှန်၍၊ သုိးများကုိ ေရတုိက်ǇပီးလǄင်၊ ထုိေကျာက်ကုိ

မိမိေနရာေရတွင်းဝေပƝမှာတဖန်တင်ထားေလ့ရိှ၏။ ၄ယာကုပ်ကလည်း၊ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အဘယ်အရပ်ကလာြကသနည်းဟု ေမးလǄင်၊ငါတုိ့သည်

ခါရနǏ်မိ ့ကလာြကသည်ဟုေြပာဆုိေလ၏။ ၅တဖန်ယာကုပ်က၊ နာေခƝသားလာဗန်ကုိ သိသေလာဟု ေမးလǄင်၊ သိ၏ဟု ြပန်ဆုိေသာ်၊ ၆ သူသည်မာပါ၏ေလာဟု

တဖန်ေမးြပန်လǄင်၊ မာပါ၏။ သူ၏သမီးရာေခလသည် သုိးများနှင့်တကွ လာလိမ့်မည်ဟု ဆုိြကေလ၏။ ၇ယာကုပ်ကလည်း၊ ေနအ့ချိန် အလွန်များစွာ ရိှေသး၏။

သုိးတုိ့ကုိ စုေဝးရာအချိန်မဟုတ်ေသး။ ေရတုိက်ǇပီးလǄင်၊ သွား၍ထိန်းြကဦးေလာ့ဟု ဆုိေလ၏။ ၈ သူတုိ့ကလည်း၊ သုိးထိန်းအေပါင်းစုေဝး၍၊ ေရတွင်းဝ၌

ဖံုးအုပ် ေသာ ေကျာက်ကုိ လိှမ့်လှနǇ်ပီးမှသာ၊ သုိးတုိ့ကုိ ေရတုိက်ရ၏။ သုိ့မဟုတ်၊ မတုိက်ရဟု ြပန်ဆုိ ြက၏။ ၉ ထုိသုိ့တဦးနှင့်တဦး နǨတ်ဆက်ြကစဥ်တွင်၊

ရာေခလသည်၊ မိမိအဘ၏သုိးတုိ့ကုိ ထိန်းရသည် ြဖစ်၍၊ သုိးတုိ့ကုိ ေဆာင်လျက်လာ၏။ ၁၀ ယာကုပ်သည်၊ မိမိဦးရီးလာဗန်၏သမီး ရာေခလနှင့်

ဦးရီးလာဗန်၏သုိးတုိ့ကုိ ြမင်ေသာအခါ၊ အနီးသုိ့ချဥ်း၍၊ ေရတွင်း၌ဖံုးအုပ်ေသာ ေကျာက်ကုိ လိှမ့်လှနǇ်ပီးလǄင်၊ ဦးရီးလာဗန်၏ သုိးတုိ့ကုိ ေရတုိက် ေလ၏။ ၁၁

ထုိေနာက်၊ ယာကုပ်သည် ရာေခလကုိ နမ်း၍၊ ကျယ်ေသာ အသံနှင့်ငုိေလ၏။ ၁၂ မိမိသည် ရာေခလအဘ၏တူ၊ ေရဗကက၏သား ြဖစ်ေြကာင်းကုိ ြကားေြပာလǄင်၊

ရာေခလသည်ေြပး၍ မိမိအဘအား ြပနြ်ကားေလ၏။ ၁၃လာဗန်သည် မိမိတူယာကုပ်၏ သိတင်းစကား ကုိ ြကားေသာအခါ၊ ǐကိဆုိြခင်းငှါ အလျင်အြမန်သွား၍၊

ပုိက်ဘက်နမ်းရǨတ်လျက်၊ မိမိအိမ်သုိ့ ေဆာင်သွားေလ၏။ ယာကုပ်သည်လည်း မိမိအမǨအရာရိှသမǄကုိ ြကားေြပာ လǄင်၊ ၁၄လာဗန်က၊ အကယ်စင်စစ်

သင်သည် ငါ့အရုိး အသားပင်ြဖစ်၏ဟု ဆုိေလ၏။ ၁၅ယာကုပ်သည် တလခန့်မǄ ေနǇပီးမှ၊ လာဗန်က၊ သင်သည် ငါ့တူြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ အကျိုးမ့ဲ ကǀန်ခံရပါ

မည်ေလာ။ ခံလုိေသာအခကုိ ငါ့အား ေြပာေလာ့ဟု ဆုိေလ၏။ ၁၆ ထုိအခါ လာဗန်၌ သမီးနှစ်ေယာက်ရိှ၏။ အǊကီး ကား၊ ေလအာအမည်ရိှ၏။ အငယ်ကား၊

ရာေခလအမည် ရိှ၏။ ၁၇ ေလအာကား၊ မျက်စိနုည့ံ၏။ ရာေခလကား၊ ပံုြပင်ယဥ်ေကျး၍ အေသွးအဆင်းလည်းလှ၏။ ၁၈ယာကုပ်သည် ရာေခလကုိ

ချစ်ေသာေြကာင့်၊ လာဗန်အား၊ ဦးမင်းသမီးအငယ်ရာေခလကုိရြခင်းငှါ၊ ခုနစ်နှစ်အေစခံပါမည်ဟု ဆုိလǄင်၊ ၁၉လာဗန်က၊ အြခားေသာသူအား ေပးစားသည်

ထက်၊ သင့်အား ေပးစားေသာ် သာ၍ေကာင်း၏။ ငါနှင့် အတူေနေလာ့ဟုဆုိ၏။ ၂၀ယာကုပ်သည်လည်း၊ ရာေခလကုိ ရြခင်းငှါ ခုနစ်နှစ် အေစခံေလ၏။

ရာေခလကုိချစ်ေသာေြကာင့်၊ ခုနစ်နှစ်ကုိ နည်းေသာေနရ့က်က့ဲသုိ့ ထင်မှတ်သတည်း။ ၂၁ယာကုပ်ကလည်း၊ ချိန်းချက်ေသာ အချိန်ေစ့ ပါǇပီ။ ကǀန်ု ပ်သည်

မယားနှင့် ဆက်ဆံဘုိ့ရာ ေပးစားပါဟု လာဗန်အားဆုိလǄင်၊ ၂၂လာဗန်သည် ထုိအရပ်၌ေနေသာ သူအေပါင်း တုိ့ကုိ စည်းေဝးေစ၍ ပဲွလုပ်ေလ၏။ ၂၃

ညဦးအချိန်ေရာက်မှ၊ ဇိလပအမည်ရိှေသာ ကǀန်မကုိ သမီးေလအာ၌ လက်ဖဲွလ့ျက်၊ ထုိသမီးကုိ ေဆာင်သွင်း၍၊ ယာကုပ်သည် သူနှင့်ဆက်ဆံေလ၏။ ၂၅

နံနက်အချိန်ေရာက်မှ ယာကုပ်သည် ြကည့်ရǨေသာအခါ၊ ေလအာြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိြမင်လǄင်၊ လာဗန် ထံသုိ့သွား၍ ကǀန်ု ပ်၌ǑပေသာအမǨကား၊ အဘယ်သုိ့နည်း။

ကǀန်ု ပ်သည် ရာေခလကုိရြခင်းငှါ အေစခံရǇပီ မဟုတ်ေလာ။ ကǀန်ု ပ်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် လှည့်စားရသနည်းဟု ဆုိေသာ်၊ ၂၆ လာဗန်က၊ ငါတုိ့ ြပည်၌

သမီးအǊကီးကုိ မေပးစားမီှ၊ အငယ်ကုိ မေပးစားရ။ ၂၇ ခုနစ်ရက်ေစ့ေအာင် င့ံဦးေလာ့။ ေနာက်တဖန် ခုနစ်နှစ် အေစခံရသည်အတွက်၊ ရာေခလကုိလည်းသင့်အား

ေပးစားဦးမည်ဟု ဆုိသည်အတုိင်း၊ ၂၈ယာကုပ်ဝန်ခံ၍ ခုနစ်ရက်ေစ့Ǉပီးမှ၊ လာဗန်သည် ဗိလဟာအမည်ရိှေသာ ကǀန်မကုိ လက်ဖဲွလ့ျက်၊ သမီးရာေခလကုိ

ေပးစားေလ၏။ ၃၀ယာကုပ်သည် ရာေခလနှင့် ဆက်ဆံ၍၊ ေလအာကုိ ချစ်သည်ထက်သာ၍ ချစ်၏။ လာဗန်ထံမှာ တဖန် ခုနစ်နှစ်အေစခံေလ၏။ ၃၁

ေလအာသည် အမုန်းခံရသည်ကုိ ထာဝရဘုရားသိြမင်၍၊ သားဘွားရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူ ၏။ ရာေခလမူကား Ǒမံ၏။ ၃၂ ေလအာသည် ပဋိသေနဓယူသြဖင့်၊

သားကုိ ဘွားြမင်၍ ရုဗင်အမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် ငါ၏ဆင်းရဲခံြခင်းကုိ အမှန် ြကည့်ြမင်ေတာ်မူǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍
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ယခုငါ့လင်သည် ငါ့ကုိချစ် လိမ့်မည်ဟု ဆုိသတည်း။ ၃၃တဖန် ပဋိသေနဓယူြပန်၍သားကုိဘွားြမင်ေသာ်၊ ငါသည် အမုန်းခံရေြကာင်းကုိ ထာဝရဘုရား ြကားေသာ

ေြကာင့်၊ ဤသားကုိလည်း ေပးသနားေတာ်မူǇပီဟု ဆုိǇပီး လǄင်၊ ထုိသားကုိ ရိှေမာင်အမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ ၃၄တဖန် ပဋိသေနဓယူြပန်၍ သားကုိဘွားြမင်ေသာ်၊

ငါ့လင်အား သားသံုးေယာက်ကုိ ငါဘွားြမင်ေသာေြကာင့်၊ ယခုတခါသူသည် ငါနှင့်ေပါင်းေဘာ်လိမ့်မည်ဟု ဆုိ၍၊ ထုိသားကုိ ေလဝိအမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ ၃၅

တဖန် ပဋိသေနဓယူြပန်၍ သားကုိ ဘွားြမင် ေသာ်၊ ထာဝရဘုရားကုိ ယခုငါချီးမွမ်းမည်ဟု ဆုိသည် ြဖစ်၍၊ ထုိသားကုိ ယုဒအမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ ထုိေနာက်၊

သားြပတ်၍ မဘွားဘဲေန၏။

၃၀ ရာေခလသည် ယာကုပ်အား သားမဘွား ေြကာင်းကုိ မိမိသိြမင်ေသာအခါ၊ အစ်မကုိ ြငူစူေသာ စိတ်ရိှ၍၊ ငါ့အား သားကုိ ေပးပါ။ သုိ့မဟုတ်

ငါေသေတာ့ အ့ံဟု ယာကုပ်ကုိ ဆုိေလ၏။ ၂ယာကုပ်ကလည်း၊ ငါသည် သင့်အား သားဘွား ေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မမူေသာ ဘုရားသခင်

ကုိယ်စား ေတာ်ြဖစ်သေလာဟု၊ ရာေခလကုိ အမျက်ထွက်၍ ြပန်ဆုိ ၏။ ၃ ရာေခလကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်၌ ကǀန်မဗိလဟာ ရိှပါ၏။ သူထံ့သုိ့ ဝင်ပါ။ သူသည်

အကǀန်ု ပ်ဒူးေပƝမှာ သားဘွား၍၊ သူအ့ားြဖင့် အကǀန်ု ပ်သည် တည်ေဆာက် ြခင်းရိှပါလိမ့်မည်ဟု ဆုိလျက်၊ ၄ကǀန်မဗိလဟာကုိ ယာကုပ်၏မယားြဖစ်ေစြခင်း ငှါ

အပ်၍၊ သူထံ့သုိ့ ယာကုပ်ဝင်ေလ၏။ ၅ ဗိလဟာသည် ပဋိသေနဓယူ၍၊ ယာကုပ်အား သားကုိ ဘွားြမင်သည်ရိှေသာ်၊ ၆ ရာေခလက၊ ဘုရားသခင်သည်

ငါ့ဘက်၌ တရားစီရင်ေတာ်မူǇပီ။ ငါ့စကားကုိြကား၍ သားကုိ ေပးသနားေတာ်မူǇပီဟု ဆုိသည်နှင့်အညီ၊ ထုိသားကုိ ဒန် အမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ ၇တဖန်

ရာေခလ၏ကǀန်မ ဗိလဟာသည် ပဋိသေနဓယူြပန်၍၊ ယာကုပ်အား နှစ်Ǌကိမ်ေြမာက်ေသာ သားကုိဘွားြမင်သည်ရိှေသာ်၊ ၈ ရာေခလက၊ ငါသည် ငါ့အစ်မနှင့်

ÝÝ လံုးေထွး၍ နုိင်ခ့ဲǇပီဟု ဆုိ၍၊ ထုိသားကုိ နဿလိအမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ ၉ ေလအာသည် သားြပတ်၍ မဘွားဘဲေန ေြကာင်းကုိ မိမိသိြမင်ေသာအခါ၊

မိမိကǀန်မ ဇိလပကုိ ယူ၍၊ ယာကုပ်၏မယားြဖစ်ေစြခင်းငှါ အပ်ေလ၏။ ၁၀ ေလအာ၏ကǀန်မဇိလပသည်လည်း ယာကုပ် အား သားကုိဘွားြမင်သည်ရိှေသာ်၊

၁၁ ေလအာက၊ ေကာင်းကျိုးလာသည်ဟု ဆုိ၍၊ ထုိသားကုိ ဂဒ်အမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ ၁၂ တဖန်ေလအာ၏ ကǀန်မဇိလပသည် ယာကုပ် အား

နှစ်Ǌကိမ်ေြမာက်ေသာသားကုိ ဘွားြမင်သည် ရိှေသာ်၊ ၁၃ ေလအားက၊ ငါ၌ မဂငလာရိှ၏။ လူသမီးတုိ့သည် ငါ့ကုိမဂငလာရိှေသာသူဟူ၍ ေခƝြကလိမ့်မည်ဟု

ဆုိသြဖင့်၊ ထုိသားကုိ အာရှာအမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ ၁၄ ထုိေနာက်၊ ဂျံုစပါးကုိ စုသိမ်းေသာ အချိန် ကာလ၌၊ ရုဗင်သည် လယ်ြပင်သုိ့ထွက်သွားǇပီးလǄင်၊

အနု ေဆးသီးကုိေတွ ့၍၊ မိမိအမိေလအာထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲေလ ၏။ ရာေခလကလည်း၊ သင်၏သား ရခ့ဲေသာ အနုေဆးသီး အချိုကုိ့ ေပးပါေလာ့ဟု၊

ေလအာကုိေတာင်းလǄင်၊ ၁၅ ေလအာက၊ သင်သည် ငါ့လင်ကုိယူ၍ အတွက် မရိှထင်သေလာ။ ငါ့သား၏ အနုေဆးသီးကုိလည်း ယူချင် ေသးသည်တကားဟု

ဆုိေလေသာ်၊ ရာေခလက၊ သုိ့ ြဖစ် လǄင်၊ သင့်သား၏အနုေဆးသီးအတွက်၊ လင်သည် ယေန့ ညဥ့်တွင် သင်နှင့်အိပ်ရမည်ဟု ဆုိ၏။ ၁၆ညဦးအချိန်၌၊

လယ်ြပင်မှယာကုပ်လာေသာ အခါ၊ ေလအာသည် ခရီးဦးǐကိǑပြခင်းငှါ သွား၍၊ သင် သည် အကǀန်ု ပ်ထံသုိ့ ဝင်ရမည်။ အကǀန်ု ပ် ၏သားရခ့ဲ ေသာ အနုေဆးသီးနှင့်

သင့်ကုိ အကǀန်ု ပ်ငှါးသည် မှန်ပါ ၏ဟုဆုိသြဖင့်၊ ထုိေန့ညဥ့်တွင် သူနှင့်အိပ်ရေလ၏။ ၁၇ ေလအာစကားကုိ ဘုရားသခင်နားေထာင် ေတာ်မူသြဖင့်၊

သူသည် ပဋိသေနဓယူ၍၊ ယာကုပ်အား ပဥစမသားကုိ ဘွားြမင်ေလေသာ်၊ ၁၈ ငါ့ကǀန်မကုိ ငါ့လင်အား ေပးေသာေြကာင့်၊ ဘုရားသခင်သည် ငါ့အား

အခကုိ ေပးေတာ်မူǇပီဟုဆုိ၍၊ ထုိသားကုိ ဣသခါအမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ ၁၉ တဖန် ေလအာသည် ပဋိသေနဓယူြပန်၍၊ ယာကုပ်အား ဆဌမသားကုိ

ဘွားြမင်ေလေသာ်၊ ၂၀ ဘုရားသခင်သည် ေကာင်းေသာလက်ဖဲွကုိ့ ေပးသနားေတာ်မူǇပီ။ ငါ့လင်အား သားေြခာက်ေယာက်ကုိ ဘွားြမင်ေသာေြကာင့်၊

ယခုငါနှင့် အǇမဲေနလိမ့်မည်ဟု ဆုိ၍၊ ထုိသားကုိ ဇာဗုလုန် အမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ ၂၁ ထုိေနာက်မှ သမီးကုိဘွား၍၊ ဒိနအမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ ၂၂ ထုိအခါ

ဘုရားသခင်သည် ရာေခလကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ်မူ၏။ သူ၏စကားကုိ နားေထာင်၍၊ သားဘွားေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူသြဖင့်၊ ၂၃ သူသည် ပဋိသေနဓယူ၍

သားကုိဘွားြမင်လǄင်၊ ငါခံရေသာ က့ဲရဲ ့ြခင်းအေြကာင်းကုိ ဘုရားသခင်သည် ပယ်ေတာ်မူǇပီဟူ၍၎င်း၊ ၂၄ထာဝရဘုရားသည် အြခားေသာသားကုိ ထပ်၍

ေပးေတာ်မူပါေစေသာဟူ၍၎င်းဆုိလျက်၊ ထုိသားကုိ ေယာသပ်အမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ ၂၅ ရာေခလသည် ေယာသပ်ကုိ ဘွားြမင်Ǉပီးေသာ ေနာက်၊ ယာကုပ်က၊

အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေနရင်းြပည်သုိ့ သွားမည်အေြကာင်း အကǀန်ု ပ်ကုိ လǞတ်ပါေလာ့။ ၂၆ကǀန်ု ပ်သည် အေစခံ၍ရေသာ မယားနှင့်သား တုိ့ကုိ ေဆာင်ယူ၍၊

သွားရေသာအခွင့်ကုိ ေပးပါေလာ့။ ကǀန်ု ပ်အေစခံသည်အေြကာင်းကုိ အဘသိပါသည်ဟု လာဗန်အားဆုိလǄင်၊ ၂၇လာဗန်က၊ သင်၏စိတ်နှင့် ေတွပ့ါေစ။ ထာဝရ

ဘုရားသည် သင်၏အေြကာင်းေြကာင့် ငါ့အား ေကာင်း Ǌကီးေပးေတာ်မူသည်ကုိ ငါရိပ်မိǇပီ။ ၂၈ ငါေပးရမည်အခကုိ ေြပာပါ၊ ငါေပးမည်ဟု ဆုိေလေသာ်၊ ၂၉

ကǀန်ု ပ်သည် အဘ၌အဘယ်သုိ့ အေစခံသည် ကုိ၎င်း အဘ၏တိရစ ဆာန်တုိ့သည် ကǀန်ု ပ်၌အဘယ်သုိ့ ရိှေနသည်ကုိ၎င်း အဘသိပါ၏။ ၃၀အထက်က

အဘ၏ဥစစာနည်းလှ၏။ ယခု တုိးပွါး၍ များြပားလျက်ရိှ၏။ ကǀန်ု ပ်သွားလာလုပ် ကုိင်ေသာအားြဖင့်၊ ထာဝရဘုရားသည် အဘအား ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူǇပီ။

ယခုမှာ၊ ကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ် အိမ်သူ အိမ်သားတုိ့ကုိ အဘယ်ေသာအခါ ကǀန်ု ပ်Ǒပစု ရပါအ့ံနည်းဟု ဆုိေလ၏။ ၃၁လာဗန်ကလည်း၊ အဘယ်အခကုိ ေပးရမည်

နည်းဟု ေမးြပန်လǄင်၊ ယာကုပ်က၊ ဘာကုိမǄမေပးပါနှင့်၊ ကǀန်ု ပ်၌ေကျးဇူးတခု ǑပလုိလǄင်၊ အဘ၏သုိးစု၊ ဆိတ်စုကုိ တဖန်ေကǀးေမွးေစာင့်ထိန်းပါဦးမည်။

၃၂ ယေနသုိ့းစု၊ ဆိတ်စုတေရှာက်လံုးကုိ ကǀန်ု ပ် သွား၍၊ ေြပာက်ကျား ေသာဆိတ်များ ညုိေသာ သုိးများ၊ ရိှသမǄတုိ့ကုိေရွးနǨတ်ခဲွထားပါမည်။ ေနာက်မှ

ေြပာက်ကျားေသာဆိတ်၊ ညုိေသာသုိးတုိ့သည် ကǀန်ု ပ်၏ အခ ြဖစ်ေစေလာ့။ ၃၃ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ေနာင်ကာလ၌ ကǀန်ု ပ်၏အခသည်၊ အဘေရှသုိ့့ ေရာက်ေသာအခါ၊

ကǀန်ု ပ်၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်း သည် ကǀန်ု ပ်ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ပါလိမ့်မည်။ မေြပာက် မကျားေသာ ဆိတ်၊ မညုိေသာသုိး ရိှသမǄတုိ့ကုိ၊ ကǀန်ု ပ်ခုိး ေသာ အေကာင်ဟူ၍

မှတ်ေစေလာ့ဟု ဆုိေလ၏။ ၃၄လာဗန်ကလည်း၊ သင်ေြပာတုိင်းြဖစ်ေလာ့ဟု ဝန်ခံ၍၊ ထုိေန့၌ပင်၊ ေြပာက်ကျားေသာ ဆိတ်ထီး၊ ေြပာက်ကျားေသာဆိတ်မ၊

၃၅ အြဖူပါေသာ ဆိတ်ရိှသမǄတုိ့နှင့်၊ အဆင်းညုိ ေသာ သုိးရိှသမǄတုိ့ကုိေရွး၍၊ မိမိသားတုိ့လက်သုိ့ အပ်ေပး ေလ၏။ ၃၆ ကုိယ်ေနရာ အရပ်နှင့်၊

ယာကုပ်ေနရာအရပ်ကုိ သံုးရက်ခရီး ကွာေစြခင်းငှါ စီရင်ေသး၏။ ယာကုပ်သည် Ǚကင်းေသာ လာဗန်၏သုိးဆိတ်များကုိ ထိန်းလျက် ေနရ ေလ၏။ ၃၇

ထုိအခါ ယာကုပ်သည်၊ စိမ်းေသာလိဗနာပင်၊ လုဇပင်၊ အာရမုန်ပင်တုိ့၏ အခက်တံဖျားများကုိယူ၍၊ အြဖူ၊ အစိမ်း၊ အတန့်တန့်ေပƝေအာင် အခံွကုိ

လီှးခွာ ǇပီးလǄင်၊ ၃၈ ေရေသာက်လာေသာသုိး၊ ဆိတ်အထီးအမ ရှက်တင်ေစမည်အြကံရိှ၍၊ ေရေသာက်လာေသာအခါ၊ အခံွခွာǇပီးေသာ တံဖျာတုိ့ကုိ

ေရေသာက်ကျင်း၊ ေသာက် ခွက်တုိ့ ၌ သုိးဆိတ်တုိ့ ေရှမှ့ာစုိက်ထားေလ၏။ ၃၉ သုိးဆိတ်တုိသ့ည် တံဖျာများေရှမှ့ာ ရှက်တင်၍၊ အေြပာက်အကျား စသည်တုိ့ကုိ

ဘွားြက၏။ ၄၀ယာကုပ်သည် သုိး၊ ဆိတ်သငယ်တုိ့ကုိလည်း ခဲွထား၍၊ လာဗန်၏သုိးစု၊ ဆိတ်စုတွင် အဆင်းေြပာက် ကျားေသာ အေကာင်၊ အဆင်းညုိေသာ
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အေကာင်ရိှသမǄ တုိ့ ေရှမှ့ာ သုိးဆိတ်များကုိမျက်နှာǑပေစ၏။ မိမိတိရစ ဆာန် များနှင့်လာဗန်၏ တိရစ ဆာန်များကုိလည်း မေရာမေနှာ ေစဘဲ၊ တစုစီခဲွထားေလ၏။

၄၁အားǊကီးေသာအေကာင်တုိ့သည် ရှက်တင် ေသာအခါ၊ တံဖျာတုိ့တွင် ရှက်တင်ေစြခင်းငှါ၊ ယာကုပ် သည် တံဖျာများကုိ ေရကျင်း၌၊ သူတုိ့ မျက်ေမှာက်တွင်

ထားတတ်၏။ ၄၂အားနည်းေသာအေကာင်တုိ့ေရှမှာ တံဖျာတုိ့ကုိ မြပမထား။ ထုိေြကာင့် အားနည်းေသာအေကာင်တုိ့သည် လာဗန်၏ဥစစာြဖစ်ေလ၏။

အားǊကီးေသာ အေကာင်တုိ့မူ ကား၊ ယာကုပ်၏ ဥစစာြဖစ်ေလ၏။ ၄၃ ထုိသုိ့ယာကုပ်၌ စည်းစိမ်တုိးပွား၍၊ သုိး၊ဆိတ်၊ ကǀန်ေယာက်ျား၊ ကǀန်မိန်းမ၊ ကုလားအုပ်၊

ြမည်းအများ ရိှြက၏။

၃၁ ထုိအခါ လာဗန်သားတုိ့က၊ ငါတုိ့သခင်၏ဥစစာရိှ သမǄကုိ ယာကုပ်သည် ယူသွားေလǇပီတကား၊ ငါတုိ့အဘ၏ဥစစာအားြဖင့်၊ သူ၌ဤမည်ေသာ

စည်းစိမ်ရိှသမǄသည် ြဖစ်ေလǇပီဟု၊ ဆုိြကသည်ကုိ ယာကုပ်ြကား၍၊ ၂လာဗန်၏ မျက်နှာကုိ ြကည့်ေသာအခါ၊ ေရှက့ က့ဲသုိ့ မဟုတ်၊ ြခားနားသည်ကုိ

သိြမင်၏။ ၃ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်၏ဘုိးဘေနေသာ ြပည်၊ သင်၏အမျိုးသားချင်းထံသုိ့ ြပန်သွားေလာ့။ ငါ သည် သင့်ဘက်၌ရိှေနမည်ဟု ယာကုပ်အား

မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၄ယာကုပ်သည် လူကုိေစလǞတ်၍၊ ရာေခလနှင့် ေလအာကုိ၊ သုိးစုရိှရာေတာသုိ့ ေခƝǇပီးလǄင်၊ ၅သင်တုိ့အဘ၏ မျက်နှာသည် ငါ၌ေရှက့က့ဲသုိ့

မဟုတ်၊ ြခားနားသည်ကုိ ငါသိြမင်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ငါ့အဘ၏ဘုရားသခင်သည်၊ ငါ့ဘက်၌ ရိှေတာ်မူ၏။ ၆သင်တုိ့ အဘ၏အမǨကုိ၊ ငါတတ်နုိင်သမǄ

အတုိင်း၊ ငါေစာင့်သည်ကုိ သင်တုိ့သိြက၏။ ၇ သင်တုိ့အဘသည်လည်း ငါ့ကုိလှည့်စား၍၊ ငါရထုိက်ေသာ အခကုိဆယ်Ǌကိမ်လဲခ့ဲǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း၊

ငါ့ကုိညှဥ်းဆဲေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်အခွင့်ေပးေတာ်မမူ။ ၈ သူက၊ ေြပာက်ေသာအေကာင်တုိ့သည်၊ သင်၏ အခြဖစ်ေစဟုဆုိလǄင်၊ သုိး၊ ဆိတ်ရိှသမǄတုိ့သည်

ေြပာက် ေသာအေကာင်တုိ့ကုိ ေမွးြက၏။ ကျားေသာ အေကာင်တုိ့ သည်၊ သင်၏အခြဖစ်ေစဟုဆုိလǄင်၊ သုိး၊ ဆိတ် ရိှသမǄ တုိ့သည် ကျားေသာအေကာင်တုိ့ကုိ

ေမွးြက၏။ ၉ ထုိသုိ့ ဘုရားသခင်သည်၊ သင်တုိ့အဘ၏ တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိ နǨတ်၍ ငါ့အားေပးေတာ်မူǇပီ။ ၁၀ ထုိတိရစ ဆာန်များတုိ့သည်၊ ရှက်တင်ြကေသာ

အခါ၊ ငါေြမာ်ြကည့်၍၊ တိရစ ဆာန်မတုိ့နှင့်ေပါင်းေဘာ်ေသာ တိရစ ဆာန်အထီးရိှသမǄတုိ့သည်၊ အေြပာက်အကျားမှစ၍၊ အေထွေထွေသာ အဆင်းရိှေြကာင်းကုိ

အိပ်မက်၌ ငါြမင် ရ၏။ ၁၁ ဘုရားသခင်၏ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ ယာကုပ်ဟု အိပ်မက်၌ ငါ့ကုိေခƝလǄင်၊ ကǀန်ု ပ်ရိှပါ၏ဟု ငါထူး၏။ ၁၂ သူကလည်း

ေြမာ်၍ြကည့်ေလာ့။ တိရစ ဆာန်မနှင့် ေပါင်းေဘာ်ေသာ တိရစ ဆာန်အထီး ရိှသမǄတုိ့သည်၊ အေြပာက်အကျားမှစ၍၊ အေထွေထွေသာ အဆင်းရိှြက ၏။

အေြကာင်းမူကား၊ သင်၌လာဗနǑ်ပသမǄတုိ့ကုိ ငါြမင် ၏။ ၁၃ ငါကား၊ သင်သည် မှတ်တုိင်ကုိဆီေလာင်း၍၊ ငါ၌ သစစာǑပရာ ေဗသလအရပ်၏ဘုရားြဖစ်၏။

ယခု ထ၍ဤအရပ်မှ ထွက်သြဖင့်၊ အမျိုး သားချင်းတုိ့ေနေသာ ြပည်သုိ့ ြပန်သွားေလာ့ဟု ငါ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏ဟု ယာကုပ်သည် ြကားေြပာǇပီးလǄင်၊ ၁၄

ရာေခလနှင့် ေလအာတုိ့က၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်အဘ၏အိမ်နှင့် အဘယ်သုိ့ ဆုိင်သနည်း။ အဘယ် သုိ့ အေမွခံရေသးသနည်း။ ၁၅ သူသည် ကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ

တကǀန်းတနုိင်ငံသားက့ဲသုိ့ မှတ်တတ်သည့်မဟုတ်ေလာ။ ကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ေရာင်းစားခ့ဲǇပီ တကား။ ၁၆ကǀန်ု ပ်တုိ့အဘမှ ဘုရားသခင်ရုပ်သိမ်းေတာ်မူ ေသာ

စည်းစိမ်ရိှသမǄသည် ငါတုိ့ ဥစစာ၊ ငါတုိ့ သားသမီး များ ဥစစာြဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ဘုရားသခင် မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်းယခုတွင် Ǒပပါေလာ့ဟုြပန်ေြပာြက၏။ ၁၇

ထုိအခါ ယာကုပ်သည်ထ၍၊ မိမိသားမယား တုိ့ကုိ ကုလားအုပ်ေပƝမှာ စီးေစ၏။ ၁၈ မိမိတိရစ ဆာန်တည်းဟူေသာ၊ ပါဒနာရံအရပ်၌ ရေသာတိရစ ဆာန်ရိှသမǄတုိ့နှင့်၊

ရတတ်သမǄေသာ ဥစစာ တုိ့ကုိ ေဆာင်ယူ၍၊ အဘဣဇာက်ေနရာ ခါနာနြ်ပည်သုိ့ ခရီးသွားေလ၏။ ၁၉ လာဗန်သည် သုိးေမွးကုိ ညှပ်ြခင်းငှါ၊ အြခား

တပါးသုိ့ သွားခုိက်တွင်၊ ရာေခလသည်၊ သူ၏ေတရပ် ရုပ်တုတုိ့ကုိ ခုိးယူေလ၏။ ၂၀ယာကုပ်သည် မိမိေြပးမည်အေြကာင်းကုိ မြကားမေြပာဘဲေန၍၊

ရǨ ရိလူြဖစ်ေသာ လာဗန်ကုိ ပရိယာယ်အားြဖင့် နုိင်ေလ၏။ ၂၁ ထုိသုိ့မိမိဥစစာရိှသမǄပါလျက် ေြပးသွား၍၊ ြမစ် တဘက်သုိ့ အလျင်အြမန်ကူးǇပီးလǄင်၊

ဂိလဒ်ေတာင်ကုိ ေရှရ့Ǩ Ǒပလျက် ခရီးသွားေလ၏။ ၂၂ယာကုပ်ေြပးေြကာင်းကုိ၊ သံုးရက်ေြမာက်ေသာ ေန့၌ လာဗနြ်ကားသိလǄင်၊ ၂၃ ညီအစ်ကုိတုိ့ကုိေခƝ၍၊

ခုနစ်ရက်ခရီး လုိက် သြဖင့်၊ ဂိလဒ်ေတာင်ေပƝမှာ မီှေလ၏။ ၂၄ ဘုရားသခင်သည် ရǨ ရိလူလာဗန်ဆီသုိ့ ညဥ့် အချိန်တွင် အိပ်မက်၌Ǚကေတာ်မူ၍၊

သင်သည် ယာကုပ် အား ေကာင်းမေကာင်းကုိ မေြပာနှင့်၊ သတိǑပေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိအခါ ယာကုပ်သည် မိမိတဲကုိ ဂိလဒ်ေတာင် ေပƝမှာ

ေဆာက်နှင့်Ǉပီ။ လာဗန်သည် လုိက်၍မီှေသာ အခါ၊ မိမိညီအစ်ကုိတုိ့နှင့်တကွ၊ ထုိေတာင်ေပƝမှာတဲကုိ ေဆာက်ေလ၏။ ၂၆လာဗန်ကလည်း၊ သင်သည်

အဘယ်သုိ့ Ǒပသ နည်း။ စစ်တုိက်ရာ၌ ဘမ်းမိေသာသူတုိ့ကုိ သိမ်းသွား သက့ဲသုိ၊့ ငါ့ကုိလှည့်စား၍၊ ငါ့သမီးတုိ့ကုိ သိမ်းသွား ေလǇပီတကား။ ၂၇ ငါ့ကုိ

လှည့်စား၍၊ အဘယ်ေြကာင့် တိတ်ဆိတ် စွာ ထွက်ေြပးသနည်း။ ငါသည် ေပျာ်ေမွ ့ြခင်းကုိǑပ၍ သီြခင်းဆုိလျက်၊ ပတ်သာနှင့် ေစာင်းတီးလျက်၊ သင့်ကုိ

လǞတ်လုိက်ေစြခင်းငှါ၊ အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ကုိမြကား မေြပာဘဲ ေနသနည်း။ ၂၈ ငါ့သားသမီးတုိ့ကုိ ငါနမ်းေစြခင်းငှါ၊ အဘယ် ေြကာင့် အခွင့်မေပးသနည်း။

သင်သည် မုိက်စွာ Ǒပေလ Ǉပီတကား။ ၂၉ယခုသင့်ကုိ ငါညှဥ်းဆဲနုိင်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ မေန့ညမှာ သင်၏အဘကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင်သည် Ǚကလာ၍၊

ယာကုပ်အား ေကာင်းမေကာင်းကုိ မေြပာနှင့်။ သတိǑပေလာ့ဟု ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ယခုမှာ၊ သင်သည် မိဘအိမ်ကုိ အလွန် ေအာက် ေမ့ေသာေြကာင့်၊

သွားရသည် ဟုတ်ေစေတာ့။ ငါ၏ ဘုရားတုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ခုိးယူခ့ဲရသနည်းဟု ယာကုပ် ကုိ ဆုိ၏။ ၃၁ယာကုပ်ကလည်း၊ သင်သည်ကုိယ်သမီးတုိ့ကုိ

အနုိင်သိမ်းယူေကာင်းသိမ်းယူလိမ့်မည်ဟု ကǀန်ု ပ်စုိးရိမ် ေသာေြကာင့် ထွက်ေြပးရ၏။ ၃၂သင်၏ဘုရားတုိ့ကုိမူကား၊ အြကင်သူ၌ ေတွ ့လǄင်၊ ထုိသူကုိ

ေသေစေလာ့။ ကǀန်ု ပ်တုိ့ ညီအစ်ကုိများ ေရှတွ့င်၊ သင်၏ဥစစာကုိြပညǞန်၍ ယူပါေလာ့ဟု၊ လာဗန် အား ြပန်ေြပာ၏။ ရာေခလခုိးေြကာင်းကုိ ယာကုပ်မသိ။ ၃၃

လာဗန်သည် ယာကုပ်တဲ၊ ေလအာတဲ၊ ကǀန်မ နှစ်ေယာက်တုိ့၏ တဲသုိ့ဝင်၍ ရှာေသာ်လည်း မေတွလ့Ǆင်၊ ေလအာတဲထဲမှ ထွက်၍၊ ရာေခလတဲသုိ့ ဝင်ေလ၏။ ၃၄

ရာေခလသည်၊ ထုိရုပ်တုတုိ့ကုိယူ၍ ကုလားအုပ် ကုန်းနီှးတန်ဆာထဲသုိ့ သွင်းထားǇပီးလǄင်၊ ထုိတန်ဆာေပƝ မှာ ထုိင်လျက်ေန၏။ လာဗန်သည် တတဲလံုးကုိ

ရှာေဖွ၍ မေတွလ့Ǆင်၊ ၃၅ ရာေခလက၊ သခင်ေရှမှ့ာ ကǀန်မမထနုိင်သည် ြဖစ်၍၊ စိတ်ရိှေတာ်မမူပါနှင့်။ မိန်းမတုိ့ ၌ ြဖစ်Ǉမဲရိှသည် အတုိင်း၊ ကǀန်မ၌ြဖစ်ပါသည်ဟု

အဘအား ဆုိေလ၏။ ထုိသုိ့လာဗန်သည် ရှာေဖွ၍ ရုပ်တုတုိ့ကုိမေတွရ့။ ၃၆ ထုိအခါ ယာကုပ်သည် စိတ်ဆုိး၍ လာဗန်ကုိ ဆံုးမသည်ကား၊ ကǀန်ု ပ်သည်

အဘယ်သုိ့ ြပစ်မှား၍၊ အဘယ်အြပစ်ရိှေသာေြကာင့်၊ ကǀန်ု ပ်ကုိ ဤမǄေလာက် ြပင်းထန်စွာ လုိက်ရသနည်း။ ၃၇ကǀန်ု ပ်ဥစစာရိှသမǄကုိ ရှာေဖွသည်ြဖစ်၍၊

သင်၏ ဥစစာပရိကံ တစံုတခုကုိ ေတွမိ့လǄင်၊ သင်၏ညီအစ်ကုိ၊ ကǀန်ု ပ်ညီအစ်ကုိတုိ့ ေရှတွ့င်၊ ဤအရပ်၌ထားပါ။ သူတုိ့ သည်၊ ငါတုိ့နှစ်ေယာက်စပ်ြကားမှာ

စီရင်ပါေစ။ ၃၈ကǀန်ု ပ်သည် သင့်ထံ၌ အနှစ်နှစ်ဆယ်ပတ်လံုး ေနရာတွင်၊ သင်၏သုိးမ၊ ဆိတ်မတုိ့သည် ဝမ်းပုိးမပျက်။ ဆိတ်ထီး၊ သုိးထီးတုိ့ကုိ ကǀန်ု ပ်မစား။ ၃၉

သားရဲ ကုိက်သတ်ေသာ အေကာင်ကုိသင့်ထံသုိ့ ကǀန်ု ပ်မေဆာင်ခ့ဲ၊ ကုိယ်အရǨံ းခံရ၏။ ေနမှ့ာ ခုိးသည် ြဖစ်ေစ၊ ညမှာခုိးသည်ြဖစ်ေစ၊ သင်သည် ကǀန်ု ပ်တွင်
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အစားေတာင်းေလ့ရိှ၏။ ၄၀ ေနအ့ချိန်၌လည်း ေနပူကုိ၎င်း၊ ညဥ့်အချိန်၌ လည်း နှင်းခဲကုိ၎င်း ခံရǇပီ။ အအိပ်ပျက်ြခင်းကုိလည်း ခံရǇပီ။ ၄၁ ထုိသုိ၊့ ကǀန်ု ပ်သည်

အနှစ်နှစ်ဆယ်ပတ်လံုး သင်၏အိမ်၌ ေန၍၊ သင်၏သားသမီး နှစ်ေယာက် အတွက်ေြကာင့် ဆယ်ေလးနှစ်၊ သုိးဆိတ်တုိ့အတွက် ေြကာင့် ေြခာက်နှစ်အေစခံရǇပီ။

သုိ့ရာတွင်သင်သည်၊ ကǀန်ု ပ်အခကုိ ဆယ်Ǌကိမ်လဲǇပီတကား။ ၄၂ယခုလည်း ကǀန်ု ပ်အဘ၏ ဘုရားသခင်၊ အာြဗဟံ၏ဘုရားသခင်၊ ဣဇာက်၏ေြကာက်ရံွရ့ာ

ဘုရား သည် ကǀန်ု ပ်ဘက်၌မရိှလǄင်၊ သင်သည် ကǀန်ု ပ်ကုိ ဧကန်အမှန်လက်ချည်း လǞတ်လုိက်လိမ့်မည်တကား။ အကယ်စင်စစ် ကǀန်ု ပ်ဆင်းရဲခံရြခင်း၊

ပင်ပန်းစွာ လုပ် ကုိင်ရြခင်းကုိ ဘုရားသခင်ြမင်၍၊ မေန့ညမှာ သင့်ကုိ ဆံုးမေတာ်မူǇပီဟု ဆုိေလ၏။ ၄၃လာဗန်ကလည်း၊ ဤသမီးတုိ့သည် ငါ့သမီး ြဖစ်ြက၏။

ဤသူငယ်တုိ့သည်၊ ငါ့သားြဖစ်ြက၏။ ဤတိရစ ဆာန်တုိ့လည်း၊ ငါ့တိရစ ဆာနြ်ဖစ်ြက၏။ ြမင်သမǄ ေသာ ဥစစာသည် ငါ့ဥစစာြဖစ်၏။ ငါ့သမီးတုိ့ ၌၎င်း၊ သူတုိ့

ဘွားြမင်ေသာ ငါ့သူငယ်တုိ့ ၌၎င်း၊ အဘယ်သုိ့ ငါǑပနုိင် သနည်း။ ၄၄ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ယခုသင်နှင့် ငါစပ်ြကား၌ သက်ေသ ြဖစ်ေစ၍၊ ငါတုိ့နှစ်ေယာက်သည်

ပဋိညာဥ်Ǒပြကစုိ့ဟု ယာကုပ်အား ြပန်ေြပာ၏။ ၄၅ယာကုပ်သည်လည်း ေကျာက်ကုိယူ၍၊ မှတ်တုိင် ဘုိ့ စုိက်ထူǇပီးလǄင်၊ ၄၆ ေကျာက်များကုိ စုထားြကပါဟု

ညီအစ်ကုိတုိ့ အား ဆုိသည်အတုိင်း၊ သူတုိ့သည် ေကျာက်များကုိယူ၍၊ ေကျာက်ပံုကုိ တည်လုပ်Ǉပီးမှ၊ ထုိေကျာက်ပံုအေပƝ၌ စားေသာက်ြခင်းကုိ Ǒပြက၏။ ၄၇

ထုိေကျာက်ပံုကုိ လာဗန်သည် ေယဂါသဟာဒုသဟူ၍၎င်း၊ ယာကုပ်သည် ဂိလဒ်ဟူ၍၎င်း၊ သမုတ် ေလ၏။ ၄၈လာဗန်ကလည်း၊ ယေန့ဤေကျာက်ပံုသည်

ငါနှင့်သင်၏စပ်ြကား၌ သက်ေသြဖစ်သည်ဟုဆုိ၏။ ထုိေြကာင့် ဂိလဒ်ဟူ၍ သမုတ်ြက၏။ ၄၉ မိဇပါဟူ၍ သမုတ်ြကေသး၏။ အေြကာင်းမူ ကား၊ လာဗန်က၊

ငါတုိ့သည် တေယာက်နှင့်တေယာက် ခွါသွားြကေသာေနာက်၊ ထာဝရဘုရားသည် ငါနှင့်သင်၏ စပ်ြကား၌ေစာင့်ေတာ်မူေစသတည်း။ ၅၀ သင်သည်

ငါ့သမီးတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲသည်ြဖစ်ေစ၊ ငါ့သမီးတုိ့မှ တပါးအြခားေသာ မိန်းမနှင့် စံုဘက်သည် ြဖစ်ေစ၊ ငါတုိ့ ၌ လူသက်ေသမရိှ၊ ဘုရားသခင်သည် ငါနှင့်သင်၏

စပ်ြကား၌သက်ေသမရိှ၊ ဘုရားသင်သည် ငါနှင့်သင်၏စပ်ြကား၌ သက်ေသြဖစ်ေစေတာ်မူသတည်း ဟူ၍၎င်း၊ ၅၁တဖန်လည်း၊ ငါနှင့်သင်၏စပ်ြကား၌

သင်သည် တည်လုပ်ခ့ဲǇပီးေသာဤေကျာက်ပံုနှင့် ဤမှတ်တုိင်ကုိ ြကည့်ပါေလာ့။ ၅၂ ငါသည် သင့်ကုိခုိက်ရနǑ်ပြခင်းငှါ၊ ဤေကျာက်ပံု၊ ဤမှတ်တုိင်ကုိ

မေကျာ်ရ၊ သင်သည် ငါ့ကုိခုိက်ရနǑ်ပြခင်း ငှါ၊ ဤေကျာက်ပံု၊ ဤမှတ်တုိင်ကုိ မေကျာ်ရဟု ဤေကျာက်ပံုနှင့် ဤမှတ်တုိင်သည် သက်ေသြဖစ်ေစသ တည်း။ ၅၃

အာြဗဟံ၏ ဘုရားသခင်၊ နာေခƝ၏ ဘုရား သခင်၊ သင့်အဘ၏ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့စပ်ြကား၌ စီရင်ေတာ်မူေစသတည်းဟူ၍၎င်း၊ ယာကုပ်အားဆုိ၏။

ယာကုပ်သည်လည်း၊ မိမိအဘေြကာက်ရံွရ့ာ ဘုရားကုိ တုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ Ǒပေလ၏။ ၅၄ ထုိအခါယာကုပ်သည် ေတာင်ေပƝမှာ ယဇ် ပူေဇာ်၍၊

ညီအစ်ကုိများကုိ အစာစားေစြခင်းငှါ ေခƝဘိတ်သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် စားေသာက်၍၊ ေတာင်ေပƝ မှာ ညဥ့်ကုိ လွန်ေစြက၏။ ၅၅ နံနက်ေစာေစာ လာဗန်ထ၍

မိမိသားသမီးများ ကုိ နမ်းလျက် ေကာင်းǊကီးေပးǇပီးမှ၊ မိမိေနရာြပည်သုိ့ ြပန်သွားေလ၏။

၃၂ ယာကုပ်သည် ခရီးသွားြပန်၍၊ ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည် ǐကိဆုိြခင်းငှါ လာြကသည်ကုိ၊ ၂ယာကုပ်ြမင်လǄင် ဘုရားသခင်၏

တပ်ေတာ်ြဖစ် သည်ဟု ဆုိ၍၊ ထုိအရပ်ကုိ မဟာနိမ်အမည်ြဖင့် မှည့်ေလ ၏။ ၃ ထုိအခါ ယာကုပ်သည်၊ အစ်ကုိဧေသာေနရာ ဧဒံုြပည်တည်းဟူေသာ

စိရြပည်သုိ၊့ တမန်တုိ့ကုိ မိမိေရှမှ့ာ ေစလǞတ်၍ မှာလုိက်သည်ကား၊ ၄ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်ယာကုပ်က၊ ကǀန်ေတာ်သည် လာဗန်ထံမှာ တည်းခုိ၍၊ ယခုတုိင်ေအာင်

ေနပါǇပီ။ ၅ ကǀန်ေတာ်၌ နွား၊ ြမည်း၊ သုိး၊ ဆိတ်၊ ကǀန် ေယာက်ျား မိန်းမများ ရိှြကပါ၏။ ကǀန်ေတာ်သည် သခင်၏ စိတ်ေတာ်နှင့် ေတွေ့စြခင်းငှါ၊

ေလǄာက်ြကားလုိက်ပါ သည်ဟု၊ ငါ့သခင်ဧေသာကုိ ေလǄာက်ြကဟု မှာလုိက် ေလ၏။ ၆တမန်တုိ့လည်း ယာကုပ်ထံသုိ့ ြပန်လာ၍၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည်၊

ကုိယ်ေတာ်၏အစ်ကုိ ဧေသာထံသုိ့ ေရာက်ခ့ဲပါǇပီ။ သူသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေတွ ့ြခင်းငှါ၊ လူ ေလးရာနှင့် ချီလာပါသည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၇ ထုိအခါ

ယာကုပ်သည်၊ အလွန်ေြကာက်၍ စိတ်ပူပန်လǄင်၊ မိမိတွင်ပါေသာ လူစု၊ သုိးဆိတ်စု၊ နွားစု၊ ကုလားအုပ်များတုိ့ကုိ နှစ်စုခဲွ၍ ထားေလ၏။ ၈အေြကာင်းမူကား၊

တစုကုိ ဧေသာေတွ ့၍ လုပ်ြကံလǄင်၊ Ǚကင်းေသာ တစုလွတ်လိမ့်မည်ဟု ဆုိ၏။ ၉တဖန် ယာကုပ်က၊ အကǀန်ု ပ်အဘအာြဗဟံ၏ ဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်အဘ

ဣဇာက်၏ဘုရားသခင်၊ ထာဝရဘုရား ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်၏ြပည် သင်၏အမျိုးသားချင်းတုိ့ ထံသုိ့ ြပန်ေလာ့။ ငါသည် သင်၌ေကျးဇူးǑပမည် ဟု မိန့်ေတာ်မူပါǇပီ။

၁၀ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်၌ ြပေတာ်မူေသာ ကရုဏာ သစစာေတာ်အငယ်ဆံုးကုိမǄ အကǀန်ု ပ်မခံထုိက်ပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် အထက်က၊ ဤေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိ လက်စဲွ

ေတာင်ေဝးနှင့်သာ ကူးပါ၏။ ယခုမူကား၊ အေပါင်း အသင်းနှစ်စုြဖစ်ပါ၏။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ အစ်ကုိဧေသာလက်မှ ကယ်လǞတ်ေတာ်မူမည်အေြကာင်း

ဆုေတာင်းပါ၏။ သူသည် လာ၍ အကǀန်ု ပ်ကုိ၎င်း၊ သားမယားတုိ့ကုိ၎င်း သတ်မည်ဟု အလွန်စုိးရိမ်ပါ၏။ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်က၊ ငါသည်သင်၌ အမှတ်ေကျးဇူး Ǒပ၍၊

မေရတွက်နုိင်ေအာင် များြပားေသာ သမုဒဒရာသဲလံုး နှင့်အမǄ သင်၏အမျိုးအနွယ်ကုိ ငါြဖစ်ေစမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူပါǇပီဟု ေတာင်းေလျာက်ေလ၏။ ၁၃

ထုိအရပ်၌ တညဥ့်ပတ်လံုးေနǇပီးမှ၊ မိမိလက်ရိှ ဥစစာစုထဲက အစ်ကုိဧေသာအား လက်ေဆာင်ဆက်စရာ ဘုိ၊့ ၁၄ ဆိတ်မနှစ်ရာ၊ ဆိတ်ထီးနှစ်ဆယ်၊ သုိးမနှစ်ရာ၊

သုိးထီးနှစ်ဆယ်၊ ၁၅ နုိစုိ့့သားငယ်နှင့်တကွ၊ နုိ့ ညှစ်ကုလားအုပ်မ သံုးဆယ်၊ နွားမေလးဆယ်၊ နွားထီးတဆယ်၊ ြမည်းမ နှစ်ဆယ်နှင့် ြမည်းကေလး တဆယ်တုိ့ကုိ

ယူ၍၊ ၁၆အသီးအသီးတစုတြခားစီ ခဲွသန့်လျက်၊ ကǀန်တုိ့ လက်သုိ့ အပ်ǇပီးလǄင်၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ေရှမှ့ာကူးသွား၍၊ တစုနှင့်တစုကုိ ခရီးကွာေစေလာ့ဟု၊

ကǀန်တုိ့အား မှာထားေလ၏။ ၁၇ ေရှ ့ဦးစွာသွားေသာသူကုိလည်း၊ ငါ့အစ်ကုိ ဧေသာသည် သင့်ကုိေတွ ့၍၊ သင်ကား၊ အဘယ်သူ၏ လူြဖစ်သည်နည်း၊

အဘယ်အရပ်သုိ့ သွားသနည်း။ သင့်ေရှမှ့ာရိှေသာ တရိစ ဆာန်များကား အဘယ်သူ၏ ဥစစာ ြဖစ်သနည်းဟု ေမးလǄင်၊ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်ယာကုပ်၏ဥစစာြဖစ်ပါ၏။

သခင် ဧေသာအား ဆက်သလုိက်ေသာ လက်ေဆာင်ြဖစ်ပါ၏။ သူသည်လည်း ေနာက်မှာ ရိှပါ၏ဟု၊ ေလǄာက်ရမည်ဟု မှာထားေလ၏။ ၁၉ ထုိနည်းတူ၊

ဒုတိယသူ၊ တတိယသူမှစ၍၊ အစုစု တုိ့နှင့် လုိက်ေသာသူအေပါင်းကုိလည်း၊ သင်တုိ့သည် ဧေသာနှင့်ေတွလ့Ǆင်၊ ဤသုိ့ ေလǄာက်ရမည်ဟူ၍၎င်း၊ ၂၀

ကုိယ်ေတာ်ကǀန်ယာကုပ်သည်လည်း ေနာက်မှာ ရိှပါ၏ဟု၊ ြကားေလǄာက်ရမည်ဟူ၍၎င်း မှာထားေလ၏။ ယာကုပ်က၊ ယခု ငါ့ေရှတွ့င် ထွက်သွားေသာ

လက် ေဆာင်ြဖင့်၊ သူ၏စိတ်ကုိ ငါေြဖမည်။ ေနာက်မှ မျက်နှာ ချင်းဆုိင်ေတွေ့သာအခါ၊ ငါ့ကုိလက်ခံေကာင်း လက်ခံ လိမ့်မည်ဟု အြကံရိှသတည်း။

၂၁ ထုိသုိ့ယာကုပ်ေရှမှ့ာ လက်ေဆာင်သည် အရင် ကူးသွား၍၊ သူကုိယ်တုိင် ထုိညဥ့်၌ လူအစုအေဝးနှင့်အတူ အိပ်၍ ေန၏။ ၂၂ ညဥ့်မကုန်မီှထ၍

မယားနှစ်ေယာက်၊ ကǀန်မ နှစ်ေယာက်၊ သားတဆယ်နှင့် တေယာက်တုိ့ကုိ ေဆာင်ယူ ၍၊ ယဗဗုတ်ေချာင်းေရတိမ်ရာ အရပ်ကုိကူးေလ၏။ ၂၃ ထုိသုိ့ သူတုိ့ကုိယူ၍

မိမိဥစစာရိှသမǄနှင့်တကွ ေချာင်းတဘက်သုိ့ ကူးေစǇပီးမှ၊ ၂၄ယာကုပ်သည် တေယာက်တည်းေနရစ်၍၊ လူတဦးသည် မုိဃ်းလင်းသည်တုိင်ေအာင် သူနှင့်လံုးေထွး

ေလ၏။ ၂၅ ထုိသူသည် မိမိမနုိင်မှန်းကုိသိလǄင်၊ ယာကုပ် ေပါင်ချန်ကုိ ထုိး၍၊ လံုးေထွးစဥ်တွင် ေပါင်ဆစ်Ǒပတ်ေလ ၏။ ၂၆ ထုိသူကလည်း၊ ငါ့ကုိလǞတ်ပါ၊
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မုိဃ်းလင်းဆဲရိှǇပီ ဟုဆုိလǄင်၊ ယာကုပ်က၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ေကာင်းǊကီးမေပးလǄင်၊ မသွားရဟုဆုိ၏။ ၂၇ ထုိသူကလည်း၊ သင်၏အမည်ကား

အဘယ်သုိ့ နည်းဟု ေမးလǄင်၊ ယာကုပ်ြဖစ်ပါသည်ဟု ြပန်ဆုိ၏။ ၂၈ ေနာင်၌ သင်၏အမည်ကုိ ယာကုပ်ဟူ၍ မေခƝရ၊ ဣသေရလဟူ၍ေခƝရမည်။

အေြကာင်းမူကား၊ သင်သည် ဘုရားသခင်နှင့်၎င်း၊ လူနှင့်၎င်း၊ မင်းက့ဲသုိ့ Ǐပိင်၍ နုိင်ေလǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ယာကုပ်ကလည်း၊ နာမေတာ်ကား အဘယ်သုိ့

နည်း။ အကǀန်ု ပ်အား ေဘာ်ြပေတာ်မူပါဟု ေမးေလǄာက် လǄင်၊ ငါ့နာမကုိ အဘယ်ေြကာင့် ေမးသနည်းဟု ဆုိ၍၊ ထုိအရပ်၌ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူ၏။

၃၀ ထုိအရပ်ကုိ ေပေညလဟူ၍၊ ယာကုပ်သည် သမုတ်ေလ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် ဘုရားသခင် ကုိ မျက်နှာချင်းဆုိင်၍ ဖူးြမင်ရေသာ်လည်း၊

အသက် ချမ်းသာǇပီဟု ဆုိသတည်း။ ၃၁ ဧမေနွလအရပ်ကုိ ယာကုပ်လွန်သွားေသာအခါ၊ ေနထွက်ချိန်ရိှ၍၊ သူသည် ေထာ့နဲသွ့ားေလ၏။ ၃၂ ထုိသုိ့

ယာကုပ်၏ေပါင်ချန်အေြကာǊကီးကုိ ထုိးေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်၊ ေပါင်ချန်၌ရိှေသာ အေြကာǊကီးကုိ ယေနတုိ့င်ေအာင်

မစားေရှာင်ေလ့ရိှြက၏။

၃၃ ထုိအခါ ယာကုပ်သည် ေြမာ်ြကည့်၍၊ အစ်ကုိ ဧေသာသည် လူေလးရာပါလျက် ချီလာသည်ကုိြမင်လǄင်၊ ေလအာ၊ ရာေခလ၊ ကǀန်မနှစ်ေယာက်တုိ့တွင်

သားများ တုိ့ကုိ ေဝေပးေလ၏။ ၂ကǀန်မနှစ်ေယာက်ကုိကား၊ သူတုိ့သားများနှင့် ေရှက့ေနေစ၍၊ ေလအာနှင့်သူ၏သားတုိ့ကုိ အလယ်၌ ၎င်း၊

ရာေခလနှင့် ေယာသပ်ကုိ ေနာက်၌၎င်း ထားေလ ၏။ ၃ သူတုိ့ေရှမှ့ာ ကုိယ်တုိင်လွန်သွား၍၊ ခုနစ်Ǌကိမ် တုိင်ေအာင် ဦးညǞတ်ြပပ်ဝပ်လျက်၊ အစ်ကုိအနီးသုိ့

ချဥ်းကပ်ေလ၏။ ၄ ထုိအခါ ဧေသာသည် ǐကိဆုိြခင်းငှါ ေြပးလာ၍၊ လည်ချင်းရှက်လျက်၊ ပုိက်ဘက်နမ်းရǨတ်ြခင်းကုိǑပ၍၊ နှစ်ေယာက်စလံုးတုိ့သည် ငုိေǙကးြက၏။

၅ ထုိေနာက်၊ ေြမာ်ြကည့်၍၊ မိန်းမများ၊ သူငယ် များကုိ ြမင်လǄင်၊ သင်၌ပါေသာဤသူတုိ့သည်၊ အဘယ် သူနည်းဟုေမးေသာ်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်အား၊

ဘုရား သခင်ေပးသနားေတာ်မူေသာ သူငယ်ြဖစ်ြကပါ၏ဟု ြပန်ေြပာǇပီးမှ၊ ၆ကǀန်မတုိ့သည်၊ မိမိတုိ့သားများနှင့် ချဥ်းကပ်၍ ဦးညǞတ်ြက၏။ ၇ ထုိေနာက်၊

ေလအာသည် သူ၏သားများနှင့် ချဥ်းကပ်၍ ဦးညǞတ်ြက၏။ ထုိေနာက်၊ ေယာသပ်နှင့် ရာေခလသည် ချဥ်းကပ်၍ ဦးညǞတ်ြခင်းကုိ Ǒပြက၏။ ၈ ဧေသာကလည်း၊

ကǀန်ု ပ်ေတွေ့သာ တိရစ ဆာန်စု အေပါင်းတုိ့သည်၊ အဘယ်သုိ့ေသာအရာနည်းဟု ေမး လǄင်၊ သခင်၏စိတ်ေတာ်နှင့် ေတွေ့စြခင်းငှါ ြဖစ်ပါသည် ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၉

ဧေသာကလည်း၊ ငါ့ညီ၊ ငါ၌ လံုေလာက်ေအာင် ရိှ၏။ သင်၏ဥစစာတုိ့ကုိ ယူထားဦးေလာ့ဟုဆုိ၏။ ၁၀ယာကုပ်ကလည်း၊ထုိသုိ့မဆုိပါနှင့်။ စိတ်ေတာ် နှင့်

ေတွသ့ည်မှန်လǄင်၊ ကǀန်ေတာ်ဆက်ေသာ လက် ေဆာင်ကုိ ခံယူေတာ်မူပါ။ ဘုရားသခင်၏ မျက်နှာေတာ် ကုိ ဖူးြမင်ရသက့ဲသုိ၊့ ကုိယ်ေတာ်၏ မျက်နှာကုိ ဖူးြမင်

ရပါ၏။ စိတ်ေတာ်သည်လည်းနူးညွတ်ပါ၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ေရာက်ေသာ ကǀန်ေတာ်၏ မဂငလာကုိခံယူေတာ်မူပါ။ဘုရားသခင်သည်၊ကǀန်ေတာ်၌

များစွာေသာေကျးဇူးကုိ Ǒပေတာ်မူǇပီ။ ကǀန်ေတာ်၌ လံုေလာက်ေအာင်ရိှပါ၏ဟူ၍ တုိက်တွန်းေသာေြကာင့် ခံယူေလ၏။ ၁၂ ဧေသာကလည်း၊ ခရီးသွားြကစုိ၊့

သင့်ေရှမှ့ာ ကǀန်ု ပ်သွားမည်ဟုဆုိလǄင်၊ ၁၃ ယာကုပ်က၊ သခင်သိသည်အတုိင်း၊ ဤသူငယ် တုိ့သည် နုငယ်ပါ၏။ သားငယ်ပါေသာ သုိး၊ ဆိတ်၊ နွားမ

တုိ့သည် ကǀန်ေတာ်၌ပါပါ၏။ တေန့ ြခင်းတွင် အနှင်လွန် လǄင်၊ ရိှသမǄတုိ့သည် ေသြကပါလိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိေြကာင့်သခင်သည်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်ေရှ ့

မှာǙကနှင့်ေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မူကား၊ ကǀန်ေတာ်ေဆာင် ခ့ဲေသာ တိရစ ဆာန်များ၊သူငယ်များ၊ တတ်နုိင်သမǄအတုိင်း၊ သခင်ေနရာ စိရြပည်သုိ့ ေရာက်ေအာင်၊

တြဖည်းြဖည်း ပုိ့ေဆာင်ပါမည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၅ ဧေသာကလည်း၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင် အကǀန်ု ပ်၌ ပါေသာ သူအချိုတုိ့့ကုိ ညီ၌ထားခ့ဲပါရေစဟုဆုိလǄင်၊

ယာကုပ်က၊ အဘယ်အေြကာင်း ရိှပါသနည်း။ သခင်၏ စိတ်ေတာ်နှင့်ေတွပ့ါေစဟု ြပန်ဆုိေသာ်၊ ၁၆ ဧေသာသည် ထုိေန့ြခင်းတွင် စိရြပည်သုိ့ ခရီးသွား၍

ြပန်ေလ၏။ ၁၇ယာကုပ်လည်း၊ သုကုတ်အရပ်သုိ့ ခရီးသွား၍၊ ကုိယ်ေနဘုိ့အိမ်ကုိ၎င်း၊ တိရစ ဆာန်များေနဘုိ့ တင်းကုပ် တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေဆာက်ေလ၏။ ထုိ့ေြကာင့်

ထုိအရပ်ကုိ၊ သုကုတ်ဟူ၍ တွင်ေလသတည်း။ ၁၈ ထုိေနာက်မှ၊ ေရှခင်Ǐမိ ့သုိ့ ေဘးမ့ဲေရာက်ေလ၏။ ပါဒနာရံြပည်မှ ြပန်လာ၍၊ ခါနာနြ်ပည်သုိ့ ေရာက်ေသာ

လမ်းခရီးတွင်၊ ထုိǏမိ ့ရိှသတည်း။ ထုိǏမိ ့ေရှမှ့ာတဲကုိ ေဆာက်ေလ၏။ ၁၉ တဲေဆာက်ရာေြမအကွက်ကုိ ေရှခင်၏အဘ၊ ဟာေမာ်၏သားတုိ့တွင်၊ ေငွတပိဿာ

အဘုိးေပး၍ ဝယ်ရသတည်း။ ၂၀ ထုိအရပ်၌လည်း ယဇ်ပလလင်ကုိ တည်ǇပီးလǄင်၊ ဧေလေလာဣသေရလဟူ၍သမုတ်ေလ၏။

၃၄ ယာကုပ်၏မယား၊ ေလအာ ဘွားြမင်ေသာသမီး ဒိနသည်၊ ထုိြပည်၏အမျိုးသမီးတုိ့ကုိ အြကည့်အရǨ သွားရာတွင်၊ ၂ ထုိြပည်ကုိ အစုိးရေသာဟိဝိအမျိုး၊

ဟာေမာ်မင်း ၏သား ေရှခင်သည် ဒိနကုိြမင်လǄင်၊ ယူသွား၍ အိပ် ေဘာ်Ǒပလျက်၊ သုအသေရကုိ ရǨတ်ချေလ၏။ ၃ ေနာက်မှ သူကုိ့ချစ်ေသာ စိတ်မကုန၊်

အǇမဲ ချစ်၍၊ ေမတတာစကားနှင့်ြဖားေယာင်းလျက် ေန၏။ ၄ ခမည်းေတာ်ဟာေမာ်ထံသုိ့လည်း ဝင်၍၊ ဤ မိန်းမကုိ အကǀန်ု ပ်ြကင်ဘက်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ ေတာင်း၍

ေပးေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၅ယာကုပ်သည် မိမိသမီးဒိနကုိ၊ ေရှခင်မင်းသား ရǨတ်ချေြကာင်းကုိ ြကားသိေသာ်လည်း၊ မိမိသားတုိ့သည် ေတာအရပ်မှာ

တိရစ ဆာန်တုိ့နှင့်အတူရိှသည်ြဖစ်၍၊ သူတုိ့ ကုိ င့ံလင့်လျက် တိတ်ဆိတ်စွာေနေလ၏။ ၆ ထုိေနာက်၊ ေရှခင်အဘဟာေမာ်မင်းသည် ယာကုပ်နှင့်နǨတ်ဆက်ြခင်းငှါ

လာ၍၊ ၇ယာကုပ်၏သားတုိ့လည်း သိတင်းြကားေသာ အခါ၊ ေတာအရပ်မှြပန်ေရာက်ြက၏။ ထုိမင်းသားသည် ယာကုပ်၏သမီးနှင့် အိပ်မိ၍၊ ဣသေရလအမျိုး၌

မုိက် ေသာအမǨ၊ မǑပအပ်ေသာ အရာကုိ Ǒပမိေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့သည် စိတ်နာ၍ အလွန်အမျက်ထွက်ြက၏။ ၈ဟာေမာ်မင်းလည်း သူတုိ့နှင့်နǨတ်ဆက်လျက်၊

ငါ့သားေရှခင်သည်၊ သင်တုိ့သမီးကုိ အလွန် ချစ်အားǊကီး ပါ၏။ ထိမ်းြမားေပးစားြကပါေလာ့။ ၉သင်တုိ့သည် ငါတုိ့နှင့်အချင်းချင်း ထိမ်းြမားြခင်း ကုိ Ǒပလျက်၊

သင်တုိ့သမီးကုိ ေပးစားြကေလာ့။ ငါတုိ့သမီး နှင့်လည်း စံုဘက်ြကေလာ့။ ၁၀သင်တုိ့သည် ငါတုိ့နှင့်အတူေန၍၊ ဤြပည်၌ အဆီးအတားမရိှ၊ ေနရာချလျက်၊

ေဖါက်ကားေရာင်းဝယ် ြခင်းကုိ Ǒပ၍၊ အပုိင်ယူြကေလာ့ဟု ဆုိေလ၏။ ၁၁ ေရှခင်ကလည်း၊ သင်တုိ့စိတ်နှင့်ေတွြ့ကပါေစ။ေတာင်းသမǄကုိ ေပးပါမည်။

၁၂ကန်ေတာ့ဥစစာြဖစ်ေစ၊ လက်ေဆာင်ပဏဏာြဖစ် ေစ၊ နည်းများမဆုိ၊ ေတာင်းသည့်အတုိင် ေပးပါမည်။ဤမိန်းမကုိသာ ငါ့အား ထိမ်းြမားေပးစားြကပါဟု၊

မိန်းမ ၏အဘနှင့်ေမာင်တုိ့အား ဆုိေလ၏။ ၁၃ယာကုပ်၏ သားတုိ့သည်၊ နှမဒိနကုိ ေရှခင် မင်းသား ရǨတ်ချေသာအေြကာင်းကုိ ဆင်ြခင်၍၊ မင်းသား

နှင့်အဘဟာေမာ်ကုိ ပရိယာယ်ြဖင့် ြပန်ေြပာသည်မှာ၊ ၁၄ကǀန်ု ပ်တုိ့နှမကုိ အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိ မခံ ေသာသူအား မေပးစားနုိင်ပါ။ ေပးစားလǄင်၊ က့ဲရဲဘွ့ယ်

ေသာအေြကာင်း ြဖစ်ပါ၏။ ၁၅သင်တုိ့သည် ကǀန်ု ပ်တုိ့ ဘာသာအတုိင်းǑပ၍၊ ေယာက်ျားတုိင်း အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိ ခံလǄင်၊ ကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ဝန်ခံြကပါမည်။

၁၆ သုိǑ့ပလǄင်၊ ကǀန်ု ပ်တုိ့သမီးကုိ သင်တုိ့အား ေပးစား၍၊ သင်တုိ့၏သမီးနှင့်လည်း စံုဘက်ြကသြဖင့်၊ သင်တုိ့နှင့်အတူေနထုိင်၍၊ တမျိုးတည်းြဖစ် ြကလိမ့်မည်။

၁၇ သုိမ့ဟုတ်ကǀန်ု ပ်တုိစ့ကားကုိ နားမေထာင်၊ အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိမခံလǄင်၊ ကǀန်ု ပ်တုိ့ သမီးကုိယူ၍ သွားမည်ဟုဆုိြက၏။ ၁၈ ထုိစကားကုိ ဟာေမာ်မင်းနှင့်

သားေတာ်ေရှခင် သည် နှစ်သက်၍၊၊ ၁၉ ထုိမင်းသားသည်၊ ယာကုပ်၏သမီးကုိ ချစ်အား Ǌကီးေသာေြကာင့်၎င်း၊ အဘ၏အမျိုးသားချင်းအေပါင်း တုိ့ထက်
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အသေရရိှေသာေြကာင့်၎င်း၊ ချက်ြခင်းဝန်ခံေလ ၏။ ၂၀ ထုိအခါ၊ ဟာေမာ်မင်းနှင့် သားေတာ် ေရှခင် သည်၊ မိမိǏမိ ့တံခါးသုိ့ သွား၍၊ Ǐမိ ့သားတုိ့နှင့် နǨတ်ဆက်

လျက်၊ ၂၁အချင်းတုိ၊့ ဤသူတုိ့သည် ငါတုိ့နှင့် သင့်တင့် ြကǇပီ။ ငါတုိ့ ြပည်၌ေန၍ ေဖါက်ကားေရာင်းဝယ်မǨကုိ Ǒပြကပါေစ။ ငါတုိ့ ြပည်သည် သူတုိ့ေနသာေအာင်

ကျယ်ေပ၏။ သူတုိ့သမီးများနှင့် အိမ်ေထာင်ဘက် Ǒပြက စုိ။့ငါတုိ့သမီးများကုိလည်း သူတုိ့အား ထိမ်းြမားေပးစား ြကစုိ။့ ၂၂ သုိ့ရာတွင် သူတုိ့သည်

အေရဖျားလီှးမဂငလာ ကုိခံသက့ဲသုိ၊့ ငါတုိ့တွင် ေယာက်ျားတုိင်း အေရဖျားလီှး မဂငလာကုိ ခံမှသာ၊ထုိလူတုိ့သည် ငါတုိ့တွင်ေန၍ တမျိုး တည်း ြဖစ်ေစြခင်းငှါ

ဝန်ခံြကလိမ့်မည်။ ၂၃ သူတုိ့၏သုိးနွားမှစ၍ တိရစ ဆာန်များ၊ ဥစစာများတုိ့ သည် ငါတုိ့ ဥစစာ ြဖစ်ြကလိမ့်မည် မဟုတ်ေလာ။ သူတုိ့ အလုိသုိ့လုိက်ြကစုိ။့ သုိǑ့ပလǄင်

သူတုိ့သည် ငါတုိ့တွင် ေနြကလိမ့်မည်ဟု၊ ၂၄ဟာေမာ်မင်းနှင့် သားေတာ်ေရှခင်ေြပာေသာ စကားကုိ၊ Ǐမိ ့တံခါးမှ ထွက်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် နားေထာင်၍

ေယာက်ျားရိှသမǄတုိ့သည် အေရဖျားလီှး မဂငလာကုိခံြက၏။ ၂၅ ထုိသုိ့ခံ၍ သံုးရက်ေြမာက်ေသာ ေန့၌၊ အလွန် နာြကေသာအခါ၊ ယာကုပ်သား၊ ဒိန၏ေမာင်

ရိှေမာင်နှင့် ေလဝိညီေနာင် နှစ်ေယာက်တုိ့သည်၊ ထားလက်နက် တေယာက်တစင်းစီ စဲွကုိင်လျက်၊ သတိမရိှေသာ ထုိǏမိ ့ကုိ တုိက်၍၊ ေယာက်ျားအေပါင်းတုိ့ကုိ

သတ်ေလ၏။ ၂၆ဟာေမာ်မင်းနှင့် သားေတာ်ေရှခင်ကုိလည်း ထားလက်နက်ြဖင့် သတ်ǇပီးလǄင်၊ ဒိနကုိ ေရှခင်အိမ်မှ နǨတ်ယူ၍ ြပန်သွားြက၏။ ၂၇ မိမိတုိ့နှမ

ရǨတ်ချြခင်းကုိ ခံရေသာေြကာင့်၊ တဖန်ယာကုပ်သားတုိ့သည် အေသသတ်Ǉပီးေသာ သူတုိ့ ဆီသုိ့သွားြပန်၍၊ Ǐမိ ့ကုိလုယက်ဖျက်ဆီးသြဖင့်၊ ၂၈ သူတုိ့

သုိး၊ဆိတ်၊နွား၊ြမည်းမှစ၍၊ Ǐမိ ့၌ရိှသမǄ၊ လယ်၌ရိှသမǄေသာ ဥစစာကုိ၎င်း၊ ၂၉ သူတုိ့သားမယား သူငယ်အေပါင်းကုိ၎င်း သိမ်း ယူ၍၊ အိမ်တုိ့ ၌ရိှသမǄကုိလည်း

လုယက်ဖျက်ဆီးြက၏။ ၃၀ ထုိအခါ ယာကုပ်က၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ ြကǇပီတကား။ ခါနနိလူ၊ ေဖရဇိလူတည်းဟူေသာ၊ဤြပည် သားတုိ့သည်

ငါ့ကုိရံွရှာေအာင် ǑပြကǇပီတကား။ ငါတုိ့ ၌ လူအေရအတွက် အားနည်းေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့သည် စုေဝး၍ ငါ့ကုိတုိက်သတ်သြဖင့်၊ ငါနှင့် ငါ့အိမ်သူ အိမ်သားတုိ့ကုိ

ဖျက်ဆီးြကလိမ့်မည်ဟု၊ ရိှေမာင်နှင့် ေလဝိတုိ့အား ဆုိေလေသာ်၊ ၃၁ သူတုိ့က၊ ငါတုိ့နှမကုိ ြပည်တန်ဆာက့ဲသုိ့မှတ်၍ Ǒပရမည်ေလာဟု ြပန်ဆုိေလ၏။

၃၅ ထုိေနာက် ဘုရားသခင်က၊ သင်ထ၍ေဗသလအရပ်သုိ့ သွားေနေလာ့။ သင်သည် အစ်ကုိဧေသာထံမှ ေြပးေသာအခါ၊ သင့်အား ထင်ရှားေသာ

ဘုရားသခင် အဘုိ၊့ ထုိအရပ်၌ ယဇ်ပလလင်ကုိ တည်ေလာ့ဟု၊ ယာကုပ် အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိအခါယာကုပ်သည် အိမ်သူအိမ်သားများနှင့်၊

မိမိ၌ရိှေသာသူအေပါင်းတုိကုိ့ ေခƝ၍၊ သင်တုိ့တွင် ပါေသာ၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရားတုိ့ကုိ ပယ်ပစ် ြကေလာ့။ အဝတ်ကုိ လဲ၍သန့်ရှင်းြခင်း ရိှေစြကေလာ့။ ၃

ယခုထ၍ ေဗသလအရပ်သုိသွ့ားြကစုိ။့ ငါသည် ဆင်းရဲခံရေသာကာလ ငါ့ကုိထူး၍၊ ငါသွားေသာလမ်း၌ Ǚကေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်အဘုိ့ ထုိအရပ်၌ ယဇ်ပလလင်

ကုိ ငါတည်မည်ဟု ဆုိေလ၏။ ၄ သူတုိ့သည်လည်း၊ မိမိတုိ့ ၌ပါေသာ တပါး အမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရားအေပါင်းတုိ့နှင့်၊ နား၌ပန်ေသာ နားပန်တန်ဆာ ရိှသမǄတုိ့ကုိ၊

ယာကုပ်အားေပး၍၊ ယာကုပ်လည်း၊ ေရှခင်Ǐမိ ့နားတွင် ရိှေသာ သပိတ်ပင် ေအာက်၌ ြမှုပ်ထားေလ၏။ ၅ သူတုိ့ေြပာင်းသွား ြကေသာအခါ၊ပတ်ဝန်းကျင်

Ǐမိ ့သားတုိ့သည်၊ ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍၊ ယာကုပ် သားတုိ့ကုိ မလုိက်ဝ့ံဘဲေနြက၏။ ၆ယာကုပ်သည် မိမိ၌ပါေသာ သူအေပါင်းနှင့် တကွ၊ ခါနာနြ်ပည်

လုဇǏမိ ့တည်းဟူေသာ၊ ေဗသလ အရပ်သုိ့ ေရာက်ြကေသာ်၊ ၇ ယဇ်ပလလင်ကုိတည်၍၊ ထုိအရပ်ကုိ ေဗသလ အမည်ြဖင့် တဖန် သမုတ်ြပန်ေလ၏။

အေြကာင်းမူကား၊ အစ်ကုိထံမှ ေြပးေသာအခါ၊ ထုိအရပ်၌ ဘုရားသခင် ထင်ရှားေတာ်မူသတည်း။ ၈ ေရဗကက၏အထိန်း ေဒေဗာရေသ၍၊ ေဗသလအရပ်၌

သပိတ်ပင်ေအာက်တွင် သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံရေလ ၏။ ထုိအပင်ကုိ အာလုမ ဘာကုတ်ဟူ၍ တွင်သတည်း။ ၉ယာကုပ်သည် ပါဒနာရံအရပ်မှ ြပန်လာေသာ ေနာက်၊

တဖန်ဘုရားသခင်ထင်ရှား၍ ေကာင်းǊကီးေပး ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ၁၀သင်သည် ယခုယာကုပ်အမည်ရိှ၏။ ေနာင်၌ သင်၏အမည်ကုိ ယာကုပ်ဟူ၍မေခƝရ။

ဣသေရလဟူ ၍ ေခƝရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလျက် ဣသေရလအမည်ြဖင့် သမုတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၁တဖန် ဘုရားသခင်က၊ငါသည် အနန တတန်ခုိး ရှင် ဘုရားသခင်

ြဖစ်၏။ တုိးပွါးများြပားေလာ့။ လူတမျိုး မက၊ အမျိုးမျိုးတုိ့သည် သင်၌ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ရှင်ဘုရင်တုိ့သည် သင်၏ အမျိုးအနွယ်၌ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။

၁၂ အာြဗဟံနှင့် ဣဇာက်အား ငါေပးေသာေြမကုိ သင်နှင့်သင်၏ အမျိုးအနွယ်အား ငါေပးမည်ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၃ ထုိသုိ့ ယာကုပ်နှင့်နǨတ်ဆက်၍

မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူ ရာအရပ်မှ၊ ဘုရားသခင် တက်Ǚကေတာ်မူ၏။ ၁၄ ဘုရားသခင်နǨတ်ဆက်၍ မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူရာ အရပ်၌၊ ယာကုပ်သည် ေကျာက်တုိင်ကုိ စုိက်၍၊

ေကျာက် ဖျာေပƝ၌ သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ၎င်း၊ ဆီကုိ ၎င်း ေလာင်းေလ၏။ ၁၅ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ခံရေသာထုိအရပ်ကုိလည်း၊ ေဗသလဟူ၍

တဖန်သမုတ်ြပန်ေလ၏။ ၁၆ ထုိေနာက်တဖန် ေဗသလအရပ်မှ ခရီးသွား ြပန်၍၊ ဧဖရတ်Ǐမိ ့နှင့် နီးေသာအခါ၊ ရာေခလသည် သား ဘွားအ့ံေသာအချိန်

ေရာက်၍၊ ြပင်းစွာေသာ ေဝဒနာကုိ ခံရ၏။ ၁၇ ထုိသုိ့ ြပင်းစွာ ခံေနရစဥ်တွင်၊ ဝမ်းဆဲွက၊ မစုိးရိမ် နှင့်၊ သားေယာက်ျားကုိ ရǇပီဟုဆုိေလ၏။ ၁၈ ရာေခလသည်

ေသအ့ံဆဲဆဲရိှ၍၊ နံဝိညာဥ် ထွက်စဥ်အခါ၊ ထုိသားကုိ ေဗေနာနိအမည်ြဖင့် မှည့်ေလ ၏။ အဘမူကား ဗယင ာမိန်အမည်ြဖင့် မှည့်သတည်း။ ၁၉ ရာေခလေသ၍၊

ဗက်လင်အမည်ရိှေသာ ဧဖရတ်Ǐမိ ့သုိ့ သွားေသာ လမ်းခရီးတွင်၊ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံေလ၏။ ၂၀ယာကုပ်လည်း သခငျုင်းအေပƝမှာ မှတ်တုိင်ကုိ စုိက်ေလ၏။

ထုိမှတ်တုိင်ကား၊ ယေနတုိ့င်ေအာင် ရာေခလ၏ သခငျုင်းမှတ်တုိင် ြဖစ်သတည်။ ၂၁ ဣသေရလသည် တဖန်ခရီးသွားြပန်၍၊ ဧဒါလင့်စင်ကုိလွနǇ်ပီးမှ

တဲကုိေဆာက်ေလ၏။ ၂၂ ထုိအရပ်၌ေနေသာအခါ၊ ရုဗင်သည်သွား၍ အဘ၏မယားငယ်၊ ဗိလဟာနှင့် အိပ်ေလ၏။ ထုိသတင်း ကုိ ဣသေရလြကား၏။ ၂၃

ယာကုပ်သား တကျိပ်နှစ်ပါးရိှ၏။ ေလအာတွင် ြမင်ေသာ သားကား၊ ယာကုပ်၏သားဦး ရုဗင်၊ အစရိှေသာ ရိှေမာင်၊ ေလဝိ၊ယုဒ၊ ဣသခါ၊ ဇာဗုလုန်တည်း။ ၂၄

ရာေခလသားကား၊ ေယာသပ်နှင့် ဗယင ာမိန် တည်း။ ၂၅ ရာေခလ၏ကǀန်မ ဗိလဟာ သားကား၊ ဒန်နှင့် နဿလိတည်း။ ၂၆ ေလအာ၏ကǀန်မ ဇိလပ သားကား၊

ဂဒ်နှင့် အာရှာတည်း။ ဤသူတုိ့ကား၊ ပါဒနာရံြပည်၌ ဘွားြမင် ေသာ ယာကုပ်၏သားများတည်း။ ၂၇ ထုိေနာက် ယာကုပ်သည် အာြဗဟံနှင့်ဣဇာက် တည်းခုိရာ၊

မံေရအရပ်၊ ေဟǑဗနǏ်မိ ့တည်းဟူေသာ ကိရယသာဘǏမိ ့၌ေနေသာ၊ အဘဣဇာက်ထံသုိ့ ေရာက် ေလ၏။ ၂၈ဣဇာက် အသက်သည် အနှစ်တရာရှစ်ဆယ်နှင့်

ြပည့်စံုသည်ရိှေသာ်၊ ၂၉အသက်Ǌကီးရင့်ရာ၊ ကာလြပည့်စံုရာ၌ အသက် ချုပ်၍ အနိစစြဖစ်သြဖင့်၊ မိမိလူမျိုး စည်းေဝးရာသုိ့ ေရာက် ေလ၏။ သားဧေသာနှင့်

ယာကုပ်တုိ့သည် သǏဂငဟ်ြက၏။

၃၆ ဧဒံုအမည်ရိှေသာ ဧေသာအမျိုးအနွယ်၏အတထ ုပပတတ ိများဟူမူကား၊ ၂ ဧေသာသည် ဟိတတ ိအမျိုးဇိေဘာင်သားအာန၏သမီးအေဟာလိဗာမတေယာက်၊

ခါနာန်အမျိုးသမီး နှစ်ေယာက်နှင့်၎င်း၊ ၃ဣရှေမလသမီးတည်းဟူေသာ နဗာယုတ်နှမ ဗာရှမတ်တေယာက်နှင့်၎င်း အိမ်ေထာင်ေလ၏။ ၄ ဧေသာမယား

အာဒဘွားေသာ သားကား၊ ဧလိဖတ်၊ ဗာရှမတ် ဘွားေသာသားေရွလတည်း။ ၅အေဟာလိဗာမဘွားေသာ သားကား၊ယုရှ၊ ယာလံ၊ ေကာရတည်း။ဤသူတုိ့ကား၊
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ခါနာနြ်ပည်၌ ဧေသာြမင်ေသာသားတည်း။ ၆ ဧေသာသည် မယားသားသမီးနှင့်တကွ၊ အိမ်သူအိမ်သားအေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ သုိးနွား စသည်တုိ့နှင့် တိရစ ဆာန်

ရိှသမǄတုိ့ကုိ၎င်း၊ ခါနာနြ်ပည်၌ ရတတ်ေသာ ဥစစာရိှသမǄတုိ့ကုိ၎င်း ယူ၍၊ ညီယာကုပ်ထံမှ ေြပာင်းသွား ေလ၏။ ၇အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူနှစ်ပါးတုိ့သည် ဥစစာ

များလွန်းေသာေြကာင့် တရပ်တည်းမေနနုိင်ြက။ သူတုိ့ ေနရာေြမသည်၊ သူတုိ့တိရစ ဆာန်များေြကာင့် မဆ့ံနုိင်ရာ။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ ဧဒံုအမည်ရိှေသာ ဧေသာသည်

စိရေတာင်ေပƝမှာ ေနေလ၏။ ၉ စိရေတာင်ေပƝမှာ ဧဒံုအမျိုးသားတုိ့၏ အဘ ဧေသာ၏ သားစဥ်ေြမးဆက်တုိ့ကုိ ဆုိေပအ့ံ။ ၁၀ ဧေသာ၏ သားတုိ့အမည်ကား၊

မယားအာဒ ဘွားေသာသား ဧလိဖတ်၊ မယားဗာရှမတ် ဘွားေသာ သားေရွလတည်း။ ၁၁ ဧလိဖတ် သားကား၊ ေတမန၊် ြသမရ၊ ေဇေဖါ၊ ဂါတံ၊ ေကနတ်တည်း။

၁၂ ဧေသာသား ဧလိဖတ်၏မယားငယ်၊ တိမန ဘွားေသာသားကား၊ အာမလက်တည်း။ ဤသူတုိ့သည် ဧေသာမယား အာဒ၏အနǞယ်ြဖစ်သတည်း။ ၁၃

ေရွလသားကား၊ နာဟတ်၊ ေဇရ၊ ရှမမ၊ မိဇဇတည်း။ဤသူတုိ့သည် ဧေသာမယား ဗာရှမတ်၏အနǞယ်ြဖစ် သတည်း။ ၁၄ ဇိေဘာင်သား အာန၏သမီး၊ ဧေသာမယား

အေဟာလƠဗာမ ဘွားေသာသားကား၊ ယုရှ၊ ယာလ၊ ေကာရတည်း။ ၁၅ ဧေသာသားတုိ့တွင် ဗုိလ်လုပ်ေသာသူဟူမူ ကား၊သားဦး ဧလိဖတ်၏သား ဗုိလ်ေတမန၊်

ဗုိလ်ြသမရ၊ ဗုိလ်ေဇေဖါ၊ ဗုိလ်ေကနတ်၊ ၁၆ ဗုိလ်ဂါတံ၊ ဗုိလ်အာမလက်တည်း။ ဤဗုိလ်တုိ့ သည် အာဒ၏အနǞယ်၊ ဧဒံုြပည်၌ ဧလိဖတ်ရေသာ သားြဖစ်သတည်း။

၁၇ ဧေသာသား ေရွလ၏သားကား၊ ဗုိလ်နာဟတ်၊ ဗုိလ်ေဇရ၊ ဗုိလ်ရှမမ၊ ဗုိလ်မိဇဇတည်း။ ဤဗုိလ်တုိ့သည် ဧေသာမယား ဗာရှမတ်၏အနǞယ်၊ ဧဒံုြပည်၌ ေရွလ

ရေသာသားြဖစ်သတည်း။ ၁၈ ဧေသာမယား အေဟာလိဗာမ၏ သားကား၊ ဗုိလ်ယုရှ၊ ဗုိလ်ယာလံ၊ ဗုိလ်ေကာရတည်း။ ဤဗုိလ်တုိ့သည် အာန၏သမီး၊

ဧေသာမယား အေဟာလိဗာမသား ြဖစ်သတည်း။ ၁၉ ဧဒံုအမည်ရိှေသာ ဧေသာ၏သားေြမးများ၊ သူတုိ့တွင် ဗုိလ်လုပ်ေသာသူများ၊ ဤသုိ့တည်း။ ၂၀

ထုိြပည်၌ေနေသာ ေဟာရိအမျိုး၊ စိရ၏သား ကား၊ ေလာတန၊် ေရှာဗလ၊ ဇိေဘာင်၊ အာန၊ ၂၁ ဒိရǨန၊် ဧဇာ၊ ဒိရှန်တည်း။ ဤသူတုိ့သည် ဧဒံုြပည် ၌ေဟာရိအမျိုး၊

စိရ၏သားတုိ့တွင် ဗုိလ်လုပ်ေသာသူ ြဖစ်သတည်း။ ၂၂ ေလာတန်သားကား၊ ေဟာရိနှင့် ေဟမံတည်း။ ၂၃ ေရှာဗလ သားကား၊ အာလဝန၊် မနာဟတ်၊

ဧဗလ၊ ေရှေဖါ၊ ြသနံတည်း။ ၂၄ ဇိေဘာင်သားကား၊ အာယနှင့်အာနတည်း။ ထုိအာနကား၊ အဘဇိေဘာင်၏ ြမည်းတုိ့ကုိ ထိန်းေသာ အခါ၊ ေတာ၌ေနွးေသာ

စမ်းေရတွင်းတုိ့ကုိ ေတွေ့သာ သူေပတည်း။ ၂၅အာနသားကား၊ ဒိရǨန်နှင့်သမီးအေဟာလိဗာမ တည်း။ ၂၆ ဒိရǨန်သားကား၊ ဟဒငန၊် ဧရှဗန၊် ဣသရန၊် ေခရန်တည်း။

၂၇ ဧဇာသားကား၊ ဗိလဟန၊် ဇာဝန၊် အာကန် တည်း။ ၂၈ ဒိရှန် သားကား၊ ဥဇနှင့်အာရန်တည်း။ ၂၉ ေဟာရိ အမျိုးဗုိလ်များကား၊ ဗုိလ်ေလာတန၊် ဗုိလ်ေရှာဗလ၊

ဗုိလ်ဇိေဘာင်၊ ဗုိလ်အာန၊ ၃၀ ဗုိလ်ဒိရǨန၊် ဗုိလ်ဧဇာ၊ ဗုိလ်ဒိရှန်တည်း။ ဤသူတုိ့ သည် စိရြပည်၌ ဗုိလ်လုပ်ေသာ သူတုိ့တွင်၊ ေဟာရိအမျိုး ဗုိလ်ြဖစ်သတည်း။ ၃၁

ဣသေရလအမျိုး၌ အစုိးရေသာမင်းǊကီး မရိှမီှ၊ ဧဒံုြပည်၌ အစုိးရေသာ မင်းǊကီးဟူမူကား၊ ၃၂ ေဗာရသား ေဗလာသည် ဧဒံုြပည်၌မင်းǑပ၏။ Ǐမိ ့ေတာ်ကား၊

ဒိနနာဗာǏမိ ့တည်း။ ၃၃ ေဗလာမင်းေသ၍ သူ၏အရာ၌ ေဗာဇရအရပ် သား၊ ေဇရ၏သား ေယာဗပ်သည် မင်းǑပေလ၏။ ၃၄ ေယာဗပ်မင်းေသ၍၊ သူ၏အရာ၌

ေတမနိ အရပ်သား ဟုရံှသည် မင်းǑပေလ၏။ ၃၅ ဟုရံှမင်းေသ၍၊ ေမာဘ လွင်ြပင်၌ မိဒျန်လူ တုိ့ကုိ လုပ်ြကံေသာသူ၊ ေဗဒဒ်သား ဟာဒဒ်သည်၊ ဟုရံှ အရာ၌

မင်းǑပေလ၏။ Ǐမိ ့ေတာ်ကား၊ အာဝိတ်Ǐမိ ့တည်း။ ၃၆ဟာဒဒ်မင်းေသ၍၊ သူ၏အရာ၌ မာသရက် အရပ်သား စာမလသည် မင်းǑပေလ၏။ ၃၇ စာမလမင်းေသ၍၊

သူ၏အရာ၌ ြမစ်နားမှာ ေနေသာ ရေဟာဘုတ်အရပ်သား ေရှာလသည် မင်းǑပ ေလ၏။ ၃၈ ေရှာလမင်းေသ၍ သူ၏အရာ၌၊ အာခေဗာ် သား ဗာလဟာနန်သည်

မင်းǑပေလ၏။ ၃၉အာခေဗာ်သား ဗာလဟာနန်မင်းေသ၍ သူ၏အရာ၌ဟာဒါသည် မင်းǑပေလ၏။ Ǐမိ ့ေတာ်ကား၊ ေပါǏမိ ့တည်း။ ေမျာက်သားေတာ်ကား၊

ေမဇဟပ်သမီး မာတရက်၏သမီး မေဟတေဗလတည်း။ ၄၀ ဧေသာမှ ဆင်းသက်၍ မိမိအမျိုးအနွယ်၊ ေနရာအရပ်၊ခံရေသာ ဘဲွန့ာမအလုိက်၊ ဗုိလ်လုပ်ေသာသူ

ဟူမူကား၊ ဗုိလ်တိမနာ၊ ဗုိလ်အာလဝ၊ ဗုိလ်ေယသက်၊ ၄၁ ဗုိလ်အေဟာလိဗာမ၊ ဗုိလ်ဧလာ၊ ဗုိလ်ပိနုန၊် ၄၂ ဗုိလ်ေကနတ်၊ ဗုိလ်ေတမန၊် ဗုိလ်မိဗဇာ၊ ၄၃

ဗုိလ်မာဂေဒျလ၊ ဗုိလ်ဣရံတည်း။ ဤသူတုိ့သည် မိမိေနရာအရပ်၊ မိမိပုိင်ေသာ ြပည်၌၊ ဧဒံုဗုိလ်များ ြဖစ်သတည်း။ ဧေသာသည် ဧဒံုအမျိုးသားတုိ့၏ အဘ

ြဖစ်သတည်း။

၃၇ ယာကုပ်သည် မိမိအဘတည်းခုိရာ ခါနာနြ်ပည် ၌ေန၏။ ၂ ယာကုပ် အမျိုးအနွယ်၏ အတထ ုပပတတ ိများ ဟူမူကား၊ ေယာသပ်သည်

အသက်တဆယ်ခုနစ်နှစ်ရိှ၍၊ အစ်ကုိတုိ့နှင့်အတူ သုိးဆိတ်များကုိ ထိန်းေလ၏။ အဘ၏မယား ဗိလဟာနှင့် ဇိလပ၏သားတုိ့နှင့်အတူ ေန၍၊

သူတုိ့အြပစ်ကုိ အဘအား ြကားေြပာတတ်၏။ ၃ဣသေရလသည် အသက်Ǌကီးစဥ်အခါသား ေယာသပ်ကုိ ရေသာေြကာင့်၊ အြခားေသာ သားအေပါင်း တုိ့ကုိ

ချစ်သည်ထက် ေယာသပ်ကုိ သာ၍ချစ်၏။ အဆင်းအေရာင်ထူးြခားေသာ အကငျကုိ ချုပ်၍ ေပး၏။ ၄အဘသည် မိမိသားအေပါင်းတုိ့တွင်၊ ေယာသပ် ကုိသာ၍

ချစ်ေြကာင်းကုိ၊ အစ်ကုိတုိ့သည် သိြမင်ေသာ အခါ၊ သူကုိ့မုန်း၍ ေမတတာစကားကုိ သူအ့ား မေြပာ နုိင်ြက။ ၅ ေယာသပ်သည် အိပ်မက်ကုိ ြမင်၍၊ အစ်ကုိ တုိ့အား

ြပန်ေြပာသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် သာ၍မုန်းြက၏။ ၆ အိပ်မက်ကုိ အဘယ်သုိ့ ြပန်ေြပာသနည်းဟူမူ ကား၊ ကǀန်ု ပ်ြမင်ရေသာ အိပ်မက်ကုိ နားေထာင်ြကပါ ေလာ့။ ၇

ကǀန်ု ပ်တုိ့သည် လယ်၌ေကာက်လǨိင်းကုိ စည်း၍ ေနြကစဥ်တွင်၊ ကǀန်ု ပ် ေကာက်လǨိင်းသည် ထ၍ မတ်တတ်ေနသြဖင့်၊ သင်တုိ့၏ ေကာက်လǨိင်းတုိ့သည်

ဝုိင်း၍ရပ်လျက်၊ ကǀန်ု ပ်ေကာက်လǨိင်းကုိ ရိှခုိးြကသည်ဟု ေြပာဆုိေလ၏။ ၈ အစ်ကုိတုိ့ကလည်း၊ သင်သည် ငါတုိ့ ၌ မင်းǑပ ရလိမ့်မည်ေလာ၊ ငါတုိ့ကုိ

အစုိးရလိမ့်မည်ေလာဟု ြပန်ဆုိ ၍၊ သူ၏အိပ်မက်နှင့် သူ၏စကားအေြကာင်းေြကာင့် သာ၍မုန်းြက၏။ ၉တဖန်အိပ်မက်ကုိြမင်ြပန်၍ အစ်ကုိတုိ့အား၊

အြခားေသာ အိပ်မက်ကုိ ကǀန်ု ပ်ြမင်ရǇပီ။ ေန၊ လနှင့်တကွ၊ ြကယ်ဆယ်တလံုးတုိ့သည်၊ ကǀန်ု ပ်ကုိရိှခုိးြက၏ဟု ြကား ေြပာေလ၏။ ၁၀ ထုိသုိ့အဘနှင့်

အစ်ကုိတုိ့အား ြကားေြပာေသာ အခါ၊ အဘက၊ သင်ြမင်ေသာအိပ်မက်သည် အဘယ်သုိ့ နည်း။ ငါနှင့်သင်၏အမိ၊ သင်၏ အစ်ကုိတုိ့သည် သင့်ထံ သုိ့

စင်စစ်လာ၍ ဦးညǞတ်ချရမည်ေလာဟူ၍၊ သူကုိ့ ဆံုးမ ေလ၏။ ၁၁အစ်ကုိတုိ့သည် သူကုိ့ြငူစူြက၏။ အဘသည် ထုိအရာကုိ မှတ်ေလ၏။ ၁၂အစ်ကုိတုိ့သည်

အဘ၏သုိးဆိတ်များကုိ ေရှခင် Ǐမိ ့မှာ ထိန်းြခင်းငှါ သွားြက၏။ ၁၃ ဣသေရလသည် ေယာသပ်ကုိေခƝ၍၊ သင်၏ အစ်ကုိတုိ့သည် သုိးဆိတ်များကုိ

ေရှခင်Ǐမိ ့မှာ ထိန်းြက သည် မဟုတ်ေလာ။ လာပါ။ သင့်ကုိ သူတုိ့ရိှရာသုိ့ ငါ ေစလǞတ်မည်ဟုေခƝလǄင်၊ ကǀန်ု ပ်ရိှပါသည်ဟုဆုိေသာ်၊ ၁၄အဘကသွားပါ၊

အစ်ကုိတုိ့သည် ချမ်းသာ သေလာ၊ သုိးဆိတ်တုိ့လည်း ေကာင်းမွန်စွာရိှသေလာ ဟူ၍ ြကည့်ရǨ ǇပီးလǄင်၊ ငါ့အားသိတင်းြကားေြပာပါဟု မှာလုိက်လျက်၊

ေဟǑဗန်ချိုင့်မှ ေစလǞတ်သြဖင့်၊သူသည် ေရှခင်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၁၅ ေတာ၌လှည့်လည်စဥ်တွင်၊ တစံုတေယာက် ေသာသူနှင့်ေတွ ့၍ ထုိသူက၊ သင်သည်

ဘာကုိရှာသနည်း ဟု ေမးလǄင်၊ ၁၆အစ်ကုိများကုိ ရှာ၏။ အဘယ်မှာထိန်းြကသည် ကုိ ေြပာပါဟုဆုိေသာ်၊ ၁၇ ထုိသူက၊ဤအရပ်မှထွက်သွားǇပီ။ ေဒါသနǏ်မိ ့သုိ့

သွားြကစုိ့ဟု သူတုိ့ေြပာသံကုိ ကǀန်ု ပ်ြကားခ့ဲǇပီဟုဆုိ၏။ေယာသပ်သည်လည်း၊ အစ်ကုိတုိ့ကုိ လုိက်ရှာ၍ ေဒါသန် Ǐမိ ့မှာ ေတွေ့လ၏။ ၁၈အနီးသုိ့မေရာက်မီှ



ကမဘာဦး 25

အေဝး၌ရိှစဥ်ပင်၊ အစ်ကုိ တုိ့သည်ြမင်လǄင်၊ သတ်ြခင်းငှါတုိင်ပင်လျက်၊ ၁၉ ြကည့်ေလာ့။ အိပ်မက်ဆရာလာǇပီ။ ၂၀ ကုိင်ြက။ သူကုိ့သတ်၍တစံုတခုေသာ

တွင်းထဲ သုိ့ ချပစ်ြကစုိ။့ ဆုိးေသာသားရဲတစံုတခုကုိက်စားǇပီဟု ေြပာြကစုိ။့ ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊ သူ၏ အိပ်မက်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ေနရာကျမည်ကုိ ြကည့်ြကစုိ့ဟု

အချင်းချင်း ေြပာဆုိြက၏။ ၂၁ ထုိစကားကုိ ရုဗင်ြကားလǄင်၊ သူကုိ့ မသတ်ဘဲ ေနြကစုိ့ဟုဆုိလျက်၊ သူတုိ့လက်မှ ေယာသပ်ကုိ နǨတ် ေလ၏။ ၂၂တဖတ်

ရုဗင်က၊ သူ၏အေသွးကုိ မသွန်းြကနှင့်။ ကုိယ်လက်နှင့်မǑပဘဲ၊ ေတာ၌ဤမည်ေသာတွင်းထဲသုိ့ ချြကစုိ့ဟု သူတုိ့လက်မှ ေယာသပ်ကုိ နǨတ်ယူ၍၊ အဘ၌

တဖန် အပ်မည်အြကံရိှသည်နှင့်ဆုိေလ၏။ ၂၃ ေယာသပ်သည် အစ်ကုိတုိ့ထံသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ သူဝတ်ေသာအကငျ၊ အဆင်း ထူးြခားေသာအကငျကုိ

ခǀတ်Ǉပီးမှ၊ ၂၄ သူကုိ့ကုိင်ယူ၍ တွင်းထဲသုိ့ ချြက၏။ထုိတွင်း၌ ေရမရိှ၊ ေသွေ့ြခာက်ေသာတွင်း ြဖစ်သတည်း။ ၂၅ ထုိေနာက် အစာစားြခင်းငှါ ထုိင်ြကစဥ်

ေြမာ်ြကည့်၍၊ ဣရှေမလအမျိုးသား အစုအေဝးသည် ဂိလဒ်ြပည်မှလာ၍ နံသ့ာမျိုး၊ ဗာလစံေစး၊ မုရန်ေစးများ ကုိ ကုလားအုပ်ေပƝ၌ တင်ေဆာင်လျက်၊

အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ခရီးသွားြကသည်ကုိြမင်လǄင်၊ ၂၆ ယုဒက၊ ငါတုိ့သည် ညီကုိသတ်၍ေသေြကာင်းကုိ ဖွက်ထားလǄင် အဘယ်ေကျးဇူးရိှသနည်း။ ၂၇

ကုိင်ြက။ ကုိယ်တုိင်မညှဥ်းဆဲဘဲ၊ ဣရှေမလ လူတုိ့အား ေရာင်းလုိက်ြကစုိ။့ သူသည် တုိ့ ညီ၊ တုိ့အမျိုး ြဖစ်၏ဟု အစ်ကုိတုိ့အားဆုိသည်ရိှေသာ်၊ ညီအစ်ကုိတုိ့

သည် ဝန်ခံြက၏။ ၂၈ ထုိအခါ၊ မိဒျန်အမျိုးသား ကုန်သည်တုိ့သည် ခရီးသွားြကစဥ်တွင်၊ အစ်ကုိတုိ့သည် ေယာသပ်ကုိ တွင်း ထဲက ဆဲွတင်Ǉပီးလျင်၊

ေငွအÝနှစ် ဆယ်အဘုိးနှင့် ဣရှေမလလူတုိ့အား ေရာင်း၍၊ ထုိသူတုိ့သည် ေယာသပ် ကုိအဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ေဆာင်သွားြက၏။ ၂၉ ရုဗင်သည်လည်း

တွင်းသုိ့သွား၍၊ တွင်းထဲမှာ ေယာသပ်မရိှသည်ကုိ ြမင်လျင်၊ မိမိအဝတ်ကုိ ဆဲွဆုတ် လျက်၊ ၃၀ ညီတုိ့ရိှရာသုိ့ သွား၍၊ သူငယ်မရိှပါတကား။ ငါသည်

အဘယ်သုိ့ သွားရပါ မည်နည်းဟု ဆုိေလ၏။ ၃၁ သူတုိ့သည်လည်း၊ ေယာသပ်အကငျကုိယူ၍၊ ဆိတ်သငယ်ကုိ သတ်Ǉပီးမှ၊ အကငျကုိအေသွး၌ နှစ်ေလ၏။ ၃၂

ထုိေနာက်မှ၊ အဆင်းထူးြခားေသာ ထုိအကငျကုိ ေပးလုိက်၍၊ အချိုတုိ့့သည် အဘထံသုိ့ေဆာင်ခ့ဲလျက်၊ ဤအကငျကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ေတွပ့ါǇပီ။ သား၏အကငျ

ဟုတ်သည် မဟုတ်သည်ကုိ ြကည့်ပါဟုဆုိလǄင်၊ ၃၃ ထုိအကငျကုိ အဘမှတ်မိ၍၊ ငါ့သား၏ အကငျ မှန်၏။ သူကုိ့ဆုိးေသာ သားရဲကုိက်စားǇပီ။ အကယ်၍

ေယာသပ်ကုိအပုိင်းပုိင်းကုိက်ြဖတ်ပါǇပီတကားဟုဆုိလျက်၊ ၃၄ မိမိအဝတ်ကုိ ဆဲွဆုတ်၍၊ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ပတ်စည်းသြဖင့်၊ အင်တန်ကာလပတ်လံုး၊

သားေြကာင့် စိတ်မသာညည်းတွားလျက် ေနေလ၏။ ၃၅သားသမီးအေပါင်းတုိ့သည်၊ အဘကုိ နှစ်သိမ့် ေစြခင်းငှါ ǐကိးစားေသာ်လည်း၊ သူသည် နှစ်သိမ့်ေစေသာ

စကားကုိ နားမေထာင်ဘဲ၊ ငါ့သားရိှရာ မရဏာနုိင်ငံသုိ့ စိတ်မသာညည်းတွားလျက် ဆင်းသက်ေတာ့မည်ဟု ဆုိေလ၏။ ထုိသုိ့ေယာသပ်အဘသည် သားေြကာင့်

ငုိေǙကးြမည်တမ်းလျက် ေနေလ၏။ (Sheol h7585) ၃၆ ေယာသပ်ကုိကား၊ မိဒျန်လူတုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည် သုိ့ ေဆာင်သွား၍၊ ဖါေရာဘုရင်၏ အမတ်ြဖစ်ေသာ

ကုိယ်ရံေတာ်မǫး၊ ေပါတိဖါထံမှာ ေရာင်းြက၏။

၃၈ ထုိကာလအခါ ယုဒသည် ညီအစ်ကုိေနရာမှ သွား၍၊ ဟိရအမည်ရိှေသာ၊ အဒုလံအမျိုးသားထံသုိ့ ဝင်ေလ၏။ ၂ ထုိအရပ်၌ ရǨအာအမည်ရိှေသာ၊

ခါနာန် အမျိုးသား၏သမီးကုိ ေတွ ့ြမင်၍၊ အိမ်ေထာင်ဘက် Ǒပလျက်၊ ၃ ထုိမိန်းမသည် ပဋိသေနဓယူ၍ သားကုိ ဘွားြမင် ၏။ ထုိသားကုိ ဧရအမည်ြဖင့်

မှည့်ေလ၏။ ၄ တဖန် ပဋိသေနဓယူြပန်၍ ဘွားြမင်ေသာသားကုိ ြသနန်အမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ ၅ တဖန် ပဋိသေနဓယူြပန်၍ ဘွားြမင်ေသာသားကုိ

ေရှလအမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ ေရှလဘွားေသာအခါ၊ အဘသည် ေခဇိပ်Ǐမိ ့မှာရိှသတည်း။ ၆ ထုိေနာက်မှ ယုဒသည် မိမိသားဦးဧရကုိ တာမာ အမည်ရိှေသာ

သတုိ့သမီးနှင့် စံုဘက်ေစ၏။ ၇ ယုဒ၏သားဦး ဧရသည် ထာဝရဘုရားေရှ ့၌ ဆုိးေသာသူြဖစ်၍၊ သူကုိ့ထာဝရဘုရား ကွပ်မျက်ေတာ် မူ၏။ ၈ ထုိအခါ

ယုဒသည် ြသနန်ကုိေခƝǇပီးလǄင်၊ သင်၏အစ်ကုိ မယားထံသုိ့ဝင်၍ သူနှင့်အိမ်ေထာင်ဘက် Ǒပသြဖင့်၊ အစ်ကုိအမျိုးကုိ ဆက်နǞယ်ေလာ့ဟုဆုိ၏။ ၉ ြသနန်သည်

သားကုိရလǄင်မူကား၊ မိမိသား မမှတ်ရဟုသိ၍ အစ်ကုိအား သားကုိမေပးလုိဘဲ၊ အစ်ကုိမယားထံသုိ့ ဝင်ေသာအခါ၊ သုတ်ရည်ကုိထုတ်၍ စွန့်ေလ၏။

၁၀ ထုိအမǨကုိ ထာဝရဘုရား နှစ်သက်ေတာ်မမူ ေသာေြကာင့်၊ ြသနန်ကုိလည်း ကွပ်မျက်ေတာ်မူ၏။ ၁၁သားငယ်ေရှလသည် အစ်ကုိတုိ့ေသသက့ဲသုိ့

ေသမည်ဟုယုဒသည် စုိးရိမ်၍၊ မိမိေခǀးမတာမာကုိ ေခƝǇပီးလျင်၊ ငါ့သားေရှလအǊကီးမီှ သင်သည် သင့်အဘ အိမ်၌ မုတ်ဆုိးမǑပ၍ ေနပါဟုဆုိသည်အတုိင်း၊

တာမာ သွား၍ မိမိအဘ၏အိမ်၌ေနေလ၏။ ၁၂ကာလအင်တနြ်ကာေသာ်၊ ရǨအာသမီးြဖစ်ေသာ ယုဒမယား လည်းေသေလ၏။ ယုဒသည်နှစ်သိမ့်Ǉပီးမှ၊

မိမိသုိးေမွးညှပ်ေသာသူတုိ့ရိှရာ တိမနတ်Ǐမိ ့သုိ့ မိမိအေဆွ အဒုလံအမျိုး ဟိရနှင့်အတူ သွားေလ၏။ ၁၃ မိမိေယာကခမသည် သုိးေမွးကုိညှပ်ြခင်းငှါ၊

တိမနတ်Ǐမိ ့သုိ့သွားေြကာင်းကုိ၊ တာမာြကားလǄင်၊ ၁၄ မုတ်ဆုိးမအဝတ်ကုိ ခǀတ်၍ မျက်နှာဖံုးနှင့် မျက်နှာကုိဖံုးလျက်၊ ကုိယ်ကုိလည်းǑခံရံုလျက်၊ တိမနတ်Ǐမိ ့ သုိ့

သွားေသာလမ်းအနား၊ ဧနိမ်Ǐမိ ့တံခါးဝ၌ ထုိင်ေနေလ ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ေရှလǊကီးေသာ်လည်း၊ မိမိနှင့် အိမ်ေထာင်ဘက်မǑပရဟု သိြမင်ေသာေြကာင့်တည်း။

၁၅ ယုဒသည် ထုိမိန်းမကုိြမင်ေသာအခါ၊ သူသည် မိမိမျက်နှာကုိဖံုး၍ ေနေသာေြကာင့်၊ ြပည်တန်ဆာ ြဖစ်သည်ဟု ထင်မှတ်လျက်၊ ၁၆လမ်းကုိလǞဲ၍

အနားသုိခ့ျဥ်းǇပီးလǄင်၊သင့်ထံသုိ့ ငါဝင်ရေသာအခွင့်ကုိေပးပါေလာ့ဟု ဆုိေလေသာ်၊ မိန်းမက၊သင်သည်ကǀန်မထံသုိ့ဝင်လုိေသာငှါအဘယ်ဆုကုိ ေပးမည်နည်းဟု

ေမးလǄင်၊ ၁၇ ယုဒက၊ ဆိတ်သငယ်ကုိေပးလုိက်မည်ဟု ဆုိေလ၏။ မိန်းမကလည်း၊ မေပးလုိက်မီှ တစံုတခုေသာအရာကုိ ေပါင်ထားမည်ေလာဟုေမးလǄင်၊

၁၈ ယုဒက အဘယ်အရာကုိ ေပါင်ေစချင်သနည်း ဟု ြပန်၍ေမးေလေသာ်၊ မိန်းမက၊ သင်၏တံဆိပ်၊ စလွယ်၊ လက်စဲွေတာင်ေဝးတုိ့ကုိ ေပါင်ေတာ့ဟု

ဆုိသည်အတုိင်း၊ ထုိဥစစာကုိအပ်၍ မိန်းမထံသုိ့ဝင်သြဖင့်၊ သူသည် ပဋိ သေနဓစဲွယူေလ၏။ ၁၉ ထုိေနာက်မှ၊ မိန်းမသည် ထသွား၍ မျက်နှာဖံုးကုိ ခǀတ်ǇပီးလǄင်၊

မုတ်ဆုိးမအဝတ်ကုိ ဝတ်Ǉမဲဝတ်ြပန်ေလ၏။ ၂၀ ယုဒသည် မိန်းမ၌ေပါင်ေသာဥစစာကုိ ေရွးယူ ြခင်းငှါ၊ မိမိအေဆွအဒုလံအမျိုးသားတွင် ဆိတ်သငယ်ကုိ

ေပးလုိက်၏။ အဒုလံအမျိုးသားသည် ထုိမိန်းမကုိ မေတွလ့Ǆင်၊ ၂၁ ဧနိမ်Ǐမိ ့လမ်းနားမှာ ထုိင်ေနေသာ ြပည် တန်ဆာမသည် အဘယ်မှာရိှသနည်းဟု

ထုိအရပ်သား တုိ့ကုိ ေမးေလေသာ်၊ အရပ်သားတုိ့ကဤအရပ်၌ ြပည်တန်ဆာမ မရိှဟုဆုိြကလǄင်၊ ၂၂ ယုဒထံသုိ့ ြပန်၍၊ ကǀန်ု ပ်သည် ထုိမိန်းမကုိ ရှာ၍မေတွ။့

အရပ်သားတုိ့ကလည်း၊ ဤအရပ်၌ ြပည် တန်ဆာမ မရိှဟု ဆုိေြကာင်းကုိ ေြပာေလ၏။ ၂၃ ယုဒကလည်း၊ အရှက်မကဲွမည်အေြကာင်း၊ ယူပါ ေလစ။

ြကည့်ပါ။ ဤဆိတ်သငယ်ကုိ ကǀန်ု ပ်ေပးလုိက်၍ သင်သည် မိန်းမကုိရှာ၍ မေတွပ့ါတကားဟုဆုိ၏။ ၂၄ ထုိေနာက် သံုးလခန့်လွန်သည်ရိှေသာ်၊ သူတပါး က၊

သင်၏ေခǀးမတာမာသည် ြပည်တန်ဆာလုပ်၍ မတရားေသာ ေမထုနǑ်ပသြဖင့် ကုိယ်ဝန်ေဆာင်လျက် ေနǇပီတကားဟု ယုဒအားေြပာဆုိလǄင်၊ ယုဒက သူကုိ့

ထုတ်၍ မီးရǨိ ေ့စဟု စီရင်ေလ၏။ ၂၅ ထုတ်ေသာအခါ၊ တာမာသည် တံဆိပ်၊ စလွယ်၊ ေတာင်ေဝးတုိ့ကုိ ေယာကခမထံသုိ့ ပုိ့ေစ၍၊ ဤဥစစာကုိ ပုိင်ေသာသူအားြဖင့်

ကǀန်မသည် ပဌိသေနယှုǇပီ။ ဤဥစစာတုိ့သည် အဘယ်သူ၏ ဥစစာြဖစ်သည်ကုိ ြကည့်ပါေလာ့ဟု မှာလုိက်၏။ ၂၆ ထုိဥစစာ ကုိယုဒမှတ်မိ၍ သူ အြပစ်ထက်
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ငါ့အြပစ်သာ၍ Ǌကီးေပ၏။ သူအ့ား ငါ့သားေရှလကုိ ငါမေပးစားဘဲေနမိǇပီဟု ေြပာဆုိ၏။ ေနာက်တဖန် သူကုိ့ မချဥ်းကပ်ဘဲေန၏။ ၂၇ ထုိေနာက်တာမာသည်

သားဘွားချိန်ေရာက် လǄင်၊ ဝမ်းထဲတွင် သားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။ ၂၈ ဘွားစဥ်တွင် သားတေယာက်သည် လက်ကုိ ထုတ်ဆန့်၍၊ ဝမ်းဆဲွကဤသူငယ်သည်

အရင်ဘွားလိမ့် မည်ဟုဆုိလျက် လက်ကုိကုိင်၍ နီေသာǐကိးနှင့် စည်းေလ ၏။ ၂၉ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိသူသည်မိမိလက်ကုိရုပ်ြပန်၍ သူအ့စ်ကုိဘွားသည်ကုိ

ဝမ်းဆဲွက၊ သင်သည် အဘယ် ေြကာင့် အနုိင်အထက်Ǒပရသနည်း။ အနုိင်အထက်Ǒပ ေသာဤအမǨသည် သင်၌စဲွေစဟုဆုိလျက် သူကုိ့ဖါရက် အမည်ြဖင့်

မှည့်ေလ၏။ ၃၀ ထုိေနာက်မှ လက်၌ǐကိးနီစည်းေသာညီဘွား၍၊ သူကုိ့ဇာရအမည်ြဖင့် မှည့်သတည်း။

၃၉ ဣရှေမလလူတုိ့သည် ေယာသပ်ကုိ ေဆာင် သွား၍ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ အဲဂုတတ ု အမျိုးသား ဖါေရာဘုရင်၏အမတ်ြဖစ်ေသာ

ကုိယ်ရံေတာ်မǫး ေပါတိဖါထံမှာ ေရာင်းြက၏။ ၂ထာဝရဘုရားသည် ေယာသပ်ဘက်၌ ရိှေတာ် မူသြဖင့် သူသည် အြကံထေြမာက်တတ်၏။

အဲဂုတတ ုအမျိုး သား မိမိသခင်၏အိမ်၌ ေနရေလ၏။ ၃ သူဘ့က်၌ ထာဝရဘုရားသည် ရိှေတာ်မူ၍၊ သူǑပေလရာရာ၌ ေအာင်ေစေတာ်မူေြကာင်းကုိ သခင်

လည်း သိြမင်၏။ ၄ ထုိေြကာင့် ေယာသပ်သည် သခင်ေရှ ့၌ မျက်နှာရ၍ခစားလျက် ေနရ၏။ သခင်သည်လည်း မိမိ အိမ်တွင် အိမ်အုပ်အရာနှင့် ခန့်ထား၍

ဥစစာရိှသမǄကုိ အပ်ေလ၏။ ၅ ထုိသုိ့အိမ်နှင့် ဥစစာရိှသမǄကုိ အုပ်စုိးေစသည် ကာလမှစ၍ ထာဝရဘုရားသည် ေယာသပ်အတွက် ထုိအဲဂုတတ ုသား၏အိမ်ကုိ

ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူသြဖင့်၊ ေပးေတာ်မူေသာေကာင်းǊကီးမဂငလာသည် အတွင်း၊ ြပင်၊ ဥစစာရိှရိှသမǄအေပƝမှာလည်း သက်ေရာက်ေလ၏။ ၆သခင်သည်

မိမိ၌ရိှသမǄကုိ ေယာသပ်လက်သုိ့ အပ်၍၊ မိမိစားေသာအစာမှတပါး အြခားေသာ ဥစစာ ရိှမှန်းကုိမǄ မသိမမှတ်ဘဲေန၏။ ေယာသပ်သည် ပံုြပင် ယဥ်ေကျး၍

အေသွးအဆင်းလည်းလှေသာသူြဖစ်၏။ ၇ ထုိေနာက်မှ သခင်၏မယားသည် ေယာသပ်ကုိ တပ်ေသာစိတ်ရိှ၍ ငါနှင့်အတူအိပ်ပါဟုဆုိ၏။ ၈ ေယာသပ်ကလည်း၊

ကǀန်ေတာ်သခင်သည် အိမ်ေတာ်၌ရိှသမǄေသာ ဥစစာတုိ့ကုိ ကǀန်ေတာ်လက်သုိ့ အပ်ပါǇပီ။ ကǀန်ေတာ်၌ အဘယ်ဥစစာရိှမှန်းကုိမǄ မသိ မမှတ်ပါ။ ၉

ဤအိမ်တွင်လည်း ကǀန်ေတာ်ထက်သာ၍ Ǌကီးေသာသူမရိှပါ။ကုိယ်မယားြဖစ်ေသာသခင်မမှတပါး အဘယ်အရာကုိမǄ ကǀန်ေတာ်အား မြမစ်တားပါ။ သုိ့ ြဖစ်လǄင်

အြပစ်ǊကီးေသာဤအမǨကုိ ကǀန်ေတာ်Ǒပ၍ ဘုရားသခင်ကုိ အဘယ်သုိ့ ြပစ်မှားနုိင်သနည်းဟု သခင်၏မယားကုိြငင်း၍ ြပန်ဆုိ၏။ ၁၀ ထုိသုိ့သခင်မသည်

ေနတုိ့င်းေသွးေဆာင်ေသာ် လည်း၊ ေယာသပ်သည် သူ၏စကားကုိ နားမေထာင်၊ သူနှင့်အတူအိပ်ြခင်း၊ ေနြခင်းအမǨကုိ ေရှာင်ေလ၏။ ၁၁ တေနသ့၌

ေယာသပ်သည် အမǨေဆာင်ြခင်းငှါ အိမ်ထဲသုိ့ဝင်၍ အိမ်သားေယာက်ျားတေယာက်မǄ မရိှ ေသာအခါ၊ ၁၂ သခင်မက ငါနှင့်အတူ အိပ်ပါဟုဆုိလျက်၊

ေယာသပ်အဝတ်ကုိ ကုိင်ဆဲွလǄင်၊ ေယာသပ်သည် မိမိ အဝတ်ကုိစွန့်၍ ြပင်သုိ့ထွက်ေြပးေလ၏။ ၁၃ ထုိသုိ့သခင်မလက်၌ မိမိအဝတ်ကုိစွန့်၍ ြပင်သုိ့

ထွက်ေြပးသည်ကုိ သခင်မသိြမင်ေသာအခါ၊ ၁၄ အိမ်သားေယာက်ျားတုိ့ကုိေခƝ၍၊ သင်တုိ့ ြကည့်ြက။ ငါတုိ့ ၌ မရုိမေသǑပေစြခင်းငှါ ဤေဟǇဗဲလူကုိ

သခင်သွင်းထားǇပီတကား။ သူသည် ငါနှင့်အတူ အိပ်ြခင်း ငှါ ဝင်လာ၍ ငါသည် ကျယ်ေသာအသံနှင့် ေအာ်ဟစ်ရ၏။ ၁၅ကျယ်ကျယ်ေအာ်ဟစ်သံကုိ

ြကားလǄင်၊ သူသည် မိမိအဝတ်ကုိစွန့်၍ ြပင်သုိ့ထွက်ေြပးသည်ဟုဆုိǇပီးလǄင်၊ ၁၆သခင်ေရာက်သည်တုိင်ေအာင် ထုိအဝတ်ကုိ မိမိ၌ထားေလ၏။ ၁၇

သခင်ေရာက်ေသာအခါ၊ ကုိယ်ေတာ်သွင်းထား ေသာ ေဟǇဗဲကǀန်သည် ကǀန်ု ပ်ကုိမရုိမေသǑပြခင်းငှါ ဝင်လာပါ၏။ ၁၈ကǀန်ု ပ်သည် ကျယ်ေသာအသံနှင့်

ေအာ်ဟစ် ေသာအခါ၊ သူသည် မိမိအဝတ်ကုိ စွန့်၍ ြပင်သုိ့ ထွက်ေြပးပါသည်ဟူေသာ စကားြဖင့် ြကားေြပာေလ၏။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်သည် ကǀန်ု ပ်၌

ဤသုိǑ့ပခ့ဲǇပီဟု မယားေြပာေသာစကားကုိ သခင်ြကားလǄင်၊ ေယာသပ်ကုိ အမျက်ထွက်၍၊ ၂၀ ေခƝǇပီးမှ၊ ရှင်ဘုရင်ချုပ်ထားေသာ သူတုိ့ေနရာ ေထာင်ထဲမှာ

ေလှာင်ထားသြဖင့်၊ ေယာသပ်သည် ေထာင် ထဲမှာ ေနရ၏။ ၂၁ သုိ့ေသာ်လည်း ထာဝရဘုရားသည် သူဘ့က်၌ ရိှ၍ ကယ်မသနားေတာ်မူသြဖင့်၊ ေထာင်မǫးထံ

မျက်နှာ ရေစေတာ်မူ၏။ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ေထာင်မǫးသည် ေထာင်၌ ချုပ်ထား ေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ေယာသပ်လက်သုိအ့ပ်၍၊ ေထာင်ထဲတွင် ǑပသမǄေသာအမǨကုိ

ေယာသပ်စီရင်ရ၏။ ၂၃ ထုိေနာက် ေထာင်မǫးသည် ေထာင်အမǨကုိ ကုိယ်တုိင်ြပန်၍ မြကည့်မရǨရ။ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် ေယာသပ်ဘက်မှာရိှ၍

သူǑပေလ ရာရာ၌ ေအာင်ေစေတာ်မူသတည်း။

၄၀ ထုိေနာက်မှ အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင်ထံ ဖလားေတာ် ဝန်နှင့် စားေတာ်ဝန်တုိ့သည် မိမိတုိ့အရှင် အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင်ကုိ ြပစ်မှားြက၏။ ၂ ဖါေရာဘုရင်သည်

ထုိအမတ်နှစ်ေယာက်တည်း ဟူေသာ ဖလားေတာ်ဝန်နှင့်စားေတာ်ဝန်တုိ့ကုိ အမျက် ထွက်၍၊ ၃ ေယာသပ်အချုပ်ခံရာ ေထာင်တည်းဟူေသာ

ကုိယ်ရံေတာ်မǫး၏အိမ်၌ ချုပ်ထားေတာ်မူ၏။ ၄ ကုိယ်ရံေတာ်မǫးသည် သူတုိ့ကုိ ေယာသပ်၌ အပ်၍၊ ေယာသပ်သည် Ǒပစုရ၏။သူတုိ့လည်း အင်တန် ကာလ

အချုပ်ခံလျက် ေနရြက၏။ ၅ ထုိသုိ့ေထာင်ထဲမှာ အချုပ်ခံလျက်ေနရေသာ အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင်၏ ဖလားေတာ်ဝန်နှင့် စားေတာ်ဝန် နှစ်ေယာက်တုိ့သည်၊

အသီးအသီး မိမိတုိ့ ကုိယ်စီဆုိင်ေသာ အနက်နှင့်ြပည့်စံုေသာ အိပ်မက်ကုိ တညဥ့်ြခင်းတွင် တေယာက်တနည်းစီ ြမင်မက်ြက၏။ ၆ နံနက်အချိန်ေရာက်မှ

ေယာသပ်သည် သူတုိ့ ထံသုိ့ဝင်၍ ြကည့်ရǨေသာအခါ၊ သူတုိ့မျက်နှာညǨိးငယ်လျက် ရိှသည်ကုိြမင်လǄင်၊ ၇ သင်တုိ့သည် ယေနအ့ဘယ်ေြကာင့်

မျက်နှာ ညǨိးငယ်သနည်းဟု မိမိသခင်အိမ်၌ မိမိနှင့်အတူ အချုပ်ခံ ေနရေသာ ဖါေရာမင်း၏ အမတ်တုိ့အား ေမး၏။ ၈ သူတုိ့ကလည်း၊ ငါတုိ့သည်

အိပ်မက်ကုိြမင်ရǇပီ။ အနက်ကုိ ဘတ်နုိင်ေသာသူ မရိှဟုဆုိြကေသာ်၊ ေယာသပ် က၊ အိပ်မက်အနက်များကုိ ဘုရားသခင်ဆုိင်ေတာ်မူသည် မဟုတ်ေလာ။

သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့အိပ်မက်ကုိ ကǀန်ု ပ်အား ြကားေြပာြကပါဟုဆုိ၏။ ၉ ထုိအခါ ဖလားေတာ်ဝန်သည် မိမိအိပ်မက်ကုိ ေယာသပ်အား ြကားေြပာသည်ကား၊

ငါြမင်မက်ေသာ အိပ်မက်တွင်၊ ငါ့ေရှမှ့ာ စပျစ်နွယ်ပင် ရိှ၏။ ၁၀ ထုိစပျစ်နွယ်ပင်၌ အလက်သံုးလက်ရိှ၏။ ထုိအလက်တုိ့ ၌ ပန်းငံုက့ဲသုိ့ရိှ၏။ အပွင့်လည်း

ပွင့်၏။ အသီးǗပတ်တုိ့လည်း မှည့်ေသာစပျစ်သီး ြဖစ်ေလ၏။ ၁၁ ဖါေရာမင်း၏ ဖလားေတာ်ကုိ ငါကုိင်လျက်၊ ထုိစပျစ်သီးကုိယူ၍ ဖလားေတာ်၌ညှစ်Ǉပီးမှ

လက်ေတာ် တွင် ဆက်သည်ဟုေြပာဆုိ၏။ ၁၂ ေယာသပ်ကလည်း သင်၏အိပ်မက်အနက် ဟူမူကား၊ စပျစ်နွယ်သံုးလက်တုိ့သည် သံုးရက်ြဖစ်၏။ ၁၃

သံုးရက်လွန်မှဖါေရာမင်းသည် သင်၏ဦးေခါင်း ကုိ ချီးေြမှာက်၍ သင်၏အရာကုိြပန်ေပးေတာ်မူသြဖင့်၊ သင်သည်အထက်က ဖလားေတာ်ဝနြ်ဖစ်၍ Ǒပဘူးသည်

နည်းတူ၊ တဖန်ဖလားေတာ်ကုိ ဖါေရာမင်း၏လက်တွင် ဆက်Ǉမဲ ဆက်ရလိမ့်မည်။ ၁၄သင်သည် ချမ်းသာရေသာအခါ ကǀန်ု ပ်ကုိ ေအာက်ေမ့၍ ေကျးဇူးǑပပါေလာ့။

ဖါေရာဘုရင်က တုိေလǄာက်၍ ကǀန်ု ပ်ကုိ ဤအိမ်မှနǨတ်ယူပါ။ ၁၅အကယ်စင်စစ် ကǀန်ု ပ်ကုိ ေဟǇဗဲြပည်မှ ခုိးယူ ခ့ဲြက၏။ဤြပည်မှာလည်း ကǀန်ု ပ်၌ အြပစ်မရိှဘဲ

ေထာင်ထဲမှာ ေလှာင်ထားြကသည်ဟုဆုိ၏။ ၁၆ ထုိအိပ်မက်အနက် ေကာင်းသည်ကုိ စားေတာ် ဝန် သိြမင်လǄင်၊ ငါသည်လည်း ြဖူေသာေတာင်းသံုးလံုးကုိ

ကုိယ်တုိင်ရွက်ေနသည်ကုိ ြမင်မက်၏။ ၁၇အေပƝေတာင်းတွင် ဖါေရာမင်းစားေတာ်ေခƝ ဘုိ့ ချက်Ǉပီးေသာ ခဲဘွယ်စားဘွယ် အမျိုးမျိုးရိှ၍၊ ငှက်တုိ့သည်လည်း
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ငါရွက်ေသာ ေတာင်းထဲကနǨတ်၍ စားြကသည်ဟု ေယာသပ်အား ေြပာဆုိ၏။ ၁၈ ေယာသပ်ကလည်း၊ သင်၏အိပ်မက် အနက်ဟူ မူကား၊ ေတာင်းသံုးလံုးသည်

သံုးရက်ြဖစ်၏။ ၁၉ သံုးရက်လွန်မှ ဖါေရာမင်းသည် သင်၏ဦးေခါင်း ကုိ ကုိယ်နှင့်ခွါ ေြမှာက်လǄက် သစ်ပင်၌ဆဲွထားေတာ်မူ၍၊ ငှက်တုိ့သည် သင်၏အသားကုိ

နǨတ်၍စားြကလိမ့်မည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၂၀ ထုိေနာက် သံုးရက်လွန်ေသာအခါ၊ ဖါေရာမင်း ဘွားေသာေနရ့က်၌ နှစ်စဥ်ပဲွကုိခံ၍ ကǀန်ေတာ်မျိုး အေပါင်းတုိ့ကုိ

ေကǀးေမွးေတာ်မူစဥ်တွင်၊ ဖလားေတာ်ဝန် ၏ဦးေခါင်းနှင့် စားေတာ်ဝန်၏ဦးေခါင်းကုိ ကǀန်ေတာ်မျိုး တုိ့တွင် ေဖƝေတာ်မူ၍၊ ၂၁ အိပ်မက်အနက်ကုိ

ေယာသပ်ဘတ်သည် အတုိင်း၊ ဖလားေတာ်ဝန်ကုိ အထက်အရာ၌ တဖန် ခန့်ထားေတာ်မူသြဖင့်၊ သူသည်ဖလားေတာ်ကုိ ဖါေရာ မင်း၏လက်တွင်

ဆက်Ǉမဲဆက်ရ၏။ ၂၂ စားေတာ်ဝန်ကုိမူကား၊ ဆဲွထားေတာ်မူ၏။ ၂၃ သုိ့ေသာ်လည်း ဖလားေတာ်ဝန်သည် ေယာသပ် ကုိ မေအာက်ေမ့ဘဲ ေမ့ေလျာ့၍ေနေလ၏။

၄၁ ထုိေနာက် နှစ်နှစ်လွန်ေသာအခါ၊ ဖါေရာမင်း သည် အိပ်မက်ကုိ ြမင်မက်သည်ကား၊ မိမိသည် ြမစ်နား ၌ ရပ်ေန၏။ ၂ အဆင်းလှ၍ဝေသာ

နွားခုနစ်ေကာင်တုိ့သည် ြမစ်ထဲကထွက်၍ ြမစ်နားမှာေပါက်ေသာ ြမက်ပင်ကုိ စားလျက် ေနြက၏။ ၃ ထုိနွားတုိ့ေနာက်မှ အဆင်းမလှ၊

ပိန်ေသာ နွားခုနစ်ေကာင်တုိ့သည် ြမစ်ထဲကထွက်၍ အရင်နွားတုိ့ အနား၌ ကမ်းေပƝမှာ ရပ်ေနြက၏။ ၄ အဆင်းမလှ ပိန်ေသာနွားတုိ့သည်၊ အဆင်း

လှ၍ ဝေသာနွားခုနစ်ေကာင်တုိ့ကုိ ကုိက်စားြက၏။ ဖါေရာမင်းလည်း နုိးေလ၏။ ၅ တဖန်အိပ်ြပန်၍ အိပ်မက်ကုိ ြမင်မက်ြပန်သည် ကား၊ အလံုးǊကီး

၍ေကာင်းေသာ စပါးခုနစ်နံှတုိ့သည် စပါးတပင်တည်း၌ ြဖစ်ြက၏။ ၆ ထုိေနာက်မှ အလံုးေသး၍ အေရှေ့လြဖင့် ပျက်ေသာ စပါးခုနစ်နံှတုိ့သည်

ေပါက်ြက၏။ ၇အလံုးေသးေသာ စပါးခုနစ်နံှတုိ့သည် အလံုး Ǌကီး၍ ေကာင်းေသာ စပါးခုနစ်နံှတုိ့ကုိ စားြက၏။ဖါေရာ မင်းလည်းနုိး၍ အိပ်မက်ြဖစ်သည်ကုိ

သိေလ၏။ ၈ နံနက်အချိန် ေရာက်ေသာအခါ၊ ဖါေရာမင်း သည် စိတ်ပူပန်၍၊ အဲဂုတတ ုေဗဒင်တတ် ပညာရိှအေပါင်း တုိ့ကုိ ေခƝ၍ အိပ်မက်ေတာ်ကုိ

ြပနြ်ကားေတာ်မူ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ေရှေ့တာ်၌အနက်ကုိ ဘတ်နုိင်ေသာသူ တေယာက်မǄမရိှ။ ၉ ထုိအခါ ဖလားေတာ်ဝန်က၊ ကǀန်ေတာ်သည် ကုိယ်အြပစ်ကုိ

ယေနေ့အာက်ေမ့ပါ၏။ ၁၀ ဖါေရာဘုရင်သည် ကǀန်ေတာ်နှင့်စားေတာ်ဝန် ကုိ အမျက်ထွက်၍ ကုိယ်ရံေတာ်မǫးအိမ်၌ ချုပ်ထားေတာ် မူေသာအခါ၊ ၁၁

ကǀန်ေတာ်တုိ့နှစ်ေယာက်သည် အသီးအသီး မိမိတုိ့ ကုိယ်စီဆုိင်ေသာ အနက်နှင့်ြပည့်စံုေသာ အိပ်မက် ကုိ တညဥ့်ြခင်းတွင် ြမင်မက်ြကပါ၏။ ၁၂

ကǀန်ေတာ်တုိ့ ၌ ကုိယ်ရံေတာ်မǫး၏ကǀန် ေဟǇဗဲ လုလင်တေယာက်ရိှ၏။ ထုိသူအား ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ြကားေြပာ၍ သူသည် အိပ်မက်၏အနက်ကုိ

ဘတ်ပါ၏။ တေယာက်စီြမင်မက်သည်အတုိင်း ဘတ်ပါ၏။ ၁၃ဘတ်သည်အတုိင်းလည်းမှန်ပါ၏။ ကǀန်ေတာ် သည်အရင်အရာကုိရြပန်၍၊ စားေတာ်ဝန်မူကား၊

ဆဲွထား ြခင်းကုိ ခံရပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၄ ထုိအခါ ဖါေရာမင်းသည် လူကုိေစလǞတ်၍ ေယာသပ်ကုိ ေခƝေတာ်မူ၏။ ေယာသပ်သည် ေထာင်ထဲ

က အလျင်အြမန်ထွက်ရ၍၊ မုတ်ဆိတ်ညှပ်ြခင်း၊ အဝတ် လဲြခင်းကုိ ǑပǇပီးမှ အထံေတာ်သုိ့ ဝင်ရ၏။ ၁၅ ဖါေရာမင်းကလည်း၊ ငါသည်အိပ်မက်ကုိ

ြမင် မက်Ǉပီ။ အနက်ကုိ အဘယ်သူမǄမဘတ်နုိင်။ သင်သည် အိပ်မက်ကုိ နားလည်ေသာ ဥာဏ်နှင့် အနက်ဘတ်နုိင် သည်ကုိ ငါြကားရǇပီဟုဆုိ၏။ ၁၆

ေယာသပ်ကလည်း၊ ကǀန်ေတာ်သည် အလုိ အေလျာက်မတတ်နုိင်ပါ။ ဘုရားသခင်သည် မဂငလာ အေြဖစကားကုိ ဖါေရာဘုရင်အား ေပးေတာ်မူပါေစေသာ ဟု

ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၇ ဖါေရာမင်းကလည်း၊ ငါြမင်မက်သည်မှာ၊ ြမစ်နား၌ ငါရပ်ေန၏။ ၁၈အဆင်းလှ၍ဝေသာ နွားခုနစ်ေကာင်တုိ့သည် ြမစ်ထဲကထွက်၍၊

ြမစ်နားမှာေပါက်ေသာ ြမက်ပင်ကုိ စားလျက် ေနြက၏။ ၁၉ ထုိနွားတုိေ့နာက်မှ၊ အဆင်းမလှ ပိနǒ်ကံေသာ နွားခုနစ်ေကာင်တုိသ့ည် ထွက်လာြက၏။ ထုိမǄေလာက်

အရုပ်ဆုိးေသာ နွားတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်တေရှာက်လံုးတွင် တခါမǄမြမင်ရစဖူး။ ၂၀အဆင်းမလှ ပိန်ေသာနွားတုိ့သည်၊ ဝေသာအရင်နွားခုနစ်ေကာင်တုိ့ကုိ

ကုိက်စားြက၏။ ၂၁ စားǇပီးေသာေနာက်၊ စားမှန်းကုိ အဘယ်သူမǄ မသိရ။ အရင်က့ဲသုိ့ အရုပ်ဆုိးေသး၏။ ငါလည်း နုိး၏။ ၂၂တဖန်ငါြမင်မက် ြပန်သည်ကား၊

အလံုးǊကီး၍ ေကာင်းေသာ စပါးခုနစ်နံှတုိ့သည် စပါးတပင်တည်း၌ ြဖစ်ြက၏။ ၂၃ ထုိေနာက်မှ ညǨိးနွမ်းလျက် အလံုးေသး၍အေရှ ့ေလြဖင့် ပျက်ေသာ

စပါးခုနစ်နံှတုိ့သည် ေပါက်ြက၏။ ၂၄အလံုးေသးေသာ စပါးနံှတုိ့သည် ေကာင်းေသာ စပါးခုနစ်နံှတုိ့ကုိ စားြက၏။ ထုိအိမ်မက်ကုိ ေဗဒင်တတ် တုိ့အား

ငါြကားေြပာ၍ အနက်ကုိ အဘယ်သူမǄ မဘတ်နုိင်ဟု ေယာသပ်အား ေြပာဆုိေတာ်မူ၏။ ၂၅ ေယာသပ်ကလည်း၊ ဖါေရာဘုရင် ြမင်မက်ေတာ် မူေသာ

အိပ်မက်ကား တပါးတည်းြဖစ်ပါ၏။ ဘုရားသခင် Ǒပလတ့ံေသာအမǨကုိ ဖါေရာဘုရင်အား ြပေတာ်မူǇပီ။ ၂၆ ေကာင်းေသာ နွားခုနစ်ေကာင်တုိ့သည်

ခုနစ်နှစ်ြဖစ်ပါ၏။ ေကာင်းေသာစပါးခုနစ်နံှတုိ့သည်လည်း ခုနစ်နှစ်ြဖစ်ပါ၏။ အိပ်မက်ေတာ်ကား တပါးတည်း ြဖစ်ပါ၏။ ၂၇ ထုိနွားတုိ့ေနာက် ထွက်လာေသာနွား၊

ပိန်၍ အရုပ်ဆုိးေသာ နွားခုနစ်ေကာင်တုိ့သည် ခုနစ်နှစ်ြဖစ်ပါ ၏။ အေရှေ့လြဖင့်ပျက်ေသာ စပါးဖျင်း ခုနစ်နံှတုိ့သည် လည်း၊ အစာေခါင်းပါးေသာ

ခုနစ်နှစ်ြဖစ်ပါ၏။ ၂၈ ဖါေရာဘုရင်အား ကǀန်ေတာ်ေလǄာက်လုိေသာ အရာဟူမူကား၊ ဘုရားသခင်Ǒပလတ့ံေသာ အမǨကုိဖါေရာ ဘုရင်အား ြပေတာ်မူ၏။ ၂၉

အဲဂုတတ ုြပည်တေရှာက်လံုးတွင် ဝေြပာေသာနှစ် ခုနစ်နှစ်ရိှလိမ့်မည်။ ၃၀ ထုိေနာက်မှ အစာေခါင်းပါးေသာနှစ် ခုနစ်နှစ် ေပƝလာ၍၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌အလံုးစံုေသာ

ဝေြပာြခင်းသည် တိမ်Ǒမပ်လျက် အစာေခါင်းပါးြခင်းအားြဖင့် တြပည်လံုး ပျက် စီးလိမ့်မည်။ ၃၁အစာေခါင်းပါးြခင်းသည် အလွန်အားǊကီးေသာ ေြကာင့်၊

အရင်ဝေြပာြခင်း၏ လကခဏာမထင်ရ။ ၃၂ ဖါေရာဘုရင်သည် ထပ်၍အိပ်မက်ြမင်ရသည် အရာမှာ၊ ထုိအမǨကုိ ဘုရားသခင် Ǉမဲြမံခုိင်ခ့ံေစ၍ အလျင်

အြမန် စီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ဖါေရာဘုရင်သည် ဥာဏ်ပညာနှင့် ြပည့်စံုေသာသူကုိ ေရွးချယ်၍ အဲဂုတတ ုြပည်ကုိ အုပ်စုိး ေစေတာ်မူပါ။ ၃၄

ခန့်ထားေတာ်မူေသာသူသည်လည်း တြပည်လံုး ၌ အǊကီးအြကပ်တုိ့ကုိ ခန့်ထား၍၊ ဝေြပာေသာနှစ် ခုနစ် နှစ်ပတ်လံုး တြပည်လံုးတွင် ငါးဘုိတ့ဘုိေ့ကာက်ယူြက

ပါေစ။ ၃၅ ထုိသူတုိ့သည်ြဖစ်လတ့ံေသာ မဂငလာနှစ်တုိ့တွင် ရိကခာရိှသမǄကုိ စုရံုး၍ ဖါေရာဘုရင်ထံေတာ်၌ စပါးများ ကုိ ဆည်းဘူးြကပါေစ။ Ǐမိ ့များ၌လည်း

ရိကခာကုိ သုိထား ြကပါေစ။ ၃၆ သုိ့ ြဖစ်၍ အဲဂုတတ ုြပည်၌ အစာေခါင်းပါးေသာနှစ် ခုနစ်နှစ်ေရာက်ေသာအခါ၊ ြပည်သူြပည်သား စားစရာဘုိ့ သုိထားလျက်ရိှနှင့်၍

အစာေခါင်းပါးေသာ ကာလတွင် ြပည်ေတာ်မပျက်ရဟု ဖါေရာမင်းအား ေလǄာက်ေလ၏။ ၃၇ ထုိသုိ့ ေယာသပ်ေလǄာက်ေသာစကားကုိ ဖါေရာ မင်းအစရိှေသာ

ကǀန်ေတာ်မျိုးအေပါင်းတုိ့သည် နှစ်သက် ြက၍၊ ၃၈ ဖါေရာမင်းက၊ ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ရ၍ဤက့ဲသုိ့ေသာ သူကုိ အဘယ်မှာ ရှာ၍ ေတွမ့ည်

နည်းဟု ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ေယာသပ်အားလည်း၊ ဘုရားသခင်သည် ဤအမǨအလံုးစံုတုိ့ကုိ သင့်အား Ǒပေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ သင်က့ဲသုိ့

ဥာဏ်ပညာနှင့် ြပည့်စံုေသာသူ မရိှ။ ၄၀ သင်သည် နန်းေတာ်အုပ်ြဖစ်ရမည်။ သင်၏ စကားအတုိင်း ငါ၏ြပည်သားအေပါင်းတုိ့ကုိ ငါစီရင် ေစမည်။

ရာဇပလလင်အားြဖင့်သာ ငါသည် သင့်ထက် Ǌကီးြမတ်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၁တဖနြ်ကည့်ပါ၊ အဲဂုတတ ုြပည်တြပည်လံုးကုိ သင်အုပ်စုိးေစြခင်းငှါ ငါခန့်ထားǇပီဟု

ေယာသပ်အား မိန့်ေတာ်မူလျက်၊ ၄၂ လက်စွပ်ေတာ်ကုိခǀတ်၍ ေယာသပ်လက်၌ စွပ်ေစေတာ်မူ၏။ ပိတ်ေချာအဝတ်ကုိလည်း ဝတ်ေစ၍၊ လည်ပင်း၌
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ေရǞစလွယ်ကုိဆဲွǇပီးလǄင်၊ ၄၃ ဒုတိယရထားေတာ်ကုိ စီးေစေတာ်မူ၏။ ြပပ်ဝပ် ၍ ေနြကဟု သူေ့ရှမှ့ာ ဟစ်ြက၏။ ထုိသုိ့လǄင် အဲဂုတတ ု ြပည်တြပည်လံုးကုိ

အုပ်စုိးေစေတာ်မူ၏။ ၄၄ ဖါေရာမင်းကလည်း၊ ငါသည် ဖါေရာဘုရင် မှန်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်၏အခွင့်မရိှလǄင် အဲဂုတတ ုြပည် တေရှာက်လံုးတွင် အဘယ်သူမǄ

မိမိလက်ေြခကုိမǙကရဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ဖါေရာမင်းသည်လည်း၊ ဇာဖဏာသဖါဏတည်း ဟူေသာ ဘဲွန့ာမနှင့်ေယာသပ်ကုိ ချီးေြမှာက်၍ ြသနǏမိ ့၏

ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေပါတိေဖရ၏သမီးအာသနတ်နှင့် စံုဘက်ေစေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့ေယာသပ်သည် အဲဂုတတ ု နုိင်ငံအုပ်အရာနှင့် အထံေတာ်ကထွက်ေလ၏။ ၄၆

ေယာသပ်သည် အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင် ဖါေရာမင်း ထံ၌ အခွင့်ရေသာအခါ၊ အသက်အနှစ်သံုးဆယ် ရိှသ တည်း။ အထံေတာ်ကထွက်၍ အဲဂုတတ ုြပည်တေရှာက်လံုး သုိ့

သွားေလ၏။ ၄၇ ဝေြပာနှစ် ခုနစ်နှစ်ပတ်လံုး ေြမအသီးအနံှတုိ့ သည် အလွန်များြပားြက၏။ ၄၈ ခုနစ်နှစ်ပတ်လံုး အဲဂုတတ ုြပည်တွင် ရိှသမǄေသာ ရိကခာကုိစုရံုး၍

Ǐမိ ့တုိ့ ၌ သုိထားေလ၏။ Ǐမိ ့ပတ်ဝန်းကျင် လယ်တုိ့ ၌ရေသာ ရိကခာကုိǏမိ ့အသီးအသီးတုိ့တွင် သုိထား ေလ၏။ ၄၉ စပါးကုိကား သမုဒဒရာသဲလံုးနှင့်အမǄ

အလွန် များစွာစုထား၍ မေရတွက်နုိင်ေအာင် များေသာေြကာင့် မေရတွက်ဘဲေနသတည်း။ ၅၀ အစာေခါင်းပါးေသာနှစ် မေရာက်မီှ၊ ေယာသပ် သည်

ြသနǏမိ ့၏ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေပါတိေဖရ၏သမီး အာသနတ်တွင် သားနှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ ြမင်ရ၏။ ၅၁ သားဦးကုိကား မနာေရှအမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။

အေြကာင်းမူကား၊ ငါခံရသမǄေသာ ပင်ပန်းြခင်းနှင့် ငါ့အဘ၏ အိမ်သားအေပါင်းတုိ့ကုိ ငါေမ့ေစြခင်းငှါ ဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူǇပီဟု ဆုိသတည်း။ ၅၂

ေနာက်ရေသာသားကုိကား၊ ဧဖရိမ်အမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်သည် ငါဆင်းရဲခံရေသာြပည်၌ ငါ့ကုိပွါးများ ေစေတာ်မူǇပီဟု

ဆုိသတည်း။ ၅၃ ထုိေနာက် အဲဂုတတ ုြပည်၌ ဝေြပာေသာနှစ် ခုနစ် နှစ်ကုန်ေလ၏။ ၅၄ ေယာသပ်ေြပာသည်အတုိင်း အစာေခါင်းပါး ေသာ နှစ်တုိ့သည်

ေရာက်စရိှ၏။ ထုိအခါ ခပ်သိမ်းေသာ ြပည်တုိ့ ၌ အစာေခါင်းပါးြခင်းရိှေသာ်လည်း အဲဂုတတ ုြပည် ၌ ဆန်စပါးရိှေသး၏။ ၅၅ ေနာက်တဖန် အဲဂုတတ ုြပည်သူ

ြပည်သား အေပါင်းတုိ့သည် မွတ်သိပ်ေသာအခါ စားစရာကုိရပါ မည်အေြကာင်း ဖါေရာမင်းထံ၌ ေǙကးေြကာ်ြက၏။ဖါေရာမင်းကလည်း၊ ေယာသပ်ထံသုိ့သွားြက၊

သူစီရင် သည်အတုိင်းǑပြကဟု အဲဂုတတ ုြပည်သူြပည်သား အေပါင်းတုိ့ကုိ မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၆ ေြမြပင်တေရှာက်လံုး၌ အစာေခါင်းပါးေသာ အခါ၊ ေယာသပ်သည်

စပါးကျီရိှသမǄတုိကုိ့ ဖွင့်၍ အဲဂုတတ ု လူတုိ့အား ေရာင်းေလ၏။ ထုိအခါ အဲဂုတတ ုြပည်၌ အစဥ် အတုိင်း အစာေခါင်းပါးသတည်း။ ၅၇ ခပ်သိမ်းေသာြပည်တုိ့ ၌လည်း

အလွန်အစာ ေခါင်းပါးေသာေြကာင့်၊ အသီးသီးေသာြပည်သားတုိ့သည် စပါးကုိဝယ်ြခင်းငှါ အဲဂုတတ ုြပည် ေယာသပ်ထံသုိ့ လာ ေရာက်ြက၏။

၄၂ အဲဂုတတ ုြပည်၌ စပါးရိှေြကာင်းကုိ ယာကုပ် ြကားသိလǄင်၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် တေယာက်ကုိ တေယာက် ြကည့်ရǨ၍ ေနြကသနည်း။

၂ အဲဂုတတ ုြပည်၌ စပါးရိှေြကာင်းကုိ ငါြကားရǇပီ။ ငါတုိ့သည်မေသ အသက်ရှင်မည်အေြကာင်း၊ ထုိြပည်သုိ့ သွား၍ ငါတုိ့အဘုိ့ကုိ ဝယ်ြကေလာ့ဟု

မိမိသားတုိ့အား ဆုိသည်အတုိင်း၊ ၃ ေယာသပ်၏ အစ်ကုိတကျိပ်တုိ့သည် စပါးကုိ ဝယ်ြခင်းငှါ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ သွားြက၏။ ၄ ေယာသပ်၏ညီ

ဗယင ာမိန်ကုိကား အစ်ကုိတုိ့နှင့် အတူ ယာကုပ်သည်မေစမလǞတ်။ အေြကာင်းမူကား၊ သူ၌ ေဘးေရာက်ေကာင်းေရာက်လိမ့်မည်ဟု စုိးရိမ်သတည်း။ ၅

ထုိအခါ ခါနာနြ်ပည်၌ အစာေခါင်းပါးေသာ ေြကာင့်၊ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ေရာက်လာေသာ သူတုိ့တွင်၊ ဣသေရလသားတုိ့သည် စပါးကုိဝယ်ြခင်းငှါ လာြက၏။ ၆

ေယာသပ်သည် နုိင်ငံအုပ်ြဖစ်၍ ြပည်သား အေပါင်းတုိ့အား ေရာင်းေသာအမǨကုိ စီရင်ေလ၏။ ေယာ သပ်အစ်ကုိတုိ့သည်လာ၍ သူေ့ရှမှ့ာ ဦးညǞတ်ချြက၏။ ၇

ေယာသပ်သည် အစ်ကုိတုိ့ကုိြမင်လǄင်သိ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း မသိဟန်ေဆာင်၍ ြကမ်းတမ်းစွာ ေြပာ လျက်၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်ကလာြကသနည်းဟု

ေမး၏။ သူတုိ့ကလည်း၊ အစာကုိဝယ်ြခင်းငှါ ခါနာနြ်ပည်ကလာြကပါသည် ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၈ ေယာသပ်သည် အစ်ကုိတုိ့ကုိသိေသာ်လည်း၊ သူတုိ့သည်

ေယာသပ်ကုိ မသိြက။ ၉ ေယာသပ်သည် သူတုိ့အေြကာင်းနှင့် ြမင်ရေသာ အိပ်မက်တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့လျက်၊ သင်တုိ့သည် သူလǄို ြဖစ်ြက၏။ ြပည်ေတာ်၌

အားနည်းေသာအရပ်ကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ လာြကǇပီဟုဆုိလǄင်၊ ၁၀ သူတုိက့၊ မဟုတ်ပါသခင်။ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်တုိ့ သည် အစာကုိ ဝယ်ြခင်းငှါသာ လာြကပါ၏။

၁၁ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် တေယာက်တည်းေသာသူ၏ သားြဖစ်ြကပါ၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူလည်း ြဖစ်ြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်တုိ့သည် သူလǄိုမဟုတ်ပါဟု

ေလǄာက် ြက၏။ ၁၂ ေယာသပ်ကလည်း၊ မဟုတ်ဘူး။ ြပည်ေတာ်၌ အားနည်းေသာ အရပ်ကုိြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ လာြကǇပီဟု ဆုိြပန်၏။ ၁၃ သူတုိ့ကလည်း၊

ကုိယ်ေတာ်ကǀန်တုိ့သည် ခါနာန် ြပည်၌ တေယာက်တည်းေသာသူ၏သား၊ ညီအစ်ကုိ တကျိပ်နှစ်ေယာက် ြဖစ်ြကပါ၏။ အငယ်ဆံုးေသာသူကား အဘနှင့်အတူ

ယခုရိှရစ်ပါ၏။ တေယာက်ကားမရိှပါဟု ေလǄာက်ြပန်လǄင်၊ ၁၄ ေယာသပ်က၊သင်တုိ့သည် သူလǄိုြဖစ်ြက၏ဟု ငါဆုိသည်အရာမှာ၊ ၁၅သင်တုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့

စံုစမ်းရမည်နည်းဟူမူ ကား၊ အငယ်ဆံုးေသာညီ မလာလǄင်၊ ဖါေရာဘုရင် အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း သင်တုိ့သည် ဤအရပ်မှ မထွက်မသွားရ။

၁၆သင်တုိ့စကား မှန်သည်မမှန်သည်ကုိ စံုစမ်း၍ သိေစြခင်းငှါ သင်တုိ့တွင် တေယာက်ေသာသူကုိ ေစလǞတ် ၍ ညီကုိေဆာင်ခ့ဲေစ။ Ǚကင်းေသာသူတုိ့ကုိ

ေထာင်ထဲမှာ ချထားမည်။ သုိ့မဟုတ် ဖါေရာဘုရင် အသက်ရှင်ေတာ် မူသည်အတုိင်း၊ အကယ်စင်စစ် သင်တုိ့သည် သူလǄို ြဖစ်ြက၏ဟုဆုိǇပီးလǄင်၊ ၁၇

အစ်ကုိအေပါင်းတုိ့ကုိ သံုးရက်ချုပ်ထားေလ၏။ ၁၈ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ေယာသပ်သည် သူတုိ့ကုိေခƝ၍၊ ငါသည် ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာ

သူြဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည် အသက်ချမ်းသာေစ ြခင်းငှါ ǑပရေသာအမǨဟူမူကား၊ ၁၉သင်တုိ့သည် ေြဖာင့်မတ်ေသာသူမှန်လǄင်၊ သင်တုိ့ ညီအစ်ကုိတုိ့တွင်

တစံုတေယာက်ကုိ ေထာင်အိမ်၌ အချုပ်ခံလျက်ေနေစǇပီးလǄင်၊ Ǚကင်းေသာ သူတုိ့မူကား သွားြကေလာ့။ အိမ်သူအိမ်သားတုိ့ ၌ အစာေခါင်းပါး ေသာေြကာင့်

စပါးကုိယူ၍သွားြကေလာ့။ ၂၀ အငယ်ဆံုးေသာညီကုိ ငါ့ထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲြက ေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် သင်တုိ့စကားမှန်လိမ့်မည်။ သင်တုိ့ အသက်လည်း

ချမ်းသာရလိမ့်မည်ဟုဆုိသည်အတုိင်း သူတုိ့သည်Ǒပြက၏။ ၂၁ ထုိအခါ သူတုိ့အချင်းချင်းဆုိǒကသည်ကား၊ အကယ်စင်စစ် ငါတ့ိ သည် ညီ၏အမǨ၌

အြပစ်Ǌကီးြက၏။ သူသည် ငါတုိ့ကုိေတာင်းပန်ေသာအခါ၊ သူစိ့တ်ဆင်းရဲ ြခင်းကုိ ငါတုိ့သည် ြမင်လျက်နှင့် နားမေထာင်ဘဲေနြက ၏။ ထုိေြကာင့်

ဤအမǨသည် ငါတုိ့အေပƝမှာ ယခု ေရာက်လာǇပီဟု တေယာက်ကုိတေယာက် ေြပာဆုိြက၏။ ၂၂ ရုဗင်ကလည်း၊ သူငယ်ကုိ မြပစ်မှားပါနှင့်ဟု

ကǀန်ု ပ်ဆုိသည်မဟုတ် ေလာ။ သင်တုိ့သည် နားမေထာင် ဘဲ ေနြကေသာေြကာင့် သူ၏အေသွးအတွက် ယခု အစစ်ခံရြကသည်ဟု ြပန်၍ဆုိ၏။ ၂၃ ထုိသုိ့

မိမိတုိ့ ေြပာဆုိြကေသာစကားကုိ ေယာ သပ် နားလည်သည်ဟု သူတုိ့မထင်ြက။ အေြကာင်းမူကား၊ ေယာသပ်သည် စကားြပန်နှင့်သူတုိ့ကုိ ေြပာတတ်ေသာ

ေြကာင့်တည်း။ ၂၄ ထုိအခါ ေယာသပ်သည် သူတုိ့ထံမှခဏခွါ၍ ငုိေလ၏။ တဖန် လာြပန်၍ နǨတ်ဆက်ǇပီးလǄင်၊ ရိှေမာင် ကုိ သူတုိ့အစုထဲကယူ၍ သူတုိ့ေရှတွ့င်

ချည်ေနှာင်ေလ၏။ ၂၅ ထုိေနာက် သူတုိ့အိတ်များကုိ စပါးနှင့်ြပည့်ေစ၍၊ သူတုိ့ေငွကုိလည်း အသီးအသီးအိတ်တုိ့တွင် ြပန်ထည့်ေစ ြခင်းငှါ၎င်း၊ လမ်းခရီး၌

စားစရိတ်ကုိေပးေစြခင်းငှါ၎င်း စီရင်၍ ထုိသုိ့လǄင်သူတုိ့ ၌Ǒပေလ၏။ ၂၆ သူတုိ့သည်လည်း ြမည်းများအေပƝ၌ စပါးကုိ တင်၍ ထွက်သွားြက၏။ ၂၇
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စားခန်းသုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ တေယာက်ေသာ သူသည် ြမည်းကုိ အစာေကǀးြခင်းငှါ မိမိအိတ်ကုိဖွင့်လǄင်၊ အိတ်ဝတွင်ရိှေသာ ေငွကုိြမင်ေလ၏။ ၂၈

ညီအစ်ကုိတုိ့အားလည်း ကǀန်ု ပ်ေငွကုိ ြပန်ထား Ǉပီ။ ြကည့်ပါ အိတ်ထဲမှာရိှသည်ဟုဆုိေသာ်၊ သူတုိ့သည် စိတ်နှလံုးေလျာ့၍ ေြကာက်လန့်လျက်၊ ငါတုိ့ ၌ ဘုရား

သခင်Ǒပေတာ်မူေသာ ဤအမǨသည် အဘယ်အမǨြဖစ် ပါလိမ့်မည်နည်းဟု တေယာက်ကုိတေယာက်ဆုိြက၏။ ၂၉ ခါနာနြ်ပည် အဘယာကုပ်ထံသုိ့ေရာက်လǄင်၊

မိမိတုိ့ ၌ြဖစ်ေလသမǄတုိ့ကုိ ြကားေြပာသည်ကား၊ ၃၀ ထုိြပည်ကုိအုပ်စုိးေသာသူသည် ြကမ်းတမ်းစွာ ေြပာလျက်၊ ကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ထုိြပည်၌ သူလǄိုလုပ်သူဟူ၍

မှတ်ေလ၏။ ၃၁ကǀနုပ်တုိ့ကလည်း၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ေြဖာင့် မတ်ေသာသူြဖစ်ြကပါ၏။ သူလǄိုမဟုတ်ပါ။ ၃၂တဘတည်းသား၊ ညီအစ်ကုိချင်း တကျိပ်

နှစ်ေယာက်ြဖစ်ြကပါ၏။ တေယာက်ကားမရိှပါ။ အငယ် ဆံုးေသာသူကား ခါနာနြ်ပည်၌ အဘနှင့်အတူ ယခုရိှရစ် ပါသည်ဟု ေလǄာက်ေသာအခါ၊ ၃၃ ထုိြပည်ကုိ

အုပ်စုိးေသာသခင်က၊ သင်တုိ့သည် ေြဖာင့်မတ်ေသာသူမှန်သည်ကုိ အဘယ်သုိ့ ငါသိနုိင်မည် နည်းဆုိေသာ်၊ သင်တုိ့ ညီအစ်ကုိတုိ့ တွင် တစံုတေယာက်ကုိ

ငါ့ထံ၌ထားရစ်ြကေလာ့။ သင်တုိ့အိမ်သူအိမ်သားတုိ့ ၌ အစာေခါင်းပါးေသာေြကာင့် အစာကုိယူ၍သွားြကေလာ့၊ ၃၄ အငယ်ဆံုးေသာညီကုိ ငါ့ထံသုိ့

ေဆာင်ခ့ဲြက ေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် သင်တုိ့သည် သူလǄိုမဟုတ် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူြဖစ်သည်ကုိ ငါသိလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ ညီအစ်ကုိကုိ လည်း ငါြပန်၍အပ်မည်။

သင်တုိ့သည် ြပည်ေတာ်၌ ေဖါက်ကားေရာင်းဝယ်ရြကမည်ဟု ဆုိေြကာင်းကုိ ြကားေြပာြကǇပီးမှ၊ ၃၅ မိမိတုိ့အိတ်များအထဲက စပါးကုိ ထုတ်ေသာ

အခါ၊ အသီးအသီးဆုိင်ေသာ ေငွထုပ်တုိ့သည် မိမိတုိ့အိတ် ၌ ရိှြက၏။ ေငွထုပ်များကုိ သူတုိ့နှင့် အဘသည် ြမင်ေသာ အခါ ေြကာက်လန့်ြက၏။ ၃၆

အဘယာကုပ်ကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ငါ့သား တုိ့ကုိ လုယူြကǇပီ။ ေယာသပ်မရိှ၊ ရိှေမာင်မရိှ၊ ဗယင ာမိန် ကုိလည်း ယူသွားချင်သည်တကား။ ဤအမǨအလံုးစံုတုိ့

သည် ငါနှင့်ဆန့်ကျင်ဘက်ြဖစ်သည်တကားဟု သူတုိ့အား ဆုိ၏။ ၃၇ ရုဗင်ကလည်း၊ ကǀန်ု ပ်သည် ဗယင ာမိန်ကုိ အဘ ထံသုိ့ ြပန်၍ မေဆာင်ခ့ဲလǄင်၊

ကǀန်ု ပ်သားနှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ သတ်ပါေလာ့။သူကုိ့ကǀန်ု ပ် လက်၌အပ်ပါ။ ကǀန်ု ပ်တဖန် အဘထံသုိ့ ြပန်၍ ေဆာင်ခ့ဲပါမည်ဟု အဘအား ဆုိ၏။ ၃၈အဘကလည်း၊

သင်တုိနှ့င့်အတူ ငါ့သားမသွား ရ။ သူ၏အစ်ကုိေသǇပီ။ သူသည် တေယာက်တည်းကျန် ရစ်၏။သင်တုိ့သွားရာလမ်းခရီးတွင် သူ၌ ေဘးေရာက် လǄင်၊သင်တုိ့သည်

ငါ့ဆံပင်ြဖူကုိ ဝမ်းနည်းြခင်းနှင့်တကွ မရဏာနုိင်ငံသုိ့ သက်ေရာက်ေစြကလိမ့်မည်ဟု ဆုိေလ ၏။ (Sheol h7585)

၄၃ ခါနာနြ်ပည်၌ အလွန်အစာေခါင်းပါးသည် ြဖစ်၍၊ ၂ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ေဆာင်ခ့ဲေသာစပါးကုိ စားကုန် Ǉပီးမှ၊ အဘက၊ တဖန်သွား၍

ငါတုိ့စားစရာအနည်းငယ်ကုိ ဝယ်ြကပါဦးဟုဆုိ၏။ ၃ ယုဒကလည်း၊ ထုိသူသည် ကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိÝÝ Ǉခိမ်းေချာက်လျက်၊ သင်တုိ့ ညီမပါလǄင်

ငါ့မျက်နှာကုိ မြမင်ရဟု ေြပာထားǇပီ။ ၄ကǀန်ု ပ်တုိ့ ညီကုိ ထည့်လǄင်သွား၍ အဘစားဘုိ့ ရာ ဝယ်ပါမည်။ ၅ ညီကုိ မထည့်လǄင် မသွားပါ၊ အေြကာင်းမူကား၊

ထုိသူကသင်တုိ့ ညီမပါလǄင် ငါ့မျက်နှာ ကုိ မြမင်ရဟု ေြပာထားǇပီဟု အဘအား ြပန်ဆုိေလ၏။ ၆ဣသေရလကလည်း၊ သင်တုိ့ ၌ ညီရိှမှန်းကုိ ထုိသူအားေြပာ၍

အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ကုိ ညှဥ်းဆဲြက သနည်းဟုဆုိေသာ်၊ ၇ သူတုိ့က၊ ထုိသူသည် ကǀန်ု ပ်တုိ့၏အေြကာင်းအရာ အမျိုးအနွယ်တုိ့ကုိÝÝေမးလျက်၊

သင်တုိ့အဘအသက်ရှင်ေသးသေလာ၊ ညီရိှေသးသေလာဟု ေမးေသာ အခါ၊ ကǀန်ု ပ်တုိ့သည် သူ၏စကားသေဘာသုိ့ လုိက်၍ ြပန်ေြပာရပါ၏။ သင်တုိ့ ညီကုိ

ေဆာင်ခ့ဲြကဟု သူေြပာမည် ကုိ ကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အမှန်သိနုိင်ပါသေလာဟု ဆုိြက၏။ ၈ ယုဒကလည်း၊ သူငယ်ကုိ ကǀန်ု ပ်နှင့်အတူ လǞတ် ပါ။ သုိǑ့ပလǄင် အဘမှစ၍

ကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့် သူငယ်များတုိ့ သည် မေသ၊ အသက်ရှင်မည်အေြကာင်း၊ ကǀန်ု ပ်တုိ့ ထ၍ သွားြကပါမည်။ ၉ကǀန်ု ပ်သည် သူ၏အာမခံြဖစ်ပါမည်။ ကǀန်ု ပ် တွင်

သူကုိ့ ေတာင်းပါ။သူကုိ့ြပန်၍မေဆာင် အဘေရှမှ့ာ မထားလǄင်၊ အစဥ်မြပတ် အြပစ်ကုိ ခံပါေစ။ ၁၀ဤမǄေလာက်မဖင့်နǞဲလ့Ǆင်၊ အကယ်၍ ဒုတိယ အǊကိမ်တွင်

ြပန်ေရာက်ပါǇပီဟု အဘဣသေရလအား ဆုိ၏။ ၁၁အဘဣသေရလကလည်း၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ဤသုိǑ့ပြက ေလာ့။ ထုိသူအား ဆက်စရာဘုိ့ သင်တုိအိ့တ်ဝတုိ့တွင်

ခါနာနြ်ပည်၏ အသီးမျိုးအေကာင်းဆံုးတည်းဟူေသာ ဗလစံေစး အနည်းငယ်၊ ပျားရည်အနည်းငယ်၊ နံသ့ာမျိုး၊ မုရန်ေစး၊ သစ်အယ်သီး၊ ဗာတံသီးတုိ့ကုိ

ယူြကေလာ့။ ၁၂သင်တုိ့လက်၌ ေငွနှစ်ဆကုိလည်း ယူြကေလာ့။အိတ်ဝတွင် ေဆာင်ခ့ဲေသာေငွကုိ တဖန်လက်၌ ေဆာင် သွားြကဦးေလာ့။ ထုိအမǨသည်

သတိလစ်ေသာအမǨ ြဖစ်ဟန်ရိှ၏။ ၁၃သင်တုိ့ ညီကုိလည်းယူ၍ တဖန် ထုိသူထံသုိ့ ထသွားြကေလာ့။ ၁၄ ထုိသူသည် သင်တုိ့ အစ်ကုိတေယာက်နှင့်

ဗယင ာမိန်ကုိ လǞတ်လုိက်မည်အေြကာင်း၊ သင်တုိ့သည် သူစိ့တ်နှင့်ေတွရ့ေသာအခွင့်ကုိ အနန တတန်ခုိးရှင် ဘုရား သခင်ေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ သုိ့ရာတွင်

ငါသည် သားဆံုးြခင်းကုိခံရလǄင် ခံရေတာ့မည်ဟု သားတုိ့အား ဆုိသည်အတုိင်း၊ ၁၅ သူတုိ့သည် ထုိလက်ေဆာင်ကုိ၎င်း၊ မိမိလက်၌ ေငွနှစ်ဆကုိ၎င်း၊

ဗယင ာမိန်ကုိ၎င်း၊ ယူ၍ထǇပီးလǄင်၊ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့သွား၍ ေယာသပ်ေရှမှ့ာ ရပ်ေနြက၏။ ၁၆ သူတုိ့နှင့်အတူ ဗယင ာမိန်ပါလာသည်ကုိ ေယာသပ်ြမင်လǄင်၊

ဝန်စာေရးကုိေခƝ၍၊ ဤသူတုိ့ကုိ အိမ်သုိ့ေခƝသွားေလာ့။ အေကာင်များကုိ သတ်၍ စားစရာကုိ ြပင်ဆင်ေလာ့။ သူတုိ့သည် ငါနှင့်အတူ မွန်းတည့်စာကုိ

စားရြကလိမ့်မည်ဟု မှာထားသည် အတုိင်း၊ ၁၇ ဝန်စာေရးǑပ၍၊ သူတုိ့ကုိ ေယာသပ်အိမ်သုိ့ ေခƝ သွား၏။ ၁၈ ေယာသပ်အိမ်သုိ့ ေခƝသွားေသာအခါ၊ သူတုိ့

သည် ငါတုိ့အိတ်၌ ယမနြ်ပန်ေပးေသာေငွေြကာင့် ေခƝ သွင်းǇပီ။ သူသည်အမǨရှာလိမ့်မည်။ ငါတုိ့ကုိ အြပစ်Ǒပ သြဖင့် ကǀန်ခံေစ၍၊ ြမည်းတုိ့ကုိ သိမ်းလိမ့်မည်ဟု

ဆုိြကǇပီးလǄင်၊ ၁၉ ေယာသပ်၏ ဝန်စာေရးအနီးသုိ့ ချဥ်းကပ်၍ အိမ်တံခါးနားမှာ နǨတ်ဆက်လျက်၊ ၂၀ သခင်၊ ယမန်က အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အစာကုိ

ဝယ်ြခင်းငှါ အမှန်လာပါ၏။ ၂၁ စားခန်းသုိ့ေရာက်၍ အိတ်များကုိဖွင့်ေသာအခါ၊ လူတုိင်းဆုိင်ေသာေငွသည် အလǄင်းမေလျာ့ဘဲ အိတ်ဝ တွင် ရိှပါ၏။

ထုိေငွကုိ တဖန် ေဆာင်ခ့ဲြကပါǇပီ။ ၂၂ယခုလည်းအစာကုိ ဝယ်ြခင်းငှါအြခားေသာ ေငွကုိ ကုိယ်၌ေဆာင်ခ့ဲြကပါ၏။ ထုိေငွကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ အိတ်များ၌

အဘယ်သူထားသည်ကုိ မသိနုိင်ပါဟု ဆုိြက ေသာ်၊ ၂၃ ဝန်စာေရးက၊ ချမ်းသာပါေစ၊ မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ သင်တုိ့ဘုရားသခင်၊ သင်တုိ့၏အဘ ဘုရားသခင်သည်

သင်တုိ့အိတ်များ၌ ဘĭာကုိသနားေတာ်မူǇပီ။ သင်တုိ့ ေငွကုိ ငါခံရǇပီဟုဆုိသြဖင့်၊ ရိှေမာင်ကုိထုတ်၍ အပ်လုိက် ေလ၏။ ၂၄ ေယာသပ်အိမ်သုိ့သွင်းǇပီးမှ၊

ဝန်စာေရးသည် ေရကုိ ေပး၍ ေြခေဆးေစ၏။ ြမည်းတုိ့ကုိလည်း ေကǀး ေလ၏။ ၂၅ မွန်းတည့်ချိန်၌ ေယာသပ်လာလိမ့်မည်ဟု သူတုိ့သည် ေြမာ်လင့်၍

လက်ေဆာင်ကုိြပင်နှင့်ြက၏။ ထုိအိမ်၌ သူတုိ့သည် အစာကုိစားရလိမ့်မည်ဟု သူတုိ့ သည် ြကားေလသတည်း။ ၂၆ ေယာသပ်သည် အိမ်သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊

သူတုိ့သည် ကုိယ်၌ပါေသာ လက်ေဆာင်ကုိ အိမ်ထဲ ေယာ သပ်ထံသုိ့သွင်း၍ သူေ့ရှမှ့ာဦးညǞတ်ချလျက် ေနြက၏။ ၂၇ ေယာသပ်သည် နǨတ်ဆက်ǇပီးလǄင်၊

သင်တုိ့အဘ တည်းဟူေသာ သင်တုိ့အရင်ေြပာေသာ အသက်Ǌကီးသူ သည် ကျန်းမာပါ၏ေလာ။ အသက်ရှင်ေသး၏ေလာဟု ေမးလǄင်၊ ၂၈ သူတုိ့က၊

ကုိယ်ေတာ်ကǀန၊် ကǀန်ေတာ်တုိ့အဘ သည် ကျန်းမာပါ၏၊ အသက်ရှင်ပါေသး၏ဟု ေလǄာက် လျက်၊ ဦးညǞတ်ချ၍ ရိှခုိးလျက်ေနြက ၏။ ၂၉ ထုိအခါ

ေယာသပ်သည် ေြမာ်ြကည့်၍ မိမိအမိ ၏သား၊ မိမိညီရင်းဗယင ာမိန်ကုိြမင်လǄင်၊ ဤသူကား သင်တုိ့အရင်ေြပာေသာ သင်တုိ့ ညီြဖစ်သေလာဟု ေမးလျက်၊ သင့်ကုိ
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ဘုရားသခင် ကယ်မသနားေတာ်မူပါ ေစေသာ ငါ့သားဟု ဆုိǇပီးမှ၊ ၃၀ ညီရင်းကုိြမင်ရ၍ ြကင်နာေသာ စိတ်ရိှေသာ ေြကာင့် အလျင်အြမန်ထသွားေလ၏။

ငုိရာအရပ်ကုိ ရှာသြဖင့်၊ အိပ်ခန်းထဲသုိ့ဝင်၍ ငုိေလ၏။ ၃၁တဖန် မျက်နှာကုိသစ်၍ ဣေြနဒချုပ်တည်းလျက် ြပင်သုိ့ထွက်ǇပီးလǄင်၊ စားပဲွကုိ ြပင်ြကဟု အမိန့်ရိှ၏။

၃၂ ေယာသပ်ဘုိတ့ပဲွ၊ အစ်ကုိတုိ့ဘုိ့တပဲွ၊ ေယာသပ် နှင့်စားေသာ အဲဂုတတ ုလူတုိ့ ဘုိ့တပဲွ အသီးအသီးတုိ့ကုိ ြပင်ြက၏။ အဲဂုတတ ုလူတုိ့သည် ေဟǇဗဲလူတုိ့နှင့်အတူ

မစားရ၊ ထုိအမǨကုိ အဲဂုတတ ုလူတုိ့သည် ရံွတ့တ်ြက၏။ ၃၃ ညီအစ်ကုိတုိ့သည် အǊကီးမှစ၍ အငယ်တုိင်ေအာင် အရွယ်အလုိက် ေယာသပ်ေရှမှ့ာ ထုိင်ေနြက၏။

သူတုိသ့ည် အချင်းချင်းြကည့်ရǨ၍ အ့ံြသြခင်းရိှြက၏။ ၃၄ ေယာသပ်သည်လည်း သူတုိ့စားရန်အဘုိ့ အသီး အသီးတုိ့ကုိ မိမိထံမှေပးလုိက်၏။ ဗယင ာန်မိန်ရေသာ

အဘုိ့သည် အစ်ကုိတုိ့ရေသာအဘုိ့ထက် ငါးဆများသတည်း။သူတုိ့သည်ေသာက်၍ ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။

၄၄ ေယာသပ်သည်လည်း ဝန်စာေရးကုိေခƝ၍ ထုိသူတုိ့အိတ်များ၌ ရိကခာပါနုိင်သမǄ အြပည့်ထည့်ေလာ့။ လူတုိင်းဆုိင်ေသာေငွကုိ မိမိတုိ့အိတ်ဝတွင်၎င်း၊

၂ စပါးအဘုိးေငွနှင့် ငါေငွဖလားကုိ၊ အငယ်ဆံုးေသာ သူ၏အိတ်ဝတွင်၎င်း ထည့်ထားေလာ့ဟု မှာသည် အတုိင်း ဝန်စာေရးǑပေလ၏။ ၃

နံနက်မုိဃ်းလင်းေသာအခါ၊ ထုိသူတုိ့ကုိ ြမည်းများနှင့်တကွ လǞတ်လုိက်ေလ၏။ ၄ Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ေရာက်၍ မေဝးေသးေသာအခါ၊ ေယာသပ်သည် ဝန်စာေရးကုိေခƝ၍၊

ထုိသူတုိ့ကုိ ြမနြ်မန် လုိက်ေလာ့။ မီှေသာအခါ သင်တုိ့သည် ေကျးဇူးကုိ မေကာင်းေသာအမǨနှင့် အဘယ်ေြကာင့်ဆပ်ြကသနည်း။ ၅ ငါ့သခင်ေသာက်ေသာ

ဖလားမဟုတ်ေလာ။ ထူးဆန်းေသာ ဥာဏ်ကုိြဖစ်ေစတတ်ေသာ ဖလားမဟုတ် ေလာ။ သင်တုိǑ့ပေသာဤအမǨသည် မေကာင်းပါတကား ဟု ေြပာဆုိေလာ့ဟု

မှာသည်အတုိင်း၊ ၆ ဝန်စာေရးလုိက်၍ မီှေသာအခါ ေြပာဆုိေလ၏။ သူတုိ့ကလည်း ဤစကားကုိ သခင်သည် အဘယ်ေြကာင့် ေြပာပါသနည်း။ ၇

ကုိယ်ေတာ်ကǀန်တုိ့နှင့် ထုိသုိ့ေသာ အမǨေဝးပါ ေစသတည်း။ ၈ယမန်ကအိတ်ဝတွင် ေတွေ့သာေငွကုိ၊ ခါနာန် ြပည်မှ ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့တဖန်ေဆာင်ခ့ဲပါǇပီ။

သုိ့ ြဖစ်လǄင် ကုိယ်ေတာ်၏သခင်အိမ်၌ ေရǞေငွကုိ အဘယ်ေြကာင့် ခုိးရပါအ့ံနည်း။ ၉ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်တုိ့တွင် မည်သူ၌ေတွလ့Ǆင်၊ ထုိသူကုိေသေစ။

ကǀန်ေတာ်တုိ့သည်လည်း သခင်၏ကǀန်ခံ ြကပါမည်ဟု ဆုိြက၏။ ၁၀ ဝန်စာေရးကလည်း၊ သင်တုိ့စကားအတုိင်း ြဖစ်ေစ။ သုိ့ေသာ်လည်း မည်သူ၌ေတွလ့Ǆင်၊

ထုိသူသည် ငါ့ကǀနြ်ဖစ်ေစ။ သင်တုိ့မူကား အြပစ်လǞတ်ြကေစဟု ဆုိေသာ်၊ ၁၁ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် အသီးအသီး မိမိတုိ့အိတ် များကုိ ေြမ၌ချ၍ဖွင့်ြက၏။

၁၂ ဝန်စာေရးသည်လည်၊ အǊကီးမှစ၍ အငယ်တုိင်ေအာင်ရှာသြဖင့် ဗယင ာမိန်အိတ်၌ ဖလားကုိေတွ၏့။ ၁၃ ထုိအခါ သူတုိ့သည် မိမိအဝတ်ကုိဆုတ်၍

လူတုိင်းမိမိြမည်းေပƝမှာ ဝန်ကုိ တင်ြပန်သြဖင့် Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ၁၄ ယုဒနှင့်ညီအစ်ကုိတုိ့သည်း ေယာသပ်အိမ် သုိ့ေရာက်၍၊ သူသည်အိမ်၌ရိှေသးသြဖင့်၊

သူေ့ရှမှ့ာ ြပပ်ဝပ်လျက် ေနြက၏။ ၁၅ ေယာသပ်ကလည်း၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ǑပǇပီးသနည်း။ ငါက့ဲသုိ့ေသာေယာက်ျားသည် ထူးဆန်း

ေသာဥာဏ်ရိှေြကာင်းကုိ သင်တုိ့ မသိြကသေလာဟု ဆုိ၏။ ၁၆ ယုဒကလည်း၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် သခင်အား အဘယ်စကားြဖင့် ေလǄာက်ရပါအ့ံနည်း။

အဘယ်သုိ့ ေြပာရပါအ့ံနည်း။ ဤအမǨနှင့် အဘယ်သုိ့လွတ်နုိင်ပါအ့ံနည်း။ ကုိယ်ေတာ် ကǀန်ေတာ်တုိ့၏အြပစ်ကုိ ဘုရားသခင် စစ်၍ ေတွေ့တာ်မူǇပီ။

အြကင်သူ၌ ဖလားေတာ်ကုိေတွ၏့။ ထုိသူမှစ၍ ကǀန်ေတာ်တုိ့ ရိှသမǄသည် သခင်၏ ကǀနြ်ဖစ်ြကပါ၏ဟု ေလǄာက်ေလေသာ်၊ ၁၇ ထုိသုိ့ငါမǑပရ။

အြကင်သူ၏လက်၌ ငါ့ဖလားကုိ ေတွ၏့။ ထုိသူသည် ငါ့ကǀနြ်ဖစ်ေစ။ သင်တုိ့မူကား အဘထံသုိ့ Ǉငိမ်ဝပ်စွာသွားြကေလာဟု စီရင်ေလ၏။ ၁၈ ထုိအခါ

ယုဒသည်ချဥ်းကပ်လျက်၊ သခင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် စကားတခွန်းြဖင့် နားေတာ်ေလǄာက်ရေသာ အခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်၌

အမျက်ထွက်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ကုိယ် ေတာ်သည် ဖါေရာဘုရင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၉သခင်က၊သင်တုိ့သည် အဘရိှသေလာ။ ညီရိှသေလာဟုကǀန်ေတာ်တုိ့အား

ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၂၀ကǀန်ေတာ်တုိ့က၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့အဘအသက် Ǌကီးေသာသူရိှပါ၏။ အဘအသက်Ǌကီးစဥ်အခါ ရေသာ သားငယ်တေယာက်ရိှပါ၏။

သူ၏အစ်ကုိေသပါǇပီ။ သူအ့မိဘွားေသာသားတုိ့တွင် သူတေယာက်တည်း ကျန်ရစ်ပါ၏။ ထုိေြကာင့် သူ၏အဘသည် သူကုိ့ ချစ်ပါ၏ဟု သခင်အား

ြပန်ေလǄာက်ေလေသာ်၊ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်က၊ ထုိသူကုိငါြကည့်ရǨရေအာင် ငါ့ထံသုိ့ေခƝခ့ဲြကဟု ကုိယ်ေတာ်ကǀန်တုိ့အား မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၂ကǀန်ေတာ်တုိ့က

ထုိသူငယ်ကုိ အဘနှင့်မခွါနုိင်ပါ။ အဘနှင့်ခွါလǄင် အဘေသပါလိမ့်မည်ဟု သခင်အား ေလǄာက်ေလေသာ်လည်း၊ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်တုိ့ ညီမပါလǄင်

သင်တုိ့သည် ငါ့မျက်နှာကုိေနာက်တဖန်မြမင်ရဟု ကုိယ်ေတာ်ကǀန်တုိ့ အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိေနာက်ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကǀန် တည်းဟူေသာ

ကǀန်ေတာ်တုိ့ အဘထံသုိ့ ြပန်၍ ေရာက် ေသာအခါ၊ သခင်စကားေတာ်ကုိ အဘအား ြပနြ်ကားပါ၏။ ၂၅ ကǀန်ေတာ်တုိ့အဘကလည်း၊ တဖန်သွား၍

ငါတုိ့ စားစရာ အနည်းငယ်ကုိ ဝယ်ြကပါဟုဆုိေသာအခါ၊ ၂၆ ကǀန်ေတာ်တုိ့က၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် မသွားနုိင်ပါ။ ညီပါလǄင်သွားနုိင်ပါ၏။ ညီမပါလǄင်

ထုိသူ၏ မျက်နှာကုိမြမင်ရပါဟု ြပန်ေြပာပါ၏။ ၂၇ ကုိယ်ေတာ်ကǀန၊် ကǀန်ေတာ်အဘကလည်း၊ သင်တုိ့သိသည့်အတုိင်း ငါ့မယားသည် ငါ့အား သား

နှစ်ေယာက်ကုိ ဘွား၏။ ၂၈ တေယာက်ကား ငါ့ထံမှ ထွက်သွား၏။ အကယ်စင်စစ် သူသည် အပုိင်းအပုိင်း ကုိက်ြဖတ်ြခင်းကုိ ခံရပါǇပီ တကားဟု

ငါဆုိရ၏။ ထုိကာလမှစ၍ သူကုိ့ငါမြမင်ရ။ ၂၉ ဤသူကုိလည်း ငါ့ထံမှယူသွား၍ သူ၌ေဘး ေရာက်လǄင်၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ဆံပင်ြဖူကုိ ဝမ်းနည်းြခင်း

နှင့်တကွ မရဏာနုိင်ငံသုိ့ သက်ေရာက်ေစြကလိမ့်မည်ဟု ကǀန်ေတာ်တုိ့အား ဆုိပါ၏။ (Sheol h7585) ၃၀ သုိ့ ြဖစ်၍ ကǀန်ေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကǀန၊်

ကǀန်ေတာ်အဘထံသုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ သူငယ်မပါလǄင် အဘ၏အသက်သည် သူငယ်၏အသက်၌ မီှလျက်ရိှေသာ ေြကာင့်၊ ၃၁ သူငယ်မရိှသည်ကုိ

ြမင်ေသာအခါ အဘေသပါလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်ေတာ်တုိ့သည်၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်တည်းဟူေသာ ကǀန်ေတာ်တုိ့အဘ ဆံပင်ြဖူကုိ ဝမ်းနည်းြခင်းနှင့်တကွ

မရဏာနုိင်ငံသုိ့ သက်ေရာက်ေစြကပါ လိမ့်မည်။ (Sheol h7585) ၃၂ ကုိယ်ေတာ် ကǀန်က၊ အကǀန်ု ပ်သည် တဖန်သူငယ် ကုိ အဘထံသုိ့ ြပန်၍မေဆာင်ခ့ဲလǄင်၊

အစဥ်မြပတ် အဘေရှမှ့ာ အြပစ်ကုိခံပါေစဟုဆုိသြဖင့်၊ အဘထံမှာ သူငယ်၏အာမခံ ြဖစ်ပါ၏။ ၃၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် သူငယ်အတွက် ေနရစ်၍

သခင်ထံကǀန်ခံရေသာအခွင့်၊ သူငယ်ကုိကား အစ်ကုိတုိ့နှင့်အတူ သွားရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူ ပါ။ ၃၄ သူငယ်သည် ကǀန်ေတာ်တုိ့မပါလǄင်၊ ကǀန်ေတာ်

အဘထံသုိ့ အဘယ်သုိ့ ကǀန်ေတာ်သွားနုိင်ပါမည်နည်း။ သုိǑ့ပလǄင် ကǀန်ေတာ်အဘ၌ ေရာကလတ့ံေသာ ေဘးဥပဒ်ကုိ ကǀန်ေတာ်ြမင်ရပါလိမ့်မည်တကားဟု

ေလǄာက် ေလ၏။

၄၅ ထုိအခါ ေယာသပ်သည် မိမိထံ၌ရိှေသာသူ အေပါင်းတုိ့ေရှတွ့င်၊ ဣေြနဒကုိ မချုပ်တည်းနုိင်ေသာ ေြကာင့်၊ လူအေပါင်းတုိ့ငါ့ထံမှ ထွက်သွားြကဟု

ဟစ်၍ မိမိဇာတိအြဖစ်ကုိ အစ်ကုိတုိ့အားြပေသာအခါ၊ အြခား ေသာ သူတေယာက်မǄ မရိှရ။ ၂ သူသည်လည်း ကျယ်ေသာအသံနှင့် ငုိေǙကး၏။

အဲဂုတတ ုလူတုိသ့ည် နန်းေတာ်တုိင်ေအာင် ြကားြက၏။ ၃ အစ်ကုိတုိအ့ားလည်း၊ ကǀန်ု ပ် ေယာသပ် ြဖစ်၏။ ကǀန်ု ပ်အဘသည် အသက်ရှင်ေသးသေလာဟု ဆုိ၏။



ကမဘာဦး 31

အစ်ကုိတုိ့သည် စကားတံု့ ြပန်၍ မေြပာနုိင်ေအာင် သူေ့ရှမှ့ာ မိန်းေမာေတွေဝလျက် ေနြက၏။ ၄ ေယာသပ်ကလည်း၊ ကǀန်ု ပ်အနီးအပါးသုိ့လာြက ပါေလာ့ဟု

အစ်ကုိတုိ့အားဆုိလǄင်၊ သူတုိ့သည် အနီးအပါး သုိ့ ချဥ်းလာြက၏။ သူကလည်း ကǀန်ု ပ်သည် အဲဂုတတ ုြပည် သုိ့ ေရာင်းလုိက်ေသာ သင်တုိ့ ညီြဖစ်ပါ၏။ ၅

သုိ့ရာတွင် သင်တုိ့သည် ကǀန်ု ပ်ကုိ ဤအရပ်သုိ့ ေရာင်းလုိက်မိေသာေြကာင့် စိတ်မညǨိးငယ်ြကနှင့်။ ကုိယ်ကုိအမျက်မထွက်ြကနှင့်။ အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရား

သခင်သည် လူတုိ့အသက်ကုိ ေစာင့်မေစြခင်းငှါ သင်တုိ့ ေရှမှ့ာ ကǀန်ု ပ်ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူǇပီ။ ၆ ေြမေပƝမှာ နှစ်နှစ်အစာေခါင်းပါးခ့ဲǇပီ။ လယ်လုပ်ြခင်း၊

စပါးရိတ်ြခင်းကုိ မǑပရေသာနှစ် ငါးနှစ် ရိှေသး၏။ ၇ ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့ကုိ ေြမǊကီးေပƝမှာ ကျနǙ်ကင်းေစြခင်းငှါ၎င်း၊ Ǌကီးစွာေသာ ကယ်တင်ြခင်း

အားြဖင့် သင်တုိ့အသက်ကုိ ချမ်းသာေစြခင်းငှါ၎င်း၊ သင်တုိ့ေရှမှ့ာ ကǀန်ု ပ်ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူǇပီ။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည် ကǀန်ု ပ်ကုိဤအရပ်သုိ့

ေစလǞတ်သည်မဟုတ်၊ ဘုရားသခင်ေစလǞတ်ေတာ်မူ သတည်း။ ကǀန်ု ပ်ကုိ ဖါေရာဘုရင်၏အဘအရာ၌၎င်း၊ နန်းေတာ်အုပ်အရာ၌၎င်း၊ အဲဂုတတ ုြပည်လံုးကုိ အုပ်စုိး

ေသာသခင်အရာ၌၎င်း ခန့်ထားေတာ်မူǇပီ။ ၉အလျင်အြမန်ထ၍ အဘထံသုိ့ သွားြကေလာ့။ အဘအားလည်း၊ သားေယာသပ်က၊ ဘုရားသခင်သည် ကǀန်ု ပ်ကုိ

အဲဂုတတ ုြပည်လံုးသခင်ြဖစ်ေစေတာ်မူǇပီ။ ကǀန်ု ပ်ထံသုိ့လာပါ၊ မဆုိင်းပါနှင့်။ ၁၀အဘသည် ေဂါရှင်အရပ်၌ ေနရမည်။ ကǀန်ု ပ် အနားမှာရိှရမည်။ အဘမှစ၍

သားေြမး၊ သုိး၊ နွားနှင့်တကွ ရိှသမǄပါရမည်။ ၁၁ ထုိအရပ်၌ ကǀန်ု ပ်ေကǀးေမွးပါမည်။ သုိ့မဟုတ် အဘမှစ၍ အိမ်သူအိမ်သားနှင့်တကွ ရိှသမǄ တုိ့သည်

ဆင်းရဲြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ အစာ ေခါင်းပါးေသာနှစ် ငါးနှစ်ရိှေသးသည်ဟု ေြပာြကေလာ့။ ၁၂ကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်တုိင်သင်တုိ့နှင့် နǨတ်ဆက်သည်ကုိ၊

သင်တုိ့မျက်စိ၊ ကǀန်ု ပ်ညီဗယင ာမိန် မျက်စိ အြမင်သားြဖစ်၏။ ၁၃ အဲဂုတတ ုြပည်၌ ကǀန်ု ပ်ရေသာ ဘုန်းစည်းစိမ်းမှ စ၍ သင်ြမင်သမǄတုိ့ကုိ အဘအား ေြပာရမည်။

အလျင် အြမနǑ်ပ၍ အဘကုိ ဤြပည်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲရမည်ဟု ဆုိǇပီးလǄင်၊ ၁၄ ညီဗယင ာမိန်လည်ပင်းကုိ ဘက်၍ ငုိေလ၏။ ဗယင ာမိန်သည်လည်း သူ၏လည်ပင်း၌

ငုိေလ၏။ ၁၅တဖန် အစ်ကုိရိှသမǄတုိ့ကုိ နမ်း၍ သူတုိ့နှင့် ငုိေသာေနာက် အချင်းချင်းနǨတ်ဆက်ြက၏။ ၁၆ ေယာသပ်အစ်ကုိတုိ့သည် ေရာက်လာြကǇပီဟု

နန်းေတာ်၌ သိတင်းြကား၍၊ ဖာေရာဘုရင် အစရိှေသာ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည် နှစ်သက်ြက၏။ ၁၇ ဖါေရာဘုရင်သည်လည်း ေယာသပ်ကုိေခƝ၍၊

သင်၏အစ်ကုိတုိ့အား အဘယ်သုိ့ေြပာရမည်နည်းဟူမူ ကား၊ သင်တုိ့သည် ဤသုိǑ့ပြကေလာ့။ ြမည်းတုိ့ကုိ ဝန်တင်၍ ခါနာနြ်ပည်သုိ့ ြပန်သွားသြဖင့်၊ ၁၈

သင်တုိ့အဘနှင့် အိမ်သူအိမ်သားတုိ့ကုိယူ၍ ကǀန်ု ပ်ထံသုိ့ လာြကေလာ့။ အဲဂုတတ ုြပည်၏စည်းစိမ်းကုိ ငါေပး၍၊ သင်တုိ့သည် ေြမြသဇာကုိသာ စားရြကလိမ့်

မည်။ ၁၉အမိန့်ေတာ်ရိှသည်ြဖစ်၍ဤသုိǑ့ပြကေလာ့။ သင်တုိ့မိန်းမများ၊ သူငယ်များဘုိ၊့ အဲဂုတတ ုြပည်ထဲက လှည်း တုိ့ကုိ ယူǇပီးလǄင် အဘကုိေဆာင်၍

လာခ့ဲြကေလာ့။ ၂၀ သင်တုိ့ ဥစစာများကုိ မနှေြမာြကနှင့်။ အဲဂုတတ ုြပည် ၏ စည်းစိမ်ရိှသမǄသည် သင်တုိ့ ဥစစာြဖစ်၏ဟု အမိန့် ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊

၂၁ ဣသေရလ၏ သားတုိ့သည်Ǒပ၍၊ ေယာသပ်သည် လှည်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ လမ်းခရီး၌ စားစရိတ်များကုိ၎င်း ေပး၏။ ၂၂ အစ်ကုိရိှသမǄတုိ့အားလည်း

အဝတ်လဲစရာဘုိ့ေပး၏။ ဗယင ာမိန်အားလည်း၊ ေငွအÝသံုးရာနှင့် အဝတ် လဲစရာဘုိ့ အဝတ်ငါးစံုကုိ ထပ်၍ ေပး၏။ ၂၃အဘအားလည်း အဲဂုတတ ုြပည်၏

ေကာင်းေသာအရာတုိ့ကုိ ေဆာင်ေသာ ြမည်းတဆယ်၊ လမ်းခရီး၌ အဘစားစရာဘုိ့ စပါး၊ မုန့၊် ခဲဘွယ်စားဘွယ်များကုိ ေဆာင်ေသာြမည်းတဆယ်ကုိ ေပးလုိက်၏။

၂၄သင်တုိ့သည် လမ်း၌ရန်မေတွြ့ကနှင့်ဟု မှာထားလျက် အစ်ကုိတုိ့ကုိ လǞတ်လုိက်၍ သူတုိ့သည် သွားြက၏။ ၂၅ ထုိသုိ့အဲဂုတတ ုြပည်မှ ထွက်သွား၍၊

ခါနာနြ်ပည် အဘယာကုပ်ထံသုိ့ ေရာက်ြကလǄင်၊ ၂၆ ေယာသပ်သည် အသက်ရှင်ေသး၏။ အဲဂုတတ ု ြပည်လံုးကုိ အုပ်စုိးရ၏ဟု ြကာေြပာြကသည်ရိှေသာ်၊

ယာကုပ်သည် စိတ်နှလံုးေလျာ့၏။ သူတုိ့စကားကုိ မယံု နုိင်။ ၂၇ သူတုိ့သည်လည်း ေယာသပ်ေြပာသမǄေသာ စကားတုိ့ကုိ ြပန်ေြပာြက၏။ အဘယာကုပ်သည်

မိမိ စီးစရာဘုိ့ ေယာသပ်ေပးလုိက်ေသာ လှည်းတုိ့ကုိ ြမင် ေသာအခါ စိတ်နှလံုးအားြဖည့်ြပန်၏။ ၂၈ဣသေရလကလည်း၊ တန်ေတာ့။ ငါ့သားေယာသပ်

အသက်ရှင်ေသး၏။ ငါမေသမီှ သူကုိ့သွား၍ ြကည့်မည်ဟုဆုိ၏။

၄၆ ထုိအခါ ဣသေရလသည် မိမိဥစစာရိှသမǄနှင့်တကွ ခရီးသွား၍ ေဗရေရှဘအရပ်သုိ့ ေရာက်လǄင်၊ မိမိ အဘဣဇာက်၏ ဘုရားသခင်အား

ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းကုိ Ǒပေလ၏။ ၂ ညဥ့်အခါ ဗျာဒိတ်ေတာ်အားြဖင့် ဘုရားသခင် က၊ ယာကုပ်၊ ယာကုပ် ဟုေခƝေတာ်မူလǄင်၊ ယာကုပ်က

အကǀန်ု ပ်ရိှပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၃ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ငါသည် ဘုရားသခင် ြဖစ်၏။ သင့်အဘ၏ ဘုရားသခင်ြဖစ်၏။ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့

သွားရမည်အခွင့်ကုိ မစုိးရိမ်နှင့်။ ငါသည် ထုိြပည်၌ သင့်ကုိ လူမျိုးǊကီးြဖစ်ေစမည်။ ၄ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ သင်နှင့်အတူ ငါသွားမည်။ တဖန် ငါေဆာင်ခ့ဲဦး မည်။

ေယာသပ်သည် မိမိလက်ကုိ သင်၏မျက်စိေပƝမှာ တင်ရလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅တဖန်ယာကုပ်သည် ေဗရေရှဘအရပ်မှထွက်၍၊ သူစီးစရာဘုိ့

ဖါေရာမင်းေပးလုိက်ေသာ လှည်းတုိ့ ြဖင့် ဣသေရလ၏သားတုိ့သည် အဘမှစ၍ မိန်းမများနှင့် သူငယ်များတုိ့ကုိ ေဆာင်လျက်၊ ၆ ခါနာနြ်ပည်၌ရေသာ

တိရစ ဆာန်များနှင့် ဥစစာများကုိလည်း ယူ၍ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ သွားြက၏။ ၇ယာကုပ်သည် ကုိယ်တုိင်မှစ၍သားသမီးေြမးတည်းဟူေသာအမျိုးအနွယ်အေပါင်းတုိ့ကုိ

အဲဂုတတ ုြပည် သုိ့ ေဆာင်သွားေလ၏။ ၈ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ေရာက်ေသာ ဣသေရလသားတုိ့၏အမည်ကား၊ ယာကုပ်နှင့် သူ၏သားများ။ သားဦးရုဗင်။ ၉

ရုဗင်သား။ ဟာနုတ်၊ ဖါလု၊ ေဟဇရံု၊ ကာမိ။ ၁၀ ရိှေမာင်သား။ ေယေမွလ၊ ယာမိန၊် ြသဟဒ်၊ ယာခိန၊် ေဇာဟာ၊ ခါနာန်အမျိုး မိန်းမ၏သား ေရှာလ။

၁၁ ေလဝိသား။ ေဂရရǨံ ၊ ေကာဟတ်၊ ေမရာရိ။ ၁၂ ယုဒသား။ ဧရ၊ ြသနန၊် ေရှလ၊ ဖါရက်၊ ဇာရ။ ထုိသူတုိ့တွင် ဧရနှင့်ြသနန်သည် ခါနာနြ်ပည်၌ ေသ

သတည်း။ ဖါရက်သား၊ ေဟဇရံုနှင့် ဟာမုလ။ ၁၃ဣသခါသား။ ေတာလ၊ ဖုဝါ၊ ေယာဘ၊ ရိှမရုန်။ ၁၄ ဇာဗုလုန်သား။ သရက်၊ ဧလုန၊် ယာေလလ။ ၁၅

ဤသူတုိ့ကား၊ ယာကုပ်မယားေလအာသည် ပါဒနာရံအရပ်၌ ဘွားေသာသားတည်း။ သမီးဒိနနှင့် တကွ၊ သားသမီးေပါင်းသံုးဆယ်သံုး။ ၁၆ ဂဒ်သား။ ဇိဖျန၊်

ဟဂဂိ ၊ ရǨ နိ၊ ဧေဇုန၊် ဧရီ၊ အေရာဒိ၊ အေရလိ။ ၁၇အာရှာသား။ ယိမန။ ဣရွာ၊ ဣရǞိ ၊ ေဗရိယ၊ နှမေစရတည်း။ ေဗရိယသား၊ ေဟဗာနှင့် မာလေချလ။ ၁၈

ဤသူတုိ့ကား၊ လာဗန်သည် သမီးေလးအာအား၊ လက်ဖဲွေ့သာ ယာကုပ်မယား ဇိလပဘွားေသာ သား တည်း။ ေပါင်းတဆယ်ေြခာက်။ ၁၉ယာကုပ်မယား

ရာေခလသား။ ေယာသပ်နှင့် ဗယင ာမိန်။ ၂၀ အဲဂုတတ ုြပည်၌ ြသနǏမိ ့၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေပါတိေဖရသမီးအာသနတ်တွင် ေယာသပ်နှင့်ရေသာ သား၊

မနာေရှနှင့်ဧဖရိမ်။ ၂၁ ဗယင ာမိန်သား။ ေဗလ၊ ေဗခါ၊ အာရှေဗလ၊ ေဂရ၊ ေနမန၊် ဧဟိ၊ ေရာရှ၊ မုပိမ်၊ ဟုပိမ်၊ အာရဒ။ ၂၂ဤသူတုိ့ကား၊ ယာကုပ်မယား

ရာေခလဘွားေသာသားတည်း။ ေပါင်းတဆယ်ေလး။ ၂၃ ဒန်သား။ ဟုရိှမ်။‐ ၂၄ နဿလိသား။ ယာေဗလ၊ ဂုနိ၊ ေယဇာ၊ ရိှလင်။ ၂၅ဤသူတုိက့ား၊ လာဗန်သည်

သမီးရာေခလအား လက်ဖဲွေ့သာ ယာကုပ်မယား ဗိလဟာဘွားေသာ သားတည်း။ ေပါင်းခုနစ်။ ၂၆ယာကုပ်ေခǀးမများကုိ မဆုိဘဲ၊ ယာကုပ်မှဆင်းသက်၍၊

သူနှင့်အတူ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့သွားေသာ လူေပါင်း ကား၊ ေြခာက်ဆယ်ေြခာက်ေယာက်တည်း။ ၂၇ အဲဂုတတ ုြပည်၌ ေယာသပ်ရနှင့်ေသာ သားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။
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သုိ့ ြဖစ်၍ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ေရာက်ေသာ ယာကုပ်၏အမျိုးသားအေပါင်းကား ခုနစ်ဆယ်တည်း။ ၂၈ ေယာသပ်ထံသုိ့ ေဂါရှင်ြပည်ကုိသွားေစြခင်းငှါ ယုဒကုိ

အရင်ေစလǞတ်Ǉပီးမှ ေဂါရှင်ြပည်သုိ့ေရာက်ြက၏။ ၂၉ ေယာသပ်သည် ရထားကုိြပင်၍ အဘဣသေရလကုိ ခရီးဦးǐကိǑပြခင်းငှါ ေဂါရှင်ြပည်သုိ့ သွား၍

အဘေရှသုိ့့ေရာက်ေသာ်၊ အဘ၏လည်ပင်းကုိ ဘက်လျက် ြကာြကာငုိေလ၏။ ၃၀ဣသေရလကလည်း၊ ယခုငါေသပါေစေသာ။ သင်၏မျက်နှာကုိ ငါြမင်ရǇပီ။

သင်သည် အသက်ရှင်ေသး ၏ဟု ေယာသပ်အား ဆုိေလ၏။ ၃၁ ေယာသပ်ကလည်း၊ ဖါေရာမင်းထံသုိ့ ကǀန်ု ပ် သွားဦးမည်။ ခါနာနြ်ပည်၌ေနေသာ

ကǀန်ေတာ်အစ်ကုိ များ၊ ကǀန်ေတာ်အဘ၏ အိမ်သားများတုိ့သည် ကǀန်ေတာ် ထံသုိ့ ေရာက်ြကပါǇပီ။ ၃၂ ထုိသူတုိ့သည် သုိးထိန်းြဖစ်ပါ၏။ သုိးနွားတုိ့ကုိ

ေမွးေသာသူြဖစ်ပါ၏။ သူတုိ့သုိးနွားမှစ၍ ရိှသမǄတုိ့ကုိ ေဆာင်ခ့ဲြကပါǇပီဟု ေလǄာက်မည်။ ၃၃ ေနာက်တခါ သင်တုိ့ကုိ ဖါေရာမင်းေခƝ၍သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့

လုပ်ေဆာင်တတ်သနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ဘုိးေဘးနှင့်တကွ၊ ငယ်ေသာ အရွယ်မှစ၍ ယခုတုိင်ေအာင် သုိးနွားတုိ့ကုိ

ေမွးေသာသူြဖစ်ြကပါ၏ဟု ေလǄာက်ရမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ေဂါရှင်ြပည်မှာ ေနေသာအခွင့်ကုိ ရြကလိမ့်မည်။ သုိး ထိန်းြဖစ်ေသာသူကုိ အဲဂုတတ ုလူတုိ့သည်

ရံွရှာတတ်ြက၏ ဟု အစ်ကုိများ အဘ၏အိမ်သားများတုိ့ကုိ ေြပာဆုိ၏။

၄၇ ထုိစကားအတုိင်း ေယာသပ်သည် ဖါေရာမင်း ထံသုိ့သွား၍၊ ကǀန်ေတာ်အဘနှင့်အစ်ကုိတုိ့သည် သုိးနွား၊ ဥစစရိှသမǄကုိ ေဆာင်လျက်

ခါနာနြ်ပည်ကေရာက်လာ၍၊ ေဂါရှင်ြပည်၌ရိှြကပါသည်ဟု ေလǄာက်သြဖင့်၊ ၂အစ်ကုိစုထဲက ေရွး၍ ငါးေယာက်တုိ့ကုိ အထံ ေတာ်သုိသွ့င်းေလ၏။ ၃

ဖာေရာမင်းကလည်း၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ လုပ်ေဆာင်ေလ့ရိှြကသနည်းဟုေမးလǄင်၊ သူတုိ့က၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန်တုိ့သည် ဘုိးေဘးနှင့်တကွ သုိးထိန်း

ြဖစ်ြကပါ၏ဟူ၍၎င်း၊ ၄ ခါနာနြ်ပည်၌ အလွန်အစာေခါင်းပါး၍ သုိးနွား ကျက်စားရာမရိှေသာေြကာင့်၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်တုိ့သည် ြပည်ေတာ်၌ တည်းခုိြခင်းငှါ

လာြကပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်တုိ့သည် ေဂါရှင်ြပည်၌ ေနရမည် အေြကာင်း အခွင့်ေပးေတာ်မူပါဟူ၍၎င်း ေလǄာက်ြက၏။ ၅ ဖါေရာမင်းကလည်း၊

သင်၏အဘနှင့်အစ်ကုိ တုိ့သည် သင့်ထံသုိ့ ေရာက်လာြကသည်ြဖစ်၍၊ ၆ အဲဂုတတ ြပည်သည် သင့်ေရှမှ့ာ ရိှ၏။ သင်၏ အဘနှင့် သင်၏အစ်ကုိတုိ့ကုိ

အေကာင်းဆံုးေသာ အရပ် ေဂါရှင်ြပည်၌ ေနရာချေလာ့။ သူတုိ့တွင် အစွမ်းသတတိ ရိှေသာသူအချိုတုိ့့ကုိ ေတွလ့Ǆင် ငါ၏သုိးနွားအုပ်အရာ၌ ခန့်ထားေလာ့ဟု

ေယာသပ်အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ေယာသပ်သည် အဘယာကုပ်ကုိ သွင်း၍ ဖါေရာမင်းေရှမှ့ာ ထားသြဖင့်၊ ယာကုပ်သည် ဖါေရာမင်း ကုိ ေကာင်းǊကီးေပး၏။ ၈

ဖါေရာမင်းက၊ သင်သည် အသက်အဘယ်မǄ ေလာက်ရိှǇပီနည်းဟု ယာကုပ်အား ေမးလǄင်၊ ၉ကǀန်ေတာ်သည် ဧည့်သည်အာဂန တုြဖစ်၍ လွန် ေသာ အသက်သည်

အနှစ်တရာသံုးဆယ်ရိှပါǇပီ။ ကǀန်ေတာ်အသက်ရှင်ေသာ နှစ်ေပါင်းနည်း၍ဆုိးပါ၏။ ဧည့်သည် အာဂန တုြဖစ်ေသာ ဘုိးေဘးတုိ့၏ အသက်တန်း ကုိ မမီှပါဟု

ေလǄာက်ဆုိǇပီးလǄင်၊ ၁၀ ဖါေရာမင်းကုိ ေကာင်းǊကီးေပး၍ အထံေတာ်က ထွက်သွားေလ၏။ ၁၁ ဖါေရာမင်းအမိန့်ေတာ်ရိှသည့်အတုိင်း၊ ေယာသပ် သည်

အဘနှင့် အစ်ကုိတုိ့ကုိ ေနရာချ၍ အဲဂုတတ ုြပည်၌ အေကာင်းဆံုးေသာအရပ် ရာမသက်ေြမကုိအပုိင်ေပး၏။ ၁၂အဘနှင့် အစ်ကုိများ၊ အဘ၏အိမ်သားရိှသမǄ

တုိ့ကုိ အနည်းအများအလုိက် ေကǀးေမွး၏။ ၁၃ အလွန်အစာေခါင်းပါး၍ တြပည်လံုးစားစရာ မရိှေသာေြကာင့်၊ အဲဂုတတ ုြပည်နှင့် ခါနာနြ်ပည်သည်

အားေလျာ့ေလ၏။ ၁၄ ြပည်သားဝယ်ေသာ စပါးအဘုိး၊ အဲဂုတတ ုြပည်၊ ခါနာနြ်ပည်၌ ေတွသ့မǄေသာ ေငွကုိေယာသပ်စုသိမ်း၍ နန်းေတာ်သုိ့ သွင်းထားေလ၏။

၁၅ အဲဂုတတ ုြပည်၊ ခါနာနြ်ပည်၌ ေငွကုန်ေသာအခါ၊ အဲဂုတတ ုလူအေပါင်းတုိ့သည် ေယာသပ်ထံသုိ့လာ၍ စား စရာဘုိ့ ေပးသနားေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည်

ေငွကုန်ေသာ်လည်း ေရှေ့တာ်၌အဘယ်ေြကာင့် ေသရပါအ့ံနည်းဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၁၆ ေယာသပ်က၊ ေငွကုန်လǄင် တိရစ ဆာန်များကုိ ေပးြက။ တိရစ ဆာန်အတွက်

စပါးကုိေပးမည်ဟုဆုိသည် အတုိင်း၊ ၁၇ သူတုိ့သည် တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိယူခ့ဲ၍၊ ေယာသပ် သည် ြမင်း၊ သုိး၊ နွား၊ ြမည်းတုိ့အတွက် စပါးကုိေပးသြဖင့် ထုိနှစ်တွင်

တိရစ ဆာန်ရိှသမǄတုိ့အတွက် ြပည်သားများကုိ ေကǀးေမွး၏။ ၁၈ ထုိနှစ်ကုနǇ်ပီးမှ ဒုတိယနှစ်တွင်လာြကလǄင်၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့ ေငွကုန်ေြကာင်းကုိ သခင်ေရှမှ့ာ

မထိမ်ဝှက်ပါ။ ကǀန်ေတာ်တုိ့ တိရစ ဆာန်များကုိလည်း သခင် ရပါǇပီ။ သခင်ေရှမှ့ာ ကǀန်ေတာ်တုိ့ကုိယ်နှင့် ေြမမှတပါး အဘယ်အရာမǄ မကျန်ပါ။ ၁၉ ေရှေ့တာ်၌

အဘယ်ေြကာင့်ေသ၍ ြပည်ေတာ် ပျက်ရပါအ့ံနည်း။ အစာကုိ ေပး၍ကǀန်ေတာ်တုိ့နှင့် ကǀန်ေတာ်တုိ့ေြမကုိ ဝယ်ပါ။ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ေြမနှင့် တကွ

ဖါေရာဘုရင်၏ ကǀန်ခံပါမည်။ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် မေသ၊ အသက်ရှင်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ြပည်ေတာ်သည် လူမဆိတ်ညံေစြခင်းငှါ၎င်း၊ မျိုးေစ့ကုိ ေပးပါဟု

ေလǄာက်ြက ေသာ်၊ ၂၀ ေယာသပ်သည် အဲဂုတတ ုေြမရိှသမǄကုိ ဖါေရာ မင်းမဘုိ့ဝယ်ေလ၏။ အစာေခါင်းပါး၍ အဲဂုတတ ုလူတုိ့သည် မတတ်နုိင်ေသာေြကာင့်၊

အသီးအသီးပုိင်ေသာ ေြမအကွက်တုိ့ကုိ ေရာင်းြကသြဖင့် ေြမသည် ဘĭာေတာ် ြဖစ်ေလ၏။ ၂၁ လူတုိကုိ့ကား၊ အဲဂုတတ ုြပည် တစွန်းမှသည် တစွန်းတုိင်ေအာင်

Ǐမိ ့တုိ့သုိ့ေြပာင်းေစ၏။ ၂၂ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ ပုိင်ေသာေြမကုိကားမဝယ်။ သူတုိသ့ည် ဖါေရာမင်းေကǀးေမွးသည်အတုိင်း ေကǀးေမွး ေသာ အစာကုိစားရြက၏။

ထုိေြကာင့် မိမိတုိ့ေြမကုိ မေရာင်းရြက။ ၂၃ ေယာသပ်ကလည်း၊ သင်တုိ့နှင့် သင်တုိ့ေြမကုိ ဖါေရာမင်းဘုိ့ ယေနင့ါဝယ်Ǉပီ။ မျိုးေစ့ကုိ ယူ၍လယ်လုပ်ြကေလာ့။ ၂၄

အသီးအနံှကုိရေသာအခါ၊ ငါးဘုိတွ့င်တဘုိ့ကုိ ဖါေရာမင်းအား ဆက်ရြကမည်။ ေလးဘုိကုိ့ကား သင်တုိ့ ယူ၍ ေနာက်တဖန်မျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲြကေလာ့။ သင်တုိ့စား၍

အိမ်သားများ၊ သူငယ်များတုိ့ကုိ ေကǀးြကေလာ့ဟု ြပည်သားတုိ့အား ဆုိ၏။ ၂၅ သူတုိ့ကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ကǀန်ေတာ်တုိ့ အသက်ကုိ ကယ်ပါǇပီ။

သနားေသာ စိတ်နှင့်ြကည့်ရǨေတာ် မူပါ။ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ဖာေရာဘုရင်၏ကǀန်ခံရပါမည် ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၂၆ ထုိေြကာင့် ဖါေရာမင်းမပုိင်ေသာ ယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်တုိ့ ေြမကုိထား၍၊ ဖါေရာမင်းသည် ငါးဘုိ့တွင် တဘုိ့ကုိပုိင်ေတာ်မူေစဟု ယေနတုိ့င်ေအာင် အဲဂုတတ ုြပည်၌တည်ေသာ ဓမမသတ်ကုိ ေယာသပ်စီရင်၍ ထား

သတည်း။ ၂၇ဣသေရလသားတုိ့သည်၊ အဲဂုတတ ုြပည် ေဂါရှင် အရပ်၌ေနသြဖင့်၊ ဥစစာရတတ်၍ တုိးပွါးများြပားြက၏။ ၂၈ယာကုပ်သည် အဲဂုတတ ုြပည်၌

ဆယ်ခုနစ်နှစ် အသက်ရှင်၍ အသက်နှစ်ေပါင်း တရာေလးဆယ်ခုနစ် နှစ်ရိှသတည်း။ ၂၉ဣသေရလသည် ေသရေသာအချိန်နီးေသာ်၊ သားေယာသပ်ကုိ

ေခƝ၍ ငါ့ကုိသနားလǄင် သင်၏ လက်ကုိ ငါ့ေပါင်ေအာက်၌ ထားပါေလာ့။ ကရုဏာသစစာ နှင့်အညီ ငါ၌Ǒပပါ။ အဲဂုတတ ုြပည်၌ ငါ့ကုိမသǏဂငဟ်ပါနှင့်။ ၃၀

ငါသည်ဘုိးေဘးနှင့်အတူ အိပ်ချင်ပါ၏။ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ငါ့ကုိ ေဆာင်သွား၍ သူတုိ့သခငျုင်း၌ သǏဂငဟ် ရမည်ဟုဆုိ၏။ ေယာသပ်ကလည်း၊ အဘဆုိသည် အတုိင်း

အကǀန်ု ပ်Ǒပပါမည်ဟု ဝန်ခံေလ၏။ ၃၁ ငါ့အားကျိန်ဆုိြခင်းကုိ Ǒပပါဟု ဆုိြပန်လǄင်၊ ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ Ǒပ၏။ ဣသေရလသည်လည်း ခုတင် ေခါင်းရင်းေပƝမှာ

ကုိးကွယ်ေလ၏။

၄၈ ေနာက်တဖန်ေယာသပ်သည် အဘနာေြကာင်းကုိ ြကားသြဖင့်၊ သားနှစ်ေယာက် မနာေရှနှင့်ဧဖရိမ်ကုိ ယူ၍သွား၏။ ၂ သားေယာသပ်လာေြကာင်းကုိ

ယာကုပ်သည် ြကားလǄင်၊ အားထုတ်၍ ခုတင်ေပƝမှာထုိင်၏။ ၃ ထုိအခါ ယာကုပ်က၊ အနန တတန်ခုိးရှင် ဘုရား သခင်သည်၊ ခါနာနြ်ပည် လုဇǏမိ ့၌
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ငါ့အားထင်ရှား၍ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူလျက်၊ ၄ ငါသည်သင့်ကုိ တုိးပွါးများြပားေစမည်။ သင့်ကုိ များစွာေသာ လူြဖစ်ေစမည်။ သင်၏အမျိုးအနွယ်သည်

သင့်ေနာက်မှ ဤြပည်ကုိ အစဥ်အǇမဲပုိင်ေစြခင်းငှါ ငါေပး မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅သင်ေနေသာ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ငါမေရာက်မီှ၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌ သင်ရနှင့်ေသာ

သားနှစ်ေယာက်၊ ဧဖရိမ် နှင့် မနာေရှတုိ့သည် ငါ့သားြဖစ်ရမည်။ ရုဗင်နှင့်ရိှေမာင် က့ဲသုိ့ ငါ့သားြဖစ်ရမည်။ ၆ ေနာက်မှသင်ရေသာ သားတုိ့သည်

သင်၏သား ြဖစ်၍ မိမိအေမွခံရာတွင် မိမိအစ်ကုိတုိ့အမည်ြဖင့် သမုတ် ရြကမည်။ ၇ ငါသည်ပါဒနာရံအရပ်မှ လာသည်ကာလ၊ ခါနာနြ်ပည်၌ ခရီးသွား၍၊

ဧဖရတ်Ǐမိ ့နှင့်နီးေသာအခါ၊ သင့်အမိရာေခလသည် ငါ့အနားမှာ ေသရှာ၏။ ေသ ေသာအရပ် ဗက်လင်အမည်ရိှေသာ ဧဖရတ်Ǐမိ ့သုိ့ သွား ေသာလမ်း၌

သǏဂငဟ်ေလသည်ဟု ေယာသပ်အားဆုိ၏။ ၈တဖန်ဣသေရလသည် ေယာသပ်၏သားတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ၍၊ ဤသူတုိ့ကား အဘယ်သူနည်းေမးလǄင်၊ ၉

ေယာသပ်က၊ဤြပည်၌ အကǀန်ု ပ်အား ဘုရား သခင် ေပးသနားေတာ်မူေသာ အကǀန်ု ပ်၏ သားြဖစ်ပါ သည်ဟု အဘအားဆုိေသာ်၊ အဘက၊ ငါ့ထံသုိ့ လာပါေစ

ေလာ့။ သူတုိ့ကုိ ငါေကာင်းǊကီးေပးမည်ဟု ဆုိ၏။ ၁၀ဣသေရလသည် အသက်Ǌကီး၍ မျက်စိမǨန် သြဖင့်၊ မြမင်နုိင်ေသာေြကာင့်၊ သားတုိ့ကုိ အနီးသုိ့

ချဥ်းကပ်ေစ၍ ပုိက်ဘက်နမ်းရǨ ပ်ေလ၏။ ၁၁ ဣသေရလကလည်း၊ ငါသည် သင်၏မျက်နှာကုိ ြမင်ရမည်ဟု ငါမထင်။ ယခုတွင်သင်၏သားတုိ့ကုိပင်

ဘုရားသခင်ြပေတာ်မူǇပီဟု ေယာသပ်အား ဆုိ၏။ ၁၂ ေယာသပ်သည်လည်း၊ သားတုိ့ကုိ အဘ၏ဒူး ြကားမှ ထုတ်၍ အဘေရှ ့၌ဦးညǞတ်ချေစ၏။ ၁၃

တဖန်ေယာသပ်သည် သားတုိ့ကုိယူ၍ ဧဖရိမ်ကုိလက်ျာလက်နှင့် ကုိင်လျက်၊ဣသေရလလက်ဝဲလက်သုိ၎့င်း၊ မနာေရှကုိလက်ဝဲလက်နှင့် ကုိင်လျက်၊ဣသေရလ

လက်ျာလက်သုိ၎့င်း ချဥ်းကပ်ေစ၏။ ၁၄ မနာေရှသည်သားဦးြဖစ်ေသာ်လည်း၊ဣသေရလသည် မိမိလက်တုိ့ကုိဆန့်၍လိမမာစွာ ပ့ဲြပင်လျက်၊အသက်ငယ်ေသာသူ

ဧဖရိမ်၏ေခါင်းေပƝမှာ လက်ျာ လက်ကုိ တင်ǇပီးလǄင်၊ လက်ဝဲလက်ကုိ မနာေရှ၏ ေခါင်း ေပƝမှာ တင်၏။ ၁၅ ေယာသပ်ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးလျက်၊

ငါ့အဘအာြဗဟံနှင့်ဣဇာက်ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင်၊ ငါ့ကုိ တသက်လံုး ယေနတုိ့င်ေအာင် ေကǀးေမွးေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်တည်းဟူေသာ၊ ၁၆

ငါ့ကုိခပ်သိမ်းေသာ ေဘးဒဏ်အထဲကကယ် နǨတ်ေတာ်မူေသာ ေကာင်းကင်တမန်သည်၊ဤသူငယ် တုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ သူတုိ့ကုိ

ငါ့အမည်ြဖင့်၎င်း၊ ငါ့အဘအာြဗဟံနှင့် ဣဇာက်၏အမည် ြဖင့်၎င်း၊ ထပ်၍မှည့်ပါေစေသာ။ သူတုိ့သည် ေြမǊကီးေပƝ မှာ အလွန်တုိး ပွါးများြပားပါေစေသာဟု

Ǘမက်ဆုိ၏။ ၁၇အဘသည်လက်ျာလက်ကုိ ဧဖရိမ်၏ေခါင်းေပƝမှာ တင်သည်ကုိ ေယာသပ်ြမင်လǄင်၊ အားမရ သည်ြဖစ်၍၊ ၁၈ မဟုတ်ပါအဘ။ ဤသူသည်

သားဦးြဖစ်ပါ၏။ သူ၏ေခါင်းေပƝမှာ လက်ျာလက်ကုိတင်ပါဟု ဆုိလျက် အဘ၏ လက်ကုိဧဖရိမ်ေခါင်းေပƝက မနာေရှေခါင်းေပƝ သုိ့ ေြပာင်းြခင်းငှါ

ချီေလ၏။ ၁၉အဘသည်ြငင်း၍၊ ငါသိ၏ငါသား၊ ငါသိ၏။ သူသည် Ǌကီးစွာေသာ လူစုြဖစ်လိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သူ့ ညီသည် သူထ့က်သာ၍ Ǌကီးသြဖင့်၊

သူ၏ အမျိုး အနǞယ်သည် များစွာေသာ လူအစုစုြဖစ်လိမ့်မည်ဟု ဆုိ၏။ ၂၀ တဖန်ဘုရားသခင်သည် သင့်ကုိ ဧဖရိမ်က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ မနာေရှက့ဲသုိ့၎င်း

ြဖစ်ေစေတာ်မူပါေစေသာဟူ၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ သည်သင်အားြဖင့် ေကာင်းǊကီးေပးြကလိမ့်မည်ဟု တုိေန့၌သူတုိ့ကုိေကာင်းǊကီးေပးေလ၏။

ထုိသုိ့မနာေရှေရှမှ့ာ ဧဖရိမ်ကုိေနရာချသတည်း။ ၂၁ဣသေရလကလည်း၊ ငါေသေတာ့မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့ဘက်၌ရိှ၍၊ သင်တုိ့ကုိ

ဘုိးေဘးေနရာ ြပည်သုိ့ တဖန် ေဆာင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၂ ထုိမှတပါး သင်၏အစ်ကုိတုိ့အားေပးသည်ထက် သင့်အားသာ၍ ေပးေသာအရာဟူမူကား၊ ငါ့ထား၊

ငါ့ ေလးြဖင့် အာေမာရိအမျိုးသားလက်မှ နǨတ်ယူေသာအရာ ကုိ သင့်အား ငါေပးသည်ဟု ေယာသပ်ကုိ ေြပာဆုိ၏။

၄၉ ထုိေရာအခါ၊ ယာကုပ်သည် မိမိသားတုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ သင်တုိ့သည် စည်းေဝးြကေလာ့။ ေနာင်ကာလ အခါ၊ သင်တုိ့ ၌ ြဖစ်လတ့ံေသာ အမǨအရာများကုိ

ငါေဟာေြပာမည်။ ၂ ယာကုပ်၏သားတုိ၊့ စည်းေဝး၍ ြကားြကေလာ့။ အဘဣသေရလ၏စကားကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ၃ အုိရုဗင်၊

သင်သည် ငါ့သားဦး၊ငါ့အစွမ်းသတတိ၊ ငါခွန်အား အစအဦး၊ ဘုန်းအထွဋ်၊ တန်ခုိး အထွဋ်ြဖစ်၏။ ၄ သုိ့ေသာ်လည်း ေရက့ဲသုိ့ ပွက်ထေသာ သေဘာ

ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ထူးြမတ်ြခင်းသုိ့ မေရာက်ရ။ အေြကာင်း မူကား၊ သင်သည် အဘ၏အိပ်ရာကုိ တက်၍ ညစ်ညူး ေစ၏။ ငါ့ခုတင်ထက်သုိ့ဘက်ေလǇပီတကား။

၅ ရိှေမာင်နှင့်ေလဝိသည် ညီအစ်ကုိြဖစ်၏။ အဓမမအမǨကုိ ြကံသည်အတုိင်း ǇပီးစီးြကǇပီ။ ၆ ငါ့ဝိညာဥ်သည် သူတုိ့လǄိုဝှ့က်ြခင်း အမǨထဲသုိ့မဝင်ရ။

ငါ့ဘုန်းသည် သူတုိ့စည်းေဝးရာနှင့် အသင်းမဖဲွရ့။ သူတုိ့သည် အမျက်ထွက်၍ လူအသက်ကုိ သတ်ြကǇပီ။ ကုိယ်အလုိသုိ့လုိက်၍ Ǐမိ ့ကုိǏဖိဖျက်ြကǇပီ။

၇ သူတုိ့ ြပင်းစွာ ထွက်ေသာအမျက်၊ ြကမ်းတမ်းစွာေသာ ေဒါသသည် ကျိနြ်ခင်းကုိ ခံပါေစေသာ။ ယာကုပ် အမျိုး၊ ဣသေရလအနွယ်သားတုိ့တွင်

သူတုိ့ကုိ ငါကဲွြပား ပန့်လွင့်ေစမည်။ ၈ အုိယုဒ၊ သင်သည်ညီအစ်ကုိတုိ့ ချီးမွမ်းရေသာ သူြဖစ်၏။ သင်၏လက်သည် သင်၏ရန်သူလည်ပင်းေပƝ

မှာ ရိှလိမ့်မည်။ အဘ၏သားတုိ့သည် သင့်ေရှမှ့ာ ဦးညǞတ်ချြကလိမ့်မည်။ ၉ ယုဒသည် ြခေသင့ပျို ြဖစ်၏။ ငါ့သား၊ သင်သည် ဘမ်းယူကုိက်စားရာမှ

တက်လာတက်၏။ ဝပ်လျက် ေန၏။ ြခေသင့ က့ဲသုိ့၎င်း၊ ြခေသင့မက့ဲသုိ့၎င်း ဝပ်တွားတတ် ၏။ အဘယ်သူ နǨိးေဆာ်ဝ့ံမည်နည်း။ ၁၀ ရိှေလာ မေရာက်မီှတုိင်ေအာင်၊

ရာဇလံှတံသည် ယုဒထံမှ၎င်း၊ မင်းအာဏာသည် သူ၏အမျိုး အနွယ်ထံမှ၎င်း မေရွရ့။ ရိှေလာ၌ လူမျိုးတုိ့သည် ဆည်းကပ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၁ မိမိြမည်းကုိ

စပျစ်နွယ်ပင်၌၎င်း၊ ြမည်းကေလးကုိ အြမတ်ဆံုးေသာ စပျစ်နǞယ်ပင်၌၎င်း ချည်ေနှာင်၍၊ မိမိအဝတ်ပုဆုိးများကုိ စပျစ်သီးအေသွး တည်းဟူေသာ စပျစ်ရည်ြဖင့်

ေလǄာ်လိမ့်မည်။ ၁၂ သူ၏မျက်စိသည် စပျစ်ရည်နှင့် နီလိမ့်မည်။ သွားသည်လည်း နုိနှ့င့်ြဖူလိမ့်မည်။ ၁၃ ဇာဗုလန်သည် ကမ်းနားမှာ ေန၍၊ သေဘင ာဆိပ်

ြဖစ်လိမ့်မည်။ သူ၏နယ်သည် ဇိဒုနǏ်မိ ့တုိင်ေအာင် ကျယ်ဝန်းလိမ့်မည်။ ၁၄ ဣသခါသည် ေတာင်ြကားမှာ ဝပ်လျက် အားǊကီးေသာြမည်းြဖစ်၏။ ၁၅

Ǉငိမ်ဝပ်ရာအရပ်ေကာင်း၍ ေြမသာယာသည်ကုိ ြမင်သြဖင့်၊ မိမိပခံုးေပƝမှာ ထမ်းပုိးကုိ တင်ထမ်း၍၊ အခွန်ေပးေသာ ကǀနြ်ဖစ်ေလ၏။ ၁၆ ဒန်သည်

ဣသေရလအနǞယ် တစံုတပါးက့ဲသုိ၊့ မိမိလူတုိ့ကုိ စီရင်လိမ့်မည်။ ၁၇ ဒန်သည် လမ်း၌ေနေသာ ေǗမြဖစ်လိမ့်မည်။ ြမင်းစီးေသာသူကုိ ေနာက်သုိ့ လဲေစြခင်းငှါ

လမ်းြကားမှာ ေန၍၊ ြမင်းေြခကုိ ကုိက်တတ်ေသာ ေǗမဆုိးြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၈ အုိထာဝရဘုရား၊ ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ အကǀန်ု ပ်ေြမာ်လင့်လျက်ေနပါǇပီ။

၁၉ ဂဒ်မူကား၊ စစ်သူရဲတုိသည် သူတုိ့တုိက်ြက၍၊ သူသည် ြပန်တုိက်လိမ့်မည်။ ၂၀ အာရှာ၌ြဖစ်ေသာ အစာသည် အရသာနှင့် ြပည့်စံု၍၊ မင်း၏

ခဲဘွယ်စားဘွယ်တုိ့ကုိ ထုတ်ေပးလိမ့် မည်။ ၂၁ နဿလိသည် လှေသာအခက်အလက်နှင့် ြပည့်စံု၍၊ ကျယ်ဝန်းေသာ သပိတ်ပင်ြဖစ်၏။ ၂၂ ေယာသပ်သည်

သန်ေသာပျိုးပင်၊ ေရတွင်းနားမှာ သန်ေသာ ပျိုးပင်ြဖစ်၏။ အခက်အလက်တုိ့သည် အုတ်ရုိးေပƝမှာ ေကျာ်သွားြက၏။ ၂၃ ေလးသမားတုိ့သည် သူကုိ့

အǏငိးထား၍၊ အလွန်ညှဥ်းဆဲပစ်ခတ်ြက၏။ ၂၄ သုိ့ေသာ်လည်း သူ၏ေလးသည် အားမေလျာ့။ သူကုိင်ေသာ လက်နက်တုိ့သည်၊ ယာကုပ်အမျိုး၌

တန်ခုိး Ǌကီးေသာ ဘုရား၏လက်ြဖင့်၎င်း၊ သုိးထိန်းတည်းဟူေသာ ဣသေရလအမျိုး၏ေကျာက်ြဖင့်၎င်း၊ ၂၅သင့်ကုိမစေတာ်မူေသာ သင့်အဘ၏ ဘုရား
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သခင်အားြဖင့်၎င်း၊ သင့်ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူေသာ အနန တတန်ခုိးရှင်အားြဖင့်၎င်း ခုိင်မာလျက်ရိှ၏။ ထုိဘုရားသည် အထက်မုိဃ်းေကာင်းကင်၏ မဂငလာ၊

ေအာက် နက်နဲေသာအရပ်၏မဂငလာ၊ သားြမတ်နှင့်ဆုိင်ေသာမဂငလာ၊ ဝမ်းနှင့်ဆုိင်ေသာမဂငလာတုိ့ ြဖင့် သင့်ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ ၂၆

သင်၏အဘေပးေသာ ေကာင်းǊကီးမဂငလာသည်၊ထာဝရေတာင်တုိ့ ၌ြဖစ်ေသာ ေကာင်းǊကီးမဂငလာ၊ ထာဝရကုန်းတုိ့ ၌ နှစ်သက်ဘွယ်ေသာအရာတုိ့ထက်

သာ၍ ြမတ်၏။ ထုိမဂငလာသည် ေယာသပ်ေခါင်းေပƝ၊ မိမိအစ်ကုိတုိ့တွင် အǊကီးအကဲြဖစ်ေသာသူ၏ ေခါင်းထိပ်ေပƝမှာ သက်ေရာက်ပါေစေသာ။

၂၇ ဗယင ာမိန်သည် လုယူကုိက်စားတတ်ေသာ ေတာေခွးြဖစ်လိမ့်မည်။ ဘမ်းရေသာ အရာကုိနံနက်အချိန်၌ ကုိက်စား၍၊ လုယူေသာအရာကုိလည်း

ညအချိန်၌ ေဝဖန်လိမ့်မည်ဟုǗမက်ဆုိ၏။ ၂၈ဤသူတုိ့ကား၊ ဣသေရလအမျိုး ဆယ်နှစ်မျိုး ြဖစ်၏။ ဤစကားသည်လည်း သူတုိ့အဘǗမက်ဆုိ၍၊ သူတုိ့

အသီးသီးခံရေသာ မဂငလာရိှသည်အတုိင်း၊ ေကာင်းǊကီး ေပးေသာ စကားေပတည်း။ ၂၉တဖန်တံု၊ ငါ့လူမျိုးစည်းေဝးရာသုိ့ ငါသွားရမည်။ ဟိတတ ိအမျိုးသား၊

ဧဖရှန်၏လယ်ြပင်တွင်ရိှေသာ ေြမတွင်း၌၊ ငါ့အဘတုိ့နှင့်အတူ ငါ့ကုိ သǏဂငဟ်ြကပါ။ ၃၀ ခါနာနြ်ပည် မံေရǏမိ ့ေရှမှ့ာ၊ မေပပလ လယ်ြပင်၌ရိှေသာ ထုိေြမတွင်းကုိ၊

အာြဗဟံသည် ကုိယ်ပုိင်ေသာ သခငျုင်းဘုိ့ လယ်ြပင်နှင့်တကွ ဟိတတ ိအမျိုးသားဧဖရုန်၌ ဝယ်ေလǇပီ။ ၃၁ ထုိေြမတွင်း၌ အာြဗဟံနှင့် မယားစာရာကုိ သǏဂငဟ်ြကǇပီ။

ဣဇာက်နှင့် မယားေရဗကကကုိလည်း သǏဂငဟ်ြကǇပီ။ ေလအာကုိလည်း ငါသǏဂငဟ်Ǉပီ။ ၃၂ ထုိေြမတွင်းရိှေသာ ထုိလယ်ြပင်ကုိ၊ ေဟသအမျိုးသားေရှမှ့ာ

ဝယ်သတည်းဟု မှာထား၏။ ၃၃ ထုိသုိ့ယာကုပ်သည် မိမိသားတုိ့ကုိ အကုန်အစင် မာထားǇပီးလǄင်၊ မိမိေြခတုိကုိ့ ခုတင်ေပƝမှာ ရုပ်သိမ်း သြဖင့်၊ အသက်ချုပ်၍

မိမိလူမျိုးစည်းေဝးရာသုိ့ ေရာက်ေလ၏။

၅၀ ထုိအခါ ေယာသပ်သည် အဘ၏မျက်နှာေပƝမှာ ငံု့ ၍၊ ငုိလျက် နမ်းလျက်ေန၏။ ၂အဘ၏အေလာင်းကုိ နံသ့ာမျိုးနှင့် ြပင်ဆင်ေစြခင်းငှါ၊ မိမိကǀန်

ေဆးသမားတုိ့ကုိ အမိန့်ရိှ၍၊ သူတုိ့သည် နံသ့ာမျိုးနှင့် ြပင်ဆင်ြက၏။ ၃ နံသ့ာမျိုးနှင့်ြပင်ဆင်ေသာ အေလာင်းကုိ၊ ထံုးစံရိှသည်အတုိင်း ထား၍၊

အရက်ေလးဆယ်လွန်လǄင်၊ အဲဂုတတ ုလူတုိသ့ည် ယာကုပ်ေြကာင့်၊ အရက်ခုနစ်ဆယ် ပတ်လံုး ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်းကုိǑပြက၏။ ၄ ငုိေǙကးြမည်တမ်းေသာေနရ့က်

လွန်ေသာအခါ၊ ေယာသပ်သည် နန်းေတာ်သား အချိုတုိ့့ကုိေခƝ၍၊ သင် တုိ့သည် ကǀန်ု ပ်ကုိေစတနာစိတ်ရိှလǄင်၊ ဖာေရာဘုရင် ထံေတာ်သုိ့သွား၍၊ ၅

ကǀန်ေတာ်အဘက၊ ငါေသေတာ့မည်။ ခါနာနြ်ပည်၌ ကုိယ်ဘုိ့ငါတူးဘူးေသာ သခငျုင်းတွင်း၌၊ ငါ့ကုိ သǏဂငဟ် ရမည်ဟူ၍ ကǀန်ေတာ်ကုိ ကျိန်ဆုိေစပါǇပီ။

ထုိေြကာင့် ကǀန်ေတာ်သွား၍၊ အဘကုိ သǏဂငဟ်Ǉပီးမှ ြပန်လာပါမည် အေြကာင်းကုိ အသနားေတာ်ခံပါသည်ဟု နားေတာ် ေလǄာက်ြကပါေလာ့ဟုဆုိ၏။ ၆

ဖာေရာမင်းကလည်း၊ သင်၏အဘကျိန်ဆုိေစသည်အတုိင်း သွား၍၊ သǏဂငဟ်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ေယာသပ်သည် အဘကုိသǏဂငဟ်ြခင်းငှါ ထွက်သွား၍၊

ဖာေရာမင်း၏ ကǀန်များတည်းဟူေသာ နန်းေတာ် အရာရိှ၊ အဲဂုတတ ုြပည်အရာရိှအေပါင်းတုိ့နှင့်၊ ၈ ေယာသပ်အိမ်သား၊ အစ်ကုိတုိ့ အိမ်သား၊ အဘအိမ်သားရိှသမǄ

တုိ့သည်လုိက်ြက၏။ သူငယ်တုိ့နှင့် သုိးနွားများကုိသာ၊ ေဂါရှင်ြပည်၌ ကျန်ရစ်ေစြက၏။ ၉ ထုိသုိ့လǄင် ရထားများ၊ ြမင်းစီးသူရဲများတည်းဟူေသာ

အလွန်များစွာေသာ အလံုးအရင်းတုိ့သည် ေယာသပ်နှင့်တကွ လုိက်သွားြက၏။ ၁၀ ေယာ်ဒနြ်မစ်နားမှာ အာတဒ်ေကာက်နယ် တလင်းသုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊

အလွနǊ်ကီးစွာေသာ ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်းကုိ Ǒပြကြပန်၏။ ေယာသပ်သည် မိမိအဘေြကာင့် ခုနစ်ရက်ပတ်လံုးငုိေǙကးြမည် တမ်းြခင်း ကုိǑပေလ၏။

၁၁ ထုိသုိ့အာတဒ်ေကာက်နယ်တလင်း၌ Ǒပေသာ ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်းကုိ၊ ထုိြပည်သား ခါနာန်လူတုိ့သည် ြမင်လǄင်၊ အဲဂုတတ ုလူတုိ့သည် ြပင်းစွာ

ငုိေǙကးြမည်တမ်း ပါသည်တကားဟုဆုိြက၏။ ထုိေြကာင့် ေယာ်ဒနြ်မစ်နား မှာရိှေသာ ထုိအရပ်ကုိ၊ အေဗလမိဇရိမ်ဟူ၍ သမုတ်ြကသတည်း။ ၁၂

ယာကုပ်သားတုိ့သည်၊ အဘမှာထားသည် အတုိင်း Ǒပြက၏။ ၁၃ ခါနာနြ်ပည်သုိ့ ေဆာင်သွား၍၊ အာြဗဟံသည် ကုိယ်ပုိင်ေသာသခငျုင်းဘုိ၊့ ဟိတတ ိအမျိုးသား

ဧဖရုန်၌ ဝယ်ေသာ မံေရǏမိ ့ေရှ ့၊ မေပပလလယ်ြပင်တွင်ရိှေသာ ေြမတွင်း၌ သǏဂငဟ်ြက၏။ ၁၄ ေယာသပ်သည် အဘကုိသǏဂငဟ်ǇပီးလǄင်၊ အစ်ကုိများမှစ၍

မသာလုိက်လာေသာသူအေပါင်းတုိ့နှင့် တကွ၊ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ြပန်ေလ၏။ ၁၅ ေယာသပ်အစ်ကုိတုိ့သည် အဘေသသည်ကုိ သိြမင်လǄင်၊ ငါတုိ့ကုိ

ေယာသပ်သည် အǏငိးထားေကာင်း ထားလိမ့်မည်။ ငါတုိ့သည် အထက်က သူကုိ့ ညှဥ်းဆဲေသာေြကာင့်၊ ငါတုိ့အား ဧကန်အမှနြ်ပန်၍ ညှဥ်းဆဲ လိမ့်မည်ဟု

စုိးရိမ်လျက်၊ ၁၆ သူထံ့သုိ့တမန်ကုိေစလǞတ်၍၊ ကုိယ်ေတာ် အစ်ကုိတုိ့သည် မေကာင်းေသာအမǨကုိ ကုိယ်ေတာ်အား Ǒပမိ၍၊ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ြပစ်မှားေသာအြပစ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူပါဟု၊ ကုိယ်ေတာ်အား ြကားေလǄာက်ရမည် အေြကာင်း၊ ခမည်းေတာ်မေသမီှကǀန်ေတာ်တုိ့ကုိ မှာထားခ့ဲသည်ြဖစ်၍၊ ယခုတွင်

ခမည်းေတာ်၏ ဘုရားသခင်ကǀန်တုိ့၏ အြပစ်ကုိလǞတ်ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ြက၏။ ထုိသုိ့ ေလǄာက်ြကေသာအခါ၊ ေယာသပ်သည် မျက်ရည်ကျေလ၏။ ၁၈

အစ်ကုိတုိ့သည်လည်းဝင်၍ ေယာသပ်ေရှမှ့ာ ြပပ်ဝပ်လျက်၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန် ြဖစ်ြကပါသည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၁၉ ေယာသပ်ကလည်း၊

မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ ကǀန်ု ပ်သည် ဘုရားသခင် ကုိယ်စားြဖစ်သေလာ။ ၂၀ သင်တုိ့သည် ကǀန်ု ပ်ကုိ ညှဥ်းဆဲမည်ြကံြကေသာ်လည်း၊ ဘုရားသခင်သည်

ယေန့ြဖစ်သည်အတုိင်း၊ လူများ အသက်ချမ်းသာေစြခင်းငှါ ေကျးဇူးǑပမည် ြကံေတာ်မူ၏။ ၂၁ ထုိေြကာင့်၊ မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ သင်တုိ့နှင့် သူငယ်များကုိ

ကǀန်ု ပ်ေကǀးေမွးမည်ဟုဆုိလျက်၊ သူတုိ့ကုိ နှစ်သိမ့် ေစ၍ ေမတတာစကားကုိ ေြပာေလ၏။ ၂၂ ထုိသုိ့ေယာသပ်သည် မိမိအဘ၏ အမျိုးသားတုိ့နှင့်

အဲဂုတတ ုǑပည်၌ေန၍၊အသက်တရာတဆယ်ကိမီှ၏။ ၂၃ ဧဖရိမ်၏ေြမးကုိ ြမင်ရ၏။ မနာေရှ၏သား၊ မာဓိရ၏သားသမီးတုိ့ကုိလည်း မိမိဒူးေပƝမှာ ေမွးစားရ၏။ ၂၄

ေယာသပ်ကလည်း၊ ကǀန်ု ပ်ေသေတာ့မည်။ အကယ်စင်စစ်ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့ကုိ အြကည့် အရǨ Ǚကလာေတာ်မူမည်။ အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်တုိ့အား

ကျိန်ဆုိေတာ်မူေသာြပည်သုိ၊့ ဤြပည်မှ ေဆာင်သွား ေတာ်မူမည်ဟု အစ်ကုိတုိ့အားဆုိ၏။ ၂၅တဖန်တံု၊ အကယ်စင်စစ် ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့ကုိ

အြကည့်အရǨ Ǚကလာေတာ်မူမည်။ ကǀန်ု ပ်အရုိး တုိ့ကုိ ဤအရပ်မှ ယူသွားရမည်ဟူ၍ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ကျိန်ဆုိေစ၏။ ၂၆ ထုိသုိ့ေယာသပ်သည်

အသက်တရာတဆယ်ရိှေသာ် အနိစစေရာက်ေလ၏။ အေလာင်ကုိကား၊ နံသ့ာမျိုး နှင့် ြပင်ဆင်ǇပီးလǄင် အဲဂုတတ ုြပည်၌ တလားနှင့်ထားြကေလ၏။
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၁ မိမိတုိ့ အိမ်သူအိမ်သားပါလျက်၊ အဘယာကုပ်နှင့်အတူ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ေရာက်လာေသာ ဣသေရလသားတုိ့၏အမည်ဟူမူကား၊ ၂ ရုဗင်၊ ရိှေမာင်၊

ေလဝိ၊ ယုဒ၊ ၃ဣသခါ၊ ဇာဗုလုန၊် ဗယင ာမိန၊် ၄ ဒန၊် နဿလိ၊ ဂဒ်၊ အာရှာတည်း။ ‐ ယာကုပ် အမျိုးသားေပါင်းကား၊ ခုနစ်ဆယ်တည်း။ ေယာသပ်သည်

အဲဂုတတ ုြပည်၌ရိှနှင့်သတည်း။ ၆ ေယာသပ်နှင့် အစ်ကုိများမှစ၍၊ ထုိကာလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် ေသြကကုန်၏။ ၇ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

သားကုိဘွား၍ အလွန်တုိးပွားများြပားသြဖင့်၊ အလွန်အားǊကီး၍ တြပည်လံုး၌ နံှ့ ြပားြကေလ၏။ ၈ ထုိေနာက်မှ အဲဂုတတ ုြပည်၌ ေယာသပ်ကုိ မသိေသာ

ရှင်ဘုရင်သစ်ေပƝလာ၏။ ၉ ထုိရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ငါတုိ့ထက် သာ၍များြက၏။ သာ၍အားǊကီး ြက၏။ ၁၀လာြက၊

သူတုိ့ကုိ လိမမာစွာ Ǒပြကစုိ။့ သုိ့မဟုတ် သူတုိ့သည် များြပားြကလိမ့်မည်။ ေနာက်တခါ စစ်မǨ ေရာက်လǄင် ငါတုိ့ရန်သူဘက်သုိ့ ဝင်စား၍ ငါတုိ့ကုိ တုိက်သြဖင့်၊

ြပည်ေတာ်ထဲက ထွက်သွားြကလိမ့်မည်ဟု မိမိလူတုိ့အား ဆုိေလ၏။ ၁၁ ထုိ့ေြကာင့်အဲဂုတတ ုမင်းတုိ့သည်၊ Ýတည်းစွာ နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲေစြခင်းငှါ

အအုပ်အချုပ်ခန့်ထားြက၏။ ဣသေရလလူတုိ့သည်၊ ဘĭာေတာ်သုိထားဘုိ၊့ ပိသံုǏမိ ့နှင့် ရာမသက်Ǐမိ ့ကုိ တည်ေဆာက်ရြက၏။ ၁၂ သုိ့ေသာ်လည်း၊

နိှပ်စက်ြခင်းကုိ ခံရသည်အတုိင်း၊ တုိးပွားများြပားလျက် ရိှြက၏။ သူတုိ့ေြကာင့် အဲဂုတတ ု လူတုိ့သည် စိတ်ညစ်၍၊ ၁၃အလွနြ်ကမ်းတမ်းစွာညှဥ်းဆဲြက၏။ ၁၄

သရွတ်နှင့်အုတ်လုပ်ေသာအမǨ၊ လယ်လုပ်ေသာအမǨအမျိုးမျိုး၌ ခဲယဥ်းစွာေစခုိင်း၍ အလွန်ဆင်းရဲ ပင်ပန်းေစြက၏။ ေစခုိင်းေလရာရာ၌လည်း ခဲယဥ်းစွာ

ေစခုိင်းြက၏။ ၁၅ ရိှဖရနှင့်ပုအာအမည်ရိှေသာ ေဟǇဗဲဝမ်းဆဲွမ တုိ့ကုိ၊ အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင်က၊ ၁၆သင်တုိ့သည် ေဟǇဗဲမိန်းမတုိအ့ား ဝမ်းဆဲွလုပ်၍ ေမွးရာအရပ်၌

ေစာင့်ေနေသာအခါ၊ ေယာက်ျားြဖစ်လǄင် ေသေစ၊ မိန်းမြဖစ်လǄင် အသက်ရှင်ေစဟု အမိန့်ေတာ် ရိှ၏။ ၁၇ ဝမ်းဆဲွမတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိေြကာက်ရံွ၍၊

အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင် မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်းမǑပ၊ ေယာက်ျားတုိ့ကုိ အသက်ချမ်းသာေပးြက၏။ ၁၈ အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင်သည်လည်း၊ ဝမ်းဆဲွမတုိ့ကုိ ေခƝ၍

သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိǑ့ပသနည်း။ ေယာက်ျားတုိ့ကုိအဘယ်ေြကာင့် အသက်ချမ်းသာေပးသနည်းဟု ေမးစစ်ေသာ်၊ ၁၉ ဝမ်းဆဲွမတုိ့က၊

ေဟǇဗဲမိန်းမတုိ့သည်၊ အဲဂုတတ ု၊ မိန်းမက့ဲသုိ့မဟုတ်၊ သန်စွမ်းေသာေြကာင့်၊ ဝမ်းဆဲွမ မေရာက်မီှ သားကုိဘွားတတ်ြက၏ဟု ြပန်ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၀ ထုိေြကာင့်

ဘုရားသခင်သည် ဝမ်းဆဲွမတုိ့ကုိ ေကျးဇူးǑပေတာ်မူ၏။ ထုိလူအမျိုးသည်လည်း များြပား၍ အလွန်အားǊကီးြကေလ၏။ ၂၁ ဝမ်းဆဲွမတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိ

ေြကာက်ရံွေ့သာေြကာင့်၊ သူတုိ့အိမ်သူအိမ်သားများကုိ Ǒပစုေတာ် မူ၏။ ၂၂ ဖာေရာဘုရင်ကလည်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့တွင်၊ ဘွားြမင်ေသာသူငယ်

ေယာက်ျားအေပါင်းတုိ့ကုိ ြမစ်ထဲသုိ့ချပစ်ေစ။ မိန်းမကုိမူကား အသက်ရှင်ေစဟု မိမိလူအေပါင်းတုိ့ကုိ မှာထားေတာ်မူ၏။

၂ ထုိကာလ၌ ေလဝိအမျိုးသားတေယာက်သည်၊ ေလဝိအမျိုးသမီးနှင့် အိမ်ေထာင်ဘက်Ǒပ၍၊ ၂ မိန်းမသည် ပဋိသေနဓယူသြဖင့် သားေယာက်ျားကုိ

ဘွားြမင်ေလ၏။ ထုိသားသည် အဆင်းလှေြကာင်းကုိ အမိြမင်လǄင်၊ သံုးလပတ်လံုး ဖွက်ထားေလ၏။ ၃ ေနာက်တဖန် ဖွက်၍မထားနုိင်ေသာအခါ၊

ဂမာကုိင်းပင်ြဖင့် ရက်ေသာပုခက်ကုိယူ၍ ေရညိှနှင့်သစ်ေစး ြဖင့် လူးǇပီးလǄင်၊ ပုခက်ထဲတွင် သူငယ်ကုိထည့်၍ ြမစ်ကမ်းနားကုိင်းေတာ၌ ထားေလ၏။

၄ သူငယ်အစ်မလည်း အဘယ်သုိ့ ြဖစ်မည်ကုိ သိြမင်ြခင်းငှါ အေဝး၌ ရပ်ေနေလ၏။ ၅ ဖာေရာဘုရင်၏သမီးေတာ်သည် ေရချိုးြခင်းငှါ ဆင်းလာ၍၊

ကǀန်မတုိ့နှင့် ြမစ်ကမ်းနား၌ လှည့်လည်စဥ်၊ ကုိင်းေတာ၌ ပုခက်ကုိြမင်၍ ေဆာင်ယူေစြခင်းငှါ ကǀန်မ တေယာက်ကုိ ေစလǞတ်ေလ၏။ ၆ ပုခက်ဖံုးကုိ

ဖွင့်ေသာအခါ၊ ငုိလျက်ေနေသာ သူငယ်ကုိြမင်၍၊ သနားေသာစိတ်ရိှလǄင်၊ ဤသူငယ်သည် ေဟǇဗဲအမျိုးြဖစ်လိမ့်မည်ဟု ဆုိǇပီးေသာ်၊ ၇ သူငယ်၏အစ်မက၊

ကုိယ်ေတာ်အတွက် သူငယ်ကုိ ထိန်းရေသာ ေဟǇဗဲအထိန်းကုိ ကǀန်မသွား၍ ေခƝရ ပါမည်ေလာဟု ဖာေရာဘုရင်၏ သမီးေတာ်အား ေမးေလǄာက်၍၊ ၈

မင်းသမီးက သွားေလာ့ဟု အခွင့်ေပးလǄင်၊ မိန်းမငယ်သွား၍ သူငယ်၏အမိကုိေခƝေလ၏။ ၉ ဖာေရာဘုရင်၏သမီးေတာ်က၊ဤသူငယ်ကုိ ယူသွား၍ ငါ့ဘုိ့

ထိန်းေလာ။ အခကုိ ငါေပးမည်ဟု မှာထားသည်အတုိင်း၊ ထုိမိန်းမသည် သူငယ်ကုိ ယူသွား၍ ထိန်းေလ၏။ ၁၀ သူငယ်Ǌကီးပွားေသာအခါ၊ ဖာေရာဘုရင်၏

သမီးေတာ်ထံသုိ့ ပုိ့ေဆာင်၍ မင်းသမီးသည် သားအရာ၌ ခန့်ထားလျက်၊ ေမာရှအမည်ြဖင့် မှည့်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ေရထဲကငါနǨတ်ယူသည်ဟု

ဆုိသတည်း။ ၁၁ ေမာေရှသည် Ǌကီးေသာအခါ၊ မိမိအမျိုးသားချင်းတုိ့ရိှရာသုိ့ သွား၍ သူတုိ့အမǨထမ်းရေသာအြခင်း အရာတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨေလ၏။

မိမိအမျိုးသားေဟǇဗဲ လူတေယာက်ကုိ၊ အဲဂုတတ ုလူရုိက်သည်ကုိြမင်လǄင်၊ ၁၂ ပတ်လည်ြကည့်ရǨ၍ အဘယ်သူမǄမရိှသည်ကုိ သိေသာအခါ၊ အဲဂုတတ ုလူကုိသတ်၍

သဲထဲ၌ ြမှုပ်ထားေလ ၏။ ၁၃ နက်ြဖန်ေန့၌ ထွက်ြပန်ေသာ်၊ ေဟǇဗဲလူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် အချင်းချင်းသတ်ြကသည်ကုိ ြမင်လǄင်၊ သင်သည်

သင်၏အေပါင်းအေဘာ်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ရုိက်သနည်းဟု ညှဥ်းဆဲေသာသူအား ေမးသည်ရိှေသာ်၊ ၁၄ ထုိသူက၊ အဘယ်သူသည် သင့်ကုိ ငါတုိ့အေပƝမှာ

အကဲအမǫး တရားသူǊကီးအရာ၌ ခန့်ထားသနည်း။ အဲဂုတတ ုလူကုိ သတ်သက့ဲသုိ့ ငါ့ကုိ သတ်လုိသေလာဟု ြပန်ဆုိ၏။ ထုိအခါ ေမာေရှသည် မိမိǑပေသာအမǨ

ထင်ရှားǇပီဟု သိ၍ေြကာက်ေလ၏။ ၁၅ ထုိသိတင်းကုိ ဖါေရာဘုရင်ြကားေသာအခါ၊ ေမာေရှကုိ သတ်ြခင်းငှါ ရှာြကံေလ၏။ ေမာေရှသည် ဖါေရာဘုရင်ထံမှ

ထွက်ေြပး၍၊ မိဒျနြ်ပည်သုိ့ ေရာက်လǄင်၊ ေရတွင်းနားမှာ ထုိင်၍နားေနေလ၏။ ၁၆ ထုိအခါ မိဒျန်ယဇ်ပုေရာဟိတ်၏သမီးညီအစ်မ ခုနစ်ေယာက်တုိ့သည်၊

မိမိတုိ့အဘ၏ သုိးဆိတ်များကုိ ေရတုိက်ြခင်းငှါလာ၍ ေရခပ်ǇပီးလǄင်၊ ေရေသာက်ခွက်တုိ့ ၌ ေလာင်းြက၏။ ၁၇ သုိးထိန်းအချိုတုိ့့လည်း လာ၍ သုိးဆိတ်များကုိ

ေမာင်းြက၏။ ထုိအခါ ေမာေရှသည်ထ၍ ထုိမိန်းမတုိ့ဘက်၌ေနလျက်၊ သုိးဆိတ်များကုိ ေရတုိက်ေလ၏။ ၁၈ ထုိမိန်းမတုိ့သည် အဘေရွလထံသုိ့

ေရာက်ြကေသာ်၊ အဘကအဘယ်ေြကာင့် ယေနအ့လျင်အြမန် ေရာက်လာရြကသနည်းဟု ေမးေလ၏။ ၁၉ သူတုိ့ကလည်း၊ အဲဂုတတ ုလူတေယာက်သည်

အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ သုိးထိန်းတုိ့လက်မှ ကယ်နǨတ်၍၊ ေရ လုိသမǄကုိ ခပ်သြဖင့်၊ သုိးဆိတ်များကုိ ေရတုိက်ပါသည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၂၀ အဘကလည်း၊

ထုိသူသည် အဘယ်မှာရိှသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့် သူကုိ့ပစ်ထားခ့ဲသနည်း။ အစာ စားေစြခင်းငှါ သူကုိ့ေခƝေချြကဟု ဆုိေလ၏။ ၂၁ ေမာေရှသည်

ထုိသူထံမှာေန၍ ေပျာ်ေမွသ့ြဖင့်၊ သမီးဇိေပါရကုိ ေမာေရှအား ထိမ်းြမားေပးစားေလ၏။ ၂၂ ထုိမိန်းမဘွားေသာသားကုိ ေဂရရǨံအမည်ြဖင့် မှည့်၏။

အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည်တကǀန်းတနုိင်ငံ၌ ဧည့်သည်အာဂန တုြဖစ်ရǇပီဟုဆုိသတည်း။ ၂၃ကာလအင်တနြ်ကာǇပီးမှ၊ အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင် အနိစစေရာက်ေလ၏။

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့လည်း အေစကǀန်ခံရေသာေြကာင့် ညည်းတွားငုိေǙကးြက၏။ ထုိသုိ့ အေစကǀန်ခံ၍ငုိေǙကးေသာ အသံသည် ဘုရား သခင်ထံေတာ်သုိ့
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တက်ေရာက်ေလ၏။ ၂၄ သူတုိ့ ညည်းတွားြမည်တမ်းြခင်း အသံကုိ ဘုရားသခင်ြကားေတာ်မူလǄင်၊ အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်နှင့် Ǒပခ့ဲဘူးေသာပဋိညာဥ်ကုိ

ေအာက်ေမ့ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ဘုရားသခင်သည်လည်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ၍ သူတုိ့အမǨကုိ ဆင်ြခင်ေတာ်မူ၏။

၃ ေမာေရှသည်၊ မိမိေယာကခမ မိဒျန်ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေယသေရာ၏သုိးဆိတ်များကုိ ထိန်းစဥ်၊ ေတာ ေနာက်ဘက်သုိ့ ေဆာင်သွား၍၊ ေဟာရပ်အမည်ရိှေသာ

ဘုရားသခင်၏ေတာင်သုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၂ ထုိအခါ ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းကင်တမန်သည် ချံုထဲကထွက်ေသာ မီးလǄံ၌ထင်ရှား၏။

ေမာေရှသည် ြကည့်ေသာအခါ၊ မီးေလာင်၍ ချံုမကǀမ်းဘဲ ရိှသည်ကုိ ြမင်လǄင်၊ ၃ အဘယ်ေြကာင့် ချံုမကǀမ်းဘဲရိှသနည်း။ ဤထူးဆန်းေသာရူပါရံုကုိ

ငါသွား၍ြကည့်ရǨမည်ဟုဆုိ၏။ ၄ ေမာေရှသွား၍ ြကည့်ရǨေြကာင်းကုိ ထာဝရဘုရားြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ ေမာေရှ၊ ေမာေရှဟု ချံုထဲက ေခƝေတာ်မူ၏။

ေမာေရှကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်ရိှပါ၏ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၅ ဘုရားသခင်ကလည်း၊ မချဥ်းနှင့်။ သင်၏ေြခနင်းကုိ ခǀတ်ေလာ့။ သင်နင်းေသာ အရပ်ကား

သန့်ရှင်းေသာ ေြမြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း၊ ၆ ငါသည်သင့်အဘ၏ဘုရား၊ အာြဗဟံ၏ဘုရား၊ ဣဇာက်၏ဘုရား၊ ယာကုပ်၏ဘုရားြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း မိန့်ေတာ်မူ၏။

ေမာရှသည် ဘုရားသခင်ကုိမြကည့်ဝ့ံ၊ မိမိမျက်နှာကုိ ဖံုးလျက်ေန၏။ ၇ထာဝရဘုရားကလည်း၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌ရိှေသာ ငါ၏လူတုိ့ခံရေသာ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ

ငါေစ့ေစ့ြမင်ခ့ဲǇပီ။ သူတုိ့ကုိ ေစခုိင်းေသာ သခင်တုိ့ေြကာင့် သူတုိ့ ြမည်တမ်းေသာအသံကုိလည်း ငါြကားခ့ဲǇပီ။ သူတုိ့နာြကည်းြခင်း ေဝဒနာကုိ ငါသိ၏။ ၈ သူတုိကုိ့

အဲဂုတတ ုြပည်၊ အဲဂုတတ ုလူတုိ့လက်မှ ကယ်နǨတ်၍၊ ခါနနိလူ၊ ဟိတတ ိလူ၊ အာေမာရိလူ၊ ေဖရဇိလူ၊ ဟိဝိလူ၊ ေယဗုသိလူတုိ့ေနရာ၊ နုိနှ့င့်ပျားရည် စီးတတ်ေသာ ြပည်သုိ့

ပုိ့ေဆာင်ြခင်းငှါ ငါဆင်းလာǇပီ။ ၉ယခုတွင်လည်း ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ငုိေǙကးေသာအသံသည် ငါ့ထံသုိ့ တက်ေရာက်၍၊ သူတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုလူတုိ့သည်

ညှဥ်းဆဲြခင်းအမǨကုိလည်း ငါြမင်ရǇပီ။ ၁၀ ထုိေြကာင့် ယခုသွားေလာ့။ သင်သည် ငါ၏လူ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်

မည်အေြကာင်း၊ သင့်ကုိဖါေရာဘုရင်ထံသုိ့ ငါေစလǞတ်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ေမာေရှကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်၍၊ ဖါေရာဘုရင်ထံသုိ့

ဝင်သြဖင့်၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ရပါမည်နည်းဟု ဘုရားသခင်အား ေလǄာက်လǄင်၊ ၁၂ ဘုရားသခင်က၊ အကယ်စင်စစ်

ငါသည် သင့်ဘက်၌ရိှလိမ့်မည်။ ငါသည် သင့်ကုိေစလǞတ်ြခင်း လကခဏာသက်ေသဟူမူကား၊ သင်သည်ထုိ လူတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ǇပီးလǄင်၊

ဤေတာင်ေပƝမှာ ဘုရားသခင်အား ဝတ်Ǒပရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ေမာေရှကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ရိှရာသုိ့ေရာက်၍၊

သင်တုိ့ဘုိးေဘးများ၏ ဘုရားသခင်သည် ငါ့ကုိသင်တုိ့ ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူǇပီဟု အကǀန်ု ပ်ဆုိလǄင်၊ သူတုိ့က၊ ထုိဘုရားသခင်၏ နာမေတာ်ကား

အဘယ်သုိ့နည်းဟု အကǀန်ု ပ်ကုိြပန်၍ ေမးေသာအခါ၊ အဘယ်သုိ့ ြပန်ေြပာရပါမည်နည်းဟု ဘုရားသခင်အားေမးေလǄာက်ေလ၏။ ၁၄ ဘုရားသခင်ကလည်း၊

ငါြဖစ်သည်အတုိင်း ငါြဖစ်၏ဟူ၍၎င်း၊ ငါြဖစ်သည်ဟု အမည်ရိှေသာသူသည်၊ ငါ့ကုိသင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူǇပီဟု ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား

ြပန်ေြပာေလာ့ဟူ၍၎င်း၊ ေမာေရှ အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅တဖန်ဘုရားသခင်က၊ သင်တုိ့ဘုိးေဘးများ၏ ဘုရားသခင်၊ အာြဗဟံ၏ဘုရား၊ ဣဇာက်၏ဘုရား၊

ယာကုပ်၏ဘုရားတည်းဟူေသာ ထာဝရဘုရားသည်၊ ငါ့ကုိ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူǇပီဟု ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အား ေြပာရမည်။ ထုိအမည်သည်

အစဥ် ငါ့အမည်ြဖစ်၏။ လူမျိုးအစဥ်အဆက်မြပတ် ငါ့ဘဲွန့ာမ ြဖစ်၏။ ၁၆ သွား၍ဣသေရလအမျိုးအသက်Ǌကီးသူတုိ့ကုိ စုေဝးေစǇပီးလǄင်၊ သင်တုိ့ဘုိးေဘးများ၏

ဘုရားသခင်၊ အာြဗဟံ၏ဘုရား၊ ဣဇာက်၏ဘုရား၊ ယာကုပ်၏ဘုရားတည်းဟူေသာထာဝရဘုရားသည် ငါ့အားထင်ရှားေတာ် မူလျက်၊ အကယ်စင်စစ်

သင်တုိ့ကုိ ငါအြကည့်အရǨလာ၍၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌ သင်တုိ့အားǑပေသာအမǨကုိ ငါြမင်Ǉပီ။ ၁၇ အဲဂုတတ ုြပည်၌ ခံရေသာဒုကခထဲကသင်တုိ့ကုိ ငါနǨတ်၍၊ ခါနနိလူ၊

ဟိတတလူ၊ အာေမာရိလူ၊ ေဖရဇိလူ၊ ဟိဝိလူ၊ ေယဗုသိလူတုိ့ေနရာ၊ နုိနှ့င့်ပျားရည်စီးတတ်ေသာ ြပည်သုိ့ပုိ့ေဆာင်မည် ငါဂတိရိှသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီဟု သူတုိ့အား

ေြပာေလာ့။ ၁၈ သူတုိ့သည် သင်၏စကားကုိနားေထာင်၍၊ သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသား အသက်Ǌကီးသူများပါလျက်၊ အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ဝင်သြဖင့်၊

ေဟǇဗဲလူတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်ေတွေ့တာ်မူ Ǉပီ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအား ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းငှါ ေတာသုိ့

သံုးရက်ခရီးသွားရေသာ အခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ရမည်။ ၁၉ အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင်သည် Ǌကီးစွာေသာတန်ခုိးကုိ မေတွမ့ြမင်လǄင်၊ သွားရေသာ အခွင့်ကုိ

သင်တုိ့အား မေပးေြကာင်းကုိ ငါသိ၏။ ၂၀ ငါသည်လည်း လက်ကုိဆန်၍၊ အဲဂုတတ ုြပည်ထဲ၌ ငါǑပလတ့ံေသာ ငါ၏အ့ံဘွယ်ေသာအမǨရိှသမǄတုိ့နှင့် ထုိြပည်ကုိ

ဒဏ်ခတ်မည်။ ထုိေနာက် အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင်သည် သင်တုိ့ကုိ လǞတ်လိမ့်မည်။ ၂၁ ထုိလူမျိုးသည် အဲဂုတတ ုလူတုိ့ထံ၌ မျက်နှာရေသာ အခွင့်ကုိ ငါေပး၍၊

သင်တုိ့သည် ထွက်သွားေသာအခါ လက်ချည်း မသွားရြက။ ၂၂အေြကာင်းမူကား၊ မိန်းမတုိင်းမိမိအိမ်နီးချင်း၊ မိမိအိမ်မှာ တည်းေသာသူ၌ ေငွတန်ဆာ၊

ေရǞတန်ဆာနှင့် အဝတ်တန်ဆာများကုိ ေတာင်း၍၊ သင်တုိ့သားသမီးများကုိ တန်ဆာဆင်ေစသြဖင့်၊ အဲဂုတတ ုလူတုိ့၏ဥစစာကုိ လုယူ ြကလိမ့်မည်ဟု ေမာေရှအား

မိန့်ေတာ်မူ၏။

၄ ေမာေရှကလည်း၊ ထုိသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ မယံု၊ အကǀန်ု ပ်စကားကုိ နားမေထာင်ဘဲေန၍၊ ထာဝရ ဘုရားသည် သင့်အားထင်ရှားေတာ်မမူဟု ဆုိြကပါ

လိမ့်မည်ဟု ြပန်ေလǄာက်ေလ၏။ ၂ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်၏လက်၌ အဘယ်အရာရိှသနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ လံှတံရိှပါ၏ဟု ေလǄာက်၏။ ၃

ေြမေပƝမှာ ပစ်ချေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ပစ်ချသြဖင့်၊ လံှတံသည် ေǗမြဖစ်၍၊ ေမာေရှသည် သူေ့ရှမှ့ ေြပးေလ၏။ ၄ထာဝရဘုရားကလည်း၊

သင့်လက်ကုိဆန့်၍ သူအ့Ǉမီးကုိ ကုိင်ဘမ်းေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ေမာေရှသည် လက်ကုိဆန့်၍ ဘမ်းမိသြဖင့်၊ သူ၏လက်၌ လံှတံြဖစ်ြပန်ေလ၏။

၅ သုိǑ့ပလǄင် သူတုိ့ဘုိးေဘးများ၏ ဘုရားသခင်၊ အာြဗဟံ၏ဘုရား၊ ဣဇာက်၏ဘုရား၊ ယာကုပ်၏ဘုရား တည်းဟူေသာ ထာဝရဘုရားသည် သင့်အား

ထင်ရှားေတာ်မူေြကာင်းကုိ ထုိသူတုိ့သည် ယံုြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆တဖန် ထာဝရဘုရားက၊ သင်၏လက်ကုိသင်၏ ရင်ခွင်သုိ့ သွင်းေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ လက်ကုိ ရင်ခွင်သုိ့သွင်း၍ ထုတ်ြပန်ေသာအခါ၊ လက်သည် မုိဃ်းပွင့်အဆင်းက့ဲသုိ့ နူေလ၏။ ၇တဖန်သင်၏လက်ကုိ သင့်ရင်ခွင်သုိ့

သွင်းဦးေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ တဖန်လက်ကုိ ရင်ခွင် သုိ့သွင်း၍ ထုတ်ြပန်ေသာအခါ၊ ပကတိအသား ြဖစ်ြပန်ေလ၏။ ၈ ထုိသူတုိ့သည် သင့်ကုိမယံု၊

ပဌမနိမိတ်သက်ေသကုိ နားမေထာင်လǄင်၊ ေနာက်ြဖစ်ေသာ နိမိတ်သက်ေသကုိ ယံုြကလိမ့်မည်။ ၉ သုိ့မဟုတ် ထုိနိမိတ်နှစ်ပါးကုိ မယံု၊ သင်၏ စကားကုိ

နားမေထာင်လǄင်၊ သင်သည် ြမစ်ေရအချိုကုိ့ ယူ၍ ကုန်းေပƝမှာသွန်းေလာ့။ ထုိသုိ့ ြမစ်ထဲက ယူေသာ ေရသည် ကုန်းေပƝမှာအေသွးြဖစ်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်

မူ၏။ ၁၀ ေမာေရှကလည်း၊ အုိဘုရားရှင်၊ အကǀန်ု ပ်သည် နǨတ်သတတိမရိှပါ။ အထက်ကလည်း မရိှပါ။ ကုိယ်ေတာ် ကǀန်အား မိန့်ေတာ်မူေသာအခါ၌ပင်
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မရိှပါ။ နǨတ်ေလးေသာသူ၊ စကားေနှးေနှးေြပာတတ်ေသာ သူြဖစ်ပါ၏ဟု ထာဝရဘုရားအားေလǄာက်ဆုိ၏။ ၁၁ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ လူ၏နǨတ်ကုိ

အဘယ်သူ ဖန်ဆင်းသနည်း။ စကားအေသာသူ၊ နားပင်းေသာသူ၊ မျက်စိြမင်ေသာသူ၊ မြမင်ေသာသူတုိ့ကုိ အဘယ်သူ ဖန်ဆင်းသနည်း။ ငါထာဝရဘုရား

ဖန်ဆင်းသည် မဟုတ် ေလာ။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ယခုသွားေလာ့။ သင်၏ နǨတ်၌ ငါရိှ၍၊ သင်သည် အဘယ်သုိ့ေြပာရမည်ကုိ သွန်သင်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၃ ေမာေရှကလည်း၊ အုိဘုရားရှင်၊ အလုိေတာ်ရိှေသာသူ၏လက်တွင် ေပးလုိက်ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ေသာ်၊ ၁၄ ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား

အမျက်ေတာ်ထွက်၍၊ ေလဝိလူ အာရုန်သည် သင်၏အစ်ကုိြဖစ်သည် မဟုတ်ေလာ။ သူသည် ေကာင်းမွန်စွာေြပာတတ်သည်ကုိ ငါသိ၏။ သူသည်လည်း

သင့်ကုိခရီးဦးǐကိǑပြခင်းငှါ ယခုလာ၏။ ေတွ ့ြမင်ေသာအခါ ဝမ်းေြမာက်လိမ့်မည်။ ၁၅သင်သည် သူနှင့်စကားေြပာ၍၊ သူေြပာစရာစကားကုိ ေပးရမည်။

သင်၏နǨတ်၌၎င်း၊ သူ၏နǨတ်၌၎င်း ငါရိှ၍၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိǑ့ပရမည်ကုိ သွန်သင်မည်။ ၁၆ သူသည်လည်း လူတုိ့ေရှမှ့ာ သင်၏စကားြပန်လုပ်၍၊

သင်၏ နǨတ်ကုိယ်စားြဖစ်လိမ့်မည်။ သင်သည် လည်း သူ၏ဘုရားသခင်ကုိယ်စား ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၇ သင်သည် နိမိတ်သက်ေသတုိ့ကုိ ြပလတ့ံေသာ

ဤလံှတံကုိလည်း၊ သင်၏လက်၌ကုိင်ရမည်ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၈ ေမာေရှသည်လည်း ေယာကခမ ေယသေရာထသုိ့ ြပန်သွား၍၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌ရိှေသာ

ကǀန်ု ပ်အမျိုးသား ချင်းတုိ့သည် အသက်ရှင်ေသးသေလာဟု ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ၊ သူတုိ့ရိှရာသုိ့ ကǀန်ု ပ်သွားရေသာအခွင့်ကုိ ေပးပါေလာ့ဟု ဆုိေသာ်၊ ေယသေရာက၊

Ǉငိမ်ဝပ်စွာသွားေလာ့ဟု ြပန်ဆုိေလ၏။ ၁၉ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ြပန်သွားေလာ့။ သင်၏အသက်ကုိ ရှာေသာသူအေပါင်း တုိ့သည်

ေသြကǇပီဟု မိဒျနြ်ပည်၌ ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိအခါ၊ ေမာရှသည် မယားနှင့်သား နှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ ယူ၍ ြမည်းကုိစီးေစသြဖင့်၊ ဘုရားသခင်၏

လံှတံေတာ်ကုိလက်စဲွလျက်၊ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ြပန်ေလ၏။ ၂၁ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်သည် အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့သွား၍ ေရာက်လǄင်၊ သင်၌ ငါအပ်ေသာ အ့ံဘွယ်

ေသာ အမǨအလံုးစံုတုိ့ကုိ ဖါေရာဘုရင်ေရှမှ့ာ ြပေလာ့။ ထုိသုိ့ ြပေသာ်လည်း သူ၏နှလံုးကုိ ငါခုိင်မာေစ၍၊ သူသည် ဣသေရလလူတုိ့ကုိ မလǞတ်ဘဲ ေနလိမ့်မည်။

၂၂ ဖါေရာဘုရင်ကုိလည်း ထာဝရဘုရားကဣသေရလသည် ငါ့သားြဖစ်၏။ ငါ့သားဦးြဖစ်၏။ ၂၃ ငါ့သားသည် ငါ့အားဝတ်Ǒပေသာအခွင့် ရိှေစြခင်းငှါ

လǞတ်ေလာ့။ မလǞတ်ဘူးဟု ြငင်းလǄင်၊ သင်၏သား၊ သင်၏သားဦးကုိပင် ငါကွပ်မျက်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိေလာ့ဟု ေမာရှအား မှာထားေတာ်မူ၏။

၂၄ ခရီးသွားစဥ်တွင်၊ စားခန်းစရပ်၌ ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှကုိေတွ ့၍ ကွပ်မျက်ြခင်းငှါ ရှာြကံေတာ် မူ၏။ ၂၅ ထုိအခါ၊ ဇိေပါရသည် ထားကုိယူ၍ သား၏

အေရဖျားကုိ လီှးြဖတ်Ǉပီးမှ၊ လင်၏ေြခရင်း၌ြပပ်ဝပ်လျက်၊ အကယ်စင်စစ်သင်သည် အကǀန်ု ပ်၌ အေသွးနှင့်ယှဥ်ေသာ လင်ြဖစ်သည်ဟု ဆုိ၏။ ၂၆ ထုိအခါ

ေမာေရှကုိ လǞတ်ေတာ်မူ၏။ မယားကလည်း၊ အေရဖျားလီှးမဂငလာေြကာင့်၊ သင်သည် အကǀန်ု ပ်၌ အေသွးနှင့်ယှဥ်ေသာလင်ြဖစ်၏ဟု ဆုိသတည်း။ ၂၇

ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ေမာေရှကုိ ခရီးဦးǐကိǑပြခင်းငှါ ေတာသုိ့သွားေလာ့ဟု အာရုန်အား မိန့်ေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊ အာရုန်သည်သွားလǄင်၊ ဘုရားသခင်၏

ေတာင်ေပƝ၌ ေမာေရှကုိ ေတွ ့၍နမ်းြခင်းကုိ Ǒပ၏။ ၂၈ ေမာေရှသည်လည်း၊ မိမိကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား၏စကားေတာ်အလံုးစံုတုိ့ကုိ၎င်း၊

မှာထားေတာ်မူသမǄေသာ နိမိတ်သက်ေသတုိ့ကုိ၎င်း၊ အာရုန်အားြကားေြပာေလ၏။ ၂၉ ထုိသူညီေနာင်နှစ်ပါးတုိ့သည် သွား၍ ဣသေရလအမျိုးသား

အသက်Ǌကီးသူတုိ့ကုိ စုေဝးေစǇပီးလျင်၊ ၃၀အာရုန်သည် ေမာေရှအား ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားေတာ်အလံုးစံုတုိ့ကုိ ြပန်ေြပာ၍၊ လူတုိ့ေရှမှ့ာ

နိမိတ်သက်ေသတုိ့ကုိြပေလ၏။ ၃၁ ထုိလူများတုိ့သည် ယံုြက၏။ ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အြကည့်အရǨ Ǚကေတာ်မူ သည်ကုိ၎င်း၊

သူတုိ့ခံရေသာ ဆင်းရဲြခင်းကုိ မှတ်ေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း ြကားေသာအခါ၊ ဦးညǞတ်ချ၍ ကုိးကွယ် ြက၏။

၅ ထုိေနာက်မှ၊ ေမာေရှနှင့်အာရုန်သည် ဖါေရာဘုရင်ထံသုိ့ဝင်၍၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားက၊ ငါ၏လူတုိ့သည် ေတာ၌

ငါ့အဘုိ့ ပဲွခံေစြခင်းငှါ လǞတ်ရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ေလǄာက်၏။ ၂ ဖါေရာမင်းကလည်း၊ ထာဝရဘုရား၏စကားကုိ နားေထာင်၍၊

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ငါလǞတ်ေစ ြခင်းငှါ ထုိဘုရားကား အဘယ်သူနည်း။ ထာဝရဘုရားကုိ ငါမသိ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ငါမလǞတ်ဟု ဆုိေလ၏။

၃ သူတုိ့ကလည်း၊ ေဟǇဗဲလူတုိ့၏ ဘုရားသခင်သည် ကǀန်ေတာ်တုိ့နှင့် ေတွေ့တာ်မူǇပီ။ ေတာသုိ့သံုးရက် ခရီးသွား၍၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအား

ယဇ်ပူေဇာ်ရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူပါ။ သုိ့မဟုတ် ကာလနာေဘး၊ ထားေဘးတစံုတခုြဖင့် ကǀန်ေတာ်တုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၄

အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ ေမာေရှနှင့် အာရုန၊် သင်တုိ့သည် ဤလူများတုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့် အလုပ်ြပတ်ေစသနည်း။ အမǨေတာ်ကုိ သွား၍ ေဆာင်ရွက်ြကဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅တဖန်လည်း ြပည်ေတာ်၌ ထုိလူတုိ့သည် ယခုများြက၏။ အမǨမထမ်းေစြခင်းငှါ သင်တုိ့သည် အခွင့် ေပးြကသည်တကားဟု ဖါေရာဘုရင်ဆုိ၍၊

၆ ထုိေန့ြခင်းတွင် အအုပ်အချုပ်၊ အြကပ်အေဆာ်တုိ့ကုိ ေခƝǇပီးလǄင်၊ ၇ အုတ်လုပ်စရာဘုိ့ ေကာက်ရုိးကုိ လူတုိ့အား အရင်ေပးသက့ဲသုိ့ မေပးနှင့်။ သူတုိ့သည်

ေကာက်ရုိးကုိ ကုိယ်ဘုိ့ ရှာယူြကေစ။ ၈ အုတ်ကုိကား၊ အေရအတွက်အားြဖင့် အရင်က့ဲသုိ့လုပ်ေစရမည်၊ အလǄင်းမေလျာ့ေစနှင့်။ သူတုိ့သည် ပျင်းရိြက၏။

ထုိေြကာင့် သွား၍ငါတုိ့ ဘုရားသခင်အား ယဇ်ပူေဇာ်ြကစုိ့ဟု ေǙကးေြကာ်တတ်ြက၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ စည်းြကပ်လျက် လုပ်ေစြက။ ပင်ပန်းေစြက။ လူမုိက်စကားကုိ

နားမေထာင်ေစနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀အအုပ်အချုပ် အြကပ်အေဆာ်တုိ့သည် ထွက်၍၊ ဖါေရာဘုရင်က ေကာက်ရုိးကုိငါမေပး။ ၁၁ ေကာက်ရုိးကုိ

ေတွနုိ့င်ရာအရပ်၌ ရှာြက။ သုိ့ေသာ်လည်း လုပ်ရေသာ အလုပ်အလǄင်းမေလျာ့ရဟု အမိန့်ေတာ်ရိှသည်ဟု လူတုိ့အား ြပနြ်ကားြက၏။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍လူတုိ့သည်

ေကာက်ရုိးအတွက် အမǨိက်ကုိ ရှာယူြခင်းငှါ အဲဂုတတ ုြပည်တေရှာက်လံုးတွင် အရပ်ရပ် ကဲွြပားြက၏။ ၁၃ အုပ်ချုပ်ေသာ သူတုိ့ကလည်း၊ ေကာက်ရုိးကုိ

ရသည်ကာလ၌ ေနတုိ့င်းလုပ်ရသည်အတုိင်း၊ Ǉပီးေအာင် လုပ်ြကဟု သူတုိ့ကုိနǨိးေဆာ်ြက၏။ ၁၄ ဖါေရာမင်း၏ အအုပ်အချုပ်တုိ့သည် ခန့်ထားေသာ

ဣသေရလအမျိုး အြကပ်အေဆာ်တုိ့ကုိ သင်တုိ့ သည် အရင်ကလုပ်သည်အတုိင်း၊ ယေနနှ့င့်မေန့၌ အုတ်လုပ်ရေသာအမǨကုိ အဘယ်ေြကာင့် မǇပီးစီးေစြက

သနည်းဟု စစ်၍ရုိက်ြက၏။ ၁၅ ထုိအခါ၊ ဣသေရလအမျိုး အြကပ်အေဆာ်တုိ့သည်၊ ဖါေရာမင်းထံသုိ့သွား၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကǀန်တုိ့ကုိ

အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့စီရင်ေတာ်မူသနည်း။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်တုိ့အား၊ ေကာက်ရုိးကုိမေပး၊ အုပ်ချုပ်ေသာ သူတုိ့ကလည်း၊ အုတ်ကုိလုပ်ြကဟု ဆုိ သြဖင့်၊

ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် အရုိက်ခံရြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် လူတုိ့ ၌သာ အြပစ်ရိှပါသည်ဟု ေအာ်ဟစ်ြက၏။ ၁၇ ဖါေရာဘုရင်ကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ပျင်းရိသည်၊

ပျင်းရိသည်။ ထုိေြကာင့် ငါတုိ့သည်သွား၍ ထာဝရ ဘုရားအား ယဇ်ပူေဇာ်ြကစုိ့ဟု သင်တုိ့ ဆုိတတ်ြက၏။ ၁၈ သုိ့ေသာေြကာင့် ယခုသွား၍လုပ်ြက။

ေကာက်ရုိးကုိမေပးရ။ သုိ့ေသာ်လည်း အုတ်ကုိေပးǇမဲေပးရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိသုိ့ေနတုိ့င်းလုပ်ရေသာ အုတ်အေရအတွက်၌ အလǄင်းမေလျာ့ရဟု

အမိန့်ေတာ်ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ဣသ ေရလအမျိုး အြကပ်အေဆာ်တုိ့သည် မိမိတုိ့ ၌ အမǨǊကီးေရာက်ေြကာင်းကုိ သိြမင်ြက၏။ ၂၀ ဖါေရာမင်းထံမှ ထွက်သွားြကစဥ်၊
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လမ်း၌ ေစာင့်လျက်ေနေသာ ေမာေရှနှင့်အာရုန်ကုိ ေတွလ့Ǆင်၊ ၂၁ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ၍ စီရင်ေတာ်မူပါေစေသာ။ အေြကာင်းမူကား၊

ဖါေရာမင်းနှင့် အမǨေတာ်ထမ်းအေပါင်းတုိ့သည် ငါတုိ့ကုိ ရံွရှာေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါတုိ့ကုိ သတ်ရေသာ အခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ၎င်း၊ သင်တုိ့သည် ǑပြကǇပီတကားဟု

ဆုိြက၏။ ၂၂ ေမာေရှသည်လည်း၊ ထာဝရဘုရား ထံေတာ်သုိ့သွား၍၊ အုိဘုရားရှင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဤလူမျိုးကုိ အဘယ်ေြကာင့် ညှဥ်းဆဲေတာ်မူသနည်း။

အကǀန်ု ပ်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ေစလǞတ်ေတာ်မူသနည်း။ ၂၃အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်အခွင့်နှင့် ေြပာြခင်းငှာ၊ ဇါေရာမင်း ထံသုိ့ ဝင်သည်ေနမှ့စ၍၊ သူသည်

ဤလူမျိုးကုိ ညှဥ်းဆဲပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ်၏ လူတုိ့ကုိ အလǄင်းကယ်လǞတ်ေတာ်မမူပါဟု ေလǄာက်၏။

၆ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ငါသည် ဖါေရာမင်း၌ အဘယ်သုိǑ့ပမည်ကုိ သင်သည် ယခုသိလိမ့်မည်။ သူသည် Ǌကီးစွာေသာတန်ခုိးကုိ ေတွ ့ြမင်၍၊ ငါ၏လူတုိ့ကုိ

လǞတ်ရလိမ့်မည်။ Ǌကီးစွာေသာ တန်ခုိးကုိ ေတွ ့ြမင်၍ သူတုိ့ကုိ မိမိြပည်မှနှင်ရလိမ့်မည်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂တဖန်ဘုရားသခင်သည် ေမာေရှ၌

ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူသည်ကား၊ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ၃ ငါသည် အာြဗဟံ၊ဣဇာက်၊ယာကုပ်တုိ့အား၊ အနန တတန်ခုိးရှင်၊ ဘုရားသခင်နာမနှင့် ထင်ရှားေသာ်

လည်း၊ ထာဝရဘုရားနာမအားြဖင့် သူတုိ့သည် ငါ့ကုိ မသိြက။ ၄ သူတုိ့သည် အရပ်ရပ်လည်၍၊ ဧည့်သည်ေနရာြပည်၊ ခါနာနြ်ပည်ကုိ သူတုိ့အား ေပးြခင်းငှါ၊

သူတုိ့နှင့်ငါǑပေသာပဋိညာဥ်ကုိ ငါတည်ေစǇပီ။ ၅ အဲဂုတတ ုလူတုိ့သည် အေစကǀန်ခံေစေသာ ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ညဥ်းတွားြမည်တမ်းြခင်းအသံကုိ

ငါြကားရǇပီ။ ငါပဋိညာဥ်ကုိလည်း ငါေအာက်ေမ့၏။ ၆ ထုိေြကာင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ေြပာရေသာစကားဟူမူကား၊ ငါသည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။

ငါသည်လည်း သင်တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုလူတုိ့လက်မှ လǞတ်၍၊ သူတုိ့၏ ညှဥ်းဆဲြခင်းထဲက နǨတ်ယူမည်။ လက်ဆန့ြ်ခင်း၊ Ǌကီးစွာေသာ ဒဏ်ခတ်ြခင်းအားြဖင့် သင်တုိ့ကုိ

ငါေရွးမည်။ ၇ ငါ၏လူမျိုးြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ သင်တုိ့ကုိ ငါသိမ်းယူမည်။ ငါသည်လည်း သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ြဖစ်မည်။ ငါသည်သင်တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုလူတုိ့လက်မှ

လǞတ်ေသာ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့ သိြကလိမ့်မည်။ ၈ ငါသည်လည်း၊ အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်တုိ့ အားေပးမည်ဟု

ကျိန်ဆုိေသာြပည်သုိ့ ငါပုိ့ေဆာင်၍၊ အေမွခံစရာဘုိေ့ပးမည်။ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိသုိ့ေမာေရှသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား

ဆင့်ဆုိေသာ်လည်း၊ သူတုိ့သည် အလွန်စိတ်ပင်ပန်း ၍ ြကမ်းတမ်းစွာ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရေသာေြကာင့်၊ ေမာေရှစကားကုိနားမေထာင်ဘဲေနြက၏။

၁၀ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင် ဖါေရာမင်းထံသုိ့ဝင်၍၊ ၁၁ သူသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ မိမိြပည်မှလǞတ်ရမည်အေြကာင်း

ေြပာေလာ့ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ေမာေရှကလည်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ေြပာေသာစကားကုိ နားမေထာင်ဘဲ ေနသည်ြဖစ်၍၊

အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာနǨတ်နှင့် ေြပာတတ်ေသာ အကǀန်ု ပ်၏စကားကုိ ဖါေရာမင်းသည် အဘယ်သုိ့ နားေထာင်ပါမည်နည်းဟု ထာဝရဘုရားေရှမှ့ာ

ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၁၃ သုိ့ရာတွင် ေမာေရှနှင့် အာရုန်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိအဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ရမည် အေြကာင်း၊ ထာဝရဘုရားသည်

သူတုိကုိ့ေခƝ၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ထံသုိ့၎င်း၊ အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင် ဖါေရာ မင်းထံသုိ့၎င်း ေစခုိင်းမှာထားေတာ်မူ၏။ ၁၄ဣသေရလအေဆွအမျိုးသူǊကီးတုိ၏့

အမည်ဟူမူကား၊ ဣသေရလသားဦးရုဗင်၏သားကား၊ ဟာနုတ်၊ ဖါလု၊ ေဟဇရံု၊ ကာမိတည်း။ ဤသူတုိ့သည် ရုဗင်အမျိုးအနွယ်ြဖစ်၏။ ၁၅ ရိှေမာင်၏သားကား၊

ယေမွလ၊ ယာမိန၊် ြသဟဒ်၊ ယာခိန၊် ေဇာဟာ၊ ခါနာန်အမျိုးသမီး မိန်းမ၏သား ေရှာလတည်း။ ဤသူတုိ့သည် ရိှေမာင်အမျိုးအနွယ်ြဖစ်၏။ ၁၆

ေလဝိသား အေဆွအမျိုးအလုိက်ဟူမူကား၊ ေဂရရǨံ ၊ ေကာဟတ်၊ ေမရာရိတည်း။ ေလဝိအသက်သည် အနှစ်တရာသံုးဆယ်ခုနစ်နှစ်ရိှသတည်း။ ၁၇

ေဂရရǨံ သားအေဆွအမျိုးအလုိက် ဟူမူကား၊ လိဗနိနှင့် ရိှမိတည်း။ ၁၈ ေကာဟတ်သားကား၊အာမရံ၊ဣဇဟာ၊ ေဟǑဗန၊် ြသေဇလတည်း။ ေကာဟတ်အသက်သည်

အနှစ်တရာသံုးဆယ်သံုးနှစ်ရိှသတည်း။ ၁၉ ေမရာရိသားကား၊ မဟာလိနှင့် မုရိှတည်း။ ဤသူတုိ့သည် ေလဝိအေဆွအမျိုးအသီးအသီးြဖစ်သတည်း။ ၂၀

အာမရံသည် မိမိအရီးေယာေခဗက်နှင့် စံုဘက်၍၊ သူသည် အာရုန်နှင့်ေမာေရှကုိ၎င်း၊ သူတုိ့အစ်မ မိရိအံကုိ၎င်း ဘွားေလ၏။ အာမရံအသက်သည် အနှစ်တရာ

သံုးဆယ်ခုနစ်နှစ်ရိှသတည်း။ ၂၁ဣဇဟာသားကား၊ ေကာရ၊ ေနဖက်၊ ဇိခရိတည်း။ ၂၂ ြသေဇလသားကား၊ မိေရှလ၊ ဧလဇာဖန၊် သိသရိတည်း။ ၂၃

အာရုန်သည် အမိနဒပ်သမီး၊ နာရǨန်နှမ ဧလိရှဘနှင့် စံုဘက်၍၊ သူသည် နာဒပ်၊ အဘိဟု၊ ဧလဇာ၊ ဣသမာတုိ့ကုိ ဘွားေလ၏။ ၂၄ ေကာရသားကား၊ အဿိရ၊

ဧလကာန၊ အဗျာသပ်တည်း။ဤသူတုိ့သည် ေကာရအေဆွအမျိုး ြဖစ်သတည်း။ ၂၅အာရုန်သား ဧလဇာသည် ပုေတျလသမီး တေယာက်နှင့်စံုဘက်၍၊ သူသည်

ဖိနဟတ်ကုိဘွားေလ၏။ဤသူတုိ့သည် ေလဝိအမျိုး၊ အသီးအသီးတုိ့၏ အေဆွအမျိုးသူǊကီး ြဖစ်ြကသတည်း။ ၂၆ထာဝရဘုရားက ဣသေရလအမျိုးသား

ဗုိလ်ပါတုိ့ကုိ အဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ ေသာစကားကုိ ခံေသာသူ၊ ၂၇ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ြခင်းငှါ၊

အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင် ဖါေရာမင်းထံ၌ ေလǄာက်ရေသာသူတုိ့သည်၊ ထုိအာရုန်နှင့်ေမာေရှ ြဖစ်သတည်း။ ၂၈ အဲဂုတတ ုြပည်မှာ ထာဝရဘုရားသည်၊ ေမာေရှအား

ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူေသာေနရ့က်၌လည်း၊ ၂၉ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ငါမှာလုိက်သမǄတုိ့ကုိ၊ အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင် ဖါေရာမင်းအား ြပန်ေြပာရမည်

ဟု ေမာရှအား ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ေမာေရှကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာနǨတ်ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ဖါေရာဘုရင်သည်

အကǀန်ု ပ်စကားကုိ အဘယ်သုိ့ နားေထာင်ပါလိမ့်မည်နည်းဟု ထာဝရဘုရားေရှမှ့ာ ေလǄာက်ဆုိ၏။

၇ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သုိ့ ြဖစ်၍ သင့်ကုိ ဖါေရာဘုရင်၏ ဘုရားအရာ၌ ငါခန့်ထား၏။ သင်၏အစ်ကုိ အာရုန်သည်၊ သင်၏ပေရာဖက် ြဖစ်ရလိမ့်မည်။

၂ ငါမိန့်ေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိ သင်သည် ြပန်ေြပာရမည်။ ဖါေရာဘုရင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ မိမိြပည်မှလǞတ်လုိက်ရမည်အေြကာင်းကုိ၊

သင်၏အစ်ကုိ အာရုန်သည် သူထံ့၌ေလǄာက်ရမည်။ ၃ ငါသည်လည်း ဖါေရာမင်း၏ နှလံုးကုိ ခုိင်မာေစ၍၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌ ငါ၏နိမိတ်လကခဏာ

အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨတုိ့ကုိ များြပားေစမည်။ ၄ သုိ့ေသာ်လည်း ဖါေရာမင်းသည် သင်တုိ့စကားကုိ နားမေထာင်ဘဲေနလိမ့်မည်။ ငါသည်လည်း ငါ့လက် ကုိ

အဲဂုတတ ုြပည်အေပƝမှာတင်၍ Ǌကီးစွာေသာဒဏ်ခတ်ြခင်းအားြဖင့် ငါ၏ဗုိလ်ပါများ၊ ငါ၏လူဣသရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှနǨတ်ေဆာင်မည်။ ၅

ထုိသုိ့အဲဂုတတ ုြပည်အေပƝမှာ ငါ့လက်ကုိဆန့်၍၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ သူတုိ့အထဲမှ နုတ်ေဆာင် ေသာအခါ၊ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ

အဲဂုတတ ုလူတုိ့သည် သိြကလိမ့်မည်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသမǄ အတုိင်းǑပြက၏။

၇ ဖါေရာဘုရင်ထံ၌ ေလǄာက်ြကေသာအခါ၊ ေမာေရှ၏အသက်သည် အနှစ်ရှစ်ဆယ်ရိှ၏။ အာရုန်၏ အသက်သည် အနှစ်ရှစ်ဆယ်သံုးနှစ်ရိှ၏။ ၈

တဖန်ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၉ ဖါေရာဘုရင်က၊ သင်တုိ့အတွက် ထူးဆန်းေသာ တန်ခုိးကုိ ြပေလာ့ဟုဆုိလǄင်၊

သင်၏ လံှတံကုိယူ၍ ေရှေ့တာ်၌ချေလာ့ဟု အာရုန်အားေြပာေလာ့။ လံှတံသည်လည်း ေǗမြဖစ်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ေမာရှနှင့်အာရုန်သည်
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ဖါေရာဘုရင်ထံသုိ့ဝင်၍ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်းǑပသြဖင့်၊ အာရုန်သည် ဖါေရာဘုရင်ေရှ ့၊ သူ၏ကǀန်များေရှမှ့ာ လံှတံကုိချ၍ ေǗမြဖစ်ေလ၏။

၁၁ ထုိအခါ ဖါေရာဘုရင်သည် ပညာရိှများ၊ Ǒပစားတတ်ေသာသူများတုိ့ကုိေခƝ၍၊ အဲဂုတတ ုအမျိုး ဝိဇဇာဆရာ တုိ့သည်၊ ဝိဇဇာအတတ်အားြဖင့် ထုိအကူǑပ၍၊

၁၂ မိမိတုိ့ကုိင်ေသာ လံှတံများကုိချ၍ ေǗမြဖစ်ြကေလ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း အာရုန်၏လံှတံသည် သူတုိ့၏ လံှတံများကုိ မျိုေလ၏။ ၁၃ ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဖါေရာဘုရင်သည် နှလံုးခုိင်မာ၍ သူတုိ့၏စကားကုိ နား မေထာင်ဘဲေန၏။ ၁၄ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ဖါေရာဘုရင်သည်

နှလံုးခုိင်မာ၍ ဣသေရလလူတုိ့ကုိ မလǞတ်ဘဲေန၏။ ၁၅ နံနက်အချိန်၌ ဖါေရာဘုရင်ထံသုိ့ သွားေလာ့။ သူသည် ေရဆိပ်သုိ့ သွားလိမ့်မည်။ သူမေရာက်မီှ

သင် သည် ြမစ်ကမ်းနားမှာ ရပ်ေနေလာ့။ ေǗမြဖစ်ေသာ လံှတံကုိလည်း လက်တွင်ကုိင်ေလာ့။ ၁၆ ေဟǇဗဲအမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားက၊

ငါ့လူတုိ့သည်ေတာ၌ ငါ့အား ဝတ်Ǒပမည် အေြကာင်း၊ သူတုိ့ကုိလǞတ်ေလာ့ဟု အမိန့်ေတာ်ပါေသာကǀန်ု ပ်ကုိ ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်

ယခုတုိင်ေအာင် နားမေထာင်ဘဲေနပါသည် တကား။ ၁၇ထာဝရဘုရားက၊ ငါသည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်သည်အဘယ်သုိ့ သိရမည်နည်းဟူမူကား၊

ငါကုိင်ေသာလံှတံနှင့် ြမစ်ေရကုိရုိက်၍ ထုိေရသည် အေသွးြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၈ ြမစ်၌ရိှေသာ ငါးတုိ့သည်ေသြကလိမ့်မည်။ ြမစ်ေရလည်းနံလိမ့်မည်၊

အဲဂုတတ ုလူတုိ့သည်လည်း ြမစ်ေရ ကုိ ရံွြကလိမ့်မည် အေြကာင်းကုိ ြပန်ေြပာေလာ့ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ တဖန် ထာဝရဘုရားသည်

ေမာေရှကုိမိန့်ေတာ်မူြပန်သည်ကား၊ အာရုန်အား သင်၏လံှတံကုိယူ၍ အဲဂုတတ ုြပည်၌ရိှေသာ ေချာင်းေရ၊ ြမစ်ေရ၊ အုိင်အင်းေရ၊ ကန်ေရ၊ တွင်းေရရိှသမǄအေပƝမှာ

လက်ကုိဆန့်ေလာ့။ ထုိေရရိှသမǄတုိသ့ည် အေသွးြဖစ်လိမ့်မည်။ အဲဂုတတ ုြပည် တေရှာက်လံုး၊ သစ်ခွက်၊ ေကျာက်အုိး၌မǄ မǙကင်း အေသွး ရိှလိမ့်မည်အေြကာင်းကုိ

ေြပာေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ေမာေရှနှင့် အာရုန်သည် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း Ǒပ၍၊ အာရုန်သည် ဖါေရာဘုရင် ေရှ ့၊ သူ၏ကǀန်များေရှမှ့ာ

လံှတံကုိချီ၍ ြမစ်ေရကုိ ရုိက်သြဖင့်၊ ြမစ်ေရရိှသမǄသည် အေသွးြဖစ်ေလ၏။ ၂၁ ြမစ်၌ရိှေသာ ငါးတုိ့သည်လည်း ေသြက၍၊ ြမစ်ေရနံေသာေြကာင့်၊

အဲဂုတတ ုလူတုိ့သည် ြမစ်ေရကုိ မေသာက်နုိင်ြက။ အဲဂုတတ ုြပည်တေရှာက်လံုး၌ အေသွးနံှ့ ြပားလျက် ရိှေလ၏။ ၂၂ အဲဂုတတ ုအမျိုးသား ဝိဇဇာဆရာတုိ့လည်း

ဝိဇဇာအတတ်အားြဖင့် ထုိအတူǑပြက၏။ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဖါေရာဘုရင်သည် နှလံုးခုိင်မာ၍ သူတုိ့၏စကားကုိ နားမေထာင်ဘဲေန၏။

၂၃ နန်းေတာ်သုိ့လှည့်လည်ြပန်သွား၍ ထုိအမǨကုိ နှလံုးမသွင်းဘဲ ေနေလ၏။ ၂၄ ထုိအခါ အဲဂုတတ ုလူတုိ့သည် ြမစ်ေရကုိ မေသာက်နုိင်ေသာေြကာင့်၊

ေသာက်ေရကုိရြခင်းငှါ ြမစ်နားမှာ တွင်းတူးြက၏။ ၂၅ထာဝရဘုရားသည် ြမစ်ကုိဒဏ်ခတ်၍ ခုနစ်ရက်ကုိ လွန်ေစေတာ်မူ၏။

၈ ထာဝရဘုရားကလည်း၊သင်သည် ဖါေရာဘုရင်ထံသုိ့ဝင်၍ ငါ၏ လူတုိ့သည် ငါ့အား ဝတ်Ǒပမည် အေြကာင်း၊ သူတုိ့ကုိလǞတ်ေလာ့။ ၂ မလǞတ်ဘူးဟုြငင်းလǄင်၊

သင်၏ြပည်တေရှာက်လံုးကုိ ဘားတုိ့ ြဖင့် ဒဏ်ခတ်ဦးမည်။ ၃ ြမစ်သည်လည်းများစွာေသာ ဘားတုိ့ကုိဘွား၍၊ သူတုိသ့ည် သင်၏အိမ်၌၎င်း၊ အိပ်ခန်း၌၎င်း၊

အိပ်ရာ ေပƝ၌၎င်း၊ သင်၏ကǀန်တုိ့ အိမ်၌၎င်း၊ သင်၏လူတုိ့အေပƝ၌၎င်း၊ သင်၏မီးဖုိ၌၎င်း၊ မုန့်နယ်ေသာ ခွက်၌၎င်း တက်ြကလိမ့်မည်။ ၄ သင်မှစ၍

သင်၏လူ၊ သင်၏ကǀန်ရိှသမǄတုိ့ အေပƝ၌ တက်ြကလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ သည်အေြကာင်းကုိ ြကားေြပာေလာ့ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၅ တဖန် ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူြပန်သည်ကား၊ အာရုန်သည် ေချာင်းေရ၊ ြမစ်ေရ၊ အုိင်အင်းေရတုိ့အေပƝ၌ လံှတံကုိ ကုိင်လျက်၊

လက်ကုိ ဆန့်၍ အဲဂုတတ ုြပည်အေပƝသုိ့ ဘားများကုိ တက်ေစ ြခင်းငှါ ေြပာေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆အာရုန်သည် အဲဂုတတ ုြပည်၌ရိှေသာ ေရအေပƝမှာ

လက်ကုိဆန့်သြဖင့်၊ ဘားတုိ့သည်တက်၍ အဲဂုတတ ု ြပည်တေရှာက်လံုးကုိ ဖံုးလǞမ်းြက၏။ ၇ ဝိဇဇာဆရာတုိ့သည်လည်း ဝိဇဇာအတတ်အားြဖင့် ထုိအတူǑပ၍

ဘားတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်အေပƝသုိ့ ေဆာင် ြက၏။ ၈ ထုိအခါ ဖါေရာမင်းသည်၊ ေမာေရှနှင့် အာရုန်ကုိေခƝ၍၊ ထာဝရဘုရားသည် ဘားတုိ့ကုိငါနှင့် ငါ့လူတုိ့

ထံမှ ပယ်ရှားေတာ်မူမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန်ေလာ့။ ဣသေရလလူတုိ့သည် ထာဝရဘုရားအား ယဇ်ပူေဇာ် ရေသာအခွင့်ကုိ ငါေပးမည်ဟု ဆုိ၏။ ၉

ေမာေရှကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့် ကုိယ်ေတာ်အိမ်များမှ ဘားတုိ့ကုိ ပယ်ရှင်းဖျက်ဆီး၍၊ ြမစ်၌သာေနေစ ြခင်းငှါ၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့် ကုိယ်ေတာ်ကǀန်များ၊

လူများအဘုိ့ အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ရေသာအချိန်ကုိ ချိန်းချက်ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ၁၀ နက်ြဖန်ေန့ ေတာင်းပန်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ေမာေရှက၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားနှင့်တူေသာ ဘုရားမရိှေြကာင်းကုိ ကုိယ်ေတာ်သိေစြခင်းငှါ အမိန့်ေတာ်အတုိင်းြဖစ်၍၊ ၁၁ ဘားတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်နှင့်

ကုိယ်ေတာ်အိမ်များ၊ ကǀန်များ၊ လူများထံမှထွက်သွား၍ ြမစ်၌သာ ေနြကလိမ့်မည်ဟု ေမာေရှေလǄာက်ǇပီးလǄင်၊ ၁၂အာရုန်နှင့်အတူ အထံေတာ်မှထွက်သွား၍၊

ဖါေရာဘုရင်အေပƝသုိ့ ထာဝရဘုရားေဆာင်ေတာ် မူေသာ ဘားတုိ့အေြကာင်းေြကာင့်၊ ေမာေရှသည် ဆုေတာင်းပဌနာǑပေလ၏။ ၁၃ထာဝရဘုရားသည်

ေမာေရှေတာင်းေလǄာက်ေသာ စကားအတုိင်းǑပေတာ်မူသြဖင့်၊ ဘားတုိ့သည် အိမ်များ၊ ရွာများ၊ လယ်ြပင်များတုိ့တွင် ေသြက၏။ ၁၄အေသေကာင်တုိ့ကုိ

စုပံု၍ထားသြဖင့် တြပည်လံုး နံေလ၏။ ၁၅ ဖါေရာမင်းလည်း၊ သက်သာရေြကာင်းကုိ သိြမင်ေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ နှလံုးခုိင်မာ၍

သူတုိ့စကားကုိ နားမေထာင်ဘဲ ေနြပန် ေလ၏။ ၁၆တဖန် ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ အဲဂုတတ ုြပည်တေရှာက်လံုး၌ရိှေသာ

ေြမမǨန်သည် ြခင်ေကာင်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ အာရုန်သည် လံှတံကုိကုိင်လျက် လက်ကုိဆန့်၍၊ ေြမမǨန့်ကုိ ရုိက်ေစြခင်း ငှါ ေြပာေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊

၁၇ အာရုန်သည် လံှတံကုိကုိင်လျက် လက်ကုိဆန့်၍ ေြမမǨန့်ကုိ ရုိက်ေလ၏။ ေြမမǨန့်သည်လည်း လံှ၌၎င်း၊ တိရစ ဆာန်၌၎င်း ြခင်ေကာင်ြဖစ်ေလ၏။

အဲဂုတတ ုြပည် တေရှာက်လံုး၌ ေြမမǨန့်ရိှသမǄသည် ြခင်ေကာင်ြဖစ် ေလ၏။ ၁၈ ဝိဇဇာဆရာကုိလည်း၊ ြခင်ေကာင်တုိ့ကုိ ြဖစ်ေစ ြခင်းငှါ ဝိဇဇာအတတ်အားြဖင့်

ထုိအတူǑပ၍ မတတ်နုိင် ြက။ သုိ့ ြဖစ်၍ လူတုိ့နှင့် တိရစ ဆာန်တုိ့ ၌ြခင်ေကာင်တုိ့သည် ရိှြက၏။ ၁၉ ထုိအခါ ဝိဇဇာဆရာတုိ့က၊ ဤအမǨသည် ဘုရား သခင်၏

တန်ခုိးေြကာင့်ြဖစ်သည်ဟု ဖါေရာဘုရင်အား ေလǄာက်ြကားြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဖာေရာဘုရင်သည် နှလံုးခုိင်မာ

၍ သူတုိ့စကားကုိ နားမေထာင်ဘဲေနြပန်ေလ၏။ ၂၀ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်သည် နံနက် ေစာေစာထေလာ့။ ေရဆိပ်သုိ့ထွက်သွားေသာ ဖါေရာ

ဘုရင်ေရှမှ့ာ ရပ်၍ ထာဝရဘုရားက၊ ငါ၏လူတုိ့သည် ငါ့အား ဝတ်Ǒပမည်အေြကာင်း၊ သူတုိ့ကုိလǞတ်ေလာ့။ ၂၁ မလǞတ်ဘဲေနလǄင် သင်နှင့်သင်၏ကǀန်များ၊

လူ များ၊ အိမ်များထဲသုိ့ ယင်ရဲတုိ့ကုိ ငါေစလǞတ်သြဖင့် အဲဂုတတ ု လူတုိ့ေနေသာအိမ်၊ ရပ်ေသာေြမသည် ယင်ရဲနှင့်အြပည့် ရိှရလိမ့်မည်။ ၂၂ ငါသည်

ေြမǊကီးအလယ်၌ ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်သိေစြခင်းငှါ ငါ၏လူတုိ့ေနရာ ေဂါရှင်ြပည်ကုိ ထုိေန့၌ ငါြခားနားေစ၍၊ ထုိြပည်၌ ယင်ရဲမရိှရ။ ၂၃

ထုိသုိ့ ငါ၏လူတုိ့နှင့် သင်၏လူတုိ့ကုိ ငါြခားနား ေစမည်။ နက်ြဖန်ေန့၌ ထုိနိမိတ်ထင်ရှားလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ေြပာေလာ့ဟု ေမာေရှအား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိသုိ့ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူသြဖင့်၊ အလွန် ြကမ်းတမ်းေသာ ယင်ရဲတုိ့သည်၊ ဖါေရာဘုရင်အိမ် အစရိှေသာ သူ၏ကǀန်တုိ့အိမ်၊
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အဲဂုတတ ုြပည်တေရှာက်လံုး ၌ ေရာက်လာ၍၊ ထုိယင်ရဲတုိေ့ြကာင့် အဲဂုတတ ုြပည်ပျက် ေလ၏။ ၂၅ ထုိအခါ၊ ဖါေရာဘုရင်သည် ေမာေရှနှင့် အာရုန် ကုိ ေခƝǇပီးလǄင်၊

သင်တုိ့သည် ဤြပည်၌သင်တုိ့၏ ဘုရား သခင်အား ယဇ်ပူေဇာ်သွားြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူေသာ်၊ ၂၆ ေမာေရှက ထုိသုိ့မǑပသင့်။ ǑပလǄင်အဲဂုတတ ုလူ တုိ့၏

ရံွရှာဘွယ်ေသာအရာကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအား ယဇ်ပူေဇာ်ရပါမည်။ အဲဂုတတ ုလူတုိ့၏ ရံွရှာဘွယ်ေသာအရာကုိ သူတုိ့မျက်ေမှာက်၌

ယဇ်ပူေဇာ် လǄင်၊ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိခဲနှင့်ပစ်ြကပါလိမ့်မည် မဟုတ်ေလာ။ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ေတာ၌သံုးရက်ခရီးသွား၍ အကǀန်ု ပ် တုိ့ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ယဇ်ပူေဇာ်ြကပါမည်ဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၂၈ ဖါေရာဘုရင်ကလည်း၊ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအား၊

ေတာ၌ ယဇ်ပူေဇာ်မည်အေြကာင်း၊ သွားရေသာအခွင့်ကုိ ငါေပးမည်။ သုိ့ရာတွင် ေဝးေဝး မသွားရြက။ ငါ့အဘုိ့ေတာင်းပန်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉

ေမာေရှကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်ထံ မှ ထွက်သွား၍ ယင်ရဲတုိ့သည် ဖါေရာဘုရင်နှင့် သူ၏ ကǀန်များ၊ လူများထံမှ၊ နက်ြဖန်ေနသွ့ားမည်အေြကာင်း

ထာဝရဘုရားကုိေတာင်းပန်ပါမည်။ သုိ့ရာတွင် ဣသ ေရလလူတုိ့သည် ထာဝရဘုရားအား ယဇ်မပူေဇာ်ရမည် အေြကာင်း၊ ေနာက်တဖန် ဆီးတား၍

လှည့်စားေတာ် မမူပါနှင့်ဟု ေလǄာက်ǇပီးလǄင်၊ ၃၀ ဖါေရာဘုရင်ထံမှထွက်သွား၍ ထာဝရဘုရားကုိ ေတာင်းပန်ေလ၏။ ၃၁ထာဝရဘုရားသည်လည်း၊

ေမာေရှစကားကုိ နားေထာင်၍ ယင်ရဲတုိကုိ့ ဖါေရာဘုရင်နှင့်သူ၏ကǀန်များ၊ လူများထံမှာ တေကာင်မǄ မကျန်ေစြခင်းငှါ ပယ်ရှား ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ထုိအခါ၌လည်း၊

ဖါေရာဘုရင်သည် နှလံုးခုိင်မာ ြပန်၍၊ ဣသေရလလူတုိ့ကုိ မလǞတ်ဘဲေနေလ၏။

၉ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်သည် ဖါေရာဘုရင် ထံသုိ့ဝင်၍ ငါ၏လူတုိ့သည် ငါ့အား ဝတ်Ǒပမည် အေြကာင်း၊ သူတုိကုိ့ လǞတ်ေလာ့။ ၂ မလǞတ်ဘူးဟုြငင်း၍

ဆီးတားေသးလǄင်၊ ၃ ထာဝရဘုရား၏လက်ေတာ်သည် လယ်ြပင်၌ ရိှေသာ တိရစ ဆာန၊် ြမင်း၊ ြမည်း၊ ကုလားအုပ်၊ သုိး၊ နွားတုိ့အေပƝ၌ ေရာက်၍

အလွနြ်ပင်းစွာေသာ ေရာဂါ စဲွလိမ့်မည်။ ၄ ထာဝရဘုရားသည်၊ ဣသေရလလူတုိ့၏ တိရစ ဆာန်နှင့် အဲဂုတတ ုလူတုိ့၏ တိရစ ဆာန်ကုိ ြခားနား ေစသြဖင့်၊

ဣသေရလအမျိုးသားပုိင်ေသာ တိရစ ဆာန် တေကာင်မǄမေသရ။ ၅ နက်ြဖန်ေန၊့ အဲဂုတတ ုြပည်၌ ထုိအမǨကုိ ထာဝရ ဘုရားǑပေတာ်မူမည်ဟု မှန်ေသာအချိန်ကုိ

ချိန်းချက် ေတာ်မူǇပီဟု ေဟǇဗဲလူတုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည် အေြကာင်းကုိေြပာေလာ့ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ နက်ြဖန်ေန့၌

ထုိအမǨကုိǑပေတာ်မူသြဖင့်၊ အဲဂုတတ ုလူတုိ့၏ တိရစ ဆာန်အမျိုးမျိုးေသြက၏။ ဣသ ေရလလူတုိ့၏ တိရစ ဆာန်တေကာင်မǄမေသ။ ၇ ဖါေရာဘုရင်သည်

လူကုိေစလǞတ်၍၊ ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့၏ တိရစ ဆာန်တေကာင်မǄ မေသ ေြကာင်းကုိ သိရ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း နှလံုးခုိင်မာြပန်၍၊ ဣသေရလလူတုိ့ကုိ

မလǞတ်ဘဲေနေလ၏။ ၈ထာဝရဘုရားကလည်း၊ မီးဖုိထဲကြပာကုိ လက် နှင့်ယူ၍ ေမာေရှသည် ဖါေရာဘုရင်ေရှ ့၌ မုိဃ်းေကာင်း ကင်သုိ့ပစ်လǞင့်ေစ။ ၉

ထုိြပာသည် အဲဂုတတ ုြပည်တေရှာက်လံုး၌ နံှ့ ြပား ေသာ အမǨန့ြ်ဖစ်၍၊ ြပည်တေရှာက်လံုးတွင် လူနှင့် တိရစ ဆာန်တုိ့ ၌ အခဲအကျိတ်ြပည့်ေသာ အနာဆုိးြဖစ်လိမ့်

မည်ဟု ေမာေရှနှင့် အာရုန်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူသည်အ တုိင်း၊ ၁၀ သူတုိ့သည် မီးဖုိထဲကြပာကုိယူ၍၊ ဖါေရာဘုရင် ေရှမှ့ာရပ်လျက်၊ ေမာေရှသည်

မုိဃ်းေကာင်းကင်သုိ့ ပစ် လǞင့်သြဖင့်၊ ထုိြပာသည် လူနှင့်တိရစ ဆာန်တုိ့ ၌ အခဲ အကျိတ်ြပည့်ေသာ အနာဆုိးြဖစ်ေလ၏။ ၁၁ ဝိဇဇာဆရာတုိ့သည် အနာဆုိးေြကာင့်၊

ေမာေရှ ေရှ ့၌မရပ်မေနနုိင်။ ထုိအနာဆုိးသည် ဝိဇဇာဆရာတုိ့ ၌၎င်း၊ အဲဂုတတ ုလူအေပါင်းတုိ့ ၌၎င်း စဲွသတည်း။ ၁၂ထာဝရဘုရားသည် ဖါေရာဘုရင်၏နှလံုးကုိ

ခုိင်မာေစေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊ သူတုိ့စကားကုိ နားမေထာင်ဘဲ ေနေလ၏။ ၁၃တဖန်ထာဝရဘုရားက၊ နံနက်ေစာေစာထ၍၊

ဖါေရာဘုရင်ေရှမှ့ာရပ်လျက်၊ ေဟǇဗဲလူတုိ့၏ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားက၊ ငါ၏လူတုိ့သည် ငါ့အား ဝတ်Ǒပ မည်အေြကာင်း၊ သွားရေသာအခွင့်ကုိေပးေလာ့။

၁၄ သုိ့မဟုတ် ယခုကာလအခါ သင်၏နှလံုး၌၎င်း၊ သင်၏ကǀန်များ၊ လူများ၌၎င်း၊ ငါ၏ေဘးဒဏ်အလံုးစံု တုိ့ကုိ သင့်ေရာက်ေစမည်။ ေြမǊကီးတေရှာက်လံုး၌

ငါက့ဲသုိ့ေသာသူ မရိှေြကာင်းကုိသင်သည် သိရလိမ့်မည်။ ၁၅ ငါ့လက်ကုိ ငါဆန့်၍ သင်နှင့်သင်၏လူတုိ့ကုိ ကာလနာြဖင့် ဒဏ်ခတ်မည်။သင့်ကုိလည်း

ေြမǊကီးေပƝ က သုတ်သင်ပယ်ရှင်းမည်။ ၁၆ အကယ်စင်စစ် ငါ့တန်ခုိးကုိ သင်၌ ငါြပြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါ့နာမကုိ ေြမǊကီးတြပင်လံုးတွင် ေကျာ်ေစာေစြခင်း ငှါ၎င်း၊

သင့်ကုိ ငါချီးေြမှာက်ခ့ဲǇပီ။ ၁၇သင်သည် ငါ၏လူတုိ့ကုိမလǞတ်ဘဲ၊ သူတုိ့ကုိ ေစာ်ကားေသးသေလာ။ ၁၈ ြကည့်ရǨေလာ့။ အဲဂုတတ ုြပည် တည်သည်ကာလမှ စ၍

ယခုတုိင်ေအာင် မရွာဘူးေသာ အလွနǊ်ကီးစွာေသာ မုိဃ်းသီးရွာြခင်းကုိ နက်ြဖန်ေန့ဤအချိန်၌ ငါြဖစ်ေစ မည်။ ၁၉ ထုိေြကာင့်ယခုေစလǞတ်၍၊ လယ်ြပင်၌ရိှေသာ

တိရစ ဆာန်များနှင့် ရိှေလသမǄတုိ့ကုိ သိမ်းယူေလာ့။ အိမ်သုိ့ မေဆာင်လျင်၊ လယ်ြပင်၌ ေတွသ့မǄေသာလူနှင့် တိရစ ဆာန်တုိ့အေပƝမှာ မုိဃ်းသီးကျ၍၊ သူတုိ့သည်

ေသြကလိမ့်မည်အေြကာင်းကုိ ေြပာေလာ့ဟု ေမာေရှ အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာ ဖာေရာဘုရင်၏

ကǀန်တုိ့သည်၊ မိမိကǀန်နှင့် မိမိတိရစ ဆာန်တုိ့ကုိ အိမ်သုိ့ ေြပးေစြက၏။ ၂၁ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ ပမာဏမǑပေသာသူတုိ့သည်၊ မိမိကǀန၊်

မိမိတိရစ ဆာန်တုိ့ကုိ လယ်ြပင်၌ ထားြက၏။ ၂၂ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ အဲဂုတတ ုြပည်တေရှာက်လံုး၌ လူတုိ့အေပƝမှာ၎င်း၊ တိရစ ဆာန်တုိ့အေပƝမှာ၎င်း၊

လယ်ြပင်၌ရိှေလသမǄေသာ အပင်များအေပƝမှာ၎င်း၊ မုိဃ်းသီးရွာေစြခင်းငှာ၊ သင်၏လက်ကုိ မုိဃ်းေကာင်းကင်သုိ့ ဆန့်ေလာ့ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃

ေမာေရှသည် မိမိလံှတံကုိ မုိဃ်းေကာင်းကင်သုိ့ ဆန့်၍၊ ထာဝရဘုရားသည် မုိဃ်းǐကိးနှင့် မုိဃ်းသီးကုိ လǞတ်ေတာ်မူ၏။ မီးသည်လည်း ေြမေပƝမှာေြပးေလ၏။

ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရားသည်၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌ မုိဃ်းသီးရွာေစ ေတာ်မူသြဖင့်၊ ၂၄ အဲဂုတတ ုြပည် တည်ေထာင်သည်ကာလမှစ၍တခါမǄမြဖစ်ဘူးေသာ မုိဃ်းသီး၊

မီးနှင့်ေရာ၍ အလွန် ြပင်းထန်စွာေသာ မုိဃ်းသီး ြဖစ်ေလ၏။ ၂၅ အဲဂုတတ ုြပည် တေရှာက်လံုး၌၊ လယ်ြပင်မှာရိှသမǄေသာ လူနှင့်တိရစ ဆာန်များ၊ ြမက်ပင်များ၊

သစ်ပင်များ တုိ့ကုိ မုိဃ်းသီးထိေလ၏။ ၂၆ သုိ့ရာတွင် ဣသေရလအမျိုးသားေနရာေဂါရှင်ြပည်၌ မုိဃ်းသီးမကျမရွာ။ ၂၇ ထုိအခါ ဖါေရာဘုရင်သည်

လူကုိေစလǞတ်၍၊ ေမာေရှနှင့် အာရုန်ကုိ ေခƝǇပီးလǄင်၊ ဤအမǨ၌ ငါြပစ်မှားǇပီ။ ထာဝရဘုရားသည် ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူ၏။ ငါနှင့် ငါ၏လူတုိ့သည် အြပစ်များပါ၏။

၂၈တန်ပါǇပီ။ အားǊကီးေသာ မုိဃ်းǐကိးနှင့် မုိဃ်းသီးစဲမည်အေြကာင်း၊ ထာဝရဘုရားကုိ ေတာင်းပန်ပါ။ သင်တုိ့ကုိ ငါမဆီးမတား အလျင်အြမန်လǞတ်မည်ဟု

ဆုိေလ၏။ ၂၉ ေမာေရှကလည်း၊ Ǐမိ ့ထဲက ကǀန်ု ပ်ထွက်သွားေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ကǀန်ု ပ်လက်ဝါးတုိ့ကုိ ြဖန့်ပါမည်။ ထာဝရဘုရားသည်

ေြမǊကီးကုိ အစုိးရေတာ်မူေြကာင်းကုိ ကုိယ်ေတာ်သိေစြခင်းငှာ မုိဃ်းǐကိးစဲလိမ့် မည်။ မုိဃ်းသီးလည်း မကျမရွာရ။ ၃၀ သုိ့ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်နှင့်

ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်တုိ့သည်၊ ထာဝရအရှင် ဘုရားသခင်ကုိ မေြကာက်ေသး ေြကာင်းကုိ အကǀန်ု ပ်သိပါသည်ဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၃၁ ပုိက်ဆန်ပင်၊ မုေယာပင်ကုိ

မုိဃ်းသီးထိ၏။ မုေယာပင်သည် အသီးအနံှနှင့်ြပည့်စံုǇပီ။ ပုိက်ဆံပင်လည်း အသီးမှည့်Ǉပီ။ ၃၂ ဂျံုစပါး၊ ေကာက်စပါးပင်ကုိကား မထိ။ ထုိအပင်တုိ့သည်

မေပါက်ြကေသး။ ၃၃ ေမာေရှသည် ဖာေရာဘုရင်ထံမှထွက်၍ Ǐမိ ့ြပင်သုိ့သွားǇပီးလǄင်၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ လက်ဝါးတုိ့ကုိ ြဖန့်သြဖင့်၊ မုိဃ်းǐကိးနှင့်
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မုိဃ်းသီးစဲေလ၏။ ေြမေပƝ၌လည်း မုိဃ်းမရွာ။ ၃၄ ထုိသုိ့ မုိဃ်းမရွာ၍ မုိဃ်းသီးနှင့် မုိဃ်းǐကိးစဲသည်ကုိ ဖာေရာဘုရင်ြမင်လǄင်၊ တဖနြ်ပစ်မှား၍၊ကǀန်များနှင့်တကွ

နှလံုးခုိင်မာလျက်ေန၏။ ၃၅ ထုိသုိ့ ဖာေရာဘုရင်သည် နှလံုးခုိင်မာသည်ြဖစ်၍၊ ေမာေရှ၌ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ

မလǞတ်ဘဲေနြပန်သတည်း။

၁၀ တဖန် ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် ဖာေရာဘုရင်ထံသုိ့ ဝင်ေလာ့။ ငါသည် ဤနိမိတ်တုိ့ကုိ သူေရှ ့၌ ြပြခင်းငှာ၎င်း၊ ၂ အဲဂုတတ ုြပည်၌ ငါǑပေသာအမǨ၊

အဲဂုတတ ုလူတုိ့တွင် ငါြပေသာနိမိတ်တုိ့ကုိ၊ သင်၏သားေြမးတုိ့အား ြကားေြပာသြဖင့်၊ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိေစြခင်းငှာ၎င်း၊

သူ၏နှလံုး၊ သူ၏ကǀန်တုိ့နှလံုး ကုိ ငါခုိင်မာေစǇပီဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ေမာေရှနှင့် အာရုန်တုိ့သည်၊ ဖာေရာဘုရင်ထံသုိ့ ဝင်ǇပီးလǄင်၊

ေဟǇဗဲလူတုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားက၊ သင်သည် ငါ့ေရှမှ့ာ ကုိယ်ကုိကုိယ် မနိှမ့်ချဘဲ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး ေနလိမ့်မည်နည်း။ ငါ၏လူတုိ့

သည် ငါ့အား ဝတ်Ǒပမည်အေြကာင်း၊ သွားရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေလာ့။ ၄ သုိ့မဟုတ် ငါ၏လူတုိ့ကုိ မလǞတ်ဘဲေနလǄင်၊ ြကည့်ရǨေလာ့။ ကျိုင်းေကာင်တုိ့ကုိ

သင်၏ြပည်သုိ့ နက်ြဖန် ငါေဆာင်ခ့ဲမည်။ ၅ ေြမမထင်ေပƝနုိင်ေအာင် သူတုိ့သည် ေြမမျက်နှာကုိ ဖံုးလǞမ်းြကလိမ့်မည်။ မုိဃ်းသီးမဖျက်၊ သင်တုိ့ ၌

ကျနǙ်ကင်းေသးသမǄကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့အဘုိ့ ေြမ၌ ေပါက်သမǄေသာ အပင်တုိ့ကုိ၎င်း စားြကလိမ့်မည်။ ၆သင်၏ဘုိးေဘးတုိ့သည် ေြမေပƝမှာြဖစ်သည်

ကာလမှစ၍၊ ယေနတုိ့င်ေအာင် မြမင်ဘူးသက့ဲသုိ၊့ သင်၏အိမ်များ၊ သင်၏ကǀန်တုိ့အိမ်များ၊ အဲဂုတတ ုလူအေပါင်းတုိ့၏ အိမ်များတုိ့ကုိ ြဖည့်ြကလိမ့်မည်ဟု

ဆုိǇပီးလǄင်၊ လှည့်၍ ဖာေရာဘုရင်ထံမှ ထွက်သွားေလ၏။ ၇ ဖာေရာဘုရင်၏ ကǀန်တုိ့ကလည်း၊ ဤလူသည် ငါတုိ့ကုိ အဘယ်မǄ ကာလပတ်လံုး

ေနှာင့်ရှက်ပါလိမ့် မည်နည်း။ ထုိသူတုိ့သည် သူတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအား ဝတ်Ǒပမည်အေြကာင်း အခွင့်ေပးေတာ်မူပါ။ အဲဂုတတ ုြပည်ပျက်ေြကာင်းကုိ

သိေတာ်မမူေသးသေလာဟု ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၈ ေမာေရှနှင့် အာရုန်ကုိ တဖန် ဖာေရာဘုရင်ထံသုိ့ သွင်းြပန်၍၊ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအား

ဝတ်Ǒပြခင်းငှာ သွားြကေလာ့။ သုိ့ရာတွင် သွားရေသာသူတုိ့သည် အဘယ်သူနည်းဟု ေမးလǄင်၊ ၉ ေမာေရှက၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် သူငယ်၊ သူအုိ၊

သားသမီး၊ သုိး၊ နွားပါလျက် သွားပါမည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ပဲွခံရပါမည်ဟု ြပန်ဆုိေလေသာ်၊ ၁၀ ဖာေရာမင်းက၊ သင်တုိ့နှင့်

သူငယ်များကုိ ငါလǞတ်သည်အတုိင်း၊ ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ ၌ ရိှေစေသာ။ သတိǑပ၊ မေကာင်းေသာအြကံကုိ ြကံြကသည်တကား။ ၁၁ ထုိသုိ့ မြဖစ်ရာ။

အရင်ေတာင်းေလǄာက်သည်အတုိင်း၊ ေယာက်ျားြဖစ်ေသာသူတုိ့သာသွား၍ ထာဝရဘုရားအား ဝတ်Ǒပြကသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့ကုိ အထံေတာ်မှ

နှင်ြကေလ၏။ ၁၂ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ကျိုင်းတုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ေရာက်လာ၍ မုိဃ်းသီးမဖျက်၊ ေြမေပƝမှာ ကျန်ရစ်ေသာအပင် ရိှသမǄတုိ့ကုိ

စားေစြခင်းငှာ၊ အဲဂုတတ ုြပည်အေပƝမှာ လက်ကုိဆန့်ေလာ့ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၁၃ ေမာေရှသည် မိမိလံှတံကုိ အဲဂုတတ ုြပည်အေပƝမှာ

ဆန့်သြဖင့်၊ ထုိေနနှ့င့် ထုိညဥ့်ပတ်လံုး၊ အေရှေ့လကုိ ေြမေပƝမှာ ထာဝရဘုရားလာေစေတာ်မူ၍၊ နံနက်ေရာက်မှ အေရှေ့လသည် ကျိုင်းတုိ့ကုိ ေဆာင်ခ့ဲေလ၏။

၁၄ ထုိကျိုင်းတုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်လံုးကုိ လǞမ်းမုိး၍၊ ြပည်နယ်နိမိတ်ရိှသမǄအေပƝမှာ နားသြဖင့် အလွန်များြပားြက၏။ ထုိသုိ့ေသာ ကျိုင်းတုိ့သည်

ေရှးကမြဖစ်စဖူး၊ ေနာက်၌လည်း မြဖစ်ရလတ့ံ။ ၁၅ ေြမမည်းသည်တုိင်ေအာင် ေြမတြပင်လံုးကုိ ဖံုးအုပ်၍ တြပည်လံုးတွင် ြမက်ပင်ရိှသမǄ မုိဃ်းသီးနှင့်

လွတ်ေသာသစ်သီး ရိှသမǄကုိ စားြကသြဖင့်၊ အဲဂုတတ ုြပည်တေရှာက်လံုးတွင် သစ်ပင်ြမက်ပင်တုိ့ ၌ စိမ်းေသာအရာ တစံုတခုမǄ မကျန်ရစ်။ ၁၆ ထုိအခါ

ဖာေရာဘုရင်သည် ေမာေရှနှင့် အာရုန်ကုိ အလျင်အြမန်ေခƝ၍၊ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့ကုိ၎င်း ငါြပစ်မှားပါǇပီ။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍

သည်တခါ ငါ့အြပစ်ကုိ သည်းခံပါေလာ့။ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်၊ဤေသေဘးတခုကုိသာ ငါမှပယ်ရှားပါမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန်ပါဟု

ဆုိသည်ရိှေသာ်၊ ၁၈ ေမာေရှသည် အထံေတာ်မှထွက်၍၊ ထာဝရဘုရားကုိ ေတာင်းပန်ေလ၏။ ၁၉ထာဝရဘုရားသည် အားǊကီးေသာ အေနာက်ေလကုိ

လǞတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ထုိေလသည် ကျိုင်းတုိ့ကုိ ေဆာင်သွား၍ ဧဒံုပင်လယ်၌ ချပစ်ေလ၏။ အဲဂုတတ ုြပည်တေရှာက်လံုး၌ ကျိုင်းတေကာင်မǄ မကျန်ရစ်။

၂၀ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရားသည် ဖာေရာဘုရင်၏နှလံုးကုိ ခုိင်မာေစေတာ်မူသြဖင့်၊ သူသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ မလǞတ်ဘဲေနြပန်ေလ၏။

၂၁တဖန် ထာဝရဘုရားက၊ အဲဂုတတ ုြပည်တေရှာက်လံုး၌ ေမှာင်မုိက်သာမညမဟုတ်၊ စမ်းသပ်၍ ေတွရ့ေသာ ေမှာင်မုိက်ြဖစ်ေစြခင်းငှာ၊ သင်၏လက်ကုိ

မုိဃ်းေကာင်းကင်သုိ့ ဆန့်ေလာ့ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၂၂ ေမာေရှသည် မိမိလက်ကုိ မုိဃ်းေကာင်းကင်သုိ့ဆန့်၍၊ အဲဂုတတ ုြပည်တေရှာက်လံုး၌

ထူထပ်ေသာ ေမှာင်မုိက်သည် သံုးရက်ပတ်လံုး ြဖစ်ေလ၏။ ၂၃ ထုိအခါ တေယာက်ကုိတေယာက် မြမင်နုိင်ြက။ သံုးရက်ပတ်လံုး အဘယ်သူမǄ မိမိေနရာမှ

မထရြက။ သုိ့ရာတွင် ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်၊ မိမိတုိ့ေနရာ၌ အလင်းကုိ ရြက၏။ ၂၄ ထုိအခါ ဖာေရာဘုရင်သည် ေမာေရှနှင့် အာရုန်ကုိေခƝ၍

ထာဝရဘုရားအား ဝတ်Ǒပြခင်းငှာ သွားြကေလာ့။ သုိ့ရာတွင် သုိးနွားများကုိ ထားခ့ဲြကေစ။ သူငယ်များကုိ ေခƝြကေစဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ေမာေရှကလည်း၊

ကǀန်ု ပ်တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအား ယဇ်ပူေဇာ်စရာဘုိ့ ယဇ်ေကာင်များ၊ မီးရǨိ ရ့ာပူေဇာ်သကကာများကုိ ကုိယ်ေတာ်ေပးရမည်။ ၂၆ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

တိရစ ဆာန်များကုိ ေဆာင်သွားရမည်။ တေကာင်မǄ မကျန်ရစ်ရ။ အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့အထဲက ကǀန်ု ပ်တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအား ဝတ်Ǒပစရာဘုိ့

ေရွးယူရမည်။ ထာဝရဘုရားအား အဘယ်မည်ေသာအေကာင်နှင့် ဝတ်Ǒပရမည်ကုိ ထုိအရပ်သုိ့မေရာက်မီှ မသိပါဟု ဆုိေလေသာ်၊ ၂၇ထာဝရဘုရားသည်

ဖာေရာဘုရင်၏ နှလံုးကုိ ခုိင်မာေစေတာ်မူသြဖင့်၊ သူသည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိ မလǞတ်။ ၂၈ ေမာေရှကုိလည်း၊ ငါ့ထံမှ ထွက်သွားေလာ့။ ေနာက်တဖန်

ငါ့မျက်နှာကုိ မြမင်ေအာင် သတိǑပေလာ့။ ငါ့မျက်နှာကုိ ြမင်ေသာေန့၌ ေသမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ေမာေရှကလည်း၊ မိန့်ေတာ်မူချက်သည် ေလျာက်ပတ်ပါ၏။

မျက်နှာေတာ်ကုိ ေနာက်တဖန်မြမင်ပါဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။

၁၁ ထုိအခါ ထာဝရဘုရားက၊ ဖာေရာဘုရင်နှင့် အဲဂုတတ ုြပည်အေပƝမှာ ေဘးတပါးကုိ ငါေရာက်ေစဦးမည်။ ထုိေနာက် သင်တုိ့ကုိ လǞတ်လိမ့်မည်။

လǞတ်ေသာအခါ၌လည်း၊ အကယ်၍ သင်တုိ့ကုိ တǏပိင်နက် နှင်လိမ့်မည်။ ၂ဣသေရလလူေယာက်ျားသည်၊ အိမ်နီးချင်းေယာက်ျား၌၎င်း၊ မိန်းမသည်

အိမ်နီးချင်းမိန်းမ၌၎င်း၊ ေငွတန်ဆာ၊ ေရǞတန်ဆာ၊ အဝတ်တန်ဆာတုိ့ကုိ ေတာင်းေစြခင်းငှာ၊ လူများတုိ့အား ေြပာေလာ့ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃

သူတုိ့ေတာင်းသည်အတုိင်း၊ အဲဂုတတ ုလူတုိ့သည် ေပးချင်ေသာေစတနာစိတ်ကုိ ထာဝရဘုရားြဖစ်ေစ ေတာ်မူ၏။ ေမာေရှသည်လည်း၊ အဲဂုတတ ုြပည်တွင်

ဖာေရာဘုရင်၏ ကǀန်များ၊ လူများေရှ ့၌ Ǌကီးစွာေသာ အသေရရိှေလ၏။ ၄ ထုိအခါ ေမာေရှက၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သန်းေခါင်အချိန်၌

အဲဂုတတ ုြပည်အလယ်သုိ့ ငါထွက်သွားမည်။ ၅ နန်းထုိင်ေသာ ဖာေရာဘုရင်၏ သားဦးမှစ၍၊ Ǌကိတ်ဆံုေနာက်၌ ထုိင်ေသာ ကǀန်မ၏သားဦး တုိင်ေအာင်၊
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အဲဂုတတ ုြပည်၌ ရိှသမǄေသာ သားဦးတုိ့နှင့် တိရစ ဆာန်တုိ့၏ သားဦးရိှသမǄတုိ့သည် ေသြကလိမ့်မည်။ ၆ အဲဂုတတ ုြပည်တေရှာက်လံုးတွင်၊ ေရှးကာလ၌ မြဖစ်စဖူး၊

ေနာင်ကာလ၌လည်း မြဖစ်လတ့ံေသာ Ǌကီးစွာေသာ ငုိေǙကးြခင်း ြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၇ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရားသည်၊ အဲဂုတတ ုလူတုိ့နှင့် ဣသေရလလူတုိ့ကုိ

ြခားနားေစေတာ်မူေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိေစြခင်းငှာ၊ ဣသေရလလူတစံုတေယာက်ကုိ ေခွးတေကာင်မǄ မဟိန်းရဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ကုိယ်ေတာ်၏

ကǀနြ်ဖစ်ေသာ ဤလူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း ကǀန်ု ပ်ထံသုိ့ လာ၍ ြပပ်ဝပ်လျက် ထွက်သွားပါ။ ကုိယ်ေတာ်နှင့် ကုိယ်ေတာ်ေနာက်၌လုိက်ေသာ လူအေပါင်းတုိ့

ထွက်သွားြကပါဟု ေြပာဆုိǇပီးမှ ကǀန်ု ပ်ထွက်သွားပါမည်ဟု ေလǄာက်ဆုိသြဖင့်၊ အမျက်ထွက်၍ ဖာေရာဘုရင်ထံမှ ထွက်သွားေလ၏။ ၉ထာဝရဘုရားကလည်း၊

အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨေတာ်တုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်၌ များြပားမည်အေြကာင်း၊ ဖာေရာဘုရင်သည် သင်တုိ့၏စကားကုိ နားမေထာင်ဘဲေနလိမ့်မည်ဟု ေမာေရှအား

မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၁၀ ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့သည် ဖာေရာဘုရင်ေရှမှ့ာ ဤအ့ံဘွယ်ေသာ အမǨအလံုးစံုတုိ့ကုိ Ǒပေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရားသည်

ဖာေရာဘုရင်၏ နှလံုးကုိ ခုိင်မာေစေတာ်မူသြဖင့်၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ြပည်ေတာ်မှ ထွက်သွားရေသာအခွင့်ကုိ မေပးဘဲ ေနသတည်း။

၁၂ ထာဝရဘုရားသည် အဲဂုတတ ုြပည်၌ ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂ဤလသည် သင်တုိ့ ၌ လဦးတည်းဟူေသာ နှစ်စဥ်တွင်

ပဌမလြဖစ်ရမည်။ ၃ သင်တုိ့သည် ဣသေရလအမျိုး ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့ကုိ မှာထားရေသာစကားဟူမူကား၊ ဤလဆယ်ရက် ေန့၌

သင်တုိ့ရိှသမǄသည်၊ မိမိအိမ်ေထာင်အသီးအသီးအတုိင်း တအိမ်ေထာင်လǄင် သုိးသငယ်တေကာင်စီ ယူရမည်။ ၄ အိမ်ေထာင်ငယ်၍ သုိးသငယ်တေကာင်နှင့်

မတန်လǄင်၊ နီးစပ်ေသာ အိမ်နီးချင်းနှင့် စပ်ဘက်၍ လူမည်မǄရိှသည်ဟု ေရတွက်ǇပီးလǄင်၊ တေကာင်ကုိ စားေလာက်ေသာသူများကုိ ေထာက်၍ သုိးသငယ်

တေကာင်ကုိ ယူရမည်။ ၅ သုိးသငယ်ြဖစ်ေစ၊ ဆိတ်သငယ်ြဖစ်ေစ၊ သင်တုိ့ယူေသာ အေကာင်သည် အြပစ်မပါ၊ အခါမလည်ေသာ အထီးြဖစ်ရမည်။ ၆

ထုိသုိးသငယ်တုိကုိ့၊ ထုိလဆယ်ေလးရက်တုိင်ေအာင် ေစာင့်ထားǇပီးမှ၊ ညဦးအချိန်၌ ဣသေရလအမျိုး အစည်းအေဝးပရိသတ်အေပါင်းတုိသ့ည် သတ်ရြကမည်။

၇ သုိးသငယ်၏အသားကုိ စားရေသာအိမ်၏ တံခါးထုပ်နှင့် တံခါးတုိင်နှစ်ဘက်၌၊ သုိးသငယ်၏အေသွးကုိ ယူ၍ ထုိးရမည်။ ၈အသားကုိ မီးနှင့်ကင်Ǉပီးမှ၊

ထုိညဥ့်ြခင်းတွင် တေဆးမပါေသာမုန့၊် ခါးေသာ ဟင်းသီးဟင်းရွက်နှင့် စားရမည်။ ၉အသားစိမ်းသည်ြဖစ်ေစ၊ ေရနှင့်Ǒပတ်သည်ြဖစ်ေစ မစားရ။ ေခါင်း၊

ေြခေထာက်၊ အသည်း၊ နှလံုး စသည်တုိ့နှင့်တကွ၊ မီးကင်Ǉပီးမှ စားရမည်။ ၁၀ နံနက်တုိင်ေအာင် ထုိအသားကုိ မǙကင်းေစရ။ အနည်းငယ်Ǚကင်းလǄင် မီးနှင့်ရǨ ိ ရ့မည်။

၁၁အဘယ်သုိ့စားရမည်နည်းဟူမူကား၊ ခါးစည်းကုိ စည်းလျက်၊ ေြခနင်းကုိ စီးလျက်၊ ေတာင်ေဝးကုိ ကုိင်လျက် အလျင်အြမန်စားရမည်။ ထာဝရဘုရား၏

ပသခါြဖစ်သတည်း။ ၁၂အေြကာင်းမူကား၊ ယေန့ညဥ့်တွင် အဲဂုတတ ုြပည်ကုိ ငါသည် ထုတ်ချင်းခပ်သွား၍၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌ရိှေသာ လူတုိ့၏ သားဦးများနှင့်

တိရစ ဆာန်တုိ့၏ သားဦးများအေပါင်းတုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ်၍၊ အဲဂုတတ ုြပည်၏ ဘုရားတုိ့ကုိ တရားစီရင်မည်။ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ၁၃ သုိးသငယ်၏

အေသွးသည် သင်တုိ့ေနရာအိမ်၌ သင်တုိ့၏လကခဏာသက်ေသြဖစ်၍၊ ထုိအေသွးကုိ ငါြမင်ေသာအခါ၊ သင်တုိ့ကုိ ငါလွန်သွားမည်။ ထုိသုိ့ အဲဂုတတ ုြပည်ကုိ

ငါသည် ဒဏ်ခတ်ေသာအခါ၊ ဖျက်ဆီးြခင်း ေဘးဥပဒ်သည် သင်တုိ့ကုိ မသင့်မေရာက်ရ။ ၁၄ဤေနရ့က်သည်လည်း သင်တုိ့ေအာက်ေမ့စရာဘုိ့ ြဖစ်၍၊

သင်တုိ့၏အမျိုး အစဥ်အဆက်မြပတ် ဤေနရ့က်၌ ထာဝရဘုရားအား ပဲွခံရြကမည်။ ပညတ်ေတာ်ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ထုိပဲွကုိ အစဥ်အǇမဲ ခံရြကမည်။

၁၅ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး တေဆးမပါေသာမုန့်ကုိ စားရမည်။ ပဌမေနရ့က်၌ တေဆးကုိ အိမ်များမှပယ်ရမည်။ ပဌမေနမှ့စ၍ ခုနစ်ရက်ေနတုိ့င်ေအာင်၊

တေဆးပါေသာမုန့်ကုိ စားေသာသူမည်သည်ကား၊ ဣသေရလအမျိုးမှ ပယ်ရှင်းြခင်းကုိ ခံရမည်။ ၁၆ ပဌမေန့၌၎င်း၊ ခုနစ်ရက်ေန့၌၎င်း၊ ဓမမစည်းေဝးြခင်းကုိ

Ǒပရမည်။ ထုိေနရ့က်၌ လူတုိင်း စားြခင်းကိစစနှင့်ဆုိင်ေသာ အလုပ်အေဆာင်မှတပါး အြခားေသာအလုပ်ကုိ မလုပ်မေဆာင်ရ။ ၁၇ ထုိအဇုမပဲွကုိခံရေသာ

အေြကာင်းဟူမူကား၊ ထုိေနရ့က်၌ သင်တုိ့ ဗုိလ်ေြခများကုိ၊ အဲဂုတတ ုြပည်ထဲက ငါနǨတ်ေဆာင်သည်ြဖစ်၍၊ ထုိအေြကာင်းေြကာင့် ပညတ်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊

သင်တုိ့၏အမျိုးအစဥ်အဆက် မြပတ် ထုိေနရ့က်ကုိ အǇမဲေစာင့်ရြကမည်။ ၁၈ ပဌမလဆယ်ေလးရက်ေန့ညဦးမှစ၍ နှစ်ဆယ်တရက်ေန့ ညဦးတုိင်ေအာင်၊

သင်တုိ့သည် တေဆး မပါေသာမုန့်ကုိ စားရြကမည်။ ၁၉ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး သင်တုိ့အိမ်များ၌ တေဆးမရိှရ။ တေဆးပါေသာမုန့်ကုိ စားေသာသူမည်သည်ကား၊

တကǀန်းတနုိင်ငံသားြဖစ်ေစ၊ ြပည်သားြဖစ်ေစ၊ ဣသေရလအမျိုး ပရိသတ်မှ ပယ်ရှင်းြခင်းကုိ ခံရမည်။ ၂၀သင်တုိ့ေနရာအရပ်ရပ်တုိ့ ၌ တေဆးပါေသာမုန့်ကုိ

မစားရ။ တေဆးမပါေသာမုန့်ကုိသာ စားရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ထုိအခါ ေမာေရှသည် ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီးသူအေပါင်းတုိ့ကုိေခƝ၍၊

သင်တုိ့သည် အိမ်ေထာင်များ အသီးအသီး ကုိယ်စီကုိယ်စီ သုိးသငယ်တုိ့ကုိ ယူ၍ ပသခါပဲွဘုိ့ သတ်ြကေလာ့။ ၂၂ ဟုဿုပ်ပင်ညွန့်တစည်းကုိ ယူ၍

အင်တံု၌ထည့်ေသာ အေသွးထဲမှာနှစ်ǇပီးလǄင်၊ တံခါးထုပ်တံခါးတုိင် နှစ်ဘက်တုိ့ကုိ ထုိးသုတ်ြကေလာ့။ ထုိေနာက်မှ နံနက်တုိင်ေအာင် အဘယ်သူမǄ

မိမိအိမ်တံခါးြပင်သုိ့ မထွက် မသွားရ။ ၂၃အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် အဲဂုတတ ုလူတုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ်ြခင်းငှာ ထုတ်ချင်းခတ်သွားေတာ်မူ မည်။

တံခါးထုပ်နှင့် တံခါးတုိင်နှစ်ဘက်၌ရိှေသာအေသွးကုိ ြမင်ေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရားသည် တံခါးကုိ လွန်သွားေတာ်မူမည်။ ဖျက်ဆီးေသာသူသည် သင်တုိ့ကုိ

ဒဏ်ခတ်ြခင်းငှာ၊ အိမ်ထဲသုိ့ဝင်ရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မမူ။ ၂၄သင်တုိ့နှင့် သင်တုိ့၏သားများ၌ ပညတ်ေတာ်ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ဤအမǨကုိ အစဥ်အǇမဲ

ေစာင့်ရြကမည်။ ၂၅ ဂတိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊ ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူလတ့ံေသာြပည်သုိ့ သင်တုိ့သည် ေရာက်ြက ေသာအခါဤဝတ်ကုိ Ǒပရမည်။

၂၆ သင်တုိ့၏ သားေြမးတုိ့က၊ ဤဝတ်ကုိǑပ၍ အဘယ်သုိ့ဆုိလုိသနည်းဟု ေမးြမန်းြကလǄင်၊ ၂၇ ထာဝရဘုရားသည် အဲဂုတတ ုလူတုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ်၍၊

ငါတုိ့အိမ်များကုိ ချမ်းသာေပးေတာ်မူေသာအခါ၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏အိမ်များကုိ လွန်သွားေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား၏ ပသခါယဇ်

ြဖစ်သတည်းဟု ြပန်ေြပာရြကမည်ဟု ေမာေရှဆုိǇပီးလǄင်၊ ထုိသူတုိ့သည် ဦးညွတ်ချ၍ ကုိးကွယ်ြက၏။ ၂၈ ထုိသုိ့ ေမာေရှနှင့် အာရုန်တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား

မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ သည် Ǒပြက၏။ ၂၉သန်းေခါင်အချိန်၌၊ ထာဝရဘုရားသည် နန်းထုိင်ေသာ ဖာေရာဘုရင်၏ သားဦးမှစ၍

ေထာင်ထဲမှာ အချုပ်ခံရေသာ သူ၏သားဦးတုိင်ေအာင်၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌ သားဦးရိှသမǄကုိ၎င်း၊ တိရစ ဆာန်တုိ့၏ သားဦးရိှသမǄကုိ ၎င်း ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၏။ ၃၀

ထုိညဥ့်တွင်၊ ဖာေရာဘုရင်နှင့် သူ၏ကǀန်များ၊ အဲဂုတတ ုလူများတုိ့သည် ထြက၍၊ အေသေကာင် ကင်းေသာအိမ်တအိမ်မǄ မရိှေသာေြကာင့်၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌

Ǌကီးစွာေသာ ငုိေǙကးြခင်း ြဖစ်ေလ၏။ ၃၁ ထုိညဥ့်ြခင်းတွင် ေမာေရှနှင့် အာရုန်ကုိ ေခƝေတာ်မူလǄင်၊ သင်တုိ့မှစ၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ ထ၍ ငါ့လူစုထဲက

ထွက်သွားြကေလာ့။ သင်တုိ့ေတာင်းသည်အတုိင်း ထာဝရဘုရားအား သွား၍ ဝတ်Ǒပြကေလာ့။ ၃၂ သင်တုိ့ေတာင်းသည်အတုိင်း သုိးနွားများကုိ ယူ၍

သွားြကေလာ့။ ငါ့ကုိလည်း ေကာင်းǊကီးေပးြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ အဲဂုတတ ုလူတုိ့ကလည်း၊ ငါတုိ့ရိှသမǄသည် အေသေကာင်ြဖစ်ြကǇပီဟုဆုိလျက်၊
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ဣသေရလလူတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်ထဲက အလျင်အြမန်လǞတ်ြခင်းငှာÝÝနǨိးေဆာ်ြက၏။ ၃၄ ထုိလူတုိ့သည် တေဆးမေရာေသးေသာ မုန့်စိမ်းကုိယူ၍

မုန့်နယ်ေသာခွက်တုိ့ကုိလည်း အဝတ်နှင့်တကွ ထုပ်၍ ထမ်းြက၏။ ၃၅ ေမာေရှစီရင်သည်အတုိင်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ေငွတန်ဆာ၊ ေရǞတန်ဆာ၊

အဝတ်တန်ဆာ များကုိ အဲဂုတတ ုလူတုိ့ ၌ ေတာင်းြက၏။ ၃၆ ေတာင်းသည်အတုိင်းလည်း၊ ေပးချင်ေသာေစတာစိတ်ကုိ အဲဂုတတ ုလူတုိ့အား ထာဝရဘုရား

ေပးေတာ်မူ သြဖင့်၊ အဲဂုတတ ုလူတုိ့၏ ဥစစာများကုိ လုယူြက၏။ ၃၇ဣသေရလအမျိုးသားမိန်းမနှင့် သူငယ်ကုိ မဆုိဘဲ၊ ေယာက်ျားအေရအတွက်အားြဖင့်

ေြခာက်သိန်းခန့်မǄ ရိှေသာသူတုိသ့ည်၊ ရာမသက်Ǐမိ ့မှ ထွက်၍ သုကုတ်အရပ်သုိ့ ခရီးသွားြက၏။ ၃၈အမျိုးမျိုးေသာ လူအများတုိ့သည်လည်း၊ သုိးနွားအစရိှေသာ

များစွာေသာတိရစ ဆာန်တုိ့နှင့်တကွ လုိက်ြက၏။ ၃၉တေဆးမေရာဘဲ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ေဆာင်ခ့ဲေသာ မုန့်စိမ်းကုိယူ၍၊ တေဆးမပါေသာမုန့်ကုိ ဖုတ်ရြက၏။

အေြကာင်းမူကား၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌ မနǞဲမဖင့် အနှင်ခံရေသာေြကာင့်၊ ကုိယ်စားစရာကုိ မြပင်မီှြက။ ၄၀ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်၌

ဧည့်သည်ြဖစ်၍၊ တည်ေနြကေသာကာလနှစ်ေပါင်း ေလးရာသံုးဆယ် ြဖစ်သတည်း။ ၄၁အနှစ်ေလးရာသံုးဆယ်ေစ့ေသာေန့ြခင်းတွင်၊ ထာဝရဘုရား၏

ဗုိလ်ေြခအေပါင်းတုိ့သည်၊ အဲဂုတတ ုြပည် မှ ထွက်သွားြက၏။ ၄၂ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ေတာ်မူေသာအတွက်ေြကာင့်၊ ထုိေန့ညဥ့်ကုိ အထူးသြဖင့်

ထာဝရဘုရား၌ ေစာင့်စရာေကာင်း၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ အမျိုးအစဥ်အဆက်မြပတ်ေစာင့်ရေသာ ထာဝရဘုရား၏ ညဥ့်ကား၊ ဤသည်ညဥ့်ေပတည်း။

၄၃ ပသခါပဲွတရားဟူမူကား၊ တပါးအမျိုးသားမစားရ။ ၄၄ သုိ့ရာတွင် ေငွနှင့်ဝယ်ေသာ ကǀန်သည် အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိ ခံǇပီးလǄင် စားရ၏။ ၄၅

တကǀန်းတနုိင်ငံသားြဖစ်ေစ၊ အခစားေသာကǀနြ်ဖစ်ေစ၊ မစားရ။ ၄၆တအိမ်တည်း၌ တေကာင်ကုိစားရ၏။ အသားကုိ အိမ်ြပင်သုိ့ ယူမသွားရ။ အရုိးကုိလည်း

မချိုးရ။ ၄၇ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည် ထုိပဲွကုိ ခံရြကမည်။ ၄၈သင်တုိ့ထံမှာ တည်းခုိေသာ တပါးအမျိုးသားသည် ထာဝရဘုရားအဘုိ့

ပသခါပဲွကုိ ခံြခင်းငှာ အလုိရိှလǄင်၊ သူ၌ရိှေသာ ေယာက်ျားအေပါင်းတုိ့သည် အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိ ခံြကေစ။ သုိǇ့ပီးမှ ထုိသူသည် ြပည်သားက့ဲသုိ့

ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ချဥ်း၍ ထုိပဲွသုိဝ့င်ေစ။ အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိ မခံေသာသူမည်သည်ကား၊ ထုိပဲွ၌ ဝင်၍ မစားရ။ ၄၉အမျိုးသားချင်းြဖစ်ေသာသူ၊ သင်တုိတွ့င်

တည်းခုိေသာ တပါးအမျိုးသားြဖစ်ေသာသူတုိ့သည်၊ တပါးတည်းေသာတရားနှင့် ဆုိင်ြက၏ဟု ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှနှင့် အာရုန်၌ ပညတ်ထားေတာ်မူ၏။

၅၀ ထုိသုိ့ ေမာေရှနှင့်အာရုန်၌ ထာဝရဘုရားပညတ်ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့သည် Ǒပြက၏။ ၅၁ ထုိေန့ြခင်းတွင်

ထာဝရဘုရားသည်၊ ဣသေရလအမျိုးသား ဗုိလ်ေြခတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ေဆာင်သွား ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊

၁၃ ေမာေရှကုိ ေခƝ၍ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့တွင် အဦးဘွားေသာသူ၊ ၂ လူြဖစ်ေစ၊ တိရစ ဆာနြ်ဖစ်ေစ၊ သားဦးအေပါင်းတုိ့ကုိ ငါ့အဘုိ့ သန့်ရှင်းေစေလာ့။

ငါ့ဥစစာြဖစ်ြကသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ေမာေရှကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ကǀန်ခံေနရာ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ထွက်သွားေသာ ဤေနရ့က်ကုိ ေအာက်ေမ့

ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် အားǊကီးေသာလက်ေတာ်ြဖင့် သင်တုိ့ကုိ ထုိြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ေတာ်မူǇပီ။ တေဆးပါေသာမုန့်ကုိ မစားရ။ ၄ အဗိဗလ၊

ယေန့၌ပင် သင်တုိ့သည် ထွက်လာြကǇပီ။ ၅သင်တုိ့အားေပးြခင်းငှာ ဘုိးေဘးများ၌ ထာဝရဘုရားကျိန်ဆုိေတာ်မူေသာြပည်၊ ခါနနိလူ၊ ဟိတတလူ၊ အာေမာရိလူ၊

ဟိဝိလူ၊ ေယဗုသိလူတုိ့ေနရာတည်းဟူေသာ နုိနှ့င့်ပျားရည်စီးေသာြပည်သုိ့ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ယခုလတွင် သင်တုိ့သည် ဤဝတ်ကုိǑပရြကမည်။ ၆

ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး တေဆးမပါေသာမုန့်ကုိ စားǇပီးမှ၊ ခုနစ်ရက်ေြမာက်ေသာေနတွ့င်၊ ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ပဲွခံရြကမည်။ ၇တေဆးမပါေသာမုန့်ကုိ စားရေသာ

ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး သင်တုိ့ ၌ တေဆးကုိ မေတွမ့ြမင်ရ။ သင်တုိ့ေန ေသာအရပ်ရပ်တုိ့ ၌လည်း မေတွမ့ြမင်ရ။ ၈ ငါတုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်မှထွက်ေသာကာလ၊

ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် ဤသုိǑ့ပရ၏ဟု ထုိေန့၌ သားေြမးတုိ့အား ြကားေြပာရမည်။ ၉ထာဝရဘုရား၏ တရားသည်၊ သင်၏နǨတ်၌

တည်မည်အေြကာင်း၊ ဤအရာသည် သင်၏လက်၌ လကခဏာသက်ေသ၊ သင်၏မျက်စိြကားမှာ ေအာက်ေမ့ဘုိ့ရာ ြဖစ်ရမည်။ အားǊကီးေသာလက်ေတာ်ြဖင့်

ထာဝရဘုရားသည်၊ သင့်ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၀ ထုိ့ေြကာင့် စီရင်ေတာ်မူေသာ ဤထံုးစံကုိ၊ မိမိအချိန်၌ နှစ်စဥ်အတုိင်း ေစာင့်ရြကမည်။

၁၁သင်တုိ့ ၌၎င်း၊ ဘုိးေဘး၌၎င်း၊ ကျိန်ဆုိေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ကုိ ပုိ့ေဆာင်၍၊ ထုိြပည်ကုိ ေပးသနားေတာ်မူေသာအခါ၊ ၁၂

သင်တုိ့ ၌ အဦးဘွားေသာသားအေပါင်းတုိ့နှင့် သင်တုိ့ ၌ရိှေသာ တိရစ ဆာန်တုိ့၏ သားဦးအေပါင်းတုိ့ကုိ၊ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ အသီးအြခား ခဲွထားရြကမည်။

အထီးရိှသမǄတုိသ့ည်၊ ထာဝရဘုရား၏ ဥစစာြဖစ်ရြကမည်။ ၁၃ ြမည်းမ၌ အဦးဘွားေသာ ြမည်းသငယ်ကုိ၊ သုိးသငယ်နှင့် ေရွးရမည်။ မေရွးလုိလǄင်၊ ြမည်းသငယ်

လည်ပင်းကုိ ချိုးရမည်။ လူသားတုိ့တွင် သားဦးအေပါင်းကုိ ေရွးရမည်။ ၁၄ ေနာင်ကာလ၌သင်၏သားကလည်း၊ အဘယ်သုိ့နည်းဟု ေမးြမန်းလǄင်၊ သင်ကလည်း

ကǀန်ခံေနရာ အဲဂုတတ ုြပည်မှ၊ ထာဝရဘုရားသည် အားǊကီးေသာ လက်ေတာ်ြဖင့် ငါတုိ့ကုိ နǨတ်ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ဖာေရာဘုရင်သည်၊ ငါတုိ့ကုိ အလွယ်တကူ

မလǞတ်ဘဲေနေသာအခါ၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌ လူြဖစ်ေစ၊ တိရစ ဆာနြ်ဖစ်ေစ၊ သားဦးအေပါင်းတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား ကွပ်မျက်ေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့် အဦးဘွားေသာ

တိရစ ဆာန် အထီးရိှသမǄတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရားအား ယဇ်ပူေဇာ်ရမည်။ ကုိယ်သားတုိ့တွင် သားဦးကုိ ေရွးရမည်ဟု ြပန်ဆုိရမည်။ ၁၆ဤအရာသည်လည်း၊

သင်၏လကခဏာ သက်ေသ၊ သင်၏မျက်စိြကားမှာ သင်းÝြဖစ်ရမည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် အားǊကီးေသာလက်ေတာ်ြဖင့် ငါတုိ့ကုိ

အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ေတာ် မူǇပီဟု လူများတုိ့အား ေြပာဆုိေလ၏။ ၁၇ ဣသေရလလူတုိ့ကုိ ဖာေရာဘုရင်လǞတ်ေသာေနာက်၊ ဖိလိတတ ိြပည်ကုိ

ေရှာက်ေသာလမ်းသည် ေြဖာင့်ေသာ်လည်း၊ ထုိလမ်းြဖင့် ဘုရားသခင်ေဆာင်ေတာ်မမူ။ အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် စစ်မǨကုိ ေတွ ့ြမင်ေသာအခါ

စိတ်ပျက်၍၊ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ြပန်ေကာင်းြပနြ်ကလိမ့်မည်ဟု သိေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထုိေြကာင့် ဘုရားသခင်သည်၊ သူတုိ့ကုိ ဧဒံုပင်လယ်နားေတာလမ်းြဖင့် ဝုိင်း၍

ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်၊ ခင်းကျင်းေသာ တပ်အစဥ်အတုိင်း အဲဂုတတ ုြပည်မှ ထွက်သွားြက၏။ ၁၉အထက်ကာလ၌ ေယာသပ်က၊

အကယ်စင်စစ် ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့ကုိ အြကည့်အရǨ Ǚကလာ ေတာ်မူမည်။ ကǀန်ု ပ်အရုိးတုိ့ကုိ ဤအရပ်မှ ယူသွားရမည်ဟူ၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ

ÝÝကျိန်ဆုိေစေသာေြကာင့်၊ သူ၏အရုိးတုိ့ကုိ ေမာေရှသည် မိမိ၌ ယူေဆာင်ေလ၏။ ၂၀တဖန် သူတုိ့သည် သုကုတ်အရပ်မှ ထွက်သွား၍ ေတာအနား၊

ဧသံǏမိ ့၌ စားခန်းချြက၏။ ၂၁ သူတုိ့သည် ေန့ညသွားနုိင်ေအာင် ထာဝရဘုရားသည် ေန့၌ကား၊ လမ်းြပဘုိ့ မုိဃ်းတိမ်တုိင်အားြဖင့် ၎င်း၊ ညဥ့်၌ကား၊

အလင်းေပးဘုိ့ မီးတုိင်အားြဖင့်၎င်း၊ သူတုိ့ေရှက့ Ǚကေတာ်မူ၏။ ၂၂ ေနအ့ချိန်၌ မုိဃ်းတိမ်တုိင်၊ ညဥ့်အချိန်၌ မီးတုိင်ကုိ သူတုိ့ေရှမှ့ ရုပ်သိမ်းေတာ်မမူ။

၁၄ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် လည်၍၊ ပိဟဟိရုတ်Ǐမိ ့နား၊ ၂ မိဂေဒါလǏမိ ့နှင့် ပင်လယ်စပ်ြကား၊ ဗာလေဇဖုနǏ်မိ ့ေရှမှ့ာ

တပ်ချေစြခင်းငှာ မှာလုိက်ေလာ့။ ထုိǏမိ ့ေရှ ့၊ ပင်လယ်ကမ်းနားမှာ တပ်ချရြကမည်။ ၃ အေြကာင်းမူကား၊ ဖာေရာဘုရင်က၊
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ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ကျဥ်းကျုပ်ရာသုိ့ ေရာက်ြကǇပီ။ ေတာလမ်းပိတ်လျက်ရိှ၏ဟု ဆုိလိမ့်မည်။ ၄ ငါသည်လည်း၊ ဖာေရာဘုရင်၏

နှလံုးကုိ ခုိင်မာေစ၍၊ သူသည် ဣသေရလတုိ့ကုိ လုိက်လိမ့်မည်။ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ အဲဂုတတ ုလူတုိ့သည် သိေစြခင်းငှာ၊ ထုိမင်းနှင့်

သူ၏စစ်သူရဲအလံုးအရင်း အားြဖင့် ငါ့ဘုန်းပွင့်လိမ့်မည်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ထုိသူတုိ့သည် Ǒပြက၏။ ၅ ထုိလူတုိ့ထွက်ေြပးေြကာင်းကုိ၊

အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင်အား ြကားေရှာက်သြဖင့်၊ သူမှစ၍ ကǀန်များတုိ့သည် မနာလုိေသာစိတ် ေဖာက်ြပန်လǄင်၊ ငါတုိ့သည် ဤသုိǑ့ပ၍ ဣသေရလလူတုိ့ကုိ

ငါတုိ့ေစခုိင်းရာမှ အဘယ်ေြကာင့် လǞတ်ရသနည်းဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၆ ထုိအခါ ဖာေရာဘုရင်သည်၊ ရထားေတာ်ကုိ ြပင်၍၊ မိမိလူအေပါင်းတုိ့ကုိ

ေခƝေလ၏။ ၇ ေရွးေသာ ရထားေြခာက်ရာ၊ အဲဂုတတ ုြမင်းစီးသူရဲအေပါင်းနှင့်တကွ၊ ဗုိလ်မင်းအသီးအသီးတုိ့ကုိ ေခƝယူေလ၏။ ၈ထာဝရဘုရားသည်၊

ဖာေရာဘုရင်၏ နှလံုးကုိ ခုိင်မာေစေတာ်မူသြဖင့်၊ သူသည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိ လုိက်ေလ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ဣသေရလလူတုိ့သည်

ဝါǙကားေသာအြခင်းအရာနှင့် ထွက်သွားြက၏။ ၉ ထုိသုိ့ ဖာေရာဘုရင်၏ ြမင်းေတာ်၊ ရထားေတာ်၊ ြမင်းစီးသူရဲဗုိလ်ပါ၊ အဲဂုတတ ုလူအေပါင်းတုိ့သည် လုိက်၍

ပိဟဟိရုတ်Ǐမိ ့နား၊ ဗာလေဇဖုနǏ်မိ ့ေရှ ့၌ ပင်လယ်ကမ်းနားမှာ တပ်ချလျက်ေနေသာ ဣသေရလလူတုိ့ကုိ မီှြက၏။ ၁၀ ဖာေရာဘုရင်သည် ချဥ်းလာေသာအခါ၊

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ေြမာ်ြကည့်၍၊ အဲဂုတတ ုလူတုိ့ စစ်ချီလာေြကာင်းကုိ ြမင်လǄင်၊ အလွန်ေြကာက်လန့်၍ ထာဝရဘုရားအား ေအာ်ဟစ်ြက၏။ ၁၁

ေမာေရှကုိလည်း၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌ သခငျုင်းမရိှေသာေြကာင့်၊ ဤေတာ၌ ေသေစြခင်းငှာ ငါတုိ့ကုိ ေဆာင်ခ့ဲသေလာ။ ငါတုိ့ကုိ ဤသုိǑ့ပ၍၊ အဲဂုတတ ုြပည်မှ

အဘယ်ေြကာင့် ေဆာင်ခ့ဲသနည်း။ ၁၂ ငါတုိ့သည် အဲဂုတတ ုလူတုိ့ထံ၌ အေစကǀန်ခံေနလျက် ရိှြကပါေစဟု အဲဂုတတ ုြပည်၌ ငါတုိ့ေြပာရာတွင်၊ ဤအမǨကုိ

ရည်ေဆာင်၍ ေြပာသည်မဟုတ်ေလာ။ ငါတုိ့သည် ဤေတာ၌ ေသရသည်ထက်၊ အဲဂုတတ ုလူတုိ့ထံ၌ အေစကǀန်ခံလǄင် သာ၍ေကာင်းသည်ဟု ဆုိြက၏။ ၁၃

ေမာေရှကလည်း မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ Ǉငိမ်ဝပ်စွာရပ်ေနြက။ ထာဝရဘုရားသည်၊ ယေန့ြပေတာ်မူေသာ ကယ်တင်ြခင်းကုိ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်

ယေန့ြမင်ေသာ အဲဂုတတ ုလူတုိ့ကုိ၊ ေနာက်တဖန် အလǄင်းမြမင်ရြက။ ၁၄ သင်တုိ့ဘက်၌ ထာဝရဘုရားသည် စစ်တုိက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည်

Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနရြကမည်ဟု လူများတုိ့အား ဆုိ၏။ ၁၅ထာဝရဘုရားကလည်း၊ အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ကုိ ေအာ်ဟစ်သနည်း။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

တက်သွားေစြခင်းငှာ မှာလုိက်ေလာ့။ ၁၆ သင်မူကား၊ လံှတံကုိ ချီǇပီးလǄင်၊ ပင်လယ်ေပƝမှာ လက်ကုိဆန့်၍ ပင်လယ်ေရကုိ ခဲွေလာ့။ ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့သည် ပင်လယ်အလယ်၌ ေြမေပƝမှာ ေရှာက်သွားရြကမည်။ ၁၇ ငါသည်လည်း အဲဂုတတ ုလူတုိ့၏ နှလံုးကုိ ခုိင်မာေစသြဖင့်၊ သူတုိ့သည်

လုိက်ြကလိမ့်မည်။ ဖာေရာဘုရင်နှင့် သူ၏ဗုိလ်ေြခ၊ ရထား၊ ြမင်းစီးသူရဲများအားြဖင့် ငါ့ဘုန်းပွင့်လိမ့်မည်။ ၁၈ ထုိသုိ့ ဖာေရာဘုရင်နှင့် သူ၏ရထားများ၊

ြမင်းစီးသူရဲများအားြဖင့် ငါ့ဘုန်းပွင့်ေသာအခါ၊ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ၊ အဲဂုတတ ုလူတုိ့သည် သိရြကလိမ့်မည်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉

ထုိအခါ ဣသေရလတပ်ေရှမှ့ာသွားေသာ ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းကင်တမန်သည် ေနာက်၌ လုိက်သြဖင့်၊ မုိဃ်းတိမ်တုိင်သည် သူတုိ့ေရှက့ေရǞ ့၍ ေနာက်၌

ရပ်ေနေလ၏။ ၂၀ ထုိသုိ့ အဲဂုတတ ုတပ်နှင့် ဣသေရလတပ်စပ်ြကားသုိ့ ေရာက်လǄင်၊ အဲဂုတတ ုလူတုိ့ ၌ မုိက်ေသာ မုိဃ်းတိမ် ြဖစ်၍၊ ဣသေရလလူတုိ့အား

အလင်းကုိ ေပးလျက်ေနသြဖင့်၊ တညဥ့်လံုး တပ်တဦးနှင့်တဦး မချဥ်းနုိင်ရာ။ ၂၁ ေမာေရှသည် ပင်လယ်ေပƝမှာ လက်ကုိဆန့်၍၊ ထာဝရဘုရားသည်

တညဥ့်လံုး၌ အားǊကီးေသာ အေရှေ့လအားြဖင့် ပင်လယ်ေရကုိ လှနြ်ပန်၍၊ ေြမကုိ ေပƝေစေတာ်မူသည်နှင့်၊ ေရသည် ကဲွြပတ်လျက်ရိှ၏။ ၂၂

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ပင်လယ်အလယ်၌ ေြမေပƝမှာ ေရှာက်သွားြက၍၊ ေရသည် သူတုိ့ လက်ျာဘက်၊ လက်ဝဲဘက်မှာ ေကျာက်ထရံက့ဲသုိ့ ရိှေန၏။

၂၃ အဲဂုတတ ုလူများ၊ ဖာေရာဘုရင်၌ပါေသာ ြမင်း၊ ရထား၊ ြမင်းစီးသူရဲအေပါင်းတုိ့သည်၊ ပင်လယ်အလယ်သုိ့ လုိက်ဝင်ြက၏။ ၂၄ နံနက်ယံ၌ ထာဝရဘုရားသည်

မီးမုိဃ်းတိမ်တုိင်အားြဖင့် အဲဂုတတ ုတပ်ကုိ ြကည့်ရǨ၍ ေနှာင့်ရှက်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ သူတုိ့ရထား အသွားခက်ေစြခင်းငှာ ရထားဘီးများကုိ ချိုတ့ဲ့ေစေတာ်မူ၏။

အဲဂုတတ ုလူတုိ့ကလည်း၊ ဣသေရလလူတုိ့ထံမှ ေြပးြကစုိ။့ ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ဘက်၊ အဲဂုတတ ုလူတုိ့တဘက်၌ စစ်တုိက်သည်ဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၂၆

ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ပင်လယ်ေရသည် အဲဂုတတ ုလူများ၊ ရထားများ၊ ြမင်းစီးသူရဲများတုိ့အေပƝသုိ့ ြပန်ေစြခင်းငှာ၊ ပင်လယ်အေပƝမှာ လက်ကုိဆန့်ေလာ့ဟု

ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၂၇ မုိဃ်းလင်းေသာအခါ၊ ေမာေရှသည် လက်ကုိ ပင်လယ်ေပƝမှာ ဆန့်သြဖင့်၊ ပင်လယ်ေရသည် အားǊကီး၍

ြပန်လာသည်ကုိ၊ အဲဂုတတ ုလူတုိ့သည် ေြပးြကေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ကုိ ပင်လယ် အလယ်၌ လဲှေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိသုိ့ ပင်လယ်ေရသည်

ြပန်လာ၍၊ ပင်လယ်ထဲသုိ့ လုိက်ဝင်ေသာ ဖာေရာဘုရင်၏ ရထား၊ ြမင်းစီးသူရဲ၊ ဗုိလ်ေြခအေပါင်းတုိ့ကုိ လǞမ်းမုိးသြဖင့်၊ တစံုတေယာက်မǄ မကျန်ရစ်ရ၊ ၂၉

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့မူကား၊ ပင်လယ်အလယ်၌ ေြမေပƝမှာေရှာက်သွား၍၊ ေရသည် သူတုိ့လက်ျာ ဘက်၊ လက်ဝဲဘက်မှာ ေကျာက်ထရံက့ဲသုိ့ ရိှေန၏။ ၃၀

ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရားသည် ထုိေန့၌ ဣသေရလလူတုိ့ကုိ၊ အဲဂုတတ ုလူတုိ့လက်မှ ကယ်လǞတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ပင်လယ်ကမ်းနားမှာ အဲဂုတတ ုလူ အေသေကာင်တုိ့ကုိ

ြမင်ရြက၏။ ၃၁ ထုိသုိ့ အဲဂုတတ ုလူတုိ့ ၌ ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူေသာအမǨǊကီးကုိ၊ ဣသေရလလူတုိ့သည် ြမင်၍၊ ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွြ့က၏။

ထာဝရဘုရားနှင့် ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်ေမာေရှကုိ ယံုြကည်ြက၏။

၁၅ ထုိအခါ ေမာေရှနှင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်၊ ထာဝရဘုရားအား သီချင်းဆုိေသာ စကား ဟူမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် ဘုန်းပွင့်လျက်

ေအာင်ပဲွခံေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်အား သီချင်းဆုိပါအ့ံ။ ြမင်းနှင့် ြမင်းစီးသူရဲကုိ ပင်လယ်ထဲသုိ့ လဲှချေတာ်မူǇပီ။ ၂ထာဝရဘုရားသည်

ငါ့အစွမ်းသတတိ၊ ငါသီချင်းဆုိေြကာင်း၊ ငါ့ကုိ ကယ်တင်ေသာ အရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထုိဘုရားသည် ငါကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူ၍၊

ေထာမနာǑပပါမည်။ ငါ့ဘုိးေဘးတုိ့၏ ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူ၍၊ ငါချီးေြမှာက်ပါမည်။ ၃ထာဝရဘုရားသည် စစ်သူရဲြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားတည်းဟူေသာ

နာမေတာ်ရိှေတာ်မူ၏။ ၄ ဖာေရာဘုရင်၏ ရထားနှင့် ဗုိလ်ေြခတုိ့ကုိ ပင်လယ်ထဲသုိ့ လဲှချေတာ်မူǇပီ။ ေရွးေသာ ဗုိလ်မင်းတုိ့သည်၊ ဧဒံုပင်လယ်ထဲ၌

Ǒမပ်လျက်ရိှြက၏။ ၅ နက်စွာေသာအရပ်၌ လǞမ်းမုိးလျက်ရိှြက၏။ ေကျာက်က့ဲသုိ့ ေအာက်သုိ့ဆင်းြက၏။ ၆ အုိ ထာဝရဘုရား၊ လက်ျာလက်ေတာ်သည်

တန်ခုိးအားြဖင့် ဘုန်းǊကီးေတာ်မူ၏။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ လက်ျာလက်ေတာ်သည် ရန်သူတုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲဖျက်ဆီးေတာ်မူ၏။ ၇ ကုိယ်ေတာ် တဘက်၌ ထေသာသူတုိ့ကုိ၊

ဘုန်းတန်ခုိးအာနုေဘာ်ေတာ်တုိ့နှင့် လဲှေတာ်မူ၏။ အမျက်ေတာ်ကုိ လǞတ်၍၊ သူတုိ့ကုိ အမǨိက်က့ဲသုိ့ မီးေလာင်ေစေတာ်မူ၏။ ၈ နှာေခါင်းေတာ်ေလအားြဖင့်

ေရသည် စုေဝး၍၊ စီးေသာေရသည် ပံု့ပံုǙ့က၍၊ ပင်လယ်၏အထဲ၌ပင် နက်ေသာေရသည် ေတာင့်မာလျက်ေနရ၏။ ၉ ရန်သူက၊ ငါလုိက်မည်။ သူတုိ့ကုိ မီှလိမ့်မည်။

လုယူေသာဥစစာကုိ ေဝ၍ သူတုိ့ ၌ ငါချင်ရဲေြပလိမ့်မည်။ ထားကုိ အိမ်မှ ထုတ်၍ သူတုိ့ကုိ ငါ့လက်နှင့် ဖျက်ဆီးမည်ဟု ဆုိသတည်း။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်သည်
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ေလကုိ မǨတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ပင်လယ်သည် သူတုိ့ကုိ လǞမ်းမုိး၍ သူတုိ့သည် အားǊကီးေသာေရထဲမှာ ခဲက့ဲသုိ့ ဆင်းြကေလ၏။ ၁၁ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ဘုရားများတုိ့တွင် အဘယ်မည်ေသာ ဘုရားသည် ကုိယ်ေတာ်နှင့်တူပါသနည်း။ သန့်ရှင်းြခင်းအားြဖင့် ဘုန်းǊကီးေတာ်မူထေသာ၊ ချီးမွမ်းြခင်းကုိ ခံစဥ်တွင်၊

ေြကာက်မက်ဘွယ် ြဖစ်ေတာ်မူထေသာ၊ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ Ǒပေတာ်မူေသာ၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့် အဘယ်ဘုရား တူပါသနည်း။ ၁၂လက်ျာလက်ေတာ်ကုိ

ဆန့်ေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့ကုိ ေြမြမှုပ်ေလ၏။ ၁၃ ေရွးေတာ်မူေသာ လူမျိုးကုိ ကရုဏာေတာ်အားြဖင့် ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ သန့်ရှင်းေသာ ေနေတာ်မူရာသုိ့

တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် လမ်းြပေတာ်မူ၏။ ၁၄ လူမျိုးတုိ့သည် သိတင်းြကား၍ ေြကာက်လန့ြ်ကလိမ့်မည်။ ပါေလတတိနြပည်သူြပည်သားတုိ့သည် ပူပနြ်ခင်းသုိ့

ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၅ ဧဒံုဗုိလ်တုိ့သည် မိန်းေမာေတွေဝြခင်း၊ ေမာဘသူရဲတုိ့သည် တုန်လǨပ်ြခင်း၊ ခါနာနြ်ပည်သားအေပါင်းတုိ့ သည် စိတ်ပျက်ြခင်းသုိ့

ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၆ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏လူတုိ့သည် လွန်သွားေသာအခါ၊ ေရွးေတာ်မူေသာ ကုိယ်ေတာ်၏လူတုိ့ သည် လွန်သွားေသာအခါ၊

ထုိလူအမျိုးမျိုးတုိ့သည် ေြကာက်ေသာစိတ်၊ ထိတ်လန့်ေသာစိတ်အားǊကီး၍ လက်ရံုးေတာ်တန်ခုိးေြကာင့်၊ သူတုိ့သည် ေကျာက်က့ဲသုိ့ Ǉငိမ်Ǉငိမ်ေနြကလိမ့်မည်။

၁၇ အုိ ထာဝရဘုရား၊ အေမွခံေတာ်မူရာ ေတာင်တည်းဟူေသာ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာဘုိ့ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ ေသာ အရပ်ထဲသုိ့ ကုိယ်ေတာ်၏လူတုိ့ကုိ

သွင်းေတာ်မူလိမ့်မည်။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ လက်ေတာ်နှင့် တည်ေတာ်မူ ေသာသန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်၌ ေနရာချေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၈ထာဝရဘုရားသည်

ကာလအစဥ်အǇမဲ စုိးစံေတာ်မူေစသတည်းဟု သီချင်းဆုိြကေလ၏။ ၁၉အေြကာင်းမူကား၊ ဖာေရာဘုရင်၏ ြမင်းများ၊ ရထားများ၊ ြမင်းစီးသူရဲများတုိ့သည်

ပင်လယ်ထဲသုိဝ့င်၍၊ ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့အေပƝမှာ ပင်လယ်ေရကုိ လǞမ်းမုိးေစေတာ်မူ၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့မူကား၊ ပင်လယ်အလယ်၌ ေြမေပƝမှာ

ေရှာက်သွားြက၏။ ၂၀ အာရုန်၏ အစ်မြဖစ်ေသာ ပေရာဖက်မ မိရိအံသည် ပတ်သာကုိ ကုိင်၍၊ မိန်းမအေပါင်းတုိ့သည် ပတ်သာတီးလျက် ကလျက်

လုိက်သွားြက၏။ ၂၁ မိရိအံကလည်း၊ ထာဝရဘုရားသည် ဘုန်းပွင့်လျက် ေအာင်ပဲွကုိ ခံေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်အား သီချင်းဆုိြကေလာ့။ ြမင်းနှင့်

ြမင်းစီးသူရဲကုိ ပင်လယ်ထဲသုိ့ လဲှချေတာ်မူǇပီဟု သူတုိ့နှင့် အသံǏပိင်၍ ဆုိေလ၏။ ၂၂ ထုိေနာက် ေမာေရှသည် ဣသေရလလူတုိ့ကုိ၊ ဧဒံုပင်လယ်မှ ေဆာင်သွား၍၊

သူတုိသ့ည် ရǨရေတာသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ထုိေတာ၌ သံုးရက်ခရီးသွား၍ ေရကုိ မေတွမ့ရြက။ ၂၃ မာရအရပ်သုိေ့ရာက်ေသာအခါ၊ မာရေရသည် ခါးေသာေြကာင့်

မေသာက်နုိင်ြက။ ထုိေြကာင့် ထုိအရပ်ကုိ မာရဟု သမုတ်ြကသတည်း။ ၂၄ လူများတုိ့သည် ေမာေရှကုိ အြပစ်တင်၍ ြမည်တမ်းလျက်၊ အဘယ်သုိ့

ေသာက်ရပါမည်နည်းဟု ဆုိြက၏။ ၂၅ ေမာေရှသည် ထာဝရဘုရားအား ေအာ်ဟစ်၍ ထာဝရဘုရားသည် သစ်ပင်တပင်ကုိ ြပေတာ်မူ၏။ ထုိအပင်ကုိ ေရထဲသုိ့

ချǇပီးလǄင်၊ ေရသည် ချိုေလ၏။ ထုိအရပ်၌ သူတုိ့ကုိ စံုစမ်း၍ စီရင်ထံုးဖဲွေ့တာ်မူသည်ကား၊ ၂၆သင်တုိ့သည် သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ စကားကုိ

ေစ့ေစ့နားေထာင်၍ နှစ်သက်ေတာ်မူ ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်လǄင်၎င်း၊ ပညတ်တရားေတာ်အလုိသုိ့ လုိက်၍ စီရင်ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်လǄင် ၎င်း၊

ငါသည် အဲဂုတတ ုလူတုိ့ ၌ စဲွေစေသာ ေရာဂါတစံုတခုကုိမǄ သင်တုိ့ ၌ မစဲွေစ။ ငါသည် သင်တုိ့၏ ေရာဂါကုိ Ǉငိမ်းေစေသာ ထာဝရဘုရားြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၇ ထုိေနာက်မှ ေရတွင်းဆယ်နှစ်တွင်း၊ စွန်ပလံွပင် ခုနစ်ဆယ်နှင့် ြပည့်စံုရာ ဧလိမ်ရွာသုိ့ေရာက်၍၊ ထုိအရပ်တွင် ေရရိှရာအနားမှာ တပ်ချြက၏။

၁၆ တဖန် ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည်၊ ဧလိမ်အရပ်မှ ထွက်၍ ခရီးသွားြက၏။ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ထွက်သွားေသာေနာက်၊

ဒုတိယလ ဆယ်ငါးရက်ေနတွ့င်၊ ဧလိမ်အရပ်နှင့် သိနာေတာင် စပ်ြကားမှာ သိန်ေတာသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၂ ထုိေတာ၌ ဣသေရလအမျိုးသား

ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့က၊ ၃ ငါတုိသ့ည် အဲဂုတတ ုြပည်၌ အမဲသားချက်ေသာ အုိးကင်းနားမှာ ထုိင်၍ ဝစွာစားရေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရား၏လက်ေတာ်ြဖင့် ေသလǄင်

သာ၍ေကာင်း၏။ ယခုမူကား၊ ဤစည်းေဝးလျက်ရိှေသာ လူအေပါင်း တုိ့ကုိ ငတ်မွတ်ြခင်းအားြဖင့် သတ်လုိေသာငှာ၊ ဤေတာအရပ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲǇပီတကားဟု

ေမာေရှနှင့် အာရုန်ကုိ အြပစ်တင်၍ ြမည်တမ်းလျက်ဆုိြက၏။ ၄ ထုိအခါ ထာဝရဘုရားက ြကည့်ရǨေလာ့။ ငါသည် သင်တုိ့အဘုိ့ မုိဃ်းေကာင်းကင်က မုန့်မုိဃ်းကုိ

ရွာေစမည်။ လူတုိ့သည် ေနတုိ့င်းထွက်၍ တေနစ့ားေလာက်ေအာင် သိမ်းယူရြကမည်။ ငါ၏တရားအတုိင်း ကျင့်မည်ေလာ၊ မကျင့်ေလာဟု ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့်

သူတုိ့ကုိ ငါစံုစမ်းမည်။ ၅ ေနတုိ့င်းသိမ်းယူေသာ အရာထက်၊ ေြခာက်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ နှစ်ဆကုိ သိမ်းယူ၍ ြပင်ရြကမည်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ ေမာေရှနှင့် အာရုန်တုိ့ကလည်း၊ ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ေတာ်မူ သည်ဟု ယေန့ ညဦးယံ၌သင်တုိ့ သိြကလိမ့်မည်။

၇ နံနက်ယံ၌လည်း၊ ထာဝရဘုရား၏ ဘုန်းေတာ်ကုိ ြမင်ရြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရားကုိ အြပစ်တင်လျက် ြမည်တမ်းြကေသာအသံကုိြကားေတာ်မူǇပီ။

ငါတုိ့ကုိ အြပစ်တင်လျက် ြမည်တမ်းေစြခင်းငှာ၊ ငါတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ေသာ သူြဖစ်သနည်းဟု ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့အား ဆုိေလ၏။ ၈

တဖန်လည်းေမာေရှက၊ ထာဝရဘုရားသည် ညဦးယံ၌သင်တုိ့စားစရာအမဲသားကုိ၎င်း၊ နံနက်ယံ၌ ဝေလာက်ေအာင် မုန့်ကုိ၎င်းေပးေတာ်မူေသာအခါ၊

ဤစကားြပည့်စံုလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည် အြပစ်တင်လျက် ြမည်တမ်းြကေသာအသံကုိ ထာဝရဘရားြကားေတာ်မူǇပီ။ ငါတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ေသာ

သူြဖစ်သနည်း။ သင်တုိ့သည် အြပစ်တင်လျက် ြမည်တမ်းြကေသာ စကားသည်၊ ငါတုိ့ကုိ မထိမခုိက်၊ ထာဝရဘုရားကုိ ထိခုိက်သည်ဟု ဆုိေလ၏။ ၉

တဖန်သင်တုိသ့ည် အြပစ်တင်လျက်၊ ြမည်တမ်းေသာအသံကုိထာဝရ ဘုရားြကားေတာ်မူသည် ြဖစ်၍၊အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်ြကေလာ့ဟုဣသေရလအမျိုးသား

ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့အား ဆင့်ဆုိေလာ့ဟု အာရုန်ကုိ မှာထားသည်အတုိင်း၊ ၁၀ အာရုန်သည် ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့အား

ဆင့်ဆုိေသာအခါ၊ သူတုိ့သည် ေတာသုိ့ ေြမာ်ြကည့်၍၊ မုိဃ်းတိမ်၌ ထင်ရှားေသာ ထာဝရဘုရား၏ ဘုန်းေတာ်ကုိ ြမင်ရြက၏။ ၁၁ထာဝရဘုရားကလည်း၊

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အြပစ်တင်လျက် ြမည်တမ်းေသာအသံကုိ ငါြကားရǇပီ။ ၁၂ ညဦးယံ၌ သင်တုိ့သည် အမဲသားကုိ စားရြကလိမ့်မည်။

နံနက်ယံ၌လည်း မုန့်နှင့် ဝရြကလိမ့်မည်။ ငါသည် သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိြကလိမ့်မည်ဟု သူတုိ့က ေြပာေလာ့ဟု ေမာေရှအား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ညဦးယံ၌ ငံုးငှက်တုိ့သည် တပ်ကုိအနံှ့အြပား တက်လာြက၏။ နံနက်ယံ၌လည်း တပ်ပတ်လည် အရပ်ရပ်တွင် နှင်းကျလျက်ရိှ၏။

၁၄ နှင်းတက်Ǉပီးေသာအခါ၊ နှင်းခဲက့ဲသုိ့ ေသးေသးလံုးလံုးအရာသည် ေြမမျက်နှာေပƝမှာ ရိှရစ်ေလ၏။ ၁၅ ထုိအရာကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

ြမင်ေသာအခါ၊ အဘယ်အရာနည်းဟု မသိေသာေြကာင့်၊ တေယာက်ကုိ တေယာက် ေမးြက၏။ ေမာေရှကလည်း၊ ဤအရာသည် သင်တုိ့စားစရာဘုိ့

ထာဝရဘုရား ေပးသနားေတာ်မူေသာမုန့ြ်ဖစ်၏။ ၁၆ လူတုိင်း မိမိတဲ၌ရိှေသာသူအေရအတွက်နှင့်အညီ၊ လူအသီးအသီးစားေလာက်ေအာင် တေယာက်

တြသမဲစီ သိမ်းယူြကေလာ့ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ြပန်ေြပာေလ၏။ ၁၇ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထုိသုိǑ့ပ၍၊ အနည်းအများအလုိက်

သိမ်းယူြက၏။ ၁၈ ြသမဲေတာင်းနှင့် ြခင်ြကေသာအခါ၊ များများရေသာသူမပုိ၊ နည်းနည်းရေသာသူ မလုိ၊ အသီးအသီး တုိ့သည် စားေလာက်ေအာင်
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သိမ်းယူြက၏။ ၁၉ ေမာေရှကလည်း၊ နံနက်တုိင်ေအာင် အဘယ်သူမǄ မကျန်ေစနှင့်ဟု ဆုိေသာ်လည်း၊ ၂၀အချိုတုိ့့သည် ေမာေရှစကားကုိ နားမေထာင်ဘဲ၊

နံနက်တုိင်ေအာင် ကျန်ေစသြဖင့်၊ ပုိးြဖစ်၍ နံေလေသာ်၊ ေမာေရှသည် အမျက်ထွက်၏။ ၂၁ ထုိသူ အသီးအသီးတုိ့သည် ေနတုိ့င်း မိမိတုိ့စားေလာက်သမǄကုိ

သိမ်းယူြက၏။ ေနပူေသာအခါ အေရြဖစ်ေလ၏။ ၂၂ ေြခာက်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌၊ မုန့်နှစ်ဆတည်းဟူေသာ တေယာက်နှစ်ြသမဲစီ သိမ်းရြက၏။

ထုိအေြကာင်းကုိ ပရိသတ်အုပ်အေပါင်းတုိ့သည် ေမာေရှအား ြကားေြပာေလ၏။ ၂၃ သူကလည်း၊ နက်ြဖန်ေနသ့ည် ထာဝရဘုရားေရှ ့၌ သန့်ရှင်းေသာဥပုသ်ေန၊့

Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနရေသာေန့ ြဖစ်၏။ မုန့်ကုိ ေပါင်းချင်သည်အတုိင်း ေပါင်းြကေလာ့။ Ǒပတ်ချင်သည်အတုိင်း Ǒပတ်ြကေလာ့။ ကျန်ေသာအရာ ကုိ နံနက်တုိင်ေအာင်

ေစာင့်၍ သုိထားြကေလာ့ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ြပန်ေြပာေလ၏။ ၂၄ ေမာေရှမှာထားသည်အတုိင်း၊ နံနက်တုိင်ေအာင် သုိထားြက၏။

နံြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်၏။ ပုိးလည်းမရိှ။ ၂၅ ေမာေရှကလည်း၊ ကျန်ေသာအရာကုိ ယေနစ့ားြကေလာ့။ ယေနသ့ည် ထာဝရဘုရား၏ ဥပုသ်ေန့ ြဖစ်၏။

ယေနတွ့င် ထုိအရာကုိ ေတာ၌ မေတွရ့။ ၂၆ ေြခာက်ရက်ပတ်လံုး သိမ်းယူရြက၏။ ဥပုသ်ေနတ့ည်းဟူေသာ ခုနစ်ရက်ေြမာက်ေသာေနတွ့င် မရိှမေတွရ့ဟု

ဆုိေလ၏။ ၂၇ ခုနစ်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌၊ အချိုတုိ့့သည် သိမ်းယူြခင်းငှာ ထွက်သွားရာတွင်၊ ရှာ၍ မေတွရ့ြက။ ၂၈ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်တုိ့သည်

ငါ့ပညတ်တရားများတုိ့ကုိ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး ြငင်းပယ်ြက လိမ့်မည်နည်း။ ၂၉ထာဝရဘုရားသည် ဥပုသ်ေနကုိ့ သင်တုိ့အား ေပးေတာ်မူǇပီ။ ထုိေြကာင့်

ေြခာက်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ နှစ်ရက်အတွက်မုန့်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ လူတုိင်း မိမိေနရာ၌ ေနေစ၊ ခုနစ်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ မိမိေနရာမှ အဘယ်သူမǄ

မသွားေစနှင့်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိေြကာင့် လူများတုိ့သည် ခုနစ်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနြက၏။ ၃၁ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

ထုိစားစရာကုိ မနနဟုေခƝေဝƝြက၏။ နံနံေစ့က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ ြဖူေသာအဆင်းရိှ၏။ ပျားရည်နှင့် ေရာေသာမုန့Ǚ်ကပ်နှင့် အရသာတူ၏။ ၃၂ ေမာေရှကလည်း၊

သင်တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ငါနǨတ်ေဆာင်ေသာအခါ၊ ေတာ၌ သင်တုိ့အား ေကǀးေသာ မုန့်ကုိ၊ သင်တုိ့အမျိုးအစဥ်အဆက်တုိ့သည် ြမင်ေစြခင်းငှာ၊ သူတုိ့အဘုိ့

သုိထားရေသာ ြသမဲတြသမဲကုိ ြဖည့်ြကေလာ့ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ြပန်ေြပာေလ၏။ ၃၃တဖန် အာရုန်ကုိလည်း၊ အုိးတလံုးကုိ ယူ၍

မနနတြသမဲကုိ အြပည့်ထည့်ǇပီးလǄင်၊ သင်တုိ့လူမျိုး အစဥ်အဆက်ဘုိ့ ေစာင့်ေစြခင်းငှာ၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ သုိထားေလာ့ဟု ဆုိ၍၊ ၃၄ ေမာေရှကုိ

ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ထုိမနနကုိ အာရုန်ေစာင့်ေစြခင်းငှာ၊ သက်ေသေတာ်ေရှမှ့ာ သုိထားေလ၏။ ၃၅ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်၊

လူေနရာြပည်သုိ့ မေရာက်မီှတုိင်ေအာင်၊ အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုး မနနကုိ စားြက၏။ ခါနာနြ်ပည် နယ်နိမိတ်သုိ့ မေရာက်မီှတုိင်ေအာင် မနနကုိ စားြက၏။ ၃၆

ြသမဲမူကား၊ ဧဖာဆယ်စုတစုြဖစ်သတည်း။

၁၇ ဣသေရလအမျိုးသားပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည်၊ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သိန်ေတာထဲက ထွက်၍ ခရီးသွားသြဖင့်၊ ေရဖိဒိမ်အရပ်၌

စားခန်းချြက၏။ ထုိအရပ်၌ လူများေသာက်ဘုိ့ရာ ေရမရိှ။ ၂ ထုိေြကာင့် လူများတုိ့က၊ ေသာက်ဘုိ့ေရေပးပါဟု ဆုိ၍ ေမာေရှကုိ ရန်ေတွြ့က၏။

ေမာေရှကလည်း၊ ငါ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ရန်ေတွြ့ကသနည်း။ ထာဝရဘုရားကုိ အဘယ်ေြကာင့် စံုစမ်းြကသနည်းဟု ဆုိေလ၏။ ၃ လူများတုိ့သည်

ေရငတ်၍ ေမာေရှကုိ အြပစ်တင် ြမည်တမ်းလျက်၊ ငါတုိ့မှစ၍ သားသမီးတိရစ ဆာန်တုိ့ကုိ အငတ်ထား၍ သတ်ြခင်းအလုိငှာ၊ အဲဂုတတ ုြပည်မှ အဘယ်ေြကာင့်

ေဆာင်ခ့ဲသနည်းဟု ဆုိြက၏။ ၄ ထုိအခါ ေမာေရှသည် ထာဝရဘုရားအား ေအာ်ဟစ်၍၊ ဤလူတုိ့အား အကǀန်ု ပ်သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပရပါမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ်ကုိ

ခဲနှင့် ပစ်လုြကပါǇပီဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၅ထာဝရဘုရားကလည်း၊ လူများေရှသုိ့့သွား၍ ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီးသူတုိ့ကုိ ေခƝေလာ့။ ြမစ်ကုိ ရုိက်ေသာ

သင်၏လံှတံကုိ ကုိင်လျက်၊ ေဟာရပ်အရပ်သုိ့ သွားေလာ့။ ၆ ထုိအရပ်၌ရိှေသာ ေကျာက်ေပƝတွင် သင့်ေရှမှ့ာ ငါရပ်ေနမည်။ သင်သည် ထုိေကျာက်ကုိ

ရုိက်ရမည်။ လူများေသာက်ဘုိ့ ထုိေကျာက်ထဲက ေရထွက်လိမ့်မည်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ေမာေရှသည်လည်းဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီးသူတုိ့ေရှမှ့ာ

ထုိသုိǑ့ပေလ၏။ ၇ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့က၊ ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့တွင် ရိှသေလာ မရိှေလာဟု ထာဝရဘုရားကုိ စံုစမ်း၍ ရန်ေတွေ့သာအေြကာင်းေြကာင့်၊

ထုိအရပ်ကုိ မဿာနှင့် ေမရိဘဟု သမုတ်သတည်း။ ၈ ထုိအခါ အာမလက်လူတုိ့သည် လာ၍၊ ေရဖိဒိမ်အရပ်၌ ဣသေရလလူတုိ့ကုိ စစ်တုိက်ြက၏။ ၉

ေမာေရှကလည်း၊ လူတုိ့ကုိ ေရွး၍ အာမလက်လူတုိ့ကုိ စစ်တုိက်ြခင်းငှာ ထွက်ေလာ့။ နက်ြဖန်ေန့၌ ဘုရားသခင်၏လံှတံကုိ ကုိင်လျက်၊ ေတာင်ထိပ်ေပƝမှာ

ငါရပ်ေနမည်ဟု ေယာရǨအားဆုိ၏။ ၁၀ ေမာေရှမှာလုိက်သည်အတုိင်း ေယာရǨ Ǒပ၍၊ အာမလက်လူတုိ့ကုိ စစ်တုိက်ေလ၏။ ေမာေရှ၊ အာရုန၊် ဟုရတုိ့သည်

ေတာင်ထိပ်ေပƝသုိ့ တက်ြက၏။ ၁၁ ေမာေရှသည် လက်ကုိ ချီေသာအခါ၊ ဣသေရလလူတုိ့သည် နုိင်ြက၏။ လက်ကုိ ချေသာအခါ၊ အာမလက်လူတုိ့သည်

နုိင်ြက၏။ ၁၂ သုိ့ရာတွင် ေမာေရှ၏လက်သည် ေညာင်းေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့သည် ေကျာက်ကုိယူ၍ ေမာေရှကုိ ထုိင်ေစǇပီးလǄင်၊ အာရုန်နှင့် ဟုရတုိ့သည်

တေယာက်တဘက်ေန၍ သူ၏လက်ကုိ မြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ေနဝင်သည်တုိင်ေအာင် သူ၏လက်တုိ့သည် အǇမဲေနေလ၏။ ၁၃ ေယာရǨသည်လည်း

အာမလက်မင်းနှင့် လူများတုိ့ကုိ ထားလက်နက်ြဖင့် လုပ်ြကံေလ၏။ ၁၄ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ဤအမǨကုိ ေအာက်ေမ့စရာဘုိ့ စာေရးထား၍ ေယာရǨအား

ဘတ်ရွတ်ေလာ့။အေြကာင်းမူကား၊ ေကာင်းကင်ေအာက်၌အာမလက်၏အမှတ်ရိှသမǄကုိ ငါပယ်ရှင်းမည်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေမာေရှသည်လည်း

ယဇ်ပလလင်ကုိ တည်၍၊ ေယေဟာဝါနိဿိဟု သမုတ်ေလ၏။ ၁၆အေြကာင်းမူကား၊ အာမလက်လူမျိုး၏ လက်သည် ထာဝရဘုရား၏ ရာဇပလလင်ေတာ်၏

ရန်ဘက်ြဖစ် ေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရားသည် ကာလအစဥ်အဆက် အာမလက်အမျိုးကုိ စစ်တုိက်ေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု ဆုိသတည်း။

၁၈ ဘုရားသခင်သည် ေမာေရှမှစ၍ ကုိယ်ေတာ်၏ လူဣသေရလအမျိုးအဘုိ့ Ǒပေတာ်မူသမǄကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးကုိ

အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း၊ မိဒျန် ယဇ်ပုေရာဟိတ်ြဖစ်ေသာ ေမာေရှ၏ ေယာကခမ ေယသေရာ ြကားသည်ရိှေသာ်၊ ၂

ေမာေရှလǞတ်ခ့ဲေသာ မယားနှင့် ၃ သူ၏သားနှစ်ေယာက်ကုိ ယူ၍ သွားေလ၏။ သားတေယာက်ကား၊ ေဂရရǨံ အမည်ရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည်

တကǀန်းတနုိင်ငံ၌ ဧည့်သည်အာဂန တုြဖစ်ရǇပီဟု အဘဆုိသတည်း။ ၄သားတေယာက်ကား၊ ဧေလျဇာ အမည်ရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါ့ဘုိးေဘးတုိ့၏

ဘုရားသခင်သည် ငါ့ကုိ မစ၍ ဖာေရာဘုရင်၏ ထားမှ ကယ်လǞတ်ေတာ်မူǇပီဟု ဆုိသတည်း။ ၅ ေမာေရှ၏ ေယာကခမ ေယသေရာသည် ေမာေရှမယားနှင့်

သားတုိကုိ့ ယူ၍၊ ေတာ၌ ဘုရားသခင်၏ ေတာင်ေတာ်နား၊ ေမာေရှတပ်ချရာအရပ်သုိ့ ေရာက်လာလǄင်၊ ၆ ကုိယ်ေတာ်၏ေယာကခမ ေယသေရာနှင့် ကုိယ်ေတာ်၏

မယား၊ သားနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ ေရာက်လာပါǇပီဟု ေမာေရှအား ြကားေြပာေသာ်၊ ၇ ေမာေရှသည် ေယာကခမကုိ ခရီးဦးǐကိǑပြခင်းငှာ
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ထွက်၍ ဦးချနမ်းရǨ ပ်လျက်၊ ကျန်းမာေြကာင်းကုိ တေယာက်နှင့်တေယာက် ေမးြမန်းလျက် တဲသုိ့ဝင်ြက၏။ ၈ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးအတွက်

ဖာေရာဘုရင်နှင့် အဲဂုတတ ုလူတုိ့ ၌ Ǒပေတာ်မူသမǄကုိ ၎င်း၊ လမ်းခရီးတွင် ခံရေသာ ဆင်းရဲဒုကခအလံုးစံုကုိ၎င်း၊ ထုိဆင်းရဲဒုကခမှ ထာဝရဘုရား ကယ်လǞတ်ေတာ်မူ

ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ေမာေရှသည် ေယာကခမအား ြကားေြပာေလ၏။ ၉ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးကုိ အဲဂုတတ ုလူတုိလ့က်မှ ကယ်နǨတ်၍၊ Ǒပေတာ်မူေသာ

ေကျးဇူးေြကာင့် ေယသေရာသည် ဝမ်းေြမာက်လျက်၊ ၁၀ အဲဂုတတ ုလူတုိ့လက်မှ၎င်း၊ ဖာေရာဘုရင်လက်မှ၎င်း၊ သင့်ကုိ ကယ်နǨတ်ေတာ်မူထေသာ၊ လူများတုိ့ကုိ

အဲဂုတတ ုလူတုိ့လက်မှ ကယ်နǨတ်ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရားသည် မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ၁၁ထာဝရဘုရားသည် အြခားေသာဘုရား ရိှသမǄတုိ့ထက်

သာ၍ Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ယခု ငါသိ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ လူတုိ့သည် မာနေထာင်လǞားေသာ အမǨအရာတွင်၊ ထာဝရဘုရားနုိင်ေတာ်မူ၏ဟု

ဆုိǇပီးမှ၊ ၁၂ ေမာေရှ၏ ေယာကခမ ေယသေရာသည်၊ မီးရǨိ စ့ရာယဇ်နှင့် ဘုရားသခင်အဘုိ့ ယဇ်များကုိ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ အာရုန်နှင့် ဣသေရလအမျိုး

အသက်Ǌကီးသူအေပါင်းတုိ့သည်၊ ေမာေရှ၏ ေယာကခမနှင့်အတူ ဘုရားသခင့် ေရှေ့တာ်၌ အစာစားြခင်းငှာ လာြက၏။ ၁၃ နက်ြဖန်ေန့၌ ေမာေရှသည်၊

လူများကုိ တရားစီရင်ြခင်းငှာ ထုိင်ေလ၏။ နံနက်မှစ၍ ညဦးတုိင်ေအာင်၊ လူများတုိ့သည် ေမာေရှေရှမှ့ာ ေနြက၏။ ၁၄ ေမာေရှသည် လူများတုိ့အား

ǑပသမǄကုိ ေယာကခမြမင်လǄင်၊ ဤလူများတုိ့အား ǑပေသာအမǨ အဘယ်သုိ့နည်း။ သင်သည် တေယာက်တည်းထုိင်လျက်၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် နံနက်မှစ၍

ညဦးတုိင်ေအာင် သင့်ေရှမှ့ာ အဘယ်ေြကာင့် ေနရြကသနည်းဟု ဆုိ၏။ ၁၅ ေမာေရှကလည်း၊ ဤသူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ အယူေတာ်ကုိ ခံလုိ၍ ကǀန်ု ပ်ထံသုိ့

လာေသာေြကာင့် ဤသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၆ သူတုိ့သည် အမǨရိှလǄင် အကǀန်ု ပ်ထံသုိ့လာ၍ သူတုိ့၏အမǨကုိ ကǀန်ု ပ်ဆံုးြဖတ်ရ၏။ ဘုရားသခင်၏ ပညတ်တရားများကုိ

သင်ချရ၏ဟု ေယာကခမအား ေြပာလǄင်၊ ၁၇ ေယာကခမက၊ သင်ǑပေသာအမǨသည် မေတာ်မသင့်ြဖစ်၏။ ၁၈သင်မှစ၍သင်၌ပါေသာဤလူများတုိ့သည်

အမှန် အားေလျာ့ြကလိမ့်မည်။ ဤအမǨသည် သင်၌ အလွန်ေလး၏။ တေယာက်တည်း မတတ်နုိင်ေသာအမǨြဖစ်၏။ ၁၉ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ေလာ့။

ငါအြကံေပးမည်။ ဘုရားသခင်သည်လည်း သင့်ဘက်၌ ရိှေတာ်မူလိမ့် မည်။ သင်သည် ဘုရားသခင်နှင့်ဆုိင်ေသာ အမǨ၌ လူများတုိ့၏ အမǨကုိ ေစာင့်လျက်

ဘုရားသခင်အထံေတာ်သုိ့ ဝင်၍ ေလǄာက်ရမည်။ ၂၀ သူတုိ့အားလည်း ပညတ်တရားေတာ်များကုိ သင်ချရမည်။ သူတုိ့သွားရာလမ်း၊ ǑပရေသာအမǨကုိလည်း

ြပရမည်။ ၂၁ ထုိမှတပါး ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွလ့ျက်၊ သစစာနှင့်ြပည့်စံုလျက်၊ ေလာဘကုိ ရံွရှာလျက်၊ တတ်စွမ်းနုိင်ေသာသူတုိ့ကုိ လူအေပါင်းတုိ့အထဲက

ေရွးေကာက်၍၊ တေထာင်အုပ်၊ တရာအုပ်၊ ငါးဆယ်အုပ်၊ တဆယ်အုပ်အရာ၌ ခန့်ထားရမည်။ ၂၂ ထုိသူတုိ့သည် ခပ်သိမ်းေသာအချိန်၌ လူများတုိ့ကုိ

တရားစီရင်ြကေစ။ ǊကီးေသာအမǨ၌ သင်၏အယူကုိ ခံြကေစ။ ငယ်ေသာအမǨကုိ အလုိလုိ စီရင်ြကေစ။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် သူတုိ့သည် ဝုိင်းညီ၍ အမǨထမ်းသြဖင့်

သင်သည် သက်သာလိမ့်မည်။ ၂၃ ထုိသုိ့ ဘုရားသခင် အခွင့်နှင့်ǑပလǄင် သင်သည် ခုိင်ခ့ံလိမ့်မည်။ ဤလူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိေနရာြပည် သုိ့ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ

သွားြကလိမ့်မည်ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၂၄ ေမာေရှသည်လည်း ေယာကခမ၏စကားကုိ နားေထာင်၍ စကားရိှသည်အတုိင်း Ǒပလျက်၊ ၂၅တတ်စွမ်းနုိင်ေသာသူတုိ့ကုိ

ဣသေရလအမျိုးထဲက ေရွးေကာက်၍ လူတေထာင်အုပ်၊ တရာအုပ်၊ ငါးဆယ်အုပ်၊ တဆယ်အုပ် အသီးအသီး ေခါင်းအရာ၌ ခန့်ထားေလ၏။ ၂၆ ထုိသူတုိသ့ည်

ခပ်သိမ်းေသာအချိန်၌ လူတုိ့ကုိ တရားစီရင်ြက၏။ ခက်ေသာအမǨ၌ ေမာေရှ၏အယူကုိ ခံြက၏။ လွယ်ေသာအမǨကုိ အလုိလုိ စီရင်ြက၏။ ၂၇ ထုိေနာက်

ေမာေရှသည် ေယာကခမသွားရေသာအခွင့်ကုိ ေပး၍၊ သူသည် မိမိေနရာသုိ့ သွားေလ၏။

၁၉ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်မှ ထွက်သွားေသာေနာက်၊ တတိယလတရက်ေန့၌ သိနာေတာသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၂ ေရဖိဒိမ်အရပ်က

ထွက်သွားǇပီးမှ သိနာေတာသုိ့ ေရာက်၍၊ ထုိေတာ၌ ေတာင်ေရှမှ့ာ တပ်ချြက၏။ ၃ ေမာေရှသည် ဘုရားသခင့်ထံေတာ်သုိ့ တက်သွားလǄင်၊

ထာဝရဘုရားသည် ေတာင်ေပƝက ေခƝေတာ်မူ၍၊ သင်သည် ယာကုပ်အမျိုး၊ ဣသေရလသားတုိ့အား ြပန်ေြပာရေသာ အမိန့်ေတာ်ဟူမူကား၊ ၄ ငါသည်

အဲဂုတတ ုလူတုိ့ ၌ Ǒပေသာအေြကာင်း၊ သင်တုိ့ကုိ ေရǞလင်းတအေတာင်ြဖင့် ထမ်း၍ ကုိယ်ဘုိ့ သိမ်းယူေသာအေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သည် သိြမင်ရြကǇပီ။ ၅

ထုိေြကာင့် ယခုတွင် သင်တုိ့သည် ငါ့စကားကုိ အမှန်နားေထာင်၍ ငါ့ပဋိညာဥ်ကုိ ေစာင့်ေရှာက်လǄင် အြခားေသာလူမျိုးတကာတုိ့ထက် သင်တုိ့သည်

ငါပုိင်ထုိက်ေသာဘĭာေတာ်ြဖစ်ရြကလိမ့်မည်။ ေြမǊကီးရိှသမǄ သည် ငါ၏ဥစစာြဖစ်၏။ ၆သင်တုိ့သည်လည်း မင်းစည်းစိမ်ရိှေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်မျိုး၊

သန့်ရှင်းေသာလူမျိုး ြဖစ်ရြကလိမ့်မည် ဟူေသာ အမိန့်ေတာ်ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ေမာေရှသည် ြပန်လာ၍

လူတုိ့တွင် အသက်Ǌကီးသူတုိ့ကုိ ေခƝǇပီးလǄင်၊ ထာဝရဘုရားမှာထားေတာ်မူ ေသာ စကားအလံုးစံုတုိ့ကုိ ြပန်ေြပာေလ၏။ ၈ လူအေပါင်းတုိ့ကလည်း

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် Ǒပပါမည်ဟုတညီတညွတ်တည်း ြပန်ေြပာြက၏။ ေမာေရှသည်လည်း သူတုိ့၏စကားကုိထာဝရဘုရားအား

ြပန်ေလǄာက်ေလ၏။ ၉ထာဝရဘုရားကလည်း ြကည့်ရǨေလာ့။ သင်နှင့်ငါေြပာေသာအခါ လူများတုိ့သည် ြကား၍ အစဥ်အǇမဲ သင့်ကုိ ယံုမည်အေြကာင်း၊

မုိဃ်းတိမ်တုိက်၌ သင့်ဆီသုိ့ ငါလာမည်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ေမာေရှသည်လည်း ထာဝရဘုရား၏ စကားေတာ်ကုိ လူများတုိ့အား ြပန်ေြပာေလ၏။ ၁၀

ထာဝရဘုရားကလည်း လူတုိ့ရိှရာသုိ့ သွား၍၊ ယေနနှ့င့်နက်ြဖန်၌ သူတုိ့ကုိ သန့်ရှင်းေစေလာ့။ သူတုိ့အဝတ်ကုိ ေလǄာ်ေစ၍၊ ၁၁ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌

အသင့်ရိှေနေစေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ထာဝရဘုရားသည် လူအေပါင်းတုိ့ေရှ ့၊သိနာေတာင်ေပƝသုိ့ ဆင်းသက်ေတာ်မူမည်။ ၁၂

လူတုိ့မေကျာ်ရေသာ အဆီးအကာတုိ့ကုိ ေတာင်ပတ်လည်၌ စီရင်၍၊ သင်တုိ့သည် ေတာင်ေပƝသုိ့ မတက်၊ ေတာင်ေြခရင်းကုိ မထိရေအာင် သတိǑပြကဟု

ေြပာေလာ့။ ေတာင်ကုိ ထိမိေသာသူမည်သည်ကား၊ ဧကန်အမှန် အေသခံေစ။ ၁၃ ထုိသူကုိ လက်နှင့်မထိရ။ အကယ်စင်စစ် ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်ရမည်။ သုိ့မဟုတ်

လံှနှင့်ထုိးရမည်။ လူြဖစ်ေစ၊ တိရစ ဆာနြ်ဖစ်ေစ၊ အသက်မရှင်ရ။ တံပုိးသည် ြကာြကာြမည်ေသာအခါ၊ လူများတုိ့သည် ေတာင်သုိ့လာရ ြကမည်ဟု ေမာေရှအား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ေမာေရှသည် ေတာင်ေပƝမှ လူတုိ့ရိှရာသုိ့ ဆင်းသက်၍၊ သူတုိ့ကုိ သန့်ရှင်းေစ၏။ သူတုိ့သည် မိမိအဝတ်များကုိ ေလǄာ်ြက၏။ ၁၅

ေမာေရှကလည်း၊ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ အသင့်ရိှေစြကေလာ့။ မယားကုိ မချဥ်းြကနှင့်ဟု လူတုိ့အား ဆုိေလ၏။ ၁၆ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန၊့ နံနက်အချိန်၌

ေတာင်ေပƝမှာ မုိဃ်းချုန်းြခင်း၊ လျပ်ြပက်ြခင်းနှင့်တကွ မုိဃ်းတိမ်တုိက်လǞမ်းမုိး၍ Ǌကီးေသာအသံနှင့် တံပုိးြမည်သြဖင့်၊ တပ်၌ရိှေသာလူအေပါင်းတုိ့သည်

တုန်လǨပ်ြက၏။ ၁၇ ေမာေရှသည်လည်း ဘုရားသခင်နှင့် ေတွေ့စြခင်းငှာ၊ လူများတုိ့ကုိ တပ်ထဲကေဆာင်ခ့ဲသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ေတာင်ေြခရင်းေအာက်၌

ရပ်ေနြက၏။ ၁၈ ထာဝရဘုရားသည် မီးြဖင့်လǞမ်းလျက်၊ သိနာေတာင်ေပƝသုိ့ ဆင်းသက်ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ တေတာင်လံုး မီးခုိးထွက်ေလ၏။

မီးခုိးသည်လည်း မီးဖုိ၏မီးခုိးက့ဲသုိ့ တက်၍ တေတာင်လံုး ြပင်းစွာလǨပ်ေလ၏။ ၁၉ တံပုိးြမည်သံသည် ြကာြကာြမည်လျက်၊ အသံတုိး၍ Ǌကီးေသာအခါ၊
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ေမာေရှသည် ေခƝ၍၊ ဘုရားသခင်သည် စကားသံနှင့် ထူးေတာ်မူ၏။ ၂၀ထာဝရဘုရားသည်လည်း သိနာေတာင်ထိပ်ေပƝသုိ့ ဆင်းသက်၍၊ ေမာေရှကုိ

ေတာင်ထိပ်ေပƝသုိ့ ေခƝေတာ်မူလǄင်၊ ေမာေရှသည် တက်ေလ၏။ ၂၁ထာဝရဘုရားကလည်း၊ လူတုိ့သည် ြကည့်ရǨ ြခင်းငှာ ထာဝရဘုရားထံသုိ့ ေကျာ်ဝင်၍၊

အများတုိ့သည် ေသြကလိမ့်မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှေသာေြကာင့် ဆင်း၍ သတိေပးေလာ့။ ၂၂ထာဝရဘုရားထံသုိ့ ချဥ်းကပ်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်လည်း၊

ကုိယ်ကုိကုိယ် သန့်ရှင်းေစရမည်။ သုိ့မဟုတ် ထာဝရဘုရားသည် ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူမည်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ေမာေရှကလည်း၊ လူတုိ့သည်

သိနာေတာင်သုိ့ မတက်နုိင်ြကပါ။ အေြကာင်းမူကား၊ မေကျာ်ရေသာ အဆီးအကာတုိ့ကုိ ေတာင်ပတ်လည်၌ စီရင်၍၊ သန့်ရှင်းေစေလာ့ဟု မှာထားေတာ်မူǇပီဟု

ထာဝရဘုရားအား ြပန်ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၄ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ဆင်းသွားေလာ့။ သင်နှင့်အာရုန်သာလǄင် တက်ရမည်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ လူများတုိ့သည်

ထာဝရဘုရားထံသုိ့ တက်ြခင်းငှာ မေကျာ်မဝင်ေစနှင့်။ သုိ့မဟုတ် သူတုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူမည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ေမာေရှသည်လည်း လူများတုိ့ရိှရာသုိ့

ဆင်း၍ ြကားေြပာေလ၏။

၂၀ ထုိအခါ ဘုရားသခင် မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားများဟူမူကား၊ ၂ ငါသည် သင့်ကုိ ကǀန်ခံေနရာ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ကယ်နǨတ်ေဆာင်ယူခ့ဲǇပီးေသာ

သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ၃ ငါမှတပါး အြခားေသာဘုရားကုိ မကုိးကွယ်နှင့်။ ၄အထက်မုိဃ်းေကာင်းကင်၌၎င်း၊ ေအာက်အရပ်

ေြမǊကီးေပƝ၌၎င်း၊ ေြမǊကီးေအာက်ေရထဲ၌၎င်း ရိှေသာ အရာနှင့် ပံုသဏဌာန်တူေအာင်၊ ရုပ်တုဆင်းတုကုိ ကုိယ်အဘုိ့မလုပ်နှင့်။ ၅ ဦးမချဝတ်မǑပနှင့်။

အေြကာင်းမူကား၊ သင်၏ဘုရားသခင် ငါထာဝရဘုရားသည်၊ သင်၌အြပစ်ရိှသည် ဟု ယံုလွယ်ေသာဘုရား၊ ငါ့ကုိ မုန်းေသာသူတုိ့၏ အမျိုးအစဥ်အဆက်၊

တတိယအဆက်၊ စတုတထအဆက် တုိင်ေအာင်၊ အဘတုိ့၏ အြပစ်ကုိ သားတုိ့ ၌ ဆပ်ေပးစီရင်ေသာဘုရား၊ ၆ ငါ့ကုိချစ်၍ ငါ့ပညတ်တုိ့ကုိ ကျင့်ေသာသူတုိ့၏

အမျိုးအစဥ်အဆက် အေထာင်အေသာင်းတုိင်ေအာင်၊ ကရုဏာကုိ ြပေသာ ဘုရားြဖစ်၏။ ၇သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်ကုိ မုသာနှင့်ဆုိင်၍

မǗမက်မဆုိနှင့်။ အေြကာင်းမူကား၊ နာမေတာ်ကုိ မုသာနှင့်ဆုိင်၍ Ǘမက်ဆုိေသာသူကုိအြပစ်မရိှဟုထာဝရဘုရား မှတ်ေတာ်မမူ။ ၈ ဥပုသ်ေနကုိ့သန့်ရှင်းေစြခင်းငှာ၊

ထုိေနရ့က်ကုိ ေအာက်ေမ့ေလာ့။ ၉ ေြခာက်ရက်ပတ်လံုး အလုပ်မျိုးကုိ ǐကိးစား၍ လုပ်ေဆာင်ေလာ့။ ၁၀ သတတမေနရ့က်သည် သင်၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား၏ ဥပုသ်ေန့ြဖစ်၏။ ထုိေန့၌ သင်မှစ၍သင်၏သားသမီး၊ ကǀန်ေယာက်ျား မိန်းမ၊ တိရစ ဆာန၊် သင်၏ တံခါးအတွင်း၌ေနေသာ ဧည့်သည်အာဂန တုသည်

အလုပ်မလုပ်ရ။ ၁၁အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် မုိဃ်းေကာင်းကင်၊ ေြမǊကီး၊ သမုဒဒရာ၊ အရပ်ရပ်၌ရိှသမǄတုိ့ကုိ ေြခာက်ရက်တွင် ဖန်ဆင်း၍

သတတမေနရ့က်၌ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့် ထာဝရဘုရားသည် သတတမေနရ့က်ကုိ ေကာင်းǊကီးေပး၍ သန့်ရှင်းေစေတာ်မူ၏။ ၁၂သင်၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား ေပးသနားေတာ်မူေသာြပည်၌ သင်၏အသက်တာ ရှည်မည် အေြကာင်း၊ သင်၏မိဘကုိ ရုိေသစွာǑပေလာ့။ ၁၃ လူအသက်ကုိ မသတ်နှင့်။ ၁၄

သူမ့ယားကုိ မြပစ်မှားနှင့်။ ၁၅ သူ့ ဥစစာကုိ မခုိးနှင့်။ ၁၆ ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူတဘက်၌ မမှန်ေသာသက်ေသကုိ မခံနှင့်။ ၁၇ ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူ၏

အိမ်ကုိ တပ်မက်လုိချင်ေသာစိတ်မရိှေစနှင့်။ ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူ၏ မယား၊ သူ၏ကǀန် ေယာက်ျား မိန်းမ၊ နွား၊ ြမည်းမှစ၍ ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူ၏

ဥစစာ တစံုတခုကုိမǄ တပ်မက်လုိချင်ေသာစိတ် မရိှေစနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ လူအေပါင်းတုိ့သည် မုိဃ်းချုန်းြခင်း၊ လǄပ်ြပက်ြခင်း၊ တံပုိးသံြမည်ြခင်း၊

ေတာင်ထဲကမီးခုိးထွက်ြခင်း အေြကာင်းအရာတုိ့ကုိ ြမင်ေသာအခါ၊ ေြကာက်ေသာေြကာင့် ေရǞ ့၍ အေဝး၌ ရပ်ေနြက၏။ ၁၉ ေမာေရှကုိလည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိအ့ား

ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူပါ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် နားေထာင်ပါမည်။အကǀန်ု ပ်တုိ့အား ဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မမူပါေစနှင့်။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ေသမည်ကုိ စုိးရိမ်ပါသည်ဟု

ေလǄာက်ဆုိြက၏။ ၂၀ ေမာေရှကလည်း၊ မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ သင်တုိ့ကုိ စံုစမ်းြခင်းငှာ၎င်း၊ သင်တုိ့သည် ြပစ်မှားြခင်းနှင့် လွတ်မည်အေြကာင်း ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ေြကာက်ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ဘုရားသခင်Ǚကလာေတာ်မူǇပီဟု လူများတုိ့အား ေြပာဆုိ၏။ ၂၁ လူများတုိ့သည်လည်း အေဝး၌ ရပ်ေနြက၏။ ေမာေရှမူကား၊

ဘုရားသခင်ရိှေတာ်မူရာ ထူထပ်ေသာ ေမှာင်မုိက်သုိ့ ချဥ်းကပ်ေလ၏။ ၂၂ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ြပန်ေြပာရေသာ

စကားဟူမူကား၊ ငါသည် ေကာင်းကင်ဘံုမှ သင်တုိ့နှင့် နǨတ်ဆက်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သည် သိြမင်ြကǇပီ။ ၂၃ ငါ့ကုိ ကုိးကွယ်ေသာအမǨ၌ ကုိယ်သံုးဘုိ့

ေငွဘုရား၊ ေရǞဘုရားကုိ မလုပ်ရ။ ၂၄ ငါ့အဘုိ့ ေြမယဇ်ပလလင်ကုိ တည်ရမည်။ ထုိပလလင်ေပƝမှာ သင်၏မီးရǨိေ့သာယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ် တည်းဟူေသာ

သင်၏သုိးနွားတုိ့ကုိ ယဇ်ပူေဇာ်ရမည်။ ငါ့အခွင့်ရိှ၍၊ ငါ့နာမကုိ ကုိးကွယ်ရာအရပ်ခပ်သိမ်းတုိ့ ၌၊ သင့်ဆီသုိ့ ငါǙကလာ၍ ေကာင်းǊကီးေပးမည်။ ၂၅သင်သည်

ေကျာက်ယဇ်ပလလင်ကုိ ငါ့အဘုိ့ တည်လǄင်၊ ဆစ်ေသာေကျာက်ကုိ မတည်ရ။ သံတန်ဆာပါ၍တည်ေသာယဇ်ပလလင်သည် ညစ်ညူးြခင်းရိှ၏။ ၂၆သင်၌

ရှက်စရာအေြကာင်း မထင်မေပƝေစြခင်းငှာ၊ ယဇ်ပလလင်ေပƝသုိ့ ေလှကားြဖင့် မတက်ရဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၁ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၌ စီရင်ရေသာ ဓမမသတ်ဟူမူကား၊ ၂ ေဟǇဗဲအမျိုးြဖစ်ေသာကǀန်ကုိ ဝယ်လǄင်၊

ေြခာက်နှစ်သာ အေစကǀန်ခံေစရမည်။ သတတမနှစ်ေရာက် ေသာ်၊ ကုိယ်ဘုိးကုိ မေတာင်းဘဲ လǞတ်ရမည်။ ၃ကǀန်ခံစကတေယာက်တည်းခံလǄင်၊

တေယာက်တည်းထွက်ရမည်။ လင်မယားနှစ်ေယာက်ခံလǄင်၊ မယားနှင့်တကွ ထွက်ေစရမည်။ ၄ သုိ့မဟုတ် သခင်ေပးစားေသာမယားရိှ၍ ထုိမယားသည်

သားသမီးကုိ ဘွားြမင်လǄင်၊ မယားနှင့် သားသမီးတုိ့ကုိ သခင်ပုိင်ရမည်။ ကǀန်မူကား၊ တေယာက်တည်းထွက်ရမည်။ ၅ သုိ့မဟုတ် ကǀန်က၊ ကǀန်ေတာ်သခင်နှင့်

မယားသားသမီးတုိ့ကုိ ကǀန်ေတာ်ချစ်ပါ၏။ မထွက်မသွားလုိပါ ဟု အတည့်အလင်းေြပာဆုိလǄင်၊ ၆ သခင်သည် ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်သုိ့၎င်း၊

အိမ်တံခါးတုိင်သုိ့၎င်း ေဆာင်ယူ၍၊ နားရွက်ကုိ စူးြဖင့် ေဖာက်Ǉပီးမှ၊ ထုိကǀန်သည် အစဥ်အǇမဲ ကǀန်ခံရမည်။ ၇အဘသည် သမီးကုိ ကǀန်ခံေစြခင်းငှာ ေရာင်းလǄင်

ထုိမိန်းမသည် ကǀန်ေယာက်ျားက့ဲသုိ့ လွတ်ရသည် မဟုတ်။ ၈သခင်သည် ထုိမိန်းမကုိ သိမ်းယူ၍ မǐကိက်လǄင်၊ ေရွးေစြခင်းငှာ အခွင့်ေပးရမည်။ သူကုိ့

လှည့်ြဖားမိ ေသာေြကာင့်၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့သုိ့ ေရာင်းချပုိင်ေသာအခွင့်မရိှ။ ၉ မိမိသား၌ ေပးစားလǄင်မူကား၊ သမီးက့ဲသုိ့ Ǒပစုရမည်။ ၁၀အြခားမိန်းမကုိ

သိမ်းြပန်လǄင်၊ အရင်သိမ်းေသာ မိန်းမ၏အဝတ်အစားနှင့် မယားဝတ်ကုိ မေလǄာ့ရ။ ၁၁ ထုိသံုးပါးကုိ မǑပလǄင်၊ ကုိယ်ဘုိးကုိ မေတာင်းဘဲ လǞတ်ရမည်။

၁၂ လူကုိ အေသသတ်ေသာသူသည် အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ၁၃အေသသတ်မည် အြကံမရိှဘဲ၊ သူ၏လက်၌ လူအသက်ကုိ ဘုရားသခင်

အပ်ေတာ်မူလǄင်၊ ေြပးရေသာ အရပ်ကုိ ငါခန့်ထားမည်။ ၁၄ အိမ်နီးချင်းကုိ သတ်မည်အြကံရိှ၍ အနုိင်တုိက်ေသာသူကုိကား၊ ငါ့ယဇ်ပလလင်၌ ခုိလǨံ ေသာ်လည်း၊

ဆဲွယူ၍ သတ်ရမည်။ ၁၅ မိဘကုိ အေသသတ်ေသာသူသည်၊ အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ၁၆ လူကုိ ခုိးေသာသူသည်၊ ေရာင်းသည်ြဖစ်ေစ၊ သူ၏လက်၌

ရိှသည်ြဖစ်ေစ၊ အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ၁၇ မိဘကုိ ကျိန်ဆဲေသာသူသည် အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ၁၈ လူချင်းခုိက်ရန် Ǒပ၍



ထွက်ေြမာက်ရာ 49

တေယာက်သည် ေကျာက်ခဲနှင့် ထုသည်ြဖစ်ေစ၊ လက်သီးနှင့်ထုိးသည်ြဖစ်ေစ၊ အရုိက်ခံရေသာသူသည် မေသေသာ်လည်း၊ အိပ်ရာ၌ တံုးလံုးေနရလǄင်၎င်း၊ ၁၉

တဖန်ထ၍ ေတာင်ေဝးနှင့်သွားလǄင်၎င်း၊ ရုိက်ေသာသူကုိ အြပစ်လǞတ်ရမည်။ သုိ့ရာတွင် နာေသာ သူသည် အလုပ်ပျက်ရသည်အတွက်၊ အနာေပျာက်ေစြခင်းငှါ

ကုသရသည်အတွက်၊ ေငွကုိ ေလျာ်ရမည်။ ၂၀ သခင်သည် ကǀန်ေယာက်ျားကǀန်မိန်းမကုိ ဒုတ်နှင့်ရုိက်၍ထုိကǀန်ေသလǄင်၊ သခင်သည် ေလးေသာ

ဒဏ်ကုိ ခံရမည်။ ၂၁ သုိ့ရာတွင် ကǀန်သည် တရက်နှစ်ရက်နာ၍ မေသဘဲေနလǄင်၊ သခင်သည် ထုိကǀန်ကုိ ပုိင်ေသာေြကာင့် ဒဏ်နှင့် လွတ်ရမည်။ ၂၂

လူချင်းခုိက်ရန် Ǒပြက၍၊ ကုိယ်ဝန်ေဆာင်ေသာ မိန်းမကုိ ထိခုိက်သြဖင့် ကုိယ်ဝန်ပျက်၍ အြခားေသာ အနာမြဖစ်လǄင်၊ မိန်းမလင်စီရင်သည်အတုိင်း ဒဏ်ခံရမည်။

မင်းစီရင်သည်အတုိင်းလည်း ေငွကုိ ေလျာ်ရမည်။ ၂၃အြခားေသာ အနာြဖစ်လǄင်၊ အသက်အတွက် အသက်ကုိ၎င်း၊ ၂၄ မျက်စိအတွက် မျက်စိကုိ၎င်း၊

သွားအတွက် သွားကုိ၎င်း၊ လက်အတွက် လက်ကုိ၎င်း၊ ေြခအတွက် ေြခကုိ၎င်း၊ ၂၅ မီးေလာင်ြခင်းအတွက် မီးေလာင်ြခင်းကုိ၎င်း၊ ရှနြခင်းအတွက် ရှနြခင်းကုိ၎င်း၊

ဒဏ်ချက်ရာအတွက် ဒဏ်ချက်ရာကုိ၎င်း ခံရမည်။ ၂၆သခင်သည် ကǀန်ေယာက်ျား ကǀန်မိန်းမ၏ မျက်စိကုိ ပျက်ေအာင်ရုိက်လǄင်၊ မျက်စိပျက်သည်အတွက်

လǞတ်ရမည်။ ၂၇ ထုိအတူကǀန်ေယာက်ျား ကǀန်မိန်းမ၏ သွားကုိ ကျိုးေအာင်ရုိက်လǄင်၊ သွားကျိုးသည်အတွက် လǞတ်ရမည်။ ၂၈ နွားသည် လူေယာက်ျားမိန်းမကုိ

ေခွ ့၍ လူေသလǄင်၊ စင်စစ်ထုိနွားကုိ ေကျာက်ခဲနှင့် ပစ်၍ သတ်ရမည်။ အသားကုိလည်း မစားရ။ နွားရှင်ကုိကား၊ အြပစ်လǞတ်ရမည်။ ၂၉ ၎င်းနည်းနွားသည်

အထက်က ေခွဘူ့း၍၊ ေခွေ့ြကာင်းကုိ နွားရှင်ြကားသိလျက် မချည်မေနှာင် အလွတ်ထား၍၊ နွားသည် ေယာက်ျားမိန်းမကုိ သတ်မိလǄင်၊ ထုိနွားကုိ ေကျာက်ခဲနှင့်

ပစ်သတ်ရမည်။ နွားရှင်ကုိ လည်း အေသသတ်ရမည်။ ၃၀ သုိ့မဟုတ် ေငွေလျာ်ေစဟု စီရင်လǄင်၊ စီရင်သည်အတုိင်း မိမိအသက်ေရွးရန် အဘုိးကုိ

ေလျာ်ရမည်။ ၃၁ သူတပါး၏ သားသမီးကုိ ေခွလ့Ǆင်၊ စီရင်သည်အတုိင်း ခံရမည်။ ၃၂ကǀန်ေယာက်ျားကǀန်မိန်းမကုိ ေခွလ့Ǆင်မူကား၊ နွားရှင်သည် ကǀန်ရှင်အား

ေငွအÝသံုးဆယ်ကုိ ေလျာ်ရမည်။ နွားကုိလည်း ေကျာက်ခဲနှင့် ပစ်သတ်ရမည်။ ၃၃ လူသည် တွင်းကုိ ဖွင့်၍ ထားသည်ြဖစ်ေစ၊ တွင်းကုိတူး၍ မပိတ်ဘဲ

ထားသည်ြဖစ်ေစ၊ သူတပါး၏ ြမင်း၊ နွားသည် ထုိတွင်း၌ကျလǄင်၊ ၃၄ တွင်းရှင်သည် ြမင်း၊ နွားအဘုိးကုိ ေလျာ်၍ အေသေကာင်ကုိ ယူရမည်။ ၃၅ အြကင်သူ၏

နွားသည်၊ သူတပါး၏ နွားကုိ အေသေခွလ့Ǆင်၊နွားရှင်နှစ်ဦးတုိ့သည်၊ အသက်ရှင်ေသာ နွားကုိ ေရာင်း၍ အဘုိးကုိ ေဝယူရမည်။ ေသေသာနွားကုိလည်း ေဝယူရမည်။

၃၆ ၎င်းနည်းနွားသည် အထက်က ေခွဘူ့းေြကာင်းကုိ၊ နွားရှင်သိလျက်နှင့် မချည်မေနှာင် အလွတ် ထားလǄင်၊ နွားေသေကာင်ကုိ ကုိယ်တုိင်ယူရမည်။

ထုိနွားတေကာင်အတွက် တေကာင်ကုိ အမှန်ေလျာ်ရမည်။

၂၂ လူသည် သုိးနွားကုိခုိး၍သတ်သည်ြဖစ်ေစ၊ ေရာင်းသည်ြဖစ်ေစ၊ နွားတေကာင်အတွက် နွားငါးေကာင် ကုိ၎င်း၊ သုိးတေကာင်အတွက်

သုိးေလးေကာင်ကုိ၎င်း ြပန်ေပးရမည်။ ၂ သူခုိးသည် အိမ်ကုိထွင်းေဖာက်စဥ်၊ သူတပါးေတွ ့၍ ေသေအာင်သတ်ေသာ်လည်း၊ေသစား မေသေစရ။

၃ သုိ့ေသာ်လည်း ေနထွက်လǄင် ေသစားေသေစရမည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ြပန်ေပးစရာအေြကာင်းရိှ၏။ ဥစစာအလǄင်းမရိှလǄင်၊ ခုိးသည်ဥစစာအတွက်

ကုိယ်ကုိေရာင်းရမည်။ ၄ သူခုိးလက်၌ ခုိးေသာနွား၊ သုိးကုိ အသက်ရှင်လǄက် အမှန်ေတွလ့Ǆင်၊ နှစ်ဆြပန်ေပးရမည်။ ၅ သူလ့ယ်၊ သူစ့ပျစ်ဥယျာဥ်ကုိ

စားေစေသာ်၎င်း၊ မိမိတိရိစ ဆာန်ကုိ သူလ့ယ်၌ ထိန်းေကျာင်းေသာ်၎င်း၊ မိမိလယ်၊ မိမိစပျစ်ဥယျာဥ်ထဲကအေကာင်းဆံုးကုိ ထုတ်၍ ြပန်ေပးရမည်။ ၆ မီးရǨ ိ ေ့သာအခါ

ြမက်ပင်ေြကာင့် အစဥ်အတုိင်း ေရှာက်၍ေလာင်လျက်၊ ေကာက်လǨိင်း၊ စပါးပင်၊ လယ်၌ရိှေသာအရာတုိ့ကုိ ေလာင်လǄင်၊ မီးရǨ ိ ေ့သာသူသည် အမှန်ေလျာ်ရမည်။

၇ လူတဦးသည် အိမ်နီးချင်းတဦး၌ ေရǞေငွအစရိှေသာ ဥစစတစံုတခုကုိ အပ်နံှ၍၊ အပ်နံှခံေသာ သူ၏အိမ်မှ သူခုိးခုိးသွားလǄင်၊ သူခုိးကုိ ေတွမိ့ေသာအခါ

နှစ်ဆေလျာ်ေစ။ ၈ သူခုိးကုိ မေတွလ့Ǆင်၊ အိမ်ရှင်သည် မိမိအိမ်နီးချင်းဥစစာကုိ ယူသေလာ မယူေလာဟု ဘုရားသခင့် ေရှေ့တာ်၌ အစစ်ခံရမည်။ ၉ သူ့ ဥစစာကုိ

ြပစ်မှားသည် အမǨမှာ၊ နွား၊ ြမည်း၊ သုိး၊ အဝတ်အစ ရိှေသာ ေပျာက်ေသာ ဥစစာတစံုတခုကုိ ေတွ ့၍၊ ဤဥစစာကား၊ ငါ၏ဥစဇာြဖစ်သည်ဟု တစံုတေယာက်ဆုိလǄင်၊

အမǨသည် နှစ်ဦးတုိ့သည် ဘုရားသခင် ေရှေ့တာ်၌အစစ်ခံရ၍၊ တရားရǨံ းေသာသူသည် နှစ်ဆေလျာ်ရမည်။ ၁၀ လူသည် အိမ်နီးချင်းလယ်၌ ြမည်း၊

နွား၊ သုိးအစရိှေသာ တိရစ ဆာန်တစံုတခုကုိ အပ်နံှ၍၊ ထုိတိရစ ဆာန် ေသေသာ်၎င်း၊ ထိခုိက်၍နာေသာ်၎င်း၊ သက်ေသမရိှဘဲ သူတပါးေမာင်း၍သွားေသာ်၎င်း၊

၁၁ အပ်နံှခံေသာသူသည် ငါ့အိမ်နီးချင်း၏ဥစစာကုိ ငါမယူဟု နှစ်ဦးသေဘာတူလျက်၊ ထာဝရဘုရားေရှမှ့ာ အကျိန်ခံရလǄင်၊ ဥစစာရှင်သည် ဝန်ခံရမည်။

အပ်နံှခံသူလည်း မေလျာ်ရ။ ၁၂ သုိ့ရာတွင် သူတပါးခုိးသွားလǄင်၊ အပ်နံှခံသူသည် ဥစစာရှင်အား ြပန်ေပးရမည်။ ၁၃ သားရဲကုိက်လǄင် သက်ေသဘုိ့

အေသေကာင်ကုိြပေစ။ ြပနုိင်လǄင် အေလျာ်မခံရ။ ၁၄ လူသည် အိမ်နီးချင်း၌ တစံုတခုကုိ ငှါး၍ ဥစစာရှင်မပါဘဲ ေသေသာ်၎င်း၊ ထိခုိက်၍ နာေသာ်၎င်း၊

အမှန်ေလျာ်ရမည်။ ၁၅ ဥစစာရှင်ပါလǄင်၊ ငှါးေသာသူသည် မေလျာ်ရ။ အခနှင့် ငှါးလǄင်မူကား၊ ဥစစာရှင်သည် အခကုိသာ ေတာင်းရမည်။ ၁၆ မေပးစားလုိေသာ

အပျိုကုိ၊ အြကင်ေယာက်ျားသည် ေချာ့ေမာ့၍ သင့်ေနလǄင်၊ ကန်ေတာ့ဥစစာကုိ ေပး၍ ထုိမိန်းမကုိ မယားအရာ၌ ေြမှာက်ထားရမည်။ ၁၇ မိန်းမ၏အဘ

သေဘာမတူမေပးစားလုိလǄင်၊ ကန်ေတာ့ရသည်နှင့်အမǄ ေငွကုိ ေလျာ်ရမည်။ ၁၈ စုန်းမကုိ အသက်ရှင်ေစြခင်းငှါ အခွင့်မေပးရ။ ၁၉ တိရစ ဆာန်နှင့်သင့်ေနေသာ

သူသည် အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ၂၀ထာဝရဘုရားမှတပါး အြခားေသာ ဘုရားေရှမှ့ာ ယဇ်ပူေဇာ်ေသာသူကုိ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးရမည်။ ၂၁

တြပည်တနုိင်ငံသားြဖစ်ေသာ ဧည့်သည်ကုိ မေနှာင့်ရှက်မညှဥ်းဆဲရ။ သင်တုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်၌ ဧည့်သည်ြဖစ်ြကဘူးǇပီ။ ၂၂ မိဘမရိှေသာသူငယ်နှင့်

မုတ်ဆုိးမကုိ သင်တုိသ့ည် မေနှာင့်ရှက်ရ။ ၂၃ ေနှာင့်ရှက်ြခင်းတစံုတခုကုိ Ǒပ၍ သူတုိ့သည် ငါ့အား အနည်းငယ်ေအာ်ဟစ်လǄင်၊ ငါသည် ထုိအသံကုိအမှနြ်ကား၍၊

၂၄ ငါအမျက်ြပင်းစွာ ထွက်လǄက် သင်တုိ့ကုိ ထားေဘးြဖင့် ကွပ်မျက်မည်။ သင်တုိ့မယားများသည်လည်း မုတ်ဆုိးမြဖစ်၍၊ သားသမီးများသည်လည်း

မိဘမရိှေသာ သူငယ်ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၂၅ ငါ့လူြဖစ်ေသာ ဆင်းရဲသား အိမ်နီးချင်းအား သင်သည် ေငွကုိ ေချးလǄင်၊ အတုိးစားေသာ သူက့ဲသုိ့ သူ၌မǑပ၊ အတုိးကုိ

မေတာင်းရ။ ၂၆ အိမ်နီးချင်းသည် မိမိေစာင်ကုိ သင်၌ ေပါင်ထားလǄင်၊ မုိဃ်းမချုပ်မီှ ြပန်ေပးရမည်။ ၂၇အေြကာင်းမူကား၊ အြခားေသာǑခံစရာမရိှ။ ကုိယ်Ǒခံဘုိ့

ြဖစ်၏။ သူသည် အဘယ်သုိ့ အိပ်နုိင်သနည်း။ ငါ့အား ေအာ်ဟစ်လǄင် ငါြကားမည်။ ငါသည် သနားေသာ သေဘာရိှ၏။ ၂၈ ဘုရားသခင်ကုိ လွန်ကျူး၍ မေြပာရ။

သင်၏အမျိုးကုိ အုပ်စုိးေသာ မင်းကုိ မကျိန်ဆဲရ။ ၂၉အဦးမှည့်ေသာအသီး၊ အဦးညှစ်ေသာအရည်ကုိ မထိမ်မဝှက်ဘဲ ဆက်ကပ်ရမည်။ အဦးဘွားေသာ

သားေယာက်ျားကုိလည်း ငါ့အား ဆက်ကပ်ရမည်။ ၃၀ ထုိနည်းတူ သုိးနွားတုိ့ကုိ Ǒပရမည်။ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး သုိးနွားသငယ်ကုိ အမိနှင့်အတူ ေနေစ၍၊

အėမေနေ့ရာက်မှ ငါ့အား ဆက်ကပ်ရမည်။ ၃၁သင်တုိ့သည် ငါ့ထံ၌ သန့်ရှင်းေသာသူ ြဖစ်ရြကမည်။ ေတာ၌ သားရဲကုိက်ေသာ အမဲသားကုိ မစားရ။

ေခွးတုိ့အား ပစ်ေပးရမည်။
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၂၃ သင်သည် မှားေသာ သိတင်းစကားကုိ မြကားမေြပာရ။ မတရားေသာသူတုိ့နှင့် ဝုိင်းညီ၍ မမှန်ေသာ သက်ေသကုိ မခံရ။ ၂ လူများေနာက်သုိ့ လုိက်၍

မတရားသြဖင့် မǑပရ။ တရားေတွသ့ည်အမǨမှာ Ǌကီးေသာသူဘက်၌ ေန၍၊ တရားလမ်းမှ လဲွေစြခင်းငှါ မေြပာရ။ ၃ဆင်းရဲေသာသူဘက်၌လည်း

မင့ဲကွက်ရ။ ၄သင်သည် ရန်သူ၏ြမင်းနွား လမ်းလဲွသည်ကုိ ေတွ ့ြမင်လǄင်၊ အမှနြ်ပန်ပုိ့ရမည်။ ၅သင့်ကုိ မုန်းေသာ သူ၏ြမည်းသည်၊ မိမိေဆာင်ရွက်ေသာ

ဝန်ေအာက်မှာ လဲေနသည်ကုိ ေတွ ့ြမင်လǄင်၊ မ မစဘဲ ေနနုိင်သေလာ။ အမှန်ဝုိင်းညီ၍ မစရမည်။ ၆သင်၌ ဆင်းရဲေသာ သူသည် တရားေတွေ့သာအခါ၊

သူကုိ့ မတရားသြဖင့် မစီရင်ရ။ ၇ မဟုတ်မမှန်ေသာ အမǨကုိ ေရှာင်ရမည်။ အြပစ်မရိှေသာသူ၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူကုိ မကွပ်မျက်ရ။ အေြကာင်းမူကား၊

ငါသည် မတရားေသာ သူကုိ အြပစ်မလǞတ်။ ၈ သင်သည် တံစုိးမစားရ။ တံစုိးသည် ပညာရိှတုိ့၏မျက်စိကုိ ကွယ်ေစ၍၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့၏

စကားကုိ လဲွေစတတ်၏။ ၉တကǀန်းတနုိင်ငံသားြဖစ်ေသာ ဧည့်သည်ကုိ မညှဥ်းဆဲရ။ သင်တုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်၌ ဧည့်သည်ြဖစ်ခ့ဲ ဘူးေသာေြကာင့်၊

ဧည့်သည်၏စိတ်သေဘာကုိ သိြက၏။ ၁၀ ေြခာက်နှစ်ပတ်လံုး လယ်လုပ်၍ အသီးကုိ သိမ်းရမည်။ ၁၁သတတမနှစ်တွင် လယ်ကုိ မလုပ်ဘဲ အလွတ်ထားရမည်။

သုိǑ့ပလǄင် ဆင်းရဲေသာအမျိုးသားချင်းတုိ့သည်၊ စားရေသာအခွင့် ရိှလိမ့်မည်။ Ǚကင်းေသာအရာကုိလည်း၊ ေြမတိရစ ဆာန်တုိ့သည် စားရြကလိမ့်မည်။

ထုိနည်းတူ၊ စပျစ်ဥယျာဥ်၊ သံလွင်ဥယျာဥ်ကုိလည်း Ǒပရမည်။ ၁၂ ေြခာက်ရက်ပတ်လံုး အလုပ်လုပ်ရမည်။ သတတမေနရ့က်၌ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနရမည်။ သုိǑ့ပလǄင်

သင်၏နွား ြမည်းတုိ့သည် Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနရေသာအခွင့် ရိှလိမ့်မည်။ သင်၏ ငယ်သားများ၊ ဧည့်သည်များတုိ့လည်း သက်သာရ ြကလိမ့်မည်။ ၁၃

ငါပညတ်သမǄတုိ့ ၌ သတိǑပြကေလာ့။ အြခားေသာဘုရား၏ နာမကုိ မǗမက်မဆုိနှင့်။ သင်၏နǨတ်ထဲက Ǘမက်သံကုိ သူတပါးမြကားေစနှင့်။ ၁၄တနှစ်တွင်

သံုးǊကိမ် ငါ့အဘုိ့ ပဲွခံရမည်။ ငါမှာထားခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း၊ အဗိဗလချိန်းချက်ေသာ ေနရ့က်အချိန်၌ အဇုမပဲွကုိခံ၍၊ ခုနစ်ရက် ပတ်လံုး တေဆးမ့ဲေသာမုန့်ကုိ

စားရမည်။ ၁၅ ငါမှာထားခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း၊ အဗိဗလ ချိန်းချက်ေသာ ေနရ့က်အချိန၌ အဇုမပဲွကုိခံ၍၊ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး တေဆးမ့ဲေသာ မုန့်ကုိ စားရမည်။

အေြကာင်းမူကား၊ ထုိလတွင် သင်သည် အဲဂုတတ ုြပည်က ထွက်လာသတည်း။ ထုိပဲွကုိ ခံစဥ် ငါ့ထံသုိ့ အဘယ်သူမǄ လက်ချည်းမေပƝမလာရ။ ၁၆လယ်လုပ်၍

အသီးအနံှကုိ သိမ်းစရိှသည်ကာလ၊ သိမ်းပဲွကုိ၎င်း၊ လယ်လုပ်၍ အသီးအနံှကုိ သုိထားသည်ကာလ၊ နှစ်လဲေသာအခါ၊ သုိထားပဲွကုိ၎င်း ခံရမည်။ ၁၇

သင်တုိ့တွင် ေယာက်ျားအေပါင်းတုိ့သည်၊ တနှစ်လǄင်သံုးǊကိမ် ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင့် ေရှေ့တာ်၌ မျက်နှာြပရြကမည်။ ၁၈ ငါ့ယဇ်ေကာင်၏ အေသွးကုိ၊

တေဆးပါေသာမုန့်နှင့် ေရာ၍ မပူေဇာ်ရ။ ငါ့ယဇ်ေကာင် ဆီဥကုိ နံနက်တုိင်ေအာင် မǙကင်းေစရ။ ၁၉သင်၏ေြမ၌ အဦးသီးေသာ အသီးအနံှ အေကာင်းဆံုးကုိ၊

သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်ထဲသုိ့ ေဆာင်သွင်းရမည်။ ဆိတ်သငယ်ကုိ အမိနုိရ့ည်နှင့် မǑပတ်မချက်ရ။ ၂၀ ြကည့်ရǨေလာ့။ လမ်းခရီး၌

သင့်ကုိ ေစာင့်ေရှာက်၍၊ ငါြပင်ဆင်နှင့်ေသာအရပ်သုိ့ ပုိ့ေစြခင်းငှာ၊ ေကာင်းကင်တမန်ကုိ သင့်ေရှ ့၌ ငါေစလǞတ်၏။ ၂၁ ထုိတမန်ကုိ ရုိေသစွာǑပေလာ့။

စကားေတာ်ကုိ နားေထာင်ေလာ့။ အာဏာေတာ်ကုိ မဆန်နှင့်။ သင်တုိ့ ြပစ်မှားေသာအြပစ်ကုိ သူသည် မလǞတ်။ ငါ့နာမသည် သူ၌တည်ရိှ၏။ ၂၂ အကယ်စင်စစ်

သင်သည် သူစ့ကားကုိ နားေထာင်၍ ငါပညတ်သမǄအတုိင်းǑပလǄင်၊ သင်၏ ရန်သူတုိ့ကုိ ငါသည် ရန်ဘက်Ǒပမည်။ သင့်ကုိ ဆီးတားေသာသူတုိ့ကုိလည်း

ငါဆီးတားမည်။ ၂၃ ငါ့တမန်သည် သင့်ေရှ ့၌သွား၍ သင့်ကုိ အာေမာရိလူ၊ ဟိတတ ိလူ၊ ေဖရဇိလူ၊ ခါနနိလူ၊ ဂိရဂါရိှလူ၊ ဟိဝိလူ၊ ေယဗုသိလူတုိ့ရိှရာသုိ့

ေဆာင်သွင်း၍၊ သူတုိ့ကုိ ပယ်ရှင်းမည်။ ၂၄ သူတုိ့ဘုရားများကုိ ဦးမချဝတ်မǑပရ။ သူတုိ့ဘာသာအတုိင်း မကျင့်ရ။ သူတုိ့ကုိ အကုန်အစင် ေမှာက်လဲှ၍၊

ရုပ်တုဆင်းတုများကုိလည်း ရှင်းရှင်းǏဖိဖျက်ရမည်။ ၂၅သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ဝတ်Ǒပရမည်။ သင်၏မုန့်ကုိ၎င်း၊ ေရကုိ၎င်း၊ ေကာင်းǊကီးေပး

ေတာ်မူမည်။ အနာေရာဂါကုိလည်း သင်၏အထဲက နǨတ်ယူပယ်ရှားေတာ်မူမည်။ ၂၆သင်၏ြပည်တွင် ကုိယ်ဝန်ပျက်ေသာ သတတဝါ၊ Ǒမံေသာသတတဝါနှင့်

ကင်းလွတ်လိမ့်မည်။ သင်၏အသက်တန်းကုိ ငါစံုလင်ေစမည်။ ၂၇ ငါ့ကုိေြကာက်တတ်ေသာ သေဘာကုိ သင့်ေရှသုိ့့ ငါေစလǞတ်၍၊ သင်ေရာက်ေလရာရာအရပ်၌

ခပ်သိမ်းေသာလူမျိုးကုိ ငါဖျက်ဆီးမည်။ သင်၏ရန်သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ေနာက်သုိ့ လှည့်ေစမည်။ ၂၈ ပျားတူများကုိလည်း သင့်ေရှသုိ့့ ငါေစလǞတ်၍၊ သူတုိ့သည်

ဟိဝိလူ၊ ခါနနိလူ၊ ဟိတတ ိလူတုိ့ကုိ သင့်ေရှမှ့ာ နှင်ထုတ်ြကလိမ့်မည်။ ၂၉ ထုိလူများကုိ တနှစ်ြခင်းတွင် သင့်ေရှမှ့ာ ငါမနှင်ထုတ်။ သုိǑ့ပလǄင် ြပည်သည် လူဆိတ်ညံ၍

သားရဲသည် သင့်တဘက်၌ များြပားလိမ့်မည်။ ၃၀သင်သည် တုိးပွား၍ တြပည်လံုးကုိ ဝင်စားသည်တုိင်ေအာင်၊ သူတုိ့ကုိ သင့်ေရှမှ့ာ ြဖည်းြဖည်းငါနှင်

ထုတ်မည်။ ၃၁သင့်ေနရာ နယ်အပုိင်းအြခားကုိ၊ ဧဒံုပင်လယ်မှသည် ဖိလိတတ ိပင်လယ်တုိင်ေအာင်၎င်း၊ ေတာမှသည် ြမစ်တုိင်ေအာင်၎င်း ငါမှတ်သားမည်။

ထုိအရပ်သားများကုိ သင့်လက်သုိ့ ငါအပ်၍၊ သင်သည် နှင်ထုတ်ရလိမ့် မည်။ ၃၂ သူတုိ့နှင့်၎င်း၊ သူတုိ့ဘုရားများနှင့်၎င်း၊ သင်သည် မိဿဟာယမဖဲွရ့။ ၃၃

သင်သည် ငါ့ကုိ ြပစ်မှားေစြခင်းငှာ၊ သူတုိ့သည် Ǒပမည်ကုိ စုိးရိမ်စရာရိှေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့သည် သင့်ြပည်၌ မေနရြက။ သင်သည် သူတုိ့ဘုရားကုိ ဝတ်ǑပလǄင်၊

ထိမိ၍ လဲစရာအေြကာင်းအမှန် ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၄ တဖန် ထာဝရဘုရားက၊သင်သည် အာရုန၊် နာဒပ်၊ အဘိဟုအစရိှေသာဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီးသူ ခုနစ်ကျိပ်နှင့်တကွ၊ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့

တက်၍၊ သူတုိ့သည် ေဝးေဝးကုိးကွယ်ြကေစ။ ၂ သင်တေယာက်တည်းသာ ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်ရမည်။ အြခားေသာသူ

မချဥ်းမကပ်ရ။ လူများတုိ့သည် သင်နှင့်အတူ မတက်ရြကဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ေမာေရှသည်လည်း လူများတုိ့ရိှရာသုိ့လာ၍၊ ထာဝရဘုရား၏

စကားေတာ်အလံုးစံုကုိ၎င်း၊ စီရင်ေတာ်မူချက်အလံုးစံုကုိ၎င်း ြပနြ်ကား၍၊ လူများအေပါင်းကလည်း၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသမǄအတုိင်း အကǀန်ု ပ်တုိ့ Ǒပပါမည်ဟု

တသံတည်းြပန်ေြပာြက၏။ ၄ ေမာေရှသည် ထာဝရဘုရား၏ စကားေတာ်အလံုးစံုတုိ့ကုိ ေရးထားǇပီးမှ၊ နံနက်ေစာေစာထ၍၊ ေတာင်ေြခရင်း၌ ယဇ်ပလလင်ကုိ၎င်း၊

ဣသေရလအမျိုး တဆယ်နှစ်မျိုးနှင့်အမǄ ေကျာက်တုိင်တဆယ်နှစ်တုိင်ကုိ ၎င်း တည်ေလ၏။ ၅ဣသေရလအမျိုးသား လူပျိုတုိ့ကုိ ေစခုိင်းသည်အတုိင်း၊

သူတုိသ့ည် နွားများကုိယူ၍ ထာဝရဘုရား ေရှမှ့ာ မီးရǨ ိ ေ့သာယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ်ကုိ ပူေဇာ်ြက၏။ ၆ ေမာေရှသည်လည်း၊ အေသွးတဝက်ကုိ အင်တံု၌ထည့်၍၊

တဝက်ကုိ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ ြဖန်းေလ၏။ ၇ ပဋိညာဥ်စာကုိလည်း ယူ၍၊ ပရိသတ်များေရှမှ့ာ ဘတ်ǇပီးလǄင်၊ သူတုိ့ကလည်း၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်

မူသမǄအတုိင်း အကǀန်ု ပ်တုိǑ့ပပါမည်၊ နားေထာင်ပါမည်ဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၈ ေမာေရှသည်လည်း၊ အေသွးကုိ ယူ၍ လူများအေပƝမှာ ြဖန်းလျက်၊ ဤအေသွးကား

ဤအမǨအရာ တုိ့တွင် သင်တုိ့ ၌ ထာဝရဘုရားဝန်ခံေတာ်မူေသာ ပဋိညာဥ်၏အေသွးြဖစ်သည်ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၉ ထုိအခါ ေမာေရှ၊ အာရုန၊် နာဒပ်၊ အဘိဟု

အစရိှေသာ ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီးသူ ခုနစ်ကျိပ်တုိ့ သည် တက်၍၊ ၁၀ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ကုိ ြမင်ြက၏။ ေြခေတာ်ေအာက်၌

နီလာေကျာက်ြဖင့်Ǉပီးေသာ ေကျာက်ခင်းက့ဲသုိ့၎င်း၊ ြကည်လင်ေသာ ေကာင်းကင်မျက်နှာက့ဲသုိ့၎င်း ထင်ေလ၏။ ၁၁ဣသေရလအမျိုးသား မǫးမတ်တုိ့ကုိ
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အြပစ်ေပးေတာ်မမူ။ သူတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိ ြမင်ရေသာ် လည်း၊ စားေသာက်လျက်ေနြက၏။ ၁၂ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ငါရိှရာေတာင်ေပƝသုိ့

တက်၍ေနေလာ့။ လူများတုိ့အား သွန်သင်ဘုိ့ရာ ေကျာက်ြပားေပƝမှာ ငါေရးထားေသာ ပညတ်တရားများကုိ သင်၌ ငါအပ်ေပးမည်ဟု ေမာေရှအား

မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၁၃ ေမာေရှသည် မိမိလက်ေထာက်ေယာရǨ နှင့် အတူထ၍ ဘုရားသခင်၏ ေတာင်ေတာ်ေပƝသုိ့ တက်သွား၏။ ၁၄အသက်Ǌကီးသူတုိအ့ားလည်း၊

ငါတုိ့မလာမီှတုိင်ေအာင် ဤအရပ်၌ င့ံေနြကေလာ့။ အာရုန်နှင့် ဟုရသည် သင်တုိ့ ၌ ရိှသည်ြဖစ်၍၊ မည်သည့်သူမဆုိ အမǨအခင်းရိှလǄင်၊ သူတုိ့ထံသုိ့ သွားေစဟု

မှာထားေလ၏။ ၁၅ ေမာေရှသည် ေတာင်ေတာ်ေပƝသုိ့တက်၍၊ မုိဃ်းတိမ်သည် ေတာင်ေတာ်ကုိ လǞမ်းမုိး၏။ ၁၆ ထာဝရဘုရား၏ ဘုန်းေတာ်သည်

သိနာေတာင်ေပƝမှာထိ၍၊ မုိဃ်းတိမ်သည် ေြခာက်ရက်ပတ်လံုး လǞမ်းမုိး၏။ သတတမေနရ့က်၌ မုိဃ်းတိမ်အထဲက အသံေတာ်ထွက်၍၊ ေမာေရှကုိ ေခƝေတာ်မူ၏။

၁၇ထာဝရဘုရား၏ ဘုန်းေတာ်သည် ေတာင်ထိပ်ေပƝမှာေလာင်ေသာ မီးက့ဲသုိ့ ထင်၍၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ြမင်ရြက၏။ ၁၈ ေမာေရှသည်

မုိဃ်းတိမ်အထဲသုိ့ ဝင်သြဖင့် ေတာင်ေပƝသုိ့ေရာက်၍ အရက်ေလးဆယ်ပတ်လံုး ေတာင်ေပƝမှာ ေနေလ၏။

၂၅ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်၊ ၂ ငါ့အား လက်ေဆာင်ပဏဏာကုိ ေဆာင်ခ့ဲရမည်အေြကာင်း ဆင့်ဆုိေလာ့။

ြကည်ညုိေသာေစတနာစိတ် နှင့် ငါ့အား လǫသမǄေသာသူတုိ့ ၌ သင်သည် အလǫကုိ ခံရမည်။ ၃ ခံရေသာအလǫဟူမူကား၊ ေရǞ၊ ေငွ၊ ေြကးဝါ၊ ၄

ြပာေသာအထည်၊ ေမာင်းေသာအထည်၊ နီေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာ၊ ဆိတ်ေမွး။ ၅အနီဆုိးေသာသုိးေရ၊တဟာရှသားေရ၊အကာရှသစ်သား။ ၆ လိမ်းရန်ဆီေဘာ်ဘုိ၊့

မီးရǨိ ရ့ာနံသ့ာေပါင်းေမǞးေဘာ်ဘုိ့ရာ၊ နံသ့ာမျိုး၊ မီးထွန်းစရာဆီ၊ ၇ ရှဟံေကျာက်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် သင်တုိင်းနှင့် ရင်ဖဲွ ့၌ စီစရာေကျာက်ြမတ်တည်းဟူေသာ

အလǫကုိ ခံရမည်။ ၈ ငါသည် သင်တုိ့တွင် ကျိန်းဝပ်ရာဘုိ့ သန့်ရှင်းရာဌာနကုိ လုပ်ြကေစ။ ၉ ငါြပသမǄေသာ တဲေတာ်ပံု၊ တဲေတာ်တန်ဆာပံုနှင့်အညီ

လုပ်ရမည်။ ၁၀အလျားနှစ်ေတာင်ထွာ၊ အနံတေတာင်ထွာ၊ ေစာက်တေတာင်ထွာရိှေသာ ေသတတာကုိ၊ အကာရှသား နှင့်လုပ်၍၊ ေသတတာအတွင်းအြပင်ကုိ

ေရǞစင်နှင့် မွမ်းမံရမည်။ ၁၁ ေသတတာအေပƝနားပတ်လည်၌ ကွပ်ေသာ ေရǞတန်ဆာကုိလည်း လုပ်ရမည်။ ၁၂ ေရǞေလးကွင်းကုိ သွန်း၍၊ ေသတတာေလးေထာင့်၌

တမျက်နှာ နှစ်ကွင်းစီ တပ်ရမည်။ ၁၃ အကာရှသားထမ်းဘုိးကုိ လုပ်၍ ေရǞနှင့်မွမ်းမံǇပီးမှ၊ ၁၄ ေသတတာထမ်းစရာဘုိ့ တဘက်တချက် ေရǞကွင်းထဲသုိ့

လǄိုထားရမည်။ ၁၅ ထုိထမ်းဘုိးကုိလည်း ေသတတာေရǞကွင်းထဲက မနǨတ်အစဥ် ရိှေစရမည်။ ၁၆ ငါေပးေသာ သက်ေသခံချက်ကုိ၊ ထုိေသတတာထဲမှာ

ထားရမည်။ ၁၇အလျားနှစ်ေတာင်ထွာ၊ အနံတေတာင်ထွာရိှေသာ ေသတတာအဖံုးကုိလည်း ေရǞနှင့်လုပ်ရမည်။ ၁၈ ေရǞေခရုဗိမ်နှစ်ပါးကုိလည်း ေသတတာအဖံုးတွင်

အလျားတဘက်တချက်၌ ထုလုပ်ရမည်။ ၁၉ ထုိေခရုဗိမ်နှစ်ပါးကုိ ေသတတာဖံုး ကုိယ်ထဲကထုတ်၍၊ ေသတတာဖံုးအေပƝ၌ တဘက်တပါးစီ လုပ်ǇပီးလǄင်၊ ၂၀

ေခရုဗိမ်နှစ်ပါးတုိ့သည် မျက်နှာချင်းဆုိင်၍၊ ေသတတာဖံုးကုိ ရǨလျက်၊ မိမိအေတာင်ကုိ ြဖန့်၍ ေသတတာဖံုးကုိ မုိးရမည်။ ၂၁ ေသတတာအဖံုးကုိ ေသတတာေပƝမှာ

တင်ရမည်။ ငါေပးေသာ သက်ေသခံချက်ကုိလည်း ေသတတာထဲမှာ ထားရမည်။ ၂၂ ထုိအရပ်၌ ငါသည် သင်နှင့်ေတွ ့၍၊ သက်ေသခံချက်ထားေသာ

ေသတတာဖံုးအေပƝ၊ ေခရုဗိမ်နှစ်ပါး စပ်ြကားမှာ သင်နှင့် နǨတ်ဆက်သြဖင့်၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၌ ဆင့်ဆုိရာသမǄတုိ့ကုိ စီရင်မည်။ ၂၃အလျားနှစ်ေတာင်၊

အနံတေတာင်၊ အြမင့်တေတာင်ထွာရိှေသာ စားပဲွကုိလည်း အကာရှသားနှင့် လုပ်၍၊ ၂၄ ေရǞစင်နှင့် မွမ်းမံရမည်။ စားပဲွအေပƝနားပတ်လည်၌ ကွပ်ေသာ

ေရǞတန်ဆာကုိ၎င်း၊ ၂၅အနံလက်တဝါးရိှေသာ ခါးပန်းကုိ၎င်း၊ ခါးပန်းအေပƝနားပတ်လည်၌ ကွပ်ေသာ ေရǞတန်ဆာကုိ၎င်း လုပ်ရမည်။ ၂၆ ေရǞေလးကွင်းကုိလည်း

လုပ်၍၊ ေြခေထာက်ေလးခု အထက်စားပဲွေလးေထာင့်၌ တပ်ရမည်။ ၂၇ ထုိေရǞကွင်းတုိ့သည် ခါးပန်းေပƝမှာရိှ၍၊ စားပဲွထမ်းစရာ ထမ်းဘုိးေနရာြဖစ်ရမည်။

၂၈ စားပဲွထမ်းစရာ အကာရှသားထမ်းဘုိးကုိ လုပ်၍ ေရǞနှင့်မွမ်းမံရမည်။ ၂၉ စားပဲွနှင့်ဆုိင်ေသာ လင်ပန်း၊ ဇွန်း၊ အင်တံု၊ ေလာင်းစရာဖလားများကုိလည်း

ေရǞစင်နှင့် လုပ်ရမည်။ ၃၀ ငါ့ေရှ ့၊ စားပဲွေပƝမှာ ေရှေ့တာ်မုန့်ကုိ အစဥ်တင်ရမည်။ ၃၁ မီးခံုကုိလည်း ေရǞစင်နှင့်လုပ်၍၊ မီးခံုတုိင်အစရိှေသာ အလက်များ၊

ခွက်များ၊ ဘူးသီးများ၊ ြကာပွင့်များတုိ့ကုိ တစပ်တည်းထုရမည်။ ၃၂ မီးခံုတုိင်တဘက်တချက်သံုးလက်စီထွက်၍၊ အလက်ေြခာက်လက်ရိှရမည်။ ၃၃

မီးခံုတုိင်ထဲက ထွက်ေသာ အလက်သံုးလက်တွင်၊ တလက် တလက်၌ ဘူးြကာပွင့်နှင့်တကွ၊ ဗာတံသီးနှင့် ပံုတူေသာ ခွက်သံုးခွက် ရိှရမည်။ ၃၄

မီးခံုတုိင်၌လည်း ဘူးြကာပွင့်နှင့်တကွ၊ ဗာတံသီးနှင့်ပံုတူေသာ ခွက်ေလးခွက် ရိှရမည်။ ၃၅ မီးခံုတုိင်ထဲကထွက်ေသာ အလက်ေြခာက်လက်ရိှသည်အတုိင်း၊

အလက်နှစ်ဘက်ေအာက်၌လည်း ဘူးသီးတလံုးစီ ရိှရမည်။ ၃၆ ဘူးများ၊ အလက်များတုိ့ကုိ တကုိယ်တစပ်တည်းြဖစ်ေစ၍၊ မီးခံုတကုိယ်လံုးကုိ ေရǞစင်နှင့်

ထုလုပ်ရမည်။ ၃၇ မီးခွက်ခုနစ်လံုးကုိလည်း လုပ်ရမည်။ စားပဲွကုိ လင်းေစြခင်းငှာ ထုိမီးခွက်ကုိ ထွန်းရမည်။ ၃၈ မီးညှပ်နှင့် မီးညှပ်ခံစရာခွက်တုိ့သည်လည်း

ေရǞစင်ြဖစ်ရမည်။ ၃၉ မီးခံုနှင့် မီးခံုတန်ဆာရိှသမǄတုိ့ကုိ၊ ေရǞစင်အခွက်တဆယ်နှင့် လုပ်ရမည်။ ၄၀ ေတာင်ေပƝမှာ သင့်အား ြပခ့ဲǇပီးေသာပံုနှင့် ညီေလျာ်စွာ

လုပ်ြခင်းငှာ သတိǑပရမည်။

၂၆ တနည်းကား၊ ြပာေသာအထည်၊ ေမာင်းေသာအထည်၊ နီေသာအထည်ြဖင့် Ǉပီးေသာ ေခရုဗိမ်အရုပ်နှင့် ချယ်လှယ်ေသာ၊

ပိတ်ေချာကုလားကာဆယ်ထည်ြဖင့် တဲေတာ်ကုိ လုပ်ရမည်။ ၂ ကုလားကာသည် အလျားနှစ်ဆယ်ရှစ်ေတာင်၊ အနံေလးေတာင်ရိှ၍၊ ကုလားကာချင်း

အလျားအနံ တူရမည်။ ၃ ကုလားကာငါးထည်စီ တစပ်တည်းချုပ်ရမည်။ ၄ ကုလားကာတထည်ြပင်ဘက်မှာ၊ ကုလားကာနားချင်းဆက်မီှရာ၌ ကွင်းများကုိ

ြပာေသာအထည်နှင့် လုပ်ရမည်။ အြခားေသာ ကုလားကာ ြပင်ဘက်မှာ၊ ကုလားကာနားချင်း ဆက်မီှရာ၌လည်း ထုိအတူလုပ်ရမည်။ ၅ ကုလားကာတထည်၌

ကွင်းငါးဆယ်ကုိ၎င်း၊ အြခားေသာကုလားကာ အနားဆက်မီှရာ၌ ကွင်းငါးဆယ် ကုိ၎င်း၊ ကွင်းချင်းဆုိင်မိေအာင် လုပ်ရမည်။ ၆ ေရǞေချာင်းငါးဆယ်ကုိလည်း

လုပ်၍၊ ထုိေရǞေချာင်းြဖင့် ကုလားကာများကုိ ပူးတဲွသြဖင့်၊ တဲေတာ် တေဆာင်တည်း ြဖစ်ရမည်။ ၇ တဲေတာ်ဖံုးအုပ်ဘုိ့ အြခားေသာ ကုလားကာဆယ်တထည်ကုိ

ဆိတ်ေမွးနှင့် လုပ်ရမည်။ ၈ ကုလားကာသည် အလျားအေတာင်သံုးဆယ်၊ အနံေလးေတာင်ရိှ၍၊ ကုလားကာ ဆယ်တထည်တုိ့သည် အလျားအနံချင်းတူရမည်။

၉ ကုလားကာငါးထည် တစပ်၊ ေြခာက်ထည် တစပ်တည်း ချုပ်၍၊ ဆဌမကုလားကာကုိ တဲေတာ်ဦး၌ ေခါက်ထားရမည်။ ၁၀ ကုလားကာများ ဆက်မီှရာ၌၊

ြပင်ဘက်ကေနေသာ ကုလားကာတထည်အနားမှာ၊ ကွင်းငါးဆယ်ကုိ ၎င်း၊ ဆက်မီှေသာ အြခားကုလားကာအနားမှာ၊ ကွင်းငါးဆယ်ကုိ၎င်း လုပ်ရမည်။ ၁၁

ေြကးဝါေချာင်း ငါးဆယ်ကုိလည်း လုပ်၍၊ ကွင်းတုိ့ ၌ လǄိုǇပီးလǄင်၊ အေပƝတဲတပုိင်းနှင့် တပုိင်း ပူးတဲွသြဖင့်၊ တဲတေဆာင်တည်း ြဖစ်ရမည်။ ၁၂ ထုိအေပƝတဲ၌

ပုိေသာ ကုလားကာ တဝက်ကုိကား၊ တဲေတာ်ေနာက်ေဖးမှာ တဲွလဲွဆဲွထားရမည်။ ၁၃အေပƝတဲ၌ပုိေသာ ကုလားကာ အလျားနှစ်ေတာင်တွင်၊ တဲေတာ်ဖံုးအုပ်ဘုိ့

တဘက်တချက် တေတာင်စီ တဲွလဲွဆဲွထားရမည်။ ၁၄ အေပƝတဲဖံုးအုပ်ဘုိ့ အနီးဆံုးေသာသုိးေရကုိ၎င်း၊ ထုိသုိးေရအေပƝ၌ တဟာရှသားေရကုိ၎င်း
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လုပ်ရမည်။ ၁၅ တဲေတာ်ကာရန်ေထာင်ထားရေသာ အကာရှပျဥ်ြပားတုိ့ကုိလည်း လုပ်ရမည်။ ၁၆ ပျဥ်ြပားသည် အလျားဆယ်ေတာင်၊ အနံတေတာင်ထွာ

ရိှရမည်။ ၁၇ ထုိပျဥ်ြပားရိှသမǄတုိ့ ၌ ေြခေထာက်နှစ်ခုစီ တတန်းတည်းရိှေစြခင်းငှာ လုပ်ရမည်။ ၁၈ တဲေတာ်ေတာင်ဘက်၌ ကာရန်ပျဥ်ြပား နှစ်ဆယ်ကုိ

လုပ်ရမည်။ ၁၉ ထုိပျဥ်ြပားနှစ်ဆယ်တွင်၊ တြပားတြပားေအာက်၌ ေြခေထာက်နှစ်ခုစီစွပ်စရာဘုိ့ ေငွေြခစွပ် ေလးဆယ်ကုိ လုပ်ရမည်။ ၂၀ ထုိအတူ

တဲေတာ်ေြမာက်ဘက်၌ ကာရန်ပျဥ်ြပား နှစ်ဆယ်ရိှရမည်။ ၂၁ ထုိပျဥ်ြပား၌လည်း ေငွေြခစွပ်ေလးဆယ်၊ တြပားနှစ်ခုစီရိှရမည်။ ၂၂ တဲေတာ်အေနာက်ဘက်၌

ကာရန် ပျဥ်ြပားေြခာက်ြပားကုိ၎င်း၊ ၂၃ ေထာင့်တဘက်တချက်၌ ကာရန် ပျဥ်ြပားနှစ်ြပားကုိ၎င်း လုပ်ရမည်။ ၂၄ အထက်၌၎င်း၊ ေအာက်၌၎င်း၊

ကွင်းကုိတပ်၍ ေစ့စပ်လျက် ေထာင့်နှစ်ခုကုိ Ǉပီးေစရမည်။ ၂၅ ပျဥ်ြပားရှစ်ြပား၊ ေငွေြခစွပ်ဆယ်ေြခာက်ခု၊ တြပားနှစ်ခုစီ ရိှရမည်။ ၂၆ တဲေတာ်၌ ကာရေသာ

ပျဥ်ြပားကုိ လǄိုစရာဘုိ့ အကာရှသား ကန့်လန့်ကျင်တုိ့ကုိ တဘက်ငါးေချာင်းစီ လုပ်ရမည်။ ၂၇ တဲေတာ်ေနာက်ေဖး၌ ကာရေသာ ပျဥ်ြပားကုိ လǄိုစရာဘုိ့

ကန့်လန့်ကျင်ငါးေချာင်းကုိလည်း လုပ်ရမည်။ ၂၈ အလယ်ကန့်လန့်ကျင်ကုိ၊ ေထာင့်တဘက်တချက်၌ ဆံုးေစရမည်။ ၂၉ ပျဥ်ြပားတုိ့ကုိ ေရǞနှင့်မွမ်းမံရမည်။

ကန့်လန့်ကျင်လǄိုဘုိ့ရာ ေရǞကွင်းကုိလည်း လုပ်၍၊ ကန့်လန့်ကျင်တုိ့ကုိ ေရǞနှင့်မွမ်းမံရမည်။ ၃၀ ေတာင်ေပƝမှာ သင့်အားြပေသာပံုနှင့်အညီ၊ တဲေတာ်ကုိ

တည်ေဆာက်ရမည်။ ၃၁တနည်းကား၊ ြပာေသာအထည်၊ ေမာင်းေသာအထည်၊ နီေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာြဖင့်Ǉပီး၍၊ ေခရုဗိမ်အရုပ်နှင့် ချယ်လှယ်ေသာ

ကုလားကာတထည်ကုိ ချုပ်ရမည်။ ၃၂ ေရǞချေသာ အကာရှသား တုိင်ေလးတုိင်အေပƝမှာ၊ ထုိကုလားကာကုိ ဆဲွထားရမည်။ ထုိတုိင်တုိ့သည် ေရǞတံစုိ့နှင့်၎င်း၊

ေငွေြခစွပ်ေလးခုနှင့်၎င်း ြပည့်စံုရမည်။ ၃၃သက်ေသခံချက်ထားေသာ ေသတတာကုိ၊ ကုလားကာအတွင်းသုိ့ သွင်းစရာဘုိ့ ထုိကုလားကာကုိ ေရǞေချာင်းြဖင့်

ဆဲွကာ၍၊ ဟဂျာအရပ်၊ ဟဂျာဟဂျံုအရပ် နှစ်ပါးစပ်ြကား၌ အပုိင်းအြခား ြဖစ်ရမည်။ ၃၄ ဟဂျာဟဂျံု အရပ်၌ သက်ေသခံချက်ေသတတာအေပƝမှာ၊

ေသတတာအဖံုးကုိ တင်ထားရမည်။ ၃၅ ကုလားကာြပင်မှာ စားပဲွကုိ ထားရမည်။ တဲေတာင်ေတာင်ဘက်နားမှာ မီးခံုကုိ၎င်း၊ ေြမာက်ဘက်နားမှာ စားပဲွကုိ၎င်း၊

တဘက်နှင့်တဘက် ဆုိင်မိေအာင် ထားရမည်။ ၃၆ တဲေတာ်တံခါးဝ၌ ကာရန၊် ြပာေသာအထည်၊ ေမာင်းေသာအထည်၊ နီေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာြဖင့် Ǉပီး၍၊

ချယ်လှယ်ေသာ ကုလားကာတထည်ကုိ လုပ်ရမည်။ ၃၇ ထုိကုလားကာဘုိပ ေရǞတံစုိ့နှင့်ြပည့်စံုေသာ အကာရှတုိင်ငါးတုိင်ကုိ လုပ်၍ ေရǞနှင့်မွမ်းမံရမည်။

ေြကးဝါေြခစွပ်ငါးခုကုိလည်း သွန်းရမည်။

၂၇ တနည်းကား၊ အလျားငါးေတာင်၊ အနံငါးေတာင်ရိှ၍ စတုရန်းေလးေထာင့်ြဖစ်ေသာ ယဇ်ပလလင်ကုိ၊ အကာရှသားနှင့်လုပ်ရမည်။ အြမင့်လည်း

သံုးေတာင်ရိှရမည်။ ၂ယဇ်ပလလင် ေလးေထာင့်အေပƝမှာ၊ ဦးချိုေလးေချာင်းကုိအကာရှသားနှင့်လုပ်၍ေြကးဝါနှင့် မွမ်းမံရမည်။ ၃ ြပာခံစရာအုိးနှင့်တကွ

တူးရွင်းြပား၊ အင်တံု၊ အမဲသားချိတ်၊ လင်ပန်း အစရိှေသာ ယဇ်ပလလင်နှင့် ဆုိင်ေသာ တန်ဆာရိှသမǄတုိ့ကုိ ေြကးဝါနှင့် လုပ်ရမည်။ ၄ ေြကးဝါ ဆန်ခါကုိ၎င်း၊

ဆန်ခါေလးေထာင့်အေပƝမှာ ေြကးဝါေလးကွင်းကုိ၎င်း လုပ်ǇပီးလǄင်၊ ၅ ယဇ်ပလလင်ခါးပန်းေအာက်၊ အလယ်၌ ထားရမည်။ ၆ ယဇ်ပလလင်ထမ်းစရာ

အကာရှသားထမ်းဘုိးတုိကုိ့ လုပ်၍ ေြကးဝါနှင့် မွမ်းမံǇပီးမှ၊ ၇ယဇ်ပလလင်ကုိ ထမ်းစရာဘုိ့ တဘက်တချက် ကွင်းများ၌လǄိုထားရမည်။ ၈ ေတာင်ေပƝမှာသင့်အား

ြပသည်အတုိင်း၊ ထုိယဇ်ပလလင်ကုိ အေပƝေအာက် ဟင်းလင်းြဖစ်ေစြခင်းငှာ၊ ပျဥ်ြပားနှင့် လုပ်ရမည်။ ၉ တဲေတာ်ဝင်း ကာရန်မူကား၊ အလျားအေတာင်တရာရိှေသာ

ပိတ်ေချာနှင့် ေတာင်ဘက်၌ ကုလားကာကုိ လုပ်ရမည်။ ၁၀ ထုိကုလားကာဘုိ့ တုိင်နှစ်ဆယ်၊ တုိင်ေြခစွပ်နှစ်ဆယ်ကုိ ေြကးဝါနှင့်လုပ်၍ တုိင်တံစုိ၊့ တုိင်တန်းတုိ့ကုိ

ေငွြဖင့် Ǉပီးေစရမည်။ ၁၁ ထုိနည်းတူ၊ ေြမာက်ဘက်၌ကာရန် အလျားအေတာင် တရာရိှေသာ ကုလားကာနှင့်တကွ ေငွတံစုိ၊့ ေငွတန်းပါေသာ ေြကးဝါထုိင်နှစ်ဆယ်၊

ေြကးဝါေြခစွပ်နှစ်ဆယ် ရိှရမည်။ ၁၂ ဝင်းအေနာက်ဘက် အနံ၌ ကာရန၊် အလျားအေတာင်ငါးဆယ်ရိှေသာ ကုလားကာနှင့်တကွ တုိင်တဆယ်၊

ေြခစွပ်တဆယ်ရိှရမည်။ ၁၃ ဝင်းအေရှဘ့က်၌လည်း အနံအေတာင်ငါးဆယ်ရိှရမည်။ ၁၄ တံခါးဝတဘက်တချက်၌ ကာရန၊် အလျားဆယ်ငါးေတာင်ရိှေသာ

ကုလားကာနှင့်တကွ တုိင်သံုးတုိင်၊ ၁၅ ေြခစွပ်သံုးခုရိှရမည်။ ၁၆ ဝင်းတံခါးဝ၌ ကာရန၊် ြပာေသာအထည်၊ ေမာင်းေသာအထည်၊ နီေသာအထည်၊

ပိတ်ေချာြဖင့်Ǉပီး၍၊ ချယ်လှယ်ေသာ ကုလားကာအေတာင်နှစ်ဆယ်နှင့်တကွ တုိင်ေလးတုိင် ေြခစွပ်ေလးခုရိှရမည်။ ၁၇ ဝင်းပတ်လည်၌ တုိင်ရိှသမǄတုိ့သည်

ေငွတံစုိ၊့ ေငွတန်း၊ ေြကးဝါေြခစွပ်နှင့် ြပည့်စံုရမည်။ ၁၈ ဝင်းသည် အလျားအေတာင်တရာ၊ အနံငါးဆယ်၊ အြမင့်ငါးေတာင်ရိှ၍၊ ပိတ်ေချာနှင့်ေြကးဝါ ေြခစွပ်ြဖင့်

Ǉပီးရမည်။ ၁၉အမǨေတာ်ထမ်းဘုိ့ တဲေတာ်အသံုးအေဆာင်ရိှသမǄကုိ၎င်း၊ တဲေတာ်တံသင်၊ ဝင်းနှင့်ဆုိင်ေသာ တံသင်ရိှသမǄကုိ၎င်း ေြကးဝါနှင့်လုပ်ရမည်။ ၂၀

ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တွင်၊ သက်ေသခံချက်ထားရာအရပ်ကုိ ကာေသာ ကုလားကာြပင်မှာ၊ မီးခံု၌ အစဥ်မြပတ် မီးထွန်းစရာဘုိ၊့ သံလွင်သီးကုိ

ေထာင်း၍ယူေသာ သံလွင်ဆီစစ်ကုိ၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ေဆာင်ခ့ဲရြကမည်အေြကာင်း ဆင့်ဆုိေလာ့။ ၂၁ အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့သည်၊

ညဦးမှသည် နံနက်တုိင်ေအာင်၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ထုိအမǨကုိ စီရင်ရမည်။ ဣသေရလအမျိုးတုိ့သည်၊ သားအစဥ်အဆက်ေစာင့်ရေသာ ပညတ်ေတာ်

ြဖစ်သတည်း။

၂၈ သင်၏ အစ်ကုိအာရုန်သည်၊ ငါ့ေရှမှ့ာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင်ရမည်အေြကာင်း၊ သူနှင့်သူ၏ သားတည်းဟူေသာ နာဒပ်၊ အဘိဟု၊

ဧလာဇာ၊ ဣသမာတုိ့ကုိ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အထဲက ေရွးချယ်၍ သင့်ေအာက်၌ခန့်ထားေလာ့။ ၂သင်၏အစ်ကုိအာရုန်၌ဘုန်း အသေရ

ထင်ေပƝေစြခင်းငှာ၊ သန့်ရှင်းေသာ အဝတ်ကုိ လုပ်၍ေပး ရမည်။ ၃အာရုန်သည် ငါ့ေရှမှ့ာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ရေသာ အခွင့်ရိှ၍၊ သူကုိ့

သန့်ရှင်းေစြခင်းငှါ၊ ငါေပးေသာ ဥာဏ်ကုိရေသာ ပညာရိှအေပါင်းတုိ့သည် ထုိအဝတ်ကုိ လုပ်ရမည် အေြကာင်း မှာထားရမည်။ ၄ လုပ်ရေသာအဝတ်ဟူမူကား၊

ရင်ဖံုး၊ သင်တုိင်း၊ ဝတ်လံု၊ ချယ်လှယ်ေသာအကငျ၊ ေဗါင်း၊ ခါးပန်းတည်း ဟူေသာ သင်၏အစ်ကုိအာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့သည်၊ ငါ့ေရှမှ့ာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ

ေဆာင်ရွက် ရမည်အေြကာင်း၊ သန့်ရှင်းေသာအဝတ်ကုိ လုပ်ြခင်းငှါ၊ ၅ ေရǞနှင့်ြပာေသာအထည်၊ ေမာင်းေသာအထည်၊ နီေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာတုိ့ကုိ ယူရမည်။ ၆

ထုိေရǞအစရိှသည်တုိနှ့င့် သင်တုိင်းကုိ ထူးဆန်းစွာ လုပ်ရမည်။ ၇ သုိင်းǐကိးနှစ်ပင်ရိှ၍၊ သင်တုိင်းအေပƝ နားချင်းတဲွမိေစြခင်းငှာ၊ တဘက်တချက်ကုိ ဆဲွချုပ်ရမည်။

၈သင်တုိင်းအေပƝနား၌ ထူးဆန်းေသာ ရင်စည်းကုိလည်း၊ သင်တုိင်းကုိယ်က့ဲသုိ့ ေရǞနှင့်၎င်း၊ ြပာ ေသာအထည်၊ ေမာင်းေသာအထည်၊ နီေသာအထည်၊

ပိတ်ေချာတုိ့ကုိ၎င်း လုပ်ရမည်။ ၉ ရှဟံေကျာက်နှစ်လံုးကုိယူ၍၊ ဣသေရလအမျိုးတဆယ်နှစ်မျိုးကုိ၊ ၁၀အသက်အǊကီးအငယ် အလုိက်၊ ေကျာက်နှစ်လံုးေပƝမှာ

အမျိုးနာမည်ေြခာက်ခုစီ အကခရာ တင်ရမည်။ ၁၁ တံဆိပ်ေပƝမှာ အကခရာတင်သက့ဲသုိ၊့ ေကျာက်လုပ်ေသာ အလုပ်နှင့်တကွ၊ဣသေရလအမျိုး၏

နာမည် တုိ့ကုိ ထုိေကျာက်နှစ်လံုးအေပƝမှာ အကခရာတင်၍ ေရǞေကျာက်အုိး၌ ထည့်ရမည်။ ၁၂ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ေစြခင်းငှါ၊
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ထုိေကျာက်နှစ်လံုးကုိ သင်တုိင်းသုိင်းǐကိးေပƝမှာ တပ်ရမည်။ ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ေစြခင်းငှါ၊ သူတုိ့နာမည်များကုိ အာရုန်

သည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ မိမိပခံုးေပƝမှာ ေဆာင်ရမည်။ ၁၃ ေကျာက်အုိးတုိ့ကုိ ေရǞနှင့်လုပ်ရမည်။ ၁၄ အဆံုးနှင့်တပ်ရေသာ ǐကိးနှစ်ပင်တုိ့ကုိ

ေရǞစင်နှင့်ကျစ်၍ လုပ်Ǉပီးမှ ေကျာက်အုိး၌ တဲွရမည်။ ၁၅ ေရǞနှင့်၎င်း၊ ြပာေသာအထည်၊ ေမာင်းေသာအထည်၊ နီေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာနှင့်၎င်း၊

သင်တုိင်းကုိ လုပ်သည်နည်းတူ၊ ဗျာဒိတ် ရင်ဖံုးကုိ ထူးဆန်းစွာ လုပ်ရမည်။ ၁၆ နှစ်ထပ်ေခါက်လျက်၊ အလျားတထွာ၊ အနံတထွာ၊ စတုရန်း ေလးေထာင့်

ြဖစ်ရမည်။ ၁၇ ထုိရင်ဖံုး၌ ေကျာက်ြမတ်ကုိ ေလးတန်းစီရမည်။ ပဌမအတန်းကား၊ ေကျာက်နီ၊ ဥဿဖရား၊ ပတတ ြမား၊ ၁၈ ဒုတိယအတန်းကား၊ ြမ၊

နီလာ၊ စိန၊် ၁၉တတိယအတန်းကား၊ ဝှါကိန တုမဟူရာ၊ ေဂƝမိတ်။ ၂၀ စတုတထအတန်းကား၊ မျက်ရဲွ၊ ေြကာင်၊ နဂါးသဲွ ့ြဖစ်၍၊ အသီးအသီးတုိ့ကုိ ေရǞအုိး၌

စီရမည်။ ၂၁ ဣသေရလအမျိုး တဆယ်နှစ်မျိုး ရိှသည်အတုိင်း၊ တံဆိပ်ေပƝမှာ အကခရာတင်သက့ဲသုိ့ ထုိေကျာက် တုိ့ ၌၊ ထုိတဆယ့်နှစ်ပါးေသာ

နာမည်အသီးသီးတုိ့ကုိ တင်လျက်၊ ၂၂ ေကျာက်တလံုးလǄင် နာမည်တပါးစီပါရမည်။ ၂၃ ရင်ဖံုးအေပƝ ေထာင့်နှစ်ခု၌ ေရǞနှစ်ကွင်းကုိ၎င်း၊ ၂၄ကျစ်ေသာ

ေရǞǐကိးနှစ်ပင်ကုိ၎င်း လုပ်Ǉပီးမှ၊ ထုိေရǞနှစ်ကွင်း၌ တပ်၍၊ ၂၅သင်တုိင်း သုိင်းǐကိးေပƝမှာရိှေသာ ေကျာက်အုိးတုိ့ ၌ တဲွရမည်။ ၂၆တဖန် ေရǞနှစ်ကွင်းကုိလုပ်၍

သင်တုိင်းေအာက်နားမှာရိှေသာ ရင်ဖံုးေအာက် ေထာင့်နှစ်ခု၌ တပ်ရမည်။ ၂၇အြခားေသာ ေရǞနှစ်ကွင်းကုိလည်း လုပ်၍၊ သင်တုိင်းေရှဘ့က်ေအာက်နား၌

ထူးဆန်းေသာ ရင်စည်း အေပƝနားဆက်မီှရာတွင်၊ သင်တုိင်းကုိယ် တဘက်တချက်၌ တပ်ရမည်။ ၂၈ ရင်ဖံုးေရǞနှစ်ကွင်းကုိ သင်တုိင်း ေရǞနှစ်ကွင်းနှင့်တဲွ၍၊

ြပာေသာǐကိးြဖင့် Ǉပီးေစရမည်။ ထုိသုိ့ ရင်ဖံုးကုိ ထူးဆန်းေသာ ရင်စည်းအေပƝနားမှာ ဆဲွ၍၊ သင်တုိင်းနှင့်မကွာ အǇမဲရိှေစရမည်။ ၂၉အာရုန်သည်လည်း၊

သန့်ရှင်းရာအရပ်ဌာနေတာ်ထဲသုိ့ ဝင်ေသာအခါ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား အစဥ်ေအာက်ေမ့ေတာ်မူေစြခင်းငှါ၊ ဗျာဒိတ်ရင်ဖံုး၌ပါေသာ

သူတုိ့နာမည်များကုိ မိမိနှလံုးေပƝမှာ ေဆာင်ရမည်။ ၃၀ ဗျာဒိတ်ရင်ဖံုးအထဲ၌ ဥရိမ်နှင့် သုမိမ်ကုိ သွင်းထားရမည်။ အာရုန်သည် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်သုိ့

ဝင်ေသာအခါ မိမိနှလံုးအေပƝမှာ ဥရိမ်နှင့် သုမိမ်ပါသည်ြဖစ်၍၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အမǨ၌ စီရင်ေတာ်မူချက်ကုိ ထာဝရဘုရားေရှ ့၊ မိမိနှလံုးေပƝမှာ

ေဆာင်ရမည်။ ၃၁ သင်တုိင်းနှင့်ဆုိင်ေသာ ဝတ်လံုကုိ၊ ြပာေသာအထည်နှင့်သာ လုပ်ရမည်။ ၃၂ ဝတ်လံု၌ လည်စွပ်ပါ၍ လည်စါပ်ကုိ မစုပ်ေစြခင်းငှါ၊

သံချပ်လည်စွပ်ကွပ်သက့ဲသုိ၊့ ရက်ေသာအထည် နှင့် ကွပ်ရမည်။ ၃၃ ြပာေသာအထည်၊ ေမာင်းေသာအထည်၊ နီေသာအထည်နှင့် လုပ်ေသာ သလဲသီးများကုိ၎င်း၊

ေရǞ ဆည်းလည်းများကုိ၎င်း၊ ဝတ်လံုေအာက်စွန်းနားပတ်လည်၌၊ ၃၄သလဲသီးတလံုး၊ ေရǞဆည်းလည်းတလံုးစီြခားလျက်၊ ၃၅အစဥ်အတုိင်း ဆဲွထားရမည်။

အာရန်သည် အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်၍၊ သန့်ရှင်းရာအရပ် ဌာနေတာ်ထဲ မှာ၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ထွက်ဝင်ေသာအခါ၊ ေသေဘးနှင့် ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း၊

ထုိဝတ်လံုကုိ ဝတ်၍ သူ၏ အသံကုိ ြကားရမည်။ ၃၆ ေရǞစင်သင်းကျစ်ကုိလည်း လုပ်၍၊ တံဆိပ်ေပƝမှာ အကခရာတင်သက့ဲသုိ၊့ ထာဝရဘုရားအား သန့်ရှင်း

ြခင်းဟု အကခရာတင်၍၊ ၃၇ ြပာေသာǐကိးနှင့်ေဗါင်းေရှ ့၌ ချည်ထားရမည်။ ၃၈အာရုန်သည် ထုိသင်းÝကုိ နဖူး၌ ဆင်သြဖင့်၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏

သန့်ရှင်းေသာ အလǫ ဒါနနှင့်ဆုိင်၍၊ သန့်ရှင်းေစသမǄေသာအရာတုိ့ ၌ ပါေသာအြပစ်ကုိ ေဆာင်ရမည်။ သူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ စိတ်ေတာ်နှင့် ေတွ ့ြခင်းငှါ၊

အာရုန်၏ နဖူး၌ အစဥ်ဆင်ရမည်။ ၃၉ ပိတ်ေချာအကငျကုိလည်း လုပ်၍ ချယ်လှယ်ရမည်။ ေဗါင်းကုိလည်း ပိတ်ေချာနှင့်လုပ်ရမည်။ ခါးပန်းကုိ လည်း

ချယ်လှယ်ေသာ အလုပ်နှင့် Ǉပီးေစရမည်။ ၄၀အာရုန်၏သားတုိ့ ဘုန်းအသေရကုိ ထင်ေပƝေစြခင်းငှါ၊ အကငျ၊ ခါးပန်း၊ ဦးထုပ်များကုိ လုပ်ေပးရမည်။ ၄၁

ထုိသုိ့ သင်၏အစ်ကုိအာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့ကုိ ဝတ်ဆင်ေစǇပီးမှ၊ သူတုိ့သည် ငါ့ေရှမှ့ာ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်မည်အေြကာင်း၊ သူတုိ့ကုိ

ဆီနှင့်လိမ်းသြဖင့် အရာ၌ ခန့်ထား၍သန့်ရှင်း ေစရမည်။ ၄၂ သူတုိ့ ၌ရှက်စရာအေြကာင်း၊ မထင်မေပƝေစြခင်းငှါ၊ ခါးမှေပါင်သုိ့အထိ ပိတ်ေပါင်းဘီကုိ

ချုပ်၍ ေပးရမည်။ ၄၃အာရုန်နှင့်သူ၏သားတုိ့သည်၊ ပရိတ်သတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်ထဲသုိ့ ဝင်ေသာ်၎င်း၊ သန့်ရှင်းရာ အရပ်ဌာန၌ ယဇ်ပလလင်အနားသုိ့

ချည်းကပ်ေသာ်၎င်း၊ အြပစ်ေရာက်၍ မေသေစြခင်းငှါ ထုိသုိ့ ဝတ်ရမည်။ အာရုန်မှစ၍ သူ၏အမျိုး အစဥ်အဆက်တုိ့သည် ေစာင့်ရေသာ ပညတ်ေတာ်

ြဖစ်သတည်း။

၂၉ သူတုိ့သည် ငါ့ေရှ ့၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်မည်အေြကာင်း၊ အဘယ်သုိ့ သန့်ရှင်းေစရမည် နည်းဟူမူကား၊ အြပစ်မပါေသာ

နွားသငယ်အထီးနှင့် သုိးနှစ်ေကာင်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၂ တေဆးမပါေသာ ဂျံုမုန့၊် တေဆးမပါဘဲ ဆီနှင့်လုပ်ေသာ ဂျံုမုန့ြ်ပား၊ တေဆးမပါဘဲ

ဆီနှင့်လုပ်ေသာ ဂျံုမုန့Ǚ်ကပ်တုိ့ကုိ၎င်း ယူရမည်။ ၃ ထုိမုန့်များကုိ ေတာင်းတလံုးထဲ၌ ထည့်Ǉပီးမှ၊ နွားတေကာင်၊ သုိးနှစ်ေကာင်နှင့်တကွ ေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ၄

အာရုန်နှင့်သူ၏သားတုိ့ကုိ၊ ပရိသတ် စည်းေဝးရာ တံခါးနားသုိ့ ေခƝခ့ဲ၍ ေရချိုးရမည်။ ၅အဝတ်တန်ဆာများကုိယူ၍၊ အကငျ၊ ဝတ်လံု၊ သင်တုိင်း၊ ရင်ဖံုးနှင့်

အာရုန်ကုိ ဝတ်ေစ၍၊ ထူးဆန်းေသာ သင်တုိင်းရင်စည်းနှင့် စည်းရမည်။ ၆ သူ၏ ေခါင်းေပƝမှာ ေဗါင်းကုိတင်၍၊ ေဗါင်း၌သန့်ရှင်းေသာ သင်းကျစ်ကုိ

တပ်ရမည်။ ၇ ထုိအခါ လိမ်းစရာ ဆီကုိယူ၍ သူ၏ ေခါင်းေပƝ၌ ေလာင်းသြဖင့် သူကုိ့လိမ်းရမည်။ ၈ သူ၏သားတုိ့ကုိလည်း ေခƝခ့ဲ၍ အကငျဝတ်ေစရမည်။

၉ ခါးပန်းကုိလည်း စည်း၍၊ ဦးထုပ်ကုိလည်း ေဆာင်းေစǇပီးလǄင်။ သူတုိ့သည် ထာဝရပညတ်ေတာ် အတုိင်း ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာကုိ ဆုိင်ရမည်။ ထုိသုိ့

အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့ကုိ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အရာ၌ ခန့်ထားရမည်။ ၁၀ ထုိေနာက်၊ နွားထီးတေကာင်ကုိ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်ေရှသုိ့့ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊

အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့သည်၊ မိမိတုိ့ လက်ကုိ နွားေခါင်းေပƝမှာ တင်ရြကမည်။ ၁၁ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တံခါးနားမှာ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌

ထုိနွားကုိ သတ်ရမည်။ ၁၂အေသွးကုိ ယူ၍ ယဇ်ပလလင်ဦးချိုတုိ့ ၌ လက်ညǨိးနှင့်ထည့်Ǉပီးမှ၊ Ǚကင်းေသာအေသွးကုိ ယဇ်ပလလင် ေြခရင်းနား၌ သွန်ရမည်။

၁၃အအူကုိ ဖံုးေသာဆီဥရိှသမǄ၊ အသည်းေပƝ၌ ရိှေသာအေြမှး၊ ေကျာက်ကပ်နှစ်ခုနှင့် ေကျာက်ကပ် ဆီဥကုိယူ၍ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨိရ့မည်။ ၁၄

နွား၏အသား၊ အေရး၊ ေချးနုကုိကား၊ တပ်ြပင်မှာ မီးရǨိရ့မည်။ အြပစ်ေြဖရာယဇ် ြဖစ်၏ ၁၅ သုိးထီးတေကာင်ကုိလည်း ယူ၍၊ အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့သည်၊

မိမိတုိ့လက်ကုိ သုိးေခါင်းေပƝမှာ တင်ရမည်။ ၁၆ ထုိသုိးကုိ သတ်ǇပီးလǄင် အေသွးကုိယူ၍ယဇ်ပလလင်အေပƝနား ပတ်လည်၌ ြဖန်းရမည်။ ၁၇ သုိးကုိလည်း

အပုိင်းပုိင်းြဖတ်၍ ဝမ်းထဲ၌ရိှေသာအရာနှင့်ေြခတုိ့ကုိ ေဆးေြကာǇပီးလǄင်၊ ေခါင်းနှင့် သားတစ်များကုိ စုထား၍၊ ၁၈ သုိးတေကာင်လံုးကုိ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ

မီးရǨိ ရ့မည်။ ထာဝရဘုရားအား မီးရǨိ ေ့သာယဇ်ြဖစ်၏။ ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့် ဆက်ကပ်၍၊ ေမǞးǐကိင်ေသာ ပူေဇာ်သကကာြဖစ်၏။ ၁၉ အြခားေသာ

သုိးကုိလည်းယူ၍၊ အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့သည် မိမိတုိ့လက်ကုိ သုိးေခါင်းေပƝမှာ တင်ရမည်။ ၂၀ ထုိသုိးကုိ သတ်Ǉပီးလျင် အေသွးကုိယူ၍ အာရုန်၏

လက်ျာနားပျဥ်း၌၎င်း၊ သူ၏သားတုိ့၏ လက်ျာနားပျဥ်း၌၎င်း။ သူတုိ့၏ လက်ျာလက်မ၌၎င်း၊ လက်ျာေြခမ၌၎င်း ထည့်၍၊ ယဇ်ပလလင်အေပƝ ပတ်လည်၌
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ြဖန်းရမည်။ ၂၁ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာရိှေသာ အေသွးနှင့် လိမ်းစရာဆီကုိယူ၍ အာရုန်နှင့် သူ၏ အဝတ်၌၎င်း၊ သူ၏ သားတုိ့နှင့်သူတုိ့ အဝတ်၌၎င်း၊ ြဖန်းသြဖင့်၊

အာရုန်မှစ၍ သားများ၊ အဝတ်များတုိ့သည် သန့်ရှင်း ြကလိမ့်မည်။ ၂၂ ထုိသုိးသည် အရာ၌ ခန့်ထားရာသုိး ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ဆီဥ၊ အǇမီး၊ အအူကုိ ဖံုးေသာဆီဥ၊

အသည်း ေပƝ၌ ရိှေသာအေြမှး ေကျာက်ကပ်နှစ်ခုနှင့် ေကျာက်ကပ်ကုိဖံုးေသာ ဆီဥ၊ လက်ျာပခံုး၊ ၂၃ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ၌ထားေသာ တေဆးမ့ဲ

မုန့်ေတာင်းထဲက မုန်တလံုး၊ ဆီနှင့် လုပ်ေသာ မုန့ြ်ပားတြပား၊ မုန့Ǚ်ကပ်တချပ်ကုိ ယူ၍၊ ၂၄အာရုန်လက်၊ သူ၏ သားတုိ့လက်၌ ထုိအရာတုိ့ကုိ ထားǇပီးလǄင်၊

ထာဝရ ဘုရားေရှေ့တာ်၌ ချီလǞဲ၍၊ ချီလǞဲေသာ ပူေဇာ်သကကာ Ǒပရမည်။ ၂၅ ထုိအရာတုိ့ကုိ သူတုိ့လက်မှ ခံယူ၍၊ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်တွင် ေမǞးǐကိင်ေသာအနံ့

ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ ယဇ်ပလလင်၌ မီးရǨိရ့ာ ယဇ်အေပƝမှာ ရǨိရ့မည်။ ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့် Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာ ြဖစ်၏။ ၂၆အာရုန်၏အရာ၌ ခန့်ထားရာ

သုိး၏ရင်ပတ်ကုိ ယူ၍၊ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ချီလǞဲသြဖင့်၊ ချီလǞဲေသာ ပူေဇာ်သကကာǑပǇပီးမှ၊ သုိး၏ ရင်ပတ်သည် သင်၏အဘုိ့ ြဖစ်ရမည်။ ၂၇ ထုိသုိ့

အာရုန်နှင့်သားတုိ့၏ အရာ၌ ခန့်ထားေသာ သုိးထဲက၊ ချီလǞဲေသာ ပူေဇာ်သကကာǑပ၍၊ ချီလǞဲ ေသာ ရင်ပတ်ကုိ၎င်း၊ ချီေြမှာက်ေသာ ပူေဇာ်သကကာǑပ၍၊ ချီေြမှာက်ေသာ

ပခံုးကုိ၎င်း သန့်ရှင်းေစ Ǉပီးမှ၊ ၂၈ ထုိရင်ပတ်၊ ပခံုးတုိ့သည် ထာဝရပညတ်ေတာ်အတုိင်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားလǫေသာ အာရုန်၏ အဘုိ၊့ သူသ့ားတုိ့၏အဘုိ့

ြဖစ်ရမည်။ ဣသေရလအမျိုးသားǑပေသာ မိဿဟာယယဇ်ထဲက၊ ထာဝရ ဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ချီးေြမှာက်၍၊ ချီးေြမှာက်ရာ ပူေဇာ်သကကာ ြဖစ်၏။ ၂၉အာရုန်၏

သန့်ရှင်းေသာ အဝတ်တန်ဆာကုိ၊ သူ၏သားတုိ့သည် အေမွခံသြဖင့်၊ ဆီလိမ်းြခင်း မဂငလာနှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာ၌ ခန့်ထားေသာအခါ၊ ၃၀အာရုန်ကုိယ်စား

ယဇ်ပုေရာဟိတ်လုပ်ေသာသားသည်၊ သန့်ရှင်းရာဌာန၌အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ြခင်းငှါ၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်သုိ့ ဝင်ေသာအခါ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး

ဝတ်ဆင်ရမည်။ ၃၁ အရာ၌ခန့်ထားရာ သုိး၏အသားကုိ ယူ၍၊ သန့်ရှင်းရာဌာန၌ Ǒပတ်Ǉပီးမှ၊ ၃၂ အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့သည် ထုိအသားကုိ၎င်း၊

ေတာင်းထဲ၌ ရိှေသာမုန့်ကုိ၎င်း၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တံခါးနားမှာ စားရြကမည်။ ၃၃ သူတုိ့ကုိ သန့်ရှင်းေစ၍၊ အရာ၌ ခန့်ထားေစြခင်းငှါ၊ အြပစ်ေြဖရာ

မဂငလာǑပြခင်းနှင့် ဆုိင်ေသာ အရာတုိ့ကုိ၊ သူတုိ့သည် စားရြကမည်။ ထုိအရာတုိ့သည် သန့်ရှင်းေသာေြကာင့်၊ မဆုိင်ေသာသူ မစားရ။ ၃၄အရာ၌ ခန့်ထားရာနှင့်

ဆုိင်ေသာ အမဲသားြဖစ်ေစ၊ မုန့ြ်ဖစ်ေစ၊ နံနက်တုိင်ေအာင် ကျနǙ်ကင်းလǄင်၊ ထုိအǙကင်းကုိ မီးရǨိရ့မည်။ သန့်ရှင်းေသာေြကာင့်၊ အဘယ်သူမǄ မစားရ။ ၃၅

ထုိသုိ့ ငါပညတ်သမǄအတုိင်း အာရုန်နှင့် သူ၏ သားတုိ့ အားǑပ၍၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာ၌ ခန့် ထားြခင်း မဂငလာကုိ၊ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုးေဆာင်ရမည်။ ၃၆

ထုိမှတပါး၊ အြပစ်ေြဖြခင်းအလုိငှါ၊ ေနတုိ့င်း နွားထီးတေကာင်ကုိ ပူေဇာ်၍၊ အြပစ်ေြဖရာယဇ် Ǒပရမည်။ ထုိသုိ့ ယဇ်ပလလင်ဘုိ့ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ ǑပǇပီးမှ၊

ပလလင်ကုိ စင်ြကယ်ေစရမည်။ ထုိ့ေနာက် သန့်ရှင်း ေစြခင်းငှါ ဆီနှင့် လိမ်းရမည်။ ၃၇ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး ယဇ်ပလလင်ဘုိ့ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပ၍ သန့်ရှင်းေစǇပီးမှ၊

အလွန်သန့်ရှင်းေသာ ယဇ်ပလလင်ြဖစ်၍၊ ထုိပလလင်နှင့် ေတွသ့မǄေသာအရာတုိ့သည် သန့်ရှင်းေသာအရာ ြဖစ်ရမည်။ ၃၈ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ ပူေဇာ်ရေသာအရာ

ဟူမူကား၊ အခါမလည်ေသာ သုိးသငယ် နှစ်ေကာင်ကုိ ယူ၍၊ ၃၉ ေနတုိ့င်းအစဥ်မြပတ် နံနက်ယံ၌ တေကာင်၊ ညဦးယံ၌ တေကာင်ကုိ ပူေဇာ်ရမည်။ ၄၀

သုိးသငယ်တေကာင်ကုိ ပူေဇာ်ေသာအခါ၊ သံလွင်သီးကုိေထာင်း၍၊ ရေသာ သံလွင်ဆီသံုးေလာဃ နှင့် ေရာေသာ မုန့်ညက်တြသမဲကုိ၎င်း၊ သွန်းေလာင်းရာ

ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ စပျစ်ရည် သံုးေလာဃကုိ ၎င်း၊ သုိးသငယ်နှင့် အတူ ပူေဇာ်ရမည်။ ၄၁အြခားေသာ သုိးသငယ်ကုိ ညဦးယံ၌ ပူေဇာ်ေသာအခါ၊ နံနက်ယံ၌

ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာပါသည်နည်းတူပါလျက်၊ ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့် ဆက်ကပ်၍၊ ေမǞးǐကိင်ေသာ ပူေဇာ်သကကာǑပရမည်။

၄၂ ထုိသုိ့ သင်တုိ့သားစဥ်ေြမးဆက်တုိ့သည် သင်နှင့်ငါေတွ ့၍ နǨတ်ဆက်ရာအရပ်၊ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ် ၌၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တံခါးနားမှာ

အစဥ်မြပတ် မီးရǨိ ေ့သာယဇ်ကုိ ပူေဇာ်ရြကမည်။ ၄၃ ထုိအရပ်၌ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့် ငါေတွ ့၍၊ ငါ့ဘုန်းေတာ်အားြဖင့် သူတုိ့ကုိ သန့်ရှင်းေစမည်။ ၄၄

ငါ့ေရှ ့၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင်ေစ ြခင်းငှါ၊ အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့ကုိ၎င်း၊ ပရိသတ် စည်းေဝးရာ တဲေတာ်ကုိ၎င်း၊ ယဇ်ပလလင်ကုိ၎င်း၊ ငါသန့်ရှင်းေစမည်။

၄၅ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့တွင် ငါေန၍၊ သူတုိ့၏ ဘုရားြဖစ်မည်။ ၄၆ ငါသည် သူတုိ့တွင် ေနြခင်းငှါ၊ သူတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်ထဲက ကယ်နǨတ်ေဆာင်ယူခ့ဲေသာ

သူတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သူတုိ့ သိြကလိမ့်မည်။ ငါသည် သူတုိ့ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၀ တနည်းကား၊ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ စ့ရာ ယဇ်ပလလင်ကုိ အကာရှသားနှင့် လုပ်ရမည်။ ၂ ထုိပလလင်သည် အလျားတေတာင်၊ အနံတေတာင်၊

စတုရန်းေလးေထာင့်ြဖစ်၍၊ အြမင့်နှစ်ေတာင်ရိှ ရမည်။ ဦးချိုတုိ့ကုိလည်း အကာရှသားြဖင့် Ǉပီးေစရမည်။ ၃ ပလလင်ထိပ်၊ နံရံ၊ ဦးချိုတုိ့ကုိ ေရǞစင်နှင့်

မွမ်းမံ၍၊ အေပƝနားပတ်လည်၌ ကွပ်ေသာ ေရǞတန်ဆာကုိလည်း လုပ်ရမည်။ ၄ ေရǞတန်ဆာေအာက်၊ ပလလင်တဘက်တချက်ေထာင့်၌ ေရǞကွင်းနှစ်ကွင်းကုိ

လုပ်၍၊ ပလလင်ထမ်းစရာ ထမ်းဘုိးေနရာ ြဖစ်ရမည်။ ၅ထမ်းဘုိးတုိ့ကုိ အကာရှသားနှင့် လုပ်၍ ေရǞနှင့်မွမ်းမံခံရမည်။ ၆ ငါသည် သင်နှင့်ေတွရ့ာအရပ်၊

သက်ေသခံချက် ထားေသာေသတတာကုိ ကာေသာ ကုလားကာေရှ ့၌ ထုိပလလင်ကုိ ထားရမည်။ ၇အာရုန်သည် နံနက်တုိင်း မီးခွက်တုိ့ကုိ ြပင်ေသာအခါ၊

ထုိပလလင်ေပƝမှာ ေမǞးေသာ နံသ့ာေပါင်းကုိ ရǨိ ရ့မည်။ ၈ညဦးယံ၌လည်း မီးခွက်တုိ့ကုိ ထွန်းေသာအခါ၊ ထုိပလလင်ေပƝမှာ နံသ့ာေပါင်းကုိ ရǨိ ရ့မည်။ ထုိသုိ့ သင်တုိ့

သားစဥ်ေြမးဆက်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ အစဥ်အǇမဲ Ǒပရေသာ နံသ့ာ ေပါင်းရǨ ိ ြ့ခင်း ြဖစ်သတည်း။ ၉ ထုိပလလင်ေပƝမှာ ထူးြခားေသာ နံသ့ာေပါင်းကုိ

မရǨိရ့။ မီးရǨိ ေ့သာ ယဇ်ကုိ မǑပရ။ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာကုိလည်း မǑပရ။ သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာကုိလည်း မǑပရ။ ၁၀ အာရုန်သည် တနှစ်တခါ

အြပစ်ေြဖရာယဇ် ေကာင်းအေသွးကုိယူ၍၊ ထုိပလလင်၏ ဦးချိုတုိ့ ၌ အြပစ်ေြဖြခင်း မဂငလာကုိ Ǒပရမည်။ သင်တုိ့ သားစဥ်ေြမးဆက်တုိ့သည် တနှစ်တခါ

ထုိသုိ့ Ǒပရ ြကမည်။ ထာဝရဘုရားအား အလွန်သန့်ရှင်းေသာ ယဇ်ပလလင်ြဖစ်သည်။ ၁၁တဖန် ထာဝရဘုရားသည်၊ ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

၁၂ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ေရတွက်၍ စာရင်းယူေသာအခါ၊ ေဘးလွတ်မည်အေြကာင်း ရိှသမǄ တုိ့သည် အသီးအသီး မိမိအသက်ေရွးရန် အဘုိးကုိ

ထာဝရဘုရားအား ဆက်ကပ်ရမည်။ ၁၃ ေရတွက်၍ စာရင်းဝင်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် အÝေတာ်အလုိက်၊ ေငွအÝတဝက်စီ ထာဝရဘုရားအား

ဆက်ကပ်ရမည်။ အÝကား၊ ေဂရ နှစ်ဆယ်ြဖစ်သတည်း။ ၁၄ အသက်နှစ်ဆယ်မှစ၍၊ ပုိလွန်ေသာသူ အေပါင်းတုိ့သည် စာရင်းဝင်၍၊ ထုိသုိ့ေသာ

ပူေဇာ်သကကာကုိ ထာဝရဘုရား အားǑပရမည်။ ၁၅ ကုိယ်အသက်ကုိ ေရွးြခင်းငှါ၊ ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်သကကာကုိ Ǒပေသာအခါ၊ ေငွရတတ်ေသာ သူတုိ့သည်

မပုိ၊ ဆင်းရဲေသာ သူတုိ့သည် မေလǄာ့ဘဲ၊ လူတုိင်း အÝတဝက်စီ ေပးရမည်။ ၁၆ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ အေရွးေငွကုိ ယူ၍ သူတုိ့အသက်ကုိ

ေရွးြခင်းငှာ၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ သက်ေသြဖစ်ရမည်အေြကာင်း၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်စရိတ်အဘုိ့ အလုိငှာ

ထားရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇တဖန် ထာဝရဘုရားသည်၊ ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၁၈ အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့ လက်ေြခေဆးစရာဘုိ့
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ေြကးဝါေြခေထာက်ပါေသာ ေြကးဝါအင်တံုကုိ လုပ်၍၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်နှင့် ယဇ်ပလလင်စပ်ြကား၌ ထားရမည်။ ၁၉ သူတုိ့သည် ပရိသတ်စည်းေဝးရာ

တဲေတာ်သုိ့ ဝင်ေသာ်၎င်း၊၊ ၂၀အမǨေတာ်ကုိ ထမ်း၍ထာဝရဘုရားအား မီးရǨိ ေ့သာယဇ်ကုိ ပူေဇာ်ြခင်းငှာ၊ ယဇ်ပလလင်အနားသုိ့ ချဥ်းကပ်ေသာ်၎င်း၊ ၂၁ ေသေဘးနှင့်

ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း၊ မိမိတုိလ့က်ေြခကုိ ေဆးရမည်။ ထုိသုိသူ့တုိ့နှင့် သူတုိ့အမျိုး အနွယ်အစဥ်အဆက်တုိ့သည် ေစာင့်ရေသာ ပညတ်ေတာ်ြဖစ်သတည်းဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂တဖန် ထာဝရဘုရားသည်၊ ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူြပန်သည်ကား၊ ၂၃သင်သည် ြမတ်ေသာနံသ့ာမျိုးကုိ အÝေတာ်နှင့်ချိန်လျက်၊

စင်ြကယ်ေသာ မုရန်ေစး အÝငါးရာ၊ ေမǞးေသာ သစ်ြကံပုိးနှစ်ရာငါးဆယ်၊ ေမǞးေသာြကံနှစ်ရာငါးဆယ်၊ ၂၄သစ်ြကံပုိးတမျိုးငါးရာ၊ သံလွင်ဆီတဟိန်ကုိ ယူ၍၊

၂၅ ေဆးသမားအတတ်နှင့် ဖေယာင်းဆီကုိ ေဘာ်တတ်သည်အတုိင်း၊ လိမ်းရန်ဆီတည်းဟူေသာ သန့်ရှင်းေသာ နံသ့ာဆီကုိ ေဘာ်Ǉပီးမှ၊ ၂၆ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ

တဲေတာ်နှင့် သက်ေသခံချက်ေသတတာကုိ၎င်း၊ ၂၇ စားပဲွနှင့် စားပဲွတန်ဆာရိှသမǄကုိ၎င်း၊ မီးခံုနှင့် မီးခံုတန်ဆာကုိ၎င်း၊ နံသ့ာေပါင်းရǨိ ေ့သာပလလင်၊ ၂၈

မီးရǨိ ရ့ာ ယဇ်ပူေဇာ်ေသာပလလင်နှင့် ပလလင်တန်ဆာရိှသမǄကုိ၎င်း၊ အင်တံုနှင့် အင်တံုေြခေထာက်ကုိ၎င်း၊ ထုိနံသ့ာဆီနှင့် လိမ်းသြဖင့်၊ ၂၉ ထုိအရာတုိ့ကုိ

အလွန်သန့်ရှင်းေစြခင်းငှာ၊ ထုိသုိ့ သန့်ရှင်းေစရမည်။ ထုိအရာတုိ့နှင့် ေတွသ့မǄေသာ အရာသည် သန့်ရှင်းေသာအရာြဖစ်ရမည်။ ၃၀အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့ကုိ

လိမ်း၍၊ သူတုိ့သည် ငါ့ေရှ ့၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင်ေစြခင်းငှာ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာ၌ ခန့်ထားရမည်။ ၃၁ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား

ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ သင်တုိ့သားစဥ်ေြမးဆက်အေပါင်းတုိ့ ၌ဤဆီသည်၊ ငါ့အဘုိ့ သန့်ရှင်းေသာ လိမ်းရန်ဆီ ြဖစ်ရမည်။ ၃၂ လူ၏ကုိယ်ေပƝမှာ မေလာင်းရ။

ထုိဆီကုိ ေဘာ်သည်နည်းတူ၊ အြခားေသာဆီကုိ မေဘာ်ရ။ သန့်ရှင်းသည်ြဖစ်၍၊ သန့်ရှင်းသည်ဟု သင်တုိ့သည် မှတ်ရမည်။ ၃၃ ထုိဆီနှင့်တူေအာင်

ေဘာ်ေသာသူ၊ မဆုိင်ေသာလူ၌ လိမ်းေသာသူမည်သည်ကား၊ မိမိအမျိုးမှ ပယ်ရှင်းြခင်းကုိ ခံရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၄ တဖန် ထာဝရဘုရားသည်၊

ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေမǞးေသာ နံသ့ာမျိုးတည်းဟူေသာ နတပ်ေစး၊ ေမǞးေသာ ငါးခံွ၊ ဂါလဗန်ေစး၊ စင်ေသာ ေလာဗန်ေစးတုိ့ကုိ အညီအမǄ ချိန်ယူ၍၊

၃၅ ေဆးသမားအတတ်နှင့် နှာေဆးကုိ ေဘာ်တတ်သည်နည်းတူ ေရာေနှာ၍၊ သန့်ရှင်းစင်ြကယ်ေသာ နံသ့ာေပါင်းကုိ ေဘာ်ရမည်။ ၃၆ အချိုကုိ့လည်း

ညက်ညက်ေထာင်းǇပီးမှ၊ ငါသည် သင်နှင့်ေတွရ့ာအရပ်၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာတဲေတာ်၌ သက်ေသခံချက်ေရှမှ့ာ ထားရမည်။ သင်တုိ့တွင် အလွန်သန့်ရှင်းရမည်။

၃၇ ထုိသုိ့ေသာ နံသ့ာေပါင်းကုိ ေဘာ်သည်နည်းတူ၊ အြခားေသာ နံသ့ာေပါင်းကုိ ကုိယ်သံုးဘုိ့ မေဘာ်ရ။ သင်တုိ့တွင် ထာဝရဘုရားအဘုိ့ သန့်ရှင်းရမည်။ ၃၈

အြကင်သူသည် မိမိရǨိ စ့ရာဘုိ့ ထုိနံသ့ာေပါင်းနှင့် တူေအာင်ေဘာ်၏။ ထုိသူသည် မိမိအမျိုးမှ ပယ်ရှင်းြခင်းကုိ ခံရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၁ တဖန် ထာဝရဘုရားသည်၊ ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူြပန်သည်ကား၊ ၂ နားေထာင်ေလာ့၊ ငါသည် ယုဒအမျိုးသား ဟုရ၏သားြဖစ်ေသာ ဥရိ၏သား

ေဗဇေလလကုိ အမည်ြဖင့် ခန့်ထား၏။ ၃ သူသည် ေရǞေငွေြကးဝါကုိ လုပ်ေသာ အတတ်၊ ေကျာက်ကုိ ေသွး၍ စီေသာအတတ်၊ ၄သစ်သားကုိ

ထုလုပ်ေသာ အတတ်နှင့် အမျိုးမျိုးေသာ အလုပ်ကုိ ထူးဆန်းစွာ လုပ်တတ်မည်အေြကာင်း၊ ၅Ċဏ်ပညာနှင့်တကွ သိပပံအတတ်အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ငါေပး၍

ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် ြပည့်စံုေစ၏။ ၆ သူနှင့်အတူ ဒန်အမျိုးသား အဟိသမက်၏သား၊ အေဟာလျဘကုိလည်း ငါခန့်ထား၏။ ငါသည်

သင့်အား မှာထားသမǄတုိ့ကုိ လိမမာေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် လုပ်တတ်မည်အေြကာင်း၊ သူတုိ့နှလံုးထဲသုိ့ Ċဏ်ပညာကုိ ငါသွင်းထားǇပီ။ ၇ ထုိသူတုိ့သည်

ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်၊ သက်ေသခံချက်ေသတတာ၊ ေသတတာအေပƝမှာ တင်ေသာ ေသတတာအဖံုး၊ တဲေတာ်တန်ဆာရိှသမǄကုိ၎င်း၊ ၈ စားပဲွနှင့်

စားပဲွတန်ဆာကုိ၎င်း၊ စင်ြကယ်ေသာ မီးခံုနှင့် မီးခံုတန်ဆာရိှသမǄကုိ၎င်း၊ နံသ့ာေပါင်း ရǨ ိ ေ့သာ ပလလင်၊ ၉ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ပူေဇာ်ေသာ ပလလင်တန်ဆာရိှသမǄကုိ၎င်း၊

၁၀အမǨေတာ်ကုိ ထမ်းစရာအဝတ်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင်ေသာအခါ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အာရုန် နှင့် သူ၏သားဝတ်ဘုိ့ သန့်ရှင်းေသာအဝတ်ကုိ၎င်း၊ ၁၁

လိမ်းစရာဆီနှင့် သန့်ရှင်းရာဌာန၌ သံုးဘုိ့ နံသ့ာေပါင်းေမǞးကုိ၎င်း၊ ငါမှာထားသမǄအတုိင်း လုပ်ရြက မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂တဖန်ထာဝရဘုရားက၊

သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ၁၃ ငါသည် သင်တုိ့ကုိ သန့်ရှင်းေစေသာ ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိေစြခင်းငှါ၊

ငါနှင့်သင်တုိ့၏ သားစဥ်ေြမးဆက် စပ်ြကား၌ လကခဏာသက်ေသြဖစ်ဘုိ့ရာ၊ ငါ့ဥပုသ်ေနကုိ့ စင်စစ်ေစာင့်ရ ြကမည်။ ၁၄ ဥပုသ်ေနသ့ည် သင်တုိ့အား

သန့်ရှင်းေသာေြကာင့် ထုိေနကုိ့ ေစာင့်ရြကမည်။ ဥပုသ်ေနကုိ့ ဖျက်ေသာသူတုိင်း အေသခံရမည်။ ထုိေန့၌ အလုပ်လုပ်ေသာ သူမည်သည်ကား၊

မိမိအမျိုးမှ ပယ်ရှင်းြခင်းကုိ ခံရမည်။ ၁၅ ေြခာက်ရက်ပတ်လံုး အလုပ်လုပ်ရမည်။ သတတမေနသ့ည် ထာဝရဘုရားအား သန့်ရှင်း၍ Ǉငိမ်ရေသာ

ဥပုသ်ေန့ြဖစ်၏။ ဥပုသ်ေန့၌ အလုပ်လုပ်ေသာသူမည်သည်ကား၊ ဧကန်အမှန် အေသခံရမည်။ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍ ဣသေရလအမျိုးသားအစဥ်အဆက်တုိ့သည်၊

ထာဝရပဋိညာဥ် ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ ဥပုသ်ေနရ့က် အစဥ်အတုိင်း ဥပုသ်ေစာင့်ရြကမည်။ ၁၇ ထုိသုိ့ ေစာင့်လǄင်၊ ငါနှင့် ဣသေရလအမျိုးသားစပ်ြကား၌

ထာဝရလကခဏာသက်ေသြဖစ်လိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် မုိဃ်းေကာင်းကင်နှင့် ေြမǊကီးကုိ၊ ေြခာက်ရက်တွင် ဖန်ဆင်း၍၊

သတတမေနရ့က်၌ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနလျက် အားြဖည့်ေတာ်မူသည်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ ဘုရားသခင်သည် သိနာေတာင်ေပƝမှာ ေမာေရှနှင့်

နǨတ်ဆက်ေတာ်မူသည်အဆံုး၌၊ လက်ညǨိးေတာ်နှင့် အကခရာတင်ေသာ သက်ေသခံချက်၊ ေကျာက်ြပားနှစ်ြပားကုိ ေပးေတာ်မူ၏။

၃၂ ေမာေရှသည် ေတာင်ေပƝမှာ ြကာြမင့်စွာ ရိှေနေြကာင်းကုိ လူများတုိ့သည် သိြမင်ေသာအခါ၊ အာရုန် ထံသုိ့ စည်းေဝးြက၍၊ ထပါ။ ငါတုိ့ေရှမှ့ာ

သွားရေသာ ဘုရားတုိ့ကုိ ငါတုိ့အဘုိ့ လုပ်ပါ။ ငါတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ေသာ ထုိေမာေရှ၌ အဘယ်သုိ့ ြဖစ်သည်ကုိ ငါတုိ့မသိပါဟု

ေြပာဆုိြက၏။ ၂အာရုန်ကလည်း၊ သင်တုိ့မယား သားသမီးများ၏ နား၌ဆင်ေသာ ေရǞနားေတာင်းများကုိ ခǀတ်၍၊ ငါ့ထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲြကဟုဆုိလǄင်၊ ၃

လူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့နား၌ ဆင်ေသာ ေရǞနားေတာင်းများကုိ ခǀတ်၍၊ အာရုန်ထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၄ အာရုန်သည်လည်း လက်ခံ၍၊ နွားသငယ်

ရုပ်ပံုသဏဌာန်ကုိ ကညစ်နှင့် ေရးသားǇပီးလǄင် သွန်းေလ၏။ လူများတုိ့ကလည်း အုိ ဣသေရလအမျိုး၊ ဤဘုရားသည် သင့်ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ေသာ

သင်၏ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟု ဆုိြက၏။ ၅အာရုန်သည် ထုိအမǨကုိ သိြမင်လǄင်၊ ရုပ်တုေရှမှ့ာ ယဇ်ပလလင်ကုိ တည်၍၊ နက်ြဖန်ေနသ့ည် ထာဝရဘုရားအဘုိ့

ပဲွခံရေသာေန့ ြဖစ်သည်ဟု တပ်ကုိလည်၍ ေြကာ်ြငာေစ၏။ ၆ နက်ြဖန်နံနက်ေစာေစာ လူတုိ့သည် ထ၍၊ မီးရǨိရ့ာယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ်တုိ့ကုိ ပူေဇာ်Ǉပီးမှ၊

စားေသာက်လျက် ထုိင်ေနြက၏ ေနာက်တဖန် ကခုနြ်မူးထူးြခင်းငှါ ထြက၏။ ၇ ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် ဆင်းသွားေလာ့။ အဲဂုတတ ုြပည်မှ

သင်နǨတ်ေဆာင်ခ့ဲေသာ သင်၏ လူတုိ့သည် ေဖါက်ြပနြ်ကǇပီ။ ၈ ငါမှာထားေသာလမ်းမှ အလျင်အြမန် လǞဲသွား၍၊ နွားသငယ်ရုပ်ကုိ သွန်းǇပီးလǄင်၊ အုိ

ဣသေရလအမျိုး၊ ဤဘုရားသည် သင့်ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ခ့ဲေသာ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏ဟု ဆုိလျက်၊ ရုပ်တုေရှမှ့ာ ယဇ်ပူေဇာ်ကုိးကွယ်ြကǇပီဟူ၍၎င်း၊
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၉ ဤလူမျိုးကုိ ငါြကည့်ြမင်Ǉပီ။ လည်ပင်းခုိင်မာေသာအမျိုး ြဖစ်၏။ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့ကုိ ရိှေစေတာ့။ ငါသည် အမျက်ြပင်းစွာ ထွက်၍ သူတုိ့ကုိ

ဖျက်ဆီးမည်။ သင့်ကုိကား Ǌကီးေသာ အမျိုးြဖစ်ေစမည်ဟူ၍၎င်း၊ ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ေမာေရှကလည်း၊ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

မဟာတန်ခုိးအားǊကီးေသာ လက်နှင့် အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ခ့ဲေသာ ကုိယ်ေတာ်၏ လူတုိ့ကုိ၊ အဘယ်ေြကာင့် အမျက်ြပင်းစွာ ထွက်ေတာ်မူသနည်း။ ၁၂

အဲဂုတတ ုလူတုိ့ကလည်း၊ ဘုရားသခင်သည် မေကာင်းေသာ အြကံရိှသြဖင့်၊ သူတုိ့ကုိ ေတာေတာင်များ၌ သတ်၍ ေြမǊကီးေပƝက သုတ်သင်ပယ်ရှင်းြခင်း

အလုိငှါသာ၊ နǨတ်ေဆာင်ေလသည်ဟုအဘယ်ေြကာင့် ဆုိဘွယ်အေြကာင်း ရိှရပါမည်နည်း။ ြပင်းစွာေသာအမျက်ေတာ်ကုိ ပယ်ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏

လူတုိ့ ၌ဤသုိ့ အြပစ်ေပးမည်အြကံကုိ ေနာင်တရေတာ်မူပါ။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်ကသင်တုိ့ အမျိုးအနွယ်ကုိ ေကာင်းကင်ြကယ်က့ဲသုိ့ ငါများြပားေစမည်။

ငါေြပာခ့ဲေသာ ဤေြမရိှသမǄကုိ သင်တုိ့ အမျိုးအနွယ်အား ငါေပးသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် အစဥ်အǇမဲ အေမွခံရြကလိမ့်မည်ဟု ကုိယ်ကုိ ကုိယ်တုိင်တည်၍

ကျိန်ဆုိေတာ်မူေသာ စကားကုိ ခံခ့ဲǇပီးေသာ ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ဣသေရလတုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ်မူပါဟု မိမိဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ေတာင်းပန်ေလ၏။ ၁၄ထာဝရဘုရားသည် မိမိလူတုိ့အား အြပစ်ေပးမည်အြကံကုိ ေနာင်တရေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေမာေရှသည်

သက်ေသခံချက် ေကျာက်ြပားနှစ်ြပားကုိ ကုိင်ယူလျက်၊ လှည့်၍ ေတာင်ေပƝက ဆင်းသွားေလ၏။ ထုိေကျာက်ြပားနှစ်မျက်နှာ၌ အကခရာတင်လျက် ရိှ၏။ ၁၆

ထုိေကျာက်ြပားတုိ့သည် ဘုရား သခင် ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ ေကျာက်ြပား၊ စာသည်လည်း ဘုရားသခင် အကခရာတင်ေတာ်မူေသာ စာြဖစ်သတည်း။ ၁၇ လူများ

ေǙကးေြကာ်သံကုိ ေယာရǨသည်ြကားလǄင်၊ တပ်၌ စစ်တုိက်သံကုိ ြကားပါသည်ဟု ေမာေရှ အား ဆုိ၏။ ၁၈ ေမာေရှကလည်း၊ ငါြကားေသာ အသံသည် ေအာင်၍

ေǙကးေြကာ်သံမဟုတ်၊ ရǨံ း၍ ငုိေǙကးသံလည်း မဟုတ်၊ သီချင်းဆုိသံြဖစ်သတည်းဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၁၉တပ်အနီးသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ နွားသငယ်ကုိ၎င်း၊

ကခုနြ်ခင်းကုိ၎င်းြမင်လǄင်၊ ေမာေရှသည် အမျက် ထွက်သြဖင့် ေကျာက်ြပားတုိ့ကုိ ချ၍ ေတာင်ေြခရင်း၌ ချိုးဖ့ဲ၏။ ၂၀ သူတုိ့လုပ်ေသာ နွားသငယ်ကုိလည်း

ယူ၍ အရည်ကျို၏။ ညက်ညက်ေြခǇပီးမှ ေရေပƝမှာ ြဖူး၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ေသာက်ေစ၏။ ၂၁အာရုန်ကုိလည်းေခƝ၍၊ သင်သည် သူတုိ့ ၌

ဤမǄေလာက် Ǌကီးေသာ အြပစ်ကုိ ေရာက်ေစြခင်းငှါ သူတုိ့သည် သင်၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပသနည်းဟု ေမးလǄင်၊ ၂၂အာရုန်က၊ သခင်၊ အမျက်မထွက်ပါနှင့်။

ဤလူတုိ့သည် မေကာင်းေသာ အြကံရိှေြကာင်းကုိ ကုိယ်ေတာ် သိပါ၏။ ၂၃ သူတုိ့ကလည်း၊ ငါတုိ့ေရှမှ့ာ သွားရေသာ ဘုရားတုိ့ကုိ ငါတုိ့အဘုိ့ လုပ်ပါ။ ငါတုိ့ကုိ

အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ခ့ဲေသာသူ၊ ထုိေမာေရှ၌ အဘယ်သုိ့ ြဖစ်သည်ကုိ ငါတုိ့မသိပါဟု အကǀန်ု ပ်အား ေြပာဆုိြကလǄင်၊ ၂၄အကǀန်ု ပ်က၊ ေရǞရိှေသာ

သူသည် ခǀတ်ေစဟုဆုိသည်နှင့်အညီ၊ သူတုိ့ေပးေသာ ေရǞကုိ အကǀန်ု ပ်သည် မီးထဲ၌ ထည့်လǄင်၊ ဤနွားသငယ် ထွက်လာပါသည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၂၅ ထုိသုိ့

အာရုန်သည် လူများကုိ ရန်သူတုိ့ ေရှေ့မှာက်၌ အဝတ်တန်ဆာကုိ ခǀတ်ေစသည်ြဖစ်၍၊ အဝတ်တန်ဆာ အချည်းစည်းရိှြကေြကာင်းကုိ ေမာေရှြမင်ေသာအခါ၊ ၂၆

တပ်တံခါးဝမှာ ရပ်လျက်၊ ထာဝရဘုရားဘက်၌ အဘယ်သူေနသနည်း။ ငါ့ထံသုိ့ လာေစဟုဆုိလǄင်၊ ေလဝိအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် သူထံ့၌ စည်းေဝးြက၏။

၂၇ ေမာေရှကလည်း၊ လူတုိင်း ထားလွယ်လျက် တပ်တမျက်နှာတံခါးမှ တမျက်နှာ တံခါးတုိင်ေအာင် ထုတ်ချင်းခပ်သွား၍၊ အသီး အသီး မိမိ ညီအစ်ကုိ၊

မိမိအေပါင်းအေဘာ်၊ မိမိ အိမ်နီးချင်းကုိ သတ်ေစဟု ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအမိန့်ရိှေတာ်မူသည်ဟု၊ ၂၈ ေမာေရှစီရင်သည်အတုိင်း၊

ေလဝိအမျိုးသားတုိ့သည် Ǒပ၍၊ ထုိေန့၌ လူသံုးေထာင်ေလာက် ေသြက၏။ ၂၉တဖန် ေမာေရှက၊ ထာဝရဘုရားသည် ယေန့ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူေစြခင်းငှါ၊

သင်တုိ့သည် အသီးအသီး ကုိယ်သား၊ ကုိယ်ညီအစ်ကုိကုိ ထိခုိက်ေသာအားြဖင့်၊ သင်တုိ့သည် ယေန့ ကုိယ်ကုိ ချီးေြမှာက်ြက Ǉပီးဟု ဆုိေလ၏။ ၃၀

နက်ြဖန်ေန့၌လည်း၊ သင်တုိ့ ြပစ်မှားေသာ အြပစ် Ǌကီးလှ၏။ ယခုမှာ ထာဝရဘုရား အထံေတာ်သုိ့ ငါတက်သွား၍၊သင်တုိ့ အြပစ်ေြဖနုိင်လǄင် ေြဖေစြခင်းငှါ

Ǒပမည်ဟု ေမာေရှသည် လူများတုိ့အား ဆုိǇပီးမှ၊ ၃၁ထာဝရဘုရားအထံေတာ်သုိ့ ြပန်သွား၍၊ အုိဘုရားသခင်။ ဤလူတုိ့သည် ြပစ်မှားေသာ အြပစ် Ǌကီးလှပါ၏။

မိမိတုိအ့ဘုိ့ ေရǞဘုရားကုိ လုပ်ပါǇပီ။ ၃၂ သုိ့ေသာ်လည်း သူတုိ့အြပစ်ကုိ လǞတ်ြခင်းငှါ အလုိေတာ်ရိှလျင် လǞတ်ေတာ်မူပါ။ သုိမ့ဟုတ်၊ ကုိယ်ေတာ် စီရင်ေတာ်မူေသာ

စာရင်း၌ အကǀန်ု ပ်နာမကုိ ေချေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ေတာင်းပန်ပါ၏ ေလǄာက်လǄင်၊ ၃၃ ထာဝရဘုရားက၊ အြကင်သူသည် ငါ့ကုိ ြပစ်မှား၏၊ ထုိသူ၏

နာမကုိ ငါ့စာရင်း၌ ငါေချမည်။ ၃၄ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါမှာထားေသာအရပ်သုိ့ သူတုိ့ကုိ ယခုသွား၍ ပုိ့ေဆာင်ေလာ့။ ငါ့တမန်သည် သင့်ေရှမှ့ာ သွားလိမ့်မည်။

သုိ့ေသာ်လည်း ငါသည် အြကည့်အရǨ Ǚကလာေသာအခါ၊ သူတုိ့ ၌ အြပစ်ေပးလျက် Ǚကလာမည်ကုိ မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၅အာရုန်နှင့် လူများတုိ့သည် နွားသငယ်ကုိ

လုပ်ြကေသာေြကာင့် သူတုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၏။

၃၃ တဖန်ထာဝရဘုရားက၊ သင်မှစ၍ အဲဂုတတ ုြပည်မှ သင်နǨတ်ေဆာင်ခ့ဲေသာလူတုိ၊့ ဤအရပ်မှ ထွက်၍ သင်၏ အမျိုးအနွယ်အားငါေပးမည်ဟု

အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်၌ ငါကျိန်ဆုိေသာ ြပည်သုိ့သွားြကေလာ့။ ၂ ေကာင်းကင်တမန်ကုိလည်း သင်တုိ့ေရှသုိ့့ ငါေစလǞတ်၍၊ သူသည်ခါနနိလူ၊

အာေမာရိလူ၊ ဟိတတ ိလူ၊ ေဖရဇိလူ၊ ဟိဝိလူ၊ ေယဗုသိလူတုိ့ကုိ နျင်ထုတ်၍၊ ၃ နုိနှ့င့် ပျားရည်စီးေသာ ြပည်သုိ့ သင်တုိ့ကုိ ပုိ့ေဆာင်လိမ့်မည်။ သင်တုိ့နှင့်

အတူ ငါကုိယ်တုိင် မသွား။ သင်တုိ့သည် လည်ပင်းခုိင်မာေသာလူမျိုးြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ လမ်း၌ သွားစဥ် သင်တုိ့ကုိ ငါဖျက်ဆီးမည် စုိးရိမ်စရာရိှသည်ဟု

ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိ မေကာင်းေသာ သိတင်းကုိ လူများတုိ့သည်ြကားေသာအခါ၊ ငုိေǙကးြမည်တမ်းလျက်၊ အဘယ်သူမǄ တန်ဆာမဆင်ဘဲေနြက၏။

၅ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားကုိ ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ သင်တုိ့သည် လည်ပင်းခုိင်မာေသာ အမျိုးြဖစ်ြက၏။

သင်တုိ့အလယ်၌ ချက်ချင်း ငါေပƝလာ၍ ဖျက်ဆီးမည်။ ထုိ့ေြကာင့် သင်တုိ့ ၌ အဘယ်သုိ့ ငါǑပရမည်ကုိ ငါသိြခင်းငှါ၊ သင်တုိ့တန်ဆာများကုိ ခǀတ်ြကေလာ့ ဟု

ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူနှင့်သတည်း။ ၆ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ေဟာရပ်ေတာင်ေြခရင်း၌ မိမိတုိ့တန်ဆာများကုိခǀတ်ြက၏။ ၇ ေမာေရှသည်

တဲေတာ်ကုိ ယူ၍တပ်ြပင်၌ ခပ်ေဝးေဝးေဆာက်ǇပီးလǄင်၊ ပရိသတ် စသည်းေဝးရာတဲဟူ၍ ေခƝေဝƝ၏။ ထာဝရဘုရားကုိ ရှာေသာသူ အေပါင်းတုိ့သည်

တပ်ြပင်၌ ရိှေသာ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်သုိ့ ထွက်သွားြက၏။ ၈ ေမာေရှသည် တဲေတာ်သုိ့ ထွက်သွားေသာအခါ၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် ထ၍

အသီးအသီး မိမိတုိ့တဲတံခါးဝ၌ ရပ်လျက် တဲေတာ်အထဲသုိ့ ေမာေရှဝင်သည် တုိင်ေအာင် ြကည့်ရǨလျက်ေနြက၏။ ၉ ေမာေရှသည်တဲေတာ်အထဲသုိ့

ဝင်Ǉပီးမှ၊ မုိဃ်းတိမ်တုိင် ဆင်းသက်၍ တဲေတာ်တံခါးဝ၌ ရပ်သြဖင့်၊ ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှနှင့် နǨတ်ဆက်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ တဲေတာ်တံခါးဝ၌

မုိဃ်းတိမ်တုိင်ရပ်ေနသည်ကုိ ြမင်လǄင်၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် ထ၍အသီးအသီး မိမိတုိ့တဲတံခါးဝ၌ ကုိးကွယ်ြက၏။ ၁၁ထာဝရဘုရားသည် အေဆွခင်ပွန်းချင်းကုိ

နǨတ်ဆက်တတ်သည် နည်းတူ၊ ေမာေရှနှင့် မျက်နှာချင်းဆုိင် ၍ နǨတ်ဆက်ေတာ်မူ၏။ ေမာေရှသည် တပ်ထဲသုိ့ ြပန်ဝင်ေသာအခါ သူ၏လက်ေထာက်နုန်၏သား
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ေယာရǨမည်ေသာ လုလင်သည်၊ တဲေတာ်မထွက်ဘဲ ေန၏။ ၁၂ ေမာေရှကလည်း၊ ဤလူတုိ့ကုိ ပုိ့ေဆာင်ေလာ့ဟု ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူသည်တွင်

အကǀန်ု ပ်နှင့်အတူ အဘယ်သူကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်မသိရ။ သုိ့ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်ကသင့်ကုိ သင်၏နာမြဖင့် ငါသိ၏။ သင်သည် ငါ့ေရှ ့၌

မျက်နှာရǇပီဟု အကǀန်ု ပ်အား မိန့်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ အကǀန်ု ပ်သည် ေရှေ့တာ်၌ မျက်နှာရလǄင်၊ မျက်နှာရေြကာင်းကုိ အကǀန်ု ပ်သိပါမည် အေြကာင်း၊

ကုိယ်ေတာ်၏လမ်းကုိြပေတာ်မူပါ။ဤလူမျိုးသည် ကုိယ်ေတာ်၏လူြဖစ်ေြကာင်းကုိ ဆင်ြခင်ေတာ် မူပါ၊ အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ပါ၏ဟုထာဝရဘုရားအား

ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၁၄ ငါကုိယ်တုိင်သွား၍ Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်းချမ်းသာကုိ ေပးမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ တဖန်ေမာေရှက၊ ကုိယ်ေတာ်တုိင် မသွားလǄင်

အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ဤအရပ်မှ ပုိ့ေတာ်မမူပါနှင့်။ ၁၆ အကǀန်ု ပ်နှင့် ကုိယ်ေတာ်၏လူတုိ့သည် ေရှေ့တာ်၌ မျက်နှာရေသာအေြကာင်းသည် အဘယ်သုိ့

ထင်ရှားပါမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့် Ǚကသွားေတာ်မူေသာအားြဖင့်သာ ထင်ရှားပါမည် မဟုတ်ေလာ။ ထုိသုိ့ အကǀန်ု ပ်နှင့် ကုိယ်ေတာ်၏လူတုိ့သည်

ေြမǊကီးေပƝမှာ ရိှသမǄေသာလူတုိ့နှင့် ြခားနားရပါမည်ဟု ေလǄာက်ဆုိ လǄင်၊ ‐ ၁၇ ထာဝရဘုရားက၊ သင်ေလǄာက်သည်အတုိင်း ငါǑပမည်။

သင်သည် ငါ့ေရှ ့၌ မျက်နှာရǇပီ။ သင့်ကုိ သင်၏နာမြဖင့် ငါသိ၏ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ တဖန်တံု၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ဘုန်းကုိအကǀန်ု ပ်အား

ြပေတာ်မူပါ၏။ အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ပါ၏ဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၁၉ထာဝရဘုရားက ငါ၏ေကာင်းမွနြ်ခင်းရိှသမǄကုိ သင့်ေရှ ့၌ ငါေရှာက်သွားေစမည်။ ထာဝရ

ဘုရား၏နာမေတာ်ကုိလည်း၊ သင့်ေရှ ့၌ ငါေǙကးေြကာ်မည်။ ငါသည် ေကျးဇူးǑပလုိေသာ သူကုိ ေကျးဇူး Ǒပမည်။ သနားလုိေသာသူကုိလည်းသနားမည်။ ၂၀

သုိ့ရာတွင် သင်သည် ငါ့မျက်နှာကုိ မြမင်နုိင်ရာ။ ငါ့မျက်နှာကုိ ြမင်လǄင် အသက်ရှင်ရေသာ လူတစံု တေယာက်မǄမရိှဟူ၍၎င်း၊ ၂၁ ငါ့အနားမှာ ေနရာတခုရိှ၏။

သင်သည်ေကျာက်ေပƝမှာ ရပ်ရမည်။ ၂၂ ငါ့ဘုန်းေရှာက်သွားေသာအခါ၊ သင့်ကုိ ေကျာက်ြကား၌ ငါသွင်းထား၍ ငါǙကသွားသည်အခုိက်၊ သင့်ကုိ ငါ့လက်နှင့်

ဖံုးအုပ်မည်။ ၂၃ ငါလက်ကုိ သိမ်းရုပ်ေသာအခါ၊ ငါ့ေကျာကုိသာ ြမင်ရမည်၊ ငါ့မျက်နှာကုိမြမင်ရဟူ၍၎င်း မိန့်ေတာ် မူ၏။

၃၄ တဖန် ထာဝရဘုရားက၊ အရင်ေကျာက်ြပားနှစ်ြပားနှင့်တူေအာင် ေကျာက်ြပားနှစ်ြပားကုိ ခုတ်ေလာ့။ သင်ချိုးဖ့ဲေသာ အရင်ေကျာက်ြပား၌

စကားပါသည်အတုိင်း ေနာက်ေကျာက်ြပားေပƝမှာ ငါေရးထားမည်။ ၂ နက်ြဖန်နံနက်သင်သည် အသင့်ေနလျက်၊ သိနာေတာင်ေပƝသုိ့ တက်၍

ေတာင်ထိပ်၌ ငါ့ေရှမှ့ာကုိယ်ကုိ ြပေလာ့။ ၃သင်နှင့်အတူ အဘယ်သူမǄ မတက်ရ။ ေတာင်တြပင်လံုး၌ လူကုိ မထင်ရှားေစနှင့်။ ေတာင်ေြခရင်း ၌ သုိးနွားတုိ့ကုိ

ကျက်စားရာမǑပေစနှင့်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ အရင်ေကျာက်ြပားနှင့်တူေအာင် ေကျာက်ြပားနှစ်ြပားကုိ

ခုတ်Ǉပီးမှ၊ ေမာေရှသည် နံနက်ေစာေစာထ၍ ထုိေကျာက်ြပားနှစ်ြပားကုိ ကုိင်လျက်၊ သိနာေတာင်ေပƝသုိ့ တက်ေလ၏။ ၅ထာဝရဘုရားသည် မုိဃ်းတိမ်ြဖင့်

ဆင်းသက်၍၊ ထုိအရပ်၌ ေမာေရှအနားမှာရပ်လျက်၊ ထာဝရ ဘုရား၏နာမေတာ်ကုိ ေǙကးေြကာ်ေတာ်မူ၏။ ၆ ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှေရှ ့၌

Ǚကသွားေတာ်မူလျက်၊ ထာဝရဘုရား၊ ထာဝရဘုရား၊ ချစ်သနား ြခင်း ေမတတာကရုဏာနှင့်ြပည့်စံု၍ စိတ်ရှည်ြခင်း၊ ေကျးဇူးǑပြခင်း၊ သစစာေစာင့်ြခင်းနှင့်

Ǚကယ်ဝေတာ်မူထေသာ၊ ၇အေထာင်အေသာင်းများေသာသူတုိ့အား သနားြခင်း ေကျးဇူးတရားကုိ ေစာင့်ေတာ်မူထေသာ၊ အဓမမကျင့်ြခင်း၊ တရားေတာ်ကုိ

လွန်ကျူးြခင်း၊ ြပစ်မှားြခင်းအြပစ်တုိ့ကုိ ေြဖလǞတ်ေသာ်လည်း၊ အချည်းနီှး သက်သက် ေြဖလǞတ်ေတာ်မမူထေသာ၊ သားစဥ်ေြမးဆက်၊ တတိယအဆက်၊

စတုတထအဆက်တုိင်ေအာင်၊ အဘတုိ့၏ အြပစ်ကုိသားတုိ့ ၌ ဆပ်ေပးစီရင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ဟု ေǙကးေြကာ်ေတာ်မူ၏။ ၈ ေမာေရှသည် အလျင်အြမန်

ဦးညǞတ်ချ၍ ကုိးကွယ်လျက်။ ၉ အုိဘုရားရှင်၊ အကǀန်ု ပ်သည် ေရှေ့တာ်၌ မျက်နှာရလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်အရှင်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အတူ Ǚကေတာ်မူပါေစေသာ၊

အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ပါ၏။ ဤလူမျိုးသည် လည်ပင်းခုိင်မာေသာ အမျိုးြဖစ်ေသာ်လည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ြပစ်မှားမိေသာ ဒုစရုိက်အြပစ်များကုိ လǞတ်၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ

ကုိယ်ေတာ်အေမွဥစစာတုိ့ သိမ်းယူေတာ် မူပါဟုေလǄာက်လǄင်၊ ၁၀ထာဝရဘုရားက၊ ြကည့်ရǨေလာ့။ ငါပဋိညာဥ်Ǒပ၏။ ေြမǊကီးေပƝမှာ လူမျိုး၌ မǑပစဖူးေသာ

အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ သင်၏လူမျိုးေရှမှ့ာ ငါǑပမည်။ သင်တုိ့အဘုိ့ ငါထာဝရဘုရား ǑပရေသာအမǨသည် ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာအမǨ ြဖစ်ေြကာင်းကုိ

သင်ေပါင်းေဘာ်ေသာ လူအေပါင်းတုိ့သည် ြမင်ရြကလိမ့်မည်။ ၁၁ယေနင့ါမှာထားေသာ စကားကုိ မှတ်ေလာ့။ သင့်ေရှမှ့ာ အာေမာရိလူ၊ ခါနနိလူ၊ ဟိတတ ိလူ၊

ေဖရဇိလူ၊ ဟိဝိလူ၊ ေယဗုသိလူတုိ့ကုိ ငါနှင်ထုတ်မည်။ ၁၂သင်သည် ယခုသွားေသာ ြပည်သူြပည်သားတုိ့နှင့် မိဿဟာယဖဲွသ့ြဖင့်၊ သင့်အလယ်၌ တုိက်မိ၍

လဲစရာအေြကာင်းမြဖစ်ေစြခင်းငှာ၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်သတိǑပေလာ့။ ၁၃ သူတုိ့ယဇ်ပလလင်များကုိ ဖျက်ဆီးရမည်။ သူတုိ့ရုပ်တုဆင်းတုများကုိ ချိုးဖ့ဲရမည်။ သူတုိ့

အာရှရပင် များကုိ ခုတ်လဲှရမည်။ ၁၄အြခားေသာဘုရားကုိ သင်သည် မကုိးကွယ်ရ။ အြပစ်ရိှယံုလွယ်အမည်ရိှေသာထာဝရဘုရားသည် အြပစ်ရိှသည်ဟု

ယံုလွယ်ေသာ ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၅သင်သည် ထုိြပည်သူြပည်သားတုိ့နှင့် မိဿဟာယ ဖဲွသ့ြဖင့်၊ သူတုိ့သည် မိမိတုိ့ဘုရားနှင့် မှားယွင်းြခင်းကုိ ြပ၍၊

ထုိဘုရားတုိ့အား ယဇ်ပူေဇာ်ေသာအခါ၊ သင့်ကုိ ေခƝ၍သင်သည် ထုိယဇ်ေကာင်ကုိ စားမည်ဟူ၍ ၎င်း၊ ၁၆သင်သည် သူတုိ့ သမီးများကုိယူ၍၊ ကုိယ်သားတုိ့နှင့်

ထိမ်းြမားေပးစားသြဖင့်၊ ထုိသမီးတုိ့သည် မိမိတုိ့ ဘုရားနှင့် မှားယွင်းြခင်းကုိ Ǒပ၍ သင်၏သားတုိ့ကုိ ထုိဘုရားတုိ့နှင့် မှားယွင်းေစမည်ဟူ၍၎င်း စုိးရိမ်စရာ ရိှ၏။

၁၇သင်သည် ကုိယ်အဘုိ့ သွန်းေသာ ဘုရားတုိ့ကုိ မလုပ်ရ။ ၁၈သင်သည် အဗိဗလ၌ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ထွက်ေသာေြကာင့်၊ ငါပညတ်သည်အတုိင်း၊ အဗိဗလတွင်

ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး တေဆးမ့ဲမုန့်ကုိ စား၍ အဇုမပဲွကုိ ခံရမည်။ ၁၉သားဦးအေပါင်းတုိ့သည် ငါ့ဥစစာြဖစ်ြက၏။ သင်၏တိရစ ဆာန်တုိ့တွင်လည်း၊ နွားြဖစ်ေစ၊

သုိးြဖစ်ေစ၊ သားဦးအေပါင်းတုိ့သည် ငါ့ဥစစာြဖစ်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်၊ ြမည်းသားဦးကုိ သုိးသငယ်နှင့် ေရွးယူရမည်။ ၂၀ မေရွးလုိလǄင်၊ ြမည်းသငယ်၏လည်ပင်းကုိ

ချိုးရမည်။ သင်၏သားဦးအေပါင်းတုိ့ကုိ ေရွးရမည်။ ငါ့ထံသုိ့ အဘယ်သူမǄ လက်ချည်းမေပƝမလာရ။ ၂၁ ေြခာက်ရက်ပတ်လံုး အလုပ်လုပ်ရမည်။

သတတမေနရ့က်၌ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနရမည်။ လယ်လုပ်ရာ ကာလ၊ အသီးအနံှသိမ်းရာကာြဖစ်ေသာ်လည်း၊ သတတမေနရ့က်၌ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနရမည်။ ၂၂ ဂျံုစပါးကုိ

သိမ်းစရိှသည်ကာလခုနစ်သိတင်းပဲွကုိ၎င်း၊ နှစ်လဲေသာအခါ သုိထားပဲွကုိ၎င်း ခံရမည်။ ၂၃သင်တုိ့ အမျိုးသား ေယာက်ျားအေပါင်းတုိ့သည်၊ ဣသေရလအမျိုး၏

ဘုရားသခင်တည်းဟူေသာ ထာဝရအရှင်ဘုရား သခင့်ေရှေ့တာ်၌ တနှစ်လǄင် သံုးǊကိမ်မျက်နှာြပရြကမည်။ ၂၄တပါးအမျိုးသားများကုိ သင်တုိ့ေရှက့

ငါနှင်ထုတ်၍၊ သင်တုိ့ေနရာနယ်ကုိ ငါ ကျယ်ေစမည်။ သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ တနှစ်တွင် သံုးǊကိမ် မျက်နှာြပသွားေသာအခါ၊ သင်၏ေြမကုိ

အဘယ်သူမǄ မတပ်မက်ရ။ ၂၅ ငါ့ယဇ်ေကာင်အေသွးကုိ တေဆးနှင့် ေရာ၍ မပူေဇာ်ရ။ ပသခါပဲွယဇ်ေကာင်ကုိ၊ နံနက်တုိင်ေအာင် မǙကင်းေစရ။ ၂၆

သင်၏ေြမ၌ အဦးသီးေသာ အသီးအနံှအေကာင်းဆံုးကုိ သင်၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်ထဲသုိ့ ေဆာင်သွင်းရမည်။ ဆိတ်သငယ်ကုိ အမိနုိရ့ည်နှင့်

မǑပတ်မချက်ရ။ ၂၇ဤစကားများကုိ ေရးထားေလာ့။ဤစကားများလာသည် အတုိင်း သင်မှစ၍ဣသေရလအမျိုးနှင့် ငါပဋိညာဥ်Ǒပသည်ဟု ေမာေရှအား
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မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိအရပ်မှာ ေမာေရှသည် အစာကုိ မစား၊ ေရကုိ မေသာက်ဘဲ။ အရက်ေလးဆယ်ပတ်လံုး ထာဝရ ဘုရားအထံေတာ်၌ ေနေလ၏။

ေကျာက်ြပားေပƝမှာ ပဋိညာဥ်စကား၊ ပညတ်ေတာ်ဆယ်ပါးကုိ ေရးထားေတာ် မူ၏။ ၂၉ ေမာေရှသည် သက်ေသခံချက် ေကျာက်ြပားနှစ်ြပားကုိ ကုိင်လျက်၊

သိနာေတာင်ေပƝမှ ဆင်းသက်ေသာအခါ၊ မိမိနှင့် ဘုရားသခင် နǨတ်ဆက်ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ မိမိမျက်နှာအေရ ထွန်းပေြကာင်းကုိ မိမိမသိ။ ၃၀အာရုန်နှင့်

ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်၊ ေမာေရှကုိ ြမင်ေသာအခါ၊ သူ၏မျက်နှာ အေရထွန်းပေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့သည် မချဥ်းမကပ်ဝ့ံြက။ ၃၁ ေမာေရှသည်

သူတုိကုိ့ ေခƝ၍၊ အာရုန်နှင့် ပရိသတ်သူǊကီးတုိ့သည် ချဥ်းကပ်ြကလǄင်၊ ေမာေရှသည် နǨတ်ဆက်ေလ၏။ ၃၂ ထုိေနာက် ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်

ချဥ်းကပ်ြကလǄင်၊ သိနာေတာင်ေပƝမှာ ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိ သူတုိ့အား ဆင့်ဆုိေလ၏။ ၃၃ ေမာေရှသည် သူတုိ့အား ေဟာေြပာ၍ မǇပီးမီှ

မိမိမျက်နှာကုိ ဖံုးအုပ်ေလ၏။ ၃၄ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်သုိ့ ဝင်၍ေလǄာက်ေသာအခါ၊ မထွက်မီှတုိင်ေအာင် မျက်နှာဖံုးကုိ ခǀတ်ထား၏။ တဖန် ထွက်၍

အမိန့်ေတာ်ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိ၏။ ၃၅ သူ၏မျက်နှာအေရ ထွန်းပေြကာင်းကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ြမင်ြကလǄင်၊ တဖန်

အထဲသုိ့ ဝင်၍ မေလǄာက်မီှတုိင်ေအာင် မိမိမျက်နှာကုိ ဖံုးအုပ်ြပန်၏။

၃၅ ေမာေရှသည်၊ ဣသေရလအမျိုးပရိသတ်အေပါင်းကုိ စည်းေဝးေစ၍၊ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူေသာ သင်တုိ့ကျင့်ဝတ်တရားဟူမူကား၊ ၂

ေြခာက်ရက်ပတ်လံုး အလုပ်လုပ်ရမည်။ သတတမေနရ့က်သည် သင်တုိ့ ၌ သန့်ရှင်းေသာေန၊့ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနရေသာ ဥပုသ်ေန့ြဖစ်၏။

ထုိေန့၌ အလုပ်လုပ်ေသာ သူမည်သည်ကား အေသခံရမည်။ ၃သင်တုိ့ေနရာအရပ်၌ ဥပုသ်ေနမှ့ာ မီးကုိ မေမွးရဟု ဆင့်ဆုိ၏။ ၄တဖန် ေမာေရှသည်၊

ဣသေရလအမျိုးသားပရိသတ်အလယ်၌ ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိသည်ကား၊ ၅ သင်တုိ့တွင် ထာဝရဘုရားအား လǫေသာ အလǫကုိ

ြပင်ဆင်ြကေလာ့။ ြကည်ညုိေသာ ေစတနာစိတ် ရိှသမǄေသာ သူတုိ့သည်၊ ေရǞ၊ ေငွ၊ ေြကးဝါ၊ ၆ Ǘပာေသာ အထည်၊ ေမာင်းေသာအထည်၊ နီေသာအထည်၊

ပိတ်ေချာ၊ ဆိတ်ေမး၊ ၇အနီဆံုးေသာသုိးေရ၊ တဟာရှသားေရ၊ အကာရှသစ်သား၊ ၈ လိမ်းရန် ဆီေဘာ်ဘုိ၊့ မီးရǨိ ရ့ာနံသ့ာေပါင်း ေမǞးေဘာ်ဘုိ့ရာ နံသ့ာမျိုး၊

မီးထွန်းစရာဆီ၊ ၉ ရဟံေကျာက်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သင်တုိင်းနှင့် ရင်ဖဲွ ့၌ စီစရာေကျာက်ြမတ်တည်းဟူေသာ ထာဝရဘုရား အား လǫေသာအလǫကုိ

ေဆာင်ခ့ဲြကေလာ့။ ၁၀သင်တုိ့တွင် လိမမာေသာ သူရိှသမǄတုိ့သည်လာ၍၊ ၁၁ တဲေတာ်နှင့်အေပƝတဲ၊ အေပƝတဲအဖံုး၊ ေရǞေချာင်း၊ ပျဥ်ြပား၊ ကန့်လန့်ကျင်၊ တုိင်၊

ေြခစွပ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၁၂ ေသတတာနှင့် သူ၏ထမ်းဘုိး၊ ေသတတာအဖံုး၊ ကာရေသာ ကုလားကာကုိ၎င်း၊ ၁၃ စားပဲွနှင့် သူ၏ထမင်းဘုိး၊ သူ၏တန်ဆာရိှသမǄနှင့်

ေရှေ့တာ်မုန့်ကုိ၎င်း၊ ၁၄ မီးထွန်းစရာဘုိ့ မီးခံုနှင့် သူ၏တန်ဆာ၊ မီးခွက်များ၊ မီးထွန်းစရာဆီကုိ၎င်း၊ ၁၅ နံသ့ာေပါင်းရǨိ ေ့သာ ပလလင်နှင့် သူ၏ထမ်းဘုိး၊

လိမ်းရန်ဆီ၊ ေမǞးေသာ နံသ့ာေပါင်း၊ တဲေတာ်တံခါးဝ ကာရန် ကုလားကာကုိ၎င်း၊ ၁၆ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ပူေဇာ်ေသာ ပလလင်နှင့် ေြကးဝါဆန်ခါ၊ ထမ်းဘုိး၊ တန်ဆာရိှသမǄ၊

အင်တံုနှင့် ေြခေထာက်ကုိ၎င်း၊ ၁၇ တဲေတာ်ဝင်းကုလားကာ၊ တုိင်၊ ေြခစွပ်၊ ဝင်းတံခါးဝကာစရာ ကုလားကာကုိ၎င်း၊ ၁၈ တဲေတာ်တံသင်၊ ဝင်းတံသင်

ǐကိးများကုိ၎င်း၊ ၁၉သန့်ရှင်းရာဌာန၌ အမǨေတာ်ကုိ ထမ်းစရာအဝတ် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင်ေသာအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အာရုန်နျင့် သူ၏သား ဝတ်၍

သန့်ရှင်းေသာ အဝတ်ကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရားမှာထားေတာ်မူသမǄ အတုိင်း လုပ်ရြကမည်ဟု ဆင့်ဆုိ၏။ ၂၀ဣသေရလအမျိုးသားပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည်၊

ေမာေရှထံမှ ထွက်သွားြက၍၊ ၂၁ မိမိစိတ်နှလံုးနǨိးေဆာ်ေသာသူ၊ ြကည်ညုိေသာေစတနာစိတ်သေဘာရိှေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် ပရိသတ်စည်းေဝးရာ

တဲေတာ်လုပ်ဘုိ့၎င်း၊ အမǨေတာ်ထမ်းစရာဘုိ့၎င်း၊ သန့်ရှင်းေသာအဝတ်ကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရားအား လǫေသာအလǫကုိ ေဆာ်လျက် လာြက၏။ ၂၂ ြကည်ညုိေသာ

ေစတနာစိတ်ရိှေသာ ေယာက်ျားမိန်းမတုိ့သည်၊ လက်ေကာက်၊ နားေတာင်း၊ လက်စွပ်၊ နှာေခါင်းဘူး၊ ေရǞတန်ဆာရိှသမǄကုိ ေဆာင်ခ့ဲသြဖင့်၊ လǫေသာသူ

အသီးအသီးတုိသ့ည်၊ ထာဝရဘုရားအား ေရǞကုိ လǫြက၏။ ၂၃ ြပာေသာအထည်၊ ေမာင်းေသာအထည်၊ နီေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာ၊ ဆိတ်ေမွး၊ အနီဆုိးေသာသုိးေရ၊

တဟာရှသားေရရိှေသာ သူတုိင်းေဆာင်ခ့ဲ၏။ ၂၄ ေငွနှင့် ေြကးဝါကုိ လǫေသာသူတုိင်း ထာဝရဘုရားအား လǫေလ၏။ အမǨေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ အလုပ်လုပ်စရာဘုိ့

အကာရှသစ်သားရိှေသာ သူတုိင်းလည်း ေဆာင်ခ့ဲေလ၏။ ၂၅ ရက်ကန်းတတ်ေသာ မိန်းမအေပါင်းတုိ့လည်း၊ ကုိယ်လက်နှင့်ရက်၍၊ ြပာေသာအထည်၊

ေမာင်းေသာအထည်၊ နီေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာရက်သမǄကုိ ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၂၆ မိမိဥာဏ်နǨိးေဆာ်ေသာ မိန်းမအေပါင်းတုိ့သည် ဆိတ်ေမွးကုိ ရက်ြက၏။

၂၇ သူǊကီးတုိ့သည်လည်း၊ ရှဟံေကျာက်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သင်တုိင်းနှင့် ရင်ဖဲွ ့၌ စီစရာေကျာက်ကုိ၎င်း၊ ၂၈ မီးထွန်းစရာဘုိ့ လိမ်းရန် ဆီေဘာ်ဘုိ့

မီးရǨိ ရ့ာ နံသ့ာေပါင်းေမǞးေဘာ်ဘုိ့ရာ နံသ့ာမျိုးနှင့် ဆီကုိ၎င်း ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၂၉ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအားြဖင့် မှာထားေတာ်မူေသာ

အလုပ်အမျိုးမျိုးရိှသမǄအဘုိ၊့ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့တွင် ြကည်ညုိေသာ ေစတနာစိတ်နǨိးေဆာ်ေသာ ေယာက်ျားမိန်းမအေပါင်းတုိ့သည်၊ ထာဝရဘုရားအား

ြကည်ညုိေသာ စိတ်နှင့် လǫြက၏။ ၃၀တဖန် ေမာေရှက၊ နားေထာင်ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် ယုဒအမျိုးသားဟုရ၏သားြဖစ်ေသာ ဥရိ၏သားေဗဇေလလကုိ

အမည်ြဖင့် ခန့်ထားေတာ်မူǇပီ။ ၃၁ သူသည် ေရǞေငွေြကးဝါကုိ လုပ်ေသာအတတ်။ ၃၂ ေကျာက်ကုိ ေသွး၍ စီေသာ အတတ်၊ သစ်သားကုိ ထုလုပ်ေသာ

အတတ်နှင့် အမျိုးမျိုးေသာအလုပ်ကုိ ထူးဆန်းစွာ လုပ်တတ်မည်အေြကာင်း၊ ၃၃ ဥာဏ်ပညာနှင့်တကွ သိပပံအတတ်အမျိုးမျိုးကုိ ေပး၍၊ ဘုရားသခင်၏

ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် ြပည့်စံုေစေတာ်မူǇပီ။ ၃၄ သူနှင့် ဒန်အမျိုးသား အဟိသမက်၏သား အေဟာလျဘသည်၊ သူတပါးအား အတတ်သင်ေပးနုိင် မည်အေြကာင်း၊

ဥာဏ်ကုိ ေပးေတာ်မူǇပီ။ ၃၅ ထုိသူတုိ့သည် ထုလုပ်တတ်ေသာသူ၏ အလုပ်၊ ဆန်းြပားေသာလက်သမား၏ အလုပ်၊ ြပာေသာ အထည်၊ ေမာင်းေသာအထည်၊

နီေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာကုိ ချယ်လှယ်တတ်ေသာ သူ၏အလုပ်၊ ရက်တတ်ေသာသူ၏အလုပ်၊ အနည်းနည်း လုပ်တတ်ေသာသူ၏အလုပ် အမျိုးမျိုးရိှသမǄတုိ့ကုိ

လုပ်တတ်မည် အေြကာင်း၊ ဥာဏ်ပညာနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူǇပီ။

၃၆ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သန့်ရှင်းရာဌာန၌ အမǨေတာ်ေဆာင်စရာဘုိ၊့ အမျိုးမျိုးေသာအလုပ်ကုိ လုပ်တတ်ေသာ

ဥာဏ်ပညာကုိ ထာဝရဘုရား ေပးသွင်းေတာ်မူေသာ ပညာရိှအေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ၊ ေဗဇေလလ၊ ေဟာလျဘတုိ့သည် အလုပ်လုပ်ြကလိမ့်မည်ဟု

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိေလ၏။ ၂တဖန် ေမာေရှသည်၊ ေဗဇေလလ၊ အေဟာလျဘကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာ ဥာဏ် သေဘာကုိ ရ၍၊

အလုပ်လုပ်ချင်ေသာ ေစတနာစိတ်ရိှေသာ ပညာရိှအေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း ေခƝǇပီးလǄင်၊ ၃သန့်ရှင်းရာဌာနနှင့် အမǨေတာ်ထမ်းရန် တန်ဆာတုိ့ကုိ လုပ်ကုိင်ေစြခင်းငှာ၊

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ေဆာင်ခ့ဲေသာ အလǫရိှသမǄကုိ ထုိသူတုိ့သည် ေမာေရှလက်မှ ခံြက၏။ ြကည်ညုိေသာစိတ်နှင့် လǫေသာအလǫကုိ နံနက်တုိင်း ထပ်၍

ေဆာင်ခ့ဲြကေသး၏။ ၄ ထုိအခါ သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်အလုပ်ကုိ လုပ်ကုိင်ေသာ ပညာရိှအေပါင်းတုိ့သည်၊ အသီးအသီး မိမိလုပ်ရာမှ၊ ၅ ေမာေရှထံသုိ့



ထွက်ေြမာက်ရာ 59

လာ၍ထာဝရဘုရားမှာထားေတာ်မူေသာ အလုပ်Ǉပီးေလာက်ရံုမǄမက၊ ပုိ၍ ေဆာင်ခ့ဲြက ပါǇပီဟု ြကားေြပာလǄင်၊ ၆ ေမာေရှက၊ သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်အဘုိ့

လǫြခင်းငှာ အဘယ်ေယာက်ျားမိန်းမမǄ ထပ်မံ၍ မလုပ်ေစနှင့် ဟု စီရင်၍၊ တတပ်လံုး၌ ေြကာ်ြငာေစသြဖင့်၊ လူများအလǫေဆာင်ြခင်းအမǨကုိ ဆီးတား၏။ ၇

ရခ့ဲေသာဥစစာသည် လုပ်ရိှသမǄကုိ Ǉပီးစီးေလာက်ရံုမǄမက ပုိလျက်ရိှသတည်း။ ၈သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်အလုပ်ကုိ လုပ်ကုိင်ေသာ သူတုိ့တွင်၊ ပညာရိှေသာသူသည်

ပိတ်ေချာ၊ ြပာေသာ အထည်၊ ေမာင်းေသာအထည်၊ နီေသာအထည်ြဖင့် Ǉပီးေသာ ေခရုဗိမ်အရုပ်နှင့် ချယ်လှယ်ေသာ ပိတ်ေချာ ကုလားကာဆယ်ထည်ကုိ

လုပ်ေလ၏။ ၉ ကုလားကာသည် အလျားနှစ်ဆယ်ရှစ်ေတာင်၊ အနံေလးေတာင်ရိှ၍၊ ကုလားကာချင်း အလျားအနံတူ၏။ ၁၀ ကုလားကာငါးထည်စီ

တစပ်တည်းချုပ်ေလ၏။ ၁၁ ကုလားကာတထည် ြပင်ဘက်ကုလားကာ နားချင်းဆက်မီှရာ၌ ကွင်းများကုိ ြပာေသာအထည်နှင့် လုပ်၍၊ အြခားေသာ

ကုလားကာြပင်ဘက် ကုလားကာနားချင်းဆက်မီှရာ၌လည်း ထုိအတူလုပ်ေလ၏။ ၁၂ ကုလားကာတထည်၌ ကွင်းငါးဆယ်ကုိ၎င်း၊ အြခားေသာ

ကုလားကာအနားဆက်မီှရာ၌ ကွင်းငါးဆယ်ကုိ ၎င်း လုပ်သြဖင့်၊ ကွင်းချင်းဆုိင်မိြက၏။ ၁၃ ေရǞေချာင်းငါးဆယ်ကုိလည်း လုပ်၍၊ ထုိေရǞေချာင်းြဖင့်

ကုလားကာများကုိ ပူးတဲွသြဖင့် တဲေတာ် တေဆာင်တည်းြဖစ်ေလ၏။ ၁၄ တဲေတာ်ဖံုးအုပ်ဘုိ့ အြခားေသာ ကုလားကာ ဆယ်တထည်ကုိ ဆိတ်ေမွးနှင့်

လုပ်ေလ၏။ ၁၅ ကုလားကာသည် အလျားအေတာင်သံုးဆယ်၊ အနံေလးေတာင်ရိှ၍ ကုလားကာဆယ်တထည်တုိ့သည် အလျားအနံချင်း တူ၏။ ၁၆

ကုလားကာငါးထည်တစပ်၊ ေြခာက်ထည်တစပ်တည်း ချုပ်ေလ၏။ ၁၇ ကုလားကာများဆက်မီှရာ၌၊ ြပင်ဘက်ကေနေသာ ကုလားကာတထည်အနားမှာ

ကွင်းငါးဆယ်ကုိ၎င်း၊ ဆက်မီှေသာ အြခားကုလားကာအနားမှာ ကွင်းငါးဆယ်ကုိ၎င်း လုပ်ေလ၏။ ၁၈ ေြကးဝါေချာင်းငါးဆယ်ကုိလည်း လုပ်၍

အေပƝတဲတပုိင်းနှင့် တပုိင်းကုိ ပူးတဲွသြဖင့်၊ တဲတေဆာင် တည်းြဖစ်ေလ၏။ ၁၉အေပƝတဲဖံုးအုပ်ဘုိ့ အနီဆုိးေသာ သုိးေရကုိ၎င်း၊ ထုိသုိးေရအေပƝ၌

တဟာရှသားေရကုိ၎င်း လုပ်ေလ၏။ ၂၀ တဲေတာ်ကာရန်ေထာင်ထားေသာ အကာရှပျဥ်ြပားတုိ့ကုိလည်း လုပ်ေလ၏။ ၂၁ ပျဥ်ြပားသည် အလျားဆယ်ေတာင်၊

အနံတေတာင်ထွာရိှ၏။ ၂၂ ထုိပျဥ်ြပားရိှသမǄတုိ့ ၌ ေြခေထာက်နှစ်ခုစီ တတန်းတည်းရိှေစြခင်းငှာ လုပ်ေလ၏။ ၂၃ တဲေတာ်ေတာင်ဘက်၌ ကာရန်

ပျဥ်ြပားနှစ်ဆယ်ကုိ လုပ်၍၊ ၂၄ ထုိပျဥ်ြပားနှစ်ဆယ်တွင်၊ တြပားတြပားေအာက်၌ ေြခေထာက် နှစ်ခုစီ စွပ်စရာဘုိ့ ေငွေြခစွပ် ေလးဆယ်ကုိ လုပ်ေလ၏။

၂၅ ထုိအတူ တဲေတာ်ေြမာက်ဘက်၌ ကာရန် ပျဥ်ြပားနှစ်ဆယ်ကုိ လုပ်၍၊ ၂၆ ထုိပျဥ်ြပား၌လည်း ေငွေြခစွပ် ေလးဆယ်၊ တြပားနှစ်ခုစီ လုပ်ေလ၏။

၂၇ တဲေတာ်အေနာက်ဘက်၌ ကာရန် ပျဥ်ြပားေြခာက်ြပားကုိ၎င်း၊ ၂၈ ေထာင့်တဘက်တချက်၌ ကာရန် ပျဥ်ြပား နှစ်ြပားကုိ၎င်း လုပ်ေလ၏။ ၂၉

အထက်၌၎င်း၊ ေအာက်၌၎င်း၊ ကွင်းကုိတပ်၍ ေစ့စပ်လျက် ေထာင့်နှစ်ခုǇပီးေလ၏။ ၃၀ ပျဥ်ြပားရှစ်ြပား၊ ေငွေြခစွပ်ဆယ်ေြခာက်ခု၊ တြပားနှစ်ခုစီရိှေလ၏။ ၃၁

တဲေတာ်၌ ကာရေသာ ပျဥ်ြပားကုိ လǄိုစရာဘုိ့ အကာရှသား ကန့်လန့်ကျင်တုိ့ကုိ၊ တဘက်ငါးေချာင်းစီ လုပ်ေလ၏။ ၃၂ တဲေတာ်ေနာက်ေဖး၌ ကာရေသာ

ပျဥ်ြပားကုိ လǄိုစရာဘုိ၊့ ကန့်လန့်ကျင်ငါးေချာင်းကုိလည်း လုပ်ေလ၏။ ၃၃အလယ်ကန့်လန့်ကျင်ကုိ ေထာင့်တဘက်တချက်၌ ဆံုးေစ၏။ ၃၄ ပျဥ်ြပားတုိ့ကုိ

ေရǞနှင့်မွမ်းမံေလ၏။ ကန့်လန့်ကျင်လǄိုဘုိ့ရာ ေရǞကွင်းကုိလည်းလုပ်၍ ကန့်လန့်ကျင်တုိ့ကုိ ေရǞနှင့်မွမ်းမံေလ၏။ ၃၅ တနည်းကား၊ ြပာေသာအထည်၊

ေမာင်းေသာအထည်၊ နီေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာြဖင့် Ǉပီး၍၊ ေခရုဗိမ်အရုပ်နှင့်၊ ချယ်လှယ်ေသာ ကုလားကာတထည်ကုိ၎င်း၊ ၃၆ ထုိကုလားကာဘုိ့ ေရǞချေသာ

အကာရှသားတုိင်ေလးတုိင်ကုိ၎င်း လုပ်ေလ၏။ ထုိတုိင်တုိ့သည် ေရǞတံစုိ့နှင့် ြပည့်စံု၍၊ ေငွေြခစွပ်ေလးခုကုိလည်း သွန်းေလ၏။ ၃၇ တဲေတာ်တံခါးဝ၌ ကာရန၊်

ြပာေသာအထည်၊ ေမာင်းေသာ အထည်၊ နီေသာ အထည် ပိတ်ေချာြဖင့် Ǉပီး၍ ချယ်လှယ်ေသာ ကုလားကာတထည်ကုိ၎င်း၊ ၃၈ ထုိကုလားကာဘုိ့ တံစုိ့နှင့်

ြပည့်စံုေသာ တုိင်ငါးတုိင်ကုိ၎င်း လုပ်၍၊ တုိင်ထိပ်နှင့်တုိင်တန်တုိ့ကုိ ေရǞနှင့် မွမ်းမံေလ၏။ ေြကးဝါေြခစွပ်ငါးခုလည်း ရိှ၏။

၃၇ တဖန် ေဗဇေလလသည်၊ အလျားနှစ်ေတာင်ထွာ၊ အနံတေတာင်ထွာ၊ ေစာက်တေတာင်ထွာ ရိှေသာ ေသတတာကုိ အကာရှသားနှင့်လုပ်၍၊

ေသတတာအတွင်းအြပင်ကုိ ေရǞစင်နှင့် မွမ်းမံေလ၏။ ေသတတာေပƝနား ပတ်လည်၌ ကွပ်ေသာ ေရǞတန်ဆာကုိလည်း လုပ်ေလ၏။ ၃ ေရǞေလးကွင်းကုိ

သွန်း၍၊ ေသတတာေလးေထာင့်၌ တမျက်နှာနှစ်ကွင်းစီတပ်ေလ၏။ ၄ အကာရှသားထမ်းဘုိးကုိ လုပ်၍ ေရǞနှင့်မွမ်းမံǇပီးမှ၊ ၅ ေသတတာထမ်းစရာဘုိ့

တဘက်တချက် ေရǞကွင်း၌ လǄိုထားေလ၏။ ၆ အလျားနှစ်ေတာင်ထွာ၊ အနံတေတာင်ထွာ ရိှေသာ ေသတတာအဖံုးကုိလည်း၊ ေရǞစင်နှင့်လုပ်ေလ၏။ ၇

ေရǞေခရုဗိမ်နှစ်ပါးကုိလည်း၊ ေသတတာအဖံုးတွင် အလျားတဘက်တချက်၌ ထုလုပ်ေလ၏။ ၈ ထုိသုိ့ ေခရုဗိမ်နှစ်ပါးကုိ၊ ေသတတာဖံုးကုိယ်ထဲက ထုတ်၍၊

ေသတတာဖံုးအေပƝ၌ တဘက်တပါးစီ လုပ်ǇပီးလǄင်၊ ၉ ေခရုဗိမ်နှစ်ပါးတုိ့သည် မျက်နှာချင်းဆုိင်၍၊ ေသတတာဖံုးကုိ ရǨလျက်၊ မိမိအေတာင်ကုိ ြဖန့်၍ ေသတတာဖံုးကုိ

မုိးလျက် ရိှ၏။ ၁၀အလျားနှစ်ေတာင်၊ အနံတေတာင်၊ အြမင့်တေတာင်ထွာရိှေသာ စားပဲွကုိလည်း၊ အကာရှသားနှင့် လုပ်၍၊ ၁၁ ေရǞစင်နှင့် မွမ်းမံေလ၏။

စားပဲွအေပƝနားပတ်လည်၌ ကွပ်ေသာ ေရǞတန်ဆာကုိ၎င်း၊ ၁၂အနံတလက်ဝါးရိှေသာ ခါးပန်းကုိ၎င်း၊ ခါးပန်းအေပƝနားပတ်လည်၌ ကွပ်ေသာ ေရǞတန်ဆာကုိ၎င်း

လုပ်ေလ၏။ ၁၃ ေရǞေလးကွင်းကုိလည်း သွန်း၍ ေြခေထာက်ေလးခုအထက်၊ စားပဲွေလးေထာင့်၌ တပ်ေလ၏။ ၁၄ ထုိေရǞကွင်းတုိ့သည် ခါးပန်းေပƝမှာရိှ၍၊

စားပဲွထမ်းစရာ ထမ်းဘုိးေနရာ ြဖစ်၏။ ၁၅ စားပဲွထမ်းစရာ အကာရှသားထမ်းဘုိးကုိ လုပ်၍ ေရǞနှင့် မွမ်းမံေလ၏။ ၁၆ စားပဲွတန်ဆာတည်းဟူေသာ လင်ပန်း၊

ဇွန်း၊ အင်တံု၊ ေလာင်းစရာ ဖလားများကုိလည်း ေရǞစင်နှင့် လုပ်ေလ၏။ ၁၇ မီးခံုကုိလည်း ေရǞစင်နှင့်လုပ်၍၊ မီးခံုတုိင်အစရိှေသာ အလက်များ၊ ခွက်များ၊

ဘူးသီးများ၊ ြကာပွင့်များတုိ့ကုိ တစပ်တည်းထုေလ၏။ ၁၈ မီးခံုတုိင် တဘက် တချက် သံုးလက်စီ ထွက်၍၊ အလက်ေြခာက်လက်ရိှ၏။ ၁၉ မီးခံုတုိင်ထဲက

ထွက်ေသာ အလက်သံုးလက်တွင်၊ တလက်တလက်၌ဘူး၊ ြကာပွင့်နှင့်တကွ ဗာတံသီးနှင့် ပံုတူေသာ ခွက်သံုးခွက်ရိှ၏။ ၂၀ မီးခံုတုိင်၌လည်းဘူး၊ ြကာပွင့်နှင့်တကွ

ဗာတံသီးနှင့်ပံုတူေသာ ခွက်ေလးခွက်ရိှ၏။ ၂၁ မီးခံုတုိင်ထဲက ထွက်ေသာ အလက်ေြခာက်လက်ရိှသည်အတုိင်း၊ အလက်နှစ်ဘက်ေအာက်၌လည်း

ဘူးသီးတလံုးစီရိှ၏။ ၂၂ ဘူးများ၊ အလက်များတုိ့ကုိ တကုိယ်တစပ်တည်း ြဖစ်ေစ၍ မီးခံုတကုိယ်လံုးကုိ ေရǞစင်နှင့် ထုလုပ်ေလ၏။ ၂၃ မီးခွက်ခုနစ်လံုး၊

မီးညှပ်နှင့် မီးညှပ်ခံစရာခွက်များကုိလည်း ေရǞစင်နှင့် လုပ်ေလ၏။ ၂၄ မီးခံုနှင့် မီးခံုတန်ဆာရိှသမǄတုိ့ကုိ ေရǞစင်အခွက်တဆယ်နှင့် လုပ်သတည်း။ ၂၅

တနည်းကား၊ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ စ့ရာ ယဇ်ပလလင်ကုိ အကာရှသားနှင့် လုပ်ေလ၏။ ထုိပလလင်သည် အလျားတေတာင်၊ အနံတေတာင်၊ စတုရန်းေလးေထာင့်ြဖစ်၍

အြမင့်နှစ်ေတာင်ရိှေလ၏။ ဦးချိုတုိ့ကုိလည်း အကာရှသားြဖင့် Ǉပီးေစ၏။ ၂၆ ပလလင်ထိပ်၊ နံရံ၊ ဦးချိုတုိ့ကုိ ေရǞစင်နှင့် မွမ်းမံ၍၊ အေပƝနားပတ်လည်၌ကွပ်ေသာ

ေရǞတန်ဆာကုိ လုပ်ေလ၏။ ၂၇ ေရǞတန်ဆာေအာက် ပလလင်တဘက်တချက်ေထာင့်၌ ေရǞကွင်းနှစ်ကွင်းကုိလုပ်၍ ပလလင်ထမ်းစာရာ ထမ်းဘုိးေနရာြဖစ်၏။
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၂၈ ထမ်းဘုိးတုိ့ကုိ အကာရှသားနှင့်လုပ်၍ ေရǞနှင့်မွမ်းမံေလ၏။ ၂၉ ေဆးသမားအတတ်နှင့်ေဆးေပါင်းကုိေဘာ် တတ်သည်အတုိင်း၊ သန့်ရှင်းေသာ

လိမ်းရန်နံသ့ာဆီကုိ ၎င်း၊ နံသ့ာမျိုးနှင့်ေဘာ်ေသာ မီးရǨိ ရ့ာနံသ့ာေပါင်းစင်ကုိ၎င်း လုပ်ေလ၏။

၃၈ တနည်းကား၊ အလျားငါးေတာင်၊ အနံငါးေတာင်ရိှ၍ စတုရန်းေလးေထာင့်ြဖစ်ေသာ မီးရǨိ ရ့ာ ယဇ်ပလလင်ကုိ အကာရှသားနှင့်လုပ်ေလ၏။ အြမင့်လည်း

သံုးေတာင်ရိှ၏။ ၂ယဇ်ပလလင်ေလးေထာင့်အေပƝမှာ ဦးချိုေလးေချာင်းကုိ အကာရှသားနှင့်လုပ်၍ ေြကးဝါနှင့် မွမ်းမံေလ၏။ ၃ အုိးနှင့်တကွ

တူးရွင်းြပား၊ အင်တံု၊ အမဲသားချိတ်၊ လင်ပန်း အစရိှေသာ ယဇ်ပလလင်နှင့် ဆုိင်ေသာ တန်ဆာရိှသမǄတုိ့ကုိ ေြကးဝါနှင့်လုပ်ေလ၏။ ၄ ေြကးဝါဆန်ခါကုိ

လုပ်၍ ယဇ်ပလလင်ခါးပန်းေအာက်အလယ်၌ထား၍၊ ၅ ထမ်းဘုိးထားရာ ဆန်ခါေလးေထာင့်၌ တပ်ရေသာ ေြကးဝါေလးကွင်းကုိ သွန်းေလ၏။ ၆

အကာရှသားထမ်းဘုိးတုိ့ကုိ လုပ်၍ ေြကးဝါနှင့် မွမ်းမံǇပီးမှ၊ ၇ယဇ်ပလလင်ကုိ ထမ်းစရာဘုိ့ တဘက်တချက်ကွင်းများ၌ လǄိုထားေလ၏။ ထုိယဇ်ပလလင်ကုိ

အေပƝေအာက် ဟင်းလင်းြဖစ်ေစြခင်းငှာ၊ ပျဥ်ြပားနှင့် လုပ်ေလ၏။ ၈ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တံခါးေရှမှ့ာ စည်းေဝးတတ်ေသာ မိန်းမတုိ့၏

ေြကးဝါမှန်များကုိ ယူ၍ ေြကးဝါ အင်တံုနှင့် ေြကးဝါေြခေထာက်ကုိ လုပ်ေလ၏။ ၉ တဲေတာ်ဝင်းကာရန်မူကား၊ အလျားအေတာင် တရာရိှေသာ

ပိတ်ေချာနှင့် ေတာင်ဘက်၌ ကုလားကာကုိ လုပ်ေလ၏။ ၁၀ ထုိကုလားကာဘုိ့ တုိင်နှစ်ဆယ်၊ တုိင်ေြခစွပ်နှစ်ဆယ်ကုိ ေြကးဝါနှင့်လုပ်၍ တုိင်တံစုိ၊့

တုိင်တန်းတုိ့ကုိ ေငွြဖင့်Ǉပီးေစ၏။ ၁၁ ထုိနည်းတူ ေြမာက်ဘက်၌ ကာရန်အလျားအေတာင် တရာရိှေသာ ကုလားကာနှင့်တကွ ေငွတံစုိ၊့ ေငွတန်းပါေသာ

ေြကးဝါတုိင်နှစ်ဆယ်၊ ေြကးဝါေြခစွပ်နှစ်ဆယ်ရိှ၏။ ၁၂အေနာက်ဘက်၌ ကာရန် အလျားအေတာင် ငါးဆယ်ရိှေသာ ကုလားကာနှင့်တကွ တုိင်တဆယ်၊ ေြခစွပ်

တဆယ်ရိှ၏။ ၁၃အေရှဘ့က်၌လည်း အေတာင်ငါးဆယ်ရိှ၏။ ၁၄ တံခါးဝ တဘက်တချက်၌ ကာရန် အလျားဆယ်ငါးေတာင်ရိှေသာ ကုလားကာနှင့်တကွ

တုိင်သံုးတုိင်၊ ေြခစွပ်သံုးခုရိှ၏။ ၁၆ ဝင်းပတ်လည်၌ကာေသာ ကုလားကာရိှသမǄတုိ့သည် ပိတ်ေချာြဖင့်Ǉပီး၏။ ၁၇ တုိင်တုိ့သည် ေြကးဝါေြခစွပ်၊

ေငွတံစုိ၊့ ေငွတန်းနှင့်ြပည့်စံု၍ တုိင်ထိပ်များကုိလည်း ေငွနှင့် မွမ်းမံေလ၏။ ဝင်းတုိင်တန်း ရိှသမǄတုိ့သည် ေငွတန်းြဖစ်၏။ ၁၈ ဝင်းတံခါးဝ၌ ကာရန်

ြပာေသာအထည်၊ ေမာင်းေသာအထည်၊ နီေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာြဖင့်Ǉပီး၍ ချယ်လှယ်ေသာ ကုလားကာ၊ အလျားအေတာင်နှစ်ဆယ်၊ အြမင့်ငါးေတာင်ရိှ၍၊

ဝင်းကာေသာ ကုလားကာနှင့် တညီတည်းြဖစ်၏။ ၁၉ ဝင်းတံခါးဝတုိင် ေလးခုရိှ၍၊ ေြကးဝါေြခစွပ်ေလးခု၊ ေငွတံစုိ၊့ ေငွတန်းများ၊ ေငွနှင့်မွမ်းမံေသာ

ထိပ်များနှင့် ြပည့်စံုြက၏။ ၂၀ တဲေတာ်တံသင်ဝင်းပတ်လည်၌ စုိက်ေသာ တံသင်ရိှသမǄတုိ့သည် ေြကးဝါတံသင်ြဖစ်ြက၏။ ၂၁ ဤေရွက့ား၊

ေမာေရှစီရင်သည်အတုိင်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန်၏သား ဣသမာသည်၊ ေလဝိလူများ အမǨေတာ်ေဆာင်စရာ တဲေတာ်ကုိ ေရတွက်မှတ်သားေသာ

သက်ေသခံချက် တဲေတာ်စာရင်းေပတည်း။ ၂၂ ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားမှာထားေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိ၊ ယုဒအမျိုးသားဟုရ၏သား ြဖစ်ေသာ၊ ဥရိ၏

သားေဗဇေလလသည် လုပ်ေလ၏။ ၂၃ ထုိမှတပါး၊ ထုလုပ်တတ်ေသာသူ၏ အလုပ်၊ ဆန်းြပားေသာ လက်သမားအလုပ်၊ ြပာေသာအထည်၊ ေမာင်းေသာအထည်၊

နီေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာကုိ ချယ်လှယ်တတ်ေသာသူ၏အလုပ်ကုိ လုပ်တတ်ေသာ ဒန်အမျိုးသား အဟိသမက်၏သား အေဟာလျဘလည်းရိှ၏။ ၂၄

သန့်ရှင်းရာ ဌာနေတာ်Ǉပီးေအာင်လǫ၍ လုပ်ေသာ ေရǞချိန်ေပါင်းကား အÝေတာ်အတုိင်း အခွက်နှစ်ရာကုိးဆယ်ခုနစ်ပိဿာသံုးဆယ် ြဖစ်သတည်း။ ၂၅

စာရင်းဝင်ေသာ ပရိသတ်များေပးေသာ ေငွချိန်ေပါင်းကား၊ အÝေတာ်အတုိင်း အခွက်တေထာင်နှင့် တဆယ်ခုနစ်ပိဿာခုနစ်ဆယ်ငါးÝ ြဖစ်သတည်း။

၂၆ အသက်နှစ်ဆယ်မှစ၍ ပုိလွန်သမǄေသာသူ စာရင်းဝင်သည်အတုိင်း၊ လူေြခာက်သိန်းသံုးေထာင် ငါးရာငါးဆယ်တုိ့သည်၊ အÝေတာ်အလုိက်

ေငွချိန်အÝတဝက်စီ ေပးရြက၏။ ၂၇ ေြခစွပ်တခု၌ ေငွအခွက်တဆယ်စီဝင်သည်ြဖစ်၍၊ ေငွအခွက်တေထာင်နှင့် တဲေတာ် ေြခစွပ်၊ အတွင်းကုလားကာ

ေြခစွပ်တည်းဟူေသာ ေြခစွပ် တရာကုိ သွန်းေလ၏။ ၂၈ကျန်ေသာေငွအခွက်တဆယ်ခုနစ်ပိဿာခုနစ်ဆယ်ငါးÝနှင့် တုိင်တံစုိ့နှင့် တုိင်တန်းတုိ့ကုိ လုပ်၍

တုိင်ထိပ်များကုိ မွမ်းမံေလ၏။ ၂၉လǫေသာ ေြကးဝါေပါင်းကား အခွက်ခုနစ်ရာနှစ်ဆယ်နှင့် ေလးပိဿာြဖစ်သတည်း။ ၃၀ ထုိေြကးဝါနှင့် ပရိသတ်စည်းေဝးရာ

တဲေတာ်တံခါးဝေြခစွပ်၊ ေြကးဝါယဇ်ပလလင်၊ ေြကးဝါဆန်ခါ၊ ယဇ်ပလလင်တန်ဆာရိှသမǄကုိ၎င်း၊ ၃၁ကာေသာဝင်းေြခစွပ်၊ ဝင်းတံခါးဝေြခစွပ်၊ တဲေတာ်တံသင်၊

ဝင်းပတ်လည်၌ စုိက်ေသာ တံသင်ရိှသမǄ ကုိ၎င်း လုပ်ေလ၏။

၃၉ သန့်ရှင်းရာဌာန၌ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ေသာအခါ၊ ဝတ်ရေသာအဝတ်ကုိ၎င်း၊ အာရုန်ဝတ်ဘုိ့ သန့်ရှင်းေသာ အဝတ်ကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရားသည်

ေမာေရှအား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ြပာေသာအထည်၊ ေမာင်းေသာအထည်၊ နီေသာအထည်နှင့် လုပ်ေလ၏။ ၂ ြပာေသာအထည်၊

ေမာင်းေသာအထည်၊ နီေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာနှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် သင်တုိင်းကုိ လုပ်ရာတွင်၊ ၃ ေရǞကုိ အြပားခတ်၍ ေရǞǐကိးကုိ လီှးǇပီးမှ၊ ြပာေသာအထည်၊

ေမာင်းေသာအထည်၊ နီေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာတုိ့ကုိ ထူးဆန်းစွာ အေြပာက်ထုိးေလ၏။ ၄ သုိင်းǐကိးနှစ်ပင်ကုိ လုပ်၍ သင်တုိင်းအေပƝ နားချင်းတဲွမိေစြခင်းငှာ၊

တဘက်တချက်ကုိ ဆဲွချုပ်ေလ၏။ ၅ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သင်တုိင်းအေပƝနား၌ ထူးဆန်းေသာ ရင်စည်းကုိလည်း

သင်တုိင်းကုိယ်က့ဲသုိ့ ေရǞနှင့်၎င်း၊ ြပာေသာအထည်၊ ေမာင်းေသာအထည်၊ နီေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာတုိ့နှင့်၎င်း လုပ်ေလ၏။ ၆ ရှဟံေကျာက်နှစ်လံုးကုိ

ေသွး၍ တံဆိပ်ေပƝမှာ အကခရာတင်သက့ဲသုိ့ ဣသေရလအမျိုး၏ နာမတုိ့ကုိ အကခရာတင်Ǉပီးမှ၊ ေရǞေကျာက်အုိး၌ ထည့်ေလ၏။ ၇ထာဝရဘုရားသည်

ေမာေရှအား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ဘုိ့ရာ၊ ထုိေကျာက်နှစ်လံုးကုိ သင်တုိင်းသုိင်းǐကိးအေပƝမှာ တပ်ေလ၏။ ၈

ေရǞနှင့်၎င်း၊ ြပာေသာအထည်၊ ေမာင်းေသာအထည်၊ နီေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာနှင့်၎င်း၊ သင်တုိင်းကုိ လုပ်သည်နည်းတူ၊ ရင်ဖံုးကုိ ထူးဆန်းစွာ လုပ်ေလ၏။

၉ ရင်ဖံုးနှစ်ထပ်ေခါက်လျက်၊ အလျားတထွာ၊ အနံတထွာ၊ စတုရန်းေလးေထာင့်ြဖစ်၏။ ၁၀ ထုိရင်ဖံုး၌ ေကျာက်ြမတ်ကုိ ေလးတန်း စီေလ၏။ ပဌမ

အတန်းကား ေကျာက်နီ၊ ဥဿဘယား၊ ပတတ ြမား။ ၁၁ ဒုတိယအတန်းကား ြမ၊ နီလာ၊ စိန်။ ၁၂ တတိယအတန်းကား ဝှါကိနသု၊ မဟူရာ၊ ေဂါမိတ်။

၁၃ စတုတထအတန်းကား မျက်ရဲွ၊ ေြကာင်၊ နဂါးသဲွ ့ြဖစ်၍၊ အသီးအသီးတုိ့ကုိ ေရǞအုိး၌ စီေလ၏။ ၁၄ ဣသေရလအမျိုး တဆယ်နှစ်မျိုးရိှသည်အတုိင်း

တံဆိပ်ေပƝမှာ အကခရာတင်သက့ဲသုိ၊့ ထုိေကျာက်တုိ့ ၌ ထုိတဆယ်နှစ်ပါးေသာ နာမည်အသီးအသီးတုိ့ကုိ တင်လျက် ေကျာက်တလံုးလǄင် နာမည် တပါးစီပါ၏။

၁၅ ရင်ဖံုးအေပƝေထာင့်နှစ်ခု၌၊ ေရǞနှစ်ကွင်းကုိ၎င်း၊ ေရǞေကျာက်အုိး နှစ်လံုးကုိ၎င်း ကျစ်ေသာ ေရǞǐကိး နှစ်ပင်ကုိ၎င်း လုပ်Ǉပီးမှ၊ ထုိေရǞကွင်း၌ တပ်၍

သင်တုိင်းသုိင်းǐကိးအေပƝမှာရိှေသာ ေကျာက်အုိးတုိ့ ၌ တဲွေလ၏။ ၁၉တဖန် ေရǞနှစ်ကွင်းကုိ လုပ်၍ သင်တုိင်းေအာက်နားမှာရိှေသာ ရင်ဖံုးေအာက်ေထာင့်နှစ်ခု၌
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တပ်ေလ၏။ ၂၀ အြခားေသာေရǞနှစ်ကွင်းကုိလည်း လုပ်၍ သင်တုိင်းအေရှဘ့က်ေအာက်နားနှင့် ထူးဆန်းေသာ ရင်စည်းအေပƝနားဆက်မီှရာတွင်

သင်တုိင်းကုိ တဘက်တချက်၌ တပ်ေလ၏။ ၂၁ ရင်ဖံုးေရǞနှစ်ကွင်းကုိ၊ သင်တုိင်းေရǞနှစ်ကွင်းနှင့် တဲွ၍၊ ြပာေသာǐကိးြဖင့် Ǉပီးေစ၏။ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား

သည် ေမာေရှအား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ရင်ဖံုးသည် ထူးဆန်းေသာ ရင်စည်းအေပƝမှာ ဆဲွ၍ သင်တုိင်းနှင့် မကွာဘဲ အǇမဲေနေလ၏။ ၂၂

ထုိမှတပါး၊ ြပာေသာအထည်ကုိ ရက်Ǉပီးမှ၊ သင်တုိင်းနှင့်ဆုိင်ေသာ ဝတ်လံုကုိ ထုိအထည်နှင့်သာ လုပ်ေလ၏။ ၂၃ ဝတ်လံု၌ လည်စွပ်ပါ၍ လည်စွပ်ကုိ

မစုတ်ေစြခင်းငှာ၊ သံချပ်လည်စွပ် ကွပ်သက့ဲသုိ့ ကွပ်ေလ၏။ ၂၄ ြပာေသာအထည်၊ ေမာင်းေသာအထည်၊ နီေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာနှင့်လုပ်ေသာ

သလဲသီးများကုိ၎င်း၊ ၂၅ ေရǞစင်ဆည်းလည်းများကုိ၎င်း၊ ဝတ်လံုေအာက်စွန်းနားပတ်လည်၌၊ ၂၆သလဲသီးတလံုး၊ ဆည်းလည်းတလံုးစီြခားလျက် အစဥ်အတုိင်း

ဆဲွထားသြဖင့်၊ ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရေသာ ဝတ်လံုးကုိ လုပ်၍Ǉပီးေလ၏။ ၂၇ တဖန်

ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့အဘုိ့ ရက်ေသာ ပိတ်ေချာအကငျများကုိ၎င်း၊ ၂၈ ပိတ်ေချာေဗါင်းကုိ၎င်း၊

တင့်တယ်ေသာပိတ်ေချာဦးထုပ်များကုိ၎င်း၊ ပိတ်ေချာေပါင်းဘီများကုိ၎င်း၊ ၂၉ ချယ်လှယ်ေသာ ပိတ်ေချာ၊ အထည်ြပာ၊ အထည်ေမာင်း၊ အထည်နီြဖင့်Ǉပီးေသာ

ခါးပန်းကုိ၎င်း လုပ်ေလ၏။ ၃၀ ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားမှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သန့်ရှင်းေသာ သင်းကျစ်ြပားကုိလည်း ေရǞစင်နှင့်လုပ်၍ တံဆိပ်ေပƝမှာ

အကခရာတင်သက့ဲသုိ၊့ ထာဝရဘုရားအား သန့်ရှင်းြခင်းဟု အကခရာတင်၍၊ ၃၁ ြပာေသာǐကိးနှင့် ေဗါင်းအေပƝနား၌ ချည်ထားေလ၏။ ၃၂ ထုိသုိ့ ေမာေရှအား

ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် Ǒပ၍ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်အလုပ်ရိှသမǄကုိ Ǉပီးစီးြက၏။ ၃၃ ထုိအခါ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်၊ တဲေတာ်နှင့် အေပƝတဲမှစ၍၊ ေရǞေချာင်း၊ ပျဥ်ြပား၊ ကန့်လန့်ကျင်၊ တုိင်၊ ေြခစွပ်တည်းဟူေသာ တဲေတာ်တန်ဆာရိှသမǄကုိ၎င်း၊ ၃၄

အနီဆုိးေသာ သုိးေရအမုိး၊ တဟာရှသားေရအမုိး၊ ကွယ်ကာရာအတွင်းကုလားကာကုိ၎င်း၊ ၃၅သက်ေသခံချက်ေသတတာနှင့် သူ၏ထမ်းဘုိး၊ သူ၏အဖံုးကုိ၎င်း၊

၃၆ စားပဲွမှစ၍ စားပဲွတန်ဆာနှင့် ေရှေ့တာ်မုန့်ကုိ၎င်း၊ ၃၇ စင်ြကယ်ေသာ မီးခံုမှစ၍၊ ြပင်ဆင်ရေသာ မီးခွက်များ၊ မီးခံုတန်ဆာ ရိှသမǄနှင့် မီးထွန်းစရာ ဆီကုိ၎င်း၊

၃၈ ေရǞယဇ်ပလလင်၊ လိမ်းရန်ဆီ၊ မီးရǨ ိ ရ့ာနံသ့ာေပါင်းေမǞး၊ တဲေတာ်တံခါးဝ ကာစရာ ကုလားကာကုိ၎င်း၊ ၃၉ ေြကးဝါယဇ်ပလလင်၊ ေြကးဝါဆန်ခါ၊ ပလလင်ထမ်းဘုိး

အစရိှေသာ တန်ဆာရိှသမǄကုိ၎င်း၊ အင်တံုနှင့် သူ၏ေြခေထာက်ကုိ၎င်း၊ ၄၀ ဝင်းကုလားကာ၊ ဝင်းတုိင်၊ ေြခစွပ်၊ ဝင်းတံခါးဝကာစရာ ကုလားကာǐကိးများ၊

တံသင်များကုိ၎င်း၊ တဲေတာ်အတွင်း၌ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်စရာတန်ဆာ၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တန်ဆာရိှသမǄကုိ၎င်း၊ ၄၁ သန့်ရှင်းရာဌာန၌

အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ေသာအခါ ဝတ်ရေသာအဝတ်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင်ေသာအခါ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန်ဝတ်ဘုိ့ သန့်ရှင်းေသာ အဝတ်၊

သူ၏သားဝတ်ရေသာ အဝတ်ကုိ၎င်း ၄၂ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း Ǉပီးစီးေအာင် လုပ်Ǉပီးမှ ေမာေရှထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲြက၏။

၄၃ထာဝရဘုရားမှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ အလုပ်ရိှသမǄကုိ Ǉပီးစီးေစြခင်းငှါ၊ လုပ်ေြကာင်းကုိ ေမာေရှ သိြမင်ေသာအခါ၊ သူတုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေလ၏။

၄၀ တဖန် ထာဝရဘုရားသည်၊ ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂သင်သည် ပဌမလ၊ ပဌမေန့၌ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်ကုိ ေဆာက်ရမည်။

၃ တဲေတာ်အထဲ၌၊ သက်ေသခံချက် ေသတတာကုိ သွင်းထား၍၊ အတွင်းကုလားကာြဖင့် ကွယ်ကာရမည်။ ၄ စားပဲွကုိလည်း သွင်း၍၊ စားပဲွေပƝမှာ

ြပင်ဆင်ရသမǄတုိ့ကုိ ြပင်ဆင်ရမည်။ မီးခံုကုိလည်း သွင်း၍၊ မီးခွက်တုိ့ကုိ ထွန်းရမည်။ ၅ နံသ့ာေပါင်းရǨိ ရ့ာ ေရǞပလလင်ကုိ သက်ေသခံချက် ေသတတာေရှ ့၌

တည်ထား၍၊ တဲေတာ်တံခါးဝကာေသာ ကုလားကာကုိ ဆဲွကာရမည်။ ၆ ယဇ်ေကာင်ရǨိရ့ာ ပလလင်ကုိလည်း၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တံခါးေရှ ့၌

တည်ထားရမည်။ ၇ အင်တံုကုိလည်း ပရိသတ် စည်းေဝးရာ တဲေတာ်နှင့် ယဇ်ပလလင် စပ်ြကားမှာ တည်ထား၍၊ အင်တံု၌ ေရကုိ ထည့်ရမည်။ ၈

တဲေတာ်ပတ်လည်ဝင်းကုိ ထူ၍၊ ဝင်းတံခါးဝကာေသာ ကုလားကာကုိ ဆဲွကာရမည်။ ၉ လိမ်းရန် ဆီကုိ ယူ၍၊ တဲေတာ်နှင့် တဲေတာ်၌ ရိှသမǄတုိ့ကုိ

လိမ်းသြဖင့် တဲေတာ်နှင့် တဲေတာ်တန်ဆာရိှသမǄတုိ့ကုိ သန့်ရှင်းေစရမည်။ ထုိသုိ့ တဲေတာ်သည် သန့်ရှင်းရလိမ့်မည်။ ၁၀ ယဇ်ေကာင်ရǨိရ့ာပလလင်နှင့်

တန်ဆာရိှသမǄတုိ့ကုိ လိမ်း၍ သန့်ရှင်းေစသြဖင့်၊ ထုိပလလင်သည် အလွန် သန့်ရှင်းေသာ ပလလင်ြဖစ်ရမည်။ ၁၁အင်တံုနှင့် ေြခေထာက်ကုိလည်း လိမ်း၍

သန့်ရှင်းေစရမည်။ ၁၂အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့ကုိ၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တံခါးနားသုိ့ ေခƝခ့ဲ၍ ေရချိုးရမည်။ ၁၃အာရုန်သည် ငါ့ေရှ ့၌၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ

ေဆာင်ရွက်မည်အေြကာင်း၊ သန့်ရှင်းေသာအဝတ်နှင့် ဝတ်ေစ၍ ဆီလိမ်းသြဖင့် သန့်ရှင်းေစရမည်။ ၁၄ သူ၏သားတုိသ့ည်လည်း ငါ့ေရှ ့၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ

ေဆာင်ရွက်မည်အေြကာင်း၊ သူတုိ့ကုိ ေခƝခ့ဲ၍ အကငျဝတ်ေစလျက်၊ သူတုိ့အဘကုိ ဆီလိမ်းသက့ဲသုိ၊့ သူတုိ့ကုိ ဆီလိမ်းရမည်။ ၁၅ အကယ်စင်စစ်

သူတုိ့ ဆီလိမ်းြခင်း ဘိသိက်သည် သားစဥ်ေြမးဆက်ပတ်လံုး၊ ထာဝရယဇ်ပုေရာဟိတ် အရာြဖစ်သတည်းဟု၊ ၁၆ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသမǄအတုိင်း

ေမာေရှǑပေလ၏။ ၁၇သကကရာဇ်နှစ်ခု၊ ပဌမလ၊ ပဌမေန့၌ ေမာေရှသည် တဲေတာ်ကုိ ေဆာက်ေလ၏။ ၁၈ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊

ေြခစွပ်များကုိ ေနရာချ၍၊ ပျဥ်ြပားများကုိ ေထာင်ǇပီးလǄင်၊ ကန့်လန့်ကျင်များကုိ လǄို၍၊ တုိင်တုိ့ကုိ ထူေလ၏။ ၁၉ တဲေတာ်အေပƝမှာ တဲကုိ ြဖန့်မုိး၍

ထုိတဲအေပƝမှာလည်း အထပ်ထပ် မုိးြပန်ေလ၏။ ၂၀ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သက်ေသခံချက်ကုိ ေသတတာထဲမှာ သွင်းထား၍၊ ေသတတာ

ကွင်းတုိ့ ၌ ထမ်းဘုိးကုိ လǄို၍၊ ေသတတာေပƝမဖံုးကုိတင်Ǉပီးမှ၊ ၂၁ ေသတတာကုိ တဲေတာ်၌ သွင်း၍ ကွယ်ကာရာ အတွင်းကုလားကာကုိ ကာထားသြဖင့်၊

သက်ေသခံချက် ေသတတာကုိ ကွယ်ကာေလ၏။ ၂၂ထာဝရဘုရားမှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ စားပဲွကုိလည်း ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်အတွင်း

ေြမာက်ဘက်နား ကုလားကာြပင်မှာ ထား၍၊ ၂၃ စားပဲွေပƝမှာ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ မုန့်ကုိ ြပင်ဆင်ေလ၏။ ၂၄ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊

မီးခံုကုိလည်း ပရိသတ် စည်းေဝးရာ တဲေတာ်အတွင်း၊ ေတာင်ဘက်နား စားပဲွဆုိင်ရာတွင် ထား၍၊ ၂၅ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ မီးခွက်များကုိ ထွန်းေလ၏။ ၂၆

ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ေရǞပလလင်ကုိလည်း ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်အတွင်း ကုလားကာြပင်မှာ ထား၍၊ ၂၇ ထုိပလလင်ေပƝ၌

ေမǞးေသာ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ ေ့လ၏။ ၂၈ တဲေတာ်တံခါးဝ၌လည်း၊ ကုလားကာကုိ ဆဲွကာေလ၏။ ၂၉ ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊

မီးရǨိ ရ့ာ ယဇ်ပလလင်ကုိလည်း၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တံခါးေရှမှ့ာ ထား၍၊ ထုိပလလင်ေပƝ၌ မီးရǨိရ့ာ ယဇ်ကုိ၎င်း၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာကုိ၎င်း

ပူေဇာ်ေလ၏။ ၃၀အင်တံုကုိလည်း ပရိသတ်စည်းေဝးရာတဲနှင့် ယဇ်ပလလင်စပ်ြကား မှာထား၍၊ ေဆးစရာေရကုိ အင်တံု၌ ထည့်ေလ၏။ ၃၁ထာဝရဘုရား

မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ေမာေရှနှင့် အာရုန်မှစ၍ သူ၏သားတုိ့သည် ပရိသတ် စည်းေဝးရာ တဲေတာ်အထဲသုိ့ ဝင်ေသာ်၎င်း၊ ၃၂ယဇ်ပလလင်အနီးသုိ့

ချဥ်းကပ်ေသာ်၎င်း၊ လက်ေြခတုိ့ကုိ ေဆးရြက၏။ ၃၃ တဲေတာ်နှင့် ယဇ်ပလလင်ပတ်လည်ဝင်းကုိထူ၍၊ ဝင်းတံခါးဝ၌ကာေသာ ကုလားကာကုိ ဆဲွေလ၏။
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ထုိသုိ့ ေမာေရှသည် အလုပ်ကုိ Ǉပီးစီးေစသတည်း။ ၃၄ ထုိအခါ မုိဃ်းတိမ်သည် ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်ကုိ လǞမ်းမုိး၍၊ ထာဝရဘုရား၏

ဘုန်းေတာ်သည် တဲေတာ်ကုိ ြဖည့်ေလ၏။ ၃၅ ထုိသုိ့ မုိဃ်းတိမ်သည် ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်အေပƝ၌ ေနေသာေြကာင့်၊ ေမာေရှသည် အထဲသုိ့မဝင်ရ။

ထာဝရဘုရား၏ ဘုန်းေတာ်သည် တဲေတာ်ကုိ ြဖည့်လျက်ေန၏။ ၃၆ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ခရီးသွားေလရာရာတွင်၊ မုိဃ်းတိမ်သည် တဲေတာ်အေပƝမှ

ကွာေြမာက်ေသာအခါ ခရီးသွားြက၏။ ၃၇ မုိဃ်းတိမ်မကွာ မေြမာက်လǄင်၊ မကွာမေြမာက်မီှေနတုိ့င်ေအာင်၊ ခရီးမသွားဘဲ ေနြက၏။ ၃၈ ခရီးသွားေလရာရာတွင်

ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ေရှေ့မှာက်၌ ထာဝရဘုရား၏ မုိဃ်းတိမ်သည် ေနအ့ခါ ြတေတာ်အေပƝမှာ တည်ေန၏။ ညဥ့်အခါ မီးလǄံြဖစ်လျက်

တည်ေနေလသတည်း။
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ဝတ်Ǒပရာ

၁ ထာဝရဘုရားသည် ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်ထဲကအသံကုိ လွင်လျက် ေမာေရှကုိ ေခƝေတာ်မူ၍၊ ၂သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ

ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ သင်တုိ့တွင် တစံုတေယာက်ေသာသူသည် ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်သကကာကုိ ǑပလုိလǄင်၊ ယဥ်ေသာတိရစ ဆာန်တည်းဟူေသာ နွား၊

သုိး၊ ဆိတ်ကုိ ေဆာင်ခ့ဲ၍ ဆက်ရမည်။ ၃ နွားကုိ မီးရǨိ ရ့ာယဇ် ǑပလုိလǄင်၊ အြပစ်မပါေသာ အထီးကုိ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ထာဝရဘုရား စိတ်ေတာ်နှင့် ေတွ ့ြခင်းငှါ၊

ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ် တံခါးအနားမှာ ဆက်ရမည်။ ၄ ပူေဇာ်ေသာ နွား၏ေခါင်းေပƝမှာ မိမိလက်ကုိ တင်ရသြဖင့်၊ သူ၏အြပစ်ကုိ ေြဖမည်အေြကာင်း

လက်ခံေတာ်မူမည်။ ၅ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ထုိနွားကုိ သတ်ǇပီးလǄင်၊ အာရုန်၏သားယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် အေသွး ကုိယူ၍၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ

တဲေတာ်တံခါးအနားယဇ်ပလလင် အေပƝ၌ ပတ်လည်ြဖန်းရမည်။ ၆ ပူေဇာ်ေသာသူသည် ထုိအေကာင်၏ အေရကုိ ခǀတ်၍ အပုိင်းပုိင်း ြဖတ်ရမည်။ ၇

အာရုန်၏သား၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်၊ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးကုိထည့်၍ မီးေပƝမှာ ထင်းကုိခင်းǇပီးမှ၊ ၈ထင်းေပƝမှာ ေခါင်း၊ ဆီဥ၊ သားတများကုိ တင်ရမည်။

၉ ေြခေထာက်နှင့် အအူအစရိှသည်တုိ့ကုိ ေရနှင့်အရင်ေဆးရမည်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်၊ ထုိယဇ်တ ေကာင်လံုးကုိ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨိ ရ့မည်။ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်

ြဖစ်သတည်း။ ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့် ဆက်ကပ်၍ ေမǞးǐကိင်ေသာ ပူေဇာ်သကကာ ြဖစ်သတည်း။ ၁၀ သုိး၊ ဆိတ်ကုိ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ǑပလုိလǄင်၊ အြပစ်မပါေသာ

အထီးကုိ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ၁၁ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ယဇ်ပလလင် ေြမာက်ဘက်နားမှာ သတ်ǇပီးလǄင်၊ အာရုန်၏သား ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်၊ အေသွးကုိ

ယဇ်ပလလင်အေပƝ၌ ပတ်လည်ြဖန်းရမည်။ ၁၂ ပူေဇာ်ေသာသူသည် အပုိင်းပုိင်းြဖတ်၍ ေခါင်းနှင့်ဆီဥကုိ စုထားǇပီးလǄင် ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်၊ ယဇ်ပလလင်ေပƝ၌

ရိှေသာ ထင်းမီးအေပƝမှာ ခင်းရမည်။ ၁၃ ေြခေထာက်နှင့် အအူအစရိှသည်တုိ့ကုိ ေရနှင့်အရင် ေဆးရမည်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် တေကာင် လံုးကုိ

ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨိ ရ့မည်။ မီးရǨိ ေ့သာ ယဇ်ြဖစ်သတည်း။ ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့်ဆက်ကပ်၍ ေမǞးǐကိင်ေသာ ပူေဇာ်သကကာြဖစ်သတည်း။ ၁၄

ထာဝရဘုရားအား ငှက်ကုိ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ǑပလုိလǄင်၊ ခုိြဖစ်ေစ၊ ချိုးကေလးြဖစ်ေစ ေဆာင်ခ့ဲ၍ ဆက်ရမည်။ ၁၅ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်၊ ယဇ်ပလလင်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊

ေခါင်းကုိ လိမ်ြဖတ်ǇပီးလǄင် ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨ ိ ရ့မည်။ အေသွးကုိ ယဇ်ပလလင်နားမှာ ညှစ်ရမည်။ ၁၆ စာလုတ်မှစ၍ စာလုတ်၌ ရိှေသာအရာကုိ ခǀတ်ǇပီးလǄင်၊

ြပာစုထားရာအရပ်၊ ယဇ်ပလလင် အေရှဘ့က်နား၌ ပစ်ထားရမည်။ ၁၇အေတာင်ပါလျက် ငှက်ေကာင်ကုိခဲွဖွင့်၍၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်၊ ယဇ်ပလလင်ေပƝ၌ရိှေသာ

ထင်းမီး အေပƝမှာ မီးရǨိ ရ့မည်။ မီးရǨိ ေ့သာယဇ် ြဖစ်သတည်း။ ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့် ဆက်ကပ်၍ ေမǞးǐကိင်ေသာ ပူေဇာ်သကကာြဖစ်သတည်း။

၂ ထာဝရဘုရားအား ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာǑပလုိလǄင်၊ မုန့်ညက်ကုိ ဆက်ရမည်။ မုန့်ညက်အေပƝမှာ ဆီကုိေလာင်း၍၊ ေလာဗန်ကုိလည်း ထည့်Ǉပီးမှ၊

၂အာရုန်၏သားယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် မုန့်ညက်တလက်ဆွန်း၊ ဆီအချို ့၊ ေလာဗန်ရိှသမǄကုိ ယူ၍၊ ထုိအတွက်

အတာကုိ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨိ ရ့မည်။ ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့် ဆက်ကပ်၍၊ ေမǞးǐကိင်ေသာ ပူေဇာ်သကကာ ြဖစ်သတည်း။ ၃ကျနǙ်ကင်းေသာ ေဘာဇဥ်

ပူေဇာ်သကကာမူကား၊ အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့အဘုိ့ ြဖစ်ရမည်။ ထာဝရ ဘုရားအား မီးြဖင့် Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာထဲက အလွန်သန့်ရှင်းေသာ အရာြဖစ်၏။ ၄

မီးဖုိ၌ ဖုတ်ေသာမုန့်ကုိ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာǑပလုိလǄင်၊ ဆီနှင့် မုန့်ညက်ြဖင့် လုပ်ေသာ တေဆးမ့ဲ မုန့ြ်ပားေသာ်၎င်း၊ ဆီလူးေသာ တေဆးမ့ဲ မုန့Ǚ်ကပ်ေသာ်၎င်း

ြဖစ်ရမည်။ ၅ သံြပားပူနှင့်လုပ်ေသာမုန့်ကုိ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာǑပလုိလǄင်၊ ဆီေရာ၍ တေဆးမပါေသာ မုန့်ညက် နှင့် လုပ်ရမည်။ ၆ ထုိမုန့်ကုိ ချိုးဖ့ဲ၍ ဆီကုိ

ေလာင်းရမည်။ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ ြဖစ်သတည်း။ ၇ အုိးကင်းနှင့် ေြကာ်ေသာမုန့်ကုိ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာǑပလုိလǄင်၊ ဆီေရာေသာ မုန့်ညက်နှင့် လုပ်ရမည်။

၈ ထုိေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ၊ ထာဝရဘုရား အထံေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အား ဆက်Ǉပီးမှ၊ သူသည် ယဇ်ပလလင်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲရမည်။

၉ ထုိေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာထဲက အတွက်အတာကုိ နǨိက်ယူ၍ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨိ ရ့မည်။ ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့် ဆက်ကပ်၍ ေမǞးǐကိင်ေသာ

ပူေဇာ်သကကာြဖစ်သတည်း။ ၁၀ကျနǙ်ကင်းေသာ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာမူကား၊ အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့အဘုိ့ ြဖစ်ရမည်။ ထာဝရ ဘုရားအား မီးြဖင့်Ǒပေသာ

ပူေဇာ်သကကာထဲက အလွန်သန့်ရှင်းေသာ အရာြဖစ်၏။ ၁၁ ထာဝရဘုရားအား ဆက်ေသာ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ၌ တေဆးမပါရ။ ထာဝရဘုရားအား

မီးြဖင့် ပူေဇာ်သကကာǑပေသာအခါ၊ တေဆးကုိ မီးမရǨိရ့။ ပျားရည်ကုိလည်း မရǨိရ့။ ၁၂ အဦးသီးေသာ အသီးအနံှကုိ ပူေဇာ်ေသာ အမǨမှာ၊ တေဆးနှင့်

ပျားရည်ကုိ၊ ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်ရေသာ်လည်း၊ ေမǞးǐကိင်ရာဘုိ့ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးမရǨိရ့။ ၁၃ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာǑပေလရာရာ၌ဆားခပ်ရမည်။

သင်Ǒပေသာ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၌၊ သင်၏ ဘုရားသခင် ပဋိညာဥ်ဆားကုိ မခပ်ဘဲမေနရ။ ၁၄ အဦးသီးေသာ အသီးအနံှကုိ၊ ထာဝရဘုရားအား

ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာǑပလုိလǄင်၊ စပါးနံှကုိ အရည်စစ် ေအာင် မီးနားမှာ ထား၍၊ စပါးေစ့ကုိ ပွတ်ယူǇပီးမှ၊‐ ၁၅ ဆီကုိေလာင်း၍၊ ေလာဇန်ကုိတင်လျက်၊

ပူေဇာ်သကကာကုိ Ǒပရမည်။ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ ြဖစ်သတည်း။ ၁၆ ပွတ်ယူေသာ စပါးေစ့အချို ့၊ ဆီအချို ့၊ ေလာဗန်ရိှသမǄတည်းဟူေသာ ထုိေဘာဇဥ်

ပူေဇာ်သကကာအတွက် အတာကုိ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် မီးရǨိ ရ့မည်။ ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့်Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာ ြဖစ်သတည်း။

၃ နွားကုိ မိဿဟာယယဇ်ǑပလုိလǄင်၊ အြပစ်မပါေသာ အထီးအမ တေကာင်ေကာင်ကုိ ၊ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ဆက်ရမည်။ ၂ ပူေဇာ်ေသာ နွား၏

ေခါင်းေပƝမှာ မိမိလက်ကုိ တင်၍၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တံခါးနားမှာ သတ်ǇပီးလǄင်၊ အာရုန်၏သား ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်၊ အေသွးကုိ

ယဇ်ပလလင်အေပƝ၌ ပတ်လည် ြဖန်းရမည်။ ၃အအူကုိ ဖံုးေသာဆီဥ၊ ‐ ၄အအူနှင့် ဆုိင်သမǄေသာ ဆီဥ၊ ခါးအတွင်းနား၌ ရိှေသာ ေကျာက်ကပ်နှစ် ခုနှင့်

ေကျာက်ကပ်ဆီဥ၊ ေကျာက်ကပ်နှင့်တကွ အသည်းေပƝ၌ ရိှေသာအေြမှးတုိ့ကုိ၊ မိဿဟာယယဇ်ေကာင်ထဲက ယူ၍ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့်Ǒပေသာ

ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ဆက်Ǉပီးမှ၊ ၅အာရုန်၏သားတုိ့သည် ယဇ်ပလလင်အေပƝ၌ရိှေသာထင်းမီးေပƝမှာ တင်ေသာယဇ်ေကာင်နှင့်အတူ မီးရǨိရ့မည်။ ထာဝရဘုရားအား

မီးြဖင့် ဆက်ကပ်၍၊ ေမǞးǐကိင်ေသာ ပူေဇာ်သကကာ ြဖစ်သတည်း။ ၆ထာဝရဘုရားအား သုိး၊ ဆိတ်ကုိ၊ မိဿဟာယယဇ်ǑပလုိလǄင်၊ အြပစ်မပါေသာ အထီး

အမတေကာင် ေကာင်ကုိ ဆက်ရမည်။ ၇ သုိးသငယ်ကုိ ပူေဇာ်လုိလǄင်၊ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ဆက်Ǉပီးမှ၊ ၈ ပူေဇာ်ေသာ သုိး၏ ေခါင်းေပƝမှာ မိမိလက်ကုိ

တင်၍ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်ေရှမှ့ာ သတ်Ǉပီးလျင်၊ အာရုန်၏ သားတုိ့သည် အေသွးကုိ ယဇ်ပလလင်အေပƝ၌ ပတ်လည် ြဖန်းရမည်။ ၉ အေကာင်ဆီဥ၊

ေကျာရုိးကတိတိြဖတ်ေသာ အǇမီးရိှသမǄ၊ အအူကုိ ဖံုးေသာ အဆီဥ၊ အအူနှင့် ဆုိင်သမǄေသာ အဆီဥ၊ ‐ ၁၀ ခါးအတွင်းနား၌ ရိှေသာ ေကျာက်ကပ်နှစ်ခုနှင့်
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ေကျာက်ကပ် ဆီဥ၊ ေကျာက်ကပ်နှင့်တကွ အသည်းေပƝ၌ရိှေသာ အေြမှးတုိ့ကုိ၊ မိဿဟာယယဇ်ေကာင်ထဲက ယူ၍ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့် Ǒပေသာ

ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ဆက်Ǉပီးမှ၊‐ ၁၁ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨိရ့မည်။ ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့်Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာ အစာအဟာရ

ြဖစ်သတည်း။ ၁၂ ဆိတ်ကုိ ပူေဇာ်လုိလǄင်၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ဆက်Ǉပီးမှ၊‐ ၁၃ ဆိတ်ေခါင်းေပƝမှာ မိမိလက်ကုိတင်၍၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်ေရှမှ့ာ

သတ်ǇပီးလǄင်၊ အာရုန်၏ သားတုိ့သည် အေသွးကုိ ယဇ်ပလလင်အေပƝ၌ ပတ်လည်ြဖန်းရမည်။ ၁၄အအူကုိ ဖံုးေသာ ဆီဥ၊ အအူနှင့်ဆုိင်သမǄေသာ ဆီဥ၊‐ ၁၅

ခါးအတွင်းနား၌ရိှေသာ ေကျာက်ကပ်နှစ်ခုနှင့် ေကျာက်ကပ် ဆီဥ၊ ေကျာက်ကပ်နှင့်တကွ အသည်းေပƝ ၌ရိှေသာ အေြမှးတုိ့ကုိ၊ မိမိပူေဇာ်သကကာထဲတွင် ယူ၍

ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့် Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ဆက်Ǉပီးမှ၊‐ ၁၆ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨိရ့မည်။ ေမǞးǐကိင်ရာဘုိ့ မီးြဖင့် Ǒပေသာ

ပူေဇာ်သကကာ အစာအဟာရ ြဖစ်သတည်း။ ဆီဥရိှသမǄကုိ ထာဝရဘုရားဆုိင်ေတာ်မူ၏။ ၁၇သင်တုိအ့မျိုး အစဥ်အဆက်တုိ့သည်၊ ေနေလရာရာ၌ ဆီဥကုိမစားရ၊

အေသွးကုိ မစားရဟု ထာဝရ ပညတ်ေတာ် ြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၄ တဖန် ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ တရားကုိမသိ၊ ထာဝရဘုရား၏ ပညတ်ေတာ်ကုိ

လွန်ကျူးြပစ်မှား၍ မǑပအပ်ေသာ အမǨကုိǑပ မိသည် အရာတွင်၊‐ ၃ ဘိသိက်ခံေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် လူများကုိ အြပစ်ထဲသုိ့ ေသွးေဆာင်၍

ကုိယ်တုိင် ြပစ်မှားလǄင်၊ ထုိအြပစ်အတွက် အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ အြပစ်မပါ၊ အသက်ပျိုေသာ နွားထီးကုိ၊ ‐ ၄ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ် တဲခါးနား၊

ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ် သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ထာဝရဘုရားအား ဆက်ရမည်။ ၅ ဘိသိက်ခံေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်၊ နွား၏ အေသွးကုိ ယူ၍၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ

တဲေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲǇပီးလǄင်၊‐ ၆ မိမိလက်ညǨိးကုိ အေသွး၌နှစ်၍ သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ် ကုလားကာေရှ ့၊ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ခုနစ်Ǌကိမ်ြဖန်းရမည်။ ၇

တဖန်ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်အတွင်း၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်မှာ ရိှေသာ နံသ့ာေပါင်းေမǞးကုိ မီးရǨ ိ ရ့ာ ပလလင်ဦးချိုတုိ့ ၌ နွားအေသွးကုိ

ထည့်၍၊ Ǚကင်းေသာ အေသွးကုိ၊ ပရိသတ် စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တံခါးေရှ ့၌ရိှေသာ မီးရǨိရ့ာ ယဇ်ပလလင်ေြခရင်းနားမှာ သွန်ရမည်။ ၈ မိဿဟာယယဇ် Ǒပေသာ

နွား၏ဆီဥကုိယူသက့ဲသုိ၊့ အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်Ǒပေသာ နွားအအူကုိ ဖံုးေသာ ဆီဥ၊ အအူနှင့်ဆုိင်သမǄေသာ ဆီဥ၊‐ ၉ ခါးအတွင်းနား၌ရိှေသာ ေကျာက်ကပ်နှစ်ခုနှင့်

ေကျာက်ကပ်ဆီဥ၊ ေကျာက်ကပ်နှင့်တကွ အသည်း ေပƝ၌ရိှေသာ အေြမှးတည်းဟူေသာ၊ နွားဆီဥရိှသမǄကုိ ယူ၍၊ ၁၀ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ ရǨိရ့မည်။ ၁၁

နွား၏ ေခါင်း၊ ေြခေထာက်၊ အအူ၊ ေချးနုနှင့်တကွ အေရ၊ အသားရိှသမǄ တည်းဟူေသာ၊‐ ၁၂ နွာတေကာင်လံုးကုိ၊ တပ်ြပင်မှာ ြပာသွန်ထားရာ ရှင်းလင်းေသာ

အရပ်သုိ့ယူသွား၍ ထင်းအေပƝ၌ မီးရǨိရ့မည်။ ြပာသွန်း၍ ထားရာအရပ်၌ မီးရǨိရ့မည်။ ၁၃ဣသေရလအမျိုးသား ပရိအေပါင်းတုိ့သည် တရားကုိမသိ၊

အကျိုးအြပစ်ကုိ မရိပ်မိဘဲ၊ ထာဝရဘုရား၏ ပညတ်ေတာ်ကုိ လွန်ကျူးြပစ်မှား၍ မǑပအပ်ေသာအမူကုိ Ǒပမိသြဖင့် အြပစ်ေရာက် လǄင်၊‐ ၁၄ ထုိသုိ့ ြပစ်မှားမိေသာ

အြပစ်ကုိသိေသာအခါ၊ ထုိအြပစ်အတွက် ပရိသတ်တုိ့သည် အသက်ပျိုေသာ နွားထီးကုိ၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်ေရှသုိ့့ ေဆာင်ခ့ဲ၍ ဆက်ရမည်။ ၁၅

ပရိသတ်တွင် အသက်Ǌကီးေသာ သူတုိ့သည်၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ မိမိတုိ့လက်ကုိ နွားေခါင်းေပƝမှာ တင်၍၊ ထုိနွားကုိ ေရှေ့တာ်၌ သတ်ရြကမည်။

၁၆ ဘိသိက်ခံေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် နွားအေသွးကုိ ပရိသတ် စည်းေဝးရာ တဲေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ ǇပီးလǄင်၊‐ ၁၇ မိမိလက်ညǨိးကုိ အေသွး၌ နှစ်၍၊

ကုလားကာေရှ ့ထာဝရေရှေ့တာ်၌ ခုနစ်Ǌကိမ် ြဖန်းရမည်။ ၁၈တဖန် ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်၊ ပရိတ်သတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်အတွင်း၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်မှာ

ရိှေသာ ပလလင်ဦးချိုတုိ့ ၌ အေသွးကုိ ထည့်၍၊ Ǚကင်းေသာအေသွးကုိ၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တံခါးေရှ ့၌ရိှေသာ မီးရǨိရ့ာယဇ်ပလလင်ေြခရင်းနားမှာ

သွန်ရမည်။ ၁၉ နွားဆီဥ ရိှသမǄကုိ ယူ၍ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨိ ရ့မည်။ ၂၀အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်Ǒပေသာ နွားကုိ Ǒပသက့ဲသုိ၊့ ထုိနည်းတူ ဤနွားကုိ Ǒပသြဖင့်၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ် သည် လူများတုိ့အဘုိ့ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ ǑပလǄင်၊ သူတုိ့အြပစ် လွတ်လိမ့်မည်။ ၂၁ ထုိေနာက်မှ နွားကုိ တပ်ြပင်သုိ့ေဆာင်သွား၍၊ အရင်နွားကုိ

မီးရǨ ိသ့က့ဲသုိ့ ရǨ ိ ရ့မည်။ ပရိသတ်အဘုိ့ အြပစ်ေြဖစရာ ယဇ်ြဖစ်သတည်း။ ၂၂ မင်းသည်လည်း တရားကုိမသိ၊ မိမိဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ ပညတ်ေတာ်ကုိ

လွန်ကျူးြပစ်မှား ၍ မǑပအပ်ေသာအမǨကုိ Ǒပမိသြဖင့် အြပစ်ေရာက်လǄင်၊‐ ၂၃ မိမိြပစ်မှားမိေသာ အြပစ်ကုိ သိေသာအခါ၊ အြပစ်မပါေသာ ဆိတ်သငယ်အထီးကုိ

ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ၂၄ ဆိတ်ေခါင်းေပƝမှာ မိမိလက်ကုိတင်၍ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ မီးရǨိရ့ာယဇ်ေကာင်သတ်ရာ အရပ်တွင် သတ်ရမည်။

အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်ြဖစ်သတည်း။ ၂၅ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ထုိအြပစ်ေြဖရာယဇ်၏အေသွးကုိ လက်ညǨိးနှင့်ယူ၍ မီးရǨိရ့ာ ယဇ်ပလလင်ဦး ချိုတုိ့ ၌ ထည့်Ǉပီးမှ၊

Ǚကင်းေသာ အေသွးကုိ ထုိပလလင်ေြခရင်းနား၌ သွန်ရမည်။ ၂၆ မိဿဟာယယဇ်ေကာင်ဆီဥကုိ Ǒပသက့ဲသုိ့ ဆီဥရိှသမǄကုိ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨိ ရ့မည်။ ထုိသုိ့

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် မင်း၏ အြပစ်အတွက် အြပစ်ေြဖြခင်းကုိǑပလǄင်၊ သူ၏ အြပစ်လွတ်လိမ့်မည်။ ၂၇ဆင်းရဲသားတစံုတေယာက်သည် တရားကုိ မသိ၊

ထာဝရဘုရား၏ ပညတ်ေတာ်ကုိ လွန်ကျူးြပစ် မှား၍၊ မǑပအပ်ေသာ အမǨကုိ Ǒပမိသြဖင့် အြပစ်ေရာက်လǄင်၊‐ ၂၈ မိမိြပစ်မှားမိေသာ အြပစ်ကုိ သိေသာအခါ၊

ထုိအြပစ်အတွက် ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ အြပစ်မပါေသာ ဆိတ်သငယ်အမကုိ ေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ၂၉အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်Ǒပေသာ ဆိတ်ေခါင်းေပƝမှာ မိမိလက်ကုိတင်၍

မီးရǨိရ့ာယဇ်ေကာင်ကုိ သတ်ရာ အရပ်၌ ထုိဆိတ်ကုိ သတ်ရမည်။ ၃၀ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် အေသွးကုိ လက်ညǨိးနှင့်ယူ၍ မီးရǨိရ့ာ ယဇ်ပလလင် ဦးချိုတုိ့ ၌

ထည့်Ǉပီးမှ၊ Ǚကင်းေသာ အေသွးကုိ ယဇ်ပလလင်ေြခရင်းနား၌ သွန်ရမည်။ ၃၁ မိဿဟာယယဇ်ေကာင်ဆီဥကုိ ယူသက့ဲသုိ၊့ ဆီဥရိှသမǄကုိ ယူ၍ ထာဝရဘုရားအား

ေမǞးǐကိင်စရာ ဘုိ့ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨိရ့မည်။ ထုိသုိ့ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ထုိသူအဘုိ့ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ ǑပလǄင်၊ သူ၏ အြပစ်လွတ်လိမ့်မည်။ ၃၂

သုိးသငယ်ကုိ အြပစ်ေြဖရာယဇ် ǑပလုိလǄင်၊ အြပစ်မပါေသာ အမကုိ ေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ၃၃အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်Ǒပေသာ သုိးေခါင်းေပƝမှာ မိမိလက်ကုိ တင်၍

မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ေကာင်ကုိ သတ်ရာ အရပ်၌ အြပစ် ေြဖရာယဇ်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ သတ်ရမည်။ ၃၄ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်၊ ထုိယဇ်ေကာင် အေသွးကုိ လက်ညǨိးနှင့် ယူ၍

မီးရǨိရ့ာ ယဇ်ပလလင်ဦးချိုတုိ့ ၌ ထည့်Ǉပီးမှ ြဖန်းေသာ အေသွးကုိ ထုိပလလင် ေြခရင်းနား၌ သွန်ရမည်။ ၃၅ မိဿဟာယယဇ်ေကာင် သုိးသငယ်ဆီဥကုိ Ǒပသက့ဲသုိ၊့

ဆီဥရိှသမǄကုိ ယူ၍၊ ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့် ပူေဇာ်သကကာနှင့်အတူ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨိရ့မည်။ ထုိသုိ့ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ထုိသူ ြပစ်မှားမိေသာ

အြပစ်အတွက် အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ ြပလǄင်၊ သူ၏ အြပစ်လွတ်လိမ့်မည်။

၅ တစံုတေယာက်ေသာသူသည် အမǨကုိ ြမင်သည်ြဖစ်ေစ၊ သိသည်ြဖစ်ေစ၊ ကျိန်ဆုိေစေသာ စကားကုိ ြကား၍၊ သက်ေသြဖစ်လျက်နှင့် ြပန်မေြပာဘဲေနသြဖင့်

ြပစ်မှား၍၊ မိမိ ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ ခံရေသာ်၎င်း၊ ၂တစံုတေယာက်ေသာသူသည် မစင်ြကယ်ေသာသားရဲ၊ သားယဥ်၊ တွားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန်၏

အေသေကာင် အစရိှေသာ မစင်ြကယ်ေသာ အရာတစံုတခုကုိ အမှတ်တမ့ဲ ထိမိသြဖင့်၊ မစင်ြကယ် ရာသုိ့ ေရာက်၍ အြပစ်ရိှေသာ်၎င်း၊ ၃ လူ၌ ကပ်ေသာ
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မစင်ြကယ်ေသာ အရာတစံုတခုကုိလည်း၊ မသိဘဲ ထိမိ၍ ေနာက်တဖန် သိလǄင်၊ အြပစ်ရိှရာသုိ့ ေရာက်ေသာ်၎င်း၊ ၄ တစံုတေယာက်ေသာ သူသည်

ေကာင်းေသာအမǨ၊ မေကာင်းေသာအမǨကုိ Ǒပမည်ဟု အကျိုးအြပစ် ကုိ မသိဘဲ ကျိန်ဆုိလျက် သစစာǑပ၍ ေနာက်တဖန်သိလǄင်၊ အရင်ကျိန်ဆုိလျက် သစစာ

Ǒပေလရာရာ၌ အြပစ်တစံုတခု ေရာက်ေသာ်၎င်း၊ ၅ ထုိသုိ့ေသာအြပစ် တစံုတခု ေရာက်လǄင်၊ ထုိအြပစ်ကုိ ေဘာ်ြပ ေတာင်းပန်းရမည်။ ၆ ြပစ်မှားမိေသာ

အြပစ်အတွက် အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ သုိးသငယ်ြဖစ်ေစ၊ ဆိတ်သငယ်ြဖစ်ေစ၊ အမ တေကာင်ေကာင်တည်းဟူေသာ ဒုစရုိက်ေြဖရာယဇ်ကုိ

ထာဝရဘုရား အထံေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲǇပီးလǄင်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ထုိသူ၏ အြပစ်အတွက် အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ၇ သုိးသငယ်ကုိ မတတ်နုိင်လǄင်၊

ြပစ်မှားမိေသာ အြပစ်အတွက် အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ တေကာင်၊ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့ တေကာင်၊ ခုိနှစ်ေကာင်၊ သုိ့မဟုတ် ချိုးကေလးနှစ်ေကာင်ကုိ ထာဝရဘုရား

အထံေတာ်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေရှသုိ့့ ေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ၈ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေရှသုိ့့ ေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ် သည် အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်ေကာင်ကုိ

အရင်ပူေဇာ်လျက်၊ ေခါင်းကုိလိမ်၍ ြဖတ်ရမည်။ ကုိယ်ကုိ ရှင်းရှင်းမခဲွရ။ ၉ ထုိအြပစ်ေြဖရာ ယဇ်ေကာင်အေသွးကုိ ယဇ်ပလလင်နံရံ၌ြဖန်း၍၊ Ǚကင်းေသာ

အေသွးကုိ ယဇ်ပလလင် ေြခရင်းနားမှာ ညှစ်ရမည်။ အြပစ်ေြဖရာယဇ် ြဖစ်သတည်း။‐ ၁၀ ဒုတိယ ငှက်ေကာင်ကုိ၊ ပညတ်တရားအတုိင်း မီးရǨိ ရ့ာ ယဇ်ပူေဇာ်ရ

မည်။ ထုိသုိ့ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်၊ ထုိသူြပစ်မှားမိေသာအြပစ်အတွက် အြပစ်ေြဖြခင်းကုိǑပလǄင်၊ သူ၏ အြပစ်လွတ်လိမ့်မည်။ ၁၁ ခုိနှစ်ေကာင်ြဖစ်ေစ၊

ချိုးကေလး နှစ်ေကာင်ြဖစ်ေစ၊ တခုခုကုိ မတတ်နုိင်လǄင်၊ ြပစ်မှားေသာသူသည် အြပစ်ေြဖရာယဇ် အရာ၌ မုန့်ညက်တြသမဲကုိ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ဆက်ရမည်။

အြပစ်ေြဖရာယဇ် ြဖစ်ေသာ ေြကာင့် ဆီကုိ မေလာင်းရ။ ေလာဗန်ကုိ မတင်ရ။ ၁၂ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲǇပီးလǄင်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်

မုန့်ညက်တလက်ဆွန်းတည်းဟူေသာ ပူေဇာ်သကကာအတွက် အတာကုိယူ၍၊ ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့်Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာနှင့် အတူ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ

မီးရǨိရ့မည်။ အြပစ်ေြဖရာယဇ် ြဖစ်သတည်း။ ၁၃ ထုိသုိ့ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်၊ ထုိသူ ြပစ်မှားမိေသာ အြပစ် တစံုတခုအတွက် အြဖစ်ေြဖြခင်းကုိ ǑပလǄင်၊

သူ၏ အြပစ်လǞတ်လိမ့်မည်။ Ǚကင်းေသာအရာသည် ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာက့ဲသုိ၊့ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်အဘုိ့ ြဖစ်သည်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏ ၁၄

တဖန်ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၁၅တစံုတေယာက်ေသာသူသည် တရားကုိမသိ၊ ထာဝရဘုရားနှင့် ဆုိင်ေသာအရာတုိ့ ၌ လွန်ကျူး

ြပစ်မှားမိလǄင်၊ ထုိြပစ်မှားြခင်းအတွက် ဒုစရုိက်ေြဖရာယဇ် တည်းဟူေသာ အြပစ်မပါေသာ သုိးထီးကုိ ၎င်း၊ အÝေတာ်အလုိက် ချင့်တွက်၍ ချိန်ေသာ

အေလျာ်ေငွကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရားအထံေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ၁၆ ထုိသုိ့ ဘုရားနှင့်ဆုိင်ေသာ အရာ၌ ြပစ်မှားမိရာကုိ Ǒပြပင်ǇပီးလǄင်၊ ငါးစုတစုကုိလည်း

ထပ်၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အား ေပးရမည်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်လည်း၊ ဒုစရုိက်ေြဖရာယဇ်ြဖစ်ေသာ သုိးအား ြဖင့်၊ ထုိသူအဘုိ့ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ ǑပလǄင်၊

သူ၏အြပစ်လွတ်လိမ့်မည်။ ၁၇တစံုတေယာက်ေသာသူသည်၊ ထာဝရဘုရား ပညတ်ေတာ်မူေသာ အမǨတစံုတခုကုိ Ǒပ၍ ြပစ်မှား မိလǄင်၊ ကုိယ်ြပစ်မှားမှန်းကုိ

မသိေသာ်လည်း၊ အြပစ်ေရာက်၍၊ ထုိအြပစ်ကုိခံရမည်။ ‐ ၁၈ ဒုစရုိက်ေြဖရာယဇ်ကုိǑပြခင်းငှါ ချင့်တွက်ေသာ အေလျာ်ေငွနှင့်တကွ၊ အြပစ်မပါေသာ သုိးထီးကုိ

ေဆာင်ခ့ဲရမည်။ တရားကုိမသိ ြပစ်မှားမိေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ြပစ်မှားမှန်းကုိ မသိေသာသူအဘုိ့ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ ǑပလǄင်၊ ထုိသူ၏

အြပစ်လွတ်လိမ့်မည်။ ၁၉ ဒုစရုိက်ေြဖေသာယဇ် Ǒဖစ်သတည်း။ အကယ်စင်စစ် ထိသူသည် ထာဝရဘုရားကုိ ြပစ်မှားရာ ေရာက်သတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ တဖန်ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂တစံုတေယာက်ေသာသူသည် သူတပါးအပ်နံှေသာ ဥစစာအတွက် ေပါင်ထားေသာ

ဥစစာအတွက်၊ မိမိနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာသူအား မုသားစကားကုိ ေြပာေသာ်၎င်း၊ သူဥစစာကုိ အနုိင်အထက်ယူေသာ်၎င်း၊ မိမိနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာသူကုိ လှည့်စား

ေသာ်၎င်း၊ ၃ ေပျာက်ေသာဥစစာကုိ ေတွေ့သာအခါ၊ မုသာစကားကုိေြပာ၍ မဟုတ်မမှန်ဘဲ ကျိန်ဆုိေသာ်၎င်း၊ ထုိသုိ့ေသာ ဒုစရုိက်တစံုတခုကုိ Ǒပ၍ထာဝရဘုရားကုိ

ြပစ်မှားမိလǄင်၊ ၄ ထုိသူသည် ြပစ်မှား၍ အြပစ်ေရာက်ေသာေြကာင့်၊ အနုိင်အထက်ယူေသာ ဥစစာ၊ လှည့်စား၍ ရေသာ ဥစစာ ၊ သူတပါး အပ်နံှေသာ ဥစစာ၊

ေပျာက်၍ေတွေ့သာ ဥစစာ၊ ၅ မဟုတ်မမှန်ဘဲ ကျိန်ဆုိ၍၊ ရေသာဥစစာ အဘုိးနှင့်တကွ၊ ငါးစုတစုကုိ ထပ်၍ ဒုစရုိက်ေြဖေသာ ယဇ်ပူေဇာ်ေသာေန့၌ ဥစစာရှင်အား

ြပန်ေပးရမည်။ ၆ ဒုစရုိက်ေြဖရာယဇ်ကုိ Ǒပြခင်းငှါ ချင့်တွက်ေသာ အေလျာ်ေငွနှင့်တကွ၊ ဒုစရုိက်ေြဖရာယဇ်တည်းဟူ ေသာ အြပစ်မပါေသာ သုိးထီးကုိ၊

ထာဝရဘုရားထံေတာ်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေရှသုိ့့ ေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ၇ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ထုိသူအဘုိ့ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ ǑပလǄင်၊

သူြပစ်မှား သမǄေသာ အြပစ်လွတ်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈တဖန်ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားက၊ ၉သင်သည် အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရေသာ

မီးရǨိ ရ့ာ ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းတရားဟု မူကား၊ ယဇ်ေကာင်ကုိ၊ ယဇ်ပလလင် ထင်းမီးေပƝမှာ တညဥ့်လံုး နံနက်တုိင်ေအာင်ရိှေစ၍၊ ယဇ်ပလလင်မီးသည် အစဥ်ေလာင်ရမည်။

၁၀ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ပိတ်အကငျ၊ ပိတ်ေပါင်းဘီကုိ ဝတ်လျက်၊ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ ကǀမ်းေလာင်ေသာ မီးရǨိရ့ာ ယဇ်ြပာကုိ ကျံုး၍ ပလလင်အနားမှာ

ထားရမည်။ ၁၁တဖန် အဝတ်ကုိလဲ၍၊ ထုိြပာကုိ တပ်ြပင်၌ ရှင်းလင်းေသာအရပ်သုိ့ ယူသွားရမည်။ ၁၂ယဇ်ပလလင်မီးသည် မေသဘဲ အစဥ်ေလာင်ရမည်။

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် နံနက်တုိင်း ထင်းမီးထည့်၍၊ ထင်းေပƝမှာ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ကုိ ခင်းရမည်။ ထုိပလလင်ေပƝမှာလည်း၊ မိဿဟာယယဇ်ဆီဥကုိ မီးရǨိ ရ့မည်။ ၁၃

ယဇ်ပလလင်မီးသည် အလǄင်းမေသဘဲ၊ အစဥ်မြပတ်ေလာင်ရမည်။ ၁၄ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ တရားဟူမူကား၊ အာရုန်၏သားတုိ့သည် ထုိပူေဇာ်သကကာကုိ ထာဝရ

ဘုရားထံေတာ်၊ ယဇ်ပလလင်ေရှမှ့ာ ပူေဇာ်ေသာအခါ၊ ၁၅ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ မုန့်ညက်တလက်ဆွန်း၊ ဆီအချို ့၊ ေလာဗန်ရိှသမǄတည်းဟူေသာ ပူေဇာ်သကကာ

အတွက်အတာကုိယူ၍ ထာဝရဘုရားအား ေမǞးǐကိင်စရာဘုိ၊့ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨိ ရ့မည်။ ၁၆ Ǚကင်းေသာအရာတုိ့ကုိ၊ အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့သည်၊

ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်ဝင်းအတွင်း တွင်၊ သန့်ရှင်းရာဌာန၌ တေဆးမပါဘဲ စားရမည်။ ၁၇ ထုိမုန့်ညက်ကုိ တေဆးထည့်၍ မုန့်မလုပ်ရ။ မီးြဖင့် ငါ့အား

Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာထဲက ထုိမုန့်ညက် ကုိ သူတုိ့အဘုိ့ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ငါေပးǇပီ။ အြပစ်ေြဖရာယဇ်၊ ဒုစရုိက်ေြဖရာယဇ်က့ဲသုိ့ အလွန်သန့်ရှင်း ေပ၏။ ၁၈

အာရုန်၏ သားေယာက်ျားအေပါင်းတုိ့သည် စားရြကမည်။ မီးြဖင့် ထာဝရဘုရားအား Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာကုိ ကုိင်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် သန့်ရှင်းြကမည်ဟု

သင်တုိ့အမျိုးအစဥ်အဆက် ေစာင့်ရေသာ ပညတ်ေတာ် ြဖစ်သတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉တဖန်ထာဝရဘုရားသည်၊ ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

၂၀အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့သည် ဘိသိက်ခံေသာေနမှ့စ၍၊ ထာဝရေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာြဖစ်ေစြခင်း ငှါ၊ မုန့်ညက်တြသမဲကုိ၊ နံနက်တဝက်၊ ညတဝက်

ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်ရမည်။ ၂၁ ထုိမုန့်ညက်ကုိ ဆီထည့်၍၊ သံြပားပူနှင့် မုန့်လုပ်Ǉပီးမှ၊ ေဆာင်ခ့ဲ၍ ချိုးဖ့ဲသြဖင့် ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ အကျိုးအပ့ဲတုိ့ကုိ

ထာဝရဘုရားအား ေမǞးǐကိင်စရာဘုိ့ ပူေဇာ်ရမည်။ ၂၂အာရုန်အရာ၌ ဘိသိက်ခံေသာ သားသည်လည်း၊ ထုိပူေဇာ်သကကာကုိ Ǒပရမည်။ ထာဝရဘုရားအဘုိ့

ထာဝရပညတ်ေတာ် ြဖစ်သတည်း။ ၂၃ယဇ်ပုေရာဟိတ်အတွက် Ǒပေသာေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာရိှသမǄကုိ အကုန်အစဥ် မီးရǨိ ရ့မည်။ အလǄင်းမစားရဟု
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မိန့်ေတာ်မူ၏ ၂၄တဖန်ေမာေရှအား ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်မှာ၊ ၂၅သင်သည် အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရေသာ အြပစ်ေြဖရာယဇ်

ပူေဇာ်ြခင်းတရားဟူမူကား၊ မီးရǨိရ့ာယဇ်ေကာင်သတ်ရာအရပ်၌ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်မှာ အြပစ်ေြဖရာယဇ်ကုိ သတ်ရမည်။ အလွန်သန့်ရှင်းေပ၏။ ၂၆

အြပစ်ေြဖဘုိ့ ပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်ဝင်းအတွင်းတွင် သန့်ရှင်းရာဌာန၌ စားရမည်။ ၂၇ ထုိအသားကုိ ထိသမǄသည်

သန့်ရှင်း၏။ အေသွးြဖန်းသမǄေသာ အဝတ်တုိ့ကုိ သန့်ရှင်းရာဌာန၌ ေလျာ်ရမည်။ ၂၈ ထုိအသားǑပတ်ေသာ ေြမအုိးကုိ ခဲွရမည်။ ေြကးဝါအုိးြဖစ်လǄင် ပွတ်၍

ေရနှင့်ေဆးရမည်။ ၂၉ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေယာက်ျားအေပါင်းတုိ့သည် စားရြကမည်။ ၃၀ အလွန်သန့်ရှင်းေပ၏။ အြပစ်ေြဖရာယဇ် အေသွးကုိ သန့်ရှင်းရာဌာန၌

အြပစ်ေြဖြခင်းငှါ၊ ပရိတ်သတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်အတွင်းသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲလǄင်၊ ထုိယဇ်အသားကုိ မစားရ။ မီးရǨိ ရ့မည်။

၇ ဒုစရုိက်ေြဖေသာယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းတရားဟူမူကား၊ အလွန်သန့်ရှင်းေပ၏။ ၂ မီးရǨိရ့ာယဇ်ေကာင်ကုိ သတ်ရာအရပ်၌ ဒုစရုိက်ေြဖေသာယဇ်ေကာင်ကုိ

သတ်၍ အေသွးကုိ ယဇ်ပလလင်အေပƝ၌ ပတ်လည်ြဖန်းရမည်။ ၃ အǇမီးနှင့်တကွ အအူကုိ ဖံုးေသာဆီဥ၊ ၄ ခါးအတွင်းနား၌ ရိှေသာ ေကျာက်ကပ်နှစ်ခုနှင့်

ေကျာက်ကပ်ဆီဥ၊ ေကျာက်ကပ်နှင့်တကွ အသည်း ေပƝ၌ရိှေသာ အေြမှးတည်းဟူေသာ ဆီဥရိှသမǄကုိယူ၍ ဆက်လǄင်၊‐ ၅ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်

ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨ ိ ၍့ ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့် ပူေဇာ်သကကာǑပရမည်။ ဒုစရုိက်ေြဖရာယဇ် ြဖစ်သတည်း။ ၆ အသားကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ေယာက်ျားအေပါင်းတုိ့သည်၊ သန့်ရှင်းရာဌာန၌ စားရြကမည်။ အလွန်သန့်ရှင်းေပ၏။ ၇အြပစ်ေြဖရာယဇ်၊ ဒုစရုိက်ေြဖရာယဇ်၏ တရားတပါးတည်းြဖစ်၍၊

ဒုစရုိက်အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ယူရမည်။ ၈ လူတစံုတေယာက် Ǒပေသာ မီးရǨိရ့ာယဇ်ကုိ ပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်၊

မိမိပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ေကာင်အေရကုိယူရမည်။ ၉ မီးဖုိ၌ ဖုတ်ေသာ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ၊ အုိးကင်း၊ သံြပားပူနှင့် လုပ်ေသာ အရာရိှသမǄကုိ ပူေဇာ်

ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ယူရမည်။ ၁၀ ဆီထည့်သည်ြဖစ်ေစ၊ မထည့်သည်ြဖစ်ေစ၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာရိှသမǄကုိ အာရုန်၏ သားအေပါင်း

တုိ့သည် အညီအမǄ ယူရြကရမည်။ ၁၁ ထာဝရဘုရားအား Ǒပရေသာ မိဿဟာယယဇ် ပူေဇာ်ြခင်းတရားဟူမူကား၊ ၁၂ ေကျးဇူးေတာ်ဝန်ခံဘုိ့ရာ

ပူေဇာ်လǄင်၊ ေကျးဇူးေတာ် ဝန်ခံရာယဇ်နှင့်တကွ ဆီေရာေသာ တေဆးမ့ဲ မုန့ြ်ပား၊ ဆီနှင့်လုပ်ေသာ တေဆးမ့ဲမုန့Ǚ်ကပ်၊ ဆီေရာေသာ မုန့်ညက်နှင့် လုပ်၍

ေြကာ်ေသာ မုန့ြ်ပားတုိ့ကုိ ပူေဇာ်ရမည်။ ၁၃ ထုိမုန့ြ်ပားမှ တပါး၊ မိဿဟာယ ပူေဇာ်သကကာနှင့်ဆုိင်ေသာ ေကျးဇူးေတာ်ဝန်ခံရာယဇ်နှင့်တကွ၊ တေဆးပါေသာ

မုန့်ကုိလည်း ပူေဇာ်ရမည်။ ၁၄ ပူေဇာ်သကကာရိှမǄအထဲက မုန့်တလံုးကုိ ထာဝရဘုရားအား ချီေြမှာက်ေသာ ပူေဇာ်သကကာǑပ၍ ထုိမုန့်ကုိ မိဿဟာယယဇ်

အေသွးြဖန်းေသာယဇ် ပုေရာဟိတ်ယူရမည်။ ၁၅ ေကျးဇူးေတာ်ဝန်ခံဘုိ့ရာ ပူေဇာ်ေသာ မိဿဟာယယဇ်အသားကုိ၊ ပူေဇာ်ေသာ ေန့ြခင်းတွင် စားရမည်။

နံနက်တုိင်ေအာင် မǙကင်းေစရ။ ၁၆ သုိ့မဟုတ် သစစာǑပ၍ယဇ်ပူေဇာ်သည်ြဖစ်ေစ၊ ကုိယ်အလုိအေလျာက် ပူေဇာ်သည်ြဖစ်ေစ၊ ပူေဇာ်ေသာ ေန့ြခင်းတွင်၊

ယဇ်အသားကုိ စား၍ အǙကင်းကုိလည်း နက်ြဖန်ေနစ့ားရမည်။ ၁၇ Ǚကင်းေသးေသာ အသားကုိလည်း သန်ဘက်ေန့၌ မီးရǨိ ရ့မည်။ ၁၈ မိဿဟာယယဇ်

အသားအနည်းငယ်ကုိ၊ သန်ဘက်ေန့၌ စားမိလǄင် စိတ်ေတာ်နှင့်မေတွ။့ ပူေဇာ်ေသာ သူသည် အကျိုးကုိမရ။ ရံွရှာဘွယ် ြဖစ်လိမ့်မည်။ စားေသာသူသည်

ကုိယ်အြပစ်ကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၁၉ မစင်ြကယ်ေသာအရာနှင့် ထိမိေသာယဇ်သားကုိ မစားရ။ မီးရǨိ ရ့မည်။ စင်ြကယ်ေသာ သူတုိ့သာ လǄင် ထုိယဇ်သားကုိ

စားရြကမည်။ ၂၀ထာဝရဘုရားနှင့်ဆုိင်ေသာ မိဿဟာယယဇ်သားကုိ အြကင်သူသည် မစင်ြကယ်ေသာ အြပစ်ရိှ လျက်နှင့် စားမိ၏။ ထုိသူကုိ သူ၏ အမျိုးမှ

ပယ်ရှင်းရမည်။ ၂၁အြကင်သူသည်လည်း၊ လူ၌ မစင်ြကယ်ေသာအရာ၊ မစင်ြကယ်ေသာသား၊ မစင်ြကယ်ေသာ ပုိးရွအစ ရိှေသာ၊ မစင်ြကယ်ေသာအရာ

တစံုတခုကုိ ထိမိ၍၊ ထာဝရဘုရားနှင့်ဆုိင်ေသာ မိဿဟာယ ယဇ်သားကုိ စား၏ ထုိသူကုိ သူ၏ အမျိုးမှ ပယ်ရှင်းရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂တဖန်

ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားက၊ ‐ သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ သင်တုိ့သည် သုိး၊ ဆိတ်၊ နွားဆီဥကုိ အလǄင်မစားရ၊ ၂၄

အလုိလုိေသေသာ တိရစ ဆာန်ဆီဥ၊ သားရဲကုိက်၍ ေသေသာ တိရစ ဆာန်ဆီဥကုိ အြခားသုိ့ သံုးရေသာ် လည်း၊ အလǄင်းမစားရ။‐ ၂၅ အြကင်သူသည်

ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့် ပူေဇာ်သကကာǑပေသာ တိရစ ဆာန်ဆီဥကုိ စား၏။ ထုိသူကုိ သူ၏ အမျိုးမှ ပယ်ရှင်းရမည်။ ၂၆ သင်တုိ့သည် ေနေလရာရာ၌

ငှက်ေသွး၊ သားေသွးမှစ၍အေသွးမည်မǄကုိ မစားရ။ ၂၇အြကင်သူသည် တစံုတခုေသာအေသွးကုိ စား၏။ ထုိသူကုိ သူ၏အမျိုးမှ ပယ်ရှင်းရမည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈တဖန် ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ထာဝရဘုရားအား မိဿဟာယယဇ်ကုိ

ပူေဇာ်ေသာသူသည်၊ ၂၉ မိမိပူေဇာ်ေသာ ယဇ်အထဲက၊ ထာဝရ ဘုရားအား ဆက်ဘုိ့ရာ ေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ၃၀ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ရင်ပတ်ကုိချီလǞဲ၍၊

ချီလǞဲေသာ ပူေဇာ်သကကာ Ǒပေစြခင်းငှါ၊ ရင်ပတ်နှင့် ဆီဥတည်းဟူေသာ မီးြဖင့် ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်ေသာအရာကုိ ကုိယ်တုိင် ေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ‐

၃၁ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်၊ ဆီဥကုိ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨ ိ ၍့၊ ရင်ပတ်ကုိ အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့သည် ယူရြကမည်။ ၃၂ မိဿဟာယယဇ်ထဲက

လက်ျာပခံုးကုိ ချီေြမှာက်ေသာ ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အား ေပးရ မည်။ ၃၃ မိဿဟာယယဇ် အေသွးနှင့်ဆီဥကုိ၊ အာရုန်၏သားတုိ့တွင်

ပူေဇာ်ေသာသူသည်၊ လက်ျာပခံုးကုိ မိမိအဘုိ့ယူရမည်။ ၃၄ဣသေရလ အမျိုးသားတုိǑ့ပေသာ မိဿဟာယယဇ်များထဲက ချီလǞဲေသာ ရင်ပတ်၊ ချီေြမှာက်ေသာ

ပခံုးကုိ ငါနǨတ်ယူ၍ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့တွင် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့အား ထာဝရ ပညတ်ေတာ်အားြဖင့် ငါေပးǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၅ ထုိသုိ့ အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့သည်၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်မှာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင် ရွက်မည်အေြကာင်း၊ သူတုိ့ကုိ ခန့်ထားေသာေန့၌၊

ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့်Ǒပေသာ ပူေဇာ်ေသာသကကာများထဲက၊ သူတုိ့ခံရေသာအဘုိ့ ြဖစ်၏။ ၃၆ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့လက်မှ ထုိသုိ့ေသာအဘုိ့ကုိ

ခံရမည်အေြကာင်း၊ သူတုိ့ကုိ ဘိသိက်ေပးေသာ မူေန့၌၊ ထာဝရဘုရားမှာထားေတာ်မူ၏။ သူတုိ့အမျိုးအစဥ်အဆက် ေစာင့်ရေသာ ပညတ် ြဖစ်သတည်း။ ၃၇

ဤေရွက့ား၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်၊ သိနာေတာ၌ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်သကကာǑပရမည် အေြကာင်း မှာထားေသာမူေသာေန့၌ သိနာေတာင်ေပƝမှာ

ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား ေပးေတာ်မူေသာ မီးရǨိရ့ာယဇ်တရား၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကတရား၊ အြပစ်ေြဖရာယဇ်တရား၊ ဒုစရုိက် ေြဖရာ ယဇ်တရား၊ အရာ၌

ခန့်ထားရာ ယဇ်တရား၊ ၃၈ မိဿဟာယယဇ်တရား ြဖစ်သတည်းဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၈ တဖန်ထာဝရဘုရားက၊ ၂သင်သည် အာရုန်နှင့် သူ၏သားများ၊ အဝတ်များ၊ လိမ်းရန်ဆီ၊ အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်ဘုိ့ နွားထီး၊ သုိးထီးနှစ်ေကာင်၊ တေဆးမ့ဲ

မုန့်တေတာင်းကုိယူ၍၊‐ ၃ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တံခါးေရှသုိ့့ ပရိသတ်အေပါင်းကုိ စည်ေဝးေစေလာ့ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၄

ေမာေရှǑပ၍၊ ပရိသတ်တုိ့သည် ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တံခါးေရှမှ့ာ စည်းေဝးြက၏။ ၅ ေမာေရှကလည်း၊ ဤသုိ့ ထာဝရဘုရားမှာ ထားေတာ်မူǇပီဟု
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ပရိသတ်တုိအ့ား ေြပာဆုိလျက်၊ ၆ထာဝရဘုရားမှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့ကုိ ေခƝခ့ဲ၍ ေရချိုးǇပီးလǄင်၊ ၇အာရုန်ကုိ အကငျဝတ်ေစ၍၊

ခါးပန်းကုိ စည်းေစေလ၏။ ဝတ်လံုနှင့် သင်တုိင်းကုိလည်း Ǒခံေစ၍၊ ထူးဆန်းေသာ သင်တုိင်းခါးစည်းြဖင့် စည်းေလ၏။ ၈ ရင်ဖံုးကုိလည်း ဆင်ေစ၍၊

ရင်ဖံုးအထဲ၌ ဥရိမ်နှင့် သုမိမ်ကုိ သွင်းထားေလ၏။ ၉ သူ၏ေခါင်းေပƝမှာ ေဗါင်းကုိတင်၍၊ သန့်ရှင်းေသာ ေရǞသင်းကျစ်ြပားကုိ ေဗါင်းေရှ ့၌ တပ်ေလ၏။ ၁၀

ထာဝရဘုရားမှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ေမာေရှသည် လိမ်းရန်ဆီကုိယူ၍၊ တဲေတာ်နှင့် တဲေတာ် တန်ဆာရိှသမǄကုိ လိမ်းသြဖင့် သန့်ရှင်းေစ၏။ ၁၁ ထုိဆီကုိ

ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ ခုနစ်Ǌကိမ် ြဖန်း၍၊ ယဇ်ပလလင်တန်ဆာရိှသမǄကုိ၎င်း၊ အင်တံုနှင့် ေြခေထာက်ကုိ၎င်း၊ သန့်ရှင်ေစြခင်းငှါ လိမ်းေလ၏။ ၁၂ လိမ်းရန်ဆီကုိ

အာရုန်ေခါင်းေပƝမှာ ေလာင်း၍ သူကုိ့သန့်ရှင်းေစြခင်းငှါ လိမ်းေလ၏။ ၁၃အာရုန်၏သားတုိ့ကုိလည်း အကငျဝတ်ေစ၍၊ ခါးပန်းကုိ စည်းေစလျက်၊ ဦးထုပ်ကုိ

ေဆာင်းေစေလ၏။ ၁၄ထာဝရဘုရားမှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ နွားထီးကုိ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့သည်၊ မိမိတုိ့လက်ကုိ

နွားေခါင်းေပƝမှာ တင်ြက၏။ ၁၅ နွားကုိသတ်၍၊ ေမာေရှသည် ယဇ်ပလလင်ပတ်လည် ဦးချိုတုိ့ ၌ အေသွးကုိ လက်ညǨိးနှင့်ယူ၍ ထည့် သြဖင့်၊ ယဇ်ပလလင်ကုိ

စင်ြကယ်ေစǇပီးမှ၊ Ǚကင်းေသာအေသွးကုိ ယဇ်ပလလင်ေြခရင်းနား၌ သွန်၍၊ ထုိယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပမည်အေြကာင်း သန့်ရှင်းေစ၏။ ၁၆

အအူကုိဖံုးေသာ ဆီဥရိှသမǄ၊ အသည်းေပƝ၌ရိှေသာ အေြမှး၊ ေကျာက်ကပ်နှစ်ခုနှင့် ေကျာက်ကပ် ဆီဥကုိယူ၍ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨိ ေ့လ၏ ၁၇အေရ၊ အသား၊

ေချးနုနှင့်တကွ နွားေကာင်ကုိ၊ တပ်ြပင်မှာ ရǨိရ့၏။ ၁၈ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်Ǒပေသာ သုိးထီးကုိလည်း ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ အာရုန် နှင့်

သူ၏သားတုိ့သည်၊ မိမိတုိ့လက်ကုိ သုိးေခါင်းေပƝမှာ တင်ြက၏။ ၁၉ သုိးကုိသတ်ǇပီးလǄင်၊ ေမာေရှသည် အေသွးကုိ ယဇ်ပလလင်အေပƝ၌ ပတ်လည်ြဖန်းေလ၏။

၂၀ သုိးကုိလည်း အပုိင်းပုိင်းြဖတ်ǇပီးလǄင်၊ ေခါင်းမှစ၍ သားတများနှင့် ဆီဥကုိ မီးရǨိ ေ့လ၏။ ၂၁ ဝမ်းထဲ၌ရိှေသာ အရာနှင့်ေြခတုိ့ကုိ ေဆးေြကာ၍၊

သုိးတေကာင်လံုးကုိ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨိ ေ့လ၏။ ေမǞးǐကိင်ရာဘုိ့ မီးရǨ ိ ေ့သာ ယဇ်ြဖစ်သတည်း။ မီးြဖင့် ထာဝရဘုရားအားǑပေသာ ပူေဇာ်သကကာ ြဖစ်သတည်း။

၂၂ ထာဝရဘုရားမှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ အြခားေသာသုိး၊ အရာ၌ ခန့်ထားရာ သုိးကုိေဆာင်ခ့ဲ၍၊ အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့သည် မိမိတုိ့လက်ကုိ

သုိးေခါင်းေပƝမှာ တင်ြက၏။ ၂၃ သုိးကုိ သတ်Ǉပီးမှ၊ ေမာေရှသည် အေသွးကုိယူ၍၊ အာရုန်၏ လက်ျာနားပျဥ်း၌၎င်း၊ လက်ျာလက်မ၌ ၎င်း၊ လက်ျာေြခမ၌၎င်း၊

ထည့်ေလ၏။ ၂၄အာရုန်၏ သားတုိ့ကုိလည်း ေခƝခ့ဲ၍၊ သူတုိ့လက်ျာနားပျဥ်း၊ လက်ျာလက်မ၊ လက်ျာေြခမတုိ့ ၌ အေသွးကုိထည့်Ǉပီးမှ၊ ယဇ်ပလလင်အေပƝ၌

ပတ်လည်ြဖန်းေလ၏။ ၂၅ ဆီဥ၊ အǇမီး၊ အအူကုိ ဖံုးေသာဆီဥ၊ အသည်းေပƝ၌ ရိှေသာအေြမှး၊ ေကျာက်ကပ်နှစ်ခုနှင့် ေကျာက် ကပ်ကုိဖံုးေသာ ဆီဥ၊

လက်ျာပခံုး၊‐ ၂၆ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ထားေသာ တေဆးမ့ဲ မုန့်ေတာင်းထဲက တေဆးမ့ဲ မုန့်တလံုး၊ ဆီနှင့် လုပ်ေသာ မုန့ြ်ပားတြပား၊ မုန့Ǚ်ကပ်တချပ်ကုိယူ၍၊

မုန့်များကုိ ဆီဥနှင့်လက်ျာ ပခံုးေပƝမှာ ထည့်Ǉပီး လǄင်၊‐ ၂၇ အာရုန်၏လက်၊ သူ၏သားတုိ့လက်၌ ထုိအရာတုိ့ကုိ ထား၍၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌၊ ချီလǞဲသြဖင့်၊

ချီလǞဲေသာ ပူေဇာ်သကကာǑပေလ၏။ ၂၈ ထုိအရာတုိ့ကုိ သူတုိ့လက်မှခံယူ၍၊ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨိရ့ာယဇ်နှင့်အတူ ရǨိေ့လ၏။ ေမǞးǐကိင် ေသာ အနံရိှ့၍

အရာ၌ ခန့်ထားရာ ယဇ်ြဖစ်သတည်း။ ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့်Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာ ြဖစ်သတည်း။ ၂၉ ထုိေနာက် ေမာေရှသည် ရင်ပတ်ကုိ ယူ၍၊

ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ချီလǞဲသြဖင့်၊ ချီလǞဲေသာ ပူေဇာ်သကကာǑပေလ၏။ အရာ၌ ခန့်ထားရာ သုိး၏ ရင်ပတ်သည် ေမာေရှ၏အဘုိ့ ြဖစ်သတည်း။ ၃၀တဖန်

ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာရိှေသာ အေသွးနှင့် လိမ်းရန်ဆီကုိယူ၍ အာရုန်နှင့် သူ၏ အဝတ်၌၎င်း၊ သူ၏သားတုိ့နှင့်သူတုိ့အဝတ်၌၎င်း၊ ြဖန်းသြဖင့်၊ အာရုန်မှစ၍ သားများ၊

အဝတ်များတုိ့ကုိ သန့်ရှင်းေစ ေလ၏။ ၃၁ ေမာေရှသည်၊ အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့အားလည်း၊ ထုိသုိး၏ အသားကုိ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ် တံခါးနားမှာ

Ǒပတ်ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားက၊ အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့သည် ထုိအသားကုိ စားရ ြကမည်ဟု ငါ့အား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ထုိအသားကုိ၎င်း၊ အရာ၌

ခန့်ထားရာ မုန့်ေတာင်း ၌ရိှေသာမုန့်ကုိ၎င်း၊ ထုိအရပ်၌ စားြကေလာ့။ ၃၂ကျနǙ်ကင်းေသာ အသားနှင့် မုန့်ကုိမီးရǨိ ရ့မည်။ ၃၃သင်တုိ့ကုိ အရာ၌ ခန့်ထားရာ

ကာလခုနစ်ရက်မေစ့မီှ ပရိတ်သတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တံခါးြပင် သုိ့ မထွက်ရြက။ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး အရာ၌ ခန့်ထားြခင်း မဂငလာကုိ ေဆာင်ရြကမည်။ ၃၄

ယေနǑ့ပသည်အတုိင်း သင်တုိ့အဘုိ့ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပမည်အေြကာင်း ထာဝရဘုရား မှာထား ေတာ်မူǇပီ။ ၃၅ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည် ေသေဘးနှင့်

ကင်းလွတ်ြခင်းငှါ၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တံခါးနား မှာ၊ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး ေန့ညဥ့်မြပတ်ေန၍၊ ထာဝရဘုရား အမǨေတာ်ကုိ ေစာင့်ရြကမည်။ ထုိသုိ့

ငါ့အားမှာထားေတာ်မူǇပီးဟု ဆင့်ဆုိသည်ြဖစ်၍၊‐ ၃၆ ေမာေရှအားြဖင့် ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူသမǄအတုိင်း၊ အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့သည် Ǒပြက၏။

၉ အėမေန့၌ ေမာေရှသည် အာရုန်နှင့်သူ၏သားများ၊ ဣသေရလ အမျိုးအသက်Ǌကီးသူများတုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ၂အာရုန်အား၊ သင်သည် အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့

အြပစ်မပါေသာ နွားသငယ်တေကာင်၊ မီးရǨိ ရ့ာ ယဇ်ဘုိ့ အြပစ်မပါေသာ သုိးထီးတေကာင်ကုိယူ၍ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ပူေဇာ်ေလာ့။ ၃

ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အားလည်း သင်တုိ့သည် အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ်တေကာင်၊ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့ အြပစ်မပါ အခါမလည်ေသာ

နွားသငယ်တေကာင်၊ သုိးသငယ်တေကာင်၊ ‐ ၄ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ပူေဇာ်ေသာ မိဿဟာယယဇ်ဘုိ့ နွားထီးတေကာင်၊ သုိးထီးတေကာင်၊ ဆီနှင့်ေရာေသာ

ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာကုိ ယူြကေလာ့။ယေနထ့ာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့အားထင်ရှားေတာ်မူမည်ကုိ ေြပာေလာ့ဟု ဆုိေလ၏။ ၅ ေမာေရှမှာထားေသာအရာတုိ့ကုိ

ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်ေရှသုိ့့ ေဆာင်ခ့ဲǇပီးမှ၊ ပရိသတ် အေပါင်းတုိ့သည် ချဥ်းကပ်၍ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ရပ်ေနြက၏။ ၆ ေမာေရှကလည်း၊

သင်တုိသ့ည် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ဤသုိǑ့ပြက၍၊ ထာဝရဘုရား၏ ဘုန်းေတာ်သည် သင်တုိ့အား ထင်ရှားမည်ဟူ၍၎င်း၊ ၇ အာရုန်အားလည်း၊

သင်သည် ယဇ်ပလလင်သုိ့သွား၍ ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သင်၏ အြပစ်ေြဖရာယဇ်၊ မီးရǨိရ့ာယဇ်ကုိ ပူေဇာ်သြဖင့်၊ သင်နှင့်လူများအတွက်

အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပေလာ့။ လူများ ေဆာင်ယူခ့ဲေသာ ပူေဇာ်သကကာကုိလည်း ပူေဇာ်၍၊ သူတုိ့အတွက် အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပေလာ့ဟူ၍ ၎င်းဆုိေလ၏။ ၈

အာရုန်သည်လည်း၊ ယဇ်ပလလင်သုိ့သွား၍ မိမိနှင့် ဆုိင်ေသာ အြပစ်ေြဖရာယဇ် နွားသငယ်ကုိ သတ်ေလ၏။ ၉ သူ၏ သားတုိ့လည်း အေသွးကုိ ယူေဆာင်ခ့ဲသြဖင့်၊

အာရုန်သည် မိမိလက်ညǨိးကုိ အေသွး၌နှစ်၍ ယဇ်ပလလင်ဦးချိုတုိ့ ၌ ထည့်Ǉပီးမှ၊ Ǚကင်းေသာအေသွးကုိ ယဇ်ပလလင်ေြခရင်းနား၌ သွန်ေလ၏။ ၁၀အြပစ်ေြဖရာ

ယဇ်ေကာင်ဆီဥ၊ ေကျာက်ကပ်၊ အသည်းေပƝ၌ရိှေသာ အေြမှးကုိ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨိ ေ့လ၏။ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအားမှာ ထားေတာ်မူ၏။

၁၁အသားနှင့်အေရကုိ တပ်ြပင်မှာ မီးရǨိ ေ့လ၏။ ၁၂ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ေကာင်ကုိလည်း သတ်၍၊ သူ၏သားတုိ့သည် အေသွးကုိ ဆက်ǇပီးလǄင်၊ သူသည် ယဇ်ပလလင်

အေပƝ ပတ်လည်၌ ြဖန်းေလ၏။ ၁၃ သူတုိ့သည် မီးရǨိရ့ာယဇ်ေကာင်သားတစ်များနှင့် ေခါင်းကုိဆက်၍၊ သူသည် ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨိ ့ေလ၏။ ၁၄

ဝမ်းထဲ၌ ရိှေသာအရာများနှင့် ေြခတုိ့ကုိ ေဆးေြကာ၍ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨိရ့ာယဇ်နှင့် အတူ ရǨိေ့လ၏။ ၁၅ လူများ ပူေဇာ်သကကာကုိလည်း ေဆာင်ခ့ဲ၍၊
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လူများအြပစ်ေြဖရာယဇ်ြဖစ်ေသာ ဆိတ်ကုိယူ သတ်ǇပီးလǄင်၊ ေရှန့ည်းအတူ အြပစ်အတွက် ပူေဇာ်ေလ၏။ ၁၆ မီးရǨိရ့ာ ယဇ်ေကာင်ကုိလည်း ေဆာင်ခ့ဲ၍၊

ထုိနည်းတူ ပူေဇာ်ေလ၏ ၁၇ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာကုိလည်း ေဆာင်းခ့ဲǇပီးလǄင်၊ တလက်ဆွန်းကုိယူ၍ ယဇ်ပလလင်၌ နံနက်မီးရǨိ ့ ရာယဇ်နားမှာ မီးရǨိ ေ့လ၏။ ၁၈

လူများအတွက် မိဿဟာယယဇ် နွားထီး၊ သုိးထီးကုိလည်း သတ်၍၊ သူ၏ သားတုိ့သည် အေသွးကုိ ဆက်ǇပီးလǄင်၊ သူသည် ယဇ်ပလလင်အေပƝ ပတ်လည်၌

ြဖန်းေလ၏။ ၁၉အǇမီးနှင့်တကွ အအူကုိဖံုးေသာ ဆီဥ၊ ေကျာက်ကပ်၊ အသည်းအေြမှးတည်းဟူေသာ သုိးနွားဆီဥကုိ၊‐ ၂၀ ရင်ပတ်ေပƝမှာ တင်၍ ယဇ်ပလလင်၌

မီးရǨိ ေ့လ၏။ ၂၁ ရင်ပတ်နှင့်လက်ျာပခံုးကုိ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ချီလǞဲ၍၊ ချီလǞဲေသာ ပူေဇာ်သကကာကုိ Ǒပေလ၏။ ထုိသုိǑ့ပရမည်ဟု ေမာေရှမှာထားသတည်း။

၂၂အာရုန်သည် မိမိလက်ကုိ လူများေရှသုိ့့ ချီလျက်၊ ေကာင်းǊကီးေပး၍၊ အြပစ်ေြဖရာယဇ်၊ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ်ကုိ ပူေဇာ်ရာမှ ဆင်းေလ၏။ ၂၃

တဖန် ေမာေရှနှင့် အာရုန်တုိ့သည် ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်ထဲသုိ့ ဝင်၍ ထွက်Ǉပီးမှ၊ လူများကုိ ေကာင်းǊကီးေပးသြဖင့်၊ ထာဝရဘုရား၏ ဘုန်းေတာ်သည်

လူများတုိ့အား ထင်ရှားေလ၏။ ၂၄ထာဝရဘုရားေတာ်ထံမှ မီးထွက်၍ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာရိှေသာ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်နှင့်ဆီဥကုိ ေလာင်ေလ၏။ ထုိအေြကာင်းအရာကုိ

လူများတုိ့သည် ြမင်ေသာအခါ ေǙကးေြကာ်၍ ြပပ်ဝပ်ြက၏။

၁၀ အာရုန်၏သားနာဒပ်နှင့် အတိဟုတုိ့သည်၊ ကုိယ်စီဆုိင်ေသာ လင်ပန်းတုိ့ကုိ ယူလျက်၊ မီးကုိထည့်၍ ေလာဗန်ကုိ တင်ǇပီးလǄင်၊ ထာဝရဘုရား

မှာထားေတာ်မူေသာ မီးမဟုတ်၊ ထူးြခားေသာ မီးကုိ ေရှေ့တာ်၌ ပူေဇာ်၏။ ၂ ထုိအခါ ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှ မီးထွက်၍၊ သူတုိ့ကုိ ေလာင်သြဖင့်

ေရှေ့တာ်၌ ေသြက၏။ ၃ ထုိအခါ၊ ေမာေရှသည် အာရုန်ကုိေခƝ၍၊ ထာဝရဘုရားက၊ ငါသည် သန့်ရှင်းြခင်းရိှသည်ဟု ငါ့ထံ သုိ့ ချဥ်းကပ်သူတုိ့သည်

မှတ်ရမည်။ လူအေပါင်းတုိ့သည် ငါ့ဘုန်းကုိ ချီးြမှင့်ရြကမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ ရာ၌၊ ထုိသုိ့ေသာ အမǨကုိ ရည်ေဆာင်၍ မိန့်ေတာ်မူသည်ဟု ဆုိလǄင်၊ အာရုန်သည်

တိတ်ဆိတ်စွာ ေနေလ၏။ ၄ ေမာေရှသည် အာရုန်၏ ဘေထွး ြသေဇလသားမိေရှလနှင့် ဧလဇာဖန်ကုိေခƝ၍၊ လာြက။ သင်တုိ့ ေပါက်ေဘာ်တုိ့ကုိ သန့်ရှင်းရာ

ဌာနေတာ်က၊ တပ်ြပင်သုိ့ ယူသွားြကေလာ့ဟု ဆုိသည်အတုိင်း၊ ၅ သူတုိ့သည် လာ၍ အကငျဝတ်လျက်ရိှေသာ အေသေကာင်ကုိ တပ်ြပင်သုိ့ယူသွားြက၏။ ၆

ေမာေရှသည် အာရုန်နှင့် သူ၏သားဧလာဇာနှင့် ဣသမာတုိ့ကုိေခƝ၍၊ သင်တ့ိလည်းေသမည်။ လူအေပါင်းတုိ့အေပƝမှာ အမျက်ေတာ်သင့်ေရာက်မည်ကုိ

စုိးရိမ်သည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့ ဦးထုပ်ကုိ မခǀတ်နှင့်။ အဝတ်ကုိ မဆုတ်နှင့်။ သင်တုိ့ ညီအစ်ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားရိှသမǄတုိ့သည် ထာဝရ ဘုရားǑပေတာ်မူေသာ

မီးေလာင်ြခင်းကုိသာ ငုိေǙကးြမည်တမ်းြကေစ။ ၇သင်တုိ့ေသမည်ကုိစုိးရိမ်သည်ြဖစ်၍၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တံခါးြပင်သုိ့ မထွက်နှင့်။ ထာဝရဘုရား၏

ဘိသိက်ဆီသည် သင်တုိ့အေပƝ၌ရိှသည်ဟု ဆုိသည်အတုိင်း သူတုိǑ့ပြက၏ ၈တဖန် အာရုန်အား ထာဝရဘုရားက၊‐ ၉သင်နှင့်သင်၏ သားတုိ့သည်

ေသေဘးနှင့် ကင်းလွတ်ြခင်းငှါ၎င်း၊ သန့်ရှင်းေသာအရာ၊ မသန့်ရှင်း ေသာအရာ၊ စင်ြကယ်ေသာအရာ၊ ၁၀ မစင်ြကယ်ေသာအရာတုိ့ကုိ ပုိင်းြခားတတ်ြခင်းငှါ၎င်း၊

ထာဝရ ဘုရားသည် ေမာေရှအားြဖင့် မှာထားသမǄေသာ ပညတ်တုိ့ကုိ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ ၌ သွန် သင်တတ်ြခင်းငှါ၎င်း၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ

တဲေတာ်သုိ့ ဝင်ေသာအခါ၊ စပျစ်ရည်အစရိှေသာ ယစ် မျိုးကုိ မေသာက်နှင့်။ ၁၁ သင်တုိ့ အမျိုးအစဥ်အဆက် ေစာင့်ရေသာ ပညတ်ြဖစ်သတည်းဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ေမာေရှသည်လည်း၊ အာရုန်နှင့်Ǚကင်းေသာ သားဧလာဇာ၊ ဣသမာတုိ့ကုိေခƝ၍၊ သင်တုိ့သည် ထာဝရ ဘုရားအား မီးြဖင့်Ǒပေသာ

ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ အǙကင်းကုိယူ၍တေဆးမပါဘဲ ယဇ်ပလလင်နားမှာ စားြကေလာ့။ အလွန်သန့်ရှင်းေပ၏။ ၁၃ ထုိအǙကင်းသည် ထာဝရဘုရားအား

မီးြဖင့်Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာထဲကသင်နှင့်သင်၏သားတုိ့ ခံထုိက်ေသာအဘုိ့ ြဖစ်၍ သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်၌ စားရြကမည်။ ထုိပညတ်ေတာ်ကုိ ငါခံရǇပီ။ ၁၄

ချီလǞဲေသာရင်ပတ်၊ ချီေြမှာက်ေသာ ပခံုးကုိကား၊ သင်နှင့်တကွသင်၏ သားသမီးတုိ့သည် စင်ြကယ် ေသာအရပ်၌ စားရြကမည်။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

ပူေဇာ်ေသာ မိဿဟာယယဇ်ထဲက၊ သင်နှင့်သင်၏သားတုိ့သည် ခံထုိက်ေသာအဘုိ့ ြဖစ်သတည်း။ ၁၅ မီးြဖင့် ပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ေကာင်ဆီဥနှင့်တကွ၊

ချီေြမှာက်ရာပခံုး၊ ချီလǞဲရာရင်ပတ်ကုိ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ချီလǞဲ၍၊ ချီလǞဲေသာ ပူေဇာ်သကကာကုိ Ǒပြခင်းငှါ ေဆာင်ခ့ဲရြက၍၊ ထာဝရ ပညတ်ေတာ် အတုိင်း၊

သင်နှင့်သင်၏ သားတုိသ့ည် ကုိယ်အဘုိယူ့ရြကမည်။ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူǇပီ ဟုဆုိေလ၏။ ၁၆တဖန် ေမာေရှသည် အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်Ǒပေသာ

ဆိတ်ကုိ ǐကိးစား၍ ရှာေသာ်လည်း မေတွ။့ မီးရǨိ ့ နှင့်Ǉပီ။ ထုိေြကာင့် Ǚကင်းေသာ အာရုန်သား ဧလာဇာ၊ ဣသမာတုိ့ကုိ အမျက်ထွက်လျက် ဆုိသည်ကား၊ ၁၇

အြပစ်ေြဖရာယဇ်သားသည် အလွန်သန့်ရှင်း၏။ သင်တုိ့သည် ပရိသတ်တုိ့ အြပစ်ကုိခံ၍၊ ထာဝရ ဘုရားေရှေ့တာ်၌ သူတုိ့အဘုိ့ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပေစြခင်းငှါ

ထုိယဇ်သားကုိ ေပးေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ သန့်ရှင်းရာ ဌာနေတာ်၌ အဘယ်ေြကာင့် မစားသနည်း။ ၁၈ ထုိယဇ်သား အေသွးကုိလည်း သန့်ရှင်းရာဌာနထဲသုိ့

မသွင်းပါတကား။ အကယ်၍ ငါမှာထားခ့ဲသည် အတုိင်း၊ ထုိယဇ်သားကုိ သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်၌ စားရမည်ဟုဆုိလǄင်၊‐ ၁၉အာရုန်က၊ ယေန့ သူတုိ့သည်

လူများတုိ့ အြပစ်ေြဖရာယဇ်၊ မီးရǨိရ့ာယဇ်ကုိ ပူေဇာ်ပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ် ၌ ထုိသုိ့ေသာ အမǨေရာက်သည်တွင် ၊ ယေနအ့ြပစ်ေြဖရာ ယဇ်သားကုိ စားမိလǄင်၊

ထာဝရဘုရား နှစ်သက်ေတာ်မူပါမည်ေလာဟု ေမာေရှကုိ ေြပာဆုိ၏။ ၂၀ ေမာေရှသည် ထုိစကားကုိ ြကားလǄင် ဝန်ခံေလ၏။

၁၁ တဖန် ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှနှင့် အာရုန်တုိ့ကုိ ေခƝေတာ်မူ၍၊‐ ၂ သင်တုိ့သည် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊

ေြမǊကီးေပƝမှာရိှေသာ သားတကာ တုိ့တွင်၊ ‐ ၃ ခွါကဲွြပား၍ စားǑမံ ့ြပန်ေသာ သားများကုိ သင်တုိ့သည် စားရေသာ အခွင့်ရိှ၏။ ၄ သုိ့ေသာ်လည်း၊

စားǑမံ ့ြပန်ေသာသား၊ ခွါကဲွြပားေသာသားတုိ့တွင် မစားရေသာသားဟူမူကား၊ ကုလားအုပ်သည် စားǑမံ ့ြပန်ေသာ်လည်း ခွါမကဲွြပားေသာေြကာင့် သင်တုိ့ ၌

မစင်ြကယ်။ ၅ ရှာဖန်သည် စားǑမံ ့ြပန်ေသာ်လည်း၊ ခွါမကဲွြပားေသာေြကာင့် သင်တုိ့ ၌ မစင်ြကယ်။ ၆ အာရနဘက်သည် စားǑမံ ့ြပန်ေသာ်လည်း

ခွါမကဲွြပားေသာေြကာင့် သင်တုိ့ ၌ မစင်ြကယ်။ ၇ ဝက်သည် ခွါကဲွြပားေသာ်လည်း၊ စားǑမံ ့မြပန်ေသာေြကာင့် သင်တုိ့ ၌ မစင်ြကယ်။ ၈ ထုိသုိ့ေသာ

တိရစ ဆာန်အသားကုိ မစားရ။ အေသေကာင်ကုိလည်း မထိရ။ မစင်ြကယ်ဟု သင်တုိ့ မှတ်ရြကမည်။ ၉ ပင်လယ်ေရ၊ ြမစ်ေရ အစရိှေသာ ေရ၌ေနေသာ

တိရစ ဆာန်တကာတုိတွ့င်၊ အယပ်နှင့် အေြကးရိှ ေသာ တိရစ ဆာန်ကုိသာ စားရမည်။ ၁၀အယပ်နှင့် အေြကးမရိှ၊ ပင်လယ်ေရ၊ ြမစ်ေရအစရိှေသာ ေရ၌လǨပ်ရှားလျက်

အသက်ရှင်လျက် ေနေသာ တိရစ ဆာန်ရိှသမǄတုိ့သည် သင်တုိ့ ၌ ရံွရှာဘွယ် ြဖစ်ရြကမည်။ ၁၁အယပ်အေြကးနှင့် မြပည့်စံုေသာ ေရတိရစ ဆာန်အသားကုိ

သင်တုိ့သည် မစားရ။ ၁၂ သူတုိ့ အေသေကာင်ကုိလည်း ရံွရှ့ာရြကမည်။ ၁၃သင်တုိ့သည် ရံွရှ့ာဘွယ်မှတ်၍ မစားရေသာ ငှက်မျိုးဟူမူကား၊ ေရǞလင်းတ၊

ပင်လယ်လင်းတ၊ လင်းယုန၊်‐ ၁၄ ဒါဟ၊ စွန်မျိုး၊ ၁၅ကျီးမျိုးရိှသမǄ ၁၆ ကုလားအုပ်ငှက်၊ ငှက်ဆုိး၊ ဥဗျိုင်း၊ ၁၇ သိမ်းမျိုး၊ ဇီးကွက်၊ ၁၈ ǐကိးြကာ၊ ဣဗိတ်၊ ငှက်

၁၉ကျား၊ ဝံပုိ၊ ဝံလုိ၊‐ေတာငန်း၊ ဒံုးစပ်မျိုး၊ ဒံုးကုလား၊ လင်းနုိမှ့စ၍၊‐ ၂၀အေတာင်ရိှလျက် ေြခေလးေချာင်းနှင့် တွားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန်မျိုးရိှသမǄတုိ့သည်
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သင်တုိ့ ၌ ရံွရှာ ဘွယ်ြဖစ်ရြကမည်။ ၂၁ သုိ့ရာတွင် အေတာင်ရိှလျက် ေြခေလးေချာင်းနှင့် တွားတတ်၍၊ ေြမေပƝမှာ ခုန်စရာဘုိ့ အြခားေြခ ထက်ရှည်ေသာ

ေြခေထာက်ရိှေသာ တိရစ ဆာန်တုိ့တွင်၊‐ ၂၂အာရာဘကျိုင်းမျိုး၊ သေလာင်ကျိုင်းမျိုး၊ ခရဂလကျိုင်းမျိုး၊ ခါဂပ်ကျိုင်းမျိုးကုိ စားရမည်။ ၂၃အေတာင်ရိှ၍

ေြခေလးေချာင်းနှင့် တွားတတ်ေသာအြခားတိရစ ဆာန်တုိ့သည် သင်တုိ့ ၌ ရံွရှာဘွယ် ြဖစ်ရြကမည်။ ၂၄ ထုိတိရစ ဆာန်အားြဖင့် သင်တုိ့ စင်ြကယ်ြခင်း ပျက်တတ်၏။

သူတုိ့အေသေကာင်ကုိ ထိေသာသူသည်၊ ညဦးတုိင်ေအာင် မစင်ြကယ်။ ၂၅ ထုိအေသေကာင်ကုိ ေဆာင်သွားေသာသူသည် မိမိအဝတ်ကုိေလǄာ်ရမည်။

ညဦးတုိင်ေအာင်လည်း မစင်ြကယ်။ ၂၆ ခွါမကဲွြပားေသာ တိရစ ဆာန၊် စားǑမံ ့မြပန်ေသာ တိရစ ဆာန်ရိှသမǄတုိ့သည် သင်တုိ့ ၌ မစင်ြကယ်။ သူတုိ့ အေသေကာင်ကုိ

ထိသမǄေသာ သူတုိ့သည် မစင်ြကယ်ြက။ ၂၇ ခွါမရိှေသာသားအမျိုးမျိုးတုိ့သည် သင်တုိ့ ၌ မစင်ြကယ်ြက။ သူတုိ့အေသေကာင်ကုိ ထိေသာ သူသည်

ညဦးတုိင်ေအာင် မစင်ြကယ်။ ၂၈ သူတုိ့ အေသေကာင်ကုိ ေဆာင်သွားေသာသူသည် မိမိအဝတ်ကုိ ေလျာ်ရမည်။ ညဦးတုိင်ေအာင်လည်း မစင်ြကယ်။

၂၉ ေြမေပƝမှာ တွားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန်တုိ့တွင် ေပွး၊ Ǚကက်၊ အိမ်ေမǄာင်မျိုး၊‐ ၃၀ ေတာက်တ့ဲ၊ ေǗမပါ၊ သင်းေချာ၊ ပုတတ်၊ ပုတ်သင်တုိ့သည် သင်တုိ့ ၌

မစင်ြကယ်ြက။ ၃၁ သူတုိ့အေသေကာင်ကုိ ထိေသာသူသည် ညဦးတုိင်ေအာင် မစင်ြကယ်။ ၃၂ ထုိအေသေကာင်သည် သစ်ခွက်၊ အဝတ်၊ အေရ၊ အေမǞး၊

အိတ်အစရိှေသာ အသံုးအေဆာင် တစံု တခုေပƝသုိ့ကျလǄင် ထုိအသံုးအေဆာင် မစင်ြကယ်။ ေရ၌နှစ်ရမည်။ ညဦးတုိင်ေအာင်လည်း မစင်ြကယ်။ ထုိေနာက်

စင်ြကယ်လိမ့်မည်။ ၃၃ ေြမခွက်တစံုတခုေပƝသုိ့ အေသေကာင်ကျလǄင် ထုိေြမခွက် မစင်ြကယ်ေသာေြကာင့် ခဲွရမည်။ ၃၄ ထုိေြမခွက်ေရသည်၊ စားစရာ

အမဲသားေပƝသုိ့ ကျလǄင်၊ အမဲသားမစင်ြကယ်။ ထုိေြမခွက်၌ ေသာက်စရာေရလည်း မစင်ြကယ်။ ၃၅အြကင်အရာအေပƝ၌ ထုိအေသေကာင်ကျ၏။

ထုိအရာသည် မီးဖုိြဖစ်ေစ၊ ခံုေလာက်ြဖစ်ေစ၊ မစင် ြကယ်ရာသုိ့ ေရာက်၍ သင်တုိ့ ၌ မစင်ြကယ်ေသာေြကာင့် Ǐဖိဖျက်ရမည်။ ၃၆ သုိ့ရာတွင် ေရစုေဝးရာ

စမ်းေရတွင်း၊ တူးေသာ ေရတွင်းသည် မစင်ြကယ်ရာသုိ့ မေရာက်။ အေသ ေကာင်ကုိ ထိမိေသာ အရာသာ မစင်ြကယ်ရာသုိ့ေရာက်၏။ ၃၇ Ǌကဲစရာ

မျိုးေစ့အေပƝ၌ ထုိအေသေကာင်ကျလǄင်၊ မျိုးေစ့သည် မစင်ြကယ်ရာသုိ့မေရာက်။ ၃၈ ေရ၌စိမ်ထားǇပီးေသာ မျိုးေစ့အေပƝ၌ ထုိအေသေကာင်ကျလǄင်၊

မျိုးေစ့သည် သင်တုိ့ ၌ မစင်ြကယ်။ ၃၉သင်တုိ့စားအပ်ေသာ တိရစ ဆာန်ေသလǄင်၊ အေသေကာင်ကုိ ထိမိေသာသူသည် ညဦးတုိင်ေအာင် မစင်ြကယ်။ ၄၀

ထုိအေသေကာင်ကုိ စားေသာသူသည်၊ မိမိအဝတ်ကုိ ေလǄာ်ရမည်။ ညဦးတုိင်ေအာင် မစင်ြကယ်။ ထုိအေသေကာင်ကုိ ေဆာင်သွားေသာသူသည်လည်

မိမိအဝတ်ကုိ ေလǄာ်ရမည်။ ညဦးတုိင်ေအာင် မစင်ြကယ်။ ၄၁ ေြမေပƝမှာ တွားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန်ရိှသမǄတုိ့သည် ရံွရှာဘွယ်ြဖစ်၍ သင်တုိ့မစားရ။ ၄၂

ေြခမရိှ၊ ဝမ်းြဖင့် သွားသည်ြဖစ်ေစ၊ ေြခေလးေချာင်းြဖင့် သွားသည်ြဖစ်ေစ၊ ေြခေလးေချာင်းမက များေသာ ေြခြဖင့်သွားသည်ြဖစ်ေစ၊ ေြမေပƝတွားတတ်ေသာ

တိရစ ဆာန် တစံုတခုကုိမǄ မစားရ။ ရံွရှာဘွယ် ြဖစ်၏။ ၄၃ တွားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန် တစံုတခုအားြဖင့် သင်တုိ့သည် ကုိယ်ကုိ ရံွရှ့ာဘွယ် မြဖစ်ေစရ။ ထုိသုိ့

အားြဖင့် ကုိယ်ညစ်ညူးေအာင် ကုိယ်၌မစင်ြကယ်သည်ကုိ မǑပရ။ ၄၄ ငါသည် သင်တုိ့ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ငါသည် သန့်ရှင်းေသာေြကာင့်၊

သင်တုိ့သည်လည်း ကုိယ့်ကုိကုိယ် သန့်ရှင်းေစ၍ သန့်ရှင်းြခင်းရိှရြကမည်။ ေြမေပƝမှာ တွားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန် တစံု တခုအားြဖင့်မǄ သင်တုိ့သည်

ကုိယ်ကုိကုိယ် မညစ်ညူးေစရြက။ ၄၅ ငါသည် သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ြဖစ်ြခင်းငှါ၊ သင်တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ကယ်နုတ်ေသာ ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ငါသည်

သန့်ရှင်းေသာေြကာင့်၊ ၄၆ သင်တုိ့သည် သန့်ရှင်းြခင်း ရိှရြကမည်။ ၄၇ ဤေရွက့ားစင်ြကယ်၊ မစင်ြကယ်၊ စားအပ်၊ မစားအပ်ေသာ တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိ

ပုိင်းြခားေစြခင်းငှါ၊ သား၊ ငှက်၊ ေရ၌သွား၍ အသက်ရှင်ေသာ တိရစ ဆာန၊် ေြမေပƝမှာ တွားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန်ရိှသမǄ နှင့် ဆုိင်ေသာတရားဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၂ တဖန်ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ ‐ ၂ မိန်းမသည် ပဋိသေနဓယူ၍ သားေယာက်ျားကုိ

ဘွားြမင်ǇပီးလǄင်၊ ဥတုေရာက်၍ ခုနစ်ရက်မစင်ြကယ် သက့ဲသုိ့ ခုနစ်ရက် မစင်ြကယ်ေနရမည်။ ၃အėမေန့၌သားေယာက်ျားအား အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ

Ǒပရမည်။ ၄ ထုိေနာက် အမိသည် စင်ြကယ်ေစြခင်းနှင့် ဆုိင်ေသာ အေသွးရိှ၍၊ အရက်သံုးဆယ်သံုးရက်ပတ်လံုး ေနရမည်။ စင်ြကယ်ေစြခင်းေနရ့က်

မေစ့မီှတုိင်ေအာင် သန့်ရှင်းေသာအရာကုိ မကုိင်ရ။ သန့်ရှင်း ရာ ဌာနေတာ်ကုိ မသွားရ။ ၅ သားမိန်းမကုိ ဘွားြမင်လǄင်၊ ဥတုေရာက်သက့ဲသုိ့

တဆယ်ေလးရက်ပတ်လံုး မစင်ြကယ်ေနရမည်။ စင်ြကယ်ေစြခင်းနှင့် ဆုိင်ေသာအေသွးရိှ၍၊ အရက် ေြခာက်ဆယ်ေြခာက်ရက်ပတ်လံုး ေနရမည်။

၆ သားေယာက်ျားြဖစ်ေစ၊ မိန်းမြဖစ်ေစ၊ စင်ြကယ်ေစြခင်းေနရ့က် ကာလေစ့ေသာအခါ၊ မီးရǨိရ့ာယဇ် ဘုိ့ အခါမလည်ေသာ သုိးသငယ်တေကာင်၊

အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ချိုးကေလးတေကာင်၊ သုိ့မဟုတ် ခုိတေကာင်ကုိ၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တံခါးေရှ ့၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ၇

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ပူေဇာ်၍၊ ထုိမိန်းမအဘုိ့ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပသြဖင့်၊ သူသည် အေသွးသွနြ်ခင်းအြပစ်မှ သန့်ရှင်းရလိမ့်မည်။ ၈

သုိးသငယ်ကုိ မတတ်နုိင်လǄင် ခုိနှစ်ေကာင်ြဖစ်ေစ၊ ချိုးကေလးနှစ်ေကာင်ြဖစ်ေစ၊ မီးရǨိရ့ာယဇ်ဘုိ့ တေကာင်၊ အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့တေကာင်ကုိ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် သူအ့ဘုိ့ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပသြဖင့်၊ သူသည် သန့်ရှင်းရလိမ့်မည်။ ဤေရွက့ား၊ သားေယာက်ျား၊ သားမိန်းမ ကုိး ဘွားြမင်ေသာ အမိနှင့်

ဆုိင်ေသာတရားြဖစ်သတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၃ တဖန် ထာဝရဘုရားသည်၊ ေမာေရှနှင့် အာရုန်အား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂ လူသည် ကုိယ်အေရ၌ အဖူးြဖစ်ေစ၊ ယားနာြဖစ်ေစ၊ နူကွက်ြဖစ်ေစ၊

နူေသာလကခဏာေပƝလǄင်၊ ထုိသူကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အာရုန်ထံသုိ့ ြဖစ်ေစ၊ သူ၏သား ယဇ်ပုေရာဟိတ် တစံုတေယာက်ထံသုိ့ ြဖစ်ေစ ေခƝခ့ဲရမည်။ ၃

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်၊ ထုိသူ၏ အေရ၌ ေပƝေသာ အနာကုိ ြကည့်ရǨေသာအခါ၊ အနာ၌ရိှေသာ အေမွးသည် ြဖူလǄင်၎င်း၊ အနာသည် အေရေအာက်၌

စဲွဟန်ရိှလǄင်၎င်း နူနာမှန်၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ထုိသူကုိ ြကည့်ရǨ Ǉပီးမှ၊ မစင်ြကယ်ဟု စီရင်ရမည်။ ၄ ကုိယ်အေရ၌ရိှေသာ နူကွက်သည် ြဖူလǄင်၎င်း၊

အေရေအာက်၌ စဲွဟန်မရိှ၊ အေမွးမြဖူလǄင်၎င်း၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်၊ အနာရိှေသာသူကုိ ခုနစ်ရက် ပတ်လံုး ချုပ်ထားရမည်။ ၅ သတတမေန့၌

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨ၍၊ အနာသည် အေရ၌ မတုိးမေလျာ့ေနလǄင်၊ တဖန် ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး ချုပ်ထားရမည်။ ၆တဖန် သတတမေန့၌ ြကည့်ရǨ၍

အနာသည် အေရ၌ မတုိးပွား၊ ခပ်မည်းမည်းြဖစ်လǄင်၊ ထုိသူသည် စင်ြကယ်၏ဟုယဇ်ပုေရာဟိတ်စီရင်ရမည်။ ယားနာသက်သက် ြဖစ်၏။ မိမိအဝတ်ကုိ

ေလǄာ်၍ စင်ြကယ်ရ၏။ ၇ စင်ြကယ်ေစြခင်းငှါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨ Ǉပီးမှ၊ ေနာက်တဖန် ယားနာတုိးပွားြပန်လǄင်၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်ြကည့်ရǨ ြပန်၍၊‐

၈ယားနာ တုိးပွားသည်ကုိြမင်ေသာအခါ၊ ထုိသူသည် မစင်ြကယ်ဟု စီရင်ရမည်။ နူနာြဖစ်၏။ ၉ နူနာစဲွေသာသူကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့ ေခƝခ့ဲရမည်။

၁၀ယဇ်ပုေရာဟိတ်ြကည့်ရǨ၍၊ အေရ၌ထေသာ အဖူးနှင့်တကွ အေမွးသည် ြဖူလǄင်၎င်း၊ အဖူး၌ အသားစုိရိှလǄင်၎င်း၊‐ ၁၁ ကုိယ်အေရ၌ ေဟာင်းေသာ
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နူနာြဖစ်၏။ ထုိသူသည် မစင်ြကယ်ဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် စီရင်၍ ချုပ်ထားသြဖင့်၊ သူသည် မစင်ြကယ်ဘဲေနရမည်။ ၁၂ နူနာသည် အေရ၌ တုိးပွား၍

အနာစဲွေသာ သူတကုိယ်လံုး၊ ေခါင်းထိပ်မှသည် ေြခဘဝါးတုိင်ေအာင်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ြကည့်ရǨ ေလရာရာ၌ နူနာနံှ့ ြပားလǄင်၊ ‐ ၁၃ ထုိသုိ့ တကုိယ်လံုး

အနာနံှ့ ြပားေသာသူသည် စင်ြကယ်၏ဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဆင်ြခင်၍ စီရင်ရမည်။ တကုိယ်လံုးြဖူသည်ြဖစ်၍ စင်ြကယ်၏။‐ ၁၄ သုိမ့ဟုတ် အသားစုိေပƝလǄင်

မစင်ြကယ်။ ၁၅ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် အသားစုိကုိ ြကည့်ရǨ၍ ထုိသူသည် မစင်ြကယ်ဟု စီရင်ရမည်။ အသားစုိသည် မစင်ြကယ်။ နူနာအမှနြ်ဖစ်၏။

၁၆အသားစုိသည် ြခားနား၍ ြဖူြပန်လǄင်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့ တဖန်လာရမည်။ ၁၇ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨ၍၊ အနာြဖူြပန်သည်ကုိြမင်လǄင်၊

ထုိအနာရိှေသာသူ စင်ြကယ်၏ဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် စီရင်ရသြဖင့် သူသည် စင်ြကယ်၏။ ၁၈ ကုိယ်အေရ၌ အနာစိမ်းြဖစ်၍ ေပျာက်Ǉပီးမှ၊‐ ၁၉အနာရွတ်၌

ြဖူေသာအဖူးြဖစ်ေစ၊ ြဖူနီေသာအနူကွက်ြဖစ်ေစ၊ ေပƝလာသည်ကုိယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨ၍၊ ၂၀အေရေအာက်၌ စဲွဟန်ရိှ၍အေမွးြဖူလǄင်၊ ထုိသူသည်

မစင်ြကယ်ဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် စီရင်ရမည်။ အနာစိမ်းထဲက ထွက်ေသာ နူနာြဖစ်၏။‐ ၂၁ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨေသာအခါ၊ ြဖူေသာအေမွးမရိှ၊

အေရေအာက်၌ မစဲွ၊ ခပ်မည်းမည်း ြဖစ်လǄင်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ထုိသူကုိ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး ချုပ်ထားရမည်။ ၂၂အေရ၌ တုိးပွားလǄင်၊ ထုိသူသည်

မစင်ြကယ်ဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် စီရင်ရမည်။ နူနာြဖစ်၏။ ၂၃ သုိ့မဟုတ် နူကွက်မေရွ၊့ မတုိးပွားလǄင် အနာစိမ်းရွတ်ြဖစ်၏။ ထုိသူစင်ြကယ်၏ဟု စီရင်ရမည်။

၂၄အေရအသား၌ မီးေလာင်နာရိှ၍၊ မီးေလာင်နာ အသားစုိ၌ ြဖူနီေသာ နူကွက်ရိှလǄင်၊‐ ၂၅ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨရမည်။ နူကွက်အေမွးြဖူ၍

အေရေအာက်၌ စဲွဟန်ရိှလǄင်၊ မီးေလာင်နာ ထဲကထွက်ေသာ နူနာြဖစ်၏။ ထုိသူသည် မစင်ြကယ်ဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် စီရင်ရမည်။ နူနာမှန်၏။ ၂၆

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨေသာအခါ၊ နူကွက်၌ြဖူေသာ အေမွးမရိှ၊ အေရေအာက်၌မစဲွ၊ ခပ်မည်းမည်းြဖစ်လǄင်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ထုိသူကုိ

ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး ချုပ်ထားရမည်။ ၂၇ သတတမေန့၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨ၍ နူကွက်သည် အေရ၌ တုိးပွားလǄင်၊ ထုိသူသည် မစင်ြကယ်ဟု

ယဇ်ပုေရာဟိတ် စီရင်ရမည်။ နူနာြဖစ်၏။ ၂၈ သုိ့မဟုတ် နူကွက်မေရွ ့အေရ၌မတုိးပွား ခပ်မည်းမည်းြဖစ်လǄင်၊ မီေလာင်နာ အဖူးြဖစ်၏။ ထုိသူသည်

စင်ြကယ်၏ဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် စီရင်ရမည်။ မီးေလာင်ေသာ အနာရွတ်သက်သက်ြဖစ်၏။ ၂၉ ေယာက်ျားမိန်းမသည်လည်း၊ ေခါင်း၌ြဖစ်ေစ၊ ေမး၌ြဖစ်ေစ၊

အနာေပါက်၍၊‐ ၃၀ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨေသာအခါ၊ အေရေအာက်၌ စဲွဟန်နှင့်တကွ အေမွးဝါဝါပါးပါးရိှလǄင်၊ ထုိသူ မစင်ြကယ်ဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ်

စီရင်ရမည်။ ေခါင်း၌ြဖစ်ေစ၊ ေမး၌ြဖစ်ေစ၊ ေဗာက်နူနာြဖစ်၏။ ၃၁ ထုိအနာကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨေသာအခါ၊ အေရေအာက်၌ စဲွဟန်မရိှ၊ နက်ေသာ

အေမွး လည်းမရိှလǄင်၊ ထုိအနာေပါက်ေသာသူကုိ၊ ယဇ်ပုေရာဟတ်သည် ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး ချုပ်ထားရမည်။ ၃၂ သတတမေန့၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်

ြကည့်ရǨ၍ အနာမတုိးပွား၊ ပါးေသာအေမǞးမရိှ၊ အေရေအာက်၌ စဲွဟန်လည်းမရိှလǄင်၊‐ ၃၃ ထုိသူ၏ အေမွးကုိ ရိတ်ရမည်။ အနာအေမွးကုိကား မရိတ်ရ။

တဖန် ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး ချုပ်ထားရမည်။ ၃၄သတတမေန့၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨ၍ အေရ၌ အနာမတုိးပွါး၊ အေရေအာက်၌ မစဲွလǄင်၊ ထုိသူသည်

စင်ြကယ်၏ဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် စီရင်ရမည်။ မိမိအဝတ်ကုိ ေလǄာ်၍ စင်ြကယ်ရ၏။ ၃၅ စင်ြကယ်ေစǇပီးမှ၊ ေနာက်တဖန် ေဗာက်နူနာတုိးပွါးလǄင်၊‐ ၃၆

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨ ြပန်၍ အနာတုိးပွါးသည်မှန်လǄင်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ဝါေသာအေမွး ကုိ မရှာရ။ ထုိသူသည် မစင်ြကယ်။ ၃၇ သုိ့မဟုတ်

ေဗာက်နူနာသည် ရပ်ေနဟန်ရိှ၍ နက်ေသာ အေမွးေပါက်လǄင်၊ အနာေပျာက်၍ ထုိသူသည် စင်ြကယ်ေသာေြကာင့်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်က ထုိသူသည်

စင်ြကယ်၏ဟု စီရင်ရမည်။ ၃၈ ေယာက်ျားမိန်းမသည်လည်း၊ ကုိယ်အေရ၌ ြဖူေသာနူကွက်ရိှ၍၊‐ ၃၉ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨေသာအခါ

မဲွေသာအဆင်းရိှလǄင်၊ အေရ၌ေပါက်ေသာ ညှင်းြဖစ်၏။ ထုိသူသည် စင်ြကယ်၏။ ၄၀ ဆံပင်ကǀတ်ေသာသူသည်၊ ေခါင်းေြပာင်ေသာ်လည်း စင်ြကယ်၏။ ၄၁

နဖူးဆံကǀတ်ေသာသူသည် နဖူးေြပာင်ေသာ်လည်း စင်ြကယ်၏။ ၄၂ ေြပာင်ေသာေခါင်း၌ြဖစ်ေစ၊ ေြပာင်ေသာနဖူး၌ြဖစ်ေစ၊ ြဖူနီေသာအနာေပါက်လǄင်၊

ထုိေြပာင်ရာ၌ ေပါက်ေသာ နူနာြဖစ်၏။ ၄၃ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨ၍၊ ကုိယ်အေရ၌ နူနာထင်သက့ဲသုိ၊့ ေြပာင်ရာ၌ ေပါက်ေသာ

အနာ၏အဖူးြဖူနီလǄင်၊‐ ၄၄ ထုိသူသည် မစင်ြကယ်။ လူနူြဖစ်၏။ ေခါင်း၌ အနာေပါက်ေသာေြကာင့်၊ အလǄင်းမစင်ြကယ်ဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် စီရင်ရမည်။

၄၅ နူနာစဲွေသာသူသည် စုတ်ေသာ အဝတ်ကုိ ဝတ်ရမည်။ ေခါင်းကုိ မဖံုး၊ အထက်နǨတ်ခမ်းကုိ ဖံုးလျက်၊ မစင်ြကယ်၊ မစင်ြကယ်ဟု ဟစ်ေြကာ်ရမည်။

၄၆ ထုိအနာစဲွသည် ကာလပတ်လံုး၊ သူသည် ညစ်ညူး၏ မစင်ြကယ်သည်ြဖစ်၍ တေယာက်တည်း ေနရမည်။ သူေ့နရာသည် တပ်ြပင်မှာ ရိှရမည်။

၄၇ ၎င်းနည်းနူနာစဲွေသာ အဝတ်သည်၊ ပိတ်အဝတ်ြဖစ်ေစ၊ သုိးေမွးအဝတ်ြဖစ်ေစ၊‐ ၄၈ ရက်ကန်းပင်ြဖစ်ေစ၊ ရက်ကန်းသားြဖစ်ေစ၊ သားေရြဖစ်ေစ၊

သားေရနှင့်လုပ်ေသာ အသံုးအေဆာင် ြဖစ်ေစ၊‐ ၄၉အဝတ်၌ စဲွေသာအနာသည် ခပ်စိမ်းစိမ်း၊ ခပ်နီနီရိှလǄင်၊ နူနာြဖစ်၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အား ြပရမည်။

၅၀ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် အနာစဲွေသာ အဝတ်ကုိ ြကည့်ရǨ၍ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး လံုǑခံစွာ ထားရမည်။ ၅၁ သတတမေန့၌ တဖနြ်ကည့်ရǨ၍ အဝတ်၌

အနာတုိးပွါးလǄင်၊ ရက်ကန်းပင်ြဖစ်ေစ၊ ရက်ကန်းသားြဖစ်ေစ၊ သားေရြဖစ်ေစ၊ သားေရနှင့် လုပ်ေသာအရာြဖစ်ေစ၊ မစင်ြကယ်။ စားတတ်ေသာ နူနာစဲွǇပီ။ ၅၂

ထုိအဝတ်ကုိ မီးရǨိရ့မည်။ စားတတ်ေသာ နူနာစဲွေသာ ရက်ကန်းပင်၊ ရက်ကန်းသား၊ ပိတ်အဝတ်၊ သုိးေမွးအဝတ်၊ သားေရအသံုးအေဆာင်ကုိ မီးရǨိ ရ့မည်။

၅၃ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨ၍၊ ရက်ကန်းပင်၊ ရက်ကန်းသားအဝတ်၊ သားေရအသံုးအေဆာင်၌ အနာမတုိးပွါးလǄင်၊‐ ၅၄ အနာစဲွေသာအရာကုိ

ေဆးေလျာ်ေစမည်အေြကာင်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် စီရင်၍ တဖန် ခုနစ်ရက်ပတ် လံုး လံုǑခံစွာ ထားရမည်။ ၅၅ ေဆးေလǄာ် Ǉပီးမှ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်

ြကည့်ရǨ ြပန်၍၊ အနာမတုိးပွါးေသာ်လည်း၊ အဆင်းမြခားနားလǄင်၊ မစင်ြကယ်။ မီးရǨိ ရ့မည်။ အတွင်း၌ြဖစ်ေစ၊ ြပင်၌ြဖစ်ေစ၊ ေဆွးေြမ့ြခင်းရိှ၏။ ၅၆ ေဆးေလǄာ်Ǉပီးမှ၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ြကည့်ရǨ၍ အနာသည် ခပ်မည်းမည်းြဖစ်လǄင်၊ အဝတ်၊ သားေရ၊ ရက်ကန်းပင်၊ ရက်ကန်းသားထဲကအနာကွက်ကုိ ဆုတ်ဖ့ဲရမည်။ ၅၇

ေနာက်တဖန် ထုိရက်ကန်းပင်၊ ရက်ကန်းသားအဝတ်၊ သားေရအသံုးအေဆာင်၌ အနာေပƝြပန်လǄင်၊ တုိးပွားတတ်ေသာအနာ ြဖစ်၏။ ထုိသုိ့အနာစဲွေသာဥစစာကုိ

မီးရǨိရ့မည်။ ၅၈ ရက်ကန်းပင်၊ ရက်ကန်းသားအဝတ်၊ သားေရအသံုးအေဆာင်ဟူသမǄကုိ ေဆးေလǄာ်၍ အနာေပျာက် လǄင်၊ ဒုတိယအǊကိမ် ေဆးေလǄာ်၍

စင်ြကယ်ရ၏။ ၅၉ဤေရွက့ား စင်ြကယ်သည်၊ မစင်ြကယ်သည်ကုိ စီရင်ေစြခင်းငှါ နူနာစဲွေသာ ပိတ်အဝတ်၊ သုိးေမွးအဝတ်၊ ရက်ကန်းပင်၊ ရက်ကန်းသား၊

သားေရအသံုးအေဆာင်တုိ့နှင့်ဆုိင်ေသာတရား ြဖစ်သတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၄ တဖန် ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားက၊ ‐ နူနာစဲွေသာသူသည် စင်ြကယ်ေစေသာေန့၌ ကျင့်ရေသာ တရားဟူမူကား၊‐ ၃ ထုိသူကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့

ေခƝခ့ဲǇပီးမှ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် တပ်ြပင်သုိ့ထွက်၍ ြကည့်ရǨေသာ အခါ၊ နူနာေပျာက်သည်မှန်လǄင်၊‐ ၄ စင်ြကယ်ေစြခင်းကုိ ခံရေသာထုိသူအဘုိ၊့
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အသက်ရှင်၍ စင်ြကယ်ေသာ ငှက်နှစ်ေကာင်၊ အာရဇ်သစ် သား၊ နီေမာင်းေသာǐကိး၊ ဟု ဿုပ်ပင်ညွန့်တုိ့ကုိ မှာလုိက်၍၊‐ ၅ စီးေသာေရကုိထည့်ေသာ

ေြမအုိးထဲ၌ ငှက်တေကာင်ကုိ သတ်ေစǇပီးမှ၊‐ ၆ အာရဇ်သစ်သား၊ နီေမာင်းေသာǐကိး၊ ဟု ဿုပ်ပင်ညွန့်နှင့်တကွ အသက်ရှင်ေသာ ငှက်ကုိယူ၍၊

ငှက်ေသွးေရာǇပီးေသာ ေရ၌နှစ်ǇပီးလǄင်၊‐ ၇ နူနာစင်ြကယ်ေစရေသာ လူအေပƝမှာ ခုနစ်Ǌကိမ်တုိင်ေအာင် ြဖန်း၍၊ ထုိသူသည် စင်ြကယ်သည်ဟု စီရင်ရမည်။

ထုိေနာက် အသက်ရှင်ေသာ ငှက်ကုိ ဟင်းလင်းေသာ အရပ်၌ လǞတ်လုိက်ရမည်။ ၈ စင်ြကယ်ေစရေသာ သူသည် မိမိအဝတ်ကုိ ေလǄာ်၍၊ မိမိဆံပင်ကုိ

အကုန်အစင် ရိတ်Ǉပီးမှ၊ စင်ြကယ် ေစြခင်းငှါ ေရချိုးရမည်။ ထုိေနာက်၊ တပ်ထဲသုိ့ ဝင်၍၊ မိမိတဲြပင်၌ ခုနစ်ရက်ေနရမည်။ ၉ သတတမေန့၌ မိမိဆံပင်၊

မုတ်ဆိတ်၊ မျက်ခုန်းေမွး အစရိှေသာ ကုိယ်ေမွးရိှသမǄကုိ ရိတ်၍၊ မိမိအဝတ်ကုိ ေလǄာ်Ǉပီးမှ၊ ေရချိုး၍ စင်ြကယ်ရ၏။ ၁၀အėမေန့၌လည်း၊ အြပစ်မရိှ၊

အခါမလည်ေသာ သုိးသငယ်အထီးနှစ်ေကာင်၊ အမတေကာင်ကုိ၎င်း၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာဘုိ၊့ ဆီေရာေသာ မုန့်ညက်သံုးြသမဲနှင့် ဆီတေလာဃကုိ၎င်း

ယူǇပီးလǄင်၊ ၁၁ စင်ြကယ်ေစေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်၊ စင်ြကယ်ေစအပ်ေသာ လူကုိ၊ ပရိသတိစည်းေဝးရာ တဲေတာ်တံခါးနား၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌

ထုိပူေဇာ်သကကာနှင့်တကွ ဆက်ရမည်။ ၁၂ သုိးသငယ်အထီးတေကာင်ကုိ ယူǇပီးလǄင် ဒုစရုိက်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ပူေဇာ်၍၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ် ၌ ချီလǞဲေသာ

ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ဆီတေလာဃနှင့်တကွ ချီလǞဲရမည်။ ၁၃ ထုိသုိးသငယ်ကုိ အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်ေကာင်၊ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ေကာင်ကုိ သတ်ရာအရပ်၊ သန့်ရှင်းရာဌာန ၌

သတ်ရမည်။ အေြကာင်းမူကား၊ အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်ေကာင်ကုိ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ယူပုိင်သက့ဲသုိ့ ဒုစရုိက်ေြဖရာယဇ်ေကာင်ကုိ ယူပုိင်၏။ အလွန်သန့်ရှင်းေပ၏။

၁၄ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ဒုစရုိက်အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်ေကာင်အေသွးကုိယူ၍ စင်ြကယ်ေစရေသာသူ၏လက်ျာနားပျဥ်း၌၎င်း၊ လက်ျာလက်မ၊ လက်ျာေြခမ၌၎င်း၊

ထည့်ရမည်။ ၁၅ ဆီအချိုကုိ့လည်း ယူ၍၊ မိမိလက်ဝဲလက်ဝါး၌ ေလာင်းǇပီးလǄင်၊‐ ၁၆ ထုိဆီကုိ မိမိလက်ျာလက်ညǨိးနှင့် တုိ့ယူ၍ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌

ခုနစ်Ǌကိမ်တုိင်ေအာင် ြဖန်းရမည်။ ၁၇ မိမိလက်၌ Ǚကင်းေသာဆီကုိ စင်ြကယ်ေစရေသာ သူ၏ လက်ျာနားပျဥ်း၌၎င်း၊ လက်ျာလက်မ၊ လက်ျာေြခမ၌၎င်းရိှေသာ

ဒုစရုိက်ေြဖရာ ယဇ်ေကာင်အေသွးအေပƝမှာ ထည့်ရမည်။ ၁၈ မိမိလက်၌ Ǚကင်းေသးေသာဆီကုိ၊ စင်ြကယ်ေစရေသာ သူ၏ေခါင်းေပƝမှာ ေလာင်း၍

ထုိအဘုိ့ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ Ǒပရမည်။ ၁၉ ထုိမှတပါး၊ စင်ြကယ်ေစရေသာ သူအဘုိ့ အြပစ်ေြဖြခင်းငှါ၊ အြပစ်ေြဖရာယဇ်ကုိ

ပူေဇာ်၍၊ ေနာက် တဖန် မီးရǨိရ့ာယဇ်ေကာင်ကုိ သတ်ရမည်။ ၂၀ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ေကာင်နှင့် ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာကုိ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ ပူေဇာ်သြဖင့်

ထုိလူအဘုိ့ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပ၍ သူသည်သန့်ရှင်းရ၏။ ၂၁ ထုိသူသည် ဆင်းရဲ၍ ဤမǄေလာက်မတတ်နုိင်လǄင်၊ ချီလǞဲ၍ မိမိအြပစ်ေြဖြခင်းကုိ

Ǒပစရာဘုိ၊့ ဒုစရုိက်ေြဖရာယဇ် သုိးငယ်တေကာင်ကုိ၎င်း၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ဆီေရာေသာ မုန့်ညက်တြသ မဲနှင့် ဆီတေလာဃကုိ၎င်း၊‐ ၂၂

တတ်နုိင်သမǄအတုိင်း၊ ခုိနှစ်ေကာင်၊ သုိ့မဟုတ် ချိုးကေလးနှစ်ေကာင်၊ အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်ဘုိ့တေကာင်၊ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့တေကာင်ကုိ၎င်း ယူ၍၊ ၂၃

မိမိစင်ြကယ်ြခင်းအလုိငှါ၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်တွင် ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တံခါးနား၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ၊့ အėမေန့၌ ေဆာင်ခ့ဲǇပီးမှ၊‐ ၂၄

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ဒုစရုိက်အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်သုိးသငယ်နှင့်ဆီတေလာဃကုိ ယူ၍ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ချီလǞဲရာ၊ ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ချီလǞဲရမည်။

၂၅ ထုိသုိးသငယ်ကုိ သတ်ǇပီးလǄင်၊ အေသွးကုိယူ၍ စင်ြကယ်ေစရေသာသူ၏ လက်ျာနားပျဥ်း၌၎င်း၊ လက်ျာလက်မ၊ လက်ျာေြခမ၌၎င်း ထည့်ရမည်။

၂၆ ဆီအချိုကုိ့လည်း မိမိလက်ဝဲလက်ဝါး၌ ေလာင်းǇပီးလǄင်၊‐ ၂၇ ထုိဆီကုိ မိမိလက်ျာလက်ညǨိးနှင့် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ခုနစ်Ǌကိမ်တုိင်ေအာင်

ြဖန်းရမည်။ ၂၈ မိမိလက်၌ Ǚကင်းေသာဆီကုိ စင်ြကယ်ေစရေသာသူ၏လက်ျာနားပျဥ်း၌၎င်း၊ လက်ျာလက်မ၊ လက်ျာ ေြခမ၌၎င်း ရိှေသာ ဒုစရုိက်ေြဖရာ

ယဇ်ေကာင်အေသွးေပƝမှာထည့်၍၊ ၂၉ မိမိ၌Ǚကင်းေသးေသာဆီကုိ ထုိလူေခါင်းအေပƝမှာ ေလာင်း၍၊ သူအ့ဘုိ့ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ ထာဝရဘုရား

ေရှေ့တာ်၌ Ǒပရမည်။ ၃၀ ထုိသူသည် တတ်နုိင်သမǄအတုိင်း ခုိနှစ်ေကာင်ြဖစ်ေစ၊ ချိုးကေလးနှစ်ေကာင်ြဖစ်ေစ၊‐ ၃၁အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ တေကာင်၊

ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာနှင့်တကွ မီးရǨိရ့ာယဇ်ဘုိ့တေကာင်ကုိ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ပူေဇာ်လျက်၊ ထုိသူအဘုိ့ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ ထာဝရဘုရား

ေရှေ့တာ်၌ Ǒပရမည်။ ၃၂ဤေရွက့ား၊ နူနာစဲွ၍ မိမိစင်ြကယ်ေစ မိမိစင်ြကယ်ေစြခင်းငှါ မတတ်နုိင်ေအာင် ဆင်းရဲေသာသူနှင့် ဆုိင်ေသာ တရားြဖစ်သတည်းဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှနှင့် အာရုန်အား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊‐ ၃၄ သင်တုိ့ ပုိင်ထုိက်ရာ၊ ငါေပးေသာ ခါနာနြ်ပည်သုိ့

သင်တုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ သင်တုိ့ေနရာ ထုိြပည်တွင် အိမ်ထစံုတခု၌ နူနာကုိ ငါစဲွေစလǄင်၎င်း၊‐ ၃၅ အိမ်ရှင်သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့သွား၍၊

အကǀန်ု ပ်အိမ်ကုိ နူနာစဲွဟန်ရိှပါ၏ဟု ေြပာဆုိလǄင်၎င်း၊‐ ၃၆ ထုိအိမ်၌ရိှသမǄတုိ့သည်၊ မစင်ြကယ်ရာသုိ့ ေရာက်မည်ကုိ စုိးရိမ်၍၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် နူနာက

အြကည့်အရǨမဝင်မီှ၊ ရိှသမǄကုိ ထုတ်ေစြခင်းငှါ စီရင်ရမည်။ ထုိေနာက် ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ထုိအိမ်ကုိ အြကည့်အရǨဝင်၍၊‐ ၃၇အနာကုိ ြကည့်ရǨေသာအခါ၊

ေကျာက်ထရံချိုင့်ရာတုိ့ ၌ ခပ်စိမ်းစိမ်း၊ ခပ်နီနီြဖစ်၍၊ ေကျာက်ထရံထဲ၌ အနာစဲွဟန်ရိှလǄင်၊ ‐ ၃၈ အိမ်တံခါးြပင်သုိ့ ထွက်၍၊ ထုိအိမ်ကုိ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး

ပိတ်ထားရမည်။ ၃၉သတတမေန့၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် အြကည့်အရǨလာ၍၊ ေကျာက်ထရံ၌ အနာတုိးပွားလǄင်၊ ၄၀အနာစဲွေသာ ေကျာက်တုိ့ကုိ နǨတ်ပယ်၍၊

Ǐမိ ့ြပင်မစင်ြကယ်ေသာ အရပ်၌ ပစ်ထားေစြခင်းငှါ ယဇ် ပုေရာဟိတ်စီရင်၍၊ ၄၁ ထုိအိမ်ကုိ အတွင်းပတ်လည်၌ ြခစ်ေစရမည်။ ြခစ်၍ကျေသာ အမǨန့်ကုိလည်း

Ǐမိ ့ြပင်မစင်ြကယ် ေသာအရပ်၌ သွန်ပစ်ရမည်။ ၄၂အရင်ေကျာက်အစား၌ အြခားေသာ ေကျာက်ကုိယူ၍ ထည့်ǇပီးလǄင်၊ အသစ်ေသာ အဂင ေတနှင့် မွမ်းမံရမည်။

၄၃ ထုိသုိ့ ေကျာက်ကုိ နǨတ်ပယ်၍ အိမ်ကုိြခစ်ြခင်း၊ အသစ်မွမ်းမံြခင်းကုိ ǑပǇပီးမှ၊ တဖန် အနာစဲွ ြပန်လǄင်၊‐ ၄၄ယဇ်ပုေရာဟိတ်လည်း အြကည့်အရǨလာ၍

ထုိအိမ်၌ အနာတုိးပွါးသည် မှန်လǄင်၊ စားတတ်ေသာ နူနာြဖစ်၏။ ၄၅ ထုိအိမ်သည် မစင်ြကယ်ေသာေြကာင့်၊‐ ေကျာက်၊ သစ်သား၊ မဂင ေတရိှသမǄကုိ Ǐဖိဖျက်၍၊

Ǐမိ ့ြပင် မစင်ြကယ်ေသာ အရပ်သုိ့ ယူသွားရမည်။ ၄၆ ထုိမှတပါး၊ ထုိအိမ်ကုိ ပိတ်ထားသည် ကာလပတ်လံုး၊ အထဲသုိ့ ဝင်မိေသာသူသည်၊ ညဦးတုိင်ေအာင်

မစင်ြကယ်။ ၄၇ ထုိအိမ်၌ အိပ်ေသာသူ၊ စားေသာက်ေသာသူသည်၊ မိမိအဝတ်ကုိ ေလǄာ်ရမည်။ ၄၈ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် အြကည့်အရǨလာေသာအခါ၊

အိမ်ကုိ အသစ်မွမ်းမံǇပီးမှ အနာမတုိးပွါးလǄင်၊ အနာေပျာက်ေသာေြကာင့် ထုိအိမ်သည် စင်ြကယ်၏ဟု စီရင်ရမည်။ ၄၉ ထုိအိမ်ကုိ စင်ြကယ်ေစြခင်းငှါ

ငှက်နှစ်ေကာင်၊ အာရဇ်သစ်သား၊ နီေမာင်းေသာǐကိး၊ဟု ဿုပ်ပင်ညွန့် တုိကုိ့ယူ၍၊‐ ၅၀ စီးေသာေရကုိ ထည့်ေသာေြမအုိးထဲ၌ ငှက်တေကာင်ကုိ သတ်Ǉပီးမှ၊ ၅၁

အာရဇ်သစ်သား၊ဟု ဿုပ်ပင်ညǞန့၊် နီေသာǐကိး၊ အသက်ရှင်ေသာ ငှက်ကုိ ယူ၍ ငှက်ေသွးေရာေသာ ေရ၌ နှစ်ǇပီးလǄင်၊ ထုိအိမ်ကုိ ခုနစ်Ǌကိမ်တုိင်ေအာင် ြဖန်းရမည်။

၅၂ ထုိသုိ့ ငှက်ေသွးအစရိှသည်တုိ့နှင့် ထုိအိမ်ကုိ စင်ြကယ်ေစǇပီးမှ၊‐ ၅၃အသက်ရှင်ေသာ ငှက်ကုိ Ǐမိ ့ြပင် ဟင်းလင်းေသာအရပ်၌ လǞတ်လုိက်၍၊ ထုိအိမ်အဘုိ၊့

အြပစ်ေြဖ ြခင်းကုိ ǑပလǄင်၊ စင်ြကယ်ြခင်း ရိှလိမ့်မည်။ ၅၄ဤေရွက့ား၊ စင်ြကယ်သည်၊ မစင်ြကယ်သည်ကုိ ပုိင်းြခား၍ သိေစြခင်းငှါ၊ ေဗာက်နူနာအစရိှေသာ

နူနာအမျိုးမျိုး၊ အဝတ်၌ စဲွေသာနူနာ၊ အိမ်၌စဲွေသာနူနာ၊ အဖူး၊ ယားနာ၊ နူကွက်နှင့်ဆုိင်ေသာ နူနာတရားြဖစ်သတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။
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၁၅ တဖန် ေမာေရှနှင့် အာရုန်အား ထာဝရဘုရားက၊‐ ၂သင်တုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ရိနာစဲွေသာ ေယာက်ျားသည်

မစင်ြကယ်။ ၃အစဥ်ယုိသည်ြဖစ်ေစ၊ တခါတေလ ရပ်သည်ြဖစ်ေစ၊ ထုိသူသည် မစင်ြကယ်။ ၄ အိပ်သမǄထုိင်သမǄေသာ အိပ်ရာထုိင်ရာတုိ့သည်လည်း

မစင်ြကယ်။ ၅ သူ၏အိပ်ရာကုိထိေသာသူ၊ သူထုိ့င်ရာအေပƝမှာ ထုိင်ေသာသူ၊ ၆ သူ၏ ကုိယ်ကုိ ထိေသာသူ၊ ၇ သူ၏ တံေထွးထိမိေသာသူသည်၊

မိမိအဝတ်ကုိ ေလǄာ်၍ ကုိယ်ကုိေရးချိုးရမည်။ ၈ ညဦးတုိင်ေအာင် မစင်ြကယ်ြဖစ်၏။ ၉ ရိနာစဲွေသာ သူစီးေသာ ကုန်းနီှးလည်းမစင်ြကယ်။ ၁၀

သူေ့အာက်၌ရိှေသာအရာကုိ ထိေသာသူသည် ညဦးတုိင်ေအာင် မစင်ြကယ်။ ထုိအရာ တစံုတခုကုိ ေဆာင်ေသာသူသည်၊ မိမိအဝတ်ကုိ ေလǄာ်၍ ကုိယ်ကုိ

ေရချိုးရမည်။ ညဦးတုိင်ေအာင် မစင်ြကယ်ြဖစ်၏။ ၁၁ ရိနာစဲွေသာသူသည်၊ လက်မေဆးဘဲ သူတပါးကုိ လက်နှင့်ထိလǄင်၊ ထုိသူသည် မိမိအဝတ်ကုိ ေလǄာ်၍

ကုိယ်ကုိ ေရချိုးရမည်။ ညဦးတုိင်ေအာင် မစင်ြကယ်ြဖစ်၏။ ၁၂ ရိနာစဲွေသာသူ ထိေသာ ေြမတန်ဆာကုိ ခဲွရမည်။ သစ်သား တန်ဆာကုိ ေရနှင့်ေဆးရမည်။ ၁၃

ရိနာစဲွေသာသူသည် အနာေပျာက်ေသာအခါ၊ ေပျာက်ေသာေနက့စ၍၊ ခုနစ်ရက်လွန်မှ မိမိအဝတ်ကုိ ေလǄာ်၍၊ စီးေသာေရနှင့် ကုိယ်ကုိချိုးသြဖင့် စင်ြကယ်ရ၏။

၁၄အėမေန့၌လည်း၊ ခုိနှစ်ေကာင်ြဖစ်ေစ၊ ချိုးကေလးနှစ်ေကာင်ြဖစ်ေစ၊ တခုခုကုိ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တံခါးနားသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အား ေပးရမည်။ ၁၅ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့တေကာင်၊ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့တေကာင်ကုိ ပူေဇာ်၍၊ ရိနာစဲွေသာ သူအဘုိ့

ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ၁၆ ေယာက်ျားသည် သုတ်ရည်ထွက်လǄင် တကုိယ်လံုး ေရချိုးရမည်။ ညဦးတုိင်ေအာင် မစင်ြကယ်ြဖစ်၏။

၁၇ သုတ်ရည်ထိေသာအဝတ်၊ သားေရရိှသမǄတုိ့ကုိ ေရနှင့်ေလǄာ်ရမည်။ ၁၈ညဦးတုိင်ေအာင် မစင်ြကယ်ြဖစ်၏။ ေယာက်ျားသည် မိန်းမနှင့် သံဝါသǑပလǄင်၊

နှစ်ေယာက်စလံုး ေရချိုးရမည်။ ညဦးတုိင်ေအာင် မစင်ြကယ်ြဖစ်၏။ ၁၉ မိန်းမသည် ဥတုေရာက်လǄင်၊ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး ဥတုမစင်ြကယ်ရာ၌ ေနရမည်။ သူကုိ့

ထိေသာသူ သည် ညဦးတုိင်ေအာင် မစင်ြကယ်ြဖစ်၏။ ၂၀ ဥတုမစင်ြကယ်လျက် အိပ်သမǄ၊ ထုိင်သမǄတုိ့သည် မစင်ြကယ်ြဖစ်၏။ ၂၁ သူ၏အိပ်ရာ၊

သူ၏ထုိင်ရာကုိ ထိေသာသူသည် မိမိအဝတ်ကုိေလǄာ်၍ ကုိယ်ကုိ ေရချိုးရမည်။ ၂၂ညဦးတုိင်ေအာင် မစင်ြကယ်ြဖစ်၏။ ၂၃ သူ၏ေနရာထုိင်ရာစွန်းလǄင်၊

ထုိေနရာထုိင်ရာကုိ ထိေသာသူသည် ညဦးတုိင်ေအာင် မစင်ြကယ်ြဖစ်၏။ ၂၄ ဥတုေရာက်ေသာ မိန်းမနှင့် သံဝါသǑပေသာသူသည် ခုနှစ်ရက်ပတ်လံုး

မစင်ြကယ်၊ အိပ်ရာရိှသမǄ လည်း မစင်ြကယ်ြဖစ်၏။ ၂၅ ဥတုမစင်ြကယ်ရာ ကာလလွန်မှ၊ ေသွးယုိနာမေပျာက်လǄင်၊ အနာမေပျာက်မီှတုိင်ေအာင်

ဥတုမစင် ြကယ်လျက် ေနရသက့ဲသုိ့ မစင်ြကယ်ြဖစ်၏။ ၂၆ အနာမေပျာက်မီှတုိင်ေအာင် သူ၏အိပ်ရာသည် ဥတုမစင်ြကယ်ရာ အိပ်ရာက့ဲသုိ့၎င်း၊

ထုိင်ရာသည် ၎င်း မစင်ြကယ်ြဖစ်၏။ ၂၇ ထုိအရာတုိ့ကုိ ထိေသာသူသည်လည်း မစင်ြကယ်ေသာေြကာင့်၊ မိမိအဝတ်ကုိ ေလǄာ်၍ ကုိယ်ကုိ ေရချိုးရမည်။

ညဦးတုိင်ေအာင် မစင်ြကယ်ြဖစ်၏။ ၂၈ ထုိမိန်းမသည် ေသွးယုိနာေပျာက်၍ ခုနစ်ရက်လွန်လǄင် စင်ြကယ်လိမ့်မည်။ ၂၉အėမေန့၌ ခုိနှစ်ေကာင်ြဖစ်ေစ၊

ချိုးကေလးနှစ်ေကာင်ြဖစ်ေစ၊ တခုခုကုိ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တံခါးနား၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ၃၀ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်

အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့တေကာင်၊ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့တေကာင်ကုိ ပူေဇာ်၍၊ ဥတုမစင် ြကယ်ေသာ မိန်းမအဘုိ့ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပရမည်။

၃၁ ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် မိမိတုိ့တွင်ရိှေသာ ငါ့တဲေတာ်ကုိ ညစ်ညူးေစ၍၊ မိမိတုိ့ မစင် ြကယ်ရာ၌ မေသေစြခင်းငှါ၊ သူတုိ့ကုိ မစင်ြကယ်ြခင်းနှင့်

ကင်းစင်ေစရမည်။ ၃၂ဤေရွက့ား၊ ရိနာစဲွေသာသူ၊ ၃၃ သုတ်ရည်ထွက်၍ ညစ်ညူးေသာသူ၊‐ ဥတုေရာက်ေသာ မိန်းမ၊ သံဝါသǑပေသာ ေယာက်ျားမိန်းမ၊

မစင်ြကယ်ေသာမိန်းမနှင့် သံဝါသǑပေသာေယာက်ျား ေစာင့်ရေသာတရား ြဖစ်သတည်းဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။

၁၆ အာရုန်၏ သားနှစ်ေယာက်တုိ့သည်၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ပူေဇာ်၍ ေသေသာေနာက်၊ ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊‐ ၂

သင်၏အစ်ကုိအာရုန်သည် ေသေဘးနှင့်ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း၊ သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်အထဲ၊ ေသတတာအေပƝမှာ တင်ေသာအဖံုးကုိ ကွယ်ကာေသာ

ကုလားကာ အတွင်းသုိ့ အခါခပ်သိမ်း မဝင်ေစ ြခင်းငှါ ဆင့်ဆုိေလာ့။ ငါသည် ေသတတာအဖံုးအေပƝ၊ မုိဃ်းတိမ်၌ ထင်ရှားမည်။ ၃ အာရုန်သည်

သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်အထဲသုိ့ အဘယ်သုိ့ ဝင်ရမည်နည်းဟူမူကား၊ အြပစ်ေြဖရာယဇ် ဘုိ့ အသက်ပျိုေသာ နွားထီးတေကာင်၊ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့ သုိးထီးတေကာင်

ပါရမည်။ ၄ သန့်ရှင်းေသာ ပိတ်ေချာအကငျ၊ ပိတ်ေချာေပါင်းဘီကုိ ဝတ်၍၊ ပိတ်ေချာခါးပန်းကုိ စည်းရမည်။ ပိတ်ေချာေဗါင်းကုိလည်း ေဆာင်းရမည်။

ထုိအဝတ်တန်ဆာတုိ့သည် သန့်ရှင်းေသာေြကာင့်၊ ကုိယ်ကုိ ေရချိုးǇပီးမှ ဝတ်ဆင်ရမည်။ ၅အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ်နှစ်ေကာင်၊ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့

သုိးတေကာင်ကုိ၊ ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ် လက်မှခံယူရမည်။ ၆အာရုန်သည် မိမိနှင့်ဆုိင်ေသာ မိမိအြပစ်ေြဖရာယဇ်နွားကုိ ပူေဇာ်၍၊ မိမိအဘုိ့နှင့်

မိမိအိမ်သူများ အဘုိ့ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ၇ ဆိတ်နှစ်ေကာင်ကုိလည်းယူ၍ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တံခါးနား၊ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌

ဆက်ရမည်။ ၈ အာရုန်သည် ထုိဆိတ်နှစ်ေကာင်ကုိ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ စာေရးတံတတံ၊ လွတ်လပ်လဟာအဘုိ့ တတံ၊ စာေရးတံနှစ်တံချ၍၊ ၉

ထာဝရဘုရားအဘုိ့ စာေရးတံကျေသာ ဆိတ်ကုိ ေဆာင်ခ့ဲ၍ အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ပူေဇာ်ရမည်။ ၁၀ လွတ်လပ်လဟာအဘုိ့ စာေရးတံကျေသာ ဆိတ်ကုိ၊

အသက်ရှင်လျက် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဆက်၍၊ သူအ့ေပƝမှာ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ ǑပǇပီးလǄင်၊ ေတာ၌ လွတ်လပ်လဟာသုိ့ လǞတ်လုိက်ရမည်။ ၁၁

အာရုန်သည် မိမိနှင့်ဆုိင်ေသာ အြပစ်ေြဖရာယဇ်နွားကုိ ေဆာင်ခ့ဲǇပီးလǄင်၊ မိမိအဘုိ့နှင့် မိမိအိမ်သူ အိမ်သားများအဘုိ့ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပ၍၊ မိမိနှင့်ဆုိင်ေသာ

အြပစ်ေြဖရာယဇ်နွားကုိ သတ်ရမည်။ ၁၂ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ် ယဇ်ပလလင် မီးခဲနှင့် ြပည့်ေသာလင်ပန်းကုိ ကုိင်လျက်၊ ညက်စွာေသာ နံသ့ာ ေပါင်းေမǞးအမǨန့်ကုိ

မိမိလက်၌ အြပည့်ယူ၍၊ ကုလားကာအတွင်းသုိ့ ေဆာင်သွားရမည်။ ၁၃ ထုိအခါ သူသည်ေသေဘးနှင့် ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း၊ နံသ့ာေပါင်းအခုိးအေငွသ့ည်

သက်ေသခံ ချက် အေပƝမှာရိှေသာ ေသတတာအဖံုးကုိ မǞန်းေစြခင်းငှါ၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးေပƝမှာ တင်ရမည်။ ၁၄ နွားအေသွးအချိုကုိ့လည်း

ယူ၍ အေရှမ့ျက်နှာဘက် ေသတတာဖံုးအေပƝ၌ လက်ညǨိးနှင့် ြဖန်းရမည်။ ေသတတာဖံုး ေရှ ့၌လည်း ခုနှစ်Ǌကိမ်တုိင်ေအာင် လက်ညǨိးနှင့်ြဖန်းရမည်။ ၁၅

ထုိေနာက် လူများနှင့်ဆုိင်ေသာ အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဆိတ်ကုိသတ်၍၊ အေသွးကုိ ကုလားကာအတွင်း သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲǇပီးလǄင်၊ နွားအေသွးကုိ ြဖန်းသက့ဲသုိ၊့

ေသတတာဖံုးအေပƝ၌၎င်း၊ ေရှ ့၌၎င်း ြဖန်းရမည်။ ၁၆ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ မစင်ြကယ်ေသာ အြပစ်ေြကာင့်၎င်း၊ ြပစ်မှားေသာ အြပစ်အမျိုးမျိုးတုိ့

ေြကာင့်၎င်း၊ သန့်ရှင်းရာ ဌာနေတာ်အဘုိ့ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏ မစင်ြကယ်ေသာ အြပစ်ထဲမှာေနရေသာ

ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်အဘုိ့ Ǒပရမည်။ ၁၇ သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်၌ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပအ့ံေသာငှါ ဝင်ေသာအခါ၊ မိမိအဘုိ၊့ မိမိအိမ်သူအိမ်

သားများအဘုိ၊့ ဣသေရလပရိသတ်အေပါင်းတုိ့အဘုိ၊့ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိǑပ၍ မထွက်မီှတုိင်ေအာင်၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်ထဲမှာ အဘယ်သူမǄ မေနရ။
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၁၈ ေနာက်တဖန် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ် ယဇ်ပလလင်သုိ့ ထွက်လာ၍ ထုိပလလင်အဘုိ့ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပအ့ံေသာငှါ၊ နွားအေသွး၊ ဆိတ်အေသွးကုိယူ၍

ယဇ်ပလလင်ပတ်လည် ဦးချိုတုိ့ ၌ထည့်ရမည်။ ၁၉ယဇ်ပလလင်အေပƝ၌လည်း ထုိအေသွးကုိလက်ညǨိးနှင့် ခုနှစ်Ǌကိမ်တုိင်ေအာင် ြဖန်း၍ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏

မစင်ြကယ်ေသာအြပစ်မှ စင်ြကယ်သန့်ရှင်းေစရမည်။ ၂၀ ထုိသုိ့ သန့်ရှင်းရာ ဌာနေတာ်အဘုိ၊့ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်အဘုိ၊့ ယဇ်ပလလင်အဘုိ၊့

အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ ǇပီးစီးǇပီးမှ၊ အသက်ရှင်ေသာ ဆိတ်ကုိ ေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ၂၁ အာရုန်သည် အသက်ရှင်ေသာ ဆိတ်ေခါင်းေပƝမှာ လက်နှစ်ဘက်ကုိ တင်လျက်၊

ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့၏ ဒုစရုိက်မှစ၍ ြပစ်မှားေသာအြပစ် အမျိုးမျိုးရိှသမǄတုိ့ကုိ ေဘာ်ြပ၍၊ ဆိတ်ေခါင်းေပƝမှာ တင်ထားǇပီးလǄင်၊ ေတာ်ေလျာ်ေသာ

လူတွင် ေတာသုိ့ ေစလǞတ်ရမည်။ ၂၂ သူတုိ့အြပစ်ရိှသမǄကုိ၊ လူမေနေသာ အရပ်သုိ့ ေဆာင်သွားေသာ ထုိဆိတ်ကုိ ေတာ၌ လǞတ်လုိက်ရမည်။ ၂၃တဖန်

အာရုန်သည် ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်ထဲသုိ့ဝင်၍၊ သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ထဲသုိ့ အရင် ဝင်ေသာအခါ၊ ဝတ်ေသာ ပိတ်ေချာ အဝတ်ကုိ ခǀတ်၍ ထုိအရပ်၌

ထားရမည်။ ၂၄သန့်ရှင်းရာ ဌာန၌ ကုိယ်ကုိ ေရချိုး၍၊ မိမိအဝတ်ကုိ ဝတ်Ǉပီးမှ တဖန်ထွက်လာ၍၊ မိမိမီးရǨိရ့ာယဇ်၊ လူများမီးရǨိ ရ့ာယဇ်ကုိ ပူေဇာ်သြဖင့်၊

မိမိအဘုိ့နှင့် လူများအဘုိ့ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ၂၅အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်ေကာင်ဆီဥကုိ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨိ ရ့မည်။ ၂၆ လွတ်လပ်လဟာသုိ့ ဆိတ်ကုိ

လǞတ်လုိက်ေသာသူသည်လည်း မိမိအဝတ်ကုိ ေလǄာ်၍ ကုိယ်ကုိ ေရချိုး ရမည်။ ထုိေနာက်မှ တပ်ထဲသုိ့ ဝင်ရမည်။ ၂၇သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်၌ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ

Ǒပအ့ံေသာငှါ ေဆာင်သွင်းေသာ အေသွးနှင့်ဆုိင်ေသာ အြပစ်ေြဖရာယဇ်နွားကုိ၎င်း၊ အြပစ်ေြဖရာယဇ် ဆိတ်ကုိ၎င်း၊ တပ်ြပင်သုိ့ ယူသွား၍ အေရ၊ အသား၊

ေချးနုကုိ မီးရǨိ ရ့မည်။ ၂၈ မီးရǨိ ေ့သာသူသည်လည်း မိမိအဝတ်ကုိ ေလျာ်၍ ကုိယ်ကုိ ေရချိုးရမည်။ ထုိေနာက်မှ တပ်ထဲသုိ့ ဝင်ရမည်။ ၂၉သင်တုိ့သည်

အစဥ်ေစာင့်ရေသာ ပညတ်ေတာ်ဟူမူကား၊ အမျိုးသားချင်းြဖစ်ေစ၊ သင်တုိ့တွင် တည်းေန ေသာ တပါးအမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ သတတမလ ဆယ်ရက်ေန့၌ အလုပ်ကုိ

အလǄင်းမလုပ်၊ Ǐခိးြခံစွာ ကျင့်လျက်ေနရြကမည်။ ၃၀အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ အြပစ်ရိှသမǄတုိ့နှင့် ကင်းစင်မည်အေြကာင်း၊

ထုိေနရ့က်၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် သင်တုိ့ကုိ စင်ြကယ်ေစြခင်းငှါ၊ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ၃၁ ထုိေနရ့က်သည် ထာဝရပညတ်ေတာ်အတုိင်း၊ သင်တုိ့

Ǉငိမ်ဝပ်ရာ ဥပုသ်ေန၊့ Ǐခိးြခံစွာကျင့်ရေသာ ေန့ ြဖစ်သတည်း။ ၃၂အဘအရာ၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင်ေစြခင်းငှါ၊ အရင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်လက်မှ

ဘိသိက်နှင့် တကွ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာကုိ ခံေသာသူသည်၊ ထုိအြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ထုိယဇ်ပုေရာဟိတ် သည် သန့်ရှင်းေသာ ပိတ်ေချာအဝတ်ကုိ

ဝတ်၍၊‐ ၃၃သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်အဘုိ၊့ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်အဘုိ၊့ ယဇ်ပလလင်အဘုိ၊့ ယဇ်ပုေရာဟိတ် များအဘုိ၊့ ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့အဘုိ့

အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ၃၄ ဤေရွက့ား၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ အြပစ်ရိှသမǄတုိ့ေြကာင့် တနှစ်တခါ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပမည်အေြကာင်း၊

သင်တုိ့သည် အစဥ်ေစာင့်ရေသာ ပညတ်ေတာ်ြဖစ်သတည်းဟု ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားမှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း အာရုနǑ်ပေလ၏။

၁၇ တဖန်ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားက၊ ၂သင်သည် အာရုန်နှင့် သူ၏သား၊ ‐ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ၃ဣသေရလအမျိုးသား

တစံုတေယာက်သည် သုိး၊ ဆိတ်၊ နွားကုိ တပ်ထဲမှာ သတ်သည်ြဖစ်ေစ၊ တပ်ြပင်မှာ သတ်သည်ြဖစ်ေစ၊ ၄ထာဝရဘုရား၏ တဲေတာ်ေရှတွ့င်

ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်သကကာ Ǒပြခင်းငှါ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တံခါးသုိ့ မေဆာင်ခ့ဲလǄင်၊ ထုိသူသည် အသက်သတ်ေသာ အြပစ်ရိှသည်ဟု

မှတ်ရမည်။ အသက်သတ်ေသာ ထုိသူကုိ သူ၏အမျိုးမှ ပယ်ရှင်းရမည်။ ၅ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ေတာ၌ ပူေဇာ်ေသာယဇ်တုိ့ကုိ၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ

တဲေတာ်တံခါး ေရှတွ့င် ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေရှသုိ့့ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ထာဝရဘုရားအား မိဿ ဟာယယဇ် ပူေဇာ်ေစြခင်းငှါ ထုိသုိ့

စီရင်ရသတည်း။ ၆ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်၊ ထုိယဇ်ေကာင်အေသွးကုိ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တံခါးနား၌ရိှေသာ ထာဝရဘုရား၏ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ

ြဖန်း၍၊ ဆီဥကုိလည်း ထာဝရဘုရားအား ေမǞးǐကိင်ရာဘုိ့ မီးရǨ ိ ရ့မည်။ ၇ သူတုိသ့ည် အထက်က မှားယွင်းသက့ဲသုိ့ ေနာက်တဖန် နတ်ဆုိးတုိ့အား ယဇ်မပူေဇာ်ရ။

ဤပညတ် သည် သူတုိ့အမျိုးအစဥ်အဆက် ေစာင့်ရေသာ ပညတ်ေတာ် ြဖစ်သတည်း။ ၈ဣသေရလအမျိုးသားချင်း ြဖစ်ေစ၊ သင်တုိ့တွင် တည်းေနေသာ

တပါး အမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ မီးရǨိရ့ာ ယဇ် အစရိှေသာ အြခားေသာယဇ် တစံုတခုကုိ ပူေဇာ်ေသာအခါ၊‐ ၉ ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်သကကာǑပြခင်းငှါ၊

ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တံခါးသုိ့ မေဆာင်ခ့ဲလǄင်၊ ထုိသူကုိ သူ၏အမျိုးမှ ပယ်ရှင်းရမည်ဟု သူတုိအ့ား ဆင့်ဆုိရမည်။ ၁၀ဣသေရလအမျိုးသားမှစ၍၊ သင်တုိ့တွင်

တည်းေနေသာ တပါးအမျိုးသား တစံုတေယာက်သည်၊ အေသွး တမျိုးမျိုးကုိ စားလǄင်၊ ထုိသူကုိ ငါသည် မျက်နှာထား၍ သူ၏အမျိုးမှ ပယ်ရှင်းမည်။ ၁၁

အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်ခနဓာ အသက်သည် အေသွး၌ တည်၏။ သင်တုိǑ့ပေသာအြပစ်ကုိ ေြဖေစ ြခင်းငှါ၊ ထုိအေသွးကုိ သင်တုိ့အား ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ

ငါေပးǇပီ။ လူအြပစ်ကုိ ေြဖေသာအရာကား၊ အေသွး ြဖစ်သတည်း။ ၁၂ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့ ၌ အဘယ်သူမǄ အေသွးကုိ မစားရ။ သင်တုိ့တွင် တည်းေနေသာ

တပါးအမျိုး သားလည်း အေသွးကုိ မစားရဟု ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ငါ့အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၁၃ဣသေရလအမျိုးသားမှစ၍ သင်တုိ့တွင် တည်းေနေသာ

တပါးအမျိုးသား တစံုတေယာက်သည်၊ မုဆုိးလုပ်၍ စားစရာဘုိ့ သား၊ ငှက်ကုိ ဘမ်းမိလǄင်၊ အေသွးကုိ သွန်၍ ေြမနှင့်ဖံုးရမည်။ ၁၄အေသွးသည် ခပ်သိမ်းေသာ

ကုိယ်ခနဓာ အသက်ရှင်ရာအေြကာင်း ြဖစ်၏။ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည် တစံုတခုေသာ ကုိယ်ခနဓာ၏ အေသွးကုိ မစားရဟု ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား

ငါ့အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ခပ်သိမ်းေသာ ကုိယ်ခနဓာအသက်သည် အေသွး၌ တည်ေသာေြကာင့်၊ အေသွးကုိ စားေသာသူ မည်သည်ကား၊ ပယ်ရှင်းြခင်းကုိ ခံရမည်။

၁၅အလုိလုိ ေသေသာအေကာင်၊ သားရဲကုိက်၍ေသေသာ အေကာင်၏အသားကုိ စားေသာ ကုိယ် အမျိုးသား၊ တပါးအမျိုးသား မည်သည်ကား၊ စားလǄင်

မိမိအဝတ်ကုိေလǄာ်၍ ကုိယ်ကုိ ေရချိုးရမည်။ ညဦးတုိင်ေအာင် မစင်ြကယ်ြဖစ်၏။ ထုိေနာက် စင်ြကယ်ြခင်းရိှ၏။ ၁၆အဝတ်ကုိ မေလǄာ် ေရမချိုးလǄင်၊

ကုိယ်အြပစ်ကုိ ကုိယ်ခံရမည်ဟု ထာဝရဘုရားသည် ပညတ်ေတာ် မူ၏။

၁၈ တဖန်ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားက၊‐ ၂သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ငါသည် သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား

ြဖစ်၏။ ၃သင်တုိ့ ေနဘူးေသာ အဲဂုတတ ုြပည်၏ အကျင့်ကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့ကုိ ငါပုိ့ေဆာင်လတ့ံေသာ ခါနာနြ်ပည်၏ အကျင့်ကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့သည် မကျင့်၊

သူတုိ့ တရားလမ်းသုိ့ မလုိက်ရြက။ ၄ ငါစီရင်ချက်ရိှသည်အတုိင်း ကျင့်၍၊ ငါ့ပညတ်တရားလမ်းသုိ့ လုိက်ြခင်းငှါ ေစာင့်ေရှာက်ရြကမည်။ ငါသည် သင်တုိ့၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ၅ ထုိေြကာင့် ငါ့စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ရြကမည်။ ထုိအကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာသူသည် ထုိအကျင့်အားြဖင့်

အသက်ရှင်လိမ့်မည်။ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ၆ သင်တုိ့တွင် အဘယ်သူမǄ ကုိယ်ေပါက်ေဘာ်ေတာ်ေသာသူကုိ ချဥ်း၍ သံဝါသမǑပရ။ ငါသည်

ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ၇သင်၏အဘနှင့်သာဆုိင်ေသာသင်၏အမိကုိ မချဥ်းရ။ ကုိယ်အမိ ြဖစ်ေသာေြကာင့် သံဝါသမǑပရ။ ၈ ကုိယ်အဘ၏ မယားမည်သည်ကုိ
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မချဥ်းရ။ အဘနှင့်သာဆုိင်၏။ ၉ တအိမ်တည်း၌ ေမွးဘွားသည်ြဖစ်ေစ၊ အြခားေသာ အရပ်၌ ေမွးဘွားသည်ြဖစ်ေစ၊ သင်၏ နှမကုိ မချဥ်းရ။ ၁၀

ကုိယ်ရင်ေသွးြဖစ်ေသာ သင်၏ေြမးကုိ မချဥ်းရ။ ၁၁အမိြခားေသာ်လည်း တဘတည်းြဖစ်ေသာ နှမကုိ မချဥ်းရ။ ၁၂သင့်အဘ၏ ေပါက်ေဘာ်ရင်းြဖစ်ေသာ

အဘ၏ နှမကုိ၎င်း၊ ၁၃သင့်အမိ၏ ေပါက်ေဘာ်ရင်းြဖစ်ေသာ အမိ၏ ညီအစ်မကုိ၎င်း၊ ၁၄အဘ၏ ညီအစ်ကုိနှင့်သာဆုိင်ေသာ မိǊကီး မိေထွးြဖစ်ေသာ

အဘ၏ ညီအစ်ကုိ မယားကုိ၎င်း၊ ၁၅သား၏မယားတည်းဟူေသာ ေခǀးမကုိ၎င်း၊ ၁၆ ညီအစ်ကုိနှင့်သာဆုိင်ေသာ ညီအစ်ကုိ၏ မယားကုိ၎င်း၊ မချဥ်းရ။

၁၇ ကုိယ်မယား၏ ေပါက်ေဘာ်ရင်းြဖစ်ေသာ မယား၏သမီး၊ မယား၏ ေြမးကုိ မချဥ်းရ။ မတရားေသာအမǨြဖစ်၏။ ၁၈ ကုိယ်မယားကုိ ေနှာင့်ရှက်ြခင်းငှါ

သူအသက်ရှင်စဥ်တွင် သူ၏ ညီအစ်မကုိ မသိမ်းရ။ ၁၉ ဥတုေရာက်၍ မစင်ြကယ်ေသာ မိန်းမကုိလည်း မချဥ်းရ။ ၂၀ ကုိယ်ကုိ ညစ်ညူးေစလျက်၊ သူမ့ယားကုိ

မြပစ်မှားရ။ ၂၁သင်၏ သားသမီးတုိ့ကုိ၊ ေမာလုတ်ဘုရားအား မီးြဖင့် ပူေဇာ်ရ။ သင်၏ ဘုရားသခင် နာမေတာ်ကုိ မရǨတ်မချရ။ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။

၂၂ မိန်းမနှင့် ေပါင်းေဘာ်သက့ဲသုိ့ ေယာက်ျားချင်း မေပါင်းေဘာ်ရ။ ရံွရှာဘွယ်အမǨြဖစ်၏။ ၂၃ ကုိယ့်ကုိကုိယ် ညစ်ညူးေစ၍ တိရစ ဆာန်နှင့်မေပါင်းေဘာ်ရ။

မိန်းမသည်လည်း မိမိနှင့် တိရစ ဆာန်၏ ေပါင်းေဘာ်ြခင်းကုိ မခံရ။ ရံွရှာဘွယ်ေသာ ေရာေနှာြခင်းြဖစ်၏။ ၂၄ ထုိသုိ့ေသာ အမǨအားြဖင့် ကုိယ်ကုိ ကုိယ်

မညစ်ညူးေစရ။ သင်တုိ့ေရှမှ့ာ ငါနှင်ထုတ်ေသာ လူအမျိုး မျိုးတုိ့သည်၊ ထုိသုိ့ေသာအမǨကုိ Ǒပ၍ ညစ်ညူးြက၏။ ၂၅ သူတုိ့ ြပည်သည်လည်း ညစ်ညူး၏။

ညစ်ညူးေသာ အြပစ်ေြကာင့် ငါဆံုးမ၍၊ ထုိြပည်သည် မိမိ သားတုိ့ကုိ ေအာ့အန်လိမ့်မည်။ ၂၆သင်တုိ့မူကား၊ ငါ့စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ရြကမည်။

ထုိြပည်သည် သင်တုိ့ေရှ ့၌ရိှေသာ လူအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ေအာ့အန်သက့ဲသုိ့ တဖန် ညစ်ညူးြခင်းကုိခံ၍၊ သင်တုိ့ကုိ မေအာ့အန်ေစြခင်းငှါ၊ ကုိယ်အမျိုးသားြဖစ်ေစ၊

၂၇သင်တုိ့တွင် တည်းေနေသာ တပါးအမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ ထုိသုိ့ေသာ ရံွရှ့ာဘွယ် အမǨတုိ့ကုိ မǑပရ။ ၂၈သင်တုိ့ေရှ ့၌ရိှေသာ ြပည်သားတုိ့သည် ထုိသုိ့ေသာ

ရံွရှ့ာဘွယ်အမǨတုိ့ကုိ Ǒပေသာ အားြဖင့် သူတုိ့ ြပည်သည် ညစ်ညူးြခင်းရိှ၏။ ၂၉ ထုိသုိ့ေသာ ရံွရှ့ာဘွယ်အမǨတုိ့ကုိ Ǒပေသာသူ မည်သည်ကား၊ သူ၏အမျိုးမှ

ပယ်ရှင်းြခင်း ခံရမည်။ ၃၀ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့ေရှ ့၌ ြပူဘူးေသာ ထုိရံွရှ့ာဘွယ် ထံုးစံဓေလ့သုိ့ သင်တုိ့သည် လုိက်၍၊ ကုိယ့်ကုိကုိယ် မညစ်ညူးေစြခင်းငှါ၊

ငါ့ပညတ်တရားကုိ ေစာင့်ေရှာက်ရြကမည်။ ငါသည် သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၉ တဖန်ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားက၊ ၂သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်

ငါထာဝရဘုရားသည် သန့်ရှင်းေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့လည်း သန့်ရှင်းြခင်းရိှြကေလာ့။ ၃ လူတုိင်း ကုိယ်မိဘကုိ ရုိေသရမည်။ ငါ့ဥပုသ်ေနတုိ့့ကုိလည်း

ေစာင့်ရမည်။ ငါသည် သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ၄ ရုပ်တုဆင်းတုကုိလည်း မချဥ်းမကပ်ရ။ ကုိယ်အဘုိ့သွန်းေသာ ဘုရားတုိ့ကုိ မလုပ်ရ။

ငါသည် သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ၅ မိဿဟာယယဇ်ကုိ ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်လǄင်၊ စိတ်ေတာ်နှင့်ေတွေ့အာင် ပူေဇာ်ရမည်။ ၆

ပူေဇာ်ေသာေနနှ့င့် နက်ြဖန်ေန့၌ စားရမည်။ သန်ဘက်ေနတုိ့င်ေအာင် ကျနǙ်ကင်းလǄင် မီးရǨ ိ ရ့မည်။ ၇သန်ဘက်ေန့၌ အနည်းငယ်ကုိမǄ စားလǄင် ရံွရှာဘွယ်ြဖစ်၏။

စိတ်ေတာ်နှင့်မေတွ။့ ၈ စားေသာသူသည် ထာဝရဘုရား၏ သန့်ရှင်းေသာအရာကုိ ရǨတ်ချေသာေြကာင့် မိမိအြပစ်ကုိ ခံရမည်။ ထုိသူကုိ သူ၏အမျိုးမှ

ပယ်ရှင်းရမည်။ ၉ ကုိယ်ေြမ၌ြဖစ်ေသာ စပါးကုိရိတ်ေသာအခါ၊ လယ်ေထာင့်တုိ့ကုိ အကုန်အစင် မရိတ်ရ။ သိမ်းရာတွင် ကျနǙ်ကင်းေသာ အရာကုိ ြပန်၍

မေကာက်မသိမ်းရ။ ၁၀ ကုိယ်စပျစ်သီးကုိလည်း အကုန်အစင် မသိမ်းရ။ ကျနǙ်ကင်းေသာ အသီးကုိ ြပန်၍ မဆွတ်ရ။ ထုိအသီးကုိ ဆင်းရဲေသာသူ ဧည့်သည်

အာဂန တုအဘုိ့ ချနǗ်ခင်းရမည်။ ငါသည် သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၁၁ သူ့ ဥစစာကုိ မခုိးရ။ သူတပါးကုိ မလှည့်စားရ။ တေယာက်ကုိတေယာက်

မုသာစကားမေြပာရ။ ၁၂ ငါ့နာမကုိ တုိင်တည်၍ မဟုတ်မမှန်ဘဲ ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ မǑပရ။ သင်၏ ဘုရားသခင်နာမကုိ မရǨတ် မချရ။ ငါသည် ထာဝရဘုရား

ြဖစ်၏။ ၁၃ ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ သူ၏ဥစစာကုိ မတရားသြဖင့် မသိမ်းရ။ အနုိင်အထက်Ǒပ၍ မယူရ။ သူငှါးခံ ထုိက်ေသာ အခကုိ တညဥ့်လံုး နံနက်တုိင်ေအာင်

မထားရ။ ၁၄ နားပင်းေသာ သူကုိ မကျိန်ဆဲရ။ မျက်စိမြမင်ေသာသူေရှမှ့ာ ထိမိ၍ လဲစရာကုိ မထားရ။ သင်၏ ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွရ့မည်။ ငါသည်

ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ၁၅တရားေတွသ့ည်အမǨမှာ မတရားသြဖင့် မစီရင်ရ။ ဆင်းရဲေသာသူဘက်၌ မင့ဲကွက်၊ Ǌကီးေသာသူ၏ မျက်နှာကုိ မေထာက်ဘဲ၊

ကုိယ်အမျိုးသားချင်းကုိ တရားသြဖင့် စီရင်ရမည်။ ၁၆ သူအ့သေရပျက်ေသာ သိတင်းကုိ ြကားေြပာြခင်းငှါ၊ ကုိယ်အမျိုးသားချင်းတုိ့တွင် မလှည့်လည်ရ။

ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူကုိ ေသေစြခင်းငှါ မြကံစည်ရ။ ငါသည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၁၇သင်၏ ညီအစ်ကုိကုိ စိတ်အခုအခံမရိှရ။ ကုိယ်နှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ

သူ၌ရိှေသာ အြပစ်ကုိ တတ်တုိင်း မရိှေစဘဲ၊ သူကုိ့ အမှန်ဆံုးမရမည်။ ၁၈ သင့်အမျိုးသားချင်းသည် သင့်ကုိ ြပစ်မှားလǄင်၊ ကုိယ်တုိင် အြပစ်ြပန်၍

မတံု့ရ။ အǏငိးမထားရ။ ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူကုိ ကုိယ်နှင့်အမǄ ချစ်ရမည်။ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ၁၉ ငါ၏ ပညတ်တရားကုိ သင်တုိ့သည်

ေစာင့်ရြကမည်။ အမျိုးြခားေသာ တိရစ ဆာန် အထီးအမတုိ့ကုိ မရှက်မတင်ေစရ။ ြခားနားေသာ မျိုးေစ့ကုိ ေရာေနှာ၍ လယ်၌ မǊကဲရ။ ဝါနှင့်သုိးေမွး ေရာ၍

ရက်ေသာအဝတ်ကုိ မဝတ်ရ။ ၂၀ ထိမ်းြမားေဆာင်နှင်းလျက်၊ မေရွးမလǞတ်ေသးေသာကǀန်မိန်းမနှင့် သင့်ေနေသာသူသည် ရုိက်နှက် ြခင်းကုိ ခံရမည်။

ထုိမိန်းမသည် သူက့ǀနြ်ဖစ်ေသာေြကာင့် ေသြပစ်နှင့် လွတ်ရမည်။ ၂၁ ေယာက်ျားသည်လည်း၊ ဒုစရုိက်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ သုိးထီးတေကာင်ကုိ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ

တဲေတာ် တံခါးနား ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ၂၂ ထုိေယာက်ျားǑပမိေသာအြပစ်ကုိ ေြဖြခင်းငှါ၊ ဒုစရုိက်ေြဖရာယဇ် သုိးကုိ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်

ထာဝရဘုရားေရှမှ့ာ ပူေဇာ်ရမည်။ ထုိေယာက်ျားသည် အြပစ်လွတ်ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၂၃သင်တုိ့သည် ငါေပးေသာြပည်သုိ့ ေရာက်၍၊ စားအပ်ေသာ

အပင်အမျိုးမျိုးကုိ စုိက်Ǉပီးမှ၊ သံုးနှစ်ပတ် လံုးသီးေသာ အသီးကုိ၊ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာ အသီးဟူ၍ မှတ်ရမည်။ ထုိအသီးကုိ မစားရ။ ၂၄ စတုတထ နှစ်တွင်

သီးေသာအသီးရိှသမǄသည် သန့်ရှင်း၍၊ ထာဝရဘုရား၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ဘုိ့ရာ ြဖစ်ရမည်။ ၂၅ ပဥစမနှစ်တွင် သီးေသာအသီးကုိ စားရမည်။

ထုိသုိǑ့ပလǄင် အပင်တုိ့သည် သာ၍ သီးြကလိမ့်မည်။ ငါသည် သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ၂၆အေသွးပါေသာ အေသေကာင်ကုိ မစားရ။

မေကာင်းေသာ အတတ်ကုိ မǑပစုရ။ ကာလေဗဒင်ကုိ မြကည့်ရ။ ၂၇ ဦးေခါင်းအနားပတ်လည်၌ ဆံပင်ကုိဝန်း၍ မရိတ်ရ။ ပါးမုန်းကုိလည်း မရိတ်ရ။ ၂၈

ေသေသာသူအတွက် ကုိယ်အသားကုိ မခုတ်မရှရ။ သံပူမထုိးရ။ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ၂၉ ကုိယ်သမီးကုိ ြပည်တန်ဆာြဖစ်ေစြခင်းငှါ မရǨတ်မချရ။

သုိǑ့ပလǄင် တြပည်လံုးသည် မတရားေသာ ေမထုန်သုိ့လုိက်၍၊ အဓမမအမǨနှင့် ြပည့်လိမ့်မည်။ ၃၀ ငါ့ဥပုသ်ေနတုိ့့ကုိ ေစာင့်၍၊ ငါ့သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ကုိ

ရုိေသရမည်။ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ၃၁ ကုိယ်ကုိကုိယ် ညစ်ညူးေစြခင်းငှါ၊ နတ်ဝင်သူကုိ မမိှဝဲရ။ စုန်းလုပ်သူကုိလည်း မရှာေဖွရ။ ငါသည် သင်တုိ့၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ၃၂ ဆံပင်ြဖူေသာသူေရှမှ့ာ ထရမည်။ အသက်Ǌကီးေသာသူ၏ မျက်နှာကုိ ရုိေသရမည်။ သင်၏ ဘုရားသခင်ကုိ
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ေြကာက်ရံွရမည်။ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ၃၃သင်၏ ြပည်၌ တည်းေနေသာ ဧည့်သည်ကုိ မညှဥ်းဆဲရ။ ၃၄သင်နှင့်အတူေနေသာ ဧည့်သည်ကုိ

ကုိယ်အမျိုးသားချင်းက့ဲသုိ့ မှတ်ရမည်။ ကုိယ်နှင့်အမǄ ချစ်ရမည်။ သင်တုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်၌ ဧည့်သည်ြဖစ်ြကဘူးǇပီ။ ငါသည် သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၃၅ တုိင်းထွာေသာအမǨ၊ ချိန်တွယ်ေသာအမǨ၊ ြခင်တွက်ေသာအမǨ၌ မတရားစွာ မǑပရ။ ၃၆ မှန်ေသာချိန်ခွင်၊ မှန်ေသာအေလး၊

မှန်ေသာဧဖာ၊ မှန်ေသာဟိန်တုိ့ကုိ သံုးရမည်။ ငါသည်သင်တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ေသာ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ၃၇သင်တုိ့သည်

ငါ့စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက် အလံုးစံုတုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ရြကမည်။ ငါသည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၀ တဖန် ေမာေရှအားထာဝရဘုရားက၊သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊‐ ၂ဣသေရလအမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ ဣသေရလအမျိုး၌

တည်းေနေသာ တပါးအမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ မိမိသားကုိ ေမာလုတ်ဘုရားအား ဆက်ကပ်ေသာသူသည် အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။

ြပည်သားတုိ့လည်း ခဲနှင့် ပစ်ရြကမည်။ ၃ ငါ့သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ကုိ ညစ်ညူးေစလျက်၊ ငါ့သန့်ရှင်းေသာ နာမေတာ်ကုိ ရǨတ်ချလျက်၊ မိမိ သားကုိ

ေမာလုတ်ဘုရားအား ဆက်ကပ်ေသာသူကုိ၊ ငါသည် မျက်နှာထား၍ သူ၏အမျိုးမှ ပယ်ရှင်းမည်။ ၄ မိမိသားကုိ ေမာလုတ်ဘုရားအား ဆက်ကပ်ေသာ

သူကုိ ြပည်သားတုိ့သည် အမǨမထား မသတ်ဘဲ ေနလǄင်၊‐ ၅ ထုိသုိ့ ေနေသာသူနှင့် သူ၏ အိမ်သူအိမ်သားတုိ့ကုိ ငါသည် မျက်နှာထား၍ ထုိသူကုိ၎င်း၊

သူနှင့်အတူ ေမာလုတ်ဘုရားထံ၍ မှားယွင်းေသာသူကုိ၎င်း၊ သူတုိ့အမျိုးမှ ပယ်ရှင်းမည်။ ၆ လမ်းလဲွ၍ နတ်ဝင်သူ၊ စုန်းလုပ်သူေနာက်သုိ့ လုိက်လျက်၊

မှားယွင်းေသာသူကုိ ငါသည် မျက်နှာထား၍ သူ၏ အမျိုးမှ ပယ်ရှင်းမည်။ ၇ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ငါထာဝရဘုရားသည် သန့်ရှင်းေသာေြကာင့်၊

သင်တုိ့သည် ကုိယ်ကုိသန့်ရှင်း ေစ၍၊ သန့်ရှင်းြခင်းရိှြကေလာ့။ ၈ ငါ့နည်းနိဿယတုိ့ကုိ ကျင့်ေဆာင်ရြကမည်။ ငါသည် သင်တုိ့ကုိ သန့်ရှင်းေစေသာ

ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၉ မိဘကုိ ကျိန်ဆဲေသာသူတုိင်း အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ မိဘကုိ ကျိန်ဆဲေသာေြကာင့် ေသထုိက်ေသာ အြပစ်ရိှ၏။ ၁၀

သူမ့ယားကုိ ြပစ်မှားေသာသူသည် မှားယွင်းေသာ မိန်းမနှင့်တကွ အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ၁၁ ကုိယ်အဘ၏ မယားနှင့်သင့်ေနေသာသူသည်

အဘနှင့်သာဆုိင်ေသာအရာကုိ ြပစ်မှားေသာေြကာင့်၊ ထုိမိန်းမနှင့်တကွ အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ေသထုိက်ေသာ အြပစ်ရိှ၏။ ၁၂ ေယာက်ျားသည်

ကုိယ်ေခǀးမနှင့် သင့်ေနလǄင်၊ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ရံွရှာဘွယ်ေသာ ေရာေနှာြခင်း ကုိ Ǒပေသာေြကာင့် အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ေသထုိက်ေသာ

အြပစ်ရိှ၏။ ၁၃ မိန်းမနှင့်ေပါင်းေဘာ်သက့ဲသုိ့ ေယာက်ျားြခင်းေပါင်းေဘာ်လǄင် ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည်၊ ရံွရှာဘွယ် ေသာအမǨကုိ Ǒပေသာေြကာင့်၊

အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ေသထုိက်ေသာ အြပစ်ရိှ၏။ ၁၄ ေယာက်ျားသည် သမီးနှင့်အမိကုိ မယားǑပလǄင်၊ မတရားေသာအမǨြဖစ်၏။ သင်တုိ့တွင်

မတရားေသာ အမǨမရိှေစြခင်းငှါ၊ ထုိသူသံုးေယာက်တုိ့ကုိ မီးရǨိ ရ့မည်။ ၁၅ ေယာက်ျားသည် တိရစ ဆာန်နှင့် ေပါင်းေဘာ်လǄင် အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။

ထုိတိရစ ဆာန်ကုိ လည်း သတ်ရမည်။ ၁၆ မိန်းမသည်လည်း၊ မိမိနှင့်တိရစ ဆာန်၏ ေပါင်းေဘာ်ြခင်းကုိခံလǄင်၊ ထုိမိန်းမနှင့် တိရစ ဆာန်သည် အေသသတ်ြခင်းကုိ

အမှန်ခံရမည်။ ေသထုိက်ေသာအြပစ်ရိှ၏။ ၁၇ ေယာက်ျားသည် အဘ၏သမီး၊ အမိ၏သမီးြဖစ်ေသာ မိမိနှမနှင့်သင့်ေနလǄင်၊ မတရားေသာအမǨြဖစ်၏။

ထုိသူတုိ့သည် အမျိုးသားချင်းတုိ့ ေရှေ့မှာက်၌ ပယ်ရှင်းြခင်းကုိ ခံရြကမည်။ ထုိေယာက်ျား သည် နှမနှင့်သင့်ေနေသာေြကာင့်၊ မိမိအြပစ်ကုိ ခံရမည်။ ၁၈

ေယာက်ျားသည် ဥတုေရာက်လျက်ရိှေသာ မိန်းမနှင့်သင့်ေနလǄင်၊ ထုိသူတုိ့သည် သေဘာတူ၍ ေသွး သွန်အနာကုိ ထင်ရှားေစေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့အမျိုးမှ

ပယ်ရှင်းြခင်းကုိ ခံရြကမည်။ ၁၉ အဘ၏နှမ၊ အမိ၏ညီမနှင့်မသင့်မေနရ။ ထုိသုိ့ေသာ ေပါက်ေဘာ်ရင်းနှင့် သင့်ေနေသာသူတုိ့သည် မိမိအြပစ်ကုိ

ခံရြကမည်။ ၂၀ အဘ၏ ညီအစ်ကုိမယားနှင့် သင့်ေနလǄင်၊ အဘ၏ ညီအစ်ကုိနှင့်သာဆုိင်ေသာ အရာကုိ ြပစ်မှား ေသာေြကာင့်၊ ထုိသူတုိ့သည်

မိမိအြပစ်ကုိခံရသြဖင့်၊ တသက်လံုးသားမရဘဲ ေနရလိမ့်မည်။ ၂၁ ညီအစ်ကုိ၏ မယားနှင့် သင့်ေနလǄင် ညစ်ညူးေသာအမǨြဖစ်၏။ ညီအစ်ကုိနှင့်သာ

ဆုိင်ေသာအရာ ကုိြပစ်မှားေသာေြကာင့် ထုိသူတုိ့သည် သားမရဘဲေနရလိမ့်မည်။ ၂၂ သင်တုိ့ကုိ ငါ ပုိ့ေဆာင်၍ ေနရာချေသာ ြပည်သည် မေအာ့အန်ေစြခင်းငှါ၊

သင်တုိသ့ည် ငါစီရင် ထံုးဖဲွသ့မǄတုိ့ကုိကျင့်ေဆာင်ရမည်။ ၂၃သင်တုိေ့ရှမှ့ ငါနှင်ထုတ်ေသာ လူအမျိုးမျိုးတုိ့၏ဘာသာဓေလ့သုိ့ မလုိက်ရ။ သူတုိ့သည် ထုိသုိ့ေသာ

အမǨခပ်သိမ်းတုိ့ကုိ Ǒပေသာေြကာင့် ငါရံွရှာ၏။ ၂၄ သူတုိ့ ြပည်တည်းဟူေသာ နုိနှ့င့်ပျားရည်စီးေသာြပည်ကုိ သင်တုိ့သည် အေမွခံေစြခင်းငှါ ငါအပုိင်ေပး

မည်ဟု ငါ့အမိန့်ေတာ်ရိှǇပီ။ ငါသည် သင်တုိ့ကုိ အြခားေသာ အမျိုးနှင့်ခဲွထားေသာ သင်တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ၂၅ ထုိအေြကာင်းေြကာင့်၊

စင်ြကယ်ေသာသား၊ မစင်ြကယ်ေသာသား၊ စင်ြကယ်ေသာငှက်၊ မစင်ြကယ် ေသာငှက်တုိ့ကုိ ပုိင်းြခားရမည်။ ငါခဲွထားသည်အတုိင်း၊ မစင်ြကယ်ေသာသား၊

ငှက်၊ ေြမေပƝမှာ တွားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန်တစံုတခုအားြဖင့် ကုိယ်ကုိကုိယ် ရံွရှာဘွယ် မြဖစ်ေစရ။ ၂၆ ငါထာဝရဘုရား သန့်ရှင်းသည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့ကုိ

ငါအလုိရိှသြဖင့်၊ အြခားေသာ အမျိုးနှင့် ခဲွထားေသာေြကာင့်၊ ငါ့အဘုိ့ သန့်ရှင်းြခင်းရိှရြကမည်။ ၂၇ ေယာက်ျားြဖစ်ေစ၊ မိန်းမြဖစ်ေစ၊ နတ်ဝင်ေသာသူ၊

စုန်းလုပ်ေသာသူသည် အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ထုိသုိ့ေသာသူကုိ ခဲနှင့်ပစ်ရြကမည်။ သူ၌ ေသထုိက်ေသာ အြပစ်ရိှသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၁ တဖန် ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် အာရုန်၏သား၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အားဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ အမျိုးသားချင်း ေသေသာအတွက်

သင်တုိ့တွင် အဘယ်သူမǄ ညစ်ညူးြခင်းမရိှရ။ ၂ သုိ့ရာတွင် ေပါက်ေဘာ်ရင်းတည်းဟူေသာ မိဘ၊ သားသမီး၊ ညီအစ်ကုိ၊‐ ၃ လင်မေနေသာ

ကညာနှမရင်းအတွက် ညစ်ညူးြခင်းကုိ ခံရေသာ အခွင့်ရိှ၏။ ၄ အမျိုးသားချင်း သူǊကီးအတွက်၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်ရǨတ်ချ၍ ညစ်ညူးြခင်းမရိှရ။ ၅

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ဆံပင်ကုိ မရိတ်ရ။ ပါးမုန်းကုိ မရိတ်ရ။ အသား၌ ခုတ်ရှြခင်းကုိ မǑပရ။ ၆ သူသည် မိမိဘုရားသခင်အဘုိ့ သန့်ရှင်းရမည်။

မိမိဘုရားသခင်၏ နာမေတာ်ကုိ မရǨတ်မချရ။ ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့်Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာ၊ မိမိဘုရားသခင်၏ အစာအာဟာရကုိ ပူေဇာ်ေသာ ေြကာင့်

သန့်ရှင်းြခင်းရိှရမည်။ ၇ သူသည် ြပည်တန်ဆာမိန်းမ၊ သီလပျက်ေသာမိန်းမ၊ လင်နှင့်ကွာေသာမိန်းမနှင့် မစံုဘက်ရ။ မိမိဘုရား သခင်အဘုိ့ သန့်ရှင်း၏။ ၈

သင်၏ ဘုရားသခင်ပဲွေတာ်ကုိ ဆက်ေသာေြကာင့်၊ သူကုိ့ သန့်ရှင်းေစ၍၊ သူသည် သင့်အဘုိ့ သန့်ရှင်းရမည်။ သင်တုိ့ကုိ သန့်ရှင်းေစေသာ ငါထာဝရဘုရား

သန့်ရှင်း၏။ ၉ယဇ်ပုေရာဟိတ်သမီးသည်၊ ြပည်တန်ဆာလုပ်၍ ကုိယ့်ကုိကုိယ်ရǨတ်ချလǄင်၊ မိမိအဘကုိ ရǨတ်ချရာ ေရာက်၏။ ထုိသူကုိ မီးရǨိ ရ့မည်။ ၁၀

မိမိအမျိုးသားချင်းတုိ့တွင်၊ အဝတ်တန်ဆာဆင်လျက်၊ အရာ၌ ခန့်ထား၍ မိမိေခါင်းေပƝမှာ ဆီေလာင်းြခင်း ဘိသိက်ကုိခံေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည်၊

မိမိေခါင်း၌ တန်ဆာကုိ မခǀတ်ရ။ မိမိအဝတ်ကုိ မဆုတ်ရ။ ၁၁အေသေကာင်ကုိ မချဥ်းရ။ မိဘအတွက် ညစ်ညူးြခင်းကုိ မခံရ။ ၁၂သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ထဲက

မထွက်ရ။ မိမိဘုရားသခင်၏ သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ကုိ မရǨတ်မချရ။ အေြကာင်းမူကား၊ မိမိဘုရားသခင်၏ ဘိသိက်ဆီနှင့်ဆုိင်ေသာ သင်းကျစ်ကုိ
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ေဆာင်းရေသာသူ ြဖစ်၏။ ငါသည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၁၃ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည်၊အပျိုကညာနှင့်သာစံုဘက်ရမည်။ ၁၄ မုတ်ဆုိးမ၊လင်နှင့်ကွာေသာမိန်းမ၊

သီလပျက်ေသာမိန်းမ၊ ြပည်တန်ဆာမိန်းမနှင့် မစံုဘက်ရ။ မိမိအမျိုးသားချင်း အပျိုကညာနှင့်သာ စံုဘက်ရမည်။ ၁၅ မိမိသားကုိ၊ အမျိုးသားချင်းတုိ့တွင်

မရǨတ်မချရ။ ငါထာဝရဘုရားသည်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းကုိ သန့်ရှင်းေစသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆တဖန်ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် အာရုန်အား

ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊‐ ၁၇သင်၏ အမျိုးအစဥ်အဆက်တွင် ကုိယ်၌အြပစ်ရိှေသာသူသည်၊ မိမိဘုရားသခင်၏ ပဲွေတာ်ကုိ ဆက်ကပ်အ့ံေသာငှါ မချဥ်းမကပ်ရ။ ၁၈

မျက်စိကန်းေသာသူ၊ ေြခဆံွေ့သာသူ၊ နှာေခါင်းပိေသာသူ၊ အဂင ါပုိလွန်ေသာသူ၊‐ ၁၉လက်ကျိုးေသာသူ၊ ေြခကျိုးေသာသူ၊ ၂၀ ေကျာကုန်းေသာသူ၊ ပုေသာသူ၊

မျက်စိနာေသာသူ၊ ဝဲစဲွေသာသူ၊ ယားနာစဲွေသာသူ၊ ေဝှးေစ့ပျက်ေသာ သူသည် မချဥ်းမကပ်ရ။‐ ၂၁ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန်အမျိုးတွင်၊ ကုိယ်၌ အြပစ်ပါေသာသူ

တစံုတေယာက်မǄ ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့်Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာကုိ ဆက်ကပ်အ့ံေသာငှါ မချဥ်းမကပ်ရ။ ကုိယ်၌ အြပစ်ပါေသာေြကာင့်၊ မိမိဘုရားသခင်၏

မုန့်ေတာ်ကုိ ဆက်ကပ်အ့ံေသာငှါ မချဥ်းမကပ်ရ။ ‐ ၂၂သန့်ရှင်းေသာ မုန့ြ်ဖစ်ေစ၊ အလွန်သန့်ရှင်းေသာ မုန့ြ်ဖစ်ေစ၊ မိမိဘုရားသခင်၏ မုန့်ေတာ်ကုိ စားရမည်။

၂၃ ကုိယ်၌ အြပစ်ပါေသာေြကာင့်၊ ငါ့သန့်ရှင်းရာ ဌာနအရပ်တုိ့ကုိ ရǨတ်ချမည်ကုိ စုိးရိမ်၍၊ ကုလားကာ အတွင်းသုိ့ မဝင်ရ။ ယဇ်ပလလင်သုိ့ မချဥ်းမကပ်ရ။

ငါထာဝရဘုရားသည် ထုိအရပ်တုိ့ကုိ သန့်ရှင်းေစ သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ေမာေရှသည် အာရုန်နှင့် သူ၏သား ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့အား

ဆင့်ဆုိေလ၏။

၂၂ တဖန်ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊‐ ၂အာရုန်နှင့်သူ၏သားတုိ့သည် ငါ့အဘုိ့ သန့်ရှင်းေစေသာအရာအားြဖင့်၊ သန့်ရှင်းေသာ

ငါ၏ နာမေတာ်ကုိ မရǨတ်မချဘဲ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ သန့်ရှင်းေသာ အရာများနှင့် ကုိယ်ကုိကုိယ် ကွာေစရမည် အေြကာင်း ဆင့်ဆုိေလာ့။

ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ၃ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ဣသေရလအမျိုးသား သန့်ရှင်းေစသြဖင့်၊ သန့်ရှင်းြခင်းရိှေသာ အရာတုိ့ကုိ၊ ကုိယ်မစင်ြကယ်လျက်နှင့်

ချဥ်းကပ်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အမျိုးသား မည်သည်ကား၊ ငါ့ထံမှ ပယ်ရှင်းြခင်းကုိ ခံရမည်။ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ၄ နူနာ၊ ရိနာစဲွေသာ အာရုန်၏

အမျိုးသား မည်သည်ကား၊ မစင်ြကယ်မီှတုိင်ေအာင် သန့်ရှင်းေသာ အရာကုိ မစားရ။ အေသေကာင်နှင့်ဆုိင်၍ မသန့်ရှင်းေသာအရာကုိ ထိေသာသူ၊

သုတ်ရည်ထွက်ေသာသူ၊‐ ၅ညစ်ညူးေစ၍ တွားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန်ကုိထိေသာသူ၊ ညစ်ညူးြခင်းတစံုတခုစဲွ၍ ညစ်ညူးေသာသူ၊ ထုိသုိ့ေသာသူကုိ ထိသမǄေသာ

သူတုိ့သည်၊‐ ၆ ညဦးတုိင်ေအာင် မစင်ြကယ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ကုိယ်ကုိ ေရမချိုးဘဲေနလǄင်၊ သန့်ရှင်းေသာအရာကုိ မစားရ။ ၇ ေနဝင်ေသာေနာက်မှ

သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့ ေရာက်သည်ြဖစ်၍၊ သန့်ရှင်းေသာအရာသည် သူတုိ့ စားစရာြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ထုိေနာက်မှ စားရြကမည်။ ၈အလုိလုိေသေသာအေကာင်၊

သားရဲကုိက်၍ ေသေသာအေကာင်အားြဖင့် ကုိယ်ကုိညစ်ညူးေစ၍ မစားရ။ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ၉ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ငါ့ပညတ်ေတာ်ကုိ

ဖျက်သြဖင့်၊ ကုိယ်အြပစ်ကုိခံလျက် မေသရမည်အေြကာင်း ငါ့ပညတ်တရားကုိ ေစာက်ေရှာက်ရြကမည်။ ငါထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ကုိ သန့်ရှင်းေစ၏။ ၁၀

တပါးအမျိုးသားသည် သန့်ရှင်းေသာအရာကုိ မစားရ။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၌ တည်းေနေသာ ဧည့်သည် မစားရ။ သူငှါးလည်း မစားရ။ ၁၁ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်

ကုိယ်ေငွနှင့် ဝယ်ေသာသူ၊ သူ၏ အိမ်၌ေမွးေသာသူသည် သူ၏အစာကုိ စားရမည်။ ၁၂ယဇ်ပုေရာဟိတ်သမီးသည် တပါးအမျိုးသား၏ မယားြဖစ်လǄင်၊

သန့်ရှင်းေသာ ပူေဇာ်သကကာအရာကုိ မစားရ။ ၁၃ သုိ့ရာတွင် လင်ေသေသာ်၎င်း၊ လင်နှင့်ကွာေသာ်၎င်း၊ သားမရိှဘဲ မိမိအဘအိမ်သုိ့ ြပန်၍ ငယ်စဥ် အခါေနသက့ဲသုိ့

ေနြပန်လǄင်၊ အဘ၏အစာကုိ စားရမည်။ တပါးအမျိုးသားမစားရ။ ၁၄ လူသည် သန့်ရှင်းေသာအရာကုိ မသိဘဲ စားမိလǄင်၊ စားမိေသာအရာ၏အဘုိးနှင့်တကွ

ငါးစုတစု ကုိထပ်၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အား ေပးရမည်။ ၁၅ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်၍၊ သန့်ရှင်းေသာအရာတုိ့ကုိ မရǨတ်မချရ။

၁၆ ထုိအရာတုိ့ကုိ စားမိ၍ ြပစ်မှားေသာအြပစ်ကုိ မခံေစရ။ ငါထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ကုိ သန့်ရှင်းေစ သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇တဖန်ေမာေရှအား

ထာဝရဘုရားက သင်သည် အာရုန်နှင့် သူ၏သား ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊‐ ၁၈ ဣသေရလအမျိုးသားြဖစ်ေစ၊

ဣသေရလအမျိုး၌ တည်းေနေသာ တပါး အမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ သစစာဂတိ ရိှ၍ Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာ၊ အလုိလုိǑပေသာ ပူေဇာ်သကကာတည်းဟူေသာ

မီးရǨိရ့ာယဇ်ကုိ ထာဝရ ဘုရားအား ပူေဇာ်လုိလǄင်၊‐ ၁၉ စိတ်ေတာ်နှင့်ေတွ ့ြခင်းငှါ၊ အြပစ်မပါေသာသုိး၊ ဆိတ်၊ နွားအထီးကုိ ပူေဇာ်ရမည်။ ၂၀အြပစ်ပါေသာ

အေကာင်ကုိ မပူေဇာ်ရ။ ပူေဇာ်လǄင် စိတ်ေတာ်နှင့်မေတွ။့ ၂၁ သစစာဂတိရိှ၍ Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာ၊ အလုိလုိǑပေသာ ပူေဇာ်သကကာ သုိး၊ ဆိတ်၊ နွားကုိ

ထာဝရဘုရားအား ယဇ်ပူေဇာ်လုိလǄင်၊ စိတ်ေတာ်နှင့် ေတွ ့ြခင်းငှါ စံုလင်ရမည်။ အြပစ်တစံုတခုမǄ မရိှရ။ ၂၂ မျက်စိကန်းေသာအြပစ်၊ အရုိးကျိုးေသာအြပစ်၊

အဂင ါချိုတ့ဲ့ေသာအြပစ်၊ ြမင်းဖုရိှေသာအြပစ်၊ ဝဲနာ၊ ယားနာစဲွေသာအြပစ်၊ တစံုတခုရိှလǄင်၊ ထာဝရဘုရားအား မပူေဇာ်ရ။ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ ထာဝရ ဘုရားအား

မီးြဖင့် ပူေဇာ်သကကာမǑပရ။ ၂၃ သုိ့ရာတွင် အဂင ါပုိြခင်း၊ ချိုတ့ဲ့ြခင်း အြပစ်ရိှေသာ သုိး၊ ဆိတ်၊ နွားကုိ အလုိလုိ ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ပူေဇာ်ရမည်။ သစစာဂတိနှင့်ဆုိင်၍

ပူေဇာ်လǄင် စိတ်ေတာ်နှင့်မေတွ။့ ၂၄ Ǌကိတ်နယ် စုတ်ြပတ်ရာ အနာရိှေသာ အထီးကုိ ထာဝရဘုရားအား မပူေဇာ်ရ။ သင်တုိ့ ြပည်၌ ထုိသုိ့ေသာအေကာင်ကုိ

ပူေဇာ်သကကာမǑပရ။ ၂၅ ထုိသုိ့ေသာအေကာင်ကုိ တပါးအမျိုးသား ဆက်ေသာ်လည်း ပျက်ေသာအြပစ်ပါေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင့်ပဲွေတာ်ဘုိ့

မပူေဇာ်ရ။ ပူေဇာ်လǄင် စိတ်ေတာ်နှင့်မေတွဟု့ မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆တဖန်ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊‐ ၂၇ သုိး၊ ဆိတ်၊ နွားတုိ့သည်

ေမွးဘွားေသာအခါ ခုနစ်ရက်အတွင်းတွင် သားငယ်ကုိ အမိနှင့် မကွာေစရ။ အėမေနမှ့စ၍ ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့် ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ေတာ်သင့်၏။ ၂၈

နွားြဖစ်ေစ၊ သုိးဆိတ်ြဖစ်ေစ၊ သားအမိနှစ်ေကာင်ကုိ တေန့ြခင်းတွင် မသတ်ရ။‐ ၂၉ ေကျးဇူးေတာ်ဝန်ခံရာယဇ်ကုိ ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်လုိလǄင်၊

စိတ်ေတာ်နှင့်ေတွ ့ြခင်းငှါ ပူေဇာ်ေလာ့။ တေန့ြခင်းတွင် စားရမည်။ နက်ြဖန်ေနတုိ့င်ေအာင် မǙကင်းေစရ။ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ၃၀သင်တုိ့သည်

ငါ့ပညတ်တုိ့ကုိ ကျင့်ေစာင့်ရြကမည်။ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ၃၁သန့်ရှင်းေသာ ငါ၏နာမေတာ်ကုိ မရǨတ်မချရ။ ထာဝရဘုရား သန့်ရှင်းေတာ်မူသည်ဟု

ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် ထင်မှတ်ရြကမည်။ ၃၂ ငါသည် သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ြဖစ်ြခင်းငှါ သင်တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်၍၊ သန့်ရှင်းေစေသာ

ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၃ တဖန် ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊‐ ၂ သင်တုိ့သည် စီရင်ရေသာ

ဓမမစည်းေဝးြခင်းတည်းဟူေသာ ငါ ထာဝရဘုရား၏ ပဲွေတာ်များဟူမူကား၊‐ ၃ ေြခာက်ရက်ပတ်လံုး အလုပ်လုပ်ရမည်။ သတတမေနရ့က်သည်
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Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနရေသာ ဥပုသ်ေန၊့ ဓမမ စည်းေဝးြခင်းကုိ Ǒပရေသာေန့ြဖစ်၏။ ထုိ့ေန့၌ သင်တုိ့သည် အလုပ်မလုပ်ရြက။ သင်တုိ့ေနရာအရပ် ရပ်၌ ထာဝရဘုရား၏

ဥပုသ်ေန့ြဖစ်၏။ ၄အချိန်တန်မှ သင်တုိ့ေြကာ်ြငာရေသာ ဓမမစည်းေဝးြခင်းတည်းဟူေသာထာဝရဘုရား၏ ပဲွေတာ်များ ဟူမူကား၊‐ ၅ ပဌမလဆယ်ေလးရက်ေန့

ညဦးယံ၌ ထာဝရဘုရား၏ ပသခါပဲွြဖစ်၏။ ၆ ၎င်းလဆယ်ငါးရက်ေန့၌ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ အဇုမပဲွကုိ ခံရြကမည်။ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး တေဆးမ့ဲမုန့် ကုိ

စားရြကမည်။ ၇ ပဌမေန့၌ ဓမမစည်းေဝးြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ေလာကီအလုပ်ကုိ မလုပ်ရ။ ၈ ခုနှစ်ရက်ပတ်လံုး ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့်ပူေဇာ်သကကာကုိ Ǒပရမည်။

သတတမေန့၌လည်း ဓမမစည်း ေဝးြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ေလာကီအလုပ်ကုိ မလုပ်ရဟု မိန့်ေတာ်၏။ ၉တဖန် ေမာေရှအား ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊‐ ၁၀သင်တုိ့သည် ငါေပးေသာ ြပည်သုိ့ေရာက်၍ စပါးကုိ ရိတ်ေသာအခါ၊ အဦးရိတ်ေသာ

ေကာက်လǨိင်း တစည်းကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ၁၁သင်တုိ့သည် စိတ်ေတာ်နှင့် ေတွ ့ြခင်းငှါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ဥပုသ်ေနလွ့န်မှ၊

နက်ြဖန်ေနတွ့င် ထုိေကာက်လǨိင်းကုိ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ချီလǞဲရမည်။ ၁၂ ေကာက်လǨိင်းကုိ ချီလǞဲေသာေန့၌အခါမလည် အြပစ်မပါေသာ သုိးသငယ်အထီးကုိ

ထာဝရဘုရား အဘုိ့ မီးရǨိရ့ာယဇ်Ǒပ၍ ပူေဇာ်ရမည်။ ၁၃ ထုိယဇ်နှင့်ဆုိင်ေသာ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာကား၊ ထာဝရဘုရားအား ေမǞးǐကိင်ရာဘုိ့ မီးြဖင့်Ǒပေသာ

ပူေဇာ်သကကာတည်းဟူေသာ ဆီနှင့်ေရာေသာ မုန့်ညက်နှစ်ြသမဲ ြဖစ်ရမည်။ သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာကား၊ စပျစ်ရည်သံုးေလာဃ ြဖစ်ရမည်။ ၁၄

သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ ပူေဇာ်သကကာကုိ ေဆာင်ခ့ဲေသာေန့ မေရာက်မီှ၌ မုန့၊် ဆန်ေလှာ်၊ စိမ်းေသာအသီးအနံှကုိ မစားရ။ သင်တုိ့ေနရာ အရပ်ရပ်၌

သင်တုိ့ အမျိုးအစဥ်အဆက် ေစာင့်ရ ေသာ ပညတ်ေတာ်ြဖစ်သတည်း။ ၁၅ ချီလǞဲရာ ပူေဇာ်သကကာေကာက်လǨိင်းကုိ ေဆာင်ခ့ဲေသာေန၊့ ဥပုသ်ေနအ့လွန်

နက်ြဖန်ေနက့စ၍ သီတင်းခုနစ်သီတင်းေစ့ေအာင် ေရတွက်ရမည်။ ၁၆သတတမဥပုသ်ေနအ့လွန် နက်ြဖန်ေနအ့ထိ အရက်ငါးဆယ်တုိင်တုိင် ေရတွက်ǇပီးလǄင်၊

ထာဝရဘုရား အား ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ အသစ်ကုိ ဆက်ရြကမည်။ ၁၇ထာဝရဘုရားအဘုိ့ အဦးသီးေသာ အသီး၊ တေဆးြဖင့် ေဖာင်းǙကေသာ မုန့်ညက်

နှစ်ြသမဲနှင့် လုပ်ေသာ ချီလǞဲရာမုန့်နှစ်လံုးကုိ သင်တုိ့အိမ်မှ ထုတ်ေဆာင်ခ့ဲ၍၊‐ ၁၈ ထုိမုန့်နှင့်တကွ အခါမလည် အြပစ်မပါေသာ သုိးသငယ်ခုနစ်ေကာင်၊

နွားသငယ် အထီးတေကာင်၊ ဆိတ်နှစ်ေကာင်ကုိ ဆက်၍၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာနှင့်တကွ၊ ထာဝရဘုရားအား ေမǞးǐကိင်ရာသုိ့

မီးြဖင့်Ǒပေသာပူေဇာ်သကကာ တည်းဟူေသာမီးရǨိရာယဇ်ကုိ ထာဝရ ဘုရားအား ပူေဇာ်ရမည်။ ၁၉ အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ်တေကာင်ကုိ၎င်း၊

မိဿဟာယယဇ်ဘုိ့ အခါမလည်ေသာ သုိးသငယ်နှစ်ေကာင်ကုိ၎င်း ပူေဇာ်၍၊‐ ၂၀ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် အဦးသီးေသာ အသီးမုန့်နှင့်တကွ ချီလǞဲသြဖင့်၊

သုိးသငယ်နှစ်ေကာင်ပါလျက် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ချီလǞဲရာ ပူေဇာ်သကကာ Ǒပရမည်။ ထုိအရာတုိ့သည်လည်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဘုိ့ ထာဝရဘုရားေရှမှ့ာ

သန့်ရှင်းေသာ အရာြဖစ်သတည်း။ ၂၁ ထုိေန့၌လည်း ဓမမစည်းေဝးြခင်းကုိ စီရင်ရြကမည်။ ေလာကီအလုပ်ကုိ မလုပ်ရ။ သင်တုိ့ေနရာ အရပ်ရပ်၌ သင်တုိ့

အမျိုးအစဥ်အဆက် ေစာင့်ရေသာ ပညတ်ြဖစ်သတည်း။ ၂၂ ကုိယ်ေြမ၌ ြဖစ်ေသာစပါးကုိ ရိတ်ေသာအခါ၊ လယ်ေထာင့်တုိ့ကုိ အကုန်အစင် မရိတ်ရ။

သိမ်းရာတွင် ကျနǙ်ကင်းေသာအရာကုိ ြပန်၍ မေကာက်မသိမ်းရ။ ထုိအရာကုိ ဆင်းရဲေသာသူ ဧည့်သည်အာဂန တု အဘုိ့ ချနǗ်ခင်းရမည်။ ငါသည် သင်တုိ့၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃တဖန် ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊

၂၄သင်တုိ့သည် သတတမလ၊ ပဌမေနရ့က်၌ တံပုိးမǨတ်ပဲွ၊ ဓမမစည်းေဝးြခင်းကုိ Ǒပရေသာ ဥပုသ်ေနကုိ့ ေစာင့်ရြကမည်။ ၂၅ ေလာကီအလုပ်ကုိ မလုပ်ရ။

ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့်Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာကုိ ဆက်ရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆တဖန် ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊‐ ၂၇

သတတမလ၊ ဒသမေနသ့ည်လည်း အြပစ်ေြဖရာေန၊့ ဓမမစည်းေဝးြခင်းကုိ Ǒပေသာေန့ြဖစ်၏။ Ǐခိးြခံစွာ ကျင့်ရမည်။ ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့်Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာကုိ

ဆက်ကပ်ရမည်။ ၂၈ ထုိေန့၌ အဘယ်အလုပ်ကုိမǄ မလုပ်ရ။ သင်တုိ့ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ကုိယ်အြပစ် ေြဖြခင်းကုိ Ǒပရေသာေန့ြဖစ်၏။ ၂၉

ထုိေန့၌ Ǐခိးြခံစွာ မကျင့်ေသာသူမည်သည်ကား မိမိအမျိုးမှ ပယ်ရှင်းြခင်းကုိ ခံရမည်။ ၃၀ ထုိေန့၌ အလုပ်တစံုတခုကုိ လုပ်ေသာသူ မည်သည်ကုိ၊ သူ၏အမျိုးမှ

ငါပယ်ရှား ဖျက်ဆီးမည်။‐ ၃၁ အဘယ်အလုပ်ကုိမǄ မလုပ်ရ။ သင်တုိ့ေနရာအရပ်ရပ်၌ သင်တုိ့အမျိုးအစဥ်အဆက် ေစာင့်ရေသာ ပညတ်ေတာ်ြဖစ်သတည်း။

၃၂ ထုိေနသ့ည် Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနရေသာေန၊့ Ǐခိးြခံစွာကျင့်ရေသာေန့ ြဖစ်၏။ နဝမေန့ ညဦးမှစ၍ နက်ြဖန် ညဦးတုိင်ေအာင် ဥပုသ်ေစာင့်ရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၃တဖန် ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊‐ ၃၄သင်တုိ့သည် သတတမလ၊ ဆယ်ငါးရက်ေနမှ့စ၍

ခုနှစ်ရက်ပတ်လံုး ထာဝရဘုရားအဘုိ့ သေကေနပဲွ ကုိ ခံရြကမည်။‐ ၃၅ ပဌမေန့၌ ဓမမစည်းေဝးြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ အလုပ်ကုိ မလုပ်ရ။ ၃၆ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး

ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့်Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာကုိ ဆက်ကပ်ရမည်။ အėမေန့၌ လည်း၊ ဓမမစည်းေဝးြခင်းကုိ Ǒပ၍၊ ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့်Ǒပေသာ

ပူေဇာ်သကကာကုိ ဆက်ကပ်ရ မည်။ ၃၇ ထူးဆန်းေသာ စည်းေဝးြခင်းြဖစ်၍ ေလာကီအလုပ်ကုိ မလုပ်ရ။ ၃၈ ဤေရွက့ား၊ ထာဝရဘုရား၏ ဥပုသ်ေန၊့

ထာဝရဘုရားအား ဆက်ကပ်ရေသာ အလǫဒါန၊ သစစာဂတိနှင့်ဆုိင်ေသာ ပူေဇာ်သကကာ၊ အလုိလုိǑပေသာ ပူေဇာ်သကကာမှတပါး၊ ေနရ့က်အသီးအသီးတုိ့ ၌

ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့်Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာ၊ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ၊ ယဇ်ပူေဇာ် ြခင်း၊ သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ Ǒပေစြခင်းငှါ

စီရင်ရေသာ ဓမမစည်းေဝးြခင်း၊ ထာဝရဘုရား ၏ ပဲွေတာ်များ ြဖစ်သတည်း။ ၃၉ ထုိမှတပါး၊ သင်တုိ့သည် ေြမအသီးအနံှကုိ သိမ်းယူေသာေနာက်၊ သတတမလ

ဆယ်ငါးရက်ေနမှ့စ၍ ခုနှစ်ရက်ပတ်လံုး ထာဝရဘုရားအား ပဲွခံြကရမည်။ ပဌမေနနှ့င့် အėမေန့၌ ဥပုသ်ေစာင့်ြကရမည်။ ၄၀ ပဌမေန့၌ ေကာင်းမွန်ေသာသစ်သီး၊

စွန်ပလံွခက်၊ မုိဃ်းမခပင် အစရိှေသာ အရွက်များေသာ အပင်၏ အကုိင်းအခက်တုိ့ကုိယူ၍၊ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး

ရǞင်လန်းြခင်းကုိ Ǒပရြကမည်။ ၄၁ ထုိပဲွေတာ်ကုိ တနှစ်တနှစ်လǄင် ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ခံရြကမည်။ သင်တုိ့ အမျိုး အစဥ်အဆက်

ေစာင့်ရေသာ ပညတ်ေတာ်ြဖစ်သတည်း။ ထုိပဲွေတာ်ကုိ သတတမလ၌ ခံရြကမည်။ ၄၂ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ေသာအခါ၊

၄၃သစ်ခက်တဲ၌ ေနေစေြကာင်းကုိ သင်တုိ့ အမျိုးအစဥ်အဆက်တုိ့သည် သိမှတ်မည်အေြကာင်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် သစ်ခက်တဲ၌

ခုနှစ်ရက်ပတ်လံုး ေနရြကမည်။ ငါသည် သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၄ ေမာေရှသည်လည်း၊ ထာဝရဘုရား၏

ပဲွေတာ်များကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ြပနြ်ကားေလ၏။

၂၄ တဖန် ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊‐ ၂ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တွင် သက်ေသခံချက် ကုလားကာြပင်မှာ မီးခံု၌

အစဥ်မြပတ် မီးထွန်းရာဘုိ၊့ သံလွင်သီးကုိ ေထာင်း၍ ယူေသာ သံလွင်ဆီစစ်ကုိ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် သင့်ထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲရမည်အေြကာင်း
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ဆင့်ဆုိေလာ့။ ၃ အာရုန်သည်လည်း၊ ညဦးမှသည် နံနက်တုိင်ေအာင် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ထုိအမǨကုိ စီရင်ရမည်။ သင်တုိ့ အမျိုးအစဥ်အဆက်

ေစာင့်ရေသာ ပညတ်ေတာ်ြဖစ်သတည်း။ ၄ စင်ြကယ်ေသာ မီးခံု၌ မီးခွက်များကုိ အာရုန်သည် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်မှာ အစဥ်အǇမဲ ြပင်ဆင် ရမည်။ ၅

သင်သည် မုန့်ညက်ကုိယူ၍၊ မုန့်တလံုးသည် နှစ်ြသမဲစီ၊ မုန့်ဆယ်နှစ်လံုးကုိ လုပ်ǇပီးလǄင်၊‐ ၆ထာဝရဘုရားေရှ ့စင်ြကယ်ေသာ စားပဲွေပƝမှာ မုန့်တလံုးေပƝ၌

တလံုးကုိ ထပ်ဆင့်၍၊ တပံုေြခာက်လံုးစီ၊ နှစ်ပံုပံုရမည်။ ၇ ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့်Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာတည်းဟူေသာ ေအာက်ေမ့ေတာ်မူဘုိ့ရာ

ြဖစ်ေစြခင်း ငှါ ထုိမုန့်နှစ်ပံုေပƝမှာ စင်ြကယ်ေသာ ေလာဗန်ကုိ တင်ထားရမည်။‐ ၈ ထာဝရဘုရား ပဠိညာဥ်နှင့်အညီ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့

လက်မှခံယူေသာထုိမုန့်ကုိ၊ အာရုန်သည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ် ဥပုဃ်ေနတုိ့င်းအစဥ်အǇမဲြပင်ဆင်ရမည်။ ၉ ထုိမုန့်ကုိ အာရုန်နှင့်သူ၏သားတုိ့သည်

ပုိင်၍၊ သန့်ရှင်းရာ ဌာနေတာ်၌ စားရြကမည်။ ထာဝရဘုရား အား မီးြဖင့်Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာထဲက ထုိမုန့်သည်၊ ထာဝရပညတ်ေတာ်အတုိင်း၊ အာရုန်အဖုိ့

အလွန်သန့်ရှင်းေသာ အရာြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ အဲဂုတတ ုလူနှင့် ဣသေရလမိန်းမရ၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့်အတူ လုိက်လာေသာ

သားတေယာက်သည်၊ တပ်တဲမှာ ဣသေရလလူနှင့် ရန်ေတွသ့ြဖင့်၊‐ ၁၁ နာမေတာ်ကုိ ြပစ်မှားလျက် ကျိန်ဆဲေလ၏။ ထုိသူ၏ အမိကား၊ ဒန်အမျိုး၊ ဒိဗရိသမီး

ေရှေလာမိတ် ြဖစ်သတည်း။‐ ၁၂ ြပစ်မှားေသာသူကုိ ေမာေရှထံသုိ့ ေဆာင်ယူခ့ဲ၍ ထာဝရဘုရား၏ အလုိေတာ်ကုိ မသိမီှတုိင်ေအာင် ချုပ်ထားြက၏။ ၁၃

ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ကျိန်ဆဲေသာသူကုိ တပ်ြပင်သုိ့ ေဆာင်သွား၍၊ ၁၄ သူ၏စကားကုိ ြကားေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် သူ၏ေခါင်းေပƝမှာ လက်ကုိတင်Ǉပီးမှ၊

ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည် ေကျာက်ခဲနှင့် ပစ်ြကေစ။‐ ၁၅သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ မိမိဘုရားသခင်ကုိ ကျိန်ဆဲေသာသူသည်

မိမိအြပစ်ကုိ ခံရမည်။‐ ၁၆ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်ကုိ ြပစ်မှားေသာသူသည် အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ပရိသတ် အေပါင်းတုိ့သည် ထုိသူကုိ

အမှန် ေကျာက်ခဲနှင့် ပစ်ရြကမည်။ အမျိုးသားချင်းြဖစ်ေစ၊ တပါး အမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ နာမေတာ်ကုိ ြပစ်မှားလǄင် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရမည်။ ၁၇ လူအသက်ကုိ

သတ်ေသာသူသည်လည်း အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ၁၈ တိရစ ဆာန်အသက်ကုိ သတ်ေသာသူသည်လည်း ဥစစာရှင်အား တေကာင်အတွက် တေကာင်ကုိ

ေလျာ်ရမည်။ ၁၉ လူသည် အိမ်နီးချင်းကုိ နာေအာင်ǑပလǄင်၊ သူကုိ့Ǒပသည်အတုိင်း ကုိယ်ခံရမည်။ ၂၀အရုိးကုိ ချိုးသည်အတွက် အရုိးချိုးြခင်းကုိ၎င်း၊

မျက်စိကုိဖျက်သည့်အတွက်၊ မျက်စိဖျက်ြခင်းကုိ၎င်း၊ သွားကုိချိုးသည်အတွက်၊ သွားချိုးြခင်းကုိ၎င်း၊ သူကုိ့ နာကျင်စွာǑပသည်အတုိင်း၊ ကုိယ်တုိင်နာကျင်

စွာ ခံရမည်။‐ ၂၁ တိရစ ဆာန်အသက်ကုိ သတ်ေသာသူသည်၊ တေကာင်အတွက်၊ တေကာင်ကုိ ြပန်ေပးရမည်။ လူအသက် ကုိ သတ်ေသာသူသည်

အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရမည်။ ၂၂ ကုိယ်အမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ သူတပါးအမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ တပါးတည်းေသာတရားနှင့်သာ စီရင်ြခင်းကုိ ခံရမည်။ ငါသည် သင်တုိ့၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားြဖစ်သည်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၃ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်၊ ကျိန်ဆဲေသာသူကုိ တပ်ြပင်သုိ့ ေဆာင်သွား၍၊

ေကျာက်ခဲနှင့် ပစ်ရမည် အေြကာင်း ေမာေရှဆင့်ဆုိသည်ြဖစ်၍ ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မှာထားေတာ်မူသည် အတုိင်း သူတုိ့သည် Ǒပြက၏။

၂၅ တဖန် သိနာေတာင်ေပƝမှာ၊ ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊‐ ၂သင်တုိ့သည် ငါေပးေသာ

ြပည်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ထုိြပည်သည် ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ဥပုသ်ေစာင့်ရမည်။ ၃ ေြခာက်နှစ်ပတ်လံုး လယ်လုပ်လျက် စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိ

သုတ်သင်၍ အသီးကုိ သိမ်းလျက် ေနရမည်။ ၄သတတမနှစ်သည်၊ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ဥပုသ်နှစ်၊ တြပည်လံုး Ǉငိမ်ဝပ်စွာေန၍ ဥပုသ်ေစာင့်ရေသာ နှစ်ြဖစ်၏။

လယ်မလုပ်ရ၊ စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိ မသုတ်သင်ရ၊ ၅ လယ်၌ အလုိလုိေပါက်ေသာ အသီးအနံှကုိမǄ မရိတ်ရ။ မသုတ်သင်ေသာ စပျစ်ဥယျာဥ် အသီးကုိမǄ

မဆွတ်ရ။ တြပည်လံုး Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနရေသာ နှစ်ြဖစ်၏။ ၆ ြပည်ဥပုသ်တည်းဟူေသာ အလုိလုိ ြဖစ်ပွားေသာ အရာရိှသမǄသည်၊ သင်ကုိယ်မှစ၍သင်၏

ကǀန၊် ကǀန်မ၊ သူငှါး၊ ဧည့်သည်စားစရာ၊‐ ၇သင်၏ ြပည်၌ရိှေသာ သားယဥ် သားရဲစားစရာြဖစ်ရသည်။ ၈ ဥပုသ်နှစ် ခုနစ်နှစ်ကုိ ေရတွက်၍၊ ခုနှစ်နှစ်ခု

နှစ်လီတည်းဟူေသာ ေလးဆယ်ကုိးနှစ်ေစ့Ǉပီးမှ၊‐ ၉သတတမလ ဆယ်ရက်ေန၊့ အြပစ်ေြဖြခင်းǑပရာေန့၌၊ ယုဘိလတံပုိးကုိ တြပည်လံုး မǨတ်ေစရမည်။ ၁၀

ငါးဆယ်ေြမာက်ေသာနှစ်ကုိ သန့်ရှင်းေစသြဖင့်၊ တြပည်လံုး၌ ြပည်သားအေပါင်းတုိ့အား၊ လွတ်ရာ အခွင့်ကုိ ေǙကးေြကာ်ရမည်။ ယုဘိလနှစ်ြဖစ်၍၊ လူတုိင်း

မိမိပုိင်ေသာေြမ၊ မိမိအေဆွအမျိုးထံသုိ့ ြပန်ရမည်။ ၁၁ ငါးဆယ်ေြမာက်ေသာနှစ်သည် ယုဘိလနှစ်ြဖစ်ေသာေြကာင့် လယ်မလုပ်ရ။ အလုိလုိေပါက်ေသာ

အပင်ကုိမǄ မရိတ်ရ။ မသုတ်သင်ေသာ စပျစ်ဥယျာဥ်အသီးကုိမǄ မဆွတ်ရ။ ၁၂ ယုဘိလနှစ်သည် သန့်ရှင်းေသာ နှစ်ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ လယ်၌ရေသာ

အသီးအနံှကုိသာ စားရမည်။ ၁၃ ယုဘိလနှစ်တွင် လူတုိင်း မိမိပုိင်ေသာ ေြမသုိ့ ြပန်ရမည်။ ၁၄သင်တုိသ့ည် အချင်းချင်းေရာင်းဝယ်မǨကုိ ǑပလǄင်၊ တေယာက်ကုိ

တေယာက် မညှဥ်းဆဲရ။ ၁၅ ယုဘိလနှစ်လွန်၍ လုိေသးေသာ နှစ်ေပါင်း၊ အသီးအနံှ သီးလတ့ံေသာ နှစ်ေပါင်းကုိ ေရတွက်၍ ေရာင်းဝယ်မǨကုိ Ǒပရမည်။ ၁၆

ထုိသုိ့ အသီးသီးရေသာ နှစ်များကုိ လုိက်၍ ေရာင်းေသာေြကာင့်၊ နှစ်ေပါင်း အနည်းအများအလုိက် အဘုိးေလျာ့လျက်၊ တုိးလျက် ေရာင်းဝယ်ရမည်။ ၁၇

သင်တုိ့သည် တေယာက်ကုိတေယာက် မညှဥ်းဆဲရ။ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွရ့မည်။ ငါသည် သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၁၈

သင်တုိ့သည် ငါ့စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ ကျင့်ေစာင့်လǄင်၊ ထုိြပည်၌ ေဘးလွတ်လျက်ေနရြကလိမ့်မည်။ ၁၉ ေြမသည်လည်း မိမိ အသီးအနံှကုိ ေပးသြဖင့်၊

သင်တုိ့သည် ဝစွာစား၍ ေဘးလွတ်လျက် ေနရြက လိမ့်မည်။ ၂၀သင်တုိ့ကလည်း၊ သတတမနှစ်တွင် ငါတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ စားရမည်နည်း။ လယ်မလုပ်ရ။

အသီးအနံှကုိ မသိမ်းရပါတကားဟု ဆုိလǄင်၊‐ ၂၁ဆဌမနှစ်တွင် သင်တုိ့ကုိ ငါေကာင်းǊကီးေပး၍၊ ထုိနှစ်တွင် သံုးနှစ်အဘုိ့ အသီးအနံှကုိ ြဖစ်ေစမည်။

၂၂ သင်တုိ့သည် အėမနှစ်တွင် လယ်လုပ်၍ နဝမနှစ်တွင် အသီးအနံှကုိ သိမ်းရာ ကာလတုိင်ေအာင် ေဟာင်းေသာ အသီးအနံှကုိ စားရြကမည်။ ၂၃

ေြမကုိ သူတပါး အစဥ်ပုိင်ေစြခင်းငှါ မေရာင်းရ။ ေြမသည် ငါ့ဥစစာြဖစ်၏။ သင်တုိ့သည် ငါ၌ တည်းေသာ ဧည့်သည် အာဂန တုြဖစ်ြက၏။ ၂၄သင်တုိ့သည်

ေြမကုိ ပုိင်ေလရာရာ၌ ေရွးနǨတ်ရေသာ အခွင့်ကုိ ေပးရြကမည်။ ၂၅ သင်၏ အမျိုးသားချင်းသည် ဆင်းရဲ၍၊ မိမိပုိင်ေသာေြမကုိ ေရာင်းလǄင်၎င်း၊

သူ၏ေပါက်ေဘာ် တစံုတေယာက်သည် ဝယ်ြခင်းငှါလာလǄင်၎င်း၊ မိမိေပါက်ေဘာ် ေရာင်းေသာဥစစာကုိ ေရွးနǨတ်ရေသာ အခွင့်ရိှရမည်။ ၂၆ ထုိေြမကုိ

ေရွးနǨတ်ေသာသူတေယာက်မǄ မေပƝမရိှ၍၊ ေြမရှင်ေဟာင်းသည် ကုိယ်တုိင်ေရွးနǨတ်နုိင်လǄင်၊‐ ၂၇ မိမိေြမသုိ့ ြပန်အ့ံေသာငှါ၊ ေရာင်း၍လွန်ေသာ နှစ်ေပါင်းကုိ

ေရတွက်Ǉပီးမှ၊ လုိေသးေသာ အဘုိးကုိ အထက်က ေရာင်းခ့ဲေသာသူအား ြပန်ေပးရမည်။ ၂၈ ြပန်၍မေပးနုိင်လǄင် ေရာင်းခ့ဲေသာဥစစာကုိ ယုဘိလနှစ်တုိင်ေအာင်

ဝယ်ေသာသူလက်၌ ရိှေစရမည်။ ယုဘိလနှစ်တွင် လက်လǞတ်၍ အရှင်ေဟာင်းလက်သုိ့ ေရာက်ေစရမည်။ ၂၉ Ǐမိ ့ထဲ၌ရိှေသာ အိမ်ကုိ အိမ်ရှင်ေရာင်းလǄင်၊

တနှစ်အတွင်းတွင် ေရွးနǨတ်ေသာ အခွင့်ရိှေစရမည်။ ၃၀တနှစ်အတွင်းတွင် မေရွးနǨတ်လǄင်၊ ထုိအိမ်ကုိ ဝယ်ေသာသူမှစ၍ သားစဥ်ေြမးဆက်တုိ့သည်



ဝတ်Ǒပရာ 79

အǇမဲပုိင်ရ ြကမည်။ ယုဘိလနှစ်ေရာက်ေသာ်လည်း လက်မလǞတ်ရ။ ၃၁ Ǐမိ ့ရုိးမရိှ၊ ရွာ၌ရိှေသာအိမ်ကုိ လယ်ယာက့ဲသုိ့ မှတ်၍ ေရွးနǨတ်ရေသာ အခွင့်ရိှ၏။

ယုဘိလနှစ် ေရာက်ေသာအခါ လက်လǞတ်ရမည်။ ၃၂ သုိ့ရာတွင် ေလဝိသားပုိင်ေသာ Ǐမိ ့နှင့်Ǐမိ ့အိမ်တုိ့ကုိ၊ အဘယ်ကာလအချိန်မဆုိဘဲ ေရွးနǨတ်ရေသာ

အခွင့်ရိှ၏။ ၃၃ ေလဝိသားပုိင်ေသာ Ǐမိ ့ကုိ၎င်း၊ အိမ်ကုိ၎င်း၊ သူတပါးဝယ်လǄင်၊ ယုဘိလနှစ်ေရာက်ေသာအခါ လက်လǞတ်ရမည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ဣသေရလ

လူအမျိုးသားတုိ့တွင် ေလဝိသားတုိ့သည်၊ ကုိယ် ေနရာ Ǐမိ ့အိမ်မှတပါး အြခားေသာ ဥစစာမရိှ။ ၃၄ သုိ့ဆုိေသာ်လည်း၊ ေလဝိသားǏမိ ့နယ်၌ရိှေသာ လယ်ယာတုိ့ကုိ

မေရာင်းရ။ အစဥ်အǇမဲပုိင်ရမည်။ ၃၅သင်၏အမျိုးသားချင်းသည် ဆင်းရဲ၍ လက်အားေလျာ့သြဖင့် တပါးအမျိုးသား ဧည့်သည်အာဂန တု က့ဲသုိ့ ြဖစ်လǄင်၊

သင့်ထံမှာ ေနေစြခင်းငှါ သူကုိ့ မစရမည်။ ၃၆ သူ၌ အတုိးအပွားကုိ မယူရ။ သင်၏ အမျိုးသားချင်းသည် သင့်ထံမှာ ေနေစြခင်းငှါ၊ သင်၏ ဘုရားသခင်ကုိ

ေြကာက်ရံွေ့လာ့။ ၃၇အတုိးအပွါးကုိ ေြမာ်လင့်၍ ေငွကုိ၎င်း၊ စားစရာကုိ၎င်း၊ သူ၌ မေချးမငှါးရ။ ၃၈ ငါသည် ခါနာနြ်ပည်ကုိ သင်တုိ့အားေပး၍၊ သင်တုိ့၏

ဘုရားသခင်ြဖစ်အ့ံေသာငှါ၊ သင်တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ေသာ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်၏ ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ၃၉သင်၏ အမျိုးသားချင်းသည်

ဆင်းရဲ၍ သင်၌ အေရာင်းခံလǄင်၊ အေစခံကǀန်ကုိǑပသက့ဲသုိ့ သူကုိ့ အနုိင်မǑပရ။ ၄၀ သူသည် သူငှါးက့ဲသုိ့၎င်း၊ ဧည့်သည်က့ဲသုိ့၎င်း၊ သင့်ထံမှာေန၍

ယုဘိလနှစ်တုိင်ေအာင် အေစခံရမည်။ ၄၁ ထုိအခါ သူသည် သားသမီးနှင့်တကွ ထွက်၍၊ မိမိအေဆွအမျိုး၊ မိမိ ဘုိးဘပုိင်ေသာေြမသုိ့ ြပန်ရမည်။ ၄၂

အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်မှ ငါနǨတ်ေဆာင်ေသာ ငါ၏ အမǨထမ်းြဖစ်၍၊ အေစခံ ကǀနြ်ဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ မေရာင်းရ။ ၄၃ သူကုိ့ ြကမ်းတမ်းစွာ

မစီရင်ရ။ သင်၏ ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွရ့မည်။ ၄၄သင်သည် ေစခုိင်းေသာကǀန၊် ကǀန်မတုိ့ကုိ၊ သင့် ပတ်လည်ဝန်းကျင်တုိ့ ၌ ေနေသာ သာသနာပလူတုိ့

တွင် ဝယ်ရမည်။ ၄၅ ထုိမှတပါး၊ သင်တုိ့တွင် တည်းေနေသာ တကǀန်းတနုိင်ငံသားတုိ့ကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့ ြပည်၌ သူတုိ့ရေသာ သားသမီးများကုိ၎င်း ဝယ်၍

ပုိင်ရမည်။ ၄၆ သူတုိ့သည် ကǀန်သားေပါက်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့နှင့် သင်တုိ့သားသမီးတုိ့သည် အေမွခံ၍ ပုိင်ရမည်။ ကုိယ်အမျိုးသားချင်းတည်းဟူေသာ

ဣသေရလအမျိုးသားြဖစ်လǄင်၊ တေယာက်ကုိတေယာက် ြကမ်း တမ်းစွာ မစီရင်ရ။ ၄၇ သင့်အနားမှာတည်းေနေသာ တကǀန်းတနုိင်ငံသားသည်

ေငွရတတ်၍ သူ၏အနားမှာေနေသာ သင်၏ အမျိုးသားချင်း ဆင်းရဲသြဖင့်၊ သင့်အနားမှာ တည်းေနေသာ တကǀန်းတနုိင်ငံသား၌၎င်း၊ သူ၏သားေြမး၌၎င်း၊

ကုိယ်ကုိေရာင်းချလǄင်၊‐ ၄၈ ေရာင်းǇပီးမှ ေရွးနǨတ်ေသာ အခွင့်ရိှေစရမည်။ မိမိအမျိုးသား တစံုတေယာက်သည် ေရွးနǨတ်ရမည်။ ၄၉ဘǊကီး၊ ဘေထွး၊

ညီအစ်ကုိေတာ်မှစ၍ အေဆွအမျိုးေပါက်ေဘာ်ရင်း တစံုတေယာက်သည် ေရွးနǨတ် ရမည်။ ကုိယ်တုိင်တတ်နုိင်လǄင်လည်း ကုိယ်ကုိေရွးနǨတ်ရမည်။ ၅၀

သခင်နှင့် ကǀန်တုိ့သည်၊ ေရာင်းဝယ်ေသာ နှစ်မှစ၍ ယုဘိလနှစ်တုိင်ေအာင် နှစ်ေပါင်းကုိ ေရတွက် ǇပီးလǄင်၊ နှစ်ေပါင်းအနည်းအများကုိ ေထာက်၍၎င်း၊

သူငှါးလုပ်ရသည် ကာလကုိ ေထာက်၍၎င်း၊ ကုိယ်အဘုိးကုိ စီရင်ရမည်။ ၅၁ ယုဘိလနှစ်မေရာက်မီှ၊ အေစခံရေသာ နှစ်ေပါင်း အနည်းအများကုိ ေရတွက်၍၊‐

၅၂ လုိေသးေသာ နှစ်ေပါင်း အနည်းအများအလုိက် ေရွးရန်အဘုိးကုိ၊ ဝယ်ရင်းေငွထဲက နǨတ်၍ ြပန်ေပး ရမည်။ ၅၃ ထုိသူသည် တနှစ် ေနာက်တနှစ်၊ သူငှါးက့ဲသုိ့

ေနရမည်။ သင့်မျက်ေမှာက်၌ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ မခံရ။ ၅၄ ထုိသုိ့ေသာနည်းြဖင့် မေရွးမနǨတ်လǄင်၊ ယုဘိလနှစ်ေရာက်ေသာအခါ၊ သူကုိ့သားမယားနှင့်တကွ

သခင်လက်မှ လǞတ်ရမည်။ ၅၅အေြကာင်းမူကား ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်၊ ငါ၏ အမǨထမ်းြဖစ်ြက၏။ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ငါနǨတ် ေဆာင်ခ့ဲေသာ ငါ၏

အမǨထမ်းြဖစ်ြက၏။ ငါသည် သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။

၂၆ သင်တုိ့သည် ကုိယ်အဘုိ့ ထုလုပ်ေသာ ရုပ်တုဆင်းတုကုိ မရိှေစရ။ သင်တုိ့ ြပည်၌ ကုိးကွယ်စရာ မှတ်တုိင်ကုိ မစုိက်ရ။ ထုေသာေကျာက်ကုိ

ေထာင်၍မထားရ။ ငါသည် သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၂ ငါ့ဥပုသ်ေနတုိ့့ကုိေစာင့်၍၊ ငါ့သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ကုိ ရုိေသရမည်။

ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ၃ သင်တုိ့သည်၊ ငါ့ထံုးဖဲွရ့ာလိမ်းသုိ့လုိက်၍၊ ငါပညတ်တုိ့ကုိ ကျင့်ေစာင့်လǄင်၊‐ ၄ အချိန်တန်မှ ငါသည် သင်တုိ့အဘုိ့

မုိဃ်းရွာေစသြဖင့်၊ ေြမသည် မိမိဘĭာကုိေပး၍၊ ဥယျာဥ်အပင် တုိ့သည် အသီးသီးြကလိမ့်မည်။ ၅ စပါးနင်းနယ်ေသာ အမǨသည်၊ စပျစ်သီးညှစ်ရာ

ကာလတုိင်ေအာင်၎င်း၊ စပျစ်သီးညှစ်ေသာအမǨသည်၊ မျိုးေစ့Ǌကဲရာ ကာလတုိင်ေအာင်၎င်း မီှသြဖင့်၊ သင်တုိ့သည် ဝစွာစား၍၊ ကုိယ်ြပည်၌ ေဘးလွတ်လျက်

ေနရြကလိမ့်မည်။ ၆သင်တုိ့ ြပည်၌ စစ်မǨကုိ ငါǇငိမ်းေစ၍၊ Ǉခိမ်းေချာက်ေသာသူ မရိှဘဲ သင်တုိ့သည် အိပ်ရြကလိမ့်မည်။ ဆုိးေသာ သားရဲတုိ့ကုိလည်း

ငါပယ်ရှားမည်။ တြပည်လံုးသည် ထားေဘးနှင့် ကင်းလွတ်လိမ့်မည်။ ၇သင်တုိ့သည် ရန်သူများကုိ လုိက်၍ ထားလက်နက်ြဖင့် ေအာင်ြကလိမ့်မည်။ ၈

သင်တုိ့တွင် လူငါးေယာက်သည် ရန်သူတရားကုိ လုိက်လိမ့်မည်။ လူတရာသည် ရန်သူတေသာင်းကုိ ေြပးေစ၍ ထားလက်နက်ြဖင့် ေအာင်ြကလိမ့်မည်။ ၉

သင်တုိ့ကုိ ငါေစာင့်မသြဖင့် တုိးပွားများြပားေစ၍၊ သင်တုိ့နှင့် ငါǑပေသာ ပဋိညာဥ်ကုိ ငါǇမဲြမံေစမည်။ ၁၀ သုိထားေသာ စပါးေဟာင်းကုိ စား၍ မကုန်မီှ၊

စပါးသစ်ေပƝေသာေြကာင့်၊ အေဟာင်းကုိ ထုတ်ရြက မည်။ ၁၁ ငါသည် စက်ဆုပ်ရံွရှာြခင်းမရိှဘဲ သင်တုိ့တွင် တဲေတာ်ကုိ တည်မည်။ ၁၂သင်တုိ့တွင်လည်း

လှည့်လည်၍ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ြဖစ်မည်။ သင်တုိ့သည်လည်း ငါ၏ လူြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၃ အဲဂုတတ ုြပည်၌ အေစကǀန်ခံရေသာ သင်တုိ့ကုိ ငါလǞတ်၍

နǨတ်ေဆာင်ေသာ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ သင်တုိ့၏ ထမ်းဘုိးǐကိးကုိ ငါြဖတ်၍ သင်တုိ့ကုိ တည့်မတ်ေစǇပီ။ ၁၄သင်တုိ့သည် ငါ့စကားကုိ

နားမေထာင်၊ ဤပညတ်အလံုးစံုကုိ မေစာင့်၊‐ ၁၅ ငါ့စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်များကုိ ရံွရှာ၍၊ မထီမ့ဲြမင်Ǒပလျက်၊ ငါ့ပညတ်တရားကုိမကျင့်၊ ငါ့ပဋိညာဥ်သစစာကုိ

ဖျက်လǄင်၊‐ ၁၆သင်တုိ့ ၌ ငါǑပလတ့ံေသာအမǨဟူမူကား၊ သင်တုိ့ ၌ မျက်စိပျက်လျက်၊ စိတ်ပူပန်လျက် ရိှေစြခင်းငှါ၊ ထိတ်လန့်ေသာ သေဘာ၊ တူလာ၊

ဖျားနာတုိ့ကုိ သင်တုိအ့ေပƝမှာ ငါခန့်ထားမည်။ သင်တုိ့သည် မျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲေသာ်လည်း အကျိုးမရိှ။ ရန်သူတုိ့သည် အသီးအနံှကုိ စားြကလိမ့်မည်။ ၁၇သင်တုိ့ကုိ

ငါ မျက်နှာထား၍၊ ရန်သူေရှမှ့ာ ဆံုးေစမည်။ သင်တုိ့သည် ရန်သူ၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ ခံရ၍၊ အဘယ်သူမǄ မလုိက်ေသာ်လည်း၊ ေြပးြကလိမ့်မည်။ ၁၈ ထုိမǄေလာက်

ခံရေသာ်လည်း၊ ငါ့စကားကုိ နားမေထာင်ဘဲ ေနေသးလǄင်၊ သင်တုိ့အြပစ်ေြကာင့် ခုနစ်ဆေသာ ဒဏ်ကုိ ငါေပးဦးမည်။ ၁၉သင်တုိ့ မာနအစွယ်ကုိ ငါချိုးမည်။

မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ သံက့ဲသုိ့၎င်း၊ ေြမǊကီးကုိ ေြကးဝါက့ဲသုိ့၎င်း၊ ငါြဖစ်ေစသြဖင့်၊ ၂၀သင်တုိသ့ည် အချည်းနီှး ǐကိးစားအားထုတ်ြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ေြမသည်

မိမိဘĭာကုိ မေပး။ ဥယျာဥ်အပင်တုိ့သည် အသီးမသီးြက။ ၂၁သင်တုိ့သည် ငါ့စကားကုိ နားမေထာင်၊ ငါ့ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်ǑပလǄင်၊ သင်တုိ့အြပစ်အေလျာက်

ခုနစ်ဆ ေသာေဘးǊကီးကုိ ငါသက်ေရာက်ေစမည်။ ၂၂ သင်တုိ့၏ သားသမီးများကုိ ချီသွား၍၊ သင်တုိ့၏ တိရစ ဆာန်များကုိ ဖျက်ဆီးလျက်၊ သင်တုိ့ကုိ

နည်းေစြခင်း ငှါ၊ သားရဲများကုိ ငါေစလǞတ်သြဖင့်၊ သင်တုိ့သွားရာ လမ်းမတုိ့သည် လူဆိတ်ညံရာ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၂၃ ထုိသုိ့ ခံရေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့သည်

သတိမရ၊ ငါ့ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက် ǑပေသးလǄင်၊‐ ၂၄ ငါသည်လည်း သင်တုိ့ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍၊ သင်တုိ့အြပစ်ေြကာင့် ခုနစ်ဆေသာ ဒဏ်ကုိ ေပးဦးမည်။ ၂၅
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ငါ့ပဋိညာဥ်ဘက်၌ ေန၍၊ တရားစီရင်ရေသာ ထားေဘးကုိသင်တုိ့အေပƝမှာ ငါသက်ေရာက်ေစမည်။ သင်တုိ့သည် Ǐမိ ့ထဲ၌၊ စုေဝးေသာအခါ၊ ကာလနာေဘးကုိ

ငါေစလွတ်၍၊ ရန်သူလက်သုိ့ ေရာက်ေစမည်။ ၂၆သင်တုိ့၏ အစာအာဟာရ အေထာက်အပင့်ကုိ ငါ ပယ်ရှားေသာအခါ၊ မိန်းမတကျိပ်တုိ့သည် သင်တုိ၏့ မုန့်ကုိ

မီးဖုိတဖုိ၌ ဖုတ်Ǉပီးမှ၊ ထုိမုန့်ကုိ ချိန်ေပးသြဖင့် သင်တုိ့သည် ဝစွာမစားရြက။ ၂၇ ထုိမǄေလာက် ခံရေသာ်လည်း၊ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်၊ ငါ့ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်

ǑပေသးလǄင်၊‐ ၂၈ ငါသည်လည်း အမျက်ထွက်၍ သင်တုိ့ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပသြဖင့်၊ သင်တုိ့အြပစ်ေြကာင့် ခုနစ်ဆ ေသာ ဒဏ်ကုိ ေပးဦးမည်။‐ ၂၉

သင်တုိ့သည် ကုိယ်သားသမီးတုိ့၏ အသားကုိ စားရြကလိမ့်မည်။ ၃၀သင်တုိ့ ြမင့်ေသာ အရပ်များကုိ ငါǏဖိဖျက်၍၊ ရုပ်တုဆင်းတုများကုိ ခုတ်လဲှမည်။

သင်တုိ့ အေသေကာင် များကုိ၊ ရုပ်တုဆင်းတု အေသေကာင်အေပƝမှာ ပစ်ချ၍၊ သင်တုိ့ကုိ စက်ဆုပ်ရံွရှာမည်။ ၃၁ သင်တုိǏ့မိ ့များကုိ ငါဖျက်ဆီး၍၊

သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းသြဖင့်၊ သင်တုိ့ နံသ့ာ ေပါင်း အေမǞးအǐကိင်ကုိ ငါမနမ်း။ ၃၂ တြပည်လံုးကုိ ငါသုတ်သင် ပယ်ရှင်းေသာ

အမǨကုိ၊ ထုိြပည်၌ေနေသာ သင်တုိ့၏ ရန်သူတုိ့သည် ြမင်၍ မိန်းေမာေတွေဝြကလိမ့်မည်။ ၃၃သာသနာပလူတုိ့တွင် သင်တုိ့ကုိ အရပ်ရပ် ငါကဲွြပားေစ၍၊

ထားမုိးလျက် လုိက်မည်။ သင်တုိ့ ြပည် သည်လည်း လူဆိတ်ညံလျက်၊ Ǐမိ ့သည်လည်း ပျက်စီးလျက်ရိှလိမ့်မည်။ ၃၄ ထုိသုိ့ သင်တုိ့သည် ရန်သူြပည်၌ေန၍၊

ကုိယ်ြပည်သည် လူဆိတ်ညံလျက်ေနေသာ ကာလပတ်လံုး Ǉငိမ်ဝပ်စွာေန၍၊ မိမိဥပုသ်ေနတုိ့့ ၌ ေမွေ့လျာ်ရလိမ့်မည်။ ၃၅ လူဆိတ်ညံလျက်ေနရေသာ

ကာလပတ်လံုး Ǉငိမ်ဝပ်လိမ့်မည်။ သင်တုိ့ရိှေနေသာအခါ၊ ဥပုသ်ေနတုိ့့ ၌ ြပည်ည် မǇငိမ်မဝပ်ရ။ ၃၆ ရန်သူြပည်မှာ ကျနǙ်ကင်းေသာ သင်တုိ့ စိတ်နှလံုးထဲသုိ၊့

ထိတ်လန့်ေသာ သေဘာကုိ ငါေပးသွင်းသြဖင့်၊ သစ်ရွက်လǨပ်သံေြကာင့် သင်တုိ့သည် ေြကာက်၍၊ ထားေဘးမှ ေြပးသက့ဲသုိ့ ေြပးြကလိမ့်မည်။ အဘယ်

သူမǄ မလုိက်ေသာ်လည်း လဲြကလိမ့်မည်။ ၃၇ အဘယ်သူမǄမလုိက်ဘဲ ထားေဘးမှ ေြပးေသာသူက့ဲသုိ့ တေယာက်အေပƝမှာ တေယာက်လဲြကလိမ့်

မည်။ ရန်သူေရှမှ့ာ ရပ်နုိင်ေသာ တန်ခုိးမရိှရ။ ၃၈ ရန်သူြပည်သည် သင်တုိ့ကုိ မျိုးစား၍၊ သာသနာပလူတုိ့တွင် ဆံုးရǨံ းြကလိမ့်မည်။ ၃၉ကျနǙ်ကင်းေသာ

သင်တုိ့သည်၊ ရန်သူြပည်၌ ကုိယ်အြပစ်၊ ဘုိးဘတုိ့အြပစ်ကုိ ခံလျက်၊ ဘုိးဘနှင့်တကွ အားေလျာ့ြကလိမ့်မည်။ ၄၀ သုိ့ရာတွင် သူတုိ့သည် ငါ့ကုိ ြပစ်မှား၍၊ ငါ့ကုိ

ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပေသာေြကာင့်၊‐ ၄၁ ငါသည် သူတုိ့ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍ ရန်သူြပည်သုိ့ ပုိ့ေဆာင်ေသာ အေြကာင်းများနှင့်တကွ၊ ကုိယ် အြပစ်၊ ဘုိးတတုိ့

အြပစ်များကုိ ေဘာ်ြပေတာင်းပန်လǄင်၎င်း၊ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာ မိမိတုိ့ နှလံုးကုိ နိှမ့်ချ၍၊ မိမိတုိ့အြပစ်ေြကာင့် ခံရေသာဒဏ်ကုိ ဝန်ခံလǄင်၎င်း၊‐ ၄၂

ငါသည် ယာကုပ်နှင့်Ǒပေသာ ပဋိညာဥ်၊ ဣဇာက်နှင့်Ǒပေသာ ပဋိညာဥ်၊ အာြဗတံနှင့်Ǒပေသာ ပဋိညာဥ်ကုိ ၎င်း၊ ထုိြပည်ကုိ၎င်း ငါေအာက်ေမ့မည်။ ၄၃ ထုိြပည်သည်

သူတုိ့ လက်မှလွတ်၍၊ သူတုိ့မရိှဘဲ လူဆိတ်ညံလျက်ေနစဥ်တွင် မိမိဥပုသ်ေနတုိ့့ ၌ ေမွေ့လျာ်လိမ့်မည်။ သူတုိ့သည် ငါ့စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်များကုိ ရံွရှာ၍ မထီမ့ဲြမင်

Ǒပေသာအြပစ်ေြကာင့်၊ ခံရေသာဒဏ်ကုိ ဝန်ခံရြကလိမ့်မည်။ ၄၄ သုိ့ရာတွင် ရန်သူြပည်၌ ေနြကေသာအခါ၊ သူတုိ့ကုိ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး၍၊ သူတုိ့နှင့်ငါǑပေသာ

ပဋိညာဥ်ကုိ ပယ်သည်တုိင်ေအာင် သူတုိ့ကုိ ငါမစွန့်ပစ် မရံွရှာ။ ငါသည် သူတုိ့၏ ဘုရားခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၄၅ ငါသည် သူတုိ့၏ ဘုရားသခင်

ြဖစ်အ့ံေသာငှါ သာသနာပလူတုိ့ မျက်ေမှာက်၌၊ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ငါနǨတ်ေဆာင်ေသာ သူတုိ့ဘုိးေဘးနှင့် ငါǑပေသာ ပဋိညာဥ်ကုိ သူတုိ့အတွက် ငါေအာက်ေမ့မည်၊

ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၆ဤေရွက့ား ထာဝရဘုရားသည်၊ သိနာေတာင်ေပƝမှာ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အဘုိ့ ေမာေရှလက် တွင်

ထားေတာ်မူေသာ စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက် ပညတ်တရား ြဖစ်သတည်း။

၂၇ တဖန် ေမာေရှအားထာဝရဘုရားက၊သင်သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ၂ လူသည်သစစာဂတိǑပ၍ ပူေဇာ်လǄင်၊ ပူေဇာ်အပ်ေသာ

သူသည်၊ သင်အဘုိးြပတ်သည်အတုိင်း ထာဝရ ဘုရား၏ ဘĭာေတာ် ြဖစ်ရမည်။ ၃သင်သည် အဘယ်မǄ အဘုိးြပတ်ရမည်နည်းဟူမူကား၊

ေယာက်ျားကုိ အသက်နှစ်ဆယ်မှသည် ေြခာက်ဆယ်တုိင်ေအာင်၊ အÝေတာ်အလုိက် ေငွအÝငါးဆယ်နှင့် အဘုိးြပတ်ရမည်။ ၄ မိန်းမြဖစ်လǄင်၊

ေငွအÝသံုးဆယ်နှင့် အဘုိးြပတ်ရမည်။ ၅ အသက်ငါးနှစ်မှသည် ဆယ်နှစ်တုိင်ေအာင်၊ ေယာက်ျားကုိ အÝနှစ်ဆယ်၊ မိန်းမကုိ အÝတဆယ်

နှင့် အဘုိးြပတ်ရမည်။ ၆ အသက်တလမှသည် ငါးနှစ်တုိင်ေအာင်၊ ေယာက်ျားကုိ ေငွငါးÝ၊ မိန်းမကုိ သံုးÝနှင့် အဘုိး ြပတ်ရမည်။ ၇

အသက်ေြခာက်ဆယ်လွန်လǄင်၊ ေယာက်ျားကုိ ဆယ်ငါးÝ၊ မိန်းမကုိ တဆယ်နှင့် အဘုိးြပတ်ရမည်။ ၈သင်အဘုိးြပတ်သည်အတုိင်း၊ မတတ်နုိင်လǄင်၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့ ချဥ်းကပ်၍၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် သည် သစစာဂတိǑပေသာသူ တတ်နုိင်သမǄအတုိင်း အဘုိးြပတ်ရမည်။ ၉ လူသည် တိရစ ဆာန်ကုိ

ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်လǄင်၊ ပူေဇာ်သမǄသည် သန့်ရှင်းရမည်။ ၁၀ ေကာင်းသည်ြဖစ်ေစ၊ ည့ံသည်ြဖစ်ေစ၊ တေကာင်အတွက် တေကာင်ကုိ မလဲရ။

လဲလုိလǄင်၊ နှစ်ေကာင် စလံုး သန့်ရှင်းရမည်။ ၁၁ထာဝရဘုရားအား မပူေဇာ်အပ်၊ မစင်ြကယ်ေသာ တိရစ ဆာနြ်ဖစ်လǄင်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အား ြပ၍၊ ၁၂

ေကာင်းမေကာင်းရိှသည်အေလျာက်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဘုိးြပတ်ရမည်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ြပတ်သည် အတုိင်း အဘုိးရိှရမည်။ ၁၃ ပူေဇာ်ေသာ သူသည်

ေရွးလုိလǄင်၊ အဘုိးရင်းနှင့် ငါးစုတစုကုိ ထပ်၍ ေပးရမည်။ ၁၄ လူသည် မိမိအိမ်ကုိ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ သန့်ရှင်းေစလǄင်၊ ေကာင်းမေကာင်းရိှသည်အေလျာက်၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဘုိးြပတ်ရမည်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ြပတ်သည်အတုိင်း အဘုိးရိှရမည်။ ၁၅ ထုိအိမ်ကုိ သန့်ရှင်းေစေသာသူ ေရွးလုိလǄင်၊ ြပတ်ေသာအဘုိးရင်းနှင့်

ငါးစုတစုကုိ ေပး၍ အိမ်ကုိ ယူရမည်။ ၁၆ လူသည် ကုိယ်ပုိင်ေသာ လယ်ယာကုိ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ သန့်ရှင်းေစလǄင်၊ မုေယာမျိုးေစ့ Ǌကဲရသည် အတုိင်း

အဘုိးြပတ်ရမည်။ မျိုးေစ့ တြသမဲǊကဲရေသာ လယ်ကုိ၊ ေငွအÝငါးဆယ်နှင့် အဘုိးြပတ် ရမည်။ ၁၇ ယုဘိလနှစ်မှစ၍ မိမိလယ်ကုိ သန့်ရှင်းေစလǄင်၊

ြပတ်သည်အတုိင်း အဘုိးရိှရမည်။ ၁၈ ယုဘိလနှစ်လွန်မှ မိမိလယ်ကုိ သန့်ရှင်းေစလǄင်၊ ေနာင် ယုဘိလနှစ်မီှေအာင် လုိေသးေသာ နှစ်ေပါင်းကုိ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ေရတွက်၍ ြပတ်ေသာ အဘုိးရင်းေငွကုိ ေလǄာ့ရမည်။ ၁၉ မိမိလယ်ကုိ သန့်ရှင်းေစေသာ သူသည် ေရွးလုိလǄင်၊ ြပတ်ေသာ အဘုိးရင်းနှင့် ငါးစုတစုကုိ ေပး၍

လယ်ကုိ အပုိင်ယူရမည်။ ၂၀ သုိ့မဟုတ် လယ်ကုိမေရွးလုိ၊ အြခားေသာသူအား ေရာင်းမိလǄင်၊ ေနာက်တဖန် မေရွးရ။‐ ၂၁ ယုဘိလနှစ်တွင် ထုိလယ်သည်

အမǨလွတ်ေသာအခါ၊ ကျိန်ဆုိေသာလယ်က့ဲသုိ၊့ ထာဝရဘုရားအား သန့်ရှင်း၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၏ ဥစစာြဖစ်ရမည်။ ၂၂ လူသည် ကုိယ်ပုိင်ရင်းမဟုတ်၊ ဝယ်ေသာ

လယ်ယာကုိ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ သန့်ရှင်းေစလǄင်၊‐ ၂၃ ယုဘိလနှစ်တုိင်ေအာင် ြပတ်ေသာအဘုိးကုိ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေရတွက်၍၊ ထာဝရဘုရားအဘုိ့

သန့်ရှင်းေစေသာေန့၌ အဘုိးြပတ်ေသာေငွကုိ ေပးရမည်။ ၂၄ ယုဘိလနှစ်ေရာက်ေသာအခါ၊ ထုိလယ်ကုိ အရင်ပုိင်၍ ေရာင်းေသာသူ လက်သုိ့ ြပန်ေစရမည်။

၂၅အဘုိးြပတ်ေလရာရာ၌ အÝေတာ်အလုိက် ြပတ်ရမည်။ အÝကား၊ ေဂရနှစ်ဆယ်ြဖစ်သတည်း။ ၂၆ထာဝရဘုရား ပုိင်ထုိက်ေသာ တိရစ ဆာန်သားဦးကုိ၊

အဘယ်သူမǄ မသန့်ရှင်းေစရ။ နွားြဖစ်ေစ၊ သုိးဆိတ် ြဖစ်ေစ၊ ထာဝရဘုရားဥစစာြဖစ်၏။ ၂၇ မစင်ြကယ်ေသာ တိရစ ဆာနြ်ဖစ်လǄင်၊ အဘုိးြပတ်သည်အတုိင်း ေရွး၍၊
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ငါးစုတစုကုိ ထပ်၍ ေပးရမည်။ မေရွးလုိလǄင်၊ အဘုိးြပတ်သည်အတုိင်း ေရာင်းရမည်။ ၂၈ သုိ့ရာတွင် လူြဖစ်ေစ၊ တိရစ ဆာနြ်ဖစ်ေစ၊ ကုိယ်ပုိင်ရင်းလယ်ြဖစ်ေစ၊

ထာဝရဘုရားအား ကျိန်ဆုိ၍ ပူေဇာ်သမǄကုိ မေရာင်းမေရွးရ။ ကျိန်ဆုိ၍ ပူေဇာ်သမǄတုိ့သည် ထာဝရဘုရားအား အလွန်သန့် ရှင်းရမည်။‐ ၂၉ လူကုိပင်

ကျိန်ဆုိ၍ ပူေဇာ်လǄင်၊ ေနာက်တဖန် မေရွးရ၊ သတ်ရမည်။ ၃၀ စပါးြဖစ်ေစ၊ သစ်သီးြဖစ်ေစ၊ ေြမကြဖစ်သမǄေသာ အသီးအနံှ ဆယ်စုတစုသည် ထာဝရဘုရား၏

ဘĭာေတာ် ြဖစ်၏။ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ သန့်ရှင်းရမည်။ ၃၁ဆယ်စုတစုကုိ ေရွးလုိလǄင်၊ အဘုိးရင်းနှင့်ငါးစုတစုကုိ ထပ်၍ ေပးရမည်။ ၃၂ နွားြဖစ်ေစ၊

သုိးဆိတ်ြဖစ်ေစ၊ Ǌကိမ်လံုးေအာက်၌ သွားသမǄေသာ အေကာင် ဆယ်စုတစုသည်၊ ထာဝရ ဘုရားအဘုိ့ သန့်ရှင်းရမည်။ ၃၃ ေကာင်းသေလာ၊ ည့ံသေလာဟု

မေမးမစစ်ရ။ တေကာင်အတွက် တေကာင်ကုိ မလဲရ။ လဲလုိလǄင် နှစ်ေကာင်စလံုး သန့်ရှင်းရမည်။ အလǄင်းမေရွးရဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၄ဤေရွက့ား

ထာဝရဘုရားသည်၊ သိနာေတာင်ေပƝမှာ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အဘုိ့ ေမာေရှ၌ ထားေတာ်မူေသာ ပညတ်ေတာ်များ ြဖစ်သတည်း။
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၁ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်၊ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ထွက်၍ ဒုတိယနှစ်၊ ဒုတိယလ၊ ပဌမေန့၌သိနာေတာတွင် ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်မှာ

ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂သင်နှင့် အာရုန်သည် ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ်တုိ့တွင်၊ အသက်နှစ်ဆယ်လွန်၍၊ ၃

စစ်တုိက်နုိင်ေသာ ေယာက်ျားအေပါင်းတုိ့ကုိ သူတုိ့အေဆွအမျိုး အသီးသီးအလုိက် စာရင်းယူလျက်၊ တပ်ခင်းကျင်း၍ ေရတွက်ေလာ့။ ၄အမျိုးအနွယ်အသီးသီး

တမျိုးတေယာက်စီ မိမိတုိ့ အေဆွအမျိုး၌ သူǊကီးြဖစ်ေသာ လူတုိ့သည် သင်တုိ့နှင့်အတူကူညီ၍ အမǨကုိေဆာင်ရြကမည်။ ၅ သင်တုိ့နှင့်အတူကူညီ၍

အမǨကုိေဆာင်ရေသာ သူဟူမူကား၊ ရုဗင်အမျိုး၊ ေရှဒုရသားဧလိဇုရ။ ၆ ရိှေမာင်အမျိုး၊ ဇုရိရှဒဒဲသားေရှလုေမျလ။ ၇ ယုဒအမျိုး၊ အမိနဒပ်သားနာရǨန်။ ၈

ဣသခါအမျိုး ဇုအာသား နာသေနလ။ ၉ ဇာဗုလုန်အမျိုး၊ ေဟလုန်သားဧလျာဘ။ ၁၀ ေယာသပ်သားတွင်၊ ဧဖရိမ်အမျိုး အမိဟုဒ်သား ဧလိရှမာ၊ မနာေရှအမျိုး၊

ေပဒါဇုရသားဂါမလျလ။ ၁၁ ဗယင ာမိန်အမျိုး၊ ဂိေဒါနိ သားအဘိဒန်။ ၁၂ ဒန်အမျိုး၊ အမိရှဒဲသားအေဟဇာ။ ၁၃အာရှာအမျိုး၊ ြသကရန်သားပါေဂျလ။

၁၄ ဂဒ်အမျိုး၊ ေဒွလသားဧလျာသပ်၊ ၁၅ နဿလိအမျိုး၊ ဧနန်သားအဟိရတည်း။ ၁၆ဤသူတုိ့သည် ပရိသတ်တွင် ေကျာ်ေစာေသာ သူ၊ အေဆွအမျိုး

သူǊကီးမင်းြဖစ်၍ ဣသေရလအမျိုး၌ လူတေထာင်စီအုပ်ရေသာသူ ြဖစ်ြကသတည်း။ ၁၇ ထုိသုိ့နာမည်ြဖင့် ေရွးေတာ်မူေသာ ထုိသူတုိ့ကုိ၊ ေမာေရှနှင့်

အာရုန်သည်ေခƝ၍၊ ၁၈ ဒုတိယလ၊ ပဌမေန့၌ ပရိသတ်အေပါင်းကုိ စည်းေဝးေစǇပီးမှ၊ အေဆွအမျိုးစာရင်းကုိ ေဘာ်ြပ၍ အနှစ်နှစ်ဆယ်အလွန်ေသာသူတုိ့၏

နာမည်ေပါင်းကုိ မှတ်သြဖင့်၊ ၁၉ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မှာထားေတာ် မူသည်အတုိင်း၊ သိနာေတာ၌ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ကုိ ေရတွက်ေလ၏။ ၂၀

ဣသေရလ၏သားဦး၊ ရုဗင်၏အမျိုးသားတုိ့တွင် အေဆွအမျိုး အသီးအသီးလုိက်၍ နာမည်များကုိ စာရင်း၌ မှတ်သားသည်အတုိင်း၊ ၂၁အသက်နှစ်ဆယ်လွန်၍

စစ်တုိက်နုိင်ေသာ ေယာက်ျားေပါင်း ေလးေသာင်းေြခာက်ေထာင်ငါးရာ ရိှြက၏။ ၂၂ ရိှေမာင်အမျိုးသားတုိ့တွင် အေဆွအမျိုးအသီး အသီးလုိက်၍ နာမည်များကုိ

စာရင်း၌ မှတ်သားသည် အတုိင်း၊ ၂၃အသက်နှစ်ဆယ်လွန်၍ စစ်တုိက်နုိင်ေသာ ေယာက်ျားေပါင်း ငါးေသာင်းကုိးေထာင်သံုးရာရိှြက၏။ ၂၄ ဂဒ်အမျိုးသားတုိတွ့င်

အေဆွအမျိုးအသီးအသီး လုိက်၍ နာမည်များကုိ စာရင်း၌မှတ်သားသည်အတုိင်း၊ ၂၅ အသက်နှစ်ဆယ်လွန်၍ စစ်တုိက်နုိင်ေသာ ေယာက်ျားေပါင်း

ေလးေသာင်းငါးေထာင်ေြခာက်ရာ ငါးဆယ် ရိှြက၏။ ၂၆ ယုဒအမျိုးသားတုိ့တွင် အေဆွအမျိုးအသီးအသီးလုိက်၍ နာမည်များကုိ စာရင်း၌မှတ်သားသည်

အတုိင်း၊ ၂၇အသက်နှစ်ဆယ်လွန်၍ စစ်တုိက်နုိင်ေသာေယာက်ျားေပါင်း ခုနစ်ေသာင်း၊ ေလးေထာင်ေြခာက်ရာ ရိှြက၏။ ၂၈ဣသခါအမျိုးသားတုိ့တွင်

အေဆွအမျိုးအသီး အသီးကုိလုိက်၍ နာမည်များကုိ စာရင်း၌ မှတ်သားသည် အတုိင်း၊ ၂၉အသက်နှစ်ဆယ်လွန်၍ စစ်တုိက်နုိင်ေသာ ေယာက်ျားေပါင်း

ငါးေသာင်းေလးေထာင်ေလးရာ ရိှြက ၏။ ၃၀ ဇာဗုလုန်အမျိုးသားတုိ့တွင် အေဆွအမျိုးအသီး အသီးလုိက်၍ နာမည်များကုိ စာရင်း၌ မှတ်သားသည် အတုိင်း၊

၃၁အသက်နှစ်ဆယ်လွန်၍ စစ်တုိက်နုိင်ေသာ ေယာက်ျားေပါင်း ငါးေသာင်းနှစ်ေထာင်ေလးရာရိှြက၏။ ၃၂ ေယာသပ်မှ ဆင်းသက်ေသာ ဧဖရိမ်အမျိုးသား

တုိ့တွင် အေဆွအမျိုးအသီးအသီးလုိက်၍ နာမည်များကုိ စာရင်း၌ မှတ်သားသည်အတုိင်း၊ ၃၃အသက်နှစ်ဆယ်လွန်၍ စစ်တုိက်နုိင်ေသာ ေယာက်ျားေပါင်း

ေလးေသာင်းငါးရာ ရိှြက၏။ ၃၄ မနာေရှအမျိုးသားတုိ့တွင် အေဆွအမျိုးအသီး အသီးလုိက်၍ နာမည်များကုိ စာရင်း၌ မှတ်သားသည် အတုိင်း၊ ၃၅

အသက်နှစ်ဆယ်လွန်၍ စစ်တုိက်နုိင်ေသာ ေယာက်ျားေပါင်း သံုးေသာင်းနှစ်ေထာင်နှစ်ရာ ရိှြက၏။ ၃၆ ဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့တွင် အေဆွအမျိုးအသီး သီးလုိက်၍

နာမည်များကုိ စာရင်း၌ မှတ်သားသည် အတုိင်း၊ ၃၇အသက်နှစ်ဆယ်လွန်၍ စစ်တုိက်နုိင်ေသာ ေယာက်ျားေပါင်း သံုးေသာင်းငါးေထာင်ေလးရာ ရိှြက၏။ ၃၈

ဒန်အမျိုးသားတုိ့တွင် အေဆွအမျိုးအသီးအသီး လုိက်၍ နာမည်များကုိ စာရင်း၌ မှတ်သားသည်အတုိင်း၊ ၃၉အသက်နှစ်ဆယ်လွန်၍ စစ်တုိက်နုိင်ေသာ

ေယာက်ျားေပါင်း ေြခာက်ေသာင်းနှစ်ေထာင်ခုနစ်ရာ ရိှြက၏။ ၄၀အာရှာအမျိုးသားတုိ့တွင် အေဆွအမျိုးအသီးအ သီးလုိက်၍ နာမည်များကုိ စာရင်း၌

မှတ်သားသည် အတုိင်း၊ ၄၁အသက်နှစ်ဆယ်လွန်၍ စစ်တုိက်နုိင်ေသာ ေယာက်ျားေပါင်း ေလးေသာင်းတေထာင်ငါးရာ ရိှြက၏။ ၄၂ နဿလိအမျိုးသားတုိတွ့င်

အေဆွအမျိုးအသီး အသီးလုိက်၍ နာမည်များကုိ စာရင်း၌ မှတ်သားသည် အတုိင်း၊ ၄၃ အသက်နှစ်ဆယ်လွန်၍ စစ်တုိက်နုိင်ေသာ ေယာက်ျားေပါင်း

ငါးေသာင်းသံုးေထာင်ေလးရာ ရိှြက၏။ ၄၄ ထုိသုိ့ေမာေရှနှင့် အာရုန်အစရိှေသာ ဣသေရ လအမျိုး၌ အေဆွအမျိုးသူǊကီးြဖစ်ေသာ မင်းဆယ်နှစ်ပါး တုိ့သည်

၄၅ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကုိ အေဆွ အမျိုးအလုိက် ေရတွက်၍ စာရင်းယူသည်အတုိင်း၊ ၄၆ အသက်နှစ်ဆယ်လွန်၍ စစ်တုိက်နုိင်ေသာ

လူေပါင်းကား ေြခာက်သိန်းသံုးေထာင်ငါးရာ ငါးဆယ် ရိှသတည်း။ ၄၇ ေလဝိသားတုိ့သည်၊ ဘုိးဘအမျိုးအလုိက် စာရင်း မဝင်ရသည် အမǨမှာ၊ ၄၈

ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ သည်ကား ၄၉ ေလဝိသားတုိ့ကုိ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့် ေရာေနှာ၍ မေရတွက်ရ။ စာရင်းထဲ၌ မသွင်းရ။ ၅၀

ေလဝိသားတုိ့အား သက်ေသခံချက် တဲေတာ်ကုိ ၎င်း၊ တဲေတာ်တန်ဆာ ရိှသမǄကုိ၎င်း၊ တဲေတာ်နှင့်ဆုိင်သမǄတုိ့ကုိ၎င်း အပ်၍၊ သူတုိ့သည် တဲေတာ်နှင်

တဲေတာ်တန်ေသာ အလံုးစံုကုိ ေဆာင်ရွက်ြကရမည်။ တဲေတာ်မǨကုိလည်း ထမ်းရြကမည်။ တပ်ချေသာအခါ တဲေတာ်ပတ်လည်၌ မိမိတုိ့ေနရာချရြကမည်။ ၅၁

တဲေတာ်ကုိ ယူသွားချိန် ေရာက်ေသာအခါ၊ ေလဝိသားတုိ့သည် ရုပ်သိမ်းရမည်။ ေနရာချချိန်ေရာက် ေသာအခါ ထူေထာင်ြပန်ရမည်။ ေလဝိအမျိုးသားမှတပါး

အြခားေသာ အမျိုးသားသည် ချဥ်းကပ်လǄင်၊ အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရမည်။ ၅၂ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် တပ်ချေသာ အခါ၊ အလံုးအရင်းတေရှာက်လံုး၊

လူတုိင်း မိမိဆုိင်ေသာ တပ်တွင် မိမိဆုိင်ေသာ အလံနားမှာ မိမိတဲကုိ ေဆာက်ရ မည်။ ၅၃ ဣသေရလအမျိုးသားစည်းေဝးရာ၊ ပရိသတ် အေပƝမှာ

အမျက်ေတာ်မသက်ေရာက်ေစြခင်းငှါ၊ ေလဝိသားတုိ့သည် သက်ေသခံချက် တဲေတာ်ပတ်လည်၌ ေနရာချ၍ သက်ေသခံချက်တဲေတာ်ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ရ

မည်ဟု၊ ၅၄ ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားမှာထားေတာ်မူ သည်အတုိင်း ဣသေရလာအမျိုးသားတုိ့သည် Ǒပြက၏။

၂ တဖန်ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှနှင့် အာရုန် အား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂ဣသေရလအမျိုးသားအသီးအသီးတုိ့သည် မိမိ တပ်နှင့်ဆုိင်ေသာအလံ

မိမိအေဆွအမျိုးနှင့်ဆုိင်ေသာအလံအနားမှာ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်ကုိ ေရှရ့Ǩ Ǒပ၍ ေနရာချရမည်။ ၃ ေနထွက်ရာ အေရှမ့ျက်နှာ၌၊ ယုဒတပ်အလံနှင့်

ဆုိင်ေသာ အလံုးအရင်းသည် ေနရာကျ၍ အမိနဒပ်သား နာရǨန်သည် ယုဒအမျိုးသားတုိ့တွင် ဗုိလ်လုပ်ရမည်။ ၄ သူအုပ်ရေသာ အလံုးအရင်းအေရအတွက်ကား၊

ခုနစ်ေသာင်းေလးေထာင်ေြခာက်ရာ ရိှသတည်း။ ၅ ယုဒတပ်အနားမှာ၊ ဣသခါတပ်ချ၍ ဇုအာသား နာသေနလသည်။ ဣသခါအမျိုးသားတုိ့တွင် ဗုိလ်လုပ်ရ

မည်။ ၆ သူအုပ်ရေသာ အလံုးအရင်းအေရအတွက်ကား၊ ငါးေသာင်းေလးေထာင်ေလးရာ ရိှသတည်း။ ၇ ထုိေနာက်၊ ဇာဖုလုန်တပ်ချ၍ ေဟလုန်သား
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ဧလျာဘသည်၊ ဇာဗုလုန်အမျိုးသားတုိ့တွင် ဗုိလ်လုပ်ရ မည်။ ၈ သူအုပ်ရေသာ အလံုးအရင်းအေရအတွက်ကား၊ ငါးေသာင်းခုနစ်ေထာင်ေလးရာ ရိှသတည်း။ ၉

ယုဒတပ်နှင့်ဆုိင်ေသာ အလံုးအရင်းအေရအ တွက်ကား တသိန်းရှစ်ေသာင်း ေြခာက်ေထာင်ေလးရာ ရိှသတည်း။ ဤသူတုိ့သည် တပ်ဦးအရာ၌ ချီရြကမည်။ ၁၀

ေတာင်မျက်နှာ၌၊ ရုဗင်တပ်အလံုးအရင်းသည် ရုဗင်အလံကုိထု၍ ေရှဒုရသားဧလိဇုရသည် ရုဗင်အမျိုး သားတုိ့တွင် ဗုိလ်လုပ်ရမည်။ ၁၁ သူအုပ်ရေသာ

အလံုးအရင်းအေရအတွက်ကား၊ ေလးေသာင်း ေြခာက်ေထာင်ငါးရာ ရိှသတည်း။ ၁၂ ရုဗင်တပ်အနားမှာ ရိှေမာင်တပ်ချ၍ ဇုရိရှဒဒဲ သားေရှလုေမျလသည်၊

ရိှေမာင်အမျိုးသားတုိ့တွင် ဗုိလ်လုပ်ရမည်။ ၁၃ သူအုပ်ရေသာ အလံုးအရင်းအေရအတွက်ကား၊ ငါးေသာင်း ကုိးေထာင် သံုးရာရိှသတည်း။ ၁၄ ထုိေနာက်

ဂဒ်တပ်ချ၍၊ ေဒွလသားဧလျာသပ် သည်၊ ဂဒ်အမျိုးသားတုိ့တွင် ဗုိလ်လုပ်ရမည်။ ၁၅ သူအုပ်ရေသာ အလံုးအရင်းအေရအတွက် ကား၊ ေလးေသာင်း

ငါးေထာင် ေြခာက်ရာငါးဆယ် ရိှသတည်း။ ၁၆ ရုဗင်တပ်နှင့်ဆုိင်ေသာ အလံုးအရင်းအေရအတွက်ကား တသိန်း ငါးေသာင်းတေထာင်ေလးရာ ငါးဆယ်

ရိှသတည်း။ ဤသူတုိ့သည် ဒုတိယတပ်အရာ၌ ချီရြကမည်။ ၁၇ ထုိအခါ၊ တပ်မအလယ်၌ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်နှင့်တကွ ေလဝိတပ်ချီရမည်။

တပ်ချသည် အတုိင်း လူအသီးသီးတုိ့သည် မိမိေနရာ၌ မိမိဆုိင်ေသာ အလံနှင့်အတူ လုိက်လျက်ချီရြကမည်။ ၁၈အေနာက်မျက်နှာ၌ ဧဖရိမ်တပ် အလံုးအရင်း

သည်၊ ဧဖရိမ်အလံကုိထူ၍ အမိဟုဒ်သားဧလိရှမာသည်၊ ဧဖရိမ် အမျိုးသားတုိ့တွင် ဗုိလ်လုပ်ရမည်။ ၁၉ သူအုပ်ရေသာ အလံုးအရင်းအေရအတွက်ကား၊

ေလးေသာင်း ငါးရာရိှသတည်း။ ၂၀ ဧဖရိမ်တပ်အနားမှာ မနာေရှတပ်ချ၍၊ ေပဒါ ဇုရသားဂါမေလလျလသည်၊ မနာေရှအမျိုးသားတုိ့တွင် ဗုိလ်လုပ်ရမည်။ ၂၁

သူအုပ်ရေသာအလံုးအရင်းအေရအတွက်ကား၊ သံုးေသာင်းနှစ်ေထာင်နှစ်ရာ ရိှသတည်း။ ၂၂ ထုိေနာက် ဗယင ာမိန်တပ်ချ၍၊ ဂိေဒါနိသား အဘိဒန်သည်၊

ဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့တွင် ဗုိလ်လုပ်ရ မည်။ ၂၃ သူအုပ်ရေသာ အလံုးအရင်းအေရအတွက်ကား၊ သံုးေသာင်းငါးေထာင်ေလးရာ ရိှသတည်း။ ၂၄

ဧဖရိမ်တပ်နှင့်ဆုိင်ေသာ အလံုးအရင်းအေရ အတွက်ကား၊ တသိန်းရှစ်ေထာင်တရာ ရိှသတည်း။ ဤသူတုိ့သည် တတိယတပ်အရာ၌ ချီရြကမည်။ ၂၅ တပ်များ

ေြမာက်မျက်နှာ၌၊ ဒန်တပ်အလံုးအရင်း သည် ဒန်အလံကုိထူ၍ အမိရှဒွသား အေဟဇာသည်၊ ဒန်အမျိုးသားတုိ့တွင် ဗုိလ်လုပ်ရမည်။ ၂၆ သူအုပ်ရေသာ

အလံုးအရင်းအေရအတွက်ကား၊ ေြခာက်ေသာင်း နှစ်ေထာင်ခုနှစ်ရာ ရိှသတည်း။ ၂၇ ဒန်တပ်အနားမှာ၊ အာရှာတပ်ချ၍ ြသကရန် သားပါေဂျလသည်၊

အာရှာအမျိုးသားတုိ့တွင် ဗုိလ်လုပ် ရမည်။ ၂၈ သူအုပ်ရေသာ အလံုးအရင်းအေရအတွက်ကား၊ ေလးေသာင်း တေထာင်ငါးရာ ရိှသတည်း။ ၂၉

ထုိေနာက်၊ နဿလိတပ်ချ၍ ဧနန်သားအဟိရ သည်၊ နဿလိအမျိုးသားတုိ့တွင် ဗုိလ်လုပ်ရမည်။ ၃၀ သူအုပ်ရေသာ အလံုးအရင်းအေရအတွက်ကား၊

ငါးေသာင်း သံုးေထာင်ေလးရာ ရိှသတည်း။ ၃၁ ဒန်တပ်နှင့်ဆုိင်ေသာ အလံုးအရင်းအေရ အတွက်ကား၊ တသိန်း ငါးေသာင်း ခုနစ်ေထာင်ေြခာက်ရာ

ရိှသတည်း။ ဤသူတုိ့သည် မိမိတုိ့အလံပါလျက် ေနာက် ဆံုးတပ်အရာ၌ ချီရြကမည်။ ၃၂ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ အေဆွအမျိုးအလုိက် အေရ အတွက်ေသာ

ဣသေရလအမျိုးသားတပ် အလံုးအရင်း လူေပါင်းကား၊ ေြခာက်သိန်း သံုးေထာင်ငါးရာ ငါးဆယ် ရိှသတည်း။ ၃၃ထာဝရဘုရားသည်၊ ေမာရှအား မှာထားေတာ်မူ

သည်အတုိင်း ေလဝိသားတုိ့ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ နှင့် ေရာေနှာ၍ မေရတွက်ရ။ ၃၄ထာဝရဘုရားသည်၊ ေမာေရှအား မှာထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း

ဣသေရလအမျိုးသားအသီးသီး တုိ့သည် မိမိအလံအနားမှာ မိမိေနရာချြခင်းကုိ၎င်း၊ မိမိဘုိးဘ အမျိုးအလုိက် ချီြခင်းကုိ၎င်း Ǒပရြက၏။

၃ ထာဝရဘုရားသည် သိနာေတာင်ေပƝမှာ ေမာရှအား ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူေသာအခါ၊အာရုန်နှင့် ေမာေရှအမျိုးအနွယ်၏အတထ ုပပတတ ိများကုိ မှတ်သားသည်တွင်၊

၂အာရုန်၏သားဟူမူကား၊ သားဦးနာဒပ်၊ ညီအဘိ ဟု၊ ဧလာဇာ၊ ဣသမာတည်း။ ၃ဤသူတုိ့ကား၊ အဘသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨ ကုိ ေဆာင်ေစြခင်းငှါ

ဆီေလာင်းြခင်းဘိသိက်ကုိ ေပး၍ အရာ၌ခန့်ထားေသာ အာရုန်၏ သားြဖစ်ြကသတည်း။ ၄ နာဒပ်နှင့်အဘိဟုသည်၊ သိနာေတာတွင် ထာဝရ ဘုရားေရှေ့တာ်၌

ထူးြခားေသာမီးကုိ ပူေဇာ်ေသာအခါ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ေသြက၏။ သူတုိ့ ၌ သားမရိှ သည်ြဖစ်၍၊ ဧလာဇာနှင့် ဣသမာသည်၊ အဘအာရုန် ေရှမှ့ာ

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ြက၏။ ၅ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊ ၆သင်သည် ေလဝိအမျိုးသားတုိ့ကုိ ေခƝခ့ဲ၍

ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန်အမǨကုိ ေဆာင်ေစြခင်းငှါ၊အာရုန်ထံ၌ ေနရာချေလာ့။ ၇ သူတုိသ့ည် ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်ေရှ ့မှာ၊အာရုန်နှင့် ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့

ေဆာင်ရေသာ အမǨ တည်းဟူေသာ တဲေတာ်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ရြကမည်။ ၈ သူတုိ့သည် ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ် တန်ဆာရိှသမǄတုိ့ကုိ

ြကည့်ရǨ Ǒပစု၍၊ ဣသေရလအမျိုး သားေဆာင်ရေသာ တဲေတာ်အမǨကုိ ေဆာင်ရြကမည်။ ၉ ေလဝိသားတုိ့ကုိ၊ အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့ ၌ အပ်ရမည်။

ဣသေရလအမျိုးထဲက သူတုိ့ကုိေရွး၍ ငါ့အား အပုိင်ေပးရမည်။ ၁၀အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့ကုိလည်း ခန့်ထား၏။ သူတုိ့သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ

ေစာင့်ရြကမည်။ သူ၏အမျိုးမှ တပါးအြခားေသာသူသည် ချဥ်းကပ်လǄင် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁တဖန် ထာဝရဘုရားသည်

ေမာေရှအား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၁၂ ဣသေရလအမျိုးတွင် အဦးဘွားြမင်ေသာ သားဦးများအတွက် ေလပိသားတုိ့ကုိ ငါေရွးယူေသာ ေြကာင့်၊

ေလဝိသားတုိ့သည် အထူးသြဖင့် ငါ၏လူြဖစ်ရ ြကမည်။ ၁၃ အေြကာ်းမူကား အဲဂုတတ ုြပည်၌ သားဦးအေပါင်း တုိ့ကုိ ငါသည် ဒဏ်ခတ်ေသာအခါ

ဣသေရလအမျိုးတွင် လူြဖစ်ေစ၊ တိရစ ဆာနြ်ဖစ်ေစ သားဦးအေပါင်းတုိ့ကုိ ငါအဖုိ့ ငါသန့်ရှင်းေစေသာေြကာင့် သားဦးအေပƝတုိ့ကုိ အထူး သြဖင့် ငါပုိင်ရ၏။

ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄တဖန်ထာဝရဘုရားသည်၊ သိနာေတာ၌ ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၁၅ ေလဝိသားတုိ့တွင်

အသက်တလေကျာ်ရိှေသာ ေယာက်ျားအေပါင်းတုိ့ကုိ အေဆွအမျိုးအလုိက် ေရတွက် ေလာ့ဟု၊ ၁၆ မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ေမာေရှသည် ေလဝိသားတုိ့ကုိ

ေရတွက်ေလ၏။ ၁၇ ေလဝိသားတုိ့၏ နာမည်ဟူမူကား၊ ေဂရရǨန၊် ေကာဟတ်၊ ေမရာရိတည်း။ ၁၈ မိမိအေဆွအမျိုးအလုိက် ေဂရရǨန်သားတုိ့၏ အမည်ကား

လိဗနိနှင့်ရိှမိတည်း။ ၁၉ မိမိအေဆွအမျိုးအလုိက် ေကာဟတ်သားတုိ့၏ နာမည်ကား၊ အာမရံ၊ ဣဇဟာ၊ ေဟǑဗန၊် ြသေဇလတည်း။ ၂၀ မိမိအေဆွအမျိုးအလုိက်

ေမရာရိသားတုိ့၏ နာမည်ကား မဟာလိနှင့် မုရိှတည်း၊ ဤသူတုိ့သည် မိမိ ဘုိးေဘးအမျိုးအလုိက် ေရတွက်ေသာ ေလဝိအမျိုးအနွယ် ြဖစ်ြဖစ်ြက၏။ ၂၁

ေဂရရǨန်မှဆင်းသက်လာေသာ လိဗနိအေဆွ အမျိုး ရိှမိအေဆွ အမျိုးတုိ့သည် ေဂရရǨန် အမျိုးအနွယ် ြဖစ်ြက၏၊ ၂၂ ထုိအေဆွအမျိုးတုိ့ကုိ ေရတွက်၍ အသက်

တလေကျာ်ရိှေသာ ေယာက်ျားေပါင်းကား၊ ခုနစ်ေထာင် ငါးရာ ရိှသတည်း။ ၂၃ ေဂရရǨန်အေဆွအမျိုးတုိ့သည် တဲေတာ်အ ေနာက်မျက်နှာ၌ ေနရာချရမည်။ ၂၄

ေဂရရǨန်အေဆွအမျိုး၊ သူǊကီးကား၊ ေလလသား ဧလျာသပ်တည်း။ ၂၅ ေဂရရǨန်သားတုိ့ အငန်းအတာဟူမူကား၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်အေပƝတဲ၊

အေပƝတဲအဖံုး၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာတဲေတာ်တံခါးဝ၌ ကာေသာ ကုလားကာ၊ ၂၆ တဲေတာ်နှင့် ယဇ်ပလလင်ပတ်လည်ဝင်း ကုလား ကာ၊ ဝင်းတံခါးဝ၌

ကာေသာကုလားကာ၊ ǐကိးများ အစရိှသည်တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ Ǒပစုရြကမည်။ ၂၇ ေကာဟတ်မှဆင်းသက်ေသာ အာမရံအေဆွ အမျိုး၊ ဣဇဟာအေဆွအမျိုး၊
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ေဟǑဗန်အေဆွအမျိုး၊ ြသေဇလ အေဆွအမျိုး တုိ့သည်၊ ေကာဟတ်အမျိုး အနǞယ် ြဖစ်ြက၏။ ၂၈ တဲေတာ်ကုိ ေစာင့်ေသာသူ၊ ထုိအေဆွအမျိုးတုိ့ကုိ ေရတွက်၍

အသက်တလေကျာ်ရိှေသာ ေယာက်ျားေပါင်း ကား၊ ရှစ်ေသာင်းေြခာက်ရာ ရိှသတည်း။ ၂၉ ေကာဟတ်အေဆွအမျိုးတုိ့သည်၊ တဲေတာ် ေတာင်မျက်နှာ၌

ေနရာချရမည်။ ၃၀ ေကာဟတ်အေဆွအမျိုးသူǊကီးကား၊ ြသေဇလ သား ဧလိဇာဖန်တည်း။ ၃၁ သူတုိ့အငန်းအတာဟူမူကား၊ ေသတတာ၊ စားပဲွ ယဇ်ပလလင်များ၊

အမǨေတာ်ထမ်းစရာ တဲေတာ်တန်ဆာ များ၊ အတွင်းကုလားကာ အစရိှသည်တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨရြက မည်။ ၃၂ယဇ်ပုေရာဟိတ်အာရုန်သား ဧလာဇာသည်

ေလဝိအေဆွအမျိုး သူǊကီးတုိ့ကုိ အုပ်၍ တဲေတာ်ေစာင့် ေသာ သူတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ စီရင်ရမည်။ ၃၃ ေမရာရိမှ ဆင်းသက်ေသာ မဟာလိအေဆွအမျိုး၊

မုရိှအေဆွအမျိုးတုိ့သည်၊ ေမရာရိ အမျိုးအနွယ် ြဖစ်ြက၏။ ၃၄ ထုိအေဆွအမျိုးတုိ့ကုိ ေရတွက်၍ အသက်တလေကျာ်ရိှေသာ ေယာက်ျားေပါင်းကား၊

ေြခာက်ေထာင် ခုနစ်ရာ ရိှသတည်း။ ၃၅ ေမရာရိအေဆွအမျိုးသူǊကီးကား၊ အဘိဟဲလသား ဇုေရလတည်း။ ဤသူတုိ့သည် တဲေတာ်ေြမာက် မျက်နှာ၌

ေနရာချရမည်။ ၃၆ ေမရာရိသားတုိ့ အငန်းအတာဟူမူကား၊ တဲ ေတာ်ပျဥ်ြပားများ ကန့်လန့်ကျင့်များ၊ တုိင်များ၊ ေြခစွပ် များ၊ ထုိအရာနှင့်ဆုိင်ေသာ တန်ဆာများ

အစရိှသည်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ဝင်းတုိင်များ၊ ၃၇ ေြခစွပ်များ၊ တံသင်များ၊ ǐကိးများတုိ့ကုိ၎င်း ြကည့်ရǨ Ǒပစုြကရမည်။ ၃၈ ေမာေရှနှင့် အာရုန်မှစ၍ အာရုန်၏ သားတုိ့

သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အဘုိ၊့ သန့်ရှင်းရာဌာန ေတာ်ကုိ ေစာင့်လျက်၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာတဲေတာ် အေရှမ့ျက်နှာ၌ ေနရာချရမည်။ သူတုိ့အမျိုးမှတပါး၊

အြခားေသာသူသည် ချဥ်းကပ်လǄင် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရမည်။ ၃၉ ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ေမာေရှသည် ေလဝိသားတုိ့ကုိ

အေဆွအမျိုးအလုိက် ေရတွက်၍ အသက်တလေကျာ်ရိှေသာ ေယာက်ျား အေပါင်းကား၊ နှစ်ေသာင်းနှစ်ေထာင် ရိှသတည်း။ ၄၀တဖန် ထာဝရဘုရားသည်

ေမာေရှအား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့တွင်၊ အသက် တလေကျာ်ရိှေသာ သားဦးေယာက်ျားအေပါင်းတုိ့ကုိ ေရတွက်၍ စာရင်းယူေလာ့။

၄၁ဣသေရလအမျိုး သားဦးအေပါင်းတုိ့အတွက် ေလဝိသားတုိ့ကုိ၎င်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၌ တိရစ ဆာန်သားဦးအေပါင်း တုိ့အတွက် ေလဝိသား တုိ့ ၌

ရိှေသာ တိရစ ဆာန်များကုိ၎င်း၊ ငါ့အဘုိ့ယူေလာ့။ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်သည်ဟု၊ ၄၂ မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ေမာေရှသည် ဣသေရလအမျိုး

သားဦးအေပါင်းတုိ့ကုိ ေရတွက်၍၊ ၄၃ အသက်တလေကျာ်ရိှေသာ သားဦးေယာက်ျားနာမည်ေပါင်းကား၊ နှစ်ေသာင်း နှစ်ေထာင်နှစ်ရာ ခုနစ်ဆယ်သံုးေယာက်

ရိှသတည်း။ ၄၄တဖန် ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၄၅ဣသေရလအမျိုး သားဦးအေပါင်းတုိ့အတွက် ေလဝိသားတုိ့ကုိ၎င်း၊

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၌ တိရစ ဆာန် များအတွက် ေလဝိသားတုိ့ ၌ရိှေသာ တိရစ ဆာန် များကုိ၎င်း ယူေလာ့။ ေလဝိသားတုိ့သည် ငါ၏ လူြဖစ်ရြကမည်။

ငါသည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၄၆ ေလဝိသားတုိ့ထက်ပုိေသာ ဣသေရလအမျိုး သားဦး နှစ်ရာခုနစ်ဆယ်သံုးေယာက်တုိ့ကုိ ေရွးရမည်အမǨ မှာ၊ ၄၇

အÝေတာ်အလုိက် လူတကုိယ်လǄင် ငါးÝစီ ခံယူရမည်။ အÝကား၊ ေဂရနှစ်ဆယ်ြဖစ်သတည်း။ ၄၈ ပုိေသာသူတုိ့ေပးရေသာ အေရွးေငွကုိ၊ အာရုန် နှင့်

သူ၏သားတုိ့အား ေပးရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူသည် အတုိင်း၊ ၄၉ ေလဝိသားတုိ့နှင့် ဣသေရလအမျိုး သားဦးတုိ့ ကုိ ေရွး၍ ပုိေသးေသာ သားဦးတုိ့၏ အေရွးေငွကုိ၊

၅၀ ေမာေရှသည် အÝေတာ်နှင့်ချိန်လျက်၊ အခွက် တဆယ်သံုးပိဿာေြခာက်ဆယ်ငါးÝကုိယူ ǇပီးလǄင်၊ ၅၁ ထာဝရဘုရားမှာထားေတာ်မူေသာ

စကားေတာ်အတုိင်း ထုိအေရွးေငွကုိ အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့အား ေပးေလ၏။

၄ တဖန် ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှနှင့် အာရုန်အား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂ ေလဝိအမျိုး၊ ေကာဟတ်အနǞယ်သားတုိ့တွင် အသက်သံုးဆယ်လွန်၍

ငါးဆယ်မမီှ၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်အမǨကုိေဆာင်ြခင်းငှါ၊ ၃အလံုးအရင်းဝင်ေသာသူအေပါင်းတုိ့ကုိ၊ ဘုိးဘအေဆွအမျိုးအလုိက် စာရင်းယူေလာ့။

၄ အလွန်သန့်ရှင်းေသာ အရာတုိ့နှင့်ဆုိင်၍ ပရိသတ်စည်းေဝးရာတဲေတာ်၌ ေကာဟတ်သားများ ေစာင့်ေရှာက်ရေသာ အမǨဟုမူကား၊ ၅ တပ်ချီချိန်

ေရာက်ေသာအခါ၊ အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့သည် လာ၍၊ အတွင်းကုလားကာကုိ ချǇပီးလǄင်၊ သက်ေသခံချက် ေသတတာကုိ အုပ်ရမည်။ ၆ ကုလားကာအေပƝမှာ

တဟာရှသားေရနှင့် အုပ်ြပန်၍ သားေရအေပƝမှာလည်း ြပာေသာအထည်ကုိ ခင်းǇပီးမှ၊ ထမ်းဘုိးတုိ့ကုိ လǄိုထားရမည်။ ၇ ေရှေ့တာ်မုန့်စားပဲွေပƝမှာ

ြပာေသာအထည်ကုိ ခင်း၍၊ လင်ပန်း၊ ဇွန်း၊ ေလာင်းစရာဖလားများနှင့်တကွ၊ အǇမဲထည့်ရေသာ မုန့်ကုိ တင်Ǉပီးမှ၊ ၈ ထုိအရာတုိ့ကုိ၊ နီေသာအထည်နှင့်

အုပ်ရမည်။ တဖန် တဟာရှသားေရနှင့် အုပ်ြပန်၍ ထမ်းဘုိးတုိ့ကုိ လǄိုထားရမည်။ ၉ မီးထွန်းရာ မီးခံု၊ မီးခွက်၊ မီးညှပ်၊ မီးညှပ်ခံရာ ခွက်၊ ဆီအုိး

အစရိှသည်တုိ့ကုိ ြပာေသာအထည်နှင့် အုပ်Ǉပီးမှ၊ ၁၀ ထုိတန်ဆာရိှသမǄတုိ့ကုိ၊ တဟာရှသားေရအိတ် ထဲ၌ သွင်းထား၍၊ ထမ်းဘုိးကုိ တပ်ရမည်။ ၁၁

ေရǞယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ ြပာေသာအထည်ကုိ ခင်း၍၊ တဟာရှသားေရနှင့်အုပ်ǇပီးလǄင်၊ ထမ်းဘုိးတုိ့ကုိ လǄိုထားရမည်။ ၁၂သန့်ရှင်းရာဌာန၌ အမǨေတာ်ကုိ

ေဆာင်ရွက်ရန် တန်ဆာရိှသမǄတုိ့ကုိ ြပာေသာအထည်အိတ်ထဲ၌ သွင်းထား၍၊ တဟာရှသားေရြဖင့် အုပ်Ǉပီးမှ ထမ်းဘုိးကုိ တပ်ရမည်။ ၁၃ယဇ်ပလလင်မှ

ြပာကုိပယ်ရှင်း၍ ပလလင်ေပƝမှာ ေမာင်းေသာအထည်ကုိ ခင်းǇပီးလǄင်၊ ၁၄ ထုိပလလင်နှင့်ဆုိင်ေသာ အမǨေတာ်ထမ်းရန် တန်ဆာတည်းဟူေသာ လင်ပန်း၊

အမဲသားချိတ်၊ တူးရွင်း ြပား၊ အင်တံု အစရိှေသာ ယဇ်ပလလင်တန်ဆာရိှသမǄတုိ့ကုိ တင်၍၊ တဟာရှသားေရနှင့် အုပ်Ǉပီးမှ ထမ်းဘုိးတုိ့ကုိ လǄိုထားရမည်။

၁၅ ထုိသုိ့ တပ်ချီချိန်ေရာက်ေသာအခါ အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့သည် သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်နှင့် သန့်ရှင်း ေသာတန်ဆာရိှသမǄတုိ့ကုိ ဖံုးအုပ်ေသာေနာက်၊

ေကာဟယ်သားတုိ့သည် ထမ်းြခင်းငှါ ချဥ်းကပ်ရြကမည်။ သုိ့ရာတွင် သူတုိ့သည် ေသေဘးနှင့် လွတ်မည်အေြကာင်း သန့်ရှင်းေသာအရာကုိ မကုိင်ရ၊

ဤေရှက့ား ပရိသတ် စည်းေဝးရာ တဲေတာ်၌ ေကာဟတ်သားများ ေဆာင်ရွက် ရေသာ အမǨေပတည်း။ ၁၆ယစ်ပုေရာဟိတ် အာရုန်သား ဧလာဇာ၏

အရာနှင့်ဆုိင်ေသာ အမǨဟူမူကား မီးထွန်းစရာ မီးရǨိ ရ့ာ နံသ့ာေပါင်းေမǞး၊ ေနရ့က်အစဥ်အတုိင်း ဆက်ကပ်ရေသာ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ လိမ်းရန်ဆီ

အစရိှေသာ တဲေတာ် နှင့် တဲေတာ်တန်ဆာ ရိှသမǄတုိ့ကုိ သန့်ရှင်းရာဌာန ေတာ်နှင့် သန့်ရှင်းေသာ တန်ဆာရိှသမǄတုိ့ကုိ၎င်း ြကည့်ရǨ Ǒပစုရမည်။ ၁၇တဖန်

ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှနှင့် အာရုန် အား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၁၈ ေကာဟတ် အေဆွအမျိုးအနွယ်သားတုိ့ကုိ ေလဝိသားစုထဲက မပယ်မြဖတ်နှင့်။ ၁၉

သူတုိ့သည် အလွန်သန့်ရှင်းေသာအရာတုိ့ကုိ ချဥ်းကပ်ေသာအခါ ေသေဘးလွတ်၍ အသက်ရှင်မည် ြဖစ်ေြကာင်း အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့သည် အရင်ဝင်၍

လူအသီးသီးေစာင့်ရေသာအမǨ၊ ထမ်းရေသာဝန်တုိ့ကုိ ခဲွခန့်ရမည်။ ၂၀ သုိ့ရာတွင် သန့်ရှင်းေသာအရာတုိ့ကုိ ဖံုးအုပ်စဥ်အခါ ေကာဟိတ် သားတုိ့သည်

ေသေဘးနှင့် လွတ်မည်အေြကာင်း၊ အထဲ သုိ့ဝင်၍ မြကည့်ရဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁တဖန်ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂၂

ေဂရရǨန် အနွယ်သားတုိ့တွင်၊ အသက်သံုးဆယ်လွန်၍ ငါးဆယ်မမီှ၊ ၂၃ ပရိသတ် စည်းေဝးရာ တဲေတာ်အမǨကုိ ေဆာင်းြခင်းငှါ အလံုးအရင်း ဝင်ေသာ

သူအေပါင်းတုိ့ကုိ၊ ဘုိးေဘးအေဆွအမျိုး အလုိက် စာရင်းယူေလာ့။ ၂၄ ေဂရရǨန်အေဆွအမျိုးတုိ့သည် ေစာင့်ရေသာ အမǨ၊ ထမ်းရေသာဝန်ဟူမူကား၊ ၂၅
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အတွင်းတဲေတာ် ကုလားကာ၊ ပရိသတ်စည်း ေဝးရာ တဲေတာ်ကုလားကာ၊ အေပƝတဲ၊ တဟာရှသား ေရအဖံုး၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်ကုလားကာ၊

အေပƝတဲ၊ တာဟာရှသားေရအဖံုး၊ ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲေတာ်တံခါးဝ၌ ကာေသာကုလားကာ၊ ၂၆ တဲေတာ်နှင့် ယဇ်ပလလင် ပတ်လည်ဝင်းကုလား ကာ၊

ဝင်းတံခါးဝ၌ကာေသာ ကုလားကာ၊ ǐကိးများအစရိှ သည်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ထုိအရာများနှင့် ဆုိင်၍ အမǨေတာ်ထမ်း ရန် တန်ဆာရိှသမǄတုိ့ကုိ၎င်း ထမ်းရွက်ရြကမည်။

၂၇ ေဂရရǨန်သားများ အမǨေစာင့်ေလရာရာ၊ ဝန် ထမ်းေလရာရာ၌၊ အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့ ခဲွခန့်စီရင် သည်အတုိင်း ေဆာင်ရွက်ရြကမည်။ ၂၈ဤေရွက့ား

ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်၌ ေဂရရǨန်အေဆွအမျိုးသားများ ေဆာင်ရွက်ရေသာ အမǨ ေပတည်း။ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန်၏ သားဣသမာ သည်

သူတုိ့ကုိအုပ်ရမည်။ ၂၉ ေမရာရိသားတုိ့တွင်လည်း၊ အသက်သံုးဆယ် လွန်၍ ငါးဆယ်မမီှ၊ ၃၀ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်အမǨကုိ ေဆာင် ြခင်းငှါ၊

အလံုးအရင်းဝင်ေသာသူ အေပါင်းတုိ့ကုိ ဘုိးဘ အေဆွအမျိုးအလုိက် စာရင်းယူေလာ့။ ၃၁ သူတုိ့သည် ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်၌ ေစာင့်ရေသာအမǨ၊

ထမ်းရေသာဝန်ဟူမူကား၊ တဲေတာ် ပျဥ်ြပား၊ ကန့်လန့်ကျင်၊ တုိင်၊ ေြခစွပ်၊ ၃၂ ဝင်းတုိင်၊ ေြခစွပ် တံသင်၊ ǐကိးများတုိ့ကုိ၎င်း ထုိအရာများနှင့်ဆုိင်၍

အမǨေတာ်ထမ်းရန် တန်ဆာရိှ သမǄတုိ့ကုိ၎င်း ထမ်းရွက်ြကရမည်။ သူတုိ့ထမ်းရွက်ရ ေသာ တန်ဆာတုိ့ကုိ အမည်မှတ်၍ ေရတွက်ရမည်။ ၃၃ဤေရွက့ား

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အာရုန်၏ သားဣ သမာအုပ်၍ ပရိသတ်အစည်းေဝးရာ တဲေတာ်၌ ေမရာရိ အေဆွအမျိုးသားများ ေဆာင်ရွက်ရေသာ အမǨေပတည်း။

၃၄ ေမာေရှနှင့် အာရုန်အစရိှေသာ ပရိသတ်သူ Ǌကီးတုိ့သည် ေကာဟတ်သားတုိ့တွင် အသက်သံုးဆယ်လွန် ၍ ငါးဆယ်မမီှ၊ ၃၅ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ

တဲေတာ်အမǨကုိ ေဆာင်ြခင်းငှါ၊ အလံုးအရင်းဝင်ေသာသူ အေပါင်းတုိ့ကုိ၊ ၃၆ ဘုိးဘ အေဆွအမျိုးအလုိက် ေရတွက်၍ စာရင်းသွင်း ေသာ လူေပါင်းကား၊

နှစ်ေထာင်ခုနစ်ရာငါးဆယ် ရိှသတည်း။ ၃၇ဤသူတုိ့သည် ေမာေရှ၌ ထာဝရဘုရားမှာထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း ေမာေရှနှင့်အာရုန်သည် ေရတွက် ၍

ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ရ ေသာ ေကာဟတ်အေဆွအမျိုးသားေပတည်း။ ၃၈ ေဂရုရǨန်သားတုိတွ့င် အသက်သံုးဆယ်လွန်၍ ငါးဆယ်မမီှ၊

၃၉ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်အမǨကုိ ေဆာင်ြခင်းငှါ၊ ၄၀အလံုးအရင်းဝင်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ဘုိးဘ အေဆွအမျိုးအလုိက် ေရတွက်၍ စာရင်းသွင်း

ေသာ လူေပါင်းကား နှစ်ေထာင်ေြခာက်ရာ သံုးဆယ် ရိှ သတည်း။ ၄၁ဤသူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊ ေမာေရှနှင့်အာရုန်သည်

ေရတွက်၍ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေနရ ေသာ ေဂရရǨန်အေဆွအမျိုးသားေပတည်း။ ၄၂ ေမရာရိသားတုိ့တင် အသက်သံုးဆယ်လွန်၍

ငါးဆယ်မမီှ၊ ၄၃ ပရိသတ်စည်းေဝးရာတဲေတာ်အမǨကုိ ေဆာင် ြခင်းငှါ၊ အလံုးအရင်းဝင်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ဘုိးဘအေဆွအမျိုးအလုိက် ေရတွက်၍

၄၄ စာရင်းသွင်းေသာ လူေပါင်းကား သံုးေထာင်နှစ်ရာရိှသတည်း။ ၄၅ဤသူတုိ့သည် ေမာေရှ၌ ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ေမာေရှနှင့်

အာရုန်သည် ေရတွက်ေသာ ေမရာရိအေဆွအမျိုးသားေပတည်း။ ၄၆ ထုိသုိ့နှင့် အညီ၊ ေလဝိသားတုိ့တွင် အသက်သံုး ဆယ်လွန်၍ ငါးဆယ်မမီှ၊ ၄၇

ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ အမǨေတာ်ကုိ ေစာင့်၍ ဝန်များကုိ ထမ်းြခင်းငှါ ဝင်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ၊ ၄၈ ဘုိးဘအေဆွအမျိုးအလုိက် ေမာေရှနှင့်

အာရုန်အစရိှေသာ ဣသေရလအမျိုး သူǊကီးတုိ့သည် ေရတွက်၍ စာရင်းသွင်းေသာ လူေပါင်းကား ရှစ်ေထာင် ငါးရာရှစ်ဆယ်ရိှသတည်း။ ၄၉ ေမာေရှ၌

ထာဝရဘုရားထားေတာ်မူေသာ ပညတ်ေတာ်အတုိင်း လူအသီးသီး ေစာင့်ရေသာမǨ အသီး အသီးထမ်းရေသာ ဝန်တုိ့ကုိ ေထာက်၍မရ၊ ေမာေရှ ေရတွက်သတည်း။

၅ တဖန် ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂ ငါေနေသာတပ်ကုိ မညစ်ညူးေစြခင်းငှါ၊ ၃ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် နူေသာသူ၊

ရိနာ စဲွေသာသူ၊ အေသေကာင်ထိ၍ မစင်ြကယ်ေသာသူ ေယာက်ျားမိန်းမအေပါင်းတုိ့ကုိ၊ တပ်ြပင်မှာ ေနရာချထား ရမည်အေြကာင်း ဆင့်ဆုိေလာ့ဟု ၄

ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့သည် Ǒပြက၏။ ၅တဖန်ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား

ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ၆ လူǑပတတ်ေသာ ဒုစရုိက်ကုိǑပ၍၊ ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှားသြဖင့် အြပစ်ေရာက်ေသာ ေယာက်ျားမိန်းမ သည်၊ ၇ ထုိအြပစ်ကုိ ေဘာ်ြပ၍

ေတာင်းပန်ရမည်။ ြပစ် မှားေသာအတွက်၊ ငါးစုတစုကုိထပ်၍ ြပစ်မှားခံေသာ သူအားေပးရမည်။ ၈ ထုိအြပစ်အတွက် ေပးေသာဥစစာကုိခံထုိက်ေသာ

အမျိုးသားချင်းမရိှလǄင်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အဘုိ့ ထာဝရ ဘုရားအားပူေဇာ်ရမည်။ ထုိမှတပါး အြပစ်ေြဖေစြခင်းငှါ အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ သုိးတေကာင်ကုိ

ပူေဇာ်ရမည်။ ၉ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အား ဣသေရလအမျိုးသား ပူေဇာ်၍ သန့်ရှင်းေသာအရာရိှသမǄတုိ့သည်၊ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်၏ဥစစာ ြဖစ်ရမည်။ ၁၀

လူတုိင်းသန့်ရှင်းေစ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အား လǫ သမǄတုိ့သည်လည်း ယဇ်ပုေရာဟိတ်အား လǫသမǄတုိ့ သည်လည်း ယဇ်ပုေရာဟိတ်၏ ဥစစာြဖစ်ရမည်ဟု

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ တဖန်ေမာေရှအားထာဝရဘုရားက သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ၁၂ လင်ရိှေသာ မိန်းမသည်

အြခားတပါးေသာ ေယာက်ျားနှင့် မှားယွင်း၍ လင်ကုိြပစ်မှားလǄင်၎င်း၊ ၁၃ မှားယွင်းစဥ်တွင် သူတပါးမေတွမိ့ သက်ေသမရိှ၊ သီလပျက် ေသာ်လည်း

ထုိအမǨကုိ ဝှက်ထား၍ လင်မသိလǄင်၎င်း၊ ၁၄ သီလပျက်သည်ြဖစ်ေစ ပျက်သည်ြဖစ်ေစ၊ လင် သည် မယားကုိ မယံုလǄင်၎င်း ၁၅ ထုိမိန်းမǑပရေသာ

ပူေဇာ်သကကာဘုိ့မှေယာမုန့၊် တြသမဲပါလျက် သူကုိ့ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့ ေခƝသွားရမည်။ မုန့်ညက်ေပƝမှာ ဆီကုိမေလာင်းရ။ ေလာဗန်ကုိမတင်ရ။

မယားကုိမယံုြခင်း ပူေဇာ်သကကာအြပစ်ကုိ ေဖƝတင်ရာ ပူေဇာ်သကကာြဖစ်၏။ ၁၆ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်၊ ထုိပူေဇာ်သကကာကုိ ယူ၍ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌

ထားရမည်။ ၁၇ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် သန့်ရှင်းေသာ ေရကုိ ေြမအုိး၌ ေလာင်းǇပီးလǄင်၊ တဲေတာ်၌ရိှေသာ ေြမမǨန့်ကုိ ယူ၍ ေရထဲမှာ ထည့်ရမည်။ ၁၈

ထုိမိန်းမကုိ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်မှာထားǇပီး လǄင်၊ ေခါင်း၌ အချည်းစည်းရိှေစ၍၊ မယားကုိမယံုြခင်း၊ ပူေဇာ်သကကာတည်းဟူေသာ သတိေပးရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ

မိန်းမလက်၌ ထည့်ရမည်။ ကျိနြ်ခင်းေဘးကုိြဖစ်ေစေသာ ေရခါးကုိ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ကုိယ်တုိင်ကုိင်ရမည်။ ၁၉ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်၊ ထုိမိန်းမကုိ

အကျိန်တုိက်လျက် သင်သည် ကုိယ်ခင်ပွန်းမှ တပါး အြခားေသာ ေယာက်ျားနှင့် မှားယွင်းြခင်း ညစ်ညူးြခင်း မရိှလǄင်၊ ကျိနြ်ခင်းေဘးကုိြဖစ်ေစေသာ၊

ဤေရခါးနှင့် ကင်းလွတ်ေစသတည်း။ ၂၀ ကုိယ်ခင်ပွန်းမှ တပါးအြခားေသာ ေယာက်ျား နှင့် မှားယွင်း၍ ညစ်ညူးြခင်းရိှလǄင်၊ ၂၁ထာဝရဘုရားသည်၊

သင်၏ေပါင်ကုိ ပိန်ေစ၍ ဝမ်းကုိလည်း ေရာင်ေစသြဖင့်၊ သင့်ကုိကျိန်အပ်ေသာသူ၊ အထိမ်းအမှတ်Ǒပ၍ လူများကျိန်ဆုိြခင်းကုိ ခံရေသာသူ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ

စီရင်ေတာ်မူေစသတည်း။ ၂၂ ကျိနြ်ခင်းေဘး ြဖစ်ေစေသာ ဤေရသည်သင်၏ ဝမ်းထဲသုိ့ ဝင်၍ ဝမ်းေရာင်းြခင်း၊ ေပါင်ပိနြ်ခင်းကုိြဖစ်ေစ သတည်းဟု

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ကျိနြ်ခင်းအကျိန်တုိက် လǄင် မိန်းမက၊ အာမင်၊ အာမင်ဟု ဝန်ခံရမည်။ ၂၃ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်လည်း၊ ထုိအကျိန်တုိ့ကုိ ေရးမှတ်၍

တဖန် ေရခါးနှင့်ေချǇပီးမှ၊ ၂၄ ကျိနြ်ခင်းေဘးြဖစ်ေစေသာေရခါးကုိ မိန်းမအား တုိက်ရမည်။ ထုိေရသည် မိန်းမထဲသုိ့ဝင်၍ ခါးလိမ့်မည်။ ၂၅ ထုိအခါ

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်၊ မယားကုိ မယံု ြခင်း၊ ပူေဇာ်သကကာကုိ မိန်းမလက်မှ ယူ၍ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ချီလǞဲလျက် ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာဆက်ǇပီးလǄင်၊ ၂၆
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မုန့်ညက်တလက်ဆွန်းတည်းဟူေသာ ပူေဇာ် သကကာအတွက်အတာကုိ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨိ၍ ထုိေနာက် အကျိန်ေရကုိ မိန်းမေသာက်ေစရမည်။ ၂၇

ထုိမိန်းမသည် လက်ကုိြပစ်မှား၍ ညစ်ညူးြခင်း ရိှလျင် ကျိနြ်ခင်း ေဘးြဖစ်ေစေသာ ေရကုိေသာက်Ǉပီးမှ သူအ့ထဲ၌ ေရဝင်၍ ခါးသြဖင့် ဝမ်းေရာင်ြခင်း၊ ေပါင်ပိန်

ြခင်းသုိ့ေရာက်၍ ထိမိန်းမသည် မိမိအမျိုး၌ ကျိန်အပ် ေသာသူြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၈ သုိ့မဟုတ် ထုိမိန်းမသည် မညစ်ညူး၊ စင်ြကယ် ြခင်းရိှလǄင်၊ ေဘးနှင့်လွတ်၍

ပဋိသေနဓယူေသာ အခွင့် ရိှလိမ့်မည်။ ၂၉ဤေရǞက့ား၊ မိန်းမသည် ကုိယ်ခင်ပွန်းမှတပါး အြခားေသာ ေယာက်ျားနှင့် မှားယွင်း၍ ညစ်ညူးြခင်း ရိှေသာ်၎င်း၊ ၃၀

ေယာက်ျားသည် မယားကုိ မယံုေသာသေဘာ စဲွလမ်းေသာ်၎င်း၊ ေစာင့်ရေသာတရားေပတည်း။ ေယာက်ျားသည် မယားကုိမယံု ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌

ထားေသာအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ဤတရားအတုိင်း စီရင်သြဖင့်၊ ၃၁ ေယာက်ျားသည် အြပစ်နှင့် ကင်းလွတ်၍ မိန်းမသည် မိမိအြပစ်ကုိ ခံရမည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ တဖန်ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ၂ ေယာက်ျားြဖစ်ေစ၊ မိန်းမြဖစ်ေစ၊ ထာဝရဘုရား အဘုိ့

မိမိကုိြခား နားေစ၍ နာဇရိသစစာǑပြခင်းငှါ မိမိကုိ မိမိခဲွထားေသာအခါ၊ ၃ စပျစ်ရည်နှင့်ယစ်မျိုးကုိ ေရှာင်ရမည်။ စပျစ် ရည်ချဥ်နှင့် ယစ်မျိုးချဥ်ကုိလည်း

မေသာက်ရ။ စပျစ်သီးြဖင့် လုပ်ေသာအရည်ကုိအလǄင်း မေသာက်ရ။ စပျစ်သီး အစိမ်းအေြခာက်ကုိလည်း မစားရ။ ၄ ြခားနားလျက်ေနေသာ ကာလပတ်လံုး

စပျစ်သီး အဆန၊် စပျစ်သီးအခံွမှစ၍ စပျစ်ပင်က ြဖစ်သမǄကုိ မစားရ။ ၅ ြခားနားြခင်းသစစာေစာင့်ေသာ ကာလပတ်လံုး၊ ဦးဆံကုိ မရိတ်ရ။ ထာဝရဘုရားအဘုိ့

မိမိကုိ ြခားနားေစ ေသာ ကာလမေစ့မီှတုိင်ေအာင် သူသည် သန့်ရှင်းရသြဖင့်၊ မိမိဆံပင်ကုိ အလုိအေလျာက် တုိးပွားေစမည်။ ၆ ထာဝရဘုရားအဘုိ့

မိမိကုိြခားနားေစေသာ ကာလပတ်လံုး၊ အေသေကာင်ကုိ မချဥ်းမကပ်ရ။ ၇ သူ၏ဘုရားသခင်အဘုိ့ သူ၏ေခါင်းကုိ ြခားနား ေစေသာေြကာင့်၊ မိဘ၊

ညီအစ်ကုိ၊ နှမေသေသာ်လည်း ညစ်ညူးြခင်းကုိမခံရ။ ၈ ြခားနားလျက်ေနေသာ ကာလပတ်လံုး၊ ထာဝရ ဘုရားအဘုိ့ သန့်ရှင်းရမည်။ ၉ သူအ့နားမှာ

တစံုတေယာက်ေသာသူသည် ချက်ြခင်းေသ၍၊ သူသည် ြခားနားေစေသာေခါင်းကုိ ညစ်ညူးေစလǄင်၊ စင်ြကယ်ေစေသာ ေနတ့ည်းဟူေသာ သတတမေန့၌ ဦးဆံကုိ

ရိတ်ရမည်။ ၁၀အဌမေန့၌ ခုိနှစ်ေကာင်ြဖစ်ေစ၊ ချိုးကေလး နှစ်ေကာင်ြဖစ်ေစ၊ တခုခုကုိ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲ ေတာ်တံခါးေရှ ့ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့

ေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ၁၁ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်လည်း၊ အြပစ်ေြဖရာယဇ် ဘုိ့တေကာင်၊ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့ကေကာင်ကုိ ပူေဇာ်၍ ထုိသူ၌ အေသေကာင်အားြဖင့်

ေရာက်ေသာ အြပစ်ေြဖခင်းကုိ ǑပǇပီးမှ၊ ထုိေန့ြခင်းတွင်သူ၏ေခါင်းကုိ သန့်ရှင်းေစ ရမည်။ ၁၂ အရင်ြခားနားေစေသာ ကာလကုိ ထာဝရ ဘုရားအဘုိ့

တဖန် ြခားနားေစ၍အခါမလည်ေသာ သုိးသငယ်တေကာင်ကုိ ဒုစရုိက်ေြဖရာယဇ်Ǒပ၍ ပူေဇာ် ရမည်။ အရင်းြခားနားြခင်းပျက်ေသာေြကာင့် လွန်ေသာ

ကာလေပျာက်ရမည်။ ၁၃ ြခားနား၍ ေနေသာကာလေစ့Ǉပီးမှ၊ နာဇရိလူ ေစာင့်ရေသာတရားဟုမူကား၊ သူသည် ပရိသတ်စည်း ေဝးရာ တဲေတာ်တံခါးေရှသုိ့့

လာ၍၊ ၁၄ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့ အခါမလည် အြပစ်မပါေသာ သုိး သငယ်အထီးတေကာင် အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိအ့ခါမလည် အြပစ်မပါေသာ သုိးသငယ်အမတေကာင်

မိဿဟာယယဇ်ဘုိ့ အြပစ်မပါေသာဆိတ်တေကာင်၊ ၁၅ ဆီေရာေသာမုန့်ညက်နှင့်လုပ်ေသာ မုန့ြ်ပား၊ ဆီလူးေသာ တေဆးမ့ဲ မုန့Ǚ်ကပ်တည်းဟူေသာ တေဆးမ့ဲ

မုန့်တေတာင်း၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ ထာဝရဘုရားအား ဆက်ရမည်။ ၁၆ ထုိပူေဇာ်သကကာများကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်

ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့သွင်း၍ အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်၊ မီးရǨိ ့ရာယဇ်ကုိ ပူေဇာ်ရမည်။ ၁၇တေဆးမ့ဲ မုန့်တေတာင်းနှင့်တကွ၊ မိဿဟာယယဇ်ဆိတ်ကုိ၎င်း

ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်ရမည်။ ၁၈ နာဇရိလူသည်၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ် တံခါးနားမှာ

မိမိြခားနားေသာ ဦးဆံကုိ ရိတ်၍၊ ထုိဆံကုိ မိဿဟာယယဇ်ေအာက်၌ရိှေသာ မီးထဲမှာထည့်ရမည်။ ၁၉ ြခားနားေသာ ဦးဆံကုိ ရိတ်Ǉပီးမှ၊ ယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်သည် Ǒပတ်ေသာ ဆိတ်ပခံုးတဘက်၊ ေတာင်းထဲက တေဆးမ့ဲမုန့ြ်ပားတြပား၊ တေဆးမ့ဲမုန့Ǚ်ကပ်တချက်ကုိ ယူ၍ နာဇရိလူလက်၌ ထည့်ǇပီးလǄင်၊ ၂၀

ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ချီလǞဲရာပူေဇာ် သကကာဘုိ့ ချီလǞဲရမည်။ ထုိအရာတုိ့သည်၊ ချီလǞဲရာရင်ပတ်၊ ချီလǞဲရာ ပခံုးနှင့်တကွ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အဘုိ့ သန့်ရှင်းရမည်။

ထုိေနာက်မှ နာဇရိလူသည် စပျစ်ရည်ကုိ ေသာက်ရေသာအခွင့်ရိှ၏။ ၂၁ဤေရှက့ား၊ သစစာǑပေသာနာဇရိလူသည် အလုိ အေလျာက် တက်နုိင်သမǄတပါး

မိမိြခားနားြခင်းအတွက် ထာဝရဘုရားအား ဆက်ရေသာ ပူေဇာ်သကကာနှင့် ဆုိင် ေသာ တရားေပတည်း။ သစစာǑပသည်အတုိင်း ြခားနား ြခင်းတရားနှင့်

အညီǑပရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂တဖန်ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် အာရုန်နှင့်သူ၏သားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ၂၃သင်တုိ့သည်၊

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ေကာင်းǊကီးေပး၍ Ǘမက်ရေသာ စကားဟူမူကား၊ ၂၄ထာဝရဘုရားသည်၊ သင့်ကုိ ေကာင်းǊကီးေပး၍ ေစာင့်မေတာ်မူပါေစေသာ။

၂၅ထာဝရဘုရားသည်သင်၌ မျက်နှာေတာ်အလင်း ကုိ လǞတ်၍ ကရုဏာေကျးဇူးǑပေတာ်မူပါေစေသာ။ ၂၆ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ ေြမာ်ြကည့်၍

ချမ်းသာေပးေတာ်မူပါေစေသာဟု ၂၇ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ အေပƝမှာ ငါ့နာမကုိ Ǘမက်ဆုိ၍ တင်လǄင် ငါသည်ထုိသူတုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီး မဂငလာေပးမည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။

၇ ေမာေရှသည် တဲေတာ်ကုိ ထူေထာင်၍၊ တဲေတာ် နှင့် တဲေတာ်တန်ဆာရိှသမǄတုိ့ကုိ၎င်း၊ ယဇ်ပလလင်နှင့် ယဇ် ပလလင်တန်ဆာရိှသမǄတုိ့ကုိ၎င်း၊ ဆီလူး၍

သန့်ရှင်းေစြခင်း အမǨကုိ လက်စသတ်ေသာေန့၌၊ ၂ စာရင်းဝင်ေသာသူတုိ့ကုိ အုပ်၍ ဣသေရလအမျိုးအနွယ်အသီးသီးတုိ့ ၌ မင်းြဖစ်ေသာသူ၊ အေဆွ

အမျိုးသူǊကီးမင်းတုိ့သည်၊ ၃ မင်းတပါးနွားထီးတ ေကာင်စီ၊ မင်းနှစ်ပါးအမုိး ပါေသာ ရထားတခုစီ၊ ရထားေြခာက်ခု၊ နွားဆယ် နှစ်ေကာင်တုိ့ကုိ တဲေတာ်ေရှသုိ့့

ေဆာင်ခ့ဲ၍ ထာဝရ ဘုရားအား ပူေဇာ်သကကာǑပြက၏။ ၄ ထာဝရဘုရားကလည်း သင်သည် ပရိသတ် စည်းေဝးရာ တဲေတာ်အမǨေဆာင်ရွက်စရာတုိ့

ခံယူ၍ အမǨ ကုိ ေဆာင်ရွက်ရသည့်အတုိင်း ေလာဝိသား အသီးသီးတုိ့ အား ေပးေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ေမာေရှသည်ရထားနှင့် နွားတုိ့ကုိခံယူ၍

ေလဝိသားတုိ့အား ေပးသြဖင့် ၇ အမǨေဆာင်ရွက်စရာရိှသည်အတုိင်း၊ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ် အာရုန်၏သား ဣသမာအုပ်ေသာ ေဂရရǨန်သားတုိ့ အား ရထားနှစ်ခုနှင့်

နွားေလးေကာင်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၈ ေမရာရိသားတုိ့အား ရထားေလးခုနှင့် နွားရှစ် ေကာင်တုိ့ကုိ၎င်း ေပးေလ၏။ ၉သန်ရှင်းရာဌာနေတာ်မူကုိ ေစာင့်ရေသာ ေကာ

ဟတ်သားတုိ့သည် မိမိတုိ့ ပခံုး၌ ထမ်းရွက်ရေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့အား ရထားနှင့် နွားတုိ့ကုိမေပး။ ၁၀ယဇ်ပလလင်ကုိ ဆီလူးေသာေန့၌ အနုေမာဒနာ Ǒပစရာဘုိ့

ယဇ်ပလလင်ေရှမှ့ာ အြခားေသာ ပူေဇာ်သကကာကုိ Ǒပြက၏။ ၁၁ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ယဇ်ပလလင်ကုိ အနု ေမာဒနာǑပစရာဘုိ၊့ မင်းအသီးအသီးတုိ့သည်

ေနရ့က်အစဥ်အတုိင်း မိမိ ပူေဇာ်သကကာကုိǑပရြကမည်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၂ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ ပဌမေန့၌ ယုဒအမျိုး၊ အမိနဒပ် သားနာရှန်သည်
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ဆက်ေသာ ပူေဇာ်သကကာဟူမူကား၊ ၁၃အÝေတာ်အလုိက် တပိသာသံုးဆယ်အချိန် ရိှေသာ ေငွအင်တံု၊ ခုနစ်ဆယ်အချိန်ရိှေသာ ေငွဖလား၊ ေဘာဇဥ်

ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ထုိအင်တံု၊ ဖလား၌ ဆီနှင့်ေရာ ၍ အြပည့်ထည့်ေသာ မုန့်ညက်၊ ၁၄ မီးရǨ ိ ရ့ာ နံသ့ာေပါင်းနှင့်ြပည့်၍ အÝတဆယ် အချိန်ရိှေသာ ေရǞဇွန်း၊ ၁၅

မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျိုေသာ နွားထီး တေကာင်၊ သုိးထီးတေကာင်၊ အခါမလည်ေသာ သုိးသ ငယ်တေကာင်၊ ၁၆အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိဆိ့တ်သငယ်တေကာင်၊

၁၇ မိဿဟာယယဇ်ဘုိနွ့ားနှစ်ေကာင်၊ သုိးငါး ေကာင်၊ ဆိတ်ငါးေကာင်၊ အခါမလည်ေသာ သုိးသငယ် ငါးေကာင်တုိ့ကုိ အမိနဒပ်သား နာရǨန်သည် ပူေဇာ်ေလ ၏။

၁၈ ဒုတိယေန့၌ ဣသခါအမျိုးတွင် မင်းြဖစ်ေသာ ဇုအာသား နာသေနလဆက်ေသာ ပူေဇာ်သကကာဟူ မူကား၊ ၁၉အÝေတာ်အလုိက် တပိသာသံုးဆယ်အချိန်

ရိှေသာ ေငွအင်တံု၊ ခုနစ်ဆယ်အချိန်ရိှေသာေငွဖလား၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ထုိအင်တံု၊ ဖလား၌ ဆီနှင့် ေရာ၍ အြပည့်ထည့်ေသာ မုန့်ညက်၊ ၂၀

မီးရǨ ိ ရ့ာနံသ့ာေပါင်းနှင့်ြပည့်၍ အÝတဆယ် အချိန်ရိှေသာ ေရǞဇွန်း ၂၁ မီးရǨ ိ ရ့ာ ယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျိုေသာ နွားထီးတေကာင်၊ သုိးထီးတေကာင်၊ အခါမလည်ေသာ

သုိးသ ငယ်တေကာင်၊ ၂၂ အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ်တေကာင်၊ ၂၃ မိဿဟာယ ယဇ်ဘုိ့ နွားနှစ်ေကာင်၊ သုိးငါး ေကာင်၊ ဆိတ်ငါးေကာင်၊

အခါမလည်ေသာ သုိးသငယ် ငါးေကာင်တုိ့ကုိ ဇုအာသားနာသေနလသည် ပူေဇာ်ေလ ၏။ ၂၄ တတိယေန့၌ ဇာဗုလုန် အမျိုးတွင် မင်းြဖစ် ေသာ

ေဟလုန်သားဧလျာဘဆက်ေသာ ပူေဇာ်သကကာ ဟူမူကား၊ ၂၅အÝေတာ်အလုိက် တပိဿာ သံုးဆယ်အချိန် ရိှေသာ ေငွအင်တံု၊ ခုနစ်ဆယ်အချိန်ရိှေသာ

ေငွ ဖလား၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ထုိအင်တံု၊ ဖလား၌ ဆီနှင့်ေရာ၍ အြပည့်ထည့်ေသာ မုန့်ညက်၊ ၂၆ မီးရǨိရ့ာ နံသ့ာေပါင်းနှင့်ြပည့်၍ အÝတဆယ်

အချိန်ရိှေသာ ေရǞဇွန်း ‐ ၂၇ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျိုေသာ နွားထီး တေကာင်၊ သုိးထီးတေကာင်၊ အခါမလည်ေသာ သုိးသ ငယ်တေကာင်၊ ၂၈

အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ်တေကာင်၊ ၂၉ မိဿဟာယဇ်ဘုိ့ နွားနှစ်ေကာင်၊ သုိးငါးေကာင်၊ ဆိတ်ငါးေကာင်၊ အခါမလည်ေသာ သုိးသငယ်ငါးေကာင်

တုိ့ကုိ ေဟလုန်သား ဧလျာဘသည်ပူေဇာ်ေလ၏။ ၃၀ စတုတထေန့၌ ရုဗင်အမျိုးတွင်မင်းြဖစ်ေသာ ေရှဒု ရသား ဧလိဇုရဆက်ေသာ ပူေဇာ်သကကာဟူမူကား၊

၃၁အÝေတာ်အလုိက် တပိသာသံုးဆယ်အချိန် ရိှေသာ ေငွအင်တံု၊ ခုနစ်ဆယ်အချိန်ရိှေသာ ေငွဖလား၊ ေဘာဇဥ်ေဇာ်သကကာဘုိ့ ထုိအင်တံု၊ ဖလား၌

ဆီနှင့်ေရာ၍ အြပည့်ထည့်ေသာ မုန့်ညက်၊ ၃၂ မီးရǨိ ရ့ာ နံသ့ာေပါင်းနှင့်ြပည့်၍ အÝတဆယ် အချိန်ရိှေသာ ေရǞဇွန်း၊ ၃၃ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျိုေသာ

နွားထီး တေကာင်၊ သုိးထီးတေကာင်၊ အခါမလည်ေသာ သုိး သငယ်တေကာင်၊ ၃၄အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ်တေကာင်၊ ၃၅ မိဿဟာယယဇ်ဘုိ့

နွားနှစ်ေကာင်၊ သုိးငါး ေကာင်၊ ဆိတ်ငါးေကာင်၊ အခါမလည်ေသာ သုိးသငယ် ငါးေကာင်တုိ့ကုိ ေရှဒုရသားဧလိ ဇုရသည်ပူေဇာ်ေလ၏။ ၃၆ ပဥစမေန့၌ ရိှ

ေမာင်အမျိုးတွင် မင်းြဖစ်ေသာ ဇုရိရှဒဒဲသား၊ ေရှလုေမျလဆက်ေသာ ပူေဇာ်သကကာဟူ မူကား၊ ၃၇အÝေတာ်အလုိက် တပိသာသံုးဆယ်အချိန် ရိှေသာ

ေငွအင်တံု၊ ခုနစ်ဆယ်အချိန်ရိှေသာ ေငွဖလား၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ထုိအင်တံု၊ ဖလား၌ ဆီနှင့် ေရာ၍ အြပည့်ထည့်ေသာ မုန့်ညက်၊ ၃၈ မီးရǨိ ရ့ာ

နံသ့ာေပါင်းနှင့်ြပည့်၍ အÝတဆယ်အချိန်ရိှေသာ ေရǞဇွန်း ၃၉ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျိုေသာ နွားထီး တေကာင်၊ သုိးထီးတေကာင်၊ အခါမလည်ေသာ

သုိး သငယ်တေကာင်၊ ၄၀ အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ်တေကာင်၊ ၄၁ မိဿဟာယယဇ်ဘုိ့ နွားနှစ်ေကာင်၊ သုိးငါး ေကာင်၊ ဆိတ်ငါးေကာင်၊

အခါမလည်ေသာ သုိးသငယ် ငါးေကာင်တုိ့ကုိ ဇုရိရှဒဒဲသားေရှ လုေမျလသည် ပူေဇာ် ေလ၏။ ၄၂ဆဌမေန့၌ ဂဒ်အမျိုးတွင် မင်းြဖစ်ေသာ ေဒွလသား၊

ဧလျာသပ် ဆက်ေသာ ပူေဇာ်သကကယဟူမူကား၊ ၄၃အÝေတာ်အလုိက် တပိသာသံုးဆယ်အချိန် ရိှေသာ ေငွအင်တံု၊ ခုနစ်ဆယ်အချိန်ရိှေသာ ေငွဖလား၊

ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ထုိအင်တံုဖလား၌ ဆီနှင့်ေရာ၍ အြပည့်ထည့်ေသာ မုန့်ညက်၊ ၄၄ မီးရǨ ိ ရ့ာနံသ့ာေပါင်းနှင့်ြပည့်၍ အÝတဆယ် အချိန်ရိှေသာ ေရǞဇွန်း၊

၄၅ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျိုေသာ နွားထီး တေကာင်၊ သုိးထီးတေကာင်၊ အခါမလည်ေသာ သုိး သငယ်တေကာင်၊ အခါမလည်ေသာသုိးသငယ်တေကာင်၊ ၄၆

အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ်တေကာင်။ ၄၇ မိဿဟာယဇ်ဘုိ့ နွားနှစ်ေကာင်၊ သုိးငါးေကာင်၊ ဆိတ်ငါးေကာင်၊ အခါမလည်ေသာ သုိးသငယ်ငါးေကာင်

တုိ့ကုိ ေဒွလသား ဧလျာသပ်သည် ပူေဇာ်ေလ၏။ ၄၈သတတမေန့၌ ဧဖရိမ်အမျိုးတွင် မင်းြဖစ်ေသာ အမိဟုဒ်သား ဧလိရှမာဆက်ေသာ ပူေဇာ်သကကာဟူ

မူကား၊ ၄၉အÝေတာ်အလုိက် တပိသားသံုးဆယ်အချိန် ရိှေသာ ေငွအင်တံု ခုနစ်ဆယ်အချိန်ရိှေသာ ေငွဖလား၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ထုိအင်တံု၊

ဖလား၌ ဆီနှင့်ေရာ ၍ အြပည့်ထည့်ေသာမုန့်ညက်၊ ၅၀ မီးရǨိ ရ့ာ နံသ့ာေပါင်းနှင့်ြပည့်၍ အÝတဆယ် အချိန်ရိှေသာ ေရǞဇွန်း၊ ၅၁ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့

အသက်ပျိုေသာ နွားထီး တေကာင်၊ သုိးထီးတေကာင်၊ အခါမလည်ေသာ သုိး သငယ်တေကာင်၊ ၅၂အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ်တေကာင် ၅၃

မိဿဟာယယဇ်ဘုိ့ နွားနှစ်ေကာင်၊ သုိးငါး ေကာင်၊ ဆိတ်ငါးေကာင်၊ အခါမလည်ေသာ သုိးသငယ် ငါးေကာင်တုိ့ကုိ၊ အမိဟုဒ်သားဧလိရှာမာသည် ပူေဇာ် ေလ၏။

၅၅အÝေတာ်အလုိက် တပိသာသံုးဆယ်အချိန် ရိှေသာ ေငွအင်တံု၊ ခုနစ်ဆယ်အချိန်ရိှေသာ ေငွဖလား၊ ေဘာဇသ် ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ထုိအင်တံု၊ ဖလား၌ ဆီနှင့်

ေရာ၍ အြပည့်ထည့်ေသာ မုန့်ညက်၊ ၅၆ မီးရǨ ိ ရ့ာ နံသ့ာေပါင်းနှင့်ြပည့်၍ အÝတဆယ် အချိန်ရိှေသာ ေရǞဇွန်း။ ၅၇ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျိုေသာ နွားထီး

တေကာင်၊ သုိးထီးတေကာင်၊ အခါမလည်ေသာ သုိး သငယ်တေကာင်၊ ၅၈ အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ်တေကာင်၊ ၅၉ မိဿာဟာယ၊ ယဇ်ဘုိ့

နွားနှစ်ေကာင်၊ သုိးငါး ေကာင်၊ ဆိတ်ငါးေကာင်၊ အခါမလည်ေသာ သုိးသငယ် ငါးေကာင်တုိ့ကုိ ေပဒါဇုရသား ဂါမေလျလသည် ပူေဇာ် ေလ၏၊ ၆၀ နဝမေန့၌

ဗယင ာမိန်အမျိုးတွင် မင်းြဖစ်ေသာ ဂိေဒါနိသား အဘိဒန်ဆက်ေသာ ပူေဇာ်သကကာဟူမူကား ၆၁အÝေတာ်အလုိက် တပိသာသံုးဆယ်အချိန်ရိှ ေသာ

ေငွအင်တံု၊ ခုနစ်ဆယ်အချိန်ရိှေသာ ေငွဖလား၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ထုိအင်တံု၊ ဖလား၌ ဆီနှင့်ေရာ ၍ အြပည့်ထည့်ေသာ မုန့်ညက်၊ ၆၂ မီးရǨိ ရ့ာ

နံသ့ာေပါင်းနှင့်ြပည့်၍ အÝတဆယ် အချိန်ရိှေသာ ေရǞဇွန်း ၆၃ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျိုေသာ နွားထီး တေကာင်၊ သုိးထီးတေကာင်၊ အခါမလည်ေသာ

သုိး သငယ်တေကာင်၊ ၆၄အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ်တေကာင်၊ ၆၅ မိဿဟာယယဇ်ဘုိ့ နွားနှစ်ေကာင်၊ သုိးငါး ေကာင်၊ ဆိတ်ငါးေကာင်တုိ့ကုိ

ဂိေဒါနိသားအဘိဒန်သည် ပူေဇာ်ေလ၏၊ ၆၆ ဒသမေန့၌ ဒန်အမျိုးတွင် မင်းြဖစ်ေသာ အမိ ရှဒဒဲသားအေဟဇာဆက်ေသာ ပူေဇာ်သကကာဟူမူကား၊ ၆၇

အÝေတာ်အလုိက် တပိသားသံုးဆယ်အချိန် ရိှေသာ ေငွအင်တံု၊ ခုနစ်ဆယ်အချိန်ရိှေသာ ေငွဖလား၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ထုိအင်တံု၊ ဖလား၌

ဆီနှင့်ေရာ ၍ အြပည့်ထည့်ေသာ မုန့်ညက်။ ၆၈ မီးရǨ ိ ရ့ာ နံသ့ာေပါင်းနှင့်ြပည့်၍ အÝတဆယ် အချိန်ရိှေသာ ေရǞဇွန်း၊ ၆၉ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျိုေသာ

နွားထီး တေကာင်၊ သုိးထီးတေကာင်၊ အခါမလည်ေသာ သုိး သငယ်တေကာင်၊ ၇၀အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ်တေကာင်၊ ၇၁ မိဿဟာယယဇ်ဘုိ့

နွားနှစ်ေကာင်၊ သုိးငါးေကာင်၊ ဆိတ်ငါးေကာင်၊ အခါမလည်ေသာ သုိးသငယ်ငါးေကာင်တုိ့ကုိ အမိရှဒဒသားအေဟဇာသည် ပူေဇာ်ေလ၏။ ၇၂ ဧကာဒသမေန့၌

အာရှာအမျိုးတွင် မင်းြဖစ် ေသာ ြသကရန်သား ပါေဂျလဆက်ေသာ ပူေဇာ်သကကာဟူ မူကား။ ၇၃အÝေတာ်အလုိက် တပိဿာသံုးဆယ်အချိန် ရိှေသာ

ေငွအင်တံု၊ ခုနစ်ဆယ်အချိန်ရိှေသာ ေငွဖလား၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ထုိအင်တံု၊ ဖလား၌ ဆီနှင့်ေရာ ၍ အြပည့်ထည့်ေသာ မုန့်ညက်။ ၇၄ မီးရǨိ ရ့ာ



ေတာလည်ရာ 88

နံသ့ာေပါင်းနှင့်ြပည့်၍ အÝတဆယ် အချိန်ရိှေသာ ေရǞဇွန်း၊ ၇၅ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျိုေသာ နွားထီး တေကာင်၊ သုိးထီးတေကာင်၊ အခါမလည်ေသာ သုိး

သငယ်တေကာင်၊ ၇၆အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ်တေကာင်၊ ၇၇ မိဿဟာယယဇ်ဘုိ့နွားနှစ်ေကာင်၊ သုိးငါး ေကာင်၊ ဆိတ်ငါးေကာင်၊ အခါမလည်ေသာ

သုိးသငယ် ငါးေကာင်တုိ့ကုိ ြသကရန်သားပါေဂျလသည် ပူေဇာ် ေလ၏။ ၇၈ ဒွါဒသမေန့၌ နသာလိအမျိုးတွင် မင်းြဖစ်ေသာ ဧနန်းသားအဟိရဆက်ေသာ

ပူေဇာ်သကကာ ဟူမူကား၊ ၇၉အÝေတာ်အလုိက် တပိဿာသံုးဆယ် အချိန် ရိှေသာ ေငွအင်တံု၊ ခုနစ်ဆယ်အချိန်ရိှေသာ ေငွဖလား၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာဘုိ့

ထုိအင်တံု၊ ဖလား၌ ဆီနှင့်ေရာ ၍ အြပည့်ထည့်ေသာ မုန့်ညက်။ ၈၀ မီးရǨ ိ ရ့ာ နံသ့ာေပါင်းနှင့်ြပည့်၍ အÝတဆယ် အချိန်ရိှေသာ ေရǞဇွန်း၊ ၈၁ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့

အသက်ပျိုေသာ နွားထီး တေကာင်၊ သုိးထီးတေကာင်၊ အခါမလည်ေသာ သုိးသ ငယ်တေကာင်၊ အခါမလည်ေသာ သုိးသငယ်တေကာင်၊ ၈၂အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့

ဆိတ်သငယ်တေကာင်၊ ၈၃ မိဿဟာယယဇ်ဘုိ့ နွားနှစ်ေကာင်၊ သုိးငါး ေကာင်၊ ဆိတ်ငါးေကာင်၊ အခါမလည်ေသာ သုိးသငယ် ငါးေကာင်တုိ့ကုိ ဧနန်သား

အဟိရသည် ပူေဇာ်ေလ၏။ ၈၄ ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုးတုိ့ ၌ မင်းြဖစ်ေသာ သူတုိ့ သည်၊ ယဇ်ပလလင်ကုိ ဆီလူးေသာေန့၌ အနုေမာဒနာ Ǒပစရာဘုိ့ ဆက်ေသာ

ေငွအင်တံုေပါင်းဆယ်နှစ်လံုး၊ ေငွ ဖလားေပါင်းဆယ်နှစ်လံုး၊ ေရǞဇွန်းေပါင်း ဆယ်နှစ်စင်း တည်း။ ၈၅ ေငွအင်တံုအချိန်ကား၊ တလံုးလǄင် တပိဿာ သံုးဆယ်စီ၊

ေငွဖလားအချိန်ကား၊ တလံုးလǄင် ခုနစ်ဆယ် စီရိှ၍ ေငွချိန်ေပါင်းကား၊ အÝေတာ်အလုိက်၊ အခွက် နှစ်ဆယ်ေလးပိဿာရိှသတည်း။ ၈၆ မီးရǨိ ရ့ာ

နံသ့ာေပါင်းနှင့်ြပည့်ေသာ ေရǞဇွန်း ဆယ်နှစ်စင်း အချိန်ကား၊ အÝေတာ်အလုိက် ဆယ် Ýစီရိှ၍၊ ေရǞချိန်ေပါင်းကား တပိဿာနှစ်ဆယ်ရိှသတည်း။ ၈၇

မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့ ေဘာဇဥ် ပူေဇာသကကာနှင့်တကွ နွားေပါင်းဆယ်နှစ်ေကာင်၊ သုိးထီးဆယ်နှစ်ေကာင်၊ အခါ မလည်ေသာသုိးသငယ် ဆယ်နှစ်ေကာင်၊ အြပစ်ေြဖရာ

ယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ်ေပါင်း ဆယ်နှစ်ေကာင်၊ ၈၈ မိဿဟာယယဇ်ဘုိ့ နွားေပါင်း၊ နှစ်ဆယ် ေလးေကာင်၊ သုိးထီးေြခာက်ဆယ်၊ ဆိတ်ထီးေြခာက်ဆယ်၊

အခါမလည်ေသာ သုိးသငယ်ေြခာက်ဆယ်ရိှသတည်း။ ဤေရွက့ား၊ယဇ်ပလလင် ဆီလူးေသာေနာက်၊ အနုေမာဒနာǑပဘုိ့ ဆက်ေသာ ပူေဇာ်သကကာေပတည်း။ ၈၉

ေမာေရှသည် ဘုရားသခင်ကုိ ေလǄာက်ြခင်းငှါ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်ထဲသုိ့ ဝင်ေသာအခါ၊ ေခရု ဗိမ်နှစ်ပါးြကားမှာ၊ သက်ေသခံချက်ေသတတာအေပƝ၌

တင်ေသာအဖံုးထက်ေသာ ဘုရားသခင် ေခƝေတာ်မူသံ ကုိ ေမာေရှသည်ြကား၍ ထူးေလ၏။

၈ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်သည် အာရုန်အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ၂ မီးခွက်များကုိ ထွန်းေသာအခါ၊ မီးခွက်ခုနစ်လံုး တုိ့သည် မီးခံုတဘက်တချက်၌

ထွန်းလင်းရမည်ဟု၊ ၃ ေမာေရှအား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ အာရုနǑ်ပ၍ မီးခံုတဘက်တချက်၌ မီးခွက်များကုိ ထွန်းေလ၏။ ၄ မီးခံုမူကား၊

ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား ြပေတာ်မူေသာ ပံုနှင့်အညီ မီးခံုတုိင်မှစ၍ ြကာပွင့်တုိင် ေအာင် ေရǞြဖင့် တစပ်တည်းထုလုပ်ေသာ မီးခံုြဖစ်သတည်း။ ၅

ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ သည်ကား ၆ ေလဝိသားတုိ့ကုိ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ အထဲက ေရွးေကာက်၍ စင်ြကယ်ေစေလာ့။ ၇

စင်ြကယ်ေစြခင်းငှါ Ǒပရမည်အမǨဟူမူကား၊ စင်ြကယ်ြခင်း မဂငလာေရကုိ သူတုိ့အေပƝမှာြဖန်း၍၊ သူတုိ့ သည် တကုိယ်လံုးကုိအေမွးရိတ်ြခင်း၊ အဝတ်ေလǄာ်ြခင်း ကုိ

Ǒပသြဖင့် စင်ြကယ်ေစရမည်။ ၈ ဆီေရာေသာ မုန့်ညက်တည်းဟူေသာ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာနှင့်တကွ၊ အသက်ပျိုေသာ နွားထီးတေကာင်၊ အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့

အသက်ပျိုေသာ နွားထီးတေကာင် ကုိ ယူǇပီးလǄင်၊ ၉ ေလဝိသားတုိ့ကုိ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ် ေရှသုိ့့ေခƝခ့ဲ၍၊ ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ်အေပါင်း

တုိ့ကုိ စည်းေဝးေစǇပီးမှ၊ ၁၀ ေလဝိသားတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ သူတုိ့ေခါင်းေပƝမှာ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် လက်ကုိတင်သြဖင့်၊

၁၁ သူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ အမǨေတာ်ကုိ ထမ်း ေစြခင်းငှါ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိǑ့ပေသာ ပူေဇာ် သကကာတည်းဟူေသာ ေလဝိသားတုိ့ကုိ အာရုန်သည်

ထာဝရဘုရားအား ဆက်ရမည်။ ၁၂ ေလဝိသားတုိ့သည်လည်း၊ နွားေခါင်းေပƝမှာ မိမိ တုိ့လက်ကုိ တင်၍၊ သူတုိ့အဘုိ့ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပလုိ ေသာငှါ၊

ထာဝရဘုရားေရှမှ့ာ နွားတေကာင်ကုိ အြပစ် ေြဖရာယဇ်၊ တေကာင်ကုိ မီးရǨိ ရ့ာ ယဇ်Ǒပ၍ ပူေဇာ်ရြက မည်။ ၁၃ ေလဝိသားတုိ့ကုိ၊ အာရုန်နှင့်သူ၏

သားတုိ့ေရှမှ့ာ ထား၍ ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်သကကာǑပရမည်။ ၁၄ ထုိသုိ့ ေလဝိသားတုိ့ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ နှင့် တြခားစီခဲွထား၍၊ သူတုိ့သည်

အထူးသြဖင့် ငါ့လူြဖစ်ရ ြကလိမ့်မည်။ ၁၅ ထုိေနာက်မှ ေလဝိသားတုိ့သည်၊ ပရိသတ် စည်းေဝးရာ တဲေတာ်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ြခင်းငှါ ဝင်ရြက လိမ့်မည်။

သူတုိ့ကုိ စင်ြကယ်ေစ၍ ပူေဇာ်သကကာ၊ Ǒပရ ေသာ အေြကာင်းဟူမူကား၊ ၁၆ဣသေရလအမျိုးထဲက သူတုိ့ကုိ ေရွးေကာက်၍၊ ငါ့အား အပုိင်ေပးရမည်။

ဣသေရလအမျိုးတွင် အဦး ဘွားြမင်ေသာ သားဦးများအတွက် သူတုိ့ကုိ ငါသိမ်း ယူ၏။ ၁၇ အဲဂုတတ ုြပည်၌ သားဦးအေပါင်းတုိ့ကုိ ငါသည် ဒဏ်ခတ်ေသာအခါ

ဣသေရလအမျိုးတွင်လူြဖစ်ေစ၊ တိရစ ဆာနြ်ဖစ်ေစ၊ သားဦးအေပါင်းတုိ့ကုိ ကုိယ်အဘုိ့ သန့်ရှင်းေစေသာေြကာင့်၊ သားဦးအေပါင်းတုိ့ကုိ အထူး သြဖင့်

ငါပုိင်ရမည်။ ၁၈တဖန် ဣသေရလအမျိုးသားဦး အေပါင်းတုိ့ အတွက်၊ ေလဝိသားတုိ့ကုိ ငါယူ၏။ ၁၉ သူတုိ့သည်လည်း ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ် ၌၊

ဣသေရလအမျိုးသားေဆာင်ရွက်ရေသာ အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် သန့်ရှင်းရာ ဌာနေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်ေသာအခါ၊

ေဘးဒဏ်နှင့် လွတ်မည်အေြကာင်း၊ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ဣသေရလအမျိုးထဲက ေလဝိ သားတုိ့ကုိ အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့အား စွန့Ǌ်ကဲေပးကမ်း

သည်ဟု၊ ၂၀ ေလဝိသားအမǨ၌၊ ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှ အား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ေမာေရှနှင့် အာရုန် အစရိှေသာ ဣသေလရအမျိုးသား

ပရိသတ် အေပါင်းတုိ့ သည် ေလဝိသားတုိ့ကုိ ǑပြကလǄင်၊ ၂၁ သူတုိ့သည် စင်ြကယ်ြခင်းသုိ့ေရာက်၍ မိမိတုိ့ အဝတ်ကုိ ေလǄာ်ြက၏။ အာရုန်သည်လည်း၊

သူတုိ့ကုိ ထာဝရ ဘုရားအား ဆက်ကပ်၍ သူတုိ့အဘုိ့ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပသြဖင့် စင်ြကယ်ေစေလ၏။ ၂၂ ထုိေနာက်မှ ေလဝိသားတုိ့သည် အာရုန်နှင့်သူ၏

သားတုိ့ေရှ ့၌ ပရိသတ်စည်းေဝးရာတဲေတာ်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ြခင်းငှါ ဝင်ြက၏။ ေလဝိသားတုိ့အမǨ၌ ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှာအားမှာထားေတာ်မူသည်

အတုိင်း လူအေပါင်းတုိ့သည် Ǒပြက၏။ ၂၃တဖန်ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂၄ ေလဝိသားတုိ့သည် အသက်နှစ်ဆယ်ငါးနှစ်

လွန်မှ၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက် ြခင်းငှါ ဝင်ရြကမည်။ ၂၅အသက်ငါးဆယ်လွန်မှ အမǨလွတ်၍ ေနာက် တဖန် မေဆာင်ရွက်ဘဲ

ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်၌ မိမိညီအစ်ကုိတုိ့နှင်အတူ ကူညီ၍ အလှည့်လှည့်ေစာင့် ရြကမည်။ ထုိသုိ့ ေလဝိသားများ ေစာင့်ရေသာအမǨကုိ စီရင်ရမည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။

၉ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ထွက်၍ ဒုတိယနှစ်၊ ပဌမလ၌ သိန်ေတာတွင် ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအားမိန့်ေတာ် မူသည်ကား ၂ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်၊

ချိန်းချက်ေသာ ကာလအချိန်၌ ပသခါပဲွကုိ ခံရြကမည်။ ၃ စီရင်ထံုးဖဲွသ့မǄေသာ ထံုးစံအတုိင်း၊ ချိန်းချက် ေသာ ကာလအချိန်တည်းဟူေသာ

ယခုလ တဆယ်ေလး ရက်ေန့ ညဦးယံ၌ ေစာင့်ရြကမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ပသခါပဲွကုိ ခံရမည်အေြကာင်း၊
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ေမာေရှဆင့်ဆုိသည်အတုိင်း၊ ၅ သိန်ေတာတွင် ပဌမလ တဆယ်ေလးရက်ေန့ ညဦးယံ၌ ပသခါပဲွကုိခံရြက၏။ ေမာေရှအား ထာဝရ ဘုရားမှာ

ထားေတာ်မူသမǄအတုိင်း၊ ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့သည် Ǒပြက၏။ ၆ ထုိေန့၌ ပသခါပဲွကုိမခံရမည်အေြကာင်း၊ လူအေသေကာင်အားြဖင့် ညစ်ညူးြခင်းသုိ့

ေရာက်ေသာ လူအချိုတုိ့့သည်၊ ထုိေန့၌ ေမာေရှနှင့်အာရုန်ထံသုိ့ ချဥ်းကပ်၍၊ ၇ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် လူအေသေကာင်အားြဖင့် ညစ်ညူးြခင်း ရိှပါ၏။

ချိန်းချက်ေသာအချိန်၌ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့်အတူ၊ ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်သကကာကုိ မǑပေစြခင်းငှါ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ဆီးတား ပါမည်ေလာဟု

ေမးေလǄာက်ြက၏။ ၈ ေမာေရှကလည်း၊ ေနြကဦးေလာ့။ သင်တုိ့အမǨ၌ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာ စကားကုိ ငါနားေထာင်ဦး မည်ဟု ြပန်ဆုိ၏။ ၉

ထုိအခါ ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားက၊ သင် သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ၁၀သင်တုိ့ အမျိုးသားသည် အေသေကာင်အားြဖင့်

ညစ်ညူးြခင်းရိှေသာ်၎င်း၊ ေဝးေသာအရပ်သုိ့ ခရီးသွား ေသာ်၎င်း၊ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ပသခါပဲွကုိခံရမည်။ ၁၁ ဒုတိယလတဆယ်ေလးရက်ေန့ညဦးယံ၌ ပဲွခံ၍၊

သုိးသငယ်အသားကုိ တေဆးမပါေသာ မုန့၊် ခါးေသာ ဟင်းသီးဟင်းရွက်နှင့် စားရမည်။ ၁၂ ထုိအသားကုိ နံနက်တုိင်ေအာင် မǙကင်းေစရ။ အရုိးကုိလည်း မချိုးရ။

ပသခါပဲွနှင့် ဆုိင်ေသာအထံုးအဖဲွ ့ ရိှသမǄတုိ့ကုိ လုိက်၍ ပဲွခံရေသာ အခွင့်ရိှ၏။ ၁၃ညစ်ညူးြခင်းမရိှ၊ အြခားတပါးသုိ့ ခရီးမသွား ေသာ သူသည် ပသခါပဲွကုိ

မခံပဲေနလǄင် ထုိသူကုိ သူ၏အမျိုးမှပယ်ရှင်းရမည်။ ချိန်းချက်ေသာ အချိန်၌ ထုိသူ သည် ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ပူေဇာ်သကကာကုိ မေဆာင်ခ့ဲ ေသာေြကာင့်

မိမိအြပစ်ကုိ ခံရမည်။ ၁၄ သင်တုိ့ထံမှာ တည်းခုိေသာ တပါးအမျိုးသား သည် ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ပသခါပဲွကုိ ခံြခင်းငှါ အလုိရိှ လǄင်၊ စီရင်ထံုးဖဲွ ့၍

ခံရေသာ ထံုးစံအတုိင်း ပဲွခံရမည်။ သင်တုိ့တွင် တည်းခုိေသာ တပါးအမျိုးသား၊ ြဖစ်ေသာသူ၊ အမျိုးသားချင်းြဖစ်ေသာသူတုိ့သည် ထံုးစံတပါးတည်း ေသာ

ရိှရြကမည်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ တဲေတာ်ကုိ ထူေထာင်ေသာေန့၌၊ မုိဃ်းတိမ်သည် တဲေတာင်ေပƝမှာ တည်၍၊ သက်ေသခံချက် တဲေတာ်ကုိ ဖံုးအုပ်ေလ၏။

ညဦးမှစ၍ နံနက်တုိင်ေအာင် တဲေတာ်ေပƝမှာ မီးက့ဲသုိ့ ထင်ေလ၏။ ၁၆ ထုိသုိအ့စဥ်ြဖစ်၍ ေနအ့ချိန်၌မုိဃ်းတိမ်ဖံုးအုပ်လျက်၊ ညအချိန်၌မီးက့ဲသုိ့ ထင်လျက်ရိှ၏။

၁၇ မုိဃ်းတိမ်သည် တဲေတာ်အေပƝမှ ကွာေြမာက်ေသာအခါ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ခရီးသွားြက၏။ မုိဃ်းတိမ်တည်ေလရာရာ၌လည်း၊ တဲများကုိ

ေဆာက်ြပနြ်က၏။ ၁၈ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ခရီးသွားြက၏။ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည် အတုိင်းလည်း

တဲများကုိ ေဆာက်ြက၏။ မုိဃ်း တိမ်သည် တဲေတာ်အေပƝမှာ တည်ေနသမǄေသာ ကာလ ပတ်လံုး သူတုိ့သည် တဲ၌ေနြက၏။ ၁၉ မုိဃ်းတိမ်သည်

တဲေတာ်အေပƝမှာ ေနရ့က် ြကာြမင့်စွာတည်ေနေသာအခါ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ သည် ခရီးမသွားဘဲ ထာဝရဘုရားထံေတာ်၌ ေစာင့်ေန ြက၏။ ၂၀

မုိဃ်းတိမ်သည် တဲေတာ်အေပƝမှာ ေနရ့က် အနည်းငယ်မǄ တည်ေနေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရား အမိန့် ေတာ်အတုိင်း၊ သူတုိ့သည် တဲ၌ ေနြက၏။ ထာဝရဘုရား

အမိန့်ေတာ်အတုိင်းလည်း၊ ခရီးသွားြက၏။ ၂၁ညဦးယံမှစ၍ နံနက်အချိန်တုိင်ေအာင် မုိဃ်း တိမ်တည်ေန၍ နံနက်အချိန်၌ ေြမာက်ေသာအခါ ခရီး သွားြက၏။

ေန့ြဖစ်ေစ၊ ညြဖစ်ေစ၊ မုိဃ်းတိမ်ေြမာက် ေသာအခါ ခရီးသွားြက၏။ ၂၂ နှစ်ရက်ြဖစ်ေစ၊ တလြဖစ်ေစ၊ တနှစ်ြဖစ်ေစ၊ မုိဃ်းတိမ်သည် တဲေတာ်ေပƝမှာ

တည်ေနသမǄေသာ ကာလပတ်လံုး ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ခရီး မသွားဘဲ တဲ၌ေနြက၏။ တဖန်မုိဃ်းတိမ်ေြမာက်ြပန် ေသာအခါ ခရီးသွားြက၏။ ၂၃

ထာဝရဘုရားအမိန့်ေတာ်အတုိင်း တဲ၌ ေနြက ၏။ ထာဝရဘုရား အမိန့်ေတာ်အတုိင်းတဲ၌ ေနြက၏။ ထာဝရဘုရားအမိန့်ေတာ်အတုိင်းလည်း ခရီးသွားြက၏။

ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအားြဖင့် မိန့်ေတာ်မူသည် အတုိင်း ထာဝရဘုရားအထံေတာ်၌ ေစာင့်ေနြက၏။

၁၀ တဖန် ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား ၂သင်သည် ပရိသတ်စည်းေဝးေစြခင်းငှါ၎င်း၊ တပ်တုိ့ကုိ ချီေစြခင်းငှါ၎င်း၊ မǨတ်ရေသာ

ေငွတံပုိးနှစ်လံုး ကုိ၊ တလံုးလǄင် ေငွတတံုးစီြဖင့် မဆက်ဘဲလုပ်ရမည်။ ၃ တံပုိးမǨတ်ေသာအခါ၊ ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည် ပရိသတ်စည်းေဝးရာ

တဲေတာ်တံခါးေရှ ့၊ သင့်ထံ၌ စည်းေဝးရြကမည်။ ၄ တံပုိးတလံုးတည်းကုိ မǨတ်လǄင်၊ ဣသေရလ အမျိုး၌ လူတေထာင်ကုိ အုပ်ေသာမင်းတုိ့သည်

သင့်ထံ၌ စည်းေဝးရြကမည်။ ၅ နǨိးေဆာ်သံနှင့်မǨတ်ေသာအခါ၊ အေရှတ့ပ်တုိ့ သည် ချီသွားရြကမည်။ ၆ ဒုတိယအǊကိမ်နǨိးေဆာ်သံနှင့် မǨတ်ေသာအခါ၊

ေတာင်တပ်တုိ့ သည် ချီသွားရြကမည်။ တတိယအǊကိမ် နǨိးေဆာ်သံနှင့် မǨတ်ေသာအခါ၊ အေနာက်တပ်တုိ့သည် ချီသွားရြကမည်။ စတုတထအǊကိမ်နǨိးေဆာ်သံနှင့်

မǨတ်ေသာ အခါ၊ ေြမာက်တပ်တုိ့သည် ချီသွားရြကမည်။ အစဥ်အတုိင်း ချီသွားေစြခင်းဌာနǨိးေဆာင်သံနှင့်မǨတ်ရ မည်။ ၇ ပရိသတ်စည်းေဝးေစြခင်းငှါ

နǨိးေဆာ်သံကုိ မǑပ ဘဲ တံပုိးမǨတ်ရမည်။ ၈အာရုန်၏သား၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ထုိတံပုိးကုိ မǨတ်ရြကမည်။ သင်တုိ့ အမျိုးအစဥ်အဆက် ေစာင့်ရေသာ

ပညတ်ြဖစ်သတည်း။ ၉ သင်တုိ့သည် ကုိယ်ြပည်၌ ေနေသာအခါ၊ တုိက် လာေသာရန်သူတုိ့ကုိ စစ်ချီလǄင်၊ နǨိးေဆာ်သံနှင့် တံပုိး မǨတ်ရမည်။ ထုိအခါ

သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား သည် သင်တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့၍၊ ရန်သူလက်မှ ကယ်တင် ေတာ်မူမည်။ ၁၀ သင်တုိ့သည် ရǞင်လန်းြခင်းကုိ

Ǒပေသာေန၊့ ပဲွ သဘင်ေနလ့ဆန်း ေနတုိ့့ ၌ သင်တုိ့ဘုရားသခင် ေအာက် ေမ့ေတာ်မူဘုိ့ရာ၊ သင်တုိ့ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်၊ မိဿဟာယဇ် ပူေဇာ်သကကာများ၊ အေပƝမှာ

တံပုိးမǨတ်ရြကမည်။ ငါ သည် သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်၊ ထာဝရဘုရားြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ဒုတိယနှစ်၊ ဒုတိယလအရက်နှစ်ဆယ်ေြမာက် ေသာ

ေနရ့က်၌၊ မုိဃ်းတိမ်သည် သက်ေသခံချက်တဲေတာ် မှ ကွာေြမာက်သည်ြဖစ်၍၊ ၁၂ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် သိနာေတာင်မှ ခရီးသွားြက၏။ ေနာက်တဖန်

မုိဃ်းတိမ်သည် ပါရန်ေတာ ၌ တည်ေန၏။ ၁၃ ထုိသုိ့ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအားြဖင့် မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ပဌမခရီးသွားြခင်းကုိ Ǒပြက၏။ ၁၄

ယုဒတပ်အစဥ်အတုိင်း အလံုးအရင်းတုိ့သည်၊ အလံနှင့်တကွ ေရှ ့ဦးစွာ ချီသွားြက၏။ ယုဒတပ်ကုိ၊ အမိနဒပ်သားနာရǨန်အုပ်ရ၏။ ၁၅ဣသခါတပ်ကုိ၊

ဇုအာသားနာသေနလအုပ်၏။ ၁၆ ဇာဗုလုန်တပ်ကုိ၊ ေဟလုန်သားဧလျာဘအုပ်ရ၏။ ၁၇ တဲေတာ်ကုိǑဖတ်ချ၍ ေဂရရǨန်သား၊ ေမရာရိသား တုိသ့ည် တဲေတာ်ကုိ

ထမ်းလျက်ချီသွားြက၏။ ၁၈ ရုဗင်တပ်အစဥ်အတုိင်း၊ အလံုးအရင်းတုိ့သည် အလံနှင့်တကွ ချီသွားြက၏။ ရုဗင်တပ်ကုိ ေရှဒုရသား ဧလိဇုရအုပ်ရ၏။

၁၉ ရိှေမာင်တပ်ကုိ ဇုရိရှဒဒဲသားေရှလုေမျလအုပ် ရ၏။ ၂၀ ဂဒ်တပ်ကုိ ေဒွလသားဧလျာသပ်အုပ်ရ၏။ ၂၁ ေကာဟတ်သားတုိ့သည် သန့်ရှင်းရာဌာန

တန်ဆာတုိ့ကုိ ထမ်းလျက် ချီသွားြက၏။ သူတုိ့မေရာက်မီှ အရင်သွားေသာ သူတုိ့သည် တဲေတာ်ကုိ ထူေထာင် ရြက၏။ ၂၂ ဧဖရိမ်တပ်အစဥ်အတုိင်း

အလံုးအရင်းတုိ့သည် အလံနှင့်တကွ ချီသွားြက၏။ ဧဖရိမ်တပ်ကုိ အမိဟုဒ် သား ဧလိရှမာအုပ်ရ၏။ ၂၃ မနာေရှတပ်ကုိ ေပဒါဇုရသား ဂါမေလျလ အုပ်ရ၏။

၂၄ ဗယင ာမိန်တပ်ကုိ ဂိေဒါနိသား အဘိဒန်အုပ် ရ၏။ ၂၅ ေနာက်ဆံုးတပ်တည်းဟူေသာ ဒန်တပ်အစဥ် အတုိင်း အလံုးအရင်းတုိ့သည် အလံနှင့်တကွ ချီသွားြက

၏။ ဒန်တပ်ကုိ အမိရှဒဒဲသား အေဟဇာအုပ်ရ၏။ ၂၆အာရှာတပ်ကုိ ြသကရန်သားပါေဂျလအုပ် ရ၏။ ၂၇ နဿလိတပ်ကုိဧနန်သားအဟိရအုပ်ရ၏။ ၂၈

ထုိသုိ့ ဣသေရလအစဥ်အတုိင်း ချီ၍ ခရီးသွား ြက၏။ ၂၉ ေမာေရှကလည်း၊ ထာဝရဘုရားသည် ဂတိ ေတာ်အတုိင်း ငါတုိ့အား ေပးေတာ်မူမည်အရပ်သုိ့ ငါတုိ့



ေတာလည်ရာ 90

သည် ယခုခရီးသွားြက၏။ ငါတုိ့နှင် အတူလုိက်၍လာပါ။ ငါတုိ့သည် ေကျးဇူးǑပပါမည်။ ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၌ ေကျးဇူးǑပေတာ်မူမည်

ဂတိရိှပါ၏ဟု မိမိေယာကခမမိဒျန်အမျိုး၊ ေရွလသား၊ ေဟာဗပ်အားဆုိလǄင်၊ ၃၀ ေဟာဗပ်က ငါမလုိက်မသွားပါ၊ ငါ့ေနရင်းြပည်၊ ငါ့အေဆွအမျိုးရိှရာ သုိ့

ြပန်သွားပါမည်ဟု ေမာေရှအား ဆုိ၏။ ၃၁ ေမာေရှကလည်း၊ ငါတုိ့ကုိ စွန့်ပစ်၍ မသွားပါ နှင့်။ သင်သိသည်အတုိင်း ငါတုိ့သည်ေတာ၌ စားခန်းချရမည်။ သင်သည်

ငါတုိ့မျက်စိြဖစ် ရပါ၏။ ၃၂ ငါတုိ့နှင့် အတူလုိက်လǄင် ထာဝရဘုရားǑပေတာ် မူေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ငါတုိ့သည် ခံရသည်အတုိင်း သင့်၌ေကျးဇူးǑပပါမည်ဟု

ဆုိေလ၏။ ၃၃ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ ေတာင်ေတာ်မှထွက်၍၊ သံုးရက်ကွာေသာ ခရီးကုိ သွားြက ၏။ ထုိသံုးရက်ကွာေသာ

ခရီးကုိသွားြကစဥ်၊ ထာဝရ ဘုရား၏ ပဋိညာဥ်ေသတတာသည် သူတုိ့အဘုိ့ စားခန်း ချရာအရပ်ကုိ ရှာ၍ သူတုိ့ေရှက့သွားေလ၏။ ၃၄ သူတုိ့သည် ေနအ့ချိန်၌

တပ်ချီ၍ သွားေသာ အခါ၊ ထာဝရဘုရား၏ မုိဃ်းတိမ်သည် သူတုိ့အေပƝမှာ ရိှေလ၏။ ၃၅ ေသတတာေတာ်သွားေသာအခါ၊ ေမာေရှက အုိထာဝရဘုရား

ထေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏ ရန်သူတုိ့ သည် လွင့်ြကပါေစေသာ။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ မုန်းေသာသူတုိ့ သည် ေရှေ့တာ်မှ ေြပးြကပါေစေသာဟူ၍၎င်း၊ ၃၆

ေသတတာေတာ်မသွားဘဲ ရပ်ေနေသာအခါ၊ အမျိုးသားအေထာင်၊ အေသာင်းရိှရာသုိ့ ြပန်လာေတာ်မူ ပါဟူ၍၎င်း ေလǄာက်ဆုိေလ့ရိှ၏။

၁၁ တဖန်လူများတုိ့သည် အလုိေတာ်မရိှေသာ ြမည်တမ်းြခင်းကုိ Ǒပြကသြဖင့်၊ ထာဝရဘုရားတုိ့သည် သူတုိ့ စကားကုိြကား၍ အမျက်ထွက်ေတာ်မူ၏။

ရǨိေ့တာ်မူေသာမီးသည် သူတုိ့တွင်ေလာင်၍ တပ်အစွန်အနား၌ ရိှေသာ သူအချိုတုိ့့ကုိ ေသေစေလ၏။ ၂ လူများတုိ့သည် ေမာေရှအား ေအာ်ဟစ်၍၊

ေမာေရှသည် ထာဝရဘုရားကုိ ဆုေတာင်းသြဖင့် မီးǇငိမ်း ေလ၏။ ၃ ထာဝရဘုရား၏ မီးသည် သူတုိ့တွင် ေလာင် ေသာေြကာင့် ထုိအရပ်ကုိ

တေဗရဟုေသာအမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ ၄ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့် ေရာေနှာလျက် ပါေသာ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် ေတာင့်တေသာ စိတ်စဲွ

လမ်းြက၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်လည်း တဖန်ငုိေǙကးလျက် ငါတုိ့စားစရာဘုိ့ အမဲသားကုိ အဘယ်သူေပးလိမ့်မည်နည်း။ ၅ အဲဂုတတ ုြပည်၌

အလုိအေလျာက်စားရေသာ ငါးသား၊ သခွါးသီး၊ ဖရဲသီး၊ ြကက်သွန၊် အနီ၊ အြဖူ၊ အရုိင်းအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့၏။ ၆ယခုမှာ ငါတုိ့အသက်သည် အားေလျာ့Ǉပီ။

ဤမနနမှတပါး တစံုတခုကုိမǄ မြမင်ရဟုဆုိြက၏။ ၇ မနနသည် နံနံေစ့နှင့်တူ၍ ဗေဓလသစ်ေစ့က့ဲသုိ့ အဆင်းြဖစ်၏။ ၈ လူများတုိ့သည်လှည့်လည်လျက်

မနနကုိစုသိမ်း၍ ဆံု၌Ǌကိတ်ြခင်း၊ ေထာင်းြခင်းကုိǑပǇပီးမှ အုိးနှင့် Ǒပတ်ြက၏။ မုန့ြ်ပားကုိလည်း လုပ်ြက၏။ အရသာသည် မုန့်ဆီေြကာ် အရသာနှင့်တူ၏။

၉ စားခန်းချရာအရပ်၌ ညဥ့်အခါနှင်းနှင့်အတူ မနက်ကျတတ်၏။ ၁၀ ထုိအခါလူများအသီးအသီးတုိ့သည် မိမိတဲတံခါး ဝ၌ မိမိအိမ်ေထာင်နှင့်တကွ

ငုိေǙကးြကသည်ကုိ ေမာေရှြကားရ၏။ ထာဝရဘုရားသည် ြပင်းစွာ အမျက် ထွက်ေတာ်မူ၏။ အြပစ်ရိှသည်ကုိ ေမာေရှသိြမင်လǄင်၊ ၁၁ဤလူအေပါင်းတုိ့ကုိ

ထမ်းေစဟု သူတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်အေပƝမှာ တင်၍ အဘယ်ေြကာင့် အကǀန်ု ပ် ကုိ ညှဥ်းဆဲေတာ်မူပါသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့် ေရှေ့တာ်၌

မျက်နှာမရဘဲ ေနရပါသနည်း။ ၁၂ သူတုိ့ဘုိးေဘးများ၌ ကျိန်ဆုိေတာ်မူေသာ ြပည်သုိ့သွား၍၊ အထိန်းသည် နုိစုိ့့သူငယ်ကုိေဆာင်သက့ဲသုိ့ ဤလူတုိ့ကုိ

ပုိက်ချီလျက်ေဆာင်ေလာ့ဟု အကǀန်ု ပ်အား မိန့်ေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ ဤလူအေပါင်းတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ်ဝန်ေဆာင်ပါသေလာ။ ဘွားြမင်ပါသေလာ။

၁၃ဤလူအေပါင်းတုိ့အား ေကǀးစရာဘုိ့ အမဲသားကုိ အကǀန်ု ပ်သည် အဘယ်မှာရနုိင်ပါအ့ံနည်း။ သူတုိ့ကအကǀန်ု ပ်တုိ့ စားစရာဘုိ့ အမဲသားကုိေပးပါဟု

ငုိေǙကးလျက် အကǀန်ု ပ်ကုိေတာင်းြကပါ၏။ ၁၄ဤလူအေပါင်းတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်တေယာက်တည်းသာ မေဆာင်ရွက်နုိင်ပါ။ ေဆာင်ရွက်ရေသာ ဝန်လည်း

ေလးလွန်းပါ၏။ ၁၅ ထုိသုိ့အကǀန်ု ပ်၌ Ǒပေတာ်မူလǄင်၎င်း၊ စိတ်ေတွေ့တာ်မူလǄင်၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်ကုိအလျင်အြမန် ေသေစေတာ် မူပါ။ ကုိယ်ဆင်းရဲကုိ

ကုိယ်မသိမြမင်ပါေစနှင့်ဟု ဘုရားအား ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၁၆ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်ကǀမ်းကျင်ေသာ ဣသေရလအမျိုးသား အသက်Ǌကီးခုနစ်ကျိပ်တုိ့ကုိ

ငါ့ေရှမှ့ာ စုေဝးေစǇပီးလǄင်၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ် သုိ့ ေခƝခ့ဲ၍ သင်နှင့်အတူ ရပ်ေနြကေစေလာ့။ ၁၇ ငါသည်လည်း ထုိအရပ်သုိ့ ဆင်းသက်၍

သင်နှင့်နǨတ်ဆက်မည်။ သင့်အေပƝမှာ ကျိန်းဝပ်ေသာ ဝိညာဥ်အချိုကုိ့ ငါယူ၍ သူတုိ့အေပƝမှာ တင်မည်။ ဤလူ တုိ့ကုိ သင်တေယာက်တည်းသာ

ေဆာင်ရွက်ရမည် မဟုတ်၊ ထုိအသက်Ǌကီးသူတုိ့သည် ဝုိင်းညီ၍ ေဆာင်ရွက် ရြကမည်။ ၁၈သင်သည်လည်း လူများတုိ့အားဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ နက်ြဖန်ေနအ့ဘုိ့

ကုိယ်ကုိသန့်ရှင်းစင်ြကယ်ေလာ့။ အမဲ သားကုိစားရြကမည်။ သင်တုိ့က အဘယ်သူသည် ငါတုိ့ အား အမဲသားကုိ ေပးလိမ့်မည်နည်း။ အဲဂုတတ ုြပည်၌ ေနစဥ်၊

ငါတုိ့သည် ချမ်းသာစွာေနြက၏ဟု ငုိေǙကးလျက် ေြပာဆုိသံကုိ ထာဝရဘုရားြကားေသာေြကာင့်၊ အမဲသား ကုိ ေပးေတာ်မူသြဖင့် သင်တုိ့သည် စားရြကမည်။

၁၉တရက်၊ နှစ်ရက်၊ ငါးရက်၊ ဆယ်ရက်၊ အရက် နှစ်ဆယ်သာ စားရြကမည်မဟုတ်။ ၂၀သင်တုိ့နှာေခါင်းထဲက အမဲသားထွက်၍ ရံွစရာ ြဖစ်သည်တုိင်ေအာင်

တလပတ်လံုး စားရြကမည်။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့တွင်ရိှေတာ်မူေသာ ထာဝရ ဘုရားကုိ၊ သင်တုိ့သည် မထီမ့ဲြမင်Ǒပလျက်၊ ငါတုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်မှ

အဘယ်ေြကာင့် ထွက်လာရာြကသနည်းဟု ေရှေ့တာ်၌ ငုိေǙကးလျက် ေြပာဆုိြကǇပီ တကားဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ေမာေရှကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်နှင့်

ဆုိင်ေသာ လူေယာက်ျားအေပါင်း ေြခာက်သိန်းရိှြကသည်ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်ကတလစားစရာဘုိ့ သူတုိ့အား အမဲသားကုိ ငါေပးမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူပါသည်တကား၊

၂၂ သူတုိ့ကုိ ဝစွာေကǀးြခင်းငှါ၊ သုိးဆိတ်နွားစုတုိ့ကုိ သတ်ရပါမည်ေလာ။ သုိ့မဟုတ် ဝစွာေကǀးြခင်းငှါ၊ ပင်လယ်ငါးရိှသမǄ တုိ့ကုိစုေဝးရပါမည်ေလာဟု ေလǄာက်

လǄင်၊ ၂၃ထာဝရဘုရားကထာဝရဘုရား လက်တုိ သေလာ။ ငါ့စကား တည်မည် မတည်မည်ကုိ သင်သိလိမ့် မည်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄

ေမာေရှသည် ထွက်၍ ထာဝရဘုရား၏ စကား ေတာ်ကုိ လူများတုိ့အား ဆင့်ဆုိǇပီးလǄင် အမျိုးသား၊ အသက်Ǌကီးသူခုနစ်ကျိပ်တုိ့ကုိ စုေဝးေစ၍၊ ပရိသတ်

စည်းေဝးရာ တဲေတာ်ပတ်လည်၌ ထားေလ၏။ ၂၅ထာဝရဘုရားသည် မုိဃ်းတိမ်ြဖင့် ဆင်းသက်၍ ေမာေရှနှင့် နǨတ်ဆက်ေတာ်မူ၏။ ေမာေရှအေပƝမှာ

ကျိန်းဝပ်ေသာ ဝိညာဥ်အချိုကုိ့ ယူ၍ အသက်Ǌကီးသူ ခုနစ်ကျိပ်တုိ့အေပƝမှာ တင်ေတာ်မူသြဖင့်၊ထုိဝိညာဥ်သည် သူတုိ့အေပƝမှာ ကျိန်းဝပ်ေသာအခါ၊

သူတုိ့သည် ပေရာဖက်Ǒပ၍ မြပတ်မစဲေဟာြက၏။ ၂၆ ထုိလူစု၌ ပါေသာသူ ဧလဒဒ်နှင့် ေမဒဒ်တုိ့သည် စာရင်းဝင်ေသာ်လည်း၊ တဲေတာ်သုိ့မသွားဘဲ တပ်ထဲမှာ

ေနရစ်စဥ်တွင် သူတုိ့အေပƝမှာ ထုိဝိညာဥ်ကျိန်းဝပ်သြဖင့် သူတုိ့သည်လည်း ပေရာဖက်Ǒပ၍ တပ်ထဲမှာ ေဟာြက၏။ ၂၇ လုလင်တေယာက်သည်လည်း

ေမာေရှထံသုိ့ ေြပး၍၊ ဧလဒဒ်နှင့် ေမဒဒ်တုိ့သည် တပ်ထဲမှာ ပေရာဖက် Ǒပ၍ေဟာပါ၏ဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၂၈ ေမာေရှ၏ လက်ေထာက်ြဖစ်ေသာ လုလင်နုန်

သား ေယာရǨက၊ သခင်ေမာေရှ၊ သူတုိ့ကုိ ဆီးတားေတာ်မူ ပါဟုဆုိေသာ်၊ ၂၉ ေမာေရှက၊ သင်သည် ငါ့အတွက် ြငူစူေသာ စိတ်ရိှသေလာ။ ထာဝရဘုရား၏

လူအေပါင်းတုိ့သည် ပေရာဖက်ြဖစ်ြကပါေစေသာ။ ထာဝရဘုရားသည် ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ သူတုိ့အေပƝမှာ တင်ေတာ်မူပါေစေသာဟု ဆုိǇပီးမှ၊ ၃၀ဣသေရလ

အမျိုးသားအသက်Ǌကီးသူတုိ့နှင့် အတူ တပ်ထဲသုိ့ ြပန်သွားေလ၏။ ၃၁ ထုိအခါ ထာဝရဘုရားသည် ေလကုိေစလǞတ်၍၊ ငံုးများကုိ ပင်လယ်မှ ေဆာင်ခ့ဲသြဖင့်၊
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တပ်ပတ်လည် တရက်ခရီးစီတုိင်တုိင်ကွာေသာ အရပ်တုိ့ ၌၊ ေြမေပƝမှာ ဒုနှစ်ေတာင်ခန့်မǄ ဆင်းေစေတာ်မူ၏။ ၃၂ လူများတုိ့သည် တေနလံု့း၊ တညဥ့်လံုး၊

နက်ြဖန် လည်း တေနလံု့းထ၍ ငံုးများကုိ စုသိမ်းြက၏။ နည်းနည်း သိမ်းေသာ သူသည် ဆယ်ေဟာမဲကုိ သိမ်းရ၏။ တပ်ပတ် လည်အရပ်ရပ်၌ ြဖန့်ထားြက၏။

၃၃ သုိ့ရာတွင် ငံုးသားကုိ ကုိက်၍ မဝါးမီှ၊ ထာဝရ ဘုရားသည် သူတုိ့ကုိ အမျက်ေတာ်ထွက်၍ အလွနြ်ပင်း ေသာ ေဘးနှင့်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၏။ ၃၄

ေတာင့်တေသာသူတုိ့ကုိ သǏဂငဟ်ရာထုိအရပ်ကုိ ကိǑဗတ်သတတဝါဟူေသာ အမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ ၃၅ လူများတုိ့သည် ကိǑဗဟ်ဟတတဝါအရပ်မှ ထွက် ǇပီးလǄင်၊

ဟာဇရုတ်အရပ်သုိ့ ေရာက်၍ေနြက၏။

၁၂ ေမာေရှသည် ကုရှအမျိုးသားမိန်းမနှင့် စံုဘက် သည်ြဖစ်၍၊ ထုိမိန်းမေြကာင့် မိရိအံနှင့် အာရုန်သည် ေမာေရှကုိ အြပစ်တင်လျက်၊ ၂အကယ်၍

ထာဝရဘုရားသည်၊ ေမာေရှအား ြဖင့်သာ ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူသေလာ။ ငါတုိ့အားြဖင့်လည်း ေပးေတာ်မမူေလာဟု ဆုိြက၏။ ထုိစကားကုိ ထာဝရ

ဘုရားြကားေတာ်မူ၏။ ၃ ေမာေရှသည် ေြမǊကီးေပƝမှာရိှေနေသာ သူ အေပါင်းတုိ့ထက် သာ၍ နူးည့ံသိမ်ေမွေ့သာ သေဘာ ရိှ၏။ ၄ထာဝရဘုရားကလည်း၊

သင်တုိ့သံုးေယာက် သည် ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်သုိ့ ထွက်သွားြက ေလာ့ဟု ေမာေရှ၊ အာရုန၊် မိရိအံတုိ့အား ချက်ြခင်း မိန့်ေတာ်မူ၍ သူတုိ့သည်

ထွက်သွားြက၏။ ၅ထာဝရဘုရားသည် မုိဃ်းတိမ်တုိင်ြဖင့် ဆင်း သက်၍၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တံခါးဝ၌ ရပ် လျက်၊ အာရုန်နှင့် မိရိအံကုိ ေခƝေတာ်မူ၍၊

သူတုိ့သည် ချဥ်းကပ်ြက၏။ ၆ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ငါ့စကားကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ သင်တုိ့တွင် ပေရာဖက်ရိှလǄင်၊ ငါထာဝရဘုရား သည် ထုိသူ၌

ထူးဆန်းေသာ ရူပါရံုအားြဖင့် ကုိယ်ကုိ ြပမည်။ သုိ့မဟုတ် အိပ်မက်အားြဖင့် ဗျာဒိတ်ေပးမည်။ ၇ အိမ်ေတာ်တအိမ်လံုး၌ သစစာေစာင့်ေသာ ငါ့ ကǀန်ေမာေရှသည်

ထုိသုိ့မဟုတ်။ ၈ သူ၌ ဗျာဒိတ်ေပးေသာအခါ၊ နက်နဲေသာစကား အားြဖင့် မေပး၊ ကုိယ်တုိင်ကုိယ်ြကပ် ထင်ရှားစွာ ဗျာဒိတ် ေပးမည်။ သူသည် ထာဝရဘုရား၏

ပံုသĭာန်ကုိလည်း ြမင်ရမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည် ငါ့ကǀန်ေမာေရှကုိ အဘယ့်ေြကာင့် အြပစ်တင်ဝ့ံသနည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ လျက်၊ ၉ အမျက်ေတာ်ထွက်၍

ထာဝရဘုရား Ǚကသွား ေတာ်မူသြဖင့်၊ ၁၀ မုိဃ်းတိမ်သည် တဲေတာ်အေပƝမှ ကွာသွား၏။ မိရိအံသည်လည်း၊ နူနာစဲွ၍ မုိဃ်းပွင့်က့ဲသုိ့ ြဖူေလ၏။ အာရုနြ်ကည့်၍

မိရိအံနူသည်ကုိြမင်လǄင်၊ ၁၁ အုိ အကǀန်ု ပ်သခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် မုိက်ေသာအမǨကုိ Ǒပမိ၍ ြပစ်မှားေသာအြပစ်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့အေပƝမှာ တင်ေတာ်မမူပါနှင့်၊

အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ပါ၏။ ၁၂ ဘွားစကပင် ကုိယ်အသား တဝက်ပျက်ေသာ အေသေကာင်က့ဲသုိ့ သူသည် မြဖစ်ပါေစနှင့်ဟု ေတာင်း ပန်လǄင်၊ ၁၃ ေမာေရှက၊

အုိ ဘုရားသခင်၊ သူ၏အနာကုိ ေပျာက်ေစေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ေတာင်းပန်ပါ၏ဟု ထာဝရဘုရားအား ေအာ်ဟစ်ေလ၏။ ၁၄ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သူ၏

အဘသည် သူ၏ မျက်နှာကုိ တံေထွးနှင့် ေထွးရံုမǄသာǑပလǄင်၊ သူသည် ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး အရှက်ကဲွြခင်းကုိ ခံရမည် မဟုတ်ေလာ။ ယခုတွင် သူကုိ့နှင်ထုတ်၍

ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး တပ်ြပင်မှာ ေနေစ။ ထုိ့ေနာက်မှ တပ်ထဲသုိ့ တဖန်ဝင်ေစဟု ေမာေရှ အား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၁၅ မိရိအံကုိ နှင်ထုတ်၍ သူသည်

ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး တပ်ြပင်မှာ ေနရ၏။ မိရိအံအနာမေပျာက်မီှတုိင်ေအာင် လူများတုိ့သည် ခရီးမသွားဘဲ ေနြက၏။ ၁၆ ထုိေ့နာက် ဟာဇရုတ် အရပ်မှ ေြပာင်း၍

ပါရန် ေတာ၌ တဲေဆာက်ြက၏။

၁၃ တဖန် ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ငါေပးေသာ ခါနာနြ်ပည်ကုိ စူးစမ်းေစြခင်းငှါ၊

အမျိုးအနွယ်အသီး အသီးထဲက အေဆွအမျိုးသူǊကီးြဖစ်ေသာသူ တမျိုး တေယာက်စီ ေရွးေကာက်၍ ေစလǞတ်ေလာ့ဟု၊ ၃ထာဝရဘုရားမှာ

ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ေမာေရှသည် လူတုိ့ကုိ ပါရန်ေတာက ေစလǞတ်ေလ၏။ ေစလǞတ်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုး၌ အကဲအမǫးြဖစ်ြက၏။

၄ သူတုိ့အမည်ကား၊ ရုဗင်အမျိုး၊ ဇကက ုရသားရှမွာ။ ၅ ရိှေမာင်အမျိုး၊ ေဟာရိသား၊ ရှာဖတ်။ ၆ ယုဒအမျိုး၊ ေယဖုနနသားကာလက်၊ ၇ဣသခါမအမျိုး၊

ေယာသပ်သားဣဂါလ။ ၈ ဧဖရိမ်အမျိုး၊ နုန်သားြသေရှ ၉ ဗယင ာမိန်အမျိုး၊ ရာဖုသားပါလတိ။ ၁၀ ဇာဗုလုန်အမျိုး၊ ေသာဒိသား ဂါေဒျလ။ ၁၁ ေယာသပ်သားတွင်

မနာေရှအမျိုး၊ သုသိသား ဂဒဒိ။ ၁၂ ဒန်အမျိုး၊ ေဂမလလိသားအေမျလ။ ၁၃အာရှာအမျိုး၊ မိေကခလသား ေသသုရ။ ၁၄ နဿလိအမျိုး၊ ဝါဖသိသားနာဘိ၊

၁၅ ဂဒ်အမျိုး မာခိသားေဂွလတည်းဟူေသာ၊ ၁၆ ခါနာနြ်ပည်ကုိ စူးစမ်းေစြခင်းငှါ ေမာေရှ ေစလǞတ်ေသာ သူတုိ့၏အမည်တည်း။ နုန်၏သားြသေရှကုိ

ေယာရǨဟူေသာအမည်ြဖင့် ေမာေရှမှည့်ေလ၏။ ၁၇ ခါနာနြ်ပည်ကုိ စူးစမ်းေစြခင်းငှါ ေမာေရှ ေစလǞတ်လျက်၊ သင်တုိ့သည် ေတာင်မျက်နှာလမ်းြဖင့် သွား၍

ေတာင်ရုိးေပƝသုိ့ တက်ြကေလာ့။ ၁၈ ထုိြပည်သည် အဘယ်သုိ့ေသာ ြပည်ြဖစ် သနည်း။ ြပည်သားတုိ့သည် အားǊကီးသေလာ၊ အား နည်းသေလာ။ များသေလာ၊

နည်းသေလာ။ ၁၉ သူတုိေ့နေသာြပည် သည် ေကာင်းသေလာ၊ မေကာင်းေလာ။ သူတုိေ့နေသာ Ǐမိ ့ရွာတုိ့သည် အဘယ်သုိ့နည်း တဲနှင့်ေနြကသေလာ။ ခုိင်ခ့ံေသာ

Ǐမိ ့နှင့်ေနြကသေလာ။ ၂၀ ထုိေြမသည် ေကာင်းသေလာ၊ မေကာင်းေလာ၊ ေတာများသေလာ၊ နည်းသေလာဟုြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ရဲရင့်ေသာစိတ်ရိှြကေလာ့။

သစ်သီးအချိုကုိ့လည်း ယူခ့ဲ ြကေလာ့ဟု မှာလုိက်ေလ၏။ ထုိကာလသည် စပျစ်သီး မှည့်စကာလြဖစ်သတည်း။ ၂၁ ထုိသူတုိ့သည် ဇိနေတာမှသွား၍

ဟာမတ်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ေသာ လမ်းနား၊ ရေဟာဘǏမိ ့တုိင်ေအာင် ခါနာန် ြပည်ကုိ စူးစမ်းြက၏။ ၂၂ ေတာင်မျက်နှာ၌ ေရှာက်သွား၍ အာနက အမျိုး သားအဟိမန၊်

ေရှရဲှ တာလမဲေနေသာ ေဟǑဗနǏ်မိ ့သုိ့ ေရာက်ြက၏။ ေဟǑဗနǏ်မိ ့ကား၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌ ေဇာနǏမိ ့ မတည်မီှ ခုနစ်နှစ်ကတည်းေသာ Ǐမိ ့ြဖစ်သတည်း။ ၂၃

ဧရှေကာလချိုင့်သုိ့ ေရာက်လǄင် အသီးတǗပတ် ပါေသာစပျစ်နွယ်ပင် အခက်တခက်ကုိ ခုတ်၍ လူ နှစ်ေယာက်တုိ့သည် ထမ်းဘုိးနှင့်ထမ်းြက၏။ သလဲသီး၊

သေဘင ာသဖန်းသီးများကုိလည်း ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၂၄ဣသေရလအမျိုးသားခုတ်ယူေသာ စပျစ်သီး Ǘပတ်ကုိ ေထာက်၍၊ ထုိချိုင့်ကုိ ဧရှေကာလချိုင့်ဟူေသာ

အမည်ြဖင့် မှည့်သတည်း။ ၂၅အရက်ေလးဆယ်လွန်မှ ခါနာနြ်ပည်ကုိ စူးစမ်း ေသာ အမǨǇပီး၍ ြပန်လာြက၏။ ၂၆ ေမာေရှနှင့် အာရုန်မှစ၍ ဣသေရလအမျိုး

သားပရိသတ်အေပါင်းတုိ့ေနရာ ပါရန်ေတာ၊ ကာေဒရှ အရပ်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့အား သိတင်းြကားေြပာ၍ ထုိြပည်၌ သီးေသာ အသီးကုိ

ြပြက၏။ ၂၇ ေမာေရှအားလည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် ေစလǞတ်ေသာ ြပည်သုိ့ေရာက်ခ့ဲပါǇပီ။ အကယ်စင်စစ် ထုိြပည်သည် နုိနှ့င့်ပျားရည်စီးေသာ

ြပည်ြဖစ်ပါ၏။ဤအသီးတုိ့ ကား ထုိြပည်၌သီးေသာ အသီးြဖစ်ပါ၏။ ၂၈ သုိရ့ာတွင် ြပည်သူြပည်သားတုိ့သည် အားǊကီး ပါ၏။ ခုိင်ခ့ံေသာ Ǐမိ ့Ǌကီးနှင့်ေနြကပါ၏။

ထုိမǄမကအာနကအမျိုးသားတုိ့ကုိလည်း ြမင်ရပါ၏။ ၂၉အာမလက်အမျိုးသားတုိ့သည် ေတာင်ဘက် ၌၎င်း၊ ဟိတတ ိလူ၊ ေယဗုသိလူ၊ အာေမာရိလူတုိ့သည်

ေတာင်ရုိးေပƝ၌၎င်း၊ ခါနာနိလူတုိ့သည် ပင်လယ်နား ေယာ်ဒနြ်မစ်နား၌၎င်း၊ ေနြကပါသည်ဟု ေလǄာက်ဆုိြက ၏။ ၃၀ကာလက်ကလည်း ချက်ြခင်းချီသွား၍

ထုိြပည် ကုိ သိမ်းယူြကစုိ။့ ေအာင်နုိင်ေကာင်းသည်ဟု ဆုိ၍ ေမာေရှေရှမှ့ာ လူများတုိ့ကုိ Ǉငိမ်းေစ၏။ ၃၁ သူနှင့်အတူလုိက်သွားေသာ သူတုိ့က ထုိြပည်

သားတုိ့ကုိ ငါတုိ့ မတုိက်နုိင်။ သူတုိ့သည် ငါတုိ့ထက် သာ၍ အားǊကီးြကသည်ဟူ၍၎င်း၊ ၃၂ ငါတုိ့သွား၍ စူးစမ်းေသာြပည်သည် မိမိသား တုိ့ကုိ
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ဖျက်ဆီးတတ်၏။ ငါတုိ့ေတွ ့ြမင်ေသာ ြပည်သား အေပါင်းတုိ့သည် အလွန်အရပ်ြမင့်ြက၏။ ၃၃ ကုိယ်Ǌကီးေသာ လူအမျိုးအနွယ် အာနကအမျိုး အနွယ်ြဖစ်၍

အလွနǊ်ကီးမားေသာ သူတုိ့ကုိလည်း ြမင်ခ့ဲ ြကǇပီ။ သူတုိ့ေရှမှ့ာ ငါတုိ့သည် ကုိယ်အထင်တုိင်း နံှေကာင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကသည်ဟူ၍၎င်း၊ မိမိတုိ့စူးစမ်းေသာ ြပည်ကုိ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား မေကာင်းေသာ သိတင်းကုိ ြကားေြပာြကေလ၏။

၁၄ ထုိအခါ ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည် အသံကုိ လǞင့်၍ ြမည်တမ်းသြဖင့်၊ တညဥ့်လံုး ငုိေǙကးြက၏။ ၂ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့ သည်၊

ေမာေရှနှင့် အာရုန်ကုိ အြပစ်တင်ေသာ စကားနှင့် ြမည်တမ်းလျက်၊ ငါတုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်၌ မေသပါေလ။ဤေတာ၌ မေသပါေလ။ ၃ ငါတုိ့သည်

ထားြဖင့်ေသ၍သားမယားတုိ့သည် ရန်သူလက်သုိ့ ေရာက်ေစြခင်းငှါ ထာဝရဘုရားသည် အဘယ်ေြကာင့် ငါတုိ့ကုိ ဤအရပ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲေတာ်မူသနည်း။

အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ြပန်ေကာင်းသည်မဟုတ်ေလာဟု ေမာေရှနှင့် အာရုန်အားဆုိǇပီးမှ၊ ၄တဖန် လူတစံုတေယာက်ကုိချီးေြမှာက်၍၊ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ြပနြ်ကစုိ့ဟု

တေယာက်ကုိ တေယာက် ဆုိြက၏။ ၅ ေမာေရှနှင့် အာရုန်တုိသ့ည် ဣသေရလအမျိုး သားပရိသတ်အေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ ြပပ်ဝပ်လျက် ေနြက၏။ ၆ ခါနာနြ်ပည်ကုိ

စူးစမ်းေသာလူစုထဲက နုန်၏ သားေယာရǨ ၊ ေယဖုနနာ၏သားကာလတ်တုိ့သည် မိမိတုိ့ဝတ်ကုိ ဆုတ်၍၊ ၇ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့အား ေခƝ လျက်၊

ငါတုိ့ေရှာက် သွား၍စူးစမ်းေသာ ြပည်သည် အလွန်တရာေကာင်းေသာ ြပည်ြဖစ်ပါ၏။ ၈ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့ကုိနှစ်သက်လǄင်၊ နုိနှ့င့် ပျားရည်စီးေသာ

ထုိြပည်သုိ့ ငါတုိ့ကုိ ေဆာင်သွင်း၍ အပုိင်ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၉ထာဝရဘုရားကုိ မပုန်ကနြ်ကပါနှင့်။ ထုိြပည်သူ ြပည်သားတုိ့ကုိ မေြကာက်ြကနှင့်။

သူတုိ့သည် ငါတုိ့ စား စရာဘုိ့ ြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့ ၌ အမီှတကဲမရိှ။ ထာဝရဘုရား သည် ငါတုိ့ဘက်၌ ရိှေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ သူတုိ့ကုိ မေြကာက်ြကနှင့်ဟု

ေြပာဆုိြကေလေသာ်။ ၁၀ ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည် ထုိသူနှစ်ေယာက်ကုိ ေကျာက်ခဲနှင့် ပစ်ေစြခင်းငှါ စီရင်ြက၏။ ထုိအခါထာဝရ ဘုရား၏ဘုန်းေတာ်သည်

ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ ေရှမှ့ာ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်၌ ထင်ရှားေလ ၏။ ၁၁ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ဤလူမျိုးသည် အဘယ်

မǄကာလပတ်လံုး ငါ့ကုိ မရုိမေသǑပြကလိမ့်မည်နည်း။ သူတုိ့ ၌ ငါြပခ့ဲǇပီးသမǄေသာ နိမိတ်လကခဏာတုိ့ကုိ ြမင်ရ ေသာ်လည်း အဘယ်မǄ ကာလပတ်လံုးငါ့ကုိ

မယံုဘဲ ေနြကလိမ့်မည်နည်း။ ၁၂ သူတုိကုိ့ကာလနာေဘးြဖင့် ငါသည် ဒဏ်ခတ်၍သား၏အရာကုိနǨတ်မည်။ သူတုိ့ထက် သင့်ကုိသာ၍စည်ပင်ေသာအမျိုး၊ သာ၍

တန်ခုိးǊကီးေသာအမျိုး ြဖစ်ေစမည်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ေမာေရှကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဤလူမျိုးကုိ တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် အဲဂုတတ ုလူတုိထဲ့က

နǨတ်ေဆာင်ခ့ဲ ေတာ်မူသည်Ǒဖစ်၍၊ ေနာက်တဖန် ဤသိတင်းကိ အဲဂုတတ ု လူတုိ့သည် ြကားြပန်လǄင်၊ ၁၄ဤြပည်၌ ေနေသာသူတုိ့အား သိတင်းေြပာြက လိမ့်မည်။

ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဤလူမျိုး၌ ရိှေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ထင်ရှားေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း၊ မုိဃ်းတိမ်ေတာသည်

သူတုိ့ကုိ လǞမ်းမုိးေြကာင်းကုိ၎င်း။ ကုိယ်ေတာ်သည် ေန့ အချိန်၌ မုိဃ်းတိမ်တုိင်၊ ညဥ့်အချိန်၌ မီးတုိင်ြဖင့် သူတုိ့ ေရှက့ Ǚကေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း ြကားရြကǇပီ။

၁၅ယခုမှာ၊ ဤလူမျိုးကုိ လူတေယာက်က့ဲသုိ့မှတ်၍ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းေတာ်မူလǄင်၊ သိတင်းေတာ်ကုိ ြကားဘူး ေသာ လူအမျိုးမျိုးတုိ့က၊ ၁၆ထာဝရဘုရားသည်

ထုိလူတုိ့အား ဤမည်ေသာ ြပည်ကုိ ငါေပးမည်ဟု ကျိန်ဆုိေသာ်လည်း၊ ထုိြပည်သုိ့ သူတုိ့ကုိ ေဆာင်သွင်းြခင်းငှါ မတတ်နုိင်ေသာေြကာင့်၊ ေတာ၌

သုတ်သင်ပယ်ရှင်းǇပီဟု ေြပာဆုိြကပါလိမ့် မည်။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်က၊ ထာဝရဘုရားသည်သည်းခံေသာသေဘာ၊ သနားေသာသေဘာနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူထေသာ၊

အဓမမကျင့်ြခင်း၊ တရားေတာ်ကုိ လွန်ကျူးြခင်း အြပစ်တုိ့ကုိ ေြဖလǞတ်ေသာ်လည်း၊ အချည်းနီှး သက်သက်ေြဖလǞတ် ေတာ်မမူထေသာ လူအစဥ်အဆက်၊

တတိယအဆက်၊ စတုတတအဆက်တုိင်ေအာင်၊ ၁၈အဘတုိ့၏ အြပစ်ကုိသားတုိ့ ၌ ဆပ်ေပးစီရင်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်ြဖစ်၏ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊

အကǀန်ု ပ်တုိ၏့ဘုရားရှင် တန်ခုိးေတာ်သည် Ǌကီးပါေစေသာ။ ၁၉ အဲဂုတတ ုြပည်ကထွက်ေသာ ေနမှ့စ၍ ယခုတုိင်ေအာင် ဤလူမျိုး၏အြပစ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူသည်။

နည်းတူ ကရုဏာေတာ်များြပားသည်နှင့်အညီ ယခုလည်း လǞတ်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ပါ၏ဟု ထာဝရဘုရား အား ေလǄာက်ဆုိလǄင်၊ ၂၀

ထာဝရဘုရားက၊ သင်ေတာင်းပန်သည်အတုိင်း ငါလǞတ်၏။ ၂၁ ငါအသက်ရှင်သည်ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရား၏ ဘုန်းေတာ်သည် ေြမတြပင်လံုး၌ နံှ့ ြပားလိမ့်မည်။

၂၂ ငါ့ဘုန်းေတာ်ကုိ၎င်း၊ အဲဂုတတ ုြပည်မှစ၍ဤ ေတာ၌ ထူးဆန်းေသာ တန်ခုိးေတာ်ကုိ၎င်း ြမင်ရေသာ လူအေပါင်းတုိ့သည်၊ ငါ့စကားကုိနားမေထာင်၊ ဆယ်Ǌကိမ်

တုိင်ေအာင် ငါ့ကုိစံုစမ်းေသာေြကာင့်၊ ၂၃ သူတုိ့ဘုိးေဘးတုိ့အား ငါကျိန်ဆိေသာြပည်ကုိ အကယ်စင်စစ် သူတုိ့သည်မြမင်ရြက။ ငါ့ကုိမရုိမေသǑပ ေသာ

သူတစံုတေယာက်မǄ မြမင်ရ။ ၂၄ ငါ့ကǀန်ကာလက်မူ ကား ထူးြခားေသာ သေဘာရိှ၍၊ ငါ့ေနာက်သုိ့ လံုးလံုး လုိက်ေသာေြကာင့် သူသွားခ့ဲǇပီးေသာြပည်သုိ့ သူကုိ့

ငါေဆာင်သွင်းသြဖင့် သူ၏သားေြမးတုိ့သည် အေမွခံရြက လိမ့်မည်။ ၂၅အာမလက်အမျိုးသားနှင့် ခါနာန်အမျိုးသားတုိ့သည် ချိုင့်မှာေနြကသည်ြဖစ်၍

သင်တုိ့သည် နက်ြဖန်ေန့ ၌လှည့် လည်၍ ဧဒံုပင်လယ်လမ်းြဖင့် ေတာသုိ့သွားြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ တဖန်ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှနှင့်

အာရုန် အား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂၇ ငါ့ကုိ အြပစ်တင်၍၊ ကာလပတ်လံုး ဤပရိသတ် ဆုိးတုိ့ကုိ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး ငါသည် သည်းခံရ

အ့ံနည်း။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ငါ့ကုိအြပစ်တင် ၍ ြမည်တမ်းေသာ စကားတုိ့ကုိ ငါြကားရǇပီ။ ၂၈ သင်သည် သူတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊

ထာဝရ ဘုရားက ငါအသက်ရှင်သည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိ ြကားေစြခင်းငှါ ေြပာြကေသာ စကားအတုိင်း သင်တုိ့ကုိ ငါǑပမည်။ ၂၉ သင်တုိ့ကုိ

ေရတွက်၍ စာရင်းယူသည်အတုိင်း၊ အသက်နှစ်ဆယ်လွန်ေသာသူ၊ ငါ့ကုိ အြပစ်တင်၍ ြမည် တမ်းေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ေသ၍ဤေတာ၌ အေသ

ေကာင်ြဖစ်လျက် ေနရစ်ြကလိမ့်မည်။ ၃၀ ငါသည် ဤမည်ေသာြပည်၌ သင်တုိ့ကုိ ေနရာ ချမည်ဟု ငါကျိန်ဆုိ၏။ ထုိြပည်သုိ့ ေယဖုနနာ၏သား

ကာလက်၊ နုန်၏သားေယာရǨ မှ တပါးအဘယ်သူမǄ မေရာက်ရ။ ၃၁ ရန်သူလုယူရာ ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု သင်တုိ့ဆုိေသာ သူငယ်တုိ့ကုိ ငါေဆာင်သွင်း၍

သင်တုိ့ပယ်ေသာြပည်ကုိ သူတုိ့သည်သိရြကလိမ့်မည်။ ၃၂ သင်တုိ့မူကား၊ ဤေတာ၌ေသ၍ အေသေကာင် ြဖစ်လျက်၊ ေနရစ်ရြကလိမ့်မည်။ ၃၃

ဤေတာ၌ သင်တုိ့အေသေကာင်များ ေပျာက် ပျက်သည်တုိင်ေအာင်၊ ကုိယ်သားသမီးတုိ့သည် မိဘ မှားယွင်းြခင်းအြပစ်များကုိ ေဆာင်၍၊ ဤေတာ၌

အနှစ် ေလးဆယ်ပတ်လံုး လှည့်လည်ရြကလိမ့်မည်။ ၃၄ ထုိြပည်ကုိ စူးစမ်းရာ ေနရ့က်ေပါင်းအရက် ေလးဆယ်နှင့်အညီ၊ တရက်ကုိ တနှစ်ထား၍

အနှစ် ေလးဆယ်ပတ်လံုး ကုိယ်အြပစ်ကုိေဆာင်လျက်၊ ငါ့စွန့်ပစ် ြခင်းကုိ သိရြကလိမ့်မည်။ ၃၅ အကယ်စင်စစ် ငါတဘက၌ စည်းေဝးေသာ

ဤပရိသတ်ဆုိးအေပါင်းတုိ့ကုိ ထုိသုိ့ငါǑပ၍ သူတုိ့သည်ဤေတာ၌ ေသြကေပျာက်ပျက်ြက လိမ့်မည်ဟု ငါထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၆ ေမာေရှေစလǞတ်ေသာ

အခွင့်နှင့် ခါနာနြ်ပည်ကုိ စူးစမ်း၍ ြပန်လာေသာအခါ၊ ထုိြပည်ကုိ က့ဲရဲသ့ြဖင့် ပရိသတ်အေပါင်းြမည်တမ်းေစြခင်းငှါတုိက်တွန်းေသာသူ၊ ၃၇ ခါနာနြ်ပည်ကုိ

မေကာင်းေသာသိတင်း ြကား ေြပာေသာ သူတုိ့သည်၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ကာလ နာေဘးနှင့် ေသြကေလ၏။ ၃၈ ထုိြပည်ကုိ စူးစမ်း၍ သွားေသာလူတုိ့တွင်
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နုန်၏ သား ေယာရǨ နှင့် ေယဖုနန၏သား ကာလက်တုိ့သာ အသက်ချမ်းသာရြက၏။ ၃၉ ေမာေရှသည် ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ အား စကားေတာ်များကုိ

ဆင့်ဆုိေသာအခါ၊ လူများတုိ့ သည် အလွန်ညည်းတွားလျက် ေနြက၏။ ၄၀ နံနက်ေစာေစာထ၍ ေတာင်ထိပ်ေပƝသုိ့တက်Ǉပီး လǄင် ငါတုိ့သည် ြပစ်မှားǇပီ။

သုိ့ေသာ်လည်း ယခုအသင့် ရိှပါ၏။ ထာဝရဘုရား ဂတိထားေတာ်မူေသာြပည်သုိ့ သွားပါမည်ဟုဆုိြကေသာ်၊ ၄၁ ေမာေရှက၊ ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ

အဘယ်ေြကာင့် လွန်ကျူးြကသနည်း။ သင်တုိ့အြကံမထ ေြမာက်ရ။ ၄၂ မသွားြကနှင့်၊ ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ဘက် ၌ရိှေတာ်မမူ။ သွားလǄင် ရန်သူေရှမှ့ာ

ရǨံ းရြကလိမ့်မည်။ ၄၃အာမလက်အမျိုးသားနှင့် ခါနာန်အမျိုးသားတုိ့ သည် သင်တုိ့မေရာက်မီှေရာက်နှင့်သည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့ သည် ထားြဖင့်ဆံုးြကလိမ့်မည်။

ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှ လǞဲသွားေသာေြကာင့် ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ဘက်၌ ေနေတာ်မမူဟုဆုိေသာ်လည်း၊ ၄၄ သူတုိ့သည်ခုိင်ခ့ံေသာစိတ်နှင့်

ေတာင်ထိပ်ထက် သုိ့ တဖန်တက်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်၊ ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်နှင့်တကွ၊ ေမာေရှသည် တပ်ြပင် သုိ့ မထွက်မသွားဘဲ ေနေလ၏။

၄၅ ထုိအခါ ေတာင်ေပƝမှာရိှနှင့်ေသာ အာမလက်အမျိုးသားနှင့် ခါနာန်အမျိုးသားတုိ့သည် ဆင်းလာလျက်၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ တုိက်၍ ေအာင်သြဖင့်

ေဟာမာǏမိ ့တုိင်ေအာင် လုိက်ြကေလ၏။

၁၅ တဖန်ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ၂သင်တုိ့ေနရာြဖစ်ေသာ ငါေပးေသာ ြပည်သုိ့

ေရာက်၍ ေနြကေသာအခါ ၃သစစာဂတိရိှ၍ ပူေဇာ်ေသာ်၎င်း၊ အလုိလုိ ပူေဇာ် ေသာ်၎င်း၊ ပဲွသဘင်ခံ၍ ပူေဇာ်ေသာ်၎င်း၊ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ် အစရိှေသာ

အြခားေသာယဇ်ကုိ မီးြဖင့်ပူေဇာ်၍ သုိးနွား အားြဖင့် ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ေမǞးǐကိင်ေသာ အနံကုိ့ Ǒပြခင်းငှါအလုိရိှလǄင်၊ ၄ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်သကကာကုိ

Ǒပေသာသူသည်၊ သုိးသငယ်ကုိ ပူေဇာ်လǄင် မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ြဖစ်ေစ၊ အြခားေသာယဇ်ြဖစ်ေစ၊ ၅ယဇ်နှင့်တကွ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာကုိ ဆီသံုးေလာဃေရာေသာ

မုန့်ညက်တြသမဲကုိ၎င်း။ သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ စပျစ်ရည် သံုးေလာဃကုိ၎င်း၊ ြပင်ဆင်၍ ေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ၆ သုိးကုိပူေဇာ်လǄင်၊ ထာဝရဘုရားအဘုိ့

ေမǞးǐကိင်ေသာအနံရိှ့ေစ ြခင်းငှါ၊ ၇ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ဆီေလး ေလာဃေရာေသာ မုန့်ညက်နှစ်ြသမဲကုိ ြပင်ဆင်၍ သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာဘုိ့

စပျစ်ရည်ေလးေလာဃကုိ ပူေဇာ်ရမည်။ ၈ထာဝရဘုရားအား မီးရǨိ ရ့ာယဇ်၊ သစစာဂတိရိှ၍ ပူေဇာ်ေသာယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ်ဘုိ့ နွားကုိ ြပင်ဆင်လǄင်၊

၉ မီးြဖင့်ပူေဇာ်၍ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ေမǞးǐကိင် ေသာ အနံရိှ့ေစြခင်းငှါ၊ ၁၀ နွားနှင့်တကွ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ဆီ ေြခာက်ေလာဃေရာေသာ

မုန့်ညက်သံုးြသမဲကုိ၎င်း၊ သွန်း ေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ စပျစ်ရည် ေြခာက်ေလာဃ ကုိ၎င်း ေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ၁၁ နွားတေကာင်၊ သုိးတေကာင်၊

သုိးသငယ်တေကာင်၊ ဆိတ်သငယ်တေကာင်ကုိ ယဇ်ပူေဇာ်ေသာအခါ ထုိသုိǑ့ပရမည်။ ၁၂ ြပင်ဆင်ေသာ သုိး နွားအေရအတွက်သုိ့ လုိက်၍၊ တေကာင်

ေကာင်ကုိ ထုိသုိǑ့ပရမည်။ ၁၃ ြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည် မီးြဖင့် ပူေဇာ်၍ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ေမǞးǐကိင်ေသာ အနံရိှ့ေစြခင်းငှါ၊ ထုိသုိ့နှင့်အညီ Ǒပရြကမည်။ ၁၄

သင်တုိ့တွင် တည်းခုိေသာ တပါးအမျိုးသား ြဖစ်ေစ၊ အြခားတပါးေသာသူြဖစ်ေစ၊ မီးြဖင့် ပူေဇာ်၍ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ေမǞးǐကိင်ေသာအနံရိှ့ေစြခင်းငှါ အလုိ

ရိှလǄင်၊ သင်တုိǑ့ပသည်နည်းတူ သူသည်လည်း Ǒပရမည်။ ၁၅ ပရိသတ်အဝင်ြဖစ်ေသာသူ၊ သင်တုိ့တွင် တည်း ခုိေသာ တပါးအမျိုးသားြဖစ်ေသာသူတုိ့သည်၊

သင်တုိ့ အမျိုးအစဥ်အဆက်ေစာင့်ရေသာ တပါးတည်းေသာ ထံုးစံရိှ၍၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ သင်တုိ့သည် ြဖစ် သည်နည်းတူ သူသည်လည်း ြဖစ်ရမည်။ ၁၆

သင်တုိကုိ့ယ်တုိင်မှစ၍ သင်တုိ့တွင် တည်းခုိ ေသာ တပါးအမျိုးသားတုိသ့ည် တပါးတည်းေသာ တရား၊ တပါးတည်းေသာ ထံုးစံရိှရြကမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇

တဖန်ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ၁၈ ငါပုိ့ေဆာင်ေသာ ြပည်သုိ့ သင်တုိ့သည် ေရာက်၍၊ ၁၉

ထုိြပည်၌ြဖစ်ေသာ မုန့်ကုိ စားြကေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရားအား ချီးေြမှာက်ရာ ပူေဇာ်သကကာကုိဆက်ရ မည်။ ၂၀အဦးနယ်ေသာ မုန့်စိမ်းြဖင့် လုပ်ေသာ မုန့ြ်ပား ကုိ

ချီေြမှာက်ရာ ပူေဇာ်သကကာǑပ၍ ေကာက်နယ်တလင်း ထဲက ချီေြမှာက်ရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ Ǒပသက့ဲသုိ့ ချီေြမှာက် ရမည်။ ၂၁သင်တုိ့အမျိုးအစဥ်အဆက်တုိ့သည်၊

အဦးနယ် ေသာ မုန့်စိမ်းထဲက ချီေြမှာက်ရာ ပူေဇာ်သကကာကုိထာဝရ ဘုရားအား ဆက်ရြကမည်။ ၂၂ ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှကုိ မှာထားေသာ

ေနမှ့စ၍၊ ေမာေရှအားြဖင့် သင်တုိ့ ၌ ထားေတာ်မူေသာ ပညတ်၊ ၂၃ သင်တုိ့အမျိုးအစဥ်အဆက်၌ ထားေတာ်မူလတ့ံ ေသာ ပညတ်အလံုးစံုတုိ့ကုိ

သင်တုိ့သည် မေစာင့် မှား ယွင်းြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကသည်အမǨမှာ၊ ၂၄ ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည် မသိဘဲ သတိလစ်၍ မှားယွင်းြခင်းသုိ့ေရာက်လǄင်၊

ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည် ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ေမǞးǐကိင်ေသာအနံရိှ့ေစြခင်းငှါ၊ ထံုးဖဲွေ့သာ ထံုးစံရိှသည်အတုိင်း ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်းရာ

ပူေဇာ်သကကာနှင့်တကွ၊ အသက်ပျိုေသာ နွားထီးြဖင့် မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ကုိ၎င်း၊ ဆိတ်ြဖင့် အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်ကုိ၎င်း ပူေဇာ်ရြကမည်။ ၂၅ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်၊

ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့အဘုိ့ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပရသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် သတိလစ်၍ ြပစ်မှားေသာေြကာင့်၊ ထုိအြပစ် ကုိ လǞတ်ရလိမ့်မည်။

သူတုိသ့ည်လည်း သတိလစ်ေသာ အြပစ်ေြကာင့်၊ အြပစ်ေြဖရာယဇ်နှင့်တကွ၊ မီးြဖင့်Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာကုိ ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲရ ြကမည်။ ၂၆

ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် ြပစ်မှားေသာ် လည်း၊ သတိလစ်၍ ြပစ်မှားေသာေြကာင့်၊ ဣသေရလ အမျိုးသားပရိသတ်အေပါင်းကုိ၎င်း၊ သူတုိ့ထံမှာ တည်းခုိ

ေသာ တပါးအမျိုးသားကုိ၎င်း ထုိအြပစ်မှ လǞတ်ရလိမ့် မည်။ ၂၇ လူတစံုတေယာက်သည် သတိလစ်၍ ြပစ်မှား လǄင်၊ အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်ဘုိ့အခါမလည်ေသာ

ဆိတ်မ တေကာင်ကုိ ေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ၂၈ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ သတိလစ်၍ ြပစ်မှား မိေသာ ထုိသူအဘုိ့ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် အြပစ်ေြဖြခင်း ကုိ

Ǒပရသြဖင့် ထုိအြပစ်ကုိ လǞတ်ရလိမ့်မည်။ ၂၉ ဣသေရလအမျိုးသားြဖစ်ေသာသူ၊ တည်းခုိ ေသာ တပါးအမျိုးသားြဖစ်ေသာသူတုိ့သည် သတိလစ်၍

ြပစ်မှားေသာအခါ၊ တပါးတည်းေသာ တရားကုိ ေစာင့်ရ ြကမည်။ ၃၀ ဣသေရလအမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ တပါးအမျိုးသား ြဖစ်ေစ၊ ရဲရင့်စွာြပစ်မှားလǄင်၊

ထာဝရဘုရားကုိ မရုိေသ ရာသုိ့ ေရာက်သည်ြဖစ်၍၊ ထုိသူကုိ သူ၏အမျိုးမှ ပယ်ရှင်း ရမည်။ ၃၁ထာဝရဘုရား၏စကားေတာ်ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပ၍ ပညတ်ေတာ်ကုိ

လွန်ကျူးေသာေြကာင့်၊ ထုိသူကုိ ရှင်းရှင်း ပယ်ရှားရမည်။ မိမိအြပစ်ကုိ မိမိခံရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ ၏။ ၃၂ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ေတာ၌ ရိှြက

ေသာအခါ၊ တေနေ့သာဥပုသ်ေန့၌ ထင်းေခွေသာသူ တေယာက်ကုိ ေတွေ့လ၏။ ၃၃ ေတွေ့သာသူတုိ့သည်၊ ထုိသူကုိ ေမာေရှ၊ အာရုန၊် ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့

ေရှသုိ့့ ေခƝခ့ဲြက၏။ ၃၄ သူ၏အမǨကုိ စီရင်ရာလမ်းမထင်ရှားေသးေသာ ေြကာင့် ချုပ်ထားြက၏။ ၃၅ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ထုိသူသည် အေသ

သတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည် တပ်ြပင်မှာ သူကုိ့ ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်ရြကမည်ဟု ေမာေရှ အား မိန့်ေတာ်မူ၍၊ ၃၆ ထုိအမိန့်ေတာ်အတုိင်း

ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့ သည် ထုိသူကုိ တပ်ြပင်သုိ့ ေဆာင်သွား၍၊ ေကျာက်ခဲနှင့် ပစ်ြကသြဖင့် သူသည် အေသခံရ၏။ ၃၇တဖန် ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားက၊

သင် သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ၃၈ သူတုိ့အမျိုး အစဥ်အဆက်တုိ့သည်၊ အဝတ်စွန်း တုိ့ ၌ ဆဲွစရာဘုိ့ ပန်းပွားတုိ့ကုိ လုပ်၍၊
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ြပာေသာ ǐကိးနှင့် ချည်တဲွရြကမည်။ ၃၉ ထုိပန်းပွားတုိ့ကုိ သင်တုိ့သည် ြကည့်ြမင်ေသာ အခါ၊ ထာဝရဘုရား ပညတ်ေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိ ေအာက် ေမ့၍

ကျင့်ြကမည်အေြကာင်း၊ အထက်က ကုိယ်အလုိသုိ့ လုိက်လျက်၊ ကုိယ်Ċဏ်ကုိ မီှဝဲလျက် မှားယွင်းသက့ဲသုိ့ မလုိက် မမီှဝဲ၊ ၄၀ ငါပညတ်သမǄတုိ့ကုိ

ေအာက်ေမ့၍ ကျင့်သြဖင့်၊ သင်တုိ့ ဘုရားသခင်အဘုိ့ သန့်ရှင်းမည်အေြကာင်း ထုိသုိ့ Ǒပရမည်။ ၄၁ ငါသည် သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ြဖစ်ြခင်းငှါ၊ သင်တုိ့ကုိ

အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ခ့ဲေသာ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ငါသည် သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၆ ေလဝိအမျိုး၊ ေကာဟတ်သားဣဇဟာ၏ သားေကာရသည်၊ ရုဗင်အမျိုးဧလျာဘ၏သား ဒါသန်နှင့် အဘိရံ၊ ေပလက်၏သား ြသနတုိ့ကုိ ေခƝǇပီးလǄင်၊

၂ ပရိသတ်၌ ေကျာ်ေစာ၍ ဂုဏ်အသေရရိှေသာ သူ၊ အစည်းအေဝး၌ မင်းǑပေသာသူ၊ ဣသေရလအမျိုး သားနှစ်ရာငါးဆယ်နှင့်တကွ၊ ေမာေရှကုိ

ပုန်ကန်၍၊ ၃ ေမာေရှနှင့် အာရုန်တဘက်၌ စုေဝးလျက်၊ သင်တုိ့သည် အမǨေတာ်ကုိ ေစာင့်လွန်း၏။ ပရိသတ်ရိှ သမǄအေပါင်းတုိ့သည် သန့်ရှင်းြက၏။

ထာဝရဘုရား သည် သူတုိ့တွင်ရိှေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ပရိသတ်အေပƝမှာ အဘယ်ေြကာင့် ကုိယ်ကုိကုိယ် ချီးေြမှာက်ရသနည်းဟု

ဆုိေလ၏။ ၄ ထုိစကားကုိ ေမာေရှြကားလǄင် ြပပ်ဝပ်လျက် ေန၏။ ၅ တဖန်ေမာေရှက၊ အဘယ်သူသည် ထာဝရ ဘုရား၏လူြဖစ်သည်ကုိ၎င်း၊

အဘယ်သူသန့်ရှင်းသည်ကုိ ၎င်း၊ အဘယ်သူကုိ ချဥ်းကပ်ေစမည်ကုိ၎င်း၊ နက်ြဖန်ေန့၌ ထာဝရဘုရား ြပေတာ်မူမည်။ ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာသူကုိလည်း

အနီးအပါးသုိ့ ချဥ်း ကပ်ေစေတာ်မူမည်။ ၆ အုိေကာရနှင့် ေကာရ၏အေပါင်းအသင်းရိှသမǄ တုိ၊့ သင်တုိǑ့ပရမည်အမǨဟူမူကား၊ လင်ပန်းတုိ့ကုိ ယူ၍၊

၇ နက်ြဖန်ေန၊့ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ မီးနှင့် ေလာဗန်ကုိ တင်ြကေလာ့။ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ သူသည်၊ သန့်ရှင်းေသာသူ

ြဖစ်ေစ။ အုိေလဝိသားတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အမǨေတာ်ကုိ ေစာင့်လွန်းြကသည်ဟု ဆုိေလ၏။ ၈တဖန်ေမာေရှက၊ အိေလဝိသားတုိ၊့ နားေထာင် ြကပါေလာ့။

၉သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ တဲေတာ်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်၍၊ ပရိသတ်ေရှမှ့ာ ရပ်လျက်၊ သူတုိ့အမǨကုိ လည်း ေစာင့်ေစမည်အြကံရိှေတာ်မူသည်နှင့်၊

ဣသေရလ အမျိုး၏ဘုရားသခင်သည်၊ သင်တုိ့ကုိ အနီးအပါးသုိ့ ေခƝ၍ ေနရာချြခင်းငှါ၊ ဣသေရလအမျိုး ပရိသတ်နှင့် ခဲွထား၍၊ ၁၀ သင့်ကုိ၎င်း၊

သင့်ညီအစ်ကုိ ေလဝိသားအေပါင်း တုိ့ကုိ၎င်း၊ အနီးအပါး၌ ေနရာချေတာ်မူေသာ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပ၍၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာကုိလည်း

ရှာြကသည်တကား။ ၁၁ ထုိေြကာင့် သင်နှင့်သင်၏အေပါင်းအသင်းရိှ သမǄတုိ့သည် ထာဝရဘုရားတဘက်၌ စုေဝးြကǇပီ တကား။ အာရုန်ကုိ အြပစ်တင်၍

ြမည်တမ်းရမည် အေြကာင်း၊ သူသည် အဘယ်သုိ့ေသာ သူြဖစ်သနည်းဟု ေကာရအား ဆုိǇပီးမှ၊ ၁၂ ဧလျာဘသား ဒါသန်နှင့် အဘိရံတုိ့ကုိ ေခƝြခင်း ငှါ

ေစလǞတ်ေလ၏။ သူတုိ့ကလည်း ငါတုိ့မလာ။ ၁၃သင်သည် ဤေတာ၌ ငါတုိ့ကုိ သတ်လုိ၍ နုိနှ့င့် ပျားရည်စီးေသာ ြပည်မှ ေဆာင်ခ့ဲေသာ်လည်း၊ ငါတုိ့ အေပƝ၌

လံုးလံုးမင်းမǑပရလǄင်၊ စိတ်မေြပေသးသည် တကား။ ၁၄ ထုိမှတပါး နုိနှ့င့် ပျားရည်စီးေသာ ြပည်သုိ့ ငါတုိ့ကုိ မေဆာင်၊ လယ်ယာများ၊ စပျစ်ဥယျာဥ်များကုိ

မေပးဘဲ၊ ဤလူတုိ့၏မျက်စိကုိ ေဖာက်ချင်သေလာ။ ငါတုိ့သည် သင့်ထံသုိ့ မလာဟု ြပန်ဆုိ၏။ ၁၅ ေမာေရှသည် အလွန်အမျက်ထွက်၍၊ ဤသူတုိ့

ပူေဇာ်သကကာကုိ ပမာဏǑပေတာ်မမူပါနှင့်။ သူတုိ့ ဥစစာ ြမည်းတေကာင်ကုိမǄ အကǀန်ု ပ်မသိမ်းပါ။ သူတုိ့တွင် တေယာက်ကုိမǄ မညှဥ်းဆဲပါဟု ထာဝရဘုရားအား

ေလǄာက်၍၊ ၁၆ ေကာရအားလည်း၊ အာရုန်နှင့် သင်အစရိှေသာ သင်၏အေပါင်းအသင်းရိှသမǄတုိ့သည်၊ နက်ြဖန်ေန့ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ရိှြကေလာ့။ ၁၇

လူအသီးအသီးတုိ့သည် မိမိတုိ့ လင်ပန်းများကုိ ယူ၍ ေလာဗန်ကုိ တင်Ǉပီးမှ၊ သင်နှင့် အာရုန်သည်လည်း မိမိတုိ့ လင်ပန်းပါလျက်၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် လင်ပန်း

နှစ်ရာငါးဆယ်တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ ြကေလာ့ဟု ဆုိသည်အတုိင်း၊ ၁၈ ထုိသူအသီးအသီးတုိ့သည် မိမိတုိ့ လင်ပန်းများ ကုိ ယူ၍

မီးနှင့်ေလာဗန်ကုိ တင်Ǉပီးမှ၊ ေမာေရှ၊ အာရုန်နှင့် အတူ၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တံခါးဝ၌ ရပ်ေန ြက၏။ ၁၉ ေကာရသည်လည်း၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ

တဲေတာ်တံခါးဝ၌ ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့ကုိ ေမာေရှနှင့် အာရုန်တဘက်၌ စုေဝးေစǇပီးမှ၊ ထာဝရဘုရား၏ ဘုန်းေတာ်သည် ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့ ၌ ထင်ရှားေလ၏။

၂၀ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ဤပရိသတ်တုိ့နှင့် ခွာ၍ တြခားစီေနေလာ့။ ၂၁ ငါသည် သူတုိ့ကုိ ချက်ြခင်း ဖျက်ဆီးမည်ဟု ေမာေရှနှင့် အာရုန်အား

မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၂၂ သူတုိ့က ြပပ်ဝပ်လျက်၊ အုိဘုရားသခင်၊ ခပ် သိမ်းေသာ သတတဝါတုိ့၏ အသက်ဝိညာဥ်များကုိ အစုိးရ ေတာ်မူေသာ အြပစ်ေြကာင့်

ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့ကုိ အမျက်ထွက်ေတာ်မူမည်ေလာဟု ေလǄာက်ဆုိေလ၏။ ၂၃ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ေကာရ၊ ဒါသန၊် အဘိရံ တုိ့၏ တဲများကုိ ေရှာင်၍

ေနေစြခင်းငှါ၊ ၂၄ ပရိသတ်တုိ့အား ဆင့်ဆုိေလာ့ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၂၅ ေမာေရှထ၍ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီးသူ တုိ့နှင့်တကွ၊

ဒါသန၊် အဘိရံေနရာသုိ့ သွားǇပီးမှ၊ ၂၆ဤလူဆုိးတုိ့၏ေနရာ တဲများကုိ ေရှာင်၍ ေနြက ပါေလာ့။ သူတုိ့၏ဥစစာတစံုတခုကုိမǄ မထိြကပါနှင့်။ သုိ့မဟုတ်

သူတုိ့နှင့်အတူ၊ သူတုိ့အြပစ်ေြကာင့် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်ဟု ပရိသတ်တုိ့အား ဆင့်ဆုိ လǄင်၊ ၂၇ လူများတုိ့သည် ေကာရ၊ ဒါသန၊် အဘိရံတဲ

ပတ်ဝန်းကျင်၌မေနဘဲ ေရှာင်လǞဲ၍ သွားြကသြဖင့်၊ ဒါသန၊် အဘိရံသည်၊ သားမယား အကေလးများနှင့်တကွ ထွက်၍ မိမိတုိ့တဲတံခါးဝ၌ ရပ်ေနြက၏။ ၂၈

ေမာေရှကလည်း၊ ဤအမǨအလံုးစံုတုိ့ကုိ ငါသည် အလုိလုိမǑပ၊ ထာဝရဘုရား ေစခုိင်းေတာ်မူ၍ ငါǑပသည် အေြကာင်းကုိ သင်တုိသ့ည် အဘယ်သုိ့ သိရမည်နည်း

ဟူမူကား၊ ၂၉ ခပ်သိမ်းေသာ လူသတတဝါတုိ့ခံရေသာ ေသြခင်း၊ ခပ်သိမ်းေသာ လူသတတဝါတုိ့ ခံရေသာ ဆံုးမြခင်းကုိသာဤလူတုိ့ ခံရလǄင်၊ ထာဝရဘုရားသည်

ငါ့ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မမူ။ ၃၀ သုိ့မဟုတ် ထာဝရဘုရားသည် အသစ်ဖန်ဆင်း ေတာ်မူသြဖင့်၊ ေြမǊကီးကဲွပွင့်လျက် ဤလူတုိ့ကုိ၎င်း၊ သူတုိ့ နှင့်ဆုိင်သမǄကုိ၎င်း

မျို၍၊ သူတုိ့သည် အသက်ရှင်လျက် ေသမင်းနုိင်ငံသုိ့ ဆင်းသွားလǄင်၊ ထာဝရဘုရား၌ ြပစ်မှား ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သည် သိနားလည်ြကရလိမ့်မည်ဟု၊ (Sheol

h7585) ၃၁ ေြပာဆုိǇပီးသည်အဆံုး၌၊ သူတုိ့နင်းရာ ေြမǊကီး သည် ကဲွ၍၊ ၃၂ မိမိခံတွင်းကုိ ဖွင့်သြဖင့်၊ သူတုိနှင့် သူတုိ့အိမ် များကုိ၎င်း၊ ေကာရနှင့် ဆုိင်သမǄေသာ

သူတုိ့နှင့် သူတုိ့ ဥစစာရိှသမǄကုိ၎င်း မျိုေလ၏။ ၃၃ ထုိသူတုိ့သည် ကုိယ်တုိင်မှစ၍၊ ဆုိင်သမǄေသာ သူတုိ့နှင့်တကွ၊ အသက်ရှင်လျက် ေသမင်းနုိင်ငံသုိ့ ဆင်း

သက်၍၊ သူတုိ့အေပƝမှာ ေြမေစ့ြပန်သြဖင့်၊ သူတုိသ့ည် ပရိသတ်မှ ပယ်ရှင်းြခင်းကုိ ခံရြက၏။ (Sheol h7585) ၃၄ သူတုိေ့အာ်ဟစ်သံကုိ ပတ်ဝန်းကျင်၌ရိှေသာ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ြကားလǄင်၊ ငါတုိ့ကုိလည်း ေြမမျိုေကာင်းမျိုလိမ့်မည်ဟု စုိးရိမ်လျက် ေြပးြက၏။ ၃၅ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ၍့ ပူေဇာ်ေသာသူ

နှစ်ရာ ငါးဆယ်တုိကုိ့လည်း၊ ထာဝရဘုရားထံေတာ်က မီးထွက်၍ ေလာင်ေလ၏။ ၃၆ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ထုိသန့်ရှင်းေသာ လင်ပန်းတုိ့ကုိ မီးေလာင်ရာထဲက

ေကာက်ယူ၍၊ မီးကုိ ပစ်ချǇပီးမှ၊ ၃၈ ကုိယ်အသက်ကုိ ေသေစြခင်းငှါ ြပစ်မှားေသာ သူတုိ့၏ လင်ပန်းတုိ့ ြဖင့် ယဇ်ပလလင်ကုိ ဖံုးအုပ်စရာ ေြကးဝါြပားတုိ့ကုိ

လုပ်ရမည်အေြကာင်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန်၏သား ဧလာဇာကုိ ဆင့်ဆုိေလာ့။ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ပူေဇာ်ေသာေြကာင့်၊ ထုိလင်ပန်းတုိ့သည် သန့်

ရှင်းသည်ြဖစ်၍၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား နိမိတ်ြဖစ် ရြကမည်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၃၉ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧလာဇာသည်၊ မီးေလာင်ြခင်း
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ကုိ ခံရေသာ သူတုိ့ ပူေဇာ်ေသာလင်ပန်းများကုိ ယူ၍ယဇ်ပလလင်ကုိ ဖံုးအုပ်စရာ ေြကးဝါြပားတုိ့ကုိ လုပ်ေလ၏။ ၄၀ ထုိသုိ့ အာရုန်အမျိုးမဟုတ်။ အǑခားတပါးေသာ

အမျိုးသားသည်၊ ထာဝရဘရားေရှေ့တာ်၌ နံသ့ာေပါင်း ကုိ မီးရǨ ိ ၍့ ပူေဇာ်ေသာအားြဖင့်၊ ေကာရနှင့် သူ၏ အေပါင်းအသင်းက့ဲသုိ့ မြဖစ်ေစမည်အေြကာင်း၊

ထာဝရ ဘုရားသည် ေမာေရှအားြဖင့် မှာထားေတာ်မူသည် အတုိင်း၊ ထုိလင်ပန်းတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ အား သတိေပးရာနိမိတ်ြဖစ်ရြက၏။ ၄၁

နက်ြဖန်ေန့၌ ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ် အေပါင်းတုိ့က၊ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏လူတုိ့ကုိ သတ်ြကǇပီဟုဆုိလျက်၊ ေမာေရှနှင့် အာရုန်တုိ့ကုိ အြပစ်

တင်၍ ြမည်တမ်းြက၏။ ၄၂ ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည် ေမာေရှနှင့် အာရုန် တဘက်၌ စုေဝးြကေသာအခါ၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်သုိ့ ေြမာ်ြကည့်၍၊

မုိဃ်းတိမ်သည် တဲေတာ်ကုိ လǞမ်းမုိး၍၊ ထာဝရဘုရား၏ဘုန်းေတာ်သည် ထင်ရှား ေလ၏။ ၄၃ ေမာေရှနှင့် အာရုန်တုိ့သည် ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲေတာ်ေရှသုိ့့

ချဥ်းကပ်ြက၏။ ၄၄ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ၄၅ ဤပရိသတ်တုိ့ကုိေရှာင်၍ ေနြကေလာ့။ ငါ သည် သူတုိ့ကုိ ချက်ြခင်းဖျက်ဆီးမည်ဟု ေမာေရှအား

မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ သူတုိ့သည် ြပပ်ဝပ်လျက် ေနြက၏။ ၄၆ ေမာေရှကလည်း၊ သင်သည် လင်ပန်းကုိ ကုိင်၍ ယဇ်ပလလင်ေပƝက မီးကုိ ယူထည့်ǇပီးလǄင်၊ ေလာဗန်ကုိ

လည်း တင်လျက်၊ ပရိသတ်ရိှရာသုိ့ အလျင်အြမန်သွား၍ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပေလာ့။ ထာဝရဘုရားထံေတာ်ကအမျက်ေတာ်ထွက်၍ ေဘးဥပဒ်ေရာက်လျက်

ရိှǇပီဟု၊ ၄၇အာရုန်အား မှာထားသည်အတုိင်း၊ အာရုန် သည် ယူ၍ ပရိသတ်ထဲသုိ့ ေြပးေလ၏။ ထုိအခါ လူတုိ့ ၌ ေဘးဥပဒ်ေရာက်စရိှသည်ြဖစ်၍၊ ေလာဗန်ကုိ

တင် သြဖင့် လူများတုိ့အဘုိ့ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပ၏။ ၄၈အသက်ရှင်ေသာသူ၊ ေသေသာသူ စပ်ြကားမှာ ရပ်ေန၍၊ ေဘးဥပဒ် Ǉငိမ်းေလ၏။ ၄၉ ေကာရ

အမǨေြကာင့် ေသေသာသူတုိ့ကုိ ထား၍ ထုိေဘးဥပဒ်ြဖင့် ေသေသာ လူေပါင်းကား၊ တေသာင်း ေလးေထာင်ခုနစ်ရာ ရိှသတည်း။ ၅၀ ထုိေဘးဥပဒ်Ǉငိမ်းǇပီးမှ၊

အာရုန်သည် ပရိသတ် စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တံခါးဝ၊ ေမာေရှထံသုိ့ ြပန်လာ၏။

၁၇ တဖန် ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့် ဆုိǇပီးမှ၊ ဘုိးဘအေဆွအမျိုးအလုိက်

ဣသေရလ ဆယ်နှစ် မျိုး၌ မင်းǑပေသာသူအသီးအသီးေပးရေသာ လံှတံဆယ် နှစ်ေချာင်းတုိ့ကုိ ယူ၍၊ လူတုိင်းအမည်ကုိ သူလံှ့တံေပƝမှာ

ေရးထားေလာ့။ ၃ ေလဝိအမျိုး၏လံှတံေပƝမှာ အာရုန်အမည်ကုိ ေရးထားေလာ့။ ဘုိးဘအေဆွအမျိုးသူǊကီးတဦးလǄင် လံှတံတေချာင်းစီရိှရမည်။ ၄

ထုိလံှတံတုိ့ကုိ ငါဗျာဒိတ်ေပးရာ အရပ်၊ ပရိသတ် စည်းေဝးရာ တဲေတာ်အတွင်း၊ သက်ေသခံချက်ေရှမှ့ာ တင်ထားေလာ့။ ၅ ငါေရွးေကာက်ေသာသူ၏

လံှတံသည် အပွင့် ပွင့်လိမ့်မည်။ ထုိသုိǑ့ပမှ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် သင်၌ အြပစ်တင်၍ ြမည်တမ်းြခင်းကုိ ေနာက်တဖန် ငါနားမǇငီးရာဟု

မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၆ ေမာေရှသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိ၍၊ မင်းအေပါင်းတုိ့သည် ဘုိးဘအေဆွအမျိုး အလုိက်၊ မင်းတဦးလǄင်

လံှတံတေချာင်းစီ လံှတံဆယ်နှစ် ေချာင်းတုိ့ကုိ ေပးြက၏။ အာရုန်၏လံှတံသည် လံှတံများ ၌ ပါသတည်း။ ၇ ေမာေရှသည် ထုိလံှတံတုိ့ကုိ သက်ေသခံချက်

တဲေတာ်အတွင်း၊ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌တင်ထား ေလ၏။ ၈ နက်ြဖန်ေန့၌သက်ေသခံချက်တဲေတာ်အတွင်း သုိ့ ေမာေရှဝင်ေသာအခါ၊ ေလဝိအမျိုးနှင့်ဆုိင်ေသာ

အာရုန်၏လံှတံသည် အရွက်ထွက်လျက်၊ ငံုလျက်၊ ပွင့် လျက်၊ ဗာတံသီးကုိ သီးလျက်ရိှ၏။ ၉ ေမာေရှသည် လံှတံရိှသမǄတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား ထံေတာ်က

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ေရှသုိ့့ ထုတ်ေဆာင် သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ြကည့်ရǨ၍၊ လူတုိင်း မိမိလံှတံကုိ ယူြပန် ေလ၏။ ၁၀ ထာဝရဘုရားကလည်း၊

ပုန်ကန်ေသာသူတုိ့ တဘက်၌ သက်ေသြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ အာရုန်၏ လံှတံကုိ သက်ေသခံချက်ေရှ ့၌ ြပန်ထား၍ အǇမဲရိှေစေလာ့။ ထုိသုိ့ သူတုိ့သည် ေသေဘးနှင့်

လွတ်မည်အေြကာင်း၊ သူတုိ့ အြပစ်တင်၍ ြမည်တမ်းြခင်းကုိ ငါနားမǇငီးရာဟု၊ ၁၁ ေမာေရှအား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ေမာေရှသည် Ǒပေလ၏။

၁၂ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည် ေသေြကပျက်စီးြကပါ၏။ တေယာက်မǄမǙကင်း ပျက်စီးရြကပါ၏။ ၁၃ ထာဝရဘုရား၏

တဲေတာ်ကုိ ချဥ်းကပ်ေသာ သူ တုိင်း ေသပါလိမ့်မည်။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ရိှသမǄသည် ေသေဘး သင့်၍ ဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြကပါဦးမည်ေလာဟု ေမာေရှအား

ေလǄာက်ဆုိြက၏။

၁၈ တဖန်ထာဝရဘုရားသည်အာရုန်အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊သင်နှင့် သင်၏သားေြမးအေဆွအမျိုး တုိ့သည်၊သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာအြပစ်၊

သင်တုိ့ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာနှင့် ဆုိင်ေသာ အြပစ်ကုိ ခံရြကမည်။ ၂သင်၏ ဘုိးဘအေဆွအမျိုး၊ ေလဝိအမျိုးသား ညီအစ်ကုိချင်းတုိ့သည်၊

သင်နှင့်အတူ ကူညီ၍ အမǨေတာ် ကုိ ေဆာင်ရွက်ေစြခင်းငှါ ေခƝထားေလာ့။ သုိ့ရာတွင် သင်နှင့်တကွ သင်၏သားတုိ့သည်၊ သက်ေသခံချက် တဲေတာ်ေရှမှ့ာ

အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ရြကမည်။ ၃ ေလဝိသားတုိ့သည် သင့်ကုိ၎င်း၊ တဲေတာ်ရိှသမǄ ကုိ၎င်း ေစာင့်ရြကမည်။ သုိ့ရာတွင် သင်တုိ့နှင့် သူတုိ့ သည်

ေသေဘးလွတ်မည်အေြကာင်း၊ သူတုိ့သည် တဲေတာ် တန်ဆာ၊ ယဇ်ပလလင်တန်ဆာများကုိ မချဥ်းကပ်ရြက။ ၄ သူတုိ့သည် သင်တုိ့နှင့်အတူ ကူညီ၍၊

ပရိသတ် စည်းေဝးရာ တဲေတာ်ကုိ ေစာင့်လျက်၊ တဲေတာ်အမǨ ရိှသမǄကုိ ထမ်းရြကမည်။ မဆုိင်ေသာသူသည် သင်တုိ့ အနီးသုိ့ မချဥ်းမကပ်ရ။ ၅

ေနာက်တဖန် အမျက်ေတာ်ထွက်၍ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အေပƝသုိ့ မေရာက်မည်အေြကာင်း၊ သင်တုိ့ သည် သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်နှင့် ယဇ်ပလလင်ကုိ

ေစာင့်ရြက မည်။ ၆ ထုိသုိ့ သင်တုိ့၏ ညီအစ်ကုိေလဝိသားတုိ့ကုိ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ထဲက ေရွးယူ၍၊ ပရိသတ်စည်း ေဝးရာ တဲေတာ်အမǨကုိ

ထမ်းေစြခင်းငှါ၊ ထာဝရဘုရား အား Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာက့ဲသုိ့ သင်တုိ့အား ငါေပး၏။ ၇ ထုိေြကာင့် သင်နှင့်သင်၏သားတုိ့သည် ယဇ် ပလလင်နှင့်ဆုိင်ေသာအမǨ၊

ကုလားကာအတွင်း၌ ေဆာင် ရွက်စရာအမǨရိှသမǄတုိ့ကုိ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǒပ၍ ေဆာင် ရွက်ရြကမည်။ သင်တုိ့အား ေကျးဇူးǑပ၍ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်အရာကုိ

ငါေပးǇပီ။ မဆုိင်ေသာ သူသည် အနီးအပါး သုိ့ ချဥ်းကပ်လǄင်၊ အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၈တဖန် ထာဝရဘုရားသည် အာရုန်အား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် သန့် ရှင်းေစ၍ဆက်ကပ်သမǄေသာ ပူေဇာ်သကကာတုိ့အထဲက၊ ငါ့အား ချီးေြမှာက်ေသာ ပူေဇာ်သကကာတုိ့ကုိ

သင်၌အပ်၍၊ သင်နှင့်သင်၏သားတုိ့အဘုိ့ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ ထာဝရ ပညတ်တရားအားြဖင့် ငါေပး၏။ ၉ မီးသုိ့မေရာက်၊ သန့်ရှင်းေသာ အရာထဲက သင်

တုိဆုိ့င်ေသာအရာဟူမူကား၊ ဣသေရလအမျိုးသား လǫေသာဥစစာ၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ၊ အြပစ်ေြဖရာယဇ်၊ ဒုစရုိက်ေြဖရာယဇ်ပူေဇာ်ေလသမǄတုိ့သည် သင်နှင့်

သင် ၏သားတုိ့အဘုိ့ သန့်ရှင်းရြကမည်။ ၁၀သန့်ရှင်းရာဌာန၌ စားရမည်။ ေယာက်ျား အေပါင်းတုိ့သည် စားရေသာအခွင့်ရိှ၏။ သင်တုိ့အဘုိ့ သန့်ရှင်းေပ၏။

၁၁ ထုိမှတပါး ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ပူေဇာ် ေသာ ချီေြမှာက်ရာ ပူေဇာ်သကကာ၊ ချီလǞဲရာ ပူေဇာ်သကကာ တုိ့ကုိ၊ သင်နှင့် သင်၏သားသမီးတုိ့အား ထာဝရပညတ်

တရားအားြဖင့် ငါေပးǇပီ။ သင့်အိမ်၌ သန့်ရှင်းေသာ သူ အေပါင်းတုိ့သည် စားရေသာအခွင့်ရိှ၏။ ၁၂ဣသေရလအမျိုးသားေရွး၍ ထာဝရဘုရား အား

ပူေဇာ်သမǄ အေကာင်းဆံုးေသာဆီ၊ အေကာင်းဆံုး ေသာ စပျစ်ရည်၊ အေကာင်းဆံုးေသာ ဂျံုစပါးကုိ သင်တုိ့ အား ငါေပးǇပီ။ ၁၃ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့
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ေဆာင်ခ့ဲသမǄ အဦး မှည့်ေသာ သစ်သီးကုိလည်း သင်ဆုိင်ရမည်။ သင့်အိမ်၌ သန့်ရှင်းေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် စားရေသာအခွင့် ရိှ၏။ ၁၄ဣသေရလအမျိုး၌

ကျိန်ဆုိ၍ ပူေဇာ်သမǄတုိ့ကုိ လည်း သင်ဆုိင်ရမည်။ ၁၅အဦးဘွားေသာသား၊ လူြဖစ်ေစ၊ တိရစ ဆာန် ြဖစ်ေစ၊ ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲသမǄတုိ့ကုိ

သင်ဆုိင်ရမည်။ သုိ့ရာတွင် လူ၏သားဦးနှင့် မစင်ြကယ် ေသာ တိရစ ဆာန်၏သားဦးကုိ အမှန်ေရွးရမည်။ ၁၆ ေရွးရေသာ သားတုိ့ကုိ အသက်တလလွန်မှ၊

သင်အဘုိး ြပတ်သည်အတုိင်း ေဂရနှစ်ဆယ်နှင့်မǄေသာ အÝေတာ်အလုိက် ေငွငါးÝနှင့် ေရွးရမည်။ ၁၇ နွားသားဦး၊ သုိးသားဦး၊ ဆိတ်သားဦးသည်

သန့်ရှင်းေသာေြကာင့် မေရွးရ။ သူ၏အေသွးကုိ ယဇ် ပလလင်ေပƝမှာ ြဖန်းရမည်။ ဆီဥကုိလည်း ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ေမǞးǐကိင်ေသာအနံရိှ့ေစ၍၊ မီးြဖင့်

ပူေဇာ်သကကာ Ǒပရမည်။ ၁၈အသားမူကား ချီလǞဲရာပူေဇာ်သကကာ၏ရင်ပတ် နှင့် လက်ျာပခံုးက့ဲသုိ့ သင့်အဘုိ့ ြဖစ်ရမည်။ ၁၉ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

သန့်ရှင်းေစ၍ ထာဝရဘုရားအား ေဆာင်ခ့ဲေသာ ပူေဇာ်သကကာရိှသမǄ တုိ့ကုိ သင်နှင့်သင်၏ သားသမီးတုိ့အား ထာဝရပညတ် တရားအားြဖင့် ငါေပးǇပီ။

သင်အစရိှေသာ သင်၏အမျိုး အနွယ်နှင့်ဆုိ၍ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ဆားနှင့်ယှဥ် ေသာ ထာဝရပဋိညာဥ်ြဖစ်သတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀တဖန်

ထာဝရဘုရားသည် အာရုန်အား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ေနရာြပည်၌ သင့်အေမွခံရာေြမ၊ သူတုိ့နှင့်ေရာ၍ ပုိင်ေသာအဘုိ့ မရိှရ။

ငါသည်ကား သူတုိ့တွင် သင်ပုိင်ေသာအဘုိ့ သင့်အေမွ ဥစစာြဖစ်၏။ ၂၁ ေလဝိသားတုိ့သည် ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာေြကာင့်၊

သူတုိအ့ေမွခံ စရာ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ဥစစာဆယ်ဘုိတ့ဘုိကုိ့ ငါေပးǇပီ။ ၂၂ယခုမှစ၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ကုိယ်အြပစ်ကုိ ခံ၍ ေသေဘးနှင့်

မေတွမ့ည်အေြကာင်း၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်အနီးအပါးသုိ့ မချဥ်းမကပ် ရြက။ ၂၃ ေလဝိသားတုိ့သည် ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲ ေတာ်အမǨကုိ

ေဆာင်ရွက်၍၊ ကုိယ်အြပစ်ကုိ ကုိယ်ခံရြက မည်။ သူတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့် ေရာ၍ အေမွမခံရြကဟု သင်တုိ့အမျိုးအစဥ်အဆက် ေစာင့်ရ ေသာ

ပညတ်ြဖစ်သတည်း။ ၂၄ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ်သကာǑပေသာ ကုိယ်ဥစစာဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ကုိ၊ ေလဝိသားအေမွခံစရာဘုိ့

ငါေပးǇပီ။ ထုိ့ေြကာင့် သူတုိ့ သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့် ေရာ၍ အေမွမခံရဟု ငါ့အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၂၅တဖန် ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားက၊ သင်

သည် ေလဝိသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ၂၆သင်တုိ့အေမွခံစရာ ငါေပးေသာ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ဥစစာဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ကုိ သင်တုိ့သည် ခံယူ

ေသာအခါ၊ ထုိအဘုိကုိ့ ဆယ်ဘုိ့ဘုိ့ ြပန်၍ တဘုိကုိ့ ထာဝရ ဘုရားအား ပူေဇာ်သကကာǑပရြကမည်။ ၂၇ ထုိပူေဇာ်သကကာကုိ၊ ေကာက်နယ်တလင်းထဲက ယူေသာ

ဆန်စပါးက့ဲသုိ့၎င်း၊ စပျစ်သီးနယ်ရာ ကျင်းထဲက ယူေသာစပျစ်ရည်က့ဲသုိ့၎င်း၊ သင်တုိ့အဘုိ့ မှတ်ရလိမ့် မည်။ ၂၈ ထုိသုိ့ သင်တုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့မှ

ခံယူေသာဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ထဲက၊ ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ် သကကာǑပရြကမည်။ ထုိပူေဇာ်သကကာကုိလည်း၊ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်အာရုန်အား လǫရြကမည်။ ၂၉

သင်တုိ့ခံရသမǄေသာ အလǫတုိ့အထဲက အေကာင်းဆံုးေသာအဘုိ့ သန့်ရှင်းေသာအဘုိ့ကုိ နǨတ်ယူ ၍ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်သကကာǑပရြကမည်။ ၃၀

သုိ့ ြဖစ်၍ သူတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ေလဝိသား တုိ့သည် အေကာင်းဆံုးေသာအဘုိ့ကုိ နǨတ်ယူပူေဇာ်Ǉပီးမှ၊ Ǚကင်းေသာအဘုိ့ကုိ ေကာက်နယ်တလင်း၏

ေကျးဇူး၊ စပျစ်သီးနယ်ရာကျင်း၏ ေကျးဇူးက့ဲသုိ့ မိမိတုိ့အဘုိ့ မှတ်ရ လိမ့်မည်။ ၃၁ ထုိǙကင်းေသာအဘုိ့ကုိ၊ ကုိယ်တုိင်မှစ၍ အိမ်သူ အိမ်သားတုိ့သည်

စားချင်ေသာအရပ်ရပ်၌ စားရေသာ အခွင့်ရိှ၏။ ပရိသတ်စည်းေဝးရာတဲေတာ်၌ အမǨေစာင့် ေသာအတွက် ငါချေသာဆု ြဖစ်၏။ ၃၂အေကာင်းဆံုးေသာ အဘုိကုိ့

နǨတ်ယူပူေဇာ်Ǉပီးမှ၊ Ǚကင်းေသာအဘုိအ့ားြဖင့် အြပစ်ေရာက်စရာအေြကာင်း မရိှ။ ေသေဘးနှင့် မေတွမ့ည်အေြကာင်း၊ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့၏ သန့်ရှင်းေသာ

အရာတုိ့ကုိ မညစ်ညူးေစ ရဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၉ တဖန် ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှနှင့် အာရုန် တုိ့ကုိ ေခƝ၍ ထာဝရဘုရား စီရင်ထံုးဖဲွေ့တာ်မူေသာ ပညတ်တရားဟူမူကား၊ ၂အြပစ်မပါ၊ တခါမǄ

ထမ်းဘုိးမတင်၊ ကွက်ကျား ြခင်းမရိှ၊ အဆင်းနီေသာ နွားမပျိုကုိ၊ ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့သည် ေဆာင်ခ့ဲမည်အေြကာင်း ဆင့်ဆုိေလာ့။ ၃

ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧလာဇာ၌ အပ်၍ တပ်ြပင်သုိ့ ေဆာင်သွားǇပီးမှ၊ သူေ့ရှ ့၌ အြခားသူ သတ်ရမည်။ ၄ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧလာဇာသည် အေသွးကုိ လက်

နှင့်ယူ၍ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်ေရှစူ့းစူး၌ ခုနစ် Ǌကိမ် ြဖန်းရမည်။ ၅ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေရှမှ့ာ ထုိနွားမ၏အေရ၊ အသား၊ အေသွး၊ ေချးနုနှင့်တကွ

တေကာင်လံုးကုိ အြခား သူသည် မီးရǨိရ့မည်။ ၆ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်လည်း အကာရှသစ်သား၊ ဟုဿုပ်ပင်ညွန့်နှင့် နီေမာင်းေသာ အထည်ကုိ ယူ၍၊ နွားမ

မီးေလာင်ရာထဲသုိ့ ပစ်ချရမည်။ ၇ ထုိေနာက် မိမိအဝတ်ကုိ ေလǄာ်၍ ကုိယ်ကုိ လည်း ေရချိုးǇပီးမှ၊ တပ်ထဲသုိ့ဝင်၍ ညဦးတုိင်ေအာင် မစင်ြကယ်ြဖစ်လိမ့်မည်။

၈ မီးရǨိ ေ့သာ သူသည်လည်း၊ မိမိအဝတ်ကုိ ေလǄာ် ၍ ကုိယ်ကုိလည်း ေရချိုးǇပီးမှ၊ ညဦးတုိင်ေအာင် မစင် ြကယ် ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၉ စင်ြကယ်ေသာသူ

တစံုတေယာက်သည် နွားမ၏ ြပာကုိ စုသိမ်း၍၊ တပ်ြပင်မှာ စင်ြကယ်ေသာ အရပ်၌ ထားရမည်။ ဣသေရလအမျိုး ပရိသတ်အဘုိ့ စင်ြကယ် ေစေသာ

ေရေဘာ်ဘုိ၊့ ထုိြပာကုိ သုိထားရမည်။ အြပစ်နှင့် ကင်းစင်ေစစရာဘုိ့ ြဖစ်သတည်း။ ၁၀ နွားမ၏ြပာကုိ စုသိမ်းေသာသူသည်လည်း၊ မိမိ အဝတ်ကုိေလǄာ်၍

ညဦးတုိင်ေအာင် မစင်ြကယ် ြဖစ်လိမ့် မည်။ ဤေရွက့ား၊ ဣသေရလအမျိုးသား၊ တည်းခုိေသာ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် အစဥ်အǇမဲ ေစာင့်ရေသာ

ပညတ်ြဖစ်သတည်း။ ၁၁ လူေသေကာင်ကုိ ထိေသာသူသည် ခုနစ်ရက် မစင်ြကယ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၂ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ထုိြပာနှင့် ကုိယ်ကုိသန့်ရှင်းေစ၍၊

ခုနစ်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ စင်ြကယ်လိမ့် မည်။ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ကုိယ်ကုိ မသန့်ရှင်းေစ လǄင်၊ ခုနစ်ရက်ေြမာက်ေသာေနတုိ့င်ေအာင် မစင် ြကယ်ရ။

၁၃ လူေသေကာင်ကုိထိ၍ ကုိယ်ကုိ မသန့်ရှင်းေစ ေသာသူသည်၊ ထာဝရဘုရား၏ တဲေတာ်ကုိ ညစ်ညူးေစ ၏။ ထုိသူကုိ ဣသေရလအမျိုးမှ ပယ်ရှင်းရမည်။ စင်

ြကယ်ေစေသာေရြဖန်းြခင်းကုိ မခံေသာေြကာင့် မစင် ြကယ်ြဖစ်၏။ စင်ြကယ်ြခင်းသုိ့ မေရာက်ေသး။ ၁၄ တဲ၌လူေသလǄင် ေစာင့်ရေသာတရားဟူမူကား၊

တဲသုိ့ဝင်ေသာသူ၊ တဲ၌ရိှေနေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး မစင်ြကယ်ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၅ မဖံုးဘဲ ဖွင့်ထားေသာအုိးရိှသမǄတုိ့သည်လည်း

မစင်ြကယ်ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၆ သတ်၍ေသေသာသူ၊ နာ၍ေသေသာသူ၊ လူေသ အရုိး၊ လူသခငျုင်းကုိ လယ်ြပင်၌ ေတွ ့၍ထိလǄင်၊ ခုနစ်ရက် ပတ်လံုး

မစင်ြကယ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၇ မစင်ြကယ်ေသာသူဘုိ့ အြပစ်ကင်းေစရာ မီးရǨိ ့ ေသာနွားမ၏ြပာအချိုကုိ့ ယူ၍၊ စီးေသာေရနှင့်အတူ အုိး၌ထည့်Ǉပီးမှ၊ ၁၈

စင်ြကယ်ေသာသူသည်၊ ဟုဿုပ်ပင်ညွန့်ကုိ ေရ၌နှစ်၍ တဲေပƝမှာ၎င်း၊ တန်ဆာများ၊ တဲ၌ရိှေသာ လူများေပƝမှာ၎င်း၊ လူေသအရုိး၊ သတ်၍ေသေသာသူ၊

နာ၍ေသေသာသူ၊ လူသခငျုင်းကုိ ထိေသာသူေပƝမှာ၎င်း၊ ထုိေရကုိ ြဖန်းရမည်။ ၁၉ စင်ြကယ်ေသာသူသည် မစင်ြကယ်ေသာသူကုိ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန၊့

ခုနစ်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ြဖန်းရ မည်။ ခုနစ်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ကုိယ်ကုိ သန့်ရှင်းေစ လျက်၊ မိမိအဝတ်ကုိ ေလǄာ်၍ ေရချိုးလǄင်၊ ညဦးအချိန် တွင်

စင်ြကယ်လိမ့်မည်။ ၂၀ မစင်ြကယ်ေသာသူသည် ကုိယ်ကုိ သန့်ရှင်း ေစြခင်းငှါမǑပလǄင်၊ ထာဝရဘုရား၏ သန့်ရှင်းရာဌာန ေတာ်ကုိ ညစ်ညူးေစေသာေြကာင့်၊
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ပရိသတ်မှ ပယ်ရှင်း ြခင်းကုိ ခံရမည်။ စင်ြကယ်ေစေသာ ေရြဖန်းြခင်းကုိ မခံေသာေြကာင့်၊ မစင်ြကယ်ဘဲေန၏။ ၂၁အစဥ်အǇမဲေစာင့်ရေသာ ပညတ်ဟူမူကား၊

စင်ြကယ်ေသာ ေရကုိ ြဖန်းေသာသူသည် မိမိအဝတ်ကုိ ေလǄာ်ရမည်။ ထုိေရကုိ ထိေသာသူလည်း၊ ညဦးတုိင် ေအာင် မစင်ြကယ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၂

မစင်ြကယ်ေသာသူ ထိသမǄေသာ အရာသည် လည်း မစင်ြကယ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိအရာကုိ ထိေသာသူ လည်း ညဦးတုိင်ေအာင် မစင်ြကယ်ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၀ သကကရာဇ်ေလးဆယ်၊ ပဌမလ၌ ဣသေရလ အမျိုးသား ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည်၊ ဇိနေတာသုိ့ ေရာက်၍၊ ကာေဒရှအရပ်၌ ေနြက၏။ ထုိအရပ်၌

မိရိအံေသ သǏဂငဟ် ေလ၏။ ၂ ပရိသတ်တုိ့ေသာက်စရာ ေရမရိှေသာေြကာင့်၊ ေမာေရှနှင့်အာရုန်တဘက်၌ စုေဝးြကလျက်၊ ၃ထာဝရဘုရားေရှမှ့ာ

ငါတုိ့အစ်ကုိများေသေသာ အခါ၊ ငါတုိ့လည်း မေသပါေလ။ ၄ ငါတုိ့နှင့် ငါတုိ့တိရစ ဆာန်များကုိ ေသေစြခင်းငှါ၊ ထာဝရဘုရား၏ပရိသတ်ကုိ ဤေတာသုိ့

အဘယ်ေြကာင့် ေဆာင်ခ့ဲသနည်း။ ၅ ငါတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ထွက်ေစ၍၊ ဤဆုိးေသာ အရပ်သုိ့ အဘယ်ေြကာင့် ေဆာင်ခ့ဲသနည်း။ ဤအရပ် သည်

လယ်လုပ်စရာမေကာင်း၊ သေဘင ာသဖန်းပင်၊ စပျစ် နွယ်ပင်၊ သလဲပင်စုိက်စရာမေကာင်း။ ေသာက်စရာေရမǄ မရိှဟု ေမာေရှကုိ အြပစ်တင်၍ ဆုိြက၏။ ၆

ေမာေရှနှင့် အာရုန်တုိ့သည် လူအစုအေဝးမှ ထွက်၍၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တံခါးဝသုိ့ သွား သြဖင့်၊ ြပပ်ဝပ်လျက် ေနြကစဥ်၊ ထာဝရဘုရား၏ ဘုန်း

ေတာ်သည် ထင်ရှားေလ၏။ ၇ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ၈ လံှတံေတာ်ကုိ ကုိင်ယူ၍ သင်၏အစ်ကုိအာရုန် ပါလျက်၊ ပရိသတ်များကုိ စုေဝးေစေလာ့။ သူတုိ့ေရှမှ့ာ

ေကျာက်ကုိမှာထားေလာ့။ ေကျာက်သည် မိမိေရကုိ ထွက် ေစ၍၊ ပရိသတ်များနှင့် သူတုိ့တိရစ ဆာန်များတုိ့အား ေသာက်ဘုိ့ ေရကုိ ေပးရမည်ဟု၊ ၉ ေမာေရှအား

မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ေမာေရှ သည် လံှတံေတာ်ကုိ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်ကယူ၍၊ ၁၀ အာရုန်ပါလျက်၊ ပရိသတ်တုိ့ကုိ ေကျာက်ေရှမှ့ာ စုေဝးေစǇပီးလǄင်၊

အချင်းသူပံုတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။ ငါတုိ့သည် သင်တုိ့အဘုိ့ ဤေကျာက်ထဲက ေရကုိ ထွက်ေစ ရမည်ေလာဟု ဆုိလျက်၊ ၁၁ မိမိလက်ကုိ ဆန့်၍ ေကျာက်ကုိ

လံှတံနှင့် နှစ်Ǌကိမ်ရုိက်သြဖင့်၊ ေရသည် များစွာထွက်၍၊ လူပရိသတ် တုိ့နှင့် တိရစ ဆာန်တုိ့သည် ေသာက်ရြက၏။ ၁၂ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိ

မယံု ြကည်၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ေရှမှ့ာ ငါ့ကုိမရုိမေသ Ǒပေသာေြကာင့်၊ ဤပရိသတ်တုိ့အား ငါေပးေသာြပည်သုိ့ သင်တုိ့သည် ပုိ့ေဆာင်ေသာအခွင့်ကုိ

မရြကဟု ေမာေရှ နှင့် အာရုန်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပေသာ်လည်း၊ သူတုိ့တွင် ရုိေသ

ေလးြမတ်ြခင်းကုိ ခံေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ထုိေရသည် ေမရိဘေရြဖစ်သတည်း။ ၁၄ ေမာေရှသည် ကာေဒရှအရပ်မှ ဧဒံုရှင်ဘုရင်ထံ သုိ့ သံတမန်တုိ့ကုိ

ေစလǞတ်၍၊ ကုိယ်ေတာ့်ညီ ဣသေရလက၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ေတွရ့ေသာအမǨ အလံုးစံုတည်းဟူေသာ၊ ၁၅အကǀန်ု ပ်တုိ့ဘုိးေဘးသည် အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့သွား၍

အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည်အဲဂုတတ ုြပည် မှာကာလြကာြမင့်စွာေနသြဖင့်၊ အဲဂုတတ ုလူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့နှင့် ဘုိးေဘးများကုိ ညှဥ်းဆဲေြကာင်း၊ ၁၆အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ထာဝရဘုရားကုိ ေအာ်ဟစ် ေသာအခါ၊ ေကာင်းကင်တမန်ကုိ ေစလǞတ်၍၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ကုိယ်ေတာ်သိပါ၏။

ယခုမှာ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ၏ နုိင်ငံအစွန်အနား၊ ကာေဒရှအရပ်၌ ရိှြကပါ၏။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ့်ြပည်အလယ်၌ေရှာက်၍ သွားပါရ ေစ။ လယ်ယာများ၊

စပျစ်ဥယျာဥ်များကုိ မနင်းပါ။ တွင်း ေရကုိလည်း မေသာက်ပါ။ ကုိယ်ေတာ့်ြပည်နယ်ကုိ မလွန် မီှတုိင်ေအာင်၊ လက်ျာဘက်၊ လက်ဝဲဘက်သုိ့ မလǞဲ၊ မင်း လမ်းသုိ့သာ

ေရှာက်လုိက်ပါမည်ဟု ေတာင်းပန်ေစ၏။ ၁၈ ဧဒံုကလည်း၊ သင်သည် ငါ့ြပည်အလယ်၌ မေရှာက်မသွားရ။ ေရှာက်သွားလǄင်၊ ထားလက်နက်နှင့် ဆီးတားမည်ဟု

ြပန်ေြပာ၏။ ၁၉ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကလည်း၊ မင်းလမ်းသုိ့ သာ ေရှာက်လုိက်ပါမည်။ ကုိယ်တုိင်မှစ၍ တိရစ ဆာန်တုိ့ သည် ကုိယ်ေတာ့်ေရကုိ ေသာက်လǄင်

အဘုိးကုိ ေပးပါ မည်။ အြခားေသာအမǨကုိ မǑပဘဲ၊ ေြခြဖင့် သွားရံုမǄသာ Ǒပပါမည်ဟု ဆုိေသာ်လည်း၊ ၂၀ ဧဒံုက၊ သင်သည် ေရှာက်၍မသွားရဟုဆုိလျက်၊

များစွာေသာ ဗုိလ်ေြခအလံုးအရင်းနှင့်တကွ ဆီးတားြခင်း ငှါ ထွက်လာ၏။ ၂၁ ထုိသုိ့ ဧဒံုသည် သူ၏ြပည်အလယ်၌ေရှာက်သွား ေသာ အခွင့်ကုိ ဣသေရလအား

မေပးေသာေြကာင့်၊ ဣသေရလသည် လǞဲေရှာင်ေလ၏။ ၂၂ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့ သည် ကာေဒရှအရပ်မှ ေြပာင်း၍ ေဟာရေတာင်သုိ့

ေရာက်ြက၏။ ၂၃ ဧဒံုြပည်စွန်နား၊ ေဟာရေတာင်ေပƝမှာ ထာဝရ ဘုရားသည် ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ၂၄သင်တုိ့သည် ေမရိဘစမ်းေရနားမှာ

ငါ့စကားကုိ ဆန့်ကျင်ေသာေြကာင့်၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ငါေပးေသာ ြပည်သုိ့အာရုန်သည် မဝင်ရ။ မိမိလူမျိုးစည်း ေဝးရာသုိ့ သွားရမည်။ ၂၅ သုိ့ ြဖစ်၍

အာရုန်နှင့် သူ၏သား ဧလာဇာကုိ ေခƝ၍ ေဟာရေတာင်ေပƝသုိ့ ေဆာင်သွားǇပီးလǄင်၊ ၂၆အာရုန်၏အဝတ်ကုိ ခǀတ်၍ သူ၏သား ဧလာဇာကုိ ဝတ်ေစǇပီးမှ၊

အာရုန်သည် ထုိအရပ်၌ေသ၍ မိမိလူမျိုးစည်းေဝးရာသုိ့ သွားရမည်ဟု၊ ၂၇ မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ေမာေရှǑပ၍၊ သူတုိ့ သည် ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ

ေဟာရေတာင်ေပƝသုိ့ တက်ြက၏။ ၂၈ ေမာေရှသည် အာရုန်၏အဝတ်ကုိ ခǀတ်၍ သား ဧလာဇာကုိ ဝတ်ေစǇပီးမှ၊ အာရုန်သည် ေတာင်ထိပ်၌ ေသေလ၏။

ေမာေရှနှင့် ဧလာဇာတုိ့သည် ေတာင်ေပƝ ကဆင်းလာြက၏။ ၂၉အာရုန်သည် အနိစစေရာက်ေြကာင်းကုိ ပရိသတ် အေပါင်းတုိ့သည် သိြမင်ေသာအခါ၊

ဣသေရလအမျိုး သားရိှသမǄတုိ့သည်၊ အာရုန်အတွက် အရက်သံုးဆယ်ပတ် လံုး ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်းကုိ Ǒပြက၏။

၂၁ ဣသေရလအမျိုးသည် အသရိမ်လမ်းြဖင့် လာြကသည်သိတင်းကုိ ေတာင်မျက်နှာ၌ေနေသာ ခါနာန် အမျိုး အာရဒ်မင်းǊကီးြကားလǄင်၊

ဣသေရလအမျိုးကုိ စစ်တုိက်၍ လူအချိုတုိ့့ကုိ ဘမ်းဆီးသိမ်းသွားေလ၏။ ၂ ဣသေရလအမျိုးကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဤလူမျိုးကုိ

အကǀန်ု ပ်တုိ့လက်သုိ့ အပ်ေတာ်မူလǄင်၊ သူတုိ့ Ǐမိ ့များကုိ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးပါမည်ဟု ထာဝရဘုရားအား သစစာဂတိǑပေလ၏။ ၃ထာဝရဘုရားသည်လည်း၊

ဣသေရလအမျိုး၏ စကားကုိ နားေထာင်၍၊ ထုိခါနာန်အမျိုးသားတုိ့ကုိ အပ်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့နှင့် သူတုိǏ့မိ ့များကုိ ဣသေရလ လူတုိ့သည် ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး၍၊

ထုိအရပ်ကုိ ေဟာ်မာ အမည်ြဖင့် သမုတ်ြက၏။ ၄ ေဟာရေတာင်မှ ထွက်၍ ဧဒံုြပည်ကုိ ဝုိင်းြခင်းငှါ၊ ဧဒံုကင်လယ်လမ်းြဖင့် ချီသွားြကစဥ်၊ အသွားခက်ေသာ

ေြကာင့်၊ လူများတုိ့သည် စိတ်အားေလျာ့ြက၍၊ ၅သင်သည် ငါတုိ့ကုိ ဤေတာ၌ ေသေစြခင်းငှါ၊ အဲဂုတတ ုြပည်မှ အဘယ်ေြကာင့် ေဆာင်ခ့ဲသနည်း။ မုန့်မရိှ၊

ေရလည်းမရိှ၊ ဤေပါ့ပျက်ေသာစားစရာကုိလည်း ငါတုိ့သည် အလွန်ရံွရှာ၏ဟု ဘုရားသခင်နှင့် ေမာေရှကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍ ဆုိြက၏။ ၆ ထုိအခါ

ထာဝရဘုရားသည်၊ ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့တွင် မီးေǗမများကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူ၍၊ လူအများ တုိ့သည် အကုိက်ခံရသြဖင့် ေသြက၏။ ၇ ထုိေြကာင့်

လူများတုိသ့ည် ေမာေရှထံသုိ့ လာ၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားနှင့် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဆန့် ကျင်လျက် ေြပာဆုိ၍ ြပစ်မှားပါǇပီ။ ထာဝရဘုရားသည် ေǗမများကုိ

အကǀန်ု ပ်တုိ့မှ ပယ်ရှားေတာ်မူမည်အေြကာင်း ဆုေတာင်းပါဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ေမာေရှသည် လူများအဘုိ့ ဆုေတာင်းေလ၏။ ၈ထာဝရဘုရားကလည်း၊

မီးေǗမရုပ်ကုိလုပ်၍ တုိင်ေပƝမှာ ေြမှာက်ထားေလာ့။ အကုိက်ခံရေသာ သူတုိင်း ြကည့်ရǨလǄင် အသက်ချမ်းသာရလိမ့်မည်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊
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၉ ေမာေရှသည် ေြကးဝါြဖင့် ေǗမကုိ လုပ်၍ တုိင် ေပƝမှာ ေြမှာက်ချီထားǇပီးလǄင်၊ ေǗမကုိက်ေသာသူမည် သည်ကား၊ ေြကးဝါေǗမကုိ ြကည့်ရǨေသာအခါ အသက်

ချမ်းသာရြက၏။ ၁၀တဖန် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ေနရာ ေြပာင်း၍ ြသဗုတ်အရပ်၌ စားခန်းချြက၏။ ၁၁ ြသဗုတ်အရပ်မှ ေြပာင်းြပန်၍၊ ေနထွက်ရာ

ဘက်၊ ေမာဘြပည်ေရှတွ့င်ရိှေသာ ေတာမှာ၊ဣဇာဗာရိမ် အရပ်၌ စားခန်းချြက၏။ ၁၂ ထုိအရပ်မှ ေြပာင်း၍၊ ဇာရက် ေချာင်းနား၌ စားခန်းချြက၏။ ၁၃ ထုိအရပ်မှ

တဖန်ေြပာင်းြပန်၍၊ အာေမာရိြပည် နယ်နှင့် စပ်ေသာ ေတာ၌ရိှေသာ အာနုန်ေချာင်းနား တဘက်တချက်၌ စားခန်းချြက၏။ အာနုန်ေချာင်းကား၊ ေမာဘြပည်၊

အာေမာရိြပည်စပ်ြကားအပုိင်းအြခား ြဖစ်သတည်း။ ၁၄ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ ထာဝရဘုရားစစ်တုိက်စာ၌ကား၊ ဇာရက်အရပ်၊ သုပအရပ်၊ အာနုန်ေချာင်းတုိ၊့ ၁၅

အာရြပည်သုိ့ စီး၍ ေမာဘြပည်အနား၌ ေရှာက်သွားေသာ ေချာင်းအသွယ်သွယ်ဟု လာသတည်း။ ၁၆အာနုန်ေချာင်းမှ ေဗရေရတွင်းသုိ့ ခရီးသွားြက၏။

ထုိေရတွင်းကား အြခားမဟုတ်၊ ထာဝရဘုရားက၊ လူများကုိ စုေဝးေစေလာ့၊ ေရကုိ ငါေပးမည်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူရာ၌ ရည်ေဆာင်ေသာ ေရတွင်းြဖစ်

သတည်း။ ၁၇ ထုိအခါ ဣသေရလအမျိုးက၊ အုိတွင်းေရ၊ ထွက် ေလာ့။ ထွက်ေအာင် သီြခင်းဆုိြကေလာ့။ ၁၈တရားမင်းစီရင်သည်အတုိင်း၊ မǫးမတ်တုိ့သည်

ေရတွင်းကုိ တူးြကǇပီ။ လူတုိ့တွင် အကဲအမǫးတုိ့သည် ေတာင်ေဝးတုိ့နှင့် ေရတွင်းကုိ တူးြကǇပီဟု သီြခင်း ဆုိေလ၏။ ၁၉ ထုိေတာမှ မတတနာအရပ်သုိ့၎င်း၊

မတတနာအရပ်မှ နဟာေလျလအရပ်သုိ့၎င်း၊ နဟာေလျလအရပ်မှ ဗာမုတ် အရပ်သုိ့၎င်း၊ ၂၀ ဗာမုတ်အရပ်မှ ေမာဘချိုင့်သုိ့၎င်း၊ ေယရိှမုနǏ်မိ ့ကုိ မျက်နှာǑပေသာ

ပိသဂါေတာင်ထိပ်သုိ့၎င်း ခရီးသွား ြက၏။ ၂၁ ထုိအခါ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်၊ အာ ေမာရိရှင်ဘုရင် ရိှဟုန်မင်းထံသုိ့ သံတမန်တုိ့ကုိ ေစလǞတ် လျက်၊

၂၂အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် မင်းǊကီးြပည်အလယ်၌ ေရှာက်၍ သွားပါရေစ။ လယ်ယာသုိ့၎င်း၊ စပျစ်ဥယျာဥ် သုိ့၎င်း မဝင်ပါ။ တွင်းေရကုိလည်း မေသာက်ပါ။

မင်းǊကီး ြပည်ကုိ မလွန်မီှတုိင်ေအာင်၊ မင်းလမ်းသုိ့သာ ေရှာက် လုိက်ပါမည်ဟု အခွင့်ေတာင်းြက၏။ ၂၃ ထုိြပည်အလယ်၌ ေရှာက်သွားရေသာ အခွင့်ကုိ၊

ရိှဟုန်မင်းသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား မေပး။ မိမိလူအေပါင်းတုိ့ကုိ စုေဝးေစ၍၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိ ဆီးတားြခင်းငှါ၊ သူတုိ့ရိှရာေတာသုိ့

ထွက်၍ ယာဟတ်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ǇပီးလǄင် စစ်တုိက်ေလ၏။ ၂၄ ထုိမင်းကုိ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထား နှင့် လုပ်ြကံ၍၊ အာနုန်ေချာင်းမှသည်

ယဗဗုတ်ေချာင်း တုိင်ေအာင်၎င်း၊ အမမုန်အမျိုးသား ေနရာတုိင်ေအာင်၎င်း၊ ထုိမင်းပုိင်ေသာ ေြမကုိ သိမ်းယူြက၏။ အမမုန်အမျိုးသား ေနရာ နယ်စပ်ကား

အားǊကီး၏။ ၂၅ ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်၊ ေဟရှဘုန် Ǐမိ ့မှစ၍ အာေမာရိအမျိုးသားေနေသာ Ǐမိ ့ရွာရိှသမǄ တုိ့ကုိ သိမ်းယူ၍ ေနြက၏။ ၂၆

ေဟရှဘုနǏ်မိ ့ကား၊ ေမာဘြပည်ကုိ အစုိးရေသာ အရင်ရှင်ဘုရင်နှင့် စစ်တုိက်၍ အာနုန်ေချာင်းတုိင် ေအာင် ြပည်ကုိ လုယူေသာ အာေမာရိရှင်ဘုရင် ရိှဟုန်

မင်းေနေသာǏမိ ့ ြဖစ်သတည်း။ ၂၇ ထုိအေြကာင်းကုိ ရည်ေဆာင်၍ လကင ာဆရာတုိ့ က၊ ေဟရှဘုနǏ်မိ ့သုိ့ သွား၍ တဖန်တည်ြကစုိ။့ ရိှဟုန် ဘုရင်ေနေသာǏမိ ့ကုိ

ြပင်ဆင်ြကစုိ။့ ၂၈ ရိှဟုန်ဘုရင်ေနရာ ေဟရှဘုနǏ်မိ ့မှ မီးလǄံထွက် ၍ ေမာဘြပည်အာရǏမိ ့နှင့်တကွ၊ အာနုန်ေချာင်းနား၊ ြမင့်ေသာအရပ်၌ အစုိးရေသာ မင်းတုိ့ကုိ

ေလာင်ေလǇပီ။ ၂၉ အုိေမာဘြပည်၊ သင်သည် အမဂငလာရိှ၏။ အုိေခမုရှတပည့်တုိ၊့ သင်တုိ့သည် အကျိုးနည်းြကǇပီ။ ေြပး ရေသာ မိမိသားသမီးတုိ့ကုိ

အာေမာရိရှင်ဘုရင်ရိှဟုန် လက်သုိ့ ေရာက်ေစြခင်းငှါ၊ ထုိဘုရားသည် အခွင့်ေပးǇပီ တကား။ ၃၀တဖန် ငါတုိ့သည် အာေမာရိသားတုိ့ကုိ တုိက် ြပန်ေသာေြကာင့်၊

ေဟရှဘုနြ်ပည်သည် ဒိဘုနǏ်မိ ့တုိင် ေအာင် ပျက်ေလǇပီ။ ေမဒဘǏမိ ့နှင့် နီးစပ်ေသာ ေနာဖာ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် သူတုိ့ကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းြကǇပီဟု ဆုိသတည်း။ ၃၁

ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အာေမာရိ ြပည်၌ ေနရြက၏။ ၃၂ ေမာေရှသည်လည်း၊ ယာဇာǏမိ ့ကုိ စူးစမ်းြခင်းငှါ လူကုိ ေစလǞတ်ǇပီးလǄင်၊ ထုိǏမိ ့ရွာတုိ့ကုိ

သိမ်းယူ၍ အရင် ေနေသာ အာေမာရိအမျိုးသားတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်ြက၏။ ၃၃တဖန် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် လှည့်၍၊ ဗာရှနြ်ပည်သုိ့ ခရီးသွားြက၏။

ဗာရှန်ရှင်ဘုရင်ြသဃသည်၊ မိမိလူအေပါင်းတုိ့နှင့် ဧǇဒိအရပ်မှာ စစ်တုိက်ြခင်းငှါ ချီသွား၏။ ၃၄ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သူကုိ့ မေြကာက်နှင့်။ သူနှင့်တကွ

သူ၏လူအေပါင်းကုိ၎င်း၊ သူ၏ေြမကုိ၎င်း၊ သင့်လက်၌ ငါအပ်ေပးǇပီ။ ေဟရှဘုနǏ်မိ ့ေန အာေမာရိ ရှင်ဘုရင်ရိှဟုန်ကုိ Ǒပသက့ဲသုိ၊့ ဤမင်းကုိလည်း Ǒပရမည် ဟု

ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၃၅ ထုိမင်းနှင့်သားများ၊ လူများအေပါင်းတုိ့ကုိ တေယာက်မǄ မǙကင်းလုပ်ြကံ၍ သူ၏ြပည်ကုိ သိမ်းယူ ြက၏။

၂၂ တဖန် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ခရီး သွား၍ ေမာဘလွင်ြပင်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်နား၊ ေယရိေခါǏမိ ့ တဘက်၌ တဲေဆာက်ြက၏။ ၂

အာေမာရိအမျိုးသားတုိ့ ၌Ǒပြကေသာ အမǨအလံုး စံုကုိ၊ ဇိေဖƝသားဗာလက်မင်းသိြမင်လǄင်၊ ၃ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် များြပားေသာ ေြကာင့်၊

ေမာဘြပည်သားတုိ့သည် အလွန်ေြကာက်ရံွ ့ ြက၍၊ ၄ နွားသည် ြမက်ပင်ကုိ လှမ်း၍ စားသက့ဲသုိ့ ဤအလံုးအရင်းသည် ငါတုိ့ပတ်လည်၌ ရိှသမǄကုိ လှမ်း၍

စားလိမ့်မည်ဟု ပူပန်ေသာစိတ်ရိှလျက်၊ မိဒျနြ်ပည်သား အသက်Ǌကီးသူတုိ့အား ဆုိြက၏။ ထုိအခါ ဇိေဖƝသား ဗာလက်သည်၊ ေမာဘရှင်ဘုရင်ြဖစ်သည်နှင့်၊ ၅

အမမုနြ်ပည်၌ စီးေသာြမစ်၏အနားမှာရိှေသာ ေပေသာ်Ǐမိ ့ေန ေဗာရသားဗာလမ်ကုိ ေခƝပင့်ြခင်းငှါ၊ သံတမန်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်၍၊ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ေရာက်လာ

ေသာ လူတမျိုးသည် ေြမမျက်နှာကုိ ဖံုးလǞမ်းလျက် ငါ့အနား ၌ ေနရာချြကǇပီ။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍၊ Ǚကလာပါ။ ဤလူမျိုးသည် ငါ့ထက် အားǊကီးေသာေြကာင့်

သူတုိ့ကုိ ငါ့အဘုိ့ ကျိန်ဆဲပါ။ သုိ့ ǑပလǄင် သူတုိ့ကုိ ငါတုိက်၍ ငါ့ြပည်မှ နှင်ထုတ်နုိင်ေကာင်း နှင်ထုတ်နုိင်လိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ် ေကာင်းǊကီးေပးေသာ

သူသည် ေကာင်းǊကီးမဂငလာခံရသည်ကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ် ကျိန်ဆဲေသာသူသည် ကျိန်ဆဲအပ်ေသာသူြဖစ်သည်ကုိ၎င်း ငါသိသည်ဟု မှာလုိက်ေလ၏။ ၇

ေမာဘြပည်သား အသက်Ǌကီးသူတုိ့နှင့် မိဒျန် ြပည်သား အသက်Ǌကီးသူတုိ့သည် Ǒပစားြခင်းလက်ေဆာင် ပါလျက်သွား၍၊ ဗာလမ်ထံသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊

ဗာလက် မင်းစကားကုိ ြကားေလǄာက်ေလ၏။ ၈ ဗာလမ်က၊ယေန့ညမှာဤအရပ်၌ေနြကပါဦး။ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ငါြပန်ေြပာမည်ဟု ဆုိလǄင်၊

ေမာဘအရာရိှတုိ့သည် ဗာလမ်ထံမှာ ေနြက၏။ ၉ ဘုရားသခင်သည် ဗာလမ်ရိှရာသုိ့ လာ၍၊ သင်၌ ရိှေသာဤလူတုိ့သည် အဘယ်သူနည်းဟု ေမးေတာ်မူ

လǄင်၊ ၁၀ ဗာလမ်က၊ ေမာဘရှင်ဘုရင် ဇိေဖƝသား ဗာလက်သည် အကǀန်ု ပ်ဆီသုိ့ လူကုိ ေစလǞတ်၍၊ ၁၁ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ေရာက်လာေသာ လူအများ သည်၊

ေြမမျက်နျာကုိ ဖံုးလǞမ်းလျက်ေနြကǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ Ǚကလာပါ။ ဤလူမျိုးကုိ ငါ့အဘုိ့ ကျိန်ဆဲပါ။ သုိǑ့ပလǄင်၊ သူတုိ့ကုိ ငါတုိက်၍ နှင်ထုတ်နုိင်ေကာင်းနှင်ထုတ်နုိင်လိမ့်

မည်ဟု ေခƝပင့်ေြကာင်းကုိ၊ ဘုရားသခင်အား ေလǄာက် ဆုိ၏။ ၁၂ ဘုရားသခင်ကလည်း၊ သင်သည် ဤလူတုိ့နှင့် အတူ မလုိက်မသွားရ။ ထုိလူမျိုးကုိ

မကျိန်ဆဲရ။ ေကာင်း Ǌကီးမဂငလာကုိ ခံရေသာ လူမျိုးြဖစ်သည်ဟု ဗာလမ်အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ နံနက်ေရာက်မှ၊ ဗာလမ်သည် ထ၍ သင်တုိ့သည်

ကုိယ်ြပည်သုိ့ ြပန်သွားြကပါေလာ့။ သင်တုိ့နှင့်အတူ ငါလုိက်ရေသာအခွင့်ကုိ ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မမူဟု ဗာလက်မင်းေစလǞတ်ေသာ အရာရိှတုိ့အား ြပန်ေြပာ

ေလ၏။ ၁၄ ထုိအခါ ေမာဘြပည်အရာရိှတုိ့သည် ဗာလက် မင်းထံသုိ့ ြပန်သွား၍၊ ဗာလမ်သည် ကǀန်ေတာ်တုိ့နှင့် အတူ မလုိက်လုိပါဟု ေလǄာက်ြက၏။

၁၅ တဖန် ဗာလက်မင်းသည်၊ အရင်ထက်အေရ အတွက်အားြဖင့် များ၍ အရာအားြဖင့် ဘုန်းǊကီးေသာ မǫးမတ်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်ြပန်သည်အတုိင်း၊ ၁၆



ေတာလည်ရာ 99

သူတုိ့သည် ဗာလမ်ထံသုိ့ ေရာက်လာ၍ ဇိေဖƝ သားဗာလက်မင်းက၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ငါ့ထံသုိ့ မလာမည် အေြကာင်း အဘယ်အဆီးအတားမǄ မရိှပါေစနှင့်။

၁၇ ငါသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ အလွန်ချီးေြမှာက်မည်။ ကုိယ်ေတာ်ေတာင်းသမǄကုိ ေပးမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ Ǚကလာပါ။ ဤလူမျိုးကုိ ငါ့အဘုိ့ ကျိန်ဆဲပါဟု

မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ြပန်ေြပာြက၏။ ၁၈ ဗာလမ်ကလည်း၊ ဗာလက်မင်းသည် ေရǞေငွနှင့် ြပည့်ေသာ မိမိနန်းေတာ်ကုိပင် ေပးေသာ်လည်း၊ ငါကုိး ကွယ်ေသာ

ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏ စကားေတာ်ကုိ လွန်ကျူး၍ အမǨအǊကီးအငယ် တစံုတခုကုိမǄ ငါမǑပနုိင်။ ၁၉ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရားသည် အဘယ်သုိ့ ထပ်၍

မိန့်ေတာ်မူမည်ကုိ ငါသိမည်အေြကာင်း၊ ယေန့ည မှာ ဤအရပ်၌ ေနြကပါဦးဟု ဗာလက်မင်းကǀန်တုိ့အား ြပန်ေြပာ၏။ ၂၀ညအချိန်၌ ဘုရားသခင်သည်

ဗာလမ်ရိှရာသုိ့ လာ၍၊ ထုိလူတုိ့သည် သင့်ကုိေခƝြခင်းငှါလာလǄင်၊ သူတုိ့ နှင့်အတူ ထ၍ လုိက်ေလာ့။ သုိ့ရာတွင် ငါမှာထားသမǄ အတုိင်းသာ Ǒပရမည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ နံနက်ေရာက်မှ ဗာလမ်ထ၍ ြမည်းကုိ ကုန်းနီှး ထင်ǇပီးလǄင်၊ ေမာဘအရာရိှတုိ့နှင့်အတူ လုိက်ေလ၏။ ၂၂ ထုိသုိ့ လုိက်ေသာေြကာင့်၊

ဘုရားသခင် အမျက် ေတာ်ထွက်၍၊ ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်သည် သူကုိ့ ဆီးတားြခင်းငှါ လမ်း၌ ရပ်ေန၏။ ထုိအခါ ဗာလမ် သည် ြမည်းကုိ

စီး၍ ငယ်သားနှစ်ေယာက်နှင့် သွားစဥ် တွင်၊ ၂၃ ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်သည် ထားကုိ မုိးလျက်၊ လမ်း၌ ရပ်ေနသည်ကုိ ြမည်းသည်

ြမင်လǄင်၊ လမ်းလǞဲ၍ လယ်သုိ့ ဝင်ေလ၏။ ဗာလမ်လည်း ြမည်းကုိ လမ်းသုိ့ ြပန်ေစြခင်းငှါ ရုိက်ေလ၏။ ၂၄ ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်သည်၊

စပျစ်ဥယျာဥ်ေစာင်ရန်းနှစ်ဘက်စပ်ြကားလမ်း၌ တဖန် ရပ်ေန၏။ ၂၅ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်ကုိ ြမည်း သည် ြမင်ြပန်ေသာအခါ၊ ေစာင်ရန်းတဘက်၌

တုိး၍ ဗာလမ်၏ေြခကုိ ဖိေလ၏။ ဗာလမ်လည်း တဖန် ရုိက်ြပန်ေလ၏။ ၂၆ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်သည် လွန် သွား၍ လမ်းတဘက်ဘက်မǄ

မလǞဲနုိင်ေအာင် ကျဥ်း ေြမာင်းေသာ အရပ်၌ ရပ်ေန၏။ ၂၇ ြမည်းသည်လည်း ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင် တမန်ကုိ ြမင်ြပန်ေသာအခါ၊ ဗာလမ်ေအာက်၌

ဝပ်လျက် ေန၏။ ဗာလမ်သည် အမျက်ထွက်၍ ေတာင်ေဝးနှင့် ြမည်းကုိရုိက်ေလ၏။ ၂၈ ထုိအခါ ထာဝရဘုရားသည် ြမည်း၏နǨတ်ကုိ ဖွင့်ေတာ်မူ၍၊

ြမည်းက သင်သည် ငါ့ကုိ သံုးǊကိမ်တုိင် ေအာင် ရုိက်ရမည်အေǒကာင်း၊ ငါသည် သင်၌ အဘယ်သ့ိ Ǒပဘိသနည်းဟု ဗာလမ်အားေမးလǄင်၊ ၂၉ ဗာလမ်က၊

သင်သည် ငါ့ကုိ ကျီစားပါသည် တကား။ ငါ၌ ထားရိှပါေစေသာ။ ထားရိှလǄင် သင့်ကုိ ယခုသတ်မည်ဟု ြမည်းအားဆုိ၏။ ၃၀ ြမည်းကလည်း၊ ငါသည်

ယေနတုိ့င်ေအာင် သင် ၏အစီးကုိ အစဥ်ခံရေသာ သင်၏ ြမည်းြဖစ်သည်မဟုတ် ေလာ။ သင်၌တခါမǄ ဤသုိ့ ငါǑပဘူးသေလာဟု ဗာလမ် အား ေမးလǄင်၊

မǑပဘူးဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၃၁ ထုိအခါ ထာဝရဘုရားသည် ဗာလမ်မျက်စိကုိ ဖွင့်ေတာ်မူ၍၊ ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်သည် ထားကုိမုိးလျက်၊ လမ်း၌

ရပ်ေနသည်ကုိ ဗာလမ်သည် ြမင်သြဖင့် ဦးချ၍ ြပပ်ဝပ်ေလ၏။ ၃၂ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ သင်၏ြမည်းကုိ သံုးǊကိမ်တုိင်ေအာင်

အဘယ်ေြကာင့် ရုိက်သနည်း။ သင်သွားေသာလမ်းသည် ငါနှင့် ဆန့်ကျင် ဘက်ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ သင့်ကုိ ဆီးတားြခင်းငှါ ငါထွက် လာǇပီ။ ၃၃ ြမည်းသည် ငါ့ကုိ

ြမင်၍ သံုးǊကိမ်ေရှာင်ခ့ဲǇပီ။ ထုိသုိ့မေရှာင်လǄင်၊ အကယ်စင်စစ် သင့်ကုိငါသတ်၍ ြမည်းကုိ အသက်ချမ်းသာေပးေလǇပီဟု ဆုိ၏။ ၃၄ ဗာလမ်ကလည်း၊

အကǀန်ု ပ်ြပစ်မှားပါǇပီ။ ကုိယ် ေတာ်သည် လမ်း၌ ကန့်လန့်ေနေတာ်မူသည်ကုိ အကǀန်ု ပ် မသိပါ။ ယခုမှာ အလုိေတာ်မရိှလǄင် အကǀန်ု ပ်ြပန်သွားပါ မည်ဟု

ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်အား ဆုိလǄင်၊ ၃၅ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်က၊ သူတုိ့နှင့် အတူ လုိက်ေလာ့။ သုိ့ရာတွင် ငါမှာထားေသာ စကားကုိ

သာ ေဟာေြပာရမည်ဟု ဗာလမ်အား မိန့်ေတာ် မူသည်အတုိင်း၊ သူသည် ဗာလက်မင်း၏ ကǀန်တုိ့နှင့်အတူ လုိက်သွားေလ၏။ ၃၆ ဗာလမ်ေရာက်ေသာသိတင်းကုိ

ဗာလက်မင်း ြကားလǄင်၊ ခရီးဦးǐကိǑပြခင်းငှါ၊ ေမာဘြပည်စွန် အာနုန် ေချာင်းနားမှာရိှေသာ Ǐမိ ့တǏမိ ့သုိ့ ထွက်သွား၏။ ၃၇ ဗာလက်မင်းကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ေခƝပင့် ေစြခင်းငှါ ငါသည် အထပ်ထပ် ေစလǞတ်သည်မဟုတ် ေလာ။ အဘယ်ေြကာင့် ေနှးပါသနည်း။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ငါချီးေြမှာက်နုိင်သည်မဟုတ်ေလာဟု

ဗာလမ်အား ဆုိလǄင်၊ ၃၈ ဗာလမ်က၊ မင်းǊကီးထံသုိ့ ငါလာပါǇပီ။ သုိ့ရာတွင် ငါသည် စကားတခွန်းကုိမǄ ေြပာပုိင်သေလာ။ ငါ့နǨတ်၌ ဘုရားသခင်ထားေတာ်မူေသာ

စကားကုိသာ ငါေြပာပါ မည်ဟု ြပန်ေြပာǇပီးမှ၊ ၃၉ ဗာလက်မင်းနှင့်အတူ လုိက်၍ ကိရယဿုဇုတ် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၄၀ ဗာလက်မင်းသည်လည်း၊

သုိးနွားတုိ့ကုိ ပူေဇာ်၍ ဗာလမ်နှင့်အရာရိှတုိ့အား ေပးလုိက်ေလ၏။ ၄၁ နက်ြဖန်ေန့၌ ဗာလက်မင်းသည် ဗာလမ်ကုိ ေခƝ၍ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကုိ

အကုန် အစင်ြပြခင်းငှါ ဗာလဘုရားနှင့်ဆုိင်ေသာ ကုန်းရုိးေပƝသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ေလ၏။

၂၃ ထုိအခါ ဗာလမ်က၊ ဤအရပ်၌ ငါ့အဘုိ့ ယဇ် ပလလင်ခုနစ်ခုကုိ တည်ေလာ့။ နွားထီးခုနစ်ေကာင်၊ သုိးထီးခုနစ်ေကာင်တုိ့ကုိ ြပင်ဆင်ေလာ့ဟု ဗာလက်မင်း

အား ဆုိသည်အတုိင်း၊ ၂ ဗာလက်မင်းသည် ǑပǇပီးလǄင်၊ ထုိသူနှစ်ပါးတုိ့ သည် ယဇ်ပလလင်တခုတခုအေပƝမှာ နွားတေကာင်စီနှင့် သုိးတေကာင်စီကုိ

ပူေဇာ်ြက၏။ ၃ ဗာလမ်ကလည်း၊ မင်းǊကီးပူေဇာ်ေသာ မီးရǨိ ရ့ာ ယဇ်နားမှာရပ်ေလာ့။ ငါသည် အြခားတပါးသုိ့ သွားပါ မည်။ ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ကုိ ǐကိဆုိြခင်းငှါ

Ǚကလာ ေကာင်းǙကလာေတာ်မူလိမ့်မည်။ ငါ့အား ြပေတာ်မူသမǄကုိ မင်းǊကီးအား ငါြကားေြပာပါမည်ဟု ဗာလက်မင်းအား ဆုိǇပီးမှ ကုန်းတခုေပƝသုိ့ တက်သွား၏။

၄ ဘုရားသခင်သည် ဗာလမ်ကုိ ǐကိဆုိေတာ်မူ လǄင်၊ ဗာလမ်က အကǀန်ု ပ်သည် ယဇ်ပလလင်ခုနစ်ခုကုိ ြပင်ဆင်၍ ပလလင်တခုတခုအေပƝမှာ နွားထီးတေကာင် စီနှင့်

သုိးထီးတေကာင်စီကုိ ပူေဇာ်ပါǇပီဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၅ထာဝရဘုရားသည် ဗာလမ်နǨတ်၌ စကားကုိ ထားလျက်၊ သင်သည် ဗာလက်မင်းထံသုိ့ ြပန်၍ ဤသုိ့

ေြပာေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၆ ဗာလမ်ြပန်ေသာအခါ၊ ဗာလက်မင်းသည် ေမာဘမǫးမတ်အေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ၊ မိမိပူေဇာ်ေသာ မီးရǨိ ့ရာယဇ်နားမှာ

ရပ်ေန၏။ ၇ ထုိအခါ ဗာလမ်သည်၊ ပေရာဖက်စကားအား ြဖင့် Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ေမာဘရှင်ဘုရင် ဗာလက်က၊ လာပါ။ ငါ့အဘုိ့ ယာကုပ်အမျိုးကုိ ကျိန်ဆဲပါ။

လာပါ။ ဣသေရလအမျိုးကုိ ပျက်စီးြခင်းသုိ့ အပ်လုိက်ပါဟု ေခƝ၍ ငါ့ကုိ အာရံြပည်အေရှေ့တာင်ရုိးမှ ေဆာင်ခ့ဲǇပီ။ ၈ ဘုရားသခင်ကျိန်ဆဲေတာ်မမူေသာ သူကုိ

အဘယ်သုိ့ ငါကျိန်ဆဲနုိင်မည်နည်း။ ဘုရားသခင်သည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ အပ်ေတာ်မမူေသာသူကုိ အဘယ်သုိ့ ငါအပ်နုိင်မည်နည်း။ ၉ ေကျာက်ေပƝက သူကုိ့

ငါြမင်၏။ ေတာင်ေပƝက သူကုိ့ ငါြကည့်ရǨ၏။ ထုိလူမျိုးသည် တမျိုးတည်းေန၍အြခားတပါးေသာ လူမျိုးတုိ့နှင့် မေရာေနှာရ။ ၁၀ယာကုပ်အမျိုးေြမမǨန့်ကုိ

အဘယ်သူေရတွက် နုိင်သနည်း။ ဣသေရလအမျိုးေလးစုတစုကုိမǄ အဘယ် သူေရတွက်နုိင်သနည်း။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူေသသက့ဲသုိ့ ငါေသပါေစေသာ။

ငါ့အဆံုးသည် သူ၏အဆံုးက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ ေစေသာဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ ၁၁ ဗာလက်မင်းကလည်း၊ သင်သည် ငါ၌ အဘယ် သုိǑ့ပသနည်း။ ငါ၏ရန်သူတုိ့ကုိ

ကျိန်ဆဲေစြခင်းငှါ သင့်ကုိ ငါေခƝခ့ဲǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်းသင်သည် လံုးလံုးေကာင်းǊကီး ေပးေလǇပီတကားဟု ဗာလမ်အားဆုိလǄင်၊ ၁၂ ဗာလမ်က၊ထာဝရဘုရားသည်

ငါ့နǨတ်၌ ထားေတာ်မူေသာစကားကုိ ေြပာရေအာင် ငါသတိမǑပရ သေလာဟု ြပန်ဆုိ၏။ ၁၃ ဗာလက်မင်းကလည်း၊ ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့ကုိ

တǏပိင်နက် မြမင်ရဘဲ တပုိင်းကုိမǄသာ ြကည့်ြမင်ရာ၊ အြခားေသာအရပ်သုိ့ ငါနှင့်အတူ လုိက်ပါ ေလာ့။ ထုိအရပ်၌ သူတုိ့ကုိ ငါ့အဘုိ့ ကျိန်ဆဲပါဟု ဆုိလျက်၊ ၁၄
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ပိသဂါ ေတာင်ေပƝ၊ ေဇာဖိမ်လယ်ြပင်သုိ့ ေဆာင်သွား၍ ယဇ်ပလလင်ခုနစ်ခုကုိ တည်Ǉပီးမှ၊ ပလလင်တခု တခုအေပƝမှာ နွားတေကာင်စီနှင့် သုိးတေကာင်စီကုိ

ပူေဇာ်ေလ၏။ ၁၅ ဗာလမ်ကလည်း၊ မင်းǊကီးပူေဇာ်ေသာ မီးရǨိရ့ာ ယဇ်နားမှာ ရပ်ေလာ့။ ငါသည် ထာဝရဘုရားကုိ ခရီး ဦးǐကိǑပြခင်းငှါ အြခားတပါးသုိ့

သွားပါမည်ဟု ဗာလက် မင်းအား ဆုိ၏။ ၁၆ထာဝရဘုရားသည် ဗာလမ်ကုိ ǐကိဆုိ၍ သူ၏ နǨတ်၌စကားကုိထားလျက်၊ သင်သည် ဗာလက်မင်းထံသုိ့ ြပန်၍

ဤသုိ့ ေြပာေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၁၇ ဗာလမ်ြပန်ေသာအခါ၊ ဗာလက်မင်းသည် ေမာဘမǫးမတ်တုိ့နှင့်တကွ၊ မိမိပူေဇာ်ေသာ မီးရǨိရ့ာယဇ် နားမှာ

ရပ်ေနလျက်၊ ထာဝရဘုရားသည် အဘယ်သုိ့ မိန့်ေတာ်မူသနည်းဟု ေမးေလ၏။ ၁၈ ထုိအခါ ဗာလမ်သည်၊ ပေရာဖက်စကားအား ြဖင့် Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊

အုိဇိေဖƝသား ဗာလက်မင်း၊ ထေလာ့။ ငါ့စကားကုိ ေစ့ေစ့နားေထာင်ေလာ့။ ၁၉ ဘုရားသခင်သည် မုသာစကားကုိ ေြပာအ့ံေသာ ငှါ လူြဖစ်ေတာ်မူသည်မဟုတ်။

ေနာင်တရအ့ံေသာငှါ လူသားြဖစ်ေတာ်မူသည်မဟုတ်။ မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ စကားေတာ်အတုိင်း မǑပဘဲ ေနေတာ်မူမည်ေလာ။ ဂတိထားေတာ်မူǇပီးမှ၊ ဂတိေတာ်

မတည်ဘဲေနေတာ်မူမည်ေလာ။ ၂၀ ေကာင်းǊကီးေပးရမည်အေြကာင်း၊ အမိန့်ေတာ် ကုိ ငါခံရǇပီ။ ဘုရားသခင် ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူǇပီ။ ထုိေကာင်းǊကီးကုိ

ငါမဖျက်နုိင်။ ၂၁ယာကုပ်အမျိုးကုိ ညှဥ်းဆဲေသာအမǨ၊ ဣသ ေရလအမျိုးတဘက်၌ Ǒပေသာ ေနှာင့်ရှက်ြခင်းအမǨကုိ ဘုရားသခင်သည် ြကည့်ရǨ၍ ေနေတာ်မမူ။

သူတုိ့ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူ၏။ ရှင်ဘုရင်ေǙကးေြကာ်ြခင်းအသံကုိ သူတုိ့တွင် ြကားရ၏။ ၂၂ ဘုရားသခင်သည်

အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ဣသေရလအမျိုးသည် ြက့ံအား Ǌကီးသက့ဲသုိ့ အားǊကီး၏။ ၂၃အကယ်စင်စစ် ယာကုပ်အမျိုးကုိ၊ ထူးဆန်း ေသာ

အတတ်အားြဖင့် မနုိင်ရာ။ ဣသေရလအမျိုးကုိ အဘယ်သူမǄ မǑပစားရာ။ ဘုရားသခင်သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပေတာ်မူǇပီတကားဟု ယခုကာလကုိ ေထာက်၍

ယာကုပ် အမျိုး၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ရည်ေဆာင်လျက် ဆုိေလ့ရိှ လိမ့်မည်။ ၂၄ဤလူမျိုးသည် ြခေသင့ က့ဲသုိ့ ထလိမ့်မည်။ ြခေသင့ ပျိုက့ဲသုိ့ ထလိမ့်မည်။

ဘမ်းမိေသာ အေကာင်ကုိ မစားမီှ၊ သတ်အပ်ေသာ တိရစ ဆာန်အေသွးကုိ မေသာက်မီှ တုိင်ေအာင် Ǉငိမ်ဝပ်စွာမေနဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ ၂၅ ဗာလက်မင်းကလည်း၊

သူတုိ့ကုိ အလǄင်းမကျိန် ဆဲပါနှင့်။ ေကာင်းǊကီးကုိလည်း အလǄင်းမေပးပါနှင့်ဟု ဗာလမ်အားဆုိလǄင်၊ ၂၆ ဗာလမ်က၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသမǄ အတုိင်း

ငါǑပရပါမည်ဟု မင်းǊကီးအား အရင်ေြပာနှင့်Ǉပီ မဟုတ်ေလာဟု ဗာလက်မင်းအား ြပန်ေြပာ၏။ ၂၇တဖန် ဗာလက်မင်းက၊ လာပါေတာ့။ အြခား ေသာ အရပ်သုိ့

ေဆာင်သွားပါမည်။ ထုိအရပ်၌ သူတုိ့ကုိ ငါ့အဘုိ့ ကျိန်ဆဲေစြခင်းငှါ ဘုရားသခင်အလုိေတာ် ရိှေကာင်းရိှေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု ဗာလမ်အား ဆုိလျက်၊ ၂၈

ေယရိှမုနǏ်မိ ့ကုိ မျက်နှာǑပေသာ ေပဂုရေတာင် ထိပ်သုိ့ ေဆာင်သွားေလ၏။ ၂၉ ဗာလမ်ကလည်း၊ ဤအရပ်၌ ငါ့အဘုိ့ ယဇ်ပလလင် ခုနစ်ခုကုိ တည်ေလာ့။ နွားထီး

ခုနစ်ေကာင်၊ သုိး ထီး ခုနစ်ေကာင်တုိ့ကုိ ြပင်ဆင်ေလာ့ဟု ဗာလက်မင်းအား ဆုိသည်အတုိင်း၊ ၃၀ ဗာလက်မင်းသည်Ǒပ၍၊ ယဇ်ပလလင် တခုတခု အေပƝမှာ

နွားတေကာင်စီနှင့် သုိးတေကာင်စီကုိ ပူေဇာ် ေလ၏။

၂၄ ထာဝရဘုရားသည်၊ ဣသေရလ အမျိုးကုိ ေကာင်းǊကီးေပးြခင်းငှါ အလုိရိှေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဗာလမ် သိြမင်လǄင်၊ ထူးဆန်းေသာ အတတ်ကုိ ရှာြခင်းငှါ

အရင် သွားသက့ဲသုိ့ မသွားဘဲ၊ ေတာသုိ့ မျက်နှာǑပေလ၏။ ၂ သုိ့ရာတွင်၊ ေြမာ်ြကည့်၍ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် အမျိုးအနွယ်အလုိက်

အသီးအသီး တပ်ချလျက် ေနြကသည်ကုိ ြမင်ေသာအခါ၊ ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သူအ့ေပƝမှာ သက်ေရာက်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃ သူသည် ပေရာဖက်

စကားအားြဖင့် Ǘမက်ဆုိေလသည်မှာ၊ မျက်စိ ပွင့်ေသာသူ၊ ေဗာရသား ဗာလမ်၏ စကား၊ ၄ဘဝင်ြဖစ်၍ မျက်စိပွင့်လျက် အနန တတန်ခုိးရှင် ၏ ရူပါရံုကုိြမင်၍၊

ဘုရားသခင်၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ြကားေသာသူ၏ စကားဟူမူကား၊ ၅ အုိယာကုပ်အမျိုး၊ သင်တုိ့၏တဲများ၊ အုိဣသေရ လအမျိုး၊ သင်တုိ့၏ ဘံုဗိမာန်များတုိ့သည်

အဘယ်မǄ ေလာက် တင့်တယ်ြကသည်တကား။ ၆ကျယ်ဝန်းေသာ ချိုင့်များ၊ ြမစ်နားမှာရိှေသာ ဥယျာဥ်များ၊ ထာဝရဘုရား စုိက်ေတာ်မူေသာ အေကျာ် ပင်များ၊

ေရနားမှာေပါက်ေသာ အာရဇ်ပင်များက့ဲသုိ့ ြဖစ် ြကသည်တကား၊ ၇ ထုိအမျိုး၏ ေရပံုးတုိ့မှ ေရစီးလိမ့်မည်။ ေရေပါ ေသာ အရပ်၌ မျိုးေစ့ ကျလိမ့်မည်။ သူ၏

ရှင်ဘုရင်သည် အာဂတ်မင်းထက် ဘုန်းǊကီး၍၊ နုိင်ငံေတာ်သည် ချီးေြမှာက် ေသာ နုိင်ငံြဖစ်လိမ့်မည်။ ၈ ဘုရားသခင်သည် အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်

ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ဣသေရလအမျိုးသည်၊ ြက့ံအားǊကီး သက့ဲသုိ့ အားǊကီး၏။ ရန်သူြဖစ်ေသာ လူမျိုးတုိ့ကုိ ကုိက် ဝါး၍၊ အရုိးတုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲလိမ့်မည်။

ြမှားြဖင့် ထုတ်ချင်း ခပ်ေအာင် ခွင်းလိမ့်မည်။ ၉ ဝပ်လျက်ေန၏။ ြခေသင့ က့ဲသုိ့၎င်း၊ ြခေသင့မက့ဲ သုိ့၎င်း ဝပ်တွားေလ၏။ အဘယ်သူ နǨိးေဆာ်ဝ့ံမည်နည်း။

သင့်ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေသာ သူသည် ေကာင်းǊကီး မဂငလာရိှ၏။ သင့်ကုိ ကျိန်ဆဲေသာ သူသည် ကျိန်ဆဲြခင်း ကုိ ခံရသည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ ၁၀ ထုိအခါ

ဗာလက်မင်းသည်၊ ဗာလမ်ကုိ အမျက် ထွက်၍ လက်ခုပ်တီးလျက်၊ ငါ၏ ရန်သူတုိ့ကုိ ကျိန်ဆဲ ေစြခင်းငှါ သင့်ကုိ ငါေခƝခ့ဲ၏။ သင်သည် သံုးǊကိမ်တုိင် ေအာင်

အǙကင်းမ့ဲ ေကာင်းǊကီးေပးေလǇပီတကား။ ၁၁ ထုိေြကာင့် သင့်ေနရာြပည်သုိ့ ေြပးသွားေလာ့။ သင့်ကုိ ချီးေြမှာက်မည်ဟု အထက်က ငါအြကံရိှ။ သုိ့ရာ

တွင် ထာဝရဘုရားသည် သင်၏ဘုန်းကုိ မတုိးပွားေစ ြခင်းငှါ ဆီးတားေလǇပီဟု ဆုိ၏။ ၁၂ ဗာလမ်ကလည်း၊ ဗာလက်မင်းသည် ေရǞေငွနှင့် ြပည့်ေသာ

မိမိနန်းေတာ်ကုိပင် ေပးေသာ်လည်း၊ ၁၃ထာဝရဘုရား၏ ပညတ်ေတာ်ကုိ လွန်ကျူး၍ ေကာင်းေသာအမǨ၊ မေကာင်းေသာအမǨတစံုတခုကုိ ကုိယ်အလုိအေလျာက်

ငါမǑပနုိင်။ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ် မူသမǄကုိ ငါေြပာပါမည်ဟု မင်းǊကီးေစလǞတ်ေသာ သံတမန်တုိ့အား ငါေြပာနှင့်Ǉပီ မဟုတ်ေလာ။ ၁၄ ယခုမူကား၊

ငါ့အေဆွအမျိုးတုိ့ထံသုိ့ ငါသွား ေတာ့မည်။ နားေထာင်ပါ။ ေနာင်ကာလ၌ဤလူမျိုးသည် မင်းǊကီး၏လူမျိုး၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပမည်အရာကုိ မင်းǊကီး အား

ြကားေြပာပါမည်ဟု ဗာလက်မင်းအား ြပန်ဆုိǇပီးမှ၊ ၁၅ ပေရာဖက်စကားအားြဖင့် Ǘမက်ဆုိေလသည်မှာ၊ မျက်စိပွင့်ေသာသူ ေဗာရသား ဗာလမ်၏စကား၊ ၁၆

ဘဝင်ြဖစ်၍ မျက်စိပွင့်လျက်၊ အနန တတန်ခုိးရှင် ၏ ရူပါရံုကုိ ြမင်၍၊ အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရားေပးေတာ်မူ ေသာ Ċဏ်ကုိ ရ၍၊ ဘုရားသခင်၏အမိန့်ေတာ်ကုိ

ြကား ေသာသူ၏စကားဟူမူကား၊ ၁၇ ထုိအရာကုိ ငါြမင်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ယခု မြဖစ်ရေသး။ ထုိအရာကုိ ငါရǨ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ြဖစ်ရေသာ အချိန်

မနီးေသး။ ြကယ်တလံုးသည် ယာကုပ် အမျိုး၌ ေပƝထွန်း၍၊ ရာဇလံှတံသည် ဣသေရလအမျိုး ၌ ထင်ရှားလိမ့်မည်။ ေမာဘြပည်စွန်းတုိင်ေအာင် ထိခုိက် ၍

မǇငိမ်မဝပ်ရုန်းရင်းခပ် Ǒပတတ်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးလိမ့်မည်။ ၁၈ ဧဒံုြပည်ကုိလည်း သိမ်းယူလိမ့်မည်။ စိရေတာင် သည်လည်း ရန်သူလက်သုိ့

ေရာက်လိမ့်မည်။ ဣသေရလအမျိုးသည် ရဲရင့်စွာ Ǒပလိမ့်မည်။ ၁၉အစုိးရေသာ သူတပါးသည်၊ ယာကုပ်အမျိုးထဲက ထွက်၍၊ ကျနǙ်ကင်းေသာǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့ကုိ

ဖျက်ဆီးလိမ့် မည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ ၂၀တဖန်အာမလက်ြပည်ကုိ ြကည့်ရǨ၍ ပေရာဖက် စကားအားြဖင့် Ǘမက်ဆုိြပန်သည်ကား၊ အာမလက်အမျိုး သည်

လူမျိုးတကာတုိ့ထက် အထွဋ်ြဖစ်ဘူးေသာ်လည်း၊ အဆံုး၌ ရှင်းရှင်းပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်ဟု Ǘမက် ဆုိ၏။ ၂၁တဖန် ေကနိအမျိုးသားတုိ့ကုိ

ြကည့်ရǨ၍ ပေရာ ဖက်စကားအားြဖင့် Ǘမက်ဆုိြပန်သည်ကား၊ သင်တုိ့ ေနရာ သည် အားǊကီး၏။ ေကျာက်ေပƝမှာ အသုိက်ကုိ လုပ်ြက Ǉပီ။ ၂၂ သုိ့ေသာ်လည်း
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အာရǨ ရိမင်းသည် သိမ်းယူ၍ မသွားမီှတုိင်ေအာင်၊ ေကနိအမျိုးသည် အမျက်ကုိ ခံရလိမ့် မည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ ၂၃တဖန် ပေရာဖက်စကားအားြဖင့် Ǘမက်ဆုိြပန်

သည်ကား၊ အလုိေလ့၊ ဤအမǨကုိ ဘုရားသခင် စီရင် ေတာ်မူေသာအခါ၊ အဘယ်သူသည် အသက်ချမ်းသာ ရလိမ့်မည်နည်း။ ၂၄သေဘင ာတုိ့သည်လည်း

ခိတတ ိမ်ြပည်မှလာ၍အာရǨ ရိြပည်ကုိ၎င်း၊ ေဟဗာြပည်ကုိ၎င်း ေနှာင့်ရှက်ြက လိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်လည်း ရှင်းရှင်းပျက်စီးြကလိမ့်မည် ဟု Ǘမက်ဆုိǇပီးမှ၊ ၂၅

ဗာလမ်သည် ထ၍ မိမိေနရာအရပ်သုိ့ ြပန် သွား၏။ ဗာလက်မင်းသည်လည်း သွားေလ၏။

၂၅ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ရိှတတ ိမ်အရပ်၌ ေနေသာအခါ၊ အချိုတုိ့့သည် ေမာဘမိန်းမတုိနှ့င့် မတရား ေသာ ေမထုန်ကုိǑပြက၏။ ၂ ထုိမိန်းမတုိသ့ည်

မိမိတုိ့ ဘုရားေရှမှ့ာ ယဇ် ပူေဇာ်ရာပဲွသုိ့ ဣသေရလ လူတုိ့ကုိ ေခƝသွားသြဖင့်၊ ေယာက်ျားတုိ့ သည် ယဇ်သားကုိ စား၍ ထုိဘုရား ေရှမှ့ာ ဦးချြက၏။ ၃

ထုိသုိ့ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည်၊ ဗာလ ေပဂုရဘုရားကုိ ဆည်းကပ်ေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား သည် အမျက်ထွက်ေတာ်မူ၏။ ၄ထာဝရဘုရားကလည်း၊

ငါသည်ြပင်းစွာေသာ အမျက်ေတာ်ကုိ ဣသေရလအမျိုးမှ လဲွေစြခင်းငှာ၊ ဣသေရလမင်းအေပါင်းတုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ြပစ်မှားေသာ သူတုိ့ကုိ ဘုရားေရှမှ့ာ ထင်ရှားစွာ

ဆဲွထားေလာ့ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ေမာေရှသ့ည် ဣသရလမင်းတုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ဗာလေပဂုရ ဘုရားကုိ ဆည်းကပ်ေသာ သူတုိ့ကုိ သင်တုိ့

အသီးသီးဆုိင်သည်အတုိင်း ကွပ်မျက်ြကေလာ့ဟု မှာထားေလ၏။ ၆ ထုိအခါ ဣသေရလ အမျိုးသားတေယာက် သည်၊ ေမာေရှေ့ရှ ့၌၎င်း၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ

တဲေတာ် တံခါးနားမှာ ငုိေǙကးေသာ ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့ေရှ ့၌၎င်း၊ မိဒျန်မိန်းမကုိလည်း၊ မိမိညီအစ်ကုိတုိ့ ထံသုိ့ေဆာင်ခ့ဲေလ၏။ ၇

ထုိအမǨကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အာရုန်၏သား ဧလာဇာ၏သား ဖိနဟတ်သည် ြမင်လǄင်၊ ပရိသတ်ထဲမှာ ထ၍ လံှကုိကုိင်လျက်၊ ၈ ထုိဣသေရလလူကုိ တဲအတွင်းသုိ့

လုိက်Ǉပီးမှ၊ ေယာက်ျားကုိ ထုတ်ချင်းခပ်ေအာင်၎င်း၊ မိန်းမကုိ ဝမ်းေပါက်ေအာင်၎င်း ထုိးေလ၏။ ထုိသုိǑ့ပေသာအားြဖင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့တွင်

ေဘးǇငိမ်းေလ၏။ ၉ ထုိေဘးြဖင့် ေသေသာလူေပါင်းကား၊ နှစ်ေသာင်း ေလးေထာင်ရိှသတည်း။ ၁၀ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ငါသည် အမျက်ထွက်၍ ဣသေရလ

အမျိုးသား တုိ့ကုိ မဖျက်ဆီးမည်အေြကာင်း၊ ၁၁ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန်၏သား ဧလာဇာ၏သား၊ ဖိနဟတ်သည် သူတုိ့တွင် ငါ့ဘက်၌ စိတ်အားǊကီး၍

ငါ့အမျက်ကုိ သူတုိ့မှလǞဲǇပီ။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်ေြပာရသည်ကား၊ ငါ၏ချမ်းသာ ပဋိညာဥ်ကုိ သူအ့ား ငါေပး၏။ ၁၃ သူသည် မိမိဘုရားသခင်ဘက်၌ စိတ်အားǊကီး

၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အဘုိ့ အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပေသာေြကာင့်၊ သူမှစ၍ သားစဥ်ေြမးဆက်တုိ့သည် ထုိပဋိညာဥ်တည်းဟူေသာ ထာဝရယဇ်ပုေရာဟိတ်

အရာနှင့်ဆုိင်ေသာ ပဋိညာဥ်ကုိ ရǇပီဟု ေမာေရှအား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၄ မိဒျန်မိန်းမနှင့် အေသသတ်ြခင်းကုိခံရေသာ ဣသေရလလူ၏ အမည်ကား၊

ရိှေမာင်အမျိုး၌ ထင်ရှား ေသာ အေဆွအမျိုးတွင် အကဲအမǫးသာ လု၏သား ဇိမရိြဖစ်သတည်း။ ၁၅အေသသတ်ြခင်းကုိခံရေသာ မိဒျန် မိန်းမ အမည်ကား၊

မိဒျန်အမျိုး၌ ထင်ရှားေသာ အေဆွအမျိုး တွင် အကဲအမǫးဇုရ၏ သမီး ေကာဇဘိြဖစ် သတည်း။ ၁၆ထာဝရဘုရားကလည်း၊ မိဒျန်အမျိုးသားတုိ့ကုိ ေနှာင့်ရှက်၍

လုပ်ြကံြကေလာ့။ ၁၇အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် ေပဂုရဘုရား အမǨ၌၎င်း၊ ေပဂုရဘုရားေြကာင့် ေဘးေရာက်ေသာေန့၌ အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရေသာ

သူတုိ့နှမ မိဒျန်မင်းသမီး ေကာဇဘိ အမǨ၌၎င်း၊ သင်တုိ့ကုိ ပရိယာယ်များ အားြဖင့် လှည့်စားေနှာင့်ရှက်ြကǇပီဟု ေမာေရှအ့ား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၆ ထုိေဘးǇငိမ်းေသာေနာက်၊ ထာဝရဘုရားက၊‐ ၂အသက် နှစ်ဆယ်လွန်၍ စစ်တုိက်နုိင်ေသာ ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့ကုိ၊ ဘုိးဘ

အေဆွအမျိုးအလုိက် စာရင်းယူြကေလာ့ဟု ေမာေရှနှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧလာ ဇာတုိ့အား မိန့်ေတာ်မူသည် အတုိင်း၊ ၃ သူတုိ့သည် ေမာဘ လွင်ြပင်၊

ေယာ်ဒနြ်မစ်နား၊ ေယရိေခါ Ǐမိ ့တဘက်၌၊ ၄အသက်နှစ်ဆယ်လွန်ေသာသူတုိ့ကုိ စာရင်းယူရ မည်အေြကာင်း ဆင့်ဆုိြက၏။ ၅ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ထွက်လာေသာ

ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့တွင်၊ ဣသေရလ၏ သားဦးရုဗင်၏သား ဟူမူကား ဟာနုတ်မှဆင်းသက်ေသာ ေဟာေနာခိအေဆွ အမျိုး၊ ဖါလုမှဆင်းသက်ေသာ

ဖာလိွအေဆွအမျိုး၊ ၆ ေဟဇရံုမှ ဆင်းသက်ေသာ ေဟဇေရာနိ အေဆွ အမျိုး၊ ကာမိမှ ဆင်းသက်ေသာ ကာမိတ် အေဆွအမျိုး တည်း။ ၇ဤသူတုိ့သည်

ရုဗင်အေဆွအမျိုးြဖစ်၍၊ စာရင်း ဝင်ေသာ လူေပါင်းကား၊ ေလးေသာင်းသံုးေထာင် ခုနစ်ရာ သံုးဆယ်ရိှသတည်း။ ၈ ဖာလု၏သား ဧလျာဘ၊ ဧလျာဘ၏သား

ေနေမွလ၊ ဒါသန၊် အဘိရံတည်း။ ၉ဤဒါသန၊် အဘိရံတုိ့သည် အြခားမဟုတ်၊ ေကာရအေပါင်းအသင်းသည် ထာဝရဘုရားနှင့် ဆန့်ကျင်ဘက် Ǒပေသာအခါ၊

ပရိသတ် ၌ ေကျာ်ေစာ၍ ေမာေရှနှင့် အာရုန်ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ ေသာ ဒါသန၊် အဘိရံ ြဖစ်ြက၏။ ၁၀ ေြမǊကီးသည် မိမိခံတွင်းကုိဖွင့်၍ သူတုိ့ကုိ၎င်း၊

ေကာရကုိ၎င်းမျိုသြဖင့်၊ ထုိအေပါင်းအသင်း ဝင်သူတုိ့ သည် ေသြက၏။ မီးသည် လည်း လူနှစ်ရာငါးဆယ်တုိ့ကုိ အသက်ဆံုးေစ၏။ ထုိသူတုိ့သည် သတိေပးေသာ

သက်ေသြဖစ်သတည်း။ ၁၁ သုိ့ရာတွင် ေကာရ၏ သားသမီးတုိ့သည် ေသေဘးနှင့် လွတ်ြက၏။ ၁၂ ဘုိးဘ အေဆွအမျိုးအလုိက် ရိှေမာင်၏သားဟူမူ ကား၊

ေယေမွလမှ ဆင်းသက်ေသာ ေယေမွလိအေဆွ အမျိုး၊ ယာမိန်မှဆင်းသက်ေသာ ယာမိနိ အေဆွအမျိုး၊ ယာခိန်မှ ဆင်းသက်ေသာ ယာခိနိ အေဆွအမျိုး၊ ၁၃

ေဇရမှဆင်းသက်ေသာေဇရဟိအေဆွ အမျိုး ေရှာလမှ ဆင်းသက်ေသာ ေရှာလိ အေဆွအမျိုး တည်း။ ၁၄ဤသူတုိ့သည် ရိှေမာင် အေဆွအမျိုးြဖစ်၍

လူေပါင်းကား၊ နှစ်ေသာင်း နှစ်ေထာင်နှစ်ရာ ရိှသတည်း။ ၁၅ ဘုိးဘ အေဆွအမျိုးအလုိက် ဂဒ်၏သားဟူမူ ကား၊ ေဇဖုန်မှ ဆင်းသက်ေသာ ေဇေဖါနိအေဆွအမျိုး၊

ဟဂဂိမှ ဆင်းသက်ေသာဟဂဂိတ် အေဆွအမျိုး၊ ရǨ နိမှ ဆင်းသက်ေသာ ရǨ နိတ်အေဆွအမျိုး၊ ၁၆ ြသဇနိမှ ဆင်းသက်ေသာ ြသဇနိတ် အေဆွ အမျိုး၊ ဧရိမှ

ဆင်းသက် ေသာ ဧရိတ်အေဆွအမျိုး၊ ၁၇အာရုဒ်မှ ဆင်းသက်ေသာ အာေရာဒိ အေဆွ အမျိုး၊ အေရလိမှ ဆင်းသက်ေသာ အေရလိတ်အေဆွ အမျိုးတည်း။ ၁၈

ဤသူတုိ့သည်ဂဒ်အေဆွအမျိုးြဖစ်၍၊ စာရင်းဝင် ေသာ လူေပါင်းကား၊ ေလးေသာင်းငါးရာရိှသတည်း။ ၁၉ ယုဒ၏သားဟူမူကား၊ ခါနာနြ်ပည်၌ေသေသာ ဧရနှင့်

ြသနန် အစရိှေသာ၊ ၂၀ ဘုိးဘ အေဆွအမျိုးအလုိက်၊ ေရှလမှဆင်းသက် ေသာ ေရှလနိအေဆွအမျိုး၊ ဖါရဇ်မှဆင်းသက်ေသာ ဖါရဇိ အေဆွအမျိုး၊ ေဇရမှ

ဆင်းသက်ေသာ ေဇရဟိ အေဆွအမျိုးတည်း။ ၂၁ ဖါရဇ်၏သား၊ ေဟဇရံုမှ ဆင်းသက်ေသာ ေဟေဇေရာနိ အေဆွအမျိုး၊ ဟာမုလမှဆင်းသက်ေသာ ဟာမုလိ

အေဆွ အမျိုးတည်း။ ၂၂ဤသူတုိ့သည် ယုဒအေဆွအမျိုးြဖစ်၍၊ စာရင်း ဝင်ေသာ လူေပါင်းကား၊ ခုနစ်ေသာင်းေြခာက်ေထာင် ငါးရာ ရိှသတည်း။ ၂၃ ဘုိးဘ

အေဆွအမျိုးအလုိက် ဣသခါ၏သား ဟူမူကား၊ ေတာလမှဆင်းသက်ေသာ ေတာလိအေဆွ အမျိုး၊ ဖုဝါမှဆင်းသက်ေသာ ဖုဝနိအေဆွ အမျိုး၊ ၂၄ယာရǨ ပ်မှ

ဆင်းသက်ေသာယာရǨဘိအေဆွအမျိုး၊ ရိှမရုန်မှ ဆင်းသက်ေသာ ရိှမေရာနိအေဆွအမျိုးတည်း။ ၂၅ဤသူတုိသ့ည် ဣသခါအေဆွအမျိုးြဖစ်၍၊ စာရင်းဝင်ေသာ

လူေပါင်းကား၊ ေြခာက်ေသာင်း ေလးေထာင်သံုးရာ ရိှသတည်း။ ၂၆ ဘုိးဘအေဆွအမျိုးအလုိက် ဇာဗုလုန်၏သား ဟူမူကား၊ သရက်မှ ဆင်းသက်ေသာ

သရဒိအေဆွအမျိုး၊ ဧလုန်မှဆင်းသက်ေသာ ဧေလာနိ အေဆွအမျိုး၊ ယာေလလမှဆင်းသက်ေသာ ယာေလလိ အေဆွအမျိုးတည်း။ ၂၇ဤသူတုိ့သည်

ဇာဗုလုန် အေဆွအမျိုးြဖစ်၍၊ စာရင်းဝင်ေသာ လူေပါင်းကား၊ ေြခာက်ေသာင်းငါးရာ ရိှသတည်း။ ၂၈ ဘုိးဘ အေဆွအမျိုးအလုိက် ေယာသပ်၏သား မနာေရှနှင့်
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ဧဖရိမ်တုိ့တွင် ၂၉ မနာေရှ၏သားဟူမူကား၊ မာခိရမှ ဆင်းသက် ေသာ မာခိရိ အေဆွအမျိုး၊ ၃၀ ေယေဇရမှဆင်းသက်ေသာ ေယေဇရိအေဆွ အမျိုး၊

ေဟလက်မှ ဆင်းသက်ေသာ ေဟလကိအေဆွ အမျိုး၊ ၃၁အသေရလမှဆင်းသက်ေသာ အာသေရလိ အေဆွအမျိုး၊ ေရှခင်မှ ဆင်းသက်ေသာ ေရှေခမိ

အေဆွအမျိုး၊ ၃၂ ရှမိဒမှ ဆင်းသက်ေသာ ရှမိဒိအေဆွအမျိုး၊ ေဟဖါမှဆင်းသက်ေသာ ေဟေဖရိ အေဆွအမျိုးတည်း။ မာခိရ၏သားဂိလဒ်မှ ဆင်းသက်ေသာ

ဂိလဒိအေဆွ အမျိုးတည်း။ ၃၃ ေဟဖါ၏သား ဇေလာဖဒ်၌ကား၊ သား ေယာက်ျားမရိှ၊ သမီး သက်သက်သာရိှ၏။ ဇေလာဖဒ်၏ သမီးတုိ့ အမည်ကား၊ မာလာ၊

ေနာ အာ၊ ေဟာဂလာ၊ မိလကာ၊ တိရဇာတည်း။ ၃၄ဤသူတုိ့သည် မနာေရှအေဆွအမျိုး ြဖစ်၍၊ စာရင်းဝင်ေသာ လူေပါင်းကား၊ ငါးေသာင်းနှစ်ေထာင်

ခုနစ်ရာ ရိှသတည်း။ ၃၅ ဘုိးဘအေဆွအမျိုးအလုိက် ဧဖရိမ်၏သား ဟူမူကား၊ ရǨသလမှ ဆင်းသက်ေသာ ရǨသလိအေဆွအမျိုး၊ ေဗခါမှဆင်းသက်ေသာ

ေဗခရိ အေဆွအမျိုး၊ တာဟန်မှ ဆင်းသက်ေသာ တာဟနိအေဆွအမျိုးတည်း။ ၃၆ ရǨေသလ၏သား ဧရန်မှဆင်းသက်ေသာ ဧရနိအေဆွအမျိုးတည်း။ ၃၇

ဤသူတုိ့သည် ဧဖရိမ်အေဆွအမျိုးြဖစ်၍၊ စာရင်းဝင်ေသာ လူေပါင်းကား၊ သံုးေသာင်းနှစ်ေထာင် ငါးရာရိှသတည်း။ ဤသူတုိ့သည် ဘုိးဘအေဆွအမျိုး အလုိက်

ေယာသပ်၏သား စဥ်ေြမးဆက်ြဖစ်သတည်း။ ၃၈ ဘုိးဘအေဆွအမျိုးအလုိက် ဗယင ာမိန်၏သား ဟူမူကား၊ ေဗလမှဆင်းသက်ေသာ ေဗလိအေဆွအမျိုး၊

အာရှေဗလမှဆင်းသက်ေသာအာရှေဗလိအေဆွအမျိုး၊ အဟိရံမှဆင်းသက်ေသာအဟိရ မိအေဆွအမျိုး။ ၃၉ ရǨ ဖံမှဆင်းသက်ေသာ ရǨဖမိ အေဆွအမျိုး၊

ဟုဖံမှဆင်းသက်ေသာ ဟုဖမိအေဆွအမျိုးတည်း။ ၄၀ ေဗလသား အာရဒမှဆင်းသက်ေသာ အာရဒိ အေဆွအမျိုး၊ ေနမန်မှ ဆင်းသက်ေသာ ေနမနိ

အေဆွ အမျိုးတည်း။ ၄၁ဤသူတုိ့သည် ဗယင ာမိန်အေဆွအမျိုးြဖစ်၍၊ စာရင်းဝင်ေသာ လူေပါင်းကား ေလးေသာင်းငါးေထာင် ေြခာက်ရာ ရိှသတည်း။

၄၂ ဘုိးဘ အေဆွအမျိုးအလုိက် ဒန်၏သား ဟူမူ ကား၊ ရǨဟံမှဆင်းသက်ေသာ ရǨဟမိအေဆွအမျိုးတည်း။ ဤသူတုိ့သည် ဒန်အေဆွအမျိုး ြဖစ်၍၊ ၄၃

စာရင်းဝင်ေသာ ရǨလမိလူေပါင်းကား၊ ေြခာက် ေသာင်းေလးေထာင်ေလးရာ ရိှသတည်း။ ၄၄ ဘုိးဘ အေဆွအမျိုးအလုိက် အာရှာ၏သား ဟူမူကား၊

ယိမနမှဆင်းသက်ေသာ ယိမနိအေဆွအမျိုး၊ ေယသဝိမှဆင်းသက်ေသာ ေယသဝိအေဆွအမျိုး၊ ေဗရိတ်မှဆင်းသက်ေသာ ေဗရိတ် အေဆွအမျိုးတည်း။

၄၅ ေဗရိ၏သား ေဟေဗရမှဆင်းသက်ေသာ ေဟေဗရိအေဆွ အမျိုး၊ မာလေချလမှ ဆင်းသက်ေသာ မာလေချလိ အေဆွအမျိုးတည်း။ ၄၆ အာရှာ၏

သမီးအမည်ကား၊ စာရာတည်း။ ၄၇ဤသူတုိ့သည် အာရှာအေဆွအမျိုးြဖစ်၍၊ စာရင်းဝင်ေသာ လူေပါင်းကား၊ ငါးေသာင်းသံုးေထာင် ေလးရာ ရိှသတည်း။ ၄၈

ဘုိးဘ အေဆွအမျိုးအလုိက် နဿလိ၏သား ဟူမူကား၊ ယာေဇလမှ ဆင်းသက်ေသာ ယာေဇလိအေဆွ အမျိုး၊ ဂုနိမှဆင်းသက်ေသာ ဂုနိတ်အေဆွအမျိုး၊ ၄၉

ေယေဇရမှ ဆင်းသက်ေသာ ေယေဇရိအေဆွ အမျိုး၊ ရိှလလင်မှ ဆင်းသက်ေသာ ရိှလလမိအေဆွအမျိုး တည်း။ ၅၀ဤသူတုိ့သည် နဿလိအေဆွ အမျိုးြဖစ်၍၊

စာရင်းဝင်ေသာ လူေပါင်းကား၊ ေလးေသာင်းငါးေထာင် ေလးရာရိှသတည်း။ ၅၁ ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုး၊ စာရင်းဝင်သူ လူေပါင်း ကား ေြခာက်သိန်း

တေထာင်ခုနစ်ရာငါးဆယ် ရိှ သတည်း။ ၅၂ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ဤသူတုိ့အား အေရ အတွက် ရိှသည်အတုိင်း၊ ၅၃ ခါနနြ်ပည်ကုိ ေဝရမည်။ ၅၄

လူများလǄင်များေသာ အေမွေြမကုိ၎င်း၊ လူနည်းလǄင် နည်းေသာ ေမွေြမကုိ၎င်း၊ အနည်းအများ အလုိက် အသီးသီးတုိ့အား အေမွေြမကုိ ေဝေပးရမည်။ ၅၅

သုိ့ရာတွင် ထုိြပည်ကုိ စာေရးတံချ၍ ေဝရမည်။ ဘုိးဘ အမျိုးအနွယ်အလုိက် အေမွခံရြကမည်။ ၅၆ စာေရးတံကျသည်အတုိင်း ေြမကုိေဝ၍ အနည်း

အများအလုိက် ပုိင်ရြကမည်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ ၏။ ၅၇ ဘုိးဘ အေဆွအမျိုးအလုိက် စာရင်းဝင်ေသာ ေလဝိ၏သား ဟူမူကား၊ ေဂရရǨန် မှ

ဆင်းသက်ေသာ ေဂရေရှာနိအေဆွအမျိုး၊ ေကာ ဟတ်မှ ဆင်းသက်ေသာ ေကာဟသိအေဆွအမျိုး၊ ေမရာရိမှ ဆင်းသက် ေသာ ေမေရာရိတ်အေဆွအမျိုး

တည်း။‐ ၅၈ဤသည်လǄင် ေလဝိအေဆွအမျိုးြဖစ်၍၊ လိဗနိအေဆွအမျိုး၊ ေဟေြဗာနိ အေဆွအမျိုး၊ မာလိအေဆွအမျိုး၊ မုရိှအေဆွအမျိုး၊ ေကာရသိအေဆွအမျိုး

ပါသတည်း။ ေကာဟတ်၏ သားကား၊ အာမရံတည်း။ ၅၉အာမရံ၏ မယားကား၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌ ေလဝိ မယား ဘွားြမင်ေသာ ေလဝိ၏ သမီးေယာေခဗက်တည်း။

ထုိမိန်းမသည် အာမရံ၏ မယားြဖစ်၍၊ အာရုန၊် ေမာေရှ၊ နှမမိရိအံတုိ့ကုိ ဘွားြမင်ေလ၏။ ၆၀အာရုန်၏သားကား၊ နာဒပ်၊ အဘိဟု၊ ဧလာဇာ၊ ဣသမာတည်း။

၆၁ နာဒပ်နှင့် အဘိဟုတုိ့သည် ထာဝရဘုရားေရှ ့ေတာ်၌ ထူးြခားေသာမီးကုိ ပူေဇာ်ေသာအခါ ေသြက၏။ ၆၂အသက် တလလွန်၍ စာရင်းဝင်ေသာ ေလဝိ သား

ေယာက်ျားေပါင်းကား၊ နှစ်ေသာင်းသံုးေထာင် ရိှသတည်း။ သူတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့်အတူ အေမွမခံရေသာေြကာင့်၊ ေရာေနှာ၍ စာရင်းမဝင်ရြက။

၆၃ ဤေရွက့ား၊ ေမာေရှနှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာတုိ့သည်၊ ေမာဘလွင်ြပင်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်နား၊ ေယရိေခါǏမိ ့တဘက်၌ စာရင်းယူေသာ ဣသေရလ

အမျိုးသားေပတည်း။ ၆၄ ေမာေရှနှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အာရုန်တုိ့သည်၊ သိနာေတာ၌ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ စာရင်းယူ၍၊ ထုိစာရင်း၌ ဝင်ေသာသူ

တေယာက်မǄ မပါ။ ၆၅အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူတုိ့သည်ေတာ၌ အမှန် ေသရြကမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူǇပီ။ ေယဖုနနာ ၏သား ကာလက်နှင့် နုန်၏သား

ေယာရǨ မှတပါး၊ အရင်းလူတေယာက်မǄ မǙကင်းမကျန်ရ။

၂၇ ထုိအခါ ေယာသပ်၏သား၊ မနာေရှအေဆွအမျိုး၌ပါလျက်၊ မနာေရှ၊ မာခိရ၊ ဂိလဒ်၊ ေဟေဖရတုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ ဇေလာဖဒ်၏သမီး မာလာ၊

ေနာအာ၊ ေဟာဂလာ၊ မိလကာ၊ တိရဇာတုိ့သည်လာ၍၊ ၂ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တံခါး နား၊ ေမာေရှနှင့် ယဇ်ပုေရာ ဟိတ် ဧလာဇာ၊

မင်းများ၊ ပရိသတ်များအေပါင်းတုိ့ ေရှမှ့ာရပ်လျက်၊ ၃အကǀန်ု ပ်တုိ့၏အဘသည် ေတာ၌ေသပါ၏။ ထာဝရဘုရား တဘက်၌ စုေဝးေသာ အေပါင်းအသင်း၊

ေကာရ၏အေပါင်းအသင်း၌ မပါ။ မိမိအြပစ်ေြကာင့် ေသပါ၏။ သူ၌ သားေယာက်ျား မရိှပါ။ ၄ ထုိသုိ့ သားေယာက်ျားမရိှ ေသာေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့အဘ၏

အမည်သည် အကǀန်ု ပ်တုိအ့ေဆွ အမျိုး၌ ေပျာက်ရပါမည်ေလာ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့အဘ၏ ညီအစ်ကုိတုိ့နှင့်အတူ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား အေမွေပးပါဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၅

သူတုိ့အမǨကုိ ေမာေရှသည် ထာဝရဘုရားေရှ ့ေတာ်၌ ထားေလ၏။ ၆ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ဇေလာဖဒ် သမီးတုိ့၏ စကားသည် ေလျာက်ပတ်ေပ၏။ ၇

အကယ်စင်စစ် သူတုိ့အဘ၏ ညီအစ်ကုိတုိ့နှင့် အတူ အေမွခံရေသာအခွင့်ကုိ သူတုိ့အားေပးရမည်။ သူတုိ့အဘ၏အေမွဥစစာသည် သူတုိ့လက်သုိ့ ေရာက်ေစရ

မည်။ ၈ သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ လူသည် သားေယာက်ျားမရိှဘဲေသလǄင်၊ သူ၏အေမွဥစစာကုိ သူ၏သမီးလက်သုိ့

ေရာက်ေစရမည်။ ၉ သမီးမရိှလǄင်၊ သူ၏ အေမွဥစစာကုိ သူ၏ ညီအစ်ကုိတုိ့အား ေပးရမည်။ ၁၀ ညီအစ်ကုိမရိှလǄင်၊ အေမွဥစစာကုိ ဘǊကီး ဘေထွး

တုိ့အား ေပးရမည်။ ၁၁ဘǊကီးဘေထွးမရိှလǄင်၊ သူ၏အေဆွအမျိုး၌ နီးစပ်ရင်းြခာေသာ ေပါက်ေဘာ်အား ေပး၍၊ ထုိသူသည် ပုိင်ရမည်။ ဤေရွက့ား၊

ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၌ စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်ြဖစ်ေစဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂တဖန်

ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် ဤအာဗရိမ် ေတာင်ေပƝသုိ့ တက်ေလာ့။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ အား ငါေပးေသာြပည်ကုိ ြကည့်ရǨေလာ့။ ၁၃ သုိǇ့ပီးမှ၊
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သင်၏အစ်ကုိအာရုန်သည် မိမိလူမျိုး စည်းေဝးရာသုိ့ သွားသက့ဲသုိ၊့ သင်သည်လည်း သွားရ မည်။ ၁၄အေြကာင်းမူကား၊ ပရိသတ်တုိ့သည် ဇိနေတာ၊

ကာေဒရှအရပ်၊ ေမရိဘစမ်းေရအနား၌ ရုန်းရင်းခတ်Ǒပ ြကေသာအခါ၊ သင်တုိ့သည် ငါ့စကားကုိ ဆန့်ကျင်ဘက် Ǒပ၍၊ သူတုိ့ေရှမှ့ာ ငါ့ကုိ မရုိမေသǑပေသာ

အြပစ်ရိှ သည်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေမာေရှကလည်း၊ ထာဝရဘုရား၏ ပရိသတ် တုိ့သည် အထိန်းမရိှေသာ သုိးက့ဲသုိ့ မြဖစ်မမည် အေြကာင်း၊

ခပ်သိမ်းေသာ သတတဝါတုိ့၏ အသက်ဝိညာဥ် ကုိ အစုိးရေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်၊ ဤပရိသတ်တုိ့ေရှ ့၌ ထွက်ဝင်နုိင်ေသာသူ၊ ြပင်သုိ့ ထုတ်

ြခင်း၊ အတွင်းသုိ့ သွင်းြခင်းအမǨကုိ တတ်နုိင်ေသာသူ တစံုတေယာက်ကုိ သူတုိ့အေပƝမှာ ခန့်ထားေတာ်မူပါေစ ေသာဟု ထာဝရဘုရားအား ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၈

ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိရေသာ နုန်၏သား ေယာရǨကုိေခƝ၍၊ သင်၏လက်ကုိ သူအ့ေပƝ မှာတင်ေလာ့။ ၁၉ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာေရှ ့၊

ပရိသတ် အ ေပါင်းတုိ့ေရှ ့၌ သူကုိ့ထား၍ မှာခ့ဲေလာ့။ ၂၀ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်၊ သူ၏ စကားကုိ နားေထာင်မည်အေြကာင်း၊ သင်၏ ဘုန်း

အသေရအချိုကုိ့ သူအ့ေပƝ၌ တင်ထားေလာ့။ ၂၁ ထုိသူသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာေရှမှ့ာ ရပ်ေသာအခါ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌

ဥရိမ်စီရင်ဆံုးြဖတ်ေသာ တရားအတုိင်း၊ သူအ့တွက် ေမးြမန်းရမည်။ သူစီရင်သည်အတုိင်း၊ သူနှင့်အတူ ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ် အေပါင်းတုိ့ သည်

ထွက်ဝင်ရြကမည်ဟု ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှ အား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ေမာေရှǑပလǄက်၊ ေယာရǨ ကုိေခƝ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာေရှ ့၊ ပရိသတ်

အေပါင်းတုိ့ေရှ ့၌ ထားǇပီးလǄင်၊ ၂၃ သူအ့ေပƝမှာ လက်ကုိတင်၍ မှာခ့ဲေလ၏။ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအားြဖင့် ပညတ်ထားေတာ် မူ၏။

၂၈ တဖန် ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရ မည်မှာ၊ ငါ၏ပူေဇာ်သကကာကုိ၎င်း၊ ၂ ငါ့အဘုိ့ ေမǞးǐကိင်

ေသာအနံရိှ့ေစြခင်းငှာ မီးြဖင့်Ǒပေသာ ငါ၏အစာ အာဟာရကုိ၎င်း၊ အချိန်တန်မှ ငါ့အားပူေဇာ်ြခင်းငှာ သတိǑပရြကမည်။ ၃တဖန်ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊

ေနတုိ့င်းအစဥ်အǇမဲ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ဘုိ၊့ အခါမလည် အြပစ်မပါေသာ သုိးသငယ် နှစ်ေကာင်ကုိ ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့်ပူေဇာ်ရမည်။ ၄ နံနက်ယံ၌

သုိးသငယ်တေကာင်၊ ညဦးယံ၌ တေကာင်ကုိ ပူေဇာ်ရမည်။ ၅ သံလွင်သီးကုိ ေထာင်း၍ရေသာ သံလွင်ဆီ သံုးေလာဃနှင့် ေရာေသာ မုန့်ညက်တြသမဲကုိလည်း

ပူေဇာ်ရမည်။ ၆ဤေရွက့ား၊ သိနာေတာင်ေပƝမှာ စီရင်ေတာ် မူသည်အတုိင်း၊ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ေမǞးǐကိင်ေသာ အနံနှ့င့် မီးြဖင့်Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာ၊

အစဥ်အǇမဲǑပ ရေသာ မီးရǨိရ့ာယဇ်ြဖစ်သတည်း။ ၇ သုိးသငယ်တေကာင်နှင့်အတူ သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာဘုိ၊့ စပျစ်ရည်သံုးေလာဃကုိ ပူေဇာ်၍၊

သန့်ရှင်းရာဌာန၌ သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာဘုိ၊့ ထာဝရဘုရားအား သွန်းေလာင်းရမည်။ ၈အြခားေသာ သုိးသငယ်ကုိ ညဦးယံ၌ ပူေဇာ် ေသာအခါ၊ နံနက်ယံ၌

ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်း ေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာပါသည်နည်းတူ ပါလျက်၊ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ေမǞးǐကိင်ေသာအနံနှ့င့် ြပည့်စံု၍ မီးြဖင့်ပူေဇာ်ေသာ

ယဇ်ကုိ Ǒပရမည်။ ၉ ေနတုိ့င်း အစဥ်ပူေဇာ်ေသာ မီးရǨိရ့ာယဇ်၊ သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာမှတပါး၊ ဥပုပ်ေနရ့က်၌ အခါမလည် အြပစ်မပါေသာ

သုိးသငယ်နှစ်ေကာင်ကုိ၎င်း၊ သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာပါလျက်၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာဘုိ၊့ ဆီေရာေသာမုန့်ညက်နှစ်ြသမဲကုိ၎င်း ပူေဇာ်ရမည်။ ၁၁

လဆန်းတရက်ေန့၌၊ အသက်ပျိုေသာ နွားထီး နှစ်ေကာင်၊ သုိးထီးတေကာင်၊ အခါမလည်၊ အြပစ် မပါေသာ သုိးသငယ်ခုနစ်ေကာင်တုိ့ကုိ၊ ထာဝရဘုရား

အား မီးရǨိရ့ာယဇ်Ǒပ၍ ပူေဇာ်ရမည်။ ၁၂ နွားတေကာင်အဘုိ၊့ ဆီေရာေသာ မုန့်ညက် သံုးြသမဲ၊ သုိးတေကာင်အဘုိ၊့ ဆီေရာေသာ မုန့်ညက် နှစ်ြသမဲ၊ ၁၃

သုိးသငယ်တေကာင်အဘုိ၊့ ဆီေရာေသာ မုန့်ညက်တြသ မဲစီတည်း ဟူေသာ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ နှင့်တကွ၊ ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့်ပူေဇာ်၍ မီးရǨိ ရ့ာ ယဇ်ကုိ

Ǒပရမည်။ ၁၄ သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ကား၊ နွား တေကာင်နှင့် စပျစ်ရည် ေြခာက်ေလာဃ၊ သုိးတေကာင် နှင့် ေလးေလာဃ၊ သုိးသငယ်တေကာင်နှင့်

သံုးေလာဃ ကုိ ပူေဇာ်ရမည်။ ထုိသုိ့ လတုိင်း အစဥ်မြပတ် မီးရǨိ ရ့ာ ယဇ်ကုိ ပူေဇာ်ရမည်။ ၁၅ ေနတုိ့င်း အစဥ်ပူေဇာ်ေသာ မီးရǨိရ့ာယဇ်၊ သွန်းေလာင်းရာ

ပူေဇာ်သကကာမှတပါး၊ အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်ဘုိ့ ထာဝရဘုရားအား ဆိတ်သငယ်တေကာင်ကုိ လည်း ပူေဇာ်ရမည်။ ၁၆ ပဌမလတဆယ်ေလးရက်ေန့၌၊

ထာဝရဘုရား၏ ပသခါပဲွြဖစ်၏။ ၁၇ ၎င်းလ တဆယ်ငါးရက်ေန့၌ ပဲွကုိခံရမည်။ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး တေဆးမ့ဲမုန့်ကုိ စားရြကမည်။ ၁၈ ပဌမေန့၌

ဓမမစည်းေဝးြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ေလာကီအလုပ်ကုိ မလုပ်ရ။ ၁၉ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့်Ǒပေသာ ယဇ်တည်းဟူ ေသာ အသက်ပျိုေသာ နွားထီးနှစ်ေကာင်၊ သုိးထီး

တေကာင်၊ အခါမလည် အြပစ်မပါေသာ သုိးသငယ် ခုနစ်ေကာင်တုိ့ကုိ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်Ǒပ၍ ပူေဇာ်ရမည်။ ၂၀ နွားတေကာင်လǄင် ဆီေရာေသာ မုန့်ညက် သံုးြသမဲ၊

သုိးတေကာင်လǄင် နှစ်ြသမဲ၊ ၂၁ သုိးသငယ်ခုနစ်ေကာင်ေစ့ေအာင်၊ တေကာင် လǄင် တြသမဲစီနှင့် ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာǑပရမည်။ ၂၂အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ

Ǒပအ့ံေသာငှာ၊ အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်တေကာင်ကုိလည်း ပူေဇာ်ရမည်။ ၂၃ ေနရ့က်အစဥ် နံနက်တုိင်းပူေဇာ်ေသာ မီးရǨိရ့ာ ယဇ်မှတပါး၊ ထုိယဇ်များကုိ ထပ်၍

ပူေဇာ်ရမည်။ ၂၄ ထုိသုိ့ အစဥ်အǇမဲ ပူေဇာ်ေသာမီးရǨိရ့ာယဇ်၊ သွန်း ေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာမှတပါး ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး တေနတ့ေနလ့Ǆင် ထာဝရဘုရားအဘုိ့

ေမǞးǐကိင်ေသာအနံ့ နှင့် မီးြဖင့်Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာ အစာအာဟာရကုိ ပူေဇာ်ရမည်။ ၂၅သတတမေန့၌လည်း၊ ဓမမစည်းေဝးြခင်းကုိ Ǒပရ မည်။ ေလာကီအလုပ်ကုိ

မလုပ်ရ။ ၂၆ ထုိမှတပါး၊ သိတင်းခုနစ်သိတင်းေစ့Ǉပီးမှ၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာအသစ်ကုိ ထာဝရဘုရားထံေတာ် သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲေသာေန၊့ အဦးသီးေသာအသီး

ေနရ့က်၌ ဓမမစည်းေဝးြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ေလာကီအလုပ်ကုိ မလုပ်ရ။ ၂၇ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ေမǞးǐကိင်ေသာအနံနှ့င့် မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျိုေသာ

နွားထီးနှစ်ေကာင်၊ သုိးထီးတေကာင်၊ အခါမလည်ေသာ သုိးသငယ်ခုနစ် ေကာင်တုိ့ကုိ ပူေဇာ်ရမည်။ ၂၈ နွားတေကာင်လǄင် ဆီေရာေသာမုန့်ညက် သံုးြသမဲ၊

သုိးတေကာင်လǄင် နှစ်ြသမဲ၊ ၂၉ သုိးသငယ်ခုနစ်ေကာင်ေစ့ေအာင်၊ တေကာင် လǄင် တြသမဲစီနှင့် ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာǑပရမည်။ ၃၀အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ

Ǒပအ့ံေသာငှါ၊ ဆိတ်သငယ် တေကာင်ကုိလည်း ပူေဇာ်ရမည်။ ၃၁ ထုိသုိ့ အစဥ်အǇမဲပူေဇာ်ေသာ မီးရǨိရ့ာယဇ်၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာမှတပါး၊ သွန်းေလာင်းရာ

ပူေဇာ် သကကာနှင့်တကွ၊ အြပစ်မပါေသာ ယဇ်ေကာင်များတုိ့ကုိ ထပ်၍ ပူေဇာ်ရမည်။

၂၉ သတတမလ၊ ပဌမေနရ့က်၌ ဓမမစည်းေဝးြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ေလာကီအလုပ်ကုိ မလုပ်ရ။ တံပုိးမǨတ်ြခင်းကုိ Ǒပရေသာေန့ြဖစ်၏။ ၂ထာဝရဘုရားအဘုိ့

ေမǞးǐကိင်ေသာ အနံနှ့င့် မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျိုေသာ နွားထီးတေကာင်၊ သုိးထီးတေကာင်၊ အခါမလည် အြပစ်မပါေသာ သုိးသငယ်ခုနစ်ေကာင်တုိကုိ့

ပူေဇာ်ရမည်။ ၃ နွားတေကာင်လǄင် ဆီေရာေသာမုန့်ညက် သံုးြသမဲ၊ သုိးတေကာင်လǄင် နှစ်ြသမဲ၊ ၄ သုိးသငယ်ခုနစ်ေကာင်ေစ့ေအာင်၊ တေကာင် လǄင်

တြသမဲစီနှင့် ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာǑပရမည်။ ၅အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပအ့ံေသာငှါ၊ အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ်တေကာင်ကုိလည်း ပူေဇာ်ရမည်။ ၆

ထုိသုိ့ ထံုးစံရိှသည့်အတုိင်း၊ လဆန်းေနမီ့းရǨိရ့ာ ယဇ်နှင့် သူ၏ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ၊ ေနတုိ့င်းǑပေသာ မီးရǨိရ့ာယဇ်နှင့် သူ၏ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်း

ေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာမှတပါး၊ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ေမǞးǐကိင်ေသာအနံနှ့င့် မီးြဖင့်Ǒပေသာ ယဇ်ပူေဇာ်သကကာ ကုိ ပူေဇာ်ရမည်။ ၇ ၎င်းလ၊ ဒသမေနရ့က်၌
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ဓမမစည်းေဝးြခင်းကုိ Ǒပ၍ Ǐခိးြခံစွာ ကျင့်ရမည်။ အဘယ်အလုပ်ကုိမǄ မလုပ်ရ။ ၈ ထုိေန့၌ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ေမǞးǐကိင်ေသာအနံ့ နှင့် မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့

အသက်ပျိုေသာ နွားထီးတေကာင်၊ သုိးထီးတေကာင်၊ အခါမလည် အြပစ်မပါေသာ သုိးသငယ်ခုနစ်ေကာင်တုိ့ကုိ ပူေဇာ်ရမည်။ ၉ နွားတေကာင်လǄင်

ဆီေရာေသာမုန့်ညက် သံုးြသမဲ၊ သုိးတေကာင်လǄင်နှစ်ြသမဲ၊ ၁၀ သုိးသငယ်ခုနစ်ေကာင်ေစ့ေအာင်၊ တေကာင် လǄင် တြသမဲစီနှင့် ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာǑပရမည်။

၁၁အြပစ်ေြဖြခင်းကုိ Ǒပအ့ံေသာငှါ၊ အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ်တေကာင်ကုိ ပူေဇာ်ရမည်။ ထုိသုိ့ အြပစ်ေြဖြခင်းငှါ အြပစ်ေြဖရာယဇ်၊ အစဥ်အǇမဲǑပေသာ

မီးရǨိရ့ာယဇ်၊ သူ၏ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်း ေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာမှတပါး ထပ်၍ Ǒပရမည်။ ၁၂ ၎င်းလ တဆယ်ငါးရက်ေန့၌ ဓမမစည်းေဝး ြခင်းကုိ

Ǒပရမည်။ ေလာကီအလုပ်ကုိ မလုပ်ဘဲ ခုနစ်ရက် ပတ်လံုး ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ပဲွခံရမည်။ ၁၃ ပဌမေန့၌ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ေမǞးǐကိင်ေသာ အနံနှ့င့်

မီးြဖင့်Ǒပေသာ မီးရǨိရ့ာယဇ်ဘုိ့ အသက်ပျိုေသာ နွားထီးဆယ်သံုး ေကာင်၊ သုိးထီးနှစ်ေကာင်၊ အခါမလည် အြပစ်မပါေသာ သုိးသငယ်ဆယ်ေလးေကာင်တုိ့ကုိ

ပူေဇာ်ရမည်။ ၁၄ နွားဆယ်သံုးေကာင်ေစ့ေအာင်၊ တေကာင်လǄင် ဆီေရာေသာမုန့်ညက် သံုးြသမဲစီ၊ သုိးနှစ်ေကာင်ေစ့ ေအာင်၊ တေကာင်လǄင် နှစ်ြသမဲစီ၊ ၁၅

သုိးသငယ်ဆယ်ေလးေကာင်ေစ့ေအာင်၊ တေကာင်လǄင် တြသမဲစီနှင့် ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာǑပရ မည်။ ၁၆အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ်တေကာင်ကုိ

အစဥ်အǇမဲǑပေသာ မီးရǨိရ့ာယဇ်နှင့် ေဘာဇဥ်ပူေဇာ် သကကာ၊ သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာမှတပါး ထပ်၍ ပူေဇာ်ရမည်။ ၁၇ ဒုတိယေန့၌၊ အသက်ပျိုေသာ

နွားထီးဆယ်နှစ် ေကာင်၊ သုိးထီး နှစ်ေကာင်၊ အခါမလည် အြပစ်မပါေသာ သုိးသငယ် ဆယ်ေလးေကာင်ကုိ၎င်း၊ ၁၈ သုိး၊နွား၊သုိးသငယ် အနည်းအများအလုိက်၊

ထံုးစံရိှသည်အတုိင်း ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်း ေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ၎င်း၊ ၁၉အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ် တေကာင်ကုိ ၎င်း၊ အစဥ်အǇမဲǑပေသာ

မီးရǨိရ့ာယဇ်နှင့် ေဘာဇဥ်ပူေဇာ် သကကာ၊ သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာမှတပါး၊ ထပ်၍ ပူေဇာ်ရမည်။ ၂၀တတိယေန့၌၊ နွားထီးဆယ်တေကာင်၊ သုိးထီး

နှစ်ေကာင်၊ အခါမလည် အြပစ်မပါေသာ သုိးသငယ် ဆယ်ေလးေကာင်ကုိ၎င်း၊ ၂၁ သုိး၊နွား၊သုိးသငယ် အနည်းအများအလုိက်၊ ထံုးစံရိှသည်အတုိင်း

ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ၎င်း၊ ၂၂ အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်တေကာင်ကုိ၎င်း၊ အစဥ်အǇမဲǑပေသာ မီးရǨိရ့ာယဇ်နှင့်

ေဘာဇဥ်ပူေဇာ် သကကာ၊ သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာမှတပါး၊ ထပ်၍ ပူေဇာ်ရမည်။ ၂၃ စတုတထေန့၌ နွားထီးဆယ်ေကာင်၊ သုိးထီး နှစ်ေကာင်၊ အခါမလည်

အြပစ်မပါေသာ သုိးသငယ် ဆယ်ေလးေကာင်ကုိ၎င်း၊ ၂၄ သုိး၊နွား၊ သုိးသငယ် အနည်းအများအလုိက်၊ ထံုးစံရိှသည်အတုိင်း ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ၊

သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ၎င်း၊ ၂၅ အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်တေကာင်ကုိ၎င်း၊ အစဥ်အǇမဲǑပေသာ မီးရǨိရ့ာယဇ်နှင့် ေဘာဇဥ်ပူေဇာ် သကကာ၊

သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာမှတပါး၊ ထပ်၍ ပူေဇာ်ရမည်။ ၂၆ ပဥစမေန့၌ နွားထီးကုိးေကာင်၊ သုိးထီးနှစ် ေကာင်၊ အခါမလည် အြပစ်မပါေသာ သုိးသငယ်

ဆယ်ေလးေကာင်ကုိ၎င်း၊ ၂၇ သုိး၊နွား၊ သုိးသငယ် အနည်းအများအလုိက်၊ ထံုးစံရိှသည်အတုိင်း ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ၎င်း၊

၂၈အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်သငယ်တေကာင်ကုိ၎င်း၊ အစဥ်အǇမဲǑပေသာ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်နှင့် ေဘာဇဥ်ပူေဇာ် သကကာ၊ သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာမှတပါး၊ ထပ်၍

ပူေဇာ်ရမည်။ ၂၉ဆဌမေန့၌၊ နွားထီးရှစ်ေကာင်၊ သုိးထီးနှစ် ေကာင်၊ အခါမလည် အြပစ်မပါေသာ သုိးသငယ် ဆယ်ေလးေကာင်ကုိ၎င်း၊ ၃၀ သုိး၊နွား၊ သုိးသငယ်

အနည်းအများအလုိက်၊ ထံုးစံရိှသည်အတုိင်း၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ၎င်း၊ ၃၁ အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်တေကာင်ကုိ၎င်း၊

အစဥ်အǇမဲǑပေသာ မီးရǨိရ့ာယဇ်နှင့် ေဘာဇဥ်ပူေဇာ် သကကာ၊ သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာမှတပါး၊ ထပ်၍ပူေဇာ်ရမည်။ ၃၂သတတမေန့၌ နွားထီးခုနစ်ေကာင်၊

သုိးထီးနှစ် ေကာင်၊ အခါမလည် အြပစ်မပါေသာ သုိးသငယ်ဆယ် ေလးေကာင်ကုိ၎င်း၊ ၃၃ သုိး၊နွား၊ သုိးသငယ် အနည်းအများအလုိက်၊ ထံုးစံရိှသည်အတုိင်း

ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ၎င်း၊ ၃၄အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်တေကာင်ကုိ၎င်း၊ အစဥ်အǇမဲǑပေသာ မီးရǨိရ့ာယဇ်နှင့် ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်

သကကာ၊ သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာမှတပါး၊ ထပ်၍ ပူေဇာ်ရမည်။ ၃၅အဌမေန့၌ ဓမမစည်းေဝးြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ေလာကီအလုပ်ကုိ မလုပ်ရ။ ၃၆ ထုိေန့၌

ထာဝရဘုရားဘုိ့ ေမǞးǐကိင်ေသာ အနံနှ့င့် မီးြဖင့်Ǒပ ေသာ မီးရǨိရ့ာယဇ်ဘုိ့ နွားထီးတေကာင်၊ သုိးထီးတေကာင်၊ အခါမလည် အြပစ်မပါေသာ သုိးသငယ်

ခုနစ်ေကာင်ကုိ၎င်း၊ ၃၇ သုိး၊နွား၊သုိးသငယ် အနည်းအများအလုိက်၊ ထံုးစံရိှသည်အတုိင်း ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ၎င်း၊ ၃၈

အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ်တေကာင်ကုိ၎င်း၊ အစဥ်အǇမဲǑပေသာ မီးရǨိရ့ာယဇ်နှင့် ေဘာဇဥ်ပူေဇာ် သကကာ၊ သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာမှတပါး၊ ထပ်၍

ပူေဇာ်ရမည်။ ၃၉ ထုိသုိ့ သစစာဂတိရိှ၍ Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာ၊၊ အလုိလုိǑပေသာ ပူေဇာ်သကကာ၊ မီးရǨိ ရ့ာပူေဇာ်သကကာ၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်း

ရာပူေဇာ်သကကာ၊ မိဿဟာယ ပူေဇာ်သကကာမှတပါး၊ ချိန်းချက်ေသာ ပဲွတုိ့ ၌ ထာဝရဘုရားအား ထပ်၍ ပူေဇာ်ရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၀ ထုိသုိ့ေမာေရှသည်၊

မိမိအား ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူ သမǄတုိ့ကုိ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိေလ၏။

၃၀ တဖန်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာ စကားကုိ ေမာေရှသည်၊ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့တွင် အမျိုး အနǞယ်တုိ့ ၌ မင်းြဖစ်ေသာသူတုိ့အား

ဆင့်ဆုိသည်ကား၊ ၂ လူေယာက်ျားသည် ထာဝရဘုရားအား သစစာ ဂတိǑပေသာ်၎င်း၊ ကုိယ်စိတ်ဝိညာဥ်၌ ချည်ေနှာင်၍ ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ

Ǒပေသာ်၎င်း၊ မိမိေြပာေသာစကားကုိ မဖျက်ဘဲ၊ မိမိနǨတ်ထွက်ရိှသည်အတုိင်း Ǒပရမည်။ ၃ မိန်းမသည် အဘအိမ်၌ အသက်ငယ်စဥ်အခါ၊ ထာဝရဘုရားအား

သစစာဂတိǑပေသာ်၎င်း၊ ၄ ထုိသစစာစကား၊ ကုိယ်စိတ်ဝိညာဥ်၌ ချည်ေနှာင် ေသာစကားကုိ အဘသည် ြကားလျက် တိတ်ဆိတ်စွာ ေနလǄင်

ထုိသစစာစကားရိှသမǄတုိ့နှင့် ကုိယ်စိတ်ဝိညာဥ်၌ ချည်ေနှာင်ေသာ စကားဟူသမǄတုိ့သည် တည်ရြကမည်။ ၅ သုိ့မဟုတ် အဘသည် ြကားေသာေန့၌ ြမစ်တား

လǄင်၊ ထုိသစစာစကားမည်မǄ၊ ကုိယ်စိတ်ဝိညာဥ်၌ ချည်ေနှာင်ေသာစကား မည်မǄမတည်ရ။ အဘြမစ်တား ေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား လǞတ်ေတာ်မူမည်။

၆ မိန်းမသည် လင်ရိှလျက်၊ သစစာဂတိǑပ၍ ကုိယ်စိတ်ဝိညာဥ်၌ ချည်ေနှာင်ြခင်းငှာ နǨတ်Ǘမက်ေသာ အခါ၊ ၇လင်သည် ြကားလǄင်၎င်း၊ ြကားေသာေန့၌

တိတ်ဆိတ်စွာေနလǄင်၎င်း၊ ထုိသစစာစကား၊ ကုိယ်စိတ်ဝိညာဥ်၌ ချည်ေနှာင်ေသာစကား တည်ရမည်။ ၈ သုိ့မဟုတ် လင်သည် ြကားေသာေန့၌ ြမစ်တား

လǄင်၊ ထုိသစစာစကား၊ ကုိယ်စိတ်ဝိညာဥ်၌ ချည်ေနှာင် ေသာစကားကုိ လင်သည်ပယ်၍၊ ထာဝရဘုရားလည်း လǞတ်ေတာ်မူမည်။ ၉လင်ေသေသာမိန်းမ၊

လင်နှင့်ကွာေသာ မိန်းမ သည် ကုိယ်စိတ်ဝိညာဥ်၌ ချည်ေနှာင်ေသာသစစာဂတိ အလံုးစံုတုိ့သည် တည်ရြကမည်။ ၁၀လင်အိမ်၌ ရိှစဥ်အခါ၊ သစစာဂတိǑပေသာ်၎င်း၊

ကျိန်ဆုိြခင်းအားြဖင့် ကုိယ်စိတ်ဝိညာဥ်၌ ချည်ေနှာင် ေသာ်၎င်း၊ ၁၁လင်သည် ြကားေသာ်လည်း မြမစ်တား တိတ်ဆိတ်စွာေနလǄင်၊ ထုိသစစာဂတိရိှသမǄ

ကုိယ်စိတ်ဝိညာဥ်၌ ချည်ေနှာင်ြခင်းရိှသမǄတုိ့သည် တည်ရြကမည်။ ၁၂ သုိ့မဟုတ် လင်သည် ြကားေသာေန့၌ ရှင်းရှင်း ပယ်ဘူးလǄင်၊ သစစာဂတိနှင့်၎င်း၊

စိတ်ဝိညာဥ်၌ ချည် ေနှာင်ြခင်းနှင့်၎င်း ဆုိင်ေသာ စကားမည်မǄ မတည်ရ။ လင်သည် ပယ်ေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရားလည်း လǞတ်ေတာ်မူမည်။ ၁၃
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ခပ်သိမ်းေသာသစစာဂတိ၊ Ǐခိးြခံစွာ ကျင့်ြခင်းနှင့် ဆုိင်သမǄေသာ အချည်အေနှာင်ကျိန်ဆုိြခင်းတုိ့ကုိ၊ လင်သည် တည်ေစပုိင်ေသာအခွင့်၊ ပယ်ပုိင်ေသာ အခွင့်ရိှ၏။

၁၄ လင်သည် တေနထ့က်တေန့ တိတ်ဆိတ်စွာေန လǄင်၊ မယားǑပေသာ သစစာဂတိရိှသမǄတုိ့နှင့် မယား၌ ချည်ေနှာင်ြခင်း ရိှသမǄတုိ့ကုိ တည်ေစ၏။

ြကားေသာေန့၌ တိတ်ဆိတ်စွာ ေနေသာေြကာင့် တည်ေစǇပီ။ ၁၅ ထုိစကားကုိ ြကားေသာေနေ့နာက်မှ၊ လင်သည် ပယ်အ့ံေသာငှါ ǑပလǄင်၊ မယားအြပစ်ကုိ

ကုိယ်တုိင် ခံရမည်။ ၁၆ ဤေရွက့ား၊ မယားနှင့်လင်စပ်ြကား၌၎င်း၊ အဘအိမ်မှာ အသက်နုငယ်ေသာသမီးနှင့် အဘစပ်ြကား ၌၎င်း၊ ေမာေရှအားြဖင့်

ထာဝရဘုရားထားေတာ်မူေသာ ပညတ်တရားြဖစ်သတည်း။

၃၁ တဖန် ထာဝရဘုရားက၊ မိဒျန်အမျိုးသားတုိ့ သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ြပစ်မှားေသာအြပစ် အေလျာက် ဣသေရလအမျိုးသားဘက်၌ ေန၍

တရားစီရင်ေလာ့။ သုိǇ့ပီးမှ သင်သည် မိမိလူမျိုးစည်း ေဝးရာသုိ့ သွားရမည်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ေမာေရှသည်လည်း လူများတုိ့ကုိေခƝ၍၊

အချိုတုိ့့သည် လက်နက်ကုိ ကုိင်လျက်၊ မိဒျန်အမျိုးသား တုိ့သုိ့ စစ်ချီ၍ ထာဝရဘုရားဘက်၌ တရားစီရင်ေစ။ ၄ ဣသေရလအမျိုးအနွယ်တုိ့တွင်

တမျိုးတမျိုး ထဲက၊ လူတေထာင်စီေရွး၍ စစ်ချီေစဟု စီရင်သည် အတုိင်း၊ ၅ ဣသေရလအမျိုးသား အေထာင်အေသာင်းတုိ့ တွင် တမျိုးတမျိုးထဲက၊

စစ်တုိက်လက်နက်ပါေသာသူ တေထာင်စီ၊ လူေပါင်း တေသာင်းနှစ်ေထာင်ကုိ အပ်၍၊ ၆ ေမာေရှသည် ထုိသူတုိ့ကုိ၎င်း၊ သန့်ရှင်းေသာ လက်နက်နှင့်တကွ၊

မǨတ်ရာတံပုိးတုိ့ကုိ ကုိင်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာသား ဖိနဟတ်ကုိ၎င်း စစ်ချီ ေစ၏။ ၇ ေမာေရှအား ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊

ထုိသူတုိ့သည် မိဒျန်အမျိုးသားတုိ့ကုိ တုိက်၍ လူေယာက်ျားအေပါင်းတုိ့ကုိ သတ်ြက၏။ ၈အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရေသာသူတုိ့တွင် ဧဝိ၊ ေရကင်၊ ဇုရ၊ ဟုရ၊

ေရဘတည်းဟူေသာ မိဒျန်မင်းǊကီး ငါးပါးပါြက၏။ ေဗာရသား ဗာလမ်ကုိလည်း ထားနှင့် သတ်ြက၏။ ၉ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်၊ မိဒျန်မိန်းမများ၊

သူငယ်များတုိ့ကုိ လက်ရသိမ်းယူ၍၊ သုိး၊ ဆိတ်၊ နွား အစရိှေသာ ဥစစာအလံုးစံုတုိ့ကုိ လုယူြက၏။ ၁၀ မိဒျန်အမျိုးသားတုိ့ ေနေသာǏမိ ့ရွာရိှသမǄတုိ့ကုိ

မီးရǨိ ့ြက၏။ ၁၁ ဘမ်းရေသာလူ၊ တိရစ ဆာန်နှင့်တကွ၊ လက်ရဥစစာ အလံုးစံုတုိ့ကုိ သိမ်းသွား၍၊ ၁၂ ေမာဘလွင်ြပင် ေယာ်ဒနြ်မစ်နား၊ ေယရိေခါǏမိ ့

တဘက်၌ တပ်ချလျက်ေနေသာ ေမာေရှ၊ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ် ဧလာဇာ၊ ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ်တုိ့ထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၁၃ ေမာေရှနှင့်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧလာဇာမှစ၍ ပရိသတ်တုိ့ ၌ မင်းအေပါင်းတုိ့သည် ǐကိဆုိြခင်းငှာ တပ်ြပင်သုိ့ ထွက်သွားြက၏။ ၁၄ ေမာေရှသည် စစ်တုိက်ရာမှ ြပန်လာေသာ

တပ်မǫးများ၊ ဗုိလ်မင်းများတုိကုိ့ အမျက်ထွက်၍၊ ၁၅သင်တုိသ့ည် မိန်းမအေပါင်းတုိ့ကုိ အဘယ် ေြကာင့် အသက်ရှင်ေစြကသနည်း။ ၁၆ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့သည်၊ ေပဂုရဘုရားအမǨ၌ ထာဝရဘုရားကုိ ြပစ်မှားေစြခင်းငှာ၊ ဤမိန်းမတုိ့သည် ဗာလမ်းေပးေသာအြကံကုိ လုိက်၍ Ǒပြကေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား၏

ပရိသတ်၌ ေဘးေရာက်ေလသည် တကား။ ၁၇ ထုိေြကာင့်၊ သူငယ်ေယာက်ျားအေပါင်းကုိ၎င်း၊ ေယာက်ျားနှင့် ဆက်ဆံဘူးေသာ မိန်းမအေပါင်း ကုိ၎င်း၊

သတ်ြကေလာ့။ ၁၈ ေယာက်ျားနှင့် မဆက်ဆံဘူးေသာ မိန်းမငယ် အေပါင်းတုိ့ကုိ၊ မိမိတုိ့အဘုိ့ အသက်ချမ်းသာေပးြကေလာ့။ ၁၉ သင်တုိ့သည်

ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး တပ်ြပင်မှာ ေနရြကမည်။ လူကုိ သတ်ေသာသူ၊ အေသေကာင်ကုိ ထိေသာသူ အေပါင်းတုိ့ ကုိယ်ကုိ၎င်း၊ သိမ်းယူေသာ သူတုိ့ကုိ၎င်း၊

တတိယေန၊့ သတတမေန့၌ စင်ြကယ်ေစ ြကေလာ့။ ၂၀သင်တုိ့အဝတ်နှင့် သားေရတန်ဆာရိှသမǄ၊ ဆိတ်ေမွးြဖင့် ရက်ေသာအရာ၊ သစ်သားြဖင့် လုပ်ေသာ

အရာရိှသမǄတုိ့ကုိ စင်ြကယ်ေစြကေလာ့ဟု မှာထား ေလ၏။ ၂၁ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာသည်လည်း၊ စစ်တုိက် သွားေသာ စစ်သူရဲတုိ့ကုိေခƝ၍၊ ေမာေရှ၌

ထာဝရဘုရား ထားေတာ်မူေသာ ပညတ်တရားဟူမူကား၊ ၂၂ ေရǞ၊ ေငွ၊ ေြကးဝါ၊ သံ၊ ေြကးြဖူ၊ ခဲ အစရိှေသာ၊ ၂၃ မီးကုိခံနုိင်ေသာအရာရိှသမǄတုိ့ကုိ မီးအလယ်

၌ သွားေစ သြဖင့် စင်ြကယ်ေစရမည်။ သုိ့ရာတွင် စင်ြကယ်ေစေသာေရ ြဖင့်လည်း စင်ြကယ်ေစရမည်။ မီးမခံနုိင်ေသာအရာ ရိှသမǄတုိ့ကုိ ေရအလယ်၌

သွားေစရမည်။ ၂၄သတတမေန့၌ မိမိအဝတ်ကုိ ေလǄာ်Ǉပီးမှ၊ စင်ြကယ် ြခင်းရိှ၍၊ တပ်ထဲသုိ့ဝင်ရြကမည်ဟု မှာထားေလ၏။ ၂၅ထာဝရဘုရားကလည်း၊

သင်နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ၊ ၂၆ ပရိသတ်အေဆွအမျိုး သူǊကီးတုိ့သည်၊ ယခု လက်ရသိမ်းယူခ့ဲေသာ ဥစစာ၊ လူ၊ တိရစ ဆာန်အေပါင်းတုိ့ကုိ ယူ၍၊ ၂၇

ထက်ဝက်ခဲွǇပီးလǄင် တဝက်ကုိ စစ်မǨထမ်း၍ အတုိက်သွားေသာ သူတုိ့အား၎င်း၊ တဝက်ကုိ ပရိသတ် အေပါင်းတုိ့အား၎င်း ေပးေဝေလာ့။ ၂၈ စစ်တုိက်သွားေသာ

စစ်သူရဲတုိ့သည်၊ ထာဝရ ဘုရားအား ေပးရေသာအခွန်ကုိ ခဲွ၍ လူ၊ နွား၊ ြမည်း၊ သုိးအေကာင်းငါးရာတွင် တေကာင်ကုိ ေကာက်ယူǇပီးလǄင်၊ ၂၉ သူတုိ့ခံရေသာ

ထက်ဝက်အဘုိထဲ့ကနǨတ်၍၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ချီေြမှာက်ရာ ပူေဇာ်သကကာǑပ ဘုိရ့ာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာအား ေပးရမည်။ ၃၀ဣသေရလအမျိုးသား

ခံရေသာ ထက်ဝက် အဘုိ့ထဲကလည်း လူ၊ နွား၊ ြမည်း၊ သုိးအစရိှေသာ တိရစ ဆာန်မျိုး အေကာင်ငါးဆယ်တုိ့တွင် တေကာင်ကုိ ေကာက်ယူ၍ ထာဝရဘုရား၏

တဲေတာ်ကုိ ေစာင့်ေသာ ေလပိသားတုိ့အား ေပးရမည်ဟု၊ ၃၁ ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားမှာထားေတာ်မူ သည်အတုိင်း ေမာေရှနှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ဧလာဇာတုိ့ သည် ြပေလ၏။ ၃၂ စစ်သူရဲတုိ့သည် လက်ရသိမ်းယူခ့ဲ၍ ကျနǙ်ကင်း ေသာ ဥစစာေပါင်းကား သုိးေြခာက်သိန်း ခုနစ်ေသာင်း ငါးေထာင်၊ ၃၃

နွားခုနစ်ေသာင်းနှစ်ေထာင်၊ ၃၄ ြမည်းေြခာက်ေသာင်းတေထာင် ၃၅ ေယာက်ျားနှင့် မဆက်ဆံဘူးေသာမိန်းမ သံုးေသာင်းခုနစ်ေထာင် ရိှသတည်း။ ၃၆

စစ်တုိက်သွားေသာ သူတုိ့ခံရေသာ ထက်ဝက် အဘုိ့ကား၊ သုိး သံုးေသာင်းခုနစ်ေထာင်ငါးရာ ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ၃၇ထာဝရဘုရားခံရေသာအခွန်ကား၊ သုိးေြခာက်

ရာခုနစ်ဆယ်ငါးေကာင်တည်း။ ၃၈ နွားသံုးေသာင်းေြခာက်ေထာင်ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရားခံရေသာအခွန်ကား၊ နွားခုနစ်ဆယ် ခုနစ်ေကာင်တည်း။ ၃၉

ြမည်းသံုးေသာင်းငါးရာရိှသည်ြဖစ်၍ ထာဝရ ဘုရားခံရေသာ အခွန်ကား၊ ြမည်းေြခာက်ဆယ်တေကာင် တည်း။ ၄၀ လူတေသာင်းေြခာက်ေထာင် ရိှသည်ြဖစ်၍

ထာဝရဘုရားခံရေသာ အခွန်ကား၊ လူသံုးဆယ် နှစ်ေယာက်တည်း။ ၄၁ထာဝရဘုရားမှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ေမာေရှသည် ေရှေ့တာ်၌ ချီးေြမှာက်ရာ

ပူေဇာ်သကကာǑပ ဘုိ့ရာ အခွန်ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာအား အပ်ေပး ေလ၏။ ၄၂တဖန် စစ်တုိက်ေသာသူတုိ့လက်မှ ေမာေရှယူ၍၊ ဣသေရလအမျိုးသား၊

၄၃ ပရိသတ်တုိ့ခံရေသာ ထက်ဝက်အဘုိက့ား၊ သုိးသံုးသိန်းသံုးေသာင်း ခုနစ်ေထာင်ငါးရာ၊ ၄၄ နွားသံုးေသာင်းေြခာက်ေထာင်၊ ၄၅ ြမည်းသံုးေသာင်းငါးရာ၊ ၄၆

လူတေသာင်းေြခာက်ေထာင်ရိှသည်ြဖစ်၍ ၄၇ဣသေရလအမျိုးသားခံရေသာ ထက်ဝက်အဘုိ့ လူ၊ တိရစ ဆာန် အေကာင်ငါးဆယ်တုိ့တွင် တေကာင်ကုိ

ေမာေရှေကာက်ယူ၍ ထာဝရဘုရား၏ တဲေတာ်ကုိ ေစာင့်ေသာ ေလဝိသားတုိ့အား ေပး၏။ ထုိသုိ့ ထာဝရ ဘုရားမှာထားေတာ်မူ၏။ ၄၈ လူတရာ၊

တေထာင်ကုိအုပ်ေသာ တပ်မǫးများ၊ ဗုိလ်များတုိ့သည်လည်း၊ ေမာေရှထံသုိ့ ချဥ်းကပ်၍၊ ၄၉ ကုိယ်ေတာ် ကǀန်တုိ့သည် အုပ်ေသာစစ်သူရဲတုိ့ ကုိ စာရင်းယူြပန်၍၊

လူတေယာက်မǄ မေလျာ့ပါ။ ၅၀ ထုိေြကာင့် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ အသက် အဘုိးကုိ ေြဖဘုိ့ ရာ လူအသီးအသီးရေသာ ေရǞတန်ဆာ၊ လည်ဆဲွ၊ လက်ေကာက်၊

လက်စွပ်၊ နားေတာင်း၊ နှာေခါင်း ဆဲွဘူးတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်လျက် ေဆာင်ခ့ဲ ပါǇပီဟု ေလǄာက်ဆုိလǄင်၊ ၅၁ ေမာေရှနှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်
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ဧလာဇာတုိ့သည်၊ ထုိေရǞတည်းဟူေသာ လုပ်Ǉပီးေသာတန်ဆာ ရိှသမǄတုိ့ကုိ ခံယူြက၏။ ၅၂ ထုိသုိ့ စစ်သူရဲအသီးအသီးတုိ့သည် မိမိတုိ့အဘုိ့ သိမ်းယူ၍၊

၅၃တပ်မǫးများ၊ ဗုိလ်များတုိ့သည် ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ်ေသာ ေရǞချိန်ေပါင်းကား၊ တရာေြခာက်ဆယ် ခုနှစ်ပိဿာနှင့် အÝငါးဆယ် ရိှသတည်း။

၅၄တပ်မǫးများ၊ ဗုိလ်များ ပူေဇာ်ေသာေရǞကုိ ေမာေရှနှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာတုိ့သည်ယူ၍၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား ေအာက်ေမ့

ေတာ်မူဘုိ့ရာ ပရိသတ်စည်းေဝးရာတဲေတာ်၌ သွင်းထား ြက၏။

၃၂ ရုဗင်အမျိုးသားနှင့် ဂဒ်အမျိုးသားတုိ့သည် အလွန်များြပားေသာ တိရစ ဆာန်တုိ့နှင့် Ǚကယ်ဝသည်ြဖစ်၍၊ ယာဇာြပည်၊ ဂိလဒ်ြပည်တုိ့ ၌ တိရစ ဆာန်

ကျက်စားစရာကုိ ေကာင်းသည်ကုိ ြမင်ြကလǄင်၊‐ ၂ ေမာေရှနှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ အစရိှ ေသာ ပရိသတ်တုိ့တွင် မင်းများတုိ့ထံသုိ့

လာ၍၊ ၃အတရုတ်၊ ဒိဘုန၊် ယာဇာ၊ နိမရ၊ ေဟရှဘုန၊် ဧလာေလ၊ ေရှဘံ၊ ေနေဗာ၊ ေဗာန တည်းဟူေသာ၊ ၄ဣသေရလပရိသတ်ေရှမှ့ာ ထာဝရဘုရား

လုပ်ြကံေတာ်မူေသာ ဤြပည်သည် တိရစ ဆာန်နှင့် ေတာ်ေလျာ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် ကǀန်တုိ့ ၌လည်း တိရစ ဆာန် များြပားပါ၏။ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည်

ေရှေ့တာ်၌ မျက်နှာရလǄင်၊ ဤြပည်ကုိ ကုိယ်ေတာ် ကǀန်တုိ့အား အပုိင်ေပးေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်တုိ့ကုိ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်သုိ့ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မမူပါနှင့်ဟု

ေလǄာက်ြက၏။ ၆ ေမာေရှကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ဤအရပ်၌ ေနရစ်၍၊ သင်တုိ့ ညီအစ်ကုိများတုိ့သည် စစ်တုိက်သွား ရမည်ေလာ။ ၇ထာဝရဘုရား

ေပးေတာ်မူေသာ ြပည်သုိ့ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် မကူးမသွားမည် အေြကာင်း၊ သူတုိ့စိတ်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ဖျက်ြကသနည်း။ ၈ ြပည်ေတာ်ကုိ

ြကည့်ရǨေစြခင်းငှါ၊ သင်တုိ့ အဘ တုိ့ကုိ ကာေဒရှဗာနာအရပ်က ငါေစလǞတ်ေသာအခါ ထုိသုိǑ့ပြက၏။ ၉ ဧရှေကာလေချာင်းသုိ့ သွား၍ ြပည်ေတာ်ကုိ

ြကည့်ြမင်Ǉပီးမှ၊ ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာ ြပည်သုိ့ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် မသွားမည်အေြကာင်း သူတုိ့စိတ်ကုိ ဖျက်ြက၏။ ၁၀ ထုိအခါ

ထာဝရဘုရားသည် အမျက်ေတာ်ထွက် လျက်၊ အကယ်စင်စစ် အာြဗဟံ၊ ဣဇာတ်၊ ယာကုပ်တုိ့ အား ငါကျိန်ဆုိ၍ ေပးေသာြပည်ကုိ၊ အဲဂုတတ ုြပည်မှ

ထွက်လာေသာသူတုိ့တွင် ေကနက်အမျိုး ေယဖုနနာ၏သား ကာလက်နှင့် နုန်၏သား ေယာရǨ မှတပါး၊ အဘယ်သူမǄ ငါ့ေနာက်သုိ့ လံုးလံုး မလုိက်ေသာေြကာင့်၊

အသက် နှစ်ဆယ်လွန်ေသာသူ တစံုတေယာက်မǄ မြမင်ရ။ ထုိသူ နှစ်ေယာက်သာထာဝရဘုရားေနာက်သုိ့ လံုးလံုးလုိက်ြက Ǉပီဟု ကျိန်ဆုိေတာ်မူ၏။ ၁၃

ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဆုိးေသာအမǨ ကုိ Ǒပေသာလူအေပါင်းတုိ့သည် မပျက်စီးမီှတုိင်ေအာင်၊ ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ

အမျက် ထွက်၍ အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုး ေတာ၌ လှည့်လည်ေစ ေတာ်မူ၏။ ၁၄ယခုမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ သာ၍

ြပင်းစွာအမျက်ေတာ်ထွက်ေစ မည်အေြကာင်း၊ သာ၍ဆုိးေသာသူတည်းဟူေသာ သင်တုိ့ သည် သင်တုိ့အဘများကုိယ်စား ေပƝထြကǇပီတကား။ ၁၅

သင်တုိ့သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့မလုိက်ဘဲ လǞဲသွား ြကလǄင်၊ တဖန် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ေတာ၌ စွန့်ပစ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ သင်တုိ့သည် ဤလူမျိုးအေပါင်းကုိ

ဖျက်ဆီးြကလိမ့်မည်ဟု ဂဒ်အမျိုးသား၊ ရုဗင်အမျိုးသားတုိ့ အား ြပန်ေြပာ၏။ ၁၆ ထုိသူတုိ့သည်၊ အနီးအပါးသုိ့ချဥ်းကပ်၍၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ကǀန်ေတာ်တုိ့

တိရစ ဆာန်များအဘုိ့ ဤအရပ်၌ သုိးြခံတုိ့ကုိ၎င်း၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့ သူငယ်များ အဘုိ့ Ǐမိ ့တုိ့ကုိ၎င်း တည်ပါမည်။ ၁၇ သုိ့ရာတွင် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ သူတုိ့

ေနရာအရပ်သုိ့ မပုိ့မေဆာင်မီှတုိင်ေအာင်၊ ကǀန်ေတာ် တုိ့သည် လက်နက်ကုိင်လျက် သူတုိ့ေရှမှ့ာ သွားပါမည်။ ဤြပည်၌ ကျနǙ်ကင်းေသးေသာ လူတုိ့ေြကာင့်

ကǀန်ေတာ် တုိ့သူငယ်များသည် ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့၌ ေနရပါမည်။ ၁၈ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် အေမွခံ ရေသာေြမကုိ မဝင်စားမီှတုိင်ေအာင်

ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ကုိယ်အိမ်သုိ့ မြပန်မလာပါ။ ၁၉ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်၌ သူတုိ့ နှင့်အတူ အေမွကုိ မေတာင်းမခံပါ။ ကǀန်ေတာ်တုိ့အေမွ

ခံရာေြမသည် ေယာ်ဒန် ြမစ်အေရှဘ့က်၌ ကျပါသည်ဟု ေလǄာက် ြပနြ်က၏။ ၂၀ ေမာေရှကလည်း၊ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌

လက်နက်ကုိင်လျက် စစ်တုိက်သွား လǄင်၎င်း၊ ၂၁ ထာဝရဘုရားသည် ရန်သူတုိ့ကုိ ေရှေ့တာ်မှ နှင်ထုတ်၍ ထုိြပည်ကုိ ေအာင်ေတာ်မမူမီှတုိင်ေအာင်၊

၂၂ သင်တုိ့ရိှသမǄသည် လက်နက်ကုိင်လျက် ထာဝရ ဘုရားေရှေ့တာ်၌ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်သုိ့ ကူးသွားလǄင် ၎င်း၊ ထုိေနာက်မှ ထာဝရဘုရားေရှ ့၊

ဣသေရလအမျိုး သားေရှ ့၌ အြပစ်ကင်းလွတ်လျက်၊ ဤြပည်သုိ့ ြပန်လာ၍ ထာဝရဘုရားအခွင့်နှင့် အေမွခံရြကမည်။ ၂၃ ထုိသုိ့မǑပလǄင်မူကား၊

သင်တုိ့သည် ထာဝရ ဘုရားကုိ ြပစ်မှားြခင်းရိှသည်အတုိင်း၊ ထုိအြပစ်သည် သင်တုိ့ကုိ လုိက်၍ မီှလိမ့်မည်။ ၂၄ သူငယ်များအဘုိ့ Ǐမိ ့တုိ့ကုိ၎င်း၊ သုိးများအဘုိ့

သုိးြခံတုိ့ကုိ၎င်း၊ တည်လုပ်ြကေလာ့။ ယခုေြပာသမǄ အတုိင်း Ǒပြကေလာ့ဟုဆုိလǄင်၊ ၂၅ ဂဒ်အမျိုးသားနှင့် ရုဗင်အမျိုးတုိ့က၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန်တုိ့သည်

သခင်မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း Ǒပပါ မည်။ ၂၆ကǀန်ေတာ်တုိ့ မယားသားသူငယ်များနှင့် သုိးနွား အလံုးစံုတုိ့သည် ဤအရပ်၊ ဂိလဒ်Ǐမိ ့တုိ့ ၌ ေနရစ်ရပါမည်။ ၂၇

ကုိယ်ေတာ် ကǀန်အေပါင်းတုိ့မူကား၊ သခင် မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ လက်နက်ကုိင်လျက် ထာဝရ ဘုရားေရှေ့တာ်၌ စစ်တုိက်ြခင်းငှါ ကူးသွားပါမည်ဟု

ေလǄာက်ထားြက၏။ ၂၈ ထုိအမǨေြကာင့်၊ ေမာေရှသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ၊ နုန်၏သားေယာရǨ အစရိှေသာ ဣသေရလအမျိုးသား အေဆွအမျိုး

သူǊကီးများတုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ၂၉ ဂဒ်အမျိုးသားနှင့် ရုဗင်အမျိုးသားတုိ့သည် စစ်တုိက်ြခင်းငှါ အသီးအသီးလက်နက်ကုိင်လျက် ထာဝရ ဘုရားေရှေ့တာ်၌

သင်တုိ့နှင့်အတူ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက် သုိ့ ကူးသွား၍၊ သင်တုိ့သည် ထုိြပည်ကုိ ေအာင်ǇပီးလǄင်၊ ထုိအမျိုးသားတုိ့အား ဂိလဒ်ြပည်ကုိ အပုိင်ေပးရြကမည်။ ၃၀

သုိ့မဟုတ် သူတုိ့သည်လက်နက်ကုိင်လျက် သင်တုိ့နှင့်အတူ မကူးမသွားလǄင်၊ ခါနာနြ်ပည်၌ သင်တုိ့ တွင် ကုိယ်ပုိင်ရာေြမကုိ ခံယူရြကမည်ဟု မှာထားေလ၏။

၃၁ ဂဒ်အမျိုးသားနှင့် ရုဗင်အမျိုးသားတုိ့ကလည်း၊ ထာဝရဘုရားသည် ကုိယ်ေတာ် ကǀန်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် Ǒပြကပါမည်။ ၃၂

ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်၌ အေမွခံရပါမည် အေြကာင်း၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် လက်နက်ကုိင်လျက် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ခါနာနြ်ပည်သုိ့ ကူးသွားပါ မည်ဟု

ြပန်ေလǄာက်ြက၏။ ၃၃ ထုိအခါ ေမာေရှသည် အာေမာရိရှင်ဘုရင် ရိှဟုန်၏ နုိင်ငံဆုိင်သမǄ၊ ဗာရှန်ရှင်ဘုရင် ြသဃ၏ နုိင်ငံဆုိင်သမǄေသာနယ်ေြမ Ǐမိ ့ရွာတုိ့ကုိ

ဂဒ်အမျိုးသား၊ ရုဗင်အမျိုးသား၊ ေယာသပ်၏သား မနာေရှမှ ဆင်းသက် ေသာ မနာေရှအမျိုးသား တဝက်၌ အပ်ေပးေလ၏။ ၃၄ ဂဒ်အမျိုးသားတုိ့သည်

ဒိဗုန၊် အတရုတ်၊ အာေရာ်၊ ၃၅အာတရုတ်၊ ေရှာဖန၊် ယာဇာ၊ ယုေမ ဘဟ၊ ၃၆ ဗက်နိမရာ၊ ေဗသာရနǏ်မိ ့များကုိ၎င်း၊ သုိးြခံများ ကုိ၎င်း တည်လုပ်ြက၏။ ၃၇

ရုဗင်အမျိုးသားတုိ့သည် ေဟရှဘုန၊် ဧလာေလ၊ ကိရယသိမ်၊ ၃၈ ေနေဗာ၊ ဗာလေမာန၊ ရိှဗမǏမိ ့များကုိ အသစ် ေသာအမည်ြဖင့် သမုတ်၍ တည်ြက၏။ ၃၉

မနာေရှမှ ဆင်းသက်ေသာ မာခိရအမျိုးသား တုိ့သည်၊ ဂိလဒ်Ǐမိ ့သုိ့ သွား၍သိမ်းယူǇပီးလǄင်၊ အရင် Ǐမိ ့သား အာေမာရိလူတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်ြက၏။ ၄၀ ေမာေရှသည်

ဂိလဒ်Ǐမိ ့ကုိ မနာေရှ၏သား မာခိရအမျိုးသားတုိ့အား ေပး၍ သူတုိ့သည် ေနြက၏။ ၄၁ မနာေရှအမျိုးသား ယာဣရသည်လည်း သွား၍ ဂိလဒ်ရွာများကုိ
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သိမ်းယူǇပီးမှ၊ ဟာဝုတ်ယာဣရအမည် ြဖင့် သမုတ်ေလ၏။ ၄၂ ေနာဗာသည်လည်း သွား၍ ေကနတ်Ǐမိ ့ရွာတုိ့ကုိ သိမ်းယူǇပီးမှ၊ မိမိအမည်ြဖင့် ေနာဗာǏမိ ့ဟု

သမုတ် ေလ၏။

၃၃ ေမာေရှနှင့် အာရုန်စီရင်၍ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ထွက်လာေသာ ဣသေရလအမျိုးသား အလံုးအရင်းတုိ့ သည် ခရီးသွားြခင်း အေြကာင်းအရာများကုိ၊

၂ ထာဝရဘုရား အမိန့်ေတာ်အတုိင်း ေမာေရှမှတ် သား၍၊ ထုိခရီးသွားြခင်း အေြကာင်းအရာပါေသာ စာရင်း ဟူမူကား၊ ၃ ပဌမလ

တဆယ်ငါးရက်ေန့၌ ရာမသက်Ǐမိ ့မှ ထွက်လာြက၏။ ပသခါပဲွကုိ ခံǇပီးေသာေနာက်၊ နက်ြဖန် ေန့၌ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အဲဂုတတ ုလူအေပါင်း

တုိ့ေရှမှ့ာ ဝါǙကားေသာအြခင်းအရာနှင့် ထွက်လာြက၏။ ၄ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရား ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူေသာ သားဦးအေပါင်းတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုလူတုိ့သည်

သǏဂငဟ်ရြက၏။ သူတုိ့၏ ဘုရားများကုိလည်း၊ ထာဝရ ဘုရားသည် တရားစီရင်ေတာ်မူ၏။ ၅ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ရာမသက်Ǐမိ ့မှ ေြပာင်း၍

သုကုတ်အရပ်၌ စားခန်းချြက၏။ ၆ သုကုတ်အရပ်မှေြပာင်း၍ ေတာစပ်နား၊ ဧသံǏမိ ့၌ စားခန်းချြက၏။ ၇ ဧသံǏမိ ့မှေြပာင်း၍ ဗာလေဇဖုနǏ်မိ ့ေရှမှ့ာရိှ ေသာ

ပိဟဟိရုတ်Ǐမိ ့သုိ့ တဖန်လည်၍ မိဂေဒါလǏမိ ့ေရှ ့၌ စားခန်းချြက၏။ ၈ ပိဟဟိရုတ်Ǐမိ ့မှေြပာင်း၍ ပင်လယ်အလယ်၌ ေရှာက်သွား သြဖင့် ဧသံေတာသုိ့ ေရာက်၍၊

ထုိေတာထဲ၌ သံုးရက်ခရီးသွားǇပီးလǄင်၊ မာရအရပ်၌ စားခန်းချြက၏။ ၉ မာရအရပ်မှေြပာင်း၍ ေရတွင်းဆယ်နှစ်တွင်း နှင့် စွန်ပလံွပင် ခုနစ်ဆယ်ရိှေသာ

ဧလိမ်ရွာသုိေ့ရာက်၍ စားခန်းချြက၏။ ၁၀ ဧလိမ်ရွာမှေြပာင်း၍ ဧဒံုပင်လယ်နားမှာ စားခန်း ချြက၏။ ၁၁ ဧဒံုပင်လယ်မှေြပာင်း၍ သိန်ေတာ၌ စားခန်းချ ြက၏။

၁၂ သိန်ေတာမှေြပာင်း၍ ေဒါဖကာအရပ်၌ စားခန်းချြက၏။ ၁၃ ေဒါဖကာအရပ်မှေြပာင်း၍ အာလုရှအရပ်၌ စားခန်းချြက၏။ ၁၄အာလုရှအရပ်မှေြပာင်း၍

လူများေသာက်စရာ ေရမရိှေသာ ေရဖိဒိမ်အရပ်၌ စားခန်းချြက၏။ ၁၅ ေရဖိဒိမ်အရပ်မှေြပာင်း၍ သိနာေတာ၌ စားခန်းချြက၏။ ၁၆ သိနာေတာမှေြပာင်း၍

ကိǑဗတ်ဟတတဝါအရပ်၌ စားခန်းချြက၏။ ၁၇ ကိǑဗတ်ဟတတဝါအရပ်မှေြပာင်း၍ ဟာဇရုတ် အရပ်၌ စားခန်းချြက၏။ ၁၈ဟာဇရုတ်အရပ်မှေြပာင်း၍

ရိသမအရပ်၌ စားခန်းချြက၏။ ၁၉ ရိသမအရပ်မှေြပာင်း၍ ရိမမုန်ဖါရက်၌ စားခန်း ချြက၏။ ၂၀ ရိမမုန်ဖါရက်အရပ်မှေြပာင်း၍ လိဗနရွာ၌ စားခန်းချြက၏။ ၂၁

လိဗနရွာမှေြပာင်း၍ ရိဿအရပ်၌ စားခန်း ချြက၏။ ၂၂ ရိဿအရပ်မှေြပာင်း၍ ေကဟလာသအရပ်၌ စားခန်းချြက၏။ ၂၃ ေကဟလာသအရပ်မှေြပာင်း၍

ရှာဖါေတာင်၌ စားခန်းချြက၏။ ၂၄ ရှာဖါေတာင်မှေြပာင်း၍ ဟာရဒအရပ်၌ စားခန်းချြက၏။ ၂၅ဟာရဒအရပ်မှေြပာင်း၍ မကကလုတ်အရပ်၌ စားခန်းချြက၏။

၂၆ မကကလုတ်အရပ်မှေြပာင်း၍ တာဟတ်အရပ်၌ စားခန်းချြက၏။ ၂၇တာဟတ်အရပ်မှေြပာင်း၍ တာရအရပ်၌ စားခန်းချြက၏။ ၂၈တာရအရပ်မှေြပာင်း၍

မိသကာအရပ်၌ စားခန်းချြက၏။ ၂၉ မိသကာအရပ်မှေြပာင်း၍ ဟာရှေမာနအရပ်၌ စားခန်းချြက၏။ ၃၀ဟာရှေမာနအရပ်မှေြပာင်း၍ ေမာသရုတ် အရပ်၌

စားခန်းချြက၏။ ၃၁ ေမာသရုတ်အရပ်မှေြပာင်း၍ ဗယင ာကန်အရပ် ၌ စားခန်းချြက၏။ ၃၂ ဗယင ာကန်အရပ်မှေြပာင်း၍ ေဟာရဂိဒ်ဂဒ် အရပ်၌ စားခန်းချြက၏။

၃၃ေဟာရဂိဒ်ဂဒ်အရပ်မှေြပာင်း၍ ယုပ ဘသအရပ်၌ စားခန်းချြက၏။ ၃၄ ယုပ ဘသအရပ်မှေြပာင်း၍ ဧေြဗာနအရပ်၌ စားခန်းချြက၏။ ၃၅ဧေြဗာနအရပ်မှေြပာင်း၍

ဧဇယုန်ဂါဗာအရပ် ၌ စားခန်းချြက၏။ ၃၆ ဧဇယုန်ဂါဗာအရပ်မှေြပာင်း၍ ဇိနေတာ၊ ကာေဒရှအရပ်၌ စားခန်းချြက၏။ ၃၇ကာေဒရှအရပ်မှေြပာင်း၍

ဧဒံုြပည်အနားမှာ ေဟာရေတာင်၌ စားခန်းချြက၏။ ၃၈ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်မှ ထွက်ေသာေနာက်၊ သကကရာဇ်ေလးဆယ်၊

ပဥစမလ ပဌမ ေနရ့က်၌ ထာဝရဘုရား အမိန့်ေတာ်ရိှသည်တုိင်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အာရုန်သည် ေဟာရေတာင်ေပƝသုိ့ တက်၍ အနိစစေရာက်ေလ၏။ ၃၉

အာရုန်သည် ေဟာရေတာင်ေပƝမှာ အနိစစ ေရာက်ေသာအခါ၊ အသက် တရာနှစ်ဆယ်သံုးနှစ် ရိှသတည်း။ ၄၀ ခါနာနြ်ပည်ေတာင်ပုိင်း၌ေနေသာ ခါနနိ

ရှင်ဘုရင် အာရဒ်သည် ဣသေရလအမျိုးသား ေရာက် ေြကာင်းကုိ ြကားေလ၏။ ၄၁ သူတုိ့သည် ေဟာရေတာင်မှေြပာင်း၍၊ ဇာလ ေမာနအရပ်၌

စားခန်းချြက၏။ ၄၂ ဇာလေမာနအရပ်မှေြပာင်း၍ ပုနုန်အရပ်၌ စားခန်းချြက၏။ ၄၃ ပုနုန်အရပ်မှေြပာင်း၍ ြသဗုတ်အရပ်၌ စားခန်း ချြက၏။ ၄၄

ြသဗုတ်အရပ်မှေြပာင်း၍ဣဇာဗာရိမ်အရပ်၌ စားခန်းချြက၏။ ၄၅ဣဇာဗာရိမ်အရပ်မှေြပာင်း၍ ဒိဗုန်ဂဒ်အရပ်၌ စားခန်းချြက၏။ ၄၆ ဒိဗုန်ဂဒ်အရပ်မှေြပာင်း၍

အာလမုန်ဒိဗလ သိမ်အရပ်၌ စားခန်းချြက၏။ ၄၇အာလမုန်ဒိဗလသိမ်အရပ်မှေြပာင်း၍ ေနေဗာ ေတာင်ေရှတွ့င် အာဗရိမ်ေတာင်ရုိး၌ စားခန်းချြက၏။ ၄၈

အာဗရိမ်ေတာင်ရုိးမှေြပာင်း၍ ေမာဘလွင်ြပင်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်နား၊ ေယရိေခါǏမိ ့တဘက်၌ စားခန်းချ ြက၏။ ၄၉ ထုိသုိ့ ေမာဘလွင်ြပင်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်နားမှာ

ဗက်ေယရိှမုတ်Ǐမိ ့မှ အာေဗလရိှတတ ိမ်Ǐမိ ့ တုိင်ေအာင် စားခန်းချြက၏။ ၅၀ ေမာဘလွင်ြပင်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်နား၊ ေယရိေခါǏမိ ့တဘက်၌ ထာဝရဘုရားသည်

ေမာေရှကုိေခƝ၍၊ ၅၁သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ သင်တုိ့သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိကူး၍ ခါနာနြ်ပည်သုိ့ ေရာက်ြကေသာအခါ၊ ၅၂

ထုိြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်ရ ြကမည်။ သူတုိ့ေရးေသာအရုပ်၊ သွန်းေသာ ရုပ်တုဆင်းတု ရိှသမǄတုိ့ကုိ ဖျက်ရြကမည်။ သူတုိ့လုပ်ေသာ

ကုန်းရိှသမǄ တုိ့ကုိ Ǐဖိချရြကမည်။ ၅၃ ထုိြပည်ကုိ သင်တုိ့အား ငါအပုိင်ေပးေသာ ေြကာင့်၊ ထုိြပည်သားတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်၍ သင်တုိ့ကုိယ်တုိင် ေနရြကမည်။ ၅၄

သင်တုိ့ အေဆွအမျိုးတုိ့အား စာေရးတံချ၍ ထုိေြမကုိ ေဝရမည်။ လူများလǄင်များေသာေြမ၊ လူနည်း လǄင် နည်းေသာေြမကုိ ေပးရမည်။ အသီးအသီးတုိ့သည်

စာေရးတံကျသည်အတုိင်း၊ ဘုိးဘအမျိုးအနွယ်အလုိက် အေမွခံရြကမည်။ ၅၅သင်တုိ့သည် ထုိြပည်သူြပည်သားတုိ့ကုိ အကုန် အစင် မနှင်ထုတ်လǄင်၊

ကျနǙ်ကင်းေသာ သူတုိ့သည် သင်တုိမ့ျက်စိ၌ အပ်ဖျားက့ဲသုိ့၎င်း၊ သင်တုိ့နံေဘး၌ ဆူးက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့ေနေသာ ြပည်မှာ သင်တုိ့ကုိ ေနှာင့်ရှက်ြကလိမ့်မည်။

၅၆ ထုိမှတပါး၊ သူတုိ့အား ငါြကံစသည်သည်အတုိင်း သင်တုိ့ကုိ ငါǑပမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၄ တဖန် ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရ မည်မှာ၊ ၂သင်တုိ့သည် ခါနာနြ်ပည်သုိ့ ေရာက်ြကေသာ

အခါ၊ သင်တုိ့အေမွခံရေသာ ခါနာနြ်ပည်နယ် အပုိင်း အြခားဟူမူကား၊ ၃ ေတာင်မျက်နှာတွင် ဇိနေတာင်မှ ဧဒံုြပည် အနား၌ ေရှာက်လǄင်၊

ေသာဒံုအုိင် အေရှစွ့န်းသည် ေတာင်ဘက်အပုိင်းအြခား ြဖစ်ရမည်။ ၄ ေတာင်ဘက်အပုိင်းအြခားသည် ေတာင် မျက်နှာမှလည်၍၊ အာကရဗဗိမ်ကုန်းကုိ

ေရှာက်လျက် ဇိနရွာသုိ့ ေရာက်ရမည်။ ထုိရွာကြပန်၍ ကာေဒရှဗာနာရွာ၊ ဟာဇ ရဒဒါရွာ၊ အာဇမုန်ရွာကုိေရှာက်သြဖင့်၊ ၅အာဇမုန်ရွာမှြပန်၍ အဲဂုတတ ုေချာင်းကုိ

လုိက် လျက် ပင်လယ်၌ ဆံုးရမည်။ ၆အေနာက်ဘက်၌ ပင်လယ်Ǌကီးသည် အေနာက် အပုိင်းအြခား ြဖစ်ရမည်။ ၇ ေြမာက်ဘက်အပုိင်းအြခားသည်

Ǌကီးေသာ ပင်လယ်ကထွက်၍ ေဟာရေတာင်ကုိ ေရှရ့ǨသွားǇပီးလǄင်၊ ၈ ထုိေတာင်မှ ဟာမတ်လမ်းဝ၊ ေဇဒဒ်ရွာ၊ ၉ ဇိǑဖန်ရွာကုိ ေရှာက်၍ ဟာဇေရနန်ရွာ၌

ဆံုးရမည်။ ၁၀အေရှအ့ပုိင်းအြခားသည် ဟာဇေရနန်ရွာမှ ထွက်၍ ေရှဖံရွာသုိ့ ေရာက်ǇပီးလǄင်၊ ၁၁အဣနရွာအေရှ ့၌ ေရှာက်၍ ရိဗလရွာသုိ့ သွား ရမည်။
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ထုိရွာမှထွက်၍ ဂေနငသရက်အုိင် အေရှက့မ်းကုိ ေရှာက်သြဖင့်၊ ၁၂ ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိ လုိက်၍ ေသာဒံုအုိင်၌ ဆံုးရ မည်။ ဤေရွက့ား၊ သင်တုိ့ အေမွခံရေသာ

ြပည်နယ် အပုိင်းအြခားြဖစ်သတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ေမာေရှကလည်း၊ ဤေရွက့ား၊ သင်တုိ့သည် စာေရးတံချ၍ အေမွခံရေသာြပည်၊ ထာဝရဘုရား

မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ အမျိုးကုိးမျိုးနှင့် အမျိုး တဝက်၌ ေဝေပးရေသာ ြပည်ြဖစ်သတည်း။ ၁၄ ရူဗင်အမျိုးသား၊ ဂဒ်အမျိုးသား၊ မနာေရှအမျိုး

သား တဝက်တည်းဟူေသာ အမျိုးနှစ်မျိုးနှင့် တဝက်တုိ့ သည် မိမိတုိ့အေမွခံေသာေြမကုိ ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှ ့၊ ေယရိေခါǏမိ ့တဘက်၊ ေနထွက်ရာဘက်၌

ဘုိးဘအေဆွ အမျိုးအလုိက် ခံရြကǇပီဟု ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား မှာထားေလ၏။ ၁၆တဖန် ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊

၁၇အမျိုးသားတမျိုးလǄင် မင်းတပါးစီေရွး၍၊ ထုိမင်းတုိ့သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧလာဇာ၊ နုန်၏သား ေယာရǨတုိ့နှင့် ဝုိင်းလျက်၊ ၁၈ ခါနာနြ်ပည်ကုိ ေဝ၍

သင်တုိ့အား အေမွေပးရြက မည်။ ၁၉ ေရွးရေသာ မင်းတုိ့၏အမည်ကား၊ ယုဒအမျိုးသား ထဲက ေယဖုနနာသား ကာလက်။ ၂၀ ရိှေမာင်အမျိုးသားထဲက

အမိဟုဒ်သား ေရှေမွလ။ ၂၁ ဗယင ာမိန်အမျိုးထဲက ခိသလုန်သား ဧလိဒဒ်။ ၂၂ ဒန်အမျိုးကုိ အုပ်စုိးေသာသူ၊ ေယာဂလိသား ဗုကကိ။ ၂၃ ေယာသပ်သားတုိ့တွင်

မနာေရှအမျိုးကုိ အုပ်စုိး ေသာသူ၊ ဧဖုဒ်သား ဟံေယလ။ ၂၄ ဧဖရိမ်အမျိုးကုိ အုပ်စုိးေသာသူ၊ ရိှဖတန်သား ေကေမွလ။ ၂၅ ဇာဗုလုန်အမျိုးကုိ အုပ်စုိးေသာသူ၊

ပါနက်သား ဧလိဇဖန်။ ၂၆ဣသခါအမျိုးကုိ အုပ်စုိးေသာသူ၊ အဇဇန်သား ပါလေတလ။ ၂၇အာရှာအမျိုးကုိ အုပ်စုိးေသာသူ၊ ေရှေလာမိ သား အဘိဟုဒ်။

၂၈ နဿလိအမျိုးကုိ အုပ်စုိးေသာသူ၊ အမိဟုဒ်သား ေပဒေဟလတည်း။ ၂၉ဤသူတုိ့သည် ခါနာနြ်ပည်၌ ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အား အေမွေြမကုိ

ေဝေပးေစြခင်းငှါ ထာဝရ ဘုရား ခန့်ထားေတာ်မူေသာသူ ြဖစ်ြကသတည်း။

၃၅ ေမာဘလွင်ြပင်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်နား၊ ေယရိေခါǏမိ ့ တဘက်၌ ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှကုိ ေခƝေတာ် မူ၍၊ ၂သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား

ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ သူတုိ့သည် အေမွခံေသာေြမ၌ ေလဝိ သားတုိ့ေနစရာဘုိ့ Ǐမိ ့တုိကုိ့၎င်း၊ Ǐမိ ့ပတ်လည်နယ် တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေပးရြကမည်။ ၃ ထုိǏမိ ့တုိ့သည်

ေလဝိသားေနစရာဘုိ့ ြဖစ်၍၊ Ǐမိ ့ ပတ်လည်နယ်တုိ့ ၌ သုိးနွား အစရိှေသာ တိရစ ဆာန်များနှင့် ဥစစာများကုိ ထားရမည်။ ၄ ေလဝိသားတုိ့အားေပးေသာ Ǐမိ ့နယ်တုိ့ကုိ

Ǐမိ ့ြပင်ပတ်လည်၌ အေတာင် တေထာင် ကျယ်ေစရမည်။ ၅ Ǐမိ ့ြပင်၊ အေရှ ့၊ အေနာက်၊ ေတာင်၊ ေြမာက် အရပ်ေလးမျက်နှာ၌ နှစ်ေထာင်စီ တုိင်းထွာ၍၊ ထုိေြမ

အလယ်ချက်၌ Ǐမိ ့တည်ရမည်။ ဤေရွက့ား၊ Ǐမိ ့နယ် အတုိင်း အရှည်ြဖစ်ရသတည်း။ ၆ ေလဝိသားတုိ့အား ေပးေသာǏမိ ့တုိ့တွင်၊ လူကုိ သတ်ေသာသူသည်

ေြပး၍မီှခုိရာǏမိ ့ ေြခာက်Ǐမိ ့တုိ့ကုိ ေရွးထားရမည်။ ထုိǏမိ ့မှတပါး အြခားေသာ Ǐမိ ့ေလးဆယ် နှစ်Ǐမိ ့တုိ့ကုိ ေပးရမည်။ ၇ ထုိသုိ့ ေလဝိသားတုိ့အား ေပးရေသာ

Ǐမိ ့ေပါင်း ကား၊ နယ်နှင့်တကွ ေလးဆယ်ရှစ်Ǐမိ ့ြဖစ်သတည်း။ ၈ ထုိǏမိ ့တုိ့ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားပုိင်ေသာ ေြမထဲက နǨတ်ရမည်။ များေသာေြမကုိ

ရေသာသူသည် များေသာǏမိ ့၊ နည်းေသာေြမကုိ ရေသာသူသည် နည်းေသာǏမိ ့တုိ့ကုိ ေပးရမည်။ လူအသီးသီးတုိ့သည် အေမွခံရသည်အတုိင်း၊ မိမိတုိǏ့မိ ့များထဲက

နǨတ်၍ ေလဝိသားတုိ့အား ေပးရမည်။ ၉တဖန်ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ၁၀သင်တုိ့သည်

ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိ ကူး၍၊ ခါနာန် ြပည်သုိ့ ေရာက်ြကေသာအခါ၊ ၁၁ လူအသက်ကုိ အမှတ်တမ့ဲသတ်မိေသာသူေြပး၍ မိှခုိရာǏမိ ့တုိ့ကုိ ေရွးထားရမည်။ ၁၂

ထုိǏမိ ့တုိ့ကား၊ လူအသက်ကုိ သတ်ေသာသူသည် ပရိသတ်ေရှသုိ့့ ေရာက်၍၊ တရားစီရင်ြခင်းကုိ မခံမီှ တုိင်ေအာင်၊ ေသစားေသေစေသာသူ၏လက်မှ လွတ်၍

မီှခုိရာǏမိ ့ ြဖစ်ရသတည်း။ ၁၃ ေလဝိသားတုိ့အား ေပးေသာǏမိ ့တုိ့တွင် ေယာ်ဒန် ြမစ်အေရှဘ့က်၌ မီှခုိရာǏမိ ့သံုးǏမိ ့၊ ၁၄ ခါနာနြ်ပည်၌ မီှခုိရာǏမိ ့သံုးǏမိ ့၊

ေပါင်းေြခာက်Ǐမိ ့ တုိ့ကုိ ေရွးထားရမည်။ ၁၅ ထုိǏမိ ့ေြခာက်Ǐမိ ့တုိ့ကား၊ လူအသက်ကုိ အမှတ် တမ့ဲ သတ်မိေသာ ဣသေရလအမျိုးသား၊ သင်တုိ့တွင် တည်းခုိေသာ

တပါးေသာ အမျိုးသားတုိ့သည် ေြပး၍ မီှခုိရာǏမိ ့ ြဖစ်သတည်း။ ၁၆ သုိ့ရာတွင် လူအသက်ကုိ ေသေစြခင်းငှါ၊ သံ လက်နက်နှင့် ရုိက်လǄင် လူသတ်ြဖစ်၏။

လူသတ်သည် အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ၁၇ လူအသက်ကုိ ေသေစြခင်းငှာ ေကျာက်ခဲနှင့် ပစ်လǄင် လူသတ်ြဖစ်၏။အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံ ရမည်။

၁၈ လူအသက်ကုိ ေသေစြခင်းငှာ သစ်သားလက် နက်နှင့် ရုိက်လǄင် လူသတ်ြဖစ်၏။ အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ၁၉ ေသစားေသေစေသာသူသည်

လူသတ်ကုိ ေတွေ့သာအခါ၊ ကုိယ်တုိင်သတ်ရမည်။ ၂၀ သူတပါးကုိ အǏငိးထား၍ တွန်းချေသာ်၎င်း၊ ေသေစြခင်းငှါ ေချာင်းေြမာင်း၍ တစံုတခုနှင့် ပစ်ေသာ်၎င်း၊

၂၁ ေသေစြခင်းငှါ မုန်းေသာစိတ်ရိှ၍ လက်နှင့်ရုိက် ေသာ်၎င်း၊ ထုိသုိǑ့ပေသာသူသည် လူသတ်ြဖစ်ေသာ ေြကာင့်၊ အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ေသစားေသ

ေစေသာသူသည် ေတွေ့သာအခါ သတ်ရမည်။ ၂၂ သုိ့မဟုတ် မုန်းေသာစိတ်မရိှဘဲ အမှတ်တမ့ဲ တွန်းချေသာ်၎င်း၊ မေချာင်းေြမာင်းဘဲ တစံုတခုနှင့် ပစ်မိ

ေသာ်၎င်း၊ ၂၃ သူ၏ရန်သူမဟုတ်၊ မုန်းေသာစိတ်မရိှ၊ သူကုိ့ မြမင်ဘဲလျက် ေသေအာင် ေကျာက်ခဲနှင့် ပစ်မိေသာ်၎င်း၊ ၂၄ယခုစီရင်ထံုးဖဲွသ့ည်အတုိင်း၊

ပရိသတ်တုိ့သည် သတ်ေသာသူနှင့် ေသစားေသေစေသာသူ စပ်ြကား၌ တရားစီရင်၍၊ ၂၅သတ်ေသာသူကုိ ေသစားေသေစေသာသူ၏ လက်မှ နǨတ်သြဖင့်၊

အထက်ကေြပး၍ မီှခုိေသာǏမိ ့သုိ့ ြပန်ပုိ့ရမည်။ ဒမမဆီေလာင်းြခင်းကုိ ခံရေသာ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်မင်း မေသမီှတုိင်ေအာင် ထုိǏမိ ့၌ ေနရမည်။ ၂၆ လူအသက်ကုိ

သတ်မိေသာသူသည် ေြပး၍ မီှခုိေသာǏမိ ့နယ်ြပင်သုိ့ ထွက်ေသာ်၊ ၂၇ ေသစားေသေစေသာ သူသည် Ǐမိ ့နယ်ြပင်မှာ ထုိသူကုိ ေတွ ့၍ သတ်လǄင်၊ လူအသက်ကုိ

သတ်ေသာအြပစ်မရိှ။ ၂၈အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း မေသမီှတုိင်ေအာင်၊ မိမိမီှခုိေသာ Ǐမိ ့ထဲမှာ ေနရ မည်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း

ေသေသာေနာက်မှ၊ ထုိသူ သည် မိမိပုိင်ေသာေြမသုိ့ ြပန်ရေသာအခွင့်ရိှ၏။ ၂၉ဤေရွက့ား၊ သင်တုိ့သည် ေနေလရာရာ၌ သားေြမးအစဥ်အဆက် ေစာင့်ရေသာ

စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက် ြဖစ်သတည်း။ ၃၀ လူအသက်ကုိ သတ်၍ လူသတ်ြဖစ်ေသာသူ မည်သည်ကား၊ သက်ေသခံချက် ရိှသည်အတုိင်း အေသသတ်ြခင်းကုိ

အမှန်ခံရမည်။ သုိ့ရာတွင် သက်ေသတေယာက်တည်းသာရိှလǄင် မသတ်ရ။ ၃၁အေသခံထုိက်ေသာ လူသတ်၏အသက်ဘုိးေငွ ကုိ မခံမယူရ။ သူသည်

အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန် ခံရမည်။ ၃၂ မီှခုိရာǏမိ ့သုိ့ ေြပးေသာသူသည်၊ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်မင်း မေသမီှ၊ မိမိေနရင်းအရပ်သုိ့ ြပန်၍ ေနမည် အေြကာင်း၊

အေရွးေငွကုိ မခံမယူရ။ ၃၃ ထုိသုိ့ သင်တုိ့ေနေသာြပည်ကုိ ညစ်ညူးေစတတ်၏။ လူအေသွးကုိ သွန်းေသာသူ၏အေသွးအားြဖင့်သာ ထုိညစ်ညူးြခင်းကုိ

စင်ြကယ်ေစနုိင်၏။ ၃၄ ငါကျိန်းဝပ်၍ သင်တုိ့ေနေသာြပည်ကုိ မညစ် ညူးေစရ။ ငါထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့တွင် ကျိန်းဝပ်သည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၆ ေယာသပ်အမျိုးြဖစ်ေသာ မနာေရှနှင့် မာခိရတုိ့ မှ ဆင်းသက်ေသာ ဂိလဒ်၏သား အေဆွအမျိုးသူǊကီး တုိ့သည်၊ ေမာေရှအစရိှေသာ

ဣသေရလအမျိုးသား အေဆွအမျိုး သူǊကီးတုိ့ထံသုိ့ လာ၍၊ ၂ အကǀန်ု ပ်တုိ့သခင်သည် စာေရးတံချသြဖင့်၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား

ခါနာနြ်ပည်ကုိ အေမွေပး ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့အစ်ကုိ ဇေလာဖဒ်၏ အေမွေြမကုိ သူ၏သမီးတုိ့အား ေပးေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ထာဝရဘုရားအမိန့်ေတာ်
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ရိှပါ၏။ ၃ ထုိမိန်းမတုိ့သည် မိမိအမျိုးမှတပါး၊ အြခားေသာဣသေရလအမျိုးသားနှင့် စံုဘက်လǄင်၊ သူတုိ့အေမွေြမကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ မိဘအစဥ်အဆက်

အေမွမှနǨတ်၍ သူတုိ့ ဝင်ေသာအမျိုး၏ အေမွထဲ၌ ပါသွားသြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ အေမွေြမသည် ေလျာ့ပါလိမ့်မည်။ ၄ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ ၌

ယုဘိလနှစ်ေရာက်ေသာအခါ၊ သူတုိ့အေမွေြမသည် သူတုိ့ဝင်ေသာအမျိုး၏ အေမွ၌ အǇမဲတည်သြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ မိစဥ်ဘဆက် အေမွမှ အစဥ်နǨတ်လျက်

ရိှပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၅ ထုိအခါ ေမာေရှသည် ထာဝရဘုရား၏ အမိန့် ေတာ်အတုိင်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား မှာထားေလသည်မှာ၊

ေယာသပ်အမျိုးသားတုိ့၏ စကားသည် ေလျာက်ပတ်ေပ၏။ ၆ ဇေလာဖဒ်သမီးတုိ့၏ အမǨ၌ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သူတုိ့သည် အလုိရိှေသာသူနှင့်

စံုဘက်ပါေလေစ။ သုိ့ရာတွင် မိစဥ်ဘဆက် အမျိုးသားမှ တပါး၊ အြခားသူနှင့် စံုဘက်ြခင်းကုိ မǑပေစနှင့်။ ၇ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ အေမွေြမသည်

တမျိုးမှတမျိုးသုိ့ မေြပာင်းရ။ ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့သည်၊ အသီးအသီး မိမိတုိ့မိစဥ်ဘဆက် အေမွေြမ၌ ေမရြကမည်။ ၈ဣသေရလအမျိုး

တစံုတမျိုး၌ အေမွေြမရိှ ေသာ မိန်းမသည် မိမိတုိ့ မိစဥ်ဘဆက် အမျိုးသားနှင့် စံုဘက်ရမည်။ ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုးသား အသီး အသီးတုိ့သည် မိမိတုိ့

မိစဥ်ဘဆက်အေမွေြမကုိ ခံစား ရြကမည်။ ၉အေမွေြမသည် တမျိုးမှတမျိုးသုိ့ မေြပာင်းရ။ ဣသေရလအမျိုးသား အသီးအသီးတုိ့သည် မိမိတုိ့အေမွ ေြမ၌

ေနြကရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မှာထားေတာ် မူသည်အတုိင်း၊ ဇေလာဖဒ်၏ သမီး မလာ၊ ၁၁ တိရဇာ၊ ေစာဂလာ၊ မိလကာ၊

ေနာအာတုိ့သည် Ǒပ၍၊ ဘǊကီးသား၊ ဘေထွသားတုိ့နှင့် စံုဘက်ြက၏။ ၁၂ ထုိသုိ့ ေယာသပ်တွင်ြမင်ေသာ မနာေရှသား အေဆွအမျိုး၌ စံုဘက်ြခင်းအမǨကုိ Ǒပ၍၊

သူတုိ့အေမွေြမ သည် သူတုိ့မိစဥ်ဘဆက်အမျိုး တည်ေန၏။ ၁၃ဤေရွက့ား၊ ေမာဘလွင်ြပင်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်နား ေယရိေခါǏမိ ့တဘက်၌ထာဝရဘုရားသည်

ေမာေရှအား ြဖင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ထားေတာ်မူေသာ စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက် ြဖစ်သတည်း။
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၁ ေတာǊကီးလွင်ြပင်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်နား၊ သုဖǏမိ ့ တဘက်၊ ပါရနǏ်မိ ့၊ ေတာဖလǏမိ ့၊ လာဗနǏ်မိ ့၊ ဟာဇရုတ် Ǐမိ ့၊ ဒိဇဟတ်Ǐမိ ့တုိ့အလယ်၌ ေမာေရှသည်

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ေဟာေြပာေသာစကားများကုိ ြပန်ရ ေလသည်မှာ၊ ၂ကာေဒရှဗာနာ အရပ်သည်၊ စိရေတာင်လမ်း ြဖင့် ေဟာရပ်အရပ်နှင့်

ဆယ်တရက်ခရီး ကွာသတည်း။ ၃ ေမာေရှသည် ေဟရှဘုနǏ်မိ ့၌ေနေသာ အာေမာ ရိရှင်ဘုရင် ရိှဟုန်ကုိ၎င်း၊ ၄ ဧǇဒိြပည်၊ အာရှတရုတ်Ǐမိ ့ ၌ေနေသာ

ဗာရှန်ဘုရင် ြသဃကုိ၎င်း လုပ်ြကံǇပီးမှ၊ သကကရာဇ် ေလးဆယ်ြပည့်၊ ဧကာသမလ၊ ၅ ပဌမေနရ့က်၌ ေမာဘြပည်၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်နားမှာ ထာဝရဘုရား

မှာထားေသာ် မူနှင့်သမǄ အတုိင်း၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဆင့်ဆုိ၍ ေဟာေြပာေသာ တရားစကားဟူမူ ကား၊ ၆ ငါတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်၊

ေဟာရပ် အရပ်၌ ငါတုိ့အား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့သည် ကာလအချိန်ေစ့ေအာင် ဤေတာင်၌ ေနြကǇပီ။ ၇ လှည့်လည်၍ ခရီးသွားြကေလာ့။

အာေမာရိ ေတာင်သုိ့၎င်း၊ ထုိေတာင်နှင့် နီးေသာအရပ်၊ လွင်ြပင်၊ ေတာင်ရုိး၊ ချိုင့်၊ ေတာင်မျက်နှာ၊ ပင်လယ်နားသုိ့၎င်း၊ ခါနာနြ်ပည်၊ ေလဗနုန်ေတာင်၊

ဥဖရတ်ြမစ်Ǌကီး တုိင်ေအာင်၎င်း သွားြကေလာ့။ ၈ ထုိြပည်ကုိ သင်တုိ့ေရှမှ့ာ ငါထားǇပီ။ ထာဝရ ဘုရားသည် သင်တုိ့အဘ အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်မှ စ၍၊

သူတုိ့အမျိုးအနွယ်အား ေပးမည်ဟု ကျိန်ေတာ်မူ ေသာြပည်ကုိ ဝင်၍ သိမ်းယူြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိအခါ သင်တုိ့အား ငါေြပာသည်ကား၊ သင်တုိ့

အမǨကုိ ငါတေယာက်တည်း မထမ်းနုိင်။ ၁၀သင်တုိ၏့ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ကုိ များြပားေစေတာ်မူ၍၊ သင်တုိ့သည် အေရ အတွက်အားြဖင့်

ေကာင်းကင်ြကယ်က့ဲသုိ့ ယေန့ ြဖစ်ြက၏။ ၁၁သင်တုိ့အဘများ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင်တုိ့ကုိ အဆအေထာင်အားြဖင့် များြပားေစ

ေတာ်မူပါေစေသာ။ ဂတိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ေကာင်း Ǌကီးေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ ၁၂သင်တုိ့ပင်ပန်းြခင်း၊ အမǨေဆာင်ရွက်ြခင်း၊ ရန် ေတွ ့ြခင်းဝန်ကုိ

ငါတေယာက်တည်း အဘယ်သုိ့ ထမ်းနုိင် မည်နည်း။ ၁၃ ဥာဏ်ပညာနှင့်ြပည့်စံု၍ အသေရရိှေသာသူတုိ့ ကုိ သင်တုိ့အမျိုးများထဲက ေရွးေပးြကေလာ့။

သူတုိ့ကုိ မင်းအရာ၌ ငါခန့်ထားမည်ဟု ေြပာဆုိလǄင်၊ ၁၄သင်တုိ့က ကုိယ်ေတာ်ေြပာသည်အတုိင်း Ǒပေကာင်း ပါသည်ဟု ြပန်ဆုိြက၏။ ၁၅ ထုိေြကာင့်

သင်တုိ့အမျိုးများ၌ အသေရရိှေသာ လူǊကီး၊ ပညာရိှတုိ့ကုိ ငါေရွးချယ်ǇပီးလǄင်၊ သင်တုိ့တွင် မင်းလုပ်ရေသာသူတည်း ဟူေသာ လူတေထာင်အုပ်၊ တရာအုပ်၊

ငါးဆယ်အုပ်၊ တဆယ်အုပ်၊ အြကပ်အေဆာ် အရာ၌ ခန့်ထား၏။ ၁၆တရားသူǊကီးတုိအ့ားလည်း၊ သင်တုိ့ ညီအစ်ကုိ ၏ အမǨတုိကုိ့ နားေထာင်၍ အမျိုးသားချင်း

တရားေတွ ့သည်ြဖစ်ေစ၊ တပါးအမျိုးသားနှင့် ေတွသ့ည်ြဖစ်ေစ၊ တရားသြဖင့် စီရင်ြကေလာ့။ ၁၇တရားအမǨကုိ စီရင်ေသာအခါ အဘယ်သူ၏ မျက်နှာကုိ

မေထာက်ရ။ လူငယ်စကားကုိ လူǊကီးစကားက့ဲ သုိ့ မှတ်ရမည်။ အဘယ်လူကုိမǄ မေြကာက်ရ။ အေြကာင်း မူကား၊ တရားအမǨကုိ ဘုရားသခင်ပုိင်ေတာ်မူေသာ

ေြကာင့်တည်း။ ကုိယ်တုိင်မစီရင်တတ်ေသာ အမǨကုိ ငါ့ထံမှာ အယူခံရမည်။ ငါလည်း နားေထာင်မည်ဟု မှာခ့ဲ၏။ ၁၈သင်တုိǑ့ပရသမǄေသာ အမǨတုိ့ကုိလည်း

ထုိအခါ ငါမှာထားခ့ဲ၏။ ၁၉ ငါတုိ့သည် ေဟာရပ်အရပ်မှ ထွက်ေသာေနာက်၊ အာေမာရိေတာင်သုိ့ သွားေသာ လမ်းနားမှာ ေြကာက် မက်ဘွယ်ြဖစ်၍

သင်တုိေ့တွ ့ြမင်ေသာ ေတာǊကီးအလယ် ၌၊ ငါတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူ သည်အတုိင်း ေရှာက်သွား၍၊ ကာေဒရှဗာနာအရပ်သုိ့ ေရာက်ြက၏။

၂၀ ထုိအခါ ငါကလည်း၊ ငါတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားေပးေတာ်မူေသာ အာေမာရိေတာင်သုိ့ သင်တုိ့ သည် ေရာက်ြကǇပီ။ ၂၁သင်တုိ့ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားသည် ြပည် ေတာ်ကုိ သင်တုိ့ေရှမှ့ာ ထားေတာ်မူǇပီ။ သင်တုိ့အဘ များ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည် အတုိင်း၊ တက်သွား၍

သိမ်းယူြကေလာ့။ မေြကာက်ြက နှင့်။ စိတ်လည်း မပျက်ြကနှင့်ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၂၂ ထုိအခါ သင်တုိ့ရိှသမǄသည် ငါ့ထံသုိ့ ချဥ်းကပ် ၍၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေရှ ့၌

လူတုိ့ကုိ ေစလǞတ်ပါမည်။ သူတုိ့သည် ထုိြပည်ကုိ စူးစမ်းǇပီးမှ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အဘယ်လမ်းသုိ့သွားလǄင် အဘယ်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ရ မည်ကုိ ြကားေြပာြကပါ

လိမ့်မည်ဟု၊ ၂၃ ေလǄာက်ဆုိေသာစကားကုိ ငါနှစ်သက်၍၊ သင်တုိ့တွင် တမျိုးတေယာက်စီ၊ လူေပါင်း တကျိပ် နှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ ေရွးထား၏။ ၂၄

ထုိသူတုိ့သည် ေတာင်ေပƝသုိ့ လှည့်သွား၍၊ ဧရှေကာလချိုင့်သုိ့ ေရာက်သြဖင့် စူးစမ်းြက၏။ ၂၅ ထုိြပည်၌ရေသာသစ်သီးကုိ ထမ်း၍ ေဆာင်ခ့ဲ လျက်၊

ငါတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူ ေသာြပည်သည် ေကာင်းေသာ ြပည်ြဖစ်၏ဟု ြကားေြပာ ြကေသာ်လည်း၊ ၂၆ သင်တုိ့သည် မသွားဘဲ၊

သင်တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆန်လျက်၊ ၂၇ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့ကုိမုန်း၍ ဖျက်ဆီးချင် ေသာေြကာင့်၊ အာေမာရိလူတုိ့ လက်၌

အပ်လုိေသာငှါ၊ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ေတာ်မူသည်တကား။ ၂၈ ငါတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ သွားရမည်နည်း။ ညီအစ်ကုိတုိ့က၊ ထုိြပည်သားတုိ့သည်

ငါတုိ့ထက်သာ၍ Ǌကီး၏။ အရပ်လည်း သာ၍ြမင့်၏။ Ǐမိ ့လည်း မုိဃ်း ေကာင်းကင်သုိ့ထိေသာ Ǐမိ ့ရုိးလည်းရိှ၏။ ထုိြပည်၌ လည်း၊ အာနကအမျိုးသားတုိ့ကုိ

ြမင်ရ၏ဟု ငါတုိ့စိတ်ကုိ ဖျက်ြကǇပီဟု သင်တုိ့သည် တဲများ၌ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ ြက၏။ ၂၉ ထုိအခါ ငါက၊ မထိတ်လန့ြ်ကနှင့်၊ သူတုိ့ကုိ မေြကာက်ြကနှင့်။

၃၀ သင်တုိ့ေရှမှ့ာǙကေတာ်မူေသာ သင်တုိ့၏ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့မျက်ေမှာက်၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌၎င်း၊ ၃၁ သင်တုိ့လုိက်လာေသာ

လမ်းတေလǄာက်လံုး၊ ဤအရပ်တုိင်ေအာင် အဘသည် သားကုိ ချီပုိက်သက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ကုိ ချီပုိက်ေတာ်မူေသာ

ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံရာေတာ၌၎င်း၊ သင်တုိ့အဘုိ့ Ǒပေတာ်မူသက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့ဘက်၌ စစ်ကူ ေတာ်မူမည်ဟု ဆုိေသာ်လည်း၊ ၃၂သင်တုိ့တဲစားခန်းချရာအရပ်ကုိ ရှာ၍

သင်တုိ့ သွားလတ့ံေသာလမ်းကုိ ြပြခင်းငှါ၊ ညဥ့်ခါ မီး၌၎င်း၊ ေနအ့ခါ မုိဃ်းတိမ်၌၎င်း၊ ၃၃သင်တုိ့ေရှမှ့ာ Ǚကေတာ်မူေသာ သင်တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏

စကားေတာ်ကုိ ထုိအမǨ၌ သင်တုိ့ မယံုြကပါတကား။ ၃၄သင်တုိ့စကားသံကုိ ထာဝရဘုရားြကား၍ မျက်ေတာ်ထွက်လျက်၊ ၃၅ သူတုိ့ဘုိးေဘးတုိ့အား

ငါေပးမည်ဟု ငါကျိန်ဆုိ ေသာ ြပည်ေကာင်းကုိ၊ ေယဖုနနာ၏သား ကာလက်မှ တပါး၊ ဤဆုိးေသာလူမျိုး တစံုတေယာက်မǄ ဆက်ဆက် မြမင်ရ။ ၃၆ ထုိသူသည်

ထာဝရဘုရားေနာက်ေတာ်သုိ့ လံုးလံုးလုိက်ေသာ ေြကာင့် ြမင်ရ၏။ သူနင်းေသာြပည်ကုိ သူမှစ၍ သူ၏သားေြမးတုိ့အား ငါေပးမည်ဟု ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူ၏။ ၃၇

သင်တုိ့အတွက် ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ကုိလည်း အမျက်ေတာ်ထွက်၍၊ သင်သည် ထုိြပည်သုိ့ မဝင်စားရ။ ၃၈သင့်လက်ေထာက် နုန်၏သား ေယာရǨသည်

ဝင်စားရမည်။ သူသည် ဣသေရလအမျိုးသား အေမွခံ ေစမည့်သူ ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ သူကုိ့ အားေပးေလာ့။ ၃၉ ရန်သူလုယူရာြဖစ်မည်ဟု သင်တုိ့ဆုိေသာ

သူငယ်များ၊ ထုိအခါ ေကာင်းမေကာင်းကုိ ပုိင်းြခား မသိနုိင်ေသးေသာ သားသမီးများတုိ့သည် ထုိြပည်ကုိ ဝင်စား၍၊ ငါေပးသည်အတုိင်း သိမ်းယူြကလိမ့်မည်။

၄၀သင်တုိ့မူကား၊ လှည့်၍ဧဒံုပင်လယ်လမ်းြဖင့် ေတာသုိ့ခရီးသွားြကဦးေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၁သင်တုိ့ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ထာဝရ ဘုရားကုိ

ြပစ်မှားမိပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူသမǄအတုိင်း၊ ယခုသွား၍ စစ်တုိက်ပါမည်ဟု ငါ့အား ေလǄာက်ဆုိလျက်၊ လူအေပါင်း



တရားေဟာရာ 111

တုိ့သည် လက်နက်စဲွကုိင်လျက်၊ ေတာင်ေပƝသုိ့ တက်ြခင်း ငှါ အသင့်ေနြက၏။ ၄၂ထာဝရဘုရားကလည်း၊ တက်၍ မတုိက်ြကနှင့်။ သင်တုိ့ဘက်၌ ငါမရိှ။

တုိက်လǄင် ရန်သူေရှမှ့ာ ရǨံ းရြက လိမ့်မည်ဟု သင်တုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်အေြကာင်း၊ ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၄၃ ငါဆင့်ဆုိေသာ်လည်း သင်တုိ့သည် နား

မေထာင်၊ ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ ြငင်းဆန်၍ ခုိင်ခ့ံေသာစိတ်နှင့် ေတာင်ေပƝသုိ့ တက်ြက၏။ ၄၄ ထုိအခါ ေတာင်ေပƝမှာရိှနှင့်ေသာ အာေမာရိ

အမျိုးသားတုိ့သည် သင်တုိ့တဘက်၌ ထွက်လာလျက်၊ ပျားများအံု၍ လုိက်သက့ဲသုိ့ သင်တုိ့ကုိလုိက်၍၊ စိရအရပ်၊ ေဟာမာǏမိ ့တုိင်ေအာင် ဖျက်ဆီးြက၏။ ၄၅

သင်တုိ့သည်လည်း ြပန်လာ၍ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ငုိေǙကးြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း သင်တုိ့စကား ကုိ ထာဝရဘုရား နားေထာင် နားယူေတာ်မမူ။ ၄၆

ထုိေြကာင့် ကာေဒရှအရပ်၌ အရင်ေနသက့ဲသုိ့ ြကာြမင့်စွာ ေနြပန်ရြက၏။

၂ တဖန် ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊ ငါတုိ့သည် လှည့်၍၊ ဧဒံုပင်လယ်လမ်းြဖင့် ေတာသုိ့ ခရီးသွားလျက်၊ စိရေတာင်ကုိ

ြကာြမင့်စွာ လှည့်လည်ြက၏။ ၂ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ကာလ အချိန်ေစ့ေအာင် ဤေတာင်ကုိ လှည့်လည်ြကǇပီ။ ၃ တဖန်

ေြမာက်မျက်နှာသုိ့ သွားြကဦးေလာ့။ ၄သင်သည် လူများတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ သင်တုိ့၏ညီအစ်ကုိ ဧေသာအမျိုးသားတုိ့ ေနေသာ စိရြပည်အနားမှာ

သင်တုိ့ေရှာက်သွားေသာအခါ၊ သူတုိ့ သည် ေြကာက်ြကလိမ့်မည်။ ထုိ့ေြကာင့် သတိǑပြက ေလာ့။ ၅ သူတုိ့ကုိ အလǄင်းမǑပြကနှင့်။ သူတုိ့ ြပည်ကုိ သင်တုိ့အား

ငါမေပး။ ေြခနင်းရာခန့်ကုိမǄ မေပး။ စိရေတာင်ကုိ ဧေသာအားငါ အပုိင်ေပးǇပီ။ ၆သင်တုိ့သည် စားဘုိ့ရာအစာကုိ၎င်း၊ ေသာက်ဘုိ့ ရာေရကုိ၎င်း သူတုိ့ထံ

ေငွနှင့်ဝယ်ရြကမည်။ ၇သင်တုိǑ့ပေလရာရာ၌ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူǇပီ။ ဤေတာ Ǌကီး၌ သင်တုိ့လှည့်လည်ေသာ

အေြကာင်းအရာတုိ့ကုိ သိေတာ်မူ၏။ အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုး သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့ ၌

ဘာမǄမလုိဟု ဆင့်ဆုိ ရ၏။ ၈ စိရြပည်မှာေနေသာ ငါတုိ့ ညီအစ်ကုိ ဧေသာ အမျိုးသားတုိ့အနား၌ ေရှာက်လျက် ဧလပ်Ǐမိ ့၊ ဧဇယုန် ဂါဗါǏမိ ့မှသွားေသာ

လွင်ြပင်လမ်းသုိ့ လုိက်ǇပီးလǄင်၊ တဖန် လှည့်၍ ေမာဘေတာလမ်းြဖင့် သွားြက၏။ ၉ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ေမာဘြပည်သားတုိ့ကုိ မေနှာင့်ရှက်နှင့်။

စစ်မတုိက်နှင့်။ သူတုိ့ ြပည်ကုိ သင့်အား ငါအပုိင်မေပး။ အာရြပည်ကုိ ေလာတအမျိုးသားတုိ့အား ငါအပုိင်ေပးǇပီဟု ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ေရှးကာလ၌

အာနကအမျိုးသားက့ဲသုိ့ Ǌကီးြမင့် များြပားေသာလူ၊ ဧမိမ်အမျိုးသားတုိ့သည် ထုိြပည်မှာ ေနြက၏။ ၁၁ ထုိသူတုိ့သည် အာနကအမျိုးသားက့ဲသုိ့ အလွန်

Ǌကီးမားေသာ လူတုိ့အဝင်ြဖစ်သည်ကုိ လူများ ထင်မှတ် ြက၏။ သုိ့ရာတွင် ေမာဘြပည်သားတုိ့သည် ထုိသူတုိ့ကုိ ဧမိမ်ဟူ၍ ေခƝြက၏။ ၁၂ ေရှးကာလ၌

ေဟာရိလူတုိ့သည်လည်း စိရြပည် မှာေနြက၏။ ထုိသူတုိ့ကုိ ဧေသာအမျိုးသားတုိ့သည် သုတ်သင်ပယ်ရှင်း၍ သူတုိ့ေနရာ၌ ေနြက၏။ ထုိအတူ ထာဝရဘုရား

အပုိင်ေပးေတာ်မူေသာ ြပည်ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် Ǒပရြကသတည်း။ ၁၃ယခုထ၍ ေဇရက်ေချာင်းကုိ ကူးြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊

သင်တုိ့သည် ေဇရက်ေချာင်းကုိ ကူးြက၏။ ၁၄ကာေဒရှဗာနာအရပ်သုိ့ အရင်ေရာက်ေသာကာလမှစ၍ ေဇရက်ေချာင်းကုိ ကူးေသာကာလ တုိင်ေအာင်

နှစ်ေပါင်းသံုးဆယ်ရှစ်နှစ် လွန်သတည်း။ ထာဝရဘုရား ကျိန်ဆုိေတာ်မူသည်အတုိင်း။ အရင်စစ် သူရဲမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် လူအလံုးအရင်းထဲက ေသေြက

ကွယ်ေပျာက်ရြက၏။ ၁၅ ထုိသူတုိ့ မကွယ်မေပျာက်မီှတုိင်ေအာင်၊ ထာဝရ ဘုရားသည် သူတုိ့ကုိ အလံုးအရင်းထဲက ပယ်ရှားြခင်းငှါ လက်ေတာ်ကုိ

ဆန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ စစ်သူရဲအေပါင်းတုိ့သည် လူစုထဲက ေသေြက ကွယ်ေပျာက်Ǉပီးမှ၊ ၁၇ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် ေမာဘြပည်၊ အာရနယ်အလယ်၌ ယေန့

ေရှာက်သွားရမည်။ ၁၈အမမုန်အမျိုးသားတုိ့ အနီးသုိ့ေရာက်ေသာအခါ သူတုိ့ကုိ မေနှာင့်ရှက်နှင့်၊ အလǄင်းမǑပနှင့်။ ၁၉အမမုန်အမျိုး သားေနေသာြပည်ကုိ

သင့်အား ငါအပုိင်မေပး၊ ထုိြပည်ကုိ ေလာတအမျိုးသားတုိ့အား ငါအပုိင်ေပးǇပီဟု ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိြပည်ကုိလည်း၊ အလွနǊ်ကီးမားေသာ သူတုိ့၏

ေနရာြဖစ်သည်ဟု လူများထင်မှတ်ြက၏။ ေရှးကာလ၌ ထုိသုိ့ေသာလူတုိ့သည် ေနြက၏။ သူတုိ့ကုိ အမမုနြ်ပည်သား တုိ့သည် ဇံဇုမမိမ်ဟူ၍ ေခƝြက၏။ ၂၁

ထုိလူမျိုးသည် အာနကအမျိုးသားက့ဲသုိ့ Ǌကီးြမင့် များြပားေသာ လူြဖစ်ြက၏။ ၂၂ သုိ့ေသာ်လည်း စိရြပည်၌ ေနေသာ ဧေသာအမျိုးသားေရှမှ့ာ ေဟာရိလူတုိ့ကုိ

ထာဝရဘုရား ဖျက်ဆီးေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့ေနရာ၌ ဧေသာအမျိုးသားတုိ့သည် ယေနတုိ့င်ေအာင် ေနြက သက့ဲသုိ၊့ အမမုန်အမျိုးသားတုိ့သည် ေနြက၏။

၂၃ ထုိအတူ၊ ဟာဇရိမ်Ǐမိ ့မှစ၍ အဇဇာǏမိ ့တုိင် ေအာင် ေနဘူးေသာ အာဝိမ်လူတုိ့ကုိ၊ ကေတတာရǏမိ ့မှ ထွက်ေသာ ကေတတာရိမ်လူတုိ့သည် ဖျက်ဆီး၍ သူတုိ့

ေနရာ၌ ေနြက၏။ ၂၄သင်တုိ့သည် ထ၍ ခရီးသွားသြဖင့် အာနုနြ်မစ် ကုိ ကူးြကေလာ့။ အာေမာရိအမျိုး၊ ေဟရှဘုန်ရှင်ဘုရင် ရိှဟုန်နှင့် သူ၏ေြမကုိ

သင်တုိ့လက်၌ ငါအပ်ေသာ ေြကာင့်၊ ထုိေြမကုိ သိမ်းစǑပ၍ ထုိမင်းကုိ စစ်တုိက် ြကေလာ့။ ၂၅ မုိဃ်းေကာင်းကင်ေအာက်၌ ရိှသမǄေသာလူမျိုး တုိ့သည်

ယေန့ သင်တုိ့ကုိ ေြကာက်ရံွထိ့တ်လန့်စရိှ မည်အေြကာင်း ငါǑပမည်။ သင်တုိ့၏သိတင်းကုိ ြကား၍ တုန်လǨပ်ြခင်း၊ စုိးရိမ်ေြကာင့်ြကြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်

မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ငါသည်လည်း၊ ေကဒမုတ်ေတာမှ ေဟရှဘုန် ရှင်ဘုရင်ရိှဟုန်မင်းထံသုိ့ သံတမန်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်လျက်၊ ၂၇ မင်းǊကီး၏

ြပည်အလယ်၌ ကǀန်ု ပ်ေရှာက်သွားပါရေစ။ မင်းလမ်းသုိ့သာ လုိက်ပါမည်။ လက်ျာဘက်လက်ဝဲ ဘက်သုိမ့လǞဲပါ။ ၂၈ စိရြပည်၌ေနေသာ ဧေသာအမျိုးသား၊ အာရ

ြပည်၌ေနေသာ ေမာဘအမျိုးသားတုိ့သည် ကǀန်ု ပ်၌ Ǒပသက့ဲသုိ့ ကǀန်ု ပ်စားဘုိ့ရာ အစာကုိ၎င်း၊ ေသာက်ဘုိ့ ရာ ေရကုိ၎င်း၊ မင်းǊကီးသည် ေငွနှင့်ေရာင်းပါေလာ့။

၂၉ကǀန်ု ပ်တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပးေတာ်မူေသာ ြပည်သုိ့ ကǀန်ု ပ်သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိ ကူး၍ မေရာက်မီှ တုိင်ေအာင် မင်းǊကီး ြပည်အလယ်၌

ေြခြဖင့်သွားရံုမǄသာ Ǒပပါမည်ဟု မိဿဟာယစကားနှင့် ေြပာဆုိေသာ်လည်း၊ ၃၀ကǀန်ု ပ်တုိ့ ေရှာက်သွားရေသာ အခွင့်ကုိ ေဟရှဘုန်ရှင်ဘုရင် ရိှဟုန်မင်းသည်

မေပး။ အေြကာင်း မူကား၊ ယေန့ ထင်ရှားသည်အတုိင်း၊ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် ထုိမင်းကုိ သင်တုိ့ လက်၌ အပ်ြခင်းငှါ၊ ခက်ထန်ေသာ

စိတ်သေဘာ၊ ခုိင်မာေသာနှလံုးကုိ သူ၌ ေပးသွင်းေတာ်မူ၏။ ၃၁ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ရိှဟုန်မင်းနှင့် သူ၏ ေြမကုိ သင့်အား ငါေပးစǑပ၏။ ထုိေြမကုိ အေမွခံအ့ံ

ေသာငှါ၊ သိမ်းစǑပေလာ့ဟု ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ထုိအခါ ရိှဟုန်မင်းသည် သူ၏လူအေပါင်းတုိ့ နှင့်တကွ ယာဟတ်Ǐမိ ့မှာ ငါတုိ့ကုိတုိက်ြခင်းငှါ ထွက်လာ၏။‐

၃၃ ငါတုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်ထုိမင်းကုိ ငါတုိ့ ၌ အပ်ေတာ်မူသြဖင့် သူမှစ၍သားများ၊ လူများအေပါင်းတုိ့ကုိ ငါတုိ့သည် လုပ်ြကံြက၏။ ၃၄

ထုိအခါ သူ၏Ǐမိ ့ရိှသမǄတုိ့ကုိ တုိက်ယူ၍၊ ေယာက်ျားမိန်းမ သူငယ်တုိ့ကုိ တေယာက်မǄ မǙကင်း ေစြခင်းငှါ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးြက၏။ ၃၅ တိရစ ဆာန်များ၊

Ǐမိ ့ရွာ၌လက်ရဥစစာများကုိသာ ကုိယ်ဘုိ့ သိမ်းယူြက၏။ ၃၆အာနုနြ်မစ်နား၌ရိှေသာ အာေရာ်Ǐမိ ့မှစ၍ ဂိလဒ်Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်၊ ြမစ်နား၌ ရိှသမǄေသာ Ǐမိ ့တုိ့တွင်

ငါတုိမ့ေအာင်နုိင်ေသာ Ǐမိ ့တǏမိ ့မǄမရိှ။ ငါတုိဘု့ရား သခင် ထာဝရဘုရားသည် အလံုးစံုတုိ့ကုိ ငါတုိ့ ၌ အပ်ေတာ်မူ၏။ ၃၇ သုိရ့ာတွင် အမမုန်အမျိုးသားေနေသာေြမ၊

ယဗဗုတ်ြမစ်နှင့်ဆုိင်ေသာ ေြမ၊ ေတာင်ရုိးǏမိ ့အစရိှေသာ၊ ငါတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ြမစ်တားေတာ်မူေသာ အရာတစံုတခုကုိမǄ မချဥ်းရြက။
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၃ ထုိအခါ ငါတုိ့သည်လှည့်၍၊ ဗာရှနြ်ပည်သုိ့ ခရီးသွားြက၏။ ဗာရှန်ရှင် ဘုရင် ြသဃသည်လည်း မိမိလူအေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ ဧǇဒိအရပ်မှာ စစ်တုိက်ြခင်းငှါ

ချီလာ၏။ ၂ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သူကုိ့မေြကာက်နှင့်။ သူနှင့်တကွ သူ၏ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ သူေ့ြမကုိ၎င်း၊ သင့်လက်၌ ငါအပ်ေပးမည်။

ေဟရှဘုနǏ်မိ ့ေန အာေမာရိ ရှင်ဘုရင် ရိှဟုန်ကုိ Ǒပသက့ဲသုိ့ ဤမင်းကုိလည်း Ǒပရ မည်ဟု ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိသုိ့ ငါတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်၊

ဗာရှန်ရှင်ဘုရင် ြသဃနှင့် သူ၏လူအေပါင်းတုိ့ကုိ ငါတုိ့လက်၌ အပ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ တေယာက်မǄ မǙကင်း ေစြခင်းငှါ လုပ်ြကံြက၏။ ၄ ထုိအခါ ငါတုိ့သည်

Ǐမိ ့ေြခာက်ဆယ်နှင့် ြပည့်စံု ေသာ အာေဂါဘတုိင်း၊ ဗာရှန်ရှင်ဘုရင် ြသဃမင်း၏ နုိင်ငံကုိ၊ တǏမိ ့မǄ မǙကင်းေစြခင်းငှါ တုိက်ယူြက၏။ ၅ ထုိǏမိ ့ရိှသမǄတုိ့သည်

ြမင့်ေသာǏမိ ့ရုိး၊ Ǐမိ ့တံခါး များ၊ ကန့်လန့်ကျင်များနှင့် ခုိင်ခ့ံေသာ Ǐမိ ့ြဖစ်သတည်း။ ထုိမှတပါး များစွာေသာ ရွာတုိ့ကုိလည်း တုိက်ယူ၍ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးြက၏။ ၆

ေဟရှဘုန်ရှင်ဘုရင် ရိှဟုန်ကုိ Ǒပသက့ဲသုိ၊့ အရပ်ရပ်၌ ေယာက်ျား မိန်းမ သူငယ်တုိ့ကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းြက၏။ ၇ တိရစ ဆာန်များ၊ Ǐမိ ့ရွာ၌ လက်ရဥစစာများ

ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ကုိယ်ဘုိ့ သိမ်းယူြက၏။ ၈ ထုိအခါ အာနုနြ်မစ်မှစ၍ ေဟရမုန်ေတာင် တုိင်ေအာင်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်၌ ရိှေသာေြမကုိ ငါတုိ့သည်

သိမ်းယူြက၏။ ၉ ေဟရမုန်ေတာင်ကုိ ဇိဒုန်လူတုိ့သည် စိရုန်ဟူ၍ ၎င်း၊ အာေမာရိလူတုိ့သည် ရǨ နိရဟူ၍၎င်း ေခƝေဝƝြက၏။ ၁၀ ချိုင့်၌ ရိှသမǄေသာǏမိ ့တုိ့နှင့်

ဂိလဒ်ြပည် တေရှာက်လံုး၊ ြသဃမင်း၏ နုိင်ငံအဝင်၊ သာလကǏမိ ့၊ ဧြဒǏမိ ့တုိင်ေအာင် ဗာရှနြ်ပည်တေရှာက်လံုးကုိ သိမ်းယူ ြက၏။ ၁၁အလွနǊ်ကီးမားေသာ

လူမျိုးမှ ဆင်းသက်ေသာ ဗာရှန်ရှင်ဘုရင် ြသဃတေယာက်တည်းသာ ကျနǙ်ကင်း ၏။ လူအေတာင်အားြဖင့် အလျားကုိးေတာင်၊ အနံေလး ေတာင်ရိှေသာ သူ၏

သံခုတင်သည် အမမုနြ်ပည် ရဗဗတ်Ǐမိ ့ ၌ ရိှသည်မဟုတ်ေလာ။ ၁၂ ထုိအခါ ငါတုိ့သိမ်းယူေသာေြမကုိ၊ အာနုနြ်မစ် နားတွင်ရိှေသာ အာေရာ်Ǐမိ ့မှစ၍ ဂိလဒ်ေတာင်

တဝက် တုိင်ေအာင်၊ Ǐမိ ့များနှင့်တကွ ရုဗင်အမျိုးသား၊ ဂဒ်အမျိုး သားတုိ့အား ငါေပး၏။ ၁၃ ဂိလဒ်ေတာင်တဝက်နှင့် ြသဃမင်းအစုိးရေသာ နုိင်ငံအဝင်၊

အလွနǊ်ကီးမားေသာ လူမျိုးေနရာဟူ၍ ေခƝေဝƝေသာအာေဂါဘတုိင်း၊ ဗာရှနြ်ပည်တြပည် လံုးကုိ မနာေရှအမျိုးသားတဝက်အား ငါေပး၏။ ၁၄ မနာေရှအမျိုးသား

ယာဣရသည်၊ အာေဂါဘ တုိင်း တတုိင်းလံုးကုိ ေဂရǨရရွာ၊ မာခါရွာအထိ သိမ်းယူ Ǉပီးမှ၊ ယေနတုိ့င်ေအာင် မိမိအမည်ကုိ လုိက်၍ ဗာရှန် ဟာဝုတ်ယာဣရြပည်ဟု

သမုတ်ေလ၏။ ၁၅ ဂိလဒ်Ǐမိ ့ကုိကား၊ မာခိရအမျိုးသားတုိ့အား ငါေပး၏။ ၁၆ ရုဗင်အမျိုးသား၊ ဂဒ်အမျိုးသားတုိ့အားလည်း၊ ဂိလဒ်Ǐမိ ့မှ အာနုနြ်မစ်တုိင်ေအာင်၊

ြမစ်ေကွေ့သာ ေြမနှင့် တကွ၊ အမမုနြ်ပည်အပုိင်းအြခားြဖစ်ေသာ ယဗဗုတ်ြမစ် တုိင်ေအာင် ေြမတေရှာက်လံုးကုိ၎င်း၊ ၁၇ လွင်ြပင်နှင့်တကွ ေယာ်ဒနြ်မစ်နား၊

ဂေနသရက် အရပ်မှ လွင်ြပင်နှင့်ဆုိင်ေသာ ေသာဒံုအုိင်အေရှ ့၊ အာဇုတ်ဝိသဂါǏမိ ့တုိင်ေအာင်၊ ေြမတေရှာက်လံုးကုိ၎င်း ငါေပး၏။ ၁၈ ထုိအခါ ငါက၊

သင်တုိ၏့ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားသည် ဤေြမကုိ သင်တုိ့အား အပုိင်ေပးေတာ်မူǇပီ။ သုိ့ရာတွင် စစ်တုိက်တတ်ေသာ သူအေပါင်းတုိသ့ည် လက်နက်ကုိကုိင်၍၊

သင်တုိ့ ညီအစ်ကုိ ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့ေရှမှ့ာ ကူးသွားရြကမည်။ ၁၉ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့အား ချမ်းသာေပး ေတာ်မူသည်နည်းတူ၊ ညီအစ်ကုိတုိ့အား

ေပးေတာ်မမူမီှတုိင်ေအာင် ၎င်း၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်၌ သင်တုိ့၏ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာေြမကုိ သူတုိ့သည် မသိမ်းမယူမီှတုိင်ေအာင်၎င်း၊

သင်တုိ့မယား၊ သားသူငယ် များ၊ တိရစ ဆာန်များတုိ့သည် ငါေပးေသာǏမိ ့တုိ့ ၌ ေနရြက မည်။ ၂၀ သင်တုိ့တွင် တိရစ ဆာန်များစွာရိှသည်ကုိ ငါသိ၏။

အမǨǇပီးမှငါေပးနှင့်သည်အ တုိင်း၊ သင်တုိ့ရိှသမǄသည် အသီးအသီး ပုိင်ထုိက်ေသာေြမသုိ့ ြပန်လာရြကမည်ဟု သင်တုိ့အား ငါမှာထား၏။ ၂၁ ထုိအခါ

ေယာရǨကုိလည်း၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် ဤရှင်နှစ်ပါး၌ Ǒပေတာ်မူေသာအမǨ အလံုးစံုကုိ သင်သည် ကုိယ်တုိင်ြမင်ရǇပီ။ ထုိအတူ၊

ထာဝရဘုရားသည် သင်ေရာက်သမǄေသာ တုိင်းနုိင်ငံတုိ့ ၌ Ǒပေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၂ ထုိသူတုိ့ကုိ မေြကာက်နှင့်။ ငါ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်

သင့်ဘက်၌ စစ်ကူေတာ်မူမည်ဟု ငါမှာထားေလ၏။ ၂၃ ထုိအခါ ထာဝရဘုရားကုိ ငါေတာင်းပန်သည် ကား၊ ၂၄ အုိအရှင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ကုိယ်

ေတာ်ကǀန်အား တန်ခုိးအာနုေဘာ်ေတာ်ကုိ၎င်း၊ အားǊကီး ေသာ လက်ေတာ်ကုိ၎င်း ြပစǑပေတာ်မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ် စီရင်၍ တန်ခုိးေတာ်ကုိ ြပသည်အတုိင်း၊

ေကာင်းကင် ေြမǊကီးေပƝမှာ အဘယ်မည်ေသာ ဘုရားǑပနုိင်ပါ သနည်း။ ၂၅အကǀန်ု ပ်သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်သုိ့ကူး၍၊ ထုိေကာင်းမွန်ေသာြပည်နှင့်

ေလဗနုန်ေတာင်မှစ၍ တင့်တယ်ေသာ ေတာင်များကုိ ြမင်ရမည်အေြကာင်း အခွင့်ေပးေတာ်မူပါဟု ေတာင်းပန်ေသာ်လည်း၊ ၂၆ ထာဝရဘုရားသည်

သင်တုိ့အတွက် ငါ့ကုိ အမျက်ထွက်ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ငါ့စကားကုိ နား ေထာင်ေတာ်မမူ။ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ တန်ေတာ့၊ ဤအမǨနှင့်ဆုိင်ေသာ စကားကုိ

ေနာက်တဖန် မေလǄာက် နှင့်။ ၂၇ ပိသဂါေတာင်ထိပ်ေပƝသုိ့ တက်ǇပီးလǄင်၊ အေရှ ့၊ အေနာက်၊ ေတာင်၊ ေြမာက် ေလးမျက်နှာသုိ့ေြမာ်၍ ထုိြပည်ကုိ ြကည့်ရǨေလာ့။

ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိ မကူးရ။ ၂၈ သုိ့ရာတွင် ေယာရǨကုိမှာခ့ဲ၍ အားေပးေလာ့။ မစေထာက်ပင့်ေလာ့။ သူသည် ဤလူမျိုးေရှမှ့ာသွား၍၊ သင်ြမင်ရေသာြပည်ကုိ

အေမွခံေစရမည်ဟု ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ထုိသုိ့ ငါတုိ့သည် ဗက်ေပဂုရǏမိ ့တဘက်၌ ရိှေသာ ချိုင့်တွင် ေနရြက၏။

၄ အုိဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အသက်ရှင်၍၊ သင်တုိ့ဘုိးေဘးကုိးကွယ်ေသာ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာ ြပည်ကုိ

ဝင်စား မည်အေြကာင်း၊ သင်တုိ့ကျင့်စရာဘုိ့ ငါသွန်သင်ေသာ စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ၂ ငါမှာထားေသာစကား၌ သင်တုိ့သည်

အသစ် မသွင်းရ။ အလǄင်းမနုတ်မပယ်ရ။ ငါမှာထားသည် အတုိင်း၊ သင်တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ရြကမည်။ ၃

ထာဝရဘုရားသည် ဗာလေပဂုရေြကာင့် Ǒပ ေတာ်မူေသာအမǨကုိ သင်တုိ့သည် ကုိယ်တုိင်ြမင်ရြကǇပီ။ ဗာလေပဂုရ၌ဆည်းကပ်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ

သင်တုိ့ ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့အထဲက သုတ်သင်ပယ်ရှင်းေတာ်မူǇပီ။ ၄ သင်တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၌ မီှဝဲသမǄ ေသာ

သင်တုိ့မူကား၊ ယေနတုိ့င်ေအာင် အသက်ရှင် ရြက၏။ ၅သင်တုိ့သည် သွား၍ ဝင်စားေသာြပည်၌ ကျင့်စရာဘုိ၊့ ငါ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မှာထား

ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ စီရင်ထံုးဖဲွေ့တာ်မူချက်တုိ့ကုိ သင်တုိ့ အား ငါသွန်သင်Ǉပီ။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ ထုိပညတ်တရားတုိ့ကုိ ကျင့်ေစာင့် ြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်၊

ထုိပညတ်တရား ရိှသမǄတုိ့ကုိ ြကားရေသာ လူမျိုးများေရှမှ့ာ၊ သင်တုိ့၏ ဥဏ်ပညာ သည် ထင်ရှားလိမ့်မည်။ သူတုိ့ကလည်း၊ ဤǊကီးြမတ်ေသာ လူမျိုးသည်

အကယ်စင်စစ် ဥဏ်ပညာနှင့် ြပည့်စံုေသာ အမျိုးြဖစ်၏ဟု ဆုိြကလိမ့်မည်။ ၇ ငါတုိ့သည် ဆုေတာင်းေလရာရာ၌၊ ငါတုိ့ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား

ြကည့်ရǨ Ǒပစုေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိ ခံရသည်နည်းတူ၊ အြခားေသာဘုရား ြကည့်ရǨ Ǒပစုေသာ ေကျးဇူးကုိ အဘယ်မည်ေသာ လူမျိုးǊကီး ခံရသနည်း။ ၈

ငါသည် ယေန့ သင်တုိ့ ၌ထားေသာ တရား အေပါင်းနှင့်အမǄ ေြဖာင့်မတ်ေသာ စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ ရေသာ အဘယ်လူမျိုးǊကီး ရိှသနည်း။ ၉သင်တုိ့သည်၊

ေဟာရပ်အရပ်မှာ သင်တုိ၏့ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ရပ်ေနြကေသာ အခါ၊ ကုိယ်တုိင်ြမင်ေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိ မေမ့မေလျာ့။ ေနာက်တသက်လံုး

နှလံုးသွင်းနုိင်မည်အေြကာင်း ကုိယ်ကုိ ကုိယ်သတိǑပြကေလာ့။ ကုိယ်စိတ်နှလံုးကုိ ǐကိးစား၍ ေစာင့်ေရှာက်ြကေလာ့။ ထုိအရာတုိ့ကုိ သားေြမးတုိ့အားလည်း
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သွန်သင်ြကေလာ့။ ၁၀ ထုိအခါ ထာဝရဘုရားက၊ လူများတုိ့ကုိ ငါ့ထံမှာ စုေဝးေစေလာ့။ သူတုိ့သည် ေြမǊကီးေပƝမှာ အသက်ရှင် သမǄေသာ ကာလပတ်လံုး ငါ့ကုိ

ေြကာက်ရံွ ့၍ သားေြမး တုိ့အား သွန်သင်ေစြခင်းငှာ။ ငါ့စကားကုိ ြကားေစမည်ဟု ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၁၁သင်တုိ့သည် အနီးေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်၍၊

ေတာင်ေြခရင်း၌ ရပ်ေနြက၏။ ေတာင်ထိပ်သည် မုိဃ်းေကာင်းကင်အလယ်၌ မီးေလာင်လျက်၊ မည်းေသာ အဆင်း၊ မုိဃ်းတိမ်တုိက်၊ ထူထပ်ေသာ ေမှာင်မုိက်နှင့်

ြပည့်စံုေလ၏။ ၁၂ထာဝရဘုရားသည်လည်း၊ မီးထဲက သင်တုိ့အား မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူ၏။ သင်တုိ့သည် သĭာန်ေတာ်ကုိ မြမင်ရဘဲ၊ စကားေတာ်အသံကုိသာ

ြကားရြက၏။ ၁၃သင်တုိ့ကျင့်စရာဘုိ့ မှာထားေတာ်မူေသာ ပဋိ ညာဥ်တရားတည်းဟူေသာ ပညတ်ေတာ်ဆယ်ပါးတုိ့ကုိ မိန့Ǘ်မက်၍ ေကျာက်ြပားနှစ်ြပားေပƝ၌

ေရးထားေတာ်မူ ၏။ ၁၄သင်တုိ့သည် သွား၍ ဝင်စားေသာြပည်၌ သင်တုိ့အား ငါသွန်သင်ရေသာ စီရင်ထံုးဖဲွ ့ ချက်တုိ့ကုိ လည်း၊ ထုိအခါ ထာဝရဘုရားသည်

ငါ့အား မှာထား ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေဟာအရပ်အရပ်၌ ထာဝရဘုရားသည် မီးထဲကသင်တုိ့အား မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူေသာအခါ၊ မည်သည့် အဆင်းသĭာန်ကုိမǄ

မြမင်ရသည်ြဖစ်၍၊ ၁၆ ေနာက်တဖန် သင်တုိ့သည် လူေယာက်ျား၊ လူမိန်းမသĭာန၊် ၁၇ ေြမǊကီးေပƝမှာရိှေသာ တိရစ ဆာန်သĭာန၊် မုိဃ်းေကာင်းကင်၌

ပျံတတ်ေသာ ငှက်သĭာန၊် ၁၈ ေြမေပƝမှာ တွားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန်သĭာန၊် ေြမနိမ့်ရာေရ၌ ေနေသာ ငါးသĭာန်ရိှေသာ ရုပ်တုကုိ၊ သင်တုိ့သည်

ေဖာက်ြပန်၍ ကုိယ့်အဘုိ့ မလုပ်ရမည်အ ေြကာင်း၊ ၁၉ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ ေြမာ်၍၊ ေန၊ လ၊ ြကယ်များ တည်းဟူေသာ မုိဃ်းေကာင်းကင် တန်ဆာရိှသမǄတုိ့ကုိ

ြမင်ေသာအခါ၊ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည်၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်ေအာက်၌ ရိှသမǄေသာ လူမျိုးတုိ့ အား ေဝငှေပးကမ်းေတာ်မူေသာ ထုိတန်ဆာတုိ့ကုိ

ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ေစြခင်းငှာ၊ သူတပါးတုိ့သည် ေသွးေဆာင် ၍ မရနုိင်မည်အေြကာင်း၊ ကုိယ်ကုိကုိယ် သတိǑပ ြကေလာ့။ ၂၀သင်တုိ့သည် ယေန့၌ ြဖစ်သက့ဲသုိ၊့

ထာဝရ ဘုရား အေမွခံေတာ်မူေသာ လူမျိုးြဖစ်ေစြခင်းငှာ၊ သင်တုိ့ ကုိ အဲဂုတတ ုြပည် သံမီးဖုိထဲကနǨတ်၍ ယူေဆာင်ေတာ်မူǇပီ။ ၂၁ ထုိမှတပါး၊ ထာဝရဘုရားသည်

သင်တုိ့အတွက် ငါ့ကုိ အမျက်ေတာ်ထွက်၍၊ ငါသည် ေယာ်ဒနြ်မစ် တဘက်သုိ့ မကူးရမည်အေြကာင်းနှင့် သင်တုိ့၏ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားသည်

သင်တုိ့အေမွခံစရာဘုိ့ ေပးေတာ်မူေသာ ထုိြပည်ြမတ်သုိ့ မဝင်စားရမည် အေြကာင်း ကျိန်ဆုိေတာ်မူǇပီ။ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ဤြပည်၌ ငါေသရမည်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ် ကုိ

မကူးရ။ သင်တုိ့သည် ကူး၍ ထုိေကာင်းမွန်ေသာ ြပည်ကုိ ဝင်စားြကလိမ့်မည်။ ၂၃သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ ၌ ထားေတာ်မူေသာ

ပဋိညာဥ်တရားကုိ ေမ့ေလျာ့ ၍၊ သင်တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ြမစ်တားေတာ်မူ ေသာ အရာတုိ့၏ သĭာန်ရိှေသာ ရုပ်တုကုိ မလုပ်မည် အေြကာင်း၊

ကုိယ်ကုိကုိယ် သတိǑပြကေလာ့။ ၂၄အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် ေလာင်ေသာမီး၊ အြပစ်ရိှသည်ဟု ယံုလွယ်ေသာ

ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၅သင်တုိ့သည် သားေြမးတုိ့ကုိ ဘွားြမင်၍၊ ထုိြပည်၌ ြကာြမင့်စွာ ေနǇပီးမှ၊ တဖန် ေဖာက်ြပန်သြဖင့်၊ သĭာန်တစံုတခုရိှေသာ

ရုပ်တုကုိ လုပ်၍၊ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အမျက်ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ် ြခင်းငှာ ေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိ ǑပလǄင်၊ ၂၆ ေကာင်းကင်ေြမǊကီးကုိ

သင်တုိတ့ဘက်၌ ယေန့ ငါတုိင်တည်သည်ကား၊ သင်တုိ့သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိ ကူး၍ ဝင်စားေသာြပည်၌၊ မြကာမြမင့်မီှ ဆက်ဆက် ေပျာက်ပျက်ရ ြကလိမ့်မည်။

ထုိြပည်၌ တာရှည်စွာ အသက်မရှင်ရ။ ရှင်းရှင်းပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ရ ြကလိမ့် မည်။ ၂၇ထာဝရဘုရားသည်လည်း၊ သင်တုိ့ကုိ တပါး အမျိုးသားတုိ့တွင်

အရပ်ရပ်ကဲွြပားေစ၍၊ နှင်ထုတ်ေတာ် မူေသာ သာသနာပလူတုိ့တွင် သင်တုိ့သည် နည်းနည်း ကျနǙ်ကင်းရြကလိမ့်မည်။ ၂၈ ထုိအရပ်တုိ့ ၌၊ လူလက်ြဖင့်လုပ်၍

မြမင်နုိင်၊ မြကားနုိင်၊ မစားနုိင်၊ မနမ်းနုိင်ေသာ သစ်သားဘုရား၊ ေကျာက်ဘုရားတုိ့ကုိ သင်တုိ့သည် ဝတ်Ǒပရြကလိမ့်မည်။ ၂၉ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ထုိအရပ်တုိ့ ၌

သင်တုိ၏့ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားကုိ တဖန်ရှာလုိေသာအခါ၊ စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲရှာလǄင် ေတွရ့ြကလိမ့်မည်။ ၃၀သင်တုိသ့ည် ေနာင်ကာလ၌ ဒုကခဆင်းရဲကုိ

ခံရ၍၊ ဤအမǨအလံုးစံုတုိ့နှင့် ေတွǒ့ကံေသာအခါ၊ သင်တုိ့ ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာ၍ စကား ေတာ်ကုိ နားေထာင်လǄင်၊ ၃၁

သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သနားတတ်ေသာဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူေသာေြကာင့် သင်တုိ့ကုိ စွန့်ပစ်ဖျက်ဆီးေတာ်မမူ။ သင်တုိ့ဘုိးေဘးတုိ့ အား

ကျိန်ဆုိေတာ်မူေသာ ပဋိညာဥ်တရားကုိ ေမ့ေလျာ့ ေတာ်မမူ။ ၃၂ ဘုရားသခင်သည် ေြမǊကီးေပƝမှာ လူကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ ေနမှ့စ၍၊ သင်တုိ့ မြဖစ်မီှ

လွန်ေလǇပီးေသာ ကာလပတ်လံုး၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် တဘက်မှ တဘက်တုိင်ေအာင် ေမးြမန်းြကေလာ့။ ဤမǄေလာက် ǊကီးေသာအမǨ ြဖစ်ဘူးသေလာ။ ဤက့ဲသုိ့

ေသာ အမǨ၏ သိတင်းကုိ ြကားဘူးသေလာ။ ၃၃ ဘုရားသခင်သည် မီးထဲက မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူ သံကုိ သင်တုိ့သည် ြကားသက့ဲသုိ၊့ အြခားေသာလူမျိုးသည်

ြကား၍၊ အသက်ချမ်းသာ ရဘူးသေလာ။ ၃၄ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်၊ အဲဂုတတ ုြပည်မှာ သင်တုိ့မျက်ေမှာက်၌ Ǒပေတာ်မူသက့ဲသုိ၊့

စံုစမ်းြခင်းနိမိတ်လကခဏာနှင့် အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ ြပြခင်း၊ စစ်မǨကုိေရာက်ေစြခင်း၊ အားǊကီးေသာ လက်ရံုး ေတာ်ကုိ ဆန့ြ်ခင်း၊ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ

ရူပါရံုတုိ့ကုိ ြပြခင်းအားြဖင့်၊ အြခားတပါးေသာ ဘုရားသည် သွား၍ လူတမျိုးထဲက တမျိုးကုိ မိမိအဘုိ့ နǨတ်ယူဘူးသေလာ။ ၃၅ ထာဝရဘုရားသည်

ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်မှတပါး အြခားေသာဘုရား မရိှေြကာင်းကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့သိေစြခင်းငှာ၊ ထုိအြခင်းအရာ တုိ့ကုိ သင်တုိ့အား

ြပေတာ်မူǇပီ။ ၃၆သင်တုိ့ကုိ သွန်သင်၍ ေကာင်းကင်ထဲက စကား ေတာ်သံကုိ ြကားေစေတာ်မူǇပီ။ ေြမǊကီးေပƝမှာ Ǌကီးစွာ ေသာ မီးေတာ်ကုိလည်း ြပေတာ်မူ၍၊

သင်တုိ့သည် မီးထဲက စကားေတာ်ကုိ ြကားရြကǇပီ။ ၃၇သင်တုိ့ဘုိးေဘးများကုိ ချစ်ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့ အမျိုးအနွယ်ကုိ ေရွးေကာက်ေတာ်မူǇပီ။ ၃၈

သင်တုိ့ထက် အားǊကီး၍ များြပားေသာလူမျိုး တုိ့ကုိ သင်တုိ့ေရှမှ့ နှင်ထုတ်ေတာ်မူ၍၊ ယေနပ့င် ြဖစ်သက့ဲသုိ့ သူတုိ့ေြမထဲသုိ့ သင်တုိ့ကုိ သွင်း၍ အေမွခံ

ေစြခင်းငှာ၊ မဟာတန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် အဲဂုတတ ုြပည်မှ ေရှေ့တာ်၌ နǨတ်ေဆာင်ေတာ်မူǇပီ။ ၃၉ သုိ့ ြဖစ်၍ ထာဝရဘုရားသည် အထက်ေကာင်း ကင်ေပƝ၊

ေအာက်အရပ် ေြမǊကီးေပƝမှာ ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း၊ အြခားတပါးေသာဘုရား မရိှ ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ယေနသိ့မှတ်၍ နှလံုး၌ သွင်းမိြကေလာ့။

၄၀သင်တုိ့နှင့်တကွ သားေြမးတုိ့သည် ချမ်းသာရ ြခင်းငှာ၎င်း၊ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေပး ေတာ်မူေသာြပည်၌ အသက်တာရှည်ေစြခင်းငှာ၎င်း၊

ယေနင့ါမှာထားေသာ ပညတ်တရားေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့် ေရှာက်ရြကမည်ဟု ေမာေရှသည် ေဟာေြပာေလ၏။ ၄၁ ထုိအခါ အိမ်နီးချင်းကုိ အǏငိးမထားဘဲ၊

အမှတ်တမ့ဲ သတ်မိေသာသူသည် ေြပး၍၊ ၄၂အသက်ချမ်းသာရေသာ Ǐမိ ့သံုးǏမိ ့တုိ့ကုိ ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှ ့၊ ေနထွက်ရာဘက်၌ ေမာေရှသည် ခဲွထားေလ၏။ ၄၃

ထုိǏမိ ့တုိ့၏ အမည်ကား၊ ရုဗင်အမျိုးသား ေနရာေတာလွင်ြပင်၌ ေဗဇာǏမိ ့၊ ဂဒ်အမျိုး သားေနရာ ဂိလဒ်ြပည်၌ ရာမုတ်Ǐမိ ့၊ မနာေရှအမျိုး သားေနရာ ဗာရှနြ်ပည်

၌ ေဂါလနǏ်မိ ့တည်း။ ၄၄ဤေရွက့ား၊ ေမာေရှသည် ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့ ၌ ထားေသာတရား၊ ၄၅ သူတုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်မှ ထွက်ေသာေနာက်၊

ေဟရှဘုနǏ်မိ ့ေန အာေမာရိရှင်ဘုရင် ရိှဟုန်၏ နုိင်ငံ အတွင်း၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်၊ ဗက်ေပဂုရǏမိ ့တဘက်၌ရိှေသာ ချိုင့်တွင်၊ ေမာေရှေဟာေြပာေသာ

သက်ေသစကား၊ စီရင်ထံုးဖဲွေ့သာ စကားတည်း။ ၄၆ ေမာေရှနှင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်မှ ထွက်ြကေသာေနာက်၊ ထုိရှင်ဘုရင်နှင့်၊ ၄၇

ဗာရှန်ရှင်ဘုရင် ြသဃတည်းဟူေသာ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်အေရှ ့၊ ေနထွက်ရာဘက်၌ ေနေသာ အာေမာရိ ရှင်ဘုရင်နှစ်ပါးကုိ လုပ်ြကံ၍၊ သူတုိ့ ြပည်ကုိ၊ ၄၈
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အာနုနြ်မစ်နားမှာရိှေသာ အာေရာ်Ǐမိ ့မှစ၍ ေဟရမုန်ေတာင်တည်းဟူေသာ ဇိအုန်ေတာင်တုိင် ေအာင်၎င်း၊ ၄၉ ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က် လွင်ြပင်နှင့်တကွ

လွင်ြပင်နှင့်ဆုိင်ေသာ အုိင်နား၊ အာဇုတ် ပိသဂါǏမိ ့တုိင် ေအာင်၎င်း သိမ်းယူြက၏။

၅ တဖန် ေမာေရှသည် ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့ကုိေခƝ၍၊ အုိဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ ယေန့ သင်တုိ့အား ငါေဟာေြပာေသာ စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ

သင်တုိ့သည် သွန်သင်၍ ကျင့်ြခင်းငှာ သတိǑပမည် အေြကာင်း နားေထာင်ြကေလာ့။ ၂ ငါတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် ေဟာရပ် ေတာင်၌

ငါတုိ့နှင့် ပဋိညာဥ်Ǒပေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိပဋိညာဥ်တရားကုိ ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့ ဘုိးေဘးများနှင့်သာ Ǒပေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ယေနပ့င် အသက်ရှင်၍

ဤအရပ်၌ ရိှသမǄေသာ ငါတုိ့နှင့် Ǒပေတာ်မူ၏။ ၄ ထာဝရဘုရားသည် ေတာင်ေပƝမှာ မီးထဲက သင်တုိ့နှင့် မျက်နှာချင်းဆုိင်၍ မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူ၏။ ၅

ထုိအခါ သင်တုိ့သည် မီးကုိေြကာက်၍ ေတာင် ေပƝသုိ့ မတက်ဝ့ံေသာေြကာင့်၊ ငါသည် ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိြခင်းငှာ၊ ထာဝရဘုရားနှင့်

သင်တုိ့ စပ်ြကားမှာ ရပ်ေန၏။ ၆ မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူေသာ စကားဟူမူကား၊ ငါသည် သင့်ကုိ ကǀန်ခံေနရာ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ကယ်နǨတ်ေဆာင်ယူ ခ့ဲǇပီးေသာ

သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၇ ငါမှတပါး အြခားေသာဘုရားကုိ မကုိးကွယ်နှင့်။ ၈ အထက်မုိဃ်းေကာင်းကင်၌၎င်း၊ ေအာက်အရပ်

ေြမǊကီးေပƝ၌၎င်း၊ ေြမǊကီးေအာက် ေရထဲ၌၎င်း ရိှေသာအရာနှင့် ပံုသĭာန်တူစွာ ရုပ်တုဆင်းတုကုိ ကုိယ်အဘုိ့ မလုပ်နှင့်။ ၉ ဦးမချ၊ ဝတ်မǑပနှင့်။

အေြကာင်းမူကား၊ သင်၏ဘုရားသခင်၊ ငါထာဝရဘုရားသည် သင်၌ အြပစ်ရိှသည်ဟု ယံုလွယ်ေသာဘုရား၊ ငါ့ကုိမုန်းေသာသူ တုိ့၏ အမျိုးအစဥ်အဆက်၊

တတိယအဆက်၊ စတုတထ အဆက်တုိင်ေအာင်၊ အဘတုိ့၏ အြပစ်ကုိ သားတုိ့ ၌ ဆပ်ေပးစီရင်ေသာဘုရား၊ ၁၀ ငါ့ကုိချစ်၍ ငါ့ပညတ်တုိ့ကုိကျင့်ေသာ သူတုိ့၏

အမျိုးအစဥ်အဆက် အေထာင်အေသာင်းတုိင်ေအာင် ကရုဏာကုိ ြပေသာဘုရား ြဖစ်၏။ ၁၁သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ နာမ ေတာ်ကုိ မုသာနှင့်ဆုိင်၍

မǗမက်မဆုိနှင့်။ အေြကာင်းမူ ကား၊ နာမေတာ်ကုိ မုသာနှင့်ဆုိင်၍ Ǘမက်ဆုိေသာသူကုိ အြပစ်မရိှဟု ထာဝရဘုရား မှတ်ေတာ်မမူ။ ၁၂သင်၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား မှာထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဥပုသ်ေနကုိ့ သန့်ရှင်းေစြခင်းငှာ၊ ထုိေနရ့က်ကုိ ေစာင့်ေလာ့။ ၁၃ ေြခာက်ရက်ပတ်လံုး အလုပ်မျိုးကုိ ǐကိးစား၍

လုပ်ေဆာင်ေလာ့။ ၁၄သတတမေနရ့က်သည် သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ ဥပုသ်ေန့ြဖစ်၏။ ထုိေန့၌ သင်မှစ၍ သင်၏သားသမီး၊ ကǀန်ေယာက်ျား

မိန်းမ၊ နွားြမည်း အစရိှေသာ သင်၏တိရစ ဆာန၊် သင်၏တံခါးအတွင်း၌ ေန ေသာ ဧည့်သည်အာဂန တုသည် အလုပ်မလုပ်ရ။ သင်သည် Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနသက့ဲသုိ၊့

သင်၏ကǀန်ေယာက်ျား မိန်းမ တုိ့သည် Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနရြကမည်။ ၁၅သင်သည် အဲဂုတတ ုြပည်၌ ကǀန်ခံေြကာင်းကုိ၎င်း၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်

အားǊကီးေသာ လက်ရံုးေတာ်ကုိဆန့်၍၊ ထုိြပည်မှ သင့်ကုိ နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း ေအာက်ေမ့ေလာ့။ ထုိအေြကာင်း ေြကာင့်၊ သင်သည် ဥပုပ်ေနကုိ့

ေစာင့်ရမည်ဟု သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားမှာထားေတာ်မူ၏။ ၁၆သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပးသနား ေတာ်မူေသာြပည်၌ သင်သည်

အသက်တာရှည်၍ ေကာင်းစားရမည်အေြကာင်း၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သင်၏ မိဘကုိ ရုိေသစွာǑပေလာ့။ ၁၇

လူအသက်ကုိ မသတ်နှင့်။ ၁၈ သူမ့ယားကုိမြပစ်မှားနှင့်။ ၁၉ သူ့ဥစစာကုိ မခုိးနှင့်။ ၂၀ ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူ တဘက်၌ မမှန်ေသာ သက်ေသကုိ

မခံနှင့်။ ၂၁ ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ သူ၏မယားကုိ တပ်မက် ေသာစိတ် မရိှေစနှင့်။ ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ သူ၏အိမ်၊ လယ်ယာ၊ ကǀန်ေယာက်ျား မိန်းမ၊

နွားြမည်းမှစ၍ ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ သူ၏ဥစစာ တစံုတခုမǄ တပ်မက် လုိချင်ေသာစိတ် မရိှေစနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိစကားေတာ်ကုိ ထာဝရဘုရားသည်

ေတာင် ေပƝမှာ မီး၊ မုိဃ်းတိမ်၊ ထူထပ်ေသာ ေမှာင်မုိက်ထဲက Ǌကီးစွာေသာအသံနှင့် သက်တုိ့စည်းေဝးရာ ပရိသတ် အေပါင်းတုိ့အား မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူ၏။

ထပ်၍ မိန့Ǘ်မက် ေတာ်မမူ။ ထုိစကားေတာ်ကုိလည်း ေကျာက်ြပားနှစ်ြပား ေပƝမှာေရး၍ ငါ၌အပ်ေတာ်မူ၏။ ၂၃သင်တုိ့သည် ေမှာင်မုိက်ထဲက စကားသံကုိ

ြကား၍၊ ေတာင်ထိပ်သည် မီးေလာင်လျက်ရိှေသာအခါ၊ သင်တုိ့မျိုးနွယ်တုိ့ ၌ မင်းြဖစ်ေသာသူ၊ အသက်Ǌကီးသူ တုိ့သည် ငါ့ထံသုိ့ချဥ်းကပ်၍၊ ၂၄ အကǀန်ု ပ်တုိ့

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် ဘုန်းတန်ခုိးအာနုေဘာ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား ြပေတာ် မူǇပီ။ မီးထဲက စကားေတာ်အသံကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြကားရပါǇပီ။

ဘုရားသခင်သည် လူနှင့်နǨတ်ဆက်ေတာ် မူေသာ်လည်း၊ လူသည် အသက်ရှင်ေသးသည်ကုိ၊ ယေန့၌ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် သိြမင်ရပါǇပီ။ ၂၅အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

အဘယ်ေြကာင့် ယခုေသရပါ မည်နည်း။ ဤǊကီးစွာေသာမီးြဖင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ဆံုးရǨံ းပါလိမ့်မည်။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာ

အသံေတာ်ကုိတဖနြ်ကားရလǄင် ေသရပါလိမ့်မည်။ ၂၆ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သည်မီးထဲက မိန့Ǘ်မက်ေတာ် မူေသာ အသံေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့

ြကားရ သက့ဲသုိ့ အဘယ်လူ သတတဝါသည် ြကား၍ အသက်ရှင် သနည်း။ ၂၇ ကုိယ်ေတာ်သည် အနီးအပါးသုိ့ ချဥ်းသွား၍၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ သမǄကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် ကုိယ်ေတာ်အား မိန့်ေတာ်မူသမǄကုိ ဆင့်ဆုိေတာ်မူပါ။

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် နားေထာင်၍ Ǒပပါမည်ဟု ေလǄာက်ဆုိြက၏။ ၂၈ ထုိသုိ့ သင်တုိ့သည် ငါ့အားေလǄာက်ေသာ စကားကုိ ထာဝရဘုရား ြကားေတာ်မူ၏။

ထာဝရဘုရား ကလည်း၊ ဤလူမျိုးသည် သင့်အား ေလǄာက်ေသာ စကားသံကုိ ငါြကားရǇပီ။ ေလǄာက်ေလသမǄေသာ စကား သည် ေလျာက်ပတ်ေပ၏။ ၂၉

သူတုိ့နှင့် သားေြမးအစဥ်အဆက်တုိ့သည် ချမ်းသာရမည်အေြကာင်း၊ ငါ့ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍ ငါပညတ် သမǄတုိ့ကုိ အစဥ်ေစာင့်ေရှာက်ချင်ေသာစိတ်နှင့် ြပည့်စံု

ြကပါေစေသာ။ ၃၀ တဲများသုိ့ ြပန်သွားြကေလာ့ဟု သူတုိ့အား ေြပာေလာ့။ ၃၁သင်မှာမူကား၊ ဤအရပ်၌ ငါ့အနားမှာရပ်ေန ေလာ့။ သူတုိ့အား ငါအပုိင်ေပးေသာ

ြပည်၌ သူတုိ့ကျင့်ဘုိ့ ရာ သင်သည် သူတုိ့အား သွန်သင်ရေသာ စီရင်ထံုး ဖဲွခ့ျက်၊ ပညတ်တရားအလံုးစံုတုိ့ကုိ ငါǗမက်ဆုိမည်ဟု ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၂

သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သင်တုိ့သည် ကျင့်အ့ံေသာ ငှာ ေစာင့်ေနရြကမည်။ လက်ျာဘက်၊ လက်ဝဲဘက်သုိ့

မလǞဲမေရှာင်ရြက။ ၃၃သင်တုိ့ ဝင်စားလတ့ံေသာြပည်၌ သင်တုိ့သည် ေသေဘးလွတ်လျက် ချမ်းသာရ၍၊ အသက်တာရှည်မည် အေြကာင်း၊ သင်တုိ့၏

ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူေသာ လမ်းအေပါင်းတုိ့ ၌ ေရှာက်သွား ရြကမည်။

၆ သင်တုိ့နှင့် သားေြမးတုိ့သည် သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍၊ ၂ ငါေပးထားေသာ ပညတ်တရားေတာ်ရိှသမǄ တုိ့ကုိ တသက်လံုး

ေစာင့်ေရှာက်မည်အေြကာင်းနှင့် သင်တုိ့၏ အသက်တာရှည်ေစမည်အေြကာင်း၊ သင်တုိ့ သွား၍ ဝင်စားလတ့ံေသာ ြပည်၌ ကျင့်ဘုိ့ရာ သင်တုိ့အား

ငါသွန်သင်စိမ့်ေသာငှာ၊ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားမှာထားေတာ်မူေသာ စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက် ပညတ် တရားဟူမူကား၊ ၃ အုိဣသေရလအမျိုး၊

ဘုိးေဘးတုိ့၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား ဂတိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊ သင်သည် နုိနှ့င့် ပျားရည်စီးေသာြပည်၌ ချမ်းသာရ၍ အလွန်ပွားများမည် အေြကာင်း

နားေထာင်ေလာ့။ သတိနှင့်ကျင့်ေစာင့်ေလာ့။ ၄ အုိဣသေရလအမျိုး၊ နားေထာင်ေလာ့။ ငါတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် တဆူတည်းေသာ
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ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၅သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲ၊ အစွမ်းသတတ ိရိှသမǄနှင့် ချစ်ေလာ့။ ၆ယေန့ ငါမှာထားေသာစကားကုိ

နှလံုးသွင်းရ မည်။ ၇ ထုိစကားကုိ သင်၏သားသမီးတုိ့အား ǐကိးစား ၍ သွန်သင်ရမည်။ အိမ်၌ထုိင်လျက် ေနသည်ြဖစ်ေစ၊ ခရီး၌ သွားသည်ြဖစ်ေစ၊

အိပ်လျက်၊ ထလျက်ရိှသည် ြဖစ်ေစ၊ ထုိစကားကုိ ေြပာရမည်။ ၈ ထုိစကားကုိလည်း သင်၏ လက်၌ လကခဏာ သက်ေသဘုိ့ရာ၎င်း၊ သင်၏ မျက်စိြကားမှာ

သင်းကျစ်က့ဲ သုိ့၎င်း ချည်ထားရမည်။ ၉ အိမ်တံခါး၊ Ǐမိ ့တံခါးတုိ့ ၌လည်း ေရးထားရမည်။ ၁၀သင်မတည်ေသာ Ǐမိ ့ǊကီးǏမိ ့ြမတ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ သင်မြဖည့်ဘဲ

ေကာင်းေသာအရာနှင့် ြပည့်ေသာ အိမ်တုိ့ ကုိ၎င်း၊ ၁၁သင်မတူးေသာ ေရတွင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ သင် မစုိက် ပျိုးေသာ စပျစ်ဥယျာဥ်နှင့် သံလွင်ပင်တုိ့ကုိ၎င်း၊

သင့်အား ေပးြခင်းငှာ၊ သင်၏အဘအာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်တုိ့ အား ကျိန်ဆုိေတာ်မူေသာြပည်သုိ့ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ

ေဆာင်သွင်းေတာ်မူ၍၊ သင်သည် ဝစွာစားလျက် ေနရေသာအခါ၊ ၁၂ကǀန်ခံေနရာ အဲဂုတတ ုြပည်မှ သင့်ကုိ ကယ်နǨတ် ေဆာင်ယူခ့ဲေသာ ထာဝရဘုရားကုိ

မေမ့ေလျာ့မည် အေြကာင်း၊ ကုိယ်ကုိ ကုိယ်သတိǑပေလာ့။ ၁၃သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက် ရံွရ့မည်။ ထုိဘုရားသခင်ကုိသာ ဝတ်Ǒပရမည်။

နာမ ေတာ်အားြဖင့်လည်း ကျိန်ဆုိြခင်းကုိǑပရမည်။ ၁၄အြခားတပါးေသာဘုရား၊ သင့်ပတ်လည်၌ ေနေသာ လူမျိုးတုိ့၏ ဘုရားကုိ မဆည်းမကပ်ရ။ ၁၅

သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ ၌ အြပစ်ရိှသည်ဟု ယံုလွယ်ေသာ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ သင်၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ အမျက်

ထွက်၍ ေြမǊကီးြပင်မှာ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းေတာ်မူမည်ဟု စုိးရိမ် စရာရိှ၏။ ၁၆သင်သည် မဿာအရပ်၌ Ǒပသက့ဲသုိ၊့ သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ

အစံုအစမ်းမǑပရ။ ၁၇သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားထားေတာ်မူ ေသာ သက်ေသခံချက်၊ စီရင်ချက်၊ ပညတ်တရားတုိ့ကုိ ǐကိးစား၍ ေစာင့်ေရှာက်ရမည်။

၁၈သင်သည် ချမ်းသာရြခင်းငှာ၎င်း၊ ၁၉ထာဝရဘုရား ဂတိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ရန်သူ အေပါင်းတုိ့ကုိ သင့်ေရှမှ့ နှင်ထုတ်သြဖင့်၊ သင်၏ဘုိးေဘး တုိ့အား

ကျိန်ဆုိေတာ်မူေသာ ြပည်ြမတ်ကုိ ဝင်စား၍ ေနြခင်းငှာ၎င်း၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ေြဖာင့်မတ် ေလျာက်ပတ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ Ǒပရမည်။ ၂၀ ေနာင်ကာလ၌

သင်၏သားက၊ ငါတုိ့ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားထားေတာ်မူေသာဤသက်ေသခံ ချက်၊ စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ဆုိလုိသနည်းဟု ေမးြမန်းလǄင်၊

၂၁သင်က၊ ငါတုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်၌ ဖါေရာဘုရင် ၏ ကǀနြ်ဖစ်၍ ေနစဥ်အခါ၊ ထာဝရဘုရားသည် အားǊကီး ေသာလက်ေတာ်နှင့် ငါတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ

နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူ၏။ ၂၂ထာဝရဘုရားသည်လည်း၊ Ǌကီးမားခက်ထန် ေသာ နိမိတ်လကခဏာ အ့ံဘွယ်သရဲတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည် အေပƝမှာ၎င်း၊ ဖာေရာဘုရင်နှင့်

နန်းေတာ်သားတုိ့အေပƝမှာ၎င်း၊ ငါတုိ့မျက်ေမှာက်၌ Ǒပေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ၂၃ ငါတုိ့ဘုိးေဘးတုိ့အား ကျိန်ဆုိေတာ်မူေသာ ြပည်သုိ့ သွင်း၍ ေနရာချြခင်းအလုိငှ့ာ၊

ထုိြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ထာဝရဘုရားသည် ယေနတုိ့င်ေအာင် ေကျးဇူး Ǒပေတာ်မူသက့ဲသုိ၊့ ငါတုိ့အသက်ကုိ ေစာင့်ေတာ်မူမည် အေြကာင်း၊

ငါတုိသ့ည် ကုိယ်အကျိုးကုိ ေထာက်၍၊ ငါတုိ့ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွလ့ျက်၊ ဤ ပညတ်အလံုးစံုတုိ့ကုိ ကျင့်ေစြခင်းငှာ မှာထားေတာ်မူ၏။ ၂၅

သုိ့ ြဖစ်၍ ငါတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဤပညတ်အလံုးစံုတုိ့ကုိ ေရှေ့တာ်၌ ကျင့်ေစာင့်ြခင်းငှာ သတိǑပလǄင်၊ ေြဖာင့်မတ် ရာသုိ့

ေရာက်ရြကလိမ့်မည်ဟု ြပန်ေြပာရမည်။

၇ သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သင် သွား၍ ဝင်စားလတ့ံေသာြပည်သုိ့ သင့်ကုိ ေဆာင်သွင်း လျက်၊ ဟိတတ ိလူ၊ ဂိရဂါရိှလူ၊ အာေမာရိလူ၊

ခါနာနိလူ၊ ေဖရဇိလူ၊ ဟိဝိလူ၊ ေယဗုသိလူတည်းဟူေသာ၊ သင့်ထက်Ǌကီးြမင့် များြပားေသာ လူမျိုးခုနစ်မျိုးတုိ့ကုိ သင့်ထံက နှင်ထုတ်၍၊ ၂တဖန်သင့်လက်၌

အပ်ေတာ်မူေသာအခါ၊ သူတုိ့ ကုိ လုပ်ြကံ၍ အကုန်အစင် သုတ်သင်ပယ်ရှင်းရမည်။ သူတုိ့နှင့် မိဿဟာယမဖဲွရ့၊ ကရုဏာကုိ မြပရ။ ၃ သူတုိနှ့င့် စံုဘက်ြခင်းကုိ

မǑပရ။ သင်၏သမီးကုိ သူ၏သားနှင့်၎င်း၊ သင်၏သားကုိ သူ၏သမီးနှင့်၎င်း ထိမ်းြမားေပးစားြခင်းကုိ မǑပရ။ ၄အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိသ့ည် သင်၏သားကုိ ငါ၌

မဆည်းမကပ်ေစဘဲ၊ အြခားတပါးေသာ ဘုရားအား ဝတ်Ǒပေစြခင်းငှာ ေသွးေဆာင်ြကလိမ့်မည်။ ထုိအခါ အမျက်ထွက်၍ သင်တုိ့ကုိ ချက်ြခင်း ဖျက်ဆီးေတာ်မူ

လိမ့်မည်။ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍၊ သူတုိ့ ၌ အဘယ်သုိǑ့ပရမည်နည်း ဟူမူကား၊ သူတုိ့ယဇ်ပလလင်များကုိ ဖျက်ရမည်။ ရုပ်တု များကုိ Ǐဖိချရမည်။ အာရိှရပင်များကုိ

ခုတ်လဲှရမည်။ ထုေသာရုပ်တု ဆင်းတုများကုိ မီးရǨိ ရ့မည်။ ၆အေြကာင်းမူကား၊ သင်သည် သင်၏ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားအဘုိ့ သန့်ရှင်းေသာအမျိုး

ြဖစ်၏။ ေြမǊကီးေပƝမှာ ရိှသမǄေသာ လူမျိုးထက် သင်၏ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားပုိင်ထုိက်ေသာ အမျိုးြဖစ်ေစြခင်းငှာ သင့်ကုိ ေရွးချယ်ေတာ်မူǇပီ။ ၇

သင်သည် အြခားေသာလူမျိုးထက် သာ၍ များေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ ချစ်၍ ေရွးချယ်ေတာ်မူသည်မဟုတ်။ သင်သည် အြခားေသာ

လူမျိုးတကာတုိ့ထက် သာ၍နည်း၏။ ၈ ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိချစ်ေသာေြကာင့် ၎င်း၊ သင်၏ဘုိးေဘးတုိ့အား ကျိန်ဆုိေတာ်မူေသာ အကျိတ်ကုိ

မဖျက်လုိေသာေြကာင့်၎င်း၊ ကǀန်ခံေနရာ အဲ ဂုတတ ုြပည်ကုိ အစုိးရေသာ ဖါေရာဘုရင်လက်မှ အားǊကီး ေသာလက်ေတာ်နှင့် သင့်ကုိ ေရွးနǨတ်ေဆာင်ယူခ့ဲေတာ် မူǇပီ။

၉ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် မှန်ေသာဘုရား၊ သစစာေစာင့်ေသာဘုရား၊ ကုိယ် ေတာ်ကုိ ချစ်၍ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ေသာ

သူတုိ့၏ အမျိုးအစဥ်အဆက် အေထာင်အေသာင်း တုိင်ေအာင် ပဋိညာဥ်စကားတည်၍ကရုဏာကုိ ြပေသာဘုရား၊ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်ကုိ မုန်းေသာသူတုိ့ကုိ

ဖျက်ဆီးြခင်း ငှာ၊ သူတုိ့မျက်ေမှာက်၌ အြပစ်ေပးေသာ ဘုရားြဖစ်ေတာ် မူေြကာင်းကုိ သိမှတ်ေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ မုန်းေသာ သူတုိ့ကုိ အားမနာဘဲ၊

သူတုိ့မျက်ေမှာက်၌ အြပစ်ေပး ေတာ်မူမည်။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ ယေနင့ါထားေသာ စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်၊ ပညတ်တရားတုိ့ကုိ ကျင့်အ့ံေသာငှာ ေစာင့်ေရှာက်ရမည်။ ၁၂

ထုိပညတ်တုိ့ကုိ သင်သည် ကျင့်ေဆာင်အ့ံေသာ ငှာ နားေထာင်လǄင်၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင်၏ဘုိးေဘးတုိ့အား ကျိန်ဆုိေတာ်မူေသာ

ပဋိညာဥ်နှင့် ကရုဏာေတာ်ကုိ ေစာင့်ေတာ်မူမည်။ ၁၃သင့်ကုိချစ်သြဖင့် ေကာင်းǊကီးေပး၍ များြပား ေစေတာ်မူမည်။ သင့်အား ေပးြခင်းငှာ၊ သင်၏ဘုိးေဘးတုိ့

အား ကျိန်ဆုိေတာ်မူေသာြပည်၌ သင်ဘွားြမင်ေသာ သားတုိ့ကုိ ၎င်း၊ သင်၏ေြမ အသီးအနံှ၊ စပါး၊ စပျစ်ရည်၊ ဆီ၊ နွား အစီးအပွား၊ သုိးစုတုိ့ကုိ၎င်း ေကာင်းǊကီးေပး

ေတာ်မူမည်။ ၁၄သင်သည် လူမျိုးတကာတုိ့ထက် သာ၍ ေကာင်း Ǌကီးခံရေသာသူ ြဖစ်၍၊ သင်၌Ǒမံေသာ ေယာက်ျားမိန်းမ တေယာက်မǄ၊ တိရစ ဆာန်တွင်Ǒမံေသာ

အထီးအမ တေကာင်မǄမရိှရ။ ၁၅ထာဝရဘုရားသည်လည်း၊ အနာေရာဂါရိှသမǄ တုိ့ကုိ သင့်ဆီက ပယ်ရှား၍၊ သင်သိေသာ အဲဂုတတ ုြပည်၏ အနာဆုိးကုိ သင်၌

စဲွေစေတာ်မမူ။ သင့်ကုိမုန်းေသာသူ မေပါင်းတုိ့ ၌ စဲွေစေတာ်မူမည်။ ၁၆သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သင်၌ အပ်ေပးေတာ်မူေသာ လူမျိုးအေပါင်းကုိ

ဖျက်ဆီး ရမည်။ သင်၏မျက်စိသည် သူတုိ့ကုိ မသနားရ။ သူတုိ့ ဘုရားအား ဝတ်မǑပရ။ ဝတ်ǑပလǄင်၊ ထိမိ၍ လဲစရာ အေြကာင်း ြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၁၇

ထုိလူမျိုးတုိ့သည် ငါ့ထက်သာ၍များ၏။ ငါသည် သူတုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ နှင်ထုတ်နုိင်မည်နည်းဟု သင်သည် စိတ်ထဲမှာ ေအာက်ေမ့လျက်၊ ၁၈ သူတုိ့ကုိ

မေြကာက်ရ။ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် ဖါေရာဘုရင်နှင့် အဲဂုတတ ုြပည် တြပည်လံုး၌ Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨကုိ၎င်း၊ ၁၉ ကုိယ်တုိင်ြမင်၍
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Ǌကီးစွာေသာ စံုစမ်းြခင်းတုိ့ကုိ ၎င်း၊ သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ နǨတ်ေဆာင်ေသာအခါ၊ ြပေတာ်မူေသာ နိမိတ်လကခဏာ အ့ံဘွယ်ေသာ

အမǨတုိ့ကုိ၎င်း၊ အားǊကီးေသာ လက်ရံုး ေတာ်ကုိ ဆန့်ေတာ်မူြခင်းကုိ၎င်း ေစ့ေစ့ေအာက်ေမ့ ရမည်။ ထုိနည်းတူ၊ သင်ေြကာက်တတ်ေသာ လူမျိုး ရိှသမǄတုိ့ ၌

သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား Ǒပေတာ်မူ မည်။ ၂၀ ထုိမှတပါး၊ ကျနǙ်ကင်း၍ ပုန်းေရှာင်လျက်ေန ေသာ သူတုိ့သည် မပျက်စီးမီှတုိင်ေအာင်၊ သင်၏ ဘုရား

သခင် ထာဝရဘုရားသည် ပျားတူများကုိ သူတုိ့တွင် ေစလǞတ်ေတာ်မူမည်။ ၂၁ သူတုိ့ေြကာင့် ထိတ်လန့ြ်ခင်း မရိှရ။ အေြကာင်း မူကား၊ တန်ခုိးǊကီး၍

ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့တွင် ရိှေတာ် မူ၏။ ၂၂သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် ထုိလူ မျိုးတုိ့ကုိ

သင့်ထံကတေရွေ့ရွနှ့င် ထုတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ေတာသားရဲတုိ့သည် သင့်တဘက်၌ များြပားမည်ကုိ စုိးရိမ်၍၊ သူတုိ့ကုိ ချက်ြခင်းမပယ်မရှားသင့်။ ၂၃

သုိ့ရာတွင် သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သူတုိ့ကုိ သင်၌အပ်၍၊ သူတုိ့ မပျက်စီးမီှတုိင်ေအာင်၊ Ǌကီးစွာေသာ ပျက်စီးြခင်းကုိ စီရင်ေတာ်မူမည်။

၂၄ သူတုိ့ရှင်ဘုရင်များကုိလည်း သင့်လက်၌ အပ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့ဘဲွန့ာမကုိပင် ေကာင်းကင် ေအာက်မှာ ပယ်ရှင်းရမည်။ သူတုိ့ကုိ မဖျက်ဆီးမီှ

တုိင်ေအာင် သင့်ေရှ ့ မှာ အဘယ်သူမǄ မရပ်မေနနုိင်ရာ။ ၂၅ သူတုိ့ထုေသာ ရုပ်တုဆင်းတုဘုရားများကုိ မီးရǨိ ့ရမည်။ ရုပ်တုဆင်းတု၌ ပါေသာ ေရǞေငွကုိ

မတပ်မက်ရ၊ မသိမ်းမယူရ။ ယူလǄင် အြပစ်ေရာက်မည်ဟု စုိးရိမ်စရာ ရိှ၏။ သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် စက်ဆုပ် ရံွရှာေတာ်မူ၏။ ၂၆

စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ်ေသာအရာကုိ သင့်အိမ်ထဲသုိ့ မသွင်းရ။ သွင်းလǄင်၊ သင်သည် ထုိအရာက့ဲသုိ့ ကျိတ်အပ် ေသာအရာ ြဖစ်မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှ၏။

ထုိသုိ့ေသာအရာ ကုိ သင်သည် အǙကင်းမ့ဲ စက်ဆုပ်ရံွရှာရမည်။ ကျိန်အပ် ေသာ အရာပင်ြဖစ်ေပ၏။

၈ သင်သည် အသက်ရှင်၍ များြပားမည်အေြကာင်း၊ ထာဝရ ဘုရားသည် သင်၏ဘုိးေဘးတုိ့အားကျိန်ဆုိေတာ် မူေသာြပည်သုိ့ သွား၍ ဝင်စားမည်အေြကာင်း၊

ယေန့ ငါမှာထားေသာ ပညတ်အလံုးစံုတုိ့ကုိ ကျင့်ေဆာင်အ့ံ ေသာငှာ သတိǑပရမည်။ ၂သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ နိှမ့်ချစံုစမ်း၍၊

ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ကျင့်ချင်ေသာ စိတ်ရိှသည် မရိှသည်ကုိ သိမည်အေြကာင်း၊ လွန်ခ့ဲǇပီး ေသာ အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုး ေတာ၌ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ

ေသာ လမ်းခရီးတေရှာက်လံုးကုိ ေအာက်ေမ့ရမည်။ ၃ ထုိသုိ့ သင့်ကုိနိှမ့်ချ၍ အငတ်အမွတ်ခံေစေတာ် မူေသာအခါ၊ သင်သည် ကုိယ်တုိင်မသိ၊

သင်၏ဘုိးေဘး မသိဘူးေသာ မနနနှင့် ေကǀးေမွးေတာ်မူသြဖင့်၊ လူသည် မုန့်အားြဖင့်သာ အသက်ကုိ ေမွးရသည်မဟုတ်။ ဘုရား သခင် မိန့်ေတာ်မူသမǄအားြဖင့်

အသက်ေမွးရသည်ကုိ သိေစေတာ်မူ၏။ ၄ လွန်ခ့ဲǇပီးေသာ အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုး သင် ဝတ်ေသာအဝတ် မေဟာင်းမနွမ်း၊ သင့်ေြခလည်း မပွန်းမေရာင်။ ၅

အဘသည် သားကုိဆံုးမသက့ဲသုိ၊့ သင်၏ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားသည် သင့်အား ဆံုးမေတာ်မူသည် ကုိ စိတ်ထဲမှာ ေအာက်ေမ့ရမည်။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍

သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား စီရင်ေတာ်မူေသာလမ်းသုိ့ လုိက်၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွသ့ြဖင့် ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ရမည်။ ၇

အေြကာင်းမူကား၊ သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားသည် ေကာင်းေသာြပည်၊ ချိုင့်ထဲ၊ ေတာင်ထဲက ေပါက်ေသာြမစ်၊ ေချာင်း၊ စမ်းေရတွင်း၊ ေရကန်များနှင့်

ြပည့်စံု ေသာြပည်၊ ၈ ဂျံု၊ မုေယာ၊ စပျစ်ပင်၊ သေဘင ာသဖန်းပင်၊ သလဲပင်နှင့် ြပည့်စံုေသာြပည်၊ သံလွင်ဆီ၊ ပျားရည်နှင့် ြပည့်စံုေသာြပည်၊ ၉ဘာမǄမလုိဘဲဝစွာ

စားရေသာြပည်၊ သံေကျာက် နှင့် ြပည့်စံု၍၊ ေတာင်ထဲကေြကးနီကုိ တူးရေသာြပည်သုိ့ သင့်ကုိ ေဆာင်သွားေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိေကာင်းမွန်ေသာ ြပည်ကုိ

ေပးသနားေတာ်မူ သည်ြဖစ်၍၊ သင်သည် ဝစွာစားရေသာအခါ၊ သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းရမည်။ ၁၁ယေန့

ငါဆင့်ဆုိေသာ စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်၊ ပညတ် တရားေတာ်တုိ့ကုိ သင်သည် မေစာင့်၊ သင်၏ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားကုိ ေမ့ေလျာ့ေသာအြပစ်ကုိ သတိ

နှင့်ေရှာင်ေလာ့။ ၁၂သင်သည် ဝစွာစား၍ ေကာင်းေသာအိမ်ကုိ ေဆာက်လျက်ေနရစဥ်၊ ၁၃သင်၏ သုိးနွား၊ ေရǞေငွအစရိှေသာ ဥစစာမျိုး များြပားစဥ်အခါ၊ ၁၄

သင်သည် မာနေထာင်လǞားြခင်းသုိ့ ေရာက်၍၊ အထက်ကǀန်ခံေနရာ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ကယ်နǨတ်ေဆာင်ယူ ခ့ဲေတာ်မူထေသာ၊ ၁၅ မီးေǗမ၊ ကင်းǇမီးေကာက်များ၍၊

ေရမရိှ၊ အငတ် ခံရာအရပ်၊ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ ေတာǊကီးအလယ်၌ သင့်ကုိ ပုိ့ေဆာင်၍ မီးပါေကျာက်ထဲက ေရကုိ ထွက်ေစ ေတာ်မူထေသာ၊ ၁၆သင့်ကုိ

နိှမ့်ချစံုစမ်း၍၊ ေနာက်ဆံုး၌ ေကျးဇူးǑပ လုိေသာငှာ၊ သင်၏ ဘုိးေဘးမသိဘူးေသာမနနနှင့် ေတာ၌ ေကǀးေမွးေတာ်မူေသာ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားကုိ

ေမ့ေလျာ့၍၊ ၁၇ ငါ့တန်ခုိး၊ ငါ့လက်သတတိအားြဖင့် ဤစည်းစိမ်ကုိ ငါရတတ်သည်ဟု စိတ်ထဲမှာ ေအာက်ေမ့ြခင်းအြပစ်ကုိ သတိနှင့် ြကဥ်ေရှာင်ေလာ့။ ၁၈

သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိသာ ေအာက်ေမ့ရမည်။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်၏ ဘုိးေဘးတုိ့ အား ကျိန်ဆုိေတာ်မူေသာ ပဋိညာဥ်တရားေတာ်ကုိ

ယေနက့ဲ့သုိ့ တည်ေစလုိေသာငှာ၊ စည်းစိမ်ရတတ်ေသာ အစွမ်းသတတိကုိ ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၉သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ သင် သည်

ေမ့ေလျာ့သြဖင့်၊ အြခားတပါးေသာ ဘုရားတုိ့ကုိ ဆည်းကပ်၍ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်လǄင်၊ ပျက်စီးြခင်းသုိ့ အမှန်ေရာက်လိမ့်မည်ဟု ယေန့ ငါသည် သင့်တဘက်၌

သက်ေသခံ၏။ ၂၀သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ စကား ေတာ်ကုိ နားမေထာင်ေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရားသည် သင့်ေရှမှ့ာ ဖျက်ဆီးေတာ်မူေသာ

လူမျိုးများက့ဲသုိ၊့ ထုိနည်းတူ သင်သည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ရလိမ့်မည်။

၉ အုိ ဣသေရလအမျိုး၊ နားေထာင်ေလာ့။ သင့်ထက်အားǊကီး၍ များြပားေသာ လူမျိုးတုိ့ကုိ၎င်း၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိထိေသာ Ǐမိ ့ရုိးနှင့် ြပည့်စံုေသာ

Ǐမိ ့Ǌကီးတုိ့ကုိ၎င်း၊ ၂ အာနကအမျိုးသားေရှမှ့ာ အဘယ်သူရပ်နုိင် သနည်းဟူေသာ စကားကုိ သင်ြကား၍၊ သင်သိေသာ အာနကအမျိုးသားတည်းဟူေသာ

အလွနǊ်ကီးြမင့်ေသာ လူမျိုးကုိ၎င်း တုိက်ယူြခင်းငှာ၊ ယခု ေယာ်ဒနြ်မစ် တဘက် သုိ့ ကူးလုǇပီ။ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည်

သင့်ေရှမှ့ာ Ǚကသြဖင့်၊ ေလာင်ေသာမီးက့ဲသုိ့ ြဖစ်လျက် သူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး၍၊ သင့်မျက်ေမှာက်၌ နိှမ့်ချေတာ်မူမည်အေြကာင်းကုိ ယခု သေဘာကျေလာ့။

ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊ သင်သည် သူတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်၍ အလျင်အြမန် ဖျက်ဆီးရလိမ့်မည်။ ၄သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်

သူတုိ့ ကုိ သင့်ေရှမှ့ နှင်ထုတ်ေတာ်မူေသာေနာက်၊ သင်က၊ ငါ့ကုသုိလ်ေြကာင့် ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ကုိသွင်း၍၊ ဤြပည်ကုိ အပုိင်ေပးေတာ်မူသည်ဟူ၍

မေအာက်ေမ့ရ။ ထုိလူမျိုးတုိ့၏ မေကာင်းမǨေြကာင့် ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ကုိ ငါ့ေရှမှ့ နှင်ထုတ်ေတာ်မူသည်ဟူ၍ စိတ်ထဲမှာ ေအာက်ေမ့ရမည်။ ၅

သင်Ǒပေသာကုသုိလ်ေြကာင့်၎င်း၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသေဘာေြကာင့်၎င်း၊ ထုိြပည်ကုိ သွား၍ ဝင်စားရ မည်မဟုတ်။ ထုိလူမျိုးတုိ့၏ မေကာင်းမǨေြကာင့်၎င်း၊

ထာဝရဘုရားသည် သင်၏အဘ အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်တုိ့အား ကျိန်ဆုိေတာ်မူေသာ စကားေတာ်ကုိ တည်ေစလုိေသာငှာ၎င်း၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရ

ဘုရားသည် သူတုိ့ကုိ သင့်ေရှမှ့ နှင်ထုတ်ေတာ်မူ၏။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင်၏ကုသုိလ်ေြကာင့်၊ ထုိေကာင်းမွန်ေသာ ြပည်

ကုိ ေပးေတာ်မူသည်မဟုတ်။ သင်သည် လည်ပင်းခုိင်မာ ေသာ အမျိုးြဖစ်၏။ ၇သင်သည်၊ သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ အမျက်ေတာ်ထွက်ေစြခင်းငှာ၊
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ေတာ၌Ǒပမိသည်ကုိ မေမ့နှင့်၊ ေအာက်ေမ့ေလာ့။ သင်သည် အဲဂုတတ ုြပည်ထဲက ထွက်ေသာေနမှ့စ၍ဤအရပ်သုိ့ ေရာက်သည် တုိင် ေအာင် ထာဝရဘုရားကုိ

ပုန်ကနǇ်ပီ။ ၈ ေဟာရပ်အရပ်၌ ထာဝရဘုရားကုိ အမျက် ေတာ်ထွက်ေစသြဖင့်၊ သင့်ကုိ ဖျက်ဆီးေလာက်ေအာင် အမျက်ထွက်ေတာ်မူ၏။ ၉ထာဝရဘုရားသည်

သင်တုိ့နှင့်ဖဲွေ့သာ ပဋိညာဥ် တရားကုိ ေရးထားေသာ ေကျာက်ြပားတုိ့ကုိ ခံယူြခင်းငှာ၊ ေတာင်ေပƝသုိ့ငါတက်ေသာအခါ၊ အရက်ေလးဆယ်ပတ်လံုး

မုန့်ကုိမစား၊ ေရကုိ မေသာက်ဘဲ ေတာင်ေပƝ မှာေနေလ၏။ ၁၀ သင်တုိ့သည် စည်းေဝးြကေသာေန့၌ ထာဝရ ဘုရားသည် ေတာင်ေပƝမှာ မီးထဲက

Ǘမက်ဆုိေတာ်မူ ေသာ စကားေတာ်အလံုးစံုတုိ့ကုိ လက်ညǨိးေတာ်ြဖင့် ေရးထားေသာ ေကျာက်ြပားနှစ်ြပားတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့အား အပ်ေပးေတာ်မူ၏။

၁၁ အရက်ေလးဆယ်ေစ့ေသာအခါ၊ ထုိပဋိညာဥ် ေကျာက်ြပား နှစ်ြပားကုိ ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အား ေပးေတာ်မူလǄင်၊ ၁၂ သင်သည် ထ၍

အလျင်အြမန်ဆင်းသွားေလာ့။ အဲဂုတတ ုြပည်မှ သင်နǨတ်ေဆာင်ခ့ဲေသာ သင်၏ လူတုိ့သည် ေဖာက်ြပန်၍၊ ငါမှာထားေသာလမ်းမှ အလျင်အြမန်လǞဲ၍၊

ရုပ်တုကုိ သွန်းြကǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃တဖန် ထာဝရဘုရားက၊ ဤလူမျိုးကုိ ငါြကည့် ြမင်Ǉပီ။ လည်ပင်းခုိင်မာေသာ အမျိုးြဖစ်၏။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍

ငါ့ကုိရိှေစေလာ့။ သူတုိ့ကုိ ငါဖျက်ဆီး မည်။ သူတုိ့နာမကုိလည်း ေကာင်းကင်ေအာက်မှာ ငါေချ မည်။ သင့်ကုိမူကား၊ သူတုိ့ထက် အားǊကီး၍ များြပား ေသာ

အမျိုးြဖစ်ေစမည်ဟု ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိအခါ ငါသည် ပဋိညာဥ်ေကျာက်ြပား နှစ်ြပား ကုိ ကုိင်လျက်၊ လှည့်၍ မီးေလာင်ေသာ ေတာင်ေပƝက

ဆင်းလာ၏။ ၁၆သင်တုိ့သည် သင်တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ြပစ်မှား၍၊ နွားသငယ်ရုပ်တုကုိ သွန်းေြကာင်းနှင့် ထာဝရဘုရားမှာထားေတာ်မူေသာလမ်းမှ

အလျင်အြမန် လǞဲသွားေြကာင်းကုိ ငါသည် ြကည့်ြမင်လǄင်၊ ၁၇လက်နှစ်ဘက်နှင့်ကုိင်ေသာ ေကျာက်ြပားတုိ့ကုိ ချ၍၊ သင်တုိ့မျက်ေမှာက်၌ ငါချိုးဖ့ဲ၏။ ၁၈

သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိ အမျက်ေတာ် ထွက်ေစြခင်းငှာ၊ ေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပမိေသာအြပစ် ရိှသမǄတုိ့ေြကာင့်၊ ငါသည် အရင်Ǒပသက့ဲသုိ့ ထာဝရ

ဘုရားေရှေ့တာ်၌ ြပပ်ဝပ်၍ အရက်ေလးဆယ်ပတ်လံုး မုန့်ကုိမစား၊ ေရကုိ မေသာက်ဘဲေနရ၏။ ၁၉အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ ကုိ

ဖျက်ဆီးြခင်းငှာ အလွနြ်ပင်းစွာထွက်ေသာ အမျက် ေတာ်အရိှန်ကုိ ငါေြကာက်၏။ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရား သည် ငါ့စကားကုိ တဖန် နားေထာင်ေတာ်မူ၏။

၂၀ ထာဝရဘုရားသည်လည်း၊ အာရုန်ကုိ ဖျက်ဆီးြခင်းငှါ အလွန်အမျက်ထွက်ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ အာရုန်အဘုိ့ကုိလည်း ဆုေတာင်းေလ၏။ ၂၁

သင်တုိ့ဒုစရုိက်တည်းဟူေသာ သင်တုိ့လုပ်ေသာ နွားသငယ်ကုိ ငါယူသြဖင့် အရည်ကျို၍၊ အမǨန့ြ်ဖစ် ေအာင် ညက်ညက်ေချǇပီးလǄင်၊ ေတာင်ထဲက ထွက်ေသာ

ေချာင်းေရေပƝမှာ ချပစ်ေလ၏။ ၂၂တေဗရအရပ်၊ မဿာအရပ်၊ ကိǑဗတ်ဟတတဝါ အရပ်၌လည်း၊ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိ အမျက် ေတာ်ထွက်ေအာင်

Ǒပြက၏။ ၂၃ကာေဒရှဗာနာအရပ်၌လည်း၊ ထာဝရဘုရားက၊ သွား၍ ငါေပးေသာြပည်ကုိ သိမ်းယူြကေလာ့ဟု သင်တုိ့ကုိ ေစခုိင်းေတာ်မူေသာအခါ၊ သင်တုိ့သည်

သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အမိန့်ေတာ်ကုိ ြငင်းဆနြ်က၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ မယံု၊ စကားေတာ်ကုိ နားမေထာင်ဘဲေနြက၏။ ၂၄ ငါသိကǀမ်းေသာ

ေနမှ့စ၍၊ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိ ပုန်ကန်လျက်ေနြကǇပီ။ ၂၅ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ငါသည်

အရင်ြပပ်ဝပ်သက့ဲသုိ၊့ အရက်ေလးဆယ်ပတ်လံုး ြပပ်ဝပ်လျက်ေနရ၏။ ၂၆ထာဝရဘုရားအားလည်း၊ အုိအရှင် ဘုရားသခင်၊ တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် ေရွးေတာ်မူ၍၊

အားǊကီးေသာ လက်ေတာ်နှင့် အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူေသာ ကုိယ်ေတာ်၏အေမွဥစစာြဖစ်ေသာ ဤလူတုိ့ ကုိ ဖျက်ဆီးေတာ်မမူပါနှင့်။ ၂၇

ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန် အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ် တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ်မူပါ။ ဤလူမျိုးသည် ခုိင်မာေသာသေဘာရိှ၍၊ ြပစ်မှားမိေသာ ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ

မှတ်ေတာ် မမူပါနှင့်။ ၂၈ သုိ့မဟုတ် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ နǨတ်ေဆာင်ေတာ်မူေသာ ြပည်သားတုိ့က၊ ထာဝရဘုရားသည် ဂတိထားေသာ ြပည်သုိ့ သူတုိ့ကုိ

ေဆာင်သွင်းြခင်းငှာ မတတ်နုိင်ေသာ ေြကာင့်၎င်း၊ သူတုိ့ကုိ မုန်းေသာေြကာင့်၎င်း၊ ေတာ၌သတ်လုိေသာငှာ ထုတ်သွားǇပီဟု ဆုိြကပါ လိမ့်မည် တကား။

၂၉ဤလူတုိ့သည်ကား၊ မဟာတန်ခုိးေတာ်နှင့် လက်ရံုးေတာ်ကုိ ဆန့်သြဖင့် နǨတ်ေဆာင်ေတာ်မူေသာ ကုိယ်ေတာ်၏အေမွလူြဖစ်ြကပါသည်ဟု ငါသည်

ဆုေတာင်းေလ၏။

၁၀ ထုိအခါ ထာဝရဘုရားက၊ အရင်ေကျာက်ြပား နှစ်ြပားနည်းတူ၊ ေကျာက်ြပားနှစ်ြပားကုိ ခုတ်ဦးေလာ့။ ငါရိှရာသုိ့ တက်လာေလာ့။ ေသတတာကုိလည်း

လုပ်ေလာ့။ ၂ သင်ချိုးဖ့ဲေသာ အရင်ေကျာက်ြပား၌ စကားပါ သည်အတုိင်း၊ ေနာက်ေကျာက်ြပားေပƝမှာ ငါေရးထားဦး မည်။ သင်သည်

ထုိေကျာက်ြပားကုိ ေသတတာထဲမှာ ထားရမည်ဟု ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ငါသည်လည်း၊ အကာရှသစ်သားြဖင့် ေသတတာ ကုိ လုပ်၍၊ အရင်ေကျာက်ြပားနည်းတူ

ေကျာက်ြပား နှစ်ြပားကုိ ခုတ်Ǉပီးမှ၊ ထုိေကျာက်ြပားကုိ ကုိင်လျက် ေတာင်ေပƝသုိ့ တက်ေလ၏။ ၄သင်တုိစ့ည်းေဝးေသာေန့၌ ထာဝရဘုရားသည် ေတာင်ေပƝမှာ

မီးထဲက မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူေသာ ပညတ် ေတာ်ဆယ်ပါးတုိ့ကုိ၊ အရင်စာ၌ လာသည်အတုိင်း၊ ထာဝရဘုရားသည် ေရးထား၍ ငါ့အားေပးေတာ်မူ၏။ ၅ ငါသည်လည်း

လှည့်၍ ေတာင်ေပƝကဆင်းသ ြဖင့်၊ လုပ်Ǉပီးေသာ ေသတတာထဲ၌ ထုိေကျာက်ြပားကုိ ထား၍၊ ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ထုိေသတတာထဲ၌

ယခုရိှ၏။ ၆ ငါသည်ေတာင်ေပƝမှာ အရင်ေနေသာကာလ နှင့်အမǄ၊ အရက်ေလးဆယ်ပတ်လံုး တဖန်ေနြပန်၍၊ ထုိအခါ၌လည်း ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ကုိ

မဖျက်ဆီး မည်အေြကာင်း၊ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ေတာ်မူ၏။ ၇ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ထေလာ့။ ဤလူမျိုးအား ေပးြခင်းငှာ၊ သူတုိ့ဘုိးေဘးတုိ့အား

ငါကျိန်ဆုိေသာြပည်သုိ့ သူတုိ့သည် သွား၍ သိမ်းယူမည်အေြကာင်း၊ သူတုိ့ေရှမှ့ာ ခရီးသွားေလာ့ဟု ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

ေမာသရုတ် အရပ်မှ ခရီးသွား၍၊ ဗယင ာကန်အရပ်၌ စားခန်းချြက၏။ ၉ ထုိအရပ်မှ ခရီးသွား၍ ေဟာရဂိဒ်ဂဒ်အရပ်၌ စားခန်းချြက၏။ ထုိအရပ်မှ ခရီးသွား၍

ဧေြဗာနအရပ်၌ စားခန်းချြက၏။ ထုိအရပ်မှ ခရီးသွား၍ ဧဇယုန်ဂါဗာ အရပ်၌ စားခန်းချြက၏။ ထုိအရပ်မှ ခရီးသွား၍ ဇိနေတာကာေဒရှအရပ်၌ စားခန်းချြက၏။

ထုိအရပ်မှ ခရီးသွား၍ ေဟာရေတာင်၌ စားခန်းချြက၏။ ထုိအရပ်၌ အာရုန်သည် အနိစစေရာက်၍၊ သူကုိ့ သǏဂငဟ်ရ၏။ သူ၏သား ဧလာဇာသည် အဘ၏အရာ၌

ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင်ရ၏။ ၁၀ ေလဝိသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာကုိ ထမ်းေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ေရှေ့တာ်၌ ရပ်၍ အမǨေတာ်ကုိ

ေဆာင်ရွက်ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ အခွင့်ေတာ်နှင့် ေကာင်းǊကီးေပးေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ယေနတုိ့င်ေအာင် ထုိသူ တုိ့ကုိ ခဲွခန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိ့ေြကာင့် ေလဝိသားတုိ့သည်

ညီအစ်ကုိတုိနှ့င့် ေရာ၍ အဘုိကုိ့မပုိင်၊ အေမွကုိမခံရ။ သင်၏ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ခံရေသာအေမွ ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၁၂ အုိ ဣသေရလအမျိုး၊

သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍၊ လမ်းေတာ်သုိ့ လုိက်သွား ြခင်း၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲချစ်၍ အမǨေတာ်ကုိ

ေဆာင်ရွက်ြခင်း၊ ၁၃သင်၏အကျိုးကုိ ေထာက်၍ ယေန့ ငါဆင့်ဆုိ ေသာ ထာဝရဘုရား၏ ပညတ်ေတာ်ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ြခင်းအမǨမှတပါး၊ သင်၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား သည် အဘယ်အမǨကုိ ေတာင်းေတာ်မူသနည်း။ ၁၄ မုိဃ်းေကာင်းကင်နှင့် ေကာင်းကင်ဘဝဂ်ကုိ၎င်း၊ ေြမǊကီးနှင့် ေြမǊကီးတန်ဆာရိှသမǄကုိ၎င်း၊
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သင်၏ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား ပုိင်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရားသည် သင်၏ဘုိးေဘး တုိ့ကုိ ချစ်ခင်ြမတ်နုိး၍၊ ယေနရိှ့သက့ဲသုိ၊့ သူတုိ့အမျိုး

အနွယ်တည်းဟူေသာ သင့်ကုိ၊ အြခားေသာ လူမျိုးတကာ တုိ့တွင် ေရွးေကာက်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်၏နှလံုးအေရဖျားကုိ လီှးြဖတ် ေလာ့။ ေနာက်တဖန်

ခုိင်မာေသာလည်ပင်း မရိှေစနှင့်။ ၁၇အေြကာင်းမူကား၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားသည်၊ ဘုရားတုိ့၏ ဘုရား၊ သခင်တုိ့၏သခင်၊ Ǌကီးြမတ်ေသာဘုရား၊

တန်ခုိးနှင့်ြပည့်စံု၍ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာဘုရား၊ လူမျက်နှာကုိ မေထာက်၊ တံစုိးကုိ မစားဘဲ၊ ၁၈ မိဘမရိှေသာ သူငယ်၊ မုတ်ဆုိးမဘက်၌ တရား စီရင်၍၊

ဧည့်သည်အာဂန တုတုိ့ကုိ စံုမက်သြဖင့်၊ အဝတ် အစားတုိ့ကုိ ေပးသနားေသာ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍ ဧည့်သည်တုိ့ကုိ ချစ်ြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊

သင်တုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်၌ ဧည့်သည် ြဖစ်ြကဘူးǇပီ။ ၂၀သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက် ရံွ ့၍ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ရမည်။ ကုိယ်ေတာ်၌

ဆည်းကပ်ရမည်။ နာမေတာ်အားြဖင့် ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ၂၁ထာဝရဘုရားသည် သင်၏ဂုဏ်အသေရ၊ သင်၏ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ သင်သည်

ကုိယ် မျက်စိနှင့် ြမင်သည်အတုိင်း၊ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ အမူအရာǊကီးတုိ့ကုိ သင့်အဘုိǑ့ပေတာ်မူǇပီ။ ၂၂သင်၏ ဘုိးေဘးတုိ့သည်၊ အေရအတွက်အား ြဖင့်

လူခုနစ်ဆယ်မǄသာ ရိှလျက်၊ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ဆင်းသွားြက၏။ ယခုမူကား၊ အေရအတွက်အားြဖင့် မုိဃ်းေကာင်းကင်ြကယ်နှင့်အမǄ သင်၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားသည် များြပားေစေတာ်မူǇပီ။

၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်သည် သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားကုိ ချစ်ရမည်။ စီရင်ထံုးဖဲွေ့တာ်မူချက်၊ မှာထား ေတာ်မူေသာ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ

အစဥ်ေစာင့်ေရှာက် ရမည်။ ၂ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ဆံုးမေတာ်မူ ြခင်းကုိ၎င်း၊ ဘုန်းအာနုေဘာ်ေတာ်ကုိ၎င်း၊ အားǊကီးေသာ

လက်ရံုးဆန့်ေတာ်မူြခင်းကုိ၎င်း၊ ၃ ထူးဆန်းေသာ တန်ခုိးေတာ်ကုိ၎င်း၊ အဲဂုတတ ုြပည် ၌၊ အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင် ဖါေရာမင်းနှင့် ြပည်သူြပည်သား များတုိ့အား

Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨကုိ၎င်း၊ ၄ အဲဂုတတ ုစစ်သူရဲ အလံုးအရင်းတည်းဟူေသာ ြမင်းစီးသူရဲ၊ ရထားစီးသူရဲတုိ့အား Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨကုိ ၎င်း၊ သင်တုိ့ကုိလုိက်ေသာ

သူတုိ့ကုိ ဧဒံုပင်လယ်ေရ လǞမ်းမုိးေစ၍၊ ယေနတုိ့င်ေအာင် ဖျက်ဆီးေတာ်မူေြကာင်း ကုိ၎င်း၊ ၅ ဤအရပ်သုိ့ မေရာက်မီှ၊ ေတာ၌ လှည့်လည်စဥ် တွင်

သင်တုိ့အား Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨကုိ၎င်း၊ ၆ ရုဗင်အမျိုး၊ ဧလျာဘသားဒါသန်နှင့် အဘိရံတုိ့ အား Ǒပေတာ်မူေသာအမǨကုိ၎င်း၊ ေြမǊကီးသည် မိမိ ခံတွင်းကုိ ဖွင့်၍

သူတုိ့နှင့် အိမ်သူအိမ်သားများ၊ တဲများ၊ သူတုိ့ ၌ ရတတ်သမǄေသာ ဥစစာပစစည်းများကုိ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ အလယ်၌၊ မျိုေြကာင်းကုိ၎င်း မသိမြမင်

ေသာ သင်တုိ့၏ သားသမီးတုိ့အား ငါမေြပာ၊ သင်တုိ့ကုိယ် တုိင် သိမှတ်ြကေလာ့။ ၇ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူေသာ အမǨǊကီးအလံုးစံု တုိ့ကုိ သင်တုိ့သည်

ကုိယ်တုိင်ြမင်ြကǇပီ။ ၈ ထုိ့ေြကာင့်၊ သင်တုိ့သည်သွား၍ ဝင်စားလတ့ံ ေသာြပည်ကုိ Ǌကီးစွာေသာခွန်အားနှင့် ဝင်စားမည် အေြကာင်း၊ ၉ထာဝရဘုရားသည်

သင်တုိ့၏ ဘုိးေဘးတုိ့နှင့် သူတုိ့အမျိုးအနွယ်အား ေပးြခင်းငှာ ကျိန်ဆုိေတာ်မူေသာ ြပည်၊ နုိနှ့င့်ပျားရည်စီးေသာြပည်၌ သင်တုိ့အသက် တာရှည်မည်အေြကာင်း၊

ယေန့ ငါမှာထားသမǄေသာ ပညတ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ရြကမည်။ ၁၀သင်တုိ့သွား၍ ဝင်စားလတ့ံေသာ ြပည်သည် ကား၊ ယာလုပ်သက့ဲသုိ့ မျိုးေစ့Ǌကဲ၍

ေြခြဖင့်ေရေလာင်း ရေသာ ြပည်တည်းဟူေသာသင်တုိ့ထွက်လာေသာ အဲဂုတတ ုြပည်နှင့် တူသည်မဟုတ်။ ၁၁သင်တုိ့သွား၍ ဝင်စားလတ့ံေသာြပည်သည်

ေတာင်များ၊ ချိုင့်များနှင့် ြပည့်စံု၍ မုိဃ်းေရကုိ ေသာက် ေသာြပည်၊ ၁၂သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားǑပစု၍ တနှစ်ပတ်လံုး ြကည့်ရǨေတာ်မူေသာြပည်

ြဖစ်၏။ ၁၃သင်တုိဘု့ရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲချစ်၍ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်မည် အေြကာင်း၊ ယေန့ ငါမှာထားသမǄေသာ ပညတ်တုိ့ကုိ

ေစ့ေစ့နားေထာင်လǄင်၊ ၁၄သင်တုိ့သည် စပါး၊ စပျစ်ရည်၊ ဆီတုိ့ကုိ စုသိမ်း ေစြခင်းငှာ အရင်မုိဃ်း၊ ေနာက်မုိဃ်း တည်းဟူေသာ သင်တုိ့ ြပည်နှင့်ဆုိင်ေသာ

မုိဃ်းေရကုိ ငါေပးမည်။ ၁၅သင်တုိ့သည် ဝစွာစားရမည်အေြကာင်း၊ သင်တုိ့ တိရစ ဆာန်များအဘုိ့ လွင်ြပင်၌ ြမက်ပင်ကုိ ငါေပါက်ေစ မည်။ ၁၆သင်တုိ့သည်

မိစ ဆာဒိဌိအယူကုိစဲွ၍ လမ်းမလဲွ၊ အြခားတပါးေသာ ဘုရားတုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပ၊ ကုိးကွယ်ြခင်းနှင့် ကင်းလǞတ်မည်အေြကာင်း၊ ကုိယ်ကုိကုိယ် သတိǑပြက ေလာ့။

၁၇ သုိ့မဟုတ် ထာဝရဘုရားသည် အမျက်ေတာ် ထွက်၍ မုိဃ်းမရွာ၊ ေြမ၏အသီးအနံှကုိ မြဖစ်ေစြခင်းငှာ။ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ ပိတ်ေတာ်မူမည်။

ထာဝရဘုရား ေပးေတာ်မူေသာ ေကာင်းမွန်ေသာြပည်၌ သင်တုိ့သည် အလǄင်အြမန် ေပျာက်ပျက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါေဟာေြပာေသာ ဤစကားကုိ

စိတ်နှလံုး၌ သွင်းထား၍၊ လက်၌ လကခဏာသက်ေသ ဘုိ့ရာ၎င်း၊ မျက်စိြကားမှာ သင်းကျစ်က့ဲသုိ့၎င်း ချည်ထားရ ြကမည်။ ၁၉ ထုိစကားကုိ သင်တုိ့သည်

အိမ်၌ ထုိင်လျက် ေနသည်ြဖစ်ေစ၊ ခရီးသွားသည်ြဖစ်ေစ၊ အိပ်လျက်ထ လျက်ရိှသည်ြဖစ်ေစ ေဟာေြပာ၍၊ သားသမီးတုိ့အား သွန်သင်ရြကမည်။ ၂၀

အိမ်တံခါးǏမိ ့တံခါး၌လည်း ေရးထားရြကမည်။ ၂၁ သုိǑ့ပလǄင် ထာဝရဘုရားသည် ဘုိးေဘးတုိ့အား ေပးြခင်းငှာ ကျိန်ဆုိေတာ်မူေသာြပည်၌ သင်တုိ့အသက်၊

သားသမီးများ အသက်တာသည်၊ ေကာင်းကင်၌ အသက် တာ ရှည်သက့ဲသုိ၊့ ေြမǊကီးေပƝမှာ တာရှည်ရလိမ့်မည်။ ၂၂သင်တုိ့သည် သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်

ထာဝရ ဘုရားကုိ ချစ်ေသာစိတ်နှင့် လမ်းေတာ်သုိ့လုိက်၍၊ ကုိယ် ေတာ်၌ ဆည်းကပ်မီှဝဲမည်အေြကာင်း၊ ငါမှာထားသမǄ ေသာဤပညတ်တုိ့ကုိ ကျင့်အ့ံေသာငှာ

သတိနှင့် ေစာင့် ေရှာက်လǄင်၊ ၂၃ထာဝရဘုရားသည် ဤလူမျိုးခပ်သိမ်းတုိ့ကုိ သင်တုိ့ေရှမှ့ နှင်ထုတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ သင်တုိ့သည် ကုိယ်ထက်အားǊကီး၍

များြပားေသာ လူမျိုးတုိ့ကုိ အစုိးရ ြကလိမ့်မည်။ ၂၄သင်တုိ့သည် ေြခနှင့်နင်းသမǄေသာအရပ်ကုိ ပုိင်သြဖင့်၊ ေတာမှစ၍ ေလဗနုန်ေတာင်တုိင်ေအာင်၎င်း၊

ဥဖရတ်ြမစ်Ǌကီးမှစ၍ ပင်လယ်ကမ်းနား တုိင်ေအာင်၎င်း၊ ေြမတေရှာက်လံုးသည် သင်တုိ့၏ နုိင်ငံအဝင် ြဖစ်လိမ့် မည်။ ၂၅သင်တုိ့ေရှမှ့ာ အဘယ်သူမǄ

မရပ်မေနနုိင် ေအာင်၊ သင်တုိ့နင်းေသာ ေြမအရပ်၌ ရိှေသာသူ အေပါင်းတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ထိတ်လန့်မည် အေြကာင်း၊ သင်တုိ့ ၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားသည်၊ ဂတိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း Ǒပေတာ်မူမည်။ ၂၆ယေန့ ေကာင်းǊကီးေပးြခင်းနှင့် ကျိနြ်ခင်းတည်း ဟူေသာဤနှစ်ပါးကုိ သင်တုိ့ေရှမှ့ာ ငါထား၏။

၂၇ယေန့ ငါဆင့်ဆုိေသာ သင်တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ နားေထာင်လǄင်မူ ကား၊ ေကာင်းǊကီးေပးြခင်း၊ ၂၈သင်တုိ့ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား၏ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ နားမေထာင်၊ ယေန့ ငါမှာထားေသာလမ်းမှ လǞဲေရှာင်၍၊ မသိဘူးေသာအြခားတပါးေသာဘုရားကုိ မီှဝဲဆည်း ကပ်လǄင်မူကား

ကျိနြ်ခင်းကုိ ငါထား၏။ ၂၉ သင်တုိ့သည်သွား၍ ဝင်စားလတ့ံေသာြပည်သုိ့ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် ေဆာင်သွင်း ေတာ်မူǇပီးမှ၊

ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ ေဂရဇိမ် ေတာင်ေပƝ ၌၎င်း၊ ကျိနြ်ခင်းကုိ ဧဗလေတာင်ေပƝ၌၎င်း တင်ထားရ ြကမည်။ ၃၀ ထုိေတာင်တုိ့သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်အေနာက်၊

ေနဝင်ရာဘက်မှာ ခါနနိလူတုိ့ေနရာ အရပ်တည်းဟူ ေသာ၊ ေမာေရသပိတ်ေတာအနား၊ ဂိလဂါလǏမိ ့နှင့် ဆုိင်ေသာ လွင်ြပင်၌ ရိှသည်မဟုတ်ေလာ။ ၃၁

သင်တုိ၏့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပးေတာ် မူေသာ ြပည်ကုိ ဝင်စားြခင်းငှာ၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်သုိ့ ကူးသွား၍၊ ထုိြပည်ကုိ ဝင်စားလျက် ေနရြကမည်။ ၃၂

ယေန့ ငါထားသမǄေသာ စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ ကျင့်အ့ံေသာငှာ ေစာင့်ေရှာက်ရြကမည်။
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၁၂ သင်တုိ့သည် ေြမǊကီးေပƝမှာ အသက်ရှင်သမǄ ေသာ ကာလပတ်လံုး ဝင်စားေစြခင်းငှာ သင်တုိ့ဘုိးေဘး ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူ ေသာြပည်၌ ကျင့်အ့ံေသာငှာ ေစာင့်ေရှာက်ရေသာ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်များ ဟူမူကား၊ ၂သင်တုိ့ အစုိးရေသာလူမျိုးတုိ့သည်

ေတာင်Ǌကီး၊ ေတာင်ငယ်အေပƝ၊ စိမ်းေသာ သစ်ပင်ေအာက်၌ မိမိတုိ့ ဘုရားများကုိ ဝတ်Ǒပရာအရပ် ရိှသမǄတုိ့ကုိ ရှင်းရှင်း ဖျက်ဆီးရမည်။ ၃

သူတုိယ့ဇ်ပလလင်များကုိလည်း ဖျက်ရမည်။ ရုပ်တု များကုိ Ǐဖိချရမည်။ အာရှရပင်များကုိ မီးရǨ ိ ရ့မည်။ ထုလုပ်ေသာ ဘုရားဆင်းတုများကုိ ခုတ်လဲှရမည်။ ထုိအရပ်၌

ထုိဘုရားတုိ့၏ နာမကုိပင် ပယ်ရှင်းရမည်။ ၄ သူတုိǑ့ပသက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့သည် သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအား မǑပရဘဲ၊ ၅သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားသည်၊သင်တုိ့အမျိုးအနွယ် ရိှသမǄတုိ့တွင် နာမေတာ်ကုိတည် ေစဘုိရ့ာ ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာအရပ်တည်းဟူေသာကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာအရပ်ကုိ

ရှာ၍လာရြကမည်။ ၆ ထုိအရပ်သုိ့သင်တုိ့သည် မီးရǨိရ့ာယဇ်အစရိှ ေသာယဇ်များ၊ဆယ်ဘုိတ့ဘုိ့ ပူေဇာ်သကကာချီေြမှာက်ရာပူေဇာ်သကကာ၊သစာဂတိနှင့်ဆုိင်ေသာ

ပူေဇာ်သကကာ၊ အလုိလုိǑပေသာ ပူေဇာ်သကကာမှစ၍၊ သုိးနွား တွင် အဦးဘွားေသာသားငယ်တုိ့ကုိ ေဆာင်ခ့ဲရြကမည်။ ၇ ထုိအရပ်၌ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်

ထာဝရ ဘုရားေရှေ့တာ်၌ စားရြကမည်။ Ǒပေလရာရာ၌ သင်တုိ့ ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူ သြဖင့်၊ ကုိယ်တုိင်မှစ၍

အိမ်သူအိမ်သားတုိ့သည် ရǞင်လန်း ြခင်းကုိ Ǒပရြကမည်။ ၈ယခုကာလ၊ ဤအရပ်၌Ǒပသက့ဲသုိ၊့ ထုိအရပ်၌ လူတုိင်း ကုိယ်ဥာဏ်ကုိ လုိက်၍ မǑပရြက။ ၉

သင်တုိ၏့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူ ေသာ အေမွခံရာ ချမ်းသာထဲသုိ့ သင်တုိ့သည် မဝင်ရ ြကေသး။ ၁၀သင်တုိ့သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်သုိ့ကူး၍၊

သင်တုိ့အေမွခံရာဘုိ့ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားေပးေတာ်မူေသာ ြပည်၌ ေနြကေသာအခါ၊ ရန်သူအေပါင်းတုိ့လက်မှ သင်တုိ့ကုိ ကယ်နǨတ်ေတာ်မူ

သြဖင့် Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနြကေသာအခါ၊ ၁၁ နာမေတာ်ကုိ တည်ေစဘုိ့ရာ၊ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ အရပ် ရိှရမည်။

ထုိအရပ်သုိ့ ငါမှာထားသမǄအတုိင်း၊ သင်တုိ့မီးရǨိ ရ့ာယဇ် အစရိှေသာယဇ်များ၊ ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ ပူေဇာ်သကကာ၊ ချီးေြမှာက်ရာ ပူေဇာ်သကကာ၊ ထာဝရဘုရား

အား ဂတိရိှသည်အတုိင်း၊ ြမတ်ေသာ ပူေဇာ်သကကာတုိ့ကုိ ေဆာင်ခ့ဲရြကမည်။ ၁၂ ကုိယ်တုိင်မှစ၍၊ သားသမီး၊ ကǀန်ေယာက်ျား မိန်းမတုိ့နှင့် ကုိယ်အဘုိ့မရိှ၊

အေမွမခံရဘဲ၊ သင်တုိ့ ၌ တည်းခုိေသာ ေလဝိသားတုိ့သည် သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ရǞင်လန်းြခင်းကုိ Ǒပရြကမည်။ ၁၃

ေတွ ့ြမင်ရာအရပ်၌ မီးရǨိရ့ာယဇ်ကုိ မပူေဇာ်ရ မည်အေြကာင်း သတိǑပြကေလာ့။ ၁၄သင်တုိ့အမျိုးတမျိုးတွင် ထာဝရဘုရား ေရွး ေကာက်ေတာ်မူေသာ

အရပ်၌ မီးရǨိရ့ာယဇ်ကုိ ပူေဇာ်၍၊ ငါမှာထားသမǄတုိ့ကုိ Ǒပရြကမည်။ ၁၅ သုိ့ရာတွင် သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူ

သည်အတုိင်း၊ သင်တုိ့ေနရာ အရပ်ရပ်၌ စားချင်ေသာ အလုိသုိ့လုိက်၍ သတ်စားရ ေသာ အခွင့်ရိှြက၏။ သမင်၊ ဒရယ်ကုိ စား သက့ဲသုိ၊့ စင်ြကယ်ေသာသူ၊

မစင်ြကယ်ေသာသူတုိ့သည် အတူစား ရ ြကမည်။ ၁၆ သုိ့ရာတွင် အေသွးကုိမစားရ။ ေရကုိသွန်သက့ဲ သုိ့ ေြမေပƝမှာ သွန်ရမည်။ ၁၇ စပါး၊ စပျစ်ရည်၊

ဆီဆယ်ဘုိ့တွင် ပူေဇာ်ေသာ တဘုိ၊့ သုိးနွားတွင် အဦးဘွားေသာ သားငယ်၊ သစစာဂတိ နှင့်ဆုိင်ေသာ ပူေဇာ်သကကာ၊ အလုိလုိǑပေသာ ပူေဇာ် သကကာ၊ ချီေြမှာက်ရာ

ပူေဇာ်သကကာ တစံုတခုကုိမǄ၊ သင်တုိ့ သည် ကုိယ်ေနရာအရပ်၌ မစားရ ြက။ ၁၈သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရွး ေကာက်ေတာ်မူေသာ အရပ်၌၊

သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေရှမှ့ာ ကုိယ်တုိင်မှစ၍သားသမီး၊ ကǀန်ေယာက်ျားမိန်းမ၊ တည်းခုိေသာ ေလဝိ သားတုိ့သည် စားရြကမည်။ Ǒပေလရာရာ၌

သင်တုိ့၏ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်မှာ ရǞင်လန်းြခင်းကုိ Ǒပရြကမည်။ ၁၉ ေြမǊကီးေပƝမှာ အသက်ရှင်သမǄေသာ ကာလ ပတ်လံုး၊ ေလဝိသားတုိ့ကုိ

မေမ့ေလျာ့မည်အေြကာင်း သတိǑပြကေလာ့။ ၂၀သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် ဂတိ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊ သင်၏ေနရာ ြပည်ကုိ ကျယ်ေစ

ေတာ်မူေသာအခါ၊ သင်သည် အမဲသားကုိ စားချင်ေသာ စိတ်ရိှ၍၊ အမဲသားကုိ ငါစားမည်ဟုဆုိလǄင်၊ စားချင်တုိင်း စားရေသာအခွင့်ရိှ၏။ ၂၁သင်၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားသည် နာမ ေတာ်ကုိ တည်ေစဘုိရ့ာ ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ အရပ် သည် သင့်ေနရာနှင့် ေဝးလွန်းလǄင်၊ ထာဝရဘုရားေပး ေတာ်မူေသာ သုိးနွားကုိ၊

ငါမှာထားသည်အတုိင်းသတ်၍၊ သင့်ေနရာအရပ်၌ စားချင်တုိင်းစားရေသာ အခွင့်ရိှ၏။ ၂၂သမင်၊ ဒရယ်ကုိ စားသက့ဲသုိ့ စားရမည်။ စင်ြကယ်ေသာသူ၊

မစင်ြကယ်ေသာသူတုိ့သည် ေရာေနှာ၍ စားရေသာအခွင့်ရိှြက၏။ ၂၃ သုိ့ရာတွင်၊ အေသွးကုိ မစားမည်အေြကာင်း၊ သတိǑပေလာ့။ အသက်သည် အေသွး၌

တည်၏။ အသား နှင့်တကွ အသက်ကုိ မစားရ။ ၂၄ ထုိ့ေြကာင့် အေသွးကုိ မစားရ။ ေရကုိ သွန်သက့ဲ သုိ့ ေြမေပƝမှာ သွန်ရမည်။ ၂၅ သင်သည်

ထာဝရဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူဘွယ် ေသာအမǨကုိ Ǒပသြဖင့်၊ ကုိယ်တုိင်မှစ၍ သားေြမးတုိ့သည် ချမ်းသာစွာ ေနရမည်အေြကာင်း၊ အေသွးကုိ ေရှာင်ရ မည်။ ၂၆

သင်၌ သန့်ရှင်းေသာ ပူေဇာ်သကကာ၊ သစစာဂတိ အတုိင်းǑပေသာ ပူေဇာ်သကကတုိ့ကုိ ယူ၍၊ ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာအရပ်သုိ့ သွားရမည်။

၂၇အသားနှင့်အေသွးကုိ ေရာေနှာ၍၊ မီးရǨိ ရ့ာယဇ် တုိ့ကုိ၊ သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ ယဇ်ပလလင် ေပƝမှာ ပူေဇာ်ရမည်။ ယဇ်ေကာင်အေသွးကုိ၊

သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ သွန်းေလာင်း၍၊ အသားကုိ စားရမည်။ ၂၈ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား နှစ်သက်

ြမတ်နုိးေတာ်မူဘွယ်ေသာအမǨကုိ Ǒပသြဖင့်၊ ကုိယ်တုိင်မှ စ၍ သားေြမးအစဥ်အဆက်တုိ့သည် ချမ်းသာစွာ ေနရမည်အေြကာင်း၊ ငါမှာထားသမǄေသာ ဤစကား

တုိ့ကုိ ေစ့ေစ့နားေထာင်၍ ေစာင့်ေရှာက်ေလာ့။ ၂၉သင်သွား၍ ဝင်စားလတ့ံေသာြပည်၌ရိှေသာ လူမျိုးတုိ့ကုိ၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်

သင့်ေရှမှ့ာပယ်ရှင်းေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့ေနရာြပည်၌ သင်သည် ဝင်၍ေနေသာအခါ၊ ၃၀ သူတုိ့သည် သင့်ေရှမှ့ာ ပျက်စီးေသာေနာက်၊ သူတုိ့အကျင့်အတုိင်း

သင်ကျင့်၍ အြပစ်မေရာက်မည်အ ေြကာင်း၊ ထုိလူမျိုးတုိ့သည် သူတုိ့ဘုရားများကုိ အဘယ်သုိ့ ဝတ်Ǒပသနည်း။ ထုိနည်းတူ ငါǑပမည်ဟု သူတုိ့ဘုရား ဝတ်ကုိ

မေမးြမန်းမည်အေြကာင်း၊ ကုိယ်ကုိကုိယ် သတိǑပ ေလာ့။ ၃၁ သူတုိǑ့ပသက့ဲသုိ၊့ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားအား သင်မǑပရ။ သူတုိ့သည်၊ ထာဝရဘုရား

စက်ဆုပ် ရံွရှာေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိ သူတုိ့ဘုရား၌ ǑပြကǇပီ။ ကုိယ်သား သမီးကုိပင် သူတုိ့ဘုရားအား ဝတ်Ǒပ၍ မီးရǨိ ့ြကǇပီ။ ၃၂ ငါမှာထားသမǄတုိကုိ့ ကျင့်အ့ံေသာငှာ

ေစာင့် ေရှာက်ေလာ့။ ထပ်၍ မပုိရ၊ နǨတ်၍ မေလျာ့ေစရ။

၁၃ သင်တုိ့တွင် ပေရာဖက်Ǒပေသာသူ၊ အိပ်မက်ကုိ ြမင်ေသာသူသည် ေပƝလာ၍၊ ၂သင်တုိ့မသိေသာ အြခားတပါးေသာဘုရားကုိ ဆည်းကပ်၍

ဝတ်Ǒပြကစုိ့ဟု ေြပာဆုိလျက်၊ နိမိတ် လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨကုိ ေပး၍၊ ထုိနိမိတ် လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨသည် ြပည့်စံုေသာ်လည်း၊ ၃

ထုိပေရာဖက်Ǒပေသာသူ၊ အိပ်မက်ကုိ ြမင်ေသာ သူတုိ့၏ စကားကုိ နားမေထာင်ရ။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ

စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ချစ်သည်မချစ်သည်ကုိ၊ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် စံုစမ်းေတာ်မူ၏။ ၄သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေနာက်

ေတာ်သုိ့ လုိက်ရြကမည်။ ေြကာက်ရံွေ့သာစိတ်နှင့် ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ရြကမည်။ စကားေတာ်ကုိ နားေထာင်လျက် ဝတ်Ǒပ၍၊ ကုိယ်ေတာ်၌ ဆည်းကပ်မီှဝဲရ
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ြကမည်။ ၅ကǀန်ခံေနရာအဲဂုတတ ြပည်မှ သင်တုိ့ကုိ ကယ်နǨတ် ေဆာင်ယူခ့ဲေတာ်မူေသာ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားထံေတာ်မှလဲွေစြခင်းငှာ၎င်း၊

သင်တုိ၏့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်၊သင်တုိ့လုိက်စရာဘုိ့ မှာထား ေတာ်မူေသာလမ်းမှ ထွက်ေစြခင်းငှာ၎င်း ေဟာေြပာ ေသာေြကာင့်၊ ထုိပေရာဖက်Ǒပသူနှင့်

အိပ်မက်ြမင်သူ တုိသ့ည် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရြကမည်။ ထုိသုိ့ ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိသင်တုိ့အထဲကပယ်ရှင်းရြကမည်။ ၆သင်၏ညီအစ်ကုိရင်း၊သင်၏သားသမီး၊

သင်၏ ရင်ခွင်၌ေနေသာမယား၊ ကုိယ်က့ဲသုိ့ မှတ်တတ်ေသာ အေဆွခင်ပွန်းတစံုတေယာက်က၊ သွားြကစုိ။့ သင်လည်း မသိ၊ ဘုိးေဘးတုိ့လည်းမသိေသာ

အြခားတပါးေသာ ဘုရား၊ ၇သင့်ပတ်လည်အနီးအေဝး၌ ေနေသာသူ၊ ေြမǊကီးစွန်းတဘက်မှသည် တဘက်တုိင်ေအာင်၊ ကုိးကွယ် ေသာဘုရားကုိ ဝတ်Ǒပြကစုိ့ဟု

တိတ်ဆိတ်စွာ ေသွး ေဆာင်လǄင်၊ ၈ သင်သည် ဝန်မခံရ။ သူ၏စကားကုိ နားမေထာင် ရ။ သူကုိ့ ြမင်ေသာအခါ မသနားရ။ နှေြမာသြဖင့် ဖွက်၍

မထားရဘဲ၊ သူကုိ့ အမှန်သတ်ရမည်။ ၉ သူသည် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံစိမ့်ေသာငှာ၊ သင်သည် အဦးǑပǇပီးမှ၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် Ǒပရြကမည်။ ၁၀

ကǀန်ခံေနရာ အဲဂုတတ ုြပည်မှ သင်တုိ့ကုိ နǨတ် ေဆာင်ေတာ်မူေသာ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ထံေတာ်မှ လဲွေစြခင်းငှာ ြကံစည်ေသာေြကာင့်၊ ထုိသူကုိ

ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်၍ အေသသတ်ရြကမည်။ ၁၁ ထုိသိတင်းကုိ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ သည် ြကား၍၊ ထုိသုိ့ေသာ အဓမမအမǨကုိ သင်တုိ့တွင်

ေနာက်တဖန်မǑပဝ့ံဘဲ ေနြကလိမ့်မည်။ ၁၂အဓမမလူတုိ့သည် သင်တုိ့အထဲကထွက်၍၊ သင်တုိ့မသိေသာ၊ ၁၃အြခားတပါးေသာ ဘုရားထံသုိ့ သွား၍ ဝတ်Ǒပ

ြကစုိ့ဟု ေြပာဆုိလျက်၊ သူတုိǏ့မိ ့သူ Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ ေသွး ေဆာင်ေြကာင်းကုိ၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင့်ေနစရာဘုိ့ ေပးေတာ်မူေသာ

Ǐမိ ့တစံုတǏမိ ့၌ သင်သည် သိတင်းြကားလǄင်၊ ထုိအမǨကုိ ေစ့ေစ့ေမးြမန်း စစ်ေြကာရမည်။ ၁၄ သိတင်းြကားသည်အတုိင်း ထင်ရှားစွာ ဧကန် မှန်၍၊ ထုိသုိ့ေသာ

စက်ဆုပ်ဘွယ်အမǨကုိ သင်တုိ့တွင် အမှနǑ်ပမိလǄင်၊ ၁၅ ထုိǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့ကုိ ထားနှင့်လုပ်ြကံရမည်။ Ǐမိ ့မှစ၍ Ǐမိ ့၌ရိှေသာ လူနှင့်တိရစ ဆာန်အေပါင်းတုိ့ကုိ ထားနှင့်

ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးရမည်။ ၁၆ လုယူရာဥစစာရိှသမǄကုိ Ǐမိ ့လမ်းမအလယ်၌ စုပံု၍၊ ထုိǏမိ ့နှင့်တကွ လုယူရာဥစစာရိှသမǄကုိ သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအဘုိ့

မီးရǨိ ရ့မည်။ ထုိǏမိ ့သည် အစဥ်အǇမဲ အမǨိက်ပံုြဖစ်ရမည်။ ေနာက်တဖန် မတည် မေဆာက်ရ။ ၁၇ထာဝရဘုရားသည် အမျက်ေတာ်အရိှန်ကုိ Ǉငိမ်းေစ၍၊

သင်၏ဘုိးေဘးတုိ့အား ဂတိေတာ်ရိှသည် အတုိင်း၊ သင့်ကုိ ကယ်မသနားေတာ်မူသြဖင့် များြပားေစ ေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ ကျိန်အပ်ေသာဥစစာ တစံုတခုကုိ

မǄ မသိမ်းမယူဘဲ၊ အလံုးစံုတုိ့ကုိ စွန့်ပစ်ရမည်။ ၁၈ယေန့ ငါမှာထားသည်အတုိင်း သင်၏ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား၏ စကားေတာ်ကုိ နားေထာင်၍

ပညတ်ေတာ်အလံုးစံုတုိ့ကုိ ကျင့်သြဖင့်၊ သင်၏ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား နှစ်သက်ေတာ်မူဘွယ်Ǒပေသာ အခါ၊ ေရှးဂတိေတာ်အတုိင်း Ǒပေတာ်မူမည်။

၁၄ သင်တုိ့သည် သင်တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ သားြဖစ်ြက၏။ ေသေသာသူအတွက် အသားကုိ မခုတ်မရှရ။ မျက်ေမှာင်ြကားမှာ အေမွးကုိ

မရိတ်ရ။ ၂သင်တုိသ့ည် သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားအဘုိ၊့ သန့်ရှင်းေသာလူမျိုး ြဖစ်ြက၏။ထာဝရ ဘုရားသည် ေြမǊကီးေပƝမှာရိှသမǄေသာ

လူမျိုးထက်၊ ကုိယ်ေတာ် ပုိင်ထုိက်ေသာ အမျိုးြဖစ်ေစြခင်းငှာ သင်တုိ့ကုိ ေရွးချယ်ေတာ်မူǇပီ။ ၃ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာ အရာကုိ သင်တုိ့ မစားရ။ ၄

စားရေသာ တိရစ ဆာန်ဟူမူကား၊ နွား၊ သုိး၊ ဆိတ်၊ ၅သမင်၊ ဒရယ်၊ ဆတ်၊ ဂျီ၊ ဒိရǨန၊် စုိင်၊ ဇေမရ အစရိှေသာ၊ ၆ ခွါကဲွြပား၍ စားǑမံ ့ြပန်ေသာ သားများကုိ

စားရေသာအခွင့်ရိှ၏။ ၇ သုိ့ေသာ်လည်း စားǑမံ ့ြပန်ေသာသား၊ ခွာကဲွြပား ေသာ သားတုိ့တွင် မစားရေသာ သားဟူမူကား၊ ကုလား အုပ်၊ အာရနဘက်၊

ရှာဖန်တုိသ့ည် စားǑမံ ့ြပန်ေသာ်လည်း၊ ခွာမကဲွြပားေသာေြကာင့် သင်တုိ့ ၌ မစင်ြကယ်။ ၈ ဝက်သည် ခွာကဲွြပားေသာ်လည်း၊ စားǑမံ ့မြပန် ေသာေြကာင့် သင်တုိ့ ၌

မစင်ြကယ်။ အသားကုိ မစားရ။ အေသေကာင်ကုိလည်း မထိရ။ ၉ ေရ၌ေနေသာ တိရစ ဆာန်တကာတုိ့တွင် အယပ် နှင့် အေြကးရိှေသာ တိရစ ဆာန်ကုိသာ

စားရ၏။ ၁၀အယပ်နှင့် အေြကးမရိှေသာ တိရစ ဆာန်ကုိ မစားရ။ သင်တုိ့ ၌ မစင်ြကယ်။ ၁၁ စင်ြကယ်ေသာ ငှက်အမျိုးမျိုးကုိ စားရေသာ အခွင့်ရိှ၏။ ၁၂

မစားရေသာ ငှက်ဟူမူကား၊ ေရǞလင်းတ၊ ပင်လယ်လင်းတ၊ လင်းယုန၊် ၁၃ ဒါဟ၊ စွန၊် လင်းတြကမ်းမျိုး၊ ၁၅ကျီးမျိုးရိှသမǄ၊ ကုလားအုပ်ငှက်၊ ငှက်ဆုိး၊

ဥဗျိုင်း၊ သိမ်းမျိုး၊ ၁၆ ဇိကွက်၊ ဣဗိတ်၊ ငှက်ကျား၊ ၁၇ ဝံပုိ၊ ဝံလုိ၊ ǐကိးြကာ၊ ၁၈ ေတာငန်း၊ ဒံုးစပ်မျိုး၊ ဒံုးကုလား၊ လင်းနုိမှ့စ၍၊ ၁၉ အေတာင်ရိှလျက်

တွားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန် ရိှသမǄတုိ့သည် သင်တုိ့ ၌ မစင်ြကယ်သည်ြဖစ်၍ အသား ကုိ မစားရ။ ၂၀ စင်ြကယ်ေသာ ငှက်အမျိုးမျိုးကုိ စားရေသာ အခွင့်ရိှ၏။

၂၁အလုိလုိေသေသာအေကာင်ကုိ မစားရ။ သင်တုိ့ ၌ တည်းခုိေသာ တပါးအမျိုးသားစားစရာဘုိ့ ေပးရမည်။ သုိ့မဟုတ် တကǀန်း တနုိင်ငံသားတုိ့အား

ေရာင်းရမည်။ သင်တုိ့သည် သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအဘုိ့ သန့်ရှင်းေသာ လူမျိုးြဖစ်ြက၏။ ဆိတ်သငယ်ကုိ အမိ နုိရ့ည်နှင့် မǑပတ်မချက်ရ။ ၂၂

လယ်ယာ၌ တနှစ်တနှစ်တွင် သိမ်းရေသာ အသီးအနံှဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ကုိ အမှန်ခဲွထားရမည်။ ၂၃သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်၊ နာမေတာ်ကုိ

တည်ေစဘုိရ့ာ ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ အရပ်၌ စပါး၊ စပျစ်ရည်၊ ဆီမှစ၍၊ သုိး၊ နွားတွင် အဦးဘွားေသာ သားငယ်ဆယ်ဘုိ့တဘုိကုိ့ ေရှေ့တာ်မှာ စားရြကမည်။

ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ အစဥ်ေြကာက်ရံွရ့မည်အေြကာင်း၊ သင်ရြကလိမ့်မည်။ ၂၄သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား

ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူေသာအခါ၊ နာမေတာ်ကုိ တည်ေစ ဘုိ့ရာ ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ အရပ်သည် ေဝးလွန်း၍ ခရီးရှည်လျားသြဖင့်၊ ဥစစာဆယ်ဘုိတ့ဘုိကုိ့

ေဆာင်၍ မသွားနုိင်လǄင်၊ ၂၅ ထုိဥစစာကုိ ေရာင်းǇပီးမှ၊ ေငွကုိကုိင်လျက်၊ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက်ေတာ်မူ ေသာ အရပ်သုိ့သွား၍၊ ၂၆

စားချင်ေသာ စိတ်အလုိရိှသည်အတုိင်း၊ နွား၊ သုိး၊ စပျစ်ရည်၊ ေသရည်အစရိှေသာ စားချင်သမǄကုိ ဝယ်၍၊ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ် မှာ၊

အိမ်သူအိမ်သားများနှင့်တကွ စားေသာက်လျက်၊ ရǞင်လန်းြခင်းကုိ Ǒပရြကမည်။ ၂၇ သုိ့ရာတွင်၊ သင်တုိ့ ၌တည်းခုိေသာ ေလဝိသား ဟူမူကား၊ သင်တုိ့နှင့်ေရာ၍၊

အဘုိ့မရိှ၊ အေမွကုိ မခံရ ေသာေြကာင့်၊ သူကုိ့ မစွန့်မပစ်ရဘဲ၊ ၂၈ တတိယနှစ်တွင် သိမ်းေသာအသီးအနံှ ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ ရိှသမǄကုိ ထုတ်၍ Ǐမိ ့ထဲမှာ

သုိထားရမည်။ ၂၉သင်တုိ့နှင့်ေရာ၍ အဘုိ့မရိှ၊ အေမွကုိ မခံရေသာ ေလဝိသား၊ သင်တုိ့ေနရာအရပ်၌ ရိှေသာတပါးအမျိုး သား၊ မိဘမရိှေသာ သူငယ်၊

မုတ်ဆုိးမများတုိ့သည် လာ၍ ဝစွာစားရြကမည်။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်၊ သင်တုိǑ့ပေလရာရာ၌ ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူမည်။

၁၅ ခုနစ်နှစ်တခါ လǞတ်ြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ၂လǞတ်ြခင်းတရား ဟူမူကား၊ ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင် ေသာသူအား ဥစစာကုိ ေချးငှားေသာ ေǙကးရှင်မည်သည်

ကား၊ ထုိေǙကးကုိ လǞတ်ရမည်။ ထာဝရဘုရားလǞတ်ြခင်း ကာလြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ထုိေǙကးကုိ အိမ်နီးချင်း၊ ညီအစ်ကုိချင်း၌ မေတာင်းရ။ ၃

တကǀန်းတနုိင်ငံသား၌ ေတာင်းရေသာအခွင့် ရိှ၏။ ညီအစ်ကုိ၌ရိှေသာ ကုိယ်ဥစစာကုိ မေတာင်းဘဲ လǞတ်ရမည်။ ၄ သင်၌ ဆင်းရဲသား မရိှေစြခင်းငှာ၊

ထုိသုိǑ့ပရ မည်။ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် အေမွခံ ဘုိ့ရာ အပုိင်ေပးေတာ်မူေသာြပည်၌ သင့်ကုိ အလွန် ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူမည်။ ၅ယေန့

ငါမှာထားသမǄေသာဤပညတ်တုိ့ကုိ ကျင့်မည်အေြကာင်း ေစာင့်ေရှာက်ြခင်းငှာ၊ သင်၏ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား၏ စကားေတာ်ကုိ ေစ့ေစ့နားေထာင်
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ေလာ့။ ၆သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်၊ ဂတိ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူသြဖင့်၊ သင်သည် လူမျိုးများတုိ့အား ေချးငှားရေသာ

အခွင့်ရိှလိမ့် မည်။ သူတုိ့သည် သင့်အား ေချးငှားေသာ အခွင့်မရိှရ။ သင်သည် လူမျိုးများတုိ့ကုိ အစုိးပုိင်ရလိမ့်မည်။ သူတုိ့ သည် သင့်ကုိ အစုိးမပုိင်ရြက။ ၇

သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပးေတာ်မူ ေသာြပည်တွင်၊ Ǐမိ ့တစံုတǏမိ ့၌ ဆင်းရဲေသာ ညီအစ်ကုိ ချင်း ရိှလǄင်၊ ထုိဆင်းရဲေသာ ညီအစ်ကုိ၌ သင်သည်

သနားေသာစိတ်ကုိ မချုပ်တည်းရ။ လက်ကုိလည်း မပိတ်ရ။ ၈ သင်၏လက်ကုိ သူအ့ဘုိ့ ကျယ်ကျယ်ဖွင့်၍၊ သူ၏ ဆင်းရဲ ေပျာက်ေလာက်ေအာင်

ေချးငှားရမည်။ ၉သင့်စိတ်နှလံုး၌ ဆုိးညစ်ေသာ သေဘာရိှ၍၊ သတတမနှစ်တည်းဟူေသာ လǞတ်ရာနှစ်နီးǇပီဟု ေအာက်ေမ့ လျက်၊ ထုိဆင်းရဲေသာ ညီအစ်ကုိကုိ

မနာလုိေသာစိတ်ရိှ ၍၊ ဘာမǄမေပးဘဲေနလǄင် သူသည် ထာဝရဘုရားအား ေအာ်ဟစ်သြဖင့်၊ သင်၌ အြပစ်မေရာက်မည်အေြကာင်း သတိǑပေလာ့။ ၁၀

အကယ်စင်စစ် သူအ့ားေပးရမည်။ ေပးေသာ အခါ နှေြမာေသာစိတ်မရိှရ။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိဒါန ေြကာင့် သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်၊ သင်Ǒပ

ေလရာရာ၊ လုပ်ေဆာင်ေလရာရာ၌ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူ မည်။ ၁၁သင့်ေနရာြပည်၌ ဆင်းရဲသားမြပတ်ရ။ ထုိ့ေြကာင့်၊ သင့်ြပည်၌ ဆင်းရဲငတ်မွတ်ေသာ

ညီအစ်ကုိချင်းတုိ့အား သင်၏လက်ကုိ ကျယ်ကျယ်ဖွင့်ရမည်အေြကာင်း ငါမှာ ထား၏။ ၁၂သင်၏ညီအစ်ကုိချင်း၊ ေဟǇဗဲအမျိုးေယာက်ျား မိန်းမသည်

သင်၌ ကǀနြ်ဖစ်၍၊ ေြခာက်နှစ်အေစခံǇပီးမှ၊ သတတမနှစ်ေရာက်လǄင် လǞတ်ရမည်။ ၁၃လǞတ်ေသာအခါ၊ လက်ချည်း မလǞတ်ဘဲ၊ ၁၄သင်၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားသည် ေကာင်း Ǌကီးေပးေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သင်၏သုိးစု၊ ေကာက်နယ် တလင်း၊ စပျစ်သီးနယ်ရာကျင်းထဲက များစွာေပးရမည်။ ၁၅သင်သည်

အဲဂုတတ ုြပည်၌ကǀန်ခံခ့ဲဘူးေြကာင်းကုိ ၎င်း၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ ေရွးနǨတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ေအာက်ေမ့ရမည်။ ထုိေြကာင့်

ဤပညတ်ကုိ ယေနင့ါထား၏။ ၁၆ သုိ့ရာတွင် ကǀန်က၊ ကǀန်ေတာ်သည် မထွက် မသွားလုိပါ။ ကုိယ်ေတာ်နှင့် ကုိယ်ေတာ် အိမ်သူအိမ်သား တုိ့ကုိ ချစ်ပါ၏။

ေန၍ေပျာ်ပါ၏ ဟုဆုိလǄင်၊ ၁၇သင်သည် စူးကုိယူ၍ တံခါး၌ ကǀန်၏နားရွက်ကုိ ေဖာက်Ǉပီးမှ၊ သူသည် အစဥ်အǇမဲ ကǀန်ခံရမည်။ ထုိအတူ ကǀန်မ၌လည်း

Ǒပရမည်။ ၁၈သင်၏ကǀန်ကုိ လǞတ်ေသာအခါ ခက်သည်ဟူ၍ မထင်ရ။ အေြကာင်းမူကား၊ ေြခာက်နှစ်ပတ်လံုး အေစခံ သြဖင့်၊ သူငှားေဆာင်ရွက်ေသာအမǨ

နှစ်ဆကုိ သူသည် ေဆာင်ရွက်ေလǇပီ။ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည်လည်း သင်Ǒပေလရာရာ၌ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူ မည်။ ၁၉သင်၏သုိးနွားတုိ့တွင်

အဦးဘွားေသာ အထီးရိှ သမǄတုိ့ကုိ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအဘုိ့ သန့်ရှင်းေစရမည်။ အဦးဘွားေသာနွား၊ အဦးဘွားေသာ သုိးကုိ မသံုးေဆာင်ရ။ ၂၀

ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ အရပ် ၌ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်မှာ ထုိသုိးနွားတုိ့ကုိ နှစ်စဥ်မြပတ် အိမ်သူအိမ်သားတုိ့နှင့် တကွ

ကုိယ်တုိင်စားရမည်။ ၂၁ ထုိသုိးနွားတုိ့ ၌ ေြခဆံွ၊့ မျက်စိကန်း အစရိှေသာ အဂင ါချိုတ့ဲ့ြခင်းအြပစ်၊ အြခားေသာအြပစ် တစံုတခု ရိှလǄင်၊ သင်၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားအား ယဇ်မပူ ေဇာ်ရ။ ၂၂ သင့်ေနရာအရပ်၌ စားရမည်။ သမင်၊ ဒရယ်ကုိ စားသက့ဲသုိ့ စင်ြကယ်ေသာသူ၊ မစင်ြကယ်ေသာသူတုိ့ သည်

အတူစားရြကမည်။ ၂၃ သုိ့ရာတွင် အေသွးကုိ မစားရ။ ေရကုိ သွန်သက့ဲ သုိ့ ေြမေပƝမှာသွန်ရမည်။

၁၆ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် အဗိ ဗလ၊ ညဥ့်အခါ၌ သင့်ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ အဗိဗလကုိ မှတ်၍၊

သင်၏ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားအား ပသခါပဲွကုိ ခံေလာ့။ ၂ထာဝရဘုရားသည် နာမေတာ်ကုိ တည်ေစဘုိ့ ရာ ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာအရပ်၌

သုိးနွားတုိ့ကုိ ယဇ်ပူေဇာ်၍၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအား ပသခါပဲွကုိ ခံရမည်။ ၃သင်သည် အဲဂုတတ ုြပည်မှထွက်လာေသာ ေနရ့က်ကုိ တသက်လံုး

ေအာက်ေမ့ဘုိ့ရာ ပသခါပဲွခံစဥ်၊ တေဆးပါ ေသာ မုန့်ကုိ မစားရဘဲ၊ တေဆးမပါေသာ မုန့်တည်းဟူ ေသာ ဒုကခမုန့်ကုိ ခုနှစ်ရက်ပတ်လံုးစားရမည်။ အေြကာင်း

မူကား၊ သင်သည် အဲဂုတတ ုြပည်မှ အလျင်တေဆာထွက် လာသတည်း။ ၄ ခုနှစ်ရက်ပတ်လံုး၊ သင့်ေနရာြပည်၌ တေဆးပါ ေသာမုန့်မရိှရ။ ပဌမေန့ညဦးယံ၌

ပူေဇာ်ေသာယဇ်၏အသားကုိ တညဥ့်လံုး နံနက်တုိင်ေအာင် မကျနǙ်ကင်းေစရ။ ၅သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူ ေသာ Ǐမိ ့အရပ်ရပ်တုိ့တွင်

ပသခါ ယဇ်ကုိ ပူေဇာ်ရေသာ အခွင့် ရိှသည်မဟုတ်။ ၆သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်၊ နာမ ေတာ်ကုိ တည်ေစဘုိ့ရာ ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ အရပ်

တွင်၊ သင်သည် အဲဂုတတ ုြပည်မှ ထွက်လာေသာအချိန၊် ေနဝင်ရာညဦးယံအချိန်၌ ပသခါယဇ်ကုိ ပူေဇာ်ရမည်။ ၇သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက်

ေတာ်မူေသာအရပ်မှာ မီးနှင့်ကင်၍စားǇပီးမှ၊ နံနက်အချိန် ၌ အိမ်သုိ့ ြပန်သွားရမည်။ ၈ ေြခာက်ရက်ပတ်လံုး တေဆးမ့ဲမုန့်ကုိ စားရမည်။ သတတမေန့၌

သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ဓမမ စည်းေဝးြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ထုိေနရ့က်၌ အလုပ်မလုပ်ရ။ ၉ စပါးကုိ ရိတ်စကာလေနာက်၊ အေရအတွက် အားြဖင့်

ခုနှစ်သိတင်းလွန်မှ၊ ၁၀သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ကုိယ်တုိင်မှစ၍ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူသည်အတုိင်း၊

အလုိလုိǑပေသာ ပူေဇာ်သကကာကုိ ေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ၁၁သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် နာမ ေတာ်တည်ေစဘုိ့ရာ ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ အရပ် တွင်၊

သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ခုနှစ် သိတင်းပဲွကုိခံ၍ သားသမီး၊ ကǀန်ေယာက်ျား မိန်းမ၊ သင့်ေနရာ၌ တည်းခုိေသာ ေလဝိသား၊ ဧည့်သည်အာဂန တု၊

မိဘမရိှေသာသူ၊ မုတ်ဆုိးမတုိ့သည် ရǞင်လန်းြခင်းကုိ Ǒပရြကမည်။ ၁၂သင်သည် အဲဂုတတ ုြပည်၌ ကǀန်ခံခ့ဲဘူးေြကာင်းကုိ ေအာက်ေမ့၍၊ ဤပညတ်တရားတုိ့ကုိ

ကျင့်ေစာင့်ရမည်။ ၁၃ စပါးနှင့် စပျစ်ရည်ကုိ သိမ်းယူǇပီးမှ၊ ခုနှစ်ရက် ပတ်လံုး သေကေနပဲွကုိ ခံရြကမည်။ ၁၄ ထုိပဲွခံစဥ်၊ ကုိယ်တုိင်မှစ၍၊ သား သမီး၊

ကǀန် ေယာက်ျား မိန်းမ၊ သင့်ေနရာ၌ တည်းခုိေသာ ေလဝိသား၊ ဧည့်သည် အာဂန တု၊ မိဘမရိှေသာသူ၊ မုတ်ဆုိးမတုိ့သည် ရǞင်လန်းြခင်းကုိ Ǒပရြကမည်။

၁၅ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ အရပ်၌၊ ခုနှစ်ရက်ပတ်လံုး သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားအဘုိ၊့ ဓမမပဲွကုိ ခံရမည်။ သင်၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားသည်၊ တုိးပွားေလရာရာ၊ သင်လုပ်ေဆာင် ေလရာရာ၌ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ အမှတ်ရǞင်လန်းြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ၁၆ အဇုမပဲွခံချိန၊်

ခုနှစ်သိတင်းပဲွခံချိန၊် သေကေန ပဲွခံချိန်တည်းဟူေသာ တနှစ်တွင် သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင် သင်တုိ့ေယာက်ျားအေပါင်းတုိ့သည်၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား

ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ အရပ်၌ ေရှေ့တာ်မှာ မျက်နှာြပရြကမည်။ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား ထံေတာ်သုိ့ အဘယ်သူမǄလက်ချည်း မေပƝမလာရ။ ၁၇

သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေကာင်းǊကီး ေပးေတာ်မူသြဖင့်၊ လူအသီးသီးတုိ့သည် တတ်နုိင်သည် အတုိင်း ဆက်ရြကမည်။ ၁၈သင်၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူ ေသာǏမိ ့ ရိှသမǄတုိ့တွင်၊ တရားသူǊကီး၊ အရာရိှတုိ့ကုိ သင့်ေနရာခရုိင်များ၌ အနံှ့အြပား ခန့်ထားရမည်။ သူတုိ့ သည်၊ လူမျိုးတုိ့တွင်

တရားမǨကုိ တရားသြဖင့် စီရင်ရြက မည်။ ၁၉သင်သည် တရားလမ်းမှ မလǞဲရ။ လူမျက်နှာကုိ မေထာက်ရ။ တံစုိးကုိ မစားရ။ တံစုိးသည် ပညာရိှ မျက်စိကုိ

ကွယ်ေစတတ်၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏ စကားကုိ ေကာက်ေစတတ်၏။ ၂၀ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူ ေသာြပည်ကုိ သင်သည်
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အသက်ရှင်၍ အေမွခံမည်အ ေြကာင်း၊ ေြဖာင့်ေသာတရားလမ်းသုိ့သာ လုိက်ရမည်။ ၂၁ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအဘုိ့ သင် တည်ေသာ

ယဇ်ပလလင်အနားမှာ အဘယ်သုိ့ ေသာ အာရှရပင်ကုိမǄ မစုိက်ရ။ ၂၂သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မုန်းေတာ်မူ ေသာ ရုပ်တုဆင်းတုကုိ မတည်မထားရ။

၁၇ အြပစ်ပါေသာ သုိး၊ နွား၊ ယုတ်ေသာလကခဏာ ပါေသာ သုိး၊ နွားကုိ၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အား ယဇ်မပူေဇာ်ရ။ ထုိသုိ့ေသာ ယဇ်ကုိ

သင်၏ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားသည် စက်ဆုပ်ရံွရှာေတာ်မူ၏။ ၂သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူ ေသာ Ǐမိ ့တုိ့တွင်၊ ၃ ေန၊ လ၊

မုိဃ်းေကာင်းကင် တန်ဆာအစရိှေသာ ငါြမစ်တားသမǄ အြခားတပါးေသာ ဘုရားတုိ့ကုိ သွား၍ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်သြဖင့်၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရား၏

ပဋိညာဥ်ကုိ လွန်ကျူး၍၊ ေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပမိေသာ ေယာက်ျားမိန်းမရိှသည်ဟု၊ ၄သင်သည် သိတင်းြကား၍ ေစ့ေစ့ေမးြမန်းေသာအခါ၊ ဣသေရလအမျိုး၌

ထုိစက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ်ေသာအမǨကုိ Ǒပမိသည်မှန်လǄင်၊ ၅ ထုိဒုစရုိက်ကုိ Ǒပမိေသာ ေယာက်ျား မိန်းမကုိ Ǐမိ ့တံခါးဝသုိ့ ထုတ်ǇပီးလǄင်၊ ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်၍

အေသ သတ်ရမည်။ ၆ သက်ေသခံနှစ်ေယာက် သံုးေယာက်ရိှလǄင် ေသထုိက်ေသာ သူသည် အေသခံရမည်။ သက်ေသခံ တေယာက်တည်းရိှလǄင်

အေသမခံရ။ ၇ ထုိသူကုိ အေသသတ်စိမ့်ေသာငှာ၊ သက်ေသခံ တုိ့သည် အဦးǑပǇပီးမှ၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် Ǒပရြကမည်။ ထုိသုိǑ့ပလǄင် သင်တုိ့မှ ဒုစရုိက်ကုိ

ပယ်ရြကလိမ့်မည်။ ၈ သင့်ေနရာǏမိ ့တွင် လူအသက်ကုိ သတ်ြခင်းအမǨ၊ တရားေတွ ့ြခင်းအမǨ၊ လူချင်းရုိက်ပုတ်ြခင်းအမǨတုိ့သည် မင်းေရှသုိ့့ေရာက်၍

မစီရင် မဆံုးြဖတ်နုိင်လǄင်၊ သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ အရပ်သုိ့ သွား၍၊ ၉ ထုိကာလအခါ တရားသူǊကီး လုပ်ေသာသူ၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ေလဝိသားတုိ့ေရှမှ့ာ အစီရင်ခံရမည်။ သူတုိ့သည်လည်း စီရင်ချက်ကုိ ေဘာ်ြပရမည်။ ၁၀ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ အရပ်

သားတုိ့သည် ေဘာ်ြပေသာ စီရင်ချက်အတုိင်း၊ သင်သည် Ǒပရမည်။ သူတုိ့သွန်သင်သည်အတုိင်း Ǒပရြခင်းငှာ ေစာင့်ေရှာက်ရမည်။ ၁၁ သူတုိ့ေဘာ်ြပေသာ

ဓမမသတ်စီရင်ချက်၊ ြကား ေြပာေသာ ဆံုးြဖတ်ချက်ရိှသည်အတုိင်း Ǒပရမည်။ သူတုိ့ ြပ ေသာ စီရင်ချက်မှ လက်ျာဘက်၊ လက်ဝဲဘက်သုိ့ မလǞဲရ။ ၁၂သင်၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ အမǨေတာ်ကုိ ေစာင့်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ တရားသူǊကီး စကားကုိ နားမေထာင်ဘဲ ရဲရင့်စွာǑပေသာသူကုိ အေသ

သတ်သြဖင့် ဣသေရလအမျိုးမှ ဒုစရုိက်ကုိ ပယ်ရမည်။ ၁၃ ထုိသိတင်းကုိ လူခပ်သိမ်းတုိ့သည် ြကားလǄင် ေြကာက်ရံွေ့သာစိတ်ရိှသြဖင့် ေနာက်တဖန် ရဲရင့်စွာ

မǑပဘဲေနြကလိမ့်မည်။ ၁၄သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပးေတာ်မူ ေသာြပည်ကုိ သင်သည် ဝင်စား၍ ေနေသာအခါ၊ သင်က၊ ငါ့ပတ်လည်၌ ေနေသာ

တပါးေသာ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့ နည်းတူ၊ ငါသည် ရှင်ဘုရင်အရာ၌ တစံုတေယာက်ကုိ ချီးေြမှာက်မည်ဟု ဆုိလǄင်၊ ၁၅သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား

ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာသူ၊ ညီအစ်ကုိ အမျိုးသားချင်းကုိသာ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ ချီးေြမှာက်ရမည်။ ညီအစ်ကုိ အမျိုးသား ချင်းမဟုတ်ေသာ တပါးအမျိုးသားကုိ

မချီးေြမှာက်ရ။ ၁၆ ထုိရှင်ဘုရင်သည် ကုိယ်အဘုိ့ များစွာေသာ ြမင်း တုိ့ကုိ မေမွးရ။ ြမင်းများြပားေစြခင်းငှာ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ လူကုိ မြပန်ေစရ။ အေြကာင်းမူကား၊

ထုိလမ်းသုိ့ မြပန်မသွားရဟု ထာဝရဘုရား အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၁၇ သူ၏ စိတ်နှလံုးသည် ေဖာက်ြပနြ်ခင်းနှင့် ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း များစွာေသာ မယားတုိ့ကုိ

မယူ ရ။ ေရǞေငွကုိလည်း များစွာမဆည်းဖူးရ။ ၁၈ ထုိရှင်ဘုရင်သည် သားစဥ်ေြမးဆက်နှင့်တကွ၊ ဣသေရလအမျိုး၌ အသက်တာရှည်စွာ စုိးစံြခင်းအလုိငှာ၊

သူ၏ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍ဤပညတ်တရား စကားေတာ်အလံုးစံုတုိ့ကုိ ကျင့်ေစာင့်ေအာင် သွန်သင် မည်အေြကာင်း၊ သူ၏ညီအစ်ကုိတုိ့ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပ၍

မာနေထာင်လǞားသြဖင့်၊ တရားလမ်းမှ လက်ျာဘက်၊ လက်ဝဲဘက်သုိ့ မလǞဲမည်အေြကာင်း၊ နန်းေတာ်ေပƝမှာ ထုိင်ေသာအခါ ေလဝိသား ယဇ်ပုေရာဟိတ်၌ ရိှေသာ

ဤဓမမပညတ်တရားစာကုိ ေရးကူး၍ လက်ခံစာကုိ တသက်လံုး ေစာင့်ေရှာက်ြကည့်ရǨ ဘတ်ရွတ်ရမည်။

၁၈ ေလဝိသားယဇ်ပုေရာဟိတ် အစရိှေသာ ေလဝိ သားအေပါင်းတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့် ေရာ၍ အဘုိ့မရိှ အေမွမခံရဘဲ၊ ထာဝရဘုရား၏

အေမွတည်းဟူေသာ မီးြဖင့်Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာတုိ့ကုိ စားရြကမည်။ ၂ ထုိ့ေြကာင့်၊ သူတုိ့သည် ညီအစ်ကုိများနှင့်အတူ အေမွမခံရြက။

ထာဝရဘုရားသည် အမိန့်ေတာ်ရိှသည် အတုိင်း သူတုိ့၏ အေမွြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃ လူတုိ့သည် ယဇ်ပူေဇာ်ေသာအခါ၊ နွားြဖစ်ေစ၊ သုိးြဖစ်ေစ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ခံရေသာအဘုိ့ ပခံုးတဘက်၊ ပါးနှစ်ဘက်၊ အအူများကုိ၎င်း၊ ၄ အဦးသိမ်းေသာ စပါး၊ စပျစ်ရည်၊ ဆီ၊ သုိးေမွးကုိ ၎င်း လǫရမည်။ ၅ အေြကာင်းမူကား၊

သူမှစ၍ သားစဥ်ေြမးဆက် တုိ့သည် ထာဝရဘုရားအခွင့်နှင့် အမǨေတာ်ကုိ အစဥ် ေဆာင်ရွက်ေစြခင်းငှာ၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားသည်၊

သင်၏ အမျိုးအနွယ်အေပါင်းတုိ့တွင် သူကုိ့ ေရွးေကာက်ေတာ်မူǇပီ။ ၆ ဣသေရလǏမိ ့ရွာတုိ့ ၌ တည်းခုိေသာ ေလဝိသား တစံုတေယာက်သည်၊

ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက်ေတာ်မူ ေသာအရပ်ကုိ ြကည်ညုိေသာစိတ်အားǊကီး၍ ေရာက်လာ လǄင်၊ ၇ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ေနရာရေသာ ညီအစ်

ကုိ ေလဝိသားအေပါင်းတုိ့နည်းတူ သူ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအခွင့်နှင့် အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ရမည်။ ၈ သူ၏အေမွကုိ ေရာင်း၍ရေသာ

ဥစစာမှတပါး၊ ေလဝိသားများတုိ့နှင့်အတူ အညီအမǄခံရမည်။ ၉သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူ ေသာြပည်သုိ့ သင်သည် ဝင်စားေသာအခါ၊

ထုိြပည်၌ေန ေသာ လူမျိုးတုိǑ့ပတတ်ေသာ စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ်အမǨ တုိ့ကုိ Ǒပြခင်းငှာ မသင်ရ။ ၁၀သင်တုိ့တွင် မိမိသားသမီးကုိ မီးြဖင့်ပူေဇာ်ေသာ သူ၊

ြဖစ်လတ့ံေသာအမǨကုိ ကုိယ်ဥာဏ်နှင့် ေဟာေြပာ ေသာသူ၊ ကာလေဗဒင်ကုိ ြကည့်ေသာသူ၊ မေကာင်းေသာ အတတ်ကုိ Ǒပစုေသာသူ၊ ၁၁ Ǒပစားတတ်ေသာသူ၊

နတ်ဆုိးနှင့်ေပါင်းေသာသူ၊ ဝိဇဇာအတတ်ကုိ Ǒပစုေသာသူ၊ လူေသကုိ ေမးြမန်းေသာသူ တစံုတေယာက်မǄ မရိှရ။ ၁၂ ထုိသုိ့ Ǒပတတ်ေသာသူ အေပါင်းတုိ့ကုိ ထာဝရ

ဘုရား စက်ဆုပ်ရံွရှာေတာ်မူ၏။ ထုိစက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ် ေသာ အမǨများတုိ့ေြကာင့် သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားသည် ထုိလူမျိုးတုိ့ကုိ သင့်ေရှမှ့

နှင်ထုတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၃သင်သည်၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ စံုလင်ြခင်းရိှရမည်။ ၁၄သင်အစုိးရအ့ံေသာ လူမျိုးတုိ့သည်၊ ကာလ ေဗဒင်ကုိ

ြကည့်ေသာသူ၊ ြဖစ်လတ့ံေသာအမǨကုိ ကုိယ် ဥာဏ်အားြဖင့် ေဟာေြပာေသာသူတုိ့ စကားကုိ နား ေထာင်တတ်ြက၏။ သင်မူကား ထုိသုိ့ Ǒပရေအာင် သင်၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် အခွင့်ေပးေတာ်မမူ။ ၁၅သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်၊ သင်၏ အမျိုးသားချင်းတုိ့အထဲ၌ ငါနှင့်တူေသာ ပေရာ

ဖက်တပါးကုိ သင့်အဘုိ့ ေပƝထွန်းေစေတာ်မူမည်။ ထုိပေရာဖက်၏ စကားကုိ နားေထာင်ရမည်။ ၁၆ ေဟာရပ်အရပ်တွင် စည်းေဝးြကေသာ ေန့၌ သင်က၊

ေနာက်တဖန် အကǀန်ု ပ်ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ စကားေတာ်အသံကုိ မြကားရပါေစနှင့်။ ထုိǊကီးစွာေသာ မီးကုိ မြမင်ရပါေစနှင့်။ အကǀန်ု ပ်ေသမည် ကုိ

စုိးရိမ်ပါသည်ဟု သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ေတာင်းပန်သမǄအတုိင်း၊ ၁၇ထာဝရဘုရားက၊ သူတုိ့ စကားသည် ေလျာက် ပတ်ေပ၏။

၁၈ သူတုိ့အမျိုးသားချင်းတုိ့အထဲ၌ သင်နှင့်တူေသာ ပေရာဖက်တပါးကုိ သူတုိ့အဘုိ့ ငါေပƝထွန်းေစ၍၊ ထုိပေရာဖက်နǨတ်၌ ငါ့စကားကုိ ငါအပ်သြဖင့်

ငါမှာထား သမǄတုိ့ကုိ သူတုိ့အား ဆင့်ဆုိရလိမ့်မည်။ ၁၉ ထုိပေရာဖက်သည် ငါ့အခွင့်နှင့် ေဟာေြပာ ေသာ ငါ့စကားတုိ့ကုိ အြကင်သူသည် နားမေထာင်ဘဲ
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ေနအ့ံ၊ ထုိသူကုိ ငါစစ်ေြကာမည်။ ၂၀ ငါမမှာထားဘဲ ငါ့အခွင့်ကုိ ေဆာင်၍ ရဲရင့်စွာ ေဟာေြပာေသာ ပေရာဖက်၊ အြခားတပါးေသာ ဘုရား အခွင့်နှင့်

ေဟာေြပာေသာ ပေရာဖက်သည် အေသသတ် ြခင်းကုိ ခံရမည်ဟု ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁သင်ကလည်း ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည် မမူသည်ကုိ

ငါတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ သိနုိင်သနည်းဟု ေတွး ေတာလǄင်၊ ၂၂ ပေရာဖက်သည် ထာဝရဘုရား၏ အခွင့်ကုိ ေဆာင်၍ ေဟာေြပာသည်အတုိင်း အမǨမြဖစ်၊

ေဟာေြပာ ေသာစကားမြပည့်စံုလǄင်၊ ထုိစကားကုိ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မမူ၊ ပေရာဖက်သည် ရဲရင့်စွာေဟာေြပာǇပီ။ သူကုိ့ မေြကာက်ရ။

၁၉ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပးေတာ်မူ ေသာ ြပည်၌ေနေသာ လူမျိုးတုိ့ကုိ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ပယ်ြဖတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊

သင်သည် သူတုိ့ အရာ၌ ဝင်စား၍၊ သူတုိǏ့မိ ့၊ သူတုိ့အိမ်၌ ေနေသာအခါ၊ ၂သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် အပုိင် ေပးေတာ်မူေသာ

ထုိြပည်အတွင်း၌ Ǐမိ ့သံုးǏမိ ့တုိ့ကုိ ခဲွထား ရမည်။ ၃ လူအသက်ကုိ သတ်မိေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ထုိǏမိ ့သုိ့ ေြပးနုိင်မည်အေြကာင်း၊ သင့်အေမွခံစရာဘုိ့

သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာ ြပည် ကုိ သံုးပုိင်းပုိင်း၍ လမ်းခရီးကုိလည်း ြပင်ဆင်ရမည်။ ၄ လူအသက်ကုိ သတ်မိ၍၊ ကုိယ်အသက်

ချမ်းသာ ေစြခင်းငှာ၊ ထုိǏမိ ့သုိ့ေြပးရေသာ သူ၏အမǨဟူကား၊ ၅ လူ သည် ထင်းခုတ်ြခင်းငှာ အေဘာ်နှင့် ေတာသုိ့သွား၍ သစ်ပင်ကုိ ခုတ်လဲှစဥ်အခါ၊ ပုဆိန်သည်

အရုိးကǀတ်၍ အေဘာ်ကုိ ထိေသာေြကာင့်၊ မိမိအေဘာ်ေသေအာင် Ǒပမိ ေသာသူနှင့်တူ၍၊ ရနǏ်ငိးဖဲွ ့ ြခင်းမရိှဘဲ မိမိအေဘာ်ကုိ အမှတ်တမ့ဲ သတ်မိေသာသူသည်၊

ထုိǏမိ ့တစံုတǏမိ ့သုိ့ ေြပး၍ အသက်ချမ်းသာရလိမ့်မည်။ ၆ သုိမ့ဟုတ် ေသစားေသေစေသာသူသည် စိတ် မာန်ထစဥ်အခါ၊ လူသတ်ကုိ လုိက်လျက် ခရီးေဝးေသာ

ေြကာင့် မီှ၍ သတ်လိမ့်မည်။ ထုိသုိ့ မသတ်သင့်။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူသည် မိမိအေဘာ်ကုိ ရနǏ်ငိးဖဲွ ့ ြခင်း မရိှေသာေြကာင့် အေသသတ်ြခင်းကုိ မခံထုိက်။ ၇

ထုိေြကာင့် Ǐမိ ့သံုးǏမိ ့ကုိ ခဲွထားရမည်ဟု ငါမှာ ထား၏။ ၈ယေန့ ငါမှာထားသမǄေသာ ဤပညတ်ေတာ် တုိ့ကုိ ကျင့်ေစာင့်၍၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား

ကုိ ချစ်ေသာစိတ်နှင့် အစဥ်အǇမဲ လမ်းေတာ်သုိ့လုိက်လǄင် ၎င်း၊ ၉သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်၊ သင်၏ ဘုိးေဘးတုိ့အား ေပးြခင်းငှာ ဂတိထားေသာ

ြပည်ရိှသမǄ ကုိ သင့်အား ေပးေတာ်မူ၍၊ သင်၏ဘုိးေဘးတုိ့အား ကျိန်ဆုိသည်အတုိင်း၊ သင့်ေနရာြပည်ကုိ ကျယ်ဝန်းေစ ေတာ်မူလǄင်၎င်း၊ ၁၀သင်၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားသည် သင့်အေမွခံစရာဘုိ့ ေပးေတာ်မူေသာြပည်၌ အေသမခံ ထုိက်ေသာသူသည် အေသခံ၍ လူအ့သက်ကုိ သတ်ေသာ အြပစ်သည်

သင့်အေပƝမှာ မေရာက်မည်အေြကာင်း၊ ယခုဆုိခ့ဲǇပီးေသာ Ǐမိ ့သံုးǏမိ ့မှတပါး၊ အြခားေသာ Ǐမိ ့သံုးǏမိ ့ကုိ ထပ်၍ခဲွထားရမည်။ ၁၁တနည်းကား၊ မိမိအေဘာ်ကုိ

ရနǏ်ငိးဖဲွသ့ြဖင့် ေချာင်းေြမာင်း၍ ေသေအာင်တုိက်ေသာသူသည် ထုိǏမိ ့တစံုတǏမိ ့သုိ့ ေြပး၍ ေရာက်ေသာ်လည်း၊ ၁၂ သူေ့နရာǏမိ ့၌ အသက်Ǌကီးသူတုိ့သည် လူကုိ

ေစလǞတ်၍ ထုိသူကုိ ေဆာင်ခ့ဲသြဖင့်၊ ေသေစြခင်းငှာ ေသစားေသေစေသာသူ၏လက်၌ အပ်လုိက်ရြကမည်။ ၁၃သင်၏မျက်စိသည် သူကုိ့ မသနားရ၊

သင်သည် ချမ်းသာရမည်အေြကာင်း၊ လူအ့သက်သတ်ြခင်းအြပစ်ကုိ ဣသေရလအမျိုးမှ ပယ်ရှင်းရမည်။ ၁၄သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်

သင့်အား အပုိင်ေပးေတာ်မူေသာြပည်မှာ အေမွခံရာ ေြမ၌ ေရှးလူေဟာင်းတုိ့သည် စုိက်ထားနှင့်ေသာ အိမ်နီး ချင်း၏ ေြမမှတ်တုိင်ကုိ မေရǞရ့။ ၁၅

လူသည် Ǒပမိေသာ ဒုစရုိက်၊ ြပစ်မှားမိေသာ အြပစ်ကုိ စစ်ေြကာေသာအခါ၊ သက်ေသခံတဦးတည်း ရိှလǄင် သူ၏စကားမတည်ရ။ သက်ေသခံနှစ်ဦး၊ သံုးဦး

အားြဖင့် စကားရိှသမǄတုိ့သည် တည်ရလိမ့်မည်။ ၁၆ မမှန်ေသာသက်ေသခံတေယာက်သည်၊ သူတပါးတဘက်၌ မမှန်ေသာသက်ေသကုိ ခံလǄင်၊ ၁၇

တရားေတွေ့သာသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ထာဝရ ဘုရားေရှေ့တာ်သုိ့၎င်း၊ ထုိကာလ၌ရိှေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ တရားသူǊကီးေရှသုိ့့၎င်း လာသြဖင့်၊ ၁၈

တရားသူǊကီးတုိ့သည် ေစ့ေစ့စစ်ေြကာ၍ ထုိသက်ေသခံေသာသူသည် မိမိအေဘာ်တဘက်၌ မမှန် ေသာသက်ေသကုိ ခံǇပီးလǄင်၊ ၁၉ မိမိအေဘာ်၌ Ǒပမည်ဟု

အြကံရိှသည်အတုိင်း သူ၌ Ǒပရမည်။ ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ သင်တုိ့အထဲက ထုိသုိ့ ပယ်ရှားရမည်။ ၂၀ Ǚကင်းေသာသူတုိ့သည်လည်း ထုိသိတင်းကုိ ြကား၍

ေြကာက်ေသာေြကာင့်၊ ေနာက်တဖန် ထုိသုိ့ေသာ ဒုစရုိက်ကုိ မǑပဘဲေနြကလိမ့်မည်။ ၂၁သင်၏မျက်စိသည် မသနားရ။ အသက် အတွက် အသက်ကုိ၎င်း၊

မျက်စိအတွက် မျက်စိကုိ၎င်း၊ သွားအတွက် သွားကုိ၎င်း၊ လက်အတွက် လက်ကုိ၎င်း၊ ေြခအတွက် ေြခကုိ၎င်း ဒဏ်ေပးရမည်။

၂၀ သင်သည် ရန်သူတုိ့ကုိ စစ်တုိက်ြခင်းငှာ ချီသွား ေသာအခါ၊ ကုိယ်ထက်သာ၍ များေသာြမင်း၊ ရထား၊ လူတုိ့ကုိ ြမင်ေသာ်လည်း မေြကာက်နှင့်။

သင့်ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ေသာ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားသည် သင့်ဘက်၌ ရိှေတာ်မူ၏။ ၂ စစ်တုိက်ချိန်နီးေသာအခါ၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ သည် ချဥ်း၍၊ ၃ အုိဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ ယေန့ သင်တုိ့သည် စစ်တုိက်ြခင်းငှာ ရန်သူတုိ့ကုိ ချဥ်းြကǇပီ။ သူတုိ့ေြကာင့် စိတ်ပျက်ြခင်း၊

ေြကာက်ရံွ ့ြခင်း၊ တုန်လǨပ်ြခင်း၊ ထိတ်လန့် ြခင်း မရိှြကနှင့်။ ၄ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် ရန်သူတုိ့ကုိ စစ်တုိက်၍

သင်တုိ့ကုိ ကယ်တင်ြခင်းအလုိငှာ၊ သင်တုိ့နှင့်အတူ Ǚကေတာ်မူသည် ဟု လူတုိ့အား ေြပာဆုိရြကမည်။ ၅ ဗုိလ်တုိ့ကလည်း၊ အိမ်သစ်ကုိ ေဆာက်၍ ဘုရား

သခင်၌ မအပ်ရေသးေသာသူရိှလǄင်၊ မိမိအိမ်သုိ့ ြပန်၍ အပ်ပါေလေစ။ သုိ့မဟုတ် စစ်တုိက်ရာတွင် ေသ၍ အြခား ေသာသူသည် ထုိအိမ်ကုိ အပ်လိမ့်မည်ဟု

စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ ၆ စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိ စုိက်၍ စပျစ်သီးကုိ မစားရ ေသးေသာသူရိှလǄင်၊ မိမိအိမ်သုိ့ ြပန်သွားပါေလေစ။ သုိ့မဟုတ် စစ်တုိက်ရာတွင် ေသ၍

အြခားေသာသူသည် ထုိစပျစ်သီးကုိ စားလိမ့်မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ ၇ မိန်းမနှင့်လက်ထပ်၍ မသိမ်းရေသးေသာသူရိှ လǄင်၊ မိမိအိမ်သုိ့ ြပန်သွားပါေလေစ။

သုိ့မဟုတ် စစ်တုိက် ရာတွင် ေသ၍ အြခားေသာသူသည် ထုိမိန်းမကုိ သိမ်း လိမ့်မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှသည်ဟု လူများတုိ့အား ေြပာရြကမည်။ ၈

တဖန်လည်း၊ ဗုိလ်တုိ့က ေြကာက်တတ်ေသာသေဘာရိှ၍ စိတ်ပျက်ေသာသူရိှလǄင်၊ မိမိအိမ်သုိ့ ြပန်သွားပါေလေစ။ သုိ့မဟုတ်လǄင် ထုိသူစိတ်ပျက်သက့ဲသုိ့

သူ၏အေဘာ်တုိ့သည် စိတ်ပျက်ြကလိမ့်မည်ဟု စုိးရိမ် စရာရိှသည်ဟု လူများတုိ့အား ေြပာရြကမည်။ ၉ ဗုိလ်တုိ့သည် လူများတုိ့အား ထုိသုိ့ေြပာǇပီးမှ

တပ်မǫးတုိ့သည် လူများကုိ စစ်ချီေစရြကမည်။ ၁၀သင်သည် Ǐမိ ့တစံုတǏမိ ့ကုိ တုိက်ြခင်းငှာ ချဥ်း ေသာအခါ၊ စစ်Ǉငိမ်းမည်အေြကာင်းကုိ ဟစ်ေြကာ်ရမည်။

၁၁ ထုိǏမိ ့သည် စစ်Ǉငိမ်းရာစကားေြပကုိ ြပန်ေြပာ၍ Ǐမိ ့တံခါးကုိ ဖွင့်ထားလǄင်၊ ထုိǏမိ ့၌ရိှေသာသူအေပါင်းတုိ့ သည် သင့်အား အခွန်ေပး၍ သင့်အမǨကုိ

ထမ်းရြကမည်။ ၁၂ သုိ့မဟုတ် စကားေြပမေြပာဘဲ သင့်ကုိ စစ်တုိက် လǄင်၊ ထုိǏမိ ့ကုိ ဝုိင်းထား၍၊ ၁၃ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သင့်

လက်၌ အပ်ေတာ်မူေသာအခါ၊ ေယာက်ျားရိှသမǄတုိ့ကုိ ထားနှင့်လုပ်ြကံရမည်။ ၁၄ မိန်းမ၊ သူငယ်၊ တိရစ ဆာန်အစရိှေသာ Ǐမိ ့၌ေတွ ့ ေသာ ဥစစာရိှသမǄကုိ

ကုိယ်ဘုိ့သိမ်း၍၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာ သင်၏ရန်သူလက်မှ ရေသာ ဥစစာကုိ စားရမည်။ ၁၅ဤလူမျိုးေနေသာ Ǐမိ ့မှတပါး

သင်နှင့်ေဝးေသာ Ǐမိ ့ရိှသမǄတုိ့အား ထုိသုိǑ့ပရမည်။ ၁၆သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သင့် အေမွခံစရာဘုိ၊့ ဤလူမျိုးေနရာǏမိ ့တုိ့ ၌ အသက်ရǫေသာ

လူသတတဝါတစံုတေယာက်ကုိမǄ အသက်မရှင်ေစရ။ ၁၇ ဟိတတ ိလူ၊ အာေမာရိလူ၊ ခါနနိလူ၊ ေဖရဇိလူ၊ ဟိဝိလူ၊ ေယဗုသိ လူတုိ့သည် မိမိတုိ့ဘုရားများ၌ Ǒပေသာ
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စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ်အမǨတုိ့ကုိ သင့်အား သွန်သင်၍၊ ၁၈သင်သည် သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ မြပစ်မှားမည်အေြကာင်း သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရ

ဘုရားမှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ထုိလူမျိုးအေပါင်းတုိ့ ကုိ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးရမည်။ ၁၉သင်သည် Ǐမိ ့တစံုတǏမိ ့ကုိ တုိက်ယူြခင်းငှာ ြကာြမင့်စွာ ဝုိင်းထားလǄင်၊

သစ်ပင်များကုိ မခုတ်မြဖတ် ရ။ ေြမ၌ေပါက်ေသာ အပင်တုိ့သည် လူအသက်ေမွးဘုိ့ရာ ြဖစ်ေသာေြကာင့် အသီးကုိသာ စားရမည်။ Ǐမိ ့ကုိ ဝုိင်းထားရာ အမǨကုိ

ေဆာင်၍ အပင်ကုိ မလဲှရ။ ၂၀ သုိ့ရာတွင် မစားရေသာ သစ်ပင်တုိ့ကုိ ခုတ်လဲှ၍၊ သင်နှင့်စစ်တုိက်ေသာǏမိ ့ကုိ မေအာင်မီှတုိင်ေအာင်၊ စစ်တုိက်ရာ တန်ဆာတုိ့ကုိ

ေဆာက်လုပ်ရေသာ အခွင့်ရိှ၏။

၂၁ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အပုိင်ေပး ေတာ်မူေသာြပည်တွင်၊ လွတ်လပ်ေသာအရပ်၌ လူအေသ ေကာင်ရိှသည်ကုိ ေတွ ့၍၊

အဘယ်သူသတ်သည်ကုိ မသိ လျင်၊ ၂သင်၌ အသက်Ǌကီးသူ၊ တရားသူǊကီးတုိ့သည် ထွက်၍၊ ပတ်ဝန်းကျင်Ǐမိ ့ရွာများတုိင်ေအာင် တုိင်းထွာ ရြကမည်။

၃အေသေကာင်နှင့် အနီးဆံုးေသာǏမိ ့၌ အသက် Ǌကီးသူတုိ့သည် ထမ်းဘုိးတင်ြခင်း၊ ေစခုိင်းြခင်းကုိ မǑပဘူး ေသးေသာ နွားသငယ်ကုိ ယူ၍၊ ၄လယ်မလုပ်မျိုးေစ့

မǊကဲနုိင်ေအာင် ေရမြပတ် ေသာ ေချာင်းသုိ့ ေဆာင်သွား၍၊ ထုိေချာင်း၌ နွား လည်ပင်းကုိ ြဖတ်Ǉပီးမှ၊ ၅သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အမǨေတာ်ကုိ

ေဆာင်ရွက်ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား အခွင့်နှင့် ေကာင်းǊကီးေပးေစြခင်းငှာ၎င်း ေရွးချယ်ေတာ် မူေသာ ေလဝိသား ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ချဥ်း၍

တရားေတွ ့ြခင်းအမǨ၊ ရုိက်ပုတ်ြခင်းအမǨ ရိှသမǄတုိ့ကုိ စီရင်ဆံုးြဖတ်ရြကမည်။ ၆အေသေကာင်နှင့် အနီးဆံုးေသာǏမိ ့သား အသက်Ǌကီးသူ အေပါင်းတုိ့သည်၊

ထုိေချာင်း၌ လည်ပင်း ြဖတ်Ǉပီးေသာ နွားမအေပƝမှာ မိမိတုိ့လက်ကုိ ေဆးလျက်၊ ၇ ငါတုိ့လက်သည် ဤအေသွးကုိ မသွန်း၊ ငါတုိ့ မျက်စိသည် မြမင်။ ၈

အုိထာဝရဘုရား၊ ေရွးေတာ်မူေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏လူ ဣသေရလအမျိုးကုိ သနားေတာ်မူပါ။ မေသထုိက် ေသာသူကုိ သတ်ေသာအြပစ်သည် ကုိယ်ေတာ်၏လူ

ဣသေရလအမျိုးအေပƝသုိ့ ေရာက်ေစေတာ်မမူပါနှင့်ဟု Ǘမက်ဆုိရြကမည်။ သုိǑ့ပလǄင် အသက်ကုိ သတ်ေသာ အြပစ်လွတ်လိမ့်မည်။ ၉ ထုိသုိ့ သင်သည်

ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ေကာင်းေသာအမǨကုိ Ǒပေသာအခါ၊ မေသထုိက်ေသာ သူ၏ အေသွးကုိ ပယ်ရှင်းရလိမ့်မည်။ ၁၀သင်သည် ရန်သူတုိ့ကုိ စစ်တုိက်သွား၍

သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ကုိ သင့်လက်၌ အပ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ သင်သည် ဘမ်းယူေသာအခါ၊ ၁၁ဘမ်းယူေသာသူတုိ့တွင် အဆင်းလှေသာ

မိန်းမ ကုိ ြမင်၍ စံုဘက်ြခင်းငှာ အလုိရိှလǄင်၊ ၁၂ သင့်အိမ်သုိ့ သူကုိ့ေခƝသွား၍၊ သူသည် ဦးဆံရိတ်ြခင်း၊ လက်သည်းလီှးြဖတ်ြခင်းကုိ Ǒပလျက်၊ ၁၃

ဘမ်းယူရာအဝတ်ကုိ ခǀတ်ပယ်၍ တလပတ်လံုး မိဘတုိ့ကုိ ြမည်တမ်းလျက် သင့်အိမ်၌ ေနǇပီးေသာေနာက်၊ သင်သည် သူနှင့်စံုဘက်၍ သူသည် သင်၏မယား

ြဖစ်မည်။ ၁၄ ေနာက်တဖန် သူကုိ့ မချစ်လǄင်၊ သူအ့လုိအ ေလျာက်သွားေသာအခွင့်ကုိ ေပးရမည်။ သူကုိ့ရǨတ်ချ ေသာေြကာင့် ေငွနှင့်မေရာင်းရ၊ ကǀန်အရာ၌

မထားရ။ ၁၅လင်ချစ်ေသာ မယား၊ မုန်းေသာ မယားနှစ် ေယာက်တုိ့သည် သားကုိဘွား၍၊ အဦးဘွားေသာ သားသည် မုန်းေသာမယား၏ သားြဖစ်လǄင်၊

၁၆ ထုိသူသည် မိမိအေမွဥစစာကုိ ေဝေသာအခါ၊ မုန်းေသာမယား၏ သားဦးကုိ နိှမ့်ချ၍ ချစ်ေသာမယား၏ သားကုိ သားဦးအရာ၌ မချီးေြမှာက်ရ။ ၁၇

မုန်းေသာမယား၏သားသည် သားဦးြဖစ်သည် ဟု ဝန်ခံ၍၊ နှစ်ဆေသာအေမွဥစစာကုိ သူအ့ားေပးရမည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသားသည် အဘ၏ ခွန်အားအစဦး

ြဖစ်၏။ သားဦးအရိပ်အရာနှင့် ဆုိင်ေပ၏။ ၁၈အဘ၌ ဆုိးေသာသား၊ ခက်ထန်ေသာသေဘာ ရိှ၍ မိဘစကားကုိ နားမေထာင်ေသာသား၊ မိဘတုိ့ ဆံုးမေသာ်လည်း

ဆံုးမြခင်းကုိ မခံေသာသားရိှလǄင်၊ ၁၉ မိဘတုိသ့ည် ထုိသားကုိ ဆဲွကုိင်၍၊ Ǐမိ ့၌ အသက်Ǌကီးသူတုိ့ရိှရာ Ǐမိ ့တံခါးဝသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲǇပီးလǄင်၊ ၂၀အကǀန်ု ပ်တုိ့သားသည်

ဆုိးေသာသူ၊ ခက်ထန် ေသာသေဘာရိှ၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့စကားကုိ နားမေထာင် ေသာသူ ြဖစ်ပါ၏။ စားြကူးေသာသူ၊ ေသာက်ြကူးေသာ သူ ြဖစ်ပါ၏ဟု Ǐမိ ့၌

အသက်Ǌကီးသူတုိ့အား ေလǄာက်ဆုိ ရမည်။ ၂၁ Ǐမိ ့သားေယာက်ျားအေပါင်းတုိ့သည် ထုိသားကုိ ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်၍ အေသသတ်ရြကမည်။ ထုိသုိ့ သင်တုိ့ တွင်

ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ ပယ်ရှားသြဖင့်၊ ဣသေရလအမျိုး သားအေပါင်းတုိ့သည် ထုိသိတင်းကုိ ြကား၍ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်း ရိှြကလိမ့်မည်။ ၂၂ ေသထုိက်ေသာ

အြပစ်ရိှေသာသူကုိ သစ်တုိင်၌ ဆဲွ၍သတ်လǄင်၊ ၂၃အေသေကာင်ကုိ သစ်တုိင်၌ တညဥ့်လံုးမထား ရ။ ထုိေန့ြခင်းတွင် ေြမ၌ ဆက်ဆက်ြမှုပ်ရမည်။ သစ်တုိင်၌

ဆဲွထားြခင်းကုိ ခံရေသာသူသည် ကျိနြ်ခင်းကုိ ခံရေသာ သူြဖစ်၏။ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သင့်အေမွခံစရာဘုိ့ ေပးေတာ်မူေသာ ြပည်သည်

မညစ် ညူးေစမည် အေြကာင်း ထုိသုိǑ့ပရမည်။

၂၂ သင့်ညီအစ်ကုိ၏ သုိးနွားသည် လမ်းလဲွသည်ကုိ ြကည့်၍မေနရ။ ညီအစ်ကုိထံသုိ့ ဆက်ဆက်ြပန်ပုိ့ရမည်။ ၂ ညီအစ်ကုိ ေဝးေသာ်၎င်း၊ သူကုိ့

မသိေသာ်၎င်း၊ ထုိသုိးနွားကုိ ကုိယ်အိမ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ညီအစ်ကုိ သည်မရှာ၊ သူ၌ မအပ်မီှတုိင်ေအာင် ကုိယ်အိမ်၌ ထားရ မည်။ ၃ ြမည်းြဖစ်ေစ၊

အဝတ်ြဖစ်ေစ၊ ညီအစ်ကုိ၏ဥစစာ တစံုတခုေပျာက်၍ သင်ေတွမိ့လǄင်၊ ြကည့်၍မေနဘဲ ထုိအတူ Ǒပရမည်။ ၄ ညီအစ်ကုိ ြမည်းနွားသည် လမ်း၌ လဲလျက်ရိှ

သည်ကုိ ြကည့်၍မေနရ။ ညီအစ်ကုိနှင့်ဝုိင်း၍ ဆက်ဆက် မစရမည်။ ၅ မိန်းမသည် ေယာက်ျားအဝတ်ကုိ မဝတ်ရ။ ေယာက်ျားသည်လည်း မိန်းမအဝတ်ကုိ

မဝတ်ရ။ ထုိသုိ့ ဝတ်ေသာသူရိှသမǄတုိ့ကုိ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားသည် စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာေတာ်မူ၏။ ၆သစ်ပင်ေပƝ ေြမေပƝမှာ ငှက်သုိက်၌ ငှက်မသည်

အဥများ၊ သားငယ်များကုိ ဝပ်လျက် ေနသည်ကုိ ေတွလ့Ǆင်၊ သားငယ်တုိ့နှင့်အတူ အမိကုိမယူရ။ ၇သင်သည် ေကာင်းစား၍ အသက်တာရှည်မည် အေြကာင်း၊

သားငယ်တုိ့ကုိ သိမ်းယူလǄင်လည်း အမိကုိ လǞတ်လုိက်ရမည်။ ၈ လူသည် အိမ်မုိးေပƝကကျ၍ လူအသက်ကုိ သတ်ေသာ အြပစ်မေရာက်မည်အေြကာင်း၊

အိမ်အသစ် ကုိ ေဆာက်ေသာအခါ၊ အမုိးနားပတ်လည်၌ အဆီးအတားကုိ လုပ်ရမည်။ ၉ စပျစ်ဥယျာဥ်၌ ြခားနားေသာ မျိုးေစ့တုိ့ကုိ ေရာေနှာ၍ မǊကဲရ။

ထုိသုိǊ့ကဲလǄင်၊ မျိုးေစ့အသီး၊ စပျစ်ပင် အသီး နှစ်ပါးစလံုး ပျက်လိမ့်မည်။ ၁၀ နွားနှင့် ြမည်းကုိ ဘက်၍ လယ်မထွန်ရ။ ၁၁ ဝါနှင့်သုိးေမွးကုိ ေရာေနှာ၍

ရက်ေသာအဝတ် ကုိ မဝတ်ရ။ ၁၂သင်Ǒခံေသာအဝတ်စွန် ေလးဘက်၌ ပန်းပွားတုိ့ ကုိ ဆဲွရမည်။ ၁၃ လူသည် မယားနှင့်ထိမ်းြမားဆက်ဆံǇပီးမှ၊ တဖန်

ထုိမိန်းမကုိ မုန်း၍၊ ၁၄ ငါသည် ဤမိန်းမနှင့် ထိမ်းြမားဆက်ဆံေသာ အခါ၊ ကညာမစစ်ေြကာင်းကုိ သိရǇပီဟု ထုိမိန်းမ၌ က့ဲရဲစ့ရာအေြကာင်းကုိ Ǒပ၍

သူအ့သေရကုိ ဖျက်လǄင်၊ ၁၅ ထုိမိန်းမ၏ မိဘတုိ့သည် ကညာ၏ လကခဏာ သက်ေသကုိ ေဆာင်လျက်၊ Ǐမိ ့၌ အသက်Ǌကီးသူတုိ့ရိှရာ Ǐမိ ့တံခါးဝသုိ့ သွား၍၊ ၁၆

ထုိမိန်းမ၏အဘက၊ အကǀန်ု ပ်သမီးကုိ ဤလူ၌ အကǀန်ု ပ်ေပးစားပါǇပီ။ သူသည် အကǀန်ု ပ်သမီးကုိ မုန်း၍၊ ၁၇သင်၏သမီးသည် ကညာမစစ်ေြကာင်းကုိ

ငါေတွǇ့ပီဟု ဆုိလျက် က့ဲရဲစ့ရာအေြကာင်းကုိ Ǒပပါ၏။ သုိ့ရာတွင် ဤသည်ကား၊ အကǀန်ု ပ်သမီး၏ကညာလကခဏာသက်ေသြဖစ်ပါ၏ဟု အသက်Ǌကီးသူတုိအ့ား

ေလǄာက်ဆုိလျက် ထုိအဝတ်ကုိ သူတုိ့ေရှမှ့ာလှန်၍ ြပရမည်။ ၁၈ ထုိအခါ Ǐမိ ့၌ အသက်Ǌကီးသူတုိ့သည် ထုိလူကုိ ယူ၍ ရုိက်Ǉပီးမှ၊ ၁၉ ေငွတပိဿာကုိ ေလျာ်ေစ၍၊

မိန်းမ၏အဘအား ေပးရမည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ဣသေရလအမျိုး ကညာ၏အသေရကုိ ထုိသူဖျက်ေလǇပီ။ ထုိမိန်းမသည် သူ၏မယားြဖစ်ရမည်။ တသက်လံုး
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ထုိမိန်းမနှင့်မကွာရ။ ၂၀ သုိ့မဟုတ် လင်စကားမှန်၍၊ ထုိမိန်းမ၌ ကညာလကခဏာသက်ေသ မရိှလǄင်၊ ၂၁ Ǐမိ ့သားေယာက်ျားတုိ့သည် ထုိမိန်းမကုိ အဘ

အိမ်တံခါးသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲǇပီးလǄင် ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်၍ အေသသတ်ရြကမည်။ အေြကာင်းမူကား၊ သူသည် အဘ အိမ်၌ မတရားေသာ ေမထုန်သုိ့လုိက်၍ ဣသေရလ

အမျိုး၌ မုိက်မဲေသာအမǨကုိ ǑပေလǇပီ။ ထုိသုိ့ သင်တုိတွ့င် ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ ပယ်ရှားရြကမည်။ ၂၂လင်ရိှေသာမိန်းမနှင့် အြခားေသာေယာက်ျား သင့်ေနသည်ကုိ

ေတွမိ့လǄင်၊ ထုိေယာက်ျားနှင့် မိန်းမ နှစ်ေယာက်တုိ့သည် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရမည်။ ထုိသုိ့ ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ ဣသေရလအမျိုးမှ ပယ်ရှားရမည်။ ၂၃

အပျိုကညာကုိ ေယာက်ျားနှင့် ထိမ်းြမားေဆာင် နှင်းǇပီးမှ၊ အြခားေသာေယာက်ျားသည် Ǐမိ ့ထဲမှာေတွ ့၍ သင့်ေနလǄင်၊ ၂၄ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ Ǐမိ ့တံခါးဝသုိ့

ထုတ်ေဆာင် ǇပီးလǄင် ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်၍ အေသသတ်ရြကမည်။ မိန်းမသည် Ǐမိ ့ထဲမှာ ရိှလျက်ပင် မေအာ်မဟစ်ေသာ ေြကာင့်၎င်း၊ ေယာက်ျားလည်း

သူမ့ယားကုိ ရǨတ်ချေသာ ေြကာင့်၎င်း၊ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် အေသသတ်ြခင်း ကုိ ခံရမည်။ ထုိသုိ့ သင်တုိ့တွင် ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ ပယ်ရှား ရြကမည်။ ၂၅

အပျိုကုိ ေယာက်ျားနှင့် ထိမ်းြမားေဆာင်နှင်းǇပီး မှ အြခားေသာ ေယာက်ျားသည် ေတာ၌ ေတွ ့၍ အနုိင် အထက်ǑပလǄင်၊ ထုိေယာက်ျား တေယာက်တည်းကုိသာ

အေသသတ်ရမည်။ ၂၆ ေသထုိက်ေသာ အြပစ်မရိှေသာ ထုိမိန်းမကုိ သင်သည် အဘယ်သုိ့မǄ မǑပရ။ ၂၇အေြကာင်းမူကား၊ ေယာက်ျားသည် ထုိမိန်းမကုိ

ေတာ၌ေတွ ့၍ မိန်းမေအာ်ဟစ်ေသာ်လည်း ကူညီေသာသူ မရိှေသာေြကာင့်၊ ထုိအမǨသည် လူချင်းတေယာက်ကုိ တေယာက် ရနǑ်ပ၍ သတ်ေသာအမǨနှင့်တူ၏။

၂၈ ေယာက်ျားနှင့် မထိမ်းြမား မေဆာင်နှင်းေသး ေသာ အပျိုကညာကုိ အြခားေသာေယာက်ျားသည် ေတွ ့၍ ကုိင်ဆဲွသင့်ေနသည်ကုိ ေတွမိ့လǄင်၊ ၂၉

ထုိေယာက်ျားသည် မိန်းမ၏ အဘအား ေငွ ငါးဆယ်ကုိ ေလျာ်ရမည်။ ထုိမိန်းမသည်လည်း သူ၏ မယားြဖစ်ရမည်။ သူကုိ့ ရǨတ်ချေသာေြကာင့် တသက်လံုး

မကွာရ။ ၃၀ လူသည် မိမိအဘနှင့်သာဆုိင်ေသာ အဘ၏ မယားကုိ မသိမ်းရ။

၂၃ ေယာက်ျား၏ အဂင ါလကခဏာ မစံုလင်၊ ချိုတ့ဲ့ ေသာေယာက်ျားသည် ထာဝရဘုရား၏ ပရိသတ်ေတာ်၌ အပါအဝင်မြဖစ်ရ။ ၂ ေမျာက်မထား၍

ရေသာသားသည် ထာဝရ ဘုရား၏ ပရိသတ်ေတာ်၌ အပါအဝင်မြဖစ်ရ။ ဆယ် ဆက်ေြမာက်ေအာင် မဝင်ရ။ ၃ အမမုန်အမျိုးသား၊

ေမာဘအမျိုးသားသည် လည်း၊ ထာဝရဘုရား၏ ပရိသတ်ေတာ်၌ အပါအဝင် မြဖစ်ရ။ ကာလအစဥ်မကုန၊် ဆယ်ဆက်ေြမာက်ေအာင် မဝင်ရ။ ၄

အေြကာင်းမူကား၊ သင်သည် အဲဂုတတ ုြပည်မှ ထွက်လာေသာအခါ၊ သူတုိ့သည် မုန့်နှင့်ေရကုိ ေဆာင်၍ ခရီးဦးǐကိ မလာြက။ သင့်ကုိ ကျိန်ဆဲေစြခင်းငှာ၊

ေမေသာေပါတာမိြပည်၊ ေပေသာ်Ǐမိ ့၌ ေနေသာ ေဗာရ သား ဗာလမ်ကုိ ငှားြက၏။ ၅ သုိ့ရာတွင် သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် ဗာလမ်စကားကုိ

နားမေထာင်။ သင့်ကုိချစ်ေသာ ေြကာင့် ကျိန်ဆဲြခင်းကုိ သင်၌ ေကာင်းǊကီးမဂငလာ ြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ ၆ သင်သည် သူတုိ့ချမ်းသာ၊ သူတုိ့စည်းစိမ်ကုိ

တသက်လံုးအစဥ်မǑပစုရ။ ၇ ဧဒံုအမျိုးသားကုိမူကား၊ မမုန်းရ။ သူသည် သင်၏ ညီအစ်ကုိ ြဖစ်၏။ အဲဂုတတ ုအမျိုးသားကုိလည်း မမုန်းရ။ သူ၏ြပည်၌

သင်သည် ကǀန်ခံခ့ဲဘူးǇပီ။ ၈ သူတုိ့အမျိုးအနွယ်သည် သံုးဆက်ေြမာက်မှသာ ထာဝရဘုရား၏ ပရိသတ်ေတာ်၌ အပါအဝင်ြဖစ်ရေသာ အခွင့်ရိှ၏။ ၉

ရန်သူတုိ့ကုိ စစ်တုိက်သွားေသာအခါ၊ မတရား ေသာအမǨ ရိှသမǄကုိ ေရှာင်ေလာ့။ ၁၀ညဥ့်အချိန်၌ ေရာက်တတ်ေသာ မစင်ြကယ် ေသာ အေြကာင်းေြကာင့်

မစင်ြကယ်ေသာသူသည် သင်တုိ့တွင်ရိှလǄင် သူသည် တပ်ြပင်သုိ့ ထွက်ရမည်။ တပ်ထဲသုိ့မဝင်ရ။ ၁၁ မုိဃ်းချုပ်ေသာအခါ ေရချိုး၍၊ ေနဝင်Ǉပီးမှ တပ်ထဲသုိ့

ဝင်ရမည်။ ၁၂ သင့်ကျင်Ǌကီးစွန့်ရာ အရပ်သည် တပ်ြပင်၌ရိှရ မည်။ ၁၃ တပ်ြပင်သုိ့ထွက်၍ စွန့်ေသာအခါ၊ ကုိယ်၌ပါ ေသာ သစ်သားတူးရွင်းနှင့်

ေြမ၌တူးရမည်။ ေနာက်တဖန် လှည့်၍ မစင်ကုိ ဖံုးအုပ်ရမည်။ ၁၄ အေြကာင်းမူကား၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားသည် သင့်ကုိကယ်တင်၍ ရန်သူတုိ့ကုိ

သင့်လက်၌ အပ်ြခင်းငှာ၊ သင်၏တပ်ထဲမှာ သွားလာေတာ်မူ၏။ ထုိ့ေြကာင့်၊ သင့်အထဲ၌ မစင်ြကယ်ေသာအရာ တစံုတခု ကုိ ြမင်၍ သင်မှ ေရှာင်သွားေတာ်

မမူမည်အေြကာင်း၊ သင်၏ တပ်သည် သန့်ရှင်းရမည်။ ၁၅ မိမိသခင်ထံကေြပး၍ သင့်ထံသုိ့ ေရာက်ေသာ ကǀန်ကုိ သခင်၌ မအပ်ရ။ ၁၆ ထုိကǀန်သည်

အလုိအေလျာက်ေနချင်ေသာ အရပ်၊ သင့်ေနရာǏမိ ့တစံုတǏမိ ့၌ သင့်ထံမှာေနရေသာအခွင့်ရိှ၏။ သူကုိ့ မညှဥ်းဆဲရ။ ၁၇ဣသေရလအမျိုးသမီးတုိ့တွင်

ြပည်တန်ဆာ မရိှရ။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့တွင် ေယာက်ျားအလုိသုိ့ လုိက်တတ်ေသာ မိန်းမလǄာမရိှရ။ ၁၈ ြပည်တန်ဆာလုပ်၍ ရေသာေငွ၊ ေခွးကုိေရာင်း

၍ ရေသာေငွကုိ သစစာဂတိေြပေစြခင်းငှာ၊ သင်၏ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်သုိ့ မသွင်းရ။ ထုိသုိ့ ေသာေငွကုိ စက်ဆုပ်ရံွရှာေတာ်မူ၏။

၁၉သင်၏အမျိုးသားချင်း၌ အတုိးယူ၍၊ ေငွ၊ စားစရာ၊ အသံုးအေဆာင်ကုိ မေချးမငှားရ။ ၂၀တပါးအမျိုးသား၌ အတုိးယူ၍ ေချးငှားရ၏။ သင်သွား၍

ဝင်စားေသာြပည်တွင် သင်Ǒပေလရာရာ၌ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် ေကာင်းǊကီးေပး ေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ အမျိုးသားချင်း၌ အတုိးယူ၍

ေချးငှားြခင်းကုိ ေရှာင်ရမည်။ ၂၁သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအား သစစာ ဂတိထားလǄင်၊ ထားသည်အတုိင်း မǑပဘဲမေနရ။ သင်၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားသည် ဧကန်အမှန်ေတာင်း ေတာ်မူမည်။ သင်သည် မǑပဘဲေနလǄင် အြပစ်ေရာက် လိမ့်မည်။ ၂၂သစစာဂတိ မထားဘဲေနလǄင် အြပစ်မေရာက်။ ၂၃

သင်သည် သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အား ကုိယ်အလုိအေလျာက် သစစာဂတိထား၍၊ ကုိယ်နǨတ် နှင့် Ǘမက်ဆုိေသာစကားကုိ တည်ေစ၍၊ ဂတိရိှသည်အ

တုိင်း Ǒပရမည်။ ၂၄သင်သည် အိမ်နီးချင်း၏ စပျစ်ဥယျာဥ်ထဲသုိ့ ဝင်ေသာအခါ၊ အလုိအေလျာက် စပျစ်သီးကုိ ဝစွာစားရ ေသာ်လည်း မသိမ်းမယူရ။ ၂၅

အိမ်နီးချင်း၏ စပါးလယ်ထဲသုိ့ ဝင်ေသာအခါ၊ စပါးနံှကုိလက်နှင့် ဆွတ်ရေသာ်လည်း တံစဥ်နှင့်မရိတ်ရ။

၂၄ တစံုတေယာက်ေသာသူသည် မယားနှင့်ထိမ်း ြမား၍ ဆက်ဆံǇပီးမှ တဖန် အြပစ်တင်စရာ အေြကာင်း ရိှေသာေြကာင့် စိတ်မေတွလ့Ǆင်၊ ြဖတ်စာကုိ

ေရး၍ သူ၌ အပ်ေပးသြဖင့် လǞတ်လုိက်ရမည်။ ၂ ထုိမိန်းမသည် လင်အိမ်မှထွက်သွားေသာ ေနာက်၊ အြခားေသာ သူ၏မယား ြဖစ်ရေသာအခွင့်ရိှ၏။ ၃

ေနာက်ေနေသာလင်သည်လည်း သူကုိ့မုန်းလǄင်၊ ြဖတ်စာကုိ ေရး၍ သူ၌အပ်သြဖင့် လǞတ်လုိက်သည် ြဖစ်ေစ၊ ထုိလင်ေသသည်ြဖစ်ေစ၊ ၄အရင်လǞတ်လုိက်ေသာ

လင်ေဟာင်းသည် ညစ်ညူးြခင်းရိှေသာ ထုိမိန်းမကုိ ေနာက်တဖန်မသိမ်းရ။ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ စက်ဆုပ်ဘွယ်ေသာအမǨြဖစ် ၏။ သင်၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားသည် သင့်အေမွခံ စရာဘုိ့ ေပးေတာ်မူေသာြပည်၌ အြပစ်မေရာက်ေစရ။ ၅ အိမ်ေထာင်ဘက်Ǒပစရိှေသာသူသည် စစ်တုိက် မသွားရ။ မင်းအမǨကုိ

မေဆာင်ရ။ တနှစ်ပတ်လံုး ကုိယ်အိမ်၌ မလွတ်ေန၍ မယားကုိ ေကǀးေမွးǑပစုရမည်။ ၆ Ǌကိတ်ဆံုအေပƝ ေကျာက်ြပားကုိ ြဖစ်ေစ၊ ေအာက်ေကျာက်ြပားကုိ ြဖစ်ေစ၊

အဘယ်သူမǄ အေပါင် မယူရ။ ထုိသုိ့ယူလǄင်၊ သူအ့သက်ကုိ အေပါင်ယူသည်နှင့် တူ၏။ ၇ လူသည် မိမိအမျိုးသားချင်းြဖစ်ေသာ ဣသေရ လအမျိုးသားကုိ ခုိး၍

ကǀန်အရာ၌ ထားသည်ြဖစ်ေစ၊ ေရာင်းသည်ြဖစ်ေစ၊ ထုိသူခုိးကုိ ေတွမိ့လǄင် အေသသတ် ရမည်။ သင်တုိ့တွင် ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ ထုိသုိ့ ပယ်ရှားရြက မည်။ ၈

နူနာေဘးေရာက်ေသာအခါ၊ ေလဝိသား ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့ သွန်သင်သမǄအတုိင်း သတိǑပ၍ ေစ့ေစ့ ေစာင့်ေရှာက်ေလာ့။ သူတုိ့ကုိ ငါမှာထားသည်အတုိင်း



တရားေဟာရာ 126

ကျင့်ေစာင့်ြကေလာ့။ ၉သင်တုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်မှထွက်၍ ခရီးသွားြက စဥ်တွင်၊ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်၊ မိရိအံ၌ Ǒပေတာ်မူေသာအမǨကုိ

ေအာက်ေမ့ြကေလာ့။ ၁၀သင်သည် အမျိုးသားချင်း၌ တစံုတခုကုိ ေချး ငှားလǄင်၊ အေပါင်ထားေသာဥစစာကုိ ယူြခင်းငှာ သူအိ့မ်ထဲ သုိ့ မဝင်ရ။ ၁၁သင်သည်

အိမ်ြပင်မှာရပ်ေန၍၊ ထုိသူသည် အေပါင်ထားေသာ ဥစစာကုိ သင့်ရိှရာအိမ်ြပင်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ ရမည်။ ၁၂ ထုိသူသည် ဆင်းရဲလǄင်၊ ေပါင်၍ထားေသာ ဥစစာကုိ

ြပန်မအပ်ဘဲ ညဥ့်ကုိမလွန်ေစရ။ ၁၃ သူသည် မိမိအဝတ်ကုိ ဝတ်Ǒခံလျက် အိပ်ေပျာ်၍ သင့်ကုိေကာင်းǊကီးေပးမည် အေြကာင်း၊ သူေပါင်၍ထား ေသာ ဥစစာကုိ

ေနဝင်လǄင် ဆက်ဆက်ြပန်အပ်ရမည်။ ထုိသုိǑ့ပေသာအမǨသည် သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားေရှေ့တာ်၌ ေြဖာင့်မတ်ေသာအမǨ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၄

အမျိုးသားချင်းြဖစ်ေစ၊ သင့်ေနရာǏမိ ့ရွာတုိ့ ၌ တည်းခုိေသာ တပါးအမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ ဆင်းရဲငတ်မွတ် ေသာသူငှားကုိ မညှဥ်းဆဲရ။ ၁၅ ေနစ့ဥ်မြပတ် သူအ့ခကုိ

ေပးရမည်။ မေပးဘဲ ေနမဝင်ေစနှင့်။ သူသည် ဆင်းရဲေသာေြကာင့် ရထုိက် ေသာ အခကုိလည်း စိတ်စဲွလမ်းလျက် ရိှလိမ့်မည်။ မေပးဘဲေနလǄင် သူသည် သင့်ကုိ

အြပစ်တင်၍ ထာဝရ ဘုရားကုိ ေအာ်ဟစ်သြဖင့် သင်၌ အြပစ်ေရာက်မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ ၁၆အဘသည် သား၏အြပစ်ေြကာင့်၎င်း၊ သား သည်

အဘ၏အြပစ်ေြကာင့်၎င်း၊ အေသမခံရ။ လူတုိင်း မိမိအြပစ်ေြကာင့်သာ အေသခံရမည်။ ၁၇တရားရှာေတွ ့ြခင်းအမǨမှာ တပါးအမျိုးသားနှင့် မိဘမရိှေသာသူကုိ

အရǨံ းမေပးရ။ မုတ်ဆုိးမအဝတ်ကုိ အေပါင်မယူရ။ ၁၈သင်သည် အဲဂုတတ ုြပည်၌ ကǀန်ခံခ့ဲဘူးေြကာင်းကုိ ၎င်း၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ

ထုိြပည်မှ ေရွးနǨတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း ေအာက်ေမ့ရ မည်။ ထုိ့ေြကာင့် ဤပညတ်ကုိ ငါထား၏။ ၁၉သင်သည် ကုိယ်လယ်၌ အသီးအနံှကုိ ရိတ် ေသာအခါ၊

ေမ့ေလျာ့ေသာေကာက်လǨိင်းကုိ ြပန်၍ မယူရ။ သင်Ǒပေလရာရာ၌ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် သင့်ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊

ထုိေကာက်လǨိင်းကုိ တပါးအမျိုးသား၊ မိဘမရိှေသာသူ၊ မုတ်ဆုိးမအဘုိ့ ထားရမည်။ ၂၀သင်၏သံလွင်သီးကုိ ရုိက်ေခǀေသာအခါ၊ ကျန် Ǚကင်းေသာအသီးကုိ

ြပန်၍ မရုိက်ေခǀရ။ တပါးအမျိုး သား၊ မိဘမရိှေသာသူ၊ မုတ်ဆုိးမအဘုိ့ ထားရမည်။ ၂၁သင်၏စပျစ်ဥယျာဥ်၌ စပျစ်သီးကုိ ဆွတ်ယူ ေသာအခါ ြပန်၍

ေကာက်သိမ်းြခင်းကုိ မǑပရ။ ကျနǙ်ကင်း ေသာအသီးသည် တပါးအမျိုးသား၊ မိဘမရိှေသာသူ၊ မုတ်ဆုိးမအဘုိ့ ြဖစ်ရမည်။ ၂၂သင်သည် အဲဂုတတ ုြပည်၌

ကǀန်ခံခ့ဲဘူးေြကာင်းကုိ ေအာက်ေမ့ရမည်။ ထုိ့ေြကာင့် ဤပညတ်ကုိ ငါထား၏။

၂၅ လူချင်းအမǨရိှ၍ မင်းထံ၌ အစီရင်ခံလျက်၊ မင်းေရှမှ့ာ တရားေတွြ့ကေသာအခါ၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ ကုိ အြပစ်လွတ်ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ဆုိးေသာသူကုိ

အရǨံ းခံ ေစြခင်းငှာ၎င်း စီရင်ရမည်။ ၂ ဆုိးေသာသူသည် အရုိက်ခံထုိက်လǄင်၊ တရားသူ Ǌကီးသည် ကုိယ်မျက်ေမှာက်၌ သူကုိ့ ချ၍၊ အြပစ်နှင့်

အေလျာက် မည်မǄေသာ ဒဏ်ချက်ြဖင့် ရုိက်ေစရမည်။ ၃ သုိ့ေသာ်လည်း ဒဏ်ချက်ေလးဆယ်ထက် မလွန် ေစရ။ လွန်၍ များစွာေသာ ဒဏ်ချက်ြဖင့် ရုိက်လǄင်၊

သင်၏အမျိုးသားချင်းသည် ယုတ်ည့ံေသာသူ ြဖစ်ဟန်ရိှ မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ ၄ စပါးနင်းနယ်ေသာ နွား၏နǨတ်ကုိ မချုပ်တည်းရ။ ၅အတူေနေသာ ညီအစ်ကုိ

တုိတွ့င်၊ တစံုတ ေယာက်ေသာသူသည် သားမရိှဘဲေသလǄင်၊ ေသေသာသူ ၏ မယားသည် အြခားတပါးေသာလူစိမ်းနှင့် စံုဘက်ြခင်း ကုိ မǑပရ။ သူ၏လင်ညီသည်

သူကုိ့ သိမ်းယူဆက်ဆံ၍ မရီး၌ Ǒပအပ်ေသာဝတ်ကုိ Ǒပရမည်။ ၆ဣသေရလအမျိုး၌ အစ်ကုိအမည်ကုိ မေပျာက် ေစြခင်းငှာ၊ အဦးဘွားေသာသားသည်

ေသေသာဘǊကီး ၏ အရိပ်အရာကုိ ခံရမည်။ ၇ ညီသည် အစ်ကုိမယားကုိ မယူလုိလǄင်၊ မိန်းမ သည် အသက်Ǌကီးသူတုိ့ရိှရာ Ǐမိ ့တံခါးဝသုိ့သွား၍၊ ကǀန်မ ၏

လင်ညီသည် အစ်ကုိအမည်ကုိ ဣသေရလအမျိုး၌ မတည်ေစလုိပါ။ သူǑပအပ်ေသာဝတ်ကုိ မǑပလုိပါဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၈ Ǐမိ ့၌ အသက်Ǌကီးသူတုိ့သည် ထုိသူကုိ

ေခƝ၍ ေမးြမန်းရြကမည်။ သူကလည်း၊ ထုိမိန်းမကုိ အကǀန်ု ပ် မယူလုိပါဟုဆုိ၍ ခုိင်မာစွာေနလǄင်၊ ၉ သူ၏မရီးသည် အသက်Ǌကီးသူတုိ့ေရှမှ့ာ သူအ့ပါးသုိ့ ချဥ်း၍

သူ၏ေြခနင်းကုိ ခǀတ်လျက်၊ သူ၏ မျက်နှာ၌ တံေထွးေထွးလျက်၊ မိမိအစ်ကုိ အိမ်ကုိ မေဆာက်လုိေသာသူ၌ဤသုိ့ Ǒပသင့်သည်ဟု သူအ့ား ြပန်ေြပာရမည်။

၁၀ ေနာက်မှ၊ ထုိသူကုိ ေြခနင်းခǀတ်ရေသာအမျိုးဟူ၍ဣသေရလအမျိုး၌ ေခƝေဝƝသမုတ်ရမည်။ ၁၁ လူချင်းခုိက်ရနǑ်ပြကစဥ်တွင်၊ တေယာက်ေသာ

သူ၏မယားသည် အပါးသုိ့ချဥ်း၍ မိမိလင်ကုိ ကူညီလုိ ေသာငှာ ခုိက်ရနǑ်ပေသာ သူ၏ ေယာက်ျားတန်ဆာကုိ ကုိင်ဆဲွမိလǄင်၊ ၁၂ ထုိမိန်းမလက်ကုိ ြဖတ်ရမည်။

သင်၏ မျက်စိ သည် သူကုိ့ မသနားရ။ ၁၃ သင့်အိတ်၌ Ǌကီးေသာအေလး၊ ငယ်ေသာအ ေလးတည်းဟူေသာ ြခားနားေသာ အေလးကုိ မရိှေစရ။ ၁၄

သင့်အိမ်၌ ြခားနားေသာ ြခင်စရာတန်ဆာ အǊကီးအငယ်ကုိ မရိှေစရ။ ၁၅သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူ ေသာြပည်၌ သင်၏အသက်

တာရှည်မည်အေြကာင်း၊ မှန်ကန်ေသာအေလး၊ မှန်ကန်ေသာြခင်စရာ တန်ဆာ များကုိသာ သံုးရမည်။ ၁၆အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာ အမǨကုိ Ǒပေသာသူအ

ေပါင်းတုိ့နှင့် မတရားသြဖင့် Ǒပေသာသူအေပါင်းတုိ့ကုိ၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား စက်ဆုပ်ရံွရှာေတာ်မူ ၏။ ၁၇သင်သည် အဲဂုတတ ုြပည်မှ ထွက်၍

ခရီးသွား ေသာအခါ၊ ၁၈သင်သည် အားကုန်၍ ေမာလျက်ေနစဥ်တွင်၊ သင့်ေနာက်၌ လုိက်ေသာသူ၊ အားနည်းေသာ သူတုိ့ကုိ အာမလက် အမျိုးသားတုိ့သည်

လမ်း၌ ဆီးǐကိ၍ လုပ်ြကံ ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ဘုရားသခင်ကုိ မေြကာက်ရံွေ့ြကာင်းကုိ ၎င်း၊ ေအာက်ေမ့ေလာ့။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား

သည် သင့်အေမွခံစရာဘုိ့ အပုိင်ေပးေတာ်မူေသာြပည်၌ သင့်ပတ်လည်၌ ေနေသာရန်သူအေပါင်းတုိ့၏ လက်မှ ကယ်လǞတ်၍ ချမ်းသာေပးေတာ်မူေသာအခါ၊

အာမလက် အမျိုးကုိ ေအာက်ေမ့စရာ မရိှေစြခင်းငှာ၊ ေကာင်းကင် ေအာက်၌ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းရမည်။ ထုိအမǨကုိ မေမ့ မေလျာ့ရ။

၂၆ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်၊ သင့်အေမွခံစရာဘုိ့ ေပးေတာ်မူေသာြပည်သုိ့ သင်သည် ဝင်စား၍ ေနေသာအခါ၊ ၂သင်၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူ ေသာြပည်၌ အဦးသီးေသာ အသီးအမျိုးမျိုးကုိယူ၍ ြခင်ေတာင်း၌ ထည့်Ǉပီးမှ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရား၏

နာမေတာ်တည်စရာဘုိ့ ေရွးေကာက်ေတာ်မူ ေသာ အရပ်သုိ့ သွား၍၊ ၃ ထုိကာလ၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်လုပ်ေသာ သူထံသုိ့ ချဥ်းလျက်၊ ထာဝရဘုရားသည်

ငါ့အားေပးြခင်းငှာ၊ ဘုိးေဘးတုိ့အား ကျိန်ဆုိေတာ်မူေသာြပည်သုိ့ အကǀန်ု ပ် ေရာက်ပါǇပီဟု ကုိယ်ေတာ်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အား ယေန့

အကǀန်ု ပ်ဝန်ခံပါသည်ဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် အား ေြပာဆုိရမည်။ ၄ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်လည်း ြခင်းေတာင်းကုိ သင့်လက်မှယူ၍ သင်၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား၏ ယဇ်ပုလလင်ေရှမှ့ာ ချထားရမည်။ ၅သင်ကလည်း၊ အရပ်ရပ်သုိ့ လှည့်လည်ေသာ ရǨ ရိအမျိုးသားသည် အကǀန်ု ပ်အဘ ြဖစ်ပါ၏။ သူသည်

အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ သွား၍ လူအနည်းငယ်နှင့်တကွ တည်းခုိ စဥ်တွင် Ǌကီးမားများြပားေသာ လူမျိုးြဖစ်ပါ၏။ ၆ အဲဂုတတ ုလူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲနိှပ်

စက်၍ Ýတည်းစွာ ကǀန်ခံေစြက၏။ ၇ ဘုိးေဘးတုိ့ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားကုိ ေအာ်ဟစ်၍ ေလǄာက်ြကေသာအခါ၊ ထာဝရ

ဘုရားသည် နားေထာင်ေတာ်မူသြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ခံရေသာ ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ြခင်း၊ ပင်ပန်းြခင်းတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ ေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိအခါ ထာဝရဘုရားသည်

တန်ခုိးǊကီးေသာ လက်ရံုးေတာ်ကုိ ဆန့်၍ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ နိမိတ် လကခဏာ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ ြဖင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ǇပီးလǄင်၊ ၉
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နုိနှ့င့်ပျားရည်စီးေသာဤြပည်သုိ့ ပုိ့ေဆာင်၍ ေပးသနားေတာ်မူ၏။ ၁၀ယခုမှာ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ေပးသနား ေတာ်မူေသာြပည်၌ အဦးသီးေသာ

အသီးကုိ အကǀန်ု ပ် ေဆာင်ခ့ဲပါǇပီဟု သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအား ေလǄာက်ဆုိလျက်၊ ထုိအသီးကုိ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌

ထားရမည်။ ေရှေ့တာ်၌လည်း ကုိးကွယ်ြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ၁၁သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်၊ သင်နှင့် သင်၏အိမ်သူအိမ်သားတုိ့အား Ǒပေတာ်မူသမǄ

ေသာ ေကျးဇူး၌၊ သင်သည် သင်နှင့်အတူ တည်းခုိေသာ ေလဝိသားမှစ၍ တပါးအမျိုးသားတုိ့နှင့်တကွ ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ၁၂ သံုးနှစ်တွင်

ဆယ်ဘုိတ့ဘုိေ့ပးရေသာ တတိယ နှစ် ေရာက်ေသာအခါ၊ အစီးအပွားရိှသမǄတုိ့ကုိ ဆယ်ဘုိ့ တဘုိ့ ေကာက်ယူ၍၊ ေလဝိသား၊ တပါးအမျိုးသား၊ မိဘမရိှ ေသာသူ၊

မုတ်ဆုိးမတုိကုိ့ သင့်ေနရာǏမိ ့များ၌ ဝစွာေကǀး ေမွးǇပီးမှ၊ ၁၃သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအား၊ ကုိယ် ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ မှာထားေတာ်မူသမǄအတုိင်း၊

သန့်ရှင်းေသာဥစစာတုိ့ကုိ အိမ်မှထုတ်၍ ေလဝိသား၊ တပါး အမျိုးသား၊ မိဘမရိှေသာသူ၊ မုတ်ဆုိးမတုိ့အား ေပးပါǇပီ။ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ မလွန်ကျူး၊ မေမ့ေလျာ့ပါ။

၁၄ မသာအမǨကုိ ေဆာင်စဥ်အခါ ထုိဥစစာကုိ အကǀန်ု ပ်မစားပါ။ မစင်ြကယ်ေသာ အသံုးအေဆာင်ဘုိ့ အနည်းငယ်ကုိမǄ မယူပါ။ ေသေသာသူတုိ့အဘုိ့ အနည်း

ငယ်ကုိမǄ မေပးပါ။ အကǀန်ု ပ်ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ စကားေတာ်ကုိ နားေထာင်ပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်မှာထား ေတာ်မူသမǄအတုိင်း ǑပပါǇပီ။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်၏

သန့်ရှင်းေသာ ေနရာေကာင်းကင် ဘံုမှ ငံုြ့ကည့်၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏ လူဣသေရလအမျိုးကုိ၎င်း၊ ဘုိးေဘးတုိ့အား ကျိန်ဆုိေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ အား

ေပးေတာ်မူေသာြပည်၊ နုိနှ့င့် ပျားရည်စီးေသာ ြပည်ကုိ၎င်း ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ဆုိ ရမည်။ ၁၆ယခုစီရင်ထံုးဖဲွသ့မǄအတုိင်း ကျင့်ရမည်ဟု

သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူသည် ြဖစ်၍ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ကျင့်ေစာင့်ရမည်။ ၁၇ ထာဝရဘုရားသည် သင်၏ဘုရားသခင်

ြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟူ၍၎င်း၊ လမ်းေတာ်သုိ့ လုိက်ပါမည်၊ စီရင်ထံုးဖဲွေ့တာ်မူေသာ ပညတ်တရားေတာ်ကုိ ေစာင့် ေရှာက်ပါမည်၊ စကားေတာ်ကုိ နားေထာင်ပါမည်ဟူ၍

၎င်း၊ ယေန့ သင်သည် ဝန်ခံǇပီ။ ၁၈ထာဝရဘုရားသည်လည်း ဂတိထားေတာ်မူသမǄ အတုိင်း၊ သင်သည် ပညတ်ေတာ် အလံုးစံုတုိ့ကုိ ေစာင့် ေရှာက်ေစြခင်းငှာ၊

အထူးသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်၏ လူမျိုး ြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း၊ ၁၉ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ လူမျိုးတကာတုိ့ထက် သင်၏ဂုဏ်အသေရေကျာ်ေစာ ကိတတ ိကုိ လွန်ကဲေစေတာ်

မူမည်ဟူ၍၊ ၎င်းဂတိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊ သင်၏ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားအဘုိ့ သန့်ရှင်းေသာလူမျိုး ြဖစ်ေစ ြခင်းငှာ၎င်း ယေန့ ဝန်ခံေတာ်မူǇပီဟု

ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အား ေဟာေြပာေလ၏။

၂၇ တဖန် ေမာေရှသည်၊ ဣသေရလအမျိုး၌ အသက်Ǌကီးသူတုိ့နှင့်တကွ လူများတုိ့ကုိ မှာထားသည်ကား၊ ယေန့ ငါထားသမǄေသာ ပညတ်တုိ့ကုိ

ေစာင့်ေရှာက်ြက ေလာ့။ ၂သင်သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိ ကူး၍၊ သင်၏ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာ ြပည်သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ၊

Ǌကီးေသာေကျာက်တုိ့ကုိ ထူေထာင်၍ အဂင ေတနှင့် မွမ်းမံရမည်။ ၃ ဘုိးေဘးတုိ့ ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်၊ ဂတိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း

သင့်အား ေပးေတာ်မူေသာြပည်၊ နုိနှ့င့် ပျားရည်စီးေသာြပည်သုိ့ ဝင်စားအ့ံေသာငှာ ကူးသွားǇပီးမှ၊ ဤတရား စကားေတာ် အလံုးစံုတုိ့ကုိ ထုိေကျာက်ေပƝမှာ

ေရးထားရမည်။ ၄ ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိ ကူးǇပီးမှ၊ ယေနင့ါမှာထားေသာ ေကျာက်တုိ့ကုိ ဧဗလေတာင်ေပƝမှာ ထူေထာင်၍ အဂင ေတနှင့် မွမ်းမံရမည်။ ၅

ထုိအရပ်၌လည်း သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားအဘုိ၊့ ၆ယဇ်ပလလင်ကုိ ေကျာက်နှင့်တည်ရမည်။ သံ တန်ဆာကုိ မသံုးေဆာင်ဘဲ၊ မကဲွမြပတ်ေသာ ေကျာက်

တုိနှ့င့် တည်ရမည်။ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အား မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်တုိ့ကုိ ထုိပလလင်ေပƝမှာ ပူေဇာ်ရမည်။ ၇ မိဿဟာယယဇ်တုိ့ကုိလည်း ပူေဇာ်၍၊ ထုိအရပ်

တွင် စားေသာက်လျက် ေရှေ့တာ်၌ ေပျာ်ေမွ ့ြခင်းကုိ Ǒပရမည်။ ၈ ထုိေကျာက်ေပƝမှာ ဤတရား စကားေတာ် အလံုးစံုတုိ့ကုိ ေသချာစွာ ေရးထားရမည်ဟု

ေြပာဆုိြက၏။ ၉ တဖန် ေမာေရှနှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ ေလဝိ သားများတုိ့က၊ အုိဣသေရလအမျိုး၊ သတိနှင့် နားေထာင် ေလာ့။ ယေနသ့င်သည်

သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရား၏ လူမျိုးြဖစ်ေလǇပီ။ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ စကားေတာ်ကုိ နားေထာင်ရမည်။ ယေနင့ါတုိ့

ဆင့်ဆုိ ေသာ စီရင်ထံုးဖဲွေ့တာ်မူချက်တုိ့ကုိ ကျင့်ရမည်ဟု ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိအ့ား ေြပာဆုိြက၏။ ၁၁တဖန် ေမာေရှသည် ထုိေန့၌ လူများတုိ့ကုိ

မှာထားသည်မှာ၊ ၁၂သင်တုိ့သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိ ကူးေသာေနာက်၊ လူများတုိ့အား ေကာင်းǊကီးေပးြခင်းအလုိငှာ ေဂရဇိမ် ေတာင်ေပƝမှာ ရပ်ရေသာ

သူဟူမူကား၊ ရိှေမာင်၊ ေလဝိ၊ ယုဒ၊ ဣသခါ၊ ေယာသပ်၊ ဗယင ာမိန်တည်း။ ၁၃ကျိနြ်ခင်းအလုိငှာ၊ ဧဗလေတာင်ေပƝမှာ ရပ်ရ ေသာ သူဟူမူကား၊ ရုဗင်၊ ဂဒ်၊ အာရှာ၊

ဇာဗုလုန၊် ဒန၊် နဿလိတည်း။ ၁၄ ထုိအခါ ေလဝိသားတုိ့သည် Ǌကီးေသာအသံနှင့် ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့အား ဟစ်ေြကာ်ရ ေသာ စကားဟူမူကား၊

၁၅ထာဝရဘုရား စက်ဆုပ်ရံွရှာေသာအရာ၊ လက်သမားလက်နှင့် ထုလုပ်ေသာ ရုပ်တု၊ သွန်းေသာ ဆင်းတုကုိ လုပ်၍ မထင်ရှားေသာ အရပ်၌ ထားေသာသူ သည်

အမဂငလာရိှေစသတည်းဟုကျိန်လǄင်၊ လူအေပါင်း တုိက့ အာမင်ဟု ဝန်ခံရြကမည်။ ၁၆ မိဘကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာသူသည် အမဂငလာ ရိှေစသတည်းဟုကျိန်လǄင်၊

လူအေပါင်းတုိ့က အာမင်ဟု ဝန်ခံရြကမည်။ ၁၇ အိမ်နီးချင်း၏ ေြမမှတ်တုိင်ကုိ ေရǞေ့သာသူသည် အမဂငလာရိှေစသတည်းဟု ကျိန်လǄင်၊ လူအေပါင်းတုိ့က

အာမင်ဟု ဝန်ခံရြကမည်။ ၁၈ မျက်စိမြမင်ေသာသူကုိ လမ်းလဲွေစေသာသူ သည် အမဂငလာရိှေစသတည်းဟု ကျိန်လǄင်၊ လူအေပါင်း တုိ့က အာမင်ဟု

ဝန်ခံရြကမည်။ ၁၉တရားေတွ ့ြခင်းအမǨမှာတပါး အမျိုးသား၊ မိဘ မရိှေသာသူ၊ မုတ်ဆုိးမကုိ မတရားသြဖင့် အရǨံ းေပးေသာ သူသည် အမဂငလာရိှေစသတည်းဟု

ကျိန်လǄင်၊ လူ အေပါင်းတုိ့က အာမင်ဟု ဝန်ခံရြကမည်။ ၂၀အဘနှင့်သာဆုိင်ေသာ အဘ၏ မယားနှင့် ေပါင်းေဘာ်ေသာသူသည် အမဂငလာရိှေစသတည်းဟု

ကျိန်လǄင်၊ လူအေပါင်းတုိ့က အာမင်ဟု ဝန်ခံရြကမည်။ ၂၁ တိရစ ဆာန်တစံုတမျိုးနှင့် ေပါင်းေဘာ်ေသာ သူသည် အမဂငလာရိှေစသတည်းဟု ကျိန်လǄင်၊

လူ အေပါင်းတုိ့က အာမင်ဟု ဝန်ခံရြကမည်။ ၂၂ အဘ၏ သမီး၊ အမိ၏ သမီးတည်းဟူေသာ မိမိအစ်မ နှမနှင့် ေပါင်းေဘာ်ေသာသူသည် အမဂငလာ

ရိှေစသတည်းဟု ကျိန်လǄင်၊ လူအေပါင်းတုိ့က အာမင်ဟု ဝန်ခံရြကမည်။ ၂၃ မယား၏အမိနှင့် ေပါင်းေဘာ်ေသာသူသည် အမဂငလာ ရိှေစသတည်းဟု ကျိန်လǄင်၊

လူအေပါင်းတုိ့က အာမင်ဟု ဝန်ခံရြကမည်။ ၂၄ အိမ်နီးချင်းကုိ မထင်မရှား ရုိက်ေသာသူသည် အမဂငလာရိှေစသတည်းဟု ကျိန်လǄင်၊ လူအေပါင်းတုိ့က

အာမင်ဟု ဝန်ခံရြကမည်။ ၂၅အြပစ်မရိှေသာ သူ၏ အသက်ကုိ သတ်ြခင်းငှာ အခကုိ ယူေသာသူသည် အမဂငလာရိှေစသတည်းဟု ကျိန်လǄင်၊ လူအေပါင်းတုိ့က

အာမင်ဟု ဝန်ခံရြကမည်။ ၂၆ဤပညတ်တရားစကားတုိ့ကုိ အǇမဲမကျင့်ေသာ သူသည် အမဂငလာရိှေစသတည်းဟု ကျိန်လǄင်၊ လူအ ေပါင်းတုိ့က အာမင်ဟု

ဝန်ခံရြကမည်။

၂၈ ယေန့ ငါဆင့်ဆုိသမǄေသာ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ သင်သည် ကျင့်ေစာင့်ြခင်းငှာ၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ စကားေတာ်ကုိ

ေစ့ေစ့နားေထာင်လǄင်၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် လူမျိုးတကာတုိ့ ထက် သင့်ကုိ ချီးေြမှာက်ေတာ်မူမည်။ ၂သင်၏ဘုရားသခင်
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ထာဝရဘုရား၏ စကား ေတာ်ကုိ နားေထာင်လǄင်၊ သင့်အေပƝမှာ သက်ေရာက် လတ့ံေသာ ေကာင်းǊကီးမဂငလာများ ဟူမူကား။ ၃ သင်သည် Ǐမိ ့၌

မဂငလာရိှလိမ့်မည်၊ ေတာ၌ မဂငလာ ရိှလိမ့်မည်။ ၄သားသမီးအားြဖင့်၎င်း၊ ေြမအသီးအနံှအားြဖင့် ၎င်း၊ တိရစ ဆာန်ဘွားေသာ သားငယ်အားြဖင့်၎င်း၊ သုိးနွား

အစီးအပွားအားြဖင့်၎င်း မဂငလာရိှလိမ့်မည်။ ၅ ြခင်ေတာင်း၌၎င်း၊ မုန့်နယ်ေသာ ခွက်၌၎င်း မဂငလာရိှလိမ့်မည်။ ၆ မိမိအိမ်ထဲသုိ့ ဝင်ေသာအခါ မဂငလာ ရိှလိမ့် မည်၊

ြပင်သုိ့ထွက်ေသာအခါ မဂငလာရိှလိမ့်မည်။ ၇သင့်တဘက်၌ ထေသာ ရန်သူတုိ့ကုိ သင့်မျက် ေမှာက်၌ ထာဝရဘုရားသည် ဒဏ်ခံေစေတာ်မူမည်။ သူတုိ့သည်

တလမ်းတည်းြဖင့် သင်ရိှရာသုိ့ လာေသာ် လည်း၊ လမ်းခုနှစ်သွယ်ြဖင့် သင့်ေရှမှ့ ေြပးြကလိမ့်မည်။ ၈သင်၏ ဘĭာတုိက်၌၎င်း၊ သင်Ǒပေလရာရာ၌ ၎င်း၊

ထာဝရဘုရားသည် သင့်အေပƝမှာ မဂငလာ ေရာက် ေစြခင်းငှာ မိန့်ေတာ်မူမည်။ သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားေပးေတာ်မူေသာြပည်၌ သင့်ကုိ ေကာင်းǊကီး

မဂငလာေပးေတာ်မူမည်။ ၉သင်သည် သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ ၁၀သင်သည် ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်ြဖင့် ေခƝေဝƝသမုတ်ြခင်းကုိ ခံရသည်ဟု

လူမျိုးခပ်သိမ်းတုိ့ သည် သိြမင်၍ သင့်ကုိ ေြကာက်ရံွြ့ကလိမ့်မည်။ ၁၁ထာဝရဘုရားသည် သင့်အား ေပးြခင်းငှာ ဘုိးေဘးတုိ့အား ကျိန်ဆုိေတာ်မူေသာြပည်၌

ဥစစာပစစည်း၊ သားသမီး၊ တိရစ ဆာန်အတုိးအပွား၊ ေြမအသီးအနံှများကုိ Ǚကယ်ဝေစေတာ်မူမည်။ ၁၂ ထာဝရဘုရားသည် အချိန်တန်မှ သင်၏ြပည်၌

မုိဃ်းရွာေစြခင်းငှာ၎င်း၊ သင်Ǒပေလရာရာ၌ ေကာင်းǊကီးေပးြခင်းငှာ၎င်း၊ ဘĭာေတာ်တုိက် တည်းဟူ ေသာ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ ဖွင့်ေတာ်မူမည်။ သင်သည်

လူမျိုးများတုိ့အား ေချးငှားရေသာအခွင့် ရိှလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည် သင့်အား ေချးငှားရေသာအခွင့် မရိှရ။ ၁၃ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ အǇမီးမြဖစ်ေစဘဲ

ေခါင်းြဖစ်ေစေတာ်မူသြဖင့်၊ သင်သည် ေအာက်၌မေနရ ဘဲအေပƝ၌သာ ေနရေသာအခွင့် ရိှလိမ့်မည်။ယေန့ ငါဆင့်ဆုိေသာ၊သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏

ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ကျင့်ေစာင့်ြခင်းငှာ နားေထာင်လǄင်၎င်း၊ ၁၄ယေန့ ငါဆင့်ဆုိေသာ စကားေတာ်လမ်းမှထွက် ၍ လက်ျာဘက်၊ လက်ဝဲဘက်သုိ့မလǞဲ၊

အြခားတပါးေသာ ဘုရားေနာက်သုိ့ လုိက်၍ ဝတ်မǑပဘဲေနလǄင်၎င်း၊ ထုိသုိ့ ေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၁၅ယေန့ ငါဆင့်ဆုိေသာ သင်၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား စီရင်ထံုးဖဲွေ့တာ်မူချက် အလံုးစံုတုိ့ ကုိ ကျင့်ေစာင့်ြခင်းငှာ စကားေတာ်ကုိ နားမေထာင်လǄင်၊ သင့်အေပƝမှာ သက်ေရာက်လတ့ံေသာ ကျိနြ်ခင်း

အမဂင လာများဟူမူကား၊ ၁၆ သင်သည် Ǐမိ ့၌ အမဂငလာရိှလိမ့်မည်၊ ေတာ၌ အမဂငလာရိှလိမ့်မည်။ ၁၇ ြခင်ေတာင်း၌၎င်း၊ မုန့်နယ်ေသာ ခွက်၌၎င်း

အမဂငလာရိှလိမ့်မည်။ ၁၈သားသမီးအားြဖင့်၎င်း၊ ေြမအသီးအနံှအားြဖင့် ၎င်း၊ သုိးနွားအစီးအပွားအားြဖင့်၎င်း အမဂငလာရိှလိမ့် မည်။ ၁၉ မိမိအိမ်ထဲသုိ့

ဝင်ေသာအခါ အမဂငလာရိှလိမ့် မည်။ ြပင်သုိ့ ထွက်ေသာအခါ အမဂငလာရိှလိမ့်မည်။ ၂၀ထာဝရဘုရားကုိ စွန့်၍ Ǒပမိေသာ ဒုစရုိက် အြပစ်ေြကာင့် အလျင်အြမန်

ပျက်စီးဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့ မေရာက်မီှတုိင်ေအာင်၊ Ǒပေလရာရာ၌ ကျိန်ဆဲြခင်း၊ ေနှာင့်ရှက်ြခင်း၊ က့ဲရဲ ့ြခင်းတုိ့ကုိ သင့်အေပƝမှာ သက် ေရာက်ေစေတာ်မူမည်။ ၂၁

သင်သွား၍ ဝင်စားလတ့ံေသာြပည်မှ သုတ် သင်ပယ်ရှင်းေတာ်မမူမီှ တုိင်ေအာင်၊ ကာလနာကုိ သင်၌ စဲွေစေတာ်မူမည်။ ၂၂ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ

တူလာ၊ ဖျားနာ၊ ဒလခက်နာ၊ ခရခရနာြဖင့်၎င်း၊ ထားေဘး၊ ေလထိ၍ အပင်ေသေဘး၊ အရည်ယုိ၍ အပင်ေသေဘးြဖင့်၎င်း ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၍၊ သင်သည်

မပျက်စီးမီှတုိင်ေအာင် ထုိေဘးတုိ့သည် လုိက်ြကလိမ့်မည်။ ၂၃သင့်ေခါင်းေပƝမှာ မုိဃ်းေကာင်းကင်သည် ေြကးဝါက့ဲသုိ့၎င်း၊ သင့်ေအာက်၌ ေြမသည်

သံက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၄ထာဝရဘုရားသည် သင့်ေနရာြပည်၌ ရွာေသာ မုိဃ်းေရကုိ ေြမမǨန့၊် ဖံုြဖစ်ေစေတာ်မူသြဖင့်၊ သင်သည် မပျက်စီးမီှတုိင်ေအာင်

သင့်အေပƝမှာ ကျရလိမ့်မည်။ ၂၅သင်၏ရန်သူေရှမှ့ာ ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ ဒဏ်ေပးေတာ်မူမည်။ သင်သည် တလမ်းတည်းြဖင့် သူတုိ့ ရိှရာသုိ့

သွားေသာ်လည်း၊ လမ်းခုနှစ်သွယ်ြဖင့် သူတုိ့ေရှမှ့ ေြပး၍ ေြမေပƝမှာရိှေသာအတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်သုိ့ ေြပာင်းသွားရလိမ့်မည်။ ၂၆သင်၏အေသေကာင်သည်

မုိဃ်းေကာင်းကင် ငှက်၊ ေတာသားရဲစားစရာ့ဘုိ့ ြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ထုိတိရစ ဆာန် တုိ့ကုိ အဘယ်သူမǄ မေမာင်းရ။ ၂၇ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ အဲဂုတတ ုအနာစိမ်း၊

ြမင်းသရုိက်နာ၊ ဝဲနာ၊ မေပျာက်နုိင်ေသာ ယားနာြဖင့် ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူမည်။ ၂၈ ရူးေသာအနာ၊ မျက်စိကန်းေသာအနာ၊ မိန်းေမာေတွေဝေသာအနာြဖင့်

ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၍၊ ၂၉ မျက်စိကန်းေသာသူသည် ေမှာင်မုိက်၌ စမ်း သပ်ရသက့ဲသုိ၊့ သင်သည် မွန်းတည့်အချိန်၌ပင် စမ်းသပ် ရလိမ့်မည်။ သင်ǑပေသာအမǨ၌

မေအာင်ဘဲ ညှဥ်းဆဲြခင်း၊ လုယူြခင်းကုိသာ ခံရလိမ့်မည်။ အဘယ်သူမǄ မကယ်တင် ရ။ ၃၀ မိန်းမနှင့်လက်ထပ်Ǉပီးေသာ်လည်း အြခားေသာ သူသည်

ေပါင်းေဘာ်ရလိမ့်မည်။ အိမ်ကုိ ေဆာက်ေသာ် လည်း ကုိယ်တုိင်မေနရ။ စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိ စုိက်ေသာ် လည်း စပျစ်သီးကုိ မဆွတ်မယူရ။ ၃၁သင့်နွားကုိ

သင့်မျက်ေမှာက်၌ သတ်၍ေသ ေသာ်လည်း သင့်ကုိယ်တုိင်မစားရ။ သင့်ြမည်းကုိ သင့်ေရှ ့ ေမှာက်၌ အနုိင်အထက်ယူသွားǇပီးမှ၊ ေနာက်တဖနြ်ပန်၍ မေပးရ။

သင့်သုိးတုိ့ကုိ သင့်ရန်သူ၌ အပ်ေသာအခါ ကယ်နǨတ်ေသာသူမေပƝမရိှရ။ ၃၂သင့်သားသမီးတုိ့သည် သူတပါးလက်သုိ့ေရာက် ၍၊ သင့်မျက်စိသည် တေနလံု့း

ေြမာ်ြကည့်လျက် အားကုန် လိမ့်မည်။ သင့်လက်သည်လည်း ခွန်အားမရိှရ။ ၃၃သင် မသိမကǀမ်းေသာလူမျိုးသည် သင့်ေနရာ ြပည်၏ အသီးအနံှကုိ၎င်း၊

သင်လုပ်ေဆာင်၍ရေသာ ဥစစာကုိ၎င်း စားလိမ့်မည်။ သင်သည် ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက် ြခင်းကုိသာ အစဥ်မြပတ် ခံရလိမ့်မည်။ ၃၄ ထုိသုိ့ ကုိယ်တုိင်ေတွ ့ြမင်ေသာ

အမǨေြကာင့် သင်သည် အရူးြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၃၅ထာဝရဘုရားသည် သင့်ဒူးနှင့် ေြခေထာက်မက၊ ေြခဘဝါးမှစ၍ ဦးေခါင်းထိပ်တုိင်ေအာင် မေပျာက်နုိင် ေသာ

အနာစိမ်းြဖင့် ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူမည်။ ၃၆ထာဝရဘုရားသည်၊ သင်ချီးေြမှာက်ေသာ ရှင် ဘုရင်ကုိ သင်နှင့်သင့်ဘုိးေဘးတုိ့ မသိမကǀမ်းဘူးေသာ လူမျိုးရိှရာသုိ့

ေဆာင်သွားေတာ်မူသြဖင့်၊ သင်သည် အြခားတပါးေသာ ဘုရား၊ သစ်သားဘုရား၊ ေကျာက်ဘု ရားတုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပရလိမ့်မည်။ ၃၇ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ

ေဆာင်သွားေတာ်မူ ေသာ အြပည်ြပည်တုိ့ ၌ သင်သည် အ့ံြသရာ၊ ပံုခုိင်းရာ၊ က့ဲရဲရ့ာြဖစ်လိမ့်မည်။ ၃၈သင်သည် များစွာေသာ မျိုးေစ့ကုိ လယ်သုိ့ယူ သွား၍

ကျိုင်းေကာင်တုိ့သည် ကုိက်စားေသာေြကာင့်၊ နည်းေသာစပါးကုိ သိမ်းရလိမ့်မည်။ ၃၉ စပျစ်ဥယျာဥ်တုိ့ကုိ စုိက်၍ Ǒပစုေသာ်လည်း၊ ပုိးများ ကုိက်စားေသာေြကာင့်

ကုိယ်တုိင် စပျစ်သီးကုိ မဆွတ်ရ၊ စပျစ်ရည်ကုိလည်း မေသာက်ရ။ ၄၀သင့်ေနရာအရပ်ရပ်၌ သံလွင်ပင်ရိှေသာ်လည်း၊ အသီးမမှည့်မီှ ေǙကေသာေြကာင့်

သင်သည် သံလွင်ဆီနှင့် ကုိယ်ကုိမလိမ်းရ။ ၄၁သားသမီးကုိ ဘွားြမင်ေသာ်လည်း၊ သူတုိ့နှင့် မေပျာ်မေမွရ့။ ရန်သူတုိ့သည် သိမ်းသွားြကလိမ့်မည်။ ၄၂

သင့်ေနရာြပည်၌ သစ်ပင်ရိှသမǄ၊ ေြမအသီးအနံှ ရိှသမǄကုိ ကျိုင်းေကာင်တုိ့သည် ကုိက်စားြကလိမ့်မည်။ ၄၃သင်နှင့်အတူေနေသာ တပါးအမျိုးသားသည်

ြမင့်လျက်၊ သင့်အေပƝသုိ့ တက်လိမ့်မည်။ သင်မူကား၊ ေအာက်သုိ့ဆင်း၍ ေနရလိမ့်မည်။ ၄၄ သူသည် သင့်အား ေချးငှားေသာအခွင့်ရိှလိမ့် မည်။ သင်မူကား၊

သူအ့ားေချးငှားေသာ အခွင့်မရိှရ။ သူသည် ေခါင်းြဖစ်၍၊ သင်သည် အǇမီးြဖစ်လိမ့်မည်။ ၄၅ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ထားေတာ်မူ ေသာ

စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်တရားကုိ ေစာင့်ေရှာက်ြခင်းငှာ၊ သင်သည် စကားေတာ်ကုိ နားမေထာင်ေသာေြကာင့်၊ မပျက်စီးမီှတုိင်ေအာင် ဤကျိနြ်ခင်းအမဂငလာ ရိှသမǄတုိ့

သည် သင့်အေပƝမှာ သက်ေရာက်လျက်၊ သင့်ကုိလုိက်၍ မီှလျက် ရိှြကလိမ့်မည်။ ၄၆သင့်အေပƝ၌၎င်း၊ သင့်အမျိုးအနွယ်အေပƝ၌ ၎င်း၊ အစဥ်မြပတ်

နိမိတ်လကခဏာ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၄၇ သင်သည် ဥစစာǙကယ်ဝေသာအခါ၊ ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်းေသာစိတ်နှင့် သင်၏ဘုရားသခင်
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ထာဝရဘုရား ၏ အမǨေတာ်ကုိ မေဆာင်မရွက်ေသာေြကာင့်၊ ၄၈ထာဝရဘုရားေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ ရန်သူ၏ အမǨကုိ သင်သည် မွတ်သိပ်ြခင်း၊ ေရငတ်ြခင်း၊

အဝတ် အချည်းစည်းရိှြခင်းနှင့်တကွ၊ အရာရာ၌ ဆင်းရဲစွာ ေဆာင်ရွက်ရလိမ့်မည်။ သင်သည် မပျက်စီးမီှတုိင်ေအာင် သင့်လည်ပင်း၌ သံထမ်းဘုိးကုိ

တင်ထားေတာ်မူမည်။ ၄၉ ေရǞလင်းတပျံတတ်သက့ဲသုိ့ လျင်ြမန်ေသာလူ မျိုး၊ ြကမ်းတမ်းေသာမျက်နှာနှင့် ြပည့်စံုလျက်၊ ၅၀အသက်Ǌကီးသူကုိ မရုိေသ၊

အသက်ငယ်သူကုိ မသနားတတ်ေသာ လူမျိုးကုိ၊ ေဝးေသာအရပ်၊ ေြမǊကီး စွန်းမှ ထာဝရဘုရားသည် ေခƝ၍ သင့်ကုိ တုိက်ေစေတာ် မူမည်။ ၅၁

သင်သည် မပျက်စီးမီှတုိင်ေအာင်၊ ထုိရန်သူ သည် သင်၏သုိးသငယ်၊ နွားသငယ်၊ ေြမအသီးအနံှကုိ စားရလိမ့်မည်။ သင့်ကုိ မဖျက်ဆီးမီှတုိင်ေအာင်၊

ဆန် စပါး၊ စပျစ်ရည်၊ ဆီ၊ သုိးနွားအစီးအပွားကုိ သင့်အဘုိ့ မချန်မထားရ။ ၅၂သင့်ေနရာြပည်အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ သင်ကုိးစားေသာ Ǐမိ ့ရုိး၊ ြမင့်၍ ခုိင်ခ့ံေသာ

Ǐမိ ့ရုိးတုိ့သည် မǏပိမကျမီှ တုိင် ေအာင်၊ သင့်ေနရာǏမိ ့ ရိှသမǄတုိ့ကုိ ဝုိင်းထားလိမ့်မည်။ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာ ြပည်အရပ်ရပ်တုိ့ ၌၊

Ǐမိ ့ရိှသမǄတုိ့ကုိလည်း ဝုိင်းထားလိမ့် မည်။ ၅၃ ထုိသုိ့ ဝုိင်းထား၍ ရန်သူသည် ကျဥ်းÝေစ ေသာအခါ၊ ကုိယ်ရင်ေသွး တည်းဟူေသာ သင်၏ဘုရား သခင်

ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာ သားသမီးတုိ့၏ အသားကုိ သင်စားရလိမ့်မည်။ ၅၄သင့်ေနရာǏမိ ့တုိ့ကုိ ရန်သူဝုိင်းထား၍ ကျဥ်းÝ ေစေသာအခါ၊ ၅၅

အလွန်နူးည့ံသိမ်ေမွေ့သာ ေယာက်ျားသည် စားစရာ အလǄင်း မကျနǙ်ကင်းေသာေြကာင့်၊ မိမိသား သမီး၏ အသားကုိ စားရေသာ်လည်း၊ မိမိညီအစ်ကုိ၊

မိမိ ရင်ခွင်၌ ရိှေသာ မယား ကျနǙ်ကင်းေသးေသာ သားသမီး တုိ့ကုိ မနာလုိေသာစိတ်ရိှ၍၊ ထုိအသားကုိ သူတုိ့အား မေဝမေပးဘဲ စားလိမ့်မည်။ ၅၆

သင့်ေနရာǏမိ ့တုိ့ကုိ ရန်သူဝုိင်းထား၍ ကျဥ်းÝေစေသာအခါ၊ ၅၇အလွန်နူးည့ံသိမ်ေမွသ့ြဖင့် ေြမကုိ မနင်းဝ့ံေသာ မိန်းမသည်လည်း၊ စားစရာအလǄင်း

မရိှေသာေြကာင့်၊ မိမိရင်ခွင်၌ရိှေသာ လင်၊ မိမိသားသမီး၊ မိမိဝမ်းထဲက ထွက်ေသာ အချင်း၊ မိမိဘွားြမင်ေသာ သူငယ်တုိ့ကုိ မနာလုိေသာစိတ်ရိှ၍၊ မိမိသူငယ်ကုိ

တိတ်ဆိတ်စွာ စားရလိမ့်မည်။ ၅၈ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် ဘုန်းǊကီး၍ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ နာမေတာ်ကုိ ေြကာက်ေစြခင်းငှာ၊

ဤကျမ်းစာ၌ ေရးထားေသာ ဤတရားေတာ်ကုိ စကားအလံုးစံုတုိ့ကုိ သင်သည် မကျင့် မေစာင့်ဘဲ ေနလǄင်၊ ၅၉ထာဝရဘုရားသည် သင်ခံရေသာေဘး၊ သင့်အ

မျိုးအနǞယ် ခံရေသာ ေဘးတုိ့ကုိ အ့ံြသဘွယ်ေသာ ေဘး၊ အလွနǊ်ကီး၍ Ǉမဲြမံေသာေဘး၊ အလွနြ်ပင်း၍ Ǉမဲြမံ ေသာေရာဂါေဝဒနာ ြဖစ်ေစေတာ်မူမည်။ ၆၀

ထုိမှတပါး၊ သင်ေြကာက်တတ်ေသာ အဲဂုတတ ု ြပည်၏ အနာေရာဂါရိှသမǄတုိ့ကုိ သင့်အေပƝမှာ သက် ေရာက်ေစေတာ်မူသြဖင့်၊ သင်၌ ထုိအနာေရာဂါတုိ့သည်

စဲွကပ်ြကလိမ့်မည်။ ၆၁ ထုိမှတပါး၊ဤပညတတိကျမ်းစာ၌ ေရး၍မထား ေသာအနာေရာဂါ ေဘးဥပဒ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ သင်သည် မပျက်စီးမီှတုိင်ေအာင်၊ သင့်အေပƝမှာ

ထာဝရဘုရား သက်ေရာက်ေစေတာ်မူမည်။ ၆၂သင်သည် အေရအတွက်အားြဖင့် မုိဃ်းေကာင်း ကင် ြကယ်က့ဲသုိ့များေသာ်လည်း၊ သင်၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား၏ စကားေတာ်ကုိ နားမေထာင်ေသာ ေြကာင့် နည်းနည်းြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၆၃သင့်ကုိ ေကျးဇူးǑပ၍ များြပားေစေသာအမǨ၌ ထာဝရဘုရား

ေပျာ်ေမွေ့တာ်မူသည်နည်းတူ၊ တဖန် သင့်ကုိ ဖျက်ဆီး၍ အကျိုးနည်းစရာ အမǨ၌ ေပျာ်ေမွ ့ ေတာ်မူသြဖင့်၊ သင်သွား၍ ဝင်စားလတ့ံေသာ ြပည်ထဲကသင်သည်

သုတ်သင် ပယ်ရှင်းြခင်းသုိ့ ေရာက်ရလိမ့်မည်။ ၆၄ထာဝရဘုရားသည်လည်း၊ ေြမǊကီးစွန်းတဘက် မှသည် တဘက်တုိင်ေအာင်၊ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့တွင် သင့်ကုိ

အရပ်ရပ် ကဲွြပားေစေတာ်မူသြဖင့်၊ သင်နှင့်သင့် ဘုိးေဘးတုိ့ မသိဘူးေသာ အြခားတပါးေသာဘုရား၊ သစ်သားဘုရား၊ ေကျာက်ဘုရားတုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပရလိမ့်မည်။

၆၅ ထုိလူမျိုးတုိ့တွင် သင်သည် သက်သာြခင်းမရိှရာ၊ ေနရာမကျရာ။ နှလံုးတုန်လǨပ်ြခင်း၊ မျက်စိေြမာ်၍ အား ကုနြ်ခင်း၊ ဝမ်းနည်းြခင်းအေြကာင်းကုိ ထာဝရဘုရား

စီရင်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ၆၆သင်သည် အသက်ဆံုးလုသည်ြဖစ်၍၊ ေန့ညဥ့် မြပတ်စုိးရိမ်လျက် ေသေဘးနှင့် လွတ်မည်မလွတ်မည်ကုိ မသိဘဲလျက် ေနရလိမ့်မည်။

၆၇သင်၏စိတ်နှလံုးထဲမှာ ေြကာက်ရံွရ့ေသာအ ေြကာင်း၊ သင့်မျက်စိနှင့် ြမင်ရေသာအရာေြကာင့်၊ နံနက် အချိန်၌ သင်က၊ ညဥ့်ေရာက်ပါေစဟူ၍၎င်း၊

ညဥ့်အချိန်၌ နံနက်ေရာက်ပါေစဟူ၍၎င်း ဆုေတာင်းရလိမ့်မည်။ ၆၈ ထုိလမ်းကုိ ေနာက်တဖန် သင်မြမင်ရဟု မိန့် ေတာ်မူေသာလမ်းြဖင့် ထာဝရဘုရားသည်

တဖန် သင့်ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ သေဘင ာနှင့် ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ထုိ ြပည်တွင် ကǀန်ေယာက်ျား၊ ကǀန်မိန်းမြဖစ်ေစြခင်းငှာ ရန်သူတုိ့ ၌ ေရာင်းြကလိမ့်မည်။

သုိ့ရာတွင် အဘယ်သူမǄ သင့်ကုိ မဝယ်လုိဟု ဣသေရလလူမျိုးတုိ့ကုိ ေဟာေြပာ ေလ၏။ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်၍ လမ်းေတာ်သုိ့ လုိက်လǄင်၊ ထာဝရဘုရား

ကျိန်ဆုိသည်အတုိင်း၊ သင့်ကုိ ကုိယ်ေတာ် အဘုိ့ သန့်ရှင်းေသာ အမျိုးအစဥ် အǇမဲြဖစ်ေစေတာ်မူ မည်။

၂၉ဤေရွက့ား၊ ေဟာရပ် အရပ်၌ ထာဝရဘုရား သည် ဣသေရလအမျိုးနှင့် Ǒပေတာ်မူေသာ ပဋိညာဥ်မှ တပါး၊ ေမာဘြပည်၌ ေမာေရှသည်

ထုိလူမျိုးနှင့် ပဋိညာဥ် Ǒပေစြခင်းငှာ၊ ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူေသာ ပဋိညာဥ်စကားေတာ် ြဖစ်သတည်း။ ၂ တဖန် ေမာေရှသည်

ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ထာဝရဘုရားသည် အဲဂုတတ ုြပည် မှာ ဖာေရာဘုရင်၌၎င်း၊ သူ၏ကǀန်အေပါင်းတုိ့ ၌၎င်း၊ သူ၏ြပည်

တေရှာက်လံုး၌၎င်း၊ သင်တုိ့မျက်ေမှာက်တွင် Ǒပေတာ်မူသမǄတည်းဟူေသာ၊ ၃ ကုိယ်မျက်စိနှင့်ြမင်ေသာ အလွနǊ်ကီးစွာေသာ စံုစမ်းြခင်းအမǨ၊ အလွနǊ်ကီးေသာ

နိမိတ်လကခဏာ၊ ထူး ဆန်းေသာ တန်ခုိးများကုိ သင်တုိ့သည် ြမင်ရြကǇပီ။ ၄ သုိေ့သာ်လည်း နားလည်နုိင်ေသာနှလံုး၊ ြမင်နုိင်ေသာ မျက်စိ၊ ြကားနုိင်ေသာ နားတုိ့ကုိ

ယေနတုိ့င်ေအာင် ထာဝရဘုရားသည် ေပးေတာ်မမူေသး။ ၅အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုး သင်တုိ့ကုိ ေတာ၌ ငါပုိ့ ေဆာင်ေတာ်မူǇပီ။ သင်တုိ့ အဝတ်သည်

မေဟာင်းမနွမ်း။ သင်တုိ့စီးေသာ ေြခနင်းလည်း မပျက်။ ၆သင်တုိ့သည် မုန့်ကုိမစား။ စပျစ်ရည်နှင့် ေသ ရည် ေသရက်ကုိ မေသာက်ဘဲ ေနေသာေြကာင့်၊

ထာဝရ ဘုရားသည် သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိရ၏။ ၇ သင်တုိ့သည် ဤအရပ်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ေဟရှဘုန်ရှင်ဘုရင်ရိှဟုန၊်

ဗာရှန်ရှင်ဘုရင်ြသဃတုိ့သည် ငါတုိ့ကုိ စစ်တုိက်ြခင်းငှာ ထွက်လာသြဖင့်၊ ငါတုိ့သည် သူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ၍၊ ၈ သူတုိ့ ြပည်ကုိ သိမ်းယူǇပီးမှ၊ ရုဗင်အမျိုး၊

ဂဒ်အမျိုး၊ မနာေရှအမျိုးတဝက်၌ ေပးေလ၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့ Ǒပေလရာရာ၌ ေအာင်နုိင်မည် အေြကာင်း ဤပဋိညာဥ် စကားတုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်၍

ကျင့်ြကေလာ့။ ၁၀သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သင်နှင့် ယေနǑ့ပေတာ်မူေသာ သစစာကုိ သင်သည်ခံ၍၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားနှင့်

ပဋိညာဥ်Ǒပြခင်း ငှာ၎င်း၊ သင့်ကုိ ကုိယ်ေတာ်၏ လူမျိုးအရာ၌ ယေန့ ခန့် ထားေတာ်မူေစြခင်းငှာ၎င်း၊ အထက်က မိန့်ေတာ်မူ၍၊ သင်၏အဘ အာြဗဟံ၊

ဣဇာက်၊ ယာကုပ်တုိ့အား ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သင်၏ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူေစ ြခင်းငှာ၎င်း၊ သင်တုိ့အမျိုးအနွယ်၏အကဲအမǫး၊ အသက်Ǌကီးသူ၊

မင်းအရာရိှ၊ ဣသေရလအမျိုးေယာက်ျား၊ မိန်းမ၊ သူငယ်၊ ထင်းခုတ်ေသာသူ၊ ေရခပ်ေသာသူမှစ၍ တပ်၌ရိှသမǄေသာသူတုိ့သည် သင်တုိ့ဘုရားသခင်

ထာဝရ ဘုရားေရှေ့တာ်၌ ယေနရ့ပ်ေနြက၏။ ၁၄ ထုိမှတပါး ဤပဋိညာဥ်၊ ဤသစစာကုိ သင်တုိ့နှင့် သာ ငါǑပသည်ထက်မက၊ ၁၅ ငါတုိ့ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ယေနရ့ပ်ေနေသာ သူတုိ့နှင့်၎င်း၊ ငါတုိ့တွင် ယေနမ့ပါ ေသာ သူတုိ့နှင့်၎င်း ငါǑပ၏။ ၁၆သင်တုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်၌ ေပါင်းေဘာ်ေသာ
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သူ၊ ခရီးသွား၍ လမ်း၌ေတွǒ့ကံေသာ လူမျိုးတုိ့ကုိ သင်တုိ့ သိြက၏။ ၁၇ သူတုိ့ ၌ရိှေသာ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာ သစ် သားရုပ်တု၊ ေကျာက်ရုပ်တု၊

ေရǞရုပ်တု၊ ေငွရုပ်တုတုိ့ကုိ ြမင်ြကǇပီ။ ၁၈ ငါတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှ လǞဲေရှာင်ချင်ေသာသေဘာရိှလျက်၊ ထုိလူမျိုးတုိ့၏ ဘုရား များထံသုိ့

သွား၍ ဝတ်Ǒပေသာေယာက်ျား၊ မိန်းမ၊ အေဆွ အမျိုးတစံုတေယာက်သည် သင်တုိ့တွင် ပါမည်ဟူ၍၎င်း၊ ခါးစွာေသာအသီး၊ ေဒါနကုိ သီးတတ်ေသာ

အပင်ြမစ် သည် သင်တုိ့တွင် ေပါက်မည်ဟူ၍၎င်း၊ ၁၉ ထုိသုိ့ေသာသူသည် ဤကျိနြ်ခင်းစကားကုိ ြကား ေသာအခါ၊ စိတ်ခုိင်မာသည်အတုိင်း၊ ငါကျင့်၍

ေရငတ် ြခင်းအေပƝ၌ယစ်မူးြခင်းကုိ ထပ်ဆင့်ေသာ်လည်း၊ ချမ်းသာရမည်ဟု စိတ်ထဲမှာ ကုိယ်ကုိကုိယ် ေကာင်းǊကီး ေပးမည်ဟူ၍၎င်း စုိးရိမ်စရာရိှ၏။

၂၀ ထုိသူကုိ ထာဝရဘုရားနှေြမာေတာ်မမူ။ အြပစ် ရိှသည်ဟု ထင်လွယ်ေသာစိတ်၊ အမျက်ေတာ်အရိှန် မီးခုိး ထွက်၍ ဤကျမ်းစာ၌ ေရးထားေသာ

အမဂငလာရိှသမǄတုိ့ သည် ထုိသူအေပƝမှာ တည်ေနြကလိမ့်မည်။ ထာဝရ ဘုရားသည် သူ၏အမည်ကုိ မုိဃ်းေကာင်းကင်ေအာက်၌ ေချေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၁

ဤပညတတိကျမ်းစာ၌ ေရးထားေသာ ပဋိညာဥ် အမဂငလာရိှသမǄတုိ့နှင့်အညီ၊ ထုိသူကုိ ဣသေရလအမျိုး အနွယ် အေပါင်းတုိ့ထဲက၊ ထာဝရဘုရားနǨတ်၍ အြပစ်

ေပးဘုိ့ရာ ခဲွထားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၂ သူေ့နရာအရပ်၌ ထာဝရဘုရားဒဏ်ခတ်ေတာ် မူေသာ၊ ၂၃အနာေရာဂါေဘးဥပဒ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား သည်

ေဒါသအမျက်ေတာ်ထွက်၍ ေမှာက်လှန်ေတာ်မူ ေသာ ေသာဒံုǏမိ ့၊ ေဂါေမာရǏမိ ့၊ အာဒမာǏမိ ့၊ ေဇဘုိင်Ǐမိ ့ တုိ့ Ǐပိပျက်ရာက့ဲသုိ၊့ တြပည်လံုးကုိ ကန့်နှင့်မီး ကǀမ်း

ေလာင်ေသာ ဆားသက်သက်ြဖစ်၍၊ မျိုးေစ့မǊကဲ၊ အသီး အနံှ မသီး၊ ြမက်ပင်မေပါက်ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့ ေနာက်မှာ ြဖစ်လတ့ံေသာ သင်တုိ့အမျိုးသား၊

ေဝးေသာအရပ်မှလာေသာတပါးအမျိုးသားတုိ့သည် ြမင်ြကေသာအခါ၊ ၂၄ထာဝရဘုရားသည် ဤြပည်၌ အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိǑ့ပေတာ်မူသနည်း။

ဤြပင်းစွာေသာ အမျက်ေတာ် အရိှန်ကား၊ အဘယ်သုိ့နည်းဟု လူအမျိုးမျိုးတုိ့သည် ေမးြမန်းြကလǄင်၊ ၂၅ သူတပါးတုိ့က၊ ထုိသူတုိ့၏ ဘုိးေဘးတုိ့ ကုိးကွယ်

ေသာ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ေသာအခါ၊ သူတုိ့နှင့်ဖဲွေ့တာ်မူေသာ ပဋိညာဥ်ကုိ သူတုိ့သည် စွန့ြ်ကေသာေြကာင့်၎င်း၊

၂၆ အထက်ကသူတုိ့မသိ၊ သူတုိ့အား အဘယ်အရာ ကုိမǄ မေပးေသာ အြခားတပါးေသာ ဘုရားတုိ့အား ဝတ် Ǒပကုိးကွယ် ြကေသာေြကာင့်၎င်း၊ ၂၇

ဤမည်ေသာကျမ်းစာ၌ ေရးထားေသာ အမဂင လာရိှသမǄတုိ့ကုိ ဤြပည်၌ သင့်ေရာက်ေစြခင်းငှာ၊ ထာဝ ရဘုရားသည် အမျက်ေတာ်ထွက်သြဖင့်၊ ၂၈

ြပင်းစွာေသာ ေဒါသအမျက် အရိှန်အားǊကီး လျက် သူတုိ့ ြပည်ထဲက သူတုိ့ကုိ နǨတ်ပယ်၍၊ ယေနတုိ့င် ေအာင် အြခားတပါးေသာြပည်သုိ့ နှင်ထုတ်ေတာ်မူသည်

ဟု ြပန်ေြပာြကလိမ့်မည်။ ၂၉ မထင်ရှားေသာအရာတုိ့သည်၊ ငါတုိ့ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား၏ အငန်းအတာြဖစ်ြက၏။ ေဘာ်ြပ ေတာ်မူေသာအရာတုိ့သည်

ကာလအစဥ်မြပတ် ငါတုိ့နှင့် ငါတုိ့သားသမီးများတုိ့၏ အငန်းအတာǑဖစ်၍၊ ဤပညတ် တရားစကားအလံးစံုတုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ရမည်အ ေြကာင်းတည်း။

၃၀ သင့်ေရှ ့၌ ငါထား၍ အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးသမǄေသာ အရာတည်းဟူေသာ ေကာင်းǊကီးမဂငလာနှင့် ကျိနြ်ခင်း အမဂငလာတုိ့သည် သင့်အေပƝမှာ

ေရာက်၍၊ သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ နှင်ထုတ်ေတာ် မူရာ အြပည်ြပည်တုိ့ ၌ ထုိအရာတုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့လျက်၊ ၂

သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာ၍၊ ယေန့ ငါမှာထားသမǄအတုိင်း၊ သင်နှင့် သား သမီးတုိ့သည် စကားေတာ်ကုိ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ

နားေထာင်လǄင်၊ ၃ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သင်ခံ ရေသာ သိမ်းသွားြခင်းအမǨကုိ ကုန်ေစမည် အေြကာင်း၊ သင့်ကုိ သနားသြဖင့်

တဖနြ်ပန်လာ၍၊ အထက်ကအရပ် ရပ်နှင်ထုတ်ရာ အြပည်ြပည်တုိ့မှ သိမ်းယူေတာ်မူလိမ့် မည်။ ၄သင်၏လူ အချိုတုိ့့သည် မုိဃ်းေကာင်းကင် ေအာက်

အေဝးဆံုးေသာအရပ်သုိ့ နှင်ထုတ်ြခင်းကုိ ခံရ ေသာ်လည်း၊ ထုိအရပ်မှ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရား သိမ်းယူေဆာင်ခ့ဲေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၅ ဘုိးေဘးတုိ့

ဝင်စားေသာြပည်သုိ့ တဖန်ေဆာင်ခ့ဲ ေတာ်မူသြဖင့်၊ သင်သည် ဝင်စားရလိမ့်မည်။ ထုိအခါ ေကျးဇူးǑပေတာ်မူြပန်သြဖင့်၊ ဘုိးေဘးများတုိ့ထက် သင့်ကုိ

သာ၍ များေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၆ သင်သည် အသက်ရှင်မည်အေြကာင်း၊ သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲချစ်ေစ ြခင်းငှာ၊

သင့်နှလံုးနှင့် သင့်အမျိုး၏ နှလံုးအေရဖျားကုိ လီှးြဖတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၇သင်၏ရန်သူ တည်းဟူေသာ သင့်ကုိမုန်း၍ ညှဥ်းဆဲေသာသူတုိ့ အေပƝ၌လည်း၊

အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာကျိနြ်ခင်းအမဂငလာ ရိှသမǄတုိ့ကုိ သက်ေရာက်ေစေတာ်မူ လိမ့်မည်။ ၈သင်သည် ြပန်လာလျက် ထာဝရဘုရား၏ စကားေတာ်ကုိ

နားေထာင်၍၊ ယေန့ ငါမှာထားသမǄေသာ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်လိမ့်မည်။ ၉သင်သည် သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ စကားေတာ်ကုိ

နားေထာင်၍၊ ၁၀ဤပညတတိကျမ်းစာ၌ ေရးထားေသာ စီရင်ထံုးဖဲွ ့ ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်လǄင်၎င်း၊ သင်၏ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့

စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ြပန် လာလǄင်၎င်း၊ သင်Ǒပေလရာရာ၌ ေအာင်မည်အေြကာင်း နှင့် သင်၏သားသမီး၊ တိရစ ဆာန၊် အသီးအနံှတုိးပွားများ ြပားမည်အေြကာင်းကုိ

စီရင်၍ သင့်အကျိုးကုိ Ǒပစုေတာ် မူလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရားသည် သင်၏ဘုိးေဘးတုိ့ ၌ အားရဝမ်းေြမာက်သက့ဲသုိ့ သင်၌ အားရဝမ်းေြမာက်၍၊ သင့်အကျိုးကုိ

Ǒပစုေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၁ ယေန့ ငါမှာထားေသာ ပညတ်တရားေတာ် သည် သင်နားမလည်နုိင်ေသာ တရားမဟုတ်။ ၁၂ သင်နှင့်ေဝးသည်မဟုတ်။

တရားေတာ်ကုိ ငါတုိ့ သည် နားေထာင်၍ ေစာင့်ေရှာက်မည်အေြကာင်း၊ ေကာင်းကင်သုိ့ အဘယ်သူတက်၍ ငါတုိ့ထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ လိမ့်မည်နည်းဟု

ေမးေစြခင်းငှာ ေကာင်းကင်၌ ရိှသည် မဟုတ်။ ၁၃တရားေတာ်ကုိ ငါတုိ့သည် နားေထာင်၍ ေစာင့် ေရှာက်မည်အေြကာင်း၊ ပင်လယ်ကုိ အဘယ်သူကူး၍

ငါတုိ့ထံသုိ့ေဆာင်ခ့ဲလိမ့်မည်နည်းဟု ေမးေစြခင်းငှာ၊ ပင်လယ်တဘက်၌ ရိှသည်မဟုတ်။ ၁၄တရားေတာ်သည် သင်ေစာင့်ေရှာက်ဘုိရ့ာ သင် နှင့် အလွန်နီး၏။

သင်၏နǨတ်၌၎င်း၊ သင်၏နှလံုး၌၎င်း ရိှ၏။ ၁၅ ြကည့်ပါေတာ့၊ အသက်ရှင်ြခင်း ချမ်းသာနှင့် ေသြခင်း ဆင်းရဲတုိ့ကုိ သင့်ေရှမှ့ာ ယေန့ ငါထား၏။ ၁၆သင်သည်

အသက်ရှင်၍ တုိးပွားမည်အေြကာင်း နှင့် သင်ဝင်စားလတ့ံေသာြပည်၌၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူမည်

အေြကာင်း၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ချစ် သြဖင့် ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်၍၊ စီရင်ထံုးဖဲွေ့တာ်မူချက် ပညတ်တရားေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ေလာ့ဟု

ငါမှာ ထား၏။ ၁၇ သုိ့မဟုတ် သင့်နှလံုးလဲွသွားသြဖင့်၊ သင်သည် နားမေထာင်ဘဲ သူတပါး ေသွးေဆာင်ရာသုိ့ လုိက်၍၊ အြခားတပါးေသာဘုရားတုိ့ကုိ

ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်လǄင်၊ ၁၈ ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိ ကူး၍ ဝင်စားလတ့ံေသာြပည်၌ အသက်တာမရှည်၊ ဧကန်အမှန် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက် လိမ့်မည်ဟု ယေန့

ငါသတိေပး၏။ ၁၉အသက်ရှင်ြခင်း၊ ေသြခင်း၊ ေကာင်းǊကီးေပး ြခင်း၊ ကျိနြ်ခင်းတုိ့ကုိ သင့်ေရှ ့၌ ငါထားသည်ဟု သင့်တ ဘက်၌ ေကာင်းကင်ေြမǊကီးကုိ

ငါတုိင်တည်၏။ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍၊ သင်နှင့် သင့်အမျိုးအနွယ်သည် အသက်ရှင်မည် အေြကာင်းနှင့်၎င်း၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ချစ်၍ စကားေတာ်ကုိ

နားေထာင်သ ြဖင့်၊ အသက်ရှင်ြခင်းအကျိုး၊ အသက်တာရှည်ြခင်း အကျိုးကုိ ေပးေတာ်မူေသာ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဆည်းကပ်မီှဝဲ မည် အေြကာင်းနှင့်၎င်း၊
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ထာဝရဘုရားသည် သင်၏ဘုိး ေဘး အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်တုိ့အား ကျိန်ဆုိေတာ် မူေသာြပည်၌ ေနမည်အေြကာင်းနှင့် ယှဥ်ေသာ အသက် တရားကုိ

ေရွးယူေလာ့ဟု ဣသေရလအမျိုးအား ေဟာ ေြပာ၏။

၃၁ တဖန် ေမာေရှသည် သွား၍ ဣသေရလအမျိုး သား အေပါင်းတုိ့အား ေဟာေြပာသည်ကား၊ ၂ ငါသည် ယေန့ အသက်တရာနှစ်ဆယ်ေစ့Ǉပီ။

သင်တုိ့ေရှမှ့ာ ထွက်ဝင်ြခင်းငှာ ေနာက်တဖန် မတတ် နုိင်။ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိ မကူးရဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီ။ ၃

သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သင် တုိ့ေရှမှ့ာကူး၍၊ ထုိြပည်သား အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့ေနရာကုိ သင်တုိ့ဝင်စားရြကလိမ့်

မည်။ ထာဝရဘုရားအမိန့်ေတာ်အတုိင်း၊ ေယာရǨသည် လည်း သင်တုိ့ေရှမှ့ာ ကူးရလိမ့်မည်။ ၄ထာဝရဘုရားသည်လည်း၊ အာေမာရိရှင်ဘုရင် ရိှဟုန်နှင့်

ြသဃတုိ့ ၌၎င်း၊ ဖျက်ဆီးေတာ်မူေသာ သူတုိ့ ြပည် ၌၎င်း Ǒပသက့ဲသုိ၊့ ထုိြပည်သား အမျိုးမျိုးတုိ့ ၌ Ǒပေတာ်မူ လိမ့်မည်။ ၅ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ကုိ

သင်တုိ့ ၌ အပ် ေတာ်မူသြဖင့်၊ ငါမှာထားသမǄေသာ ပညတ်တုိ့အတုိင်း၊ သူတုိ့ ၌ Ǒပရြကလိမ့်မည်။ ၆အားယူ၍ ရဲရင့်ြခင်း ရိှြကေလာ့။ မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ သူတုိ့ကုိ

မေြကာက်ြကနှင့်။ ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ ဘုရားသခင်ြဖစ်၍သင်တုိ့နှင့်အတူ ကုိယ်တုိင်Ǚကေတာ်မူ မည်။ သင်တုိ့ကုိ စွန့်ေတာ်မမူ၊ ပစ်ထားေတာ်မမူဟု

ေဟာ ေြပာ၏။ ၇တဖန် ေယရǨကုိ ေခƝ၍၊ သင်သည် အားယူ၍ ရဲရင့်ြခင်းရိှေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် ဤလူတုိ့အား ေပးြခင်းငှာ၊

ဘုိးေဘးတုိ့အား ကျိန်ဆုိေတာ် မူေသာြပည်သုိ့ သင်သည် သူတုိ့နှင့်အတူ သွား၍ အေမွခံ ေစရမည်။ ၈သင့်ေရှမှ့ာ ထာဝရဘုရားသည် ကုိယ်တုိင်Ǚက၍

သင်နှင့်ရိှေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင့်ကုိစွန့်ေတာ်မမူ၊ ပစ်ထား ေတာ်မမူ။ မစုိးရိမ်နှင့်၊ စိတ်မပျက်နှင့်ဟု ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ ေြပာဆုိ၏။ ၉

ဤပညတ်တရားကုိ ေမာေရှသည် ေရးထား၍ ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိ ထမ်းေသာ ေလဝိသားယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ ဣသေရလအမျိုး အ

သက်Ǌကီးသူများ အေပါင်းတုိ့ ၌ အပ်၍၊ ၁၀ မှာထားသည်ကား၊ ခုနစ်နှစ်ေစ့၍ ကǀန်များကုိ လǞတ်ြခင်းငှာ ချိန်းချက်ေသာနှစ်၊ သေကေနပဲွခံချိန် ေရာက်မှ၊

၁၁ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရွး ေကာက်ေတာ် မူလတ့ံေသာ အရပ်တွင် ဣသေရလအမျိုး သား အေပါင်းတုိ့သည် ေရှေ့တာ်၌ ကုိယ်ကုိ

ြပြခင်းငှာ လာြကေသာအခါ၊ ဤပညတ်တရားကုိ ထုိပရိသတ် အေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ ဘတ်ရွတ်ရမည်။ ၁၂ ေယာက်ျား၊ မိန်းမ၊ သူငယ်များ၊ တည်းခုိေသာ

တပါးအမျိုးသားများတုိ့သည် ြကား၍ နားလည်သြဖင့်၊ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍၊ ဤပညတ်တရားစကားအလံုးစံုတုိ့ကုိ

ေစာင့်ေရှာက်ေစ ြခင်းငှာ ပရိသတ်တုိ့ကုိ စုေဝးေစြကေလာ့။ ၁၃ ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊ နားမလည်ေသးေသာ သူငယ်တုိ့ သည် ြကားသြဖင့်၊ သင်တုိ့သည်

ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိကူး၍ ဝင်စားလတ့ံေသာြပည်၌ ေနသည်ကာလပတ်လံုး၊ သင်တုိ့ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွေ့စြခင်းငှာ သင် ြကလိမ့်မည်ဟု

မှာထားသတည်း။ ၁၄ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်သည် ေသရေသာ အချိန်နီးǇပီ။ ေယာရǨကုိ ေခƝ၍ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်ေလာ့။

သူကုိ့ငါမှာထားမည်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ေမာေရှနှင့် ေယာရǨ သည် သွား၍ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ် ြက၏။ ၁၅

ထာဝရဘုရားသည် တဲေတာ်တွင် မုိဃ်းတိမ် တုိင်၌ ထင်ရှားေတာ်မူ၍၊ မုိဃ်းတိမ်တုိင်သည် တဲေတာ် တံခါးဝအေပƝမှာ တည်ေန၏။ ၁၆တဖန် ေမာေရှအား

ထာဝရဘုရားက၊ သင် သည် ဘုိးေဘးတုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ်ေသာအခါ၊ ဤလူမျိုးသည် ထ၍ယခုသွားေသာြပည်၌ေနေသာတပါးအမျိုးသား ကုိးကွယ်ေသာ

ဘုရားတုိ့နှင့် မှားယွင်း၍ ငါ့ကုိစွန့်လျက်၊ ငါဖဲွထ့ားေသာ ပဋိညာဥ်တရားကုိ ဖျက်လိမ့်မည်။ ၁၇ ထုိအခါ ငါသည် အမျက်ေတာ်ထွက်၍ သူတုိ့ကုိ စွန့်မည်။ သူတုိ့မှ

ငါ့မျက်နှာကုိ လǞဲသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ပျက်စီး၍ ေဘးဒဏ်ရန်မာန်အေပါင်းတုိ့နှင့် ေတွǒ့ကံြက လိမ့်မည်။ ထုိအခါ သူတုိ့က၊ ငါတုိ့ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့

တွင် ရိှေတာ်မမူေသာေြကာင့်၊ ဤေဘးဒဏ်တုိ့သည် ငါတုိ့ အေပƝမှာ ေရာက်သည်မဟုတ်ေလာဟု ဆုိြကလိမ့်မည်။ ၁၈ သူတုိ့သည် အြခားတပါးေသာ

ဘုရားတုိ့ေနာက် သုိ့ လǞဲသွား၍ Ǒပေသာ ဒုစရုိက်အေပါင်းတုိ့ေြကာင့်၊ ထုိအခါ ငါသည် ကုိယ်မျက်နှာကုိ ဧကန်အမှန် လǞဲမည်။ ၁၉ယခုမှာ ဓမမသီချင်းကုိ

ေရးထားြကေလာ့။ ထုိ သီချင်းကုိ ဣသေရလအမျိုးတဘက်၌ ငါ့အဘုိ့ သက်ေသ ြဖစ်ေစြခင်းငှာ၊ သူတုိ့သည် နǨတ်ကျက်ရေအာင် သင်ေစ ြကေလာ့။ ၂၀

အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့၏ဘုိးေဘးတုိ့အား ငါကျိန်ဆုိ၍ နုိနှ့င့်ပျားရည်စီးေသာ ြပည်သုိ့ သူတုိ့ကုိ ငါေဆာင်သွင်းသြဖင့် သူတုိ့သည် ဝစွာစားရ၍ ဆူǏဖိး ေသာအခါ၊

အြခားတပါးေသာ ဘုရားတုိ့ထံသုိ့ လǞဲသွား၍ ဝတ်Ǒပြကလိမ့်မည်။ ငါ့ကုိ ပုန်ကန်၍ ငါ့ပဋိညာဥ်တရား ကုိ ဖျက်ြကလိမ့်မည်။ ၂၁ ေဘးဒဏ်ရန်မာန်အေပါင်းတုိ့နှင့်

ေတွǒ့ကံေသာ အခါ၊ ထုိသီချင်းသည် သူတုိ့တဘက်၌ သက်ေသခံလိမ့် မည်။ သူတုိ့အမျိုးအနွယ်သည် နǨတ်ကျက်မေမ့ေလျာ့ရ။ ငါကျိန်ဆုိေသာြပည်သုိ့

ငါေဆာင်၍ မသွင်းမီှ၊ ယခုပင် သူတုိြ့ကံစည်ေသာ အြကံအစည်ကုိ ငါသိ၏ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ေမာေရှသည်လည်း၊ ထုိေန့၌ ဓမမသီချင်းကုိ ေရး ထား၍

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား သင်ေလ၏။ ၂၃တဖန် နုန်၏သား ေယာရǨအား ထာဝရဘုရား က၊ သင်သည် အားယူ၍ ရဲရင့်ြခင်းရိှေလာ့။ ငါကျိန်ဆုိ ေသာြပည်သုိ့

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ေဆာင်သွင်းရ မည်။ ငါသည် သင်နှင့်အတူ ရိှမည်ဟု မှာထားေတာ်မူ၏။ ၂၄ ေမာေရှသည် ဤပညတ်တရားစကားေတာ်

အလံုးစံုတုိ့ကုိ အကုန်အစင်ေရးထားǇပီးမှ၊ ၂၅ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ်ကုိ ထမ်းေသာေလဝိသားတုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ၂၆ဤပညတတိကျမ်းစာသည်

သင်တုိအ့မျိုးတဘက်၌ သက်ေသြဖစ်မည်အေြကာင်း၊ ထုိစာကုိယူ၍ သင်တုိ့ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ် အနားမှာ တင်ထားြကေလာ့။

၂၇သင်တုိ့အမျိုးသည် ပုန်ကန်တတ်ေသာ သေဘာ၊ ခုိင်မာေသာသေဘာ ရိှေြကာင်းကုိ ငါသိ၏။ ငါအသက် ရှင်၍၊ သင်တုိ့တွင် ေနစဥ်အခါ၊ ယေနပ့င်

သင်တုိသ့ည် ထာဝရဘုရားကုိ ပုန်ကနြ်ကǇပီ။ ငါေသေသာေနာက် ထုိမǄ မကǑပြကလိမ့်မည်။ ၂၈သင်တုိ့အမျိုးအနွယ် အသက်Ǌကီးသူ၊ အရာရိှသူ အေပါင်းတုိ့ကုိ

ငါ့ထံမှာ စုေဝးေစြကေလာ့။ ဤစကားတုိ့ ကုိ သူတုိ့အား ေဟာေြပာ၍ သူတုိ့တဘက်၌ ေကာင်းကင် ေြမǊကီးကုိ ငါတုိင်တည်မည်။ ၂၉အေြကာင်းမူကား၊

ငါေသေသာေနာက်၊ သင်တုိ့ သည် လံုးလံုးေဖာက်ြပန်၍ ငါမှာထားေသာလမ်းမှ လǞဲသွား ြကလိမ့်မည်ကုိ ငါသိ၏။ ေနာင်ကာလတွင်၊ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌

ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပ၍ ကုိယ်လက်နှင့် လုပ်ေဆာင် ေသာအားြဖင့် အမျက်ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်ေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့သည် ေဘးဥပဒ်နှင့် ေတွǒ့ကံြကလိမ့်မည်ဟု သတိ

ေပးေလ၏။ ၃၀ ေမာေရှသည် ဣသေရလ ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့ အား အကုန်အစင်Ǘမက်ဆုိေသာ သီချင်းစကားဟူမူကား၊

၃၂ အုိ ေကာင်းကင်၊ နားေထာင်ေလာ့၊ ငါေြပာမည်။ အုိေြမǊကီး၊ ငါǗမက်ဆုိေသာစကားကုိ ြကားေလာ့။ ၂ ငါ့ေဒသနာသည် မုိဃ်းေရက့ဲသုိ့ စက်စက်ကျ၍၊

ငါ့စကားသည် နှင်းက့ဲသုိ့ ြဖည်းညှင်းစွာ သက်ေရာက်လိမ့် မည်။ နုေသာပျိုးပင်ေပƝမှာ ရွာေသာမုိဃ်းက့ဲသုိ့၎င်း၊ ြမက်ပင်ေပƝမှာ များြပားေသာ

မုိဃ်းေရက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်လိမ့် မည်။ ၃ ငါသည် ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်ကုိ ေဘာ်ြပ သည်ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏ ဘုန်းအာနုေဘာ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။
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၄ ဘုရားသခင်သည် မူလအြမစ်ြဖစ်၍၊ အမǨေတာ် သည် စံုလင်ေပ၏။ စီရင်ေတာ်မူသမǄတုိ့သည် တရားနှင့် ညီလျက်၊ သစစာေစာင့်ေသာဘုရား၊ အြပစ်ကင်းလွတ်၍

ဟုတ်မှန်ေြဖာင့်မတ်ေသာ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၅ သူတုိ့သည် ယုိယွင်းြကǇပီ။ ဘုရားသခင်၏ သား မဟုတ်၊ အညစ်အေြကး ကပ်ြက၏။ သေဘာေကာက်၍

ေဖာက်ြပန်ေသာအမျိုး ြဖစ်ြက၏။ ၆ အုိ ပညာမ့ဲေသာ လူမုိက်တုိ၊့ ထာဝရဘုရား၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ဤသုိ့ဆပ်မည်ေလာ။ ထာဝရဘုရား သည် သင့်ကုိ

ြဖစ်ေစေသာအဘ၊ သင့်ကုိ ဖန်ဆင်း၍ ေနရာချေသာသူ ြဖစ်ေတာ်မူသည် မဟုတ်ေလာ။ ၇ ေရှးကာလကုိ ေအာက်ေမ့ေလာ့။ လွန်ေလǇပီး ေသာ နှစ်ေပါင်းများကုိ

ဆင်ြခင်ေလာ့။ သင့်အဘကုိ ေမးြမန်းလǄင် သူသည် ေဘာ်ြပလိမ့်မည်။ အသက်Ǌကီးသူ တုိ့ကုိ ေမးြမန်းလǄင် သူတုိ့သည် ေြပာဆုိြကလိမ့်မည်။ ၈အြမင့်ဆံုးေသာ

ဘုရားသည် အာဒံ၏အမျိုးအ နွယ်ြဖစ်ေသာ လူမျိုးတုိ့ကုိ ပုိင်းြခား၍ အေမွေြမကုိ ေဝေပးေသာအခါ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ အေရ အတွက်ကုိ ေထာက်ရǨ၍၊

လူမျိုးတုိ့ေနရာအပုိင်းအြခားကုိ စီရင်ေတာ်မူ၏။ ၉ထာဝရဘုရား၏ အဘုိက့ား၊ လူမျိုးေတာ်တည်း။ ယာကုပ်အမျိုးသည် အေမွခံေတာ်မူရာ ြဖစ်သတည်း။ ၁၀

လူဆိတ်ညံေသာအရပ်၊ သားရဲြမည်၍၊ လွတ် လပ်ေသာေတာလွင်ြပင်၌ ယာကုပ်ကုိ ေတွေ့တာ်မူေသာ အခါ ဝန်းရံဆီးကာြခင်း၊ သွန်သင်ြခင်းေကျးဇူးကုိ Ǒပ၍

မျက်ဆန်ေတာ်က့ဲသုိ့ ေစာင့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ေရǞလင်းတသည် အသုိက်ကုိ ေမǞလျက်၊ သား ငယ်တုိ့အေပƝမှာ လǨပ်ရှားလျက်၊ အေတာင်တုိ့ကုိ ြဖန့် လျက်၊

သားငယ်တုိကုိ့ယူ၍ မိမိအေတာင်တုိ့ ြဖင့် ေဆာင် သက့ဲသုိ၊့ ၁၂ထာဝရဘုရားတပါးတည်းသာလǄင်၊ ယာကုပ်ကုိ ေဆာင်သွားေတာ်မူ၏။ အြခားတပါးေသာဘုရား

မည်မǄ မရိှ။ ၁၃ ေြမǊကီးေပƝမှာြမင့်ြမတ်ေသာ အရပ်တုိ့ ၌ ေနရာ ချေတာ်မူသြဖင့်၊ သူသည် ေြမအသီးအနံှကုိစား၍ ေကျာက်ထဲကပျားရည်ကုိ၎င်း၊

မီးပါေကျာက်ထဲကဆီကုိ ၎င်း၊ ၁၄ သုိးသငယ်ဆီဥ၊ ဗာရှန်အမျိုး၏သုိးထီး၊ ဆိတ်ထီး ဆီဥ၊ ဂျံုစပါး၊ ေကျာက်ကပ်ဆီဥနှင့်တကွ နွားနုိဓ့မ်းနှင့် သုိးနုိကုိ့၎င်း

စုိ့မည်အေြကာင်း စီရင်ေတာ်မူ၍၊ သင်သည် စပျစ်သီးအေသွးစစ်ကုိ ေသာက်ရ၏။ ၁၅ သုိ့ရာတွင်၊ ေယရǨ ရုန်သည် ဆူဝ၍ ေြခနှင့်ကန် ေလ၏။ ဆူဝလျက်၊

တုတ်လျက်၊ ဆီဥနှင့်ြပည့်စံုလျက် ေနသြဖင့်၊ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ကုိ စွန့်၍၊ ကယ်တင်ရာေကျာက်ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေလ၏။ ၁၆ သူတုိ့သည်

အြခားတပါးေသာဘုရားအားြဖင့် ြငူစူေစြက၏။ ရံွရှာဘွယ်ေသာ အမǨအရာအားြဖင့် အမျက်ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်ြက၏။ ၁၇ ဘုရားမဟုတ်ေသာ နတ်ဆုိး၊

မသိဘူးေသာ ဘုရား၊ ဘုိးေဘးတုိ့ မေြကာက်ဘူးေသာ ဘုရားသစ်တုိ့ အား ယဇ်ပူေဇာ်ြက၏။ ၁၈ သင်ြဖစ်ရာမူလအြမစ်ကုိ သင်မမှတ်မိ။ သင့်ကုိ

ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ကုိ သင်ေမ့ေလျာ့Ǉပီ။ ၁၉ ထုိအမǨကုိ ထာဝရဘုရားြမင်ေသာအခါ၊ အမျက် ေတာ်ထွက်၍ သားသမီးေတာ်တုိ့ကုိ

စွန့်ပစ်ေတာ်မူလျက်၊ ၂၀ ငါသည် ကုိယ်မျက်နှာကုိ သူတုိ့မှလǞဲမည်။ သူတုိ့ သည် အဘယ်သုိ့ဆံုးမည်ကုိ ငါြကည့်မည်။ သေဘာခုိင်မာ ေသာအမျိုး၊ သစစာမရိှေသာ

သားသမီး ြဖစ်ြက၏။ ၂၁ ဘုရားမဟုတ်ေသာအရာအားြဖင့် ငါသည် ြငူစူ ေသာစိတ်ရိှေစြခင်းငှါ ǑပြကǇပီ။ အချည်းနီှးေသာအရာ အားြဖင့် ငါ့အမျက်ကုိ

နǨိးေဆာ်ြကǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ မေရရာ ေသာ လူမျိုးအားြဖင့် သူတုိ့သည် ြငူစူေသာစိတ်ရိှေစြခင်း ငှါ၎င်း၊ ပညာမရိှေသာလူမျိုးအားြဖင့် စိတ်ဆုိးေစြခင်းငှါ

၎င်း ငါǑပမည်။ ၂၂ ငါသည် အမျက်ထွက်၍ မီးရǨိသ့ြဖင့်၊ အနက်ဆံုး ေသာမရဏာနုိင်ငံသုိ့ ေလာင်လိမ့်မည်။ ေြမနှင့်ေြမအသီး အနံှကုိ ကǀမ်းေစ၍

ေတာင်ေြခရင်းတုိင်ေအာင် ေလာင် လိမ့်မည်။ (Sheol h7585) ၂၃ သူတုိ့အေပƝမှာ ေဘးဥပဒ်များကုိ ငါပုိ့မည်။ ငါ့ြမှားတုိ့ကုိ အကုန်အစင်ပစ်မည်။ ၂၄

သူတုိ့သည် မွတ်သိပ်ြခင်းအရိှန်ကုိ ခံရ၍၊ ပူေလာင်ြခင်းေဘး၊ ြပင်းစွာေသာဖျက်ဆီးြခင်းေဘး အား ြဖင့် ဆံုးရǨံ းြကလိမ့်မည်။ သားရဲတုိ့၏ သွားကုိ၎င်း၊ ေြမ၌

ကျင်လည်ေသာ ေǗမအဆိပ်ကုိ၎င်း၊ သူတုိ့ ၌ ငါေစလǞတ် မည်။ ၂၅ အိမ်ြပင်၌ ထားေဘး၊ အိမ်အတွင်း၌ ေြကာက် မက်ဘွယ်ေသာေဘးသည် လူပျိုနှင့်အပျိုကုိ၎င်း၊

နုိစုိ့သူ့ ငယ်နှင့် ဦးဆံြဖူေသာသူကုိ၎င်း ဖျက်ဆီးလိမ့်မည်။ ၂၆ ရန်သူ၏ မာန်မာနကုိ ငါမေြကာက်လǄင်၎င်း၊ ၂၇ ရန်ဘက်Ǒပေသာသူတုိ့သည် ေထာင်လǞားလျက်၊

ဤအမǨအလံုးစံုကုိ ထာဝရဘုရားမǑပ၊ ဘုန်းǊကီးေသာငါတုိ့ လက်ရံုးြပǇပီဟု ေြပာမည်ကုိ စုိးရိမ်စရာမရိှလǄင်၎င်း၊ သူတုိ့ ကုိ ေြမǊကီးစွန်းတုိင်ေအာင် အရပ်ရပ်သုိ့

ကဲွြပားေစ၍၊ အဘယ်သူမǄ မေအာက်ေမ့ေစြခင်းငှါ ပယ်ရှင်းမည်ဟု ငါအြကံရိှ၏။ ၂၈အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် ပညာသတိမရိှ၊ ဥာဏ်ကင်းေသာ

လူမျိုးြဖစ်ြက၏။ ၂၉ ပညာကုိရ၍ဤအမǨကုိ နားလည်ြကပါေစ ေသာ။ ေနာက်ဆံုးကာလ၌ အဘယ်သုိ့ ြဖစ်မည်ကုိ ဆင်ြခင်ြကပါေစေသာဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀

သူတုိ့ခုိလǨံ စရာေကျာက်သည် သူတုိ့ကုိမေရာင်း၊ ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ကုိ အပ်ေတာ်မမူလǄင်၊ လူတ ေယာက်သည် လူတေထာင်ကုိ အဘယ်သုိ့ နှင်နုိင်မည်

နည်း။ လူနှစ်ေယာက်သည် လူတေသာင်းကုိ အဘယ်သုိ့ ေြပးေစနုိင်မည်နည်း။ ၃၁ ငါတုိ့၏ရန်သူများ စီရင်ဆံုးြဖတ်ေသာ်လည်း၊ သူတုိ့ေကျာက်သည်

ငါတုိ့ေကျာက်နှင့်မတူ။ ၃၂ သူတုိ့စပျစ်နွယ်ပင်သည် ေသာဒံုစပျစ်နွယ်ပင် မျိုး၊ ေဂါေမာရေြမ၌ ေပါက်ေသာ အပင်မျိုးြဖစ်၏။ သူတုိ့ စပျစ်သီးသည်

ခါးေသာအပင်၏အသီးြဖစ်၍၊ စပျစ်သီး Ǘပတ်တုိ့သည် ခါးေသာအရသာနှင့် ြပည့်စံုြက၏။ ၃၃ သူတုိ့ စပျစ်ရည်သည် နဂါးအဆိပ်၊ ြပင်းထန် ေသာ ေǗမဆုိးအဆိပ်

အေတာက်ြဖစ်၏။ ၃၄ဤအမǨသည် ငါ့ထံမှာ သုိထားလျက်၊ ငါ့ဘĭာ တုိက်၌ တံဆိပ်ခပ်လျက် ရိှသည်မဟုတ်ေလာ။ ၃၅အြပစ်တရားကုိ စီရင်ရေသာ

အခွင့်၊ အြပစ်နှင့် အေလျာက်ဆပ်ေပးရေသာ အခွင့်ကုိ ငါပုိင်၏။ အချိန် တန်မှ သူတုိ့ေြခသည် ေချာ်လိမ့်မည်။ သူတုိ့ ၌ ေဘး ေရာက်ေသာအချိန်နီးǇပီ။

သူတုိ့ေတွǒ့ကံရေသာအမǨသည် အလျင်အြမန် ေရာက်လာလိမ့်မည်။ ၃၆ ထာဝရဘုရားသည် မိမိလူတုိ့အဘုိ့ တရားစီရင် ေတာ်မူမည်။ ကုိယ်ေတာ်၏

ကǀန်တုိ့သည် တန်ခုိးကုန် ေြကာင်း၊ အချုပ်ခံရေသာသူ၊ လွတ်ေသာသူတေယာက်မǄ မရိှေြကာင်းကုိ ြမင်ေသာအခါ၊ သူတုိ့အမǨေြကာင့် ေနာင် တရေတာ်မူလျက်၊

၃၇ သူတုိ့ဘုရား၊ သူတုိ့ခုိလǨံ ေသာေကျာက်သည် အဘယ်မှာရိှသနည်း။ ၃၈ သူတုိ့ပူေဇာ်ေသာ ဆီဥကုိ စား၍ သွန်းေလာင်း ရာ ပူေဇာ်သကကာ စပျစ်ရည်ကုိ

ေသာက်ေသာ သူတုိ့သည် အဘယ်မှာရိှသနည်း။ သူတုိ့သည် ထ၍ သင်တုိ့ကုိ ကွယ် ကာ ေစာင့်မပါေလေစ။ ၃၉ ငါသည် ကုိယ်တုိင်အားြဖင့် ဘုရားြဖစ်ေြကာင်း

ကုိ၎င်း၊ ငါမှတပါး အြခားေသာဘုရားမရိှေြကာင်းကုိ၎င်း ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ငါသည် အသက်ကုိ ေသေစ၏။ အသက်ကုိလည်း ရှင်ေစ၏။ ငါသည်

အနာေပƝေစြခင်း ငှါ ဒဏ်ခတ်၏။ အနာကုိလည်း ေပျာက်ေစ၏။ ငါ့လက်မှ အဘယ်သူမǄ မကယ်မနǨတ်နုိင်။ ၄၀ ငါသည် အစဥ်အǇမဲအသက်ရှင်ေပ၏ဟု

ငါ့လက် ကုိ ေကာင်းကင်သုိ့ချီ၍ ကျိန်ဆုိ၏။ ၄၁ ငါသည် ေြပာင်လက်ေသာထားကုိ ေသွး၍၊ တရားစီရင်စǑပလျက် ငါ့ရန်သူတုိ့ ၌ အြပစ်တရားကုိ စီရင်မည်။

ငါ့ကုိမုန်းေသာသူတုိ့ ခံထုိက်ေသာအြပစ်အ ေလျာက် ငါဆပ်ေပးမည်။ ၄၂ ငါ့ြမှားတုိ့ကုိ အေသွးနှင့်ယစ်မူးေစမည်။ ငါ့ထား သည် အသားကုိ စားလိမ့်မည်။

သတ်ေသာသူ၊ လက်ရ ေသာသူတုိ့၏ အေသွး၊ ရန်သူအကဲအမǫးတုိ့၏ ဦးေခါင်းကုိ စားေသာက်လိမ့်မည်။ ၄၃တပါးအမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏

လူမျိုးနှင့်အတူ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြကေလာ့။ အ ေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်တုိ့ကုိ သတ်ေသာ အြပစ်နှင့်အေလျာက် ဒဏ်ေပး၍ ကုိယ်ေတာ်၏ ရန်သူ

တုိ့ ၌ အြပစ်တရားကုိ စီရင်ေတာ်မူမည်။ ြပည်ေတာ်နှင့် မိမိလူမျိုးကုိ ကယ်မသနားေတာ်မူမည်ဟူေသာ၊ ၄၄ဤသီချင်းစကားကုိ ေမာေရှသည် လာ၍

နုန် သားေယာရǨ နှင့်အတူ လူများတုိ့အား ေဟာေြပာǗမက်ဆုိ၏။ ၄၅ ထုိသုိ့ ေမာေရှသည် ဤစကားအလံုးစံုတုိ့ကုိ ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့အား

အကုန်အစင် ေဟာေြပာǗမက်ဆုိǇပီးလǄင်၊ ၄၆သင်တုိ့အား ယေန့ ငါသက်ေသခံသမǄေသာ စကားတုိ့ကုိ နှလံုးသွင်းြကေလာ့။ သင်တုိ့သားသမီးတုိ့ သည်
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ဤပညတ်တရား စကားေတာ်အလံုးစံုတုိ့ကုိ ေစာင့် ေရှာက်ေစြခင်းငှါ၊ သူတုိ့အား ထပ်ဆင့်၍ မှာထားရြက မည်။ ၄၇ဤအမǨသည် သာမညအမǨမဟုတ်။ သင်တုိ့

အသက်နှင့်ဆုိင်ေသာ အမǨြဖစ်၏။ ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိကူး၍ ဝင်စားလတ့ံေသာြပည်၌ ဤအမǨကုိ ေစာင့်ေရှာက်လǄင်၊ ကုိယ်အသက် တာရှည်ြကလိမ့်မည်ဟု

ေြပာဆုိ၏။ ၄၈ ထုိေန့ြခင်းတွင် ထာဝရဘုရားက၊ ေယရိေခါǏမိ ့တဘက်၊ ေမာဘြပည် အာဗရိမ်ေတာင်ရုိး၊ ေနေဗာေတာင် ထိပ်ေပƝသုိ့တက်၍၊ ၄၉ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့အား ငါအပုိင်ေပး ေသာ ခါနာနြ်ပည်ကုိ ြကည့်ရǨေလာ့။ ၅၀သင့်အစ်ကုိ အာရုန်သည် ေဟာရေတာင်ေပƝ မှာ ေသ၍ မိမိလူမျိုးစည်းေဝးရာသုိ့

ေရာက်သက့ဲသုိ၊့ သင်သည်လည်း တက်သွားေသာဤေတာင်ေပƝမှာ ေသ၍၊ သင်၏လူမျိုးစည်းေဝးရာသုိ့ ေရာက်ေလာ့။ ၅၁အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည်

ဇိနေတာ၊ ကာ ေဒရှရွာ၊ ေမရိဘစမ်းေရအနား၌ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ေရှမှ့ာ ငါ့ကုိ မရုိမေသǑပ၍ ြပစ်မှားြကǇပီ။ ၅၂ ထုိေ့ြကာင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား

ငါေပး ေသာ ြပည်ကုိ သင်သည် ကုိယ်မျက်စိနှင့် ြမင်ရေသာ် လည်း၊ ထုိြပည်သုိ့ မဝင်စားရဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၃ ဘုရားသခင်၏လူေမာေရှသည် မေသမီှ ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေသာ မဂငလာ စကား ဟူမူကား၊ ၂ထာဝရဘုရားသည်

သိနာေတာင်ေပƝက Ǚက ေတာ်မူ၏။ စိရအရပ်မှ ထုိလူတုိ့အား ေနထွက်ေတာ်မူ၏။ ပါရန်ေတာင်ေပƝက ေရာင်ြခည်ထွန်းပေတာ်မူ၍၊ သန့် ရှင်းေသာသူ

အေထာင်အေသာင်းတုိ့နှင့်အတူ Ǚကေတာ်မူ ၍၊ ဓမမမီးသည် ဣသေရလလူတုိ့အဘုိ၊့ လက်ျာလက်ေတာ် မှ ထွက်ေလ၏။ ၃အကယ်စင်စစ် ထုိလူမျိုးကုိ

ချစ်ေတာ်မူ၏။ မိမိ သန့်ရှင်းသူအေပါင်းတုိ့သည် အထံေတာ်ပါးတွင် ရိှြက၏။ သူတုိ့သည် ေြခေတာ်ရင်း၌ ြပပ်ဝပ်၍ စကားေတာ်တုိ့ကုိ နားခံြကေလ၏။ ၄

ယာကုပ်အမျိုး ပရိသတ်အေမွခံရေသာ ဓမမ တရားကုိ ေမာေရှသည် ငါတုိ့အားထား၏။ ၅ဣသေရလအမျိုးမင်းများနှင့်တကွ၊ အမျိုးအ နွယ်များတုိ့သည်

စည်းေဝးေသာအခါ၊ ထုိသူသည် ေယရǨ ရုန်အမျိုး၌ ရှင်ဘုရင်ြဖစ်၏။ ၆ ရုဗင်အမျိုး မေသ၊ အသက်ရှင်၍ သူ၏လူတုိ့ သည် များပါေစေသာ။ ၇ ယုဒအမျိုးကုိကား၊

အုိထာဝရဘုရား၊ ယုဒစကား သံကုိ နားေထာင်၍ သူကုိ့ အမျိုးသားချင်းတုိ့ရိှရာသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲေတာ်မူပါ။ မိမိလက်တုိ့သည် မိမိအဘုိ့ တန်ပါ ေစေသာ။

သူကုိ့ ရန်သူတုိ့လက်မှ ကယ်တင်ေတာ်မူပါ။ ၈ ေလဝိအမျိုးကုိကား၊ သင်၏သုမိမ်နှင့် ဥရိမ် သည် မဿာအရပ်၌ သင်စံုစမ်း၍၊ ေမရိဘစမ်းေရ အနားမှာ

သင်ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပေသာသင်၏သန့်ရှင်းသူ ၌ ရိှပါေစေသာ၊ ၉ ထုိသူသည် ကုိယ်မိဘြဖစ်ေသာ်လည်း ငါမေတွ ့မြမင်ဟု ဆုိတတ်၏။ ကုိယ်ညီအစ်ကုိ

ကုိလည်း မမှတ် တတ်။ ကုိယ်သားသမီးကုိလည်း မသိတတ်။ အေြကာင်းမူ ကား၊ စကားေတာ်ကုိ နားေထာင်၍ ပဋိညာဥ်တရားေတာ် ကုိ ေစာင့်ေရှာက်တတ်၏။

၁၀ သူတုိ့သည် စီရင်ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ ယာကုပ်အ မျိုး၌၎င်း၊ တရားေတာ်ကုိ ဣသေရလ အမျိုး၌၎င်း သွန် သင်ြကလိမ့်မည်။ မီးရǨိရ့ာနံသ့ာေပါင်းကုိ

ေရှေ့တာ်၌၎င်း၊ တကုိယ်လံုး မီးရǨိရ့ာယဇ်ကုိ ယဇ်ပလလင်ေတာ်ေပƝ၌၎င်း တင်ထားြကလိမ့်မည်။ ၁၁ အုိထားဝရဘုရား၊ သူ၏ဥစစာကုိ ေကာင်းǊကီးေပး ၍

သူလုပ်ေဆာင်ေသာအမǨကုိ လက်ခံေတာ်မူပါ။ သူတ့ ဘက်၌ ထ၍ သူကုိ့ မုန်းေသာသူတုိ့သည် ေနာက်တဖန် မထနုိင်ေအာင် သူတုိ့ခါးကုိ ချိုးေတာ်မူပါ။ ၁၂

ဗယင ာမိန် အမျိုးကုိကား၊ ထာဝရဘုရား ချစ် ေတာ်မူေသာ သူသည် အထံေတာ်ပါးတွင် လံုǑခံစွာ ေနရ လိမ့်မည်။ သူကုိ့ အစဥ်အǇမဲ ဖံုးလǞမ်း၍ သူ၏ပခံုးြကားမှာ

ေနရာချေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၃ ေယာသပ်အမျိုးကုိကား၊ ထုိအမျိုးေနေသာ ြပည် သည် အထက်မုိဃ်းေကာင်းကင် ဘĭာအားြဖင့်၎င်း၊ ေအာက်အရပ်၌ ပုန်းကွယ်၍

နက်နဲေသာ အရာအားြဖင့်၎င်း၊ ၁၄ ေနြဖစ်ေစေသာ ဘĭာ၊ လြဖစ်ေစေသာ ဘĭာ အားြဖင့်၎င်း၊ ၁၅အသက်Ǌကီးေသာေတာင်ထိပ်၊ Ǉမဲြမံေသာေတာင် ထဲက

ထွက်ေသာ ဘĭာအားြဖင့်၎င်း၊ ၁၆ ေြမǊကီးဘĭာ စံုလင်ရာအားြဖင့်၎င်း၊ ထာဝရ ဘုရားေပးေတာ်မူရာ၌ မဂငလာရိှပါေစေသာ။ ချံု၌ေန ေတာ်မူေသာသူ၏

ေကျးဇူးေတာ်သည် ေယာသပ်ေခါင်း ေပƝ၊ မိမိအစ်ကုိတုိ့တွင် အǊကီးအကဲြဖစ်ေသာသူ၏ ေခါင်း ထိပ်ေပƝမှာ သက်ေရာက်ပါေစေသာ။ ၁၇ သူ၏ဘုန်းသည်

နွားလားဥဿဘဘုန်းက့ဲသုိ့၎င်း၊ သူ၏ ဦးချိုတုိ့သည် ြက့ံဦးချိုက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ြက၏။ ထုိဦးချို တုိ့နှင့် လူအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ေြမǊကီးစွန်းတုိင်ေအာင် တǏပိင် နက်

ထုိးခတ်လိမ့်မည်။ ဧဖရိမ်အမျိုးသား အေသာင်း ေသာင်း၊ မနာေရှအမျိုးသား အေထာင်ေထာင်ေပတည်း။ ၁၈ ဇာဗုလုန်အမျိုးကုိကား၊ အုိဇာဗုလုန်အမျိုး၊ ထွက်

သွားရာအမǨ၌ ဝမ်းေြမာက်ေလာ့။ အုိဣသခါအမျိုး၊ မိမိ တဲ၌ေနလျက် ဝမ်းေြမာက်ေလာ့။ ၁၉ ထုိအမျိုးတုိ့သည် လူများတုိ့ကုိ ေတာင်ေတာ်သုိ့ ေခƝ၍၊

ေတာင်ေတာ်၌တရားသြဖင့် ယဇ်ပူေဇာ်ြကလိမ့် မည်။ ပင်လယ်စည်းစိမ်၊ သဲ၌ဝှက်ထားလျက်ရိှေသာဘĭာကုိ နုိစုိ့ြ့ကလိမ့်မည်။ ၂၀ ဂဒ်အမျိုးကုိကား၊

ဂဒ်အမျိုးကုိ ကျယ်ဝန်းေစ ေသာသူသည် မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ထုိအမျိုး သည် ြခေသင့ က့ဲသုိ့ေန၍၊ လက်ရံုးနှင့်ဦးထိပ်ကုိ ဆုတ်ဖ့ဲ တတ်၏။ ၂၁

ေရှ ့ဦးစွာေသာအဘုိ့ကုိ မိမိအဘုိ့ေရွးယူ၍၊ တရားမင်းခဲွေဝရာ ထုိအရပ်၌ လံုǑခံရ၏။ လူများတုိ့၏ အကဲအမǫးǑပလျက် လုိက်လာ၍၊ ထာဝရဘုရား၏ တရား

မǨ ၊ ဣသေရလအမျိုး၌ စီရင်ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ Ǒပေလ၏။ ၂၂ ဒန်အမျိုးကုိကား၊ ဒန်အမျိုးသည် ြခေသင့သငယ် ြဖစ်၍ ဗာရှနြ်ပည်မှ ခုန်လိမ့်မည်။ ၂၃

နဿလိအမျိုးကုိကား၊ အုိနဿလိအမျိုး၊ ေကျး ဇူးေတာ်နှင့်Ǚကယ်ဝ၍၊ ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာ မဂငလာနှင့် ြပည့်စံုလျက်၊ အေနာက်ပုိင်း၊ ေတာင်ပုိင်းကုိ

ဝင်စားေလာ့။ ၂၄အာရှာအမျိုးကုိကား၊ အာရှာအမျိုးသည် သား သမီးကုိရ၍ မဂငလာရိှပါေစေသာ။ ညီအစ်ကုိချင်း၏ စိတ် နှင့်ေတွ ့ြခင်း၊ မိမိေြခကုိ ဆီ၌နှစ်ြခင်း

ရိှပါေစေသာ။ ၂၅သင်၏တံခါးကန့်လန့်ကျင်တုိ့သည် သံနှင့်ေြကး ဝါြဖင့် Ǉပီးြကလိမ့်မည်။ သင်၏ေနရ့က်ကာလြဖစ်သည် အတုိင်း သင့်အစွမ်းသတတ ိြဖစ်လိမ့်မည်။

၂၆သင့်ကုိ Ǒပစုေစြခင်းငှါ ဘုန်းအာနုေဘာ်နှင့် ြပည့်စံု လျက်၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ စီးေတာ်မူေသာ ေယရǨ ရုန် အမျိုး၏ ဘုရားသခင်နှင့် တူေသာသူမရိှ။

၂၇ ေရှ ့ဦးစွာေသာဘုရားသခင်သည် သင့်ခုိလǨံ ရာ ြဖစ်၍၊ နိစစထာဝရ လက်ရံုးေတာ်ြဖင့် သင့်ကုိ ေထာက်မ ေတာ်မူ၏။ ရန်သူတုိ့ကုိ သင့်ေရှမှ့ နှင်ထုတ်၍

သူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးေသာအခွင့် ေပးေတာ်မူမည်။ ၂၈ဣသေရလအမျိုးသည် ေဘးလွတ်၍ တမျိုး တည်း ေနရလိမ့်မည်။ ယာကုပ်အနွယ်သည် စပါး၊ စပျစ်

ရည်နှင့်ြပည့်စံုေသာြပည်၌ ေနရာကျ၍၊ မုိဃ်းနှင်းရည် လည်း စက်စက်ကျလိမ့်မည်။ ၂၉ အုိဣသေရလအမျိုး၊ သင်သည် မဂငလာရိှ၏။ ထာဝရဘုရား

ကယ်တင်ေတာ်မူေသာအမျိုး၊ သင်နှင့်အဘယ်သူတူသနည်း။ ထုိဘုရားသည် သင့်ကုိ ကွယ်ကာ ေသာ ဒုိင်းလǞား၊ သင့်ကုိ ချီးေြမှာက်ေသာထားလက်နက်

ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ သင်၏ ရန်သူတုိ့သည် သင့်ေရှမှ့ာရǨံ း၍၊ သင်သည် သူတုိ့၏ ြမင့်ြမတ်ေသာအရပ်တုိ့ ၌ နင်းရလိမ့် မည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၃၄ ထုိေနာက်၊ ေမာေရှသည် ေမာဘလွင်ြပင်မှ သွား၍ ေယရိေခါǏမိ ့တဘက်၊ ေနေဗာေတာင်၊ ပိသဂါထိပ် ေပƝသုိ့ တက်သြဖင့်၊ ထာဝရဘုရားသည်

ဒနǏ်မိ ့တုိင် ေအာင်၊ ဂိလဒ်ြပည် တေရှာက်လံုး၊ ၂ နဿလိြပည် တေရှာက်လံုး၊ ဧဖရိမ်ြပည်၊ မနာ ေရှြပည်နှင့်တကွ အေဝးဆံုးေသာ ပင်လယ်တုိင်ေအာင်၊

ယုဒြပည်တေရှာက်လံုး၊ ၃ ေတာင်ြပည်နှင့်တကွ ေဇာရǏမိ ့တုိင်ေအာင် စွန်ပလံွǏမိ ့တည်းဟူေသာ ေယရိေခါǏမိ ့တည်ေသာ ချိုင့် နှင့် လွင်ြပင်တုိ့ကုိ ြပေတာ်မူ၏။ ၄

ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ငါသည် အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်တုိ့အား ကျိန်ဆုိ၍ သင်၏အမျိုးအနွယ် အား ငါေပးမည်ဟု ဂတိထားေသာြပည်ကုိ ြကည့်ေလာ့။

သင်သည် ကုိယ်မျက်စိနှင့်ြမင်ရေသာအခွင့်ကုိ ငါေပး၏။ သုိ့ရာတွင် ကူး၍မသွားရဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ဗက်ေပဂုရǏမိ ့တဘက်၊ ေမာဘြပည်၊ တစံုတခု ေသာချိုင့်၌
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သǏဂငဟ်ေတာ်မူ၏။ ေမာေရှ၏သခငျုင်းကုိ ယေနတုိ့င်ေအာင် အဘယ်လူမǄမသိရာ။ ၇ ေမာေရှသည် အနိစစေရာက်ေသာအခါ အသက် တရာနှစ်ဆယ်ရိှ၏။

သူ၏မျက်စိမမǨန်ေသး။ ခွန်အား လည်း မေလျာ့ေသး။ ၈ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ေမာေရှကုိ ေအာက်ေမ့၍၊ ေမာဘလွင်ြပင်၌ အရက်သံုးဆယ်ပတ်လံုး

ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်းကုိ Ǒပြက၏။ ၉ ေမာေရှအတွက် ငုိေǙကးြမည်တမ်းေသာ ေန့ ရက်ကာလလွနǇ်ပီးမှ၊ နုန်၏သား ေယာရǨသည် အထက်က ေမာေရှ၏

လက်တင်မဂငလာကုိ ခံရသြဖင့်၊ ပညာသေဘာ နှင့် ြပည့်စံုေသာသူြဖစ်၍၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ေယာရǨ၏စကားကုိ နားေထာင်လျက်၊ ေမာေရှအား

ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း Ǒပြက၏။ ၁၀ထာဝရဘုရားေစလǞတ်ေတာ်မူ၍၊ အဲဂုတတ ုြပည် တွင် ဖါေရာဘုရင်နှင့် သူ၏ကǀန်မှစ၍ ြပည်သားအေပါင်း

တုိ့ ၌ နိမိတ်လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨ အလံုးစံုတုိ့ကုိ Ǒပ၍၊ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ မဟာ တန်ခုိးေတာ်နှင့် အလွန်ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ

အမǨ အရာအေပါင်းတုိ့ကုိ ြပေလရာတွင်၊ ထာဝရဘုရား၏ မျက်နှာေတာ်ကုိ ကုိယ်တုိင်ကုိယ်ြကပ် ဖူးြမင်ရေသာ ပေရာဖက်ေမာေရှက့ဲသုိ့ ေနာက်တဖန်

ဣသေရလအမျိုး ၌ သူနှင့်တူေသာ ပေရာဖက်တစံုတပါးမǄ မေပƝမထွန်း။
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၁ ထာဝရဘုရား၏ ကǀန်ေမာေရှသည် အနိစစ ေရာက်ေသာေနာက်၊ ေမာေရှလက်ေထာက်၊ နုန်၏သား ေယာရǨအား ထာဝရဘုရားက၊ ၂ ငါ၏ကǀန်ေမာေရှသည်

အနိစစေရာက်ေလǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ သင်နှင့် သင်၌ပါေသာ ဤလူအေပါင်းတုိ့သည် ယခုထ၍ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်သုိ့ ကူးြကေလာ့။ ဣသေရ

လအမျိုးသားတုိ့အား ငါေပးေသာြပည်ကုိ ဝင်စားြကေလာ့။ ၃ ေမာေရှအား ငါဂတိရိှသည်အတုိင်း သင်တုိ့နင်း သမǄေသာေြမကုိ သင်တုိ့အား ငါေပးမည်။ ၄

ေတာǊကီးမှစ၍ ေလဗနုန်ေတာင်တုိင်ေအာင် ၎င်း၊ ဥဖရတ်ြမစ်Ǌကီးမှစ၍ ဟိတတ ိြပည်တေရှာက်လံုး ပါလျက်၊ ေနဝင်ရာဘက် ပင်လယ်Ǌကီးတုိင်ေအာင်၎င်း၊

သင်တုိ့နယ် အပုိင်းအြခားြဖစ်ရမည်။ ၅ သင့်အသက်တည်သည် ကာလပတ်လံုး သင့်ေရှ ့ မှာ အဘယ်သူမǄမခံမရပ်နုိင်ရာ။ ေမာေရှနှင့်အတူ ငါရိှ

သက့ဲသုိ့ သင်နှင့်အတူ ငါရိှလိမ့်မည်။ ငါသည် သင့်ကုိ မစွန့၊် သင့်ကုိပစ်၍မထား။ ၆ အားယူ၍ ရဲရင့်ြခင်းရိှေလာ့။ ဘုိးေဘးတုိ့အား ေပးမည်ဟု

ငါကျိန်ဆုိေသာြပည်ကုိ သင်သည် ဤလူတုိ့ အားေဝ၍ အေမွေပးရမည်။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ၏ကǀန်ေမာေရှ မှာထားေသာ တရားအတုိင်း ကျင့်မည်ဟု

ေစာင့်ေရှာက်ြခင်းငှါ အားယူ ၍ အလွန်ရဲရင့်ြခင်းရိှေလာ့။ ြကံစည်ေလသမǄတုိ့ ၌ ေအာင်မည်အေြကာင်း ထုိတရားလမ်းသုိ့ လုိက်ေလာ့။ လက်ျာဘက်၊

လက်ဝဲဘက်သုိ့ မလǞဲနှင့်။ ၈ ထုိပညတတိကျမ်းစာ၌ ေရးထားသမǄအတုိင်း ကျင့် မည်ဟု ေစာင့်ေရှာက်ြခင်းအလုိငှါ ကျမ်းစာကုိ မဘတ် မရွတ်ဘဲမေန၊

ေန့ညဥ့်မြပတ် ြကည့်ရǨဘတ်ရွတ်ရမည်။သုိǑ့ပလǄင် သင်သည် အြကံထေြမာက်၍ ေအာင်ြမင်လိမ့် မည်။ ၉သင့်ကုိ ငါမှာထားသည်မဟုတ်ေလာ။ အားယူ၍

ရဲရင့်ြခင်းရိှေလာ့။ မေြကာက်နှင့်၊ စိတ်မပျက်နှင့်။ သွား ေလရာရာ၌ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားရိှသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိအခါ ေယာရǨသည်

ဗုိလ်မင်းများတုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ၁၁တပ်တေရှာက်လံုးသုိ့ သွားြကေလာ့။ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အပုိင်ေပးေတာ်မူေသာြပည် ကုိ ဝင်စားြခင်းငှါ၊

သံုးရက်အတွင်းတွင် ဤေယာ်ဒနြ်မစ် တဘက်သုိ့ ကူးရေသာေြကာင့် ရိကခာကုိ ြပင်ဆင်ရြကမည် အေြကာင်း၊ လူများတုိ့အား ဆင့်ဆုိြကေလာ့ဟု မှာထား

ေလ၏။ ၁၂တဖန် ေယာရǨသည် ရုဗင်အမျိုးသား၊ ဂဒ်အမျိုး သား၊ မနာေရှအမျိုးသားတဝက်တုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ၁၃ထာဝရဘုရား၏ ကǀန်ေမာေရှသည်၊ သင်တုိ့

အား မှာထားေသာ စကားဟူမူကား၊ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ကုိ ဤြပည်၌ ေနရာချေတာ်မူǇပီ။ ၁၄သင်တုိသ့ားမယား၊ သူငယ်များနှင့်

တိရစ ဆာန် များတုိ့သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က် ေမာေရှေပးေသာ ြပည်၌ ေနရစ်ရြကမည်။ ၁၅ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့အား ေနရာချသည် အတုိင်း၊

ညီအစ်ကုိတုိ့အား ေနရာချေတာ်မမူမီှ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာြပည်ကုိ သူတုိ့သည် မသိမ်းမယူမီှတုိင်ေအာင်၊ သင်တုိ့တွင်

ခွန်အား Ǌကီးေသာ စစ်သူရဲအေပါင်းတုိ့သည် လက်နက်ကုိင်လျက်၊ သင်တုိ့ ညီအစ်ကုိများေရှမှ့ာ ကူး၍ မစရြကမည်ဟူေသာ စကားကုိ ေအာက်ေမ့ြကေလာ့။

ထုိေနာက်မှ ထာဝရ ဘုရား၏ကǀန် ေမာေရှသည် ေယာ်ဒနြ်မစ် ေနထွက်ရာ ဘက်၌ေပး၍၊ သင်တုိ့ပုိင်ေသာြပည်သုိ့ ြပန်၍ ဝင်စားရြက မည်ဟု ေြပာဆုိ၏။

၁၆ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်မှာထားေတာ်မူ သမǄကုိ ကǀန်ေတာ်တုိǑ့ပပါမည်။ ေစလǞတ်ေတာ်မူသမǄ ေသာ အရပ်သုိ့ သွားပါမည်။ ၁၇အရာရာတုိ့ ၌

ေမာေရှ၏စကားကုိ နားေထာင် သည်နည်းတူ ကုိယ်ေတာ်စကားကုိလည်း နားေထာင်ပါ မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည်

ေမာေရှနှင့်အတူ ရိှသက့ဲသုိ့ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူပါေစေသာ။ ၁၈အာဏာေတာ်ကုိ ဆန်၍၊ မှာထားေတာ်မူသမǄ ေသာစကားကုိ နားမေထာင်ေသာသူ

မည်သည်ကား၊ အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံေစရမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ အားယူေတာ် မူပါ။ ရဲရင့်ြခင်းရိှေတာ်မူပါဟု ေယရǨအား ြပန်ေလǄာက် ြက၏။

၂ နုန်၏သားေယာရǨသည် သူလǄိုနှစ်ေယာက်ကုိ ရိှတတ ိမ်Ǐမိ ့မှ တိတ်ဆိတ်စွာေစလǞတ်လျက်၊ ခါနာနြ်ပည် ေယရိေခါǏမိ ့ကုိ သွား၍ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့ဟု

မှာထားလုိက် သည်အတုိင်း၊ သူတုိ့သည် သွားǇပီးလǄင် ရာခပ်အမည်ရိှ ေသာ ြပည်တန်ဆာမိန်းမအိမ်သုိ့ ဝင်၍ေနေလ၏။ ၂ ြပည်သားအချိုတုိ့့ကလည်း၊

ဤြပည်ကုိ စူးစမ်း ြခင်းငှါ ဣသေရလအမျိုးသားအချိုတုိ့့သည် ယေန့ည မှာ Ǐမိ ့တွင်းသုိ့ ဝင်ပါǇပီဟု ေယရိေခါမင်းǊကီးအား ေလǄာက်ြကားြကသည်

ရိှေသာ်၊ ၃ ေယရိေခါမင်းǊကီးသည် ရာခပ်အား သင့်ဆီသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ သင့်အိမ်သုိ့ဝင်ေသာသူတုိ့ကုိ အပ်ေလာ့။ သူတုိ့သည် တြပည်လံုးကုိ စူးစမ်းြခင်းငှါ

ေရာက်လာǇပီဟု အမိန့်ေတာ်နှင့် ေစလǞတ်ေလ၏။ ၄ ရာခပ်သည် ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ ဝှက်ထား နှင့်Ǉပီးမှ ကǀန်မဆီသုိ့ လူေရာက်သည် မှန်ပါ၏။ သုိ့ရာ

တွင် အဘယ်အရပ်ကလာသည်ကုိ မသိပါ။ ၅ မုိဃ်းချုပ်၍ တံခါးပိတ်ချိန်ရိှေသာအခါ၊ သူတုိ့ သည် ထွက်သွားြကပါ၏။ အဘယ်အရပ်သုိ့ ထွက်သွား

သည်ကုိ မသိပါ။ အလျင်အြမန်လုိက်ြကေလာ့။ မီှေကာင်း မီှပါလိမ့်မည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၆ သုိ့ဆုိေသာ်လည်း ထုိသူတုိ့ကုိ အိမ်အေပƝသုိ့ တက်ေစ၍၊

အမုိးေပƝမှာြဖန့်ထားေသာ ပုိက်ဆန်ရုိးထဲ၌ ဝှက်ထားနှင့်Ǉပီ။ ၇ မင်းလုလင်တုိ့သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်ကူးရာလမ်းသုိ့ လုိက်ြက၏။ Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ေရာက်ြကǇပီးမှ

Ǐမိ ့တံခါးများကုိ ပိတ်ြက၏။ ၈ သူလǄိုတုိ့သည် မအိပ်မီှ မိန်းမသည် သူတုိ့ရိှရာ အိမ်မုိးေပƝသုိ့တက်၍၊ ၉ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့အား ဤြပည်ကုိ ေပး

ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့ကုိ ငါတုိ့ေြကာက်လန့်အား Ǌကီး၍ သင်တုိ့ေြကာင့် ြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည် စိတ်ပျက်ေြကာင်းကုိ၎င်း ကǀန်မသိပါ၏။

၁၀သင်တုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်မှထွက်လာေသာအခါ၊ ဧဒံုပင်လယ်ေရကုိ ထာဝရဘုရား ခန်းေြခာက်ေစေတာ်မူ ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်၌ေန၍

သင်တုိ့ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးေသာအာေမာရိရှင်ဘုရင် ရိှဟုန်နှင့် ြသဃတုိ့ ၌သင်တုိǑ့ပေသာအမǨကုိ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိြ့ကား ရြကǇပီ။ ၁၁ ထုိသိတင်းကုိြကားေသာအခါ၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် စိတ်ပျက်၍ သင်တုိ့ေြကာင့် တစံုတေယာက်ေသာသူ၌မǄ ရဲရင့်ြခင်းသတတ ိ အလǄင်းမကျနǙ်ကင်းပါ။ အေြကာင်းမူ ကား၊ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားသည် အထက် ေကာင်းကင်ဘံု၌၎င်း၊ ေအာက်အရပ်ေြမǊကီး၌၎င်း၊ အစုိး ရေသာ ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့ ၌ ကǀန်မသည်

ေကျးဇူးǑပေသာ ေြကာင့် သင်တုိ့သည် ကǀန်မေပါက်ေဘာ်တုိ့ ၌ ေကျးဇူးǑပ ၍၊ ၁၃ကǀန်မမိဘ၊ ညီအစ်မ၊ ေမာင်အစရိှေသာ သူတုိ့ နှင့်ဆုိင်သမǄေသာ သူတုိ့ကုိ

မသတ်ဘဲ အသက်ချမ်းသာ ေပးမည်ဟု ထာဝရဘုရားကုိ တုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိြကပါ။ မှန်ေသာလကခဏာသက်ေသကုိလည်း ေပးခ့ဲြကပါဟုဆုိ လǄင်၊ ၁၄

ထုိသူတုိက့၊ သင်သည် ငါတုိ့အမǨကုိ မေဘာ်မြပ လǄင် သင့်အသက်အတွက် ငါတုိ့အသက်သည် အာမခံ ြဖစ်ေစေတာ့။ ဤြပည်ကုိ ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာ

အခါ၊ သင်၌ သစစာေစာင့်၍ ေကျးဇူးǑပမည်ဟု ဝန်ခံြက၏။ ၁၅ ထုိမိန်းမေနရာ အိမ်သည် Ǐမိ ့ရုိးနားမှာရိှေသာ ေြကာင့်၊ ထုိသူတုိ့ကုိ ြပတင်းေပါက်ကǐကိးနှင့်

ေလǄာ့ချ လျက်၊ ၁၆ သင်တုိ့သည် လုိက်၍ရှာေသာသူတုိ့နှင့် လွတ် မည်အေြကာင်း ေတာင်ေပƝသုိ့ေြပး၍ သံုးရက်ပုန်းေနြက ပါ။ ရှာေသာသူတုိ့သည်

ြပန်ေသာေနာက်မှ သွားြကပါဟု ဆုိလǄင်၊ ၁၇ ထုိသူတုိ့က၊ သင်သည် ကျိန်ဆုိေစေသာအကျိန် ေြကာင့်၊ ငါတုိ့ ၌ အြပစ်မေရာက်ပါေစနှင့်။ ၁၈ဤြပည်သုိ့

ငါတုိေ့ရာက်လာေသာအခါ၊ ယခု ေလǄာ့ချေသာ ြပတင်းေပါက်၌ ဤǐကိးနီကုိ ချည်ထား၍၊ သင့်မိဘ၊ သင့်ေမာင်များနှင့် ေပါက်ေဘာ်များအေပါင်းတုိ့ ကုိ သင့်အိမ်၌
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ေခƝထားရမည်။ ၁၉ ထုိအခါ သင့်အိမ်ထဲက လမ်းသုိ့ထွက်သွားေသာ သူမည်သည်ကား၊ ေသလǄင်ေသြပစ်ကုိ ကုိယ်တုိင်ခံေစ၊ ငါတုိ့သည် အြပစ်လွတ်ေစ။

သင့်အိမ်၌ ရိှေသာသူမည် သည်ကုိ အေသသတ်လǄင် ေသြပစ်ကုိ ငါတုိ့သည် ခံေစ။ ၂၀ ငါတုိ့အမǨကုိလည်း သင်သည် ေဘာ်ြပလǄင်၊ သင်ယခုကျိန်ဆုိေစေသာ

အကျိန်နှင့် ငါတုိ့သည် လွတ်ေစ ဟုဆုိလǄင်၊ ၂၁ မိန်းမက၊ သင်တုိ့စကားရိှသည်အတုိင်း ြဖစ်ပါ ေစေတာ့ဟု ဝန်ခံလျက် လǞတ်လုိက်၍ သူတုိ့သည် သွားြက

၏။ မိန်းမသည်လည်း ထုိေြကးနီကုိ ြပတင်းေပါက်၌ ချည်ထားေလ၏။ ၂၂ ထုိသူတုိ့သည် ေတာင်ေပƝသုိ့ေရာက်ေအာင် သွား၍ လုိက်ရှာေသာသူတုိ့

မြပန်မီှတုိင်ေအာင် သံုးရက် ေနြက၏။ ရှာေသာသူတုိ့သည်လည်း လမ်းတေရှာက်လံုး ရှာ၍ မေတွြ့က။ ၂၃ ထုိလူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် လှည့်၍ ေတာင်ေပƝ က

ဆင်းǇပီးမှ ြမစ်ကုိ ကူးသြဖင့်၊ နုန်၏သား ေယာရǨထံသုိ့ ေရာက်၍၊ မိမိတုိ့ ၌ ြဖစ်သမǄတုိ့ကုိ ြပနြ်ကားလျက်၊ ၂၄အကယ်စင်စစ် ထာဝရဘုရားသည် ထုိြပည်

တေရှာက်လံုးကုိ ငါတုိ့လက်သုိ့ အပ်ေတာ်မူǇပီ။ ငါတုိ့ ေြကာင့် ြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည် စိတ်ပျက် လျက် ရိှြကပါ၏ဟု ေယာရǨအား ေလǄာက်ဆုိ၏။

၃ ေယာရǨသည် နံနက်ေစာေစာထ၍ ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ ရိှတတ ိမ်Ǐမိ ့မှေြပာင်း၍ ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိ မကူးမီှ ြမစ်နားတွင် စားခန်းချြက၏။

၂ သံုးရက်ေစ့ေသာအခါ၊ တပ်မǫးတုိ့သည် တပ်တ ေရှာက်လံုးသုိ့သွား၍၊ ၃ သင်တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာကုိ၎င်း၊

ေသတတာထမ်းေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေလဝိသားတုိ့ကုိ၎င်း ြမင်လǄင်၊ သင်တုိ့သည် ေနရာ ေြပာင်း၍ လုိက်ရြကမည်။ ၄ ေသတတာေတာ်နှင့် သင်တုိ့စပ်ြကားကုိ

အေတာင် နှစ်ေထာင်ြခား၍ ခရီးကွာေစရမည်။ လုိက်ရေသာလမ်း ကုိ သိမည်အေြကာင်း၊ ေသတတာေတာ်အနီးသုိ့ မချဥ်းဘဲ လုိက်ရမည်။ ဤလမ်းသုိ့

သင်တုိ့သည် တခါမǄမလုိက်ြက ေသးဟု လူအေပါင်းတုိ့အား မှာထားြက၏။ ၅ ေယာရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ကုိယ်ကုိကုိယ် သန့်ရှင်းေစြကေလာ့။

အေြကာင်းမူကား၊ နက်ြဖန်ေန့၌ ထားဝရဘုရားသည် အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ သင်တုိ့တွင် Ǒပေတာ်မူမည်ဟု လူများတုိ့အား မှာထားေလ၏။ ၆တဖန်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိ ေခƝ၍သင်တုိ့ သည် ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိ ထမ်းလျက်၊ လူများေရှ ့သုိ့ကူးသွားြကေလာ့ဟု ေယာရǨဆုိသည့်အတုိင်း သူတုိ့သည်

ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ် ကုိထမ်း၍လူများေရှသုိ့့ သွားြက၏။ ၇ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ေယာရǨ ကုိေခƝ၍ ငါသည် ေမာေရှနှင့်အတူရိှသက့ဲသုိ့ သင်နှင့်အတူရိှသည်

ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် သိြကမည် အေြကာင်း၊ သူတုိ့မျက်ေမှာက်၌ သင့်ကုိ ယေန့ ငါချီးြမှင့် စǑပမည်။ ၈ ပဋိညာဥ်ေသတတာကုိ

ထမ်းေသာ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်တုိ့သည်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်ေရနားသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်၌ ရပ်ေနရမည်အေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၉ ေယာရǨကလည်း၊ လာြကေလာ့။ သင်တုိ့ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား၏ စကားေတာ်ကုိ နားေထာင်ြက ေလာ့ဟု ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့ကုိ

ေခƝလျက်၊ ၁၀အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့တွင်ရိှ၍၊ သင်တုိ့ေရှမှ့ ခါနနိလူ၊ ဟိတတ ိလူ၊ ဟိဝိလူ၊ ေဖရဇိလူ၊ ဂိရဂါရိှလူ၊ အာေမာရိလူ၊

ေယဗုသိလူတုိ့ကုိ စင်စစ်နှင်ထုတ်ေတာ်မူမည် အေြကာင်းကုိ အဘယ်သုိ့ သိရမည်နည်းဟူမူကား၊ ၁၁ ေြမǊကီးတြပင်လံုးကုိ အစုိးရေတာ်မူေသာ ထာဝရ

ဘုရား၏ ပဋိညာဥ်ေသတတာသည် သင်တုိ့ေရှမှ့ာ၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်ထဲသုိ့ကူးသွားလိမ့်မည်။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ဣသေရလအမျိုးများထဲက တမျိုးတ ေယာက်စီ၊

လူတဆယ်နှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ ေရွးေကာက်ြက ေလာ့။ ၁၃ ေြမǊကီးတြပင်လံုးကုိ အစုိးရေတာ်မူေသာ အရှင် ထာဝရဘုရား၏ ေသတတာေတာ်ကုိထမ်းေသာ

ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်ေြခဘဝါးတုိ့သည်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်ေရကုိ နင်းေသာ ခဏြခင်းတွင်၊ ြမစ်ညာေရသည် ြပတ်၍ ပံု့ပံုǙ့ကလျက် ေနလိမ့်မည်ဟု ဆုိေလ၏။ ၁၄

လူများတုိ့သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိ ကူးအ့ံေသာငှါ၊ တဲတုိ့မှေြပာင်း၍ ပဋိညာဥ်ေသတတာကုိ ထမ်းေသာယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် လူများေရှမှ့ာသွားလျက်၊ ၁၅

ေယာ်ဒနြ်မစ်နားသုိ့ေရာက်၍ ေြခဘဝါးတုိ့သည် လǄံေသာေရကုိ နင်းေသာအခါ၊ စပါးရိတ်ရာကာလ၌ ထုိြမစ်ေရသည် ကမ်းတေရှာက်လံုးကုိ လǄံေလ့ရိှေသာ် လည်း၊

၁၆ ြမစ်ညာက စီးလာေသာေရသည် တန့်ရပ်၍ ေဝးေသာအရပ်၊ ဇာရတနǏ်မိ ့နားမှာရိှေသာ အာဒံǏမိ ့တုိင် ေအာင် ပံု့ပံုǙ့ကလျက်ေန၏။ လွင်ြပင်အုိင်တည်းဟူေသာ

ေသာဒံုအုိင်သုိ့ စီးသွားေသာေရသည်လည်း အကုန်အစင် ြပတ်၍၊ လူများတုိ့သည် ေယရိေခါǏမိ ့သုိ့ ေရှရ့Ǩကူးြက၏။ ၁၇ လူများအေပါင်းတုိ့သည်

ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက် သုိ့ မေရာက်မီှတုိင်ေအာင် ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာကုိ ထမ်းေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်၊ ြမစ် အလယ်တွင် ေြမေပƝ၌

Ǉမဲြမံစွာနင်း၍၊ ဣသေရလအမျိုး သားအေပါင်းတုိ့သည် ေြမေပƝ၌ ေရှာက်သွားရြက၏။

၄ လူအေပါင်းတုိ့သည် တေယာက်မǄမǙကင်း ေယာ် ဒနြ်မစ်ကုိ ကူးြကǇပီးမှ၊ ထာဝရဘုရားက၊ ၂ လူများတုိ့တွင် တမျိုးတေယာက်စီ၊ လူတဆယ် နှစ်ေယာက်ကုိ

ေရွးေကာက်၍၊ ၃ သူတုိ့သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်အလယ်၊ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်တုိ့ Ǉမဲြမံစွာနင်းရာ၊ ဤအရပ်ထဲက ေကျာက်တဆယ် နှစ်လံုးကုိ ယူǇပီးလǄင်

ထမ်းသွား၍၊ ယေန့ညဥ့်စားခန်းချ ရာအရပ်၌ ထားရမည်အေြကာင်း ဆင့်ဆုိေလာ့ဟု ေယာရǨ အား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၄ ေယာရǨသည် ခန့်ထားနှင့်ေသာ

ဣသေရလ အမျိုးတမျိုးတေယာက်စီ၊ လူတဆယ်နှစ်ေယာက်ကုိ ေခƝ၍၊ ၅သင်တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ ေသတတာ ေတာ်ေရှ ့၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်အလယ်သုိ့

ကူးသွား၍၊ ဣသေရလအမျိုးအေရအတွက်အတုိင်း၊ လူတေယာက် ေကျာက် တလံုးစီယူ၍ထမ်းသွားြကေလာ့။ ၆ သုိǑ့ပလǄင် သက်ေသကုိ ရြကလိမ့်မည်။

ေနာင် ကာလ၌သင်တုိ့၏ သားသမီးတုိ့က၊ ဤေကျာက်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ဆုိလုိသနည်းဟု ေမးြမန်းလǄင်၊ ၇သင်တုိ့က၊ ထာဝရဘုရား၏ ေသတတာေတာ်သည်

ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိ ကူးေသာအခါ၊ ေသတတာေတာ်ေရှမှ့ာ ြမစ်ေရြပတ်ေလသည်ဟု ြပန်ေြပာရြကမည်။ ထုိသုိ့ ဤေကျာက်တုိ့သည် အစဥ်မြပတ် ဣသေရလအမျိုးသား

ေအာက်ေမ့စရာဘုိ့ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်ဟု ေယာရǨ မှာထား သည်အတုိင်း၊ ၈ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် Ǒပြက၏။ ထာဝရဘုရားသည် ေယာရǨအား

မိန့်ေတာ်မူသည်နှင့် အညီ၊ ဣသေရလအမျိုး အေရအတွက်အတုိင်း၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်ထဲက ေကျာက်တဆယ်နှစ်လံုးကုိ ယူǇပီးမှ၊ စားခန်းချ ရာအရပ်သုိ့

ထမ်းသွား၍ ထားြက၏။ ၉တဖန်တံု၊ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိ ထမ်းေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့နင်းရာအရပ် ေယာ်ဒနြ်မစ်အလယ်၌ ေကျာက်တဆယ်နှစ်လံုးကုိ

ေယာရǨသည် စုိက်ထား၍ ယေနတုိ့င်ေအာင် ရိှြက၏။ ၁၀ ေယာရǨသည် ေမာေရှမှာထားသည်အတုိင်း၊ လူများတုိ့အား ဆင့်ဆုိေစြခင်းငှါ ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ် မူသမǄတုိ့ကုိ အကုန်အစင်Ǒပသည်တုိင်ေအာင် ေသတတာ ေတာ်ကုိ ထမ်းေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်အလယ်၌ ရပ်ေနြက၏။

လူများတုိ့သည်လည်း ǐကိးစား၍ ကူးြက၏။ ၁၁ လူများအေပါင်းတုိ့သည် အကုန်အစင်ကူးြကǇပီး မှ၊ ထာဝရဘုရား၏ ေသတတာေတာ်နှင့်တကွ ယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်တုိသ့ည် လူများမျက်ေမှာက်တွင် ကူးြက၏။ ၁၂ ရုဗင်အမျိုးသား၊ ဂဒ်အမျိုးသား၊ မနာေရှ အမျိုး သားတဝက်တုိ့သည် ေမာေရှမှာခ့ဲသည်အတုိင်း လက်နက်

ကုိ စဲွကုိင်၍၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ေရှမှ့ာ ကူးသွား ြက၏။ ၁၃ ထုိအမျိုးသားတုိ့သည် အေရအတွက်အားြဖင့် ေလးေသာင်းခန့်မǄရိှ၍၊ စစ်တုိက်ြခင်းငှါ

ြပင်ဆင်လျက် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ေယရိေခါလွင်ြပင်သုိ့ ကူးသွား ြက၏။ ၁၄ ထုိေန့၌ ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုး သားအေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ

ေယာရǨကုိ ချီးြမှင့်ေတာ်မူ၍၊ သူတုိ့ သည် ေမာေရှကုိ ေြကာက်ရံွသ့က့ဲသုိ့ ေယာရǨကုိလည်း သူ၏အသက်တည်သည် ကာလပတ်လံုးေြကာက်ရံွြ့က၏။ ၁၅
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တဖန် ထာဝရဘုရားက၊ သက်ေသခံချက် ေသတတာေတာ်ကုိ ထမ်းေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်၊ ၁၆ ေယာ်ဒနြ်မစ်ထဲက တက်လာရမည် အေြကာင်း၊

ဆင့်ဆုိေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၁၇ ေယာ်ဒနြ်မစ်ထဲက တက်လာြကေလာ့ဟု ယဇ်ပု ေရာဟိတ်တုိ့အား ေယာရǨသည် ဆင့်ဆုိေလ၏။ ၁၈

ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ်ေသတတာကုိ ထမ်း ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်အလယ်ထဲကတက်လာ၍၊ ေြခဘဝါးတုိ့သည် ကုန်းကုိ နင်းမိြက

ေသာအခါ၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်ေရသည် မိမိေနရာသုိ့ ြပန်လာ၍၊ အရင်က့ဲသုိ့ ကမ်းတေရှာက်လံုးကုိ လǄံလျက်ေန၏။ ၁၉ ပဌမလ၊ ဒသမ ေနရ့က်တွင်၊ လူများတုိ့သည်

ေယာ်ဒနြ်မစ်ထဲကတက်လာ၍၊ ေယရိေခါǏမိ ့အေရှဘ့က် နားမှာ၊ ဂိလဂါလအရပ်၌ တပ်ချြက၏။ ၂၀ ေယာ်ဒနြ်မစ်ထဲက ထုတ်ယူေသာ ေကျာက်တ

ဆယ်နှစ်လံုးကုိ ေယာရǨသည် ဂိလဂါလအရပ်၌ စုိက်ထား ၏။ ၂၁ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားလည်း၊ ေနာင်ကာ လ၌ သင်တုိ့၏သားသမီးတုိ့က၊

ဤေကျာက်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ဆုိလုိသနည်းဟု အဘတုိ့အား ေမးြမန်းလǄင်၊ ၂၂ သင်တုိ့က၊ ဣသေရလလူတုိ့သည် ေြမေပƝမှာ ေရှာက်သက့ဲသုိ့

ဤေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိ ကူးလာြကသည်ဟုသားသမီးတုိ့အား ြကားေြပာရြကမည်။ ၂၃ထာဝရဘုရားသည် တန်ခုိးǊကီးေတာ်မူသည်ကုိ ေြမǊကီးသားအေပါင်းတုိ့သည်

သိြကမည်အေြကာင်းနှင့် သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ သင်တုိ့သည် အစဥ်အǇမဲ ေြကာက်ရံွရ့မည်အေြကာင်း၊ ငါတုိ့သည် ဧဒံုပင်လယ်ကုိ ကူး၍

ကမ်းတဘက်သုိ့ မေရာက်မီှတုိင် ေအာင်၊ ၂၄သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့ေရှမှ့ာ ပင်လယ်ေရကုိ ခန်းေြခာက်ေစေတာ်မူသည် နည်းတူ၊

သင်တုိ့သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိကူး၍ ကမ်းတ ဘက်သုိ့ မေရာက်မီှတုိင်ေအာင်၊ သင်တုိ့ေရှမှ့ာ ြမစ်ေရကုိ ခန်းေြခာက်ေစေတာ်မူသည်ဟု ေယာရǨ မှာထားေလ၏။

၅ ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ကူးေစြခင်းငှါ၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်ေရကုိ ခန်းေြခာက်ေစေတာ် မူသည်အေြကာင်းကုိ၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်အေနာက်ဘက်၌

ေနေသာ အာေမာရိမင်းǊကီးအေပါင်း၊ ပင်လယ်နားမှာ ေနေသာခါနနိမင်းǊကီးအေပါင်းတုိ့သည် ြကားသိေသာ အခါ၊ ရဲရင့်ြခင်းသတတိ အလǄင်းမǙကင်း၊

ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့ေြကာင့် စိတ်ပျက်ြက၏။ ၂ ထုိအခါ ထာဝရဘုရားသည် ေယာရǨကုိေခƝ၍၊ သင်သည် ေကျာက်ထားများကုိ လုပ်ǇပီးလǄင်၊

ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အား အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိ တဖန်ေပး ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၃ ေယာရǨသည် ေကျာက်ထားများကုိ လုပ်၍

ဂိဘာရာလုတ်အရပ်၌ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိ ေပးေလ၏။ ၄ ထုိသုိ့ အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိ ေပးရေသာအ ေြကာင်း ဟူမူကား၊

အဲဂုတတ ုြပည်မှထွက်လာေသာ စစ်သူရဲ ေယာက်ျားအေပါင်းတုိ့သည် ေတာ၌ေသြက၏။ ၅ ထုိြပည်မှထွက်လာေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိ

ခံနှင့်ြကǇပီ။ ေတာ၌ ခရီးသွားရာ တွင် ဘွားြမင်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့မူကား အေရဖျားလီှး မဂငလာကုိ မခံရြကေသး။ ၆ အဲဂုတတ ုြပည်မှထွက်လာေသာ

စစ်သူရဲအေပါင်း တုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ စကားေတာ်ကုိ နားမေထာင်ဘဲ ေန၍၊ မေသမေပျာက်မီှတုိင်ေအာင် ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့သည်

အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုး ေတာ၌ လှည့် လည်ရြက၏။ ထာဝရဘုရားသည်၊ ငါေပးမည်ဟု ဘုိး ေဘးတုိ့အား ကျိန်ဆုိေတာ်မူေသာြပည်၊ နုိနှ့င့်ပျားရည်စီး

ေသာြပည်ကုိ ထုိသူတုိသ့ည် မြမင်ရြကဟု ကျိန်ဆုိေတာ် မူ၏။ ၇ သူတုိကုိ့ယ်စား ြဖစ်ေစေတာ်မူေသာ သူတုိ့၏ သားများတုိ့သည်၊ လမ်း၌ အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိ

မခံရ ေသးေသာေြကာင့်၊ ေယာရǨသည် အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိ ေပးေလ၏။ ၈ လူအေပါင်းတုိ့သည် အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိ ခံǇပီးမှ၊ အနာမေပျာက်မီှတုိင်ေအာင်

တပ်ထဲ၌ ေနြက၏။ ၉ ထားဝရဘုရားကလည်း၊ အဲဂုတတ ုြပည်နှင့် ဆုိင် ေသာ က့ဲရဲစ့ရာအေြကာင်းကုိ သင်တုိ့မှ ယေန့ ငါပယ် ရှင်းǇပီဟု ေယာရǨအား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ထုိအရပ် ကုိ ဂိလဂါလဟု ယေနတုိ့င်ေအာင် ေခƝေဝƝသတည်း။ ၁၀ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ဂိလဂါလအရပ် တွင် တပ်ချ၍၊

ထုိလတဆယ်ေလးရက်ေန၊့ ညဦးယံ၌ ေယရိေခါလွင်ြပင်မှာ ပသခါပဲွကုိ ခံြက၏။ ၁၁ ပသခါပဲွကုိ ခံǇပီးမှ၊ နက်ြဖန်ေန့၌ ခါနာန်စပါးြဖင့် လုပ်ေသာ တေဆးမ့ဲမုန့်နှင့်

ေပါက်ေပါက်ကုိ တေန့ြခင်း တွင် စားရြက၏။ ၁၂ ခါနာနြ်ပည် စပါးကုိ စား၍၊ နက်ြဖန်ေန့၌ မနွ ြပတ်ေလ၏။ ေနာက်တဖန် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့

သည် မနွကုိမရြက။ ထုိနှစ်တွင် ခါနာနြ်ပည်၌ြဖစ်ေသာ အသီးအနံှ့ကုိ စားရြက၏။ ၁၃ ေယာရǨသည် ေယရိေခါǏမိ ့အနားမှာ ရိှေနစဥ် ေြမာ်ြကည့်၍၊

လူတေယာက်သည် ထားကုိထားအိမ်မှ ထုတ်ကုိင်လျက်၊ ကန့်လန့်ရပ်ေနသည်ကုိ ြမင်လǄင်၊ သူထံ့သုိ့ သွား၍ သင်သည်ငါတုိ့ဘက်၌ေနေသာသူေလာ၊ ငါတုိ့ရန်

သူဘက်၌ေနေသာသူေလာဟုေမးေသာ်၊ ၁၄ ထုိသူက၊ ထုိသုိ့မဟုတ်၊ ထာဝရဘုရား၏ဗုိလ်ေြခ ကုိအုပ်စုိးေသာ ဗုိလ်မǫးြဖစ်၍ ယခုငါလာသည်ဟုဆုိ၏။

ေယာရǨသည်လည်း ေြမေပƝမှာ ြပပ်ဝပ်ကုိးကွယ်လျက်၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်အား အဘယ်သုိ့ မိန့်ေတာ်မူမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ ၁၅ထာဝရဘုရား၏

ဗုိလ်ေြခကုိအုပ်စုိးေသာ ဗုိလ် မǫးက၊ သင်၏ေြခနင်းကုိ ခǀတ်ေလာ့။ သင်နင်းေသာအ ရပ်ကား ေြမြမတ်ြဖစ်သည်ဟု ဆုိသည်အတုိင်း ေယာရǨ Ǒပ ေလ၏။

၆ ထုိအခါ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ေြကာင့်၊ ေယ ရိေခါǏမိ ့သည် Ýတည်းစွာ ပိတ်ထားလျက် ရိှ၍၊ ထွက် ေသာသူ၊ ဝင်ေသာသူ

တစံုတေယာက်မǄမရိှသည်နှင့်အညီ၊ ၂ထာဝရဘုရားက၊ ြကည့်ရǨေလာ့။ ေယရိေခါǏမိ ့၊ ေယရိေခါမင်းǊကီးနှင့်တကွ ခွန်အားǊကီးေသာ စစ်သူရဲတုိ့ ကုိ

သင့်လက်၌ ငါအပ်ေလǇပီ။ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ Ǐမိ ့ကုိလှည့်ပတ်ရြကမည်။ ဣသေရလ စစ်သူရဲအေပါင်းတုိ့သည် ေြခာက်ရက်ပတ်လံုးလှည့်ပတ် ြခင်းအမǨကုိ

Ǒပရြကမည်။ ၄ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ခုနစ်ေယာက်တုိ့သည် ေသတတာ ေတာ်ေရှမှ့ာ ယုဘိလတံပုိးခုနစ်လံုးကုိ ေဆာင်ရြကမည်။ သတတမေနရ့က်၌ ခုနစ်Ǌကိမ်တုိင်ေအာင်

Ǐမိ ့ကုိလှည့်ပတ် ၍ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် တံပုိးကုိမǨတ်ရြကမည်။ ၅ ယုဘိလတံပုိးတုိ့ကုိ ရှည်ေသာအသံနှင့် မǨတ်၍၊ တံပုိးသံကုိြကားလǄင် လူအေပါင်းတုိ့သည်

ကျယ်ေသာအ သံနှင့် ေǙကးေြကာ်၍၊ Ǐမိ ့ရုိးသည် အကုန်အစင် Ǐပိလဲရလိမ့် မည်။ ထုိအခါ လူများတုိ့သည် တည့်တည့်တက်ရြကမည် ဟု ေယာရǨအား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ နုန်၏သား ေယာရǨသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ သင်တုိ့သည် ပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ်ကုိ ထမ်း သွားသြဖင့်၊ ထာဝရဘုရား၏

ေသတတာေတာ်ေရှမှ့ာ ခုနစ် ေယာက်တုိ့သည် ယုဘိလတံပုိးခုနစ်လံုးကုိ ေဆာင်သွား ြကေလာ့ဟူ၍၎င်း၊ ၇ လူများတုိ့အားလည်း၊ သင်တုိ့သွား၍ Ǐမိ ့ကုိလှည့်

ပတ်ြကေလာ့။ လက်နက်ကုိင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ ေသတတာေတာ်ေရှမှ့ာ သွားြကေလာ့ဟူ၍၎င်းမှာထားေလ၏။ ၈ ေယာရǨသည် လူများတုိ့အား မှာထားǇပီးမှ၊

ယု ဘိလတံပုိး ခုနစ်လံုးကုိ ေဆာင်ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်ခု နစ်ေယာက်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ တံပုိးမǨတ် လျက်သွားြက၏။ထာဝရဘုရား၏

ပဋိညာဥ်ေသတတာ ေတာ်သည် သူတုိ့ေနာက်သုိ့ လုိက်ေလ၏။ ၉ တံပုိးမǨတ်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ေရှမှ့ာ လက် နက်ကုိင်တုိ့သည် သွား၍၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ

တံပုိးမǨတ် လျက်သွားြကစဥ်၊ ေနာက်တပ်သားတုိ့သည် ေသတတာ ေတာ်ေနာက်သုိ့ လုိက်ြက၏။ ၁၀ ေယာရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ေǙကးေြကာ်ေစ ြခင်းငှါ

ငါမှာထားေသာေနမ့ေရာက်မီှတွင် မေǙကးေြကာ် ရ၊ အသံတစံုတခုကုိမǄ မǑပရ၊ စကားတခွန်းကုိမǄ မေြပာ ရ။ ထုိေနေ့ရာက်မှ ေǙကးေြကာ်ရြကမည်ဟု

လူများတုိအ့ား မှာနှင့်ေလǇပီ။ ၁၁ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား၏ ေသတတာေတာ်သည် Ǐမိ ့ ကုိတǊကိမ်လှည့်ပတ်ဝုိင်းသွားǇပီးလǄင်၊ တပ်ထဲသုိ့ ဝင်ြပန်၍ညဥ့်ကုိလွန်ေစြက၏။

၁၂ နံနက်ေစာေစာ ေယာရǨသည်ထ၍ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ ေသတတာေတာ်ကုိ ထမ်းယူ ြက၏။ ၁၃ထာဝရဘုရား၏ ေသတတာေတာ်ေရှမှ့ာ
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ယုဘိလ တံပုိးခုနစ်လံုးကုိ ေဆာင်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ခုနှစ် ေယာက်တုိ့သည် သွားǇမဲသွား၍ တံပုိးမǨတ်ြက၏။ လက် နက်ကုိင်တုိ့သည် သူတုိ့ေရှမှ့ာသွား၍

ယဇ်ပုေရာဟိတ် များ တံပုိးမǨတ်လျက် သွားြကစဥ်၊ ေနာက်တပ်သားတုိ့ သည် ထာဝရဘုရား၏ ေသတတာေတာ်ေနာက်သုိ့ လုိက်ြက ၏။ ၁၄ ဒုတိယေန့၌

Ǐမိ ့ကုိတǊကိမ်လှည့်ပတ်Ǉပီးမှ တပ် ထဲသုိ့ ြပန်လာြက၏။ ထုိသုိ့ ေြခာက်ရက်ပတ်လံုး Ǒပြက၏။ ၁၅သတတမေန့ နံနက်ေစာေစာ မုိဃ်းလင်းစက ထ၍အရင်နည်းတူ၊

ခုနစ်Ǌကိမ်တုိင်ေအာင် Ǐမိ ့ကုိ လှည့်ပတ်ြက ၏။ ထုိေန့၌သာ ခုနစ်Ǌကိမ်တုိင်ေအာင် Ǐမိ ့ကုိ လှည့်ပတ်ရ ြက၏။ ၁၆သတတမအǊကိမ်တွင် ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်

တံပုိးမǨတ်ေသာအခါ၊ ေယာရǨက၊ ေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိအ့ား Ǐမိ ့ကုိ ေပးေတာ်မူမည်။ ၁၇ Ǐမိ ့နှင့်တကွ Ǐမိ ့၌ရိှသမǄတုိ့ကုိ ကျိန်၍ ထာဝရ

ဘုရား၌ အပ်ရမည်။ သုိ့ရာတွင် ြပည်တန်ဆာရာခပ်သည် ငါတုိ့ေစလǞတ်ေသာ တမန်တုိ့ကုိ ဝှက်ထားေသာေြကာင့်၊ သူနှင့်တကွ သူ၏အိမ်၌ ရိှသမǄတုိ့အား

အသက်ချမ်းသာ ေပးရမည်။ ၁၈သင်တုိ့သည် ကျိန်အပ်ေသာအရာကုိ သတိနှင့် ေရှာင်ြကေလာ့။ သုိ့မဟုတ် ထုိအရာကုိ သိမ်းယူလǄင် မိမိ တုိ့ကုိ၎င်း၊

ဣသေရလတပ်ကုိ၎င်း အကျိန်ခံေစ၍၊ ေနှာင့် ရှက်မည်ကုိ စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ ၁၉ ေရǞေငွကုိ၎င်း၊ ေြကးဝါတန်ဆာ၊ သံတန်ဆာရိှ သမǄတုိ့ကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရားအဘုိ့

သန့်ရှင်းေစ၍၊ ဘĭာေတာ်ထဲသုိ့ သွင်းထားရြကမည်ဟု လူများတုိ့အား ေယာရǨသည် မှာထားေလ၏။ ၂၀ ထုိသုိ့နှင့်အညီ တံပုိးကုိမǨတ်၍၊ လူများတုိ့သည်

ေǙကးေြကာ်ြက၏။ တံပုိးသံကုိ ြကား၍ ကျယ်ေသာအသံ နှင့် ေǙကးေြကာ်ြကေသာအခါ၊ Ǐမိ ့ရုိးသည် အကုန်အစင် Ǐပိလဲ၍၊ လူများအေပါင်းတုိ့သည် Ǐမိ ့ထဲသုိ့

တည့်တည့်ဝင် ǇပီးလǄင် သိမ်းယူြက၏။ ၂၁ Ǐမိ ့ထဲ၌ ရိှသမǄေသာ ေယာက်ျား၊ မိန်းမ၊ အǊကီး အငယ်၊ သုိး၊ နွား၊ ြမည်းရိှသမǄတုိ့ကုိ ထားနှင့် ရှင်းရှင်းဖျက်

ဆီးြက၏။ ၂၂ ထုိြပည်ကုိ စူးစမ်းေသာ လူနှစ်ေယာက်တုိ့အား ေယာရǨက၊ သင်တုိ့သည် ကျိန်ဆုိသည်အတုိင်း၊ ြပည်တန် ဆာမိန်းမအိမ်သုိ့ သွား၍၊ သူနှင့်တကွ

သူ၌ရိှသမǄတုိကုိ့ ေဆာင်ခ့ဲြကေလာ့ဟု မှာလုိက်သည်အတုိင်း၊ ၂၃ တံလǄိုလုပ်ေသာလုလင်တုိ့သည် ဝင်၍၊ ရာခပ် နှင့်သူမိ့ဘ၊ သူေ့မာင်များ၊ သူ၌ရိှသမǄတုိ့ကုိ၎င်း၊

သူေ့ပါက် ေဘာ်အေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း ထုတ်ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ဣသေရလတပ် ြပင်မှာ ထားǇပီးလǄင်၊ ၂၄ Ǐမိ ့နှင့်တကွ Ǐမိ ့၌ရိှသမǄတုိ့ကုိ မီးရǨိ ့ြက၏။ သုိ့ရာ တွင်

ေရǞေငွကုိ၎င်း၊ ေြကးဝါတန်ဆာ၊ သံတန်ဆာတုိ့ကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား၏ ဘĭာေတာ်ထဲသုိ့ သွင်းထားြက၏။ ၂၅ ေယာရǨသည်လည်း၊ ြပည်တန်ဆာ ရာခပ်နှင့်

သူေ့ပါက်ေဘာ်၊ သူ၌ရိှသမǄတုိ့ကုိ အသက်ချမ်းသာေပး၍၊ သူသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့တွင် ယေနတုိ့င်ေအာင် ေနရေလ၏။ အေြကာင်းမူကား၊

ေယရိေခါǏမိ ့ကုိ စူးစမ်း ေစြခင်းငှါ၊ ေယာရǨေစလǞတ်ေသာ တမန်တုိ့ကုိ သူသည် ဝှက်ထားေသာေြကာင့်တည်း။ ၂၆ ထုိအခါ ေယာရǨက၊ အြကင်သူသည် ထ၍

ေယရိေခါǏမိ ့ကုိ တည်ြပန်၏။ ထုိသူသည် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ကျိန်အပ်ေသာသူြဖစ်ပါေစ။ သူသည် သားဦး လက်ထက်၌ Ǐမိ ့ရုိးအြမစ်ကုိတည်၍

သားေထွးလက်ထက် ၌ Ǐမိ ့တံခါးတုိ့ကုိ ေထာင်ပါေစဟု ကျိန်ဆုိ၏။ ၂၇ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရားသည် ေယာရǨ နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူ၍၊ သူ၏ သိတင်းသည်

တြပည်လံုး၌ နံှ့ ြပားေကျာ် ေစာေလ၏။

၇ သုိရ့ာတွင် ယုဒအမျိုး၊ ေဇရ၊ ဇာဗဒိ၊ ကာမိတုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာအာခန်သည်၊ ကျိန်အပ်ေသာအရာကုိ သိမ်းယူ၍ ထုိအရာအားြဖင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့

သည် ြပစ်မှားေသာအြပစ် ရိှေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား သည် သူတုိ့ ၌ အမျက်ထွက်ေတာ်မူ၏။ ၂ ေယာရǨသည်လည်း၊ ေယရိေခါǏမိ ့မှ လူတုိ့ကုိ

ေစလǞတ်၍၊ သင်တုိ့သည် ေဗသလǏမိ ့အေရှ ့၊ ေဗသဝင်Ǐမိ ့ အနားမှာရိှေသာ အာဣǏမိ ့သုိ့ သွား၍ ထုိြပည်ကုိ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့ဟု မှာထားသည်အတုိင်း

သူတုိ့သည် သွား၍၊ အာဣǏမိ ့ကုိ ြကည့်ရǨ ǇပီးလǄင်၊ ၃ ေယာရǨထံသုိ့ ြပန်လာ၍၊ ဤလူတုိ့ကုိ အကုန်အ စင် မသွားပါေစနှင့်။ လူနှစ်ေထာင် သံုးေထာင်ေလာက်

သွား၍ အာဣǏမိ ့ကုိ လုပ်ြကံပါေစ။ ထုိǏမိ ့သုိ့ သွားရာတွင် ဤလူအေပါင်းတုိ့ကုိ မပင်ပန်းပါေစနှင့်။ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် မများပါဟု ေလǄာက်သည်နှင့်အညီ၊

၄ လူသံုးေထာင်ခန့်မǄ ချီသွား၍ အာဣǏမိ ့သားတုိ့ ေရှမှ့ာ ေြပးရြက၏။ ၅ အာဣǏမိ ့သားတုိ့သည် လူသံုးဆယ်ေြခာက် ေယာက်တုိ့ကုိ သတ်ြက၏။

Ǐမိ ့တံခါးမှသည် ေရှဗရိမ်အ ရပ်တုိင်ေအာင်လုိက်၍၊ ထုိအရပ်၌ ဆင်းရာတွင် လုပ်ြကံ ြကေသာေြကာင့်၊ လူများတုိ့၏ စိတ်နှလံုးသည် အရည်ကျို ၍

ေရက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေလ၏။ ၆ ထုိအခါ ေယာရǨသည် မိမိအဝတ်ကုိ ဆုတ်၍ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီးသူတုိ့နှင့်တကွ၊ မိမိတုိ့ေခါင်း ေပƝ၌ ေြမမǨန့်ကုိတင်၍

ထာဝရဘုရား၏ ေသတတာေတာ် ေရှမှ့ာ ညဦးတုိင်ေအာင် ဝပ်လျက်ေနြက၏။ ၇ ေယာရǨကလည်း၊ အုိအရှင် ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ် ေတာ်သည် ဤလူအေပါင်းတုိ့ကုိ

အာေမာရိလူတုိ့လက်သုိ့ အပ်၍ ဖျက်ဆီးေစြခင်းငှါ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်သုိ့ အဘယ်ေြကာင့် ေဆာင်ခ့ဲေတာ်မူသနည်း။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည် ေရာင့်ရဲေသာစိတ်ရိှ၍

ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်၌ ေနြကပါေစေသာ။ ၈ အုိဘုရားရှင်၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ရန်သူတုိ့ေရှမှ့ာ ေကျာကုိလှည့်ရြကသည်ြဖစ်၍ အကǀန်ု ပ်

သည် အဘယ်သုိ့ ေြပာရပါမည်နည်း။ ၉ ခါနနိလူ အစရိှေသာဤြပည်သူြပည်သား အေပါင်းတုိ့သည် ထုိသိတင်းကုိ ြကားလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ဝုိင်း၍

အကǀန်ု ပ်တုိ့၏နာမည်ကုိ ေြမǊကီးမှ ပယ်ရှင်းြကပါ လိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည် Ǌကီးြမတ်ေသာနာမေတာ်အဘုိ့ အလုိငှါ အဘယ်သုိ့ Ǒပေတာ်မူမည်နည်းဟု

ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၁၀ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ထေလာ့။ အဘယ် ေြကာင့် ဝပ်၍ေနသနည်း။ ၁၁ ဣသေရလအမျိုးသည် ြပစ်မှားǇပီ။ ငါမှာထား ေသာ

ပဋိညာဥ်တရားကုိ ဖျက်ေလǇပီ။ ကျိန်အပ်ေသာအ ရာကုိ ခုိးယူ၍ ပရိယာယ်Ǒပသြဖင့် မိမိဥစစာထဲမှာ ထား ေလǇပီ။ ၁၂ ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

ကျိန်အပ် ေသာသူြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ရန်သူတုိေ့ရှမှ့ာ မခံမရပ်နုိင်၊ ေကျာကုိ လှည့်ရြက၏။ကျိန်အပ်ေသာသူကုိ သင်တုိ့အထဲ က မပယ်မရှင်းလǄင် သင်တုိ့နှင့်အတူ

ငါမေန။ ၁၃ထ၍ လူများတုိ့ကုိ သန့်ရှင်းေစေလာ့။ နက်ြဖန် ေနအ့ဘုိ့ ကုိယ်ကုိကုိယ် သန့်ရှင်းေစြကဟု ဆင့်ဆုိေလာ့။ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ် မူသည်ကား၊ အုိဣသေရလအမျိုး၊ ကျိန်အပ်ေသာအရာ သည် သင်တုိအ့ထဲ၌ ရိှ၏။ ထုိအရာကုိ သင်တုိ့အထဲက မပယ်မရှင်းမီှတုိင်ေအာင်

ရန်သူတုိ့ေရှမှ့ာ မခံမရပ်နုိင်ြက။ ၁၄ နက်ြဖန်နံနက်၌ သင်တုိ့သည် အမျိုးအနွယ်အ လုိက် ချဥ်းကပ်ရြကမည်။ ထာဝရဘုရား မှတ်ေတာ်မူ ေသာ အမျိုးသည်၊

အေဆွအမျိုးအလုိက် ချဥ်းကပ်ရြက မည်။ ထာဝရဘုရား မှတ်ေတာ်မူေသာအမျိုးသည်၊ အိမ်ေထာင်စံုနှင့် ချဥ်းကပ်ရြကမည်။ ထာဝရ ဘုရား မှတ်ေတာ်မူေသာ

အိမ်ေထာင်သည် လူအသီးသီး ချဥ်းကပ်ရြကမည်။ ၁၅ကျိန်အပ်ေသာ အရာပါလျက် မှတ်ေတာ်မူေသာ သူမှစ၍၊ သူ၌ရိှသမǄတုိ့ကုိ မီးရǨ ိ ရ့ြကမည်။ အေြကာင်းမူ

ကား၊ သူသည် ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ်တရားကုိ ဖျက် ၍ ဣသေရလအမျိုး၌ အဓမမအမǨကုိ ǑပေလǇပီဟု ေယာရǨ အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ နံနက်ေစာေစာ

ေယာရǨသည် ထ၍ဣသေရလ လူတုိ့ကုိ အမျိုးအနွယ်အလုိက် ေဆာင်ခ့ဲသြဖင့် ယုဒအမျိုး ကုိ မှတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ယုဒအမျိုးကုိ ေဆာင်ခ့ဲသြဖင့်၊ ေဇရိအေဆွအ

မျိုးကုိ မှတ်ေတာ်မူ၏။ ေဇရိအေဆွအမျိုး အိမ်ေထာင်စံု အသီးအသီးတုိ့ကုိ ေဆာင်ခ့ဲသြဖင့် ဇာဗဒိအိမ်ေထာင်ကုိ မှတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထုိအိမ်ေထာင်

လူအသီးအသီးတုိ့ကုိ ေဆာင်ခ့ဲသ ြဖင့် ယုဒအမျိုး၊ ေဇရ၊ ဇာဗဒိ၊ ကာမိတုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ အာခန်ကုိ မှတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ေယာရǨကလည်း၊ ငါ့သား၊

ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ချီးမွမ်း၍ ေရှေ့တာ်၌ ကုိယ်အြပစ်ကုိ ေဘာ်ြပေတာင်းပန်ပါေလာ့။ သင်ǑပေသာအမǨကုိ ငါ့အားေြပာပါေလာ့။
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ဝှက်၍မထား ပါနှင့်ဟု အာခန်အားဆုိလǄင်၊ ၂၀ အာခန်က၊ ဟုတ်ပါ၏။ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ကǀန်ေတာ်ြပစ်မှားပါǇပီ။

ကǀန်ေတာ်ǑပမိေသာအမǨ ဟူမူကား၊ ၂၁ လုယူေသာ ဥစစာတုိ့တွင် ြမတ်ေသာဗာဗုလုန် ဝတ်လံု၊ ေငွနှစ်ပိဿာ၊ ေရǞတံုးအÝငါးဆယ်ကုိ ကǀန် ေတာ်ြမင်သြဖင့်၊

တပ်မက်၍ သိမ်းယူမိပါǇပီ။ ကǀန်ေတာ် တဲအတွင်း ေြမ၌ြမှုပ်လျက် ေငွသည် ေအာက်ဆံုးရိှပါ သည်ဟု ေယာရǨအား ြပန်ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၂ ထုိအခါ

ေယာရǨေစလǞတ်ေသာသူတုိ့သည် တဲသုိ့ ေြပး၍ ထုိဥစစာသည် တဲအတွင်း ေြမ၌ြမှုပ်လျက်၊ ေငွသည် ေအာက်ဆံုးရိှသည်ကုိ ေတွေ့သာ်၊ ၂၃ တဲထဲကထုတ်၍

ေယာရǨထံ ဣသေရလအမျိုး သားများေရှသုိ့့ ေဆာင်သွားသြဖင့်၊ ထာဝရဘုရားေရှ ့ေတာ်၌ ထားြက၏။ ၂၄ ေယာရǨ နှင့် ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ သည်၊

ေဇရသာအာခန်မှစ၍ ထုိေငွ၊ ဝတ်လံု၊ ေရǞတံုး၊ သားသမီး၊ သုိးနွားြမည်း၊ တဲနှင့်တကွ သူ၌ရိှသမǄတုိ့ကုိ အာေခƝချိုင့်သုိ့ ေဆာင်သွားǇပီးမှ၊ ၂၅ ေယာရǨက၊

ငါတုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ေနှာင့်ရှက် သနည်း။ ယေန့ ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ ေနှာင့်ရှက် ေတာ်မူမည်ဟု ဆုိသြဖင့်၊ ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်း

တုိ့သည် ေကျာက်ခဲနှင့် ပစ်ြက၏။ ေကျာက်ခဲနှင့် ပစ်ြက Ǉပီးမှ၊ မီးရǨ ိ ့ြက၏။ ၂၆ သူအ့ေပƝ၌ များစွာေသာ ေကျာက်တုိ့ကုိ ပံုထား ြက၍ယေနတုိ့င်ေအာင်ရိှ၏။

ထာဝရဘုရားသည်လည်း အမျက်ေတာ်အရိှန်ကုိ Ǉငိမ်းေစေတာ်မူ၏။ ထုိအမǨကုိ အစဲွ Ǒပ၍ ထုိချိုင့်ကုိ ယေနတုိ့င်ေအာင် အာေခƝချိုင့်ဟု ေခƝ ေဝƝြကသတည်း။

၈ တဖန် ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်သည် မေြကာက်နှင့်၊ စိတ်မပျက်နှင့်။ သင်၌ပါေသာ စစ်သူရဲ အေပါင်းတုိ့ကုိ ေခƝ၍ အာဣǏမိ ့သုိ့ ထသွားေလာ့။

အာဣ မင်းǊကီးနှင့် သူလူ့များ၊ သူǏ့မိ ့၊ သူေ့ြမကုိ သင့်လက်၌ ငါအပ်မည်။ ၂ ေယရိေခါǏမိ ့နှင့် မင်းǊကီးအား Ǒပသက့ဲသုိ့ အာဣǏမိ ့နှင့် မင်းǊကီးအား Ǒပရမည်။

သုိ့ရာတွင် လုယူ ေသာ ဥစစာ၊ တိရစ ဆာန်များကုိ ကုိယ်အဘုိ့ သိမ်းရမည်။ Ǐမိ ့ေနာက်မှာ ကင်းတပ်ကုိ ထားရမည်ဟု ေယာရǨအား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊

၃ ေယာရǨ နှင့် စစ်သူရဲအေပါင်းတုိ့သည် အာဣǏမိ ့ ကုိ တုိက်ြခင်းငှါ ထြက၏။ ေယာရǨသည် ခွန်အားǊကီးေသာ စစ်သူရဲသံုးေသာင်းတုိ့ကုိ ေရွးချယ်၍

ညဥ့်အခါေစလǞတ် လျက်၊ ၄သင်တုိသ့ည် ထုိǏမိ ့ကုိ တုိက်ြခင်းငှါ Ǐမိ ့ေနာက် မှာကင်းထုိလျက်ေနြကေလာ့။ Ǐမိ ့နှင့်ေဝးေဝးခွာ၍ မသွား ြကနှင့်။ တညီတညွတ်တည်း

အသင့်ေနြကေလာ့။ ၅ ငါနှင့်တကွ ငါ၌ပါေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် Ǐမိ ့အနီးသုိ့ ချဥ်းကပ်မည်။ သူတုိ့သည် ယမန်က့ဲသုိ့ တုိက် ြခင်းငှါ ထွက်လာြကေသာအခါ၊

ငါတုိ့သည် သူတုိ့ေရှမှ့ာ ေြပးရြကမည်။ ၆ သူတုိ့လည်း လုိက်ြခင်းငှါ Ǐမိ ့ထဲကထွက်၍၊ Ǐမိ ့ နှင့်ကွာမှန်းကုိမသိဘဲ ခွါ၍ လုိက်ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်း

မူကား၊ သူတုိ့ေရှမှ့ာ ငါတုိ့သည် ေြပးေသာအခါ၊ ယမန်က့ဲ သုိ့ ငါတုိ့ေရှမှ့ာ ေြပးြကǇပီဟု သူတုိ့ဆုိြကလိမ့်မည်။ ၇ ထုိအခါ သင်တုိ့သည် ကင်းထုိးလျက်

ေနရာအ ရပ်မှထ၍ Ǐမိ ့ကုိတုိက်လǄင်၊ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့လက်၌ အပ်ေတာ်မူမည်။ ၈ တုိက်၍ ေအာင်ေသာအခါ Ǐမိ ့ကုိ

မီးရǨ ိ ရ့ြက မည်။ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း Ǒပရြကမည်။ ထုိသုိ့ ငါဆင့်ဆုိသည်ဟု ထုိသူတုိ့အား မှာထားေလ၏။ ၉ ေယာရǨေစလǞတ်သည်အတုိင်း၊

ထုိသူတုိ့သည် ကင်းထုိးြခင်းငှါ သွား၍၊ ေဗသလǏမိ ့နှင့် အာဣǏမိ ့ စပ်ြကားတွင် အာဣǏမိ ့ အေနာက်ဘက်မှာ ေနြက၏။ ေယာရǨသည် ထုိညဥ့်တွင်

လူများထဲမှာေနေသး၏။ ၁၀ နံနက်ေစာေစာထ၍ လူများတုိ့ကုိ ေရတွက်Ǉပီးမှ၊ ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီးသူတုိ့နှင့်အတူ အာဣǏမိ ့ သုိ့ အဦးချီသွားေလ၏။

၁၁ ေယာရǨ၌ပါေသာ စစ်သူရဲအေပါင်းတုိ့သည် လုိက်၍ Ǐမိ ့အနီးသုိ့ ေရာက်ǇပီးလǄင်၊ Ǐမိ ့ေြမာက်ဘက်၌ တပ်ချြက၏။ သူတုိ့နှင့် Ǐမိ ့စပ်ြကားမှာ ချိုင့်တခုရိှ၏။

၁၂တဖန် အာဣǏမိ ့အေနာက်၊ ထုိǏမိ ့နှင့် ေဗသလ Ǐမိ ့စပ်ြကားမှာ ကင်းထုိးေစြခင်းငှါ လူငါးေထာင်ခန့်မǄ ထားေလ၏။ ၁၃ ထုိသုိ့လǄင်၊ Ǐမိ ့ေြမာက်ဘက်မှာ

ဗုိလ်ေြခအေပါင်း ခင်းကျင်းလျက်၊ အေနာက်ဘက်မှာလည်း ကင်းထုိးလျက်၊ အသီးသီး ေနရာကျြကေသာအခါ၊ ေယာရǨသည် ထုိညဥ့် တွင် ချိုင့်အလယ်သုိ့

သွားေလ၏။ ၁၄ ထုိအြခင်းအရာတုိ့ကုိ အာဣမင်းǊကီးသည် ြမင် လǄင်၊ Ǐမိ ့သားေယာက်ျားတုိ့သည် ေစာေစာထ၍ အလျင် အြမနြ်ပင်ဆင်Ǉပီးမှ၊ မင်းǊကီးသည်

လူအေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ ဣသေရလအမျိုးသားတုိကုိ့ တုိက်ြခင်းငှါ၊ ချိန်းချက်ေသာ အချိန်၌ လွင်ြပင်သုိ့ ချီသွားေလ၏။ သုိ့ရာတွင် Ǐမိ ့ေနာက် မှာ ကင်းတပ်ရိှမှန်းကုိ

မသိ။ ၁၅ ေယာရǨ နှင့်ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ သည် ရǨံ းဟနǑ်ပလျက် ေတာလမ်းြဖင့် ေြပးြက၏။ ၁၆ သူတုိ့ကုိ လုိက်ြခင်းငှါ၊ အာဣမင်းǊကီးသည် Ǐမိ ့၌

ရိှသမǄေသာ ေယာက်ျားတုိ့ကုိ နǨိးေဆာ်ǇပီးလǄင်၊ Ǐမိ ့သားတုိ့ သည် ေယာရǨ ကုိလုိက်၍၊ Ǐမိ ့နှင့်ကွာမှန်းမသိ ခွါသွားြက၏။ ၁၇ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ မလုိက်ဘဲ၊

အာဣ Ǐမိ ့နှင့် ေဗသလǏမိ ့၌ ေယာက်ျားတေယာက်မǄ မေန၊ Ǐမိ ့ကုိ လှပ်ထားလျက် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ လုိက် ြက၏။ ၁၈ထာဝရဘုရားကလည်း၊

သင်ကုိင်ေသာလံှကုိ အာဣǏမိ ့သုိ့ ရွယ်ေလာ့။ ထုိǏမိ ့ကုိ သင့်လက်သုိ့ ငါအပ် မည်ဟု ေယာရǨအား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ေယာရǨ သည် မိမိကုိင်ေသာလံှကုိ

ထုိǏမိ ့သုိ့ရွယ်ေလ၏။ ၁၉ ရွယ်ေသာအခါ၊ ကင်းတပ်သားတုိ့သည် ချက် ြခင်းထ၍အလျင်အြမန်ေြပးလျက် Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်မိလǄင်၊ ǐကိးစား၍ သိမ်းယူǇပီးမှ မီးရǨ ိ ့ြက၏။

၂၀အာဣǏမိ ့သားတုိ့သည် ြပနြ်ကည့်၍၊ Ǐမိ ့ကုိ ေလာင်ေသာ မီး၏အခုိးသည် မုိဃ်းေကာင်းကင်သုိ့ တက် လျက်ရိှသည်ကုိ ြမင်ေသာအခါ၊ အဘယ်အရပ်ကုိမǄ

ေြပး ြခင်းငှါ မတတ်စွမ်းနုိင်ြက။ ေတာသုိ့ေြပးေသာသူတုိ့သည် လည်း လုိက်ေသာသူတုိ့ကုိ ြပန်လှန်၍ တုိက်ြက၏။ ၂၁ကင်းတပ်သားတုိ့သည် Ǐမိ ့ကုိရ၍ Ǐမိ ့၌

မီးခုိး တက်လျက် ရိှသည်ကုိ ေယာရǨ နှင့် ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့သည် ြမင်လǄင်၊ တဖန် ြပန်လှည့်၍ အာဣǏမိ ့သားတုိ့ကုိ တုိက်သတ်ြက၏။ ၂၂

အြခားေသာသူတုိ့သည်လည်း Ǐမိ ့ထဲကထွက်၍ တုိက်ေသာေြကာင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အာဣ လူတုိ့ကုိ ညှပ်၍ တုိက်သြဖင့် တေယာက်ကုိမǄမလǞတ်

မကျနǙ်ကင်းေစြခင်းငှါ လုပ်ြကံြက၏။ ၂၃အာဣမင်းǊကီးကုိ အရှင်ဘမ်း၍ ေယာရǨထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၂၄ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် လွင်ြပင်၌၎င်း၊

လုိက်ရှာရာ ေတာ၌၎င်း၊ အာဣǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ၍ ထားြဖင့် အကုန်အစင်သုတ်သင်Ǉပီးမှ၊ တဖန် Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်လာ၍ ထားြဖင့် လုပ်ြကံြက၏။ ၂၅

ထုိေန့၌ တေသာင်းနှစ်ေထာင်ခန့်မǄ ရိှေသာ အာဣǏမိ ့သား ေယာက်ျားမိန်းမအေပါင်းတုိ့သည် ေသြက ၏။ ၂၆အာဣǏမိ ့သူǏမိ ့သား အေပါင်းတုိ့ကုိ အကုန်အ စင်

မဖျက်ဆီးမီှတုိင်ေအာင် ေယာရǨသည် လံှကုိင်ေသာ လက်ကုိ မသိမ်းမရုပ်။ ၂၇ သုိရ့ာတွင် ထာဝရဘုရားသည် ေယာရǨအား မှာ ထားေတာ်မူေသာ စကားအတုိင်း၊

တိရစ ဆာန်များနှင့် လက် ရဥစစာများကုိ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ကုိယ်အဘုိ့ သိမ်းယူြက၏။ ၂၈ ေယာရǨသည်လည်း အာဣǏမိ ့ကုိ မီးရǨ ိ ၍့၊ ယေန့

တုိင်ေအာင် ထာဝရဖျက်ဆီးရာ အမǨိက်ပံု ြဖစ်ေစ၏။ ၂၉အာဣမင်းǊကီးကုိ ညဦးတုိင်ေအာင် သစ်ပင် တွင် ဆဲွထား၍၊ မုိဃ်းချုပ်ေသာအခါ၊ ေယာရǨ စီရင်သည်

အတုိင်း၊ အေသေကာင်ကုိ သစ်ပင်ကချǇပီးလǄင် Ǐမိ ့တံခါး ဝ၌ ပစ်ထား၍၊ အေသေကာင်အေပƝ၌ များစွာေသာ ေကျာက်တုိ့ကုိ စုပံုြက၏။ ထုိေကျာက်ပံုသည်

ယေနတုိ့င် ေအာင်ရိှ၏။ ၃၀ ထုိအခါ ေယာရǨသည်၊ ဧဗလေတာင်ေပƝမှာ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအဘုိ၊့ ယဇ်ပလလင်ကုိ တည်ေလ၏။ ၃၁

ထာဝရဘုရား၏ ကǀန်ေမာေရှသည်၊ ဣသေရ လအမျိုးသားတုိ့ကုိ မှာထား၍ ေမာေရှ၏ ပညတတိကျမ်း၌ ေရးမှတ်လျက်ရိှသည်အတုိင်း၊ သံတန်ဆာမပါမသံုးဘဲ

မကဲွမြပတ်ေသာ ေကျာက်တုိ့ ြဖင့် ယဇ်ပလလင်ကုိ တည်၍၊ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ်တုိ့ကုိ ပူေဇာ်ြက၏။ ၃၂ ေယာရǨသည်လည်း၊

ထုိေကျာက်ေပƝ၌ ေမာေရှ ၏ ပညတ်တရားကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ေရှမှ့ာ ေရးကူးေလ၏။ ၃၃ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီးေပး ြခင်း အလုိငှါ၊
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ထာဝရဘုရား၏ကǀန် ေမာေရှမှာထားခ့ဲ သည်အတုိင်း၊ ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီး၊ ဗုိလ်မင်း၊ တရားသူǊကီး အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်၊ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်

ေလဝိသားထမ်းေသာ ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာနှစ်ဘက်၌ ရပ်၍၊ အမျိုးသားစစ်နှင့် တကǀန်းနုိင် ငံသားပါလျက်၊ ေဂရဇိမ်ေတာင်ေပƝမှာ လူတဝက်၊

ဧဗလ ေတာင်ေပƝမှာ တဝက်တုိ့သည် ေနြကလǄင်၊ ၃၄ ပညတတိကျမ်း၌ ေရးထားသမǄေသာ ေကာင်းǊကီး မဂငလာစကားနှင့် ကျိနြ်ခင်းအမဂငလာစကား တည်းဟူ

ေသာ တရားစကားအလံုးစံုတုိ့ကုိ ဘတ်ရွတ်ေလ၏။ ၃၅ ေယာရǨသည် ေမာေရှမှာထားေသာ စကားတ ခွန်းကုိမǄ မချန်မထား၊ မိန်းမ၊ သူငယ်၊ တကǀန်းနုိင်ငံသား

ပါေသာ ဣသေရလအမျိုးသား ပရိတ်သတ်အေပါင်းတုိ့ ေရှမှ့ာ အကုန်အစင် ဘတ်ရွတ်ေလ၏။

၉ ေယာ်ဒနြ်မစ် အေနာက်ဘက်၊ ေတာင်ေပƝ၌ ၎င်း၊ ချိုင့်ထဲ၌၎င်း၊ ေလဗနုန်ေတာင်တဘက်၊ မဟာပင် လယ်ကမ်းတေရှာက်လံုး၌၎င်း ေနေသာ ဟိတတ ိ ၊

အာေမာ ရိ၊ ခါနနိ၊ ေဖရဇိ၊ ဟိဝိ၊ ေယဗုသိအမျိုးမင်းǊကီး အေပါင်း တုိ့သည် သိတင်းြကားေသာအခါ၊ ၂ ေယာရǨ နှင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ

စစ် တုိက်ြခင်းငှါ တညီတညွတ်တည်း စည်းေဝးြက၏။ ၃ ဂိေဗာင်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ေယရိေခါǏမိ ့၊ အာဣǏမိ ့ ၌ ေယာရǨ ǑပေသာအမǨကုိ ြကားေသာအခါ၊

၄ ပရိယာယ်Ǒပ၍ သံတမန်လုပ်လျက်၊ ြမည်းေပƝ မှာ ေဟာင်းနွမ်းေသာအိတ်တုိ့ကုိ တင်၍၊ ေဟာင်းနွမ်း စုတ်ကဲွဖာြပင်ေသာ စပျစ်ရည်သားေရဘူးတုိ့ကုိ

ယူြက၏။ ၅ ေဟာင်းနွမ်းဖာြပင်ေသာ ေြခနင်းကုိ စီး၍၊ ေဟာင်းနွမ်းေသာအဝတ်ကုိလည်း ဝတ်ြက၏။ ေအာက်၍ မǨိတက်လျက်ရိှေသာ ရိကခာကုိသာ

ေဆာင်ခ့ဲလျက်၊ ၆ ေယာရǨ ရိှရာ ဂိလဂါလတပ်သုိ့ ေရာက်လာလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် မိဿဟာယဖဲွ ့ြခင်းငှါ၊ ေဝးေသာြပည်ကလာြကပါသည်ဟု ေယာရǨ နှင့်

ဣသေရလလူတုိ့အား ေြပာ ဆုိြက၏။ ၇ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ငါတုိ့အနားမှာေနသည် မေနသည်ကုိ မသိနုိင်။ အဘယ်

သုိ့ မိဿဟာယဖဲွနုိ့င်သနည်းဟု ဟိဝိလူတုိ့အား ဆုိြက ၈ သူတုိ့က အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကǀန် ြဖစ် ပါ၏ဟု ေယာရǨအား ေလǄာက်ဆုိြက၏။

ေယာရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ေသာသူနည်း။ အဘယ်အရပ်က လာြကသနည်းဟု ေမးလǄင်၊ ၉ သူတုိ့က၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရ ဘုရား၏ နာမေတာ်ေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်ကǀန်တုိ့သည် အလွန်ေဝးေသာြပည်ကလာပါǇပီ။ ထာဝရဘုရား၏ သိတင်းေတာ်ကုိ၎င်း၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌

Ǒပေတာ်မူသမǄကုိ၎င်း၊ ၁၀ ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်၌ေနေသာ အာေမာရိ မင်းǊကီး၊ ေဟရှဘုန်ရှင်ဘုရင်ရိှဟုန၊် အာရှတရုတ်Ǐမိ ့မှာ ေနေသာ ဗာရှန်ရှင်ဘုရင်

ြသဃတုိ့ ၌ Ǒပေတာ်မူသမǄကုိ ၎င်း ြကားပါǇပီ။ ၁၁ ထုိေြကာင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၌ အသက်Ǌကီးေသာသူ တုိ့နှင့် ြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိ့က၊ လမ်းခရီးရိကခာကုိ

ယူ၍ သူတုိ့ကုိ ခရီးဦးǐကိǑပြခင်းငှါ သွားြကေလာ့။ ငါတုိ့ သည် သူတုိ့၏ကǀနြ်ဖစ်ေြကာင်းနှင့် မိဿဟာယဖဲွရ့ပါ မည်အေြကာင်းကုိ ေလǄာက်ထားြကေလာ့ဟု

မှာလုိက်ပါǇပီ။ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ ေရာက်အ့ံေသာငှါ ထွက်လာ ေသာေန့၌ ခရီးရိကခာဘုိ့ ကုိယ်အိမ်မှ ေဆာင်ယူခ့ဲေသာဤမုန့်သည် ပူေနွးလျက်ရိှပါ၏။

ယခုြကည့်ပါ။ ေအာက် လျက် မǨိတက်လျက်ရိှပါ၏။ ၁၃ စပျစ်ရည်ြပည့်ေသာ ဤသားေရဘူးတုိသ့ည် အသစ်ြဖစ်ေသာ်လည်း၊ ယခုြကည့်ပါ စုတ်ကဲွလျက်ရိှပါ၏။

ဤအဝတ် ဤေြခနင်းတုိသ့ည်လည်း အလွန်ခရီးေဝး ေသာေြကာင့် ေဟာင်းနွမ်းပါǇပီဟု ြပန်ေလǄာက်ြက၏။ ၁၄ဣသေရလလူတုိ့သည် ထာဝရဘုရားထံေတာ်၌

အခွင့်မပန်ဘဲ ထုိသူတုိ့၏ရိကခာကုိ စားြက၏။ ၁၅ ေယာရǨသည်လည်း သူတုိ့ကုိ စစ်မǨနှင့်လွတ်ေစ၍၊ အသက်ချမ်းသာေစမည်အေြကာင်း မိဿဟာယဖဲွ၏့။

ပရိသတ်မင်းတုိ့သည်လည်း ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ Ǒပြက၏။ ၁၆ မိဿဟာယဖဲွ ့၍ သံုးရက်လွန်ေသာအခါ၊ ထုိသူ တုိ့သည် အိမ်နီးချင်းြဖစ်၍၊ အနားမှာေနေြကာင်းကုိ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ြကားသိလǄင်၊ ၁၇ ခရီးသွား၍ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ သူတုိǏ့မိ ့ ရွာသုိ့ ေရာက်ြက၏။ သူတုိǏ့မိ ့ကား ဂိေဗာင်Ǐမိ ့၊ ေခဖိရာ

Ǐမိ ့၊ ေဗရုတ်Ǐမိ ့၊ ကိရယတ်ယာရိမ်Ǐမိ ့တည်း။ ၁၈ ပရိသတ်အကဲအမǫးတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုး ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ တုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိ

ြခင်းကုိ Ǒပေသာေြကာင့်၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် သူတုိ့ကုိ မလုပ်ြကံြက။ ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည် အကဲ အမǫးတုိ့ကုိ အြပစ်တင်ြက၏။ ၁၉

အကဲအမǫးတုိက့လည်း၊ ငါတုိ့သည် ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ တုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ Ǒပေသာေြကာင့် သူတုိ့ကုိ မထိမခုိက်ရ။ ၂၀

သူတုိ့အား ကျိန်ဆုိမိေသာေြကာင့် အြပစ်ဒဏ် ေရာက်မည်ကုိ စုိးရိမ်၍၊ အသက်ချမ်းသာေပးသြဖင့် အဘယ်သုိ့ Ǒပရမည်နည်းဟူမူကား၊ ၂၁အကဲအမǫးများ

ဂတိရိှသည်အတုိင်း အသက် ချမ်းသာေပး၍၊ ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့အဘုိ့ ထင်းခုတ်ေသာ သူ၊ ေရခပ်ေသာသူ ြဖစ်ေစရမည်ဟု ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့ အား

ြပန်ေြပာြက၏။ ၂၂ ေယာရǨသည်လည်း သူတုိ့ကုိေခƝ၍၊ သင်တုိ့ သည် ငါတုိ့အနားမှာေနလျက်ပင်၊ ေဝးေသာအရပ်ကလာပါǇပီဟုဆုိ၍ ငါတုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့်

လှည့်စားြကသ နည်း။ ၂၃ယခုမှာ သင်တုိ့သည် ကျိန်အပ်ေသာသူ ြဖစ်သ ြဖင့်၊ ကǀန်ခံ၍ ငါ၏ဘုရားသခင် အိမ်ေတာ်အဘုိ့ ထင်း ခုတ်ြခင်း၊ ေရခပ်ြခင်းအမǨနှင့်

တေယာက်မǄမလွတ်ရဟု ဆုိ၏။ ၂၄ သူတုိ့ကလည်း၊ ဤြပည်တေရှာက်လံုးကုိ သင်တုိ့ အားေပး၍၊ ြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိ့ကုိ သင်တုိ့ေရှ ့ မှ

ပယ်ရှင်းြခင်းငှါ၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားသည် မိမိကǀန်ေမာေရှအား မှာထားေတာ်မူ ေြကာင်းကုိ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်တုိ့သည် ဆက်ဆက်ြကားသိ

၍၊ သင်တုိ့လက်၌ အသက်ဆံုးမည်ကုိ အလွန်ေြကာက် ေသာေြကာင့်၊ ဤအမǨကုိ ǑပပါǇပီ။ ၂၅ယခုမှာ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်လက်တွင် ရိှပါ၏။

ကǀန်ေတာ်တုိ့ ၌ Ǒပေကာင်းǑပသင့်သည်ဟု စိတ် ေတာ်ထင်သည်အတုိင်း Ǒပေတာ်မူပါဟု ေယာရǨအား ြပန် ေလǄာက်ြက၏။ ၂၆ ထုိသုိ့နှင့်အညီ ေယာရǨသည်

Ǒပ၍၊ သူတုိ့ကုိ အသက်ချမ်းသာေစြခင်းငှါ ဣသေရလလူတုိ့လက်မှ ကယ်နǨတ်သြဖင့်၊ ၂၇ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာအရပ်၌ တည်ေသာ

ယဇ်ပုလလင်ေတာ်အဘုိ့နှင့် ပရိသတ်ေတာ်တုိ့ အဘုိ့ ထုိသူတုိ့သည် ယေနတုိ့င်ေအာင် ထင်းခုတ်၍ ေရ ခပ်ရမည်အေြကာင်း၊ ထုိေန့၌ စီရင်ေလ၏။ လǄင်၊

၁၀ ေယာရǨသည် ေယရိေခါǏမိ ့နှင့် မင်းǊကီးကုိ Ǒပသ က့ဲသုိ၊့ အာဣǏမိ ့နှင့် မင်းǊကီးကုိ တုိက်ယူ၍ ရှင်းရှင်းဖျက် ဆီးေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ဂိေဗာင်Ǐမိ ့သားတုိ့သည်

ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့နှင့် မိဿဟာယဖဲွ ့၍ အတူေနေြကာင်းကုိ ၎င်း၊ ေယရုရှလင်မင်းǊကီးအေဒါနိေဇဒက်သည် ြကား ေသာအခါ၊ ၂

ဂိေဗာင်Ǐမိ ့သည် Ǐမိ ့ေတာ်က့ဲသုိ့ ǊကီးစွာေသာǏမိ ့၊ အာဣǏမိ ့ထက်Ǌကီး၍ Ǐမိ ့သားေယာက်ျား အေပါင်းတုိ့ သည် ခွန်အားနှင့်ြပည့်စံုေသာေြကာင့် အလွန်ေြကာက်ရံွ ့

ြက၏။ ၃ ထုိအခါ ေယရုရှလင်မင်းǊကီးအေဒါနိေဇဒက် သည်၊ ေဟǑဗန်မင်းǊကီး ေဟာဟံ၊ ယာမုတ်မင်းǊကီးပိရံ၊ လာခိရှမင်းǊကီးယာဖျာ၊ ဧဂလုန်မင်းǊကီး

ေဒပိရတုိ့ထံသုိ့ ေစလǞတ်၍၊ ၄ ဂိေဗာင်Ǐမိ ့သည် ေယာရǨ မှစ၍ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့နှင့် မိဿဟာယဖဲွေ့သာေြကာင့်၊ ထုိǏမိ ့ကုိ လုပ်ြကံြခင်းငှါ ငါ့ထံသုိ့လာ၍

ငါနှင့်အတူ ကူညီြကပါဟု နǨိးေဆာ်သည်အတုိင်း၊ ၅ ေယရုရှလင်မင်းǊကီး၊ ေဟǑဗန်မင်းǊကီး၊ ယာမုတ်မင်းǊကီး၊ လာခိရှမင်းǊကီး၊ ဧဂလုန်မင်းǊကီးတည်း

ဟူေသာ အာေမာရိမင်းǊကီး ငါးပါးတုိ့သည် စည်းေဝး၍ မိမိတုိ့ဗုိလ်ပါစစ်သည် အေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ စစ်ချီ၍၊ ဂိေဗာင်Ǐမိ ့ေရှမှ့ာ တပ်ချလျက် စစ်တုိက်ြက၏။

၆ ဂိေဗာင်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ေယာရǨ ရိှရာ ဂိလဂါလ Ǐမိ ့သုိ့ ေစလǞတ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨလျက် ေနေတာ်မမူပါနှင့်။ အလျင်အြမနǙ်က၍

မစကယ်တင် ေတာ်မူပါ။ ေတာင်ေပƝမှာေနေသာ အာေမာရိမင်းǊကီး အေပါင်းတုိ့သည် ကǀန်ေတာ်တုိ့ကုိ တုိက်ြခင်းငှါ စည်းေဝး ြကပါǇပီဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၇
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ေယာရǨသည်လည်း၊ စစ်မǨ၌ ကျင်လည်ေသာသူ၊ ခွန်အားǊကီးေသာ သူရဲအေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ၊ ဂိလဂါလǏမိ ့မှ တက်သွားေလ၏။ ၈ထာဝရဘုရားကလည်း၊

သူတုိ့ကုိ မေြကာက်နှင့်။ သင်၏လက်၌ ငါအပ်မည်။ သင့်ေရှမှ့ာ လူတစံုတ ေယာက်မǄ မခံမရပ်နုိင်ရာဟု ေယာရǨအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ေယာရǨသည်

ဂိလဂါလǏမိ ့မှ တညဥ့်လံုးချီသွား ၍၊ ရန်သူတုိ့ကုိ အမှတ်တမ့ဲတုိက်လာသြဖင့်၊ ၁၀ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ကုိ ဣသေရလအမျိုး သားေရှမှ့ာ ရǨံ းေစ၍၊

ဂိေဗာင်Ǐမိ ့အနားမှာ Ǌကီးစွာေသာ လုပ်ြကံြခင်းအားြဖင့် သတ်၍၊ ေဗေသာရံုǏမိ ့သုိ့ သွားေသာ လမ်း၌ လုိက်လျက်၊ အေဇကာǏမိ ့၊ မကကဒါǏမိ ့တုိင်ေအာင်

လုပ်ြကံေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိသူတုိ့သည် ဣသေရလလူတုိ့ေရှမှ့ာ ေြပး၍ ေဗေသာရုနǏ်မိ ့သုိ့ ဆင်းသွားရာတွင်၊ ထာဝရဘုရားသည် မုိဃ်းေကာင်းကင်မှ

Ǌကီးစွာေသာ မုိဃ်းသီးကုိ အေဇကာ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် သူတုိ့အေပƝ၌ ချေတာ်မူ၍၊ သူတုိ့သည် ဣသေရလလူတုိ့၏ ထားေြကာင့် ေသသည်ထက် မုိဃ်းသီး ေြကာင့်

သာ၍ေသြက၏။ ၁၂ ထုိသုိ့ အာေမာရိလူတုိ့ကုိ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ ၌ အပ်ေတာ်မူေသာေနမှ့ာ၊ ေယာရǨသည် ထာဝရဘုရား ကုိ ဆုေတာင်းǇပီးလǄင်၊ အုိေန

သင်သည် ဂိေဗာင်Ǐမိ ့၌ ၎င်း၊ အုိလ သင်သည် အာယလုန်ချိုင့်၌၎င်း Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနေလာ့ဟု ဣသေရလအမျိုးသားများေရှတွ့င် Ǘမက်ဆုိ သည်အတုိင်း၊ ၁၃

ဣသေရလ လူတုိ့သည် ရန်သူတုိ့အားအြပစ် ဒဏ်မေပးမီှတုိင်ေအာင်ေနသည် Ǉငိမ်ဝပ်စွာေန၍ လသည် ရပ်ေလ၏။ ယာရှာ၏စာ၌ ပါသည်ကား၊ မုိဃ်း

ေကာင်းကင်အလယ်၌ေနသည် ရပ်ေန၏။ ဝင်Ǉမဲဝင်အ့ံ ေသာငှါ တေနလံု့း အလျင်မǑပဟု ပါသည်မဟုတ်ေလာ။ ၁၄ထာဝရဘုရားသည် လူစကားကုိ နားေထာင်၍၊

ထုိသုိ့ေသာေနတ့ေနမ့Ǆ မြဖစ်စဖူး။ ေနာက်ဖန်လည်းြဖစ် မြဖစ်။ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရ လအမျိုးဘက်မှာ စစ်တုိက်ေတာ်မူ၏။

၁၅ ထုိေနာက်၊ ေယာရǨသည်၊ ဣသေရလလူအေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ၊ ဂိလဂါလတပ်သုိ့ ြပန်သွား၏။ ၁၆ မင်းǊကီးငါးပါးတုိ့သည် ေြပး၍ မကကဒါလုိင်ေခါင်း

၌ ပုန်းလျက်ေနြက၏။ ၁၇ မကကဒါလုိင်ေခါင်း၌ ပုန်းလျက်ေနေသာ မင်းǊကီး ငါးပါးကုိ ေတွပ့ါǇပီဟု ေယာရǨအား ြကားေလǄာက်လǄင်၊ ၁၈ ေယာရǨက၊

လုိင်ေခါင်းဝေပƝမှာ Ǌကီးစွာေသာ ေကျာက်တုိ့ကုိ လိှမ့်ပံု၍ လူေစာင့်တုိ့ကုိ ထားြကေလာ့။ ၁၉ သင်တုိ့မူကား မဆုိင်းမလင့်။ ရန်သူတုိ့ကုိ လုိက် ၍

မီှသမǄေသာသူတုိ့ကုိ ကွပ်မျက်ြက။ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ မဝင်ေစ ြကနှင့်။ သင်တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ကုိ သင်တုိလ့က်၌ အပ်ေတာ်မူǇပီဟု မှာထားေလ၏။

၂၀ ေယာရǨ နှင့် ဣသေရလလူတုိသ့ည် ရန်သူတုိ့ကုိ Ǌကီးစွာေသာ လုပ်ြကံြခင်းအားြဖင့် သုတ်သင်ပယ်ရှင်းǇပီးမှ၊ ကျနǙ်ကင်းေသာသူအချိုတုိ့့သည် ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့သုိ့

ဝင်၍ ေနြက၏။ ၂၁ လူအေပါင်းတုိ့သည် ေယာရǨ ရိှရာ မကကဒါတပ်သုိ့ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ြပန်လာြက၏။ ဣသေရလလူ တစံုတေယာက် ကုိ အဘယ်သူမǄ အြပစ်မတင်ရ။

၂၂ ေယာရǨကလည်း၊ လုိင်ေခါင်းကုိ ဖွင့်ǇပီးလǄင်၊ ထုိ မင်းǊကီးငါးပါးတုိ့ကုိ လုိင်ေခါင်းထဲကထုတ်၍ ငါ့ထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲြကဟု မှာလုိက်သည်အတုိင်း၊ ၂၃ သူတုိ့သည်

Ǒပ၍၊ ေယရုရှလင်မင်းǊကီး၊ ေဟǑဗန် မင်းǊကီး၊ ယာမုတ်မင်းǊကီး၊ လာခိရှမင်းǊကီး၊ ဧဂလုန် မင်းǊကီးငါးပါးတုိ့ကုိ လုိင်ေခါင်းထဲက ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ၂၄ ေယာရǨထံသုိ့

ေရာက်Ǉပီးမှ၊ ေယာရǨသည် မိမိနှင့် အတူ စစ်ချီေသာ ဗုိလ်မင်းတုိ့နှင့် ဣသေရလလူအေပါင်း တုိ့ကုိ ေခƝလǄင်၊ ချဥ်းလာြက။ဤမင်းǊကီးတုိ့၏ လည်ကုပ်

အေပƝ၌ ေြခကုိ တင်ြကဟု ဗုိလ်မင်းတုိ့အား ဆုိသည် အတုိင်း၊ သူတုိ့သည် ချဥ်းလာ၍ ထုိမင်းǊကီးတုိ့၏ လည် ကုပ်အေပƝ၌ ေြခကုိ တင်ြက၏။ ၂၅

ေယာရǨကလည်း သင်တုိ့တုိက်ရေသာ ရန်သူ အေပါင်းတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရားသည် ဤက့ဲသုိǑ့ပေတာ်မူ မည်ြဖစ်၍ မေြကာက်ြကနှင့်၊ စိတ်မပျက်ြကနှင့်။ အားယူ ၍

ရဲရင့်ြခင်းရိှြကေလာ့ဟု ဆုိǇပီးမှ၊ ၂၆ ထုိမင်းǊကီးတုိ့ကုိ ထားနှင့်ကွပ်မျက်၍ သစ်ပင် ငါးပင်တုိ့ ၌ ဆဲွထားေလ၏။ ညဦးတုိင်ေအာင် သစ်ပင်၌ ဆဲွထားǇပီးမှ၊

၂၇ ေနဝင်ချိန်ေရာက်ေသာအခါ၊ ေယာရǨ စီရင်သည် အတုိင်း သစ်ပင်မှချǇပီးလǄင်၊ သူတုိ့ပုန်းလျက်ေနရာ လုိင် ေခါင်း၌ ပစ်ထား၍၊ လုိင်ေခါင်းဝေပƝမှာ

Ǌကီးစွာေသာ ေကျာက်တုိ့ကုိ စံုပံုြက၏။ ထုိေကျာက်ပံုသည် ယေနတုိ့င် ေအာင်ရိှ၏။ ၂၈ ထုိေန့၌ ေယာရǨသည် မကကဒါǏမိ ့ကုိ တုိက်ယူ၍ Ǐမိ ့နှင့် မင်းǊကီးကုိ

ထားနှင့်လုပ်ြကံǇပီးလǄင်၊ မင်းǊကီးနှင့် တကွ Ǐမိ ့သားအေပါင်းတုိ့ကုိ တေယာက်မǄ မကျနǙ်ကင်းရ ဘဲ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးေလ၏။ ေယရိေခါမင်းǊကီးကုိ Ǒပသက့ဲ သုိ့

မကကဒါမင်းǊကီးကုိ Ǒပသတည်း။ ၂၉ ထုိေနာက် ေယာရǨသည်၊ ဣသေရလလူအေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ၊ မကကဒါǏမိ ့မှ လိဗနǏမိ ့သုိ့ချီသွား၍ တုိက်သြဖင့်၊ ၃၀

ထာဝရဘုရားသည် ထုိǏမိ ့နှင့် မင်းǊကီးကုိ ဣသ ေရလလူတုိ့လက်၌ အပ်ေတာ်မူ၍၊ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့သားအ ေပါင်းတုိ့ကုိ တေယာက်မǄမကျနǙ်ကင်းရဘဲ ထားနှင့်လုပ်

ြကံ၍၊ ေယရိေခါမင်းǊကီးကုိ Ǒပသက့ဲသုိ့ ထုိမင်းǊကီးကုိ Ǒပြက၏။ ၃၁ ေယာရǨသည် ဣသေရလလူအေပါင်းတုိ့နှင့် တကွ၊ လိဗနǏမိ ့မှ လာခိရှǏမိ ့သုိ့ ချီသွား၍

တပ်ချလျက် တုိက်ြက၏။ ၃၂ထာဝရဘုရားသည် ထုိǏမိ ့ကုိ ဣသေရလလူတုိ့ လက်၌ အပ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ဒုတိယေန့၌ရ၍ လိဗနǏမိ ့ကုိ Ǒပသက့ဲသုိ့ ထုိǏမိ ့နှင့်

Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့ကုိ ထားနှင့် လုပ်ြကံြက၏။ ၃၃ ထုိအခါ ေဂဇာမင်းǊကီး ေဟာရံသည်၊ လာခိရှǏမိ ့ ကုိ ကူညီမည်ဟု လာေသာေြကာင့်၊ ေယာရǨသည်

ထုိမင်း Ǌကီးနှင့် သူ၏လူအေပါင်းတုိ့ကုိ တေယာက်မǄမကျနǙ်ကင်း ရဘဲ ရှင်းရှင်းလုပ်ြကံေလ၏။ ၃၄တဖန်ေယာရǨသည် ဣသေရလလူအေပါင်းတုိ့ နှင့်တကွ၊

လာခိရှǏမိ ့မှ ဧဂလုနǏ်မိ ့သုိ့ ချီသွား၍ တပ်ချ လျက် တုိက်ြက၏။ ၃၅ ထုိေန့ြခင်းတွင်ရ၍ လာခိရှǏမိ ့ကုိ Ǒပသက့ဲသုိ၊့ ထုိǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့ကုိ

ထားနှင့်လုပ်ြကံ၍ တေန့ြခင်းတွင် ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးြက၏။ ၃၆တဖန် ေယာရǨသည် ဣသေရလလူအေပါင်းတုိ့ နှင့်တကွ၊ ဧဂလုနǏ်မိ ့မှ ေဟǑဗနǏ်မိ ့သုိ့ ချီသွား၍

တုိက်ြက ၏။ ၃၇ ရေသာအခါ၊ ဧဂလုနǏ်မိ ့ကုိ Ǒပသက့ဲသုိ့ ထုိǏမိ ့နှင့် မင်းǊကီးကုိ၎င်း၊ ထုိǏမိ ့နှင့်ဆုိင်ေသာ Ǐမိ ့ရိှသမǄတုိ့ကုိ၎င်း၊ Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊

တေယာက်မǄ မကျန် Ǚကင်းရဘဲ ထားနှင့်လုပ်ြကံ၍ Ǐမိ ့နှင့်Ǐမိ ့သားအေပါင်းတုိ့ ကုိ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးြက၏။ ၃၈တဖန် ေယာရǨသည် ဣသေရလလူအေပါင်းတုိ့

နှင့်တကွ၊ ေဒဗိရǏမိ ့သုိ့ ြပန်လာ၍ တုိက်ြက၏။ ၃၉ ထုိǏမိ ့နှင့် မင်းǊကီးကုိ၎င်း၊ ထုိǏမိ ့နှင့်ဆုိင်ေသာ Ǐမိ ့ရိှသမǄတုိ့ကုိ၎င်း ရ၍၊ ထားနှင့်လုပ်ြကံသြဖင့် Ǐမိ ့သား

အေပါင်းတုိ့ကုိ တေယာက်မǄမကျနǙ်ကင်းရဘဲ ရှင်းရှင်း ဖျက်ဆီးေလ၏။ ေဟǑဗနǏ်မိ ့၊ လိဗနǏမိ ့နှင့် မင်းǊကီးကုိ Ǒပသက့ဲသုိ့ ေဒဗိရǏမိ ့နှင့် မင်းǊကီးကုိ Ǒပသတည်း။

၄၀ ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ေယာရǨသည် ေတာင် ေပƝအရပ်၊ ေတာင်မျက်နှာအရပ်၊ ချိုင့်ထဲအရပ်၊

စမ်းေရ တွင်းအရပ်ရိှသမǄတုိ့နှင့်တကွ မင်းǊကီးအေပါင်းတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ၍၊ အသက်ရှင်ေသာသူတေယာက်မǄ မကျနǙ်ကင်း ရဘဲ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးေလ၏။ ၄၁

ကာေဒရှဗာနာǏမိ ့မှစ၍ ဂါဇǏမိ ့တုိင်ေအာင်၎င်း၊ ေဂါရှင်ြပည်တေရှာက်လံုးနှင့်တကွ၊ ဂိေဗာင်Ǐမိ ့တုိင် ေအာင်၎င်း လုပ်ြကံ၍၊ ၄၂ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား သည်၊ ဣသေရလအမျိုးဘက်မှာ စစ်တုိက်ေတာ်မူေသာ ေြကာင့်၊ ထုိြပည်သားများနှင့်တကွ မင်းǊကီးအေပါင်းတုိ့ကုိ တခါတည်း ေအာင်ေလ၏။

၄၃ ထုိေနာက် ေယာရǨသည်၊ ဣသေရလလူအ ေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ ဂိလဂါလတပ်သုိ့ ြပန်သွား၏။

၁၁ ထုိသိတင်းကုိ ဟာေဇာ်မင်းǊကီးယာဘိန်သည် ြကားေသာအခါ၊ မာဒုန်မင်းǊကီးေယာဗပ်၊ ရိှǑမန်မင်းǊကီး အာခရှပ်မင်းǊကီးတုိ့ထံသုိ့၎င်း၊ ၂ ေတာင်ရုိး

ေြမာက်ဘက်အရပ်၊ ဂေနငသရက်Ǐမိ ့ ေတာင်ဘက်လွင်ြပင်အရပ်၊ ချိုင့်ထဲအရပ်၊ အေနာက်မျက် နှာ ေဒါရြပည်နယ်၌ရိှေသာ မင်းǊကီးများထံသုိ့၎င်း၊ ၃

အေရှအ့ေနာက်၌ေနေသာ ခါနနိလူ၊ ေတာင် ေပƝမှာေနေသာ အာေမာရိလူ၊ ဟိတတ ိလူ၊ ေဖရဇိလူ၊ ေယဗု သိလူ၊ မိဇပါြပည်၊ ေဟရမုန်ေတာင်ေြခရင်း၌ေနေသာ
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ဟိဝိလူတုိ့ရိှရာသုိ့၎င်း ေစလǞတ်၍၊ ၄ ထုိမင်းǊကီးများတုိ့သည် အေရအတွက်အားြဖင့် သမုဒဒရာသဲလံုးနှင့်အမǄ အလွန်များစွာေသာ ဗုိလ်ပါ အေပါင်း၊ ြမင်းများ၊

ရထားများအေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ ထွက် လာြက၏။ ၅ ထုိမင်းǊကီးအေပါင်းတုိ့သည် စည်းေဝးလျက်၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ တုိက်ြခင်းငှါ ချီလာ၍၊ ေမရံုအုိင်နား

မှာ တစုတည်း တပ်ချလျက်ေနြက၏။ ၆ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သူတုိ့ကုိ မေြကာက်နှင့်။ ငါသည် နက်ြဖန်ေန့ ယခုအချိန်၌ ဣသေရလအမျိုးေရှ ့ မှာ၊

ထုိသူအေပါင်းတုိ့ကုိ အေသအပ်မည်။ ြမင်းတုိ့၏ ေြခေြကာကုိ ြဖတ်ရမည်။ ရထားတုိ့ကုိ မီးရǨိရ့မည်ဟု ေယာရǨအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ေယာရǨသည်လည်း၊

မိမိစစ်သူရဲအေပါင်းတုိ့နှင့် တကွ ေမရံုအုိင်နားသုိ့ အမှတ်တမ့ဲ စစ်ချီ၍ တုိက်ေလ၏။ ၈ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ကုိ ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့လက်၌

အပ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ၍ ဇိဒုန်ရဗဗာǏမိ ့၊ မိသရေဖါသမိမ်Ǐမိ ့အေရှမ့ျက်နှာ မိဇပါ ချိုင့်တုိင်ေအာင် လုိက်၍ တေယာက်ကုိမǄ မကျနǙ်ကင်းေစ

ြခင်းငှါ လုပ်ြကံြက၏။ ၉ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ေယာရǨသည် ြမင်းတုိ့၏ ေြခေြကာကုိ ြဖတ်၍ ရထားတုိ့ကုိ မီးရǨိ ေ့လ၏။ ၁၀ ထုိအခါ

ေယာရǨသည် ြပန်၍ ဟာေဇာ်Ǐမိ ့ကုိ တုိက်ယူသြဖင့်၊ မင်းǊကီးကုိ ထားနှင့်ကွပ်မျက်ေလ၏။ ေရှးကာလ၌ ဟာေဇာ်Ǐမိ ့သည် ထုိြပည်များတုိ့ကုိ အုပ်စုိးရ သတည်း။

၁၁ ထုိǏမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့ကုိ ထားနှင့်ကွပ် မျက်သြဖင့် တေယာက်ကုိမǄ အသက်ရှင်ေစြခင်းငှါမထား။ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး၍ Ǐမိ ့ကုိလည်း မီးရǨိ ေ့လ၏။ ၁၂

ထာဝရဘုရား၏ကǀန် ေမာေရှမှာထားသည် အတုိင်း၊ ထုိမင်းǊကီးများအစုိးရေသာ Ǐမိ ့ရိှသမǄတုိ့နှင့် မင်းǊကီးအေပါင်းတုိ့ကုိ ေယာရǨ တုိက်ယူ၍ ထားနှင့်လုပ်ြကံ

သြဖင့် ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးေလ၏။ ၁၃ သုိ့ရာတွင်၊ ဟာေဇာ်Ǐမိ ့မှတပါး၊ ေတာင်ေပƝ၌ တည်ေသာǏမိ ့တုိ့ကုိ ဣသေရလလူတုိ့သည် မီးမရǨိ ့ြက။ ဟာေဇာ်Ǐမိ ့

တǏမိ ့ကုိသာ ေယာရǨ မီးရǨိသ့တည်း။ ၁၄ ထုိǏမိ ့များ၌ လက်ရဥစစာနှင့် တိရစ ဆာန်ရိှသမǄတုိ့ ကုိ ဣသေရလလူတုိ့သည် ကုိယ်အဘုိ့ သိမ်းယူြက၏။ လူတုိ့ကုိ

မဖျက်ဆီးမီှတုိင်ေအာင် ရိှသမǄတုိ့ကုိ ထားနှင့် လုပ်ြကံြက၏။ တေယာက်ကုိမǄ အရှင်မကျနǙ်ကင်းေစြက။ ၁၅ထာဝရဘုရားသည် မိမိကǀန်ေမာေရှကုိ မှာထား

ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ေမာေရှသည် ေယာရǨကုိ ဆင့်ဆုိ၏။ ေယာရǨလည်း ထုိသုိ့ Ǒပေလ၏။ ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှကုိ မှာထားေတာ်မူသမǄေသာအမǨ

တစံုတခုကုိ လှပ်၍မထား။ ၁၆ ထုိသုိ့ စိရလမ်းတွင်ရိှေသာ ဟာလက်ေတာင်မှ စ၍ ေဟရမုန်ေတာင်ေြခရင်း၊ ၁၇ ေလဗနုန်ချိုင့်၌ရိှေသာ ဗာလဂဒ်Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်၊

ေတာင်ေပƝအရပ်၊ ေတာင်မျက်နှာအရပ်၊ ေဂါရှင်ြပည်၊ ချိုင့်များ၊ လွင်ြပင်များ၊ ဣသေရလေတာင်၊ ဣသေရလ ချိုင့်နှင့်တကွ ထုိြပည်အလံုးစံုကုိ ေယာရǨသည်

သိမ်းယူ၍၊ မင်းǊကီးအေပါင်းတုိ့ကုိ ေအာင်သြဖင့် လုပ်ြကံကွပ်မျက် ေလ၏။ ၁၈ ထုိမင်းǊကီးအေပါင်းတုိ့ကုိ ကာလြကာြမင့်စွာ စစ် တုိက်ရ၏။ ၁၉ ဟိဝိလူ၊

ဂိေဗာင်Ǐမိ ့သားမှတပါး ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့် မိဿဟာယဖဲွေ့သာ Ǐမိ ့တǏမိ ့မǄမရိှ။ အြခားေသာ Ǐမိ ့ရိှသမǄတုိ့ကုိ တုိက်၍ အနုိင်သိမ်းယူရြက ၏။ ၂၀

အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှ ကုိ မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ထုိလူမျိုးတုိ့ကုိ ေကျးဇူး မǑပ အကုန်အစင် သုတ်သင်ပယ်ရှင်းေစမည်

အေြကာင်း၊ သူတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ဆီး၍ တုိက်ဝ့ံ သည်တုိင်ေအာင် သူတုိ့စိတ်နှလံုး ခုိင်မာေစြခင်းငှါ ထာဝရ ဘုရားအလုိရိှေတာ်မူသတည်း။

၂၁ ထုိကာလအခါ ေယာရǨသည် ချီသွား၍၊ အာနက လူတုိ့ကုိ ေတာင်ေပƝအရပ် ေဟǑဗနǏ်မိ ့၊ ေဒဗိရǏမိ ့၊ အာ နပ်Ǐမိ ့၊ ယုဒေတာင်၊ ဣသေရလေတာင် ရိှသမǄတုိ့မှ

ပယ် ရှား၍၊ သူတုိǏ့မိ ့များနှင့်တကွ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးေလ၏။ ၂၂ ဂါဇǏမိ ့၊ ဂါသǏမိ ့၊ အာဇုတ်Ǐမိ ့မှတပါး၊ ဣသ ေရလတုိင်းနုိင်ငံတွင် ကျနǙ်ကင်းေသာ အာနကလူတ

ေယာက်မǄမရိှ။ ၂၃ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှကုိ မိန့်ေတာ်မူသမǄ အတုိင်း၊ ေယာရǨသည် ထုိြပည်တေရှာက်လံုးကုိ သိမ်းယူ၍ ဣသေရလအမျိုးအနွယ်

အသီးသီးတုိ့အား အေမွေပး သြဖင့်၊ တြပည်လံုးစစ်Ǉငိမ်းေလ၏။

၁၂ ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှ ့ေနထွက်ရာဘက်၌၊ အာနုန် ြမစ်မှစ၍ ေဟရမုန်ေတာင်တုိင်ေအာင်၊ အေရှလွ့င်ြပင်ရိှ သမǄပါလျက်၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

လုပ်ြကံ၍ သိမ်းယူေသာြပည်ကုိ အစုိးရေသာမင်းǊကီးများ ဟူမူကား၊ ၂ အာနုနǏ်မိ ့အနားမှာ အာေရာ်Ǐမိ ့၊ ြမစ်တဝက်၊ ဂိလဒ်ြပည်တဝက်မှစ၍

အမမုနြ်ပည်စွန်း အပုိင်းအြခား ယဗဗုတ်ြမစ်တုိင်ေအာင်၎င်း၊ ၃ အေရှမ့ျက်နှာ၌ လွင်ြပင်မှစ၍ ဂေနငသရက် အုိင်နှင့် လွင်ြပင်အုိင်တည်းဟူေသာ

ေသာဒံုအုိင်အေရှ ့ ဘက် ဗက်ေယရိှမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ သွားရာလမ်း၊ အာဇုတ်ပိသဂါ Ǐမိ ့အနား၊ ေတာင်မျက်နှာမှ လာရာလမ်းတုိင်ေအာင်၎င်း အစုိးရ၍၊

ေဟရှဘုနǏ်မိ ့၌ေနေသာ အာေမာရိရှင်ဘုရင် ရိှဟုန်တပါး၊ ၄ ေဟရမုန်ေတာင်နှင့် သာလကြပည်ကုိ၎င်း၊ ၅ ေဂရǨ ရိလူ၊ မာခါသိလူေနေသာ ြပည်စွန်းတုိင်

ေအာင် ဗာရှနြ်ပည်တေရှာက်လံုးကုိ၎င်း၊ ေဟရှဘုန် ရှင်ဘုရင် ရိှဟုန်ပုိင်ေသာ နုိင်ငံစွန်းတုိင်ေအာင် ဂိလဒ် ြပည်တဝက်ကုိ၎င်း အစုိးရ၍၊ အာရှတရုတ်Ǐမိ ့၊

ဧǇဒိǏမိ ့၌ ေနေသာ အလွနǊ်ကီးမားေသာ လူမျိုးထဲက ကျနǙ်ကင်း ေသာသူ ဗာရှန်ရှင်ဘုရင်ြသဃတပါး၊ ၆ ထုိရှင်ဘုရင်နှစ်ပါးကုိ ထာဝရဘုရား၏ကǀန်

ေမာေရှနှင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် လုပ်ြကံ၍၊ ထာဝရဘုရား၏ကǀန်ေမာေရှသည် သူတုိ့ ြပည်ကုိ ရုဗင် အမျိုး၊ ဂဒ်အမျိုး၊ မနာေရှအမျိုးတဝက်တုိ့အား

အပုိင်ေပး ေလ၏။ ၇ ေယာ်ဒနြ်မစ်အေနာက်ဘက်မှာ ေလဗနုန်ချိုင့်၌ ရိှေသာ ဗာလဂဒ်Ǐမိ ့မှစ၍၊ ၈ စိရလမ်းတွင်ရိှေသာ ဟာလက်ေတာင်တုိင် ေအာင်

ေတာင်ေပƝအရပ်၊ ချိုင့်ထဲအရပ်၊ လွင်ြပင်အရပ်၊ စမ်းေရတွင်းအရပ်၊ ေတာအရပ်၊ ေတာင်မျက်နှာအရပ်၊ ဟိတတ ိလူ၊ အာေမာရိလူ၊ ခါနနိလူ၊ ေဖရဇိလူ၊ ဟိဝိလူ၊

ေယဗုသိလူေနရာ၊ ေယာရǨ နှင့်ဣသေရလအမျိုးသား လုပ် ြကံ၍၊ ေယာရǨသည် ဣသေရလအမျိုးအနွယ် အသီးသီး တုိ့အား အပုိင်ေပးေသာြပည်ကုိ

အစုိးရေသာမင်းǊကီးများ ဟူမူကား၊ ၉ ေယရိေခါမင်းǊကီးတပါး၊ ေဗသလǏမိ ့အနားမှာ၊ အာဣမင်းǊကီးတပါး၊ ၁၀ ေယရုရှလင်မင်းǊကီးတပါး၊ ေဟǑဗန်မင်းǊကီး

တပါး၊ ၁၁ယာမုတ်မင်းǊကီးတပါး၊ လာခိရှမင်းǊကီးတပါး၊ ၁၂ ဧဂလုန်မင်းǊကီးတပါး၊ ေဂဇာမင်းǊကီးတပါး၊ ၁၃ ေဒဗိရမင်းǊကီးတပါး၊ ေဂဒါမင်းǊကီးတပါး၊

၁၄ ေဟာမာမင်းǊကီးတပါး၊ အာရဒ်မင်းǊကီးတပါး၊ ၁၅ လိဗနမင်းǊကီးတပါး၊ အဒုလံမင်းǊကီးတပါး၊ ၁၆ မကကဒါမင်းǊကီးတပါး၊ ေဗသလမင်းǊကီးတပါး၊ ၁၇

တာပွါမင်းǊကီးတပါး၊ ေဟဖါမင်းǊကီးတပါး၊ ၁၈ အာဖက်မင်းǊကီးတပါး၊ လာရှရုန်မင်းǊကီးတပါး၊ ၁၉ မာဒုန်မင်းǊကီးတပါး၊ ဟာေဇာ်မင်းǊကီးတပါး၊ ၂၀

ရိှမရုန်မင်းǊကီးတပါး၊ အာခရှပ်မင်းǊကီးတပါး၊ ၂၁တာနက်မင်းǊကီးတပါး၊ ေမဂိေဒဒါမင်းǊကီးတပါး၊ ၂၂ ေကေဒရှမင်းǊကီးတပါး၊ ကရေမလေတာင်ေပƝ မှာ

ေယာကနမ်မင်းǊကီးတပါး၊ ၂၃ ေဒါရြပည်နယ်မှာ ေဒါရမင်းǊကီးတပါး၊ ဂိလဂါ လြပည်မှာ ေဂါအိမ်မင်းǊကီးတပါး၊ ၂၄ တိရဇမင်းǊကီးတပါး၊ မင်းǊကီးေပါင်း

သံုးဆယ် တပါးတည်း။

၁၃ ေယာရǨသည် အုိ၍ အသက်Ǌကီးရင့်ေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် အုိ၍ အသက်Ǌကီးရင့်Ǉပီ။ သိမ်းယူရမည့်ေြမလည်း အများကျန်ေသး၏။

၂ ကျန်ေသာေြမဟူမူကား၊ ဖိလိတတ ိ ြပည်မှစ၍ ေဂရǨ ရိြပည်တေရှာက်လံုး၊ ၃ အဲဂုတတ ုြပည်အေရှ ့၊ ရိှေဟာရြမစ်မှစ၍ ေြမာက် မျက်နှာ၌

ဧǒကနǏ်မိ ့နယ်တုိင်ေအာင်၊ ခါနနိလူေနေသာ ြပည်၊ ဖိလိတတ ိမင်းငါးပါးတည်းဟူေသာ ဂါဇသိလူ၊ အာေဇာ တိလူ၊ ဧရှကေလာနိလူ၊ ဂိတတ ိလူ၊ ဧေြကာနိလူနှင့်တကွ၊
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အာဝိလူေနေသာြပည်၊ ၄ ေတာင်မျက်နှာမှစ၍ အာေမာရိြပည် အာဖက် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်၊ ခါနနိြပည်တေရှာက်လံုးနှင့် ဇိဒုနြ်ပည် အနားမှာရိှေသာ မာရာြပည်၊ ၅

ေနထွက်ရာဘက်၊ ေဟရမုန်ေတာင်ေြခရင်း၌ ဗာလဂဒ်Ǐမိ ့မှစ၍ ဟာမတ်ြပည်အဝင်တုိင်ေအာင် ေဂဗလြပည်၊ ေလဗနုနြ်ပည် တေရှာက်လံုးကျန်သတည်း။ ၆

ေလဗနုန်ေတာင်မှစ၍ မိသရေဖါသမိမ်Ǐမိ ့တုိင် ေအာင်၊ ေတာင်ေပƝ၌ေနေသာသူနှင့် ဇိေဒါနိလူအေပါင်း တုိ့ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားေရှမှ့ ငါနှင်ထုတ်မည်။

သုိ့ ြဖစ်၍ ငါမှာထားသည်အတုိင်း စာေရးတံǑပလျက် ထုိေြမကုိ ဣသေရလလူတုိ့အား အေမွေဝဖန်ေလာ့။ ၇ယခုမှာ ဤြပည်ကုိ ဣသေရလအမျိုးကုိးမျိုးနှင့်

မနာေရှအမျိုးတဝက်တုိ့အား အေမွေဝဖန်ေလာ့။ ၈ ရုဗင်အမျိုး၊ ဂဒ်အမျိုး၊ မနာေရှအမျိုးတဝက်တုိ့ သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်၊ ေမာေရှေပးသည်အတုိင်း

မိမိတုိ့အေမွေြမကုိ ခံြကǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ထာဝရဘုရား၏ကǀန်ေမာေရှေပးေသာ ေြမဟူမူ ကား၊ အာနုနြ်မစ်နား၌ရိှေသာ အာေရာ်Ǐမိ ့၊ ြမစ်အေကွ ့၌

ရိှသမǄေသာǏမိ ့တုိ့နှင့်တကွ၊ ဒိဘုနǏ်မိ ့တုိင်ေအာင် ေမဒဘ လွင်ြပင်တေရှာက်လံုး၊ ၁၀ အမမုနြ်ပည်စွန်းတုိင်ေအာင်၊ ေဟရှဘုနǏ်မိ ့၌ မင်းǑပေသာ

အာေမာရိရှင်ဘုရင်ရိှဟုန် အစုိးရေသာǏမိ ့ ရိှသမǄ၊ ၁၁ ဂိလဒ်ြပည်၊ ေဂရǨ ရိလူ၊ မာခါသိလူေနေသာြပည်၊ ေဟရမုန်ေတာင်ရိှသမǄ၊ သာလကြပည်တုိင်ေအာင်

ဗာရှန် ြပည်တေရှာက်လံုး၊ ၁၂ အလွနǊ်ကီးမားေသာလူမျိုးထဲက ကျနǙ်ကင်း ေသာသူ၊ အာရှတရုတ်Ǐမိ ့၊ ဧǇဒိǏမိ ့၌ မင်းǑပေသာ ဗာရှန် ရှင်ဘုရင်ြသဃ၏

နုိင်ငံတေရှာက်လံုးပါသတည်း။ ထုိမင်း တုိ့ကုိ ေမာေရှသည် လုပ်ြကံ၍ ပယ်ရှားေလ၏။ ၁၃ သုိ့ရာတွင် ဣသေရလလူတုိ့သည် ေဂရǨ ရိလူ၊ မာခါသိလူတုိ့ကုိ

မနှင်ထုတ်ြက။ ထုိလူမျိုးတုိ့သည် ယေန့ တုိင်ေအာင် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့် အတူေနြက၏။ ၁၄ ေလဝိအမျိုးသား အေမွကုိမေပး။ ဣသေရလ

အမျိုး၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအား မီးြဖင့်ပူေဇာ် ေသာယဇ်တုိ့သည် အမိန့်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း သူတုိ့အေမွ ြဖစ်သတည်း။ ၁၅ ေမာေရှသည်၊

ရုဗင်အမျိုးသား အေဆွအမျိုး အသီးသီးတုိ့အား အေမွေပးေသာြပည်များ ဟူမူကား၊ ၁၆ အာနုနြ်မစ်နား၌ရိှေသာ အာေရာ်Ǐမိ ့၊ ြမစ်အ ေကွ ့၌

ရိှသမǄေသာǏမိ ့တုိ့နှင့်တကွ၊ ေမဒဘလွင်ြပင် တေရှာက်လံုး၊ ၁၇ ေဟရှဘုနǏ်မိ ့နှင့်တကွ လွင်ြပင်၌ ရိှသမǄေသာ Ǐမိ ့၊ ဒိဘုနǏ်မိ ့၊ ဗာမုတ်ဗာလǏမိ ့၊ ဗက်ဗာလေမာင်Ǐမိ ့၊

၁၈ယဟာဇǏမိ ့၊ ေကဒမုတ်Ǐမိ ့၊ ေမဖတ်Ǐမိ ့၊ ၁၉ ကိရယသိမ်Ǐမိ ့၊ စိဗမာǏမိ ့၊ ချိုင့်တွင်ေတာင်ေပƝ မှာရိှေသာ ဇာရက်ရှာဟာǏမိ ့၊ ၂၀ ဗက်ေပဂုရǏမိ ့၊ အာဇုတ်ပိသကာǏမိ ့၊

ဗက်ေယရိှ မုတ်Ǐမိ ့၊ ၂၁ လွင်ြပင်၌ရိှသမǄေသာ Ǐမိ ့တုိ့နှင့်တကွ၊ ေဟရှဘုန် Ǐမိ ့၌မင်းǑပရေသာ အာေမာရိရှင်ဘုရင် ရိှဟုန်၏နုိင်ငံ တေရှာက်လံုးကုိ ေပးသတည်း။

ထုိရှင်ဘုရင်ကုိ၎င်း၊ ထုိရှင်ဘုရင်ချီးေြမှာက်၍ သူ့ ြပည်၌ေနေသာ မိဒျန်မင်းǐကီး ငါးပါး၊ ဧဝိ၊ ေရကင်၊ ဇရ၊ ဟုရ၊ ေရဘတုိ့ကုိ၎င်း၊ ေမာေရှ သည် လုပ်ြကံေလ၏။

၂၂ ပေရာဖက်လုပ်ေသာ ေဗာရသား ဗာလမ်ကုိ လည်း၊ အေသခံရေသာသူတုိ့နှင့်ေရာ၍ ဣသေရလလူတုိ့ သည် ထားနှင့်ကွပ်မျက်ြက၏။ ၂၃ ရုဗင်အမျိုးသား

ေနရာအပုိင်းအြခားကား၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်နှင့် ြမစ်ကမ်းပါးတည်း။ ဤေရွက့ား၊ ရုဗင် အမျိုးသား အေဆွအမျိုးအလုိက် အေမွခံရေသာ Ǐမိ ့ရွာ များေပတည်း။

၂၄ ေမာေရှသည် ဂဒ်အမျိုးသား အေဆွအမျိုးအသီး အသီးတုိ့အား အေမွေပးေသာ ြပည်များဟူမူကား၊ ၂၅ယာဇာǏမိ ့မှစ၍ ဂိလဒ်Ǐမိ ့ရိှသမǄတုိ့နှင့်တကွ၊

ရဗဗာǏမိ ့ေရှ ့၌ရိှေသာ အာေရာ်Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် အမမုနြ်ပည် တဝက်၊ ၂၆ ေဟရှဘုနǏ်မိ ့မှစ၍ ရာမတ်မိဇပါǏမိ ့၊ ေဗေတာ နိမ်Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်၎င်း၊ မဟာနိမ်Ǐမိ ့မှစ၍

ေဒဗိရǏမိ ့နယ် တုိင်ေအာင်၎င်း ပါေသာြပည်၊ ၂၇ ချိုင့်၌လည်း၊ ေဗသာရံǏမိ ့၊ ဗက်နိမရǏမိ ့၊ သုကုတ် Ǐမိ ့၊ ဇာဖုနǏ်မိ ့အစရိှေသာ ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က် ေယာ်

ဒနြ်မစ်အပုိင်းအြခား၊ ဂေနငသရက်အုိင်နားတုိင်ေအာင်၊ ေဟရှဘုန်ရှင်ဘုရင်ရိှဟုန် ပုိင်ေသာ နုိင်ငံကျနǙ်ကင်းသမǄ ကုိ ေပးသတည်း။ ၂၈ဤေရွက့ား၊ ဂဒ်အမျိုးသား

အေဆွအမျိုးအ လုိက် အေမွခံရေသာ Ǐမိ ့ရွာများေပတည်း။ ၂၉ ေမာေရှသည် မနာေရှအမျိုးတဝက်အား အေမွ ေပး၍၊ မနာေရှအမျိုးသားတဝက်သည်

အေဆွအမျိုး အလုိက် အေမွခံရေသာ ြပည်များဟူမူကား၊ ၃၀ မဟာနိမ်Ǐမိ ့မှစ၍ ဗာရှနြ်ပည်တည်းဟူေသာ ဗာရှန်ရှင်ဘုရင်ြသဃ၏ နုိင်ငံတေရှာက်လံုး၊

ဗာရှနြ်ပည်၌ ပါေသာ ယာဣရǏမိ ့ေြခာက်ဆယ်ကုိ အေမွခံရသတည်း။ ၃၁ ဂိလဒ်ြပည်တဝက်၊ ဗာရှနြ်ပည်၌ ြသဃ၏ နုိင်ငံ အဝင်၊ အာရှတရုတ်Ǐမိ ့နှင့်

ဧǇဒိǏမိ ့တုိ့ကုိ မနာေရှသား မာခိရ၏သားေြမးတဝက် အေဆွအမျိုးအလုိက် ပုိင်ရြက ၏။ ၃၂ဤေရွက့ား၊ ေမာေရှသည် ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှ ့၊ ေယရိေခါǏမိ ့တဘက်၊

ေမာဘလွင်ြပင်၌ အေမွေဝဖန် ေသာ ြပည်များေပတည်း။ ၃၃ ေလဝိအမျိုးအား အေမွကုိမေပး။ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်

အမိန့်ေတာ် ရိှသည်အတုိင်း သူတုိ့အေမွြဖစ်ေတာ်မူသတည်း။

၁၄ ခါနာနြ်ပည်၌လည်း ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ၊ နုန်၏သားေယာရǨအစရိှေသာ ဣသေရလအမျိုးအနွယ် တုိ့ ၌ မင်းြဖစ်ေသာသူတုိ့သည် အေမွေဝဖန်၍

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အေမွခံရြက၏။ ၂ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအားြဖင့် မှာထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဣသေရလအမျိုး ကုိးမျိုးနှင့်

တဝက် တုိ့သည် စာေရးတံǑပ၍ အေမွခံရြက၏။ ၃ ေမာေရှသည် ဣသေရလအမျိုးနှစ်မျိုးနှင့် တဝက်တုိ့အား၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်၌ အေမွေပးနှင့် Ǉပီ။

ေလဝိသားတုိ့အား အြခားေသာအမျိုးနှင့်ေရာ၍ အေမွမေပး။ ၄ ေယာသပ်အမျိုးသားတုိ့သည် မနာေရှအမျိုး၊ ဧဖရိမ်အမျိုးနှစ်မျိုးြဖစ်၍၊ ေလဝိသားတုိေ့နစရာǏမိ ့၊

သူတုိ့ တိရစ ဆာန်နှင့် ဥစစာကုိ ထားစရာǏမိ ့နယ်မှတပါး အြခား ေသာေြမကုိ မေပး။ ၅ ေမာေရှအား ထာဝရဘုရားမှာထားေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် Ǒပ၍ ေြမကုိ ေဝဖနြ်က၏။ ၆ ထုိအခါ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်၊ ဂိလဂါလǏမိ ့၌ ေယာရǨထံသုိ့လာ၍၊ ေကနက်အမျိုးေယဖုနနာ၏သား

ကာလက်က၊ ထာဝရဘုရားသည် ကာေဒရှဗာနာအရပ်၌ ကုိယ်ေတာ်နှင့် အကǀန်ု ပ်ကုိ ရည်ေဆာင်၍၊ ဘုရားသခင် ၏လူေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူေသာစကားကုိ

ကုိယ်ေတာ် သိပါ၏။ ၇ ဤြပည်ကုိ စူးစမ်းေစြခင်းငှါ ဘုရားသခင်၏ ကǀန် ေမာေရှသည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ကာေဒရှဗာနာအရပ်မှ ေစလǞတ်ေသာအခါ၊

အကǀန်ု ပ်သည် အသက်ေလးဆယ် ရိှပါ၏။ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်စိတ်ထင်သည်အတုိင်း ြပနြ်ကားေလǄာက်ထားပါ၏။ ၈ အကǀန်ု ပ်နှင့်အတူသွားေသာ

ညီအစ်ကုိတုိ့သည်၊ လူများစိတ်ပျက်စရာကုိ Ǒပေသာ်လည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေနာက်ေတာ်သုိ့ လံုးလံုးလုိက်ပါ၏။ ၉

ထုိေနရ့က်၌ ေမာေရှက၊ သင်သည် ငါ၏ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားေနာက်ေတာ်သုိ့ လံုးလံုးလုိက်ေသာ ေြကာင့်၊ အကယ်၍သင်နင်းǇပီးေသာေြမသည်

အစဥ်အဆက် သင်၏အေမွ၊ သင်၏သားေြမးတုိ့၏အေမွ ြဖစ်ရ လိမ့်မည်ဟု ကျိန်ဆုိေလ၏။ ၁၀ဣသေရလအမျိုးသည် ေတာ၌ လှည့်လည်စဥ် အခါ၊

ထာဝရဘုရားသည် ထုိသုိ့ ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ ေသာေနမှ့စ၍ယခုတုိင်ေအာင် အမိန့်ေတာ်ရိှသည်အ တုိင်း၊ အနှစ်ေလးဆယ်ငါးနှစ်ပတ်လံုး အကǀန်ု ပ်

အသက်ကုိ ရှင်ေစေတာ်မူသြဖင့်၊ ယေနမှ့ာ အကǀန်ု ပ်သည် အသက်ရှစ်ဆယ်ငါးနှစ်ရိှပါǇပီ။ ၁၁ သုိ့ရာတွင် ေမာေရှေစလǞတ်ေသာေန့၌ ခွန်အား ရိှသက့ဲသုိ့

ယေန့၌ ရိှပါ၏။ ထုိအခါ ထွက်ဝင်ြခင်းအမǨ၊ စစ်တုိက်ြခင်းအမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ြခင်းငှါ တတ်စွမ်းနုိင် သက့ဲသုိ့ ယခုလည်း တတ်စွမ်းနုိင်ပါ၏။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍

ထုိေန့၌ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ ေသာဤေတာင်ကုိ အကǀန်ု ပ်အား ေပးပါ။ ဤေတာင် ေပƝမှာ အာနကလူရိှေြကာင်းကုိ၎င်း၊ Ǌကီးမားခုိင်ခ့ံေသာ Ǐမိ ့တုိ့နှင့်

ြပည့်စံုေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ထုိေန့၌ ကုိယ်ေတာ်သည် ြကားရǇပီ။ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရားသည် အကǀန်ု ပ်နှင့် အတူရိှေတာ်မူလǄင်၊ အမိန့်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း
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ထုိသူတုိ့ ကုိ နှင်ထုတ်ြခင်းငှါ အကǀန်ု ပ်တတ်စွမ်းနုိင်ပါသည်ဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၁၃ ထုိအခါ ေယာရǨသည် ေကာင်းǊကီးေပး၏။ ေဟǑဗနြ်ပည်ကုိလည်း၊

ေယဖုနနာ၏သား ကာလက်အေမွခံ စရာဘုိ့ အပ်ေပးေလ၏။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ ေကနက်အမျိုး ေယဖုနနာ၏သား ကာ လက်သည်၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရ ဘုရားေနာက်ေတာ်သုိ့ လံုးလံုးလုိက်ေသာေြကာင့်၊ ေဟǑဗန် ြပည်သည် ယေနတုိ့င်ေအာင် ကာလက်၏အေမွေြမြဖစ် သတည်း။ ၁၅ ေဟǑဗနǏ်မိ ့သည်

အထက်ကကိရသာဘအမည် ရိှ၏။ အာဗသည် အာနကအမျိုးသားတုိ့တွင် လူǊကီးြဖစ် ၏။ ထုိအခါ တြပည်လံုးစစ်Ǉငိမ်းေလ၏။

၁၅ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည် စာေရးတံǑပ၍ အေဆွ အမျိုးအလုိက် အေမွခံရေသာေြမဟူမူကား၊ ေတာင်မျက် နှာ၌ ဧဒံုြပည်နယ်နှင့် နီးစပ်လျက်၊

ေတမနြ်ပည်စွန်းမှ စ၍ ဇိနေတာြဖစ်ေသာ၊ ၂ ေတာင်ဘက်အပုိင်းအြခားသည် ေသာဒံုအုိင်၌ ေတာင်အေကွမှ့ထွက်၍၊ ၃ ေတာင်မျက်နှာနား၊

အကရဗဗိမ်ကုန်းကုိ ေရှာက် လျက် ဇိနရွာသုိ့ ေရာက်ေလ၏။ တဖန် ေတာင်မျက်နှာ နား၊ ကာေဒရှဗာနာရွာ၊ ေဟဇရုန်ရွာ၊ အာဒါရွာ၊ ကာကာ ရွာ၊ ၄အဇမုန်ရွာကုိ

ေရှာက်သြဖင့် အဲဂုတတ ုေချာင်းသုိ့ လုိက်၍ ပင်လယ်၌ ဆံုးေလ၏။ ၅အေရှဘ့က်၌ ေသာဒံုအုိင်သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်ဝ တုိင်ေအာင် အေရှအ့ပုိင်းအြခားြဖစ်၏။

ေြမာက်ဘက် အပုိင်းအြခားသည် ေယာ်ဒနြ်မစ်သုိ့ဆင်းရာ ေသာဒံုအုိင် ေကွမှ့ ထွက်၍၊ ၆ ေဗေသာဂလရွာသုိ့၎င်း၊ ေဗသရာဗရွာ ေြမာက် နားမှာေရှာက်လျက်

ရုဗင်သားေဗာဟန်၏ ေကျာက်သုိ့ ၎င်း ေရာက်ေလ၏။ ၇အာေခƝချိုင့်ေြမာက်ဘက်မှထွက်၍ ေဒဗိရရွာ သုိ့၎င်း၊ ြမစ်ေတာင်ဘက် အဒုမမိမ်ကုန်းေရှ ့၌ရိှေသာ

ဂိလဂါလǏမိ ့သုိ့၎င်း ေရာက်Ǉပီးမှ၊ အင်ေရှမက်အုိင်၊ အေရင ာ ေဂလရွာလမ်းသုိ့ လုိက်လျက်၊ ၈ ဟိနနံ ုသား၏ချိုင့်နား ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရာ ေယဗု သိအရပ်

ေတာင်ဘက်နားမှာေရှာက်၍ ဟိနနံ ုချိုင့်အ ေနာက်၊ ေရဖိမ်ချိုင့်ေြမာက်ဘက်၌ရိှေသာ ေတာင်ေပƝသုိ့ တက်ေလ၏။ ၉ ထုိေတာင်ေပƝမှဆင်းြပန်၍၊

ေနဖေတာစမ်းေရ တွင်းကုိ ေရှာက်သြဖင့် ဧဖရုန်ေတာင်နှင့်ဆုိင်ေသာ Ǐမိ ့များသုိ့၎င်း၊ ကိရယတ်ယာရိမ်Ǐမိ ့ ရာဗာလာǏမိ ့သုိ့၎င်း၊ ၁၀ ဗာလာǏမိ ့အေနာက်ဘက်နားမှာ

ေရှာက်လျက် စိရေတာင်သုိ့၎င်း၊ ေခသလုန်ေတာင်တည်းဟူေသာ ယာရိမ်ေတာင်ေြမာက်ဘက်နားမှာ ေရှာက်လျက် ဗက်ေရှ မက်Ǐမိ ့၊ တိမနာǏမိ ့သုိ့၎င်း၊

၁၁ ဧǒကနǏ်မိ ့ေြမာက်ဘက်နားမှာ ေရှာက်လျက် ရိှǒကန်ရွာသုိ့၎င်း၊ ဗာလာေတာင်သုိ့၎င်း၊ ယာဗေနလရွာသုိ့ ၎င်း၊ ေရာက်၍ ပင်လယ်၌ ဆံုးေလ၏။ ၁၂

အေနာက်ဘက်၌ ပင်လယ်Ǌကီးနှင့် ပင်လယ် ကမ်းပါးသည် အေနာက်အပုိင်းအြခားြဖစ်၏။ ဤေရွ ့ကား ယုဒအမျိုးသား အေဆွအမျိုးအလုိက် ေနရာြပည်

နယ်အပုိင်းအြခားြဖစ်သတည်း။ ၁၃ထာဝရဘုရားမှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ေယာရǨသည် ယုဒအမျိုးသားတုိ့တွင် ေယဖုနန၏သား ကာ လက်အဘုိ့

ေဟǑဗနǏ်မိ ့တည်းဟူေသာ အာနကအဘအာဘ၏Ǐမိ ့ကုိ ချေပးေလ၏။ ၁၄ ထုိǏမိ ့ထဲကကာလက်သည် အာနကသားသံုး ေယာက်၊ ေရှရဲှ၊ အဟိမန၊် တာလမဲတုိ့ကုိ

နှင်ထုတ်ေသာ ေနာက်၊ ၁၅ ကိရယေဿဖါအမည်ေဟာင်းရိှေသာ ေဒဗိရ Ǐမိ ့သားတုိ့ရိှရာသုိ့ တဖန်ချီသွား၍၊ ၁၆ ကိရယေဿဖါǏမိ ့ကုိ တုိက်ယူလုပ်ြကံေသာသူ

အား ငါသည် သမီးအာခသကုိ ေပးစားမည်ဟုဆုိလǄင်၊ ၁၇ ကာလက်ညီ ေကနတ်၏သား ြသသံေယလ သည် ထုိǏမိ ့ကုိတုိက်ယူ၍ ကာလက်သည်

သမီးအာခသကုိ သူအ့ားေပးစားေလ၏။ ၁၈ ထုိမိန်းမသည် ခရီးသွားစဥ်အခါ၊ လယ်တကွက် ကုိ အဘ၌ ေတာင်းြခင်းငှါ လင်နှင့်တုိင်ပင်Ǉပီးမှ ြမည်းေပƝ

ကဆင်းေလ၏။ အဘကာလက်ကအဘယ်အလုိရိှသ နည်းဟု ေမးလǄင်၊ ၁၉သမီးက ေကာင်းǊကီးေပးေစချင်ပါ၏။ ကုိယ် ေတာ်သည် ေတာင်မျက်နှာအရပ်ကုိ

ေပးပါǇပီ။ စမ်းေရ တွင်းတုိ့ကုိလည်း ေပးေတာ်မူပါဦးဟု ေတာင်းသည်အ တုိင်း အဘသည် အထက်စမ်းေရတွင်း၊ ေအာက်စမ်းေရ တွင်းတုိ့ကုိ ေပးေလ၏။ ၂၀

ဤေရွက့ား၊ ယုဒအမျိုးသား အေဆွအမျိုးအ လုိက် ခံရေသာအေမွေြမ ြဖစ်သတည်း။ ၂၁ ယုဒအမျိုးသားပုိင်ေသာ Ǐမိ ့များဟူမူကား၊ ဧဒံု ြပည်နှင့်နီးစပ်ေသာ

ေတာင်ပုိင်း၌ ကပ်ေဇလǏမိ ့၊ ဧေဒရ Ǐမိ ့၊ ယာဂုရǏမိ ့၊ ၂၂ ကိနǏမိ ့၊ ဒိေမာနǏမိ ့၊ အာဒဒါǏမိ ့၊ ၂၃ ေကေဒရှǏမိ ့၊ ဟာေဇာ်Ǐမိ ့၊ ဣသနနǏ်မိ ့၊ ၂၄ ဇိဖǏမိ ့၊ ေတလင်Ǐမိ ့၊

ဗာလုတ်Ǐမိ ့၊ ၂၅ဟာေဇာ်Ǐမိ ့သစ်၊ ဟာေဇာ်Ǐမိ ့ေဟာင်းတည်းဟူ ေသာ ေဟဇရုနǏ်မိ ့၊ ၂၆အာမနǏ်မိ ့၊ ေရှမǏမိ ့၊ ေမာလဒǏမိ ့၊ ၂၇ဟာဇာဂဒဒǏမိ ့၊ ေဟရှမုနǏ်မိ ့၊

ဗက်ပါလက်Ǐမိ ့၊ ၂၈ဟာဇာရွာလǏမိ ့၊ ေဗရေရှဘǏမိ ့၊ ဗိေဇဇာသယာ Ǐမိ ့၊ ၂၉ ဗာလာǏမိ ့၊ ဣအိမ်Ǐမိ ့၊ အာဇင်Ǐမိ ့၊ ၃၀ ဧလေတာလဒ်Ǐမိ ့၊ ေခသိလǏမိ ့၊ ေဟာမာǏမိ ့၊ ၃၁

ဇိကလတ်Ǐမိ ့၊ မာဒမနနာǏမိ ့၊ သံသနနာǏမိ ့၊ ၃၂ ေလေဗာက်Ǐမိ ့၊ ရိှလဟိမ်Ǐမိ ့၊ အအိနǏ်မိ ့၊ ရိမမုန် Ǐမိ ့၊ ရွာနှင့်တကွ Ǐမိ ့ေပါင်းကား သံုးဆယ်ေြခာက်Ǐမိ ့တည်း။ ၃၃

ချိုင့်၌လည်း ဧရှေတာလǏမိ ့၊ ေဇာရာǏမိ ့၊ အာရှ နာǏမိ ့၊ ၃၄ ဇာေနာǏမိ ့၊ အဂင နနိမ်Ǐမိ ့၊ တာပွါǏမိ ့၊ ဧနံǏမိ ့၊ ၃၅ယာမုတ်Ǐမိ ့၊ အဒုလံǏမိ ့၊ ေစာေခါǏမိ ့၊ အေဇကာ Ǐမိ ့၊ ၃၆

ရှာရိမ်Ǐမိ ့၊ အဒိသိမ်Ǐမိ ့၊ ဂေဒရǏမိ ့၊ ဂေဒေရာ သိမ်Ǐမိ ့၊ ရွာနှင့်တကွ Ǐမိ ့ေပါင်းကား၊ ဆယ်ငါးǏမိ ့တည်း။ ၃၇ ထုိမှတပါး၊ ေဇနနǏ်မိ ့၊ ဟဒါရှǏမိ ့၊ မိဂဒလဂဒ်Ǐမိ ့၊ ၃၈

ဒိလနǏ်မိ ့၊ မိဇပါǏမိ ့၊ ေယာကေသလǏမိ ့၊ ၃၉လာခိရှǏမိ ့၊ ေဗာဇကတ်Ǐမိ ့၊ ဧကလုနǏ်မိ ့၊ ၄၀ကဗဗုနǏ်မိ ့၊ လာမံǏမိ ့၊ ကိသလိတ်Ǐမိ ့၊ ၄၁ ဂေဒရုတ်Ǐမိ ့၊ ဗက်ဒါဂုနǏ်မိ ့၊

ေနမǏမိ ့၊ မကကဒါǏမိ ့၊ ရွာနှင့်တကွ ဆယ်ေြခာက်Ǐမိ ့တည်း။ ၄၂ ထုိမှတပါး၊ လိဗနǏမိ ့၊ ဧသာǏမိ ့၊ အာရှနǏ်မိ ့၊ ၄၃ ယိဖတǏမိ ့၊ အာရှနာǏမိ ့၊ ေနဇိပ်Ǐမိ ့၊ ၄၄ ကိလǏမိ ့၊

ေအာခဇိပ်Ǐမိ ့၊ မေရရှǏမိ ့၊ ရွာနှင့်တကွ ကုိးǏမိ ့တည်း။ ၄၅ ထုိမှတပါး ဧǒကနǏ်မိ ့နှင့်သူဆုိင်ေသာ Ǐမိ ့ရွာများ၊ ၄၆ ဧǒကနǏ်မိ ့မှစ၍ ပင်လယ်တုိင်ေအာင်၊ အာဇုတ်

Ǐမိ ့နှင့်နီးစပ်ေသာǏမိ ့ရွာများ၊ ၄၇အာဇုတ်Ǐမိ ့နှင့် သူဆုိင်ေသာ Ǐမိ ့ရွာများ၊ အဲဂုတတ ု ြမစ်၊ ပင်လယ်Ǌကီး၊ ပင်လယ်ကမ်းပါးတုိင်ေအာင်၊ ဂါဇǏမိ ့ နှင့် သူဆုိင်ေသာ

Ǐမိ ့ရွာများ၊ ၄၈ ေတာင်ေပƝ၌လည်း၊ ရှမိရǏမိ ့၊ ယတတ ိရǏမိ ့၊ ေစာ ေခါǏမိ ့၊ ၄၉ ဒနနǏမိ ့၊ ေဒဗိရǏမိ ့တည်းဟူေသာ၊ ကိရယဿနန Ǐမိ ့၊ ၅၀အာနပ်Ǐမိ ့၊ ဧရှတေမာǏမိ ့၊

အာနိမ်Ǐမိ ့၊ ၅၁ ေဂါရှင်Ǐမိ ့၊ ေဟာလုနǏ်မိ ့၊ ဂိေလာǏမိ ့၊ ရွာနှင့် တကွ ဆယ်တǏမိ ့တည်း။ ၅၂အာရပ်Ǐမိ ့၊ ဒုမာǏမိ ့၊ ဧရှနǏ်မိ ့၊ ၅၃ယာနံုǏမိ ့၊ ဗက်တာပွါǏမိ ့၊ အာဖက်Ǐမိ ့၊ ၅၄

ဟုန တǏမိ ့၊ ေဟǑဗနǏ်မိ ့တည်းဟူေသာ ကိရယသာဘ Ǐမိ ့၊ ဇိေအာရǏမိ ့၊ ရွာနှင့်တကွ ကုိးǏမိ ့တည်း။ ၅၅ ေမာင်Ǐမိ ့၊ ကရေမလǏမိ ့၊ ဇိဖǏမိ ့၊ ယုတတ Ǐမိ ့၊ ၅၆ ေယဇေရလǏမိ ့၊

ေယာကဒံǏမိ ့၊ ဇာေနာǏမိ ့၊ ၅၇ ကဣနǏမိ ့၊ ဂိဘာǏမိ ့၊ တိမနǏမိ ့၊ ရွာနှင့်တကွ ဆယ်Ǐမိ ့တည်း။ ၅၈ ဟာလဟုလǏမိ ့၊ ဗက်ဇုရǏမိ ့၊ ေဂေဒƝǏမိ ့၊ ၅၉ မာရပ်Ǐမိ ့၊

ေဗသနုတ်Ǐမိ ့၊ ဧလေတကုနǏ်မိ ့၊ ရွာ နှင့်တကွေြခာက်Ǐမိ ့တည်း။ ၆၀ ကိရယတ်ယာရိမ်Ǐမိ ့တည်းဟူေသာ ကိရယတ် ဗာလǏမိ ့၊ ရဗဗာǏမိ ့၊ ရွာနှင့်တကွ နှစ်Ǐမိ ့တည်း။

၆၁ ေတာ၌လည်း၊ ေဗသရာဗǏမိ ့၊ မိဒဒိနǏ်မိ ့၊ ေသကာ ကǏမိ ့၊ ၆၂ နိဗရှနǏ်မိ ့၊ ေမလက်Ǐမိ ့၊ အေဂင ဒိǏမိ ့၊ ရွာနှင့်တကွ ေြခာက်Ǐမိ ့တည်း။ ၆၃ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ေနေသာ

ေယဗုသိလူတုိ့ကုိ ကား၊ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည် မနှင်ထုတ်နုိင်ဘဲ သူတုိ့ သည် ယေနတုိ့င်ေအာင် ယုဒအမျိုးသားတုိ့နှင့်အတူ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ေနြကသတည်း။

၁၆ ေယာသပ်အမျိုးသားတုိ့သည် စာေရးတံǑပ၍ အေမွခံရေသာေြမ အပုိင်းအြခားသည် ေယာ်ဒနြ်မစ်နား၊ ေယရိေခါǏမိ ့အေရှ ့၊ ေယရိေခါအုိင်မှထွက်၍

ေတာလမ်း သုိ့ လုိက်လျက်၊ ေဗသလေတာင်တေရှာက်လံုး သွားသြဖင့်၊ ၂ ေဗသလလုဇǏမိ ့သုိ့၎င်း၊ အာခိအတရုတ် Ǐမိ ့သုိ့ ၎င်း၊ ၃အေနာက်မျက်နှာ၌

ယာဖေလတိǏမိ ့သုိ့၎င်း၊ ေအာက်ဗက်ေဟာရုနǏ်မိ ့သုိ့၎င်း၊ ေဂဇာǏမိ ့သုိ့၎င်း ေရာက် ၍ ပင်လယ်၌ဆံုးေလ၏။ ၄ ထုိသုိ့ ေယာသပ်၏သား မနာေရှနှင့်

ဧဖရိမ်တုိ့ သည် အေမွခံရြက၏။ ၅ ဧဖရိမ်အမျိုးသားတုိ့သည် အေဆွအမျိုးအလုိက် ေနေသာ ေြမအပုိင်းအြခားသည်၊ အေရှဘ့က်၌ အတရုတ် အဒဒါǏမိ ့မှ

အထက်ဗက်ေဟာရုနǏ်မိ ့သုိ့ လုိက်၍၊ ၆ ေြမာက်မျက်နှာ၌ ပင်လယ်နား၊ မိတ်ေမသǏမိ ့သုိ့ ထွက်၏။ တဖန် အေရှသုိ့့ မျက်နှာǑပ၍ တာနတ်ရိှေလာ Ǐမိ ့အေရှမှ့ာ
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ေရှာက်လျက်၊ ၇ယေနာဟǏမိ ့သုိ့၎င်း၊ ယေနာဟǏမိ ့မှ အတရုတ် Ǐမိ ့၊ နာရတ်Ǐမိ ့၊ ေယရိေခါǏမိ ့သုိ့၎င်း ေရာက်၍ ေယာ်ဒန် ြမစ်၌ ဆံုးေလ၏။ ၈တာပွါǏမိ ့မှ

အေနာက်သုိ့သွား၍ ကာနြမစ်သုိ့ လုိက်လျက် ပင်လယ်၌ ဆံုးေလ၏။ ၉ဤေရွက့ား၊ မနာေရှအမျိုးသားတုိ့အဘုိ့ အေမွ ခံရေသာေြမ၌ ဧဖရိမ်အမျိုးသားတုိ့အဘုိ့

ခဲွထားေသာ Ǐမိ ့များနှင့်တကွ ဧဖရိမ်အမျိုးသား အေဆွအမျိုးအလုိက် အေမွခံရေသာ Ǐမိ ့ရွာများြဖစ်သတည်း။ ၁၀ ေဂဇာǏမိ ့၌ေနေသာ ခါနနိလူတုိ့ကုိ မနှင်ထုတ်

ဘဲ သူတုိ့သည် ယေနတုိ့င်ေအာင် ဧဖရိမ်အမျိုးသားတုိ့နှင့် အတူေန၍ အခွန်ေပးရြက၏။

၁၇ ေယာသပ်၏သားဦး မနာေရှအမျိုးသားတုိ့သည် စာေရးတံǑပ၍ အေမွခံရေသာ ေြမဟူမူကား၊ မနာေရှ၏ သားတည်းဟူေသာ ဂိလဒ်၏အဘ

မာခိရသည် စစ်သူရဲ ြဖစ်၍၊ ဂိလဒ်ြပည်နှင့် ဗာရှနြ်ပည်ကုိရ၏။ ၂ ေယာသပ်၏သား မနာေရှ၏သား ေယာက်ျား အြခားတည်းဟူေသာ အေဗျဇာသား၊

ေဟလက်သား၊ အသေရလသား၊ ေရှခင်သား၊ ေဟဖါသား၊ ရှမိဒသားတုိ့ သည် အေဆွအမျိုးအလုိက် စာေရးတံǑပ၍ ရြကေသး၏။ ၃ သုိ့ရာတွင်

မနာေရှ၊ မာခိရ၊ ဂိလဒ်၊ ေဟဖါတုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ ဇေလာဖဒ်၌ သားေယာက်ျားမရိှ၊ သမီးသက်သက်သာရိှ၏။ သူ၏သမီးတုိ့အမည်ကား၊ မာလာ၊

ေနာအာ၊ ေဟာဂလာ၊ မိလကာ၊ တိရဇာတည်း။ ၄ ထုိမိန်းမတုိ့သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ၊ နုန်၏သား ေယာရǨ ၊ မင်းများေရှသုိ့့ ချဥ်းကပ်၍ အကǀန်ု ပ်

တုိေ့ပါက်ေဘာ်နှင့်အတူ အေမွခံရေသာအခွင့်ကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့အား ေပးေစြခင်းငှါ ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှကုိ မှာထားေတာ်မူǇပီဟု ေလǄာက်၍၊ ထာဝရဘုရား

မှာထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း သူတုိ့အဘ၏ ညီအစ်ကုိတုိ့နှင့်အတူ အေမွခံရေသာအခွင့်ကုိ ေပး၏။ ၅ ထုိသုိ့ မနာေရှ၏သမီးတုိ့သည် သားတုိ့နှင့်အတူ

အေမွကုိခံရ၍၊ မနာေရှ၏သားအချိုတုိ့့သည် ဂိလဒ်ြပည် ကုိ ရေသာေြကာင့်၊ ၆ ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က် ဂိလဒ်ြပည် နှင့် ဗာရှနြ်ပည်မှတပါး၊ မနာေရှအမျိုးသည်

ဆယ်ဘုိ့ကုိ ရေသး၏။ ၇ မနာေရှခရုိင်အပုိင်းအြခားသည် အာရှာခရုိင်မှ ေရှခင်Ǐမိ ့ေရှတွ့င်ရိှေသာ မိတ်ေမသǏမိ ့သုိ့သွား၍ လက်ျာ ဘက်၌အင်တာပွါǏမိ ့သုိ့

လုိက်ေလ၏။ ၈တာပွါǏမိ ့နယ်ကုိ မနာေရှပုိင်ေသာ်လည်း၊ မနာ ေရှခရုိင်စွန်းမှာရိှေသာ တာပွါǏမိ ့ကုိ ဧဖရိမ်သားတုိ့သည် ပုိင်ြက၏။ ၉တဖန် အပုိင်းအြခားသည်

ကာနြမစ်ေတာင် ဘက်သုိ့လုိက်၍၊ မနာေရှǏမိ ့တုိ့တွင် ဧဖရိမ်Ǐမိ ့အချို ့ပါေသာ်လည်း၊ ြမစ်ေြမာက်ဘက်ေြမသည် မနာေရှေြမ ြဖစ်၍ ပင်လယ်၌ဆံုးေလ၏။ ၁၀

ေတာင်ဘက်၌ ဧဖရိမ်ေြမ၊ ေြမာက်ဘက်၌ မနာ ေရှေြမြဖစ်လျက်၊ ပင်လယ်ကန့်ကွက်၍ ေြမာက်ဘက်၌ အာရှာခရုိင်၊ အေရှဘ့က်၌ ဣသခါခရုိင်ရိှ၏။ ၁၁

ထုိခရုိင်၌ မနာေရှအမျိုးရေသာ ြပည်သံုးြပည်ဟူ မူကား၊ ဗက်ရှနǏ်မိ ့နှင့် သူǏ့မိ ့ရွာများ၊ ဣဗလံǏမိ ့နှင့် သူǏ့မိ ့ ရွာများ၊ ေဒါရǏမိ ့နှင့် သူǏ့မိ ့ရွာများ၊ အေဒင ါရǏမိ ့နှင့် သူǏ့မိ ့

ရွာများ၊ တာနက်Ǐမိ ့နှင့် သူǏ့မိ ့ရွာများ၊ ေမဂိေဒဒါǏမိ ့နှင့် သူǏ့မိ ့ရွာများတုိ့ကုိ ရေသး၏။ ၁၂ သုိ့ရာတွင် မနာေရှအမျိုးသားတုိ့သည် ထုိǏမိ ့တုိ့ ကုိ မသိမ်းမယူနုိင်ဘဲ၊

ခါနနိလူတုိ့သည် ထုိအရပ်၌ အနုိင် ေနြက၏။ ၁၃ဣသေရလလူတုိ့သည် အားတုိးပွားေသာအခါ၊ ထုိခါနနိလူတုိ့ကုိ အကုန်အစင်မနှင်ထုတ်ဘဲ အခွန်ေပး

ေစြက၏။ ၁၄ ေယာသပ်အမျိုးသားတုိ့ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည် ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာ ေကာင်းǊကီးမဂငလာ ကုိ ခံရသြဖင့် အမျိုးǊကီးြဖစ်၍၊

ကုိယ်ေတာ်သည်တဘုိ့ တခရုိင်တည်းကုိသာ အဘယ်ေြကာင့်ေပးပါသနည်းဟု ေယာရǨအား ေမးေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၁၅ ေယာရǨက၊ သင်တုိ့သည် အမျိုးǊကီးြဖစ်၍

ဧဖရိမ်ေတာင် ကျဥ်းေြမာင်းလǄင်၊ ေတာအရပ်သုိ့သွား၍ ေဖရဇိြပည်၊ ေရဖိမ်ြပည်၌ ခုတ်လဲှြကေလာ့ဟု ြပန်ေြပာ ၏။ ၁၆ ေယာသပ်အမျိုးသားတုိ့ကလည်း၊

ဧဖရိမ်ေတာင် သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့အဘုိ့ မေလာက်ပါ။ ချိုင့်အရပ်ဗက်ရှန် Ǐမိ ့ရွာတုိ့ ၌၎င်း၊ ေယဇေရလချိုင့်၌၎င်း ေနေသာ ခါနနိလူ အေပါင်းတုိ့သည်

သံရထားနှင့် ြပည့်စံုပါသည်ဟု ေလǄာက် ြပန်လǄင်၊ ၁၇ ေယာရǨက၊ သင်တုိ့သည် အမျိုးǊကီးြဖစ်၍ ခွန်အားǊကီးေသာေြကာင့်၊ တဘုိ့တည်းကုိသာ မယူရ။ ၁၈

ေတာင်သည်လည်း သင်တုိ့အဘုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ သစ်ပင်များလǄင် ခုတ်လဲှရမည်။ ထွက်ရာလမ်းတုိ့သည် လည်း သင်တုိ့အဘုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ခါနနိလူတုိ့သည်

ခွန်အားǊကီး၍ သံရထားနှင့်ြပည့်စံုေသာ်လည်း၊ သူတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်ြကလိမ့်မည်ဟု ဧဖရိမ်အမျိုး၊ မနာေရှအမျိုး တည်းဟူေသာ ေယာသပ်အမျိုးသားတုိ့အား

ေြပာဆုိ၏။

၁၈ ဣသေရလအမျိုး ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည်၊ ရိှေလာǏမိ ့မှာစည်းေဝး၍ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်ကုိ တည်ေထာင်ြက၏။ သူတုိ့ေရှမှ့ာ

တြပည်လံုးနိှမ့်ချလျက်ရိှ ၏။ ၂ ထုိအခါ ဣသေရလအမျိုးခုနှစ်မျိုးတုိသ့ည်၊ အေမွေြမကုိ မခံရေသးသည်ြဖစ်၍၊ ၃ ေယာရǨက၊ သင်တုိ့ဘုိးေဘးများ၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာေြမကုိသင်တုိ့သည် မသိမ်း မယူဘဲအဘယ်မǄကာလပတ်လံုး ေနြကလိမ့်မည်နည်း။ ၄သင်တုိ့တွင် အမျိုးတမျိုးလǄင်

လူသံုးေယာက်စီ ေရွးေကာက်၍ ငါေစလǞတ်သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် တြပည်လံုး သုိ့ထသွား၍ အေမွခံသင့်သည်အတုိင်း ေရးသားǇပီးမှ ငါ့ထံသုိ့ ြပန်လာရြကမည်။

၅ သူတုိ့သည် ြပည်ကုိ ခုနှစ်ပုိင်းပုိင်းြခားရြကမည်။ ယုဒအမျိုးသည် ေတာင်ဘက်မိမိေနရာ၌ ေနရမည်။ ေယာသပ်အမျိုးသည် ေြမာက်ဘက်မိမိေနရာ၌

ေနရမည်။ ၆ ြပည်ကုိ ခုနှစ်ပုိင်းပုိင်းြခားǇပီးမှ၊ ြပည်ပံုကုိ ငါ့ထံ သုိ့ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ငါတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ် ၌ သင်တုိ့အဘုိ့ စာေရးတံǑပမည်။ ၇

ေလဝိသားတုိ့သည် သင်တုိ့နှင့်ေရာ၍ အဘုိ့ကုိ မယူရ။ ထာဝရဘုရား၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာသည် သူတုိ့အေမွြဖစ်၏။ ဂဒ်အမျိုး၊ ရုဗင်အမျိုး၊ မနာေရှအမျိုး

တဝက်တုိ့သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က် ထာဝရဘုရား ၏ကǀန် ေမာေရှေပးသည်အတုိင်း၊ အေမွေြမကုိ ခံယူြကǇပီ ဟု ဣသေရလလူတုိ့အား ေြပာဆုိ၏။ ၈

ထုိလူတုိ့သည် ထ၍သွားသြဖင့်၊ ေယာရǨက လည်း၊ တြပည်လံုးသုိ့ ေရှာက်၍ေရးသားǇပီးလǄင် ငါ့ထံသုိ့ ြပန်လာြကေလာ့။ ရိှေလာǏမိ ့မှာ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ် ၌

သင်တုိ့အဘုိ့ စာေရးတံǑပမည်ဟု ြပည်ပံုကုိ ေရးသား ြခင်းငှါ သွားေသာသူတုိ့ကုိ မှာထားသည်နှင့်အညီ၊ ၉ သူတုိ့သည် တြပည်လံုးသုိ့ ေရှာက်သွားသြဖင့်၊

Ǐမိ ့ရွာရိှသည်အတုိင်း စာ၌ ခုနစ်ပုိင်းပုိင်း၍ ေရးသားǇပီးမှ ေယာရǨေနရာ ရိှေလာတပ်သုိ့ ေရာက်လာြက၏။ ၁၀ ေယာရǨသည် ရိှေလာǏမိ ့မှာ ထာဝရဘုရားေရှ ့

ေတာ်၌ စာေရးတံǑပ၍ဣသေရလအမျိုးသား အသီးသီး တုိ့အား ေြမကုိပုိင်းြခားေလ၏။ ၁၁ ဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့သည် စာေရးတံǑပ၍ အေဆွအမျိုးအလုိက်

ခံရေသာေြမသည် ယုဒအမျိုးသား တုိ့နှင့် ေယာသပ်အမျိုးသားတုိ့စပ်ြကားမှာ ကျ၏။ ၁၂ ေြမအပုိင်းအြခားသည် ေြမာက်မျက်နှာ၌ ေယာ် ဒနြ်မစ်မှထွက်၍

ေယရိေခါǏမိ ့ ေြမာက်ဘက်နား၌၎င်း၊ အေနာက်ဘက်ေတာင်ေပƝ၌၎င်း ေရှာက်လျက် ေဗသဝင် ေတာသုိ့ ထွက်သွား၏။ ၁၃တဖန် ေတာင်မျက်နှာသုိ့သွား၍

ေဗသလ လုဇ Ǐမိ ့နား၌ ေရှာက်သြဖင့်၊ ေအာက်ဗက်ေဟာရုနǏ်မိ ့ ေတာင် ဘက်မှာရိှေသာ ေတာင်ေြခရင်း အတရုတ်အဒဒါǏမိ ့သုိ့ ေရာက်ǇပီးလǄင်၊ ၁၄

ထုိေတာင်မှထွက်၍ အုိင်ေတာင်ေကွကုိ့ ဝုိင်း သြဖင့်၊ ယုဒအမျိုးသားေနေသာ ကိရယတ်ယာရိမ်Ǐမိ ့တည်းဟူေသာ ကိရယတ်ဗာလǏမိ ့သုိ့ ထွက်သွား၏။ဤေရွက့ား

အေနာက်ဘက်အပုိင်းအြခားတည်း။ ၁၅ ေတာင်ဘက်အပုိင်းအြခားသည် ကိရယတ်ယာ ရိမ်Ǐမိ ့စွန်းမှ အေနာက်ဘက်နား၌ ေနဖေတာေရတွင်းသုိ့ ေရာက်ǇပီးလǄင်၊

၁၆ ဟိနနံ ုသား၏ချိုင့်ေရှမှ့ာ၊ ေရဖိမ်ချိုင့်ေြမာက်ဘက် ၌ရိှေသာ ေတာင်ေြခရင်းသုိ့လာ၍ ေယဗုသိǏမိ ့ေတာင် ဘက် ဟိနနံ ုချိုင့်သုိ့၎င်း၊ အေရင ာေဂလရွာသုိ့၎င်း၊

၁၇ ေြမာက်ဘက်နား၌ အင်ေရှမက်ရွာသုိ့၎င်း၊ အဒုမမမ်ကုန်းတဘက် ေဂလိလုတ်ရွာသုိ့၎င်း၊ ရုဗင်သား ေဗာဟန်၏ ေကျာက်သုိ့၎င်း ေရာက်ေလ၏။ ၁၈
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တဖန် အရာဗǏမိ ့ ေြမာက်မျက်နှာတဘက် လွင်ြပင်နားမှာေရှာက်၍ အရာဗǏမိ ့သုိ့ေရာက်သြဖင့်၊ ၁၉ ဗက်ေဟာဂလǏမိ ့ ေြမာက်ဘက်နားမှာေရှာက်၍

ေသာဒံုအုိင်ေြမာက်ေကွ၊့ ေယာ်ဒနြ်မစ်ဝ၌ ဆံုးေလ၏။ ဤေရွက့ား ေတာင်ဘက်အပုိင်းအြခားတည်း။ ၂၀ ေယာ်ဒနြ်မစ်သည် အေရှဘ့က်ပုိင်းြခားလျက် ရိှ၏။

ဤေရွက့ား ဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့သည် အေဆွ အမျိုးအလုိက် အေမွခံရေသာေြမနယ်ြဖစ်သတည်း။ ၂၁ ဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့သည် အေဆွအမျိုးအ

လုိက်ရေသာ Ǐမိ ့များဟူမူကား၊ ေယရိေခါǏမိ ့၊ ေဗေသာ ဂလǏမိ ့၊ ဧမေကကဇဇ်Ǐမိ ့၊ ၂၂ ေဗသရာဗǏမိ ့၊ ေဇမရိမ်Ǐမိ ့၊ ေဗသလǏမိ ့၊ ၂၃အာဝိမ်Ǐမိ ့၊ ပါရǏမိ ့၊ ြသဖရာǏမိ ့၊

၂၄ ေခဖါဟာေမာနဲǏမိ ့၊ ြသဖနိǏမိ ့၊ ဂါဘǏမိ ့၊ ရွာနှင့် တကွ ဆယ်နှစ်Ǐမိ ့တည်း။ ၂၅ ထုိမှတပါး၊ ဂိေဗာင်Ǐမိ ့၊ ရာမǏမိ ့၊ ေဗရုတ်Ǐမိ ့၊ ၂၆ မိဇပါǏမိ ့၊ ေခဖိရǏမိ ့၊

ေမာဇǏမိ ့၊ ၂၇ ေရကင်Ǐမိ ့၊ ဣရေပလǏမိ ့၊ တာရလǏမိ ့၊ ၂၈ ေဇလǏမိ ့၊ ဧလပ်Ǐမိ ့၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တည်းဟူ ေသာ ေယဗုသိǏမိ ့၊ ဂိဗက်Ǐမိ ့၊ ကိရယတ်Ǐမိ ့၊ ရွာနှင့်တကွ

ဆယ်ေလးǏမိ ့တည်း။ ဤေရွက့ား ဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့ သည် အေဆွအမျိုးအလုိက်ခံရေသာ အေမွတည်း။

၁၉ ဒုတိယတǊကိမ်စာေရးတံǑပ၍၊ ရိှေမာင်အမျိုးသားတုိ့သည် အေဆွအမျိုးအလုိက် ယုဒအေမွေြမအတွင်း ၌ အေမွခံရြက၏။ ၂ သူတုိ့အေမွေြမ၌ရိှေသာ

Ǐမိ ့များဟူမူကား၊ ေဗရ ေရှဘǏမိ ့၊ ေမာလဒါǏမိ ့၊ ၃ဟာဇာရွာလǏမိ ့၊ ဗာလာǏမိ ့၊ အာဇင်Ǐမိ ့၊ ၄ ဧလေတာလဒ်Ǐမိ ့၊ ေဗသူလǏမိ ့၊ ေဟမာǏမိ ့၊ ၅ ဇိကလတ်Ǐမိ ့၊

ဗက်မာကဗုတ်Ǐမိ ့၊ ဟာဇာသုသǏမိ ့၊ ၆ ဗက်ေလေဗာက်Ǐမိ ့၊ ရှရုဟင်Ǐမိ ့၊ ရွာနှင့်တကွ ဆယ်သံုးǏမိ ့တည်း။ ၇ ထုိမှတပါး၊ အင်ရိမမုနǏ်မိ ့၊ ေတာခင်Ǐမိ ့၊ ဧသာǏမိ ့၊

အာရှနǏ်မိ ့၊ ရွာနှင့်တကွ ေလးǏမိ ့တည်း။ ၈ ထုိမှတပါး ေတာင်မျက်နှာ၌ ဗာလတ်ေဗရရာ မတ်Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာ Ǐမိ ့ပတ်ဝန်း ကျင်

ရွာရိှသမǄပါသတည်း။ ဤေရွက့ား ရိှေမာင်အမျိုး သားတုိ့သည် အေဆွအမျိုးအလုိက် ခံရေသာအေမွတည်း။ ၉ ရိှေမာင်အေမွေြမသည် ယုဒအမျိုးသားခံေသာ

အဘုိ့ထဲက နǨတ်ရ၏။ ယုဒအမျိုးသားတုိ့အဘုိ့သည် Ǌကီး ကျယ်ေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့အေမွေြမအတွင်း၌ ရိှေမာင် အမျိုးသားတုိ့သည် အေမွခံရြက၏။ ၁၀

တတိယတǊကိမ်စာေရးတံǑပ၍ ဇာဗုလုန်အမျိုး သားတုိ့သည် အေဆွအမျိုးအလုိက် အေမွခံရြက၏။ သူတုိ့ အေမွေြမအပုိင်းအြခားသည် စာရိဒ်Ǐမိ ့မှထွက်၍၊ ၁၁

အေနာက်သုိ့သွားလျက် မရာလǏမိ ့၊ ဒဗဗရှက်Ǐမိ ့ သုိ့၎င်း၊ ေယာကနံǏမိ ့ေရှမှ့ာရိှေသာ ြမစ်သုိ့၎င်း မီှေလ၏။ ၁၂တဖန် စာရိဒ်Ǐမိ ့မှ ေနထွက်ရာအေရှမ့ျက်နှာသုိ့

လှည့်သြဖင့်၊ ခိသလုတတာေဗာ်Ǐမိ ့၊ ဒါဗရတ်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်Ǉပီး လǄင်၊ ယာဖျာǏမိ ့သုိ့ တက်ေလ၏။ ၁၃ ထုိǏမိ ့မှစ၍ အေရှဘ့က်နားမှာလုိက်လျက်၊ ဂိတတ ေဟဖါǏမိ ့၊

အိတတကာဇိနǏ်မိ ့၊ ရိမမုန်ေမေသာရေနအာǏမိ ့သုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၁၄ ေြမာက်ဘက်၌လည်း ဝုိင်းသြဖင့်၊ ဟနနသုနǏ်မိ ့ သုိ့ေရာက်၍ ယိဖေသလချိုင့်၌ ဆံုးေလ၏။ ၁၅

ထုိမှတပါး၊ ကတတတ်Ǐမိ ့၊ နဟာလာလǏမိ ့၊ ရိှမရုန် Ǐမိ ့၊ ဣဒလǏမိ ့၊ ဗက်လင်Ǐမိ ့တည်းဟူေသာ ရွာနှင့်တကွ ဆယ်နှစ်Ǐမိ ့ရိှသတည်း။ ၁၆ဤေရွက့ား Ǐမိ ့ရွာပါလျက်

ဇာဗုလုန်အမျိုးသား တုိ့သည် အေဆွအမျိုးအလုိက် ခံရေသာအေမွတည်း။ ၁၇ စတုတထတǊကိမ် စာေရးတံǑပ၍ ဣသခါအမျိုး သားတုိ့သည် အေဆွအမျိုးအလုိက်

အေမွခံရြက၏။ ၁၈ သူတုိ့အပုိင်းအြခားသည် ေယဇေရလǏမိ ့၊ ေခသု လုတ်Ǐမိ ့၊ ရǨနင်Ǐမိ ့၊ ၁၉ဟာဖရိမ်Ǐမိ ့၊ ရိှဟုနǏ်မိ ့၊ အာနဟာရတ်Ǐမိ ့၊ ၂၀ ရဗဗိတ်Ǐမိ ့၊ ကိရǨနǏ်မိ ့၊

အာဗက်Ǐမိ ့၊ ၂၁ ေရမက်Ǐမိ ့၊ အဂင နနǏမိ ့၊ အဟငဒဒါǏမိ ့၊ ဗက်ပဇဇက်Ǐမိ ့ ပါလျက်၊ ၂၂တာေဗာ်Ǐမိ ့၊ ရာဟဇိမǏမိ ့၊ ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်၍ ေယာ်ဒနြ်မစ်၌ ဆံုးေလ၏။

ရွာနှင့်တကွ ဆယ် ေြခာက်Ǐမိ ့ရိှသတည်း။ ၂၃ဤေရွက့ား Ǐမိ ့ရွာပါလျက် ဣသခါအမျိုးသား တုိ့သည် အေဆွအမျိုးအလုိက် ခံရေသာအေမွတည်း။ ၂၄

ပဥစမတǊကိမ် စာေရးတံǑပ၍အာရှာအမျိုးသား တုိ့သည် အေဆွအမျိုးအလုိက် အေမွခံရြက၏။ ၂၅ သူတုိ့အပုိင်းအြခားသည် ေဟလကတ်Ǐမိ ့၊ ဟာလိǏမိ ့၊

ေဗတင်Ǐမိ ့၊ အာခရှပ်Ǐမိ ့၊ ၂၆အာလေမမလက်Ǐမိ ့၊ အာမဒ်Ǐမိ ့၊ မိရှာလǏမိ ့ပါ လျက်၊ အေနာက်မျက်နှာ၌ ကရေမလǏမိ ့၊ ရိှေဟာရလိဗ နတ်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၂၇

တဖန် ေနထွက်ရာဘက်သုိ့လှည့်၍ ဗက်ဒါဂုန် Ǐမိ ့၊ ဇာဗုလုန်ခရုိင်၊ ယိဖေသလချိုင့်ကုိ ေရှာက်သြဖင့်၊ ေြမာက်မျက်နှာသုိ့သွား၍ ေဗသမက်Ǐမိ ့၊ နေယလǏမိ ့၊ ကာ

ဗုလǏမိ ့၊ ၂၈ ေဟǑဗနǏ်မိ ့၊ ရေဟာဘǏမိ ့၊ ဟမမုနǏ်မိ ့၊ ကာနǏမိ ့၊ ဇိဒုနǏ်မိ ့Ǌကီးတုိင်ေအာင် ေရာက်ǇပီးလǄင်၊ ၂၉ ရာမǏမိ ့၊ ခုိင်ခ့ံေသာတုရုǏမိ ့၊ ေဟာသǏမိ ့သုိ့ လှည့်လျက်၊

ပင်လယ်ကမ်းပါးမှစ၍ အာခဇိပ်Ǐမိ ့တုိင် ေအာင် ပင်လယ်၌ဆံုးေလ၏။ ၃၀ အုမမǏမိ ့၊ အာဖက်Ǐမိ ့၊ ရေဟာဘǏမိ ့နှင့်တကွ ရွာပါလျက် နှစ်ဆယ်နှစ်Ǐမိ ့ရိှသတည်း။

၃၁ဤေရွက့ား Ǐမိ ့ရွာပါလျက် အာရှာအမျိုးသားတုိ့ သည် အေဆွအမျိုးအလုိက် ခံရေသာအေမွတည်း။ ၃၂ဆဌမတǊကိမ် စာေရးတံǑပ၍ နဿလိအမျိုး

သားတုိ့သည် အေဆွအမျိုးအလုိက် အေမွခံရြက၏။ ၃၃ သူတုိ့အပုိင်းအြခားသည် ေဟလပ်Ǐမိ ့၊ အာလုနǏ်မိ ့၊၊ ဇာနနနိမ်Ǐမိ ့၊ အာဒမိǏမိ ့၊ ေနကပ်Ǐမိ ့၊ ယာဗေနလǏမိ ့၊

လာကံုǏမိ ့ပါလျက် ေယာ်ဒနြ်မစ်၌ ဆံုးေလ၏။ ၃၄တဖန် အေနာက်မျက်နှာသုိ့ လှည့်သြဖင့် အာဇနုတတာေဘာ်Ǐမိ ့၊ ဟုကုတ်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်၍၊ ေတာင် ဘက်၌

ဇာဗုလုန်ခရုိင်၊ အေနာက်ဘက်၌ အာရှာခရုိင်၊ ေနထွက်ရာဘက်၌ ေယာ်ဒနြ်မစ်အပုိင်းအြခားရိှ၏။ ၃၅ ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့များ ဟူမူကား၊ ဇိဒဒိမ်Ǐမိ ့၊ ေဇရǏမိ ့၊

ဟမမတ်Ǐမိ ့၊ ရကကတ်Ǐမိ ့၊ ဂေနငသရက်Ǐမိ ့၊ ၃၆ အာဒမာǏမိ ့၊ ရာမǏမိ ့၊ ဟာေဇာ်Ǐမိ ့၊ ၃၇ ေကေဒရှǏမိ ့၊ အင်ဟာေဇာ်Ǐမိ ့၊ ဧǇဒိǏမိ ့၊ ၃၈ ဣရုနǏ်မိ ့၊ မိဂဒေလလǏမိ ့၊

ေဟာရင်Ǐမိ ့၊ ေဗသ နတ်Ǐမိ ့၊ ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့၊ ရွာနှင့်တကွ ဆယ်ကုိးǏမိ ့တည်း။ ၃၉ဤေရွက့ား Ǐမိ ့ရွာပါလျက်၊ နဿလိအမျိုးသား တုိ့သည် အေဆွအမျိုးအလုိက်

ခံရေသာအေမွတည်း။ ၄၀ သတတမတǊကိမ် စာေရးတံǑပ၍ ဒန်အမျိုးသားတုိ့ သည် အေဆွအမျိုးအလုိက် အေမွခံရြက၏။ ၄၁ သူတုိ့အေမွခံရေသာ

Ǐမိ ့များဟူမူကား၊ ေဇာရာ Ǐမိ ့၊ ဧရှေတာလǏမိ ့၊ ဣရေရှမက်Ǐမိ ့၊ ၄၂ ရှာလဗဗိနǏ်မိ ့၊ အာယလုနǏ်မိ ့၊ ေယသလǏမိ ့၊ ၄၃ ဧလုနǏ်မိ ့၊ သိမနာသǏမိ ့၊ ဧǒကနǏ်မိ ့၊ ၄၄

ဧလေတကǏမိ ့၊ ဂိဗဗသုနǏ်မိ ့၊ ဗာလပ်Ǐမိ ့၊ ၄၅ ေယဟုတ်Ǐမိ ့၊ ေဗနေဗရက်Ǐမိ ့၊ ဂါသရိမမုနǏ်မိ ့၊ ၄၆ ေမယာကုနǏ်မိ ့၊ ရကက ုနǏ်မိ ့၊ ယာေဖါǏမိ ့ေရှမှ့ာရိှ ေသာ ေြမပါသတည်း။

၄၇ ဒန်အမျိုးသားရေသာေြမသည် ကျဥ်းေြမာင်း ေသာေြကာင့်၊ လဲရှǏမိ ့ကုိ စစ်ချီ၍တုိက်ယူလုပ်ြကံသြဖင့် ေနရာချြက၏။ လဲရှǏမိ ့ကုိ၊ အမျိုး၏အဘဒန်ကုိ

အစဲွǑပ၍၊ ဒနǏ်မိ ့ဟူေသာအမည်ြဖင့် မှည့်ြက၏။ ၄၈ဤေရွက့ား Ǐမိ ့ရွာပါလျက်၊ ဒန်အမျိုးသားတုိ့ သည် အေဆွအမျိုးအလုိက် ခံရေသာအေမွတည်း။ ၄၉

ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ေြမတြပင် လံုးကုိ အပုိင်းအြခားနှင့်တကွ ေဝဖန်၍ အေမွခံǇပီးမှ၊ နုန်၏သားေယာရǨအား အေမွေြမကုိ ေပးြက၏။ ၅၀

သူေတာင်းေသာǏမိ ့ ဧဖရိမ်ေတာင်ေပƝမှာ တိမ နေဿရǏမိ ့ကုိ ထာဝရဘုရားအမိန့်ေတာ်အတုိင်း ေပးသ ြဖင့်၊ သူသည် Ǐမိ ့ကုိတည်ေထာင်၍ ေနေလ၏။ ၅၁

ဤေရွက့ား ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧလာဇာ၊ နုန်၏ သားေယာရǨ ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့တွင် အေဆွအမျိုး သူǊကီးတုိ့သည်၊ ရိှေလာǏမိ ့မှာ ထာဝရဘုရားေရှ ့ ပရိသတ်

စည်းေဝးရာတဲေတာ်တံခါးနား၌ ေဝေပးေသာ အေမွခံ စရာေြမ အသီးသီးေပတည်း။ ဤေရွက့ား၊ ြပည်ကုိ ေဝဖန်ေသာအမǨ Ǉပီးေလ၏။

၂၀ တဖန် ထာဝရဘုရားသည် ေယာရǨကုိ ေခƝ ေတာ်မူ၍၊ ၂သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ငါသည် ေမာေရှအားြဖင့်

မှာထားသည် အတုိင်း၊ ၃ လူအသက်ကုိ သတ်မည်ဟု အြကံမရိှဘဲ အမှတ် တမ့ဲသတ်မိေသာသူသည် ေြပး၍ မီှခုိရာǏမိ ့တုိ့ကုိ ေရွး ထားြကေလာ့။

ေသစားေသေစေသာသူလက်နှင့် လွတ်၍ မီှခုိရာǏမိ ့ ြဖစ်ရသတည်း။ ၄ ထုိǏမိ ့တစံုတǏမိ ့သုိ့ ေြပးေသာသူသည် Ǐမိ ့တံခါး ဝ၌ရပ်၍၊ ထုိǏမိ ့၌ အသက်Ǌကီးသူတုိ့အား
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မိမိအမǨကုိ ြကား ေြပာေသာအခါ၊ သူတုိ့သည် Ǐမိ ့ထဲသုိ့ေခƝ၍ သူတုိ့ထံမှာ ေနရာချရြကမည်။ ၅ ေသစားေသေစေသာသူသည် လုိက်လာလǄင်၊ သူလ့က်သုိ့

သတ်မိေသာသူကုိ မအပ်ရ။ အေြကာင်းမူ ကား၊ ထုိသူသည် မိမိအေဘာ်ကုိ အǏငိးမထားဘဲ အမှတ် တမ့ဲသတ်မိ၏။ ၆ ထုိသူသည် ပရိသတ်ေရှသုိ့့ေရာက်၍

တရား စီရင်ြခင်းကုိ မခံမီှေသာ်၎င်း၊ ထုိကာလယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း မေသမီှေသာ်၎င်း ထုိǏမိ ့၌ေနရမည်။ ထုိေနာက်မှ ြပန်လာ၍ အထက်ေြပးရေသာǏမိ ့၊

မိမိေနရင်းအိမ်၌ ေနရေသာအခွင့် ရိှရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၇ သူတုိ့သည် ဂါလိလဲြပည်၊ နဿလိေတာင်ေပƝ မှာ ေကေဒရှǏမိ ့၊ ဧဖရိမ်ေတာင်ေပƝမှာ

ေရှခင်Ǐမိ ့၊ ယုဒ ေတာင်ေပƝမှာ ေဟǑဗနǏ်မိ ့တည်းဟူေသာ ကိရယသာဘ Ǐမိ ့တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၈ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်၊ ေယရိေခါǏမိ ့အေရှမှ့ာ ရုဗင်ခရုိင်၊ ေတာလွင်ြပင်၌

ေဗဇာǏမိ ့၊ ဂဒ်ခရုိင်၊ ဂိလဒ် ြပည်၌ ရာမုတ်Ǐမိ ့၊ မနာေရှခရုိင်၊ ဗာရှနြ်ပည်၌ ေဂါလန် Ǐမိ ့တုိ့ကုိ၎င်း ေရွးထားြက၏။ ၉ဤǏမိ ့တုိ့ကား၊ ဣသေရလအမျိုးသားြဖစ်ေစ၊

သူတုိ့တွင် တည်းခုိေသာ တပါးအမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ အမှတ် တမ့ဲ လူအသက်ကုိ သတ်မိေသာသူသည် ေသစားေသေစ ေသာသူလက်နှင့်လွတ်၍ ပရိသတ်ေရှသုိ့့

မေရာက်မီှတုိင် ေအာင် ေြပးရေသာအခွင့် ရိှေစြခင်းငှါ ေရွးထားေသာǏမိ ့ ြဖစ်သတည်း။

၂၁ ေလဝိသား အေဆွအမျိုးသူǊကီးတုိ့သည်၊ ယဇ်ပု ေရာဟိတ်ဧလာဇာ၊ နုန်၏သားေယာရǨ ၊ ဣသေရလအမျိုး တုိ့တွင် အေဆွအမျိုးသူǊကီးတုိ့ထံသုိ့

ချဥ်းကပ်၍၊ ၂အကǀန်ု ပ်တုိ့ ေနစရာဘုိ့ Ǐမိ ့တုိ့ကုိ၎င်း၊ တိရစ ဆာန် များတုိǏ့မိ ့နယ်တုိ့ကုိ၎င်း ေပးေစြခင်းငှါ ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှအားြဖင့်

မှာထားေတာ်မူǇပီဟု ခါနာနြ်ပည်၊ ရိှေလာǏမိ ့၌ ေြပာဆုိြကလǄင်၊ ၃ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ မိမိတုိအ့ေမွခံရေသာ

ေြမထဲ က၊ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်တုိ့ကုိ ေပးြက၏။ ၄ စာေရးတံǑပ၍ ေကာဟတ်အေဆွအမျိုးတုိ့သည် အေမွခံရာတွင်၊ ေလဝိသား ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန်၏

သားေြမးတုိ့သည် စာေရးတံǑပေသာအားြဖင့်၊ ယုဒခရုိင်၊ ရိှေမာင်ခရုိင်၊ ဗယင ာမိန်ခရုိင်ထဲကဆယ်သံုးǏမိ ့ကုိ ရြက၏။ ၅ Ǚကင်းေသာ ေကာဟတ်သားတုိ့သည်

ဧဖရိမ် ခရုိင်၊ ဒန်ခရုိင်၊ မနာေရှခရုိင် ဝက်ထဲက ဆယ်Ǐမိ ့ကုိ ရြက၏။ ၆ ေဂရရǨံ သားတုိ့သည် စာေရးတံǑပေသာအားြဖင့်၊ ဣသခါခရုိင်၊ အာရှာခရုိင်၊ နဿလိခရုိင်၊

ဗာရှနြ်ပည်၌ မနာေရှခရုိင်ဝက်ထဲက၊ ဆယ်သံုးǏမိ ့ကုိ ရြက၏။ ၇ ေမရာရိသားတုိ့သည် အေဆွအမျိုးအလုိက် ရုဗင်ခရုိင်၊ ဂဒ်ခရုိင်၊ ဇာဗုလုန်ခရုိင်ထဲက၊

ဆယ်နှစ်Ǐမိ ့ကုိ ရြက၏။ ၈ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအားြဖင့် မှာထား ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် စာေရးတံǑပ၍ ထုိǏမိ ့တုိ့ကုိ

Ǐမိ ့နယ်နှင့်တကွ ေလဝိသား တုိ့အား ေပးြက၏။ ၉ ယုဒအမျိုးသားခရုိင်၊ ရိှေမာင်အမျိုးသားခရုိင်ထဲ က ေပး၍ ေလဝိသားြဖစ်ေသာ ေကာဟတ်အေဆွအမျိုး၊ ၁၀

အာရုန်၏သားေြမးတုိ့သည် ပဌမစာေရးတံ အားြဖင့်ရေသာ Ǐမိ ့တုိ့၏ အမည်များဟူမူကား၊ ၁၁ ယုဒခရုိင်ေတာင်ြကား၌ ေဟǑဗနǏ်မိ ့တည်းဟူ ေသာ အာနကအဘ

အာဘေနေသာǏမိ ့ကုိ Ǐမိ ့နယ်နှင့် တကွ ေပးြက၏။ ၁၂ သုိ့ရာတွင် Ǐမိ ့နှင့်ဆုိင်ေသာ လယ်များ၊ ရွာများ တုိ့ကုိ ေယဖုနနာ၏သား ကာလက်အား အပုိင်ေပးြက၏။ ၁၃

လူအသက်ကုိ သတ်မိေသာသူ မီှခုိရာǏမိ ့ြဖစ်ေစ ြခင်းငှါ၊ ေဟǑဗနǏ်မိ ့ကုိ Ǐမိ ့နယ်နှင့်တကွ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အာရုန်၏သားေြမးတုိ့အား ေပးြက၏။ ၁၄ ထုိမှတပါး၊

လိဗနǏမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊ ယတတ ိရǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ဧရှေတေမာǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ၁၅ ေဟာလုနǏ်မိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ေဒဗိရǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ၁၆အဣနǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ယုတတ Ǐမိ ့နှင့်

Ǐမိ ့နယ်၊ ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်တည်းဟူေသာ ထုိခရုိင်နှစ်ခရုိင် ထဲက ကုိးǏမိ ့တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၁၇ ဗယင ာမိန်ခရုိင်ထဲက ဂိေဗာင်Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ေဂဗǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ၁၈

အာနသုတ်Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ အာလမုနǏ်မိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်တည်းဟူေသာ ေလးǏမိ ့တုိ့ကုိ၎င်း ေပးြက၏။ ၁၉အာရုန်၏သားေြမး ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ရေသာ Ǐမိ ့ေပါင်းကား၊

Ǐမိ ့နယ်ပါေသာǏမိ ့ဆယ်သံုးǏမိ ့ရိှသတည်း။ ၂၀ Ǚကင်းေသာေကာဟတ်သား အေဆွအမျိုးြဖစ် ေသာ ေလဝိသားတုိ့သည် စာေရးတံǑပ၍ ဧဖရိမ်ခရုိင်ထဲ က

ရသည်အတုိင်း၊ ၂၁ လူအသက်ကုိ သတ်မိေသာသူမီှခုိရာǏမိ ့ ြဖစ်ေစ ြခင်းငှါ၊ ဧဖရိမ်ေတာင်ေပƝမှာ ေရှခင်Ǐမိ ့ကုိ Ǐမိ ့နယ်နှင့် တကွ ေပးြက၏။ ၂၂ ထုိမှတပါး

ေဂဇာǏမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊ ကိဗဇိမ်Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ေဗေသာရုနǏ်မိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်တည်းဟူေသာ ေလး Ǐမိ ့တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၂၃ ဒန်ခရုိင်ထဲက ဧလေတကǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ဂိဗဗိ

သုနǏ်မိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ၂၄အာဇလုနǏ်မိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ဂါသရိမမုနǏ်မိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်တည်းဟူေသာ ေလးǏမိ ့တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၂၅ မနာေရှခရုိင်ဝက်ထဲက တာနက်Ǐမိ ့နှင့်

Ǐမိ ့နယ်၊ ဂါသရိမမုနǏ်မိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်တည်းဟူေသာ နှစ်Ǐမိ ့တုိ့ကုိ၎င်း ေပးြက၏။ ၂၆ Ǚကင်းေသာ ေကာဟတ်သားအေဆွအမျိုးတုိ့ သည် ရေသာǏမိ ့နယ်နှင့်တကွ

Ǐမိ ့ေပါင်းကား ဆယ်Ǐမိ ့ တည်း။ ၂၇ ေလဝိအေဆွအမျိုး၊ ေဂရရǨံ သားတုိ့အားလည်း၊ မနာေရှခရုိင်ဝက်ထဲက လူအသက်ကုိ သတ်မိေသာသူ မီှခုိရာǏမိ ့၊ ဗာရှနြ်ပည်၌

ေဂါလနǏ်မိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ေဗရှေတ ရǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်တည်းဟူေသာ နှစ်Ǐမိ ့တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၂၈ဣသခါခရုိင်ထဲက ကိရǨနǏ်မိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ဒါဗေရ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ၂၉

ယာမုတ်Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ အဂင နနမ်Ǐမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ် တည်းဟူေသာ ေလးǏမိ ့တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၃၀အာရှာခရုိင်ထဲက မိရှလǏမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊ အာဗ ဒုနǏ်မိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ၃၁

ေဟလကတ်Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ရေဟာဘǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်တည်းဟူေသာ ေလးǏမိ ့တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၃၂ နဿလိခရုိင်ထဲက၊ လူအသက်ကုိ သတ်မိေသာ သူမီှခုိရာǏမိ ့၊

ဂါလိလဲြပည်၌ ေကေဒရှǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ဟမမုေဒဒါǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ကာတံǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်တည်းဟူ ေသာ သံုးǏမိ ့တုိ့ကုိ၎င်း ေပးြက၏။ ၃၃ ေဂရရǨံသားတုိ့သည်၊

အေဆွအမျိုးအလုိက်ရ ေသာ Ǐမိ ့နယ်နှင့်တကွ Ǐမိ ့ေပါင်းကား ဆယ်သံုးǏမိ ့တည်း။ ၃၄ Ǚကင်းေသာ ေလဝိသား၊ ေမရာရိအေဆွအမျိုးတုိ့ အား ဇာဗုလုန်ခရုိင်ထဲက

ေယာကနံǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ကာတǏမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊ ၃၅ ဒိမနǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ နဟာလာလǏမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ် တည်းဟူေသာ ေလးǏမိ ့တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၃၆ ရုဗင်ခရုိင်ထဲက

လူအသက်ကုိ သတ်မိေသာသူ မီှခုိရာǏမိ ့၊ ေတာ၌ ေဗဇာǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ယဟာဇǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ၃၇ ေကဒမုတ်Ǐမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊ ေမဖတ်Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် တည်းဟူေသာ

ေလးǏမိ ့တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၃၈ ဂဒ်ခရုိင်ထဲက၊ လူအသက်ကုိ သတ်မိေသာသူမီှ ခုိရာǏမိ ့၊ ဂိလဒ်ြပည်၌ ရာမုတ်Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ မဟာနိမ်Ǐမိ ့ နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ၃၉ ေဟရှဘုနǏ်မိ ့နှင့်

Ǐမိ ့နယ်၊ ယာဇာǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် တည်းဟူေသာ ေလးǏမိ ့တုိ့ကုိ၎င်း ေပးြက၏။ ၄၀ Ǚကင်းေသာေလဝိအေဆွအမျိုး ေမရာရိသားတုိ့ သည် စာေရးတံǑပ၍

အေဆွအမျိုးအလုိက်ရေသာ Ǐမိ ့ နယ်နှင့်တကွ Ǐမိ ့ေပါင်းကား ဆယ်နှစ်Ǐမိ ့တည်း။ ၄၁ဣသေရလအမျိုးသားေနရာ နုိင်ငံအဝင်၊ ေလဝိသားေနေသာ Ǐမိ ့ေပါင်းကား၊

Ǐမိ ့နယ်နှင့်တကွ ေလးဆယ်ရှစ်Ǐမိ ့တည်း။ ၄၂ ထုိǏမိ ့ရိှသမǄတုိ့သည် ပတ်ဝန်းကျင်နယ်နှင့် ြပည့် စံုလျက်ရိှသတည်း။ ၄၃ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ငါေပးမည်ဟု

ဘုိးေဘး တုိ့အား ကျိန်ဆုိေတာ်မူေသာ ြပည်ရိှသမǄကုိ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အား ေပးေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် သိမ်းယူ ၍ ေနရာကျြက၏။ ၄၄

ဘုိးေဘးတုိ့အား ကျိန်ဆုိေတာ်မူသမǄအတုိင်း၊ ပတ်ဝန်းကျင်အရပ်တုိ့ ၌ Ǉငိမ်ဝပ်ရာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူ သြဖင့်၊ သူတုိ့ေရှမှ့ာ အဘယ်ရန်သူမǄမရပ်နုိင်။ ရန်သူ

အေပါင်းတုိ့ကုိ သူတုိ့လက်သုိ့ အပ်ေတာ်မူ၏။ ၄၅ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးအဘုိ့ မိန့်ေတာ်မူေသာ ေကာင်းကျိုးတစံုတပါးမǄမေလျာ့၊ ရိှသမǄ

တုိ့သည် ြပည့်စံုြက၏။

၂၂ တဖန် ေယာရǨသည် ရုဗင်အမျိုး၊ ဂဒ်အမျိုး၊ မနာေရှအမျိုးတဝက်တုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ၂ထာဝရဘုရား၏ကǀန် ေမာေရှမှာထားသမǄ အတုိင်း၊ သင်တုိ့သည်

Ǒပ၍၊ ငါမှာထားသမǄေသာ စကား ကုိလည်း နားေထာင်ြကǇပီ။ ၃ယေနတုိ့င်ေအာင် ြကာြမင့်စွာေသာကာလပတ် လံုး သင်တုိ့သည် ညီအစ်ကုိများကုိ
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မစွန့်ဘဲေန၍၊ သင်တုိ့ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား စီရင်မှာထားေတာ်မူသမǄကုိ ေစာင့်ေရှာက်ြကǇပီ။ ၄ ယခုမှာ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား

ဂတိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊ ညီအစ်ကုိတုိ့အား Ǉငိမ်သက် ြခင်းအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့ ြပန်၍ ကုိယ်ေနရာအိမ်သုိ့၎င်း၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်၌

ထာဝရ ဘုရား၏ကǀန် ေမာေရှေပးသည်အတုိင်း၊ ကုိယ်ပုိင်ေသာ ေြမသုိ့၎င်း သွားြကေလာ့။ ၅ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရား၏ကǀန် ေမာေရှမှာ ထားေသာ

ပညတ်တရားအတုိင်း ကျင့်၍၊ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲချစ် ြခင်း၊ လမ်းေတာ်အလံုးစံုတုိ့ ၌ လုိက်သွားြခင်း၊ ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ

ေစာင့်ေရှာက်ြခင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၌ဆည်းကပ် ြခင်း၊ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ြခင်းငှါ ǐကိးစား၍သတိǑပ ြကေလာ့ဟု မှာထားလျက်၊ ၆ ေကာင်းǊကီးေပး၍

လǞတ်လုိက်ေလ၏။ သူတုိ့ သည် ကုိယ်ေနရာအိမ်သုိ့ သွားြက၏။ ၇ မနာေရှအမျိုးတဝက်အား ေမာေရှသည် ဗာရှန် ြပည်၌ ေြမကုိေပးနှင့်Ǉပီ။ အမျိုးတဝက်အား

ေယာရǨသည် ေယာ်ဒနြ်မစ်အေနာက်ဘက်၌ သူတုိ့ ညီအစ်ကုိများနှင့် အတူ ေြမကုိ ေပး၏။ ၈ ေယာရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည် အလွန်ဥစစာရ တတ်၍ များစွာေသာ

တိရစ ဆာန၊် ေရǞ၊ ေငွ၊ ေြကးဝါ၊ သံ၊ အဝတ်တန်ဆာများတုိ့ကုိ ယူေဆာင်လျက် သင်တုိ့ေနရာ အိမ်သုိ့ ြပန်သွားြကေလာ့။ ရန်သူတုိ့ ၌ လုယူ၍ရေသာ ဥစစာကုိ

သင်တုိ့ ညီအစ်ကုိများ၌ ေဝဖနြ်ကေလာ့ဟု မှာ ထားလျက်၊ ေကာင်းǊကီးေပး၍ သူတုိ့ေနရာအိမ်သုိ့ လǞတ် လုိက်ေလ၏။ ၉ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအားြဖင့်

မိန့်ေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊ ရုဗင်အမျိုး၊ ဂဒ်အမျိုး၊ မနာေရှအမျိုး တဝက်တုိ့သည် ပုိင်ထုိက်ေသာေြမ၊ ဂိလဒ်ြပည်သုိ့ သွား ြခင်းငှါ၊ ဣသေရလအမျိုးသားရိှရာ

ခါနာနြ်ပည်၊ ရိှေလာ Ǐမိ ့မှ ထွက်သွားြက၏။ ၁၀ ခါနာနြ်ပည်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်နားသုိ့ ေရာက်ေသာ အခါ၊ ရုဗင်အမျိုး၊ ဂဒ်အမျိုး၊ မနာေရှအမျိုးတဝက်တုိ့ သည်

ေယာ်ဒနြ်မစ်နားမှာ ထင်ရှားစွာေသာ ယဇ်ပလလင် Ǌကီးကုိ တည်ြက၏။ ၁၁ ထုိသုိ့ ရုဗင်အမျိုး၊ ဂဒ်အမျိုး၊ မနာေရှအမျိုး တဝက်တုိ့သည် ခါနာနြ်ပည်တဘက်၊

ေယာ်ဒနြ်မစ်နား၊ ဣသေရလအမျိုးသားကူးရာအရပ်၌ ယဇ်ပလလင်ကုိ တည် ြကǇပီဟု ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် သိတင်းြကားြက ၏။ ၁၂ ထုိသိတင်းကုိ

ြကားေသာအခါ၊ ဣသေရလအမျိုးသား ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည် စစ်ချီြခင်းငှါ၊ ရိှေလာǏမိ ့၌ စည်းေဝးြက၏။ ၁၃ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်၊ ၁၄

ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧလာဇာသား ဖိနဟတ်နှင့် တကွ၊ ဣသေရလအမျိုး အသီးအသီးတုိ့အထဲက ေရွး ေကာက်၍၊ လူတေထာင်ကုိ အုပ်ေသာ အေဆွအမျိုး

သူǊကီးဆယ်ပါးတုိ့ကုိ ရုဗင်အမျိုး၊ ဂဒ်အမျိုး၊ မနာေရှအမျိုး တဝက်ရိှရာ ဂိလဒ်ြပည်သုိ့ ေစလǞတ်ြက၏။ ၁၅ ထုိမင်းတုိ့သည် ရုဗင်အမျိုး၊ ဂဒ်အမျိုး၊ မနာေရှ

အမျိုးတဝက်ရိှရာ ဂိလဒ်ြပည်သုိ့ေရာက်၍၊ ၁၆ထာဝရဘုရား၏ ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့ မှာလုိက် သည်ကား၊ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိ ယေနပု့န်ကန် ၍

ယဇ်ပလလင်ကုိ တည်သြဖင့်၊ ထာဝရဘုရားေနာက်ေတာ် သုိ့ မလုိက်၊ ယေန့ လǞဲသွားြခင်းငှါ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ကုိ ြပစ်မှားေသာအြပစ်ကား

အဘယ်သုိ့နည်း။ ၁၇သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားေနာက်ေတာ်သုိ့ မလုိက် လǞဲသွားရမည်အေြကာင်း၊ ေပဂုရအြပစ်သည် ငါတုိ့အဘုိ့ မေလာက်သေလာ။

ထာဝရဘုရား၏ ပရိသတ် ေတာ်၌ ေဘးǊကီးေရာက်ေသာ်လည်း၊ ယေနတုိ့င်ေအာင် ထုိအြပစ် မရှင်းလင်းေသး။ ၁၈ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိ

ယေန့ ပုန်ကန်၍ နက်ြဖန်ေန့ ဣသေရလအမျိုး ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့ကုိ အမျက်ထွက်ေတာ်မူမည်။ ၁၉ သုိ့ေသာ်လည်း သင်တုိ့အပုိင်ရေသာေြမသည်

မစင်ြကယ်လǄင်၊ ထာဝရဘုရားအပုိင်ယူေတာ်မူ၍၊ တဲ ေတာ်ရိှရာေြမသုိ့ ကူးသြဖင့် ငါတုိ့နှင့်အတူ အပုိင်ယူြက ေလာ့။ ငါတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏

ယဇ်ပလလင် ေတာ်မှတပါး၊ အြခားေသာ ယဇ်ပလလင်ကုိ ကုိယ်အဘုိ့ တည်၍ ထာဝရဘုရားကုိ မပုန်ကနြ်ကနှင့်။ ငါတုိ့ကုိ လည်း မပုန်ကနြ်ကနှင့်။ ၂၀

ေဇရသား အာခန်သည် ကျိန်အပ်ေသာအရာ၌ ြပစ်မှား၍ အမျက်ေတာ်သည် ဣသေရလအမျိုး ပရိသတ် အေပါင်းတုိ့အေပƝမှာ ေရာက်သည် မဟုတ်ေလာ။

ထုိသူ သည် ြပစ်မှားေသာအြပစ်ေြကာင့် တေယာက်တည်းသာ ေသရသည် မဟုတ်ဟု ဆုိြက၏။ ၂၁ ထုိအခါ ရုဗင်အမျိုး၊ ဂဒ်အမျိုး၊ မနာေရှအမျိုး

တဝက်တုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးတွင် လူတေထာင်စီအုပ် ေသာ အကဲအမǫးတုိ့အား ြပန်ေြပာေလသည်မှာ၊ ၂၂ ြမတ်စွာဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊

ြမတ်စွာဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားသည် ကုိယ်ေတာ်တုိင် သိေတာ်မူ၏။ ဣသေရလအမျိုးလည်း ကုိယ်တုိင်သိရလိမ့်မည်။ ပုန်ကန် မည်အြကံ၊ ထာဝရဘုရားကုိ

ြပစ်မှားမည်အြကံရိှ၍၊ ထာဝရဘုရားေနာက်ေတာ်သုိ့ မလုိက်ဘဲ လǞဲသွားြခင်းငှါ ငါတုိ့သည် ယဇ်ပလလင်ကုိ တည်သည်မှန်လǄင်၊ ယေန့ ေဘးမလွတ်ပါေစနှင့်။ ၂၃

ထုိပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ် သကကာ၊ မိဿဟာယ ပူေဇာ်သကကာကုိ ပူေဇာ်မည်အြကံ ရိှလǄင်လည်း ထာဝရဘုရားသည် ကုိယ်ေတာ်တုိင် စစ်

ေြကာေတာ်မူပါေစ။ ၂၄ ေနာင်ကာလ၌သင်တုိ့သားေြမးတုိ့က၊ အုိရုဗင် အမျိုးသား၊ ဂဒ်အမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားနှင့် အဘယ်သုိ့ ဆုိင် ြကသနည်း။ ၂၅ ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့နှင့် သင်တုိ့စပ်ြကား၌ ပုိင်းြခားလျက် ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိ ထားေတာ်မူǇပီ။

သင်တုိ့ သည် ထာဝရဘုရားနှင့် အလǄင်းမဆုိင်ြကဟု ငါတုိ့သား ေြမးတုိ့အား ေြပာဆုိသြဖင့်၊ ငါတုိ့သားေြမးတုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိ မေြကာက်ရံွဘဲ့

ေနေစမည်အေြကာင်း၊ သင်တုိ့သားေြမးတုိ့သည် Ǒပြကမည်ဟု စုိးရိမ်၍ဤအမǨကုိ ǑပǇပီမဟုတ်ေလာ။ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါတုိ့သည် ယဇ်ပလလင်ကုိ တည်ြခင်းငှါ

ြပင်ြကကုန်အ့ံဟု ဆုိြကေသာအခါ၊ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်အစရိှ ေသာ ယဇ်မျိုးကုိ ပူေဇာ်မည်အြကံရိှသည်မဟုတ်။ ၂၇ ငါတုိ့သည် မီးရǨိရ့ာယဇ် အစရိှေသာ ယဇ်မျိုး၊

မိဿဟာယ ပူေဇာ်သကကာအမျိုးမျိုးကုိ Ǒပသြဖင့်၊ ထာဝရ ဘုရားအမǨကုိ ေရှေ့တာ်၌ ေဆာင်ရွက်ြခင်းငှါ၎င်း၊ ေနာင် ကာလ၌ သင်တုိ့သားေြမးတုိ့က၊ သင်တုိ့သည်

ထာဝရ ဘုရားနှင့် အလǄင်းမဆုိင်ြကဟု ငါတုိ့သားေြမးတုိ့အား မေြပာေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ဤယဇ်ပလလင်သည် ငါတုိ့နှင့် သင်တုိ့စပ်ြကား၊ ငါတုိ့သားေြမးနှင့်

သင်တုိသ့ားေြမးစပ် ြကားမှာ သက်ေသြဖစ်ေစြခင်းငှါ တည်ြကပါǇပီ။ ၂၈ ေနာင်ကာလ၌ သူတုိသ့ည် ငါတုိ့နှင့် ငါတုိ့သား ေြမးတုိအ့ား ထုိသုိ့ေြပာဆုိလǄင်၊ ငါတုိ့က

ငါတုိ့အဘတုိ့သည် မီးရǨိ ရ့ာယဇ် အစရိှေသာ ယဇ်မျိုးကုိ ပူေဇာ်ြခင်းငှါမဟုတ်၊ ငါတုိ့နှင့်သင်တုိ့စပ်ြကားမှာ သက်ေသြဖစ်ေစြခင်းငှါ တည်ေသာထာဝရဘုရား၏

ယဇ်ပလလင်ပံုကုိ ြကည့်ြက ေလာ့ဟု ြပန်ေြပာစရာအေြကာင်း ရိှေစြခင်းငှါ ငါတုိ့သည် တုိင်ပင်ြကǇပီ။ ၂၉ တဲေတာ်ေရှ ့၌ရိှေသာ ငါတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရ

ဘုရား၏ယဇ်ပုလလင်ေတာ်မှတပါး အြခားေသာယဇ်ပုလလင် ကုိ တည်၍ မီးရǨိရ့ာယဇ်အစရိှေသာ ယဇ်မျိုး၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာမျိုးကုိ Ǒပသြဖင့်၊ ထာဝရဘုရားကုိ

ပုန်ကန်၍ ေနာက်ေတာ်သုိ့မလုိက် လǞဲသွားြခင်းအမǨသည် ငါတုိ့နှင့် ေဝးပါေစေသာဟု ြပန်ေြပာြက၏။ ၃၀ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဖိနဟတ်နှင့် ပရိသတ်မင်းများ၊

ဣသေရလအမျိုး၌ လူတေထာင်စီအုပ်ေသာ အကဲအမǫး များတုိ့သည် ရုဗင်အမျိုး၊ ဂဒ်အမျိုး၊ မနာေရှအမျိုးသားတုိ့ ေြပာေသာစကားကုိ ြကားရေသာအခါ

အားရြက၏။ ၃၁ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာသား ဖိနဟတ်က လည်း၊ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိ မြပစ်မှားေသာ ေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရားသည်

ငါတုိ့တွင် ရိှေတာ်မူေြကာင်း ကုိ ယေန့ ငါတုိ့ သိြမင်ြက၏။ သင်တုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရားလက်ေတာ်မှ ယခုကယ် လǞတ်ြကǇပီဟု

ရုဗင်အမျိုး၊ ဂဒ်အမျိုး၊ မနာေရှအမျိုးသား တုိ့အား ေြပာဆုိြက၏။ ၃၂ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာသား ဖိနဟတ် နှင့် မင်းများတုိ့သည် ရုဗင်အမျိုး၊

ဂဒ်အမျိုးသားတုိ့ေနရာ ဂိလဒ်ြပည်မှ ဣသေရလအမျိုးသားေနရာ ခါနာနြ်ပည်သုိ့ ြပန်လာ၍ သိတင်းြကားေြပာသြဖင့်၊ ၃၃ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

ဝမ်းေြမာက်ြခင်း ရိှ၍ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြက၏။ ေနာက်တဖန် ရုဗင်အမျိုး၊ ဂဒ်အမျိုးသားတုိ့ေနေသာြပည် ကုိ လုပ်ြကံအ့ံေသာငှါ
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စစ်ချီမည်ဟု အြကံမရိှြက။ ၃၄ ရုဗင်အမျိုး၊ ဂဒ်အမျိုးသားတုိ့ကလည်း၊ ထာဝရ ဘုရားသည် ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဤယဇ် ပုလလင်သည်

ငါတုိ့စပ်ြကားမှာ သက်ေသခံပါေစေသာဟု ဆုိလျက် ထုိပလလင်ကုိ ဧဒအမည်ြဖင့် မှည့်ြက၏။

၂၃ ထာဝရဘုရားသည် ပတ်ဝန်းကျင်ေနေသာ ရန်သူအေပါင်းတုိ့လက်မှ ဣသေရလအမျိုးကုိ ကယ်လǞတ် ၍၊ Ǉငိမ်သက်ြခင်းအခွင့်ကုိ ြကာြမင့်စွာေသာ

ကာလပတ် လံုး ေပးေတာ်မူǇပီးမှ၊ ေယာရǨသည် အသက်Ǌကီး၍ အုိမင်း ေသာအခါ၊ ၂ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီးသူ၊ အကဲအမǫး၊ တရားသူǊကီး၊

အရာရိှေသာသူများနှင့်တကွ အမျိုးသား အေပါင်းတုိ့ကုိ ေခƝǇပီးလǄင်၊ ငါသည် အသက်Ǌကီးရင့်၍ အုိမင်းǇပီ။ ၃သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သင်

တုိအ့တွက် ဤလူမျိုးအေပါင်းတုိ့ ၌ Ǒပေတာ်မူသမǄကုိ သင် တုိသ့ည် သိြမင်ြကǇပီ။ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားသည် သင်တုိဘ့က်၌ စစ်တုိက်ေတာ်မူǇပီ။

၄ ေယာ်ဒနြ်မစ်မှစ၍ အေနာက်ပင်လယ်Ǌကီးတုိင် ေအာင်၊ ငါပယ်ရှင်းသမǄေသာ လူမျိုးတုိ့နှင့်တကွ Ǚကင်း ေသးေသာဤလူမျိုးေနေသာြပည်ကုိ သင်တုိ့အမျိုးများ

အေမွခံစရာဘုိ့ စာေရးတံချ၍ ငါေဝဖနǇ်ပီ။ ၅သင်တုိ၏့ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ဂတိ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊ ဤလူမျိုးတုိကုိ့ နှင်ထုတ်၍သင်တုိ့ မြမင်ရေအာင်

သုတ်သင်ပယ်ရှင်းေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့၏ ေြမကုိ သင်တုိ့သည် အပုိင်ရြကလိမ့်မည်။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည် ေမာေရှ၏ပညတတိကျမ်း စာလမ်းမှ လက်ျာဘက်

ဘက်ဝဲဘက်သုိ့ မလǞဲဘဲ၊ ပါသမǄ အတုိင်း ကျင့်ေစာင့်ြခင်းငှါ၎င်း၊ ၇သင်တုိ့တွင် Ǚကင်းေသးေသာဤလူမျိုးနှင့် မေပါင်းေဘာ်၊ သူတုိ့ဘုရား၏နာမကုိ Ǘမက်၍

မကျိန်ဆုိ၊ ဝတ်မǑပ ဦးမညǞတ်ဘဲ၊ ၈ယေနတုိ့င်ေအာင် ကျင့်သက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၌ ဆည်းကပ်မီှဝဲြခင်းငှါ၎င်း၊ အလွန်ရဲရင့်ေသာစိတ်

ရိှြကေလာ့။ ၉ အေြကာင်းမူကား၊ Ǌကီးမား၍ ခွန်အားနှင့်ြပည့်စံု ေသာ လူမျိုးတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ေရှမှ့ နှင်ထုတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ယေနတုိ့င်ေအာင်

သင်တုိ့ေရှ ့၌ အဘယ်သူမǄ မရပ်နုိင်။ ၁၀သင်တုိ့တေယာက်ေသာ်လည်း အြခားေသာ သူ တေထာင်ကုိ ေြပးေစလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့ ၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် ဂတိေတာ်ရိှသည် အတုိင်း သင်တုိ့ဘက်၌ စစ်တုိက်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ

ချစ်ြခင်းငှါ ကုိယ်စိတ်နှလံုးကုိ သတိǑပြကေလာ့။ ၁၂ သုိ့မဟုတ် သင်တုိ့သည် ေရွေ့လျာ့၍၊ သင်တုိ့တွင် ကျနǙ်ကင်းေသးေသာ ဤလူမျိုးတုိ့ ၌ မီှဝဲလျက်၊ ထိမ်းြမား

ေပးစား၍ ေပါင်းေဘာ်ဆက်ဆံြခင်းရိှလǄင်၊ ၁၃သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် ေနာက်တဖန် ဤလူမျိုးတုိ့ကုိ သင်တုိ့ေရှမှ့ နှင်ထုတ်ေတာ်

မမူ။ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပးေတာ်မူ၍ ေကာင်းမွန်ေသာဤြပည်၌ သင်တုိ့သည် မေပျာက်မပျက် မီှတုိင်ေအာင် သူတုိ့သည် သင်တုိ့ ၌

ေကျာ့ကွင်း၊ ေထာင် ေချာက်၊ သင်တုိ့ နံေစာင်၌ နှင်တံ၊ သင်တုိ့မျက်စိ၌ ဆူး ြဖစ်ြကလိမ့်မည် အေြကာင်းကုိ ဧကန်အမှန် သိမှတ်ြက ေလာ့။ ၁၄ ငါေသာ်ကား၊

ေြမသားအေပါင်းတုိ့သွားရာလမ်း သုိ့ ယေနသွ့ားလုǇပီ။ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားသည် သင်တုိ့အဘုိ့ မိန့်ေတာ်မူေသာ ေကာင်းကျိုး တစံုတပါးမǄ

မယုတ်မေလျာ့၊ အကုန်အစင်ြပည့်စံုေြကာင်း ကုိ သင်တုိ့သည် စိတ်နှလံုးထဲမှာ သိြက၏။ ၁၅သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ဂတိ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊

ေကာင်းကျိုးအေပါင်းတုိ့သည် သင်တုိ့အေပƝ၌ ေရာက်သက့ဲသုိ၊့ ထုိအတူ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာ ဤေကာင်း မွန်ေသာြပည်မှ

သင်တုိ့ကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းေတာ်မမူမီှ တုိင်ေအာင်၊ ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့အေပƝ၌ ေဘး ဥပဒ်အေပါင်းတုိ့ကုိ ေရာက်ေစေတာ်မူမည်။ ၁၆သင်တုိ့သည်

သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားထားေတာ်မူေသာ ပဋိညာဥ်တရားကုိ ြပစ်မှားလျက်၊ အြခားတပါးေသာ ဘုရားတုိ့ထံသုိ့သွား၍ ဦးညǞတ်ဝတ်Ǒပ လǄင်၊

ထာဝရဘုရားသည် အမျက်ထွက်၍၊ အရင်ေပး ေတာ်မူေသာဤေကာင်းမွန်ေသာြပည်၌ သင်တုိ့သည် အလျင်အြမန်ေပျာက်ပျက်ြကလိမ့်မည်ဟု ေဟာေြပာ၏။

၂၄ တဖန် ေယာရǨသည် ဣသေရလအမျိုးအေပါင်း တုိ့ကုိ ေရှခင်Ǐမိ ့၌ စည်းေဝးေစ၍၊ ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီးသူ၊ အကဲအမǫး၊ တရားသူǊကီး၊

အရာရိှေသာ သူတုိ့ကုိ ေခƝသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်ြက၏။ ၂ ထုိအခါ ေယာရǨသည် လူအေပါင်းတုိ့အား ေဟာ

ေြပာေလသည်မှာ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အာြဗဟံနှင့် နာေခƝ တုိ့၏ အဘေတရမှစ၍သင်တုိ့ဘုိးေဘးတုိ့သည်

ေရှးကာ လ၌ ြမစ်Ǌကီးတဘက်မှာေန၍ အြခားတပါးေသာ ဘုရား တုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပြက၏။ ၃သင်တုိ့အဘ အာြဗဟံကုိ ြမစ်Ǌကီးတဘက်မှ ငါေခƝǇပီးလǄင်၊

ခါနာနြ်ပည်အရပ်ရပ်သုိ့ ပုိ့ေဆာင်၍ သူ၏ အမျိုးအနွယ်ကုိ များြပားေစလျက်၊ ဣဇာက်ကုိ ေပး၏။ ၄ဣဇာက်အားလည်း၊ ယာကုပ်နှင့် ဧေသာကုိ ငါေပး၍၊

ဧေသာအားလည်း စိရေတာင်ကုိ အပုိင်ေပး၏။ ယာကုပ်နှင့် သူ၏သားတုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ သွားြက၏။ ၅ ေမာေရှနှင့်အာရုန်ကုိ ငါေစလǞတ်၍ အဲဂုတတ ုလူ

တုိ့ ၌ Ǒပသည်အတုိင်း၊ အဲဂုတတ ုြပည်ကုိ ဆံုးမေသာေနာက်၊ သင်တုိ့ကုိ နǨတ်ေဆာင်ေလ၏။ ၆ ထုိသုိ့ သင်တုိ့အဘများကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ငါနǨတ် ေဆာင်သြဖင့်၊

သူတုိ့သည် ဧဒံုပင်လယ်သုိ့ ေရာက်၍၊ အဲဂုတတ ုလူတုိ့သည် ရထားနှင့် ြမင်းစီးသူရဲပါလျက် ထုိပင် လယ်တုိင်ေအာင် လုိက်ြက၏။ ၇ ထာဝရဘုရားကုိ

ေအာ်ဟစ်ေသာအခါ၊ သင်တုိ့ နှင့် အဲဂုတတ ုလူတုိ့စပ်ြကားမှာ ေမှာင်မုိက်ကုိ ငါထား၍ သူတုိ့ကုိ ပင်လယ်ေရလǞမ်းမုိးေစ၏။ အဲဂုတတ ုြပည်၌ ငါǑပ ေသာအမǨကုိ

သင်တုိ့သည် ကုိယ်တုိင်ြမင်ြကǇပီ။ ေတာ၌ လည်း ကာလြကာြမင့်စွာေနရြက၏။ ၈ ေနာက်တဖန် ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်၌ေန ေသာ အာေမာရိလူတုိ့ ြပည်သုိ့

သင်တုိ့ကုိ ငါပုိ့ေဆာင်၍၊ သူတုိ့သည် စစ်တုိက်ေသာအခါ သူတုိ့ကုိ သင်တုိ့လက်၌ ငါအပ်၍ သူတုိ့ေြမကုိ သင်တုိ့သည် သိမ်းယူြက၏။ သူတုိ့ ကုိ သင်တုိ့ေရှမှ့

ငါသုတ်သင်ပယ်ရှင်းေလ၏။ ၉ ေမာဘရှင်ဘုရင် ဇိေဖƝ၏သား ဗာလက်သည် ထ၍ဣသေရလအမျိုးကုိ စစ်တုိက်သြဖင့်၊ သင်တုိ့ကုိ ကျိန်ဆဲေစြခင်းငှါ၊

ေဗာရ၏သား ဗာလမ်ကုိ ေခƝေသာ အခါ၊ ၁၀ ဗာလမ်၏စကားကုိ ငါနားမေထာင်ေသာေြကာင့်၊ သူသည် အထပ်ထပ်ေကာင်းǊကီးေပး၍ သူလ့က်မှ သင်တုိ့ ကုိ

ငါကယ်လǞတ်ေလ၏။ ၁၁တဖန် သင်တုိ့သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိ ကူး၍ ေယရိေခါǏမိ ့သုိ့ ေရာက်ြကေသာအခါ၊ ေယရိေခါလူ၊ အာေမာရိလူ၊ ေဖရဇိလူ၊ ခါနနိလူ၊

ဟိတတ ိလူ၊ ဂိရဂါရိှလူ၊ ဟိဝိလူ၊ ေယဗုသိလူတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ စစ်တုိက်၍ သူတုိ့ ကုိ သင်တုိ့လက်၌ ငါအပ်ေလ၏။ ၁၂သင်တုိ့ ၌ ထားနှင့်ေလးမပါဘဲ၊

သင်တုိ့ေရှမှ့ာ ပျားတူကုိ ငါေစလǞတ်၍၊ အာေမာရိမင်းǊကီးနှစ်ပါးကုိ သင် တုိ့ေရှမှ့ ငါနှင်ထုတ်ေလ၏။ ၁၃သင်တုိ့မလုပ်ေသာေြမ၊ မတည်ေသာǏမိ ့တုိ့ကုိ

ငါေပး၍ သင်တုိ့သည် ေနရြက၏။ ကုိယ်တုိင်မစုိက်ေသာ စပျစ်ဥယျာဥ်၊ သံလွင်ဥယျာဥ်တုိ့ကုိ စားရြကသည်ဟု ထာဝရဘုရား အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၁၄ယခုမှာ

ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍ ြကည်ြဖူ ြခင်း၊ သစစာေစာင့်ြခင်းနှင့်တကွ ဝတ်Ǒပြကေလာ့။ ြမစ်Ǌကီး တဘက်၌၎င်း၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌၎င်း၊ ဘုိးေဘးတုိ့ဝတ်Ǒပ ေသာ

ဘုရားများကုိ ပယ်၍ ထာဝရဘုရားကုိသာ ဝတ်Ǒပ ြကေလာ့။ ၁၅ သုိ့မဟုတ် ထာဝရဘုရားအား ဝတ်မǑပေကာင်း ဟု သင်တုိ့ထင်လǄင်၊ ြမစ်Ǌကီးတဘက်၌

ဘုိးေဘးတုိ့ဝတ်Ǒပ ေသာဘုရား၊ သင်တုိ့ေနရာ အာေမာရိြပည်သားတုိ့၏ ဘုရားများတွင်၊ အဘယ်မည်ေသာ ဘုရားတုိ့အား ဝတ်Ǒပ မည်အရာကုိ ယေန့

ေရွးြကေလာ့။ ငါနှင့် ငါ့အိမ်သားြဖစ် လǄင် ထာဝရဘုရားကုိသာ ဝတ်Ǒပမည်ဟု ဆုိေလေသာ်၊ ၁၆ လူများတုိ့က အြခားတပါးေသာဘုရားတုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပြခင်းငှါ

ထာဝရဘုရားကုိ စွန့်ေသာအမǨသည် အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့် ေဝးပါေစေသာ။ ၁၇ ငါတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်၊ ကǀန်ခံ ေနရာ အဲဂုတတ ုြပည်မှ အဘတုိ့နှင့်
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ငါတုိ့ကုိ နǨတ်ေဆာင်၍၊ Ǌကီးစွာေသာ နိမိတ်လကခဏာတုိ့ကုိ ငါတုိ့မျက်ေမှာက်၌ ြပေတာ်မူǇပီ။ ငါတုိ့သွားေလရာရာအရပ်၊ ေရှာက်ေလရာ ရာလူမျိုးတုိ့တွင်

ေစာင့်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၈ထာဝရဘုရားသည်လည်း၊ ဤြပည်၌ ေနေသာ သူ အာေမာရိလူအေပါင်းတုိ့ကုိ ငါတုိ့ေရှမှ့ နှင်ထုတ်ေတာ် မူǇပီ။ ထာဝရဘုရားအား

ဝတ်Ǒပပါမည်။ ထုိဘုရားသည် ငါတုိ့ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟု ြပန်ေြပာြက၏။ ၁၉ ေယာရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား အား ဝတ်မǑပနုိင်။

ထုိဘုရားသည် သန့်ရှင်းေသာဘုရား၊ အြပစ်ရိှသည်ဟု ထင်လွယ်ေသာဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ သင်တုိ့လွန်ကျူးြပစ်မှားေသာ အြပစ်တုိ့ကုိ သည်းခံေတာ် မမူ။ ၂၀

သင်တုိသ့ည် ထာဝရဘုရားကုိ စွန့်၍ တကǀန်း တနုိင်ငံ ဘုရားတုိကုိ့ ဝတ်ǑပလǄင်၊ သင်တုိ့ ၌ ေကျးဇူးǑပေတာ် မူǇပီးမှ တဖန်လှည့်၍ ညှဥ်းဆဲဖျက်ဆီးေတာ်မူမည်ဟု

ဆုိ လǄင်၊ ၂၁ လူများတုိ့က၊ မဟုတ်ပါ။ ထာဝရဘုရားကုိသာ ဝတ်Ǒပပါမည်ဟု ြပန်ေလǄာက်ြက၏။ ၂၂ ေယာရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိ

ဝတ်Ǒပြခင်းငှါ ထုိဘုရားကုိ ေရွးြကǇပီဟု ကုိယ်အမǨ၌ ကုိယ်သက်ေသခံြကသည်ဟုဆုိလǄင် သူတုိ့က၊ သက်ေသခံ ြကပါ၏ဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၂၃ ေယာရǨက၊

သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ သင်တုိ့တွင်ရိှေသာ တကǀန်းတနုိင်ငံဘုရားတုိ့ကုိ ပယ်၍ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားဘက်သုိ့ စိတ်နှလံုးကုိ ညǞတ်ြက ေလာ့ဟု

ဆုိေလ၏။ ၂၄ လူများတုိက့လည်း၊ ငါတုိဘု့ရားသခင် ထာဝရ ဘုရားကုိ ဝတ်Ǒပပါမည်။ စကားေတာ်ကုိ နားေထာင်ပါ မည်ဟု ဝန်ခံǇပီးမှ၊ ၂၅ ေယာရǨသည် ထုိေန့၌

လူများတုိ့နှင့် ပဋိညာဥ်Ǒပ ၍ ေရှခင်Ǐမိ ့မှာ စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်ကုိ ထားေလ၏။ ၂၆ ထုိစကားကုိလည်း ဘုရားသခင်၏ ဓမမကျမ်းစာ ၌ ေရးထား၍၊ ထာဝရဘုရား၏

သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ် နားမှာရိှေသာ သပိတ်ပင်ေအာက်၌ ေကျာက်Ǌကီးကုိ ေထာင်လျက်၊ ၂၇ ဤေကျာက်သည် ငါတုိ့အား သက်ေသြဖစ်ရ လိမ့်မည်။

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာ စကားအလံုးစံု ကုိ ြကားရǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိ ြငင်းပယ်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း သင်တုိ့အား

သက်ေသြဖစ်ရလိမ့်မည်ဟု လူအေပါင်းတုိအ့ား ေြပာဆုိ Ǉပီးမှ၊ ၂၈အသီးအသီး မိမိတုိ့အေမွခံရာအရပ်သုိ့ ြပန်သွား ရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေလ၏။ ၂၉ ထုိေနာက်မှ

ထာဝရဘုရား၏ကǀန၊် နုန်၏သား ေယာရǨသည် အသက်တရာတဆယ်ရိှေသာ် အနိစစ ေရာက်ေလ၏။ ၃၀ ဧဖရိမ်ေတာင်ေပƝ၊ ဂါရှကုန်းေြမာက်မှာရိှေသာ

သူ၏အေမွခံရာ တိမနေဿရǏမိ ့နယ်ေြမ၌ သǏဂငဟ်ြက၏။ ၃၁ ေယာရǨလက်ထက်ကာလပတ်လံုး ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိ ဝတ်Ǒပြက၏။

ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးအဘုိ့ Ǒပေတာ်မူ သမǄတုိ့ကုိ သိ၍ ေယာရǨမရိှသည်ေနာက် အသက်ရှင်ေသး ေသာ အသက်Ǌကီးသူတုိ့လက်ထက်၌လည်း

ထာဝရဘုရား ကုိ ဝတ်Ǒပြက၏။ ၃၂ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်မှ ေဆာင်ခ့ဲေသာ ေယာသပ်၏အရုိးတုိ့ကုိ၊ ေရှခင်၏အဘဟာေမာ်၏သားတုိ့တွင်

ေငွတပိဿာနှင့် ယာကုပ်ဝယ် ေသာ ေရှခင်Ǐမိ ့နယ် ေြမအကွက်၌ သǏဂငဟ်ြက၏။ ထုိေြမ အကွက်သည် ေယာသပ်သားတုိ့ အေမွေြမြဖစ်သတည်း။ ၃၃

အာရုန်သား ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာသည် လည်း အနိစစေရာက်ေလ၏။ သူ၏သား ဖိနဟတ်အား လူများေပးခ့ဲေသာ ဧဖရိမ်ေတာင်ေပƝ၊ ဖိနဟတ်ကုန်း၌

သǏဂငဟ်ြက၏။
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တရားသူǊကီးမှတ်စာ

၁ ေယာရǨ အနိစစေရာက်ေသာေနာက်၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့က၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့တွင် အဘယ်သူသည် ခါနနိလူတုိ့ရိှရာသုိ့ ေရှ ့ဦးစွာ ချီသွားရပါမည်နည်းဟု

ထာဝရဘုရားအား ေမးေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၂ထာဝရဘုရားက၊ ယုဒသည် ချီသွားရမည်။ ထုိြပည်ကုိ သူ၏လက်၌ ငါအပ်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ယုဒသည်

မိမိအစ်ကုိရိှေမာင်အား၊ ခါနနိလူတုိကုိ့ တုိက်ြခင်းငှါ ငါ့အေမွေြမသုိ့ ငါနှင့်အတူ လုိက်ပါ။ သင့်အေမွေြမသုိ့လည်းသင်နှင့်အတူ ငါလုိက်သွားမည်ဟုဆုိသည်အတုိင်း

ရိှေမာင်သည် လုိက်သွား ေလ၏။ ၄ ယုဒ ချီသွား၍ ထာဝရဘုရားသည် ခါနနိလူ၊ ေဖရဇိလူတုိ့ကုိ အပ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ေဗဇက်Ǐမိ ့၌ လူတေထာင်ကုိ

သတ်ေလ၏။ ၅ အေဒါနိေဗဇက်မင်းကုိ ေဗဇက်Ǐမိ ့၌ ေတွ ့၍၊ ခါနနိလူ၊ ေဖရဇိလူတုိ့ကုိ သတ်ေသာအခါ၊ ၆ အေဒါနိေဗဇက်သည် ေြပးေလ၏။

ယုဒလူတုိ့သည် လုိက်၍ ဘမ်းမိǇပီးလǄင် လက်မ၊ ေြခမတုိ့ကုိ ြဖတ်ြက၏။ ၇ အေဒါနိေဗဇက်ကလည်း၊ လက်မနှင့် ေြခမြဖတ်ေသာ မင်းǊကီးခုနစ်ဆယ်တုိ့သည်၊

အထက်က ငါ့စားပဲွေအာက်၌ စားနုပ်စားေပါက်ကုိ ေကာက်၍ စားရြက၏။ ငါ Ǒပဘူးသည်အတုိင်း၊ ဘုရားသခင် သည် ငါ၌ အြပစ်ေပးေတာ်မူǇပီဟု

ဆုိ၏။ထုိမင်းကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ပုိ့ ၍ သူသည် ထုိǏမိ ့မှာ ေသေလ၏။ ၈ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ တုိက်ယူ၍ထားနှင့် လုပ်ြကံǇပီးမှ

မီးရǨိ ့ြက၏။ ၉ ထုိေနာက် ေတာင်ေပƝ၌၎င်း၊ ေတာင်မျက်နှာ၌၎င်း၊ ချိုင့်ထဲ၌၎င်းေနေသာ ခါနနိလူတုိ့ကုိ အတုိက်သွား ြက၏။ ၁၀တဖန် ယုဒအမျိုးသည်၊

ကိရယသာဘအမည်ေဟာင်းရိှေသာ ေဟǑဗနǏ်မိ ့၌ေနေသာ ခါနနိလူတုိ့ ရိှရာသုိ့ ချီသွား၍၊ ေရှရဲှ၊ အဟိမန၊် တာလမဲတုိ့ကုိ လုပ်ြကံြက၏။ ၁၁ တဖန်

ကိရယေဿဖါအမည်ေဟာင်းရိှေသာ ေဒဗိရǏမိ ့သားတုိ့ရိှရာသုိ့ ချီြပန်၍၊ ၁၂ကာလက်က၊ ကိရယေဿဖာǏမိ ့ကုိ တုိက်ယူလုပ်ြကံေသာသူအား၊ ငါသည်

သမီးအာခသကုိ ေပးစားမည်ဟု ဆုိလǄင်၊ ၁၃ကာလက်ညီေကနတ်၏ သားြသသံေယလသည် ထုိǏမိ ့ကုိ တုိက်ယူ၍၊ ကာလက်သည် သမီးအာခသကုိ

သူအ့ားေပးစားေလ၏။ ၁၄ ထုိမိန်းမသည် ခရီးသွားစဥ်အခါ၊ လယ်တကွက်ကုိ အဘ၌ ေတာင်းြခင်းငှါ လင်နှင့် တုိင်ပင်Ǉပီးမှ ြမည်းေပƝကဆင်းေလ၏။

အဘကာလက်က၊ အဘယ်အလုိရိှသနည်းဟုေမးလǄင်၊ ၁၅သမီးက၊ ေကာင်းǊကီးေပးေစချင်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ေတာင်မျက်နှာအရပ်ကုိ ေပးပါǇပီ။

စမ်းေရတွင်းတုိ့ကုိလည်း ေပးေတာ်မူပါဦးဟု ေတာင်းသည်အတုိင်း အဘသည် အထက်စမ်းေရတွင်း၊ ေအာက်စမ်းေရတွင်းတုိ့ကုိ ေပးေလ၏။ ၁၆

ေမာေရှေယာကခမ၏သားေြမးြဖစ်ေသာ ေကနိအမျိုးသားတုိ့သည်၊ ယုဒအမျိုးသားတုိ့နှင့်အတူ စွန်ပလံွ Ǐမိ ့မှ အာရဒ်Ǐမိ ့ ေတာင်ဘက်၊ ယုဒေတာသုိ့ လုိက်သွား၍

ေနရာကျြက၏။ ၁၇တဖန် ယုဒသည် အစ်ကုိရိှေမာင်နှင့်အတူ သွား၍ ေဇဖတ်Ǐမိ ့၌ေနေသာ ခါနနိလူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ၍ Ǐမိ ့ကုိ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးǇပီးလǄင်၊ ထုိǏမိ ့ကုိ

ေဟာ်မာအမည်ြဖင့် သမုတ်ြက၏။ ၁၈ ယုဒသည် ဂါဇǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ အာရှေကလုနǏ်မိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ဧǒကနǏ်မိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်တုိ့ကုိလည်း တုိက်ယူေလ၏။ ၁၉

ထာဝရဘုရားသည် ယုဒနှင့်အတူရိှေတာ်မူ၍၊ သူသည် ေတာင်ေပƝမှာေနေသာ သူတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်ေလ၏။ ချိုင့်သားတုိ့ကုိ မနှင်ထုတ်နုိင်။ အေြကာင်းမူကား၊

သူတုိ့သည် သံရထား ရိှြက၏။ ၂၀ ေမာေရှမှာထားသည်အတုိင်း ေဟǑဗနǏ်မိ ့ကုိ ကာလက်အား ေပးြက၍၊ သူသည် အာနက သားသံုးေယာက်တုိ့ကုိ

ထုိǏမိ ့မှ နှင်ထုတ်ေလ၏။ ၂၁ ဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့သည်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ေနေသာ ေယဗုသိလူတုိ့ကုိ မနှင်ထုတ်ဘဲ၊ သူတုိ့သည် ယေနတုိ့င်ေအာင်

ဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့နှင့်အတူ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ေနြကသတည်း။ ၂၂ ေယာသပ်အမျိုးသားတုိ့သည်လည်း၊ ေဗသလǏမိ ့သုိ့ ချီသွား၍၊ ထာဝရဘုရားသည်

သူတုိနှ့င့်အတူ ရိှေတာ်မူ၏။ ၂၃ လုဇအမည်ေဟာင်းရိှေသာ ထုိǏမိ ့ကုိ စူးစမ်းေစြခင်းငှါ ေစလǞတ်ေသာ သူလǄိုတုိ့သည်၊ ၂၄ Ǐမိ ့ထဲကထွက်လာေသာလူတေယာက်ကုိ

ေတွ ့ြမင်၍၊ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ ဝင်ေသာလမ်းကုိ ြပပါေတာ့။ သုိ့ ြပလǄင် သင့်ကုိ ချမ်းသာေပးမည်ဟု ဆုိေသာ်၊ ၂၅ ထုိသူသည် Ǐမိ ့ထဲသုိ့ ဝင်ေသာလမ်းကုိ

ြပသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ ထားနှင့် လုပ်ြကံ၍၊ ထုိလူနှင့် သူ၏အိမ်သားအေပါင်းတုိ့ကုိ လǞတ်ြက၏။ ၂၆ ထုိသူသည် ဟိတတ ိြပည်သုိ့ သွားǇပီးလǄင်၊

Ǐမိ ့ကုိ တည်ေထာင်၍ လုဇအမည်ြဖင့် သမုတ်ေလ၏။ ယေန့ တုိင်ေအာင် ထုိသုိ့ ေခƝေဝƝြကသတည်း။ ၂၇ မနာေရှအမျိုးသည်၊ ဗက်ရှနǏ်မိ ့ရွာများ၊

တာနက်Ǐမိ ့ရွာများ၊ ေဒါရǏမိ ့ရွာများ၊ ဣဗလံǏမိ ့ရွာများ၊ ေမဂိေဒဒါǏမိ ့ရွာများ၌ ေနေသာသူတုိ့ကုိ မနှင်ထုတ်ဘဲ၊ ခါနနိလူတုိ့သည် အနုိင်ေနြက၏။ ၂၈တဖန်

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အားǊကီးေသာအခါ၊ ခါနနိလူတုိ့ကုိ မနှင်ထုတ်ေသာ်လည်း အခွန်ကုိ ဆက်သွင်းေစြက၏။ ၂၉ ထုိအတူ ဧဖရိမ်အမျိုးသည်

ေဂဇာǏမိ ့၌ေနေသာ ခါနနိလူတုိ့ကုိ မနှင်ထုတ်ဘဲ သူတုိ့သည် ေဂဇာǏမိ ့၌ ေရာေနှာလျက် ေနြက၏။ ၃၀ ထုိအတူ ဇာဗုလုန်အမျိုးသည် ကိတရုနǏ်မိ ့သား၊

နဟာေလာလǏမိ ့သားတုိ့ကုိ မနှင်ထုတ်ဘဲ၊ ခါနနိလူတုိ့ သည် ေရာေနှာလျက်ေန၍၊ အခွန်ေပးြက၏။ ၃၁ ထုိအတူအာရှာအမျိုးသည် အေကခာǏမိ ့သား၊ ဇိဒုနǏ်မိ ့သား၊

အာလပ်Ǐမိ ့သား၊ အာခဇိပ်Ǐမိ ့သား၊ ေဟလဗǏမိ ့သား၊ အာဖိတ်Ǐမိ ့သား၊ ရေဟာဘǏမိ ့သားတုိ့ကုိ မနှင်ထုတ်ဘဲ၊ ၃၂ အာရှာအမျိုးသားတုိ့သည် ြပည်သား

ခါနနိလူတုိ့နှင့် ေရာေနှာ၍ ေနြက၏။ ၃၃ ထုိအတူ နဿလိအမျိုးသည် ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့သား၊ ေဗသနတ်Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ မနှင်ထုတ်ဘဲ၊ ြပည်သားခါနနိလူတုိ့နှင့်

ေရာေနှာ၍ ေနြက၏။ သုိရ့ာတွင် ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့သား၊ ေဗသနတ်Ǐမိ ့သားတုိ့ သည် အခွန်ေပးလျက် ေနြက၏။ ၃၄အာေမာရိလူတုိ့သည်လည်း ဒန်အမျိုးသားတုိ့ကုိ

ေတာင်ေပƝသုိ့ နှင်သြဖင့်၊ ချိုင့်ထဲမှာ ေနရေသာအခွင့်ကုိ မေပးြက။ ၃၅ အာေမာရိလူတုိ့သည် ေဟရက်ေတာင်ေပƝǏမိ ့၊ အာဇလုနǏ်မိ ့၊ ရှာလဗိမ်Ǐမိ ့၌

အနုိင်ေနြက၏။ သုိ့ရာတွင် ေယာသပ်အမျိုးသားတုိ့သည် အားǊကီးသြဖင့် အာေမာရိလူတုိ့သည် အခွန်ေပးရြက၏။ ၃၆အာေမာရိလူေနရေသာအရပ်သည်

အကရဗဗိမ်ကုန်းနား၊ ေသလǏမိ ့မှစ၍ အထက်အရပ်ေပတည်း။

၂ ထာဝရဘုရား၏ တမန်ေတာ်သည်၊ ဂိလဂါလǏမိ ့မှ ေဗာခိမ်Ǐမိ ့သုိ့ လာ၍၊ သင်တုိ့ ဘုိးေဘးတုိ့အား ငါကျိန်ဆုိေသာ ြပည်သုိ့ အဲဂုတတ ုြပည်မှ သင်တုိ့ကုိ

ငါေဆာင်ခ့ဲǇပီ။ သင်တုိ့နှင့် ငါဖဲွေ့သာ ပဋိညာဥ်ကုိ ငါမဖျက်အစဥ်အǇမဲေစာင့်မည်။ ၂ သင်တုိ့သည် ဤြပည်သားတုိ့နှင့် မိဿဟာယမဖဲွရ့။ သူတုိ့

ယဇ်ပလလင်တုိ့ကုိ လဲှချရမည်ဟု ငါ ဆုိေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့သည် ငါ့စကားကုိ နားမေထာင်ြက။ အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ Ǒပြကသနည်း။ ၃ တဖန်

ငါဆုိသည်ကား၊ ဤြပည်သားတုိ့ကုိ သင်တုိ့ေရှမှ့ ငါမနှင်ထုတ်။ သူတုိ့သည် သင်တုိ့ တဘက်၌ မုဆုိးလုပ်လျက်၊ သူတုိ့ဘုရားတုိ့သည်လည်း သင်တုိ့ ၌

ေကျာ့ကွင်းြဖစ်ြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ထာဝရဘုရား၏တမန်ေတာ်သည် ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့အားဤသုိ့ မိန့်ေတာ်မူေသာအခါ၊

လူများတုိ့သည် အသံကုိ လǞင့်၍ ငုိေǙကးြက၏။ ၅ ထုိအရပ်ကုိ ေဗာခိမ်အမည်ြဖင့် မှည့်၍ ထာဝရဘုရားအား ယဇ်ပူေဇာ်ြက၏။ ၆ အထက်က

ေယာရǨသည် လူများတုိ့ကုိ လǞတ်လုိက်ေသာအခါ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အသီးအသီး မိမိတုိ့အေမွခံရာေြမကုိ သိမ်းယူြခင်းငှါ သွားြက၏။ ၇
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ေယာရǨလက်ထက်ကာလပတ်လံုး၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိ ဝတ်Ǒပြက၏။ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးအဘုိ့ Ǒပေတာ်မူေသာ

အမǨǊကီးအလံုးစံုတုိ့ကုိ သိြမင်၍၊ ေယာရǨမရိှေသာေနာက် အသက်ရှင်ေသးေသာအသက်Ǌကီးသူတုိ့လက်ထက်၌လည်း ထာဝရဘုရားကုိ ဝတ်Ǒပြက၏။ ၈

ထာဝရဘုရား၏ကǀန၊် နုန်၏သား ေယာရǨသည် အသက်တရာတဆယ်ရိှေသာ် အနိစစေရာက်ေလ၏။ ၉ ဧဖရိမ်ေတာင်ေပƝ၊ ဂါရှကုန်းေြမာက်မှာရိှေသာ

သူ၏အေမွခံရာ တိမနေဿရǏမိ ့နယ်ေြမ၌ သǏဂငဟ်ြက၏။ ၁၀ ေယာရǨလက်ထက်ကာလ၌ ြဖစ်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း၊ ဘုိးေဘးတုိ့ စုေဝးရာသုိ့

ေရာက်ြက ၏။ ထာဝရဘုရားကုိ၎င်း၊ ဣသေရလအမျိုးအဘုိ့ Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨတုိ့ကုိ၎င်း မသိေသာ ေနာင်ကာလအမျိုးသားတုိ့သည် ေပƝလာြက၏။ ၁၁

ထုိကာလအခါ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပ၍ ဗာလဘုရားတုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပြက၏။ ၁၂ အဲဂုတတ ုြပည်မှ သူတုိ့ကုိ

ေဆာင်ခ့ဲေတာ်မူေသာ ဘုိးေဘးတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ စွန့်၍၊ ပတ်ဝန်းကျင်၌ရိှေသာ လူမျိုးတုိ့၏ ဘုရားတပါးတုိ့ေနာက်သုိ့ လုိက်လျက်

ဦးညǞတ်သြဖင့် ထာဝရဘုရား အမျက်ေတာ်ကုိ ထွက်ေစြက၏။ ၁၃ထာဝရဘုရားကုိ စွန့်၍ ဗာလဘုရား၊ အာရှတရက်ဘုရားတုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပြကေသာေြကာင့်၊ ၁၄

ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုး၌ ြပင်းစွာ အမျက်ထွက်လျက်၊ လုယူေသာ သူတုိ့လက်သုိ့ အပ်၍၊ ပတ်ဝန်းကျင်ေသာ ရန်သူတုိ့ ၌ ေရာင်းေတာ်မူသြဖင့်၊

ရန်သူတုိ့ ေရှမှ့ာ သူတုိ့သည် တဖန် မရပ်နုိင်ြက။ ၁၅ သူတုိ့သည် ထွက်သွားေလရာရာ၌ ထာဝရဘုရား မိန့Ǘ်မက်ကျိန်ဆုိေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ လက်ေတာ်

အဆီးအတားနှင့် ေတွ ့၍ အလွန်ဆင်းရဲြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၁၆ သုိ့ရာတွင် လုယူေသာ သူတုိ့လက်မှ ကယ်လǞတ်ေသာတရားသူǊကီးတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား

ေပƝထွန်း ေစေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိတရားသူǊကီးတုိ့ စကားကုိလည်း သူတုိ့သည် နားမေထာင်၊ အြခားတပါးေသာ ဘုရားတုိ့နှင့် မှားယွင်း၍ ဦးညǞတ်ြက၏။

ဘုိးေဘးတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ကျင့်၍ လုိက်ေသာ လမ်းမှ သူတုိ့သည် အလျင်အြမန်လဲွသွားသြဖင့်၊ ဘုိးေဘးကျင့်သည်အတုိင်း

မကျင့်ြက။ ၁၈ထာဝရဘုရားသည် တရားသူǊကီးကုိ ေပƝထွန်းေစေသာအခါ သူနှင့်အတူရိှ၍၊ သူလ့က်ထက် ပတ်လံုး ဣသေရလလူတုိ့ကုိ ရန်သူ၏လက်မှ

ကယ်လǞတ်ေတာ်မူ၏။ အေြကာင်းမူကား သူတုိ့သည် ေနှာင့်ရှက်ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရ၍ ြမည်တမ်းြကေသာအခါ ထာဝရဘုရားသည် ေနာင်တရေတာ်မူ၏။ ၁၉

တရားသူǊကီး ေသေသာေနာက်၊ သူတုိ့သည် တဖန်ဘုိးေဘးထက်သာ၍ ဆုိးသြဖင့်၊ အြခားတပါးေသာ ဘုရားတုိ့ေနာက်သုိ့ လုိက်လျက် ဝတ်Ǒပ၍ ဦးညǞတ်ြက၏။

မိမိတုိ့ အကျင့်ဓေလ့နှင့် ြကမ်းတမ်းေသာ လမ်းကုိ မစွန့်မပယ်ြက။ ၂၀ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုး၌ ြပင်းစွာ အမျက်ထွက်လျက်၊ ဤလူတုိ့သည်

ငါ့စကားကုိ နားမေထာင်။ သူတုိ့ ဘုိးေဘးတုိ့နှင့် ငါဖဲွေ့သာ ပဋိညာဥ်ကုိ ဖျက်ေသာေြကာင့်၊ ၂၁ ေယာရǨေသေသာေနာက် ကျနǙ်ကင်းရစ်ေသာ လူမျိုးတစံုတမျိုးကုိ

သူတုိ့ေရှမှ့ ေနာက်တဖန် ငါမနှင်ထုတ်။ ၂၂ သူတုိ့ ဘုိးေဘးတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏လမ်းေတာ်သုိ့ လုိက်ြခင်းငှါ ေစာင့်ေရှာက်သက့ဲသုိ့ သူတုိ့သည်

ေစာင့်ေရှာက်မည်ေလာ၊ မေစာင့်ေရှာက်ေလာဟု ကျန်ေသးေသာ လူမျိုးအားြဖင့် ဣသေရလအမျိုးကုိ ငါစံုစမ်းမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ ၂၃ ထုိလူမျိုးကုိ

ေယာရǨလက်၌ မအပ် အလျင်အြမန် မနှင်ထုတ်ဘဲ ေနေတာ်မူ၏။

၃ ခါနာနြ်ပည်၌ တုိက်ေသာ စစ်မǨ ရိှသမǄတုိ့ကုိ မသိေသာ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကုိ စံုစမ်း ြခင်းငှါ၎င်း၊ စစ်မǨကုိ မသိေသာ

ဣသေရလအမျိုးသားအစဥ်အဆက်တုိ့သည် စစ်အတတ်ကုိ သင်၍ တတ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား ချန်ထားေတာ်မူေသာ လူမျိုးများ ဟူမူကား၊ ၃

ဖိလိတတ ိမင်းငါးပါးအစရိှေသာ ခါနနိလူအမျိုးမျိုး၊ ဇိဒုန်လူ၊ ဗာလေဟရမုန်ေတာင်မှစ၍ဟာမတ်လမ်းဝတုိင်ေအာင် ေလဗနုန်ေတာင်ေပƝမှာေနေသာ ဟိဝိလူတုိ့သည်

ကျနǙ်ကင်းြက၏။ ၄ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအားြဖင့် ဘုိးေဘးတုိ့ကုိ မှာထားေတာ်မူေသာ ပညတ်များအတုိင်း ကျင့်မည် မကျင့်မည်ကုိ ထင်ရှားေစြခင်းငှါ

ဣသေရလအမျိုးကုိ စံုစမ်းဘုိ့ရာ ြဖစ်သတည်း။ ၅ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ခါနနိလူ၊ ဟိတတ ိလူ၊ အာေမာရိလူ၊ ေဖရဇိလူ၊ ဟိဝိလူ၊ ေယဗုသိလူတုိ့တွင်

ေန၍၊ ၆ သူတုိ့သမီးနှင့် စံုဘက်ြခင်းကုိ Ǒပလျက်၊ မိမိတုိ့သမီးကုိ ေပးစားလျက်၊ သူတုိ့ဘုရားများကုိ ဝတ်Ǒပြက၏။ ၇ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပ၍ မိမိတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ေမ့ေလျာ့သြဖင့်၊ ဗာလဘုရားများ၊ အာရှရပင်များကုိ ဝတ်Ǒပေသာေြကာင့်၊ ၈

ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုး၌ ြပင်းစွာ အမျက်ေတာ်ထွက်၍၊ ေမေသာေပါတာမိရှင်ဘုရင် ခုရံှရှသိမ်၌ ေရာင်းေတာ်မူသြဖင့်၊ ဣသေရလလူတုိ့သည်

ရှစ်နှစ်ပတ်လံုး ထုိရှင်ဘုရင်ထံ၌ ကǀန်ခံရြက၏။ ၉ ေနာက်တဖန် ထာဝရဘုရားကုိ ေအာ်ဟစ်ြကေသာအခါ၊ ကယ်တင်ေသာသခင်၊ ကာလက်ညီ၊

ေကနတ်၏သားြသသံေယလကုိ သူတုိ့အဘုိ့ ေပƝထွန်းေစေတာ်မူ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရား၏ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သူအ့ေပƝသုိ့ သက်ေရာက်သြဖင့်၊ သူသည်

ဣသေရလအမျိုးကုိ အုပ်စုိး၍ စစ်ချီေလ၏။ ေမေသာေပါတာမိရှင်ဘုရင် ခုရံှရိရှသိမ်ကုိ သူလ့က်၌ ထာဝရဘုရား အပ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ သူသည် ထုိရှင်ဘုရင်ကုိ

ေအာင်ေလ၏။ ၁၁အနှစ်ေလးဆယ်တုိင်တုိင် တြပည်လံုးǇငိမ်းǇပီးမှ၊ ေကနတ်၏သား ြသသံေယလသည် ေသေလ၏။ ၁၂တဖန် ဣသေရလအမျိုးသည်

ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပေသာေြကာင့်၊ ေမာဘရှင်ဘုရင် ဧဂလုန်ကုိ ဣသေရလအမျိုးတဘက်၌ ခွန်အားနှင့် ြပည့်စံုေစေတာ်မူ၏။ ၁၃

ထုိမင်းသည် အမမုန်အမျိုးသား၊ အာမလက်အမျိုးသားတုိ့ကုိ စုေဝးေစလျက် ချီသွား၍၊ ဣသေရလလူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံǇပီးမှ၊ စွန်ပလံွǏမိ ့ကုိ သိမ်းယူသြဖင့်၊

၁၄ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် တဆယ်ရှစ်နှစ်ပတ်လံုး ေမာဘရှင်ဘုရင် ဧဂလုန်မင်းထံ၌ ကǀန်ခံရြက၏။ ၁၅ ေနာက်တဖန် ထာဝရဘုရားကုိ

ေအာ်ဟစ်ေသာအခါ၊ ကယ်တင်ေသာ သခင်၊ လက်ျာလက်ကုိ မသံုးတတ်ေသာ ဗယင ာမိန်အမျိုး၊ ေဂရသားဧဟုဒကုိ ေပƝထွန်းေစေတာ်မူ၏။ သူလ့က်တွင်

ဣသေရလလူတုိ့သည် လက်ေဆာင်ကုိ ေမာဘရှင်ဘုရင် ဧဂလုန်ထံသုိ့ ေပးလုိက်ြက၏။ ၁၆ ဧဟုဒသည် အလျားတေတာင်ရိှေသာ သန်လျက်ကုိ လုပ်၍

လက်ျာေပါင်အဝတ်တွင်း၌ စည်းထားǇပီးလǄင်၊ ၁၇ ေမာဘရှင်ဘုရင်ဧဂလုန်ထံသုိ့ လက်ေဆာင်ကုိ ေဆာင်ခ့ဲေလ၏။ ဧဂလုန်သည် အလွန်ဝေသာ သူြဖစ်၏။

၁၈ ဧဟုဒသည် လက်ေဆာင်ကုိ ဆက်ǇပီးလǄင်၊ လက်ေဆာင်ကုိ ထမ်းေသာသူတုိ့ကုိ လǞတ်လုိက်၍၊ ၁၉ ဂိလဂါလǏမိ ့နား၌ရိှေသာ ေကျာက်တုိင်တုိ့မှ

ကုိယ်တုိင်ြပန်လာ၍၊ ဘုရားကǀန်ေတာ်သည် တိတ်ဆိတ်စွာ ေလǄာက်စရာအေြကာင်း ရိှပါသည်ဟု ဆုိလǄင်၊ ရှင်ဘုရင်က၊ တိတ်ဆိတ်စွာ ေနြကဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ

သည်အတုိင်း၊ အထံေတာ်၌ ခစားေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် ထွက်ြက၏။ ၂၀ ထုိအခါ ရှင်ဘုရင်သည် ကုိယ်တုိင် တေယာက်တည်း ေနတတ်ေသာ

ေနွနန်းေဆာင်၌ ထုိင်ေနစဥ်၊ ဧဟုဒသည် ချဥ်းကပ်၍ ကုိယ်ေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာ ဘုရားသခင်၏ အမိန့်ေတာ်ပါပါ၏ဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ရှင်ဘုရင်သည်

ထေလ၏။ ၂၁ ဧဟုဒသည် လက်ဝဲလက်ကုိ ဆန့်လျက် သန်လျက်ကုိ လက်ျာေပါင်မှ ထုတ်၍ ရှင်ဘုရင်၏ ဝမ်းကုိ ထုိးသြဖင့်၊ ၂၂လက်ကုိင်အရုိးနှင့်တကွ

သန်လျက်Ǒမပ်ဝင်၍၊ ဝမ်းထဲက မနǨတ်နုိင်ေအာင် ဆီဥသည် သန်လျက်ကုိ လǞမ်းလျက်၊ ေချးနုလည်း ထွက်လျက်ရိှေလ၏။ ၂၃ ထုိအခါ ဧဟုဒသည်

အခန်းြပင်သုိ့ ထွက်ǇပီးလǄင် နန်းေတာ်တံခါးတုိ့ကုိ ပိတ်၍ ေသာ့ခတ်ေလ၏။ ၂၄ ထွက်သွားေသာေနာက်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးအချိုတုိ့့သည် လာ၍ နန်းေတာ်တံခါး၌
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ေသာ့ခတ်လျက် ရိှသည်ကုိ ြမင်လǄင်၊ စင်စစ် ေနွနန်းေဆာင်၌ စက်ေတာ်ေခƝသည်ဟုဆုိလျက်၊ ၂၅ ရှက်ေြကာက်သည်တုိင်ေအာင် င့ံေနǇပီးမှ၊ သူတုိ့အရှင်သည်

တံခါးကုိ မဖွင့်ေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့သည် ေသာ့ကုိယူ၍ ဖွင့်ြကည့်ေသာအခါ၊ ေြမေပƝမှာ လဲ၍ ေသလျက်ရိှေသာ မိမိတုိ့အရှင်ကုိ ေတွ ့ြမင်ြက၏။ ၂၆ ထုိသုိ့

သူတုိ့သည် င့ံေနြကစဥ်တွင်၊ ဧဟုဒသည် ေဘးလွတ်သြဖင့်၊ ေကျာက်တုိင်တုိ့ကုိ လွန်၍ စိရပ်ရွာသုိ့ ေရာက်Ǉပီးမှ၊ ၂၇ ဧဖရိမ်ေတာင်ေပƝမှာ တံပုိးကုိ မǨတ်၍၊

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် သူေ့နာက်သုိ့ လုိက်လျက် ေတာင်ေပƝက ဆင်းြက၏။ ၂၈ သူကလည်း ငါ့ေနာက်သုိ့ လုိက်ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည်

သင်တုိ့၏ရန်သူေမာဘလူတုိ့ကုိ သင်တုိ့လက်၌ အပ်ေတာ်မူမည်ဟု ဆုိသည်အတုိင်း၊ သူေ့နာက်မှာ ဆင်း၍ ေယာ်ဒနြ်မစ်ကူးရာ ေမာဘြပည်သုိ့ သွားရာလမ်းကုိ

ဆီးတားသြဖင့်၊ လူတစံုတေယာက်ကုိမǄ မကူးေစရ။ ၂၉ ထုိအခါ ခွန်အားǊကီးေသာ ေမာဘစစ်သူရဲတေယာက်မǄ မလွတ်ဘဲ၊ လူတေသာင်းကုိ သတ်၍၊ ၃၀

ေမာဘအမျိုးသည် ဣသေရလအမျိုးလက်၌ ရǨံ းသြဖင့်၊ အနှစ်ရှစ်ဆယ်တုိင်တုိင် တြပည်လံုး Ǉငိမ်းေလ၏။ ၃၁ ဧဟုဒေနာက်မှာ အာနတ်သားရံှဂါေပƝထွန်း၍၊

တုတ်ခǀန်နှင့် ဖိလိတတ ိလူေြခာက်ရာတုိ့ကုိ သတ်သြဖင့်၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ကယ်လǞတ်ေလ၏။

၄ ဧဟုဒေသေသာေနာက်၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ တဖန် ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပေသာေြကာင့်၊ ၂ ထာဝရဘုရားသည်

ဟာေဇာ်Ǐမိ ့၌ မင်းǑပေသာ ခါနာန်ရှင်ဘုရင်ရာဘိန်၌ ေရာင်းေတာ်မူ၏။ သူခန့်ထားေသာ ဗုိလ်ချုပ်မင်းကား၊ ေဂါအိမ်ြပည်ဟာေရာရှက်Ǐမိ ့၌ ေနေသာ

သိသရတည်း။ ၃ ထုိမင်း၌ သံရထားကုိးရာရိှ၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အနှစ်နှစ်ဆယ်ပတ်လံုး အလွန်ညှဥ်းဆဲ ေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိ

ေအာ်ဟစ်ြက၏။ ၄ ထုိကာလအခါ လပိဒုတ်Ǐမိ ့သား ပေရာဖက်မ ေဒေဗာရသည် ဣသေရလအမျိုးကုိ အုပ်စုိး၏။ ၅ သူသည် ဧဖရိမ်ေတာင်ေပƝ၊ ရာမǏမိ ့နှင့်

ေဗသလǏမိ ့စပ်ြကား၊ ေဒေဗာရစွန်ပလံွပင်ေအာက်မှာေန၍၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထုိပေရာဖက်မ၏ စီရင်ြခင်းကုိ ခံအ့ံေသာငှါ ေရာက်လာတတ်ြက၏။

၆တဖန် ေဒေဗာရသည် လူကုိ ေစလǞတ်၍၊ နဿလိခရုိင်ေကေဒရှǏမိ ့မှာေနေသာ အဘိေနာင်၏ သား ဗာရက်ကုိ ေခƝǇပီးလǄင်၊ သင်သည် နဿလိအမျိုး၊

ဇာဗုလုန်အမျိုးထဲက လူတေသာင်းကုိ ေသွးေဆာင်၍ တာေဗာ်ေတာင်သုိ့ သွားေလာ့။ ၇ ငါသည်လည်း ယာဘိန်မင်း၏ ဗုိလ်ချုပ်သိသရနှင့် ရထားဗုိလ်ပါများကုိ

သင်ရိှရာ ကိရǨနြ်မစ်သုိ့ ေသွးေဆာင်၍ သင့်လက်၌ အပ်မည်ဟု ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူသည်ဟု ဆင့်ဆုိေလ၏။ ၈

ဗာရက်ကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်နှင့်အတူ ǙကလǄင် အကǀန်ု ပ်သွားပါမည်။ Ǚကေတာ်မမူလǄင် မူကား မသွားပါဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ၉ ေဒေဗာရက၊

ငါသည် သင်နှင့်အတူ အမှန်သွားမည်။ သုိ့ေသာ်လည်း သင်သွားရာလမ်း၌ ဂုဏ်အသေရကုိ မရရာ။ ထာဝရဘုရားသည် သိသရကုိ မိန်းမ၌ ေရာင်းေတာ်မူမည်ဟု

ဆုိǇပီးမှ ထ၍ ဗာရက်နှင့်အတူ ေကေဒရှǏမိ ့သုိ့ သွားေလ၏။ ၁၀ ဗာရက်သည် နဿလိအမျိုးသား၊ ဇာဗုလုန်အမျိုးသားတုိ့ကုိ ေကေဒရှǏမိ ့သုိ့ ေခƝ၍ လုိက်ေသာသူ

တေသာင်းနှင့်တကွ ေဒေဗာရပါလျက် တက်ေလ၏။ ၁၁ ေမာေရှ၏ေယာကခမေဟာဗတ်၏သားေြမးအဝင်၊ ေကနိအမျိုးသားေဟဗာသည်၊ ေကနိလူတုိ့နှင့်

ခွာ၍ ေကေဒရှǏမိ ့အနား၊ ဇာနိမ်သပိတ်ပင် ေြခရင်း၌ တဲကုိ ေဆာက်လျက် ေနနှင့်သတည်း။ ၁၂အဘိေနာင်၏သားဗာရက်သည် တာေဗာ်ေတာင်ေပƝသုိ့

တက်ေြကာင်းကုိ သိသရအား ြကားေြပာလǄင်၊ ၁၃ သိသရသည် မိမိရထားရိှသမǄတည်းဟူေသာ သံရထားကုိးရာနှင့် ေဂါအိမ်ြပည်ဟာေရာရှက်Ǐမိ ့မှစ၍

ကိရǨနြ်မစ်တုိင်ေအာင် မိမိလူအေပါင်းတုိ့ကုိ စုေဝးေစ၏။ ၁၄ ေဒေဗာရကလည်းထေလာ့။ယေနက့ားထာဝရဘုရားသည် သိသရကုိသင့်လက်၌အပ်ေတာ်မူေသာ

ေန့ြဖစ်၏။ ထာဝရဘုရားသည် သင့်ေရှမှ့ာ Ǚကေတာ်မူǇပီ မဟုတ်ေလာဟု ဆုိေလေသာ်၊ ဗာရက်သည် လူတေသာင်းနှင့်တကွ တာေဗာ်ေတာင်ေပƝက

ဆင်းေလ၏။ ၁၅ထာဝရဘုရားသည် သိသရမှစ၍ သူ၏ရထားများနှင့် ဗုိလ်ပါစစ်သည်များအေပါင်းတုိ့ကုိ ဗာရက်ေရှမှ့ာ ထားြဖင့် ရǨံ းေစေတာ်မူေသာေြကာင့်၊

သိသရသည် မိမိရထားမှဆင်း၍ ေြခြဖင့် ေြပးေလ၏။ ၁၆ ဗာရက်သည် ရထားများ၊ ဗုိလ်ပါစစ်သည်များကုိ ေဂါအိမ်ြပည် ဟာေရာရှက်Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် လုိက်၍၊

သိသရစစ်သူရဲအေပါင်းတုိ့သည် တေယာက်မǄ မကျနǙ်ကင်း ထားနှင့် ေသြကကုန်၏။ ၁၇ သိသရသည် ေကနိအမျိုးသား ေဟဗာ၏ မယားေယလ၏တဲသုိ့

ေြခြဖင့် ေြပး၏။ ထုိကာလ၌ဟာေဇာ်ရှင်ဘုရင် ယာဘိန်သည် ေဟဗာအမျိုးသားချင်း ေကနိလူတုိ့နှင့် မိဿဟာယဖဲွလ့ျက် ရိှသတည်း။ ၁၈ ေယလသည်

သိသရကုိ ခရီးဦးǐကိǑပြခင်းငှါ ထွက်၍၊ သခင်ဝင်ပါ၊ ကǀန်မဆီသုိ့ ဝင်ပါ။ စုိးရိမ်ေတာ် မမူပါနှင့်ဟု ေခƝသည်အတုိင်း၊ သူသည် ေယလေနရာတဲထဲသုိ့ ဝင်၍

ေယလသည် သူကုိ့ ေစာင်နှင့် Ǒခံေလ၏။ ၁၉ သူကလည်း၊ ငါေရငတ်သည်၊ ေရအနည်းငယ်ကုိ ေပးပါဟု ေတာင်းလǄင်၊ မိန်းမသည် နွားနုိဘူ့းကုိ ဖွင့်၍

ေသာက်ေစǇပီးမှ တဖန် Ǒခံေလ၏။ ၂၀ သူကလည်း၊ တဲတံခါးဝ၌ ေနပါ။ လူတစံုတေယာက်က ေယာက်ျားရိှသေလာဟု လာ၍ ေမးလǄင် မရိှေြကာင်းကုိ

ေြပာေလာ့ဟု မှာထားေလ၏။ ၂၁ ထုိအခါ ေဟဗာမယား ေယလသည် သိသရေမာလျက် အိပ်ေပျာ်စဥ်တွင်၊ တဲတံသင်တေချာင်းနှင့် လက်ရုိက်ကုိ ကုိင်လျက်

သူထံ့သုိ့ တိတ်ဆိတ်စွာ သွား၍ တံသင်ကုိ ေြမ၌ စဲွေစသည်တုိင်ေအာင် သူ၏ နားပန်းထဲသုိ့ ရုိက်သွင်းသြဖင့် သိသရသည် ေသ၏။ ၂၂ ဗာရက်သည် သိသရကုိ

လုိက်ရှာေသာအခါ၊ ေယလထွက်၍ကǀန်မဆီသုိ့ ဝင်ပါ။ ရှာေသာသူကုိ ြပပါမည်ဟု ǐကိဆုိလǄင်၊ ဗာရက်သည် တဲထဲသုိ့ ဝင်၍ သိသရေသလျက်၊ နားပန်း၌ တံသင်

စူးလျက်ရိှသည်ကုိ ြမင်ေလ၏။ ၂၃ ထုိေန့၌ ထာဝရဘုရားသည် ခါနာန်ရှင်ဘုရင်ယာဘိန်ကုိ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ေရှမှ့ာ နိှမ့်ချေတာ်မူ သြဖင့်၊ ၂၄

သူတုိ့သည် ထုိရှင်ဘုရင်ကုိ မဖျက်ဆီးမီှ တုိင်ေအာင် အစဥ်ေအာင်လျက် ေနြက၏။

၅ ထုိေန့၌ ေဒေဗာရနှင့် အဘိေနာင်၏သားဗာရက်တုိ့ဆုိေသာ သီချင်းစကားဟူမူကား၊ ၂ဣသေရလအမျိုး၌ မင်းတုိ့သည် အဦးǑပေသာေြကာင့်၎င်း၊

ဆင်းရဲသားတုိ့သည် ေစတနာစိတ်နှင့် မိမိကုိယ်ကုိ လǫေသာေြကာင့်၎င်း၊ ထာဝရဘုရား၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၃ အုိရှင်ဘုရင်တုိ့

ြကားြကေလာ့။ အုိမင်းသားတုိ့ နားေထာင်ြကေလာ့။ ငါသီချင်းဆုိမည်။ ထာဝရဘုရား အား သီချင်းဆုိမည်။ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏

ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းမည်။ ၄ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် စိရေတာင်ရုိးေပƝမှ Ǚက၍ ဧဒံုေတာမှ စစ်ချီေတာ်မူေသာအခါ၊ ေြမǊကီးလǨပ်၍

မုိဃ်းရွာသြဖင့် မုိဃ်းတိမ်တုိ့မှ မုိဃ်းေရသည် စီးပါ၏။ ၅ ေတာင်ရုိးတုိ့သည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌၎င်း၊ သိနာေတာင်သည်လည်း ဣသေရလအမျိုး၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌၎င်း တုန်လǨပ်ပါ၏။ ၆ အာနတ်သားရံှဂါမင်းလက်ထက်၌၎င်း၊ ေယလမင်းလက်ထက်၌၎င်း၊ လမ်းမတုိ့သည် ဆိတ်ညံလျက်

ရိှ၍ ခရီးသွားေသာ သူတုိ့သည် လမ်းြကားတုိ့ ၌ လုိက်သွားရြက၏။ ၇ဣသေရလအမျိုး၌ မင်းဆက်ြပတ်လျက်ရိှ၏။ ငါေဒေဗာရသည် မေပƝ၊ ငါသည်

ဣသေရလအမျိုး၌ အမိမေပƝထွန်းမီှတုိင်ေအာင် မင်းဆက်ြပတ်လျက် ရိှ၏။ ၈ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ဘုရားသစ်တုိ့ကုိ ေရွးယူြက၏။ ထုိအခါ

သူတုိǏ့မိ ့များကုိ ရန်သူတုိ့သည် တုိက်လာြက၏။ဣသေရလအမျိုးသားေလးေသာင်းတွင် ဒုိင်းလǞား တခု၊ လံှတစင်းမǄ မရိှ။ ၉ ေစတနာစိတ်ရိှ၍ဆင်းရဲသားတုိတွ့င်

မိမိကုိယ်ကုိ လǫေသာ ဣသေရလအမျိုး မင်းတုိ့အား ငါစိတ်နူးညွတ်၏။ ထာဝရဘုရား၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၁၀ ြဖူေသာ ြမည်းကုိ စီးေသာသူ၊
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တရားမǨကုိ စီရင်ေသာသူ၊ လမ်း၌သွားေသာသူတုိ၊့ ၁၁ ေရကျင်းများအနားမှာ လက်ရဥစစာကုိ ေဝမǄေသာ သူတုိ့၏ အသံကုိ ြကားေသာအခါ သီချင်းဆုိြကေလာ့။

ထာဝရဘုရား၏ တရားေသာအမǨ၊ ဣသေရလǏမိ ့ရွာတုိ့ ၌ တရားသြဖင့် Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨတုိ့ကုိ ထုိအရပ်တုိ့တွင် ချီးမွမ်းြကလိမ့်မည်။ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား၏

လူတုိ့သည် မိမိတုိ့ေနေသာ Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွားြကလိမ့်မည်။ ၁၂ နုိးပါ၊ နုိးပါ၊ ေဒေဗာရ။ နုိးပါ၊ နုိးပါ၊ သီချင်းဆုိပါ၊ အုိဗာရက်၊ ထပါ၊ အဘိေနာင်သား၊ သင်ဘမ်းဆီး

ချုပ်ထားေသာ သူတုိ့ကုိ ထုတ်ြပပါ။ ၁၃ ထုိအခါ ကျနǙ်ကင်းေသာ သူတုိ့သည် သူရဲǊကီးတုိထံ့သုိ့ ဆင်းြက၏။ ထာဝရဘုရား၏လူတုိ့သည် အစွမ်းတန်ခုိးǊကီးေသာ

သူတုိ့ထံသုိ့ ငါ့အဘုိ့ ဆင်းြက၏။ ၁၄အာမလက်လူေနရာအနားမှာ ေနရာကျေသာ သူတုိ့သည် ဧဖရိမ်ခရုိင်ထဲက ထွက်လာြက၏။ သူတုိ့ေနာက်မှာ သင်၏

ဗုိလ်ေြခတုိ့တွင် ဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့သည် လုိက်ြက၏။ မာခိရအမျိုးထဲက မင်းများ၊ ဇာဗုလုန်အမျိုးထဲက စီရင်တတ်ေသာ သူများတုိ့သည် ထွက်လာြက၏။

၁၅ဣသခါမင်းတုိ့သည်လည်း၊ ေဒေဗာရ၌ ပါ၍ ဣသခါအမျိုးသည် ဗာရက်၏လက်ရံုးြဖစ်၏။ ဗာရက်ေနာက်မှာ ချိုင့်ထဲသုိ့ ေြပးလုိက်ြက၏။ ရုဗင်အမျိုးေနရာ

ေချာင်းအသွယ်သွယ်၌ စိတ်နှလံုးြပ ဌာန်းြခင်း များြက၏။ ၁၆ ေနာက်တဖန် သင်သည် သုိးြမည်သံကုိ နားေထာင်ြခင်းငှါ ေတာင်ြကားမှာ အဘယ်ေြကာင့်

ထုိင်ေနသနည်း။ ရုဗင်အမျိုးေနရာ ေချာင်းအသွယ်သွယ်၌ စိတ်နှလံုး တွန့်တုိြခင်းများြကသည်တကား။ ၁၇ ဂိလဒ်ြပည်သားတုိ့သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်၌

Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနြက၏။ ဒန်းအမျိုးသည် သေဘင ာဆိပ် အနားမှာ အဘယ်ေြကာင့် ေနရစ်သနည်း။ အာရှာအမျိုးသည်လည်း ပင်လယ်ကမ်းနားသေဘင ာ ဆုိက်ရာ

ေကွတုိ့့ ၌ မလǨပ်ဘဲǇငိမ်ဝပ်စွာ ေနသည်တကား။ ၁၈ ဇာဗုလုန်အမျိုးသည် အသက်ကုိ စွန့်စားသည်တုိင်ေအာင် ရဲရင့်၍ နဿလိအမျိုးသည် ြမင့်ေသာ

ေတာအရပ်၌ ထုိနည်းတူǑပ၏။ ၁၉ ရှင်ဘုရင်တုိသ့ည် လာ၍ စစ်တုိက်ြက၏။ ခါနနိရှင်ဘုရင်တုိ့သည် ေမဂိေဒဒါအုိင်၊ တာနက်Ǐမိ ့အနားမှာ တုိက်ေသာ်လည်း၊ ေငွကုိ

လုယူ၍ မရြက။ ၂၀ ေကာင်းကင်မှ စစ်ကူြက၏။ ြကယ်တုိ့သည် လှည့်ပတ်စဥ်အခါသိသရကုိ စစ်တုိက်ြက၏။ ၂၁ ကိရǨနြ်မစ်၊ စစ်မǨေြကာင့် ေကျာ်ေစာေသာြမစ်၊

ကိရǨနြ်မစ်သည် ရန်သူတုိ့ကုိ ပယ်သွား၏။ အုိငါ့ဝိညာဥ်၊ သင်သည် ခွန်အား Ǌကီးေသာ သူကုိ နိှပ်နင်းǇပီ။ ၂၂ ထုိအခါ ြမင်းစီးသူရဲတုိ့သည် ြမင်းကုိ နှင်လျက်

နှင်လျက် စီးေသာေြကာင့်၊ ြမင်းတုိ့သည် ေြမကုိ ခွာနှင့် ထိခုိက်လျက် ေြပးြက၏။ ၂၃ ေမေရာဇǏမိ ့သားတုိ့သည် ထာဝရဘုရားဘက်၊ စစ်သူရဲတုိ့နှင့် ဝုိင်း၍

ထာဝရဘုရားဘက်သုိ့ မကူြကေသာေြကာင့်၊ ေမေရာဇǏမိ ့ကုိ ကျိနြ်ကေလာ့။ Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ ြပင်းစွာ ကျိနြ်ကေလာ့ဟု ထာဝရ ဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်သည်

မှာထား၏။ ၂၄ ေကနိအမျိုးသား ေဟဗာ၏မယားေယလသည်၊ မိန်းမတကာတုိ့ထက် ြမက်စွာေသာ မဂငလာရိှ၏။ တဲ၌ေနေသာ မိန်းမတကာတုိ့ထက်

ြမတ်စွာေသာ မဂငလာရိှ၏။ ၂၅ ထုိသူသည် ေရကုိ ေတာင်း၍ ေယလသည် နုိကုိ့ ေပး၏။ မင်းသံုးေသာ ဖလားနှင့် နုိဓ့မ်းကုိ ဆက်ေလ၏။ ၂၆ တဲတံသင်ကုိ

ယူ၍ လက်ျာလက်နှင့် လက်ရုိက်ကုိ ကုိင်လျက် သိသရကုိ ရုိက်ေလ၏။ သူ၏ ေခါင်းကုိ ထုိးရုိက်၍ နားပန်းကုိ ထုတ်ချင်းခွင်းေဖာက်ေလ၏။ ၂၇ သူသည်

ေယလေြခရင်း၌ ကျ၍ လဲလျက် တံုးလံုးေန၏။ ေြခရင်း၌ ကျလဲ၍ ကျရာအရပ်၌ ေသလျက် လဲေန၏။ ၂၈ သိသရအမိသည် ြပတင်းေပါက်ဝြဖင့် ြကည့်၍

ကုလားကာအတွင်း၌ ေနလျက်၊ သူ၏ ရထားသည် အဘယ်ေြကာင့် လာခဲသနည်း။ ရထားဘီးတုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ေနှးသနည်းဟု ြမည်တမ်းေလ၏။

၂၉ ပညာရိှေသာ မင်းသမီးတုိ့သည် ြပန်ေလǄာက်သည်သာမက၊ သူကုိ့ယ်တုိင် ြပန်ေြပာသည်ကား၊ ၃၀ သူတုိ့သည် ေတွ ့၍ရေသာ ဥစစာကုိ ေဝဖန်လျက်

ေနြကသည်မဟုတ်ေလာ။ စစ်သူရဲတုိ့အား အပျိုကညာ တေယာက်နှစ်ေယာက်စီ၊ သိသရဘုိ့ ပန်းဆုိးေသာ အဝတ်၊ ပန်းဆုိး၍ ချယ်လှယ်ေသာ အဝတ်တန်ဆာ၊

ေအာင်ေသာသူတုိ့၏ လည်ပင်း၌ ဆင်စရာဘုိ့ ပန်းဆုိး၍ ချယ်လှယ်လျက် အဆင်းအေရာင် ထူးြခား ေသာ အဝတ်တန်ဆာကုိ လုယူ၍ ေဝဖန်လျက် ေနြကသည်

မဟုတ်ေလာဟု သိသရ၏ အမိသည် ဆုိတတ်၏။ ၃၁ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ရန်သူအေပါင်းတုိ့သည် ထုိသုိ့ ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကပါေစေသာ။

ထာဝရဘုရားကုိ ချစ်ေသာသူတုိ့သည် အရိှန်တန်ခုိးနှင့် ထွက်သွားေသာ ေနမင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါေစေသာဟု သီချင်းဆုိြက၏။ ထုိ့ေနာက် အနှစ်ေလးဆယ်တုိင်တုိင်

တြပည်လံုးǇငိမ်းေလ၏။

၆ တဖန် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့ကုိ မိဒျန်အမျိုးလက်၌ ခုနစ်နှစ်ပတ်လံုးအပ်ေတာ်မူသြဖင့်၊

၂ မိဒျန်အမျိုးသည် ဣသေရလအမျိုးကုိ နုိင်၍ ညှဥ်းဆဲေသာေြကာင့်၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ေတာင်ရုိး၌ ခုိင်ခ့ံေသာ ဥမင်ေြမတွင်းတုိ့ကုိ

လုပ်ရြက၏။ ၃ ဣသေရလအမျိုးသည် လယ်လုပ်Ǉပီးမှ၊ မိဒျနြ်ပည်သားနှင့် အာမလက်ြပည်သားအစရိှေသာ အေရှ ့ ြပည်သားတုိ့သည် ချီလာ၍၊ ၄

တပ်ချသြဖင့်၊ ဂါဇǏမိ ့တုိင်ေအာင် ေြမအသီးအနံှကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းလျက် စားစရာကုိ ချန်၍မထား။ သုိးနွားြမည်းကုိလည်း ချန်၍ မထားြက။ ၅

အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ သူတုိ့သည် တိရစ ဆာန်များ၊ တဲများပါလျက်၊ ကျိုင်းေကာင်များြပားသက့ဲသုိ၊့ သူတုိ့နှင့် ကုလားအုပ်တုိ့သည် မေရတွက်နုိင်ေအာင်

များြပားသြဖင့် ဣသေရလြပည်ကုိ ဖျက်ဆီးလျက် လာြက၏။ ၆ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် မိဒျန်အမျိုးသားတုိ့ေြကာင့် အလွန်ဆင်းရဲ၍ ထာဝရဘုရားအား

ဟစ်ေြကာ်ြက၏။ ၇ ထုိသုိ့ မိဒျန်အမျိုးသားတုိ့ေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရားအား ဟစ်ေြကာ်ြကေသာအခါ၊ ၈ထာဝရဘုရားသည် ပေရာဖက်တေယာက်ကုိ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ထံသုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူ၍၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ကǀန်ခံေနရာ အဲဂုတတ ုြပည်မှ

သင်တုိ့ကုိ ငါနǨတ်ေဆာင်Ǉပီ။ ၉ အဲဂုတတ ုြပည်သားလက်မှ၎င်း၊ ညှဥ်းဆဲေသာသူအေပါင်းတုိ့လက်မှ၎င်း၊ သင်တုိ့ကုိ ကယ်နǨတ်၍၊ သူတုိ့ကုိ သင်တုိ့ေရှမှ့

နှင်ထုတ်သြဖင့် သူတုိ့ ြပည်ကုိ ေပးǇပီ။ ၁၀ ငါသည် သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ သင်တုိ့ေနေသာ အာေမာရိြပည်သား ကုိးကွယ် ေသာ

ဘုရားတုိ့ကုိ မေြကာက်ရံွြ့ကနှင့်ဟု ငါပညတ်ေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့သည် ငါ့စကားကုိ နားမေထာင် ြကဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ တဖန် ထာဝရဘုရား၏

ေကာင်းကင်တမန်သည်လာ၍၊ ြသဖရရွာမှာ အေဗျဇာအမျိုးသား ေယာရှပုိင်ေသာသပိတ်ပင်ေအာက်၌ ထုိင်ေလ၏။ ေယာရှသား ဂိေဒါင်သည် မိမိစပါးကုိ

မိဒျန်လူတုိ့ မေတွေ့စြခင်းငှါ၊ စပျစ်သီးနယ်ရာ တန်ဆာအနားမှာ စပါးကုိ နယ်လျက်ေန၏။ ၁၂ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်သည် ကုိယ်ထင်ရှား၍၊

ခွန်အားǊကီးေသာ အချင်းသူရဲ၊ ထာဝရ ဘုရားသည် သင်နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူ၏ဟု ဆုိလǄင်၊ ၁၃ ဂိေဒါင်က၊ အုိသခင်၊ ထာဝရဘုရားသည် အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အတူ

ရိှေတာ်မူသည် မှန်လǄင် အဘယ်ေြကာင့် ဤအမǨǊကီး ေရာက်ရပါသနည်း။ ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ေတာ်မူသည် မဟုတ်ေလာဟု

အကǀန်ု ပ်တုိအ့ဘများ ေြပာသည်အတုိင်း Ǒပေတာ်မူေသာ၊ အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨရိှသမǄတုိ့သည် အဘယ်မှာ ရိှပါသနည်း။ ယခုမှာ ထာဝရဘုရားသည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ

စွန့်၍ မိဒျန်လူတုိ့လက်သုိ့ အပ်ေတာ်မူǇပီတကားဟု ဆုိေလေသာ်၊ ၁၄ထာဝရဘုရားသည် သူကုိ့ ြကည့်ရǨ၍ ယခု သင်ရေသာ တန်ခုိးကုိ အမီှǑပလǄက် သွားေလာ့။

သင်သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ မိဒျန်လူတုိ့လက်မှ ကယ်နǨတ်လိမ့်မည်။ သင့်ကုိ ငါေစခုိင်းသည် မဟုတ်ေလာဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ဂိေဒါင်ကလည်း၊ အုိသခင်၊

အကǀန်ု ပ်သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ အဘယ်သုိ့ ကယ်နǨတ်နုိင်ပါမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ်အေဆွအမျိုးသည် မနာေရှအမျိုး၌သာ၍ဆင်းရဲပါ၏။ အကǀန်ု ပ်သည်လည်း၊
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ကုိယ်အေဆွ အမျိုး၌ အယုတ်ဆံုးေသာ သူြဖစ်ပါ၏ဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၁၆ထာဝရဘုရားက၊ အကယ်စင်စစ် ငါသည် သင်နှင့် အတူရိှသြဖင့်၊ သင်သည်

လူတေယာက်ကုိ လုပ်ြကံသက့ဲသုိ၊့ မိဒျန်လူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ဂိေဒါင်ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ေရှေ့တာ်၌ မျက်နှာရပါလǄင်

အကǀန်ု ပ်နှင့် ယခုနǨတ်ဆက်ေတာ် မူေြကာင်း ထင်ရှားေသာ နိမိတ်လကခဏာကုိ ြပေတာ်မူပါ။ ၁၈အကǀန်ု ပ်သည် တဖန်လာြပန်၍၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာကုိ

ေဆာင်ခ့ဲသြဖင့်၊ ကုိယ်ေတာ်ေရှ ့၌ မတင်မီှတုိင်ေအာင်၊ ဤအရပ်က Ǚကသွားေတာ်မမူပါနှင့်ဟု ေတာင်းပန်လǄင်၊ သင်သည် ြပန်၍ မလာမီှတုိင်ေအာင် ငါေနမည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ဂိေဒါင်သည် သွား၍ ဆိတ်သငယ်တေကာင်ကုိ၎င်း၊ မုန့်ညက်တဧဖာနှင့် လုပ်ေသာ တေဆးမ့ဲ မုန့ြ်ပားတုိကုိ့၎င်း ြပင်ဆင်ေလ၏။ ဆိတ်သားကုိ

ေတာင်း၌ထည့်၍၊ ဆိတ်သားǑပတ်ရည်ကုိ အုိး၌ေလာင်းǇပီးမှ၊ ေကာင်းကင်တမန်ရိှရာ သပိတ်ပင်ေအာက်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ၍ ဆက်ေလ၏။ ၂၀ထာဝရဘုရား၏

ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ အမဲသားနှင့် တေဆးမ့ဲမုန့ြ်ပားတုိ့ကုိ ယူ၍ ဤေကျာက် ေပƝမှာ တင်ထားေလာ့။ အမဲသားǑပတ်ရည်ကုိ သွန်းေလာင်းေလာ့ဟု

ဆုိလǄင်၊ ဆုိသည်အတုိင်း ဂိေဒါင်သည် Ǒပေလ၏။ ၂၁ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်သည် မိမိကုိင်ေသာ ေတာင်ေဝးကုိ ဆန့်၍၊ အမဲသားနှင့်

တေဆးမ့ဲမုန့ြ်ပားတုိ့ကုိ တုိ့သြဖင့်၊ ေကျာက်ထဲက မီးထ၍ အမဲသားနှင့် တေဆးမ့ဲမုန့်တုိ့ကုိ ေလာင်Ǉပီးမှ၊ ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်သည် ကွယ်ေလ၏။

၂၂ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမနြ်ဖစ်သည်ကုိ ဂိေဒါင်သည် သိြမင်ေသာအခါ၊ အုိအရှင် ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည် ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်ကုိ

မျက်နှာချင်းဆုိင်၍ ြမင်ရပါǇပီ တကားဟုေလǄာက်ေသာ်၊ ၂၃ထာဝရဘုရားက၊ ချမ်းသာပါေစ။ မစုိးရိမ်နှင့်။ သင်သည် ေသေဘးနှင့် လွတ်လျက်ရိှသည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိအရပ်၌ ဂိေဒါင်သည် ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ယဇ်ပလလင်ကုိ တည်၍၊ ေယေဟာဝါရှာလံုအမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ အေဗျဇာသား၏

ေနရာြသဖရရွာ၌ ယေနတုိ့င်ေအာင် ရိှသတည်း။ ၂၅ ထုိေန့ညမှာ ထာဝရဘုရားက၊ သင့်အဘ၏နွားပုိက်နှင့် အသက်ခုနစ်နှစ်ရိှေသာ ဒုတိယနွားထီးကုိ

ယူǇပီးလǄင်၊ သင့်အဘတည်ေသာ ဗာလဘုရား၏ ယဇ်ပလလင်ကုိ Ǐဖိဖျက်၍၊ ယဇ်ပလလင်အနားမှာရိှေသာ အာရှရပင်ကုိ ခုတ်လဲှေလာ့။ ၂၆ ငါစီရင်သည်အတုိင်း၊

ဤေကျာက်ေပƝမှာ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ယဇ်ပလလင်ကုိ တည်ǇပီးလǄင်၊ ခုတ်လဲှေသာ သစ်သားြဖင့် ဒုတိယနွားကုိ မီးရǨ ိ ၍့ ယဇ်ပူေဇာ်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၇ ဂိေဒါင်လည်း မိမိကǀန်ဆယ်ေယာက်တုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း Ǒပေလ၏။ မိမိအဘ၏ အိမ်သားတုိ့ကုိ၎င်း၊ Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ၎င်း

ေြကာက်၍၊ ေနအ့ချိန်၌ မǑပဝ့ံေသာေြကာင့်၊ ညဥ့်အချိန်၌ Ǒပ၏။ ၂၈ နံနက်ေစာေစာ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ထြကေသာအခါ၊ ဗာလဘုရား၏ယဇ်ပလလင်သည်

Ǐပိပျက်လျက်၊ အနားမှာရိှေသာ အာရှရပင်လည်း လဲလျက်၊ ေနာက်တည်ေသာ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ ဒုတိယနွားထီးကုိ ပူေဇာ်လျက်ရိှသည်ကုိ ေတွြ့ကလǄင်၊ ၂၉

ဤအမǨကုိ အဘယ်သူǑပသနည်းဟု တေယာက်ကုိ တေယာက် ေမးြမန်းစစ်ေြကာလǄင်၊ ဤအမǨကုိ ေယာရှသားဂိေဒါင်ǑပǇပီဟု လူအချိုတုိ့့သည် ဆုိြက၏။ ၃၀

ထုိအခါ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ေယာရှအား၊ သင်၏သားသည် ဗာလဘုရား၏ ယဇ်ပလလင်ကုိ Ǐဖိဖျက်၍ အနားမှာ ရိှေသာ အာရှရပင်ကုိ ခုတ်လဲှေသာေြကာင့်၊

သူကုိ့ အေသခံေစြခင်းငှါ ထုတ်ေလာ့ဟု ဆုိေသာ်လည်း၊ ၃၁ ေယာရှသည် တဘက်၌ ေနေသာ သူအေပါင်းတုိ့အား၊ သင်တုိ့သည် ဗာလဘုရားဘက်၌

အမǨ ေစာင့်မည်ေလာ။ သူကုိ့ ကယ်တင်မည်ေလာ။ သူဘ့က်၌ အမǨေစာင့်ေသာသူသည်၊ နံနက်မလွန်မီှ အေသခံပါေလေစ။ ဗာလသည် ဘုရားမှန်လǄင်၊

သူ၏ယဇ်ပလလင်ကုိ တစံုတေယာက် Ǐဖိဖျက်ေသာ ေြကာင့်၊ မိမိအမǨကုိ မိမိေစာင့်ပါေလေစဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၃၂ ထုိသုိ့ ဗာလဘုရားသည် သူ၏ယဇ်ပလလင်ကုိ

တစံုတေယာက်Ǐဖိဖျက်ေသာေြကာင့်၊ ထုိသူတဘက် မိမိအမǨကုိ မိမိေစာင့်ပါေလေစဟု ဆုိလǄက် သူ၏သားကုိ ထုိေန့၌ ေယရုဗဗာလအမည်ြဖင့် မှည့်သတည်း။

၃၃ ထုိအခါ မိဒျနြ်ပည်သား၊ အာမလက်ြပည်သား၊ အေရှ ့ြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည် စည်းေဝးသြဖင့်၊ ေယဇေရလချိုင့်သုိ့ ကူးသွား၍ တပ်ချြက၏။ ၃၄

ထာဝရဘုရား၏ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ဂိေဒါင်အေပƝမှာ သက်ေရာက်၍၊ သူသည် တံပုိးမǨတ်သြဖင့် အေဗျဇာသားတုိ့သည် လုိက်ြက၏။ ၃၅တမန်တုိ့ကုိ

မနာေရှခရုိင်မ တေရှာက်လံုးသုိ့ ေစလǞတ်၍၊ မနာေရှ အမျိုးသားတုိ့သည် လုိက်ြက၏။ တဖန် အာရှာခရုိင်၊ ဇာဗုလုန်ခရုိင်၊ နဿလိခရုိင်သုိ့ တမန်တုိ့ကုိ

ေစလǞတ်၍၊ ထုိခရုိင်သားတုိ့သည် လည်း စုေဝးရာသုိ့ လာြက၏။ ၃၆ ဂိေဒါင်သည်လည်း ဘုရားသခင်အား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊

ဣသေရလအမျိုးကုိ အကǀန်ု ပ်အားြဖင့် ကယ်တင်ေတာ်မူမည်မှန်လǄင်၊ ၃၇အကǀန်ု ပ်သည် သုိးတေကာင်၏အေမွးကုိ တလင်း၌ ထားပါမည်။ သုိးေမွးသည်

နှင်းစုိ၍၊ ေြမတြပင်လံုး ေသွေ့ြခာက်လǄင်၊ မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ အကǀန်ု ပ်အားြဖင့် ကယ်တင်ေတာ် မူမည်ကုိ အကǀန်ု ပ်သိပါမည်ဟု

ေတာင်းေလǄာက်သည်အတုိင်း ြဖစ်ေလ၏။ ၃၈ နံနက်ေစာေစာထ၍ သုိးေမွးကုိ ညှစ်သြဖင့် နှင်းရည်သည် အင်တံုအြပည့် ရိှေလ၏။ ၃၉ တဖန်

ဂိေဒါင်က၊ အမျက်ထွက်ေတာ်မမူပါနှင့်။ တǊကိမ်သာ ေလǄာက်ပါဦးမည်။ သုိးတေကာင်၏ အေမွးနှင့် ယခုတǊကိမ်သာ စံုစမ်းရေသာ အခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူပါ။

ေြမတြပင်လံုးသည် နှင်းစုိ၍ သုိးေမွးေသွေ့ြခာက်ပါေစဟု ဘုရားသခင်အား ေတာင်းေလǄာက်သည်အတုိင်း၊ ၄၀ ထုိညဥ့်၌လည်းဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူသြဖင့်၊

ေြမတြပင်လံုးသည် နှင်းစုိ၍ သုိးေမွးေသွေ့ြခာက်လျက် ရိှ၏။

၇ ေယရုဗဗာလအမည်ြဖင့် ေခƝေဝƝေသာ ဂိေဒါင်သည် နံနက်ေစာေစာထ၍၊ ရိှသမǄေသာ သူတုိ့နှင့်တကွ ဟာရုတ်ေရတွင်းနားမှာ တပ်ချသြဖင့်၊ မိဒျန်တပ်သည်

ေြမာက်ဘက်၊ ေမာေရေတာင်ေြခရင်းချိုင့်၌ ရိှ၏။ ၂ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်၌ပါေသာ လူတုိ့သည် အလွန်များ၍၊ သူတုိ့လက်၌ မိဒျန်လူတုိ့ကုိ

ငါမအပ်ရ။ အပ်လǄင် ဣသေရလအမျိုးက၊ ငါ့လက်ရံုးသည် ငါ့ကုိကယ်တင်Ǉပီဟု ငါ့တဘက်၌ ဝါǙကား လိမ့်မည်။ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ေြကာက်လန့်ေသာသူ

မည်သည်ကား၊ ဂိလဒ်ေတာင်မှ ေစာေစာ ြပန်သွားေစဟု လူများတုိ့ အား ဟစ်ေြကာ်ေလာ့ဟု ဂိေဒါင်အား မိန့်ေတာ်မူသြဖင့်၊ လူနှစ်ေသာင်းနှစ်ေထာင် ြပန်သွား၍

တေသာင်းကျန်ရစ်၏။ ၄တဖန် ထာဝရဘုရားကလည်း၊ လူတုိ့သည် အလွန်များေသး၏။ ေရဆိပ်သုိ့ ေခƝခ့ဲေလာ့။ သူတုိ့ကုိ ေရဆိပ်မှာ သင့်အဘုိ့ ငါစံုစမ်းမည်။

ထုိအခါ ဤမည်ေသာသူသည် သင်နှင့်အတူ သွားရမည်ဟု ငါဆုိလǄင်၊ ထုိသူသည် သွားရမည်။ ဤမည်ေသာ သူမသွားရဟု ငါဆုိလǄင် ထုိသူသည် မသွားရဟု

မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၅ ဂိေဒါင်သည် လူတုိ့ကုိ ေရဆိပ်သုိ့ ေခƝခ့ဲ၍၊ ထာဝရဘုရားက၊ ေခွးသည် ေရကုိလျက်၍ ေသာက်သက့ဲသုိ့ လǄာနှင့်လျက်၍

ေသာက်ေသာသူတစု၊ ဒူးေထာက်လျက် ဝပ်၍ ေသာက်ေသာသူတစု၊ ထုိလူနှစ်စုကုိ ခဲွထားေလာ့ဟု ဂိေဒါင်အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိအခါ မိမိလက်ခုပ်နှင့်ေရကုိ

ယူသြဖင့် လျက်၍ ေသာက်ေသာသူ သံုးရာရိှ၏။ Ǚကင်းေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် ေရေသာက်ြခင်းငှါ ဒူးေထာက်၍ ဝပ်ြက၏။ ၇ထာဝရဘုရားကလည်း၊ လျက်၍

ေသာက်ေသာသူ သံုးရာအားြဖင့် သင့်ကုိ ငါကယ်တင်၍ မိဒျန်လူတုိ့ကုိ သင့်လက်၌အပ်မည်။ Ǚကင်းေသာသူတုိ့ကုိ မိမိေနရာသုိ့ ြပန်သွားေစဟု ဂိေဒါင်အား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိသူတုိ့သည် စားစရိတ်နှင့် တံပုိးများကုိ ယူ၍၊ Ǚကင်းေသာ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကုိ မိမိေနရာသုိ့ ဂိေဒါင်သည် လǞတ်လုိက်သြဖင့်၊

ထုိသံုးရာေသာ လူတုိ့ကုိသာ မိမိနှင့်အတူ ချန်ထားေလ၏။ မိဒျန်လူတုိ့သည် သူေ့အာက်ချိုင့်၌ တပ်ချလျက် ရိှြက၏။ ၉ ထုိညဥ့်တွင် ထာဝရဘုရားက၊ ထေလာ့။
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ရန်သူတပ်ချရာသုိ့ ချီသွားေလာ့။ သင့်လက်၌ ငါအပ်မည်။ ၁၀ မချီဝ့ံလǄင် သင်၏ကǀန်ဖုရကုိ ေရှ ့ဦးစွာ ေခƝသွားေလာ့။ ၁၁ သူတုိသ့ည် အဘယ်သုိ့ ေြပာသည်ကုိ

ြကားလိမ့်မည်။ ထုိေနာက်မှ တပ်ချရာသုိ့ ချီသွားြခင်းငှါ သင့်လက်အားǊကီးလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဂိေဒါင်သည် မိမိကǀန်ဖုရကုိ ေခƝ၍ ရန်သူ၏

တပ်ြပင်၌ ကင်းထုိးေသာ သူရိှရာသုိ့ သွားေလ၏။ ၁၂ မိဒျနြ်ပည်သား၊ အာမလက်ြပည်သား၊ အေရှ ့ြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည် ချိုင့်၌အိပ်လျက်၊ ကျိုင်းေကာင်

နှင့်အမǄ များြက၏။ ကုလားအုပ်တုိ့သည်လည်း၊ သမုဒဒရာသဲလံုးနှင့်အမǄ အတုိင်းမသိ များြက၏။ ၁၃ ဂိေဒါင်သည် ေရာက်ေသာအခါ၊ လူတေယာက်သည်

မိမိြမင်မက်ေသာ အိပ်မက်ကုိ မိမိအေပါင်း အေဘာ်အား ြပန်ေြပာသည်မှာ၊ ငါြမင်မက်သည်ကား၊ မုေယာမုန့်တြပားသည် မိဒျန်တပ်ထဲသုိ့ လိမ့်၍ တဲတေဆာင်ကုိ

ေတွလ့Ǆင်၊ ထိခုိက်ေမှာက်လှန် Ǐဖိချေလ၏ဟု ဆုိေသာ်၊ ၁၄ သူ၏အေပါင်းအေဘာ်က၊ ထုိမုန့ြ်ပားသည် အြခားမဟုတ် ဣသေရလအမျိုးေယာရှသားဂိေဒါင်၏

ထားြဖစ်၏။ ထုိသူလက်၌ ဘုရားသခင်သည် မိဒျန်အမျိုး၊ မိဒျန်ဗုိလ်ေြခအေပါင်းကုိ အပ်ေတာ်မူမည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၁၅ ထုိအိပ်မက်နှင့် အိပ်မက်အနက်ကုိ

ဂိေဒါင်သည် ြကားေသာအခါ၊ ကုိးကွယ်၍ ဣသေရလတပ်သုိ့ ြပနǇ်ပီးလǄင်၊ ထြက၊ ထာဝရဘုရားသည် မိဒျန်ဗုိလ်ေြခတုိ့ကုိ သင်တုိ့လက်၍ အပ်ေတာ်မူမည်ဟု

ဆုိ၏။ ၁၆ ထုိအခါ လူသံုးရာတုိ့ကုိ သံုးစုခဲွ၍၊ တံပုိးတလံုးနှင့် မီးခွက်ပါေသာ အုိးတလံုးစီကုိ လူတုိင်းလက်၌ ေဆာင်ေစ၏။ ၁၇ ငါ့ကုိ ြကည့်၍ ငါǑပသည်အတုိင်း

Ǒပြက။ တပ်ြပင်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ငါǑပသည်အတုိင်း Ǒပြက။ ၁၈ ငါနှင့် ငါ၌ ပါေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် တံပုိးမǨတ်ေသာအခါ၊ တပ်ပတ်လည်အရပ်ရပ်၌

သင်တုိသ့ည် တံပုိးမǨတ်၍၊ ထာဝရဘုရားနှင့် ဂိေဒါင်၏ ထားဟု ဟစ်ြကေလာ့ဟု မှာထား၏။ ၁၉ ထုိသုိ့ ဂိေဒါင်နှင့် သူ၌ပါေသာ လူတရာတုိ့သည် သန်းေခါင်ယံ၌

ကင်းလဲစကတပ်ြပင်သုိ့ ေရာက်သြဖင့် တံပုိးမǨတ်ြက၏။ မိမိကုိင်ေသာ အုိးတုိ့ကုိလည်း ခဲွြက၏။ ၂၀ လူသံုးစုတုိ့သည် တံပုိးမǨတ်၍ အုိးတုိ့ကုိ ခဲွသြဖင့်

လက်ဝဲလက်၌ မီးခွက်တုိ့ကုိ၎င်း၊ လက်ျာလက်၌ မǨတ်စရာတံပုိးတုိ့ကုိ၎င်း ကုိင်လျက်၊ ထာဝရဘုရားနှင့် ဂိေဒါင်၏ထားဟု ဟစ်ြက၏။ ၂၁ သူတုိ့သည်

တပ်ပတ်ဝန်းကျင်၌ လူတုိင်း မိမိေနရာအရပ်တွင် ရပ်ေန၍၊ တပ်သားအေပါင်းတုိ့သည် ေြပးလျက်၊ ေအာ်လျက် ထွက်ေြပးြက၏။ ၂၂ လူသံုးရာတုိ့သည်

တံပုိးမǨတ်ေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရား၏တန်ခုိးေတာ်ေြကာင့်၊ တပ်သားအေပါင်း တုိ့သည် တေယာက်ကုိတေယာက်တုိက်၍၊ ေဇရရတ်အရပ် ဗက်ရိှတတ Ǐမိ ့သုိ့၎င်း၊

တဗဗတ်Ǐမိ ့နားမှာ အာေဗလမေဟာလǏမိ ့နယ်သုိ့၎င်း ေြပးြက၏။ ၂၃ဣသေရလလူတုိ့သည် နဿလိခရုိင်၊ အာရှာခရုိင်၊ မနာေရှခရုိင် အရပ်ရပ်ထဲက စုလာ၍၊

မိဒျန်လူ တုိ့ကုိ လုိက်ြက၏။ ၂၄ ဂိေဒါင်သည်လည်း၊ တမန်တုိ့ကုိ ဧဖရိမ်ေတာင်တေရှာက်လံုးသုိ့ ေစလǞတ်၍၊ သင်တုိ့သည် မိဒျန်လူတုိ့ကုိ ဆီးတားြခင်းငှါ

ေယာ်ဒနြ်မစ်နား၊ ဗက်ဗာရရွာတုိင်ေအာင် သူတုိ့အရင် ေစာင့်ေနြကေလာ့ဟု မှာလုိက် သည်အတုိင်း၊ ဧဖရိမ်လူအေပါင်းတုိ့သည် စုေဝး၍၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်နား၊

ဗက်ဗာရရွာတုိင်ေအာင် ေစာင့်ေနြက၏။ ၂၅ မိဒျန်ဗုိလ်ချုပ်နှစ်ေယာက်၊ ြသရဘနှင့် ေဇဘကုိ ဘမ်းဆီး၍၊ ြသရဘကုိ ြသရဘေကျာက်ေပƝ၌၎င်း၊ ေဇဘကုိ

ေဇဘကုိ ေဇဘစပျစ်သီးနယ်ရာ တန်ဆာ၌၎င်း သတ်Ǉပီးမှ၊ မိဒျန်လူတုိ့ကုိ လုိက်သြဖင့်၊ ြသရဘ၏ဦးေခါင်းနှင့် ေဇဘ၏ဦးေခါင်းထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲြက၏။

၈ ဧဖရိမ်လူတုိ့က၊ သင်သည် မိဒျန်လူတုိ့ကုိ တုိက်သွားေသာအခါ၊ ငါတုိ့ကုိ မေခƝဘဲ ငါတုိ့ ၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပသနည်းဟုÝÝအြပစ်တင်ြက၏။ ၂

ဂိေဒါင်ကလည်း၊ သင်တုိǑ့ပသက့ဲသုိ့ ငါသည် အဘယ်သုိ့ ǑပǇပီးသနည်း။ အေဗျဇာစပျစ်သီး သိမ်းြခင်း ထက် ဧဖရိမ်လုိက်ေကာက်ြခင်းသည် သာ၍

ေကာင်းသည်မဟုတ်ေလာ။ ၃ ဘုရားသခင်သည် မိဒျန်ဗုိလ်ချုပ်ြသရဘနှင့် ေဇဘတုိ့ကုိ သင်တုိ့လက်၌ အပ်ေတာ်မူǇပီ။ သင်တုိ့ Ǒပသက့ဲသုိ့ ငါသည် အဘယ်သုိ့

Ǒပနုိင်သနည်းဟု ြပန်ေြပာေသာစကားကုိ သူတုိ့သည် ြကားေသာအခါ စိတ်ေြပြက၏။ ၄ ဂိေဒါင်သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ သူ၌ရိှေသာ

သူသံုးရာတုိ့သည် ပင်ပန်းလျက်နှင့် ကူး၍ လုိက်ြက၏။ ၅ သုကုတ်Ǐမိ ့သားတုိ့အားလည်း၊ ငါ့ေနာက်လုိက်ေသာသူတုိ့အား မုန့်ကုိ ေပးြကပါေလာ့။ သူတုိ့သည်

ပင်ပန်းြကǇပီ။ ငါသည် မိဒျန်မင်းǊကီး ေဇဘဟနှင့် ဇာလမုနနကုိ ယခု လုိက်ရှာပါ၏ဟု ေတာင်းေသာ် လည်း၊ ၆ သုကုတ်မင်းတုိက့၊ ငါတုိ့သည် သင့်အမǨထမ်းတုိ့အား

မုန့်ကုိ ေပးရမည်အေြကာင်း၊ ေဇဘဟနှင့် ဇာလမုနနသည် သင့်လက်၌ ရိှသေလာဟု ြပန်ေြပာြက၏။ ၇ ဂိေဒါင်ကလည်း၊ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည် ေဇဘဟနှင့်

ဇာလမုနနတုိ့ကုိ ငါ့လက်၌ အပ်ေတာ်မူေသာ အခါ၊ သင်တုိ့ ေကျာကဲွေအာင် ေတာဆူးပင်အမျိုးမျိုးနှင့် ငါရုိက်မည်ဟုဆုိǇပီးလǄင်၊ ၈ ထုိအရပ်က ေပေနွလǏမိ ့သုိ့

သွား၍၊ သူတုိ့အား ထုိနည်းတူ ေတာင်းေသာ်လည်း၊ သုကုတ်Ǐမိ ့သားတုိ့ ြပန်ေြပာသည်နည်းတူ၊ ေပေနွလǏမိ ့သားတုိ့သည် ြပန်ေြပာြက၏။ ၉ ဂိေဒါင်ကလည်း၊

ငါသည် တဖန် Ǉငိမ်ဝပ်စွာ လာေသာအခါ၊ ဤရဲတုိက်ကုိ Ǐဖိဖျက်မည်ဟု သူတုိ့အား ဆုိ၏။ ၁၀ ထုိအခါ ထားကုိင်ေသာ လူတသိန်းနှစ်ေသာင်း ေသေသာေြကာင့်၊

အေရှမ့ျက်နှာအရပ်သားအေပါင်း တုိ့တွင် ကျနǙ်ကင်းေသာ လူတေသာင်းငါးေထာင်ခန့်မǄသာပါလျက်၊ ေဇဘဟနှင့် ဇာလမုနနတုိ့သည် ကာေကာ်Ǐမိ ့၌ ရိှြက၏။ ၁၁

ဂိေဒါင်သည် ေနာဗာǏမိ ့၊ ယုေဗဗဟǏမိ ့အေရှ ့၊ တဲ၌ ေနသူတုိ့လမ်းြဖင့် ချီသွား၍၊ မစုိးရိမ်ဘဲေနေသာ မိဒျန်တပ်ကုိ လုပ်ြကံသြဖင့်၊ ၁၂ မိဒျန်မင်းǊကီးေဇဘဟနှင့်

ဇာလမုနနေြပးေသာအခါ၊ ဂိေဒါင်သည် လုိက်၍ တပ်ကုိ ဖျက်ေလ၏။ ၁၃ ေယာရှသားဂိေဒါင်သည် ေနမထွက်မီှ စစ်တုိက်ရာမှ ြပန်လာ၍၊ ၁၄ သုကုတ်Ǐမိ ့သား

လုလင်တေယာက်ကုိ ဘမ်းမိ၍ ေမးစစ်လǄင်၊ ထုိသူသည် သုကုတ်Ǐမိ ့အရာရိှ၊ အသက်Ǌကီးသူခုနစ်ဆယ်ခုနစ်ေယာက်တုိ့၏ အမည်အသီးအသီးတုိ့ကုိ

ေြပာေလ၏။ ၁၅ ဂိေဒါင်သည်လည်း၊ သုကုတ်Ǐမိ ့သားတုိ့ရိှရာသုိ့ လာ၍၊ သင်တုိ့က၊ ပင်ပန်းေသာ သင့်အမǨထမ်းတုိ့အား ငါတုိ့သည် မုန့်ကုိ ေပးရမည်အေြကာင်း၊

ေဇဘဟနှင့် ဇာလမုနနသည် သင့်လက်၌ရိှသေလာဟု ငါ့ကုိ က့ဲရဲ ့၍ သင်တုိ့ေြပာေသာ ေဇဘဟနှင့် ဇာလမုနနကုိ ြကည့်ြကေလာ့ဟုဆုိလျက်၊ ၁၆ ထုိǏမိ ့၌

အသက်Ǌကီးသူတုိ့ကုိ ေခƝ၍ ေတာဆူးပင်အမျိုးမျိုးနှင့် သုကုတ်Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ ဆံုးမေလ၏။ ၁၇ ေပေနွလǏမိ ့ ရဲတုိက်ကုိလည်း Ǐဖိဖျက်၍ Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ

ကွပ်မျက်ေလ၏။ ၁၈ ထုိအခါ ေဇဘဟနှင့် ဇာလမုနနတုိ့အား တာေဗာ်Ǐမိ ့မှာ သင်တုိ့ သတ်ခ့ဲေသာ သူတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ေသာ သူြဖစ်သနည်းဟု ေမးြမန်းေသာ်၊

ထုိသူတုိ့က၊ ကုိယ်ေတာ်ြဖစ်သက့ဲသုိ့ သူတုိ့ရိှသမǄသည် ြဖစ်၍၊ ရှင်ဘုရင်သား၏ အဆင်းအေရာင်နှင့် ြပည့်စံုြကပါ၏ဟု ြပန်ေြပာေသာ်၊ ၁၉ ဂိေဒါင်က၊

ထုိသူတုိ့သည် ငါ့အမိ၏သား၊ ငါ့ညီြဖစ်ပါသည်တကား၊ ထာဝရဘုရား အသက်ရှင်ေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊ သင်တုိ့သည် သူတုိ့ကုိ အသက်ချမ်းသာေပးမိလǄင်၊

သင်တုိ့ကုိ ငါမသတ်ဘဲ ေနလိမ့်မည် ဟု၊ ၂၀ မိမိသားဦးေယသာအား၊ ဤသူတုိ့ကုိ ထ၍ သတ်ေလာ့ဟုဆုိေသာ်လည်း၊ သားသည် အသက်အရွယ်

ငယ်ေသာေြကာင့်၊ ထားကုိ မဆဲွမထုတ်ဘဲ ေန၏။ ၂၁ ေဇဘဟနှင့် ဇာလမုနနတုိ့ကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်တုိင်ထ၍ ငါတုိ့ကုိ လုပ်ြကံေလာ့။ လူြဖစ်သက့ဲသုိ့

သူအ့စွမ်းသတတ ိြဖစ်တတ်သည်ဟုဆုိလǄင်၊ ဂိေဒါင်သည် ထ၍ ေဇဘဟနှင့် ဇာလမုနနကုိ သတ်သြဖင့်၊ သူတုိ့ ကုလားအုပ်၏ လည်ပင်း၌ ဆင်ေသာ တန်ဆာတုိ့ကုိ

ခǀတ်ယူေလ၏။ ၂၂ ထုိအခါ ဣသေရလလူတုိ့က၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ မိဒျန်လူတုိ့လက်မှ ကယ်နǨတ်ေသာ ေြကာင့်၊ သားစဥ်ေြမးဆက်နှင့်တကွ

အကǀန်ု ပ်တုိကုိ့ အုပ်စုိးေတာ်မူပါဟု၊ ဂိေဒါင်အား ေလǄာက်ဆုိ ြကေသာ်၊ ၂၃ ဂိေဒါင်က၊ ငါသည် သင်တုိ့ကုိ မအုပ်စုိးရ။ ငါ့သားလည်း မအုပ်စုိးရ။ ထာဝရဘုရားသည်

သင်တုိ့ကုိ အုပ်စုိးေတာ်မူရ၏ဟူ၍၎င်း၊ ၂၄ သုိ့ရာတွင် သင်တုိ့ရိှသမǄသည် လုယူ၍ ရေသာ နားေတာင်းတုိ့ကုိ ေပးပါမည်အေြကာင်း၊ ငါေတာင်းချင်
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သည်ဟူ၍၎င်း ဆုိေလ၏။ ရန်သူတုိ့သည် ဣရှေမလအမျိုးြဖစ်၍ ေရǞနားေတာင်းကုိ ဆင်တတ် ြကသတည်း။ ၂၅ သူတုိ့ကလည်း၊ စင်စစ်ေပးပါမည်ဟုဆုိလျက်

ေစာင်ကုိ ခင်း၍၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့ လုယူ၍ ရေသာ နားေတာင်းများကုိ ချထားြက၏။ ၂၆ ဂိေဒါင်ေတာင်းေသာ ေရǞနားေတာင်းများ အချိန်ကား၊

အခွက်တဆယ်ခုနစ်ပိဿာရိှ၏။ ထုိမှတပါး၊ မိဒျန်မင်းǊကီး ဝတ်ဆင်ေသာတန်ဆာ၊ လည်ဆဲွ၊ နီေမာင်းေသာအဝတ်၊ ကုလားအုပ် လည်ǐကိးများကုိ ရေသး၏။ ၂၇

ထုိတန်ဆာတုိ့နှင့် ဂိေဒါင်သည် သင်တုိင်းေတာ်ကုိ လုပ်၍ မိမိေနရာ ြသဖရǏမိ ့မှာ ထားသြဖင့်၊ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် ထုိသင်တုိင်းေတာ်နှင့်

မှားယွင်းလျက် သွားတတ်ြက၏။ ထုိအမǨသည် ဂိေဒါင်နှင့် သူ၏အမျိုး ြပစ်မှားရာအေြကာင်းြဖစ်သတည်း။ ၂၈ ထုိသုိ့ မိဒျန်အမျိုးသည် ဣသေရလအမျိုးေရှမှ့ာ

ရǨံ း၍၊ ေနာက်တဖန် အစုိးမရဘဲ ေနြက၏။ ဂိေဒါင် လက်ထက်အနှစ်ေလးဆယ်တုိင်တုိင် တြပည်လံုး Ǉငိမ်းေလ၏။ ၂၉ ေယာရှသားေယရုဗဗာလသည် မိမိအိမ်သုိ့

သွား၍ ေနသတည်း။ ၃၀ ဂိေဒါင်သည် မယားများ၍၊ ကုိယ်ရေသာ သားခုနစ်ဆယ်ရိှ၏။ ၃၁ ေရှခင်Ǐမိ ့၌ ေနေသာ မယားငယ်သည် သားေယာက်ျားကုိ

ဘွားြမင်၍၊ ထုိသားကုိ အဘိမလက်အမည် ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ ၃၂ ေယာရှသား ဂိေဒါင်သည် အသက်Ǌကီးရင့်ေသာ် အနိစစေရာက်၍၊ အေဗျဇာသားေနရာ

ြသဖရǏမိ ့မှာ၊ အဘေယာရှသခငျုင်း၌ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံရေလ၏။ ၃၃ ဂိေဒါင်ေသေသာအခါ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ေဖာက်ြပန်၍ ဗာလဘုရားတုိ့နှင့်

မှားယွင်းသြဖင့်၊ ဗာလေဗရိတ်ကုိ ဘုရားအရာ၌ ချီးေြမှာက်ြက၏။ ၃၄ ပတ်ဝန်းကျင်ရန်သူလက်မှ ကယ်နǨတ်ေတာ်မူေသာ မိမိတုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ

မေအာက်ေမ့ဘဲ၊ ၃၅ ဂိေဒါင်တည်းဟူေသာ ေယရုဗဗာလသည် ဣသေရလအမျိုး၌ ǑပသမǄေသာ ေကျးဇူးနှင့်အညီ၊ သူ၏အမျိုး၌ ေကျးဇူးတုိ့ကုိ ြပန်၍ မǑပဘဲ

ေနြက၏။

၉ ေယရုဗဗာလသား အဘိမလက်သည် ေရှခင်Ǐမိ ့သုိ့ သွား၍ ဦးရီးများ၊ အမိ၏အေဆွအမျိုးများအေပါင်း တုိ့နှင့် နǨတ်ဆက်လျက်၊ ၂ ေယရုဗဗာလသား

ခုနစ်ဆယ်တုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ အုပ်စုိးေကာင်းသေလာ။ သားတေယာက်တည်း အုပ်စုိးေကာင်းသေလာ။ ငါသည် သင်တုိ့၏ အရုိးအသားစစ်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ

မေမ့ြကနှင့်ဟု ေရှခင်Ǐမိ ့ သားအေပါင်းတုိ့အား ေြပာရမည်အေြကာင်းကုိ တုိင်ပင်ေလ၏။ ၃ ထုိစကားကုိ ဦးရီးတုိ့သည် ေရှခင်Ǐမိ ့သားတုိ့အား

အကုန်အစင်ြပန်ေြပာ၍၊ သူတုိ့က၊ အဘိမလက်သည် ငါတုိ့ ညီအစ်ကုိြဖစ်သည်ဟုဆုိလǄက် သူေ့နာက်သုိ့ လုိက်ချင်ေသာ စိတ်နူးညွတ်သြဖင့်၊ ၄

ေငွခုနစ်ဆယ်ကုိ ဗာလေဗရိတ်အိမ်မှထုတ်၍ေပးလǄင်၊ အဘိမလက်သည် လǄပ်ေပƝေသာ သူတုိ့ကုိ ထုိေငွနှင့် ငှါး၍ အမǨကုိ ထမ်းေစ၏။ ၅

တဖန် ြသဖရǏမိ ့၌ ရိှေသာ မိမိအဘအိမ်သုိ့ သွား၍၊ မိမိညီအစ်ကုိေယရုဗဗာလသားခုနစ်ဆယ်တုိ့ကုိ ေကျာက်တခုေပƝမှာ သတ်ေလ၏။ သုိ့ရာတွင်၊

ေယရုဗဗာလသားအငယ်ဆံုးေယာသံသည် ပုန်းေရှာင်၍ ေနေသာေြကာင့် ကျန်ရစ်သတည်း။ ၆ ေရှခင်Ǐမိ ့သားအေပါင်းတုိနှ့င့် မိေလလာအေဆွအမျိုးအေပါင်းတုိ့သည်

ေရှခင်Ǐမိ ့တွင်ရိှေသာ အထိမ်းအမှတ်သပိတ်ပင်အနားမှာ စည်းေဝး၍ အဘိမလက်ကုိ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ ခန့်ထားြက၏။ ၇ ထုိအမǨကုိ ေယာသံသည်

ြကားသိေသာအခါ၊ ေဂရဇိမ်ေတာင်သုိ့ သွား၍၊ ေတာင်ေပƝမှာ ရပ်လျက် အသံကုိ လǞင့်၍ ေǙကးေြကာ်ေလသည်မှာ၊ အုိေရှခင်Ǐမိ ့သားတုိ၊့ သင်တုိ့စကားကုိ

ဘုရားသခင် နားေထာင်ေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ၈သစ်ပင်တုိ့သည် မိမိတုိ့ကုိ အုပ်စုိးရေသာ ရှင်ဘုရင်ကုိ ခန့်ထားလျက်

ဘိသိက်ေပးြခင်းငှါ ထွက်သွား၍၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ အုပ်စုိးေတာ်မူပါဟု သံလွင်ပင်အား ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၉ သံလွင်ပင်က၊ ဘုရားအသေရ၊ လူအသေရကုိ Ǒပစုစရာ

ငါ့အဆီအြပားကုိ ငါသည် စွန့်၍ သစ်ပင်တုိ့ အေပƝမှာ လǞမ်းမုိးရမည်ေလာဟု ဆုိ၏။ ၁၀တဖန် သေဘင ာသဖန်းပင်အား၊ ကုိယ်ေတာ်Ǚက၍အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ

အုပ်စုိးေတာ်မူပါဟု သစ်ပင်တုိ့သည် ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၁၁သေဘင ာသဖန်းပင်က၊ ငါ၌ ချိုေသာ အရသာနှင့် ေကာင်းေသာအသီးကုိ ငါသည် စွန့်၍ သစ်ပင်တုိ့

အေပƝမှာ လǞမ်းမုိးရမည်ေလာဟု ဆုိ၏။ ၁၂တဖန် စပျစ်ပင်အား ကုိယ်ေတာ်Ǚက၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ အုပ်စုိးေတာ်မူပါဟု သစ်ပင်တုိ့သည် ေလǄာက် ြကလǄင်၊

၁၃ စပျစ်ပင်က၊ ဘုရား၏စိတ်နှင့် လူ၏စိတ်ကုိ ရǞင်လန်းေစေသာ ငါ့စပျစ်ရည်ကုိ ငါသည် စွန့်၍ သစ်ပင်တုိ့ အေပƝမှာ လǞမ်းမုိးရမည်ေလာဟု ဆုိ၏။ ၁၄

တဖန် ဆူးေလပင်အား ကုိယ်ေတာ်Ǚက၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ အုပ်စုိးေတာ်မူပါဟု သစ်ပင်အေပါင်းတုိ့သည် ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၁၅ ဆူးေလပင်က၊ သင်တုိ့သည်

ငါ့ကုိ သင်တုိ့၏ ရှင်ဘုရင်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ခန့်ထား၍ ဧကန်အမှန် ဘိသိက်ေပးလုိလǄင်၊ လာြက၊ ငါ့အရိပ်ကုိ ခုိလǨံ ြက။ သုိ့မဟုတ် ဆူးေလပင်ထဲက မီးထွက်၍

ေလဗနုန် အာရစ်ပင်တုိ့ကုိ ေလာင်လိမ့်မည်ဟု သစ်ပင်တုိ့အား ြပန်ေြပာ၏။ ၁၆ယခုမှာ သင်တုိ့သည် အဘိမလက်ကုိ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ ခန့်ထားေသာအားြဖင့်

သစစာတရားကုိ ေစာင့်၍၊ ေယရုဗဗာလနှင့် သူ၏အမျိုးအနွယ်အား ေကာင်းမွန်စွာ ǑပြကǇပီေလာ။ ေယရုဗဗာလသည် ေကျးဇူးǑပ၍ ခံထုိက်သည်အတုိင်း သူအ့ား

ေကျးဇူးဆပ်ြကǇပီေလာ။ ၁၇ ငါ့အဘသည် သင်တုိ့အဘုိ့ စစ်တုိက်၍ ကုိယ်အသက်ကုိ စွန့်စားလျက်၊ သင်တုိ့ကုိ မိဒျန်အမျိုးလက်မှ ကယ်နǨတ်ေလǇပီ။ ၁၈

သင်တုိ့သည် ငါ့အဘ၏အေဆွအမျိုးတဘက်၌ ယေနထ့၍ သူ၏သားခုနစ်ဆယ်တုိ့ကုိ ေကျာက်တခု ေပƝမှာ သတ်ǇပီးလǄင်၊ သူ၏ကǀန်မတွင် Ǒမင်ေသာ

သားအဘိမလက်သည် သင်တ့ိညီအစ်ကုိြဖစ်ေသာ ေြကာင့်၊ သူကုိ့ ေရှခင်Ǐမိ ့သားတုိ့၏ ရှင်ဘုရင်ခန့်ထားြကǇပီတကား။ ၁၉ ယခုမှာ သင်တုိ့သည်

ေယရုဗဗာလနှင့် သူ၏အမျိုးအနွယ်အား သစစာတရားအတုိင်း ယေနǑ့ပǇပီးလǄင်၊ အဘိမလက်ကုိ အမီှǑပ၍ ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ အဘိမလက်သည်လည်း သင်တုိ့ကုိ

အမီှǑပ၍ ဝမ်းေြမာက်ပါေစ။ ၂၀ သုိ့မဟုတ်လǄင် အဘိမလက်ထဲက မီးထွက်၍၊ ေရှခင်Ǐမိ ့သားနှင့် မိေလလာအေဆွအမျိုးကုိေလာင်ပါေစ။ ေရှခင်Ǐမိ ့သားနှင့်

မိေလလာအေဆွအမျိုးထဲက မီးထွက်၍ အဘိမလက်ကုိ ေလာင်ပါေစဟု ေǙကးေြကာ်Ǉပီးမှ၊ ၂၁ အလျင်အြမန်ေြပး၍ အစ်ကုိအဘိမလက်ကုိ ေြကာက်ေသာေြကာင့်

ေဗရǏမိ ့သုိ့ သွား၍ ေနေလ၏။ ၂၂အဘိမလက်သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ အုပ်စုိး၍ သံုးနှစ်ေစ့ေသာအခါ၊ ၂၃ ဘုရားသခင်သည် အဘိမလက်နှင့် ေရှခင်Ǐမိ ့သား

စပ်ြကားမှာ ဆုိးေသာဝိညာဥ်ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူ၍၊ ေရှခင်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် အဘိမလက်၏သစစာကုိ ဖျက်ြက၏။ ၂၄အေြကာင်းမူကား၊ ေယရုဗဗာလ၏

သားခုနစ်ဆယ်တုိ့ ၌ ြကမ်းတမ်းစွာ Ǒပ၍ သတ်မိေသာအြပစ်သည် သူတုိ့ကုိ သတ်ေသာသူတုိ့ ညီအစ်ကုိအဘိမလက်အေပƝသုိ့၎င်း၊ ညီအစ်ကုိများကုိ

သတ်ေသာအမǨ၌ ဝုိင်း၍ လက်ခံေသာ ေရှခင်Ǐမိ ့သားတုိ့အေပƝသုိ့၎င်း ေရာက်ရမည်အေြကာင်းတည်း။ ၂၅ ေရှခင်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် အဘိမလက်ကုိ

ေချာင်းေြမာင်းေစြခင်းငှါ၊ လူတုိ့ကုိ ေတာင်ထိပ်ေပƝမှာထား၍ ထုိသူတုိ့သည် ခရီးသွားေသာသူအေပါင်းတုိ့၏ ဥစစာကုိ လုယူြက၏။ ထုိသတင်းကုိလည်း၊

အဘိမလက်သည်ြကား ၏။ ၂၆ ဧဗက်၏သားဂါလသည် မိမိညီအစ်ကုိတုိ့နှင့်အတူ ေရှခင်Ǐမိ ့ဘက်သုိ့ ဝင်၍ ေရှခင်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် သူကုိ့ ကုိးစားြက၏။ ၂၇

ဥယျာဥ်၌ လည်လျက်စပျစ်သီးကုိ သိမ်းယူလျက် ေပျာ်ေမွ ့ြခင်းကုိ Ǒပသြဖင့်၊ မိမိတုိ့ ဘုရား၏ေကျာင်း သုိ့ သွား၍ အဘိမလက်ကုိ ကျိန်ဆဲြက၏။ ၂၈

ဧဗက်၏သား ဂါလကလည်း၊ ငါတုိ့သည် အဘိမလက်အမǨကုိ ေစာင့်ရမည်အေြကာင်း၊ အဘိမလက် ကား အဘယ်သူနည်း၊ ေရှခင်ကား အဘယ်သူနည်း။

အဘိမလက်သည် ေယရုဗဗာလသား မဟုတ်ေလာ။ ေဇဗုလသည် သူ၏အမǨထမ်းမဟုတ်ေလာ။ ေရှခင်အဘဟာေမာ်လူတုိ့၏ အမǨကုိ ထမ်းြကေလာ့။
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အဘိမလက်အမǨကုိ အဘယ်ေြကာင့် ထမ်းရမည်နည်း။ ၂၉ဤလူတုိ့သည် ငါ့လက်သုိ့ ေရာက်ပါေစေသာ။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် အဘိမလက်ကုိ ငါပယ်မည်ဟူ၍၎င်း၊

အဘိမလက်အား သင်၏ ဗုိလ်ေြခတုိ့ကုိ ြပင်ဆင်၍ လာေတာ့ဟူ၍၎င်း ဆုိ၏။ ၃၀ ဧဗက်၏သားဂါလစကားကုိ Ǐမိ ့အုပ်ေဇဗုလြကားေသာအခါ အမျက်ထွက်၍

၃၁ ပရိယာယ်အားြဖင့် အဘိမလက်ထံသုိ့ ေစလǞတ်လျက်၊ ဧဗက်၏သားဂါလသည် မိမိညီအစ်ကုိတုိ့နှင့် အတူ ေရှခင်Ǐမိ ့သုိ့ လာ၍ ကုိယ်ေတာ်တဘက်၌

Ǐမိ ့ကုိ ြပင်ဆင်ြကပါ၏။ ၃၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ညဥ့်အခါ ကုိယ်ေတာ်သည် ပါေသာသူတုိ့နှင့်တကွ ထ၍၊ ေတာ၌ ေချာင်းေြမာင်းလျက် ေနေတာ်မူပါ။ ၃၃

နံနက်ေစာေစာ ေနထွက်စကထ၍ညဥ့်အခါ ကုိယ်ေတာ်သည် ပါေသာသူတုိ့နှင့်တကွ ထ၍ Ǐမိ ့ကုိ တုိက်ေတာ်မူပါ။ ဂါလသည် သူ၌ပါေသာ လူတုိ့နှင့်တကွ ဆီး၍

ǐကိေသာအခါ၊ အဆင်သင့်သည်အတုိင်း Ǒပေတာ်မူပါဟု ြကားေလǄာက်ေလ။ ၃၄အဘိမလက်သည် သူ၌ ပါသမǄေသာ လူတုိ့နှင့်တကွ ညဥ့်အခါ ထ၍

တပ်ေလးတပ်ခဲွǇပီးလǄင်၊ ေရှခင်Ǐမိ ့ကုိ ေချာင်းေြမာင်းလျက်ေနြက၏။ ၃၅ ဧဗက်၏သားဂါလသည် ထွက်၍ Ǐမိ ့တံခါးဝ၌ ရပ်လǄင်၊ အဘိမလက်သည် မိမိ၌ပါေသာ

သူတုိနှ့င့်တကွ ေချာင်းေြမာင်းရာမှ ထြက၏။ ၃၆ ဂါလသည် ထုိလူတုိ့ကုိ ြမင်လǄင်၊ ေတာင်ေပƝမှ လူများ ဆင်းလာြကသည်ဟု ေဇဗုလအားဆုိေသာ်၊ ေဇဗုလက

ေတာင်အရိပ်သည် လူက့ဲသုိ့ ထင်သည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၃၇တဖန် ဂါလက၊ ြကည့်ပါ။ လူအချိုတုိ့သ့ည် ေတာင်ရုိးေပƝမှ ဆင်းလာြက၏။အချိုတုိ့့သည် ေမာေနနိမ်

သပိတ်ေတာလမ်းြဖင့် လာြက၏ဟု ေြပာဆုိလǄင်၊ ၃၈ ေဇဗုလက၊ ငါတုိ့သည် အဘိမလက်အမǨကုိ ထမ်းရမည်အေြကာင်း၊ အဘိမလက်သည် အဘယ်သူနည်းဟု

သင်ဆုိေသာ နǨတ်သည် ယခုအဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ ထုိလူတုိ့သည် သင်မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာ သူမဟုတ်ေလာ။ ထွက်၍ သူတုိ့ကုိ စစ်တုိက်ပါေလာ့ဟု

ဆုိေသာ်၊ ၃၉ ဂါလသည် ေရှခင်Ǐမိ ့သားတုိ့ေရှမှ့ာ ထွက်၍ အဘိမလက်ကုိ တုိက်ေလ၏။ ၄၀အဘိမလက်လုိက်၍ ဂါလေြပးသြဖင့် များေသာသူတုိ့သည်

Ǐမိ ့တံခါးဝတုိင်ေအာင် အထိအခုိက်ခံလျက် လဲ၍ ေသြက၏။ ၄၁ အဘိမလက်သည် အရုမǏမိ ့မှာ ေန၍ ေဇဗုလသည် ဂါလနှင့် သူ၏ညီအစ်ကုိတုိ့ကုိ

ေရှခင်Ǐမိ ့၌ မေနေစြခင်းငှါ နှင်ထုတ်ေလ၏။ ၄၂ နက်ြဖန်ေန့၌ လူများတုိ့သည် Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ ထွက်မည်အေြကာင်းကုိ အဘိမလက်သည် ြကားလǄင်၊ ၄၃

မိမိလူတုိ့ကုိ သံုးစုခဲွ၍ ေတာ၌ ေချာင်းေြမာင်းလျက် ေနသြဖင့်၊ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ထွက်လာြကေသာအခါ ထ၍ လုပ်ြကံေလ၏။ ၄၄ အဘိမလက်သည်

မိမိလူတစုနှင့် Ǐမိ ့တံခါးဝသုိ့ ေြပးတက်၍ ေစာင့်ေန၏။ အြခားေသာ လူနှစ်စုတုိ့ သည် ေတာ၌ရိှေသာ လူတုိ့ဆီသုိ့ ေြပး၍ သတ်ြက၏။ ၄၅အဘိမလက်သည်

တေနလံု့းǏမိ ့ကုိ တုိက်၍ရေသာအခါ၊ Ǐမိ ့၌ ေတွေ့သာသူတုိ့ကုိ သတ်ǇပီးလǄင် Ǐမိ ့ရုိးကုိ Ǐဖိဖျက်၍ Ǐမိ ့ရာကုိ ဆားနှင့် Ǌကဲြဖန့်ေလ၏။ ၄၆ ထုိသိတင်းကုိ

ေရှခင်ရဲတုိက်သားအေပါင်းတုိ့သည် ြကားလǄင်၊ ေဗရိတ်ဘုရား၏ ေကျာင်း၌ ခုိင်ခ့ံေသာ အခန်းထဲမှာ စုေဝးြက၏။ ၄၇ ေရှခင်ရဲတုိက်သားအေပါင်းတုိ့သည်

စုေဝးေြကာင်းကုိ အဘိမလက်သည် ြကားလတ်ေသာ်၊ ၄၈ ကုိယ်တုိင်မှစ၍ ပါေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် ဇလမုန်ေတာင်သုိ့ သွားǇပီးလǄင်၊ အဘိမလက်သည်

ပုဆန်နှင့် သစ်ခက်ကုိ ခုတ်၍ မိမိပုခံုးေပƝမှာ တင်ထမ်းလျက်၊ ငါǑပသည်ကုိ သင်တုိ့ ြမင်သည်အတုိင်း အလျင်အြမနǑ်ပြကေလာ့ဟု လုိက်ေသာသူတုိ့အား

ဆုိလǄင်၊ ၄၉ သူ၏လူအေပါင်းတုိ့သည် ထုိအတူ အသီးအသီးသစ်ခက်တုိ့ကုိ ခုတ်၍ အဘိမလက်ေနာက်သုိ့ လုိက်လျက် ခုိင်ခ့ံေသာအခန်းကုိ မီးရǨ ိ ့ြက၏။ ထုိသုိ့

ေရှခင်ရဲတုိက်သားအေပါင်းတုိ့နှင့်အတူ တေထာင်ေသာ ေယာက်ျားမိန်းမတုိ့သည် ေသြကကုန်၏။ ၅၀ ထုိေနာက်မှ အဘိမလက်သည် ေသဗက်Ǐမိ ့သုိ့

သွား၍တပ်ချǇပီးလǄင် တုိက်ယူေလ၏။ ၅၁ သုိ့ရာတွင် Ǐမိ ့ထဲမှာ ခုိင်ခ့ံေသာ ရဲတုိက်တခုရိှ၍၊ Ǐမိ ့သားေယာက်ျားမိန်းမအေပါင်းတုိ့သည် ထုိရဲတုိက် ထဲသုိ့

ေြပးဝင်ြက၏။ တံခါးကုိလည်း ပိတ်ထား၍ ရဲတုိက်အေပƝသုိ့ တက်ြက၏။ ၅၂အဘိမလက်သည် ရဲတုိက်ကုိ လာ၍ တုိက်လျက်၊ ရဲတုိက်တံခါးကုိ မီးရǨ ိ ြ့ခင်းငှါ

ချဥ်းကပ်ေသာအခါ၊ ၅၃ မိန်းမတေယာက်သည် Ǌကိတ်ဆံုေကျာက်တဖ့ဲကုိ အဘိမလက် ေခါင်းေပƝသုိ့ ပစ်ချ၍ ဦးေခါင်းခံွ ေပါက်ကဲွေလ၏။ ၅၄ သူသည်

လက်နက်ကုိင်လုလင်ကုိ အလျင်အြမန်ေခƝ၍ မိန်းမသည် အဘိမလက်ကုိ သတ်သည်ဟု ေြပာစရာမရိှေစြခင်းငှါ၊ သင့်ထားကုိ ထုတ်၍ ငါ့ကုိ သတ်ေလာ့ဟု

ဆုိသည်အတုိင်း၊ လုလင်သည် ထုိး၍ အဘိမလက် ေသေလ၏။ ၅၅ အဘိမလက်ေသေြကာင်းကုိ ဣသေရလလူတုိ့သည် သိြမင်လǄင်၊ အသီးအသီး

မိမိတုိေ့နရာသုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ၅၆ ထုိသုိ့ အဘိမလက်သည် မိမိညီအစ်ကုိခုနစ်ဆယ်တုိ့ကုိ သတ်၍ Ǒပမိေသာ ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ ဘုရားသခင် ဆပ်ေပးေတာ်မူ၏။

၅၇ ေရှခင်Ǐမိ ့သားǑပေသာ ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိလည်း သူတုိ့ေခါင်းေပƝသုိ့ ဘုရားသခင်ေရာက်ေစေတာ်မူ သြဖင့်၊ ေယရုဗဗာလသား ေယာသံကျိန်ေသာ စကားအတုိင်း

သူတုိ့သည် ခံရြက၏။

၁၀ အဘိမလက်လက်ထက် ေနာက်မှ၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ကယ်တင်ေသာသူဣသခါအမျိုး၊ ေဒါေဒါသား ဖုဝါ၏သား ေတာလသည် ေပƝထွန်း၍၊

ဧဖရိမ်ေတာင်ေပƝ၊ ရှမိရǏမိ ့မှာ ေနေလ၏။ ၂ ထုိသူသည် ဣသေရလအမျိုးကုိ အနှစ်နှစ်ဆယ်သံုးနှစ်ပတ်လံုး အုပ်စုိးǇပီးမှ ေသ၍၊ ရိှမရǏမိ ့မှာ

သǏဂငဟ်ေလ၏။ ၃ ထုိသူလက်ထက်ေနာက်မှ၊ ဂိလဒ်ြပည်သား ယာဣရသည် ေပƝထွန်း၍၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ အနှစ်နှစ်ဆယ်နှစ်နှစ်ပတ်လံုး အုပ်စုိး၏။ ၄

ထုိမင်း၌ကား သားသံုးဆယ်ရိှ၍၊ သူတုိ့သည် ြမည်းသငယ်သံုးဆယ်တုိ့ကုိ စီးလျက် ဂိလဒ်ြပည်၌ ယာဝုတ်ယာဣရအမည်ြဖင့် ယေနတုိ့င်ေအာင် ေခƝေဝƝေသာ

Ǐမိ ့သံုးဆယ်တုိ့ကုိ ကံေကǀးǑပြက၏။ ၅ယာဣရေသ၍ကာမုနǏ်မိ ့မှာ သǏဂငဟ်ေလ၏။ ၆တဖန် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌

ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပ၍၊ ဗာလဘုရား၊ အာရှတရက်ဘုရား၊ ရǨ ရိဘုရား၊ ဇိဒုန်ဘုရား၊ ေမာဘဘုရား၊ အမမုန်ဘုရား၊ ဖိလိတတ ိဘုရားတုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပ၍ ထာဝရဘုရားကုိ

ဝတ်မǑပစွန့်ထားြက၏။ ၇ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးကုိ အမျက်ထွက်၍ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ ၌၎င်း၊ အမမုန်အမျိုးသားတုိ့ ၌ ၎င်း၊ ေရာင်းေတာ်မူသြဖင့်၊ ၈

ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက် အာေမာရိလူေနရာဂိလဒ်ြပည်၌ေနေသာ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကုိ ထုိနှစ်မှစ၍ တဆယ်ရှစ်နှစ်ပတ်လံုး ညှဥ်းဆဲြက၏။ ၉

အမမုန်အမျိုးသားတုိ့သည်လည်း၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိ ကူး၍ ယုဒအမျိုး၊ ဗယင ာမိန်အမျိုး၊ ဧဖရိမ်အမျိုးသား တုိ့ကုိ တုိက်သြဖင့်၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

Ǌကီးစွာေသာ ဆင်းရဲြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၁၀ ထုိအခါ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့က၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပစ်မှားပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏

ဘုရားသခင်ကုိ စွန့်၍၊ ဗာလဘုရားတုိ့ကုိ ဝတ်ǑပမိပါǇပီဟု ထာဝရဘုရားအား ဟစ်ေြကာ်ြက၏။ ၁၁ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ငါသည် သင်တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုလူ၊

အာေမာရိလူ၊ အမမုန်လူ၊ ဖိလိတတ ိလူတုိ့လက်မှ ကယ်နǨတ်သည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၂ ဇိဒုန်လူ၊ အာမလက်လူ၊ ေမာနိလူတုိ့ ညှဥ်းဆဲေသာအခါ၌လည်း၊ သင်တုိ့သည်

ငါ့ကုိ ဟစ်ေြကာ်၍၊ သူတုိ့လက်မှ ငါကယ်နǨတ်၏။ ၁၃ သုိ့ေသာ်လည်း သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိ စွန့်၍ အြခားတပါးေသာ ဘုရားတုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပေသာေြကာင့်၊

ေနာက်တဖန် ငါမကယ်နǨတ်။ ၁၄သင်တုိ့ ေရွးယူေသာ ဘုရားတုိ့ကုိ သွား၍ ဟစ်ေြကာ်ြကေလာ့။ အမǨေရာက်ေသာ ယခု ကာလ၌ သူတုိ့သည် ကယ်နǨတ်ြကေစဟု

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြပစ်မှားပါǇပီ။ စိတ်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း အကǀန်ု ပ်

တုိ့ ၌ Ǒပေတာ်မူပါ။ ယခု တǊကိမ်သာကယ်နǨတ်ေတာ်မူမည်အေြကာင်း အကǀန်ု ပ်တုိ့ ေတာင်းပန်ပါ၏ဟုထာဝရဘုရားအား ေတာင်းေလǄာက်လျက်၊ ၁၆
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တပါးအမျိုးသား ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားတုိ့ကုိ ပယ်၍ ထာဝရဘုရားကုိ ဝတ်Ǒပြက၏။ ထုိအခါ ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုး ခံရေသာ ဒုကခဆင်းရဲေြကာင့်

ြကင်နာေသာ စိတ်နှလံုးရိှေတာ်မူ၏။ ၁၇အမမုန်အမျိုးသားတုိ့သည် စည်းေဝး၍ ဂိလဒ်ြပည်၌တပ်ချြက၏။ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် စည်းေဝး၍

မိဇပါǏမိ ့မှာ တပ်ချြက၏။ ၁၈ ဂိလဒ်ြပည်သားမင်းများတုိ့က၊ အြကင်သူသည် အမမုန်အမျိုးသားတုိ့ကုိ အဦးတုိက်၏။ ထုိသူသည် ဂိလဒ်ြပည်သားအေပါင်းတုိ့၏

အထွဋ်ြဖစ်ေစဟု တုိင်ပင်စီရင်ြက၏။

၁၁ ဂိလဒ်အမျိုးသား ေယဖသသည် ခွန်အားǊကီးေသာ သူရဲြဖစ်၏။ သူအ့ဘကား ဂိလဒ်၊ သူအ့မိကား ြပည်တန်ဆာြဖစ်၏။ ၂ ဂိလဒ်၏မယား

ဘွားြမင်ေသာ သားတုိ့သည် Ǌကီးေသာအခါ၊ သင်သည် အြခားတပါးေသာ မိန်းမ၏ သားြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ငါတုိ့ အေဆွအမျိုးနှင့်အတူ အေမွမခံရဟု

ေယဖသကုိ ဆုိ၍ နှင်ထုတ်ေလ၏။ ၃ ထုိအခါ ေယဖသသည် ညီတုိ့ဆီမှ ထွက်သွား၍ ေတာဘြပည်၌ေနသြဖင့်၊ လǄပ်ေပƝေသာ သူတုိ့သည် သူထံ့မှာ

စည်းေဝး၍ သူေ့နာက်၌ လုိက်ြက၏။ ၄ ေနာက်တဖန် အမမုန်အမျိုးသားတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ စစ်တုိက်ြက၏။ ၅ ထုိသုိ့ အမမုန်အမျိုးသားတုိ့သည်

ဣသေရလအမျိုးကုိ စစ်တုိက်ေသာအခါ၊ ဂိလဒ်ြပည်သား အသက်Ǌကီး သူတုိ့သည် ေယဖသကုိ ေတာဘြပည်မှ ေခƝြခင်းငှါ သွား၍၊ ၆ ငါတုိ့သည်

အမမုန်လူတုိ့ကုိ စစ်တုိက်ရမည်အေြကာင်း၊ လာ၍ ငါတုိ့၏ ဗုိလ်ချုပ်မင်း လုပ်ပါဟု မှာလုိက်ေသာ်၊ ၇ ေယဖသက၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိ မုန်း၍ ငါ့အဘအိမ်မှ

နှင်ထုတ်သည်မဟုတ်ေလာ။ ယခု ဆင်းရဲြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ထံသုိ့ လာြကသနည်းဟု ဂိလဒ်ြပည်သား အသက်Ǌကီးသူတုိ့အား

ေြပာဆုိ၏။ ၈ ဂိလဒ်ြပည်သား အသက်Ǌကီးသူတုိ့ကလည်း၊ ထုိေြကာင့် ငါတုိ့သည် ယခု သင့်ထံသုိ့ ြပန်လာပါ၏။ ငါတုိ့နှင့်အတူ Ǚက၍ အမမုန်လူတုိ့ကုိ

စစ်တုိက်ǇပီးလǄင်၊ ဂိလဒ်ြပည်သားအေပါင်းတုိ့၏ အထွဋ်လုပ်ပါဟု ေယဖသအား ေတာင်းပနြ်ပန်ေသာ်၊ ၉ ေယဖသက၊ အမမုန်လူတုိ့ကုိ စစ်တုိက်ေစြခင်းငှါ

သင်တုိသ့ည် ငါ့ကုိ ြပန်ပုိ့ ၍ထာဝရဘုရားသည် သူတုိကုိ့ ငါ့ေရှမှ့ာ အပ်ေတာ်မူလǄင်၊ ငါသည် သင်တုိ့ အထွဋ်ြဖစ်ရေသာအခွင့်ကုိ ေပးမည်ေလာဟု ဂိလဒ်ြပည်သား

အသက်Ǌကီးသူတုိ့အား ေမးေလေသာ်၊ ၁၀ ဂိလဒ်ြပည်သားအသက်Ǌကီးသူတုိ့က၊ သင်ေြပာေသာ စကားအတုိင်း ငါတုိ့ မǑပလǄင် ထာဝရဘုရား သည် သင်နှင့်

ငါတုိ့စပ်ြကား၌ သက်ေသြဖစ်ေတာ်မူပါေစေသာဟု ေယဖသအား ြပန်ေြပာြက၏။ ၁၁ ထုိအခါ ေယဖသသည် ဂိလဒ်ြပည်သား အသက်Ǌကီးသူတုိ့နှင့်

သွား၍ သူကုိ့ လူများတုိ့၏ အထွဋ် ဗုိလ်ချုပ်မင်းအရာ၌ ခန့်ထားြက၏။ ေယဖသသည်လည်း ထုိစကားအလံုးစံုတုိ့ကုိ မိဖပါǏမိ ့မှာ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌

ြပနြ်ကားေလǄာက်ထား၏။ ၁၂ ထုိေနာက်မှ ေယဖသသည်၊ အမမုန်ရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ သံတမန်ကုိ ေစလǞတ်၍၊ သင်သည် ငါနှင့် အဘယ်သုိ့ ဆုိင်သနည်း။ ငါ့နုိင်ငံ၌

စစ်တုိက်ြခင်းငှါ အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ကုိ ရနǑ်ပသနည်းဟု ေမးေသာ်၊ ၁၃အမမုန်ရှင်ဘုရင်က၊ ဣသေရလအမျိုးသည် အဲဂုတတ ုြပည်မှလာေသာအခါ၊ ငါ့ေြမကုိ

အာနုနြ်မစ်မှစ၍ ယဗဗုတ်ေချာင်း၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်တုိင်ေအာင် လု၍ယူေသာေြကာင့် ငါǑပ၏။ ထုိေြမကုိ ယခုအသင့်အတင့် ြပန်ေပးပါဟု ေယဖသ၏သံတမန်အား

ြပန်ေြပာ၏။ ၁၄ တဖန် ေယဖသသည် သံတမန်ကုိ အမမုန်ရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ ေစလǞတ်၍၊ ၁၅ ေယဖသ မှာလုိက်သည်ကား၊ ဣသေရလအမျိုးသည်

ေမာဘေြမ၊ အမမုန်ေြမကုိ လုယူသည်မဟုတ်။ ၁၆ဣသေရလအမျိုးသည် အဲဂုတတ ုြပည်မှလာ၍ ဧဒံုပင်လယ်အနား၊ ေတာ၌ လှည့်လည်သြဖင့် ကာေဒရှ ရွာသုိ့

ေရာက်ေသာအခါ၊ ၁၇ ဧဒံုရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ သံတမန်ကုိ ေစလǞတ်၍၊ မင်းǊကီးြပည်ကုိ ေရှာက်သွားပါရေစဟု အခွင့်ေတာင်းေသာ် လည်း၊ ဧဒံုရှင်ဘုရင်သည်

နားမေထာင်။ ထုိနည်းတူ ေမာဘရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ ေစလǞတ်၍၊ သူသည်လည်း အခွင့်မေပးေသာေြကာင့်၊ ဣသေရလအမျိုးသည် ကာေဒရှရွာ၌ ေနရြက၏။ ၁၈

ေနာက်တဖန် ေတာကုိ ေရှာက်လျက်၊ ဧဒံုြပည်နှင့် ေမာဘြပည်ကုိ ဝုိင်း၍ ေမာဘြပည် အေရှဘ့က်သုိ့ ေရာက်Ǉပီးမှ အာနုနြ်မစ်တဘက်၌ တပ်ချြက၏။

ထုိအခါ ေမာဘြပည်နယ်အတွင်းသုိ့ မဝင်ြက။ အာနုနြ်မစ်သည် ေမာဘြပည်အပုိင်းအြခားြဖစ်သတည်း။ ၁၉တဖန် ဣသေရလအမျိုးသည် အာေမာရိအမျိုး

ေဟရှဘုန်ရှင်ဘုရင်ရိှဟုန်ထံသုိ့ သံတမန်ကုိ ေစလǞတ်၍၊ ငါတုိ့ေနရာသုိ့ ေရာက်အ့ံေသာငှါ မင်းǊကီးြပည်ကုိ ေရှာက်သွားပါရေစဟု အခွင့်ေတာင်း ေသာ်လည်း၊

၂၀ ရိှဟုန်သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ မယံု၊ မိမိြပည်ကုိ ေရှာက်သွားေစြခင်းငှါ အခွင့်မေပးသည်သာမက၊ မိမိလူအေပါင်းတုိ့ကုိ စုေဝးေစ၍၊ ယာဟတ်Ǐမိ ့၌

တပ်ချǇပီးလǄင် ဣသေရလအမျိုးကုိ စစ်တုိက်ေလ၏။ ၂၁ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်၊ ရိှဟုန်မင်းနှင့်တကွ သူ၏လူအေပါင်းတုိ့

ဣသေရလအမျိုးလက်၌ အပ်ေတာ်မူ၍၊ သူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံသြဖင့် ထုိြပည်၌ေနေသာ အာေမာရိလူတုိ့၏ ေြမတေရှာက်လံုးကုိ သိမ်းယူြက၏။ ၂၂ အာေမာရိြပည်

နယ်ေြမတေရှာက်လံုးကုိ အာနုနြ်မစ်မှစ၍ယဗဗုတ်ေချာင်းတုိင်ေအာင်၎င်း၊ ေတာမှစ၍ ေယာ်ဒနြ်မစ်တုိင်ေအာင်၎င်း သိမ်းယူြက၏။ ၂၃ ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုး၏

ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်၊ အာေမာရိလူတုိ့ကုိ ဣသေရလအမျိုး ေရှမှ့ာ သူတုိ့ ြပည်ကုိ နǨတ်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ သင်သည် သိမ်းယူရမည်ေလာ။

၂၄ သင်၏ဘုရားေခမုရှ အပုိင်ေပးေသာေြမကုိ သင်သိမ်းယူရသည်မဟုတ်ေလာ။ ထုိအတူ ငါတုိ့ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား နှင်ထုတ်ေတာ်မူေသာ

သူတုိ့၏ေြမကုိ ငါတုိ့သည် သိမ်းယူရ၏။ ၂၅သင်သည် ေမာဘရှင်ဘုရင် ဇိေဖာ်မင်း၏သား ဗာလက်ထက်သာ၍ ြမတ်သေလာ။ သူသည် ဣသေရလအမျိုးနှင့်

ရန်ေတွဘူ့းသေလာ။ စစ်တုိက်ဘူးသေလာ။ ၂၆ ဣသေရလအမျိုးသည် ေဟရှဘုနǏ်မိ ့ရွာတုိ့ ၌၎င်း၊ အာေရာ်Ǐမိ ့ရွာတုိ့ ၌၎င်း၊ အာနုနြ်မစ်နားမှာရိှေသာ

Ǐမိ ့ရွာအလံုးစံုတုိ့ ၌၎င်း အနှစ်သံုးရာပတ်လံုးေနစဥ်တွင် အဘယ်ေြကာင့် သင်တုိ့သည် မရြပန်သနည်း။ ၂၇သင့်ကုိ ငါမြပစ်မှား။ သင်သည် စစ်တုိက်၍ ငါ့ကုိ

ညှဥ်းဆဲ၏။ ထာဝရဘုရားသည် တရားသူǊကီးလုပ်၍ ဣသေရလအမျိုးသား၊ အမမုန်အမျိုးသားတုိ့ စပ်ြကားမှာ ယေနတ့ရားစီရင်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူပါေစေသာ

ဟု မှာလုိက်ေလ၏။ ၂၈ သုိ့ေသာ်လည်း ေယဖသမှာလုိက်ေသာစကားကုိ အမမုန်ရှင်ဘုရင်သည် နားမေထာင်ဘဲ ေန၏။ ၂၉ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား၏

ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ေယဖသအေပƝမှာ သက်ေရာက်၍၊ သူသည် ဂိလဒ်ြပည်၊ မနာေရှြပည်ကုိ ေရှာက်လျက် ဂိလဒ်ြပည် မိဇပါǏမိ ့ကုိ လွန်၍ အမမုန်လူတုိ့ရိှရာသုိ့

ချီသွားေလ၏။ ၃၀ ေယဖသသည် ထာဝရဘုရားအား သစစာဂတိထားလျက်၊ အကယ်၍ ကုိယ်ေတာ်သည် အမမုန်အမျိုးသား တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်လက်၌

အပ်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၁အကǀန်ု ပ်သည် အမမုန်အမျိုးသားတုိ့ရိှရာမှ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ြပန်လာေသာအခါ၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ခရီးဦးǐကိ Ǒပအ့ံေသာငှါ အကǀန်ု ပ်အိမ်တံခါးဝမှ

ထွက်လာေသာသူ မည်သည်ကုိ ထာဝရဘုရားအား အမှန်ဆက်သ၍ မီးရǨိရ့ာယဇ်ပူေဇာ်ပါမည်ဟု သစစာဂတိထားǇပီးမှ၊ ၃၂အမမုန်အမျိုးသားတုိ့ကုိ တုိက်ြခင်းငှါ

ချီသွား၍၊ ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ကုိ ေယဖသလက်၌ အပ်ေတာ် မူသြဖင့်၊ ၃၃အာေရာ်Ǐမိ ့မှစ၍ မိနနိတ်Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်၎င်း၊ အာေဗလေခရမိမ်Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်၎င်း၊

Ǐမိ ့နှစ်ဆယ်တုိ့ကုိ Ǌကီးစွာေသာ လုပ်ြကံြခင်းအားြဖင့် သူတုိ့ကုိ တုိက်သတ်ေလ၏။ ထုိသုိ့ အမမုန်အမျိုးသားတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ေရှမှ့ာ ရǨံ းရြက၏။

၃၄ ေယဖသသည် မိဇပါǏမိ ့ မိမိအိမ်သုိ့ ေရာက်လာေသာအခါ၊ မိမိသမီးသည် ပတ်သာတီးလျက်၊ ကလျက်ခရီးဦးǐကိǑပအ့ံေသာငှါ ထွက်လာ၏။ သည်

တေယာက်တည်းေသာ သမီးြဖစ်၍၊ သူမှတပါး သားသမီးမရိှ။ ၃၅ ေယဖသသည် သူကုိ့ြမင်လǄင်၊ မိမိအဝတ်ကုိ ဆုတ်၍၊ အုိ ငါ့သမီး၊ သင်သည် ငါ့ကုိ
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အလွန်နိှမ့်ချǇပီ တကား။ ငါ့ကုိ ေနှာင့်ရှက်ေသာ သူတေယာက်ြဖစ်ပါသည်တကား။ ထာဝရဘုရားအား ငါေလǄာက်ထားǇပီး။ နǨတ်ရေသာအခွင့်မရိှဟု ဆုိေသာ်၊

၃၆သမီးက၊ ခမည်းေတာ်သည် ထာဝရဘုရားအား ေလǄာက်ထားလǄင်၊ ေလǄာက်ထားသည်အတုိင်း ကǀန်မ၌ Ǒပပါ။ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည်

ခမည်းေတာ်၏ရန်သူ အမမုန်အမျိုးသားတုိ့ ၌ ခမည်းေတာ်၏စိတ်ေြပေစြခင်းငှါ အြပစ်ေပးေတာ်မူǇပီ။ ၃၇ သုိ့ရာတွင် ကǀန်မသည် အေပါင်းအေဘာ်တုိ့နှင့်တကွ

ေတာင်ရုိးေပƝမှာ လှည့်လည်၍၊ ကǀန်မ၏ အပျိုကညာြဖစ်ြခင်းကုိ ငုိေǙကးြမည်တမ်းရမည်အေြကာင်း၊ နှစ်လပတ်လံုး အလွတ်ေနပါရေစဟု အဘအား

အခွင့်ေတာင်းမသည်အတုိင်း၊ ၃၈ အဘက၊ သွားေလေတာ့ဟုဆုိလျက် နှစ်လကုိ ချိန်းချက်၍ လǞတ်လုိက်လǄင်၊ အေပါင်းအေဘာ်တုိ့နှင့် တကွ သွား၍

ေတာင်ရုိးေပƝမှာ မိမိအပျိုကညာြဖစ်ြခင်းကုိ ငုိေǙကးြမည်တမ်းေလ၏။ ၃၉ နှစ်လေစ့ေသာအခါ အဘထံသုိ့ ြပန်လာ၍၊ အဘသည် သစစာဂတိရိှသည်အတုိင်း

Ǒပေလ၏။ ထုိမိန်းမသည် ေယာက်ျားနှင့် မဆက်ဆံေသာ သူြဖစ်၏။ ၄၀ ထုိေနာက်မှ ဣသေရလအမျိုးသမီးတုိ့သည်၊ ဂိလဒ်အမျိုးသားေယဖသ၏သမီးေြကာင့်

တနှစ်တနှစ် လǄင် ေလးရက်ပတ်လံုး ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်းငှါ သွားရေသာ ဣသေရလ ထံုးစံဓေလ့ ြဖစ်ေလ၏။

၁၂ ဧဖရိမ်အမျိုးသားတုိ့သည် စည်းေဝး၍ ေြမာက်သုိ့ ချီသွားလǄင်၊ ေယဖသအား သင်သည် ငါတုိ့ကုိ မေခƝဘဲ၊ အမမုန်အမျိုးသားတုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့်

တုိက်ြခင်းငှါ သွားသနည်း။ သင့်အိမ်ကုိ သင့်အေပƝမှာ မီးရǨိ မ့ည်ဟု ဆုိြကေသာ်၊ ၂ ေယဖသက၊ ငါနှင့် ငါ၏လူတုိ့သည် အမမုန်အမျိုးသားတုိ့နှင့်

ǊကီးေသာအမǨ ရိှစဥ်အခါ၊ သင်တုိ့ကုိ ငါေခƝေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့သည် အမမုန်လူတုိ့လက်မှ ငါ့ကုိ မကယ်မနǨတ်ဘဲ ေနြက၏။ ၃ မကယ်မနǨတ်ေြကာင်းကုိ ငါသည်

သိြမင်ေသာအခါ၊ ကုိယ်အသက်ကုိ စွန့်စားလျက် အမမုန်အမျိုးသား တုိ့ကုိ တုိက်ြခင်းငှါ သွား၍ ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ကုိ ငါ့လက်၌ အပ်ေတာ်မူ၏။

သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိ တုိက်ြခင်းငှါ အဘယ်ေြကာင့် ယေန့ လာြကသနည်းဟု ေြပာဆုိǇပီးလǄင်၊ ၄ ဂိလဒ်ြပည်သားအေပါင်းတုိ့ကုိ စုေဝးေစ၍ ဧဖရိမ်အမျိုးကုိ

တုိက်ြက၏။ ဧဖရိမ်လူတုိ့က၊ သင်တုိ့သည် ဧဖရိမ်အမျိုး၊ မနာေရှအမျိုးထဲက ထွက်ေြပး၍ အမျိုးမစစ်ေသာသူ ြဖစ်သည်ဟု ဂိလဒ်ြပည်သားတုိ့ကုိ

က့ဲရဲဘူ့းေသာေြကာင့်၊ ဧဖရိမ်လူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံြက၏။ ၅ ဂိလဒ်လူတုိ့သည် ဧဖရိမ်လူတုိ့ေရှမှ့ာ ေယာ်ဒနြ်မစ်ကူးရာအရပ်တုိ့ကုိ ဆီးတား၍ ေြပးလွတ်ေသာ

ဧဖရိမ်လူက၊ ကူးပါရေစဟု အခွင့်ေတာင်းေသာအခါ၊ ဂိလဒ်လူတုိ့က၊ သင်သည် ဧဖရိမ်အမျိုးသား ြဖစ်သေလာဟု ေမးစစ်ေသာ်၊ သူက မဟုတ်ပါဟု

ဆုိလǄင်၊ ၆ သူတုိ့က၊ ရိှေဗာလက်ဟူေသာ စကားကုိ ေြပာေတာ့ဟုဆုိေသာ်၊ ဧဖရိမ်လူသည် ထုိစကားကုိ Ǉပီေအာင် မေြပာတတ်ဘဲ သိေဗာလက်ဟု

ေြပာ၏။ ထုိသုိ့ေြပာေသာသူကုိ ဘမ်းဆီး၍ ေယာ်ဒနြ်မစ်ကူးရာအရပ် ၌ သတ်ြက၏။ ထုိအခါ ဧဖရိမ်အမျိုးသား ေလးေသာင်းနှစ်ေထာင် ေသြက၏။ ၇

ဂိလဒ်Ǒပည်သားေယဖသသည် ဣသေရလအမျိုးကိ ေြခာက်နှစ်အုပ်စုိးǇပီးမှ ေသ၍ ဂိလဒ်Ǐမိ ့တǏမိ ့၌ သǏဂငဟ်ေလ၏။ ၈ ေယဖသေနာက်မှ ဗက်လင်Ǐမိ ့သား

ဣဗဇန်သည်၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ အုပ်စုိး၏။ ၉ ထုိမင်းသည် သားသံုးဆယ်၊ သမီးသံုးဆယ် ရိှ၏။ သမီးများကုိ အြခားတပါးသုိ့ ေစလǞတ်၍ ေခǀးမ

သံုးဆယ်ကုိ သိမ်းထား၏။ ၁၀ ဣဗဇန်သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ ခုနစ်နှစ်အုပ်စုိးǇပီးမှ ေသ၍ ဗက်လင်Ǐမိ ့၌ သǏဂငဟ်ေလ၏။ ၁၁ ဣဗဇန်ေနာက်မှ

ဇာဗုလုန်အမျိုးသားဧလုန်သည်၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ဆယ်နှစ်အုပ်စုိး၏။ ၁၂ ထုိမင်းေသ၍ ဇာဗုလုန်ခရုိင်၊ အာဇလုနǏ်မိ ့၌ သǏဂငဟ်ေလ၏။ ၁၃ ဧလုန်ေနာက်မှ

ပိရသုနǏ်မိ ့ေန ဟိေလလ၏သား အာဗဒုန်သည်၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ အုပ်စုိး၏။ ၁၄ ထုိမင်းသည် သားေလးဆယ်၊ ေြမးသံုးဆယ်ရိှ၍ သားေြမးတုိ့သည်

ခုနစ်ဆယ်ေသာ ြမည်းသငယ်တုိ့ကုိ စီးြက၏။ ၁၅ ပိရသုနǏ်မိ ့ ေနဟိေလလသား အာဗဒုန်သည်၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ရှစ်နှစ်အုပ်စုိးǇပီးမှ ေသ၍ ဧဖရိမ်ခရုိင်၊

ပိရသုနǏ်မိ ့၊ အာမလက်ေတာင်ေပƝမှာ သǏဂငဟ်ေလ၏။

၁၃ တဖန် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ကုိ ဖိလိတတ ိလူတုိ့လက်သုိ့

အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုးအပ်ေတာ်မူ၏။ ၂ ဒန်အမျိုး၊ ေဇာရာǏမိ ့သား မာေနာ်အမည်ရိှေသာ သူတေယာက်ရိှ၏။ သူ၏မယားသည် Ǒမံေသာ ေြကာင့်

သားမဘွား။ ၃ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်သည် ထုိမိန်းမအား ကုိယ်ထင်ရှား၍၊ သင်သည် Ǒမံေသာေြကာင့် သားမဘွားေသာ်လည်း၊ ယခု ပဋိသေနဓယူ၍

သားေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင်လိမ့်မည်။ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍ သတိǑပေလာ့။ စပျစ်ရည်ကုိ မေသာက်နှင့်။ ေသရည်ေသရက်ကုိ မေသာက်နှင့်။ မစင်ြကယ်ေသာ အစာကုိ

မစားနှင့်။ ၅ အေြကာင်းမူကား၊ ပဋိသေနဓယူ၍ ဘွားြမင်လတ့ံေသာ သားေယာက်ျားသည် ဆံပင်ရိတ်ြခင်းကုိ မခံဘဲ၊ အမိဝမ်းထဲမှစ၍ ဘုရားသခင်၏

နာဇရိလူြဖစ်ရလိမ့်မည်။ သူသည်လည်း ဣသေရလအမျိုးကုိ ဖိလိတတ ိလူတုိ့လက်မှ ကယ်နǨတ်စǑပလိမ့်မည်ဟု ဆုိ၏။ ၆ ထုိမိန်းမသည်လည်း မိမိခင်ပွန်းထံသုိ့

သွား၍ ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းကင်တမန်မျက်နှာက့ဲသုိ့ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ မျက်နှာရိှေသာ ဘုရားသခင်၏ လူတေယာက်သည် အကǀန်ု ပ်ဆီသုိ့ လာ၏။

အဘယ်ကလာသနည်းဟု အကǀန်ု ပ်လည်း မေမး။ သူသည်လည်း မိမိအမည်ကုိ မေြပာ။ ၇ သူကလည်း၊ သင်သည် ပဋိသေနဓယူ၍ သားေယာက်ျားကုိ

ဘွားြမင်လိမ့်မည်။ စပျစ်ရည်ကုိ မေသာက်နှင့်။ ေသရည်ေသရက်ကုိ မေသာက်နှင့်။ မစင်ြကယ်ေသာ အစာကုိ မစားနှင့်။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူငယ်သည်

အမိဝမ်းထဲမှစ၍ ေသေသာေနတုိ့င်ေအာင် ဘုရားသခင်၏ နာဇရိလူြဖစ်ရလိမ့်မည်ဟု အကǀန်ု ပ်အား မိန့Ǘ်မက်ေြကာင်းကုိ ေြပာဆုိေလ၏။ ၈ ထုိအခါ မာေနာ်က၊

အုိဘုရားရှင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ဘွားြမင်လတ့ံေသာ သူငယ်၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပရမည်ကုိ ဘုရားသခင်၏ တမန်ေတာ်သည် တဖန်လာ၍ သွန်သင်ေစေတာ်မူပါဟု

ထာဝရဘုရား အား ေတာင်းေလǄာက်ေသာ်၊ ၉ ထာဝရဘုရားသည် မာေနာ်စကားကုိ နားေထာင်ေတာ်မူ၍၊ ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းကင်တမန်သည်

လယ်လုပ်ရာအရပ်၌ ထုိင်လျက်ရိှေသာ ထုိမိန်းမဆီသုိ့ လာြပန်၏။ ထုိအခါ ခင်ပွန်းမာေနာ်မရိှ။ ၁၀ မိန်းမသည် မိမိခင်ပွန်းထံသုိ့ အလျင်အြမန်ေြပး၍၊

တေနက့လာေသာသူသည် ယခုလာေရာက်Ǉပီဟု ြကားေြပာလǄင်၊ ၁၁ မာေနာ်သည် ထ၍ မယားနှင့်အတူ ထုိသူထံသုိ့ သွားǇပီးလǄင်၊ သင်သည် ဤမိန်းမအား

ေြပာေသာ သူမှန်သေလာဟု ေမးေသာ်၊ မှန်သည်ဟု ဆုိ၏။ ၁၂ မာေနာ်ကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏စကားြပည့်စံုပါေစေသာ။ သူငယ်သည် အဘယ်သုိ့ေသာသူ

ြဖစ်ပါလိမ့်မည်နည်း။ သူ၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပရပါမည်နည်းဟု ေမးေသာ်၊ ၁၃ ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်က၊ ငါေြပာသမǄကုိ မိန်းမေရှာင်ရမည်။

၁၄ စပျစ်ပင်မှ ြဖစ်သမǄကုိ မစားရ။ စပျစ်ရည်မှစ၍ ေသရည်ေသရက်ကုိ မေသာက်ရ။ မစင်ြကယ်ေသာ အရာကုိ မစားရ။ ငါမှာထားသမǄအတုိင်း

ေစာင့်ေရှာက်ရမည်ဟု မာေနာ်အား ေြပာဆုိ၏။ ၁၅ မာေနာ်ကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်အဘုိ့ ဆိတ်သငယ်ကုိ မြပင်ဆင်မီှတုိင်ေအာင် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဆီးတားပါရေစဟု

ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်အား ဆုိလǄင်၊ ၁၆ ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်က၊ ငါ့ကုိ ဆီးတားေသာ်လည်း သင်၏စားစရာကုိ ငါမစား။

မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ကုိ ပူေဇာ်လုိလǄင် ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်ရမည်ဟု မာေနာ်အား ဆုိြပန်၏။ သူသည် ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမနြ်ဖစ်သည်ကုိ မာေနာ်

မသိေသး။ ၁၇ မာေနာ်ကလည်း ကုိယ်ေတာ်စကား ြပည့်စံုေသာအခါ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းရမည် အေြကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏အမည်ကား
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အဘယ်သုိ့နည်းဟု ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန် အား ေမးေသာ်၊ ၁၈ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်က၊ အ့ံြသဘွယ်ြဖစ်ေသာ ငါ့အမည်ကုိ

အဘယ်ေြကာင့် ေမးသနည်းဟု ဆုိ၏။ ၁၉ မာေနာ်သည် ဆိတ်သငယ်နှင့် ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာကုိ ယူ၍ ေကျာက်ေပƝမှာ ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်ေလ၏။

ထုိအခါ မာေနာ်လင်မယားတုိ့သည် ြကည့်၍ ြမင်ရေသာ အ့ံြသဘွယ်ဟူမူကား၊ ၂၀ မီးလǄံသည် ယဇ်ပလလင်ေပƝက မုိဃ်းေကာင်းကင်သုိ့ တက်စဥ်တွင်၊

ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် ယဇ်ပလလင်မီးလǄံ၌ တက်ေလ၏။ မာေနာ်လင်မယားတုိ့သည် ြကည့်၍ြမင်လǄင် ေြမေပƝမှာ ြပပ်ဝပ်လျက်ေနြက၏။

၂၁ ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်သည်၊ မာေနာ်လင်မယားတုိ့အား တဖန်မေပƝလာ။ ထုိအခါ မာေနာ်သည် ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမနြ်ဖစ်သည်ကုိ

သိ၏။ ၂၂ မာေနာ်ကလည်း၊ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိ ြမင်ေသာေြကာင့်၊ ဆက်ဆက်ေသေတာ့မည်ဟု မယားအား ေြပာေသာ်၊ ၂၃ မယားက၊ထာဝရဘုရားသည်

ငါတုိ့ကုိ သတ်ြခင်းငှါ အလုိေတာ်ရိှလǄင်၊ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်နှင့် ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာကုိ ငါတုိ့လက်မှ ခံယူေတာ်မမူ။ ဤအြခင်းအရာအလံုးစံုတုိ့ကုိလည်း ြပေတာ်မမူ။

ယခုအခါ၌ ဤသုိ့ေသာ စကားကုိလည်း မိန့်ေတာ်မမူဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၂၄ ထုိမိန်းမသည် သားေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင်၍၊ ရံှဆုန်အမည်ြဖင့် မှည့်၏။ သူငယ်သည်

Ǌကီးပွား၍ ထာဝရဘုရားေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူ၏။ ၂၅ထာဝရဘုရား၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည်၊ ေဇာရာǏမိ ့နှင့် ဧရှေတာလǏမိ ့စပ်ြကား၊ ဒန်အမျိုးတပ်၌ တခါတေလ

နǨိးေဆာ်စǑပေတာ်မူ၏။

၁၄ တရံေရာအခါ၊ ရံှဆုန်သည် တိမနတ်Ǐမိ ့သုိ့ သွား၍၊ ထုိǏမိ ့၌ ဖိလိတတ ိအမျိုးြဖစ်ေသာ မိန်းမတေယာက်ကုိ ြမင်လǄင်၊ ၂ မိဘထံသုိ့ ြပန်လာ၍၊

တိမနတ်Ǐမိ ့၌ ဖိလိတတ ိအမျိုးြဖစ်ေသာ မိန်းမတေယာက်ကုိ ြမင်ခ့ဲǇပီ။ ကǀန်ု ပ် ြကင်ဘက်ြဖစ်ဘုိ့ရာ ေတာင်း၍ ေပးပါဟုဆုိေသာ်၊ ၃ မိဘတုိ့က၊

သင်သည် အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာ ဖိလိတတ ိလူတုိ့တွင် မယားကုိ သွား၍ ယူရမည် အေြကာင်း၊ သင်၏ညီအစ်ကုိသမီး ငါတုိ့အမျိုးသားချင်းသမီးတုိ့တွင်

မိန်းမတေယာက်မǄ မရိှေလာဟု ဆုိေသာ်လည်း၊ ရံှဆုန်က၊ ထုိမိန်းမကုိ ေတာင်း၍ ေပးပါ။ အလွန်နှစ်သိမ့်ပါသည်ဟု အဘအား ေြပာဆုိ၏။ ၄

ထာဝရဘုရားစီရင်ေတာ်မူေသာအားြဖင့်၊ ရံှဆုန်သည် ဖိလိတတ ိလူတုိ့ ၌ အမǨရှာေြကာင်းကုိ မိဘတုိ့သည် မရိပ်မိြက။ ထုိကာလ၌ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည်

ဣသေရလအမျိုးကုိ အုပ်စုိးသတည်း။ ၅ ထုိအခါ ရံှဆုန်သည် မိဘနှင့်တကွ တိမနတ်Ǐမိ ့သုိ့ သွား၍၊ တိမနတ်စပျစ်ဥယျာဥ်များသုိ့ ေရာက်လǄင်၊

ြခေသင့ပျိုတေကာင်သည် သူကုိ့ေတွ ့၍ ေဟာက်ေလ၏။ ၆ ထုိအခါ ရံှဆုန်လက်၌ တစံုတခုမǄ မပါေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရား၏ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သူအ့ေပƝမှာ

သက်ေရာက်သြဖင့်၊ သူသည် ဆိတ်သငယ်ကုိ ဆဲွြဖတ်သက့ဲသုိ့ ထုိြခေသင့ ကုိ ဆဲွြဖတ်၏။ သုိ့ရာတွင် မိမိǑပေသာ အမǨကုိ မိဘတုိ့အား မြကားမေြပာဘဲ

ေန၏။ ၇ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်၍ မိန်းမနှင့် နǨတ်ဆက်သြဖင့် ရံှဆုန်သည် နှစ်သိမ့်၏။ ၈အချိန်ေစ့၍ ထုိမိန်းမကုိ သိမ်းယူြခင်းငှါ သွားစဥ်အခါ၊ ြခေသင့အေကာင်ကုိ

ြကည့်ရǨ အ့ံေသာငှါ၊ လမ်းမှ လǞဲသွား၍ ြခေသင့အေကာင်ထဲမှာ ပျားအံုနှင့် ပျားရည်ရိှသည်ကုိ ေတွ ့ြမင်လǄင်၊ ၉ နǨိက်ယူ၍စားလျက် ခရီးသွားေလ၏။ မိဘထံသုိ့

ေရာက်ေသာ် ေပး၍ သူတုိ့သည်လည်း စားြက၏။ သုိ့ရာတွင် ထုိပျားရည်ကုိ ြခေသင့အေကာင်ထဲက နǨိက်ယူေြကာင်းကုိ မြကားမေြပာဘဲ ေန၏။ ၁၀

အဘသည်လည်း၊ မိန်းမေနရာအရပ်သုိ့ သွားြပန်၍ ရံှဆုန်သည် လူပျိုထံုးစံအတုိင်း ပဲွလုပ်ေလ၏။ ၁၁ ထုိအရပ်သားတုိ့သည် ရံှဆုန်ကုိ ြမင်ေသာအခါ၊

သူနှင့်အတူ ပဲွခံြခင်းငှါ အေပါင်းအေဘာ်သံုးဆယ်တုိ့ကုိ ေခƝခ့ဲြက၏။ ၁၂ ရံှဆုန်ကလည်း၊ သင်တုိ့အား စကားဝှက်ကုိ ငါေြပာမည်။ ပဲွခံရာခုနစ်ရက်တွင်

ေဘာ်ြပနုိင်လǄင် Ǒခံထည် သံုးဆယ်၊ အကငျသံုးဆယ်ကုိ ငါေပးမည်။ ၁၃ မေဘာ်မြပနုိင်လǄင် သင်တုိ့သည် Ǒခံထည်သံုးဆယ်၊ အကငျသံုးဆယ်ကုိ ငါ့အား

ေပးရမည်ဟုဆုိေသာ် သူတုိ့က၊ သင့်စကားဝှက်ကုိ ငါတုိ့အား ြကားေြပာပါဟု ဝန်ခံြက၏။ ၁၄ ရံှဆုန်ကလည်း၊ စားတတ်ေသာသူ၏အထဲက အစာ၊

သန်စွမ်းေသာ သူ၏အထဲကအချိုထွက်ေလစွဟု ဆုိ၏။ ထုိစကားဝှက်အနက်ကုိ သူတုိ့သည် သံုးရက်ပတ်လံုးရှာ၍ မေတွနုိ့င်ြက။ ၁၅ စတုတထေနေ့ရာက်မှ၊

သူတုိ့က၊ သင်၏လင်သည် စကားဝှက်အနက်ကုိ ေဘာ်ြပေစြခင်းငှါ သူကုိ့ ေချာ့ေမာ့ ရမည်။ သုိ့မဟုတ် သင်နှင့်တကွ သင့်အေဆွအမျိုးကုိ မီးရǨိ မ့ည်။

ငါတုိ့ ဥစစာကုိ လုယူြခင်းငှါ ငါတုိ့ကုိ ေခƝဘိတ်သေလာဟု ရံှဆုန်၏ မယားကုိ ဆုိေသာေြကာင့်၊ ၁၆ သူသည် လင်ေရှမှ့ာ ငုိေǙကး၍သင်သည် ငါ့ကုိ မချစ်

မုန်းပါ၏။ ငါ့အမျိုးသားချင်းတုိ့အား စကားဝှက်ကုိ ေြပာေသာ်လည်း၊ အနက်ကုိ ငါ့အား မြပပါတကားဟု ဆုိ၏။ ရံှဆုန်ကလည်း၊ ငါသည် ကုိယ်မိဘကုိမǄ

မြပဘဲ သင့်အား ြပရမည်ေလာဟုဆုိေသာ်လည်း၊ ၁၇ ပဲွခံရာခုနစ်ရက်ေစ့ေအာင် လင်ေရှမှ့ာ ငုိေǙကး၍ ခုနစ်ရက်ေြမာက်ေသာ ေန့၌ အလွန်ပူဆာေသာ

ေြကာင့် အနက်ကုိ ေဘာ်ြပ၏။ မိန်းမသည်လည်း အမျိုးသားချင်းတုိ့အား ြပန်ေြပာေလ၏။ ၁၈ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ခုနစ်ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ေနမဝင်မီှလာ၍

ပျားရည်ထက် အဘယ်အရာ ချိုသနည်း။ ြခေသင့ထက် အဘယ်အရာ သန်စွမ်းသနည်းဟု ေဘာ်ြပြက၏။ ရံှဆုန်ကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ငါ့နွားမပျို နှင့် မထွန်လǄင်

ငါ့စကားဝှက်အနက်ကုိ ရှာ၍ မေတွဟု့ဆုိ၏။ ၁၉ထာဝရဘုရား၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ရံှဆုန်အေပƝမှာ သက်ေရာက်သြဖင့်၊ သူသည် အာရှေကလုနǏ်မိ ့ သုိ့

သွား၍ Ǐမိ ့သားသံုးဆယ်ကုိ သတ်Ǉပီးမှ သူတုိ့ ဥစစာကုိ လုယူ၍ စကားဝှက်အနက်ကုိ ေဘာ်ြပေသာ သူတုိ့အား အဝတ်စံုတုိ့ကုိ ေပးǇပီးမှ၊ အမျက်ထွက်၍

မိမိအဘအိမ်သုိ့ ြပန်သွားေလ၏။ ၂၀ မယားကုိ ကားရံှဆုန်ေပါင်းေဘာ်ေသာ အေဆွခင်ပွန်းအား ေပးစားသတည်း။

၁၅ ေနာက်တဖန် ဂျံုစပါးရိတ်ရာ ကာလ၌ ရံှဆုန်သည် ဆိတ်သငယ်ပါလျက်၊ မိမိမယားကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ သွား၍၊ သူအ့ခန်းထဲမှာ သူနှင့်အတူ အိပ်မည်ဟု

ြကံေသာ်၊ ေယာကခမသည် ဆီးတား၍၊ ၂သင်သည် ငါ့သမီးကုိ ဆက်ဆက် မုန်းသည်ဟု ငါအထင်ေရာက်ေသာေြကာင့်၊ သင့်အေပါင်းအေဘာ် အား

ငါေပးစားǇပီ။ သူ့ ညီမသည် သူထ့က်သာ၍ လှသည် မဟုတ်ေလာ။ အစ်မ၏ကုိယ်စား ညီမကုိ ယူပါေတာ့ဟု ဆုိ၏။ ၃ ထုိအမǨကုိ ေထာက်၍ ရံှဆုန်က၊

ငါသည် ဖိလိတတ ိလူတုိ့ ၌ အြပစ်Ǒပေသာ်လည်း၊ သူတုိ့သည် ငါ့ကုိ အြပစ်တင်စရာမရိှဟု ဆုိသည်နှင့်အညီ၊ ၄ သွား၍ ေြမေခွးသံုးရာတုိ့ကုိ ဘမ်းǇပီးမှ၊

ေြမေခွးအǇမီးတခုနှင့် တခုကုိ ေပါင်းလျက်၊ အǇမီးနှစ်ခုြကား၌ မီးရǫးကုိ စည်း၍၊ ၅ မီးရǫးတုိ့ကုိ မီးညိှသြဖင့် ဖိလိတတ ိလူတုိ့ စပါးလယ်ထဲသုိ့ လǞတ်လုိက်၍

စပါးပင်ကုိ၎င်း၊ ေကာက်လǨိင်းကုိ ၎င်း၊ စပျစ်ဥယျာဥ်၊ သံလွင်ဥယျာဥ်တုိ့ကုိ၎င်း မီးေလာင်ေလ၏။ ၆ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကလည်း၊ ဤအမǨကုိ အဘယ်သူǑပသနည်းဟု

ေမးြမန်းေသာ်၊ တိမနတ်Ǐမိ ့သား၏ သားမက် ရံှဆုနǑ်ပǇပီ။ သူ၏မယားကုိ သူ၏အေပါင်းအေဘာ်အား ေပးစားǇပီတကားဟု ြပန်ေြပာလǄင်၊ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည်

လာ၍ ထုိမိန်းမနှင့် သူ၏အဘကုိ မီးရǨိ ့ြက၏။ ၇ ရံှဆုန်ကလည်း၊ ထုိသုိ့ Ǒပေသာေြကာင့် ငါသည် စိတ်ေြပေအာင် Ǒပမည်။ စိတ်ေြပǇပီးမှ Ǉငိမ်သက်စွာ ေနမည်ဟု

ဆုိလျက်၊ ၈ သူတုိ့ကုိ Ǌကီးစွာေသာ လုပ်ြကံြခင်းအားြဖင့် တǏပိင်နက် ရုိက်သတ်ǇပီးလǄင် ဧတံေကျာက်ထိပ်သုိ့ သွား၍ ေန၏။ ၉တဖန် ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည်

ယုဒြပည်သုိ့ ချီသွား၍ တပ်ချသြဖင့်၊ ေလဟိအရပ်၌ အနံှ့အြပားေနြက၏။ ၁၀ ယုဒလူတုိ့ကလည်း၊ အဘယ်ေြကာင့် ချီလာြကသနည်းဟု ေမးေသာ်၊

ငါတုိ့ ၌ ရံှဆုနǑ်ပသက့ဲသုိ့ သူကုိ့ ချည်ေနှာင်၍ Ǒပြခင်းငှါ ချီလာသည်ဟု ြပန်ေြပာြက၏။ ၁၁ ထုိအခါ ယုဒလူသံုးေထာင်တုိ့သည် ဧတံေကျာက်ထိပ်သုိ့
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သွား၍၊ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် ငါတုိ့သခင် ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်မသိသေလာ။ သင်သည် ငါတုိ့ ၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပသနည်းဟု ေမးေသာ်၊ ငါ၌ သူတုိǑ့ပသက့ဲသုိ့

သူတုိ့ ၌ ငါǑပǇပီဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၁၂ သူတုိ့ကလည်း၊ သင့်ကုိ ချည်ေနှာင်၍ ဖိလိတတ ိလူတုိ့လက်သုိ့ အပ်ြခင်းငှါ ယခု ငါတုိ့ လာြကǇပီဟုဆုိေသာ်၊ ရံှဆုန်က၊

သင်တုိ့သည် ကုိယ်တုိင် ငါ့ကုိ မလုပ်ြကံပါဟု ကျိန်ဆုိြကေလာ့ဟု ဆုိလǄင်၊ ၁၃ သူတုိ့က၊ ငါတုိ့သည် မလုပ်ြကံပါ။ÝÝချည်ေနှာင်၍ သူတုိ့လက်၌

အပ်မည်။ အကယ်စင်စစ် ကုိယ်တုိင်သင့်ကုိ မသတ်ပါဟုဆုိလျက် ǐကိးသစ်နှစ်စင်းြဖင့် ချည်ေနှာင်၍ ေကျာက်ေပƝက ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၁၄ ေလဟိအရပ်သုိ့

ေရာက်ေသာအခါ၊ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် ေǙကးေြကာ်ြက၏။ ထာဝရဘုရား၏ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သူအ့ေပƝမှာ သက်ေရာက်သြဖင့်၊ သူလ့က်၌ ချည်ေသာ

ǐကိးတုိ့သည် မီးထိေသာ ပုိက်ဆန်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ အချည်အေနှာင်ကǀတ်ေလ၏။ ၁၅ သူသည်လည်း ြမည်းေမးရုိးလတ်လတ်ကုိ ေတွ ့၍ ကုိင်ယူǇပီးလǄင်

လူတေထာင်တုိ့ကုိ သတ်ေလ၏။ ၁၆သတ်ǇပီးလǄင် ြမည်းေမးရုိးြဖင့် အပံုပံု၊ ြမည်းေမးရုိးြဖင့် လူတေထာင်ကုိ ငါသတ်ေလǇပီဟု ဆုိေသာေနာက်၊ ၁၇

ြမည်းေမးရုိးကုိ ပစ်လုိက်၍၊ ထုိအရပ်ကုိ ရာမတ်ေလဟိအမည်ြဖင့် တွင်ေလ၏။ ၁၈အလွန်ေရငတ်၍ထာဝရဘုရားကုိ ဆုေတာင်းလျက်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

ဤǊကီးစွာေသာ ကယ်တင်ြခင်း ကုိ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်လက်၌ ေပးေတာ်မူǇပီးမှ၊ ယခု အကǀန်ု ပ်သည် ေရငတ်သြဖင့် ေသ၍ အေရဖျား လီှးြခင်းကုိ မခံေသာ

လူတုိ့လက်သုိ့ ေရာက်ရပါမည်ေလာဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ၁၉ ေလဟိအရပ်၌ ချိုင့်ဝှမ်းရာကုိ ဘုရားသခင်ေဖာက်ေတာ်မူ၍ ေရထွက်ေလ၏။ သူသည် ေရကုိ

ေသာက်သြဖင့် အသက်ရǫြပန်၍ အားြဖည့်ေလ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ထုိချိုင့်ဝှမ်းရာကုိ အဟေကကာရအမည်ြဖင့် တွင်၍ ယေနတုိ့င်ေအာင် ေလဟိအရပ်၌ ရိှသတည်း။

၂၀ ရံှဆုန်သည်လည်း ဖိလိတတ ိလူတုိ့လက်ထက် ဣသေရလအမျိုးကုိ အနှစ်နှစ်ဆယ် အုပ်စုိးေလ၏။

၁၆ ေနာက်တဖန် ရံှဆုန်သည် ဂါဇǏမိ ့သုိ့ သွား၍ ြပည်တန်ဆာမိန်းမကုိ ေတွǇ့ပီးလǄင် သူဆီ့သုိ့ ဝင်၍ ေန၏။ ၂ ရံှဆုန်ေရာက်ေြကာင်းကုိ ဂါဇǏမိ ့သားတုိသ့ည်

ြကားလǄင် ဝုိင်းထားလျက်၊ Ǐမိ ့တံခါးဝ၌ တညဥ့်လံုး ေချာင်းေြမာင်းလျက်၊ နံနက်မုိဃ်းလင်းေသာအခါ သူကုိ့ သတ်မည်ဟု ဆုိ၍ တညဥ့်လံုး Ǉငိမ်သက်စွာ

ေနြက၏။ ၃ ရံှဆုန်သည် သန်းေခါင်တုိင်ေအာင် အိပ်Ǉပီးမှ၊ သန်းေခါင်အချိန်၌ ထ၍ Ǐမိ ့တံခါးရွက်တုိ့ကုိ၊ တံခါးတုိင် ကန့်လန့်ကျင်နှင့်တကွ ယူ၍ ပခံုးေပƝမှာ

တင်လျက် ထမ်းသွား၍၊ ေဟǑဗနǏ်မိ ့ေရှ ့၊ ေတာင်ေပƝ၌ ပစ်ထားေလ၏။ ၄ ေနာက်တဖန် ေစာရက်ချိုင့်၌ေနေသာ ေဒလိလအမည်ရိှေသာ မိန်းမတေယာက်ကုိ

ချစ်ြပန်၏။ ၅ ဖိလိတတ ိမင်းတုိ့သည် ထုိမိန်းမဆီသုိ့ လာ၍၊ ရံှဆုန်၌ Ǌကီးေသာ ခွန်အားသည် အဘယ်အရာအားြဖင့် တည်သနည်း၊ သူကုိ့ ချည်ေနှာင်၍

နိှပ်စက်ြခင်းငှါ အဘယ်သုိ့ တတ်နုိင်မည်နည်းဟု သူကုိ့ ေချာ့ေမာ့၍ စူးစမ်းပါ။ ငါတုိ့သည် ဝုိင်း၍ ေငွဆယ်တပိဿာကုိ ေပးမည်ဟု ဆုိြက၏။ ၆ ေဒလိလကလည်း၊

သင်၌Ǌကီးေသာ ခွန်အားသည် အဘယ်အရာအားြဖင့် တည်သည်ကုိ၎င်း၊ သင့်ကုိ နိှပ်စက်ြခင်းငှါ အဘယ်သုိ့ ချည်ေနှာင်ရမည်ကုိ၎င်း ေြပာပါဟု ရံှဆုန်အား

ေတာင်းပန်ေသာ်၊ ၇ ရံှဆုန်က၊ တခါမǄ မေသွေ့ြခာက်ေသာ ေလǄာ်ǐကိးစိမ်းခုနစ်စင်းနှင့် ငါ့ကုိ ချည်ေနှာင်လǄင် ငါ၌ ခွန်အားေလျာ့၍ အြခားေသာသူက့ဲသုိ့

ငါြဖစ်လိမ့်မည်ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၈ ထုိအခါ ဖိလိတတ ိမင်းတုိ့သည် တခါမǄ မေသွေ့ြခာက်ေသာ ေလǄာ်ǐကိးစိမ်းခုနစ်စင်းတုိ့ကုိ ယူခ့ဲ၍၊ ထုိမိန်းမသည် ရံှဆုန်ကုိ

ချည်ေနှာင်ေလ၏။ ၉ ေယာက်ျားအချိုတုိ့့သည် ထုိမိန်းမ၏ အိပ်ခန်းထဲမှ ေချာင်းေြမာင်းလျက် ေနသည်ြဖစ်၍ မိန်းမက၊ ရံှဆုန၊် ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် သင့်ကုိ

တုိက်လာြကသည်ဟုဆုိေသာ်၊ သူသည် မီးထိေသာ ပုိက်ဆန်ချည်က့ဲသုိ့ ထုိǐကိးတုိ့ကုိ ြဖတ်ေလ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ သူ၏ခွန်အားကုိ မသိရြက။ ၁၀ ေဒလိလကလည်း၊

သင်သည် ငါ့ကုိ ကျီစား၍ မုသာကုိသာ ေြပာǇပီ။ သင့်ကုိ အဘယ်သုိ့ ချည်ေနှာင် ရမည်ကုိ ယခုေြပာပါဟု ရံှဆုန်အား ေတာင်းပန်ေသာ်၊ ၁၁ သူက၊ မသံုးဘူးေသာ

ǐကိးသစ်နှင့် ÝÝချည်ေနှာင်လǄင် ငါ၌ ခွန်အားေလျာ့၍ အြခားေသာ သူက့ဲသုိ့ ငါြဖစ်လိမ့်မည်ဟု ေြပာဆုိသည်အတုိင်း၊ ၁၂ ေဒလိလသည် ǐကိးသစ်တုိ့ကုိ

ယူ၍ ချည်ေနှာင်Ǉပီးမှ၊ ထုိအခန်း၌ ေချာင်းေြမာင်းေသာ သူအချို ့ရိှေနလျက်၊ ရံှဆုန၊် ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် သင့်ကုိ တုိက်လာြကသည်ဟုဆုိေသာ်၊ ရံှဆုန်သည်

လက်ရံုး၌ ချည်ေသာ ǐကိးတုိ့ကုိ အပ်ချည်က့ဲသုိ့ ြဖတ်ေလ၏။ ၁၃ ေဒလိလကလည်း၊ ယခုတုိင်ေအာင် သင်သည် ငါ့ကုိ ကျီစား၍ မုသာကုိသာ ေြပာǇပီ။

အဘယ်သုိ့ ချည်ေနှာင်ရမည်ကုိ ေြပာပါဟု ရံှဆုန်အား ေတာင်းပန်ေသာ်၊ သူက၊ ငါ့ဆံပင် ခုနစ်စုတုိ့ကုိ ရက်ကန်းသား၌ ရက်သွင်း၍ ထရံတွင်စုိ့နှင့် ရုိက်ထားလǄင်

ငါ၌ ခွန်အားေလျာ့၍ အြခားေသာ သူက့ဲသုိ့ ငါြဖစ်လိမ့်မည်ဟု ေြပာဆုိသည်အတုိင်း၊ ၁၄ ေဒလိလသည် သူ၏ဆံပင်ခုနစ်စုတုိ့ကုိ ရက်ကန်းသား၌ ရက်သွင်း၍

ထရံတွင်စုိ့နှင့် ရုိက်ထားǇပီးမှ၊ ရံှဆုန၊် ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် သင့်ကုိ တုိက်လာြကသည်ဟုဆုိေသာ်၊ ရံှဆုန်နုိး၍ ရက်ကန်းလက်လိပ်၊ စုိ၊့ ရက်ကန်းသားပါလျက်

သွား၏။ ၁၅ ေဒလိလကလည်း၊ သင်သည် ငါ့ကုိ ချစ်သည်ဟု စိတ်နှလံုးမပါဘဲလျက် အဘယ်သုိ့ ေြပာနုိင်သနည်း။ သင့်၌ Ǌကီးေသာ ခွန်အားသည်

အဘယ်အရာအားြဖင့် တည်သည်ကုိ မေြပာ။ သံုးǊကိမ်တုိင်ေအာင် ငါ့ကုိ ကျီစားǇပီဟု ဆုိ၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ ေဒလိလသည် ေနတုိ့င်း ပူဆာ၍ သူအသက် ေသလုေအာင်

ေနှာင့်ရှက်ေသာေြကာင့်၊‐ ၁၇ ရံှဆုန်သည် မိမိစိတ်နှလံုး၌ ရိှသမǄအတုိင်းေြပာ၍၊ ငါ့ဆံပင်ကုိ တခါမǄ မရိတ်ေသး။ အမိဝမ်းထဲမှစ ၍ ဘုရားသခင်၏

နာဇရိလူြဖစ်၏။ ငါ့ဆံပင်ကုိ ရိတ်လǄင် ငါ၌ ခွန်အားေလျာ့၍ အြခားေသာသူ က့ဲသုိ့ ငါြဖစ်လိမ့်မည်ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ မိမိစိတ်နှလံုးထဲမှာ ရိှသမǄအတုိင်း

ေြပာေြကာင်းကုိ ေဒလိလ သိလǄင်၊ ဖိလိတတ ိမင်းတုိ့ကုိ တဖန်ေခƝ၍၊ ယခုတခါ လာြကပါဦး။ သူသည် မိမိစိတ်နှလံုးရိှသမǄအတုိင်း ေြပာǇပီဟု မှာလုိက်သြဖင့်၊

သူတုိ့သည် ေငွကုိ ေဆာင်ယူခ့ဲလျက် လာြက၏။ ၁၉ ေဒလိလသည် ရံှဆုန်ေခါင်းကုိ မိမိဒူးေပƝမှာ တင်လျက် သူကုိ အိပ်ေစသြဖင့်၊ လူတေယာက်ကုိ ေခƝ၍

သူ၏ ဆံပင်ခုနစ်စုတုိ့ကုိ ရိတ်ေစǇပီးမှ၊ သူကုိ ေနှာင့်ရှက်စǑပ၍ သူ၏ ခွန်အားသည် ေလျာ့ ေပျာက်၏။ ၂၀ မိန်းမကလည်း၊ ရံှဆုန၊် ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် သင့်ကုိ

တုိက်လာြကသည်ဟု ဆုိေသာ်၊ ရံှဆုန်နုိး၍ ထာဝရ ဘုရား စွန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ မရိပ်မိေသာေြကာင့်၊ အရင်က့ဲသုိ့ ငါထွက်၍ အားထုတ်မည်ဟု အြကံ

ရိှေသာ်လည်း၊‐ ၂၁ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် ဘမ်းဆီး၍ သူမ့ျက်စိကုိ ေဖာက်Ǉပီးမှ ဂါဇǏမိ ့သုိ့ ယူသွားǇပီးလǄင် ေြကးဝါǐကိးနှင့် ချည်ေနှာင်၍ ေထာင်အိမ်၌ Ǌကိတ်ဆံုနှင့်

Ǌကိတ်ေစြက၏။ ၂၂ ရံှဆုန် ဆံပင်ရိတ်ေသာေနာက်၊ တဖန် ေပါက်ြပန်ေသာအခါ၊‐ ၂၃ ဖိလိတတ ိမင်းတုိ့ကုိ၊ ငါတုိ့ဘုရားသည် ငါတုိ့ ရန်သူကုိ ငါတုိ့လက်သုိ့

အပ်ေတာ်မူǇပီဟု ဆုိလျက်၊ သူတုိ့ ဘုရား ဒါဂုန်အားယဇ်Ǌကီးကုိ ပူေဇာ်၍ ေပျာ်ေမွ ့ြခင်းကုိ Ǒပအ့ံေသာငှါ စည်းေဝးြက၏။ ၂၄ လူများတုိ့သည် ရံှဆုန်ကုိ

ြမင်ေသာအခါ၊ ငါတုိဘု့ရားသည် ငါတုိ့ ြပည်ကုိ ဖျက်ဆီး၍၊ ြပည်သားအများ တုိ့ကုိ သတ်ေသာ ငါတုိ၏့ ရန်သူကုိ၊ ငါတုိ့လက်သုိ့ အပ်ေတာ်မူǇပီဟု မိမိတုိ့ဘုရားကုိ

ချီးမွမ်းြက၏။ ၂၅ စိတ်နှလံုးရǞင်လန်းေသာအခါ၊ ရံှဆုန်ကုိ ေခƝခ့ဲ။ ငါတုိ့အဘုိ့ ကစားပါေလေစဟု ဆုိသြဖင့်၊ ရံှဆုန်ကုိ ေထာင်အိမ်မှ ေခƝခ့ဲ၍ သူသည်

ကစားရ၏။ သူကုိလည်း စရပ်တုိင်ြကားမှာ ထားြက၏။ ၂၆ ရံှဆုန်ကလည်း၊ စရပ်တုိင်တုိ့ကုိ ငါမီှ၍ ေနရေအာင် လက်နှင့်ေတွပ့ါရေစဟု လက်ဆဲွေသာ

လူကေလး ကုိ အခွင့်ေတာင်း၏။‐ ၂၇ ထုိစရပ်၌ ေယာက်ျားမိန်းမတုိ့သည် အြပည့်ရိှြက၏။ ဖိလိတတ ိမင်းအေပါင်းတုိ့လည်း ပါြက၏။ စရပ်မုိး ေပƝမှာလည်း

သံုးေထာင်မǄေလာက်ေသာ ေယာက်ျားမိန်းမတုိ့သည် ရံှဆုန်ကစားသည်ကုိ ြကည့်ရǨ လျက်ရိှြက၏။‐ ၂၈ ရံှဆုန်ကလည်း၊ အုိ အရှင်ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ
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ေအာက်ေမ့ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်မျက်စိနှစ် ဘက်ကုိ ေဖာက်ေသာ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ ၌ တǏပိင်နက်အြပစ်ဒဏ် ေပးနုိင်မည်အေြကာင်း၊ ယခုတǊကိမ်မǄ သာ ခွန်အားကုိ

ြပန်ေပးေတာ်မူပါဘုရားဟု ထာဝရဘုရားအား ဆုေတာင်းǇပီးမှ၊‐ ၂၉ စရပ်ေခါင်တုိင်နှစ်တုိင်တုိ့ကုိ လက်ျာလက်၊ လက်ဝဲလက်နှစ်ဘက်နှင့်ကုိင်၍ မီှေနလျက်၊‐

၃၀အကǀန်ု ပ်သည် ဖိလိတတ ိလူတုိ့နှင့် အတူေသပါရေစဟု ဆုိလျက်၊ အားထုတ်၍ ကုိယ်ကုိညǞတ်ချသြဖင့်၊ စရပ်သည် မင်းများ၊ လူများအေပါင်းတုိ့အေပƝမှာ

လဲ၍ ဖိေလ၏။ ထုိသုိ့ အသက်ရှင်စဥ်အခါ သတ်ခ့ဲသည်ထက် ေသစဥ်အခါ သာ၍များေသာ သူတုိ့ကုိ သတ်ေလ၏။ ၃၁ သူ့ ညီများ၊ အေဆွအမျိုးများ

အေပါင်းတုိ့သည် လာ၍ အေလာင်းေကာင်ကုိ ထမ်းသွားǇပီးလǄင်၊ ေဇာရာǏမိ ့နှင့် ဧရှေတာလǏမိ ့စပ်ြကားတွင် အဘမာေနာ်၏ သခငျုင်း၌ သǏဂငလ်ြက၏။ သူသည်

ဣသေရလအမျိုးကုိ အနှစ်နှစ်ဆယ် အုပ်စုိးသတည်း။

၁၇ မိကခာအမည်ရိှေသာ ဧဖရိမ်ေတာင်သား တေယာက်ရိှ၏။ ၂ သူသည် အမိအား၊ အုိအေမ၊ ေပျာက်ေသာေငွ၊ အကǀန်ု ပ်ေရှမှ့ာ ကျိန်ဆဲေသာ

စကားကုိ ေြပာေသာ ေငွဆယ်တပိဿာသည် အကǀန်ု ပ်၌ ရိှပါ၏။ အကǀန်ု ပ်ယူမိǇပီဟု ဆုိေသာ်၊ အမိက၊ ငါ့သား၊ ထာဝရ ဘုရားေကာင်းǊကီး

ေပးေတာ်မူပါေစေသာဟု ဆုိ၏။‐ ၃ ထုိေငွဆယ်တပိဿာကုိ အမိအား ြပန်ေပးေသာအခါ၊ အမိက၊ ငါ့သားသည် ထုေသာရုပ်တုနှင့် သွန်းေသာ

ရုပ်တုကုိလုပ်စရာဘုိ့ ဤေငွရိှသမǄကုိ ထာဝရဘုရားအား ငါပူေဇာ်နှင့်Ǉပီ။ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့သားအား ယခု ငါြပန်ေပးမည်ဟု ဆုိေသာ်လည်း၊ သားသည် ထုိေငွကုိ

အမိအား ြပန်ေပး၏။ အမိသည်လည်း နှစ်ပိဿာကုိယူ၍ ပန်းတိမ်သမား၌ အပ်သြဖင့်၊ သူသည် ထုေသာရုပ်တုနှင့် သွန်းေသာ ရုပ်တုကုိလုပ်၍ ရုပ်တုတုိ့သည်

မိကခာအိမ်၌ ရိှ၏။ ၅ ထုိလူမိကခာသည် ဘုရားေကျာင်းရိှ၍၊ သင်တုိင်းေတာ်နှင့် ေတရပ်ရုပ်တုကုိ လုပ်Ǉပီးမှ၊ မိမိ သားတေယာက်ကုိ မိမိယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာ၌

ခန့်ထားေလ၏။ ၆ ထုိကာလ၌ဣသေရလရှင် ဘုရင်မရိှ။ လူတုိင်း မိမိစိတ် အလုိရိှသည်အတုိင်း Ǒပသတည်း။ ၇ ယုဒအမျိုးနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ ဗက်လင်

ယုဒǏမိ ့သား ေလဝိအမျိုး လုလင်တေယာက်သည်၊ ဗက်လင် Ǐမိ ့မှာ တည်းခုိ၍ ေနǇပီးလǄင်၊‐ ၈ တဖန် ထွက်သွား၍ တည်းခုိစရာအရပ်ကုိ ရှာလျက်

ခရီးသွားသြဖင့်၊ ဧဖရိမ်ေတာင်၊ မိကခာအိမ်သုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၉ မိကခာကလည်း၊ သင်သည် အဘယ်ကလာသနည်းဟု ေမးေသာ်၊ လုလင်က၊ ငါသည် ယုဒခရုိင်

ဗက်လင်Ǐမိ ့သား ေလဝိလူြဖစ်၏။ တည်းခုိစရာအရပ်ကုိ ရှာ၏ဟု ြပန်ေြပာေသာ်၊‐ ၁၀ မိကခာက၊ အကǀန်ု ပ်နှင့်အတူ ေနပါ။ အကǀန်ု ပ်၏အဘ၊ အကǀန်ု ပ်၏

ယဇ်ပုေရာဟိတ်လုပ်ပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် တနှစ်တနှစ်လǄင် ေငွအÝတဆယ်နှင့် အဝတ်စံုကုိ၎င်း၊ စားစရာကုိ၎င်း ေပးပါမည် ဟု ပင့်ဘိတ်ေသာအခါ၊

ေလဝိဘူသည် ဝင်၍၊‐ ၁၁ ထုိသူနှင့်အတူေနြခင်းငှါ အလုိရိှသြဖင့် သားက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေလ၏။ ၁၂ မိကခာသည်လည်း၊ ထုိေလဝိလုလင်ကုိ မိမိယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာ၌

ခန့်ထားသည်အတုိင်း၊ လုလင်သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် လုပ်၍ မိကခာအိမ်၌ ေန၏။ ၁၃ မိကခာကလည်း၊ ယခုမှာ ေလဝိလူသည် ငါ၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရားသည် ငါ၌ ေကျးဇူးǑပေတာ်မူမည်ကုိ ငါသိသည်ဟု ဆုိ၏။

၁၈ ထုိကာလအခါ ဣသေရလရှင်ဘုရင် မရိှစဥ်၊ ဒန်အမျိုးသားတုိ့သည် အေမွခံစရာေြမကုိ ရှာြက၏။ ထုိကာလတုိင်ေအာင် အြခားေသာ

ဣသေရလအမျိုးတုိ့တွင်၊ အေမွခံထုိက်သည် အတုိင်းမခံရေသး။ ၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ဒန်အမျိုးသားတုိ့သည် ြပည်ကုိ ြကည့်ရǨ စူးစမ်းေစြခင်းငှါ မိမိတုိ့

အမျိုးသား ခွန်အားǊကီး ေသာ သူရဲငါးေယာက်တုိ့ကုိ သူတုိ့ေနရာအရပ် ေဇာရာǏမိ ့၊ ဧရှေတာလǏမိ ့မှ ေစလǞတ်လျက်၊ ြပည်ကုိ သွား၍ စူးစမ်းြကေလာ့ဟု

မှာလုိက်ြကသည်အတုိင်း၊ သူတုိ့သည် ဧဖရိမ်ေတာင်၊ မိကခာအိမ်သုိ့ ေရာက် ǇပီးလǄင် တည်းခုိ၍ ေနြက၏။ ၃ မိကခာအိမ်၌ ရိှစဥ်အခါ၊ ေလဝိလုလင်၏

စကားသံကုိ မှတ်မိ၍၊ သူေ့နရာသုိ့ ဝင်လǄင်၊ သင်သည် ဤအရပ်သုိ့ အဘယ်ေြကာင့် ေရာက်သနည်း။ ဤသူနှင့် အဘယ်သုိ့ ဆုိင်သနည်း။ အဘယ်သုိ့ လုပ်၍

ေနသနည်းဟု ေမးေသာ်၊‐ ၄ ထုိသူက၊ မိကခာသည် ဤမည်ေသာအမǨ ဤမည်ေသာ အရာကုိ ေပး၍ ငါ့ကုိ ငှါးသြဖင့်၊ ငါသည် သူ၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

လုပ်ေနသည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၅ သူတုိက့လည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိသ့ည် ယခု ခရီးသွားရာတွင် အြကံေြမာက်မည် မေြမာက်မည်ကုိ သိမည် အေြကာင်း ဘုရားသခင်ကုိ

ေမးြမန်းပါေလာ့ဟု ေတာင်းပန်သည်အတုိင်း၊‐ ၆ယဇ်ပုေရာဟိတ်က Ǉငိမ်ဝပ်စွာသွားြကေလာ့။ သင်တုိ့ သွားရာလမ်းကုိ ထာဝရဘုရား ြကည့်ရǨေတာ် မူသည်ဟု

ြပန်ေြပာ၏။ ၇ ထုိလူ ငါးေယာက်တုိ့သည် ထွက်သွား၍ လဲရှǏမိ ့သုိ့ ေရာက်သြဖင့်၊ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ဇိဒုန် အမျိုးသား တုိ့ သတိမရိှသက့ဲသုိ့ သတိမရိှ၊ မစုိးရိမ်ဘဲ

Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ဆံုးမပုိင်ေသာ မင်းမရိှ ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ဇိဒုန်အမျိုးသားတုိ့နှင့် ေဝး၍ အဘယ်သူနှင့်မǄ အမǨမဆုိင်ေြကာင်းကုိ၎င်း ြကည့်ရǨ Ǉပီးမှ၊‐

၈ အမျိုးသားချင်းရိှရာ ေဇာရာǏမိ ့၊ ဧရှေတာလǏမိ ့သုိ့ ြပန်လာ၍ အမျိုးသားချင်းတုိ့က၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ေြပာြကမည်နည်းဟု ေမးေသာ်၊‐ ၉ သူတုိ့က၊

ထ၍ သွားတုိက်ြကကုန်အ့ံ၊ ထုိြပည်သည် ေကာင်းမွန်ေသာ ြပည်ြဖစ်သည်ကုိ ငါတုိ့ ြမင်Ǉပီ။ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနြကေသးသေလာ။ ထုိြပည်ကုိ သိမ်းယူဝင်စားြခင်းငှါ

မဖင့်နǞဲြကနှင့်။ ၁၀ သွားလǄင် သတိမရိှေသာလူမျိုးနျင့် ကျယ်ဝန်းေသာ ြပည်ကုိ ေတွြ့ကလိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့လက်၌ အပ်ေတာ်မူမည်။ ထုိြပည်၌

ေြမǊကီးဥစစာ စံုလင်လျက်ရိှသည်ဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၁၁ ထုိအခါ ေဇာရာǏမိ ့၊ ဧရှေတာလǏမိ ့မှ ဒန်အမျိုးသား လူေြခာက်ရာတုိ့သည် စစ်တုိက်လက်နက်

ပါလျက် ချီသွားြက၏။ ၁၂ သွားရာတွင်၊ ယုဒခရုိင် ကိရယတ်ယာရိမ်Ǐမိ ့မှာ စားခန်းချြက၏။ ထုိအရပ်ကုိ ယေနတုိ့င်ေအာင် ဒန်အမျိုးတပ်ဟူ၍ တွင်သတည်း။

ကိရယတ်ယာရိမ်Ǐမိ ့ ေနာက်မှာရိှ၏။ ၁၃ ထုိအရပ်မှ သွား၍ ဧဖရိမ်ေတာင်၌ မိကခာအိမ်သုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၁၄ ထုိအခါ လဲရှǏမိ ့ကုိ စူးစမ်းြခင်းငှါ သွားေသာ

သူငါးေယာက်တုိ့က၊ ဤအိမ်တုိ့ ၌ သင်တုိင်းေတာ်၊ ေတရပ်ရုပ်တု၊ ထုေသာရုပ်တု၊ သွန်းေသာရုပ်တုရိှေြကာင်းကုိ သိသေလာ။ အဘယ်သုိ့ Ǒပရမည်ကုိ

ဆင်ြခင်ြကေလာ့ဟု အမျိုးသားချင်းတုိ့အားဆုိေသာ်၊‐ ၁၅ သူတုိ့သည် ထုိအရပ်သုိ့ လှည့်သွားသြဖင့်၊ ေလဝိလုလင်ေနရာ မိကခာအိမ်သုိ့ေရာက်၍ သူကုိ့ နǨတ်

ဆက်ြက၏။ ၁၆ စစ်တုိက်လက်နက်ပါေသာ ဒန်အမျိုးသား ေြခာက်ရာတုိ့သည် တံခါးဝ၌ ေနြက၏။ ၁၇ လဲရှǏမိ ့ကုိ စူးစမ်းေသာ လူငါးေယာက်တုိ့သည်

မိကခာအိမ်သုိ့ ဝင်၍၊ ၁၈ ထုေသာရုပ်တု၊ သင်တုိင်းေတာ်၊ ေတရပ်ရုပ်တု၊ သွန်းေသာရုပ်တုတုိ့ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေရှမှ့ာ ယူြက၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ကလည်း၊

အဘယ်သုိ့ Ǒပြကသနည်းဟု ေမးေသာ်၊‐ ၁၉ သူတုိက့ တိတ်ဆိတ်စွာေနပါ။ ကုိယ်ေတာ်နǨတ်ကုိ လက်နှင့်ပိတ်၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့် Ǚကပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ အဘလုပ်ပါ။

ယဇ်ပုေရာဟိတ် လုပ်ပါ။ တအိမ်ေထာင်၌သာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် လုပ်ေကာင်းသေလာ။ ဣသေရလအမျိုးအနǞယ်တုိ့တွင် တမျိုးတနွယ် လံုး၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

မလုပ်ေကာင်းသေလာဟု ဆုိြကေသာ်၊ ၂၀ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ဝမ်းေြမာက်၍ သင်တုိင်းေတာ်၊ ေတရပ်ရုပ်တု၊ ထုေသာရုပ်တုကုိ ယူလျက်၊ ထုိလူစုထဲသုိ့

ဝင်သွားေလ၏။ ၂၁ ထုိသူတုိသ့ည် သူငယ်များ၊ တိရစ ဆာန်များ၊ ဝန်စလယ်များကုိ အဦးသွားေစသြဖင့် ကုိယ်တုိင် လုိက်လျက် လှည့်သွားြက၏။ ၂၂ မိကခာအိမ်နှင့်

ေဝးေသာအခါ၊ မိကခာ၏ အိမ်နီးချင်းတုိ့သည် စည်းေဝး၍၊ ဒန်အမျိုးသားတုိ့ကုိ မီှ ေအာင် လုိက်ြက၏။ ၂၃ ေǙကးေြကာ်ေသာအခါ၊ ဒန်အမျိုးသားတုိ့သည်

လှည့်ြကည့်လျက် သင်သည် အဘယ်အခင်းရိှ၍ လူအေပါင်းတုိ့နှင့် လုိက်လာသနည်းဟု မိကခာအားေမးေသာ်၊‐ ၂၄ မိကခာက၊ သင်တုိ့သည် ငါလုပ်ေသာ



တရားသူǊကီးမှတ်စာ 164

ဘုရားတုိ့နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်ကုိ ယူသွားြကသည်တကား။ ထုိအရာမှတပါး ငါ၌ အဘယ်အရာရိှသနည်း။ သုိ့ေသာ်လည်း သင်တုိ့က၊ အဘယ်အခင်း ရိှသနည်း

ဟု ငါ့ကုိ ေမးြကသည်တကားဟု ဆုိေသာ်၊‐ ၂၅ ဒန်အမျိုးသားတုိ့က၊ ငါတုိ့တွင် သင့်စကားကုိ မြကားပါေစနှင့်။ သုိ့မဟုတ် စိတ်ဆုိးေသာ သူတုိ့သည် သင့်ကုိ

တုိက်၍သင့်အသက်နှင့်သင့်အိမ်သားတုိ့ အသက်ဆံုးေကာင်းဆံုးလိမ့်မည်ဟု ဆုိလျက် ခရီးသွားြက၏။ ၂၆ မိကခာသည် သူတုိ့ကုိ မိမိမနုိင်သည်ကုိသိ၍

မိမိအိမ်သုိ့ ြပန်သွားေလ၏။ ၂၇ ဒန်အမျိုးသားတုိ့သည်၊ မိကခာလုပ်ေသာ အရာတုိ့နှင့် သူ၌ေနေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ကုိ ယူသွား၍၊ သတိမရိှ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနေသာ

လဲရှǏမိ ့သားတုိ့ဆီသုိ့ ေရာက်သြဖင့် ထားနှင့်လုပ်ြကံ၍ Ǐမိ ့ကုိ မီးရǨိ ့ ြက၏။ ၂၈ ဇိဒုနǏ်မိ ့နှင့်ေဝးေသာေြကာင့်၎င်း၊ အဘယ်သူနှင့်မǄ အမǨမဆုိင်ေသာေြကာင့်၎င်း၊

ကယ်နǨတ်ေသာ သူမရိှ။ ထုိǏမိ ့သည် ဗက်ရေဟာဘǏမိ ့အနားမှာရိှေသာ ချိုင့်၌ တည်၏။ ထုိအရပ်၌ Ǐမိ ့သစ်ကုိတည်၍ ေနြက၏။ ၂၉ ထုိǏမိ ့ကုိ သူတုိ့အမျိုး၏

အဘဣသေရလ၏သားဒန်အမည်ကုိ မီှသြဖင့် ဒနǏ်မိ ့ဟူ၍ တွင်ြက၏။ ထုိǏမိ ့အမည်ေဟာင်းကား လဲရှတည်း။ ၃၀ ဒန်အမျိုးသားတုိ့သည် မိကခာထုေသာရုပ်တုကုိ

တည်ေထာင်၍ မနာေရှသား ေဂရရǨံ ၏သား ေယာနသန်နှင့် သူ၏သားတုိ့သည် ေသတတာေတာ်ကုိ သိမ်းသွားသည့်ေနတုိ့င်ေအာင် ဒန်အမျိုး၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

လုပ်ြက၏။ ၃၁ ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်သည် ရိှေလာǏမိ ့၌ ရိှသည်ကာလပတ်လံုး၊ မိကခာသွန်းေသာ ရုပ်တုကုိလည်း တည်ေထာင်ြက၏။

၁၉ ဣသေရလရှင်ဘုရင် မရိှသည်ကာလ၊ ဧဖရိမ်ေတာင်ခါးပန်း၌ တည်းခုိေသာ ေလဝိလူတေယာက် သည်၊ ယုဒခရုိင် ဗက်လင်Ǐမိ ့သူ မိန်းမတေယာက်ကုိ

သိမ်းယူ၏။ ၂ ထုိမိန်းမသည် လင်ကုိ ြပစ်မှား၍ ဗက်လင်Ǐမိ ့ မိမိအဘအိမ်သုိ့ သွားသြဖင့် ေလးလ ေနေလ၏။ ၃လင်သည် သူကုိ့ ေချာ့ေမာ့၍

ေဆာင်ခ့ဲြခင်းငှါ ငယ်သားတေယာက်နှင့် ြမည်းနှစ်စီးပါလျက် ထသွား ၍ ေရာက်ေသာအခါ၊ မယားငယ်သည် မိမိအဘ အိမ်ထဲသုိ့ ေခƝသွင်း၍၊ အဘသည်

သမက်ကုိ ေတွ ့ြမင်လǄင် ဝမ်းေြမာက်ေသာ စိတ်ရိှ၍ သိမ်းဆည်းေလ၏။ ၄ ထုိေြကာင့် သမက်သည် စားေသာက်လျက်၊ အိပ်လျက်၊ သံုးရက်ပတ်လံုး

ေယာကခမအိမ်၌ ေန၏။ ၅ စတုတတေနရ့က် နံနက်ေစာေစာထ၍ ထွက်သွားအ့ံေသာငှါ ြပင်ဆင်ေသာအခါ၊ ေယာကခမက၊ မုန့် အနည်းငယ်ကုိ စား၍ အားြဖည့်Ǉပီးမှ

သွားြကပါဟု သမက်အား ဆုိသည့်အတုိင်း၊ ၆ နှစ်ေယာက်လံုးထုိင်၍ စားေသာက်လျက် ေနြက၏။ ေယာကခမကလည်း၊ သေဘာကျပါေတာ့။ ယေန့ ညဥ့်ကုိလည်း

လွန်ေစသြဖင့် ေပျာ်ေမွလ့ျက်ေနပါေတာ့ဟု သမက်အားဆုိြပန်၍၊ ၇သမက်သည် သွားအ့ံေသာငှါ ထေသာ်လည်း၊ ေယာကခမေသွးေဆာင်သြဖင့် သမက်သည်

ထုိအရပ်၌ အိပ်ြပန်ေလ၏။ ၈ ပဥစမေနရ့က် နံနက်ေစာေစာ သွားအ့ံေသာငှါ ထေသာအခါ၊ ေယာကခမက၊ အားြဖည့်ပါဦးေတာ့ဟု ဆုိ၍ မွန်းလဲွသည်တုိင်ေအာင်

နှစ်ေယာက်လံုး စားေသာက်လျက်ေနြက၏။ ၉ ထုိသူသည် မယားငယ်နှင့် ငယ်သားကုိ ေခƝ၍ သွားအ့ံေသာငှါ ထြပန်ေသာအခါ၊ သူ၏ ေယာကခ မြဖစ်ေသာ

ထုိမိန်းမ၏အဘက၊ ြကည့်ပါ၊ မုိဃ်းချုပ်လုǇပီ။ ယေန့ညဥ့်ကုိလည်း လွန်ေစပါေတာ့။ ေနအ့ချိန် ကုန်လုǇပီ။ ဤအရပ်၌ အိပ်၍ ေပျာ်ေမွလ့ျက်ေနပါေတာ့။

နက်ြဖန် နံနက် ေစာေစာထ၍ ကုိယ်ေနရာအရပ်သုိ့ သွားေတာ့ဟု ဆုိေသာ်လည်း၊‐ ၁၀သမက်သည် ထုိညဥ့်ကုိ မလွန်ေစဘဲ ထသွား၍ ကုန်းနီှးတင်ေသာ

ြမည်းနှစ်စီးနှင့် မယားငယ်လည်း ပါလျက် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တည်းဟူေသာ ေယဗုတ်Ǐမိ ့အနီးသုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၁၁ ထုိǏမိ ့အနီးသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊

မုိဃ်းချုပ်ေသာေြကာင့် ငယ်သားက၊ နားေထာင်ပါေတာ့။ ေယဗုသိ လူေနရာ ဤǏမိ ့သုိ့ ဝင်၍ အိပ်ြကကုန်အ့ံဟု သခင်အားဆုိေသာ်၊‐ ၁၂သခင်က၊ ဣသေရလ

အမျိုးမဟုတ်၊ တပါးအမျိုးသားေနေသာ Ǐမိ ့သုိ့ မဝင်၊ ဂိဗာǏမိ ့သုိ့ သွားဦးမည်။ ၁၃ ဂိဗာǏမိ ့၊ ရာမǏမိ ့အစရိှေသာ တစံုတခုေသာအရပ်၌ ညဥ့်ကုိလွန်ေစြခင်းငှါ

သွားြကကုန်အ့ံဟု ငယ်သားအားဆုိလျက်၊‐ ၁၄ ခရီးသွားြပန်၍ ဗယင ာမိန်ခရုိင် ဂိဗာǏမိ ့အနီးသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ေနဝင်ေလ၏။ ၁၅ ဂိဗာǏမိ ့မှာ ညဥ့်ကုိ

လွန်ေစမည်အြကံနှင့် Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်၍ အဘယ်သူ မǄ ဧည့်မခံေသးေသာေြကာင့် လမ်းမှာထုိင်ေန၏။ ၁၆ ဂိဗာǏမိ ့သားတုိ့သည် ဗယင ာမိန်အမျိုးသားြဖစ်ြက၏။

သုိ့ရာတွင် တည်းခုိေသာ ဧဖရိမ်ေတာင်သား လူအုိတေယာက်ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ထုိသူသည် ညဦးယံ၌ လယ်လုပ်ရာမှလာစဥ်၊‐ ၁၇ ေြမာ်ြကည့်၍၊ Ǐမိ ့လမ်းမှာ

ဧည့်သည်တေယာက် ရိှသည်ကုိြမင်လǄင်၊ သင်သည် အဘယ်အရပ်သုိ့ သွားသနည်း၊ အဘယ်အရပ်ကလာသနည်းဟု ေမးေသာ်၊‐ ၁၈ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ယုဒခရုိင်ဗက်လင်Ǐမိ ့မှ ဧဖရိမ်ေတာင်ခါးပန်းသုိ့ သွား၏။ ကǀန်ု ပ်သည် ဧဖရိမ်ေတာင် သားြဖစ်၏။ ဗက်လင်Ǐမိ ့သုိ့ ခဏသွားǇပီးမှ ယခုထာဝရဘုရား၏

အိမ်ေတာ်သုိ့ သွား၏။ အဘယ်သူ မǄ ဧည့်မခံေသး။ ၁၉ သုိ့ရာတွင် ြမည်းဘုိ့ ြမက်ေြခာက်နှင့် အြခားေကǀးစရာရိှ၏။ ကုိယ်နှင့် ကုိယ်ေတာ် ကǀန်မလုိက်လာ

ေသာ ငယ်သားဘုိ့ မုန့်နှင့်စပျစ်ရည်ရိှ၏။ တစံုတခုမǄ မလုိပါဟု ေြပာဆုိ၏။ ၂၀ လူအုိကလည်း၊ သင်၌ ချမ်းသာရိှပါေစေသာ။ သင်လုိသမǄသည် ငါ့တာ

ရိှေစေတာ့။ လမ်းမှာညဥ့်ကုိ မလွန်ေစနှင့်ဟုဆုိလျက်၊‐ ၂၁ မိမိအိမ်သုိ့ ေခƝသွင်း၍ ြမည်းတုိ့ကုိ ေကǀးေလ၏။ သူတုိ့သည် ေြခကုိ ေဆး၍ စားေသာက်ြက၏။ ၂၂

ထုိသုိ့ ေပျာ်ေမွလ့ျက်ေနြကေသာအခါ၊ ထုိǏမိ ့သား အဓမမလူအချိုတုိ့့သည် အိမ်ကုိ ဝုိင်း၍ တံခါးကုိ ရုိက်ြက၏။ အိမ်ရှင် လူအုိကုိလည်းေခƝ၍၊ သင့်အိမ်သုိ့

ဝင်ေသာေယာက်ျားနှင့် ငါတုိ့သည် ဆက်ဆံ လုိသည်ြဖစ်၍၊ ထုတ်ခ့ဲေလာ့ဟု ဆုိြက၏။ ၂၃ အိမ်ရှင်သည်လည်း ထွက်၍၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ဆုိးေသာအမǨကုိ

မǑပပါနှင့်။ ဤသူသည် အကǀန်ု ပ်အိမ်၌ တည်းခုိေသာသူြဖစ်၍ အဓမမမǑပြကပါနှင့်။ ၂၄အကǀန်ု ပ်၌ သမီးကညာရိှပါ၏။ သူ၏မယားငယ်လည်း ရိှပါ၏။ သူတုိ့ကုိ

ထုတ်၍ ေပးပါမည်။ သူတုိ့ကုိ ရǨတ်ချြကပါ။ အလုိရိှသည်အတုိင်း Ǒပြကပါ။ ဤေယာက်ျား၌ ဤမǄေလာက် ဆုိးေသာအမǨကုိ မǑပပါနှင့်ဟု ေတာင်းပန်ေသာ်လည်း၊‐

၂၅ သူတုိ့သည် နားမေထာင်ေသာေြကာင့်၊ ေလဝိလူသည် မိမိမယားငယ်ကုိ ထုတ် အပ်သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် တညဥ့်လံုး အဓမမǑပ၍ နံနက်တုိင်ေအာင် ရǨတ်ချǇပီးမှ

အာရုဏ်တက်မှ လǞတ်လုိက်ြက၏။ ၂၆အာရုဏ်တက်ေသာအခါ၊ မိန်းမသည် လာ၍ မိမိသခင်ေနရာ အိမ်တံခါးေရှမှ့ာ မုိဃ်းလင်းသည် တုိင်ေအာင် လဲေန၏။

၂၇ နံနက်အချိန်ေရာက်မှ သူ၏ သခင်သည် ထ၍ အိမ်တံခါးကုိ ဖွင့်သြဖင့်၊ ခရီးသွားအ့ံေသာငှါ ထွက်ေသာအခါ၊ မယားငယ်သည် အိမ်တံခါးေရှမှ့ာလဲ၍

တံခါးခံုကုိ လက်တင်လျက်ရိှသည် ြမင်ေသာ်၊ ၂၈ထေလာ့။ သွားြကကုန်အ့ံဟု ဆုိေသာ်လည်း သူသည် ြပန်မေြပာဘဲေန၏။ ထုိအခါ ေယာက်ျားသည် သူကုိ့

ြမည်းေပƝမှာ တင်သြဖင့် မိမိေနရာသုိ့ သွားေလ၏။ ၂၉ မိမိအိမ်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ ထားကုိယူ၍ မယားငယ်အေကာင်ကုိ အရုိးနှင့်တကွ ဆယ်နှစ်ပုိင်းပုိင်း၍

ဣသေရလြပည် တေရှာက်လံုးသုိ့ ေပးလုိက်ေလ၏။ ၃၀ သိြမင်ေသာသူ အေပါင်းတုိ့က၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်က ထွက်ေသာေနမှ့စ၍

ယေနတုိ့င်ေအာင် ဤက့ဲသုိ့ေသာအမǨကုိ အဘယ်သူမǄမǑပ၊ တခါမǄမြဖစ်စဖူး။ ဆင်ြခင်၍ တုိင်ပင် စီရင်ြကေလာ့ဟု ေြပာဆုိြက၏။

၂၀ ထုိအခါဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်၊ ဂိလဒ်ြပည်သားတုိ့နှင့်တကွထလျက်၊ ဒနǏ်မိ ့မှစ၍ေဗရေရှဘǏမိ ့တုိင်ေအာင် ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည်

တေယာက်ေသာသူက့ဲသုိ့ မိဇပါǏမိ ့၊ ထာဝရဘုရား ထံေတာ်၌ စည်းေဝးြက၏။ ၂ဣသေရလအမျိုးအနွယ်အေပါင်း၊ ြပည်သားအေပါင်းတုိ့၏

အǊကီးအကဲတုိ့သည် စည်းေဝးြကေသာ်၊ ဘုရားသခင်၏လူ၊ ထားလက်နက်စဲွကုိင်ေသာ ေြခသည်သူရဲ ေလးသိန်းနှင့်တကွ ချဥ်းကပ်ြက၏။ ၃

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် မိဇပါǏမိ ့သုိ့ သွားေြကာင်းကုိ ဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့သည် ြကားသိြက၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့က၊ ထုိအဓမမအမǨကား
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အဘယ်သုိ့နည်းဟု ေမးြမန်းလǄင်၊‐ ၄အေသခံရေသာ မိန်းမ၏လင် ေလဝိလူက၊ အကǀန်ု ပ်သည် မယားငယ်နှင့်အတူလာ၍ ဗယင ာမိန် ခရုိင်၊ ဂိဗာǏမိ ့မှာ

ညဥ့်ကုိ လွန်ေစပါ၏။ ၅ညဥ့်အခါ ဂိဗာǏမိ ့သားတုိ့သည် ထ၍ အကǀန်ု ပ်တည်းခုိေသာအိမ်ကုိ ဝုိင်းလျက်၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ တုိက် သတ်မည် အားထုတ်ြကပါ၏။

မယားငယ် ေသသည်တုိင်ေအာင် ရǨတ်ချြကပါ၏။ ‐ ၆အကǀန်ု ပ်သည်လည်း မယားငယ်အေကာင်ကုိယူ၍ အပုိင်းပုိင်းြဖတ်Ǉပီးမှ၊ ဣသေရလအမျိုး အေမွခံ ရာ

ြပည်တေရှာက်လံုးသုိ့ ေပးလုိက်ပါ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုး၌ ဆုိးညစ် ေသာအမǨ၊ အဓမမအမǨကုိ ǑပြကပါǇပီ။‐ ၇သင်တုိ့ရိှသမǄသည်

ဣသေရလအမျိုး ြဖစ်ြကပါ၏။ဤအရပ်၌ တုိင်ပင်စီရင်ြကပါေလာ့ဟု ေြပာဆုိ ေလ၏။‐ ၈ လူအေပါင်းတုိ့သည် တေယာက်ေသာသူက့ဲသုိ့ ထ၍ ငါတုိ့သည်

တေယာက်မǄ မိမိတဲသုိ့မသွား၊ မိမိ အိမ်သုိ့မြပန်။‐ ၉ ဂိဗာǏမိ ့၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပမည်နည်း ဟူမူကား၊ စာေရးတံချ၍ အတုိက်သွားမည်။ ၁၀ ဗယင ာမိန်ခရုိင်

ဂိဗာǏမိ ့သားတုိ့သည်၊ ဣသေရလအမျိုးတုိ့ ၌ ǑပသမǄေသာ အဓမမအမǨနှင့် ညီေလျာ်စွာ လူများတုိ့သည် ထုိǏမိ ့သုိ့ေရာက်၍ အြပစ်ဒဏ်ေပးမည်အေြကာင်း၊

သူတုိ့စားစရိတ်ကုိ ပုိ့ေစြခင်းငှါ ဣသေရလအမျိုးအနွယ်အေပါင်းတုိ့ ၌ လူတရာတွင် တဆယ်၊ တေထာင်တွင်တရာ၊ တေသာင်းတွင် တေထာင်တုိ့ကုိ

ေရွးေကာက်ြကကုန်အ့ံဟု ဆုိလျက်၊ ၁၁ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် ဂိဗာǏမိ ့တဘက်၌ စည်းေဝး၍တေယာက်ေသာသူက့ဲသုိ့ သင်းဖဲွလ့ျက်ေနြက၏။

၁၂ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်၊ ဗယင ာမိန်ခရုိင်တေရှာက်လံုးသုိ့ ေစလǞတ်၍၊ သင်တုိ့တွင် ǑပေသာဤအဓမမအမǨကား အဘယ်သုိ့နည်း။ ၁၃ယခုမှာ

ဂီဗာǏမိ ့၌ရိှေသာ ထုိအဓမမလူတုိ့ကုိ ငါတုိ့ယူ၍ သတ်သြဖင့် ဣသေရလအမျိုးထဲက ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ ပယ်ရှားမည်အေြကာင်း ထုိလူတုိ့ကုိအပ်ြကပါဟု

မှာလုိက်ြက၏။ သုိ့ရာတွင် ဗယင ာမိန် အမျိုးသားတုိ့သည်၊ ညီအစ်ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့စကားကုိ နားမေထာင်ဘဲ၊ ၁၄ ထုိအမျိုးသားတုိ့ကုိ စစ်တုိက်ြခင်းငှါ၊

အǏမိ ့Ǐမိ ့အရွာရွာက ထွက်၍ ဂိဗာǏမိ ့၌ စည်းေဝးြက၏။‐ ၁၅ ထုိအခါ ဂိဗာǏမိ ့သား ေယာက်ျားေကာင်း ခုနစ်ရာမှတပါး အǏမိ ့Ǐမိ ့အရွာရွာက လာေသာ ဗယင ာ မိန်

အမျိုးသား အေရအတွက်ကား၊ ထားလက်နက်စဲွကုိင်ေသာသူ နှစ်ေသာင်းေြခာက်ေထာင်တည်း။ ၁၆ ထုိလူအေပါင်းတုိ့တွင် လက်ဝဲလက်ကုိ သံုးတတ်သြဖင့်၊

ဆံြခည်တပင်ကုိ ေလာက်လǞဲနှင့်မှန်ေအာင် ပစ်နုိင်ေသာ ေယာက်ျားေကာင်း ခုနှစ်ရာပါသတည်း။ ၁၇ ဗယင ာမိန်အမျိုးသားမှတပါး ထားလက်နက်စဲွကုိင်၍

စစ်သူရဲြဖစ်ေသာ ဣသေရလအမျိုးသား အေရ အတွက်ကား ေလးသိန်းတည်း။ ၁၈ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်သုိ့

ထ၍ သွားǇပီးလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့တွင် အဘယ်သူသည် ဗယင ာမိန် အမျိုးကုိ အဦး ချီသွားရပါမည်နည်းဟု ဘုရားသခင်ထံေတာ်၌ ေမးေလǄာက် ြကေသာ်၊

ထာဝရဘုရားက၊ ယုဒသည် အဦးချီသွားရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ နံနက်ေစာေစာ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထ၍ ဂိဗာǏမိ ့အနား၌ တပ်ချǇပီးမှ၊ ၂၀

ဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့ကုိ တုိက်ြခင်းငှါ ချီသွား၍ ဂိဗာǏမိ ့ေရှမှ့ာ စစ်ခင်းကျင်းလျက် ေနြက၏။ ၂၁ ဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့သည် ဂိဗာǏမိ ့ထဲက ထွက်ǇပီးလǄင်၊

ထုိေနတွ့င် ဣသေရလ လူတေသာင်း နှစ်ေထာင်တုိ့ကုိ ေြမေပƝမှာ လဲှ၍ သတ်ြက၏။ ၂၂ သုိ့ရာတွင် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ရဲရင့်ေသာစိတ်ကုိယူ၍

ပဌမေနတွ့င် စစ်ခင်းကျင်းေသာ အရပ်၌ တဖန်ခင်းကျင်းြက၏။ ၂၃ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ သွား၍ ညဦးယံတုိင်ေအာင် ငုိေǙကးလျက်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ညီ

ဗယင ာမိန်အမျိုး သားတုိ့ကုိ တဖန်စစ်တုိက်ရပါမည်ေလာဟု ထာဝရဘုရားအား ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ ထာဝရဘုရားက ချီသွားြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၄ ဒုတိယေနတွ့င် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ဗယင ာမိန်အမျိုးတုိ့အနီးသုိ့ ချဥ်းြကေသာအခါ၊ ၂၅ ဗယင ာမိန် အမျိုးသားတုိ့သည် ဂိဗာǏမိ ့ထဲက

ထွက်ǇပီးလǄင်၊ ထားလက်နက်စဲွကုိင်ေသာ ဣသေရလ လူတေသာင်းရှစ်ေထာင်တုိ့ကုိ ေြမေပƝ၌ လဲှ၍ သတ်ြက၏။ ၂၆ ထုိအခါ ဣသေရလအမျိုးသား

အေပါင်းတုိ့သည် ဘုရားသခင်အိမ်ေတာ်သုိ့သွား၍ ငုိေǙကးလျက်၊ ထာဝရဘုရားထံေတာ်၌ ဝပ်လျက်၊ တေနလံု့း ညဦးယံတုိင်ေအာင် အစာကုိ ေရှာင်၍

ထာဝရဘုရားအား မီးရǨိ ရ့ာယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ်တုိ့ကုိ ပူေဇာ်ြက၏။ ၂၇ ထုိကာလ၌ ဘုရားသခင်၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ်ပါလျက်၊ အာရုန်၏သားြဖစ်ေသာ

ဧလာဇာ၏သား ဖိနဟတ်သည်၊ ေသတတာေတာ်ေရှမှ့ာ အမǨေစာင့်သည် ြဖစ်၍၊‐ ၂၈ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့က၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ညီဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့ကုိ

တဖန်သွား၍ တုိက်ရပါမည်ေလာ၊ မသွားဘဲေနရပါမည်ေလာဟု ထာဝရဘုရားအား ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ ထာဝရ ဘုရားက သွားြကေလာ့။ နက်ြဖန်ေနတွ့င်

သူတုိ့ကုိ သင်တုိ့လက်၌ ငါအပ်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ဂိဗာǏမိ ့ပတ်လည်၌ ကင်းေစာင့်လူတုိ့ကုိ ထားǇပီးမှ၊ ၃၀

တတိယေနတွ့င် ဗယင ာမိန် အမျိုးသားတုိ့ရိှရာသုိ့ ချီသွား၍၊ ယမန်က့ဲသုိ့ ဂိဗာǏမိ ့အနား၌ စစ်ခင်းကျင်း လျက် ေနြက၏။ ၃၁ ဗယင ာမိန် အမျိုးသားတုိ့သည်

အတုိက်ထွက်၍ Ǐမိ ့နှင့်ကွာသွားြက၏။ ေဗသလǏမိ ့သုိ့ သွားေသာလမ်း၊ ဂိဗာေတာရွာသုိ့ သွားေသာလမ်းတွင် ယမန်က့ဲသုိ့ ဣသေရအလအမျိုးသူရဲတုိ့ကုိ

လုပ်ြကံစǑပ၍ လူသံုးဆယ်ခန့်မǄ ေသြက၏။ ၃၂ ဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့က၊ သူတုိ့သည် ယမန်က့ဲသုိ့ ငါတုိ့ေရှမှ့ာ ရǨံ းြကǇပီဟု ဆုိေသာ်လည်း၊ ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့က ေြပးြကကုန်အ့ံ၊ သူတုိ့ကုိ Ǐမိ ့နှင့်ေဝးေသာ လမ်းတုိ့သုိ့ ေသွးေဆာင်ြကကုန်အ့ံဟု ဆုိလျက်၊ ၃၃ဣသေရလလူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့

ေနရာအရပ်မှထ၍ ဗာလတာမာǏမိ ့၌ စစ်ခင်းြက၏။ ကင်း ေစာင့်လျက်ေနေသာ ဣသေရလလူတုိ့သည်လည်း မိမိတုိ့ေနရာ ဂိဗာလွင်ြပင်မှ ထြကသြဖင့်၊ ၃၄

ဣသေရလအမျိုးသား ေယာက်ျားေကာင်း တေသာင်းတုိ့သည် ဂိဗာǏမိ ့သုိ့ ချီလာ၍၊ ဗယင ာမိန် အမျိုး သားတုိ့သည် ေဘးေရာက်လုနီးသည်ကုိ မရိပ်မိေသာေြကာင့်၊

Ýတည်းစွာ ဆီး၍ တုိက်ြက၏။ ၃၅ ထုိအခါ ထာဝရဘုရားသည် ဗယင ာမိန်လူတုိ့ကုိ ဣသေရလလူတုိ့ေရှမှ့ာ ရǨံ းေစေတာ်မူသြဖင့်၊ ထုိ့ေန့ တွင်

ဣသေရလ လူတုိ့သည် ထားလက်နက်စဲွကုိင်ေသာ ဗယင ာမိန်လူနှစ်ေသာင်းငါးေထာင်တရာ တုိ့ကုိ ပယ်ရှင်းြက၏။ ၃၆ ဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့သည် မိမိတုိ့

ရǨံ းသည်ကုိ သိြမင်ြက၏။ ဣသေရလူတုိ့သည်၊ ဂိဗာǏမိ ့အနား၌ ထားေသာ ကင်းတပ်ကုိ ကုိးစားေသာေြကာင့်၊ အစက ဗယင ာမိန်လူတုိ့ေရှမှ့ာ ဆုတ်ြက၏

၃၇ကင်းတပ်သားတုိ့သည် ဂိဗာǏမိ ့သုိ့ တဟုန်တည်းေြပးဝင်၍ အနံှ့အြပား တုိက်သြဖင့် တǏမိ ့လံုးကုိ ထားနှင့်လုပ်ြကံြက၏။ ၃၈ Ǐမိ ့ထဲမှာ Ǌကီးစွာေသာ

မီးခုိးတက်ေစရမည်အေြကာင်း ဣသေရလလူတုိ့သည် ကင်းေစာင့်လူတုိ့အား အြကံေပးနှင့်ြကǇပီြဖစ်၍၊ ၃၉ ဣသေရလလူတုိ့သည် စစ်တုိက်ရာတွင်

ဆုတ်ေသာအခါ၊ ဗယင ာမိန်လူတုိ့က၊ အကယ်၍ သူတုိ့သည် ယမန်စစ်ရǨံ းသက့ဲသုိ့ ငါတုိ့ေရှမှ့ာ ရǨံ းြကǇပီဟု ဆုိလျက် သူရဲတုိ့ကုိ လုပ်ြကံစǑပ၍ လူသံုးဆယ်ခန့်မǄ

ေသြက၏။ ၄၀တဖန် မီးေလာင်၍ ထူထပ်ေသာ မီးခုိးသည် Ǐမိ ့ထဲမှာ တက်စရိှေသာအခါ၊ ဗယင ာမိန်လူတုိ့သည် ြပနြ်ကည့်၍ Ǐမိ ့ကုိေလာင်ေသာ မီးလǄံသည်

မုိဃ်းေကာင်းကင်သုိ့ တက်သည်ကုိ ြမင်ြက၍၊ ၄၁ဣသေရလလူတုိ့သည် လှည့်၍ ြပန်ေသာအခါ၊ ဗယင ာမိန်လူတုိ့သည် ေဘးေရာက်ေြကာင်းကုိ သိြမင်လǄင်၊‐

၄၂ မိန်းေမာေတွေဝ၍ ဣသေရလလူတုိ့ေရှမှ့ာ ေတာလမ်းသုိ့ ေြပးေသာ်လည်း၊ စစ်တုိက်လုိက်လာ ေသာ သူတုိ့သည် မီှသြဖင့် ေြပးေသာ သူတုိ့ကုိ၎င်း၊

Ǐမိ ့ရွာများထဲက ထွက်လာေသာသူတုိ့ကုိ၎င်း၊ တǏပိင်နက်ဖျက်ဆီးြက၏။ ၄၃ ဗယင ာမိန်လူတုိ့ကုိ ဝုိင်းလျက်လုိက်လျက်၊ နုခါရွာမှစ၍ ေနထွက်ရာဘက်၊

ဂိဗာǏမိ ့အနားတုိင်ေအာင် နိှပ်နင်းြက၏။ ၄၄ ထုိအခါ ဗယင ာမိန်သူရဲ တေသာင်းရှစ်ေထာင်တုိ့သည် လဲ၍ ေသြက၏။ ၄၅ Ǚကင်းေသာ သူတုိ့သည်

လှည့်၍ ေတာအရပ် ရိမမုန်ေကျာက်သုိ့ ေြပးြကစဥ်တွင်၊ လုိက်ေသာ သူတုိ့သည် လူငါးေထာင်တုိ့ကုိ လမ်းမှာဖမ်းမိြက၏။ ဂိဒံုǏမိ ့တုိင်ေအာင် အြပင်းလုိက်၍
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လူနှစ်ေထာင်တုိ့ကုိလည်း သတ်ြက၏။ ၄၆ ထုိေနတွ့င် လဲ၍ ေသေသာ ဗယင ာမိန် ထားစဲွသူရဲတုိ့ အေရအတွက်ကား၊ နှစ်ေသာင်းငါးေထာင်တည်း။ ၄၇

လူေြခာက်ရာတုိ့သည် လှည့်၍ ေတာအရပ်ရိမမုန်ေကျာက်ကုိ မီှေအာင်ေြပးသြဖင့်၊ ထုိေကျာက် ေအာက်မှာ ေလးလေနြက၏။ ၄၈ ဣသေရလလူတုိ့သည် တဖန်

လှည့်၍၊ ဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့ကုိ တုိက်လျက် Ǐမိ ့ရွာ၌ ရိှေသာလူ၊ တိရစ ဆာန်ေတွသ့မǄတုိ့ကုိ ထားနှင့်လုပ်ြကံ၍၊ ေတွသ့မǄေသာ Ǐမိ ့ရွာတုိ့ကုိ မီးရǨိ ့ြက၏။

၂၁ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အဘယ်သူမǄ မိမိသမီးကုိ ဗယင ာမိန်အမျိုးသား၌ မေပးစားရမည် အေြကာင်း၊ မိဇပါǏမိ ့မှာ ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ Ǒပနှင့်ြကǇပီ။

၂ လူများတုိ့သည် ဘုရားသခင့် အိမ်ေတာ်သုိ့ လာ၍ ဘုရားသခင့် ေရှေ့တာ်၌ ညဦးတုိင်ေအာင် ေနလျက်၊ အသံကုိ လǞင့်၍ ငုိေǙကးလျက်၊‐ ၃

အုိဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ ဣသေရလအမျိုးအနွယ်တုိ့တွင် ယေနတ့မျိုး ချိုတ့ဲ့ရေသာ အမǨသည် အဘယ်ေြကာင့် ြဖစ်ရပါသနည်းဟု

ေလǄာက်ဆုိြက၏။ ၄ နက်ြဖန်နံနက်ေစာေစာ လူများတုိ့သည် ထǇပီးလǄင်၊ ယဇ်ပလလင်ကုိတည်၍ မီးရǨိရ့ာယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ်တုိ့ကုိ ပူေဇာ်ြက၏။ ၅

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကလည်း၊ ဣသေရလအမျိုးအနွယ်အေပါင်းတုိ့တွင် အဘယ်သူသည် ပရိ သတ်အေပါင်းနှင့်အတူ ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့

မလာဘဲေနသနည်းဟု ေမးြက၏။ အေြကာင်း မူကား၊ မိဇပါǏမိ ့ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ မလာဘဲ ေနေသာသူသည် ဧကန်အမှန် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံေစဟု

Ǌကီးစွာေသာ ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ Ǒပနှင့်ြကǇပီ။ ၆ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်လည်း၊ ညီဗယင ာမိန်အတွက် ေနာင်တရလျက်၊ ဣသေရလ အမျိုးအနွယ် တုိ့တွင်

ယေနတ့မျိုးဆံုးǇပီ။ ၇ ငါတုိ့သည် ကုိယ်သမီးကုိ သူတုိ့အား မေပးစားရမည်အေြကာင်း၊ ထာဝရဘုရားကုိ တုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိေသာေြကာင့်၊ ကျနǙ်ကင်းေသာ

သူတုိ့အဘုိ့ မိန်းမတုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ ရနုိင်သနည်းဟူ၍၎င်း၊ ၈ဣသေရလအမျိုးအနွယ်တုိ့တွင် အဘယ်သူသည် မိဇပါǏမိ ့ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ မလာဘဲ

ေနသနည်းဟူ၍၎င်း ေမးြမန်းလǄင်၊ ဂိလဒ်ြပည်ယာ ဗက်Ǐမိ ့သားတေယာက်မǄ စုေဝးရာ တပ်သုိ့ မေရာက်မလာေြကာင်းကုိ သိြက၏။ ၉ လူများတုိ့ကုိ

ေရတွက်ေသာအခါ၊ ဂိလဒ်ြပည်ယာဗက်Ǐမိ ့သားတေယာက်မǄမပါ။ ၁၀ ထုိအခါ စုေဝးေသာ သူတုိ့သည် စစ်သူရဲတေသာင်းနှစ်ေထာင်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်လျက်၊

သင်တုိ့သည် သွား၍ ဂိလဒ်ြပည် ယာဗက်Ǐမိ ့သားေယာက်ျား မိန်းမသူငယ်တုိ့ကုိ ထားနှင့်လုပ်ြကံြကေလာ့။ ၁၁ သုိ့ဆုိေသာ်၊ ေယာက်ျားအေပါင်းကုိ၎င်း၊

ေယာက်ျားနှင့်ဆက်ဆံေသာ မိန်းမအေပါင်းကုိ၎င်း၊ ရှင်းရှင်း ပယ်ရှားြကေလာ့ဟု မှာထားသည်အတုိင်း၊‐ ၁၂ စစ်သူရဲတုိ့သည် ဂိလဒ်ြပည် ယာဗက်Ǐမိ ့သားတုိ့တွင်၊

ေယာက်ျားနှင့် မဆက်ဆံေသးေသာကညာ မိန်းမပျိုေလးရာတုိ့ကုိ ေတွ ့၍ ခါနာနြ်ပည်၌တပ်ချရာ၊ ရိှေလာǏမိ ့သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၁၃တဖန်စုေဝးေသာ

သူအေပါင်းတုိ့သည်၊ ရိမမုန်ေကျာက်၌ေနေသာ ဗယင ာမိန်လူတုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်၍အသင့်အတင့်ေခƝြခင်းငှါ လူတုိ့ကုိ ေစလǞတ်ြက၏။ ၁၄ ထုိအခါ ဗယင ာမိန်လူတုိ့သည်

လာြပန်၍၊ ဣသေရလလူတုိ့သည် အရှင်ချန်ထားေသာ ဂိလဒ်ြပည် ယာဗက်Ǐမိ ့သူ မိန်းမတုိ့နှင့် ေပးစားြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း မိန်းမတုိ့သည် မေလာက်မေြက။

၁၅ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးအနွယ်တုိ့တွင် Ǐပိပျက်ရာကုိ Ǒပေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ဣသေရလလူတုိ့သည် ဗယင ာမိန်အတွက် ေနာင်တရြက၏။

၁၆ စုေဝးရာ ပရိသတ် အသက်Ǌကီးသူတုိ့ကလည်း၊ ဗယင ာမိန် အမျိုးထဲက မိန်းမတုိ့ကုိ ပယ်ရှင်း ေသာေြကာင့်၊ ကျနǙ်ကင်းေသာ သူတုိ့အဘုိ့ မိန်းမတုိ့ကုိ

အဘယ်သုိ့ ရနုိင်သနည်းဟူ၍၎င်း၊‐ ၁၇ဣသေရလအမျိုးတုိ့တွင် တမျိုးကုိ မေပျာက်ေစြခင်းငှါ ေသေဘးမှ လǞတ်ေသာ ဗယင ာမိန်လူတုိ့ အေမွ ခံစရာေြမရိှရမည်။

၁၈ သုိ့ေသာ်လည်း အြကင်သူသည် ဗယင ာမိန်လူ၌ သမီးကုိ ေပးစား၏။ ထုိသူသည် ကျိန်အပ်ေသာသူ ြဖစ်ေစဟု ဣသေရလလူတုိ့သည် ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ

Ǒပေသာေြကာင့် ငါတုိ့သည် ကုိယ်သမီးတုိ့ကုိ မေပး စားရဟူ၍၎င်း၊ ၁၉ ေဗသလǏမိ ့ ေြမာက်ဘက်၊ ေဗသလǏမိ ့မှ ေရှခင်Ǐမိ ့သုိ့သွားေသာလမ်း အေရှဘ့က်၊

ေလေဗာနǏမိ ့ေတာင် ဘက်၊ ရိှေလာǏမိ ့နယ်တွင် ထာဝရဘုရားအဘုိ့ နှစ်စဥ် ပဲွခံတတ်သည်ဟူ၍၎င်း၊ တုိင်ပင်ြကသည်နှင့် အညီ၊‐ ၂၀ ဗယင ာမိန်လူတုိ့ကုိ ေခƝ၍

သင်တုိ့သည် သွားြကေလာ့။ စပျစ်ဥယျာဥ်တုိ့ ၌ ေချာင်းေြမာင်းလျက်ေန ြကေလာ့။ ရိှေလာǏမိ ့သမီးတုိ့သည် ပဲွခံအ့ံေသာငှါ ကလျက်လာြကေသာအခါ၊‐

၂၁ စပျစ်ဥယျာဥ်ထဲက ထွက်ǇပီးလǄင်၊ ထုိǏမိ ့သမီးတုိ့ကုိ အသီးအသီး ကုိယ်မယားြဖစ်ေစဘုိ့ ဘမ်းဆီး၍ ဗယင ာမိနြ်ပည်သုိ့ ေဆာင်သွားြကေလာ့။ ၂၂

သူတုိ့အဘနှင့်ေမာင်တုိ့သည် ငါတုိ့ထံသုိ့လာ၍ အမǨလုပ်ေသာအခါ၊ ငါတုိ့က ငါတုိ့မျက်နှာကုိ ေထာက်၍ သူတုိ့ကုိ သနားြကပါ။ စစ်တုိက်ရာတွင် သူတုိ့

အသီးအသီးဆုိင်ေသာ မယားတုိ့ကုိ သူတုိ့ အဘုိ့ ငါတုိ့သည် မချန်မထားမိပါ။ သင်တုိ့ ၌ အြပစ်ေရာက်ေစြခင်းငှါ ယခုေပးစားြကသည် မဟုတ်ဟု သူတုိ့အား

ြပန်ေြပာမည်ဟု မှာထားြကသည်အတုိင်း၊‐ ၂၃ ဗယင ာမိန်လူတုိ့သည်Ǒပ၍ ပဲွခံလျက်ကေသာ မိန်းမတုိ့ကုိ ကုိယ်အေရအတွက်အတုိင်း မယားြဖစ်ဘုိ့ ရာ

ဘမ်းဆီး၍ ယူသွားြက၏။ ကုိယ်အေမွခံရာေြမသုိ့ ြပန်ေရာက်ǇပီးလǄင်၊ Ǐမိ ့တုိ့ကုိ အသစ်ြပင်ဆင်၍ ေနြက၏။ ၂၄ ထုိအခါ ဣသေရလလူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း

ကုိယ်အမျိုး၊ ကုိယ်အေဆွေနရာ ကုိယ်အေမွခံရာေြမ သုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ၂၅ ထုိကာလ၌ ဣသေရလရှင်ဘုရင်မရိှ၊ လူတုိင်း မိမိစိတ်အလုိရိှသည်အတုိင်း

Ǒပသတည်း။
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၁ တရားသူǊကီးအုပ်စုိးေသာကာလ၊ တရံေရာအခါဣသေရလြပည်၌ အစာအာဟာရေခါင်းပါး၍ယုဒြပည် ဗက်လင် Ǐမိ ့သား တေယာက်သည်၊

မယားနှင့်သားနှစ်ေယာက်ပါလျက် ေမာဘြပည်၌ တည်းခုိြခင်းငှါ သွား၏။ ၂ ထုိသူ၏အမည်ကား ဧလိမလက်။ မယားအမည်ကား

ေနာမိ။ သားနှစ်ေယာက်အမည်ကား မဟာလုန်နှင့် ခိလျုန်တည်း။ သူတုိ့သည်ယုဒြပည်၊ ဗက်လင်Ǐမိ ့၊ ဧဖရတ်အရပ်သားြဖစ်လျက်၊

ေမာဘြပည်သုိ့သွား ၍ေနြက၏။ ၃ ေနာမိ၏ခင်ပွန်းဧလိမလက်သည်ေသ၍မယားနှင့်သားနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ကျန်ရစ်ြက၏။ ၄

သားတုိသ့ည်ေမာဘြပည်သူြသရပနှင့်ရုသအမည်ရိှေသာ မိန်းမ နှစ်ေယာက် တုိနှ့င့် စံုဘက်ြခင်းကုိǑပ၍၊ ထုိြပည်မှာ ဆယ်နှစ်ခန့်မǄ ေနǇပီးမှ၊ ၅ ထုိသားနှစ်ေယာက်

မဟာလုန်နှင့်ခိလျုန်တုိ့သည် ေသ၍ ေနာမိသည်သားမရိှ၊ ခင်ပွန်းလည်းမရိှ ကျန်ရစ်ေလ၏။ ၆တဖန်ထာဝရဘုရားသည်မိမိလူတုိ့ကုိအြကည့်အရǨ Ǚက၍

မုန့်ကုိေပးသနားေတာ်မူေြကာင်းကုိ ထုိမိန်းမသည် ေမာဘြပည်၌ြကားေသာအခါ၊ ေမာဘြပည်မှြပန်သွားမည်ဟု ေခǀးမနှစ်ေယာက်နှင့်အတူထ၍၊

၇ တည်းခုိရာအရပ်က ထွက်ǇပီးလǄင် ယုဒြပည်သုိ့ေရာက်လုိေသာငှါသွားြက၏။ ၈ သုိ့ရာတွင် ေခǀးမနှစ်ေယာက်တုိ့အား၊ သင်တုိ့သည်

ကုိယ်အမိအိမ်သုိ့ ြပနြ်ကေလာ့။ ေသလွန်ေသာသူ၌ ၎င်း၊ ငါ၌၎င်း၊ ေကျးဇူးǑပသည်နှင့်အညီ၊ ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ ၌ ေကျးဇူးǑပေတာ်မူပါေစေသာ။ ၉

သင်တုိ့နှစ်ေယာက်သည် ေနာက်ရေသာလင်အိမ်၌ချမ်းသာစွာေနရမည်အေြကာင်း ထာဝရဘုရား ကယ်မသနားေတာ်မူပါေစေသာဟုဆုိလျက်သူတုိ့ကုိ

နမ်းေလ၏။ သူတုိ့သည်လည်း၊ အသံကုိလǞင့်၍ငုိေǙကး လျက်၊ ၁၀ အကယ်စင်စစ်အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ၊ ကုိယ်ေတာ်၏

အမျိုးထံသုိ့ လုိက်သွားပါမည်ဟု ဆုိြက၏။ ၁၁ ေနာမိကလည်း၊ငါ့သမီးတုိ့ ြပန်သွားြကေလာ့။ ငါနှင့်အတူအဘယ်ေြကာင့် လုိက်ရမည်နည်း။

သင်တုိ့လင် လǄာဘုိ့ငါ၏ဝမ်း၌ သားရိှေသး သေလာ။ ၁၂ ငါ့သမီးတုိ့ ြပန်သွားြကေလာ့။ ငါသည်အသက်အရွယ်လွန်၍လင်နှင့်မေနသင့်။

သုိ့မဟုတ်ေြမာ်လင့်စရာရိှ ေသးသည်ဟုငါဆုိလǄင်၎င်း၊ ယေန့ညမှာလင်ေနလǄင်၎င်း၊ သားတုိ့ကုိလည်းဘွားြမင်လǄင်၎င်း၊ ၁၃

ထုိသားတုိ့သည်Ǌကီးပွားသည်တုိင်ေအာင်င့ံေနလိမ့်မည်ေလာ။ လင်မေနဘဲသူတုိ့ကုိ ေြမာ်လင့်လိမ့်မည် ေလာ။ ငါ့သမီးတုိ့ထုိသုိ့မြဖစ်ရ။ ထာဝရဘုရား

လက်ေတာ်သည် ငါ၌ ကန့်လန့်ရိှသည်ကုိ သင်တုိ့အတွက် ငါအလွနြ်ကင်နာေသာ စိတ်ရိှသည်ဟုဆုိေလေသာ်၊ ၁၄ သူတုိ့သည်တဖန်အသံကုိလǞင့်၍ငုိေǙကးြက၏။

ထုိအခါြသရပသည်ေယာကခမကုိနမ်း၍မိမိအမျိုးသား တုိ့ထံသွားသုိ့ ြပန်သွား၏။ ရုသမူကား၊ ေယာကခမ၌မီှဝဲဆည်းကပ်လျက်ေနေသး၏။ ၁၅

ေနာမိကလည်း၊ သင့်အစ်မသည်အမျိုးသားရင်းဘုရားရင်းတုိ့ထံသုိ့ ြပန်သွားǇပီ။ အစ်မေနာက်သုိ့ လုိက်သွားပါဟုဆုိေသာ်၊ ၁၆ ရုသက၊ ကǀန်မသည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိမစွန့်ပါရေစနှင့်။ ေနာက်ေတာ်သုိ့မလုိက်ဘဲ ြပန်သွားေစြခင်းငှါ မǑပပါနှင့်။ ကုိယ်ေတာ်သွားေလရာရာသုိ့ကǀန်မလုိက်ပါမည်။

ကုိယ်ေတာ်အိပ်ေလရာရာ၌ကǀန်မအိပ်ပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်အမျိုးသည် ကǀန်မအမျိုး၊ ကုိယ်ေတာ်ဘုရားသည်ကǀန်မဘုရားြဖစ်ပါေစ။ ၁၇

ကုိယ်ေတာ်ေသရာအရပ်၌ကǀန်မေသ၍သǏဂငဟ်ခံပါမည်။ ေသြခင်းမှတပါး၊ အြခားေသာအမǨေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်နှင့်ကǀန်မကွာလǄင်၊ ထာဝရဘုရားသည်

ကǀန်မ၌ထုိမǄမကǑပေတာ် မူပါေစေသာဟုြပန်ဆုိ၏။ ၁၈ ရုသသည်လုိက်ြခင်းငှါခုိင်ခ့ံေသာစိတ်ရိှသည်ကုိေနာမိသည်သိြမင်ေသာ်တိတ်ဆိတ်စွာေနေလ၏။

၁၉ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည်ခရီးသွား၍ဗက်လင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ တǏမိ ့လံုးအုတ်အုတ်ကျက်ကျက် ြဖစ်၍၊ ဤသူကားေနာမိ

ဟုတ်သေလာဟုေမးြက၏။ ၂၀ သူကလည်းေနာမိဟူ၍ မေခƝပါနှင့်။ မာရဟူ၍ေခƝပါ။ အနန တတန်ခုိးရှင်သည် ငါ့အားအလွန် ခါးေသာအရာကုိေပးေတာ်မူǇပီ။

၂၁ ငါသည်Ǚကယ်ဝြပည့်စံုလျက်ထွက်သွား၏။ ယခုမူကားဆင်းရဲလျက် တကုိယ်တည်းရိှမှ၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ကုိပုိ့ ြပန်ေတာ်မူǇပီ။

ထာဝရဘုရားသည်ငါ့ကုိနိှမ့်ချ၍အနန တတန်ခုိးရှင်သည် ငါ့ကုိဆင်းရဲေစေတာ်မူသည် ြဖစ်၍၊ ေနာမိအမည်ြဖင့်အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ကုိေခƝြကသနည်းဟု ြပန်ေြပာ၏။

၂၂ ထုိသုိ့ေမာဘြပည်မှ လုိက်လာေသာ ေမာဘြပည်သူေခǀးမရုသနှင့်အတူေနာမိသည်ြပန်လာ၍၊ မုေယာ စပါးကုိရိတ်စကာလ၌ဗက်လင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ြက၏။

၂ ေနာမိ၏လင်ဧလိမလက်၏ အေဆွအမျိုးတွင်အလွန်ရတတ်ေသာေပါက်ေဘာ်တေယာက်ရိှ၏။ သူ၏အမည်ကား ေဗာဇတည်း။ ၂ ေမာဘြပည်သူရုသက၊

ကǀန်မသည် လယ်ြပင်သုိသွ့ား၍ စိတ်နှင့်ေတွေ့သာသူေနာက်မှာစပါးကျန်ကုိ ေကာက်ပါရေစဟု ေနာမိ၌အခွင့်ပန်လǄင်၊ ေနာမိက၊ သွားေတာ့ငါ့သမီးဟုဆုိ၏။

၃ ရုသသည်သွား၍စပါးရိတ်ေသာသူတုိ့ေနာက်မှာ၊ စပါးကျန်ကုိ ေကာက်သည်တွင်၊ ဧလိမလက်၏ အေဆွအမျိုး ေဗာဇပုိင်ေသာလယ်၌ အမှတ်တမ့ဲ

ေနရာကျ၏။ ၄ ထုိအခါေဗာဇသည် ဗက်လင်Ǐမိ ့က လာ၍၊ ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူပါေစေသာဟု ရိတ်ေသာသူတုိ့အားဆုိလǄင်၊ သူတုိ့က၊

ကုိယ်ေတာ်ကုိထာဝရဘုရားေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူပါေစေသာဟု ြပန်ေြပာြက၏။ ၅ ေဗာဇကလည်း၊ ထုိမိန်းမငယ်သည် အဘယ်သူနှင့်ဆုိင်သနည်းဟု

လယ်ေခါင်းအားေမးေသာ်၊ ၆ လယ်ေခါင်းက၊ ေမာဘြပည်မှေနာမိနှင့်အတူလုိက်လာေသာ ေမာဘအမျိုးသမီးြဖစ်ပါ၏။ ၇ သူကလည်း၊

ကǀန်မသည် စပါးရိတ်ေသာသူတုိ့ေနာက်၌ ေကာက်လǨိင်းစုထဲမှာ ကျန်ေသာ စပါးကုိ ေကာက်သိမ်းပါရေစဟု အခွင့်ေတာင်းလျက်ဝင်သြဖင့်၊

နံနက်မှစ၍ ယခုခဏတဲ၌ေနေသာအချိန် တုိင်ေအာင် လုပ်ေနပါǇပီဟုေြပာဆုိလǄင်၊ ၈ ေဗာဇသည် ရုသကုိေခƝ၍၊ နားေထာင်ပါ၊ ငါ့သမီး။

အြခားေသာလယ်သုိ့သွား၍စပါးကျန်ကုိ မေကာက်နှင့်။ ဤအရပ်ကမထွက်ဘဲ၊ ငါ့ကǀန်မတုိ့ ၌ မီှဝဲလျက်ေနေတာ့။ ၉ သူတုိ့ရိတ်ေသာလယ်ကွက်ကုိြကည့်မှတ်၍

သူတုိ့ေနာက်၌ လုိက်ေလာ့။ လုလင်တုိ့သည်သင့်ကုိ မေနှာင့်ရှက်ရမည်အေြကာင်း ငါမှာထားǇပီ။ ေရငတ်ေသာအခါ၊ အုိးထားရာသုိ့သွား၍လုလင်ခပ်ေသာေရကုိ

ေသာက်ေတာ့ဟုဆုိေလေသာ်၊ ၁၀ ရုသသည်ေြမေပƝမှာဦးချြပပ်ဝပ်လျက်၊ ကǀန်မသည်တပါးအမျိုးသားြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်သည် ကǀန်မကုိ

သိမှတ်မည်အေြကာင်း၊ အဘယ်သုိ့စိတ်ေတာ်နှင့်ေတွရ့ပါသနည်းဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၁၁ ေဗာဇကလည်း၊ သင်၏လင်ေသသွားေနာက်၊

သင်သည်ေယာကခမအားǑပစုသမǄကုိ၎င်း၊ သင်သည်မိဘနှင့်ေမွးဘွားရာဌာနြပည်ကုိစွန့်၍အထက်က မသိဘူးေသာြပည်သုိ့လာေြကာင်းကုိ၎င်း၊

ငါ့အားေသချာစွာေြပာြကǇပီ။ ၁၂သင့်အမǨ၏အကျိုးကုိထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ သင်သည်အေတာင်ေတာ်ေအာက်၌ ခုိလǨံ ြခင်းငှါ ချဥ်းကပ်ေသာ

ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် စံုလင်ေသာဆုကုိ ချေတာ်မူပါေစေသာဟု ဆုိေသာ်၊ ၁၃ ရုသကလည်း သခင်ကǀန်မသည်

ေရှေ့တာ်၌မျက်နှာရပါေစ။ ကǀန်မသည်ကုိယ်ေတာ်ကǀန်မတုိ့နှင့် မတူေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ေလာကဝတ် စကားကုိ ေြပာ၍ကǀန်မကုိ နှစ်သိမ့်ေစပါǇပီဟု

ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၄ ေဗာဇကလည်း၊ စားေသာက်ေသာအချိန်ရိှǇပီ။ လာ၍မုန့်ကုိ စားေလာ့။ ပံုးရည်၌ စားစရာကုိ နျစ်ေလာ့ ဟု ေခƝဆုိသည်အတုိင်း၊ ရုသသည်



ရုသ 168

စပါးရိတ်ေသာ သူတုိ့နှင့်အတူ ထုိင်လǄင်၊ ေဗာဇသည် ေပါက်ေပါက်ကုိလှမ်း၍ ေပးသြဖင့်၊ သူသည် ဝစွာစားǇပီးမှချန်ထားေသး၏။ ၁၅ စပါးကျန်ကုိ

ေကာက်ြခင်းငှါထသွားေသာအခါ၊ ေဗာဇသည်လုလင်တုိ့အား၊ ထုိမိန်းမသည် ေကာက်လǨိင်း စုထဲမှာကျန်ေသာစပါးကုိေကာက်သိမ်း ပါေစ၊ အရှက်မခဲွြကနှင့်။ ၁၆

ရိတ်Ǉပီးေသာစပါးအချိုကုိ့လည်း သူအဘုိ့ချထားေလာ့။ ေကာက်ယူပါေစ။ အြပစ်မတင်ြကနှင့်ဟု မှာထား၏။ ၁၇ ရုသသည်ထုိလယ်၌ ညဦးတုိင်ေအာင်

စပါးကျန်ကုိေကာက်၍ ရေသာစပါးကုိနယ်ǇပီးလǄင် မုေယာဆန်တဧဖာခန့်မǄရိှ၏။ ၁၈ ထုိဆန်ကုိယူ၍Ǐမိ ့ထဲသုိ့ ဝင်သြဖင့်၊ ေကာက်၍ရေသာဆန်ကုိလည်း

ေယာကခမအားြပ၏။ ဝစွာစားǇပီးမှ ချန်ထားေသာ အရာကုိလည်း ထုတ်၍ ေပးေသး၏။ ၁၉ ေယာကခမကလည်း၊ ယေနအ့ဘယ်မှာလုပ်သနည်း။ သင်သိမှတ်

ေသာသူသည်မဂငလာရိှပါေစေသာ ဟုǗမက်ဆုိလǄင်၊ ရုသက ယေနက့ǀန်မလုပ်ေသာသူ၏အမည်ကား၊ ေဗာဇြဖစ်ပါသည်ဟုေယာကခမအား ြကားေြပာေသာ်။ ၂၀

ေယာကခမက၊ အသက်ရှင်ေသာသူ၊ ေသေသာ သူတုိ့ ၌ ေကျးဇူးမြပတ် Ǒပေတာ်မူေသးေသာထာဝရဘုရား သည်သူကုိ့ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူပါေစေသာဟူ၍၎င်း၊

ထုိသူသည်ငါတုိ့နှင့်ေပါက်ေဘာ်ေတာ်ေသာသူ၊ နီးစပ်ေသာ အမျိုးသားချင်း အဝင် ြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း၊ ေခǀးမအားေြပာဆုိ၏။ ၂၁ ထုိသူက၊ ငါ့စပါးရိတ်ြခင်းအမǨ

မǇပီးမီှတုိင်ေအာင်၊ ငါ့လူတုိ့ ၌မီှဝဲလျက်ေနေတာ့ဟု ဆုိေြကာင်းကုိလည်း ေမာဘအမျိုးသမီး ရုသသည် ြကားေြပာေသာ်၊ ၂၂ ေနာမိက၊ ငါ့သမီး၊ သင်သည်

သူ၏ကǀန်မတုိ့နှင့်ေပါင်းေဘာ်ေကာင်း၏။ အြခားေသာလယ်၌သူတုိ့သည် သင့်ကုိမေတွေ့စေကာင်းဟု၊ ေခǀးမရုသအားေြပာသည်အတုိင်း၊ ၂၃ သူသည်

မုေယာစပါး၊ ဂျံုစပါးရိတ်ြခင်းအမǨ Ǉပီးသည်တုိင်ေအာင်ေဗာဇ၏ကǀန်မတုိ၌ မီှဝဲလျက်၊ စပါးကျင်ကုိေကာက်၍ ေယာကခမထံမှာေနေလ၏။

၃ တဖန်ေယာကခမေနာမိက၊ ငါ့သမီး၊ သင့်ကုိချမ်းသာေစြခင်းငှါ Ǉငိမ်ဝပ်ရာအရပ်ကုိ သင့်အဘုိ့ငါမရှာရသ ေလာ။ ၂ သင်ေပါင်းေဘာ်ေသာ

ကǀန်မတုိ့၏သခင်ေဗာဇသည် ငါတုိ့ေပါက်ေဘာ်ြဖစ်သည်မဟုတ်ေလာ။ ယေန့ညမှာ ေကာက်နယ်တလင်း၌ မုေယာစပါးကုိေလှ့လျက်ေန၏။

၃ သင်သည်ေရချိုးြခင်း၊ ဆီလိမ်းြခင်း၊ အဝတ်တန်ဆာ ဆင်ြခင်းကုိǑပǇပီးလǄင် ေကာက်နယ်တလင်းသုိ့ သွားေတာ့။ သူသည်စားေသာက်ြခင်း

အမǨကုိမǇပီးမီှကုိယ်ကုိ မြပနှင့်။ ၄ သူအိပ်ေသာအခါ၊ အိပ်ရာအရပ်ကုိမှတ်Ǉပီးမှဝင်၍ သူေ့ြခ၌ဖံုးေသာ အဝတ်ကုိဖွင့်ǇပီးလǄင် အိပ်ေတာ့။

သင်သည် အဘယ်သုိǑ့ပရမည်ကုိ သူေြပာလိမ့်မည်ဟုဆုိေသာ်၊ ၅ ရုသက၊ မိခင်မှာထားသမǄတုိ့ကုိ Ǒပပါမည်ဟု ဝန်ခံလျက်၊ ၆

ေကာက်နယ်တလင်းသုိ့သွား၍ ေယာကခမမှာထားသမǄ အတုိင်းǑပေလ၏။ ၇ ေဗာဇသည်စားေသာက်၍ ရǞင်လန်းလျက်၊ စပါးပံုအနားသုိ့သွား၍

အိပ်ေသာအခါ၊ ရုသသည်တိတ်ဆိတ် စွာချဥ်းကပ်၍သူေ့ြခ၌ဖံုးေသာအဝတ်ကုိဖွင့်ǇပီးလǄင် အိပ်ေလ၏။ ၈ သန်းေခါင်အချိန်၌ ေယာက်ျားသည်လန့်၍

လှည့်သြဖင့်၊ မိန်းမသည်ေြခရင်း၌ရိှသည်ကုိသိလျက်၊ ၉ သင်သည်အဘယ်သူနည်းဟုေမးလǄင်၊ ကǀန်မသည်ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်မရုသြဖစ်ပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်ေရွးပုိင်ေသာ အမျိုးသားချင်းြဖစ်ေသာ ေြကာင့်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်မကုိအဝတ်ေတာ်စွန်းနှင့် ဖံုးပါေတာ့ဟုဆုိေသာ်၊ ၁၀

သူက၊ ငါ့သမီး၊ ထာဝရဘုရားေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ သင်သည်ေငွရ တတ်ေသာလူပျို၊ ဆင်းရဲေသာလူပျို တစံုတေယာက်ကုိ

မမီှဝဲဘဲေန၍၊ အရင်Ǒပေသာေကျးဇူးထက် ေနာက်Ǒပေသာေကျးဇူး သာ၍Ǌကီး၏။ ၁၁ မစုိးရိမ်နှင့်ငါ့သမီး။ ေတာင်းသမǄကုိ ငါǑပမည်။

သင်သည်သီလနှင့်ြပည့်စံုေသာမိန်းမြဖစ်ေြကာင်းကုိ ငါ့လူမျိုးေနေသာ တǏမိ ့လံုးသိ၏။ ၁၂ ငါသည်ေရွးပုိင်ေသာ အမျိုးသားချင်းမှန်ေပ၏။

သုိ့ေသာ်လည်းငါ့ထက်သာ၍ ေရွးပုိင်ေသာ အမျိုးသားချင်းတေယာက်ရိှေသး၏။ ၁၃ယေန့ညမှာေနဦးေတာ့၊ ထုိသူသည်ေရွးပုိင်ေသာ အမျိုးသားချင်း

ဝတ်ကုိǑပလုိလǄင်Ǒပပါေလေစ။ ေကာင်း၏။ မǑပလǄင်ထာဝရဘုရားအသက်ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ငါǑပမည်။ နံနက်တုိင်ေအာင် အိပ်ဦးေတာ့ ဟုဆုိ၏။ ၁၄

ရုသသည်နံနက်တုိင်ေအာင်သူေ့ြခရင်းနားမှာအိပ်Ǉပီးမှ၊ တေယာက်ကုိ တေယာက် သိနုိင်ေသာအချိန်မေရာက်မီှထေလ၏။ ေယာက်ျားကလည်း၊ မိန်းမသည်

ဤေကာက်နယ် တလင်းသုိ့လာသည်ကုိ အဘယ်သူမǄမသိေစနှင့်ဟုဆုိ၏။ ၁၅တဖန်သင်၌ပါေသာ တင်းတိမ်ကုိယူခ့ဲ၍ြဖန့်ခင်းေတာ့ဟုဆုိသည်အတုိင်း၊

ရုသြဖန့်လျက် မုေယာစပါးေြခာက်ြသမဲကုိြခင်၍ သူအ့ေပƝမှာတင်သြဖင့်၊ သူသည်Ǐမိ ့ထဲသုိ့ သွားေလ၏။ ၁၆ ေယာကခမထံသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊

ေယာကခမကအဘယ်သုိ့နည်းဟု ေမးလǄင်၊ မိမိ၌ထုိသူǑပသမǄကုိ၎င်း၊ ၁၇ သူက၊ သင်သည်ေယာကခမထံသုိ့လက်ချည်းမသွားနှင့်ဟုဆုိလျက်

မုေယာစပါးေြခာက်ြသမဲေပးေြကာင်း ကုိ၎င်း ြကားေြပာေလ၏။ ၁၈ ေယာကခမာလည်း၊ ငါ့သမီး၊ ဤအမǨသည်အဘယ်သုိǇ့ပီးလိမ့်မည်ကုိမသိမီှတုိင်ေအာင်

ထုိင်ေနေလာ့။ ေယာက်ျားသည် ယေန့ ဤအမǨကုိမǇပီးစီးမီှǇငိမ်ဝင်စွာမေနဟုေြပာဆုိ၏။

၄ ထုိအခါေဗာဇသည်Ǐမိ ့တံခါးဝသုိ့ သွား၍ထုိင်သြဖင့်၊ မေနက့ေြပာေသာ အမျိုးသားချင်းေရှာက်သွား သည်ကုိြမင်လǄင်၊ အုိမည်သူလှည့်၍

ထုိင်ပါေတာ့ဟုေခƝသည်အတုိင်း သူသည် လှည့်၍ထုိင်ေလ၏။ ၂ တဖနǏ်မိ ့သားအသက်Ǌကီးသူ တကျိပ်တုိ့ကုိေခƝ၍၊ သည်မှာထုိင်ပါေတာ့ဟု

ဆုိသည် အတုိင်းသူတုိ့သည် လည်းထုိင်ြက၏။ ၃အမျိုးသားချင်းကုိလည်း၊ ေမာဘြပည်မှြပန်လာေသာေနာမိသည် ငါတုိ့အစ်ကုိ ဧလိမလက်ပုိင်ေသာ

ေြမ အကွက်ကုိေရာင်းမည်ြဖစ်၍၊ ၄ သင့်ကုိငါတုိင်ြကားလျက်၊ ြပည်သားများ၊ ငါတုိ့အမျိုး၌ အသက်Ǌကီးသူ များေရှမှ့ာဝယ်ပါေတာ့ဟု

ေြပာမည်အြကံရိှပါ၏။ သင်သည် ေရွးလုိလǄင် ေရွးပါေတာ့၊ မေရွးလုိလǄင် ကǀန်ု ပ် အားြကားေြပာပါေတာ့။ သင်မှ တပါးေရွးပုိင်ေသာသူမရိှ။ သင့်ေနာက်မှာ

ကǀန်ု ပ်ေနရာကျသည်ဟုဆုိေသာ်၊ အမျိုးသားချင်းက၊ ကǀန်ု ပ်ေရွးမည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၅ ေဗာဇကလည်း၊ ထုိလယ်ကွက်ကုိေနာမိလက်မှဝယ်ေသာေနရ့က်တွင်၊

ေသေသာသူ၏ အေမွဥစစာအားြဖင့် သူ၏နာမည်ကုိေထာက်မြခင်းငှါ၊ သူ၏မယားေမာဘအမျိုးသမီးရုသကုိလည်း ဝယ်ရေသး သည်ဟု ဆုိေသာ်၊

၆ အမျိုးသားချင်းက၊ ကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်အဘုိ့မေရွးနုိင်ပါ။ ေရွးလǄင် ကုိယ်အေမွဥစစာကုိဖျက်မည် စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ ကǀန်ု ပ်မေရွးနုိင်ေသာေြကာင့်၊

ကǀန်ု ပ်ေရွးပုိင်ေသာအရာကုိကုိယ်အဘုိ့ ေရွးပါေတာ့ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၇ဣသေရလေရှးထံုးစံ ဟူမူကား၊ ေရွးြခင်းအမǨ၊ ဥစစာလဲြခင်းအမǨကုိǇမဲြမံေစြခင်းငှါ

တေယာက်ေသာသူသည် မိမိ ေြခနင်းကုိခǀတ်၍တေယာက်ေသာသူအားအပ်ေလ့ရိှ၏။ ထုိသုိǑ့ပေသာအားြဖင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့တွင် သက်ေသတည်ရ၏။

၈ သုိ့ ြဖစ်၍အမျိုးသားချင်းက၊ ကုိယ်အဘုိ့ဝယ်ပါေတာ့ဟု ေဗာဇအားဆုိ၍ မိမိေြခနင်းကုိခǀတ်၏။ ၉ ေဗာဇကလည်း၊ ဧလိမလက်ဥစစာ၊ ခိလျုန်ဥစစာ၊

မဟာလုန်ဥစစာ ဟူသမǄကုိေနာမိလက်မှငါဝယ်၍၊ ၁၀ ေသေသာသူ၏နာမည်ကုိ သူ၏ညီအစ်ကုိ စုထဲက၎င်း၊ သူေနရာǏမိ ့တံခါးထဲက၎င်းမြပတ်ေစြခင်းငှါ၊

သူ၏အေမွအားြဖင့် သူ၏နာမည်ကုိ ေထာက်မမည် အေြကာင်း၊ မဟာလုန်၏ မယားေမာဘအမျိုးသမီး ရုသကုိ ငါ၏မယားြဖစ်ေစြခင်းငှါ

ငါဝယ်သည်ကုိသင်တုိ့သည် ယေနသ့က်ေသြဖစ်ြကပါ၏ဟု အသက်Ǌကီးသူများ၊ လူများအေပါင်းတုိ့အားေြပာဆုိ၏။ ၁၁ တံခါးဝ၌ရိှေသာအသက်Ǌကီးသူများ၊

လူများအေပါင်းတုိ့ကလည်း၊ ငါတုိ့သည်သက်ေသြဖစ်ြက၏။ သင့်အိမ်သုိ့ေရာက်ေသာ ဤမိန်းမသည်၊ ဣသေရလအမျိုးကုိတည်ေထာင်ေသာမိန်းမနှစ်ေယာက်၊
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ရာေခလနှင့် ေလအာက့ဲသုိ့ ြဖစ်မည်အေြကာင်း ထာဝရဘုရား Ǒပေတာ် မူပါေစေသာ။ သင်သည်လည်း ဧဖရတ်အရပ်၌ အစွမ်းသတတိနှင့်ြပည့်စံု၍

ဗက်လင်Ǐမိ ့၌အသေရေကျာ်ေစာြခင်းရိှပါေစေသာ။ ၁၂ အသက်ပျိုေသာ ဤမိန်းမတွင်၊ ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူလတ့ံေသာမျိုးေစ့အားြဖင့်သင်၏

အမျိုးအနွယ် သည် ယုဒမယားတာမာ ဘွားြမင်ေသာ ဖာရက် အမျိုးအနွယ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါေစေသာဟုေြပာဆုိြက၏။ ၁၃ ေဗာဇသည် ရုသကုိသိမ်း၍

စံုဘက်လျက်ဆက်ဆံေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရား၏ ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်ရုသ သည်ပဋိသေနဓယူ၍ သားေယာက်ျားကုိဘွားြမင်ေလ၏။ ၁၄

မိန်းမတုိ့သည်လည်း ေနာမိအား၊ သင့်ကုိǑပစုေသာ အမျိုးသားချင်းကုိ ယေန့ြဖတ်ေတာ်မမူေသာ ထာဝရဘုရားသည် မဂငလာရိှေတာ်မူပါေစေသာ။

ယခုရေသာ အမျိုးသားချင်းသည်လည်း ဣသေရလအမျိုး၌ အသေရေကျာ်ေစာပါေစေသာ။ ၁၅ သူသည်သင်၏အသက်ကုိǑပြပင်ေသာသူ၊

သင်အသက်Ǌကီးေသာအခါ သင့်ကုိေကာင်းမွန်စွာ Ǒပစုေသာသူြဖစ်ပါေစေသာ။ သင့်ကုိချစ်၍ သားခုနစ်ေယာက်ထက်သင့်အဘုိ့ သာ၍ေကာင်းေသာသင်၏

ေခǀးမသည်သားေယာက်ျားကုိဘွားြမင်Ǉပီဟုေြပာဆုိြက၏။ ၁၆ ေနာမိသည်ထုိသူငယ်ကုိယူ၍ပုိက်ချီလျက်ထိန်းေလ၏။ ၁၇ အိမ်နီးချင်းမိန်းမတုိ့ကလည်း၊

ေနာမိသည် သားေယာက်ျားကုိရǇပီဟုဆုိလျက်၊ ထုိသူငယ်ကုိြသဗက် အမည်ြဖင့်မှည့်ြက၏။ ြသဗက် သားကားေယရဲှ။ ေယရဲှသားကား ဒါဝိဒ်တည်း။ ၁၈

ဖာရက်၏သားစဥ်ေြမးဆက်ဟူမူကား၊ ဖာရက်သားေဟဇရံု၊ ၁၉ ေဟဇရံုသားအာရံ၊ အာရံသား အမိနဒပ်၊ ၂၀အမိနဒပ်သားနာရǨန၊် နာရǨန်သား စာလမုန၊် ၂၁

စာလမုန်သားေဗာဇ၊ ေဗာဇသားြသဗက်၊ ၂၂ ြသဗက်သားေယရဲှ၊ ေယရဲှသားဒါဝိဒ်တည်း။
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၁ ဧဖရတ်Ǐမိ ့သားဇုဖ၊ ေတာဟူ၊ ဧလိဟူ၊ ေယေရာဟံမှ ဆင်းသက်၍ ဧဖရိမ်ေတာင်ေပƝမှာ ရာမသိမ် ဇုဖိမ်Ǐမိ ့၌ေနေသာ ဧလကာနအမည်ရိှေသာ

သူတေယာက်ရိှ၏။ ၂ ထုိသူသည် မယားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။ တေယာက်ကား၊ ဟနန၊ တေယာက်ကား ေပနိနနအမည် ရိှ၏။ ေပနိနန၌ သားသမီးရိှ၏။ ၃

ဧလကာနသည် ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရားကုိ ကုိးကွယ်၍ ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းငှါ၊ မိမိေနရာ Ǐမိ ့မှ ရိှေလာǏမိ ့သုိ့ နှစ်တုိင်းသွားǇမဲ၏။ ထာဝရဘုရား၏

ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလိ၏သား ေဟာဖနိနှင့် ဖိနဟတ်သည် ရိှေလာǏမိ ့၌ ေနသတည်း။ ၄ ဧလကာနသည် ယဇ်ပူေဇာ်အချိန် ေရာက်ေသာအခါ၊ မယားေပနိနနနှင့်

သူ၏ သားသမီးအေပါင်းတုိ့ အား ေဝမǄ၏။ ၅ဟနနကုိချစ်ေသာေြကာင့် နှစ်ဆေသာအဘုိ့ကုိ ေပး၏။ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရားသည် ဟနနအား သားဘွားေသာ

အခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မမူ။ ၆ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရားသည် အခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မမူေသာေြကာင့်၊ ဟနန စိတ်ဆုိးညစ်ေအာင် ရန်သူသည် အလွန်ေနှာင့်ယှက်တတ်၏။ ၇

နှစ်စဥ်မြပတ် ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်သုိ့ သွားေသာအခါ၊ ရန်သူေနှာင့်ရှက်သြဖင့် ဟနနသည် အစာမစားနုိင်၊ ငုိလျက် ေနတတ်၏။ ၈ သူ၏ ခင်ပွန်း

ဧလကာနက၊ ဟနန အဘယ်ေြကာင့် ငုိသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့် မစားဘဲေနသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့် စိတ်ညǨိးငယ်သနည်း။ သားတကျိပ်ထက် သင်၌

ငါသာ၍ ေကာင်းသည် မဟုတ် ေလာဟုဆုိ၏။ ၉ ရိှေလာǏမိ ့၌ စားေသာက်ြကေသာေနာက်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလိသည် ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်

တုိင်နားမှာ ထုိင်စဥ်၊‐ ၁၀ဟနနသည် ညǨိးငယ်ေသာစိတ်နှင့် ထ၍၊ မျက်ရည်များစွာကျလျက် ထာဝရဘုရားကုိ ဆုေတာင်းသည် ကား၊‐ ၁၁ အုိေကာင်းကင်

ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်မကုိ ေမ့ေလျာ့ေတာ်မမူဘဲ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန်မ၏ ဆင်းရဲြခင်းကုိ ြကည့်ရǨေအာက်ေမ့သြဖင့်၊ သားေယာက်ျားကုိ

ေပးသနားေတာ်မူလǄင်၊ သူ၏ ဆံပင်ရိတ်ြခင်းကုိ အလǄင်းမǑပ။ တသက်လံုး ထာဝရဘုရား၏ကǀနြ်ဖစ်ေစြခင်းငှါ ကǀန်မအပ်ပါ မည်ဟု သစစာဂတိǑပေလ၏။

၁၂ ဟနနသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ြကာြမင့်စွာ ဆုေတာင်းစဥ်၊ ဧလိသည် သူ၏ နǨတ်ကုိ ြကည့်မှတ် ေလ၏။ ၁၃ စိတ်နှလံုးနှင့် ဆုေတာင်း၍

နǨတ်ခမ်းလǨပ်ေသာ်လည်း၊ စကားသံမထွက်ေသာေြကာင့်၊ ယစ်မူးသည်ဟု ဧလိထင်လျက်၊ ၁၄သင်သည် အဘယ်မǄ ကာလပတ်လံုး ယစ်မူးလိမ့်မည်နည်း။

သင်၏ စပျစ်ရည်ကုိ ပယ်ေရှာင်ေလာ့ ဟု ဆုိ၏။ ၁၅ဟနနကလည်း၊ မဟုတ်ပါအရှင်။ ကǀန်မသည် ညǨိးငယ်ေသာ မိန်းမြဖစ်ပါ၏။ စပျစ်ရည်ကုိ မေသာက် ပါ၊

ေသရည်ေသရက်ကုိ မေသာက်ပါ၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ စိတ်နှလံုးကုိ သွန်းေလာင်းလျက် ေနပါ၏။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်မကုိ အဓမမ မိန်းမဟူ၍

မမှတ်ပါနှင့်။ ြမည်တမ်းစရာ အေြကာင်း၊ ဝမ်းနည်းစရာ အေြကာင်းများသည်ြဖစ်၍၊ ယခုတုိင်ေအာင် ေလǄာက်ေနပါသည်ဟု ြပန်ေြပာေသာ်၊ ဧလိက၊ Ǉငိမ်

ဝပ်စွာသွားေလာ့။ ၁၇ယခု ဆုေတာင်းသည်အတုိင်း၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ေပးသနားေတာ် မူပါေစေသာဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ ၁၈ဟနနကလည်း၊

ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်မသည် ေရှေ့တာ်၌ မျက်နှာရပါေစေသာဟု ေလǄာက်Ǉပီးမှ၊ ြခားနား ေသာ မျက်နှာနှင့် သွား၍ အစာစားေလ၏။ ၁၉ ထုိသူတုိ့သည်

နံနက်ေစာေစာထ၍ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ကုိးကွယ်ǇပီးလǄင်၊ ရာမǏမိ ့မှာရိှေသာ မိမိတုိ့အိမ်သုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ထုိအခါ ဧလကာနသည် မယားဟနနနှင့်

ဆက်ဆံ၍ ထာဝရဘုရား ေအာက်ေမ့ေတာ်မူသြဖင့်၊‐ ၂၀ ဟနနသည် ပဋိသေနဓယူ၍ ကာလအချိန်ေစ့ေသာအခါ၊ သားေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင်ǇပီးလǄင်၊

ထုိသားကုိ ထာဝရဘုရားထံ၌ ဆုေတာင်းေသာေြကာင့်၊ ရှေမွလအမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ ၂၁ ဧလကာနသည် အိမ်သူအိမ်သားအေပါင်းတုိ့နှင့်အတူ နှစ်စဥ်

Ǒပရေသာ ယဇ်ကုိ၎င်း၊ သစစာဂတိ နှင့်ဆုိင်ေသာ ပူေဇာ်သကကာကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်ြခင်းငှါ တက်သွားေသာအခါ၊‐ ၂၂ဟနနက၊ နုိနှ့င့်ကွာǇပီးမှ

သူငယ်ကုိ ေဆာင်သွားပါမည်။ ထုိအခါ သူသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်သုိ့ ေရာက်၍ အǇမဲေနရလိမ့်မည်ဟုဆုိလǄင်၊‐ ၂၃ ခင်ပွန်းဧလကာနက၊ စိတ်ရိှသည်

အတုိင်းǑပေလာ့။ နုိနှ့င့်မကွာမီှတုိင်ေအာင် ေနေလာ့။ ထာဝရဘုရား ၏ ဂတိေတာ်သာ တည်ပါေစေသာဟု ဝန်ခံ၍၊ မယားသည် သူငယ်ကုိ နုိတုိ့က်လျက်

နုိမ့ကွာမီှတုိင် ေအာင် မသွားဘဲေန၏။ ၂၄ နုိကွ့ာǇပီးမှ၊ အသက်သံုးနှစ်ရိှေသာ နွားတေကာင်၊ မုန့်ညက် တဧဖာ၊ စပျစ်ရည်တဘူးနှင့်တကွ သူငယ်ကုိ

ေဆာင်သွား၍၊ ရိှေလာǏမိ ့၌ ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်သုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ထုိအခါ သူငယ်သည် အသက်နုေသး၏။ ၂၅ နွားကုိသတ်၍ သူငယ်ကုိ ဧလိထံသုိ့

သွင်းလျက်၊ ဟနနက၊ ကǀန်မ၏သခင်၊‐ ၂၆ ကုိယ်ေတာ် အသက်ရှင်သည်အတုိင်း၊ ကǀန်မသည် ယမန်တခါ ဤအရပ်၌ ကုိယ်ေတာ်အနားမှာ ရပ်လျက်

ဆုေတာင်းေသာ မိန်းမြဖစ်ပါ၏။ ၂၇ ထုိအခါ ဤသူငယ်ကုိ ရမည်အေြကာင်း ဆုေတာင်းပါ၏။ ေတာင်းသည်အတုိင်း ထာဝရဘုရားသည် ေပးသနားေတာ်မူǇပီ။

၂၈ ထုိေြကာင့် ကǀန်မသည် သူကုိ့ ထာဝရဘုရားအား ငှါးပါǇပီ။ သူသည် တသက်လံုး ထာဝရဘုရားထံ ေတာ်၌ အငှါးခံ၍ ေနရပါမည်သခင်ဟု ေလǄာက်Ǉပီးမှ၊

ထုိအရပ်၌ ထာဝရဘုရားကုိ ကုိးကွယ်ြက၏။

၂ တဖန် ဟနနသည် ပဌနာစကားကုိ Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ငါ့စိတ်နှလံုးသည် ထာဝရဘုရားကုိ အမီှǑပ၍ ရǞင်လန်းလျက်၊ ထာဝရဘုရားေြကာင့် ငါ့ဦးချိုြမင့်လျက်

ရိှ၏။ ကယ်တင်ြခင်း ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် ဝမ်းေြမာက်၍၊ ရန်သူတုိ့အား ဝါǙကားေသာစကားကုိ ေြပာရ၏။ ၂ထာဝရဘုရား သန့်ရှင်းေတာ်မူသက့ဲသုိ့

အဘယ်သူမǄမသန့်ရှင်း။ ကုိယ်ေတာ်မှတပါး အြခားေသာ ဘုရားမရိှ။ ၃ ငါတုိ့ ဘုရားသခင်က့ဲသုိ့ေသာ ခုိလǨံ စရာမရိှ။ ကုိယ့်ကုိကုိယ် မချီးေြမှာက်ြကနှင့်။

ဝါǙကားေစာ်ကားေသာ စကားကုိမေြပာြကနှင့်။ အဓမမစကားကုိ နǨတ်ထဲက မထွက်ေစြကနှင့်။ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် သဗဗညုတဘုရား

ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အမǨအရာတုိ့ကုိ ညိှညǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၄ သူရဲတုိ့ ကုိင်ေသာေလးများ ကျိုးလျက်၊ လဲတတ်ေသာ သူတုိ့သည် ခွန်အားနှင့် ြပည့်စံုလျက် ရိှြက၏။ ၅

ဝစွာစားေသာသူတုိ့သည် စားစရာကုိ ရြခင်းငှါ၊ သူငှါး လုပ်ြကရǇပီ။ ငတ်မွတ်ေသာ သူတုိ့မူကား၊ တဖန် ဝြကǇပီ။ Ǒမံေသာသူသည် ခုနှစ်Ǌကိမ်တုိင်ေအာင်

ဘွားြမင်Ǉပီ။ သားများေသာသူမူကား၊ တဖန် အားေလျာ့Ǉပီ။ ၆ ထာဝရဘုရားသည် ေသေစေသာ အခွင့်၊ အသက်ရှင်ေစေသာအခွင့်၊ မရဏာနုိင်ငံသုိ့

နိှမ့်ချေသာအခွင့်၊ ထေြမာက်ေစေသာအခွင့် ရိှေတာ်မူ၏။ (Sheol h7585) ၇ဆင်းရဲေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ရတတ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ထာဝရဘုရားǑပ၍၊ နိှမ့်ချေသာအခွင့်၊

ချီးေြမှာက်ေသာ အခွင့်ရိှေတာ်မူ၏။ ၈ဆင်းရဲေသာသူကုိ ေြမမǨန့်ထဲက၎င်း၊ ငတ်မွတ်ေသာသူကုိ ေနာက်ေချးပံုထဲက၎င်း ချီးေြမှာက်၍၊ မင်းသားတုိ့နှင့်

ထုိင်ရေသာအခွင့်၊ ဘုန်းǊကီးေသာပလလင်ကုိ အေမွခံရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ေြမǊကီးတုိင်တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရားပုိင်၍ ထုိတုိင်တုိ့အေပƝမှာ

ေလာကဓာတ်ကုိ တည်ေတာ်မူǇပီ။ ၉ မိမိသန့်ရှင်းသူတုိ့ေြခကုိ ေစာင့်မေတာ်မူလိမ့်မည်။ မတရားေသာသူတုိ့သည် ေမှာင်မုိက်၌ တိတ်ဆိတ် စွာ ေနရြကလိမ့်မည်။

ကုိယ်အစွမ်းသတတိအားြဖင့် အဘယ်သူမǄ မနုိင်ရာ။ ၁၀ထာဝရဘုရားသည် ရန်သူတုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲေတာ်မူမည်။ သူတုိ့အေပƝ၌ မုိဃ်းေကာင်းကင်မှ မုိဃ်းချုန်း

ေစေတာ်မူမည်။ ထာဝရဘုရားသည် ေြမǊကီးစွန်းတုိင်ေအာင် တရားစီရင်သြဖင့်၊ ခန့်ထားေတာ်မူေသာ ရှင်ဘုရင်ကုိ ခွန်အားနှင့် ြပည့်စံုေစ၍အထံေတာ်၌
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ဘိသိက်ခံေသာသူကုိ ချီးေြမှာက်ေတာ်မူမည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ ၁၁ ထုိေနာက်မှ၊ ဧလကာနသည် ရာမǏမိ ့၌ရိှေသာ မိမိအိမ်သုိ့သွား၍၊ သူငယ်သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ဧလိေရှတွ့င် အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ေလ၏။ ၁၂ ဧလိ၏သားတုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိ မသိ၊ အဓမမလူြဖစ်ြက၏။ ၁၃ လူများတုိ့တွင် ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǒပေသာ

ထံုးစံဟူမူကား၊ ယဇ်ပူေဇာ်၍ အမဲသားကုိ Ǒပတ်စဥ်အခါ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၏အေစအပါတေယာက်သည်လာ၍ သံုးေချာင်းရိှေသာ အမဲချိတ်ကုိ ကုိင်လျက်၊‐ ၁၄

အုိးအစရိှသည်တုိ့ ၌ ထုိးခပ်၍၊ အမဲချိတ်တွင် ပါသမǄကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် သိမ်းယူတတ်၏။ ရီှေလာǏမိ ့သုိ့ ေရာက်လာေသာဣသေရလလူအေပါင်းတုိ့အား

ထုိသုိǑ့ပြက၏။ ၁၅ ဆီဥကုိ မီးမရǨိ မီှ့၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၏ အေစအပါသည်လာ၍၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဘုိ့ ကင်စရာအမဲသား ကုိ ေပးပါ။ Ǒပတ်ေသာ အမဲသားကုိ မယူ။

စိမ်းေသာ အမဲသားကုိသာ ယူမည်ဟု ယဇ်ပူေဇာ်ေသာ သူအား ဆုိတတ်၏။ ၁၆ ထုိသူက၊ ဆီဥကုိအရင် မီးရǨိပ့ါရေစ။ ေနာက်မှ ယူချင်တုိင်းယူပါဟုဆုိလǄင်၊

မဟုတ်ဘူး ယခုေပးရမည်။ သုိ့မဟုတ် အနုိင်ယူမည်ဟု ေြပာဆုိတတ်၏။ ၁၇ ထုိယဇ်ပုေရာဟိတ် ပျိုတုိ့သည်၊ ထာဝရဘုရားဝတ်ကုိ လူများ ရံွစရာǑပေသာေြကာင့်၊

ေရှေ့တာ်၌ အလွန်အြပစ်Ǌကီးေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ၁၈ သူငယ် ရှေမွလသည် ပိတ်သင်တုိင်းကုိ ဝတ်စည်းလျက်၊ ထာဝရဘုရားေရှ ့၌ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်

ေလ၏။ ‐ ၁၉ နှစ်စဥ်Ǒပရေသာ ယဇ်ကုိ ပူေဇာ်ြခင်းငှါ၊ သူ၏ မိဘသည် ေရာက်လာေသာအခါ၊ အမိသည် တနှစ် မြပတ်သားအဘုိ့ အကငျငယ်ကုိ ချုပ်၍

ေဆာင်ခ့ဲတတ်၏။ ၂၀တရံေရာအခါ၊ ဧလိက၊ သင်သည် ထာဝရဘုရား၌ ငှါးထားေသာ သားအတွက်၊ ဤမိန်းမတွင် အမျိုး အနǞယ်ကုိ ေပးေတာ်မူပါေစေသာဟု

ဧလကာနလင်မယားကုိ ေကာင်းǊကီးေပး၏။ ထုိသူတုိ့သည် ေနရာ အိမ်သုိ့ ြပန်သွားေသာေနာက်၊ ၂၁ထာဝရဘုရားသည် ဟနနကုိ အြကည့်အရǨ Ǚကေတာ်မူသြဖင့်၊

သူသည် ပဋိသေနဓယူ၍၊ သားသံုးေယာက်၊ သမီးနှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ ဘွားြမင်ေလ၏။ သူငယ်ရှေမွလသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ Ǌကီးပွား သတည်း။ ၂၂

ဧလိသည် အသက်အရွယ်လွန်ေသာအခါ၊ သူ၏သားတုိ့သည် ဣသေရလလူအေပါင်းတုိ့ ၌ ǑပသမǄ ကုိ၎င်း၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်တံခါးနားမှာ

စည်းေဝးေသာမိန်းမနှင့် မှားယွင်းေြကာင်းကုိ ၎င်း ြကားသိလǄင်၊ ၂၃သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိǑ့ပြကသနည်း။ သင်တုိǑ့ပေသာ ဒုစရုိက်တုိ့ကုိ

လူအေပါင်းတုိ့ သည် ေြပာ၍ ငါြကားရ၏။ ၂၄ မေကာင်းဘူးငါ့သားတုိ။့ ငါြကားေသာ သိတင်းသည် ေကာင်းေသာ သိတင်းမဟုတ်။ ထာဝရဘုရား ၏

လူတုိ့သည် ြပစ်မှားရမည်အေြကာင်း၊ သင်တုိǑ့ပြကသည် တကား။ ၂၅ လူချင်းတေယာက်ကုိ တေယာက်ြပစ်မှားလǄင်၊ တရားသူǊကီး စစ်ေြကာစီရင်ရ၏။

လူသည် ထာဝရ ဘုရားကုိ ြပစ်မှားလǄင်၊ သူအ့တွက် အဘယ်သူ ေတာင်းပန်လိမ့်မည်နည်းဟု ဆံုးမေသာ်လည်း၊ သူ တုိ့သည် အဘ၏ စကားကုိ နားမေထာင်ြက။

အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် ကွပ်မျက်ြခင်း ငှါ အလုိရိှေတာ်မူ၏။ ၂၆ သူငယ်ရှေမွလသည် Ǌကီးပွား၍၊ ထာဝရဘုရားေရှ ့၊ လူတုိ့ေရှ ့၌ မျက်နှာရေလ၏။

၂၇ ဘုရားသခင်၏ လူတေယာက်သည် ဧလိထံသုိ့လာ၍ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အဲဂုတတ ု ြပည်၊ ဖာေရာဘုရင်ထံ၌ေနရေသာသင့်အဘ၏အမျိုးအား

ငါ ထင်ရှားသည် မဟုတ်ေလာ။ ‐ ၂၈ ငါ၏ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ ပူေဇာ်ြခင်း၊ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ြ့ခင်း၊ ငါ့ေရှမှ့ာ သင်တုိင်းကုိ ဝတ်ြခင်း အမǨကုိ ေစာင့်ရေသာ

ငါ၏ယဇ်ပုေရာဟိတ် ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ သူကုိ့ ဣသေရလအမျိုးအေပါင်းတုိ့ အထဲက ငါေရွးေကာက်သည် မဟုတ်ေလာ။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

မီးြဖင့်Ǒပေသာ ပူေဇာ်သကကာ ရိှသမǄတုိ့ကုိ၊ သင့်အဘ၏အမျိုးအား ငါေပးသည်မဟုတ်ေလာ။‐ ၂၉ ငါ့အိမ်၌ ငါစီရင်ေသာယဇ်၊ ငါ့ပူေဇာ်သကကာကုိ အဘယ်ေြကာင့်

ေြခနှင့်ကန်သနည်း။ ငါ၏လူ ဣသေရလအမျိုးသား တင်လǫေသာ ပူေဇာ်သကကာရိှသမǄတုိ့တွင်၊ အြမတ်ဆံုးေသာ အရာကုိ ဝစွာစား ေစ၍၊ သင်၏သားတုိ့ကုိ

ငါ့အေပƝမှာ အဘယ်ေြကာင့် ချီးေြမှာက်သနည်း။ ၃၀ ထုိသုိǑ့ပေသာေြကာင့်၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင့် အမျိုး၊

သင့်အဘ၏အမျိုးသည် ငါ့ေရှမှ့ာအစဥ် သွားလာရလိမ့်မည်ဟု ငါဆုိမိေသာ်လည်း၊ တဖန် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိဂတိသည် ငါနှင့်ေဝးပါေစ။ ငါ့ကုိ

ချီးေြမှာက်ေသာ သူတုိ့ ကုိ ငါချီးေြမှာက်မည်။ ငါ့ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာ သူတုိ့သည် ဂုဏ်သေရ ပျက်ြကလိမ့်မည်။‐ ၃၁သင်၏အမျိုးတွင် အုိေသာသူတေယာက်မǄ

မရိှေစြခင်းငှါ၊ သင်၏ လက်ရံုးနှင့် သင့်အေဆွအမျိုး ၏ လက်ရံုးကုိ ငါြဖတ်ေသာ အချိန်ကာလေရာက်လိမ့်မည်။‐ ၃၂ဣသေရလအမျိုးအား ငါေပးေသာ

စည်းစိမ်ရိှရာ အိမ်ေပƝမှာ ေဘးဥပဒ်ေရာက်ေြကာင်းကုိ သင် ြမင်ရလိမ့်မည်။ သင်၏ အမျိုးတွင် အုိေသာသူတေယာက်မǄ အစဥ်မရိှရ။‐ ၃၃ ငါ၏ယဇ်ပလလင်မှ

ငါမပယ်မြဖတ်ေသာ သင်၏အမျိုးသားသည်၊ သင့်မျက်စိပျက်၍ စိတ်ြကင်နာဘုိ့ ရာြဖစ်လိမ့်မည်။ သင်၏ သားစဥ်ေြမးဆက်တုိ့သည် အသက်ပျိုစဥ်ပင်

ေသရြကလိမ့်မည်။‐ ၃၄သင်၏သား ေဟာဖနိနှင့် ဖိနဟတ်နှစ်ေယာက်တုိ့ ၌ ြဖစ်ေစ၍၊ သင့်အား ငါေပးေသာ ပုပပနိမိတ် ဟူမူကား၊ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည်

တေန့ြခင်းတွင် ေသလိမ့်မည်။ ‐ ၃၅တဖန် ငါ့စိတ်နှလံုးအလုိသုိ့ လုိက်၍ သစစာေစာင့်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ကုိ ငါေပƝထွန်းေစမည်။ Ǉမဲေသာအိမ်ကုိ သူအ့ဘုိ့

ငါေဆာက်ေပးသြဖင့်၊ သူသည် ငါ့ထံ၌ ဘိသိက်ခံေသာသူေရှမှ့ာ အစဥ် သွားလာရလိမ့်မည်။ ၃၆သင်၏ အမျိုး၌ ကျနǙ်ကင်းေသာ သူတုိင်းသူထံ့သုိ့လာ၍၊

ကǀန်ေတာ်သည် မုန့်အနည်းငယ်ကုိ စားရ မည်အေြကာင်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာနှင့်ဆုိင်ေသာ အမǨတစံုတခု၌ ကǀန်ေတာ်ကုိ ေစခုိင်းပါေလာ့ ဟု ေငွစ၊ မုန့်စကုိ

ရလုိေသာငှါ၊ ရိှခုိးလျက် ေတာင်းပန်လိမ့်မည်ဟု အမိန့်ေတာ်ကုိ ြပန်ေလ၏။

၃ သူငယ်ရှေမွလသည်၊ ဧလိေရှတွ့င် ထာဝရဘုရား၏ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ေလ၏။ ထုိကာလ၌ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် နည်းပါး၏။

ထင်ရှားေသာ ရူပါရံုမရိှ။ ၂တရံေရာအခါ ဧလိသည် မိမိေနရာ၌ အိပ်လျက်၊ သူ၏ မျက်စိမǨန်ေသာေြကာင့် မြမင်နုိင်သည်ကာလ၊‐ ၃ ဘုရားသခင်၏

ေသတတာေတာ်ရိှရာ ထာဝရဘုရားအိမ်ေတာ်၌ မီးခွက်မေသမီှ၊ ရှေမွလသည်လည်း အိပ်လျက်ရိှေသာအခါ၊‐ ၄ထာဝရဘုရားသည် ရှေမွလကုိ ေခƝေတာ်မူ၍၊

ရှေမွလက အကǀန်ု ပ်ရိှပါသည်ဟု ထူးသြဖင့်၊‐ ၅ ဧလိထံသုိ့ ေြပး၍၊ ကုိယ်ေတာ်ေခƝေသာေြကာင့် အကǀန်ု ပ်လာပါသည်ဟု ဆုိလǄင်၊ ဧလိက ငါမေခƝ၊

အိပ်ေတာ့ဟု ဆုိသည်အတုိင်း၊ ရှေမွလသွား၍ အိပ်ြပန်ေလ၏။ ၆ တဖန် ထာဝရဘုရားက၊ ရှေမွလဟု ေခƝေတာ်မူလǄင်၊ ရှေမွလသည် ထǇပီးလǄင်၊

ဧလိထံသုိ့ သွား၍၊ ကုိယ်ေတာ်ေခƝေသာေြကာင့် အကǀန်ု ပ်လာပါသည်ဟု ဆုိေသာ်၊ ဧလိက ငါမေခƝ ငါ့သား၊ အိပ်ေတာ့ဟု ဆုိ၏။ ‐ ၇ ရှေမွလသည်

ထာဝရဘုရားကုိ မသိေသး။ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ မခံရေသး။ ၈တတိယအǊကိမ် ထာဝရဘုရားက၊ ရှေမွလဟု ေခƝေတာ်မူလǄင်၊ ရှေမွလ ထǇပီးလǄင် ဧလိထံသုိ့

သွား၍ ကုိယ်ေတာ်ေခƝေသာေြကာင့် အကǀန်ု ပ်လာပါသည်ဟုဆုိေသာ်၊ ထာဝရဘုရားသည် ထုိသူ ငယ်ကုိ ေခƝေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဧလိသည် ရိပ်မိလǄင်၊‐ ၉

သင်သွား၍ အိပ်ဦးေတာ့၊ ေနာက်တဖန်ေခƝလǄင်၊ အုိထာဝရဘုရား အမိန့်ရိှေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ် ကǀနြ်ကားပါသည်ဟု ေလǄာက်ရမည်အေြကာင်း ရှေမွလကုိ

မှာထားသည်အတုိင်း၊ ရှေမွလသွား၍ မိမိ ေနရာ၌ အိပ်ေလ၏။‐ ၁၀ထာဝရဘုရားသည်လည်း ေရှန့ည်းတူ လာရပ်လျက်၊ ရှေမွလ၊ ရှေမွလဟု ေခƝေတာ်မူလǄင်၊

ရှေမွလက၊ အုိထာဝရဘုရား အမိန့်ရိှေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ကǀနြ်ကားပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလေသာ်၊‐ ၁၁ထာဝရဘုရားက၊ သိတင်းြကားေသာသူတုိင်း

နားနှစ်ဘက်ခါးေစြခင်းငှါ၊ ငါသည် ဣသေရလ အမျိုး၌ တစံုတခုကုိǑပမည်။ ၁၂ ဧလိအိမ်သားတုိ့တဘက်၌ ငါေြပာသမǄအတုိင်း ထုိေနတွ့င် ငါǑပမည်။
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ǑပစရိှǇပီးမှ လက်စသတ်မည်။‐ ၁၃ ထုိသူ၏သားတုိ့သည် ကုိယ်ယုတ်မာသည်တုိင်ေအာင်၊ ကုိယ်Ǒပေသာ ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ သူသိေသာ် လည်းÝတည်းစွာ

မဆံုးမဘဲေနေသာေြကာင့်၊ သူ၏ အိမ်သားတုိ့ ၌ ငါသည် အစဥ်အǇမဲ ဒဏ်ေပး မည်ဟု ငါေြပာǇပီ။‐ ၁၄ ထုိေြကာင့် ဧလိ၏အိမ်သားတုိ့ အြပစ်သည်

ယဇ်နှင့်ပူေဇာ်သကကာအားြဖင့် မေြဖ၊ အစဥ်အǇမဲ တည်ရ မည်အေြကာင်း သူတုိ့အား ငါ ကျိန်ဆုိǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ရှေမွလသည် နံနက်တုိင်ေအာင်

အိပ်Ǉပီးမှ၊ ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်တံခါးတုိ့ကုိ ဖွင့်ေလ၏။ ြမင်ရ ေသာ ရူပါရံုကုိ ဧလိအား မြကားမေြပာဝ့ံ။ ၁၆ ဧလိက၊ ငါ့သားရှေမွလဟုေခƝလǄင်၊

ရှေမွလကအကǀန်ု ပ်ရိှပါသည်ဟု ထူးေလ၏။ ၁၇ ဧလိကလည်း၊ အဘယ်သုိ့ မိန့်ေတာ်မူသနည်း။ ငါ့အား ဝှက်မထားပါနှင့်။ မိန့်ေတာ်မူသမǄ တစံုတခု ကုိ ငါ့အား

ဝှက်ထားလǄင်၊ မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်းမက သင်၌Ǒပေတာ်မူပါေစေသာဟု ဆုိေလေသာ်၊‐ ၁၈ ရှေမွလသည် တစံုတခုကုိမǄ ဝှက်မထား အလံုးစံုတုိ့ကုိ

ြပနြ်ကား၏။ ဧလိကလည်း၊ ထာဝရဘုရားြဖစ် လǄင် အလုိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း Ǒပေတာ်မူပါေစေသာဟု ဝန်ခံေလ၏။ ၁၉ ရှေမွလသည် အစဥ်အတုိင်း Ǌကီး၍၊

ထာဝရဘုရားသည် သူနှင့်အတူ ရိှေတာ်မူသြဖင့်၊ သူ၏ စကား တခွန်းမǄ ပျက်ေစြခင်းငှါ အခွင့်ေပးေတာ်မမူ။‐ ၂၀ သူသည် ထာဝရဘုရား၏ ပေရာဖက်စစ်

ြဖစ်ေြကာင်းကုိ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်၊ ဒနǏ်မိ ့မှစ၍ ေဗရေရှဘǏမိ ့တုိင်ေအာင် သိြက၏။ ၂၁ထာဝရဘုရားသည် ရိှေလာǏမိ ့၌ အထပ်ထပ်

ထင်ရှားေတာ်မူ၍၊ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် အားြဖင့် ရှေမွလအား ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူ၏။ ရှေမွလ စကားသည်လည်း၊ ဣသေရလအမျိုးတေရှာက်

လံုးကုိ နံှ့ ြပားေလ၏။

၄ တဖန် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ တုိက်ြခင်းငှါ ချီသွား၍၊ ဧဗေနဇာǏမိ ့နားမှာ တပ်ချလျက်၊ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် အာဖက်Ǐမိ ့၌

တပ်ချလျက်ေနြက၏။ ၂ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ စစ်ခင်းကျင်း၍ တုိက်ြကေသာအခါ၊ ဣသေရလအမျိုးသည် စစ်ရǨံ း၍ ရန်သူလက်တွင်

သူရဲေလးေထာင်ခန့်မǄ ေသြက၏။ ၃ လူများတုိ့သည် တပ်ထဲသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီးသူတုိ့က၊ ယေန့ ထာဝရ ဘုရားသည်

ငါတုိ့ကုိ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ေရှမှ့ာ အဘယ်ေြကာင့် ရǨံ းေစေတာ်မူသနည်း။ ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်သည် လာ၍၊ ငါတုိ့ကုိ ရန်သူလက်မှ

ကယ်တင်ေစြခင်းငှါ၊ ရိှေလာǏမိ ့မှ ေဆာင်ခ့ဲ ြကကုန်အ့ံဟု ဆုိြကသည်အတုိင်း၊ ၄ လူများတုိ့သည် ရိှေလာǏမိ ့သုိ့ လူကုိ ေစလǞတ်၍၊ ေခရုဗိမ်စပ်ြကားမှာေနေသာ

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိ ေဆာင်ခ့ဲသြဖင့်၊ ဘုရားသခင်၏ ပဋိညာဥ်ေသတတာ ေတာ်နှင့်အတူ ဧလိ၏

သားေဟာဖနိနှင့်ဖိနဟတ်နှစ်ေယာက်တုိ့သည် ပါြက၏။ ၅ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်သည် တပ်ထဲသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ေြမǊကီး အသံြမည်

သည်တုိင်ေအာင် တပ်သားအေပါင်းတုိ့သည် ေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၆ ေǙကးေြကာ်သံကုိ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် ြကားလǄင်၊ ေဟǇဗဲတပ်၌ Ǒပေသာ ေǙကးေြကာ်သံǊကီးကား

အဘယ်သုိ့နည်းဟု ေမးလျက်၊ ထာဝရဘုရား၏ ေသတတာေတာ်သည် ထုိတပ်ထဲသုိ့ ေရာက်ေြကာင်း ကုိ သိြက၏။ ၇ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် ေြကာက်၍၊

ဘုရားသခင်သည် ေဟǇဗဲတပ်ထဲသုိ့ ေရာက်ေလǇပီ တကား။ ငါတုိ့ သည် အမဂငလာရိှြက၏။ တခါမǄ ဤသုိ့ မြဖစ်စဖူး။ ၈ ငါတုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။

တန်ခုိးǊကီးေသာ ဤဘုရားသခင်၏လက်မှ ငါတုိ့ကုိ အဘယ်သူ ကယ် တင်လိမ့်မည်နည်း။ ေတာ၌ အဲဂုတတ ုလူတုိ့ကုိ ေဘးအေပါင်းနှင့် ဒဏ်ခတ်ေသာ ဘုရားကား၊

အြခား မဟုတ် ဤဘုရားေပတည်း။ ၉ အုိ ဖိလိတတ ိလူတုိ၊့ ဣသေရလလူတုိ့သည် သင်တုိထံ့၌ ကǀန်ခံရသက့ဲသုိ၊့ သူတုိ့ထံ၌ ငါတုိသ့ည် ကǀန် မခံရမည်အေြကာင်း၊

အားယူ၍ ေယာက်ျားǑပြကေလာ့။ ေယာက်ျားǑပ၍ တုိက်ြကေလာ့ဟု ေြပာဆုိ ြက၏။ ၁၀ ဖိလိတတ ိလူတုိသ့ည် စစ်တုိက်သြဖင့်၊ ဣသေရလအမျိုး ရǨံ းြပန်၍၊ လူတုိင်း

မိမိေနရာသုိ့ ေြပးေလ၏။ Ǌကီးစွာေသာ လုပ်ြကံြခင်းြဖစ်၍၊ ဣသေရလေြခသည် သူရဲ သံုးေသာင်းတုိ့သည် ေသြက၏။ ၁၁ ဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ်သည်

ရန်သူလက်သုိ့ ေရာက်၍၊ ဧလိ၏သား ေဟာဖနိနှင့် ဖိနဟတ် နှစ်ေယာက်တုိ့သည်အသက်ဆံုးေလ၏။ ၁၂ဗယင ာမိန် အမျိုးသားတေယာက်သည်၊ စစ်တုိက်ရာထဲက

ေြပးလာ၍၊ မိမိအဝတ်ကုိ ဆုတ်လျက်၊ မိမိေခါင်းေပƝမှာ ေြမမǨန့်ကုိတင်လျက်၊ ထုိေန့ြခင်းတွင် ရိှေလာǏမိ ့သုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၁၃ ေရာက်ေသာအခါ၊

ဧလိသည် လမ်းနား၌ ခံုေပƝမှာထုိင်၍၊ ဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ်အတွက် စိတ်နှလံုးတုန်လǨပ်လျက် ေစာင့်ေန၏။ ေြပးေသာသူသည် Ǐမိ ့ထဲသုိ့ေရာက်၍

သိတင်းေြပာသြဖင့်၊ တǏမိ ့လံုး ေအာ်ဟစ်ြက၏။ ၁၄ ေအာ်ဟစ်သံကုိ ဧလိြကားေသာ်၊ အုတ်အုတ်ကျက်ကျက်ေသာအသံကား၊ အဘယ်သုိ့နည်းဟုေမးလǄင်၊

ထုိသူသည် အလျင်အြမန်လာ၍ ဧလိအား ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၅ ထုိအခါ ဧလိသည် အသက် ကုိးဆယ်ရှစ်နှစ်ရိှ၍ မျက်စိမြမင်နုိင်ေအာင် မျက်ေြကာေသနှင့်Ǉပီ။

၁၆ ေြပးေသာသူက၊ အကǀန်ု ပ်သည် စစ်တုိက်ရာမှ ေရာက်လာေသာသူ ြဖစ်ပါ၏။ စစ်တုိက်ရာထဲကယေန့ အကǀန်ု ပ်ေြပး၍ လာပါ၏ဟု ေလǄာက်လǄင်၊

ဧလိက၊ ငါ့သား၊ အမǨကားအဘယ်သုိ့နည်းဟု ေမးေလေသာ်၊ ၁၇တမန်က၊ ဣသေရလအမျိုးသည် ဖိလိတတ ိလူတုိ့ေရှမှ့ာေြပး၍ Ǌကီးစွာေသာ လုပ်ြကံြခင်းကုိ

ခံရြကပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်၏သား၊ ေဟာဖနိနှင့် ဖိနဟတ်နှစ်ေယာက်တုိ့သည် ေသပါǇပီ။ ဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ် သည်လည်း ရန်သူလက်သုိ့ ေရာက်ပါǇပီဟု

ြပန်ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၈ ဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ် သိတင်းကုိြကားေသာအခါ၊ ဧလိသည် တံခါးနားမှာ ထုိင်ေသာခံုေပƝက ေနာက်သုိ့လန်ကျသြဖင့်၊

လည်ပင်းကျိုး၍ေသေလ၏။ အသက်Ǌကီး၍ ကုိယ်ေလးေသာသူ ြဖစ်၏။ ထုိသူသည် ဣသေရလအမျိုးကုိ အနှစ်ေလးဆယ် အုပ်စုိးသတည်း။ ၁၉ သူ၏

ေခǀးမဖိနဟတ်၏ မယားသည် ပဋိသေနဓအရင့်အမာရိှ၍ အချိန်နီးလျက်၊ ဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ်သည် ရန်သူလက်သုိ့ ေရာက်ေြကာင်း၊ ေယာကခမနှင့်

လင်ေသေြကာင်းကုိ ြကားေသာအခါ၊ ေကျာကုန်း၍ သားဘွားြခင်း ေဝဒနာကုိ ချက်ြခင်းခံရ၏။ ၂၀ ေသလုေသာအခါ အနားမှာရိှေသာ မိန်းမတုိ့က၊

မစုိးရိမ်နှင့်။ သားေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင်Ǉပီဟု ဆုိေသာ်လည်း ြပန်မေြပာ၊ အမǨမထားဘဲေန၏။ ၂၁တဖန် ဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ်သည် ရန်သူလက်သုိ့

ေရာက်ေသာေြကာင့်၎င်း၊ မိမိေယာကခမ နှင့် လင်အမǨေြကာင့်၎င်း၊ ဣသေရလဘုန်းအသေရ ေပျာက်ခ့ဲǇပီဟုဆုိလျက်၊ ထုိသူငယ်ကုိ ဣခဗုဒ် အမည်ြဖင့် မှည့်၍၊‐

၂၂ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင့် ေသတတာေတာ်သည် ရန်သူလက်သုိ့ ေရာက်ေသာေြကာင့်၊ ဣသေရလ ဘုန်းအသေရ ေပျာက်ခ့ဲǇပီဟု ဆုိေလ၏။

၅ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ်ကုိ ယူ၍ ဧဗေနဇာǏမိ ့မှ အာဇုတ်Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင်သွား ြက၏။ ၂ ဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ်ကုိ

ဒါဂုန်ေကျာင်းထဲသုိ့ သွင်း၍ ဒါဂုန်အနားမှာ ထားြက၏။ ၃အာဇုတ်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် နံနက်ေစာေစာ ထြကေသာအခါ၊ ဒါဂုန်သည် ထာဝရဘုရား၏

ေသတတာ ေတာ်ေရှ ့၌ ေြမေပƝမှာလဲ၍ ြပပ်ဝပ်လျက်ရိှသည်ကုိ ေတွသြဖင့်၊ သူကုိ့ယူ၍ သူ၏ေနရာ၌ တင်ထား ြပနြ်က၏။ ၄ တဖန် နက်ြဖန်နံနက်

ေစာေစာထြကေသာအခါ၊ ဒါဂုန်သည် ထာဝရဘုရား၏ ေသတတာေတာ်ေရှ ့၌ ေြမေပƝမှာ လဲ၍ ြပပ်ဝပ်လျက်၊ ေခါင်းနှင့် လက်ဝါးနှစ်ဘက် ြပတ်၍

တံခါးခံုေပƝမှာတင်လျက်၊ ဒါဂုန်၌ ကုိယ်တိတိရိှသည်ကုိ ေတွြ့က၏။ ၅ ထုိေြကာင့် ဒါဂုန်၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ ဒါဂုန်ေကျာင်းသုိ့ ဝင်ေသာသူများတုိ့သည်၊

အာဇုတ်Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ ဒါဂုန်ေကျာင်းတံခါးခံုကုိ ယေနတုိ့င်ေအာင် ေကျာ်နင်းေလ့မရိှြက။ ၆အာဇုတ်Ǐမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၌ေနေသာ သူတုိ့အေပƝမှာ၊ ထာဝရဘုရားသည်
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ေလးေသာလက်ေတာ်နှင့် ဖျက်ေတာ်မူ၏။ ြမင်းသရုိက် အနာနှင့်လည်း ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၏။ ၇အာဇုတ်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ထုိအမǨကုိ ြမင်လǄင်၊ ဣသေရလအမျိုး၏

ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့နှင့် ငါတုိ့ဘုရား ဒါဂုန်အေပƝမှာ ေလးေသာလက်ေတာ်ကုိ တင်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ထုိဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ်ကုိ ငါတုိ့တွင်

မရိှေစရဟု ဆုိလျက်၊ ၈ လူကုိေစလǞတ်၍ ဖိလိတတ ိမင်းအေပါင်းတုိ့ကုိ စုေဝးေစǇပီးလǄင်၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင့် ေသတတာေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့

Ǒပရပါမည်နည်းဟု ေမးြက၏။ မင်းများကလည်း၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင့်ေသတတာေတာ်ကုိ ဂါသǏမိ ့သုိ့ ေဆာင်သွားေစဟု စီရင်သည်အတုိင်း

ေဆာင်သွားြက၏။ ၉ ထုိǏမိ ့သုိ့ ေဆာင်သွားေသာေနာက်၊ ထာဝရဘုရား၏ လက်ေတာ်သည် ထုိǏမိ ့၌ Ǌကီးစွာေသာ ဖျက်ဆီးြခင်းကုိ Ǒပ၍၊ Ǐမိ ့သူǏမိ ့သား

အǊကီးအငယ်တုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ကုိယ်အတွင်း၌ ြမင်းသရုိက်အနာကုိ ခံရြက၏။ ၁၀တဖန် ဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ်ကုိ ဧǒကနǏ်မိ ့သုိ့

ပုိ့လုိက်သြဖင့်၊ ထုိǏမိ ့သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့က၊ ငါတုိ့နှင့် ငါတုိ့လူများကုိ သတ်ေစြခင်းငှါ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင့် ေသတတာေတာ်ကုိ

ေဆာင်ခ့ဲပါသည်တကားဟု ဟစ်ေြကာ်လျက်၊ ၁၁ လူကုိေစလǞတ်၍ ဖိလိတတ ိမင်းအေပါင်းတုိ့ကုိ စုေဝးေစǇပီးလǄင်၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင့်

ေသတတာေတာ်သည် ငါတုိ့နှင့်ငါတုိ့လူများကုိ မသတ်ေစြခင်းငှါ လǞတ်လုိက်ြကကုန်အ့ံ၊ မိမိေနရင်း အရပ်သုိ့ သွားပါေလေစဟု ဆုိြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊

ဘုရားသခင်သည် အလွန်ေလးေသာလက်ေတာ်ကုိတင်ေတာ်မူသြဖင့်၊ တǏမိ ့လံုးေသေစတတ်ေသာအနာေရာဂါ နံှ့ ြပားေလ၏။ ၁၂ ေသေဘးနှင့်လွတ်ေသာ်လည်း

ြမင်းသရုိက်နာြဖင့် ဒဏ်ခတ်ြခင်းကုိခံရ၍၊ ထုိǏမိ ့ေအာ်ဟစ်ေသာ အသံ သည် မုိဃ်းေကာင်းကင်သုိ့ တက်ေလ၏။

၆ ထာဝရဘုရား၏ ေသတတာေတာ်သည် ဖိလိတတ ိြပည်၌ ခုနှစ်လေနǇပီးမှ၊ ၂ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ ပေရာဖက်လုပ်သူများတုိ့ကုိ ေခƝ၍

ထာဝရဘုရား၏ ေသတတာ ေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့ Ǒပရပါမည်နည်း။ သူေနရင်းအရပ်သုိ့ အဘယ်သုိ့ေသာ ပူေဇာ်သကကာနှင့် လǞတ် လုိက်ရပါမည်နည်းဟု

ေမးြမန်းြက၏။ ၃ သူတုိက့လည်း၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင့်ေသတတာေတာ်ကုိ လǞတ်လုိက်လǄင် ကုိယ်ချည်း မလǞတ် လုိက်ြကနှင့်။ ဒုစရုိက်ပူေဇာ်သကကာကုိ

ဆက်ဆက် ေပးလုိက်ရမည်။ သုိǑ့ပလǄင် ေရာဂါǇငိမ်းလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့် လက်ေတာ်မေရွေ့သးသည်ကုိ သိြကလိမ့်မည်ဟု ဆုိြက၏။ ၄အဘယ်အရာကုိ

ဒုစရုိက်ေြဖရာ ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ြပန်ေပးလုိက်ရပါမည်နည်းဟု ေမးလǄင်၊ ဖိလိတတ ိမင်း အေရအတွက်အတုိင်း ေရǞြမင်းသရုိက်ပံုငါးခုနှင့် ေရǞǙကက်ငါးေကာင်ကုိ

ေပးလုိက်ရမည်။ သင်တုိ့ နှင့် သင်တုိ့မင်းများ၌ ေရာဂါတပါးတည်း စဲွလျက်ရိှ၏။ ၅ ထုိေြကာင့် ြမင်းသရုိက်ပံု၊ ေြမကုိ ဖျက်တတ်ေသာ Ǚကက်ပံုတုိ့ကုိ

လုပ်၍ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းရြကမည်။ လက်ေတာ်သည် သင်တုိ့နှင့် သင်တုိ့ဘုရားအေပƝ၊ သင်တုိ့ေြမအေပƝမှာ

ေပါ့ေကာင်းေပါ့လိမ့်မည်။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ ဖာေရာဘုရင်နှင့် အဲဂုတတ ုလူတုိသ့ည် ခုိင်မာေသာ စိတ်နှလံုးရိှသက့ဲသုိ့ အဘယ်ေြကာင့် ခုိင်မာေသာ စိတ်နှလံုးရိှြကသနည်း။

သူတုိ့တွင် အထူးသြဖင့် Ǒပေတာ်မူေသာအခါ၊ သူတုိ့သည် လǞတ် လုိက်၍ဣသေရလလူတုိ့သည် သွားြက၏။ ၇ယခုမှာ လှည်းသစ်ကုိလုပ်Ǉပီးမှ ထမ်းပုိးမတင်၊

သားငယ်ရိှေသာ နွားမနှစ်ေကာင်ကုိ လှည်း၌ က၍၊ နွားသငယ်တုိ့ကုိ သူေ့နရာသုိ့ ပုိြ့ကေလာ့။ ၈ ထာဝရဘုရား၏ ေသတတာေတာ်ကုိ လှည်းေပƝမှာ

တင်၍ ြပန်ေပးလုိက်ေသာ ဒုစရုိက်ေြဖရာ ပူေဇာ် သကကာတည်းဟူေသာ ေရǞတန်ဆာတုိ့ကုိ ေသတတာေတာ်နားမှာ အြခားေသာေသတတာ၌ ထားǇပီးလǄင်

လǞတ်လုိက်၍ သွားပါေလေစ။ ၉ ေသတတာေတာ်သည် မိမိြပည်သုိ့ သွားေသာလမ်း ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့သုိ့လုိက်လǄင်၊ ထုိဘုရားသခင်သည် ဤေဘးǊကီးကုိ

ငါတုိ့ ၌ ြဖစ်ေစǇပီ။ သုိ့မဟုတ် ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူေသာေြကာင့် ငါတုိ့မခံ၊ အလုိလုိ ခံရ သည်ကုိ သိရြကမည်ဟု စီရင်သည်အတုိင်း၊‐ ၁၀ လူများတုိ့သည်

Ǒပသြဖင့်၊ သားငယ်ရိှေသာ နွားမနှစ်ေကာင်ကုိ လှည်း၌ က၍၊ နွားသငယ်တုိ့ကုိ သူ့ ေနရာ၌ ချုပ်ထားြက၏။ ၁၁ထာဝရဘုရား၏ ေသတတာေတာ်နှင့်တကွ

ေရǞǙကက်များ၊ မင်းသရုိက်ပံုများပါေသာ ေသတတာေတာ်ကုိ လှည်းေပƝမှာ တင်ြက၏။ ၁၂ နွားမတုိသ့ည် ဗက်ေရှမက်လမ်းသုိ့ တည့်တည့်လုိက်၍ ြမည်တွန်လျက်

သွားြက၏။ လက်ျာဘက် လက်ဝဲဘက်သုိ့မလǞဲ လမ်းမသုိ့သာ လုိက်ြက၏။ ဖိလိတတ ိမင်းတုိ့သည် ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့နယ်တုိင်ေအာင် လုိက်ြက၏။ ၁၃

ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ချိုင့်၌ ဂျံု၊ စပါးကုိရိတ်လျက် ေြမာ်ြကည့်၍ ေသတတာေတာ်ကုိ ြမင်ေသာအခါ ဝမ်းေြမာက်ြက၏။ ၁၄ လှည်းသည် ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့သား

ေယာရǨ၏ လယ်ကွက်ထဲသုိ့ ဝင်၍ ေကျာက်Ǌကီးအနားမှာ ရပ်ေန၏။ ထုိသူတုိ့သည် လှည်းကုိ ချိုးခဲွǇပီးလǄင် နွားမတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရားအား မီးရǨိ ရ့ာယဇ်Ǒပ၍

ပူေဇာ်ြက၏။ ၁၅ ထုိအခါ ေလဝိသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ ေသတတာေတာ်နှင့် ေရǞတန်ဆာပါေသာေသတတာကုိချ၍ ေကျာက်ǊကီးေပƝမှာ တင်ထားǇပီးလǄင်၊

ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ထုိေန့ြခင်းတွင် မီးရǨိ ရ့ာယဇ်မှ စ၍ ယဇ်မျိုးကုိ ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်ြက၏။ ၁၆ ထုိအမǨကုိ ဖိလိတတ ိမင်းငါးေယာက်တုိ့သည်

ြမင်Ǉပီးမှ၊ ထုိေန့ြခင်းတွင် ဧǒကနǏ်မိ ့သုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ၁၇ထာဝရဘုရားအား ြပန်ေပးေသာ ဒုစရုိက်ေြဖရာ ပူေဇာ်သကကာတည်းဟူေသာ ေရǞြမင်းသရုိက်ပံုတုိ့ကား၊

အာဇုတ်Ǐမိ ့ဘုိ့တခု၊ ဂါဇǏမိ ့ဘုိ့တခု၊ အာရှေကလုနǏ်မိ ့ဘုိ့တခု၊ ဂါသǏမိ ့ဘုိ့တခု၊ ဧǒကနǏ်မိ ့ဘုိ့တခု ြဖစ်သတည်း။ ၁၈ ေရǞǙကက်တုိ့ကား၊ ထာဝရဘုရား၏

ေသတတာေတာ်ကုိ တင်ထားေသာ ေကျာက်Ǌကီးတုိင်ေအာင် ခုိင်ခ့ံေသာ Ǐမိ ့ြဖစ်ေစ၊ ေတာရွာြဖစ်ေစ၊ ဖိလိတတ ိမင်းငါးပါးဆုိင်သမǄေသာ Ǐမိ ့ရွာအေရအတွက်အတုိင်း

ြဖစ်သတည်း။ ထုိေကျာက်ကား ယေနတုိ့င်ေအာင် ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့သား ေယာရǨ၏လယ်ကွက်၌ရိှ၏။ ၁၉ ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏

ေသတတာေတာ်ထဲသုိ့ ြကည့်ရǨ မိေသာေြကာင့်၊ လူခုနစ်ဆယ်နှင့်လူငါးေသာင်းတုိ့သည် ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရြက၏။ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရားသည် Ǌကီးစွာေသာ

လုပ်ြကံြခင်းအားြဖင့် ဒဏ်ေပးေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ လူများတုိ့သည် ငုိေǙကးြမည်တမ်း ြက၏။ ၂၀ ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့သားတုိ့က၊ သန့်ရှင်းေတာ်မူေသာ

ဤဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ အဘယ်သူ ရပ်ေနနုိင်သနည်း။ ငါတုိ့အရပ်က၊ အဘယ်သူရိှရာသုိ့ Ǚကသွားေတာ်မူမည်နည်းဟု ဆုိသြဖင့်၊‐ ၂၁

ကိရယတ် ယာရိမ်Ǐမိ ့သားတုိ့ထံသုိ့ လူကုိေစလǞတ်၍ ဖိလိတတ ိလူတုိသ့ည် ထာဝရဘုရား၏ ေသတတာ ေတာ်ကုိတဖန်ပုိြ့ကǇပီ။သင်တုိ့လာ၍ ေဆာင်သွားြကပါေတာ့ဟု

မှာလုိက်ြက၏။

၇ ကိရယတ်ယာရိမ်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် လာ၍ ထာဝရဘုရား၏ ေသတတာေတာ်ကုိ ေဆာင်သွားသြဖင့်၊ ေတာင်ေပƝမှာရိှေသာ အမိနဒပ်အိမ်၌ ထား၍

ေသတတာေတာ်ကုိ ေစာင့်ေစြခင်းငှါ၊ သူ၏သား ဧလာဇာကုိသန့်ရှင်းေစြက၏။ ၂ေသတတာေတာ်သည်အနှစ်နှစ်ဆယ်ပတ်လံုး ြကာြမင့်စွာ ကိရယတ်ယာရိမ်Ǐမိ ့၌

ရိှစဥ်အခါ၊ ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိ ေအာက်ေမ့၍ ြမည်တမ်းြက၏။ ၃တဖန် ရှေမွလက၊ သင်တုိ့သည် အြခားတပါးေသာ

ဘုရားတည်းဟူေသာ ဗာလဘုရား၊ အာရှတရက် ဘုရားတုိ့ကုိ ပယ်၍ထာဝရဘုရားအဘုိ့ သင်တုိ့စိတ်နှလံုးကုိ ြပင်ဆင်လျက်၊ ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့

စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲြပန်လာသြဖင့်၊ ထုိဘုရားကုိသာ ဝတ်ǑပြကလǄင်၊ ဖိလိတတ ိလူတုိ့လက်မှ ကယ်တင် ေတာ်မူမည်ဟု ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့အား

ဆံုးမသည်အတုိင်း၊‐ ၄ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ဗာလဘုရား၊ အာရှတရက်ဘုရားတုိ့ကုိ ပယ်၍ ထာဝရဘုရားကုိသာ ဝတ်Ǒပြက၏။ ၅ ရှေမွလကလည်း
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ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကုိ မိဇပါǏမိ ့၌ စုေဝးေစြကေလာ့။ သင်တုိ့အဘုိ့ ထာဝရဘုရားကုိ ငါဆုေတာင်းမည်ဟု မှာခ့ဲသည်အတုိင်း၊ ၆ သူတုိ့သည်

မိဇပါǏမိ ့၌ စည်းေဝးသြဖင့်၊ ေရကုိ ခပ်၍ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ သွန်းေလာင်းြခင်း၊ အစာေရှာင်ြခင်း အကျင့်တုိ့ကုိကျင့်လျက်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိ

ြပစ်မှားပါǇပီဟု ဝန်ခံ ြက၏။ ရှေမွလသည် မိဇပါǏမိ ့၌ ဣသေရလအမျိုးသားတရားမǨတုိ့ကုိ စစ်ေြကာစီရင်ေလ၏။ ၇ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် မိဇပါǏမိ ့၌

စည်းေဝးေြကာင်းကုိ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် ြကားလǄင်၊ ဖိလိတတ ိမင်းတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးရိှရာသုိ့ စစ်ချီြက၏။ ထုိသိတင်းကုိ ဣသေရလလူတုိ့သည်

ြကားလǄင်၊ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ ေြကာက်၍၊ ၈ ရှေမွလအား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ဖိလိတတ ိလူတုိ့လက်မှ

ကယ်တင်ေတာ်မူမည်အေြကာင်းအကǀန်ု ပ်တုိ့အဘုိ့အစဥ်မြပတ် ဆုေတာင်းပါေလာ့ဟု ဆုိြက၏။ ၉ ရှေမွလသည်လည်း နုိစုိ့့သုိးသငယ်ကုိယူ၍ထာဝရဘုရားအား

တေကာင်လံုး မီးရǨိရ့ာယဇ်ပူေဇာ်လျက်၊ ဣသေရလအမျိုးအဘုိ့ ဆုေတာင်း၍ ထာဝရဘုရား နားေထာင်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ရှေမွလသည် မီးရǨိရ့ာယဇ်ကုိ

ပူေဇာ်စဥ်အခါ၊ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ တုိက်ြခင်းငှါ ချဥ်းလာြက၏။ ထာဝရဘုရားသည်လည်း၊ ထုိေန့၌ ဖိလိတတ ိလူတုိ့အေပƝမှာ ြပင်းစွာ

မုိဃ်းချုန်းေစ၍၊ သူတုိ့တပ်ကုိ ဖျက်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ဣသေရလအမျိုးေရှမှ့ာ ရǨံ းြက၏။ ၁၁ ဣသေရလလူတုိ့သည် မိဇပါǏမိ ့မှထွက်၍ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ

လုပ်ြကံလျက်၊ ဗက်ကာǏမိ ့တုိင်ေအာင် လုိက်ြက၏။ ၁၂ ထုိအခါ ရှေမွလသည် ေကျာက်ကုိ ယူ၍ မိဇပါǏမိ ့နှင့်ရှင်Ǐမိ ့စပ်ြကားမှာ ထူေထာင်သြဖင့်၊ ထာဝရ

ဘုရားသည် ငါတုိ့ကုိ ယခုတုိင်ေအာင် မစေတာ်မူǇပီဟုဆုိလျက်၊ ထုိေကျာက်ကုိ ဧဗေနဇာအမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ ၁၃ ထုိသုိ့ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် ရǨံ းသြဖင့်၊

ေနာက်တဖန် ဣသေရလအမျိုးေနရာအရပ်သုိ့ မလာြက။ ရှေမွလလက်ထက် ကာလပတ်လံုး ထာဝရဘုရား၏ လက်ေတာ်သည် ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ ဆီးတား

ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် သိမ်းယူေသာ ဣသေရလǏမိ ့ရွာတုိ့ကုိ ဧǒကနǏ်မိ ့မှစ၍ ဂါသǏမိ ့တုိင်ေအာင် ြပန်ေပးရြက၏။ Ǐမိ ့နယ်တုိ့ကုိလည်း

ဣသေရလလူတုိ့သည် ဖိလိတတ ိလူတုိ့လက်မှ နǨတ်ယူြက၏။ ဣသေရလလူနှင့် အာေမာရိလူတုိ့သည်လည်း စစ်မရိှ အသင့်အတင့် ေနြက၏။ ၁၅ ရှေမွလသည်

တသက်လံုး ဣသေရလအမျိုးကုိ အုပ်စုိးေလ၏။ ၁၆ ေဗသလǏမိ ့၊ ဂိလဂါလǏမိ ့၊ မိဇပါǏမိ ့တုိ့ကုိ နှစ်တုိင်းလှည့်ပတ်၍ အရပ်ရပ်တွင် ဣသေရလအမျိုး၌ စီရင်ရန်

အမǨတုိ့ကုိ စစ်ေြကာစီရင်ေလ့ရိှ၏။ ၁၇ ြပန်လာေသာအခါ၊ မိမိအိမ်ရိှေသာ ရာမǏမိ ့သုိ့ ြပန်လာ၍ ထုိǏမိ ့မှာလည်း ဣသေရလအမျိုး၌ စီရင် ရန် အမǨတုိ့ကုိ

စစ်ေြကာစီရင်လျက်၊ ထာဝရဘုရားဘုိ့ ယဇ်ပလလင်ကုိတည်လျက် ေနေလ၏။

၈ ရှေမွလသည် အသက်Ǌကီးေသာအခါ၊ မိမိသားတုိ့ကုိ ဣသေရလအမျိုး၌ အုပ်စုိးရေသာ အခွင့်နှင့် ခန့်ထား၏။ ၂ သားဦးအမည်ကား ေယာလ၊

ဒုတိယသားအမည်ကား အဘိရတည်း။ ထုိသူတုိ့သည် ေဗရေရှဗǏမိ ့၌ တရားသူǊကီးလုပ်ြက၏။ ၃ သုိ့ရာတွင် အဘလမ်းသုိ့မလုိက်။ ေငွကုိ တပ်မက်ေသာ

စိတ်နှင့် လဲွသွား၍ တံစုိးစားလျက် တရားကုိ ဖျက်ြက၏။ ၄ ထုိအခါ ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီးသူအေပါင်းတုိ့သည် စည်းေဝး၍၊ ရှေမွလရိှရာ

အရပ် ရာမǏမိ ့သုိ့လာǇပီးလǄင်၊ ၅ ကုိယ်ေတာ်သည် အသက်Ǌကီးပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏သားတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်လမ်းသုိ့ မလုိက်ြကပါ။ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့၏

ထံုးစံရိှသည်အတုိင်း အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ အုပ်စုိးရေသာ ရှင်ဘုရင်ကုိ ချီးေြမှာက်ပါ ေလာ့ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၆ ထုိသုိ့ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ အုပ်စုိးရေသာ ရှင်ဘုရင်ကုိ

ေပးပါေလာ့ဟု ေလǄာက်ေသာအမǨကုိ ရှေမွလသည် မနှစ်သက်ေသာေြကာင့် ထာဝရဘုရားအား ဆုေတာင်းေလ၏။ ၇ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင့်အား

လူများတုိ့ ေြပာဆုိသမǄေသာ စကားကုိ နားေထာင်ေလာ့။ သူတုိ့ သည် သင့်ကုိသာမပယ်၊ ငါသည် သူတုိ့ကုိ မအုပ်စုိးေစြခင်းငှါ ငါ့ကုိလည်းပယ်ြကǇပီ။ ၈ သူတုိကုိ့

အဲဂုတတ ုြပည်မှ ငါေဆာင်ခ့ဲေသာေနမှ့စ၍ ယေနတုိ့င်ေအာင် ငါ့ကုိစွန့်၍ အြခားတပါးေသာ ဘုရားတုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပသြဖင့် ကျင့်မိသမǄေသာ အကျင့်အတုိင်း

သင်၌လည်း Ǒပြက၏။ ၉ ယခုမှာ သူတုိ့စကားကုိ နားေထာင်ေလာ့။ သုိ့ရာတွင် သတိေပး၍ သူတုိ့ကုိ အုပ်စုိးေသာ ရှင်ဘုရင် ၏ ထံုးစံကုိ ြပေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ရှေမွလသည်လည်း၊ ရှင်ဘုရင်ကုိ ေတာင်းေသာသူတုိ့အား ထာဝရဘုရား အမိန့်ေတာ်ရိှသမǄကုိ ြပန်ေြပာ၍၊‐ ၁၁သင်တုိ့ကုိ အုပ်စုိးေသာ

ရှင်ဘုရင်၏ ထံုးစံဟူမူကား၊ သင်တုိ့သားများကုိယူ၍ မိမိရထားထိန်း၊ ြမင်း ထိန်းအရာ၌ ခန့်ထား၍၊ အချိုတုိ့့သည်လည်း သူ၏ရထားေရှမှ့ာ ေြပးရြကမည်။ ၁၂

လူတေထာင်အုပ်၊ တရာအုပ်၊ ငါးဆယ်အုပ်၊ တဆယ်အုပ်အရာ၌ ခန့်ထား၍၊ လယ်လုပ်ြခင်း၊ စပါး ရိတ်ြခင်း၊ စစ်တုိက်တန်ဆာ၊ ရထားတန်ဆာကုိလုပ်ြခင်း

အမǨများကုိ ေဝဖန်လိမ့်မည်။ ၁၃သင်တုိ့သမီးများကုိလည်း ယူ၍၊ ခဲဘွယ်စားဘွယ်တုိ့ကုိ ြပင်ဆင်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ စားေတာ်ကဲ၊ မုန့်သည် ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း

ခန့်ထားလိမ့်မည်။ ၁၄သင်တုိ့လယ်ကွက်၊ စပျစ်ဥယျာဥ်၊ သံလွင်ဥယျာဥ် အေကာင်းဆံုးတုိ့ကုိ ယူ၍ မိမိကǀန်တုိ့အား ေပးလိမ့် မည်။ ၁၅သင်တုိ့မျိုးေစ့

စပျစ်သီးဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ကုိ ယူ၍ သူ၏အရာရိှ အမǨထမ်းတုိ့အား ေပးလိမ့်မည်။ ၁၆သင်တုိ့ကǀန၊် ကǀန်မ၊ အေကာင်းဆံုးေသာ လုလင်၊ ြမည်းများကုိ ယူ၍

သူ၏ အမǨကုိ လုပ်ကုိင်ေစ လိမ့်မည်။ ၁၇ သင်တုိ့သုိးစုဆယ်ဘုိ့ တဘုိ့ကုိလည်းယူ၍ သင်တုိ့သည် သူ၏ ကǀန်ခံရြကမည်။ ၁၈ သင်တုိ့ ေရွးယူေသာ

ရှင်ဘုရင်ေြကာင့်၊ ထုိေန့၌ သင်တုိ့ ေအာ်ဟစ်ေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရားသည် နားေထာင်ေတာ်မမူဟု သတိေပးေလ၏။ ၁၉ သုိ့ေသာ်လည်း လူများတုိ့က၊

မဟုတ်ပါ။ အုပ်စုိးေသာ ရှင်ဘုရင်ကုိ လုိချင်ပါ၏။ ၂၀အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် တပါးအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့နှင့် တူမည်အေြကာင်း အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ အုပ်စုိးေသာ

ရှင်ဘုရင်ရိှရမည်။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေရှမှ့ာ ထွက်Ǚက၍ စစ်တုိက်ရမည်ဟု ရှေမွလ၏ စကားကုိ နားမေထာင် ဘဲ ဆုိြက၏။ ၂၁ ထုိသူတုိ၏့ စကားများကုိ ရှေမွလသည်

ြကားလǄင်၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၂ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သူတုိ့စကားကုိ နားေထာင်၍ သူတုိ့အဘုိ့ ရှင်ဘုရင်ကုိ ချီးေြမှာက်ေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ရှေမွလက၊ သင်တုိ့အသီးအသီး ေနရာ Ǐမိ ့ရွာသုိ့ ြပန်သွားြကေလာ့ဟု ဣသေရလ လူတုိ့အား ေြပာဆုိေလ၏။

၉ (note: verses missing) ေပျာက်ဆံုး

၁၀ ဆီဘူးကုိယူ၍ ေရှာလု၏ေခါင်းေပƝမှာ ေလာင်းေလ၏။ တဖန် သူကုိ့နမ်းသြဖင့်၊ ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ အေမွေတာ်လူမျိုး၏ မင်းအရာ၌

ခန့်ထား၍ ဆီေလာင်ြခင်း ဘိသိက်ကုိေပးေတာ်မူ၏။ ၂ယေန့ ငါနှင့်ကွာ၍ သွားေသာအခါ၊ ဗယင ာမိန်ခရုိင်စွန်း၊ ေဇလဇရွာ၊ ရာေခလသခငျုင်းအနားမှာ

လူနှစ်ေယာက်ကုိ ေတွလိ့မ့်မည်။ သူတုိ့က၊ သင်သွား၍ ရှာေသာြမည်းတုိ့ကုိ ေတွǇ့ပီ။ သင်၏အဘသည် ြမည်းတုိ့ကုိ အမǨမထား၊ ငါ့သားအဘုိ့ အဘယ်သုိ့

Ǒပရပါမည်နည်းဟု ဆုိလျက် စုိးရိမ်ေြကာင်းကုိ ေြပာြကလိမ့်မည်။ ၃ ထုိအရပ်မှ လွန်၍ တာေဗာ်လွင်ြပင်သုိ့ ေရာက်လǄင်၊ ဆိတ်သငယ်သံုးေကာင်ကုိ

ေဆာင်ေသာသူ တေယာက်၊ မုန့်သံုးလံုးကုိ ေဆာင်ေသာ သူတေယာက်၊ စပျစ်ရည်ဘူးကုိေဆာင်ေသာသူ တေယာက်တည်းဟူေသာ ေဗသလǏမိ ့ ဘုရားသခင့်

ထံေတာ်သုိ့ သွားေသာသူသံုးေယာက်တုိ့နှင့် သင်သည် ေတွǒ့ကံလိမ့်မည်။ ၄ ထုိသူတုိ့သည် နǨတ်ဆက်ǇပီးလǄင် မုန့်နှစ်လံုးကုိ ေပး၍၊ သင်သည် သူတုိ့လက်မှ
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ခံယူရလိမ့်မည်။ ၅ ထုိေနာက်မှ ဖိလိတတ ိတပ်ရိှရာ ဘုရားသခင်၏ ေတာင်သုိ့ ေရာက်၍ Ǐမိ ့သုိ့ ချဥ်းကပ်ေသာအခါ၊ ပေရာဖက် အေပါင်းအသင်းသည် တေယာ၊

ပတ်သာ၊ ပုေလွ၊ ေစာင်းပါလျက် ပေရာဖက်Ǒပလျက်၊ ြမင့်ေသာအရပ်မှ ဆင်းလာြကသည်ကုိ ေတွလိ့မ့်မည်။ ၆ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား၏ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်

သင့်အေပƝမှာ သက်ေရာက်သြဖင့်၊ သင်သည် သူတုိ့နှင့် အတူ ပေရာဖက်Ǒပ၍ ြခားနားေသာသူ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၇ ဤနိမိတ်လကခဏာတုိ့သည် သင်၌

ြဖစ်ေသာအခါ၊ အဆင်သင့်သည်အတုိင်း Ǒပေလာ့။ ဘုရားသခင် သည် သင်နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူ၏။ ၈သင်သည်လည်း ငါ့ေရှမှ့ာ ဂိလဂါလǏမိ ့သုိ့ သွားရမည်။

ငါသည်လည်း မီးရǨိရ့ာယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ် တုိ့ကုိ ပူေဇာ်ြခင်းငှါ သင်ရိှရာသုိ့ လာမည်။ ငါလာ၍ သင်Ǒပရေသာ အမǨကုိ မြပမီှတုိင်ေအာင် သင်သည်

င့ံေနရမည်ဟု ဆုိ၏။ ၉ ေရှာလုသည် ရှေမွလထံမှ ထွက်သွားမည်ဟု လှည့်ေသာအခါ၊ ြခားနားေသာ စိတ်နှလံုးကုိ ဘုရားသခင် ေပးေတာ်မူ၍၊ ထုိနိမိတ်လကခဏာ

အလံုးစံုတုိ့သည် ထုိေန့ြခင်းတွင် ြဖစ်ေလ၏။ ၁၀ ေတာင်ေတာ်သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ ပေရာဖက် အေပါင်းအသင်းတုိ့သည် ဆီး၍ ǐကိြကစဥ်တွင်၊

ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ေရှာလုအေပƝသုိ့ သက်ေရာက်ေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့နှင့်အတူ ပေရာဖက် Ǒပေလ၏။ ၁၁ ေရှာလုသည် ပေရာဖက်တုိနှ့င့်အတူ

ပေရာဖက်Ǒပသည်ကုိ အထက်က သိကǀမ်းေသာသူတုိ့သည် ြမင်ေသာအခါ၊ ကိရှ၏သား၌ အဘယ်သုိ့ ြဖစ်သနည်း။ ေရှာလုသည်လည်း ပေရာဖက်တုိ့ ၌

ပါသေလာ ဟု တေယာက်ကုိတေယာက် ေမးြမန်းြက၏။ ၁၂ ထုိအရပ်သား တေယာက်က၊ သူတုိ့အဘကား အဘယ်သူနည်းဟုဆုိ၍၊ ေရှာလုသည်လည်း

ပေရာ ဖက်တုိ့ ၌ ပါသေလာဟူေသာ စကားသည် ပံုစကားြဖစ်ေလ၏။ ၁၃ ေရှာလုသည် ပေရာဖက်ǑပǇပီးမှ ြမင့်ေသာအရပ်သုိ့ သွား၏။ ၁၄ ေရှာလု၏

ဘေထွးက၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်အရပ်သုိ့ သွားသနည်းဟု ေရှာလုနှင့် ငယ်သားကုိ ေမးလǄင်၊ ေရှာလုက၊ ြမည်းတုိ့ကုိ ရှာရေအာင် သွား၏။ မေတွေ့သာအခါ

ရှေမွလထံသုိ့ ေရာက်သည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၁၅ဘေထွးကလည်း၊ ရှေမွလသည် အဘယ်သုိ့ ေြပာသနည်း။ ငါ့အား ြပန်ေြပာပါဟု ေတာင်းပန်ေသာ်၊ ၁၆

ြမည်းတုိ့ကုိ ေတွǇ့ပီဟု ရှေမွလသည် အတပ်ေြပာေြကာင်းကုိသာ ေရှာလုသည် ဘေထွးအာ ြပန်ေြပာ ၍၊ ရှေမွလေြပာေသာ နုိင်ငံအမǨအေရးကုိ ဘေထွးအား

မြကားမေြပာဘဲေန၏။ ၁၇တဖန် ရှေမွလသည် လူများတုိ့ကုိ မိဇပါǏမိ ့ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ေခƝ၍ စည်းေဝးေစǇပီးလǄင်၊ ၁၈ဣသေရလအမျိုး၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဣသေရလအမျိုးြဖစ်ေသာ သင်တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ငါေဆာင်ခ့ဲ၍၊ အဲဂုတတ ုမင်းအစရိှေသာ သင်တုိ့ကုိ

ညှဥ်းဆဲေသာ မင်းအေပါင်း တုိ့ လက်မှ ကယ်နǨတ်ေသာ်လည်း၊ ၁၉သင်တုိကုိ့ ဒုကခဆင်းရဲေဘးဥပဒ် ရိှသမǄတုိ့အထဲကကယ်တင်ေသာ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ကုိ

ယေန့ သင်တုိ့သည် ပယ်ြကǇပီ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့အေပƝမှာ ရှင်ဘုရင်ရိှေစြခင်းငှါ ချီးေြမှာက်ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ြက Ǉပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ အမျိုးအသီးအသီး၊

အေဆွအသီးအသီးအလုိက် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်သုိ့ ချည်းကပ် ြကေလာ့ဟု ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆုိသြဖင့်၊ ၂၀အမျိုးအနွယ်အေပါင်းတုိ့ကုိ

ချဥ်းကပ်ေစǇပီးမှ၊ ဗယင ာမိန်အမျိုးကုိ မှတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ဗယင ာမိန်အေဆွအမျိုးအလုိက် ချည်းကပ်ေစǇပီးမှ၊ မာတရိ အေဆွအမျိုးကုိ၎င်း၊ ကိရှ၏သား ေရှာလု

ကုိ၎င်း မှတ်ေတာ်မူသြဖင့် သူကုိ့ရှာ၍ မေတွြ့က။ ၂၂ ထုိသူသည် လာရပါမည်ေလာဟု ထာဝရဘုရားအား ေမးေလǄာက်လǄင်၊ ထာဝရဘုရားက၊ လှည်းများ

အစရိှသည်တုိ့ ၌ ပုန်း၍ေနသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ သူတုိ့သည် ေြပး၍ ေခƝခ့ဲြက၏။ ေရှာလုသည် လူများတုိ့တွင် ရပ်ေသာအခါ၊ ပခံုးအထက်မှာ အြခား

ေသာသူထက် အရပ်သာ၍ြမင့်၏။ ၂၄ ရှေမွလကလည်း၊ ထာဝရဘုရား ေရွးချယ်ေတာ်မူေသာသူကုိ ြကည့်ြကေလာ့။ လူခပ်သိမ်းတုိ့တွင် သူနှင့်တူေသာ

သူတစံုတေယာက်မǄမရိှဟု လူအေပါင်းတုိ့အား ေြပာဆုိလǄင်၊ လူအေပါင်းတုိ့က၊ ရှင်ဘုရင် အသက်ေတာ်Ǉမဲပါေစဟု ေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၂၅ ရှေမွလသည်လည်း

မင်းကျင့်တရားကုိ လူများတုိ့အား ေဟာေြပာ၍ စာ၌ ေရးမှတ်သြဖင့်၊ ထာဝရ ဘုရားေရှေ့တာ်၌ ထားǇပီးမှ၊ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ အသီးအသီး မိမိတုိ့အိမ်သုိ့

လǞတ်လုိက်ေလ၏။ ၂၆ ေရှာလုသည်လည်း ဂိဗာǏမိ ့ မိမိအိမ်သုိ့သွား၍၊ ဘုရားသခင် ေသွးေဆာင်ေတာ်မူေသာ လူအေပါင်း အသင်းသည် သူနှင့်အတူ

လုိက်သွားြက၏။ ၂၇အဓမမလူတုိ့က၊ ဤသူသည် ငါတုိကုိ့ အဘယ်သုိ့ ကယ်တင်လိမ့်မည်နည်းဟု ဆုိလျက်၊ လက်ေဆာင်ကုိ မဆက်ဘဲ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာ်လည်း၊

ေရှာလုသည် အမǨမထားဘဲေန၏။

၁၁ ထုိေနာက်မှ အမမုန်အမျိုးသား နာဟတ်သည်လာ၍ ဂိလဒ်ြပည်ယာဗက်Ǐမိ ့အနားမှာ တပ်ချလǄင်၊ Ǐမိ ့သားအေပါင်းတုိ့က အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်

မိဿဟာယဖဲွေ့တာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ထံ၌ ကǀန်ခံပါမည်ဟု နာဟတ်မင်းအားေလǄာက်ေသာ်လည်း၊ ၂အမမုန်အမျိုးသား နာဟတ်က၊ သင်တုိ့ ၌

လက်ျာမျက်စိရိှသမǄကုိ ေဖာက်၍ဣသေရလအမျိုးတမျိုး လံုး၌ ငါက့ဲရဲရ့ေသာ အခွင့်ကုိ ေပးမှသာ မိဿဟာယဖဲွမ့ည်ဟု ြပန်ေြပာေသာ်၊ ၃ယာဗက်Ǐမိ ့သား

အသက်Ǌကီးသူတုိ့က၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ဣသေရလြပည်တေရှာက်လံုးသုိ့ တမန် တုိ့ကုိ ေစလǞတ်ြခင်းငှါ ခုနှစ်ရက်မǄ င့ံလင့်ပါ။ ထုိအခါ ကယ်တင်ေသာသူ

မေပƝမရိှလǄင် မင်းǊကီးထံ သုိ့ ထွက်ပါမည်ဟု ဆုိြက၏။ ၄ တမန်တုိ့သည် ေရှာလုေနရာ ဂိဗာǏမိ ့သုိ့လာ၍ လူများတုိ့အား သိတင်းြကားေြပာေသာ်၊

လူအေပါင်းတုိ့သည် အသံကုိ လǞင့်၍ ငုိေǙကးြက၏။ ၅ ေရှာလုသည် နွားစုေနာက်သုိ့ လုိက်လျက် လယ်လုပ်ရာမှ ေရာက်လာေသာအခါ၊ လူတုိ့သည်

အဘယ်ေြကာင့် ငုိေǙကးြကသနည်းဟု ေမးလǄင်၊ ယာဗက်Ǐမိ ့သားတုိ့၏ သိတင်းကုိ ေြပာြက၏။ ၆ ထုိသိတင်းကုိ ေရှာလုြကားေသာအခါ၊ ဘုရားသခင်၏

ဝိညာဥ်ေတာ် သက်ေရာက်၍ ထုိသူသည် ြပင်းစွာ အမျက်ထွက်လျက်၊ ၇ နွားတရှဥ်းကုိ ယူ၍ ခုတ်ြဖတ်Ǉပီးမှ၊ သံတမန်တုိ့လက်တွင် ဣသေရလြပည်

တေရှာက်လံုးသုိ့ ေပးလုိက် ၍၊ ေရှာလုနှင့်ရှေမွလေနာက်သုိ့ ထွက်၍မလုိက်ေသာသူ၏ နွားတုိ့ကုိ ဤက့ဲသုိǑ့ပမည်ဟု ေြကာ်ြငာေစသ ြဖင့်၊ လူတုိ့သည်

ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်၍တညီတညွတ်တည်း ထွက်လာြက၏။ ၈ ေဗဇက်Ǐမိ ့၌ တပ်စာရင်းယူေသာအခါ၊ ဣသေရလအမျိုးသား သံုးသိန်း၊ ယုဒအမျိုးသား

သံုးေသာင်း ရိှြက၏။ ၉ ဂိလဒ်ြပည်ယာဗက်Ǐမိ ့မှ လာေသာ တမန်တုိ့အား နက်ြဖန်ေန့ ေနပူချိန် ေရာက်ေသာအခါ ချမ်းသာ ရမည် အေြကာင်းကုိ၊ Ǐမိ ့သားတုိ့အား

ြကားေြပာေလာ့ဟု မှာလုိက်သည်အတုိင်း၊ တမန်တုိ့သည် သွား၍ သိတင်းြကားေြပာသြဖင့် ယာဗက်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်ြက၏။ ၁၀အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

နက်ြဖန်ေန့၌ ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ ထွက်ပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်အလုိရိှသမǄအတုိင်း Ǒပေတာ် မူပါဟု နာဟတ်မင်းအား ေလǄာက်ြက၏။ ၁၁ နက်ြဖန်ေန့၌

ေရှာလုသည် လူတုိ့ကုိ သံုးတပ်ခဲွǇပီးမှ၊ နံနက်ယံအချိန်၌ ရန်သူအလံုးအရင်းထဲသုိ့ ဝင်၍ ေနပူချိန်တုိင်ေအာင် အမမုန်အမျိုးသားတုိ့ကုိ လုပ်ြကံသြဖင့်၊

ကျနǙ်ကင်းေသာသူတေယာက်နှင့် တေယာက်ေပါင်း၍ မေနရသည်တုိင်ေအာင် လူအေပါင်းတုိ့သည် ကဲွြပားလျက် ရိှြက၏။ ၁၂ဣသေရလလူတုိ့ကလည်း၊

ေရှာလုသည် ငါတုိ့ကုိ အုပ်စုိးရမည်ေလာဟု ဆုိမိေသာသူကား အဘယ် သူနည်း။ ထုိသုိ့ဆုိမိေသာသူတုိ့ကုိေခƝ၍ သတ်ြကကုန်အ့ံဟု ရှေမွလအားဆုိြကေသာ်၊

၁၃ ေရှာလုက၊ လူတေယာက်ကုိမǄ ယေနမ့သတ်ရ၊ ထာဝရဘုရားသည် ယေန့ဣသေရလအမျိုးကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူǇပီဟု ဆုိ၏။ ၁၄ ရှေမွလကလည်း၊

ဂိလဂါလǏမိ ့သုိ့သွား၍ နုိင်ငံေတာ်ကုိ Ǒပြပင်ြကကုန်အ့ံဟု လူများတုိ့အား ေြပာဆုိသည်အတုိင်း၊ ၁၅ လူအေပါင်းတုိ့သည် ဂိလဂါလǏမိ ့သုိ့ သွား၍၊ ထုိǏမိ ့၌
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ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်မှာ ေရှာလုကုိ ရှင်ဘုရင် အရာ၌ ချီးေြမှာက်ြက၏။ ထုိǏမိ ့၌လည်း၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်မှာ မိဿဟာယယဇ်ကုိ ပူေဇာ်သြဖင့်၊ ေရှာလုနှင့်

ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် အလွန်ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းကုိ Ǒပြက၏။

၁၂ ရှေမွလကလည်း၊ သင်တုိ့ေြပာသမǄေသာ စကားကုိ ငါနားေထာင်၍၊ သင်တုိ့အေပƝမှာ ရှင်ဘုရင်ကုိ ငါချီးေြမှာက်ေလǇပီ။ ၂ယခုမှာ ရှင်ဘုရင်သည်

သင်တုိ့ေရှ ့၌ Ǚကေနေတာ်မူ၏။ ငါသည် အသက်Ǌကီး၍ ဆံပင်ြဖူǇပီ။ ငါ့သားတုိ့ သည် သင်တုိ့ ၌ ရိှြက၏။ ငါသည် ငယ်ေသာ အရွယ်မှ စ၍

ယေနတုိ့င်ေအာင် သင်တုိ့ေရှ ့၌ သွားǇပီ။ ၃ဤအရပ်၌ ယခု ငါရိှ၏။ အဘယ်သူ၏ နွားကုိ ငါယူဘူးǇပီနည်း။ အဘယ်သူ၏ ြမည်းကုိ ယူဘူးǇပီ နည်း။ အဘယ်သူကုိ

လှည့်စားဘူးǇပီနည်း။ အဘယ်သူကုိ ညှဥ်းဆဲဘူးǇပီနည်း။ ကုိယ်မျက်စိကုိ ကွယ် ေစြခင်းငှါ အဘယ်သူလက်မှ တံစုိးကုိ ခံဘူးǇပီနည်း။ ထာဝရဘုရားေရှ ့၊

ဘိသိက်ေတာ်ကုိ ခံေသာ သူေရှမှ့ာ ငါ့တဘက်၌ သက်ေသခံြကေလာ့။ သူ့ ဥစစာကုိ ငါယူမိလǄင် ြပန်ေပးပါမည်ဟု ဣသေရလ လူအေပါင်းတုိ့အား ေြပာဆုိေသာ်၊

၄ သူတုိ့က၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ မလှည့်စားပါ။ မညှဥ်းဆဲပါ။ အဘယ်သူ၏ ဥစစာကုိမǄ မယူပါဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၅ ရှေမွလကလည်း၊ သင်တုိ့သည်

ငါ့လက်၌ သူတပါး၏ ဥစစာကုိ ရှာ၍ မေတွေ့ြကာင်းကုိ ထာဝရဘုရား သည် သင်တုိ့တဘက်၌ သက်ေသြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ဘိသိက်ေတာ်ကုိ ခံေသာသူလည်း

သက်ေသြဖစ်၏ ဟု ဆုိလǄင်၊ သူတုိ့က၊ သက်ေသြဖစ်ပါသည်ဟု ဝန်ခံြက၏။ ၆တဖန် ရှေမွလက၊ ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှနှင့် အာရုန်ကုိ ချီးေြမှာက်၍၊

သင်တုိ့ဘုိးေဘးများကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ေဆာင်ခ့ဲေတာ်မူ၏။ ၇ယခုတွင် တိတ်ဆိတ်စွာေနြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့နှင့် သင်တုိ့ဘုိးေဘးများ၌

တရား သြဖင့် Ǒပေတာ်မူေသာအမǨတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်မှာ သင်တုိ့အား ငါေဆွးေနွး ေဟာေြပာမည်။ ၈ယာကုပ်သည် အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ေရာက်၍၊

သင်တုိဘုိ့းေဘးတုိ့သည် ထာဝရဘုရားအား ေအာ်ဟစ်ေသာ အခါ၊ ေမာေရှနှင့် အာရုန်ကုိ ေစလǞတ်သြဖင့် ဘုိးေဘးတုိကုိ့ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်၍ ဤြပည်၌

ေနရာချေတာ်မူ၏။ ၉ သူတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ေမ့ေလျာ့ေသာအခါ၊ ဟာေဇာ် ဗုိလ်ချုပ်မင်း သိသရလက်သုိ့ ၎င်း၊ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ လက်သုိ့၎င်း၊

ေမာဘရှင် ဘုရင်လက်သုိ့၎င်း ေရာက်ေစေတာ်မူသြဖင့်၊ ထုိရန်သူတုိ့၏ တုိက်ဖျက်ြခင်းကုိ ခံရြက၏။ ၁၀ တဖန်သူတုိသ့ည် ထာဝရဘုရားအား ေအာ်ဟစ်လျက်၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ စွန့်၍၊ ဗာလ ဘုရားနှင့် အာရှတရက်ဘုရားတုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပသြဖင့် ြပစ်မှားပါǇပီ။ သုိ့ရာတွင် ရန်သူလက်မှ ကယ်ခǀတ် ေတာ်မူပါ။

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဝတ်Ǒပပါမည်ဟု ေလǄာက်ြကေသာအခါ၊‐ ၁၁ထာဝရဘုရားသည် ေယရုဗဗာလ၊ ဗာရက်၊ ေယဖသ၊ ရှေမွလတုိ့ကုိ ေစလǞတ်၍၊ ပတ်ဝန်းကျင်

ရန်သူတုိ့ လက်မှ ကယ်နǨတ်ေတာ်မူသြဖင့် သင်တုိ့သည် ေဘးလွတ်ရြက၏။ ၁၂ ေနာက်တဖန် အမမုန်အမျိုးသားရှင်ဘုရင် နာဟတ်သည် စစ်ချီမည်အေြကာင်းကုိ

သိေသာအခါ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အရင်က့ဲသုိ့မဟုတ်၊ ရှင်ဘုရင်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ အုပ်စုိးရမည်ဟု သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် ရှင်ဘုရင်

လုပ်လျက်ပင် ငါ့အား ေလǄာက်ထားြက၏။ ၁၃ယခုမှာ သင်တုိ့လုိချင်၍ ေရွးချယ်ေသာ ရှင်ဘုရင်ကုိ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ အေပƝမှာ

ရှင်ဘုရင်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ချီးေြမှာက်ေတာ်မူǇပီ။‐ ၁၄သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍ ဝတ်Ǒပြခင်းနှင့်တကွ အာဏာေတာ်ကုိ မဆန၊် စကား ေတာ်ကုိ

နားေထာင်လǄင် သင်တုိ့နှင့် သင်တုိ့ကုိ အုပ်စုိးေသာ ရှင်ဘုရင်သည် သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေနာက်ေတာ်သုိ့ အǇမဲလုိက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၅ သုိမ့ဟုတ်

ထာဝရဘုရား၏ စကားေတာ်ကုိ နားမေထာင်၊ အာဏာေတာ်ကုိ ဆန်လǄင်၊ ထာဝရ ဘုရား၏ လက်ေတာ်သည် ဘုိးေဘးတုိ့ကုိ ဆီးတားသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့ကုိ

ဆီးတားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၆ယခုမှာ သင်တုိ့ မျက်ေမှာက်၌ ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူ လတ့ံေသာ အမǨǊကီးကုိ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေန၍ ြကည့်ရǨေလာ့။ ၁၇ယေန့

ဂျံုစပါးရိတ်ရာ ကာလြဖစ်သည် မဟုတ်ေလာ။ သုိ့ေသာ်လည်း ထာဝရဘုရားကုိ ငါဆုေတာင်း ၍ မုိဃ်းချုန်းြခင်းနှင့်တကွ မုိဃ်းရွာေစေတာ်မူမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍

သင်တုိ့သည် ရှင်ဘုရင်ကုိ ေတာင်း ေသာအားြဖင့် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ြပစ်မှားမိေသာအြပစ်သည် Ǌကီးေြကာင်းကုိ ရိပ်မိသိြမင်ရ ြကမည်ဟု လူများတုိ့အား

ေြပာဆုိǇပီးလǄင်၊‐ ၁၈ထာဝရဘုရားကုိ ဆုေတာင်း၍၊ ထုိေန့၌ ထာဝရဘုရားသည် မုိဃ်းချုန်းြခင်းနှင့်တကွ မုိဃ်းရွာေစ ေတာ်မူ၍၊ လူအေပါင်းတုိ့သည်

ထာဝရဘုရားနှင့်ရှေမွလကုိ အလွန်ေြကာက်ရံွြ့က၏။ ၁၉ လူအေပါင်းတုိ့က၊ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်တုိ့သည် မေသရမည်ေြကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရ ဘုရားအား ကုိယ်ေတာ်ကǀန်တုိ့အဘုိ့ ဆုေတာင်းေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ရှင်ဘုရင်ကုိ ေတာင်း ေသာအားြဖင့် အထက်အြပစ်များတုိ့အေပƝမှာ ထပ်၍

ဒုစရုိက်ကုိ ǑပမိပါǇပီဟု ရှေမွလအား ေတာင်း ပနြ်က၏။ ၂၀ ရှေမွလကလည်း မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ ဤဒုစရုိက်အေပါင်းကုိ Ǒပမိေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရားေနာက်

ေတာ်သုိ့ လုိက်ရာမှ မလǞဲြကနှင့်။ ထာဝရဘုရားကုိ စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲ ဝတ်Ǒပြကေလာ့။ ၂၁ ေကျးဇူးမǑပ မကယ်တင်နုိင်၊ အချည်းနီှးြဖစ်ေသာ အရာတုိ့ေနာက်သုိ့

လမ်းလǞဲ၍ မလုိက်ြကနှင့်။ ထုိသုိ့ေသာအရာသည် အချည်းနီှး သက်သက်ြဖစ်၏။ ၂၂ထာဝရဘုရားသည် မဟာနာမေတာ်ကုိ ေထာက်၍ မိမိလူတုိ့ကုိ စွန့်ေတာ်မမူ။

ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ကုိ မိမိလူအရာ၌ ခန့်ထားြခင်းငှါ အလုိရိှေတာ်မူǇပီ။ ၂၃ ငါမူကား သင်တုိ့အဘုိ့ ဆုမေတာင်းဘဲ ေနသြဖင့်၊ ထာဝရဘုရားကုိ

ြပစ်မှားြခင်းအမǨသည် ငါနှင့် ေဝးပါေစေသာ။ ေကာင်းမွန်ေြဖာင့်မတ်ေသာ လမ်းကုိလည်း သင်တုိ့အား ငါြပသဦးမည်။ ၂၄ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရားကုိ

ေြကာက်ရံွ ့၍ သစစာနှင့်တကွ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ဝတ်Ǒပြကေလာ့။ သင်တုိ့အဘုိ့ အဘယ်မǄေလာက် Ǒပေတာ်မူǇပီးသည်တုိ ေအာက်ေမ့ြကေလာ့။ ၂၅ သုိ့မဟုတ်

သင်တုိ့သည် ဒုစရုိက် ǑပǇမဲǑပလǄင်၊ ရှင်ဘုရင်နှင့်တကွ ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြကလိမ့် မည်ဟု လူများတုိ့အား ေြပာဆုိေလ၏။

၁၃ ေရှာလုသည် တနှစ်ေကျာ် နှစ်နှစ်ခန့်ေလာက် ဣသေရလအမျိုး၌ မင်းǑပǇပီးမှ၊ ဣသေရလအမျိုးသား သံုးေထာင်တုိ့ကုိ ေရွးေကာက်ǇပီးလǄင်၊

ကုိယ်တုိင်ေနေသာ မိတ်မတ်Ǐမိ ့နှင့် ေဗသလေတာင်ေပƝမှာ လူနှစ်ေထာင်၊ ဗယင ာမိန်ခရုိင်၊ ဂိဗာǏမိ ့၊ ေယာနသန်ထံမှာ တေထာင်ကုိထား၍၊ အြခားေသာ

သူတုိ့ကုိ မိမိတုိ့ အသီးအသီးေရာအရပ်သုိ့ လǞတ်လုိက်ေလ၏။ ၃ ေယာနသန်သည် ဂိဗာǏမိ ့၌ ရိှေသာ ဖိလိတတ ိတပ်ကုိ လုပ်ြကံသြဖင့် ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည်

သိတင်းြကား ၏။ ေရှာလုကလည်း ြမစ်တဘက်၌ ေနေသာသူတုိ့သည် ြကားသိေစဟု တြပည်လံုး တံပုိးမǨတ်ေစ၏။ ၄ ေရှာလုသည် ဖိလိတတ ိတပ်ကုိ

လုပ်ြကံေြကာင်းနှင့် ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် ဣသေရလလူတုိ့ကုိ ရံွရှ့ာေြကာင်း ကုိ ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့သည် ြကားသိ၍၊ လူများတုိ့သည် ေရှာလုေနာက်

ဂိလဂါလ Ǐမိ ့၌ စည်းေဝးြက၏။ ၅ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည်လည်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ စစ်တုိက်ြခင်းငှါ၊ ရထားသံုးေထာင်နှင့် ြမင်း ေြခာက်ေထာင်ကုိ၎င်း၊

သမုဒဒရာသဲလံုးနှင့်အမǄ ရိှေသာလူများကုိ၎င်း စုေဝးေစǇပီးလǄင်၊ စစ်ချီေဗသဝင် Ǐမိ ့အေရှ ့၊ မိတ်မတ်Ǐမိ ့၌ တပ်ချြက၏။ ၆ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

အလွန် ဆင်းရဲခံရသြဖင့်၊ မိမိတုိ့ ကျဥ်းေြမာင်းလျက်ရိှသည်ကုိ သိြမင်ေသာအခါ၊ ဥမင်၊ ေတာအံု၊ ေကျာက်ြကား၊ ေတာင်ထိပ်၊ ေြမတွင်းတုိ့ ၌ ပုန်းေရှာင်၍

ေနြက၏။ ၇ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်၌ ေနေသာသူအချိုတုိ့့သည် ကူးြပန်၍၊ ဂဒ်ြပည်၊ ဂိလဒ်ြပည်သုိ့ သွားြက၏။ ေရှာလုသည် ဂိလဂါလǏမိ ့၌ ေနေသး၍၊

လူအေပါင်းတုိ့သည် သူေ့နာက်၌ တုန်လǨပ်လျက်ရိှြက၏။ ၈ ရှေမွလ ချိန်းချက်သည်အတွင်း ေရှာလုသည် ခုနစ်ရက် င့ံလင့်၍၊ ရှေမွလသည် ဂိလဂါလǏမိ ့သုိ့
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မေရာက်၊ လူများတုိ့လည်း ထွက်ေြပးြက၏။ ၉ ေရှာလုကလည်း၊ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်နှင့် မိဿဟာယ ပူေဇာ်သကကာတုိ့ကုိ ငါ့ထံသုိ့ ယူခ့ဲြကဟုဆုိသြဖင့်၊ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ကုိ

ပူေဇာ်ေလ၏။ ၁၀ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းအမǨ Ǉပီးသည်အဆံုး၌ ရှေမွလသည် လာ၏။ ေရှာလုသည် ေကာင်းǊကီးေပး၍ ခရီးဦးǐကိ Ǒပြခင်းငှါ ထွက်သွားလǄင်၊ ၁၁

ရှေမွလက၊ သင်သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပသနည်းဟု ေမးေသာ်၊ ေရှာလုက၊ လူများတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ထံ မှ ထွက်ေြပးေြကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ချိန်းချက်ေသာ

အချိန်၌ မေရာက်ေြကာင်း၊ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ သည် မိတ်မတ်Ǐမိ ့၌ စုေဝးေြကာင်းများကုိ သိြမင်ေသာအခါ၊ ‐ ၁၂ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် ငါရိှရာ ဂိလဂါလǏမိ ့သုိ့

စစ်ချီြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရားကုိ ငါမေတာင်းပန်ေသး ဟု အကǀန်ု ပ်ေအာက်ေမ့သြဖင့်၊ ကုိယ်ကုိ အနုိင်Ǒပ၍ မီးရǨိရ့ာယဇ်ကုိ ပူေဇာ်မိǇပီဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၁၃

ရှေမွလကလည်း သင်သည် မှားǇပီ။ သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ထားေတာ်မူေသာ ပညတ်တရားကုိ မေစာင့်ပါတကား။ ေစာင့်မိလǄင်၊ ထာဝရဘုရားသည်

ဣသေရလအမျိုး၌ သင်၏ အာဏာကုိ ယခုမှစ၍ အစဥ်အǇမဲ တည်ေစေတာ်မူǇပီ။ ၁၄ ယခုမူကား သင်၏ အာဏာမတည်ရ။ ထာဝရဘုရားသည်

စိတ်နှလံုးေတာ်နှင့် ညီညွတ်ေသာ သူကုိ ရှာေတာ်မူ၏။ ထုိသူသည် လူမျိုးေတာ်အေပƝမှာ မင်းြဖစ်ေစြခင်းငှါ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူǇပီ။ အေြကာင်းမူကား၊

သင်သည် ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း မကျင့်ဟု ေရှာလုအား ဆုိǇပီးလǄင်၊ ၁၅ ထ၍ ဂိလဂါလǏမိ ့မှ ဗယင ာမိန်ခရုိင်၊ ဂိဗာǏမိ ့သုိ့ သွား၏။

ေရှာလုသည် မိမိ၌ ရိှေသာလူတုိ့ကုိ ေရတွက်၍ ေြခာက်ရာခန့်မǄ ရိှ၏။ ၁၆ သူနှင့် သားေတာ် ေယာနသန၊် သူတုိ့ ၌ ရိှေသာ လူအေပါင်းတုိ့သည် ဗယင ာမိန်ခရုိင်၊

ဂိဗာǏမိ ့တွင် ေနြက၏။ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် မိတ်မတ်Ǐမိ ့တွင် တပ်ချြက၏။ ၁၇ လုယူေသာတပ်သံုးတပ်တုိ့သည်၊ ဖိလိတတ ိတပ်မထဲကထွက်၍တတပ်သည်

ရွာလြပည် ြသဖရǏမိ ့လမ်းသုိ့လုိက်၏။ ၁၈တတပ်သည် ေဗေသာရုနǏ်မိ ့လမ်းသုိ့ လုိက်၏။ တတပ်သည် ေတာဘက်မှာ ေဇဘုိင်ချိုင့်ကုိ မျက်နှာǑပေသာ

ြပည်စွန်းလမ်းသုိ့ လုိက်၏။ ၁၉ ဖိလိတတ ိလူတုိ့က၊ ေဟǇဗဲလူတုိ့သည် ထားလံှတုိ့ကုိ မလုပ်ေစနှင့်ဟု စီရင်Ǉမဲရိှေသာေြကာင့်၊ ဣသေရလ ြပည်တေရှာက်လံုးတွင်

ပန်းပဲတေယာက်မǄမရိှ။ ၂၀ဣသေရလလူအေပါင်းတုိ့သည် ထွန်သွား၊ ေပါက်တူး၊ ပုဆိန၊် တူးရွင်းကုိ ထက်ေစြခင်းငှါ၊ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ရိှရာသုိ့ သွားရြက၏။

၂၁ ေနာက်တဖန် ထွန်သွား၊ ေပါက်တူး၊ သံုးခွခက်ရင်း၊ ပုဆိန၊် ထုိးတံခǀန် တံုးလျက်ရိှြက၏။ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ စစ်တုိက်ရာကာလ ေရှာလုနှင့်သားေတာ်

ေယာနသန်မှတပါး အဘယ်သူ၌မǄ ထားလံှမရိှ။ ၂၃တဖန် ဖိလိတတ ိတပ်သားတုိ့သည် မိတ်မတ်Ǐမိ ့လမ်းဝသုိ့ ထွက်၍ ေနြကစဥ်တွင်၊

၁၄ တေနသ့၌ ေရှာလု၏ သားေယာနသန်သည် ခမည်းေတာ်ထံ၌ အခွင့်မပန်ဘဲ၊ လက်နက်ေဆာင် လုလင်ကုိ ေခƝ၍၊ တဘက်၌ ေနေသာ ဖိလိတတ ိတပ်သုိ့

သွားြကကုန်အ့ံဟု ဆုိေလ၏။ ၂ ေရှာလုသည် ဂိဗာǏမိ ့စွန်း၊ မိǑဂန်ရွာ၊ ရိမမုန်ေကျာက်ေဆာင်နားမှာ ေန၍၊ အထံေတာ်၌ လူေြခာက် ရာခန့်မǄရိှ၏။ ၃

သင်တုိင်းဝတ်၍ ရိှေလာǏမိ ့၌ ထာဝရဘုရား၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်ြဖစ်ေသာသူ ဧလိနှင့် ဖိနဟတ်တုိ့ မှ ဆင်းသက်ေသာဣခဗုဒ်၏အစ်ကုိ အဟိတုပ်၏သား

အဟိယလည်း ရိှ၏။ ေယာနသန်သွားေြကာင်း ကုိ လူများ မသိြက။ ၄ ေယာနသန်သည် ဖိလိတတ ိတပ်သုိ့ သွားစမ်းေသာ လမ်းြကားမှာ၊ တဘက်တချက်၌

ေကျာက်ငူရိှ၏။ ေကျာက်ငူတခုသည် ေဗာဇက်၊ တခုသည် ေသနအမည်ရိှ၏။ ၅တခုကား ေြမာက်ဘက်၌ မိတ်မတ်Ǐမိ ့သုိ့၎င်း၊ တခုကား ေတာင်ဘက်၌

ဂိဗာǏမိ ့သုိ့၎င်း မျက်နှာǑပ သတည်း။ ၆ ေယာနသန်က၊ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာ တပ်သားတုိ့ဆီသုိ့ သွားြကကုန်အ့ံ။ ထာဝရဘုရား သည် ငါတုိ့အမǨကုိ

ေစာင့်ေကာင်း ေစာင့်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ လူများေသာ်၎င်း၊ နည်းေသာ်၎င်း၊ ထာဝရ ဘုရား ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းကုိ အဆီးအတား မရိှနုိင်ဟု လက်နက်ေဆာင်

လုလင်အား ေြပာဆုိလǄင်၊ ၇ လုလင်က၊ စိတ်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း Ǒပပါ။ လှည့်သွားပါ။ အလုိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ကǀန်ေတာ်လုိက် ပါမည်ဟု ြပန်ေြပာေသာ်၊

‐ ၈ ေယာနသန်က၊ ထုိလူတုိ့ဆီသုိ့ သွား၍ ကုိယ်ကုိ ြပြကကုန်အ့ံ။ ၉ သူတုိ့ကေနြက။ ငါတုိ့လာမည်ဟုဆုိလǄင် သူတုိ့ဆီသုိ့မသွားဘဲ ေနြကမည်။ ၁၀

သုိ့မဟုတ်၊ လာြကဟုဆုိလǄင် သွားြကမည်။ ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ကုိ ငါတုိ့လက်သုိ့ အပ်ေတာ် မူ၏။ ထုိသုိ့ေသာ ပုပပနိမိတ်ရိှရ၏ဟု ဆုိသည်နှင့်အညီ၊ ၁၁

နှစ်ေယာက်တုိ့သည် ဖိလိတတ ိတပ်သားတုိ့အား ကုိယ်ကုိြပေသာ အခါ၊ ဖိလိတတ ိလူတုိ့က၊ ေဟǇဗဲလူတုိ့ သည် ပုန်းေရှာင်ရာတွင်းထဲက ထွက်လာပါသည်တကား

ဟုဆုိလျက်၊ ၁၂တပ်သားတုိ့က၊ လာြက။ တစံုတခုကုိ ြပမည်ဟု ေယာနသန်နှင့် လက်နက်ေဆာင်လုလင်အားဆုိလǄင်၊ ေယာနသန်က၊ ငါ့ေနာက်သုိ့ လုိက်ေလာ့။

ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ကုိ ဣသေရလလူတုိ့ လက်သုိ့ အပ်ေတာ်မူǇပီဟု လုအင်အား ဆုိသြဖင့်၊ ၁၃ ေလးဘက်တွားလျက် တက်၍၊ လုလင်လည်းလုိက်၏။

ေယာနသန်ေရှမှ့ာ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် လဲ၍ လုလင်သည် သူသ့ခင့် ေနာက်မှာ လုပ်ြကံေလ၏။ ၁၄ ေယာနသန်နှင့်လုလင်Ǒပေသာ ပဌမ လုပ်ြကံြခင်းအားြဖင့်

နွားတရှဥ်းထွန်နုိင်ေသာ ေြမကွက် အတွင်း တွင် လူနှစ်ဆယ်ခန့်မǄ ေသြက၏။ ၁၅ စစ်သူရဲများ၊ လယ်လုပ်သူများ၊ အြခားသူများအေပါင်းတုိ့သည် တပ်သားများ၊

လုယူေသာသူများနှင့် တကွ တုန်လǨပ်ြက၍၊ ေြမǊကီးလည်း လǨပ်သြဖင့်၊ အလွနǊ်ကီးေသာ တုန်လǨပ်ြခင်းရိှ၏။ ၁၆ ဗယင ာမိန်ခရုိင် ဂိဗာǏမိ ့၌ ေရှာလု၏

ကင်းေစာင့်တုိ့သည် ြကည့်ရǨေသာအခါ၊ ဖိလိတတ ိလူအလံုးအရင်း သည် ေလျာ့၍ တေယာက်ကုိတေယာက် ထုိးရုိက်လျက်သွားြက၏။ ၁၇ ေရှာလုကလည်း၊

အဘယ်သူ ထွက်သွားသည်ကုိ သိြခင်းငှါ လူများကုိ ေရတွက်ြကေလာ့ဟု အထံေတာ်၌ ရိှေသာသူတုိ့အား စီရင်သည်အတုိင်း ေရတွက်၍၊ ေယာနသန်နှင့်

သူ၏လက်နက်ေဆာင် လုလင် မရိှ။ ၁၈ ထုိကာလအခါ ဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၌ ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ေရှာ လုက၊ ဘုရားသခင်၏

ေသတတာေတာ်ကုိယူခ့ဲပါဟု အဟိယအား ဆုိ၏။ ၁၉ ေရှာလုသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်နှင့် စကားေြပာစဥ်တွင်၊ ဖိလိတတ ိတပ်၌ အုတ်အုတ်ကျက်ကျက်ေသာ

အသံတုိးပွားေသာေြကာင့်၊ ေရှာလုက ေနဦးေတာ့ဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ်အား ဆုိသြဖင့်၊ ၂၀ မိမိနှင့်လူအေပါင်းတုိ့သည် တေယာက်ကုိတေယာက် နǨိးေဆာ်လျက်

စစ်ချီ၍ ေရာက်ေသာအခါ၊ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် တေယာက်ကုိတေယာက် ခုတ်သြဖင့် အလွန် တပ်ပျက်ေလ၏။ ၂၁ အထက်ကာလ၌ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ဘက်မှာေန၍

အရပ်ရပ်တုိ့က တပ်သုိ့ လုိက်လာေသာ ေဟǇဗဲလူတုိ့ သည်လည်း ေရှာလုနှင့် ေယာနသန်၌ ပါေသာဣသေရလလူတုိ့ဘက်သုိ့ ဝင်ြက၏။ ၂၂ ဧဖရိမ်ေတာင်၌

ပုန်းေရှာင်၍ ေနေသာ ဣသေရလလူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း၊ ဖိလိတတ ိလူ ေြပးေြကာင်း ကုိ ြကားေသာအခါ စစ်ချီ၍ ÝÝလုိက်ြက၏။ ၂၃ ထုိသုိ့

ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးကုိ ထုိေန့၌ ကယ်တင်ေတာ်မူသြဖင့်၊ စစ်မǨသည် ေဗသ ဝင်Ǐမိ ့သုိ့ လွန်သွားေလ၏။ ၂၄ ထုိေန့၌ ဣသေရလလူတုိ့သည်

ဆင်းရဲခံရြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ေရှာလုက၊ ငါသည် ငါ့ရန်သူတုိ့ ၌ ငါ့စိတ်ေြပမည်အေြကာင်း၊ ညဦးချိန်မေရာက်မီှ အစာစားေသာသူတုိင်း ကျိန်ဆဲအပ်ေစဟု

လူတုိ့ အား အကျိန်ေပးေသာေြကာင့် အဘယ်သူမǄ အစာမစားရ။ ၂၅ လူအေပါင်းတုိ့သည် ေြမေပƝ၌ ပျားရည်ရိှရာေတာသုိ့ ေရာက်သြဖင့်၊ ၂၆ ေတာထဲသုိ့

ဝင်ေသာအခါ ပျားရည်စက်စက်ကျလျက်ရိှေသာ်လည်း၊ အကျိန်ေတာ်ကုိ ေြကာက်ေသာ ေြကာင့်၊ အဘယ်သူမǄ မိမိလက်ကုိ မိမိ ပါးစပ်၌ မထည့်။ ၂၇

သုိ့ရာတွင် ခမည်းေတာ်သည် လူများတုိ့အား အကျိန်ေပးသည်ကုိ ေယာနသန်မြကားေသာေြကာင့်၊ မိမိကုိင်ေသာ လံှတံဖျားကုိ ပျားလပုိ့ ၌နှစ်၍ မိမိလက်နှင့်

ယူစားသြဖင့် မျက်စိြကည်လင်ေလ၏။ ၂၈ ခမည်းေတာ်က၊ ယေန့ အစာစားေသာသူတုိင်း ကျိန်ဆဲအပ်ေစဟု လူများတုိ့အားÝÝအကျိန် ေပးေတာ်မူǇပီဟု
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လူတေယာက်ြကားေလǄာက်၏။ လူတုိ့သည်လည်း ေမာလျက်ေနြက၏။ ၂၉ ေယာနသန်ကလည်း၊ ငါ့အဘသည် ြပည်သားတုိ့ကုိ ေနှာင့်ရှက်ေလǇပီ။ ဤပျားရည်

အနည်းငယ်ကုိ ငါစားေသာေြကာင့် ငါ့မျက်စိ ြကည်လင်သည်ကုိ ြကည့်ပါေတာ့။ ၃၀ လူများတုိသ့ည် ယေန့ ေတွမိ့ေသာ ရန်သူ၏ ဥစစာကုိ စားချင်တုိင်းစားလǄင်၊

အဘယ်မǄေလာက် အကျိုးǊကီးလိမ့်မည်တကား။ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ သာ၍ လုပ်ြကံြကလိမ့်မည်တကားဟု ဆုိေလ၏။ ၃၁ ထုိေန့၌ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ မိတ်မတ်Ǐမိ ့မှ

အာဇလုနǏ်မိ ့တုိင်ေအာင် လုပ်ြကံြက၏။ ဣသေရလလူတုိ့ သည် အလွန်ပင်ပန်းသြဖင့်၊‐ ၃၂ ရန်သူ၏ ဥစစာကုိ လုယူ၍၊ သုိး၊ နွား၊ နွားသငယ်တုိ့ကုိ ေြမေပƝမှာ

သတ်ǇပီးလǄင် အေသွးနှင့်တကွ စားြက၏။ ၃၃ ထုိသုိ့ လူများတုိ့သည် အေသွးနှင့်တကွစား၍ ထာဝရဘုရားကုိ ြပစ်မှားသည်ဟု ေရှာလုအား ြကား ေလǄာက်လǄင်၊

သင်တုိ့သည် သစစာပျက်ြကǇပီ။ Ǌကီးစွာေသာ ေကျာက်ကုိ ငါ့ထံသုိ့ ယေန့ လိှမ့်ခ့ဲ။ ၃၄ လူများတုိ့တွင် အရပ်ရပ်သွား၍ လူအသီးအသီး မိမိတုိ့ သုိးနွားကုိ

ဤအရပ်သုိ့ ယူခ့ဲǇပီးလǄင်၊ ဤ အရပ်၌ သတ်စားြကေစ။ အေသွးနှင့်တကွစား၍ ထာဝရဘုရားကုိ မြပစ်မှားေစနှင့်ဟု မိန့်ေတာ် မူသည်အတုိင်း၊ လူများတုိ့သည်

အသီးအသီး မိမိတုိ့ သုိးနွားကုိ ထုိညဥ့်၌ ယူခ့ဲ၍ ထုိအရပ်၌ သတ် ြက၏။ ၃၅ ေရှာလုသည်လည်း ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ယဇ်ပလလင်ကုိ တည်ေလ၏။

ထုိပလလင်ကား ထာဝရ ဘုရားအဘုိ့ တည်ေသာ ပဌမပလလင် ြဖစ်သတည်း။ ၃၆တဖန်ေရှာလုက၊ ညဥ့်အခါ ငါတုိ့သည် ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ လုိက်၍ တေယာက်ကုိမǄ

မကျနǙ်ကင်းေစ ဘဲ၊ မုိဃ်းလင်းသည်တုိင်ေအာင် ဖျက်ဆီးြကကုန်အ့ံဟု စီရင်၍၊ လူများတုိ့က စိတ်ေတာ်ရိှသည် အတုိင်း Ǒပေတာ်မူပါဟု ဝန်ခံြကေသာ်၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်က၊ ဘုရားသခင့်အထံေတာ်သုိ့ ချည်းကပ်ြကကုန်အ့ံ ဟု ဆုိေလ၏။ ၃၇ ေရှာလုကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ လုိက်ရပါမည်ေလာ။

သူတုိ့ကုိ ဣသေရလလူတုိ့ လက်သုိ့ အပ်ေတာ်မူမည်ေလာဟု ဘုရားသခင့်ထံ အခွင့်ပန်ေသာ်လည်း၊ ထုိေနတွ့င် ြပန်ေတာ်မမူ။ ၃၈ ေရှာလုကလည်း၊

လူတုိ့တွင် အရာရိှအေပါင်းတုိ၊့ ယေန့ အဘယ်သူ ြပစ်မှားမိသည်ကုိ သိြမင်အ့ံေသာ ငှါ ချဥ်း၍ လာြကေလာ့။ ၃၉ဣသေရလအမျိုးကုိ ကယ်တင်ေသာ

ထာဝရဘုရား အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ငါ့သား ေယာ နသန် ြဖစ်ေသာ်လည်း၊ ဆက်ဆက် ေသရမည်ဟုဆုိေသာ်၊ အဘယ်သူမǄ ြပန်၍မေလǄာက်ဝ့ံ။

၄၀ ေရှာလုကလည်း၊ သင်တုိ့သည် တဘက်၊ ငါနှင့်ငါ့သား ေယာနသန်သည် တဘက်ေနရြကမည်ဟု ဆုိလǄင်၊ လူများတုိ့က စိတ်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း

Ǒပေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၄၁ ေရှာလုက၊ ေြဖာင့်မတ်စွာ စီရင်ေတာ်မူပါဟု ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအား ဆုေတာင်းသြဖင့်၊

လူများတုိ့သည် လွတ်ြက၍၊ ေရှာလုနှင့် ေယာနသန်ကုိ မှတ်ေတာ်မူ၏။ ၄၂ ေရှာလုကလည်း၊ ငါနှင့် ငါ့သား ေယာနသန်အုိ့ စာေရးတံǑပေလာ့ဟု ဆုိသြဖင့်၊

ေယာနသန်ကုိ မှတ်ေတာ်မူ၏။ ‐ ၄၃ ေရှာလုကလည်း၊ သင်Ǒပေသာ အမǨကုိ ေြပာေလာ့ဟု ေယာနသန်အားဆုိလǄင်၊ ေယာနသန်က၊ အကǀန်ု ပ်ကုိင်ေသာ

လံှဖျားနှင့် ပျားရည်အနည်းငယ်ကုိ ယူ၍ ြမည်းစမ်းမိပါǇပီ။ ထုိအမǨေြကာင့်သာ ေသရပါမည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၄၄ ေရှာလုကလည်း၊ ေယာနသန၊် သင်သည်

ဆက်ဆက်မေသလǄင်၊ ဘုရားသခင်သည် ထုိမǄမက ငါ၌ Ǒပေတာ်မူပါေစေသာဟု ဆုိေသာ်လည်း၊‐ ၄၅ လူများတုိ့က၊ ဣသေရလအမျိုး၌ ဤကယ်တင်ြခင်း

ေကျးဇူးကုိ ǑပǇပီးေသာ ေယာနသန်သည် ေသရမည်ေလာ။ ထုိသုိ့ မြဖစ်ပါေစနှင့်။ ထာဝရဘုရား အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း သူ၏ ဆံြခည်တပင်မǄ

ေြမေပƝမှာ မကျရ။ သူသည် ဘုရားသခင်နှင့်အတူ ယေန့ ဝုိင်း၍ ǑပပါǇပီဟု ဆုိသြဖင့်၊ အသက်ချမ်းသာေစြခင်းငှါ ေယာနသန်ကုိ ကယ်နǨတ်ြက၏။ ၄၆

ထုိေနာက် ေရှာလုသည် ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ မလုိက်။ သူတုိ့သည် ေနရင်းအရပ်သုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ၄၇ ထုိသုိ့ ေရှာလုသည် ဣသေရလအမျိုးကုိ စုိးစံ၍

ပတ်ဝန်းကျင် ရန်သူ၊ ေမာဘြပည်သား၊ အမမုနြ်ပည် သား၊ ဧဒံုြပည်သား၊ ေဇာဘမင်းများ၊ ဖိလိတတ ိလူများတုိ့ကုိ စစ်တုိက်၍ စစ်ချီေလရာရာ၌ သူတုိ့ကုိ

ေအာင်ေလ၏။ ၄၈ ဗုိလ်ေြခများကုိ နǨိးေဆာ်၍ အာမလက်အမျိုးသားတုိ့ကုိ လုပ်ြကံသြဖင့်၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ လုယက်ဖျက်ဆီးေသာ သူတုိ့လက်မှ

ကယ်နǨတ်ေလ၏။ ၄၉သားေတာ် ကားေယာနသန၊် ဣရǞိ ၊ ေမလခိရǞတည်း။ သမီးေတာ်နှစ်ေယာက်တွင် အǊကီးကားေမရပ်။ အငယ်ကား၊ မိခါလတည်း။ ၅၀

ေြမာက်သားေတာ်ကား အဟိမတ်၏သမီးအဟိေနာင်တည်း။ ဗုိလ်ချုပ်မင်းကား၊ ဘေထွးေတာ် ေနရသား အာဗနာတည်း။ ၅၁ ခမည်းေတာ် ကိရှနှင့် အာဗနာ၏

အဘေနရသည် အေဗျလ၏ သား ြဖစ်၏။ ၅၂ ေရှာလုလက်ထက် ကာလပတ်လံုး၊ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ ÝÝစစ်တုိက်ရြက၏။ ခွန်အားǊကီးေသာ သူ၊

ရဲရင့်ေသာသူ ေတွသ့မǄတုိ့ကုိ ေရှာလုသည် ေရွးေကာက်ခန့်ထားေလ့ရိှ၏။

၁၅ တဖန်ရှေမွလက၊ ထာဝရဘုရား၏လူ ဣသေရလအမျိုးကုိ အုပ်စုိးေစြခင်းငှါ သင့်ကုိ ဘိသိက်ေပးမည် အေြကာင်း၊ ငါ့ကုိ

အထက်ေစလǞတ်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ယခုမှာ ထာဝရဘုရား၏ စကားေတာ်ကုိ နားေထာင်ေလာ့။ ၂ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ထွက်လာေသာ ဣသေရလအမျိုး၌၊ အာမလက်အမျိုးǑပေသာ ဆီးတားြခင်းအမǨကုိ ငါမှတ်လျက်ရိှ၏။‐ ၃ယခုသွား၍

ထုိအမျိုးကုိ လုပ်ြကံေလာ့။ နှေြမာြခင်းမရိှဘဲ၊ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး၍၊ ေယာက်ျား၊ မိန်းမ၊ သူငယ်၊ နုိစုိ့့မှစ၍၊ သုိး၊ နွား၊ ကုလားအုပ်၊ ြမည်းတုိ့ကုိ သတ်ေလာ့ဟု

ေရှာလုအား ဆင့်ဆုိသည် အတုိင်း၊ ၄ ေရှာလုသည် လူတုိ့ကုိ စုေဝးေစ၍ ေတလိမ်Ǐမိ ့မှာ စာရင်းယူသြဖင့်၊ ေြခသည်သူရဲနှစ်သိန်း၊ ယုဒ စစ်သူရဲတေသာင်း

ရိှြက၏။ ၅ ေရှာလုသည်လည်း အာမလက်Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ၍ ချိုင့်၌ တပ်ချǇပီးမှ၊ ၆ ေကနိလူတုိ့ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ်လျက်၊ သင်တုိ့ကုိ အာမလက်လူတုိ့နှင့်အတူ

ငါဖျက်ဆီးမည်ဟု စုိးရိမ် စရာရိှေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့အထဲက ထွက်သွား၍ ေနရာ ေြပာင်းြကေလာ့။ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်မှ

ထွက်လာေသာအခါ သင်တုိ့သည် ေကျးဇူးǑပြကǇပီဟု မှာလုိက်သည် အတုိင်း၊ ေကနိလူတုိ့သည် အာမလက်လူတုိ့အထဲက ထွက်သွားြက၏။ ၇ ေရှာလုသည်

ဟဝိလǏမိ ့မှစ၍ အဲဂုတတ ုြပည် တဘက်တချက်၌ေနေသာ ရǨရǏမိ ့တုိင်ေအာင် အာမလက် လူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံေလ၏။ ၈ အာမလက်ရှင်ဘုရင်အာဂတ်ကုိ

အရှင်ဘမ်းမိ၏။ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ ထားြဖင့် ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးေလ၏။ ၉ သုိ့ရာတွင် ေရှာလုနှင့် လူများတုိ့သည် အာဂတ်မင်းနှင့်တကွ၊ သုိး နွားအြမတ်အလတ်၊

ဆူေသာ သုိးသငယ်၊ ေကာင်းေသာ ဥစစာရိှသမǄကုိ နှေြမာ၍ ရှင်းရှင်း မဖျက်ဆီးြက။ အသံုးမဝင် ယုတ်မာ ေသာ ဥစစာရိှသမǄကုိသာ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးြက၏။ ၁၀

ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ရှေမွလသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ‐ ၁၁ ငါသည် ေရှာလုကုိ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ ခန့်ထားသည်အမǨေြကာင့် ေနာင်တရ၏။ သူသည်

ငါ၏ ပညတ်တုိ့ကုိ မကျင့်၊ ငါ့ေနာက်သုိ့မလုိက်၊ လမ်းလǞဲǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ရှေမွလသည် ဝမ်းနည်း၍ တညဥ့်လံုး ထာဝရဘုရားအား ဟစ်ေြကာ်ǇပီးလǄင်၊

၁၂ နံနက်ေစာေစာထ၍ ေရှာလုကုိ ǐကိဆုိြခင်းငှါ သွားေသာအခါ၊ ေရှာလုသည် ကရေမလǏမိ ့သုိ့ ေရာက်၍ ေအာင်တုိင်ကုိ စုိက်Ǉပီးမှ၊ လှည့်လည်သြဖင့်

ဂိလဂါလǏမိ ့သုိ့ လွန်သွားေြကာင်းကုိ ြကားေသာေြကာင့်၊ ေရှာလုရိှရာသုိ့ သွားေလ၏။ ၁၃ ေရှာလုကလည်း၊ ထာဝရဘုရားသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ အကǀန်ု ပ် သည် ထာဝရဘုရားအမိန့်ေတာ်အတုိင်း ǑပပါǇပီဟု ဆုိ၏။ ၁၄ ရှေမွလကလည်း၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ငါြကားရေသာ

သုိးြမည်သံ၊ နွားြမည်သံကား အဘယ်သုိ့နည်းဟု ေမးေသာ်၊ ၁၅ ေရှာလုက၊ အာမလက်ြပည်မှ ေဆာင်ခ့ဲပါǇပီ။ လူများတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏ဘုရားသခင်
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ထာဝရဘုရား အား ယဇ်ပူေဇာ်လုိေသာငှါ အေကာင်းဆံုးေသာ သုိးနွားတုိ့ကုိ နှေြမာ၍၊ Ǚကင်းေသာ အရာရိှသမǄ တုိ့ကုိ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးပါǇပီဟု ဆုိ၏။ ၁၆

ရှေမွလကလည်း၊ ေနပါဦးေလာ့။ မေန့ညမှာ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူေသာစကားကုိ ြပန်ေြပာပါ မည်ဟု ေရှာလုအားဆုိလǄင်၊ ေရှာလုက ေြပာပါေတာ့ဟုဆုိ၏။

၁၇ ရှေမွလကလည်း၊ သင်သည် ကုိယ်အထင်အတုိင်း ငယ်ေသာသူြဖစ်လျက်ပင်၊ ဣသေရလအမျိုးတုိ့ ၏ အထွဋ်သုိ့ ေရာက်၍၊ ဣသေရလရှင်ဘုရင်အရာနှင့်

ထာဝရဘုရား ဘိသိက် ေပးေတာ်မူသည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၈ထာဝရဘုရားက၊ သွားေလာ့။ အြပစ်များေသာ အာမလက်အမျိုးသားတုိ့ကုိ ရှင်းရှင်း ဖျက်ဆီးေလာ့။

မဖျက်ဆီးမီှ တုိင်ေအာင် စစ်တုိက်ေလာ့ဟု သင့်ကုိ ေဝးေသာ အရပ်သုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်သည် ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ

နားမေထာင်ဘဲ၊ ရန်သူ၏ ဥစစာကုိ လုယူ၍ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ဤဒုစရုိက်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် Ǒပဘိသနည်းဟု ေြပာဆုိေသာ်၊ ၂၀ ေရှာလုက၊ အကǀန်ု ပ်သည်

ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ ဧကန်အမှန် နားေထာင်ပါǇပီ။ ထာဝရ ဘုရား ေစခုိင်းေတာ်မူေသာလမ်းသုိ့ လုိက်ပါǇပီ။ အာမလက်ရှင်ဘုရင် အာဂတ်ကုိ

ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ အာမလက် အမျိုးသားတုိ့ကုိ ရှင်းရှင်း ဖျက်ဆီးပါǇပီ။ ၂၁ သုိ့ရာတွင် လူများတုိ့သည် ဂိလဂါလǏမိ ့၌ ကုိယ်ေတာ်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအား

ယဇ်ပူေဇာ် လုိေသာငှါ လုယူေသာ သုိး နွား၊ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးအပ်ေသာအရာ အေကာင်းဆံုးတုိ့ကုိ သိမ်းယူ ြကပါǇပီဟု ေြပာဆုိြပန်၏။ ၂၂ ရှေမွလကလည်း၊

ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ နားေထာင်ြခင်း၌ အားရေတာ်မူသက့ဲသုိ၊့ မီးရǨိ ရ့ာ ယဇ်အစရိှေသာ ယဇ်မျိုးတုိ့ကုိ ပူေဇာ်ြခင်း၌ အားရေတာ်မူမည်ေလာ။

အလုိေတာ်သုိ့ လုိက်ြခင်းသည် ယဇ်မျိုးထက်သာ၍ ေကာင်း၏။ နားေထာင်ြခင်းသည် သုိးထီးဆီဥထက်သာ၍ ေကာင်း၏။ ၂၃ ြငင်းဆန်ေသာ သေဘာသည်

နတ်ဆုိးနှင့်ေပါင်းြခင်းက့ဲသုိ့၎င်း၊ ခုိင်မာေသာ သေဘာသည် ေဗဒင်တန် ဆာကုိ သံုးြခင်းက့ဲသုိ့၎င်း အြပစ်Ǌကီး၏။ သင်သည် ထာဝရဘုရား၏ စကားေတာ်ကုိ

ပယ်ေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရားသည် ရှင်ဘုရင်အရာကုိ နǨတ်၍ သင့်ကုိ ပယ်ေတာ်မူǇပီဟု ဆုိ၏။ ၂၄ ေရှာလုကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ြပစ်မှားပါǇပီ။

လူများကုိ ေြကာက်၍ သူတုိ့စကားကုိ နားေထာင်ေသာ ေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏ စကားကုိ၎င်း လွန်ကျူးပါǇပီ။ ၂၅

အကǀန်ု ပ်အြပစ်ကုိ သည်းခံေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ကုိးကွယ်မည်အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်နှင့်အတူ ြပန်လာပါဟု

ေတာင်းပန်ေသာ်လည်း၊ ၂၆ ရှေမွလက၊ သင်နှင့်အတူ ငါမြပန်။ သင်သည် ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ပယ်ေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရားသည်

ဣသေရလ ရှင်ဘုရင်အရာကုိ နǨတ်၍ သင့်ကုိ ပယ်ေတာ်မူǇပီဟု ေရှာလုအား ဆုိǇပီးမှ၊ ၂၇ လှည့်သွားေသာအခါ ေရှာလုသည် ရှေမွလ၏ ဝတ်လံုစွန်းကုိ

ကုိင်ဆဲွ၍ ဝတ်လံုစုတ်ေလ၏။ ၂၈ ရှေမွလကလည်း၊ ယေနထ့ာဝရဘုရားသည် ဣသေရလနုိင်ငံကုိ သင်မှ ဆုတ်ယူ၍၊ သင့်ထက်ေကာင်း ေသာသင်၏

အိမ်နီးချင်းအား ေပးေတာ်မူǇပီ။ ၂၉ ထုိမှတပါး ဣသေရလအမျိုး၏ အစွမ်းသတတ ိြဖစ်ေသာ ဘုရားသည် မုသာသံုးြခင်း၊ ေနာင်တရြခင်း နှင့် ကင်းလွတ်ေတာ်မူ၏။

ေနာင်တရအ့ံေသာငှါ လူြဖစ်ေတာ်မမူဟုဆုိေသာ်၊ ၃၀ ေရှာလုက အကǀန်ု ပ်ြပစ်မှားပါǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်အမျိုးသားချင်း အသက်Ǌကီးသူတုိ့ ေရှ ့၌၎င်း၊

ဣသေရလအမျိုးေရှ ့၌၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်၏ ဂုဏ်အသေရကုိ မဖျက်ပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ် ၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ ကုိးကွယ်ရမည်အေြကာင်း၊

အကǀန်ု ပ်နှင့်အတူ ြပန်လာပါဟု ေတာင်းပန်သည်အတုိင်း၊ ၃၁ ရှေမွလသည် ေရှာလုေနာက်သုိ့ လုိက်၍၊ ေရှာလုသည် ထာဝရဘုရားကုိ ကုိးကွယ်ေလ၏။ ၃၂

ထုိအခါ ရှေမွလက၊ အာမလက်ရှင်ဘုရင် အာဂတ်ကုိ ငါ့ထံသုိ့ေခƝခ့ဲြကဟု ဆုိသည်အတုိင်း၊ အာဂတ် က ေသေဘးသည် စင်စစ်လွန်သွားǇပီဟု ဆုိလျက်

ရǞင်လန်းစွာလာ၏။ ၃၃ ရှေမွလက၊ မိန်းမများတုိ့သည် သင်၏ထားေြကာင့် သားဆံုးသက့ဲသုိ၊့ သင်၏ အမိသည် သားဆံုး ေသာ မိန်းမြဖစ်ရမည်ဟုဆုိလျက်၊

ဂိလဂါလǏမိ ့မှာ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ အာဂတ်ကုိ အပုိင်းပုိင်း ြဖတ်ေစ၏။ ၃၄ ထုိေနာက် ရှေမွလသည် ရာမǏမိ ့သုိ့သွား၍ ေရှာလုသည် မိမိေနရာ ဂိဗာǏမိ ့၊

နန်းေတာ်သုိ့ ြပန်သွား ေလ၏။ ၃၅ ေရှာလု အနိစစမေရာက်မီှတုိင်ေအာင်၊ ရှေမွလသည် ေနာက်တဖန် အြကည့်အရǨမလာ။ သုိ့ရာတွင် ရှေမွလသည်

ေရှာလုအတွက် စိတ်မသာ ညည်းတွားလျက်ေန၏။ ထာဝရဘုရားသည် ေရှာလုကုိ ဣသေရလရှင်ဘုရင်အရာ၌ ခန့်ထားေသာ အမǨကုိ ေနာင်တရေတာ်မူ၏။

၁၆ တဖန် ထာဝရဘုရားက၊ ေရှာလုကုိဣသေရလရှင်ဘုရင်အရာမှ ငါပယ်ေသာေြကာင့်၊ သင်သည် အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး စိတ်မသာညည်းတွားလျက်

ေနလိမ့်မည်နည်း။ သင်၏ဘူးကုိ ဆီနှင့် ြပည့်ေစေလာ့။ ဗက်လင်Ǐမိ ့သား ေယာရဲှရိှရာသုိ့ ငါေစလǞတ်မည်။ သူ၏သားတုိ့တွင် ငါ့အဘုိ့ ရှင်ဘုရင် တပါးကုိ

ငါြပင်ဆင်Ǉပီဟု ရှေမွလအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂ ရှေမွလက၊ အကǀန်ု ပ်သည် အဘယ်သုိ့ သွားနုိင်ပါမည်နည်း။ ေရှာလုြကားလǄင် သတ်ပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်ေသာ်၊

ထာဝရဘုရားက၊ နွားမတန်းကုိယူ၍ ငါသည် ထာဝရဘုရားအား ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းငှါ လာǇပီဟု ေြပာေလာ့။ ၃ ေယရဲှကုိလည်း ယဇ်ပဲွသုိ့ ေခƝဘိတ်ေလာ့။

ထုိအခါ သင်သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပရမည်ကုိ ငါြပမည်။ ငါသည် နာမြဖင့် ထုတ်ြပေသာသူကုိ ငါ့အဘုိ့ ဘိသိက်ေပးရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊‐ ၄

ရှေမွလǑပ၍ ဗက်လင်Ǐမိ ့သုိ့ သွားေလ၏။ ဗက်လင်Ǐမိ ့သားအသက်Ǌကီးသူတုိ့သည် ရှေမွလနှင့် ေတွေ့သာအခါ တုန်လǨပ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ချမ်းသာေပးလျက်

လာေတာ်မူသေလာဟု ေမးေလǄာက် ြကေသာ်၊ ၅ ချမ်းသာေပးလျက် ထာဝရဘုရားအား ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းငှါ ငါလာǇပီ။ မိမိတုိ့ကုိ သန့်ရှင်းေစǇပီးမှ ငါနှင့်အတူ

ယဇ်ပဲွသုိ့လာြကဟု ဆုိသြဖင့်၊ ေယရဲှနှင့် သူ၏သားတုိ့ကုိ သန့်ရှင်းေစ၍ ယဇ်ပဲွသုိ့ ေခƝေလ၏။ ၆ သူတုိ့သည် ေရာက်လာေသာအခါ ဧလျာဘကုိ ြကည့်ရǨ၍၊

စင်စစ်ထာဝရဘုရားအခွင့်နှင့် ဘိသက်ခံရေသာ သူသည် ငါ့ေရှမှ့ာရိှ၏ဟု ဆုိေလေသာ်၊ ၇ထာဝရဘုရားက၊ သူ၏မျက်နှာ၊ သူ၏အရပ်ကုိ မြကည့်မရǨ နှင့်။ သူကုိ့

ငါပယ်Ǉပီ။ ထာဝရဘုရားသည် လူြမင်သက့ဲသုိ့ ြမင်ေတာ်မူသည် မဟုတ်။ လူသည် အဆင်းသဏဌာန်ကုိ ြကည့်ရǨတတ်၏။ ထာဝရဘုရား မူကား နှလံုးကုိ

ြကည့်ရǨတတ်သည်ဟု ရှေမွအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈တဖန် ေယရဲှသည် အဘိနဒပ်ကုိ ေခƝ၍ ရှေမွလေရှမှ့ာ သွားေစသြဖင့်၊ ရှေမွလက၊ ဤသူကုိလည်း

ထာဝရဘုရား ေရွးေတာ်မမူဟုဆုိ၏။ ၉တဖန်ေယရဲှသည် ရိှမာကုိ သွားေစသြဖင့်၊ ဤသူကုိလည်း ထာဝရဘုရားေရွးေတာ်မမူဟု ဆုိ၏။ ၁၀တဖန်ေယရဲှသည်

သားခုနစ်ေယာက်တုိ့ကုိ ရှေမွလေရှမှ့ာ သွားေစသြဖင့်၊ ရှေမွလက၊ ဤသူတုိ့ကုိ လည်း ထာဝရဘုရား ေရွးေတာ်မမူ။ ၁၁သင်၌ သားမရိှǇပီေလာဟု ေယရဲှအား

ေမးလǄင်၊ ေယရဲှက အငယ်ဆံုးေသာ သားရိှပါေသး၏။ သုိးတုိ့ကုိ ထိန်းေကျာင်းလျက် ေနပါသည်ဟု ေြပာဆုိေသာ်၊ ရှေမွလက သူကုိ့ ေခƝေစြခင်းငှါ လူကုိ

ေစလǞတ် ပါ။ သူမေရာက်မီှ ပဲွသုိ့ ဝင်၍ မထုိင်ရဟု ဆုိသည်အတုိင်း၊ ၁၂ ေစလǞတ်၍ သူကုိ့ ေခƝခ့ဲ၏။ သူသည် နီေသာဆံပင်ရိှ၏။ လှေသာအဆင်းနှင့်

ချစ်ဘွယ်ေသာ မျက်နှာ လည်းရိှ၏။ ထာဝရဘုရားကဤသူေပတည်း။ ထ၍ ဘိသိက်ေပးေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ရှေမွလသည်လည်း၊ ဆီဘူးကုိယူ၍ သူ၏

အစ်ကုိစုထဲမှာ သူကုိ့ ဘိသိက်ေပးေလ၏။ ထုိေနမှ့စ၍ ထာဝရဘုရား၏ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ဒါဝိဒ်အေပƝမှာ သက်ေရာက်ေလ၏။ ရှေမွသည် ထ၍ ရာမ Ǐမိ ့သုိ့

ြပန်သွား၏။ ၁၄ထာဝရဘုရား၏ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ေရှာလုမှ ထွက်သွား၍၊ ထာဝရဘုရားထံေတာ်က ဆုိးေသာ ဝိညာဥ်သည် ေနှာင့်ရှက်တတ်၏။ ၁၅

ေရှာလု၏ ကǀန်တုိ့ကလည်း၊ ယခုမှာ ဘုရားသခင်ထံေတာ်က ဆုိးေသာ ဝိညာဥ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေနှာင့်ရှက်တတ်ပါ၏။ ၁၆ ခစားေသာ ကုိယ်ေတာ်၏
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ကǀန်တုိသ့ည်၊ သာယာစွာ ေစာင်းတီးတတ်ေသာသူကုိ ရှာေဖွရမည် အေြကာင်း အရှင်အမိန့်ရိှေတာ်မူပါ။ ဘုရားသခင့်ထံေတာ်က ဆုိးေသာဝိညာဥ် လာေသာအခါ၊

သူသည် ေစာင်းတီးသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည် ချမ်းသာရေတာ်မူမည်ဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၁၇ ေရှာလုက၊ သာယာစွာ တီးတတ်ေသာသူကုိ ငါ့အဘုိ့ ရှာေဖွ၍ ငါ့ထံသုိ့

ေခƝခ့ဲြကဟုကǀန်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူေသာ်၊ ၁၈ကǀန်တေယာက်က၊ ကǀန်ေတာ်ေတွဘူ့းေသာ ဗက်လင်Ǐမိ ့သား ေယရဲှသားသည် ေစာင်းတီးေသာအတတ်၊

ရဲရင့်ြခင်းအစွမ်းသတတိနှင့် ြပည့်စံု၍၊ စစ်မǨ၌၎င်း၊ ပညာစကား၌၎င်း ေလ့ကျက်ပါ၏။ အဆင်းလည်း လှပါ၏။ ထာဝရဘုရားသည်သူနှင့်အတူ ရိှေတာ်မူ၏ဟု

ေလǄာက်ေသာေြကာင့်၊ ၁၉ ေရှာလုက၊ ေယရဲှရိှရာသုိ့ လူကုိေစလǞတ်၍၊ သုိးထိန်းြဖစ်ေသာ သင်၏သားဒါဝိဒ်ကုိ ငါ့ထံသုိ့ ေစလǞတ် ရမည်ဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၂၀

ေယရဲှသည် မုန့်တင်ေသာ ြမည်း၊ စပျစ်ရည်ဘူး၊ ဆိတ်သငယ်ကုိ ယူ၍ မိမိသားဒါဝိဒ်တွင် ေရှာလုထံ သုိ့ ေပးလုိက်ေလ၏။ ၂၁ ဒါဝိဒ်သည် ေရှာလုထံသုိ့

ေရာက်၍ ခစားသြဖင့်၊ ေရှာလုသည် အလွန်ချစ်၍ လက်နက်ေတာ်ေဆာင် အရာ၌ ခန့်ထား၏။ ၂၂ ေရှာလုသည်လည်း ေယရဲှရိှရာသုိ့ လူကုိေစလǞတ်၍၊

ဒါဝိဒ်ကုိ ငါ့စိတ်နှင့်ေတွေ့သာေြကာင့် ငါ့ထံ၌ ခစားပါေစဟု အခွင့်ေတာင်းေလ၏။ ၂၃ ဘုရားသခင့်ထံေတာ်က ဆုိးေသာဝိညာဥ်သည် ေရှာလုအေပƝမှာ

ေရာက်ေသာအခါ၊ ဒါဝိဒ်သည် ေစာင်းကုိယူ၍ တီးသြဖင့် ဆုိးေသာဝိညာဥ်ထွက်သွား၍၊ ေရှာလုသည် သက်သာလျက် ပကတိ ကျန်းမာ လျက်ရိှတတ်၏။

၁၇ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် ဗုိလ်ေြခများကုိ နǨိးေဆာ်၍ ယုဒခရုိင် ေရှာေခါǏမိ ့၌ စုေဝးသြဖင့်၊ ေရှာေခါǏမိ ့နှင့် အေဇကာǏမိ ့စပ်ြကား ဒမိမ်အရပ်မှာ တပ်ချြက၏။

၂ ေရှာလုနှင့်ဣသေရလ လူတုိ့သည် စုေဝး၍ ဧလာချိုင့်နားမှာ တပ်ချ၍ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ တုိက်မည်ဟု စစ်ခင်းကျင်းြက၏။ ၃ ဖိလိတတ ိလူအချိုတုိ့့သည်

ချိုင့်တဘက်၌ ေတာင်ေပƝမှာရပ်လျက်၊ ဣသေရလလူအချိုတုိ့့သည် ချိုင့်တဘက်၌ ေတာင်ေပƝမှာ ရပ်လျက်ရိှြက၏။ ၄ ေြခာက်ေတာင်နှင့်တထွာ

အရပ်ြမင့်ေသာ ဂါသǏမိ ့သားေဂါလျတ် အမည်ရိှေသာ သူရဲသည် ဖိလိတတ ိ တပ်ထဲက ထွက်လာ၏။ ၅ သူသည် ေခါင်းေပƝမှာ ေြကးဝါခေမာက်လံုးကုိ ေဆာင်း၍

အခွက်ငါးဆယ် အချိန်ရိှေသာ ေြကးဝါ ချပ်အကငျကုိ ဝတ်၏။ ၆ ေြကးဝါေြခစွပ်ကုိ စွပ်လျက် ပခံုးြကားမှာ ေြကးဝါကိဒုန် လက်နက်ကုိ ဆဲွလျက်ရိှ၏။

၇ လံှရုိးကား ရက်ကန်းလက်လိပ်နှင့် အမǄǊကီး၏။ လံှကုိယ်ကား သံေြခာက်ပိဿာ အချိန်ရိှ၏။ သူေ့ရှ ့ မှာ ဒုိင်းလǞားကုိ ေဆာင်ေသာသူတေယာက်သည်

သွားရ၏။ ၈ ထုိသူရဲသည် ရပ်လျက် သင်တုိ့သည် စစ်Ǐပိင်ြခင်းငှါ အဘယ်ေြကာင့် ထွက်လာြကသနည်း။ ငါသည် ဖိလိတတ ိလူ၊ သင်တုိ့သည် ေရှာလု၏

ကǀနြ်ဖစ်ြကသည် မဟုတ်ေလာ။ လူတေယာက်ကုိ ေရွးေကာက် ၍ ငါနှင့်တုိက်ြခင်းငှါ လာပါေစ။ ၉ သူသည် ငါ့ကုိ တုိက်၍ သတ်နုိင်လǄင် ငါတုိ့သည် သင်တုိ့၏

ကǀန်ခံမည်။ သုိ့မဟုတ် ထုိသူကုိ ငါနုိင် ၍ သတ်လǄင်၊ သင်တုိ့သည် ငါတုိ့၏ ကǀန်ခံ၍ ငါတုိ့အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ရြကမည်ဟု ဣသေရလ ဗုိလ်ေြခတုိ့ကုိ ဟစ်၍

ေြပာဆုိ၏။ ၁၀တဖန် ထုိဖိလိတတ ိလူက၊ ဣသေရလဗုိလ်ေြခတုိ့ကုိ ယေန့ ငါǊကိမ်းပ၏။ လူချင်းတုိက်ေစြခင်းငှါ လူတေယာက်ကုိ ေပးြကေလာ့ဟု ဆုိ၏။ ၁၁

ဖိလိတတ ိလူေြပာေသာ ထုိစကားကုိ ေရှာလုနှင့် ဣသေရလလူအေပါင်းတုိ့သည် ြကားလǄင် စိတ်ပျက်၍ အလွန်ေြကာက်ရံွြ့က၏။ ၁၂ ယုဒြပည်၊ ဗက်လင်Ǐမိ ့၊

ဧဖရတ်အရပ်သားြဖစ်ေသာ ဒါဝိဒ်၏အဘေယရဲှသည် သားရှစ်ေယာက် ရိှ၏။ ေရှာလုလက်ထက်၌ ထုိသူသည် အသက်Ǌကီးေသာ သူ၏အရာရိှ၏။ ၁၃

ေယရဲှ၏သားတုိ့တွင် အသက် အǊကီးဆံုးေသာသူ သံုးေယာက်တုိ့သည် စစ်မǨကုိ ထမ်း၍ ေရှာလုေနာက် သုိ့ လုိက်ြက၏။ သူတုိ့အမည်ကား သားဦးဧလျာဘ၊

ဒုတိယသားအဘိနဒပ်၊ တတိယသားရိှမာတည်း။ ၁၄ ဒါဝိဒ်သည် အငယ်ဆံုးေသာ သားြဖစ်၏။ သားǊကီးသံုးေယာက်တုိ့သည် ေရှာလုေနာက်ေတာ်သုိ့

လုိက်ြကေသာ်လည်း၊ ‐ ၁၅ ဒါဝိဒ်သည် မလုိက်၊ ဗက်လင်Ǐမိ ့မှာ မိမိအဘ၏ သုိးတုိ့ကုိ ထိန်းေကျာင်းြခင်းငှါ ြပန်သွားေလ၏။ ၁၆ ဖိလိတတ ိလူသည်

အရက်ေလးဆယ်ပတ်လံုး၊ နံနက်တခါ၊ ညဦးတခါ ချဥ်းကပ်၍ ကုိယ်ကုိ ြပ၏။ ၁၇ ထုိအခါ ေယရဲှသည် မိမိသား ဒါဝိဒ်ကုိ ေခƝ၍၊ သင့်အစ်ကုိတုိ့အဘုိ့

ဤေပါက်ေပါက် တဧဖာနှင့် ဤမုန့်ဆယ်လံုးတုိ့ကုိ ယူ၍ အစ်ကုိတုိ့ရိှရာ တပ်ေတာ်သုိ့ ေြပးသွားေလာ့။ ၁၈ဤဒိန်ခဲဆယ်လံုးကုိလည်း ယူ၍ သူတုိ့တပ်မǫးအား

ဆက်ေလာ့။ သင့်အစ်ကုိတုိ့သည် ကျန်းမာြခင်း ရိှသည် မရိှသည်ကုိ ြကည့်ရǨ Ǉပီးမှ၊ သူတုိ့ထံမှာ သက်ေသတစံုတခုကုိ ခံယူေလာ့ဟုမှာလုိက်ေလ၏။ ၁၉

ထုိကာလ၌ ေရှာလုမှစ၍ ဒါဝိဒ်အစ်ကုိတုိ့နှင့် ဣသေရလလူအေပါင်းတုိ့သည် ဧလာချိုင့်မှာ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ စစ်တုိက်လျက် ရိှြက၏။ ၂၀ ဒါဝိဒ်သည်

နံနက်ေစာေစာထ၍ သုိးတုိ့ကုိ သုိးထိန်း၌ အပ်ǇပီးလǄင်၊ အဘမှာလုိက်သည် အတုိင်း စားစရာကုိ ယူသွား၍၊ ရိကခာလှည်းထားရာသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊

‐ ၂၁ဣသေရလ တပ်သားတုိ့နှင့် ဖိလိတတ ိတပ်သားတုိ့သည် စစ်ခင်းကျင်း၍ စစ်တလင်းသုိ့ ချီလျက်၊ စစ် တုိက်မည်အသံနှင့် ေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၂၂

ဒါဝိဒ်သည် မိမိ၌ပါေသာအရာတုိ့ကုိ ရိကခာေစာင့်လက်၌ အပ်ထားǇပီးလǄင်၊ တပ်သားစုထဲသုိ့ ေြပး၍ မိမိအစ်ကုိတုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်၏။ ၂၃ သူတုိ့နှင့် ေြပာစဥ်တွင်၊

ဖိလိတတ ိလူ၊ ဂါသǏမိ ့သား ေဂါလျတ်အမည်ရိှေသာ သူရဲသည် ဖိလိတတ ိတပ်ထဲ က ထွက်လာ၍ ယမန်က့ဲသုိ့ ေြပာဆုိသည်ကုိ ဒါဝိဒ်သည် ြကားေလ၏။ ၂၄

ဣသေရလလူအေပါင်းတုိ့သည် ထုိသူကုိ ြမင်ေသာအခါ အလွန်ေြကာက်ရံွ ့၍ ေြပးြက၏။ ၂၅အချိုတုိ့့ကလည်း၊ ထုိလူထွက်လာသည်ကုိ ြမင်သေလာ။

ဣသေရလအမျိုးကုိ Ǌကိမ်းပလျက်ထွက်လာ ပါသည်တကား။ သူကုိ့ သတ်ေသာသူအား ရှင်ဘုရင်သည် Ǌကီးေသာ စည်းစိမ်နှင့် ချီးေြမှာက်၍ သမီးေတာ်ကုိလည်း

ေပးစားေတာ်မူမည်။ ထုိသူ၏အေဆွအမျိုးကုိလည်း ဣသေရလနုိင်ငံတွင် မင်းမǨ လǞတ်ေတာ်မူမည်ဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၂၆ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ ထုိဖိလိတတ ိလူကုိ

သတ်၍ဣသေရလအမျိုးခံေသာ အရှက်ကဲွြခင်းကုိ ပယ်ရှင်းေသာ သူသည် အဘယ်အကျိုးကုိ ရလိမ့်မည်နည်း။ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏

ဗုိလ်ေြခ တုိ့ကုိ Ǌကိမ်းပရမည်အေြကာင်း၊ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာ ထုိဖိလိတတ ိလူသည် အဘယ်သုိ့ေသာ သူြဖစ်သနည်းဟု မိမိအနားမှာရိှေသာ

သူတုိ့အား ေမးြမန်းလǄင်၊‐ ၂၇ သူတုိ့က၊ ထုိလူကုိ သတ်ေသာသူသည် ဤမည်ေသာ အကျိုးကုိ ရလိမ့်မည်ဟု ယမန်က့ဲသုိ့ ြပန်ေြပာြက၏။ ၂၈ ထုိသူတုိ့နှင့်

ဒါဝိဒ်ေြပာသည်ကုိ အစ်ကုိအǊကီး ဧလျာဘြကားလǄင် ဒါဝိဒ်ကုိ အမျက်ထွက်၍၊ သင်သည် အဘယ်ေြကာင့် ဤအရပ်သုိ့ လာသနည်း။ ထုိနည်းေသာ

သုိးတုိ့ကုိ ေတာတွင် အဘယ်သူလက်၌ အပ်ခ့ဲသနည်း။ သင့်မာနǊကီးြခင်း၊ သင့်စိတ်နှလံုးဆုိးညစ်ြခင်းကုိ ငါသိ၏။ စစ်ပဲွကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ သာလာǇပီဟု ဆုိ၏။

၂၉ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် အဘယ်အမǨကုိ Ǒပမိသနည်း။ ယခုေြပာစရာ အေြကာင်းမရိှေလာဟု ဆုိေသာေနာက်၊ ၃၀ အြခားေသာသူတုိ့ထံသုိ့

လှည့်၍ ယမန်က့ဲသုိ့ ေမးြမန်းလǄင်၊ သူတုိ့သည် ေရှအ့တူ ြပန်ေြပာြက၏။ ၃၁ ထုိသုိ့ ဒါဝိဒ်ေြပာေသာ စကားကုိ ြကားေသာ သူတုိ့သည် ေရှာလုထံေတာ်၌

ြကားေလǄာက်ေသာ်၊ ဒါဝိဒ်ကုိ ေခƝေတာ်မူ၏။ ၃၂ ဒါဝိဒ်ကလည်း ထုိလူေြကာင့် အဘယ်သူမǄ စိတ်မပျက်ပါေစနှင့်။ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သွား၍ ထုိဖိလိတတ ိ

လူကုိ တုိက်ပါမည်ဟု ေရှာလုအား ေလǄာက်လǄင်၊‐ ၃၃ ေရှာလုက၊ သင်သည် ထုိဖိလိတတ ိလူကုိ သွား၍ မတုိက်နုိင်။ သင်သည် နုပျိုေသာသူြဖစ်၏။

ထုိသူသည် ပျိုေသာအရွယ်မှစ၍ စစ်သူရဲြဖစ်ခ့ဲǇပီဟု ဒါဝိဒ်အား ဆုိေသာ်၊‐ ၃၄ ဒါဝိဒ်က၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် အဘ၏ သုိးတုိ့ကုိ ထိန်းေကျာင်းစဥ်အခါ၊

ြခေသင့ နှင့်ဝံသည်လာ၍ သုိးသငယ်ကုိ သုိးစုထဲက ကုိက်ချီပါ၏။ ၃၅ ကǀန်ေတာ်လုိက်၍ သတ်သြဖင့် သုိးသငယ်ကုိ သူပ့စပ်ထဲက နǨတ်ပါ၏။ ဝံသည်
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ကǀန်ေတာ်ကုိ ြပန်၍ ကုိက်ေသာအခါ၊ ဝံ၏မုတ်ဆိတ်ကုိ ကုိင်၍ ရုိက်သတ်ပါ၏။ ၃၆ ကုိယ်ေတာ် ကǀန်သည် ြခေသင့ နှင့်ဝံနှစ်ေကာင်လံုးကုိ သတ်ပါ၏။

အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာ ထုိဖိလိတတ ိလူသည် အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ ဗုိလ်ေြခတုိ့ကုိ Ǌကိမ်းပေသာေြကာင့်၊ ထုိအေကာင် တေကာင်က့ဲသုိ့

ြဖစ်ပါလိမ့်မည်။ ၃၇ ြခေသင့လက်၊ ဝံလက်မှ ကǀန်ေတာ်ကုိ ကယ်နǨတ်ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရားသည်၊ ထုိဖိလိတတ ိလူလက်မှ ကယ်နǨတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု

ေရှာလုအား ေလǄာက်ေလေသာ်၊ ေရှာလုကသွားေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် သင်နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူပါေစေသာဟု ဒါဝိဒ်အား ဆုိေလ၏။ ၃၈ ေရှာလုသည်လည်း

ဒါဝိဒ်ကုိ မိမိအဝတ်နှင့်ဝတ်ေစသြဖင့်၊ သူ၏ေခါင်းေပƝမှာ ေြကးဝါခေလာက်လံုး ကုိတင်၍၊ သံချပ်အကငျကုိလည်း ဝတ်ေစ၏။ ၃၉ ဒါဝိဒ်သည် ထားေတာ်ကုိ

အဝတ်ေပƝမှာ စည်း၍ သွားမည်ဟု အားထုတ်ေသာ်လည်း၊ ထုိလက်နက် များကုိ မစံုစမ်းေသး။ သုိ့ ြဖစ်၍ ဒါဝိဒ်ကဤလက်နက်တုိ့နှင့် ကǀန်ေတာ် မသွားနုိင်ပါ၊

မစံုစမ်းပါေသး ဟု ေရှာလုအား ေလǄာက်၍ ခǀတ်ြပန်ေလ၏။ ၄၀တဖန် မိမိေတာင်ေဝးကုိ ကုိင်လျက်၊ ေချာေသာေကျာက်ငါးလံုးကုိ ေချာင်းထဲက ေရွး၍၊

သုိးထိန်း တန်ဆာတည်းဟူေသာ လွယ်အိတ်၌ ထည့်Ǉပီးမှ၊ ေလာက်လǞဲကုိလည်းကုိင်၍ ဖိလိတတ ိလူရိှရာသုိ့ ချဥ်းေလ၏။ ၄၁ ဖိလိတတ ိလူသည်လည်း ဒါဝိဒ်ရိှရာသုိ့

ချဥ်း၍ သူေ့ရှမှ့ာ ဒုိင်းလǞားကုိ ေဆာင်ေသာသူလည်း သွား၏။ ၄၂ ဖိလိတတ ိလူသည် ြကည့်၍ ဒါဝိဒ်ကုိ ြမင်ေသာအခါ မထီမ့ဲြမင်Ǒပ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ သူသည်

နုပျိုေသာသူ၊ ဆံပင်နီ၍ မျက်နှာလှေသာသူ ြဖစ်၏။ ၄၃ ဖိလိတတ ိလူက၊ သင်သည် ေတာင်ေဝးနှင့် ငါ့ထံသုိ့ လာရမည်အေြကာင်း၊ ငါသည် ေခွးြဖစ်သေလာဟု

ေမးလျက်၊ မိမိဘုရားတုိ့ကုိ တုိင်တည်၍ ဒါဝိဒ်ကုိ ကျိန်ဆဲေလ၏။ ၄၄တဖန် ဖိလိတတ ိလူက လာခ့ဲ။ သင့်အသားကုိ မုိဃ်းေကာင်းကင် ငှက်နှင့်ေတာသားရဲတုိ့အား

ငါေပးမည်ဟု ဒါဝိဒ်ကုိဆုိ၏။ ၄၅ ဒါဝိဒ်ကသင်သည် ထား၊ လံှ၊ ကိဒုန်ပါလျက် ငါ့ထံသုိ့ လာ၏။ ငါသည် သင် Ǌကိမ်းပေသာ ဣသေရလ ဗုိလ်ေြခတုိ့၏

ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်ပါလျက် သင်ရိှ ရာသုိ့လာ၏။ ၄၆ ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ ငါ့လက်၌ ယေန့

အပ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ သင့်ကုိ ငါသတ်၍လည်ပင်းကုိ ြဖတ်မည်။ ဖိလိတတ ိဗုိလ်ေြခ အေသေကာင်များကုိ မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်နှင့် ေတာသားရဲတုိ့အား ယေန့

ငါေပးမည်။ ဣသေရလအမျိုး၌ ဘုရားသခင် ရိှေတာ်မူသည်ကုိ ေြမǊကီးသားအေပါင်းတုိ့ သည်သိရြကလိမ့်မည်။ ၄၇ထာဝရဘုရားသည် ထားလံှအားြဖင့်

ကယ်တင်ေတာ်မမူေြကာင်းကုိ၊ ဤပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည် သိရြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် စစ်မǨကုိ ပုိင်၍၊ ငါတုိ့လက်သုိ့

အပ်နံှေတာ် မူမည်ဟု ဖိလိတတ ိလူအား ဆုိ၏။ ၄၈ ဖိလိတတ ိလူသည် ထ၍ ဒါဝိဒ်နှင့်ေတွ ့ြခင်းငှါ ချဥ်းလာေသာအခါ၊ ဒါဝိဒ်သည်လည်း ဖိလိတတ ိလူနှင့် ေတွ ့ြခင်းငှါ

ဗုိလ်ေြခရိှရာသုိ့ အလျင်အြမန် ေြပးǇပီးမှ၊‐ ၄၉ လွယ်အိတ်ထဲက ေကျာက်တလံုးကုိ နǨိက်ယူ၍ လǞဲပစ်၏။ ဖိလိတတ ိလူ၏ နဖူးကုိ မှန်၍ နဖူးေပါက် သြဖင့် သူသည်

ေြမေပƝမှာ ငုိက်စုိက်လဲေလ၏။ ၅၀ ထုိသုိ့ ဒါဝိဒ်သည် ေလာက်လǞဲနှင့် ေကျာက်တလံုးအားြဖင့် နုိင်လျက် ထိခုိက်၍ သတ်ေလ၏။ ၅၁ ထုိအခါ ဒါဝိဒ်သည်

ထားမပါေသာေြကာင့် ေြပး၍ ဖိလိတတ ိလူကုိ နင်းလျက်၊ သူ၏ ထားကုိ ထားအိမ်မှ နǨတ်ဆဲွǇပီးလǄင် လည်ပင်းကုိ ြဖတ်၍ အǇပီးသတ်ေလ၏။ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည်

သူတုိ့၏ သူရဲေသေြကာင်းကုိ ြမင်ေသာအခါ ေြပးြက၏။ ၅၂ ထုိအခါ ဣသေရလအမျိုး၊ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည် ထ၍ ေǙကးေြကာ်လျက် ချိုင့်တုိင်ေအာင်၎င်း၊

ဧǒကနǏ်မိ ့ တံခါးတုိင်ေအာင်၎င်း၊ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ လုိက်ြက၏။ ထိခုိက်ေသာ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် ရှာရိမ်Ǐမိ ့ လမ်းနားမှစ၍ ဂါသǏမိ ့၊ ဧǒကနǏ်မိ ့တုိင်ေအာင် လဲြက၏။

၅၃ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ လုိက်ရာမှ ြပန်လာ၍ သူတုိ့တဲများကုိ လုယူြက၏။ ၅၄ ဒါဝိဒ်သည် ဖိလိတတ ိလူ၏ ဦးေခါင်းကုိ ယူ၍

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင်သွား၏။ သူ၏လက်နက်များ ကုိ မိမိတဲ၌ ထား၏။ ၅၅ ဒါဝိဒ်သည် ဖိလိတတ ိလူကုိ တုိက်ြခင်းငှါ ထွက်သွားသည်ကုိ ေရှာလုသည်ြမင်လǄင်၊

ထုိလုလင်ကား အဘယ်သူ၏ သာြဖစ်သနည်းဟု ဗုိလ်ချုပ်မင်းအာဗနာကုိ ေမး၏။ အာဗနာကလည်း၊ အရှင်မင်းǊကီး အသက်ေတာ် ရှင်သည်အတုိင်း ကǀန်ေတာ်

မသိပါဟု ေလǄာက်လǄင်၊‐ ၅၆ ရှင်ဘုရင်က၊ ထုိလုလင်သည် အဘယ်သူ၏သားြဖစ်လိမ့်မည်ကုိ ေမးစစ်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၇ ဒါဝိဒ်သည် ဖိလိတတ ိလူကုိ

သတ်Ǉပီးမှ၊ သူ၏ ဦးေခါင်းကုိ ကုိင်လျက် ြပန်လာေသာအခါ၊ အာဗနာသည် ေခƝ၍ ေရှာလုထံသုိ့ ေဆာင်သွားǇပီးလǄင်၊‐ ၅၈ ေရှာလုက၊ အချင်း လုလင်၊

သင်သည် အဘယ်သူ၏သားြဖစ်သနည်းဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ဒါဝိဒ်ကလည်း ကǀန်ေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကǀန၊် ဗက်လင်Ǐမိ ့သား ေယရဲှ၏သား ြဖစ်ပါသည်ဟု

ေလǄာက်ေလ၏။

၁၈ ထုိသုိ့ ေလǄာက်Ǉပီးသည်ေနာက်၊ ေရှာလု၏ သားေယာနသန် စိတ်နှလံုးသည် ဒါဝိဒ်စိတ်နှလံုးနှင့် စဲွကပ်လျက် ရိှ၍ ဒါဝိဒ်ကုိ ကုိယ်နှင့်အမǄချစ်ေလ၏။

၂ ထုိေန့၌ ေရှာလုသည် ဒါဝိဒ်ကုိ သိမ်းဆည်း၍ သူအ့ဘ၏အိမ်သုိ့ ေနာက်တဖန် သွားေနရေသာ အခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မမူ။ ၃ ေယာနသန်သည်လည်း၊

ဒါဝိဒ်ကုိ ကုိယ်နှင့်အမǄ ချစ်ေသာေြကာင့် သူနှင့်အတူ မိဿဟာယ ဖဲွǇ့ပီးလǄင်၊‐ ၄ မိမိဝတ်ေသာ ဝတ်လံုကုိ ခǀတ်၍ မိမိအဝတ်တန်ဆာများနှင့် ထား၊

ေလး၊ ခါးစည်းတုိ့ကုိပင် ဒါဝိဒ်အား ေပးေလ၏။ ၅ ဒါဝိဒ်သည် ေရှာလုေစခုိင်းသမǄကုိ သွား၍ သတိပညာနှင့်ǑပမǨေသာေြကာင့်၊ စစ်သူရဲအုပ်အရာ၌

ခန့်ထားေတာ်မူသြဖင့်၊ ဒါဝိဒ်သည် ကǀန်ေတာ်မျိုးမှစ၍ လူအေပါင်းတုိ့တွင် မျက်နှာရ၏။ ၆ ဒါဝိဒ်သည် ဖိလိတတ ိလူကုိ သတ်Ǉပီးမှ ြပန်လာ၍၊ ေရာက်ေလရာရာ၌

မိန်းမများတုိ့သည် ေရှာလုမင်း Ǌကီးကုိ ခရီးဦးǐကိǑပအ့ံေသာငှါ ရǞင်လန်းေသာစိတ်နှင့် သီချင်းဆုိလျက်၊ ကလျက်၊ ပတ်ေသာအစရိှ သည်တုိ့ကုိ တီးလျက်၊

ဣသေရလǏမိ ့ရွာများထဲက ထွက်လာသြဖင့်၊ ၇ ေရှာလု အေထာင်ေထာင်၊ ဒါဝိဒ် အေသာင်းေသာင်း သတ်ေလစွတကားဟု အလှည့်လှည့် သီချင်းဆုိြက၏။ ၈

ေရှာလုက၊ သူတုိ့သည် ဒါဝိဒ်အား အေသာင်းေသာင်း၊ ငါ့အား အေထာင်ေထာင်သာ ေပးြကǇပီ။ နုိင်ငံေတာ်မှတပါး အဘယ်အရာကုိ ေပးနုိင်ေသးသနည်းဟု

အလွန်အမျက်ထွက်၍ ထုိစကားေြကာင့် စိတ်ပျက်ေလ၏။ ၉ ထုိေနမှ့စ၍ ဒါဝိဒ်ကုိ အစဥ်ေချာင်းေြမာင်းလျက် ေန၏။ ၁၀ နက်ြဖန်ေနထ့ာဝရဘုရားထံေတာ်က၊

ဆုိးေသာဝိညာဥ်သည် ေရှာလုအေပƝမှာေရာက်သြဖင့်၊ ေရှာလု သည် နန်းေတာ်အလယ်၌ ပေရာဖက်Ǒပေသာေြကာင့်၊ ဒါဝိဒ်သည် အရင်က့ဲသုိ့ ေစာင်းတီးေလ၏။

ေရှာလုသည် လံှတုိ့ကုိ ကုိင်လျက်ရိှ၍၊‐ ၁၁ ဒါဝိဒ်ကုိ ထရံနားမှာထုိးမည်ဟု အြကံရိှသည်အတုိင်း လံှတုိ့ကုိ ထုိးပစ်ေသာ်လည်း၊ ဒါဝိဒ်သည် အထံေတာ်မှ

နှစ်Ǌကိမ်ေရှာင်လǞဲေလ၏။ ၁၂ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရားသည် ေရှာလုထံမှထွက်၍ ဒါဝိဒ်နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ေရှာလုသည် ဒါဝိဒ်ကုိ ေြကာက်ရံွသ့ြဖင့်၊‐

၁၃ အထံေတာ်မှ ေရǞ ့၍ လူတေထာင်အုပ်အရာကုိ ေပး၏။ ဒါဝိဒ်သည် လူများေရှ ့၌ ထွက်ဝင်ရ၏။ ၁၄ ဒါဝိဒ်သည် အရာရာ၌ သတိပညာနှင့်Ǒပမူ၍

သူနှင့်အတူ ထာဝရဘုရားရိှေတာ်မူ၏ ၁၅ ထုိသုိ့ အလွန်သတိပညာနှင့် Ǒပမူသည်ကုိ ေရှာလုသည် ြမင်လǄင် သာ၍ ေြကာက်ရံွေ့လ၏။ ၁၆ဣသေရလအမျိုး၊

ယုဒအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် ဒါဝိဒ်ကုိ ချစ်ြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့ ေရှ ့၌ ဒါဝိဒ်သည် ထွက်ဝင်တတ်၏။ ၁၇တဖန်ေရှာလုသည် ဒါဝိဒ်ကုိေခƝ၍

ငါ့သမီးǊကီး ေမရပ်ကုိ သင့်အား ငါေပးစားမည်။ သင်သည် ငါ့အဘုိ့ ရဲရင့်၍ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ စစ်တုိက်ြခင်းကုိသာ Ǒပေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ အေြကာင်းမူကား၊

ငါ့လက်သည် သူအ့ေပƝသုိ့ မေရာက်ေစနှင့်။ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ လက်သည် ေရာက်ပါေစေသာဟု ေရှာလု အြကံရိှ၏။ ၁၈ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ ကǀန်ေတာ်သည် ရှင်ဘုရင်၏
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သမက်ေတာ်ြဖစ်ရပါမည်အေြကာင်း အဘယ်သုိ့ေသာ သူြဖစ်ပါသနည်း။ ကǀန်ေတာ်အသက်နှင့် ကǀန်ေတာ် အေဆွအမျိုးသည်၊ ဣသေရလနုိင်ငံ၌ အဘယ်သုိ့

ြမတ်ပါသနည်းဟု ေရှာလုအား ေလǄာက်၏။ ၁၉ သုိ့ရာတွင်၊ ေရှာလု၏သမီး ေမရပ်ကုိ ဒါဝိဒ်အား ေပးစားရေသာ အချိန်ေရာက်ေသာအခါ၊ ေမေဟာ လသိအမျိုး

အေြဒလအား ေပးစားေလ၏။ ၂၀တဖန် ေရှာလုသမီး မိခါလသည် ဒါဝိဒ်ကုိ ချစ်၏။ ထုိအေြကာင်းကုိ ေလǄာက်ေသာအခါ၊ ေရှာလု သည် အားရလျက်၊‐ ၂၁

ငါ့သမီးသည် ဒါဝိဒ်ကုိေကျာ့မိ၍ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ လက်သုိ့ ေရာက်ေစြခင်းငှါ ေပးစားမည်ဟု အြကံရိှ၏။ ၂၂ နန်းေတာ်သားအချိုကုိ့ ေခƝ၍၊ သင်တုိ့သည်

ဒါဝိဒ်နှင့် တိတ်ဆိတ်စွာ စကားေြပာရမည်မှာ၊ ရှင်ဘုရင် သည် သင့်ကုိ စံုမက်၍၊ ရှင်ဘုရင်၏ ကǀန်အေပါင်းတုိ့သည်လည်း ချစ်ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ရှင်ဘုရင်၏

သမက်ေတာ်ြဖစ်ေကာင်းပါ၏ဟု မှာထားသည်အတုိင်း၊‐ ၂၃ ေရှာလု၏ ကǀန်တုိ့သည် ဒါဝိဒ်အား ေြပာြက၏။ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ ကǀန်ု ပ်သည် အသေရမရိှေသာ

ဆင်းရဲသားြဖစ်လျက်နှင့် ရှင်ဘုရင်၏ သမက်ေတာ်လုပ်ရေသာအမǨသည် သာမညအမǨ ထင် သေလာဟု ေြပာဆုိ၏။ ၂၄ ေရှာလုကǀန်တုိ့ကလည်း၊ ဒါဝိဒ်သည်

ဤသုိ့ေြပာဆုိပါသည်ဟု ေလǄာက်လǄင်၊‐ ၂၅သင်တုိ့သည် တဖန်ေြပာရမည်မှာ၊ ရှင်ဘုရင်သည် ရန်သူတုိ့ ၌ စိတ်ေတာ်ေြပမည်အေြကာင်း၊ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့၏

အေရဖျားတရာမှ တပါးအြခားေသာ လက်ဖဲွရ့ာကုိ အလုိေတာ်မရိှဟု မှာထား၏။ သုိ့ရာတွင် ဒါဝိဒ်ကုိ ဖိလိတတ ိလူတုိ့လက်ြဖင့် ဆံုးေစမည်ဟု ေရှာလုအြကံရိှ၏။

၂၆ ေရှာလု ကǀန်တုိ့သည် ထုိစကားကုိ ဒါဝိဒ်အား ြပန်ေြပာေသာအခါ၊ ဒါဝိဒ်သည် ရှင်ဘုရင်၏ သမက် ေတာ်ြဖစ်ြခင်းငှါ အလုိရိှ၏။ ထုိ့ေြကာင့် ချိန်းချက်ေသာ

အချိန်မေစ့မီှထ၍၊‐ ၂၇ မိမိလူတုိ့နှင့်အတူသွားသြဖင့်၊ ဖိလိတတ ိ လူနှစ်ရာတုိ့ကုိ သတ်Ǉပီးမှ၊ ရှင်ဘုရင်၏ သမက်ေတာ် ြဖစ်လုိ ေသာငှါ၊ သူတုိ့အေရဖျားများကုိ

ယူခ့ဲ၍၊ စံုလင်ေသာ အေရအတွက်အားြဖင့် ရှင်ဘုရင်အား ဆက် ေလ၏။ ေရှာလုသည်လည်း သမီးေတာ်မိခါလကုိ ေပးစားရ၏။ ၂၈ထာဝရဘုရားသည်

ဒါဝိဒ်နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း၊ မိမိသမီးသည် ချစ်ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ေရှာလုသည် ြမင်၍၊‐ ၂၉ ေြကာက်ရံွေ့သာ စိတ်စဲွလမ်းလျက် အစဥ်အǇမဲ

ရနǏ်ငိးဖဲွေ့လ၏။ ၃၀တဖန် ဖိလိတတ ိမင်းတုိ့သည် ချီသွားြက၏။ ချီသွားြကသည်ေနာက် ဒါဝိဒ်သည် ေရှာလု၏ ကǀန်အေပါင်း တုိ့ထက်သာ၍ သတိပညာနှင့်

ǑပမǨသြဖင့် အလွန်ဂုဏ်အသေရနှင့် ြပည့်စံု၏။

၁၉ ထုိ့ေြကာင့် ေရှာလုသည် ဒါဝိဒ်ကုိ သတ်ေစြခင်းငှါ၊ သားေတာ် ေယာနသန်နှင့် မိမိကǀန်အေပါင်း တုိ့ကုိ မှာထားေလ၏။ ၂သားေတာ် ေယာနသန်သည်

ဒါဝိဒ်ကုိ အလွန်ချစ်၍၊ ငါ့အဘေရှာလုသည် သင့်ကုိ သတ်ြခင်းငှါ ရှာြကံ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ နံနက်တုိင်ေအာင် ကုိယ်ကုိ သတိǑပသြဖင့် ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်၌

ပုန်းေရှာင်၍ ေနပါေလာ့။ ၃ ငါထွက်၍ သင်ရိှရာေတာ၌ ငါ့အဘထံ ခစားလျက်၊ သင့်အမǨ၌ စကားေြပာမည်။ ေတွြမင်သမǄကုိ သင့်အား ငါြပနြ်ကားမည်ဟု

ဒါဝိဒ်အား ေြပာဆုိ၏။ ၄ ေယာနသန်သည် အဘေရှာလုထံ၌၊ ဒါဝိဒ်ဘက်မှာေြပာ၍၊ ရှင်ဘုရင်သည် ကǀန်ေတာ်ဒါဝိဒ်ကုိ မြပစ်မှားပါေစနှင့်။ သူသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

မြပစ်မှားပါ။ ကုိယ်ေတာ်၌ အလွန်ေကျးဇူးǑပပါǇပီ။ ၅ မိမိအသက်ကုိ မနှေြမာဘဲ ဖိလိတတ ိလူကုိသတ်၍ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးတမျိုးလံုးအဘုိ့

Ǌကီးစွာေသာ ကယ်တင်ြခင်း ေကျးဇူးကုိ Ǒပေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ြမင်၍ ဝမ်းေြမာက်ပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ အေြကာင်းမရိှဘဲ ဒါဝိဒ်ကုိ သတ်သြဖင့်

အဘယ်ေြကာင့် အြပစ်မရိှေသာသူ၏အသက်ကုိ သတ်ေသာအြပစ် သင့်ေရာက်ေစချင်ပါသနည်းဟု အဘေရှာလုအားဆုိေသာ်၊ ၆ ေရှာလုသည် ေယာနသန်၏

စကားကုိ နားေထာင်၍၊ ထာဝရဘုရား အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သူသည် အေသမခံရဟု ကျိန်ဆုိေလ၏။ ၇ ေယာနသန်သည် ဒါဝိဒ်ကုိ ေခƝ၍

အေြကာင်းအရာ၊ အလံုးစံုတုိ့ကုိ ေြပာǇပီးမှ၊ ေရှာလုထံသုိ့သွင်းြပန်၍ အထံေတာ်၌ အရင်ေနသက့ဲသုိ့ ေနရ၏။ ၈တဖန်စစ်မǨေပƝြပန်ေသာအခါ၊ ဒါဝိဒ်ထွက်၍

ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ တုိက်လျက်၊ Ǌကီးစွာေသာ လုပ်ြကံ ြခင်းအားြဖင့် သတ်၍ သူတုိ့သည် ေြပးြက၏။ ၉ ေရှာလုသည် လံှတုိ့ကုိ ကုိင်၍နန်းေတာ်၌ ထုိင်စဥ်တွင်၊

ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှ ဆုိးေသာဝိညာဥ် သက်ေရာက်၍၊ ဒါဝိဒ်သည် ေစာင်းတီးလျက်ေနေသာအခါ၊ ၁၀ သူကုိ့လံှတုိနှင့် ထရံနားမှာ ထုိးစမ်းေသာ်လည်း၊

အထံေတာ်မှ ေရှာင်ေြပးသြဖင့် လံှတုိသည် ထရံကုိ စူးလျက် ေန၏။ ဒါဝိဒ်သည် ေြပး၍ ထုိညဥ့်ကုိ လွတ်ရ၏။ ၁၁ ေရှာလုသည် သူကုိ့ ေစာင့်၍ နံနက်ချိန်၌

သတ်ေစြခင်းငှါ သူအိ့မ်သုိ့လူကုိ လǞတ်ေစ၏။ ဒါဝိဒ်မယား မိခါလက၊ သင်သည် ယေန့ညမှာ ကုိယ်အသက်ကုိ မကယ်မလǄင်၊ နက်ြဖန်ေန့၌ အေသခံရလိမ့်မည်ဟု

ဆုိလျက်၊ ၁၂ ဒါဝိဒ်ကုိ ြပတင်းေပါက်မှ ေလǄာ့ချ၍ သူသည် အလွတ်ထွက်ေြပးေလ၏။ ၁၃ မိခါလသည်လည်း၊ ေတရပ်ရုပ်တုကုိ ယူ၍ ခုတင်ေပƝမှာ

ထားǇပီးလǄင်၊ ဆိတ်ေမွးြဖင့်ရက်ေသာ ကုလားကာနှင့် ေခါင်းရင်းေရှ ့၌ ကာ၍ ေစာင်နှင့် Ǒခံေလ၏။ ၁၄ ဒါဝိဒ်ကုိ ဘမ်းဆီးေစြခင်းငှါ ေရှာလု ေစလǞတ်ေသာလုလင်

ေရာက်ေသာအခါ၊ ဒါဝိဒ်နာ၍ ေနပါသည်ဟု မယားေြပာဆုိ၏။ ၁၅ ေရှာလုကလည်း၊ သူကုိ့ ငါသတ်မည်အေြကာင်း ခုတင်နှင့်တကွ ေဆာင်ခ့ဲြကဟု

ဒါဝိဒ်ကုိ အြကည့်အရǨ ေစလǞတ်၍၊ ၁၆တမန်တုိ့သည်ဝင်ြကေသာအခါ ဆိတ်ေမွးနှင့် ရက်ေသာ ကုလားကာနှင့် ေခါင်းရင်းေရှ ့၌ ကာလျက်၊ ခုတင်မှာ

ေတရပ်ရုပ်တု ရိှပါသည်တကား။ ၁၇ ေရှာလုကလည်း ငါ့ကုိ လှည့်စား၍ အဘယ်ေြကာင့် ရန်သူကုိ လǞတ်လုိက်သနည်း။ ယခုလွတ်ေအာင် ေြပးပါǇပီတကားဟု

မိခါလအားေြပာဆုိလǄင်၊ မိခါလက ငါသွားမည်။ သုိ့မဟုတ် သင့်ကုိ ငါသတ်မည်ဟု သူေြပာပါသည်ဟု ေရှာလုအား ြပန်ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ ဒါဝိဒ်

ေြပး၍ ေရှာလုလက်မှ လွတ်သြဖင့်၊ ရှေမွလရိှရာ ရာမǏမိ ့သုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ေရှာလု ǑပေလသမǄတုိ့ကုိ ြပနြ်ကားǇပီးမှ၊ ရှေမွလသည် သွား၍ နာယုတ်ရွာမှာ

ေန၏။ ၁၉ ဒါဝိဒ်သည် ရာမǏမိ ့နယ်၊ နာယုတ်ရွာမှာ ရိှေြကာင်းကုိ ေရှာလုသည် ြကား၍၊ ၂၀ ဒါဝိဒ်ကုိ ဘမ်းဆီးေစြခင်းငှါ ေစလǞတ်ြပန်၏။ ပရာဖက်

အေပါင်းအသင်းတုိ့သည် ပေရာဖက်Ǒပလျက်၊ ရှေမွလစီရင်လျက်ေနသည်ကုိ တမန်တုိ့သည် ေတွ ့ြမင်ေသာအခါ၊ ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ေရှာလု၏

တမန်ေတာ်တုိ့အေပƝမှာ သက်ေရာက်၍၊ သူတုိ့သည်လည်း ပေရာဖက်Ǒပရြက၏။ ၂၁ ထုိသိတင်းကုိ ေရှာလုသည်ြကားလǄင် အြခားေသာသူတုိ့ကုိ ေစလǞတ်၍၊

သူတုိသ့ည်လည်း ပေရာဖက် Ǒပရြက၏။တတိယအǊကိမ် ေရှာလုသည် ေစလǞတ်၍၊ ထုိ့အတူǑပြကရ၏။ ၂၂ ထုိအခါ ကုိယ်တုိင်ရာမǏမိ ့သုိ့ သွား၍၊ ေစခုရွာ၌ရိှေသာ

ေရတွင်းǊကီးသုိ့ေရာက်ေသာ်၊ ရှေမွလနှင့် ဒါဝိဒ်တုိ့သည် အဘယ်မှာရိှသနည်းဟု ေမးလǄင်၊ ရာမǏမိ ့နယ်၊ နာယုတ်ရွာမှာ ရိှပါသည်ဟု ြကားေလǄာက်ေလေသာ်၊ ၂၃

ထုိအရပ်သုိ့သွား၍၊ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သူအ့ေပƝမှာ သက်ေရာက်သြဖင့်၊ နာယုတ်ရွာ တုိင်ေအာင် ပေရာဖက်Ǒပလျက်သွားေလ၏။ ၂၄

အဝတ်ေတာ်ကုိလည်း ခǀတ်၍၊ ရှေမွလေရှမှ့ာ ထုိအတူပေရာဖက်Ǒပလျက်၊ အဝတ်မပါဘဲ တေနနှ့င့် တညဥ့် လဲလျက်ေန၏။ ထုိေြကာင့် ေရှာလုသည်လည်း

ပေရာဖက်တုိ့ ၌ ပါသေလာဟု ဆုိေလ့ရိှြက၏။

၂၀ ဒါဝိဒ်သည် ရာမǏမိ ့၊ နာယုတ်ရွာမှေြပး၍ ေယာနသန်ထံသုိ့ ေရာက်ǇပီးလǄင်၊ ကǀန်ု ပ်သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပဘိသနည်း။ အဘယ်အြပစ် ရိှသနည်း။

ခမည်းေတာ်သည် ကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ ရှာမည်အေြကာင်း၊ ကǀန်ု ပ်သည် အဘယ်ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပဘိသနည်းဟု ေမးေသာ်၊ ၂ ေယာနသန်က၊
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ဤအမǨေဝးပါေစေသာ။ သင်သည် မေသရ။ ကǀန်ု ပ်အဘသည် ကǀန်ု ပ်အား မေြပာဘဲ အမǨအǊကီးအငယ် တစံုတခုကုိမǄ မǑပတတ်။ ဤအမǨမှန်လǄင်

ကǀန်ု ပ်မသိေစြခင်းငှါ အဘယ်ေြကာင့် ဝှက်ထားမည်နည်း။ ဤအမǨမမှန်ဘူးဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၃ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ ကǀန်ု ပ်သည် သင်၏ မိတ်ေဆွြဖစ်ေြကာင်းကုိ

သင်၏အဘသည် အမှန်သိသြဖင့်၊ ေယာနသန်စိတ်မသာ ရိှမည်စုိးရိမ်၍ သူသည် ဤအမǨကုိ မသိေစနှင့်ဟု ေြပာဆုိပါǇပီ။ အကယ်စင်စစ် ထာဝရဘုရား

အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သင့်အသက်လည်း ရှင်သည်အတုိင်း၊ ကǀန်ု ပ်နှင့် ေသေဘးစပ်ြကားမှာ အသွားတလှမ်းသာ ရိှပါသည်ဟု အကျိန်နှင့်

ဆုိ၏။ ၄ ေယာနသန်ကလည်း၊ သင့်စိတ်နှလံုး အလုိရိှသည်အတုိင်း ကǀန်ု ပ်Ǒပပါမည်ဟု ဒါဝိဒ်အားဆုိလǄင်၊ ၅ ဒါဝိဒ်က၊ နက်ြဖန်ေနသ့ည် လဆန်းေန့ြဖစ်၍၊

ကǀန်ု ပ်သည် ရှင်ဘုရင်နှင့်အတူ စားေတာ်ပဲွနားမှာ မထုိင်ဘဲ မေနသင့်။ သုိ့ေသာ်လည်း ကǀန်ု ပ်သွား၍ သံုးရက်ေန့ ညဦးတုိင်ေအာင် ေတာ၌ ပုန်းေရှာင်လျက်

ေနပါရေစ။ ၆ သင်၏ အဘသည် ကǀန်ု ပ်မရိှသည်ကုိ မှတ်မိလǄင်၊ ဒါဝိဒ်၏ အေဆွအမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် နှစ်စဥ်ပဲွ ခံချိန်ရိှေသာေြကာင့်၊ မိမိေနရာ

ဗက်လင်Ǐမိ ့သုိ့ သွားရမည်အေြကာင်း၊ ÝÝအခွင့်ပန်ပါ၏ဟု ေလǄာက်ပါ။ ၇ အဘက ေကာင်းǇပီဟုဆုိလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် ချမ်းသာရǇပီ။ သုိ့မဟုတ်

အလွန်စိတ်ဆုိးလǄင်၊ ေဘးǑပမည် အြကံရိှသည်ကုိ သေဘာကျပါ။ ၈ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်၌ ေကျးဇူးǑပပါ။ ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ်ကုိ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်နှင့်

ဖဲွပ့ါǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း ကǀန်ု ပ်၌ အြပစ်ရိှလǄင် ကုိယ်ေတာ်တုိင် သတ်ပါ။ အဘယ်ေြကာင့် အဘထံသုိ့ ေဆာင်သွားရပါမည်နည်းဟု ေယာနသန်အားဆုိ၏။

၉ ေယာနသန်က ထုိသုိ့ေသာအမǨ ေဝးပါေစေသာ။ ကǀန်ု ပ်အဘသည် သင်၌ ေဘးǑပမည်ဟု အြကံ ရိှသည်ကုိ ကǀန်ု ပ်သည် အမှန်သိလǄင် သင့်အား

မေြပာဘဲေနလိမ့်မည်ေလာဟု ဆုိ၏။ ၁၀ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ ခမည်းေတာ်သည် ြကမ်းတမ်းစွာ ြပန်ေြပာလǄင်၊ ကǀန်ု ပ်အား အဘယ်သူ ြကားေြပာလိမ့်မည်နည်းဟု

ေမးေသာ်၊ ၁၁ ေယာနသန်က၊ ငါတုိ့သည် ေတာသုိ့ သွားြကကုန်အ့ံဟု ဒါဝိဒ်အား ဆုိလျက်၊ နှစ်ေယာက်တုိ့သည် ေတာသုိ့ထွက်သွားြက၏။ ၁၂

ေယာနသန်ကလည်း၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ နက်ြဖန်ေန၊့ သဘက်ေန့၌ ကǀန်ု ပ်အဘကုိ

စံုစမ်းေသာအခါ သူသည် ဒါဝိဒ်၌ ေကာင်းေသာ အြကံရိှ၍ သင့်ကုိ ကǀန်ု ပ်မြကားလုိက်ဘဲ ေနေသာ်၎င်း၊ ၁၃ သုိ့မဟုတ် ကǀန်ု ပ်အဘသည် ေဘးǑပြခင်းငှါ

အလုိရိှ၍ သင်သည် Ǉငိမ်ဝပ်စွာ သွားရမည်အေြကာင်း၊ ကǀန်ု ပ် သတိမေပး မလǞတ်လုိက်ဘဲ ေနေသာ်၎င်း၊ ထာဝရဘုရားသည် ထုိမǄမက ေယာနသန်ကုိ

Ǒပေတာ်မူေစသတည်း။ ထာဝရဘုရားသည် ကǀန်ု ပ်အဘနှင့် အတူရိှခ့ဲǇပီးသက့ဲသုိ့ သင်နှင့်အတူ ရိှပါေစေသာ။ ၁၄သင်သည် ကǀန်ု ပ်အသက်ရှင်စဥ် အခါ၌သာ

အသက်ချမ်းသာေစြခင်းငှါ ထာဝရဘုရား အလုိေတာ် အတုိင်း ေကျးဇူးǑပရမည်မက၊ ၁၅ထာဝရဘုရားသည် ဒါဝိဒ်၏ ရန်သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ေြမǊကီးေပƝက

ပယ်ရှင်းေတာ်မူေသာ ေနာက်မှာလည်း၊ ကǀန်ု ပ်အမျိုးအနွယ်၌ အစဥ်အǇမဲ ေကျးဇူးǑပရမည်ဟု ဒါဝိဒ်အားဆုိသြဖင့်၎င်း၊ ၁၆ သစစာပျက်လǄင် ဒါဝိဒ်၏

ရန်သူတုိ့အားြဖင့် ထာဝရဘုရား အြပစ်ေပးေတာ်မူေစသတည်းဟု ဒါဝိဒ်၏ အမျိုးအနွယ်နှင့် ပဋိညာဥ်ဖဲွသ့ြဖင့်၎င်း၊ ၁၇ ကုိယ်ဝိညာဥ်ကုိ ချစ်သက့ဲသုိ့

ဒါဝိဒ်ကုိ ချစ်ေသာေြကာင့်၊ ချစ်ေသာစိတ်အားǐကီး၍ ဒါဝိဒ်အား အထပ်ထပ်ကျိန်ဆိ၏။ ၁၈တဖန် ေယာနသန်က၊ နက်ြဖန်ေနသ့ည် လဆန်းေန့ြဖစ်၍၊

သင်ထုိင်ရာအရပ် လပ်လǄင် သင်မရိှေြကာင်း ထင်ရှားလိမ့်မည်။ ၁၉သင်သည် သံုးရက်ေနǇပီးမှ အလျင်အြမန် ဆင်းလာသြဖင့်၊ အရင်အမǨရိှစဥ် ပုန်းေရှာင်၍

ေနရာအရပ်သုိ့ ေရာက်လǄင်၊ ဧေဇလ ေကျာက်နားမှာ ေနရမည်။ ၂၀ကǀန်ု ပ်သည်လည်း၊ စက်ကုိ ပစ်ဟနǑ်ပ၍၊ ထုိေကျာက်နားသုိ့ ြမှားသံုးစင်းပစ်မည်။

၂၁ ြမှားတုိ့ကုိ သွား၍ ရှာေချဟု လူကေလးကုိ ေစခုိင်းေသာအခါ၊ ြမှားတုိ့သည် နင့်အနားမှာရိှ၏။ ေကာက်ေတာ့ဟု ေသချာစွာ ေြပာလǄင်လာခ့ဲပါ။

ထာဝရဘုရား အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ေဘးမရိှ၊ ချမ်းသာရǇပီ။ ၂၂ သုိ့မဟုတ်၊ ြမှားတုိ့သည် နင့်ကုိ လွနǇ်ပီဟု လုလင်အား ဆုိလǄင် သွားေလာ့။

ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ လǞတ်လုိက်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ယခု ငါတုိ့နှစ်ေယာက် ေြပာေသာ အမǨသည်ကား၊ ထာဝရဘုရားသည် သင်နှင့် ကǀန်ု ပ်စပ်ြကားမှာ

အစဥ်ရိှေတာ်မူေစသတည်းဟု ဒါဝိဒ်အား ေြပာဆုိေလ၏။ ၂၄ ဒါဝိဒ်သည် ေတာ၌ ပုန်းေရှာင်၍ ေန၏။ လဆန်းေနေ့ရာက်မှ ရှင်ဘုရင်သည် စားေတာ်ေခƝြခင်းငှါ

ထုိင်၏။ ၂၅ ထံုးစံအတုိင်းထရံနားမှာ ရှင်ဘုရင်ထုိင်လǄင်၊ ေယာနသန်ထ၍ အာဗနာသည် ေရှာလုအနားမှာ ထုိင်၏။ ဒါဝိဒ်၏ ေနရာ ထုိင်ရာသည် လပ်၏။ ၂၆

သုိ့ရာတွင် ေရှာလုကအေြကာင်းတစံုတခုရိှလိမ့်မည်။ သူသည် မစင်ြကယ်။ အကယ်၍ သူသည် မစင်ြကယ်ဟု ထင်မှတ်၍ ထုိေန့၌ တိတ်ဆိတ်စွာေန၏။ ၂၇

နက်ြဖန်ေန့ လဆန်းနှစ်ရက်ေန့၌ ဒါဝိဒ်၏ ေနရာထုိင်ရာသည် လပ်ေသာေြကာင့် ေရှာလုက၊ ေယရဲှသားသည် စားပဲွေတာ်သုိ့ မေနက့မလာ၊ ယေနလ့ည်း

မလာဘဲ အဘယ်ေြကာင့်ေနသနည်းဟု သားေတာ် ေယာနသန်အား ေမးလǄင်၊ ၂၈ ေယာနသန်က၊ ဒါဝိဒ်သည် ဗက်လင်Ǐမိ ့သုိ့ သွားရမည်အေြကာင်း

ÝÝအခွင့်ပန်လျက်၊ ၂၉အကǀန်ု ပ် သွားရေသာ အခွင့်ကုိ ေပးပါေလာ့။ အကǀန်ု ပ် အေဆွအမျိုးတုိ့သည် ထုိǏမိ ့၌ ယဇ်ပဲွကုိ ေဆာင်ြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ်

အစ်ကုိလည်းမှာလုိက်ပါǇပီ။ စိတ်ေတာ်နှင့် ေတွသ့ည်မှန်လǄင် အကǀန်ု ပ်သွား၍ အစ်ကုိတုိ့ကုိ ြမင်ရမည်အေြကာင်း အခွင့်ေပးပါေလာ့ဟု ေတာင်းပန်ပါ၏။

ထုိ့ေြကာင့် စားပဲွေတာ်သုိ့ မလာပါဟု ေရှာလုအား ေလǄာက်ေလ၏။ ၃၀ ထုိအခါေရှာလုသည် ေယာနသန်ကုိ အမျက်ထွက်၍၊ ေြမာက်မထားေသာ

မိန်းမ၏သား၊ သင်သည် ကုိယ်တုိင် အရှက်ကဲွသည်တုိင်ေအာင်၎င်း၊ သင့်အမိအဝတ်ကǀတ်၍ အရှက်ကဲွသည့်တုိင်ေအာင်၎င်း၊ ေယရဲှ၏သား ဘက်၌ ေနသည်ကုိ

ငါမသိသေလာ။ ၃၁ ေယရဲှ၏သားသည် ေြမǊကီးေပƝမှာ အသက်ရှင်သည်ကာလပတ်လံုး သင်နှင့် သင်၏နုိင်ငံ မတည်ရ။ ယခုေစလǞတ်၍ သူကုိေခƝခ့ဲ။

သူသည် အေသခံရမည်ဟုဆုိလǄင်၊ ၃၂ ေယာနသန်က၊ ဒါဝိဒ်သည် အဘယ်ေြကာင့် အေသခံရမည်နည်း။ အဘယ်သုိǑ့ပဘိသနည်းဟု အဘေရှာလုအား

ေမးေလေသာ်၊ ၃၃ ေရှာလုသည် ေယာနသန်ကုိ မှန်ေစြခင်းငှါ လံှတုိ့ကုိ လက်လǞတ်၍ ထုိးေလ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ အဘသည် ဒါဝိဒ်ကုိ သတ်မည်အြကံရိှသည်ကုိ

ေယာနသန်သည် သိသြဖင့်၊ ၃၄အမျက်ထွက်၍၊ ထုိလဆန်းနှစ်ရက်ေန့၌ အစာမစားဘဲ ထသွား၏။ မိမိအဘသည် ဒါဝိဒ်ကုိ အရှက်ခဲွေသာေြကာင့် ဒါဝိဒ်အတွက်

ညǨိးငယ်ေသာစိတ် ရိှ၏။ ၃၅ နံနက်ေရာက်မှ ဒါဝိဒ်နှင့် ချိန်းချက်ေသာ အချိန်၌၊ ေယာနသန်သည် လူကေလးကုိ ေခƝ၍ ေတာသုိ့ သွား၏။ ၃၆ လူကေလးအား

လည်းေြပးေတာ့။ ငါပစ်ေသာ ြမှားတုိ့ကုိ ရှာေတာ့ဟုဆုိ၍ လူကေလးသည် ေြပးေသာအခါ သူကုိ့ လွန်ေအာင်ြမှားတစင်းကုိ ပစ်ေလ၏။ ၃၇ ေယာနသန်ပစ်ေသာ

ြမှားကျရာ အရပ်သုိ့ လူကေလးေရာက်ေသာအခါ၊ ေယာနသန်က၊ ြမှားတစင်းသည် နင့်ကုိ လွနǇ်ပီမဟုတ်ေလာ။ ၃၈ ǐကိးစား၍ အလျင်အြမန်ေြပးေတာ့။

မေနနှင့်ဟု လူကေလးေနာက်မှာ ဟစ်ေလ၏။ လူကေလးသည်လည်း ြမှားတုိ့ကုိ ေကာက်၍ မိမိသခင့်ထံသုိ့ ြပန်လာ၏။ ၃၉ သုိ့ရာတွင် လူကေလးသည်

ထုိအမǨကုိ နားမလည်။ ေယာနသန်နှင့် ဒါဝိဒ်သာ နားလည်ြက၏။ ၄၀ ေယာနသန်သည် မိမိလက်နက်တုိ့ကုိ လူကေလး၌ အပ်၍ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ယူသွားေတာ့ဟု ဆုိ၏။

၄၁ လူကေလးသွားေသာေနာက်၊ ဒါဝိဒ်သည် ေတာင်မျက်နှာ အရပ်ကထ၍ ေြမေပƝမှာ ြပပ်ဝပ်လျက် သံုးǊကိမ်တုိင်ေအာင် ဦးညǞတ်ǇပီးလǄင်၊ သူတုိ့သည်

တေယာက်ကုိ တေယာက်နမ်းလျက် မျက်ရည် ကျလျက်၊ ဒါဝိဒ်သည်သာ၍ Ǒပသည်တုိင်ေအာင် Ǒပြက၏။ ၄၂ ေယာနသန်ကလည်း၊ ထာဝရဘုရားသည် သင်နှင့်
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ကǀန်ု ပ်စပ်ြကား၊ သင့်အမျိုးအနွယ်နှင့် ကǀန်ု ပ် အမျိုးအနွယ်စပ်ြကားမှာ အစဥ်အǇမဲ ရိှေတာ်မူေစသတည်းဟူ၍ ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်ကုိ တုိင်တည်သြဖင့်၊

ငါတုိနှ့စ်ေယာက်သည် ကျိန်ဆုိြကသည်ကုိ ေထာက်၍၊ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ သွားေတာ့ဟု ဒါဝိဒ်အား ဆုိလǄင်၊ ဒါဝိဒ်သည် ထသွား၍ ေယာနသန်လည်း Ǐမိ ့ထဲသုိ့ ဝင်ေလ၏။

၂၁ ဒါဝိဒ်သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဟိမလက် ရိှရာ ေနာဗǏမိ ့သုိ့ ေရာက်၍၊ အဟိမလက်သည် ဒါဝိဒ်နှင့် ေတွေ့သာအခါ ေြကာက်၍၊ သင်သည်

လူတေယာက်မǄ မပါဘဲ အဘယ်ေြကာင့် တကုိယ်တည်း လာသနည်းဟု ေမးေသာ်၊ ၂ ဒါဝိဒ်က၊ ရှင်ဘုရင် အမǨေတာ်တခုကုိ အပ်၍၊

ငါေစခုိင်းမှာထားေသာ အမǨကုိ အဘယ်သူမǄ မသိေစနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ငါ့ကǀန်တုိ့ကုိ ဤမည်ေသာအရပ် ဤမည်ေသာအရပ်၌ ဆုိင်းလင့်ေစြခင်းငှါ

အရင်ေစလǞတ်ေလǇပီ။ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်လက်၌ ရိှေသာ မုန့်ငါးလံုးကုိေသာ်၎င်း၊ ေတွသ့မǄကုိ ေသာ်၎င်း၊ ကǀန်ု ပ်လက်သုိ့ အပ်ေပးပါဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ်

အဟိမလက်အား ေတာင်း၏။ ၄ ယဇ်ပုေရာဟိတ်က၊ ငါ့လက်၌ လူတုိင်းစားရေသာ မုန့်မရိှ။ လုလင်တုိ့သည် မိန်းမကုိသာ ေရှာင်လǄင်၊ သန့်ရှင်းေသာ

မုန့်ရိှသည်ဟု ဒါဝိဒ်အားဆုိ၏။ ၅ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ ကǀန်ု ပ်ထွက်ကတည်းက အဘယ်သူမǄ မိန်းမနှင့် မေပါင်းေဘာ်၊ လုလင်တန်ဆာ တုိ့သည် သန့်ရှင်းပါ၏။

ထုိမုန့်လည်း လူတုိင်းစားရေသာ မုန့်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ယေန့ သန့်ရှင်းေသာမုန့်သစ်ကုိ တင်ထားလျက်ရိှပါ၏ဟုယဇ်ပုေရာဟိတ် အား

ြပန်ေြပာေသာ်၊ ၆ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ေရှေ့တာ်မုန့်မှ တပါးအြခားေသာ မုန့်မရိှေသာေြကာင့် သန့်ရှင်းေသာ မုန့်ကုိေပး၏။ ထုိေရှေ့တာ်မုန့်စား၌ မုန့်သစ်ကုိ

တင်ထားအ့ံေသာငှါ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်မှ နǨတ်ပယ် နှင့်Ǉပီ။ ၇ ထုိေန့၌ အမǨေတာ်ထမ်းအဝင် သုိးေတာ်ထိန်းအုပ် ဧဒံုအမျိုးသား၊ ေဒါဂအမည်ရိှေသာ

သူသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ေစာင့်ေနရ၏။ ၈ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်၌ ထားလံှရိှသေလာ။ အမǨေတာ်ကုိ အလျင်အြမန် ေဆာင်ရေသာေြကာင့်၊

ထား အစရိှေသာ လက်နက်တစံုတခုမǄ မပါဟု အဟိမလက်အား ေြပာေလေသာ်၊ ၉ ယဇ်ပုေရာဟိတ်က၊ ဧလာချိုင့်၌ သင်လုပ်ြကံခ့ဲေသာ ဖိလိတတ ိလူ

ေဂါလျတ်၏ ထားသည် အဝတ်နှင့် ထုပ်ရစ်လျက် သင်တုိင်းေတာ်ေနာက်မှာ ရိှ၏။ ယူချင်လျင် ယူေတာ့။ အြခားေသာ ထားမရိှဟု ဆုိလǄင်၊ ဒါဝိဒ်က

ထုိထားနှင့်တူေသာထားမရိှ။ ေပးပါေတာ့ဟု ဆုိ၏။ ၁၀ ထုိေန့၌ ဒါဝိဒ်သည် ေရှာလုကုိ ေြကာက်ေသာေြကာင့် ထ၍ ဂါသမင်းǊကီးအာခိတ်ထံသုိ့ ေြပးသွား၏။ ၁၁

အာခိတ်မင်း၏ ကǀန်တုိ့က၊ ဒါဝိဒ်သည် ဣသေရလရှင်ဘုရင် ြဖစ်သည်မဟုတ်ေလာ။ ေရှာလု အေထာင်ေထာင်၊ ဒါဝိဒ် အေသာင်းေသာင်း သတ်ေလစွတကားဟု

ဤသူေရှမှ့ာ အလှည့်လှည့်ကလျက် သီချင်းဆုိြကသည် မဟုတ်ေလာဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၁၂ ထုိစကားကုိ ဒါဝိဒ်သည် မှတ်မိ၍၊ ဂါသမင်းǊကီး အာခိတ်ကုိ

အလွန်ေြကာက်ေသာေြကာင့်၊‐ ၁၃ ရူးသွပ်ဟန်ေဆာင်၍ သူတုိ့ေရှမှ့ာ အရူးက့ဲသုိ့ Ǒပလျက်၊ တံခါးရွက်ေပƝ၌ ေရးသား၍ မိမိ တံေထွးကုိ မုတ်ဆိတ်တွင်

ယုိေစ၏။ ၁၄အာခိတ်မင်းကလည်း ြကည့်ြကေလာ့။ ဤသူသည် အရူးြဖစ်၏။ အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ထံသုိ့ သွင်းြက သနည်း။ ၁၅အရူးကုိ ငါအသံုးလုိသည်ဟု

သင်တုိ့သည် ထင်လျက် ငါ့ေရှမှ့ာ အရူးလုပ်ေစြခင်းငှါ ဤသူကုိ သွင်းြကသေလာ။ ဤသူသည် နန်းေတာ်ထဲသုိ့ ဝင်ရမည်ေလာဟု ကǀန်တုိ့အား ဆုိ၏။

၂၂ ဒါဝိဒ်သည် ထုိအရပ်မှေြပး၍ အဒုလံဥမင်သုိ့ ေဘးလွတ်လျက် ေရာက်ေလ၏။ သူအစ်ကုိများ၊ အေဆွ အမျိုးများအေပါင်းတုိ့သည် ြကားလǄင်

သူထံ့သုိ့ သွားြက၏။ ၂ အမǨေရာက်ေသာသူ၊ ေǙကးတင်ေသာသူ၊ စိတ်ညစ်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်၊ သူထံ့မှာ စုေဝးြက၍ လူေလးရာခန့်ရိှသြဖင့်၊

ဒါဝိဒ်သည် သူတုိကုိ့ အုပ်ရ၏။ ၃ ထုိအရပ်မှ ေမာဘြပည် မိဇပါǏမိ ့သုိ့သွား၍၊ ေမာဘရှင်ဘုရင်အား၊ ဘုရားသခင်သည် ကǀန်ေတာ်၌ အဘယ်သုိǑ့ပေတာ်မူမည်ကုိ

ကǀန်ေတာ်မသိဘဲေနစဥ်တွင်၊ ကǀန်ေတာ်မိဘသည် ထွက်လာ၍ ကုိယ်ေတာ် ထံ၌ ေနရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်သြဖင့်၊ ၄ ေမာဘရှင်ဘုရင်ထံသုိ့

သွင်း၍၊ ဒါဝိဒ်သည် ခုိင်ခ့ံေသာ ဥမင်၌ ေနသည်ကာလပတ်လံုး၊ မိဘတုိ့သည် ေမာဘရှင်ဘုရင်ထံမှာ ေနြက၏။ ၅တဖန် ပေရာဖက်ဂဒ်က၊ ခုိင်ခ့ံေသာ

ဥမင်၌ မေနနှင့်။ ထွက်၍ ယုဒြပည်သုိ့ သွားေလာ့ဟု ဒါဝိဒ်အား ဆုိသည်အတုိင်း ဒါဝိဒ်သွား၍ဟာရက်ေတာ၌ ေန၏။ ၆ ထုိအခါ ေရှာလုသည် ဂိဗာǏမိ ့၌

ကုန်းေပƝတွင် သစ်ပင်ေအာက်မှာ လံှကုိ ကုိင်လျက်၊ ကǀန်အေပါင်းတုိ့ သည် ြခံရံလျက်ေနစဥ်တွင်၊ ဒါဝိဒ်နှင့်သူ၏ လူတုိ့သည် ေပƝေြကာင်းကုိ ေရှာလုြကား၍၊ ၇

အုိ ဗယင ာမိန် အမျိုးသားတုိ၊့ ေယရဲှ၏သားသည် လယ်များ၊ စပျစ်ဥယျာဥ်များကုိ သင်တုိ့ရိှသမǄ၌ ေဝေပးနုိင်သေလာ။ သင်တုိ့ရိှသမǄကုိ လူတေထာင်အုပ်၊

တရာအုပ်အရာ၌ ခန့်ထားနုိင်သေလာ။ ၈ ထုိသုိ့ Ǒပနုိင်ေသာေြကာင့် သင်တုိ့အေပါင်းသည် ငါ့တဘက်၌ သင်းဖဲွြ့ကသေလာ။ ငါ့သားသည် ေယရဲှ၏သားနှင့်

မိဿဟာယဖဲွေ့ြကာင်းကုိ တေယာက်မǄမေြပာ။ ငါ့အတွက် တေယာက်မǄ ဝမ်းမနည်း။ ငါ့ကǀန်သည် ယေန့ Ǒပသည် အတုိင်း၊ ငါ့ကုိ ေချာင်းေြမာင်းေစြခင်းငှါ၊

ငါ့သားနǨိးေဆာ် ေြကာင်းကုိ တေယာက်မǄမေြပာဘဲ ေနြကသည်တကားဟု အြခံအရံတုိ့အား ဆုိေလေသာ်၊ ၉ ေရှာလု၏ ကǀန်အုပ် ဧဒံု အမျိုးသား ေဒါဂက၊

ေယရဲှ၏သားသည် အဟိတုပ်၏သား အဟိမလက်ရိှရာ ေနာဗǏမိ ့သုိ့ေရာက်ေြကာင်းကုိ ကǀန်ေတာ်ြမင်ပါ၏။ ၁၀အဟိမလက်သည် ေယရဲှ၏သားအဘုိ့

ထာဝရဘုရားထံေတာ်၌ ေမးြမန်း၍ စားစရိတ်ကုိ၎င်း၊ ဖိလိတတ ိလူ ေဂါလျတ်၏ ထားကုိ၎င်း ေပးပါ၏ဟု ြကားေလǄာက်လǄင်၊ ၁၁ ရှင်ဘုရင်သည် အဟိတုပ်၏သား

ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဟိမလက်နှင့် သူ၏အေဆွအမျိုးတည်းဟူေသာ ေနာဗǏမိ ့၌ ေနေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အေပါင်းတုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ သူတုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့

ေရာက်လာြက၏။ ၁၂ ေရှာလုကလည်း၊ အဟိတုပ်၏သား နားေထာင်ေလာ့ဟု ဆုိလǄင်၊ အဟိမလက်ကအကǀန်ု ပ်ရိှပါသည် သခင်ဟုေလǄာက်၏။ ၁၃

ေရှာလုကလည်း၊ သင်နှင့် ေယရဲှ၏သားသည် အဘယ်ေြကာင့် ငါ့တဘက်၌ သင်းဖဲွြ့ကသနည်း။သူသည် ယေနǑ့ပသည့်အတုိင်း ငါ့ကုိ ပုန်ကန်ေစြခင်းငှါ

သင်သည် မုန့်နှင့်ထားကုိ ေပး၍ သူအဘုိ့ ဘုရားသခင့်ထံေတာ်၌ ေမးြမန်းǇပီတကားဟု ဆုိေသာ်၊ ၁၄ အဟိမလက်က၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်တုိ့တွင်

ဒါဝိဒ်က့ဲသုိ့ အဘယ်သူသည် သစစာရိှသနည်း။ သမက်ေတာ်ြဖစ်ပါ၏။ ေစခုိင်းေတာ်မူေသာသူ၊ နန်းေတာ်၌ အသေရရိှေသာသူ ြဖစ်ပါ၏။ ၁၅ ထုိကာလ၌

အကǀန်ု ပ်သည် ဒါဝိဒ်အဘုိ့ ဘုရားသခင့်ထံေတာ်၌ ေမးြမန်းစǑပသေလာ။ ထုိအမǨ ေဝးပါေစေသာ။ ရှင်ဘုရင်သည် ကုိယ်ေတာ်ကǀန်နှင့် ကǀန်ေတာ်၏အေဆွအမျိုး

တစံုတေယာက်၌မǄ အြပစ်တင်ေတာ်မမူပါနှင့်၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် ဤအမǨကုိ အǊကီးအငယ်အားြဖင့်မǄ မသိပါဟု ရှင်ဘုရင်အား ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၆

ရှင်ဘုရင်က၊ အဟိမလက်၊သင်နှင့် သင်၏အေဆွအမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် ဧကန်အမှန်အေသခံရမည်ဟု ဆုိလျက်၊ ၁၇ထာဝရဘုရား၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်

ဒါဝိဒ်ဘက်မှာ ေန၍၊ သူေြပးေြကာင်းကုိ သိေသာ်လည်း ငါ့အားမြကားမေြပာေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့ကုိ လှည့်၍ သတ်ြကဟု ြခံရံလျက်ရိှေသာ ေြခသည်တုိ့အား

အမိန့်ေတာ်ရိှေသာ်လည်း၊ ရှင်ဘုရင်၏ ကǀန်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိ မလုပ်ြကံ ဘဲ ေနြက၏။ ၁၈တဖန်ရှင်ဘုရင်က၊ သင်သည်လှည့်၍

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိ လုပ်ြကံေတာ့ဟု ေဒါဂအား မိန့်ေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊ ဧဒံုအမျိုးသား ေဒါဂသည် လှည့်၍ ပိတ်သင်တုိင်းကုိ ဝတ်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ရှစ်ဆယ့်ငါးပါးတုိ့ကုိ လုပ်ြကံသြဖင့် ထုိေန့၌ သတ်ေလ၏။ ၁၉ယဇ်ပုေရာဟိတ် ပုိင်ေသာ ေနာဗǏမိ ့ကုိလည်း တုိက်၍ ေယာက်ျား၊ မိန်းမ၊ သူငယ်၊ နုိစုိ့့မှစ၍ နွား၊

ြမည်း၊ သုိးတုိ့ကုိ ထားနှင့်လုပ်ြကံေလ၏။ ၂၀အဟိတုပ်၏ သားြဖစ်ေသာ အဟိမလက်၏သားတုိ့တွင်၊ အဗျာသာ အမည်ရိှေသာ သူတေယာက်သည် လွတ်၍
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ဒါဝိဒ်ရိှရာသုိ့ ေြပးေလ၏။ ၂၁ထာဝရဘုရား၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိ ေရှာလုသတ်ေြကာင်းကုိ၊ အဗျာသာသည် ဒါဝိဒ်အား ြကားေြပာေသာအခါ၊ ၂၂ ဒါဝိဒ်က၊

ဧဒံုအမျိုးသား ေဒါဂသည် ေရှာလုအားေြပာမည်ဟု သူကုိ့ေတွေ့သာေန့၌ ငါရိပ်မိ၏။ ငါသည် သင်၏ အေဆွအမျိုးအေပါင်းတုိ့ကုိ ေသေစြခင်းငှါǑပမိပါǇပီတကား။

၂၃ ငါနှင့် အတူေနပါေလာ့။ မစုိးရိမ်နှင့်။ ငါ့အသက်ကုိ ရှာေသာသူသည် သင့်အသက်ကုိရှာ၏။ ငါနှင့်အတူ ေနပါေလာ့။ မစုိးရိမ်နှင့်။ ငါနှင့်အတူေနလǄင်

ေဘးလွတ်ပါလိမ့်မည်ဟု အဗျာသာအား ေြပာဆုိ၏။

၂၃ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် ကိလǏမိ ့ကုိ တုိက်၍ ေကာက်နယ်တလင်းတုိ့ကုိ လုယူေြကာင်းကုိ ဒါဝိဒ်သည် ြကားေသာအခါ ၂အကǀန်ု ပ်သည် ထုိဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ

သွား၍ လုပ်ြကံရပါမည်ေလာဟု ထာဝရဘုရားအား ေမးေလǄာက်လǄင်၊ ထာဝရဘုရားက သွားေလာ့။ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ၍ ကိလǏမိ ့ကုိ ကယ်တင်

ေလာ့ဟု ဒါဝိဒ်အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ဒါဝိဒ်၏လူတုိ့ကလည်း၊ ငါတုိ့သည် ယုဒြပည်၌ပင် ေြကာက်ြက၏။ ထုိမǄမက ကိလǏမိ ့သုိ့ေရာက်၍ ဖိလိတတ ိဗုိလ်ေြခတုိ့နှင့်

စစ်Ǐပိင်ေသာအခါသာ၍ ေြကာက်စရာရိှပါသည်တကားဟု ဆုိြက၏။ ၄တဖန်ဒါဝိဒ်သည် ထပ်၍ ထာဝရဘုရားအား ေမးေလǄာက်လǄင်၊ ထာဝရဘုရားက၊

ထ၍ ကိလǏမိ ့သုိ့ သွားေလာ့။ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ သင့်လက်၌ ငါအပ်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၅ ဒါဝိဒ်နှင့် သူ၏လူတုိ့သည် ကိလǏမိ ့သုိ့သွား၍

ဖိလိတတ ိလူတုိ့နှင့် တုိက်သြဖင့်၊ ထုိသူတုိ့၏ တိရစ ဆာန်များကုိ ယူ၍ သူတုိ့ကုိ Ǌကီးစွာေသာ လုပ်ြကံြခင်းအားြဖင့် သတ်ြက၏။ ထုိသုိ့ဒါဝိဒ်သည် ကိလǏမိ ့ကုိ

ကယ်တင်ေလ၏။ ၆ အဟိမလက်၏သား အဗျာသာသည်၊ ဒါဝိဒ်ရိှရာ ကိလǏမိ ့သုိ့ ေြပးလာေသာအခါ သင်တုိင်းေတာ် ပါလျက်ေရာက်လာသတည်း။

၇ ဒါဝိဒ်သည် ကိလǏမိ ့သုိ့ ေရာက်ေြကာင်းကုိ ေရှာလုြကားလǄင်၊ ဘုရားသခင်သည် သူကုိ့ ငါ့လက်သုိ့ အပ်ေတာ်မူǇပီ။ တံခါးနှင့် ကန့်လန့်ကျင်ရိှေသာ

Ǐမိ ့ထဲသုိ့ ဝင်သြဖင့်၊ အချုပ်ခံလျက် ေနရသည်ဟု ဆုိလျက်၊ ၈ ကိလǏမိ ့သုိ့ စစ်ချီ၍ ဒါဝိဒ်နှင့် သူ၏လူတုိ့ကုိ ဝုိင်းထားြခင်းငှါ မိမိလူအေပါင်းတုိ့ကုိ

စုေဝးေစ၏။ ၉ ေရှာလုသည် မေကာင်းေသာ အြကံနှင့် ǐကိးစားသည်ကုိ ဒါဝိဒ်သည် သိ၍၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဗျာသာအား၊ သင်တုိင်းေတာ်ကုိ ယူခ့ဲပါဟု

ဆုိ၏။ ၁၀ ထုိအခါ ဒါဝိဒ်က၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ ေရှာလုသည် ကိလǏမိ ့သုိ့ လာ၍ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်အတွက် ဖျက်ဆီးမည်ဟု

အြကံရိှသည်ကုိ ဆက်ဆက်ြကားပါ၏။ ၁၁ ကိလǏမိ ့သားတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ သူ၏လက်၌ အပ်ြကပါလိမ့်မည်ေလာ။ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀနြ်ကားသည်အတုိင်း

ေရှာလုသည် လာပါလိမ့်မည်ေလာ။ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်အား အမိန့်ရိှေတာ်မူမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန်ပါ၏ဟု

ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ ထာဝရဘုရားက၊ ေရှာလုသည် လာလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂တဖန် ဒါဝိဒ်က၊ ကိလǏမိ ့သားတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်နှင့် အကǀန်ု ပ်၏လူတုိ့ကုိ

ေရှာလုလက်သုိ့ အပ်ြကလိမ့်မည်ေလာဟု ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ ထာဝရဘုရားက၊ အပ်ြကပါလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိအခါ ဒါဝိဒ်သည် ေြခာက်ရာခန့်

ရိှေသာ မိမိလူတုိ့နှင့် ထ၍ ကိလǏမိ ့မှ ထွက်ǇပီးလǄင်၊ သွားနုိင် ရာအရပ်ရပ်သုိ့ သွားြက၏။ ဒါဝိဒ်သည် ကိလǏမိ ့မှ အလွတ်ေြပးေြကာင်းကုိ ေရှာလုသည်ြကား၍

ကုိယ်တုိင်မသွားဘဲ ေန၏။ ၁၄ ဒါဝိဒ်သည် ဇိဖေတာင်အစရိှေသာ ေတာǐကိေတာင်ြကားတုိ့ ၌ ေန၍၊ ေရှာလုသည် ေနတုိ့င်း ရှာေသာ်လည်း သူ၏လက်၌

ဒါဝိဒ်ကုိ ဘုရားသခင် အပ်ေတာ်မမူ။ ၁၅တရံေရာအခါ ဒါဝိဒ်သည် ဇိဖေတာအုပ်၌ရိှ၍၊ သူ၏ အသက်ကုိ သတ်မည်ဟု ေရှာလုလာသည်ကုိ သိေသာအခါ၊

၁၆ ေရှာလု၏သားေယာနသန်သည် ထ၍ဒါဝိဒ်ရိှရာ ေတာအုပ်သုိ့သွားǇပီးလǄင်၊ ဘုရားသခင်၌ ခုိလǨံအားǊကီးေစြခင်းငှါ ေထာက်မလျက်၊ ၁၇ မစုိးရိမ်နှင့်။

သင်သည် ကǀန်ု ပ်အဘ ေရှာလု၏ လက်မှလွတ်၍ ဣသေရလရှင်ဘုရင် ြဖစ်လိမ့်မည်။ ကǀန်ု ပ်သည်လည်းသင့်ေအာက်မှာ အရာǊကီးလိမ့်မည်။ ထုိသုိ့ ြဖစ်မည်ကုိ

ကǀန်ု ပ်အဘေရှာလုသိသည်ဟု ဆုိသြဖင့်၊ ၁၈ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ပဋိညာဥ်ဖဲွြ့ကǇပီးမှ၊ ဒါဝိဒ်သည် ေတာအုပ်၌ ေန၍

ေယာနသန်သည် မိမိအိမ်သုိ့သွား၏။ ၁၉တဖန် ဇိဖသားတုိ့သည် ေရှာလုရိှရာ ဂိဗာǏမိ ့သုိ့လာ၍၊ ဒါဝိဒ်သည် ကǀန်ေတာ်တုိ့ေနရာ ေယရိှမုနǏ်မိ ့ ေတာင်ဘက်မှာ၊

ဟခိလေတာǐကိ ေတာင်ြကား၌ ပုန်းလျက်ေနသည်ြဖစ်၍၊ ၂၀အရှင်မင်းǊကီးǙကချင်ေသာ စိတ်အားǊကီးသည် အတုိင်းǙကေတာ်မူပါ။ ထုိသူကုိ အရှင်မင်းǊကီး

လက်ေတာ်သုိ့အပ်ေသာ အမǨသည် ကǀန်ေတာ်တုိ့တာရိှပါေစဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၂၁ ေရှာလုက၊ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူေသာသူ

ြဖစ်ပါေစေသာ။သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိသနားြကǇပီ။ ၂၂ယခုသွား၍ ြပင်ဆင်ြကေလာ့။ သူ ပုန်းေရှာင်၍ ေနရာကုိ၎င်း၊ အဘယ်သူ ြမင်Ǉပီးသည်ကုိ၎င်း၊ စူးစမ်းြကေလာ့။

သူသည် အလွန်လိမမာသည်ကုိ ငါြကား၏။ ၂၃ ထုိေြကာင့် သူပုန်းေရှာင်ခုိလǨံ ရာ အရပ်ရပ်တုိ့ကုိ ေသချာစွာြကည့်ရǨသိမှတ်Ǉပီးမှ၊ ငါ့ထံသုိ့ တဖန်လာြကလǄင်၊

သင်တုိနှ့င့် အတူငါလုိက်မည်။ သူသည်ထုိြပည်၌ ရိှလǄင်၊ ယုဒအမျိုးသား အေထာင်အေသာင်းတုိ့တွင် ငါရှာ၍ ထုတ်မည်ဟု မှာထားသည်အတုိင်း၊ ၂၄ သူတုိ့သည်

ထ၍ ေရှာလုအရင် ဇိဖေတာသုိ့သွားြက၏။ ဒါဝိဒ်နှင့် သူ၏လူတုိ့သည် ေမာနေတာ၊ ေယရိှမုနǏ်မိ ့ ေတာင်ဘက်လွင်ြပင်၌ ရိှြက၏။ ၂၅ ေရှာလုသည်လည်း

လူများနှင့်တကွ လာ၍ ရှာသည်ကုိ ဒါဝိဒ်သည် ြကားြပန်လǄင်၊ ေကျာက်ြကားမှ ထွက်သွား၍ ေမာနေတာ၌ ေန၏။ ေရှာလုြကားြပန်ေသာ်၊ ေမာနေတာ၌

ဒါဝိဒ်ကုိ လုိက်၍ ရှာ၏။ ၂၆ ေရှာလုသည် ေတာင်တဘက်၌၎င်း၊ ဒါဝိဒ်နှင့် သူ၏လူတုိ့သည် တဘက်၌၎င်း၊ သွားြက၍ ေရှာလုကုိ ေြကာက်သြဖင့်၊

လွတ်ေအာင်ǐကိးစားစဥ်တွင်၊ ေရှာလုနှင့် သူ၏လူတုိ့သည် ဒါဝိဒ်နှင့် သူ၏လူတုိ့ကုိ ဝုိင်း၍ ဘမ်းမိလုြကǇပီ။ ၂၇ ထုိအခါ တမန်ေရာက်လာ၍၊ အလျင်အြမန်

Ǚကလာေတာ်မူပါ။ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် ြပည်ေတာ်ကုိ တုိက်လာြကပါǇပီဟု ေရှာလုအား ြကားေလǄာက်ေသာေြကာင့်၊ ၂၈ ေရှာလုသည် ဒါဝိဒ်ကုိ လုိက်ရှာရာမှ

ြပန်၍ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ရိှရာသုိ့ ချီသွားေလ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ထုိအရပ်ကုိ ေသလဟမမေလကုပ်အမည်ြဖင့် သမုတ်သတည်း။ ၂၉ ဒါဝိဒ်သည် ထုိအရပ်မှ သွား၍

အေဂင ဒိǏမိ ့နယ်၊ ခုိင်ခ့ံေသာ အရပ်တုိ့ ၌ ေနေလ၏။

၂၄ ေရှာလုသည်လည်း ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ လုိက်ရာမှ ြပန်လာေသာအခါ၊ ဒါဝိဒ်သည် အေဂင ဒိေတာ၌ ရိှပါ၏ဟု ြကားေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၂

ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့တွင် ေရွးေကာက်ေသာ လူသံုးေထာင်တုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ေတာဆိတ်ေနရာ ေကျာက်ေတာင်တုိ့အေပƝမှာ ဒါဝိဒ်နှင့်

သူ၏လူတုိ့ကုိ ရှာအ့ံေသာငှါ သွားေလ၏။ ၃ လမ်းနားမှာ သုိးြခံရိှရာသုိ့ေရာက်၍ ဥမင်ကုိ ေတွသ့ြဖင့်၊ ေရှာလုသည် အိပ်မည်ဟု ဝင်ေလ၏။

ဒါဝိဒ်နှင့်သူ၏လူတုိ့သည် ထုိဥမင်နံေဖး တဘက်တချက်၌ ေနြက၏။ ၄ ဒါဝိဒ်၏လူတုိ့ကလည်း၊ ထာဝရဘုရားက၊ သင်၏ရန်သူကုိ သင့်လက်၌ ငါအပ်မည်။

သူ၌ သင်Ǒပချင်တုိင်းǑပရေသာ အခွင့်ရိှလိမ့်မည်ဟု ကုိယ်ေတာ်အား အမိန့်ေပးေတာ်မူေသာ ေနရ့က် ေရာက်ပါǇပီဟု ဆုိြကလǄင်၊ ဒါဝိဒ်သည် ထ၍ ေရှာလု

ဝတ်လျက်ရိှေသာ အကငျေအာက်ပုိင်းကုိ တိတ်ဆိတ်စွာ လီှးြဖတ်ေလ၏။ ၅ ထုိသုိ့ ေရှာလု၏ အကငျကုိ လီှးြဖတ် မိေသာေြကာင့်၊ ဒါဝိဒ်သည် ေနာက်တဖန်

ေနာင်တရ၍၊ ၆ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာ ဘိသိက်ကုိခံရေသာ ငါအရှင်သည်၊ ထာဝရဘုရားအခွင့်နှင့် ဘိသိက်ခံသူြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ထုိအရှင်ကုိ

ထိခုိက်ြခင်းငှါ ငါလက်ဆန့်ေသာ အမǨကုိ ထာဝရဘုရား ဆီးတားေတာ်မူပါေစေသာဟု မိမိလူတုိ့အားဆုိသြဖင့်၊ ၇ ေရှာလုကုိ ထိခုိက်ေစြခင်းငှါ အခွင့်မေပး
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ြမစ်တားေလ၏။ ေရှာလုသည်လည်း ထ၍ ဥမင်ထဲက ထွက်သွားေလ၏။ ၈ ထုိေနာက် ဒါဝိဒ်သည် ထ၍ ဥမင်ထဲက ထွက်လျက်၊ ကǀန်ေတာ်၏

သခင်အရှင်းမင်းǊကီးဟု ေရှာလု ေနာက်၌ ဟစ်သြဖင့်၊ ေရှာလုသည် ေနာက်သုိြ့ကည့်ေသာအခါ၊ ဒါဝိဒ်သည် ေြမေပƝ၌ ဦးချ၍ ြပပ်ဝပ်လျက်၊ ၉ ဒါဝိဒ်သည်

ကုိယ်ေတာ်၏အကျိုးကုိ ဖျက်ြခင်းငှါ ရှာြကံသည်ဟု လူအချိုေ့ြပာေသာစကားကုိ အဘယ်ေြကာင့် နားေထာင်ေတာ်မူသနည်း။ ၁၀ယေန့ ထာဝရဘုရားသည်

ဥမင်ထဲမှာ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ကǀန်ေတာ်လက်၌ အပ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ြကည့်ရǨေတာ်မူပါ။ အသက်ေတာ်ကုိ သတ်ေစြခင်းငှါ အချိုတုိ့့သည် တုိက်တွန်းေသာ်လည်း၊

ကǀန်ေတာ်သည် နှေြမာေသာ စိတ်ရိှ၍၊ ငါ့အရှင်သည် ထာဝရဘုရား၏ ဘိသိက်ခံသူ ြဖစ်ေတာ်မူ ေသာေြကာင့်၊ ထုိအရှင်ကုိ ထိခုိက်ြခင်းငှါ ငါသည်

လက်ကုိ မဆန့်ဟု အြကံရိှပါ၏။ ၁၁ ထုိမှတပါး ကǀန်ေတာ်အဘြကည့်ရǨေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်လက်၌ အကငျေတာ်ေအာက်ပုိင်းကုိ ြကည့်ရǨေတာ်မူပါ။

အသက်ေတာ်ကုိ မသတ်၊ အကငျေတာ်ေအာက်ပုိင်းကုိ လီှးြဖတ်ရံုမǄသာǑပေသာေြကာင့်၊ ကǀန်ေတာ်၌ ဒုစရုိက်အြပစ်မရိှ၊ လွန်ကျူးြခင်းအြပစ်မရိှေြကာင်းကုိ

သိြမင်ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ မြပစ်မှားပါ။ သုိ့ေသာ်လည်း ကǀန်ေတာ်အသက်ကုိ သတ်အ့ံေသာငှါ လုိက်၍ ရှာေတာ်မူပါသည်တကား။ ၁၂ထာဝရဘုရားသည်

ကǀန်ေတာ်နှင့် ကုိယ်ေတာ်စပ်ြကားမှာ စီရင်ေတာ်မူပါေစေသာ။ ကǀန်ေတာ်အား ြပစ်မှားေသာအြပစ်ကုိ ထာဝရဘုရား ဆပ်ေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ သုိ့ရာတွင်

ကǀန်ေတာ်လက်သည် ကုိယ်ေတာ်အေပƝသုိ့ မေရာက်ပါေစနှင့်။ ၁၃ ေရှးပံုစကားလာသည်အတုိင်း၊ ဆုိးေသာသူလက်မှ ဆုိးေသာအမǨထွက်တတ်၏။ သုိ့ရာတွင်

ကǀန်ေတာ်လက်သည် ကုိယ်ေတာ်အေပƝသုိ့ မေရာက်ပါေစနှင့်။ ၁၄ဣသေရလရှင်ဘုရင်သည် အဘယ်သူ၏အတွက်ေြကာင့် Ǚကလာေတာ်မူသနည်း။

ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်သူကုိ လုိက်၍ ရှာေတာ်မူသနည်း။ ေခွးေသေကာင်ကုိ လုိက်၍ ရှာေတာ်မူသေလာ။ ေခွးေလှးကုိ လုိက်၍ရှာေတာ်မူသေလာ။ ၁၅

သုိ့ ြဖစ်၍ ထာဝရဘုရားသည် တရားသူǊကီးလုပ်ေတာ်မူပါေစေသာ။ ကǀန်ေတာ်နှင့် ကုိယ်ေတာ် စပ်ြကားမှာ စီရင်ေတာ်မူပါေစေသာ။ ြကည့်ရǨ၍ ကǀန်ေတာ်အမǨကုိ

ေစာင့်သြဖင့်၊ ကǀန်ေတာ်ကုိ ကုိယ်ေတာ်လက်မှ ကယ်လǞတ်ေတာ်မူပါေစေသာဟု ေရှာလုအား ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ဒါဝိဒ်သည် ေရှာလုအား အကုန်အစင်

ေလǄာက်ဆုိǇပီးမှ၊ ေရှာလုက ငါ့သားဒါဝိဒ်၊ ငါြကားေသာ စကားသံသည် သင့်စကားသံေလာဟုေမးလǄင် အသံကုိ လǞင့်၍ ငုိေǙကးေလ၏။ ၁၇တဖန်လည်း၊

သင်သည် ငါ့ထက်သာ၍ တရားေစာင့်၏။ သင့်အကျိုးကုိ ငါဖျက်ေသာ်လည်း၊ သင်သည် ငါ၌ အကျိုးေကျးဇူးǑပǇပီ။ ၁၈ ငါ၌ အဘယ်သုိ့ေကျးဇူးǑပသည်ကုိ

သင်သည် ယေန့ြပǇပီ။ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ကုိ သင့်လက်၌ အပ်ေတာ်မူေသာ်လည်း၊ သင်သည် မသတ်ဘဲေနပါသည်တကား။ ၁၉ လူသည်

ရန်သူကုိ ေတွလ့Ǆင် ချမ်းသာစွာ လǞတ်လိမ့်မည်ေလာ။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်သည် ငါ၌ယေနǑ့ပေသာ ေကျးဇူးကုိ ထာဝရဘုရား ဆပ်ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၂၀ယခုမှာ

သင်သည် စင်စစ်ရှင်ဘုရင်ြဖစ်လိမ့်မည်ဟူ၍၎င်း၊ ဣသေရလ နုိင်ငံသည် သင့်လက်၌ တည်လိမ့်မည်ဟူ၍၎င်း၊ ငါအမှန်သိ၏။ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်သည်

ငါ၏သားစဥ်ေြမးဆက်တုိ့ကုိ မသုတ်သင်၊ ငါ့အေဆွအမျိုးထဲက ငါ၏နာမကုိ မပယ်ရှင်းမည်အေြကာင်း ထာဝရဘုရားကုိ တုိင်တည်၍ ငါ့အားကျိန်ဆုိြခင်းကုိ

Ǒပေလာ့ဟု ဒါဝိဒ်အားဆုိǇပီးမှ၊ ၂၂ ဒါဝိဒ်သည် ေရှာလုအား ကျိန်ဆုိြခင်းကုိǑပ၍ ေရှာလုသည် မိမိေနရာသုိ့ သွား၏။ ဒါဝိဒ်နှင့် သူ၏လူတုိ့သည်လည်း

ခုိင်ခ့ံေသာအရပ်သုိ့ သွားြက၏။

၂၅ ထုိေနာက် ရှေမွလေသေသာအခါ၊ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် စည်းေဝး၍ ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြခင်းကုိ Ǒပသြဖင့်၊ ရာမǏမိ ့တွင် သူ၏အိမ်၌

သǏဂငဟ်ြက၏။ ဒါဝိဒ်သည် ထ၍ ပါရန်ေတာသုိ့ သွားေလ၏။ ၂ ထုိအခါ ေမာနအရပ်၌ ေန၍ ကရေမလǏမိ ့၌ ဥစစာများေသာ သူတဦးရိှ၏။ ထုိသူသည်

လူǊကီးြဖစ်၍၊ သုိးသံုးေထာင်၊ ဆိတ်တေထာင်ကုိ ရတတ်၏။ ကရေမလǏမိ ့မှာ သုိးေမွးကုိ ညှပ်၍ေန၏။ ၃ ထုိသူ၏အမည်ကား နာဗလ၊ သူ၏မယားအမည်ကား

အဘိဂဲလတည်း။ ထုိမိန်းမသည် ဥာဏ်ေကာင်း၍ အဆင်းလည်းလှ၏။ ေယာက်ျားမူကား ခက်ထန်ေသာသေဘာရိှ၏။ ဆုိးေသာ အမǨကုိလည်း Ǒပတတ်၏။

ကာလက်အေဆွအမျိုးြဖစ်၏။ ၄ နာဗလသည် သုိးေမွးညှပ်၍ ေနေြကာင်းကုိ ဒါဝိဒ်သည် ေတာ၌ ြကားလǄင်၊ ၅ လုလင်တကျိပ်တုိ့ကုိ ေခƝ၍ နာဗလရိှရာ

ကရေမလǏမိ ့သုိ့ သွားြကေတာ့။ ၆ စည်းစိမ်Ǌကီးေသာ ထုိသူကုိ ငါ့ကုိယ်စား နǨတ်ဆက်၍ေြပာရမည်မှာ၊ ကုိယ်ေတာ်မှစ၍ ကုိယ်ေတာ်၏အိမ်၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့်

ဆုိင်သမǄတုိ့ ၌ ချမ်းသာရိှပါေစေသာ။ ၇ ကုိယ်ေတာ်၌ သုိးေမွးညှပ်ေသာ သူများရိှေြကာင်းကုိ အကǀန်ု ပ်ြကားပါ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့် အတူေနေသာ ကုိယ်ေတာ်၏

သုိးထိန်းတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် မြပစ်မှားပါ။ သူတုိ့သည် ကရေမလǏမိ ့မှာ ေနေသာ ကာလပတ်လံုး၊ သူတုိ့ ဥစစာ တစံုတခုမǄ မေပျာက်ပါ။ ၈ ကုိယ်ေတာ်၏

လုလင်တုိ့ကုိ ေမးြမန်းပါေတာ့။ သူတုိ့သည် ေြပာြကလိမ့်မည်။ ထုိ့ေြကာင့် ကǀန်ု ပ်၏ လုလင်တုိ့သည် ေရှေ့တာ်၌ မျက်နှာရြကပါေစ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

မဂငလာေန့၌ ေရာက်ပါ၏။ လက်ေတာ်၌ ရိှသမǄကုိ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်များ၊ ကုိယ်ေတာ်၏သား ဒါဝိဒ်အား သနားေတာ်မူပါဟု နǨတ်ဆက်ရမည်အေြကာင်းမှာထား၍

လǞတ်လုိက်၏။ ၉ ဒါဝိဒ်၏ လုလင်တုိ့သည် နာဗလထံသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ဒါဝိဒ်မှာထားသမǄေသာ စကားတုိ့ကုိ ြပန်ေြပာǇပီးလǄင် တိတ်ဆိတ်စွာ

ေနြက၏။ ၁၀ နာဗလကလည်း၊ ဒါဝိဒ်ကား အဘယ်သူနည်း။ ေယရဲှ၏သားကား အဘယ်သူနည်း။ ယခုကာလသခင်ကုိ ပုန်ကန်ေသာကǀန်များပါတကား။

၁၁ ငါသည် ငါ့သုိးေမွးကုိ ညှပ်ေသာသူတုိ့အဘုိ့ ြပင်ဆင်ေသာ ငါ့မုန့၊် ငါ့ေရ၊ ငါ့အမဲသားကုိ ယူ၍ ငါမသိေသာ လူတုိ့အားေပးရမည်ေလာဟု ဒါဝိဒ်၏

လုလင်တုိ့အားေြပာဆုိ၏။ ၁၂ ဒါဝိဒ်၏ လုလင်တုိ့သည် လှည့်သွား၍ ထုိစကားအလံုးစံုတုိ့ကုိ ဒါဝိဒ်အားြပန်ေလǄာက်ြက၏။ ၁၃ ဒါဝိဒ်ကလည်း လူတုိင်း

မိမိထားကုိ ခါး၌စည်းေစဟု မိမိလူတုိ့အားဆုိလျက် မိမိထားကုိ စည်းေလ၏။ လူေလးရာတုိ့သည် ဒါဝိဒ် ေနာက်သုိ့လုိက်ြက၏။ နှစ်ရာတုိ့သည် ဥစစာ ပစစည်းများကုိ

ေစာင့်၍ ေနြက၏။ ၁၄ လုလင်တေယာက်သည် နာဗလမယား အဘိဂဲလထံသုိ့သွား၍၊ ဒါဝိဒ်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့သခင်ကုိ နǨတ်ဆက်အ့ံေသာငှါ တမန်တုိ့ကုိ

ေတာမှေစလǞတ်၍၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သခင်သည် သူတုိ့ကုိ ဆဲပါ၏။ ၁၅ ထုိသူတုိ့သည် ကǀန်ေတာ်တုိ့ ၌ အလွန်ေကျးဇူးǑပပါǇပီ။ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ေတာမှာ ေန၍

သူတုိနှ့င့်ေပါင်းေဘာ်ေသာ ကာလပတ်လံုးအရǨံ းမခံ၊ ဥစစာတစံုတခုမǄ မေပျာက်ပါ။ ၁၆ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် သုိးထိန်း၍ သူတုိနှ့င့် ေပါင်းေဘာ်ေသာ ကာလပတ်လံုး၊

သူတုိသ့ည် ေန့ညဥ့်အစဥ်ကွယ်ကာလျက် ေနြကပါ၏။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ သခင်မသည် အဘယ်သုိǑ့ပသင့်သည်ကုိ ြကည့်ရǨဆင်ြခင်ပါေတာ့။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သခင်နှင့်

အိမ်သူအိမ်သား အေပါင်းတုိ့ ၌ ေဘးǑပမည်ဟု စီရင်ပါǇပီ။ သခင်သည် အဓမမလူြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ အဘယ်သူမှ၊ မေြပာမေလǄာက်ဝ့ံပါဟု ဆုိေလေသာ်၊ ၁၈

အဘိဂဲလသည် မုန့်လံုးနှစ်ရာ၊ စပျစ်ရည်ဘူးနှစ်လံုး၊ ချက်Ǉပီးေသာ သုိးငါးေကာင်၊ ေပါက်ေပါက်ငါးဧဖာ၊ စပျစ်သီးေြခာက် အǗပတ်တရာ၊ သေဘင ာသဖန်းသီး

ပျဥ်အြပားနှစ်ရာတုိ့ကုိ အလျင်အြမန် ယူ၍ ြမည်းတုိ့အေပƝ၌တင်ǇပီးလǄင်၊ ၁၉ ငါ့ေရှမှ့ာ သွားြက။ ငါလုိက်မည်ဟု ကǀန်တုိ့အား ဆုိ၏။ လင်နာဗလကုိ

အလǄင်းမေြပာ။ ၂၀ ြမည်းကုိ စီးလျက်သွား၍ ေတာင်ေြခရင်း၌ ဆင်းလှည့်စဥ်တွင်၊ ဒါဝိဒ်နှင့် သူ၏လူတုိ့သည် တဘက် တချက် ဆင်းလာ၍ တေယာက်နှင့်

တေယာက် ေတွǒ့ကံြက၏။ ၂၁ ထုိသုိ့မေတွမီှ့ ဒါဝိဒ်က၊ အကယ်စင်စစ် ထုိသူ၏ ဥစစာ တစံုတခုကုိမǄ မေပျာက်ေစြခင်းငှါ၊ ေတာ၌ သူပုိင်သမǄတုိ့ကုိ ငါသည်
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အချည်းနီှးေစာင့် ပါǇပီတကား။ ငါေကာင်းေသာ အမǨအတွက်၊ မေကာင်း ေသာ အမǨကုိ သူǑပပါǇပီတကား။ ၂၂ နက်ြဖန် မုိဃ်းလင်းေသာအခါ၊ နာဗလနှင့်

ဆုိင်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့တွင် ေယာက်ျားတစံုတေယာက်ကုိ ငါချန်ထားလǄင်၊ ထုိမǄမက ထာဝရဘုရားသည် ဒါဝိဒ်၏ ရန်သူတုိ့အား Ǒပေတာ်မူေစသတည်းဟု

ဆုိနှင့်Ǉပီ။ ၂၃အဘိဂဲလသည် ဒါဝိဒ်ကုိ ြမင်ေသာအခါ၊ ြမည်းေပƝက အလျင်အြမန်ဆင်းǇပီးလǄင် ဒါဝိဒ်ေရှတွ့င် ေြမေပƝမှာ ဦးညǞတ်ချ၍၊ ၂၄ သူ၏ ေြခရင်း၌

ဝပ်တွားလျက်၊ ကǀန်မသခင်၊ အြပစ်ရိှသမǄကုိ ကǀန်မခံပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်မသည် နားေတာ်ေလǄာက်ရေသာ အခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူပါ။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်၏

ကǀန်မစကားကုိ နားေညာင်းေတာ်မူပါ။ ထုိအဓမမလူ နာဗလကုိ ကǀန်မသခင် မှတ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ သူ၏အမည်သည် သူ၏သေဘာနှင့် ညီညွတ်ပါ၏။

သူ၏အမည်ကား နာဗလ။ သူ၏သေဘာကား မုိက်ြခင်းြဖစ်သတည်း။ သခင်ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ လုလင်တုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ် ကǀန်မသည် မြမင်ရပါ။ ၂၆ယခုမှာ

ကǀန်မသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် လူအသက်ကုိ သတ်ြခင်းငှါ မသွားမည်အေြကာင်း ကုိယ်လက်နှင့် ကုိယ်အမǨကုိ ေစာင့်၍ အြပစ်ဒဏ်မေပးမည်အေြကာင်း၊

ထာဝရဘုရား ဆီးတားေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရား အသက်ေတာ် ကုိယ်ေတာ်အသက်လည်း ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ အကျိုးေတာ်ကုိ ဖျက်ဆီးလုိေသာ

ကုိယ်ေတာ်၏ ရန်သူတုိ့သည် နာဗလက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကပါေစေသာ။ ၂၇ ယခုမှာ ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်မသည် သခင့်ထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲေသာ လက်ေဆာင်ကုိ

ကǀန်မသခင်ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ေသာ လုလင်တုိ့ အားေပးေစေတာ်မူပါ။ ၂၈ ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်မအြပစ်ကုိသည်းခံေတာ်မူပါ။ ကǀန်မသခင်သည်

ထာဝရဘုရားဘက်မှာ စစ်တုိက်ေသာေြကာင့်၎င်း၊ တသက်လံုးကုိယ်ေတာ်၌အြပစ်တင်စရာ အခွင့်မရိှေသာေြကာင့်၎င်း၊ ထာဝရဘုရားသည် ကǀန်မ၏သခင်အဘုိ့

ခုိင်ခ့ံ Ǉမဲြမံေသာ အိမ်ကုိ တည်ေဆာက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၉ ကုိယ်ေတာ်၏ အသက်ကုိ သတ်အ့ံေသာငှါ လူအချိုတုိ့့သည် ထ၍ ရှာေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် ကǀန်မသခင်၏အသက်ကုိ အသက်ထုပ်၌ ေနှာင်ဖဲွေ့တာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်၏ ရန်သူတုိ့အသက်ကုိမူကား၊ ေလာက်လǞဲထဲက

ပစ်သက့ဲသုိ့ ပစ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃၀ထာဝရဘုရား ဂတိထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၌ ေကျးဇူးǑပ၍ ဣသေရလအမျိုးကုိ အုပ်စုိးေစြခင်းငှါ

ခန့်ထားေတာ်မူေသာအခါ၊ ၃၁ ကǀန်မ၏ သခင်ကုိယ်ေတာ်သည် အေြကာင်းမရိှဘဲ လူအသက်ကုိ သတ်မိေသာေြကာင့်၎င်း၊ ကုိယ်အမǨကုိ ေစာင့်၍၊

အြပစ်ဒဏ်ေပးမိေသာေြကာင့်၎င်း၊ ကǀန်မ၏ သခင်ကုိယ်ေတာ်သည် စိတ်ညǨိးငယ်ြခင်း၊ ကုိယ်တုိင်ကုိယ်အြပစ်တင်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ေတာ်မူပါေစေသာ။

ထာဝရဘုရား သည် ကǀန်မ၏ သခင်၌ ေကျးဇူးǑပေတာ်မူǇပီးမှ၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်မကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၃၂ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊

ယေနင့ါနှင့် ေတွေ့စြခင်းငှါ၊ သင့်ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ၃၃

သင်ေပးေသာအြကံလည်း မဂငလာရိှေစသတည်း။ ယေနင့ါသည် လူအသက်ကုိ သတ်အ့ံေသာငှါ၊ မသွားရမည်အေြကာင်း၊ ကုိယ်လက်နှင့် ကုိယ်အမǨကုိ

ေစာင့်၍ အြပစ်ဒဏ်မေပးရမည်အေြကာင်း ဆီးတားေသာသင်သည်လည်း မဂငလာရိှေစသတည်း။ ၃၄အကယ်စင်စစ် သင့်ကုိ ငါမညှင်းဆဲရမည်အေြကာင်း၊

ဆီးတားေတာ်မူေသာ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သင်သည်ငါနှင့် ေတွ ့ြခင်းငှါ အလျင်အြမန်မလာလǄင်၊

အကယ်စင်စစ် နက်ြဖန်မုိဃ်းလင်းေသာအခါ၊ နာဗလ၏ လူေယာက်ျား တစံုတေယာက်ကုိမǄ ငါချန်၍မထားဟု အဘိဂဲလအား ေြပာဆုိလျက်၊ ၃၅

သူေဆာင်ခ့ဲေသာ လက်ေဆာင်ကုိ သူ၏လက်မှခံယူ၍၊ သင်သည် ေနရာအိမ်သုိ့ Ǉငိမ်ဝပ်စွာသွားေလာ့။ သင်၏စကားကုိ ငါနားေထာင်Ǉပီ။ သင်၏ မျက်နှာကုိလည်း

ေထာက်၍ ေနမည်ဟုဆုိေလ၏။ ၃၆အဘိဂဲလသည်လည်း နာဗလထံသုိ့ ြပန်သွား၍၊ သူသည် ရှင်ဘုရင်၏ ပဲွက့ဲသုိ့ေသာ ပဲွကုိ မိမိအိမ်၌ ခံသြဖင့်၊ ယစ်မူး၍

စိတ်ရǞင်လန်းလျက်ေနေသာေြကာင့်၊ မုိဃ်းမလင်းမီှ မယားသည် အလǄင်းမေြပာ။ ၃၇ မုိဃ်းလင်း၍ နာဗလေသာက်ေသာ စပျစ်ရည်အရိှန်ကုန်ေသာအခါ၊

ထုိအမǨများကုိ မယားေြပာသြဖင့် သူသည်နှလံုးေသ၍ ေကျာက်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၃၈ဆယ်ရက်ေလာက်လွန်မှ ထာဝရဘုရားသည် ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူသြဖင့်

နာဗလေသ၏။ ၃၉ နာဗလေသေြကာင်းကုိ ဒါဝိဒ်ြကားေသာအခါ၊ ငါခံရေသာ က့ဲရဲ ့ြခင်းအမǨကုိ ေစာင့်၍ နာဗလလက်မှ နǨတ်ေတာ်မူ၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်ကုိ

ဒုစရုိက်နှင့် ကင်းလǞတ်ေစေတာ်မူေသာထာဝရဘုရားသည် မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ထာဝရဘုရားသည် နာဗလǑပေသာ ဒုစရုိက်ကုိ သူေ့ခါင်းေပƝသုိ့

ြပန်ေရာက်ေစေတာ်မူǇပီဟု ဆုိ၏။ တဖန်လူကုိ ေစလǞတ်၍ အဘိဂဲလနှင့် လက်ထပ်ြခင်းငှါ နǨတ်ဆက်ေလ၏။ ၄၀ ဒါဝိဒ်၏ကǀန်တုိ့သည် အဘိဂဲလရိှရာ

ကရေမလǏမိ ့သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ဒါဝိဒ်သည် သခင်မနှင့် လက်ထပ်ြခင်းငှါ ကǀန်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်ပါǇပီဟု ေြပာဆုိလǄင်၊ ၄၁အဘိဂဲလသည် ထ၍

ေြမေပƝမှာ ြပပ်ဝပ်လျက်၊ ကǀန်မသည် ကǀန်မသခင်၏ ကǀန်တုိ့ ေြခကုိ ေဆးေသာ ကǀန်မိန်းမြဖစ်ေစေသာဟု ဆုိǇပီးမှ၊ ၄၂အလျင်အြမန်ထ၍ မိမိေနာက်လုိက်

ကǀန်မငါးေယာက်ပါလျက် ြမည်းစီးသြဖင့်၊ ဒါဝိဒ်ေစလǞတ်ေသာ လူတုိ့နှင့် တကွလုိက်၍ ဒါဝိဒ်၏ခင်ပွန်း ြဖစ်ေလ၏။ ၄၃ ဒါဝိဒ်သည် ေယဇေရလǏမိ ့သူ

အဟိေနာင်ကုိလည်း သိမ်း၍ ထုိမိန်းမနှစ်ေယာက်တုိ့သည် သူ၏ ခင်ပွန်းြဖစ်ြက၏။ ၄၄ ေရှာလုသည် မိမိသမီးြဖစ်ေသာ ဒါဝိဒ်၏ မယားမိခါလကုိ၊

ဂလလိမ်Ǐမိ ့သားြဖစ်ေသာ လဲရှ၏သား ဖာလတိအားေပးစားနှင့်Ǉပီ။

၂၆ တဖန်ဇိဖသားတုိ့သည် ေရှာလုရိှရာ ဂိဗာǏမိ ့သုိ့လာ၍၊ ဒါဝိဒ်သည် ေယရိှမုနǏ်မိ ့ေရှမှ့ာ ဟခိလေတာင်၌ ပုန်းေရှာင်၍ ေနပါသည်မဟုတ်ေလာဟု

ေလǄာက်လǄင်၊ ၂ ေရှာလုသည် ထ၍ ေရွးေကာက်ေသာ ဣသေရလလူသံုးေထာင်ပါလျက်၊ ဇိဖေတာ၌ ဒါဝိဒ်ကုိ ရှာြခင်းငှါသွားေလ၏။ ၃ ေရှာလုသည်

ေယရိှမုနǏ်မိ ့ေရှ ့၊ ဟခိလေတာင်ေပƝလမ်းနားမှာ တပ်ချ၏။ ဒါဝိဒ်သည် ေတာ၌ေန၍ ေရှာလုလုိက်ရှာေြကာင်းကုိ သိြမင်ေသာအခါ၊ ၄ သူလǄိုတုိ့ကုိ ေစလǞတ်၍

ေရှာလုေရာက်ေြကာင်းကုိ အတပ်သိ၏။ ၅ ထုိအခါ ဒါဝိဒ်သည် ထသွား၍၊ ေရှာလုတပ်ချရာအရပ်သုိ့ေရာက်သြဖင့်၊ ေရှာလုနှင့် ဗုိလ်ချုပ်မင်း ေနရ၏သားအာဗနာ

အိပ်ရာအရပ်ကုိ ြကည့်ရǨေလ၏။ ေရှာလုသည် ရထားတပ်အလယ်၌ အိပ်လျက်၊ တပ်သားတုိ့သည် ပတ်လည်၌ ေနရာကျြက၏။ ၆ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ ေရှာလုရိှရာ

တပ်သုိ့ ငါနှင့် အတူ အဘယ်သူလုိက်မည်နည်းဟု ဟိတတ ိအမျိုးသား အဟိမလက်နှင့် ေဇရုယာ၏သား ယွာဘညီ အဘိရဲှတုိ့ကုိ ေမးလǄင်၊ အဘိရဲှက ကǀန်ေတာ်

လုိက်ပါမည်ဟု ေလǄာက်သည်အတုိင်း၊ ၇ ဒါဝိဒ်နှင့် အဘိရဲှတုိ့သည် ညဥ့်အခါ တပ်သားများရိှရာသုိ့ သွား၍ ေရှာလုသည် ရထားတပ်အလယ်၌ အိပ်ေပျာ်လျက်၊

လံှေတာ်သည် ေခါင်းရင်းအနား ေြမ၌ စုိက်လျက်၊ အာဗနာနှင့် တပ်သားများတုိ့သည် ပတ်လည်၌အိပ်လျက်ရိှြက၏။ ၈ အဘိရဲှကလည်း၊ ဘုရားသခင်သည်

ကုိယ်ေတာ်၏ ရန်သူကုိ ကုိယ်ေတာ်လက်၌ ယေနအ့ပ်ေတာ်မူǇပီ။ ထုိေြကာင့် ကǀန်ေတာ်သည် ေြမတုိင်ေအာင်လံှနှင့် တချက်တည်းထုိးပါရေစဟု ကǀန်ေတာ်

ေတာင်းပန်ပါ၏။ နှစ်ချက်တုိင်ေအာင် မထုိးပါဟု ဒါဝိဒ်ကုိ ေလǄာက်ေသာ်လည်း၊ ၉ ဒါဝိဒ်ကသူကုိ့ မǑပနှင့်။ ထာဝရဘုရားအခွင့်နှင့် ဘိသိက်ခံေသာ

သူကုိ အဘယ်သူ အြပစ်လǞတ်လျက် ထိခုိက်နုိင်သနည်းဟု အဘိရဲှအား ြပန်ဆုိ၏။ ၁၀တဖန်ဒါဝိဒ်က၊ ထာဝရဘုရားအသက် ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊

ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူမည်။ သုိ့မဟုတ် သူေသချိန်ေရာက်လိမ့်မည်။ သုိ့မဟုတ် စစ်တုိက်ရာ၌ အသက်ဆံုးလိမ့်မည်။ ၁၁ ထာဝရဘုရား ေပးေတာ်မူေသာ
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ဘိသိက်ခံသူကုိ ငါမထိခုိက်မည်အေြကာင်း ထာဝရဘုရား ဆီးတားေတာ်မူပါေစေသာ။ သုိ့ရာတွင် ေခါင်းရင်းေတာ်နားမှာရိှေသာ လံှေတာ်နှင့် ေရဘူးကုိ

ယူ၍ သွားြကကုန်အ့ံဟု ဆုိလျက်၊ ၁၂ လံှေတာ်နှင့် ေရဘူးကုိ ေရှာလုေခါင်းရင်းနားက ယူ၍ သွားြက၏။ အဘယ်သူမǄ မသိမြမင်၊ အဘယ်သူမǄ မနုိး၊

Ǌကီးစွာေသာ အိပ်ြခင်းြဖင့် ထာဝရဘုရား အိပ်ေစေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် အိပ်ေပျာ်ြက၏။ ၁၃ ထုိအခါ ဒါဝိဒ်သည် ကျယ်ေသာချိုင့်

တဘက်သုိ့ကူး၍၊ ေဝးေသာ ေတာင်ထိပ် အေပƝမှာရပ်လျက်၊ ၁၄ အုိအာဗနာ၊ သင်သည် မထူးသေလာဟု လူများနှင့် ေနရသား အာဗနာကုိ ဟစ်ေလ၏။

အာဗနာက၊ ရှင်ဘုရင်ကုိ ဟစ်ေသာသင်ကား အဘယ်သူနည်းဟု ြပန်၍ေမးလǄင်၊ ၁၅ ဒါဝိဒ်က၊ သင်သည်ေယာက်ျားမဟုတ်ေလာ။ ဣသေရလအမျိုး၌

သင်နှင့်အဘယ်သူ တူသနည်း။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်၏သခင် ရှင်ဘုရင်ကုိ အဘယ်ေြကာင့်မေစာင့်သနည်း။ သင်၏သခင်ရှင်ဘုရင်ကုိ သတ်အ့ံေသာငှါ

လူတေယာက်ဝင်ေလǇပီ။ ၁၆ သင်ǑပေသာအမǨသည် မေလျာက်ပတ်။ ထာဝရဘုရားအခွင့်နှင့် ဘိသိက်ခံေသာ သင်၏သခင်ကုိ မေစာင့်ေသာေြကာင့်၊

ထာဝရဘုရား အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း သင်သည် အေသခံထုိက်ေပ၏။ ေခါင်းရင်းေတာ်နားမှာ ထားေသာ ရှင်ဘုရင်၏ လံှေတာ်နှင့် ေရဘူးေတာ်ရိှသည်

မရိှသည်ကုိ ြကည့်ရǨေလာ့ဟု အာဗနာအားေြပာဆုိ၏။ ၁၇ ေရှာလုသည် ဒါဝိဒ်စကားသံကုိ သိ၍ ငါ့သားဒါဝိဒ်၊ ငါြကားေသာ စကားသံသည် သင့်စကားသံေလာဟု

ေမးလǄင် ဒါဝိဒ်က ကǀန်ေတာ်စကားသံမှန်ပါ၏။ ကǀန်ေတာ်သခင်အရှင်မင်းǊကီးဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၈တဖန်ဒါဝိဒ်က၊ သခင်သည် ကုိယ်ေတာ်ကǀန်ကုိ

အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့လုိက်၍ရှာေတာ်မူသနည်း။ ကǀန်ေတာ်သည် အဘယ်သုိǑ့ပပါသနည်း။ ကǀန်ေတာ်အဘယ်အြပစ် ရိှပါသနည်း။ ၁၉ ယခုမှာ

ကǀန်ေတာ်သခင်ရှင်ဘုရင်၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်ေတာ်စကားကုိ နားေညာင်းေတာ်မူပါ။ ထာဝရဘုရားသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ကǀန်ေတာ်တဘက်၌ နǨိးေဆာ်ေတာ်မူသည်

မှန်လǄင်၊ ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းကုိ လက်ခံေတာ်မူပါေစေသာ။ သုိ့မဟုတ် လူသားတုိ့ နǨိးေဆာ်သည် မှန်လǄင်၊ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ကျိနြ်ခင်းကုိ ခံြကပါေစေသာ။

အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့က သွားေတာ့။ အြခားတပါးေသာ ဘုရားတုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပေတာ့ဟု ဆုိလျက် ကǀန်ေတာ်ကုိ ထာဝရဘုရား၏ အေမွေတာ်ေြမ၌ မေနေစြခင်းငှါ

ယေနပ့င် နှင်ထုတ်ြကပါသည်တကား။ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍ ကǀန်ေတာ်အေသွးသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ေြမသုိ့ မကျပါေစနှင့်။ အေြကာင်းမူကား၊ လူသည် ငံုးကုိ

ေတာင်ေပƝမှာလုိက်၍ ရှာသက့ဲသုိ့ ဣသေရလရှင်ဘုရင်သည် ေခွးေလှးကုိ ရှာြခင်းငှါ ထွက်ေတာ်မူပါǇပီတကားဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၂၁ ေရှာလုကလည်း

ငါြပစ်မှားပါǇပီ။ ငါ့သားဒါဝိဒ် ြပန်လာပါ။ သင်သည် ယေနင့ါ့အသက်ကုိ နှေြမာေသာေြကာင့်၊ ေနာက်တဖန် သင့်ကုိ ငါမညှဥ်းဆဲ။ ငါသည် လူမုိက်ြဖစ်၏။ အလွန်

မှားယွင်းǇပီဟု ဆုိေသာ်၊ ၂၂ ဒါဝိဒ်က၊ ရှင်ဘုရင်လံှေတာ်ရိှပါ၏။ လုလင်တေယာက်လာ၍ ယူေစေတာ်မူပါ။ ၂၃ လူအသီးအသီးတုိ့သည် ေြဖာင့်မတ်ြခင်း၊

သစစာေစာင့်ြခင်းရိှသည်အတုိင်း၊ ထာဝရဘုရားသည် အကျိုးကုိ ဆပ်ေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ ထာဝရဘုရားသည် ယေန့ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ကǀန်ေတာ်လက်၌

အပ်ေတာ်မူေသာ်လည်း ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာ ဘိသိက်ခံသူကုိ ကǀန်ေတာ်မထိခုိက်ပါ။ ၂၄ယေန့ ကုိယ်ေတာ်အသက်ကုိ ကǀန်ေတာ် နှေြမာသည်

နည်းတူ ကǀန်ေတာ်အသက်ကုိ ထာဝရဘုရားနှေြမာ၍ ကǀန်ေတာ်ကုိ ခပ်သိမ်းေသာ ဒုကခထဲက ကယ်နǨတ်ေတာ်မူပါေစေသာဟု ြပန်ေလǄာက်လǄင်၊ ၂၅ ေရှာလုက၊

ငါ့သားဒါဝိဒ်၊ သင်သည် မဂငလာရိှပါေစေသာ။ Ǒပေလရာရာ၌ ေအာင်ြမင်ပါေစေသာဟု ဒါဝိဒ်အားဆုိǇပီးမှ ဒါဝိဒ်သည် ထွက်သွား၍ ေရှာလုသည်လည်း မိမိေနရာသုိ့

ြပန်ေလ၏။

၂၇ တဖန်ဒါဝိဒ်က၊ ငါသည် ေရှာလုလက်ြဖင့် ဆံုးရǨံ းရေသာ အချိန်ေရာက်လိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ဖိလိတတ ိြပည်သုိ့ အလျင်အြမန် ေြပးေကာင်း၏။

သည်ထက်ေကာင်းေသာအရာမရိှ။ သုိǑ့ပလǄင် ေရှာလုသည် ဣသေရလြပည်နယ်တွင် ငါ့ကုိ ရှာ၍မေတွနုိ့င်ေြကာင်းကုိ သိလျက်၊ အားေလျာ့၍

သူလ့က်မှ ငါလွတ်လိမ့်မည်ဟု အြကံရိှသည်အတုိင်း၊ ၂ မိမိ၌ ပါေသာ လူေြခာက်ရာနှင့်တကွထ၍ ဂါသမင်းေမာခသားအာခိတ် ထံသုိ့ကူးသွားြက၏။ ၃ ဒါဝိဒ်နှင့်

သူ၏လူများတုိ့သည် အသီးအသီး မိမိသားမယားပါလျက် ဂါသǏမိ ့၊ အာခိတ်မင်းထံမှာ ေနြက၏။ ဒါဝိဒ်မယားနှစ်ေယာက်၊ ေယဇေရလǏမိ ့သူ အဟိေနာင်နှင့်

နာဗလမယား၊ ကရေမလǏမိ ့သူ အဘိဂဲလပါသတည်း။ ၄ ဒါဝိဒ်သည် ဂါသǏမိ ့သုိ့ ေြပးသွားေြကာင်းကုိ ေရှာလုသည် ြကား၍ ေနာက်တဖန်မလုိက်မရှာဘဲ

ေန၏။ ၅ ဒါဝိဒ်သည် အာခိတ်မင်းထံသုိ့ဝင်၍၊ ကǀန်ေတာ်သည် ေရှေ့တာ်၌မျက်နှာရသည်မှန်လǄင် ကǀန်ေတာ်ေနစရာ ေတာရွာတရွာကုိ သနားေတာ်မူပါ။

ကုိယ်ေတာ် ကǀန်သည် Ǐမိ ့ေတာ်၌ ကုိယ်ေတာ် နှင့်အတူ အဘယ်ေြကာင့် ေနရပါသနည်းဟု ေလǄာက်ေလေသာ်၊ ၆ ထုိေန့၌ အာခိတ်မင်းသည် ဇိကလတ်Ǐမိ ့ကုိ

ေပး၏။ ထုိ့ေြကာင့် ယေနတုိ့င်ေအာင် ယုဒရှင်ဘုရင်တုိ့သည် ဇိကလတ်Ǐမိ ့ကုိ ပုိင်ြက၏။ ၇ ဒါဝိဒ်သည် ဖိလိတတ ိ ြပည်၌ ေနေသာ ေနရ့က်ေပါင်းကား တနှစ်နှင့်

ေလးလေစ့သတည်း။ ၈တရံေရာအခါ ဒါဝိဒ်နှင့် သူ၏လူတုိ့သည် သွား၍ ေဂရǨ ရိလူ၊ ေဂရဇိလူ၊ အာမလက်လူတုိ့ကုိ တုိက်ြက၏၊၊ ထုိလူမျိုးတုိ့သည် ေရှးကာလ၌

ရǨရǏမိ ့လမ်းမှစ၍ အဲဂုတတ ုြပည်တုိင်ေအာင် အǇမဲေနေသာသူ ြဖစ်သတည်း။ ၉ ထုိြပည်ကုိ ဒါဝိဒ်သည် လုပ်ြကံ၍ ေယာက်ျားမိန်းမ တစံုတေယာက်ကုိမǄ

အသက်ချမ်းသာမေပး။ သုိး၊ နွား၊ ြမည်း၊ ကုလားအုပ်၊ အဝတ်တန်ဆာတုိ့ကုိ သိမ်းယူ၍ အာခိတ်မင်းထံသုိ့ ြပန်သွားေလ၏။ ၁၀အာခိတ်မင်းက၊ သင်တုိ့သည်

ယေနအ့ဘယ်အရပ်သုိ့ သွား၍ တုိက်သနည်းဟု ေမးေသာ်၊ ဒါဝိဒ်က၊ ယုဒြပည်ေတာင်ဘက်၊ ေယရေမလြပည်ေတာင်ဘက်၊ ေကနိြပည်ေတာင်ဘက်သုိ့ သွား၍

တုိက်ပါသည်ဟု ေလǄာက်၏။ ၁၁ ထုိသုိ့ ဒါဝိဒ်ǑပǇပီဟု ဂါသǏမိ ့သုိ့လာ၍ သိတင်းြကားေြပာမည့်သူမရိှေစြခင်းငှါ ေယာက်ျားမိန်းမ တစံုတေယာက်ကုိမǄ

အသက်ချမ်းသာ မေပး။ ဒါဝိဒ်သည် ဖိလိǊတတ ိပည်၌ေနေသာ ကာလပတ်လံုး ထုိသုိǑ့ပေလ့ရိှ၏။ ၁၂ အာခိတ်မင်းက၊ ဒါဝိဒ်သည် မိမိကုိ မိမိလူမျိုး

အလွန်စက်ဆုပ်ရံွရှာသည်တုိင်ေအာင် ǑပǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့ထံ၌ အစဥ်ကǀန်ခံလိမ့်မည်ဟု ဒါဝိတ်စကားကုိ ယံုလျက်ဆုိ၏။

၂၈ ထုိကာလ၌ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည်၊ ဣသေရလ အမျိုးကုိ စစ်တုိက်အ့ံေသာငှါ ဗုိလ်ေြခများကုိ စုေဝးြက၏။ အာခိတ်မင်းကလည်း၊ သင်သည်

လူများပါလျက် ငါနှင့် လုိက်၍စစ်တုိက်သွားရမည်ကုိ ဆက်ဆက် သေဘာကျေလာ့ဟု ဒါဝိဒ်အားဆုိလǄင်၊ ၂ ဒါဝိဒ်က၊ အကယ်စင်စစ်

ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် အဘယ်သုိǑ့ပနုိင်သည်ကုိ ကုိယ်ေတာ်သည် သိေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ အာခိတ်မင်းက၊ သုိ့ ြဖစ်၍သင့်ကုိ ငါ့အသက်ေစာင့်

ဗုိလ်ချုပ် အရာ၌ ငါခန့်မည်ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၃ ထုိကာလ၌ ရှေမွလမရိှေသလွနǇ်ပီ။ ဣသေရလအမျိုးသားေပါင်းတုိ့သည် ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်းကုိ Ǒပလျက်၊

သူကုိ့သူေနရင်း ရာမǏမိ ့၌ သǏဂငဟ်ြကǇပီ။ ေရှာလုသည် စုန်းနှင့် နတ်ဝင်ေပါင်းတုိ့ကုိ တြပည်လံုးတွင် သုတ်သင်ပယ်ရှင်းနှင့်Ǉပီ။ ၄ ထုိအခါ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည်

စုေဝး၍ ရǨနင်Ǐမိ ့မှာ တပ်ချြက၏။ ေရှာလုသည်လည်း ဣသရလ အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကုိ စုေဝးေစ၍ သူတုိ့သည် ဂိလေဗာǏမိ ့မှာ တပ်ချြက၏။ ၅

ေရှာလုသည် ဖိလိတတ ိလူအလံုးအရင်းကုိ ြမင်ေသာအခါ ေြကာက်၍ အလွန်တုန်လǨပ်ေသာ စိတ်နှလံုး ရိှ၏။ ၆ထာဝရဘုရားကုိ ေမးေလǄာက်ေသာ်လည်း
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ထာဝရဘုရားသည် ထူးေတာ်မမူ။ အိပ်မက်အားြဖင့်၎င်း၊ ဥရိမ်အားြဖင့်၎င်း၊ ပရာဖက်အားြဖင့်၎င်း ထူးေတာ်မူ။ ၇ ထုိအခါေရှာလုက၊ နတ်ဝင်မိန်းမကုိ

ရှာြကေလာ့။ ငါသွား၍ ေမးြမန်းမည်ဟု ကǀန်တုိ့အား ဆုိသည်အတုိင်း၊ ကǀန်တုိ့က အေဒင ါရǏမိ ့မှာ နတ်ဝင်မိန်းမတေယာက်ရိှပါ၏ဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ၈

ေရှာလုသည် အဝတ်လဲ၍ ထူးြခားေသာ အေယာင်ကုိ ေဆာင်လျက်၊ ညဥ့်အခါ လူနှစ်ေယာက်နှင့်တကွ ထုိမိန်းမဆီသုိ့သွား၍ ေရာက်ǇပီးလǄင်၊ သင်ေပါင်းေသာ

နတ်ကုိ အမီှǑပ၍ သင့်အားငါေြပာမည့်သူကုိ ေဘာ်ပါေလာ့ဟု ေတာင်းပန်ေလ၏။ ၉ မိန်းမကလည်း၊ ေရှာလုǑပေသာအမǨ၊ စုန်းနှင့် နတ်ဝင်တုိ့ကုိ တြပည်လံုးတွင်

သုတ်သင်ဖယ်ရှင်းေသာ အမǨကုိ သင်သည် သိလျက်နှင့် ငါ့ကုိ ေသေစြခင်းငှါ အဘယ်ေြကာင့် ငါ့အသက်ကုိ ေကျာ့စမ်းသနည်းဟု ြပန်ေြပာေသာ်၊ ၁၀

ေရှာလုက၊ ထာဝရဘုရား အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဤအမǨေြကာင့် အဘယ်အြပစ်မǄ မေရာက်ရဟု ထာဝရဘုရားကုိ တုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိေလ၏။

၁၁ မိန်းမကလည်း၊ အဘယ်သူကုိ ငါေဘာ်ရမည်နည်းဟု ေမးလǄင်၊ ေရှာလုက၊ ရှေမွလကုိ ေဘာ်ပါဟု ဆုိ၏။ ၁၂ မိန်းမသည် ရှေမွလကုိ ြမင်ေသာအခါ

Ǌကီးေသာအသံနှင့် ေအာ်ဟစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ကǀန်မကုိ အဘယ်ေြကာင့် လှည့်စားသနည်း။ ကုိယ်ေတာ်သည် ေရှာလုြဖစ်ပါ၏ဟု ေရှာလုအားဆုိလǄင်၊ ၁၃

ရှင်ဘုရင်က မစုိးရိမ်နှင့်။ အဘယ်အရာကုိ ြမင်သနည်းဟု ေမးေသာ်၊ မိန်းမက၊ ေြမǊကီးထဲက ဘုရားတက်လာသည်ကုိ ကǀန်မြမင်ပါသည်ဟု ေလǄာက်၏။ ၁၄

အဘယ်သုိ့ေသာ အေယာင်ေဆာင်သနည်းဟု ေမးြပန်ေသာ်၊ လူအုိတက်လာပါ၏။ ဝတ်လံုǑခံလျက် ရိှပါ၏ဟု ေလǄာက်ြပန်လǄင်၊ ရှေမွလြဖစ်ေြကာင်းကုိ

ေရှာလုသည် ရိပ်မိလǄင် ေြမေပƝ၌ ဦးညǞတ်ြပပ်ဝပ် လျက်ေန၏။ ၁၅ ရှေမွလကလည်း၊ သင်သည် ငါ့ကုိ ေနှာက်ရှက်လျက် အဘယ်ေြကာင့် ေဘာ်သနည်းဟု

ေရှာလုကုိ ေမးေသာ်၊ ေရှာလုက၊ အကǀန်ု ပ်သည် အလွန်ဆင်းရဲြခင်းသုိ့ေရာက်ပါǇပီ။ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် စစ်တုိက် ြကပါ၏။ ဘုရားသခင်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ

စွန့်ေတာ်မူǇပီ။ ပေရာဖက်အားြဖင့် ထူးေတာ်မမူ။ အိပ်မက်အားြဖင့် ထူးေတာ်မမူ။ အကǀန်ု ပ် သည် အဘယ်သုိǑ့ပရမည်ကုိ၊ ကုိယ်ေတာ်ြပေစြခင်းငှါ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

အကǀန်ု ပ်ေခƝပါǇပီဟု ေြပာဆုိ၏။ ၁၆ ရှေမွလကလည်း၊ ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ စွန့်၍ သင့်ရန်ဘက် ြဖစ်ေတာ်မူသည် မှန်လǄင်၊ ငါ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့်

ေမးြမန်းေသးသနည်း။ ၁၇ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အားြဖင့် မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း သင်၌Ǒပေတာ်မူǇပီ။ ထာဝရဘုရားသည် ဤနုိင်ငံကုိ သင့်လက်မှနǨတ်၍၊

သင့်အိမ်နီးချင်း ဒါဝိဒ်အားေပးေတာ်မူǇပီ။ ၁၈ အေြကာင်းမူကား၊ သင်သည် ထာဝရဘုရား၏ စကားေတာ်ကုိ နားမေထာင်။ ြပင်းစွာေသာ အမျက်ကုိ

အာမလက်အမျိုး၌ မစီရင်ေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရားသည် ဤအမǨကုိ ယေန့ သင်၌ ေရာက်ေစေတာ် မူǇပီ။ ၁၉ ထုိမှတပါးသင်နှင့် ဣသေရလအမျိုးကုိ

ဖိလိတတ ိလူတုိ့ လက်၌ အပ်ေတာ်မူမည်။ နက်ြဖန်ေန့ သင်နှင့် သင်၏သားတုိ့သည် ငါနှင့်အတူရိှလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလလူ အလံုးအရင်းကုိ

ဖိလိတတ ိလူတုိ့လက်၌ အပ်ေတာ်မူမည်ဟု ဆုိ၏။ ၂၀ ထုိအခါ ေရှာလုသည် ေြမေပƝမှာ အလျားြပပ်ဝပ်လဲေန၍၊ ရှေမွလစကားေြကာင့် အလွန် ေြကာက်ရံွ၏့။

တေနနှ့င့် တညဥ့်လံုး အဘယ်အစာကုိမǄ မစားဘဲေနေသာေြကာင့် အားကုနǇ်ပီ။ ၂၁ ထုိမိန်းမသည်လာ၍ ေရှာလု အလွန်စိတ်ညစ်သည်ကုိ ြမင်လǄင်၊

ကုိယ်ေတာ်ကǀန်မသည် ကုိယ်ေတာ်စကားကုိ နားေထာင်ပါǇပီ။ ကုိယ်အသက်ကုိ မနှေြမာဘဲ ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားကုိ နားေထာင်ပါǇပီ။ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍

ယခုကုိယ်ေတာ် ကǀန်မ၏ စကားကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ စားစရာအနည်းငယ်ကုိ ေရှေ့တာ်၌ တင်ပါရေစ။ ကုိယ်ေတာ်Ǚကသွားေသာအခါ အားြပည့်ေစြခင်းငှါ

စားေတာ်ေခƝပါဟု ေလǄာက် ေသာ်လည်း၊ ၂၃ ေရှာလုက ငါမစားဟု ြငင်းပယ်ေလ၏။ သုိ့ရာတွင် ကǀန်တုိ့သည် မိန်းမနှင့် ဝုိင်း၍ အနုိင်Ǒပြကသြဖင့်၊

ေရှာလုသည် သူတုိ့စကားကုိ နားေထာင်၍ ေြမေပƝကထǇပီးလǄင် ခုတင်ေပƝမှာ ထုိင်ေလ၏။ ၂၄ ထုိမိန်းမသည် မိမိအိမ်၌ ဆူေအာင်ေကǀးေသာ

နွားကေလးတေကာင်ရိှသည်ြဖစ်၍ အလျင်အြမန် သတ်ေလ၏။ မုန့်ညက်ကုိလည်း ယူ၍ နယ်သြဖင့်၊ တေဆးမ့ဲမုန့်ကုိ ဖုတ်Ǉပီးမှ၊ ၂၅ ေရှာလုနှင့် ကǀန်များတုိ့

ေရှ ့၌ တင်ေလ၏။ သူတုိ့သည် စား၍ ထုိညဥ့်တွင် ထသွားြက၏။

၂၉ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် ဗုိလ်ေြခအေပါင်းတုိ့ကုိ အာဖက်Ǐမိ ့မှာ စုေဝးေစြက၏။ဣသေရလ လူတုိ့သည် ေယဇေရလǏမိ ့မှာ ရိှေသာ စမ်းေရတွင်းအနား၌

တပ်ချြက၏။ ၂ ဖိလိတတ ိမင်းတုိ့သည် လူတရာတပ်၊ တေထာင်တပ်အစဥ်အတုိင်း ချီသွားသြဖင့်၊ ဒါဝိဒ်နှင့် သူ၏ လူတုိ့သည် ေနာက်တပ်၌

အာခိတ်မင်းနှင့်အတူ လုိက်ြက၏။ ၃ ဖိလိတတ ိမင်းတုိ့ကလည်း၊ သင်နှင့်လုိက်ေသာ ထုိသူတုိ့သည် အဘယ်သူနည်းဟုေမးလǄင်၊ အာခိတ်မင်းက၊ ဤသူသည်

ဣသေရလရှင်ဘုရင် ေရှာလု၏ကǀန် ဒါဝိဒ် ြဖစ်သည်မဟုတ်ေလာ။ ြကာြမင့်စွာ ငါ့ထံမှာေနǇပီ။ ငါ့ထံသုိ့ ေရာက်ေသာေနမှ့စ၍ ယေနတုိ့င်ေအာင်

သူ၌အြပစ်တင်စရာ တစံုတခုကုိမǄ မေတွဟု့ ဖိလိတတ ိမင်းတုိ့အား ေြပာဆုိေသာ်လည်း၊ ၄ ဖိလိတတ ိမင်းတုိ့သည် စိတ်ဆုိးလျက် ဤသူ ြပန်ပါေစ။ မင်းေနရာချေသာ

အရပ်သုိ့ သွား၍ေနပါေစ။ ငါတုိ့နှင့်အတူ စစ်တုိက်မလုိက်ေစနှင့်။ စစ်တုိက်ရာတွင် ငါတုိ့ ရန်ဘက်၌ ေနမည်ကုိ စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ သူသည် သူသ့ခင်၏ စိတ်ကုိ

ေြပေစြခင်းငှါ အဘယ်သုိǑ့ပနုိင်သနည်း။ ငါတုိ့လူများ၏ အသက်ကုိ အပ်၍ Ǒပနုိင်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၅ ေရှာလုအေထာင်ေထာင်၊ ဒါဝိဒ် အေသာင်းေသာင်း

သတ်ေလစွတကားဟု အလှည့်လှည့်ကလျက် သီချင်းဆုိြကေသာအခါ၊ ဤဒါဝိဒ်ကုိ ရည်ေဆာင်၍ သီချင်းဆုိြကသည်မဟုတ်ေလာဟု အြပစ်တင်ေသာေြကာင့်၊

၆အာခိတ်မင်းသည် ဒါဝိဒ်ကုိ ေခƝ၍၊ အကယ်စင်စစ် ထာဝရဘုရား အသက်ရှင်ေတာ်မǨသည့်အတုိင်း သင်သည် ေြဖာင့်မတ်စွာ ǑပǇပီ။ ငါနှင့်အတူ တပ်မǨတပ်ရင်း၌

သင်သွားလာǑပမူြခင်းကုိ ငါအားရǇပီ။ သင်သည် ငါ့ထံသုိ့ေရာက်ေသာ ေနမှ့စ၍ ယေနတုိ့င်ေအာင် သင်၌ အြပစ်ကုိ မေတွ။့ သုိ့ေသာ် ဖိလိတတ ိမင်းတုိ့သည်

သင့်ကုိ အလုိမရိှြက။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ယခုǇငိမ်ဝပ်စွာ ြပန်သွားေတာ့။ ဖိလိတတ ိမင်းတုိ့ကုိ စိတ်ဆုိးေစြခင်းငှါ မǑပပါနှင့်ဟုဆုိေသာ်၊ ၈ ဒါဝိဒ်ကကǀန်ေတာ်သည်

ကǀန်ေတာ်သခင် ရှင်ဘုရင်၏ ရန်သူတုိ့ကုိ စစ်တုိက်မသွားေစြခင်းငှါ အဘယ်သုိ့ Ǒပဘိသနည်း။ ကုိယ်ေတာ်ထံမှာ ေနသမǄ ကာလပတ်လံုး ယေနတုိ့င်ေအာင်

အဘယ်အြပစ်ကုိ ေတွေ့တာ်မူသနည်းဟု အာခိတ်မင်းအား ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ ၉အာခိတ်မင်းက၊ သင်သည် ငါ့ေရှမှ့ာ ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းကင်တမန်က့ဲသုိ့

ေကာင်းသည်ကုိ ငါသိ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ငါတုိ့နှင့်အတူ စစ်တုိက်မလုိက်ေစနှင့်ဟု ဖိလိတတ ိမင်းတုိ့သည် စီရင်ြကǇပီ။ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်နှင့်လုိက်လာေသာ

သင့်သခင်၏ ကǀန်တုိ့နှင့်အတူ နံနက်ေစာေစာထ၍ မုိဃ်းလင်းေသာအခါ ြပန်သွားေတာ့ဟု ဒါဝိဒ်အား ဆုိသည်အတုိင်း၊ ၁၁ ဒါဝိဒနှင့် သူ၏ လူတုိ့သည်

နံနက်ေစာေစာထ၍ ဖိလိတတ ိ ြပည်သုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည်လည်း၊ ေယဇေရလǏမိ ့သုိ့ ချီသွားြက၏။

၃၀ သံုးရက်လွန်၍ ဒါဝိဒ်နှင့် သူ၏ လူတုိ့သည် ဇိကလတ်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ အာမလတ် လူတုိ့သည် ေတာင်ြပည်နှင့် ဇိကလတ်Ǐမိ ့ကုိ တုိက်သြဖင့်၊

ဇိကလတ်Ǐမိ ့ကုိ လုပ်ြကံ၍ မီးရǨိ နှ့င့်ြကǇပီ။ ၂ Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ မိန်းမအǊကီးအငယ် တေယာက်ကုိမǄမသတ်၊ ရိှသမǄတုိ့ကုိ သိမ်းသွားနှင့်ြကǇပီ။

၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ဒါဝိဒ်နှင့် သူ၏လူတုိ့သည် Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ Ǐမိ ့ကုိ မီးရǨ ိ ၍့ မယားသားသမီးများကုိ သိမ်းသွားေြကာင်းကုိ ေတွသ့ြဖင့်၊ ၄ ငုိသံကုိ

လǞင့်၍ အားကုန်သည် တုိင်ေအာင် ငုိေǙကးြက၏။ ၅ ဒါဝိဒ်မယားနှစ်ေယာက် ေယဇေရလǏမိ ့သူ အဟိေနာင်နှင့် နာဗလ မယားက ေရေမလǏမိ ့သူ
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အဘိဂဲလတုိ့သည်လည်း ပါသွားြကǇပီ။ ၆ ဒါဝိဒ်သည် အလွန်စိတ်Ǐငိြငင်ဆင်းရဲ၏။ လူများတုိ့သည် မိမိတုိ့ သားသမီးများေြကာင့် စိတ်ညǨိးငယ်သြဖင့်၊

ဒါဝိဒ်ကုိ ေကျာက်ခဲနှင့် ပစ်ြကမည်ဟု ဆုိြက၏။ ဒါဝိဒ်မူကား မိမိထာဝရဘုရားကုိ ကုိးစားလျက်ေန၍၊ ၇သင်တုိင်းေတာ်ကုိ ငါ့ထံသုိ့ေဆာင်ခ့ဲပါေလာ့ဟု

အဟိမလက်၏သား အဗျာသာကုိ ဆုိလǄင်၊ အဗျာသာသည် သင်တုိင်းေတာ်ကုိ ဒါဝိဒ်ထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲေလ၏။ ၈ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ထုိအလံုးအရင်းကုိ

လုိက်ရပါမည်ေလာ။ လုိက်လǄင် မီှနုိင်ပါမည်ေလာဟု ထာဝရဘုရားကုိ ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ လုိက်ေလာ့။ ဆက်ဆက်မီှ၍ အလံုးစံုတုိ့ကုိ ရြပန်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၉ ဒါဝိဒ်နှင့် သူ၌ ပါေသာ လူေြခာက်ရာတုိ့သည် သွား၍ ေဗေသာ်ေချာင်းသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ အချိုတုိ့့သည် ထုိေချာင်းနားမှာ

ေနရစ်ြက၏။ ၁၀ ဒါဝိဒ်နှင့် လူေလးရာတုိ့သည် လုိက်ြက၏။ ၁၁ လွင်ြပင်၌ အဲဂုတတ ု လူတေယာက်ကုိ ေတွ ့၍ ဒါဝိဒ်ထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲသြဖင့်၊ မုန့်ကုိေပး၍

ထုိသူသည် စား၏။ ေရကုိလည်းေသာက်ေစြက၏။ ၁၂သေဘင ာသဖန်းသီး ပျဥ်တဖ့ဲ၊ စပျစ်သီးနှစ်Ǘပတ်ကုိလည်း ေပး၍ သူသည် စားသြဖင့် အားြပည့်ြပန်၏။

သံုးရက်ပတ်လံုး မစားမေသာက်ဘဲ ငတ်မွတ်ခ့ဲǇပီ။ ၁၃ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ သင်သည် အဘယ်သူနှင့် ဆုိင်သနည်း။ အဘယ်အရပ်ကလာသနည်းဟု ေမးလǄင်၊

ကǀန်ေတာ်သည် အာမလက်လူထံ၌ ကǀန်ခံရေသာ အဲဂုတတ ုလူကေလးြဖစ်ပါ၏။ သံုးရက်အထက်က အနာေရာက်ေသာေြကာင့် သခင်သည် ပစ်ထားပါ၏။ ၁၄

ေခရသိြပည်ေတာင်ပုိင်း၊ ယုဒြပည်နှင့် ကာလက်ြပည်ေတာင်ပုိင်းကုိ တုိက်၍ ဇိကလတ်Ǐမိ ့ကုိ မီးရǨိ ပ့ါǇပီဟုေြပာဆုိ၏။ ၁၅ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ ထုိအလံုးအရင်း

ရိှရာသုိ့ လမ်းြပနုိင်သေလာဟု ေမးလǄင် သူက၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ကǀန်ေတာ့်ကုိ မသတ်၊ သခင့်လက်သုိ့ မအပ်မည်အေြကာင်း ဘုရားသခင်ကုိ တုိင်တည်၍

ကျိန်ဆုိပါေတာ့။သုိ့ ြဖစ်လǄင် ထုိအလံုးအရင်းရိှရာသုိ့ လမ်းြပပါမည်ဟု ဆုိသည်အတုိင်း၊ ဒါဝိဒ်သည် ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ Ǒပေလ၏။ ၁၆ လူကေလးသည်လမ်းြပ၍

ဒါဝိဒ်ေရာက်ေသာအခါ၊ ထုိလူများတုိ့သည် ဖိလိတတ ိ ြပည်နှင့် ယုဒြပည်ထဲက သိမ်းယူေသာ ဥစစာ ပစစည်းများအေပါင်းတုိ့ေြကာင့် စားေသာက်လျက်၊ ကခုန်လျက်

ေြမတြပင်လံုး၌ အနံှ့အြပားရိှြက၏။ ၁၇ ဒါဝိဒ်သည်လည်း ညဦးမှစ၍ နက်ြဖန်ညဦးတုိင်ေအာင် သူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံသြဖင့်၊ ကုလားအုပ်ကုိ စီး၍ေြပးေသာ

လုလင်ေလးရာမှ တပါးလူတေယာက်မှ မလွတ်။ ၁၈အာမလက်လူတုိ့သည် သိမ်းသွင်းသမǄတုိ့ကုိ ဒါဝိဒ်သည် ရြပန်၍၊ မိမိမယားနှစ်ေယာက်ကုိလည်း

ကယ်နǨတ်ေလ၏။ ၁၉ လူအǊကီးအငယ်၊ သားသမီး၊ ဥစစာပစစည်း၊ လုယူသိမ်းသွားသမǄတုိ့တွင် တစံုတခုမǄမကျန၊် အလံုးစံုတုိ့ကုိ ဒါဝိဒ်သည် ရြပန်ေလ၏။ ၂၀

ဒါဝိဒ်သည်လည်း ထုိသုိးနွားများေရှမှ့ာ အရင်နှင်ေသာ သုိးနွားအေပါင်းတုိ့ကုိလည်း ယူ၍၊ ဤဥစစာသည် ဒါဝိဒ်ပုိင်ေသာ လက်ရဥစစာ ြဖစ်သည်ဟုဆုိ၏။

၂၁ ေမာ၍ ဒါဝိဒ်ေနာက်သုိ့ မလုိက်နုိင်၊ ေဗေသာ်ေချာင်းနားမှာ ေနရစ်ေသာ လူနှစ်ရာရိှရာသုိ့ ဒါဝိဒ်ေရာက်၍၊ သူတုိ့သည် ဒါဝိဒ်နှင့်သူ့ ၌ ပါေသာလူတုိ့ကုိ

ခရီးဦးǐကိǑပလုိေသာငှါ ထွက်လာသြဖင့်၊ ဒါဝိဒ်သည် အနီးသုိ့ေရာက်ေသာအခါ သူတုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်ေလ၏။ ၂၂ ဒါဝိဒ်နှင့် လုိက်သွားေသာသူတုိ့တွင်

အဓမမလူဆုိးများတုိ့က၊ ဤသူတုိ့သည် ငါတုိ့နှင့်မလုိက်ေသာေြကာင့်၊ ငါတုိ့ရေသာ ဥစစာတုိ့တွင် သူတုိ့သားမယားမှတပါး အြခားေသာ ဥစစာကုိ သူတုိ့အားမေပးရ။

ကုိယ်သားမယားကုိ ယူ၍ ထွက်သွားြကေစဟု ဆုိြက၏။ ၂၃ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ့ ငါတုိ့ကုိ ေစာင့်မ၍ ငါတုိ့ကုိ တုိက်လာေသာ အလံုးအရင်းကုိ

ငါတုိလ့က်သုိ့ အပ်ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရားေပးသနားေတာ်မူေသာ ဥစစာကုိ ထုိသုိ့ မǑပရ။ ၂၄ဤအမǨ၌ သင်တုိ့စကားကုိ အဘယ်သူ နားေထာင်လိမ့်မည်နည်း။

စစ်တုိက်သွားေသာ သူရသည်အတုိင်း၊ ဥစစာကုိ ေစာင့်လျက် ေနရစ်ေသာသူရေစ။ နှစ်ပါးစလံုးတုိ့သည် အညီအမǄခံေစဟု စီရင်၏။ ၂၅ ထုိေနမှ့စ၍

ယေနတုိ့င်ေအာင် ဣသေရလအမျိုး၌ ထုိသုိ့ေသာ ထံုးစံြဖစ်ေစြခင်းငှါ စီရင်ထံုးဖဲွသ့တည်း။ ၂၆ ဒါဝိဒ်သည် ဇိကလတ်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ လက်ရဥစစာ

အချိုကုိ့ မိမိအေဆွခင်ပွန်း၊ ယုဒအမျိုး အသက်Ǌကီးသူတုိ့ထံသုိ့ ေပးလုိက်၍၊ ထာဝရဘုရား၏ ရန်သူလက်မှရခ့ဲေသာ ဥစစာထဲက သင်တုိ့ အဘုိ့ လက်ေဆာင်ကုိ

ြကည့်ေလာ့ဟုမှာလုိက်၏။ ၂၇ ေဗသလǏမိ ့၊ ေတာင်ရာမုတ်Ǐမိ ့၊ ၂၈အာေရာ်Ǐမိ ့၊ ရိှဖမုတ်Ǐမိ ့၊ ဧရှတေမာǏမိ ့၊ ၂၉ ရာခလǏမိ ့၊ ေယရေမလလူ ေနရာǏမိ ့များ၊

ေကနိလူ ေနရာǏမိ ့များ၊ ၃၀ ေဟာမာǏမိ ့များ၊ ေခါရာရှနǏ်မိ ့၊ အာသက်Ǐမိ ့၊ ၃၁ ေဟǑဗနǏ်မိ ့မှစ၍ ဒါဝိဒ်နှင့် သူ၏လူတုိ့သည် တည်းခုိတတ်ေသာ Ǐမိ ့ရွာအရပ်ရပ်သုိ့

ေပးလုိက်သတည်း။

၃၁ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် ဣသေရလလူတုိ့ကုိ စစ်တုိက်၍၊ ဣသေရလလူတုိ့သည် ရန်သူေရှမှ့ာ ေြပးသြဖင့်၊ ဂိလေဗာေတာင်ေပƝမှာ အထိအခုိက်နှင့်

လဲ၍ေသြက၏။ ၂ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် ေရှာလုမင်းနှင့် သူ၏သားတုိ့ကုိ ြပင်းထန်စွာ လုိက်၍၊ ေရှာလု၏သား ယုနသန၊် အဘိနဒပ်၊ ေမလခိရǞ တုိ့ကုိ

သတ်ြက၏။ ၃ စစ်တုိက်ရာတွင် ေရှာလုသည် အလွန်ခံရ၏။ ေလးသမားတုိ့ ပစ်ေသာ ြမှားမှန်၍ အလွန်နာေသာေြကာင့်၊ ၄လက်နက်ေဆာင်လုလင်ကုိ

ေခƝǇပီးလǄင် သင့်ထားကုိ ထုတ်၍ ငါ့ကုိ ထုိးေလာ့။ သုိ့မဟုတ် အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာလူတုိ့သည်လာ၍ ငါ့ကုိထုိးǇပီးမှ မရုိမေသ ညှဥ်းဆဲြကလိမ့်မည်ဟု

ဆုိေသာ်လည်း၊ လက်နက်ေဆာင်လုလင်သည် အလွန်ေြကာက်၍ မǑပဘဲေနေသာေြကာင့်၊ ေရှာလုသည် ထုိထားကုိ ယူ၍ ေထာင်ǇပီးလǄင်၊ ထားဖျားေပƝမှာ

လဲှ၍ ေသေလ၏။ ၅ ေရှာလု ေသသည်ကုိ လက်နက်ေဆာင်လုလင် ြမင်လǄင်၊ သူသည်လည်း ထုိထားကုိေထာင်၍ ေရှာလုနှင့်အတူ ထားဖျားေပƝမှာ လဲှ၍

ေသ၏။ ၆ ထုိသုိ့ေရှာလုမှစ၍ သူ၏ သားသံုးေယာက်၊ သူ၏ လက်နက်ေဆာင်လုလင်၊ သူ၏ လူအေပါင်းတုိ့သည် ထုိေန့ြခင်းတွင် အတူေသြက၏။ ၇

ဣသေရလလူ ေြပးေြကာင်း၊ ေရှာလုနှင့် သူ၏သားေသေြကာင်းကုိ ချိုင့်တဘက်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်၌ ေနေသာဣသေရလလူတုိ့သည် သိြမင်လǄင်၊ Ǐမိ ့ရွာတုိ့ကုိ

စွန့်ေြပးသြဖင့်၊ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် လာ၍ ေနြက၏။ ၈ နက်ြဖန်ေန့၌ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် အေသေကာင်တုိ့ ၌ အဝတ်တန်ဆာကုိ ခǀတ်ြခင်းငှါလာေသာအခါ၊

ဂိလေဗာေတာင်ေပƝမှာ၊ ေရှာလုနှင့် သူ၏သားသံုးေယာက်တုိ့သည် လဲေသလျက် ရိှသည်ကုိ ေတွ ့ြမင်ြက၏။ ၉ ေရှာလု၏ ေခါင်းကုိ ြဖတ်၍

လက်နက်ေတာ်ကုိ ခǀတ်Ǉပီးမှ သူတုိ့ ရုပ်တုေကျာင်းများ၌၎င်း၊ လူများတုိ့ ၌၎င်း၊ သိတင်းေကျာ်ေစာေစြခင်းငှါ ဖိလိတတ ိ ြပည် အရပ်ရပ်သုိ့ ေပးလုိက်ြက၏။ ၁၀

လက်နက်ေတာ်ကုိလည်း အာရှတရက်ေကျာင်း၌ ထား၍အေလာင်းေတာ်ကုိ ဗက်ရှနǏ်မိ ့ရုိး၌ ဆဲွထားြက၏။ ၁၁ ေရှာလု၌ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ ǑပေသာအမǨကုိ ဂိလဒ်ြပည်

ယာဗက်Ǐမိ ့သားများြကားလǄင်၊ ၁၂ သူရဲအေပါင်းတုိ့သည် ညဥ့်အခါ ထသွား၍၊ ေရှာလု၏အေလာင်းနှင့် သူ၏သားအေလာင်းတုိ့ကုိ ဗက်ရှနǏ်မိ ့ရုိးမှ ချǇပီး လǄင်၊

ယာဗက်Ǐမိ ့သုိ့ေဆာင်ခ့ဲ၍ မီးရǨိ ့ြက၏။ ၁၃အရုိးတုိ့ကုိ လည်းယူ၍ ယာဗက်Ǐမိ ့မှာ သစ်ပင်ေအာက်၌ သǏဂငဟ်Ǉပီးမှ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး အစာေရှာင်ြကသည်
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၁ ေရှာလုေသေသာေနာက်၊ ဒါဝိဒ်သည် အာမလတ်လူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံရာမှြပန်လာ၍၊ ဇိကလတ်Ǐမိ ့၌ နှစ်ရက်ေနǇပီးလǄင်၊ ၂ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေနတွ့င်

လူတေယာက်သည် မိမိအဝတ်ကုိဆုတ်လျက်၊ မိမိေခါင်းေပƝမှာ ေြမမǨန့်ကုိ တင်လျက်၊ ေရှာလုတပ်ကလာ၍၊ ဒါဝိဒ်ထံသုိ့ေရာက်ေသာ်၊ ေြမေပƝမှာ

ြပပ်ဝပ်လျက်ရိှခုိး၏။ ၃ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ အဘယ်အရပ်ကလာသနည်းဟု ေမးလǄင်၊ ထုိသူကကǀန်ေတာ်သည် ဣသေရလတပ်က ေြပး၍လာပါသည်ဟု

ေလǄာက်ေလ၏။ ၄ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ အမǨကားအဘယ်သုိ့နည်း။ ငါ့အားေြပာပါေလာ့ဟုေမးလǄင်၊ သူက ဣသေရလလူတုိ့ သည် စစ်တုိက်ရာတွင်

ေြပး၍အများတုိသ့ည် လဲလျက်ေသပါǇပီ။ ေရှာလုနှင့် သားေတာ်ေယာနသန်လည်း ေသပါǇပီဟု ြပန်ေလǄာက်ေလ၏။ ၅ ထုိသိတင်းကုိြကားေြပာေသာလုလင်အား

ဒါဝိဒ်က၊ ေရှာလုနှင့် သားေတာ်ေယာနသန် ေသေြကာင်းကုိ သင်သည်အဘယ်သုိ့ သိသနည်းဟုေမးြပန်လǄင်၊ ၆ ထုိလုလင်က၊ ကǀန်ေတာ်သည်

ဂိလေဗာေတာင်ေပƝသုိ့ အလုိလုိေရာက်ေသာအခါ၊ ေရှာလုသည် လံှေတာ်ကုိ ေထာင်၍ေနပါ၏။ ရထားစီးသူရဲ ြမင်းစီးသူရဲတုိ့သည် ြပင်းထန်စွာလုိက်ြက၏။ ၇

ေရှာလုသည် ေနာက်ေတာ်သုိ့ ြကည့်သြဖင့် ကǀန်ေတာ်ကုိြမင်၍ေခƝပါ၏။ ၈ကǀန်ေတာ်ရိှပါသည်ဟု ေလǄာက်ေသာအခါ၊ သင်သည် အဘယ်သူနည်းဟုေမးလǄင်၊

ကǀန်ေတာ်သည် အာမလက်လူြဖစ်ပါသည်ဟု ြပန်ေလǄာက်ပါ၏။ ၉ ေရှာလုကလည်း၊ ငါ့ထံသုိ့လာ၍ ငါ့ကုိသတ်ပါေတာ့။ ငါ့အသက်မေသနုိင်ေသာေြကာင့်

ြပင်းစွာေသာ ေဝဒနာကုိ ခံရ၏ဟုဆုိသည်အတုိင်း၊ ၁၀ လဲေသာေနာက် အသက်မရှင်နုိင်သည်ကုိ ကǀန်ေတာ်သိလǄင် သူထံ့သုိ့သွား၍သတ်ပါ၏။ ေခါင်းေတာ်

၌ေဆာင်းေသာဦးရစ်နှင့်လက်ရံုးေတာ်၌ဝတ်ေသာလက်ေကာက်ကုိ ခǀတ်ယူǇပီးလǄင်၊ ကǀန်ေတာ်သခင့်ထံေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၁

ထုိအခါ ဒါဝိဒ်သည် မိမိအဝတ်ကုိဆဲွဆုတ်၍၊ သူ၏လူအေပါင်းတုိ့သည် ထုိနည်းတူǑပြက၏။ ၁၂ ေရှာလုမှစ၍ သားေတာ်ေယာနသန၊် ထာဝရဘုရား၏လူများ၊

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထားြဖင့် လဲေသေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့အတွက် ညဦးတုိင်ေအာင် ငုိေǙကးြမည်တမ်း၍ အစာကုိေရှာင်ြက၏။ ၁၃

ထုိသိတင်းကုိြကားေြပာေသာ လုလင်အား ဒါဝိဒ်က၊ သင်သည် အဘယ်အရပ်ကလာသနည်းဟုေမးလǄင်၊ ထုိသူက ကǀန်ေတာ်သည် တပါးအမျိုးသား

အာမလက်လူ ြဖစ်ပါ၏ဟုြပန်ေလǄာက်ေသာ်၊ ၁၄ ဒါဝိဒ်က၊ ထာဝရဘုရားအခွင့်နှင့် ဘိသိက်ခံေသာသူကုိ သတ်ြခင်းငှါ သင့်လက်ကုိအဘယ်သုိ့ ဆန့်ဝ့ံ

သနည်းဟုဆုိလျက်၊ ၁၅ လုလင်တေယာက်ကုိေခƝ၍၊ သူကုိ့ သွားသတ်ေတာ့ဟုဆုိသည်အတုိင်း၊ လုလင်သည် လုပ်ြကံ၍ သတ် ေလ၏။ ၁၆ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊

သင်၏အေသွးသည် သင့်ေခါင်းေပƝမှာတည်ေစ။ ထာဝရဘုရားအခွင့်နှင့် ဘိသိက်ခံေသာသူကုိ ကǀန်ေတာ်သတ်ပါǇပီဟု သင့်နǨတ်သည် သင့်ဘက်၌

သက်ေသခံေလǇပီဟုဆုိ၏။ ၁၇ ဒါဝိဒ်သည် ေရှာလုနှင့်သားေတာ် ေယာနသန်ေြကာင့် ငုိေǙကးမည်တမ်း၍၊ ၁၈ ယုဒအမျိုးသားတုိ့အား သင်ေစေသာ

ေလး သီချင်းတည်းဟူေသာ ယာရှာစာ၌ပါေသာ သီချင်းစကား ဟူမူကား၊ ၁၉ အုိဣသေရလဂုဏ်အသေရ၊ သင်၏ြမင့်ေသာအရပ်တုိ့ ၌ သင်သည်

အေသခံေလǇပီ။ သူရဲတုိ့သည် လဲေသြကǇပီတကား။ ၂၀ ထုိသိတင်းကုိ ဂါသǏမိ ့၌မေြပာြကနှင့်။ အာရှေကလုနǏ်မိ ့လမ်းတုိ့ ၌ မြကားမေြပာြကနှင့်။ ဖိလိတတ ိအမျိုး

သမီးတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်၍ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာ အမျိုးသမီးတုိ့သည် ရǞင်လန်းြကလိမ့်မည်ဟု စုိးရိမ် စရာရိှ၏။ ၂၁ အုိဂိလေဗာေတာင်တုိ၊့

သင်တုိ့အေပƝမှာ နှင်းမကျေစနှင့်။ မုိဃ်းမရွာေစနှင့်။ ပူေဇာ်စရာအသီးကုိသီးေသာ လယ်ကွက်မရိှေစနှင့်။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိအရပ်၌ သူရဲေဆာင်ေသာ

ဒုိင်းတည်းဟူေသာေရှာလု ေဆာင်ေသာဒုိင်းလǞား၊ ဆီနှင့်လိမ်းǇပီးေသာလက်နက်ေတာ်ကုိ ရǨတ်ချေလǇပီတကား။ ၂၂ သူရဲတုိ့၏အေသွး၊ ခွန်အားǊကီးေသာ

သူတုိ့၏ ဆီဥမှ ေယာနသန်၏ေလးသည် ေနာက်သုိ့မလှန်။ ေရှာလု ၏ထားေတာ်သည် ကုိယ်ချည်းြပန်၍ မလာတတ်။ ၂၃ ေရှာလုနှင့်ေယာနသန်သည်

ချစ်တတ်ေသာသေဘာရိှ၍ အသက်ရှင်စဥ်အခါ မိတ်ေဆွြဖစ်လျက်၊ အသက်ေသေသာအခါ တေယာက်နှင့် တေယာက်မကွာ ဘဲလျက်ေနြက၏။ သူတုိ့သည်

ေရǞလင်းတထက်ြမန်၍ ြခေသင့ထက် ခွန်အားǊကီးြက၏။ ၂၄ အုိဣသေရလအမျိုးသမီးတုိ၊့ ေရှာလုကုိ ငုိေǙကးြကေလာ့။သင်တုိ့ကုိ လှေသာကမဗလာနီနှင့် ဝတ်ေစ၍၊

သင်တုိ့အဝတ်၌လည်း ေရǞတန်ဆာနှင့် ဆင်ေစေတာ် မူ၏။ ၂၅ စစ်တုိက်ပဲွ၌ သူရဲတုိ့သည် လဲေသြကǇပီ။ အုိ ေယာနသန၊် သင်၏ ြမင့်ေသာအရပ်တုိ့ ၌သင်သည်

အေသခံ ေလǇပီတကား။ ၂၆ ငါ့ညီေယာနသန၊် သင့်ေြကာင့် ငါညǨိးငယ်ြခင်းရိှ၏။ သင်သည် ငါ့မိတ်ေဆွǊကီးြဖစ်၍၊ ငါ့ကုိချစ်ေသာ ေမတတာသည်

အ့ံြသဘွယ်ေသာေမတတာ၊ မိန်းမကုိ ချစ်တတ်ေသာ ေမတတာထက်သာ၍၊ အားǊကီးေသာေမတတာြဖစ်၏။ ၂၇ သူရဲတုိ့သည်းေသြကǇပီတကား။ စစ်တုိက်

လက်နက်တုိ့သည် ဆံုြကǇပီးတကားဟု ပါသတည်း။

၂ ထုိေနာက် ဒါဝိဒ်က၊ အကǀန်ု ပ်သည် ယုဒǏမိ ့ တစံုတǏမိ ့သုိ့ သွားရပါမည်ေလာဟု ထာဝရဘုရား ထံေတာ်၌ ေမးေလǄာက်လǄင်၊ ထာဝရဘုရားက

သွားေလာ့ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ဒါဝိဒ်ကလည်း အဘယ်Ǐမိ ့သုိ့ သွားရပါမည်နည်းဟုေမးေလǄာက်ေသာ်၊ ေဟǑဗနǏ်မိ ့သုိ့ သွားေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၂

ဒါဝိဒ်သည် မယားနှစ်ေယာက်၊ ေယဇေရလǏမိ ့သူအဟိေနာင်၊ နာဗလမယား ကရေမလǏမိ ့သူ အဘိဂဲလတုိ့နှင့်တကွ သွားေလ၏။ ၃ မိမိ၌ပါေသာလူများ၊

အိမ်ေထာင်များတုိ့ကုိလည်း ဒါဝိဒ်သည် ေခƝခ့ဲ၍သူတုိ့သည် ေဟǑဗနǏ်မိ ့ရွာတုိ့ ၌ ေနြက၏။ ၄တဖန်ယုဒလူတုိ့သည် လာ၍ဘိသိက်ေပးသြဖင့် ဒါဝိဒ်ကုိ

ယုဒရှင်ဘုရင်အရာ၌ ချီးေြမှာက်ြက၏။ ၅ ဂိလဒ်ြပည် ယာဗက်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ေရှာလုကုိ သǏဂငဟ်ပါǇပီဟု ဒါဝိဒ်အားြကားေလǄာက်ေသာ်၊ ဂိလဒ်ြပည်

ယာဗက်Ǐမိ ့သားတုိ့ရိှရာသုိ့ တမန်တုိ့ကုိေစလǞတ်၍၊ သင်တုိ့သည် သင်တုိ့အရှင်ေရှာလု၌ ကရုဏာ ေကျးဇူးǑပ၍ အေလာင်းေတာ်ကုိသǏဂငဟ်ေသာေြကာင့်၊

ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာ ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ ခံရြကပါေစ ေသာ။ ၆ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ ၌ ကရုဏာေကျးဇူး၊ သစစာေကျးဇူးǑပေတာ်မူပါေစေသာ။

သင်တုိ့သည် ဤအမǨကုိ Ǒပေသာေြကာင့် သင်တုိ့ေကျးဇူးကုိ ငါလည်းဆပ်မည်။ ၇ယခုမှာ အားယူ၍ ရဲရင့်ြခင်းသတတ ိရိှြကေလာ့။ သင်တုိ့အရှင်ေရှာလုေသǇပီ။

ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည် ဘိသိတ်ေပးသြဖင့် ငါ့ကုိရှင်ဘုရင်အရာ၌ ချီးေြမာက်ြကǇပီဟု မှာလုိက်ေလ၏။ ၈ သုိ့ရာတွင် ေရှာလု၏ဗုိလ်ချုပ်မင်းေနရသား

အာဗနာသည်၊ ေရှာလုသားဣရှေဗာရှက်ကုိယူ၍ မဟာနိမ် Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင်သွားǇပီးလǄင်၊ ၉ ဂိလဒ်ြပည်၊ အာရှာအမျိုးသားများ၊ ေယဇေရလǏမိ ့သားများ၊

ဧဖရိမ်ခရုိင်၊ ဗယင ာမိန်ခရုိင်အစရိှေသာ ဣသေရလနုိင်ငံလံုးကုိ အစုိးရေသာ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ ချီးေြမှာက်ေလ၏။ ၁၀ ေရှာလု၏သား ဣရှေဗာရှက်သည်

အသက်ေလးဆယ်ရိှေသာ်၊ ဣသေရလနုိင်ငံကုိ အစုိးရ၍ နှစ်နှစ် စုိးစံေလ၏။ ယုဒအမျိုးမူကား ဒါဝိဒ်ေနာက်သုိ့ လုိက်ြက၏။ ၁၁ ဒါဝိဒ်သည် ေဟǑဗနǏ်မိ ့၌ေန၍

ယုဒအမျိုးကုိ အစုိးရေသာနှစ်ေပါင်းကား ခုနစ်နှစ်နှင့်ေြခာက်လြဖစ် သတည်း။ ၁၂တဖန်ေနရသား အာဗနာသည် ေရှာလုသား ဣရှေဗာရှက်၏ကǀန်များနှင့်တကွ၊

မဟာနိမ်Ǐမိ ့မှ ဂိေဗာင်Ǐမိ ့သုိ့သွား၍၊ ၁၃ ေဇရုယာသားယွာဘနှင့် ဒါဝိဒ်၏ကǀန်တုိ့သည် ဆီးǐကိသြဖင့်၊ ဂိေဗာင်ေရကန်အနားမှာဆံုမိလျက် ေရကန်
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တဘက်တချက်၌ ထုိင်ြက၏။ ၁၄ အာဗနာကလည်း၊ လုလင်တုိ့သည်ထ၍ ငါတုိ့ေရှမှ့ာကစားြကပါေလေစဟုဆုိေသာ်၊ ယွာဘက ထြကပါ

ေလေစဟုဆုိသည်အတုိင်း၊ ၁၅ ေရှာလုသားဣရှေဗာရှက်၏ လူဗယင ာမိန်အမျိုးသားတကျိပ်နှစ်ေယာက်နှင့် ဒါဝိဒ်၏ကǀန်တကျိပ် နှစ်ေယာက်တုိ့သည်

ထ၍ကူးလာြက၏။ ၁၆ သူတုိ့သည်လူချင်းတုိက်၍ လူတုိင်း မိမိတုိက်ဘက်၏ ေခါင်းကုိကုိင်လျက်၊ နံေဖးကုိထားနှင့်ထုိးလျက် တစုတည်းလဲေသြက၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ ဂိေဗာင်Ǐမိ ့နယ်၌ ရိှေသာ ထုိအရပ်ကုိ ေဟလကသဇဇုရိမ်ဟူေသာ အမည်ြဖင့် သမုတ်ြက၏။ ၁၇ ထုိေန့၌ ြပင်းစွာစစ်တုိက်၍ အာဗနာနှင့် ဣသ

ေရလလူတုိ့သည် ဒါဝိဒ်၏ကǀန်တုိ့ေရှမှ့ာ ရǨံ းြကေလ၏။ ၁၈ ေဇရုယာသားသံုးေယာက်၊ ယွာဘ၊ အဘိရဲှ၊ အာသေဟလပါြက၏။ အာသေဟလသည်ေတာ၌

ကျင်လည်ေသာဒရယ်က့ဲသုိ့ လျင်ြမန်၏။ ၁၉အာသေဟလသည် လက်ျားလက် လက်ဝဲဘက် သုိ့မလǞဲ အာဗနာကုိ လုိက်၏။ ၂၀အာဗနာသည်ေနာက်သုိြ့ကည့်၍၊

သင်သည် အာသေဟလမှန်သေလာဟုေမးေသာ်၊ မှန်သည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၂၁ အာဗနာကလည်း၊ လက်ျာဘက်ေသာ်၎င်း၊ လက်ဝဲဘက်ေသာ်၎င်း

လှည့်သွားလျက်၊ လုလင် တေယာက်ကုိ ဘမ်းဆီး၍ သူ၏လက်နက်စံုကုိ လုယူေတာ့ဟုဆုိေသာ်လည်း၊ အာသေဟလသည် မလှည့်ဘဲ လုိက်ေသး၏။

၂၂ တဖန်အာဗနာက ငါ့ကုိမလုိက်နှင့်။ လှည့်သွားေတာ့။ သင့်ကုိ ေြမေပƝသုိ့အဘယ်ေြကာင့် ငါလဲှရမည် နည်း။ သုိǑ့ပလǄင် သင့်အစ်ကုိယွာဘေရှမှ့ာ

ငါ့မျက်နှာကုိ အဘယ်သုိ့ ငါြပနုိင်မည်နည်းဟု ဆုိေသာ်လည်း၊ ၂၃အာသေဟလသည် နားမေထာင်ေသာေြကာင့်၊ အာဗနာသည် ေနာက်သုိ့လံှနှင့်ထုိးလǄင်၊

ဝမ်း၌လံှဖျား ဝင်၍ ေကျာကုိထုတ်ချင်းေဖာက်သြဖင့်၊ အာသေဟလသည် လဲ၍ ထုိအရပ်၌ေသ၏။ အာသေဟလလဲ၍ ေသေသာ ထုိအရပ်သုိ့ေရာက်ေသာ

သူအေပါင်းတုိ့သည် ရပ်ေနြက၏။ ၂၄ ယွာဘနှင့် အဘိရဲှသည် အာဗနာကုိလုိက်၍ ဂိေဗာင်ေတာသုိ့ သွာေသာလမ်းနား၊ ဂိအာǏမိ ့ေရှမှ့ာ ရိှေသာ

အမမေတာင်သုိ့ေရာက်ေသာအခါ ေနဝင်၏။ ၂၅ ဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့သည် အာဗနာေနာက်၌ စုေဝး၍ တတပ်တည်းဖဲွလ့ျက် ေတာင်ေပƝမှာ ရပ်ေန ြက၏။ ၂၆

ထုိအခါအာဗနာက၊ ယွာဘကုိဟစ်၍၊ ထားသွားသည် အစဥ်မြပတ် ကုိက်စားရမည်ေလာ။ ေနာက်ဆံုး၌ ခါးေသာအရသာကုိ ေတွလိ့မ့်မည်ဟုမသိေသာ။

လူများတုိ့သည် ညီအစ်ကုိတုိ့ကုိမလုိက်၊ ြပန်ေစမည်အေြကာင်း သင်သည်အဘယ်မǄ ကာလပတ်လံုးမစီရင်ဘဲ ေနမည် နည်းဟုဆုိလǄင်၊ ၂၇ ယွာဘက၊

ဘုရားသခင်အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း သင်မေြပာလǄင်၊ မုိဃ်းလင်းမှသာ လူများတုိ့သည် ညီအစ်ကုိတုိ့ကုိမလုိက်ဘဲေနြကလိမ့်မည်ဟု ဆုိလျက်၊

၂၈ တံပုိးမǨတ်၍ လူများတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ မလုိက်၊ စစ်မတုိက်ဘဲရပ်ေနြက၏။ ၂၉အာဗနာနှင့်သူ၏လူတုိ့သည် တညဥ့်လံုးလွင်ြပင်

သုိ့ေရှာက်သွား၍ ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိကူးǇပီးလǄင်၊ ဗိသရုန် ြပည်ကုိလွန်၍ မဟာနိမ်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၃၀ ယွာဘသည်လည်း အာဗနာကုိလုိက်ရာမှ ြပန်၍

လူအေပါင်းတုိ့ကုိ စုေဝးေစေသာအခါ၊ အာသေဟလနှင့် ဒါဝိဒ်၏ကǀန်တကျိပ်ကုိးေယာက်တုိ့သည် မရိှဆံုးြကǇပီ။ ၃၁ ဒါဝိဒ်၏ကǀန်တုိ့သည် ဗယင ာမန်အမျိုးသား၊

အာဗနာ၏လူသံုးရာေြခာက်ဆယ်တုိ့ကုိ ေသေအာင် လုပ်ြကံြကǇပီ။ ၃၂ အာသေဟလ၏ အေလာင်းကုိထမ်းသွား၍ ဗက်လင်Ǐမိ ့၌ရိှေသာ သူအ့ဘ၏သခငျုင်းတွင်

သǏဂငဟ် ြက၏။ ယွာဘနှင့် သူ၏လူတုိ့သည် တညဥ့်လံုးသွား၍၊ မုိဃ်းလင်းစတွင်ေဟǑဗနǏ်မိ ့သုိ့ေရာက်ြက၏။

၃ ေရှာလုအမျိုးနှင့် ဒါဝိဒ်အမျိုးတုိ့သည် ြကာြမင့်စွာစစ်တုိက်၍၊ ဒါဝိဒ်သည်အားတုိးပွားလျက်၊ ေရှာလု အမျိုးသည် အားေရွေ့လျာ့လျက် ရိှြက၏။

၂ ေဟǑဗနǏ်မိ ့၌ ဒါဝိဒ်ြမင်ေသာသားတုိ့တွင် သားဦးကား၊ ေယဇေရလǏမိ ့သူ အဟိေနာင်တွင် ြမင်ေသာသားအာမနုန်တည်း။ ၃ ဒုတိယသားကား၊

နာဗလမယား၊ ကရေမလǏမိ ့သူ အဘိဂဲလတွင်ြမင်ေသာသား ခိလပ်တည်း။ တတိယသားကား၊ ေဂရǨ ရိရှင်ဘုရင်တာလမဲ သမီးမာခါ၏သား အဗရှလံုတည်း။ ၄

စတုတတသားကား၊ ဟဂဂိတ်၏ သားအေဒါနိယ တည်း။ ပဥစမသားကား၊ အဘိတလနသား ေရှဖတိတည်း။ ၅ဆėမသားကား၊ ေြမာက်သားေတာ် ဧဂလာ တွင်

ြမင်ေသာသား ဣသရံတည်း။ ဤေရွက့ား၊ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့၌ ဒါဝိဒ်ြမင်ေသာသားတည်း။ ၆ ေရှာလုအမျိုးနှင့်ဒါဝိဒ်အမျိုး စစ်တုိက်ြကစဥ်အခါ၊ အာဗနာသည်

ေရှာလုအမျိုးဘက်မှာ ကုိယ်ကုိ ခုိင်မာေစ၏။ ၇ ေရှာလု၌ အဲအာ၏သမီးရိဇပမည်ေသာ မယားငယ်တေယာက်ရိှ၏။ ဣရှေဗာရှက်က၊ သင်သည် ငါ့အဘ၏

မယားငယ်ကုိအဘယ်ေြကာင့် သိမ်းသနည်းဟု အာဗနာအားဆုိလǄင်၊ ၈ ထုိစကားေြကာင့် အာဗနာသည် အလွန်စိတ်ဆုိးလျက်၊ ငါသည် ယုဒအမျိုးကုိ

ဆီးတား၍ သင့်အဘေရှာလု အမျိုးနှင့် ညီအစ်ကုိအေဆွခင်ပွန်းတုိ့အား ယေနတုိ့င်ေအာင် ေကျးဇူးǑပသြဖင့် သင့်ကုိဒါဝိဒ်လက်သုိ့ မအပ်နံှဘဲေနေသာ်၊

သင်သည်ငါ့ကုိ ေခွး၏ဦးေခါင်းက့ဲသုိ့ သာမှတ်၍ ထုိမိန်းမအတွက် ယေနအ့ြပစ်တင်ရမည် ေလာ။ ၉ထာဝရဘုရားသည် နုိင်ငံေတာ်ကုိ ေရှာလုအမျိုးမှ

နǨတ်၍ ၁၀ ဒါဝိဒ်၏ အာဏာေတာ်ကုိဒနǏ်မိ ့မှစ၍ ေဗရ ေရှဘǏမိ ့တုိင်ေအာင် ဣသေရလြပည်၊ ယုဒြပည်အရပ် ရပ်တုိ့ ၌ တည်ေစြခင်းငှါ၊ ဒါဝိဒ်အားǑပမည်ဟု

ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ငါလည်း ဒါဝိဒ်အားမǑပဘဲေနလǄင်၊ ထုိမǄမက ဘုရားသခင်သည် အာဗနာအား Ǒပေတာ်မူပါေစေသာဟု ဆုိေသာေြကာင့်၊

၁၁ ဣရှေဗာရှက်သည် ေြကာက်၍ စကားတခွန်း ကုိမǄ မြပန်ဝ့ံ။ ၁၂ ထုိေနာက်အာဗနာသည် မိမိအတွက် သံတမန်တုိ့ကုိ ဒါဝိဒ်ထံသုိ့ေစလǞတ်၍၊

ြပည်ရှင်မင်းကား အဘယ်သူနည်း။ ကǀန်ေတာ်နှင့်မိဿဟာယဖဲွေ့တာ်မူပါ။ ဣသေရလအမျိုးအေပါင်းတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ ေြပာင်းလဲေစြခင်းငှါ၊

ကǀန်ေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ်ဘက်သုိ့ ဝင်စားပါမည်ဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၁၃ ဒါဝိဒ်ကလည်း ေကာင်းǇပီ။ သင်နှင့်ငါ မိဿဟာယဖဲွမ့ည်။ သုိ့ရာတွင်

ငါေတာင်းစရာတခုရိှ၏။ ငါ့မျက်နှာကုိြမင်အ့ံေသာငှါ လာေသာအခါ၊ ေရှာလုသမီး မိခါလကုိ ေဆာင်ခ့ဲရမည်။ သုိ့မဟုတ် ငါ့မျက်နှာကုိ မြမင်ရဟု ြပန်ဆုိ၏။

၁၄ ဒါဝိဒ်သည်လည်း သံတမန်တုိ့ကုိ ေရှာလုသား ဣရှေဗာရှက်ထံသုိ့ေစလǞတ်၍၊ ငါသည် ဖိလိတတ ိလူ အေရဖျားတရာနှင့် ဝယ်ယူေသာ ငါ့မယားမိခါလကုိ

အပ်လုိက်ရမည်ဟု မှာလုိက်သည်အတုိင်း၊ ၁၅ ဣရှေဗာရှက်သည် ေစလǞတ်၍ ထုိမိန်းမကုိ သူ၏လင်လဲရှ၏ သားဖာလတိလက်မှ နǨတ်ယူေလ၏။

၁၆ သူ၏လင်သည် ငုိေǙကးလျက် သူေ့နာက်သုိ့ ဗာဟုရိမ်Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်လုိက်ေလ၏။ အာဗနာကလည်း ြပန်သွားေတာ့ဟုဆုိေသာ် ြပန်သွားရ၏။ ၁၇

အာဗနာသည်လည်း၊ ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီးသူတုိ့နှင့် တုိင်ပင်လျက်၊ သင်တုိ့သည် အထက်က ဒါဝိဒ်ကုိရှင်ဘုရင်အရာ၌ ချီးေြမှာက်ချင်ေသာ

စိတ်ရိှြကသည်ြဖစ်၍၊ ၁၈ ယခုချီးေြမှာက်ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားက၊ ငါ့ကǀန်ဒါဝိဒ်လက်ြဖင့် ငါ၏လူ ဣသေရလအမျိုးကုိ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့လက်မှ၎င်း၊

ရန်သူအေပါင်းတုိ့လက်မှ၎င်း၊ ငါကယ် နǨတ်မည်ဟု ဒါဝိဒ်အဘုိ့ မိန့်ေတာ်မူǇပီဟု ဆုိေလ၏။ ၁၉ တဖန်အာဗနာသည် ဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့ကုိ လည်း

ေသွးေဆာင်ေလ၏၊ ေနာက်တဖန် ဣသေရလအမျိုး အလုိရိှသမǄအရာ၊ ဗယင ာမိန်အမျိုး တညီညွတ် တည်း အလုိရိှသမǄေသာအရာတုိ့ကုိ ေဟǑဗနǏ်မိ ့၌ ဒါဝိဒ် အား

ြပန်ေလǄာက်ြခင်းငှါ သွား၍၊ ၂၀ လူနှစ်ကျိပ်ပါလျက် ဒါဝိဒ်ရိှရာ ေဟǑဗနǏ်မိ ့သုိ့ ေရာက်သြဖင့်၊ ဒါဝိဒ်သည် ပဲွလုပ်၍ အာဗနာနှင့် သူ၏ လူတုိ့ကုိေကǀး၏။

၂၁အာဗနာကလည်း၊ ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်နှင့် မိဿဟာယဖဲွေ့စြခင်းငှါ ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အလုိေတာ်ရိှသမǄအတုိင်း

စုိးစံေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ကǀန်ေတာ်ထသွား၍ ထုိသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ကǀန်ေတာ်သခင်၊ ကǀန်ေတာ်ရှင်ဘုရင် ထံေတာ်၌စုေဝး ေစပါမည်ဟု ေလǄာက်Ǉပီးမှ၊
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ဒါဝိဒ်လǞတ်လုိက်၍ သူသည် Ǉငိမ်ဝပ်စွာ သွားေလ၏။ ၂၂ ထုိအခါ ယွာဘနှင့်ဒါဝိဒ်၏ကǀန်တုိ့သည် ရန်သူအလံုးအရင်းကုိ လုိက်ရာမှြပန်လာ၍၊

လက်ရဥစစာများကုိ ယူခ့ဲြက၏။ အာဗနာသည် ဒါဝိဒ် နှင့်အတူေဟǑဗနǏ်မိ ့၌ မရိှ။ ဒါဝိဒ်သည် လǞတ်လုိက်၍ သူသည်Ǉငိမ်ဝပ်စွာ သွားနှင့်Ǉပီ။ ၂၃ ယွာဘနှင့်

သူ၌ပါေသာစစ်သူရဲအေပါင်းတုိ့သည် ေရာက်ြကေသာအခါ၊ ေနရ၏သားအာဗနာသည် ရှင်ဘုရင်ထံေတာ်သုိ့လာǇပီ။ ရှင်ဘုရင်သည်လည်း လǞတ်လုိက်၍၊

သူသည်Ǉငိမ်ဝပ်စွာသွားǇပီဟု ယွာဘအား ြကားေြပာလǄင်၊ ၂၄ ယွာဘသည် ရှင်ဘုရင်ထံေတာ်သုိ့ဝင်၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်သုိǑ့ပေတာ်မူသနည်း။

အာဗနာ သည်အထံေတာ်သုိ့လာǇပီးမှ တဖန်အလွတ်သွားေစြခင်းငှါ အဘယ်ေြကာင့် လǞတ်လုိက်ေတာ်မူသနည်း။ ၂၅ ေနရ၏သား အာဗနာသည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိလှည့်စား၍ ကုိယ်ေတာ်ထွက်ဝင်ေတာ်မူြခင်း၊ စီရင်ေတာ်မူ ြခင်းအလံုးစံုကုိ သိအ့ံေသာငှါသာ လာသည်ကုိ ကုိယ်ေတာ်သိေတာ်မူ၏ဟု

ေလǄာက်ǇပီးလǄင်၊ ၂၆အထံေတာ်ကထွက်၍အာဗနာေနာက်သုိ့ တမန်တုိ့ကုိေစလǞတ်လျက်၊ သိရေရတွင်းမှ ေခƝေလ၏။ ထုိအမǨကုိ ဒါဝိဒ်မသိ။ ၂၇အာဗနာသည်

ေဟǑဗနǏ်မိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ ယွာဘသည် သင့်အတင့်နǨတ်ဆက်ြခင်ငှါ၊ Ǐမိ ့တံခါးနားသုိ့ ေခƝǇပီးလǄင်၊ ညီအာသေဟလ ေသသည်အတွက် သူ၏ ဝမ်းကုိထုိး၍

သူသည်လည်း ေသ၏။ ၂၈ ထုိေနာက်ဒါဝိဒ်သည် ြကားေသာအခါ၊ ေနရ၏သား အာဗနာကုိ သတ်ေသာအြပစ်နှင့် ငါသည် ထာဝရ ဘုရားေရှေ့တာ်၌ လွတ်ပါေစ။

ငါ့နုိင်ငံလွတ်ပါေစ။ ၂၉ ယွာဘေခါင်း၊ သူအ့ေဆွအမျိုးအေပါင်းတုိ့၏ ေခါင်းေပƝသုိ့ေရာက်ပါေစ။ ယွာဘ၏အေဆွအမျိုး၌ ရိနာစဲွေသာသူ၊ နူနာစဲွေသာသူ၊

ေကျာကုန်းေသာသူ။ ထားြဖင့် ေသေသာသူ၊ ငတ်မွတ်ေသာသူ မြပတ်ေစနှင့်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ ၃၀ ထုိသုိ့ယွာဘနှင့်ညီ အဘိရဲှသည်အာဗနာကုိ သတ်၏။

အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့ ညီ အာသေဟလကုိ ဂိေဗာင်စစ်တုိက်ပဲွ၌ အာဗနာသတ်သတည်း။ ၃၁ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ ယွာဘနှင့်မိမိ၌ရိှေသာသူ အေပါင်းတုိ့အား၊

သင်တုိ့အဝတ်ကုိဆုတ်၍ ေလǄာက်ေတ အဝတ်ကုိဝတ်လျက်၊ အာဗနာအတွက် ငုိေǙကးြမည်တမ်း ြခင်းကုိ Ǒပြကေလာ့ဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ၍ ကုိယ်ေတာ်တုိင်

မသာလုိက်ေလ၏။ ၃၂အာဗနာကုိေဟǑဗနǏ်မိ ့၌ သǏဂငဟ်ြက၏။ သခငျုင်းအနားမှာ ရှင်ဘုရင်သည် အသံကုိလǞင့်၍ ငုိေǙကး ၏။ လူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း

ငုိေǙကးြက၏။ ၃၃ ရှင်ဘုရင်သည် အာဗနာအတွက် ြမည်တမ်း သည်ကား၊ အာဗနာသည် လူမုိက်က့ဲသုိ့ေသသေလာ။ ၃၄ သင်၏လက်ကုိမချည်၊

သံေချချင်းမခတ်ဘဲ လူဆုိးလက်ြဖင့် ေသသက့ဲသုိ့ ေသရှာပါǇပီတကားဟု Ǘမက် ဆုိ၏။ လူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း တဖန်ငုိေǙကးြက၏။ ၃၅ မုိဃ်းမချုပ်မီှ

ဒါဝိဒ်သည် စားေတာ်ေခƝမည် အေြကာင်း လူအေပါင်းတုိ့သည် ချဥ်းကပ်ြကေသာ်လည်း၊ ဒါဝိဒ်က၊ ေနမဝင်မီှ မုန့်အစရိှေသာ စားစရာတစံုတခုကုိ ငါြမည်းစမ်းလǄင်၊

ထုိမǄမကငါ၌ ဘုရားသခင်Ǒပေတာ် မူေစသတည်းဟု ကျိန်ဆုိ၏ ၃၆ ထုိအမǨကုိလူအေပါင်းတုိ့သည် မှတ်၍ နှစ်သက် ြက၏။ Ǒပေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိလည်း

လူအေပါင်းတုိ့သည် နှစ်သက်ြက၏။ ၃၇ ရှင်ဘုရင်သည် ေနရ၏သားအာဗနာကုိ သတ် ေစြခင်းငှါအလုိမရိှဟု ထုိေန့၌ဣသေရလအမျိုးသားများနှင့်

လူများအေပါင်းတုိ့သည် သိနားလည်ြက၏။ ၃၈ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ ဣသေရလအမျိုး၌ မင်းသားြဖစ်ေသာသူ၊ Ǌကီးြမတ်ေသာသူတပါးသည် ယေနဆံု့းေြကာင်းကုိ

သင်တုိမ့သိသေလာ။ ၃၉ ငါသည်ဘိသိတ်ခံရ၍ ရှင်ဘုရင်ြဖစ်ေသာ်လည်း ယေနအ့ားနည်း၏။ ေဇရုသားြဖစ်ေသာဤသူတုိ့သည် ငါ့ထက်လွန်၍ အားǊကီးြက၏။

မတရားသြဖင့် Ǒပေသာ သူကုိ မိမိအြပစ်နှင့်အေလျာက် ထာဝရဘုရား ေပးဆပ် ေတာ်မူေစသတည်းဟု မိမိကǀန်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၄ အာဗနာသည် ေဟǑဗနǏ်မိ ့၌ ေသေြကာင်းကုိ ေရှာလူ၏သားသည် ြကားေသာ် အားေလျာ့၏။ ဣသ ေရလလူအေပါင်းတုိ့သည် ပူပန်ေသာစိတ်ရိှြက၏။

၂ ေရှာလု၏သား၌ ဗာနာနှင့် ေရခပ်အမည် ရိှေသာ သူတည်းဟူေသာ တပ်မǫးနှစ်ေယာက်ရိှ၏။ သူတုိ့ သည် ဗယင ာမိန်အမျိုးေဗရာသိအနွယ်

ရိမမုန်၏သား ြဖစ်ြက ၏။ ေဗရုတ်Ǐမိ ့သည် ဗယင ာမိန်ခရုိင်အဝင်ြဖစ်ေသာ် လည်း၊ ၃ ေဗေရာသိလူတုိ့သည် ဂိတတ ိမ်Ǐမိ ့သုိ့ေြပး၍ ယေနတုိ့င်ေအာင်

တည်းခုိလျက် ေနြကသတည်း။ ၄ ေရှာလု၏သား ေယာနသန်၌ ေြခဆံွေ့သာ သားတေယာက်ရိှရစ်၏။ သူသည် အသက်ငါးနှစ်ရိှေသာ အခါ၊ ေယဇေရလǏမိ ့မှ

ေရှာလုနှင့်ေယာနသန်တုိ့၏ သိတင်းကုိြကားလǄင်၊ အထိန်းသည် သူကုိ့ချီ၍ ေြပးစဥ် တွင်၊ အလျင်အြမန်ေြပးေသာေြကာင့်၊ သူငယ်သည် ကျ၍ ေြခဆံွ၏့။

ထုိသူငယ်၏အမည်ကား ေမဖိေဗာရှက်တည်း။ ၅ ေဗေရာသိအမျိုး ရိမမုန်၏သားေရခပ်နှင့် ဗာနာတုိ့ သည် ဣရှေဗာရှက်အိမ်သုိ့သွား၍ မွန်းတည့်အချိန်၌

ေရာက်၏။ ထုိအချိန်၌ ဣရှေဗာရှက်သည် အိပ်တတ်၏။ ၆ ထုိညီအစ်ကုိေရခပ်နှင့် ဗာနာတုိ့သည် စပါးကုိ ထုတ်ဟန်ေဆာင်၍ အိမ်အလယ်သုိ့ ဝင်ǇပီးလǄင်၊ ၇

အိပ်ခန်းထဲ အိပ်ရာေပƝမှာ အိပ်လျက်ေနေသာ ဣရှေဗာရှက်၏ဝမ်းကုိ ထုိး၍သတ်သြဖင့်၊ ဦးေခါင်းကုိ ြဖတ်ယူǇပီးမှ တညဥ့်လံုးလွင်ြပင်လမ်းြဖင့်ေြပး၍

လွတ်ြက ၏။ ၈ ဣရှေဗာရှက်၏ ဦးေခါင်းကုိ ေဟǑဗနǏ်မိ ့ဒါဝိဒ် ထံေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ကုိယ်ေတာ်အသက်ကုိရှာေသာ ကုိယ်ေတာ်ရန်သူေရှာလု၏

သားဣရှေဗာရှက်၏ ဦးေခါင်းကုိ ြကည့်ရǨေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်သခင် အရှင် မင်းǊကီးခံရေတာ်မူေသာ အြပစ်ကုိထာဝရဘုရားသည် ေရှာလု၌၎င်း၊

သူ၏အမျိုးအနွယ်၌၎င်း၊ ယေနဆ့ပ်ေပး ေတာ်မူǇပီဟု အထံေတာ်တွင် ေလǄာက်ဆုိေသာ်၊ ၉ ဒါဝိဒ်က၊ ငါ့အသက်ကုိ ေဘးဥပဒ်အေပါင်းတုိ့မှ ေရွးေတာ်မူေသာ

ထာဝရဘုရား အသက်ရှင်ေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊ ၁၀အရင်တခါလူတေယာက်သည် လာ၍ ဝမ်းေြမာက်စရာသိတင်းကုိေြပာမည်အြကံရိှလျက်၊ ေရှာလု

ေသပါǇပီဟု ငါ့အားြကားေြပာေသာအခါ၊ ထုိသိတင်းကုိ ေြပာေသာေြကာင့် ဆုကုိရမည်ဟု ထင်ေသာထုိသူကုိ၊ ဇိကလတ်Ǐမိ ့၌ ငါကုိင်ဆဲွ၍သတ်၏။ ၁၁

ထုိမǄမက လူဆုိးတုိ့သည် ေြဖာင့်မတ်ေသာသူကုိသူ၏ အိမ်အတွင်း အိပ်ရာေပƝမှာသတ်လǄင်၊ သာ၍ Ǒပသင့်သည်မဟုတ်ေလာ။ယခုပင်သူ၏အေသွးကုိ

သင်တုိ့ ၌ ငါေတာင်း၍ သင်တုိ့ကုိေြမǊကီးေပƝက ပယ်ရှားသင့်သည်မဟုတ်ေလာဟု ေဗေရာသိအမျိုး၊ ရိမမုန်၏သားေရခပ်နှင့် ညီဗာနာအားဆုိǇပီးလǄင်၊

၁၂ လုလင်တုိ့ကကုိမိန့်ေတာ်မူ၍ ထုိသူနှစ်ေယာက် ကုိက်သတ်ြက၏။ လက်ေြခတုိ့ကုိြဖတ်၍ ေဟǑဗန် ေရကန်အနားမှာ ဆဲွထားြက၏။ ဣရှေဗာရှက်၏

ဦးေခါင်းကုိကားယူ၍ ေဟǑဗနǏ်မိ ့တွင် အားဗနာသခငျုင်း၌ သǏဂငဟ်ြက၏။

၅ ထုိအခါ ဣသေရလအမျိုးအနွယ်အေပါင်းတုိ့ သည် ဒါဝိဒ်ရှာရာ ေဟǑဗနǏ်မိ ့သုိလ့ာ၍၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့ သည် ကုိယ်ေတာ်အရုိး၊ ကုိယ်ေတာ်အသားြဖစ်ြကပါ၏။

၂အထက်ကေရှာလုသည် ကǀန်ေတာ်တုိ့ ၌ ရှင်ဘုရင်ြဖစ်ေသာအခါ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ ေဆာင်သွားလျက်၊ သွင်းြပန်လျက်ေနေတာ်မူǇပီ။

ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်သည်ငါ၏လူ ဣသေရလအမျိုး ကုိ လုပ်ေကǀးအုပ်စုိးရမည်ဟု ကုိယ်ေတာ်အား မိန့်ေတာ် မူǇပီဟု ေလǄာက်ဆုိြက၏။ ၃ ထုိသုိ့

ဣသေရလအမျိုးအသက်Ǌကီးသူအေပါင်း တုိ့သည် ရှင်ဘုရင်ရိှရာ ေဟǑဗနǏ်မိ ့သုိ့ ေရာက်လာလǄင်၊ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးသည် ေဟǑဗနǏ်မိ ့၌ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်မှာ

သူတုိ့နှင့် မိဿဟာယဖဲွ ့ြခင်း၊ သူတုိ့သည် ဒါဝိဒ်ကုိ ဘိတ်သိတ်ေပး၍ ဣသေရလရှင်ဘုရင်အရာ၌ ချီးေြမှာက် ြက၏။ ၄ ဒါဝိဒ်သည် နန်းထုိင်သည့်အခါ

အသက်သံုးဆယ်ရိှ၏။ အနှစ်ေလးဆယ်စုိးစံေလ၏။ ၅ ေဟǑဗနǏ်မိ ့၌ေန၍ ယုဒြပည်ကုိ ခုနစ်နှစ်နှင့် ေြခာက်လမင်းǑပ၏။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ေန၍ ယုဒြပည်နှင့်

ဣသေရလြပည်တေရှာက်လံုးကုိ အနှစ်သံုးဆယ်သံုးနှစ် မင်းǑပ၏။ ၆ တဖန်ရှင်ဘုရင်သည် မိမိလူတုိ့ကုိေခƝ၍၊ ြပည်သားရင်းေယဗုသိလူတုိ့ရိှရာ
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ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ချီသွားလǄင်၊ ဒါဝိဒ်သည်ဤǏမိ ့ထဲသုိ့မဝင်ရ။ မျက်စိကန်းေသာသူနှင့် ေြခဆံွေ့သာသူတုိ့ကလည်း၊ ဒါဝိဒ်သည်ဤ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ မဝင်ရဟု ဆုိကာမǄနှင့်

သင့်ကုိ ဆီးတားလိမ့်မည်ဟု ဆုိြက၏။ ၇ သုိရ့ာတွင် ဒါဝိဒ်သည် ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့တည်းဟူေသာ ဇိအုန်ရဲတုိက်ကုိ တုိက်ယူေလ၏။ ၈ ထုိေန့၌ ဒါဝိဒ်က၊ အြကင်သူသည်

ေယဗုသိ လူတုိ့ကုိ တုိက်ဖျက်Ǉပီးမှ ကျံုးကုိလွန်၍၊ ဒါဝိဒ်သည် ဤေနရာသုိ့မဝင်ရဟု ဒါဝိဒ်အသက်ကုိ မုန်းလျက်ေြပာဆုိေသာမျက်စိကန်းနှင့် ေြခဆံွေ့သာသူတုိ့ကုိ

လုပ်ြကံ၏။ ထုိသူသည် ဗုိလ်ချုပ်ြဖစ်ေစဟု အမိန့်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊ ေဇရုယာသားယွာဘသည် အဦးတက်၍ ဗုိလ်ချုပ်အရာကုိခံရ၏။ ၉ ထုိေနာက် ဒါဝိဒ်သည်

ရဲတုိက်၌ေန၍ ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့ ဟူေသာအမည်ြဖင့် သမုတ်ေလ၏။ မိေလလာအရပ် ပတ်လည်၌၎င်း၊ အတွင်းဘက်၌၎င်း တည်ေဆာက်ေလ၏။ ၁၀ ဒါဝိဒ်တုိးပွား၍

အားǊကီးသြဖင့် ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင် ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သူနှင့် အတူ ရိှေတာ်မူ၏။ ၁၁ တုရုမင်းǊကီးဟိရံသည် သံတမန်နှင့်တကွ

အာရဇ်သစ်သား၊ လက်သမား၊ ပန်းရန်သမားတုိ့ကုိ ဒါဝိဒ် ထံသုိ့ေစလǞတ်၍ သူတုိ့သည် နန်းေတာ်ကုိတည်ေဆာက်ြက၏။ ၁၂ထာဝရဘုရားသည် ဒါဝဒ်ကုိ

ဣသေရလရှင်ဘုရင်အရာ၌ ခန့်ထားေတာ်မူေြကာင်းနှင့် မိမိလူ ဣသေရလအမျိုးအဘုိ့ အလုိငှါ၊ နုိင်ငံကုိ ချီးေြမှာက်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဒါဝိဒ်သိြမင်၏။ ၁၃

ဒါဝိဒ်သည် ေဟǑဗနǏ်မိ ့မှေြပာင်းေသာေနာက်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူ မယားǊကီးမယားငယ်တုိ့ကုိ ထပ်၍ သိမ်းယူသြဖင့် သားသမီးများတုိ့ကုိ ြမင်ေလ၏။ ၁၄

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ဒါဝိဒ်ြမင်ေသာ သားတုိ့ အမည်ကား၊ ရှမွာ၊ ေရှာဗပ်၊ နာသန၊် ေရှာလမုန၊် ၁၅ဣဗဟာ၊ ဧလိရǞ၊ ေနဖက်၊ ယာဖျာ၊ ၁၆ ဧလျာဒ၊ ဧလိဖလက်တည်း။

၁၇ ဒါဝိဒ်ကုိ ဘိသိက်ေပး၍ ဣသေရလရှင်ဘုရင် အရာ၌ခန့်ထား ေြကာင်းကုိ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် ြကားလǄင်၊ ထုိလူအေပါင်းတုိ့သည် ဒါဝိဒ်ကုိ ရှာ၍လာြက၏။

ထုိသိတင်းကုိဒါဝိဒ်သည် ြကားေသာအခါ ရဲတုိက်သုိ့ သွား၏။ ၁၈ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် လာ၍ေရဖိမ်ချိုင့်၌ အနံှ့အြပားေနြက၏။ ၁၉ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည်

ဖိလိတတ ိလူတုိ့ ရိှရာသုိ့ သွားရပါမည်ေလာ။ အကǀန်ု ပ်လက်၌ အပ်ေတာ် မူမည်ေလာဟု ထာဝရဘုရားကုိ ေမးေလǄာက်လǄင်၊ ထာဝရဘုရားကသွားေလာ့။

ငါသည် ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ သင့်လက်သုိ့ ဆက်ဆက်အပ်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၂၀ ဒါဝိဒ်သည် ဗာလေပရဇိမ်Ǐမိ ့သုိ့ သွား၍ သူတုိ့ကုိလုပ်ြကံǇပီးမှ၊

ထာဝရဘုရားသည် ေရထ၍ Ǐဖိဖျက်သက့ဲသုိ၊့ ငါ့ရန်သူတုိ့ကုိ ငါ့ေရှမှ့ာ Ǐဖိဖျက်ေတာ်မူǇပီဟုဆုိလျက်၊ ထုိအရပ်ကုိ ဗာလေပရဇိမ်အမည်ြဖင့် တွင်ေစသတည်း။ ၂၁

ထုိအရပ်၌ ဖိလိတတ ိလူများ ပစ်ထားေသာရုပ်တုများကုိ၊ ဒါဝိဒ်နှင့်သူ၏လူတုိ့သည် ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးြက၏။ ၂၂တဖန်ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် လာ၍ေရဖိမ်ချိုင့်၌

အနံှ့အြပားေနြက၏။ ၂၃ ဒါဝိဒ်သည်လည်း ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ ထာဝရဘုရားက၊ တည့်တည့်မတက်ရ။ သူတုိ့ေနာက်သုိ့ဝုိင်း၍ ပုိးစာေတာတဘက်၌ ချီရမည်။

၂၄ ပုိးစာပင်ဖျား၌ စစ်ချီသံကုိြကားေသာအခါ ǐကိးစားေလာ့။ ထုိအခါ ထာဝရဘုရားသည် ဖိလိတတ ိတပ် ကုိ လုပ်ြကံြခင်းငှါ သင့်ေရှမှ့ာ Ǚကသွားလိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၂၅ ဒါဝိဒ်သည်Ǒပ၍ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိေဂဗǏမိ ့မှသည် ဂါေဇရǏမိ ့တုိင်ေအာင် လုပ်ြကံေလ၏။

၆ တဖန်ဒါဝိဒ်သည် ေရွးချယ်ေသာဣသေရလ လူသံုးေသာင်းတုိ့ကုိ စုေဝးေစǇပီးလǄင်၊ ၂ ေခရုဗိမ်ြကားမှာကျိန်းဝပ်ေတာ်မူေသာ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်

ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်နှင့် ဆုိင်ေသာ ဘုရားသခင်၏ေသတတာေတာ်ကုိ ယုဒြပည် ဗာလာǏမိ ့မှေဆာင်ခ့ဲြခင်းငှါ၊ မိမိ၌ပါေသာ သူအေပါင်းတုိ့

နှင့်တကွ ထသွားေလ၏။ ၃ ဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ်ကုိ လှည်းသစ် ေပƝမှာတင်၍ ေတာင်ေပƝအဘိနဒပ်အိမ်ထဲက ထုတ်ြက ၏။ အဘိနဒပ်၏သား

ြသဇနှင့်အဟိြသတုိ့သည် လှည်းသစ်ကုိနှင်ရြက၏။ ၄ ြသဇသည်ဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ်အနား၌၎င်း၊ အဟိြသသည် ေသတတာေတာ်ေရှ ့၌၎င်း

သွားြက၏။ ၅ ဒါဝိဒ်နှင့် ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် ေစာင်း၊ တေယာ၊ ပတ်သာ၊ နဲှခရာ၊ ခွက်ကွင်းတုိ့ကုိ ကုိင်လျက်၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌

အားထုတ်၍ တီးမǨတ်ြက၏။ ၆ နာခုန်ေကာက်နယ်သလင်းသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ နွားတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ်ကုိ လǨပ်ရှားေသာေြကာင့်၊

ြသဇသည် လက်ကုိဆန့်၍ ေသတတာေတာ်ကုိ ကုိင်၏။ ၇ထာဝရဘုရားသည် ြသဇကုိအမျက်ထွက်၍ သူ၏အြပစ်ေြကာင့် ဘုရားသခင်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊

သူသည် ေသတတာေတာ်နားမှာ ေသေလ၏။ ၈ ြသဇကုိ ထာဝရဘုရား ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ဒါဝိဒ်သည် ညǨိးငယ်ေသာစိတ်ရိှ၏။ ထုိအရပ် သည်

ယေနတုိ့င်ေအာင် ေပရဇာဇအမည်ြဖင့်တွင် သတည်း။ ၉ ထုိေန့၌ ဒါဝိဒ်သည် ထာဝရဘုရားကုိေြကာက်၍၊ ထာဝရဘုရား၏ ေသတတာေတာ်သည် အဘယ်သုိ့

ငါ့ထံသုိ့ ေရာက်ရမည်နည်းဟု ဆုိလျက်၊ ၁၀ မိမိေနရာဒါဝိဒ်Ǐမိ ့ထဲသုိ့ ေသတတာေတာ်ကုိ မေဆာင်ဘဲ ဂိတတ ိလူြသဗေဒဒံုအိမ်သုိ့ လမ်းလဲွ၍ ေဆာင် သွားေလ၏။ ၁၁

ထာဝရဘုရား၏ေသတတာေတာ်သည် သံုးလပတ်လံုး ဂိတိလူြသဗေဒဒံုအိမ်၌ရိှ၏။ ထာဝရဘုရားသည် လည်း၊ ြသဗေဒဒံုနှင့် အိမ်သူအိမ်သားအေပါင်းတုိ့ကုိ

ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထာဝရဘုရားသည် ေသတတာေတာ်ေြကာင့် ြသဗေဒဒံုနှင့် သူ၌ရိှသမǄကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူေြကာင်း ကုိ

ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးြကားေသာအခါ၊ တဖန်သွား၍ ဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ်ကုိြသဗေဒဒံုအိမ်မှ ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့သုိ့ ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် ေဆာင်ခ့ဲေလ၏။

၁၃ ထာဝရဘုရား၏ ေသတတာေတာ်ကုိ ထမ်းေသာသူတုိ့သည်ေြခာက်လှမ်းသွားǇပီးမှ၊ နွားနှင့်ဆူǏဖိးေသာ အေကာင်တုိ့ကုိ ယဇ်ပူေဇာ်ေလ၏။ ၁၄

ဒါဝိဒ်သည်လည်း ပိတ်သင်တုိင်းကုိဝတ်လျက်၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ အားထုတ်၍ကေလ၏။ ၁၅ ထုိသုိ့ဒါဝိဒ်နှင့် ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်

ေǙကးေြကာ်လျက်၊ တံပုိးမǨတ်လျက်၊ ထာဝရ ဘုရား၏ေသတတာေတာ်ကုိ ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၁၆ထာဝရဘုရား၏ေသတတာေတာ်သည် ဒါဝိǏမိ ့ထဲသုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊

ေရှာလု၏သမီးမိခါလသည် ြပတင်းေပါက်ြဖင့် ြကည့်၍၊ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ကလျက်ခုန်လျက်လာသည်ကုိြမင်၍ စိတ်နှလံုးထဲ၌

မထီမ့ဲြမင်Ǒပ၏။ ၁၇ထာဝရဘုရား၏ ေသတတာေတာ်ကုိသွင်း၍ ဒါဝိဒ် ေဆာက်နှင့်ေသာတဲအလယ်တွင် သူေ့နရာ၌ ထားြကǇပီးမှ၊ ဒါဝိဒ်သည်မီးရǨိရ့ာယဇ်နှင့်

မိဿဟာယယဇ်တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ပူေဇာ်ေလ၏။ ၁၈ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်နှင့်မိဿဟာယယဇ်ပူေဇာ်ြခင်း အမǨကုိ Ǉပီးစီးေသာအခါ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ

အရှင် ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်ကုိǗမက်၍ ပရိသတ်တုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေလ၏။ ၁၉ ဣသေရလပရိသတ် ေယာက်ျားမိန်းမအေပါင်းတုိ့အား

မုန့်တြပား၊ အမဲသားတတစ်၊ စြပစ်သီး ပျဥ် တြပားစီ ေဝငှǇပီးမှ၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့ေနရာသုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ၂၀ ထုိေနာက် ဒါဝိဒ်သည်

နန်းေတာ်သားတုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးြခင်းငှါ သွား၍ေရာက်ေသာအခါ၊ ေရှာလု ၏သမီး မိခါလသည် ဆီး၍ǐကိလျက်၊ လǄပ်ေပƝေသာသူသည် အရှက်မရိှဘဲ

ကုိယ်အဝတ်ကုိခǀတ်သက့ဲသုိ၊့ ယေန့ ကǀန်ေယာက်ျား ကǀန်မိန်းမများေရှတွ့င် အဝတ်ေတာ်ကုိခǀတ်ေသာ ဣသေရလရှင်ဘုရင်သည်၊ ယေန့ အဘယ်မǄေလာက်

ဘုန်းǊကီးေတာ်မူပါသည်တကားဟုဆုိ၏။ ၂၁ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ သင့်အဘနှင့်သူ၏ အေဆွအမျိုး အေပါင်းတုိ့၏ကုိယ်စား၊ ငါ့ကုိေရွးေကာက်၍ ထာဝရ ဘုရား၏လူ၊

ဣသေရလအမျိုးကုိ အုပ်စုိးေသာ မင်းအရာ၌ ခန်းထားေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်တွင် Ǒပသည်မဟုတ်ေလာ။ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်တွင် ငါ

ကခုန်မည်။ ၂၂ ထုိမǄမက၊ ငါသာ၍ယုတ်မာမည်။ ကုိယ် အထင်အတုိင်းကုိယ်ကုိသာ၍ နိှမ့်ချမည်၊ သင်ေြပာေသာ ကǀန်မများမူကား၊ ငါ့ကုိချီးမွမ်းြကလိမ့်မည်ဟု

မိခါလကုိ ြပန်ေြပာ၏။ ၂၃ ေရှာလု၏သမီးမိခါလသည် တသက်လံုးသားကုိ မဘွားမြမင်ရ။
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၇ ထာဝရဘုရားသည် အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ရိှေသာ ရန်သူအေပါင်းတုိ့လက်မှ ကယ်လǞတ်ေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးကုိ ရှင်ဘုရင်သည် ခံရ၍၊ နန်းေတာ်၌Ǉငိမ်ဝပ်စွာ

ေနရေသာအခါ။ ၂ ပေရာဖက်နာသန်ကုိ ေခƝ၍၊ ြကည့်ရǨေလာ့။ ငါသည် အာရဇ်သစ်သားအိမ်နှင့်ေန၏။ ဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ်မူကား၊

ကုလားကာြဖင့်သာ ကွယ်ကာလျက် ေနရသည်ဟုဆုိေသာ်၊ ၃ နာသန်က၊ အြကံေတာ်ရိှသမǄ အတွင်းǑပေတာ် မူပါ။ ထာဝရဘုရားသည် ကုိယ်ေတာ်နှင့်

အတူရိှေတာ်မူ သည်ဟု ြပန်ေလǄာက်၏။ ၄ ထုိညဥ့်တွင် ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် နာသန်သုိ့ ေရာက်၍၊ ၅ ငါ့ကǀန်ဒါဝိဒ်ထံသုိ့

သွားေလာ့။ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်သည် ငါေနစရာဘုိ့ အိမ်ကုိ ေဆာက်ရမည်ေလာ။ ၆ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ

နǨတ်ေဆာင်ေသာေနက့စ၍ယေနတုိ့င်ေအာင် အိမ်နှင့်ငါ မေန။ တဲအမျိုးမျိုးနှင့်ငါလှည့်လည်Ǉပီ။ ၇ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့် ငါလှည့်လည်ရာ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌၊

ငါ၏လူဣသေရလအမျိုးကုိ ေကǀးေမွးေစ ြခင်းငှါ၊ ငါေစခုိင်းေသာ ဣသေရလတရားသူǊကီး တစံုတေယာက်အား၊ သင်သည် ငါ့အဘုိ့အာရဇ် သစ်သားအိမ် ကုိ

အဘယ်ေြကာင့် မေဆာက်သနည်းဟု ငါဆုိဘူးသေလာ။ ၈ယခုမှာ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သုိးထိန်းရာသုိးြခံထဲက

သင့်ကုိငါနǨတ်ယူ၍၊ ငါ၏လူဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အုပ်စုိးေသာမင်းအရာ၌ ငါခန့်ထားǇပီ။ ၉သင်သွားေလရာရာ၌ ငါလုိက်၍သင်၏ ရန်သူအေပါင်းတုိ့ကုိ

သင့်ေရှမှ့ ပယ်ရှားသြဖင့်၊ ေြမǊကီးသား တုိ့တွင် လူǊကီး၏ဂုဏ်အသေရက့ဲသုိ့ သင်၌Ǌကီးစွာေသာ ဂုဏ်အသေရကုိ ငါေပးǇပီ။ ၁၀ ထုိမှတပါး ငါ၏လူ

ဣသေရလအမျိုးေနရာ အရပ်ကုိ ငါြပင်ဆင်Ǉပီ။ သူတုိ့သည် ေနာက်တဖန် မေြပာင်းမလဲ မိမိတုိ့ေနရာ၌ ေနေစြခင်းငှါ ငါǇမဲြမံေစမည်။ မတရားေသာသူတုိ့သည်

ေရှးကာလ၌၎င်း၊ ၁၁ ငါ၏လူဣသေရလအမျိုးတွင် တရားသူǊကီး တုိ့ကုိ ခန့်ထားေသာကာလ၌၎င်း၊ ညှဥ်းဆဲသက့ဲသုိ့ ေနာက် တဖန်မညှဥ်းဆဲရ။ သင့်ကုိလည်း

ရန်သူအေပါင်းတုိ့ လက်မှ ကယ်လǞတ်၍ ချမ်းသာေပးǇပီ။ သင်၏အမျိုး အနွယ်ကုိလည်း ငါတည်ေစမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၂သင်သည်

အသက်ကာလေစ့၍ ဘုိးေဘးတုိ့နှင့်အတူ အိပ်ေပျာ်ေသာအခါ သင်၏ရင်ေသွး၊ သင်မှ ဆင်းသက်ေသာ သားကုိငါချီးေြမှာက်၍ သူ၏နုိင်ငံကုိ တည်ေထာင်မည်။

၁၃ ထုိသားသည် ငါ၏နာမအဘုိ့ အိမ်ကုိ ေဆာက်လိမ့်မည်။ သူထုိင်ေသာ ရာဇပလလင်ကုိ အစဥ်အǇမဲ ငါတည်ေစမည်။ ၁၄ ငါသည် သူ၏အဘြဖစ်မည်။

သူသည်လည်း ငါ၏သားြဖစ်လိမ့်မည်။ သူသည် ဒုစရုိက်ကုိǑပလǄင် လူသံုးတတ်ေသာ Ǌကိမ်လံုးနှင့် ငါဆံုးမမည်။ ၁၅ သုိ့ရာတွင် သင့်ေရှမှ့ာ ငါပယ်ရှားေသာ

ေရှာလု၌ ငါ၏ကရုဏာကုိ နǨတ်သက့ဲသုိ့ သင်၏သား၌ ငါမနǨတ်။ ၁၆ သင်၏အမျိုးအနွယ်နှင့်၊ သင်၏နုိင်ငံသည် ငါ့ေရှမှ့ာ အစဥ်အǇမဲတည်လိမ့်မည်။

သင်၏ရာဇပလလင် သည်လည်း အစဥ်အǇမဲတည်လိမ့်မည်ဟု ငါ့ကǀန်ဒါဝိဒ်အား ေြပာေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိဗျာဒိတ်ေတာ်စကားအလံုးစံုတုိ့ကုိ

နာသန် သည် ဒါဝိဒ်အား ြပန်ေြပာေလ၏။ ၁၈ ထုိအခါဒါဝိဒ်မင်းǊကီးသည် အထဲသုိ့ဝင်၍ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ထုိင်ေနလျက်၊ အုိအရှင် ထာဝရဘုရား၊

အကǀန်ု ပ်ကုိ ဤမǄေလာက်ချီးေြမှာက်ေတာ် မူမည်အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် အဘယ်သုိ့ေသာ သူြဖစ်ပါသနည်း။ အကǀန်ု ပ်အမျိုးသည် အဘယ်သုိ့ေသာ

အမျိုး ြဖစ်ပါသနည်း။ ၁၉ သုိ့ရာတွင် အုိအရှင်ထာဝရဘုရား၊ ထုိေကျးဇူးေတာ်ကုိ သာမညေကျးဇူးဟု ထင်မှတ်ေတာ်မူေသာ ေြကာင့်၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်၏

အမျိုးအနွယ်ကုိ ြကာြမင့်စွာေသာကာလနှင့် ယှဥ်လျက်မိန့်ေတာ်မူပါသည်တကား။ အုိအရှင်ထာဝရဘုရား၊ လူတုိ့သည် ထုိသုိ့စီရင်ေလ့ရိှပါ သေလာ။

၂၀ ဒါဝိဒ်သည် အဘယ်သုိ့တုိးတက်၍ ေလǄာက်ရပါမည်နည်း။ အုိအရှင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်ကုိ သိေတာ်မူ၏။ ၂၁

နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ ေထာက်၍၊ အလုိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်သိရမည်အေြကာင်း၊ ဤǊကီးစွာေသာ အမǨအလံုးစံုတုိ့ ကုိǑပေတာ်မူǇပီ။

၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ အုိထာဝရအရှင် ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ြကားသမǄအတုိင်း ကုိယ်ေတာ်နှင့်တူေသာဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်မှတပါး အြခားေသာ ဘုရားမည်မǄမရိှပါ။ ၂၃ နာမေတာ်ကုိ ထင်ရှားေစ၍ အဲဂုတတ ုြပည်အစ ရိှေသာ အြခားေသာြပည်များ၊ သူတုိ့ဘုရားများတုိ့မှ

ေရွးနǨတ်ေတာ်မူေသာ ကုိယ်ေတာ်၏ လူမျိုးေရှတွ့င် လူမျိုးေတာ်အဘုိ့နှင့်ြပည်ေတာ်အဘုိ့ ေြကာက်မက်ဘွယ် ေသာ အမǨǊကီးတုိ့ကုိ Ǒပြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်Ǚက၍

ကုိယ်ေတာ်အဘုိ့ေရွး နǨတ်ေတာ်မူေသာ ကုိယ်ေတာ်၏လူ ဣသေရလအမျိုးနှင့်တူေသာ လူမျိုးတစံုတမျိုးသည် ေြမǊကီးေပƝမှာ ရိှပါသေလာ။ ၂၄

အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်ေတာ်၏ လူဣသေရလအမျိုးကုိ အစဥ်အǇမဲ ကုိယ်ေတာ်၏လူ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ သူတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်အဘုိ့ ခုိင်ခ့ံǇမဲြမံေစ၍၊ ကုိယ်ေတာ်

ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့၏ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ယခုမှာအုိထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်၌၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်၏အမျိုးအနွယ်၌၎င်း၊

မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားေတာ်ကုိ အစဥ်အǇမဲ တည်ေစေတာ်မူပါ။ မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း Ǒပေတာ်မူပါ။ ၂၆ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားသည်

ဣသေရလအမျိုးကုိ အစုိးရေသာဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူ သည်ဟူ၍ နာမေတာ်သည် အစဥ်အǇမဲချီးေြမှာက်ြခင်းရိှပါေစေသာ။ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်ဒါဝိဒ်၏

အမျိုးအနွယ် သည် ေရှေ့တာ်၌တည်ပါေစေသာ။ ၂၇ အေြကာင်းမူကား၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်၏အမျိုးအနွယ်ကုိ ငါတည်ေစမည်ဟု ကုိယ်ေတာ်ကǀန်အား ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် ဤပဌနာကုိ

ေရှေ့တာ်၌ Ǒပချင် ေသာစိတ်ရိှပါ၏။ ၂၈ယခုလည်းအုိအရှင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင် မှန်ေတာ်မူ၏။ စကားေတာ်လည်း မှန်ပါ၏။

ဤေကျးဇူးကုိကုိယ်ေတာ်ကǀန်၌ ဂတိထားေတာ်မူǇပီ။ ၂၉ သုိ့ ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်၏အမျိုးအနွယ်သည် ေရှေ့တာ်၌ အစဥ်အǇမဲတည်ပါမည်အေြကာင်း၊

ေကာင်း Ǌကီးေပးြခင်းငှါ နူးညွတ်ေသာစိတ်ရိှေတာ်မူပါ။ အုိအရှင် ထာဝရဘုရား၊အမိန့်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်းေကာင်းǊကီးေပး ေတာ်မူေသာမဂငလာကုိ၊

ကုိယ်ေတာ်ကǀန်၏အမျိုးအနွယ်သည် အစဥ်အǇမဲခံရပါေစေသာဟု ဆုေတာင်းသတည်း။

၈ ထုိေနာက်ဒါဝိဒ်သည် ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ၍ ေအာင်ြမင်သြဖင့်၊ ေမေသဂမမာǏမိ ့ကုိ သိမ်းယူေလ၏။ ၂ ေမာဘြပည်ကုိလည်းလုပ်ြကံ၍ ြပည်သားတုိ့ကုိ

ေြမေပƝမှာ လဲှချသြဖင့်၊ ǐကိးနှင့်တုိင်းလျက် သံုးစုတွင် နှစ်စုကုိသတ်၏။ တစုကုိချမ်းသာေပး၏။ ထုိသုိ့ေမာဘအမျိုးသားတုိ့သည် ဒါဝိဒ်၌ ကǀန်ခံ၍

အခွန်ဆက်ရြက၏။ ၃ ေဇာဘမင်းǊကီးရေဟာဘ၏ သားဟာဒေဒဇာသည် ဥဖရတ်ြမစ်နားေြမကုိသိမ်းယူြခင်းငှါ သွားေသာ အခါ၊ ဒါဝိဒ်သည် တုိက်ဖျက်၍၊ ၄

ရထားတေထာင်၊ ြမင်းစီးသူရဲခုနစ်ေထာင်၊ ေြခသည် သူရဲနှစ်ေသာင်းကုိ ဘမ်းဆီး၍ ရထားတရာတုိ့ကုိသိမ်းထားǇပီးမှ၊ အြခားေသာြမင်းရထားရǨိသမǄတုိ့ကုိ

ဖျက်ဆီးေလ၏။ ၅ ဒမာသက်Ǐမိ ့ေန ရǨ ရိလူတုိ့သည် ေဇာဘမင်းǊကီး ဟာဒေဒဇာကုိ စစ်ကူေသာအခါ၊ ဒါဝိဒ်သည် ရǨ ရိလူ နှစ်ေသာင်းနှစ်ေထာင်တုိ့ကုိ သတ်Ǉပီးမှ၊

၆ ရǨ ရိြပည် ဒမာသက်Ǐမိ ့၌ Ǐမိ ့ေစာင့်တပ်ကုိ ထားသြဖင့်၊ ရǨ ရိလူတုိ့သည်ဒါဝိဒ်၌ ကǀန်ခံ၍ အခွန်ဆက်ရြက၏။ ဒါဝိဒ်သွားေလရာရာ၌ ထာဝရဘုရား ေစာင့်မ

ေတာ်မူ၏။ ၇ဟာဒေဒဇာ၏ကǀန်တုိ့စဲွကုိင်ေသာ ေရǞဒုိင်းလǞားများကုိ ဒါဝိဒ်သည်သိမ်း၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင် သွား၏။ ၈ဟာဒေဒဇာအစုိးရေသာ

ေဘတǏမိ ့နှင့် ေဗေရာသဲǏမိ ့မှ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးသည် များစွာေသာေြကးဝါကုိ သိမ်းသွား၏။ ၉ဟာဒေဒဇာ၏တပ်အလံုးအရင်းကုိ ဒါဝိဒ် လုပ်ြကံေြကာင်းကုိ၊
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ဟာမတ်မင်းǊကီးေတာဣသည် ြကားလǄင်၊ ၁၀ မိမိရန်သူဟာဒေဒဇာကုိ ဒါဝိဒ်သည် စစ်တုိက်၍ လုပ်ြကံေသာေြကာင့်၊ မိဿဟာယဖဲွ ့၍ ေကာင်းǊကီး

ေပးေစြခင်းငှါ၊ မိမိသားေယာရံကုိ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးထံသုိ့ ေစလǞတ်၍၊ ေယာရံသည် ေငွဖလား၊ ေရǞဖလား၊ ေြကးဝါ ဖလားတုိ့ကုိ ေဆာင်လျက်လာ၏။ ၁၁

ထုိဖလားတုိ့ကုိ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးသည် ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်၏။ ထုိအတူေအာင်ြမင်ေသာရǨ ရိြပည်၊ ေမာဘြပည်၊ အမမုနြ်ပည်၊ ဖိလိတတ ိ ြပည်၊ အာမလက်ြပည်၌

သိမ်းယူေသာ ေရǞေငွကုိ၎င်း၊ ၁၂ ေဇာဘမင်းǊကီး ရေဟာဘသား ဟာဒေဒဇာ၏ဘĭာကုိ လုယူ၍ ရေသာေရǞေငွကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ်၏။

၁၃ ဆားချိုင့်တွင် ဧဒံုလူတေသာင်းရှစ်ေထာင်တုိ့ကုိ လုပ်ြကံရာမှ၊ ဒါဝိဒ်သည် ြပန်လာေသာအခါ ဂုဏ်အသေရ Ǌကီး၏။ ၁၄ ဧဒံုြပည်အရပ်ရပ်၌

Ǐမိ ့ေစာင့်တပ်တုိ့ကုိထား၍၊ ဧဒံုြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည် ဒါဝိဒ်၌ ကǀန်ခံြက၏။ ဒါဝိဒ်သွားေလရာရာ၌ ထာဝရဘုရား ေစာင့်မေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိသုိ့ ဒါဝိဒ်သည်

ဣသေရလနုိင်ငံလံုးကုိ စုိးစံ၍၊ နုိင်ငံေတာ်သားတုိ့တွင် တရားမǨကုိ စီရင်ဆံုးြဖတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ေဇရုယာ၏သားယွာဘသည် ဗုိလ်ချုပ်မင်း ြဖစ်၏။ အဟိလုပ်၏

သားေယာရှဖတ်သည် အတွင်းဝန် ြဖစ်၏။ ၁၇အဟိတုပ်သား ဇာဒုတ်နှင့် အဗျာသာ၏သား အဟိမလက်သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်ြဖစ်၏။ စရာယသည်

စာေရးေတာ်Ǌကီးြဖစ်၏။ ၁၈ ေယာယဒ၏သား ေဗနာယသည် ေခရသိလူနှင့် ေပလသိ လူတုိ့ကုိအုပ်ရ၏။ ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်တုိ့ သည်လည်း မင်းသားအရာနှင့်

ေနြက၏။

၉ တဖန်ဒါဝိဒ်က၊ ငါသည် ေယာနသန်အတွက် ေကျးဇူးǑပစရာ အခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ၊ ေရှာလုအေဆွအမျိုး တစံုတေယာက် ကျနǙ်ကင်းေသးသေလာဟု ေမးေသာ်၊

၂ ဇိဘအမည်ရိှေသာ ေရှာလု၏ အေဆွအမျိုးနှင့်ဆုိင်ေသာ ကǀန်တေယာက်ကုိ အထံေတာ်သုိ့သွင်း၍ ရှင်ဘုရင်က၊ သင်သည် ဇိဘမှန်သေလာဟုေမးလǄင်၊

ကုိယ်ေတာ်ကǀန်မှန်ပါသည်ဟု ြပန်ေလǄာက်ေလ၏။ ၃ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ ဘုရားသခင့်အလုိေတာ်အတုိင်း ငါေကျးဇူးǑပစရာ အခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ၊

ေရှာလုအေဆွအမျိုးတစံုတေယာက်မǄမရိှသေလာဟု ေမးလǄင် ဇိဘက၊ ေယာနသန်၌ ေြခဆံွေ့သာသားတေယာက် ရိှပါေသး၏ဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ၄ ရှင်ဘုရင်က၊

သူသည်အဘယ်မှာရိှသနည်းဟု ေမးြပန်လǄင်၊ ဇိဘက၊ ေလာေဒဗာရွာ၊ အေမျလသား မာခိရအိမ်၌ ရိှပါသည်ဟု ေလǄာက်၏။ ၅ ထုိအခါ ဒါဝိဒ်သည် ေစလǞတ်၍

ေရှာလု၏သားြဖစ်ေသာ ေယာနသန်၏သား ေမဖိေဗာရှက်ကုိ၊ ေလာေဒဗာရွာ၊ အေမျလသားမာခိရ အိမ်မှေခƝခ့ဲ၍၊ ၆ သူသည် အထံေတာ်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ

ြပပ်ဝပ်လျက် ရိှခုိးေလ၏။ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ ေမဖိေဗာရှက်ဟုေခƝလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်ရိှပါသည်ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၇ ဒါဝိဒ်ကလည်း မစုိးရိမ်နှင့်။ သင်၏အဘ

ေယာနသန်အတွက် ငါသည်သင်၌ ဆက်ဆက်ေကျးဇူးǑပမည်။ သင့်အဘုိ့ေရှာလုပုိင်သမǄေသာ ေြမကုိ ငါြပန်ေပးမည်။ သင်သည် ေနတုိ့င်းအစဥ်ငါ့စားပဲွ၌

စားရမည်ဟုဆုိေသာ်၊ ၈ ေမဖိေဗာရှက်က၊ ကǀန်ေတာ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ရေသာ ေခွးေသေကာင်ကုိ ကုိယ်ေတာ်ြကည့်ရǨရမည်အေြကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည်

အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်ပါသနည်း ဟု ဦးချ၍ြပန်ေလǄာက်၏။ ၉ ထုိအခါရှင်ဘုရင်သည် ေရှာလု၏ကǀန်ဇိဘကုိ ေခƝ၍၊ ေရှာလုနှင့် သူ၏အေဆွအမျိုးများ

ပုိင်ထုိက်သမǄ တုိ့ကုိ သင့်သခင်၏သားအား ငါေပးǇပီ။ ၁၀သင်သည်သင်၏သားကǀန်တုိ့နှင့်တကွ လယ်လုပ်၍ သင့်သခင်၏သားစားစရာဘုိ့ အသီးအနံှကုိ

သွင်းရမည်။ သုိ့ရာတွင် သင့်သခင်၏သား ေမဖိေဗာရှက်သည် ေနတုိ့င်းအစဥ် ငါ့စားပဲွ၌ အစာစားရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ဇိဘ၌သားတဆယ်ငါးေယာက်နှင့်

ကǀန်နှစ်ဆယ်ရိှ၏။ ၁၁ ဇိဘကလည်း၊ ကǀန်ေတာ်သခင်အရှင်မင်းǊကီးသည် ကုိယ်ေတာ်ကǀန်ကုိ မှာထားေတာ်မူသမǄအတုိင်း၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀနǑ်ပပါမည်ဟု

နားေတာ်ေလǄာက်၏။ ထုိေနာက်၊ ေမဖိေဗာရှက်သည် ရှင်ဘုရင်၏သားရင်းက့ဲသုိ့ စားပဲွေတာ်၌ အစာစားရ၏။ ၁၂ ေမဖိေဗာရှက်၌ မိကခာအမည်ရိှေသာ

သားငယ်တေယာက်ရိှ၏။ ဇိဘအိမ်၌ ေနေသာသူအေပါင်း တုိ့သည်လည်း ေမဖိေဗာရှက်၏ကǀနြ်ဖစ်ြက၏။ ၁၃ ထုိသုိ့ ေမဖိေဗာရှက်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ေန၍

ရှင်ဘုရင်၏စားပဲွေတာ်၌ ေနတုိ့င်းအစဥ်စားရ၏။ ေြခနှစ်ဘက်ဆံွေ့သာသူြဖစ်၏။

၁၀ ထုိေနာက် အမမုန်ရှင်ဘုရင်သည် ေသ၍သားေတာ်ဟာနုန်သည် ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းထုိင်၏။ ၂ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ ဟာနုန်အဘနာဟတ်သည်

ငါ့အား ေကျးဇူးǑပေသာေြကာင့်၊ သူ၏သား၌ ေကျးဇူးǑပမည်ဟုဆုိလျက်၊ သူ၏အဘေသရာတွင် နှစ်သိမ့်ေစြခင်းငှါ ကǀန်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်၍၊

ဒါဝိဒ်၏ကǀန်တုိ့သည် အမမုနြ်ပည်သုိ့ေရာက်ြက၏။ ၃ အမမုန်အမျိုး မǫးမတ်တုိ့သည် မိမိတုိ့အရှင် ဟာနုန်ထံသုိ့ဝင်၍၊ ဒါဝိဒ်သည် စိတ်ေတာ်ကုိ

နှစ်သိမ့်ေစ ေသာ သူတုိ့ကုိေစလǞတ်ရာတွင် ခမည်းေတာ်ကုိ ရုိေသစွာǑပသည်ဟု ထင်မှတ်ေတာ်မူသေလာ။ Ǐမိ ့ေတာ်ကုိစစ်ေဆးစူစမ်း၍ ဖျက်ဆီးြခင်း

ငှာသာသူ၏ကǀန်တုိ့ကုိေစလǞတ်သည် မဟုတ်ေလာဟု ေလǄာက်ြက ေသာ်။ ၄ဟာနုန်သည် ဒါဝိဒ်၏ကǀန်တုိ့ကုိ ယူǇပီးလǄင်၊ မုတ်ဆိတ်တြခမ်းကုိရိတ်၍

အဝတ်ကုိတင်ပါးတုိင်ေအာင် ြဖတ်Ǉပီးမှ လǞတ်လုိက်ေလ၏။ ၅ ထုိသိတင်းကုိ ဒါဝိဒ်သည်ြကားေသာအခါ၊ ထုိလူတုိ့သည် အလွန်ရှက်ေသာေြကာင့် သူတုိ့ကုိ

ဆီးǐကိေစြခင်းငှါ ေစလǞတ်၍၊ သင်တုိ့သည် မုတ်ဆိတ်မရှည်မီှတုိင်ေအာင် ေယရိေခါǏမိ ့မှာ ေနြကေလာ့။ ထုိေနာက်မှြပန်လာြကေလာ့ဟု မှာထားေတာ်မူ၏။ ၆

အမမုန်အမျိုးသားတုိ့က၊ ငါတုိ့သည်ဒါဝိဒ်ေရှမှ့ာ စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ် ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု သိလǄင်၊ လူကုိ ေစလǞတ်၍ ဗက်ရေဟာဘǏမိ ့နှင့် ေဇာဘǏမိ ့၌ေနေသာ

ရǨ ရိလူေြခသည် သူရဲနှစ်ေသာင်း၊ မာခမင်းǊကီး၏ လူ တေထာင်၊ ေတာဘǏမိ ့သား တေသာင်းနှစ်ေထာင်တုိ့ကုိ ငှားြက၏။ ၇ ထုိသိတင်းကုိ ဒါဝိဒ်သည်ြကားလǄင်

ယွာဘနှင့် ခွန်အားǊကီးေသာသူရဲအလံုးအရင်းအေပါင်းကုိ ေစလǞတ် ၏။ ၈အမမုန်အမျိုးသားတုိ့သည် ထွက်၍Ǐမိ ့တံခါးဝမှာ စစ်ခင်းကျင်းြက၏။ ေဇာဘǏမိ ့၊

ရေဟာဘǏမိ ့၊ ေတာဘ Ǐမိ ့မှလာေသာ ရǨ ရိလူနှင့် မာခါမင်းǊကီး၏ လူတုိ့သည် လွင်ြပင်၌ တြခားစီေနြက၏။ ၉ ယွာဘသည်လည်း၊ ေရှ ့၌၎င်း၊ ေနာက်၌၎င်း

စစ်မျက်နှာနှစ်ဘက်ရိှသည်ကုိြမင်လǄင်၊ ဣသေရလလူတုိ့ တွင် သနြ်မန်ေသာသူရိှသမǄတုိ့ကုိ ေရွးေကာက်၍ ရǨရိလူ တုိ့ တဘက်၌စစ်ခင်းကျင်း၏။ ၁၀

Ǚကင်းေသာသူတုိ့ကုိ အမမုန်အမျိုးသားတုိ့တဘက်၌ စစ်ခင်းကျင်း ေစြခင်းငှါ၊ ညီအဘိရဲှလက်သုိ့ အပ်လျက်၊ ၁၁ ရǨ ရိလူတုိ့သည် ငါ့ကုိနုိင်လǄင် ငါအားကူရမည်။

အမမုန်အမျိုးသားတုိ့သည် သင့်ကုိနုိင်လǄင် သင့်အား ငါကူမည်။ ၁၂ ရဲရင့်ေသာစိတ်ရိှ၍ ငါတုိ့လူမျိုး၊ ငါတုိ့ဘုရားသခင့်Ǐမိ ့ရွာတုိ့အဘုိ့ အားထုတ်၍ တုိက်ြကကုန်အ့ံ။

ထာဝရဘုရားသည် အလုိေတာ်ရိှသည် အတုိင်းစီရင်ေတာ် မူေစသတည်းဟု ဆုိǇပီးမှ၊ ၁၃ သူ၌ပါေသာလူများနှင့်တကွ ရǨ ရိလူတုိ့ကုိ စစ်တုိက်ြခင်းငှါ

ချဥ်းသွားေသာအခါ၊ ရǨ ရိလူတုိ့သည် ေြပးြက၏။ ၁၄ ရǨ ရိလူတုိ့ေြပးသည်ကုိ အမမုန်အမျိုးသားတုိ့သည် ြမင်လǄင်၊ သူတုိ့သည်လည်း အဘိရဲှေရှမှ့ာေြပး၍

Ǐမိ ့ထဲသုိ့ ဝင်ြက၏။ ယွာဘသည်လည်း အမမုနြ်ပည်မှ ထွက်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွားေလ၏။ ၁၅ ရǨ ရိလူတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသားေရှမှ့ာ

မိမိတုိ့ရǨံ းသည်ကုိ သိြမင်လǄင် တဖန်စည်းေဝးြက၏။ ၁၆ ဟာဒေဒဇာမင်းသည်လည်း ေစလǞတ်၍၊ ြမစ်တဘက်၌ေနေသာ ရǨ ရိလူတုိ့ကုိေခƝသြဖင့်၊

သူတုိ့သည် ေဟလံǏမိ ့သုိ့ေရာက်လာြက၏။ဟာဒေဒဇာခန့်ထားေသာ ဗုိလ်ချုပ်မင်းေရှာဗက်သည်လည်း အုပ်ရ၏။ ၁၇ ထုိသိတင်းကုိြကားလǄင်၊ ဒါဝိဒ်သည်

ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကုိ စုေဝးေစ၍၊ ေယာ်ဒနြ်မစ် ကုိ ကူးသြဖင့် ေဟလံǏမိ ့သုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ရǨ ရိလူတုိ့သည် ဒါဝိဒ်တဘက်၌ စစ်ခင်းကျင်း၍
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တုိက်ေသာအခါ၊ ၁၈ဣသေရလအမျိုးသားေရှမှ့ာ ေြပးြက၏။ ဒါဝိဒ်သည်လည်း ရǨ ရိြမင်းရထားစီးသူရဲခုနစ်ေထာင်၊ ေြခသည် သူရဲေလးေသာင်းတုိ့ကုိ သတ်၍၊

ဗုိလ်ချုပ်မင်းေရှာဗက် ကုိလည်း ထိခုိက်သြဖင့် သူသည် ထုိအရပ်၌ ေသ၏။ ၁၉ဟာဒေဒဇာ၌ ကǀန်ခံေသာမင်းǊကီးအေပါင်းတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးနှင့်

မိဿဟာယဖဲွ ့၍ ကǀန်ခံ ြက၏။ ထုိသုိ့ ရǨ ရိလူတုိ့သည် ေနာက်တဖန် အမမုန်အမျိုးသားတုိ့ကုိ စစ်မကူဝ့ံြက။

၁၁ အခါလည်၍ ရှင်ဘုရင်တုိ့သည် စစ်တုိက်ချိန် ေရာက်ေသာအခါ၊ ဒါဝိဒ်သည် ယွာဘနှင့်ကǀန်များ၊ ဣသေရလ အမျိုးသားများအေပါင်းတုိ့ကုိ

ေစလǞတ်သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် အမမုန်အမျိုးသားတုိ့ကုိ တုိက်ဖျက်၍ ရဗဗာ Ǐမိ ့ကုိ ဝုိင်းထားြက၏။ ဒါဝိဒ်သည် ကုိယ်တုိင်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ေနေလ၏။ ၂

ေနာက်တေန့ညဦးယံ၌ ဒါဝိဒ်သည် ေလျာင်းစက်ရာမှထ၍ နန်းေတာ်မုိးေပƝမှာ စǊကငသွာစဥ်တွင်၊ အလွန်အဆင်းလှေသာမိန်းမတေယာက် ေရချိုးသည်ကုိ

ြမင်ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိမိန်းမကား အဘယ်သူနည်းဟုေစလǞတ်၍ ေမးြမန်းလǄင်၊ ဧလျံသမီး၊ ဟိတတ ိလူဥရိယ၏မယား ဗာသ ေရှဘြဖစ်ပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။

၄ တဖန်လူကုိေစလǞတ်သြဖင့်၊ ထုိမိန်းမကုိ အထံေတာ်သုိ့ ေခƝခ့ဲ၍ ရှက်တင်ေလ၏။ ထုိမိန်းမသည် မိမိအညစ်အေြကးနှင့် စင်ြကယ်ေအာင်Ǒပ၍

မိမိအိမ်သုိ့ ြပနǇ်ပီးမှ၊ ၅ ပဋိသေနဓရိှသြဖင့် ဒါဝိတ်ထံသုိ့လူကုိေစလǞတ်၍၊ကǀန်မ၌ ပဋိသေနဓရိှပါ၏ဟု ေလǄာက်ေစေသာ်၊ ၆ ဒါဝိဒ်သည် ယွာဘဆီသုိ့

လူကုိေစလǞတ်၍ ဟိတတ ိလူ ဥရိယကုိ ငါ့ထံသုိ့ ေစလǞတ်ရမည်ဟု မှာလုိက်သည် အတုိင်း၊ ယွာဘသည်ေစလǞတ်၍၊ ၇ ဥရိယေရာက်လာေသာအခါ

ဒါဝိဒ်က၊ ယွာဘ ကျန်းမာ၏ေလာ။ လူများကျန်းမာ၏ေလာ။ စစ်တုိက်၍ ေအာင်ြမင်သေလာဟုေမးြမန်းǇပီးမှ၊ ၈ သင့်အိမ်သုိ့သွား၍ ေြခေဆးေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဥရိယသည် နန်းေတာ်မှထွက်၍ သူ ေနာက်မှ ခဲဘွယ်စားဘွယ်ကုိ ရှင်ဘုရင် ေပးလုိက်ေလ၏။ ၉ သုိ့ရာတွင် ဥရိယသည်

မိမိအိမ်သုိ့မသွားဘဲ၊ မိမိအရှင်၏ကǀန်အေပါင်းတုိ့နှင့်အတူ နန်းေတာ်တံခါးဝ၌ အိပ်ေလ၏။ ၁၀ ဥရိယသည် မိမိအိမ်သုိ့ မသွားေြကာင်းကုိ နားေတာ်ေလǄာက်လǄင်

ဒါဝိဒ်က၊ သင်သည်ခရီးသွားရာမှ ေရာက်လာသည်မဟုတ်ေလာ။ သင့်အိမ်သုိ့ အဘယ်ေြကာင့် မသွားဘဲေနသနည်းဟု ဥရိယကုိေမးေသာ်၊ ၁၁ ဥရိယက၊

ေသတတာေတာ်နှင့်ဣသေရလအမျိုး၊ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည် တဲ၌ေနြကပါ၏။ သခင်ယွာဘနှင့် သခင်၏ကǀန်များတုိ့သည် လွင်ြပင်၌တည်းရြကပါ၏။

ကǀန်ေတာ်သည် ကုိယ်အိမ်သုိ့သွား၍ စားေသာက်လျက် မယားနှင့် ေပျာ်ေမွလ့ျက်ေနသင့်ပါမည်ေလာ။ ကုိယ်ေတာ် အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊

ထုိသုိ့ကǀန်ေတာ် မǑပပါဟု ဒါဝိဒ်အား ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၂ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ ဤǏမိ ့၌ ယေနေ့နဦးေလာ့။ နက်ြဖန်ေန့ ငါလǞတ်လုိက်မည်ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊

ဥရိယသည်ထုိေန၊့ နက်ြဖန်ေန၊့ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ေန၏။ ၁၃ ဒါဝိဒ်သည်လည်း ဥရိယကုိေခƝ၍ ေရှေ့တာ်၌ စားေသာက်လျက် ယစ်မူးသည်တုိင်ေအာင်ေသာက်ရ၏။

သုိေ့သာ်လည်း ညဦးမှာမိမိအိမ်သုိ့ မသွားဘဲ၊ အရှင်၏ ကǀန်တုိ့နှင့်အတူ အိပ်ြခင်းငှါ ထွက်သွားေလ၏။ ၁၄ နံနက်မှာ ဒါဝိဒ်သည် မှာစာကုိေရး၍ ဥရိယလက်တွင်

ယွာဘသုိ့ ေပးလုိက်၏။ ၁၅ မှာစာချက်ဟူမူကား၊Ýတည်းစွာစစ်တုိက်ရာ တပ်ဦး၌ ဥရိယကုိ ခန့်ထားǇပီးမှ၊ သူသည် ရန်သူလက်သုိ့ ေရာက်၍ ေသေစြခင်းငှါ

တပ်များကုိ ရုပ်သိမ်းေလာ့ဟု ပါသတည်း။ ၁၆အမိန့်ေတာ်အတုိင်း ယွာဘသည်Ǐမိ ့ကုိ ြကည့်ရǨ Ǉပီးမှ၊ ခွန်အားǊကီးေသာ သူရဲရိှရာအရပ်၌ ဥရိယကုိ ခန့်ထားေလ၏။

၁၇ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ထွက်၍ယွာဘနှင့် စစ်Ǐပိင်ေသာအခါ၊ ဒါဝိဒ်၏ကǀန်အချိုတုိ့့သည် ေသြက၏။ ဟိတတ ိလူဥရိယသည်လည်း ေသ၏။ ၁၈ ထုိေနာက်ယွာဘသည်

စစ်သိတင်းအလံုးစံုကုိ ဒါဝိဒ်အားြကား ေလǄာက်ေစြခင်းငှါ လူကုိေခƝ၍၊ ၁၉သင်သည်ရှင်ဘုရင်ထံေတာ်၌ စစ်သိတင်းကုိ အကုန်အစင်ြကား ေလǄာက်ǇပီးလǄင်၊

၂၀ ရှင်ဘုရင်သည် အမျက်ေတာ်ထွက်၍၊ သင်တုိ့သည် စစ်Ǐပိင်ေသာအခါ၊ Ǐမိ ့အနီးသုိ့ အဘယ်ေြကာင့် ချဥ်းကပ်ြကသနည်း။ Ǐမိ ့ရုိးေပƝက ပစ်မည်ကုိ မသိေလာ။

၂၁ ေယရုေဗဗရှက်သား အဘိမလက်ကုိ အဘယ်သူ လုပ်ြကံသနည်း။ ေသဗက်Ǐမိ ့မှာ မိန်းမတေယာက်သည် Ǌကိတ်ဆံုေကျာက်တဖ့ဲကုိ Ǐမိ ့ရုိးေပƝကပစ်ချ၍

အဘိမ လက်ေသသည်မဟုတ်ေလာ။ Ǐမိ ့ရုိးအနီးသုိ့ အဘယ် ေြကာင့် ချဥ်းကပ်ြကသနည်းဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်ဟိတတ ိလူ၊ ဥရိယေသေြကာင်းကုိ

ေလǄာက်ရ မည်ဟု မှာထား၍ ေစလǞတ်ေလ၏။ ၂၂ ယွာဘမှာထားသည်အတုိင်း ထုိတမန်သည် သွား၍ ဒါဝိဒ်အား ြကားေလǄာက်သည်ကား၊ ၂၃ ရန်သူတုိ့သည်

အမှန်စင်စစ် ကǀန်ေတာ်တုိ့ကုိ နုိင်သြဖင့်၊ လွင်ြပင်တုိင်ေအာင်လုိက်၍ တုိက်ြကပါ၏။ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည်လည်း Ǐမိ ့တံခါးဝတုိင်ေအာင် လှန်၍ တုိက်ြကပါ၏။ ၂၄

ေလးသမားတုိ့သည် Ǐမိ ့ရုိးေပƝက ကုိယ်ေတာ် ကǀန်တုိ့ကုိ ပစ်၍ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်အချိုေ့သြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်ဟိတတ ိလူ၊ ဥရိယသည်လည်း ေသပါ၏ဟု

ေလǄာက်လǄင်၊ ၂၅ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ ဤအမǨေြကာင့် စိတ်မပျက်နှင့်။ စစ်တုိက်ပဲွတွင် တေယာက်တလှည့်ေသတတ်၏။ အားယူ ၍ Ǐမိ ့ကုိÝတည်းစွာ

တုိက်လျက်လုပ်ြကံတုိက်ဖျက် ြကေလာ့ဟု တမန်အားြဖင့် ယွာဘကုိ မှာလုိက်ေလ၏။ ၂၆ ဥရိယေသေြကာင်းကုိ သူ၏မယားြကားေသာအခါ၊ ခင်ပွန်းေြကာင့်

ငုိေǙကးြမည်တမ်းလျက် ေန၏။ ၂၇ ငုိေǙကးြမည်တမ်းချိန် လွန်မှ၊ ဒါဝိဒ်သည် လူကုိ ေစလǞတ၍ ထုိမိန်းမကုိ နန်းေတာ်သုိ့ေခƝေစသြဖင့်၊ သူသည် မိဖုရားအြဖစ်သုိ့

ေရာက်၍ သားေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင်ေလ၏။ သုိ့ရာတွင် ဒါဝိဒ်ǑပေသာအမǨသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဆုိးေသာအမǨြဖစ်သတည်း။

၁၂ ေနာက်တဖန် ထာဝရဘုရားသည် ပေရာဖက် နာသန်ကုိ ဒါဝိဒ်ထံသုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ နာသန် သည်ဝင်၍၊ အရှင်မင်းǊကီး၊ ဤမည်ေသာǏမိ ့တွင်

သူေဌးတဦး၊ ဆင်းရဲသားတဦးရိှပါ၏။ ၂ သူေဌးသည် အလွန်များစွာေသာ သုိးနွားမှ စသည်တုိ့နှင့် Ǚကယ်ဝြပည့်စံုပါ၏။ ၃ဆင်းရဲသားမူကား၊

မိမိဝယ်၍ ေမွးစားေသာ သုိးမကေလးတေကာင်တည်းမှ တပါးတြခားေသာ ဥစစာ မရိှပါ။ ထုိသုိးမကေလးသည် အရှင်နှင့်၎င်း၊ အရှင်၏ သားသမီးတုိ့နှင့်၎င်း

ေပါင်း၍ Ǌကီးပွား၏။ အရှင်၏ အစာကုိ စားတတ်၏။ အရှင်၏ေရခွက်၌ေသာက်တတ်၏။ အရှင်၏ ရင်ခွင်၌ အိပ်၍ သမီးက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၄ သူေဌးအိမ်သုိ့

ဧည့်သည်တဦးေရာက်၍ သူေဌးသည် ဧည့်သည်ကုိ လုပ်ေကǀးဘုိ့ မိမိသုိးနွားများကုိ နှေြမာ ေသာေြကာင့် မယူ၊ ဆင်းရဲသား၏သုိးမကေလးကုိယူ၍ ဧည့်သည်ကုိ

လုပ်ေကǀးဘုိ့ ချက်ပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလေသာ်၊ ၅ ဒါဝိဒ်သည် ထုိသူေဌးကုိြပင်းစွာအမျက်ထွက်၍၊ ထာဝရဘုရား အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ထုိသုိ့

Ǒပေသာသူသည် အမှန်ေသရမည်။ ၆ကရုဏစိတ်မရိှဘဲထုိအမǨကုိǑပေသာေြကာင့်၊ ထုိသုိးမကေလးအတွက် ေလးဆြပန်ေပးရမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၇

နာသန်ကလည်း၊ ထုိသူသည်ကား အြခားသူမဟုတ်။ ကုိယ်ေတာ်ပင် ြဖစ်ပါ၏။ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရးသခင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါသည်

ဘိသိက်ေပး၍သင့်ကုိ ဣသေရလရှင်ဘုရင်အရာ၌ ခန့်ထားǇပီ။ ေရှာလုလက်မှလည်း ကယ်လǞတ်Ǉပီ။ ၈သင့်သခင်၏အေဆွအမျိုးကုိ၎င်း၊ သင့်သခင်၏

မယားတုိ့ကုိ၎င်း၊ သင်၏ရင်ခွင်၌ ငါအပ်ေပးǇပီ။ ဣသ ေရလအမျိုးနှင့် ယုဒအမျိုးကုိ ငါေပးǇပီ။ ထုိအရာများ မေလာက်လǄင် အြခားတပါးေသာအရာရာတုိ့ကုိ

ေပးြခင်း ငှါ ငါအလုိရိှ၏။ ၉ သင်သည်ထာဝရဘုရား၏ ပညတ်တရားေတာ်ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပ၍ ေရှေ့တာ်၌ဒုစရုိက်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် Ǒပဘိသနည်း။

ဟိတတ ိလူ၊ ဥရိယ၏အသက်ကုိ ထားြဖင့်သတ်၍ သူ၏မယားကုိ သိမ်းေလǇပီတကား။ ထုိသူကုိ အမမုန်အမျိုးသား ထားနှင့်သတ်ေလǇပီတကား။ ၁၀

ယခုမှာသင်သည် ငါ့ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပ၍ ဟိတတ ိလူ၊ ဥရိယ၏မယားကုိ သိမ်းေသာေြကာင့်၊ သင့်အေဆွအမျိုးတုိ့သည် ထားေဘးနှင့်အစဥ် ေတွǒ့ကံရြကလိမ့်မည်။



၂ ဓမမရာဇဝင် 198

၁၁ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်၌ ရန်ဘက်Ǒပေသာ သူကုိ သင်၏အေဆွအမျိုးတုိ့အထဲက ငါေပƝေစမည်။ သင့်မျက်ေမှာက်တွင် သင်၏မယားတုိ့ကုိ

ငါယူ၍ သင့်အိမ်နီးချင်း၌အပ်သြဖင့်၊ သူသည် ေနေရှမှ့ာ သင်၏မယားတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်လိမ့်မည်။ ၁၂သင်သည် ဤအမǨကုိမထင်မရှားǑပေသာ်လည်း၊

ေနေရှမှ့ာ ငါလှနြ်ပမည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ် မူေသာ စကားကုိြပနြ်ကားေလ၏။ ၁၃ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ ငါသည် ထာဝရဘုရားကုိ ြပစ်မှားပါǇပီဟု နာသန်အား

ဝန်ချ၍ နာသန်က၊ အသက် ေတာ်ကုိ ချမ်းသာေစြခင်းငှါ၊ တာဝရဘုရားသည် ကုိယ်ေတာ်အြပစ်ကုိ ပယ်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၄ သုိ့ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်သည်

ထုိသုိ့ ြပစ်မှား ေသာအားြဖင့်၊ က့ဲရဲစ့ရာအခွင့်Ǌကီးကုိ ထာဝရဘုရား၏ ရန်သူတုိ့အားေပးေသာေြကာင့်၊ ယခုǑမင်ေသာသားသည် ဆက်ဆက်ေသရမည်ဟ

ဒါဝိဒ်အားေလǄာက် ဆုိǇပီးလǄင်၊ ၁၅ နန်းေတာ်မှ ထွက်သွားေသာေနာက်၊ ထာဝရဘုရားသည် ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ဥရိယမယားတွင် ဘွားြမင်ေသာ

ဒါဝိဒ်၏သားသည် ြပင်းစွာေသာ ေဝဒနာကုိ ခံရ၏။ ၁၆ ဒါဝိဒ်သည် သူငယ်အတွက် ထာဝရဘုရားအား ေတာင်းပန်ေလ၏။ အစာကုိေရှာင်လျက်၊ အထဲသုိ့ဝင်၍

တညဥ့်လံုးေြမေပƝမှာ အိပ်လျက်ေန၏။ ၁၇ နန်းေတာ်သား အသက်Ǌကီးသူတုိ့သည်ထ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချီǙကအ့ံေသာငှါ ချဥ်းကပ်ြကေသာ်လည်း၊ ဒါဝိဒ်သည်

ြငင်းပယ်၍ သူတုိ့နှင့်အတူ အစာမစားဘဲေန၏။ ၁၈ ခုနစ်ရက်ေစ့ေသာ် သူငယ်ေသ၏။ ဒါဝိဒ်၏ ကǀန်တုိ့ကလည်း၊ သူငယ်အသက်ရှင်စဥ်အခါ ငါတုိ့

ေလǄာက်ေသာ စကားကုိနားေထာင်ေတာ်မမူသည်ြဖစ်၍၊ သူငယ်ေသေြကာင်းကုိ ေလǄာက်လǄင် အလွန်ကုိယ်ကုိ ကုိယ်ညှဥ်းဆဲေတာ်မူလိမ့်မည်ဟုဆုိလǄက်

သူငယ် ေသေြကာင်းကုိ မေလǄာက်ဝ့ံြက။ ၁၉ သုိ့ရာတွင် ကǀန်တုိ့သည် တုိးတုိးေြပာေသာစကားကုိ ဒါဝိဒ်သည် ြကားလǄင်၊ သူငယ်ေသေြကာင်းကုိ ရိပ်မိသြဖင့်၊

သူငယ်ေသǇပီေလာဟု ကǀန်တုိ့ကုိ ေမးေတာ်မူ၏။ သူတုိ့ကလည်းေသပါǇပီဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၂၀ ထုိအခါ ဒါဝိဒ်သည် ေြမမှထ၍ ေရချိုးြခင်း၊ ဆီလိမ်းြခင်း၊

အဝတ်လဲြခင်းကုိ ǑပǇပီးလǄင်၊ ထာဝရဘုရား ၏ အိမ်ေတာ်သုိ့သွား၍ ကုိးကွယ်၏။ ထုိေနာက် နန်းေတာ်သုိ့ ြပန်လာ၍ စားစရာကုိေတာင်းေသာအခါ၊ ကǀန်တုိ့ သည်

စားပဲွေတာ်ကုိြပင်၍ မင်းǊကီးသည် စားေတာ်မူ၏။ ၂၁ကǀန်တုိ့ကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပေတာ်မူသနည်း။ သူငယ်အသက်ရှင်စဥ်အခါ၊

သူငယ် အတွက် အစာေရှာင်လျက် ငုိေǙကးလျက် ေနေတာ်မူ၏။ သူငယ်ေသေသာအခါထ၍ စားေတာ်ေခƝပါသည်တကားဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၂၂ ဒါဝိဒ်က၊

သူငယ်အသက်ရှင်စဥ်အခါ ဘုရားသခင်သည် ငါ့ကုိ သနားေတာ်မူ၍၊ သူငယ်အသက်ကုိ ချမ်းသာေပးေတာ်မမူမည်ကုိ အဘယ်သူ ဆုိနုိင်သနည်းဟု

ေအာက်ေမ့လျက် ငါသည် အစာေရှာင်၍ ငုိေǙကး လျက်ေန၏။ ၂၃ ယခုမှာသူငယ်ေသǇပီ။ အဘယ်ေြကာင့် အစာေရှာင်ရမည်နည်း။ သူငယ်ကုိြပန်၍

ေဆာင်ခ့ဲနုိင်သေလာ။ သူရိှရာသုိ့ ငါသွားရမည်။ သူသည် ငါရိှရာသုိ့ မြပန်မလာ ရဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄တဖန်ဒါဝိဒ်သည် ခင်ပွန်းဗာသေရှဘကုိ နှစ်သိမ့်ေစသြဖင့်၊

သူထံ့သုိ့ဝင်၍ ဆက်ဆံေလ၏။ သူ သည်လည်း သားေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင်၍ ေရှာလမုန်အမည်ြဖင့် အဘမှည့်ေလ၏။ ၂၅ ထာဝရဘုရားသည်

ထုိသူငယ်ကုိချစ်၍ ေကျးဇူးǑပေတာ်မူသြဖင့်၊ ပေရာဖက်နာသန်ကုိ ေစခုိင်း၍ ေယဒိဒိ အမည်ြဖင့် မှည့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ယွာဘသည်လည်း အမမုနြ်ပည်၊

ရဗဗာǏမိ ့ကုိ တုိက်၍ Ǐမိ ့ေတာ်ကုိ ရǇပီးမှ၊ ၂၇ ဒါဝိဒ်ထံေတာ်သုိ့လူကုိ ေစလǞတ်၍၊ ကǀန်ေတာ်သည် ရဗဗာǏမိ ့ကုိ တုိက်၍ ကန်ေတာ်ရိှရာǏမိ ့ကုိရပါǇပီ။ ၂၈

ယခုမှာǙကင်းေသာ လူတုိ့ကုိ စုေဝးေစသြဖင့်၊ Ǐမိ ့နားမှာ တပ်ေတာ်ချ၍ တုိက်ယူေတာ်မူပါ။ သုိ့မဟုတ် ကǀန်ေတာ်ယူ၍ ကǀန်ေတာ်အမည်ြဖင့် Ǐမိ ့ကုိ သမုတ်ြက

လိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၂၉ ဒါဝိဒ်သည် လူအေပါင်းတုိ့ကုိ စုေဝးေစသြဖင့်၊ ရဗဗာǏမိ ့သုိ့ ချီသွား၍ တုိက်ယူေလ၏။ ၃၀ မင်းǊကီး၏သရဖူကုိ ခǀတ်ယူ၍

ေခါင်းေတာ်ေပƝ မှာတင်ြက၏။ သရဖူအချိန်ကား ေကျာက်ြမတ်ကုိ မဆုိဘဲ ေရǞအခွက်တဆယ်ရိှသတည်း။ Ǐမိ ့၌လုယူေသာ ဥစစာ အများကုိလည်း ထုတ်ေလ၏။

၃၁ Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိလည်း ထုတ်ေဆာင်၍ လǞတုိက်မǨ ၊ သံထွန၊် သံပုဆိန်နှင့်အလုပ်မǨကုိ လုပ်ေစ၍ အုတ်ဖုိ၌ လည်း ကျင်လည်ေစ၏။ ထုိသုိ့ ဒါဝိဒ်သည် အမမုနǏ်မိ ့သူ

ရွာသားအေပါင်းတုိ့ ၌ ǑပǇပီးမှ၊ လူအေပါင်းတုိ့နှင့်အတူ ေယရုရှင်လင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်ေလ၏။

၁၃ ဒါဝိဒ်၏သား အဗရှလံု၌ တာမာအမည်ရိှေသာ အဆင်းလှေသာ နှမတေယာက်ရိှ၏။ ဒါဝိဒ်၏သား အာမနုန်သည် ထုိနှမကုိ ချစ်ေလ၏။ ၂

ချစ်အားǊကီးေသာေြကာင့် နာ၍ေန၏။ နှမေတာ်သည် အပျိုကညာြဖစ်၏။ သူ၌အဘယ်သုိ့ အလုိ ြပည့်စံုမည်ကုိ အာမနုန်သည် ြကံ၍မရနုိင်။ ၃

ဒါဝိဒ်အစ်ကုိ ရိှမာသား ေယာနဒပ်သည် အာမနုန်၏ အေဆွခင်ပွန်းြဖစ်၏။ ထုိေယာနဒပ်သည် လိမမာေသာသူြဖစ်၏။ ၄ ကုိယ်ေတာ်သည် ရှင်ဘုရင်၏

သားေတာ်ြဖစ်လျက် အဘယ်ေြကာင့် တေနထ့က်တေန့ ပိန်ချံုးေတာ်မူ သနည်း။ ကǀန်ေတာ်ကုိ မေြပာချင်သေလာဟု ေမးလǄင်၊ အာမနုန်က၊ ငါ့ညီအဗရှလံု၏

နှမတာမာကုိ တပ်ေသာ စိတ်ရိှသည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၅ ေယာနဒပ်ကလည်း၊ ခုတင်ေပƝမှာ တံုးလံုးေန၍ နာဟန်ေဆာင်ပါ။ ခမည်းေတာ်သည် အြကည့်အရǨ

Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ၊ အကǀန်ု ပ်နှမတာမာလာ၍ ေကǀးေမွးပါေစ။ သူချက်ေသာ စားစရာကုိ အကǀန်ု ပ်သည် ြမင်၍ သူလက်၌စားရမည်အေြကာင်း၊

အကǀန်ု ပ်ေရှမှ့ာ ချက်ပါေစဟု အခွင့်ေတာင်းရမည်ဟု အြကံေပးသည် အတုိင်း၊ ၆ အာမနုန်သည် တံုးလံုးေန၍ နာဟနǑ်ပ၏။ ရှင်ဘုရင်သည်

အြကည့်အရǨ Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ၊ အာမနုန်က၊ အကǀန်ု ပ်နှမတာမာလာပါေစ။ သူလက်၌ အကǀန်ု ပ်သည် စားရမည်အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်ေရှမှ့ာ

မုန့ြ်ပားနှစ်ြပားကုိ လုပ်ပါေစဟု ရှင်ဘုရင်အား အခွင့်ေတာင်းေလ၏။ ၇ ဒါဝိဒ်သည်လည်း တာမာအိမ်သုိ့ လူကုိ ေစလǞတ်၍၊ သင်၏ေမာင် အာမနုန်အိမ်သုိ့

သွားǇပီးလǄင် စားစရာကုိ ချက်ေပးပါဟု မှာလုိက်သည်အတုိင်း၊ ၈တာမာသည် ေမာင်အာမနုန်အိမ်သုိ့ သွား၍ အာမနုန်သည် တံုးလံုးေန၏။ တာမာသည်

မုန့်ညက်ကုိ ယူ၍ နယ်Ǉပီးမှ၊ ေမာင်ေရှမှ့ာ မုန့ြ်ပားတုိ့ကုိ လုပ်၍ ဖုတ် ေလ၏။ ၉ ပုကနြ်ပားကုိလည်းယူ၍ အာမနုန်ေရှမှ့ာ ေလာင်းထားေသာ်လည်း

သူသည်မစားဘဲ လူအေပါင်း တုိ့ကုိ ငါ့ထံမှ ထွက်သွားေစဟုဆုိသြဖင့်၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် ထွက်သွားြက၏။ ၁၀ တာမာအားလည်း၊ သင့်လက်၌

ငါစားရေအာင် အခန်းထဲသုိ့ ယူခ့ဲေလာ့ဟုဆုိသည်အတုိင်း၊ တာမာသည် မိမိလုပ်ေသာ မုန့်ြပားတုိ့ကုိ ယူ၍ ေမာင်အာမနုန်ရိှရာ အခန်းထဲသုိ့ဝင်ေလ၏။

၁၁ ထုိသုိ့အာမနုန်စားစရာဘုိ့ ယူခ့ဲေသာအခါ၊ သူသည် နှမလက်ကုိ ဆဲွ၍၊ ငါ့နှမ၊ ငါနှင့်အိပ်ပါဟု ဆုိ၏။ ၁၂ တာမာကလည်းမǑပပါနှင့် ငါ့ေမာင်။

ငါ့ကုိမရǨတ်ချပါနှင့်။ ဣသေရလအမျိုး၌ဤသုိ့ေသာအမǨကုိ မǑပသင့်၊ဤအမǨဆုိးကုိ မǑပပါနှင့်။ ၁၃ ǑပလǄင်ငါသည် ရှက်ြခင်းနှင့် အဘယ်သုိ့ ကင်းလွတ်မည်နည်း။

သင်သည်လည်း ဣသေရလအမျိုး၌ လူမုိက်က့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ရှင်ဘုရင်ကုိ ေလǄာက်ပါေလာ့။ ေလǄာက်လǄင်မေပးစားဘဲ ေနေတာ် မမူပါဟု

ေြပာဆုိေသာ်လည်း၊ ၁၄အာမနုန်သည် နားမေထာင်။ နှမထက်အားǊကီးသြဖင့် အနုိင်Ǒပ၍ အိပ်ေလ၏။ ၁၅တဖန်အာမနုန်သည် နှမကုိအလွန်မုန်းြပန်၏။

အရင်ချစ်အား Ǌကီးသည်ထက် မုန်းအားသာ၍Ǌကီးသြဖင့်၊ သင်ထ၍သွားေတာ့ဟုဆုိ၏။ ၁၆ နှမကလည်း အေြကာင်းမရိှပါ။ ငါ၌Ǒပဘူးေသာအြပစ်ထက်

ယခုနှင်ထုတ်ေသာ အြပစ်သာ၍ Ǌကီးသည် ဟု ဆုိေသာ်လည်း၊ အာမနုန်သည် နားမေထာင်။ ၁၇အေစခံကǀန်တေယာက်ကုိ ေခƝ၍ဤမိန်းမကုိ နှင်ထုတ်ေလာ့။

သူေနာက်မှာ တံခါးကျင်ထုိးေလာ့ဟု စီရင်၏။ ၁၈အပျိုကညာြဖစ်ေသာ ရှင်ဘုရင်၏ သမီးေတာ် ဝတ်တတ်သည်အတုိင်း၊ အဆင်းအေရာင်ထူးြခားေသာ
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အဝတ်ကုိဝတ်လျက်ရိှေသာ တာမာကုိ အေစခံကǀန်သည် နှင်ထုတ်၍ သူေနာက်မှာ တံခါးကျင်ထုိးေလ၏။ ၁၉တာမာသည်လည်း ေခါင်းေပƝမှာ ြပာကုိတင်၍

အဆင်းအေရာင်ထူးြခားေသာအဝတ်ကုိဆုတ်Ǉပီးမှ၊ ေခါင်းေပƝ၌လက်တင်၍ ငုိေǙကးလျက် ြပန်သွား၏။ ၂၀ ေမာင်ရင်းအဗရှလံုကလည်း၊ ငါ့အစ်ကုိအာမနုန်သည်

သင်နှင့်အတူရိှǇပီေလာ။ သုိ့ေသာ်လည်း ငါ့နှမ တိတ်ဆိတ်စွာ ေနေလာ့။ သူသည် သင်၏ေမာင်ြဖစ်၏။ ဤအမǨကုိမမှတ်နှင့်ဟုဆုိေသာ်၊ တာမာသည်

မိမိေမာင် အဗရှလံုအိမ်၌ ဆိတ်ညံစွာေန၏။ ၂၁ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးသည် ထုိအမǨအလံုးစံုကုိ ြကားသိေသာအခါ၊ အလွန်အမျက်ထွက်၏။ ၂၂အဗရှလံုသည်

အစ်ကုိအာမနုန်အား ေကာင်းေသာစကား၊ မေကာင်းေသာစကားကုိမေြပာ။ သုိ့ရာတွင် နှမတာမာကုိ ရǨတ်ချေသာေြကာင့် အǏငိးထား၏။ ၂၃ ထုိေနာက်

နှစ်နှစ်ေစ့ေသာအခါ အဗရှလံုသည် ဧဖရိမ်Ǐမိ ့အနား၊ ဗာလဟာေဇာ်ရွာမှာ သုိးေမွးညှပ်ပဲွကုိ ခံ၍ ရှင်ဘုရင်၏သားေတာ်အေပါင်းတုိ့ကုိ ေခƝဘိတ်ေလ၏။

၂၄အဗရှလံုသည်လည်း ရှင်ဘုရင်ထံေတာ်သုိ့သွား၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် သုိးေမွးညှပ်ပဲွကုိ ခံပါ၏။ ကǀန်များ တုိ့ကုိ ေခƝ၍ကုိယ်ေတာ်ကǀန်နှင့်အတူ

ကုိယ်ေတာ်တုိင် Ǚကေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၂၅ ရှင်ဘုရင်ကမသွားသင့်ငါ့သား၊ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ မသွားေစနှင့်။ စရိတ်များမည်ကုိ စုိးရိမ်စရာရိှသည်ဟု

ဆုိသြဖင့်၊ အဗရှလံုေသွးေဆာင်ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်တုိင် မလုိက်ဘဲ ေကာင်းǊကီးေပး၏။ ၂၆အဗရှလံုကလည်း၊ လုိက်ေတာ်မမူလǄင်၊ ေနာင်ေတာ်အာမနုန်

လုိက်ရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ြပန်ေသာ်၊ ရှင်ဘုရင်ကအဘယ်ေြကာင့် လုိက်ေစရမည်နည်းဟု ဆုိေသာ်လည်း၊ ၂၇အဗရှလံု ပူဆာေသာေြကာင့်

အာမနုန်မှစ၍ သားေတာ်ရိှသမǄ လုိက်ရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၈အဗရှလံုကလည်း၊ အာမနုန်သည် စပျစ်ရည်ကုိ ေသာက်၍ ရǞင်လန်းေသာအခါ

ေစာင့်ေနြက။ အာမနုန် ကုိ ထုိးခုတ်ြကဟု ငါဆုိေသာအခါ၊ ေသေအာင်လုပ်ြကံြက။ မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ ငါစီရင်သည်မဟုတ်ေလာ။ အားယူ၍ ရဲရင့်ြခင်းရိှြကေလာ့ဟု

မိမိကǀန်တုိ့အား မှာထားနှင့်သည် အတုိင်း၊ ၂၉ သူတုိ့သည် အာမနုန်ကုိ Ǒပြက၏။ ထုိအခါ ရှင်ဘုရင်၏ သားေတာ်အေပါင်းတုိ့သည် ထ၍ လားကုိ စီးလျက်

ေြပးသွားြက၏။ ၃၀ သူတုိ့မေရာက်မီှအြခားသူလာ၍၊ အဗရှလံုသည် အရှင်မင်းǊကီး၏သားေတာ်အေပါင်းတုိ့ကုိ သတ်ပါǇပီ။ တေယာက်မǄမကျနǙ်ကင်းပါဟု

နားေတာ်ေလǄာက်ေလ၏။ ၃၁ ရှင်ဘုရင်သည်ထ၍ အဝတ်ေတာ်ကုိ ဆုတ်လျက် ေြမေပƝမှာ တံုးလံုးေန၏။ ကǀန်ေတာ်အေပါင်းတုိ့ သည်လည်း၊ မိမိတုိ့အဝတ်ကုိ

ဆုတ်လျက် အနားေတာ်၌ ေနြက၏။ ၃၂ ဒါဝိဒ်အစ်ကုိရိှမာ၏ သားေယာနဒပ်က၊ အရှင်မင်းǊကီး၏ သားေတာ်အေပါင်းတုိ့ကုိ သတ်ေလǇပီဟူေသာ စကားကုိ

ယံုေတာ်မမူပါနှင့်။ အာမနုန်တေယာက်တည်းသာ ေသပါǇပီ။ အဗရှလံုနှမတာမာကုိ အာမနုန်သည် ရǨတ်ချေသာေနမှ့စ၍ဤအမǨကုိသူ၏ ေမာင်စီရင်ပါǇပီ။ ၃၃

ယခုမှာ ကǀန်ေတာ်သခင်အရှင်မင်းǊကီး၏ သားေတာ်အေပါင်းတုိ့သည် ေသြကǇပီဟုထင်လျက် စိတ် ညǨိးငယ်ေတာ် မမူပါနှင့်။ အာမနုန်တေယာက်တည်းသာ

ေသ၍ အဗရှလံုလည်း ေြပးပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်ေလ ၏။ ၃၄ ထုိအခါကင်းေစာင့်လုလင်သည် ေြမာ်ြကည့်၍၊ မိမိ ေနာက်၌ ေတာင်ေြခရင်းလမ်းမှာ

လူများလာသည်ကုိ ြမင်၏။ ၃၅ ေယာနဒပ်ကလည်း၊ အရှင်မင်းǊကီး၏သားေတာ်တုိ့သည် လာြကပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်ေြပာေသာစကား မှန်ပါ၏ဟု

ေလǄာက်သည် အဆံုး၌၊ ၃၆ ရှင်ဘုရင်၏သားေတာ်တုိ့သည် ေရာက်လာ၍ အသံကုိလǞင့်လျက် ငုိေǙကးြက၏။ ရှင်ဘုရင်နှင့် ကǀန်ေတာ် အေပါင်းတုိ့သည် ြပင်းစွာ

ငုိေǙကးြက၏။ ၃၇အဗရှလံုသည် ေြပး၍ ေဂရǨရမင်းǊကီးအမိ ဟုဒ်သားတာလမဲထံသုိ့ သွား၏။ ဒါဝိဒ်သည် မိမိသား ေြကာင့် ေနတုိ့င်းငုိေǙကးြမည်တမ်းေလ၏။

၃၈အဗရှလံုသည် ေဂရǨရǏမိ ့သုိ့ ေြပးǇပီးမှ သံုးနှစ် ေန၏။ ၃၉တဖန်ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးသည် အာမနုန်ေသေသာေြကာင့်၊ ထုိသူကုိ ေအာက်ေမ့ေသာစိတ်အား

ေလျာ့သြဖင့် အဗရှလံုကုိလွမ်းဆွတ်လျက်ေန၏။

၁၄ (note: verses missing) ေပျာက်ဆံုး

၁၅ ထုိေနာက်မှအဗရှလံုသည် ရထားများနှင့်ြမင်းများကုိ၎င်း၊ မိမိေရှမှ့ာ ေြပးရေသာလူငါးဆယ်ကုိ၎င်း ြပင်ဆင်ေလ၏။ ၂ အဗရှလံုသည်

ေစာေစာထ၍ တံခါးဝမှာ ရပ်ေနတတ်၏။ အမǨရိှေသာသူသည် စီရင်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံအ့ံေသာငှါ၊ ရှင်ဘုရင်ထံေတာ်သုိ့ လာေသာအခါ အဗရှလံုက၊

သင်သည်အဘယ်Ǐမိ ့သားြဖစ်သနည်းဟု ေမးလǄင်၊ ထုိသူက ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် ဤမည်ေသာ ဣသေရလအမျိုးအနွယ်သားြဖစ်ပါ၏ဟု ြပန်ေလǄာက်ေသာ်၊ ၃

အဗရှလံုက၊ သင့်အမǨသည် ဟုတ်မှန်ေလျာက် ပတ်ေပ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း သင့်အမǨကုိ ရှင်ဘုရင်မှစ၍ အဘယ်သူမǄ နားမေထာင်ဟု ေြပာဆုိတတ်၏။

၄တဖန်တံု၊ ငါသည်ဤြပည်၌တရားစီရင်ေသာ မင်းြဖစ်ပါေစေသာ။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် တရားမǨရိှေသာ အမǨသည် အေပါင်းတုိ့သည် ငါ့ထံသုိ့ လာ၍ ငါသည်

တရားသြဖင့် စီရင်မည်ဟုဆုိတတ်၏။ ၅ လူတစံုတေယာက်သည် ရုိေသစွာǑပ၍ ချဥ်းကပ်ေသာအခါ၊ အဗရှလံုသည် လက်ကုိဆန့်၍ ထုိသူကုိ ကုိင်လျက်

နမ်းေလ့ရိှ၏။ ၆ ထုိသုိ့စီရင်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံအ့ံေသာငှါ၊ ရှင်ဘုရင်ထံေတာ်သုိ့လာေသာ ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့အား အဗရှလံုǑပ၍ သူတုိ့စိတ်နှလံုးကုိ

ခုိးေလ၏။ ၇ ေလးနှစ်လွန်ေသာအခါ အဗရှလံုသည် ရှင်ဘုရင်ထံေတာ်သုိ့ ဝင်၍၊ ၈ထာဝရဘုရားသည် အကǀန်ု ပ်ကုိ တဖန်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင်ေတာ်မူလǄင်၊

ထာဝရဘုရားဝတ်ကုိ အကǀနုပ်Ǒပပါမည်ဟု ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် ရǨ ရိြပည် ေဂရǨရǏမိ ့၌ေနေသာအခါ သစစာဂတိǑပပါǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ကǀန်ေတာ်သည်

ထာဝရဘုရားအား သစစာဂတိǑပသည်အတုိင်း၊ ေဟǑဗနǏ်မိ ့သုိ့သွား၍ သစစာဝတ်ကုိေြဖရမည် အေြကာင်း အခွင့်ေပးေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၉ ရှင်ဘုရင်က၊

Ǉငိမ်ဝပ်စွာသွားေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါအဗရှလံုသည်ထ၍ေဟǑဗနǏ်မိ ့သုိ့သွား၏။ ၁၀ သုိ့ရာတွင် လǄိုဝှ့က်ေသာသူတုိ့ကုိဣသေရလအမျိုးအနွယ်ရိှသမǄသုိ့

အနံှ့အြပားေစလǞတ်သြဖင့်၊ သင်တုိ့ သည် တံပုိးမǨတ်သံကုိ ြကားေသာအခါ အဗရှလံုသည် ေဟǑဗနǏ်မိ ့၌ နန်းထုိင်ေတာ်မူǇပီဟု ေြပာဆုိြကေလာ့ဟု မှာထားေလ၏။

၁၁အဗရှလံုေခƝေသာ လူနှစ်ရာတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ထဲက ထွက်သွားြက၏။ သူတုိ့သည် အဘယ် အမǨကုိမǄ မသိဘဲေကာင်းေသာ စိတ်နှင့်လုိက်ြက၏။

၁၂ ဒါဝိဒ်၏တုိင်ပင်မတ်၊ ဂိေလာǏမိ ့သားအဟိေသာ ေဖလသည် မိမိေနရာဂိေလာǏမိ ့၌ ယဇ်ပူေဇာ်လျက်ရိှ၍ အဗရှလံုေခƝေလ၏။ အဗရှလံုေနာက်သုိ့

လုိက်ေသာ သူတုိ့သည် တုိးပွားများြပားသြဖင့် ပုန်ကနြ်ခင်းအမǨ အားǊကီးေလ၏။ ၁၃ သိတင်းေြပာေသာသူတေယာက်သည် ဒါဝိဒ်ထံ သုိ့လာ၍၊

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ စိတ်နှလံုးသည် အဗရှလံုဘက်သုိ့ ပါသွားပါǇပီဟု ြကားေလǄာက်ေလ၏။ ၁၄ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ ငါတုိ့သည် ထ၍ေြပးြကကုန်အ့ံ၊

မေြပးလǄင် အဗရှလံုလက်နှင့်မလွတ်၊ အလျင်အြမန် ထွက်ြကကုန်အ့ံ။ သုိ့မဟုတ်လǄင် သူသည် ချက်ြခင်းတုိက်လာသြဖင့်၊ ငါတုိ့ကုိ ေဘးǑပ၍ Ǐမိ ့ကုိလည်း

ထားနှင့် လုပ်ြကံလိမ့်မည်ဟု ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင် အထံေတာ်၌ရိှေသာ ကǀန်အေပါင်းတုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ရှင်ဘုရင်၏ ကǀန်တုိ့ကလည်း၊ အရှင်မင်းǊကီး

စီရင်ေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်တုိ့သည် Ǒပပါမည် ဟုေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၁၆ ရှင်ဘုရင်သည် နန်းေတာ်သားအေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ ထွက်သွား၏။

သုိ့ရာတွင် နန်းေတာ်ကုိ ေစာင့်ေစြခင်းငှါ၊ ကုိယ်လုပ်ေတာ် မိန်းမတကျိပ်တုိ့ကုိ ထားခ့ဲေလ၏။ ၁၇ ထုိသုိ့ရှင်ဘုရင်နှင့် ကုိယ်ေတာ်၌ပါေသာသူ အေပါင်းတုိ့သည်

ထွက်သွား၍ ေဗသာေမရက်ရွာမှာ စားခန်းချြက၏။ ၁၈ကǀန်ေတာ်မျိုးအေပါင်းတုိ့သည် ြခံရံလျက် လုိက်ြက၏။ ဂါသǏမိ ့မှ လုိက်လာေသာ သူေြခာက်ရာ



၂ ဓမမရာဇဝင် 200

တည်းဟူေသာ ဂိတတ ိလူအေပါင်းနှင့် ေခရသိလူ၊ ေပလသိ လူအေပါင်းသည် ေရှေ့တာ်၌ ချီသွားြက၏။ ၁၉ ထုိအခါ ရှင်ဘုရင်သည် ဂိတတ ိလူအိတတ ဲအားလည်း၊

ငါတုိ့နှင့် အဘယ်ေြကာင့် လုိက်သနည်း။ ရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ ြပန်၍ေနေလာ့။ သင်သည် တပါးအမျိုးသား၊ ေနရာမကျ ေသာ ဧည့်သည်ြဖစ်၏။ ၂၀

မေနက့သာေရာက်လာသည်ြဖစ်၍၊ ယေနင့ါတုိ့ နှင့်အတူ အရပ်ရပ်လှည့်လည်ရမည်ေလာ။ ငါသည် သွားရေသာ အခွင့်ရိှသည်အတုိင်း သွားရေသာေြကာင့်၊

သင်သည် အမျိုးသားချင်းတုိ့ကုိ ေခƝ၍ ြပန်ေလာ့။ကရုဏာနှင့် သစစာရိှပါေစေသာဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ အိတတ ဲကလည်း၊ ထာဝရဘုရားအသက်၊

အရှင် မင်းǊကီးအသက် ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ အကယ်၍ အရှင်မင်းǊကီး အသကေတာ်ဆံုးသည်ြဖစ်ေစ၊ ချမ်းသာသည်ြဖစ်ေစ၊ ရိှေတာ်မူရာအရပ်၌

ကုိယ်ေတာ်ကǀန်ရိှပါ လိမ့်မည်ဟု ရှင်ဘုရင်အား ြပန်ေလǄာက်ေသာ်၊ ၂၂ ဒါဝိဒ်က၊ ချီသွားေလာ့ဟု အိတတ ဲအား မိန့်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ဂိတတ ိလူအိတတ ဲသည် မိမိ၌ပါေသာ

လူǊကီးလူငယ် အေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ ချီသွားေလ၏။ ၂၃ ြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည် ြပင်းစွာငုိေǙကးြက၏။ ေနာက်ေတာ်၌ လုိက်ေသာသူအေပါင်းတုိ့

သည် ချီးသွား၍၊ ရှင်ဘုရင်သည် ကုိယ်ေတာ်တုိင် ေကǑဒန်ေချာင်းကုိကူးလǄင်၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် ကူ၍ေတာလမ်း သုိ့ လုိက်သွားြက၏။ ၂၄ ဇာဒုတ်နှင့်

ေလဝိလူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း ဘုရားသခင်၏ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိ ထမ်းလျက် ေရာက်လာ၍ ေသတတာေတာ်ကုိ ချထားြက၏။ လူအေပါင်းတုိ့သည်

Ǐမိ ့ထဲကထွက်၍ မကုန်မီှတုိင်ေအာင် အဗျာသာသည် ယဇ်ပူေဇာ်လျက် ေန၏။ ၂၅ ရှင်ဘုရင်သည် ဇာဒုတ်ကုိေခƝ၍၊ ဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ်ကုိ

Ǐမိ ့ထဲသုိ့ ြပန်ပုိ့ေလာ့။ ထာဝရ ဘုရားသည် ငါ့ကုိ စိတ်ေတာ်နှင့်ေတွလ့Ǆင် ငါ့ကုိပုိ့ ြပန်၍ ေသတတာေတာ်ကုိ၎င်း၊ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာ အရပ်ကုိ၎င်း ြပေတာ်မူမည်။

၂၆ သုိ့မဟုတ် သင့်ကုိငါအလုိမရိှဟု ငါ့အားမိန့်ေတာ်မူလǄင် ငါရိှပါ၏။ အလုိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း Ǒပေတာ်မူေစသတည်းဟူ၍၎င်း၊ ၂၇ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ဇာဒုတ်အားလည်း သင်သည် ပေရာဖက်ြဖစ်သည်မဟုတ်ေလာ။ သင်၏သား အဟိမတ် နှင့် အဗျာသာ၏သား ေယာနသန၊် ထုိသားနှစ်ေယာက်ကုိ ေခƝ၍

Ǐမိ ့သုိǇ့ငိမ်ဝပ်စွာ ြပန်သွားေလာ့။ ၂၈သင်တုိြ့ကားေလǄာက်ေစေသာ စကားမေရာက်မီှ ငါသည်ေတာ လွင်ြပင်၌ ဆုိင်းလင့်၍ေနမည်ဟု မိန့်ေတာ် မူသည်အတုိင်း၊

၂၉ ဇာဒုတ်နှင့် အဗျာသာတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ်ကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်ပုိ့ ၍ ထုိǏမိ ့၌ ေနြက၏။ ၃၀ ဒါဝိဒ်သည်လည်း ငုိလျက်၊ ဦးေခါင်းကုိ

Ǒခံလျက်၊ ေြခနင်းကုိခǀတ်လျက် သံလွင်ေတာင်ေပƝသုိ့ တက်ေလ ၏။ ေနာက်ေတာ်၌ လုိက်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း ဦးေခါင်းကုိǑခံလျက် ငုိေǙကးလျက်

တတ်ြက၏။ ၃၁အဗရှလံုနှင့်ဝုိင်း၍ ပုန်ကန်ေသာ လူစုထဲမှာ၊ အဟိေသာေဖလလည်း ပါေြကာင်းကုိ ဒါဝိဒ်သည် ြကား လǄင်၊ အုိထာဝရဘုရား၊ အဟိေသာ

ေဖလေပးေသာအြကံကုိ မုိက်ေသာအြကံြဖစ်ေစေတာ်မူပါဟု ဆုေတာင်းေလ၏။ ၃၂ ေတာင်ေပƝသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ ဒါဝိဒ်သည် ဘုရားသခင်ကုိ ကုိးကွယ်၏။

အာခိǏမိ ့သားဟုရဲှသည် လည်း အကငျကုိဆုတ်လျက် ေခါင်းေပƝမှာ ေြမမǨန့်ကုိ တင်လျက် ခရီးဦးǐကိǑပအ့ံေသာငှါ လာ၏။ ၃၃ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ သင်သည်ငါနှင့်အတူ

လုိက်လǄင် ငါ့ကုိ ေနှာက်ရှက်လိမ့်မည်။ ၃၄ Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်၍ အဗရှလံုအား၊ အရှင်မင်းǊကီး၊ ကǀန်ေတာ်သည် ခမည်းေတာ်ထံ၌ကǀန်ခံဘူးသည်နည်းတူ ကုိယ်ေတာ်ထံ၌

ကǀန်ခံပါမည်ဟု ေလǄာက်လǄင်၊ အဟိေသာေဖလ ေပး ေသာ အြကံကုိ ငါ့ဘက်မှာေန၍ ဖျက်နုိင်လိမ့်မည်။ ၃၅ Ǐမိ ့တွင်သင်နှင့်အတူ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဇာဒုတ် နှင့်

အဗျာသာတုိ့သည် ရိှြကသည်မဟုတ်ေလာ။ သုိ့ ြဖစ်၍ နန်းေတာ်၌ ြကားသမǄကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အား ြပန် ေြပာရမည်။ ၃၆ သူတုိ့ ၌ ဇာဒုတ်၏သား

အဟိမတ်နှင့် အဗျာသာ၏သား ေယာနသန်သားနှစ်ေယာက်ရိှြက၏။ ြကားနုိင်သမǄကုိ ထုိသားတုိ့တွင် ငါ့ထံသုိ့ ေပးလုိက်ရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊ ၃၇

ဒါဝိဒ်၏ အေဆွခင်ပွန်းဟုရဲှသည် Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွား၏။ အေဗရှလံုသည်လည်း ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ဝင်ေလ၏။

၁၆ ဒါဝိဒ်သည် ေတာင်ထိပ်ကုိ အနည်းငယ်လွန်ေသာအခါ၊ ေမဖိေဗာရှက်၏ကǀန်ဇိဘသည် ကုန်းနီှး တင်ေသာြမည်းနှစ်စီးနှင့်တကွ၊ မုန့်လံုးနှစ်ရာ၊

စပျစ်သီး ေြခာက်အǗပတ်တရာ၊ သေဘင ာသဖန်းသီးပျဥ်အြပားတရာ စပျစ်ရည်ဘူတလံုးကုိ ြမည်းေပƝမှာ တင်ေဆာင်လျက် ခရီးဦးǐကိǑပအ့ံေသာငှါ

လာ၏။ ၂ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ အဘယ်သုိǑ့ပြခင်းငှါ ဤဥစစာ ကုိ ေဆာင်ခ့ဲသနည်းဟု ဇိဘအားေမးလǄင်၊ ဇိဘက၊ ြမည်း တုိ့သည် နန်းေတာ်သားများ စီးဘုိ၊့

မုန့်နှင့်သစ်သီးတုိ့သည် လုလင်များစားဘုိ၊့ စပျစ်ရည်သည်လည်း ေတာ၌ေမာ ေသာသူများေသာက်ဘုိ့ ြဖစ်ပါသည်ဟု ေလǄာက်၏။ ၃ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊

သင့်သခင်၏ သားသည် အဘယ်မှာရိှသနည်းဟုေမးလǄင် ဇိဘက၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ ၌ ေနရစ်ပါ၏။ ယေနမှ့ာ ဣသေရလအမျိုးသည် ငါ့အဘ၏ နုိင်ငံကုိငါ့အား

ြပန်ေပးလိမ့်မည်ဟု ဆုိေြကာင်းကုိ ေလǄာက်ေလေသာ်၊ ၄ ရှင်ဘုရင်က၊ ေမဖိေဗာရှက်နှင့် ဆုိင်သမǄေသာ ဥစစာသည် သင့်ဥစစာြဖစ်ေစဟု ဇိဘအား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ဇိဘကလည်း၊ အရှင်မင်းǊကီး ကǀန်ေတာ်သည်ေရှေ့တာ်၌ မျက်နှာရပါမည်အေြကာင်း ရိှခုိးအသနားေတာ် ခံပါသည်ဟု ြပန်ေလǄာက်ေလ၏။

၅ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးသည် ဗာဟုရိမ်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ေရှာလု၏အေဆွအမျိုး ေဂရသား ရိှမိအမည်ရိှေသာသူသည် ကျိန်ဆဲလျက် ထွက်လာ၏။ ၆

ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးနှင့် ကǀန်ေတာ်မျိုးအေပါင်းတုိ့ကုိ ေကျာက်ခဲနှင့် ပစ်ေလ၏။ လူများအေပါင်းနှင့် မǫးေတာ် မတ်ေတာ်အေပါင်းတုိ့သည် လက်ျာေတာ်ဘက်၊

လက်ဝဲေတာ်ဘက်၌ ရိှြက၏။ ၇ ရိှမိကျိန်ဆဲေသာစကားဟူမူကား၊ သွားဟ့ဲ၊ သွားဟ့ဲ။ လူအ့သက်ကုိ သတ်ေသာအဓမမလူ၊ ၈ ေရှာလု၏နုိင်ငံကုိ လုယူ၍

သူ၏အေဆွအမျိုးကုိ သတ်ေသာအြပစ်အလံုးစံုကုိ သင့်ေခါင်းေပƝမှာ ထာဝရ သက်ေရာက်ေစ၍၊ နုိင်ငံေတာ်ကုိ သင်၏သား အဗရှလံုလက်၌အပ်ေတာ်မူǇပီ။

သင်သည်လူအသက်ကုိ သတ် ေသာသူြဖစ်ေသာေြကာင့်ြကည့်ပါ။ အမǨǊကီးေရာက်ေလǇပီဟုဆုိ၏။ ၉ ေဇရုယာသား အဘိရဲှကလည်း၊ ထုိေခွးေသေကာင်သည်

အရှင်မင်းǊကီးကုိ ကျိန်ဆဲရမည်ေလာ။ ကǀန်ေတာ်သွား၍ သူ၏လည်ပင်းကုိ ြဖတ်ပါရေစဟု နားေတာ်ေလǄာက်လǄင်၊ ၁၀ ရှင်ဘုရင်က အုိေဇရုယာသားတုိ၊့

သင်တုိ့သည်ငါနှင့်အဘယ်သုိ့ဆုိင်သနည်း။ ထုိသူသည် ကျိန်ဆဲပါေလ ေစ။ ဒါဝိဒ်ကုိ ကျိန်ဆဲေလာ့ဟု ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍

သင်သည် အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ Ǒပသနည်းဟု အဘယ်သူဆုိရမည်နည်းဟူ၍၎င်း၊ ၁၁ ြကည့်ပါ။ ငါ့ကုိယ်ထဲကထွက်ေသာ ငါ့သားရင်းသည်

ငါ့အသက်ကုိ ရှာ၏။ ထုိဗယင ာမိန်အမျိုးသားသည် ထုိမǄမကအခွင့်ရိှလိမ့်မည်။ သူကုိ့ ရိှပါေလေစ။ ကျိန်ဆဲပါေလေစ။ ထာဝရဘုရားမှာထားေတာ်မူǇပီ။ ၁၂

ထာဝရဘုရားသည် ငါ၏ဒုကခကုိ ြကည့်ရǨ၍ ယေနထုိ့သူကျိန်ဆဲသည်အတွက် ေကာင်းေသာအကျိုး ကုိ ြပန်ေပးေကာင်း ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်ဟူ၍၎င်း၊

အဘိရဲှနှင့် ကǀန်ေတာ်မျိုးအေပါင်းတုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ဒါဝိဒ်သည် ေနာက်ေတာ်လုိက်သူတုိ့နှင့်တကွ လမ်း၌သွားစဥ်တွင်၊ ရိှမိသည် ဒါဝိဒ်တဘက်တချက်၊

ေတာင်ခါးပန်းနားမှာ ေရှာက်သွားသြဖင့်၊ ကျိန်ဆဲလျက် ေကျာက်ခဲနှင့် ပစ်၍ ေြမမǨန့်ကုိလည်း ပက်ေလ၏။ ၁၄ ရှင်ဘုရင်မှစ၍ ေနာက်ေတာ်သုိ့

လုိက်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ေမာလျက်၊ ဗာဟုရိမ်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်၍ အေမာအပန်းေြဖြက၏။ ၁၅အဗရှလံုနှင့် လူအေပါင်းတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့

ေရာက်၍ အဟိေသာေဖလလည်း ပါ၏။ ၁၆ ဒါဝိဒ်၏ အေဆွခင်ပွန်းအာခိလူဟုရဲှသည်လည်း အဗရှလံုထံသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ရှင်ဘုရင် အသက်

ေတာ်ရှင်ေစသတည်း၊ ရှင်ဘုရင်အသက်ေတာ်ရှင်ေစသတည်းဟု ေကာင်းǊကီးေပး၏။ ၁၇အဗရှလံုကလည်း၊ သင်၏အေဆွခင်ပွန်း၌ ဤသုိ့ေကျးဇူးǑပသေလာ။
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သင်၏အေဆွခင်ပွန်းနှင့်အတူ အဘယ်ေြကာင့် မလုိက်သနည်းဟု ဟုရဲှအားဆုိလǄင်၊ ၁၈ ဟုရဲှက၊ ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ထာဝရဘုရားမှစ၍ဤလူများနှင့်

ဣသေရလလူများအေပါင်းတုိ့သည် ေရွးချယ်ေသာသူထံမှာ ကǀန်ေတာ်ကǀန်ခံပါမည်။ ထုိသူထံမှာ ေနပါမည်ဟူ၍၎င်း၊ ၁၉တဖန်အြကင်သူထံ၌ ကǀန်ခံရ၏။

ထုိသူ၏သားထံ၌ ကǀန်ခံရသည် မဟုတ်ပါေလာ။ ကǀန်ေတာ်သည် ခမည်းေတာ်ထံ၌ ကǀန်ခံရတူနည်းတူ ကုိယ်ေတာ်ထံ၌လည်း ကǀန်ခံပါမည်ဟု၍၎င်း၊

အဗရှလံုအား ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၂၀အဗရှလံုကလည်း၊ ငါတုိ့သည်အဘယ်သုိǑ့ပရမည်ကုိ အြကံေပးပါဟု အဟိေသာေဖလအား ဆုိလǄင်၊ ၂၁အဟိေသာေဖလက၊

နန်းေတာ်ကုိ ေစာင့်ေစြခင်းငှါ ခမည်းေတာ်ထားခ့ဲေသာ ကုိယ်လုပ်ေတာ်တုိ့ရိှရာသုိ့ ဝင်ေတာ်မူပါ။ ခမည်းေတာ်သည်ကုိယ်ေတာ်အား စက်ဆုပ်ရံွရှာေြကာင်းကုိ

ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည်ြကား၍၊ ကုိယ်ေတာ်ဘက်၌ေနေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် လက်အားǊကီးြကပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်သည် အတုိင်း၊ ၂၂

နန်းေတာ်ေပƝမှာ အဗရှလံုအဘုိ့ မျက်နှာြကက်ကုိမုိး၍၊ သူသည် ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ ေရှမှ့ာ ခမည်းေတာ်၏ ကုိယ်လုပ်ေတာ်တုိ့ ရိှရာသုိ့ ဝင်ေလ၏။

၂၃ ထုိကာလ၌ အဟိေသာေဖလ ေပးေသာအြကံသည် ဘုရားသခင့်ထံေတာ်၌ ေမးေလǄာက်၍ခံရေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ သူေပးသမǄေသာအြကံကုိ

ဒါဝိဒ်နှင့် အဗရှလံုသည် ဗျာဒိတ်ေတာ်က့ဲသုိ့ မှတ်တတ် သတည်း။

၁၇ တဖန်အဟိေသာေဖလက၊ ကǀန်ေတာ်သည် လူတေသာင်းနှစ်ေထာင်တုိ့ကုိ ေရွေကာက်ပါရေစ။ ယေန့ ညဥ့်ပင် ကǀန်ေတာ်ထ၍ ဒါဝိဒ်ကုိလုိက်ပါမည်။

၂ သူသည်ေမာလျက် လက်အားနည်းလျက် ေနစဥ်အခါ ကǀန်ေတာ်တုိက်၍ သူကုိ့ထိတ်လန့်ေစမည်။ သူ၌ ပါေသာ လူအေပါင်းတုိ့သည် ေြပးြက၍၊

ရှင်ဘုရင်ကုိသာ ကǀန်ေတာ်လုပ်ြကံပါမည်။ ၃ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှာေသာသူတေယာက်တည်းကုိရလǄင်၊

လူအေပါင်းတုိ့သည် ြပန်လာ၍ Ǉငိမ်ဝပ်ြကပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၄ ထုိစကားကုိအဗရှလံနှင့် ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီးသူတုိ့သည် နှစ်သက်ြက၏။

၅ ထုိအခါ အဗရှလံုက၊ အာခိလူရဲှကုိလည်းေခါခ့ဲ။ ငါတုိ့သည် သူ၏စကားကုိနာြကားြကကုန်အ့ံဟုဆုိသည် အတုိင်း၊ ၆ ဟုရဲှသည်လာ၍ အဗရှလံုက၊

အဟိေသာေဖလသည် ဤမည်ေသာအြကံကုိေပးǇပီ။ သူ၏စကားကုိ နားေထာင် သင့်သေလာ။ သုိ့မဟုတ် သင်ေြပာေလာ့ဟုဆုိလǄင်၊ ၇ ဟုရဲှက

အဟိေသာေဖလေပးေသာအြကံသည် ယခုကာလ၌ မေလျာ်ပါ။ ၈ ခမည်းေတာ်နှင့် သူ၏လူတုိ့သည် ခွန်အားǊကီးေသာသူြဖစ်ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ယခုမူကား ေတာ၌

သားငယ်ေပျာက်ေသာ ဝံမက့ဲသုိ့ ြပင်းထန်ေသာစိတ်ရိှေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်သိေတာ်မူ၏။ ခမည်းေတာ် သည်လည်း စစ်သူရဲြဖစ်၍ လူများတုိ့နှင့်အတူ

မအိပ်တတ်။ ၉ယခုမှာသူသည် ေြမတွင်းတစံုတခု၌ ပုန်းလျက်ေနပါလိမ့်မည်။ သုိ့မဟုတ်အြခားေသာအရပ်၌ ပုန်းလျက် ေနပါလိမ့်မည်။ လူအချိုတုိ့့သည်

အဦးလဲ၍ေသလǄင် ထုိသိတင်းကုိြကားေသာသူက၊ အဗရှလံုေနာက်သုိ့ လုိက်ေသာသူသည် ဆံုးရǨံ းြကǇပီဟု ြကားေြပာြကပါလိမ့်မည်။ ၁၀ ထုိအခါ

ရဲရင့်ေသာသူ၊ ြခေသင့ နှလံုးက့ဲသုိ့ နှလံုးရိှေသာသူသည် စိတ်ပျက်ပါလိမ့်မည်။ ခမည်းေတာ်သည် ခွန်အားǊကီးေသာသူြဖစ်ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ သူ၌ပါေသာ သူတုိ့သည်

ရဲရင့်ြခင်းသတတိရိှေသာသူြဖစ်ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် သိြကပါ၏။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ ကǀန်ေတာ်သည် အြကံေပးပါမည်။

ဒနǏ်မိ ့မှစ၍ ေဗရေရှဘǏမိ ့တုိင်ေအာင် ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် အေရအတွက်အားြဖင့် သမုဒဒရာသဲလံုးနှင့်အမǄ ကုိယ်ေတာ်ထံ၌ စည်းေဝး၍

ကုိယ်ေတာ်တုိင် စစ်ချီေတာ်မူရမည်။ ၁၂ ထုိသုိ့ခမည်းေတာ်ကုိေတွေ့သာ အရပ်တစံုတခု၌ သူထံ့သုိ့ေရာက်လǄင်၊ ေြမေပƝမှာ နှင်းကျက့ဲသုိ့ သူကုိ့လǞမ်းမုိး၍

သူနှင့်သူ၌ရိှေသာသူတေယာက်မǄ မကျနǙ်ကင်းရ။ ၁၃ ၎င်းနည်းခမည်းေတာ်သည် Ǐမိ ့တǏမိ ့ထဲသုိ့ ဝင်လǄင်၊ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် ǐကိးများကုိ

ယူခ့ဲ၍ ထုိǏမိ ့၌ ေကျာက်စရစ်တခုကုိမǄ မကျန်ေစြခင်းငှါ ချိုင့်ထဲသုိ့ ဆဲွချရြကမည်ဟု ေလǄာက်ေလေသာ်၊ ၁၄အဗရှလံုနှင့် ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့က၊

အာခိလူဟုရဲှေပးေသာ အြကံထက်သာ၍ေကာင်း သည်ဟု ေြပာဆုိြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် အဗရှလံု၌ ေဘးေရာက်ေစြခင်းငှါ၊

အဟိေသာ ေဖလေပးေသာ အြကံေကာင်းကုိ ဖျက်ေစမည်အေြကာင်း စီရင်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိအခါ ဟုရဲှသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဇာဒုတ်နှင့် အဗျာသာတုိ့အား၊

အဟိေသာေဖလသည် ဤမည်ေသာအြကံကုိ အဗရှလံုနှင့် ဣသေရလအမျိုးအသက်Ǌကီးသူတုိ့ အားေပးǇပီ။ ကǀန်ု ပ်သည်လည်းဤမည်ေသာအြကံကုိ

ေပးǇပီ။ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍ ဒါဝိဒ်ထံသုိ့အလျင်အြမန်ေစလǞတ်၍ ယေန့ညမှာ ေတာလွင်ြပင်၌ မေနပါနှင့်။ အလျင်အြမန် ကူးသွားပါ။ သုိ့မဟုတ်လǄင်

ရှင်ဘုရင်နှင့်လူအေပါင်းတုိ့ သည် ဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်ဟု ြကားေလǄာက် မည်အေြကာင်း မှာလုိက်သြဖင့်၊ ၁၇ ေယာနသန်နှင့် အဟိမတ်သည်

Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်လǄင် သူတပါးြမင်မည်စုိးေသာေြကာင့်၊ အေရင ာေဂလရွာ နားမှာ ေနရစဥ်တွင်၊ မိန်းမကေလးတေယာက်သွား၍ ေြပာသည်အတုိင်းသူတုိ့သည်

ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးထံသုိ့ သွား၍ ေလǄာက်ြက၏။ ၁၈ သုိ့ရာတွင် လူကေလးတေယာက်သည် ထုိသူတုိ့ကုိြမင်၍ အဗရှလံုအား ေလǄာက်ေလ၏။ သူတုိ့သည်

အလျင်အြမန်သွား၍ ဗာဟုရိမ်Ǐမိ ့တွင် အိမ်တအိမ်သုိ့ဝင်သြဖင့် ထုိအိမ်ဝင်းထဲမှာရိှေသာ ေရတွင်းသုိ့ ဆင်း၍၊ ၁၉ မိန်းမသည်ေရတွင်းဝကုိ ဖံုးǇပီးမှ ဆန်ကုိလှန်း၍

ထားေသာေြကာင့် ထုိအမǨသည် မထင်ရှား။ ၂၀အဗရှလံု၏ကǀန်တုိ့သည်ထုိအိမ်သုိ့ေရာက်၍အဟိမတ်နှင့်ေယာနသန်တုိ့သည် အဘယ်မှာရိှသနည်းဟု

မိန်းမအားေမးလǄင်၊ မိန်းမက၊ ေချာင်းတဘက်သုိ့ ကူးြကǇပီဟု ေြပာသြဖင့် သူတုိ့သည် ရှာ၍မေတွေ့သာအခါ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ၂၁

ြပန်သွားေသာေနာက် အဟိမတ်နှင့် ေယာနသန်သည် ေရတွင်းထဲကတက်၍ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးထံသုိ့ သွားǇပီးလǄင်၊ ြမစ်တဘက်သုိ့ အလျင်အြမန်ထ၍ Ǚကေတာ်မူပါ။

အဟိေသာေဖလသည် ကုိယ်ေတာ်တဘက်၌ဤမည်ေသာအြကံကုိေပးပါǇပီဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ၂၂ ဒါဝိဒ်နှင့် လူအေပါင်းတုိ့သည် ထ၍ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိကူးြက၏။

မုိယ်းလင်းေသာအခါ မကူးေသာသူတေယာက် မǄမရိှ။ ၂၃အဟေသာေဖလသည် မိမိေပးေသာအြကံသုိ့ မလုိက်ြကသည်အေြကာင်းကုိ သိြမင်ေသာအခါ၊

ြမည်းကုိ ကုန်းနီှးတင်ေစǇပီးလǄင်ထ၍ မိမိေနရင်းǏမိ ့ မိမိအိမ်သုိ့ သွားသြဖင့် အိမ်မǨအိမ်ေရးများကုိ စီရင်Ǉပီးမှ လည်ǐကိး တပ်၍ ေသေလ၏။ ဘုိးေဘးတုိ့သခငျုင်း၌

သǏဂိဟ်ြက၏။ ၂၄ ဒါဝိဒ်သည် မဟာနိမ်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ေလ၏။ အဗရှလံုသည်လည်း ဣသေရလလူအေပါင်းတုိ့နှင့်အတူ ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိ ကူးေလ၏။ ၂၅

အဗရှလံုသည် ဗုိလ်ချုပ်မင်းယွာဘအရာ၌ အာမသကုိ ခန့်ထား၏။ အာမသကား၊ ယွာဘအမိ ေဇရုယာ၏ ညီမနာဟတ်သမီးအဘိဂဲလနှင့် စံုဘက်ေသာ

ဣရှေမလအမျိုး ေယသာ၏သား ြဖစ်သတည်း။ ၂၆ဣသေရလအမျိုးတုိ့နှင့် အဗရှလံုသည် ဂိလဒ်ြပည်၌ တပ်ချြက၏။ ၂၇ ဒါဝိဒ်သည် မဟာနိမ်Ǐမိ ့သုိ့

ေရာက်ေသာအခါ၊ အမမုနြ်ပည် ရဗဗာǏမိ ့သားနာဟတ်၏သား ေရှဘိ၊ ေလာ ေဒဗာǏမိ ့သား အေမျလ၏သား မာခိရ၊ ဂိလဒ်အမျိုး ေရာေဂလိမ်Ǐမိ ့သား ဗာဇိလဲတုိ့က၊

၂၈ ထုိလူတုိ့သည် ေတာ၌ေရစာ ငတ်မွတ်လျက် ပင်ပန်းလျက် ေနရပါသည်တကားဟုဆုိ၍၊ ဒါဝိဒ်နှင့် သူ၏လူများ စားစရာဘုိ့ ဂျံုဆန၊် မုေယာဆန၊် မုန့်ညက်၊

ေပါက်ေပါက်မျိုး၊ ပဲမျိုး၊ ၂၉ ပျားရည်၊ နုိဓ့မ်း၊ သုိး၊ ဒိန်ခဲနှင့်တကွ အိပ်ရာ၊ လင်ပန်း၊ ေြမခွက်များကုိ ေဆာင်ခ့ဲြကသည်။
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၁၈ ဒါဝိဒ်သည် မိမိ၌ပါေသာ လူတုိ့ကုိေရတွက်၍ တေထာင်အုပ်၊ တရာအုပ်တုိ့ကုိ ခန့်ထား၏။ ၂ လူသံုးစုတစုကုိ ယွာဘ၌၎င်း၊ တစုကုိ ေဇရုယာ

သား ယွာဘညီ အဘိရဲှ၌၎င်း၊ တစုကုိဂိတတ ိလူ အိတတ ဲ၌၎င်း အပ်၍၊ ငါ့ကုိယ်တုိင်ချီသွားမည်ဟု လူများတုိ့အား မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၃ လူများတုိ့ကလည်း၊

ကုိယ်တုိင်Ǚကေတာ်မမူပါနှင့်။ ကǀန်ေတာ်တုိ့ေြပးေသာ်လည်း သူတုိ့သည်အမǨမထား ြကပါ။ ကǀန်ေတာ်တုိ့ တဝက်ေသေသာ်လည်း သူတုိ့သည်အမǨမထားြကပါ။

ကုိယ်ေတာ်မူကား၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့ တေသာင်းထက် ြမတ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ကǀန်ေတာ် တုိ့ကုိ Ǐမိ ့ထဲက မစေတာ်မူလǄင်သာ၍ ေကာင်းပါလိမ့်မည် ဟု

ေလǄာက်ြက၏။ ၄ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ ငါသည်သင်တုိ့အလုိသုိ့ လုိက်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၍ တံခါးဝနားမှာ ရပ်ေတာ်မူ လǄင်၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် တရာတပ်၊

တေထာင်တပ်အား ြဖင့် ချီသွားြက၏။ ၅ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ ငါ့မျက်နှာကုိ ေထာက်၍ ငါ့သားအဗရှလံုကုိ ြဖည်းညှင်းစွာ Ǒပြကေလာ့ဟု ယွာဘ၊ အဘိရဲှ၊

အိတတ ဲတုိ့ကုိ မှာထားေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့ ရှင်ဘုရင် သည် အဗရှလံုအတွက် ဗုိလ်မင်းအေပါင်းတုိကုိ့ မှာထား ေတာ်မူေသာအခါ၊ လူအေပါင်းတုိသ့ည် ြကားြက၏။ ၆

ထုိသုိ့ လူများတုိသ့ည် ဣသေရလလူတုိ့ကုိ စစ်တုိက်အ့ံေသာငှါ Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ထွက်၍ ဧဖရိမ်ေတာ၌ စစ်Ǐပိင်ြက၏။ ၇ဣသေရလလူတုိ့သည် ဒါဝိဒ်၏ကǀန်တုိ့ ေရှမှ့ာ

ရǨံ း၍ ထုိေန့ြခင်းတွင် Ǌကီးစွာေသာလုပ်ြကံြခင်းအားြဖင့် လူနှစ်ေသာင်းေသြက၏။ ၈ ေြမတြပင်လံုးအနံှ့အြပား တုိက်ြကသြဖင့် ထုိေန့ ၌ လူချင်းသတ်၍

ေသသည်ထက် ေတာ၌ ဆံုးရǨံ းေသာ သူသာ၍ များြက၏။ ၉ ဒါဝိဒ်၏ ကǀန်တုိ့သည် အဗရှလံုကုိေတွြ့က၏။ သူသည်ြမည်းကုိ စီးလျက်ပင် ြမည်းသည် Ǌကီးေသာ

သပိတ်ပင်အကုိင်းအခက်ေအာက်သုိ့ဝင်၍၊ အဗရှလံု၏ ေခါင်းသည်သပိတ်ပင်၌ Ǉငိသြဖင့်၊ မုိဃ်းနှင့်ေြမǊကီး စပ်ြကားမှာ တဲွလဲွဆဲွလျက်ေန၍၊ ြမည်းသည် အလုိ

အေလျာက် သွားေလ၏။ ၁၀ ြမင်ေသာ သူတေယာက်သည် ယွာဘထံသုိ့ သွား၍၊ သပိတ်ပင်၌ အဗရှလံုဆဲွေနသည်ကုိ ကǀန်ေတာ် ြမင်ခ့ဲသည်ဟု ြကားေြပာလǄင်၊

၁၁ ယွာဘက၊ သင်သည် ြမင်ခ့ဲသည်မှန်လǄင် အဘယ်ေြကာင့် သူကုိ့ ထုိး၍ ေြမǊကီးေပƝသုိ့ မချခ့ဲ သနည်း။ ထုိသုိǑ့ပလǄင် ေငွÝတဆယ်နှင့်ခါးစည်းကုိ

ငါေပးǇပီဟု ေြပာဆုိေသာ်၊ ၁၂ ထုိသူကကǀန်ေတာ်သည် ကုိယ်လက်၌ ေငွအခွက်တဆယ်ကုိ ပင်ခံရေသာ်လည်း ရှင်ဘုရင်၏သားကုိ မǑပနုိင်ပါ။ အေြကာင်းမူကား၊

ကǀန်ေတာ်တုိြ့ကားသည့် အတုိင်း ရှင်ဘုရင်က၊ ငါ့မျက်နှာကုိေထာက်၍ ငါ့သား အဗရှလံုကုိ ေစာင့်မြကေလာ့ဟု ကုိယ်ေတာ်နှင့်အဘိရဲှ၊ အိတတ ဲတုိ့ကုိ

မှာထားေတာ်မူǇပီ။ ၁၃ကǀန်ေတာ်ǑပမိလǄင် ကုိယ်ကုိလှည့်စား၍ ကုိယ် အသက်ရǨံ းပါǇပီ။ ရှင်ဘုရင်မသိေသာ အမǨတစံုတခုမǄမရိှ။ ကုိယ်ေတာ်သည်လည်း

ကǀန်ေတာ်တဘက်၌ ေနပါလိမ့် မည်ဟု ေြပာဆုိေသာ်၊ ၁၄ ယွာဘက၊ သင်နှင့်အတူ ငါမေနအားဟု ဆုိလျက်လံှယဥ်သံုးစင်း ကုိကုိင်ယူ၍ သပိတ်ပင်အလယ်၌

အသက်ရှင်လျက်ရိှေသာ အဗရှလံု၏ နှလံုးကုိ ထုတ်ချင်း ခပ်ထုိးေလ၏။ ၁၅ လက်နက်ေဆာင်လုလင် တကျိပ်တုိ့သည်လည်း ဝုိင်း၍ အဗရှလံုကုိ

အေသသတ်ြက၏။ ၁၆ ယွာဘသည်လည်း တံပုိးမǨတ်၍ လူတုိ့ကုိ ဆီး တားသြဖင့် ဣသေရလလူတုိ့ကုိ လုိက်ရာမှြပန်လာြက၏။ ၁၇အဗရှလံုကုိလည်း ယူ၍

ေတာ၌နက်ေသာ ေြမတွင်းထဲသုိ့ ချǇပီးမှ ေကျာက်ပံုǊကီးကုိ ပံုထားြက၏။ ဣသေရလလူအေပါင်းတုိ့သည် အသီးအသီး မိမိတုိ့ အိမ်သုိ့ေြပးြက၏။ ၁၈

အဗရှလံုသည် အသက်ရှင်စဥ်အခါ၊ ငါ၏နာမ သည် မေပျာက်အǇမဲတည်မည်အေြကာင်း၊ သားမရိှဟု ဆုိလျက် ရှင်ဘုရင်ချိုင့်တွင် ကုိယ်အဘုိ့ ေကျာက်တုိင်ကုိ

စုိက်၍ မိမိနာမြဖင့်သမုတ်ေသာေြကာင့်၊ ယေနတုိ့င် ေအာင် အဗရှလံုေအာင်တုိင်ဟူ၍ တွင်သတည်း၊ ၁၉ ထုိအခါ ဇာဒုတ်၏သား အဟိမတ်က၊ ထာဝရ

ဘုရားသည် ရှင်ဘုရင်၏ ရန်သူတုိ့ကုိ အြပစ်အေလျာက် စီရင်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ကǀန်ေတာ်ေြပး၍ သိတင်း ြကားေလǄာက်ပါရေစဟု အခွင့်ေတာင်းလǄင်၊ ၂၀

ယွာဘက၊ ယေနသ့င်သည် သိတင်းမြကား မေလǄာက်ရ။ အြခားေသာေန့၌ ြကားေလǄာက်ရမည်။ ရှင်ဘုရင်၏ သားေတာ်ေသေသာေြကာင့် ယေနသ့င်သည်

သိတင်းမြကားမေလǄာက်ရဟု ဆုိǇပီးမှ၊ ၂၁ ကုရိှအား သင်ြမင်သမǄကုိသွား၍ ရှင်ဘုရင် အား ြကားေလǄာက်ေလာ့ဟုဆုိသည်အတုိင်း၊ ကုရိှသည် ယွာဘအား

ဦးညǞတ်၍ ေြပးေလ၏။ ၂၂ တဖန် ဇာဒုတ်သားအဟိမတ်က၊ သုိ့ေသာ်လည်း ကǀန်ေတာ်သည် ကုရိှေနာက်မှာ ေြပးပါရေစဟု ခွင်း ေတာင်းြပန်လǄင်၊

ယွာဘက ငါ့သား ဝမ်းေြမာက်စရာ သိတင်းမဟုတ်သည်ြဖစ်၍ အဘယ်ေြကာင့်ေြပးသွားချင် သနည်းဟု ဆုိေသာ်လည်း၊ ၂၃ ေြပးပါရေစဟု တဖန်

အခွင့်ေတာင်းေသာေြကာင့် ေြပးေလာ့ဟုအခွင့်ေပး၏။ ထုိအခါ အဟိမတ်သည် လွင်ြပင်လမ်း၌ေြပး၍ ကုရိှကုိလွန်ေလ၏။ ၂၄ ဒါဝိဒ်သည် Ǐမိ ့တံခါးနှစ်ထပ်ြကား

မှာထုိင်၍ေန၏။ ကင်းေစာင့်တေယာက်သည် Ǐမိ ့ရုိးတံခါးအေပƝ ြပအုိးမုိးေအာက်သုိ့ တက်၍ ေြမာ်ြကည့်သြဖင့် လူ တေယာက်တည်းေြပးလာသည်ကုိ

ြမင်ေသာအခါ၊ ၂၅ ရှင်ဘုရင်အား ဟစ်၍ ေလǄာက်ေလ၏။ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ တေယာက်တည်းြဖစ်လǄင် သိတင်း ပါလိမ့်မည်ဟု အမိန့်ရိှ၏။ ထုိသူသည်

ေြပးလာ၍ အနီးသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ၂၆ကင်းေစာင့်သည်လည်း အြခားေသာ သူေြပးလာသည်ကုိြမင်၍၊ အြခားေသာသူတေယာက်တည်း ေြပးလာပါသည်ဟု

တံခါးသုိ့လှည့်၍ ဟစ်လǄင်၊ ရှင်ဘုရင်က ထုိသူ၌လည်း သိတင်းပါလိမ့်မည်ဟု အမိန့်ရိှ၏။ ၂၇ကင်ေစာင့်ကလည်း၊ ေရှလ့ာေသာ သူ၏ေြပးြခင်းသည်

ဇာဒုတ်သား အဟိမတ်ေြပးြခင်းနှင့် တူသည် ကုိ ကǀန်ေတာ်ထင်ပါသည်ဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ရှင်ဘုရင်က သူသည် လူေကာင်းြဖစ်၏။ ေကာင်းေသာ သိတင်းပါလိမ့်

မည်ဟု အမိန့်ရိှြပန်၏။ ၂၈အဟိမတ်ကလည်း၊ ချမ်းသာရပါ၏ဟုဟစ်လျက် ရှင်ဘုရင်ေရှေ့ြမေပƝမှာ ြပပ်ဝပ်လျက်၊ အရှင်မင်းǊကီး ကုိ ပုန်ကန်ေသာလူတုိ့ကုိ

အပ်ေတာ်မူေသာကုိယ်ေတာ်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်းဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၉ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ ငါ့သား အဗရှလံုသည်

ေဘးလွတ်၏ေလာဟု ေမးေတာ်မူလǄင် အဟိမတ်က၊ အရှင်မင်းǊကီး၏ ကǀန်ယွာဘသည် ကုိယ်ေတာ်ကǀန် ကုိေစလǞတ်ေသာအခါ ရုန်းရင်းခတ်ြခင်းအမǨကုိ ကǀန်

ေတာ်ြမင်ေသာ်လည်း ေသချာစွာမသိရပါဟု ေလǄာက် ေသာ်၊ ၃၀ ရှင်ဘုရင်က၊ ဤအနားမှာ ေရǞ ့၍ေနေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း သူသည်ေရǞ ့၍

ေနေလ၏။ ၃၁တဖန် ကုရိှေရာက်လာ၍ အရှင်မင်းǊကီး၊ သိတင်းပါပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ပုန်ကန်ေသာ သူအေပါင်း တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရားသည် ထုိသူ၏

အြပစ်အေလျာက် ယေနစီ့ရင်ေတာ်မူǇပီဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၃၂ ရှင်ဘုရင်က၊ ငါ့သားအဗရှလံုသည် ေဘးလွတ် ၏ေလာဟု ေမးေတာ်မူေသာ်၊ ကုရိှက

အရှင်မင်းǊကီး၏ ရန်သူများ၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ညှဥ်းဆဲြခင်းငှါ ပုန်ကန်ေသာသူများအေပါင်းတုိ့သည် ထုိလုလင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကပါ ေစေသာဟု ြပန်ေလǄာက်ေလ၏။

၃၃ ရှင်ဘုရင်သည် အလွနြ်ကင်နာေသာစိတ် ရိှသြဖင့် Ǐမိ ့တံခါးအေပƝ၌ရိှေသာ တဲသုိ့တက်၍တက်စဥ် တွင်၊ အုိငါ့သားအဗရှလံု၊ ငါ့သား၊ ငါ့သားအဗရှလံု၊

သင့်ကုိယ်စား ငါမေသပါေလတကား။ အုိအဗရှလံု၊ ငါ့သား၊ ငါ့သားဟု ငုိေǙကးေလ၏။

၁၉ ရှင်ဘုရင်သည် အဗရှလံုေြကာင့် ငုိေǙကးြမည် တမ်းေတာ်မူသည်ဟု ယွာဘအား ြကားေြပာေလ၏။ ၂ ထုိေန့၌ေအာင်ပဲွသည် လူအေပါင်းတုိ့တွင်

ဝမ်းနည်းစရာအေြကာင်းြဖစ်ြပန်၏။ ရှင်ဘုရင်သည် သားေတာ်ေြကာင့် စိတ်ြကင်နာေတာ်မူသည်ကုိ လူအေပါင်းတုိ့သည် ထုိေန့၌ ြကား၍၊

၃ စစ်တုိက်ရာမှေြပးေသာ သူတုိ့သည် ရှက်၍ တိတ်ဆိတ်စွာ ေြပးတတ်သက့ဲသုိ့ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ တိတ်ဆိတ်စွာ ေြပးဝင်ြက၏။ ၄ ရှင်ဘုရင်သည်လည်း

မျက်နှာကုိဖံုး၍၊ အုိငါ့သား အဗရှလံု၊ အုိအဗ ရှလံု၊ ငါ့သား၊ ငါ့သားဟု Ǌကီးေသာအသံ နှင့် ငုိေǙကးေတာ်မူ၏။ ၅ ယွာဘသည် ရှင်ဘုရင်ထံ အိမ်ထဲသုိ့ဝင်၍၊
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ကုိယ်ေတာ်၏ အသက်မှစ၍ သားေတာ် သမီးေတာ်၊ မိဖုရားေမာင်းမမိဿံတုိ့၏ အသက်ကုိ ကယ်တင်ေသာ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်တုိ့ကုိ ယေနအ့ရှက်ကဲွေစေတာ်မူǇပီ။

၆ ရန်သူတုိ့ကုိချစ်၍ အေဆွခင်ပွန်းတုိ့ကုိ မုန်းေတာ်မူ၏။ မǫးမတ်များ၊ ကǀန်များတုိ့ကုိ ပမာဏǑပေတာ် မမူေြကာင်းကုိ ယေနထ့င်ရှားစွာြပေတာ်မူǇပီ။

အဗရှလံုသည် အသက်ရှင်၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးအေပါင်းတုိ့သည် ယေနေ့သလǄင် အားရေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု ယေန့ ကǀန်ေတာ်သိြမင်ပါ၏။ ၇

ယခုမှာထေတာ်မူပါ။ Ǚက၍ကုိယ်ေတာ်ကǀန် တုိ့အား နှစ်သိမ့်စကားကုိ ေြပာေတာ်မူပါ။ Ǚကေတာ်မမူ လǄင် ယေန့ညမှာ အထံေတာ်၌ လူတေယာက်မǄမေနပါ။

ထုိအမǨသည် ငယ်ေသာအရွယ်မှစ၍ယခုတုိင်ေအာင် ကုိယ်ေတာ်၌ ြဖစ်ေလသမǄေသာအမǨထက်သာ၍ ဆုိးပါလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရားကုိ တုိင်တည်၍

ကǀန်ေတာ်ကျိန်ဆုိပါသည်ဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ၈ ရှင်ဘုရင်သည် ထ၍တံခါးဝ၌ထုိင်ေတာ်မူ၏။ ရှင်ဘုရင်သည် တံခါးဝ၌ထုိင်ေတာ်မူသည်ကုိ လူအေပါင်း တုိ့သည်

ြကားေသာအခါ အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်ြက၏။ ဣသေရလလူများမူကား မိမိတုိ့ေနရာသုိ့ ေြပးသွားြကǇပီ။ ၉ ထုိေနာက်၊ ဣသေရလအမျိုးအနွယ်အေပါင်းတုိ့က၊

ရှင်ဘုရင်သည် ဖိလိတတ ိလူအစရိှေသာ ရန်သူ တုိ့လက်မှ ငါတုိ့ကုိကယ်နǨတ်ေတာ်မူǇပီ။ယခုမှာ အဗရှလံုေြကာင့် နုိင်ငံေတာ်မှ ထွက်ေြပးေတာ်မူရ၏။ ၁၀ ငါတုိ့

ဘိသိက်ေပး၍ ချီးေြမှာက်ေသာ အဗရှလံု သည် စစ်တုိက်ပဲွ၌ေသǇပီ။ ယခုမှာ ရှင်ဘုရင်ကုိ တဖန် ေဆာင်ခ့ဲရမည်ဟုမဆုိ၊ အဘယ်ေြကာင့် တိတ်ဆိတ်စွာ

ေနြကသနည်းဟု အချင်းချင်းအြပစ်တင်ြက၏။ ၁၁ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးသည်လည်း ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဖာဒုတ်နှင့် အဗျာသာတုိ့ထံသုိ့ လူကုိေစလǞတ်၍၊ ယုဒ

အမျိုးသက်Ǌကီးသူတုိ့ထံသုိ့ သွား၍ေြပာရမည်ကား၊ ရှင်ဘုရင်ကုိ နန်းေတာ်သုိ့ ြပန်ပုိ့ရမည်အမǨမှာ သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ေနာက်ကျြကသနည်း။

ရှင်ဘုရင်သည် စံနန်းေတာ်၌ ေနစဥ်အခါ၊ ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့ ေြပာတတ်ေသာစကားကုိ ြကားေတာ်မူǇပီ။ ၁၂သင်တုိ့သည် ငါ့ညီအစ်ကုိ၊ ငါ့အရုိး၊

ငါ့အသား ြဖစ်၍၊ ရှင်ဘုရင်ကုိ ြပန်ပုိ့မည့်အမǨမှာ အဘယ်ေြကာင့် ေနာက်ကျြကသနည်းဟူ၍၎င်း၊ ၁၃အာမသအားလည်း၊ သင်သည် ငါ့အသား ငါ့အရုိးတုိ့

အဝင်ြဖစ်သည်မဟုတ်ေလာ။ သင်သည် ငါ့ေရှ ့ မှာ ယွာဘ၏ကုိယ်စားအစဥ် ဗုိလ်ချုပ်မင်းမြဖစ်လǄင် ထုိမǄမက ဘုရားသခင်သည် ငါ၌Ǒပေတာ်မူေစသတည်း

ဟူ၍၎င်း၊ ေြပာြကေလာ့ဟု မှာလုိက်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ယုဒအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့ကုိ တညီ တညွတ်တည်း နှလံုးညွတ်ေစေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့က

ကုိယ်ေတာ်ကǀန်အေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ ကုိယ်ေတာ်တုိင် ြပန်လာေတာ်မူပါဟု ရှင်ဘုရင်အား ေလǄာက်ေစြက၏။ ၁၅ ထုိအခါ ရှင်ဘုရင်သည် ြပန်၍ေယာ်ဒနြ်မစ်သုိ့

ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ယုဒအမျိုးသည် ရှင်ဘုရင်ကုိ ခရီး ဦးǐကိǑပ၍ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်သုိ့ပုိ့ ြခင်းငှါ ဂိလဂါလ Ǐမိ ့သုိ့ သွားြက၏။ ၁၆ ဗယင ာမိန်အမျိုးြဖစ်ေသာ

ဗာဟုရိမ်Ǐမိ ့သား ေဂရ၏သားရိှမိသည် ယုဒအမျိုးသားတုိ့နှင့်အတူ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီးကုိ ခရီးဦးǐကိǑပြခင်းငှါ အလျင်အြမန် လုိက်လာ၏။ ၁၇ သူနှင့်အတူ

ဗယင ာမိန်အမျိုးသားတေထာင်၊ ေရှာလုအေဆွအမျိုး၏ ကǀန်ဇိဘနှင့် သူ၏သားတကျိပ် ငါးေယာက်၊ ကǀန်နှစ်ဆယ်တုိ့သည်လည်း လုိက်လာ၍ ရှင်ဘုရင်ေရှေ့တာ်၌

ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိ ကူးြက၏။ ၁၈ ကုတုိ့ေလှသည် နန်းေတာ်သားများကုိ ပုိ့ ြခင်းငှါ၎င်း၊ အလုိေတာ်ကုိေဆာင်ြခင်းငှါ၎င်း၊ သွားလာလျက် ရိှ၏။ ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိ

ကူးေတာ်မူေသာအခါ၊ ေဂရ၏သား ရိှမိသည် ေရှေ့တာ်၌ြပပ်ဝပ်၍၊ ၁၉ကǀန်ေတာ်အရှင်သည် ကǀန်ေတာ်ကုိ အြပစ် ေပးေတာ်မမူပါနှင့်။ အရှင်မင်းǊကီးသည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ ထွက်ေတာ်မူေသာေန့၌ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် လွန်ကျူး စွာ ǑပမိေသာအမǨကုိ မှတ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ နှလံုးသွင်း ေတာ်မမူပါနှင့်။

၂၀ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် ြပစ်မှားမိသည်ကုိ ကုိယ် ေတာ်ကǀန်သိပါ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ေယာသပ်အမျိုးသား အေပါင်းတုိ့အရင်၊ ကǀန်ေတာ်သည်

ယေနအ့ရှင် မင်းǊကီးကုိ ခရီးဦးǐကိǑပြခင်းငှါ လာပါǇပီဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၂၁ ေဇရုယာသား အဘိရဲှကလည်း၊ ရိှမိသည် ထာဝရဘုရားအခွင့်နှင့်

ဘိသိက်ခံေသာအရှင်ကုိ ကျိန်ဆဲ ေသာေြကာင့် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရမည် မဟုတ်ေလာ ဟုဆုိေသာ်၊ ၂၂ ဒါဝိဒ်က၊ အုိေဇရုယာသားတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ယေန့

ငါ့ရန်သူလုပ်မည်အေြကာင်း ငါနှင့်အဘယ်သုိ့ ဆုိင်ြကသနည်း။ ဣသေရလအမျိုးသားတစံုတေယာက် သည် ယေနအ့ေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရမည်ေလာ။

ငါသည် ယေန့ဣသေရလရှင်ဘုရင်ြဖစ်သည်ကုိ ငါသိသည် မဟုတ်ေလာဟုမိန့်ေတာ်မူ၍၊ ၂၃ ရိှမိအားလည်း၊ သင်သည် အေသသတ်ြခင်းကုိ မခံရဟု

ကျိန်ဆုိေတာ်မူ၏။ ၂၄ ေရှာလု၏သားေမဖိေဗာရှက်သည်လည်း ရှင် ဘုရင်ကုိ ခရီးဦးǐကိǑပြခင်းငှါ လာ၏။ ရှင်ဘုရင်ထွက် ေသာေနမှ့စ၍ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ြပန်လာေတာ်

မမူမီှတုိင်ေအာင်၊ သူသည် ေြခတုိ့ကုိမǑပစု၊ မုတ်ဆိတ်ကုိ မြပင်ဆင်၊ အဝတ် ကုိ မေလǄာ်ဘဲေနǇပီ။ ၂၅ ရှင်ဘုရင်ကုိ ခရီးဦးǐကိǑပြခင်းငှါ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သုိ့

ေရာက်လာေသာအခါ၊ ရှင်ဘုရင်က ေမဖိေဗာရှက် ငါနှင့်အတူ အဘယ်ေြကာင့် မလုိက်သနည်းဟု ေမးေတာ် မူလǄင်၊ ၂၆အရှင်မင်းǊကီး၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည်

ေြခဆံွ ့ ေသာေြကာင့် ြမည်းစီး ၍ ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့သွားြခင်းငှါ ြမည်းကုိကုန်းနီှးတင်မည်ဟု ြကံစဥ်အခါ၊ ကǀန်ေတာ်ကǀန် သည် ကǀန်ေတာ်ကုိ လှည့်စားပါ၏။

၂၇အရှင်မင်းǊကီးထံေတာ်၌ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်ကုိ ကုန်းတုိက်ပါǇပီ။ သုိ့ရာတွင် အရှင်မင်းǊကီးသည် ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းကင်တမန်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

စိတ်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း Ǒပေတာ်မူပါ။ ၂၈ကǀန်ေတာ်အေဆွအမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် အရှင် မင်းǊကီးေရှေ့တာ်မှာ လူေသြဖစ်ြကေသာ်လည်း၊ စားပဲွ ေတာ်၌

စားေသာသူတုိ့နှင့် အတူကုိယ်ေတာ်ကǀန်ကုိ ေနရာေပးေတာ်မူǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ရှင်ဘုရင်ထံေတာ်၌ ကǀန်ေတာ်ြမည်တမ်းရေသာ အခွင့်သည် အဘယ်သုိ့

ရိှပါသနည်းဟု ြပန်ေလǄာက်ေသာ်၊ ၂၉ ရှင်ဘုရင်ကသင်၏အမǨအရာတုိကုိ့ အဘယ် ေြပာစရာရိှသနည်း။ သင်နှင့်ဇိဘသည်ေြမကုိ ေဝ၍ ယူရြကမည်ငါစီရင်Ǉပီဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ေမဖိေဗာရှင်ကလည်း၊ အရှင်မင်းǊကီးသည် နန်းေတာ်သုိ့တဖန် Ǉငိမ်ဝပ်စွာေရာက်ေတာ်မူေသာ ေြကာင့်၊ သူသည်အလံုစံုတုိ့ကုိပင် ယူပါေစဟု

ေလǄာက် ေလ၏။ ၃၁ ဂိလဒ်ြပည်သား ဗာဇိလဲသည်လည်း ေရာေဂလိမ်Ǐမိ ့မှလာ၍ ရှင်ဘုရင်ကုိ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်သုိ့ ပုိ့ ြခင်းငှါ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ ကူးေလ၏။

၃၂ ဗာဇိလဲသည် အသက်ရှစ်ဆယ်ရိှ၍ အုိေသာ သူြဖစ်၏။ ရှင်ဘုရင်သည်မဟာနိမ်Ǐမိ ့မှာ တပ်ချေသာ ကာလပတ်လံုးရှင်ဘုရင်ကုိ လုပ်ေကǀး၏။ အလွန်ရတတ်

ေသာ သူလည်းြဖစ်၏။ ၃၃ ရှင်ဘုရင်ကလည်း ငါနှင့်အတူ လုိက်ေလာ့။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ သင့်ကုိငါနှင့်အတူ ငါလုပ်ေကǀးမည်ဟု ဗာဇိလဲအား အမိန့်ရိှလǄင်၊

၃၄ ဗာဇိလဲက၊ အရှင်မင်းǊကီးနှင့်အတူ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ သွားရမည်အေြကာင်း ကǀန်ေတာ်အသက်သည် အဘယ်မǄေလာက်ကျနǙ်ကင်းပါေသးသနည်း။

၃၅ယေနက့ǀန်ေတာ်အသက် ရှစ်ဆယ်ရိှပါǇပီ။ ေကာင်းမေကာင်းကုိ ကǀန်ေတာ် ပုိင်းြခား၍ သိနုိင်ပါ မည်ေလာ။ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် အစားအေသာက်

အရသာကုိ ြမည်းနုိင်ပါမည်ေလာ။ သီချင်းသည် ေယာက်ျား၊ သီးချင်းသည်မိန်းမဆုိေသာအသံကုိြကားနုိင်ပါမည်ေလာ။ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည်အရှင်မင်းǊကီးကုိ

အဘယ်ေြကာင့် ေနှာင့်ရှက်ရပါမည်နည်း။ ၃၆ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် အရှင်မင်းǊကီးနှင့် အတူ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်သုိ့ အနည်းငယ်လုိက်ပါမည်။

ရှင်ဘုရင်သည် ဤမǄေလာက်Ǌကီးစွာေသာ ဆုကုိ အဘယ် ေြကာင့် ချေပးေတာ်မူမည်နည်း။ ၃၇ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် ေနရင်းǏမိ ့တွင် မိဘသခငျုင်းနားမှာ

ေသရမည်အေြကာင်း၊ ြပန်သွားရေသာ အခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူပါ။ သုိ့ရာတွင် ကုိယ်ေတာ်ကǀန်ခိမဟံ ရိှပါ၏။ အရှင်မင်းǊကီးနှင့်အတူ လုိက်ေစေတာ်မူပါ။ စိတ်

ေတာ်ရိှသည်အတုိင်းသူ၌ Ǒပေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၃၈ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ ခိမဟံသည် ငါနှင့်အတူ လုိက်ရမည်။သင် အလုိရိှသည်အတုိင်းသူ၌ ငါǑပမည်။

သင်ေတာင်းသမǄကုိလည်း သင့်အဘုိ့ ငါǑပမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ လူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိ ကူးြက၏။ ရှင်ဘုရင်သည် ကုိယ်တုိင်ကူးǇပီးမှ၊
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ဗာဇိလဲကုိ နမ်း၍ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူသြဖင့်၊ သူသည် မိမိေနရာ သုိ့ ြပန်သွား၏။ ၄၀ ရှင်ဘုရင်သည် ဂိလဂါလǏမိ ့သုိ့ Ǚကေတာ်မူ၏။ ခိမဟံသည်လည်း

လုိက်ေလ၏။ ယုဒအမျိုးသားရိှသမǄ တုိ့နှင့် ဣသေရလအမျိုး သားတဝက်တုိ့သည် ရှင်ဘုရင် ကုိ ပုိြ့က၏။ ၄၁တဖန်ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်

ရှင်ဘုရင်ထံေတာ်သုိ့လာ၍၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့ ညီအစ်ကုိြဖစ် ေသာ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ခုိးယူ၍ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တကွ နန်းေတာ်သားကုိယ်ေတာ်၏

လူအေပါင်းတုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့်ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်သုိ့ ပုိ့ရြကမည် နည်းဟုေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၄၂ ယုဒအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့က၊ ရှင်ဘုရင်သည် ငါတုိ့နှင့်

ေပါက်ေဘာ်ေတာ်သည်ြဖစ်၍၊ ဤအမǨ၌ သင်တုိ့ သည် အဘယ်ေြကာင့် စိတ်ဆုိးြကသနည်း။ ရှင်ဘုရင်၏ ရိကခာေတာ်ကုိ ငါတုိ့စားြကသေလာ။ ငါတုိ့အား

တစံုတခု ေသာ ဆုကုိေပးေတာ်မူသေလာဟု ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အား ြပန်ေြပာြက၏။ ၄၃ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကလည်း၊ ငါတုိ့သည် ရှင်ဘုရင်၌

ဆယ်ဘုိ့တုိ့ကုိဆုိင်ြက၏။ ဒါဝိဒ်အမျိုးကုိ သင်တုိ့ဆုိင်သည်ထက် ငါတုိ့ သာ၍ဆုိင်ြက၏။ ရှင်ဘုရင်ကုိ ြပန်ပုိ့ ြခင်းအမǨတွင် ငါတုိ့နှင့်ေရှးဦးစွာ မတုိင်ပင်ဘဲ

အဘယ်ေြကာင့် ငါတုိ့ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပြကသနည်းဟု ယုဒအမျိုးသားတုိ့ကုိ ြပန်ေြပာြက၏။ သုိ့ရာတွင် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ စကားထက် ယုဒအမျိုးသားတုိ့

စကားသည်သာ၍ ခုိင်ခ့ံ၏။

၂၀ ထုိအခါ ဗယင ာမိန်အမျိုးဗိခရိ၏သားေရှဘ အမည်ရိှေသာ အဓမမလူတေယာက်ရိှ၏။ ထုိသူသည် တံပုိးမǨတ်၍၊ အုိဣသေရလအမျိုး၊ ငါတုိ့သည်

ဒါဝိဒ်၌ တဘုိ့ကုိမǄ မဆုိင်။ ေယရဲှ၏သားကုိ အေမွမခံထုိက်။ လူအေပါင်းတုိ၊့ ကုိယ်ေနရာသုိ့ သွားြကဟုဆုိသြဖင့်၊ ၂ ဣသေရလ

အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် ဒါဝိဒ်ထံေတာ်မှ ထွက်၍ဗိခရိသား ေရှဘေနာက်သုိ့ လုိက်ြက ၏။ ယုဒအမျိုးသားတုိ့မူကား၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်မှသည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ရှင်ဘုရင်၌ ဆည်းကပ်ြက၏။ ၃ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ နန်းေတာ်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ နန်းေတာ်ကုိ ေစာင့်ေစြခင်းငှါ

ထားခ့ဲ ေသာ ကုိယ်လုပ်ေတာ်တကျိပ်တုိ့ကုိယူ၍ ေလှာင်အိမ်၌ ထား၏။ ထုိသူတုိ့ကုိ ေကǀးေမွးေသာ်လည်း မေပါင်းေဘာ်။ သူတုိ့သည် ေသသည်တုိင်ေအာင်

အချုပ်ခံ၍ မုတ်ဆုိးမ က့ဲသုိ့ ေနရြက၏။ ၄ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ သံုးရက်အတွင်းတွင် ယုဒလူတုိ့ကုိ စုေဝးေစǇပီးလǄင်၊ ထုိသူတုိ့နှင့်အတူ ကုိယ်တုိင် လာရမည်ဟု

အာမသအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅အာမသသည်သွား၍ ယုဒလူတုိ့ကုိ နǨိးေဆာ်သြဖင့်၊ ချိန်းချက်ေသာအချိန်ကုိ လွန်ေစ၏။ ၆ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ အဗရှလံုǑပသည်ထက်

ဗိခရိသားေရှဘသည်သာ၍ အြပစ်Ǒပလိမ့်မည်။ သင့်သခင်၏ ကǀန်တုိ့ကုိေခƝ၍ ထုိသူကုိလုိက်ေလာ့။ သုိ့မဟုတ်သူသည် ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့တစံုတǏမိ ့ထဲသုိ့

ဝင်၍ ငါတုိ့ လက်မှ လွတ်လိမ့်မည်ဟု အဘိရဲှအား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၇အဘိရဲှေနာက်မှာ ယွာဘ၏လူများနှင့်ေခရသိ လူ၊ ေပလသိလူများမှစ၍

ခွန်အားǊကီးေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် ဗိခရိသားေရှဘကုိ လုိက်အ့ံေသာငှါ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှထွက်သွားြက၏။ ၈ ဂိေဗာင်Ǐမိ ့၌ရိှေသာ ေကျာက်Ǌကီးသုိ့

ေရာက်ြကေသာအခါ၊ အာမသသည်သူတုိ့ ေရှသုိ့့ချီသွားေလ၏။ ယွာဘသည် မိမိဝတ်ေသာ အဝတ်ကုိ ခါး၌စည်းလျက်၊ ထုိခါးစည်းေပƝမှာလည်း

ထားကုိအိမ်နှင့်တကွ ဆဲွလျက် ထား၏။ သွားစဥ်တွင်ထားသည် ေလǄာ၍ကျ၏။ ၉ ယွာဘကလည်း၊ မာ၏လားငါ့ညီဟု အာမသကုိ ေမး၍ နမ်းဟန်ေဆာင်လျက်

လက်ျာလက်နှင့် အာမသ ၏မုတ်ဆိတ်ကုိ ကုိင်၏။ ၁၀ လက်ဝဲလက်၌ကုိင်ေသာထားကုိ အာမသသည်သတိမǑပေသာေြကာင့်၊ ဝမ်းကုိထုိး၍ အအူကုိေြမေပƝမှာ

ချ၏။ ထပ်၍ မထုိးေသာ်လည်း အာမသေသေလ၏။ ယွာဘနှင့်ညီအဘိရဲှသည် ဗိခရိသား ေရှဘကုိ လုိက် ြက၏။ ၁၁ သူအနားမှာ ယွာဘ၏ လူတေယာက်သည်

ရပ်၍ ယွာဘနှင့် ဒါဝိဒ်ဘက်၌ေနေသာသူြဖစ်လǄင် ယွာဘေနာက်သုိ့ လုိက်ေတာ့ဟုဆုိ၏။ ၁၂အာမသသည် လမ်းမအလယ်တွင် မိမိအေသွး ၌ လူးလျက်ရိှ၏။

လမ်း၌ သွားလာေသာသူအေပါင်းတုိ့ သည် ရပ်၍ ေနြကသည်ကုိ ယွာဘ၏ လူြမင်ေသာအခါ၊ အာမသကုိ လမ်းမကယူ၍ လယ်ြပင်သုိ့ ေရǞ ့ǇပီးလǄင်

အဝတ်နှင့်ဖံုးေလ၏။ ၁၃ ထုိသုိ့လမ်းမကေရွǇ့ပီးမှ၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် ယွာလနှင့်အတူ ဗိခရိသားေရှဘကုိ လုိက်သွားြက၏။ ၁၄ ယွာဘသည် ဗက်မာခြပည်၊

အာေဗလǏမိ ့ တုိင်ေအာင် ဣသေရလတုိင်းခရုိင်ရိှသမǄကုိ ေရှာက်သွား ၏။ ေဗရိလူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း စုေဝး၍ ယွာဘ ေနာက်သုိ့ လုိက်ြက၏။ ၁၅

ေရှဘတည်းခုိေသာဗက်မာခြပည်၊ အာေဗလǏမိ ့ ကုိ ဝုိင်းထား၍၊ ြပင်Ǐမိ ့ရုိးတဘက်တချက်၌ ေြမရုိးကုိ ဖုိြ့က၏။ ယွာဘနှင့်သူ၏ လူအေပါင်းတုိ့သည်

Ǐမိ ့ရုိးကုိ Ǐဖိြခင်းငှါ ထုိးေဖါက်ြက၏။ ၁၆ ထုိအခါပညာရိှေသာ မိန်းမတေယာက်သည် Ǐမိ ့ထဲကဟစ်၍ ဆုိသည်ကား၊ နားေထာင်ြက၊ နားေထာင်ြက၊

ငါသည်ယွာဘနှင့် စကားေြပာနုိင်မည်အေြကာင်း ချဥ်းလာပါဟု ယွာဘအားေလǄာက်ြကေလာ့ ဟုဆုိသည်အတုိင်း၊ ၁၇ ယွာဘသည် ချဥ်းလာေသာအခါ

မိန်းမက၊ သင်သည်ယွာဘဟုတ်သေလာဟုေမးလǄင်၊ ငါဟုတ်သည် ဟုဆုိေသာ်၊ မိန်းမက၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်မ၏ စကားကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါဟုဆုိ၏။

ယွာဘကလည်း၊ ငါနား ေထာင်လျက် ေနသည်ဟု ဆုိေသာ်၊ ၁၈ မိန်းမက၊ အကယ်စငင်စစ် အာေဗလǏမိ ့မှာ တုိင်ပင်၍ အမǨကုိ ဆံုးြဖတ်ပါေလေစဟု ေရှးကာလ၌

ဆုိတတ်ြက၏။ ၁၉ကǀန်မသည် ဣသေရလအမျိုး၌ အမǨမလုပ်ပါ။ သစစာေစာင့်ေသာသူြဖစ်ပါ၏။ကုိယ်ေတာ်သည် Ǐမိ ့တǏမိ ့တည်းဟူေသာဣသေရလအမျိုးတွင်

အမိတေယာက်ကုိ ဖျက်ဆီးြခင်းငှါ ရှာေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား၏ အေမွ ေတာ်ကုိ မျိုြခင်းငှါ အဘယ်ေြကာင့် အလုိရိှေတာ်မူ သနည်းဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၂၀

ယွာဘက၊ မျိုြခင်းအမǨ၊ ဖျက်ဆီးြခင်းအမǨသည် ငါနှင့် ေဝးပါေစေသာ။ ေဝးပါေစေသာ။ ၂၁ ထုိသုိ့မဟုတ်ပါ။ ဧဖရိမ်ေတာင်သားြဖစ်ေသာ ဗိခရိ၏သား

ေရှဘအမည်ရိှေသာ သူသည် ရှင်ဘုရင် ဒါဝိဒ်ကုိ ပုန်ကနǇ်ပီ။ ထုိသူကုိ အပ်ေလာ့။ အပ်လǄင် ဤǏမိ ့ မှ ငါထွက်သွားမည်ဟု ေြပာဆုိေသာ်၊ မိန်းမက၊ သူ၏

ဦးေခါင်းကုိကုိယ်ေတာ်ေရှသုိ့့ ပစ်ချပါမည်ဟု ဆုိǇပီးမှ၊ ၂၂ ထုိမိန်းမသည် ပညာရိှသည်အတုိင်း Ǐမိ ့သားတုိ့ရိှရာသုိ့ သွားǇပီးလǄင်၊ သူတုိ့သည် ဗိခရိသားေရှဘ၏

ဦးေခါင်းကုိ ြဖတ်၍ ယွာဘေရှသုိ့့ ပစ်ချြက၏။ ယွာဘသည်လည်း တံပုိးမǨတ်သြဖင့်၊ လူများတုိ့သည် ထုိǏမိ ့မှ မိမိတုိ့ ေနရာသုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ယွာဘသည်လည်း

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ရှင်ဘုရင်ထံေတာ်သုိ့ ြပန်သွား၏။ ၂၃ ယွာဘသည် ဣသေရလတပ်သားအေပါင်းတုိ့ကုိအုပ်ေသာ ဗုိလ်ချုပ်မင်းြဖစ်၏။ ေယာယဒသား

ေဗနာယသည် ေခရသိလူနှင့် ေပလသိလူတုိ့ကုိ အုပ်ရ၏။ ၂၄အေဒါနိရံသည် အခွန်ေတာ်ဝနြ်ဖစ်၏။ အဟိ လုပ်သားေယာ ရှဖတ်သည် အတွင်းဝနြ်ဖစ်၏။ ၂၅

ေရှဝသည် စာေရးေတာ်Ǌကီးြဖစ်၏။ ဇာဒုတ်နှင့် အဗျာသာသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်ြဖစ်၏။ ၂၆ယဣရǏမိ ့သား ဣရသည်နန်းေတာ်အုပ်ြဖစ်၏။

၂၁ ထုိေနာက်ဒါဝိဒ်လက်ထက်၌ သံုးနှစ်ပတ်လံုး အစာအာဟာရ ေခါင်းပါးြခင်းြဖစ်၍၊ ဒါဝိဒ်သည်ထာဝရ ဘုရားကုိ ေမးေလǄာက်လǄင်၊ ထာဝရဘုရားက၊

ဂိေဗာင် လူတုိ့ကုိ သတ်ေသာေရှာလုနှင့် လူအသက်ကုိ သတ်တတ် ေသာ ေရှာလုအမျိုးေြကာင့် ဤအမǨေရာက်ေလǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂

ဂိေဗာင်လူတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးအဝင် မဟုတ်၊ ကျနǙ်ကင်းေသာအာေမာရိအမျိုးြဖစ်ြက၏။ဣသေရလအမျိုးတုိ့သည် သူတုိ့အား သစစာဂတိထားြက

ေသာ်လည်း၊ ေရှာလုသည် ဣသေရလအမျိုးနှင့် ယုဒ အမျိုး၏ အကျိုးကုိေစာင့်ေရှာက်၍ သူတုိ့ကုိ သတ်မည်ဟု အားထုတ် သတည်း။ ၃ ထုိအခါ

ရှင်ဘုရင်သည် ဂိေဗာင်လူတုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ သင်တုိ့အဘုိ့ အဘယ်သုိǑ့ပရမည်နည်း။ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏အေမွေတာ်ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေစြခင်း ငှါ
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အဘယ်သုိ့အြပစ်ေြဖရမည်နည်းဟု ေမးလǄင်၊ ၄ ဂိေဗာင်လူတုိ့က၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည်ေရှာလုနှင့် သူ၏အမျိုး၌ေရǞေငွကုိမေတာင်းပါ။ ကǀန်ေတာ်တုိ့ အတွက်

ဣသေရလအမျိုးသားတစံုတေယာက်ကုိမǄ ကုိယ်ေတာ်သည် မသတ်ရဟု ြပန်ေလǄာက်ြကေသာ်၊ သင်တုိ့ ေတာင်း သည်အတုိင်း ငါǑပမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅

သူတုိ့ကလည်း၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ၍ဣသေရလနုိင်ငံအတွင်း၌ အလǄင်းမေနရမည်အေြကာင်း သုတ်သင်ပယ်ရှင်းြခင်းငှါ ǐကိးစားေသာသူ၏။ ၆

သားခုနစ်ေယာက်တုိ့ကုိ ကǀန်ေတာ်တုိ့လက်သုိ့ အပ်ေတာ်မူပါ။ ထာဝရဘုရားေရွးချယ်ေတာ်မူေသာ ေရှာလုေနရာ ဂိဗာǏမိ ့၌ ထုိသူတုိ့ကုိ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည်

ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ဆဲွထားပါမည်ဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ရှင်ဘုရင်က ငါအပ်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ သုိေ့သာ်လည်း ဒါဝိဒ်နှင့် ေရှာလု၏သား ေယာန သန်တုိ့သည်

ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ တေယာက်နှင့် တေယာက် သစစာဂတိထားေသာေြကာင့်၊ ရှင်ဘုရင်သည် ေရှာလု၏သားေယာနသနြ်မင်ေသာေမဖိေဗာရှက်ကုိ

နှေြမာေတာ်မူ၏။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ ရှင်ဘုရင်သည် အဲအာသမီးရိဇပ ဘွားြမင်ေသာ ေရှာလု၏သားအာေမာနိနှင့် ေမဖိ ေဗာရှက်နှစ်ေယာက်မှစ၍၊ ေရှာလု၏

သမီးေမရပ်တွင် ေမေဟာလသိအမျိုး ဗာဇိလဲ၏သားအေြဒလြမင်ေသာ သားငါးေယာက်တုိ့ကုိ ယူ၍၊ ၉ ဂိေဗာင်လူတုိ့လက်သုိ့အပ်သြဖင့်၊ သူတုိ့သည်

ေတာင်ေပƝတွင် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဆဲွထား၍၊ ထုိသူခုနစ်ေယာက်တုိ့သည် မုေယာစပါး ရိတ်စကာလ၊ တေန့ြခင်းတွင် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရ၍

တǏပိင်နက် ေသြက၏။ ၁၀ အဲအာသမီး ရိဇပသည် စပါးရိတ်စကာလမှစ၍ မုိဃ်းမရွာမီှတုိင်ေအာင် ေလǄာ်ေတကုိ ယူ၍ ေကျာက်ေပƝ မှာ အိပ်စရာဘုိခ့င်းလျက်၊

ေနအ့ချိန်တွင် အေလာင်း ေကာင်အေပƝ၌ငှက်မနား၊ ညဥ့်အချိန်တွင် သားရဲမကုိက် ေစြခင်းငှါ ေစာင့်ေရှာက်လျက်ေန၏။ ၁၁ ေရှာလု၏ကုိယ်လုပ်ေတာ်အဲ

အာသမီး ရိဇပǑပ ေသာ အမǨကုိ ဒါဝိဒ်သည် ြကားေသာအခါ၊ ၁၂ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် ဂိလေဗာေတာင်၌ ေရှာလုကုိ သတ်၍၊ အေလာင်းေတာ်ကုိဆဲွထားရာ

ဇက်ရှမ်လမ်းမှ ခုိးသွားေသာဂိလဒ်ြပည်ယာဗက်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့ရိှရာသုိ့ ရှင်ဘုရင်သွား၍၊ ေရှာလုအရုိးနှင့် သားေတာ် ေယာနသန်အရုိးတုိ့ကုိယူ၍၊ ၁၃

ထုိအရပ်မှေဆာင်သွားသြဖင့်၊ ဆဲွထားေသာ သူတုိ့၏ အရုိးများကုိလည်း စုသိမ်းǇပီးလǄင်၊ ၁၄ ဗယင ာမိနြ်ပည်။ ေဇလရှာ၊ ေရှာလုအဘ ကိရှ၏ သခငျုင်း၌ သǏဂငဟ်၍၊

ရှင်ဘုရင်မှာထားသမǄအတုိင်း Ǒပြက Ǉပီးသည်ေနာက်၊ နုိင်ငံေတာ်အဘုိ့ ဆုေတာင်းေသာ စကားကုိ ဘုရားသခင် နားေထာင်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေနာက်တဖန်

ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိ စစ်တုိက်၍ ၊ ဒါဝိဒ်နှင့်သူ၏ ကǀန်တုိ့ သည် ဆီးǐကိ၍ တုိက်လှနြ်ကစဥ်၊ ဒါဝိဒ်သည် ေမာပန်း လျက်ေနေလ၏။

၁၆ ေရဖိမ်အမျိုး ဣရှဗိေဗနုပ်သည် အချိန်သံုး ပိဿာရိှေသာ ေြကးဝါလံှကုိ ကုိင်၍၊ အသစ်ေသာ စစ်တန်ဆာကုိ ဝတ်ဆင်လျက်ဒါဝိဒ်ကုိ သတ်မည်ဟု ြကံေလ၏။

၁၇ ေဇရုယာသားအဘိရဲှသည် ကူညီ၍ ဖိလိတတ ိ လူကုိ တုိက်သတ်ေလ၏။ ထုိအခါ ဒါဝိဒ်၏ လူတုိ့က၊ ဣသေရလအလင်းကွယ်မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှေသာ

ေြကာင့်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ကǀန်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ေနာက် တဖန် စစ်ချီǙကေတာ်မမူရာဟု ကျိန်ဆုိလျက် ေလǄာက် ြက၏။ ၁၈ ေနာက်တဖန် ေဂါဘǏမိ ့မှာ

ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ စစ်တုိက်ြကစဥ်၊ ဟုရှသိလူသိေဗခဲသည် ေရဖိမ်အမျိုးသာဖ ကုိ သတ်ေလ၏။ ၁၉ ေနာက်တဖန် ေဂါဘǏမိ ့မှာ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ စစ်တုိက်ြကစဥ်၊

ဗက်လင်Ǐမိ ့သားြဖစ်ေသာ ယဣရ၏သား ဧလဟာနန်သည် ရက်ကန်းလက်လိပ်နှင့် အမǄǊကီးေသာလံှရုိးကုိသံုးစဲွေသာ ဂိတတ ိအမျိုး ေဂါလျက်၏ ညီလာခမိ ကုိ

သတ်ေလ၏။ ၂၀ ေနာက်တဖန် ဂါသǏမိ ့မှ စစ်တုိက်ြကစဥ်၊ အရပ်ြမင့်၍ လက်တဘက်၌ လက်ေြခာက်ေချာင်းစီ၊ ေြခ တဘက်၌ ေြခေြခာက်ေချာင်းစီ၊

ေပါင်းနှစ်ဆယ်ေလး ေချာင်းရိှေသာ ေရဖိမ်အမျိုးသားတေယာက်သည်။ ၂၁ဣသေရလအမျိုးကုိ Ǌကိမ်းပေသာအခါ၊ ဒါဝိဒ်အစ်ကုိရိှမာ၏ သားေယာနသန်သည်

ထုိသူကုိ သတ် ေလ၏။ ၂၂ ထုိသူေလးေယာက်တုိ့သည် ဂါသǏမိ ့၌ေနေသာ ေရဖိမ်လူǊကီး၏သားြဖစ်၍၊ ဒါဝိဒ်နှင့်သူ၏ကǀန်တုိ့ လက်ြဖင့် ေသြက၏။

၂၂ ဒါဝိဒ်သည် ေရှာလုမင်းမှစ၍ ရန်သူအေပါင်းတုိ့ လက်မှ ထာဝရဘုရားကယ်လǞတ်ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ ခံရေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်တွင်

Ǘမက်ဆုိေသာ သီချင်းစကားဟူမူကား၊ ၂ထာဝရဘုရားသည်ငါ၏ေကျာက်၊ ငါ၏Ǐမိ ့ရုိး၊ ငါ့ကုိ ကယ်လǞတ်ေသာ သခင်၊ ၃ ငါ၏ဘုရား၊ ငါကုိးစားေသာ

အစွမ်းသတတိ၊ ငါ၏အကွယ်အကာ၊ ငါ့ကုိကယ်တင်ေသာဦးချို၊ ငါ၏ ရဲတုိက်၊ ငါခုိလǨံ ရာ၊ ငါ့ကုိကယ်တင်ေသာ အရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်

ညှဥ်းဆဲြခင်းထဲက အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်လǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၄ ချီးမွမ်းအပ်ေသာ ထာဝရဘုရားကုိ ငါေတာင်းေလǄာက်၍၊ ရန်သူတုိ့လက်မှ ကယ်တင်ြခင်းသုိ့

ေရာက်၏။ ၅ ေသြခင်းလǨိင်းတံပုိးတုိ့သည် ငါ့ကုိ ဝုိင်းမိ၍ ဖျက်ဆီးတတ်ေသာ ေရစီးြခင်းေြကာင့် ငါေြကာက်လန့် ရ၏။ ၆ မရဏာနုိင်ငံ၏ ǐကိးတုိ့သည်

ဝုိင်း၍ ေသမင်း၏ ေကျာ့ကွင်းသည် ငါ့ကုိ ေကျာ့မိလျက် ရိှ၏။ (Sheol h7585) ၇ ထုိသုိ့ငါသည် ဆင်းရဲǏငိြငင်ေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရားကုိ ေခƝ၍

ငါ၏ဘုရားသခင်ကုိ ေအာ်ဟစ်ေလ၏။ ေခƝေသာအသံကုိ ဗိမာန်ေတာ်ထဲ မှာြကားေတာ်မူ၍၊ ေအာ်ဟစ်ေသာအသံသည် နားေတာ်ထဲသုိ့ ဝင်ေလ၏။ ၈ ထုိအခါ

အမျက်ေတာ်ထွက်ေသာအားြဖင့် ေြမǊကီးတုန်လǨပ်၍၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်အြမစ်တုိ့သည် တေရွေ့ရွလ့Ǩပ်ရှားြက၏။ ၉ နှာေခါင်းေတာ်ထဲက မီးခုိးထွက်၍၊

နǨတ်ေတာ်ထဲက မီးေလာင်ေသာအားြဖင့် မီးခဲေတာက်ေလ၏။ ၁၀ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိညǞတ်သြဖင့် ဆင်းသက်ေတာ်မူ၍၊ ေြခဘဝါးေတာ်ေအာက်၌

ေမှာင်မုိက်ြဖစ် ေလ၏။ ၁၁ ေခရုဗိမ်ကုိ စီးလျက်ပျံေတာ်မူ၏။ ေလ၏ အေတာင်တုိ့အေပƝမှာ ထင်ရှားေတာ်မူ၏။ ၁၂ ေမှာင်မုိက်တည်းဟူေသာ တခဲနက်ေသာ

ေရနှင့် ထူထပ်ေသာမုိဃ်းတိမ်တုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်၌ကာရံေစေတာ်မူ၏။ ၁၃ ေရှေ့တာ်၌ ေရာင်ြခည်ေြကာင့် မီးခဲေတာက်လျက် ရိှ၏။ ၁၄ထာဝရဘုရားသည်လည်း၊

ေကာင်းကင်ေပƝမှာမုိဃ်းချုန်း၍၊ အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရားသည် အသံေတာ်ကုိ လǞင့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေလးြမှားတုိ့ကုိပစ်၍ လǄပ်စစ်ြပက်ေစသြဖင့်၊ ရန်သတုိ့ကုိ

အရပ်ရပ်သုိ့ ခဲွ၍ ရǨံ းေစေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိအခါ ထာဝရဘုရားသည် အြပစ်တင်၍၊ နှာေခါင်းေတာ်ထဲက အသက်ရǨေတာ်မူေသာအားြဖင့် သမုဒဒရာေအာက်ြပင်နှင့်

ေလာကတုိက်ြမစ်တုိ့သည် ဖွင့်လှစ်ထင်ေပƝလျက် ရိှြက၏။ ၁၇အထက်အရပ်ကလက်ေတာ်ကုိဆန့်၍၊ တခဲနက်ေသာ ေရထဲက ငါ့ကုိ ဆယ်ယူေတာ်မူ၏။ ၁၈

ငါ့ကုိမုန်းေသာ သူတည်းဟူေသာ ငါǏပိင်၍ မနုိင်နုိင်ေအာင် ခွန်အားǊကီးေသာ ရန်သူတုိ့လက်မှ ငါ့ကုိ ကယ်လǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ေဘးဥပဒ်ေရာက်ေသာကာလ၌

သူတုိ့သည် ဆီးထားေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရားသည် ငါမီှခုိရာ ြဖစ်၍၊ ၂၀ ငါ့ကုိကျယ်ဝန်းရာအရပ်သုိ့ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ ငါ့ကုိနှစ်သက်ေသာေြကာင့်

ကယ်လǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ငါေြဖာင့်မတ်ြခင်းရိှသည်အေလျာက် ထာဝရဘုရားသည် အကျိုးကုိေပး၍၊ ငါ့လက်စင်ြကယ်ြခင်း၏ အကျိုးကုိ စီရင်ေတာ်မူ၏။

၂၂အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည်ထာဝရဘုရား၏ လမ်းေတာ်သုိ့အစဥ်လုိက်၏။ ငါ၏ဘုရားသခင့်ထံမှ ြပစ်မှား၍ မသွား။ ၂၃ စီရင်ေတာ်မူချက်ရိှသမǄကုိ

ငါသည် မျက်ေမှာက်Ǒပ၏။ အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့မှမလǞဲ။ ၂၄ ေရှေ့တာ်မှာေြဖာင့်မတ်၍ ကုိယ်ဒုစရုိက်ကုိ ြကဥ်ေရှာင်၏ ။ ၂၅ ထုိေြကာင့်ေရှေ့တာ်မှာ

ထင်ရှားေသာ ငါ၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်း၊ စင်ြကယ်ြခင်းရိှသည်နှင့်အေလျာက် ထာဝရဘုရားသည် ငါ၌အကျိုးကုိ ေပးေတာ်မူǇပီ။ ၂၆သနားတတ်ေသာသူအား

ကုိယ်ေတာ်သည်သနားြခင်းသေဘာကုိ၎င်း၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူအား ေြဖာင့်မတ်ြခင်းသေဘာကုိ၎င်း၊ ၂၇သန့်ရှင်းေသာသူအား သန့်ရှင်းြခင်းသေဘာကုိ ၎င်း၊

ဆန့်ကျင်ေသာသူအား ဆန့်ကျင်ေသာ သေဘာကုိ ၎င်း ြပေတာ်မူ၏။ ၂၈ နိှမ့်ချလျက်ရိှေသာသူတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်သည် ကယ်တင်၍၊ မာနေထာင်လǞားေသာ
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သူတုိ့ကုိ ကားရǨတ်ချ ြခင်းငှါ ြကည့်မှတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၏ မီးခွက်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားသည် အကǀန်ု ပ်၏

ေမှာင်မုိက်ကုိ လင်းေစေတာ်မူ၏။ ၃၀ အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ အမီှǑပ၍ တပ်ကုိ ဖျက်ပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်၏ဘုရားသခင်ကုိ အမီှǑပလျက် Ǐမိ ့ရုိးကုိ

ေကျာ်၍ဝါပǇပီ။ ၃၁ ဘုရားသခင်စီရင်ေတာ်မူေသာ အမǨသည် စံုလင်၏။ ထာဝရဘုရား၏ သစစာေတာ်သည် အစစ်ခံ၍ တည်၏။ ခုိလǨံ ေသာသူအေပါင်းတုိ့၏

အကွယ်အကာ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ထာဝရဘုရားမှတပါး အဘယ်ဘုရားသခင် ရိှသနည်း။ ငါတုိ့ ဘုရားသခင်မှ တပါးအဘယ်မည်ေသာ ေကျာက်ရိှသနည်း။

၃၃ ထုိဘုရားသခင်သည် ငါ၏ခွန်အား၊ ငါ၏တန်ခုိး ြဖစ်၍ ငါသွားရာလမ်းကုိ ေြဖာင့်ေစေတာ်မူ၏။ ၃၄ ငါ့ေြခကုိသမင်ေြခက့ဲသုိ့ လျင်ြမန်ေစ၍၊ ငါ၏

ြမင့်ရာအရပ်ေပƝမှာ ငါ့ကုိတင်ထားေတာ်မူ၏။ ၃၅ ငါ့လက်ကုိ စစ်မǨ၌ ေလ့ကျက်ေစြခင်းငှါ သွန် သင်ေတာ်မူ၍၊ ေြကးဝါေလးကုိ ငါ့လက်ရံုးနှင့် ငါတင်နုိင်

၏။ ၃၆ ကုိယ်ေတာ်သည် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်း ဒုိင်းလǞားကုိအပ်၍၊ သည်းခံေတာ်မူြခင်းအားြဖင့်အကǀန်ု ပ်သည် ချီးေြမှာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ပါ၏။ ၃၇

အကǀန်ု ပ်သွားေသာ လမ်းကုိ ရှင်းလင်း၍ ေြခ မေချာ်ေစြခင်းငှါ Ǒပေတာ်မူေသာအားြဖင့်၊ ၃၈အကǀန်ု ပ်သည် ရန်သူတုိ့ကုိ လုိက်ဖျက်၍၊ သူတုိ့ကုိ မပယ်ရှင်းမီှ

တုိင်ေအာင်မြပန်ပါ။ ၃၉ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ေြခေအာက်မှာ လဲလျက်ရိှ၍၊ မထနုိင်ေအာင် အကǀန်ု ပ်သည် နိှပ်နင်းပယ်ရှင်း ပါ၏။ ၄၀အေြကာင်းမူကား၊

စစ်တုိက်ေစြခင်းငှါ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ခွန်အားခါးပန်းနှင့်စည်း၍၊ အကǀန်ု ပ်တဘက်၌ ထေသာသူတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်ေအာက်မှာ လဲှေတာ်မူ၏။ ၄၁

အကǀန်ု ပ်ကုိ မုန်းေသာ ရန်သူတုိ့၏လည်ပင်းကုိ အကǀန်ု ပ်၌အပ်၍ ဖျက်ဆီးရေသာ အခွင့်ကုိ ေပးေတာ် မူ၏။ ၄၂ သူတုိ့သည် ေအာ်ဟစ်ြကေသာအခါ

ကယ်တင်ေသာ သူမရိှ။ ထာဝရဘုရားကုိ ေအာ်ဟစ်ေသာ်လည်း ထူးေတာ်မမူ။ ၄၃ ထုိအခါအကǀန်ု ပ်သည်သူတုိ့ကုိ ေြမမǨန့်ကုိက့ဲသုိ့ ညက်ညက်ေချǇပီးမှ၊

လမ်း၌ အမǨိက်ကုိက့ဲသုိ့နင်း၍ ြဖန့Ǌ်ကဲ ေလ၏။ ၄၄ လူစုတုိ့သည် ဆုိင်Ǐပိင်တုိက်လှနြ်ခင်းမှ အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်လǞတ်၍၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့၏အကဲအမǫး

ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူေသာအားြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ်မသိဘူးေသာ လူစုသည် အကǀန်ု ပ်ထံ၌ ကǀန်ခံ ပါ၏။ ၄၅တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ

ေတာင်းပန်၍ အကǀန်ု ပ်စကားသံကုိြကားသည် ခဏြခင်းတွင် နားေထာင်ြကပါ၏။ ၄၆ညǨိးနွမ်းသည်ြဖစ်၍ ခုိလǨံ ရာအရပ်ထဲက တုန်လǨပ်လျက် ထွက်ြကပါ၏။

၄၇ ထာဝရဘုရားသည် အသက်ရှင်ေတာ်မူသည် ြဖစ်၍ ငါ၏ေကျာက်၌ မဂငလာရိှပါေစသတည်း။ ငါ့ကုိ ကယ်တင်ေသာ ေကျာက်၏ဘုရားသခင်၌

ချီးေြမှာက်ြခင်း ရိှပါေစသတည်း။ ၄၈ ငါ့ဘက်၌ တရားသြဖင့်စီရင်၍၊ လူစုတုိ့ကုိ ငါ့ေအာက်မှာနိှမ့်ချေသာ သူကား ဘုရားသခင်ေပတည်း။ ၄၉ ရန်သူတုိ့လက်မှ

ငါ့ကုိကယ်လǞတ်ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ်တဘက်၌ထေသာ သူတုိ့အေပƝသုိ့ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ေြမှာက်တင်၍၊ လုယူဖျက်ဆီးတတ်ေသာ

သူ၏လက်မှ ကယ်လǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၅၀ ထုိေြကာင့် အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည် တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း၍ နာမ ေတာ်ကုိ

ေထာမနာသီချင်းဆုိပါမည်။ ၅၁ ဘုရားသခင်သည် မိမိခန့်ထားေသာမင်းǊကီးကုိ ကယ်တင်ေသာ ရဲတုိက်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ဘိသိက်ေတာ်ကုိ ခံရေသာဒါဝိဒ်မှစ၍

အမျိုးအနွယ်အား၊ ကာလအစဥ်အဆက် ကရုဏာေကျးဇူးကုိ Ǒပေတာ်မူ၏။

၂၃ ဒါဝိဒ်Ǘမက်ဆုိေသာ ေနာက်ဆံုးစကားတည်းဟူေသာ၊ ယာကုပ်အမျိုး၏ဘုရားသခင့်အခွင့်နှင့် ဘိသိက် ခံရ၍ ဘုန်းǊကီးေသာသူ၊

ဣသေရလအမျိုး၌ချိုǇမိန်စွာ သီချင်းဆုိေသာ ေယရဲှ၏သား ဒါဝိဒ်Ǘမက်ဆုိေသာ ပေရာ ဖက်စကားဟူမူကား၊ ၂ ထာဝရဘုရား၏

ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ငါ့အားြဖင့် မိန့်ေတာ်မူ၏။ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့လǄာ၌ တည်၏။ ၃ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်၊ ဣသေရလအမျိုး၏ေကျာက်သည်

ငါ့အားြဖင့် မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူသည် ကား၊ လူတုိ့ကုိ အုပ်စုိးေသာ သူသည်တရားသြဖင့် စီရင်၍ ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွလ့ျက် အုပ်စုိးရမည်။ ၄ မုိဃ်းမအံု၊့

ေနထွက်ေသာ နံနက်အလင်းက့ဲသုိ့၎င်း၊ မုိဃ်းရွာǇပီးမှ ေနေပƝထွန်းသြဖင့် ေြမ၌ေပါက်ေသာ ြမက်နုက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၅ ငါ့အမျိုးအနွယ်သည်

ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ Ǉမဲြမံသည်မဟုတ်ေလာ။ ေသချာစွာ စီရင်၍ မပျက် နုိင်ေသာ နိစစထာဝရပဋိညာဥ်ကုိ ငါနှင့် ဖဲွေ့တာ်မူǇပီ။ ထုိပဋိညာဥ်သည်

ချက်ြခင်းမြပည့်စံုေသာ်လည်း၊ ငါ့ကုိ ကယ်တင်ရာအေြကာင်း၊ ငါအားရနှစ်သက်ရာအေြကာင်း ြဖစ်၏။ ၆အဓမမလူအေပါင်းတုိ့မူကားလက်နှင့် မကုိင်သာ၊

ပယ်ရှားရေသာ ဆူးပင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ရြကလိမ့်မည်။ ၇ ပယ်ရှားရေသာ သူသည်သံချပ်အကငျနှင့် လံှတံကုိ သံုးေဆာင်သြဖင့်၊ ဆူးပင်ေပါက်ေသာအရပ်၌ပင်

ရှင်းရှင်းမီးရǨိ ရ့သတည်း။ ၈ ဒါဝိဒ်၏အမǨေတာ်ထမ်းသူရဲǊကီးတုိ့၏ အမည်များဟူမူကား၊ ဟေပပါနိအမျိုးယာဧရှာဘံသည် ဗုိလ်ချုပ် ြဖစ်၏။ ထုိသူသည်

လံှကုိကုိင်လျက် လူသံုးရာကုိ တခါ တည်းတုိက်၍ လုပ်ြကံေလ၏။ ၉ သူေနာက်မှာ အေဟာဟိအမျိုးေဒါေဒါသား ဧလာဇာသည် ဒါဝိဒ်နှင့်အတူလုိက်ေသာ

သူရဲသံုး ေယာက်အဝင်ြဖစ်၏။ စစ်တုိက်ြခင်းငှါ စုေဝးေသာ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ Ǌကိမ်းပ၍ ဣသေရလလူတုိ့သည် ဆုတ် သွားေသာအခါ၊ ၁၀ ထုိသူသည်

လက်ေညာင်း၍ထား၌မီှလျက်ေနရသည်တုိင်ေအာင် ထ၍ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံသြဖင့်၊ ထာဝရဘုရားသည် ထုိေန့၌Ǌကီးစွာေသာ ေအာင်ြမင်ြခင်း ကုိ

Ǒပေတာ်မူ၍၊ သူတုိ့သည် ရန်သူတုိ့၏ ဥစစာကုိ လုယူြခင်းငှါသာ ြပန်လာြက၏။ ၁၁ သူေ့နာက်မှာ ဟရရိအမျိုးအာဂိ၏သားရှမမ သည်ရိှ၏။ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည်

ေြပာင်းစပါးစုိက်ေသာ လယ်ကွက်၌ စုေဝး၍၊ ဣသေရလလူတုိ့သည် ေြပးြက ေသာအခါ၊ ၁၂ ထုိသူသည် လယ်ကွက်အလယ်၌ရပ်၍ ေစာင့်မ လျက်

ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံသြဖင့်၊ ထာဝရဘုရားသည် Ǌကီးစွာေသာ ေအာင်ြခင်းကုိ Ǒပေတာ်မူ၏။ ၁၃ ဗုိလ်စုအဝင်သံုးေယာက်တုိ့သည် စပါးရိတ်ရာ ကာလ၌၊

ဒါဝိဒ်ရိှရာ အဒုလံဥမင်သုိ့ ဆင်းသွား၍၊ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် ေရဖိမ်ချိုင်၌တပ်ချလျက် ရိှြက၏။ ၁၄ ထုိအခါဒါဝိဒ်သည် ရဲတုိက်တွင်ေန၍၊ ဖိလိတတ ိ

လူတုိ့သည် ဗက်လင်Ǐမိ ့၌ တပ်ချြက၏။ ၁၅ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ တစံုတေယာက်ေသာ သူသည် ဗက်လင်Ǐမိ ့တံခါးနားမှာရိှေသာ ေရတွင်းထဲက ေရကုိ ခပ်၍

ငါ့အားေပးပါေစေသာဟု ေတာင့်တေသာ စိတ်နှင့် ဆုိေသာ်၊ ၁၆ ထုိသူရဲသံုးေယာက်တုိ့သည် ဖိလိတတ ိတပ်ကုိ ဖျက်၍ ဗက်လင်Ǐမိ ့ တံခါးနားမှာရိှေသာ

ေရတွင်းထဲက ေရကုိ ခပ်ယူǇပီးလǄင် ဒါဝိဒ်ထံေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ဒါဝိဒ်သည်မေသာက်ဘဲ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌သွန်းလျက်၊

၁၇ အုိထာဝရဘုရား၊ ဤေရကုိ ေသာက်ေသာအမǨ သည် အကǀန်ု ပ်နှင့်ေဝးပါေစေသာ။ ဤေရသည် ကုိယ် အသက်ကုိမနှေြမာဘဲသွားေသာ

သူတုိ့၏အေသွးြဖစ်ပါ သည်မဟုတ်ပါေလာဟု ေလǄာက်၍ မေသာက်ဘဲေန၏။ ထုိသူရဲသံုးေယာက်တုိ့သည် ထုိသုိ့ေသာအမǨတုိ့ကုိǑပြက၏။ ၁၈

ေဇရုယာသားယွာဘညီအဘိရဲှသည်လည်း သူရဲ သံုးေယာက်တွင် အǊကီးြဖစ်၏။ သူသည်လံှကုိကုိင်၍ လူသံုးရာတုိ့ကုိ တုိက်ဖျက်လုပ်ြကံေသာေြကာင့်၊

သူရဲ သံုးေယာက်အဝင်ေနရာရသတည်း။ ၁၉ သူရဲသံုးေယာက်တွင် အြမတ်ဆံုးြဖစ်သည် မဟုတ်ေလာ။ ထုိေြကာင့် ဗုိလ်ချုပ်အရာကုိရ၏။ သုိ့ေသာ်

လည်း ပဌမသူရဲသံုးေယာက်တုိ့ကုိမမီှ။ ၂၀အထူးသြဖင့် Ǒပဘူးေသာကပ်ေဇလǏမိ ့သား သူရဲေယာယဒ၏သားေဗနာယသည်လည်း ြခေသင့ နှင့် တူေသာ

ေမာဘလူနှစ်ေယာက်ကုိ သတ်၏။ ေဆာင်း ကာလ၌လည်း အြခားသုိ့သွား၍ ေြမတွင်း၌ရိှေသာ ြခေသင့ ကုိ သတ်၏။ ၂၁ ထူးြခားေသာအဲဂုတတ ုလူကုိလည်း
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သတ်၏။ အဲဂုတတ ုလူသည်လံှကုိ ကုိင်ေသာ်လည်း၊ ေဗနာယသည် ေတာင်ေဝးကုိသာ ကုိင်လျက်သွား၍ အဲဂုတတ ုလူလက်မှ လံှကုိလုယူǇပီးလǄင်၊ ထုိလံှနှင့်သူကုိ့

သတ်၏။ ၂၂ ထုိသုိ့ေသာအမǨတုိ့ကုိ ေယာယဒသားေဗနာယǑပ၍ သူရဲသံုးေယာက်အဝင်ေနရာကုိ ရ၏။ ၂၃ ဗုိလ်များထက်သာ၍ ြမတ်ေသာ်လည်း၊

ပဌမ သူရဲသံုးေယာက်တုိ့ကုိ မမီှ။ ဒါဝိဒ်သည် အတွင်းဝန်ချုပ် အရာကုိလည်းေပး၏။ ၂၄ ယွာဘညီအာသေဟလသည်လည်း ဗုိလ်စုအဝင်ြဖစ်၏။

ထုိအတူဗက်လင်Ǐမိ ့ေန၊ ေဒါေဒါ၏သား ဧလဟာနန၊် ၂၅ ဟေရာဒိအမျိုးရှမမ၊ ဟေရာဒိအမျိုးဧလိက၊ ၂၆ ဖာလတိအမျိုးေဟလက်၊ ေတေကာအမျိုး

ဣေကရှ၏သား ဣရ၊ ၂၇ အေနေသာသိအမျိုးအေဗျဇာ၊ ဟုရှသိအမျိုး ေမဗုနနဲ၊ ၂၈ အေဟာဟိအမျိုးဇာလမုန၊် ေနေတာ ဖာသိအမျိုး မဟာရဲ၊ ၂၉

ေနတာဖာသိအမျိုးဗာနာသားေဟလက်၊ ဗယင ာမိန်အမျိုးဂိဗာǏမိ ့ေန၊ ရိဘဲ၏ သားအိတတ ဲ၊ ၃၀ ပိရေသာနိအမျိုးေဗနာယ၊ ဂါရှချိုင့် သားဟိဒဒဲ၊ ၃၁အာဗသိအမျိုး

အဗျာလဗုန၊် ဗာဟုမိအမျိုး အာဇမာဝက်၊ ၃၂ ရှာလေဗာနိ အမျိုးဧလျာဘ၊ ယာရှင်၏သား တုိ့တွင် ေယာနသန၊် ၃၃ဟာရရိအမျိုးရှမမ၊ ဟာရရိအမျိုးရှာရ၏ သား

အဟိအံ၊ ၃၄ မာခါသိအမျိုးအဟသဘဲ၏သား ဧလိဖလက်၊ ဂိေလာနိအမျိုး အဟိေသာေဖလ၏သားဧလျံ၊ ၃၅ကရေမလ အမျိုးေဟဇရဲ၊ အာဘိအမျိုးဖာရဲ၊ ၃၆

ေဇာဘအမျိုးနာသန်၏သား ဣဂါလ၊ ဂဒ်အမျိုး ဗာနိ၊ ၃၇အမမုန်အမျိုးေဇလက်၊ ေဇရုယာ၏သားယွာဘ ၏ လက်နက်ေဆာင်လုလင် ေဗေရာသိအမျိုးနဟာရဲ၊

၃၈ဣသရိ အမျိုးဣရ၊ ဣသရိအမျိုးဂါရက်၊ ၃၉ ဟိတတ ိအမျိုးဥရိယ၊ ေပါင်းသံုးဆယ်ခုနစ်ေယာက် တည်း။

၂၄ ေနာက်တဖန်ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလ အမျိုးကုိ အမျက်ထွက်ေတာ်မူလǄင်၊ စာတန်သည် ရန်ဘက်Ǒပ၍ ဣသေရလလူနှင့် ယုဒလူတုိ့ကုိ

ေရတွက် ေစြခင်းငှါ ဒါဝိဒ်ကုိတုိက်တွန်းေလ၏။ ၂ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ လူေပါင်းမည်မǄရိှသည်ကုိ ငါသိမည်အေြကာင်း၊ ဒနǏ်မိ ့မှသည် ေဗရေရှဘǏမိ ့

တုိင်ေအာင် ဣသေရလခရုိင်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ေရှာက်သွား၍၊ လူတုိ့ကုိ ေရတွက်ေလာ့ဟု အထံေတာ်၌ရိှေသာ ဗုိလ်ချုပ် မင်းယွာဘအားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃

ယွာဘကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် လူတုိ့ကုိထပ်၍ အဆတရာတုိးပွါး ေစသြဖင့်၊ ကǀန်ေတာ်သခင် အရှင်မင်းǊကီးြမင်မည်

အေြကာင်း Ǒပေတာ်မူပါေစေသာ။ သုိ့ရာတွင် ကǀန်ေတာ် သခင်အရှင်မင်းǊကီးသည် ဤအမǨကုိ အဘယ်ေြကာင့် နှစ်သက်ေတာ်မူသနည်းဟု ရှင်ဘုရင်အား

ေလǄာက်ေလ ၏။ ၄ သုိေ့သာ်လည်း အမိန့်ေတာ်သည် ယွာဘစကား နှင့် ဗုိလ်များ စကားကုိနုိင်သြဖင့်၊ ယွာဘနှင့် ဗုိလ်များ တုိ့သည် လူတုိ့ကုိေရတွက်အ့ံေသာငှါ

အထံေတာ်မှ ထွက် သွားြက၏။ ၅ ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိကူး၍ ဂဒ်ချိုင့်၌ရိှေသာ အာေရာ်Ǐမိ ့အေရှဘ့က်၊ ယာဇာǏမိ ့အနားမှာ တပ်ချ ြက၏။ ၆ ဂိလဒ်ြပည်၊

ေနာက်သိမ်းေသာြပည်၊ ဒန်ယန် ြပည်တုိ့ကုိ လွနǇ်ပီးမှ ဇိဒုနြ်ပည်သုိ့ ဝုိင်းသွား၍၊ ၇ တုရုရဲတုိက်သုိ့၎င်း၊ ဟိဝိǏမိ ့များ၊ ခါနာနိǏမိ ့များ အလံုးစံုတုိ့သုိ့၎င်း ေရာက်၍၊

ယုဒြပည်ေတာင်ပုိင်း၊ ေဗရ ေရှဘǏမိ ့၌ လက်စသတ်ြက၏။ ၈ ထုိသုိ့တြပည်လံုး ေရှာက်သွား၍ ကုိးလနှင့် အရက်နှစ်ဆယ်လွန်မှ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ြက၏။

၉ ယွာဘသည်လည်းလူေပါင်းစာရင်းကုိ ရှင်ဘုရင်အားဆက်၍၊ဣသေရလအမျိုး၌ထားကုိင် သူရဲရှစ်သိန်း၊ ယုဒအမျိုး၌ ငါသိန်းရိှြက၏။ ၁၀ ဒါဝိဒ်သည် လူတုိ့ကုိ

ေရတွက်Ǉပီးမှ ေနာင်တရ၍၊ အကǀန်ု ပ်ǑပမိေသာအမǨ၌ အလွနြ်ပစ်မှားပါǇပီ။ အုိထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်၏အြပစ်ကုိ ေြဖရှင်းေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်သည်

အလွန်မုိက်ေသာအမǨကုိ ǑပမိပါǇပီဟု ထာဝရဘုရားအား ေတာင်းပန်ေလ၏။ ၁၁ ဒါဝိဒ်သည် နံနက်အချိန်၌ ထေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်

ဒါဝိဒ်၏ ပေရာဖက်ဂဒ်သုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ၁၂ ဒါဝိဒ်ထံသုိ့သွားေလာ့။ အရာသံုးပါးကုိသင့်အား ငါြပ၏။သင်၌ ငါǑပစရာဘုိ့ တပါးပါးကုိေရွးရမည်ဟုထာဝရဘုရား၏

အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၁၃ ဂဒ်သည် ဒါဝိဒ်ထံသုိ့သွား၍၊ ြပည်ေတာ်၌ သံုးနှစ်ပတ်လံုး အစာအာဟာရ ေခါင်းပါးေစရမည်ေလာ။

သုိ့မဟုတ် ရန်သူတုိ့သည် သံုးလပတ်လံုးလုိက်၍ ကုိယ်ေတာ်ေြပးေတာ်မူရမည်ေလာ။ သုိ့မဟုတ် ြပည်ေတာ်၌ သံုးရက်ပတ်လံုးကာလနာ ေရာက်ေစရမည်ေလာ။

အကǀန်ု ပ်ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူအား အကǀန်ု ပ်သည် အဘယ်သုိ့ ြပန်ေလǄာက်ရမည်ကုိ စဥ်းစားဆင်ြခင်ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၄ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊

ငါသည် ကျဥ်းေြမာင်းရာသုိ့ ေရာက်ေလǇပီတကား။ ထာဝရဘုရား၏ လက်ေတာ်သုိ့ ေရာက်ပါေစ။ ကရုဏေတာ်Ǌကီးလှ၏။ လူလက်သုိ့ မေရာက်ပါေစနှင့်ဟု

ဂဒ်အားြပန်ေြပာ၏။ ၁၅ ထုိေနနံ့နက်မှစ၍ ချိန်းချက်ေသာ အချိန်တုိင်ေအာင် ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုး၌ ကာလ နာကုိ လǞတ်လုိက်ေတာ်မူ၍၊

ဒနǏ်မိ ့မှသည် ေဗရေရှဘǏမိ ့ တုိင်ေအာင် လူခုနစ်ေသာင်းေသြက၏။ ၁၆ ေကာင်းကင်တမန်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ဖျက်ဆီးမည်ဟု လက်ကုိဆန့်ေသာအခါ၊

ထာဝရဘုရား သည် ထုိေဘးေြကာင့် ေနာင်တရေတာ်မူ၍၊ တနǇ်ပီ။ သင့်လက်ကုိ ရုပ်သိမ်းေလာ့ဟု လူတုိ့ကုိဖျက်ဆီးေသာ ေကာင်းကင်တမန်အား မိန့်ေတာ်မူ၏။

ထုိအခါ ထာဝရ ဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်သည် ေယဗုသိလူအေရာန၏ ေကာက်နယ်တလင်းအနားမှာ ရိှ၏။ ၁၇ လူတုိကုိ့ ဒဏ်ခတ်ေသာ ေကာင်းကင်တမန်ကုိ

ဒါဝိဒ်သည်ြမင်ေသာအခါ၊ အကǀန်ု ပ်ြပစ်မှားပါǇပီ။ ဒုစရုိက်ကုိ ǑပမိပါǇပီ။ဤသုိးတုိ့မူကား အဘယ်သုိǑ့ပမိပါ သနည်း။ လက်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်နှင့် အကǀန်ု ပ် အေဆွ

အမျိုး၌ ေရာက်ေစေတာ်မူပါဟု ထာဝရဘုရားအား ေတာင်းပန်ေလ၏။ ၁၈ ထုိေန့ြခင်းတွင် ဂဒ်သည် ဒါဝိဒ်ထံသုိ့လာ၍၊ ကုိယ်ေတာ်Ǚကပါ။ ေယဗုသိလူအေရာန၏

ေကာက်နယ် တလင်း၌ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ယဇ်ပလလင်ကုိ တည်ရမည် ဟု၊ ၁၉ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိသည်အတုိင်း ဒါဝိဒ်သည် သွားေလ၏။

၂၀ ထုိသုိ့ရှင်ဘုရင်သည် အြခံအရံေတာ်နှင့်တကွ Ǚကလာသည်ကုိ အေရာနသည် ြကည့်၍ြမင်လǄင်၊ ြပင်သုိ့ ထွက်၍ ရှင်ဘုရင်ေရှေ့တာ်၌ ဦးချြပပ်ဝပ်လျက်၊

၂၁ကǀန်ေတာ်သခင် အရှင်မင်းǊကီးသည် ကုိယ်ေတာ်ကǀန်ရိှရာသုိ့ အဘယ်ေြကာင့် Ǚကလာေတာ်မူသနည်း ဟု ေမးေလǄာက်လǄင်၊ ဒါဝိဒ်က၊ လူတုိ့တွင်

ကာလနာေဘးကုိ Ǉငိမ်းေစမည်အေြကာင်း ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ယဇ်ပလလင်ကုိ တည်လုိ၍၊ သင်၏ေကာက်နယ်တလင်းကုိ ဝယ်အ့ံေသာငှါ လာသည်ဟု

အမိန့်ရိှေသာ်၊ ၂၂အေရာနက၊ ကǀန်ေတာ်သခင်အရှင်မင်းǊကီး သည် စိတ်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ယူ၍ ပူေဇာ်ေတာ်မူပါ။ မီးရǨိရ့ာယဇ်ဘုိ့ နွားများရိှပါ၏။

ထင်းဘုိ့ေကာက်နယ်တန်ဆာ၊ နွားနှင့်ဆုိင်ေသာ တန်ဆာများရိှပါ၏ဟု ဒါဝိဒ် အား ေလǄာက်လျက်၊ ၂၃အလံုးစံုတုိ့ကုိ ရှင်ဘုရင်အား ဆက်၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏

ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ လက်ခံေတာ်မူပါေစေသာဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၄ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ ထုိသုိ့ငါမယူရ။ စင်စစ်အဘုိးေပး၍

ငါဝယ်မည်။ ကုိယ်ေငွမကုန်ဘဲငါ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအား မီးရǨိရ့ာယဇ်ကုိ ငါမပူေဇာ်လုိဟု အေရာနအား ဆုိသြဖင့်၊ ေငွအÝငါးဆယ်ကုိ ေပး၍၊

ထုိေကာက်နယ်တလင်းနှင့် နွားတုိ့ကုိ ဝယ်Ǉပီးမှ၊ ၂၅ ထုိအရပ်၌ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ယဇ်ပလလင်ကုိ တည်၍ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ်တုိ့ကုိ ပူေဇာ် ေလ၏။

ထာဝရဘုရားသည်လည်း၊ ဣသေရလြပည်အဘုိ့ ဆုေတာင်းေသာစကားကုိ နားေထာင်၍ ကာလနာ ေဘးကုိ Ǉငိမ်းေစေတာ်မူ၏။
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၁ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးသည် အသက်Ǌကီးရင့်၍ အုိေသာအခါ အဝတ်Ǒခံ၍ မေနွးနုိင်။ ၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ကǀန်တုိ့က၊ အသက်ပျိုေသာ ကညာကုိ အရှင်မင်းǊကီးအဘုိ့

ရှာပါရေစ။ သူသည်မင်းǊကီးကုိ ခစား၍ Ǒပစုပါေစ။ အရှင်မင်းǊကီးကုိ ေနွးေစြခင်းငှါ ရင်ခွင်ေတာ်၌ အိပ်ပါေစဟုေလǄာက်ြက၏။ ၃

ထုိသုိ့နှင့်အညီအဆင်းလှေသာအပျိုမကုိ ဣသ ေရလြပည် တေရှာက်လံုးတွင်ရှာ၍၊ ရǨနင်Ǐမိ ့သူ အဘိရှက် ကုိ ေတွသ့ြဖင့် အထံေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၄

ထုိမိန်းမသည် အလွန်အဆင်းလှ၏။ ရှင်ဘုရင် ကုိလည်း လုပ်ေကǀးǑပစုေလ၏။ သုိ့ရာတွင် ရှင်ဘုရင် သိမ်းေတာ်မမူ။ ၅ ထုိေနာက် ဟဂဂိတ်သားအေဒါနိယသည်

ရှင် ဘုရင်လုပ်မည်ဟု အြကံရိှလျက်၊ ကုိယ်ကုိချီးေြမှာက်၍ ရထားများနှင့် ြမင်းများကုိ၎င်း၊ မိမိေရှ ့၌ေြပးရေသာ လူငါးဆယ်ကုိ၎င်း၊ ြပင်ဆင်ေလ၏။

၆ ခမည်းေတာ်က၊ သင်သည် အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိǑ့ပသနည်းဟု သူစိ့တ်နာေအာင် တခါမǄမေြပာစဖူး။ ထုိသူသည် အဆင်းလည်း အလွန်လှ၏။ ၇

အဗရှလံုညီ လည်း ြဖစ်၏။ သူသည်ေဇရုယာသား ယွာဘ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဗျာသာနှင့် တုိင်ပင်၍ သူတုိ့သည် အေဒါနိယဘက်မှာ ေနြက၏။ ၈

ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဇာဒုတ်၊ ေယာယဒသားေဗနာ ယ၊ ပေရာဖက်နာသန၊် ရိှမိ၊ ေရဣအစရိှေသာ ဒါဝိဒ်၏ မǫးǊကီးမတ်Ǌကီးများမူကား၊ အေဒါနိယဘက်သုိ့ မဝင်ြက။ ၉

အေဒါနိယသည် အေရင ာေဂလǏမိ ့နယ်အတွင်း၊ ေဇာေဟလက်ေကျာက်နားမှာ သုိး၊ နွားမှစ၍ ဆူǏဖိးေသာ အေကာင်တုိ့ကုိ သတ်ǇပီးလǄင်၊ ရှင်ဘုရင်သား မိမိညီ

များနှင့်ရှင်ဘုရင်၏ ကǀန်ယုဒလူများအေပါင်းတုိ့ကုိ ေခƝဘိတ်ေလ၏။ ၁၀ ပေရာဖက်နာသန၊် ေဗနာယ၊ မǫးǊကီးမတ်Ǌကီးမှ စေသာ ညီေရှာလမုန်ကုိကား

မေခƝမဘိတ်။ ၁၁ ထုိအခါနာသန်သည် ေရှာလမုန် အမိဗာသေရှဘထံသုိ့သွား၍၊ ဟဂဂိတ်၏သား အေဒါနိယသည် ရှင်ဘုရင်လုပ်ေြကာင်းကုိ ြကားǇပီေလာ။

တုိ့အရှင်ဒါဝိဒ် သည် မသိပါတကား။ ၁၂ယခုမှာသင်၏ အသက်နှင့် ေရှာလမုန်၏ အသက်ကုိ ချမ်းသာေစြခင်းငှါ ကǀန်ု ပ်သည် အြကံေပးပါ ရေစ။ ၁၃

ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးထံေတာ်သုိ့ဝင်၍၊ အုိအရှင် မင်းǊကီး၊ ကုိယ်ေတာ်က သင်၏သားေရှာလမုန်သည် ငါ့အရာ၌ စုိးစံ၍ နန်းထုိင်ရမည်ဟု ကုိယ်ေတာ် ကǀန်မ

အား ကျိန်ဆုိေတာ်မူǇပီမဟုတ်ေလာ။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် အေဒါ နိယသည် အဘယ်ေြကာင့် စုိးစံရပါသနည်းဟု ေလǄာက် ေလာ့။ ၁၄ ထုိသုိ့အထံေတာ်၌

ေလǄာက်စဥ်တွင်၊ ကǀန်ု ပ် ဝင်၍ သင်၏စကားကုိ ေထာက်မမည်ဟု အြကံေပးသည် အတုိင်း၊ ၁၅ ဗာသေရှဘသည်ရှင်ဘုရင်ရိှရာ အခန်းထဲသုိ့ ဝင်ေလ၏။

ရှင်ဘုရင်သည်အလွန်အုိ၍ ရǨနင်Ǐမိ ့သူ အဘိရှက်သည် လုပ်ေကǀးလျက်ေန၏။ ၁၆ ဗာသေရှဘသည်ဦးချ၍ ရှင်ဘုရင်အား ရိှခုိးလǄင်။ ရှင်ဘုရင်က

အဘယ်အလုိရိှသနည်းဟု ေမးေတာ် မူ၏။ ၁၇ ဗာသေရှဘကလည်း၊ ကǀန်မသခင်၊ ကုိယ်ေတာ် ကသင်၏သား ေရှာလမုန်သည်ငါ့အရာ၌ စုိးစံ၍နန်းထုိင်

ရမည်ဟု ကုိယ်ေတာ်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ တုိင်တည်၍ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်မအား ကျိန်ဆုိေတာ်မူǇပီ။ ၁၈ယခုမှာ အေဒါနိယသည်စုိးစံပါ၏။

ကုိယ်ေတာ် အရှင်မင်းǊကီးလည်း သိေတာ်မမူ။ ၁၉အေဒါနိယသည် သုိးနွားမှစ၍ ဆူǏဖိးေသာ အေကာင်များတုိ့ကုိ သတ်ǇပီးလǄင်၊ မင်းǊကီး၏ သားေတာ်

အေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အဗျာသာ၊ ဗုိလ်ချုပ် မင်းယွာဘတုိ့ကုိ ေခƝဘိတ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ေရှာလမုန်ကုိကား မေခƝမဘိတ်ပါ။ ၂၀

အုိအရှင်မင်းǊကီး၊ ကǀန်မအရှင်မင်းǊကီး၏ အရာ၌စုိးစံ၍ အဘယ်သူသည် နန်းထုိင်ရမည်ကုိ မိန့် ေတာ်မူမည်ဟု ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြမာ်ြကည့်လျက်ေနြကပါ၏။ ၂၁ သုိ့မဟုတ်ကǀန်မအရှင်မင်းǊကီးသည် ဘုိးေတာ် ေဘးေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ကျိန်းစက်ေတာ်မူေသာအခါ၊

ကǀန်ေတာ်မနှင့် သားေရှာလမုန်သည် ရာဇဝတ်ခံရေသာ သူြဖစ်ပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၂ ထုိသုိအ့ထံေတာ်၌ ေလǄာက်စဥ်တွင်၊ ပေရာဖက် နာသန်သည်

ဝင်လǄင် ပေရာဖက်နာသန်လာပါသည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၂၃ နာသန်သည်လည်း ေရှေ့တာ်သုိ့ ေရာက်ေသာ အခါ ဦးချြပပ်ဝပ်လျက်၊ ၂၄ အုိအရှင်မင်းǊကီး၊

ကုိယ်ေတာ်က ငါ့အရာ၌ အေဒါနိယစုိးစံ၍ နန်းထုိင်ရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူသေလာ။ ၂၅ သူသည် ယေနဆ့င်းသွား၍၊ ဆူǏဖိးေသာ သုိးနွား များတုိ့ကုိ သတ်ǇပီးလǄင်

မင်းǊကီး၏သားေတာ်အေပါင်း တုိ့ကုိ၎င်း၊ ဗုိလ်များနှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အဗျာသာကုိ၎င်း ေခƝဘိတ်ပါǇပီ။ သူတုိ့သည် အေဒါနိယေရှမှ့ာ စား ေသာက်လျက်၊

အေဒါနိယမင်းǊကီးသည် အသက်ရှင်ေစ သတည်းဟု ေǙကးေြကာ်လျက်ယခုရိှြကပါ၏။ ၂၆ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်အကǀန်ု ပ်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဇာဒုတ်၊ ေယာယဒသား

ေဗနာယ၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန် ေရှာလမုန်တုိ့ကုိကား မေခƝမဘိတ်ပါ။ ၂၇အရှင်မင်းǊကီး၏အရာ၌ အဘယ်သူနန်းထုိင် ရမည်ကုိ ကုိယ်ေတာ် ကǀန်အားြပေတာ်မမူဘဲ

ဤအမǨကုိ အရှင်မင်းǊကီးစီရင်ေတာ်မူǇပီေလာဟု ေလǄာက်၏။ ၂၈ ထုိအခါဒါဝိဒ်မင်းǊကီးက၊ ဗာသေရှဘကုိ ေခƝခ့ဲ ပါဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊

ဗာသေရှဘသည်လာ၍ ေရှေ့တာ်၌ ရပ်ေန၏။ ၂၉ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ ငါ့အသက်ဝိညာဥ်ကုိ ခပ် သိမ်းေသာ ဒုကခထဲက ကယ်နǨတ်ေတာ်မူေသာ ထာဝရ

ဘုရား အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၃၀ သင်၏သားေရှာလမုန်သည် ငါ့အရာ၌စုိးစံ၍ ငါ့ကုိယ်စားနန်းထုိင်ရမည်ဟု ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရားကုိ ငါတုိင်တည်၍ သင့်အား ကျိန်ဆုိ သည်နှင့်အညီ ယေနင့ါǑပမည်ဟု တဖန်ကျိန်ဆုိေတာ်မူ၏။ ၃၁ ဗာသေရှဘသည် ဦးချြပပ်ဝပ်လျက်၊

ရှင်ဘုရင် အား ရိှခုိးလျက်၊ အရှင်ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးသည် အသက်ေတာ် အစဥ်အǇမဲရှင်ေစသတည်းဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ ၃၂ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးကလည်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ဇာဒုတ်၊ ပေရာဖက် နာသန၊် ေယာယဒသား ေဗနာယ တုိ့ကုိ ေခƝခ့ဲပါဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သူတုိ့သည် ေရှေ့တာ်သုိ့ ဝင်လာြက၏။ ၃၃ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊

သင်တုိ့အရှင်၏ ကǀန်များကုိ ေခƝ၍ ငါသားေရှာလမုန်ကုိ ငါ၏ြမင်းလားေတာ်ေပƝမှာ စီးေစလျက်၊ ဂိဟုနǏ်မိ ့သုိ့ ေဆာင်သွားြကေလာ့။ ၃၄ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ဇာဒုတ်နှင့် ပေရာဖက် နာသန် သည် ထုိǏမိ ့မှာ ဘိသိက်ေပး၍ ဣသေရလရှင်ဘုရင် အရာ၌ ချီးေြမှာက်ǇပီးလǄင်၊ တံပုိးမǨတ်၍ ေရှာလမုန် မင်းǊကီးသည်

အသက်ေတာ်ရှင်ေစသတည်းဟု ေǙကး ေြကာ်ြကေလာ့။ ၃၅ ထုိေနာက်သင်တုိ့လုိက်လျက် ငါ့သားသည်လာ၍ နန်းထုိင် ရမည်။ ငါ့ကုိယ်စားရှင်ဘုရင်ြဖစ်ရမည်။

ထုိသူကုိ ဣသေရလမင်း၊ ယုဒမင်းအရာ၌ ငါခန့်ထားသည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၆ ေယာယဒသား ေဗနာယက အာမင်။ အရှင် မင်းǊကီးကုိးကွယ်ေသာ

ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် လည်း ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၃၇ထာဝရဘုရားသည် အရှင်မင်းǊကီးဘက်မှာ ရိှေတာ်မူသည်နည်းတူ ေရှာလမုန်ဘက်မှာ

ရိှေတာ်မူပါ ေစေသာ။ အရှင်မင်းǊကီးဒါဝိဒ်၏ ရာဇပလလင်ထက် သားေတာ်၏ ရာဇပလလင်သည်သာ၍ ဘုန်းǊကီးမည် အေြကာင်း စီရင်ေတာ်မူပါေစေသာဟု

ရှင်ဘုရင်ကုိ ြပန်ေလǄာက်ေလ၏။ ၃၈ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဇာဒုတ်၊ ပေရာဖက် နာသန၊် ေယာယံဒ သားေဗနာယ၊ ေခရသိလူ၊ ေပလသိ လူတုိ့သည်

ထွက်၍ ေရှာလမုန်ကုိ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီး၏ ြမင်းလားေပƝမှာ စီးေစလျက် ဂိဟုနǏ်မိ ့သုိ့ ေဆာင်သွား ြက၏။ ၃၉ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဇာဒုတ်သည် တဲေတာ်ထဲက

ဆီဘူးကုိယူ၍ ေရှာလမုန်ကုိဘိသိက်ေပးǇပီးမှ၊ သူတုိ့သည် တံပုိးမǨတ်၍၊ ေရှာလမုန်မင်းǊကီးသည် အသက်ေတာ်ရှင် ေစသတည်းဟု လူအေပါင်းတုိ့သည်

ဟစ်ေြကာ်ြက၏။ ၄၀ လူအေပါင်းတုိ့သည် တီးမǨတ်လျက် ေနာက် ေတာ်သုိ့လုိက်၍၊ ေြမǊကီးကဲွမတတ်ရိှသည်တုိင်ေအာင် အလွန်ဝမ်းေြမာက်ေသာအသံကုိ
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Ǒပြက၏။ ၄၁ အေဒါနိယနှင့် သူ၏အေပါင်းအေဘာ်တုိ့သည် စားေသာက်ပဲွ Ǉပီးေသာအခါ ထုိအသံကုိ ြကားြက၏။ တံပုိးမǨတ်သံကုိယွာဘြကားလǄင်၊ တǏမိ ့လံုး

အုတ်အုတ် ကျက်ကျက်Ǒပသံကား၊ အဘယ်သုိ့နည်းဟု ေမးစဥ်ပင်၊ ၄၂ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဗျာသာ၏သား ေယာနသန် သည်လာလǄင်၊ အေဒါနိယကဝင်ပါ။

သင်သည် လူေကာင်းြဖစ်၍၊ ေကာင်းေသာသိတင်းကုိ ြကားေြပာ လိမ့်မည်ဟု ဆုိလǄင်၊ ၄၃ ေယာနသန်က၊ အကယ်စင်စစ် ငါတုိ့အရှင် ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးသည်

ေရှာလမုန်ကုိ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ ခန့်ထားေတာ်မူǇပီ။ ၄၄ ရှင်ဘုရင်သည်လည်း ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဇာဒုတ်၊ ပေရာဖက်နာသန၊် ေယာယဒသားေဗနာယ၊ ေခရသိလူ၊

ေပလသိလူတုိ့ကုိ ေရှာလမုန် နှင့်အတူ ေစလǞတ်ေတာ်မူ၍ ြမင်းလားေတာ်ေပƝမှာ စီးေစြကပါǇပီ။ ၄၅ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဇာဒုတ်နှင့် ပေရာဖက်နာသန် တုိ့သည်

ေရှာလမုန်ကုိ ဂိဟုနǏ်မိ ့၌ ရာဇဘိသိက်ေပးပါǇပီ။ ထုိǏမိ ့မှ ဝမ်းေြမာက်စွာ လာြပန်၍၊ တǏမိ ့လံုးအုတ်အုတ် ကျက်ကျက်ေသာအသံကုိ ကုိယ်ေတာ်ြကားရပါ၏။ ၄၆

ေရှာလမုန်သည်လည်း ရာဇပလလင်ေတာ်ေပƝမှာ ထုိင်ပါ၏။ ၄၇ ရှင်ဘုရင်၏ ကǀန်တုိ့သည်လည်း တုိ့အရှင် ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးကုိ ေကာင်းǊကီးေပးြခင်းငှါ သွား၍ဘုရား

သခင်သည် ေရှာလမုန်၏နာမကုိ ခမည်းေတာ်၏နာမ ထက်သာ၍ ချီးေြမှာက်ေတာ်မူပါေစေသာ။ သူ၏ရာဇ ပလလင်ကုိ ခမည်းေတာ်၏ ရာဇပလလင်ထက်သာ၍

ဘုန်းǊကီးမည်အေြကာင်း စီရင်ေတာ်မူပါေစေသာဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ရှင်ဘုရင်သည် သာလွန်ေတာ်ေပƝမှာ ဦးချလျက်၊ ၄၈ ငါသည် ကုိယ်မျက်စိနှင့်ြမင်ေစြခင်းငှါ၊

ငါ့နန်း ေပƝမှာ ထုိင်ရေသာ သူကုိ ယေနေ့ပးသနားေတာ်မူေသာ ဣသေရလအမျိုး၏ရှင်ဘုရင် ထာဝရဘုရားသည် မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်းဟု

မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ အေဒါနိယအား ြပန်ေလǄာက်ေလ၏။ ၄၉ ထုိအခါ အေဒါနိယနှင့် ေပါင်းေဘာ်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် ေြကာက်ရံွသ့ြဖင့် ထ၍

တေယာက် တြခားစီ သွားြက၏။ ၅၀ အေဒါနိယသည်လည်း ေရှာလမုန်ကုိ ေြကာက် သြဖင့် ထသွား၍ ယဇ်ပလလင်ဦးချိုတုိ့ကုိ ကုိင်လျက်ေန၏။ ၅၁

အေဒါနိယသည် ေရှာလမုန်မင်းǊကီးကုိ ေြကာက်၍ယဇ်ပလလင်ဦးချိုတုိ့ကုိ ကုိင်လျက်၊ ေရှာလမုန် မင်းǊကီးသည် ကǀန်ေတာ်ကုိ မကွပ်မျက်မည်အေြကာင်း

ယေနက့ျိန်ဆုိေတာ်မူပါေစဟုဆုိေြကာင်းကုိ ေရှာလမုန် အားေလǄာက်ေလေသာ်၊ ၅၂ ေရှာလမုန်က၊ သူသည်လူေကာင်းြဖစ်လǄင်၊ ဆံြခည်တပင်မǄ ေြမသုိ့မကျရ။

အြပစ်ရိှလǄင် အေသခံရ မည်ဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ၍၊ ၅၃ လူကုိေစလǞတ်သြဖင့်၊ အေဒါနိယကုိ ယဇ်ပလလင် မှ ေခƝခ့ဲသည်အတုိင်း၊ သူသည်လာ၍ ေရှာလမုန်မင်းǊကီး

ေရှမှ့ာ ဦးချေလ၏။ ေရှာလမုန်ကလည်း၊ သင့်အိမ်သုိ့ သွားေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂ ဒါဝိဒ်သည်အနိစစေရာက်ရေသာ အချိန်နီးေသာ အခါ၊ သားေတာ်ေရှာလမုန်ကုိ ပညတ်ထားေတာ်မူသည် ကား၊ ၂ ေြမǊကီးသားအေပါင်းတုိ့၏

သွားရာလမ်းသုိ့ ငါသွားရမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍အားယူေလာ့။ ေယာက်ျား၏ ဂုဏ်သတတိရိှေလာ့။ ၃ ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အားဗျာဒိတ်ေပးေတာ်

မူသည်ကား၊ ၄သင်၏သားေြမးတုိ့သည် စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ငါ့ေရှမှ့ာ သမမာတရား၌ ကျင်လည်ြခင်းငှါ မိမိတုိ့သွားရာ လမ်းကုိ သတိǑပလǄင်၊ ဣသေရ

လနုိင်ငံရာဇပလလင်ေပƝ မှာ ထုိင်ရေသာ သင်၏အမျိုးမင်းရုိးမြပတ်ရဟု မိန့်ေတာ် မူေသာ စကားေတာ်တည်၍၊ သင်သည်Ǒပေလရာရာ၊ သွားေလရာရာ၌

ေအာင်ြမင်မည်အေြကာင်းသင်၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏ လမ်းေတာ်သုိ့ လုိက်၍၊ ေမာေရှ၏ပညတတိကျမ်း၌ပါေသာ စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်၊ သက်ေသခံချက်၊

ပညတ်တရားေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ေစြခင်းငှါ မှာထားေတာ်မူေသာ စကားကုိ နားေထာင် ေလာ့။ ၅ ေဇရုယာသားယွာဘသည် ငါ၌ǑပေသာအမǨ၊

ဣသေရလဗုိလ်ချုပ်နှစ်ပါးေနရ၏သားအာဗနာ၊ ေယသာ ၏ သားအာမသ၌ ǑပေသာအမǨတည်းဟူေသာ သူတုိ့ကုိ သတ်၍ စစ်မတုိက်ဘဲ စစ်အေသွးကုိ

သွန်းေလာင်း သြဖင့်၊ မိမိဝတ်ေသာခါးစည်း၊ မိမိနင်းေသာေြခနင်းတုိ့ကုိ စစ်အေသွးနှင့် လူးေသာအမǨကုိ သင်သိသည်ြဖစ်၍၊ ၆သင်၌ပညာရိှသည်အတုိင်း

စီရင်လျက်၊ ဆံပင် ြဖူေသာ ထုိသူ၏ဦးေခါင်းကုိ မရဏာနုိင်ငံသုိ့ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ မဆင်းေစနှင့်။ (Sheol h7585) ၇ ဂိလဒ်ြပည်သားဗာဇိလဲ၏သားတုိ့ကုိကား ေကျးဇူးǑပ၍

စားပဲွေတာ်၌ စားေသာလူစုထဲသုိ့ ဝင်ေစ ေလာ့။ သင့်အစ်ကုိအဗရှလံုေြကာင့် ငါေြပးရေသာအခါ၊ သူတုိ့သည် ထုိသုိ့ေသာေကျးဇူးကုိǑပ၍ ငါ့ထံသုိ့ လာြက၏။

၈ ငါသည်မဟာနိမ်Ǐမိ ့သုိ့သွားေသာ ေန့၌ ငါ့ကုိ ြကမ်းတမ်းစွာ ကျိန်ဆဲေသာသူ၊ ဗယင ာမိန်အမျိုးဗာဟု ရိမ်ရွာသား၊ ေဂရ၏သားရိှမိသည် သင့်လက်၌ရိှ၏။

သူသည်ငါ့ကုိခရီးဦးǐကိǑပအ့ံေသာငှါ ေယာ်ဒနြ်မစ်နားသုိ့ လာေသာအခါ၊ သင့်ကုိ ငါမကွပ်မျက်ဟု ထာဝရဘုရားကုိ တုိင်တည်၍ ငါကျိန်ဆုိေသာ်လည်း၊ ၉

ထုိသူကုိ အြပစ်မရိှေသာ သူက့ဲသုိ့မမှတ်ရဘဲ၊ သင်သည် လိမမာေသာ သူြဖစ်၍ သူ၌အဘယ်သုိ့ စီရင် သင့်သည်ကုိ သိသည်နှင့်အညီ၊ ဆံပင်ြဖူေသာ ထုိသူ၏

ေခါင်းကုိ အေသသတ်ြခင်းအားြဖင့် မရဏာနုိင်ငံသုိ့ ဆင်းေစေလာ့ဟု မှာထားေတာ်မူǇပီးမှ၊ (Sheol h7585) ၁၀ ဒါဝိဒ်သည်ဘုိးေတာ်ေဘးေတာ်တုိ့နှင့်

အိပ်ေပျာ် ၍ ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့၌ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံေတာ်မူ၏။ ၁၁ ေဟǑဗနǏ်မိ ့၌ခုနစ်နှစ်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ သံုး ဆယ်သံုးနှစ် မင်းǑပ၍ ဣသေရလနုိင်ငံကုိ အနှစ်

ေလးဆယ်စုိးစံေတာ်မူ၏။ ၁၂ ေရှာလမုန်သည် ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်၏ ရာဇ ပလလင်ေပƝမှာ ထုိင်ေတာ်မူ၍၊ အာဏာေတာ်သည် အǇမဲတည်၏။ ၁၃ ထုိေနာက်

ဟဂဂိတ်၏သား အေဒါနိယသည် ေရှာလမုန်၏ မယ်ေတာ်ဗာသေရှဘထံသုိ့သွား၍၊ ဗာသေရှဘကသင်သည်မိတ်ေဆွဖဲွလ့ျက် လာသေလာ ဟုေမးလǄင်၊

မိတ်ေဆွဖဲွလ့ျက် လာပါ၏။ ၁၄ ေြပာစရာတစံုတခုရိှပါသည်ဟု ဆုိေသာ်၊ မယ်ေတာ်က ေြပာပါဟု ြပန်ဆုိ၏။ ၁၅အေဒါနိယကလည်း၊ နုိင်ငံေတာ်သည်

ကǀန်ု ပ် လက်သုိ့ေရာက်သည်ကုိ၎င်း၊ ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့သည် ကǀန်ု ပ်ကုိ ရှင်ဘုရင်အြဖစ်၌ ချီးေြမှာက် ချင်သည်အေြကာင်းကုိ၎င်း

မယ်ေတာ်သိပါ၏။ သုိ့ေသာ် လည်းနုိင်ငံေတာ်သည် ကǀန်ု ပ်လက်မှလဲွ၍ ညီေတာ်လက် သုိ့ ေရာက်ပါǇပီ။ ထုိသုိ့ထာဝရဘုရားအလုိေတာ်ရိှ၏။ ၁၆ယခုမှာ

တစံုတခုေသာ ဆုကုိ မယ်ေတာ်၌ ေတာင်းချင်ပါ၏။ မြငင်းပါနှင့်ဟုဆုိလǄင်၊ မယ်ေတာ်က ေြပာပါဟုဆုိ၏။ ၁၇ သူကလည်းေရှာလမုန်မင်းǊကီးသည်

ရǨနင်Ǐမိ ့သူ အဘိရှက်ကုိ ကǀန်ု ပ်အား ေပးစားေတာ်မူမည်အေြကာင်း ေလǄာက်ပါေတာ့။ မင်းǊကီးသည် မယ်ေတာ်ကုိ ြငင်းေတာ် မမူနုိင်ဟု ဆုိေလေသာ်၊ ၁၈

ဗာသေရှဘကေကာင်းǇပီ။ သင့်အဘုိ့နားေတာ် ေလǄာက်မည်ဟု ဆုိǇပီးမှ၊ အေဒါနိယအဘုိ့ နားေတာ် ေလǄာက်မည်ဟုဆုိǇပီးမှ၊ အေဒါနိယအဘုိ့ နားေတာ်

ေလǄာက်အ့ံေသာငှါ ေရှာလမုန်မင်းǊကီးထံေတာ်သုိ့သွား၏။ ၁၉ ရှင်ဘုရင်သည် မယ်ေတာ်ကုိ ခရီးဦးǐကိǑပအ့ံ ေသာငှါ ထ၍ ဦးချǇပီးမှ၊ ပလလင်ေတာ်ေပƝမှ ထုိင်ေတာ်

မူ၏။ မယ်ေတာ်ထုိင်စရာဘုိ့ စီရင်၍ သူသည် လက်ျာ ေတာ်ဘက်မှာ ထုိင်ေလ၏။ ၂၀ ထုိအခါ မယ်ေတာ်က၊ ငယ်ေသာဆု တစံုတခုကုိ ေတာင်းချင်သည်ြဖစ်၍

မြငင်းပါနှင့်ဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ရှင်ဘုရင်ကမိခင်၊ ေတာင်းပါ၊ ကǀန်ု ပ်မြငင်းပါဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၁ မယ်ေတာ်ကလည်း၊ ရǨနင်Ǐမိ ့သူ အဘိရှက်ကုိ

ေနာင်ေတာ်အေဒါနိယအား ေပးစားေတာ်မူပါဟု ေတာင်း ေလေသာ်၊ ၂၂ ေရှာလမုန်မင်းǊကီးက၊ အေဒါနိယအဘုိ့ ရǨနင် Ǐမိ ့သူ အဘိရှက်ကုိသာ အဘယ်ေြကာင့်

ေတာင်းရ သနည်း။ နုိင်ငံေတာ်ကုိလည်း သူအဘုိ့ ေတာင်းပါေလာ့။ သူသည်ကǀန်ု ပ်ေနာင်ေတာ်ြဖစ်၏။ သူနှင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဗျာသာ၊ ေဇရုယာ၏

သားယွာဘအဘုိ့ ေတာင်းပါေလာ့ ဟု မယ်ေတာ်အား ြပန်ေြပာǇပီးမှ၊ ၂၃တဖန်အေဒါနိယသည် ထုိသုိေ့တာင်းေသာ်၊ မိမိ အသက်ေသေစြခင်းငှါ မေတာင်းမိလǄင်၊

ဘုရားသခင် သည် ငါ့အားထုိမǄမက Ǒပေတာ်မူေစသတည်း။ ၂၄ ငါ့ကုိǇမဲြမံေစသြဖင့်၊ ငါ့ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ်၏ ရာဇပလလင်ေတာ်ေပƝမှာ တင်၍ဂတိေတာ်နှင့်အညီ
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ငါ့ေနရာနန်းေတာ်ကုိ ေပးေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ အေဒါနိယသည် ယေန့ အေသခံရမည်ဟု ထာဝရဘုရားကုိတုိင်တည်၍

ကျိန်ဆုိ Ǉပီးမှ၊ ၂၅ ေယာယဒသား ေဗနာယကုိေစလǞတ်၍၊ အေဒါ နိယကုိ ေသေအာင်လုပ်ြကံေလ၏။ ၂၆ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဗျာသာကုိလည်းရှင်ဘုရင်

ေခƝ၍၊ သင်သည် အာနသုတ်Ǐမိ ့၊ သင်ပုိင်ေသာ ေြမသုိ့ သွားေလာ့။ သင်သည် အေသခံထုိက်ေသာ်လည်း ယခု ငါမစီရင်။ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရ

အရှင်ဘုရားသခင် ၏ေသတတာေတာ်ကုိ ငါ့ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ်ေရှမှ့ာ ထမ်း ေလǇပီ။ ငါ့ခမည်းေတာ်ဆင်းရဲခံေလရာရာ၌ သင်သည် ဆင်းရဲခံေလǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၇ ထာဝရဘုရားသည် ဧလိအမျိုးကုိ အေြကာင်း Ǒပ၍၊ ရိှေလာǏမိ ့၌ မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားြပည့်စံုမည် အေြကာင်း၊ ေရှာလမုန်သည် အဗျာသာကုိ

ထာဝရဘုရား ထံေတာ်၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မြဖစ်ေစြခင်းငှါ နှင်ထုတ်ေတာ် မူ၏။ ၂၈ ယွာဘမူကား၊ အဗရှလံု ေနာက်သုိ့မလုိက်ေသာ် လည်း၊ အေဒါနိယေနာက်သုိ့

လုိက်ေသာသူြဖစ်၍၊ ထုိ သိတင်းကưု ြကားေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရား၏ တေတာ်သုိ့ ေြပး၍ ယဇ်ပလလင်ဦးချိုတုိ့ကုိ ကုိင်လျက်ေန၏။ ၂၉ ယွာဘသည်

ထာဝရဘုရား၏ တဲေတာ်သုိ့ ေြပးပါǇပီ။ ယဇ်ပလလင် အနားမှာရိှပါသည်ဟု ေရှာလမုန် မင်းǊကီးအား ေလǄာက်ေသာအခါ၊ ယွာဘကုိ လုပ်ြကံ ေလာ့ဟု ေယာယဒသား

ေဗနာယကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ေဗနာယသည် ထာဝရဘုရား၏ တဲေတာ်သုိ့ သွား၍၊ ရှင်ဘုရင်ေခƝေတာ်မူသည်ဟုဆုိလǄင်၊ ယွာဘက ငါမသွား၊

ဤအရပ်မှာ အေသခံမည်ဟုဆုိ၏။ ေဗနာယကလည်း၊ ယွာဘသည်ဤသုိ့ ြပန်ေြပာပါ၏ဟု နားေတာ် ေလǄာက်ေလေသာ်၊ ၃၁ ရှင်ဘုရင်က၊ အြပစ်မရိှေသာ

သူ၏အသက်ကုိ ယွာဘသတ်ေသာအြပစ်နှင့် ငါမှစ၍ ငါ့အေဆွအမျိုး ကင်းစင်မည်အေြကာင်း သူစ့ကားအတုိင်းǑပေလာ့။ သူကုိ့ လုပ်ြကံ၍ သǏဂငဟ်ေလာ့။

၃၂ သူသည် မိမိထက်သာ၍ ေြဖာင့်မတ် ေကာင်း ြမတ်ေသာသူ၊ ဣသေရလဗုိလ်ချုပ်ေနရ၏သား အာဗနာ နှင့်ယုဒဗုိလ်ချုပ်ေယသာ၏သားအာမသကုိ

ငါ့ခမည်း ေတာ် ဒါဝိဒ်မသိဘဲ တုိက်၍ထားနှင့် သတ်ေသာ အြပစ် ကုိ ထာဝရဘုရားသည် သူ၏ေခါင်းေပƝသုိ့ သက်ေရာက် ေစေတာ်မူမည်။ ၃၃ ထုိသူတုိ့၏

အေသွးသည် ယွာဘေခါင်း၊ သားေြမးတုိ့၏ ေခါင်းေပƝမှာ အစဥ်သက်ေရာက်ပါေစ။ ဒါဝိဒ်နှင့် သူ၏ေဆွေတာ်မျိုးေတာ်၊ နန်းေတာ်၊ ရာဇပလလင် ေတာ်၌

ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာ Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်း အǇမဲသက်ေရာက်ပါေစဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၃၄ ေယာယဒသား ေဗနာယသည် သွားǇပီးလǄင်၊ ယွာဘကုိ

တုိက်သတ်၍ ေတာအရပ်၊ ယွာဘေနရာအိမ်၌ သǏဂငဟ်ေလ၏။ ၃၅ ဗုိလ်ချုပ်ယွာဘအရာ၌ ေယာယဒသား ေဗနာယကုိ၎င်း၊ အဗျာသာအရာ၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ဇာဒုတ်ကုိ၎င်း ရှင်ဘုရင်ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၃၆တဖန်ရှင်ဘုရင်သည် ရိှမိကုိ ေခƝǇပီးလǄင်၊ သင်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ထဲမှာ အိမ်ကုိေဆာက်၍ ေနရ မည်။

Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ထွက်၍ အဘယ်အရပ်ကုိ မǄမသွားနှင့်။ ၃၇ Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ထွက်၍ ေကǑဒန်ေချာင်းကုိ ကူးလǄင်၊ ကူးေသာေန့၌ အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်ဟု

သတိနှင့်မှတ်ေလာ့။ သင့်အေသွးသည် သင့်ေခါင်းေပƝမှာ သက်ေရာက်ေစဟု မိန့်ေတာ်မူေသာ်၊ ၃၈ ရိှမိက၊ အမိန့်ေတာ်ေကာင်းပါ၏။ အရှင်မင်းǊကီး

မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ကုိယ်ေတာ်ကǀနǑ်ပပါမည်ဟု ြပန် ေလǄာက်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ြကာြမင့်စွာေနေလ၏။ ၃၉ သုိ့ရာတွင် သံုးနှစ်လွန်ေသာအခါ၊ ရိှမိ၏ကǀန်

နှစ်ေယာက်တုိ့သည် ဂါသမင်းǊကီးမာခါသား အာခိတ်ထံ သုိ့ေြပး၍ ဂါသǏမိ ့၌ရိှေြကာင်းကုိ ရိှမိသည်ြကားေလေသာ်၊ ၄၀ထ၍ြမည်းကုိ ကုန်းနီှးတင်ǇပီးလǄင်၊

ကǀန်တုိ့ကုိ ရှာအ့ံေသာငှါ ဂါသǏမိ ့၊ အာခိတ်ထံသုိ့သွား၍ ကǀန်တုိ့ကုိ ေခƝေလ၏။ ၄၁ ထုိသုိ့ရိှမိသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ ဂါသǏမိ ့သုိ့ သွား၍ ြပန်လာေြကာင်းကုိ

ေရှာလမုန်မင်းǊကီး ြကား ေလေသာ်၊ ၄၂ ရိှမိကုိ ေခƝǇပီးလǄင်၊ သင်သည် Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ ထွက် ၍ အြခားတပါးေသာ အရပ်သုိ့သွားလǄင်၊ သွားေသာေန့၌

အေသသတ်ြခင်းအမှန်ခံရမည်ကုိ သတိနှင့်မှတ်ေလာ့ဟု ထာဝရဘုရားကုိတုိင်တည်လျက် သင့်ကုိ ငါကျိန်ဆုိေစ၍သတိေပးသည်မဟုတ်ေလာ။ သင်ကလည်း

ကǀန်ေတာ် ြကားရေသာ အမိန့်ေတာ်ေကာင်းပါသည်ဟု ဝန်ခံသည် မဟုတ်ေလာ။ ၄၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ထာဝရဘုရား၏သစစာေတာ်ကုိ၎င်း၊ ငါမှာထားေသာ

ပညတ်ကုိ၎င်း၊ ငါမှာထားေသာ ပညတ် ကုိ၎င်း အဘယ်ေြကာင့် မေစာင့်သနည်းဟု မိန့်ေတာ် မူǇပီးမှ၊ ၄၄တဖန်သင်သည် ကုိယ်နှစ်သက်သည်အတုိင်း

ငါ့ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်၌ Ǒပဘူးေသာ ဒုစရုိက်ရိှသမǄကုိ သင်သိ၏။ သင်၏ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ ထာဝရဘုရားသည် သင့်ေခါင်းေပƝသုိ့ ေရာက်ေစေတာ်မူ၏။ ၄၅

ေရှာလမုန်မင်းǊကီးသည် မဂငလာရိှ၍ ဒါဝိဒ်၏ ရာဇပလလင်ေတာ်သည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ အစဥ် အǇမဲတည်ပါေစသတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ၄၆

ေယာယဒသား ေဗနာယသည် အမိန့်ေတာ်ကုိ ခံ၍ ြပင်သုိ့ထွက်ǇပီးလǄင် ရိှမိကုိေသေအာင်လုပ်ြကံ ေလ၏။ ထုိသုိ့နုိင်ငံေတာ်သည် ေရှာလမုန်လက်၌ တည်၏။

၃ ေရှာလမုန်သည် အဲဂုတတ ုဖာေရာဘုရင်နှင့် မိတ်ေဆွဖဲွလ့ျက်၊ သမီးေတာ်နှင့်စံုဘက်၍ နန်းေတာ်၊ ဗိမာန်ေတာ်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရုိးကုိ မǇပီးမီှတုိင်ေအာင်

ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့၌ ေနရာေပးေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိကာလ၌ ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်အဘုိ့ အိမ်ေတာ်ကုိ မတည်ေသးေသာေြကာင့်၊ လူများတုိ့သည်

ြမင့်ေသာအရပ်တုိ့ ၌ ယဇ်ပူေဇာ်တတ်ြက၏။ ၃ ေရှာလမုန်သည် ထာဝရဘုရားကုိ ချစ်၍ ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်၏စီရင်ချက်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် တတ်၏။

သုိ့ရာတွင် ြမင့်ေသာအရပ်တုိ့ ၌ ယဇ်ပူေဇာ်၍ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ၏့။ ၄ တရံေရာအခါ၊ ရှင်ဘုရင်သည် ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်း ငှါ အလွနြ်မင့်ြမတ်ေသာ

အရပ်တည်းဟူေသာ ဂိေဗာင် Ǐမိ ့သုိ့သွား၍ ထုိယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨိရ့ာယဇ်တေထာင် ကုိ ပူေဇာ်ေလ၏။ ၅ ထုိǏမိ ့၌ထာဝရဘုရားသည် ညဥ့်အခါ

အိပ်မက် တွင် ေရှာလမုန်အား ထင်ရှားလျက်၊ ငါေပးရမည်ဆုကုိ ေတာင်းေလာ့ဟု ဘုရားသခင် မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ေရှာလမုန်ကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏

ကǀန် အကǀန်ု ပ်၏အဘဒါဝိဒ်သည် ေရှေ့တာ်၌ သေဘာေြဖာင့် ၍ သမမာတရား၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားအတုိင်း ကျင့် သည်နှင့်အညီ၊ သူ၌များစွာေသာ

ေကျးဇူးကုိ Ǒပေတာ်မူ Ǉပီ။ ယေနတွ့င်ရိှသည်အတုိင်း၊ သူ၏ရာဇပလလင်ေပƝမှာ ထုိင်ရေသာ သားကုိသူအ့ား ေပးသနားေတာ်မူသြဖင့်၊ သူအ့ဘုိ့ေကျးဇူးတရားကုိ

ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူǇပီ။ ၇ယခုမှာ အကǀန်ု ပ်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်ကုိ အဘဒါဝိဒ်၏ကုိယ်စား ရှင်ဘုရင် အရာ၌ ခန့်ထားေတာ်မူǇပီ။

သုိ့ရာတွင် အကǀန်ု ပ်သည် သူငယ်ြဖစ်ပါ၏။ ထွက်ဝင်ြခင်းငှါ မတတ်နုိင်ပါ။ ၈ ေရွးချယ်ေတာ်မူ၍ အေရအတွက်အားြဖင့် အတုိင်းမသိ များြပားစွာေသာ

ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးǊကီး အလယ်၌ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်ရိှပါ၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် ကုိယ်ေတာ်၏ လူတုိ့ကုိ တရားစီရင်နုိင်မည်အေြကာင်း

ေကာင်းမေကာင်း ကုိ ပုိင်းြခား၍ သိတတ်ေသာဥာဏ်ကုိ ေပးသနားေတာ် မူပါ။ ဤမǄေလာက်များစွာေသာ ကုိယ်ေတာ်၏ လူတုိ့ကုိ အဘယ်သူသည်

ကုိယ်အလုိအေလျာက် တရားစီရင်နုိင်ပါ မည်နည်းဟု ေတာင်းေလǄာက်၏။ ၁၀ ထုိသုိ့ေရှာလမုန်ေတာင်းေလǄာက်ေသာ ပဌနာ စကားကုိ ထာဝရဘုရားသည်

နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ဘုရားသခင်ကလည်း၊ သင်သည်တာရှည်ေသာ အသက်ကုိ မေတာင်း၊ စည်းစိမ်ကုိလည်းမေတာင်း၊ ရန်သူ တုိ့၏အသက်ကုိလည်း

မေတာင်း၊ တရားစီရင်ြခင်းငှါ တတ်နုိင်ေသာဥာဏ်ကုိသာ ကုိယ်အဘုိ့ ေတာင်းေလǄာက် ေသာေြကာင့်၊ ၁၂သင်ေတာင်းေလǄာက်သည်အတုိင်း ငါေပး၏။

၁၃ ထုိမှတပါးသင်နှင့်တူေသာ ရှင်ဘုရင်တေယာက် ကုိမǄ သင့်လက်ထက်၌ မရိှေစြခင်းငှါ၊ သင်မေတာင်းေသာ ဆု၊ စည်းစိမ်ဥစစာ၊ ဂုဏ်အသေရကုိ

ငါေပး၏။ ၁၄သင့်အဘဒါဝိဒ်ကျင့်သည်အတုိင်း ငါ့လမ်းသုိ့ လုိက်၍ ငါစီရင်ချက်ပညတ်တရားတုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် လǄင်၊ တာရှည်ေသာ အသက်ကုိလည်း
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ငါေပးမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေရှာလမုန်သည် နုိး၍အိပ်မက်ြဖစ်မှန်းကုိသိ၏။ တဖန် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွား၍ ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ေရှမှ့ာ

ရပ်လျက်၊ မီးရǨိရ့ာယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ်တုိ့ကုိ ပူေဇာ်၍ ကǀန်အေပါင်းတုိ့အဘုိ့ ပဲွကုိ စီရင်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိအခါ ြပည်တန်ဆာမိန်းမနှစ်ေယာက်သည်

လာ၍ ေရှေ့တာ်၌ ရပ်လျက်၊ ၁၇ မိန်းမတေယာက်က အုိအရှင်၊ ကǀန်ေတာ်မနှင့် ဤမိန်းမသည် တအိမ်တည်းေနြကပါ၏။ တအိမ်တည်း ေနလျက်

ကǀန်ေတာ်မသည် သားမျက်နှာကုိြမင်ပါ၏။ ၁၈ သံုးရက်လွန်မှ တဖန်ဤမိန်းမသည် သား မျက်နှာကုိြမင်ပါ၏။ ထုိအိမ်၌ အဘယ်ဧည့်သည်မǄ မရိှ။

သူနှင့်ကǀန်ေတာ်မနှစ်ေယာက်တည်းသာ ရိှပါ၏။ ၁၉ဤမိန်းမသည် ညဥ့်အခါ မိမိသားငယ်ကုိဖိ၍ အိပ်မိေသာေြကာင့် သားငယ်ေသပါ၏။ ၂၀သန်းေခါင်ယံ၌

သူသည်ထ၍ ကǀန်ေတာ်မ အိပ် ေပျာ်စဥ်အခါ ကǀန်ေတာ်မသားငယ်ကုိယူ၍ မိမိရင်ခွင်၌ ထားပါ၏။ သူ၏သားငယ် အေသေကာင်ကုိမူကား၊ ကǀန်မ၏ရင်ခွင်၌

ထားပါ၏။ ၂၁ နံနက်အချိန်၌ ကǀန်ေတာ်မသည်သားငယ်ကုိ နုိတုိ့က်မည်ထေသာအခါ၊ သားငယ်သည် ေသလျက် ရိှပါ၏။ သုိ့ရာတွင် ကǀန်ေတာ်မသည်

ေသေသာသူငယ်ကုိ ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨေသာအခါ၊ ကǀန်ေတာ်မ ဘွားြမင်ေသာ သားမဟုတ်ပါဟုေလǄာက်၏။ ၂၂အြခားေသာ မိန်းမကလည်း မဟုတ်ဘူး။

အသက်ရှင်ေသာ သူငယ်သည် ငါ့သား၊ ေသေသာသူငယ် သည် သင်၏သားြဖစ်၏ဟု ြငင်းေလ၏။ အရင်မိန်းမ ကလည်း ထုိသုိ့မဟုတ်။ ေသေသာသူငယ်သည်

သင်၏သား၊ အသက်ရှင်ေသာသူငယ်သည် ငါ့သား ြဖစ်၏ဟုဆုိေလ၏။ ထုိသုိ့ေရှေ့တာ်၌ ေလǄာက်ဆုိြကလǄင်၊ ၂၃ ရှင်ဘုရင်က၊ မိန်းမတေယာက်ကအသက်ရှင်

ေသာ သူငယ်သည် ငါ့သား၊ ေသေသာ သူငယ်သည် သင်၏သားြဖစ်၏ဟုဆုိလျက်၊ တေယာက်ကထုိသုိ့မဟုတ်။ သင်၏သားေသǇပီ။ ငါ့သားအသက်ရှင်သည်ဟု

ဆုိသည် ြဖစ်၍၊ ၂၄ထားယူခ့ဲဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ထားကုိ ေရှေ့တာ်သုိ့ ယူခ့ဲြက၏။ ၂၅ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ အသက်ရှင်ေသာ သူငယ်ကုိ ခဲွ၍

ထုိမိန်းမတုိ့အား တေယာက်တဝက်စီေပးေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူေသာ်၊ ၂၆ အသက်ရှင်ေသာသူငယ်၏ အမိသည် မိမိသား ကုိ အလွန်သနား၍၊ အုိအရှင်၊

အသက်ရှင်ေသာသူငယ်ကုိ မသတ်ပါနှင့်။ ဤမိန်းမအား ေပးေတာ်မူပါဟု ေတာင်းပန် ေလ၏။ အြခားမိန်းမက ငါမပုိင်ေစနှင့်။ သင်လည်း မပုိင်ေစနှင့်။

ခဲွပါေလေစဟုဆုိ၏။ ၂၇ ထုိအခါရှင်ဘုရင်က၊ အသက်ရှင်ေသာ သူငယ် ကုိ မသတ်နှင့်။ အရင်မိန်းမအား ေပးေလာ့။ သူသည် အမိမှန်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၈ ထုိသုိ့ရှင်ဘုရင်စီရင်ေတာ်မူသည် အရာကုိ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် ြကားသိြကေသာ အခါ၊ တရားစီရင်ေစြခင်းငှါ ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူ

ေသာ ဥာဏ်နှင့် ရှင်ဘုရင်ြပည့်စံုေြကာင်းကုိ သိြမင်၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွရုိ့ေသြက၏။

၄ ေရှာလမုန်မင်းǊကီးသည် ဣသေရလနုိင်ငံလံုးကုိ စုိးစံလျက် ေနေတာ်မူ၏။ ၂ မǫးေတာ်မတ်ေတာ်ဟူမူကား၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဇာဒုတ်သားအာဇရိ၊ ၃

ရိှရှသားဧလိေဟာရပ်နှင့် အဟိယတုိ့သည် စာေရးေတာ်Ǌကီးြဖစ်၏။ အဟိလုပ်သား ေယာရှဖတ်သည် အတွင်းဝနြ်ဖစ်၏။ ၄ ေယာယဒသား ေဗနာယသည်

ဗုိလ်ချုပ်မင်း ြဖစ်၏။ ဇာဒုတ်နှင့် အဗျာသာတုိ့သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ြဖစ်၏။ ၅ နာသန်သားအာဇရိသည် ဝန်စာေရးအုပ်ြဖစ် ၏။ နာသန်သားဇာဗုဒ်သည်

မင်းသားအရာနှင့် တုိင်ပင် မတ်ြဖစ်၏။ ၆ အဟိရှာသည် နန်းေတာ်အုပ်ြဖစ်၏။ အာဗဿားအေဒါနိရံသည် အခွန်ေတာ်ဝနြ်ဖစ်၏။ ၇ ေရှာလမုန်သည်

ဣသေရလနုိင်ငံအရပ်ရပ်၌ ခန့်ထားေသာ ဝန်စာေရးတကျိပ်နှစ်ေယာက်တုိ့သည် တေယာက်တလစီ ရှင်ဘုရင်နှင့်နန်းေတာ်သားတုိ့ အဘုိ့ စားစရာကုိ

ြပင်ဆင်ရြက၏။ ၈ သူတုိ့အမည်ဟူမူကား၊ ဧဖရိမ်ေတာင်ရပ်မှာ ဟုရ၏သား၊ ၉ မာကတ်Ǐမိ ့၊ ရှာလဗိမ်Ǐမိ ့၊ ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့၊ ဧလုေမ ဘသနနǏ်မိ ့မှာ ေဒကာ၏သား၊

၁၀ ေစာေခါǏမိ ့၊ ေဟဖာြပည်လံုးနှင့်တကွ အရုဗုတ် Ǐမိ ့မှာ ေဟသက်၏သား၊ ၁၁ ေဒါရြပည်လံုးကုိစီရင်ေသာသူ ေရှာလမုန်၏ သမီးေတာ်တာဖတ်

နှင့်စံုဘက်ေသာ အဘိနဒပ်၏သား၊ ၁၂တာနက်Ǐမိ ့၊ ေမဂိေဒဒါǏမိ ့နှင့် တကွဗက်ရှနǏ်မိ ့မှ အာေဗလမေဟာလǏမိ ့တုိင်ေအာင်မက၊ ယုတ်နနǏ်မိ ့ အလွန၊် ေယဇေရလǏမိ ့

ေအာက်ဇာတနǏမိ ့နှင့်နီးစပ် ေသာ ဗက်ရှနǏ်မိ ့နယ်လံုးကုိ စီရင်ေသာ အဟိလုပ်၏သား ဗာန၊ ၁၃ ဂိလဒ်ြပည်၌ မနာေရှ၏သားယာ ဣရပုိင်ေသာ Ǐမိ ့များ၊

ဗာရှနြ်ပည်၊ အာေဂါဘအရပ်၌Ǐမိ ့ရုိး၊ ေြကးဝါ တံခါးကျင်နှင့်ြပည့်စံုေသာ Ǐမိ ့Ǌကီးေြခာက်ဆယ်ကုိ စီရင် ေသာ ဂိလဒ်ြပည်ရာမုတ်Ǐမိ ့မှ ေဂဗာ၏သား၊ ၁၄

မဟာနိမ်Ǐမိ ့မှာ ဣေဒါ၏သားအဟိနဒပ်၊ ၁၅ နဿလိခရုိင်ကုိစီရင်ေသာသူ၊ ေရှာလမုန်၏ သမီးေတာ် ဗာသမတ်နှင့်စံုဘက်ေသာအဟိမတ်၊ ၁၆အာရှာခရုိင်နှင့်

အာလုပ်Ǐမိ ့မှာ ဟုရဲှ၏သား ဗာနာ၊ ၁၇ဣသခါခရုိင်မှာပါရွာ၏သားေယာရှဖတ်၊ ၁၈ ဗယင ာမိန်ခရုိင်မှာ ဧလာ၏သားရိှမိ၊ ၁၉အာေမာရိရှင်ဘုရင်ရိှဟုန်၏နုိင်ငံ၊

ဗာရှန် ရှင်ဘုရင်ြသဃ၏နုိင်ငံ၊ ဂိလဒ်ြပည်မှာအြခားေသာမင်း မရိှ။ တပါးတည်းစီရင်ေသာ ဥရိ၏သားေဂဗတည်း။ ၂၀ ထုိကာလ၌၊ ယုဒအမျိုးနှင့်

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အေရအတွက်အားြဖင့် သမုဒဒရာ သဲလံုးနှင့်အမǄများြပား၍ စားေသာက်ေပျာ်ေမွလ့ျက် ေနြက၏။ ၂၁ ေရှာလမုန်သည်လည်း

ြမစ်Ǌကီးမှ စ၍ဖိလိတတ ိ ြပည်၊ အဲဂုတတ ုြပည်တုိင်ေအာင် တုိင်းနုိင်ငံလံုးကုိ အစုိးရ သြဖင့်၊ အရပ်ရပ်သားတုိ့သည် လက်ေဆာင်ပဏဏာတုိ့ကုိ ဆက်၍၊

ေရှာလမုန်လက်ထက်ကာလပတ်လံုး မင်းမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ရြက၏။ ၂၂တေနတ့ေနလ့Ǆင် နန်းေတာ်၌ ကုန်ေသာရိကခာ ဟူမူကား၊ ဂျံုမုန့်ညက်ေကာရသံုးဆယ်၊

မုေယာ မုန့်ညက်ေကာရေြခာက်ဆယ်၊ ၂၃ ဆူǏဖိးေအာင်ေကǀးေသာနွားတဆယ်၊ ကျက်စား ရာထဲက နွားနှစ်ဆယ်၊ ဆတ်သမင်ဒရယ်အမျိုးမျိုးကုိ

မဆုိဘဲသုိးတရာ၊ ဆူǏဖိးေအာင် ေကǀးေသာငှက်မျိုး တည်း။ ၂၄ ေရှာလမုန်သည် ြမစ်Ǌကီးအေနာက်ဘက်၊ တိဖသǏမိ ့မှအဇဇာǏမိ ့တုိင်ေအာင် ရှင်ဘုရင်အေပါင်းတုိ့ကုိ

အစုိးရသြဖင့် ပတ်ဝန်းကျင်အရပ်တုိ့ ၌ စစ်မǨစစ်ေရးမရိှ။ ၂၅လက်ထက်ေတာ်ကာလပတ်လံုး၊ ယုဒအမျိုးနှင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ဒနǏ်မိ ့မှစ၍

ေဗရေရှဘǏမိ ့ တုိင်ေအာင် အသီးအသီးမိမိစပျစ်ပင်၊ မိမိသေဘင ာသဖန်း ပင်ေအာက်မှာ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနရြက၏။ ၂၆ ေရှာလမုန်သည်လည်း၊ ရထားေတာ်များနှင့်

ဆုိင်ေသာ ြမင်းတင်းကုပ်ေလးေထာင်၊ ြမင်းစီးသူရဲ တေသာင်းနှစ်ေထာင်ရိှ၏။ ၂၇ ဝန်စာေရးတုိ့သည်လည်း ေရှာလမုန်မင်းǊကီးနှင့် စားပဲွေတာ်သုိ့

ဝင်ေသာသူအေပါင်းတုိ့အဘုိ့ တေယာက် တလစီစံုလင်စွာ ြပင်ဆင်ရြက ၏။ ၂၈ မုေယာစပါးကုိ၎င်း၊ ြမင်းေတာ်များ၊ လားေတာ် များဘုိ့ ြမက်ေြခာက်ကုိ၎င်း၊

အလှည့်သင့်သည်အတုိင်း ေနရာအရပ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲရြက၏။ ၂၉ ဘုရားသခင်သည် များစွာေသာ ဥာဏ်ပညာကုိ ၎င်း၊ သမုဒဒရာသဲလံုးနှင့်အမǄ ကျယ်ဝန်းေသာ

နှလံုးကုိ၎င်း ေပးေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ၃၀ ပညာေတာ်သည် အေရှ ့ြပည်သားပညာနှင့် အဲဂုတတ ုြပည်သား ပညာကုိ လွန်ကဲ၏။ ၃၁ ေရှာလမုန်သည်

ဧဇရဟိတ်အမျိုးဧသန၊် မေဟာလသားေဟမန၊် ခါလေကာလ၊ ဒါရဒအစရိှေသာ လူအေပါင်းတုိ့ထက်သာ၍ ပညာရိှသြဖင့်၊ ခပ်သိမ်းေသာ တုိင်းနုိင်ငံအရပ်ရပ်၌

ေကျာ်ေစာေလ၏။ ၃၂ စီရင်ေတာ်မူေသာ သုတတံ စကားသံုးေထာင်နှင့် သီချင်းတေထာင် ငါးခုရိှ၏။ ၃၃ ေလဗနုန်အာရဇ်ပင်မှစ၍ အုတ်ရုိးနားမှာ

ေပါက်တတ်ေသာဟုဿုပ်ပင်တုိင်ေအာင် Ǘမက်ဆုိ၏။ သားမျိုး၊ ငှက်မျိုး၊ ပုိးေကာင်မျိုး၊ ငါးမျိုးတုိ့၏ အေြကာင်းကုိလည်း Ǘမက်ဆုိ၏။ ၃၄ ေရှာလမုန်မင်း၏

ပညာသိတင်းကုိ ြကားေသာ ရှင်ဘုရင်အမျိုးမျိုးေစလǞတ်ေသာ သူတုိ့သည် ပညာစကား ေတာ်ကုိ နားေထာင်ြခင်းငှါ လာြက၏။
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၅ ေရှာလမုန်ကုိ ခမည်းေတာ်အရာ၌ ဘိသိက်ေပး ေြကာင်းကုိ တုရုမင်းǊကီးဟိရံသည် ြကားလǄင်၊ ဒါဝိဒ်နှင့် အစဥ်မိတ်ေဆွဖဲွေ့သာ သူြဖစ်၍၊ မိမိကǀန်တုိ့ကုိ

ေစလǞတ် ေလ၏။ ၂ တဖန်ေရှာလမုန်သည်လည်း၊ ဟိရံထံသုိ့ ေစ လǞတ်လျက်၊ ၃ ငါ့အဘဒါဝိဒ်သည် အရပ်ရပ်၌ စစ်တုိက်ရ ေသာေြကာင့်၊

ထာဝရဘုရားသည် ရန်သူတုိ့ကုိ အဘေြခ ဘဝါးေတာ်ေအာက်သုိ့ နိှမ့်ချေတာ်မမူမီှတုိင်ေအာင်၊ မိမိဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်အဘုိ့ အိမ်ေတာ်ကုိ

မတည်မေဆာက်ရဟု မင်းǊကီးသိ၏။ ၄ ယခုမူကား၊ ငါ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား သည် အရပ်ရပ်၌ Ǉငိမ်ဝပ်မည်အေြကာင်း စီရင်ေတာ်မူ သြဖင့်၊

ရန်ဘက်Ǒပေသာသူ၊ ဆီးတားေသာသူ မရိှသည် ြဖစ်၍၊ ၅ ထာဝရဘုရားက၊ ငါ့အဘဒါဝိဒ်အား သင့် ကုိယ်စား သင်၏ရာဇပလလင်ေပƝမှာ ငါတင်ေသာ

သင်၏ သားသည် ငါ့နာမအဘုိ့ အိမ်ကုိ တည်ေဆာက်ရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ငါ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ နာမေတာ်အဘုိ့ အိမ်ေတာ်ကုိ

တည်ေဆာက်မည်ဟု ငါအြကံရိှ၏။ ၆ မင်းǊကီး၏ ကǀန်တုိ့သည် ငါ့အဘုိ့ ေလဗနုန် ေတာင်ေပƝမှာ အာရဇ်ပင်တုိ့ကုိ ခုတ်လဲှေစြခင်းငှါ စီရင် ပါ။ ငါ့ကǀန်တုိ့သည်

မင်းǊကီးကǀန်တုိ့နှင့်ဝုိင်း၍ လုပ်ကုိင် ြကလိမ့်မည်။ မင်းǊကီးစီရင်သည်အတုိင်း၊ မင်းǊကီး၏ ကǀန်တုိ့အား အခကုိေပးပါမည်။ ဇိဒုန်အမျိုးသားတုိ့သည်

သစ်ခုတ်တတ်သက့ဲသုိ့ ငါ့တုိ့တွင် အဘယ်သူမǄ ခုတ်တတ် သည်ကုိ မင်းǊကီးသိသည်ဟု မှာလုိက်ေလ၏။ ၇ ေရှာလမုန်မင်း၏စကားကုိ ဟိရံမင်းသည် ြကား

လǄင် အလွန်ဝမ်းေြမာက်၍၊ ထုိလူမျိုးǊကီးကုိ အစုိးရေသာ သားကုိ ဒါဝိဒ်အားေပးေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရားသည် ယေနမ့ဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်းဟု

ဆုိလျက်၊ ၈ မင်းǊကီးမှာလုိက်ေသာ အမǨကုိ ငါဆင်ြခင်Ǉပီ။ အာရဇ်သစ်သား၊ ထင်ရူးသစ်သားလုိသမǄကုိ ေပးပါမည်။ ၉ ငါ့ကǀန်တုိ့သည် ေလဗနုန်ေတာင်မှ

ပင်လယ်သုိ့ ချǇပီးလǄင်၊ ေဘာင်လုပ်၍ မင်းǊကီးစီရင်ေသာအရပ်သုိ့ ပင်လယ်လမ်းြဖင့် ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ထုိအရပ်၌အပ်သြဖင့် မင်းǊကီးခံယူရမည်။ မင်းǊကီးသည်လည်း၊

ငါ၏နန်းေတာ် သားစားစရာရိကခာကုိေပး၍ ငါ့အလုိကုိလည်း ြပည့်စံု ေစရမည်ဟု ေရှာလမုန်ထံသုိ့ လူကုိေစလǞတ်၍ ြပန်ေြပာ ၏။ ၁၀ ထုိသုိ့ဟိရံသည်

ေရှာလမုန် အလုိရိှသမǄေသာ အာရဇ်သစ်သား၊ ထင်းရူးသစ်သားကုိ ေပး၏။ ၁၁ ေရှာလမုန်သည်လည်း၊ ဟိရံ၏နန်းေတာ်သား များ စားစရာဘုိ့

တနှစ်တနှစ်လǄင် ဂျံုဆန်ေကာရ နှစ်ေသာင်း၊ စစ်Ǉပီးေသာ ဆီေကာရနှစ်ဆယ်ကုိ ေပး၏။ ၁၂ ထာဝရဘုရားသည်လည်း၊ ဂတိေတာ်ရိှသည် အတုိင်း၊

ေရှာလမုန်အား ပညာကုိေပးေတာ်မူ၏။ ဟိရံမင်းနှင့်ေရှာလမုန်မင်းနှစ်ပါးတုိ့သည် စစ်တုိက်ြခင်း မရိှ။ မိဿဟာယဖဲွြ့က၏။ ၁၃ ေရှာလမုန်မင်းǊကီးသည်လည်း၊

ဣသေရလလူ အေပါင်းတုိ့တွင် လူသံုးေသာင်းတုိ့ကုိ ခဲွခန့်၍၊ ၁၄ အလှည့်အလှည့်တလလǄင်တေသာင်းစီ၊ ေလဗနုန် ေတာင်သုိ့ ေစလǞတ်သြဖင့်၊ ထုိလူတုိ့သည်

ေလဗနုန်ေတာင် ေပƝမှာတလ၊ ကုိယ်ေနရာအရပ်၌ နှစ်လေနရြက၏။ ထုိလူ တုိ့ကုိ အေဒါနိရံအုပ်ရ၏။ ၁၅ထမ်းရွက်ေသာသူခုနစ်ေသာင်း၊ ေတာင်ရုိးေပƝ မှာ

သစ်ခုတ်ေသာသူရှစ်ေသာင်းတုိ့ကုိလည်း ေစခုိင်းေတာ် မူ၍၊ ၁၆ အုပ်ချုပ်ေသာမင်းအရာရိှမှတပါး လုပ်ေဆာင်ေသာ သူတုိ့ကုိ စီရင်ေသာသူ သံုးေထာင်သံုးရာရိှ၏။

၁၇ ရှင်ဘုရင်၏ အမိန့်ေတာ်အတုိင်း အိမ်ေတာ် တုိက်ြမစ်အဘုိ့ Ǌကီးေသာေကျာက်၊ အဘုိးထုိက်ေသာ ေကျာက်၊ ဆစ်Ǉပီးေသာေကျာက်တုိ့ကုိ ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၁၈

ထုိသုိ့ေရှာလမုန်မင်း၏ လက်သမားတုိ့နှင့် ဟိရံမင်း၏လက်သမားတုိ့သည် ေဂဗာလအမျိုးသားတုိ့ နှင့်တကွ၊ အိမ်ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်စရာဘုိ့ သစ်သား များ၊

ေကျာက်များတုိ့ကုိ ြပင်ဆင်ြက၏။

၆ ဣသေရလအမျိုးသားတုိသ့ည် အဲဂုတတ ုြပည်မှ ထွက်ေသာသကကရာဇ်ေလးရာရှစ်ဆယ်ြပည့်၊ ေရှာလမုန် မင်းနန်းစံေလးနှစ်၊ ဇိဖအမည်ရိှေသာ ဒုတိယလတွင်၊

ထာဝရဘုရား၏အိမ်ေတာ်ကုိတည်စǑပေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိအိမ်ေတာ်အလျားသည် အေတာင်ေြခာက် ဆယ်၊အနံအေတာင်နှစ်ဆယ်၊အြမင့်အေတာင်သံုးဆယ်

ရိှ၏။ ၃ အိမ်ေတာ်ဦးသည်လည်း အိမ်ေတာ်အနံနှင့် ညီ၍အလျား အေတာင်နှစ်ဆယ်၊ အနံဆယ်ေတာင်ရိှ၏။ ၄ အိမ်ေတာ်လင်းစရာဘုိ့ ကျဥ်းေသာ

ြပတင်း ေပါက်တုိ့ကုိ လုပ်ေလ၏။ ၅ အိမ်ေတာ်ြပင်ထရံနှင့်ဗျာဒိတ်ဌာနေတာ်ြပင် ထရံပတ်လည်၌ အခန်းတုိ့ကုိလည်း လုပ်ေလ၏။ ၆ ေအာက်အခန်းသည်

အနံငါးေတာင်၊ အလယ် အခန်း အနံေြခာက်ေတာင်၊ အထက်အခန်းအနံခုနစ် ေတာင်ရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ အခန်းတုိ့သည် အိမ်ေတာ်ထရံကုိယ်ထဲသုိ့

မဝင်။ ထရံဆုတ်လျက် ဆုတ်လျက် တက်၏။ ၇ ထုိအိမ်ေတာ်ကုိ တည်လုပ်ေသာအခါ၊ ထုိအရပ် သုိ့မေဆာင်ခ့ဲမီှ ဆစ်Ǉပီးေသာ ေကျာက်တုိ့ ြဖင့်သာ

တည်လုပ်ေသာေြကာင့်၊ သံတူ၊ ပုဆိန၊် သံတန်ဆာနှင့် လုပ်ေသာ အသံမြမည်ရ။ ၈ ေအာက်အခန်းထဲသုိ့ဝင်ေသာ တံခါးဝသည် အိမ်ေတာ်လက်ျာဘက်မှာရိှ၏။

လိမ်ေသာ ေလှကားြဖင့် အလယ်အခန်းသုိ့၎င်း၊ အလယ်အခန်းမှ အထက်အခန်း သုိ့၎င်း၊ တက်ရ၏။ ၉ အိမ်ေတာ်ကုိ တည်Ǉပီးမှ ထုပ်များတုိင်များကုိ

အာရဇ်ပျဥ်ြပားနှင့် ဖံုးအုပ်ေလ၏။ ၁၀ ထရံအခန်းတုိ့သည်လည်း အြမင့်ငါးေတာင်စီ ရိှ၏။ အာရဇ်ရက်မတုိ့သည်အိမ်ေတာ်ကုိမီှလျက် ရိှြက၏။ ၁၁

ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ေရှာလမုန်သုိ့ ေရာက်လာသည်ကား၊ ၁၂ယခုတည်ေဆာက်ေသာအိမ်ေတာ်အရာမှာ၊ သင်သည် ငါသွန်သင်ေသာ

လမ်းသုိ့ လုိက်လျက်၊ ငါစီရင် ချက်အတုိင်းစီရင်၍၊ ငါပညတ်သမǄတုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် လǄင်၊ သင်၏အဘဒါဝိဒ်အား ငါဂတိထားသည်အတုိင်း သင်၌ငါǑပမည်။

၁၃ ငါ၏လူဣသရလအမျိုးကုိ ငါမစွန့်။ သူတုိ့ အလယ်၌ ေနမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ေရှာလမုန်သည် အိမ်ေတာ်ကုိ တည်၍ Ǉပီးေလ၏။ ၁၅

ြကမ်းမှသည်အမုိးတုိင်ေအာင်အတွင်းထရံကုိ အာရဇ်ပျဥ်ြပားနှင့် ဖံုးအုပ်၍၊ ြကမ်းကုိလည်း ဒုǊကီးေသာ ထင်းရူးပျဥ်ြပားြဖင့် Ǉပီးေစ၏။ ၁၆အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာန၊

ဗျာဒိတ်ဌာနေတာ် အဘုိ့ အလျားအနံအေတာင်နှစ်ဆယ်စီကျယ်ေသာ အိမ်ေတာ်တပုိင်းကုိ အခန်းကာ၍ ြကမ်းနှင့်ထရံကုိ အာရဇ်ပျဥ်ြပားြဖင့် Ǉပီးေစ၏။

၁၇ ထုိအခန်းေရှမှ့ာတည်ေသာ ဗိမာန်ေတာ် အလျားသည် အေတာင်ေလးဆယ်ရိှ၏။ ၁၈ အိမ်ေတာ်အတွင်း၌ အာရဇ်ပျဥ်ြပားတုိ့သည် ဘူးသီးအေြပာက်၊

ပန်းပွင့်အေြပာက်နှင့်ြပည့်စံုြက၏။ ေကျာက်မေပƝေစြခင်းငှါ အာရဇ်သား နှင့်ဖံုးအုပ်လျက် သာရိှ၏။ ၁၉ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ် ကုိ

တင်ထားရန၊် အိမ်ေတာ်အတွင်း၌ ဗျာဒိတ်ဌာနေတာ် ကုိ ြပင်ဆင်ေလ၏။ ၂၀ ဗျာဒိတ်ဌာနေတာ်အခန်းသည် အလျား အေတာင်နှစ်ဆယ်၊ အနံအေတာင်နှစ်ဆယ်၊

အြမင့် အေတာင်နှစ်ဆယ်ရိှ၏။ ထုိအခန်းကုိ၎င်း၊ အာရဇ် သစ်သားနှင့်လုပ်ေသာ ယဇ်ပလလင်ကုိ၎င်း၊ ေရǞစင်နှင့် မွမ်းမံေလ၏။ ၂၁ ထုိသုိ့အိမ်ေတာ်အတွင်းကုိ

ေရǞစင်နှင့်မွမ်းမံǇပီးမှ၊ ဗျာဒိတ်ဌာနေတာ်ေရှမှ့ာ ေရǞǐကိးြဖင့် အကွယ်အကာကုိ ဆဲွထား၍၊ ေရǞနှင့်မွမ်းမံေလ၏။ ၂၂ အိမ်ေတာ်တအိမ်လံုးကုိ၎င်း၊ ဗျာဒိတ်ဌာနေတာ်

နားမှာရိှေသာ ယဇ်ပလလင်ကုိ၎င်း၊ ေရǞနှင့် အကုန်အစင် မွမ်းမံေလ၏။ ၂၃ ဗျာဒိတ်ဌာနေတာ်ထဲမှာ အြမင့်ဆယ်ေတာင် ရိှေသာ ေခရုဗိမ်နှစ်ပါးကုိ

သံလွင်သားနှင့်လုပ်ေလ၏။ ၂၄ ေခရုဗိမ်အေတာင်တုိ့သည် တဘက်တချက် အလျားငါးေတာင်စီရိှ၍၊ အေတာင်ဖျားတခုမှတခု တုိင်ေအာင် ဆယ်ေတာင်ရိှ၏။

၂၅အြမင့်ဆယ်ေတာင်ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ေခရုဗိမ် နှစ်ပါးသည် အလံုးအရပ်ပမာဏတူ၏။ ၂၆ ထုိေခရုဗိမ်တုိ့ကုိ အတွင်းအိမ်ေတာ်ထဲမှာ တင်ထားသြဖင့်၊

ေခရုဗိမ်အေတာင်တုိ့သည် ြဖန့်လျက်၊ ၂၇ အေတာင်ဖျားတဘက်တချက်၌ ထရံကုိမီှလျက်၊ အလယ်မှာ အေတာင်ဖျားတခုနှင့်တခုထိလျက် ရိှြက၏။

၂၈ ေခရုဗိမ်တုိ့ကုိလည်း ေရǞနှင့်မွမ်းမံေလ၏။ ၂၉ အိမ်ေတာ်ထရံအတွင်းဘက်နှင့် ြပင်ဘက်၌ ထုေသာ ေခရုဗိမ်အရုပ်နှင့်အပွင့်ပွင့်ေသာ စွန်ပလံွပင်
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အရုပ်များရိှြက၏။ ၃၀ အိမ်ေတာ်အတွင်း ြကမ်းနှင့်ြပင်ြကမ်းကုိလည်း ေရǞနှင့်မွမ်းမံေလ၏။ ၃၁ ဗျာဒိတ်ဌာနေတာ် ဝင်ဝဘုိ့သံလွင်သား တံခါး ရွက်နှစ်ရွက်ကုိ

လုပ်၍၊ တံခါးထုပ်နှင့်တံခါးတုိင်တုိ့သည် ထရံငါးစုတစုကုိစားြက၏။ ၃၂ သံလွင်သားတံခါးရွက်တုိ့ ၌ ေခရုဗိမ်အရုပ်၊ အပွင့်ပွင့်ေသာ စွန်ပလံွပင်အရုပ်များကုိ

ထုလုပ်၍၊ တံခါးရွက်နှင့်ေခရုဗိမ်အရုပ်၊ စွန်ပလံွပင်အရုပ်တုိ့ကုိ ေရǞနှင့်မွမ်းမံေလ၏။ ၃၃ ထုိအတူ အိမ်ေတာ်ြပင်ထရံေလးစုတစု ကျယ်ေသာဝင်ဝဘုိ့

သံလွင်တံခါးတုိင်တုိကုိ့၎င်း၊ ၃၄ တံခါးရွက်တရွက်လǄင် ပတတ ာနှစ်ခုစီြဖင့် လည်တတ်ေသာထင်ရူးသား တံခါးရွက်နှစ်ရွက်တုိကုိ့၎င်း လုပ်ေလ၏။ ၃၅ တံခါးရွက်၌

ေခရုဗိမ်အရုပ်နှင့် အပွင့်ပွင့်ေသာ စွန်ပလံွပင်အရုပ်များကုိ ထုလုပ်၍ အေြပာက်ကုိ ေရǞနှင့် မွမ်းမံေလ၏။ ၃၆အတွင်းတန်တုိင်းကုိလည်း ဆပ်ေသာ ေကျာက်

တန်းသံုးဆင့်၊ အာရဇ်သစ်သားတန်းတဆင့်နှင့် အထပ် ထပ်တည်ေလ၏။ ၃၇ နန်းစံေလးနှစ်၊ ဇိဖလတွင်ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်တုိက်ြမစ်ကုိ ချြက၍၊ ၃၈

နန်းစံဆယ်တနှစ်၊ ဗုလအမည်ရီှေသာ အėမလ တွင် အိမ်ေတာ်အခန်းǊကီးအခန်းငယ်တုိ့နှင့် ဆုိင်သမǄ တုိ့ကုိ လက်စသတ်၍ ခုနစ်နှစ်ပတ်လံုးအိမ်ေတာ်ကုိ

တည်ေဆာက်သတည်း။

၇ တဖန်ေရှာလမုန်သည် တဆယ်သံုးနှစ်ပတ်လံုး နန်းေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်၍ လက်စသတ်ေလ၏။ ၂ နန်းေတာ်ကုိ ေလဗနုန်ေတာသစ်သားြဖင့် ေဆာက်၍၊

အလျားအေတာင်တရာ၊ အနံအေတာင် ငါးဆယ်၊ အြမင့်အေတာင်သံုးဆယ်ရိှ၏။ အာရဇ်တုိင် ေလးစဥ်၊ အာရဇ်ရက်မများနှင့် ေဆာက်၏။ ၃ တုိင်တစဥ်လǄင်

ဆယ်ငါးတုိင်စီရိှ၍ တုိင် ေပါင်းေြခာက်ဆယ်အေပƝမှာ အြခင်တုိ့ကုိ တင်လျက်၊ အာရဇ်ပျဥ်ြပားနှင့်မုိးေလ၏။ ၄အလင်းဝင်စရာြပတင်းေပါက်သံုးတန်စီ အဆင့်

ဆင့်မျက်နှာချင်းဆုိင်လျက် တဘက်တချက်၌ ရိှြက၏။ ၅ တံခါးေပါက်ရိှသမǄတံခါးတုိင်ရိှသမǄတုိ့သည် စတုရန်း ေလးေထာင့်ြဖစ်ြက၏။ ၆ တုိင်များ၊

ထုပ်Ǌကီးများနှင့်ြပည့်စံု၍ အလျား အေတာင်ငါးဆယ်၊ အနံအေတာင်သံုးဆယ်ရိှေသာ ကနားြပင်ကုိလည်း လုပ်ေလ၏။ ၇တရားစီရင်ရာ ကနားြပင်တည်းဟူေသာ

တရား ပလလင်တည်ရာ ကနားြပင်ကုိလည်းလုပ်၍၊ ြကမ်းတဘက် မှ တဘက်တုိင်ေအာင် အာရဇ်ပျဥ်ြပားတုိ့နှင့်မုိးေလ၏။ ၈ နန်းေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာ

ထုိကနားြပင်နှစ်ေဆာင် စပ်ြကားမှာ တန်တုိင်းလည်းရိှ၏။ ေရှာလမုန်စံုဘက်ေသာ ဖာေရာဘုရင်၏ သမီးစံနန်းကုိလည်း တရားစီရင်ရာ ကနားြပင်နှင့်တူေအာင်

ေဆာက်ေလ၏။ ၉တန်တုိင်းǊကီး ြပင်ဘက်တုိင်ေအာင်၎င်း၊ အြမစ်မှစ၍ ထိပ်တုိင်ေအာင်၎င်း၊ ေကျာက်ဆစ်ပမာဏနှင့်အညီ၊ နှစ်ဘက်စလံုးလǞနှင့်တုိက်ေသာ

ေကျာက်၊ ထူးဆန်းေသာ ေကျာက်တုိ့ ြဖင့် Ǉပီးြက၏။ အြမစ်သည်လည်း အလျား ရှစ်ေတာင်၊ ဆယ်ေတာင်ရိှေသာ ေကျာက်၊ ထူးဆန်းေသာ ေကျာက်တုိ့ ြဖင့်

Ǉပီးြက၏။ ၁၀အြမစ်သည်လည်း အလျားရှစ်ေတာင်၊ ဆယ် ေတာင်ရိှေသာ ေကျာက်၊ ထူးဆန်းေသာေကျာက်Ǌကီးတုိ့ ြဖင့် Ǉပီး၏။ ၁၁အြမစ်ေပƝမှာလည်း

ေကျာက်ဆစ်ပမာဏနှင့် အညီ လုပ်ေသာ ေကျာက်၊ ထူးဆန်းေသာ ေကျာက်နှင့် အာရဇ်သစ်သားရိှ၏။ ၁၂တန်တုိင်းǊကီးသည် ဆစ်ေသာေကျာက်သံုးတန်း၊

အာရဇ်သစ်Ǌကီးတတန်းြဖင့်Ǉပီး၏။ ဗိမာန်ေတာ်အတွင်း တန်တုိင်း၊ နန်းေတာ်ကနားြပင်တန်တုိင်းတုိ့သည် ထုိအတူ Ǉပီးြက၏။ ၁၃ ေရှာလမုန်သည်လည်း၊

လူကုိေစလǞတ်၍ တုရုǏမိ ့ မှ ဟိရံကုိ ေခƝေလ၏။ ၁၄ ထုိဟိရံကား၊ နဿလိအမျိုးမုတ်ဆုိးမသား ြဖစ်၏။ သူ၏အဘကား၊ တုရုအမျိုးသားပန်းတဥ်းသမား ြဖစ်၏။

သားသည်လည်း ေြကးဝါအလုပ်ခပ်သိမ်းကုိ လုပ်တတ်ေသာ ဥာဏ်ပညာနှင့်ြပည့်စံုသြဖင့်၊ ေရှာလမုန် မင်းǊကီးထံသုိ့လာ၍ အလုပ်ရိှသမǄကုိ Ǉပီးစီးေစ၏။ ၁၅

ထုိသူသည်အြမင့်တဆယ်ရှစ်ေတာင်၊ လံုးပတ် တဆယ်နှစ်ေတာင်ရိှေသာ ေြကးဝါတုိင်နှစ်တုိင်ကုိ သွန်းေလ၏။ ၁၆ တုိင်အေပƝမှာတင်စရာဘုိ့ အြမင့်ငါးေတာင်ရိှ

ေသာ ေြကးဝါတုိင်ထိပ်နှစ်ခုကုိလည်း သွန်းေလ၏။ ၁၇ ေြကးဝါကွန်ရွက်နှင့်ေြကးဝါǐကိးတုိ့ကုိလည်း လုပ်၍၊ တုိင်တတုိင်လǄင် ကွန်ရွက်ခုနစ်ခုစီြဖင့် တုိင်ထိပ်

ေပƝမှာ ဖံုးလǞမ်းေလ၏။ ၁၈ ေြကးဝါသလဲသီးတုိကုိ့လည်း လုပ်၍၊ တုိင်ထိပ် ကွန်ရွက်အေပƝမှာ ထိပ်တခုလǄင် သလဲသီးနှစ်တန်းစီြဖင့် တန်ဆာဆင်ေလ၏။ ၁၉

ကနားြပင်ထဲမှာ စုိက်ထားေသာ ထုိတုိင်ထိပ်တုိ့ သည် ြကာပွင့်နှင့် ပံုတူ၍ အချင်းေလးေတာင်ရိှ၏။ ၂၀ တုိင်ထိပ်နှစ်ခုတုိ့သည် ကွန်ရွက်နှင့် နီးစပ်ေသာ

ထုပိကာအေပƝမှာ တည်လျက်၊ တုိင်ထိပ်တခု၌သလဲသီး နှစ်တန်းစီနှင့် အလံုးနှစ်ရာစီရိှြက၏။ ၂၁ ထုိတုိင်တုိ့ကုိ ဗိမာန်ေတာ်ကနားြပင်ထဲမှာ စုိက် ထား၍

လက်ျာတုိင်ကုိယာခိန၊် လက်ဝဲတုိင်ကုိ ေဗာဇ အမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။ ၂၂ တုိင်ထိပ်အေပƝမှာ ြကာပွင့်အေြပာက်ရိှသည် ြဖစ်၍ တုိင်တုိ့သည် ေစ့စံုြက၏။ ၂၃

အချင်းဆယ်ေတာင်၊ အဝန်းအေတာင်သံုးဆယ်၊ အေစာက်ငါးေတာင်ရိှေသာ ေြကးဝါေရကန်ကုိလည်း လုပ်ေလ၏။ ၂၄ ေရကန်အနားပတ် ေအာက်ပတ်လည်၌

အေတာင်တေတာင်လǄင် ဘူးသီးဆယ်လံုးစီေစ့ေအာင် ဘူးသီးနှစ်ပတ်ကုိ ေရကန်နှင့်တစပ်တည်း သွန်းေလ၏။ ၂၅ ထုိေရကန်သည် နွားတဆယ်နှစ်ခုအေပƝမှာ

တည်လျက်ရိှ၏။ နွားတုိ့သည် အတွင်းသုိ့ေနာက်ခုိင်း၍ အေရှအ့ေနာက်ေတာင်ေြမာက်အရပ်ေလးမျက်နှာသုိ့ တမျက်နှာလǄင် သံုးခုစီ မျက်နှာǑပြက၏။

၂၆ ေရကန်သည် ဒုလက်တဝါးရိှ၏။ အေပƝအနား ပတ်လည်ဖလား အနားပတ်က့ဲသုိ့ ြကာပွင့်အေြပာက်နှင့် ြပည့်စံု၏။ ေရဗတ်နှစ်ေထာင်ဝင်၏။ ၂၇

တဖန်အလျားေလးေတာင်၊ အနံေလးေတာင် အြမင့်သံုးေတာင် ပမာဏရိှေသာ ေြကးဝါခံုတဆယ်ကုိ လုပ်ေလ၏။ ၂၈ ထုိခံုပံုသဏဌာန်ဟူမူကား၊ ခံုပတ်လည်၌

အနား ရစ်အဆင့်ဆင့်ရိှ၍ အနားရစ်ြကားမှာ၊ ၂၉ ြခေသင့ ၊ နွား၊ ေခရုဗိမ်အေြပာက်ရိှ၏။ အနားရစ် အေပƝမှာ ခံုတခုတင်လျက် ရိှ၏။ ြခေသင့ နှင့်နွားေအာက် ၌လည်း

အေြပာက်မျိုးရိှ၏။ ၃၀ ခံုတခု၌ေြကးဝါလှည်းဘီးေလးခုစီ၊ ေြကးဝါဝင်ရုိး နှင့်တကွရိှ၏။ အင်တံုတင်စရာဘုိ့ ခံုေလးေထာင့်၌ပခံုး တုိ့ကုိ ခံုနှင့်တစပ်တည်း

သွန်းေလ၏။ ၃၁ အင်တံုဝ၌ပါေသာ အကွပ်သည် အကျယ်တေတာင်ရိှ၏။ အဝသည် ဝုိင်း၍ အချင်းတေတာင်ထွာ ရိှ၏။ စတုရန်းေလးေထာင့်၌

အေြပာက်နှင့်ြပည့်စံု၏။ ၃၂ ဘီးေလးခုတုိ့သည် ခံုမျက်နှာေအာက်မှာေနရာ ကျလျက်၊ ဝင်ရုိးတုိ့သည် ခံုနှင့်စပ်လျက်၊ ဘီးအြမင့် တေတာင်ထွာရိှ၏။ ၃၃

ဘီးပံုကား ရထားဘီးနှင့်တူ၏။ ဝင်ရုိး၊ ဝင်ရုိး အိမ်၊ အကန့၊် အကွပ်များကုိ သွန်းေလ၏။ ၃၄ ခံုေလးေထာင့်၌ တစပ်တည်းသွန်းေသာ ပခံုး ေလးခုရိှသြဖင့်၊ ၃၅

ထုိပခံုးေပƝမှာလံုးပတ်တထွာရိှေသာ ကွင်းကုိ တပ်၍၊ ခံုေပƝမှာ အနားရစ်နှင့် ကုိင်စရာများတုိ့ကုိ ခံုနှင့် တစပ်တည်း သွန်းေလ၏။ ၃၆ ကုိင်စရာမျက်နှာနှင့်

ခံုမျက်နှာြပင်၌ ေခရုဗိမ်၊ ြခေသင့ ၊ စွန်ပလံွပင်အစရိှေသာ အေြပာက်မျိုး အသီး အသီးထင်ေပƝလျက်ရိှ၏။ ၃၇ ထုိသုိ့ပံုသဏဌာန်အလံုးအရပ်တူေအာင်၊

အင်တံု တင်ရာခံုတဆယ်ကုိ သွန်း၍Ǉပီးေလ၏။ ၃၈အဝန်းေလးေတာင်ကျယ်၍၊ ေရဗတ်ေလးဆယ် ဝင်နုိင်ေသာ ေြကးဝါအင်တံုတဆယ်ကုိလည်း လုပ်၍၊

ခံုတခုေပƝမှာ အင်တံုတလံုးစီ တင်ထားေလ၏။ ၃၉ အိမ်ေတာ်လက်ျာဘက်၌ ခံုငါးခု၊ လက်ဝဲဘက်၌ ငါးခုကုိထား၍ ေရကန်ကုိကား၊ အိမ်ေတာ်လက်ျာဘက်

အေရှေ့တာင်ေထာင့်၌ ေနရာချ၏။ ၄၀ ဟိရံသည်အုိးများ၊ ေရမǨတ်များ၊ အင်တံုငယ်များ ကုိလည်း လုပ်သြဖင့်၊ ေရှာလမုန် မင်းǊကီးအဘုိ့ ထာဝရ

ဘုရား၏အိမ်ေတာ်၌ လက်စသတ်ေသာအရာများဟူမူ ကား၊ ၄၁ တုိင်နှစ်တုိင်၊ တုိင်ထိပ်အထွဋ်နှစ်ခု၊ တုိင်ထိပ် အထွဋ်ကုိ ဖံုးလǞမ်းစရာကွန်ရွက်နှစ်ရွက်၊

၄၂ ဖံုးလǞမ်းစရာကွန်ရွက် တရွက်အဘုိ့သလဲသီး နှစ်တန်းစီ၊ သလဲသီးေပါင်းေလးရာ၊ ၄၃ ခံုဆယ်ခု၊ ခံုေပƝမှာ တင်ထားေသာ အင်တံု ဆယ်လံုး၊

ေရကန်တကန၊် ေရကန်ကုိ ေထာက်ေသာ နွားတဆယ်နှစ်ခု၊ အုိးများ၊ ေရမǨတ်များ၊ အင်တံုငယ်များ တည်း။ ၄၅ ေရှာလမုန်မင်းǊကီးအဘုိ့ ဟိရံလုပ်သမǄေသာ
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ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်တန်ဆာတုိ့သည် ေြပာင် ေြပာင်ေတာက်ေသာ ေြကးဝါြဖင့် Ǉပီးြက၏။ ၄၆ ေယာ်ဒန်ချိုင့်၊ သကုတ်Ǐမိ ့နှင့် ဇာသနǏ်မိ ့ စပ်ြကားတွင်

သရွတ်လုပ်စရာေကာင်းေသာ ေြမ၌ ရှင်ဘုရင်သွန်းေလ၏။ ၄၇ ထုိတန်ဆာတုိ့သည် အလွန်များေသာေြကာင့်၊ ေရှာလမုန်သည် မချိန်ဘဲသွန်းထား၏။

ေြကးဝါအချိန်ကုိ အဘယ်သူမǄမသိ။ ၄၈ ေရှာလမုန်သည်လည်း ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်နှင့် ဆုိင်သမǄေသာ တန်ဆာများတည်းဟူေသာ ေရǞယဇ်ပလလင်၊

ေရှေ့တာ်မုန့်တင်စရာ ေရǞစားပဲွ၊ ၄၉ ဗျာဒိတ်ဌာနေတာ်ေရှ ့၊ လက်ျာဘက်၌ ေရǞစင် မီးခံုငါးခု၊ လက်ဝဲဘက်၌ငါးခု၊ ေရǞပန်းပွင့်၊ ေရǞမီးခွက်၊ မီးကုိင်တန်ဆာ၊ ၅၀

ေရǞစင်ြဖင့်Ǉပီးေသာခွက်များ၊ မီးညှပ်၊ လင်ပန်း၊ ဇွန်း၊ ြပာခံစရာအုိးများ၊ အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ် အတွင်းခန်းတံခါးနှင့် ဗိမာန်ေတာ်ြပင်ခန်းတံခါး ဆဲွထား ေသာ

ေရǞပတတာများတုိ့ကုိ လုပ်ေလ၏။ ၅၁ ထုိသုိ့ေရှာလမုန်မင်းǊကီးသည် ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်အဘုိ့ Ǒပလုပ်စီရင်သမǄအလံုးစံုတုိ့ကုိ လက် စသတ်Ǉပီးမှ၊

ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ်လǫေသာ ေရǞေငွ တန်ဆာများကုိ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ထာဝရဘုရား၏အိမ်ေတာ် ဘĭာစုထဲမှာ သွင်းထားေလ၏။

၈ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ်သည် ေသတတာေတာ်ကုိ ဇိအုန်မည်ေသာ ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့မှ ေဆာင်ခ့ဲ လုိေသာငှါ၊ ေရှာလမုန်သည် ဣသေရလအမျိုးအသက်

Ǌကီးသူအေပါင်းတုိ့နှင့် ဣသေရလအေဆွအမျိုးအသီး အသီးကုိ အုပ်ေသာ ေခါင်းမင်းအေပါင်းတုိ့ကုိ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့၊ ရှင်ဘုရင်ထံသုိ့

ေခƝေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၂ ဣသေရလလူအေပါင်းတုိ့သည် ဧသနိမ်အမည် ရိှေသာ သတတမလ၌လုပ်ေသာပဲွအတွင်းတွင် ေရှာလမုန် မင်းǊကီးထံသုိ့

စုေဝးေရာက်လာြက၏။ ၃ဣသေရလအမျိုးတွင် အသက်Ǌကီးသူအေပါင်း တုိ့သည်လာ၍၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်လည်း ထာဝရ ဘုရား၏ ေသတတာေတာ်ကုိ

ထမ်းလျက်၊ ၄ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်၊ တဲေတာ်နှင့် ဆုိင်၍ သန့်ရှင်းေသာ တန်ဆာအလံုးစံုတုိ့ကုိ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်များနှင့် ေလဝိသားများတုိ့သည်

ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၅ ေရှာလမုန်မင်းǊကီးမှစ၍ စည်းေဝးေသာ ဣသေရလပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည် မေရတွက်နုိင်။ အတုိင်းမသိများစွာေသာ သုိးနွားတုိ့ကုိ

ေသတတာေတာ်ေရှ ့ မှာ ယဇ်ပူေဇာ်ြက၏။ ၆ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်လည်း ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ်ကုိ အိမ်ေတာ်အတွင်းသုိ့သွင်း၍၊

အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနတည်းဟူေသာ ဗျာဒိတ်ဌာနေတာ် ထဲမှာ ေခရုဗိမ်အေတာင်တုိ့ေအာက်၊ သူေ့နရာ၌ ထားြက ၏။ ၇ ေခရုဗိမ်တုိ့သည် မိမိအေတာင်

နှစ်ဘက်ကုိ ေသတတာေတာ်ေနရာအေပƝမှာြဖန့်၍၊ ေသတတာေတာ်နှင့် ထမ်းဘုိးတုိ့ကုိ လǞမ်းမုိးလျက် ရိှြက၏။ ၈ထမ်းဘုိးတုိ့ကုိ ဆဲွထားသြဖင့် ထမ်းဘုိးဖျားတုိ့

သည် ြပင်ခန်း၌ မထင်။ သန့်ရှင်းရာဌာန၊ ဗျာဒိတ်ဌာန ေတာ်၌သာထင်၍ ယေနတုိ့င်ေအာင် ရိှြက၏။ ၉ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်မှ

ထွက်၍၊ ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့နှင့် ပဋိညာဥ်ဖဲွေ့တာ်မူ ေသာအခါ၊ ေမာေရှသည် ေဟာရပ်အရပ်၌ရိှစဥ် သွင်း ထားေသာ ေကျာက်ြပားနှစ်ြပားမှတပါး

ေသတတာေတာ်ထဲ ၌ အဘယ်အရာမǄမရိှ။ ၁၀ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် သန့်ရှင်းရာ ဌာနထဲက ထွက်ြကေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်သည်

မုိဃ်းတိမ်နှင့်ြပည့်၏။ ၁၁ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်သည် ဘုန်းေတာ်နှင့်ြပည့်လျက်၊ မုိဃ်းတိမ်ေတာ်ေြကာင့် ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် အမǨေတာ်ကုိ

ေဆာင်ရွက်လျက် ရပ်၍ မေနနုိင်ြက။ ၁၂ ေရှာလမုန်ကလည်း၊ ထာဝရဘုရားသည် ထူထပ်ေသာ ေမှာင်မုိက်ထဲမှာေနေတာ်မူသည်ဟု စကား ေတာ်ရိှ၏။

၁၃ အကယ်စင်စစ် ကုိယ်ေတာ်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာ အိမ်၊ အစဥ်အǇမဲေနေတာ်မူရာ ဌာနေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ် တည်ေဆာက်ပါǇပီဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ ၁၄

တဖန်ရှင်ဘုရင်သည် လှည့်ြကည့်၍ ဣသေရလ အမျိုး ပရိသတ်အေပါင်းကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူ၏။ ဣသေရလအမျိုးပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည်

မတ်တပ် ေနြက၏။ ၁၅ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ ထာဝရဘုရား၏ ဗျာဒိတ် ေတာ်စကားဟူမူကား၊ ၁၆ ငါ၏ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ

နǨတ်ေဆာင်ေသာ ေနက့စ၍ ငါ့နာမတည်ရာအိမ်ကုိ ေဆာက်ေစြခင်းငှါ၊ ဣသေရလခရုိင်များတုိ့တွင် Ǐမိ ့တစံု တǏမိ ့ကုိ ငါမေရွးေသးေသာ်လည်း၊ ငါ၏လူ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အုပ်စုိးေစြခင်းငှါ၊ ဒါဝိဒ်ကုိ ငါေရွးǇပီဟု ငါ့ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်အား ဗျာဒိတ်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း Ǒပေတာ်မူေသာ ဣသေရလအမျိုး

၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားသည် မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ၁၇ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ၏နာမေတာ်အဘုိ့ အိမ်ေတာ်ကုိ

တည်ေဆာက်ြခင်းငှါ၊ ငါ့ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်သည် အြကံရိှေသာအခါ၊ ၁၈ ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် ငါ့နာမအဘုိ့ အိမ်ေတာ်တည်ေဆာက်ြခင်းငှါ

အြကံရိှေသာေြကာင့် ေကာင်းေသာအမǨကုိ ǑပǇပီ။ ၁၉ သုိ့ေသာ်လည်းသင်သည် အိမ်ေတာ်ကုိ မေဆာက်ရ။ သင်၏သားရင်းသည် ငါ့နာမအဘုိ့ အိမ်ေတာ်ကုိ

ေဆာက်ရမည်ဟု ငါ့ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ်အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ထာဝရဘုရားသည် အမိန့်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း Ǒပေတာ်မူသြဖင့်၊ ငါသည် ငါ့ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်၏

အရိပ် အရာကုိခံရ၍၊ ထာဝရဘုရားဂတိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ဣသေရလနုိင်ငံ၏ ရာဇပလလင်ေပƝမှာ ထုိင်လျက်၊ ဣသ ေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ် အဘုိ့အိမ်ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်ေလǇပီ။ ၂၁ ငါတုိ့ ဘုိးေဘးများကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ၊ ထာဝရ ဘုရားနǨတ်ေဆာင်ေသာအခါ၊

သူတုိ့နှင့် ဖဲွေ့တာ်မူေသာ ပဋိညာဥ်ေကျာက်စာပါေသာ ေသတတာေတာ်ထားရာ အရပ်ကုိ ထုိအိမ်ေတာ်၌ လုပ်ေလǇပီဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ ၂၂တဖန်ေရှာလမုန်သည်

ထာဝရဘုရား၏ ယဇ် ပလလင်ေရှ ့၊ ဣသေရလအမျိုး ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့ အလယ်မှာ ေန၍၊ လက်ဝါးတုိ့ကုိ ေကာင်းကင်သုိ့ ြဖန့်လျက်၊ ၂၃ အုိ

ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၊ အထက်ေကာင်းကင်ဘံုနှင့်ေအာက်အရပ်ေြမǊကီး ေပƝမှာ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တူေသာ ဘုရားတဆူမǄမရိှပါ။

ေရှေ့တာ်၌ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲကျင့်ေသာ ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်တုိ့အဘုိ့ ပဋိညာဥ်တရားနှင့် ကရုဏာတရားကုိ ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူǇပီ။ ၂၄ အကǀန်ု ပ်အဘဒါဝိဒ်၌

ထားေတာ်မူေသာ ဂတိ ေတာ်ကုိမဖျက်၊ မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ယေနǑ့ပေတာ် မူǇပီ။ ၂၅ အုိ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်က၊

သင်သည် ငါ့ေရှမှ့ာကျင့်သက့ဲသုိ့ သင်၏သားေြမးတုိ့သည် ငါ့ေရှမှ့ာ ကျင့်လုိေသာငှါ၊ မိမိတုိ့ သွားရာလမ်းကုိ သတိǑပလǄင်၊ ငါ့မျက်ေမှာက်၌ ဣသ

ေရလနုိင်ငံ၏ ရာဇပလလင်ေပƝမှာ ထုိင်ရေသာ သင်၏ အမျိုးမင်းရုိးမြပတ်ရဟု ကုိယ်ေတာ်ကǀန် အကǀန်ု ပ်အဘ ဒါဝိဒ်၌ ထားေတာ်မူေသာ ဂတိေတာ်ကုိ

ယခုေစာင့်ေတာ် မူပါ။ ၂၆ အုိ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန် အကǀန်ု ပ်အဘဒါဝိဒ်အား မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားေတာ်ကုိ

ယခုြပည့်စံုေစေတာ်မူပါ။ ၂၇ သုိ့ရာတွင် ဘုရားသခင်သည် ေြမǊကီးေပƝမှာ ဧကန်အမှန် ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူမည်ေလာ။ ေကာင်းကင်နှင့် ေကာင်းကင်တကာတုိ့၏

အထွဋ်အြမင့်ဆံုးေသာ ေကာင်း ကင်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ မဆ့ံမခံနုိင်သည် ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ်တည်ေဆာက်ေသာ ဤအိမ်ကုိ အဘယ်ဆုိဘွယ် ရာရိှပါသနည်း။

၂၈ သုိ့ေသာ်လည်း အုိအကǀန်ု ပ် ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် ေရှေ့တာ်၌ ယေန့ ေǙကးေြကာ်လျက် ပဌနာǑပ၍ ေတာင်းေလǄာက်ေသာ

စကားကုိ နားခံနာယူေတာ်မူပါ။ ၂၉ ဤမည်ေသာ အရပ်၌ ငါ့နာမတည်ရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဤအရပ်ဌာနနှင့် ဤအိမ် ေတာ်ကုိ

ေန့ညဥ့်မြပတ်ြကည့်ရǨ၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် ဤအရပ်ဌာန၌ ဆုေတာင်းေသာစကားကုိ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ ၃၀ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်မှစ၍ ကုိယ်ေတာ်၏လူ

ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ဤအရပ်ဌာန၌ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပြကေသာအခါ၊ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာ ေကာင်းကင် ဘံု၌နားေထာင်၍ အြပစ်မှလǞတ်ေတာ်မူပါ။
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၃၁ လူသည် မိမိအိမ်နီးချင်းကုိြပစ်မှားေသာေြကာင့်၊ အကျိန်ခံရမည်ဟု အိမ်နီးချင်းဆုိလျက်၊ ဤအိမ်ေတာ်၌ ကုိယ်ေတာ်၏ယဇ်ပလလင်ေရှမှ့ာ အကျိန်တုိက်လǄင်၊

၃၂ ေကာင်းကင်ဘံု၌ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ မတရားေသာသူသည် မိမိအြပစ်နှင့်အေလျာက် ရǨံ းေစ ြခင်းငှါ၎င်း၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် မိမိေြဖာင့်မတ်ြခင်း

နှင့်အေလျာက် အကျိုးကုိခံရ၍ အြပစ်မှလွတ်ေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်တုိ့ကုိ တရားစီရင်ေတာ်မူပါ။ ၃၃ ကုိယ်ေတာ်၏လူ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပစ်မှားေသာအြပစ်ေြကာင့် ရန်သူေရှမှ့ာ ရǨံ းရေသာအခါ၊ ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ ြပန်လာ၍၊ နာမေတာ် ကုိဝန်ခံလျက်၊ ဤအိမ်ေတာ်ကုိ မီှခုိလျက်

ဆုေတာင်း ပဌနာǑပလǄင်၊ ၃၄ ေကာင်းကင်ဘံု၌ နားေထာင်၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏ လူဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အြပစ်မှလǞတ်ေတာ်မူပါ။ ဘုိးေဘးတုိ့အား

ေပးသနားေတာ်မူေသာြပည်သုိ့ တဖန် ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူပါ။ ၃၅ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပစ်မှားေသာ အြပစ်ေြကာင့် မုိဃ်းမရွာ၊ မုိဃ်းေခါင်သြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည်

ဆံုးမေတာ် မူေသာအခါ၊ သူတုိ့သည် ဤအရပ်ဌာနေတာ်ကုိ မီှခုိလျက် ဆုေတာင်း၍၊ နာမေတာ်ကုိဝန်ခံလျက် မိမိဒုစရုိက်ကုိ စွန့်ပယ်လǄင်၊ ၃၆

ေကာင်းကင်ဘံု၌နားေထာင်၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန၊် ကုိယ်ေတာ်၏လူ ဣသေရလအမျိုးတုိ့ကုိ အြပစ်မှ လǞတ်ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့လုိက်ရေသာ လမ်းေကာင်းကုိ

ြပညǞန်၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏လူတုိ့အား အေမွေပးေသာ ေြမေပƝမှာ မုိဃ်းရွာေစေတာ်မူပါ။ ၃၇ ြပည်ေတာ်၌ အစာအာဟာရေခါင်းပါးေသာ်၎င်း၊ ေလထိ၍

အပင်ေသေသာ်၎င်း၊ အရည်ယုိ၍ ေသေသာ်၎င်း၊ အရာဘကျိုင်း၊ ခါသိလ ကျိုင်း ကုိက်စားေသာ်၎င်း၊ ရန်သူတုိက်လာ၍ Ǐမိ ့ကုိ ဝုိင်းထားေသာ်၎င်း၊ ေဘးဥပဒ်၊

အနာေရာဂါတစံုတခု ေရာက်ေသာအခါ၊ ၃၈ ကုိယ်ေတာ်၏လူ ဣသေရလအမျိုးသားအချိုတုိ့့သည် အသီးအသီးခံရေသာေဘးဒဏ်ကုိသိလျက်၊ ဤအိမ်

ေတာ်သုိ့ မိမိတုိ့လက်ဝါးကုိ ြဖန့်၍၊ တစံုတခုေသာ ပဌနာ စကားအားြဖင့် ဆုေတာင်းလǄင်၊ ၃၉ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာ ေကာင်းကင်ဘံု၌ နား ေထာင်ေတာ်မူပါ။ ၄၀

ဘုိးေဘးတုိ့အား ေပးသနားေတာ်မူေသာ ြပည်၌ သူတုိ့သည် အသက်ရှင်ေသာ ကာလပတ်လံုးကုိယ်ေတာ် ကုိ ေြကာက်ရံွပါမည်အေြကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်သာလǄင်

လူသတတဝါအေပါင်းတုိ့၏ စိတ်နှလံုးသေဘာကုိ သိေတာ် မူသည်ြဖစ်၍၊ ဆုေတာင်းေသာ သူတုိ့၏ စိတ်နှလံုး သေဘာကုိသိလျက်၊ သူတုိ့အြပစ်ကုိလǞတ်ေတာ်မူပါ။

အသီးအသီးǑပြကသည်အတုိင်း စီရင်ေတာ်မူပါ။ ၄၁ ကုိယ်ေတာ်၏လူဣသေရလအမျိုးမဟုတ်၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် Ǌကီးြမတ်ေသာ နာမေတာ်၏

သိတင်းနှင့်တန်ခုိးǊကီး၍၊ ဆန့်ေတာ်မူေသာ လက်ရံုးေတာ် ၏သိတင်းကုိြကားေသာေြကာင့်၊ နာမေတာ်ကုိ ေထာက် သြဖင့် ေဝးေသာြပည်မှ ေရာက်လာ၍၊

ဤအိမ်ေတာ်ကုိ မီှခုိလျက် ဆုေတာင်းလǄင်၊ ၄၃ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာ ေကာင်းကင်ဘံု၌ နား ေထာင်ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏လူဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွသ့က့ဲသုိ့ ေြမǊကီးသားအေပါင်းတုိ့သည် ေြကာက်ရံွလ့ျက်၊ နာမ ေတာ်ကုိ သိေစြခင်းငှါ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်တည်ေဆာက်ေသာ

ဤအိမ်ေတာ်ကုိ နာမေတာ်ြဖင့် သမုတ်ေြကာင်းကုိ သိေစ ြခင်းငှါ၎င်း၊ ထုိတပါးအမျိုးသားတုိ့သည် ဆုေတာင်းသမǄအတုိင်း ေကျးဇူးǑပေတာ်မူပါ။ ၄၄

ကုိယ်ေတာ်ေစခုိင်းေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏ လူတုိ့သည် ရန်သူတုိ့ရိှရာသုိ့ စစ်ချီေသာအခါ၊ ေရွးေတာ်မူေသာǏမိ ့၊ နာမေတာ်အဘုိ့ အကǀန်ု ပ်

တည်ေဆာက်ေသာ အိမ်ေတာ်ကုိ မီှခုိလျက်၊ ထာဝရဘုရားအား ဆုေတာင်းြကလǄင်၊ ၄၅ သူတုိ့ ဆုေတာင်းပဌနာǑပေသာ စကားကုိ ေကာင်းကင်ဘံု၌ နားေထာင်၍

သူတုိ့အမǨကုိ ေစာင့်ေတာ် မူပါ။ ၄၆ မြပစ်မှားတတ်ေသာ လူတေယာက်မǄမရိှသည် ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏လူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပစ်မှား ေသာေြကာင့်၊

အမျက်ေတာ်ထွက်၍ ရန်သူလက်သုိ့ အပ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ရန်သူတုိ့သည် ေဝးေသာြပည်၊ နီးေသာြပည်၊ အြခားတပါးေသာြပည်သုိ့ သိမ်းသွားလǄင်၎င်း၊ ၄၇

ထုိြပည်၌ အချုပ်ခံစဥ်၊ သူတုိ့သည် သတိရ၍၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြပစ်မှားပါǇပီ။ မေြဖာင့်ေသာအမǨ၊ ဆုိး ညစ်ေသာအမǨကုိ ǑပမိပါǇပီဟု စိတ်ေြပာင်းလဲ၍

ေတာင်းပန်သြဖင့်၊ ၄၈ သိမ်းသွားေသာ ရန်သူတုိ့၏ ြပည်၌ေနစဥ်၊ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ အထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာ၍၊ ဘုိးေဘးတုိ့ အား ေပးေတာ်မူေသာြပည်၊

ေရွးေတာ်မူေသာǏမိ ့၊ နာမေတာ်အဘုိ့ အကǀန်ု ပ်တည်ေဆာက်ေသာ အိမ်ေတာ်ကုိ မီှခုိလျက် ဆုိေတာင်းလǄင်၎င်း၊ ၄၉ သူတုိ့ဆုေတာင်းပဌနာǑပေသာ စကားကုိ

ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာ ေကာင်းကင်ဘံု၌နားေထာင်၍ သူတုိ့ အမǨကုိ ေစာင့်ေတာ်မူပါ။ ၅၀ ကုိယ်ေတာ်၏လူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိြပစ်မှား ေသာ်လည်း၊

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပစ်မှားလွန်ကျူးြခင်းအြပစ် အလံုးစံုတုိ့ကုိ ေြဖရှင်းေတာ်မူပါ။ သိမ်းသွားေသာ သူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏လူတုိ့ကုိ သနားေစြခင်းငှါ၊ ကရုဏာ

စိတ်သေဘာကုိ ေပးေတာ်မူပါ။ ၅၁ အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်၏ သံမီးဖုိထဲကနǨတ်ယူေတာ်မူေသာ ကုိယ်ေတာ်၏လူ၊ အေမွခံရေတာ်မူေသာ

အမျိုးြဖစ်ပါ၏။ ၅၂ ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်မှစ၍ ကုိယ်ေတာ်၏လူ ဣသေရလအမျိုးသား ဆုေတာင်းပဌနာǑပေသာ စကား အလံုးစံုတုိ့ကုိ နားေထာင်ြခင်းငှါ

ြကည့်ရǨ မှတ်ယူ ေတာ်မူပါ။ ၅၃အေြကာင်းမူကား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ဘုိးေဘးများကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ေတာ်မူေသာအခါ၊ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်ေမာေရှအားြဖင့်

မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ကုိယ်ေတာ်အေမွခံရာြဖစ်ေစ ြခင်းငှါ၊ ေြမǊကီးသားအမျိုးမျိုးထဲက ေရွးနǨတ်ခဲွထားေတာ်မူ Ǉပီအရှင် ထာဝရဘုရားဟု

ပဌနာǑပေလ၏။ ၅၄ ထုိသုိ့ေရှာလမုန်သည် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ဆုေတာင်းပဌနာǑပ၍ Ǉပီးေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရား၏ ယဇ်ပလလင်ေရှမှ့ာ ဒူးေထာက်လျက်၊

လက်ဝါးတုိ့ကုိ ေကာင်းကင်သုိ့ ြဖန့်လျက်ေနရာမှထ၍၊ ၅၅ မတ်တတ်ေနǇပီးလǄင်၊ ဣသေရလအမျိုး ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့ကုိ ကျယ်ေသာအသံနှင့်

ေကာင်းǊကီးေပးေသာ စကားဟူမူကား၊ ၅၆ ဂတိေတာ်ရိှသမǄအတုိင်း မိမိလူ ဣသေရလအမျိုးကုိ Ǉငိမ်ဝပ်ေစြခင်းငှါ စီရင်ေတာ်မူေသာ ထာဝရ ဘုရားသည်

မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်း။ မိမိကǀန် ေမာေရှအားြဖင့် ထားေတာ်မူေသာ ဂတိေတာ်ေကာင်း တခွန်းမǄမပျက်၊ ၅၇ ငါတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်

ငါတုိ့ ဘုိးေဘးများနှင့်အတူ ရိှေတာ်မူသည်နည်းတူ ငါတုိ့နှင့် အတူ ရိှေတာ်မူပါေစေသာ။ ငါတုိ့ကုိ အလǄင်းစွန့်ပစ်ေတာ် မမူပါေစနှင့်။ ၅၈လမ်းေတာ်တုိ့သုိ့

လုိက်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ဘုိးေဘးတုိ့အား မှာထားေတာ်မူေသာ စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်ပညတ် တရားတုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါတုိ့စိတ်နှလံုးကုိ အထံေတာ်သုိ့

ေသွးေဆာင်ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၅၉ ထာဝရဘုရားသည် ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း၊ အြခားတပါးေသာ ဘုရားသခင်မရိှ ေြကာင်းကုိ၎င်း၊

ေြမǊကီးသားအေပါင်းတုိ့သည် သိြကမည်အေြကာင်း ငါတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် မိမိ ကǀန်နှင့် မိမိလူဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏အမǨကုိ

ေစာင့်စရာအေြကာင်း ရိှသည်အတုိင်း၊ အစဥ်ေစာင့်ေတာ် မူေစြခင်းငှါ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ငါဆုေတာင်းေသာ ဤပဌနာစကားသည် ေန့ညဥ့်မြပတ်

အနီးေတာ်၌ ရိှပါ ေစေသာ။ ၆၁သင်တုိ့သည် ယေနက့ျင့်သက့ဲသုိ၊့ ငါတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား စီရင်ေတာ်မူေသာ လမ်းသုိ့လုိက်၍ ပညတ်တရားေတာ်ကုိ

ေစာင့်ေရှာက်ြခင်းငှါ၊အထံေတာ်၌ စိတ်နှလံုးစံုလင်ပါေစေသာဟု Ǘမက်ဆုိေလ၏။ ၆၂ ထုိအခါ ေရှာလမုန်မင်းǊကီးနှင့်တကွဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်

ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ယဇ်ပူေဇာ်ြက၏။ ၆၃ နွားနှစ်ေသာင်းနှစ်ေထာင်၊ သုိးတသိန်း နှစ်ေသာင်းတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရားအား မိဿဟာယယဇ် ပူေဇာ်သြဖင့်၊

ထာဝရဘုရား၏အိမ်ေတာ်ကုိ အနု ေမာဒနာǑပြက၏။ ၆၄ ထုိေန့၌လည်း၊ ရှင်ဘုရင်သည် ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်ေရှမှ့ာရိှေသာ တန်တုိင်းအတွင်း အရပ်ကုိ

သန့်ရှင်းေစ၍၊ ထုိအရပ်၌ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ် သကကာ၊ မိဿဟာယယဇ်ေကာင်ဆီဥကုိ ပူေဇာ်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ရိှေသာ

ေြကးဝါယဇ်ပလလင်သည် မီးရǨိရ့ာယဇ်၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ် သကကာ၊ မိဿဟာယယဇ်ေကာင်ဆီဥကုိ မခံေလာက်။ ၆၅ ထုိအခါ ေရှာလမုန်သည် အလွန်များစွာေသာ
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ပရိသတ်တည်းဟူေသာ ဟာမတ်Ǐမိ ့ဝင်ဝမှစ၍ အဲဂုတတ ု ြမစ်တုိင်ေအာင် အနံှ့အြပား အရပ်ရပ်ကလာြကေသာ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ၊

ငါတုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ခုနစ်ရက်နှစ်လီ၊ တဆယ် ေလးရက်ပတ်လံုး ပဲွခံေတာ်မူ၏။ ၆၆ ရှစ်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ လူများတုိ့ကုိ

လǞတ်လုိက်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည် ရှင်ဘုရင်ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးလျက်၊ ထာဝရဘုရားသည် မိမိကǀန်ဒါဝိဒ်နှင့် မိမိလူ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၌

Ǒပေတာ်မူသမǄေသာ ေကျးဇူး ေတာ်ေြကာင့်၊ ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းလျက် မိမိတုိ့ေနရာသုိ့ ြပန်သွားြက၏။

၉ ေရှာလမုန်သည် ဗိမာန်ေတာ်နှင့် နန်းေတာ်ကုိ လက်စသတ်၍၊ မိမိအလုိဆနဒရိှသမǄ ြပည့်စံုေသာအခါ၊ ၂ထာဝရဘုရားသည် ဂိေဗာင်Ǐမိ ့၌ ထင်ရှားေတာ်

မူသက့ဲသုိ၊့ ဒုတိယအǊကိမ်၌ ထင်ရှားေတာ်မူလျက်၊ ၃သင်သည် ငါ့ေရှမှ့ာဆုေတာင်းပဌနာǑပေသာ စကားကုိ ငါြကားǇပီ။ သင်တည်ေဆာက်ေသာဤအိမ်ကုိ

သန့်ရှင်းေစ၍၊ ငါ့နာမကုိ အစဥ်တည်ေစ မည်။ အစဥ်ငါြကည့်ရǨလျက် နှလံုးစဲွလမ်းလျက် ေနမည်။ ၄သင်သည် ငါမှာထားသမǄကုိǑပ၍၊ ငါစီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ

ေစာင့်ေရှာက်ြခင်းငှါ၊ သင့်အဘဒါဝိဒ်က့ဲသုိ့ ေြဖာင့်မတ်စံုလင်ေသာ စိတ်သေဘာနှင့် ငါ့ေရှမှ့ာ ကျင့်ေနလǄင်၊ ၅ဣသေရလနုိင်ငံ၏ ရာဇပလလင်ေပƝမှာ ထုိင်ရေသာ

သင်၏အမျိုးမင်းရုိးမြပတ်ရဟုသင့်အဘဒါဝိဒ် အား ငါဂတိရိှသည်အတုိင်း၊ သင်ထုိင်ရေသာဣသေရလ နုိင်ငံ၏ရာဇပလလင်ကုိ အစဥ်ငါတည်ေစမည်။ ၆

သုိ့မဟုတ်သင်နှင့် သင်၏သားေြမးတုိ့သည် ငါ့ေနာက်သုိ့မလုိက်၊ လမ်းလǞဲလျက် ငါမှာထားေသာ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ မေစာင့်၊ အြခားတပါးေသာ ဘုရားထံသုိ့

သွား၍ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်လǄင်၊ ၇ဣသေရလအမျိုးကုိ ငါေပးေသာြပည်မှ ငါပယ်ြဖတ်မည်။ ငါ့နာမဘုိ့ ငါသန့်ရှင်းေစေသာဤအိမ်ေတာ်ကုိ ငါ့မျက်ေမှာက်မှ

ပယ်ရှားမည်။ ဣသေရလအမျိုးသည် လည်း တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင် ပံုခုိင်းရာ က့ဲရဲရ့ာြဖစ်ရ လိမ့်မည်။ ၈ အရပ်ြမင့်ေသာ ဤအိမ်ေတာ်ကုိလည်း

လမ်း၌ ေရှာက်သွားေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် အ့ံြသ၍၊ ထာဝရ ဘုရားသည် ဤြပည်နှင့်ဤအိမ်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိǑ့ပေတာ်မူသနည်းဟု

က့ဲရဲသံ့ကုိǑပလျက် တေယာက် ေမးြမန်းေသာ်၊ ၉ တေယာက်က၊ သူတုိ့၏ ဘုိးေဘးများကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ေသာ သူတုိ့၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရ ဘုရားကုိ သူတုိ့သည်စွန့်၍ အြခားတပါးေသာဘုရားကုိ မီှဝဲလျက် ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြကေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား သည် ဤအမǨအလံုးစံုကုိ

ေရာက်ေစေတာ်မူေြကာင်းကုိ ြပန်ေြပာလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ေရှာလမုန်သည် ဗိမာန်ေတာ်နှင့် နန်းေတာ်တည်းဟူေသာ အိမ်ေတာ်နှစ်ေဆာင်ကုိ

တည်ေဆာက်၍ အနှစ်နှစ်ဆယ်ေစ့ေသာအခါ၊ ၁၁ တုရုမင်းǊကီးဟိရံသည် ေရှာလမုန်လုိချင်သမǄအတုိင်း အာရဇ်သစ်သား၊ ထင်းရူးသစ်သားနှင့် ေရǞ

အခွက်တရာနှစ်ဆယ်ကုိ ေပးနှင့်သည် ြဖစ်၍၊ ေရှာလမုန်မင်းǊကီးသည် ဂါလိလဲြပည်၌ Ǐမိ ့နှစ်ဆယ်ကုိ ဟိရံမင်းǊကီး အားေပး၏။ ၁၂ ေရှာလမုန်ေပးေသာ

Ǐမိ ့တုိ့ကုိ ဟိရံသည် တုရုǏမိ ့ မှလာ၍ ြကည့်ရǨေသာအခါ အားမရ။ ၁၃ ငါ့ညီ၊ ငါ့အားေပးေသာ Ǐမိ ့တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ေသာǏမိ ့နည်းဟု ဆုိလျက်၊ ၁၄ ထုိအရပ်ကုိ

တာဗုလဟူ၍ ယေနတုိ့င်ေအာင် သမုတ်သတည်း။ ၁၅ ေရှာလမုန်မင်းǊကီးသည် ေငွခဲွရေသာအေြကာင်းဟူမူကား၊ ဗိမာန်ေတာ်၊ နန်းေတာ်၊ မိေလလာǏမိ ့၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရုိး၊ ဟာေဇာ်Ǐမိ ့၊ ေမဂိေဒဒါǏမိ ့ ေဂဇာǏမိ ့တုိ့ကုိ တည်ေဆာက်ြခင်းငှါ ေငွခဲွရသတည်း။ ၁၆ ေဂဇာǏမိ ့ကုိကား၊ အဲဂုတတ ုဖာေရာဘုရင်သည် စစ်ချီ၍

တုိက်ယူ မီးရǨိသ့ြဖင့်၊ Ǐမိ ့သားခါနာနိလူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံǇပီးမှ၊ မိမိသမီး၊ ေရှာလမုန်၏ ခင်ပွန်းအား လက်ေဆာင်ေပးနှင့်ေလǇပီ။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ေဂဇာǏမိ ့ကုိ

ေရှာလမုန်တည်ေလ၏။ ထုိမှတပါး၊ ေအာက်ေဗေသာရုနǏ်မိ ့၊ ၁၈ ဗာလက်Ǐမိ ့၊ ေတာအရပ်၊ ြပည်ထဲမှာ တာဒေမာ်Ǐမိ ့တုိ့ကုိလည်း တည်ေလ၏။ ၁၉ဘĭာေတာ်

သုိထားေသာǏမိ ့များ၊ ရထားေတာ်ထိန်းေသာǏမိ ့များ၊ ြမင်းေတာ်ေကǀးေသာǏမိ ့များ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ပတ်လည်၊ ေလဗနုန်ေတာင်ေပƝ၊ နုိင်ငံေတာ်အရပ်ရပ်၌

တည်ချင်ေသာǏမိ ့များတုိ့ကုိလည်း တည်ေလ၏။ ၂၀ဣသေရလအမျိုးသား အကုန်အစင် မဖျက်ဆီးနုိင်ေသာေြကာင့်၊ ၂၁ ြပည်ေတာ်၌ကျနǙ်ကင်းေသာ

တပါးအမျိုးသား၊ အာေမာရိ၊ ဟိတတ ိ ၊ ေဖရဇိ၊ ဟိဝိ၊ ေယဗုသိအမျိုးအနွယ် သားစဥ်ေြမးဆက်အေပါင်းတုိ့ကုိ ေရှာလမုန်သည် ယေနတုိ့င်ေအာင် လူခဲွ၍ ကǀန်ခံေစ၏။

၂၂ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိကား၊ ေရှာလမုန်သည် ကǀန်မခံေစ။ စစ်သူရဲ၊ အမǨေတာ်ေစာင့်၊ မǫးမတ်၊ စစ်ကဲ၊ ရထားေတာ်အုပ်၊ ြမင်းေတာ်အုပ်အရာ၌ ခန့်ထား

ေတာ်မူ၏။ ၂၃တည်ေဆာက်ြခင်းအမǨေတာ်ကုိ စီရင်ေသာသူ အမǨေတာ်အုပ် ငါးရာငါးဆယ်ရိှ၏။ ၂၄ ဖာေရာရှင်ဘုရင်၏ သမီးေတာ်သည် ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့မှ

ထွက်၍၊ သူအ့ဘုိ့ ေရှာလမုန်တည်ေဆာက်ေသာ နန်း ေတာ်သုိ့ ေြပာင်းǇပီးမှ၊ ေရှာလမုန်သည် မိေလလာǏမိ ့ကုိ Ǒပြပင်ေလ၏။ ၂၅ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ရိှေသာ

ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိသ့ြဖင့် အိမ်ေတာ်ကုိ လက်စသတ်ေလ၏။ ၂၆တဖန်ေရှာလမုန် မင်းǊကီးသည် ဧဒံုြပည်တွင်၊ ဧဒံုပင်လယ်ကမ်းနား၌၊

ဧလုတ်Ǐမိ ့နှင့် နီးစပ်ေသာ ဧဇယုန်ဂါဗာǏမိ ့မှာသေဘင ာတုိကုိ့တည်လုပ်၏။ ၂၇ ပင်လယ်ကူးေသာအမǨကုိနားလည်ေသာ မိမိကǀန၊်သေဘင ာသားတုိ့ကုိ ဟိရံမင်းသည်

ထုိသေဘင ာ ေပƝမှာ ေရှာလမုန်၏ လူတုိ့နှင့်အတူ စီးေစ၏။ ၂၈ သူတုိသ့ည် ြသဖိရǏမိ ့သုိ့သွား၍ ေရǞအခွက်ေလးရာနှစ်ဆယ်ကုိ ေရှာလမုန်မင်းǊကီးထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ

ြက၏။

၁၀ ေရှဘြပည်ကုိ အစုိးရေသာ မိဖုရားသည် ေရှာလမုန်၏ ဂုဏ်အသေရနှင့် ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ် သိတင်းကုိြကားလǄင်၊ နက်နဲခက်ခဲေသာ

ြပဿနာအားြဖင့် သူကုိ့ စံုစမ်းြခင်းငှါ လာ၏။ ၂ နံသ့ာမျိုးနှင့် များစွာေသာေရǞ၊ အဘုိးထုိက်ေသာ ေကျာက်တုိ့ကုိေဆာင်ေသာ ကုလားအုပ်များ၊

လုိက်ေသာ သူများနှင့်တကွ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်၍၊ ေရှာလမုန်မင်းǊကီးထံေတာ်သုိ့ ဝင်ေသာအခါ၊ မိမိအလုိဆနဒရိှသမǄကုိ ေဆွးေနွးေမးြမန်းေလ၏။ ၃

သူေမးြမန်းေသာ ြပဿနာရိှသမǄတုိ့ကုိ ေရှာလမုန်မင်းǊကီးသည် ေြဖေလ၏။ နားမလည်၍ မေြဖနုိင် ေသာအရာ တစံုတခုမǄမရိှ။ ၄ ေရှဘမိဖုရားသည်

ေရှာလမုန်၏ ပညာအလံုးစံုကုိ၎င်း၊ တည်ေဆာက်ေသာအိမ်ေတာ်ကုိ၎င်း၊ ၅ စားပဲွေတာ်တန်ဆာကုိ၎င်း၊ အမǨေတာ်ေစာင့်တုိ့ေနရာထုိင်ရာကုိ၎င်း၊

လုလင်တုိ့ ခစားသည် အြခင်းအရာ ကုိ၎င်း၊ သူတုိ့ဝတ်ေသာအဝတ်တန်ဆာကုိ၎င်း၊ ဝန်စာေရးများကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်၌ မီးရǨိ ရ့ာ

ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းကုိ၎င်း ြမင်ေသာအခါ မိန်းေမာေတွေဝလျက်ရိှ၍၊ ၆ ကုိယ်ေတာ်၏အြခင်းအရာနှင့်ကုိယ်ေတာ်၏ပညာကုိအကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ြပည်၌ြကားရေသာ

သိတင်းစကားမှန်ပါ၏။ ၇ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ကုိယ်တုိင်ေရာက်၍မြမင်မီှ ထုိစကားကုိမယံု။ ယခုမူကား၊ အရင်ြကားေသာ စကား သည် တဝက်ကုိမǄမမီှ။

ကုိယ်ေတာ်၏ ပညာနှင့်ကုိယ်ေတာ်၏စည်းစိမ်သည် အကǀန်ု ပ်ြကားရေသာ သိတင်းကုိ လွန်ကဲ ပါ၏။ ၈ ေရှေ့တာ်၌ အစဥ်ေန၍ ပညာေတာ်ကုိြကားရေသာ

ကုိယ်ေတာ်၏လူ၊ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်တုိ့သည် မဂငလာရိှြကပါ၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ်ကုိ နှစ်သက်၍၊ ဣသေရလနုိင်ငံ၏ ရာဇပလလင်ေပƝမှာ တင်ေတာ်မူေသာ

ကုိယ်ေတာ်၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးကုိ အစဥ်ချစ်ေသာေြကာင့်၊

ေြဖာင့်မတ်စွာတရားစီရင်ေစြခင်းငှါ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ ခန့်ထားေတာ်မူ Ǉပီဟု ရှင်ဘုရင်အား ေြပာဆုိ၍၊ ၁၀ ေရǞအခွက်တရာနှစ်ဆယ်၊

နံသ့ာမျိုးအများ၊ ေကျာက်ြမတ်တုိ့ကုိ ဆက်ေလ၏။ ေရှဘမိဖုရားသည် ေရှာလမုန်မင်းǊကီးအား ဆက်ေသာ နံသ့ာမျိုးအများ၊ ေကျာက်ြမတ်တုိ့ကုိ
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ဆက်ေလ၏။ ေရှဘမိဖုရားသည် ေရှာလမုန်မင်းǊကီးအား ဆက်ေသာနံသ့ာမျိုးနှင့်အမǄ များြပားေသာ နံသ့ာမျိုးသည် ေနာက်တဖန်မေရာက်။ ၁၁

ြသဖိရǏမိ ့မှ ေရǞကုိေဆာင်ခ့ဲေသာ ဟိရံသေဘင ာတုိ့သည် အာလဂံုသစ်သားများ၊ ေကျာက်ြမတ်များကုိ လည်း ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၁၂ ထုိအာလဂံုသစ်သားြဖင့်

ရှင်ဘုရင်သည် ဗိမာန်ေတာ်ပွတ်လံုးတန်းနှင့် နန်းေတာ်ပွတ်လံုးတန်းကုိ၎င်း၊ သီချင်းဆုိေသာ သူတုိ့ေစာင်းနှင့် တေယာတုိ့ကုိ၎င်း လုပ်ေလ၏။ ထုိသုိ့ေသာ

အာလဂံုသစ်သားသည်ေနာက် တဖန်မေရာက်၊ ယေနတုိ့င်ေအာင် မေပƝလာ။ ၁၃ ေရှာလမုန်မင်းǊကီးသည် အလုိလုိေပးေသာ လက်ေဆာင်မှတပါး၊

ေရှဘမိဖုရား၏ အလုိဆနဒြပည့်စံုေစ ြခင်းငှါ၊ သူေတာင်းသမǄကုိလည်း ေပးေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက်မှ မိဖုရားသည် မိမိကǀန်တုိ့နှင့်တကွ မိမိြပည်သုိ့ ြပန်သွားေလ၏။

၁၄ ေရှာလမုန်ထံသုိ့ တနှစ်တနှစ်လǄင် ေရာက်ေသာ ေရǞအချိန်ကား အခွက်ေြခာက်ရာေြခာက်ဆယ်ေြခာက် ပိဿာြဖစ်သတည်း။ ၁၅ ထုိမှတပါးကုန်သည်များ၊

လှည်းသမားများ၊ အာရပ်မင်းǊကီးရိှသမǄ၊ Ǐမိ ့ဝန်များဆက်ေသာ ေရǞရိှေသး ၏။ ၁၆ ေရှာလမုန်မင်းǊကီးသည် ေရǞေြခာက်ပိဿာစီြဖင့် ဒုိင်းǊကီးနှစ်ရာ၊

သံုးပိဿာစီြဖင့် ဒုိင်းငယ်သံုးရာတုိ့ကုိ ထုတ်လုပ်၍ ေလဗနုန်ေတာသစ်သားနှင့် တည်ေဆာက်ေသာနန်းေတာ်၌ ထားေတာ်မူ၏။ ၁၈ ရှင်ဘုရင်သည်လည်း၊

ဆင်စွယ်ရာဇပလလင်Ǌကီး ကုိ လုပ်၍ေရǞစင်နှင့်မွမ်းမံေလ၏။ ၁၉ ရာဇပလလင်ေတာ်သည် ေလှကားေြခာက်ထစ် ရိှ၏။ ေနာက်ေဖးဝုိင်း၏။ ထုိင်ရာတဘက်တချက်၌

မီှစရာလက်ရံုးတန်းနှင့်ြပည့်စံု၍၊ လက်ရံုးတန်းအနားမှာ ြခေသင့ နှစ်ေကာင်ရပ်ေန၏။ ၂၀ ေလှကားေြခာက်ထစ်အေပƝတွင် တဘက်တချက်၌လည်း

ြခေသင့တဆယ်နှစ်ေကာင်ရပ်ေန၏။ ထုိသုိ့ေသာ ရာဇပလလင်သည် အဘယ်တုိင်းနုိင်ငံ၌မǄမရိှ။ ၂၁ ေရှာလမုန်မင်းǊကီးေသာက်ေသာ ဖလားေတာ် ရိှသမǄနှင့်

ေလဗနုန်နန်းေတာ်၌ သံုးေသာဖလားေတာ် ရိှသမǄတုိ့သည် ေငွဖလားမဟုတ် ေရǞဖလားသက်သက် ြဖစ်၏။ ေရှာလမုန်လက်ထက်၌ ေငွကုိ အလǄင်းပမာဏ

မǑပတတ်ြက။ ၂၂ ရှင်ဘုရင်သည် တာရǨသေဘင ာကုိ ဟိရံမင်း သေဘင ာနှင့်အတူ ေစလǞတ်သြဖင့်၊ သံုးနှစ်တခါ တာရǨ သေဘင ာသည် ြပန်လာ၍ ေရǞ၊ ေငွ၊

ဆင်စွယ်၊ ေမျာက်များ၊ ေဒါင်းများကုိ ေဆာင်ခ့ဲတတ်၏။ ၂၃ ထုိသုိ့ေရှာလမုန်သည် ေြမǊကီးေပƝမှာ ရိှသမǄေသာ ရှင်ဘုရင်တုိ့ထက် ပညာနှင့် စည်းစိမ်အားြဖင့်

လွန်ကဲ၏။ ၂၄ ေရှာလမုန်၏ နှလံုး၌ ဘုရားသခင် သွင်းေပးေတာ်မူေသာ ပညာကုိ ေြမǊကီးသားအေပါင်းတုိ့သည် ြကားရအ့ံေသာငှါ၊ မျက်နှာေတာ်ကုိ

ဖူးလာြက၏။ ၂၅လာေသာသူအသီးအသီးတုိ့သည် ေရǞဖလား၊ ေငွဖလား၊ အဝတ်တန်ဆာ၊ စစ်တုိက်လက်နက်၊ နံသ့ာမျိုး၊ ြမင်း၊ လားတုိ့ကုိ နှစ်တုိင်းအခွန်

ဆက်ရြက၏။ ၂၆ ေရှာလမုန်သည်လည်း၊ ရထားများ၊ ြမင်းစီးသူရဲ များကုိ ဆည်းဖူး၍၊ ရထားတေထာင်နှင့် ေလးရာ၊ ြမင်းစီးသူရဲတေသာင်းနှစ်ေထာင်ရိှ၏။

ရထားထိန်း Ǐမိ ့တုိ့ ၌ ၎င်း၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ အထံေတာ်၌၎င်းထား၏။ ၂၇ ရှင်ဘုရင်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ေငွကုိ ေကျာက်ခဲက့ဲသုိ့၎င်း၊ အာရဇ်ပင်တုိ့ကုိ လွင်ြပင်၌

ေပါက် ေသာသဖန်းပင်က့ဲသုိ့၎င်း များြပားေစ၏။ ၂၈ ေရှာလမုန်ထံသုိ့ ြမင်းများကုိ အဲဂုတတ ုြပည်၊ ေကာǏမိ ့မှေဆာင်ခ့ဲရ၏။ ရှင်ဘုရင်၏ ကုန်သည်တုိ့သည်

အဘုိးေပးလျက် ေကာǏမိ ့၌ ခံယူရြက၏။ ၂၉ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ရထားတခုကုိ ေငွေြခာက်ပိဿာ နှင့်၎င်း၊ ြမင်းတစီးကုိ တပိဿာငါးဆယ်နှင့်၎င်း ေရာင်းǇမဲ ရိှ၏။

ထုိသုိ့ဟိတတ ိမင်းǊကီးနှင့် ရǨ ရိမင်းǊကီးအေပါင်းတုိ့သည် အဲဂုတတ ုရထားနှင့် ြမင်းတုိ့ကုိ ရတတ်ြက၏။

၁၁ ေရှာလမုန်မင်းǊကီးသည် ဖာေရာဘုရင်၏ သမီးမှတပါး၊ ဣသေရလအမျိုးသားမဟုတ်ေသာ ေမာဘအမျိုး၊ အမမုန်အမျိုး၊ ဧဒံုအမျိုး၊ ဇိဒုန်အမျိုး၊

ဟိတတ ိအမျိုးသား မိန်းမအများတုိ့ကုိ ချစ်တတ်၏။ ၂ ထာဝရဘုရားက၊ သင်တုိ့သည် တပါးအမျိုးသားတုိ့နှင့်စံုဘက်ြခင်းကုိမǑပရ။

အကယ်စင်စစ်သူတုိ့သည် မိမိတုိ့ဘုရားများေနာက်သုိ့ သင်တုိ့၏ စိတ်နှလံုးကုိ လဲွေစြကလိမ့်မည်ဟု ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား မိန့်ေတာ် မူေသာ်လည်း၊

ေရှာလမုန်သည် တပါးအမျိုးသား မိန်းမတုိ့ကုိ တပ်မက်ေသာစိတ်ရိှ၏။ ၃ မင်းသမီးြဖစ်ေသာ ခင်ပွန်းခုနစ်ရာ၊ ေမာင်းမ မိဿံသံုးရာရိှ၍၊ သူတုိ့သည်

စိတ်နှလံုးေတာ်ကုိ လဲွေစ ြက၏။ ၄ ေရှာလမုန်သည် အသက်Ǌကီးေသာအခါ၊ မိန်းမများတုိ့သည် စိတ်နှလံုးေတာ်ကုိ အြခားတပါးေသာ ဘုရား ေနာက်သုိ့

လဲွေစသြဖင့်၊ စိတ်နှလံုးေတာ်သည် ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ်၏ စိတ်နှလံုးက့ဲသုိ့ မိမိဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ စံုလင်ြခင်းမရိှ။ ၅ ဇိဒုန်နတ်သမီးအာရှတရက်၊

ရံွရှာဘွယ်ေသာ အမမုန်ဘုရား မိလကံုေနာက်သုိ့ လုိက်၍၊ ၆ ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်က့ဲသုိ့ ထာဝရဘုရား၌ လံုးလံုး မဆည်းကပ်၊ ေရှေ့တာ်၌ဒုစရုိက်ကုိǑပေလ၏။

၇ ထုိအခါေရှာလမုန်သည် ရံွရှာဘွယ်ေသာေမာဘဘုရားေခမုရှနှင့် ရံွရှာဘွယ်ေသာ အမမုန်ဘုရားေမာလုတ်အဘုိ၊့ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ ေရှေ့တာ်၌ရိှေသာ

ေတာင်ေပƝတွင် ကုန်းတုိ့ကုိ တည်ေလ၏။ ၈ မိမိတုိ့ဘုရားအား နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨ ိ ၍့၊ ယဇ် ပူေဇာ်ေသာ တပါးအမျိုးသားခင်ပွန်းအေပါင်းတုိ့အဘုိ့

ထုိသုိǑ့ပ၏။ ၉အြခားတပါးေသာ ဘုရားေနာက်သုိ့ မလုိက်ရ မည်အေြကာင်း ပညတ်ေတာ်မူေသာဘုရား၊နှစ်Ǌကိမ် ထင်ရှားေတာ်မူေသာ ဣသေရလအမျိုး၏

ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှ၊ ၁၀ ေရှာလမုန်သည် စိတ်နှလံုးလǞဲသွား၍၊ မှာထားေတာ်မူေသာ စကားကုိနားမေထာင်ေသာေြကာင့်၊ ထာဝရ

ဘုရားအမျက်ထွက်ေတာ်မူလျက်၊ ၁၁သင်သည်ဤသုိǑ့ပ၍ ငါဖဲွေ့သာ ပဋိညာဥ်နှင့် ငါမှာထားေသာ တရားကုိမေစာင့်ဘဲေနေသာေြကာင့်၊ နုိင်ငံေတာ်ကုိ

သင့်လက်မှ ငါဆက်ဆက်နǨတ်၍ သင့်ကǀန် အား ေပးမည်။ ၁၂ သုိ့ရာတွင် သင့်အဘဒါဝိဒ်၏မျက်နှာကုိ ေထာက်၍၊ သင့်လက်ထက်၌ ငါသည်းခံဦးမည်။

သင်၏ သားလက်မှ နုိင်ငံေတာ်ကုိ နǨတ်မည်။ ၁၃ သုိ့ေသာ်လည်း တနုိင်ငံလံုးကုိမနǨတ်။ ငါ့ကǀန် ဒါဝိဒ်နှင့်ငါ ေရွးေကာက်ေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ေထာက်၍၊

သင့်သားအား ခရုိင်တခရုိင်ကုိ ငါေပးမည်ဟု ေရှာလမုန်အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိေနာက် ထာဝရဘုရားသည် ေရှာလမုန်၌ ရန်ဘက်Ǒပေသာသူ

ဧဒံုအမျိုးသားဟာဒဒ်ကုိ နǨိးေဆာ် ေတာ်မူ၏။ ထုိသူသည် ဧဒံုရှင်ဘုရင်အမျိုးြဖစ်၏။ ၁၅အထက်က ဒါဝိဒ်သည် ဧဒံုြပည်၌ ရိှ၍၊ ဗုိလ် ချုပ်ယွာဘသည်

ဧဒံုအမျိုးသားေယာက်ျားအေပါင်းတုိ့ကုိ ပယ်ြဖတ်မည်ဟု ဣသေရလလူအေပါင်းတုိ့နှင့် ဧဒံုြပည်၌ ေြခာက်လေနǇပီးမှ၊ အေသေကာင်များကုိ ေြမ၌ြမှုပ်ေစ

ြခင်းငှါ သွားစဥ်အခါ၊ ၁၇ဟာဒဒ်သည် အသက်ငယ်လျက်ပင် အဘ၏ကǀန်ဧဒံုအမျိုးသားအချိုတုိ့့နှင့်အတူ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ေရာက်ေအာင်ေြပး၏။ ၁၈

မိဒျနြ်ပည်မှထွက်၍ မါရနြ်ပည်သုိ့ ေရာက်ေလ၏။ တဖန်ပါရနြ်ပည်သားအချိုတုိ့့ကုိ ေခƝ၍ အဲဂုတတ ုြပည်၊ အဲဂုတတ ုဖာေရာဘုရင်ထံသုိ့ ေရာက်ေလေသာ်၊ ထုိမင်း

သည် အိမ်နှင့်ေြမကုိေပး၍ ေကǀးေမွးေလ၏။ ၁၉ ဖာေရာဘုရင်သည် ဟာဒဒ်ကုိ အလွန်ချစ်၍ မိမိခင်ပွန်းမိဖုရားတာပနက်၏ညီမကုိ ေပးစား၏။ ၂၀

တာပနက်၏ ညီမသည်သား ေဂနုဗက်ကုိ ဘွားǑမင်၍၊ တာပနက်သည်နန်းေတာ်၌နိခွ့ါသြဖင့်၊ ေဂနုဗတ်သည် နန်းေတာ်၌ ဖာေရာဘုရင်၏ သားများနှင့်အတူေန၏။

၂၁ ဒါဝိဒ်သည် ဘုိးေဘးတုိ့နှင့်အိပ်ေပျာ်ေြကာင်းနှင့် ဗုိလ်ချုပ်မင်းယွာဘေသေြကာင်းကုိ ဟာဒဒ်သည် အဲဂုတတ ုြပည်၌ ြကားေသာအခါ၊ အကǀန်ု ပ်သည်

ကုိယ်ြပည်သုိ့ ြပန်သွားရေသာ အခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူပါဟု ဖာေရာဘုရင်အား ေတာင်းပန်ေလ၏။ ၂၂ ဖာေရာဘုရင်က၊ သင်သည်ကုိယ်ြပည်သုိ့

ြပန်ချင်ေသာစိတ်ရိှမည်အေြကာင်း ငါ့ထံမှာအဘယ်အရာ လုိေသးသနည်းဟုေမးေသာ်၊ အဘယ်အရာမǄမလုိပါ။ သုိ့ေသာ်လည်း သွားရေသာအခွင့်ကုိ

ေပးေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ြပန်ေလ၏။ ၂၃ ေရှာလမုန်၌ ရန်ဘက်Ǒပေသာသူတြခား၊ ဧလျာဒသားေရဇုန်ကုိ ဘုရားသခင် နǨိးေဆာ်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူ
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သည် မိမိသခင်ေဇာဘမင်းǊကီး ဟာဒေဒဇာထံမှေြပး၍၊ ၂၄ လူများကုိစုေဝးေစသြဖင့်၊ ဒါဝိဒ်မင်းလုပ်ြကံ ေသာအခါ ဗုိလ်ချုပ် လုပ်ေလ၏။ ၂၅

ဟာဒဒ်ေနှာင့်ရှက်ေသာအမǨမှတပါး ထုိသူသည် ေရှာလမုန်လက်ထက်ကာလပတ်လံုး ဣသေရလအမျိုးကုိ ရန်ဘက်Ǒပ၏။ ရǨ ရိြပည်ကုိ အစုိးရ၍

ဣသေရလအမျိုးကုိ စက်ဆုပ်ရံွရှာ၏။ ၂၆ ထုိမှတပါးေရှာလမုန်၏ကǀန်တေယာက်၊ ဧဖရိမ်အမျိုး၊ ေဇရဒရွာသား၊ ေနဗတ်၏သား ေယေရာေဗာင် သည်လည်း

ရှင်ဘုရင်ကုိ ပုန်ကန်၏။ သူ၏အမိကား၊ ေဇရွာအမည်ရိှေသာ မုတ်ဆုိးမတည်း။ ၂၇ ရှင်ဘုရင်ကုိ ပုန်ကန်ေသာ အေြကာင်းဟူမူကား၊ ေရှာလမုန်သည်

မိေလလာǏမိ ့ကုိတည်၍၊ ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ် ၏Ǐမိ ့ရုိးပျက်ကုိ Ǒပြပင်ေသာအခါ၊ ၂၈ ေယေရာေဗာင်သည် ခွန်အားǊကီးေသာ သူရဲ ြဖစ်၏။ ǐကိးစားအားထုတ်တတ်ေသာ

လုလင်ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ ေရှာလမုန်သည်ြမင်လǄင်၊ ေယာသပ်အမျိုးေဆာင်ရွက် ရေသာအမǨရိှသမǄကုိ အုပ်ေစြခင်းငှါ ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၂၉တရံေရာအခါ

ေယေရာေဗာင်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ ထွက်သွားသည်ရိှေသာ်၊ ရိှေလာǏမိ ့သား အဟိယသည် ဝတ်လံုသစ်နှင့် ကုိယ်ကုိǑခံလျက်၊ ေယေရာ ေဗာင်ကုိǐကိဆုိ၍

လယ်ြပင်၌ ထုိသူနှစ်ေယာက်တည်း ရိှစဥ်အခါ၊ ၃၀အဟိယသည် မိမိဝတ်ေသာ ဝတ်လံုသစ်ကုိ ကုိင်၍ ဆယ်နှစ်ပုိင်းဆုတ်ြဖတ်ǇပီးလǄင်၊ ၃၁ ေယေရာေဗာင်အား၊

ဤဆယ်ပုိင်းကုိယူေလာ့။ ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ နုိင်ငံေတာ်ကုိ ေရှာလမုန်လက်မှ ငါနǨတ်၍ ခရုိင်ဆယ်ခရုိင်ကုိ

သင့်အားေပးမည်။ ၃၂ ငါ့ကǀန်ဒါဝိဒ်အတွက် ဣသေရလခရုိင်များတုိ့တွင်၊ ငါေရွးေကာက်ေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အတွက် ေရှာလမုန်သည် တခရုိင်ကုိ ယူရ၏။ ၃၃

ဆယ်ခရုိင်ကုိ နǨတ်ရေသာ အေြကာင်းဟူမူကား၊ ငါ့ကုိစွန့်၍ ဇိဒုန်နတ်သမီး အာရှတရက်၊ ေမာဘဘုရား ေခမုရှ၊ အမမုန်ဘုရားမိလကံုတုိ့ကုိ ကုိးကွယ်သြဖင့်၊

အဘ ဒါဝိဒ်က့ဲသုိ့ ငါ့ေရှ ့၌ မှန်ေသာတရား၊ ငါစီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက် တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ြခင်းငှါ ငါ့လမ်းတုိ့သုိ့ မလုိက်။ ၃၄ သုိ့ရာတွင် နုိင်ငံေတာ်ကုိ သူ၏လက်မှ

ငါမနǨတ်ေသး။ ငါေရွးေကာက်၍ ငါ့ပညတ်တရားတုိကုိ့ ေစာင့် ေရှာက်ေသာ ငါ့ကǀန်ဒါဝိဒ်အတွက်၊ သားေရှာလမုန်သည် တသက်လံုးစုိးစံေစြခင်းငှါ ငါအခွင့်ေပး၏။

၃၅ ေရှာလမုန်၏သားလက်မှ နုိင်ငံေတာ်ကုိ နǨတ်၍ ဆယ်ခရုိင်ကုိ သင့်အား ငါေပးမည်။ ၃၆ ငါ့နာမတည်ရာဘုိ့ ငါေရွးေကာက်ေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်၊ ငါ့ေရှမှ့ာ

ငါ့ကǀန်ဒါဝိဒ်၏ မီးခွက်သည် အစဥ်ထွန်းလင်းလျက်ရိှေစြခင်းငှါ၊ ေရှာလမုန်သားအား တခရုိင်ကုိ ငါေပး၏။ ၃၇သင့်ကုိငါေရွးယူ၍၊ သင်သည် ကုိယ်အလုိဆနဒ

ြပည့်စံုေစြခင်းငှါ၊ စုိးစံလျက်ဣသေရလအမျိုးတွင် မင်းǑပ ရ၏။ ၃၈သင်သည် ငါမှာထားသမǄကုိ နားေထာင်၍၊ ငါ့ကǀန်ဒါဝိဒ်Ǒပသက့ဲသုိ့ ငါ၏လမ်းတုိ့သုိ့

လုိက်လျက်၊ ငါ့ေရှ ့၌ မှန်ေသာတရား၊ ငါစီရင်ချက်ပညတ်များကုိ ေစာင့်ေရှာက်လǄင်၊ သင်နှင့်အတူငါရိှ၍ ဒါဝိဒ်အဘုိ့ Ǉမဲြမံ ေသာအိမ်ကုိ ေဆာက်သည်နည်းတူ၊

သင့်အဘုိေ့ဆာက်၍ ဣသေရလနုိင်ငံကုိ ငါေပးမည်။ ၃၉ဤအေြကာင်းေြကာင့် ဒါဝိဒ်မင်းမျိုးကုိ ငါေနှာင့်ရှက်မည်။ သုိ့ရာတွင် အစဥ်ေနှာင့်ရှက်မည်မဟုတ်ဟု

မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိ၏။ ၄၀ ေရှာလမုန်သည် ေယေရာေဗာင်ကုိသတ်မည်ဟု အားထုတ်သည်ရိှေသာ်၊ ေယေရာေဗာင်သည် ထ၍ အဲဂုတတ ုြပည်၊

အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင် ရိှရက်ထံသုိ့ေြပးသြဖင့်၊ ေရှာလမုန်ေသသည်တုိင်ေအာင် အဲဂုတတ ုြပည်၌ ေနေလ၏။ ၄၁ ေရှာလမုနǑ်ပမူေသာ အမǨအရာǙကင်းေလသမǄနှင့်၊

သူ၏ပညာစကားသည် ေရှာလမုန်ဝတထ ု၌ ေရးထား လျက်ရိှ၏။ ၄၂ ေရှာလမုန်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ေန၍ ဣသေရလနုိင်ငံလံုးကုိ အနှစ်ေလးဆယ်စုိးစံǇပီးမှ၊

၄၃ ဘုိးေဘးတုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ်၍ ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့၌သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံေလ၏။ သားေတာ်ေရာေဗာင် သည် ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းထုိင်၏။

၁၂ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် ေရာေဗာင်ကုိ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ ချီးေြမှာက်ြခင်းငှါ၊ ေရှခင်Ǐမိ ့သုိ့သွားြက၍ သူသည်လည်း သွား၏။ ၂

ေရှာလမုန်မင်းǊကီးထံမှ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ေြပးေသာ ေနဗတ်၏သား ေယေရာေဗာင်သည် ထုိသိတင်း ကုိြကား၍ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ြပန်လာ၏။ ၃

ဣသေရလလူတုိ့သည် သူထံ့သုိ့လူကုိေစလǞတ်၍ ေခƝသြဖင့်၊ စည်းေဝးေသာ ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည် သူနှင့်အတူ ေရာေဗာင်ထံသုိ့ ဝင်လျက်၊ ၄

ခမည်းေတာ်သည် ကǀန်ေတာ်တုိ့ ၌ ေလးေသာထမ်းဘုိးကုိတင်ပါǇပီ။ ခမည်းေတာ်ထံမှာ ပင်ပန်းစွာ ေဆာင်ရွက်ရေသာအမǨ၊ တင်ေတာ်မူေသာ ထမ်းဘုိးေလး ကုိ

ေပါ့ေစေတာ်မူပါ။ ထုိသုိǑ့ပေတာ်မူလǄင်၊ ကǀန်ေတာ် တုိ့သည် အမǨေတာ်ကုိ ထမ်းပါမည်ဟု ေလǄာက်ဆုိြက၏။ ၅ ေရာေဗာင်ကလည်း၊ သင်တုိ့သွားြကဦးေလာ့။

သံုးရက်လွန်မှ တဖန်လာြကဦးေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ သူတုိ့သည် သွားြက၏။ ၆ ထုိအခါ ေရာေဗာင်မင်းǊကီးသည် ခမည်းေတာ်ေရှာလမုန် အသက်ရှင်စဥ်အခါ၊

အထံေတာ်၌ ခစားေသာ အသက်Ǌကီးသူတုိ့နှင့် တုိင်ပင်၍၊ ဤသူတုိ့အား ငါြပန်ေြပာရမည်အေြကာင်း အဘယ်သုိ့အြကံေပး ြကမည်နည်းဟု ေမးေသာ်၊

၇ သူတုိ့က၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ယေန့ဤသူတုိ့၏ ကǀန်ခံလျက်၊ သူတုိ့အမǨကုိ ေစာင့်၍ ေကာင်းေသာ စကား နှင့်ြပန်ေြပာေတာ်မူလǄင်၊ သူတုိ့သည်

အစဥ်ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်ခံြကပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၈အသက်Ǌကီးသူတုိ့ေပးေသာအြကံကုိ ေရာေဗာင်သည်မလုိက်။ ခစားǇမဲခစားေသာ

မိမိသူငယ်ချင်း တုိ့နှင့် တုိင်ပင်လျက်၊ ၉ ြပည်သားတုိ့က၊ ခမည်းေတာ်တင်ေသာထမ်းဘုိးကုိ ေပါ့ေစေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ဆုိြကသည်ြဖစ်၍၊ သူတုိ့ အား

ငါြပန်ေြပာရမည်အေြကာင်း အဘယ်သုိ့ အြကံေပး ြကမည်နည်းဟု ေမးေသာ်၊ ၁၀ ထုိသူငယ်ချင်းလုလင်တုိ့က၊ ခမည်းေတာ်သည် ကǀန်ေတာ်တုိ့ ၌ ထမ်းဘုိးကုိ

ေလးေစပါǇပီ။ ေပါ့ေစေတာ် မူပါဟု ေလǄာက်ေသာြပည်သားတုိ့အား၊ ကုိယ်ေတာ်က၊ ငါ့လက်သန်းသည် ငါ့ခမည်းေတာ်ခါးထက်သာ၍ Ǌကီးလိမ့် မည်။ ၁၁

ငါ့ခမည်းေတာ်သည် သင်တုိ့အေပƝမှာ ေလးေသာထမ်းဘုိးကုိတင်ေလǇပီ။ ငါသည်လည်းထပ်၍ တင်ဦးမည်။ ငါ့ခမည်းေတာ်သည် သင်တုိ့ကုိ Ǌကိမ်လံုးနှင့်

ရုိက်ေလǇပီ။ ငါသည်လည်း ကင်းǇမီးေကာက်နှင့် ရုိက်ဦး မည်ဟု ြပန်ေြပာေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၁၂ ရှင်ဘုရင်က၊ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌

တဖန် လာြကဦးေလာ့ဟု ေနရ့က်ကုိ ချိန်းချက်သည်အတုိင်း၊ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ေယေရာေဗာင်နှင့် လူအေပါင်းတုိ့သည် ေရာေဗာင်ထံသုိ့

ေရာက်လာြက၏။ ၁၃ ရှင်ဘုရင်သည် အသက်Ǌကီးသူတုိ့ေပးေသာ အြကံကုိမလုိက်။ လူပျိုတုိ့ေပးေသာအြကံကုိ လုိက်လျက်၊ ၁၄ ငါ့ခမည်းေတာ်သည်

သင်တုိ့အေပƝမှာ ေလးေသာ ထမ်းဘုိးကုိတင်ေလǇပီ။ ငါသည်လည်းထပ်၍ တင်ဦးမည်။ ငါ့ခမည်းေတာ်သည် သင်တုိ့ကုိ Ǌကိမ်လံုးနှင့် ရုိက်ေလǇပီ။ ငါသည်လည်း

ကင်းǇမီးေကာက်နှင့် ရုိက်ဦးမည်ဟု ြကမ်းတမ်းစွာ ြပန်ေြပာေတာ်မူ၏။ ၁၅ ရှင်ဘုရင်သည် ြပည်သားတုိ့၏ စကားကုိနားမေထာင်ရသည်အေြကာင်းကား၊

ထာဝရဘုရားသည် ရိှေလာǏမိ ့သား အဟိယအားြဖင့် ေနဗတ်၏သား ေယေရာေဗာင်အား မိန့်ေတာ်မူေသာစကားကုိ ြပည့်စံုေစ ေတာ်မူမည်အေြကာင်းတည်း။

၁၆ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် ရှင်ဘုရင် နားမေထာင်ေြကာင်းကုိ သိြမင်လǄင်၊ ငါတုိ့သည် ဒါဝိဒ်နှင့်အဘယ်သုိ့ဆက်ဆံသနည်း။ ေယရဲှ၏သားနှင့်

အဘယ်သုိ့ အေမွခံရေသးသနည်း။ အုိဣသ ေရလအမျိုး၊ သင်တုိ့ေနရာသုိ့ သွားြက။ အုိဒါဝိဒ်၊ သင်၏ အိမ်ကုိ ြကည့်ရǨေလာ့ဟု ရှင်ဘုရင်အားြပန်ေြပာလျက်၊

ဣသေရလလူတုိ့သည် မိမိတုိ့ေနရာသုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ၁၇ သုိ့ရာတွင် ယုဒǏမိ ့ရွာတုိ့ ၌ေနေသာ ဣသေရလ လူတုိ့ကုိ ေရာေဗာင်သည် အုပ်စုိးရေသး၏။ ၁၈

ထုိအခါ ေရာေဗာင်မင်းǊကီးသည် အခွန်ေတာ်ဝန် အေဒါနိရံကုိ ေစလǞတ်၍ဣသေရလလူအေပါင်းတုိ့ သည် သူကုိ့ေသေအာင် ေကျာက်ခဲနှင့် ပစ်ြက၏။ ၁၉

ေရာေဗာင်မင်းǊကီးသည် ရထားေတာ်ကုိ အလျင်အြမန်တက်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေြပးေလ၏။ ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုးသည် ယေနတုိ့င်ေအာင် ဒါဝိဒ် မင်းမျိုးကုိ
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ပုန်ကနြ်က၏။ ၂၀ ေယေရာေဗာင်ြပန်လာေြကာင်းကုိ ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် ြကားေသာအခါ၊ လူကုိ ေစလǞတ်၍၊ ေယေရာေဗာင်ကုိ

စည်းေဝးရာ ပရိသတ်ထံသုိ့ ေခƝǇပီးလǄင်၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ အုပ်စုိးေသာ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ ချီးေြမှာက်ြက၏။ ယုဒအမျိုးမှတပါး အဘယ်အမျိုးမǄ

ဒါဝိဒ်မင်းမျိုးသုိ့ မဆည်းÝ။ ၂၁ ေရာေဗာင်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ စစ်တုိက်၍ နုိင်ငံေတာ်ကုိ ေရှာလမုန်သား

ေရာေဗာင်လက်သုိ့ေရာက်ြပန်ေစြခင်းငှါ၊ ဗယင ာမိန်အမျိုးနှင့်တကွ ယုဒအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့နှင့် ေရွးချယ်ေသာ စစ်သူရဲတသိန်းရှစ်ေသာင်းတုိ့ကုိ စုေဝး ေစ၏။

၂၂ သုိ့ရာတွင် ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင်၏လူေရှမာယသုိ့ ေရာက်၍၊ ၂၃သင်သည် ေရှာလမုန်သား၊ ယုဒရှင်ဘုရင် ေရာေဗာင်နှင့်

ယုဒအမျိုး၊ ဗယင ာမိန်အမျိုးသားများ၊ ကျနǙ်ကင်းေသာ သူများတုိ့အား ထာဝရဘုရား၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ၂၄သင်တုိ့ ညီအစ်ကုိြဖစ်ေသာ

ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိ စစ်တုိက်ြခင်းငှါ ချီ၍မသွားြကနှင့်။ လူအေပါင်းတုိ၊့ ကုိယ်ေနရာသုိ့ ြပန်သွားြကေလာ့။ ဤအမǨသည် ငါအခွင့်ေပးေြကာင့်

ြဖစ်၏ဟု မိန့်ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား၏စကားေတာ်ကုိ နားေထာင်၍ စကား ေတာ်အတုိင်း ြပန်သွားြက၏။ ၂၅ ထုိေနာက် ေယေရာေဗာင်သည်

ဧဖရိမ်ေတာင်ေပƝမှာ ေရှခင်Ǐမိ ့ကုိ တည်၍ ေနရာချ၏။ ထုိǏမိ ့မှသွား၍ ေပေနွလǏမိ ့ကုိလည်း တည်၏။ ၂၆ ေယေရာေဗာင်က၊ ဤနုိင်ငံသည် ဒါဝိဒ်မင်းမျိုး

လက်သုိ့ ြပန်ေကာင်းြပန်လိမ့်မည်။ ၂၇ ြပည်သားတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ ဗိမာန်ေတာ်၌ ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းငှါ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားလǄင်၊ သူတုိ့ စိတ်နှလံုးသည်

မိမိတုိ့သခင် ယုဒရှင်ဘုရင် ေရာေဗာင်ဘက်သုိ့ေြပာင်းလဲ၍၊ ငါ့ကုိသတ်Ǉပီးမှ ယုဒရှင်ဘုရင် ေရာေဗာင်ဘက်သုိ့ တဖန် ဝင်စားြကလိမ့်မည်ဟု ေအာက်

ေမ့ေသာေြကာင့်၊ ၂၈ သူတပါးနှင့်တုိင်ပင်၍ ေရǞနွားသငယ်နှစ်ေကာင် ကုိ လုပ်ǇပီးလǄင်၊ သင်တုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ သွားရ ေသာ အမǨခက်လှ၏။ အုိ

ဣသေရလအမျိုး၊ သင်တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ေသာ ဘုရားတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ ြက ေလာ့ဟု ဆုိလျက်၊ ၂၉ ေဗသလǏမိ ့၌တေကာင်၊ ဒနǏ်မိ ့၌တေကာင်ကုိ

ထားသြဖင့်၊ ၃၀ ြပစ်မှားစရာအေြကာင်းကုိ Ǒပေလ၏။ ြပည်သားတုိ့သည် နွားသငယ်ကုိ ကုိးကွယ်ြခင်းငှါ၊ ဒနǏ်မိ ့တုိင်ေအာင် သွားတတ်ြက၏။ ၃၁

ေယေရာေဗာင်သည်လည်း၊ ြမင့်ေသာအရပ်ေပƝမှာ အိမ်ကုိေဆာက်၍၊ ေလဝိသားမဟုတ်ေသာ သာမညလူတုိ့ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာ၌ ခန့်ထားေလ၏။ ၃၂

ယုဒြပည်၌ခံေသာ ပဲွက့ဲသုိ့ အėမလတဆယ် ငါးရက်ေနတွ့င် ပဲွကုိစီရင်၍၊ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ ပူေဇာ်၏။ ထုိသုိ့ေဗသလǏမိ ့၌စီရင်၍၊ မိမိလုပ်ေသာနွားသငယ်တုိ့အား

ယဇ်ပူေဇာ်၏။ ြမင့်ေသာအရပ်၌ ခန့်ထားေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိလည်း ေဗသလǏမိ ့မှာေနရာချ၏။ ၃၃ ထုိသုိ့ကုိယ်အလုိအေလျာက် ချိန်းချက်ေသာ

အėမလတဆယ်ငါးရက်ေနတွ့င် ေဗသလǏမိ ့၌ မိမိလုပ် ေသာ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာပူေဇာ်၏ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ပဲွကုိလည်းစီရင်၏ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ

ယဇ်ပူေဇာ်၍ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ၏့။

၁၃ ထုိအခါ ေယေရာေဗာင်သည် နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ြ့ခင်းငှါ ယဇ်ပလလင်နားမှာရပ်ေနစဥ်တွင်၊ ဘုရား သခင်၏ လူတေယာက်သည် ထာဝရဘုရား၏

နǨတ်ကပတ်ေတာ်အတုိင်း၊ ယုဒြပည်မှ ေဗသလǏမိ ့သုိ့ ေရာက် လာ၍၊ ၂ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်အတုိင်း ယဇ်ပလလင်တဘက်၌

ေǙကးေြကာ်လျက်၊ အုိယဇ်ပလလင်၊ ယဇ်ပလလင်၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဒါဝိဒ်မင်း မျိုး၌ ေယာရိှအမည်ရိှေသာ သူကုိ ဘွားြမင်လိမ့်မည်။ သင့်အေပƝမှာ

နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ၍့၊ ြမင့်ေသာအရပ်၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်လုပ်ေသာသူတုိ့ကုိ ထုိသူသည် သင့် အေပƝမှာပူေဇာ်၍၊ လူေသအရုိးတုိ့ကုိ မီးရǨိလိ့မ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိ၏။ ၃ ထုိေန့ြခင်းတွင် ပုပပနိမိတ်ကုိလည်း ေပး၍ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာ ပုပပနိမိတ်ဟူမူကား၊ ယဇ် ပလလင်သည်

ကဲွ၍ပလလင်ေပƝမှာရိှေသာ ြပာလည်း ယုိကျလိမ့်မည်ဟု ေဟာေလ၏။ ၄ ထုိသုိ့ ဘုရားသခင်၏ လူသည် ေဗသလǏမိ ့ယဇ်ပလလင်တဘက်၌ ေǙကးေြကာ်ေသာ

စကားကုိ ေယေရာေဗာင်မင်းǊကီးသည် ြကားလǄင်၊ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာရိှေသာ မိမိလက်ကုိဆန့်၍ ထုိသူကုိ ဘမ်းဆီးြကဟုဆုိ လျက်၊ ဆန့်ေသာလက်သည်

ေသွေ့ြခာက်၍ ေနာက်တဖန် မရုပ်နုိင်။ ၅ ဘုရားသခင်၏ လူသည်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်အတုိင်း ေပးေသာပုပပနိမိတ်နှင့်အညီ ယဇ် ပလလင်ကဲွ၍၊

ြပာသည်လည်း ပလလင်ေပƝက ယုိကျေလ၏။ ၆ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ ငါ့လက်၌ ေရာက်ေသာေရာဂါကုိ ေပျာက်ေစမည်အေြကာင်း၊ ငါ့အတွက် ပဌနာ

Ǒပ၍ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ေတာင်းပန်ပါေလာ့ဟုဘုရားသခင်၏ လူကုိေြပာဆုိ၏။ ဘုရားသခင်၏လူသည် ထာဝရဘုရားကုိ

ေတာင်းပန်သြဖင့်၊ ရှင်ဘုရင်လက်သည် ေရာဂါေပျာက်၍ ပကတိ အတုိင်း ြဖစ်ေလ၏။ ၇ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ ငါနှင့်အတူ လုိက်၍ အားြဖည့်ေလာ့။

လက်ေဆာင်ေပးမည်ဟု ဘုရားသခင်၏ လူအား ဆုိလǄင်၊ ၈ ဘုရားသခင်၏လူက၊ နန်းေတာ်တဝက်ကုိ ေပးေသာ်လည်း သင်နှင့်အတူ ငါမလုိက်။ ဤအရပ်၌

မုန့်ကုိမစား၊ ေရကုိလည်းမေသာက်ရ။ ၉ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်က၊ မုန့်ကုိ မစားနှင့်။ ေရကုိ မေသာက်နှင့်။ လာေသာလမ်းြဖင့် မြပန်နှင့်ဟု

ငါ့အား ပညတ်ေတာ်မူǇပီဟု ရှင်ဘုရင်အား ေြပာဆုိ၏။ ၁၀ ထုိေနာက် ေဗသလǏမိ ့သုိ့ လာေသာလမ်းကုိ ေရှာင်၍ အြခားေသာလမ်းြဖင့် ြပန်သွား၏။ ၁၁

ထုိကာလ၌ ေဗသလǏမိ ့တွင် အသက်Ǌကီးေသာ ပေရာဖက် တေယာက်ရိှ၏။ သူ၏သားတုိ့သည်လာ၍ ဘုရားသခင်၏လူသည် ထုိေန့၌ ေဗသလǏမိ ့မှာ

ǑပေသာအမǨရိှသမǄနှင့် ရှင်ဘုရင်အားေြပာေသာ စကားများကုိ အဘအား ြပနြ်ကားလǄင်၊ ၁၂ ယုဒြပည်မှ လာေသာဘုရားသခင်၏ လူသည် အဘယ်လမ်းြဖင့်

ြပန်သွားသည်ကုိ ြမင်ြကေသာေြကာင့်၊ အဘက ထုိသူသည် အဘယ်လမ်း ြဖင့်ြပန်သွားသနည်းဟု ေမးǇပီးလǄင်၊ ၁၃ ြမည်းကုိ ကုန်းနီှးတင်ြကေလာ့ဟု

ဆုိသည် အတုိင်း၊ သားတုိ့သည် ြမည်းကုိကုန်းနီှးတင်၍ အဘသည် စီးသွားလျက်၊ ၁၄ ဘုရားသခင်၏ လူကုိလုိက်ေလ၏။ သပိတ်ပင် ေအာက်မှာထုိင်လျက်

ရိှသည်ကုိေတွလ့ျင်၊ သင်သည် ယုဒြပည်မှလာေသာ ဘုရားသခင်၏ လူမှန်သေလာဟု ေမးေသာ်၊ ငါမှန်သည်ဟု ြပန်ဆုိ၏။ ၁၅ ပေရာဖက်ကလည်း၊ ငါနှင့်အတူ

ငါ့အိမ်သုိ့ လုိက်၍ မုန့်ကုိ စားပါေလာ့ဟု ေခƝပင့်လǄင်၊ ၁၆ ငါသည် သင်နှင့်အတူ မလုိက်ရ၊ သင့်အိမ်သုိ့မဝင်ရ။ ဤအရပ်၌ မုန့်ကုိမစား၊ ေရကုိလည်း

မေသာက်ရ။ ၁၇ထာဝရဘုရားက၊ ထုိအရပ်၌ မုန့်ကုိမစားနှင့်။ ေရကုိမေသာက်နှင့်။ လာေသာလမ်းြဖင့်မြပန်နှင့်ဟု ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ေြပာဆုိ၏။

၁၈ ပေရာဖက်ကလည်း၊ ငါသည် သင်က့ဲသုိ့ ပေရာဖက်ြဖစ်၏။ သင်သည်မုန့်ကုိစား၍ ေရကုိေသာက်ေစ ြခင်းငှါ သင့်ကုိငါ့အိမ်သုိ့ ေခƝရမည်အေြကာင်း၊

ေကာင်းကင်တမန်သည် ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် အားြဖင့် မှာထားǇပီဟု မုသာသံုး၍ ေြပာဆုိ၏။ ၁၉ ထုိေြကာင့် ဘုရားသခင်၏လူသည် ပေရာဖက်

နှင့်အတူ ြပန်လာ၍၊ သူ၏အိမ်မှာ မုန့်ကုိစား၏။ ေရကုိ လည်း ေသာက်၏။ ၂၀ ထုိသူနှစ်ပါးတုိ့သည် စားပဲွနားမှာ ထုိင်စဥ်တွင်၊ ေခƝခ့ဲေသာ ပေရာဖက်သုိ့

ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ေရာက်၍၊ ၂၁ ယုဒြပည်မှ လာေသာဘုရားသခင်၏လူအား၊ သင်သည် ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ေတာ်ထွက်ကုိ နား

မေထာင်၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားထားေတာ်မူ ေသာ ပညတ်ေတာ်ကုိ မေစာင့်၊ ၂၂ဤမည်ေသာ အရပ်၌ မုန့်ကုိမစားနှင့်။ ေရကုိ မေသာက်နှင့်ဟု

ပညတ်ေတာ်မူေသာ အရပ်သုိ့ ြပန်လာ၍ မုန့်နှင့်ေရကုိစားေသာက်ေသာေြကာင့်၊ သင်၏အေလာင်းသည် ဘုိးေဘးတုိ့၏ သခငျုင်းသုိ့မေရာက်ရဟု ထာဝရ
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ဘုရားမိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ေအာ်ဟစ်၍ဆင့်ဆုိ၏။ ၂၃ မုန့်နှင့်ေရကုိ စားေသာက်Ǉပီးမှ၊ ထုိပေရာဖက်သည် ြပန်လာေသာ ပေရာဖက်အဘုိ့ မိမိြမည်းကုိ

ကုန်းနီှး တင်၍ လǞတ်လုိက်ေလ၏။ ၂၄လမ်းမှာြခေသင့ေတွ ့၍ သတ်၏။ အေသေကာင်သည် လမ်း၌ လဲ၍၊ ြမည်းနှင့်ြခေသင့သည် အနားမှာ ရပ်ေန၏။ ၂၅

အေသေကာင်သည် လမ်း၌လဲ၍ မည်းနှင့်ြခေသင့သည် အနားမှာ ရပ်ေနသည်ကုိ ခရီးသွားေသာ သူတုိ့သည် ြမင်လǄင်၊ အသက်Ǌကီးေသာ ပေရာဖက်ေနေသာ

Ǐမိ ့သုိ့လာ၍ သိတင်းေြပာြက၏။ ၂၆ ေခƝခ့ဲေသာပေရာဖက်သည် ထုိသိတင်းကုိြကားလǄင်၊ ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ နားမေထာင်ေသာ ဘုရားသခင်၏

လူြဖစ်လိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရားသည် ထုိသူအား မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားအတုိင်း၊ သူကုိ့ြခေသင့၌ အပ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ြခေသင့သည် ကုိက်သတ်ေလǇပီတကား

ဟု ဆုိလျက်၊ ၂၇ ြမည်းေပƝမှာ ကုန်းနီှးကုိ တင်ြကေလာ့ဟု သားတုိ့အား ဆုိသည်အတုိင်း သူတုိ့သည် ကုန်းနီှးတင်ြက၏။ ၂၈ ပေရာဖက်သွား၍

အေသေကာင်သည် လမ်း၌ လဲလျက်၊ ြမည်းနှင့် ြခေသင့သည် အနားမှာ ရပ်ေနလျက် ရိှသည်ကုိေတွ၏့။ ြခေသင့သည် အေသေကာင်ကုိမစား၊ ြမည်းကုိလည်း

မကုိက်။ ၂၉အသက်Ǌကီးေသာ ပေရာဖက်သည် ဘုရားသခင်၏လူအေလာင်းေကာင်ကုိ ြမည်းေပƝသုိ့ ချီ၍ တင်ǇပီးလǄင် ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်းကုိ Ǒပ၍၊

သǏဂငဟ်ြခင်း ငှါ မိမိǏမိ ့သုိ့ ေဆာင်သွား၏။ ၃၀ အေလာင်းေကာင်ကုိ မိမိသခငျုင်းတွင်း၌ ထားလျက်၊ အုိငါ့ညီဟူ၍ ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်းကုိ Ǒပ၏။ ၃၁

သǏဂငဟ်Ǉပီးမှ သားတုိ့ကုိေခƝ၍၊ ငါေသေသာအခါ ဘုရားသခင်၏ လူသခငျုင်းတွင်း၌ သǏဂငဟ်ြကေလာ့။ ငါ့အရုိးတုိ့ကုိ သူအ့ရုိးတုိ့အနားမှာ ထားြကေလာ့။

၃၂ ေဗသလǏမိ ့ယဇ်ပလလင်တဘက်ရှမာရိǏမိ ့ရွာတွင်၊ ြမင့်ေသာအရပ်ေပƝမှာ ေဆာက်ေသာအိမ်များ တဘက်၊ ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်အတုိင်း

ေǙကးေြကာ်ေသာစကားသည် စင်စစ်ြပည့်စံုလိမ့်မည်ဟု မှာထားေလ၏။ ၃၃ ထုိေနာက်မှ ေယေရာေဗာင်သည် မိမိအဓမမလမ်းကုိ မေရှာင်။ သာမညလူတုိ့ကုိ

ြမင့်ေသာအရပ်တွင် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာ၌ ထပ်၍ ခန့်ထား၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်လုပ်ချင်ေသာသူ ရိှသမǄကုိ ချီးေြမှာက်သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ြမင့်ေသာအရပ်တွင်

ယဇ်ပုေရာဟိတ် ြဖစ်ြက၏။ ၃၄ ထုိသုိǑ့ပေသာေြကာင့် ေယေရာေဗာင်အမျိုးကုိ ေြမǊကီးြပင်မှ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းေစေသာ အြပစ်ေရာက် သတည်း။

၁၄ ထုိအခါ ေယေရာေဗာင်၏သား အဘိယသည် နာေသာေြကာင့်၊ ၂ ေယေရာေဗာင်သည် မိမိမယားကုိေခƝ၍၊ သင်သည် ေယေရာေဗာင်၏

မယားြဖစ်သည်ကုိ အဘယ်သူမǄ မသိေစြခင်းငှါ ြခားနားေသာ အဆင်းအေရာင်ကုိ ေဆာင်ǇပီးလǄင်၊ ရိှေလာǏမိ ့သုိ့ ထသွားပါေလာ့။ ငါသည်

ဤလူမျိုးကုိ စုိးစံရမည်အေြကာင်းကုိ ြပေသာ ပေရာဖက် အဟိယသည် ထုိǏမိ ့၌ရိှ၏။ ၃ မုန့်ဆယ်လံုး၊ မုန့ြ်ပားအချို ့၊ ပျားရည်ဘူးကုိ ေဆာင်လျက်

ပေရာဖက်ထံသုိ့ သွားပါေလာ့။ သူငယ်၌ အဘယ်သုိ့ ြဖစ်မည်ကုိ သူေဟာလိမ့်မည်ဟု မှာထားသည် အတုိင်း၊ ၄ ေယေရာေဗာင်မယားသည် ထ၍

ရိှေလာǏမိ ့၌ အဟိယအိမ်သုိ့ သွားေလ၏။ ထုိအခါ အဟိယသည် အသက်Ǌကီးေသာေြကာင့် မျက်စိမြမင်၊ မǨန်လျက်ရိှ၏။ ၅ ထာဝရဘုရားကလည်း၊

ေယေရာေဗာင်မယားသည် သားနားေသာေြကာင့်၊ သားအတွက်တစံုတခုကုိ ေတာင်းအ့ံေသာငှါ သင့်ဆီသုိ့ ယခုလာ၏။ ဤမည်ေသာ စကားြဖင့် ြပန်ေြပာရမည်။

သူသည် လာေသာအခါ အြခားေသာ မိန်းမြဖစ်ေယာင်ေဆာင်လိမ့်မည်ဟု အဟိယအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိမိန်းမသည် တံခါးအထဲသုိ့ ဝင်၍၊ နင်းသံကုိ

အဟိယသည် ြကားလǄင်၊ အုိေယေရာေဗာင်မယား ဝင်ေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့် အြခားေသာ သူ၏အေယာင်ကုိ ေဆာင်သနည်း။ ဝမ်းနည်းစရာသိတင်းကုိ ြကား

ေြပာေစြခင်းငှါ သင့်ဆီသုိ့ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၇သင်သည် ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ၊ ေယေရာေဗာင်ထံသုိ့ သွား၍

ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ သင့်ကုိလူစုထဲက ငါေရွး၍ ငါ၏လူဣသေရလအမျိုးကုိ အုပ်စုိးေစြခင်းငှါ ချီးေြမှာက် လျက်၊ ၈ နုိင်ငံေတာ်ကုိ ဒါဝိဒ်မင်းမျိုးလက်မှနǨတ်၍

သင့်အားေပးေသာ်လည်း၊ သင်သည် ငါ့ကǀန်ဒါဝိဒ်က့ဲသုိ့ မဟုတ်။ သူသည် ငါ့ပညတ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်၏။ ငါ့ေရှမှ့ာ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိသာ

ကျင့်မည်ဟု စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲ ငါ့ကုိ ဆည်းကပ်၏။ ၉သင်မူကား သင့်ေရှမှ့ာ ြဖစ်ဘူးေသာသူ အေပါင်းတုိ့ကုိ လွန်၍ ဒုစရုိက်ကုိǑပေလǇပီ။ ငါ့အမျက်ကုိ

နǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ အြခားတပါးေသာ ဘုရားနှင့်သွန်းေသာ ရုပ်တုတုိ့ကုိလုပ်၍ ငါ့ကုိသင့်ေကျာေနာက်သုိ့ ပစ်ထားǇပီ။ ၁၀ ထုိေြကာင့် ေယေရာေဗာင်အမျိုးအေပƝသုိ့

ေဘးဥပဒ်ေရာက်ေစမည်။ ဣသေရလǏမိ ့ရွာ၌ အချုပ် ခံေသာသူြဖစ်ေစ၊ အလွတ်ေြပးေသာသူြဖစ်ေစ၊ ေယေရာေဗာင်အမျိုးေယာက်ျားများကုိ ပယ်ြဖတ်မည်။

လူသည် ေနာက်ေချးကုိ အကုန်အစင်ကျံုးသွားသက့ဲသုိ၊့ ကျနǙ်ကင်းေသာ ေယေရာေဗာင်အမျိုးသားကုိ ပယ်သွားမည်။ ၁၁ ေယေရာေဗာင်အမျိုးသားသည်

Ǐမိ ့ထဲမှာ ေသလǄင်အေသေကာင်ကုိ ေခွးစားလိမ့်မည်။ Ǐမိ ့ြပင်မှာ ေသလǄင် မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်စားလိမ့်မည်အေြကာင်း ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူǇပီ။

၁၂ သင်ထ၍ ကုိယ်အိမ်သုိ့ သွားေလာ့။ Ǐမိ ့တံခါး အထဲသုိ့ ဝင်ေသာအခါ သူငယ်ေသလိမ့်မည်။ ၁၃ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်

ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြခင်းကုိ Ǒပ၍ သǏဂငဟ်ြကလိမ့်မည်။ ေယေရာ ေဗာင်အမျိုးသားစုတွင်၊ ထုိသူငယ်တေယာက်တည်းသာ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။

အေြကာင်းမူကား၊ ေယေရာ ေဗာင်အမျိုးသားစုတွင် ထုိသူငယ်တေယာက်သည် ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၌ ြကည်ညုိ ေသာ စိတ်ရိှ၏။ ၁၄

အချိန်ေရာက်မှ ေယေရာေဗာင်အမျိုးကုိ ပယ်ြဖတ်လတ့ံေသာ ဣသေရလရှင်ဘုရင်တပါးကုိ ထာဝရ ဘုရားသည် မိမိတုိ့အဘုိ့ ေပƝထွန်းေစေတာ်မူမည်။

အဘယ်အချိန်နည်းဟုေမးေသာ်၊ ယခုပင်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၅အာရှရပင်တုိ့ကုိ Ǒပစု၍ ထာဝရဘုရား၏ အမျက်ေတာ်ကုိနǨိးေဆာ်ြကေသာေြကာင့်၊ ကျူပင်ကုိ

ေရ၌လǨပ်ရှားသက့ဲသုိ့ ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလ အမျိုးကုိ ဒဏ်ခတ်၍၊ ဘုိးေဘးတုိ့အား ေပးေတာ်မူေသာ ဤြပည်ေကာင်းမှ နǨတ်ပယ်ǇပီးလǄင်၊

ြမစ်Ǌကီးတဘက်၌ အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပားေစေတာ်မူမည်။ ၁၆ ကုိယ်တုိင်ြပစ်မှား၍ ဣသေရလအမျိုးကုိလည်း ြပစ်မှားေစေသာ ေယေရာေဗာင်၏ အြပစ်တုိ့ေြကာင့်

ဣသေရလအမျိုးကုိ စွန့်ပစ်ေတာ်မူမည်ဟု ဆင့်ဆုိေလ ၏။ ၁၇ ေယေရာေဗာင် မယားသည် ထသွား၍၊ တိရဇǏမိ ့တံခါးခံုသုိ့ေရာက်ေသာအခါ သူငယ်ေသ၏။

၁၈ထာဝရဘုရားသည် မိမိကǀန် ပေရာဖက် အဟိယအားြဖင့် မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ထုိသူငယ်ကုိ သǏဂငဟ်၍ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်

ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်းကုိ Ǒပြက၏။ ၁၉ ေယေရာေဗာင်Ǒပမူေသာ အမǨအရာǙကင်းသမǄ၊ စစ်တုိက်ြခင်း အမǨ၊ မင်းǑပြခင်းအမǨတုိ့သည် ဣသေရလ ရာဇဝင်၌

ေရးထားလျက် ရိှ၏။ ၂၀ ေယေရာေဗာင်သည် အနှစ်နှစ်ဆယ်နှစ်နှစ် စုိးစံǇပီးမှ ဘုိးေဘးတုိနှ့င့် အိပ်ေပျာ်၍၊သားေတာ်နာဒဒ် သည် ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းထုိင်၏။

၂၁ ေရှာလမုန်သားေရာေဗာင်သည် ယုဒြပည်ကုိ စုိးစံေလ၏။ နန်းထုိင်ေသာအခါ အသက်ေလးဆယ် တနှစ်ရိှ၏။ ထာဝရဘုရားသည် နာမေတာ်တည်ေစရာဘုိ့

ဣသေရလခရုိင်များတုိ့အထဲက ေရွးေကာက်ေသာ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့၌ ဆယ်ခုနစ်နှစ်စုိးစံေလ၏။ မယ်ေတာ်ကား အမမုန်အမျိုးသား၊ ေနမအမည်ရိှ၏။ ၂၂

ယုဒအမျိုးသားတုိသ့ည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိǑပ၍၊ ဘုိးေဘးတုိ့ ြပစ်မှားသမǄထက် ြပစ်မှား ေသာအြပစ်များအားြဖင့် အမျက်ေတာ်ကုိနǨိးေဆာ်ြက၏။

၂၃ ြမင့်ေသာေတာင်ရိှသမǄတုိ့အေပƝ၌၎င်း၊ စိမ်း ေသာ သစ်ပင်ရိှသမǄတုိ့ေအာက်၌၎င်း၊ ကုန်းများ၊ ရုပ်တု များ၊ အာရှရပင်များကုိ တည်ြက၏။ ၂၄

ယုဒြပည်၌ ေယာက်ျားအလုိသုိ့ လုိက်တတ်ေသာ မိန်းမလǄာများရိှ၍၊ ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးေရှမှ့ နှင်ထုတ်ေတာ်မူေသာ ြပည်သားမျိုးǑပေသာ
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စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ်ရာ အမǨအလံုးစံုတုိ့ကုိ Ǒပြကသည် တကား။ ၂၅ ေရာေဗာင်မင်းǊကီးနန်းစံငါးနှစ်တွင်၊ အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင်ရိှရှက်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့

စစ်ချီ၍၊ ၂၆ ဗိမာန်ေတာ် ဘĭာနှင့်နန်းေတာ်ဘĭာရိှသမǄကုိ သိမ်းသွား၏။ ေရှာလမုန်လုပ်ေသာ ေရǞဒုိင်းရိှသမǄကုိ လည်း ယူသွား၏။ ေရှာလမုန်လုပ်ေသာ

ေရǞဒုိင်းရိှသမǄကုိ လည်း ယူသွား၏။ ၂၇ ေရာေဗာင်မင်းǊကီးသည် ေရǞဒုိင်းအစား ေြကးဝါ ဒုိင်းတုိ့ကုိလုပ်၍ နန်းေတာ်တံခါးေစာင့် ကုိယ်ရံေတာ်မǫး၌

အပ်ေလ၏။ ၂၈ ရှင်ဘုရင်သည် ဗိမာန်ေတာ်သုိ့သွားေသာအခါ၊ ကုိယ်ရံေတာ် သားတုိ့သည် ဒုိင်းတုိ့ကုိထား၍ ေနာက် တဖန်မိမိတုိ့ေစာင့်ရာအခန်းမှာ

ြပန်ထားြက၏။ ၂၉ ေရာေဗာင်Ǒပမူေသာ အမǨအရာ Ǚကင်းသမǄတုိ့ သည် ယုဒရာဇဝင်၌ ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၃၀ ေရာေဗာင်နှင့်ေယေရာေဗာင်တုိ့သည်

အသက်ရှည်သမǄ ကာလပတ်လံုးရန်ဘက်Ǒပြက၏။ ၃၁ ေရာေဗာင်သည်လည်း ဘုိးေဘးတုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ်၍၊ ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့၌ သူတုိ့နှင့်အတူ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံေလ၏။

သားေတာ်အဘိယသည် ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းထုိင်၏။

၁၅ ေနဗတ်၏သား ေယေရာေဗာင်မင်းǊကီး နန်းစံ တဆယ်ရှစ်နှစ်တွင်၊ အဘိယသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ မင်းǑပ၍၊ ယုဒြပည်ကုိ သံုးနှစ်စုိးစံ၏။ မယ်ေတာ်ကား၊

အဘရှလံု၏ သမီးမာခါ အမည်ရိှ၏။ ၃ ခမည်းေတာ်Ǒပေသာ ဒုစရုိက်ကုိ ǑပǇမဲǑပ၍၊ ေဘးေတာ်ဒါဝိဒ်က့ဲသုိ့ မိမိဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌

စိတ်နှလံုးစံုလင်သည်မဟုတ်။ ၄ သုိ့ေသာ်လည်း ဒါဝိဒ်၏မျက်နှာကုိေထာက်၍၊ သူ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် ေဆွေတာ်မျိုးေတာ် ကုိ ချီးေြမှာက်၍၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ တည်ေစသြဖင့်၊ ထုိǏမိ ့ ၌ ဒါဝိဒ်၏မီးခွက်ကုိ ထွန်းလင်းေစေတာ်မူ၏။ ၅အေြကာင်းမူကား၊ ဒါဝိဒ်သည် ဟိတတ ိအမျိုး ဥရိယအမǨကုိထားလǄင်၊

တသက်လံုးထာဝရဘုရားမှာ ထားေတာ်မူေသာ အမǨတစံုတခုကုိမǄ မေရှာင်၊ ေရှေ့တာ်၌ တရားသြဖင့် ကျင့်ေသာအေြကာင်းတည်း။ ၆ ေရာေဗာင်သား

အဘိယနှင့် ေယေရာေဗာင်တုိ့သည် အသက်ရှည်သမǄ ကာလပတ်လံုး ရန်ဘက်Ǒပြက၏။ ၇အဘိယǑပမူေသာအမǨအရာ Ǚကင်းသမǄတုိ့သည် ယုဒရာဇဝင်

၌ ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၈ အဘိယသည်ဘုိးေဘးတုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ်၍ ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့၌ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံေလ၏။ သားေတာ်အာသသည် ခမည်းေတာ်အရာ၌

နန်းထုိင်၏။ ၉ဣသေရလရှင်ဘုရင် ေယေရာေဗာင် နန်းစံ နှစ်ဆယ်တွင်၊ အာသသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ေလးဆယ် တနှစ်မင်းǑပ၍ ယုဒြပည်ကုိ စုိးစံေလ၏။

၁၀အဘွားေတာ်ကား၊ အဘရှလံု၏သမီး မာခါ ြဖစ်၏။ ၁၁အာသသည် အဘိေတာ်ဒါဝိဒ်Ǒပသက့ဲသုိ့ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ တရားသြဖင့်Ǒပ၏။ ၁၂

ေယာက်ျားအလုိသုိ့ လုိက်တတ်ေသာမိန်းမလǄာ တုိ့ကုိ၎င်း၊ ဘုိးေတာ်ေဘးေတာ်လုပ်ေသာ ရုပ်တုရိှသမǄ တုိ့ကုိ၎င်း၊ ြပည်ေတာ်ထဲက ပယ်ရှားေတာ်မူ၏။

၁၃ အဘွားေတာ်မာခါသည် အာရှရပင်အဘုိ့ ရုပ်တုကုိလုပ်ေသာေြကာင့်၊ မိဖုရားအရာကုိနǨတ်၍၊ ရုပ်တုကုိ ဖျက်ဆီးǇပီးလǄင်၊ ေကǑဒန်ေချာင်းနားမှာ

မီးရǨိ ေ့တာ်မူ၏။ ၁၄ ြမင့်ေသာအရပ်တုိ့ကုိ မပယ်ရှားေသာ်လည်း၊ လက်ထက်ေတာ် ကာလပတ်လံုး၊ အာသစိတ်နှလံုးသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌

စံုလင်ြခင်းရိှ၏။ ၁၅ ခမည်းေတာ်လǫေသာဥစစာ၊ ကုိယ်တုိင်လǫေသာ ဥစစာ၊ ေရǞ၊ ေငွတန်ဆာများကုိ ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့ သွင်းေတာ်မူ၏။ ၁၆ အာသနှင့်

ဣသေရလရှင်ဘုရင် ဗာရှာတုိ့သည် အသက်ရှည်သမǄ ကာလပတ်လံုး ရန်ဘက်Ǒပြက၏။ ၁၇ ဣသေရလရှင်ဘုရင် ဗာရှာသည် ယုဒြပည်သုိ့

စစ်ချီ၍၊ ယုဒရှင်ဘုရင်အာသထံသုိ့ အဘယ်သူမǄ မထွက် မဝင်ေစြခင်းငှါ ရာမǏမိ ့ကုိ တည်၏။ ၁၈ ထုိအခါ ကျနǙ်ကင်းေသာ ဗိမာန်ေတာ်ဘĭာနှင့်

နန်းေတာ်ဘĭာတည်းဟူေသာ ေရǞေငွရိှသမǄကုိ အာသ သည်ယူ၍ မိမိကǀန်တုိ့ ၌ အပ်သြဖင့်၊ ဒမာသက်Ǐမိ ့မှာ ေနေသာရǨ ရိရှင်ဘုရင် ေရဇုန်သား

တာဗရိမုန်၏သား ဗဟင ာဒဒ်ထံသုိေ့ပးလုိက်၍၊ ၁၉ ငါသည်သင်နှင့်၎င်း၊ ငါ့ခမည်းေတာ်သည် သင့် ခမည်းေတာ်နှင့်၎င်း၊ မိဿဟာယဖဲွ ့ြခင်းရိှသည်ြဖစ်၍၊ ေရǞေငွကုိ

ငါလက်ေဆာင်ေပးလုိက်၏။ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ဗာရှာသည် ငါ့ထံမှ ထွက်သွားေစြခင်းငှါ၊ သူနှင့် ဖဲွေ့သာ မိဿဟာယကုိ ဖျက်၍လာပါဟု မှာလုိက်ေလ၏။ ၂၀

အာသမင်းǊကီး၏ စကားကုိ ဗဟင ာဒဒ်သည် နားေထာင်၍၊ ဣသေရလǏမိ ့ရွာတုိ့ကုိ စစ်ချီေစြခင်းငှါ မိမိဗုိလ်များကုိ ေစလǞတ်သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ဣယုနǏ်မိ ့၊ ဒနǏ်မိ ့၊

အာေဗလဗက်မာခါǏမိ ့မှစ၍ဂေနငသရက်ြပည်လံုး၊ နဿလိြပည်လံုးကုိ လုပ်ြကံြက၏။ ၂၁ ထုိသိတင်းကုိ ဗာရှာသည် ြကားေသာအခါ၊ ရာမǏမိ ့ကုိ လက်စမသတ်ဘဲ

တိရဇǏမိ ့၌ ေနရ၏။ ၂၂ ထုိအခါ အာသမင်းǊကီးသည် ယုဒြပည် တေရှာက်လံုးတွင် အမိန့်ေတာ်ကုိ ေြကာ်ြငာေစသြဖင့်၊ ြပည်သားတေယာက်မǄ မလွတ်၊

ရိှသမǄတုိ့သည် ရာမǏမိ ့၌ ဗာရှာမင်းသွင်းေသာ ေကျာက်နှင့် သစ်သားကုိယူသွား ြက၍၊ အာသမင်းǊကီးသည် ဗယင ာမိန်ခရုိင်၌ ေဂဘǏမိ ့နှင့် မိဇပါǏမိ ့ကုိ တည်၏။

၂၃ အာသမင်းǑပမူေသာအမǨအရာǙကင်းသမǄနှင့် တန်ခုိးǊကီးြခင်း၊ Ǐမိ ့များကုိတည်ြခင်းအရာတုိ့သည် ယုဒ ရာဇဝင်၌ ေရးထားလျက်ရိှ၏။ သုိ့ရာတွင် အသက်Ǌကီး

ေသာအခါ ေြခေတာ်၌အနာေရာဂါစဲွသြဖင့်၊ ၂၄ ဘုိးေဘးတုိ့နှင့်အိပ်ေပျာ်၍အဘိေတာ်ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့၌ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိခံေလ၏။သားေတာ်ေယာရှဖတ်သည်

ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းထုိင်၏။ ၂၅ ယုဒရှင်ဘုရင် အာသနန်းစံနှစ်နှစ်တွင်၊ ေယေရာေဗာင်သား နာဒဒ်သည် ဣသေရလနုိင်ငံ၌ မင်းǑပ၍ နှစ်နှစ်စုိးစံ၏။ ၂၆

ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိǑပ၍၊ ခမည်းေတာ်လုိက်ေသာလမ်း၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ြပစ်မှားေစေသာလမ်းသုိ့ လုိက်ေလ၏။ ၂၇

ဣသခါအမျိုး၊ အဟိယသားဗာရှာသည် သင်းဖဲွ ့၍၊ နာဒဒ်မင်းနှင့် ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ဖိလိတတ ိ ြပည် ဂိေဗသုနǏ်မိ ့ကုိ ဝုိင်းထားြကစဥ်၊ ၂၈

ယုဒရှင်ဘုရင်အာသ နန်းစံသံုးနှစ်တွင်၊ ဗာရှာသည် နာဒဒ်မင်းကုိ လုပ်ြကံ၍ နန်းထုိင်ေလ၏။ ၂၉ နန်းထုိင်ေသာအခါ ေယေရာေဗာင်အမျိုးရိှသမǄကုိလည်း

လုပ်ြကံ၏။ ထာဝရဘုရားသည် မိမိကǀန၊် ရိှေလာǏမိ ့သား အဟိယအားြဖင့် မိန့်ေတာ်မူသည် အတုိင်း၊ ေယေရာေဗာင်အမျိုးကုိ မဖျက်မီှတုိင်ေအာင်၊

အသက်ရǫေသာသူတေယာက်ကုိမǄ မချန်မထား။ ၃၀အေြကာင်းမူကား၊ ေယေရာေဗာင်သည် ကုိယ်တုိင်ြပစ်မှားေသာအြပစ်နှင့်ဣသေရလအမျိုးကုိလည်းြပစ်မှား

ေစေသာ အြပစ်အားြဖင့်၊ ဣသေရလအမျိုး ၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏အမျက်ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ် ေသာအေြကာင်းတည်း။ ၃၁ နာဒဒ်မင်းǑပမူေသာ

အမǨအရာǙကင်းသမǄတုိ့ သည် ဣသေရလရာဇဝင်၌ေရးထားလျက် ရိှ၏။ ၃၂ အာသနှင့်ဣသေရလရှင်ဘုရင်ဗာရှာတုိ့သည် အသက်ရှည်သမǄ ကာလပတ်လံုး

ရန်ဘက်Ǒပြက၏။ ၃၃ ယုဒရှင်ဘုရင် အာသနန်းစံသံုးနှစ်တွင်၊ အဟိယသားဗာရှာသည် တိရဇǏမိ ့မှာမင်းǑပ၍၊ ဣသေရလနုိင်ငံ ကုိ နှစ်ဆယ်ေလးနှစ်စုိးစံ၏။ ၃၄

ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိǑပ၍၊ ေယေရာေဗာင်လုိက်ေသာလမ်း၊ ဣသေရလအမျိုးကုိြပစ်မှားေစေသာလမ်းသုိ့ လုိက်ေလ၏။

၁၆ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ဗာရှာကုိ အေြကာင်းǑပ၍၊ ဟာနန်၏သားေယဟုသုိ့ ေရာက်လာ သည်ကား၊ ၂သင့်ကုိ ေြမမǨန့်ထဲကငါǙက၍၊

ငါ၏လူဣသေရလအမျိုးကုိ အုပ်စုိးေစြခင်းငှါ ချီးေြမှာက်ေသာ်လည်း၊ သင်သည် ေယေရာေဗာင်၏လမ်းသုိ့လုိက်လျက်၊ ဣသေရလအမျိုးသည်

ြပစ်မှား၍၊ ငါ့အမျက်ကုိ နǨိးေဆာ်ေစြခင်းငှါ Ǒပေသာေြကာင့်၊ ၃သင်၏အမျိုးအနွယ်သားစဥ် ေြမးဆက်တုိ့ကုိ ငါပယ်ရှား၍၊ သင်၏အမျိုးကုိ ေနဗတ်၏သား

ေယေရာ ေဗာင်၏ အမျိုးက့ဲသုိ့ ငါြဖစ်ေစမည်။ ၄ ဗာရှာ၏အမျိုးသားသည် Ǐမိ ့ထဲမှာေသလǄင်၊ အေသေကာင်ကုိ ေခွးစားလိမ့်မည်။ Ǐမိ ့ြပင်မှာေသလǄင်

မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက် စားလိမ့်မည် ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ဗာရှာǑပမူေသာ အမǨအရာǙကင်းသမǄတုိ့နှင့် သူ၏တန်ခုိးǊကီးြခင်းအရာသည် ဣသေရလရာဇဝင်၌
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ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၆ ဗာရှာသည် ဘုိးေဘးတုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ်၍ တိရဇǏမိ ့၌ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံေလ၏။ သားေတာ်ဧလာသည် ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းထုိင်၏။ ၇

ဗာရှာသည် ေယေရာေဗာင်အမျိုးနှင့်တူ၍ ထုိအမျိုးကုိ လုပ်ြကံေသာအြပစ်၊ မိမိǑပမူေသာအားြဖင့်၊ ထာဝရဘုရား၏အမျက်ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်၍၊ ေရှေ့တာ်၌

ြပစ်မှားသမǄေသာ အြပစ်ေြကာင့် ထာဝရဘုရား၏ နǨတ် ကပတ်ေတာ်သည် ဗာရှာကုိအေြကာင်းǑပ၍၊ ဟာနန်၏ သားေယဟုအားြဖင့် ေရာက်လာသည်နှင့်အညီ၊

၈ ယုဒရှင်ဘုရင်အာသ နန်းစံနှစ်ဆယ်ေြခာက်နှစ်တွင်၊ ဗာရှာသားဧလာသည် တိရဇǏမိ ့၌ေန၍ ဣသေရလ နုိင်ငံကုိ နှစ်နှစ်စုိးစံသည်ရိှေသာ်၊ ၉

ရထားစီးသူရဲတဝက်ကုိအုပ်ေသာသူ၊ မိမိကǀန် ဇိမရိသည်သင်းဖဲွ ့၍၊ ဧလာသည် တိရဇǏမိ ့တွင် နန်းေတာ် အုပ်အာဇ၏ အိမ်၌ယစ်မူးေအာင် ေသာက်လျက်ေနစဥ်

အခါ၊ ၁၀ ဇိမရိသည်ဝင်၍ ယုဒရှင်ဘုရင် အာသနန်းစံ နှစ်ဆယ်ခုနစ်နှစ်တွင်၊ ဧလာကုိ ေသေစြခင်းငှါလုပ်ြကံ၍ နန်းထုိင်ေလ၏။ ၁၁ နန်းထုိင်စက၊

ဗာရှာအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကုိသတ်၏။ ဗာရှာနှင့် ေပါက်ေဘာ်ေတာ်ေသာ ေယာက်ျား၊ အေဆွဖဲွေ့သာ ေယာက်ျားတေယာက်ကုိမǄမချန်မထား။ ၁၂

ထာဝရဘုရားသည် ဗာရှာကုိ အေြကာင်းǑပ၍ ပေရာဖက်ေယဟုအားြဖင့် မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားေတာ် နှင့်အညီ၊ ဇိမရိသည် ဗာရှာအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကုိ

ဖျက်ဆီး၏။ ၁၃ အေြကာင်းမူကား၊ ဗာရှာနှင့်သား ဧလာတုိ့သည် ကုိယ်တုိင်ြပစ်မှားေသာ အြပစ်နှင့် ဣသေရလ အမျိုးကုိလည်း ြပစ်မှားေစေသာ

အြပစ်အားြဖင့်၎င်း၊ မိစ ဆာဒိဌိအားြဖင့်၎င်း၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏အမျက်ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်ေသာအေြကာင်းတည်း။ ၁၄ ဧလာǑပမူေသာ

အမǨအရာǙကင်းသမǄတုိ့သည် ဣသေရလရာဇဝင်၌ေရးထားလျက် ရိှ၏။ ၁၅ ယုဒရှင်ဘုရင်အာသနန်းစံနှစ်ဆယ် ခုနစ်နှစ် တွင်၊ ဇိမရိသည် တိရဇǏမိ ့၌

ခုနစ်ရက်စုိးစံ၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ ဇိမရိသည် သင်းဖဲွ ့၍ ရှင်ဘုရင်ကုိ သတ်သည်ဟု ဖိလိတတ ိ ြပည်ဂိေဗသုနǏ်မိ ့ေရှမှ့ာတပ်ချေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် သိတင်းြကားလǄင်၊

ထုိေန့ြခင်းတွင် ဗုိလ်ချုပ်မင်းြသမရိကုိ ဣသေရလရှင်ဘုရင်အရာ၌ တပ်ထဲမှာ ချီးေြမှာက်ြက၏။ ၁၇ ြသမရိသည် ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့

နှင့်တကွ ဂိေဗသုနǏ်မိ ့မှထွက်၍၊ တိရဇǏမိ ့ကုိ ဝုိင်းထား ြက၏။ ၁၈ Ǐမိ ့ကုိတုိက်၍ ရမည်ဟုဇိမရိသည် သိေသာအခါ၊ နန်းေတာ်ထဲသုိ့ဝင်၍ မိမိအေပƝမှာ

နန်းေတာ်ကုိ မီးရǨိ ့သြဖင့် ကုိယ်တုိင်ေသေလ၏။ ၁၉ အေြကာင်းမူကား၊ ေယေရာေဗာင်လုိက်ေသာလမ်း၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ြပစ်မှားေစေသာ လမ်းသုိ့ လုိက်၍

ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပေသာ အေြကာင်းတည်း။ ၂၀ ဇိမရိǑပမူေသာအမǨအရာ Ǚကင်းသမǄတုိ့နှင့် ပုန်ကနြ်ခင်းအရာသည် ဣသေရလရာဇဝင်၌

ေရးထား လျက် ရိှ၏။ ၂၁ ထုိအခါ ြပည်သားတုိ့သည် ကဲွြပား၍၊ အချိုတုိ့့သည် ဂိနတ်၏သားတိဗနိကုိ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ ချီးေြမှာက် ြခင်းငှါ သူေ့နာက်သုိ့

လုိက်ြက၏။ အချိုတုိ့့သည် ြသမရိ ေနာက်သုိ့လုိက်ြက၏။ ၂၂ ြသမရိေနာက်သုိ့လုိက်ေသာ သူတုိ့သည် ဂိနတ်၏သားတိဗနိေနာက်သုိ့ လုိက်ေသာသူတုိ့ကုိ

နုိင်သြဖင့်၊ တိဗနိေသ၍ ြသမရိသည် နန်းထုိင်ေလ၏။ ၂၃ ယုဒရှင်ဘုရင် အာသနန်းစံသံုးဆယ်တနှစ်တွင်၊ ြသမရိသည် နန်းထုိင်၍ ဣသေရလနုိင်ငံကုိ

တဆယ်နှစ် နှစ်စုိးစံ၏။ တိရဇǏမိ ့၌ ေြခာက်နှစ်စုိးစံǇပီးမှ၊ ၂၄ ရှမာရိေတာင်ကုိ ေတာင်ရှင်ရှေမရ၌ ေငွအခွက် နှစ်ဆယ်နှင့် ဝယ်၍ ေတာင်ေပƝမှာ

Ǐမိ ့ကုိတည်၏။ ထုိǏမိ ့ ကုိ ေတာင်ရှင်ရှေမရအမည်ကုိ အစဲွǑပသြဖင့်၊ ရှမာရိǏမိ ့ ဟူ၍ သမုတ်ေလ၏။ ၂၅ ြသမရိသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိ

Ǒပသြဖင့်၊ မိမိေရှမှ့ာ ြဖစ်ဘူးေသာသူအေပါင်း ထက်သာ၍ ဆုိးညစ်၏။ ၂၆ ေနဗတ်၏သား ေယေရာေဗာင်လုိက်ေသာလမ်း၊ ဣသေရလအမျိုးသည်

မိစ ဆာဒိဌိအားြဖင့် မိမိတုိ့ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား၏အမျက်ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်၍၊ ြပစ်မှားေစေသာ ဒုစရုိက်အြပစ်လမ်းသုိ့ လုိက်ေလ၏။ ၂၇ ြသမရိǑပမူေသာ

အမǨအရာǙကင်းသမǄတုိ့နှင့် တန်ခုိးǊကီးြခင်းအရာသည် ဣသေရလရာဇဝင်၌ ေရးထားလျက် ရိှ၏။ ၂၈ ြသမရိသည် ဘုိးေဘးတုိ့နှင့်အိပ်ေပျာ်၍၊ ရှမာရိǏမိ ့၌

သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံေလ၏။သားေတာ်အာဟပ်သည် ခမည်းေတာ်အရာ၌နန်းထုိင်၏။ ၂၉ ယုဒရှင်ဘုရင်အာသနန်းစံ သံုးဆယ်ရှစ်နှစ်တွင်၊ ြသမရိသားအာဟပ်သည်

ရှမာရိǏမိ ့၌ ဣသေရလမင်း Ǒပ၍၊ ဣသေရလနုိင်ငံကုိ နှစ်ဆယ်နှစ်နှစ် စုိးစံ၏။ ၃၀ ြသမရိသားအာဟပ်သည် မိမိေရှမှ့ာ ြဖစ်ဘူးေသာသူအေပါင်းတုိ့ထက်

ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌သာ၍ ဒုစရုိက်ကုိǑပ၏။ ၃၁ ေနဗတ်၏သားေယေရာေဗာင်Ǒပေသာ ဒုစရုိက် အြပစ်လမ်းသုိ့သာလုိက်လǄင်၊ သာမညအြပစ်ေရာက်မည် ဟု

ထင်မှတ်လျက်၊ ဇိဒုန်မင်းǊကီး ဧသဗာလသမီး ေယဇေဗလနှင့်စံုဘက်၍၊ ဗာလဘုရားကုိ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်၏။ ၃၂ ရှမာရိǏမိ ့တွင် ဗာလဘုရား၏ ဗိမာန်၌

ဗာလဘုရားအဘုိ့ ယဇ်ပလလင်ကုိတည်၏။ ၃၃အာရှရပင်ကုိလည်းǑပစု၍၊ မိမိေရှမှ့ာ ြဖစ်ဘူးေသာ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင်အေပါင်းတုိ့ထက် ဣသေရလ

အမျိုး၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏အမျက်ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ သာ၍Ǒပ၏။ ၃၄အာဟပ်လက်ထပ်၌ ေဗသလǏမိ ့သားဟိဧလသည် ေယရိေခါǏမိ ့ကုိ

တည်၏။ ထာဝရဘုရားသည် နုန်၏သားေယာရǨအားြဖင့် မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားနှင့် အညီ၊ သားဦးအဘိရံလက်ထက်၌ Ǐမိ ့ရုိးအြမစ်ကုိတည်၍၊ သားေထွး

ေစရပ်လက်ထက်၌ Ǐမိ ့တံခါးတုိ့ကုိ ေထာင်၏။

၁၇ ဂိလဒ်ြပည် တိရှဘိǏမိ ့သားဧလိယက၊ ငါကုိးကွယ်ေသာ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊

ငါ့အခွင့်မရိှဘဲ အင်တန်ကာလပတ်လံုးမုိဃ်းမရွာ၊ နှင်းမကျရဟု အာဟပ် မင်းအားǗမက်ဆုိ၏။ ၂ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ဧလိယသုိ့

ေရာက်လာသည်ကား၊ ၃သင်သည် ဤအရပ်မှ ထွက်သွားေလာ့။ အေရှသုိ့့ေြပာင်း၍ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်၊ ေခရိတ်ေချာင်းနားမှာ ပုန်းေရှာင်၍ေနေလာ့။

၄ ထုိေချာင်းေရကုိ ေသာက်ရမည်။ ကျီးအတုိ့သည် သင့်ကုိ ေကǀးေမွးမည်အေြကာင်း ငါမှာထားǇပီဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၅ ဧလိယသည်သွား၍

ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်၊ ေခရိတ်ေချာင်းနားမှာ ေနေလ၏။ ၆ကျီးအတုိ့သည် ေနတုိ့င်းနံနက်တခါ၊ ညဦးတခါ မုန့်နှင့်အမဲသားကုိ ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ေချာင်းေရကုိလည်း

ေသာက်ရ၏။ ၇ ေနာက်တဖန် မုိဃ်းမရွာေသာေြကာင့် ေချာင်းေရခန်းေြခာက်ေလ၏။ ၈ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ေရာက်လာသည်ကား၊

၉သင်ထေလာ့။ ဇိဒုနြ်ပည်၊ ဇရတတ Ǐမိ ့သုိ့ သွား၍ ေနေလာ့။ ထုိǏမိ ့၌ ေနေသာမုတ်ဆုိးမတေယာက်သည် သင့်ကုိ ေကǀးေမွးမည်အေြကာင်း ငါမှာထားǇပီဟု

မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၁၀ ဧလိယသည်ထ၍ ဇရတတ Ǐမိ ့သုိ့သွား၏။ Ǐမိ ့တံခါး သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ မုတ်ဆုိးမသည် ထင်းေခွလျက်ရိှ၏။ ဧလိယက၊

ငါေသာက်စရာ ေရအနည်းငယ်ကုိ ခွက်နှင့် ယူခ့ဲပါေလာ့ဟု ဟစ်၍ဆုိ၏။ ၁၁ မိန်းမသည်ေရကုိယူြခင်းငှါ သွားစဥ်တွင်၊ တဖန်ဟစ်၍ မုန့်တဖ့ဲကုိလည်း

သင့်လက်၌ ယူခ့ဲပါေလာ့ဟု ဆုိြပန်လǄင်၊ ၁၂ မိန်းမက၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ မုန့ြ်ပားတြပားမǄမရိှ။ အုိးထဲမှာ

မုန့်ညက်တလက်ဆုပ်၊ ဘူး၌ ဆီအနည်းငယ်သာရိှ၏။ ကǀန်မနှင့်သားငယ်အဘုိ့ဖုတ်၍ စားလုိေသာ ငှါ၎င်း၊ စားǇပီးမှ ေသလုိေသာငှါ၎င်း၊ ထင်းစနှစ်ခုကုိ

ယခုေခွပါ၏ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၁၃ ဧလိယကလည်းမစုိးရိမ်နှင့်။ သင်ဆုိသည်အတုိင်းသွား၍ Ǒပေလာ့။ သုိ့ရာတွင် ငါ့အဘုိ့ မုန့ြ်ပားငယ် တြပားကုိ အရင်လုပ်၍

ယူခ့ဲေလာ့။ ေနာက်မှ သင်နှင့် သင်၏သားငယ်အဘုိ့လုပ်ေလာ့။ ၁၄ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထာဝရဘုရားသည်

ေြမေပƝမှာ မုိဃ်းရွာေစေတာ်မမူမီှတုိင်ေအာင်၊ အုိး၌ရိှေသာမုန့်ညက်မကုန်။ ဘူး၌ရိှေသာ ဆီမေလျာ့ရဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ ဆင့်ဆုိ၏။ ၁၅
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ထုိမုတ်ဆုိးမသည်သွား၍ ဧလိယစကားအတုိင်း Ǒပသြဖင့်၊ ဧလိယနှင့်တကွ ကုိယ်တုိင်မှစ၍၊ အိမ်သားတုိ့ သည် အင်တန်ကာလပတ်လံုး စားရြက၏။

၁၆ ထာဝရဘုရားသည် ဧလိယအားြဖင့် မိန့်ေတာ် မူေသာစကားအတုိင်း၊ အုိး၌ရိှေသာ မုန့်ညက်မကုန၊် ဘူး၌ရိှေသာ ဆီမေလျာ့။ ၁၇ ထုိေနာက်မှ

အိမ်ရှင်မ၏သားသည် ြပင်းြပစွာ ေသာ အနာေရာဂါစဲွေသာေြကာင့် အသက်ချုပ်၏။ ၁၈ မိန်းမကလည်း၊ အုိ ဘုရားသခင်၏လူ၊ ကုိယ် ေတာ်သည် ကǀန်မနှင့်

အဘယ်သုိ့ဆုိင်သနည်း။ ကǀန်မ အြပစ်တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ေစ၍၊ ကǀန်မသားကုိ သတ်အ့ံ ေသာငှါ ကǀန်မဆီသုိ့ Ǚကလာေတာ်မူသေလာဟု ဧလိယ အားဆုိေသာ်၊

၁၉သင်၏သားကုိငါ့အားေပးေလာ့ဟုဆုိလျက်၊ မိန်းမရင်ခွင်ထဲက ယူ၍မိမိေနရာအထက်အခန်းသုိ့ ေဆာင် သွားသြဖင့်၊ မိမိအိပ်ရာေပƝမှာ ထားǇပီးလǄင်၊ ၂၀

အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တည်းခုိေသာဤမုတ်ဆုိးမ၌ ေဘးဥပဒ်Ǒပ၍၊ သူ၏သားကုိ ေသေစေတာ်မူမည်ေလာဟု ထာဝရဘုရား ကုိ

ေǙကးေြကာ်ေလ၏။ ၂၁တဖန်သူငယ်အေပƝမှာ မိမိကုိယ်ကုိ သံုးǊကိမ် လှန်လျက်၊ အကǀန်ု ပ်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ ဤသူငယ်၏ဝိညာဥ်ကုိ တဖန်

ဝင်ေစေတာ်မူပါဟု ထာဝရ ဘုရားကုိ ေǙကးေြကာ်ြပန်၏။ ၂၂ ဧလိယ စကားကုိ ထာဝရဘုရားြကားေတာ်မူ၍၊ သူငယ်၏ ဝိညာဥ်သည်ဝင်သြဖင့်၊ သူသည်

အသက် ရှင်ြပန်၏။ ၂၃ ဧလိယသည် သူငယ်ကုိအထက်အခန်းမှ ေအာက် သုိ့ယူသွား၍ ြကည့်ေလာ့။ သင်၏သားအသက်ရှင်Ǉပီဟု ဆုိလျက်အမိ၌အပ်ေလ၏။

၂၄ မိန်းမကလည်း၊ ဤအမǨကုိေထာက်၍ ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင်၏ လူြဖစ်ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်ဆင့်ဆုိေသာ ထာဝရဘုရား၏ စကားေတာ်

ဟုတ်မှန်ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ကǀန်မသိပါသည်ဟု ဧလိယ အား ဆုိ၏။

၁၈ ကာလအင်တနြ်ကာ၍ သံုးနှစ်ေစ့ေသာအခါ၊ ဧလိယသုိ့ေရာက်လာေသာ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်က၊ သင်သည် အာဟပ်မင်းအားသွား၍

ကုိယ်ကုိ ြပေလာ့။ ငါသည်လည်း ေြမေပƝမှာ မုိဃ်းရွာေစမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၂ ဧလိယသည် အာဟပ်မင်းအား ကုိယ်ကုိြပအ့ံ

ေသာငှါသွား၏။ ထုိအခါ ရှမာရိǏမိ ့၌ြပင်းစွာေသာ အစာအာဟာရေခါင်းပါးြခင်းေဘးရိှ၍၊ ၃ အာဟပ်မင်းသည် နန်းေတာ်အုပ်ြသဗဒိကုိေခƝ၏။

ထုိြသဗဒိသည် ထာဝရဘုရားကုိ အလွန် ရုိေသေသာသူ ြဖစ်၏။ ၄ ေယဇေဗလသည် ထာဝရဘုရား၏ပေရာဖက်တုိ့ကုိပယ်ြဖတ်ေသာအခါ၊ ြသဗဒိသည်

ပေရာဖက်တရာကုိ ေြမတွင်းထဲမှာ ငါးဆယ်စီဝှက်ထားǇပီးလǄင်၊ မုန့်နှင့်ေရကုိေပး၍ ေကǀးေလ၏။ ၅ အာဟပ်ကလည်း၊ တြပည်လံုးသုိ့လှည့်လည်၍

စမ်းေရတွင်းများ၊ ေချာင်းများရိှရာအရပ်ရပ်သုိ့ သွားေလာ့။ တိရစ ဆာန်အေပါင်းတုိ့သည် မေသ၊ ြမင်းနှင့်လားတုိ့သည် အသက်လွတ်မည်အေြကာင်း၊ ြမက်ပင်ကုိ

ေတွေ့ကာင်းေတွလိ့မ့်မည်ဟု ြသဗဒိအားဆုိလျက်၊ ၆ သူတုိသ့ည် တြပည်လံုးကုိ နံှ့ ြပားေအာင် ေဝဖန်၍၊ အာဟပ်နှင့် ြသဗဒိသည် လမ်းတြခားစီ ထွက်သွား ြက၏။

၇ ြသဗဒိသည်သွားစဥ်အခါ၊ ဧလိယသည် ဆီး၍ǐကိ၏။ ြသဗဒိသည် ဧလိယကုိသိ၍ ြပပ်ဝပ်လျက်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်သခင် ဧလိယမှန်ပါသေလာဟု

ေမးလǄင်၊ ၈ ဧလိယက ငါမှန်၏။ ဧလိယသည် ဤမည်ေသာအရပ်၌ရိှပါ၏ဟု သင့်သခင်ထံသုိ့သွား၍ ေလǄာက်ေလာ့ ဟု ေြပာဆုိေသာ်၊ ၉ ြသဗဒိကလည်း၊

ကုိယ်ေတာ်ကǀန်၏ အသက်ကုိ သတ်ေစြခင်းငှါ အာဟပ်၌ အပ်ရမည်အေြကာင်း၊ ကုိယ် ေတာ်ကǀန်သည် အဘယ်သုိ့ ြပစ်မှားဘိသနည်း။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ရှာေစ ြခင်းငှါ အကǀန်ု ပ်သခင်မေစလǞတ်ေသာ တုိင်းနုိင်ငံတခုမǄ မရိှပါ။

တကǀန်းတနုိင်ငံသားက၊ ဧလိယမရိှပါဟု ေလǄာက်ေသာအခါ၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ရှာ၍မေတွနုိ့င်ဟု ထုိတုိင်းနုိင်ငံသားတုိ့သည် အကျိန်ကုိခံရြကပါ၏။ ၁၁

ယခုမူကား၊ ဧလိယသည် ဤမည်ေသာအရပ်၌ ရိှပါ၏ဟု သင့်သခင်ထံသုိ့သွား၍ ေလǄာက်ေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူပါသည်တကား။ ၁၂ အကǀန်ု ပ်သည်

ကုိယ်ေတာ်ထံမှ ထွက်သွား၍ အာဟပ်မင်းထံမှာ ေလǄာက်စဥ်တွင်၊ ထာဝရဘုရား၏ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်မသိေသာအရပ်သုိ့ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ေဆာင်သွားေတာ်မူလǄင်၊ အာဟပ်မင်းသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ မေတွနုိ့င်ေသာအခါ အကǀန်ု ပ်ကုိ သတ်ပါလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်မူကား၊ အသက်ငယ်စဥ်ကာလ

မှစ၍ ထာဝရဘုရားကုိ ရုိေသပါǇပီ။ ၁၃ ေယဇေဗလသည် ထာဝရဘုရား၏ ပေရာဖက် တုိ့ကုိ သတ်ေသာအခါ၊ အကǀန်ု ပ်ǑပေသာအမǨတည်း ဟူေသာ

ထာဝရဘုရား၏ပေရာဖက်တရာကုိ ေြမတွင်းထဲမှာ ငါးဆယ်စီ ဝှက်ထားǇပီးလǄင်၊ မုန့်နှင့်ေရကုိေပး၍ ေကǀးေြကာင်းကုိ အကǀန်ု ပ်သခင်ြကားေတာ်မမူသေလာ။

၁၄ယခုမူကား၊ ဧလိယသည် ဤမည်ေသာအရပ်၌ ရိှပါ၏ဟု သင့်သခင်ထံသုိ့သွား၍ ေလǄာက်ေလာ့ဟု ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ အာဟပ်သည်

အကǀန်ု ပ်ကုိ သတ်ပါလိမ့်မည်ဟု ြပန်ဆုိ၏။ ၁၅ ဧလိယကလည်း၊ ငါကုိးကွယ်ေသာ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားအသက် ရှင်ေတာ်မူသည်

အတုိင်း၊ ငါသည် ယေနအ့ာဟပ်မင်းအား ကုိယ်ကုိ အမှနြ်ပမည်ဟု ဆုိြပန်ေသာ်၊ ၁၆ ြသဗဒိသည် အာဟပ်မင်းထံသုိ့သွား၍ ေလǄာက်သြဖင့်၊ အာဟပ်သည်

ဧလိယကုိ ǐကိဆုိအ့ံေသာငှါ သွား၍၊ ၁၇ ေတွ ့ြမင်ေသာအခါ၊ သင်သည် ဣသေရလ အမျိုးကုိ ေနှာင့်ရှက်ေသာသူမှန်သေလာဟု ေမးလǄင်၊ ၁၈ ဧလိယက၊

ငါသည်ဣသေရလအမျိုးကုိ မေနှာင့်ရှက်၊ သင်နှင့် သင့်အေဆွအမျိုးတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ ပညတ်တရားကုိစွန့်၍ ဗာလဘုရားတုိ့ကုိဆည်းကပ်သြဖင့်၊

ဣသေရလအမျိုးကုိ ေနှာင့်ရှက်ြကǇပီ။ ၁၉ သုိ့ရာတွင်လူကုိ ယခုေစလǞတ်၍ ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ ဗာလပေရာဖက်ေလးရာ

ငါးဆယ်ကုိ၎င်း၊ ေယဇေဗလစားပဲွ၌ စားေသာအာရှရပေရာဖက်ေလးရာကုိ၎င်း၊ ကရေမလေတာင်၊ ငါ့ထံသုိ့ စုေဝးေစေလာ့ဟုဆုိသည်အတုိင်း၊ ၂၀အာဟပ်သည်

ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ်၍၊ ပေရာဖက်တုိ့ကုိ ရေမလေတာင် ေပƝမှ စုေဝးေစ၏။ ၂၁ ဧလိယသည် လူများရိှရာသုိ့ လာ၍၊

သင်တုိ့ သည် ဘာသာနှစ်ပါးစပ်ြကားမှာ အဘယ်မǄကာလ ပတ်လံုး ယံုမှားေသာစိတ်နှင့် ေနြကလိမ့်မည်နည်း။ ထာဝရဘုရားသည် ဘုရားသခင်မှန်လǄင်

ထုိဘုရားကုိ ဆည်းကပ်ြကေလာ့။ ဗာလသည် ဘုရားသခင်မှန်လǄင် ထုိဘုရားကုိ ဆည်းကပ်ြကေလာ့ဟုဆုိလǄင်၊ လူများတုိ့ သည် တိတ်ဆိတ်စွာ ေနြက၏။

၂၂ တဖန် ဧလိယက၊ ထာဝရဘုရား၏ ပေရာဖက်ကား ငါတေယာက်တည်း ကျန်ရစ်၏။ ဗာလ၏ပေရာ ဖက်ကား ေလးရာငါးဆယ် ရိှြက၏။ ၂၃

နွားနှစ်ေကာင်ကုိ ေပးြကေလာ့။ သူတုိ့သည် တေကာင်ကုိေရွး၍ အပုိင်းပုိင်းြဖတ်ǇပီးလǄင် ထင်းေပƝမှာ တင်ပါေလေစ။ မီးမထည့်ေစနှင့်။ ငါလည်း နွားတေကာင်ကုိ

လုပ်၍ထင်းေပƝမှာ တင်မည်။ မီးကုိမထည့်။ ၂၄ သင်တုိ့သည် သင်တုိ့ဘုရားများ၏ နာမကုိ ဟစ်ေခƝြကေလာ့။ ငါလည်း ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်

ကုိ ဟစ်ေခƝမည်။ မီးြဖင့် ထူးေတာ်မူေသာဘုရားသည် ဘုရားသခင်မှန်ပါေစဟု လူများတုိ့အား ေြပာဆုိလǄင်၊ လူအေပါင်းတုိ့က၊ ဧလိယ၏စကားသည်

ေလျာက်ပတ်ေပသည်ဟု ဆုိြက၏။ ၂၅ တဖန်ဧလိယက၊ သင်တုိ့သည် များေသာေြကာင့် နွားတေကာင်ကုိ အရင်ေရွး၍ လုပ်ြကေလာ့။ မီးမထည့်ဘဲ

သင်တုိ့ဘုရားများ၏နာမကုိ ဟစ်ေခƝ ြကေလာ့ဟု ဗာလ၏ပေရာဖက်တုိ့အားဆုိသည်အတုိင်း၊ ၂၆ သူတုိ့သည် လူများေပးေသာ နွားကုိယူ၍ လုပ်ǇပီးလǄင်၊

အုိဗာလဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား ထူးေတာ်မူပါဟု နံနက်အချိန်မှစ၍ မွန်းတည့်အချိန်တုိင်ေအာင် ဗာလ၏ နာမကုိ ဟစ်ေခƝြက၏။ သုိ့ရာတွင် ဗျာဒိတ်သံမရိှ။

ထူးေသာသူလည်းမရိှ။ သူတုိ့သည် ကုိယ်တည်ေသာ ယဇ်ပလလင်ေရှမှ့ာ ကခုနြ်က၏။ သုိ့ရာတွင် ဗျာဒိတ်သံမရိှ။ ထူးေသာသူလည်းမရိှ။ သူတုိ့သည်
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ကုိယ်တည်ေသာ ယဇ်ပလလင်ေရှမှ့ာ ကခုနြ်က၏။ ၂၇ မွန်းတည့်အချိန်၌ ဧလိယက၊ ကျယ်ေသာအသံ နှင့် ဟစ်ြကေလာ့။ ဗာလသည် ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ဆင်ြခင်လျက် ေနေတာ်မူ၏။ သုိ့မဟုတ် တစံုတခုကုိ လုိက်၍ရှာေတာ်မူ၏။ သုိ့မဟုတ် ခရီးသွားေတာ်မူ၏။ သုိ့မဟုတ် ကျိန်းစက်ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊

တစံုတေယာက် ေသာသူသည် နǨိးရမည်ဟု ြပက်ယယ်Ǒပ၍ဆုိ၏။ ၂၈ သူတုိ့သည်လည်း ကျယ်ေသာအသံနှင့် ဟစ်၍ ထံုးစံရိှသည်အတုိင်း၊ ကုိယ်အေသွးနှင့်

ကုိယ်ကုိလူးြခင်းငှါ ထား၊ သံစူးနှင့်ကုိယ်ကုိ ရှေစြက၏။ ၂၉ မွန်းလǞဲ၍ ညဦးယံယဇ်ပူေဇာ်ချိန်တုိင်ေအာင် ပေရာဖက်Ǒပြကေသာ်လည်း၊ ဗျာဒိတ်သံမရိှ။

ထူးေသာသူ၊ အမǨထားေသာသူလည်း မရိှေသာအခါ၊ ၃၀ ဧလိယက၊ ငါ့အနီးသုိ့လာြကေလာ့ဟု လူများတုိ့ကုိေခƝသည်အတုိင်း၊ လူအေပါင်းတုိ့သည်

အနီးသုိ့လာြက၏။ ထုိအခါဧလိယသည် Ǐပိပျက်ေသာ ထာဝရဘုရား၏ယဇ်ပလလင်ကုိ ရှင်းလင်းǇပီးမှ၊ ၃၁သင်၏အမည်ကား ဣသေရလြဖစ်ရမည်ဟူေသာ

ထာဝရဘုရား၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိခံရေသာ ယာကုပ်သား အမျိုးအနွယ် အေရအတွက်အတုိင်း၊ ေကျာက်တဆယ်နှစ်လံုးကုိယူ၍၊ ၃၂ ထာဝရဘုရား၏

နာမေတာ်အဘုိ့ ယဇ်ပလလင်ကုိ တည်Ǉပီးမှ၊ မျိုးေစ့နှစ်တင်းေလာက်ဝင်နုိင်ေသာကျံုးကုိ ယဇ်ပလလင်ပတ်လည်၌ တူးေလ၏။ ၃၃ထင်းကုိစီ၍နွားကုိလည်း

အပုိင်းပုိင်းြဖတ်ǇပီးလǄင် ထင်းေပƝမှာ တင်ေလ၏။ ၃၄ အုိးေလးလံုးကုိေရနှင့် အြပည့်ထည့်၍၊ မီးရǨ ိ စ့ရာ ယဇ်နှင့်ထင်းေပƝမှာေလာင်းြကေလာ့ဟု ဆုိသည်အတုိင်း

သူတုိ့သည် ေလာင်းǇပီးမှ၊ တဖန်ေလာင်းြကဦးေလာ့ဟု ဆုိသည်အတုိင်း သူတုိ့သည်ေလာင်းǇပီးမှ၊ သံုးǊကိမ် တုိင်ေအာင် ေလာင်းြကေလာ့ဟုဆုိသည်အတုိင်း၊

သူတုိ့သည် သံုးǊကိမ်တုိင်ေအာင် ေလာင်းြက၏။ ၃၅ ေရသည် ယဇ်ပလလင်ပတ်လည်၌ စီး၍ကျံုးသည်လည်း ေရနှင့်ြပည့် ေလ၏။ ၃၆ ညဦးယံ

ယဇ်ပူေဇာ်ချိန်ေရာက်ေသာအခါ၊ ပေရာဖက်ဧလိယသည် ချဥ်းလာ၍၊ အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ဣသေရလတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူ ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကǀနြ်ဖစ်၍ အမိန့်ေတာ်အတုိင်း ဤအမǨအလံုးစံုတုိ့ကုိ Ǒပေြကာင်းကုိ

၎င်း၊ ယေနသိ့ြကပါေစေသာ။ ၃၇ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ဤလူတုိ့ စိတ်သေဘာကုိ

ေြပာင်းလဲေစေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း၊ သူတုိ့သည် သိေစြခင်းငှါ အကǀန်ု ပ်စကားကုိနားေထာင် ေတာ်မူပါ။ နားေထာင်ေတာ်မူပါဟု ဆုေတာင်းေလ၏။ ၃၈

ထုိအခါ ထာဝရဘုရား၏မီးသည် ကျသြဖင့်၊ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်အစရိှေသာ ထင်း၊ ေကျာက်၊ ေြမမǨန့်ကုိ ေလာင်၍ကျံုး၌ရိှေသာ ေရကုိလည်း ခန်းေြခာက်ေစ၏။ ၃၉

လူအေပါင်းတုိ့သည် ြမင်လǄင် ြပပ်ဝပ်၍၊ ထာဝရဘုရားသည် ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား သည် ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏ဟု ဝန်ခံြက၏။ ၄၀

ဧလိယကလည်း၊ ဗာလ၏ပေရာဖက်တုိ့ကုိ ဘမ်းဆီးြကေလာ့။ တေယာက်ကုိမǄ မလွတ်ေစနှင့်ဟုစီရင် သည်အတုိင်း၊ သူတုိ့ကုိ ဘမ်းဆီး၍ ဧလိယသည်

ကိရǨန်ေချာင်းသုိ့ ယူသွားǇပီးလǄင် ကွပ်မျက်ေလ၏။ ၄၁ ထုိေနာက်မှ ဧလိယက၊ မင်းǊကီးသည် စား ေသာက်ြခင်းငှါ တက်သွားပါေလာ့။ များစွာေသာ မုိဃ်းရွာ

မည့်အသံရိှသည်ဟု အာဟပ်အား ေြပာဆုိလǄင်၊ ၄၂အာဟပ်သည်စားေသာက်ြခင်းငှါ တက်သွား၏။ ဧလိယသည် ကရေမလေတာင်ေပƝသုိ့ တက်၍၊ ေြမ၌

ြပပ်ဝပ်လျက်မျက်နှာကုိ ဒူးြကားမှာ ထားလျက်၊ ၄၃ မိမိကǀန်အားသင်တက်၍ ပင်လယ်သုိ့ ြကည့်ရǨေလာ့ဟုဆုိသည်အတုိင်း၊ ကǀန်သည်တက်၍ ြကည့်ရǨလǄင်၊

အဘယ်အရာမǄ မရိှပါဟု ေြပာဆုိ၏။ ဧလိယက၊ ခုနစ် Ǌကိမ်တုိင်ေအာင်သွား၍ ြကည့်ရǨ ဦးေလာ့ဟု ဆုိ၏။ ၄၄ ခုနစ်Ǌကိမ်ေြမာက်ေသာအခါ၊ လူလက်နှင့်

တူေသာ မုိဃ်းတိမ်ငယ်တခုသည် ပင်လယ်ထဲက တက်ပါ ၏ဟုဆုိေသာ်၊ အာဟပ်မင်းထံသုိ့ သွားေလာ့။ မုိဃ်းရွာ၍ ဆီးတားမည်ကုိစုိးရိမ်စရာရိှေသာေြကာင့်၊

မင်းǊကီး ြပင်ဆင်၍ ြပန်သွားမည်အေြကာင်း ေလǄာက်ထားေလာ့ ဟု မှာလုိက်ေလ၏။ ၄၅ မြကာမြမင့်မီှ မုိဃ်းေကာင်းကင်သည် မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်းနှင့်

မည်း၍ ြပင်းစွာမုိဃ်းရွာ၏။ အာဟပ် သည် ရထားစီး၍ ေယဇေရလǏမိ ့သုိ့ သွား၏။ ၄၆ထာဝရဘုရား၏လက်ေတာ်သည် ဧလိယအေပƝမှာရိှ၍၊ သူသည်

ခါးပန်းကုိစည်းလျက် အာဟပ်မင်း အရင် ေယဇရလǏမိ ့ တံခါးဝသုိ့ ေြပးေလ၏။

၁၉ ဧလိယǑပေသာ အမǨနှင့် ပေရာဖက်အေပါင်းတုိ့ကုိ ထားနှင့် ကွပ်မျက်ေသာအမǨကုိ၊ အာဟပ်သည် ေယဇေဗလအား အကုန်အစင်ြကားေြပာ၏။

၂ ေယဇေဗလက၊ နက်ြဖန်ေနယ့ခုအချိန်ေရာက်မှ၊ သင့်အသက်သည် ထုိပေရာဖက်တုိ့၏ အသက်က့ဲသုိ့ ငါမြဖစ်ေစလǄင်၊ ဘုရားတုိ့သည်

ငါ၌ထုိမǄမကǑပပါေစ ေသာဟု တမန်ကုိ ဧလိယထံသုိ့ေစလǞတ်၍ ြကား လုိက်၏။ ၃ ထုိအခါ ဧလိယသည်ေြကာက်သြဖင့်၊ ထ၍ အသက်လွတ်ေအာင်

ယုဒခရုိင် ေဗရေရှဘǏမိ ့သုိ့သွား၏။ ထုိǏမိ ့၌ ကǀန်ကုိ ထားခ့ဲ၍၊ ၄ သူကုိ့ယ်တုိင်သည် ေတာသုိ့ တေနခ့ရီးသွားǇပီးလǄင်၊ ရသမ်ပင်ေအာက်သုိ့ေရာက်၍

ထုိင်ေလ၏။ ထုိအခါကုိယ်အသက် ေသရမည်အေြကာင်း ဆုေတာင်းလျက်၊ အုိထာဝရဘုရား၊ ယခုတန်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ် အသက်ကုိ သိမ်းယူေတာ်မူပါ။

အကǀန်ု ပ်သည် ဘုိးေဘးတုိ့ ထက်သာ၍ မေကာင်းပါဟု ြမည်တမ်းǇပီးလǄင်၊ ၅ ရသမ်ပင်ေအာက်မှာ အိပ်ေပျာ်၏။ ထုိအခါ ေကာင်းကင်တမန်က၊ ထ၍စားေလာ့ဟု

သူကုိ့ တုိ့လျက် ဆုိ၏။ ၆ ဧလိယသည် ေမǄာ်ြကည့်ေသာအခါ၊ မီးနှင့်ဖုတ်ေသာ မုန့ြ်ပားနှင့် ေခါင်းရင်း၌ ေရဘူးရိှသည်ကုိ ြမင်၍ စားေသာက်Ǉပီးမှ

တဖန်အိပ်ေပျာ်၏။ ၇ ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်သည် ဒုတိယအǊကိမ်လာ၍ သူကုိ့တုိ့လျက်၊ သွားရမည့်ခရီးသည် အလွန်ေဝးေသာေြကာင့်၊

ထ၍စားဦးေလာ့ဟုဆုိသည် အတုိင်း၊ ၈ ဧလိယသည်ထ၍ စားေသာက်ြပန်၏။ ထုိအစာအာဟာရကုိ အမီှǑပလျက်၊ အရက်ေလးဆယ်ခရီးသွား၍

ဘုရားသခင်နှင့်ဆုိင်ေသာ ေဟာရပ်ေတာင်သုိ့ ေရာက် သြဖင့်၊ ၉ ဥမင်ထဲသုိ့ဝင်၍ ေန၏။ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် ေရာက်လာသည်ကား၊

ဧလိယ၊ သင်သည် ဤအရပ်၌ အဘယ်သုိǑ့ပလျက်ေနသနည်းဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ၁၀ ဧလိယကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင်

ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားဘက်၌ အလွန် စိတ်အားǊကီးပါǇပီ။ အေြကာင်းမူကား၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏ပဋိညာဥ်တရားကုိ

စွန့Ǉ်ပီးလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ယဇ်ပလလင်များကုိ Ǐဖိဖျက်၍ ကုိယ်ေတာ်၏ပေရာဖက်များကုိ ထားနှင့်သတ်ြကပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်တေယာက်တည်း ကျန်ရစ်၍၊

အကǀန်ု ပ်တေယာက်တည်းကျန်ရစ်၍၊ အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ ပင်သတ်ြခင်းငှါ ရှာြကပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၁ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကလည်း ထွက်ေလာ့။

ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာင်ေပƝမှာရပ်ေနေလာ့။ ထာဝရဘုရား ေရှာက်သွားမည်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါ အားǊကီးေသာ ေလြပင်းသည် ေတာင်ထိပ်တုိ့ကုိခဲွ၍၊

ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ေကျာက်တုိ့ကုိချိုးဖ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားသည် ေလ၌ရိှေတာ်မမူ။ ေလေနာက်မှာ ေြမလǨပ်ြခင်းရိှ၏။ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရား

သည် ေြမလǨပ်ရှားြခင်း၌လည်းရိှေတာ်မမူ။ ၁၂ ေြမလǨပ်ြခင်းေနာက်မှာမီးရိှ၏။ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရားသည် မီး၌လည်းရိှေတာ်မမူ၊ မီးေနာက်မှာ ြဖည်းညှင်းေသာ

အသံရိှ၏။ ၁၃ ထုိအသံကုိ ဧလိယသည်ြကားလǄင်၊ မျက်နှာကုိ ဝတ်လံုနှင့် ဖံုးအုပ်လျက် ထွက်၍ဥမင်ဝ၌ရပ်ေန၏။ ထုိအခါ ဧလိယ၊ သင်သည်ဤအရပ်၌

အဘယ်သုိǑ့ပလျက် ေနသနည်းဟု အသံလာ၏။ ၁၄ ဧလိယကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင် ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားဘက်၌

အလွန် စိတ်အားǊကီးပါǇပီ။ အေြကာင်းမူကား၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏ပဋိညာဥ်တရားကုိ စွန့Ǉ်ပီးလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ယဇ်ပလလင်များကုိ
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Ǐဖိဖျက်၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ပေရာဖက် များကုိ ထားနှင့်သတ်ြကပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်တေယာက် တည်းကျန်ရစ်၍၊ အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိပင် သတ်ြခင်းငှါ

ရှာြကပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလေသာ်၊ ၁၅ထာဝရဘုရားက၊ ဒမာသက်ေတာသုိ့ ြပန်၍ ခရီးသွားေလာ့။ ေရာက်ေသာအခါ ဟာေဇလကုိ ရǨ ရိရှင်ဘုရင်အရာ၌

ခန့်ထား၍ ဘိသိက်ေပးေလာ့။ ၁၆ နိမ်ရိှသား ေယဟုကုိ ဣသေရလရှင်ဘုရင်အရာ၌ ခန့်ထား၍ ဘိသိက်ေပးေလာ့။ အာေဗလ မေဟာလǏမိ ့ေန၊

ရှာဖတ်သားဧလိရဲှကုိ သင့်ကုိယ်စား ပေရာဖက်အရာ၌ ခန့်ထား၍ ဘိသိက်ေပးေလာ့။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ဟာေဇလထားနှင့်လွတ်ေသာသူကုိ ေယဟုသတ်လိမ့်မည်။

ေယဟုထားနှင့်လွတ်ေသာသူကုိ ဧလိရဲှသတ်လိမ့်မည်။ ၁၈ သုိ့ရာတွင် ဗာလေရှ ့၌ ဒူေထာက်ြခင်း၊ နမ်းြခင်း ကုိ မǑပေသာသူအေပါင်းတည်းဟူေသာ ဣသေရလ

အမျိုးသားခုနစ်ေထာင်တုိ့ကုိ ငါ့အဘုိ့ ငါကျနǙ်ကင်းေစǇပီ ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိအရပ်မှ ဧလိယသည် သွားǇပီးလǄင်၊ နွား ငါးယှဥ်းနှင့်လယ်ထွန်လျက်၊

ေနာက်ဆံုးနွားယှဥ်း၌ ကုိယ်တုိင်လုိက်ေသာ ရှာဖတ်သားဧလိရဲှကုိ ေတွ ့၍အနား၌ ေရှာက်စဥ်တွင်၊ မိမိဝတ်လံုကုိ သူအ့ေပƝမှာ တင်ေလ၏။ ၂၀ ဧလိရဲှသည်

နွားတုိ့ကုိ ပစ်ထား၍ ဧလိယ ေနာက်သုိ့လုိက်လျက်၊ အကǀန်ု ပ်သည်မိဘကုိနမ်ပါးရေစ။ သုိǇ့ပီးမှ ကုိယ်ေတာ်ေနာက်သုိ့ လုိက်ပါမည်ဟု အခွင့် ေတာင်းလǄင်၊

ဧလိယကြပန်သွားေလာ့။ ငါသည် သင်၌ အဘယ်သုိǑ့ပဘိသနည်းဟုဆုိေသာ်၊ ၂၁ ဧလိရဲှသည်ြပန်သွား၍ နွားယှဥ်းကုိသတ်Ǉပီးမှ၊ နွားသားကုိ လယ်ထွန်ေသာ

တန်ဆာနှင့် Ǒပတ်၍ လူများ တုိ့အား ေကǀးေလ၏။ သုိǇ့ပီးမှထ၍ ဧလိယေနာက်သုိ့ လုိက်လျက် လက်ေထာက်ြဖစ်ေလ၏။

၂၀ ရǨ ရိရှင်ဘုရင် ဗဟင ာဒဒ်သည် မိမိဗုိလ်ေြခ အေပါင်းတုိ့ကုိ စုေဝးေစ၍၊ မင်းǊကီးသံုးကျိပ်နှစ်ပါးနှင့် တကွ ြမင်းစီးသူရဲ၊ ရထားစီးသူရဲများပါလျက် စစ်ချီǇပီး

လǄင် ရှမာရိǏမိ ့ကုိ ဝုိင်းထား၍ တုိက်ေလ၏။ ၂ သံတမန်တုိကုိ့ ဣသေရလရှင်ဘုရင် အာဟပ် ထံ၊ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ ေစလǞတ်၍၊ ဗဟင ာဒဒ်၏အမိန့်ေတာ်ကား၊ ၃

သင့်ေရǞေငွသည် ငါ့ဥစစာြဖစ်၏။ သင့်သားမယား အေကာင်းဆံုးတုိ့ကုိလည်း ငါပုိင်၏ဟု မှာလုိက်သတည်း။ ၄ဣသေရလရှင်ဘုရင်က အရှင်မင်းǊကီး၊

အမိန့်ေတာ်အတုိင်း ငါနှင့်ငါ့ဥစစာရိှသမǄသည် ကုိယ်ေတာ်၏ ဥစစာြဖစ်ပါသည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၅ သံတမန်တုိ့သည် တဖန်လာ၍ ဗဟင ာဒဒ်၏ အမိန့်ေတာ်ကား၊

သင်ပုိင်ေသာ ေရǞေငွသားမယားတုိ့ကုိ ငါ၌အပ်ရမည်ဟု ငါမှာလုိက်သည် အမǨမှာ၊ ၆ နက်ြဖန်ေနယ့ခုအချိန်ေရာက်ေသာအခါ ငါ့ကǀန်တုိ့ကုိ ငါေစလǞတ်မည်။

သူတုိသ့ည် သင်ေနေသာ အိမ်နှင့် သင့်ကǀန်ေနေသာ အိမ်တုိကုိ့စစ်၍အလုိရိှသမǄ တုိ့ကုိ ယူေစရမည်ဟု မှာလုိက်သတည်း။ ၇ ထုိအခါ ဣသေရလရှင်ဘုရင်သည်

ြပည်သား အသက်Ǌကီးသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ဤသူသည် အဘယ်မǄေလာက် ရန်ရှာချင်သည်ကုိ ြကည့်မှတ်ြကပါ ေလာ့။ ငါ့ေရǞေငွသားမယားတုိ့ကုိ ေတာင်း၍

မှာလုိက် ေသာ အခါ ငါမြငင်းပါတကားဟု ြကားေြပာ၏။ ၈အသက်Ǌကီးသူအေပါင်းတုိ့နှင့် ြပည်သား အေပါင်းတုိ့က၊ ထုိသူ၏ စကားကုိနားေထာင်ေတာ်မမူပါ

နှင့်။ ဝန်ခံေတာ်မမူပါနှင့်ဟု ြပန်ေလǄာက်ြက၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ ရှင်ဘုရင်က၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အထက်မိန့်ေတာ်မူသမǄအတုိင်း ကုိယ်ေတာ်ကǀနǑ်ပပါမည်။

ေနာက် မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း မǑပသင့်ဟု ငါအရှင်မင်းǊကီးအား ြပန်ေလǄာက်ြကေလာ့ဟု ဗဟင ာဒဒ်၏သံတမန်တုိ့ အား မှာလုိက်လǄင်၊ ထုိသူတုိ့သည်

သွား၍ေလǄာက်ြက၏။ ၁၀ တဖန်ဗဟင ာဒဒ်သည် ေစလǞတ်၍၊ ရှမာရိǏမိ ့၌ ရိှေသာ ေြမမǨန့်သည် ငါ့ေနာက်သုိ့ လုိက်ေသာသူအေပါင်း တုိ့တွင်၊

တေယာက်တလက်ဆုပ်စီေစ့ငေလာက်လǄင်၊ ဘုရားတုိ့သည် ငါ၌ ထုိမǄမကǑပပါေစေသာဟု မှာလုိက် ေလေသာ်၊ ၁၁ဣသေရလရှင်ဘုရင်က၊ လက်နက်စံုကုိ

ခǀတ်ေသာသူသည် ဝါǙကားသက့ဲသုိ့ ဝတ်ဆင်ေသာသူသည် မဝါǙကားေစနှင့်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၁၂ ဗဟင ာဒဒ်သည် မင်းǊကီးတုိ့နှင့်တကွ တဲေတာ်၌

ေသာက်စဥ်၊ ထုိစကားကုိြကားလǄင် စစ်ခင်းကျင်းြကဟု မိမိကǀန်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သူတုိ့သည် Ǐမိ ့ေရှမှ့ာစစ်ခင်းကျင်းြက၏။ ၁၃

ထုိအခါ ပေရာဖက်တပါးသည် ဣသေရလ ရှင်ဘုရင်အာဟပ်ထံသုိ့လာ၍၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊ ထုိǊကီးစွာေသာ အလံုးအရင်းအေပါင်းကုိ

ြမင်Ǉပီေလာ။ သင့်လက်၌ ယေနင့ါအပ်မည်။ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်သိရလိမ့်မည်ဟု အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ၏။ ၁၄အာဟပ်ကလည်း၊

အဘယ်သူအားြဖင့် အပ်ေတာ်မူမည်နည်းဟု ေမးလǄင်၊ Ǐမိ ့ဝန်များ၏လုလင်တုိ့ အားြဖင့် အပ်မည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိ၏။

စစ်မǨကုိအဘယ်သူစီရင်ရမည်နည်းဟု ေမးြပန်ေသာ်၊ မင်းǊကီးကုိယ်တုိင်စီရင်ရမည်ဟု ဆုိ၏။ ၁၅အာဟပ်မင်းသည်Ǐမိ ့ဝန်များ၏ လုလင်တုိ့ကုိ ေရတွက်၍

နှစ်ရာသံုးဆယ်နှစ်ေယာက်ရိှ၏။ ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကုိ ေရတွက်ြပန်ေသာ် ခုနစ်ေထာင် ရိှ၏။ ၁၆ မွန်းတည့်အချိန်၌ ထွက်ြက၏။

ဗဟင ာဒဒ်မင်းမူကား၊ ဝုိင်းေသာ မင်းǊကီးသံုးဆယ်နှစ်ပါးတုိ့နှင့်တကွ တဲေတာ်၌ ယစ်မူးေအာင် ေသာက်လျက် ေနြက၏။ ၁၇ Ǐမိ ့ဝန်များ၏ လုလင်တုိ့သည်

အရင်ထွက်ြက၏။ ရှမာရိǏမိ ့ထဲက လူထွက်ပါသည်ဟု ဗဟင ာဒဒ်မင်းထံသုိ့ ေစလǞတ်၍ ြကားေလǄာက်လǄင်၊ ၁၈ စစ်Ǉငိမ်းေစြခင်းငှါ ထွက်သည်ြဖစ်ေစ၊ စစ်တုိက်

ြခင်းငှါ ထွက်သည်ြဖစ်ေစ၊ အရှင်ဘမ်းဆီးြကဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၉ ထုိသုိǏ့မိ ့ဝန်များ၏ လုလင်တုိ့သည် လုိက်ေသာ ဗုိလ်ေြခနှင့်တကွ Ǐမိ ့ထဲကထွက်၍၊

၂၀ ရန်သူတုိ့ကုိ လူတုိင်းတေယာက်စီ သတ်ြကသြဖင့် ရǨ ရိလူတုိ့သည် ေြပးြက၏။ဣသေရလလူတုိ့သည် လုိက်ြကသြဖင့် ရǨ ရိရှင်ဘုရင်ဗဟင ာဒဒ်သည်

ြမင်းစီး၍ ြမင်းစီးသူရဲတုိ့နှင့်အတူ အလွတ်ေြပး၏။ ၂၁ ဣသေရလရှင်ဘုရင်သည်လည်း ထွက်၍ ြမင်းတပ်၊ ရထားတပ်များကုိ ဖျက်၍ ရǨ ရိလူတုိ့ကုိ

Ǌကီးစွာေသာ လုပ်ြကံြခင်းအားြဖင့် သတ်ေလ၏။ ၂၂တဖန်ပေရာဖက်သည် ဣသေရလရှင်ဘုရင်ထံသုိ့လာ၍၊ ကုိယ်ကုိခုိင်ခ့ံေစေလာ့။ အဘယ်သုိǑ့ပရမည်ကုိ

သတိနှင့်ဆင်ြခင်ေလာ့။ နှစ်လည်ေသာအခါ ရǨ ရိ ရှင်ဘုရင်သည် စစ်ချီ၍ လာေလဦးမည်ဟုဆုိ၏။ ၂၃ ရǨ ရိရှင်ဘုရင်၏ ကǀန်တုိ့ကလည်း၊ သူတုိ့၏ဘုရား သည်

ေတာင်ကုိသာ အစုိးရေသာ ဘုရားြဖစ်၏။ ထုိေြကာင့် သူတုိ့သည် ငါတုိ့ကုိ နုိင်ပါ၏။ ငါတုိ့သည် လွင်ြပင်၌ တခါတုိက်ြကကုန်အ့ံ။ ထုိသုိ့တုိက်လǄင် စင်စစ်

နုိင်ြကလိမ့်မည်။ ၂၄ မင်းǊကီးအေပါင်းတုိ့ကုိလည်း ပယ်၍ သူတုိ့ အရာ၌ ဗုိလ်ချုပ်တုိ့ကုိ ခန့်ထားေတာ်မူပါ။ ၂၅ ရǨံ းေသာြမင်းတပ်၊ ရထားတပ်နှင့်အမǄ

များေသာ တပ်ကုိ ခင်းကျင်းေတာ်မူပါ။ လွင်ြပင်၌ တုိက်၍ ဆက်ဆက်နုိင်ြကပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်ထားေသာ စကားကုိရှင်ဘုရင်သည် နားေထာင်၍

စီရင်ေလ၏။ ၂၆ နှစ်လည်ေသာအခါ ဗဟင ာဒဒ်မင်းသည် ရǨ ရိလူတုိ့ကုိ ေရတွက်၍ဣသေရလြပည်သားတုိ့ကုိ စစ်တုိက်အ့ံေသာ ငှါ၊ အာဖက်Ǐမိ ့သုိ့ ချီသွား၏။

၂၇ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် စာရင်းဝင်၍ ရိကခာကုိ ြပင်ဆင်Ǉပီးမှစစ်ချီြက၏။ ရǨ ရိလူတုိ့သည် တြပည် လံုးအနံှ့ အြပားေနလျက်၊ သူတုိ့ေရှမှ့ာ

ဣသေရလ လူတုိ့သည် ငယ်ေသာဆိတ်သငယ်နှစ်စုက့ဲသုိ့တပ်ချြက ၏။ ၂၈ ဘုရားသခင်၏ လူတေယာက်သည် ဣသေရလ ရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ လာ၍

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ ရǨ ရိလူတုိ့ကထာဝရဘုရားသည် ေတာင်ကုိသာအစုိးရေသာ ဘုရားြဖစ်၏။ လွင်ြပင်ကုိအစုိးရေသာ ဘုရားမဟုတ်ဟု

ဆုိမိေသာေြကာင့်၊ ထုိǊကီးစွာေသာ အလံုးအရင်းအေပါင်းကုိ သင့်လက်သုိ့ ငါအပ်မည်။ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိရြကလိမ့် မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိ၏။ ၂၉ ထုိသူတုိ့သည် ခုနစ်ရက်ပတ်လံုးတဘက်တချက်တွင် တပ်ချလျက် ေနǇပီးမှ၊ သတတမေန့၌ စစ်Ǐပိင်၍ ဣသေရလလူတုိ့သည်

တေန့ြခင်းတွင် ရǨ ရိေြခသည် သူရဲတသိန်းကုိ သတ်ြက၏။ ၃၀ကျန်ေသာသူတုိ့သည် အာဖက်Ǐမိ ့သုိ့ ေြပး၍ Ǐမိ ့ရုိးလဲသြဖင့် နှစ်ေသာင်းခုနစ်ေထာင်ကုိ
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ဖိေလ၏။ ဗဟင ာဒဒ်သည် ေြပး၍Ǐမိ ့ထဲအတွင်း အခန်း၌ ပုန်းလျက် ေန၏။ ၃၁ ဗဟင ာဒဒ်၏ ကǀန်တုိ့ကလည်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားရှင်ဘုရင်တုိ့သည်

သနားတတ်ေသာမင်းြဖစ် ေြကာင်းကုိ ကǀန်ေတာ်တုိ့ ြကားပါǇပီ။ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ဝတ်၍၊ ေခါင်းေပƝမှာ ǐကိးကုိ ရွက်လျက်၊

ဣသေရလရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ ထွက်ရေသာအခွင့် ကုိ ေပးေတာ်မူ ပါ။ အသက်ေတာ်ကုိ ချမ်းသာေပးေကာင်း ေပးပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်သည်အတုိင်း၊ ၃၂

ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိဝတ်၍၊ ေခါင်းေပƝမှာ ǐကိးကုိရွက်လျက်၊ ဣသေရလရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ ေရာက် လǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်ဗဟင ာဒဒ်က၊ ကǀန်ေတာ်အသက်ကုိ

ချမ်းသာေပးေတာ်မူပါဟု ေတာင်းပန်ေြကာင်းကုိ ေလǄာက်ြကေသာ်၊ အာဟပ်မင်းက၊ ငါ့အစ်ကုိသည် အသက်ရှင်ေသးသေလာဟုေမး၏။ ၃၃ ထုိသူတုိ့သည်

အာဟပ်မင်း၏ စကားကုိ ေစ့ေစ့ နားေထာင်၍၊ ချက်ြခင်းစကားအရိပ်ကုိ ဘမ်းလျက်၊ ကုိယ်ေတာ်အစ်ကုိဟူ၍ မိမိတုိ့သခင်ကုိ ေခƝြက၏။အာဟပ်ကလည်းသွား၍

ေခƝြကေလာ့ဟု ေစလǞတ်သည် အတုိင်း ဗဟင ာဒဒ်သည် ထွက်လာ၍၊ အာဟပ်မင်းအခွင့် နှင့် ရထားေတာ်ေပƝသုိ့ တက်ရ၏။ ၃၄ ဗဟင ာဒဒ်ကလည်း၊ ငါ့အဘသည်

ကုိယ်ေတာ် အဘ၏လက်မှ လုယူေသာ Ǐမိ ့တုိ့ကုိ ငါြပန်ေပးပါမည်။ ငါ့အဘသည် ရှမာရိǏမိ ့၌ ရǨ ရိတန်းကုိ လုပ်သက့ဲသုိ့ ကုိယ်ေတာ်သည် ဒမာသက်Ǐမိ ့၌

ဣသေရလတန်းကုိ လုပ်ရပါသည်ဟုဆုိလျက်၊အာဟပ်ကထုိသုိ့ မိဿဟာယ ဖဲွလ့ျက်၊သင့်ကုိ ငါလǞတ်လုိက်မည်ဟုဆုိ၍ မိဿဟာယ ဖဲွလ့ျက် လǞတ်လုိက်ေလ၏။

၃၅ ပေရာဖက်အမျိုးသားတေယာက်က၊ ငါ့ကုိ ရုိက်ပါေလာ့ဟု ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် အတုိင်း အိမ်နီးချင်းအားဆုိ၏။ ထုိသူက ငါမရုိက်ပါဟု

ြငင်းပယ်၏။ ၃၆ ပေရာဖက်ကလည်း၊ ထာဝရဘုရား၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ နားမေထာင်ေသာေြကာင့် ငါ့ထံမှသွားစဥ်တွင်၊ ြခေသင့သတ်လိမ့်မည်ဟုဆုိသည်အတုိင်း၊

ထုိသူသွားစဥ် တွင် ြခေသင့ေတွ ့၍ သတ်၏။ ၃၇ အြခားေသာသူကုိေတွ ့၍ ငါ့ကုိရုိက်ပါေလာ့ဟု ဆုိြပန်လǄင်၊ ထုိသူသည် နာကျင်စွာရုိက်ေလ၏။

၃၈ ထုိပေရာဖက်သည်သွား၍ မိမိမျက်နှာကုိ ပုဝါ နှင့် ဖံုးအုပ်လျက် ရှင်ဘုရင်ကုိ င့ံလင့်၏။ ၃၉ ရှင်ဘုရင်သည် ေရှာက်သွားေသာအခါ ထုိသူက၊

ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် စစ်တုိက်သွားပါ၏။ လူတေယာက် သည် စစ်ပဲွထဲက ထွက်လာ၍ ကǀန်ေတာ်၌ လူတေယာက် ကုိ အပ်သြဖင့် ဤလူကုိေစာင့်ေလာ့။

တစံုတခုအားြဖင့် ေပျာက်လǄင်သူအ့သက်အတွက် သင့်အသက်ေသရမည်။ သုိ့မဟုတ်ေငွအခွက်တဆယ် ေလျာ်ရမည်ဟု မှာထား ေသာ်လည်း၊ ၄၀

ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် အရပ်ရပ်၌ အမǨများေသာအခါ၊ ထုိသူ ေပျာက်ပါသည်ဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ဣသေရလရှင်ဘုရင်က၊ သင့်အမǨကုိ ထုိသုိ့ပင် စီရင်ရ မည်။

သင့်ကုိယ်တုိင်လည်း စီရင်Ǉပီးြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၄၁ ထုိပေရာဖက်သည်မျက်နှာဖံုးပုဝါကုိ ချက်ြခင်းပယ်သြဖင့်၊ ပေရာဖက်တစံုတပါးြဖစ်ေြကာင်းကုိ

ဣသ ေရလရှင်ဘုရင်သိ၏။ ၄၂ ပေရာဖက်ကလည်း၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါကျိန်ေသာသူကုိ သင်လǞတ်ေသာေြကာင့်၊ သင့်အသက်သည်

သူအ့သက်အတွက်၊ သင့်လူတုိ့သည် သူလူ့တုိ့အတွက် အရǨံ းခံရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိ၏။ ၄၃ဣသေရလရှင်ဘုရင်သည် ညစ်ညူးေသာ

စိတ်နှင့်ညǨိးငယ်လျက် ရှမာရိǏမိ ့၊ နန်းေတာ်သုိ့သွား၏။

၂၁ ထုိေနာက်မှ ေယဇေရလǏမိ ့သား နာဗုတ်ပုိင်ေသာ စပျစ်ဥယျာဥ်သည် ေယဇေရလǏမိ ့တွင်၊ ရှမာရိ မင်းǊကီးအာဟပ်၏နန်းေတာ်နားမှာ ရိှသည်ြဖစ်၍၊

၂အာဟပ်မင်းက၊ သင့်စပျစ်ဥယျာဥ်သည် နန်းေတာ်နားမှာရိှေသာေြကာင့် ယာလုပ်စရာဘုိ့ေပးပါ။ သာ၍ေကာင်းေသာ ဥယျာဥ်ကုိ ငါေပးမည်။

သုိ့မဟုတ် သင်အလုိရိှလǄင် အဘုိးကုိေပးမည်ဟု နာဗုတ်အား ဆုိလǄင်၊ ၃ နာဗုတ်က၊ ဘုိးေဘးလက်မှ အေမွခံေသာေြမကုိ ကုိယ်ေတာ်အား ေပးရေသာအမǨကုိ

ထာဝရဘုရား ဆီးတားေတာ်မူပါေစေသာဟု ြပန်ေလǄာက်၏။ ၄ ဘုိးေဘးမှ အေမွခံေသာ ေြမကုိ မေပးရဟု ေယဇေရလǏမိ ့သား နာဗုတ်ေလǄာက်ေသာ စကား

ေြကာင့် အာဟပ်မင်းသည် ညစ်ညူးေသာ စိတ်နှင့် ညǨိးငယ်လျက်၊ နန်းေတာ်သုိ့သွား၍ အစာကုိမစား၊ မျက်နှာကုိ လǞဲ၍သာလွန်ေပƝမှာ အိပ်လျက်ေန၏။

၅ ခင်ပွန်းေယဇေဗလသည်လာ၍၊ အစာကုိ မစားနုိင်ေအာင် စိတ်ေတာ်သည် အဘယ်ေြကာင့် ညǨိးငယ် ေတာ်မူသနည်းဟုေမးလǄင်၊ ၆ မင်းǊကီးက၊

ေယဇေရလǏမိ ့သားနာဗုတ်ကုိ ငါေခƝ၍ သင့်စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိ ေရာင်းပါ။ သုိ့မဟုတ် သင်အလုိ ရိှလǄင် အြခားေသာဥယျာဥ်ကုိ ငါေပးမည်ဟုဆုိေသာ်၊

ထုိဥယျာဥ်ကုိ ကုိယ်ေတာ်အားမေပးရဟု ြပန်ေြပာ ေသာေြကာင့် စိတ်ညǨိးငယ်သည်ဟုဆုိ၏။ ၇ ခင်ပွန်းေယဇေဗလက၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဣသ

ေရလနုိင်ငံကုိ အစုိးရေတာ်မူသည် မဟုတ်ေလာ။ ထ၍ ရǞင်လန်းေသာ စိတ်နှင့် စားေတာ်ေခƝပါ။ ကǀန်မသည် ေယဇေရလǏမိ ့သားနာဗုတ်၏ စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိ

ဆက်ပါ မည်ဟုဆုိသည်အတုိင်း၊ ၈ အာဟပ်မင်း၏ အခွင့်နှင့်စာေရး၍ တံဆိပ် ေတာ်နှင့် ခတ်Ǉပီးမှ၊ နာဗုတ်ေနရာǏမိ ့၌ သူနှင့်အတူ ေနေသာ

အသက်Ǌကီးသူနှင့်မǫးမတ်များထံသုိ့ ေပးလုိက် ေလ၏။ ၉ စာချက်ဟူမူကား၊ အစာေရှာင်ရာအချိန်ကုိ ေǙကးေြကာ်၍၊ နာဗုတ်ကုိ လူများေရှမှ့ာ ေြမှာက်ထား

ြကေလာ့။ ၁၀ သူေ့ရှမှ့ာ အဓမမလူနှစ်ေယာက်ကုိထား၍၊ သင်သည် ဘုရားသခင်နှင့် ရှင်ဘုရင်ကုိစွန့်ပယ်Ǉပီဟု သက်ေသခံပါေလေစ။ သုိǇ့ပီးမှ သူကုိ့ ထုတ်၍

ေသေစြခင်း ငှါ ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်ြကေလာ့ဟု ပါသတည်း။ ၁၁ ေယဇေဗလေပးလုိက်ေသာ စာ၌ ပါသည် အတုိင်း၊ နာဗုတ်ေနေသာǏမိ ့သား အသက်Ǌကီးသူနှင့်

မǫးမတ်တုိ့သည် Ǒပလျက်၊ ၁၂ အစာေရှာင်ရာအချိန်ကုိ ေǙကးေြကာ်၍ နာဗုတ် ကုိ လူများေရှမှ့ာ ေြမှာက်ထားြက၏။ ၁၃ အဓမမလူနှစ်ေယာက်သည်

လာ၍သူေ့ရှမှ့ာ ထုိင်လျက်၊ နာဗုတ်သည် ဘုရားသခင်နှင့်ရှင်ဘုရင်ကုိ စွန့်ပယ်Ǉပီဟု လူများေရှတွ့င် နာဗုတ်တဘက်၌ သက်ေသ ခံြကလǄင်၊ နာဗုတ်ကုိ

Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ ထုတ်၍ ေသေအာင် ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်ြက၏။ ၁၄ ထုိအခါ နာဗုတ်သည် ေကျာက်ခဲနှင့် ပစ်ြခင်း ကုိခံရ၍ ေသပါǇပီဟု ေယဇေဗလထံသုိ့

ေစလǞတ်၍ ြကားေလǄာက်ြက၏။ ၁၅ ထုိအေြကာင်းကုိ ေယဇေဗလသည် ြကားလǄင်၊ ေယဇေရလǏမိ ့သားနာဗုတ် မေရာင်းလုိေသာ စပျစ် ဥယျာဥ်ကုိ ထ၍

သိမ်းယူေတာ်မူပါ။ နာဗုတ်အသက်မရိှ၊ ေသပါǇပီဟု ဆုိ၏။ ၁၆ နာဗုတ်ေသေြကာင်းကုိ အာဟပ်သည် ြကားလǄင်၊ ေယဇေရလǏမိ ့သားနာဗုတ်၏ စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိ

သိမ်းယူြခင်းငှါ ထသွား၏။ ၁၇ ထုိအခါတိရှဘိǏမိ ့သား ဧလိယသုိ့ ေရာက်လာေသာ ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်က၊ ၁၈သင်သည်ရှမာရိǏမိ ့၌ေနေသာ

ဣသေရလ ရှင်ဘုရင်အာဟပ်ကုိ ǐကိဆုိအ့ံေသာငှါ ထသွားေလာ့။ သူသည်နာဗုတ်၏ စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိ သိမ်းယူြခင်းငှါ သွား၍ ယခုဥယျာဥ်၌ရိှ၏။ ၁၉

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်သည် လူအသက်ကုိ သတ်၍သူ့ဥစစာကုိ သိမ်းယူǇပီေလာ။ တဖန် မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေခွးတုိ့သည် နာဗုတ်အေသွးကုိ

လျက်ေသာအရပ်၌ သင့်အေသွးကုိပင် လျက်ြကလိမ့် မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိေလာ့ဟု မှာထား ေတာ်မူ၏။ ၂၀ အာဟပ်ကလည်း၊ အချင်းရန်သူ၊

ငါနှင့်ေတွǇ့ပီ ေလာဟု ဧလိယအားဆုိလǄင်၊ ဧလိယကသင်သည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပလုိ၍ ကုိယ်ကုိ ေရာင်းေသာေြကာင့် သင်နှင့်ငါေတွǇ့ပီ။ ၂၁

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင့်အေပƝ သုိ့ ေဘးဥပဒ်ေရာက်ေစမည်။ ဣသေရလǏမိ ့ရွာ၌ ချုပ်ထားေသာသူြဖစ်ေစ၊ အလွတ်ေြပးေသာသူြဖစ်ေစ၊

အာဟပ်အမျိုး ေယာက်ျားများကုိပယ်ြဖတ်မည်။ ၂၂ ငါ့အမျက်ကုိ နǨိးေဆာ်ေသာအြပစ်နှင့် ဣသ ေရလအမျိုးကုိ ြပစ်မှားေစေသာအြပစ်ေြကာင့်၊ သင့်အမျိုး ကုိ

ေနဗတ်၏သား ေယေရာေဗာင်အမျိုးနှင့် အဟိယ၏သားဗာရှာအမျိုးက့ဲသုိ့ ငါြဖစ်ေစမည်။ ၂၃ ေယဇေဗလအမǨမှာ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊
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ေယဇေရလǏမိ ့ရုိးနားမှာ ေခွးတုိ့သည် ေယဇ ေဗလကုိ စားြကလိမ့်မည်။ ၂၄အာဟပ်အမျိုးသည် Ǐမိ ့ထဲမှာ ေသလǄင်ေခွးစား လိမ့်မည်။ Ǐမိ ့ြပင်မှာေသလǄင်

မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက် စားလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ အာဟပ်အား ဆင့်ဆုိ၏။ ၂၅အာဟပ်နှင့်တူေသာ သူတေယာက်မǄမရိှ။ ခင်ပွန်းေယဇေဗလသည်

တုိက်တွန်းသြဖင့်၊ ထာဝရ ဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပလုိ၍ ကုိယ်ကုိ ေရာင်း ေသာသူြဖစ်၏။ ၂၆ ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးေရှမှ့

နှင်ထုတ်ေတာ်မူေသာအာေမာရိ အမျိုးသားǑပသမǄ အတုိင်း၊ ရုပ်တုဆင်းတုကုိ ဆည်းကပ်၍ စက်ဆုပ်ရံွရှာ ဘွယ် အမǨကုိǑပ၏။ ၂၇ သုိရ့ာတွင် ဧလိယဆင့်ဆုိေသာ

စကားေတာ်ကုိ ြကားလǄင်၊ မိမိအဝတ်ကုိ ဆုတ်၍ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ဝတ်၏။ အစာေရှာင်ြခင်း၊ ေလǄာ်ေတအဝတ်၌ အိပ်ြခင်း ကုိ Ǒပ၍ ြဖည်းြဖည်းသွားလာ၏။

၂၈ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် တိရှဘိǏမိ ့သား ဧလိယသုိ့ ေရာက်လာသည်ကား၊ ၂၉အာဟပ်သည် ငါ့ေရှမှ့ာနိှမ့်ချသည်ကုိ ြမင်Ǉပီ ေလာ။

ထုိသုိ့ငါ့ေရှ ့ မှာနိှမ့်ချေသာေြကာင့်၊ သူလ့က်ထက်၌ ထုိေဘးဥပဒ်ကုိ ငါမေရာက်ေစ။ သူသ့ားလက်ထက်၌ အမျိုးအေပƝသုိ့ေရာက်ေစမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၂ ရǨ ရိြပည်နှင့် ဣသေရလြပည်သည် စစ်မတုိက် ဘဲ သံုးနှစ်ေနǇပီးမှ၊ ၂တတိယနှစ်တွင်၊ ယုဒရှင်ဘုရင်ေယာရှဖတ်သည် ဣသေရလရှင်ဘုရင်ထံသုိ့

လာ၏။ ၃ ဣသေရလရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ ဂိလဒ်ြပည် ရာမုတ်Ǐမိ ့သည် ငါတုိ့ နုိင်ငံအဝင်ြဖစ်သည်ကုိ သင်တုိ့ မသိေလာ။ ငါတုိ့သည်

ရǨ ရိရှင်ဘုရင်လက်မှ မနǨတ်မယူဘဲ Ǉငိမ်သက်စွာ ေနြကǇပီတကားဟု မိမိကǀန်တုိ့အားဆုိ၏။ ၄ ေယာရှဖတ်မင်းအားလည်း၊ ဂိလဒ်ြပည် ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ ငါနှင့်အတူ

စစ်ချီမည်ေလာဟုေမးလǄင်၊ ေယာရှဖတ်က၊ ငါသည်မင်းǊကီးက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ငါ့လူတုိ့သည် မင်းǊကီး၏လူက့ဲသုိ့၎င်း၊ ငါ့ြမင်းတုိ့သည် မင်းǊကီး၏ ြမင်းက့ဲ

သုိ့၎င်းြဖစ်ြကသည်ဟု ဣသေရလရှင်ဘုရင်အား ြပန် ေြပာ၏။ ၅တဖန်ေယာရှဖတ်က၊ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ် ကပတ်ေတာ်ကုိ ယေနေ့မးြမန်းပါေလာ့ဟု

ဣသေရလ ရှင်ဘုရင်အားဆုိေသာ်၊ ၆ ဣသေရလရှင်ဘုရင်သည် ပေရာဖက်ေလးရာ တုိ့ကုိ စုေဝးေစǇပီးလǄင်၊ ငါသည်ဂိလဒ်ြပည် ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့

စစ်ချီေကာင်းသေလာ။ မချီဘဲ ေနေကာင်းသေလာဟု ေမးေသာ်၊ သူတုိ့ကချီေတာ်မူပါ။ ထာဝရဘုရားသည် အရှင်မင်းǊကီး၏လက်ေတာ်သုိ့ အပ်ေတာ်မူမည်ဟု

ေလǄာက်ြက၏။ ၇ ေယာရှဖတ်ကလည်း၊ ငါတုိ့ေမးြမန်းစရာ ထာဝရဘုရား၏ ပေရာဖက် တစံု တပါးမǄမရိှသေလာဟု ေမးေသာ်၊ ၈ဣသေရလရှင်ဘုရင်က၊

ထာဝရဘုရားကုိ ေမးြမန်းရေသာ သူတေယာက်ဣမလသား မိကခာရိှေသး၏။ သုိ့ရာတွင် ထုိသူကုိ ငါမုန်း၏။ ငါ၌ မဂငလာစကားကုိ မေဟာ။အမဂငလာစကားကုိသာ

ေဟာတတ်သည်ဟု ေယာရှဖတ်အားဆုိလǄင်၊ ေယာရှဖတ်က ထုိသုိ့မင်းǊကီး မေြပာပါနှင့်ဟု ြပန်ဆုိ၏။ ၉ ထုိအခါ ဣသေရလရှင်ဘုရင်သည် အရာရိှ

တေယာက်ကုိေခƝ၍၊ ဣမလသားမိကခာကုိ အလျင်အြမန် ေခƝခ့ဲဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ဣသေရလရှင်ဘုရင်နှင့် ယုဒရှင်ဘုရင် ေယာရှ ဖတ်တုိ့သည်

မင်းေြမာက်တန်ဆာကုိ ဝတ်ဆင်လျက် ရှမာရိǏမိ ့တံခါးဝေရှ ့၊ ဟင်းလင်းေသာ အရပ်၌ ရာဇ ပလလင်တုိ့အေပƝမှာထုိင်၍၊ ပေရာဖက်အေပါင်းတုိ့သည် ေရှေ့တာ်၌

ေဟာေြပာြက၏။ ၁၁ ေခနာနာသားေဇဒကိသည် သံဦးချိုတုိ့ကုိ လုပ်၍၊ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ရǨ ရိလူတုိ့ကုိ မဖျက်ဆီးမီှ

တုိင်ေအာင် ဤဦးချိုတုိ့နှင့် တုိးရမည်ဟုမိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိ၏။ ၁၂ ပေရာဖက်အေပါင်းတုိ့ကလည်း၊ ဂိလဒ်ြပည် ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ၍

ေအာင်ေတာ်မူပါ။ ထာဝရဘုရား သည် အရှင်မင်းǊကီး၏ လက်ေတာ်သုိ့ အပ်ေတာ်မူမည်ဟု ပေရာဖက်Ǒပ၍ ေဟာြက၏။ ၁၃ မိကခာကုိေခƝေသာတမန်က၊

ပေရာဖက် အေပါင်းတုိ့သည် မဂငလာစကားကုိသာ ရှင်ဘုရင်အား တညီတညွတ်တည်းေဟာြက၏။ ကုိယ်ေတာ်လည်း သူတုိ့ ေဟာြကသည်နည်းတူ

မဂငလာစကားကုိသာ ေဟာေတာ် မူပါဟုဆုိလǄင်၊ ၁၄ မိကခာတ၊ ထာဝရဘုရားအသက်ရှင်ေတာ်မူ သည်အတုိင်း ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာ စကားကုိ သာ

ငါြပန်ေြပာရမည်ဟုဆုိ၏။ ၁၅ ရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ ရှင်ဘုရင်က၊ အချင်းမိကခာ၊ ငါတုိ့သည် ဂိလဒ်ြပည်ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ ေကာင်းသေလာ။

မချီဘဲေနေကာင်းသေလာဟုေမးလǄင်၊ မိကခာက၊ စစ်ချီ၍ ေအာင်ေတာ်မူပါ။ ထာဝရဘုရားသည် အရှင်မင်းǊကီး၏ လက်ေတာ်သုိ့ အပ်ေတာ်မူမည်ဟု

ြပန်ေလǄာက်၏။ ၁၆ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ မှန်ေသာစကားမှတပါး အြခားေသာစကားကုိ ထာဝရဘုရားအခွင့်နှင့် သင်သည် ငါ့အားမေဟာမည်အေြကာင်း၊

ငါသည် ဘယ်နှစ်Ǌကိမ် တုိင်ေအာင် သင့်အား အကျိန်ေပးရမည်နည်းဟု ေမးေသာ်၊ ၁၇ မိကခာက၊ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ သည် သုိးထိန်းမရိှ

ေသာသုိးက့ဲသုိ၊့ ေတာင်များအေပƝမှာ အရပ်ရပ်ကဲွြပားလျက် ရိှြကသည်ကုိ ငါြမင်Ǉပီ။ ထာဝရ ဘုရားကလည်း၊ ဤသူအေပါင်းတုိ့သည် အရှင်မရိှေသာ ေြကာင့်

အသီးအသီးကုိယ်ေနရာသုိ့ ြပနြ်ကပါေလေစဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၁၈ဣသေရလရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ သူသည်ငါ၌ မဂငလာစကားကုိမေဟာ၊

အမဂငလာစကားကုိသာ ေဟာတတ်သည်ဟု မင်းǊကီးအား ငါမေြပာသေလာဟု ေယာရှဖတ်အားဆုိ၏။ ၁၉ မိကခာကလည်း၊ သုိ့ ြဖစ်၍ ထာဝရဘုရား၏

အမိန့်ေတာ်ကုိ နားေထာင်ပါ။ ထာဝရဘုရားသည် ပလလင် ေတာ်ေပƝမှာ ထုိင်ေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအေပါင်းတုိ့သည် လက်ျာေတာ်ဘက်

လက်ဝဲ ေတာ်ဘက်၌ ရပ်ေနြကသည်ကုိ၎င်း ငါြမင်Ǉပီ။ ၂၀ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ အာဟပ်သည် ဂိလဒ် ြပည်ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ၍ ဆံုးေစြခင်းငှါ

အဘယ်သူ ေသွးေဆာင်မည်နည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ အြခံအရံ ေတာ်တုိ့သည် တေယာက်တနည်းစီ ြပန်ေလǄာက်ြက၏။ ၂၁တဖန်ဝိညာဥ်တပါးသည်

လာ၍ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ရပ်လျက်၊ အကǀန်ု ပ်ေသွးေဆာင်ပါမည်ဟု ေလǄာက် လǄင်၊ ၂၂ထာဝရဘုရားက အဘယ်သုိ့ေသွးေဆာင်မည် နည်းဟု

ေမးေတာ်မူေသာ်၊ အကǀန်ု ပ်သွား၍ ထုိမင်းǊကီး၏ ပေရာဖက်အေပါင်းတုိ့ထဲမှာ မုသာစကားကုိ ေြပာတတ် ေသာ စိတ်ဝိညာဥ်ြဖစ်ပါမည်ဟု ြပန်ေလǄာက်ေသာ်၊

သင်သည် ေသွးေဆာင်၍ နုိင်လိမ့်မည်။ ထုိသုိ့သွား၍ Ǒပေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ထာဝရဘုရားသည် မုသာစကားကုိ ေြပာတတ်ေသာ

စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ မင်းǊကီး၏ ပေရာဖက် အေပါင်းတုိ့ ၌ သွင်းေတာ်မူǇပီ။ မင်းǊကီး၏အမǨမှာ အမဂငလာစကားကုိ ေြပာေတာ်မူǇပီဟု ေဟာေလ၏။ ၂၄

ထုိအခါေခနာနာ၏ သားေဇဒကိသည် ချဥ်းလာ ၍ မိကခာ၏ ပါးကုိပုတ်လျက်၊ ထာဝရဘုရား၏ ဝိညာဥ် ေတာ်သည် သင်နှင့်နǨတ်ဆက်ြခင်းငှါ အဘယ်လမ်းြဖင့်

ငါမှထွက်ေတာ်မူသနည်းဟု ေမးလǄင်၊ ၂၅ မိကခာက၊ သင်သည် ပုန်းေရှာင်၍ ေနြခင်းငှါ အတွင်းခန်းထဲသုိ့ ဝင်ေသာေန့၌ သင်ြမင်လိမ့်မည်ဟု ဆုိ၏။ ၂၆

ဣသေရလရှင်ဘုရင်က၊ မိကခာကုိ Ǐမိ ့ဝန်မင်း အာမုန်ထံ၊ သားေတာ်ေယာရှထံသုိ့ ယူသွား၍၊ ၂၇ဤသူကုိေထာင်ထဲမှာ ေလှာင်ထားြက။ ငါသည် Ǉငိမ်ဝပ်စွာ

ြပန်၍ မလာမီှတုိင်ေအာင် ဆင်းရဲစွာ စား ေသာက်ေစဟု အမိန့်ေတာ်ရိှေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိေလာ့ဟု စီရင်၏။ ၂၈ မိကခာကလည်း၊ မင်းǊကီးသည် Ǉငိမ်ဝပ်စွာ

ြပန်လာရလǄင် ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အားြဖင့် မိန့်ေတာ် မမူ၊ အုိလူများအေပါင်းတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့ဟုဆုိ၏။ ၂၉ ထုိသုိ့ ဣသေရလရှင်ဘုရင်နှင့်

ယုဒရှင်ဘုရင် ေယာရှဖတ်တုိ့သည် ဂိလဒ်ြပည်ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီြက၏။ ၃၀ဣသေရလရှင်ဘုရင်က၊ ငါသည်ြခားနားေသာ အေယာင်ကုိ ေဆာင်၍စစ်ပဲွထဲသုိ့

ဝင်မည်။ မင်းǊကီး မူကား မင်းေြမာက်တန်ဆာကုိ ဝတ်ဆင်ပါေလာ့ဟု ေယာရှဖတ်အားဆုိǇပီးမှ၊ ဣသေရလရှင်ဘုရင်သည် ြခားနားေသာ အေယာင်ကုိ

ေဆာင်လျက် စစ်ပဲွထဲသုိ့ ဝင်၏။ ၃၁ ရǨ ရိရှင်ဘုရင်က၊ ဣသေရလရှင်ဘုရင်မှတပါး အြခားေသာ လူǊကီးလူငယ်ကုိ မတုိက်နှင့်ဟု ရထားစီး သူရဲများကုိ အုပ်ေသာ
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ဗုိလ်သံုးကျိပ်နှစ်ေယာက်တုိ့ကုိမှာ ထားနှင့်ေသာေြကာင့်၊ ၃၂ ရထားစီးသူရဲအုပ်ဗုိလ်မင်းတုိ့သည် ေယာရှဖတ် ကုိြမင်ေသာအခါ၊ အကယ်စင်စစ်ထုိသူသည်

ဣသေရလ ရှင်ဘုရင်ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု ဆုိလျက်သူကုိ့ တုိက်အ့ံေသာငှါ လမ်းလǞဲြက၍၊ ေယာရှဖတ်လည်း ေǙကးေြကာ်ေလ၏။ ၃၃ဣသေရလရှင်ဘုရင်

မဟုတ်ေြကာင်းကုိ ရထား စီးသူရဲအုပ်ဗုိလ်မင်းတုိ့သည် ရိပ်မိေသာအခါ၊ မလုိက်ဘဲ အြခားသုိ့ ေရှာင်သွားြက၏။ ၃၄ လူတေယာက်သည် မရွယ်ဘဲေလးနှင့်ပစ်၍၊

ဣသေရလရှင်ဘုရင်ကုိ သံချပ်အကငျအဆစ်ြကားမှာ မှန်ေလေသာ်၊ ငါ့ကုိစစ်ပဲွထဲက လှည့်၍ ထုတ်ေဆာင် ေလာ့။ ငါနာသည်ဟု မိမိရထားေတာ်ထိန်းကုိ ဆုိ၏။

၃၅ ထုိေန့၌တုိး၍ တုိက်ြက၏။ ရှင်ဘုရင်သည် ရǨ ရိလူတဘက်တချက်၌ရထားေတာ်ထဲမှာ လူကုိမီှ၍ ထုိင်ေန၏။ ညဦးယံ၌ အသက်ေတာ်ကုန်၏။ ထိခုိက်ရာ

အနာမှ အေသွးသည်ရထားထဲသုိ့ယုိ၏။ ၃၆ လူအေပါင်းတုိ၊့ ကုိယ်ေနေသာ Ǐမိ ့ြပည်သုိ့ ြပန်သွားြကဟု ေနဝင်ေသာအခါ တတပ်လံုးကုိ ေǙကး ေြကာ်ေလ၏။

၃၇ ထုိသုိ့ရှင်ဘုရင်ေသ၍ ရှမာရိǏမိ ့သုိ့ ေရာက် သြဖင့် သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၃၈ ရထားေတာ်နှင့် လက်နက်ေတာ်ကုိ ရှမာရိǏမိ ့ ေရကန်၌ ေဆးသြဖင့်၊

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာ စကားနှင့်အညီေခွးတုိ့သည် အေသွးကုိ လျက်ြက၏။ ၃၉အာဟပ်Ǒပမူေသာ အမǨအရာǙကင်းေလသမǄ တုိ့နှင့် တည်ေဆာက်ေသာ

ဆင်စွယ်နန်း၊ ǑပစုေသာǏမိ ့တုိ့ သည် ဣသေရလရာဇဝင်၌ ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၄၀အာဟပ်သည် ဘုိးေဘးတုိ့နှင့်အိပ်ေပျာ်၍၊ သားေတာ်အာခဇိသည်

ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းထုိင်၏။ ၄၁ဣသေရလရှင်ဘုရင် အာဟပ်နန်းစံေလးနှစ် တွင် အာသသား ေယာရှဖတ်သည် အသက်သံုးဆယ် ငါးနှစ်ရိှေသာ်

ယုဒနုိင်ငံကုိ အစုိးရ၍၊ ၄၂ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ နှစ်ဆယ်ငါးနှစ်စုိးစံေလ၏။ မယ်ေတာ်ကား ရိှလဟိသမီးအဇုဘအမည်ရိှ၏။ ၄၃ ထုိမင်းသည်ခမည်းေတာ်

အာသလုိက်ေသာ လမ်းကုိမလǞဲ၊ အကုန်အစင်လုိက်၍ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ေြဖာင့်မတ်ေသာ အကျင့်ကုိသာ ကျင့်၏။ သုိ့ရာတွင် ြမင့်ေသာအရပ်တုိ့ကုိ

မပယ်ရှားေသာေြကာင့်၊ လူတုိ့သည် ထုိအရပ်တုိ့ ၌ ယဇ်ပူေဇာ်၍ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ ့ြက၏။ ၄၄ ေယာရှဖတ်မင်းသည် ဣသေရလရှင်ဘုရင်နှင့် စစ်မတုိက်

မိဿဟာယဖဲွေ့လ၏။ ၄၅ ေယာရှဖတ်Ǒပမူေသာ အမǨအရာǙကင်းေလသမǄ တုိ့နှင့် တန်ခုိးǊကီးြခင်း၊ စစ်တုိက်ြခင်းအရာတုိ့သည် ယုဒရာဇဝင်၌ ေရးထားလျက်

ရိှ၏။ ၄၆ ခမည်းေတာ်အာသလက်ထက်၌ ကျနǙ်ကင်းေသး ေသာ ေယာက်ျားအလုိသုိ့ လုိက်တတ်ေသာ မိန်းမလǄာ တုိ့ကုိ ြပည်ေတာ်မှ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းေလ၏။

၄၇ ထုိကာလ၊ ဧဒံုြပည်၌ ရှင်ဘုရင်မရိှ။ ယုဒ ရှင်ဘုရင်ခန့်ထားေသာ Ǐမိ ့ဝန်မင်း စီရင်ရ၏။ ၄၈ ေယာရှဖတ်သည် ြသဖိရြပည်သုိ့ ေစလǞတ်၍၊ ေရǞကုိ ယူေစြခင်းငှါ

တာရǨသေဘင ာတုိ့ကုိ ဧဇယုန်ဂါဗာǏမိ ့ မှာ တည်၏။ ၄၉အာဟပ်သား အာခဇိက၊ ငါ့ကǀန်တုိ့သည် မင်းǊကီးကǀန်တုိ့နှင့် သေဘင ာစီးဝါေစဟု ေယာရှဖတ်၌

အခွင့်ေတာင်း၍ ေယာရှဖတ်သည် အခွင့်ေပး၏။ သုိ့ေသာ် လည်း သေဘင ာတုိ့သည် ဧဇယုန်ဂါဗာǏမိ ့မှာ ကျိုးပ့ဲေသာ ေြကာင့်၊ ြသဖိရǏမိ ့သုိ့ မသွားရ။ ၅၀

ေယာရှဖတ်သည် ဘုိးေဘးတုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ်၍ သူတုိ့နှင့်အတူ အဘဒါဝိဒ်Ǐမိ ့၌ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိခံေလ၏။ သားေတာ်ယေဟာရံသည် ခမည်းေတာ်အရာ၌

နန်းထုိင် ၏။ ၅၁ ယုဒရှင်ဘုရင်ေယာရှဖတ်နန်းစံ ဆယ်ခုနစ်နှစ် တွင်၊ အာဟပ်သားအာခဇိသည် ရှမာရိǏမိ ့၌ မင်းǑပ၍ ဣသေရလနုိင်ငံကုိ နှစ်နှစ်စုိးစံ၏။ ၅၂

ထုိမင်းသည်ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပ၍၊ မိဘလုိက်ေသာလမ်း၊ဣသေရအမျိုးကုိ ြပစ်မှား ေစေသာ ေနဗတ်၏သား ေယေရာေဗာင်လုိက်ေသာလမ်းသုိ့

လုိက်ေလ၏။ ၅၃ ဗာလဘုရားကုိ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်၍၊ အဘကျင့်ေလသမǄအတုိင်း ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ အမျက်ေတာ်ကုိ

နǨိးေဆာ်သတည်း။
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၁ အာဟပ်မင်း ေသေသာေနာက်၊ ေမာဘြပည် သည် ဣသေရလရှင်ဘုရင်ကုိ ပုန်ကန်ေလ၏။ ၂ အာခဇိမင်းသည် ရှမာရိǏမိ ့၌ အထက်အခန်း

ြပတင်းေပါက်မှ ကျ၍နာေနေသာေြကာင့်၊ ငါသည် ဤအနာမှာ ထေြမာက်မည်ေလာဟု ဧǒကနǏ်မိ ့၏ ဘုရား ဗာလေဇဗုပ်သုိ့ သွား၍ ေမးြမန်းြကဟု

မှာထား၍ သံတမန်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်ေလ၏။ ၃ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်သည် တိရှဘိǏမိ ့သား ဧလိယအားလည်း၊ ရှမာရိရှင်ဘုရင် ေစလǞတ်ေသာ

သံတမန်တုိ့ကုိ ǐကိဆုိြခင်းငှါ ထသွားေလာ့။ ဣသေရလြပည်၌ ဘုရားသခင်မရိှေသာေြကာင့်၊ ဧǒကန် Ǐမိ ့၏ဘုရားဗာလေဇဗုပ်သုိ့သွား၍ ေမးြမန်းရသေလာ။ ၄

ထုိေြကာင့်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်သည် ယခု တက်ေသာသာလွန်ေပƝက ေနာက်တဖန် မဆင်းရ၊ စင်စစ်ေသရမည်ဟု သူတုိ့အားဆင့်ဆုိရမည်

အေြကာင်းမိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဧလိယသွားေလ၏။ ၅ သံတမန်တုိ့သည် ြပန်လာေသာအခါ ရှင်ဘုရင်က၊ အဘယ်ေြကာင့်ယခုြပန်လာြကသနည်းဟု

ေမးလǄင်၊ ၆ သူတုိ့က၊ လူတေယာက်သည် ကǀန်ေတာ်တုိ့ကုိ ǐကိဆုိြခင်းငှါ လာ၍ သင်တုိ့ကုိေစလǞတ်ေသာ ရှင်ဘုရင် ထံသုိ့ ြပနြ်က။ ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဣသရလြပည်၌ ဘုရားသခင် မရိှေသာေြကာင့်၊ ဧǒကန် Ǐမိ ့၏ ဘုရားဗာလေဇဗုပ်သုိ့သွား၍ ေမးြမန်းရသေလာ။ ထုိေြကာင့်

သင်သည်ယခုတတ်ေသာ သာလွန်ေပƝက ေနာက်တဖန်မဆင်းရ။ စင်စစ်ေသရမည်ဟု ေြပာရမည် အေြကာင်း မှာထားပါသည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၇

ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ သင်တုိ့ကုိǐကိဆုိြခင်းငှါ လာ၍ ဤသုိ့ေြပာေသာသူကား အဘယ်သုိ့ေသာ သူနည်းဟု ေမးလǄင်၊ ၈ သူတုိက့၊ ထုိသူသည် ကုိယ်၌အေမွးများ၍

သားေရခါးပန်းကုိ စည်းေသာသူ ြဖစ်ပါသည်ဟု ေလǄာက် ြကေသာ်၊ ထုိသူသည် တိရှဘိǏမိ ့သား ဧလိယြဖစ်လိမ့်မည် ဟု ရှင်ဘုရင်ဆုိလျက်၊ ၉ လူငါးကျိပ်အုပ်ေသာ

တပ်မǫးကုိေစလǞတ်၍၊ တပ်မǫးသည် ေတာင်ေပƝမှာထုိင်ေသာ ဧလိယထံသုိ့ ေရာက်ǇပီးလǄင်၊ အုိဘုရားသခင်၏လူ၊ သင်သည် ဆင်းရ မည်အေြကာင်း၊

ရှင်ဘုရင်အမိန့်ေတာ်ရိှသည်ဟုဆုိ၏။ ၁၀ ဧလိယကလည်း၊ ငါသည် ဘုရားသခင်၏လူမှန်လǄင်၊ ေကာင်းကင်ကမီးကျ၍ သင်နှင့်သင်၏လူ ငါးကျိပ် တုိ့ကုိ

ေလာင်ပါေစဟု လူငါးကျိပ်အုပ်ေသာ တပ်မǫးအားဆုိသည်အတုိင်း၊ ေကာင်းကင်က မီးကျ၍ သူနှင့်သူ၌ ပါေသာလူငါးကျိပ်တုိ့ကုိ ေလာင်ေလ၏။ ၁၁

တဖန်လူငါးကျိပ်အုပ်ေသာ တပ်မǫးတေယာက်ကုိ ရှင်ဘုရင်ေစလǞတ်၍၊ ထုိတပ်မǫးက၊ အုိဘုရားသခင်၏ လူ၊ သင်သည် အလျင်အြမန် ဆင်းရမည်အေြကာင်း

ရှင်ဘုရင် အမိန့်ေတာ်ရိှသည်ဟုဆုိ၏။ ၁၂ ဧလိယကလည်း၊ ငါသည်ဘုရားသခင်၏ လူမှန်လǄင် ေကာင်းကင်က မီးကျ၍ သင်နှင့်သင်၏လူငါးကျိပ်

တုိ့ကုိ ေလာင်ပါေစဟု သူတုိ့အား ဆုိသည်အတုိင်း၊ ဘုရားသခင်၏မီးသည် ေကာင်းကင်ကကျ၍ သူနှင့်သူ၌ ပါေသာလူငါးကျိပ်တုိ့ကုိ ေလာင်ေလ၏။ ၁၃

တဖန်လူငါးကျိပ်အုပ်ေသာ တတိယတပ်မǫးကုိ ရှင်ဘုရင်ေစလǞတ်သြဖင့်၊ ထုိတပ်မǫးသည် တက်၍ ဧလိယေရှမှ့ာဒူးေထာက်လျက်၊ အုိဘုရားသခင်၏လူ၊

ကǀန်ေတာ်အသက်နှင့် ကုိယ်ေတာ် ကǀန် ဤလူငါးကျိပ်တုိ့၏ အသက်ကုိ နှေြမာေတာ်မူပါ။ ၁၄ ေကာင်းကင်က မီးကျ၍ အြခားေသာ တပ်မǫး နှစ်ေယာက်နှင့်

သူတုိ့ ၌ ပါေသာလူတရာကုိ ေလာင် ေသာ်လည်း၊ ကǀန်ေတာ်အသက်ကုိ နှေြမာေတာ်မူပါဟု ေတာင်းပန်ေလ၏။ ၁၅ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊

သူနှင့်အတူ ဆင်းသွားေလာ့။ သူကုိ့ မေြကာက်နှင့်ဟု ဧလိယအားဆုိသည်အတုိင်း၊ ဧလိယသည်ထ၍ ရှင်ဘုရင် ထံသုိ့ ေရာက်လǄင်၊ ၁၆ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်သည် ဧǒကနǏ်မိ ့၏ ဘုရားဗလေဇဗုပ်၌ ေမးြမန်းြခင်းငှါ အဘယ်ေြကာင့် သံတမန်တုိ့ကုိေစလǞတ်သနည်း။ ေမးြမန်းစရာဘုိ့

ဣသေရလြပည်၌ ဘုရားသခင်မရိှ ေသာေြကာင့် ထုိသုိǑ့ပသေလာ။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်သည် ယခုတက်ေသာ သာလွန်ေပƝက ေနာက်တဖန်မဆင်းရ။ စင်စစ်ေသရ

မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိ၏။ ၁၇ ဧလိယဆင့်ဆုိေသာထာဝရဘုရား၏ စကားေတာ်အတုိင်း ရှင်ဘုရင်ေသ၍၊ သားေတာ်မရိှေသာ ေြကာင့်

ညီေတာ်ေယာရံသည် ယုဒရှင်ဘုရင်ေယာရှဖတ်သား ယေဟာရံနန်းစံနှစ်နှစ်တွင် နန်းထုိင်ေလ၏။ ၁၈အာဇခိǑပမူေသာအမǨအရာǙကင်းေလသမǄတုိ့သည်၊

ဣသေရလ ရာဇဝင်၌ ေရးထားလျက်ရိှ၏။

၂ ထာဝရဘုရားသည် ဧလိယကုိ ေလေဘွအားြဖင့် ေကာင်းကင်သုိ့ ချီေတာ်မူချိန်နီးေသာအခါ၊ ဧလိယသည် ဧလိရဲှနှင့်အတူ ဂိလဂါလǏမိ ့သုိ့ သွား၏။

၂ ဧလိယကလည်း၊ ဤအရပ်၌ ေနရစ်ပါေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ကုိ ေဗသလǏမိ ့သုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူ သည်ဟု ဧလိရဲှအားဆုိလǄင်၊ ဧလိရဲှက

ထာဝရဘုရားအသက်၊ ကုိယ်ေတာ်အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့် အကǀန်ု ပ်မကွာရပါဟု ြပန်ေြပာလျက်၊ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့ သည်

ေဗသလǏမိ ့သုိသွ့ားြက၏။ ၃ ထုိǏမိ ့၌ရိှေသာပေရာဖက်အမျိုးသားတုိ့သည် ဧလိရဲှကုိ ခရီးဦးǐကိǑပအ့ံေသာငှါထွက်လာ၍၊ ထာဝရ ဘုရားသည် ကုိယ်ေတာ်သခင်ကုိ

ကုိယ်ေတာ်ေခါင်းမှ ယေနန့Ǩတ်သွားေတာ်မူမည်ကုိ သိေတာ်မူသေလာဟု ေမးလǄင်၊ ဟုတ်က့ဲငါသိ၏။ တိတ်ဆိတ်စွာ ေနြကပါဟုေြပာဆုိ၏။ ၄ ဧလိယကလည်း၊

အုိဧလိရဲှ၊ ဤအရပ်၌ ေနရစ်ပါေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ကုိေယရိေခါǏမိ ့သုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူသည်ဟုဆုိလǄင်၊ ဧလိရဲှက၊ ထာဝရဘုရားအသက်၊

ကုိယ်ေတာ်အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့် အကǀန်ု ပ်မကွာရပါဟု ြပန်ေြပာ လျက်၊ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ေယရိေခါǏမိ ့သုိ့ သွားြက ၏။ ၅

ထုိǏမိ ့၌ရိှေသာ ပေရာဖက်အမျိုးသားတုိ့သည် ဧလိရဲှထံသုိ့လာ၍ထာဝရဘုရားသည် ကုိယ်ေတာ်သခင် ကုိ ကုိယ်ေတာ်ေခါင်းမှ၊ ယေနန့Ǩတ်သွားေတာ်မူမည်ကုိ

သိေတာ်မူသေလာဟုေမးလǄင်၊ ဟုတ်က့ဲငါသိ၏။ တိတ်ဆိတ်စွာ ေနြကပါဟု ေြပာဆုိ၏။ ၆ ဧလိယကလည်း ဤအရပ်၌ ေနရစ်ပါေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည်

ငါ့ကုိေယာ်ဒနြ်မစ်သုိ့ ေစလǞတ်ေတာ် မူသည်ဟုဆုိလǄင်၊ ဧလိရဲှက၊ ထာဝရဘုရားအသက်၊ ကုိယ်ေတာ်အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ကုိယ်ေတာ်

နှင့်အကǀန်ု ပ်မကွာရပါဟု ြပန်ေြပာလျက်၊ ထုိသူ နှစ်ေယာက်တုိ့သည် အတူသွားြက၏။ ၇ ပေရာဖက်အမျိုးသားငါးကျိပ်တုိ့သည် အေဝးကြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ

သွား၍ရပ်ေနြက၏။ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့ သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်နားမှာ ရပ်ေနြက၏။ ၈ ဧလိယသည် မိမိဝတ်လံုကုိယူ၍ လိပ်Ǉပီးမှ၊ ေရကုိရုိက်သြဖင့်

ေရသည် တဘက်တချက်ကဲွ၍ ၊ ထုိသူ နှစ်ေယာက်တုိ့သည် ေြမေပƝမှာ ေရှာက်သွားြက၏။ ၉ ြမစ်တဘက်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ ၊ ဧလိယက၊

သင်နှင့်ငါမကွာမီှ ငါ၌တစံုတခုေသာ ဆုကုိ ေတာင်းေလာ့ဟု ဧလိရဲှအားဆုိလǄင်၊ ဧလိရဲှက၊ ကုိယ်ေတာ်ဝိညာဥ်နှစ်ဆ ေသာအဘုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်အေပƝမှာ

ရိှပါေစေသာဟု ေတာင်းေသာ်၊ ၁၀ ဧလိယကသင်သည်ရခဲေသာဆုကုိ ေတာင်း၏ သင်နှင့်ငါကွာသည်ကုိ ြမင်လǄင်ရမည်။ သုိ့မဟုတ် မရဟု ေြပာဆုိ၏။

၁၁ ထုိသုိ့နǨတ်ဆက်လျက်သွားြကစဥ်တွင်၊ မီးရထား နှင့် မီးြမင်းတုိ့သည် ေပƝလာ၍ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ ခဲွခွါသြဖင့်၊ ဧလိယသည် ေလေတွအားြဖင့်

ေကာင်းကင်သုိ့ တက်ေလ၏။ ၁၂ ဧလိရဲှသည် ြကည့်ြမင်လǄင် ငါ့အဘ၊ ငါ့အဘ၊ ဣသေရလရထား၊ ဣသေရလြမင်းပါတကားဟု ဟစ် ေသာ်လည်း၊

ေနာက်တဖန် ဧလိယကုိမြမင်ရ။ မိမိအဝတ်ကုိ ကုိင်၍ နှစ်ပုိင်းဆုတ်ေလ၏။ ၁၃ ေအာက်သုိ့ကျေသာ ဧလိယဝတ်လံုကုိ ေကာက်၍ ြပန်ေလ၏။ ေယာ်ဒနြ်မစ်နားမှာ
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ရပ်၍၊ ၁၄ ေရကုိ ဝတ်လံုနှင့် ရုိက်လျက်၊ ဧလိယ ကုိးကွယ် ေသာ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် အဘယ်မှာ ရိှေတာ်မူသနည်းဟူ၍ တဖန် ရုိက်ေသာအခါ၊

ေရသည် တဘက်တချက်ကဲွသြဖင့် ဧလိရဲှသည် ကူးသွား၏။ ၁၅ ေယရိေခါǏမိ ့မှာ ြကည့်ရǨေသာ ပေရာဖက် အမျိုးသားတုိ့သည် ဧလိရဲှကုိ ြမင်လǄင်၊

ဧလိယ၏ ဝိညာဥ် သည် ဧလိရဲှအေပƝမှာ ကျိန်းဝပ်သည်ဟုဆုိလျက် ခရီးဦးǐကိǑပအ့ံေသာငှါသွား၍ သူေ့ရှ ့၌ ေြမေပƝမှာ ြပပ်ဝပ်ြက၏။ ၁၆ သူတုိ့ကလည်း၊

ကုိယ်ေတာ်ကǀန်တုိ့ ၌ ခွန်အားǊကီးေသာသူ ငါးကျိပ်ရိှပါ၏။ သူတုိ့သည်သွား၍ ကုိယ်ေတာ်၏ သခင်ကုိရှာမည်အေြကာင်း၊ အခွင့် ေပးေတာ်မူပါ။ ထာဝရဘုရား၏

ဝိညာဥ်ေတာ်သည်သူကုိ့ ချီယူ၍ တစံုတခုေသာ ေတာင်ေပƝ၌ြဖစ်ေစ၊ ချိုင့်ထဲသုိ့ ြဖစ်ေစ ချေကာင်းချေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု အခွင့်ေတာင်း လǄင်၊ မေစလǞတ်ြကနှင့်ဟု

ဧလိရဲှသည် ြမစ်တားေသာ် လည်း၊ ၁၇ သူတုိ့သည် ဧလိရဲှ စိတ်အားေလျာ့သည် တုိင်ေအာင် အလွန်ေတာင်းပန်ေသာအခါ၊ ေစလǞတ်ြကဟု ဆုိ၏။ သူတုိ့သည်

လူငါးကျိပ်ကုိ ေစလǞတ်သြဖင့်၊ သံုးရက် ပတ်လံုးရှာ၍ မေတွနုိ့င်ြက။ ၁၈ ဧလိရဲှသည် ေယရိေခါǏမိ ့မှာ ေနေသးသည် ြဖစ်၍၊ လူတုိ့သည် ြပန်လာေသာအခါ၊

မသွားြကနှင့်ဟု ငါြမစ်ထားသည် မဟုတ်ေလာဟု ဆုိ၏။ ၁၉ ထုိǏမိ ့သားတုိ့က၊ ကုိယ်ေတာ်ြမင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဤǏမိ ့တည်ရာ အရပ်သည်သာယာပါ၏။

သုိ့ရာတွင် ေရမေကာင်း၊ ေြမလည်းကုိယ်ဝန်ပျက်ေစတတ် ပါသည်ဟု ဧလိရဲှအား ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၂၀ ဧလိရဲှက၊ ဘူးသစ်တလံုးကုိ ဆားထည့်၍ ယူခ့ဲ

ြကေလာ့ဟုဆုိသည်အတုိင်း ယူခ့ဲြက၏။ ၂၁ ဧလိရဲှသည် စမ်းေရတွင်းသုိ့သွား၍ ဆားကုိခတ် လျက်၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား ဤေရကုိ

ငါချိုေစ၏။ ေနာက်တဖန် ေသေစမည်အေြကာင်း၊ ကုိယ်ဝန်ပျက်ေစမည်အေြကာင်းကုိ မǑပရဟု၊ ၂၂ ဧလိရဲှဆင့်ဆုိေသာအမိန့်ေတာ်အတုိင်း ထုိေရသည်

ယေနတုိ့င်ေအာင် ချိုေလ၏။ ၂၃ ထုိǏမိ ့မှ ေဗသလǏမိ ့သုိ့ ြပန်၍ ခရီးသွားစဥ်တွင်၊ လုလင်ပျိုတုိ့သည် Ǐမိ ့ထဲကထွက်၍၊ ေဟဦးြပည်း၊ တက်ဦး ေလာ့။ ေဟဦးြပည်း၊

တက်ဦးေလာ့ဟု က့ဲရဲြ့က၏။ ၂၄ ဧလိရဲှသည် လှည့်ြကည့်ǇပီးလǄင်၊ ထာဝရဘုရား၏ အခွင့်နှင့် ကျိန်ဆုိသြဖင့်၊ ဝံမနှစ်ေကာင်တုိ့သည် ေတာထဲကထွက်၍

လုလင်ပျို ေလးကျိပ်နှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ ကုိက်သတ်ေလ၏။ ၂၅ ထုိǏမိ ့မှ ကရေမလေတာင်သုိ့၎င်း၊ ထုိေတာင်မှ ရှမာရိǏမိ ့သုိ့၎င်း အစဥ်အတုိင်းသွား၏။

၃ ယုဒရှင်ဘုရင်ေယာရှဖတ်နန်းစံဆယ်ရှစ်နှစ် တွင်၊ အာဟပ်သား ေယာရံသည်ရှမာရိǏမိ ့၌ မင်းǑပ၍ ဣသေရလနုိင်ငံကုိ စုိးစံ၏။ ၂ ထုိမင်းသည်

ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ၏။ သုိ့ရာတွင် မိဘက့ဲသုိ့မǑပ။ ခမည်းေတာ်လုပ် ေသာ ဗာလရုပ်တုကုိ ပယ်ရှား၏။ ၃ သုိ့ေသာ်လည်း

ဣသေရလအမျိုးကုိ ြပစ်မှားေစ ေသာ ေနဗတ်၏သား ေယေရာေဗာင်Ǒပေသာ ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ မေရှာင်မီှဝဲ၏။ ၄ ေမာဘမင်းǊကီး ေမရှာသည် သုိးထိန်းǊကီး

ြဖစ်၍၊ ဣသေရလရှင်ဘုရင်အား သုိးသငယ်တသိန်းနှင့် အေမွး ပါေသာ သုိးထီးတသိန်းကုိ ဆက်ရ၏။ ၅အာဟပ်ေသေသာအခါ၊ ေမာဘမင်းǊကီးသည်

ဣသေရလရှင်ဘုရင်ကုိ ပုန်ကန်ေလ၏။ ၆ ထုိအခါ ေယာရံမင်းǊကီးသည် ရှမာရိǏမိ ့ထဲက ထွက်၍ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကုိ စာရင်း ယူ၏။ ၇

ယုဒရှင်ဘုရင် ေယာရှဖတ်ထံသုိ့ လူကုိေစလǞတ် ၍၊ ေမာဘမင်း Ǌကီးသည် ငါ့ကုိပုန်ကနǇ်ပီ။ ေမာဘြပည်ကုိ စစ်တုိက်ြခင်းငှါ ငါနှင့်အတူ လုိက်မည်ေလာဟု

ေမးလǄင်၊ ေယာရှဖတ်က ငါလုိက်မည်။ ငါသည် မင်းǊကီး က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ငါ့လူတုိ့သည် မင်းǊကီး၏ လူက့ဲသုိ့၎င်း၊ ငါ့ြမင်းတုိ့သည် မင်းǊကီး၏ ြမင်းက့ဲသုိ့၎င်း

ြဖစ်ြကသည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၈အဘယ်လမ်းြဖင့် စစ်ချီရမည်နည်းဟုေမးေသာ်၊ ဧဒံုေတာလမ်းြဖင့် ချီရမည်ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၉ ထုိသုိ့ ဣသေရလရှင်ဘုရင်၊

ယုဒရှင်ဘုရင်၊ ဧဒံု ရှင်ဘုရင်တုိ့သည် ဝုိင်း၍ခုနှစ်ရက် ခရီးသွားြက၏။ ဗုိလ်ေြခများ ေသာက်စရာ၊ ပါေသာ တိရစ ဆာန် များေသာက်စရာ ေရမရိှ။ ၁၀

ဣသေရလရှင်ဘုရင်က၊ ခက်လှǇပီ။ ထာဝရ ဘုရားသည် ဤရှင် ဘုရင်သံုးပါးတုိ့ကုိ ေမာဘလူတုိ့ လက်သုိ့အပ်ြခင်းငှါ စုေဝးေစေတာ်မူသည်တကားဟု ဆုိ၏။

၁၁ ေယာရှဖတ်ကလည်း၊ ထာဝရဘုရား၌ ေမး ေလǄာက်မည်အေြကာင်း၊ ထာဝရဘုရား၏ ပေရာဖက် တေယာက်မǄမရိှသေလာဟုေမးလǄင်၊ ဣသေရလ

ရှင်ဘုရင်၏ ကǀန်တေယာက်က၊ ဧလိယလက်ေထာက် ရှာဖတ်သားဧလိရဲှရိှပါ၏ဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ၁၂ ေယာရှဖတ်က၊ ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည်

သူ၌ရိှေတာ်မူသည်ဟုဆုိလျက်၊ ရှင်ဘုရင် သံုးပါးတုိ့သည် ဧလိရဲှထံသုိ့သွားြက၏။ ၁၃ ဧလိရဲှသည် ဣသေရလရှင်ဘုရင်အားလည်း၊ ငါသည်သင်နှင့်

အဘယ်သုိ့ ဆုိင်သနည်း။ သင့်အဘ၏ ပေရာဖက်၊ သင့်အမိ၏ ပေရာဖက်တုိ့ထံသုိ့ သွားေလာ့ဟု ဆုိလǄင်၊ ဣသေရလရှင်ဘုရင်က၊ မဆုိပါနှင့်။ ထာဝရ

ဘုရားသည် ဤရှင်ဘုရင်သံုးပါးတုိ့ကုိ ေမာဘလူတုိ့ လက်သုိ့ အပ်ြခင်းငှါ စုေဝးေစေတာ်မူသည်တကားဟု ဆုိေသာ်၊ ၁၄ ဧလိရဲှက၊ ငါကုိးကွယ်ေသာ

ေကာင်းကင်ဗုိလ် ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား အသက်ရှင်ေတာ်မူသည် အတုိင်း၊ အကယ်၍ ယုဒရှင်ဘုရင်ေယာရှဖတ်၏ မျက်နှာ ကုိ ငါမေထာက်လǄင်၊ သင့်ကုိ

ငါမြကည့်မြမင်လုိ။ ၁၅ ေစာင်းသမားကုိ ေခƝခ့ဲဟုဆုိ၍ ေစာင်းသမား သည် တီးေသာ အခါ၊ ထာဝရဘုရား၏ လက်ေတာ်သည် ဧလိရဲှအေပƝသုိ့ ေရာက်၍၊ ၁၆

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဤချိုင့်ပတ် လည်၌ ဆယ်ေပါင်းတုိ့ကုိ လုပ်ြကေလာ့။ ၁၇ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့နှင့်တိရစ ဆာန်တုိ့သည် ေသာက်စရာဘုိ့

ေလမလာ၊ မုိဃ်းမရွာဘဲ ဤချိုင့်သည် ေရနှင့်ြပည့်လိမ့်မည်။ ၁၈ ထုိအမǨသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ သာမညအမǨြဖစ်ေသး၏။ ေမာဘလူတုိ့ကုိလည်း

သင်တုိ့လက်သုိ့ အပ်ေတာ်မူမည်။ ၁၉ သင်တုိ့သည် ခုိင်ခ့ံထူးဆန်းေသာ Ǐမိ ့ရိှသမǄတုိ့ကုိ လုပ်ြကံြကလိမ့်မည်။ အသံုးဝင်ေသာ သစ်ပင်ရိှသမǄတုိ့ကုိ

ခုတ်လဲှြကလိမ့်မည်။ ေရတွင်းရိှသမǄတုိ့ကုိ ေြမဖုိြ့ကလိမ့်မည်။ ေကာင်း ေသာ ေြမကွက် ရိှသမǄတုိ့ကုိ ေကျာက်ခဲနှင့် ဖျက်ြကလိမ့် မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀

နံနက်အချိန် ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာကုိ ပူေဇာ် ေသာအခါ၊ ေရသည် ဧဒံုလမ်းြဖင့်လာ၍တြပည်လံုးကုိ လǞမ်းေလ၏။ ၂၁ ရှင်ဘုရင်တုိ့သည် စစ်ချီ၍ လာေြကာင်းကုိ

ေမာဘြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည် ြကားေသာအခါ၊ လက်နက်ေဆာင်ေသာသူ အǊကီးအငယ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ စုေဝးေစ၍၊ ြပည်စွန်းနားမှာ တပ်ချြက၏။ ၂၂

နံနက်ေစာေစာထေသာအခါ၊ ေရေပƝမှာ ေနေရာင်ထင်၍၊ ြပည် တဘက်၌ ေရသည်အေသွးက့ဲသုိ့ နီသည်ကုိ ေမာဘြပည်သားတုိ့သည် ြမင်ြကလǄင်၊ ၂၃

အေသွးြဖစ်၏။ စင်စစ်ရှင်ဘုရင်တုိ့သည် တေယာက်ကုိတေယာက်လုပ်ြကံ၍ ေသြကǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ေမာဘြပည်သားတုိ၊့ လုယူြကေလာ့ဟု ဆုိြက၏။ ၂၄

ဣသေရလတပ်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ဣသ ေရလလူတုိ့သည် ထ၍ ေမာဘြပည်သားတုိ့ကုိ လုိက် သြဖင့် သူတုိ့သည် ေြပးြက၏။ ဣသေရလလူတုိ့သည်

ေမာဘြပည်ထဲသုိ့တုိင်ေအာင် လုိက်၍ လုပ်ြကံြက၏။ ၂၅ Ǐမိ ့တုိ့ကုိǏဖိဖျက်ြက၏။ ေကာင်းေသာ ေြမကွက် ရိှသမǄတုိ့အေပƝမှာ လူအေပါင်းတုိ့သည်

ေကျာက်ခဲ ပစ်ချ၍ ဖံုးလǞမ်းြက၏။ ေရတွင်းရိှသမǄတုိ့ကုိလည်း ေြမဖုိ့ ၍၊ အသံုးဝင်ေသာ သစ်ပင်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ခုတ်လဲှြက၏။ ကိရဟရက်Ǐမိ ့၌သာ Ǐမိ ့ရုိးကုိ

ချန်ထားရာတွင်၊ေလာက်လǞဲ သမားတုိ့သည် ဝုိင်း၍ ပစ်ြက၏။ ၂၆ ေမာဘမင်းǊကီးသည် အတုိက်မခံနုိင်သည်ကုိ သိေသာအခါ၊ ထားကုိင်ေသာသူခုနစ်ရာကုိ

ေခƝ၍ ဧဒံုရှင်ဘုရင်၏တပ်ကုိဖျက်မည်ဟု အားထုတ်ေသာ် လည်း မဖျက်နုိင်။ ၂၇ ေနာက်မှမိမိကုိယ်စား နန်းထုိင်ထုိက်ေသာ သားဦးကုိ ယူ၍ Ǐမိ ့ရုိးေပƝမှာ

မီးရǨိ ရ့ာယဇ်Ǒပေလ၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် သူတပါးအမျက်ထွက်ြခင်း ကုိ ခံရေသာေြကာင့်၊ ထုိြပည်ကုိ ထား၍ ကုိယ်ြပည်သုိ့ ြပန်သွားြက၏။
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၄ ပေရာဖက်အမျိုးသား၏ မယားတေယာက် သည် ဧလိရဲှထံသုိ့လာ၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန၊် ကǀန်မ၏ ခင်ပွန်းေသပါǇပီ၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် ထာဝရဘုရားကုိ

ရုိေသေသာသူြဖစ်သည်ကုိ ကုိယ်ေတာ်သိေတာ်မူ၏။ ယခုမှာ ေǙကးရှင်သည် ကǀန်မ၏သားနှစ်ေယာက်ကုိ ကǀန်ခံေစြခင်းငှါ လာပါǇပီဟု ေǙကးေြကာ်ေလ၏။

၂ ဧလိရဲှကလည်း၊ သင့်အဘုိ့အဘယ်သုိ့ ငါǑပရ မည်နည်း။ သင့်အိမ်၌ အဘယ်ဥစစာရိှသနည်းဟု ေမးလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်မအိမ်၌ ဆီအုိးတလံုးမှတပါး

အဘယ်ဥစစာမǄ မရိှပါဟု ေြပာဆုိေသာ်၊ ၃ ဧလိရဲှက သွားေလာ့။ အိမ်နီးချင်းရိှသမǄတုိ့တွင် လပ်ေသာအုိးတုိ့ကုိ ငှါးယူေလာ့။ များစွာေသာ အုိးတုိ့ကုိ ငှားယူေလာ့။

၄ ကုိယ်အိမ်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ သားတုိ့ကုိ ေခƝ၍ တံခါးကုိ ပိတ်Ǉပီးမှ ငှါးယူေသာ အုိးများအထဲသုိ့ ဆီကုိ အြပည့်ေလာင်း၍ ထားေလာ့ ဟုစီရင်သည်အတုိင်း၊

၅ ထုိမိန်းမသည် သွား၍သားတုိ့သည် အုိးများကုိ ယူခ့ဲǇပီးမှ၊ မိန်းမသည် သားတုိ့နှင့်အတူ အိမ်ထဲသုိ့ဝင်၍ တံခါးကုိပိတ်လျက် ဆီကုိ ေလာင်းေလ၏။ ၆

အုိးများ၌ ဆီြပည့်ေသာအခါ၊ အုိးတလံုးကုိ ယူခ့ဲဦးဟုသားအားဆုိလǄင်၊ အုိးလပ်မရိှပါဟု ြပန်ေြပာေသာ်၊ ဆီသည် တန့်လျက် ေန၏။ ၇ ထုိမိန်းမသည်လာ၍

ဘုရားသခင်၏ လူကုိ ြကားေြပာလǄင်၊ သူက ထုိဆီကုိသွား၍ ေရာင်းǇပီးလǄင် ေǙကးကုိ ဆပ်ေလာ့။ Ǚကင်းေသာဆီကုိ အမီှǑပ၍ သင်နှင့် သားတုိ့သည်

အသက်ေမွးြကေလာ့ဟု ဆုိ၏။ ၈တေနသ့၌ ဧလိရဲှသည်ရǨနင်Ǐမိ ့သုိ့ သွားရာတွင်၊ ထုိǏမိ ့၌ ထင်ရှားေသာမိန်းမတေယာက်သည် ဧလိရဲှကုိ ေကǀးြခင်းငှါ

ေခƝပင့်ေလ၏။ ေနာက်မှထုိလမ်းသုိ့ သွား ေသာအခါ၊ ေကǀးြခင်းကုိ ခံအ့ံေသာငှါ ထုိအိမ်သုိ့ ဝင်တတ်၏။ ၉ မိန်းမကလည်း၊ ငါတုိ့ေနရာလမ်းြဖင့် အစဥ်

သွားလာေသာဤသူသည် ဘုရားသခင်၏ သန့်ရှင်းသူ ြဖစ်သည်ကုိ ကǀန်ု ပ်ရိပ်မိ၏။ ၁၀ ဝင်ရုိးအေပƝမှာ အခန်းငယ်တခုကုိ လုပ်ြက ကုန်အ့ံ။ သူအ့ဘုိ့ ခုတင်၊

စားပဲွ၊ ထုိင်ခံု၊ မီးခံုတုိ့ကုိ ထားြက ကုန်အ့ံ။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ သူသည် ငါတုိ့ ဆီသုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ ထုိအခန်းထဲသုိ့ ဝင်လိမ့်မည်ဟု မိမိခင်ပွန်းအား ဆုိ၏။ ၁၁

တေနသ့၌ ဧလိရဲှသည် ေရာက်သြဖင့်၊ ထုိအခန်း ထဲသုိ့ဝင်၍ အိပ်ေန၏။ ၁၂ ထုိရǨနင်Ǐမိ ့သူမိန်းမကုိ ေခƝေလာ့ဟု မိမိကǀန် ေဂဟာဇိအားဆုိသည်အတုိင်းေခƝ၍၊

မိန်းမသည် ဧလိရဲှ ေရှမှ့ာ ရပ်ေန၏။ ၁၃ ဧလိရဲှက၊ သင်သည်ငါတုိ့အဘုိ့ ဤမǄေလာက် လုပ်ေǙကးǑပစုသည်အတွက်၊ သင့်အဘုိ့အဘယ်သုိ့ Ǒပရ မည်နည်း။

သင့်အဘုိ့ ရှင်ဘုရင်ထံ၊ ဗုိလ်ချုပ်မင်းထံ၌ ငါေြပာရမည်ေလာဟု ေဂဟာဇိေမးမည်အေြကာင်း စီရင် ေသာ်၊ မိန်းမက၊ ကǀန်မသည် ကုိယ်အေဆွအမျိုးတုိ့တွင်

ေနပါဦးမည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၁၄ ဧလိရဲှကလည်း၊ ဤမိန်းမအဘုိ့ အဘယ်သုိ့ Ǒပစရာရိှသနည်းဟု ေမးြပန်လǄင်၊ ေဂဟာဇိက၊ ဤမိန်းမ ၌ သားသမီးမရိှပါ။

သူခ့င်ပွန်းလည်း အုိလှǇပီဟု ဆုိေသာ်၊ ၁၅တဖန်ေခƝဦးေလာ့ဟုဆုိသည်အတုိင်း ေခƝ၍၊ မိန်းမသည် တံခါးဝမှာရပ်ေန၏။ ၁၆ ဧလိရဲှကလည်း၊ သင်သည်

ေနာင်နှစ်အချိန် အရွယ်ေစ့ေသာအခါ သားကုိ ဘက်ယမ်းရလိမ့်မည်ဟု ဆုိလǄင်၊ မိန်းမက အုိအရှင်၊ဘုရားသခင်၏လူ၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန်မကုိ မုသာမသံုးပါနှင့်ဟု

ြပန်ေြပာ၏။ ၁၇ ထုိေနာက်မိန်းမသည် ပဋိသေနဓယူ၍ ဧလိရဲှ ချိန်းချက်ေသာ အချိန်အရွယ်ေစ့ေသာအခါ သားကုိ ဘွားြမင်ေလ၏။ ၁၈ ထုိသားသည် နုိကွ့ာǇပီးမှ၊

တေနသ့၌ စပါးရိတ် ေသာသူတုိ့ရိှရာ မိမိအဘထံသုိ့သွား၍၊ ၁၉ ငါသည်ေခါင်းနာ၏။ ေခါင်းနာ၏ဟု အဘအား ေြပာဆုိလǄင်၊ အဘက၊ သူငယ်ကုိ အမိထံသုိ့

ယူသွားဟု လုလင်အားေြပာ၏။ ၂၀ လုလင်သည်အမိထံသုိ့ယူသွား၍၊ သူငယ်သည် အမိရင်ခွင်၌ ထုိင်၍မွန်းတည့်အချိန်ရိှǇပီးမှ ေသ၏။ ၂၁အမိသည်

Ǐမိ ့ရုိးေပƝသုိ့တက်၍အေလာင်းကုိ ဘုရားသခင့် လူ၏ခုတင်ေပƝမှာ ထားǇပီးလǄင်၊ တံခါးကုိ ပိတ်ခ့ဲ၍ သွားေလ၏။ ၂၂ ခင်ပွန်းကုိလည်းေခƝ၍၊ ကǀန်ု ပ်သည်

ဘုရား သခင်၏လူထံသုိ့ ေြပး၍ တဖနြ်ပန်လာဦးမည်။ လုလင် တေယာက်နှင့်ြမည်းတစီးကုိထည့် လုိက်ပါဟုဆုိလǄင်၊ ၂၃ ခင်ပွန်းက၊ အဘယ်ေြကာင့်

ယေနသွ့ားချင် သနည်း။ လဆန်းေနမ့ဟုတ်၊ ဥပုသ်ေနလ့ည်းမဟုတ်ဟု ဆုိေသာ်၊ မိန်းမက၊ ေကာင်းပါလိမ့်မည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၂၄ ြမည်းကုိ ကုန်းနီှးတင်Ǉပီးမှ

ကǀန်ကုိေခƝ၍ နှင်သွားေလာ့။ ငါမေြပာလǄင် ငါ့ေြကာင့်အသွား မေနှးေစ နှင့်ဟု ကǀန်အား မှာထားသြဖင့်၊ ၂၅ ခရီးသွား၍ ဘုရားသခင်၏ လူရိှရာ၊ ကရေမလ

ေတာင်ေပƝသုိ့ ေရာက်သည်ကုိ ဘုရားသခင်၏ လူသည် အေဝးကǑမင်ေသာအခါ၊ မိမိကǀန် ေဂဟာဇိကိေခƝ၍၊ ရǨနင်Ǐမိ ့သူမိန်းမလာ၏။ ၂၆သင်ေြပး၍

ခရီးဦးǐကိǑပǇပီးလǄင်၊ ကုိယ်တုိင်မာ ၏ေလာ။ ခင်ပွန်းမာ၏ေလာ။ သူငယ်မာ၏ေလာဟု ေစလǞတ်၍ ေမးေစေသာ်၊ မိန်းမ ကမာပါ၏ ဟုဆုိ၏။ ၂၇ ဘုရားသခင်၏

လူရိှရာေတာင်ေပƝသုိ့ ေရာက် ေသာအခါ၊ သူ၏ ေြခတုိ့ကုိ ဘက်ေလ၏။ ေဂဟာဇိသည် ဆီးတားြခင်းငှါ ချဥ်းလာလǄင်၊ ဘုရားသခင်၏ လူကသူကုိ့

မဆီးတားနှင့်။ သူသည် စိတ်ညǨိးငယ်ြခင်းရိှ၏။ ထုိ အေြကာင်းကုိ ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အားမြပ၊ ဝှက်ထား ေတာ်မူǇပီဟုဆုိ၏။ ၂၈ မိန်းမကလည်း၊

ကǀန်မသည် ကǀန်မသခင်ထံမှာ သားဆုကုိ ေတာင်းပါသေလာ။ ကǀန်မကုိမုသာမသံုးပါ နှင့်ဟု ေလǄာက်ဆုိသည်မဟုတ်ေလာဟု ဆုိ၏။ ၂၉ ဧလိရဲှသည်

ေဂဟာဇိကုိ ေခƝ၍သင်၏ခါးကုိ စည်းေလာ့။ ငါ့ေတာင်ေဝးကုိ ကုိင်၍ သွားေလာ့။ လမ်းမှာ သူတပါးေတွလ့Ǆင် နǨတ်မဆက်နှင့်။ သင့်ကုိ သူတပါး နǨတ်ဆက်လǄင်

ြပန်၍ မေြပာနှင့်။ ငါ့ေတာင်ေဝးကုိ သူငယ် ၏မျက်နှာေပƝမှာ တင်ေလာ့ဟု မှာထားေလ၏။ ၃၀ အမိကလည်း၊ ထာဝရဘုရားအသက်၊ကုိယ်ေတာ်

အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ကǀန်မသည် ကုိယ်ေတာ် နှင့်ကွာ၍ မသွားနုိင်ပါဟု ဆုိလǄင်၊ ဧလိရဲှသည် ထ၍ လုိက် ေလ၏။ ၃၁ ေဂဟာဇိသည်အရင်သွား၍၊

ေတာင်ေဝးကုိ သူငယ်၏မျက်နှာေပƝမှာတင်ေသာ်လည်း၊ သူငယ်သည် အသံမǑပအမǨမထား။ ထုိေြကာင့် ေဂဟာဇိသည်ဧလိရဲှကုိ ခရီးဦးǐကိǑပ၍၊ သူငယ်သည်

မနုိးပါဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၃၂ ဧလိရဲှသည် အိမ်သုိေ့ရာက်ေသာအခါ၊ သူငယ် ေသလျက်၊ မိမိခုတင်ေပƝမှာ တင်ထားလျက်ရိှသည်ကုိ ေတွသ့ြဖင့်၊ ၃၃အထဲသုိဝ့င်၍

နှစ်ေယာက်တည်းရိှေစြခင်းငှါ တံခါးကုိပိတ်လျက် ထာဝရဘုရားကုိ ဆုေတာင်းေလ၏။ ၃၄ သူငယ်၏အနီးအပါးသုိ့ ချဥ်း၍၊ သူအ့ေပƝမှာအိပ်လျက်နǨတ်ချင်း၊

မျက်လံုးချင်း၊လက်ချင်းထပ်လျက်၊ သူငယ်အေပƝမှာ ကုိယ်ကုိလှန်သြဖင့် သူငယ် အသားသည် ေနွးစရိှ၏။ ၃၅တဖန်ဆင်း၍ အခန်းထဲမှာစǊကငသွားǇပီးလǄင်၊

ချဥ်းြပန်၍ သူငယ်အေပƝမှာ ကုိယ်ကုိ လှသြဖင့်၊ သူငယ် သည် ခုနစ်Ǌကိမ် ေချာေဆး၍ မျက်စိကုိဖွင့်၏။ ၃၆ ဧလိရဲှသည် ေဂဟာဇိကုိေခƝ၍၊ ရǨနင်Ǐမိ ့သူ မိန်းမကုိ

ေခƝလုိက်ဟုဆုိသည်အတုိင်းေခƝ၍ သူသည် ေရာက်လာေသာအခါ၊ ဧလိရဲှက သင်၏သားကုိ ချီယူ ေလာ့ဟု ဆုိ၏။ ၃၇ မိန်းမသည်အထဲသုိ့ဝင်၍၊ ေြမေပƝမှာ

ြပပ်ဝပ် ဦးချǇပီးလǄင် သားကုိချီယူ၍ထွက်သွား၏။ ၃၈တဖန်ဧလိရဲှသည် ဂိလဂါလǏမိ ့သုိ့သွား၍၊ ထုိြပည်၌ အစာေခါင်းပါး၏။ ပေရာဖက်အမျိုးသားတုိ့ သည်

ဧလိရဲှေရှမှ့ာထုိင်ြကစဥ်၊ ပေရာဖက်အမျိုးသားတုိ့ အဘုိǊ့ကီးေသာ အုိးကင်းကုိြပင်၍ ဟင်းချက်ေလာ့ဟု မိမိ ကǀန်အားဆုိ၏။ ၃၉တစံုတေယာက်ေသာ

သူသည် ဟင်းသီး ဟင်းရွက်ကုိ ဆွတ်ြခင်းငှါ လယ်ြပင်သုိ့သွား၍ ေတာနွယ် ပင်ကုိ ေတွလ့Ǆင်၊ ေတာဘူးသီးပုိက်နုိင်သမǄကုိ ဆွတ်ယူ Ǉပီးမှ၊ ၄၀ ထုိဘူးမျိုးကုိ

မသိဘဲဟင်းအုိးထဲသုိ့ ခတ်ေလ၏။ဟင်းအုိးစားအ့ံဟု ေလာင်းǇပီးမှ ဝုိင်း၍စားြကစဥ်တွင်၊ အုိဘုရားသခင်၏လူ၊ အုိးထဲ၌ေသေဘးရိှပါသည်ဟု ေအာ်ဟစ်၍

မစားနုိင်ဘဲ ေနြက၏။ ၄၁ ဧလိရဲှကလည်း၊ မုန့်ညက်ကုိ ယူခ့ဲဟုဆုိ၍ အုိးထဲ မှာ ခတ်ǇပီးလǄင်၊ လူများစားစရာဘုိေ့လာင်းဦးေလာ့ဟု ဆုိြပန်ေသာ်၊ အုိး၌ေဘးမရိှ။

၄၂တဖန်ဗာလရှလိရှǏမိ ့မှ လူတေယာက်သည် လာ၍၊ အဦးသီးေသာ မုေယာဆနြ်ဖင့် လုပ်ေသာ မုန့်လံုး နှစ်ဆယ်နှင့် အိတ်၌ထည့်ေသာ အသီးအနံှများကုိ

ဘုရား သခင်၏ လူထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ၏။ ဧလိရဲှကလည်း၊ ဤလူများ ကုိ ေကǀးေလာ့ဟုဆုိလǄင်၊ ၄၃ကǀန်ကအဘယ်သုိ့နည်း။ ကǀန်ေတာ်သည် လူတရာကုိ

ဤမǄနှင့် ေကǀးနုိင်ပါမည်ေလာဟုေမးလǄင်၊ ဧလိရဲှကဤလူများကုိ ေကǀးေလာ့။ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိသူတုိ့သည် ဝစွာ စားြကေသာ် လည်း
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စားစရာကျနǙ်ကင်းလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ ေြပာဆုိေသာ်၊ ၄၄ ကǀန်သည်လူများေရှမှ့ာထည့်၍ ထာဝရဘုရား ၏ စကားေတာ်နှင့်အညီ ထုိသူတုိ့သည်

ဝစွာစားြက၍၊ စားစရာကျနǙ်ကင်းလျက်ရိှ၏။

၅ ရǨ ရိရှင်ဘုရင်၏ ဗုိလ်ချုပ်မင်းေနမန်သည် မိမိ သခင်ထံမှာ မျက်နှာရေသာသူ၊ ဘုန်းǊကီးေသာသူြဖစ်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ရǨ ရိြပည်သည် ထုိသူအားြဖင့်

ေအာင်ရ ေသာအခွင့်ကုိ ထာဝရဘုရား ေပးေတာ်မူǇပီ။ ထုိသူသည် ခွန်အားǊကီးေသာ စစ်သူရဲြဖစ်၏။ သုိ့ရာတွင် နူနာစဲွ၏။ ၂ ရǨ ရိလူတုိ့သည်

အလုိအေလျာက်တပ်ဖဲွ ့၍ ချီသွား စဥ်တွင်၊ ဣသေရလြပည်မှ ဘမ်းခ့ဲေသာ မိန်းမငယ် တေယာက်သည် ေနမန်၏မယားထံ၌ ကǀန်ခံရ၏။ ၃ ထုိကǀန်မကလည်း၊

ကǀန်မသခင်သည် ရှမာရိǏမိ ့ ၌ရိှေသာ ပေရာဖက်ထံသုိ့ ေရာက်ပါေစေသာ။ ထုိပေရာ ဖက်သည် သခင်၌ စဲွေသာ နူနာကုိ ေပျာက်ေစလိမ့်မည်ဟု

မိမိသခင်မအားဆုိ၏။ ၄ ေနမန်သည် မိမိအရှင်ထံသုိ့ ဝင်၍ဣသေရလအမျိုးမိန်းမငယ်စကားကုိ ြပန်ေလǄာက်၏။ ၅ ရǨ ရိရှင်ဘုရင်ကလည်း သွားေလာ့။

သွားေလာ့။ ဣသေရလရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ စာေပးလုိက်မည်ဟု အမိန့် ေတာ်အတုိင်း၊ ေနမန်သည် ေငွအခွက်တရာ၊ ေရǞအခွက် ေြခာက်ဆယ်၊ အဝတ်ဆယ်စံုကုိ

ယူသွား၍၊ ၆ ဣသေရလရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ မိမိအရှင်၏စာကုိ သွင်းေလ၏။ စာ၌ပါေသာ အချက်ဟူမူကား၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ငါ့ကǀန်ေနမန်၏နူနာကုိ

ေပျာက်ေစြခင်းငှါ သူကုိ့ ဤစာနှင့် အတူငါေစလǞတ်သည်ဟု ပါသတည်း။ ၇ ဣသေရလရှင်ဘုရင်သည် ထုိစာကုိြကည့်Ǉပီးမှ၊ မိမိအဝတ်ကုိ ဆုတ်၍၊

ငါသည်အသက်ေပးပုိင်၊ နǨတ်ပုိင် ေသာ ဘုရားြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ဤသူသည် လူနူကုိချမ်းသာေပးေစြခင်းငှါ ငါ့ထံသုိ့ေစလǞတ်သေလာ။ ြကည့်ြကေလာ။

ဤသူသည် ငါ့ကုိ အဘယ် မǄေလာက်ရန်ရှာချင်သည်ကုိ ြကည့်ြကေလာ့ဟု ဆုိ၏။ ၈ ဣသေရလရှင်ဘုရင်သည် မိမိအဝတ်ကုိ ဆုတ် သည်ဟု

ဘုရားသခင်၏ လူဧလိရဲှသည်ြကားလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်ေြကာင့် အဝတ်ကုိ ဆုတ် သနည်း။ ထုိသူသည် ငါ့ထံသုိ့ လာပါေလေစ။ ဣသေရလ ြပည်၌

ပေရာဖက်ရိှသည်ကုိသိလိမ့်မည်ဟု ရှင်ဘုရင်ကုိ မှာလုိက်ေလ၏။ ၉ ထုိေြကာင့်၊ ေနမန်သည် ြမင်းရထားကုိ စီးသွား၍ ဧလိရဲှအိမ်ေရှ ့မှာ ရပ်ေန၏။ ၁၀ ဧလိရဲှက၊

သင်သည်သွား၍ ေယာ်ဒနြ်မစ်၌ ခုနစ်Ǌကိမ်တုိင် ေအာင်ေရချိုးေလာ့။ အသားေြပာင်း၍ သန့်ရှင်းလိမ့်မည်ဟု လူကုိေစလǞတ် ၍ ေြပာေစ၏။ ၁၁ ေနမန်ကလည်း၊

အကယ်၍ ပေရာဖက်သည် ထွက်လာမည်။ ငါ့အနားမှာ ရပ်လျက် မိမိဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏နာမကုိ ေခƝ၍ မိမိလက်နှင့်သံုးသပ် သြဖင့် နူနာကုိ

ေပျာက်ေစမည်ဟု ငါထင်၏။ ၁၂ ဒမာသက်ြပည်၌အာဗနြမစ်၊ ဖာဖာြမစ်တုိ့သည် ဣသေရလြမစ်အလံုးစံုထက်သာ၍ ေကာင်းသည် မဟုတ် ေလာ။ ထုိြမစ်၌

ငါေရချိုး၍ မသန့်ရှင်းရသေလာဟု ဆုိလျက် အမျက်ထွက်၍ ြပန်သွား၏။ ၁၃ကǀန်တုိ့သည် ချဥ်းလာ၍အဘ၊ ခက်ေသာအမǨ ကုိ Ǒပရမည်ဟု ပေရာဖက်စီရင်လǄင်

Ǒပေတာ်မူမည် မဟုတ်ေလာ။ ေရချိုး၍သာ သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့ ေရာက် ေလာ့ဟု စီရင်လǄင် အဘယ်မǄေလာက်သာ၍ Ǒပေတာ်မူ သင့်ပါသည်တကားဟု

ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၁၄ ေနမန်သည် သွား၍ ဘုရားသခင်၏ လူစီရင် သည်အတုိင်း၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်၌ ကုိယ်ကုိခုနစ်Ǌကိမ်နှစ် သြဖင့်၊ သူ၏အသားသည်

သူငယ်၏အသားက့ဲသုိ့ ေြပာင်း၍ သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့ ေရာက်၏။ ၁၅ သုိǇ့ပီးမှ လုိက်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ ဘုရားသခင်၏ လူထံသုိ့ ြပန်လာ၍

သူေ့ရှ ့၌ရပ်လျက်၊ ဣသေရလြပည်မှတပါး အဘယ်ြပည်၌မǄ ဘုရားသခင် မရိှသည်ကုိ ယခုအကǀန်ု ပ်သိပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀန်လǫေသာ

အလǫလက်ေဆာင်ကုိ ခံယူေတာ်မူပါဟု ေတာင်းေလǄာက်ေလ၏။ ၁၆ ဧလိရဲှကလည်း၊ ငါကုိးကွယ်ေသာထာဝရဘုရား အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း

မခံမယူရဟုဆုိလǄင်၊ ခံယူေစြခင်းငှါ တဖန် တုိက်တွန်းေသာ်လည်း ြငင်းပယ် လျက်ေန၏။ ၁၇ ေနမန်ကလည်း၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ကုိယ်ေတာ်ကǀန် သည် ြမည်းနှစ်စီးနှင့်

တင်၍ေြမအနည်းငယ်ကုိ ယူပါရ ေစ။ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် မီးရǨိရ့ာ ယဇ်အစရိှေသာအဘယ်ယဇ်ကုိမǄ ထာဝရဘုရားမှ တပါးအြခားေသာ ဘုရားအား

ေနာက်တဖန် မပူေဇာ်ပါ။ ၁၈ သုိ့ေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်သခင်သည် ကုိးကွယ် အ့ံဟု ရိမမုန်ဘုရား၏ေကျာင်းသုိ့သွား၍ အကǀန်ု ပ်ကုိ မီှလျက်ရိမမုန်ေကျာင်း၌

ကုိယ်ကုိညǞတ်ေသာအခါ၊ အကǀန်ု ပ်ကုိယ်သည်လည်းညွတ်လǄင်၊ ထာဝရဘုရားသည် ကုိယ်ေတာ်ကǀန်ကုိ အြပစ်လǞတ်ေတာ်မူပါေစေသာဟု ဆုိလǄင်၊ ၁၉ ဧလိရဲှက၊

Ǉငိမ်ဝပ်စွာသွားေလာ့ဟု ဆုိ၏။ ေနမန် သည် သွား၍ အေဝးသုိမ့ေရာက်မီှ၊ ၂၀ ဘုရားသခင်၏လူဧလိရဲှ၏ကǀန်ေဂဟာဇိက၊ဤရǨရိလူေနမန်ေဆာင်ခ့ဲေသာ ဥစစာကုိ

ငါ့သခင်သည် မခံမယူ။ သူကုိ့ အလွန်သနားǇပီ။ ထာဝရဘုရား အသက် ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သူေ့နာက်သုိ့ ငါလုိက်၍ တစံုတခုကုိ ယူမည်ဟု အြကံရိှလျက်၊

၂၁ ေနမန်ေနာက်သုိ့ လုိက်ေလ၏။ လုိက်ေြကာင်း ကုိ ေနမန်သည် ြမင်လǄင်၊ ǐကိဆုိအ့ံေသာငှါ ရထားမှ ဆင်း၍၊ ရိှသမǄေကာင်းသေလာဟုေမးေသာ်၊ ၂၂

ေဂဟာဇိကေကာင်းပါ၏။ယခုတွင် ပေရာဖက် အမျိုးသားလုလင်နှစ်ေယာက်သည် ဧဖရိမ်ေတာင်မှ ေရာက်လာǇပီ။ ေငွအခွက်တဆယ်နှင့်အဝတ်နှစ်စံုကုိ

သူတုိအ့ဘုိေ့ပးပါေလာ့ဟု ေတာင်းေစြခင်းငှါ၊ ကǀန်ေတာ် သခင်သည် ကǀန်ေတာ်ကုိေစလǞတ်ပါǇပီဟု ဆုိလǄင်၊ ၂၃ ေနမန်က၊ အခွက်နှစ်ဆယ်ကုိ မြငင်းယူပါေလာ့

ဟု တုိက်တွန်းလျက်၊ ေငွအခွက်နှစ်ဆယ်ကုိ အိတ်နှစ်လံုး၌ အဝတ်နှစ်စံုနှင့်တကွ စည်း၍ မိမိကǀန်နှစ်ေယာက်အေပƝ မှာ တင်သြဖင့်၊ သူတုိ့သည်ေဂဟာဇိေရှ ့၌

ထမ်းသွားရ၏။ ၂၄ Ǐမိ ့ရုိးသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ထုိဥစစာကုိ ေဂဟာဇိ သည် ယူ၍ အိမ်၌သုိထားသြဖင့်၊ ထမ်းေသာသူတုိ့ကုိ လǞတ်လုိက်Ǉပီးမှ၊ ၂၅

ကုိယ်တုိင်ဝင်၍ မိမိသခင့်ေရှ ့၌ ရပ်ေန၏။ဧလိရဲှကလည်း၊ ေဂဟာဇိ၊ အဘယ်အရပ်သုိ့ သွားဘိ သနည်းဟု ေမးလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် အဘယ်အရပ် ကုိမǄ

မသွားပါဟုြပန်ေြပာေသာ်၊ ၂၆ ဧလိရဲှက၊ ထုိလူသည်သင့်ကုိ ǐကိဆုိအ့ံေသာငှါ၊ ရထားေပƝမှ လှည့်ေသာအခါ၊ ငါ့စိတ်ဝိညာဥ်သည် သင်နှင့်အတူ မလုိက်သေလာ။

ေငွကုိခံယူချိန်ရိှသေလာ။ အဝတ်၊ သံလွင်ဥယျာဥ်၊ စပျစ်ဥယျာဥ်၊ သုိးနွား၊ ကǀန် ေယာက်ျား၊ ကǀန်မိန်းမကုိ သိမ်းယူချိန်ရိှသေလာ။ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍ေနမန်၏

နူနာသည်သင်၌၎င်း၊ သင်၏ သားေြမး၌၎င်း၊ အစဥ်အǇမဲစဲွေစဟု ဆုိသည်အတုိင်း၊ ေဂဟာဇိသည် နူနာစဲွ၍ မုိဃ်းပွင့်က့ဲသုိ့ ြဖူလျက်၊ သခင်ထံ မှ ထွက်သွား၏။

၆ ပေရာဖက်အမျိုးသားတုိ့က၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ ယခုေနေသာ အရပ်သည် ကျဥ်းေြမာင်းပါ၏။ ၂ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်နားသုိ့ သွားပါ

ရေစ။ ထုိအရပ်၌ဝုိင်း၍ သစ်သားကုိခုတ်ǇပီးလǄင်၊ ကုိယ်ေနစရာဘုိ့ လုပ်ပါရေစဟု ဧလိရဲှထံ၌ အခွင့်ေတာင်း လǄင်၊ သွားြကေလာ့ဟု အခွင့်ေပး၏။

၃ အချိုက့လည်း မြငင်းပါနှင့်။ ကုိယ်ေတာ် ကǀန် တုိ့နှင့် Ǚကေတာ်မူပါဟု ေတာင်းပန်လǄင်၊ ငါသွားမည်ဟု ဝန်ခံသည်အတုိင်း၊ ၄ သူတုိ့နှင့်အတူ

လုိက်ေလ၏။ ေယာ်ဒနြ်မစ်နား သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ သစ်သားကုိခုတ်ြက၏။ ၅ တေယာက်ေသာသူသည် ခုတ်စဥ်တွင်၊ ေရထဲသုိ့ ပုဆိန်ကျ၏။

ခုတ်ေသာသူကလည်း၊ ခက်လှǇပီသခင်။ ထုိပုဆိန်သည် ငှါးခ့ဲေသာဥစစာ ြဖစ်ပါ၏ဟု ေအာ်ဟစ် လǄင်၊ ၆ ဘုရားသခင်၏လူက၊ အဘယ်မှာ ကျသနည်းဟု

ေမးေသာ်၊ ကျရာအရပ်ကုိြပǇပီးမှ၊ ဒုတ်ကုိခုတ်၍ ထုိအရပ်၌ချသြဖင့် ပုဆိန်သည် ေပါေလာေန၏။ ၇ဆယ်ယူေလာ့ဟု ဧလိရဲှဆုိသည်အတုိင်း၊ တပည့်

သည် လက်ကုိ ဆန့်၍ ဆယ်ယူ၏။ ၈တဖန် ရǨ ရိရှင်ဘုရင်သည် ဣသေရလြပည်ကုိ စစ်တုိက်၍၊ ဤမည်ေသာအရပ်၊ ဤမည်ေသာအရပ်၌ ငါတုိ့သည်
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တပ်ချြက ကုန်အ့ံဟု ကǀန်တုိ့နှင့် တုိင်ပင်ေသာအခါ၊ ၉ ဘုရားသခင်၏လူသည် ဣသေရလရှင်ဘုရင် ထံသုိ့ လူကုိေစလǞတ်၍၊ဤမည်ေသာအရပ်ကုိ သတိǑပပါ။

ထုိအရပ်သုိ့ ရǨ ရိလူတုိ့သည် လာြကǇပီဟု၊ ၁၀သတိေပးေသာအရပ်သုိ့ ဣသေရလရှင်ဘုရင် သည် လူကုိေစလǞတ်၍တǊကိမ်နှစ်Ǌကိမ်မက ရန်သူတုိ့ကုိ

ေရှာင်ေလ၏။ ၁၁ ထုိအေြကာင်းေြကာင့် ရǨ ရိရှင်ဘုရင်သည် စိတ် ပူပန်၍ ကǀန်တုိ့ကုိ ေခƝǇပီးလǄင်၊ ငါတုိ့တွင် အဘယ်သူ သည် ဣသေရလရှင်ဘုရင်ဘက်၌

ေနသည်ကုိ ငါ့အား မြပဘဲေနြကသနည်းဟုေမးေသာ်၊ ၁၂ ကǀန်တေယာက်က၊ ထုိသုိ့မဟုတ်ပါ အရှင် မင်းǊကီး၊ ကုိယ်ေတာ်စက်ေတာ်မူခန်းထဲ၌

မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားကုိပင်၊ ဣသေရလြပည်၌ရိှေသာ ပေရာဖက်ဧလိရဲှ သည်၊ ဣသေရလရှင်ဘုရင်အား ြပန်ေြပာတတ်ပါသည် ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၃

ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ သူသည်အဘယ်အရပ်၌ ရိှသည်ကုိ သွား၍ ေချာင်းြကည့်ေလာ့။ သူကုိ့ ဘမ်းဆီး ေစြခင်းငှါ ငါေစလǞတ်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ေဒါသနǏ်မိ ့ ၌

ရိှပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၄ ထုိǏမိ ့သုိ့ ြမင်းစီးသူရဲ၊ ရထားစီးသူရဲ၊ ဗုိလ်ေြခများ ကုိ ေစလǞတ်သြဖင့်၊ ညဥ့်အခါေရာက်၍ Ǐမိ ့ကုိဝုိင်းြက၏။ ၁၅ နံနက်

ေစာေစာဘုရားသခင့်လူ၏ ကǀန်သည် ထ၍ ြပင်သုိ့ ထွက်ေသာအခါ၊ ြမင်းစီးသူရဲ၊ ရထားစီးသူရဲ၊ ဗုိလ်ေြခတုိ့သည် Ǐမိ ့ကုိ ဝုိင်းလျက်ရိှြကသည်ြဖစ်၍၊ အုိသခင်၊

အဘယ်သုိ့ Ǒပရပါမည်နည်းဟု မိမိသခင်အား ဆုိ၏။ ၁၆ ဧလိရဲှကမစုိးရိမ်နှင့်။ ငါတုိ့ဘက်၌ ေနေသာ သူတုိ့သည် ရန်သူတုိ့ဘက်၌ ေနေသာသူတုိ့ထက်သာ၍

များြကသည်ဟု ဆုိလျက်၊ ၁၇ အုိထာဝရဘုရား၊ ဤသူသည် ြမင်နုိင်မည် အေြကာင်း သူ၏မျက်စိကုိ ဖွင့်ေတာ်မူပါဟု ဆုေတာင်း သည်အတုိင်း၊၊

ထာဝရဘုရားသည် ထုိလုလင်၏ မျက်စိကုိ ဖွင့်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ဧလိရဲှပတ်လည်၌ တေတာင်လံုး သည်မီးြမင်း၊ မီးရထားနှင့်ြပည့်သည်ကုိ ြမင်ေလ၏။ ၁၈

ရǨ ရိလူတုိ့သည် ေရာက်လာေသာအခါ၊ ဧလိရဲှက၊ အုိထာဝရ ဘုရား၊ ဤသူတုိ့၏ မျက်စိမြမင်ေစြခင်းငှါ၊ ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူပါဟု ဆုေတာင်းသည်အတုိင်း၊

ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ဧလိရဲှကလည်း၊ ဤလမ်းမဟုတ်။ ဤǏမိ ့လည်း မဟုတ်။ ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ြက။ သင်တုိ့ရှာေသာသူရိှရာသုိ့ ငါပုိ့မည်ဟု

ဆုိလျက်ရှမာရိǏမိ ့သုိ့ ပုိ့ေလ၏။ ၂၀ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ေရာက်Ǉပီးမှ ဧလိရဲှက၊ အုိထာဝရဘုရား၊ ဤသူတုိ့သည် ြမင်နုိင်မည်အေြကာင်း သူတုိ့၏ မျက်စိကုိ ဖွင့်ေတာ်မူပါဟု

ဆုေတာင်းသည်အတုိင်း၊ သူတုိ့၏မျက်စိ ကုိ ဖွင့်ေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ြမင်၍ ရှမာရိ Ǐမိ ့ထဲမှာ ရိှသည်ဟု သိြက၏။ ၂၁ဣသေရလရှင်ဘုရင်ကလည်း၊

အဘ၊ ထုိသူတုိ့ကုိထားနှင့် သတ်ရပါမည်ေလာဟု ဧလိရဲှအားေမးလǄင်၊ ၂၂ မသတ်ပါနှင့်။ ထားနှင့်ခုတ်လျက်၊ ေလးနှင့် ပစ်လျက်စစ်တုိက်၍ ဘမ်းမိေသာသူတုိ့ကုိ

သတ်ရမည် ေလာ။ သူတုိ့ေရှမှ့ာ မုန့်နှင့်ေရကုိထည့် ၍သူတုိ့သည် စားေသာက်Ǉပီးမှ၊ မိမိတုိ့သခင်ထံသုိ့ သွားပါေစဟု ဆုိလǄင်၊ ၂၃ များစွာေသာ စားစရာကုိ

ြပင်ဆင်၍ စား ေသာက်ေစǇပီးမှ လǞတ်လုိက်သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် မိမိတုိ့ သခင်ထံသုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ထုိေနာက်မှ ရǨ ရိလူတုိ့သည် အလုိအေလျာက်တပ်ဖဲွ ့၍

ဣသေရလြပည်သုိ့ မလာြက။ ၂၄ ေနာက်တဖန်ရǨ ရိရှင်ဘုရင် ဗဟင ာဒဒ်သည် ဗုိလ်ေြခအေပါင်းကုိ စုေဝးေစသြဖင့် စစ်ချီ၍ ရှမာရိǏမိ ့ကုိ ဝုိင်းထား၏။ ၂၅

ြကာြမင့်စွာဝုိင်းထားေသာေြကာင့်၊ ရှမာရိǏမိ ့၌ အလွန်အစာေခါင်းပါး၍၊ ြမည်းေခါင်းတလံုးကုိ ေငွ ရှစ်ဆယ်နှင့်၎င်း၊ ပဲြကမ်းတြပည်ကုိ ေငွငါးÝနှင့်၎င်း

ေရာင်းရ၏။ ၂၆ဣသေရလရှင်ဘုရင်သည် Ǐမိ ့ရုိးေပƝမှာ ေရှာက်သွားစဥ်၊ မိန်းမတေယာက်ကအရှင်မင်းǊကီး၊ ကယ်မေတာ်မူပါဟု ေအာ်ဟစ်၏။ ၂၇ ရှင်ဘုရင်က၊

ထာဝရဘုရားကယ်မေတာ်မမူ လǄင်၊ ငါသည် အဘယ်သုိ့ ကယ်မနုိင်မည်နည်း။ စပါးနယ်ရာတလင်း၊ စပျစ်သီးနယ်ရာ ကျင်းထဲကကယ်မနုိင်မည်ေလာဟူ၍၎င်း၊

၂၈သင်၌ အဘယ်သုိ့ ြဖစ်သနည်းဟူ၍၎င်း ေမးလǄင်၊ မိန်းမက၊ ဤမိန်းမသည်ကǀန်မဆီသုိ့လာ၍၊ သင့်သားကုိ ယေနင့ါတုိစ့ားဘုိအ့ပ်ပါ။ နက်ြဖန်ေန့၌ ငါ့သားကုိ

စားရမည်ဟုဆုိသည်အတုိင်း၊ ၂၉ကǀန်မ၏သားကုိ Ǒပတ်၍စားြကပါ၏။ နက်ြဖန် ေန့၌ ကǀန်မက၊ သင်၏သားကုိ ငါတုိ့စားဘုိ့ အပ်ပါဟု ေတာင်းေသာ်၊

သူသည် မိမိသားကုိ ဝှက်ထားပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၃၀ ရှင်ဘုရင်သည် ထုိမိန်းမ၏စကားကုိ ြကားလǄင်၊ မိမိအဝတ်ကုိ ဆုတ်ေလ၏။ Ǐမိ ့ရုိးေပƝမှာ

ေရှာက်သွားစဥ် လူတုိ့သည်ြကည့်၍၊ အတွင်း၌ ေလǄာ်ေတအဝတ်ြဖင့် ဝတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိသိြမင်ရြက၏။ ၃၁ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ ရှာဖတ်သားဧလိရဲှ၏

ဦးေခါင်းသည် ယေန့ သူကုိ့ယ်နှင့် မကွာဘဲေနလǄင်၊ ထာဝရဘုရားသည် ထုိမǄမက၊ ငါ၌Ǒပေတာ်မူပါေစေသာ ဟု ဆုိ၏။ ၃၂ ဧလိရဲှသည် မိမိအိမ်၌ထုိင်၍

အသက်Ǌကီးသူတုိ့ သည် သူနှင့်အတူ ထုိင်ြကစဥ်၊ ရှင်ဘုရင်သည် မိမိေရှမှ့ာ လူတေယာက်ကုိ ေစလǞတ်၏။ ထုိတမန်မေရာက်မီှ ဧလိရဲှက၊ လူသတ်၏သားသည်

ငါ့လည်ပင်းကုိ ြဖတ်ေစ ြခင်းငှါ၊ ေစလǞတ်သည်ကုိ သိြမင်ြကသေလာ။ ထုိတမန် ေရာက်ေသာအခါ၊ တံခါးကုိပိတ်၍၊ တံခါးနားမှာသူကုိ့ ဆီးတားြကေလာ့။

သူေ့နာက်မှာသူသ့ခင် ေြခသံမြမည် သေလာဟု၊ ၃၃အသက်Ǌကီးသူတုိ့အား ေြပာစဥ်တွင်၊ ထုိတမန် သည် ေရာက်လာ၏။ ရှင်ဘုရင်ကုိယ်တုိင် ေရာက်လǄင်၊

ဤအမǨသည် ထာဝရဘုရားစီရင်ေသာ အမǨြဖစ်၏။ ထာဝရဘုရားေကျးဇူးကုိ အဘယ်ေြကာင့် ေြမာ်လင့် ရေသးသနည်းဟုဆုိေသာ်၊

၇ ဧလိရဲှက၊ ထာဝရဘုရား၏ စကားေတာ်ကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ နက်ြဖန်ေနယ့ခုအချိန်ေရာက်လǄင်၊

ဂျံုမုန့်ညက်တစိတ်ကုိ ေငွတÝ၊ မုေယာဆန်တခဲွကုိ တÝနှင့် ရှမာရိ Ǐမိ ့တံခါးဝ၌ ေရာင်းရလိမ့်မည်ဟု ဆင့်ဆုိ၏။ ၂ ရှင်ဘုရင်မီှြခင်းကုိ

ခံရေသာအမတ်က၊ ထာဝရ ဘုရားသည် မုိဃ်းေကာင်းကင်၌ ြပတင်းေပါက်တုိ့ကုိ ဖွင့်လှစ်ေတာ်မူလǄင်၊ ထုိသုိ့ ြဖစ်နုိင်ေကာင်းသည်ဟု ဘုရား

သခင်၏လူအားဆုိေသာ်၊ ဘုရားသခင်၏လူက၊ သင်သည် ကုိယ်မျက်စိနှင့် ြမင်ရေသာ်လည်း မစားရဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၃ ထုိအခါǏမိ ့တံခါးဝ၌ ထုိင်လျက်ရိှေသာလူနူ

ေလးေယာက်တုိ့က၊ ငါတုိ့သည် ေသသည်တုိင်ေအာင် အဘယ်ေြကာင့် ဤအရပ်၌ ထုိင်ရမည်နည်း။ ၄ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်လǄင် အစာေခါင်းပါးေသာေြကာင့်

ေသရမည်။ ဤအရပ်၌ ထုိင်လျက်ေနလǄင်လည်း ေသရ မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ရǨ ရိတပ်သုိ့ ဝင်စားြကကုန်အ့ံ။ သူတုိ့သည် အသက်ရှင်ေစလǄင်ရှင်ရမည်။ သတ်လǄင်

ေသရမည်ဟု တုိင်ပင်ǇပီးလǄင်၊ ၅ မုိဃ်းမလင်းမီှထ၍ ရǨ ရိတပ်သုိ့သွားြက၏။ တပ်ဦးသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ အဘယ်သူကုိမǄ မေတွြ့က။ ၆အေြကာင်းမူကား၊

ရǨ ရိလူတုိ့သည်ရထားစီးသူရဲ၊ ြမင်းစီးသူရဲ၊ များစွာေသာ ဗုိလ်ေြခအသံကုိြကားေစြခင်း ငှါ၊ ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူသြဖင့် သူတုိ့ကဣသေရလ ရှင်ဘုရင်သည်

ငါတုိ့ကုိတုိက်ေစြခင်းငှါ၊ ဟိတတ ိမင်းများ၊ အဲဂုတတ ုမင်းများတုိ့ကုိ ငှါးǇပီဟု တေယာက်ကုိတေယာက် ဆုိလျက်၊ ၇ မုိဃ်းမလင်းမီှထ၍သူတုိ့တဲ၊ ြမင်း၊ ြမည်းအစ

ရိှေသာ တတပ်လံုးကုိ စွန့်ပစ်၍ ကုိယ်အသက်လွတ် ေအာင် ေြပးြက၏။ ၈ လူနူတုိ့သည် တပ်ဦးသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ တဲတခုထဲသုိ့ဝင်၍ စားေသာက်Ǉပီးမှ၊

ေရǞေငွအဝတ် တန်ဆာများကုိ ယူသွားǇပီးလǄင် ဝှက်ထားြက၏။ ေနာက် တဖန် အြခားေသာတဲသုိ့ဝင်၍၊ ဥစစာများကုိ ယူသွားǇပီး လǄင် ဝှက်ထားြက၏။ ၉

သုိ့ရာတွင်၊ ငါတုိ့သည်ေကာင်းမွန်စွာ မǑပပါ တကား။ ယခုေနသ့ည် ေကာင်းေသာ သိတင်းကုိ ြကားေြပာရေသာ ေန့ြဖစ်လျက်၊ ငါတုိ့သည် မြကားမေြပာ ဘဲ

ေနပါǇပီတကား။ မုိဃ်းလင်းသည်တုိင်ေအာင် မေြပာဘဲ ေနလǄင် အမǨတစံုတခုေရာက်လိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ နန်းေတာ်၌ သိတင်းြကားေြပာအ့ံေသာငှါ ငါတုိ့သည်

သွားြကကုန်အ့ံဟု တုိင်ပင်Ǉပီးမှ၊ ၁၀ Ǐမိ ့သုိ့သွား၍ တံခါးြပင်၌ ဟစ်ေခƝလျက်၊ ငါတုိ့ သည် ရǨ ရိတပ်သုိ့ ေရာက်၍ အဘယ်သူကုိမǄ မေတွ။့ လူသံကုိမြကား။ ြမင်း၊

ြမည်းတုိ့ကုိ ချည်ေနှာင်လျက်၊ တဲများလည်း တတ်တုိင်းရိှသည်ကုိေတွပ့ါ၏ဟု ြကားေြပာ သည်အတုိင်း၊ ၁၁ တံခါးေစာင့်တုိ့သည် တေယာက်ကုိတေယာက်
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ဟစ်၍၊ ထုိသိတင်းသည် နန်းေတာ်ထဲသုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၁၂ မုိဃ်းမလင်းမီှ ရှင်ဘုရင်သည်ထ၍၊ ရǨ ရိလူတုိ့ သည် ငါတုိ့ ၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပလုိသည်ကုိ ငါေြပာမည်။

သူတုိက့ Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ထွက်ေသာ Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ အရှင် ဘမ်းǇပီးမှ၊ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ ဝင်မည်အြကံရိှ၍၊ ငါတုိ့ငတ်မွတ် ေြကာင်းကုိ သိေသာေြကာင့်၊ မိမိတုိ့တပ်ြပင်သုိ့ထွက်၍

ေတာ၌ ပုန်းေရှာင်လျက် ေနြကသည်ဟုဆုိလǄင်၊ ၁၃ကǀန်တေယာက်က၊ Ǐမိ ့၌ ကျနǙ်ကင်းေသာ ြမင်း ငါးစီးကုိ ေပးေတာ်မူပါ။ ထုိြမင်းမူကား ပျက်စီးြခင်းသုိ့

ေရာက်ေသာဣသေရလအမျိုးအလံုးအရင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ ၏။ ထုိြမင်းတုိ့ကုိ စီးလျက်သွား၍ ြကည့်ရǨရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူပါဟုေလǄာက်Ǉပီးမှ၊ ၁၄

ရထားြမင်းနှစ်စီးကုိ ယူǇပီးလǄင် သွား၍ြကည့်ရǨ ေလာ့ဟု ရှင်ဘုရင်သည် ရǨ ရိဗုိလ်ေြခေနာက်သုိ့ ေစလǞတ် သည်အတုိင်း၊ ၁၅ ေယာ်ဒနြ်မစ်တုိင်ေအာင်

လုိက်ြက၏။ ရǨ ရိလူတုိ့ သည် အလျင်အြမန၊် ေြပးရာတွင်၊ ပစ်ခ့ဲေသာ အဝတ် တန်ဆာတုိ့သည် လမ်း၌ြပည့်လျက် ရိှြက၏။ ေစလǞတ် သူတုိ့သည် ြပန်လာ၍

နားေတာ်ေလǄာက်ြက၏။ ၁၆ ထုိအခါǏမိ ့သားတုိ့သည် ထွက်၍ ရǨ ရိတဲတုိ့ကုိ လုယူြက၏။ ထာဝရဘုရား၏ စကားေတာ်အတုိင်း၊ ဂျံုမုန့်ညက်တစိတ်ကုိ

ေငွတÝ၊ မုေယာဆန်တခဲွကုိ တÝနှင့် ေရာင်းြက၏။ ၁၇ ရှင်ဘုရင်မီှြခင်းကုိခံရေသာ အမတ်သည်၊ အမိန့်ေတာ်တုိင်း တံခါးေတာ်ကုိ ေစာင့်သည်တွင်၊

ထွက်ဝင်ေသာသူတုိ့ နင်းမိ၍ ဘုရားသခင်၏လူသည် ရှင်ဘုရင် ေရာက်လာေသာအခါ ေြပာဆုိနှင့်သည် အတုိင်း၊ ထုိအမတ်ေသေလ၏။ ၁၈ ဘုရားသခင်၏

လူက၊ နက်ြဖန်ေနယ့ခုအချိန် ေရာက်လǄင်၊ ဂျံုမုန့်ညက်တစိတ်ကုိ ေငွတÝ၊ မုေယာ ဆန်တခဲွကုိ တÝနှင့် ရှမာရိǏမိ ့တံခါးဝ၌ ေရာင်းရလိမ့် မည်ဟု

ရှင်ဘုရင်အား ဆင့်ဆုိသည်အတုိင်း ြဖစ်၏။ ၁၉ အမတ်ကလည်း၊ ထာဝရဘုရားသည် မုိဃ်း ေကာင်းကင်၌ ြပတင်းေပါက်တုိ့ကုိ ဖွင့်လှစ်ေတာ်မူလǄင်၊

ထုိသုိ့ ြဖစ်နုိင်ေကာင်းသည်ဟု ဘုရားသခင်၏ လူအား ဆုိ၍၊ ဘုရားသခင်၏လူက သင်သည်ကုိယ်မျက်စိနှင့် ြမင်ရေသာ်လည်း မစားရဟုြပန်ေြပာသည် အတုိင်း၊

၂၀ ထုိအမတ်၌ ြဖစ်၏။ Ǐမိ ့တံခါးဝမှာǏမိ ့သားတုိ့ နင်းြခင်းကုိ ခံရ၍ေသေလ၏။

၈ တဖန်ဧလိရဲှသည် အထက်က အသက်ရှင်ေစ ေသာ သူငယ်၏အမိကုိေခƝ၍၊ သင်သည် အိမ်သူ အိမ်သားနှင့်တကွ ထသွားေလာ့။ တည်းခုိ၍ ေနနုိင်ေသာ

အရပ်တစံုတရပ်၌ တည်းခုိ၍ေနေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် အစာေခါင်းပါးရာကာလကုိ မှာလုိက်ေတာ်မူǇပီ။ တြပည်လံုး၌ ခုနစ်နှစ်ေခါင်းပါးလိမ့်မည်ဟု

သတိေပး၏။ ၂ ထုိမိန်းမသည် ဘုရားသခင့်လူ၏စကားကုိ နား ေထာင်သြဖင့်၊ အိမ်သူအိမ်သားတုိ့နှင့်တကွ သွား၍ ဖိလိတတ ိြပည်၌ ခုနစ်နှစ်ေန၏။

၃ ခုနစ်နှစ်ေစ့ေသာအခါ၊ ဖိလိတတ ိြပည်မှ ြပန်လာ၍ ကုိယ်အိမ်၊ ကုိယ်ေြမကုိ ရအ့ံေသာငှါ အသနားေတာ်ခံမည့် အြကံနှင့် ရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ သွား၏။ ၄

ထုိအခါရှင်ဘုရင်သည် ဘုရားသခင့်လူ၏ ကǀန် ေဂဟာဇိနှင့် နǨတ်ဆက်လျက်၊ ဧလိရဲှǑပေသာအ့ံြသဘွယ် ေသာ အမǨအလံုးစံုတုိ့ကုိ ေြပာပါေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၍၊

၅ ဧလိရဲှသည် ေသေသာသူ အသက်ရှင်ေစ ေြကာင်းကုိ ေဂဟာဇိသည် ြပန်ေလǄာက်စဥ်တွင်၊ အသက် ရှင်ေစေသာသူငယ်၏ အမိသည်ကုိယ်အိမ်၊ ကုိယ်ေြမကုိ

ရအ့ံေသာငှါ အသနားေတာ်ခံေလ၏။ ေဂဟာဇိကလည်း၊ အရှင်မင်းǊကီး၊ ဤမိန်းမကား ယခုေြပာေသာ မိန်းမ၊ ဤ သူငယ်ကား ဧလိရဲှအသက်ရှင်ေစေသာ

သူငယ်ြဖစ်ပါ သည်ဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၆ ရှင်ဘုရင်သည် မိန်းမကုိေမး၍ မိန်းမလည်း သက်ေသခံ၏။ ထုိအခါရှင်ဘုရင်က၊ သူ၏ဥစစာရိှသမǄကုိ

၎င်း၊ ြပည်ေတာ်ကထွက်ေသာ ေနမှ့စ၍ ယခုတုိင်ေအာင် သူေ့ြမ၌ ြဖစ်သမǄကုိ၎င်း ြပန်ေပးေစဟု မိန့်ေတာ်မူလျက်၊ သူ၏အမǨကုိ ေစာင့်ေစြခင်းငှါ

အရာရိှ၏တေယာက်ကုိ ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၇ တဖန်ဧလိရဲှသည် ဒမာသက်Ǐမိ ့သုိ့သွား၏။ ထုိအခါ ရǨ ရိရှင်ဘုရင်ဗဟင ာဒဒ်သည် နာေန၏။ ဘုရား

သခင်၏လူေရာက်ေြကာင်းကုိ နားေတာ်ေလǄာက်ေလ ေသာ်။ ၈ ဟာေဇလကုိ ေခƝ၍၊ သင်သည်လက်ေဆာင်ကုိ ေဆာင်လျက် ဘုရားသခင်၏

လူကုိခရီးဦးǐကိǑပǇပီးလǄင်၊ ငါသည်ဤအနာမှ ထေြမာက်မည်ေလာဟု သူအားြဖင့် ထာဝရဘုရားကုိ ေမးေလǄာက်ေလာ့ဟု ေစလǞတ်သည် အတုိင်း၊

၉ ဟာေဇလသည် ကုလားအုပ်ေလးဆယ်အေပƝ မှာ ဒမာသက်ဥစစာများကုိတင်၍၊ လက်ေဆာင်ကုိ ေဆာင် သြဖင့်၊ ဘုရားသခင်၏လူကုိ ခရီးဦးǐကိ

Ǒပြခင်းငှါသွား၍ ေရှေ့တာ်၌ ရပ်လျက်၊ ကုိယ်ေတာ်၏သား ရǨ ရိရှင်ဘုရင် ဗဟင ာဒဒ်က၊ ငါသည်ဤအနာမှထေြမာက်ရမည်ေလာဟု ေမးြမန်းေစြခင်းငှါ၊

ကǀန်ေတာ်ကုိ ေစလǞတ်ပါသည်ဟု ဆုိ၏။ ၁၀ ဧလိရဲှကလည်း၊ အကယ်စင်စစ် ကုိယ်ေတာ် သည် ထေြမာက်နုိင်ပါ၏ဟု ြပန်ေလǄာက်ေလာ့။ သုိ့ေသာ် လည်း

ဆက်ဆက်ေသရမည်အေြကာင်းကုိ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့အားြပေတာ်မူǇပီဟုဆုိလျက်၊ ၁၁ ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ၍ ဟာေဇလသည် မျက်နှာပျက် ေလ၏။

ဘုရားသခင်၏ လူသည်လည်း မျက်ရည်ကျ၏။ ၁၂ဟာေဇလကလည်း၊ သခင်သည် အဘယ် ေြကာင့် မျက်ရည်ကျေတာ်မူသနည်းဟု ေမးလǄင် ဧလိရဲှ က၊

သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၌Ǒပလတ့ံေသာ ေဘးဥပဒ်တည်းဟူေသာ သူတုိ့၏ ရဲတုိက်များကုိ မီးရǨ ိ ့ ြခင်း၊ လုလင်များကုိ ထားနှင့်သတ်ြခင်း၊ သူငယ်များကုိ

ေြမေပƝမှာ ေဆာင့်ဖွပ်ြခင်း၊ ကုိယ်ဝန်ေဆာင်ေသာ မိန်းမ များ၌ ဝမ်းခဲွြခင်းကုိ Ǒပလိမ့်မည်ဟု ငါသိြမင်ေသာေြကာင့် မျက်ရည်ကျသည်ဟု ြပန်ေြပာေသာ်၊

၁၃ဟာေဇလက၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် ေခွးြဖစ်လျက် နှင့် ဤမǄေလာက်Ǌကီးေသာ အမǨကုိ Ǒပရပါလိမ့်မည် ေလာဟု ေမးြပန်ေသာ်၊ ဧလိရဲှက၊ သင်သည်

ရǨ ရိနုိင်ငံကုိ စုိးစံရလိမ့်မည်အေြကာင်းကုိ ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အား ြပေတာ်မူǇပီဟုဆုိ၏။ ၁၄ဟာေဇလသည်သွား၍ မိမိသခင့်ထံသုိ့ ေရာက် ေသာအခါ၊

သခင်က၊ ဧလိရဲှသည် အဘယ်သုိ့ဆုိသနည်း ဟု ေမးလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အနာမှ ဆက်ဆက် ထေြမာက်ေတာ်မူမည်ဆုိပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၅

နက်ြဖန်ေန့၌ ဟာေဇလသည် သုိးေမǞးအဝတ်ကုိ ေရ၌ နှစ်ǇပီးလǄင်၊ ရှင်ဘုရင်၏ မျက်နှာကုိဖံုးအုပ်သြဖင့်၊ ရှင်ဘုရင်ေသ၍ ဟာေဇလသည် နန်းထုိင်ေလ၏။ ၁၆

ဣသေရလရှင်ဘုရင် အာဟပ်သား ေယာရံ နန်းစံငါးနှစ်တွင်၊ ယုဒရှင်ဘုရင်ေယာရှဖတ်သားယေဟာ ရံသည် နန်းထုိင်ေလ၏။ ၁၇အသက်သံုးဆယ်နှစ်နှစ်ရိှေသာ်၊

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ မင်းǑပ၍ ရှစ်နှစ်စုိးစံ၏။ ၁၈အာဟပ်သမီးနှင့်စံုဘက်သြဖင့်၊ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင်တုိ့လုိက်ရာ လမ်းသုိ့ အာဟပ်အမျိုးက့ဲသုိ့ လုိက်၍

ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပ၏။ ၁၉ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရားသည် ဒါဝိဒ်အစရိှ ေသာသားေြမးတုိ့ ၏မီးခွက်ကုိ အစဥ်ထွန်းလင်းေစမည် ဟု

ဂတိေတာ်ရိှေသာေြကာင့်၊ ဒါဝိဒ်၏ မျက်နှာကုိ ေထာက်၍၊ ယုဒြပည်ကုိ မဖျက်ဆီးဘဲ ထားေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိမင်းလက်ထက်၌၊ ဧဒံုြပည်သည် ယုဒရှင် ဘုရင်ကုိ

ပုန်ကန်၍ ကုိယ်အမျိုးသားကုိ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ ချီးေြမှာက်ြက၏။ ၂၁ယေဟာရံမင်းသည် ရထားစီးသူရဲအေပါင်းတုိ့ နှင့်တကွ၊ ဇာဣရǏမိ ့သုိ့ စစ်ချီ၍

ညဥ့်အခါဝုိင်းေသာ ဧဒံု လူများ၊ ရထားအုပ်များကုိ လုပ်ြကံသြဖင့်၊ ဧဒံုလူတုိ့သည် မိမိတုိ့ေနရာသုိ့ ေြပးြက၏။ ၂၂ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ဧဒံုြပည်သည်ယေနတုိ့င်ေအာင်

ယုဒရှင်ဘုရင်ကုိ ပုန်ကန်၏။ ၂၃ ယေဟာရံǑပမူေသာ အမǨအရာǙကင်းေလသမǄ တုိ့သည် ယုဒရာဇဝင်၌ ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၂၄ ယေဟာရံသည်

ဘုိးေဘးတုိ့နှင့်အိပ်ေပျာ်၍၊ သူတုိ့နှင့်အတူ ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့၌ သǏဂငလ်ြခင်းကုိ ခံေလ၏။ သားေတာ်အာခဇိသည် ခမည်းေတာ်အရာ၌နန်းထုိင်၏။ ၂၅ဣသေရလရှင်ဘုရင်

အာဟပ်သား ေယာရံ နန်းစံဆယ်နှစ်နှစ်တွင်၊ ယုဒရှင်ဘုရင်ယေဟာရံသား အာခဇိသည် နန်းထုိင်ေလ၏။ ၂၆အသက်နှစ်ဆယ်နှစ်နှစ်ရိှေသာ်၊မင်းǑပ၍

ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့၌ တနှစ်စုိးစံ၏။ မယ်ေတာ်ကား၊ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင်ြသမရိေြမးအာသလိ အမည်ရိှ၏။ ၂၇အာခဇိသည် အာဟပ်၏သမက်ြဖစ်သြဖင့်၊
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အာဟပ်အမျိုးလုိက်ရာလမ်းသုိ့လုိက်၍၊ အာဟပ်အမျိုး က့ဲသုိ့ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပ၏။ ၂၈အာဟပ်၏သားေယာရံနှင့်ဝုိင်းလျက်၊ ဂိလဒ် ြပည်

ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ၍၊ ရǨ ရိရှင်ဘုရင်ဟာေဇလကုိ တုိက်ရာတွင် ရǨ ရိလူတုိ့သည်ေယာရံကုိတိခုိက်ြက၏။ ၂၉ ထုိသုိ့ရာမုတ်Ǐမိ ့၌ ရǨ ရိဘုရင်ဟာေဇလကုိတုိက်၍၊

ရǨ ရိလူထိခုိက်ေသာ အနာေပျာက်ေစြခင်းငှါ၊ ေယာရံမင်းǊကီးသည် ေယဇေရလǏမိ ့သုိ့ ြပန်သွား၍ နာလျက်ေနစဥ်တွင်၊ ယုဒရှင်ဘုရင် ယေဟာရံသား

အာခဇိသည်လည်း၊ အာဟပ်သားေယာရံကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်း ငှါ ထုိǏမိ ့သုိ့ ဆင်းသွားေလ၏။

၉ ထုိအခါပေရာဖက် ဧလိရဲှသည် ပေရာဖက် အမျိုးသားတေယာက်ကုိ ေခƝ၍၊ သင်၏ခါးကုိ စည်း ေလာ့။ဤဆီဘူးကုိယူ၍ ဂိလဒ်ြပည် ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့

သွားေလာ့။ ၂ ေရာက်ေသာအခါ၊ နိမ်ရိှသားေယာရှဖတ်၏သား ေယဟုကုိ ရှာ၍သူထံ့သုိ့ ဝင်လျက်၊ သူကုိ့သူ၏အေပါင်း အေဘာ်စုထဲက

ထွက်ေစ၍၊ အတွင်းအခန်းထဲသုိ့ ေခƝǇပီး လǄင်၊ ၃ဤဆီဘူးကုိကုိင်၍ သူ၏ေခါင်းေပƝ၌ ဆီကုိ ေလာင်းလျက်၊ ထာဝရဘုရားက၊ ငါသည်သင့်ကုိ ဣသ

ေရလရှင်ဘုရင်အရာ၌ ခန့်ထား၍ ဘိသိက်ေပးသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိǇပီးမှ၊ တံခါးကုိဖွင့်၍ မဆုိင်း မလင့်ဘဲ ေြပးေလာ့ဟု မှာထားေလ၏။ ၄

ထုိပေရာဖက်အမျိုးသားလုလင်သည် ဂိလဒ် ြပည် ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ သွား၏။ ၅ ေရာက်ေသာအခါ၊ ဗုိလ်မင်းတုိ့သည်အတူ ထုိင်လျက် ရိှြက၏။ ပေရာဖက်က၊

အုိဗုိလ်မင်း၊ ကုိယ်ေတာ်အား ေြပာစရာရိှသည်ဟု ဆုိလǄင်၊ ေယဟုက၊ ငါတုိ့အေပါင်းတွင် အဘယ်သူအား ေြပာစရာရိှသနည်းဟု ေမးေသာ်၊ အုိဗုိလ်မင်း၊

ကုိယ်ေတာ်အား ေြပာစရာရိှသည် ဟု ြပန်ဆုိ၏။ ၆ ထုိအခါ ေယဟုသည် ထ၍အိမ်ထဲသုိ့ ဝင်သြဖင့်၊ ပေရာဖက်သည် သူ၏ေခါင်းေပƝ၌ ဆီကုိေလာင်းလျက်၊

ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားက၊ ငါသည် သင့်ကုိ ထာဝရဘုရား၏လူ ဣသေရလအမျိုး၏ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ ခန့်ထား၍ ဘိသိက်ေပး၏။ ၇

ငါ့ကǀန်ပေရာဖက်တုိ့ကုိ သတ်ေသာအြပစ်၊ ထာဝရဘုရား၏ ပေရာဖက်အေပါင်းကုိ သတ်ေသာ အြပစ်အေလျာက်၊ ေယဇေဗလ၌ ငါဒဏ်ေပးမည် အေြကာင်း၊

သင်သည် သင့်သခင်အာဟပ်အမျိုးကုိ လုပ်ြကံရမည်။ ၈အာဟပ်အမျိုးသားရိှသမǄတုိ့ကုိ ပျက်စီးေစြခင်း ငှါ၊ ဣသေရလ Ǐမိ ့ရွာ၌ အချုပ်ခံေသာသူြဖစ်ေစ၊

အလွတ်ေြပးေသာသူǑဖစ်ေစ၊ အာဟပ်အမျိုးသား ေယာက်ျားများကိ ငါပယ်ြဖတ်မည်။ ၉အာဟပ်အမျိုးကုိ ေနဗတ်၏သား ေယေရာေဗာင်အမျိုးက့ဲသုိ့၎င်း၊

အဟိယ၏သား ဗာရှာအမျိုးက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ေစမည်။ ၁၀ ေယဇေဗလကုိ သǏဂငလ်ေသာသူမရိှ။ ေယဇ ေရလေြမကွက်၌၊ ေခွးတုိ့သည်သူကုိ့စားြကလိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိဆင့်ဆုိǇပီးမှ တံခါးကုိဖွင့်၍ ေြပး၏။ ၁၁ ထုိအခါ ေယဟုသည် မိမိသခင်၏ကǀန်တုိ့ရိှရာ သုိ့ ထွက်၍၊တေယာက်က၊ ရိှသမǄေကာင်းသေလာ။

ထုိအရူးသည် အဘယ်ေြကာင့် လာသနည်းဟု ေမးလǄင်၊ ေယဟုက၊ သင်တုိ့သည် ထုိသူကုိ၎င်း၊ သူေြပာေသာ စကားကုိ၎င်း သိြက၏ဟုဆုိေသာ်၊ ၁၂

သူတုိ့က ငါတုိ့မသိ။ ေြပာပါေလာ့ဟု ဆုိြပန် ေသာ်၊ ေယဟုက၊ ထုိသူသည်ဤမည်ေသာ စကားကုိ ေြပာ၏။ ထာဝရဘုရားက၊ ငါသည်သင့်ကုိ ဣသေရလ

ရှင်ဘုရင်အရာ၌ ခန့်ထား၍ ဘိသိက်ေပးသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိဆင့်ဆုိသည်ဟု ြပန်ေြပာေသာအခါ၊ ၁၃ သူတုိ့သည် အလျင်အြမန်ထသြဖင့်၊ အသီး

အသီးမိမိတုိ့ ဝတ်လံုကုိယူ၍ ေလှကားထိပ်ေပƝ ေယဟု ေအာက်မှာခင်းလျက်၊ ေယဟုသည် ရှင်ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူ ၏ဟု တံပုိးမǨတ်၍ ဟစ်ေြကာ်ြက၏။ ၁၄

ထုိသုိ့နိမ်ရိှသားေယာရှဖတ်၏သားေယဟုသည် ေယာရံမင်း တဘက်သင်းဖဲွေ့လ၏။ ထုိအခါ ရǨ ရိရှင်ဘုရင် ဟာေဇလေြကာင့်၊ ေယာရံမင်းနှင့် ဣသေရလလူ

အေပါင်းတုိ့သည် ဂိလဒ်ြပည်ရာမုတ်Ǐမိ ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက် ြက၏။ ၁၅ သုိ့ရာတွင် ေယာရံမင်းသည် ရǨ ရိရှင်ဘုရင် ဟာေဇလကုိ စစ်တုိက်ေသာအခါ၊

ရǨ ရိလူထိခုိက်ေသာ အနာကုိ ေပျာက်ေစြခင်းငှါ ေယဇေရလǏမိ ့သုိ့ ြပန်သွား နှင့်Ǉပီ။ ေယဟုကလည်း၊ သင်တုိ့အလုိရိှလǄင်၊ ေယဇေရလ Ǐမိ ့သုိ့သွား၍

သိတင်းြကားေြပာရေသာ သူတစံု တေယာက်ကုိမǄ Ǐမိ ့ထဲက မထွက်မသွားေစနှင့်ဟုစီရင်၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ေယာရံမင်းသည် ေယဇေရလǏမိ ့၌ ရိှေန ေသာေြကာင့်၊

ေယဟုသည် ရထားကုိစီး၍ ထုိǏမိ ့သုိ့ သွား၏။ ထုိအခါ ယုဒရှင်ဘုရင်အာ ခဇိသည်လည်း၊ ေယာရံမင်းကုိ ြကည့်ရǨ အ့ံေသာငှါ ေရာက်လာǇပီ။ ၁၇ ေယဇေရလǏမိ ့၌

ေမǄာ်စင်ေပƝမှာ ေစာင့်ေသာ သူသည်ရပ်လျက်၊ ေယဟုနှင့် လုိက်လာေသာ အလံုး အရင်းကုိ ြမင်ေသာအခါ၊ လူအလံုးအရင်းကုိ ငါြမင် သည်ဟု ဆုိလǄင်၊

ဆီးǐကိြခင်းငှါ သွား၍ Ǉငိမ်သက်ြခင်း ရိှသေလာဟု ေမးမည်အေြကာင်း၊ ေယာရံသည် ြမင်းစီး သူရဲတေယာက်ကုိ ေစလǞတ်သည်အတုိင်း၊ ၁၈ ြမင်းစီးသူရဲသည်

ဆီးǐကိြခင်းငှါသွား၍၊ Ǉငိမ် သက်ြခင်းရိှသေလာဟု ရှင်ဘုရင်ေမးေတာ်မူေြကာင်းကုိ ေြပာဆုိေသာ်၊ ေယဟုက၊ သင်သည် Ǉငိမ်သက်ြခင်းနှင့် အဘယ်သုိ့

ဆုိင်သနည်း။ ငါ့ေနာက်သုိ့လှည့်၍ လုိက်ေလာ့ ဟုဆုိ၏။ ေစာင့်ေသာသူကလည်း၊ ြမင်းစီးသူရဲသည် အလံုးအရင်းသုိ့ ေရာက်၍ ြပန်မလာပါဟုဆုိေသာ်၊ ၁၉

ရှင်ဘုရင်သည် အြခားေသာ ြမင်းစီးသူရဲ တေယာက်ကုိ ေစလǞတ်ြပန်၍၊ သူသည်ေရာက်ေသာအခါ၊ Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှသေလာဟု ရှင်ဘုရင် ေမးေတာ်မူေြကာင်း ကုိ

ေြပာဆုိေသာ်၊ ေယဟုက၊ သင်သည် Ǉငိမ်သက်ြခင်း နှင့် အဘယ်သုိ့ဆုိင်သနည်း။ ငါ့ေနာက်သုိ့လှည့်၍ လုိက် ေလာ့ဟု ဆုိ၏။ ၂၀ ေစာင့်ေသာသူကလည်း၊

ြမင်းစီးသူရဲသည် ေရာက်၍ ြပန်မလာပါ။ လာေသာသူသည် နိမ်ရိှသား ေယဟုနှင့် တတ်သက့ဲသုိ့ အလွနြ်ပင်းထန်စွာနှင်၍ လာပါ သည်ဟုဆုိ၏။ ၂၁

ေယာရံမင်းကလည်း၊ ြမင်းရထားကုိ ြပင်ဆင် ေလာ့ဟုဆုိသည်အတုိင်း၊ ြမင်းရထားကုိ ြပင်ဆင်ြက၏။ ဣသေရလရှင်ဘုရင်ေယာရံနှင့် ယုဒရှင်ဘုရင် အာခဇိတုိ့

သည် ရထားေတာ်တခုစီစီးလျက်ေယဟုကုိ ဆီးǐကိ မည်ဟု ထွက်သွား၍၊ ေယဇေရလǏမိ ့သား နာဗုတ်၏ ေြမကွက်တွင် ေတွြ့က၏။ ၂၂ ေယာရံသည်

ေယဟုကုိြမင်လǄင်၊ ေယဟု Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှသေလာဟု ေမးေသာ်၊ ေယဟုက။ သင့်အမိေယဇ ေဗလǑပေသာ အဓမမေမထုန်အမǨ၊ Ǒပစားေသာ အမǨများ ေသာ

ကာလအတွင်းတွင်၊ အဘယ်သုိ့ေသာ Ǉငိမ်သက် ြခင်းရိှလိမ့်မည်နည်းဟု ြပန်ေြပာေသာ်၊ ၂၃ ေယာရံက၊ အုိအာခဇိ၊ ပုန်ကန်မǨပါတကားဟု ဆုိလျက် လှည့်၍

ေြပး၏။ ၂၄ ေယဟုသည်လည်း ေလးကုိတင်၍ ပစ်သြဖင့်၊ ေယာရံကုိ ပခံုးြကားမှာမှန်၏။ ြမှားသည်လည်း နှလံုးကုိ ထုတ်ချင်းေဖာက်၍၊ ေယာရံသည်

ရထားေတာ်ေပƝမှာ လဲေန၏။ ၂၅ ေယဟုကလည်း၊ သူကုိ့ဆဲွ၍ ေယဇေရလǏမိ ့သားနာဗုတ်ေြမကွက်၌ ချပစ်ေလာ့။ သင်နှင့်ငါသည် သူအ့ဘအာဟပ်ေနာက်သုိ့

ြမင်းစီး၍ လုိက်ေသာအခါ၊ ဤအမǨကုိ ထာဝရဘုရား ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူသည်ကုိ မမှတ်မိသေလာ။ ၂၆ အကယ်စင်စစ်နာဗုတ်အေသွး၊ သူသ့ားတုိ့၏

အေသွးကုိ မေနက့ ငါြကည့်ြမင်Ǉပီဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ဤေြမကွက်၌ သင့်ကုိ အြပစ်နှင့် အေလျာက် ငါဒဏ်ေပးမည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်

မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ရိှသည် အတုိင်း၊ ဤေြမကွက်၌ အေလာင်းကုိချပစ်ေလာ့ဟု မိမိရထားမǨဗိဒကကုိ ဆုိ၏။ ၂၇ ထုိအမǨကုိ

ယုဒရှင်ဘုရင် အာခဇိသည်ြမင်လǄင်၊ ဥယျာဥ်စံနန်းလမ်းြဖင့် ေြပး၏။ ေယဟုကလည်း၊ သူကုိ့ ရထားေပƝမှာ ထုိးေတာ့ဟု လုိက်လျက်ဆုိသည်အတုိင်း၊

ဣဗလံǏမိ ့နား၊ ဂုရǏမိ ့သုိ့သွားေလာလမ်းတွင် Ǒပြကသြဖင့်၊ သူသည်ေမဂိေဒဒါǏမိ ့သုိ့ေြပး၍ ေသ၏။ ၂၈ သူ၏ကǀန်တုိ့သည် အေလာင်းကုိ ရထားေပƝသုိ့

တင်ǇပီးလǄင်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင်သွား၍၊ ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့ တွင် မိမိသခငျုင်း၌ ဘုိးေဘးတုိ့နှင့်အတူ သǏဂငဟ်ြက၏။ ၂၉ ထုိမင်းအာခဇိသည် အာဟပ်သား

ေယာရံနန်းစံ ဆယ်နှစ်နှစ်တွင် ယုဒနုိင်ငံ၌ နန်းထုိင်၏။ ၃၀ ေယဟုသည် ေယဇေရလǏမိ ့သုိ့ေရာက်သည်ကုိ ေယဇေဗလသည် ြကားလǄင်၊ မျက်ခမ်းတုိ့ကုိ
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ေဆးသုတ်၍ ဆံပင်ကုိတန်ဆာဆင်Ǉပီးမှ၊ ြပတင်းေပါက်ဝ၌ ြကည့်ရǨ လျက် ေန၏။ ၃၁ ေယဟုသည် တံခါးဝသုိ့ဝင်ေသာအခါ ေယဇ ေဗလက၊ မိမိသခင်

ကုိသတ်ေသာဇိမရိသည် ချမ်းသာ ရသေလာဟု ေမးလǄင်၊ ၃၂ ေယဟုသည် ေမǄာ်ြကည့်၍၊ ငါ့ဘက်မှာ အဘယ် သူေနသနည်း။ အဘယ်သူဟုေမးေလေသာ်၊

မိန်းမစုိး နှစ်ေယာက်သံုးေယာက်တုိ့သည် ြပတင်းေပါက်ထဲက ြကည့်ရǨ ြက၏။ ၃၃ ေယဟုက၊ သူကုိ့ တွန်းချလုိက်ဟုဆုိသည် အတုိင်း တွန်ချသြဖင့်၊

သူ၏အေသွးသည် နန်းေတာ်ထရံ အေပƝ၌၎င်း၊ ြမင်းတုိ့အေပƝ၌၎င်း စဥ်၏။ ေယဟုသည် သူကုိ့ယ်ကုိ နင်းေလ၏။ အထဲသုိ့ဝင်၍၊ ၃၄ စားေသာက်Ǉပီးမှ၊

ထုိကျိန်အပ်ေသာ မိန်းမသည် ရှင်ဘုရင် သမီးြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ သွားြကည့်၍သǏဂငဟ် ေလာ့ဟု ဆုိသည်အတုိင်း၊ ၃၅ သǏဂငဟ်ြခင်းငှါသွားေသာအခါ၊

ဦးေခါင်းခံွ၊ ေြခဖျား၊ လက်ဝါးတုိ့ကုိသာ ေတွေ့သာေြကာင့်၊ တဖန် လာ၍ ြကားေလǄာက်ြက၏။ ၃၆ ေယဟုက၊ ေယဇေရေလေြမကွက်၌ ေခွးတုိ့သည်

ေယဇေဗလ၏အသားကုိ စားြကလိမ့်မည်ဟု ထာဝရ ဘုရားသည် မိမိကǀန်တိရှဘိǏမိ ့သားဧလိယအားြဖင့် မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားေတာ်သည် ဤသုိ့ ြပည့်စံုǇပီ။

၃၇ သုိ့ ြဖစ်၍ဤသခငျုင်းသည် ေယဇေဗလသခငျုင်း ြဖစ်၏ဟု အဘယ်သူမǄ မေြပာနုိင်မည်အေြကာင်း၊ သူ၏ အေလာင်းေကာင်သည် ေယဇေရလေြမကွက်တွင်၊

လယ်ြပင်၌ ေနာက်ေချးက့ဲသုိ့ရိှရလိမ့်မည်ဟု ဆုိ၏။

၁၀ အာဟပ်၏သားခုနစ်ကျိပ်တုိ့သည် ရှာမရိǏမိ ့၌ ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ေယဟုသည် ေယဇေရလǏမိ ့အုပ်များ၊ အသက်Ǌကီးသူများ၊ အာဟပ်သားတုိ့

ကုိလုပ်ေကǀးေသာ သူများရိှရာ၊ ရှမာရိǏမိ ့သုိ့ စားေရး၍ ေပးလုိက်ေလ၏။ ၂ မှာလုိက်ေသာစာချက်ဟူမူကား၊ သင်တုိ့ ၌သင်တုိ့ သခင်၏သားများ၊

စစ်သူရဲ၊ ြမင်းစီးသူရဲများ၊ ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့၊ လက်နက်စံုရိှသည်ြဖစ်၍၊ ဤစာေရာက်ေသာအခါ၊ ၃ သင်တုိ့သခင်၏သားတုိ့တွင်သာ၍ ေကာင်းြမတ်

ေတာ်သင့်ေသာသူကုိ ေရွးေကာက်၍ ခမည်းေတာ်၏ရာဇ ပလလင်ေပƝမှာတင်ǇပီးလǄင်၊ သခင်အမျိုးအဘုိ့ စစ်တုိက်ြက ေလာ့ဟု မှာလုိက်သတည်း။ ၄ ထုိသူတုိက့၊

ရှင်ဘုရင်နှစ်ပါးတုိ့သည် သူေ့ရှမှ့ာ မခံမရပ်နုိင်သည် ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ခံရပ်နုိင် မည်နည်းဟု အလွန်ေြကာက်လျက် ဆုိြက၏။ ၅ နန်းေတာ်အုပ်၊

Ǐမိ ့အုပ်၊ အသက်Ǌကီးသူ၊ အာဟပ် သားတုိ့ကုိ လုပ်ေကǀးေသာ သူတုိ့ကလည်း၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့ သည် ကုိယ်ေတာ်ကǀနြ်ဖစ်ပါ၏။ မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း Ǒပပါမည်။

ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ရှင်ဘုရင် ကုိမချီးေြမှာက်ပါ။ အလုိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း Ǒပေတာ်မူပါဟု ေယဟုထံသုိ့ ြပန်စာကုိ ေပးလုိက်ြက၏။ ၆ ေယဟုကလည်း၊

သင်တုိ့သည် ငါ၏လူြဖစ်၍ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်လǄင်၊ သင်တုိ့သခင့်သားတုိ့၏ ဦးေခါင်းများကုိယူ၍ ေယဇရေလǏမိ ့၊ ငါရိှရာသုိ့ နက်ြဖန် ေနယ့ခုအချိန်၌

လာြကေလာ့ဟု တဖန်စားေပး လုိက်ေလ၏။ ရှင်ဘုရင်၏သားေတာ်ေပါင်း ခုနစ်ကျိပ် ရိှသည်ြဖစ်၍၊ လုပ်ေကǀးေသာǏမိ ့သားအǊကီးအကဲတုိ့ ၌ ရိှြက၏။

၇ ထုိစာေရာက်ေသာအခါ၊ ရှင်ဘုရင်၏ သားေတာ် ခုနစ်ကျိပ်တုိ့ကုိယူ၍ သတ်သြဖင့်၊ ဦးေခါင်းများကုိ ေတာင်း တုိ့ ၌ ထည့်ǇပီးလǄင်၊ ေယဇေရလǏမိ ့၊

ေယဟုထံသုိ့ ေပးလုိက် ေလ၏။ ၈ လုလင်တေယာက်သည် လာ၍ရှင်ဘုရင်သားတုိ့ ၏ ဦးေခါင်းများကုိ ေဆာင်ခ့ဲပါǇပီဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ေယဟု က၊

Ǐမိ ့တံခါးဝမှာ နံနက်တုိင်ေအာင် နှစ်စုပံုထားေတာ့ဟု ဆုိ၏။ ၉ နံနက်ေရာက်မှေယဟုသည် ထွက်၍ရပ်လျက် လူများတုိ့အား၊ အုိေြဖာင့်မတ်ေသာလူတုိ၊့

ငါသည် ငါ့သခင် တဘက်၌ သင်းဖဲွ ့၍ သတ်ေလǇပီ။ ဤသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ကား အဘယ်သူသတ်သနည်း။ ၁၀ထာဝရဘုရားသည် အာဟပ်အမျိုး၌ မိန့်ေတာ်

မူေသာ စကားေတာ်တခွန်းမǄေြမသုိ့ မကျရသည်ကုိ သင်တုိ့ သိမှတ်ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် မိမိကǀန်ဧလိယ အားြဖင့် မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း

Ǒပေတာ်မူမည်ဟု ဆုိသြဖင့်၊ ၁၁ ေယဇေရလǏမိ ့၌ ကျနǙ်ကင်းေသာ အာဟပ် အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့နှင့် သူ၏ လူǊကီးေပါက်ေဘာ်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အေပါင်းတုိ့ကုိ

တေယာက်မǄမကျန်ေစဘဲ သတ်ေလ၏။ ၁၂ ေနာက်မှထ၍ ရှမာရိǏမိ ့သုိ့သွား၏။ လမ်းနားမှာ ရိှေသာ သုိးေမွးညှပ်ရာစရပ်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ၁၃

ယုဒရှင်ဘုရင်အာခဇိ၏ ေပါက်ေဘာ်တုိ့ကုိ ေတွလ့Ǆင်၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်သူနည်းဟု ေမးေသာ်၊ ငါတုိ့သည် အာခဇိမင်း၏ ေဆွေတာ်မျိုးေတာ်ြဖစ်၏။

ရှင်ဘုရင်၏ သားေတာ်တုိ့နှင့် မိဖုရား၏ သားေတာ်တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်အ့ံေသာငှါ သွားသည်ဟု ဆုိြက၏။ ၁၄ ေယဟုကလည်း၊ အရှင်ဘမ်းြကဟု စီရင်သည်

အတုိင်း၊ အရှင်ဘမ်း၍ သုိးေမွးစရပ်တွင်းနားမှာ ေလးကျိပ် နှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ တေယာက်မǄမကျန်ေစဘဲ သတ်ြက၏။ ၁၅ ထုိစရပ်မှထွက်ေသာအခါ

ခရီးဦးǐကိǑပအ့ံဟု လာေသာ ေရခပ်သားေယာနဒပ်ကုိ ေတွ ့၍နǨတ်ဆက် သြဖင့်၊ ငါ့စိတ်နှလံုးသည် သင့်စိတ်နှလံုးနှင့် သင့်၍ သေဘာေြဖာင့်သက့ဲသုိ့

သင့်စိတ်နှလံုးသည် သေဘာေြဖာင့် သေလာဟုေမးလǄင်၊ ေြဖာင့်ပါသည်ဟုေလǄာက်ဆုိေသာ်၊ ထုိသုိ့မှန်လǄင် သင့်လက်ကုိေပးပါဟုဆုိသည်အတုိင်း၊

လက်ကုိေပး၍ေယဟုသည် မိမိအနားသုိ့ ရထားေပƝမှာ ဆဲွတင်လျက်၊ ၁၆ ငါနှင့်အတူလုိက်၍ ထာဝရဘုရားဘက်၌ ငါ့စိတ်အားǊကီးေြကာင်းကုိ

ြကည့်ရǨေလာ့ဟုဆုိသြဖင့် မိမိရထားကုိ စီးေစ၏။ ၁၇ ရှမာရိǏမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရား သည် ဧလိယအား မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားေဘာ်အတုိင်း၊

အာဟပ်အမျိုး အကုန်အစင်ပျက်စီးသည်တုိင်ေအာင် ထုိǏမိ ့၌အကုန်အစင်ပျက်စီးသည်တုိင်ေအာင် ထုိǏမိ ့၌ ကျနǙ်ကင်းေသမǄတုိ့ကုိ သတ်ေလ၏။ ၁၈

တဖန်ေယဟုသည် လူအေပါင်းတုိ့ကုိ စုေဝး ေစ၍၊ အာဟပ်သည် ဗာလဘုရားကုိ အနည်းငယ်သာ ဝတ်Ǒပ၏။ ငါေယဟုမူကား များစွာǑပမည်။ ၁၉

သုိ့ ြဖစ်၍ ဗာလဘုရား၏ ပေရာဖက်များ၊ အမǨေစာင့်များ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ အေပါင်းတုိ့ကုိ ေခƝြက။ တေယာက်မǄမǙကင်းေစနှင့်။ ငါသည် ဗာလ

ဘုရားအား ယဇ်Ǌကီးကုိ ပူေဇာ်မည်။ Ǚကင်းေသာသူ မည်သည်ကား အသက်မရှင်ရဟုဆုိ၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ ဗာလကုိ ကုိးကွယ်ေသာ သူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးမည်

အြကံနှင့် ပရိယာယ် Ǒပ၍ဆုိ၏။ ၂၀ ဗာလဘုရားအဘုိ့ ဓမမပဲွကုိ ြပင်ဆင်ြကဟု တဖန် စီရင်သည်အတုိင်း ဓမမပဲွကုိ ေစာင့်ရမည်ဟု ေြကာ်ြငာ ြက၏။

၂၁ ဣသေရလြပည်တေရှာက်လံုးသုိ့ ေစလǞတ်၍၊ ဗာလတပည့် ရိှသမǄုတုိ့သည် တေယာက်မǄ မǙကင်းလာြက၏။ ဗာလ ေကျာင်းထဲသုိ့ ဝင်ြကသြဖင့်

တေကျာင်းလံုးြပည့်လျက် ရိှ၏။ ၂၂ ေယဟုသည် အဝတ်တန်ဆာတုိက်စုိးကုိေခƝ၍၊ ဗာလဘုရားတပည့်တုိ့အဘုိ့ အဝတ်တန်ဆာကုိ ထုတ်ြက ဟုဆုိသည်အတုိင်း

ထုတ်ေလ၏။ ၂၃တဖန်ေရခပ်သားေယာနဒပ်နှင့်အတူ ဗာလ ေကျာင်းထဲသုိ့ ဝင်၍၊ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားတပည့် တေယာက်မǄမပါ၊ ဗာလဘုရားတပည့်

သက်သက်ရိှေစ မည်အေြကာင်း ြကည့်ရǨစစ်ေြကာြကေလာ့ဟု ဗာလ တပည့်တုိ့အား ဆုိ၏။ ၂၄ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်အစရိှေသာ ယဇ်မျိုးကုိပူေဇာ်ြခင်းငှါ

အထဲသုိ့ဝင်ေသာအခါ၊ ေယဟုသည် ေကျာင်းြပင်၌ လူရှစ်ကျိပ်ကုိထား၍၊ သင်တုိ့ လက်သုိ့ငါေဆာင်ခ့ဲေသာဤသူတစံုတေယာက်မǄလွတ်လǄင်၊ လွတ်ေစေသာ

သူသည် အသက်ေသရမည်ဟု စီရင်၍၊ ၂၅ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ကုိ ပူေဇာ်မǨ Ǉပီးေသာအခါ၊ ေယဟုကဝင်၍သတ်ြကေလာ့။တေယာက်ကုိမǄ မထွက်ေစနှင့်ဟုတပ်သားနှင့်

တပ်မǫးတုိအ့ားဆုိသည်အတုိင်း၊တပ်သားနှင့် တပ်မǫးတုိ့ သည် ထားနှင့်လုပ်ြကံ၍အေသေကာင်များကုိ ထုတ်ပစ်Ǉပီးမှ၊ ၂၆ ဗာလေကျာင်းနှင့်ဆုိင်ေသာ Ǐမိ ့သုိ့သွား၍

ဗာလေကျာင်းထဲကရုပ်တုများကုိ ထုတ်ǇပီးလǄင် မီးရǨိ ့ြက၏။ ၂၇ ဗာလ ဆင်းတုကုိ၎င်း၊ ေကျာင်းကုိ၎င်း Ǐဖိဖျက် ၍ ယေနတုိ့င်ေအာင် ကုိယ်သုတ်သင်ရာ

အိမ်ြဖစ်ေစ ြက၏။ ၂၈ ထုိသုိ့ေယဟုသည် ဗာလကုိဣေရလြပည်မှ ပယ်ရှားဖျက်ဆီးေလ၏။ ၂၉ သုိရ့ာတွင် ဣသေရလအမျိုးကုိ ြပစ်မှားေစေသာ ေနဗတ်သား



၄ ဓမမရာဇဝင် 237

ေယေရာေဗာင်၏ ဒုစရုိက်တည်းဟူေသာ၊ ေဗသလǏမိ ့နှင့် ဒနǏ်မိ ့မှာရိှေသာ ေရǞနွားသငယ်တုိ့ကုိ မစွန့်။ ၃၀ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်သည်ငါ့ေရှမှ့ာ

ေြဖာင့်ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်၍ ေကာင်းမွန်စွာ Ǒပေသာေြကာင့်၎င်း၊ ငါအလုိရိှသမǄအတုိင်း အာဟပ် အမျိုး၌ စီရင်ေသာေြကာင့်၎င်း၊ သင့်သားေြမးေလးဆက်

တုိင်ေအာင် ဣသေရလနုိင်ငံရာဇပလလင်ေပƝမှာ ထုိင်ရ မည်ဟု ေယဟုအား မိန့်ေတာ်မူေသာ်လည်း၊ ၃၁ ေယဟုသည် ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား တရားေတာ်လမ်းသုိ့ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ လုိက်ြခင်းငှါ သတိမǑပ၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ြပစ်မှား ေစေသာ ေယေရာေဗာင်၏ ဒုစရုိက်တုိ့ကုိ မစွန့်။

၃၂ ထုိကာလတွင်၊ ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလ ြပည် စွန်းတုိ့ကုိ ြဖတ်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ဟာေဇလသည် ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်၊ ဂဒ်အမျိုး၊ ရုဗင်အမျိုး၊

မနာေရှအမျိုးေနရာ၊ အာနုနြ်မစ် နား၌ရိှေသာ အာေရာ်Ǐမိ ့မှစ၍ ဂိလဒ်ြပည်၊ ဗာရှနြ်ပည် တေရှာက်လံုး အရပ်ရပ်တုိ့ကုိ လုပ်ြကံေလ၏။ ၃၄ ေယဟုǑပမူေသာ

အမǨအရာ Ǚကင်းေလသမǄ တုိ့နှင့် တန်ခုိးǊကီးြခင်းအရာသည်၊ ဣသေရလရာဇဝင်၌ ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၃၅ ေယဟုသည် ရှမာရိǏမိ ့၌ မင်းǑပ၍၊ ဣသေရလ

နုိင်ငံကုိ နှစ်ဆယ်ရှစ်နှစ်စုိးစံǇပီးမှ၊ ဘုိးေဘးတုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ်၍၊ ရှမာရိǏမိ ့၌ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံေလ၏။ သားေတာ်ေယာခတ်သည် ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းထုိင်၏။

၁၁ အာခဇိ၏မယ်ေတာ် အာသလိသည် မိမိသား ေသေြကာင်းကုိ သိြမင်ေသာ်၊ ထ၍ ေဆွေတာ်မျိုးေတာ် အေပါင်းတုိ့ကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းေလ၏။

၂ သုိ့ရာတွင် အာခဇိ၏နှမယေဟာရံမင်းǊကီး သမီးေယာေရှဘသည် အာခဇိ၏သား ေယာရှကုိ အေသ ခံရေသာ ေဆွေတာ်မျိုးေတာ်ထဲက ခုိးယူ၍

အာသလိ လက်မှ သူ၏အသက် လွတ်ေစြခင်းငှါ၊ သူနှင့်သူ၏ နုိထိ့န်းကုိ အိပ်ခန်းထဲ၌ဝှက်ထား၏။ ၃ ထုိေနာက်ေယာရှသည် ေြခာက်နှစ်ပတ်လံုး အရီးနှင့်အတူ

ဗိမာန်ေတာ်၌ပုန်းေရှာင်လျက်ေန၍၊ အာသလိသည် စုိးစံေလ၏။ ၄ ခုနစ်နှစ်ေြမာက်ေသာအခါ၊ ေယာယဒသည် ေစလǞတ်၍၊ လူတရာအုပ်၊ တပ်မǫး၊ တပ်သားတုိ့ကုိ

ေခƝေလ၏။ ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့ သွင်း၍ ပဋိညာဥ်ဖဲွ ့ ြခင်း၊ ဗိမာန်ေတာ်၌ သစစာတုိက်ြခင်းကုိ ǑပǇပီးမှ၊ ရှင်ဘုရင်၏ သားေတာ်ကုိြပေလ၏။ ၅ ေယာယဒကလည်း၊

သင်တုိǑ့ပရေသာအမǨဟူ မူကား၊ ဥပုသ်ေန့၌ဝင်ေသာလူသံုးစုတစုသည် နန်းေတာ် တံခါးကုိေစာင့်ရမည်။ ၆တစုသည် သုရတံခါးကုိ ေစာင့်ရမည်။ တစု

သည် ကင်းေနာက် တံခါးကုိေစာင့်ရမည်။ ထုိသုိ့ ဗိမာန် ေတာ်ကုိ မǏဖိမဖျက်ေစြခင်းငှါ ေစာင့်ရမည်။ ၇ ဥပုသ်ေန့၌ ထွက်ေသာလူသံုးစုတွင် နှစ်စုသည်

ရှင်ဘုရင်ပတ်လည် ဗိမာန်ေတာ်၌ေစာင့်ရမည်။ ၈ လူတုိင်းမိမိလက်နက်ကုိ ကုိင်လျက် ကုိယ်ေတာ် ြမတ်ကုိ ဝုိင်း၍၊ တပ်ထဲသုိ့ဝင်သမǄေသာသူတုိ့ကုိ သတ်ရ

မည်။ ရှင်ဘုရင် ထွက်ဝင်ေတာ်မူေသာအခါ၊ ေနာက်ေတာ် သုိ့ လုိက်ရမည်ဟုမှာထားေလ၏။ ၉ ထုိသုိ့ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေယာယဒမှာထားသမǄ အတုိင်း

လူတရာအုပ်တုိ့သည်Ǒပ၍၊ ဥပုသ်ေန့၌ထွက်ရေသာ သူနှင့်ဝင်ရေသာသူအသီးအသီးတုိ့ကုိ ေခƝ၍ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ် ေယာယဒထံသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ၁၀

ဗိမာန်ေတာ်၌ရိှေသာ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီး၏လံှများ နှင့် ဒုိင်းများကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ထုတ်၍ လူတရာ အုပ်တုိ့အား အပ်ေလ၏။ ၁၁ ေစာင့်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်

လက်နက်ကုိ ကုိင်လျက်၊ ရှင်ဘုရင်ကုိ ဝုိင်း၍ ယဇ်ပလလင်အနားနှင့် ဗိမာန်ေတာ်အနား၌ လက်ျာေထာင့်မှစ၍ လက်ဝဲေထာင့် တုိင်ေအာင် ရပ်ြက၏။ ၁၂

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ရှင်ဘုရင်သားေတာ်ကုိ ြပင်သုိ့ထုတ်၍၊ ရာဇသရဖူနှင့် ပညတတိကျမ်းကုိ တင်လျက်၊ ဘိသိတ်ေပးလျက်၊ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ချီးေြမှာက်Ǉပီးမှ

ရှင်ဘုရင်အသက်ေတာ်ရှင်ေစသတည်းဟု လက်ခုပ်တီး၍ ေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၁၃အာသလိသည် တပ်သားǑပေသာအသံနှင့် လူများǑပေသာ အသံကုိြကားလǄင်၊

လူများရိှရာ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့သွား၍၊ ၁၄ ရှင်ဘုရင်သည် ယုဒမင်းထံုးစံအတုိင်း တုိင်နား မှာရပ်လျက်၊ မǫးေတာ်မတ်ေတာ်များနှင့် တံပုိးမǨတ်ေသာ

သူများတုိ့သည် ရှင်ဘုရင်အနားေတာ်၌ ရပ်လျက်၊ ြပည်သူြပည်သားများတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်၍ တံပုိးမǨတ် လျက်ရိှြကသည်ကုိြမင်လǄင်၊ မိမိအဝတ်ကုိ ဆုတ်၍

ပုန်ကန်မǨပါတကား၊ ပုန်ကန်မǨပါတကားဟု ေအာ်ဟစ် ေလ၏။ ၁၅ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေယာယဒကလည်း၊ ဗိမာန် ေတာ်ထဲမှာမေသေစနှင့်၊ တပ်ြပင်သုိ့ထုတ်ြက။

သူဘ့က်မှာ ေနေသာသူကုိ ထားနှင့်သတ်ြကဟု လူတရာအုပ်၊ တပ်မǫး တုိ့ကုိ မှာထားနှင့်သည်အတုိင်း၊ ၁၆ အာသလိကုိဘမ်းဆီးလျက်၊ နန်းေတာ်သုိ့

သွား ေသာြမင်းလမ်းြဖင့် ထုတ်၍ သတ်ြက၏။ ၁၇ ေယာယဒသည်လည်း ရှင်ဘုရင်နှင့်လူများတုိ့ သည် ထာဝရဘုရား၏လူြဖစ်ရမည်အေြကာင်း

ထာဝရ ဘုရားနှင့် ပဋိညာဥ်ဖဲွေ့စ၏။ တဖန်ရှင်ဘုရင်နှင့်လူများ တုိ့ကုိ တဦးနှင့်တဦး ပဋိညာဥ်ဖဲွေ့စ၏။ ၁၈ ြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည် ဗာလ

ေကျာင်းသုိ့သွား၍ Ǐဖိဖျက်ြက၏။ ယဇ်ပလလလင်များနှင့် ရုပ်တုများကုိအကုန်အစင်ချိုးဖ့ဲ၍၊ ယဇ်ပလလင်တုိ့ေရှမှ့ာ ဗာလယဇ်ပုေရာဟိတ် မဿန်ကုိ သတ်ြက၏။

၁၉ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေယာယဒသည်လည်း၊ ဗိမာန် ေတာ်အုပ်များကုိ ခန့်ထားǇပီးမှ လူတရာအုပ်၊ တပ်မǫး၊ တပ်သား၊ ြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိ့ကုိေခƝလျက်၊

ကင်းတံခါးလမ်းြဖင့် ရှင်ဘုရင်ကုိ ဗိမာန်ေတာ်မှ နန်း ေတာ်သုိ့ပုိ့ေဆာင်၍ ရာဇပလလင်ေတာ်ေပƝမှာ ထုိင်ေစ၏။ ၂၀ နန်းေတာ်နားမှာ အာသလိကုိ သတ်Ǉပီးမှ၊

ြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်၍ တǏမိ ့လံုး၌လည်း Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်းရိှ၏။

၁၂ ေယဟုနန်းစံ ခုနစ်နှစ်တွင် ေယာရှသည် အသက်ခုနစ်နှစ်ရိှေသာ်၊ နန်းထုိင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ အနှစ်ေလးဆယ်စုိးစံ၏။ မယ်ေတာ်ကား၊

ေဗရေရှဘǏမိ ့သူ ဇိဗိအမည်ရိှ၏။ ၂ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေယာယဒသွန်သင်ေသာကာလပတ်လံုးေယာရှသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌တရားေသာအမǨကုိ

Ǒပ၏။ ၃ သုိ့ရာတွင် ြမင့်ေသာအရပ်တုိ့ကုိ မပယ်ရှားေသာ ေြကာင့်၊ လူတုိ့သည် ထုိအရပ်တုိ့ ၌ ယဇ်ပူေဇာ်၍နံသ့ာ ေပါင်းကုိ မီးရǨိ ့ြက၏။ ၄

ေယာရှမင်းကလည်း၊ ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့ သွင်း ေသာ အလǫဥစစာကုိ ေရာင်း၍ရေသာေငွ၊ စာရင်းဝင် ေသာသူတုိင်းကုိယ်အတွက်ေပးေသာေငွ၊ ကုိယ်ဘုိးြပတ်၍

ရေသာေငွ၊ အလုိလုိ လǫေသာေငွရိှသမǄကုိ၊ ၅ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် မိမိတုိ့အသိအကǀမ်း လǫသည်အတုိင်း ခံယူ၍၊ ဗိမာန်ေတာ်Ǐပိပျက်ရာရိှသမǄ

တုိ့ကုိ Ǒပြပင်ြကေစဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အား မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၆ သုိ့ေသာ်လည်း ေယာရှမင်းǊကီးနန်းစံနှစ်ဆယ် သံုးနှစ်တွင်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်

ဗိမာန်ေတာ်Ǐပိပျက် ရာတုိ့ကုိ မǑပြပင်ြကေသး။ ၇ ထုိအခါ ေယာရှမင်းǊကီးသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေယာယဒ နှင့်အြခားေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

တုိ့ကုိေခƝ၍၊ သင်တုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်Ǐပိပျက်ရာတုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့် မǑပြပင်ဘဲ ေနြကသနည်း။ ေနာက်တဖန် အသိအကǀမ်းလǫေသာ ေငွကုိကုိယ်တုိင်

မယူြကနှင့်။ ဗိမာန်ေတာ်Ǐပိပျက်ရာတုိ့ကုိ Ǒပြပင်ဘုိ့ရာအပ်ြကေလာ့ဟု ဆုိသည်အတုိင်း၊ ၈ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ေနာက်တဖန် လူများ လǫေသာေငွကုိ

မခံရ။ ဗိမာန်ေတာ်Ǐပိပျက်ရာကုိလည်း မǑပြပင်ရဟုဝန်ခံြက၏။ ၉ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေယာယဒသည် ေသတတာကုိ ယူ၍အဖံုးကုိ ေဖာက်ǇပီးလǄင်၊

ဗိမာန်ေတာ်အထဲသုိ့ ဝင်ေသာလမ်းလက်ျာဘက် ယဇ်ပလလင် နားမှာထားေလ၏။ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲေသာ ေငွရိှသမǄကုိ တံခါး ေစာင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိသ့ည်

ေသတတာထဲမှာထားြက၏။ ၁၀ ေငွများသည်ကုိသိြမင်လǄင်၊ ရှင်ဘုရင်၏ စာေရး ေတာ်Ǌကီးနှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည် လာ၍ဗိမာန် ေတာ်၌စုေသာေငွကုိ

ထုတ်ထားလျက် စာရင်းယူ၏။ ၁၁ ထုိသုိ့ ချိန်ထားေသာ ေငွကုိ ဗိမာန်ေတာ်အုပ် အမǨေတာ်ေစာင့်တုိ့ ၌အပ်၍၊ ဗိမာန်ေတာ်၌ အလုပ်လုပ် ေသာ လက်သမား၊ ၁၂

ပန်းရန်သမား၊ ေကျာက်ဆစ်သမားတုိ့အတွက် ဗိမာန်ေတာ် Ǐပိပျက်ရာကုိ Ǒပြပင်စရာေကျာက်နှင့် သစ်သားကုိဝယ်၍ ကုန်သမǄေသာ အတွက်ေပးေဝြက၏။
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၁၃ ဗိမာန်ေတာ်အဘုိ့ေငွဖလား၊ မီးညှပ်၊ အင်တံု၊ တံပုိး၊ ေရǞတန်ဆာ၊ ေငွတန်ဆာတုိ့ကုိ ထုိေငွနှင့်မလုပ် ေသး။ ၁၄အလုပ်လုပ်ေသာသူတုိ့အားသာ ေပး၍၊

ဗိမာန်ေတာ်ကုိ Ǒပြပင်ြက၏။ ၁၅ အလုပ်လုပ်ေသာ သူတုိ့အား ေပးေစြခင်းငှါ၊ ေငွကုိ လက်ခံေသာ သူတုိ့သည် သစစာေစာင့်ေသာသူ ြဖစ်ေသာေြကာင့်

စာရင်းမေပးြက။ ၁၆ ဒုစရုိက်ေငွ၊ အြပစ်ေငွကုိမူကား၊ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ မသွင်းဘဲ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ယူြက၏။ ၁၇ ထုိအခါ ရǨ ရိရှင်ဘုရင်ဟာေဇလသည်

ဂါသǏမိ ့ ကုိ စစ်ချီ၍ တုိက်ယူǇပီးမှ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ချီအ့ံေသာငှါ အားထုတ်ေလ၏။ ၁၈ ယုဒရှင်ဘုရင်ေယာရှသည် ဘုိးေတာ်ေဘးေတာ် တည်းဟူေသာ

ယုဒရှင်ဘုရင်ေယာရှဖတ်၊ ယေဟာရံ၊ အာခဇိလǫသမǄေသာ တန်ဆာနှင့် ကုိယ်တုိင်သန့်ရှင်း သမǄေသာ တန်ဆာများ၊ ဗိမာန်ေတာ်ဘĭာ၊ နန်းေတာ်

ဘĭာတွင် ေတွသ့မǄေသာ ေရǞကုိယူ၍ ရǨ ရိရှင်ဘုရင် ဟာေဇလ ထံသုိ့ေပးလုိက်ေသာေြကာင့်၊ ဟာေဇလသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ထား၍ သွား၏။ ၁၉

ေယာရှǑပမူေသာအမǨအရာ Ǚကင်းေလသမǄ တုိ့သည် ယုဒရာဇဝင်၌ ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၂၀ ထုိမင်း၏ကǀန်ရိှမတ်သား ေယာဇဗဒ်နှင့် ရိှမရိတ်သား

ယေဟာဇဗပ်တုိ့သည် ထ၍ သင်းဖဲွǇ့ပီးလǄင်၊ သိလရွာသုိ့ သွားေသာလမ်း၊ မိေလလာစံနန်းတွင်ေယာရှကုိ ေသေအာင်လုပ်ြကံ၍၊ ၂၁ ဘုိးေဘးတုိ့နှင့်အတူ ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့၌

သǏဂငဟ်ြက၏။ သားေတာ်အာ မဇိသည် ခမည်းေတာ်အရာ၌နန်းထုိင်၏။

၁၃ ယုဒရှင်ဘုရင်အာခဇိသား ေယာရှနန်းစံနှစ် ဆယ်သံုးနှစ်တွင်၊ ေယဟုသားေယာခတ်သည် ရှမာရိǏမိ ့၌ မင်းǑပ၍ဣသေရလနုိင်ငံကုိဆယ်ခုနစ်နှစ်စုိးစံ၏။

၂ ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ၍၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ြပစ်မှားေစေသာ ေနဗတ် သား ေယေရာေဗာင်၏ ဒုစရုိက်အြပစ်တုိ့ကုိ

မေရှာင်၊ လုိက်ေလ၏။ ၃ ထုိေြကာင့် ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလ အမျိုးကုိ အမျက်ထွက်၍၊ ေယာခတ်မင်း လက်ထက် ကာလပတ်လံုး၊

ရǨ ရိရှင်ဘုရင် ဟာေဇလနှင့်သူ၏သား ဗယင ာဒဒ်လက်သုိ့ ဣသေရလအမျိုးကုိ အပ်ေတာ်မူ၏။ ၄တဖန်ေယာခတ်သည် ထာဝရဘုရားကုိ ေတာင်းပန်ေလ၏။

ရǨ ရိရှင်ဘုရင်ညှဥ်းဆဲ၍ဣသေရလအမျိုးသည် အလွန်ခံရေြကာင်းကုိ ထာဝရဘုရားသည် ြမင်၍ေယာခတ်စကားကုိ နားေထာင်ေတာ်မူ၏။ ၅ ရǨ ရိရှင်ဘုရင်သည်

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး၍၊ စပါးနင်းရာတွင် လွင့်ေသာအမǨန့်က့ဲသုိ့ ြဖစ်စသြဖင့်၊ ြမင်းစီးသူရဲ၊ ငါးကျိပ်၊ ရထားတဆယ်၊ ေြခသည်သူရဲတေသာင်းကုိ

သာေယာခတ်၌Ǚကင်းေစ၏။ ၆ ထုိ့ေြကာင့် ထာဝရဘုရားသည် ကယ်တင်ေသာ သခင်ကုိ ေပးေတာ်မူသြဖင့်၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ သည်

ရǨ ရိလူတုိ့လက်မှထွက်ေြမာက်၍ အထက်ကနည်းတူ မိမိတုိ့ေနရာ၌ ေနရြက၏။ ၇ သုိ့ရာတွင် ဣသေရလအမျိုးကုိ ြပစ်မှားေစေသာ ေယေရာေဗာင်မင်းမျိုး၏

ဒုစရုိက်အြပစ်တုိ့ကုိ မေရှာင် လုိက်ြက၏။ ရှမာရိǏမိ ့၌လည်း အာရှရပင် ရိှေသး၏။ ၈ ေယာခတ်Ǒပမူေသာ အမǨအရာǙကင်းေလသမǄ တုိ့နှင့်

တန်ခုိးǊကီးြခင်းအရာသည် ဣသေရလရာဇဝင်၌ ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၉ ေယာခတ်သည် ဘုိးေဘးတုိ့နှင့်အိပ်ေပျာ်၍၊ ရှမာရိǏမိ ့၌ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံေလ၏။

သားေတာ် ယေဟာရှသည် ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းထုိင်၏။ ၁၀ ယုဒရှင်ဘုရင်ေယာရှ နန်းစံသံုးဆယ်ခုနစ်နှစ် တွင်၊ ေယာခတ်သား ယေဟာရှသည်

ရှမာရိǏမိ ့၌မင်းǑပ၍ ဣသေရလနုိင်ငံကုိ ဆယ်ေြခာက်နှစ်စုိးစံ၏။ ၁၁ ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိ Ǒပ၍ ဣသေရလအမျိုးကုိ

ြပစ်မှားေစေသာ ေနဗတ် သားေယေရာေဗာင်၏ ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိမေရှာင်၊ အကုန် အစင်လုိက်ေလ၏။ ၁၂ယေဟာရှǑပမူေသာ အမǨအရာǙကင်းေလသမǄ၊

ယုဒရှင်ဘုရင်အာမဇိကုိ စစ်တုိက်ရာတွင်၊ တန်ခုိးǊကီးြခင်း အရာသည် ဣသေရလရာဇဝင်၌ ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၁၃ယေဟာရှသည် ဘုိးေဘးတုိနှ့င့်အိပ်ေပျာ်၍၊

ဣသေရလ ရှင်ဘုရင်တုိ့နှင့်အတူ ရှမာရိǏမိ ့၌သǏဂငဟ်ြခင်း ကုိ ခံေလ၏။ သားေတာ်ေယေရာေဗာင်သည် ခမည်း ေတာ်အရာ၌နန်းထုိင်၏။ ၁၄ ထုိအခါ ဧလိရဲှသည်

ေသနာစဲွ၍ နာေနစဥ် တွင်၊ ဣသေရလရှင်ဘုရင်ယေဟာရှသည်လာ၍ သူေ့ရှ ့မှာ ငုိေǙကးလျက် ငါ့အဘ၊ ငါ့အဘ၊ဣသေရလရထား၊ ဣသေရလြမင်းပါတကားဟု

ဆုိ၏။ ၁၅ ဧလိရဲှကလည်း၊ ေလးနှင့်ြမှားတုိ့ကုိ ယူေလာ့ဟု ဆုိသည်အတုိင်း ရှင်ဘုရင်ယူ၏။ ၁၆ ေလးကုိတင်ေလာ့ဟု တဖန်ဆုိသည်အတုိင်း ေလးကုိတင်၍၊

ဧလိရဲှသည် မိမိလက်ကုိ ရှင်ဘုရင် လက်ေပƝမှာ တင်လျက်၊ ၁၇ အေရှ ့ြပတင်းေပါက်ကုိ ဖွင့်ေလာ့ဟုဆုိ၍ ဖွင့် ေလ၏။ ပစ်ေလာ့ဟုဆုိသည်အတုိင်း

ရှင်ဘုရင်သည် ပစ်ေလ၏။ ဧလိရဲှကလည်း၊ ထာဝရ ဘုရားကယ်တင် ေတာ်မူရာြမှား၊ ရǨ ရိမင်းလက်မှ ကယ်နǨတ်ရာြမှားြဖစ်၏။ အာဖက်Ǐမိ ့၌ရǨ ရိလူတုိ့ကုိ

အကုန်အစင်လုပ်ြကံရလိမ့် မည်ဟု ဆုိ၏။ ၁၈ ြမှားတုိ့ကုိယူဦးေလာ့ဟု တဖန်ဆုိသည်အတုိင်း၊ ရှင်ဘုရင်သည် ယူ၏။ ေြမေပƝသုိ့ ရုိက်ေလာ့ဟုဆုိ၍

သံုးǊကိမ်ရုိက်ေလ၏။ ၁၉ ထုိအခါဘုရားသခင်၏လူသည် အမျက်ထွက်၍၊ အဘယ်ေြကာင့် ငါးǊကိမ်ေြခာက်Ǌကိမ်မရုိက်သနည်း။ ထုိသုိ့ရုိက်လǄင်၊ ရǨ ရိလူတုိ့ကုိ

အကုန်အစင်လုပ်ြကံရလိမ့် မည်။ ယခုမူကား၊ သံုးǊကိမ်သာ လုပ်ြကံရလိမ့်မည်ဟု ဆုိ၏။ ၂၀ ဧလိရဲှေသ၍ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိခံǇပီးမှ၊ ေနာင်နှစ် တွင်

ေမာဘတပ်သားတုိ့သည် ဣသေရလြပည်ကုိ တုိက်လာြက၏။ ၂၁ဣသေရလလူတုိ့သည် လူတေယာကုိ သǏဂငဟ် စဥ်တွင်၊ ေမာ်ဘတပ်လာသည်ကုိ

ြမင်၍၊ အေလာင်းကုိ ဧလိရဲှသခငျုင်းတွင်း၌ ချထားြက၏။ ေသေသာသူသည် ေအာက်သုိ့ေရာက်၍၊ ဧလိရဲှအရုိးတုိ့ကုိ ထိေသာအခါ၊ အသက်ရှင်ြပန်သြဖင့်

မတ်တတ်ထ၏။ ၂၂ ရǨ ရိရှင်ဘုရင်ဟာေဇလသည် ေယာခတ် လက်ထက်ကာလပတ်လံုး ဣသေရလအမျိုးကုိ ညှဥ်းဆဲ ၏။ ၂၃ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ကုိ

သနားစံုမက်၍ အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်တုိ့နှင့် ဖဲွေ့တာ်မူခ့ဲေသာ ပဋိညာဥ်ကုိ ေအာက်ေမ့လျက် သူတုိ့ကုိ မဖျက်ဆီး၊ အထံေတာ်မှမနှင်ထုတ်ေသးဘဲ

ြကည့်ရǨ Ǒပစုေတာ်မူ၏။ ၂၄ ရǨ ရိရှင်ဘုရင် ဟာေဇလေသ၍၊ သားေတာ် ဗဟင ာဒဒ်သည် ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းထုိင်၏။ ၂၅ဟာေဇလသည် စစ်တုိက်၍

ေယာခတ်မင်း လက်မှ နǨတ်ယူေသာ Ǐမိ ့ရွာတုိ့ကုိ ေယာခတ်သား ယေဟာ ရှသည် ဟာေဇလသားဗဟင ာဒဒ်လက်မှ နǨတ်ယူ၏။ သံုးǊကိမ်တုိင်ေအာင်

ယေဟာရှသည်နုိင်၍ ဣသေရလ Ǐမိ ့ရွာတုိ့ကုိ ရြပန်ေလ၏။

၁၄ ဣသေရလရှင်ဘုရင်ေယာခတ်သား ယေဟာရှ နန်းစံနှစ်နှစ်တွင်၊ ၂ ယုဒရှင်ဘုရင် ေယာရှသားအာမဇိသည် အသက်နှစ်ဆယ်ငါးနှစ်ရိှေသာ် နန်းထုိင်၍

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ နှစ်ဆယ်ကုိးနှစ်စုိးစံ၏။ မယ်ေတာ်ကား၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သူ ယုဒဒန်အမည်ရိှ၏။ ၃ ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌တရား ေသာ

အမǨကုိǑပေသာ်လည်း၊ အဘဒါဝိဒ်၏ အကျင့်ကုိမမီှ၊ ခမည်းေတာ်ေယာရှǑပသမǄအတုိင်းǑပ၏။ ၄ သုိ့ရာတွင် ြမင့်ေသာအရပ်တုိ့ကုိ မပယ်ရှားေသာ ေြကာင့်၊

လူတုိ့သည် ထုိအရပ်တုိ့ ၌ ယဇ်ပူေဇာ်၍ နံသ့ာ ေပါင်းကုိ မီးရǨိ ့ြက၏။ ၅အာမဇိသည် မင်းအာဏာတည်ေသာအခါ၊ ခမည်းေတာ်မင်းǊကီးကုိ သတ်ေသာ

ကǀန်တုိ့ကုိ သတ်ေလ ၏။ ၆သားအတွက်အဘသည် အေသမခံရ။အဘအတွက် သားသည် အေသမခံရ။ လူတုိင်းမိမိအြပစ် ေြကာင့် အေသခံရ၏ဟု

ေမာေရှပညတတိကျမ်းစာ၌ ေရးထားလျက်ရိှေသာထာဝရဘုရား၏ ပညတ်ေတာ်ကုိ ေစာင့်ေရှာက်၍ ခမည်းေတာ်ကုိသတ်ေသာသူတုိ့၏သားများကုိမသတ်ဘဲ

ေန၏။ ၇အာမဇိမင်းသည် ဧဒံုအမျိုးသားတေသာင်းကုိ ဆားချိုင့်၌ သတ်၍ ေသလǏမိ ့ကုိ တုိက်သြဖင့်၊ ယေန့ တုိင်ေအာင် ယုေဿလဟူ၍သမုတ်ေလ၏။

၈ ထုိအခါ ဣသေရလရှင်ဘုရင်ေယဟုသား ေယာခတ်၏ သားယေဟာရှထံသုိ့ သံတမန်ကုိ ေစလǞတ် ၍၊ ငါတုိ့သည် မျက်နှာချင်းဆုိင်မိြကကုန်အ့ံဟု
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မှာလုိက် လǄင်၊ ၉ဣသေရလရှင်ဘုရင် ယေဟာရှက၊ ေလဗနုန် ဆူးပင်သည် ေလဗနုန်အာရဇ်ထံသုိ့ ေစလǞတ်၍၊ သင့် သမီးကုိ ငါ့သားနှင့် ေပးစားပါဟု

ဆုိစဥ်တွင်၊ ေလဗနုန် သားရဲတေကာင်သည် ေရှာက်သွား၍ ဆူးပင်ကုိ နင်းမိ ၏။ ၁၀ သင်သည် ဧဒံုြပည်ကုိ လုပ်ြကံေသာေြကာင့် စိတ်ြမင့်လှ၏။

ကုိယ်ေနရာ၌ တတ်တုိင်းဝါǙကားလျက် ေနေလာ့။ သင့်ကုိယ်တုိင်နှင့် ယုဒြပည်သည် ေဘးေရာက် ၍ ဆံုးရǨံ းေစြခင်းငှါ အဘယ်ေြကာင့်အမǨရှာသနည်းဟု

ယုဒရှင်ဘုရင် အာမဇိကုိြပန်၍ မှာလုိက်ေလ၏။ ၁၁ ထုိစကားကုိ အာမဇိသည် နားမေထာင်ေသာ ေြကာင့်၊ ဣသေရလရှင်ဘုရင်သည် စစ်ချီ၍ ရှင်ဘုရင်

နှစ်ပါးတုိ့သည် ယုဒြပည် ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့၌ မျက်နှာချင်း ဆုိင်မိြကသြဖင့်၊ ၁၂ဣသေရလအမျိုးသားေရှမှ့ာ ယုဒအမျိုးသား ရǨံ း၍ အသီးအသီးတုိ့သည်

မိမိတုိ့ေနရာသုိ့ ေြပးြက၏။ ၁၃ဣသေရလရှင်ဘုရင်ယေဟာရှသည်၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် အာခဇိသားြဖစ်ေသာ ေယာရှ၏သားအာမဇိ ကုိ ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့မှာ

ဘမ်းမိ၍၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ သွားǇပီးလǄင် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရုိးအေတာင်ေလးရာကုိ ဧဖရိမ်တံခါးမှသည် ေထာင့်တံခါးတုိင်ေအာင် Ǐဖိဖျက် ေလ၏။ ၁၄

ဗိမာန်ေတာ်၌၎င်း၊ နန်းေတာ်ဘĭာတုိက်၌၎င်း၊ ရိှသမǄေသာ ေရǞေငွမှစ၍ တန်ဆာအလံုးစံုနှင့် အာမခံ ေသာသူအချိုတုိ့့ကုိ ယူǇပီးမှ ရှမာရိǏမိ ့သုိ့ ြပန်သွား၏။ ၁၅

ယေဟာရှǑပမူေသာ အမǨအရာǙကင်းေလသမǄ၊ တန်ခုိးǊကီးြခင်း၊ ယုဒရှင်ဘုရင်အာမဇိကုိ စစ်တုိက်ြခင်း အရာသည် ဣသေရလရာဇဝင်၌ ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၁၆

ယေဟာရှသည် ဘုိးေဘးတုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ်၍၊ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင်တုိ့နှင့်အတူ ရှမာရိǏမိ ့၌ သǏဂငဟ် ြခင်းကုိ ခံေလ၏။ သားေတာ်ေယ ေရာေဗာင်သည်

ခမည်းေတာ်အရာ၌နန်းထုိင်၏။ ၁၇ ဣသေရလရှင်ဘုရင် ေယာခတ်သားယေဟာရှ ေသသည်ေနာက်၊ ယုဒရှင်ဘုရင်ေယာရှသား အာမဇိသည် တဆယ်ငါးနှစ်

အသက်ရှင်ေသး၏။ ၁၈အာမဇိ Ǒပမူေသာ အမǨအရာǙကင်းေလသမǄ တုိ့သည် ယုဒရာဇဝင်၌ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၁၉ ထုိမင်းတဘက် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌

သင်းဖဲွြ့က၍၊ သူသည် လာခိရှǏမိ ့သုိ့ ေြပးသည်တွင်၊ ထုိǏမိ ့သုိ့ ေစလǞတ် ၍ သတ်ေစǇပီးမှ၊ ၂၀ ြမင်းေပƝ၌တင်လျက် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲ၍

ဘုိးေဘးတုိ့နှင့်အတူ ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့၌ သǏဂငဟ်ြက၏။ ၂၁ ယုဒြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည် အသက် တဆယ်ေြခာက်နှစ်ရိှေသာ သားေတာ်ြသဇိကုိယူ၍

ခမည်းေတာ် အာမဇိအရာ၌ နန်းတင်ြက၏။ ၂၂ ထုိမင်းသည် ခမည်းေတာ်ေသသည်ေနာက်၊ ဧလတ်Ǐမိ ့ကုိǑပစု၍ ယုဒနုိင်ငံထဲသုိ့ သွင်းြပန်၏။ ၂၃

ယုဒရှင်ဘုရင်ေယာရှသား အာမဇိနန်းစံ ဆယ်ငါးနှစ်တွင်၊ ဣသေရလရှင်ဘုရင် ယေဟာရှသား ေယေရာေဗာင်သည် ရှမာရိǏမိ ့၌ မင်းǑပ၍ ေလးဆယ်

တနှစ်စုိးစံ၏။ ၂၄ ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ၍၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ြပစ်မှားေစေသာ ေနဗတ် သား ေယေရာေဗာင်၏ ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ

မစွန့်ဘဲေန၏။ ၂၅ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား သည် မိမိကǀန် ဂါေသဖာǏမိ ့ေန၊ အမိတတ ဲ၏ သား ပေရာဖက်ေယာနအားြဖင့် မိန့်ေတာ်မူ

ေသာစကားေတာ် အတုိင်း၊ ထုိမင်းသည် ဣသေရလနုိင်ငံကုိ ဟာမက်Ǐမိ ့ ဝင်ဝမှသည် ချိုင့်ပင်လယ်တုိင်ေအာင် ရန်သူလက်မှ နǨတ်၍Ǒပစုေလ၏။ ၂၆

အေြကာင်းမူကား၊ ဣသေရလအမျိုးခံရေသာ ညှဥ်းဆဲြခင်း အလွန်ေလးလံသည်ကုိ၎င်း၊ Ǐမိ ့၌ အချုပ် ခံရေသာသူြဖစ်ေစ၊ အလွတ်ေြပးေသာသူြဖစ်ေစ၊

ဣသ ေရလအမျိုး၌ မစနုိင်ေသာသူ မရိှသည်ကုိ၎င်း၊ ထာဝရ ဘုရားသည်ြမင်လǄင်၊ ၂၇ ဣသေရလအမျိုး၏ နာမကုိ မုိဃ်းေကာင်းကင် ေအာက်၌

မေပျာက်ေစမည်အေြကာင်း ြကံေတာ်မူ၍၊ ယေဟာရှသား ေယေရာေဗာင်အားြဖင့် ကယ်တင်ေတာ် မူ၏။ ၂၈ ေယေရာေဗာင်Ǒပမူေသာ အမǨအရာǙကင်းေလ

သမǄတုိ့နှင့် တန်ခုိးǊကီးြခင်း၊ စစ်တုိက်ြခင်း၊ အထက်က ယုဒနုိင်ငံအဝင်ြဖစ်ေသာ ဒမာသက်Ǐမိ ့နှင့် ဟာမက်Ǐမိ ့ကုိ ဣသေရလအမျိုးအဘုိ၊့ ရန်သူလက်မှ

နǨတ်ယူြခင်း အရာ တုိ့သည် ဣသေရလရာဇဝင်၌ ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၂၉ ေယေရာေဗာင်သည် ဘုိးေတာ်ေဘးေတာ် ဣသ ေရလရှင်ဘုရင်တုိ့နှင့်အိပ်ေပျာ်၍

သားေတာ် ဇာခရိသည် ခမည်းေတာ်အရာ၌နန်းထုိင်၏။

၁၅ ဣသေရလရှင်ဘုရင်ေယေရာေဗာင် နန်းစံနှစ် ဆယ်ခုနစ်နှစ်တွင်၊ ၂ ယုဒရှင်ဘုရင် အာမဇိသား ြသဇိသည် အသက် တဆယ်ေြခာက်နှစ်ရိှေသာ်၊

နန်းထုိင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ငါးဆယ်နှစ်နှစ်စုိးစံေလ၏။ မယ်ေတာ်ကား၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သူ ေယေခါလိအမည်ရိှ၏။ ၃ ထုိမင်းသည်

ခမည်းေတာ်အာမဇိǑပသမǄ အတုိင်း ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ တရားေသာအမǨကုိ Ǒပ၏။ ၄ သုိ့ရာတွင် ြမင့်ေသာအရပ်တုိ့ကုိ မပယ်ရှားေသာ ေြကာင့်၊

လူတုိ့သည် ထုိအရပ်တုိ့ ၌ယဇ်ပူေဇာ်၍ နံသ့ာ ေပါင်းကုိ မီးရǨိ ့ြက၏။ ၅ထာဝရဘုရားသည် ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ရှင်ဘုရင်သည် ေသသည်တုိင်ေအာင်

နူနာစဲွ၍ ြခားနား ေသာ နန်း၌ေနရ၏။ သားေတာ် ေယာသံသည် နန်းေတာ် ကုိအုပ်၍ နုိင်ငံေတာ်မǨကုိ စီရင်ရ၏။ ၆ ြသဇိǑပမူေသာ အမǨအရာǙကင်းေလသမǄ

တုိ့သည် ယုဒရာဇဝင်၌ ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၇ ြသဇိသည် ဘုိးေဘးတုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ်၍၊ သူတုိ့နှင့် အတူ ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့၌ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံေလ၏။ သားေတာ်

ေယာသံသည် ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းထုိင်၏။ ၈ ယုဒရှင်ဘုရင် ြသဇိနန်းစံသံုးဆယ်ရှစ်နှစ်တွင်၊ ေယေရာေဗာင်သားဇာခရိသည် ရှမာရိǏမိ ့၌မင်းǑပ၍

ဣသေရလနုိင်ငံကုိစုိးစံ၏။ ၉ ထုိမင်းသည် ဘုိးေဘးǑပသည်အတုိင်း၊ ထာဝရ ဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိǑပ၍၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ြပစ်မှားေစေသာေနဗတ်သား

ေယေရာေဗာင်၏ ဒုစရုိက် အြပစ်တုိ့ကုိ မစွန့်ဘဲေန၏။ ၁၀ယာဖက်သားရှလလံ ုသည် ဇာခရိမင်းတဘက်၌ သင်းဖဲွ ့၍ လူများေရှမှ့ာ ေသေအာင်လုပ်ြကံǇပီးလǄင်

သူ၏ အရာ၌ နန်းထုိင်၏။ ၁၁ ဇာခရိǑပမူေသာ အမǨအရာǙကင်းေလသမǄတုိ့ သည် ဣသေရလရာဇဝင်၌ ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၁၂ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရားက၊

သင်၏သားေြမးေလး ဆက်တုိင်ေအာင် ဣသေရလနုိင်ငံရာဇပလလင်ေပƝမှာ ထုိင်ရမည်ဟု ေယဟုအား မိန့်ေတာ်မူ ေသာစကားေတာ် ြပည့်စံုသတည်း။ ၁၃

ယုဒရှင်ဘုရင် ြသဇိနန်းစံ သံုးဆယ်ကုိးနှစ်တွင် ရှလလံ ုသည် နန်းထုိင်၍၊ ရှမာရိǏမိ ့၌ တလစုိးစံေလ၏။ ၁၄ ဂါဒိသားေမနဟင်သည် တိရဇǏမိ ့မှ ရှမာရိǏမိ ့ သုိ့သွား၍၊

ယာဖက်သား ရှလလံ ုကုိေသေအာင် လုပ်ြကံǇပီး လǄင်၊ သူ၏အရာ၌ နန်းထုိင်၏။ ၁၅ ရှလလံ ုǑပမူေသာအမǨအရာǙကင်းေလသမǄတုိ့နှင့် သင်းဖဲွ ့ ြခင်းအရာသည်

ဣသေရလရာဇဝင်၌ ေရးထား လျက်ရိှ၏။ ၁၆ ထုိအခါ ေမနဟင်သည် တိဖသǏမိ ့နှင့်Ǐမိ ့သား များ၊ တိရဇǏမိ ့အလွန်တိဖသǏမိ ့နယ်များတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ၏။

Ǐမိ ့တံခါးကုိ သူအ့ား မဖွင့်ေသာေြကာင့် လုပ်ြကံ၍ ကုိယ်ဝန်ေဆာင်ေသာ မိန်းမအေပါင်းတုိ့၏ ဝမ်းကုိ ခဲွေလ၏။ ၁၇ ယုဒရှင်ဘုရင်ြသဇိနန်းစံသံုးဆယ်ကုိးနှစ်တွင်၊

ဂါဒိသားေမနဟင်သည် နန်းထုိင်၍၊ ရှမာရိǏမိ ့၌ ဣသ ေရလနုိင်ငံကုိ ဆယ်နှစ်စုိးစံေလ၏။ ၁၈ ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ၍၊

ဣသေရလအမျိုးကုိ ြပစ်မှားေစေသာ ေနဗတ် သား ေယေရာေဗာင်၏ ဒုစရုိက်အြပစ်တုိ့ကုိ မစွန့်ဘဲ ေန၏။ ၁၉အာရǨ ရိရှင်ဘုရင် ပုလသည် ဣသေရလြပည်ကုိ

တုိက်လာ၏။ ေမနဟင်သည် မိမိအာဏာတည်ေစမည် အေြကာင်း၊ ပုလမင်းမစေစြခင်းငှါ၊ ေငွအခွက်တေသာင်း ကုိ ဆက်ရ၏။ ၂၀အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်အား

ဆက်စရာဘုိ၊့ ေမနဟင် သည် ဣသေရလအမျိုး၌ေငွခဲွ၍၊ ရတတ်ေသာ သူတုိင်း အÝငါးဆယ်စီေပးရ၏။ ထုိေြကာင့် အာရǨ ရိရှင်ဘုရင် သည် မေန၊

မိမိြပည်သုိ့ ြပန်သွား၏။ ၂၁ ေမနဟင်ǑပမူေသာအမǨအရာǙကင်းေလသမǄ တုိ့သည် ဣသေရလရာဇဝင်၌ ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၂၂ ေမနဟင်သည် ဘုိးေဘးတုိ့နှင့်

အိပ်ေပျာ်၍၊ သားေတာ်ေပကတိသည် ခမည်းေတာ်အရာ၌နန်းထုိင်၏။ ၂၃ ယုဒရှင်ဘုရင် ြသဇိနန်းစံငါးဆယ်တွင်၊ ေမနဟင်သားေပကတိသည် နန်းထုိင်၍၊
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ရှမာရိǏမိ ့၌ ဣသေရလနုိင်ငံကုိ နှစ်နှစ်စုိးစံေလ၏။ ၂၄ ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ၍၊ ဣသေရလအမျိုးကုိြပစ်မှားေစေသာ ေနဗတ် သား

ေယေရာေဗာင်၏ ဒုစရုိက်အြပစ်တုိ့ကုိ မစွန့်ဘဲ ေန၏။ ၂၅အမǨေတာ်ထမ်းတပ်မǫး၊ ေရမလိသားေပကာသည် ေပကဟိမင်းတဘက်၌ သင်းဖဲွ ့၍၊ အာေဂါဘနှင့်

အေရဟအစရိှေသာ ဂိလဒ်ြပည်သား ငါးကျိပ်ပါလျက်၊ ရှမာရိǏမိ ့၌နန်းေတာ်ထဲမှာ ေသေအာင်လုပ်ြကံ၍ သူ၏ အရာ၌ နန်းထုိင်၏။ ၂၆ ေပကတိǑပမူေသာ

အမǨအရာǙကင်းေလသမǄတုိ့ သည် ဣသေရလရာဇဝင်၌ ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၂၇ ယုဒရှင်ဘုရင် ြသဇိနန်းစံငါးဆယ်နှစ်နှစ်တွင်၊ ေရမလိသားေပကာသည်

နန်းထုိင်၍ ရှမာရိǏမိ ့၌ ဣသ ေရလနုိင်ငံကုိ အနှစ်နှစ်ဆယ် စုိးစံေလ၏။ ၂၈ ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ၍၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ

ြပစ်မှားေစေသာ ေနဗတ် သား ေယေရာေဗာင်၏ ဒုစရုိက်ကုိǑပ၍၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ြပစ်မှားေစေသာ ေနဗတ်သား ေယေရာေဗာင်၏ ဒုစရုိက် အြပစ်တုိ့ကုိ

မစွန့်ဘဲေန၏။ ၂၉ဣသေရလရှင်ဘုရင် ေပကာလက်ထက်၊ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင် တိဂလတ်ပိေလသာသည်လာ၍ ဣယုနǏ်မိ ့၊ အေဗလဗက်မာခါǏမိ ့၊ ယာေနာǏမိ ့၊

ေကေဒရှǏမိ ့၊ ဟာေဇာ် Ǐမိ ့နှင့်တကွ ဂိလဒ်ြပည်၊ ဂါလိလဲြပည်၊ နဿလိ ြပည်သား အေပါင်းတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ၍၊ အာရǨ ရိြပည်သုိ့သိမ်းသွား၏။ ၃၀ ြသဇိသား

ေယာသံနန်းစံနှစ်ဆယ်တွင်၊ ဧလာ သားေဟာေရှသည် ေရမလိသား ေပကာမင်းတဘက်၌ သင်းဖဲွ ့၍ ေသေအာင်လုပ်ြကံǇပီးမှ၊ သူ၏အရာ၌ နန်းထုိင် ၏။ ၃၁

ေပကာǑပမူေသာအမǨအရာ Ǚကင်းေလသမǄတုိ့ သည် ဣသေရလရာဇဝင်၌ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၃၂ဣသေရလရှင်ဘုရင် ေရမလိသား ေပကာ နန်းစံနှစ်နှစ်တွင်၊

ယုဒရှင်ဘုရင်ြသဇိသား ေယာသံသည် အသက်နှစ်ဆယ်ငါးနှစ်ရိှေသာ် နန်းထုိင်၍၊ ၃၃ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ဣသေရလနုိင်ငံကုိ တဆယ် ေြခာက်နှစ်စုိးစံေလ၏။

မယ်ေတာ်ကား၊ ဇာဒုတ်သမီး ေယရုရှာအမည်ရိှ၏။ ၃၄ ထုိမင်းသည် ခမည်းေတာ် ြသဇိကျင့်သမǄ အတုိင်း၊ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ တရားေသာ အမǨကုိ

Ǒပ၏။ ၃၅ သုိ့ရာတွင် ြမင့်ေသာအရပ်တုိ့ကုိ မပယ်ရှားေသာ ေြကာင့်၊ လူတုိ့သည် ထုိအရပ်တုိ့ ၌ ယဇ်ပူေဇာ်၍၊ နံသ့ာ ေပါင်းကုိမီးရǨိ ့ြက၏။ ထုိမင်းသည်

ဗိမာန်ေတာ်အထက် တံခါးကုိ လုပ်ေလ၏။ ၃၆ ေယာသံǑပမူေသာ အမǨအရာǙကင်းေလသမǄ တုိ့သည် ယုဒရာဇဝင်၌ ေရးထားလျက်ရိှ၏၊ ၃၇ ထုိကာလတွင်

ထာဝရဘုရားသည် ရǨ ရိရှင်ဘုရင် ေရဇိန်နှင့် ေရမလိသားေပကာကုိ ယုဒြပည်သုိ့ ေစလǞတ် ေတာ်မူ၏။ ၃၈ ေယာသံသည် ဘုိးေဘးတုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ်၍၊

သူတုိ့နှင့်အတူ အဘဒါဝိဒ်Ǐမိ ့၌ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိခံေလ၏။ သားေတာ်အာခတ်သည် ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းထုိင် ၏။

၁၆ ေရမလိသား ေပကာနန်းစံဆယ်ခုနစ်နှစ်တွင် ယုဒရှင်ဘုရင် ေယာသံသားအာခတ်သည် အသက် နှစ်ဆယ်ရိှေသာ် နန်းထုိင်၍၊ ၂ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌

ဆယ်ေြခာက်နှစ်စုိးစံေလ၏။ ထုိမင်းသည် အဘဒါဝိဒ်က့ဲသုိ့မကျင့်၊ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ တရားေသာ အမǨကုိ မǑပ၊ ၃ဣသေရလရှင်ဘုရင်တုိ့

လုိက်ေသာလမ်းသုိ့ လုိက်၍၊ ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ေရှမှ့၊ နှင်ထုတ်ေတာ်မူေသာတပါးအမျိုးသားတုိ့၏ ရံွရှာဘွယ် ထံုးစံအတုိင်း၊

မိမိသားကုိ မီးြဖင့်ပူေဇာ်၏။ ၄ ြမင့်ေသာအရပ်၊ ေတာင်ေပƝ၊ သစ်ပင်ေအာက် တုိ့ ၌ပူေဇာ်၍ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိတ့တ်၏။ ၅ ထုိအခါ ရǨ ရိရှင်ဘုရင် ေရဇိန်နှင့်

ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ေရမလိသားေပကာသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ၍ အာခတ်မင်းကုိ ဝုိင်းထားေသာ်လည်း မနုိင်ရ။ ၆ သုိ့ရာတွင်၊ ရǨ ရိရှင်ဘုရင်

ေရဇိန်သည် ဧလတ်Ǐမိ ့ ကုိ ရǨ ရိနုိင်ငံ သုိ့သွင်းြပန်၍၊ ယုဒလူတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်သြဖင့်၊ ရǨ ရိလူတုိ့သည်လာ၍ ယေနတုိ့င်ေအာင် ဧလတ်Ǐမိ ့၌ ေနြက၏။ ၇

ထုိေြကာင့်အာခတ်သည် အာရǨ ရိရှင်ဘုရင် တိဂလတ်ပိေလသာထံသုိ့ သံတမန်ကုိ ေစလǞတ်၍၊ ကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်သား၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀနြ်ဖစ်ပါ၏။ လာပါ။

ကǀန်ု ပ်ကုိ ရန်ဘက်Ǒပေသာ ရǨ ရိရှင်ဘုရင်နှင့် ဣသေရလ ရှင်ဘုရင်လက်မှ ကယ်ယူပါဟု ေတာင်းပန်၏။ ၈တဖန်ဗိမာန်ေတာ်၌၎င်း၊ နန်းေတာ်ဘĭာတုိက်

၌၎င်း ရိှေသာ ေရǞေငွကုိ ယူ၍ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ လက်ေဆာင်ေပးလုိက်ေလ၏။ ၉အာရǨရိရှင်ဘုရင်သည် နားေထာင်၍ ဒမာ သက်Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ၍

တုိက်ယူǇပီးလဆင်၊ ြပည်သားတုိ့ကုိ ကိရǏမိ ့သုိ့ သိမ်းသွား၏။ ေရဇိန်မင်းကုိလည်း သတ်၏။ ၁၀အာခတ်မင်းǊကီးသည် အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်ကုိ ခရီး ဦးǐကိǑပြခင်းငှါ

ဒမာသက်Ǐမိ ့သုိ့သွား၏။ ထုိǏမိ ့မှာရိှေသာ ယဇ်ပလလင်ကုိြမင်လǄင်၊ ပလလင်ပံု၊ အတုိင်းအရှည်၊ တန်ဆာ ရိှသမǄကုိေရး၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဥရိယထံသုိ့ ေပးလုိက်၏။

၁၁ ထုိသုိ့ ဒမာသက်Ǐမိ ့မှ အာခတ်မင်းေပးလုိက် သမǄအတုိင်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဥရိယသည် အာခတ်မင်း မေရာက်မီှ လုပ်နှင့်Ǉပီ။ ၁၂ ရှင်ဘုရင်သည်

ဒမာသက်Ǐမိ ့မှေရာက်လာေသာ အခါ၊ ထုိယဇ်ပလလင်ကုိ ြမင်၍ ချဥ်းကပ်သြဖင့်၊ ၁၃ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်နှင့် ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာကုိ မီးရǨိ၏့။ သွန်းေလာင်းရာ

ပူေဇာ်သကကာ ကုိလည်း သွန်းေလာင်း၏။ မိဿဟာယယဇ်အေသွးကုိလည်း ယဇ် ပလလင်ေပƝမှာြဖန်းေလ၏။ ၁၄ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ရိှေသာ ေြကးဝါယဇ်

ပလလင်ကုိ ဗိမာန်ေတာ်ေရှ ့၊ ယဇ်ပလလင်Ǌကီးနှင့် ဗိမာန်ေတာ် စပ်ြကားအရပ်မှ ေရွ ့၍ ယဇ်ပလလင်Ǌကီး ေြမာက်ဘက်၌ ထား၏။ ၁၅တဖန်ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဥရိယကုိ

မှာထားသည် ကား၊ နံနက် မီးရǨိ ရ့ာယဇ်နှင့် ညဦးယံေဘာဇဥ် ပူေဇာ် သကကာ၊ ရှင်ဘုရင်မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်နှင့် ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်းရာပူေဇာ်သကကာတုိ့ကုိ

ယဇ်ပလလင်ǊကီးေပƝမှာ မီးရǨိ ေ့လာ့။ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်အစရိှေသာယဇ်မျိုးအေသွးကုိ လည်း ထုိပလလင်ေပƝမှာြဖန်းေလာ့။ ေြကးဝါယဇ်ပလလင် သည် ငါေမးြမန်းစရာဘုိ့

ရိှရမည်ဟု၊ ၁၆အာခက်မင်းǊကီးမှာထားသမǄအတုိင်း ယဇ် ပုေရာဟိတ်ဥရိယ Ǒပ၏။ ၁၇အာခတ်မင်းǊကီးသည် ေြကးဝါခံုတန်ဆာတုိ့ကုိ ပယ်၍ အင်တံုကုိ

လည်းေရွ၏့။ ေြကးဝါေရကန်ကုိလည်း ေြကးဝါနွားတုိ့အေပƝကချ၍ ေကျာက်ခင်းေပƝမှာ တင်ထား၏။ ၁၈ ဗိမာန်ေတာ်၌ ဥပုသ်ေစာင့်စရာဘုိ့ ေဆာက်

ေသာမĭပ်ကုိ၎င်း၊ ရှင်ဘုရင်တက်ရာေစာင်းတန်းကုိ၎င်း၊ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်ေြကာင့် ပယ်၏။ ၁၉အာခတ်Ǒပမူေသာ အမǨအရာǙကင်းေလသမǄ တုိ့သည်

ယုဒရာဇဝင်၌ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၂၀အာခတ်သည်ဘုိးေဘးတုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ်၍၊ သူတုိ့ နှင့်အတူ ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့၌ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိခံေလ၏။ သားေတာ် ေဟဇကိသည်

ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းထုိင်၏။

၁၇ ယုဒရှင်ဘုရင်အာခတ် နန်းစံဆယ်နှစ်နှစ် တွင် ဧလာသားေဟာေရှသည် နန်းထုိင်၍ ရှမာရိǏမိ ့၌ ဣသေရလနုိင်ငံကုိ ကုိးနှစ်စုိးစံေလ၏။ ၂

ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း သူေ့ရှမှ့ာ ြဖစ်ဘူးေသာ ဣသ ေရလရှင်ဘုရင်တုိǑ့ပေသာ ဒုစရုိက်ကုိမမီှ။ ၃

ထုိမင်းကုိအာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင်ရှာလမေနဇာသည် စစ်ချီ၍ ေဟာေရှသည် ကǀန်ခံသြဖင့် အခွန်ဆက်ရ၏။ ၄ ေနာက်တဖန်နှစ်တုိင်းဆက်ရေသာ အခွန်ကုိ မဆက်။

သွာအမည်ရိှေသာ အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ သံတမန်ကုိေစလǞတ်၍၊ ပုန်ကန်မည့်အြကံရိှသည်ကုိ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်သိသြဖင့်၊ ေဟာေရှကုိဘမ်းဆီး၍ ေထာင်ထဲမှာ

ချုပ်ထားǇပီးလǄင်၊ ၅ဣသေရလြပည်တေရှာက်လံုးသုိ့စစ်ချီ၍၊ ရှမာရိǏမိ ့သုိ့ ေရာက်ေသာ် သံုးနှစ်ဝုိင်းထား၏။ ၆ ေဟာေရှနန်းစံကုိးနှစ်တွင်၊ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်

သည် ရှမာရိǏမိ ့ကုိ ရǇပီးလǄင်၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ အာရǨ ရိြပည်သုိ့သိမ်းသွား၍ ေဂါဇနြ်မစ်နား၊ ဟာလǏမိ ့၊ ဟာေဗာ်Ǐမိ ့အစရိှေသာ ေမဒိနုိင်ငံ Ǐမိ ့ရွာတုိ့ ၌ထား၏။

၇ အေြကာင်းမူကား၊ အဲဂုတတ ုြပည်နှင့် အဲဂုတတ ုဖာ ေရာဘုရင် လက်ထဲက ကယ်နǨတ်ေတာ်မူေသာ မိမိတုိ့ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့

သည် ြပစ်မှား၍ အြခားတပါးေသာ ဘုရားတုိ့ကုိ ရုိေသ ြက၏။ ၈ သူတုိ့ေရှမှ့ ထာဝရဘုရားနှင်ထုတ်ေတာ်မူေသာ တပါးအမျိုးသားတုိ့ ထံုးစံနှင့်
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မိမိတုိ့ချီးေြမှာက်ေသာ ရှင်ဘုရင်တုိ့ ထံုးစံသုိ့လုိက်ြက၏။ ၉ မိမိတုိ့ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားတဘက်၌ မတရားေသာအမǨကုိ မထင်မရှားǑပြက၏။ ကင်းေစာင့်

ေသာ ေမǄာ်စင်ြဖစ်ေစ၊ ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့ြဖစ်ေစ၊ Ǐမိ ့ရွာ အလံုးစံုတုိ့ ၌ ြမင့်ေသာအရပ်ကုိ တည်ြက၏။ ၁၀ ရုပ်တုဆင်းတုနှင့်အာရှရပင်တုိ့ကုိ ြမင့်ေသာ ကုန်းရိှသမǄတုိ့

အေပƝမှာ၎င်း၊၊ စိမ်းေသာသစ်ပင်ရိှသမǄေအာက်မှား၎င်း၊တည်ေထာင်Ǒပစုြက၏။ ၁၁ သူတုိေ့ရှမှ့ ထာဝရဘုရားနှင်ထုတ်ေတာ်မူေသာ တပါးအမျိုးသားǑပသက့ဲသုိ့

ြမင့်ေသာအရပ်ရိှသမǄအေပƝ မှာ နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨ ိ ၍့ ထာဝရဘုရား၏ အမျက်ေတာ် ကုိ နǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ အဓမမအမǨတုိ့ကုိ Ǒပြက၏။ ၁၂ထာဝရဘုရား

ပညတ်ေတာ်မူေသာအမǨ၊ ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့ ၌ ပူေဇာ်ြခင်းအမǨကုိ Ǒပြက၏။ ၁၃ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားက အဓမမလမ်းတုိ့ကုိ ေရှာင်ြကေလာ့။ ငါသည်

သင်တုိဘုိ့းေဘးတုိ့ ၌ထားေသာတရား၊ ငါ့ကǀန်ပေရာဖက်တုိ့ ြဖင့် ေပးလုိက်ေသာတရားကုိအကုန်အစင်ကျင့်၍၊ ငါ့စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ ေစာင့် ေရှာက်ြကေလာ့ဟု

ပေရာဖက်များနှင့် အနာဂတ်ေဟာ ဆရာများတုိ့ ြဖင့်ဣသေရလအမျိုး၊ ယုဒအမျိုး၌ သက်ေသ ခံေတာ်မူေသာ်လည်း၊ ၁၄ သူတုိ့သည်နားမေထာင်။

မိမိတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ မယံုြကည်ေသာ ဘုိးေဘးတုိ့ လည်ပင်း က့ဲသုိ့ မိမိတုိ့လည်ပင်းကုိ ခုိင်မာေစြက၏။ ၁၅ စီရင်ေတာ်မူချက်၊

ဘုိးေဘးတုိ့နှင့်ဖဲွေ့တာ်မူေသာ ပဋိညာဥ်၊ သူတုိ့ ၌ သက်ေသခံေတာ်မူေသာ သက်ေသတုိ့ကုိ ပယ်၍အနတတတရားကုိ ကျင့်လျက် အချည်းနီှးသက်သက်ြဖစ်ြက၏။

အြကင်တပါးအမျိုးသား ကျင့်သက့ဲသုိ့ မကျင့်ြကနှင့်ဟု ထာဝရဘုရား ပညတ်ေတာ် မူ၏၊ ပတ်လည်၌ေနေသာ ထုိအမျိုးသားေနာက်သုိ့ လုိက်ြက၏။ ၁၆

မိမိတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ ပညတ် ေတာ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ စွန့်၍ နွားသငယ်တည်းဟူေသာ သွန်းေသာရုပ်တုနှင့် အာရှရပင်ကုိ လုပ်ြက၏။ မုိဃ်း

ေကာင်းကင်တန်ဆာများကုိ ကုိးကွယ်၍ ဗာလဘုရားကုိ လည်းဝတ်Ǒပြက၏။ ၁၇ သားသမီးတုိ့ကုိ မီးြဖင့်ပူေဇာ်ြက၏။ နတ်ဝိဇဇာ အတတ်Ǒပစားေသာ

အတတ်ကုိ သံုးေဆာင်၍ ထာဝရ ဘုရား၏ အမျက်ေတာ်ကုိနǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ၊ ေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပမည်ဟု ကုိယ်ကုိေရာင်းြက၏။ ၁၈ ထုိေြကာင့်

ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးကုိ ြပင်းစွာ အမျက်ထွက်၍ မျက်ေမှာက်ေတာ်မှ ပယ်ရှားေတာ်မူ၏။ ယုဒအမျိုးမှတပါး အြခားေသာ အမျိုးမကျနǙ်ကင်းရ။

၁၉ ယုဒအမျိုးမူကား၊ မိမိတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရား၏ပညတ်တရားေတာ်ကုိမေစာင့်၊ ဣသေရလအမျိုးလုိက် ေသာ ထံုးစံဓေလ့သုိ့ လုိက်ြက၏။ ၂၀

ထာဝရဘုရားသည်လည်း၊ ဣသေရလအမျိုး ရိှသမǄကုိ ရံွရှာ၍ မျက်ေမှာက်ေတာ်မှ မနှင်ထုတ်မီှ တုိင်ေအာင် ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၏။ လုယက်ေသာ သူတုိ့

လက်၌အပ်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ဣသေရလအမျိုးကုိ ဒါဝိဒ်မင်းမျိုးမှ ဆုတ်ဖ့ဲ၍၊ သူတုိ့သည် ေနဗတ်၏သားေယေရာေဗာင်ကုိ ရှင်ဘုရင် အရာ၌ခန့်ထားြက၏။

ေယေရာေဗာင်သည်လည်း ထာဝရဘုရားေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ရာလမ်းမှ ဣသ ေရလအမျိုးကုိ လǞဲေစ၍ ဒုစရုိက်Ǌကီးကုိ Ǒပေစ၏။ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍

ေယေရာေဗာင်Ǒပေသာ ဒုစရုိက်လမ်း သုိ့ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အစဥ်တစုိက် လုိက်ြက၏။ ၂၃ထာဝရဘုရားသည် မိမိကǀန်ပေရာဖက် အေပါင်းတုိ့ ြဖင့်

မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ မျက်ေမှာက်ေတာ်မှ ပယ်ရှားေတာ်မမူမီှ တုိင်ေအာင် သူတုိ့သည် ထုိဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ မေရှာင် ဘဲလုိက်ြက၏။

ထုိေြကာင့်ေနရင်းြပည်မှ အာရǨ ရိြပည်သုိ့ သိမ်းသွားြခင်းကုိ ယေနတုိ့င်ေအာင် ခံရြက၏။ ၂၄အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်သည်လည်း၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သား၊ ကုသǏမိ ့သား၊

အာဝǏမိ ့သား၊ ဟာမတ်Ǐမိ ့သား၊ ေသဖရဝိမ် Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ရှမာရိǏမိ ့ရွာတုိ့တွင် ဣသေရလ အမျိုးသား ကုိယ်စားထားသြဖင့် ထုိလူတုိ့သည်

ရှမာရီǏမိ ့ ရွာတုိ့ကုိ သိမ်းယူ၍ ေနရာကျြက၏။ ၂၅ ေနရာကျစကထာဝရဘုရားကုိ မရုိေသေသာ ေြကာင့်၊ ြခေသင့ တုိ့ကုိ ေစလǞတ်၍ အချိုတုိ့့ကုိ ကုိက်ေစ

ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ထုိေြကာင့်အချိုတုိ့့က၊ ကုိယ်ေတာ်ေြပာင်းေစ၍၊ ရှမာရိǏမိ ့ရွာတုိ့ ၌ ထားေတာ်မူေသာလူအမျိုးမျိုးတုိ့သည် ထုိြပည်ေစာင့်ဘုရား၏တရားကုိ

နားမလည်ေသာ ေြကာင့်၊ ထုိဘုရားသည် ြခေသင့ တုိ့ကုိေစလǞတ်၍ ေနရာကျ ေသာ သူတုိ့ကုိ သတ်ပါသည်ဟု အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်အား ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၂၇

အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်က၊ ထုိြပည်မှသိမ်းခ့ဲေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တေယာက်ကုိ ြပန်ပုိြ့က။ သူသည်သွား၍ ထုိြပည်ေစာင့်ဘုရား၏တရားကုိ သွန်သင်လျက်ေနပါေလ

ေစဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၂၈ ရှမာရိǏမိ ့မှသိမ်းခ့ဲေသာယဇ်ပုေရာဟိတ် တေယာက်သည် ြပန်၍ ေဗသလǏမိ ့၌ေနလျက်၊ ထာဝရ ဘုရားကုိ အဘယ်သုိ့

ရုိေသရမည်ကုိ သွန်သင်ေလ၏။ ၂၉ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိလူမျိုးအသီးအသီးတုိ့သည် မိမိတုိ့ဘုရားကုိ လုပ်၍ ေနရာကျေသာǏမိ ့ရွာတွင် ြမင့် ေသာအရပ်ေပƝမှာ

ရှမာရိǏမိ ့သား လုပ်နှင့်ေသာ အိမ်တုိ့ ၌ တင်ထားြက၏။ ၃၀ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သားတုိ့သည် သုကုတ်ေဗနုတ် ဘုရား၊ ကုသǏမိ ့သားတုိ့သည် ေနရဂါလဘုရား၊

ဟာမတ် Ǐမိ ့သားတုိ့သည် အရိှမဘုရား၊ ၃၁အာဝǏမိ ့သားတုိ့သည် နိဗဟာဇဘုရားနှင့် တာတက်ဘုရားကုိ လုပ်ြက၏။ ေသဖရဝိမ်Ǐမိ ့သားတုိ့ သည်လည်း

ေသဖရဝိǏမိ ့ေစာင့်ဘုရား အာြဒဓမမလက်နှင့် အာနေမမလက်ဘုရားတုိ့အား သားသမီးကုိမီးရǨ ိ ၍့ ပူေဇာ် ြက၏။ ၃၂ ထာဝရဘုရားကုိလည်း ရုိေသ၍

သာမည လူတုိ့ကုိ ြမင့်ေသာ အရပ်ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာ၌ ခန့်ထား သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ြမင့်ေသာအရပ် အိမ်တုိ့ ၌ လူများအဘုိ့ ယဇ်ပူေဇာ်ြက၏။ ၃၃

ထုိသုိထ့ာဝရဘုရားကုိ ရုိေသြက၏။ သိမ်းသွား ြခင်းကုိ ခံရေသာ လူမျိုးǑပသက့ဲသုိ့ မိမိတုိ့ဘုရားကုိလည်း ဝတ်Ǒပြက၏။ ၃၄ယေနတုိ့င်ေအာင် ေရှးထံုးစံဓေလ့သုိ့

လုိက်ြကသည်ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရားကုိ ရုိေသရာမေရာက်။ ဣသေရလအမျိုးခံရေသာ စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိမေစာင့်။ ဣသေရလအမည်ြဖင့် သမုတ်ေသာ

ယာကုပ် အမျိုးသားတုိ့ ၌ ထာဝရဘုရားထားေတာ်မူေသာ ပညတ်တရားတုိ့ကုိမကျင့်ဘဲေနြက၏။ ၃၅ထာဝရဘုရားသည်ထုိအမျိုးသားတုိ့နှင့်ပဋိညာဥ်ဖဲွ ့၍၊

သင်တုိ့သည်အြခားတပါးေသာဘုရားတုိ့ကုိ မရုိေသ၊ ဦးမညǞတ်၊ ဝတ်မǑပ၊ ယဇ်မပူ ေဇာ်ရ။ ၃၆သင်တုိ့ကုိ Ǌကီးေသာတန်ခုိး၊ ဆန့်ေသာလက်ရံုး ေတာ်အားြဖင့်

အဲဂုတတ ုြပည်မှ ကယ်နǨတ်ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရားကုိသာ ရုိေသကုိးကွယ်၍ ယဇ်ပူေဇာ်ရမည်။ ၃၇ သင်တုိ့အဘုိ့ ေရးထားေတာ်မူေသာ စီရင်ထံုးဖဲွ ့

ချက်ပညတ်တရားတုိ့ကုိ အစဥ်အǇမဲ ေစာင့်ေရှာက်ရမည်။ အြခားတပါးေသာ ဘုရားတုိ့ကုိမရုိေသရ။ ၃၈သင်တုိ့နှင့်ငါ ဖဲွေ့သာပဋိညာဥ်ကုိ မေမ့ေလျာ့ရ။

အြခားတပါးေသာ ဘုရားတုိ့ကုိမရုိေသရ။ ၃၉ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိသာ ရုိေသရမည်။ သုိǑ့ပလǄင် ရန်သူအေပါင်းတုိ့လက်မှ ကယ်နǨတ်ေတာ်

မူမည်ဟု မှာထားေတာ်မူ ေသာ်လည်း၊ ၄၀ သူတုိ့သည်နားမေထာင်ေရှးထံုးစံဓေလ့သုိ့လုိက်ြက၏။ ၄၁ ထုိလူအမျိုးမျိုး ကုိယ်တုိင်မှစ၍၊ သားေြမး ြမစ်တုိ့သည်

ထာဝရဘုရားကုိရုိေသြက၏။ ရုပ်တုဆင်းတုတုိ့ကုိလည်းဝတ်Ǒပြက၏။ မိရုိးဘလာသုိ့လုိက်၍ယေနတုိ့င်ေအာင်ကျင့်ေနြက၏။

၁၈ ဣသေရလရှင်ဘုရင်ဧလာသား ေဟာေရှနန်းစံသံုးနှစ်တွင်၊ ၂ ယုဒရှင်ဘုရင် အာခတ်သား ေဟဇကိသည် အသက်နှစ် ဆယ်ငါးနှစ်ရိှေသာ်

နန်းထုိင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌နှစ်ဆယ်ကုိးနှစ်စုိးစံေလ၏။ မယ်ေတာ်ကား၊ ဇာခရိသမီးအာဘိအမည်ရိှ၏။ ၃ ထုိမင်းသည်အဘဒါဝိဒ်ကျင့်သမǄအတုိင်း၊

ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ တရားေသာအမǨကုိǑပ၏။ ၄ ြမင့်ေသာအရပ်တုိ့ကုိပယ်၏။ ရုပ်တုဆင်းတုတုိ့ကုိချိုးဖ့ဲ၏။ အာရှရပင်တုိ့ကုိ ခုတ်လဲှ၏။

ေမာေရှလုပ်ေသာ ေြကးဝါေǗမကုိ အပုိင်းပုိင်း ြဖတ်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထုိကာလတုိင်ေအာင်၊ ထုိေǗမေရှမှ့ာ

နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိတ့တ်ြက၏။ ထုိေǗမကုိနဟုတတန်အမည်ြဖင့် မှည့်သတည်း။ ၅ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ ထုိမင်းခုိလǨံသက့ဲသုိ၊့
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သူေ့နာက်မှာခုိလǨံ ေသာ ယုဒရှင်ဘုရင် တေယာက်မǄမရိှ။ ေရှက့ာလ၌လည်းမရိှ။ ၆ထာဝရဘုရား၌ဆည်းကပ်၍ေနာက်ေတာ်သုိ့အစဥ်အǇမဲလုိက်သြဖင့်

ေမာေရှ၌ထာဝရဘုရားထားေတာ်မူ ေသာပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ေလ၏။ ၇ ထာဝရဘုရားသည် သူနှင့်အတူရိှေတာ်မူသြဖင့်သူသည်

Ǒပေလရာရာ၌ေအာင်ေလ၏။ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်၏ကǀင်မခံ။ ပုန်ကန်ေလ၏။ ၈ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိတုိက်၍ ဂါဇǏမိ ့နယ်တုိင်ေအာင် ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့များနှင့်

ကင်းေစာင့်ေသာေမǄာ်စင်များကုိ လုပ်ြကံေလ၏။ ၉ ေဟဇကိမင်းǊကီးနန်းစံေလးနှစ်၊ ဣသေရလရှင်ဘုရင်ဧလာသားေဟာေရှနန်းစံခုနစ်နှစ်တွင်၊

အာရǨ ရိရှင်ဘုရင် ရှာလမေနဇာသည် ရှမာရိǏမိ ့သုိ့ စစ်ချီ၍ဝုိင်းထား၏။ ၁၀ သံုးနှစ်ေစ့ေသာအခါ၊ ေဟဇကိနန်းစံေြခာက်နှစ်၊

ဣသေရလရှင်ဘုရင်ေဟာေရှနန်းစံကုိးနှစ်တွင် ရှမာရိǏမိ ့ကုိတုိက်၍ရြက၏။ ၁၁အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ အာရǨ ရိြပည်သုိ့သိမ်းသွား၍

ေဂါဇနြ်မစ်နား၊ ဟာလǏမိ ့၊ ဟာေဗာ်Ǐမိ ့အစရိှေသာေမဒိနုိင်ငံ Ǐမိ ့ရွာတုိ့ ၌ထား၏။ ၁၂အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား၏

စကားေတာ်ကုိ နားမေထာင်၊ ဖဲွေ့တာ်မူေသာပဋိညဥ်ကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား၏ကǀန်ေမာေရှမှာထားသမǄကုိ၎င်း၊ အမǨမထားလွန်ကျူးြက၏။ ၁၃

ေဟဇကိမင်းǊကီးနန်းစံ ဆယ်ေလးနှစ်တွင်၊ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်သနာခရိပ်သည်ယုဒြပည်၌ ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့ ရိှသမǄတုိ့ကုိ စစ်ချီ၍ လုပ်ြကံေလ၏။ ၁၄

ယုဒရှင်ဘုရင်ေဟဇကိသည်အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်ရိှရာလာခိရှǏမိ ့သုိ့ေစလǞတ်၍၊ အကǀန်ု ပ်မှားပါǇပီ။ ြပန်သွားေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်တင်သမǄကုိထမ်းပါမည်ဟု

ေလǄာက်ေစေသာ်၊ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်သည်ယုဒရှင်ဘုရင် ေဟဇကိ၌ ေငွအခွက်သံုးေထာင်၊ ေရǞအခွက်သံုးရာကုိေတာင်း၏။ ၁၅ ေဟဇကိသည်ဗိမာန်ေတာ်၌၎င်း၊

နန်းေတာ် ဘĭာတုိက်၌၎င်း၊ ေတွသ့မǄေသာေငွကုိေပး၏။ ၁၆ ဗိမာန်ေတာ်တံခါး၊ တန်ဆာများ၊ ကုိယ်တုိင်အရင်မွမ်းမံေသာ တုိင်တန်ဆာများကုိလည်းခǀတ်၍

အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်အားေပး၏။ ၁၇ ေနာက်တဖန် အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်သည် တာတန၊် ရာဗသာရိတ်၊ ရာဗရှာခတုိ့ကုိ များစွာေသာ ဗုိလ်ေြခနှင့်တကွ၊

လာခိရှǏမိ ့မှ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ေဟဇကိမင်းǊကီးထံသုိ့ေစလǞတ်သြဖင့်၊ သူတုိ့သည်ေရာက်ေသာအခါ၊ ခဝါသည်၏ လယ်နားမှာေရှာက်ေသာလမ်း၊

အထက်ေရကနǗ်ပန်ဝ၌ရပ်ေနြက၏။ ၁၈ ရှင်ဘုရင်ကုိ ေခƝေသာအခါ၊ ဟိလခိသားြဖစ်ေသာ နန်းေတာ်အုပ် ဧလျာကိမ်၊ စာေရးေတာ်Ǌကီးေရှဗန၊

အာသပ်သား အတွင်းဝန်ေယာအာတုိ့သည် သူတုိ့ထံသုိ့ ထွက်ǇပီးလǄင်၊ ၁၉ ရာဗရှာခက၊ မဟာအရှင်မင်းǊကီး၊ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်သည် ေဟဇကိ ကုိ

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်ခုိလǨံသြဖင့်ခုိလǨံ ရာကား အဘယ်သုိ့နည်း။ ၂၀ စစ်တုိက်ေလာက်ေအာင် ဥာဏ်သတတ ိ ၊ အစွမ်းသတတ ိနှင့် ငါြပည့်စံုသည်ဟု အချည်းနီှးေသာ

စကားကုိ သင်ဆုိပါသည်တကား။ ငါ့ကုိပုန်ကနြ်ခင်းငှါအဘယ်သူကုိကုိးစားသနည်း။ ၂၁ ကျိုးေသာကျူလံုးေတာင်ေဝးတည်းဟူေသာ အဲဂုတတ ုြပည်ကုိ

ကုိးစားပါသည်တကား။ ထုိကျူလံုးသည် မီှေသာသူ၏လက်ကုိေဖာက်၍ လǄိုသွားလိမ့်မည်။ ထုိသုိ့အဲဂုတတ ုမင်းǊကီး ဖာေရာဘုရင်သည် မိမိ၌မီှေသာ

သူအေပါင်းတုိ့ကုိǑပလိမ့်မည်။ ၂၂သင်တုိက့၊ ငါတုိ့သည် ငါတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိကုိးစားသည်ဟု ဆုိြပန်လǄင်၊ ေဟဇကိသည် ြမင့်ေသာအရပ်ဌာနနှင့်

ယဇ်ပလလင်တုိ့ကုိ ပယ်၍၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှာ ဤမည်ေသာယဇ်ပလလင်ေရှ ့၌သာ ကုိးကွယ်ရမည်ဟုယုဒြပည်သူ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိမှာထားသြဖင့်၊

သင်တုိ့ ြပစ်မှားေသာဘုရားြဖစ်သည် မဟုတ်ေလာ။ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍ယခုတွင် ငါ့သခင် အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်၌ အာမခံတုိ့ကုိအပ်ပါေလာ့။ သင်၌ြမင်းစီးသူရဲ

လံုေလာက်ေအာင်ရိှလǄင်ြမင်းနှစ်ေထာင်တုိ့ကုိငါေပးမည်။ ၂၄သင်သည် ငါ့သခင်၏ကǀန်တုိ့တွင် အငယ်ဆံုးေသာဗုိလ်ကုိအဘယ်သုိ့လှန်နုိင်မည်နည်း။

အဲဂုတတ ုြပည်မှ ရထားများ၊ ြမင်းစီးသူရဲများကုိ ရမည်ဟုယံုပါသည်တကား။ ၂၅ထာဝရဘုရား၏အခွင့်မရိှဘဲ ဤြပည်ကုိဖျက်ဆီးြခင်းငှါ ငါလာသေလာ။

ထုိြပည်ကုိ သွား၍ ဖျက်ဆီးေလာ့ဟု ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အားမိန့်ေတာ်မူǇပီ။ ဤအေြကာင်းအရာများကုိြပန်ေြပာြကေလာ့ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၂၆ ထုိအခါ

ဟိလခိသား ဧလျာကိမ်၊ ေရှဗန၊ ေယာအာတုိ့က၊ ရǨ ရိဘာသာစကားအားြဖင့် ကǀန်ေတာ်တုိ့အား အမိန့်ရိှပါေလာ့။ ထုိစကားကုိ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည်နားလည်ပါ၏။

Ǐမိ ့ရုိးေပƝမှာ ရိှေသာသူတုိ့သည် ြကားရေအာင် ယုဒ ဘာသာစကားအားြဖင့် အမိန့်မရိှ ပါနှင့်ဟု ရာဗရှာခ ကုိဆုိြကလǄင်၊ ၂၇ ရာဗရှာခက၊

ငါ့သခင်သည် သင်၏သခင်နှင့်သင့်အား သာဤစကားကုိေြပာေစြခင်းငှါ ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူသေလာ။ Ǐမိ ့ရုိးေပƝမှာ ထုိင်လျက် သင်တုိ့နှင့်အတူ

မိမိတုိ့မစင်ကုိစား၍၊ မိမိတုိ့ေရေဟာင်းကုိ ေသာက်ရေသာသူတုိ့ရိှရာသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူသည် မဟုတ်ေလာဟုဆုိǇပီးလǄင်၊ ၂၈ ရာဗရှာခသည်ထ၍

ယုဒဘာသာ စကားအားြဖင့်ကျယ်ေသာအသံနှင့်ေǙကးေြကာ်လျက်၊ မဟာအရှင်မင်းǊကီးအာရǨ ရိရှင်ဘုရင်၏ အမိန့်ေတာ်ကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ ၂၉

ရှင်ဘုရင်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေဟဇကိသည် သင်တုိ့ကုိမလှည့်စားေစနှင့်။ သူသည်သင်တုိ့ကုိငါ့လက်မှ ကယ်ယူြခင်းငှါမတတ်နုိင်။ ၃၀ ေဟဇကိက၊

ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့ကုိဧကန်အမှန်ကယ်ယူေတာ်မူမည်။ ဤǏမိ ့သည် အာရǨ ရိရှင်ဘုရင် လက်သုိ့မေရာက်ရဟု ဆုိသြဖင့်၊ ထာဝရဘုရားကုိ

မကုိးစားေစနှင့်။ ၃၁ ေဟဇကိစကားကုိ နားမေထာင်ြကနှင့်။ ၃၂အာရǨရိရှင်ဘုရင်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါနှင့်မိဿဟာယဖဲွြ့က။ ငါ့ထံသုိ့ထွက်လာြက။

သင်တုိ့သည်မေသအသက်ရှင်မည်အေြကာင်း၊ သင်တုိ့ ြပည်နှင့်တူေသာ ြပည်တည်းဟူေသာ၊ ဆန်စပါး စပျစ်ရည်နှင့် ြပည့်စံုေသာြပည်၊ မုန့်နှင့်စပျစ်ဥယျဥ်၊

သံလွင်ဆီ၊ ပျားရည်များေသာြပည်သုိ့ ပုိ့ ြခင်းငှါ ငါမလာမီှတုိင်ေအာင် သင်တုိ့သည် ကုိယ်စပျစ်ပင်၏အသီး၊ ကုိယ်သေဘင ာသဖန်းပင်၏အသီးကုိစား၍၊

ကုိယ်ေရကန်ကေရကုိ ေသာက်လျက် ေနြကဦးေလာ့။ ၃၃ ေဟဇကိက၊ ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့ကုိကယ်ယူေတာ်မူမည်ဟု မြဖားေယာင်းေစနှင့်။

အြပည်ြပည်ေသာ ဘုရားတုိ့သည် မိမိတုိ့ ြပည်များကုိ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်လက်မှ ကယ်လǞတ်ြကǇပီေလာ။ ၃၄ ဟာမတ်ြပည်၏ဘုရား၊ အာပဒ်ြပည်၏

ဘုရားတုိ့သည် အဘယ်မှာ ရိှြကသနည်း။ ေသဖရဝိမ်ြပည်၊ ေဟနြပည်၊ ဣဝါြပည်၏ ဘုရားတုိ့သည် အဘယ်မှာရိှြကသနည်း။ သူတုိ့သည် ရှမာရိြပည်ကုိ

ငါ့လက်မှ ကယ်လǞတ်ြကǇပီေလာ။ ၃၅ ထုိအြပည်ြပည်ေသာဘုရားတုိ့တွင် အဘယ်မည်ေသာ ဘုရားသည် မိမိြပည်ကုိငါ့လက်မှ ကယ်လǞတ်ဘူးသနည်း။

ထာဝရဘုရားသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ငါ့လက်မှ အဘယ်သုိ့ကယ်လǞတ်နုိင်မည်နည်းဟု ဆုိေလ၏။ ၃၆ ယုဒသူတုိ့လည်းစကားတခွန်းကုိမǄမြပန်ဘဲ

တိတ်ဆိတ်စွာေနြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ြပန်မေြပာနှင့်ဟု ရှင်ဘုရင်မိန့်ေတာ်ရိှသတည်း။ ၃၇ ထုိအခါ ဟိလခိသားြဖစ်ေသာ နန်းေတာ်အုပ်

ဧလျာကိမ်၊ စာေရးေတာ်Ǌကီး ေရှဗန၊ အာသပ်သားအတွင်းဝန်ေယာအာတုိ့သည် မိမိတုိ့အဝတ်ကုိ ဆုတ်လျက်၊ ေဟဇကိမင်းထံသုိ့လာ၍ ရာဗရှခ

စကားကုိြကားေလǄာက်ြက၏။

၁၉ ထုိစကားကုိ ေဟဇကိမင်းǊကီးသည် ြကားလǄင်၊ မိမိအဝတ်ကုိ ဆုတ်၍ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိǑခံလျက် ဗိမာန်ေတာ်သုိ့သွားေလ၏။ ၂

ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိဝတ်လျက်ရိှေသာနန်းေတာအုပ် ဧလျာကိမ်၊ စာေရးေတာ်Ǌကီးေရှဗန၊ အသက်Ǌကီးေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိ အာမုတ်သား

ပေရာဖက် ေဟရှာလထံသုိ့ ေစလǞတ်ေလ၏။ ၃ ေဟဇကိမင်းမှာထားေသာ စကားဟူမူကား၊ ယေနသ့ည် ဒုကခေန၊့ ဆံုးမေသာေန၊့ က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိခံရေသာ ေန့ြဖစ်၏။
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သားဘွားချိန်ေရာက်၍ သားကုိ ဘွားနုိင် ေအာင် ခွန်အားမရိှ။ ၄အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ကုိ က့ဲရဲ ့ ေစြခင်းငှါ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်ေစလǞတ်ေသာ

မိမိကǀန်ရှဗ ရှာခစကားကုိ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ြကားေတာ်မူပါေစေသာ။ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားသည် ကုိယ်ေတာ်တုိင်ြကားေသာ

စကားကုိ ေချေတာ်မူပါေစေသာ။ သင်သည်လည်းကျနǙ်ကင်းေသာ လူတုိ့အဘုိ့ ဆုေတာင်းပဌနာǑပပါဟု ေြပာေစြခင်းငှါ၊ ၅ ေဟဇကိမင်းေစလǞတ်ေသာ

ကǀန်တုိ့သည် ေဟရှာယထံသုိ့ ေရာက်လာြက၏။ ၆ ေဟရှာယကလည်း၊ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်၏ ကǀန်တုိ့သည်

ငါ့ကုိက့ဲရဲ ့၍၊ သင်သည်ြကားရေသာ စကားေြကာင့် မေြကာက် နှင့်။ ၇ ထုိမင်း၌ အြခားေသာ စိတ်သေဘာကုိ ငါသွင်း ေပးမည်။ သူသည် သိတင်းြကား၍

မိမိြပည်သုိ့ ြပန်သွား လိမ့်မည်။ ထုိြပည်၌ ထားြဖင့် ငါဆံုးေစမည်ဟူေသာ စကားေတာ်ကုိ သင်တုိ့၏ သခင်အား ြပနြ်ကားြကေလာ့ ဟုေြပာဆုိ၏။ ၈

ထုိအခါ အာရǨိရိရှင်ဘုရင်သည် လာခိရှǏမိ ့မှ ထွက်သွားေြကာင်းကုိ ရာဗရှာခြကားလǄင် ြပန်သွား၍ လိဗနǏမိ ့ကုိရှင်ဘုရင်တုိက်ေနသည်ကုိ ေတွေ့လ၏။ ၉

ေနာက်တဖန်ကုရှမင်းǊကီး တိရကကသည် စစ်ချီ ၍လာǇပီဟု သိတင်းြကားေသာအခါ၊ ေဟဇကိမင်းထံသုိ့ တမန်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်ြပန်၍၊ ၁၀သင်တုိ့သည်

ယုဒမင်းǊကီး ေဟဇကိကုိ ေြပာရ ေသာ စကားဟူမူကား၊ သင်ကုိးစားေသာ ဘုရားသခင်က၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည် အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်လက်သုိ့ မေရာက်

ရဟူ၍သင့်ကုိ မလှည့်စားေစနှင့်။ ၁၁အာရǨရိရှင်ဘုရင်တုိ့သည် ခပ်သိမ်းေသာ ြပည် တုိ့ကုိ လုပ်ြကံ၍ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးေြကာင်းကုိ သင်သည် ြကားရǇပီ။

ကုိယ်တုိင်လွတ်လိမ့်မည်ေလာ။ ၁၂ ငါ့ဘုိးေဘးတုိ့သည် ဖျက်ဆီးေသာ အမျိုးသား၊ ေဂါဇန်အမျိုးသား၊ ခါရန်အမျိုးသား၊ ေရဇပ်အမျိုးသား၊ ေတလသာǏမိ ့၌ရိှေသာ

ဧဒင်အမျိုးသားတုိ့ကုိ သူတုိ့၏ ဘုရားများတုိ့သည် ကယ်ယူြကǇပီေလာ။ ၁၃ဟာမတ်မင်းǊကီး၊ အာပဒ်မင်းǊကီးနှင့် ေသဖရ ဝိမ်Ǐမိ ့၊ ေဟနǏမိ ့၊ ဣဝါǏမိ ့ကုိစုိးစံေသာ

မင်းǊကီးတုိသ့ည် အဘယ်မှာရိှြကသနည်းဟု မှာလုိက်ေလ၏။ ၁၄ ထုိမှာစာကုိ ေဟဇကိမင်းသည် သံတမန် လက်မှခံယူ၍ ြကည့်ǇပီးလǄင် ဗိမာန်ေတာ်သုိ့သွား၍

ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ြဖန့်ထားေလ၏။ ၁၅ ထုိအခါေဟဇကိမင်းသည် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ေလǄာက်ဆုိသည်ကား၊ ေခရုဗိမ်ေပƝမှာ ထုိင်ေတာ်မူေသာ

ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ် မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်တပါးတည်းသာလǄင် ေြမǊကီးေပƝမှာ ရိှသမǄေသာ

အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီး ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ၁၆ အုိထာဝရဘုရား၊ နားေတာ်ကုိ

လှည့်၍ နား ေထာင်ေတာ်မူပါ။ အုိထာဝရဘုရား၊ မျက်စိေတာ်ကုိဖွင့်၍ ြကည့်ရǨေတာ်မူပါ။ သနာခရိပ်မင်းသည် အသက်ရှင်ေတာ် မူေသာ ဘုရားသခင်ကုိ

က့ဲရဲ ့၍ေြပာေစေသာ စကား အလံုးစံုတုိ့ကုိ မှတ်ေတာ်မူပါ။ ၁၇ အုိထာဝရဘုရား၊ အကယ်စင်စစ် အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင်တုိ့သည် အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည်တုိ့ကုိ

ဖျက်ဆီး၍၊ ၁၈ သူတုိ့၏ဘုရားများကုိ မီးထဲသုိ့ချပစ်ြကပါǇပီ။ ထုိဘုရားတုိ့သည် ဘုရားမဟုတ်၊ လူလက်ြဖင့်လုပ်ေသာ သစ်သားနှင့် ေကျာက်ြဖစ်ေသာေြကာင့်

ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကပါǇပီ။ ၁၉ အုိအကǀန်ု ပ်တုိ့ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် ထာဝရဘုရား တပါးေသာဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိ

ေြမǊကီးေပƝမှာရိှသမǄေသာ တုိင်းနုိင်ငံတုိ့သည် သိမည်အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ထုိမင်းလက်မှ ယခုကယ်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန် ပါသည်ဟု

ပဌနာǑပေလ၏။ ၂၀ ထုိအခါ အာမုတ်သားေဟရှာယသည် ေဟဇကိ မင်းထံသုိ့ ေစလǞတ်၍၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

သင်သည်အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် သနာခရိပ်အေြကာင်းေြကာင့် ငါ့ေရှမှ့ာ Ǒပေသာ ပဌနာစကားကုိ ငါြကားရǇပီ။ ၂၁ ထုိမင်း၏အမǨမှာ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ

ေသာစကားဟူမူကား၊ ဇိအုန်သတုိ့သမီးကညာသည် သင့်ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပ၍ ြပက်ယယ်၏။ ေယရုရှလင် သတုိ့သမီးသည် သင့်ေနာက်၌ ေခါင်းညိှတ်၏။ ၂၂

သင်သည် အဘယ်သူကုိက့ဲရဲဆဲ့ေရးသနည်း။ အဘယ်သူကုိ ေအာ်ဟစ်၍ မျက်နှာေထာင်လǞားသနည်း။ ဣသေရလအမျိုး၏သန့်ရှင်းေသာဘုရားကုိပင်

Ǒပပါ သည်တကား။ ၂၃သင်သည် တမန်များအားြဖင့် ထာဝရဘုရားကုိ က့ဲရဲ ့၍၊ ငါသည် ရထားများြပားသြဖင့် ေတာင်ထိပ်သုိ့ ၎င်း၊ ေလဗနုန်ေတာင်

အထွဋ်သုိ့၎င်း တက်လာǇပီ။ အရပ် ြမင့်ေသာအာရဇ်ပင်နှင့်အေကာင်းဆံုးေသာ ထင်ရူးပင် တုိ့ကုိ ငါခုတ်လဲှǇပီ။ အေဝးဆံုးေသာ ခုိလǨံ ရာအသီးများ ေသာ

ေတာထဲသုိ့ ငါဝင်Ǉပီ။ ၂၄ ငါသည် တွင်းတူး၍ မြမည်းဘူးေသာ ေရကုိ ေသာက်ရǇပီ။ ငါ၏ ေြခဘဝါးအားြဖင့် အဲဂုတတ ုြမစ် လက်ြကားေရရိှသမǄကုိ

ခန်းေြခာက်ေစǇပီဟု သင်ဆုိမိǇပီ တကား။ ၂၅ ငါသည်အထက်ကဤအမǨကုိ စီရင်ေြကာင်းနှင့် ေရှးကာလ၌ Ǒပြပင်ေြကာင်းကုိ သင်သည် မြကား သေလာ။

ယခုမှာလည်း သင်သည် ခုိင်ခ့ံေသာ Ǐမိ ့တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး၍၊ ေကျာက်ပံုြဖစ်ေစေသာသူြဖစ်မည်အေြကာင်း ငါစီရင်ခန့်ထားေလǇပီ။ ၂၆ ထုိေြကာင့်Ǐမိ ့သားတုိ့သည်

အားနည်းြက၏။ မǨိင်ေတွ၍ စိတ်ပျက်လျက်ရိှြက၏။ ေတာြမက်ပင်နှင့် စိမ်းေသာ စပါးပင်က့ဲသုိ့၎င်း၊ အိမ်မုိးေပƝမှာ ေပါက်ေသာ ြမက်ပင်နှင့် မǊကီးမီှညǨိးနွမ်းေသာ

စပါးပင်က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ြက၏။ ၂၇သင်၏ေနထုိင်ြခင်း၊ ထွက်ဝင်ြခင်း၊ ငါ၌ အမျက် ဟုန်းြခင်းတုိ့ကုိ ငါသိ၏။ ၂၈ ငါ၌သင်၏အမျက်ဟုန်းြခင်း၊ ေစာ်ကားြခင်းကုိ

ငါြကားရေသာေြကာင့်၊ သင့်ကုိနှာရǨတ်တပ်၍ ဇက်ခံွǇ့ပီးမှ၊ သင်လာေသာလမ်းြဖင့် ြပန်ေစမည်။ ၂၉သင်မှတ်ရေသာနိမိတ်လကခဏာဟူမူကား၊ ယခု နှစ်တွင်

အလုိလုိǊကီးရင့်ေသာ အသီးအနံှကုိ၎င်း၊ ဒုတိယ နှစ်တွင် ထုိအတူေပါက်ေသာ အရာများကုိ၎င်း သင်တုိ့ သည် စားရမည်။ တတိယနှစ်တွင် မျိုးေစ့ကုိǊကဲ၍ စပါးကုိ

ရိတ်ြကေလာ့။ စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိလည်းစုိက်၍ အသီးကုိ စားြကေလာ့။ ၃၀ ေဘးလွတ်၍ ကျနǙ်ကင်းေသာ ယုဒအမျိုးသား တုိ့သည် တဖန် ေအာက်မှာအြမစ်စဲွ၍

အထက်မှာ အသီးသီးြကလိမ့်မည်။ ၃၁ ကျနǙ်ကင်းေသာသူတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ထဲ က၎င်း၊ ေဘးလွတ်ေသာသူတုိ့သည် ဇိအုန်ေတာင်ေပƝ ၎င်း

ေပƝလာြကလိမ့်မည်။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားသည် အလုိေတာ်အားǊကီး၍ ထုိအမǨကုိ စီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ထာဝရဘုရားသည်

အာရǨ ရိရှင်ဘုရင် ကုိ ရည်မှတ်၍ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သူသည် ဤǏမိ ့သုိ့ မဝင်ရ။ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ ြမှားကုိမပစ်ရ။ Ǐမိ ့ေရှမှ့ာ ဒုိင်းလǞားကုိ မြပရ။ Ǐမိ ့ြပင်မှာ ေြမရုိးကုိ

မဖုိ့ရ။ ၃၃လာေသာလမ်းြဖင့် ြပန်သွားရမည်။ ဤǏမိ ့ထဲသုိ့ မဝင်ရ။ ၃၄ ငါသည် ကုိယ်မျက်နှာကုိ၎င်း၊ ငါ့ကǀန် ဒါဝိဒ်၏ မျက်နှာကုိ၎င်း ေထာက်၍ဤǏမိ ့ကုိ

ကယ်တင်ြခင်းငှါ ေစာင့်မမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၅ ထုိညဥ့်တွင် ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင် တမန်သည် ထွက်၍ အာရǨ ရိတပ်တွင်

လူတသိန်း ရှစ်ေသာင်းငါးေထာင်တုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ်ေလ၏။ နံနက် ေစာေစာထချိန် ေရာက်ေသာအခါ၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် အေသေကာင်ြဖစ်ြက၏။ ၃၆

အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်သနာခရိပ်သည်လည်း ထုိ အရပ်မှ ထွက်၍ြပန် သွားǇပီးလǄင် နိေနေဝǏမိ ့၌ ေနေလ၏။ ၃၇ ေနာက်တဖန်သူသည် မိမိဘုရားနိသရုတ်၏ ဗိမာန်၌

ကုိးကွယ်စဥ်တွင်၊ သားေတာ်အာြဒေမမလက်နှင့် ရှေရဇာသည်ခမည်းေတာ်ကုိ ထားနှင့် သတ်ǇပီးလǄင်၊ အာရမနိြပည်သုိ့ ေြပးြက၏။ သားေတာ် ဧသရဟဒဒုန်

သည်လည်း ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းထုိင်၏။

၂၀ ထုိကာလအခါ ေဟဇကိမင်းသည် ေသနာစဲွသြဖင့်၊ အာမုတ်သား ပေရာဖက်ေဟရှာယသည် လာ၍ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

ကုိယ်အိမ်အမǨကုိစီရင်ေလာ့။ သင်သည် အသက်မရှင်ေသရမည်ဟု အမိန့်ေတာ်ကုိ ြပန်ေလ၏။ ၂ ေဟဇကိမင်းသည်လည်း ထရံသုိ့မျက်နှာ လှည့်၍၊
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၃ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည် ေရှေ့တာ်၌ သစစာေစာင့်လျက်၊ စံုလင်ေသာ စိတ်နှလံုးနှင့်ကျင့်၍ နှစ်သက်ေတာ်မူသည်အတုိင်း Ǒပေြကာင်းကုိ ေအာက်ေမ့

ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ပါ၏ဟု အလွန်ငုိေǙကး လျက် ထာဝရဘုရားကုိ ဆုေတာင်းေလ၏။ ၄ ေဟရှာယသည် နန်းေတာ်အလယ်တန်တုိင်းသုိ့

မေရာက်မီှ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ေရာက်၍၊ ၅ သင်သည် ငါ့လူတုိ့၏ ဗုိလ်ချုပ်ေဟဇကိမင်းထံ သုိ့ တဖန်သွားǇပီးလǄင်၊ သင့်အဘဒါဝိဒ်၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်၏ပဌနာ စကားကုိ ငါြကားǇပီ။ သင်၏မျက်ရည်ကုိလည်း ငါြမင်Ǉပီ။ သင်၏အနာကုိ ငါေပျာက်ေစသြဖင့်၊

သင်သည်သံုးရက် လွန်လǄင် ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ တက်ရလိမ့်မည်။ ၆သင့်အသက်၌တဆယ်ငါးနှစ်ကုိ ငါဆက်၍ ေပးမည်။ သင်နှင့် ဤǏမိ ့ကုိ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်လက်မှ

ငါကယ်လǞတ်မည်။ ငါ့မျက်နှာကုိ၎င်း၊ ငါ့ကǀန်ဒါဝိဒ်၏ မျက်နှာကုိ၎င်းေထာက်၍ ဤǏမိ ့ကုိ ကွယ်ကာေစာင့်မမည် အရာကုိ ေြပာေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၇ ေဟရှာယကလည်း၊ သေဘင ာသဖန်းသီးအလံုး အေထွးကုိ ယူခ့ဲေလာ့ဟုဆုိသည်အတုိင်း ယူခ့ဲ၍အနာကုိ အံုǇပီးမှ မင်းǊကီးသက်သာေလ၏။ ၈

ေဟဇကိမင်းကလည်း၊ ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အနာကုိ ေပျာက်ေစ၍ သံုးရက်လွန်လǄင် ငါသည် ဗိမာန်ေတာ်သုိ့တက်လိမ့်မည်ဆုိေသာ်၊ အဘယ်လကခဏာ

သက်ေသရိှသနည်းဟု ေမးလǄင်၊ ၉ ေဟရှာယက၊ ထာဝရဘုရား အမိန့်ေတာ်ရိှသည် အတုိင်း Ǒပေတာ်မူမည်ဟု ထာဝရဘုရားသည် သင့်အား ေပးေတာ်မူေသာ

လကခဏာသက်ေသဟူမူကား၊ အရိပ် သည် ဆယ်ချက်တုိးရမည်ေလာ။ ဆယ်ချက်ဆုတ်ရမည် ေလာဟု ေမးေသာ်၊ ၁၀ ေဟဇကိက၊ အရိပ်သည်

ဆယ်ချက်တုိးလွယ်၏။ ထုိသုိ့အလုိမရိှ။ ဆယ်ချက်ဆုတ်ပါေစဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၁၁ ပေရာဖက်ေဟရှာယသည်လည်း၊ ထာဝရ ဘုရားအား ဆုေတာင်းေသာအခါ၊

အာခတ်၏ေနတုိင်း နာရီေပƝမှာဆယ်ချက်ေရွǇ့ပီးေသာ အရိပ်ကုိ ဆယ်ချက် ြပန်ေစေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိကာလအခါ ဗာလဒန်သား ဗာဗုလုန်မင်းǊကီး

ေမေရာဒဗာလဒန်သည်၊ ေဟဇကိမင်းနာ၍ အနာ ေပျာက်သည်ကုိ ြကားေသာေြကာင့်၊ ေမတတာစာနှင့် လက်ေဆာင်ပါလျက် တမန်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်ေလ၏။ ၁၃

ေဟဇကိမင်းသည် သူတုိ့ေရာက်ေသာေြကာင့် ဝမ်းေြမာက်၍ ေရǞတုိက်မှ စေသာ ေရǞ၊ ေငွ၊ နံသ့ာမျိုး၊ အဘုိးထုိက်ေသာ နံသ့ာဆီ၊ လက်နက်တုိက်နှင့် ဘĭာ

ေတာ်အလံုးစံုတုိ့ကုိြပေလ၏။ နန်းေတာ်မှစ၍ နုိင်ငံေတာ် အရပ်ရပ်၌ မြပေသာ အရာတစံုတခုမǄမရိှ။ ၁၄ ထုိအခါပေရာဖက် ေဟရှာယသည် ေဟဇကိ မင်းǊကီး

ထံေတာ်သုိ့ သွား၍၊ ထုိလူတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ေြပာြကပါသနည်း။ အဘယ်ြပည်မှ အထံေတာ်သုိ့ လာြက ပါသနည်းဟု ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ ေဟဇကိမင်းက၊

ေဝးေသာအရပ် ဗာဗုလုနြ်ပည်မှ ေရာက်လာြကသည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၁၅ နန်းေတာ်၌အဘယ်အရာကုိ ြမင်ြကǇပီနည်းဟု ေမးြပန်လǄင်၊ ေဟဇကိမင်းက၊

နန်းေတာ်၌ရိှသမǄကုိ ြမင်ရ ြကǇပီ။ ဘĭာေတာ်တွင် ငါမြပေသာအရာ တစံုတခုမǄ မရိှဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၁၆ ထုိအခါ ေဟရှာယက၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်

ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ နားေထာင်ေလာ့။ ၁၇ နန်းေတာ်၌ရိှသမǄကုိ၎င်း၊ ယေနတုိ့င်ေအာင် ဘုိးေဘးတုိ့သည် ဆည်းဖူးသမǄကုိ၎င်း၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့

ယူသွားရေသာ ကာလသည် ေရာက်လိမ့်မည်။ တစံုတခုမǄ မကျနǙ်ကင်းရဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈သင်နှင့် နǞယ်၍ရေသာသင်၏ သားေြမးတုိ့ကုိ

လည်း ယူသွား၍၊ သူတုိ့သည် ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်၏ နန်းေတာ်၌ လူပျိုေတာ်လုပ်ရြကလိမ့်မည်ဟု ေဟဇကိမင်း အား ေြပာဆုိေလ၏။ ၁၉ ေဟဇကိမင်းကလည်း၊

သင်ြပန်ရေသာ ထာဝရ ဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ေကာင်းပါ၏ဟူ၍၎င်း၊ အကယ်၍ငါ့လက်ထက်၌ Ǉငိမ်သက်ြခင်းနှင့် သစစာေစာင့် ြခင်းရိှလǄင် ေကာင်းပါသည်

မဟုတ်ေလာဟူ၍၎င်း၊ ေဟရှာယအား ဆုိေလ၏။ ၂၀ ေဟဇကိǑပမူေသာ အမǨအရာ Ǚကင်းေလသမǄတုိ့ နှင့် တန်ခုိးǊကီးြခင်း၊ ေရကန်နှင့် ေရǗပန်ကုိ လုပ်၍

Ǐမိ ့ထဲသုိ့ေရကုိ ေဆာင်ြခင်းအရာတုိ့သည် ယုဒရာဇဝင်၌ ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၂၁ ေဟဇကိသည် ဘုိးေဘးတုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ်၍ သားေတာ်မနာေရှသည်

ခမည်းေတာ်အရာ၌နန်းထုိင်၏။

၂၁ မနာေရှသည် အသက်တဆယ်နှစ်နှစ်ရိှေသာ် နန်းထုိင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ငါးဆယ်ငါးနှစ်စုိးစံေလ၏။ မယ်ေတာ်ကား၊ ဟဇဇိဘအမည်ရိှ၏။ ၂

ထုိမင်းသည် ဣသေရလအမျိုးသားေရှမှ့ ထာဝရဘုရားနှင့် ထုတ်ေတာ်မူေသာ တပါးအမျိုးသား ရံွရှာဘွယ်ထံုးစံအတုိင်း၊ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌

ဒုစရုိက်ကုိǑပ၏။ ၃ ခမည်းေတာ်ေဟဇကိ ဖျက်ဆီးေသာကုန်းတုိ့ကုိ Ǒပြပင်၍၊ ဣသေရလရှင်ဘုရင် အာဟပ်Ǒပသက့ဲသုိ့ ဗာလအဘုိ့ ယဇ်ပလလင်တုိ့ကုိ တည်၏။

အာရှရပင်ကုိ လည်း Ǒပစု၏။ မုိဃ်းေကာင်းကင် တန်ဆာများကုိလည်း ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်၏။ ၄ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ငါ့နာမကုိငါတည်ေစမည်ဟု ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူေသာǏမိ ့၊ ဗိမာန်ေတာ်၌ ယဇ် ပလလင်တည်းဟူေသာ၊ ၅ ဗိမာန်ေတာ်တန်တုိင်းနှစ်ရပ်တွင် မုိဃ်း ေကာင်းကင်တန်ဆာများ အဘုိ့ ယဇ်ပလလင်တုိ့ကုိတည်၏။

၆ မိမိသားကုိ မီးြဖင့်ပူေဇာ်၏။ ကာလေဗဒင်ကုိ ြကည့်တတ်၏။ Ǒပစားေသာ အတတ်ကုိ သံုးေဆာင်၍ စုန်းနှင့်နတ်ဝင်တုိ့ကုိလည်း အခွင့်ေပး၏။ ထာဝရဘုရား

၏ အမျက်ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ ေရှေ့တာ်၌ များစွာ ေသာ ဒုစရုိက်ကုိǑပ၏။ ၇ ဤဗိမာန်၌၎င်း၊ ဣသေရလခရုိင်များတုိ့တွင် ငါေရွးေကာက်ေသာ

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌၎င်း၊ ငါ့နာမကုိ အစဥ်အǇမဲ ငါတည်ေစမည်ဟု ထာဝရဘုရားသည် ဒါဝိဒ် နှင့် သားေတာ်ေရှာလမုန်အား မိန့်ေတာ်မူရာ၌၊ ရည် ေဆာင်ေသာ

ဗိမာန်ေတာ်ထဲမှာ မိမိǑပစုေသာအာရှရ ပင်နှင့်တူေအာင် လုပ်ေသာရုပ်တုကုိ တင်ထား၏။ ၈ ငါမှာထားသမǄအတုိင်း ငါ့ကǀန်ေမာေရှ မှာထား သမǄေသာ

တရားအတုိင်း ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ကျင့်ြခင်းငှါ ေစာင့်ေရှာက်လǄင်၊ သူတုိ့ဘုိးေဘးတုိ့အား ငါေပးေသာ ြပည်မှ သူတုိ့ကုိ ေနာက်တဖန် ငါမေရǞ ့

မေြပာင်းေစဟု မိန့်ေတာ်မူေသာ်လည်း၊ ၉ သူတုိသ့ည် နားမေထာင်၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ေရှမှ့ာ ထာဝရဘုရား ဖျက်ဆီးေတာ်မူေသာ လူမျိုးတုိ့ Ǒပသည်ထက်

သာ၍ ဒုစရုိက်ကုိǑပေစြခင်းငှါ မနာေရှ သည် ေသွးေဆာင်ေလ၏။ ၁၀ ထုိေြကာင့် ထာဝရဘုရားသည် မိမိကǀန်ပေရာ ဖက်တုိ့ ြဖင့် မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

၁၁ ယုဒရှင်ဘုရင် မနာေရှသည် သူေ့ရှမှ့ာ ြဖစ်ဘူး ေသာ အာေမာရိလူတုိǑ့ပသမǄထက် သာ၍ရံွရှာဘွယ် ေသာ ဤဒုစရုိက်တုိ့ကုိ Ǒပေသာေြကာင့်၎င်း၊

မိမိရုပ်တု ဆင်းတုအားြဖင့် ယုဒအမျိုးကုိ ြပစ်မှားေစေသာေြကာင့် ၎င်း၊ ၁၂ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

သိတင်းြကားေသာသူတုိင်း နားနှစ်ဘက်ခါးေစြခင်းငှါ ငါသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ယုဒ ြပည်၌ ေဘးေရာက်ေစမည်။ ၁၃ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အေပƝမှာ ရှမာရိမျဥ်းǐကိးနှင့်

အာဟပ်အမျိုး၏ ချိနǐ်ကိးကုိ ငါတန်းချမည်။ ပုကန်ကုိ သုတ်၍ သုတ်Ǉပီးမှ ေမှာက်ထားသက့ဲသုိ့ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ငါǑပမည်။ ၁၄ကျနǙ်ကင်းေသာငါ့အေမွ

လူတုိ့ကုိငါစွန့်၍ရန်သူလက်သုိ့ အပ်သြဖင့်၊ သူတုိ့သည်ရန်သူအေပါင်းတုိ့၏ လုယက်နိှပ်စက် ရာြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၅အေြကာင်းမူကား ဘုိးေဘးတုိ့သည်

အဲဂုတတ ု ြပည်က ထွက်ေသာ ေနမှ့စ၍ယေနတုိ့င်ေအာင် အစဥ် အဆက်တုိ့သည် ငါ့ေရှမှ့ာ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပ၍ ငါ့အမျက်ကုိ နǨိးေဆာ်ြကǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၆ မနာေရှသည် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိǑပ၍ ယုဒအမျိုးကုိ ြပစ်မှားေစေသာအြပစ်မှ တပါးအြပစ်မရိှေသာ သူအများတုိ့ကုိ သတ်၍ ေယရု

ရှလင်Ǐမိ ့တဘက်မှ တဘက်တုိင်ေအာင် သူတုိ့အေသွးနှင့် ြပည့်ေစြခင်းငှါǑပ၏။ ၁၇ မနာေရှǑပမူေသာ အမǨအရာ Ǚကင်းေလသမǄ တုိ့နှင့် ြပစ်မှားေသာ

အြပစ်တုိ့သည် ယုဒရာဇဝင်၌ ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၁၈ မနာေရှသည် ဘုိးေဘးတုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ်၍၊ ြသဇဥယျာဥ်တည်းဟူေသာ မိမိအိမ်နှင့်ဆုိင်ေသာ
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ဥယျာဥ်၌ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံေလ၏။ သားေတာ်အာမုန် သည် ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းထုိင်၏။ ၁၉အာမုန်သည် အသက်နှစ်ဆယ်နှစ်နှစ်ရိှေသာ် နန်းထုိင်၍

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ နှစ်နှစ်စုိးစံေလ၏။ မယ်ေတာ်ကား ယုပ ဘါǏမိ ့သူ ဟာရုပ်သမီး ေမရǨလမက် အမည်ရိှ၏။ ၂၀ ထုိမင်းသည် ခမည်းေတာ် မနာေရှǑပသက့ဲသုိ့

ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပ၏။ ၂၁ ခမည်းေတာ်လုိက်သမǄေသာလမ်းသုိ့ လုိက်၏။ ခမည်းေတာ်ဝတ်Ǒပေသာ ရုပ်တုဆင်းတုတုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်၏။

၂၂ ဘုိးေဘးတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ စွန့်၍ ထာဝရဘုရား၏ လမ်းေတာ်ကုိလǞဲေရှာင်၏။ ၂၃ မိမိကǀန်တုိ့သည် သင်းဖဲွ ့၍ ရှင်ဘုရင်ကုိ နန်းေတာ်၌

လုပ်ြကံြက၏။ ၂၄အာမုန်မင်းǊကီးတဘက်၌ သင်းဖဲွေ့သာ သူ အေပါင်းတုိ့ကုိ ြပည်သူြပည်သားတုိ့သည် ကွပ်မျက်၍ သားေတာ်ေယာရိှကုိ ခမည်းေတာ်အရာ၌

နန်းတင်ြက၏။ ၂၅အာမုနǑ်ပမူေသာ အမǨအရာ Ǚကင်းေလသမǄတုိ့ သည် ယုဒရာဇဝင်၌ ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၂၆ ြသဇဥယျာဥ်တွင် မိမိသခငျုင်းတွင်း၌ သǏဂငဟ်

ြခင်းကုိခံ၍၊ သားေတာ်ေယာရိှသည် ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းထုိင်၏။

၂၂ ေယာရိှသည် အသက်ရှစ်နှစ်ရိှေသာ် နန်းထုိင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ သံုးဆယ်တနှစ်စုိးစံေလ၏။ မယ်ေတာ် ကား၊ ေဗာဇကတ်Ǐမိ ့သားအဒါယ၏သမီး

ေယဒိဒ အမည်ရိှ၏။ ၂ ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ တရား ေသာအမǨကုိǑပ၍ လက်ျာဘက်လက်ဝဲဘက်သုိ့မလǞဲ၊

အဘဒါဝိဒ်လုိက်သမǄေသာလမ်းသုိ့ လုိက်ေလ၏။ ၃ ေယာရိှမင်းǊကီးနန်းစံဆယ်ရှစ်နှစ်တွင်၊ ေမရǨလံ သားြဖစ်ေသာ အာဇလိ၏သား စာေရးေတာ်ရှာဖန်ကုိ

ေခƝ၍ သင်သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း ဟိလခိထံသုိ့ သွားေလာ့။ ၄ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲ၍ လူများလက်မှ တံခါး ေစာင့်ခံယူေသာ ေငွကုိ

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း ေရတွက် သြဖင့်၊ ၅ ဗိမာန်ေတာ်အုပ်၊ အမǨေတာ်ေစာင့်တုိ့ ၌အပ်၍၊ ဗိမာန်ေတာ်Ǐပိပျက်ရာကုိ Ǒပြပင်ြခင်းငှါ လုပ်ေဆာင်ေသာ သူ၊

၆ လက်သမားနှင့် ပန်းရန်သမားလုပ်သည် အတွက်၊ ဗိမာန်ေတာ်Ǒပြပင်စရာ ေကျာက်နှင့် သစ်သားကုိ ဝယ်သည်အတွက် ေဝေပးရမည်အေြကာင်း

မှာထား၍ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၇ သုိ့ရာတွင် ထုိေငွကုိ လက်ခံေသာ သူတုိ့သည် သစစာေစာင့်ေသာ သူြဖစ်ေသာေြကာင့် စာရင်းမေပး

ရြက။ ၈ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းဟိလခိကလည်း၊ ပညတတိ ကျမ်းစာေစာင်ကုိ ဗိမာန်ေတာ်၌ ငါေတွǇ့ပီဟု စာေရး ေတာ်ရှာဖန်အားဆုိလျက်၊ ကျမ်းစာကုိ အပ်၍

စာေရး ေတာ်ဘတ်၏။ ၉ တဖန်စာေရးေတာ်ရှာဖန်သည် ရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ သွား၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်တုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်၌ ေတွေ့သာ ေငွကုိမǨတ်Ǉပီးမှ၊

ဗိမာန်ေတာ်အုပ်၊ အမǨေတာ်ေစာင့်တုိ့ ၌ အပ်ပါǇပီဟူ၍၎င်း၊ ၁၀ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဟိလခိသည် ကǀန်ေတာ်၌ စာေစာင်ကုိအပ်ပါǇပီဟူ၍၎င်း ြကားေလǄာက်လျက်၊

ရှင်ဘုရင်ေရှေ့တာ်၌ ဘတ်ရွတ်ေလ၏။ ၁၁ ရှင်ဘုရင်သည် ပညတတိကျမ်းစကားကုိြကားလǄင်၊ မိမိအဝတ်ကုိ ဆုတ်၍၊ ၁၂ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဟိလခိ၊

ရှာဖန်သားအဟိကံ၊ မိကခာသား အာခေဗာ်၊ စာေရးေတာ်ရှာဖန၊် မိမိကǀန် အသဟိကုိေခƝ၍၊ ၁၃ ယခုေတွေ့သာ ကျမ်းစကားေြကာင့် ငါ့အတွက်၊

လူများအတွက်၊ ယုဒအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့အတွက် ထာဝရဘုရား၌ ေမးေလǄာက်ြကပါ။ ငါတုိ့အဘုိ့ ဤကျမ်း စာ၌ ေရးထားသမǄေသာ စကားတုိ့ကုိ

ဘုိးေဘးတုိ့သည် နားမေထာင်မကျင့်ဘဲေနေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါတုိ့ ၌ ြပင်းစွာ အမျက်ထွက်ေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄

ထုိကာလတွင်၊ ဟရဟတ်သားြဖစ်ေသာ တိကဝ ၏သား၊ အချုပ်ဝန်ရှလလံ ု၏မယား၊ ပေရာဖက်မဟုလဒ သည် ေယရုရှလင်ြပင်Ǐမိ ့၌ေနသည် ြဖစ်၍၊ ယဇ်ပုေရာ

ဟိတ် ဟိလခိ၊ အဟိကံ၊ အာခေဗာ်၊ ရှာဖန၊် အသဟိတုိ့ သည်ထုိမိန်းမထံသုိ့သွား၍ ေြပာဆုိြက၏။ ၁၅ မိန်းမကလည်း၊ ငါ့ထံသုိ့ေစလǞတ်ေသာသူထံသုိ့

သင်တုိ့ ြပန်၍ ဆင့်ဆုိရေသာ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ဟူမူကား၊ ၁၆ ယုဒရှင်ဘုရင် ဘတ်ေသာ ကျမ်းစကားလာသမǄ

အတုိင်း ငါသည် ဤအရပ်၌၎င်း၊ ဤအရပ်သားတုိ့ ၌၎င်း၊ ေဘးေရာက်ေစမည်။ ၁၇ အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် ငါ့ကုိစွန့်ြကǇပီ။ မိမိလုပ်ေသာ

အရာတုိ့ ြဖင့် ငါ့အမျက်ကုိနǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ အြခားတပါးေသာ ဘုရားတုိ့ေရှမှ့ာ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ ့ ြကǇပီ။ ထုိေြကာင့်ဤအရပ်၌ ငါ့အမျက်မီးသည် မǇငိမ်းဘဲ

ေလာင်ရလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထာဝရဘုရားကုိ ေမးေလǄာက်ေစြခင်းငှါ သင်တုိ့ ကုိ ေစလǞတ်ေသာ ယုဒရှင်ဘုရင် ြကားေသာ ကျမ်းစကား

ကုိ ရည်ေဆာင်၍၊ ဣသေရလအမျိုး ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ထုိရှင်ဘုရင်အား တဖန် ြပန်ေလǄာက်ရမည်ကား၊ ၁၉

ဤအရပ်သားတုိ့သည် ဖျက်ဆီးရာနှင့်ကျိန်ဆဲရာ ြဖစ်ရြကလိမ့်မည်ဟု ဤအရပ်ကုိ၎င်း၊ ဤအရပ်သား တုိ့ကုိ၎င်း၊ ငါǇခိမ်းေချာက်ေသာ စကားကုိ သင်သည် ြကား

ေသာအခါ၊ နူးည့ံေသာစိတ်ရိှ၍ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ကုိယ်ကုိနိှမ့်ချြခင်း၊ ကုိယ်အဝတ်ကုိဆုတ်ြခင်း၊ ငါ့ေရှမှ့ာ ငုိေǙကးြခင်းကုိ Ǒပေသာေြကာင့် သင့်စကားကုိ

ငါနား ေထာင်၏။ ၂၀ ငါသည်သင့်ကုိ ဘုိးေဘးစုေဝးရာသုိ့ပုိ့ေဆာင်၍၊ သင်သည် Ǉငိမ်ဝပ်စွာသခငျုင်းသုိ့ ေရာက်ရလိမ့်မည်။ဤအရပ်၌ ငါေရာက်ေစအ့ံေသာ

ေဘးကုိ သင့်ကုိယ်တုိင် မေတွမ့ြမင်ရဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိသည် အတုိင်း သူတုိ့သည် ရှင်ဘုရင်အား ြပန်ေလǄာက်ြက၏။

၂၃ ထုိအခါရှင်ဘုရင်သည် ယုဒြပည်သူ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သား အသက်Ǌကီးသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ၂ ယုဒြပည်သူေယရုရှလင်Ǐမိ ့သား၊ ယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်၊ ပေရာဖက်၊ လူအǊကီးအငယ်အေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့တက်၍၊ ဗိမာန်ေတာ်၌ ေတွေ့သာ ပဋိညာဥ်ကျမ်းစာရိှသမǄကုိ သူတုိ့ေရှမှ့ာ

ဘတ်ေတာ်မူ၏။ ၃ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ ထာဝရဘုရားကုိ ဆည်းကပ် ပါမည်။ စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်ပညတ်တရားကုိ စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲေစာင့်ေရှာက်ပါမည်။

ဤကျမ်းစာ၌ပါေသာ ပဋိညာဥ်စကားအတုိင်း ကျင့်ပါမည်ဟု တုိင်နားမှာ ရပ်၍ အဓိėာနǑ်ပ၏။ လူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း ထုိအဓိėာန်ကုိဝန်ခံြက၏။ ၄

ေနာက်တဖန်ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း ဟိလခိ၊ ဒုတိယယဇ် ပုေရာဟိတ်များနှင့် တံခါးေစာင့်များတုိ့သည် ဗာလဘုရား၊ အာရှရပင်၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် တန်ဆာအဘုိ့

လုပ်သမǄေသာ အသံုးအေဆာင်တုိ့ကုိ ဗိမာန် ေတာ်ထဲက ထုတ်မည်အေြကာင်း ရှင်ဘုရင်စီရင်သြဖင့်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ြပင်၊ ေကǑဒန်ေတာ၌ မီးရǨ ိ ၍့ြပာကုိ

ေဗသလǏမိ ့သုိ့ ေဆာင်သွားြက၏။ ၅ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ပတ်လည် အစရိှေသာ ယုဒǏမိ ့ ရွာ၌ ြမင့်ေသာ အရပ်တုိ့အေပƝမှာ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ ့ ေစြခင်းငှါ၊

ယုဒရှင်ဘုရင် ခန့်ထားေသာယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့ကုိ၎င်း၊ ဗာလဘုရား၊ ေနလရာသီေစာင့် အစရိှေသာ မုိဃ်းေကာင်းကင်တန်ဆာတုိ့အား နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ ့

ေသာ သူတုိ့ကုိ၎င်း၊ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းေတာ်မူ၏။ ၆အာရှရပင်ကုိလည်း ဗိမာန်ေတာ်ထဲကထုတ်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ြပင်၊ ေကǑဒန်ေချာင်းသုိ့ ယူသွားသြဖင့်၊

ထုိေချာင်းနားမှာ မီးရǨိ ့ǇပီးလǄင် ညက်ညက်ေချ၍၊ အမǨန့်ကုိ ဆင်းရဲသားသခငျုင်းေပƝမှာ ြဖန့ြ်ဖူးေတာ်မူ၏။ ၇ မိန်းမတုိ့သည် အာရှရပင်အဘုိ့ ကုလားကာကုိ

ရက်ရာအရပ် ဗိမာန်ေတာ်နားမှာ ေယာက်ျားအလုိသုိ့ လုိက်တတ်ေသာ မိန်းမလǄာတုိ့ ေနရာအိမ်များကုိလည်း ဖျက်ေတာ်မူ၏။ ၈ယဇ်ပုေရာဟိတ်အေပါင်းတုိ့ကုိ

ယုဒǏမိ ့ရွာတုိ့မှ မေခƝခ့ဲ၍၊ သူတုိ့သည် နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ ရ့ာြမင့်ေသာ အရပ်များကုိ ေဂဗǏမိ ့မှစ၍ ေဗရေရှဘǏမိ ့တုိင်ေအာင် ညစ်ညǨးေစေတာ်မူ၏။

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ဝန် ေယာရǨ၏ တံခါးဝလက်ဝဲဘက်နားမှာတည်ေသာ Ǐမိ ့တံခါး၏ ကုန်း တုိ့ကုိလည်း Ǐဖိဖျက်ေတာ်မူ၏။ ၉ ြမင့်ေသာအရပ်နှင့်ဆုိင်ေသာ

ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ဗိမာန်ေတာ် ယဇ်ပလလင်နားသုိ့ မချဥ်းရဘဲ၊ အေပါင်းအေဘာ်တုိ့နှင့် တေဆးမ့ဲမုန့်ကုိ စားရ ေသာ အခွင့်သာရိှြက၏။
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၁၀ အဘယ်သူမǄ မိမိသားသမီးကုိ ေမာလုတ်ဘုရား အား မီးြဖင့် မပူေဇာ်နုိင်မည်အေြကာင်း၊ ဟိနနံ ုသား၏ ချိုင့်၌ရိှေသာ ေတာဖက်အရပ်ကုိလည်း

ညစ်ညǨးေစေတာ် မူ၏။ ၁၁ ယုဒရှင်ဘုရင်တုိ့သည် ေနကုိပူေဇာ်၍၊ ဗိမာန် ေတာ်ဝင်းြပင် အရာရိှနာသေမမလက်အိမ်နား၊ ဝင်းေတာ် တံခါးဝ၌ထားေသာ

ြမင်းတုိ့ကုိလည်း ပယ်ရှား၍ ေနရထားတုိ့ကုိလည်း မီးရǨိ ေ့တာ်မူ၏။ ၁၂ ယုဒရှင်ဘုရင်တုိ့သည် အာဟပ်မင်းတုိက်ေတာ် အထက်ဆင့် အေပƝမှာတည်ထားေသာ

ယဇ်ပလလင်တုိ့နှင့် မနာေရှမင်းသည် ဗိမာန်ေတာ်တန်တုိင်းနှစ်ရပ်တွင် တည်ထားေသာ ပလလင်တုိ့ကုိ ရှင်ဘုရင်Ǐဖိချ ေချဖျက်၍ အမǨန့်ကုိ ေကǑဒန်ေချာင်းထဲသုိ့

ပစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ဣသေရလရှင်ဘုရင်ေရှာလမုန်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အေရှ ့၊ ဖျက်ဆီးြခင်းေတာင်လက်ျာဘက်၌ ရံွရှာဘွယ်ေသာ ဇိဒုန်ဘုရားအာရှတရက်၊

ရံွရှာဘွယ် ေသာ ေမာဘဘုရား ေခမုရှ၊ ရံွရှာဘွယ်ေသာ အမမုန်ဘုရားမိလကံုအဘုိ့ တည်ေသာ ကုန်းတုိ့ကုိ လည်း ရှင်ဘုရင် ညစ်ညǨးေစေတာ်မူ၏။ ၁၄

ရုပ်တုဆင်းတုတုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲ၍ အာရှရပင်တုိ့ကုိ ခုတ်လဲှǇပီးမှ၊ သူတုိ့တည်ရာအရပ်များကုိ လူေသအရုိးတုိ့ နှင့် ြပည့်ေစေတာ်မူ၏။ ၁၅ဣသေရလအမျိုးကုိ

ြပစ်မှားေစေသာ ေနဗတ် ၏သား ေယေရာေဗာင်သည်၊ ေဗသလǏမိ ့၌တည်ေသာ ကုန်းနှင့် ယဇ်ပလလင်ကုိလည်း Ǐဖိချ၍ မီးရǨိ ့Ǉပီးမှ ညက် ညက်ေြခေတာ်မူ၏။

အာရှရပင်ကုိလည်း မီးရǨိ ေ့တာ်မူ၏။ ၁၆ ေယာရိှမင်းသည် လှည့်လည်၍ ြကည့်ရǨလျက်၊ ထုိေတာင်ေပƝမှာရိှေသာ သခငျုင်းကုိ ြမင်ေသာအခါ၊ လူကုိ

ေစလǞတ်၍ ထုိသခငျုင်းထဲက လူေသအရုိးတုိ့ကုိ ထုတ်Ǉပီး လǄင်၊ ထုိအမǨကုိ အထက်ကေဘာ်ြပေသာ ဘုရားသခင် ၏လူ ဆင့်ဆုိေသာ ထာဝရဘုရား၏

စကားေတာ်အတုိင်း၊ အရုိးတုိ့ကုိ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨ ိ ၍့ညစ်ညူးေစေတာ် မူ၏။ ၁၇ ေယာရိှမင်းကလည်း၊ ငါြမင်ေသာ ထုိမှတ် ေကျာက်ကား

အဘယ်သုိ့နည်းဟုေမးလǄင်၊ Ǐမိ ့သားတုိ့က၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ေဗသလယဇ် ပလလင်၌Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨကုိ၊ ယုဒြပည်မှလာ၍ ေဘာ်ြပေသာ ဘုရားသခင်၏

လူသခငျုင်းြဖစ်ပါသည်ဟု ြပန်ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၁၈ ရှင်ဘုရင်က၊ ရိှေစေလာ့။ ထုိသူ၏အရုိးတုိ့ကုိ အဘယ်သူမǄ မေရǞေ့စနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း သူ၏

အရုိးတုိ့နှင့် ရှမာရိǏမိ ့မှ လာေသာပေရာဖက်အရုိး တုိ့ကုိ ရိှေစြက၏။ ၁၉ဣသေရလရှင်ဘုရင်တုိ့သည် အမျက်ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ၊ ရှမာရိǏမိ ့ရွာတုိ့ ၌

ြမင့်ေသာအရပ်ေပƝမှာ တည်လုပ်ေသာအိမ်ရိှသမǄတုိ့ကုိလည်း ေယာရိှမင်းသည် ပယ်ရှား၍၊ ေဗသလǏမိ ့၌ ǑပသမǄအတုိင်း Ǒပေတာ်မူ၏။ ၂၀ ြမင့်ေသာ

အရပ်နှင့် ဆုိင်ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ် အေပါင်းတုိ့ကုိလည်း ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ ကွပ်မျက်၍၊ လူေသအရုိးတုိ့ကုိ မီးရǨိ ့Ǉပီးမှ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်ေတာ် မူ၏။ ၂၁

တဖန်ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ ဤပဋိညာဥ်ကျမ်းစာ ၌လာသည်အတုိင်း၊ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား အား ပသခါပဲွကုိ ေဆာင်ြကေလာ့ဟု လူအေပါင်းတုိ့ကုိ

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ အကယ်၍ ဣသေရလအမျိုးကုိ အုပ်စုိးေသာ တရားသူǊကီးလက် ထက်မှစ၍၊ ဣသေရလရှင်ဘုရင်နှင့် ယုဒရှင်ဘုရင်လက်ထက်

ကာလပတ်လံုး၊ ထုိသုိ့ေသာ ပသခါပဲွကုိ တခါမǄမေဆာင်ြက။ ၂၃ ေယာရိှမင်းǊကီးနန်းစံ ဆယ်ရှစ်နှစ်တွင် ထုိပဲွကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ထာဝရဘုရားအား

ေဆာင်ြကသတည်း။ ၂၄ ထုိမှတပါး၊ ဗိမာန်ေတာ်၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဟိလ ခိေတွေ့သာ ကျမ်းစာ၌ပါေသာ စကားအတုိင်း ကျင့်လုိ ေသာငှါ၊ ေယာရိှမင်းသည်

စုန်း၊ နတ်ဝင်၊ ေတရပ် ရုပ်တုမှ စ၍ ရုပ်တုဆင်းတုများကုိ၎င်း၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့် ယုဒ ြပည်လံုးတွင် ရံွရှာဘွယ်ေသာအရာ ေတွသ့မǄတုိ့ကုိ၎င်း၊ သုတ်သင်

ပယ်ရှင်းေတာ်မူ၏။ ၂၅ ေမာေရှတရား၌ ပါသမǄကုိ ကျင့်သြဖင့်၊ စိတ် နှလံုး အǙကင်းမ့ဲအစွမ်းသတတိရိှသမǄနှင့် ထာဝရဘုရား အထံေတာ်သုိ့ ေြပာင်းလဲ၍၊

ေယာရိှမင်းနှင့်တူေသာ ရှင်ဘုရင်တေယာက်မǄ မြဖစ်စဖူး။ ေနာင်ကာလ၌လည်း မေပƝမရိှ။ ၂၆ သုိ့ရာတွင် မနာေရှသည် ထာဝရဘုရား၏ အမျက်ေတာ်ကုိ

နǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ၊ ြပစ်မှားေသာ အြပစ် ရိှသမǄတုိ့ေြကာင့်၊ ယုဒအမျိုး၌ ြပင်းစွာ အမျက်ထွက်၍ စိတ်ေတာ်မေြပ။ ၂၇ဣသေရလအမျိုးကုိ ငါ့မျက်ေမှာက်မှ

ပယ်ရှား သက့ဲသုိ့ ယုဒအမျိုးကုိလည်း ငါပယ်ရှားမည်။ ငါေရွးချယ် ေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ၎င်း၊ အြကင်ဗိမာန်၌ငါ့နာမကုိ ငါတည်ေစမည်ဟု ငါဆုိေသာ

ဗိမာန်ကုိ၎င်း၊ ငါစွန့်ပစ် မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ေယာရိှǑပမူေသာ အမǨအရာǙကင်းေလသမǄတုိ့ သည် ယုဒရာဇဝင်၌ ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၂၉

ထုိမင်းလက်ထက်၌ အဲဂုတတ ု ဖာေရာဘုရင် ေနေခါသည် ဥဖရတ်ြမစ်တုိင်ေအာင် အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်ကုိ စစ်ချီ၍၊ ေယာရိှမင်းǊကီးသည် ဆီးတားြခင်းငှါ ထွက်ရာ

တွင်၊ ေမဂိေဒဒါǏမိ ့မှာ မင်းချင်းေတွေ့သာအခါ၊ ေယာရိှမင်း သည် အသက်ဆံုးေလ၏။ ၃၀ကǀန်တုိ့သည် ရထားေတာ်ေပƝမှာ တင်ǇပီးလǄင်၊ မင်းǊကီးေသစဥ်တွင်

ေမဂိေဒဒါǏမိ ့မှ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင်သွား၍ သခငျုင်းေတာ်၌ သǏဂငဟ်ြက၏။ ြပည်သူ ြပည်သားတုိ့သည် ေယာရိှသားေယာခတ်ကုိ ယူ၍ဘိသတ် ေပးလျက်

ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းတင်ြက၏။ ၃၁ ေယာခတ်သည် အသက်နှစ်ဆယ်သံုးနှစ်ရိှေသာ်၊ နန်းထုိင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ သံုးလစုိးစံေလ၏။ မယ်ေတာ်ကား၊

လိဗနǏမိ ့သား ေယရမိ၏ သမီးဟာမုတာလ အမည်ရိှ၏။ ၃၂ ထုိမင်းသည် ဘုိးေဘးǑပသမǄအတုိင်း ထာဝရ ဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိǑပ၏။ ၃၃

ဖာေရာေနေခါသည် ထုိမင်းကုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှာ မင်းမǑပေစြခင်းငှါ ဟာမတ်ြပည်၊ ရိဗလǏမိ ့မှာ အကျဥ်းထား၍၊ ယုဒြပည်၌ ေငွအခွက်တေထာင်နှင့်

ေရǞအခွက် တဆယ်ကုိအခွန် ေတာင်းေလ၏။ ၃၄ ဖာေရာ ေနေခါသည်လည်း၊ ေယာရိှသား ဧလျာ ကိမ်ကုိ ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းတင်၍ ေယာယကိမ်

အမည်သစ်ကုိေပး၏။ ေယာခတ်ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ယူသွား၍ ထုိြပည်၌ ေယာခတ်သည်ေသ၏။ ၃၅ ေယာယကိမ်သည်လည်း ဖာေရာဘုရင် အမိန့်

ေတာ်အတုိင်း၊ တြပည်လံုးတွင် ေရǞေငွခဲွ၍ ဖာေရာဘုရင် အား အခွန်ဆက်ရ၏။ ြပည်သူြပည်သား အသီးအသီး တုိ့ကုိ ေရǞေငွခဲွသည်အတုိင်း၊Ýတည်းစွာ

ေတာင်း၍ ဖာေရာေနေခါအား ဆက်ေလ၏။ ၃၆ ေယာယကိမ်သည် အသက်နှစ်ဆယ်ငါးနှစ် ရိှေသာ် နန်းထုိင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ တဆယ်တနှစ် စုိးစံေလ၏။

မယ်ေတာ်ကား၊ ရုမǏမိ ့သား ေပဒဲယ၏သမီး ေဇဗုဒအမည်ရိှ၏။ ၃၇ ထုိမင်းသည် ဘုိးေဘးǑပသမǄအတုိင်း ထာဝရ ဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပ၏။

၂၄ ေယာယကိမ်မင်းလက်ထက် ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာသည် ချီလာ၍၊ ေယာယကိမ်သည် သံုးနှစ် ကǀန်ခံǇပီးမှ တဖန်လှနြ်ပန်၍ ပုန်ကန်ေလ၏။

၂ ထာဝရဘုရားသည် မိမိကǀန်ပေရာဖက်တုိ့ ြဖင့် မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားေတာ်အတုိင်း၊ ယုဒြပည်ကုိ ဖျက်သိမ်းေစြခင်းငှါ၊ ခါလဒဲတပ်သား၊

ရǨ ရိတပ်သား၊ ေမာဘတပ်သား၊ အမမုန်တပ်သားတုိ့ကုိ စစ်ချီေစေတာ် မူ၏။ ၃ မေနာရှမင်းǑပမိသမǄေသာအြပစ်၊ ၄ အေသမခံထုိက်ေသာ သူတုိ့ကုိ

သတ်၍ သူတုိ့ အေသွးနှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ြပည့်ေစေသာ အြပစ်များ ကုိ ထာဝရဘုရားသည် လǞတ်ေတာ်မမူ။ ယုဒအမျိုးကုိ မျက်ေမှာက်ေတာ်မှ

ပယ်ရှားလုိေသာငှါ စီရင်ေတာ်မူသည် အတုိင်းသာ ထုိအမǨေရာက်သတည်း။ ၅ ေယာယကိမ်Ǒပမူေသာ အမǨအရာǙကင်းေလ သမǄတုိ့သည် ယုဒရာဇဝင်၌

ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၆ ေယာယကိမ်သည် ဘုိးေဘးတုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ်၍၊ သားေတာ် ေယေခါနိသည် ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းထုိင်၏။ ၇ အဲဂုတတ ုြမစ်မှစ၍

ဥဖရတ်ြမစ်တုိင်ေအာင် အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင်ပုိင်သမǄေသာ ေြမကုိ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင် ေသာေြကာင့်၊ ေနာက်တဖန် အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင်သည် မိမိြပည်မှ မချီမထွက်ရ။

၈ ေယေခါနိသည် အသက်ဆယ်ရှစ်နှစ်ရိှေသာ် နန်းထုိင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ သံုးလစုိးစံေလ၏။ မယ်ေတာ်ကား၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သား ဧလနာသန်၏သမီး

နဟုတတအမည်ရိှ၏။ ၉ ထုိမင်းသည် ခမည်းေတာ်ǑပသမǄအတုိင်း ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ဒုစရုိက်ကုိǑပ၏။ ၁၀ ထုိကာလ၌ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ
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၏ကǀန်တုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့စစ်ချီ၍ ဝုိင်းထားြက ၏။ ၁၁ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာသည် ကုိယ်တုိင်ေရာက်၍၊ သူ၏ကǀန်တုိ့သည် Ǐမိ ့ကုိ

ဝုိင်းထား ြကေသာအခါ၊ ၁၂ ယုဒရှင်ဘုရင် ေယေခါနိသည် မယ်ေတာ်မှစေသာ ကǀန၊် မǫးမတ်၊ အရာရိှတုိ့နှင့်တကွ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ ထွက်၍

ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်သည် နန်းစံ ရှစ်နှစ်တွင် ယုဒရှင်ဘုရင်ကုိရ၏။ ၁၃ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူဘူးသည်အတုိင်း ဗိမာန်ေတာ်ဘĭာနှင့် နန်းေတာ်ဘĭာရိှသမǄကုိ

သိမ်း သွား၍၊ ဗိမာန်ေတာ်အဘုိ့ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင်လုပ် ေသာ ေရǞတန်ဆာအလံုးစံုတုိ့ကုိ အပုိင်းပုိင်းြဖတ်ေလ၏။ ၁၄ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သား မǫးမတ်၊

ခွန်အားǊကီးေသာ စစ်သူရဲတေသာင်း၊ အထူးထူးအြပားြပားေသာ ဆရာ သမားအေပါင်းတုိ့ကုိ သိမ်းသွား၍၊ သာမညဆင်းရဲသားမှ တပါးအဘယ်သူမǄ

မကျနǙ်ကင်းရ။ ၁၅ ေယေခါနိနှင့် မယ်ေတာ်အစရိှေသာ မိဖုရား များ၊ အရာရိှများ၊ အားǊကီးေသာ ြပည်သားများ အေပါင်း၊ ၁၆ စစ်တုိက်ြခင်းငှါ

တတ်စွမ်းနုိင်ေသာသူ ရိှသမǄ၊ ခွန်အားǊကီးေသာ လူခုနစ်ေထာင်၊ အထူးထူးအြပား အြပားေသာ ဆရာသမားတေထာင်တုိ့ကုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့

လက်ရသိမ်းသွားေလ၏။ ၁၇ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်သည် ေယေခါနိ ဘေထွး ေတာ်မဿနိကုိ ေဇဒကိအမည်ြဖင့်မှည့်၍ ေယေခါနိ အရာ၌ နန်းတင်၏။ ၁၈

ေဇဒကိသည် အသက်နှစ်ဆယ်တနှစ်ရိှေသာ် နန်းထုိင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌တဆယ်တနှစ်စုိးစံေလ၏။ မယ်ေတာ်ကား၊ လိဗနǏမိ ့သား ေယရမိ၏သမီး ဟာမု

ဘာလအမည်ရိှ၏။ ၁၉ ထုိမင်းသည် ေယာယကိမ်ǑပသမǄအတုိင်း ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိǑပ၏။ ၂၀ထာဝရဘုရားသည် ယုဒြပည်သူ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ အထံေတာ်မှ မနှင့်ထုတ်မီှတုိင်ေအာင် အမျက်ထွက်ေတာ်မူ၍၊ ေဇဒကိမင်းသည် ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်ကုိ ပုန်ကန်ေလ၏။

၂၅ ေဇဒကိမင်းနန်းစံကုိးနှစ်၊ ဒသမလဆယ်ရက် ေနတွ့င် ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာသည် ဗုိလ်ေြခ အေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့

စစ်ချီသြဖင့်၊ Ǐမိ ့ပတ်လည်၌တပ်ချ၍ ေြမကတုပ်တုိ့ကုိ တူးလုပ်Ǉပီးမှ၊ ၂ ေဇဒကိမင်း နန်းစံတဆယ်တနှစ်တုိင်ေအာင် Ǐမိ ့ကုိဝုိင်းထားေလ၏။ ၃

ထုိနှစ်စတုတထလကုိးရက်ေနတွ့င်၊ Ǐမိ ့ထဲမှာ အလွန်အစာအာဟာရေခါင်းပါးသြဖင့်၊ Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့ သည် စားစရာမရိှေသာအခါ၊ ၄ ခါလဒဲ လူတုိ့သည်Ǐမိ ့ရုိးကုိ

Ǐဖိေဖာက်၍ Ǐမိ ့ကုိ လည်း ဝုိင်းေနေသာေြကာင့်၊ Ǐမိ ့သားစစ်သူရဲအေပါင်းတုိ့ သည် ညဥ့်အခါ ေြပး၍Ǐမိ ့ရုိးနှစ်ထပ်စပ်ြကား ဥယျာဥ် ေတာ်နားတံခါးဝြဖင့်

ထွက်Ǉပီးမှ လွင်ြပင်သုိ့ သွားြက၏။ ၅ ခါလဒဲစစ်သူရဲတုိ့သည် ရှင်ဘုရင်ကုိ လုိက်၍ ေယရိေခါလွင်ြပင်၌ မီှသြဖင့်၊ ေဇဒကိမင်း၏ စစ်သူရဲ အေပါင်းတုိ့သည်

လွင့်ေြပးြက၏။ ၆ ရန်သူတုိ့သည် ရှင်ဘုရင်ကုိဘမ်းဆီး၍ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်ရိှရာ ရိဗလǏမိ ့သုိ့ ေဆာင်သွားြက၏။ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်သည်

ေဇဒကိမင်း၏အမǨကုိ စစ်ေြကာစီရင်သည် အတုိင်း၊ ၇ ေဇဒကိမင်း၏ သားတုိ့ကုိ အဘမျက်ေမှာက်၌ သတ်ြက၏။ ေဇဒကိမျက်စိကုိလည်း ေဖာက်Ǉပီးမှ၊

သူကုိေြကးဝါးǐကိးနှင့်ချည်ေနှာင်၍ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ယူသွား ြက၏။ ၈ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာနန်းစံ ဆယ် ကုိးနှစ်၊ ပဥစမလ ခုနစ်ရက်ေနတွ့င်၊

အမǨေတာ်ထမ်း ကုိယ်ရံေတာ်မǫးေနဗုဇာရဒန်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ လာ၍၊ ၉ ဗိမာန်ေတာ်၊ နန်းေတာ်၊ မင်းအိမ်၊ ဆင်းရဲသား အိမ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ မီးရǨ ိ ေ့လ၏။ ၁၀

ကုိယ်ရံေတာ်မǫး၌ပါေသာ ခါလဒဲစစ်သူရဲ အေပါင်းတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရုိးရိှသမǄတုိ့ကုိ Ǐဖိဖျက် ြက၏။ ၁၁ ထုိအခါကုိယ်ရံေတာ်မǫး ေနဗုဇာရဒန်သည် Ǐမိ ့ထဲမှာ

ကျနǙ်ကင်းေသာသူ၊ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်ဘက်သုိ့ ကူးသွားနှင့်ေသာသူ၊ Ǚကင်းသမǄေသာသူတုိ့ကုိ သိမ်းသွား ေလ၏။ ၁၂ သုိရ့ာတွင် စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိǑပစု၍လယ်လုပ်

ေစြခင်းငှါ၊ ဆင်းရဲသားအချိုတုိ့့ကုိထားခ့ဲေလ၏။ ၁၃ ဗိမာန်ေတာ်၌ ေြကးဝါတုိင်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေြကးဝါ ေရကန်ကုိ၎င်း၊ ေရချိုးအင်တံုအေြခအြမစ်တုိ့ကုိ၎င်း၊

ခါလဒဲလူတုိ့သည် ချိုးဖ့ဲ၍၊ ေြကးဝါရိှသမǄကုိ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ယူသွား ြက၏။ ၁၄ အုိးကင်း၊ တူးရွင်းြပား၊ မီးညှပ်၊ ဇွန်းမှစ၍ အမǨေတာ်ထမ်းစရာ

ေြကးဝါတန်ဆာရိှသမǄ တုိ့ကုိလည်း ယူသွားြက၏။ ၁၅ ေရǞတန်ဆာ၊ ေငွတန်ဆာတည်းဟူေသာ လင်ပန်း၊ အုိးအစရိှေသာ တန်ဆာများကုိ ေရǞြဖစ်ေစ၊

ေငွြဖစ်ေစ၊ ကုိယ်ရံေတာ်မǫးသည် ယူသွားေလ၏။ ၁၆ ဗိမာန်ေတာ်၌ ေရှာလမုန်မင်းလုပ်ေသာ တုိင်နှစ် တုိင်၊ ေရကန်တခု၊ အေြခအြမစ်များ၌ပါေသာ

ေြကးဝါ သည် အချိန်အားြဖင့် အတုိင်းမသိ များ၏။ ၁၇ တုိင်အြမင့်ကားတဆယ်ရှစ်ေတာင်ရိှ၏။ ေြကးဝါ တုိင်ထိပ်လည်း ရိှ၏။ တုိင်ထိပ်အြမင့်ကား

သံုးေတာင်ရိှ၍၊ ထိပ်ပတ်လည်း ေြကးဝါကွန် ရွက်၊ ေြကးဝါသလဲသီးတုိ့နှင့် ြပည့်စံု၏။ အြခားေသာတုိင်သည်လည်း ထုိအတူြဖစ်၍ ကွန်ရွက်နှင့် ြပည့်စံု၏။

၁၈ ကုိယ်ရံေတာ်မǫးသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း စရာယ၊ ဒုတိယယဇ်ပုေရာဟိတ်ေဇဖနိ၊ ဗိမာန်ေတာ် တံခါးမǫး သံုးေယာက်တုိ့ကုိ ဘမ်းဆီးေလ၏။ ၁၉

စစ်သူရဲတုိ့ကုိအုပ်ေသာ ဗုိလ်တေယာက်၊ Ǐမိ ့ထဲ ၌ေတွမိ့ေသာ တုိင်ပင်မǫးမတ်ငါးေယာက်၊ ြပည်သူ ြပည်သားများကုိ နǨိးေဆာ်ေသာ တပ်စာေရးǊကီး တေယာက်၊

Ǐမိ ့ထဲ၌ေတွမိ့ေသာ ြပည်သားေြခာက်ဆယ်တုိ့ ကုိǏမိ ့ထဲကေခƝသွား၍၊ ၂၀ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်ရိှရာ ရိဗလǏမိ ့သုိ့ေဆာင်ခ့ဲ ǇပီးလǄင်၊ ၂၁ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်သည်

ဟာမတ်ြပည်ရိဗလǏမိ ့ ၌ ထုိသူတု့ကုိ ဒဏ်ေပး၍ ကွပ်မျက်ေလ၏။ ထုိသုိ့ ယုဒအမျိုးသည် မိမိြပည်မှ သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရ သတည်း။ ၂၂ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်

ေနဗုခဒ်ေနဇာ၏ အခွင့်နှင့် ယုဒြပည်၌ ကျနǙ်ကင်းေသးေသာ လူတုိ့ကုိ အုပ်ရေသာ မင်းအရာ၌၊ ရှာဖန်၏သားြဖစ်ေသာ အဟိကံ၏သား ေဂဒလိကုိ

ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၂၃ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်သည် ေဂဒလိကုိ ြပည်အုပ် အရာ၌ခန့်ထားေြကာင်းကုိ တပ်မǫးတုိ့နှင့် စစ်သူရဲများ တုိ့သည် ြကားသိေသာအခါ၊

နာသနိသားဣရှေမလ၊ ကာရာသားေယာဟနန၊် ေနေတာဖတ်အမျိုး၊ တာနုမက် သားစရာယ၊ မာခလိအမျိုးသားေယဇနိတုိ့သည် မိမိ လူများနှင့်တကွ၊

ေဂဒလိရိှရာမိဇပါǏမိ ့သုိလ့ာ၍၊ ၂၄ ေဂဒလိက၊ ခါလဒဲမင်းအမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ရ မည်အခွင့်ကုိ မစုိးရမ်ြကနှင့်။ ဤြပည်၌ေနြကေလာ့။ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်၏အမǨကုိ

ေဆာင်ရွက်ြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် ချမ်းသာရြကလိမ့်မည်ဟူ၍ ထုိသူတုိ့အား ကျိန်ဆုိေလ၏။ ၂၅သတတမလတွင်၊ ေဆွေတာ်မျိုးေတာ် ဧလိရှမာ သားသနိ၏

သားဣရှေမလသည် လူတကျိပ်နှင့်တကွ လာ၍ ေဂဒလိကုိ၎င်း၊ မိဇပါǏမိ ့ ၌ ေဂဒလိထံမှာရိှေသာ ယုဒလူတုိ့နှင့် ခါလဒဲလူတုိ့ကုိ၎င်း ေသေအာင် လုပ်ြကံ ေလ၏။

၂၆ ထုိအခါ တပ်မǫးများနှင့် ြပည်သူြပည်သား အǊကီးအငယ်အေပါင်းတုိ့သည် ခါလဒဲလူတုိ့ကုိ ေြကာက် ေသာေြကာင့် ထ၍ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ သွားြက၏။ ၂၇

ယုဒရှင်ဘုရင် ေယေခါနိသည် အချုပ်ခံရေသာ သကကရာဇ်သံုးဆယ်ခုနစ်နှစ်၊ ဒွါဒသမလနှစ်ဆယ် ခုနစ် ရက်ေနတွ့င်၊ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင် ဧဝိလေမေရာ ဒက်နန်းစံ

စက၊ ယုဒရှင်ဘုရင်ေယေခါနိကုိ ေထာင်ထဲက နǨတ်၍ ချမ်းသာေပးေလ၏။ ၂၈ ေကာင်းမွန်စွာ နǨတ်ဆက်၍ သူ၏ပလလင်ကုိ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့မှာ အထံေတာ်၌

ရိှေသာမင်း Ǌကီးများထုိင်ရာ ပလလင်တုိ့ထက် ချီးြမှင့်ေလ၏။ ၂၉ ေယေခါနိမင်းသည် ေထာင်ထဲမှာ ဝတ်ေသာ အဝတ်ကုိ လဲ၍၊ အသက်ရှည်သမǄကာလပတ်လံုး

အစဥ်မြပတ်အထံေတာ်၌ စားေသာက်ရ၏။ ၃၀အသက်ရှည်သမǄေနရ့က် အစဥ်မြပတ်သူ စားစရာဘုိ့ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင် ေပးသနားေတာ်မူ၏။
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၁ အာဒန၊် ေရှသ၊ ဧနုတ်၊ ၂ ကာဣနန၊် မဟာ ေလလ၊ ယာရက်၊ ၃ ဧေနာက်၊ မသုရှလ၊ လာမက်၊ ၄ ေနာဧ၊ ေရှမ၊ ဟာမ၊ ယာဖက်တည်း။ ၅

ယာဖက်သားကားေဂါမာ၊ မာေဂါဂ၊ မာဒ်၊ ယာဝန၊် တုဗာလ၊ ေမရှက၊ တိရတ်တည်း။ ၆ ေဂါမာသားကား အာရှေကနတ်၊ ရိဖတ်၊ ေတာဂါမတည်း။

၇ ယာဝန်သားကား ဧလိရှာ၊ တာရǨ ၊ ကိတတ ိမ်၊ ေဒါဒါနိမ်တည်း။ ၈ ဟာမသားကားကုရှ၊ မိဇရိှမ်၊ ဖုတ၊ ခါနာန်တည်း။ ၉ ကုရှသားကား ေသဘ၊ ဟဝိလ၊

သာဗတ၊ ရာဂမ၊ သေတတခါတည်း။ ရာဂမ သားကားေရှဘ၊ ေဒဒန်တည်း။ ၁၀ ကုရှသည် သားနိမ်ေရာဒကုိလည်း ရေသး၏။ ထုိသူသည် ေြမǊကီး ေပƝမှာ

အားǊကီးေသာ မုဆုိးြဖစ်၏။ ၁၁ မိဇရိမ်သားကား လုဒိမ်လူ၊ အာနမိမ်လူ၊ လဟာ ဗိမ်လူ၊ နတတ ုဟိမ်လူ၊ ၁၂ ပါသရုသိမ်လူ၊ ကာသလုဟိမ်လူ၊ ကေတတာရိမ်လူ

တည်း။ ကာသလုဟိမ်အမျိုးထဲက ဖိလိတတ ိလူြဖစ်သတည်း။ ၁၃ ခါနာန်သားအǊကီးကား ဇိဒုန၊် ထုိေနာက်ေဟသ၊ ၁၄ ထုိေနာက် ေယဗုသိလူ၊ အာေမာရိလူ၊

ဂိရဂါ ရိှလူ၊ ၁၅ ဟိဝိလူ၊ အာကိလူ၊ သိနိလူ၊ ၁၆ အာဝဒိလူ၊ ေဇမရိလူ၊ ဟာမသိလူြဖစ်သတည်း။ ၁၇ ေရှမသားကားဧလံ၊ အာရǨ ၊ အာဖာဇဒ်၊ လုဒ၊

အာရံ၊ ဥဇ၊ ဟုလ၊ ေဂသာ၊ မာရှတည်း။ ၁၈အာဖာဇဒ်သားကားရှာလ၊ ရှာလသားကား ေဟဗာတည်း။ ၁၉ ေဟဗာသည်လည်း သားနှစ်ေယာက်ကုိ ြမင်

ေလ၏။ သားတေယာက်ကား ဖာလက်အမည်ရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ သူ၏လက်ထက်၌ ေြမǊကီးကုိ ခဲွေဝြက ၏။ သူ၏ညီကား ယုတတန်အမည်ရိှ၏။ ၂၀

ယုတတန်သားကား အာလေမာဒန၊် ေရှလပ်၊ ဟာဇာမာဝက်၊ ေယရ၊ ၂၁ဟေဒါရံ၊ ဥဇာလ၊ ဒိကလ၊ ၂၂ ြသဗာလ၊ အဘိေမလ၊ ေရှဘ၊ ၂၃ ြသဖိရ၊ ဟဝိလ၊ ေယာဗပ်၊

ဤသူအေပါင်းတုိ့ သည် ယုတတန်သား ြဖစ်ြကသတည်း။ ၂၄ ေရှမ၊ အာဖာဇဒ်၊ ရှာလ၊ ၂၅ ေဟဗာ၊ ဖာလက်၊ ရာေဂါ၊ ၂၆ ေစေရာက်၊ နာေခƝ၊ ေတရ၊ ၂၇

အာြဗဟံအမည်ရိှေသာ အာြဗံတည်း။ ၂၈အာြဗ ဟံသားကား ဣဇာက်နှင့် ဣရှေမလတည်း။ ၂၉ဣရှေမလသားအǊကီးကားနဗာယုတ်၊ နဗာ ယုတ်ညီေကဒါ၊

အာဒေဗလ၊ မိဗသံ၊ ၃၀ မိရှမ၊ ဒုမာ၊ မာစ၊ ဟာဒါ၊ ေတမ၊ ၃၁ ေယတုရ၊ နာဖီရှ၊ ေကဒမာတည်း ဟူေသာ ဣရှေမလသားတည်း။ ၃၂ အာြဗဟံမယား

ေနှာင်းေကတုရသားကားဇိမရံ၊ ယုတ်ရှန၊် ေမဒန၊် မိဒျန၊် ဣရှဘတ်၊ ရǨအာတည်း။ ယုတ်ရှန် သားကား ရှာဘနှင့် ေဒဒန်တည်း။ ၃၃ မိဒျန်သားကား ဧဖာ၊ ဧေဖရ၊

ဟာနုတ်၊ အဘိ ဒါဧလဓာတည်းဟူေသာ ေကတုရ သားေြမးတည်း။ ၃၄အာြဗဟံသား ကားဣဇာက်၊ ဣဇာက်သားကား ဧေသာနှင့် ဣသေရလတည်း။ ၃၅

ဧေသာသားကား ဧလိဖတ်၊ ေရွလ၊ ယုရှ၊ ယာလံ၊ ေကာရတည်း။ ၃၆ ဧလိဖတ်သားကား ေတမန၊် ြသမရ၊ ေဇေပƝ၊ ဂါတံ၊ ေကနတ်မှစ၍ တိမနတွင် ရေသာသား

အာမ လက်တည်း။ ၃၇ ေရွလသားကား နာဟတ် ေဇရ၊ ရှမမ၊ မိဇဇတည်း။ ၃၈ စိရသားကားေလာတန၊် ေရှာဗလ၊ ဇိေဘာင်၊ အာန၊ ဒိရǨန၊် ဧဇာ၊ ဒိရှန်တည်း။ ၃၉

ေလာတန်သားကား ေဟာရိနှင့်ေဟမံတည်း။ ေလာတန်နှမကား တိမနတည်း။ ၄၀ ေရှာဗလသားကားအာလာဝန၊် မနာဟတ်၊ ဧဗာလ၊ ေရှေဖာ၊ ြသနံတည်း။

ဇိေဘာင်သားကား အာယနှင့် အာနတည်း။ ၄၁အာနသားကား ဒိရǨန၊် ဒိရǨန်သားကားဟဒငန၊် ဧရှဗန၊် ဣသရန၊် ေခရန်တည်း။ ၄၂ ဧဇာဘသားကား ဗိလဟန၊်

ဇာဝန၊် အာကန် တည်း။ ဒိရှန်သားကား ဥဇနှင့် အာရန်တည်း။ ၄၃ဣသေရလအမျိုး၌ အစုိးရေသာမင်းǊကီး မရိှမီှ ဧဒံုြပည်၌ အစုိးရေသာ မင်းǊကီးဟူမူကား၊

ေဗာရသား ေဗလသည် ဒိနနာဗာǏမိ ့၌မင်းǑပ၏။ ၄၄ ေဗလမင်းေသ၍ သူ၏အရာ၌ ေဗာဇရ အရပ် သား ေဇရ၏သားေယာဗပ်သည် မင်းǑပေလ၏။ ၄၅

ေယာဗပ်မင်းေသ၍ သူ၏အရာ၌ ေတမာနိ အရပ်သား ဟုရံှသည် မင်းǑပေလ၏။ ၄၆ ဟုရံှမင်းေသ၍ ေမာဘလွင်ြပင်၌ မိဒျန်လူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံေသာသူ၊

ေဗဒဒ်သားဟာဒဒ်သည် ဟုရံှအရာ၌ မင်းǑပေလ၏။ Ǐမိ ့ေတာ်ကား အာဝိတ်Ǐမိ ့တည်း။ ၄၇ဟာဒဒ်မင်းေသ၍ သူ၏အရာ၌မာသရက် အရပ်သား စာမလသည်

မင်းǑပေလ၏။ ၄၈ စာမလမင်းေသ၍ သူ၏အရာ၌ ြမစ်နားမှာ ေနေသာရေဟာ ဘုတ်အရပ်သား ေရှာလသည် မင်းǑပ ေလ၏။ ၄၉ ေရှာလမင်းေသ၍ သူ၏အရာ၌

အာခေဗာ်သား ဗာလဟာနန်သည် မင်းǑပေလ၏။ ၅၀ ဗာလဟာနန်မင်းေသ၍ သူ၏အရာ၌ ဟာဒါ သည် မင်းǑပေလ၏။ Ǐမိ ့ေတာ်ကားေပါǏမိ ့တည်း။ ေြမာက်

သားေတာ်ကား ေမဇဟပ်သမီးြဖစ်ေသာ မာတေရဒ၏ သမီး မေဟတေဗလတည်း။ ၅၁ဟာဒါမင်းေသေသာေနာက် ဧဒံုြပည်၌ ဗုိလ်လုပ်ေသာသူဟူမူကား၊

ဗုိလ်တိမနာ၊ ဗုိလ်အာလဝ၊ ဗုိလ် ေယသက်၊ ၅၂ ဗုိလ်အေဟာလိ ဗာမ၊ ဗုိလ်ဧလာ၊ ဗုိလ် ပိနုန၊် ၅၃ ဗုိလ်ေကနတ်၊ ဗုိလ်ေတမန၊် ဗုိလ်မိဗဇ၊ ၅၄ ဗုိလ် မာဂေဒလ၊

ဗုိလ်ဣရံတည်းဟူေသာဤသူတုိ့သည် ဧဒံုဗုိလ်များြဖစ်သတည်း။

၂ ဣသေရလ၏သားများဟူမူကား၊ ရုဗင်၊ ရိှေမာင်၊ ေလဝိ၊ ယုဒ၊ ဣသခါ၊ ဇာဗုလုန၊် ၂ ဒန၊်ေယာသပ်၊ ဗယင ာမန၊် နဿလိ၊ ဂဒ်၊ အာရှာတည်း။ ၃ ယုဒသည်

ခါနာန်အမျိုးြဖစ်ေသာ ရǨအာသမီး တွင် ြမင်ေသာ သားကား ဧရ၊ ြသနန၊် ေရှလတည်း။ ယုဒသားǊကီးဧရသည် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ဆုိးေသာသူြဖစ်၍

ကွပ်မျက်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၄ ေခǀးမတာမာတွင် ြမင်ေသာသားကား ဖာရက် နှင့် ဇာရတည်း။ ယုဒသားေပါင်းကား ငါးေယာက် တည်း။ ၅ ဖာရက်သားကား

ေဟဇရံုနှင့် ဟာမုလတည်း။ ၆ ဇာရသားကား ဇိမရိ၊ ဧသန၊် ေဟမန၊် ကာလ ေကာလ၊ ဒါရ၊ ေပါင်းငါးေယာက်တည်း။ ၇ ဇိမရိသားြဖစ်ေသာ ကာမိ၏သားကား

ကျိန်ဆဲ အပ်ေသာအရာကုိယူ၍ ြပစ်မှားသြဖင့်၊ ဣသေရလအမျိုး ကုိ ေနှာင့်ရှက်ေသာ အာခန်တည်း။ ၈ ဧသန်သားကား အဇရိတည်း။ ၉ ေဟဇရံုြမင်ေသာ

သားကား ေယရေမလ၊ အာရံ၊ ကာလက်တည်း။ ၁၀အာရံသားကား အမိနဒပ်၊ အမိနဒပ် သားကား၊ ယုဒအမျိုးသားတုိ့တွင် ဗုိပ်လုပ်ေသာ နာရǨန်တည်း။ ၁၁

နာရǨန်သားစာလမုန၊် စာလမုန်သားေဗာဇ၊ ၁၂ ေဇာဇသား ြသဗက်၊ ြသဗက်သားေယရဲှတည်း။ ၁၃ ေယရဲှသားဦးကား ဧလျာဘ၊ ဒုတိယသား အဘိနဒပ်၊

တတိယသားရိှမာ၊ ၁၄ စတုတထသား နာသေနလ၊ ပဥစမသား ရဒဒဲ၊ ၁၅ဆėမသားြသဇင်၊ သတထမသား ဧလိဟု၊ အėမသားဒါဝိဒ် တည်း။ ၁၆ သူတုိ့နှမကား

ေဇရုယာနှင့် အဘိဂဲလတည်း။ ေဇရုယာသားကား အဘိရဲှ၊ ယွာဘ၊ အာသေဟလ၊ ေပါင်း သံုးေယာက်တည်း။ ၁၇အဘိဂဲလသားကား အာမသ၊ အာမသအဘ

ကား ဣရှေမလအမျိုးေယသာတည်း။ ၁၈ ေဟဇရံုသား ကာလက်သည် မယားအဇုဘနှင့် ေယရုတ်တွင် ြမင်ေသာသားကား ေယရှာ၊ ေရှာဗပ်၊ အာဒုန်တည်း။

၁၉အဇုဘေသေသာေနာက် ဧဖရတ်ကုိ သိမ်း၍ ဟုရကုိ ြမင်ြပန်ေလ၏။ ၂၀ ဟုရသားကား ဥရိ၊ ဥရိသားကား ေဗဇေလလတည်း။ ၂၁ ထုိေနာက်၊ ေဟဇရံုသည်

အသက်ေြခာက်ဆယ် ရိှေသာ်၊ ဂိလဒ်အဘမာခိရ၏သမီးနှင့် စံုဘက်၍ ေစဂုပ် ကုိ ြမင်ေလ၏။ ၂၂ ေစဂုပ်သားကား ယာဣရတည်း။ ထုိသူသည် ဂိလဒ်ြပည်၌

Ǐမိ ့နှစ်ဆယ်သံုးǏမိ ့ကုိ ပုိင်၏။ ၂၃ ေဂရǨရǏမိ ့၊ အာရံǏမိ ့နှင့်တကွ ယာဣရǏမိ ့စု၊ ေကနတ်Ǐမိ ့နှင့် ပတ်ဝန်းကျင်ေသာ Ǐမိ ့စုǏမိ ့ေပါင်း ေြခာက်ဆယ်တုိ့ကုိ တုိက်ယူ၏။

ထုိǏမိ ့အေပါင်းတုိ့ကုိ ဂိလဒ်အဘ မာခိရ၏သားေြမးတုိ့သည် ပုိင်ြက၏။ ၂၄ ေဟဇရံုသည်က၏ ကာလက်ဧဖရတ်Ǐမိ ့၌ ေသေသာေနာက်၊ သူ၏မယား

အဘိသည် သူ၏သား အာရǨရကုိ ဘွားြမင်၏။ အားရǨရသား ကာေတေကာ တည်း။ ၂၅ ေဟဇရံု၏ သားဦးေယရေမလ သားကား သားဦးအာရံမှစ၍ ဗုန၊
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ြသရင်၊ ြသဇင်၊ အဟိယတည်း။ ၂၆အာတရအမည်ရိှေသာ အြခားမယားတွင် ြသနံကုိြမင်၏။ ၂၇ ေယရေမလ၏သားဦး အာရံသားကားမာဇ၊ ယာမိန၊်

ဧကာတည်း။ ၂၈ ြသနံသားကားရှမမဲနှင့် ယာဒတည်း။ ရှမမဲသား ကား နာဒပ်နှင့် အဘိရǨရတည်း။ ၂၉ အဘိဟဲလ အမည်ရိှေသာ အဘိရǨရမယားသည် အာဗန်နှင့်

ေမာလိဒ်ကုိ ဘွားြမင်၏။ ၃၀ နာဒပ်သားကား ေသလက်နှင့် အပပိမ်တည်း။ ေသလက်၌သားမရိှ။ ၃၁အပပိမ်သားကား ဣရိှ၊ ဣရိှသားေရှရန၊် ေရှရှန်သား

အာလဲတည်း။ ၃၂ ရှမမဲညီယာဒသားကား ေယသာနှင့်ေယာနသန် တည်း။ ေယသာ၌ သားမရိှ။ ၃၃ ေယာနသန်သားကား ေပလက်နှင့် ဇာဇတည်း။ ဤေရွက့ား

ေယရေမလအမျိုးအနွယ်တည်း။ ၃၄ ေရှရှန်၌သားမရိှ။ သမီးသက်သက်ရိှ၏။ ေရှရှန် ၌ ယာဟအမည်ရိှေသာ အဲဂုတတ ုအမျိုးသား ကǀန် ေယာက်ျားတေယာက်ရိှ၍၊

၃၅ ထုိကǀန်နှင့်သမီးတေယာက်ကုိ ေပးစားသြဖင့်။ သမီးသည် အဘတုိ့သားအတတ ဲကုိ ဘွားြမင်၏။ ၃၆အတတဲသားကား နာသန၊် နာသန်သားဇာဗဒ်။ ၃၇

ဇာဗဒ်သားဧဖလလ။ ဧဖလလသားြသဗက်၊ ၃၈ ြသဇက်သားေယဟု၊ ေယဟုသား အာဇရိတည်း။ ၃၉အာဇရိသားကား ေဟလက်၊ ေဟလက်သား ဧလာသ၊ ၄၀

ဧလာသသားသိသမဲ၊ သိသမဲသား ရှလလံ ု၊ ၄၁ ရှလလံ ုသား ေယကမိ၊ ေယကမိ သားဧလိရှမာ တည်း။ ၄၂ ေယရေမလ၏ညီ ကာလက်သားဦးကား ေမရှ၊

ေမရှသားဇိဖ၊ ဇိဖသားမေရရှ၊ မေရရှသား ေဟǑဗန၊် ၄၃ ေဟǑဗန်သား ေကာရ၊ တာပွါ၊ ေရကင်၊ ေရှမ တည်း။ ၄၄ ေရှမသားကားရာဟံ၊ ရာဟံသားေယာ်ေကာင်

တည်း။ ေရကင်သားကား ရှမမဲ ၊ ၄၅ ရှမမဲသား ေမာန၊ ေမာနသားဗက်ဇုရတည်း။ ၄၆ကာလက်မယားငယ်သည် လည်းဟာရန၊် ေမာဇ၊ ဂါဇက်တုိ့ကုိ ဘွားြမင်၏။

ဟာရန်သားကား ယာဒဲ တည်း။ ၄၇ ယာဒဲသားကားေရဂင်၊ ေယာသံ၊ ေဂရံှ၊ ေပလက်၊ ဧဖာ၊ ရှာဖ တည်း။ ၄၈ ကာလက်မယားငယ်မာခါသည်လည်း၊

ေရှဗာနှင့် တိရဟာနကုိ၎င်း၊ ၄၉ မာဒေမနအဘရှာဖ၊ မာခေဗနအဘေရှဝ၊ ဂိအာအဘကုိ၎င်း ဘွားြမင်၏။ ကာလက်သမီးကား အာခသတည်း။ ၅၀

ဧဖရတ်သားဦး ဟုရ၏သားြဖစ်ေသာ ကာလက် သားကား၊ ကိရယတ်ယာရိမ် အဘေရှာဗာလ၊ ၅၁ ဗက်လင်အဘစလမ၊ ဗက်ဂါဒါအဘဟာရပ် တည်း။ ၅၂

ကိရယတ်ယာရိမ်အဘ ေရှာဗာလသားဟူမူ ကား၊ ဟာေရာနှင့်မနေဟသိ အမျိုးတပုိင်း၊ ၅၃ ကိရယတ်ယာရိမ်အမျိုးမျိုး၊ ဣသရိလူ၊ ဖုဟိလူ၊ ရǨမသိလူ၊

မိရှရိလူတည်း။ ထုိအမျိုးထဲက ဖာရာသိလူနှင့် ဧရှေတာလိလူြဖစ်သတည်း။ ၅၄ စလမသားဟူမူကား၊ ဗက်လင်နှင့် ေနေတာ ဖာသိလူ၊ အတရုတ်၊ ဗက်ယွာဘ၊

မနေဟသိ အမျိုးတပုိင်း၊ ေဇာရိလူ၊ ၅၅ယာဗက်Ǐမိ ့၌ေနေသာ ေရှာဖရိလူ၊ တိရသိလူ၊ ရိှမသိလူ၊ စုခသိလူတည်း။ ထုိသူတုိ့သည် ေရခပ်အမျိုး၏ အဘေဟမတ်မှ

ဆင်းသက်ေသာ ကိနိအမျိုး၏ အဘ ေဟမတ်မှဆင်းသက်ေသာ ကိနိအမျိုးြဖစ်သတည်း။

၃ ေဟǑဗနǏ်မိ ့၌ ဒါဝိဒ်ြမင်ေသာသားတုိ့တွင် သားဦးကား၊ ေယဇေရလǏမိ ့သူ အဟိေနာင်တွင် ြမင်ေသာသား အာမနုန်တည်း။ ဒုတိယသားကား၊ ကရ

ေမလǏမိ ့သူ အဘိဂဲလတွင် ြမင်ေသာသား ဒံေယလ တည်း။ ၂ တတိယသားကား၊ ေဂရǨရရှင်ဘုရင် တာလမဲ သမီးမာခါ၏သား အဗရှလံုတည်း။

စတုတထသားကား၊ ဟဂဂိတ်၏သား အေဒါနိယတည်း။ ၃ ပဥစမသားကား အဘိတလ၏သားေရှဖတိတည်း။ ဆဌမသားကား၊ ေြမာက်သားေတာ် ဧဂလတွင်

ြမင်ေသာ သား ဣသရံတည်း။ ၄ ထုိသားေြခာက်ေယာက်တုိ့ကုိ ေဟǑဗနǏ်မိ ့၌ ြမင်၏။ ထုိǏမိ ့တွင် ခုနစ်နှစ်နှင့်ေြခာက်လမင်းǑပ၏။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်

အနှစ်သံုးဆယ်သံုးနှစ်မင်းǑပ၏။ ၅ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ြမင်ေသာသားဟူမူကား၊ ရှမွာ၊ ေရှာဗပ်၊ နာသန၊် ေရှာလမုန်တည်းဟူေသာ အေမျလသမီး ဗာသေရှဘတွင်

ြမင်ေသာသား ေလးေယာက်။ ၆ ထုိမှတပါး၊ ဣဗဟာ။ ဧလိရǞ၊ ဧလိပလက်။ ၇ ေနာဂ၊ ေနဖက်၊ ယာဖျာ၊ ၈ ဧလိရှမာ၊ ဧလျာဒ၊ ဧလိဖလက်၊ ေပါင်းကုိး

ေယာက်တည်း။ ၉ဤေရွက့ားမယားငယ်တွင်ရေသာသားတုိ့ကုိ မဆုိဘဲ ဒါဝိဒ်၏ သားများတည်း။ နှမသာမာလည်းရိှ၏။ ၁၀ ေရှာလမုန်သားကား ေရာေဗာင်၊

ေရာေဗာင် သားအဘိယ၊ အဘိယသား ေယာရှဖတ်၊ ၁၁ ေယာရှဖတ်သားေယာရံ၊ ေယာရံသားအာခဇိ၊ အာခဇိသာ ေယာရှ၊ ၁၂ ေယာရှသား အာမဇိ၊

အာမဇိသား ြသဇိ၊ ြသဇိသားေယာသံ၊ ၁၃ ေယာသံသား အာခတ်၊ အာခတ်သားေဟဇကိ၊ ေဟဇကိသား မနာေရှ၊ ၁၄ မနာေရှသား အာမုန၊် အာမုန်သား ေယာရိှ

တည်း။ ၁၅ ေယာရိှသားဦးကား ေယာဟာနန၊် ဒုတိယသား ေယာယကိမ်၊ တတိယသားေဇဒကိ၊ စတုတထသား ရှလလံ ု တည်း။ ၁၆ ေယာယကိမ်သားကား

ေယေခါနိနှင့် ေဇဒကိ တည်း။ ၁၇အကျဥ်းခံရေသာ ေယေခါနိသားကား ရှာလ ေသလ၊ ၁၈ မာလခိရံ၊ ေပဒါယ၊ ေရှနဇာ၊ ေယကမိ၊ ေဟာရှမ၊ ေနဒဘိတည်း။ ၁၉

ရှာလေသလသားကား ေဇရုဗေဗလနှင့် ရိှမိ တည်း။ ေဇရုဗေဗလသားကား ေမရǨလံ၊ ဟာနနိ၊ နှမ ေရှေလာမိတ်နှင့်တကွ၊ ၂၀ဟရǨဘ၊ ǒသေဟလ၊ ေဗရခိ၊

ဟသဒိ၊ ယရှေဿသက်၊ ေပါင်းငါးေယာက်တည်း။ ၂၁ဟာနနိသားကား ေပလတိနှင့် ေယရှာယတည်း။ ေယရှာယသားကား၊ ေရဖာယ။ ေရဖာယသား

အာနန၊် အာနန်သားြသဗဒိ၊ ြသဗဒိသားေရှခနိ၊ ၂၂ ေရှခနိသားေရှမာယတည်း။ ေရှမာယသားကား ဟတတ ုတ်၊ ဣဂါလ၊ ဗာရိ၊ နာရိ၊ အာဇရိ၊ ရှာဖတ်၊ ေပါင်း

ေြခာက်ေယာက်တည်း။ ၂၃ နာရိသားကား ဧလိြသနဲ၊ ေဟဇကိ၊ အာဇရိကံ၊ ေပါင်းသံုးေယာက်တည်း။ ၂၄ ဧေလျာနဲသားကား ေဟာဒါယ၊ ဧလျာရိှပ်၊ ေပလာယ၊

အကက ုပ်၊ ေယာဟန၊် ဒလာယ၊ အာနနိ၊ ေပါင်း ခုနစ်ေယာက်တည်း။

၄ ယုဒသားကားဖာရက်၊ ေဟဇရံု၊ ကာမိ၊ ဟုရ၊ ေရှာဗာလတည်း။ ၂ ေရှာဗာလသားကား ရာယ၊ ရာယသားယာဟတ်၊ ယာဟတ်သား အဟုမဲနှင့်လာဟဒ်၊

ဤေရွက့ား ေဇာရသိ အမျိုးအနွယ်တည်း။ ၃ ဧကံအမျိုးအဘ၏သားကား ေယဇေရလ၊ ဣရှမ၊ ဣဒဗတ်၊ နှမဟာဇေလလေပါနိ၊ ၄ ေဂေဒƝအဘေပေနွလ၊

ဟုရှအဘ ဧဇာတည်း။ ဤသူတုိ့သည် ဗက်လင်အဘ၊ ဧဖရတ်သားဦး ဟုရအမျိုး အနǞယ်တည်း။ ၅ ေတေကာ အဘအာရǨရသည် ေဟလနှင့် နာရ အမည်ရိှေသာ

မယားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။ ၆ နာရဘွားြမင်ေသာ သားကား အဟုဇံ၊ ေဟဖာ၊ ေတမနိ၊ ဟာဟရှတာရိတည်း။ ၇ ေဟလဘွားြမင်ေသာ သားကား ေဇရက်၊

ေယေဇာ်၊ ဧသနန၊် ေကာဇတည်း။ ၈ ေကာဇသားကား အာနုပ်နှင့် ေဇာေဗဒ အစရိှ ေသာ ဟာရံုသား အဟာေရလ အေဆွအမျိုးတည်း။ ၉ ထုိအေဆွအမျိုး၌

ယာဗက်သည် ထူးဆန်းေသာ သူြဖစ်၏။ သူ၏အမိက၊ ငါသည်ြပင်းစွာေသာ ေဝဒနာကုိ ခံ၍ ဤသားကုိ ြမင်ရǇပီဟုဆုိလျက်၊ ယာဗက်အမည်ြဖင့် မှည့်၏။ ၁၀

ယာဗက်ကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ အစဥ်ေကာင်းǊကီးေပး၍၊ အကǀန်ု ပ်ေနရာကုိ ကျယ်ဝန်း ေစေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် ေဘးဥပဒ်အေနှာင့်

အရှက်နှင့်ကင်းလွတ်ပါမည်အေြကာင်း၊ လက်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ဘက်၌ေန၍ ကွယ်ကာေစာင့်မေတာ်မူပါဟု ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်အား

ဆုေတာင်းတတ်၍၊ ေတာင်းေသာဆုကုိ ဘုရားသခင်ေပးသနားေတာ်မူ၏။ ၁၁ ရǨအာေမာင် ကာလက်သားကား မဟိရ၊ မဟိရ သား ဧရှတုန်တည်း။ ၁၂

ဧရှတုန်သားကား ဗက်ရာဖ၊ ပါသာ၊ ေတဟိနန တည်း။ ေတဟိနနသားကား ဣရနာဟတ်တည်း။ ဤသူတုိ့ သည် ေရခါအမျိုးသားြဖစ်ြက၏။ ၁၃ ေကနတ်သားကား

ြသသံေယလနှင့်စရာယ တည်း။ ြသသံေယလသားကား ဟာသတ်နှင့်ေမာေနာသဲ တည်း။ ၁၄ ေမာေနာသဲသားကား ြသဖရာတည်း။ စရာယ သားကား

ယွာဘ၊ ယွာဘ၏သားတုိ့သည် ဆရာသမား ြဖစ်၍ ဆရာသမားချိုင့်၌ ေနေသာသူတည်း။ ၁၅ ေယဖုနနသားြဖစ်ေသာကာလက်၏ သားကား ဣရု၊ ဧလာ၊

နာမတည်း။ ဧလာသားကားေကနတ်တည်း။ ၁၆ ေယဟလေလလသားကား ဇိဖ၊ ဇိဖာ၊ တိရိ၊ အာသေရလတည်း။ ၁၇ ဧဇရသားကားေယသာ၊ ေမရက်၊ ဧဖာ၊
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ယာလုန်တည်း။ ေမရက်နှင့် စံုဘက်ေသာဖာေရာသမီး ဗိသဟာသည် မိရိ၊ ရှမမဲ ၊ ဧရှတေမာအဘ ဣရှဘကုိ ဘွားြမင်၏။ ၁၈ မယား ေယဟုဒိယသည်

ေဂေဒƝအဘေယရက်၊ ေစာေခါအဘ ေဟဗာ၊ ဇာေနာ်အဘ ေယကုေသလကုိ ဘွားြမင်၏။ ၁၉ ေယဟုဒိယသည် နာဟံနှမြဖစ်၏။ နာဟံသည် ဂါမိရွာသား ကိလ၊

မာခǏမိ ့သား ဧရှတေမာ၏အဘ ြဖစ်သတည်း။ ၂၀ ရိှမုန်သားကား အာမနုန၊် ရိနန၊ ဗဟင ာနန၊် တိလုန် တည်း။ ဣရိှသားကား ေဇာဟက်၊ ဗေဇာဟက်တည်း။

၂၁ ယုဒသားြဖစ်ေသာ ေရှလ၏သားကား ေလက အဘဧရ၊ မေရရှအဘ လာဒအစရိှေသာ ပိတ်ေချာကုိ ရက်တတ်ေသာ အာရှဗာအေဆွအမျိုး၊ ၂၂

ေယာယကိမ်အစရိှေသာ ေခါေဇဘလူ၊ ေမာဘ ြပည်၌ အစုိးရေသာ ေယာရှ၊ သာရပ်၊ ယာရǨ ဗိလင်တည်း။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ် ေရှးစကားြဖစ်၏။ ၂၃ ထုိသူတုိ့သည်

အုိးထိန်း သမား၊ လယ်ယာလုပ်သမားြဖစ်၍၊ ရှင်ဘုရင်အနားမှာ ေနလျက် အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ရြက၏။ ၂၄ ရိှေမာင်သားကား ေယေမွလ၊ ယာမိန၊် ယာရိပ်၊

ေဇရ၊ ေရှာလတည်း။ ၂၅ ေရှာလသား ရှလလံ ု၊ ရှလလံ ုသားမိဘသံ၊ မိဘသံသား မိရှမ၊ ၂၆ မိရှမသား ဟေမွလ၊ ဟေမွလသား ဇကက ုရ၊ ဇကက ုရသား ရိှမိတည်း။ ၂၇

ရိှမိသည် သားတဆယ်ေြခာက်ေယာက်နှင့် သမီး ေြခာက်ေယာက်တုိ့ကုိ ြမင်၏။ သုိ့ရာတွင် သူ၏ညီအစ်ကုိ တုိ့ ၌ သားမများ။ ရိှေမာင်အမျိုးသားတုိ့သည် ယုဒ

အမျိုးသားက့ဲသုိ့ မပွါးမများတတ်။ ၂၈ ရိှေမာင်အမျိုးတုိ့သည် ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးလက်ထက် တုိင်ေအာင် ေဗရေရှဘǏမိ ့၊ ေမာလဒါǏမိ ့၊ ဟာဇရွာလǏမိ ့၊ ၂၉ ဗိလဟာǏမိ ့၊

ဧဇင်Ǐမိ ့၊ ဗတာလဒ်Ǐမိ ့၊ ၃၀ ေဗေသွလǏမိ ့၊ ေဟာ်မာǏမိ ့၊ ဇိကလတ်Ǐမိ ့၊ ၃၁ ဗက်မာကဗုတ်Ǐမိ ့၊ ဟာဇသုသိမ်Ǐမိ ့၊ ဗက်ဗိရိǏမိ ့၊ ရှာရိမ်Ǐမိ ့ တုိ့ ၌ ေနြက၏။ ၃၂

ထုိမှတပါး၊ ေတာǏမိ ့ဧတံ၊ အင်ရိမမုန၊် ေတာခင်၊ ဧသာ၊ အာရှန်တည်းဟူေသာ Ǐမိ ့ငါးǏမိ ့နှင့်တကွ၊ ၃၃ ပတ်လည်၌ရိှေသာ ရွာအေပါင်းတုိ့ကုိ ဗာလǏမိ ့ တုိင်ေအာင်

ပုိင်ြက၏။ ဤေရွက့ား၊ ရိှေမာင်အမျိုးသား ေနရာနှင့် ေဆွစဥ်မျိုးဆက်ြဖစ်သတည်း။ ၃၄ ေမေရှာဗပ်၊ ယာမလက်၊ အာမဇိသားေယာရှ၊ ၃၅ ေယာလ၊

အာေသလသား စရာယ၏သား ေယာရိှဘိ၏သား ေယဟု၊ ၃၆ ဧေလျာနဲ၊ ယာေကာဘ၊ ေယေရှာဟာယ၊ အသာယ၊ အေဒျလ၊ ေယသိေမျလ၊ ေဗနာယနှင့်တကွ၊

၃၇ ေရှမာယ၊ ရိှမရိ၊ ေယဒါယ၊ အလလ ုန၊် ရိှဖိတုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ ဇိဇတည်းဟူေသာ၊ ၃၈ နာမအားြဖင့် မှတ်ေသာ သူတုိ့သည် အေဆွ အမျိုးသူǊကီးြဖစ်၍၊

သူတုိ့အမျိုးသည် အလွန်ပွားများ သတည်း။ ၃၉ ထုိသူတုိ့သည် သုိးကျက်စားရာအရပ်ကုိ ရှာ၍ ချိုင့်အေရှဘ့က်၊ ေဂေဒƝǏမိ ့ဝတုိင်ေအာင် သွားေသာ အခါ၊

၄၀ ြမက်ပင်ေပါများ၍ ေကာင်းေသာကျက်စားရာ ကျယ်ဝန်းǇငိမ်ဝပ်ေသာ အရပ်ကုိ ေတွြ့က၏။ ေရှးကာလ တွင်၊ ဟာမအမျိုးသားတုိ့သည် ထုိအရပ်၌

ေနြက၏။ ၄၁အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာ သူတုိ့သည် ယုဒရှင်ဘုရင် ေဟဇကိလက်ထက်၌သွား၍၊ သုိးကျက်စားစရာ ေကာင်းေသာအရပ်ကုိ ေတွေ့သာေြကာင့်၊

အရပ်သား ေနရာရွာတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ၍၊ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးǇပီးမှ ယေန့ တုိင်ေအာင်ေနြက၏။ ၄၂တဖန် ရိှေမာင်အမျိုးသားေယာက်ျားငါးရာတုိ့ သည် ဣရိှသား၊

ဗုိလ်ေပလတိ၊ နာရိ၊ ေရဖာယ၊ ြသေဇလ နှင့်တကွ၊ စိရေတာင်သုိ့ ချီသွား၍၊ ၄၃အရင်လွတ်ေသာ အာမလက်အမျိုးသားအကျန် အǙကင်းကုိ လုပ်ြကံ၍ ထုိအရပ်၌

ယေနတုိ့င်ေအာင် ေနြက၏။

၅ ရုဗင်သည် ဣသေရလ၏သားဦးြဖစ်ေသာ် လည်း၊ အဘအိပ်ရာကုိ ညစ်ညူးေစေသာေြကာင့်၊ သားဦး အရာကုိနǨတ်ǇပီးလǄင်၊ ဣသေရလ၏သားြဖစ်ေသာ

ေယာသပ်၏ သားတုိ့အား ေပးသည်ြဖစ်၍၊ သားစဥ် ေြမးဆက်တုိ့ကုိ မှတ်ေသာအခါ၊ သားဦးအရာကုိ လုိက်၍ မမှတ်ရ။ ၂ ယုဒသည်လည်း

ညီအစ်ကုိတုိ့တွင် လွန်ကဲ၍ သူ၏အမျိုးထဲက မင်းြဖစ်တတ်ေသာ်လည်း၊ သားဦးအရာ ကုိမရ၊ ေယာသပ်ရ၏။ ၃ဣသေရလ၏သားဦးရုဗင်သားကား

ဟာနုတ်၊ ဖာလု၊ ေဟဇရံု၊ ကာမိတည်း။ ၄ ေယာလသားကား ေရှမာယ၊ ေရှမာယသား ေဂါဂ၊ ေဂါဂသား ေရှမိ၊ ၅ ေရှမိသားမိကခ၊ မိကခသားရာယ၊ ရာယသား

ဗာလတည်း။ ၆ ဗာလသားကား၊ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင် တိဂလတ် ပိေလသာ သိမ်းသွားေသာ ရုဗင်အမျိုး မင်းေဗရာတည်း။ ၇ သူ၏ညီ ေယေယလနှင့်

ဇာခရိတုိ့သည်လည်း၊ သားစဥ်ေြမးဆက် စာရင်းယူေသာအခါ အေဆွအမျိုး သူǊကီးြဖစ်သတည်း။ ၈ ထုိအတူ ေယာလ၊ ေရှမ၊ အာဇတ်တုိ့မှ ဆင်း သက်ေသာ

ေဗလသည်လည်းမင်းြဖစ်လျက်၊ အာေရာ်Ǐမိ ့ မှစ၍ ေနေဗာǏမိ ့၊ ဗာလေမာင်Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ေနရာ ကျယ်၏။ ၉ ဂိလဒ်ြပည်၌ သုိးနွားများြပားေသာေြကာင့်၊

အေရှမ့ျက်နှာ၌ ဥဖရတ်ြမစ်နှင့်ဆုိင်ေသာ ေတာဝင်ဝ တုိင်ေအာင် ေနရာကျယ်၏။ ၁၀ ေရှာလုမင်းလက်ထက် ဟာဂရအမျိုးသားတုိ့ကုိ စစ်တုိက်၍ လုပ်ြကံသြဖင့်၊

ဂိလဒ်ြပည်အေရှပုိ့င်း တေရှာက်လံုးတွင် ဟာဂရ၏ေနရာကုိ ယူရေနရာကျြက၏။ ၁၁ သူတုိ့တဘက်တချက်၊ ဗာရှနြ်ပည်တွင် သလကာǏမိ ့တုိင်ေအာင်

ဂဒ်အမျိုးသားတုိ့သည် ေနရာ ကျြက၏။ ၁၂ ဗာရှနြ်ပည်၌ အǊကီးအကဲကား ေယာလ၊ ထုိေနာက် ရှာဖံ၊ ယာနဲ၊ ရှာဖတ်တည်း။ ၁၃ သူတုိ့အေဆွအမျိုးချင်း

ေပါက်ေဘာ်ေတာ်ေသာ သူကားမိေကခလ၊ ေမရǨလံ၊ ေရှဘ၊ ေယာရဲ၊ ယာခန၊် ဇယာ၊ ေယဗာ၊ ေပါင်းခုနစ်ေယာက်တည်း။ ၁၄ ထုိသူတုိ့သည် ဂုနိ၊ အာဗေဒျလ၊

ဗုဇာတိ၊ ယာေဒါ၊ ေယရိှရဲှ၊ မိေကခလ၊ ဂိလဒ်၊ ယာေရာ်၊ ဟုရိ၊ အဘိဟဲလအမျိုးအနွယ်ြဖစ်သတည်း။ ဂုနိကား ထုိအေဆွ အမျိုး၏ သူǊကီြဖစ်၏။ ၁၆

သူတုိ့သည် ဂိလဒ်ြပည်၊ ဗာရှနြ်ပည်Ǐမိ ့ရွာ၊ ရှာရုနǏ်မိ ့ပတ်လည်ြပည်စွန်းတုိင်ေအာင် ေနရာကျြက၏။ ၁၇ဤသူအေပါင်းတုိ့သည် ယုဒရှင်ဘုရင် ေယာသံ

နှင့် ဣသေရလရှင်ဘုရင် ေယေရာေဗာင်လက်ထက် သားစဥ်ေြမးဆက် စာရင်းဝင်ြက၏။ ၁၈ ရုဗင်အမျိုး၊ ဂဒ်အမျိုး၊ မနာေရှအမျိုးတဝက်တွင် ဒုိင်းနှင့်

ထားကုိ ကုိင်၍ ေလးနှင့် ပစ်တတ်သြဖင့်၊ စစ်မǨ စစ်ေရးကုိ ေလ့ကျက်၍ စစ်ချီတတ်ေသာ စစ်သူရဲေပါင်း ကား၊ ေလးေသာင်းေလးေထာင်ခုနစ်ရာေြခာက်ဆယ်

တည်း။ ၁၉ ထုိသူတုိ့သည် ဟာဂရအမျိုးသားတုိ့နှင့် စစ်တုိက် ြက၏။ ၂၀ စစ်တုိက်ေသာအခါ ဘုရားသခင်ကုိ ကုိးစား၍ ဆုေတာင်းေသာေြကာင့်၊

ဘုရားသခင် မစေတာ် မူြခင်းေကျးဇူးအားြဖင့်၊ ဟာဂရလူတုိ့နှင့် သူတုိ့ ဥစစာ ရိှသမǄကုိရြက၏။ ၂၁ ကုလားအုပ်ငါးေထာင်၊ သုိးနှစ်သိန်းငါးေသာင်း၊

ြမည်းနှစ်ေထာင်၊ လူတသိန်းတုိ့ကုိသိမ်းယူြက၏။ ၂၂ ဘုရားသခင့်အခွင့်နှင့် စစ်တုိက်ေသာေြကာင့်၊ ရန်သူအများတုိ့သည် လဲေသြက၏။ ဣသေရလလူတုိ့ သည်

သိမ်းသွားြခင်းအမǨမေရာက်မီှတုိင်ေအာင်၊ ဟာဂရ လူတုိ့ေနရာ၌ ေနရာကျြက၏။ ၂၃ မနာေရှအမျိုးတဝက်သည်၊ ထုိြပည်တွင် ဗာရှန် Ǐမိ ့မှစ၍ ဗာလေဟရမုနǏ်မိ ့၊

စနိရǏမိ ့၊ ေဟရမုန်ေတာင် တုိင်ေအာင် ပွားများလျက်ေန၏။ ၂၄အေဆွအမျိုးသူǊကီးများဟူမူကား၊ ခွန်အား Ǌကီး၍ ေကျာ်ေစာေသာ စစ်သူရဲဧဖာ၊ ဣရိှ၊

ဧေလျလ၊ အာဇေရလ၊ ေယရမိ၊ ေဟာဒဝိ၊ ယာေဒျလတည်း။ ၂၅ သုိ့ရာတွင် ရုဗင်အမျိုး၊ ဂဒ်အမျိုး၊ မနာေရှအမျိုး တဝက်သည် ဘုိးေဘးတုိ့၏ ဘုရားသခင်ကုိ

ြပစ်မှား၍၊ မိမိတုိ့ေရှမှ့ာ ဘုရားသခင်ဖျက်ဆီးေတာ်မူေသာြပည်သား တုိ့ ဘုရားများနှင့် မှားယွင်းြက၏။ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်သည်

အာရǨ ရိရှင်ဘုရင် ပုလနှင့်ရှင်ဘုရင် တိဂလတ်ပိေလသာ စိတ်ကုိ နǨိးေဆာ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ေနာက်ရှင်ဘုရင်သည် ထုိဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ေဂါဇနြ်မစ်နား၊

ေဟလǏမိ ့၊ ဟာေဗာ်Ǐမိ ့၊ ဟာရǏမိ ့သုိ့ သိမ်းသွား၍ ယေနတုိ့င်ေအာင် ေနရာချထား၏။

၆ ေလဝိသားကားေဂရရǨံ ၊ ေကာဟတ်၊ ေမရာရိ တည်း။ ၂ ေကာဟတ်သားကား အာမရံ၊ ဣဇဟာ၊ ေဟǑဗန၊် ြသေဇလတည်း။ ၃အာမရံသားကားအာရုန၊်

ေမာေရှ၊ မိရိအံ တည်း။ အာရုန်သားကား နာဒပ်၊ အဘိဟု၊ ဧလာဇာ၊ ဣသမာတည်း။ ၄ ဧလာဇာသားကား ဖိနဟတ်၊ ၅ ဖိနဟတ်သား အဘိရǞ၊ အဘိရǞသား
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ဗုကကိ ၊ ၆ ဗုကကိသားြသဇိ၊ ြသဇိသား ေဇရဟိ၊ ေဇရဟိသား ေမရာယုတ်၊ ၇ ေမရာယတ်သား အာမရိ၊ အာမရိသား အဟိတုပ်၊ ၈အဟိတုပ်သား ဇာဒုတ်၊

ဇာဒုတ်သားအဟိမတ်၊ ၉ အဟိမတ်သား အာဇရိ၊ အာဇရိသား ေယာဟန် တည်း။ ၁၀ ေယာဟန်သားကား၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှာ ေရှာလ မုန်တည်ေသာ

ဗိမာန်ေတာ်၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǒပေသာ အာဇရိတည်း။ ၁၁အာဇရိသားကား အာမရိ၊ အာမရိသား အဟိတုပ်၊ ၁၂အဟိတုပ်သား ဇာဒုတ်၊ ဇာဒုတ်သား ရှလလံ ု၊ ၁၃

ရှလလံ ုသား ဟိလခိ၊ ဟိလခိသား အာဇရိ၊ ၁၄အာဇရိသား စရာယ၊ စရာယသား ေယာဇဒက် တည်း။ ၁၅ ေယာဇဒက်သည် ေနဗုခဒ်ေနဇာလက်ြဖင့် ယုဒ

ြပည်သူ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား သိမ်းသွားေစေတာ်မူေသာအခါ ပါသွားသတည်း။ ၁၆ ေလဝိသား ေဂရရǨံ ၊ ေကာဟတ်၊ ေမရာရိတုိ့တွင်၊

၁၇ ေဂရရǨံသားကား လိဗနိနှင့် ရိှမိတည်း။ ၁၈ ေကာဟတ်သားကားအာမရံ၊ ဣဇဟာ၊ ေဟǑဗန၊် ြသေဇလတည်း။ ၁၉ ေမရာရိသားကား မဟာလိနှင့်

မုရိှတည်း ဟူေသာ ေလဝိအေဆွအမျိုးအသီးအသီးြဖစ်သတည်း။ ၂၀ ေဂရရǨံသားကားလိဗနိ၊ လိဗနိသားယာဟတ်၊ ယာဟတ်သား ဇိမမ၊ ၂၁ ဇိမမသားေယာအာ၊

ေယာအာသား ဣေဒဒါ၊ ဣေဒါသားေဇရ၊ ေဇရသားယာတရဲတည်း။ ၂၂ ေကာဟတ်သားကား ဣဇဟာတည်းဟူေသာ အမိနဒပ်၊ အမိနဒပ်သား ေကာရ၊

ေကာရသားအဿိရ၊ ၂၃အဿိရသား ဧလကာန၊ ဧလကာနသား ဧဗျာသပ်၊ ဧဗျာသပ် သားအဿိရ၊ ၂၄အဿိရသားတာဟတ်၊ တာဟတ်သားဥေရလ၊

ဥေရလသား ြသဇိ၊ ြသဇိသားေရှာလ၊ ၂၅ ေရှာလသား ဧလကာန၊ ဧလကာနသား အာမသဲ နှင့် အဟိမုတ်၊ ၂၆အာမသဲသား ေဇာဖဲ၊ ေဇာဖဲသား နာဟတ်၊

၂၇ နာဟတ်သား ဧလျာဘ၊ ဧလျာဘသား ေယေရာ ဟံ၊ ေယေရာဟံသား ဧလကာန၊ ဧလကာနသား ရှေမွလတည်း။ ၂၈ ရှေမွလသားဦးကား ေယာလ၊

ဒုတိယသား အဘိယတည်း။ ၂၉ ေမရာရိသားကားမဟာလိ၊ မဟာလိသား လိဗနိ၊ လိဗနိသား ရိှမိ၊ ရိှမိသားြသဇ၊ ၃၀ ြသဇသားရိှမာ၊ ရိှမာသား ဟဂဂ ျာ၊

ဟဂဂ ျာသား အသာယတည်း။ ၃၁ ထာဝရဘုရား၏ ေသတတာေတာ်သည် Ǉငိမ်ဝပ် ေသာအခါ၊ အိမ်ေတာ်၌ သီချင်းဆုိရာ အမǨေတာ်ကုိ ေစာင့်ေစြခင်းငှါ၊

ဒါဝိဒ်မင်းခန့်ထား ေသာသူတုိ့သည်၊ ၃၂ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ေရှာလမုန် မတည်မီှ ကာလပတ်လံုး၊ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ် တည်ရာအရပ်၌

သီချင်းဆုိလျက် အမǨေတာ်ကုိ ေစာင့်ြက ၏။ ဗိမာန်ေတာ်ကုိ တည်Ǉပီးေသာေနာက်၊ မိမိတုိ့ အလှည့် အတုိင်း ေစာင့်ရေသာအမǨကုိ ေစာင့်လျက်ေနြက၏။ ၃၃

ထုိအမǨေတာ်ကုိ ေစာင့်ေသာသူတုိ့နှင့် သားစဥ် ေြမးဆက်ဟူမူကား၊ ဣသေရလ၊ ေလဝိ၊ ေကာဟတ်၊ ဣဇဟာ၊ ေကာရ၊ ဧဗျာသပ်၊ အဿိရ၊ တာဟတ်၊ ေဇဖနိ၊

အာဇ ရư၊ ေယာလ၊ ဧလကာန၊ အမာသ၊ မာဟတ်၊ ဧလကာန၊ ေဇာဖဲ၊ ေတာအာ၊ ဧလျာဘ၊ ေယေရာဟံ၊ ဧလကာန၊ ရှေမွလ၊ ေယာလတုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ

ေကာဟတ်အမျိုး၊ သီချင်းသည် ေဟမန်တပါး။ ၃၉ ေလဝိ၊ ေဂရရǨံ ၊ ယာဟတ်၊ ရိှမိ၊ ဇိမမ၊ ဧသန၊် အဒါယ၊ ေဇရ၊ ဧသနိ၊ မာလခိ၊ ဗာေသယ၊ မိေကခလ၊

ရိှမာ၊ ေဗရခိတုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ အာသပ်၊ ေဟမန် လက်ျာဘက်မှာ ေနရာရိှေသာ အေပါင်းအေဘာ် အာသပ် တပါး၊ ၄၄ ေလဝိ၊ ေမရာရိ၊ မုရိှ၊

မဟာလိ၊ ရှေမရ၊ ဗာနိ၊ အံဇိ၊ ဟိလခိ၊ အာမဇိ၊ ဟာရှဗိ၊ မလလ ုတ်၊ အာဖဒိ၊ ကိရိှတုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ ဧသန်တပါးမှစ၍ လက်ဝဲဘက်မှာ ေနရာရိှေသာ

အေပါင်းအေဘာ်၊ ေမရာရိအမျိုးသား များတည်း။ ၄၈ သူတုိ့၏ညီအစ်ကုိြဖစ်ေသာ ေလဝိသားတုိ့သည် ဘုရားသခင် ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာ တဲေတာ်အမǨအမျိုးမျိုး

ေစာင့်ေသာအရာ၌ ခန့်ထားြခင်းကုိ ခံြက၏။ ၄၉ အာရုန်နှင့်သူ၏ သားစဥ်ေြမးဆက်မူကား၊ ယဇ်ေကာင်ကုိ မီးရǨိရ့ာပလလင်နှင့်၊ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ ရ့ာ

ပလလင်ေပƝမှာပူေဇာ်လျက်၊ အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ် အမǨအလံုးစံုကုိေစာင့်လျက်၊ ဘုရားသခင်၏ ကǀန်ေမာေရှ မှာထားသမǄအတုိင်း၊ ဣသေရလအမျိုး၏

အြပစ်ကုိ ေြဖရေသာ သူြဖစ်ြက၏။ ၅၀ အာရုန်၏ သားေြမးမှာ၊ အာရုန်သားကား ဧလာဇာ၊ ဧလာဇာ သား ဖိနဟတ်၊ ဖိနဟတ်သား အဘိရǞ၊ ၅၁

အဘိရǞသားဗုကကိ ၊ ဗုကကိသား ြသဇိ၊ ြသဇိသား ေဇရဟိ၊ ၅၂ ေဇရဟိသားမရာယုတ်၊ မရာယုတ်သားအာမရိ၊ အာမရိသား အဟိတုပ်၊ ၅၃အဟိတုပ်သားဇာဒုတ်၊

ဇာဒုတ်သားအဟိမတ် တည်း။ ၅၄ အာရုန်၏သား ေြမးြဖစ်ေသာ ေကာဟတ် အေဆွအမျိုးတုိ့သည်၊ စာေရးတံǑပေသာအားြဖင့် ရ၍ ေနရေသာǏမိ ့နှင့်

Ǐမိ ့နယ်များဟူမူကား၊ ၅၅ ယုဒခရုိင်၌ ေဟǑဗနǏ်မိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်ကုိရြက၏။ ၅၆ သုိရ့ာတွင် Ǐမိ ့နှင့်ဆုိင်ေသာလယ်များ၊ ရွာများတုိ့ကုိ ေယဖုနနသား ကာလက်သည်ရ၏။

၅၇ ေြပး၍မီှခုိရာေဟǑဗနǏ်မိ ့မှတပါး၊ ယုဒခရုိင်ထဲက လိဗနǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ယတတိရǏမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊ ဧရှတေမာǏမိ ့ နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊ ၅၈ ေဟာလုနǏ်မိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊

ေဒဗိရǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ၅၉အဣနǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ယုတတ Ǐမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊ ဗက် ေရှမက်Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၆၀ ဗယင ာမိန်ခရုိင်ထဲက ဂိေဗာင်Ǐမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊

ေဂဗǏမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊ အာလမက်Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ အာနသုတ်Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ အာရုန်၏သားေြမးတုိ့သည် အေဆွ အမျိုးအလုိက်ရ၍၊ Ǐမိ ့ေပါင်းကား

တဆယ်သံုးǏမိ ့တည်း။ ၆၁ Ǚကင်းေသာ ေကာဟတ်သားအေဆွအမျိုးတုိ့ သည် စာေရးတံအားြဖင့်၊ မနာေရှခရုိင်ဝက်ထဲက Ǐမိ ့ဆယ်Ǐမိ ့တုိ့ကုိ ရြက၏။

၆၂ ေဂရရǨံသား အေဆွအမျိုးတုိ့သည် ဣသခါခရုိင်၊ အာရှာခရုိင်၊ နဿလိခရုိင်၊ ဗာရှနြ်ပည်မနာေရှခရုိင်ထဲ က Ǐမိ ့တဆယ်သံုးǏမိ ့တုိ့ကုိ ရြက၏။ ၆၃

ေမရာရိသားအေဆွအမျိုးတုိ့သည် ရုဗင်ခရုိင်၊ ဂဒ်ခရုိင်၊ ဇာဗုလုန်ခရုိင်ထဲက Ǐမိ ့တဆယ်နှစ်Ǐမိ ့တုိ့ကုိ ရြက၏။ ၆၄ဤမည်ေသာ Ǐမိ ့တုိ့ကုိ Ǐမိ ့နယ်နှင့်တကွ၊ ဣသ

ေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ေလဝိသားတုိ့အား ေပးြက၏။ ၆၅အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာ Ǐမိ ့တုိ့ကုိ စာေရးတံǑပ၍၊ ယုဒအမျိုးသားခရုိင်၊ ရိှေမာင်အမျိုးသားခရုိင်၊

ဗယင ာမိန် အမျိုးသားခရုိင်ထဲကေပးြက၏။ ၆၆ Ǚကင်းေသာ ေကာဟတ်သား အေဆွအမျိုးတုိ့ သည် ဧဖရိမ်ခရုိင်ထဲကရသည်အတုိင်း၊ ၆၇ ေြပး၍ခုိေနရာ

ဧဖရိမ်ေတာင်ေပƝမှာ ေရှခင်Ǐမိ ့ ကုိ Ǐမိ ့နယ်နှင့်တကွ ေပးြက၏။ ၆၈ ထုိမှတပါး၊ ေဂဇာǏမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊ ေယာကမံǏမိ ့ နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊ ဗက်ေဟာရုနǏ်မိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်တုိ့ကုိ၎င်း၊

၆၉ ဒန်ခရုိင်ထဲကဧလေတကǏမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊ ဂိဗဗသုန် Ǐမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊ အာဇလုနǏ်မိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊ ဂါသရိမမုနǏ်မိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၇၀ မနာေရှခရုိင်ဝက်ထဲက

အေနရǏမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊ ဗိလံǏမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ Ǚကင်းေသာေကာဟတ်သား အေဆွအမျိုးတုိ့အား ေပးြက၏။ ၇၁ ေဂရရǨံ သားတုိ့အားလည်း၊ မနာေရှခရုိင်ဝက်ထဲ

က ဗာရှနြ်ပည် ေဂါလနǏ်မိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ အာရှတရုတ် Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၇၂ဣသခါခရုိင်ထဲက ေကေဒရှǏမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊ ဒါဗရတ် Ǐမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊ ၇၃

ရာမုတ်Ǐမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊ အာနင်Ǐမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ် တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၇၄ အာရှာခရုိင်ထဲက မိရှလǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ အာဗ ဒုနǏ်မိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ၇၅ ဟုကုတ်Ǐမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊

ရေဟာဘǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၇၆ နဿလိခရုိင်ထဲက ဂါလိလဲြပည်ေကေဒရှǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ဟမမုနǏ်မိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊ ကိရယသိမ်Ǐမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ် တုိ့ကုိ၎င်း

ေပးြက၏။ ၇၇ Ǚကင်းေသာေမရာရိသားတုိ့အားလည်း၊ ဇာဗုလုန် ခရုိင်ထဲက ရိမမုနǏ်မိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊ တာေဗာ်Ǐမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ် တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၇၈ ေယရိေခါǏမိ ့အေရှ ့၊

ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်၊ ရုဗင် ခရုိင်ထဲက ေတာ၌ေဗဇာǏမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊ ယာဇǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ ၇၉ ေကဒမုတ်Ǐမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊ ေမဖတ်Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ် တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၈၀

ဂဒ်ခရုိင်ထဲက ဂိလဒ်ြပည်၌ ရာမုတ်Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်၊ မဟာနိမ်Ǐမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊ ၈၁ ေဟရှဘုနǏ်မိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၊ ယာဇာǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်တုိ့ကုိ၎င်း ေပးြက၏။

၇ ဣသခါသားကား ေတာလ၊ ဖုဝါ၊ ယာရǨ ပ်၊ ရိှမရုန၊် ေပါင်းေလးေယာက်တည်း။ ၂ ေတာလသားကား ေတာလအေဆွအမျိုးသူǊကီး ြသဇိ၊ ေရဖာယ၊

ေယေရလ၊ ယာမဲ၊ ယိဗသံ၊ ရှေမွလတည်း။ ထုိအေဆွအမျိုးအစဥ်အဆက်တုိ့သည် ခွန်အားǊကီးေသာ သူရဲြဖစ်၍၊ ဒါဝိဒ်မင်းလက်ထက်နှစ်ေသာင်း
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နှစ်ေထာင် ေြခာက်ရာရိှသတည်း။ ၃ ြသဇိသားကား ဣဇရဟိ၊ ဣဇရဟိသား မေကခလ၊ ြသဗဒိ၊ ေယာလ၊ ဣရှယ၊ ေပါင်းငါးေယာက် တည်း။ ဤသူတုိ့သည်

အǊကီးအကဲ ြဖစ်ြက၏။ ၄ သူတုိ့ ၌ သားမယားများေသာေြကာင့်၊ အေဆွ အမျိုး အသီးအသီးအလုိက်၊ စစ်သူရဲတပ်သား သံုးေသာင်း ေြခာက်ေထာင် ရိှြက၏။ ၅

သူတုိ့ ညီအစ်ကုိ ဣသခါအေဆွအမျိုးအေပါင်း တုိ့သည် ခွန်အားǊကီးေသာသူရဲြဖစ်၍၊ သားစဥ်ေြမးဆက် စာရင်းဝင်သည်အတုိင်း၊ ရှစ်ေသာင်းခုနစ်ေထာင်

ရိှြက၏။ ၆ ဗယင ာမိန်သားကား ေဗလ၊ ေဗခါ၊ ေယဒေယလ၊ ေပါင်းသံုးေယာက်တည်း။ ၇ ေဗလသားကား အေဆွအမျိုးသူǊကီးဧဇဗုန၊် ြသဇိ၊ ြသေဇလ၊ ေယရိမုတ်၊

ဣရိ၊ ေပါင်းငါးေယာက်တည်း။ ဤသူတုိ့သည် ခွန်အားǊကီးေသာ သူရဲြဖစ်၍၊ သားစဥ် ေြမးဆက် စာရင်းဝင်သည်အတုိင်း၊ နှစ်ေသာင်း နှစ်ေထာင်သံုးဆယ်

ေလးေယာက်ရိှြက၏။ ၈ ေဗခါသားကား ေဇမိရ၊ ေယာရှ၊ ဧေလျဇာ၊ ဧလိြသနဲ၊ ြသမရိ၊ ေယရိမုတ်၊ အဘိယ၊ အာနသုတ်၊ အာလမက်တည်း။ ၉သားစဥ်ေြမးဆက်

စာရင်းဝင်၍၊ အေဆွအမျိုး သူǊကီးအသီး အသီးအလုိက်၊ ခွန်အားǊကီးေသာ သူရဲ နှစ်ေသာင်းနှစ်ေထာင်နှစ်ရာရိှြက၏။ ၁၀ ေယဒေယလသားကား ဗိလဟန၊်

ဗိလဟန်သား ယုရှ၊ ဗယင ာမိန၊် ဧဟုဒ်၊ ေခနာန၊ ေဇသန၊် သာရိှရှ၊ အဟိရှဟာတည်း။ ၁၁ အေဆွအမျိုးသူǊကီး အသီးအသီးအလုိက်၊ ခွန်အားǊကီး၍

စစ်တုိက်ြခင်းငှါ၊ တတ်စွမ်းနုိင်ေသာ သူရဲ တေသာင်း ခုနစ်ေထာင်နှစ်ရာ ရိှြက၏။ ၁၂ ထုိမှတပါး၊ ရǨ ပိမိ၊ ဟုပိမ်နှင့်တကွဣရဟုရိှမ်သား၊ အာေဟရသား

ရိှသတည်း။ ၁၃ နဿလိသည် ဗိလဟာတွင် ြမင်ေသာသားကား၊ ဟာေဇလ၊ ဂုနိ၊ ေယဇ၊ ရှလလံ ုတည်း။ ၁၄ မနာေရှသားဦးကား အာသေရလ၊ ထုိေနာက်၊

ရǨ ရိအမျိုးြဖစ်ေသာ မယားငယ်တွင် ြမင်ေသာသား၊ ဂိလဒ်၏အဘမာခိရတည်း။ ၁၅ မာခိရသည်မာခါ အမည်ရိှေသာဟုပိမ်နှင့် ရǨ မ်ပိ၏နှမနှင့်စံုဘက်၍၊

နှစ်ဆက်ေြမာက်ေသာသားကား ဇေလာဖတ်အမည်ရိှ၏။ ဇေလာဖတ်၌ သမီးသက်သက် ရိှ၏။ ၁၆ မာခိရမယားမာခါသည် သားကုိ ဘွားြမင်၍၊

ေပရက်အမည်ြဖင့် မှည့်၏။ သူ၏ညီကား ေရှရက်အမည် ရိှ၏။ သူ၏သားကား ဥလံနှင့် ေရကင်တည်း။ ၁၇ ဥလံသားကားေဗဒန်တည်း။ ဤေရွက့ား

မနာေရှသား မာခိရ၏သားဂိလဒ်အမျိုးအနွယ်တည်း။ ၁၈ သူ၏နှမ ဟေမမာေလကက်သည် ဣေရှာဒ၊ အေဗျဇာ၊ မဟာလကုိ ဘွားြမင်၏။ ၁၉ ရှမိဒသးကား

အဟိအန၊် ေရှခင်၊ လိကဟိ၊ အနိအံတည်း။ ၂၀ ဧဖရိမ်သားကား ရǨေသလ၊ ရǨေသလသား ေဗရက်၊ ေဗရက်သား တာဟတ်၊ တာဟတ်သား ဧလာဒ၊ ဧလာဒသား

တာဟတ်၊ ၂၁တာဟတ်သား ဇာဗဒ်၊ ဇာဗဒ်သား ရǨေသလတည်း။ ထုိမှတပါး၊ ဧဖရိမ်သားေဇာနှင့်ဧလဒ်တုိ့သည် ထုိြပည်၌ေမွးဘွားေသာ၊ ဂါသǏမိ ့သားတုိ့

တိရစ ဆာန်များကုိ လုယူေသာေြကာင့် အသက်ဆံုးြက၏။ ၂၂အဘဧဖရိမ်သည် အင်တန်ကာလပတ်လံုး စိတ် မသာညည်းတွားလျက် ေန၏။ ညီအစ်ကုိတုိ့သည်

နှစ်သိမ့် ေစြခင်းငှါ လာြက၏။ ၂၃ ေနာက်တဖန်မယားဆီသုိ့ဝင်သြဖင့် သူသည် ပဋိသေနဓယူ၍ သားကုိဘွားြမင်၏။ ထုိသားကုိ ေဗရိယအမည်ြဖင့်မှည့်၏။

အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်အိမ်ေထာင်၌ အမဂငလာေရာက်သတည်း။ ၂၄သမီးေရှရကား အထက် ေဗေသာရုနǏ်မိ ့၊ ေအာက်ေဗေသာရုနǏ်မိ ့၊ ြသဇင်ေရှရǏမိ ့တုိ့ကုိ

Ǒပစုေသာ သူြဖစ်၏။ ၂၅ သူ၏သားကားေရဖ၊ သူ၏သားေရရှပ်၊ သူ၏သားေတလ၊ သူ၏သားတာဟန၊် ၂၆ သူ၏သား လာဒန၊် သူ၏သား အမိဟုဒ်၊

သူ၏သား ဧလိရှမာ၊ ၂၇ သူ၏သားနုန၊် သူ၏သားေယာရǨတည်း။ ၂၈ သူတုိ့ပုိင်ထုိက်ေသာ ေနရာဟူမူကား၊ ေဗသလ Ǐမိ ့နှင့် ေကျးလက်၊ အေရှဘ့က်၌

နာရနǏ်မိ ့၊ အေနာက် ဘက်၌ ေဂဇာǏမိ ့နှင့်ေကျးလက်၊ ေရှခင်Ǐမိ ့နှင့်ေကျးလက်၊ ဂါဇǏမိ ့နှင့် ေကျးလက်၊ ၂၉ မနာေရှအမျိုးသားေနရာအနားမှာ ဗက်ရှနǏ်မိ ့

နှင့်ေကျးလက်၊ တာနက်Ǐမိ ့နှင့်ေကျးလက်၊ ေမဂိေဒဒါǏမိ ့ နှင့်ေကျးလက်၊ ေဒါရǏမိ ့နှင့် ေကျးလက်တည်း။ ဤǏမိ ့ရွာ တုိ့ ၌ ဣသေရလ၏သားြဖစ်ေသာ ေယာသပ်၏

သားတုိ့ သည် ေနရာကျြက၏။ ၃၀ အာရှာသားကား ယိမန၊ ဣရွာ၊ ဣရǞိ ၊ ေဗရိယ၊ နှမ ေစရတည်း။ ၃၁ ေဗရိယသားကား ေဟဗာနှင့် မာလေကျလ

တည်း။ မာလေကျလသားကား ဗိရဇာဝိတ်၊ ၃၂ ေဟဗာသားကား ယာဖလက်၊ ေရှာမာ၊ ေဟာသံ၊ နှမ ရǨအာတည်း။ ၃၃ယာဖလက်သားကား ပါသက်၊

ဗိမဟာလ၊ အာရှဝတ်တည်း။ ၃၄ ေရှာေမရသားကား အာဟိ၊ ေရာဂ၊ ေယဟုဗဗ၊ အာရံတည်း။ ၃၅ သူ၏ညီေဟလင်သားကား ေဇာဖ၊ ဣမန၊ ေရှလက်၊

အာမလတည်း။ ၃၆ ေဇာဖသားကား သုအာ၊ ဟာေနဖာ၊ ရǞလ၊ ေဗရိ၊ ဣမရ၊ ၃၇ ေဗဇာ၊ ေဟာဒ၊ ရှမမ၊ ရိှလရှ၊ ဣသရန၊် ေဗရ တည်း။ ၃၈ ေယသာသားကား

ေယဖုနန ပိသပ၊ အာရတည်း။ ၃၉ ဥလလသားကား အာရ၊ ဟံေယလ၊ ေရဇိယတည်း။ ၄၀ ဤသူအေပါင်းတုိ့သည် အာရှာအမျိုး၌ အေဆွ အမျိုးသူǊကီး၊

ေရွးေသာသူ၊ ခွန်အားǊကီးေသာ သူရဲမင်း ြဖစ်ြက၏။ သားစဥ်ေြမးဆက်စာရင်းဝင်၍ စစ်တုိက်ြခင်း ငှါ တတ်စွမ်းနုိင်ေသာသူ နှစ်ေသာင်းေြခာက်ေထာင်ရိှြက ၏။

၈ ဗယင ာမိန်သားဦးကား ေဗလ၊ ဒုတိယသား အာရှေဗလ၊ တတိယသားအဟိရံ၊ ၂ စတုတထသား ေနာဟ၊ ပဥစမသား ရာဖတည်း။ ၃ ေဗလသားကား အဒဒါ၊ ေဂရ၊

အဘိဟုဒ်၊ ၄အဘိရǞ၊ ေနမန၊် အာေဟာ၊ ၅ ေဂရာ၊ ေရှဖုဖံ၊ ဟုရံတည်း၊ ၆ မာနဟက်Ǐမိ ့သုိ့ ေနရာေြပာင်းေသာ ေဂဗǏမိ ့သား အေဆွအမျိုးသူǊကီး ြဖစ်ေသာ

ဧဟုဒ်သားကား၊ ေနမန၊် အဟိယ၊ ေဂရတည်း။ ၇ ေနရာေြပာင်းေသာေနာက်၊ ြသဇနှင့် အဟိဟုဒ် ကုိလည်း ြမင်၏။ ၈ ရှဟာရိမ်သည် မယားဟုရိမ်နှင့်

ဗာရာကုိစွန့Ǉ်ပီး မှ၊ ေမာဘြပည်၌ ေန၍၊ ၉ မယားေဟာေဒရှတွင် ေယာဗပ်၊ ဇိဘိ၊ ေမရှ၊ မာလခံ၊ ၁၀ ယုဇ၊ ရှာခိ၊ မိရမတုိ့ကုိ ြမင်၍၊ ဤသူတုိ့သည်

အေဆွအမျိုးသူǊကီးြဖစ်ြက၏။ ၁၁အရင်မယား ဟုရိှမ်တွင်၊ အဘိတုပ်နှင့် ဧလပါလကုိ ြမင်၏။ ၁၂ ဧလပါလသားကား ဧဗာ၊ မိရှဟံ၊ ရှာမက် တည်း။

ရှာမက်သည် ြသေနာǏမိ ့၊ ေလာဒǏမိ ့နှင့် ေကျးလက်များကုိ Ǒပစုေသာသူြဖစ်၏။ ၁၃ ေဗရိယနှင့် ေရှမတုိ့သည် ဂါသǏမိ ့သားတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်ေသာ အာဇလုနǏ်မိ ့သား

အေဆွအမျိုးသူǊကီး ြဖစ်ြက၏။ ၁၄ ထုိမှတပါး၊ အဟိြသ၊ ရှာရှက်၊ ေယရိမုတ်၊ ၁၅ ေဇဗဒိ၊ အာရဒ်၊ အာဒါ၊ ၁၆ မိေကခလ၊ ဣရှပ၊ ေယာဟတုိ့သည် ေဗရိယသား

ြဖစ်ြက၏။ ၁၇ ေဇဗဒိ၊ ေမရǨလံ၊ ေဟဇကိ၊ ေဟဗာ၊ ၁၈ဣရှေမရဲ၊ ေယဇလိ၊ ေယာဗပ်တုိသ့ည် ဧလပါလ သားတည်း။ ၁၉ယာကိမ်၊ ဇိခရိ၊ ဇာဗဒိ၊ ၂၀ ဧေလျနဲ၊

ဇိလသဲ၊ ဧေလလ၊ ၂၁အဒါယ၊ ေဗရာယ၊ ရိှမရတ်တုိ့သည် ရိှမဟိ သားတည်း။ ၂၂ဣရှပန၊် ေဟဗာ၊ ဧေလလ၊ ၂၃အာဗဒုန၊် ဇိခရိ၊ ဟာနန၊် ၂၄ဟာနနိ၊

ဧလံ၊ အေန တာသိယ၊ ၂၅ဣဖဒိယ၊ ေပေနွလတုိ့သည် ရှာရှက်သားတည်း။ ၂၆ ရံှရှရဲ၊ ေရှဟာရိ၊ အာသလိ၊ ၂၇ယာရရိှ၊ ဧလိယ၊ ဇိခရိတုိ့သည် ေယေရာဟံ

သားတည်း။ ၂၈ဤသူတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှာေန၍၊ အစဥ် အဆက်အေဆွအမျိုးသူǊကီးမင်းြဖစ်ြက၏။ ၂၉ ဂိေဗာင်Ǐမိ ့မှာ ဂိေဗါင်အဘေယေဟလေန၏။

သူ၏မယားကား မာခါအမည်ရိှ၏။ ၃၀ သူ၏သားဦးကား အာဗဒုန၊် သူ၏ညီကား ဇုရ၊ ကိရှ၊ ဗာလ၊ ေနရ၊ နာဒပ်၊ ၃၁ ေဂေဒƝ၊ အဟိြသ၊ ဇာခရိ၊ မိကလုတ်တည်း။

၃၂ မိကလုပ်သားကား ရိှမံတည်း။ ဤသူတုိ့သည် ေယရုရှင်လင်Ǐမိ ့ မှာညီအစ်ကုိစုအနား၊ တဘက်တချက်၌ ေနရာကျြက၏။ ၃၃ ေနရသားကားကိရှ၊

ကိရှသားေရှာလု၊ ေရှာလု သား ေယာနသန၊် ေမလခိရǞ၊ အဘိနာဒပ်၊ ဣရှဗာလတည်း။ ၃၄ ေယာနသန်သားကား ေမရိဗဗာလ၊ ေမရိဗဗာလသား မိကခာ၊ ၃၅

မိကခာသား ပိသုန၊် ေမလက်၊ တာရာ၊ အာခတ် တည်း။ ၃၆အာခတ်သား ကားယာရ၊ ယာရသားအာလ မက်၊ အာဇမာဝက်၊ ဇိမရိတည်း၊ ဇိမရိသားကား ေမာဇ၊

၃၇ ေမာဇသားဗိနာ၊ ဗိနာသား ေရဖာယ၊ ေရဖာယသား ဧလာသ၊ ဧလာသသား အာေဇလ၊ ၃၈အာေဇလသား ေြခာက်ေယာက်အမည်ကား အာဇရိကံ၊
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ေဗာေခရု၊ ဣရှေမလ၊ ရှရိယ၊ ြသဗဒိ၊ ဟာနန်တည်း။ ၃၉အာေဇလညီ ဧရှက်သားဦးကား ဥလံ၊ ဒုတိယသား ေယဟုတ်၊ တတိယသား ဧလိဖလက်တည်း။ ၄၀

ဥလံသားတုိ့သည် ခွန်အားǊကီးေသာ ေလးသူရဲ ြဖစ်ြက၏။ သားေြမးများ၍ ေပါင်းတရာငါးဆယ်ရိှြက၏။ ဤေရွက့ား၊ ဗယင ာမိန်သားစဥ်ေြမးဆက်ြဖစ်သတည်း။

၉ အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း၊ ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် သားစဥ်ေြမးဆက်စာရင်း ဝင်၍၊ ကုိယ်အြပစ်ေြကာင့် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ သုိ့သိမ်းသွားြခင်း

ကုိ ခံရနှင့်သာ ဣသေရလရှင်ဘုရင်နှင့် ယုဒရှင်ဘုရင် မှတ်စာ၌ ပါသတည်း။ ၂ ေနာက်တဖန်ကုိယ်ပုိင်ထုိက်ေသာ Ǐမိ ့ရွာတုိ့ ၌ အဦးဆံုး

ေနရာကျေသာသူကား၊ ဣသေရလအမျိုးသား၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ေလဝိသား၊ ဘုရားကǀန်အသီးအသီး ြဖစ်ြက၏။ ၃ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှာေနေသာ

ယုဒအမျိုး၊ ဗယင ာမိန် အမျိုး၊ ဧဖရိမ်နှင့် မနာေရှအမျိုးသားဟူမူကား၊ ၄ ယုဒသား ဖာရက်အမျိုးအနွယ်၊ ဗာနိ၊ ဣမရိ၊ ြသမရိ၊ အမိဟုဒ်တုိ့မှ

ဆင်းသက်ေသာ ဥသဲတပါး၊ ၅ ရိှေလနိအမျိုးြဖစ်ေသာ သားဦးအသာယနှင့် သူ၏သားတစု၊ ၆ ေဇရအမျိုးေယွလနှင့် သူ၏ညီအစ်ကုိတစု ေပါင်းေြခာက်ရာ

ကုိးဆယ်တည်း။ ၇ ဗယင ာမိန်အမျိုးအနွယ်ြဖစ်ေသာ ဟာေသနွာ၊ ေဟာဒဝိ၊ ေမရǨလံတုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ သလလု၊ ၈ ေယေရာဟံသား ဣဗနိယ၊

မိခရိသားြဖစ်ေသာ ြသဇိ၏သား ဧလာနှင့် ဣဗနိယ၊ ေရွလ၊ ေရှဖတိတုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ ေမရǨလံမှစ၍၊ ၉သားစဥ်ေြမးဆက် စာရင်းဝင်ေသာ အမျိုးသား

ချင်းေပါင်းကုိးရာငါးဆယ်ေြခာက်ေယာက်တည်း။ ဤသူ အေပါင်းတုိ့သည် အေဆွအမျိုးသူǊကီးြဖစ်ြက၏။ ၁၀ယဇ်ပုေရာဟိတ်မူကား ေယဒါယ၊ ေယာယရိပ်၊

ယာခိန်နှင့်တကွ၊ ၁၁အဟိတုပ်၊ မရာယုတ်၊ ဇာဒုတ်၊ ေမရǨလံ၊ ဟိလခိ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်အုပ် အာဇရိတပါး၊ ၁၂ မာလခိ၊ ပါရǨရ၊

ေယေရာဟံတုိ့မှ ဆင်းသက် ေသာအဒါယနှင့် ဣေမရ၊ ေမရိှလမုတ်၊ ေမရǨလံ၊ ယာေဇရ၊ အေဒလတုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ မာရဲှအစ ရိှေသာ၊ ၁၃အေဆွအမျိုးသူǊကီး

အမျိုးသားချင်း တေထာင် ခုနစ်ရာေြခာက်ဆယ်ရိှြက၏။ ဤသူတုိ့သည် ဘုရား သခင်၏ အိမ်ေတာ်အမǨကုိေဆာင်ရွက်ြခင်းငှါ တတ်စွမ်း နုိင်ေသာသူေပတည်း။

၁၄ ေလဝိသားမူကား၊ ေမရာရိ အမျိုးအနွယ်ြဖစ် ေသာ ဟာရှဘိ၊ အာဇရိကံ၊ ဟာရǨ ပ်တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ ေရှမာရတပါး၊ ၁၅ ဗာကဗကကာ၊ ေဟရက်၊

ဂလာလသံုးပါး၊ အာသပ်၊ ဇိခရိ၊ မိကခာတုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ မဿနိတပါး၊ ၁၆ ေယဒုသံု၊ ဂလာလ၊ ေရှမာယတုိ့မှ ဆင်းသက် ေသာ ြသဗဒိတပါး၊ ေနေတာ

ဖာသိရွာတုိ့တွင်ေနေသာ ဧလကနသား အာသ၏သား ေဗရခိတပါးတည်း။ ၁၇ တံခါးေစာင့်မူကား ရှလလံ ု ့၊ အကက ုပ်၊ တာလမုန၊် အဟိမန်အစရိှေသာ ညီအစ်ကုိတစု၊

၁၈ ရှလလံ ုသည် ရှင်ဘုရင်ဝင်ေသာ အေရှတံ့ခါးတွင် တံခါးမǫးြဖစ်၏။ဤသူတုိ့သည် ေလဝိသားအေပါင်း အသင်း၌ပါေသာ တံခါးေစာင့်ေပတည်း။ ၁၉ ေကာရသိ

အေဆွအမျိုး၊ ေကာရ၊ ဧဗျာသပ်၊ ေကာရတုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ ရှလလံ ုနှင့်မိမိညီတုိ့သည် အမǨေတာ်ေစာင့်ရာတွင် တဲေတာ်တံခါးေစာင့်ြဖစ်ြက၏။ အဘတုိ့သည်

ထာဝရဘုရား၏ ဗုိလ်ေြခတပ်ချရာတွင် တဲေတာ်ဦးေစာင့်ြဖစ်ြက၏။ ၂၀ ေရှးကာလဧလာဇာသား ဖိနဟတ်သည် ထုိသူတုိ့ ကုိအုပ်ရ၍၊ ထာဝရဘုရားသည်

သူနှင့်အတူရိှေတာ်မူ၏။ ၂၁ ေမရိှလမိသား ဇာခရိသည် ပရိသတ်စည်းေဝး ရာ တဲေတာ်တံခါးေစာင့်ြဖစ်၏။ ၂၂ တံခါးေစာင့်အရာ၌ ခန့်ထားေသာသူေပါင်းကား

နှစ်ရာတဆယ်နှစ်ေယာက်တည်း။ ထုိသူတုိ့သည် ဒါဝိဒ်နှင့် ပေရာဖက်ရှေမွလခန့်ထားေသာ သားစဥ်ေြမးဆက်အသီး အသီးေနေသာ ရွာ၌စာရင်းဝင်ြက၏။ ၂၃

ထုိသူ၏သားစဥ်ေြမးဆက်တုိ့သည် တဲေတာ်တည်းဟူေသာ ထာဝရဘုရား၏အိမ်ေတာ်၌ တံခါးေစာင့် အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ရြက၏။ ၂၄ တံခါးေစာင့်တုိ့သည်

အေရှ ့၊ အေနာက်၊ ေတာင်၊ ေြမာက်၊ ေလးမျက်နှာ ၌ ေစာင့်ေနရြက၏။ ၂၅ ရွာတုိ့ ၌ေနေသာ အေပါင်းအေဘာ်တုိ့သည် အလှည့်သင့်သည်အတုိင်း ခုနစ်ရက်၊

ခုနစ်ရက် လာရ ြက၏။ ၂၆ ထုိေလဝိသားတုိ့တွင် တံခါးေစာင့်Ǌကီး ေလး ေယာက်တုိ့သည် အရာကုိခံရသည်အတုိင်း၊ ဘုရားသခင် ၏ အိမ်ေတာ်အခန်းများနှင့်

ဘĭာတုိက်များကုိ ေစာင့်ရ ြက၏။ ၂၇ ထုိသုိ့ေစာင့်၍ နံနက်တုိင်းတံခါးကုိ ဖွင့်ရေသာ ေြကာင့်၊ ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်ပတ်လည်၌ အိပ်ရ ြက၏။

၂၈ အချိုတုိ့့သည်လည်း၊ အမǨေတာ်ေစာင့်တန်ဆာ များကုိ အေရအတွက်အတုိင်း သွင်းလျက် ထုတ်လျက် ေစာင့်ြကရ၏။ ၂၉ အချိုတုိ့့သည်လည်း၊

သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ် တန်ဆာများ၊ အသံုးအေဆာင်များ၊ မုန့်ညက်၊ စပျစ်ရည်၊ ဆီ၊ ေလာဗန၊် နံသ့ာမျိုးများကုိ Ǒပစု ၍ေစာင့်ရြက၏။ ၃၀ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမျိုးသား

အချိုတုိ့့သည်လည်း နံသ့ာဆီကုိ လုပ်ရြက၏။ ၃၁ ေလဝိသား၊ ေကာရသိအေဆွအမျိုးြဖစ်ေသာ ရှလလံ ု၏သားဦး မတတ ိသိသည် သံြပားြဖင့်ဖုတ်ေသာ မုန့်မျိုး ကုိ

ေစာင့်ရ၏။ ၃၂ သူ၏ညီအစ်ကုိနှင့် အြခားေသာေကာရသိ အေဆွအမျိုးသားတုိ့သည် ဥပုသ်ေန့၌ ေရှေ့တာ်မုန့်ကုိ ြပင်ဆင်ရြက၏။ ၃၃ သီချင်းဆုိေသာ

သူေလဝိအေဆွအမျိုး သူǊကီးတုိ့ သည် မိမိတုိ့အမǨကုိ ေန့ညဥ့်မြပတ်ေစာင့်ရေသာေြကာင့်၊ အိမ်ေတာ်အခန်း၌ေန၍အြခားေသာအမǨနှင့်လွတ်ြက၏။ ၃၄

ထုိေလဝိအေဆွအမျိုးသူǊကီးတုိ့သည် အစဥ် အဆက်အǊကီးအကဲြဖစ်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ေနရာ ကျြက၏။

၁၀ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် ဣသေရလလူတုိ့ကုိ စစ်တုိက် ၍၊ ဣသေရလလူတုိ့သည် ရန်သူေရှမှ့ာ ေြပးသြဖင့်၊ ဂိလေဗာေတာင်ေပƝမှာ အထိအခုိက်နှင့်

လဲ၍ေသြက၏။ ၂ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် ေရှာလုမင်းနှင့် သူ၏သား တုိ့ကုိ ြပင်းထန်စွာ လုိက်၍၊ ေရှာလု၏သား ေယာနသန၊် အဘိနဒပ်၊

ေမလခိရǞတုိ့ကုိ သတ်ြက၏။ ၃ စစ်တုိက်ရာတွင် ေရှာလုသည် အလွန်ခံရ၏။ ေလးသမားတုိ့ ပစ်ေသာြမှားမှန်၍ အလွန်နာေသာ ေြကာင့်၊ ၄

လက်နက်ေဆာင်လုလင်ကုိ ေခƝǇပီးလǄင်၊ သင့်ထားကုိ ထုတ်၍ ငါ့ကုိထုိးေလာ့။ သုိ့မဟုတ် အေရ ဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာလူတုိ့သည်လာ၍၊ ငါ့ကုိမရုိမေသ

ညှဥ်းဆဲြကလိမ့်မည်ဟုဆုိေသာ်လည်း၊ လက်နက်ေဆာင် လုလင်သည် အလွန်ေြကာက်၍ မǑပဘဲေနေသာေြကာင့်၊ ေရှာလုသည် ထုိထားကုိ ယူ၍ ေထာင်ǇပီးလǄင်၊

ထားဖျား ေပƝမှာ လဲှ၍ေသ၏။ ၅ ေရှာလုေသသည်ကုိ လက်နက်ေဆာင်လုလင် ြမင်လǄင်၊ သူသည်လည်း ထုိထားကုိ ေထာင်၍ထားဖျား ေပƝမှာ

လဲှ၍ေသ၏။ ၆ ထုိသုိ့ေရှာလုနှင့် သူ၏သားသံုးေယာက်မှစ၍ နန်းေတာ်သားအေပါင်းတုိ့သည် အတူေသြက၏။ ၇ ဣသေရလလူေြပးေြကာင်း၊

ေရှာလုနှင့်သူ၏ သားများေသေြကာင်းကုိ၊ ချိုင့်၌ေနေသာ ဣသေရလ လူအေပါင်းတုိ့သည် သိြမင်လǄင်၊ Ǐမိ ့ရွာတုိ့ကုိ စွန့်ပစ် သြဖင့်၊ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည်လာ၍

ေနြက၏။ ၈ နက်ြဖန်ေန့၌ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် အေသေကာင် တုိ့ ၌၊ အဝတ်တန်ဆာကုိ ခǀတ်ြခင်းငှါ လာေသာအခါ၊ ဂိလေဗာေတာင်ေပƝမှာ ေရှာလုနှင့်

သူ၏သား သံုး ေယာက်တုိ့သည် ေသလျက်ရိှသည်ကုိ ေတွ ့ြမင်ြက၏။ ၉ အဝတ်တန်ဆာေတာ်ကုိ ခǀတ်Ǉပီးမှ ေခါင်းေတာ်၊ လက်နက်ေတာ်ကုိ ယူ၍

သူတုိ့ရုပ်တုအိမ်များ၌၎င်း၊ လူများတုိ့ ၌၎င်း၊ သိတင်းေကျာ်ေစာေစြခင်းငှါ၊ ဖိလိတတ ိ ြပည်အရပ်ရပ်သုိ့ ေပးလုိက်ြက၏။ ၁၀ လက်နက်ေတာ်ကုိလည်း

သူတုိဘု့ရားေကျာင်း၌ထား၍၊ ေခါင်းေတာ်ကုိ ဒါဂုန်ဗိမာန်၌ ဆဲွထားြက၏။ ၁၁ ဖိလိတတ ိလူတုိသ့ည် ေရှာလု၌ǑပသမǄကုိ ဂိလဒ် ြပည် ယာဗက်Ǐမိ ့သားများြကားလǄင်၊

၁၂ သူရဲအေပါင်းတုိ့သည် ေရှာလု၏အေလာင်းနှင့် သူ၏သားအေလာင်းတုိ့ကုိ ယူသွား၍၊ ယာဗက်Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲသြဖင့်၊ အရုိးတုိ့ကုိ ယာဗက်Ǐမိ ့မှာသပိတ်ပင်

ေအာက်၌သǏဂငဟ်Ǉပီးမှ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုးအစာ ေရှာင်ြက၏။ ၁၃ ထုိသုိေ့ရှာလုသည် ထာဝရဘုရား၏ စကား ေတာ်ကုိ နားမေထာင်၊ လွန်ကျူး၍ထာဝရဘုရားကုိ
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ြပစ်မှားေသာေြကာင့်၎င်း၊ ၁၄ ထာဝရဘုရားကုိ မေမးြမန်းဘဲနတ်ဝင်မိန်းမကုိ ရှာေဖွေမးြမန်းေသာေြကာင့်၎င်း၊ ထာဝရဘုရားသည် သူကုိ့ကွပ်မျက်၍၊

နုိင်ငံေတာ်ကုိ ေယရဲှသားဒါဝိဒ်၌ လǞဲအပ်ေတာ်မူ၏။

၁၁ ထုိအခါ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ သည် ဒါဝိဒ်ရိှရာ ေဟǑဗနǏ်မိ ့၌ စည်းေဝး၍၊ ကǀန်ေတာ် တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်အရုိး၊ ကုိယ်ေတာ်အသားြဖစ်ြက

ပါ၏။ ၂ အထက်က ေရှာလုသည် ရှင်ဘုရင်ြဖစ်ေသာ အခါ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဣသေရလအမျိုးကုိ ေဆာင်သွား လျက်၊ သွင်းြပန်လျက်

ေနေတာ်မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်သည်ငါ၏လူ ဣသေရလအမျိုးကုိလုပ်ေကǀး အုပ်စုိးရမည်ဟု ကုိယ် ေတာ်အား

မိန့်ေတာ်မူǇပီဟု ေလǄာက်ဆုိြက၏။ ၃ ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုးအသက်Ǌကီးသူအေပါင်း တုိ့သည် ရှင်ဘုရင်ရိှရာ ေဟǑဗနǏ်မိ ့သုိ့ ေရာက်လာလǄင်၊ ဒါဝိဒ်သည်

ေဟǑဗနǏ်မိ ့၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်မှာ သူတုိ့ နှင့် မိဿဟာယဖဲွ ့၍၊ ရှေမွလအားြဖင့် ထာဝရဘုရား ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ သူတုိ့သည်

ဒါဝိဒ်ကုိ ဘိသိတ်ေပး၍ ဣသေရလရှင်ဘုရင်အရာ၌ ချီးေြမှာက် ြက၏။ ၄ တဖန်ဒါဝိဒ်သည် ဣသေရလလူအေပါင်းတုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ြပည်သားရင်း

ေယဗုသိလူတုိ့ေနရာ ေယဗုတ်Ǐမိ ့တည်းဟူေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားလǄင်၊ ၅ ေယဗုတ်Ǐမိ ့သားတုိ့က၊ သင်သည် ဤǏမိ ့သုိ့ မဝင်ရဟု ဆုိြကေသာ်လည်း၊

ဒါဝိဒ်သည် ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့တည်း ဟူေသာ ဇိအုန်ရဲတုိက်ကုိ တုိက်ယူေလ၏။ ၆ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ ေယဗုသိလူတုိ့ကုိ အဦးလုပ်ြကံ ေသာသူသည် ဗုိလ်ချုပ်ြဖစ်ေစဟု

အမိန့်ေတာ်ရိှသည် အတုိင်း၊ ေဇရုယာသားယွာဘသည် အဦးတက်၍ ဗုိလ်ချုပ်အရာကုိခံရ၏။ ၇ ထုိေနာက် ဒါဝိဒ်သည်ရဲတုိက်၌ေနေသာေြကာင့်၊

ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့ဟူေသာအမည်ြဖင့် သမုတ်ြက၏။ ၈ မိေလလာအရပ်နှင့်တကွ Ǐမိ ့ပတ်လည်၌ တည် ေဆာက်Ǉပီးမှ ကျနǙ်ကင်းေသာǏမိ ့ကုိယွာဘǑပြပင်ေလ၏။ ၉

ဒါဝိဒ်သည် တုိးပွား၍ အားǊကီးသြဖင့်၊ ေကာင်း ကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရားသည် သူနှင့်အတူ ရိှေတာ်မူ၏။ ၁၀ဣသေရလအမျိုး၌ ထာဝရဘုရား၏

အမိန့် ေတာ်အတုိင်း၊ ဒါဝိဒ်ကုိ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ ချီးေြမှာက်ြခင်း ငှါ ဣသေရလအမျိုးအေပါင်းတုိ့နှင့် ဝုိင်း၍ ဒါဝိဒ်မင်း ဘက်မှာ ǐကိးစားအားထုတ်ေသာ

အမǨေတာ်ထမ်းသူရဲǊကီး တုိ့၏ စာရင်းဟူမူကား၊ ၁၁ဟခေမာနိအမျိုးယာေရှာဗံသည် ဗုိလ်ချုပ်ြဖစ် ၏။ ထုိသူသည် လံှကုိကုိင်လျက်၊ လူသံုးရာကုိ တခါတည်း

တုိက်၍ လုပ်ြကံေလ၏။ ၁၂ သူေ့နာက်မှာ အေဟာဟိအမျိုးေဒါေဒါသား ဧလာဇာသည် ဒါဝိဒ်နှင့်အတူပါ၊ သဒမမိမ်Ǐမိ ့သုိ့လုိက်ေသာ သူရဲသံုးေယာက် အဝင်ြဖစ်၏။

၁၃ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် စစ်တုိက်ြခင်းငှါ မုေယာ စပါးစုိက်ေသာ လယ်ကွက်၌ စုေဝး၍ ဣသေရလလူတုိ့ သည် ရန်သူေရှမှ့ာ ေြပးြကေသာ်လည်း၊ ၁၄

ထုိသူတုိ့သည် လယ်ကွက်အလယ်၌ရပ်၍ ေစာင့် မလျက် ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိလုပ်ြကံေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရား သည် Ǌကီးစွာေသာ ေအာင်ြခင်းအားြဖင့်

သူတုိ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ဗုိလ်စုအဝင်သံုးေယာက်တုိ့သည် ဒါဝိဒ်ရိှရာ ေကျာက်ြကား၊ အဒုလံဥမင်သုိ့ ဆင်းသွား၍၊ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ သည်

ေရဖိမ်ချိုင့်၌ တပ်ချလျက် ရိှြက၏။ ၁၆ ထုိအခါ ဒါဝိဒ်သည် ရဲတုိက်တွင်ေန၍၊ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့သည် ဗက်လင်Ǐမိ ့၌လည်း တပ်ချြက၏။ ၁၇ ဒါဝိဒ်ကလည်း

တစံုတေယာက်ေသာသူသည် ဗက်လင်Ǐမိ ့တံခါးနားမှာရိှေသာ ေရတွင်းထဲက ေရကုိ ခပ်၍ ငါ့အား ေပးပါေစေသာဟု ေတာင့်တေသာစိတ်နှင့် ဆုိေသာ်၊ ၁၈

ထုိသူသံုးေယာက်တုိ့သည် ဖိလိတတ ိတပ်ကုိဖျက်၍၊ ဗက်လင်Ǐမိ ့ တံခါးနားမှာရိှေသာ ေရတွင်းထဲကေရကုိ ခပ်ယူǇပီးလǄင် ဒါဝိဒ် ထံေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲြက၏။

သုိ့ေသာ်လည်း ဒါဝိဒ် သည် မေသာက်ဘဲ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ သွန်းလျက်၊ ၁၉ ဤေရကုိ ေသာက်ေသာအမǨသည် ငါနှင့်ေဝးပါ ေစေသာ။

ကုိယ်အသက်ကုိ မနှေြမာဘဲသွားေသာသူတုိ့၏ အေသွးကုိ ငါေသာက်ရမည်ေလာ။ သူတုိ့သည် ကုိယ် အသက်ကုိ စွန့်စား၍ ဤေရကုိေဆာင်ခ့ဲြက Ǉပီဟုဆုိလျက်

မေသာက်ဘဲေန၏။ ထုိသူရဲသံုးေယာက်တုိ့သည် ထုိသုိ့ ေသာအမǨတုိ့ကုိǑပြက၏။ ၂၀ ယွာဘညီအဘိရဲှသည်လည်း သူရဲသံုးေယာက် တွင် အǊကီးြဖစ်၏။ သူသည်

လံှကုိကုိင်၍ လူသံုးရာ တုိ့ကုိ တုိက်ဖျက်လုပ်ြကံေသာေြကာင့်၊ သူရဲသံုးေယာက် အဝင်ေနရာရသတည်း။ ၂၁ သူရဲသံုးေယာက်တွင် နှစ်ေယာက်ထက်သာ၍

ြမတ်ေသာေြကာင့် ဗုိလ်ချုပ်အရာကုိရ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ပဌမသူရဲသံုးေယာက်တုိ့ကုိ မမီှ။ ၂၂အထူးသြဖင့် Ǒပဘူးေသာကပ်ေဇလǏမိ ့သား၊ သူရဲေယာယဒ၏သား

ေဗနာယသည်လည်း ြခေသင့ နှင့် တူေသာ ေမာဘလူနှစ်ေယာက်ကုိ သတ်၏။ ေဆာင်း ကာလ၌လည်း၊ အြခားသုိသွ့ား၍ ေြမတွင်း၌ရိှေသာ ြခေသင့ ကုိသတ်၏။ ၂၃

အရပ်ငါးေတာင်ြမင့်ေသာ အဲဂုတတ ု လူကုိလည်း သတ်၏။ အဲဂုတတ ုလူသည် ရက်ကန်းလက်လိပ်နှင့်အမǄ Ǌကီးေသာ လံှကုိကုိင်ေသာ်လည်း၊ ေဗနာယသည် ေတာင်

ေဝးကုိသာ ကုိင်လျက်သွား၍၊ အဲဂုတတ ုလူလက်မှလံှကုိ လုယူǇပီးလǄင် ထုိလံှနှင့်သူကုိ့ သတ်၏။ ၂၄ ထုိသုိ့ေသာ အမǨတုိ့ကုိ ေယာယဒသား ေဗနာယ သည် Ǒပ၍

သူရဲသံုးေယာက်အဝင်ေနရာကုိရ၏။ ၂၅ ဗုိလ်များထက်သာ၍ြမတ်ေသာ်လည်း ပဌမ သူရဲသံုးေယာက်တုိ့ကုိမမီှ။ ဒါဝိဒ်သည် အတွင်းဝန်ချုပ် အရာကုိလည်း

ေပး၏။ ၂၆ ယွာဘညီ အာသေဟလသည်လည်း ဗုိလ်စု အဝင်ြဖစ်၏။ ထုိအတူ၊ ဗက်လင်Ǐမိ ့ေန၊ ေဒါေဒါ၏သား ဧလဟာနန၊် ၂၇ ေဟေရာဒိအမျိုး ရှမမ၊

ဖာလတိအမျိုး ေဟလက်၊ ၂၈ ေတေကာအမျိုး ဣေကရှ၏သား ဣရ၊ အေန ေသာသိအမျိုး အေဗျဇာ၊ ၂၉ ဟုရှသိအမျိုးသိေဗကဲ၊ အေဟာဟိအမျိုး ဣလဲ၊ ၃၀

ေနေတာဖာသိအမျိုး မဟာရဲ၊ ေနေတာဖာသိ အမျိုး ဗာန၏သား ေဟလက်၊ ၃၁ ဗယင ာမိန်အမျိုး၊ ဂိဗာǏမိ ့ေန၊ ရိဘဲ၏သားဣတတ ဲ၊ ပိရေသာနိအမျိုး ေဗနာယ၊

၃၂ ဂါရှချိုင့်သားဟုရဲ၊ အာဗသိအမျိုးအေဗျလ၊ ၃၃ ဗာဟုမိအမျိုးအာဇမာဝက်၊ ရှာလေဗာနိအမျိုး ဧလျာဘ၊ ၃၄ ဂိေဇာနိအမျိုးယာရှင်၏သားတုိ့တွင်

ေယာန သန၊် ဟာရရိအမျိုး ရှမမ၊ ၃၅ဟာရရိအမျိုးရှာရ၏ သားအဟိအံ၊ ဥရ၏သား ဧလိဖလ၊ ၃၆ ေမေခရသိအမျိုးေဟဖာ၊ ေပေလာနိအမျိုး အဟိယ၊

၃၇ကရေမလအမျိုးေဟဇရဲ၊ ဧဇဗဲ၏သားနာရဲ၊ ၃၈ နာသန်၏ညီေယာလ၊ ဟေဂဂရိ၏သား မိဗဟာ၊ ၃၉အမမုန်အမျိုးေဇလက်၊ ေဇရံုယာသား ယွာဘ၏

လက်နက်ေဆာင် လုလင်၊ ေဗေရာသိအမျိုး နဟာရဲ၊ ၄၀ ဣသရိအမျိုး ဣရ၊ ဣသရိအမျိုးဂါရက်၊ ၄၁ ဟိတတ ိအမျိုးဥရိယ၊ အာလဲ၏သား ဇာဗဒ်၊ ၄၂

ရုဗင်အမျိုးသားသံုးကျိပ်ကုိ အုပ်ေသာဗုိလ်၊ ရိှဇ၏သား အဒိန၊ ၄၃ မာခါ၏သားဟာနန၊် မိသနိအမျိုး ေယာရှဖတ်၊ ၄၄အာရှတေယာသိအမျိုးြသဇိ၊ အာေရာ်အမျိုး

ေဟာသန်၏သား ရှာမနှင့်ေယေဟလ၊ ၄၅ တိဇိအမျိုးရိှမရိ၏သား ေယေဒျလနှင့် သူ၏ညီ ေယာဟ၊ ၄၆ မဟာဝိအမျိုးဧေလျလ၊ ဧလနန်၏သား ေယရိဗဲနှင့်

ေယာရှဝိ၊ ေမာဘအမျိုးဣသမနှင့်တကွ၊ ၄၇ ဧေလျလ၊ ြသဗက်၊ ေမေဇာဗိတ်အမျိုး ယာေသလတည်း။

၁၂ ဒါဝိဒ်သည် ကိရှ၏သားေရှာလုကုိ ေရှာင်၍ ဇိကလတ်Ǐမိ ့၌ ေနစဥ်၊ သူဘ့က်သုိ့ဝင်စားေသာသူ၊ ၂ ေလး လက်နက်ကုိ

ေဆာင်၍လက်ျာဘက်လက်ဝဲလက်မေရွး၊ ေကျာက်နှင့်ြမှားကုိ ပစ်တတ်ေသာ စစ်သူရဲǊကီး၊ ေရှာလု ေပါက်ေဘာ် ဗယင ာမိန်အမျိုးသားဟူမူကား၊ ၃

အǊကီးအကဲ အေဟဇာ၊ သူေ့နာက်ေယာရှ၊ ဂိဗာǏမိ ့သားေရှမာ၊ အာဇမာဝက်သား ေယေဇလနှင့် ေပလက်၊ ေဗရာခ၊ အေန တာသိအမျိုး ေယဟု၊ ၄ ဗုိလ်စုတွင်

ထူးဆန်း၍အǊကီးအကဲလုပ်ေသာ ဂိေဗာင်Ǐမိ ့သား ဣရှမာယ၊ ေယရမိ၊ ယဟာေဇလ၊ ေယာဟနန၊် ေဂဒရသိအမျိုးေယာဇဗဒ်၊ ၅ ဧလုဇဲ၊ ေယရိမုတ်၊ ဗာလျာ၊

ေရှမရိ၊ ဟရုဖိ အမျိုးေရှဖတိ၊ ၆ ဧလကာန၊ ေယရှာ၊ အာဇေရလ၊ ေယာဇာ၊ ေကာရသိအမျိုး ယာေရှာဗ၊ ၇ ေဂေဒƝǏမိ ့ေန၊ ေယေရာဟံသား ေယာလာနှင့်
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ေဇဗဒိတည်း။ ၈ ထုိမှတပါး၊ ဒါဝိဒ်ရိှရာ ေတာရဲတုိက်သုိ့ ထွက် သွားေသာသူ၊ ခွန်အားǊကီး၍ ဒုိင်းလǞားေဆာင်လျက် စစ်တုိက်ြခင်းငှါ တတ်စွမ်းနုိင်ေသာသူ၊

ြခေသင့ က့ဲသုိ့ မျက်နှာရဲ၍ ေတာင်ေပƝမှာ ဒရယ်က့ဲသုိ့ လျင်ြမန်ေသာ သူဂဒ်အမျိုးသားဟူမူကား၊ ၉ ဧဇာတပါး၊ ြသဗဒိတပါး၊ ဧလျာဘတပါး၊ ၁၀ မိရှမနနတပါး၊

ေယရမိတပါး၊ ၁၁အတတ ဲတပါး၊ ဧေလျလတပါး၊ ၁၂ ေယာဟနန်တပါး၊ ဧလဇာဗဒ်တပါး၊ ၁၃ ေယရမိတပါး၊ မာခဗာနဲတပါး၊ ေပါင်းတကျိပ် တပါးတည်း။ ၁၄

ဤသူတုိ့သည် ဂဒ်အမျိုးသားတွင် ဗုိလ်လုပ်၍၊ အငယ်ကား လူတရာ၊ အǊကီးကားလူတေထာင်ကုိ အုပ်ေသာသူြဖစ်ြက၏။ ၁၅ ေယာ်ဒနြ်မစ်ေရသည်

ကမ်းတေရှာက်လံုးကုိ လǞမ်းမုိးေသာ ကာလပဌမလတွင်၊ သူတုိ့သည် ကူး၍ ေြမညီရာအရပ်အေရှအ့ေနာက်၌ ေနေသာသူအေပါင်း တုိ့ကုိ ေြပးေစြက၏။ ၁၆

ဗယင ာမိန်အမျိုးသားနှင့် ယုဒအမျိုးသားအချိုတုိ့့ သည် ဒါဝိဒ်ရိှရာ ရဲတုိက်သုိ့လာေသာအခါ၊ ၁၇ ဒါဝိဒ်သည် ǐကိဆုိြခင်းငှါ ထွက်သွား၍၊ ငါ့ကုိ မစြခင်းငှါ

ေမတတာစိတ်နှင့်လာလǄင် ငါသေဘာတူ၏။ သုိ့မဟုတ် ငါ့ကုိရန်သူလက်သုိ့ အပ်ြခင်းငှါ လာလǄင် ငါ၌ အြပစ်မရိှေသာေြကာင့်၊ ဘုိးေဘးတုိ့၏ ဘုရားသခင်သည်

ြကည့်ရǨ၍ ဆံုးမေတာ်မူပါေစေသာဟုဆုိေသာ်၊ ၁၈ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ဗုိလ်ချုပ်အာမသဲအေပƝမှာ သက်ေရာက်၍၊ အုိဒါဝိဒ်၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်

၏လူ၊ အုိေယရဲှ၏သားေတာ်၊ ကုိယ်ေတာ်ဘက်သုိ့ ဝင်စား ေသာသူြဖစ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်၌ မဂငလာရိှပါေစေသာ။ မဂငလာရိှပါေစေသာ။ ကုိယ်ေတာ်ကုိမစေသာသူ၌

မဂငလာ ရိှပါေစေသာ။ ကုိယ်ေတာ်၏ဘုရားသခင်သည် ကုိယ် ေတာ်ကုိ မစေတာ်မူပါေစေသာဟု ြပန်ေြပာေလေသာ်၊ ဒါဝိဒ်သည် သူတုိ့ကုိ လက်ခံ၍

ဗုိလ်အရာ၌ ခန့်ထား ေလ၏။ ၁၉ ထုိမှတပါး၊ ဒါဝိဒ်သည် ေရှာလုကုိ စစ်တုိက်သွား ေသာ ဖိလိတတ ိလူတုိ့နှင့် လုိက်ေသာအခါ၊ ဖိလိတတ ိမင်းတုိ့က၊ ဤသူသည်

ငါတုိကုိ့အပ်၍ မိမိသခင်ေရှာလုဘက်သုိ့ ဝင်စားမည်ဟု တုိင်ပင်Ǉပီးမှ ြပန်ေစေသာေြကာင့်၊ ဒါဝိဒ် သည် စစ်မကူဘဲ ဇိကလတ်Ǐမိ ့သုိ့ သွားေသာကာလ၊ သူဘ့က်သုိ့

ဝင်စားေသာ မနာေရှအမျိုးသားဟူမူကား၊ ၂၀ မိမိအမျိုးသားတုိ့တွင် လူတေထာင်ကုိ အုပ် ေသာ ဗုိလ်၊ အာဒန၊ ေယာဇဗဒ်၊ ေယဒေယလ၊ မိေကခလ၊

ေယာဇဗဒ်၊ ဧလိဟု၊ ဇိလသဲတည်း။ ၂၁ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ခွန်အားǊကီးေသာ စစ်သူရဲဗုိလ်Ǌကီးြဖစ်၍၊ ထားြပလုပ်ေသာ သူတုိ့တဘက်၌ ဒါဝိဒ်ကုိ

မစြက၏။ ၂၂ ထုိကာလ၌ဘုရားသခင်၏ ဗုိလ်ေြခက့ဲသုိ့ Ǌကီးစွာေသာ ဗုိလ်ေြခြဖစ်သည်တုိင်ေအာင် တေနထ့က် တေန့ ဒါဝိဒ်ကုိ ကူညီ၍ဝင်စားြက၏။ ၂၃

ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်အတုိင်း၊ ေရှာလု၏ နုိင်ငံကုိ ဒါဝိဒ်လက်သုိ့လǞဲြခင်းငှါ ဒါဝိဒ်ရိှရာ ေဟǑဗနǏ်မိ ့သုိ့ လာေသာသူ၊ စစ်တုိက်လက်နက်စံုနှင့်ြပည့်စံုေသာ

တပ်သားစာရင်းဟူမူကား၊ ၂၄ ဒုိင်းနှင့်လံှကုိေဆာင်၍ စစ်တုိက်လက်နက်စံု နှင့်ြပည့်စံုေသာ ယုဒအမျိုးသား ေြခာက်ေထာင်ရှစ်ရာ၊ ၂၅ ခွန်အားǊကီးေသာ စစ်သူရဲ၊

ရိှေမာင်အမျိုးသား ခုနစ်ေထာင်တရာ၊ ၂၆ ေလဝိအမျိုးသားေလးေထာင်ေြခာက်ရာ၊ ၂၇အာရုန်အမျိုးအုပ်၊ ေယာယဒနှင့်အတူပါေသာ အာရုန်အမျိုးသား

သံုးေထာင်ခုနစ်ရာ၊ ၂၈ ခွန်အားǊကီးေသာသူရဲ၊ လူပျိုဇာဒုတ်နှင့် သူ၏ အေဆွအမျိုးတပ်မǫးနှစ်ကျိပ်နှစ်ပါး၊ ၂၉ ေရှာလုေပါက်ေဘာ်ြဖစ်ေသာ ဗယင ာမိန်အမျိုး

သားသံုးေထာင်၊ ထုိအမျိုးသားအများတုိ့သည် ေရှာလု ဘက်မှာေစာင့်ေနြက၏။ ၃၀ ခွန်အားǊကီး၍ အေဆွအမျိုးတုိ့တွင် ထင်ရှား ေသာ ဧဖရိမ်အမျိုးသား

နှစ်ေသာင်းရှစ်ရာ၊ ၃၁ ဒါဝိဒ်ကုိ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ချီးေြမှာက်ြခင်းငှါ စာရင်းဝင်ေသာ မနာေရှအမျိုးဝက်ထဲက လူတေသာင်း ရှစ်ေထာင်၊ ၃၂ကာလအချိန်တုိ့ကုိ

နားလည်၍ဣသေရလအမျိုးသည် အဘယ်သုိǑ့ပသင့်သည်ကုိ သိတတ်ေသာဣသခါအမျိုးသားသူǊကီးနှစ်ရာ၊ သူတုိ့အမျိုးသားချင်း အေပါင်းတုိ့သည်

အသင့်ရိှြက၏။ ၃၃ စိတ်နှစ်ခွမရိှ၊ တပ်အခင်းအကျင်းမပျက်၊ စစ်တုိက်လက်နက်စံုနှင့် ြပည့်စံုလျက် စစ်ချီ၍ တုိက်တတ် ေသာ ဇာဗုလုန်အမျိုးသား ငါးေသာင်း၊

၃၄ နဿလိအမျိုးသား ဗုိလ်တေထာင်၊ ဒုိင်းနှင့်လံှ ကုိ ေဆာင်ေသာ သူသံုးေသာင်းခုနစ်ေထာင်၊ ၃၅ ဒန်အမျိုးထဲက စစ်မǫးစစ်ေရး၌ ေလ့ကျက်ေသာ

သူနှစ်ေသာင်းရှစ်ေထာင်ေြခာက်ရာ၊ ၃၆အာရှာအမျိုးထဲက ထုိအတူ ေလ့ကျက်၍ စစ်ချီ တတ်ေသာ သူေလးေသာင်း၊ ၃၇ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်ရုဗင်အမျိုး၊

ဂဒ်အမျိုး၊ မနာေရှအမျိုးတဝက်ထဲက စစ်တုိက်လက်နက်စံု အမျိုးမျိုး နှင့်ြပည့်စံုေသာသူ တသိန်းနှစ်ေသာင်းတည်း၊ ၃၈ စစ်အခင်းအကျင်းမပျက်၊

တုိက်တတ်ေသာသူ၊ အထက်ဆုိခ့ဲǇပီး ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ဒါဝိဒ်ကုိ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ ချီးေြမှာက်ြခင်းငှါ ြကည်ညုိေသာ စိတ်အားǊကီး၍ ေဟǑဗနǏ်မိ ့သုိ့

လာြက၏။ ကျနǙ်ကင်း ေသာ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်၊ ဒါဝိဒ်ကုိ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ ချီးေြမှာက်ချင်ေသာ စိတ်သေဘာ တညီ တညွတ်တည်း ရိှြက၏။

၃၉ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် သံုးရက်ပတ်လံုး အထံ ေတာ်၌ စားေသာက်လျက် ေနြက၏။ အမျိုးသားချင်းတုိ့ သည် ြပင်ဆင်နှင့်ြကǇပီ။ ၄၀အနီးအပါး၌

ေနေသာသူတုိ့သည်လည်း၊ သုိးနွား နှင့်တကွ အမဲသား၊ မုန့်ညက်သေဘင ာသဖန်းသီး၊ စပျစ် သီး၊ စပျစ်ရည်၊ ဆီတည်းဟူေသာ ရိကခာများကုိ ြမည်း၊ ကုလားအုပ်၊

လား၊ နွားအေပƝမှာတင်လျက် ဣသခါခရုိင်၊ ဇာဗုလုန်ခရုိင်၊ နဿလိခရုိင်မှ ပင့်ေဆာင်ခ့ဲ၍ ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ေပျာ်ေမွြ့က၏။

၁၃ တဖန်ဒါဝိဒ်သည် လူတေထာင်အုပ်၊ တရာအုပ် အစရိှေသာအǊကီးအကဲအေပါင်းတုိ့နှင့် တုိင်ပင်ǇပီးလǄင်၊ ၂ဣသေရလအမျိုး ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့အား၊

သင်တုိ့သည် အလုိရိှ၍ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား အခွင့်ေပးေတာ်မူလǄင်၊ ဣသေရလနုိင်ငံအရပ်ရပ်၌ ကျနǙ်ကင်းေသးေသာ

ငါတုိ့ ညီအစ်ကုိများ၊ Ǐမိ ့နှင့်Ǐမိ ့နယ်၌ ေနေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ေလဝိသားများတုိ့သည် ငါတုိ့ နှင့်အတူ စည်းေဝးေစြခင်းငှါ အနံှ့အြပားေစလǞတ်ြက

ကုန်အ့ံ။ ၃ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင် ေသတတာေတာ်ကုိ တဖန် ေဆာင်ခ့ဲြကကုန်အ့ံ။ ေရှာလုလက်ထက်၌ ထုိေသတတာ ေတာ်ေရှမှ့ာ ေမးြမန်းေလ့မရိှပါတကားဟု

မိန့်ေတာ်မူ ေသာစကားကုိ၊ ၄ စည်းေဝးေသာ ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည် နှစ်သက်ေသာေြကာင့်၊ အမိန့်ေတာ်အတုိင်းǑပပါမည်ဟု ဝန်ခံြက၏။ ၅

ထုိသုိဒ့ါဝိဒ်သည် ဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ် ကုိ၊ ကိရယတ်ယာရိမ်Ǐမိ ့မှ ေဆာင်ခ့ဲြခင်းငှါ အဲဂုတတ ုြပည် အနား၊ ရိှေဟာရြမစ်မှစ၍ ဟာမတ်Ǐမိ ့လမ်းဝတုိင်ေအာင်

ေနေသာဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကုိ စုေဝး ေစǇပီးလǄင်၊ ၆ ေခရုဗိမ်ြကားမှာ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူေသာ ထာဝရ ဘုရား၏နာမေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာ

ဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ်ကုိ ေဆာင်ခ့ဲြခင်းငှါ၊ ဣသေရလ အမျိုးသား အေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ၊ ယုဒြပည်ကိရယတ်ယာရိမ် Ǐမိ ့တည်းဟူေသာ ဗာလာǏမိ ့သုိ့

သွားေလ၏။ ၇ ဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ်ကုိ လှည်းသစ် ေပƝမှာတင်၍ အဘိနဒပ်အိမ်ထဲက ထုတ်ြက၏။ ြသဇနှင့်အဟိြသသည်လှည်းကုိ နှင်ြက၏။ ၈

ဒါဝိဒ်နှင့် ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ သည် သီချင်းဆုိ လျက်ေစာင်း၊ တေယာ၊ ပတ်သာ၊ နဲှခရာ၊ ခွက်ကွင်း၊ တံပုိးတုိ့ကုိ ကုိင်လျက် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌

အားထုတ်၍ တီးမǨတ်ြက၏။ ၉ ခိဒုန်ေကာက်နယ်တလင်းသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ နွားတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ်ကုိ လǨပ်ရှား ေသာေြကာင့်၊ ြသဇသည်

လက်ကုိဆန့်၍ ေသတတာေတာ် ကုိ ကုိင်၏။ ၁၀ ထုိသုိေ့သတတာေတာ်ကုိ ကုိင်ေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရားသည် ြသဇကုိ အမျက်ထွက်၍၊ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူသြဖင့်၊

ြသဇသည် ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ ေသေလ၏။ ၁၁ ြသဇကုိထာဝရဘုရား ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူေသာ ေြကာင့် ဒါဝိဒ်သည် ညǨိးငယ်ေသာစိတ်ရိှ၏။ ထုိအရပ် သည်

ယေနတုိ့င်ေအာင် ေပရေဇာဇအမည်ြဖင့် တွင် သတည်း။ ၁၂ ထုိေန့၌ဒါဝိဒ်သည် ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်၍၊ ဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ်ကုိ အဘယ်ေြကာင့်

ငါ့ထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲရမည်နည်းဟုဆုိလျက်၊ ၁၃ မိမိေနရာဒါဝိဒ်Ǐမိ ့ထဲသုိ့ ေသတတာေတာ်ကုိ မေဆာင်ဘဲ ဂိတတ ိလူြသဗေဒဒံုအိမ်သုိ့ လǞဲ၍ ေဆာင်သွား ေလ၏။ ၁၄
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ဘုရားသခင်၏ေသတတာေတာ်သည် သံုးလ ပတ်လံုး၊ ြသေဗဒံုအိမ်တွင် အိမ်သူအိမ်သားများဆီမှာ ရိှ၏။ ထာဝရဘုရားသည် ြသဗေဒဒံုနှင့် အိမ်သူအိမ်သား

အေပါင်းတုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူ၏။

၁၄ တုရုမင်းǊကီးဟိရံသည် ဒါဝိဒ်အဘုိ့ နန်းေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်ြခင်းငှါ၊ သံတမန်နှင့်တကွ အာရဇ်သစ်သား၊ လက်သမား၊ ပန်းရန်သမားတုိ့ကုိ

ေစလǞတ်ေလ၏။ ၂ထာဝရဘုရားသည် ဒါဝိဒ်ကုိ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ ခန့်ထားေတာ်မူေြကာင်းနှင့် မိမိလူဣသ ေရလအမျိုးအဘုိ့အလုိငှါ၊

နုိင်ငံကုိ ချီးေြမှာက်ေတာ်မူ ေြကာင်းကုိ ဒါဝိဒါသိြမင်ေလ၏။ ၃ ဒါဝိဒ်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ထပ်၍မယားတုိ့ကုိ သိမ်းယူသြဖင့် သားသမီးများတုိ့ကုိ

ြမင်ေလ၏။ ၄ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ဒါဝိဒ်ြမင်ေသာ သားတုိ့အမည် ကား၊ ရှမွာ၊ ေရှာဗပ်၊ နာသန၊် ေရှာလမုန၊် ၅ ဣဗဟာ၊ ဧလိရǞ၊ ဧလိပလက်၊ ၆ ေနာဂ၊

ေနဖက်၊ ယာဖျာ၊ ၇ ဧလိရှမာ၊ ဧလျာဒ၊ ဧလိဖလက်တည်း။ ၈ ဒါဝိဒ်ကုိ ဘိသိက်ေပး၍ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် အရာ၌ ခန့်ထားေြကာင်းကုိ ဖိလိတတ ိ

လူတုိ့သည်ြကားလǄင်၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ဒါဝိဒ်ကုိ ရှာ၍ လာြက၏။ ထုိသိတင်းကုိ ဒါဝိဒ်သည် ြကားေသာအခါ ချီသွား၏။ ၉ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည်

လာ၍ေရဖိမ်ချိုင့်၌ အနံှ့ အြပားေနြက၏။ ၁၀ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ဖိလိတတ ိလူတုိ့ ရိှရာသုိ့ သွားရပါမည်ေလာ။ အကǀန်ု ပ်လက်၌ အပ်ေတာ်

မူမည်ေလာဟု ဘုရားသခင်ကုိ ေမးေလǄာက်လǄင်၊ ထာဝရဘုရားက သွားေလာ့။ သင့်လက်၌ ငါအပ်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၁၁ ဒါဝိဒ်သည်

ဗာလေပရဇိမ်Ǐမိ ့သုိ့သွား၍ သူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံǇပီးမှ၊ ဘုရားသခင်သည် ေရထ၍Ǐဖိဖျက်သက့ဲသုိ့ ငါ့ရန်သူတုိ့ကုိ ငါ့အားြဖင့် Ǐဖိဖျက်ေတာ်မူǇပီဟုဆုိလျက်၊

ထုိအရပ်ကုိ ဗာလေပရဇိမ်အမည်ြဖင့် တွင်ေစသတည်း။ ၁၂ ထုိအရပ်၌ ဖိလိတတ ိလူများ ပစ်ထားေသာ ရုပ်တု များကုိ ဒါဝိဒ်၏အမိန့်ေတာ်နှင့် မီးရǨိ ့ြက၏။

၁၃ တဖန်ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် ထုိချိုင့်၌ အနံှ့အြပား လာ၍ေနြက၏။ ၁၄ ဒါဝိဒ်သည်လည်း ဘုရားသခင်ကုိ တဖန်ေမးေလǄာက် ေသာ်၊ သူတုိ့ရိှရာသုိ့

တည့်တည့်မတက်ရ။ သူတုိ့မှလǞဲ၍ ပုိးစာေတာတဘက်တချက်၌ ချီရမည်။ ၁၅ ပုိးစာပင်ဖျား၌ စစ်ချီသံကုိြကားေသာအခါ၊ တုိက်အ့ံေသာငှါ ချီေလာ့။ ထုိအခါ

ဘုရားသခင်သည် ဖိလိတတ ိတပ်ကုိ လုပ်ြကံြခင်းငှါ သင့်ေရှမှ့ာ Ǚကသွားမည်ဟု ဘုရားသခင် မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၁၆ ဒါဝိဒ်သည် Ǒပ၍ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ

ဂိေဗာင်Ǐမိ ့မှ သည် ဂါေဇရǏမိ ့တုိင်ေအာင် လုပ်ြကံေလ၏။ ၁၇ ဒါဝိဒ်သိတင်းသည်အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည် တုိ့ ၌ နံှ့ ြပား၍၊ ခပ်သိမ်းေသာ လူမျိုးတုိသ့ည် သူကုိ့

ေြကာက်ရံွေ့စြခင်းငှါ ထာဝရဘုရားစီရင်ေတာ်မူ၏။

၁၅ ထုိေနာက်ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့၌ အိမ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေဆာက် ေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ်ဌာနကုိ ြပင်၍ တဲေတာ်ကုိလည်း တည်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၂ ဒါဝိဒ်က၊

ဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ်ကုိ ထမ်း၍ ေရှေ့တာ်၌ အမǨေတာ်ကုိ အစဥ်ေစာင့်ေစြခင်းငှါ ထာဝရဘုရားသည် ေလဝိသားတုိ့ကုိ ေရွးချယ်ေတာ်မူ

ေသာေြကာင့်၊ အြခားတပါးေသာ သူတုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏ ေသတတာေတာ်ကုိ မထမ်းရြကဟုဆုိလျက်၊ ၃ထာဝရဘုရား၏ ေသတတာေတာ်အဘုိ့ ြပင်ဆင် ေသာ

အရပ်ဌာနသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲြခင်းငှါ ဣသေရလအမျိုး သားအေပါင်းတုိ့ကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ စုေဝးေစေသာအခါ၊ ၄အာရုန်သားတုိ့နှင့် ေလဝိသားတုိ့ကုိလည်း စုေဝး

ေစေတာ်မူ၍ ေရာက်လာေသာသူဟူမူကား၊ ၅ ေကာဟတ်အမျိုးတွင် အǊကီးြဖစ်ေသာ ဥေရလ နှင့် သူ၏ညီအစ်ကုိတရာနှစ်ဆယ်၊ ၆ ေမရာရိအမျိုးတွင်

အǊကီးြဖစ်ေသာ အသာယ နှင့်သူ၏ညီအစ်ကုိတရာနှစ်ဆယ်၊ ၇ ေဂရရǨံအမျိုးတွင် အǊကီးြဖစ်ေသာ ေယာလနှင့် သူ၏ညီအစ်ကုိ တရာသံုးဆယ်၊ ၈

ဧလိဇဖန်အမျိုးတွင် အǊကီးြဖစ်ေသာ ေရှမာယ နှင့်သူ၏ညီအစ်ကုိနှစ်ရာ ၉ ေဟǑဗန်အမျိုးတွင် အǊကီးြဖစ်ေသာ ဧေလျလ နှင့် သူ၏ညီအစ်ကုိရှစ်ဆယ်၊ ၁၀

ြသေဇလအမျိုးတွင် အǊကီးြဖစ်ေသာ အမိနဒပ် နှင့်သူ၏ညီအစ်ကုိ တရာတဆယ်နှစ်ေယာက်တည်း။ ၁၁ ဒါဝိဒ်သည်လည်း ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဇာဒုတ်နှင့်

အဗျာသာ၊ ေလဝိသား ြသေရလ၊ အသာယ၊ ေယာလ၊ ေရှမာယ၊ ဧေလျလ၊ အမိနဒပ်တုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ၁၂သင်တုိ့သည် ေလဝိသားအေဆွအမျိုးသူǊကီး ြဖစ်ြက၏။

ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရား၏ ေသတတာေတာ်အဘုိ့ ငါြပင်ဆင်ေသာ အရပ် ဌာနသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲြခင်းငှါ ကုိယ်ကုိ၎င်း၊ ညီအစ်ကုိတုိ့ ကုိ၎င်း၊

သန့်ရှင်းေစြကေလာ့။ ၁၃အရင်ကမသန့်ရှင်း၊ တရားလမ်းသုိ့ မလုိက်ဘဲ ငါတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ရှာေသာေြကာင့် ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူသည်ဟု

သတိေပး၏။ ၁၄ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့နှင့် ေလဝိသား တုိ့သည်၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ၏ေသတတာေတာ်ကုိ ေဆာင်ခ့ဲြခင်းငှါ

ကုိယ်ကုိသန့်ရှင်းေစ ြက၏။ ၁၅ထာဝရဘုရားအမိန့်ေတာ်နှင့်အညီ ေမာေရှ မှာထားခ့ဲသည်အတုိင်း၊ ေလဝိသားတုိ့သည် ဘုရားသခင် ၏ ေသတတာေတာ်ကုိ

ေသတတာေတာ်ထမ်းဘုိးြဖင့် ထမ်းြက ၏။ ၁၆ ေလဝိသားအǊကီးအကဲတုိ့သည် ေစာင်း၊ တေယာ၊ ခွက်ကွင်းအစရိှေသာ တုရိယာမျိုးနှင့် သီချင်းဆုိတတ် ေသာ

ညီအစ်ကုိတုိ့ကုိ ဝမ်းေြမာက်စွာ အသံǏပိင် ဆုိေစြခင်းငှါ ခန့်ထားရမည်အေြကာင်း အမိန့်ေတာ်ရိှ သည်အတုိင်း၊ ၁၇ ထုိေလဝိသားတုိ့သည် ေယာလသားေဟမန၊်

သူ၏ညီစုထဲက ေဗရခိသားအာသပ်၊ မိမိတုိ့ ညီစု၊ ေမရာရိ အမျိုးထဲက ကုရှာယသားဧသန်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၁၈ မိမိတုိ့ ညီဒုတိယအရာရိှြဖစ်ေသာ ဇာခရိ၊ ဗယင ာေဇလ၊

ေရှမိရာမုတ်၊ ေယေဟလ၊ ဥနနိ၊ ဧလျာဘ၊ ေဗနာယ၊ မာေသယ၊ မတတ ိသိ၊ ဧလိဖေလ၊ မိတ်ေနယ၊ တံခါးေစာင့်ြသဗေဒဒံု၊ ေယလ၊ အာဇဇိတုိ့ကုိ၎င်း ခန့်ထားြက၏။

၁၉ သီချင်းဆရာေဟမန၊် အာသပ်၊ ဧသန်တုိ့သည် ေြကးဝါခွက်ကွင်းကုိ တီးရြက၏။ ၂၀ ဇာခရိ၊ ဗယင ာေဇလ၊ ေရှမိရာမုတ်၊ ေယေဟလ၊ ဥနနိ၊ ဧလျာဘ၊

မာေသယ၊ ေဗနာယတုိ့သည် အာလမုတ် တေယာကုိ ထုိးရြက၏။ ၂၁ မတတ ိသိ၊ ဧလိဖေလ၊ မိတ်ေနယ၊ ြသဗေဒဒံု၊ ေယလ၊ အာဇဇိတုိ့သည် အသံစံုလင်စွာ

ေရှမိနိတ်ေစာင်း ကုိ တီးရြက၏။ ၂၂ ေလဝိသားအǊကီးအကဲြဖစ်ေသာ ေခနနိသည် သီချင်းအတတ်၌ ေလ့ကျက်ေသာေြကာင့် သီချင်း ဆရာǊကီးြဖစ်၏။

၂၃ ေဗရခိနှင့် ဧလကာနသည် ေသတတာေတာ်တံခါး ေစာင့်ြဖစ်၏။ ၂၄ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေရှဗနိ၊ ေယာရှဖတ်၊ နာသ ေနလ၊ အာမသဲ၊ ဇာခရိ၊ ေဗနာယ၊

ဧေလျဇာတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ်ေရှမှ့ာ တံပုိးမǨတ်ရြက၏။ ြသဗေဒဒံုနှင့် ေယဟိသည်လည်း ေသတတာေတာ်တံခါး ေစာင့်ြဖစ်၏ ။ ၂၅

ထုိသုိ့ဒါဝိဒ်မင်းနှင့် ဣသေရလအမျိုးအသက် Ǌကီးသူ၊ လူတေထာင်အုပ်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိ၊ ြသဗေဒဒံုအိမ်မှ ဝမ်းေြမာက်

ေသာစိတ်နှင့် ေဆာင်ခ့ဲြခင်းငှါ သွားြက၏။ ၂၆ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ် ကုိ ထမ်းေသာ ေလဝိသားတုိ့ကုိ ဘုရားသခင် မစေတာ် မူသည်ြဖစ်၍၊

သူတုိ့သည် နွားခုနစ်ေကာင်နှင့် သုိးခုနစ် ေကာင်တုိ့ကုိ ယဇ်ပူေဇာ်ြက၏။ ၂၇ ဒါဝိဒ်နှင့် ေသတတာေတာ်ကုိ ထမ်းေသာ ေလဝိ သားများ၊ သီချင်းဆရာေခနနိနှင့်

သီချင်းဆုိသူများတုိ့ သည် ပိတ်ေချာကုိဝတ်ြက၏။ ဒါဝိဒ်သည် ပိတ်သင်တုိင်း ကုိလည်း ထပ်၍ဝတ်၏။ ၂၈ ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်

ေǙကးေြကာ်လျက်၊ နဲှခရာ၊ တံပုိး၊ ခွက်ကွင်း၊ တေယာ၊ ေစာင်းတုိ့ကုိ တီးမǨတ်လျက်၊ ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ်ကုိ ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၂၉

ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်သည်။ ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့နထဲသုိ့ဝင်ေသာအခါ၊ ေရှာလု၏ သမီးမိခါလ သည် ြပတင်းေပါက်ကြကည့်၍၊ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးသည်

ကလျက်တီးမǨတ်လျက်လာသည်ကုိ ြမင်သြဖင့် စိတ်နှလံုး ထဲ၌ မထီမ့ဲြမင်Ǒပ၏။
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၁၆ ထုိသုိ့ဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ်ကုိ ေဆာင်ခ့ဲ၍ ဒါဝိဒ်ေဆာက်နှင့်ေသာ တဲအလယ်၌ထားǇပီးမှ၊ မီးရǨိ ရ့ာ ယဇ်နှင့် မိဿဟာယယဇ်တုိ့ကုိ

ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ ပူေဇာ်ြက၏။ ၂ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်နှင့် မိဿဟာယယဇ်ပူေဇာ်ြခင်း အမǨကုိ ဒါဝိဒ်မင်းသည် Ǉပီးစီးေစေသာအခါ၊ ထာဝရ

ဘုရား၏နာမေတာ်ကုိ Ǘမက်၍ ပရိသတ်တုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေလ၏။ ၃ဣသေရလ လူေယာက်ျားမိန်းမအေပါင်း တုိ့အား မုန့်တြပား၊ အမဲသားတတစ်၊

စပျစ်သီးပျဥ်တြပား စီ ေဝငှေတာ်မူ၏။ ၄ တဖန် ထာဝရဘုရား၏ ေသတတာေတာ်ေရှမှ့ာ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်၍၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား

သခင် ထာဝရဘုရား၏ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အလှည့် အတုိင်း ချီးမွမ်းေစြခင်းငှါ ခန့်ထားေတာ်မူေသာ ေလဝိသားများဟူမူကား၊ ၅ ခွက်ကွင်းတီးေသာ

အǊကီးအကဲအာသပ်၊ သူ့ ေနာက်ေစာင်း တေယာတီးေသာ ဇာခရိ၊ ေယလ၊ ေရှမိ၊ ရာမုတ်၊ ေယေဟလ၊ မတတ ိသိ၊ ဧလျာဘ၊ ေဗနာယ၊ ြသဗ ေဒဒံု၊

ေယလတစုနှင့်၊ ၆ ဘုရားသခင်၏ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ေရှမှ့ာ အစဥ်တံပုိးမǨတ်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေဗနာယနှင့် ယဟာေဇလတည်း။ ၇ ထုိေန့၌ဒါဝိဒ်သည်

အာသပ်နှင့်သူ့ ညီတုိအ့ား အပ်ေသာ ထာဝရဘုရား၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းရာ ဆာလံသီချင်းသစ်ဟူမူကား၊ ၈ထာဝရဘုရား၏ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း

ြကေလာ့။ နာမေတာ်ကုိ ပဌနာǑပြကေလာ့။ အမǨေတာ် တုိ့ကုိ လူများတုိ့အား ြပသြကေလာ့။ ၉ထာဝရဘုရားကုိ သီချင်းဆုိြကေလာ့။ဆာလံ သီချင်းကုိ ဆုိြကေလာ့။

အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨေတာ်အေပါင်း တုိကုိ့ ေဟာေြပာြကေလာ့။ ၁၀သန့်ရှင်းေသာ နာမေတာ်၌ ဝါǙကားဝမ်းေြမာက် ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားကုိ ရှာေသာသူတုိ့သည်

စိတ်နှလံုး ရǞင်လန်းြကေစ။ ၁၁ ထာဝရဘုရားနှင့် တန်ခုိးေတာ်ကုိ ရှာြကေလာ့။ မျက်နှာေတာ်ကုိ အစဥ်မြပတ်ရှာြကေလာ့။ ၁၂ စီရင်ေတာ်မူေသာ

အ့ံြသဘွယ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ထူး ဆန်းေသာ အမǨေတာ်တုိ့နှင့်နǨတ်ေတာ်ထွက် ပညတ်တုိ့ကုိ ၎င်း ေအာက်ေမ့ြကေလာ့။ ၁၃ထာဝရဘုရား၏ကǀန် ဣသေရလအမျိုး၊

ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ ယာကုပ်အနǞယ်တုိ၊့ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်ြမတ်ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့ ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ေြမǊကီးတြပင်လံုး၌ စီရင် ပုိင်ေတာ်မူ၏။

၁၅ ငါသည်သင်တုိ့အေမွခံရာဘုိ၊့ ခါနာနြ်ပည်ကုိ သင်၌ေပးမည်ဟု ငါတုိ့အမျိုးသည် အေရအတွက် အားြဖင့်မများ၊ အလွန်နည်း၍၊ ထုိြပည်၌ ဧည့်သည်

ြဖစ်လျက်ေနေသာအခါ၊ အာြဗဟံ၌ ဂတိထား၍ ဣဇာက် ၌ ကျိန်ဆုိေတာ်မူလျက်၊ ယာကုပ်၌ Ǉမဲြမံေသာတရား၊ ဣသေရလ၌ နိစစထာဝရပဋိညာဥ်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊

လူမျိုးအဆကတေထာင်တုိင်ေအာင် မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူေသာ နǨတ်ကပတ်တည်းဟူေသာ ဝန်ခံြခင်းတရားေတာ်ကုိ အစဥ်အǇမဲေအာက်ေမ့ေတာ်မူ၏။ ၂၀ သူတုိ့သည်

တǏမိ ့မှတǏမိ ့သုိ့၎င်း၊ တနုိင်ငံမှ တနုိင်ငံသုိ့၎င်း၊ လှည့်လည်၍ သွားြကေသာအခါ၊ ၂၁ သူတုိ့ကုိညှဥ်းဆဲေစြခင်းငှါ အဘယ်သူအားမǄ အခွင့်ေပးေတာ်မမူ။

သူတုိ့အတွက်လည်း ရှင်ဘုရင်တုိ့ကုိ ဆံုးမလျက်၊ ၂၂ ငါ့ထံ၌ ဘိသိတ်ခံေသာသူတုိ့ကုိ မထိမခုိက်နှင့်။ ငါ့ပေရာဖက်တုိ့ကုိ အြပစ်မǑပနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၃ ေြမǊကီးသားအေပါင်းတုိ၊့ ထာဝရဘုရားအား သီချင်းဆုိြကေလာ့။ ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းတရားကုိ တေနထ့က်တေန့ ညǞနြ်ကားြကေလာ့။ ၂၄

ဘုန်းေတာ်ကုိ တပါးအမျိုးသားတုိ့ ၌၎င်း၊ အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨေတာ်တုိ့ကုိ ခပ်သိမ်းေသာ လူမျိုးတုိ့ ၌ ၎င်း ေဘာ်ြပြကေလာ့။ ၂၅ ထာဝရဘုရားသည်

Ǌကီးြမတ်၍၊ အလွန်ချီးမွမ်း ဘွယ် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ဘုရားတကာတုိ့ထက် ေြကာက်ရံွ ့ဘွယ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၆တပါးအမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရားရိှသမǄတုိ့သည်

အချည်းနီှးသက်သက် ြဖစ်ြက၏။ထာဝရဘုရားမူကား၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ၂၇ ဘုန်းတန်ခုိးအာနုေဘာ်သည် ေရှေ့တာ်၌ရိှ၏။အစွမ်းသတတ ိနှင့်

ဝမ်းေြမာက်ြခင်းအေြကာင်းလည်း ေနေတာ် မူရာ၌ ရိှ၏။ ၂၈ လူအမျိုးမျိုးတုိ၊့ ထာဝရဘုရားသည်ဘုန်းတန်ခုိး အစွမ်းသတတ ိရိှေတာ်မူသည်ဟု ဝန်ခံြကေလာ့။ ၂၉

ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်သည် ဘုန်းǊကီး ေတာ်မူသည်ဟု ဝန်ခံြကေလာ့။ ပူေဇာ်သကကာကုိ ေဆာင်ခ့ဲလျက် ေရှေ့တာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်ြကေလာ့။ သန့်ရှင်း ေသာ

တန်ဆာကုိဆင်၍ထာဝရဘုရားကုိ ကုိးကွယ်ြက ေလာ့။ ၃၀ ေြမǊကီးသားအေပါင်းတုိ၊့ ေရှေ့တာ်၌ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းရိှြကေလာ့။ ေလာကဓာတ်သည် မလǨပ်မရှားနုိင်

ေအာင် Ǉမဲြမံစွာ တည်လိမ့်မည်။ ၃၁ ေကာင်းကင်သည် ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှေစ။ ေြမǊကီးသည်လည်း ရǞင်လန်းြခင်းရိှေစ။ ထာဝရဘုရား စုိးစံေတာ်မူသည်ဟု

တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင် ေဟာေြပာ ြကေစ။ ၃၂ ပင်လယ်နှင့် ပင်လယ်တန်ဆာသည် အသံဗလံ Ǒပေစ။ လယ်ြပင်နှင့်လယ်ြပင်၌ ရိှသမǄသည်လည်း

ဝမ်းေြမာက်ေစ။ ၃၃ ထုိအခါေတာ၌ ရိှသမǄေသာအပင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ရǞင်လန်းစွာသီချင်းဆုိြကလိမ့် မည်။အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

ေြမǊကီးသား တုိ့ကုိ တရားစီရင်ြခင်းငှါ Ǚကလာေတာ်မူ၏။ ၃၄ထာဝရဘုရားသည် ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူ၍၊ ကရုဏာေတာ်အစဥ်အǇမဲ တည်ေသာေြကာင့်၊ ဂုဏ်

ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၃၅အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိကယ်တင်ေတာ်မူေသာဘုရား၊ အကǀနုပ်တုိ့သည် သန့်ရှင်းေသာနာမေတာ် ဂုဏ် ေကျးဇူးကုိ ဝန်ခံ၍

ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြခင်း၌ ဝါǙကားဝမ်းေြမာက်မည် အေြကာင်းအကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူပါ။ တပါး အမျိုးသားထဲက နǨတ်၍ စုေဝးေစေတာ်မူပါဟု

Ǘမက်ဆုိ ြကေလာ့။ ၃၆ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် ကမဘာအဆက်ဆက်မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်းဟု သီချင်းဆုိြကေသာအခါ၊

လူများအေပါင်းတုိ့သည် အာမင် ဟု ဝန်ခံလျက် ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြက ၏။ ၃၇ ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ေရှ ့ မှာ၊

ေနတုိ့င်း ေဆာင်ရွက်စရာအမǨကုိ အစဥ်အǇမဲ ေဆာင် ရွက်ေစြခင်းငှါ၊ အာသပ်နှင့် သူ၏ညီတုိ့ကုိ၎င်း၊ ၃၈ ြသဗေဒဒံုနှင့် ညီေြခာက်ကျိပ်ရှစ်ေယာက်၊ တံခါး

ေစာင့်ေဟာသံနှင့် ေယဒုသုန်သားြသဗေဒဒံုတုိ့ကုိ၎င်း၊ ေသတတာေတာ်ေရှမှ့ာ ထားေတာ်မူ၏။ ၃၉ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ ေနရ့က်အစဥ် အတုိင်း၊ နံနက်တခါ

ညဦးတခါ ထာဝရဘုရားအား မီးရǨိ ့ ရာယဇ်တုိ့ကုိ ပူေဇာ်၍၊ ဣသေရလအမျိုး၌ ထာဝရ ဘုရားထားေတာ်မူေသာ ပညတတိကျမ်းစာ၌ပါသမǄ အတုိင်း Ǒပေစြခင်းငှါ၊

ဂိေဗာင်Ǐမိ ့၌ ြမင့်ေသာအရပ်ေပƝ မှာရိှေသာ ထာဝရဘုရား တဲေတာ်ေရှတွ့င်၊ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်ဇာဒုတ်နှင့် သူ၏ညီ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များကုိလည်း ထားေတာ်မူ၏။

၄၁ထာဝရဘုရား၏ကရုဏာေတာ်သည် အစဥ် အǇမဲတည်ေသာေြကာင့် ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ေစြခင်းငှါ၊ ၄၂ သီချင်းသည်တုိ့၏အေဆာင်၊ တံပုိး၊

ခွက်ကွင်း အစရိှေသာ ဘုရားသခင်၏ တုရိယာမျိုးကုိကုိင်ေသာ ေဟမန်နှင့်ေယဒုသုန်အစရိှေသာ ေရွးေကာက်၍ စာရင်း သွင်းေသာသူ အြခားတုိ့ကုိလည်း

ထားေတာ်မူ၏။ ေယဒု သုန်သားတုိ့သည်လည်း တံခါးေစာင့်ြဖစ်ြက၏။ ၄၃ ထုိေနာက်မှလူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့ေနရာသုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ဒါဝိဒ်သည်လည်း

နန်းေတာ်သားတုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးြခင်းငှါ သွားေတာ်မူ၏။

၁၇ ဒါဝိဒ်မင်းသည် နန်းေတာ်၌ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနရေသာ အခါ၊ ပေရာဖက်နာသန်ကုိေခƝ၍ြကည့်ရǨေလာ့။ ငါသည် အာရဇ်သစ်သားအိမ်နှင့် ေန၏။

ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်မူကား ကုလားကာြဖင့်သာ ကွယ်ကာလျက် ေနရသည်ဟုဆုိေသာ်၊ ၂ နာသန်ကအြကံေတာ်ရိှသမǄအတုိင်း

Ǒပေတာ် မူပါ။ ဘုရားသခင်သည် ကုိယ်ေတာ်နှင့် အတူရိှေတာ်မူ သည်ဟု ြပန်ေလǄာက်၏။ ၃ ထုိညဥ့်တွင် ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည်

ပေရာဖက်နာသန်သုိ့ ေရာက်၍၊ ၄ ငါ့ကǀန် ဒါဝိဒ်ထံသုိ့သွားေလာ့။ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်သည် ငါေနစရာဘုိ့အိမ်ကုိ မေဆာက်ရ။ ၅

ဣသေရလအမျိုးကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင် ေသာ ေနက့စ၍ ယေနတုိ့င်ေအာင်အိမ်နှင့်ငါမေန။ တဲတခုမှတခုသုိ့ေြပာင်း၍ တဲများတုိ့နှင့် ေနǇပီ။ ၆
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ဣသေရလအမျိုးအေပါင်းနှင့် ငါလှည့်လည်ရာ အရပ်တုိ့ ၌ ငါ၏လူမျိုးကုိ ေကǀးေမွးေစြခင်းငှါ၊ ငါေစခုိင်း ေသာ ဣသေရလတရားသူǊကီးတစံု တေယာက်အား၊

သင်သည် ငါ့အဘုိ့ အာရဇ်သစ်သားအိမ်ကုိ အဘယ် ေြကာင့် မေဆာက်သနည်းဟု ငါဆုိဘူးသေလာ။ ၇ ယခုမှာ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရ

ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သုိးထိန်းရာသုိးြခံထဲကသင့် ကုိ ငါနǨတ်ယူ၍၊ ငါ၏လူဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အုပ်စုိး ေသာ မင်းအရာ၌ ငါခန့်ထားǇပီ။ ၈

သင်သွားေလရာရာ၌ ငါလုိက်၍၊ သင်၏ရန်သူ အေပါင်းတုိ့ကုိ သင့်ေရှမှ့ာ ပယ်ရှားသြဖင့်၊ ေြမǊကီးသား လူǊကီးဂုဏ်အသေရက့ဲသုိ့ သင်၌ ဂုဏ်အသေရကုိ

ငါေပး Ǉပီ။ ၉ ထုိမှတပါး၊ ငါ၏လူဣသေရလအမျိုးေနရာ အရပ်ကုိ ငါြပင်ဆင်Ǉပီ။ သူတုိ့သည်ေနာက်တဖန်မေြပာင်း မလဲ၊ မိမိတုိ့ေနရာ၌ ေနေစြခင်းငှါ

ငါǇမဲြမံေစမည်။ မတရားေသာ သူတုိ့သည် ေရှးကာလ၌၎င်း၊ ၁၀ ငါ၏လူ ဣသေရလအမျိုး တရားသူǊကီးတုိ့ကုိ ခန့်ထားေသာ ကာလ၌၎င်း၊ ညှဥ်းဆဲသက့ဲသုိ့

ေနာက် တဖန် မညှဥ်းဆဲရ။ သင့်ကုိလည်း ရန်သူအေပါင်းတုိ့ လက်မှ ကယ်လǞတ်၍ ချမ်းသာေပးǇပီ။ သင်၏အမျိုး အနǞယ်ကုိလည်း ငါတည်ေစမည်ဟု

ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၁သင်သည် အသက်ကာလေစ့၍ ဘုိးေဘးေနရာ သုိ့ သွားရေသာအခါ၊ သင်မှဆင်းသက်ေသာ သားစုတွင်၊ သားတေယာက်ကုိ

ငါချီးေြမှာက်၍ သူ၏နုိင်ငံကုိ တည် ေထာင်မည်။ ၁၂ ထုိသားသည်ငါ့အဘုိ့ အိမ်ကုိေဆာက်လိမ့်မည်။ သူထုိင်ေသာ ရာဇပလလင်ကုိအစဥ်အǇမဲငါတည်ေစမည်။

၁၃ ငါသည်သူ၏ အဘြဖစ်မည်။ သူသည်လည်း ငါ၏သားြဖစ်လိမ့်မည်။ သင့်ေရှမှ့ာရိှေသာ သူ၌ ငါ၏ ကရုဏာကုိ နǨတ်သက့ဲသုိ့ သင်၏သား၌ ငါမနǨတ်။

၁၄ ထုိသားကုိငါ့အိမ်၊ ငါ့နုိင်ငံ၌ အစဥ်အǇမဲေနရာ ချမည်။သူ၏ ရာဇပလလင်သည်လည်း အစဥ်အǇမဲတည်ရ လိမ့်မည်ဟု ငါ့ကǀန်ဒါဝိဒ်အား ေြပာေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၅ ထုိဗျာဒိတ်ေတာ်စကားအလံုးစံုတုိ့ကုိ နာသန် သည် ဒါဝိဒ်အားြပန် ေြပာေလ၏။ ၁၆ ထုိအခါဒါဝိဒ်မင်းǊကီးသည် အထဲသုိ့ဝင်၍

ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ထုိင်လျက်၊ အုိထာဝရအရှင် ဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ဤမǄေလာက် ချီးေြမှာက်ေတာ် မူမည်အေြကာင်း အကǀန်ု ပ်သည်

အဘယ်သုိ့ေသာ သူြဖစ် ပါသနည်း။ အကǀန်ု ပ်အမျိုးသည် အဘယ်သုိ့ေသာ အမျိုးြဖစ်ပါသနည်း။ ၁၇ သုိ့ရာတွင် အုိဘုရားသခင်၊ ထုိေကျးဇူးေတာ်ကုိ

သာမညေကျးဇူးဟု ထင်မှတ်ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်၏အမျိုးအနွယ်ကုိ ြကာြမင့်စွာေသာ ကာလနှင့်ယှဥ်လျက် မိန့်ေတာ်မူပါသည်တကား။ အုိ

ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ဘုန်းǊကီးေသာ သူက့ဲသုိ့ မှတ်ေတာ်မူပါသည်တကား။ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်ဒါဝိဒ်သည် ကုိယ်ဘုန်းǊကီးေစ ြခင်းငှါ၊

အဘယ်သုိ့ တုိးတက်၍ ေလǄာက်ရပါမည်နည်း။ ကုိယ်ေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကǀန်ကုိ သိေတာ်မူ၏။ ၁၉ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်အကျိုးကုိ ေထာက်၍

အလုိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ဤǊကီးစွာေသာ အမǨအလံုးစံုတုိ့ကုိ ထင်ရှားေစြခင်းငှါ အလံုစံုတုိ့ကုိ Ǒပေတာ်မူǇပီ။ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့

ြကားသမǄအတုိင်း ကုိယ်ေတာ်နှင့် တူေသာဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်မှတပါးအြခားေသာ ဘုရားမည်မǄ မရိှပါ။ ၂၁ အဲဂုတတ ုြပည်မှေရွးနǨတ်ေတာ်မူေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏

လူမျိုးေရှမှ့လူအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်သြဖင့်၊ Ǌကီးြမတ်၍ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ နာမေတာ်ကုိ ကုိယ်ေတာ်အဘုိ့ ထင်ရှားေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်Ǚက၍

ကုိယ်ေတာ်အဘုိ့ ေရွးနǨတ်ေတာ်မူေသာ ကုိယ်ေတာ်၏လူဣသေရလအမျိုး နှင့်တူေသာ လူမျိုးတစံုတမျိုးသည် ေြမǊကီးေပƝမှာ ရိှပါသေလာ။ ၂၂အေြကာင်းမူကား၊

ကုိယ်ေတာ်၏လူဣသေရလ အမျိုးသည် အစဥ်အǇမဲ ကုိယ်ေတာ်၏လူြဖစ်ေစြခင်းငှါ Ǒပ၍၊ ကုိယ်ေတာ်ထာဝရဘုရား သည်သူတုိဘု့ရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၃

ယခုမှာအုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်၌၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်၏အမျိုးအနွယ်၌၎င်း၊ မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားေတာ် အစဥ်အǇမဲ တည်ပါေစေသာ။ မိန့်ေတာ်မူ

သည်အတုိင်း Ǒပေတာ်မူပါ။ ၂၄ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟူ၍ နာမေတာ်သည်

အစဥ်အǇမဲ ချီးေြမှာက်ြခင်းရိှမည် အေြကာင်း၊ အမိန့်ေတာ်သည် အစဥ်အǇမဲတည် ပါေစ ေသာ။ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်ဒါဝိဒ်၏ အမျိုးအနွယ်သည် ေရှေ့တာ်၌

တည်ပါေစေသာ။ ၂၅ အေြကာင်းမူကား၊ အုိကǀန်ု ပ်၏ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်က သင်၏အမျိုးအနွယ်ကုိ ငါတည်ေစမည်ဟု ကုိယ်ေတာ်ကǀန်အား

ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် ေရှေ့တာ်၌ ပဌနာǑပချင်ေသာ စိတ်ရိှပါ၏။ ၂၆ယခုလည်း အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

ဘုရားသခင်မှန်ေတာ်မူ၏။ဤေကျးဇူးကုိ ကုိယ်ေတာ်ကǀန် ၌ ဂတိထားေတာ်မူǇပီ။ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်ကǀန်၏ အမျိုးအနွယ်သည် ေရှေ့တာ်၌

အစဥ်အǇမဲတည်ပါမည်အေြကာင်း ေကာင်း Ǌကီးေပးြခင်းငှါ နူးညွတ်ေသာ စိတ်ရိှေတာ်မူပါ။ အုိထာဝရ ဘုရား ကုိယ်ေတာ်သည်ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူလǄင်၊

ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ အစဥ်အǇမဲခံရပါလိမ့်မည်ဟု ဆုေတာင်းသတည်း။

၁၈ ထုိေနာက်ဒါဝိဒ်သည် ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ၍ေအာင်ြမင်သြဖင့်၊ ဂါသǏမိ ့နှင့် ေကျးလက်များကုိ သိမ်းယူေလ၏။ ၂ ေမာဘြပည်ကုိလည်း

လုပ်ြကံ၍ ေမာဘအမျိုး သားတုိ့သည် ဒါဝိဒ်၌ ကǀန်ခံလျက်အခွန်ဆက်ရြက၏။ ၃ ေဇာဘမင်းǊကီးဟာ ဒေဒဇာသည်၊ ဥဖရတ်ြမစ် နားမှာ မိမိနုိင်ငံကုိ

တည်ေစြခင်းငှါ သွားေသာအခါ၊ ဒါဝိဒ်သည် ဟာမတ်Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် တုိက်ဖျက်၍၊ ၄ ရထားတေထာင်၊ ြမင်းစီးသူရဲခုနစ်ေထာင်၊ ေြခသည်သူရဲနှစ်ေသာင်းကုိ

ဘမ်းဆီး၍ ရထားတရာကုိ သိမ်းထားǇပီးမှအြခားေသာ ြမင်းရထားရိှသမǄတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးေလ၏။ ၅ ဒမာသက်Ǐမိ ့ေန ရǨ ရိလူတုိ့သည် ေဇာဘမင်းǊကီးဟာဒေဒဇာကုိ

စစ်ကူေသာအခါ၊ ဒါဝိဒ်သည် ရǨ ရိလူ နှစ်ေသာင်းနှစ်ေထာင်တုိ့ကုိ သတ်Ǉပီးမှ၊ ၆ ရǨ ရိြပည်ဒမာသက်Ǐမိ ့၌ Ǐမိ ့ေစာင့်တပ်ကုိ ထား သြဖင့်၊ ရǨ ရိလူတုိ့သည်ဒါဝိဒ်၌

ကǀန်ခံ၍ အခွန်ဆက်ရ ြက၏။ ဒါဝိဒ်သွားေလရာရာ၌ ထာဝရဘုရားသည် ေစာင့်မေတာ်မူ၏။ ၇ဟာဒေဒဇာ၏ကǀန်တုိ့ စဲွကုိင်ေသာ ေရǞဒုိင်းလǞားများကုိ

ဒါဝိဒ်သည်သိမ်း၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင်သွား၏။ ၈ဟာဒေဒဇာအစုိးရေသာ တိဗဟတ်Ǐမိ ့နှင့် ခုနǏ်မိ ့မှ၊ ဒါဝိဒ်သည် များစွာေသာ ေြကးဝါကုိ သိမ်းသွား ၏။

ေရှာလမုန်သည် ေြကးဝါေရကန၊် ေြကးဝါတုိင်၊ ေြကးဝါတန်ဆာများကုိ ထုိေြကးဝါြဖင့် လုပ်သတည်း။ ၉ ေဇာဘမင်းǊကီးဟာဒေဒဇာ၏တပ်အလံုး အရင်းကုိ

ဒါဝိဒ်လုပ်ြကံေြကာင်းကုိဟာမတ်မင်းǊကီး ေတာဣသည်ြကားလǄင်၊ ၁၀ မိမိရန်သူဟာဒေဒဇာကုိ ဒါဝိဒ်သည် စစ်တုိက်၍ လုပ်ြကံေသာေြကာင့်၊ မိဿဟာယဖဲွ ့၍

ေကာင်းǊကီးေပး ေစြခင်းငှါ မိမိသားဟေဒါရံကုိ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးထံသုိ့ ေစလǞတ်၍၊ဟေဒါရံသည် ေရǞဖလား၊ ေငွဖလား၊ ေြကးဝါ ဖလားအမျိုးမျိုးတုိကုိ့ ေဆာင်ခ့ဲေလ၏။

၁၁ ထုိဖလားတုိ့ကုိ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးသည် ထာဝရ ဘုရားအား ပူေဇာ်၏။ ထုိအတူရǨ ရိြပည်၊ ေမာဘြပည်၊ အမမုနြ်ပည်၊ ဖိလိတတ ိ ြပည်၊ အာမလက်ြပည်၊ အြပည်ြပည်

တုိ့မှ ေဆာင်ခ့ဲေသာ ေရǞေငွကုိလည်း ပူေဇာ်၏။ ၁၂ ထုိမှတပါး၊ေဇရုယာသားအဘိရဲှသည် ဆားချိုင့် တွင် ဧဒံုလူတေသာင်းရှစ်ေထာင်တုိ့ကုိ လုပ်ြကံေလ၏။ ၁၃

ဧဒံုြပည်၌Ǐမိ ့ေစာင့်တပ်တုိ့ကုိ ထား၍၊ ဧဒံုြပည် သားအေပါင်းတုိ့သည် ဒါဝိဒ်၌ ကǀန်ခံြက၏။ ဒါဝိဒ် သွားေလရာရာ၌ ထာဝရဘုရားသည် ေစာင့်မေတာ်မူ၏။ ၁၄

ထုိသုိ့ဒါဝိဒ်သည် ဣသေရလနုိင်ငံလံုးကုိစုိးစံ၍၊ နုိင်ငံေတာ်သားတုိ့တွင် တရားမǨကုိ စီရင်ဆံုးြဖတ်ေတာ် မူ၏။ ၁၅ ေဇရုယာ၏သားယွာဘသည် ဗုိလ်ချုပ်မင်း

ြဖစ်၏။ အဟိလုဒ်၏သား ေယာရှဖတ်သည် အတွင်းဝန် ြဖစ်၏။ ၁၆အဟိတုပ်၏သား ဇာဒုတ်နှင့်အဗျာသာ၏သား အဟိမလက်သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်ြဖစ်၏။
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စရာယသည် စာေရးေတာ်Ǌကီးြဖစ်၏။ ၁၇ ေယာယဒ၏သားေဗနာယသည် ေခရသိလူနှင့် ေပလသိလူတုိ့ကုိ အုပ်ရ၏။ ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်တုိ့သည် လည်း

အထံေတာ်၌ မင်းသားအရာနှင့်ေနြက၏။

၁၉ ထုိေနာက် အမမုန်ရှင်ဘုရင်နာဟတ်သည် ေသ၍၊သားေတာ်ဟာနုန်သည် ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းထုိင်၏။ ၂ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ဟာနုန်အဘနာဟတ်သည်

ငါ့အားေကျးဇူးǑပေသာေြကာင့်၊ သူ၏သား၌ ေကျးဇူးǑပ မည်ဟုဆုိလျက်၊ သူ၏အဘေသရာတွင် နှစ်သိမ့်ေစြခင်း ငှါ သံတမန်တုိ့ကုိေစလǞတ်၍၊

ဒါဝိဒ်၏ကǀန်တုိ့သည် ဟာနုန်မင်းကုိ နှစ်သိမ့်ေစြခင်းငှါ သူရိှရာ အမမုနြ်ပည်သုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၃ အမမုန်အမျိုး မǫးမတ်တုိ့သည် ဟာနုန်မင်းထံသုိ့

ဝင်၍၊ ဒါဝိဒ်သည် စိတ်ေတာ်ကုိ နှစ်သိမ့်ေစေသာသူတုိ့ကုိ ေစလǞတ်ရာတွင်၊ ခမည်းေတာ်ကုိ ရုိေသစွာǑပသည်ဟု ထင်မှတ်ေတာ်မူသေလာ။ ြပည်ေတာ်ကုိ

စစ်ေဆးစူး စမ်း၍ ဖျက်ဆီးြခင်းငှါသာ၊ သူ၏ကǀန်တုိ့သည် အထံေတာ် သုိ့ ေရာက်သည် မဟုတ်ေလာဟု ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၄ ဟာနုန်သည်

ဒါဝိဒ်၏ ကǀန်တုိ့ကုိ ယူǇပီးလǄင်၊ မုဆိတ်ကုိရိတ်၍ အဝတ်ကုိတင်ပါးတုိင်ေအာင်ြဖတ်Ǉပီးမှ လǞတ်လုိက်ေလ၏။ ၅ ထုိသူတုိ့ ၌ အဘယ်သုိǑ့ပသည်ကုိ

ဒါဝိဒ်သည် သိတင်းြကားေသာအခါ၊ သူတုိ့သည် အလွန်ရှက်ေသာ ေြကာင့် ဆီးǐကိေစြခင်းငှါ ေစလǞတ်၍၊ သင်တုိ့သည် မုဆိတ်မရှည်မီှတုိင်ေအာင်

ေယရိေခါǏမိ ့မှာ ေနြကေလာ့။ ထုိေနာက်မှ ြပန်လာြကေလာ့ဟု မှာထားေတာ်မူ၏။ ၆ ဟာနုန်မင်းနှင့် အမမုန်အမျိုးသားတုိ့က၊ ငါတုိ့ သည် ဒါဝိဒ်ေရှမှ့ာ

စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ်ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု သိလǄင်၊ ေမေသာေပါတာမိြပည်၊ ရǨ ရိမာခါြပည်၊ ေဇာဘြပည်တုိ့ ၌ ြမင်းရထားတုိ့ကုိငှါးြခင်းငှါ ေငွအခွက် တေသာင်းကုိ ထုတ်၍၊

၇ ြမင်းရထားသူရဲသံုးေသာင်းနှစ်ေထာင်ကုိ၎င်း၊ မာခါမင်းǊကီးနှင့် သူ၏လူတုိ့ကုိ၎င်း ငှါးသြဖင့်၊ ထုိသူတုိ့ သည် ေမဒဘǏမိ ့ေရှမှ့ာ တပ်ချြက၏။ အမမုန်အမျိုးသား

တုိ့သည်လည်း စုေဝး၍ အǏမိ ့Ǐမိ ့တုိ့မှ စစ်ချီြက၏။ ၈ ထုိသိတင်းကုိ ဒါဝိဒ်သည် ြကားလǄင် ယွာဘနှင့် ခွန်အားǊကီးေသာ သူရဲအလံုးအရင်းအေပါင်းကုိ

ေစလǞတ် ၏။ ၉အမမုန်အမျိုးသားတုိ့သည် ထွက်၍Ǐမိ ့တံခါးဝမှာ စစ်ခင်းကျင်းြက၏။ စစ်ကူေသာ မင်းǊကီးတုိ့သည် လွင်ြပင်၌ တြခားစီေနြက၏။ ၁၀

ယွာဘသည်လည်းေရှ ့၌၎င်း၊ ေနာက်၌၎င်း၊ စစ်မျက်နှာနှစ်ဘက်ရိှသည်ကုိြမင်လǄင်၊ ဣသေရလလူတုိ့ တွင် သနြ်မန်ေသာသူရိှသမǄတုိ့ကုိ ေရွးေကာက်၍

ရǨ ရိလူ တုိ့တဘက်၌ စစ်ခင်းကျင်း၏။ ၁၁ Ǚကင်းေသာသူတုိ့ကုိ အမမုန်အမျိုးသားတုိ့ တဘက်၌ စစ်ခင်းကျင်းေစြခင်းငှါ ညီအဘိရဲှလက်သုိ့ အပ်လျက်၊ ၁၂

ရǨ ရိလူတုိ့သည် ငါ့ကုိနုိင်လǄင် ငါ့အားကူရမည်။ အမမုန်အမျိုးသားတုိ့သည် သင့်ကုိနုိင်လǄင် သင့်အား ငါကူမည်။ ၁၃ ရဲရင့်ေသာ စိတ်ရိှ၍ ငါတုိ့လူမျိုးနှင့်

ငါတုိ့ ဘုရား သခင့်Ǐမိ ့ရွာတုိ့အဘုိ့ အားထုတ်၍ တုိက်ြကကုန်အ့ံ။ ထာဝရဘုရားသည် အလုိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း စီရင် ေတာ်မူေစသတည်းဟုဆုိǇပီးမှ၊ ၁၄

သူ၌ပါေသာလူများနှင့်တကွ၊ ရǨ ရိလူတုိ့ကုိ စစ်တုိက်ြခင်းငှါ ချဥ်းသွားေသာအခါ၊ ရǨ ရိလူတုိ့သည် ေြပးြက၏။ ၁၅ ရǨ ရိလူတုိ့ေြပးသည်ကုိ အမမုန်အမျိုးသားတုိ့သည်

ြမင်လǄင်၊ သူတုိ့သည်လည်း ညီအဘိရဲှေရှမှ့ာေြပး၍ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်ြက၏။ ယွာဘသည်လည်း ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွားေလ၏။ ၁၆ ရǨ ရိလူတုိ့သည်

ဣသေရလအမျိုးသားေရှမှ့ာ မိမိတုိ့ရǨံ းသည်ကုိ သိြမင်လǄင်၊ သံတမန်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်၍ ြမစ်တဘက်၌ေနေသာ ရǨ ရိလူတုိ့ကုိ ေခƝသြဖင့်၊ ဟာဒ ေဒဇာခန့်ထားေသာ

ဗုိလ်ချုပ်မင်းေရှာဗက်သည်လည်း အုပ်ရ၏။ ၁၇ ထုိသိတင်းကုိြကားလǄင် ဒါဝိဒ်သည် ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့ကုိ စုေဝးေစ၍ ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိ

ကူးသြဖင့်၊ ရန်သူတပ်သုိ့ေရာက်၍ စစ်ခင်းကျင်းေလ၏။ ထုိသုိ့ဒါဝိဒ်သည် စစ်ခင်းကျင်း၍ ရǨ ရိလူတုိ့သည် တုိက် ေသာအခါ၊ ၁၈ဣသေရလအမျိုးသားေရှမှ့ာ

ေြပးြက၏။ ဒါဝိဒ် သည်လည်း ရǨ ရိြမင်းရထားစီးသူရဲခုနစ်ေထာင်၊ ေြခသည် သူရဲေလးေသာင်းတုိ့ကုိ သတ်၍ ဗုိလ်ချုပ်မင်းေရှာဗက်ကုိ လည်း လုပ်ြကံေလ၏။

၁၉ဟာဒေဒဇာမင်း၏ ကǀန်တုိ့သည် ဣသေရလ အမျိုးသားေရှမှ့ာ မိမိတုိ့ရǨံ းသည်ကုိ သိြမင်လǄင်၊ ဒါဝိဒ်နှင့် မိဿဟာယဖဲွ ့၍ ကǀန်ခံြက၏။ ေနာက်တဖန်

ရǨ ရိလူတုိ့ သည် အမမုန်အမျိုးသားတုိ့ကုိ စစ်မကူြက။

၂၀ အခါလည်၍၊ ရှင်ဘုရင်တုိ့သည် စစ်တုိက်ချိန် ေရာက်ေသာအခါ၊ ယွာဘသည်ဗုိလ်ေြခအလံုး အရင်းနှင့် ချီသွားသြဖင့်၊ အမမုနြ်ပည်ကုိ တုိက်ဖျက်၍

ရဗဗာǏမိ ့ကုိ ဝုိင်းထား၏။ ဒါဝိဒ်သည် ကုိယ်တုိင်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ ၌ေနေလ၏။ ၂ ယွာဘသည် ရဗဗာǏမိ ့ကုိ တုိက်ဖျက်Ǉပီးမှ၊ ဒါဝိဒ် သည်

မင်းǊကီး၏သရဖူကုိခǀတ်ယူ၍ ေခါင်းေတာ်ေပƝမှာ တင်ြက၏။ သရဖူအချိန်ကား၊ ေကျာက်ြမတ်ကုိမဆုိဘဲ ေရǞအခွက်တဆယ်ရိှသတည်း။ Ǐမိ ့၌လုယူေသာ

ဥစစာ အများကုိလည်း ထုတ်ေလ၏။ ၃ Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိလည်း ထုတ်၍လǞတုိက်မǨ ၊သံထွန၊် သံပုဆိန်နှင့် လုပ်မǨကုိလုပ်ေစ၏။ထုိသုိ့ ဒါဝိဒ်သည် အမမုန်

Ǐမိ ့သူရွာသားအေပါင်းတုိ့ ၌ ǑပǇပီးမှ၊ လူအေပါင်းတုိ့နှင့် အတူ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်ေလ၏။ ၄ ေနာက်တဖန် ေဂဇာǏမိ ့မှ ဖိလိတတ ိလူတုိ့နှင့် စစ်တုိက်ြကစဥ်၊

ဟုရှသိလူသိေဗခဲသည် ေရဖိမ်အမျိုး သာဖကုိ သတ်၍ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ ေအာင်ြမင်ေလ၏။ ၅ ေနာက်တဖန် ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ စစ်တုိက်ြကစဥ်၊ ယာဣယသား

ဧလဟာနန်သည် ရက်ကန်းလက်လိပ်နှင့် အမǄǊကီးေသာ လံှရုိးကုိသံုးစဲွေသာ ဂိတတ ိအမျိုး ေဂါလျတ်၏ ညီလာခမိကုိ သတ်ေလ၏။ ၆ ေနာက်တဖန်ဂါသǏမိ ့မှာ

စစ်တုိက်ြကစဥ်၊ အရပ် ြမင့်၍ လက်တဘက်၌ လက်ေြခာက်ေချာင်းစီ၊ ေြခ တဘက်၌ ေြခေြခာက်ေချာင်းစီ၊ ေပါင်းနှစ်ဆယ်ေလး ေချာင်းရိှေသာ

ေရဖိမ်အမျိုးသားတေယာက်သည်၊ ၇ဣသေရလအမျိုးကုိ Ǌကိမ်းပေသာအခါ၊ ဒါဝိဒ် အစ်ကုိရိှမာ၏ သားေယာနသန်သည် ထုိသူကုိ သတ်ေလ ၏။ ၈

ဤသူတုိ့သည် ဂါသǏမိ ့၌ေနေသာ ေရဖိမ်လူǊကီး သားြဖစ်၍ ဒါဝိဒ်နှင့်သူ၏ကǀန်တုိ့လက်ြဖင့်ေသြက၏။

၂၁ ေနာက်တဖန်စာတန်သည် ဣသေရလအမျိုး တဘက်၌ထ၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ေရတွက် ေစြခင်းငှါ ဒါဝိဒ်ကုိ တုိက်တွန်းေလ၏။

၂ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊လူေပါင်းမည်မǄ ရိှသည်ကုိ ငါသိ မည်အေြကာင်း၊ ေဗရေရှဘǏမိ ့မှသည် ဒနǏ်မိ ့တုိင်ေအာင် သွား၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့

ကုိေရတွက်ǇပီးလǄင်၊ စာရင်းကုိ ငါ့ထံသုိ့ သွင်းေလာ့ဟု ဗုိလ်ချုပ်မင်းယွာဘနှင့် အရာရိှတုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ယွာဘကလည်း၊ ထာဝရဘုရားသည်

မိမိလူတုိ့ကုိ ထပ်၍ အဆတရာ တုိးပွါးေစြခင်းငှါ Ǒပေတာ်မူပါေစ ေသာ။ သုိ့ရာတွင် အရှင်မင်းǊကီး၊ ဣသေရလလူအေပါင်း တုိ့သည် သခင်၏ကǀနြ်ဖစ်ပါသည်

မဟုတ်ေလာ။ သုိ့ ြဖစ် ၍ ကǀန်ေတာ်သခင်သည် ဤအမǨကုိအဘယ်ေြကာင့် စီရင်ေတာ်မူသနည်း။ ဣသေရလအမျိုး ြပစ်မှားစရာ အေြကာင်းကုိ အဘယ်ေြကာင့်

Ǒပေတာ်မူသနည်းဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၄ သုိ့ေသာ်လည်း အမိန့်ေတာ်သည် ယွာဘစကား ကုိ နုိင်သြဖင့်၊ ယွာဘသည်ထွက်၍ ဣသေရလြပည် တေရှာက်လံုးသုိ့

သွားǇပီးမှ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်လာ၏။ ၅ လူေပါင်းစာရင်းကုိ ဒါဝိဒ်အား ဆက်၍၊ ဣသ ေရလအမျိုး၌ ထားကုိင်သူရဲတသန်းနှင့် တသိန်း၊ ယုဒ

အမျိုး၌ ထားကုိင်သူရဲေလးသိန်းနှင့် ခုနစ်ေသာင်းရိှ၏။ ၆ သုိ့ရာတွင် ယွာဘသည် အမိန့်ေတာ်ကုိ ရံွေ့သာ ေြကာင့်၊ ေလဝိအမျိုးနှင့်ဗယင ာမိန်အမျိုးကုိ

အြခားေသာ အမျိုးထဲသုိ့သွင်း၍ မေရတွက်။ ၇ ဒါဝိဒ်ǑပေသာအမǨကုိ ဘုရားသခင်သည် အလုိေတာ်မရိှသြဖင့်၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ဒဏ်ခတ်ေတာ်
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မူမည်ြဖစ်၍၊ ၈ ဒါဝိဒ်က၊ အကǀန်ု ပ်Ǒပမိေသာ အမǨ၌အလွန် ြပစ်မှားပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်၏ အြပစ်ကုိ ေြဖရှင်း ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် အလွန်မုိက်ေသာ

အမǨကုိ ǑပမိပါǇပီဟု ဘုရားသခင်အား ေတာင်းပန်ေလ၏။ ၉ ထာဝရဘုရားသည် ဒါဝိဒ်၏ ပေရာဖက်ဂဒ်ကုိ ေခƝ၍၊ ၁၀ ဒါဝိဒ်ထံသုိ့သွားေလာ့။

အရာသံုးပါးကုိ သင့်အား ငါြပ၏။ သင်၌ ငါǑပစရာဘုိ့ တပါးပါးကုိေရွးေလာ့ဟု ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၁၁

ဂဒ်သည်ဒါဝိဒ်ထံသုိ့သွား၍ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၁၂ သံုးနှစ်ပတ်လံုး အစာအာဟာရေခါင်းပါးေသာ ေဘး၊ သံုးလပတ်လံုး သင့်ကုိ ရန်သူလုိက်မီှ၍

ထားြဖင့် လုပ်ြကံေသာေဘး၊ သံုးရက်ပတ်လံုး ြပည်ေတာ် ၌ ကာလနာတည်းဟူေသာထာဝရဘုရား၏ ထားေတာ် ကုိ၊ ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်သည်

ကုိင်၍ ဣသေရလြပည် တေရှာက်လံုးကုိ ဖျက်ဆီးေသာ ေဘးတုိ့တွင် တပါးပါးကုိေရွးေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည် ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူအား

အဘယ်သုိ့ ြပန်ေလǄာက်ရမည်ကုိ ဆင်ြခင်ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၃ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ ငါသည် ကျဥ်းေြမာင်းရာသုိ့ ေရာက်ေလǇပီတကား။

ထာဝရဘုရား၏လက်ေတာ်သုိ့ ေရာက်ပါေစ။ ကရုဏေတာ်Ǌကီးလှ၏။ လူလက်သုိ့ မေရာက်ပါေစနှင့်ဟုဂဒ်အားြပန်ေြပာ၏။ ၁၄ထာဝရဘုရားသည်လည်း၊

ဣသေရလအမျိုး၌ ကာလနာကုိ လǞတ်လုိက်ေတာ်မူ၍ လူခုနစ်ေသာင်း ေသြက၏။ ၁၅ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ဖျက်ဆီးေစြခင်းငှါ ဘုရား သခင်သည်

ေကာင်းကင်တမန်ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူသည် အတုိင်း၊ ေကာင်းကင်တမန် ဖျက်ဆီးမည်ဟု အားထုတ် ေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရားသည် ြကည့်ရǨလျက်၊ ထုိေဘး

ေြကာင့် ေနာင်တရေတာ်မူ၍၊ တနǇ်ပီ။ သင့်လက်ကုိ ရုပ်သိမ်းေလာ့ဟု ဖျက်ဆီးေသာ ေကာင်းကင်တမန်အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား၏

ေကာင်းကင် တမန်သည်၊ ေယဗုသိလူအေရာန၏ ေကာက်နယ်တလင်း အနားမှာ ရပ်ေန၏။ ၁၆ ဒါဝိဒ်သည် ေမǄာ်ြကည့်၍၊ ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်

သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အေပƝ မှာထား ကုိ မုိးလျက်မုိဃ်းေကာင်းကင်နှင့် ေြမǊကီးြကားမှာ ရပ်ေန သည်ကုိြမင်လǄင်၊ ကုိယ်တုိင်မှစ၍ဣသေရလအမျိုးသား

အသက်Ǌကီးသူတုိ့သည် ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ဝတ်လျက် ေြမေပƝမှာ ြပပ်ဝပ်လျက်ေနြက၏။ ၁၇ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ ြပည်သားတုိ့ကုိ ေရတွက်ေစြခင်း ငှါ

စီရင်ေသာ သူကား အကǀန်ု ပ်ြဖစ်ပါသည်မဟုတ်ေလာ။ အကǀန်ု ပ်ြပစ်မှားပါǇပီ။ အလွန်ဒုစရုိက်ကုိ ǑပမိပါǇပီ။ ဤသုိ့ တုိ့မူကား အဘယ်သုိ့ Ǒပမိပါသနည်း။

အုိအကǀန်ု ပ် ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏လူတုိ့ကုိ ဒဏ် ခတ်ြခင်းငှါ လက်ေတာ်ကုိသူတုိ့အေပƝသုိ့ ေရာက်ေစ ေတာ်မမူပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ်

နှင့်အကǀန်ု ပ်အေဆွအမျိုး အေပƝသုိ့ ေရာက်ေစေတာ်မူပါဟု ဘုရားသခင်အား ေတာင်းပန်ေလ၏။ ၁၈ ထုိအခါဒါဝိဒ်သည် သွား၍၊ ေယဗုသိလူ

အေရာ န၏ေကာက်နယ်တလင်း၌ထာဝရဘုရား အဘုိ့ယဇ်ပလလင် ကုိ တည်ေစြခင်းငှါ ေြပာရမည်အေြကာင်း၊ ထာဝရဘုရား ၏ေကာင်းကင်တမန်သည်

ဂဒ်ကုိမှာထားသြဖင့်၊ ၁၉ ဂဒ်ဆင့်ဆုိေသာ ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ် အတုိင်း ဒါဝိဒ်သည် သွားေလ၏။ ၂၀အေရာနသည်စပါးကုိနယ်စဥ်တွင်၊ လှည့်ြကည့်

၍ ရှင်ဘုရင်ကုိ ြမင်ေသာအခါ၊ သားေလးေယာက်နှင့် တကွ ပုန်းေရှာင်၍ေန၏။ ၂၁ ဒါဝိဒ်သည် အေရာနရိှရာသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ အေရာနြကည့်၍

ဒါဝိဒ်ကုိြမင်လǄင်၊ ေကာက်နယ်တလင်း မှဆင်း၍ ဒါဝိဒ်ေရှမှ့ာဦးချြပပ်ဝပ်ေလ၏။ ၂၂ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ လူတုိ့တွင် ကာလနာေဘးကုိ Ǉငိမ်းေစမည်အေြကာင်း၊

ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ယဇ်ပလလင် ကုိ ငါတည်လုိသည်ြဖစ်၍၊ ဤေကာက်နယ်တလင်းအရပ် ကုိ အဘုိးထုိက်သည်အတုိင်း ေရာင်းပါဟု အမိန့်ရိှေသာ်၊ ၂၃

အေရာနက၊ ကǀန်ေတာ်သခင် အရှင်မင်းǊကီး ယူေတာ်မူပါ။ စိတ်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း Ǒပေတာ်မူပါ။ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့နွားများ၊ ထင်းဘုိ့ ေကာက်နယ်တန်ဆာ များ၊

ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ ဂျံုစပါးများအလံုးစံုကုိ ကǀန် ေတာ်ဆက်ပါ၏ဟု ဒါဝိဒ်အားေလǄာက်လǄင်၊ ၂၄ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးက၊ ထုိသုိ့ငါမယူရ။ စင်စစ်အဘုိး

ထုိက်သည်အတုိင်း ေပး၍ငါဝယ်မည်။ သင့်ဥစစာကုိ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ငါမသိမ်း။ ကုိယ်ေငွမကုန်ဘဲ မီးရǨိ ရ့ာ ယဇ်ကုိ မပူေဇာ်လုိဟု အေရာနအားဆုိသြဖင့်၊ ၂၅

ေရǞေြခာက်ပိဿာကုိ ချိန်ေပး၍ ထုိအရပ်ကုိ ဝယ်Ǉပီးမှ၊ ၂၆ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ယဇ်ပလလင်ကုိ တည်၍၊ မီးရǨ ိ ့ရာယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ်တုိ့ကုိ ပူေဇာ်ေလ၏။ ထုိသုိ့

ထာဝရဘုရားကုိ ပဌနာǑပေသာအခါ၊ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ပလလင် ေပƝသုိ့ မီကျသြဖင့် ေကာင်းကင်ထဲက ထူးေတာ်မူ၏။ ၂၇ ထာဝရဘုရားမှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊

ေကာင်းကင်တမန်သည် မိမိထားကုိ ထားအိမ်၌သွင်းထား ြပန်၏။ ၂၈ထာဝရဘုရားသည် ေယဗုသိလူ အေရာန၏ ေကာက်နယ်တလင်း၌ ထူးေတာ်မူသည်ကုိ

ဒါဝိဒ်သိြမင် လǄင်၊ ထုိအရပ်၌ ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းအမǨကုိ Ǒပေလ၏။ ၂၉ ေတာ၌ေမာေရှလုပ်ခ့ဲေသာ ထာဝရဘုရား၏ တဲေတာ်နှင့် မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ပလလင်သည်၊

ထုိကာလ၌ ဂိေဗာင် Ǐမိ ့၌ ြမင့်ေသာအရပ်ေပƝမှာရိှ၏။ ၃၀ ဒါဝိဒ်သည်ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်ထားကုိ ေြကာက်ေသာေြကာင့်၊ ထုိယဇ် ပလလင်သုိ့

သွား၍ဘုရားသခင်ကုိ မေမးမေလǄာက်ဝ့ံ။

၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ဒါဝိဒ်က ဤအရပ်သည် ထာဝရ အရှင်ဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ်ြဖစ်၏။ ဤယဇ်ပလလင်သည် ဣသေရလ အမျိုး၏

ယဇ်ပလလင်ြဖစ်၏ဟုဆုိလျက်၊ ၂ဣသေရလြပည်၌ရိှေသာတပါးအမျိုးသားတုိ့ကုိ စုေဝးေစြခင်း ငှါမိန့်ေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ် တည်စရာဘုိ့

ေကျာက်ဆစ်ရေသာ ပန်းရန်သမားတုိ့ကုိ လည်း ေစခုိင်းေတာ်မူ၏။ ၃ တံခါးလုပ်စရာ သံခǀန်အဘုိ့နှင့် သစ်သား ဆက်စရာအဘုိ့များစွာေသာသံကုိ၎င်း၊

အချိန်မမှတ် နုိင်ေအာင် များစွာေသာ ေြကးဝါကုိ၎င်း၊ ၄ များစွာေသာ အာရဇ်သစ်သားကုိ၎င်း၊ ြပင်ဆင် ေတာ်မူ၏။ ဇိဒုနǏ်မိ ့သားနှင့် တုရုǏမိ ့သားတုိ့သည်၊

အာရဇ် သစ်သားအများကုိ အထံေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၅ ဒါဝိဒ်ကလည်း၊ ငါ့သားေရှာလမုန်သည် အသက် ငယ်၍ နုေသး၏။ ထာဝရဘုရားအဘုိ့

တည်ရေသာ အိမ်မူကား အလွန်ထူးဆန်းေသာအိမ်၊ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်၌ ဘုန်းအသေရေကျာ်ေစာေသာ အိမ်ြဖစ်ရ မည်။ ယခုပင်အိမ်ေတာ်အဘုိ့

ငါြပင်ဆင်မည်ဟု အြကံရိှ လျက် အနိစစမေရာက်မီှများစွာ ြပင်ဆင်ေတာ်မူ၏။ ၆သားေတာ်ေရှာလုမုန်ကုိလည်း ေခƝ၍ဣသ ေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားအဘုိ့ အိမ်ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်ရမည်အေြကာင်းမှာ ထားေလသည်မှာ၊ ၇ ငါ့သား၊ ငါ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်အဘုိ့

အိမ်ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်မည်ဟု ငါအြကံရိှǇပီ။ ၈ သုိရ့ာတွင် ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါသုိ့ေရာက်သည်ကား၊ သင်သည် များစွာ စစ်တုိက် ၍

လူအများတုိ့ကုိ သတ်ေလǇပီ။ ေြမǊကီးေပƝမှာ ငါ့မျက်ေမှာက်၌ များစွာေသာအေသွးကုိ သွန်းေသာ ေြကာင့်၊ ငါ့နာမအဘုိ့ အိမ်ကုိ မတည်မေဆာက်ရ။ ၉

သင်ြမင်ေသာ သားတေယာက်သည် Ǉငိမ်ဝပ်ေသာ သူြဖစ်လိမ့်မည်။ သူ၏အမည်ကား ေရှာလမုန် ြဖစ်၍၊ သူပ့တ်လည်၌ ရန်သူမရိှ။ Ǉငိမ်ဝပ်ေသာအခွင့်ကုိ၎င်း၊

သူ၏ လက်ထက်၌ ဣသေရလအမျိုးသည် စစ်တုိက်ြခင်းမရိှ။ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနရေသာ အခွင့်ကုိ၎င်း၊ ငါေပးမည်။ ၁၀ ထုိသားသည် ငါ့နာမအဘုိ့

အိမ်ကုိ တည် ေဆာက်ရလိမ့်မည်။ သူသည် ငါ့သားြဖစ်လိမ့်မည်။ ငါသည်လည်း သူ၏အဘြဖစ်မည်။ သူထုိင်ေသာ ဣသေရလနုိင်ငံရာဇပလလင်ကုိ

အစဥ်အǇမဲငါတည်ေစမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ့သား၊ ထာဝရဘုရားသည် သင့်ဘက် ၌ ေန၍ အြကံထေြမာက်ေစေတာ်မူသြဖင့်၊ အမိန့်ေတာ်

ရိှသည်အတုိင်းသင်သည် သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရား၏ အိမ်ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်ရလိမ့်မည်။ ၁၂ သုိ့ရာတွင် သင်သည် သင်၏ဘုရားသခင်
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ထာဝရဘုရား၏ တရားေတာ်ကုိ ေစာင့်ေရှာက်မည် အေြကာင်း၊ ထာဝရဘုရားသည် ဥာဏ်ပညာကုိ ေပး၍၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ စီရင်ြခင်းအမǨ၌ မှာထားေတာ်

မူပါေစေသာ။ ၁၃ဣသေရလအမျိုး၏ အမǨ၌ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား မှာထားေတာ်မူေသာစီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ြခင်းငှါ သတိǑပလǄင်

အြကံထေြမာက်ရ လိမ့်မည်။ အားယူ၍ ရဲရင့်ြခင်းရိှေလာ့။ စုိးရိမ်ြခင်း၊ စိတ်ပျက်ြခင်း မရိှေစနှင့်။ ၁၄ ငါသည်ဆင်းရဲခံစဥ်တွင်၊ ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်အဘုိ့

ေရǞအခွက်တေထာင်နှင့် ေငွအခွက် တေသာင်းကုိ၎င်း၊ အချိန်မမှတ်နုိင်ေအာင် များစွာေသာ ေြကးဝါနှင့်သံကုိ၎င်း၊ သစ်သားများနှင့်ေကျာက်များကုိ

၎င်းြပင်ဆင်Ǉပီ။ သင်သည်လည်း ထပ်၍ ြပင်ဆင်ရမည်။ ၁၅ ထုိမှတပါးသင်၌များစွာေသာ လက်သမား၊ ပန်းရန်သမား၊ ေကျာက်ဆစ်သမား၊ အမျိုးမျိုးေသာ

အတတ်၌ ေလ့ကျက်ေသာ ဆရာသမားရိှြက၏။ ၁၆ ေရǞေငွေြကးဝါ သံအတုိင်းမသိများသည် ြဖစ်၍ ထေလာ့။ ǐကိးစားေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် သင်နှင့်

အတူ ရိှေတာ်မူပါေစေသာဟု မှာထားေတာ်မူ၏။ ၁၇ဣသေရလမင်းအေပါင်းတုိ့သည် သားေတာ်နှင့် ဝုိင်းရမည်အေြကာင်း မှာထားေလသည်မှာ၊ ၁၈

သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။ အရပ်ရပ်၌ Ǉငိမ်ဝပ်ရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။

ြပည်သူြပည်သားတုိ့ကုိ ငါ့လက်၌အပ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ထာဝရဘုရား၏ေရှ ့၊ ထုိဘုရားသခင်၏ လူတုိ့ေရှမှ့ာ တြပည်လံုးသည် နိှမ့်ချလျက်ရိှ၏။ ၁၉

သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ကုိ ရှာြခင်းငှါ ကုိယ်စိတ်နှလံုးကုိ နǨိးေဆာ်တွန်းြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်အဘုိ၊့ တည်ရေသာ အိမ်ေတာ်

ထဲသုိ့ ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်နှင့် ဘုရား သခင်၏ သန့်ရှင်းေသာတန်ဆာတုိ့ကုိ သွင်းြခင်းငှါ ထြက ေလာ့။ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်၏

သန့်ရှင်းရာဌာန ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်ြကေလာ့ဟု မှာထားေတာ်မူ၏။

၂၃ ဒါဝိဒ်မင်းသည် အသက်Ǌကီး၍ ကာလြပည့်စံုရာ အချိန်ေရာက်ေသာအခါ၊ သားေတာ်ေရှာလမုန်ကုိ ဣသ ေရလရှင်ဘုရင်အရာ၌ ခန့်ထား၍၊ ၂

ဣသေရလမင်း ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ေလဝိသား အေပါင်းတုိ့ကုိ စုေဝးေစေတာ်မူ၏။ ၃ ေလဝိသားတုိ့တွင် အသက်သံုးဆယ် လွန်၍ စာရင်းဝင်ေသာ

ေယာက်ျားေပါင်းကား၊ သံုးေသာင်း ရှစ်ေထာင်တည်း။ ၄ ထုိသူတုိ့တွင် နှစ်ေသာင်းေလးေထာင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ရြက၏။

ေြခာက်ေထာင်တုိ့သည် အရာရိှ၊ တရားသူǊကီး လုပ်ရ ြက၏။ ၅ ေလးေထာင်တုိ့သည် တံခါးကုိေစာင့်ရြက၏။ ေလးေထာင်တုိ့သည် ဂုဏ်ေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းစရာတုရိယာ တုိ့နှင့် ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းရြက၏။ ၆ ေလဝိသားေဂရရǨံ ၊ ေကာဟတ်၊ ေမရာရိအမျိုး အသီးအသီးတုိ့ကုိ ဒါဝိဒ်ခဲွထား၍

တမျိုးတြခားစီ သင်းဖဲွ ့ ေစ၏။ ၇ ေဂရရǨံအမျိုးသားကား၊ လာဒန်နှင့်ရိှမိတည်း။ ၈ လာဒန်သားအǊကီးကား၊ ေယေဟလ၊ သူ၏ညီ ေဇသံနှင့် ေယာလ၊

ေပါင်းသံုးေယာက်တည်း။ ၉ ရိှမိသားကား ေရှေလာမိတ်၊ ဟာေဇလ၊ ဟာရန၊် ေပါင်းသံုးေယာက်တည်း။ဤသူတုိ့သည်လာဒန်အေဆွ အမျိုးသူǊကီးြဖစ်ြက၏။

၁၀ ရိှမိသားကား ယာဟတ်၊ ဇိဇ၊ ယုရှ၊ ေဗရိ၊ ေပါင်း ေလးေယာက်တည်း။ ၁၁ ယာဟတ်ကားအǊကီးြဖစ်၏။ ဇိဇကား ဒုတိယ အရာကုိ ရ၏။

ယုရှနှင့်ေဗရိ၌ကားသားများစွာမရိှ။ သုိ့ ြဖစ်၍ အေဆွအမျိုးအလုိက် စာရင်းတခုတည်း၌ ေပါင်းြက၏။ ၁၂ ေကာဟတ်သားကားအာမရံ၊ ဣဇဟာ၊ ေဟǑဗန၊်

ြသေဇလ၊ ေပါင်းေလးေယာက်တည်း။ ၁၃အာမရံသားကား အာရုန်နှင့်ေမာေရှတည်း။ အာရုန်နှင့်သားစဥ်ေြမးဆက်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌

နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨ ိ ြ့ခင်း၊ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ြခင်း၊ နာမေတာ်ကုိǗမက်၍ အစဥ်ေကာင်းǊကီး ေပးြခင်းအမǨကုိ Ǒပရမည်အေြကာင်း၊ အလွန်သန့်ရှင်း

ေသာအရာတုိ့ကုိ သန့်ရှင်းေစြခင်းငှါ အြခားသူတုိ့နှင့် ခဲွထားေသာသူြဖစ်ြက၏။ ၁၄ ဘုရားသခင့်လူေမာေရှ၏သားကုိကား၊ ေလဝိ အမျိုးသားတုိ့၏

စာရင်း၌သွင်းရ၏။ ၁၅ ေမာေရှသားကားေဂရရǨံ နှင့် ဧေလျဇာတည်း။ ၁၆ ေဂရရǨံ သားတုိ့တွင်၊ ေရှေဗွလသည် အǊကီး ြဖစ်၏။ ၁၇ ဧေလျဇာသားအǊကီးေရဟဘိ

တေယာက်တည်း ရိှ၏။ ေရဟဘိ၌ကား သားအလွန်များ၏။ ၁၈ဣဇဟာသားအǊကီးကားေရှေလာမိတ်၊ ၁၉ ေဟǑဗန်သားအǊကီးကားေယရိ၊ ဒုတိယသား အာမရိ၊

တတိယ သားယဟာေဇလ၊ စတုတထသားေယကမံ၊ ၂၀ ြသေဇလသားအǊကီးကားမိကခာ၊ ဒုတိယသား ေယရိှတည်း။ ၂၁ ေမရာရိသားကားမဟာလိနှင့် မုရိှတည်း။

မဟာလိသားကား ဧလာဇာနှင့် ကိရှတည်း။ ၂၂ ဧလာဇာသည်သားမရိှ။ သမီးသက်သက်ရိှ၍ ေသ၏။ သူသ့မီးတုိ့နှင့်သူ့ ညီကိရှသားတုိ့သည် စံုဘက် ြက၏။ ၂၃

မုရိှသားကား မဟာလိ၊ ဧဒါ၊ ေယရိမုတ်၊ ေပါင်း သံုးေယာက်တည်း။ ၂၄ဤေရွက့ားအသက်နှစ်ဆယ်လွန်၍ထာဝရ ဘုရား၏ အိမ်ေတာ်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ရေသာ

ေလဝိ အမျိုးသား အေဆွအမျိုးအလုိက် စာရင်းဝင်ေသာ အေဆွအမျိုးသူǊကီးြဖစ်သတည်း။ ၂၅ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားသည်

မိမိလူမျိုးအား Ǉငိမ်ဝပ်ေသာအခွင့်ကုိေပး၍ ကုိယ်ေတာ်တုိင် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ အစဥ်ေနေတာ်မူေသာ ေြကာင့်၊ ၂၆ ေလဝိသားတုိ့သည် တဲေတာ်နှင့်တဲေတာ်အမǨ

ေဆာင်ရွက်ရာ တန်ဆာများကုိ ေနာက်တဖန်မထမ်းရဟု ဒါဝိဒ်မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ေနာက်ဆံုးအမိန့်ေတာ်အတုိင်း၊ အသက် နှစ်ဆယ်လွန်ေသာ ေလဝိသားတုိ့ကုိ

စာရင်းယူရ၏။ ၂၈ အေြကာင်းမူကား၊ ေလဝိသားတုိ့သည် အာရုန် သားတုိ့၏လက်ေထာက်ြဖစ်သည်နှင့်အညီ၊ သန့်ရှင်းေသာ အရာရိှသမǄတုိ့ကုိ စင်ြကယ်ေစ၍၊

ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်နှင့်တန်တုိင်းများ၊ အခန်းများ၌အမǨကုိ ေဆာင် ရွက်ရြကမည်။ ၂၉ ေရှေ့တာ်မုန့်ကုိ၎င်း၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ မုန့်ညက်ကုိ၎င်း၊

တေဆးမ့ဲမုန့ြ်ပား၊ သံြပားနှင့်ဖုတ်ေသာ မုန့၊် မုန့်ဆီေြကာ်ကုိ၎င်းလုပ်၍ ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ် အမǨကုိလည်း ေဆာင်ရွက်ရြကမည်။ တုိင်းတွာ၊ ချိန်တွယ်၊

ြခင်တွက်ြခင်းအမǨအမျိုးမျိုးကုိလည်း စီရင်ရြကမည်။ ၃၀ နံနက်တုိင်း၊ ညဦးတုိင်းရပ်လျက်၊ ေကျးဇူးေတာ် Ǌကီးလှပါ၏ဟု ဝန်ခံ၍ထာဝရဘုရား၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ

လည်း ချီးမွမ်းရြကမည်။ ၃၁ ပညတ်တရားေတာ်အတုိင်းဥပုသ်ေန၊့ လဆန်း ေန၊့ ဓမမပဲွေန၊့ အစဥ်မြပတ်ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ မီးရǨိရ့ာ ယဇ်မျိုးတုိ့ကုိ

ပူေဇာ်ရြကမည်။ ၃၂ ပရိသတ်စည်းေဝရာတဲေတာ်ကုိ၎င်း၊ သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်ကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရားအိမ်ေတာ်၌ အမǨ ေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာ

ညီအစ်ကုိအာရုန်သားတုိ့ကုိ ၎င်း ေစာင့်ရြကမည်။

၂၄ အာရုန်အမျိုးသားအသီးအြခားသင်းဖဲွရ့ာမှာ၊ အာရုန်သားကား နာဒပ်၊ အဘိဟု၊ ဧလာဇာ၊ ဣသမာတည်း။ ၂ နာဒပ်နှင့်အဘိဟုသည်သားမရိှ။

အဘ လက်ထက်တွင် ေသေသာေြကာင့်၊ ဧလာဇာနှင့်ဣသမာ သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင်ရ၏။ ၃ ဒါဝိဒ်သည် ဧလာဇာအမျိုးဇာဒုတ်နှင့်

ဣသမာ အမျိုးအဟိမလက်ကုိ အသီးအသီးေဆာင်သင့်သည် အတုိင်းခန့်ထားေလ၏။ ၄ဣသမာအမျိုးအǊကီးအကဲထက် ဧလာဇာအမျိုး အǊကီးအကဲ

သာ၍များေသာေြကာင့်၊ ဧလာဇာအေဆွ အမျိုးအလုိက် အǊကီးအကဲတကျိပ်ေြခာက်ေယာက်၊ ဣသမာအေဆွအမျိုးအလုိက် အǊကီးအကဲ ရှစ်ေယာက်

တုိ့ကုိ အသီးအသီးခဲွခန့်ေလ၏။ ၅ စာေရးတံǑပလျက် အသီးအြခား ခဲွခန့်၍ သန့်ရှင်းရာဌာနအုပ်၊ ဘုရားသခင်၏အမǨေတာ်အုပ်တုိ့ကုိ ဧလာဇာအမျိုးနှင့်

ဣသမာအမျိုးထဲက ေရွးယူရ၏။ ၆ ေလဝိအမျိုးနာသေနလသား စာေရးေတာ် ေရှမာယသည် ရှင်ဘုရင်၊ မǫးမတ်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဇာဒုတ်၊

အဗျာသာသား အဟိမလက်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေလဝိသားအေဆွအမျိုးသူǊကီးများ ေရှမှ့ာနာမများကုိ မှတ်ရ၏။ စာေရးတံǑပ၍ ဧလာဇာအမျိုးနှင့်
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ဣသမာ အမျိုးထဲက အလှည့်လှည့် ေရွးေကာက်ခန့်ထားေသာ သူဟူမူကား၊ ၇ ပဌမသူေယာယာရိပ်၊ ဒုတိယသူေယဒါယ၊ ၈ တတိယသူဟာရိမ်၊

စတုတထသူေစာရိမ်၊ ၉ ပဥစမသူမာလခိယ၊ ဆဌမသူမိယမိန၊် ၁၀ သတတမသူဟကက ုတ်၊ အėမသူအဘိယ၊ ၁၁ နဝမသူေယရǞာ၊ ဒသမသူ ေရှကနိ၊ ၁၂

ဧက ဒသမသူဧလျာရိှပ်၊ ဒွါဒသမသူယာကိမ်၊ ၁၃ တကျိပ်သံုးေယာက်ေြမာက်ေသာ သူဟုပပ၊ တကျိပ်ေလးေယာက်ေြမာက်ေသာသူ ေယေရှဗပ်၊ ၁၄

တကျိပ်ငါးေယာက်ေြမာက်ေသာ သူဗိလဂ၊ တကျိပ်ေြခာက်ေယာက် ေြမာက်ေသာသူဣေမမရ၊ ၁၅တကျိပ်ခုနစ်ေယာက်ေြမာက်ေသာ သူေဟဇိရ၊ တကျိပ်ရှစ်

ေယာက်ေြမာက်သူအပ်ဇဇ်၊ ၁၆ တကျိပ်ကုိးေယာက်ေြမာက်ေသာသူေပသဟိ၊ နှစ်ကျိပ်ေြမာက်ေသာသူ ေယဇေကျလ၊ ၁၇ နှစ်ကျိပ်တေယာက်ေြမာက်ေသာသူ

ယာခိန၊် နှစ်ကျိပ်နှစ်ေယာက်ေြမာက်ေသာသူ ဂါမုလ၊ ၁၈ နှစ်ကျိပ်သံုးေယာက်ေြမာက်ေသာ သူေဒလာယ၊ နှစ်ကျိပ်ေလးေယာက်ေြမာက်ေသာသူ မာဇိတည်း။ ၁၉

ထုိသုိ့သူတုိ့အဘအာရုန်အား ဣသေရလအမျိုး ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားမှာထားေတာ်မူ၍၊ အဘအာရုန်စီရင်သည် အတုိင်းသူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏

အိမ်ေတာ်ကုိ ဝင်Ǉမဲဝင်၍ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက် ေစြခင်းငှါ ခဲွခန့ြ်ခင်းရိှသတည်း။ ၂၀ Ǚကင်းေသာ ေလဝိအမျိုးသားဟူမူကား၊ အာမရံ သားြဖစ်ေသာ

ရǨေဗွလ၏သားစုတွင် ေယေဒယ၊ ၂၁ ေရဟဘိသားစုတွင် ဣရှယာ၊ ဣဇဟာသား ြဖစ်ေသာ ေရှေလာမိတ်၏သားစုတွင် ယာဟတ်၊ ၂၃ ေဟǑဗန်သားစုတွင်

သားအǊကီးေယရိ၊ ဒုတိယ သားအာမရိ၊ တတိယသားယဟာေဇလ၊ စတုတထသား ေယကမံ၊ ၂၄ ြသေဇလသားြဖစ်ေသာ မိကခာ၏သားစုတွင် ရှမိရ၊ ၂၅

မိကခာညီဣရှယာသားစုတွင် ဇာခရိတည်း။ ၂၆ ေမရာရိသားကား မဟာလိနှင့် မုရိှြဖစ်၍၊ ၂၇ ေမရာရိအမျိုးသားြဖစ်ေသာ ယာဇိ၏သားကား ေဗေနာ၊ ေရှာဟံ၊

ဇကက ုရ၊ ဣဗရိတည်း။ ၂၈ မဟာလိသားဧလာဇာ၌သားမရိှ။ ၂၉ ကိရှသားကား ေယရေမလတည်း။ ၃၀ မုရိှသားကားမဟာလိ၊ ဧဒါ၊ ေယရိမုတ်တည်း။ဤေရွက့ား

မိမိတုိ့ အေဆွအမျိုးအလုိက် ေလဝိအမျိုး သားတည်း။ ၃၁ဤသူတုိ့သည် ဒါဝိဒ်မင်းǊကီး၊ ဇာဒုတ်၊ အဟိမ လက်အစရိှေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေလဝိသားအေဆွ

အမျိုးသူǊကီးတုိ့ေရှမှ့ာ မိမိတုိ့ ညီအစ်ကုိ အာရုန်အမျိုးသား တုိ့က ဘက်တချက်အလှည့်လှည့်စားေရးတံǑပြက၏။

၂၅ ထုိမှတပါးအာသပ်၊ ေဟမန၊် ေယဒုသုန်သား တုိ့နှင့်အတူ ဝုိင်း၍ ေစာင်း၊ တေယာ၊ ခွက်ကွင်းကုိ တီးမǨတ်လျက် ကုိးကွယ်ြခင်းအမǨကုိ ေဆာင်ရွက်စရာဘုိ၊့

ဒါဝိဒ်နှင့်ပရိသတ်ဗုိလ်ေြခ အǊကီးအကဲတုိ့သည် ခဲွခန့် ေသာ သူတုိ့စာရင်းဟူမူကား၊ ၂အာသပ်သား ဇကက ုရ၊ ေယာသပ်၊ ေနသနိ၊ အာရှေရလတစု၊

သူတုိ့သည်ရှင်ဘုရင်စီရင်သည်အတုိင်း၊ အဘအာသပ်၌ တပည့်ြဖစ်၍ ကုိးကွယ်ြခင်းအမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ရြက၏။ ၃ ေယဒုသုန်သားေဂဒလိ၊ ေဇရိ၊ ရိှမိ၊

ေယရှာယ၊ ဟာရှဘိ၊ မတတ ိသိေပါင်းေြခာက်ေယာက်၊ သူတုိ့သည် အဘေယဒုသုန်၌ တပည့်ြဖစ်၍ ထာဝရဘုရား၏ ဂုဏ် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ေဘာ်ြပချီးမွမ်းြခင်းငှါ

ေစာင်းတီးလျက် ကုိးကွယ်ြခင်းအမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ရြက၏။ ၄ ေဟမန်သားဗုကကိ ၊ မတတ နိ၊ ြသေဇလ၊ ေရှေဗွလ၊ ေယရိမုတ်၊ ဟာနနိ၊ ဟာနန၊် ဧလျာသ၊

ဂိဒဒါလတိ၊ ေရာမေန တဇာ၊ ေယာရှေဗကရှ၊ မေလလာသိ၊ ေဟာသိရ၊ မဟာဇုတ်တည်းဟူေသာ၊ ၅ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် တံပုိးမǨတ်လျက် ဘုရား သခင်၏

တရားေတာ်ကုိ ေဟာေြပာေသာရှင်ဘုရင်၏ဆရာေတာ်ေဟမန်သားြဖစ်ြက၏။ ဘုရားသခင်သည် ေဟမန်အားသားတကျိပ်ေလးေယာက်နှင့် သမီးသံုး

ေယာက်တုိ့ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိသားအေပါင်းတုိ့သည် အာသပ်၊ ေယဒုသုန၊် ေဟမန်တုိ့ကုိ ရှင်ဘုရင်စီရင်သည်အတုိင်း အဘေဟမန်၌ တပည့်ြဖစ်၍၊

ထာဝရအရှင် ဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ်၌ ခွက်ကွင်း၊ ေစာင်း၊ တေယာကုိတီးလျက်၊ သီချင်းဆုိ၍ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ရြက၏။ ၇ ထုိသူတုိ့နှင့်တကွ

ထာဝရဘုရား၏သီချင်းကုိ သင်၍ ေလ့ကျက်ေသာ ညီအစ်ကုိေပါင်းတားနှစ်ရာ ရှစ်ကျိပ်ရှစ်ေယာက်တည်း။ ၈ ထုိသူတုိ့သည်အǊကီးအငယ် ဆရာတပည့်

ေရာေနှာလျက် စာေရးတံǑပ၍ သင်းဖဲွရ့ာမှာ၊ ၉ ပဌမသူကား၊ အာသပ်အေပါင်းအသင်းဝင်သူ ေယာသပ်တည်း။ ဒုတိယသူေဂဒလိ၊ သူနှင့်သူ၏သား

ညီေပါင်းကားတကျိပ်နှစ်ေယာက်တည်း။ ၁၀တတိယသူဇကက ုရ၊သူနှင့်သူ၏သား ညီေပါင်း ကား တကျိပ်နှစ်ေယာက်တည်း။ ၁၁ စတုတထသူဣဇရိ၊သူနှင့်သူ၏သား

ညီေပါင်းကား တကျိပ်နှစ်ေယာက်တည်း။ ၁၂ ပဥစမသူေနသနိ၊ သူနှင့်သူ၏သား ညီေပါင်းကား တကျိပ်နှစ်ေယာက်တည်း။ ၁၃ ဆဌမသူဗုကကိ ၊

သူနှင့်သူ၏သားညီေပါင်းကား တကျိပ်နှစ်ေယာက်တည်း။ ၁၄သတတမသူေယရှေရလ၊ သူနှင့်သူ၏သား ညီေပါင်းကား တကျိပ်နှစ်ေယာက်တည်း။ ၁၅

အėမသူေယရှာယ၊ သူနှင့်သူ၏သား ညီေပါင်း ကား တကျိပ်နှစ်ေယာက်တည်း။ ၁၆ နဝမသူမတတ နိ၊ သူနှင့်သူ၏သားညီေပါင်းကား တကျိပ်နှစ်ေယာက်တည်း။ ၁၇

ဒသမသူရိှမိ၊ သူနှင့်သူ၏သားညီေပါင်းကား တကျိပ်နှစ်ေယာက်တည်း။ ၁၈ ဧကဒသမသူအာေရလ၊ သူနှင့်သူ၏သား ညီေပါင်းကား တကျိပ်နှစ်ေယာက်တည်း။

၁၉ ဒွါဒသမသူ ဟာရှဘိ၊ သူနှင့်သူ၏သား ညီေပါင်း ကား တကျိပ်နှစ်ေယာက်တည်း။ ၂၀ တကျိပ်သံုးေယာက်ေြမာက်ေသာသူ ေရှေဗွလ၊ သူနှင့်

သူ၏သားညီေပါင်းကားတကျိပ်နှစ်ေယာက်တည်း။ ၂၁တကျိပ်ေလးေယာက်ေြမာက်ေသာ သူမတတ ိသိ၊ သူနှင့်သူ၏သား ညီေပါင်းကားတကျိပ်နှစ်ေယာက်တည်း။

၂၂တကျိပ်ငါးေယာက်ေြမာက်ေသာသူ ေယရမုတ်၊ သူနှင့် သူ၏သား ညီေပါင်းကား တကျိပ်နှစ်ေယာက် တည်း။ ၂၃တကျိပ်ေြခာက်ေယာက်ေြမာက်ေသာသူဟာ

နနိ၊ သူနှင့်သူ၏သား ညီေပါင်းကား တကျိပ်နှစ်ေယာက် တည်း။ ၂၄ တကျိပ်ခုနစ်ေယာက်ေြမာက်ေသာ သူေယာရှ ေဗကရှ၊ သူနှင့် သူ၏သား

ညီေပါင်းကား တကျိပ် နှစ်ေယာက်တည်း။ ၂၅တကျိပ်ရှစ်ေယာက်ေြမာက်ေသာသူ ဟာနန၊် သူနှင့်သူ၏သား ညီေပါင်းကား တကျိပ်နှစ်ေယာက်တည်း။ ၂၆

တကျိပ်ကုိးေယာက်ေြမာက်ေသာသူမေလလာသိ၊ သူနှင့်သူ၏သား ညီေပါင်းကား တကျိပ်နှစ်ေယာက်တည်း။ ၂၇ နှစ်ကျိပ်ေြမာက်ေသာသူဧလျာသာ၊ သူနှင့်သူ၏

သားညီေပါင်းကား တကျိပ်နှစ်ေယာက်တည်း။ ၂၈ နှစ်ကျိပ်တေယာက်ေြမာက်ေသာသူ ေဟာသိရ၊ သူနှင့်သူ၏ သားညီေပါင်းကားတကျိပ်နှစ်ေယာက်တည်း။

၂၉ နှစ်ကျိပ်နှစ်ေယာက်ေြမာက်ေသာ သူဂိဒဒါလတိ၊ သူနှင့်သူ၏သား ညီေပါင်းကားတကျိပ်နှစ်ေယာက်တည်း။ ၃၀ နှစ်ကျိပ်သံုးေယာက်ေြမာက်ေသာသူ မဟာဇ

ယုတ်၊ သူနှင့်သူ၏ သားညီေပါင်းကား တကျိပ်နှစ်ေယာက် တည်း။ ၃၁ နှစ်ကျိပ်ေလးေယာက်ေြမာက်ေသာသူ ေရာမန တဇာ၊ သူနှင့်သူ၏ သားညီေပါင်းကား

တကျိပ်နှစ်ေယာက် တည်း။

၂၆ အသီးအသီးသင်းဖဲွေ့သာ တံခါးေစာင့်များဟူ မူကား။ ေကာရဟိအမျိုးဧဗျာသပ်အနǞယ်၊ ေကာရသား ေမရှေလမိ၊ ၂ ေမရှေလမိ၏သားဦးဇာခရိ၊

ဒုတိယသား ေယေဒျလ၊ တတိယသားေဇဗဒိ၊ စတုတထသား ယာသ ေနလ၊ ၃ ပဥစမသားဧလံ၊ ဆėမသားေယဟနန၊် သတတမ သားဧလဲြသနဲတည်း။

၄ ြသဗေဒဒံု၏သားဦးေရှမာယ၊ ဒုတိယသား ေယာဇဗပ်၊ တတိယသားေယာအာ၊ စတုတထသားစာကာ၊ ပဥစမသားနာ သေနလ၊ ၅ ဆėမသားအေမျလ၊

သတတမသားဣသခါ၊ အဌမသားပုလသဲတည်း။ ြသဗေဒဒံုကုိ ဘုရားသခင် သည် ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူ၏။ ၆သားဦးေရှမာယ၏သား ြသသနိ၊ ေရေဖလ၊

ြသဗက်၊ ဧလာဇာဗဒ်နှင့် ခွန်အားǊကီးေသာ ညီလိဟု၊ ေသမခိတုိ့သည် ခွန်အားǊကီးသားသူရဲ၊ မိမိတုိ့အေဆွအမျိုး ၌ အစုိးရေသာသူြဖစ်ြက၏။ ၈ အမǨေတာ်ကုိ

ေဆာင်ရွက်ြခင်းငှါ တတ်စွမ်းနုိင် ေအာင်ခွန်အားǊကီး ေသာြသဗေဒဒံု အမျိုးသားချင်း ေယာက်ျားေပါင်းကား ေြခာက်ကျိပ်နှစ်ေယာက်တည်း။ ၉ ခွန်အားǊကီးေသာ
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ေမရှေလမိသားညီ ေယာက်ျားေပါင်းကား တကျိပ်ရှစ်ေယာက်တည်း။ ၁၀ ေမရာရိအမျိုး၊ ေဟာသ၏သားတုိ့တွင် ရိှမရိ သည် သားဦးမဟုတ်ေသာ်လည်း၊

အဘခန့်ထားေသာ ေြကာင့် သားအǊကီးြဖစ်သတည်း။ ၁၁ ဒုတိယသားကားဟိလခိ၊ တတိယသားေတဗလိ၊ စတုတထသား ဇာခရိအစရိှေသာ ေဟဝသသားညီေပါင်း

ကား တကျိပ်သံုးေယာက်တည်း။ ၁၂ဤေရွက့ား ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်၌ အလှည့်လှည့်ေစာင့်ြခင်းငှါ သင်းဖဲွေ့သာ တံခါးေစာင့် အǊကီးအကဲြဖစ်သတည်း။

၁၃ ထုိသူအǊကီးအငယ်တုိ့သည်၊ မိမိတုိ့အေဆွ အမျိုးအလုိက် တံခါးအသီးအသီး ေစာင့်ေစြခင်းငှါ စာေရးတံ Ǒပြက၍၊ ၁၄အေရှမ့ျက်နှာကုိ ေရှလမိရ၏။

ေရှလမိသား ပညာရိှဇာခရိသည် စာေရးတံအားြဖင့် ေြမာက်မျက်နှာ ကုိ ရ၏။ ၁၅ ြသဗေဒဒံုသည် ေတာင်မျက်နှာကုိ၎င်း၊ သူ၏သားတုိ့သည် အသုပိမ်အိမ်ကုိ၎င်း

ရ၏။ ၁၆ ရǨ ပိန်နှင့်ေဟာသသည် အေနာက်မျက်နှာနှင့် ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ တက်ရာလမ်းဝ၌ရှေလလခက်တံခါးကုိရ၍ တဘက်တချက်၌ ေစာင့်ရ၏။ ၁၇

ေနရ့က်အစဥ်အတုိင်း အေရှမ့ျက်နှာ၌ ေလဝိသားေြခာက်ေယာက်၊ ေြမာက်မျက်နှာ၌ေလးေယာက်၊ ေတာင်မျက်နှာ၌ေလးေယာက်၊ အသုပိမ်ဘက် မှာနှစ်ေယာက်၊

တန်တုိင်းေတာ်ြပင်မှာနှစ်ေယာက်၊ ၁၈ အေနာက်မျက်နှာ လမ်းဝမှာေလးေယာက်၊ တန်တုိင်းေတာ်ြပင်မှာ နှစ်ေယာက်ေစာင့်ရြက၏။ ၁၉ ဤေရွက့ား၊

တံခါးေစာင့်အရာရိှေသာ ေကာရ အမျိုးသားနှင့် ေမရရိအမျိုးသားဖဲွေ့သာ အသင်းအသီး အသီးေပတည်း။ ၂၀ ေလဝိသားတုိ့တွင်၊ အဟိယသည် ဘုရားသခင် ၏

အိမ်ေတာ်ဘĭာနှင့် ပူေဇာ်ေသာဘĭာများကုိ အုပ်ရ၏။ ၂၁အေဆွအမျိုးသူǊကီးြဖစ်ေသာ ေဂရရǨံ အမျိုး လာဒန်သားတုိ့တွင် ေယေဟလိနှင့်၊ ၂၂ သူ၏သားေဇသံ

ေယာလတုိ့သည်လည်း ဘုရား သခင်၏ အိမ်ေတာ်ဘĭာကုိအုပ်ရ၏။ ၂၃အာမရံအမျိုး၊ ဣဇဟာအမျိုး၊ ေဟǑဗန်အမျိုး၊ ြသေဇလအမျိုးသားအချိုပ့ါြက၏။

၂၄ ေမာေရှသားေဂရရǨံ ၏သား ေရှေဗွလသည် လည်း ဘĭာေတာ်တုိ့ကုိ အုပ်ရ၏။ ၂၅ ေဂရရǨံ ညီဧေလျဇာ၊ ဧေလျဇာသားေရဟဗƠ၊ သူ၏သားေယရှာယ၊

သူ၏သားေယာရ၊ သူ၏သားဇိခရိ၊ သူ၏သားေရှေလာမိတ်တည်း။ ၂၆ ထုိေရှေလာမိတ်နှင့်သူ၏ညီတုိ့သည် ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး၊ အေဆွအမျိုးသူǊကီး၊

လူတေထာင်အုပ်၊ တရာ အုပ်၊ ဗုိလ်မင်းပူေဇာ်ေသာဘĭာရိှသမǄကုိ အုပ်ရ၏။ ၂၇ ထုိမင်းတုိ့သည် စစ်တုိက်၍ရေသာဥစစာတုိ့ကုိ မသိမ်း၊ ထာဝရဘုရား၏

အိမ်ေတာ်ကုိǑပစုြခင်းငှါ ပူေဇာ် တတ်ြက၏။ ၂၈ ပေရာဖက်ရှေမွလ၊ ကိရှသားေရှာလု၊ ေနရသား အာဗနာ၊ ေဇရုယာသား ယွာဘမှစ၍ အြခားေသာသူ

ပူေဇာ်သမǄတုိ့ကုိ၊ ေရှေလာမိတ်နှင့် သူ၏ညီတုိ့သည် ြကည့်ရǨအုပ်စုိးရြက၏။ ၂၉ဣဇဟာအမျိုးေခနနိနှင့် သူ၏သားတုိ့သည် မင်းအရာရိှ၊ တရားသူǊကီးြဖစ်၍၊

ဣသေရလနုိင်ငံတွင် ြပင်အမǨကုိ ေစာင့်ရြက၏။ ၃၀ ေဟǑဗန်အမျိုးြဖစ်ေသာ သူရဲǊကီးဟာရှဘိနှင့် သူ၏ညီတေထာင်ခုနစ်ရာတုိ့သည်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်

အေနာက်ဘက်မှာေနေသာ ဣသေရလလူတုိ့တွင် မင်းအရာရိှြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရား၏အမǨေတာ်နှင့် ရှင်ဘုရင်အမǨအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ေစာင့်ရြက၏။ ၃၁

ေဟǑဗန်အမျိုးသားတုိ့တွင်၊ အေဆွအမျိုးအလုိက် ေယရိယသည် အǊကီးအကဲြဖစ်၏။ ဒါဝိဒ်မင်းနန်းစံ ေလးဆယ်တွင်၊ ထုိအမျိုးသားတုိ့ကုိ စာရင်းယူ၍ ဂိလဒ်

ြပည်ယာဇာǏမိ ့၌ ခွန်အားǊကီးေသာ သူရဲတုိ့ကုိ ေတွ၏့။ ၃၂ ေယရိယ၏ေပါက်ေဘာ်တည်းဟူေသာ သူရဲǊကီး၊ အေဆွအမျိုး သူǊကီးနှစ်ေထာင်ခုနစ်ရာတုိ့သည်

ဒါဝိဒ် မင်းǊကီးခန့်ထာသည်အတုိင်း၊ ရုဗင်အမျိုး၊ ဂဒ်အမျိုး၊ မနာေရှအမျိုးတဝက်ကုိ အုပ်စုိး၍ ဘုရားသခင်၏ အမǨေတာ်နှင့် ရှင်ဘုရင်အမǨအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ

ေစာင့်ရြက၏။

၂၇ ရှင်ဘုရင်အမǨေတာ်ကုိ ေစာင့်ေသာဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် အေဆွအမျိုးသူǊကီး၊ လူတေထာင် အုပ်၊ တရာအုပ်၊ အရာရိှတုိ့နှင့်တကွ၊

တနှစ်တွင်တဆယ် နှစ်လအစဥ်အတုိင်း တပ်ဖဲွ ့၍၊ တလစီတလစီအလှည့် လှည့်ေစာင့်ရေသာ တပ်သားအမǨထမ်းနှစ်ေသာင်း ေလးေထာင်စီရိှြက၏။

၂ ပဌမလတွင် ပဌမတပ်ကုိအုပ်ေသာ ဗုိလ်မင်း ကား၊ ဇာဗေဒလသားယာေရှာဗံနှင့် တပ်သားေပါင်း နှစ်ေသာင်းေလးေထာင်တည်း။ ၃ ထုိမင်းသည်

ဖါရက်အမျိုးသားြဖစ်၍၊ ပဌမလ တွင် အမǨေစာင့်ေသာ တပ်မǫးအေပါင်းတုိ့ကုိ အုပ်ရ၏။ ၄ ဒုတိယလတွင် အမǨေစာင့်ေသာတပ်ကုိ အုပ် ေသာဗုိလ်မင်းကား၊

အေဟာဟိအမျိုးသားေဒါဒနှင့် စစ်ကဲမိကလုပ်၊ တပ်သားေပါင်းနှစ်ေသာင်းေလးေထာင် တည်း။ ၅ တတိယလနှင့် ဆုိင်ေသာတတိယတပ်ဗုိလ်မင်း

ကား၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးေယာယဒသား ေဗနာယနှင့် တပ်သားေပါင်းနှစ်ေသာင်းေလးေထာင်တည်း။ ၆ ထုိမင်းသည်ဗုိလ်စုတွင် ေကျာ်ေစာေသာသူ၊

ဗုိလ်ချုပ်အရာရိှေသာသူြဖစ်၏။ သူ၏သား အမိဇဗဒ် သည်လည်း တပ်မǫးအရာကုိရ၏။ ၇ စတုတထလတွင် စတုတထ ဗုိလ်မင်းကား၊ ယွာဘ ညီအာသေဟလ၊

စစ်ကဲကားအာသေဟလသားေဇဗဒိ၊ တပ်သားေပါင်းနှစ်ေသာင်းေလးေထာင်တည်း။ ၈ ပဥစမလတွင် ပဥစမဗုိလ်မင်းကား ဣဇဟာအမျိုး ရံှဟုတ်၊

တပ်သားေပါင်းနှစ်ေသာင်းေလးေထာင်တည်း။ ၉ဆėမလတွင် ဆėမဗုိလ်မင်းကား ေတေကာǏမိ ့သား၊ ဣေကရှ၏သားဣရ၊ တပ်သားေပါင်းနှစ်ေသာင်း

ေလးေထာင်တည်း။ ၁၀သတတမလတွင် သတတမဗုိလ်မင်းကား ဧဖရိမ် အမျိုး၊ ေပေလာနိအနǞယ်ြဖစ်ေသာ ေဟလက်၊ တပ်သား ေပါင်းနှစ်ေသာင်းေလးေထာင်တည်း။

၁၁ အėမလတွင်အėမဗုိလ်မင်းကား ဇာရအမျိုး၊ ဟုရှသိအနǞယ်ြဖစ်ေသာ သိေဗကဲ၊ တပ်သားေပါင်း နှစ်ေသာင်းေလးေထာင်တည်း။ ၁၂ နဝမလတွင်

နဝမဗုိလ်မင်းကား ဗယင ာမိန် အမျိုး၊ အေနေသာသိအနǞယ်ြဖစ်ေသာအေဗျဇာ၊တပ်သား ေပါင်းနှစ်ေသာင်းေလးေထာင်တည်း။ ၁၃ ဒသမလတွင် ဒသမဗုိလ်မင်းကား

ဇာရအမျိုး၊ ေနေတာဖာသိအနǞယ်ြဖစ်ေသာ မဟာရဲ၊ တပ်သားေပါင်း နှစ်ေသာင်းေလးေထာင်တည်း။ ၁၄ ဧကဒသမလတွင် ဧကဒသမဗုိလ်မင်းကား

ဧဖရိမ်အမျိုး၊ ပိရေသာနိအနǞယ်ြဖစ်ေသာေဗနာယ၊ တပ်သားေပါင်းနှစ်ေသာင်းေလးေထာင်တည်း။ ၁၅ ဒွါဒသမတွင် ဒွါဒသမဗုိလ်မင်းကား ြသသေနလ အမျိုး၊

ေနေတာဖာသိအနွယ်ြဖစ်ေသာ ေဟလဒဲ၊ တပ် သားေပါင်းနှစ်ေသာင်းေလးေထာင်တည်း။ ၁၆ဣသေရလအမျိုးအသီးအသီးတုိ့ကုိ အုပ်ေသာ မင်းဟူမူကား၊

ရုဗင်အမျိုးတွင် ဇိခရိ၏သားဧေလျဇာ၊ ရိှေမာင်အမျိုးတွင် မာခ၏သား ေရှဖတိ။ ၁၇ ေလဝိအမျိုးတွင် ေကေမွလ၏သားဟာရှဘိ၊ အာရုန်အမျိုးတွင် ဇာဒုတ်၊

၁၈ ယုဒအမျိုးတွင် ဒါဝိဒ်အစ်ကုိဧလိဟု၊ ဣသခါ အမျိုးတွင် မိေကခလ၏သားြသမရိ၊ ၁၉ ဇာဗုလုန်အမျိုးတွင် ြသဗဒိ၏သားဣရှမာယ၊ နဿလိအမျိုးတွင်

အာဇေရလ၏သား ေယရိမုတ်၊ ၂၀ ဧဖရိမ်အမျိုးတွင် အာဇဇိ၏သား ေဟာေရှ၊ မနာေရှအမျိုးတဝက် တွင်ေပဒါယ၏သား ေယာလ၊ ၂၁ ဂိလဒ်ြပည်၌

မနာေရှအမျိုးတဝက်တွင် ဇာခရိ ၏သားဣေဒဒါ၊ ဗယင ာမိန်အမျိုးတွင် အာဗနာ၏သား ယာေသလ၊ ၂၂ ဒန်အမျိုးတွင် ေယေရာဟံ၏ သားအာဇေရလ၊ ဤေရွက့ား

ဣသေရလအမျိုးတုိ့ကုိ အုပ်ေသာမင်းေပတည်း။ ၂၃ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ မုိဃ်းေကာင်းကင်ြကယ်နှင့်အမǄ တုိးပွါးများြပားေစေတာ်မူ

မည်ဟု ဂတိေတာ်ရိှေသာေြကာင့်၊ ဒါဝိဒ်သည် အသက် နှစ်ဆယ်မေစ့ေသာ သူတုိ့ကုိ စာရင်းမယူဘဲ ေန၏။ ၂၄ ေဇရုယာသားယွာဘသည် စာရင်းယူစǑပ၍၊

ထုိအြပစ်ေြကာင့် အမျက်ေတာ်သည် ဣသေရလအမျိုး အေပƝသုိ့ သက်ေရာက်ေသာအခါ လက်စမသတ်။ ေရတွက်၍ရေသာ လူေပါင်းကုိ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီး၏

မှတ်စာ ၌ မသွင်းမမှတ်။ ၂၅ အေဒလသား အာဇိမာဝက်သည် ဘĭာေတာ် စုိးြဖစ်၏။ ြသဇိသားေယာနသန်သည် လယ်ြပင်၊ Ǐမိ ့ရွာ၊ ရဲတုိက်၌ရိှေသာ

ဘĭာတုိက်တုိ့ကုိ အုပ်ရ၏။ ၂၆ ေခလုပ်သားဧဇရိသည် လယ်ယာလုပ်ေသာ သူတုိ့ကုိ အုပ်ရ၏။ ၂၇ ရာမǏမိ ့သားရိှမိသည် စပျစ်ဥယျာဥ်ေတာ်ကုိ ၎င်း၊
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ရိှဖမိǏမိ ့သား ဇဗဒိသည်စပျစ်သီးနှင့် စပျစ်ရည် တုိက်တုိ့ကုိ၎င်း အုပ်ရ၏။ ၂၈ ေဂဒရိလူ ဗာလဟာနန်သည် ချိုင့်တုိ့ ၌ရိှေသာ သံလွင်ပင်နှင့် သဖန်းပင်တုိကုိ့၎င်း၊

ေယာရှသည် ဆီတုိက် တုိ့ကုိ၎င်း အုပ်ရ၏။ ၂၉ ရှာရုန် အရပ်သားရိှ တရဲသည် ရှာရုန်အရပ်၌ ကျက်စားေသာ နွားစုကုိ၎င်း၊ အာဒလဲသား ရှာဖတ်သည် ချိုင့်တုိ့ ၌

ကျက်စားေသာ နွားစုကုိ၎င်း အုပ်ရ၏။ ၃၀ဣရှေမလအမျိုးသားြသဗိလသည် ကုလားအုပ် တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေမေရာနသိလူေယေဒယသည် ြမည်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ ၃၁

ဟာဂရိအမျိုးသားခယာဇဇ်သည် သုိးတုိ့ကုိ၎င်း အုပ်ရ၏။ ဤသူတုိ့သည် ဒါဝိဒ်မင်းǊကီး၏ ဥစစာဘĭာ ေတာ်ကုိအုပ်ရေသာ သူေပတည်း။ ၃၂ ဒါဝိဒ်၏

ဘေထွးေတာ်ေယာနသန်သည်တုိင်ပင် မǫးမတ်ပညာရိှကျမ်းတတ်ြဖစ်၏။ ဟခေမာနိသား ေယေဟလသည် ရှင်ဘုရင်၏သားေတာ်တုိ့ အေပါင်း အေဘာ်

ြဖစ်၏။ ၃၃ အဟိေသာေဖလသည် ရှင်ဘုရင်၏ တုိင်ပင် မǫးမတ်၊ အာခိǏမိ ့သားဟုရဲှသည် ရှင်ဘုရင်၏ အေဆွ ခင်ပွန်းြဖစ်၏။ ၃၄ အဟိေသာေဖလ

ေနာက်မှာအဗျာသာနှင့် ေဗနာယသား ေယာယဒသည် ေနရာကျ၏။ ယွာဘသည် တပ်ေတာ်ဗုိလ်ချုပ်မင်းြဖစ်၏။

၂၈ တဖန်ဒါဝိဒ်မင်းသည် ဣသေရလမင်းများတည်း ဟူေသာအမျိုးအသီးအသီးကုိ အုပ်ေသာမင်း၊ အလှည့် လှည့်အမǨေတာ်ကုိ ေစာင့်ေသာတပ်မǫးဗုိလ်မင်း၊

လူ တေထာင်အုပ်၊ တရာအုပ်၊ ရှင်ဘုရင်၏ဘĭာစုိး၊ သား ေတာ်၏ဘĭာစုိး၊ ခွန်အားရိှေသာသူရဲ အǊကီးအကဲအရာရိှ အေပါင်းတုိ့ကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှာ

စုေဝးေစေတာ် မူ၏။ ၂ ထုိအခါဒါဝိဒ်မင်းǊကီးသည်ရပ်၍၊ ငါ့ညီအစ်ကုိ၊ ငါ့လူတုိ့ နားေထာင်ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ်Ǉငိမ်ဝပ်ရာ

အိမ်တည်းဟူေသာ ဘုရားသခင် ၏ ေြခေတာ်တင်ရာခံုကုိ တည်လုပ်မည်ဟု ငါအြကံရိှ၍ တည်လုပ်ြခင်းငှါ ြပင်ဆင်နှင့်Ǉပီ။ ၃ သုိ့ရာတွင် ဘုရားသခင်က

သင်သည် စစ်တုိက် ေသာသူ၊ လူအသက်ကုိ သတ်ေသာသူြဖစ်၍၊ ငါ့နာမ အဘုိ့အိမ်ေတာ်ကုိ မတည်မေဆာက်ရဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ဣသေရလအမျိုး၏

ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား သည် ငါ့အေဆွအမျိုးများထဲက ငါ့ကုိေရွးေကာက်၍ ဣသေရလရှင်ဘုရင်အရာ၌ အǇမဲချီးေြမှာက်ေတာ်မူ၏။ ယုဒအမျိုးကုိ

ေရွးေကာက်၍ အြခားေသာ အမျိုး တုိ့ကုိ အုပ်စုိးရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ယုဒအမျိုးတွင် ငါ့အဘ၏ အိမ်ေထာင်ကုိ၎င်း၊ ငါ့အဘ၏သားတုိ့တွင် ငါ့ကုိ၎င်း၊

နှစ်သက်၍ဣသေရ လနုိင်ငံလံုးကုိ စုိးစံရေသာ အခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၅ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အားများစွာေသာ သား တုိ့ကုိ ေပးေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊

ငါ့သားအေပါင်းတုိ့တွင် သားေရှာလမုန်ကုိ ေရွးေကာက်၍ ဣသေရလအမျိုးကုိ အုပ်စုိးလျက်၊ ထာဝရဘုရား၏ နုိင်ငံေတာ်ရာဇပလလင် ေပƝမှာထုိင်ေစြခင်းငှါ

ခန့်ထားေတာ်မူǇပီ။ ၆ ငါ့အားလည်း သင့်သားေရှာလမုန်သည် ငါ့အိမ် နှင့်ငါ့တန်တုိင်းတုိ့ကုိ တည်ရမည်။ ငါသည်ထုိသူကုိ သား အရာ၌ခန့်ထားြခင်းငှါ

ေရွးေကာက်Ǉပီ။ ငါသည် သူ၏အဘြဖစ်မည်။ ၇ သူသည် ငါစီရင်ချက်ပညတ် တရားတုိ့ကုိ ယေန့ က့ဲသုိ့ အǇမဲကျင့်လǄင် သူ၏နုိင်ငံကုိ ငါတည်ေစမည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည် ဤေကာင်းေသာ ြပည်ကုိ ပုိင်၍ သင်တုိ့၏ သားေြမးအစဥ်အဆက် အေမွခံရာဘုိ့ ချဥ်ထားလုိေသာငှါ၊

ထာဝရဘုရား၏ပရိသတ်တည်း ဟူေသာ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ေရှ ့၌၎င်း၊ ငါတုိ့ဘုရားသခင့်အထံေတာ်၌၎င်း၊ သင်တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏

ပညတ်ေတာ်ရိှသမǄတုိ့ကုိရှာ၍ ေစာင့် ေရှာက်ြကေလာ့။ ၉ ငါ့သားေရှာလမုန၊် သင့်အဘ၏ဘုရားသခင်ကုိ သိေလာ့။ စံုလင်ေသာနှလံုး၊ ြကည်ညုိေသာ

စိတ်သေဘာ နှင့် ဝတ်Ǒပေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် ခပ်သိမ်းေသာ စိတ်နှလံုးတုိ့ကုိ စစ်၍အြကံအစည်ရိှေလသမǄတုိ့ကုိ သိေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ရှာလǄင်အေတွခံ့ေတာ်မူမည်။ ကုိယ်ေတာ်ကုိစွန့်လǄင် သင့်ကုိ အစဥ်အǇမဲ စွန့်ေတာ်မူမည်။ ၁၀ သတိǑပေလာ့။ သန့်ရှင်းရာဌာနအဘုိ့ အိမ် ေတာ်ကုိ

တည်ေဆာက်ေစြခင်းငှါ သင့်ကုိ ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ အားယူ၍ တည် ေဆာက်ေလာ့ဟုမှာထားေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိအခါအိမ်ေတာ်ဦး၊

အေဆာင်Ǌကီး၊ ဘĭာ တုိက်၊ အထက်ခန်း၊ အတွင်းခန်း၊ ေသတတာေတာ်အဖံုး ထားရာ အခန်း၏ ပံုကုိ၎င်း၊ ၁၂ထာဝရဘုရား၏အိမ်ေတာ်တန်တုိင်းများ၊ ပတ်

လည်၌ ကာေသာအခန်းများ၊ ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ် ဘĭာတုိက်များ၊ ပူေဇာ်ေသာအရာသုိထားရာ တုိက်များ တုိ့၏ပံုကုိ၎င်း၊ မိမိြကံစည်သမǄအတုိင်း၊

ဒါဝိဒ်သည် သားေတာေရှာလမုန်အား အပ်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ေလဝိသားသင်းဖဲွ ့ ြခင်း၊ ထာဝရဘုရား၏အိမ်ေတာ်၌ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်

ြခင်း၊ ေဆာင်ရွက်စရာ တန်ဆာရိှသမǄတုိ့ကုိလည်း စီရင် ေတာ်မူ၏။ ၁၄ အမǨေတာ်အမျိုးမျိုးကုိ ေဆာင်ရွက်စရာ ေရǞ တန်ဆာရိှသမǄတုိ့အဘုိ့

ေရǞကုိ၎င်း၊ ေငွတန်ဆာရိှသမǄတုိ့ အဘုိ့ ေငွကုိ၎င်းချိန်၍ အပ်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေရǞမီးခံုနှင့်ေရǞမီးခွက်အသီးအသီးအဘုိ၊့ ေငွမီးခံု နှင့် ေငွမီးခွက်အသီးအသီး

သံုးစရာရိှသည်အတုိင်း ေရǞေငွကုိ ချိန်၍ အပ်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ေရှေ့တာ်မုန့်တင်စရာေရǞစားပဲွနှင့် ေငွစားပဲွ အသီးအသီးအဘုိ့ ေရǞေငွကုိချိန်၍ အပ်ေတာ်မူ၏။

၁၇ အမဲသားချိတ်၊ အင်တံု၊ ဖလားများအဘုိ့ ေရǞစင် ကုိ၎င်း၊ ေရǞလင်ပန်းနှင့် ေငွလင်ပန်းအသီးအသီးအဘုိ့ ေရǞေငွကုိ၎င်း၊ ချိန်၍အပ်ေတာ်မူ၏။ ၁၈

နံသ့ာေပါင်းမီးရǨိ ရ့ာ ယဇ်ပလလင်အဘုိ့ ေရǞစင်ကုိ ၎င်း၊ အေတာင်တုိ့ကုိ ြဖန့်၍ ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ်ကုိ လǞမ်းမုိးေသာ ေခရုဗိမ်ရထားေတာ်ပံု

အဘုိ့ေရǞကုိ၎င်း၊ ချိန်၍အပ်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိပံုများရိှသမǄတုိ့ကုိ ေရးထားသည်အတုိင်း၊ နားလည်နုိင်ေသာ ဥာဏ်ပညာကုိ ထာဝရဘုရားသည် ေပးေတာ်မူ၏။

၂၀သားေတာ်ေရှာလမုန်အားလည်း၊ သင်သည် အားယူ၍ ရဲရင့်ေသာ စိတ်နှင့်လုပ်ေဆာင်ေလာ့။ မစုိးရိမ် နှင့်။ စိတ်မပျက်နှင့်။ ငါ၏ဘုရားသခင် ထာဝရအရှင်

ဘုရားသခင်သည် သင်နှင့်အတူရိှေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား၏အိမ်ေတာ်မǨကုိ ေဆာင်ရွက်ရာဘုိ့ လုပ် ေဆာင်၍ လက်စမသတ်မီှတုိင်ေအာင် သင့်ကုိ

စွန့်ေတာ် မမူ။ ပစ်ထားေတာ်မမူ။ ၂၁သင်းဖဲွေ့သာယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ေလဝိသားတုိ့ သည်လည်း ဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ်မǨကုိ ေဆာင်ရွက် ရာဘုိ့ရိှြက၏။

လိမမာေသာ ဆရာသမားအမျိုးမျိုးတုိ့ သည်လည်း အရာရာတုိ့ကုိ လုပ်ေဆာင်ေစဘုိ့ရိှြက၏။ မင်းများနှင့် ြပည်သူြပည်သားများအေပါင်းတုိ့သည်လည်း

သင့်လက်၌ရိှြကသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၉ တဖန် ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးက၊ ဘုရားသခင် ေရွး ေကာက်ေတာ်မူေသာ ငါ့သားေရှာလမုန်သည် အသက် ငယ်၍ နုေသး၏။အမǨမူကား Ǌကီးလှ၏။တည်ေဆာက်

ရေသာ ဗိမာန်သည် လူအဘုိ့မဟုတ်၊ ထာဝရအရှင် ဘုရားသခင်အဘုိ့ ြဖစ်၏။ ၂ ငါ၏ဘုရားသခင်အိမ်ေတာ်အဘုိ့ေရǞတန်ဆာ လုပ်စရာဘုိ့

ေရǞကုိ၎င်း၊ ေငွတန်ဆာလုပ်စရာဘုိ့ ေငွကုိ ၎င်း၊ ေြကးဝါတန်ဆာလုပ်စရာဘုိ့ ေြကးဝါကုိ၎င်း၊ သံတန်ဆာလုပ် စရာဘုိ့ သံကုိ၎င်း၊ သစ်သားတန်ဆာလုပ်စရာဘုိ့

သစ်သားကုိ၎င်း၊ ရှဟံေကျာက်နှင့်အေရာင် မျိုးထွက်၍ စီစရာဘုိ့ ေကာင်းေသာေကျာက်၊ အဘုိးထုိက် ေသာ ေကျာက်မျိုး၊ များစွာေသာ ေကျာက်ြဖူတုိ့ကုိ၎င်း၊

တတ်နုိင်သမǄ အတုိင်းငါြပင်ဆင်Ǉပီ။ ၃ ငါ၏ဘုရားသခင် အိမ်ေတာ်၌ငါ့စိတ်နှလံုး စဲွလမ်းေသာေြကာင့်၊ ၄ ထုိသန့်ရှင်းေသာအိမ်အဘုိ့ ြပင်ဆင် ေသာ

ဥစစာမှတပါး ကုိယ်ဥစစာထဲက ြသဖိရေရǞအခွက် သံုးေသာင်းနှင့်ေကျာက်ထရံတုိ့ကုိ မွမ်းမံစရာဘုိ့ ေငွစင် ခုနစ်ေသာင်းကုိ ငါ၏ဘုရားသခင်အိမ်ေတာ်အဘုိ့

ငါေပး၏။ ၅ ေရǞသည် ေရǞတန်ဆာအဘုိ၊့ ေငွသည် ေငွ တန်ဆာအဘုိ့နှင့် ဆရာသမားလုပ်သမǄအဘုိ့ ြဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ယေနထ့ာဝရဘုရားအား
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ကုိယ်ဥစစာကုိ အဘယ် သူပူေဇာ်ချင်သနည်းဟု ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့အား ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၆ အေဆွအမျိုးတုိ့၏ အǊကီးအကဲများ၊ ဣသေရလ အမျိုး

အသီးအသီးတုိ့ကုိ အုပ်စုိးေသာမင်းများ၊ လူ တေထာင်အုပ်၊ တရာအုပ်များ၊ ရှင်ဘုရင်၏ အမǨေတာ်ကုိ စီရင်ေသာသူများတုိ့သည် ြကည်ညုိေသာ စိတ်ရိှ၍၊ ၇

ဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ်မǨကုိ ေဆာင်ရွက်ရာဘုိ့ ေရǞအခွက်ငါး ေသာင်းနှင့်ေရǞဒဂင ါးတေသာင်း၊ ေငွအခွက် တသိန်း၊ ေြကးဝါအခွက် တသိန်းရှစ်ေသာင်း၊ သံအခွက်

တသန်းကုိ လǫြက၏။ ၈ ေကျာက်ြမတ်ရိှေသာ သူတုိ့သည်လည်း ေဂရရǨံ အမျိုးသား ေယေဟလလက်ြဖင့် ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်ဘĭာထဲသုိ့ သွင်းြက၏။

၉ လူများတုိ့သည် စံုလင်ေသာနှလံုး၊ ြကည်ညုိ ေသာ စိတ်သေဘာရိှ၍ ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်ေသာ ေြကာင့် ဝမ်းေြမာက်ြက၏။ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးသည်လည်း

အလွန်တရာဝမ်းေြမာက်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိအခါဒါဝိဒ်က၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့အဘ ဣသေရလ ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ကမဘာ အဆက်ဆက်

မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ၁၁ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုန်းတန်ခုိး အာနုေဘာ်၊ ေအာင်ြမင်ြခင်းအခွင့်၊ အာဏာေတာ်နှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။

ေကာင်းကင်ေြမǊကီး၌ရိှရိှသမǄကုိ ပုိင်ေတာ်မူ၏။ အုိထာဝရဘုရား၊ကုိယ်ေတာ်သည် အစုိးရ ေတာ်မူ၏။ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့၏ အထွဋ်၊ ြမင့်ြမတ်ေတာ် မူ၏။ ၁၂

ဂုဏ်အသေရနှင့် စည်းစိမ်ဥစစာသည် ေကျးဇူး ေတာ်ေြကာင့်သာ ြဖစ်၏။ကုိယ်ေတာ်သည် ခပ်သိမ်းေသာ သူတုိ့ကုိ အုပ်စုိးေတာ်မူ၏။ ခွန်အား အစွမ်းသတတ ိကုိ

ေပးပုိင်ေတာ်မူ၏။ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့အား Ǌကီးြမတ် ေသာ အခွင့်နှင့်ခုိင်ခ့ံေသာ အခွင့်ကုိ ေပးပုိင်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရားသခင်၊

ေကျးဇူး ေတာ်Ǌကီးလှပါသည်ဟု အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ဝန်ခံ၍ ဘုန်းǊကီးေသာ နာမေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကပါ၏။ ၁၄ သုိ့ရာတွင် ြကည်ညုိေသာစိတ်နှင့် ဤမǄေလာက်

ပူေဇာ်နုိင်ေအာင် အကǀန်ု ပ်နှင့်အကǀန်ု ပ်၏လူတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ေသာသူǑဖစ်ပါသနည်း။ ခပ်သိမ်းေသာအရာတ့ိ သည် တန်ခုိးေတာ်ေြကာင့်ြဖစ်ပါ၏။

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏ဥစစာထဲကသာ ကုိယ်ေတာ်အား ပူေဇာ်ပါ၏။ ၁၅အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ဘုိးေဘးများက့ဲသုိ့ ေရှေ့တာ်၌ ဧည့်သည် အာဂန တုြဖစ်ပါ၏။

ေြမǊကီးေပƝမှာ ေနရေသာ ကာလသည် အရိပ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။ မီှခုိရာမရိှပါ။ ၁၆အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏နာမအဘုိ့

ကုိယ်ေတာ်၏အိမ်ကုိ တည် ေဆာက်ြခင်းအလုိငှါ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ြပင်ဆင်ေသာဤ ဘĭာရိှသမǄသည် တန်ခုိးေတာ်ေြကာင့်ြဖစ်ပါ၏။ အလံုး စံုတုိ့ကုိ

ကုိယ်ေတာ်ပုိင်ေတာ်မူ၏။ ၁၇အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် စိတ်နှလံုးကုိ စစ်၍ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းသေဘာကုိ နှစ်သက် ေတာ်မူသည်ကုိ

အကǀန်ု ပ်သိပါ၏။ အကǀန်ု ပ်မူကား ေြဖာင့်မတ်ြခင်းသေဘာ၊ ြကည်ညုိေသာ စိတ်ရိှသည် နှင့် ဤဘĭာရိှသမǄကုိ ပူေဇာ်ပါ၏။ စည်းေဝးလျက်ရိှေသာ

ကုိယ်ေတာ်၏ လူတုိ့သည် ြကည်ညုိေသာ စိတ်နှင့် ပူေဇာ်ြကသည်ကုိ ြမင်၍ဝမ်းေြမာက်ပါ၏။ ၁၈ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ဘုိးေဘးအာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ဣသ

ေရလတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏ လူတုိ့သည် ဤအမǨအရာများကုိ၊ အစဥ်ေအာက်ေမ့စဲွလမ်း ေသာ စိတ်သေဘာရိှမည်အေြကာင်း၊

သူတုိ့စိတ်နှလံုး သည် ကုိယ်ေတာ်ဘက်၌ တည်ြကည်မည်အေြကာင်း ကယ်မသနားေတာ်မူပါ။ ၁၉ အကǀန်ု ပ်၏သားေရှာလမုန်သည်လည်း ကုိယ်

ေတာ်၏သက်ေသခံချက်၊ ထံုးဖဲွခ့ျက်ပညတ်တရားတုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်၍၊ အကǀန်ု ပ် ြပင်ဆင်ေသာအမǨကုိ အကုန် အစင်Ǉပီးစီးေစလျက်၊ ဗိမာန်ေတာ်ကုိ

တည်ေဆာက်နုိင် မည်အေြကာင်း၊ စံုလင်ေသာ စိတ်နှလံုးကုိ ေပးသနား ေတာ်မူပါဟု၊ ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ ထာဝရဘုရား ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးလျက်

Ǘမက်ဆုိ၏။ ၂၀ ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့အားလည်း၊ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ေကာင်းǊကီးေပးြကေလာ့ ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊

ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည် ဘုိးေဘးတုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးလျက် ဦးချ၍ ထာဝရဘုရားကုိ၎င်း၊ ရှင်ဘုရင်ကုိ၎င်း ရိှခုိးြက၏။ ၂၁

နက်ြဖန်ေန့၌လည်း ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်း အမǨကုိǑပ၍ နွားတေထာင်၊ သုိးတေထာင်၊ သုိးသငယ် တေထာင်တုိ့ကုိ မီးရǨ ိသ့ြဖင့်၊ သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာတုိ့နှင့်တကွ

ဣသေရလအမျိုးတမျိုးလံုးအတွက် ထာဝရဘုရား အား များစွာေသာယဇ်ကုိ ပူေဇာ်ြက၏။ ၂၂ ထုိေန့ြခင်းတွင် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ စား ေသာက်၍

ေပျာ်ေမွ ့ြခင်းကုိ Ǒပလျက်ဒါဝိဒ်၏ သားေတာ် ေရှာလမုန်ကုိ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ ဒုတိယအǊကိမ် ချီး ေြမှာက်၍ ထာဝရဘုရားေအာက်မှာ မင်းြဖစ်ေစြခင်းငှါ

၎င်း၊ ဇာဒုတ်ကုိယဇ်ပုေရာဟိတ်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း ဘိသိက်ေပးြက၏။ ၂၃ ထုိအခါေရှာလမုန်သည် ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ် ကုိယ်စား ရှင်ဘုရင်အရာကုိခံ၍

ထာဝရဘုရား၏ ရာဇ ပလလင်ေတာ်ေပƝမှာ ထုိင်လျက် ဘုန်းǊကီးေတာ်မူ၏။ ဣသ ေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် စကားေတာ်ကုိ နားေထာင်ြက၏။

၂၄ မǫးေတာ်မတ်ေတာ်၊ အရာǊကီးေသာ သူအေပါင်း တုိ့နှင့် ဒါဝိဒ်မင်းǊကီး၏သားေတာ်အေပါင်းတုိ့သည် ေရှာလမုန်မင်းǊကီး၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံြက၏။

၂၅ ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ ေရှာလမုန်ကုိအလွန်ချီးေြမှာက်၍ ဣသေရလရှင်ဘုရင်တေယာက်မǄ မခံစဖူးေသာ

ဘုန်း အာနုေဘာ်ေတာ်ကုိ ေပးသနားေတာ်မူ၏။ ၂၆ ေယရဲှ၏သားဒါဝိဒ်သည် ဣသေရလနုိင်ငံလံုး ကုိ အစုိးရေသာမင်းြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ေဟǑဗနǏ်မိ ့၌

ခုနစ်နှစ်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ သံုးဆယ်သံုးနှစ်မင်းǑပ ၍ဣသေရလနုိင်ငံကုိ စုိးစံေသာ နှစ်ေပါင်းကား အနှစ်ေလးဆယ်တည်း။ ၂၈ ဒါဝိဒ်သည် အသက်Ǌကီးရင့်၍

ေနရ့က်ကာလ ြပည့်စံုြခင်း၊ ဘုန်းစည်းစိမ်Ǚကယ်ဝြခင်းရိှလျက် အနိစစ ေရာက်၍ သားေတာ်ေရှာလမုန်သည် ခမည်းေတာ် အရာ၌ နန်းထုိင်ေလ၏။ ၂၉

ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးǑပမူေသာ အမǨအရာအစအဆံုး ရိှသမǄ၊ အစုိးရြခင်း၊ တန်ခုိးǊကီးြခင်းနှင့်တကွ၊ ၃၀ ကုိယ်ေတာ် မှစ၍ ဣသေရလြပည်၊ အြခားတပါးေသာ

တုိင်းြပည်များ တုိ့ ၌ြဖစ်ေလသမǄေသာ အမǨအရာအလံုးစံုတုိ့သည် ပေရာဖက်ရှေမွလ၏ကျမ်းစာပေရာဖက် နာသန်၏ကျမ်းစာ၊ ပေရာဖက်ဂဒ်၏ ကျမ်းစာတုိ့ ၌

ေရးထား လျက်ရိှ၏။
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၂ ရာဇဝင်ချုပ်

၁ ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်ေရှာလမုန်သည်၊ မိမိဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားမစေတာ်မူြခင်း၊ အလွန်ချီးေြမှာက် ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးေြကာင့်၊ မိမိအာဏာေတာ်

တည် ြကည်Ǉမဲြမံေသာအခါ၊ ၂ လူတေထာင်အုပ်၊ တရာအုပ်၊ တရားသူǊကီး၊ ဣသေရလမင်းအေပါင်းတုိ့နှင့် အေဆွအမျိုးသူǊကီးအစ ရိှေသာ

ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ၃ ေတာ၌ ထာဝရဘုရား၏ကǀန် ေမာေရှလုပ်ခ့ဲ ေသာ ဘုရားသခင်၏ပရိသတ်စည်းေဝးရာ တဲေတာ်သည်

ဂိေဗာင်Ǐမိ ့တွင် ြမင့်ေသာအရပ်၌ ရိှသည်ြဖစ်၍ ထုိအရပ် သုိ့ ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့နှင့်အတူ သွားေတာ်မူ၏။ ၄ ဘုရားသခင်၏ ေသတတာေတာ်ကုိ ကားဒါဝိဒ်

ြပင်ဆင်ေသာအရပ်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ေဆာက်နှင့် ေသာတဲသုိ့ ကိရယတ်ယာရိမ် Ǐမိ ့မှ ေဆာင်ခ့ဲေသာ်လည်း၊ ၅ ဟုရသားြဖစ်ေသာ ဥရိ၏သား ေဗဇေလလ

လုပ်ခ့ဲေသာေြကးဝါ ယဇ်ပလလင်ကုိ ထာဝရဘုရား၏ တဲေတာ်ေရှမှ့ာ ထားေသာေြကာင့်၊ ေရှာလမုန်နှင့် ပရိသတ်တုိ့သည် ထုိယဇ်ပလလင်သုိ့ သွားြက၏။ ၆

ထုိသုိ့ပရိသတ်စည်းေဝးရာတဲေတာ်ေရှ ့၊ ထာဝရ ဘုရားေရှေ့တာ်၌ရိှေသာ ေြကးဝါယဇ်ပလလင်သုိ့ ေရှာ လမုန်ေရာက်၍ ထုိပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်တေထာင် ကုိ

ပူေဇာ်ေလ၏။ ၇ ထုိညဥ့်တွင် ဘုရားသခင်သည် ေရှာလမုန်အား ထင်ရှားလျက်၊ ငါေပးရမည့်ဆုကုိ ေတာင်းေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ေရှာလမုန်ကလည်း၊

ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် အဘဒါဝိဒ်၌ များစွာေသာ ေကျးဇူးကုိǑပေတာ်မူǇပီ။ အဘအရာ၌လည်း အကǀန်ု ပ်ကုိ နန်းထုိင်ေစေတာ်မူǇပီ။ ၉ ယခုမှာ

အုိထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်၊ ေြမမǨန့် များသက့ဲသုိ့ အေရအတွက်အားြဖင့် များြပားေသာ လူတုိ့၏ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ အကǀန်ု ပ်ကုိ ချီးေြမှာက်ေတာ် မူေသာေြကာင့်

အဘဒါဝိဒ်၌ထားေသာ ဂတိေတာ်ကုိ တည်ေစေတာ်မူပါ။ ၁၀အကǀန်ု ပ်သည် ဤလူတုိ့ေရှမှ့ာထွက် ဝင်နုိင် မည်အေြကာင်း ဥာဏ်ပညာကုိ ေပးသနားေတာ်မူပါ။

ဤမǄေလာက်များစွာေသာ ကုိယ်ေတာ်၏ လူတုိ့ကုိ အဘယ်သူသည် ကုိယ်အလုိအေလျာက် တရားစီရင် နုိင်ပါမည်နည်းဟု ေတာင်းေလǄာက်၏။ ၁၁

ဘုရားသခင်ကလည်း၊ သင်သည် ထုိသုိ့ေအာက် ေမ့၍ စည်းစိမ်ဥစစာဂုဏ်အသေရကုိ မေတာင်း၊ ရန်သူ တုိ၏့ အသက်ကုိလည်း မေတာင်း၊ တာရှည်ေသာ အသက်

ကုိလည်းမေတာင်း၊ ငါခန့်ထား၍ သင်အစုိးရေသာ ငါ၏ လူမျိုးကုိ တရားစီရင်ြခင်းငှါ တတ်နုိင်ေသာ ဥာဏ်ပညာ ကုိသာ ကုိယ်အဘုိ့ ေတာင်းေသာေြကာင့်၊ ၁၂

ဥာဏ်ပညာကုိ ငါေပး၏။ ထုိမှတပါး သင့်ေရှ ့ မှာြဖစ်ဘူးေသာ ရှင်ဘုရင်နှင့် သင့်ေနာက်၌ ြဖစ်လတ့ံ ေသာ ရှင်ဘုရင်တေယာက်မǄ မမီှနုိင်မည်အေြကာင်း၊

စည်းစိမ်ဥစစာ၊ ဂုဏ်အသေရကုိလည်း ငါေပးမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိအခါ ေရှာလမုန်သည် ဂိေဗာင်Ǐမိ ့တွင် ြမင့် ေသာအရပ်၌ ရိှေသာပရိသတ်စည်းေဝးရာ

တဲေတာ်ေရှမှ့ သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွား၍၊ ဣသေရလြပည်ကုိ အုပ်စုိးလျက်ေနေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိေနာက်ေရှာလမုန်သည် ရထားများ၊ ြမင်းစီး

သူရဲများကုိ ဆည်းဖူး၍၊ ရထားတေထာင်နှင့်ေလးရာ၊ ြမင်းစီးသူရဲတေသာင်းနှစ်ေထာင်ရိှ၏။ ရထားထိန်းǏမိ ့တုိ့ ၌၎င်း၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ အထံေတာ်၌၎င်း ထား၏။

၁၅ ရှင်ဘုရင်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ေရǞေငွကုိ ေကျာက်ခဲက့ဲသုိ့၎င်း၊ အာရဇ်ပင်တုိ့ကုိ လွင်ြပင်၌ ေပါက် ေသာသဖန်းပင်က့ဲသုိ့၎င်း၊ များြပားေစ၏။ ၁၆

ေရှာလမုန်ထံသုိ့ ြမင်းများကုိ အဲဂုတတ ုြပည်၊ ေကာǏမိ ့မှ ေဆာင်ခ့ဲရ၏။ ရှင်ဘုရင်ကုန်သည်တုိ့သည် အဘုိးေပးလျက်၊ ေကာǏမိ ့၌ခံယူရြက၏။ ၁၇ အဲဂုတတ ုြပည်မှ

ရထားတခုကုိေငွေြခာက်ပိဿာ နှင့်၎င်း၊ ြမင်းတစီးကုိ ေငွေြခာက်ပိဿာနှင့်၎င်း၊ ြမင်း တစီးကုိ တပိဿာငါးဆယ်နှင့်၎င်း ေရာင်းǇမဲရိှ၏။ ထုိသုိ့ ဟိတတ ိမင်းǊကီးနှင့်၊

ရǨ ရိမင်းǊကီးအေပါင်းတုိ့သည် အဲဂုတတ ု ရထားနှင့် ြမင်းတုိ့ကုိရတတ်ြက၏။

၂ ေရှာလမုန်သည် ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ် အဘုိ့ အိမ်ကုိ၎င်း၊ နန်းေတာ်ကုိ၎င်း တည်ေဆာက်ြခင်းငှါ အြကံရိှ၍၊ ၂ထမ်းရွက်ေသာသူခုနစ်ေသာင်း၊

ေတာင်ရုိးေပƝ မှာ သစ်ခုတ်ေသာ သူရှစ်ေသာင်း၊ ြကည့်ရǨ စီရင်ရေသာသူ သံုးေထာင်ေြခာက်ရာတုိ့ကုိ ခဲွခန့Ǉ်ပီးမှ၊ ၃ တုရုမင်းǊကီးဟိရံထံသုိ့ ေစလǞတ်၍၊

မင်းǊကီး သည် ငါ့အဘဒါဝိဒ်၏ နန်းေတာ်ေဆာက်စရာဘုိ့ အာရဇ် သစ်သားကုိေပးလုိက်သည်နည်းတူ ငါ၌တဖန် ေကျးဇူးǑပ ပါေလာ့။ ၄ဣသေရလအမျိုးသည်

အစဥ်ကျင့်ရေသာ တရားအတုိင်း ဘုရားေရှမှ့ာ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ြ့ခင်းငှါ ၎င်း၊ ေရှေ့တာ်မုန့်ကုိ အစဥ်တင်ြခင်းငှါ၎င်း၊ ညဦး၊ နံနက်၊ ဥပုသ်ေန၊့ လဆန်းေန၊့

ငါတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ဓမမပဲွေနတုိ့့ ၌ မီးရǨိရ့ာယဇ်ကုိပူေဇာ်ြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်အဘုိ့ အိမ်ေတာ် ကုိ

တည်ေဆာက်၍ ပူေဇာ်ရမည်။ ၅ ငါတည်ေဆာက်ရေသာ အိမ်ေတာ်သည် Ǌကီးရ မည်။ ငါတုိ့ဘုရား သခင်သည် ဘုရားတကာတုိ့ထက် Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏။ ၆

ေကာင်းကင်နှင့် ေကာင်းကင်တကာတုိ့၏ အထွဋ်အြမင့်ဆံုးေသာ ေကာင်းကင်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ အဆ့ံ မခံနုိင်သည်ြဖစ်၍၊ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာ အိမ်ကုိအဘယ်

သူတည်ေဆာက်နုိင်မည်နည်း။ ေရှေ့တာ်၌ယဇ်ကုိ မီးရǨိ ရ့ာ အိမ်မှတပါး အြခားေသာ အိမ်ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်ြခင်း ငှါ ငါသည် အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်သနည်း။

၇ယခုမှာေရǞ၊ ေငွ၊ ေြကးဝါ၊ သံ၊ ေမာင်းေသာ အထည်၊ နီေသာအထည်၊ ြပာေသာအထည်ကုိ လုပ်တတ် ေသာအတတ်၊ ငါ့အဘဒါဝိဒ်ြပင်ဆင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊

ယုဒြပည်၌ ငါ့ထံမှာရိှေသာ ဆရာသမားတုိ့နှင့် ဝုိင်း၍ ထုလုပ်တတ်ေသာ အတတ်နှင့် ြပည့်စံုေသာ သူတေယာက် ကုိ ငါ့ထံသုိ့ ေစလǞတ်ပါ။ ၈အာရဇ်သစ်သား၊

ထင်းရူးသစ်သား၊ အာလဂံု သစ်သားများကုိ ေလဗနုန်ေတာင်မှာ ခုတ်၍ေပးလုိက်ပါ။ မင်းǊကီး၏ ကǀန်တုိ့သည် ေလဗနုန်ေတာင်ေပƝမှာ သစ်ခုတ်တတ်သည်ကုိ

ငါသိ၏။ ၉သစ်သားအများကုိ ြပင်ဆင်ြခင်းငှါ၊ ငါ့ကǀန်တုိ့ သည် မင်းǊကီးကǀန်တုိ့နှင့် ဝုိင်း၍လုပ်ကုိင်ြကလိမ့်မည်။ ငါတည်ေဆာက်ရေသာ အိမ်ေတာ်သည်

အလွနǊ်ကီး၍ အ့ံြသဘွယ်ေသာ အိမ်ြဖစ်ရမည်။ ၁၀သစ်ခုတ်ေသာ မင်းǊကီးကǀန်တုိ့အား ဂျံုဆန် ေကာရနှစ်ေသာင်း၊ မုေယာဆန်နှစ်ေသာင်း၊ စပျစ်ရည်

ဗတ်နှစ်ေသာင်း၊ ဆီနှစ်ေသာင်းကုိ ငါေပးမည်ဟု မှာလုိက် ေလ၏။ ၁၁ တုရုမင်းǊကီးဟိရံသည် စာေရး၍ ေရှာလမုန် ထံသုိ့ ြပန်ေပးလုိက်သည်ကား၊

ထာဝရဘုရားသည် မိမိ လူမျိုးကုိ ချစ်ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ သူတုိ့ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ ချီးေြမှာက်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၂ ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးကုိ

ဖန်ဆင်းေတာ်မူ ေသာ ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် ဗိမာန်ေတာ်ကုိ၎င်း၊ နန်းေတာ်ကုိ၎င်း၊ တည် ေဆာက်ြခင်းငှါ တတ်စွမ်းနုိင်ေအာင်

ဥာဏ်ေကာင်း၍ ပညာသတိနှင့် ြပည့်စံုေသာသားကုိ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးအား ေပးေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရားသည် မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ၁၃

ယခုမှာဥာဏ်ေကာင်း၍ လိမမာေသာသူဟိရံအဘိ ကုိ ငါေစလǞတ်ပါ၏။ ၁၄ သူအ့မိကားဒန်အမျိုးသမီး၊ အဘကား တုရု အမျိုးသားြဖစ်၏။ သူသည် ေရǞ၊ ေငွ၊

ေြကးဝါ၊ သံ၊ ေကျာက်၊ သစ်သား၊ ေမာင်းေသာအထည်၊ ြပာေသာ အထည်။ နီေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာကုိ လုပ်တတ်ေသာ အတတ်၊ အမျိုးမျိုးထုလုပ်တတ်ေသာ

အတတ်နှင့်ြပည့်စံု၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ဆရာသမားဆရာသမား၊ ခမည်းေတာ်အရှင်ဒါဝိဒ်၏ ဆရာသမား တုိ့နှင့် ဝုိင်းလျက်၊ လုိသမǄကုိ ဥာဏ်ရှာ၍ လုပ်တတ်ေသာ

သူြဖစ်၏။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်အမိန့်ရိှသည်အတုိင်း၊ ဂျံုဆန၊် မုေယာဆန၊် စပျစ်ရည်၊ ဆီကုိကုိယ်ေတာ် ကǀန်တုိ့ အား ေပးပါေတာ့။ ၁၆ ငါတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်လုိချင်သမǄေသာသစ် သားကုိ၊ ေလဗနုန်ေတာင်ေပƝမှာ ခုတ်ǇပီးလǄင် ေဘာင် လုပ်၍ ပင်လယ်လမ်းြဖင့်၊ ယုေပပǏမိ ့သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်
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ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ သယ်ပုိ့ရမည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၁၇ ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်သည် ဣသေရလနုိင်ငံ၌ ေနေသာ တပါးအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကုိ စာရင်းယူǇပီး

သည်ေနာက်၊ တဖန်ေရှာလမုန်သည် စာရင်းယူြပန်၍၊ တသိန်းငါးေသာင်းသံုးေထာင်ေြခာက်ရာတုိ့ကုိ ေတွ၏့။ ၁၈ထမ်းေသာသူ ခုနစ်ေသာင်း၊ ေတာင်ေပƝမှာ

သစ်ခုတ်ေသာသူရှစ်ေသာင်း၊ အမǨကုိြကည့်ရǨ စီရင်ေသာ သူ သံုးေထာင်ေြခာက်ရာတုိ့ကုိ ခဲွထားေတာ်မူ၏။

၃ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင် ၊ေမာရိေတာင်ေပƝမှာ ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်အား ထာဝရဘုရား ထင်ရှားေတာ် မူရာအရပ်၊ ေယဗုသိလူအေရာန၏ ေကာက်နယ်တလင်း

ကုိ ဒါဝိဒ်ြပင်ဆင်ခ့ဲǇပီးေသာ အရပ်၌ ေရှာလမုန်သည် နန်းစံေလးနှစ်၊ ဒုတိယလ၊ နှစ်ရက်ေနတွ့င် ထာဝရဘုရား ၏ အိမ်ေတာ်ကုိ တည်စǑပေတာ်မူ၏။ ၃

ေရှာလမုန်သည် ဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ်ကုိတည်ေဆာက်ြခင်းအမǨ၌ သွန်သင်ြခင်းကုိခံသည်နှင့်အညီ၊ သံေတာင်အားြဖင့် အလျားသည် အေတာင်ေြခာက်ဆယ်၊

အနံတေထာင်နှစ်ဆယ်ရိှ၏။ ၄ အိမ်ေတာ်ဦးသည်လည်း အိမ်ေတာ်အနံနှင့်ညီ၍ အလျားအေတာင်နှစ်ဆယ်၊ အြမင့်အေတာင်တရာ နှစ်ဆယ်ရိှ၏။ ေရǞစင်နှင့်

မွမ်းမံလျက်ရိှ၏။ ၅ အိမ်ေတာ်အတွင်းအမုိးကုိ ထင်းရူးပျဥ်ြပားြဖင့် Ǉပီးေစလျက် စွန်ပလံွပင်များနှင့် ǐကိးများတုိ့ကုိ ထု၍ ေရǞစင်နှင့်မွမ်းမံေလ၏။ ၆ အိမ်ေတာ်၌

အသေရတင့်တယ်ေစြခင်းငှါ ေကျာက်ြမတ်တုိ့ကုိ စီချယ်၏။ မွမ်းမံေသာေရǞသည် ပါရဝိမ်ေရǞြဖစ်၏။ ၇ အိမ်ေတာ်၏ထုပ်၊ ေလျာက်တုိင်၊ ထရံု၊ တံခါး ရွက်တုိ့ကုိ

ေရǞနှင့် မွမ်းမံ၍ ထရံေပƝမှာ ေခရုဗိမ်အရုပ် များကုိ ထုေလ၏။ ၈အလွန်သန့်ရှင်းရာ ဌာနေတာ်ကုိလည်း အိမ်ေတာ်အနံနှင့်ညီစွာ အလျားအေတာင်နှစ်ဆယ်၊

အနံအေတာင်နှစ်ဆယ်လုပ်၍ ေရǞစင်အခွက် ေြခာက် ေထာင်နှင့်မွမ်းမံေလ၏။ ၉ ေရǞမǨိအချိန်ကား အÝငါးဆယ်ရိှ၏။ အထက် ခန်းတုိ့ကုိလည်း

ေရǞနှင့်မွမ်းမံ၏။ ၁၀ အလွန်သန့်ရှင်းေသာ အခန်း၌ေခရုဗိမ်နှစ်ပါး ကုိ ထုလုပ်၍ ေရǞနှင့်မွမ်းမံ၏။ ၁၁ ေခရုဗိမ်အေတာင်တုိ့သည် အေတာင်နှစ်ဆယ်

ရှည်၏။ ၁၂အေတာင်တဘက်လǄင် အလျားငါးေတာင်စီ ရိှ၍၊ ေခရုဗိမ်နှစ်ပါးတုိ့သည် အေတာင်ချင်းထိလျက်၊ အေတာင်တဘက်စီ အိမ်ေတာ်ထရံကုိ

မီှလျက် ရိှြက၏။ ၁၃ ထုိေခရုဗိမ်တုိ့သည် အတွင်းသုိ့ မျက်နှာǑပလျက်၊ မတ်တတ်ေန၍ အေတာင်တုိ့ကုိ ြဖန့်သြဖင့် အေတာင် နှစ်ဆယ်ကျယ်၏။ ၁၄

ြပာေသာအထည်၊ ေမာင်းေသာအထည်၊ နီေသာအထည်၊ ပိတ်ေချာြဖင့်Ǉပီး၍ ေခရုဗိမ်အရုပ်နှင့် ချယ်လှယ် ေသာ ကုလားတာကုိလည်း လုပ်ေလ၏။ ၁၅

အရှည်သံုးဆယ်ငါးေထာင်ရိှေသာ တုိင်နှစ်တုိင် ကုိလည်း လုပ်၍ အိမ်ေတာ်ေရှမှ့ာ စုိက်ထားေလ၏။ တုိင်အေပƝမှာ တင်ေသာတုိင်ထိပ်သည် အြမင့်ငါးေတာင်

စီရိှ၏။ ၁၆ ဗျာဒိတ်ဌာနေတာ်၌ ရိှသက့ဲသုိǐ့ကိးများကုိလည်း လုပ်၍တုိင်ထိပ်အေပƝမှာ ထား၏။ သလဲသီးအလံုးတရာ တုိ့ကုိလည်း လုပ်၍ǐကိးေပƝမှာ ဆဲွထား၏။

၁၇ ထုိထုိင်တုိ့ကုိ ဗိမာန်ေတာ်ေရှမှ့ာ လက်ျာဘက် လက်ဝဲဘက်၌ စုိက်ထား၍၊ လက်ျာတုိင်ကုိယာခိန၊် လက်ဝဲတုိင်ကုိ ေဗာဇအမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။

၄ အလျားအေတာင်နှစ်ဆယ်၊ အနံအေတာင် နှစ်ဆယ်၊ အြမင့်ဆယ်ေတာင်ရိှေသာ ေြကးဝါယဇ်ပလလင် ကုိလည်း လုပ်ေလ၏။ ၂အချင်းဆယ်ေတာင်၊

အဝန်းအေတာင်သံုးဆယ်၊ အေစာက်ငါးေတာင်ရိှေသာ ေြကးဝါေရကန်ကုိလည်း လုပ်ေလ၏။ ၃ ေရကန်အနားပတ်ေအာက်ပတ်လည်၌ ဘူးသီး

ရုပ်များ၊ အေတာင်တေထာင်တွင် ဆယ်လံုးစီေစ့ေအာင်၊ ဘူးသီးရုပ်နှစ်ပတ်ကုိ ေရကန်နှင့်တစပ်တည်း သွန်းေလ ၏။ ၄ နွားတဆယ်နှစ်ခုေပƝမှာ

တည်လျက်ရိှ၏။ နွားတုိ့သည် အတွင်းသုိ့ ေနာက်ခုိင်း၍ အေရှအ့ေနာက် ေတာင်ေြမာက်အရပ်ေလးမျက်နှာသုိ့ တမျက်နှာလǄင် သံုးခုစီမျက်နှာǑပြက၏။

၅ ေရကန်သည် ဒုလက်တဝါးရိှ၏။ အေပƝအနား ပတ်လည် ဖလားအနားပတ်က့ဲသုိ့ ြကာပွင့်အေြပာက် နှင့်ြပည့်စံု၏။ ေရဗတ်သံုးေထာင်ဝင်နုိင်၏။ ၆

မီးရǨိရ့ာယဇ်နှင့်ဆုိင်ေသာ အရာတုိ့ကုိ ေဆးစရာ ဘုိ့အင်တံုဆယ်လံုးကုိလည်း လုပ်၍၊ လက်ျာဘက်၌ အင်တံုငါးလံုး၊ လက်ဝဲဘက်၌ ငါးလံုးကုိ ထားေလ၏။

ေရကန်မူကား ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေရချိုးစရာဘုိ့ ြဖစ်သ တည်း။ ၇ ေရǞမီးခံုဆယ်ခုကုိလည်းအရင်ပံုနှင့် အညီလုပ်၍ ဗိမာန်ေတာ်အတွင်း လက်ျာဘက်၌ငါးခု၊

လက်ဝဲဘက်၌ ငါးခုကုိ ထားေလ၏။ ၈ စားပဲွဆယ်ခုကုိလည်း လုပ်၍ ဗိမာန်ေတာ် အတွင်း လက်ျာဘက်၌ ငါးခု၊ လက်ဝဲဘက်၌ ငါးခုကုိ ထားေလ၏။

ေရǞဖလားတရာကုိလည်း လုပ်ေလ၏။ ၉ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တန်တုိင်း၊ ြပင်တန်တုိင်းǊကီး၊ တန်တုိင်းတံခါးရွက်များကုိလည်း လုပ်၍တံခါးရွက်တုိ့ကုိ

ေြကးဝါြဖင့် ဖံုးအုပ်ေလ၏။ ၁၀ ေရကန်ကုိလည်း အိမ်ေတာ်လက်ျာဘက် အေရှေ့တာင်ေထာင့်၌ ေနရာချ၏။ ၁၁ ဟိရံသည်အုိးများ၊ ေရမǨတ်များ၊

အင်တံုငယ်များ ကုိလည်း လုပ်သြဖင့်၊ ေရှာလမုန်မင်းǊကီးအဘုိ့ ဘုရား သခင်၏အိမ်ေတာ်၌ လက်စသတ်ေသာ အရာများဟူမူ ကား၊ ၁၂ တုိင်နှစ်တုိင်၊

တုိင်ထိပ်နှင့်တုိင်ထိပ်အထွဋ်နှစ်ခု၊ တုိင်ထိပ်အထွဋ်ကုိ ဖံုးလǞမ်းစရာကွန်ရွက်နှစ်ရွက်၊ ၁၃ ထုိကွန်ရွက်အေပƝမှာ သလဲသီးနှစ်တန်းစီ၊ သလဲသီးေပါင်းေလးရာ၊ ၁၄

ခံုများ၊ ခံုေပƝမှာတင်ထားေသာအင်တံုများ၊ ၁၅ ေရကန်တကန၊် ေရကန်ကုိေထာက်ေသာ နွား တဆယ်နှစ်ခု၊ အုိးများ၊ ေရမǨတ်များ၊ အမဲချိတ်များတည်း။

၁၆ ေရှာလမုန်မင်းǊကီးအဘုိ့ ဟိရံလုပ်သမǄေသာ ထာဝရဘုရား၏အိမ်ေတာ်တန်ဆာတုိ့သည် ေြပာင်ေြပာင် ေတာက်ေသာ ေြကးဝါြဖင့် Ǉပီးြက၏။

၁၇ ေယာ်ဒန်ချိုင့်၊ သုကုတ်Ǐမိ ့နှင့် ဇာသနǏ်မိ ့စပ်ြကား တွင်၊ သရွတ်လုပ်စရာေကာင်းေသာ ေြမ၌ ရှင်ဘုရင်သွန်းေလ ၏။ ၁၈ ေရှာလမုန်သည်

ထုိတန်ဆာတုိ့ကုိ များစွာ လုပ်ေသာေြကာင့်၊ ေြကးဝါအချိန်ကုိ အဘယ်သူမǄမသိ။ ၁၉ ေရှာလမုန်သည်လည်း၊ ဘုရားသခင်၏ အိမ် ေတာ်နှင့် ဆုိင်သမǄေသာ

တန်ဆာများတည်းဟူေသာ ေရǞယဇ်ပလလင်၊ ေရှေ့တာ်မုန့်တင်စရာစားပဲွ၊ ၂၀တရားေတာ်အတုိင်း ဗျာဒိတ်ဌာနေတာ်ေရှမှ့ာ ထွန်းစရာ ဘုိ့ ေရǞစင်မီးခံုနှင့် မီးခွက်များ၊

၂၁ ေရǞစင်ြဖင့်Ǉပီးေသာပန်းပွင့်၊ မီးခွက်၊ မီးကုိင် တန်ဆာများ၊ ၂၂ ေရǞစင် ြဖင့်Ǉပီးေသာမီးညှပ်၊ လင်ပန်း၊ ဇွန်း၊ ြပာခံစရာအုိးများ၊ အိမ်ေတာ်ထဲမှာ အလွန်သန့်ရှင်းရာ

ဌာနေတာ်အတွင်း ခန်းတံခါးရွက်နှင့် ဗိမာန်ေတာ် ြပင်ခန်းတံခါးရွက်တုိ့ကုိလည်း ေရǞြဖင့်Ǉပီးေစ၏။

၅ ထုိသုိ့ေရှာလမုန်သည် ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်အဘုိ့ Ǒပလုပ်စီရင်သမǄ အလံုးစံုတုိ့ကုိ လက် စသတ်Ǉပီးမှ၊ ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်လǫေသာ

ေရǞေငွတန်ဆာ များတုိ့ေဆာင်ခ့ဲ၍ ဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ်ဘĭာစုထဲ မှာသွင်းထားေလ၏။ ၂ ထုိအခါထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ်ေသတတာ ေတာ်ကုိ၊

ဇိအုန်မည်ေသာ ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့မှာ ေဆာင်ခ့ဲလုိေသာ ငှါ၊ ေရှာလမုန်သည်။ ဣသေရလအသက်Ǌကီးသူ အေပါင်းတုိ့နှင့် ဣသေရလအေဆွအမျိုးအသီးအသီးကုိ

အုပ်ေသာေခါင်းမင်းအေပါင်းတုိ့ကုိ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေခƝေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၃ဣသေရလလူအေပါင်းတုိ့သည်၊ သတတမလ၌ လုပ်ေသာ ပဲွအတွင်းတွင်၊

ရှင်ဘုရင်ထံေတာ်သုိ့ စုေဝး ေရာက်လာြက၏။ ၄ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီးသူအေပါင်းတုိ့ သည် လာ၍ ေလဝိသားတုိ့သည်လည်း ထာဝရဘုရား၏

ေသတတာေတာ်ကုိထမ်းလျက်၊ ၅ ပရိသတ်စည်းေဝးရာတဲေတာ်၊ တဲေတာ်နှင့် ဆုိင် ၍၊ သန့်ရှင်းေသာ တန်ဆာအလံုးစံုတုိ့ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် များနှင့်

ေလဝိသားများတုိ့သည် ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၆ ေရှာလမုန်မင်းǊကီးမှစ၍ ေသတတာေတာ်ေရှမှ့ာ စည်းေဝးေသာ ဣသေရလပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည်

မေရတွက်နုိင်၊ အတုိင်းမသိ များစွာေသာ သုိးနွားတုိ့ကုိ ယဇ်ပူေဇာ်ြက၏။ ၇ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်လည်း ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိ
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အိမ်ေတာ်အတွင်းသုိ့သွင်း၍ အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနတည်းဟူေသာ ဗျာဒိတ်ဌာနေတာ် ထဲမှာ၊ ေခရုဗိမ်အေတာင်တုိ့ေအာက်၊ သူေ့နရာ၌ ထားြက ၏။ ၈

ေခရုဗိမ်တုိ့သည် မိမိအေတာင်ကုိ ေသတတာေတာ် ေနရာအေပƝမှာ ြဖန့်၍၊ ေသတတာေတာ်နှင့် ထမ်းဘုိးတုိ့ကုိ လǞမ်းမုိးလျက်ရိှြက၏။ ၉ ထမ်းဘုိးတုိ့ကုိ

ဆဲွထားသြဖင့်၊ ထမ်းဘုိးဖျားတုိ့ သည် ြပင်ခန်း၌ မထင်၊ ေသတတာေတာ်ေရှ ့ဗျာဒိတ်ဌာန ေတာ်၌သာ ထင်၍ယေနတုိ့င်ေအာင် ရိှြက၏။ ၁၀ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်မှ ထွက်၍၊ ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့နှင့်ပဋိညာဥ်ဖဲွေ့တာ်မူ ေသာအခါ၊ ေမာေရှသည် ေဟာရဂပ်အရပ်၌ရိှစဥ် သွင်း

ထားေသာ ေကျာက်ြပားနှစ်ြပားမှတပါးေသတတာေတာ်ထဲ၌ အဘယ်အရာမရိှ။ ၁၁ ထုိအခါစည်းေဝးေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် အလှည့်သင့်သည်အတုိင်း

အမǨေတာ်ကုိ မေစာင့်၊ ရိှသမǄ တုိ့သည် သန့်ရှင်းသည်ြဖစ်၍ သန့်ရှင်းရာဌာနထဲက ထွက်ǇပီးလǄင်၊ ၁၂ သီချင်းဆုိေသာ ေလဝိသားအာသပ်တပည့်၊

ေဟမန်တပည့်၊ ေယဒုသုန်တပည့်အေပါင်းတုိ့သည် အမျိုးသားချင်းများနှင့်တကွ ပိတ်ြဖူကုိ ဝတ်ဆင်၍၊ ခွက်ကွင်းေစာင်းတေယာကုိ ကုိင်လျက် ယဇ်ပလလင်အေရှ ့

ဘက်၌ ရပ်ေနြက၏။ တံပုိးမǨတ်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တရာနှစ်ဆယ်တုိ့သည်လည်း၊ ၁၃ သီချင်းဆုိေသာသူတုိ့နှင့်ဝုိင်းလǄင်၊ ထာဝရဘုရား ၏

ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း၍ ေထာမနာǑပြခင်းငှါ၊ တညီတညွတ်တည်း အသံǏပိင်လျက်၊ ေကာင်းြမတ်ေတာ် မူသည်။ ကရုဏာေတာ်အစဥ်အǇမဲတည်သည်ဟု

တံပုိး ခွက်ကွင်းအစရိှေသာတုရိယာမျိုးနှင့်တကွ၊ အသံကုိလǞင့်၍ ထာဝရဘုရား၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေသာအခါ၊ ထာဝရ ဘုရား၏အိမ်ေတာ်သည်

မုိဃ်းတိမ်နှင့်ြပည့်၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်သည် ထာဝရ ဘုရား၏ ဘုန်းေတာ်နှင့်ြပည့်လျက်၊ မုိဃ်းတိမ်ေတာ် ေြကာင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်

အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင် ရွက်လျက်ရပ်၍ မေနနုိင်ြက။

၆ ေရှာလမုန်ကလည်း၊ ထာဝရဘုရားသည်၊ ထူထပ်ေသာ ေမှာင်မုိက်ထဲမှာ ေနေတာ်မူသည်ဟု စကား ေတာ်ရိှ၏။ ၂ သုိ့ရာတွင်

ကုိယ်ေတာ်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာအိမ်၊ အစဥ်အǇမဲေနေတာ်မူရာ ဌာနေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်တည် ေဆာက်ပါǇပီဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ ၃ တဖန်ရှင်ဘုရင်သည်

လှည့်ြကည့်၍ ဣသေရလအမျိုးပရိသတ်အေပါင်းကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူ၏။ ဣသေရလအမျိုးပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည် မတ်တတ် ေနြက၏။ ၄

ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ ထာဝရဘုရား၏ ဗျာဒိတ် ေတာ်စကားဟူမူကား၊ ငါ၏လူဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ေသာ ေနက့စ၍။

ငါ့နာမ တည်ရာအိမ်ကုိ ေဆာက်ေစြခင်းငှါ၊ ဣသေရလခရုိင် များတုိ့တွင် Ǐမိ ့ကုိ ငါမေရွး၊ ငါ၏လူဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိ အုပ်စုိးရေသာ်သူကုိလည်

ငါမေရွးေသး။ ယခုမူ ကား၊ ငါ့နာမတည်ရာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ၎င်း၊ ငါ၏လူ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အုပ်စုိးေစြခင်းငှါ ဒါဝိဒ်ကုိ ၎င်း၊ ငါေရွးǇပီဟု

ငါ့ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်အား ဗျာဒိတ် ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊ Ǒပေတာ်မူေသာ ဣသေရလအမျိုး ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် မဂငလာရိှေတာ်မူေစ

သတည်း။ ၇ ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏နာမေတာ်အဘုိ့ အိမ်ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်ြခင်းငှါ၊ ငါ့ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်သည်

အြကံရိှေသာအခါ၊ ၈ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် ငါ့နာမအဘုိ့ အိမ်ကုိ တည်ေဆာက်ြခင်းငှါ အြကံရိှေသာေြကာင့်၊ ေကာင်းေသာအမǨကုိǑပǇပီ။ ၉ သုိ့ေသာ်လည်း

သင်သည် အိမ်ေတာ်ကုိ မေဆာက်ရ။ သင်၏သားရင်းသည် ငါ့နာမအဘုိ့ အိမ်ေတာ်ကုိ ေဆာက်ရမည်ဟု ငါ့ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀

ထာဝရဘုရားသည် အမိန့်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း Ǒပေတာ်မူသြဖင့်၊ ငါသည် ငါ့ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်၏ အရိပ် အရာကုိခံရ၍၊ ထာဝရဘုရားဂတိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း

ဣသေရလနုိင်ငံ၏ ရာဇပလလင်ေပƝမှာ ထုိင်လျက်၊ ဣသ ေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ် အဘုိ့ အိမ်ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်ေလǇပီ။

၁၁ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့် ထာဝရဘုရား ဖဲွေ့တာ်မူေသာ ပဋိညာဥ်ေကျာက်စာပါေသာ ေသတတာ ေတာ်ကုိ ထုိအိမ်ေတာ်၌ တင်ထားေလǇပီဟု

Ǘမက်ဆုိ၏။ ၁၂ ထုိအခါေရှာလမုန်သည် အလျားငါးေတာင်၊ အနံငါးေတာင်၊ ၁၃အြမင့်သံုးေတာင်ရိှေသာပလလင်ကုိလုပ်၍၊ တန်တုိင်းအလယ်၌ ထားနှင့်ေသာ

ထုိပလလင်ေပƝသုိ့ တက်ǇပီးလǄင်၊ ထာဝရဘုရား၏ယဇ်ပလလင်ေရှ ့၊ ဣသေရလ အမျိုးပရိသတ်အေပါင်းတုိ့ အလယ်မှာဒူးေထာက်၍၊ လက်ဝါးတုိ့ကုိ

ေကာင်းကင်သုိ့ ြဖန့်လျက်၊ ၁၄ အုိဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၊ ေကာင်းကင်ေပƝေြမǊကီးေပƝမှာကုိယ်ေတာ်နှင့် တူေသာဘုရားတဆူမǄ

မရိှပါ။ ေရှေ့တာ်၌ စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲ ကျင့်ေသာကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်တုိ့အဘုိ့ ပဋိညာဥ်တရားနှင့် ကရုဏာတရားကုိ ေစာင့်ေရှာက် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၅

အကǀန်ု ပ်အဘဒါဝိဒ်၌ ထားေတာ်မူေသာ ဂတိ ေတာ်ကုိမဖျက်၊ မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ယေနǑ့ပေတာ် မူǇပီ။ ၁၆ အုိဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်သည်ငါ့ေရှမှ့ာ ကျင့်သက့ဲသုိ့ သင်၏သားေြမးတုိ့သည်ငါ့တရားကုိ ကျင့်လုိေသာငှါ၊ မိမိတုိ့သွားရာလမ်းကုိ သတိǑပလǄင်၊

ငါ့မျက်ေမှာက်၌ ဣသေရလနုိင်ငံ၏ ရာဇပလလင်ေပƝမှာ ထုိင်ရေသာ သင် ၏အမျိုး မင်းရုိးမြပတ်ရဟု ကုိယ်ေတာ်ကǀန် အကǀန်ု ပ် အဘဒါဝိဒ်၌ ထားေတာ်မူေသာ

ဂတိေတာ်ကုိ ယခု ေစာင့်ေတာ်မူပါ။ ၁၇ အုိဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်အကǀန်ု ပ်အဘ ဒါဝိဒ်အား မိန့်ေတာ်မူေသာ

စကားေတာ်ကုိ ယခုြပည့်စံုေစေတာ် မူပါ။ ၁၈ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည် ေြမǊကီးေပƝမှာ လူတုိ့တွင် ဧကန် အမှန်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူမည်ေလာ။

ေကာင်းကင်နှင့် ေကာင်းကင်တကာတုိ့၏အထွဋ်၊ အြမင့် ဆံုးေသာ ေကာင်းကင်သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ မဆ့ံမခံနုိင် သည်ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ်တည်ေဆာက်ေသာ

ဤအိမ်ကုိ အဘယ်ဆုိဘွယ်ရာ ရိှပါသနည်း။ ၁၉ သုိ့ေသာ်လည်း အုိအကǀန်ု ပ်ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် ေရှေ့တာ်၌ ယေနေ့Ǚကး

ေြကာ်လျက် ပဌနာǑပ၍ ေတာင်းေလǄာက်ေသာ စကားကုိ နားခံနာယူေတာ်မူပါ။ ၂၀ဤမည်ေသာအရပ်၌ ငါ့နာမတည်ရမည်ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊

ဤအရပ်ဌာနနှင့် ဤအိမ်ေတာ်ကုိ ေန့ညဥ့်မြပတ်ြကည့်ရǨ၍ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် ဤအရပ်ဌာန၌ ဆုေတာင်းေသာ စကားကုိ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ ၂၁

ကုိယ်ေတာ်ကǀန်မှစ၍ကုိယ်ေတာ်၏ လူဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ဤအရပ်ဌာန၌ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပြကေသာအခါ၊ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာေကာင်းကင်

ဘံု၌နားေထာင်၍ အြပစ်မှလǞတ်ေတာ်မူပါ။ ၂၂ လူသည်မိမိအိမ်နီးချင်းကုိ ြပစ်မှားေသာေြကာင့်၊ အကျိန်ခံရမည်ဟုအိမ်နီးချင်းဆုိလျက်၊ ဤအိမ်ေတာ်၌

ကုိယ်ေတာ်၏ ယဇ်ပလလင်ေရှမှ့ာ အကျိန်တုိက်လǄင်၊ ၂၃ ေကာင်းကင်ဘံု၌ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ မတရားေသာ သူသည် မိမိအြပစ်နှင့်အေလျာက်

ရǨံ းေစ ြခင်းငှါ၎င်း၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် မိမိေြဖာင့်မတ်ြခင်း နှင့် အေလျာက်အကျိုးကုိခံရ၍ အြပစ်မှ လွတ်ေစြခင်း ငှါ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်တုိ့ကုိ

တရားစီရင်ေတာ်မူပါ။ ၂၄ ကုိယ်ေတာ်၏လူ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပစ်မှားေသာအြပစ်ေြကာင့်၊ ရန်သူေရှမှ့ာ ရǨံ းရေသာအခါ၊

ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ ြပန်လာ၍ နာမေတာ်ကုိ ဝန်ခံလျက်၊ ဤအိမ်ေတာ်ကုိမီှခုိလျက်၊ ဆုေတာင်းပဌနာ ǑပလǄင်၊ ၂၅ ေကာင်းကင်ဘံု၌နားေထာင်၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏လူ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အြပစ်မှလǞတ်ေတာ်မူပါ။ ဘုိးေဘးတုိ့အား ေပးသနားေတာ်မူေသာ ြပည်သုိ့ တဖန် ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူပါ။ ၂၆ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ြပစ်မှားေသာအြပစ်ေြကာင့် မုိဃ်းမရွာ၊ မုိဃ်းေခါင်သြဖင့်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဆံုးမ ေတာ်မူေသာအခါ၊ သူတုိ့သည် ဤအရပ်ဌာနေတာ်ကုိ မီှခုိလျက် ဆုေတာင်း၍၊
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နာမေတာ်ကုိ ဝန်ခံလျက် မိမိ ဒုစရုိက်ကုိ စွန့်ပယ်လǄင်၊ ၂၇ ေကာင်းကင်ဘံု၌နားေထာင်၍ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန၊် ကုိယ်ေတာ်၏လူဣသေရလအမျိုးတုိ့ကုိ

အြပစ်မှ လǞတ်ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့လုိက်ရေသာ လမ်းေကာင်းကုိ ြပညǞန်၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏ လူတုိ့အား အေမွေပးေသာ ေြမ ေပƝမှာ မုိဃ်းရွာေစေတာ်မူပါ။ ၂၈

ြပည်ေတာ်၌ အစာအာဟာရ ေခါင်းပါးေသာ် ၎င်း၊ ေလထိ၍ အပင်ေသေသာ်၎င်း၊ အရည်ယုိ၍ေသ ေသာ်၎င်း၊ အရာဘကျိုင်း၊ ခါသိလကျိုင်းကုိက်စား

ေသာ်၎င်း၊ ရန်သူတုိက်လာ၍ Ǐမိ ့ကုိဝုိင်းထားေသာ်၎င်း၊ ေဘးဥပဒ် အနာေရာဂါ တစံုတခုေရာက်ေသာခါ၊ ၂၉ ကုိယ်ေတာ်၏လူ ဣသေရလအမျိုးသားအချိုတုိ့့

သည် အသီးအသီးခံရေသာေဘးဒဏ်ကုိသိလျက်၊ ဤအိမ် ေတာ်သုိ့ မိမိတုိ့လက်ဝါးကုိ ြဖန့်၍ တစံုတခုေသာ ပဌနာ စကားအားြဖင့် ဆုေတာင်းလǄင်၊ ၃၀

ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာ ေကာင်းကင်ဘံု၌၊ နား ေထာင်ေတာ်မူပါ။ ၃၁ ဘုိးေဘးတုိ့အားေပးသနားေတာ်မူေသာ ြပည်၌ သူတုိ့သည် အသက်ရှင်ေသာကာလပတ်လံုး

ကုိယ်ေတာ် ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍၊ တရားေတာ်လမ်းသုိ့ လုိက်ပါမည် အေြကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်သာလǄင် လူသတတဝါအေပါင်း တုိ့၏စိတ်နှလံုးသေဘာကုိ သိလျက်

သူတုိ့အြပစ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူပါ။ အသီးအသီးǑပြကသည်အတုိင်း စီရင်ေတာ် မူပါ။ ၃၂ ကုိယ်ေတာ်၏လူဣသေရလအမျိုးမဟုတ်၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့

သည်Ǌကီးြမတ်ေသာနာမေတာ်နှင့် တန်ခုိးǊကီး၍ ဆန့်ေတာ်မူေသာ လက်ရံုးေတာ်ကုိ ေထာက် သြဖင့်၊ ေဝးေသာြပည်မှ ေရာက်လာ၍ ဤအိမ်ေတာ်ကုိ

မီှခုိလျက်ဆုေတာင်းလǄင်၊ ၃၃ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာ ေကာင်းကင်ဘံု၌ နား ေထာင်ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏ လူဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ေြကာက်ရံွသ့က့ဲသုိ၊့ ေြမǊကီးသားအေပါင်းတုိ့သည် ေြကာက်ရံွလ့ျက် နာမ ေတာ်ကုိ သိေစြခင်းငှါ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်တည်ေဆာက်ေသာ ဤအိမ်ေတာ်ကုိ

နာမေတာ်ြဖင့် သမုတ်ေြကာင်းကုိ သိေစ ြခင်းငှါ၎င်း၊ ထုိတပါးအမျိုးသားတုိ့သည် ဆုေတာင်းသမǄ အတုိင်း ေကျးဇူးǑပေတာ်မူပါ။ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်

ေစခုိင်းေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ကုိယ် ေတာ်၏လူတုိ့သည် ရန်သူတုိ့ရိှရာသုိ့ စစ်ချီေသာအခါ ေရွးေတာ်မူေသာǏမိ ့၊ နာမေတာ်အဘုိ့ အကǀန်ု ပ် တည်

ေဆာက်ေသာ အိမ်ေတာ်ကုိ မီှခုိလျက် ကုိယ်ေတာ်အား ဆုေတာင်းြကလǄင်၊ ၃၅ သူတုိ့ ဆုေတာင်းပဌနာǑပေသာ စကားကုိ ေကာင်းကင်ဘံု၌ နားေထာင်၍

သူတုိ့အမǨကုိ ေစာင့် ေတာ်မူပါ။ ၃၆ မြပစ်မှားတတ်ေသာ သူတေယာက်မǄမရိှသည် ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏လူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပစ်မှား ေသာေြကာင့်၊

အမျက်ေတာ်ထွက်၍ ရန်သူလက်သုိ့ အပ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ရန်သူတုိ့သည် ေဝးေသာြပည်၊ နီး ေသာြပည်၊ အြခားတပါးေသာ ြပည်သုိ့သိမ်းသွားလǄင် ၎င်း၊

၃၇ ထုိြပည်၌အချုပ်ခံစဥ်၊သူတုိ့သည် သတိရ၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြပစ်မှားပါǇပီ။ မေြဖာင့်ေသာအမǨ၊ ဆုိးညစ်ေသာအမǨကုိ ǑပမိပါǇပီဟု စိတ်ေြပာင်းလဲ၍

ေတာင်းပန်သြဖင့်၊ ၃၈ သိမ်းသွားေသာ ရန်သူတုိ့၏ ြပည်၌ေနစဥ်၊ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲအထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာ၍၊ ဘုိးေဘးတုိ့ အား ေပးေတာ်မူေသာြပည်၊

ေရွးေတာ်မူေသာǏမိ ့၊ နာမ ေတာ်အဘုိ့ အကǀန်ု ပ်တည်ေဆာက်ေသာ အိမ်ေတာ်ကုိ မီှခုိလျက် ဆုေတာင်းလǄင်၎င်း၊ ၃၉ သူတုိ့ဆုေတာင်း ပဌနာǑပေသာစကားကုိ

ကျိန်း ဝပ်ေတာ်မူရာ ေကာင်းကင်ဘံု၌ နားေထာင်၍ သူတုိ့ အမǨကုိ ေစာင့်ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပစ်မှားေသာ ကုိယ်ေတာ်လူတုိ့၏အြပစ်ကုိ ေြဖရှင်းေတာ်မူပါ။

၄၀ အုိအကǀန်ု ပ်ဘုရားသခင် ြကည့်ရǨေတာ်မူပါ။ ဤအရပ်ဌာန၌ ဆုေတာင်းေသာ စကားကုိ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ ၄၁ အုိထာဝရအရှင် ဘုရားသခင်၊

ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူ ရာသုိ့ တန်ခုိးေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ ဓမမေသတတာနှင့်တကွ တတ်ေတာ်မူပါ။ အုိထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်

ကယ်တင်ြခင်းတန်ဆာကုိ ဆင်၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏ သန့်ရှင်းသူတုိ့သည် ေကျးဇူးေတာ်၌ ဝမ်းေြမာက်ြကပါေစေသာ၊ ၄၂ အုိထာဝရ အရှင်ဘုရားသခင်၊

ဘိသိက်ေပး ေတာ်မူေသာ သူ၏မျက်နှာကုိ လǞဲေစေတာ်မမူပါနှင့်။ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်ဒါဝိဒ်ခံရေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ေအာက် ေမ့ေတာ်မူပါဟု ပဌနာǑပေလ၏။

၇ ထုိသုိ့ ေရှာလမုန်သည်ပဌနာǑပ၍ Ǉပီးေသာ အခါ၊ ေကာင်းကင်က မီးကျ၍ မီးရǨိရ့ာယဇ်အစရိှေသာ ယဇ်မျိုးကုိ ေလာင်သြဖင့်၊ အိမ်ေတာ်သည်

ထာဝရဘုရား ၏ ဘုန်းေတာ်နှင့်ြပည့်၏။ ၂ထာဝရဘုရား၏အိမ်ေတာ်သည် ဘုန်းေတာ်နှင့် ြပည့်ေသာေြကာင့်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ထာဝရ

ဘုရား၏ အိမ်ေတာ်ထဲသုိ့ မဝင်နုိင်ြက။ ၃ ထုိသုိ့မီးကျ၍ ထာဝရဘုရား၏ ဘုန်းေတာ်သည် အိမ်ေတာ်ေပƝမှာ သက်ေရာက်သည်ကုိ ဣသေရလ

အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် ြမင်လǄင်၊ ေကျာက်ခင်းအရပ် ၌ ေြမေပƝမှာ ဦးချြပပ်ဝပ်လျက် ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူ သည်၊ ကရုဏာေတာ်အစဥ်အǇမဲတည်သည်ဟု

ထာဝရ ဘုရားကုိ ကုိးကွယ်၍ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြက၏။ ၄ ထုိအခါ ေရှာလမုန် မင်းǊကီးနှင့်တကွ လူ အေပါင်းတုိ့သည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌

ယဇ်ပူေဇာ် ြက၏။ ၅ နွားနှစ်ေသာင်းနှစ်ေထာင်၊ သုိးတသိန်း နှစ်ေသာင်းတုိ့ကုိ ယဇ်ပူေဇာ်သြဖင့်၊ ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်ကုိ အနုေမာဒနာǑပြက၏။ ၆

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် မိမိတုိ့အမǨကုိ ေဆာင် ရွက်ြက၏။ ေလဝိသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ ကရုဏာေတာ် အစဥ်အǇမဲတည်ေသာေြကာင့်၊ ထာဝရ ဘုရား၏

ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းစရာဘုိ့ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီး စီရင်ေသာ တုရိယာမျိုးကုိ တီးမǨတ်လျက် ဒါဝိဒ်၏ ဆာလံ သီချင်းကုိ ဆုိြက၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်လည်း တံပုိး

မǨတ်၍ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် မတ်တတ်ေနြက၏။ ၇ ေရှာလမုန်သည်လည်း၊ ထာဝရဘုရား၏ အိမ် ေတာ်ေရှမှ့ာရိှေသာ တန်တုိင်းအတွင်း

အရပ်ကုိ သန့်ရှင်း ေစ၍၊ ထုိအရပ်၌ မီးရǨိရ့ာယဇ်နှင့် မိဿဟာယယဇ် ေကာင်ဆီဥကုိပူေဇာ်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ အရင် လုပ်ေသာေြကးဝါယဇ်ပလလင်သည်

မီးရǨိ ရ့ာယဇ်၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ ယဇ်ေကာင်ဆီဥကုိ မခံေလာက်။ ၈ ထုိအခါေရှာလမုန်သည် အလွန်များစွာေသာ ပရိသတ်တည်းဟူေသာ ဟာမတ်Ǐမိ ့ဝင်ဝမှ

စ၍အဲဂုတတ ု ြမစ်တုိင်ေအာင် အနံှ့အြပား အရပ်ရပ်ကလာြကေသာဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ ခုနစ်ရက် ပတ်လံုး ပဲွခံေတာ်မူ၏။ ၉အėမ ေနရ့က်၌

ဓမမစည်းေဝးြခင်းကုိ Ǒပြက၏။ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး ယဇ်ပလလင်ကုိအနုေမာဒနာǑပǇပီးမှ၊ ေနာက်တဖန်ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး ပဲွခံြက၏။ ၁၀ထာဝရဘုရားသည် ဒါဝိဒ်နှင့်

ေရှာလမုန်မှ စေသာ မိမိလူဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၌ Ǒပေတာ်မူသမǄ ေသာ ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းလျက်၊ လူများတုိ့သည် မိမိတုိ့ေနရာသုိ့

ြပန်သွားြကမည် အေြကာင်း၊ သတတမလ နှစ်ဆယ်သံုးရက်ေနတွ့င် လǞတ် လုိက်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ေရှာလမုန်သည် ဗိမာန်ေတာ်နှင့် နန်းေတာ်ကုိ လက်စသတ်၍၊

ဗိမာန်ေတာ်နှင့်နန်းေတာ်၌ လုပ်ေဆာင် မည်ဟု ြကံစည်ေလသမǄေသာ အြကံသည် အထေြမာက် ေသာအခါ၊ ၁၂ထာဝရဘုရားသည် ညဥ့်အချိန်တွင် ထင်ရှား

ေတာ်မူလျက်၊ သင်ǑပေသာပဌနာစကားကုိငါြကားǇပီ။ ဤအရပ်ဌာနကုိ ယဇ်ပူေဇာ်ရာ အိမ်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ကုိယ်အဘုိ့ငါေရွးယူǇပီ။ ၁၃ မုိဃ်းမရွာေစြခင်းငှါ

ငါသည် မုိဃ်းေခါင်ေစ ေသာ်၎င်း၊ ကျိုင်းတုိ့သည် ေြမအသီးအနံှကုိ ကုိက်စားေစ ြခင်းငှါ ငါမှာထားေသာ်၎င်း၊ ငါ့လူတုိ့ ကာလနာကုိေစလǞတ်ေသာ်၎င်း၊ ၁၄

ငါ့နာမြဖင့်သမုတ်ေသာ ငါ့လူတုိ့သည် ကုိယ်ကုိ နိှမ့်ချသြဖင့်၊ ငါ့မျက်နှာကုိရှာလျက် ဆုေတာင်းပဌနာǑပ၍ အဓမမလမ်းကုိ လǞဲေရှာင်လǄင် ငါသည် ေကာင်းကင်ဘံု၌

နားေထာင်မည်။ သူတုိ့အြပစ်ကုိ ေြဖ၍ သူတုိ့ ြပည်ကုိ ချမ်းသာေပးမည်။ ၁၅ ငါြကည့်ရǨမည်။ ဤအရပ်ဌာန၌ ဆုေတာင်း ေသာ စကားကုိ ငါနားေထာင်မည်။ ၁၆

ငါ့နာမသည် အစဥ်တည်၍ ငါ့မျက်စိနှင့် ငါ့နှလံုးအစဥ် စဲွလမ်းစရာဘုိ့ ဤအိမ်ကုိ ငါေရွးချယ်၍ သန့်ရှင်းေစǇပီ။ ၁၇သင်သည် ငါမှာထားသမǄကုိ Ǒပ၍ ငါစီရင်

ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ြခင်းငှါ သင့်အဘဒါဝိဒ် က့ဲသုိ့ ငါ့ေရှမှ့ာ ကျင့်ေနလǄင်၊ ၁၈ဣသေရလနုိင်ငံကုိ အုပ်စုိးရေသာသင်၏အမျိုး မင်းရုိးမြပတ်ရဟု
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သင့်အဘဒါဝိဒ်နှင့် ငါပဋိညာဥ်ဖဲွသ့ည် အတုိင်း၊ သင်ထုိင်ရေသာ ရာဇပလလင်ကုိ အစဥ်ငါတည် ေစမည်။ ၁၉ သုိ့မဟုတ်သင်တုိ့သည် လမ်းလဲွ၍ ငါမှာထား

ေသာ စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ စွန့်ပယ်သြဖင့်၊ အြခား တပါးေသာ ဘုရားထံသုိ့သွား၍ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်လျင်၊ ၂၀ ငါေပးေသာြပည်မှ သူတုိ့ကုိ အြမစ်နှင့်တကွ

ငါနǨတ်ပစ်မည်။ ငါ့နာမအဘုိ့ ငါသန့်ရှင်းေစေသာ ဤအိမ် ေတာ်ကုိ ငါ့မျက်ေမှာက်မှ ပယ်ရှားမည်။ တပါးအမျိုးသား တုိ့တွင် ပံုခုိင်းရာက့ဲရဲရ့ာ ြဖစ်ေစမည်။ ၂၁

အရပ်ြမင့်ေသာဤအိမ်ေတာ်ကုိလည်းလမ်း၌ ေရှာက်သွားေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် အ့ံြသ၍၊ ထာဝရ ဘုရားသည် ဤြပည်နှင့် ဤအိမ်ကုိ အဘယ်ေြကာင့်

ဤသုိǑ့ပေတာ်မူသနည်းဟု တေယာက်ေမးြမန်းေသာ်၊ ၂၂တေယာက်က၊ သူတုိ့၏ဘုိးေဘးများကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ေသာဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ

သူတုိသ့ည် စွန့်၍ အြခားတပါးေသာ ဘုရားကုိ မီှဝဲလျက် ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြကေသာေြကာင့် ဤအမǨအလံုးစံုကုိ ေရာက်ေစေတာ်မူေြကာင်းကုိ ြပန်ေြပာလိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။

၈ ေရှာလမုန်သည် ဗိမာန်ေတာ်နှင့် နန်းေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်၍ အနှစ်နှစ်ဆယ်ေစ့ေသာအခါ၊ ၂ ဟိရံမင်းြပန်ေပးေသာ Ǐမိ ့တုိ့ကုိ ေရှာလမုန် Ǒပြပင်၍

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ေနေစ၏။ ၃တဖန် ဟာမတ်ေဇာဘǏမိ ့သုိ့ ချီသွား၍ နုိင်ေလ ၏။ ၄ ြပည်ထဲမှာ တာဒေမာ်Ǐမိ ့၊ ဟာမတ်ြပည်၌ ရိှသမǄေသာ

ဘĭာေတာ်Ǐမိ ့၊ ၅ Ǐမိ ့ရုိး၊ တံခါး၊ ကန့်လန့်ကျင်နှင့်ခုိင်ခ့ံေသာ အထက်ေဗေသာ ရုနǏ်မိ ့နှင့် ေအာက်ေဗေသာရုနǏ်မိ ့တုိ့ကုိ လည်း တည်ေလ၏။ ၆ ဗာလတ်Ǐမိ ့နှင့်

ဘĭာေတာ်Ǐမိ ့များ၊ ရထား ေတာ်ထိန်းေသာǏမိ ့များ၊ ြမင်းေတာ်ေကǀးေသာǏမိ ့များ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ပတ်လည်၊ ေလဗနုန်ေတာင်ေပƝ၊ နုိင်ငံေတာ်အရပ်ရပ်၌

တည်ချင်ေသာǏမိ ့များတုိ့ကုိလည်း တည်ေလ၏။ ၇ ဣသေရလအမျိုးသားမဖျက်ဆီးေသာေြကာင့်၊ ၈ ြပည်ေတာ်၌ ကျနǙ်ကင်းေသာ တပါးအမျိုးသား

ဟိတတ ိ ၊ အာေမာရိ၊ ေဖရဇိ၊ ဟိဝိ၊ ေယဗုသိ အမျိုးအနွယ် သားစဥ် ေြမးဆက်အေပါင်းတုိ့ကုိ ေရှာလမုန်သည် ယေနတုိ့င် ေအာင် အခွန်ေပးေစ၏။ ၉

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိကား၊ ေရှာလမုန် သည် အမǨေတာ်ထမ်းကǀန်မခံေစ။ စစ်သူရဲ၊ မǫးမတ်၊ စစ်ကဲ၊ ရထားေတာ်အုပ်၊ ြမင်းေတာ်အုပ်အရာ၌ ခန့်ထားေတာ်

မူ၏။ ၁၀ အမǨေတာ်ထမ်းများကုိ အုပ်ေသာသူ၊ ေရှာလမုန် မင်း ခန့်ထားေသာ မǫးမတ်Ǌကီးနှစ်ရာငါးဆယ်ရိှြက၏။ ၁၁ ဖာေရာဘုရင်၏ သမီးေတာ်ကုိ၊

ေရှာလမုန် သည် ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့မှ ေခƝ၍ သူအ့ဘုိ့ တည်ေဆာက်ေသာ နန်းေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရ ဘုရား၏ ေသတတာေတာ်ေရာက်လာေသာ

အရပ်သည် သန့်ရှင်းေသာေြကာင့်၊ ငါ့မယားသည် ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ဒါဝိဒ်အိမ်ေတာ်၌ မေနသင့်ဟု သေဘာရိှ၏။ ၁၂ ဗိမာန်ေတာ် ဦးေရှမှ့ာတည်ေသာ

ထာဝရ ဘုရား၏ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ၊ ေရှာလမုန်သည် ေမာေရှ၏ ပညတ်တရားနှင့်အညီ၊ ေနတုိ့င်းမည်မǄပူေဇာ်ရေသာ မီးရǨိရ့ာယဇ်ကုိ ထာဝရဘုရားအား

ေနတုိ့င်းပူေဇာ်ေလ့ရိှ ၏။ ၁၃ ထုိမှတပါး ဥပုသ်ေနနှ့င့် လဆန်းေန့၌၎င်း၊ အဇုမပဲွ၊ ခုနစ်သိတင်းပဲွ၊ သေကေနပဲွတည်းဟူေသာ တနှစ်တနှစ်လǄင် ဓမမပဲွသံုးပဲွခံေသာ

ေန့၌၎င်း ယဇ်ပူေဇာ် ေလ့ရိှ၏။ ၁၄ ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ်စီရင်သည်အတုိင်း၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် အလှည့်အလှည့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အမǨကုိ၎င်း၊

ေလဝိသားတုိ့သည် ေနရ့က် အစဥ်ဝတ်Ǒပ သင့်သည်အတုိင်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့နှင့် ဝုိင်း၍ ေထာ မနာသီချင်းဆုိသြဖင့်၊ မိမိတုိ့အမǨကုိ၎င်း၊ တံခါးေစာင့် တုိ့သည်

အလှည့်အလှည့် တံခါးရိှသမǄတုိ့ကုိ ေစာင့်ြခင်း အမǨကုိ၎င်း၊ အသီးသီးေစာင်ရွက်ေစြခင်းငှါ ခန့်ထား၏။ ထုိသုိ့ ဘုရားသခင်၏လူ ဒါဝိဒ်မှာထားနှင့်သတည်း။ ၁၅

အမǨေတာ်များ၊ ဘĭာေတာ်များနှင့်ဆုိင်ေသာ အရာမှာ ရှင်ဘုရင် မှာထားသမǄအတုိင်း ထုိသူတုိ့သည် Ǒပြက၏။ ၁၆ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်အြမစ်မချမီှ

လက်စသတ်သည်တုိင်ေအာင်၊ ေရှာလမုန်လုပ်ေဆာင်ရန် အမǨရိှသမǄသည် အသင့်ြပင်ဆင်Ǉပီးြဖစ်၍၊ အိမ်ေတာ်ကုိလက်စသတ်ေလ၏။ ၁၇တဖန်ေရှာလမုန်သည်

ဧဒံုြပည်တွင်၊ ပင်လယ် ကမ်းနား၌ ဧဇယုန်ဂါဗာǏမိ ့နှင့် ဧလုတ်Ǐမိ ့သုိ့သွား၏။ ၁၈ ဟိရံသည်လည်း ပင်လယ်ကူေသာ အမǨကုိ နားလည်ေသာ မိမိလူများ၊

သေဘင ားများကုိ မိမိကǀန်တုိ့ နှင့်အတူ ေရှာလမုန်ထံသုိ့ ေစလǞတ်သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ေရှာလမုန်မင်း၏ ကǀန်တုိ့နှင့်အတူ ြသဖိရǏမိ ့သုိ့သွား၍ ေရွအခွက်ေလးရာ

ငါးဆယ်ကုိ ေရှာလမုနမင်းǊကီးထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲြက၏။

၉ ေရှဘြပည်ကုိအစုိးရေသာ မိဖုရားသည် ေရှာလမုန်၏ သိတင်းကုိြကားလǄင်၊ နက်နဲခက်ခဲေသာ ြပဿသနာအားြဖင့် သူကုိ့စံုစမ်းြခင်းငှါ၊ နံသ့ာမျိုးနှင့်

များစွာေသာေရǞ၊ အဘုိးထုိက်ေသာေကျာက်တုိ့ကုိ ေဆာင် ေသာကုလားအုပ်များ၊ လုိက်ေသာသူများနှင့်တကွ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ လာ၏။ ၂

ေရှာလမုန်မင်းǊကီးထံေတာ်သုိ့ ေရာက်ေသာ အခါ၊ မိမိအလုိဆနဒရိှသမǄကုိ ေဆွးေနǞးေမးြမန်းေလ၏။ သူေမးြမန်းေသာ ြပဿနာရိှသမǄတုိ့ကုိ ေရှာလမုန်သည်

ေြဖေလ၏။ နားမလည်၍မေြဖနုိင်ေသာ အရာတစံုတခုမǄ မရိှ။ ၃ ေရှဘမိဖုရားသည် ေရှာလမုန်၏ ပညာကုိ၎င်း၊ တည်ေဆာက်ေသာ အိမ်ေတာ်ကုိ၎င်း၊ ၄

စားပဲွေတာ်တန်ဆာကုိ၎င်း၊ အမǨေတာ်ေစာင့်တုိ့ေနရာ ထုိင်ရာကုိ၎င်း၊ လုလင်တုိ့ခစားသည် အြခင်းအရာကုိ၎င်း၊ သူတုိ့ဝတ်ေသာ အဝတ်တန်ဆာကုိ၎င်း၊

ဝန်စာေရးများ နှင့် သူတုိ့ဝတ်ေသာအဝတ်တန်ဆာကုိ၎င်း၊ ထာဝရ ဘုရား၏ အိမ်ေတာ်၌မီးရǨိရ့ာ ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းကုိ၎င်း ြမင်ေသာအခါ မိန်းေမာေတွေဝလျက်ရိှ၍၊

၅ ကုိယ်ေတာ်၏ အြခင်းအရာနှင့် ကုိယ်ေတာ်၏ ပညာကုိ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ြပည်၌ြကားရေသာ သိတင်းစကား မှန်ပါ၏။ ၆ သုိ့ေသာ်လည်း

ကုိယ်တုိင်ေရာက်၍ မြမင်မီှ ထုိစကားကုိမယံု။ ယခုမူကား၊ ကုိယ်ေတာ်ပညာကျယ်ြခင်း အရာမှာ၊ အရင်ြကားရေသာ စကားသည် တဝက်ကုိမǄမမီှ။ အကǀန်ု ပ်

ြကားရေသာ သိတင်းကုိ ကုိယ်ေတာ် လွန်ကဲပါ၏။ ၇ ေရှေ့တာ်၌အစဥ်ေန၍ ပညာေတာ်ကုိ ြကားရ ေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏လူနှင့် ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်တုိ့သည်

မဂငလာရိှြကပါ၏။ ၈ ကုိယ်ေတာ်ကုိနှစ်သက်၍ ကုိယ်ေတာ်၏ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား ကုိယ်စားေတာ်ရှင်ဘုရင်နှင့် ရာဇ ပလလင်ေတာ်ေပƝမှာ

တင်ေတာ်မူေသာ ကုိယ်ေတာ်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် မဂငလာရိှေတာ်မူေစ သတည်း။ ကုိယ်ေတာ်၏ဘုရားသခင်သည် ဣသေရလ အမျိုးကုိ ချစ်၍

အစဥ်အǇမဲတည်ေစချင်ေသာေြကာင့်၊ ေြဖာင့်မတ်စွာတရားစီရင်ေစြခင်းငှါ ကုိယ်ေတာ်ကုိဣသေရလရှင်ဘုရင်အရာ၌ ခန့်ထားေတာ်မူǇပီဟု ရှင်ဘုရင်အား

ေြပာဆုိ၍၊ ၉ ေရǞအခွက်တရာနှစ်ဆယ်၊ နံသ့ာမျိုးအများ၊ ေကျာက်ြမတ်တုိ့ကုိ ဆက်ေလ၏။ ေရှဘမိဖုရားသည် ေရှာလမုန်မင်းǊကီးအားဆက်ေသာ နံသ့ာမျိုးနှင့်

တူေသာ နံသ့ာမျိုးသည် မရိှ။ ၁၀ ြသဖိရǏမိ ့မှ ေရǞကုိေဆာင်ခ့ဲေသာ ဟိရံကǀန်နှင့် ေရှာလမုန်ကǀန်တုိ့သည်၊ အာလဂံုသစ်သားများ၊ ေကျာက် ြမတ်များတုိ့ကုိလည်း

ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၁၁ ထုိအာလဂံုသစ်သားြဖင့် ရှင်ဘုရင်သည် ဗိမာန် ေတာ် ပွတ်လံုးတန်းနှင့် နန်းေတာ်ပွတ်လံုးတန်းကုိ၎င်း၊ သီချင်းဆုိေသာသူဘုိ့

ေစာင်းနှင့်တေယာတုိ့ကုိ၎င်း၊ လုပ်ေလ၏။ ထုိသုိ့ေသာ အာလဂံုသစ်သားသည် ယုဒြပည် ၌ တခါမǄ မေပƝလာ။ ၁၂ ေရှာလမုန်မင်းǊကီးသည် ေရှဘမိဖုရား ဆက်

သည်အတွက် ြပန်ေပးသာလက်ေဆာင်မှတပါး၊ မိဖုရား၏ အလုိဆနဒြပည့်စံုေစြခင်းငှါ သူေတာင်းသမǄကုိလည်း ေပးေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက်မှ မိဖုရားသည်

မိမိကǀန်တုိ့နှင့် တကွ မိမိြပည်သုိ့ ြပန်သွားေလ၏။ ၁၃ ေရှလမုန်ထံသုိ့ တနှစ်တနှစ်လǄင် ေရာက်ေသာ ေရǞချိန်ကား အခွက်ေြခာက်ရာ ေြခာက်ဆယ်ေြခာက်

ပိဿာြဖစ်သတည်း။ ၁၄ ထုိမှတပါး၊ ကုန်သည်များ၊ လှည်းသမားများ၊ အာရပ်မင်းǊကီးရိှသမǄ။ Ǐမိ ့ဝန်များဆက်ေသာ ေရǞရိှေသး ၏။ ၁၅ ေရှလမုန်မင်းǊကီးသည်
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ေရǞေြခာက်ပိဿာစီြဖင့် ဒုိင်းနှစ်ရာ၊ ၁၆ သံုးပိဿာစီြဖင့် ဒုိင်းငယ်သံုးရာတုိ့ကုိ ထုလုပ်၍၊ ေလဗနုန်ေတာသစ်သားနှင့် တည်ေဆာက်ေသာ နန်း ေတာ်၌

ထားေတာ်မူ၏။ ၁၇ ရှင်ဘုရင်သည်လည်း ဆင်စွယ်ရာဇပလလင်Ǌကီး ကုိ လုပ်၍ ေရǞစင်နှင့်မွမ်းမံေလ၏။ ၁၈ ေလှကားေြခာက်ထစ်နှင့် ေရǞဘိနပ်သည် ရာဇ

ပလလင်ေတာ်နှင့် တဆက်တည်းရိှ၏။ ထုိင်ရာတဘက် တချက်၌ မီှစရာလက်ရံုးတန်းနှင့် ြပည့်စံု၍။ လက်ရံုးတန်း အနားမှာ ြခေသင့ နှစ်ေကာင်ရပ်ေန၏။ ၁၉

ေလှကားေြခာက်ထစ်အေပƝတွင်၊ တဘက်တချက် ၌လည်း ြခေသင့တဆယ်နှစ်ေကာင်ရပ်ေန၏။ ထုိသုိ့ေသာ ရာဇပလလင်သည် အဘယ်တုိင်းနုိင်ငံ၌မǄမရိှ။ ၂၀

ေရှလမုန်မင်းǊကီးေသာက်ေသာ ဖလားေတာ် ရိှသမǄနှင့် ေလဗနုန်နန်းေတာ်၌ သံုးေသာဖလားေတာ် ရိှသမǄတုိ့သည် ေငွဖလားမဟုတ်၊ ေရǞဖလားသက်သက်

ြဖစ်၏။ ေရှာလမုန်လက်ထက်၌ ေငွကုိ အလǄင်းပမာဏ မǑပတတ်ြက။ ၂၁ ရှင်ဘုရင်၏သေဘင ာသည် ဟိရံမင်းကǀန်တုိ့နှင့် တာရǨ Ǐမိ ့သုိ့သွားတတ်သြဖင့်၊

သံုးနှစ်တခါ တာရǨသေဘင ာ သည် ြပန်လာ၍ ေရǞ၊ ေငွ၊ ဆင်စွယ်ေမျာက်များ၊ ေဒါင်းများကုိ ေဆာင်ခ့ဲ၏။ ၂၂ ထုိသုိ့ေရှာလမုန်သည် ေြမǊကီးေပƝမှာရိှသမǄ ေသာ

ရှင်ဘုရင်တုိ့ထက် ပညာနှင့် စည်းစိမ်အားြဖင့် လွန်ကဲ၏။ ၂၃ ေရှာလမုန်၏ နှလံုး၌ဘုရားသခင်သွင်းေပး ေတာ်မူေသာ ပညာကုိ အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည်

ရှင်ဘုရင်တုိ့သည် ြကားရအ့ံေသာငှါ၊ မျက်နှာေတာ်ကုိ ဖူးလာြက၏။ ၂၄ လာေသာသူအသီးအသီးတုိ့သည် ေရǞဖလား၊ ေငွဖလား၊ အဝတ်တန်ဆာ၊

စစ်တုိက်လက်နက်၊ နံသ့ာမျိုး၊ ြမင်းလားတုိ့ကုိ နှစ်တုိင်းအခွန်ဆက်ရြက၏။ ၂၅ ေရှာလမုန်သည်လည်း၊ ရထားေတာ်များနှင့် ထုိင်ေသာြမင်းတင်းကုပ်ေလးေထာင်၊

ြမင်းစီးသူရဲ တေသာင်းနှစ်ေထာင်ရိှ၏။ ရထားထိန်းǏမိ ့တုိ့ ၌၎င်း၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ အထံေတာ်၌၎င်း ထား၏။ ၂၆ ြမစ်Ǌကီးမှ စ၍ဖိလိတတ ိ ြပည်နှင့် အဲဂုတတ ုြပည်စွန်း

တုိင်ေအာင် ရိှေသာရှင်ဘုရင်အေပါင်းတုိ့ကုိ အစုိးရ၏။ ၂၇ ရှင်ဘုရင်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ေငွကုိ ေကျာက် ခဲက့ဲသုိ့၎င်း၊ အာရဇ်ပင်တုိ့ကုိ လွင်ြပင်၌ေပါက်ေသာ

သဖန်းပင်က့ဲသုိ့၎င်း များြပားေစ၏။ ၂၈ ေရှာလမုန်ထံသုိ့ ြမင်းများကုိ အဲဂုတတ ြပည်အစ ရိှေသာ ခပ်သိမ်းေသာ ြပည်မှ ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၂၉ ေရှာလမုနǑ်ပမူေသာ

အမǨအရာǙကင်းေလသမǄ အစဆံုးတုိ့သည်၊ ပေရာဖက်နာသန်၏ကျမ်း၊ ရိှေလာǏမိ ့သား အဟိယ၏အနာဂတတ ိကျမ်း၊ ေနဗတ်သား ေယေရာ ေဗာင်တဘက်၌

ပေရာဖက်ဣေဒဒါ၏ ဗျာဒိတ်ကျမ်း၌ ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၃၀ ေရှာလမုန်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့က၌ ေန၍ဣသ ေရလနုိင်ငံလံုးကုိ အနှစ်ေလးဆယ်စုိးစံǇပီးမှ၊ ၃၁

ဘုိးေဘးတုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ်၍ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ် Ǐမိ ့၌ သǇဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံေလ၏။ သားေတာ် ေရာေဗာင် သည် ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းထုိင်၏။

၁၀ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် ေရာ ေဗာင်ကုိ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ ချီးေြမှာက်ြခင်းငှါ ေရှခင်Ǐမိ ့ သုိ့သွား၍၊ သူသည်လည်း သွား၏။ ၂

ေရှာလမုန်မင်းǊကီးထံမှ၊ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ေြပး ေသာေနဗတ်၏သား ေယေရာေဗာင်သည်၊ ထုိသိတင်းကုိ ြကား၍ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ြပန်လာ၏။ ၃

ဣသေရလလူတုိ့သည် သူထံ့သုိ့ လူကုိ ေစလǞတ် ၍ ေခƝသြဖင့်၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် သူနှင့်အတူ ေရာ ေဗာင်ထံသုိ့ဝင်လျက်၊ ၄ ခမည်းေတာ်သည် ကǀန်ေတာ်တုိ့ ၌

ေလးေသာ ထမ်းဘုိးကုိတင်ပါǇပီ။ ခမည်းေတာ်ထံမှာ ပင်ပန်းစွာ ေဆာင်ရွက်ရေသာအမǨ၊ တင်ေတာ်မူေသာ ထမ်းဘုိး ေလးကုိ ေပါ့ေစေတာ်မူပါ။ ထုိသုိǑ့ပေတာ်လǄင်၊

ကǀန်ေတာ် တုိ့သည် အမǨေတာ်ကုိ ထမ်းပါမည်ဟု ေလǄာက်ဆုိြက၏။ ၅ ေရာေဗာင်ကလည်း၊ သံုးရက်လွန်မှ တဖန် လာြကဦးေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊

သူတုိ့သည် သွားြက၏။ ၆ ထုိအခါ ေရာေဗာင်မင်းǊကီးသည် ခမည်းေတာ် ေရှာလမုန် အသက်ရှင်စဥ်အခါ၊ အထံေတာ်၌ ခစားေသာ အသက်Ǌကီးသူတုိ့နှင့်

တုိင်ပင်၍၊ ဤသူတုိ့အား ငါြပန် ေြပာရမည်အေြကာင်း၊ အဘယ်သုိ့ အြကံေပးြကမည် နည်းဟု ေမးေသာ်၊ ၇ သူတုိ့က ကုိယ်ေတာ်သည် ဤသူတုိ့ ၌ ေကျးဇူးǑပ

လျက်၊ သူတုိ့စိတ်ကုိ ေြဖ၍ေကာင်းေသာစကားကုိ ေြပာေတာ်မူလǄင်၊ သူတုိ့သည် အစဥ် ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်ခံ ြကပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၈

အသက်Ǌကီးသူတုိေ့ပးေသာအြကံကုိ ေရာေဗာင် သည်မလုိက်၊ ခစားǇမဲခစားေသာမိမိ သူငယ်ချင်းတုိ့နှင့် တုိင်ပင်လျက်၊ ၉ ြပည်သားတုိက့ ခမည်းေတာ်တင်ေသာ

ထမ်းဘုိး ကုိ ေပါ့ေစေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ဆုိြကသည် ြဖစ်၍၊ သူတုိ့အား ငါြပန်ေြပာရမည်အေြကာင်း အဘယ်သုိ့ အြကံေပးြကမည်နည်းဟု ေမးေသာ်၊ ၁၀

ထုိသူငယ်ချင်း လုလင်တုိက့၊ ခမည်းေတာ်သည် ကǀန်ေတာ်တုိ့ ၌ ထမ်းဘုိးကုိေလးေစပါǇပီ၊ ေပါ့ေစေတာ်မူပါ ဟု ေလǄာက်ေသာြပည်သားတုိ့အား ကုိယ်ေတာ်က၊ ငါ

လက်သန်းသည် ငါ့ခမည်းေတာ်ခါးထက်သာ၍ Ǌကီးလိမ့် မည်။ ၁၁ ငါ့ခမည်းေတာ်သည် သင်တုိ့အေပƝမှာ ေလး ေသာ ထမ်းဘုိးတုိ့ကုိ တင်ေလǇပီ။ ငါသည်လည်း

ထပ်၍ တင်ဦးမည်။ ငါ့ခမည်းေတာ်သည် သင်တုိ့ကုိ Ǌကိမ်လံုးနှင့် ရုိက်ေလǇပီ။ ငါသည်လည်း ကင်းǇမီးေကာက်နှင့် ရုိက်ဦး မည်ဟု ြပန်ေြပာေတာ်မူပါဟု

ေလǄာက်ထားြက၏။ ၁၂ ရှင်ဘုရင်က၊ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ တဖန် လာြကဦးေလာ့ဟု ေနရ့က်ကုိ ချိန်ချက်သည်အတုိင်း၊ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌

ေယေရာ ေဗာင်နှင့် လူအေပါင်းတုိ့သည် ေရာေဗာင်ထံသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၁၃ ထုိအခါ ေရာေဗာင်မင်းǊကီးသည် အသက်Ǌကီး သူတုိ့ေပးေသာ အြကံကုိမလုိက်၊

လူပျိုတုိ့ေပးေသာ အြကံ ကုိလုိက်လျက်၊ ၁၄ ခမည်းေတာ်သည် သင်တုိ့အေပƝမှာ ေလးေသာထမ်းဘုိးကုိတင်ေလǇပီ။ ငါသည်လည်း ထပ်၍တင်ဦးမည်။

ငါ့ခမည်းေတာ်သည် သင်တုိ့ကုိ Ǌကိမ်လံုးနှင့် ရုိက်ေလǇပီ။ ငါသည်လည်းကင်းǇမီးေကာက်နှင့် ရုိက်ဦးမည်ဟု ြကမ်းတမ်းစွာ ြပန်ေြပာေတာ်မူ၏။ ၁၅ ရှင်ဘုရင်သည်

ြပည်သားတုိ့စကားကုိ နား မေထာင်ရသည် အေြကာင်းကား၊ ထာဝရဘုရားသည် ရိှေလာǏမိ ့သား အဟိယအားြဖင့် ေနဗတ်၏သား ေယေရာေဗာင်အား

မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားကုိြပည့်စံုေစ ေတာ်မူမည်အေြကာင်းတည်း။ ၁၆ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့သည် ရှင်ဘုရင်နားမေထာင်ေြကာင်းကုိသိြမင်လǄင်၊

ငါတုိသ့ည် ဒါဝိဒ်နှင့် အဘယ်သုိ့ ဆက်ဆံသနည်း။ ေယရှ၏သားနှင့် အဘယ်သုိ့အေမွခံရေသးသနည်း။ အုိဣသေရလအမျိုး၊ သင်တုိ့ေနရာသုိ့ အသီးသီးသွားြက။

အုိဒါဝိဒ်၊ သင်၏ အိမ်ကုိြကည့်ရǨေလာ့ဟု ရှင်ဘုရင်အား ြပန်ေြပာလျက်၊ ဣသေရလလူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့ ေနရာသုိ့ ြပန်သွား ြက၏။ ၁၇ သုိ့ရာတွင်

ယုဒǏမိ ့ရွာတုိ့ ၌ ေနေသာ ဣသေရလ လူတုိ့ကုိ၊ ေရာေဗာင်သည် အုပ်စုိးရေသး၏။ ၁၈ ထုိအခါ ေရာေဗာင်မင်းǊကီးသည်၊ အခွန်ေတာ် ဝန် အေဒါနိရံကုိ

ေစလǞတ်၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ သည် သူကုိ့ေသေအာင်ေကျာက်ခဲနှင့် ပစ်ြက၏။ ၁၉ ေရာေဗာင်မင်းǊကီးသည် ရထားေတာ်ကုိ အလျင်အြမန်

တက်၍ေယရုရှင်Ǐမိ ့သုိ့ေြပးေလ၏။ ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုးသည် ယေနတုိ့င်ေအာင် ဒါဝိဒ်မင်းမျိုး ကုိ ပုန်ကနြ်က၏။

၁၁ ေရာေဗာင်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ စစ်တုိက်၍၊ နုိင်ငံေတာ် ကုိ ေရာေဗာင်လက်သုိ့ ေရာက်ြပန်ေစြခင်းငှါ၊

ယုဒအမျိုး နှင့် ဗယင ာမိန်အမျိုးထဲက ေရွးချယ်ေသာ စစ်သူရဲတသိန်း ရှစ်ေသာင်းတုိ့ကုိ စုေဝးေစ၏။ ၂ သုိ့ရာတွင် ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်

သည် ဘုရားသခင်၏လူေရှမာယသုိ့ေရာက်၍၊ ၃သင်သည် ေရှာလမုန်သား ယုဒရှင်ဘုရင် ေရာ ေဗာင်နှင့်ယုဒခရုိင်၊ ဗယင ာမိန်ခရုိင်၌ရိှေသာ ဣသေရလ

လူအေပါင်းတုိ့အား ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ၄ သင်တုိ့ ညီအစ်ကုိတုိ့ကုိ စစ်တုိက်ြခင်းငှါ ချီ၍ မသွားြကနှင့်။ လူအေပါင်းတုိ၊့

ကုိယ်ေနရာသုိ့ ြပန်သွား ြကေလာ့။ ဤအမǨကုိငါစီရင်Ǉပီဟု မိန့်ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား၏ စကားေတာ်ကုိနားေထာင်၍၊ ေယေရာ ေဗာင်ကုိ စစ်မချီ၊

ြပန်သွားြက၏။ ၅ ေရာေဗာင်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ေန၍၊ ယုဒြပည် ၌ ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့ တုိ့ကုိǑပစုရာတွင်၊ ၆ ဗက်လင်Ǐမိ ့၊ ဧတံǏမိ ့၊ ေတေကာǏမိ ့၊ ၇
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ဗက်ဇုရǏမိ ့၊ ေရှာေကာǏမိ ့၊ အဒုလံǏမိ ့၊ ၈ ဂါသǏမိ ့၊ မေရရှǏမိ ့၊ ဇိဖǏမိ ့၊ ၉အေဒါရိမ်Ǐမိ ့၊ လာခိရှǏမိ ့၊ အေဇကာǏမိ ့၊ ၁၀ ေဇာရာǏမိ ့၊ အာဇလုနǏ်မိ ့၊ ေဟǑဗနǏ်မိ ့တည်း

ဟူေသာ ယုဒခရုိင် နှင့်ဗယင ာမိန်ခရုိင်တွင် ခုိင်ခ့ံေသာ Ǐမိ ့တုိ့ကုိ Ǒပစုေလ၏။ ၁၁ ရဲတုိက်များကုိလည်း ခုိင်ခ့ံေစ၍၊ အǊကီးအကဲ နှင့်တကွ ဆီ၊ စပျစ်ရည်များ၊

ရိကခာများကုိ သုိထားေလ၏။ ၁၂ ယုဒအမျိုးနှင့် ဗယင ာမိန်အမျိုးသည် အမǨေတာ် ကုိ ထမ်းရွက်ေသာေြကာင့်၊ Ǐမိ ့အသီးအသီးတုိ့ ၌ ဒုိင်းလǞား လံှလက်နက်များကုိ

ထား၍ အလွန်ခုိင်ခ့ံေစ၏။ ၁၃ဣသေရလြပည် အရပ်ရပ်၌ရိှေသာ ယဇ် ပုေရာဟိတ်ေလဝိသားတုိ့သည်၊ မိမိတုိ့ေနရာမှ အထံေတာ် သုိ့လာြက၏။ ၁၄

ေလဝိသားတုိ့သည်၊ မိမိတုိ့ေနရာြဖစ်ေသာ ပုိင်ထုိက်ရာအရပ်ကုိ စွန့်၍၊ ယုဒြပည်ေယရုရှင်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်လာေသာအေြကာင်းဟူမူကား၊ ေယေရာေဗာင်နှင့်

သူ၏သားတုိ့သည်၊ ေလဝိသားတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေစာင့်ရေသာအရာမှ ချ၍၊ ၁၅ ြမင့်ေသာအရပ်၊ နတ်ဆုိး၊ မိမိလုပ်ေသာ

နွား သငယ်တုိ့အဘုိ၊့ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိ ခန့်ထားသတည်း။ ၁၆ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ရှာလုိေသာငှါ၊ သေဘာချေသာ

သူတုိ့သည်လည်း၊ ဣသေရလခရုိင်များထဲက ထွက်၍၊ ဘုိးေဘးတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအား ယဇ်ပူေဇာ်အ့ံေသာငှါ၊ ေလဝိသားတုိ့ေနာက်သုိ့လုိက်၍၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်လာြက၏။ ၁၇ ထုိသူတုိ့သည် ယုဒနုိင်ငံကုိ အားေပး၍ ေရှာ လမုန်သား ေရာေဗာင်ကုိ သံုးနှစ်ပတ်လံုးခုိင်ခ့ံေစြက၏။ သံုးနှစ်ပတ်လံုး

ဒါဝိဒ်လမ်း၊ ေရှာလမုန်လမ်းသုိ့ လုိက်ြက ၏။ ၁၈ ေရာေဗာင်သည်လည်း ဒါဝိဒ်သား ေယရိမုတ် သမီး မဟာလတ်၊ ေယရဲှသား ဧလျာဘသမီး အဘိဟဲလ

နှင့်စံုဘက်၍၊ ၁၉ ယုရှ၊ ရှမာရိ၊ ဇာဟံ၊ သားသံုးေယာက်တုိ့ကုိ ြမင်ရ၏။ ၂၀ ထုိေနာက်၊ အဗရှလံုသမီးမာခါနှင့်စံုဘက်၍ အဘိယ၊ အတတ ဲ၊ ဇိဇ၊ ေရှေလာမိတ်တုိ့ကုိ

ြမင်ရ၏။ ၂၁ ေရာေဗာင်သည် ခင်ပွန်းတဆယ်ရှစ်ေယာက်၊ ဗမာင်းမမိဿံ ေြခာက်ဆယ်တုိ့ကုိ သိမ်းယူ၍၊ သားနှစ် ဆယ်ရှစ်ေယာက်၊ သမီးေြခာက်ဆယ်တုိ့ကုိ

ရသည်တွင်၊ အဗရှလံုသမီးမာခါကုိ အြခားေသာခင်ပွန်း ေမာင်းမ မိဿံအေပါင်းတုိ့ထက်သာ၍ ချစ်ေသာေြကာင့်၊ ၂၂ မာခါ၏ သားအဘိယကုိ ရှင်ဘုရင်အရာ၌

ခန့် ထားမည်အြကံရိှ၍၊ ညီအစ်ကုိတုိ့တွင်၊ အǊကီးဆံုးြဖစ်ေစ ြခင်းငှါ ချီးေြမှာက်ေလ၏။ ၂၃ ပညာသတိနှင့်စီရင်၍၊ ယုဒခရုိင်ဗယင ာမိန်ခရုိင် အရပ်ရပ်တုိ့တွင်၊

ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့ရိှသမǄတုိ့ ၌၊ မိမိသားတုိ့ကုိ အနံှ့အြပားေနရာချ၍၊ များစွာေသာရိကခာကုိ သုိထား၏။ မယားများတုိ့ကုိ အလုိရိှ၏။

၁၂ ေရာေဗာင်မင်းသည် မိမိနုိင်ငံကုိ တည်ေစ၍ အားǊကီးေသာအခါ၊ ဣသေရလအမျိုးရိှသမǄနှင့်တကွ ထာဝရဘုရား၏ တရားေတာ်ကုိ စွန့်၍၊

၂ ထာဝရဘုရားကုိ ြပစ်မှားေသာေြကာင့်၊ ေရာ ေဗာင်မင်းǊကီးနန်းစံ ငါးနှစ်တွင်၊ ၃ အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင်ရိှရှက်သည် ရထားတေထာင် နှစ်ရာ၊

ြမင်းစီးသူရဲေြခာက်ေသာင်း၊ မေရတွက်နုိင်ေသာ အဲဂုတတ ြပည်သားများ၊ လိဗုြပည်သား၊ သုကိြပည်သား၊ အဲသေယာပိြပည်သားတုိ့နှင့်တကွ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့

စစ်ချီ၍၊ ၄ ယုဒြပည်၌ခုိင်ခ့ံေသာ Ǐမိ ့တုိ့ကုိတုိက်ယူǇပီးမှ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၅ ထုိအခါ ရိှရှက်မင်းေြကာင့်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ စုေဝးေသာ

ယုဒမင်းများထံ၊ ေရာေဗာင်မင်းထံေတာ်သုိ့ ပေရာဖက်ေရှမာယသည်လာ၍၊ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ် မူသည်ကား၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိစွန့်ေသာေြကာင့်၊

ငါသည် သင်တုိ့ကုိ ရိှရှက်မင်းလက်သုိ့ အပ်ေလǇပီဟု အမိန့်ေတာ် ကုိ ဆင့်ဆုိလǄင်၊ ၆ ရှင်ဘုရင်နှင့်ယုဒမင်းတုိ့က၊ ထာဝရဘုရား ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူ

သည်ဟုဆုိ၍၊ မိမိတုိ့ကုိ နိှမ့်ချြက၏။ ၇ ထုိသုိ့နိှမ့်ချေြကာင်းကုိ ထာဝရဘုရားြမင်လǄင်၊ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ေရှမာယသုိ့ေရာက်၍၊ သူတုိ့သည် နိှမ့်ချြကǇပီ။

ထုိေြကာင့်သူတုိ့ကုိ ငါမဖျက်ဆီး၊ အနည်းငယ် ေသာ ချမ်းသာကုိေပးမည်။ ရိှရှက်လက်ြဖင့် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ေပƝသုိ့ ငါ့အမျက်ကုိ မသွန်းေလာင်းရ။ ၈

သုိ့ရာတွင် ငါ့ထံ၌ အမǨထမ်းြခင်း၊ တပါး အမျိုးသား ရှင်ဘုရင်ထံ၌ အမǨထမ်းြခင်းကုိ ပုိင်းြခား၍ သိေစြခင်ငှါ၊ ရိှရှက်မင်းထံ၌ ကǀန်ခံရြကမည်ဟု မိန့်ေတာ်

မူ၏။ ၉ အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင် ရိှရှက်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်၍၊ ဗိမာန်ေတာ်ဘĭနှင့် နန်းေတာ်ဘĭာရိှသမǄ ကုိ သိမ်းသွား၏။ ေရှာလမုန်လုပ်ေသာ

ေရǞဒုိင်းရိှသမǄကုိ လည်း ယူသွား၏။ ၁၀ ေရာေဗာင်မင်းǊကီးသည် ေရǞဒုိင်းအစား၊ ေြကးဝါ ဒုိင်းတုိ့ကုိလုပ်၍၊ နန်းေတာ်တံခါးေစာင့်၊ ကုိယ်ရံေတာ်မǫး၌ အပ်ေလ၏။

၁၁ ရှင်ဘုရင်သည် ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ သွားေသာအခါ၊ ကုိယ်ရံေတာ်သားတုိ့သည် ဒုိင်းတုိ့ကုိေဆာင်၍၊ ေနာက် တဖန်မိမိတုိ့ေစာင့်ရာ အခန်းမှာ ြပန်ထားြက၏။ ၁၂

ထုိသုိရှ့င်ဘုရင်သည် ကုိယ်ကုိ နိှမ့်ချေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရားသည် သူကုိ့ ရှင်းရှင်းမဖျက်ဆီးမည် အေြကာင်း၊ အမျက်ေတာ်ကုိ လǞဲေတာ်မူ၏။ ယုဒြပည်၌ လည်း၊

ြပည်မǨ ြပည်ေရးသာယာသြဖင့်၊ ၁၃ ေရာေဗာင်မင်းǊကီးသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ကုိယ်ကုိခုိင်ခ့ံေစ၍ စုိးစံေသာ ေသး၏။ ၁၄ထာဝရဘုရားကုိ ရှာလုိေသာငှါ၊

မိမိသေဘာ မချေသာေြကာင့်၊ ဒုစရုိက်အမǨကုိǑပ၏။ ၁၅ ေရာေဗာင်Ǒပမူေသာ အမǨအရာအစအဆံုးတုိ့ သည်၊ ပေရာဖက်ေရှမာယ၏ကျမ်းနှင့်၊ ပေရာဖက်ဣေဒဒါ

စီရင်ေသာ သားစဥ်ေြမးဆက်စာရင်း၌ ေရးထားလျက် ရိှ၏။ ေရာေဗာင်နှင့် ေယေရာေဗာင်တုိ့သည်၊ အသက် ရှည်သမǄကာလပတ်လံုး ရန်ဘက်Ǒပြက၏။

၁၆ ေရာေဗာင်သည်လည်း၊ ဘုိးေဘးတုိ့နှင့် အိပ် ေပျာ်၍၊ ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့၌ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံေလ၏။ သားေတာ် အဘိယသည် ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းထုိင်၏။

ေရာေဗာင်သည် နန်းထုိက်ေသာအခါ၊ အသက် ေလးဆယ်တနှစ်ရိှ၏။ ထာဝရဘုရားသည် နာမေတာ် တည်ေစရာဘုိ၊့ ဣသေရလခရုိင်များတုိ့အထဲက ေရွး

ေကာက်ေသာေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌၊ ဆယ်ခုနစ်နှစ်စုိးစံေလ ၏။ မယ်ေတာ်ကားအမမန်အမျိုးသား၊ ေနမအမည်ရိှ၏။

၁၃ ေယေရာေဗာင်မင်းǊကီး နန်းစံဆယ်နှစ်နှစ်တွင် အဘိယသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌မင်းǑပ၍၊ ၂ ယုဒြပည်ကုိ သံုးနှစ်စုိးစံ၏။ မယ်ေတာ်ကား၊

ဂိဗာǏမိ ့သားြသေရလ၏သမီးမာခါအမည်ရိှ၏။ အဘိယနှင့် ေယေရာေဗာင်တုိ့သည် စစ်တုိက် ေသာအေြကာင်းအရာဟူမူကား၊ ၃အဘိယသည်

ေရွးချယ်ေသာ စစ်သူရဲေကာင်း ေလးသိန်းနှင့် စစ်ခင်းကျင်၏။ ေယေရာေဗာင်သည် ေရွးချယ်ေသာစစ်သူရဲေကာင်းရှစ်သိန်းနှင့် စစ်ခင်း ကျင်း၏။

၄ အဘိယသည် ဧဖရိမ်ခရုိင်၊ ေဇမရိမ်ေတာင် ေပƝမှာ ရပ်လျက်၊ အုိေယေရာေဗာင်နှင့် ဣသေရလလူ အေပါင်းတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။ ၅

ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် ဆားနှင့် ယှဥ်ေသာပဋိညာဥ်အားြဖင့်၊ ဣသေရလ နုိင်ငံကုိ ဒါဝိဒ်နှင့်သားေတာ် ေြမးေတာ်တုိ့ ၌အစဥ်

အိပ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၊ သင်တုိ့သိမှတ်သင့်သည် မဟုတ်ေလာ။ ၆ သုိ့ရာတွင်၊ ဒါဝိဒ်သားေတာ်ေရှာလမုန်၏ ကǀန်ေနဗတ်သားေယ ေရာေဗာင်သည်၊ မိမိအရှင်ကုိ

တဘက်ထ၍ပုန်ကန်ေလǇပီ။ ၇ ေရှာလမုန်သားေရာေဗာင်သည် အသက်ငယ်၍သေဘာနူးည့ံေသာေြကာင့်၊ မဆီးတားနုိင်ေသာအခါ၊ လှပ်ေပƝေသာသူ၊

အစမမလူတုိ့သည် ေယေရာေဗာင်ထံမှာ စုေဝး၍၊ ေရာေဗာင်မင်းတဘက်၌ ကုိယ်ကုိ ခုိင်ခ့ံေစ ြက၏။ ၈ ယခုလည်း သင်တုိ့သည် ဒါဝိဒ်၏သားေြမး၌

ရိှေသာ ထာဝရဘုရား၏ နုိင်ငံေတာ်ကုိ ဆီးတားမည်ဟု ြကံစည်ြကသည်တကား၊ သင်တုိ့သည် များြပား၍ သင်တုိ့ ဘုရားအရာ၌၊ ေယေရာေဗာင်လုပ်ေသာ

ေရǞနွားသငယ် တုိ့လည်းရိှြက၏။ ၉သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားခန့်ထားေတာ်မူ ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ အာရုန်အမျိုးနှင့် ေလဝိအမျိုးသား တုိ့ကုိနှင်ထုတ်၍၊

တပါးအမျိုးသားထံုးစံအတုိင်း၊ ကုိယ်အဘုိ့ ယဇ်ပူေရာဟိတ်တုိ့ကုိ လုပ်ြကǇပီမဟုတ်ေလာ။ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ နွားသငယ်တေကာင်နှင့် သုိးခုနစ်ေကာင်
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ကုိ ေပး၍၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာ၌ ခန့်ထားြခင်းကုိ ခံေသာ သူမည်သည်ကား၊ ဘုရားမဟုတ်ေသာသူထံမှာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǒပရသည်တကား။ ၁၀

ငါတုိ့မူကား၊ ထာဝရဘုရားကုိမစွန့်။ ထုိဘုရား သည် ငါတုိ့ ၌ ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား ၏အမǨေတာ်ကုိ ထမ်းေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်

အာရုန်အမျိုးြဖစ်ြက၏။ ေလဝိသားတုိ့သည်လည်း၊ မိမိတုိ့ အမǨိကုိ ေစာင့်ေနြက၏။ ၁၁ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌၊ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်နှင့် နံသ့ာေပါင်းကုိ

နံနက်တုိင်း၊ ညဦးတုိင်းမီးရǨိ ့ြက၏။ သန့်ရှင်းေသာ စားပဲွေပƝမှာ ေရှေ့တာ်မုန့်ကုိ၎င်း၊ ညဦး တုိင်းထွန်းစရာဘုိ့ေရǞမီးခံုနှင့် မီးခွက်တုိ့ကုိ၎င်း ြပင်ဆင်ြက

၏။ ငါတုိ့သည် ငါတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ အမǨေတာ်ကုိ ေစာင့်ြက၏။ သင်တုိ့မူကား၊ ထာဝရဘုရား ကုိ စွန့ြ်ကǇပီ။ ၁၂ ဘုရားသခင်

ကုိယ်ေတာ်တုိင်သည်၊ ငါတုိ့တွင် ဗုိလ်မင်းြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည်လည်း၊ တံပုိးမǨတ်လျက် သင်တုိ့တဘက်၌ နǨိးေဆာ် ြခင်းငှါ၊

ငါတုိ့တွင်ရိှြက၏။ အုိဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ ဘုိးေဘးတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားတဘက်၌ မတုိက်ြကနှင့်။ တုိက်လǄင်ရǨံ းရြကလိမ့်မည်ဟု ေြပာဆုိ၏။

၁၃ ေယေရာေဗာင်သည် ယုဒလူတုိ့ေနာက်၌ မထင် မရှားတပ်ချီေစ၍၊ ကုိယ်တုိင်တဘက်၊ ေချာင်းေနေသာသူတဘက်၊ ယုဒတပ်ကုိဝုိင်းြက၏။ ၁၄ ယုဒလူတုိသ့ည်

ြပနြ်ကည့်ေသာအခါ၊ စစ်မǨ ဝုိင်း မိသည်ကုိြမင်လǄင်၊ ထာဝရဘုရားအားဟစ်ေခƝ၍၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်လည်း တံပုိးမǨတ်ြက၏။ ၁၅တဖန်ယုဒလူတုိ့သည်

ေǙကးေြကာ်ေသာအခါ၊ ဘုရားသခင်သည် ေယေရာေဗာင်ကုိ အဘိယနှင့် ယုဒလူတုိ့ ေရှမှ့ာ ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ၁၆ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ေြပး၍၊

သူတုိ့ကုိ ယုဒလူတုိ့လက်သုိ့ ဘုရားသခင်အပ်ေတာ်မူ၏။ ၁၇အဘိယနှင့် သူ၏လူတုိ့သည် Ǌကီးစွာေသာ လုပ်ြကံြခင်းကုိǑပ၍၊ ေရွးချယ်ေသာဣသေရလလူ

ငါးသိန်းလဲေသသြဖင့်၊ ၁၈ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်၊ ထုိအခါရǨံ း၍၊ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည် ဘုိးေဘးတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ခုိလǨံ ေသာေြကာင့်

နုိင်ြက၏။ ၁၉အဘိယသည် ေယေရာေဗာင်ကုိ လုိက်၍၊ ေဗသလǏမိ ့နှင့်ရွာများ၊ ေယရှနǏမိ ့နှင့်ရွာများ၊ ဧဖရိမ်Ǐမိ ့ နှင့်ရွာများတုိ့ကုိ သူလ့က်မှနǨတ်ယူေလ၏။

၂၀အဘိယလက်ထက် ကာလပတ်လံုး၊ ေယေရာ ေဗာင်သည် ေနာက်တဖန်ခွန်အားကုိ မရြပန်။ ထာဝရ ဘုရားဒဏ်ခတ်ေတာ်မူသြဖင့် ေသေလ၏။ ၂၁

အဘိယမူကား ခွန်အားတုိးပွါး၏။ မယား တဆယ်ေလးေယာက်တုိ့ကုိယူ၍သားနှစ်ဆယ်နှစ် ေယာက်နှင့် သမီးတဆယ်ေြခာက်ေယာက်တုိ့ကုိ ြမင်ရ၏။ ၂၂

အဘိယǑပမူေသာအမǨအရာ Ǚကင်းေလသမǄတုိ့ နှင့် ကျင့်ေသာအကျင့်၊ ေြပာေသာစကားများတုိ့သည်၊ ရာဇဝင်နှင့်ဆက်၍ ပေရာဖက်ဣေဒဒါစီရင်ေသာ စာ၌

ေရးထားလျက်ရိှ၏။

၁၄ အဘိယသည် ဘုိးေဘးတုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ်၍၊ ဒါစိဒ်Ǐမိ ့၌ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံေလ၏။ သားေတာ်အာသ သည် ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းထုိင်၏။ ထုိမင်းလက်

ထက်၊ ြပည်ေတာ်သည် ဆယ်နှစ်ပတ်လံုး Ǉငိမ်းချမ်း သာယာ၏။ ၂အာသမင်းသည် မိမိဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားေရှေ့တာ်၌ ေကာင်းေသာအမǨ၊

ေြဖာင့်မတ်ေသာ အမǨတုိ့ကုိ Ǒပေလ၏။ ၃တပါးအမျိုးသားဘုရား၏ ယဇ်ပလလင်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ြမင့်ေသာအရပ်တုိ့ကုိ၎င်း ပယ်ရှား၏။ ရုပ်တုဆင်းတုတုိ့ကုိ Ǐဖိဖျက်၍၊

အာရှရပင်တုိကုိ့ ခုတ်လဲှ၏။ ၄ ယုဒလူတုိသ့ည် ဘုိးေဘးတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ရှာ၍၊ ပညတ်တရားကုိ ေစာင့်ေရှာက် မည်အေြကာင်း မိန့်ေတာ်မူ၏။

၅ ယုဒǏမိ ့ရွာ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ရိှေသာ ကုန်းနှင့် ရုပ်တုဆင်းတုတုိ့ကုိ ပယ်ရှား၍၊ နုိင်ငံေတာ်ေရး သာယာ လျက် ရိှ၏။ ၆ ထုိကာလ၌ Ǉငိမ်သက်ေသာအခွင့်ကုိ

ထာဝရ ဘုရားေပးေတာ်မူသြဖင့်၊ ယုဒြပည်သည် Ǉငိမ်၍၊ စစ်မǨနှင့် လွတ်ေသာေြကာင့်၊ အာသမင်းသည် တြပည်လံုးတွင် ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့တုိ့ကုိ တည်ေလ၏။ ၇

ငါတုိ့သည် ငါတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ǐကိးစားရှာ၍၊ ထုိဘုရားသည် အရပ်ရပ်၌ Ǉငိမ်သက် ေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ တြပည်လံုးကုိ

အစုိးရစဥ်အခါ၊ ဤမည်ေသာ Ǐမိ ့တုိ့ကုိ Ǒပစု၍ Ǐမိ ့ရုိး၊ ြပအုိး၊ တံခါး၊ ကန့်လန့်ကျင်တုိ့ကုိ လုပ်ြကကုန်အ့ံဟု ယုဒလူတုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈အာသမင်း၌

ကိဒုန်နှင့်လံှကုိကုိင်ေသာ ယုဒ အမျိုး သူရဲသံုးသိန်း၊ ဒုိင်းလǞားနှင့်ေလးကုိကုိင်ေသာ ဗယင ာမိန်အမျိုးသူရဲနှစ်သိန်းရှစ်ေသာင်းရိှ၍၊ ထုိသူ အေပါင်းတုိ့သည်

ခွန်အားǊကီးေသာ စစ်သူရဲြဖစ်ြက၏။ ၉တဖန်ကုရှရှင်ဘုရင် ေဇရသည်စစ်သူရဲတသန်း၊ ရထားသံုးရာနှင့်တကွ ချီလာ၍၊ မေရရှǏမိ ့သုိ့ ေရာက် ေသာအခါ၊ ၁၀

အာသသည်ဆီးǐကိ၍၊ မေရရှǏမိ ့နားမှာ ေဇဖ သချိုင့်၌ စစ်Ǐပိင်ြက၏။ ၁၁အာသသည် မိမိဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အား ဟစ်ေခƝ၍၊ အုိထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်သည် လူများတုိ့တွင် အားနည်းေသာသူကုိ ကယ်တက်ြခင်းငှါ တတ်နုိင်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊

ကယ်တင်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိခုိလǨံ ၍ နာမေတာ်ကုိအမီှǑပလျက်၊ ဤအလံုး အရင်းǊကီးကုိ တုိက်ြခင်းငှါ သွားပါ၏။ ဘုိထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ ၏။ လူသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိနုိင်ေစေသာ အခွင့်ရိှေစေတာ် မမူပါနှင့်ဟု ဆုေတာင်းသည်ြဖစ်၍၊

၁၂ ထာဝရဘုရားသည် ကုရှလူတုိ့ကုိ အာသနှင့် ယုဒလူတုိ့ေရှမှ့ာ ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ေြပးြက၏။ ၁၃ အာသနှင့်သူ၏လူတုိ့သည်

ေဂရာǏမိ ့တုိင်ေအာင် လုိက်သြဖင့်၊ ကုရှလူတုိ့သည် ြပန်၍မတုိက်ဝ့ံေသာေြကာင့် အရǨံ းခံရြက၏။ ထာဝရဘုရားနှင့် ဗုိလ်ေြခေတာ်ေရှမှ့ာ ဖျက်ဆီးြခင်းကုိ

ခံရြက၏။ ယုဒလူတုိ့သည် လက်ရဥစစာ အများကုိ သိမ်းယူြက၏။ ၁၄ ေဂရာǏမိ ့ပတ်ဝန်းကျင်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ထာဝရ ဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာစိတ်ရိှသြဖင့်၊

ယုဒလူတုိသ့ည် ထုိǏမိ ့ရိှသမǄတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ၍၊ သုိထားနှင့်ေသာ ဘĭာ ဥစစာအများတုိ့ကုိ သိမ်းယူြက၏။ ၁၅ တိရစ ဆာန်တင်းကုပ်များကုိလည်း တုိက်ဖျက် လျက်၊

သုိးနှင့်ကု လားအုပ်များတုိ့ကုိ သိမ်းယူ၍။ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွားြက၏။

၁၅ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ြသဒက်သား အာဇရိအေပƝသုိ့ သက်ေရာက်၍၊ ၂ အာဇရိသည် အာသမင်းကုိ ǐကိဆုိြခင်းငှါ သွားလျက်၊

အုိအာသမင်း၊ အုိယုဒအမျိုးနှင့် ဗယင ာမိန် အမျိုးသားအေပါင်းတုိ၊့ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားဘက်၌ ေနလǄင်၊

ေနစဥ် ကာလ၊ ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့နှင့်အတူရိှေတာ် မူမည်။ ထာဝရဘုရားကုိရှာလǄင် အေတွခံ့ေတာ်မူမည်။ စွန့်လǄင်သင်တုိ့ကုိ စွန့်ေတာ်မူမည်။

၃ ြကာြမင့်ေသာကာလပတ်လံုး၊ ဣသေရလ အမျိုး၌ မှန်ေသာ ဘုရားမရိှ။ ြသဝါဒေပးတတ်ေသာ ယဇ် ပုေရာဟိတ်မရိှ။ တရားလည်းမရိှဘဲ ေန၍၊ ၄

ေဘးေရာက်သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ဣသ ေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာ၍၊ ရှာြကေသာအခါ အေတွခံ့ေတာ်မူ၏။ ၅ ေရှးကာလ၌

ထွက်ေသာသူ၊ ဝင်ေသာသူသည် ချမ်းသာမရ။ အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည်သားအေပါင်း တုိ့သည် အလွန်ဆင်းရဲြခင်းကုိ ခံရြက၏။ ၆တနုိင်ငံနှင့်တနုိင်ငံ၊

တǏမိ ့နှင့်တǏမိ ့ထြက၍၊ ေဘး အမျိုးမျိုးအားြဖင့်၊ ဘုရားသခင်ဆံုးမေတာ်မူ၏။ ၇သင်တုိ့မူကား အားယူြကေလာ့။ လက်အား မေလျာ့ေစနှင့်။ သင်တုိ့ကျင့်သည်

အတုိင်းအကျိုးကုိ ခံရြကမည်ဟာ Ǘမတ်ဆုိ၏။ ၈ ထုိစကားနှင့် ပေရာဖက်ြသဒက်၏အနာဂတတ ိ စကားကုိ အာသမင်းသည် ြကားေသာအခါ၊ ရဲရင့်ြခင်းသုိ့

ေရာက်၍၊ ယုဒြပည်နှင့် ဗယင ာမိနြ်ပည်အရပ်ရပ်တုိ့ ၌၎င်း၊ ဧဖရိမ်ေတာင်ေပƝမှာ တုိက်ယူေသာ Ǐမိ ့တုိ့ ၌၎င်း၊ စက် ဆုပ်ဘွယ်ေသာအရာရိှသမǄတုိ့ကုိ ပယ်ရှား၍၊

ဗိမာန်ေတာ် ဦးေရှတွ့င်ရိှေသာ ထာဝရဘုရား၏ ယဇ်ပလလင်ကုိ Ǒပြပင် ေလ၏။ ၉ ယုဒအမျိုးနှင့် ဗယင ာမိန်အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ ဧဖရိမ်ခရုိင်၊ မနာေရှခရုိင်၊



၂ ရာဇဝင်ချုပ် 274

ရိှေမာင်ခရုိင်ထဲက ထွက်ေသာ တပါးအမျိုးသားတုိ့ကုိ၎င်း စုေဝးေစ၏။ အာသမင်၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်၊ သူနှင့် အတူ ရိှေတာ်မူေြကာင်းကုိ၊

ဣသေရလအမျိုးသား အများတုိ့သည် သိြမင်လǄင်၊ ထုိမင်းဘက်သုိ့ ဝင်စားြက၏။ ၁၀အာသမင်းနန်းစံဆယ်ငါနှစ်၊ တတိယလတွင် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ စုေဝး၍၊

၁၁ ေဆာင်ခ့ဲေသာ လက်ရဥစစာထဲကနွားခုနစ်ရာ၊ သုိးခုနစ်ေထာင်တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်ြက၏။ ၁၂ ဘုိးေဘးတုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ

စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲရှာပါမည်ဟူ၍၎င်း၊ ၁၃ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ မရှာေသာသူ၊ ေယာက်ျားမိန်းမ အǊကီးအငယ် မည်သည်ကား၊

အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရမည်ဟူ၍၎င်း၊ ၁၄ ေǙကးေြကာ်သံ၊ တံပုိးနဲှခရာမǨတ်သံနှင့်တကွ၊ ǊကီးေသာအသံဗလံǑပလျက်၊ ထာဝရဘုရားအား ကျိန်ဆုိ ၍

ဝန်ခံြခင်းပဋိညာဥ်ဖဲွြ့က၏။ ၁၅ ယုဒလူအေပါင်းသည် ထုိသုိ့ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ Ǒပေသာအခါ ဝမ်းေြမာက်ြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲကျိန်ဆုိ၍၊

အလုိဆနဒအားǊကီးသည်နှင့်၊ ထာဝရဘုရားကုိရှာေသာေြကာင့် အေတွခံ့ေတာ်မူ၏။ အရပ်ရပ်၌Ǉငိမ်သက်ြခင်းအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၆အာသမင်းǊကီး၏

အဘွားေတာ်မာခါသည်၊ အာရှရပင်ေအာက်မှာ ရုပ်တုကုိလုပ်ေသာေြကာင့်၊မိဖုရား အရာကုိနǨတ်၍၊ ရုပ်တုကုိဖျက်ဆီးေကျာ်နင်းǇပီးလǄင်၊ ေကǑဒန်ေချာင်းနားမှာ

မီးရǨိ ေ့တာ်မူ၏။ ၁၇ ြမင့်ေသာအရပ်တုိ့ကုိ ဣသေရလြပည်၌ မပယ် ရှားေသာ်လည်း၊ လက်ထက်ေတာ်ကာလပတ်လံုး အာသ စိတ်နှလံုးသည် စံုလင်ြခင်းရိှ၏။

၁၈ ခမည်းေတာ်လǫေသာဥစစာ၊ ကုိယ်တုိင်လǫေသာ ဥစစာ၊ ေရǞ၊ ေငွတန်ဆာများကုိ ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့ သွင်းထား ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ေနာက်တဖန်နန်းစံ

သံုးဆယ်ငါးနှစ်တုိင်ေအာင် စစ်တုိက်ြခင်းမရိှ။

၁၆ အာသမင်းနန်းစံသံုးဆယ်ေြခာက်နှစ်တွင်၊ ဣသ ေရလရှင်ဘုရင်ဗာရှာသည် ယုဒြပည်သုိ့ စစ်ချီ၍၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် အာသထံသုိ့ အဘယ်သူမǄ

မထွက်မဝင်ေစြခင်း ငှါ၊ ရာမǏမိ ့ကုိတည်၏။ ၂ ထုိအခါ ဗိမာန်ေတာ် ဘĭာနှင့်နန်းေတာ် ဘĭာတည်းဟူေသာ ေရǞေငွရိှသမǄကုိ၊ အာသသည်

ထုတ်၍၊ ဒမာသက်Ǐမိ ့၌ေနေသာ ရǨ ရိရှင်ဘုရင်ဗဟင ာဒဒ် ထံသုိ့ေပးလုိက်၍၊ ၃ ငါသည်သင်နှင့်၎င်း၊ ငါ့ခမည်းေတာ်သည် သင့် ခမည်းေတာ်နှင့်၎င်း၊

မိဿဟာယဖဲွ ့ြခင်းရိှသည်ြဖစ်၍၊ ေရǞေငွကုိ ငါေပးလုိက်၏။ ဣသေရ လရှင်ဘုရင်ဗာရှာ သည် ငါ့ထံမှထွက်သွားေစြခင်းငှါ၊ သူနှင့်ဖဲွေ့သာ မိဿဟာယကုိ

ဖျက်၍လာပါဟု မှာလုိက်ေလ၏။ ၄အာသမင်းǊကီး၏ စကားကုိ ဗဟာဒဒ်သည် နားေထာင်၍၊ ဣသေရလǏမိ ့ရွာတုိ့ကုိ စစ်ချီေစြခင်းငှါ၊ မိမိဗုိလ်များကုိ

ေစလǞတ်သြဖင့်၊ သူတုိ့သည်ဣယုနǏ်မိ ့၊ ဒနǏ်မိ ့၊ အာေဗလမိမ်Ǐမိ ့မှစ၍၊ နဿလိြပည်၌ရိှသမǄ ေသာ ဘĭာǏမိ ့တုိ့ကုိ လုပ်ြကံြက၏။ ၅ ထုိသိတင်းကုိ

ဗာရှာသည်ြကားေသာအခါ၊ ရာမǏမိ ့ကုိ လက်စမသတ်ဘဲ အလုပ်ကုိြဖတ်၍ေန၏။ ၆ ထုိအခါအာသမင်းǊကီးသည် ယုဒလူအေပါင်းကုိ ေခƝသြဖင့်၊ ရာမǏမိ ့၌

ဗာရှာမင်းသွင်းေသာေကျာက်နှင့် သစ်သားကုိယူသွား၍၊ ေဂဘǏမိ ့နှင့်မိဇပါǏမိ ့ကုိတည်၏။ ၇ ထုိအခါ ပေရာဖက်ဟာနန်သည် ယုဒရှင်ဘုရင် အာသထံသုိ့လာ၍၊

မင်းǊကီးသည် မိမိဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ မခုိလǨံ ၊ ရǨ ရိရှင်ဘုရင်ကုိ ခုိလǨံ ေသာ ေြကာင့်၊ ရǨ ရိရှင်ဘုရင်၏ ဗုိလ်ေြခတုိ့သည် မင်းǊကီး လက်မှ လွတ်သွားြကǇပီ။

၈ ကုရှလူနှင့်လိဗုလူတုိ့သည် ရထားများ၊ ြမင်းစီး သူရဲများနှင့်တကွ၊ အားǊကီးေသာ အလံုးအရင်ြဖစ်သည် မဟုတ်ေလာ။ သုိ့ေသာ်လည်း မင်းǊကီးသည် ထာဝရ

ဘုရားကုိ ခုိလǨံ ေသာေြကာင့်၊ ထုိအလံုးအရင်းကုိ မင်းǊကီး လက်သုိ့ အပ်နံှေတာ်မူǇပီ။ ၉ထာဝရဘုရားသည် စံုလင်ေသာ ေစတနာစိတ် ရိှေသာသူတုိ့ဘက်၌၊

ခုိင်ခ့ံစွာ ေနြခင်းငှါ၊ ေြမǊကီးတြပင် လံုးကုိ အနံှ့အြပားြကည့်ရǨလျက် ရိှေတာ်မူ၏။ ဤအမǨ၌ မင်းǊကီးသည် မုိက်စွာǑပǇပီ။ ယခုမှစ၍ စစ်မǨ ရိှလိမ့်မည်ဟု ဆုိ၏။ ၁၀

ထုိသုိ့ဆုိေသာေြကာင့်၊ အာသသည် ပေရာဖက် ကုိ အမျက်ထွက်၍ ေထာင်ထဲမှာ ေလှာင်ထား၏။ ထုိကာလ၌ ြပည်သူြပည်သားအချိုတုိ့့ကုိလည်း ညှဥ်းဆဲ ၏။

၁၁အာသမင်းǑပမူေသာ အမǨအရာအစအဆံုးတုိ့ သည်၊ ဣသေရလရာဇဝင်နှင့် ယုဒရာဇဝင်၌ ေရးထား လျက်ရိှ၏။ ၁၂ နန်းစံသံုးဆယ်ကုိးနှစ်တွင်၊ ေြခေတာ်၌

အနာ ေရာဂါစဲွ၍ ြပင်းစွာ ခံရေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရားကုိ မဆည်းကပ်၊ ေဆးသမားတုိ့ကုိသာ ဆည်းကပ်ေလ၏။ ၁၃အာသသည် ဘုိးေဘးတုိ့နှင့်အိပ်ေပျာ်၍၊

နန်းစံ ေလးဆယ်တနှစ်တွင် အနိစစေရာက်သြဖင့်၊ ၁၄ ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့မှာ မိမိအဘုိ့ မိမိလုပ်နှင့်ေသာ သခငျုင်း ၌၊ ြပည်သားတုိ့သည် သǏဂငဟ်ေသာအခါ၊ ေမǞးǐကိင်ေသာ

နံသ့ာမျိုးတုိ့ကုိ၊ ေဆးသမားအတတ်ြဖင့်ေဘာ်၍၊ တလား၌ အြပည့်ထည့်ǇပီးလǄင်၊ အေလာင်းေတာ်ကုိ တင်ထားြက၏။ အလွနǊ်ကီးေသာမီးရǨိ ပဲွ့ကုိလည်း ခံြက၏။

၁၇ အာသသားေယာရှဖတ်သည် ခမည်းေတာ် အရာ၌ နန်းထုိင်၍၊ ဣသေရလနုိင်ငံတဘက် မိမိကုိ ခုိင်ခ့ံေစ၏။ ၂ ယုဒြပည်တွင်၊ ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့ရိှသမǄတုိ့ ၌၊

တပ် သားများကုိထား၏။ ယုဒြပည်အရပ်ရပ်တုိ့ ၌၎င်း၊ ဧဖရိမ် ြပည်မှာ ခမည်းေတာ် အာသတုိက်ယူ ေသာ Ǐမိ ့တုိ့ ၌၎င်း၊ Ǐမိ ့ေစာင့်တပ်ကုိ

အသီးအသီးခန့်ထား၏။ ၃ ခမည်းေတာ်သည် အရင်လုိက်ေသာလမ်းသုိ၊့ ေယာရှဖတ်လုိက်လျက်၊ ၄ ဗာလဘုရားတုိ့ကုိ မဆည်းကပ်၊ ခမည်းေတာ်၏

ဘုရားသခင်ကုိသာဆည်းကပ်သြဖင့်၊ ဣသေရလအမျိုး ၏ ထံုးစံကုိေရှာင်၍၊ ပညတ်တရားေတာ်ကုိ ကျင့်ေသာ ေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရားသည် ေစာင့်မ၍၊

၅ နုိင်ငံေတာ်ကုိေယာရှဖတ်လက်၌ တည်ေစေတာ် မူသြဖင့်၊ ယုဒြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည် လက်ေဆာင် များကုိ ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၆ ဂုဏ်အသေရနှင့်

စည်းစိမ်ဥစစာများေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရား၏ တရားလမ်းတုိ့ ၌ စိတ်စဲွလမ်း၍၊ ြမင့် ေသာအရပ်နှင့် အာရှရပင်တုိ့ကုိ ယုဒြပည်မှ ပယ်ရှား ေတာ်မူ၏။

၇ နန်းစံသံုးနှစ်တွင်၊ ယုဒǏမိ ့ အရပ်ရပ်၌ သွန်သင် ေစြခင်းငှါ၊ မǫးမတ် ဗင်ဟဲလ၊ ြသဗဒိ၊ ဇာခရိ၊ နာသေနလ၊ မိကခာယတုိ့ကုိ၎င်း၊ ၈ ေလဝိသားေရှမာယ၊

ေနသနိ၊ ေဇဗဒိ၊ အာသ ေဟလ၊ ေရှမိရမုတ်၊ ေယာနသန၊် အေဒါနိယ၊ ေတာဘိယ၊ ေတာဘ၊ ေဒါနိယတုိ့ကုိ၎င်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧလိ ရှမာနှင့် ေယာရံကုိ၎င်း၊

ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိသူတုိ့သည် ယုဒြပည်၌ြသဝါဒေပး၍၊ ထာဝရ ဘုရား၏ ပညတတိကျမ်းပါလျက်၊ ယုဒǏမိ ့အရပ်ရပ်တုိ့တွင်၊ လှည့်လည်သြဖင့်၊

ြပည်သားတုိကုိ့ သွန်သင်ြက၏။ ၁၀ ယုဒြပည် ပတ်ဝန်းကျင်တုိင်းနုိင်ငံရိှသမǄတုိ့ သည်၊ ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍၊ ေယာရှဖတ်ကုိ စစ်မတုိက်ဝ့ံဘဲ ေနြက၏။

၁၁ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် လက်ေဆာင်နှင့် အခွန်ေငွကုိ၎င်း၊ အာရပ်လူတုိ့သည် သုိးခုနစ်ေထာင်ခုနစ်ရာနှင့် ဆိတ်ခုနစ်ေထာင်ခုနစ်ရာကုိ၎င်း ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၁၂

ေယာရှဖတ်သည် အလွန်ခွန်အားတုိးပွား၍၊ ယုဒြပည်၌ရဲတုိက်နှင့် ဘĭာေတာ်Ǐမိ ့တုိ့ကုိ တည်ေတာ် မူ၏။ ၁၃ ယုဒǏမိ ့တုိ့ ၌ အမǨအေရးေတာ်များ၏။ ခွန်အား

Ǌကီးေသာ စစ်သူရဲတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ရိှြက၏။ ၁၄ စစ်သူရဲအေဆွအမျိုး အလုိက်ယူေသာ စာရင်း ဟူမူကား၊ ယုဒအမျိုး ဗုိလ်ချုပ်မင်းအာဒနနှင့် ခွန်အား

Ǌကီးေသာ စစ်သူရဲသံုးသိန်း၊ ၁၅ စစ်ကဲေယာဟနန်နှင့်ခွန်အားǊကီးေသာ စစ်သူရဲ နှစ်သိန်းရှစ်ေသာင်း၊ ၁၆ ေစတနာစိတ်နှင့်ကုိယ်ကုိ ထာဝရဘုရားအား

ပူေဇာ်ေသာ ဇိခရိသားအာမသိနှင့် ခွန်အားǊကီးေသာ စစ်သူရဲနှစ်သိန်း၊ ၁၇ ဗယင ာမိန်အမျိုး ခွန်အားǊကီးေသာ ဧလျာဒနှင့် ေလး၊ ဒုိင်းလǞားကုိ ကုိင်ေသာသူနှစ်သိန်း၊

၁၈ သူေ့နာက်ေယာဇဗဒ်နှင့် စစ်တုိက်ြခင်းငှါ၊ အသင့် ရိှေသာသူ တသိန်းရှစ်ေသာင်းတည်း။ ၁၉ ယုဒြပည်အရပ်ရပ်၊ ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့တုိ့ ၌ ရှင်ဘုရင်

ထားေသာသူရဲမှတပါး၊ အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာ သူတုိ့သည် အမǨေတာ်ကုိ ထမ်းလျက်ေနြက၏။
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၁၈ ေယာရှဖတ်မင်းသည် ဂုဏ်အသေရနှင့် စည်းစိမ် ဥစစာများ၍၊ အာဟပ်မင်းနှင့် အမျိုးဆက်ေလ၏။ ၂ ေနာက်တဖန်ရှမာရိǏမိ ့၊ အာဟပ်မင်းထံသုိ့

ကုိယ်တုိင်သွား၍၊ ဣသေရလရှင်ဘုရင်အာဟပ်သည် ယုဒရှင်ဘုရင်ေယာရှဖတ်နှင့်၊ သူ၏လူတုိ့အဘုိ့ များစွာ ေသာ သုိးနွားတုိ့ကုိစီရင်၍၊

ဂိလဒ်ြပည်ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ လုိက်ေစြခင်းငှါ၊ ၃ ဂိလဒ်ြပည်ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ ငါနှင့်အတူ လုိက်မည် ေလာဟုေမးလǄင်၊ ေယာရǨဖတ်က၊ ငါသည်

မင်းǊကီးက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ငါသူတုိ့သည် မင်းǊကီး၏လူက့ဲသုိ့ ြဖစ်လျက်၊ မင်းǊကီး နှင့်ဝုိင်း၍ စစ်တုိက်မည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၄ တဖန်ေယာရှဖတ်က၊

ထာဝရဘုရား၏ နǨတ် ကပတ်ေတာ်ကုိ ယေနေ့မးြမန်းပါေလာ့ဟု ဣသေရလ ရှင်ဘုရင်အားဆုိေသာ်၊ ၅ဣသေရလရှင်ဘုရင်သည် ပေရာဖက်ေလးရာ

တုိ့ကုိ စုေဝးေစǇပီးလǄင်၊ ငါသည်ဂိလဒ်ြပည်ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီေကာင်းသေလာ။ မချီဘဲေန ေကာင်းသေလာဟု ေမးေသာ်၊ သူတုိ့က ချီေတာ်မူပါ။

ထာဝရဘုရားသည် အရှင်မင်းǊကီး၏လက်ေတာ်သုိ့ အပ်ေတာ်မူမည်ဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၆ ေယာရှဖတ်ကလည်း၊ ငါတုိ့ေမးြမန်းစရာ ထာဝရဘုရား၏

ပေရာဖက်တစံုတပါးမǄမရိှသေလာဟု ေမးေသာ်၊ ၇ ဣသေရလရှင်ဘုရင်က၊ ထာဝရဘုရားကုိ ေမးြမန်းရေသာ သူတေယာက်၊ ဣမလသားမိကခာ

ရိှေသး၏။ သုိ့ရာတွင်။ ထုိသူကုိငါမုန်း၏။ ငါ၌ မဂငလာစကားကုိမေဟာ၊ အမဂငလာစကားကုိသာ အစဥ်ေဟာတတ်သည်ဟု ေယာရှဖတ်အားဆုိလǄင်၊

ေယာရှဖတ်က၊ ထုိသုိ့မင်းǊကီး မေြပာပါနှင့်ဟု ြပန်ဆုိ၏။ ၈ ထုိအခါ ဣသေရလရှင်ဘုရင်သည် အရာရိှ တေယာက်ကုိေခƝ၍၊ ဣမလသားမိကခာကုိ အလျင်

အြမန်ေခƝခ့ဲဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ဣသေရလရှင်ဘုရင်နှင့် ယုဒရှင်ဘုရင် ေယာ ရှဖတ်တုိ့သည် မင်းေြမာက်တန်ဆာကုိ ဝတ်ဆင်လျက်၊ ရှမာရိǏမိ ့တံခါးဝေရှ ့၊

ဟင်းလင်းေသာအရပ်၌ ရာဇပလလင် တုိ့အေပƝမှာ ထုိင်၍၊ ပေရာဖက်အေပါင်းတုိ့သည် ေရှေ့တာ်၌ ေဟာေြပာြက၏။ ၁၀ ေခနာနာသားေဇဒကိသည် သံဦးချိုတုိ့ကုိ

လုပ်၍၊ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ရǨ ရိြပည်ကုိ မဖျက်ဆီးမီှတုိင်ေအာင်၊ ဤဦးချိုတုိ့နှင့် တုိးရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ

ဆင့်ဆုိ၏။ ၁၁ ပေရာဖက်အေပါင်းတုိ့ကလည်း၊ ဂိလဒ်ြပည် ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့စစ်ချီ၍ ေအာင်ေတာ်မူပါ၊ ထာဝရ ဘုရားသည် အရှင်မင်းǊကီး၏လက်ေတာ်သုိ့

အပ်ေတာ် မူမည်ဟု ပေရာဖက်Ǒပ၍ ေဟာြက၏။ ၁၂ မိကခာကုိေခƝေသာတမန်က၊ ပေရာဖက် အေပါင်းတုိ့သည် မဂငလာစကားကုိသာ ရှင်ဘုရင်အား

တညီတညွတ်တည်း ေဟာြက၏။ ကုိယ်ေတာ်လည်း သူတုိ့ေဟာြကသည်နည်းတူ၊ မဂငလာစကားကုိသာ ေဟာေတာ်မူပါဟုဆုိလǄင်၊ ၁၃ မိကခာက၊ ထာဝရဘုရား

အသက်ရှင်ေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊ ငါ၏ဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားကုိသာ ငါြပန်ေြပာရမည်ဟုဆုိ၏။ ၁၄ ရှင်ဘုရင်ထံသုိေ့ရာက်ေသာအခါ၊ ရှင်ဘုရင်က၊

အချင်းမိကခာ၊ ငါတုိ့သည် ဂိလဒ်ြပည်ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ ေကာင်းသေလာ။ မချီဘဲေန ေကာင်းသေလာဟုေမးလǄင်၊ မိကခာကစစ်ချီ၍ ေအာင်ေတာ်မူပါ။ ရန်သူတုိ့ကုိ

လက်ေတာ်သုိ့ အပ်ေတာ်မူမည်ဟု ြပန်ေလǄာက်၏။ ၁၅ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ မှန်ေသာစကားမှတပါး အြခားေသာစကားကုိ ထာဝရဘုရားအခွင့်နှင့် သင်သည်

ငါ့အားမေဟာမည်အေြကာင်း၊ ငါသည်ဘယ်နှစ်Ǌကိမ် တုိင်ေအာင် သင့်အား အကျိန်ေပးရမည်နည်းဟု ေမးေသာ်၊ ၁၆ မိကခာက၊ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့

သည် သုိးထိန်းမရိှေသာသုိးက့ဲသုိ့ ေတာင်များအေပƝမှာ အရပ်ရပ်ကဲွြပားလျက်ရိှြကသည်ကုိ ငါြမင်Ǉပီ။ ထာဝရ ဘုရားကလည်း၊ ဤသူအေပါင်းတုိ့သည်

အရှင်မရိှေသာ ေြကာင့်၊ အသီးသီးကုိယ်ေနရာသုိ့ ြပနြ်ကပါေလေစဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၁၇ ဣသေရလရှင်ဘုရင်ကလည်း၊

သူသည် ငါ၌ မဂငလာစကားကုိမေဟာ၊ အမဂငလာစကားကုိသာ ေဟာတတ်သည်ဟုမင်းǊကီးအား ငါမေြပာသေလာဟု ေယာရှဖတ်အားဆုိ၏။ ၁၈

မိကခာကလည်း၊ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ နားေထာင်ပါ။ ထာဝရဘုရားသည် ပလလင် ေတာ်ေပƝမှာ ထုိင်ေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ ေကာင်းကင်

ဗုိလ်ေြခအေပါင်းတုိ့သည် လက်ျာေတာ်ဘက်၊ လက်ဝဲ ေတာ်ဘက်၌ရပ်ေနြကသည်ကုိ၎င်း၊ ငါြမင်Ǉပီ။ ၁၉ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ အာဟပ်သည်

ဂိလဒ် ြပည်ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီ၍ဆံုးေစြခင်းငှါ၊ အဘယ်သူ ေသွးေဆာင်မည်နည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ အြခံအရံ ေတာ်တုိ့သည် တေယာက်တနည်းစီ

ြပန်ေလǄာက်ြက၏။ ၂၀တဖန်ဝိညာဥ်တပါးသည်လာ၍ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ရပ်လျက်၊ အကǀန်ု ပ်ေသွးေဆာင်ပါမည်ဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၂၁ထာဝရဘုရားက၊

အဘယ်သုိ့ေသွးေဆာင်မည် နည်းဟု ေမးေတာ်မူေသာ်၊ အကǀန်ု ပ်သွား၍ ထုိမင်းǊကီး ၏ပေရာဖက်အေပါင်းတုိ့ထဲမှာ၊ မုသားစကားကုိ ေြပာ တတ်ေသာ

စိတ်ဝိညာဥ်ြဖစ်ပါမည်ဟု ြပန်ေလǄာက်ေသာ် သင်သည်ေသွးေဆာင်၍ နုိင်လိမ့်မည်။ ထုိသုိ့သွား၍ Ǒပေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ထာဝရဘုရားသည်

မုသာစကားကုိ ေြပာတတ်ေသာ စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ မင်းǊကီး၏ပေရာဖက် အေပါင်းတုိ့ ၌ သွင်းေတာ်မူǇပီ။ မင်းǊကီး၏အမǨမှာ အမဂငလာစကားကုိ ေြပာေတာ်မူǇပီဟု

ေဟာေလ၏။ ၂၃ ထုိအခါ ေခနာနာသားေဇဒကိသည် ချဥ်းလာ၍ မိကခာ၏ပါးကုိ ပုတ်လျက်၊ ထာဝရဘုရား၏ ဝိညာဥ်ေတာ် သည် သင်နှင့်နǨတ်ဆက်ြခင်းငှါ၊

အဘယ်လမ်းြဖင့် ငါမှ ထွက်ေတာ်မူသနည်းဟု ေမးလǄင်၊ ၂၄ မိကခာက၊ သင်သည်ပုန်းေရှာင်၍ေနြခင်းငှါ၊ အတွင်းခန်းထဲသုိ့ ဝင်ေသာေန့၌ သင်ြမင်လိမ့်မည်ဟု

ဆုိ၏။ ၂၅ ဣသေရလရှင်ဘုရင်က၊ မိကခာကုိ Ǐမိ ့ဝန်မင်း အာမုန်ထံ၊ သားေတာ်ေယာရှထံသုိ့ ယူသွား၍၊ ၂၆ ဤသူကုိ ေထာင်ထဲမှာေလှာင်ထားြက။

ငါသည် Ǉငိမ်ဝပ်စွာြပန်၍ မလာမီှတုိင်ေအာင်၊ ဆင်းရဲစွာ စားေသာက်ေစဟု အမိန့်ေတာ်ရိှေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိေလာ့ ဟု စီရင်၏။ ၂၇ မိကခာကလည်း၊

မင်းǊကီးသည် Ǉငိမ်စပ်စွာ ြပန်လာရလǄင်၊ ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အားြဖင့်မိန့်ေတာ် မမူ၊ အုိလူများအေပါင်းတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့ဟုဆုိ၏။ ၂၈ ထုိသုိ့

ဣသေရလရှင်ဘုရင်နှင့် ယုဒရှင်ဘုရင် ေယာရှဖတ်တုိ့သည်၊ ဂိလဒ်ြပည်ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီြက၏။ ၂၉ဣသေရလရှင်ဘုရင်က၊ ငါသည် ြခားနားေသာ

အေယာင်ကုိ ေဆာင်၍စစ်ပဲွထဲသုိ့ ဝင်မည်။ မင်းǊကီးမူ ကား၊ မင်ေြမာက်တန်ဆာကုိ ဝတ်ဆင်ပါေလာ့ဟု ေယာရှ ဖတ်အားဆုိǇပီးမှ၊ ဣသေရလရှင်ဘုရင်သည်

ြခားနား ေသာ အေယာင်ကုိေဆာင်လျက် စစ်ပဲွထဲသုိ့ဝင်၏။ ၃၀ ရǨ ရိရှင်ဘုရင်က၊ ဣသေရလရှင်ဘုရင်မှတပါး၊ အြခားေသာ လူǊကီးလူငယ်ကုိ မတုိက်နှင့်ဟု

ရထားစီး သူရဲအုပ်ဗုိလ်မင်းတုိ့ကုိမှာထားနှင့်ေသာေြကာင့်၊ ၃၁ ရထားစီးသူရဲအုပ်ဗုိလ်မင်းတုိ့သည် ေယာရှဖတ် ကုိြမင်ေသာအခါ၊ ထုိသူသည်ဣသေရလရှင်ဘုရင်

ြဖစ်လိမ့်မည်ဟုဆုိလျက်၊ သူကုိ့ တုိက်အ့ံေသာငှါ ဝုိင်းလာ ြက၍၊ ေယာရှဖတ်လည်း ေǙကးေြကာ်ေလ၏။ ထာဝရ ဘုရားလည်းမစ၍ သူတုိ့ကုိလǞဲသွားေစြခင်းငှါ၊

ဘုရား သခင်ေသွးေဆာင်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ဣသေရလရှင်ဘုရင်မဟုတ်ေြကာင်းကုိ၊ ရထားစီးသူရဲအုပ်ဗုိလ်မင်းတုိ့သည် ရိပ်မိေသာအခါ၊ မလုိက်ဘဲ အြခားသုိ့

ေရှာင်သွားြက၏။ ၃၃ လူတေယာက်သည် မရွယ်ဘဲေလးနှင့်ပစ်၍၊ ဣသေရလရှင်ဘုရင်ကုိ၊ သံချပ်အကငျအဆစ်ြကားမှာ မှန်ေလေသာ်၊ ငါ့ကုိစစ်ပဲွထဲက

လှည့်၍ ထုတ်ေဆာင် ေလာ့။ ငါနာသည်ဟု မိမိရထားေတာ်ထိန်းကုိဆုိ၏။ ၃၄ ထုိေန့၌တုိး၍တုိက်ြက၏။ ဣသေရလရှင်ဘုရင် သည် ညဦးယံတုိင်ေအာင်၊

ရǨ ရိလူတဘက်တချက်၌ ရထားေတာ်ထဲမှာ လူကုိမီှ၍ထုိင်ေန၏။ ေနဝင်ချိန်နီး ေသာအခါ အသက်ေတာ်ကုန်၏။

၁၉ ယုဒရှင်ဘုရင်ေယာရှဖတ်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ နန်းေတာ်သုိ့ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ြပန်လာ၏။ ၂ ဟာနန်သားပေရာဖက်ေယဟုသည်၊ ေယာရှ

ဖတ်မင်းǊကီးကုိ ခရီးဦးǐကိǑပအ့ံေသာငှါ ထွက်သွား၍၊ မင်းǊကီးသည် မတရားေသာသူတုိ့ကုိ မစသင်သေလာ။ ထာဝရဘုရားကုိ မုန်ေသာသူတုိ့ကုိ
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ချစ်သင့်သေလာ။ ယခုǑပေသာအမǨေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား၏ အချက်ေတာ် သည် မင်းǊကီးအေပƝသုိ့ သက်ေရာက်ေလǇပီ။ ၃ သုိ့ေသာ်လည်း၊ မင်းǊကီးသည်

တြပည်လံုးတွင်၊ အားရှရပင်တုိ့ကုိ ပယ်ရှား၍၊ ဘုရားသခင်ကုိရှာြခင်းငှါ သေဘာချေသာေြကာင့်၊ ကျင့်ေသာ အကျင့်ေကာင်းပါǇပီ ဟု ဆုိ၏။ ၄

ထုိေနာက်၊ ေယာရှဖတ်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ေန၏။ တဖန်ေဗရေရှဘǏမိ ့မှစ၍၊ ဧဖရိမ်ေတာင် တုိင်ေအာင် လှည့်လည်သြဖင့်၊ ြပည်သားတုိ့ကုိ

ဘုိးေဘးတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ြပန်ေစေတာ် မူ၏။ ၅ ယုဒနုိင်ငံတွင်၊ ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့ရိှသမǄအသီးအသီး တုိ့ ၌ တရားသူǊကီးတုိ့ကုိ ခန့်ထား၍၊

၆သင်တုိǑ့ပေသာအမǨကုိ သတိǑပြကေလာ့။ လူ၏အမǨကုိေစာင့်၍ တရားစီရင်သည်မဟုတ်။ သင်တုိ့စီရင်ရာ တွင်၊ ရိှေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိ

ေစာင့်၍ စီရင်ရြက၏။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာ စိတ်ရိှ၍ သတိǑပြကေလာ့။ ငါတုိ့ဘုရားသခင်သည် မတရားေသာအမǨကုိ

လက်ခံြခင်း၊ လူမျက်နှာကုိ ေထာက် ြခင်း၊ တံစုိးစားြခင်း အခွင့်ရိှေတာ်မမူဟု မှာထားေတာ် မူ၏။ ၈ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌လည်း၊ ထာဝရဘုရား၏တရားမǨကုိ၎င်း၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားအချင်းချင်း တရား ေတွမ့Ǩတုိ့ကုိ၎င်း၊ စီရင်ေစြခင်းငှါ ေလဝိသား၊ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်၊ ဣသေရလအေဆွအမျိုး သူǊကီးအချိုတုိ့့ကုိ

ခန့်ထား၍၊ ၉ သင်တုိ့သည် စံုလင်ေသာစိတ်နှလံုးနှင့် ထာဝရ ဘုရားကုိေြကာက် ရံွလ့ျက်၊ သစစာေစာင့်လျက် စီရင်ြက ေလာ့။ ၁၀ အǏမိ ့Ǐမိ ့၌ေနေသာ

အမျိုးသားချင်းတုိ့တွင်၊ လူအသက်သတ်ြခင်းအမǨ၊ စီရင်ထံုးဖဲွေ့တာ်မူချက် ပညတ် တရားကုိ လွန်ကျူးြခင်းအမǨမည်သည်ကား၊ သင်တုိ့ ေရှသုိ့့ေရာက်လǄင်၊

သင်တုိ့နှင့်အမျိုးသားချင်းတုိ့အေပƝ သုိ့ အမျက်ေတာ်သက်ေရာက်ေစြခင်းငှါ၊ သူတုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိ အြပစ်မှားရမည်အေြကာင်း သတိေပး ြကေလာ့။

သုိǑ့ပလǄင်၊ ကုိယ်တုိင်အြပစ်လွတ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၁ ထာဝရဘုရား၏ အမǨအရာရာတွင်၊ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်မင်း အာမရိသည် သင်တုိ့ကုိ အုပ်ချုပ်ရ၏။

ရှင်ဘုရင်၏အမǨအရာရာတွင်၊ ယုဒအမျိုးမှာ မင်းြဖစ် ေသာ ဣရှေမလသားေဇဗဒိသည် အုပ်ချုပ်ရ၏။ ေလဝိ သားတုိ့သည်လည်း၊ အမǨထမ်းလုလင်လုပ်ရြက၏။

ရဲရင့်စွာ စီရင်ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် ေကာင်းသူတုိ့ ဘက်မှာ ေနေတာ်မူမည်ဟု မှာထာေတာ်မူ၏။

၂၀ ထုိေနာက်မှ၊ ေမာဘအမျိုးသားနှင့် အမမန် အမျိုးသားတုိ့သည် ဧဒံုအမျိုးသားအချိုနှ့င့်တကွ၊ ေယာရှဖတ်ကုိ စစ်တုိက်မည်ဟု ချီလာြက၏။

၂ အုိင်Ǌကီးတဘက်၊ ဧဒံုြပည်ဘက်က များစွာေသာ အလံုးအရင်းစစ်ချီလာ၍၊ အေဂင ဒိအမည်ရိှေသာ ဟာဇဇုန တာမာǏမိ ့မှာရိှြကပါသည်ဟု

ေယာရှဖတ်အား ြကာေလǄာက်လǄင်၊ ၃ ေယာရှဖတ်သည် ေြကာက်၍၊ ထာဝရဘုရားကုိ ရှာြခင်းငှါ သေဘာချလျက်၊ အစာေရှာင်ရာအချိန်ကုိ၊

ယုဒြပည်တေရှာက်လံုး၌ ေြကာ်ြငာေစေတာ်မူ၏။ ၄ ယုဒလူတုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိ စုေတာင်းမည် ဟု စုေဝး၍၊ ထာဝရဘုရားကုိ ရှာအ့ံေသာငှါ၊ ယုဒǏမိ ့

ရိှသမǄမှ ထွက်လာြက၏။ ၅ ေယာရှဖတ်သည် ဗိမာန်ေတာ် တန်တုိင်း သစ်ေရှ ့၊ ယုဒြပည်သူေယရုရှလင်Ǐမိ ့သား စည်းေဝးရာ ပရိသတ်အလယ်၌ရပ်လျက်၊ ၆

ဘုိးေဘးတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ေကာင်းကင်ဘံု၏ အရှင်ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူသည် မဟုတ်ေလာ့။ တပါးအမျိုးသားေနရာ

တုိင်းနုိင်ငံရိှသမǄတုိ့ကုိ အစုိးရေတာ်မူသည် မဟုတ်ေလာ။ အဘယ်သူမǄ မဆီးတားနုိင်ေအာင် ခွန်အားတန်ခုိး Ǌကီးေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။ ၇

ဤြပည်၌ေနဘူးေသာသူတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်၏လူ ဣသေရလအမျိုး ေရှမှ့နှင်ထုတ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်အေဆွ အာြဗဟံ၏သားေြမးတုိ့အား၊ ဤြပည်ကုိ

အစဥ်ေပးေတာ် မူေသာ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူသည် မဟုတ်ေလာ။ ၈ သူတုိ့သည် ေနရာကျ၍၊ နာမေတာ်အဘုိ့ သန့်ရှင်းရာ

ဌာနေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်ြကေသာအခါ၊ ၉အကǀန်ု ပ်တုိ့အေပƝမှာထားေဘး၊ ဒဏ်ခတ်ြခင်း ေဘး၊ ကာလနာေဘး၊ မွတ်သိပ်ြခင်းေဘးတစံုတခု ေရာက်၍၊

နာမေတာ်ြဖင့်သမုတ်ေသာဤ အိမ်ေတာ်၊ အထံေတာ်သုိ့ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ချဥ်းကပ်၍၊ ဆင်းရဲ ဒုကခေြကာင့် ေအာ်ဟစ်ြကေသာအခါ၊ နားေထာင်၍

ကယ်မေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ထားြကပါǇပီ။ ၁၀ ယခုတွင်၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်မှထွက်လာေသာအခါ၊ တုိက်ရေသာ အခွင့်

ေပးေတာ်မမူ။ လǞဲေရှာင်၍ မဖျက်ဆီးဘဲ ထားခ့ဲေသာ အမမန်မျိုးသား၊ ေမာဘအမျိုးသား၊ စိရေတာင်သားတုိ့ သည်၊ ၁၁အကǀန်ု ပ်တုိ့အားအပုိင်ေပးေတာ်မူေသာ

အေမွခံ ရာေြမထဲက၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ နှင်ထုတ်ြခင်းငှါ လာ၍၊ အဘယ်သုိ့ ေကျးဇူးဆပ်ြကပါသည်ကုိ ြကည့်ရǨေတာ်မူပါ။ ၁၂ အုိအကǀန်ု ပ်တုိ့ဘုရားသခင်၊

သူတုိ့ကုိ မစီရင် ဘဲေနေတာ်မူမည်ေလာ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိတုိက်အ့ံေသာငှါ လာေသာဤအလံုးအရင်းǊကီးကုိ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ဆီးတားြခင်ငှါ မတတ်နုိင်ပါ။

အဘယ်သုိǑ့ပရမည်ကုိမသိ ပါ။ ကုိယ်ေတာ်ကုိသာ ေမǄာ်ြကည့်လျက် ေနြကပါသည်ဟု ဆုေတာင်း၍၊ ၁၃ ယုဒလူအေပါင်းတုိ့သည် သားမယာသူငယ်တုိ့

နှင့်တကွ၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ရပ်ေနြက၏။ ၁၄ ထုိအခါ ပရိသတ်အလယ်၌ရိှေသာ ေလဝိ အမျိုး၊ အာသပ်အနǞယ်၊ မတတ နိ၊ ေယေယလ၊ ေဗနာယ၊

ဇာခရိတုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာယဟာေဇလအေပƝသုိ၊့ ထာဝရဘုရား၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သက်ေရာက်၍၊ ၁၅ ထုိသူက၊ အုိေယာရှဖတ်မင်းǊကီးနှင့် ယုဒြပည်သူ၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သားအေပါင်းတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိအလံုးအရင်းǊကီး ေြကာင့် မေြကာက်ြကနှင့်။ စိတ်မပျက်ြကနှင့်။

စစ်မǨသည် သင်တုိ့တာမဟုတ်၊ ဘုရားသခင့်တာြဖစ်၏။ ၁၆ နက်ြဖန်ေနသူ့တုိ့ရိှရာသုိ့ချီသွားြကေလာ့။ သူတုိ့သည် ဇိဇǏမိ ့သုိ့ တက်ရာလမ်းြဖင့်လာြကစဥ်၊ ေယေရွ

လေတာစနား၊ ချိုင့်ဝမှာ သင်တုိ့ေတွြ့ကလိမ့်မည်။ ၁၇ သုိ့ရာတွင်၊ အုိယုဒြပည်သူ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သား တုိ၊့ သင်တုိ့သည် သင်တုိ့သည်စစ်တုိက်စရာအေြကာင်း

မရိှသည်သည်ြဖစ်၍၊တည်ြကည်စွာ မတ်တက်ေနလျက်၊ထာဝရဘုရားကယ်တင်ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိြကည့် ရǨ ြကေလာ့။ မေြကာက်ြကနှင့်။ စိတ်မပျက်ြကနှင့်။

နက်ြဖန် ေနခ့ျီသွားြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့နှင်အတူ ရိှေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ ၁၈ ေယာရှဖတ်သည် ေြမေပƝမှာဦးချ၍

ယုဒြပည် သူေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားအေပါင်းတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ြပပ်ဝပ်လျက်၊ ထာဝရဘုရားကုိ ကုိးကွယ် ြက၏။ ၁၉ ေလဝိအမျိုး၊

ေကာဟတ်အနွယ်သားနှင့် ေကာရအနွယ်သားတုိ့သည်၊ ဣသေရလမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ၊ ကျယ်ေသာအသံနှင့် ချီးမွမ်းြခင်းငှါ ရပ်ေနြက၏။

၂၀ နက်Ǒဖန်နံနက်ေစာေစာထ၍၊ ေတေကာေတာ သ့ိ ထွက်သွားြက၏။ သွားြကစဥ်တွင်၊ ေယာရှဖတ်သည် ရပ်၍၊ အုိယုဒြပည်သူ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ၊့

နား ေထာင်ြကေလာ့။ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ကုိ ယံုြကည်ြက ေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် တည်ြကည်ြကလိမ့်မည်။ ပေရာဖက် ေတာ်တုိ့ကုိ ယံုြကည်ြကေလာ့။

သုိǑ့ပလǄင် ေအာင်ြမင် ြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ လူများနှင့်တုိင်ပင်Ǉပီးမှ၊ ထာဝရဘုရား၏ ကရုဏာေတာ်သည် အစဥ်အǇမဲတည်ေသာေြကာင့်၊

ဂုဏ် ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့ဟု တပ်ေရှမှ့ာ ချီသွား လျက်၊ သန့်ရှင်းြခင်းအသေရကုိချီးမွမ်းရေသာ သီချင်း သည်တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရားအဘုိ့

ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိသူတုိ့သည် ချီးမွမ်းရာသီချင်းကုိ ဆုိစǑပြက ေသာအခါ၊ ယုဒြပည်ကုိတုိက်အ့ံေသာငှါ လာေသာ၊ စိရ ေတာင်သားတုိ့ကုိ အမမုန်အမျိုး

သား၊ ေမာဘအမျိုးသား တုိ့တဘက်၌ထာဝရဘုရားေချာင်းေြမာင်းေစေတာ် မူသြဖင့်၊ အမမုန်အမျိုးသား၊ ေမာဘအမျိုးသားတုိ့သည် အထိအခုိက်ခံရေသာေြကာင့်၊

၂၃ တဖန်စိရေတာင်သားတုိ့ကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်း ြခင်းငှါ လှန်၍ တုိက်သြဖင့်၊ အကုန်အစင်သတ်Ǉပီးမှ၊ တေယာက်ကုိတေယာက်တုိက်ခုိက်၍၊
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ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၂၄ ယုဒလူတုိ့သည် ေတာ၌ရိှေသာ ကင်းေမǄာ်စင်သုိ့ ေရာက်၍၊ ထုိအလံုးအရင်းကုိ ြကည့်ရǨေသာအခါ၊ ထုိလူ

အေပါင်းတုိ့သည် တေယာက်မǄမလွတ်၊ ေြမေပƝမှာ လဲေသာ အေသေကာင်ြဖစ်ြက၏။ ၂၅ ေယာရှဖတ်နှင့် သူ၏လူတုိ့သည်၊ ရန်သူတုိ့ ဥစစာ ကုိလုယူြခင်းငှါ

လာြကေသာအခါ၊ အေသေကာင်တုိ့ ၌ များစွာေသာဥစစာ၊ အဘုိးထုိက်ေသာ တန်ဆာတုိ့ကုိ ေတွသ့ြဖင့်၊ ထမ်း၍မသွားနုိင်ေအာင်ခǀတ်ယူြက၏။ လက်ရ

ဥစစာအလွန်များေသာေြကာင့်၊ သံုးရတ်ပတ်လံုး လုယူထုပ်ထားလျက်ေနြက ၏။ ၂၆ စတုတĴေနတွ့င် ဗရာခချိုင့်၌စည်းေဝး၍၊ ထာဝရဘုရားကုိ

ေကာင်းǊကီးေပးြက၏။ ထုိေြကာင့်၊ ယေနတုိ့င်ေအာင် ထုိအရပ်သည် ဗရာခချိုင့်ဟူ၍ တွင်သတည်း။ ၂၇ ထုိအခါ သူတုိ့သည် ရန်သူတုိ့အေပƝမှာ ဝမ်း

ေြမာက်ေသာအခွင့်ကုိ၊ ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာ ေြကာင့်၊ ေယာရှဖတ်သည် ေရှ ့ဦးစွာ Ǚက၍ယုဒြပည်သူ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားအေပါင်းတုိ့သည်၊

ဝမ်းေြမာက်ေသာ စိတ်နှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွား၍၊ ၂၈ ေစာင်းတေယာတံပုိးကုိတီးမǨတ်လျက်၊ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့၊ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ ေရာက်လာြက၏။

၂၉ ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုး၏ ရန်သူ တုိ့ကုိ တုိက်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၊ အြခားတုိင်းနုိင်ငံသား ရိှသမǄတုိ့သည် ြကား၍၊ ဘုရားသခင်ကုိ

ေြကာက်ရံွြ့က၏။ ၃၀ ထုိသုိ့ဘုရားသခင်သည် အရပ်ရပ်၌ Ǉငိမ်ဝပ် ေသာ အခွင့်ကုိေပ ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ေယာရှဖတ်၏ နုိင်ငံေတာ်သည် သာယာ၏။

၃၁ ေယာရှဖတ်သည် အသက်သံုးဆယ်ငါးနှစ် ရိှေသာ် နန်းထုိင်၍ နှစ်ဆယ်ငါးနှစ်ပတ်လံုး ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှာေနလျက်၊ ယုဒြပည်ကုိ စုိးစံေလ၏။

မယ်ေတာ်ကား ရိှလဟိသမီးအဇုဘအမည်ရိှ၏။ ၃၂ ထုိမင်းသည် ခမည်းေတာ်အာသလုိက်ေသာ လမ်းကုိမလǞဲ၊ အကုန်အစင်လုိက်၍၊ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌

ေြဖာင့်မတ်ေသာအကျင့်ကုိသာ ကျင့်၏။ ၃၃ သုိ့ရာတွင်၊ ြမင့်ေသာအရပ်တုိ့ကုိ မပယ်ရှား။ လူများတုိ့သည် ဘုိးေဘးတုိ့၏ ဘုရားသခင်ကုိ ဆည်းကပ် ြခင်းငှါ၊

သေဘာမချဘဲေနြကေသး၏။ ၃၄ ေယာရှဖတ်Ǒပမူေသာ အမǨအရာǙကင်းေလသမǄ အစအဆံုးတုိ့သည်၊ ဣသေရလရာဇဝင်နှင့် ဆက်၍၊ ဟာနန်သားေယဟု

စီရင်ေသာစာ ၌ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၃၅ ေနာက်တဖန် ယုဒရှင်ဘုရင် ေယာရှဖတ်သည်၊ ၃၆တာရǨ Ǐမိ ့သုိ့သွားရေသာ သေဘင ာတုိ့ကုိ တည် လုပ်ြခင်းငှါ၊

အလွန်အဓဓမအမǨကုိǑပေသာ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် အားခဇိနှင့်ေပါင်းေဘာ်ǇပီးလǄင်း၊ ထုိသေဘင ာ တုိ့ကုိ ဧဇယုန်ဂါဗာǏမိ ့မှာ တည်လုပ်ြက၏။ ၃၇ ထုိအခါ

မေရရှǏမိ ့သူ၊ ေဒါေဒဝသား ဧေလျဇက၊ မင်းǊကီးသည် အာခဇိနှင့် ေပါင်းေဘာ်ေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရားသည် မင်းǊကီးǑပေသာ အမǨကုိဖျက်ေတာ် မူǇပီးဟု

ေယာရှဖတ်တဘက်၌ ေဟာသည်နှင့်အညီ၊ ထုိသေဘင ာတုိ့သည် တာရǨ Ǐမိ ့သုိ့ မသွားနုိင်ေအာင်ကျိုးပ့ဲ ြက၏။

၂၁ ေယာရှဖတ်သည် ဘုိးေဘးတုိ့နှင့် အိပ်ေပျာ်၍၊ သူတုိ့နှင့်အတူ ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့၌ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံေလ၏။ သား ေတာ်ယေဟာရံသည် ခမည်းေတာ်အရာ၌

နန်းထုိင်၏။ ၂ ယုဒရှင်ဘုရင်ေယာရှဖတ်သား၊ ယေဟာရံညီဟူ မူကား၊ အာဇရိ၊ ေယယေလ၊ ဇာခရိ၊ အာဇရိ၊ မိေကခလ၊ ေရှဖတိတည်း။ ၃

ခမည်းေတာ်သည်များစွာေသာ ေရǞေငွဥစစာ ရတနာနှင့်တကွ ယုဒြပည်၌ ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့တုိ့ကုိ သူတုိ့ အား ေပး၏။ နုိင်ငံကုိကား၊ သားဦး ယေဟာရံအား ေပး၏။ ၄

ယေဟာရံသည် ခမည်းေတာ်နုိင်ငံ၌ တည်ေသာ အခါ၊ ကုိယ်ကုိ ခုိင်ခ့ံေစ၍၊ ညီေတာ်အေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ ဣသေရလမǫးေတာ် မယ်ေတာ်တချိုတုိ့့ကုိ၎င်း၊

ထားနှင့် သတ်ေလ၏။ ၅ယေဟာရံသည် အသက်သံုးဆယ်နှစ်နှစ်ရိှေသာ်၊ နန်းထုိင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ရှစ်နှစ်စုိးစံေလ၏။ ၆အာဟပ်သမီးနှင့်စံုဘက်သြဖင့်၊

ဣသေရလ ရှင်ဘုရင်တုိ့လုိက်ရာ လမ်းသုိ့ အာဟပ်အမျိုးက့ဲသုိ့ လုိက်၍၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပ၏။ ၇ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရားသည်

ဒါဝိဒ်အစရိှေသာ သားေြမးတုိ့၏ မီးခွက်ကုိ အစဥ်ထွန်းလင်းေစမည်ဟု ဂတိေတာ်ရိှ၍၊ ဒါဝိဒ်နှင့်ပဋိညာဥ် ဖဲွေ့တာ်မူေသာေြကာင့်၊ သူ၏အမျိုးကုိ

မဖျက်ဆီးဘဲ ထားေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိမင်းလက်ထက်၌၊ ဧဒံုြပည်သားတုိ့သည် ယုဒ ရှင်ဘုရင်ကုိ ပုန်ကန်၍၊ ကုိယ်အမျိုးသားကုိ ရှင်ဘုရင် အရာ၌

ချီးေြမှာက်ြက၏။ ၉ယေဟာရံမင်းသည် မǫးမတ်များ၊ ရထားစီးသူရဲများအေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ စစ်ချီ၍၊ ညဥ့်အခါ ဝုိင်းေသာ ဧဒံုလူများ၊ ရထားအုပ်များကုိ

လုပ်ြကံေလ၏။ ၁၀ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ဧဒံုြပည်သားတုိ့သည် ယေန့ တုိင်ေအာင် ယုဒရှင်ဘုရင်ကုိပုန်ကနြ်က၏။ ထုိကာလ၌၊ လိဗနြပည်သည်လည်း

ပုန်ကန်၏အေြကာင်းမူကား၊ ယေဟာရံသည် ဘုိးေဘးတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ စွန့်၍၊ ၁၁ ယုဒေတာင်တုိ့ အေပƝမှာ၊ ြမင့်ေသာအရပ်တုိ့ကုိ

တည်လုပ်သြဖင့်၊ ယုဒြပည်သူ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့ သည် တပါးအမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရားနှင့် မှားယွင်းရမည် အေြကာင်း၊ အနုိင်အထက်Ǒပသတည်း။ ၁၂

ပေရာဖက်ဧလိယ ေပးလုိက်ေသာစာသည် ထုိမင်းထံသုိ့ ေရာက်သြဖင့်၊ သင့်အဘဒါဝိဒ်၏ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်သည်

ခမည်းေတာ်ေယာရှဖတ်လမ်းနှင့် ယုဒရှင်ဘုရင်အာသ လမ်းသုိ့ မလုိက်၊ ၁၃ဣသေရလရှင်ဘုရင်တုိ့ လမ်းသုိ့လုိက်ေသာ ေြကာင့်၎င်း၊ အာဟပ်အမျိုး

မှားယွင်းသည်နည်းတူ ယုဒ ြပည်သူ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့သည်၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့ ၏ ဘုရားနှင့်မှားယွင်းရမည် အေြကာင်းǑပေသာေြကာင့်၎င်း၊

ကုိယ်ထက်သာ၍ေကာင်းေသာ ညီရင်းတုိ့ကုိ သတ် ေသာေြကာင့်၎င်း၊ ၁၄ထာဝရဘုရားသည် သင်၏လူများ၊ သင်၏သား မယားများ၊ သင်၏ဥစစာရိှသမǄကုိ

Ǌကီးစွာေသာေဘးြဖင့် ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူမည်။ ၁၅သင့်အူသည် တေနထ့က်တေနထွ့က်ေအာင်၊ ဝမ်းထဲ၌ ြပင်းစွာ ေသာအနာေရာဂါစဲွလိမ့်မည်ဟု စာ၌ပါသတည်း။

၁၆ ထုိေနာက်မှ၊ ထာဝရဘုရားသည် ဖိလိတတ ိလူ၊ ကုရှြပည်နှင့်နီးေသာ အာရပ်လူတုိ့ကုိ၊ ယေဟာရံမင်း တဘက် နǨိးေဆာ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ၁၇ သူတုိ့သည်

ယုဒြပည်သုိ့ချီလာ၍ လုပ်ြကံြက၏။ နန်းေတာ်၌ေတွသ့မǄေသာ ဥစစာများနှင့် ရှင်ဘုရင်၏ သားမယားများတုိ့ကုိ သိမ်းသွားြကသြဖင့်၊ အေထွးဆံုး ေသာသား

အာခဇိမှတပါး၊ တေယာက်မǄမကျနǙ်ကင်း။ ၁၈ ေနာက်တဖန် မေပျာက်နုိင်ေသာဝမ်းနာြဖင့် ထာဝရဘုရားသည် ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ရှင်ဘုရင်သည်

တာရှည်စွာနာ၍၊ နှစ်နှစ်ေစ့ ေသာအခါ၊ အနာြပင်းထန်ေသာေြကာင့်၊ အူထွက်၍ အသက်ချုပ်ေလ၏။ ြပည်သားတုိ့ သည်ဘုိးေတာ် ေဘးေတာ်တုိ့အဘုိ့

မီးရǨ ိ ြ့ခင်းကုိǑပသက့ဲသုိ၊့ ထုိမင်း အဘုိ့မǑပ။ ၂၀ယေဟာရံသည် အသက်သံုးဆယ်နှစ်နှစ်ရိှေသာ်၊ နန်းထုိင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ရှစ်နှစ်စုိးစံǇပီးမှ၊ အဘယ် သူမǄ

မနှေြမာဘဲေသသွား၏။ ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့၌ သǏဂငဟ်ေသာ် လည်း၊ ရှင်ဘုရင်တုိ့ သခငျုင်း၌မသǏဂငဟ်ြက။

၂၂ အာရပ်လူတုိ့နှင့်လုိက်လာေသာ တပ်သားတုိ့ သည် တပ်ထဲသုိ့ဝင်၍၊ ယုဒရှင်ဘုရင် ယေဟာရံ၏ သားေတာ်အǊကီး ရိှသမǄတုိ့ကုိ သတ်ေသာေြကာင့်၊

ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် သားေထွးအာခဇိကုိ ခမည်းေတာ် အရာ၌ချီးေြမှာက်၍၊ ၂အာခဇိသည် အသက်နှစ်ဆယ်နှစ်နှစ်ရိှေသာ်၊ နန်းထုိင်၍

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ တနှစ် စုိးစံေလ၏။ မယ်ေတာ်ကား၊ ြသမရိေြမးအာသလိ အမည်ရိှ၏။ ၃ မယ်ေတာ်သည် မေကာင်းေသာအြကံကုိ ေပး ေသာေြကာင့်၊

ထုိမင်းသည် အာဟပ်အမျိုးလုိက်ရာ လမ်းသုိ့လုိက်၍၊ ၄အာဟပ်အမျိုးက့ဲသုိ့ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိǑပ၏။ ခမည်းေတာ်ေသေသာေနာက်၊ အာဟပ်

အမျိုးသားတုိ့သည် အာခဇိကုိ အကျိုးနည်းေစြခင်းငှါ မေကာင်းေသာအြကံကုိ ေပးြက၏။ ၅အာခဇိသည် သူတုိ့စကားကုိနားေထာင်သြဖင့်၊ ဣသေရလရှင်

ဘုရင်အာဟပ်သား ေယာရံနှင့်ဝုိင်းလျက်၊ ဂိလဒ်ြပည်ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့စစ်ချီ၍၊ ရǨ ရိရှင်ဘုရင် ဟာေဇလ ကုိ တုိက်ရာတွင်၊ ရǨ ရိလူတုိ့သည်ေယာရံကုိ ထိခုိက်
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ြက၏။ ၆ ထုိသုိ့ရာမုတ်Ǐမိ ့၌ ရǨ ရိရှင်ဘုရင် ဟာေဇလကုိ တုိက်၍၊ ရǨ ရိလူထိခုိက်ေသာ အနာေပျာက်ေစြခင်းငှါ၊ ေယာရံသည် ေယဇရလǏမိ ့သုိ့ ြပန်သွား၍

နာလျက် ေနစဥ်တွင်၊ ယုဒရှင်ဘုရင် ယေယာရံသားအာခဇိသည် လည်း၊ အာဟပ်သားေယာရံကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ ထုိǏမိ ့သုိ့ ဆင်းသွားေလ၏။ ၇ ဘုရားသခင်

စီရင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ အာခဇိ သည် ေယာရံ ထံသုိ့ေရာက်ေသာအားြဖင့်၊ ဆံုးရǨံ းေလသည် အေြကာင်းအရာဟူမူကား၊ အဟပ်အမျိုးကုိ သုတ်သင်

ပယ်ရှင်းေစြခင်းငှါ၊ ထာဝရဘုရား ဘိသိတ်ေပးေတာ်မူ ေသာနိမ်ရိှသားေယဟုကုိ ဆီးǐကိြခင်းငှါ၊ ေယာရံနှင့် အာခဇိတုိ့သည် ထွက်သွား၏။ ၈ ေယဟုသည်

အာဟပ်အမျိုးကုိ တရားစီရင် ေသာအခါ၊ ယုဒမǫးမတ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ အာခဇိမင်း၌ ခစား ေသာ ေနာင်ေတာ်၏သားတုိ့ကုိ၎င်း၊ ေတွ ့၍သတ်ေလ၏။ ၉ ရှမာရိြပည်၌

ပုန်လျက်ေနေသာ အာခဇိကုိ ရှာ၍ ဘမ်မိေသာအခါ၊ ေယဘုထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲǇပီးမှ သတ်၍ သǏဂငဟ်ြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ သူသည် ထာဝရဘုရားကုိ

စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲရှာေသာ ေယာရှ ဖတ်၏ အမျိုးြဖစ်သည်ဟု ဆုိြက၏။ ထုိသုိ့အာခဇိအမျိုး သည် နုိင်ငံကုိအုပ်စုိးြခင်းငှါ မတတ်နုိင်။ ၁၀အာခဇိ၏မယ်ေတာ်

အာသလိသည် မိမိသား ေသေြကာင်းကုိ သိြမင်ေသာ်၊ ထ၍ယုဒြပည်၏ေဆွေတာ် မျိုးေတာ်အေပါင်းတုိ့ကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းေလ၏။ ၁၁ သုိ့ရာတွင်၊

ရှင်ဘုရင်သမီး ေယာေရှဘသည်၊ အာခဇိ၏သား ေယာရိှကု အေသခံရေသာ ေဆွေတာ် မျိုးေတာ်ထဲက ခုိးယူ၍၊ သူနှင့်သူ၏ နုိထိ့န်းကုိ အိပ်ခန်း ထဲ၌ ဝှက်ထား၏။

ထုိသုိ့ယေဟာရံမင်းǊကီးသမီး၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်ေယာဒ၏မယားြဖစ်ေသာ အာခဇိ၏နှမ ေယာေရှဘသည်၊ အာသလိလက်မှ ေယာရှ၏အသက် လွတ်ေစြခင်းငှါ

ဝှက်ထားသြဖင့်၊ ၁၂ ေြခာက်နှစ်ပတ်လံုး ေယာရှသည် သူတုိ့နှင့်အတူ၊ ဗိမာန်ေတာ်၌ ပုန်းေရှာင်လျက်ေန၍ အာသလိသည် စုိးစံေလ၏။

၂၃ ခုနစ်နှစ်ေြမာက်ေသာအခါ၊ ေယာယဒသည် ကုိယ်ကုိခုိင်ခ့ံေစ၍တပ်မǫးများ၊ ေယေရာဟံသား အာဇရိ၊ ေယာဟနန်သား ဣရှေမလ၊ ြသဗက်သားအာဇရိ၊

အဒါ ယသား မာေသယ၊ ဇိခရိသား ဧလိရှဖတ်တုိ့နှင့် သင်းဖဲွ ့ ေလ၏။ ၂ ထုိသူတုိ့သည် ယုဒြပည်၌ လှည့်လည်သြဖင့်၊ ယုဒǏမိ ့အရပ်ရပ်ထဲက

ေလဝိသားများနှင့် ဣသေရလ အေဆွအမျိုး သူǊကီးများကုိ စုေဝးေစ၍၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သုိ့ ြပန်လာြက၏။ ၃ စည်းေဝးေသာသူ အေပါင်းတုိ့သည် ဗိမာန် ေတာ်၌

ရှင်ဘုရင်နှင့် ပဋိညာဥ်ဖဲွြ့က၏။ ေယာယဒ ကလည်း၊ ရှင်ဘုရင်သားေတာ်ကုိ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် ဒါဝိဒ်အမျိုးကုိ မိန့်ေတာ်မူသည် အတုိင်း၊

ရှင်ဘုရင်သားေတာ် စုိးစံရမည်။ ၄သင်တုိǑ့ပရေသာ အမǨဟူမူကား၊ ဥပုသ်ေန့၌ ဝင်ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ် ေလဝိသားသံုးစုတစုသည် တံခါးေစာင့်လုပ်ရမည်။ ၅

တစုသည် နန်းေတာ်ကုိ ေစာင့်ရမည်။ တစု သည် သုရတံခါးကုိ ေစာင့်ရမည်။ လူအေပါင်းတုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်တန်တုိင်းတုိ့အတွင်း၌ ေနရြကမည်။ ၆

ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့် အမǨေတာ်ေစာင့် ေလဝိသားများမှတပါး၊ အဘယ်သူမǄ ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့ မဝင်ေစနှင့်။ သူတုိ့သည်သန့်ရှင်းေသာေြကာင့် ဝင်ရြက

မည်။ အြခားေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ဘက်၌ေစာင့်ေနရြကမည်။ ၇ ေလဝိသားတုိင်း မိမိလက်နက်ကုိကုိင်လျက်၊ ကုိယ် ေတာ်ြမတ်ကုိ

ဝုိင်း၍ အိမ်ေတာ်ထဲသုိ့ ဝင်သမǄေသာ သူတုိ့ကုိ သတ်ရမည်။ ရှင်ဘုရင်ထွက်ဝင်ေတာ်မူေသာ အခါ၊ ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ရမည်ဟု မှာထားေလ၏။ ၈

ထုိသုိ့ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေယာယဒမှာ ထားသမǄ အတုိင်း၊ ေလဝိသားများနှင့် ယုဒအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ သည်Ǒပ၍၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေယာဒသည် ဖဲွǇ့မဲဖဲွေ့သာ

အသင်းတုိ့ကုိ မဖျက်ေသာေြကာင့်၊ ဥပုသ်ေန့၌ ထွက်ရ ေသာသူနှင့် ဝင်ရေသာ သူအသီးအသီးတုိ့ကုိ ေခƝထား ြက၏။ ၉ ဗိမာန်ေတာ်၌ရိှေသာဒါဝိဒ်မင်းǊကီး၏

လံှများနှင့် ဒုိင်းလǞားများကုိ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေယာယဒသည် ထုတ်၍၊ လူတရာအုပ်တုိ့အား အပ်ေလ၏။ ၁၀အသီးအသီးလက်နက်ကုိင်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ

ရှင်ဘုရင်ပတ်လည်၊ ယဇ်ပလလင်အနားနှင့် ဗိမာန်ေတာ် အနား၌၊ လက်ျာေထာင့်မှစ၍ လက်ဝဲေထာင့်တုိင်ေအာင် ေနရာချထားေလ၏။ ၁၁ ထုိအခါ

ရှင်ဘုရင်သားေတာ်ကုိ ြပင်သုိ့ထုတ်၍၊ ရာဇသရဖူနှင့် ပညတတိကျမ်းစာကုိတင်လျက်၊ ရှင်ဘုရင် အရာ၌ ချီးေြမှာက်ြက၏။ ေယာယဒနှင့် သူ၏သားတုိ့ သည်

ဘိသိက်ေပး၍၊ ရှင်ဘုရင်အသက်ေတာ်ရှင်ေစသ တည်းဟု ေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၁၂အာသလိသည် လူများေြပး၍၊ ရှင်ဘုရင်ထံ၌ ချီးမွမ်းသံကုိြကားလǄင်၊

လူများရိှရာ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ သွား၍၊ ၁၃ ရှင်ဘုရင်သည် ဗိမာန်ေတာ်ဝင်ဝ၊ တုိင်နားမှာ ရပ်လျက်၊ မǫးေတာ်မတ်ေတာ်များနှင့် တံပုိးမǨတ်ေသာ သူများတုိ့သည်

ရှင်ဘုရင်အနားေတာ်၌ ရပ်လျက်၊ ြပည်သူြပည်သားများတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်၍၊ တံပုိးမǨတ် လျက် သီချင်းသည်တုိ့သည် တုရိယာအမျိုးမျိုးကုိကုိင်၍၊

ေထာမနာသီချင်းကုိ ဆုိလျက်ရိှြကသည်ကုိြမင်လǄင်၊ မိမိအဝတ်ကုိဆုတ်၍ ပုန်ကုန်မǨပါတကား၊ ပုန်ကန်မǨပါ တကားဟု ေအာ်ဟစ်ေလ၏။ ၁၄

ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေယာယဒကလည်း။ ဗိမာန်ေတာ် ထဲမှာ မေသေစနှင့်။ တပ်ြပင်သုိ့ ထုတ်ြက။ သူဘ့က်မှာ ေနေသာသူကုိထားနှင့် သတ်ြက ဟုလူတရာအုပ်တပ်မǫး

တုိ့ကုိ မှာထားနှင့်သည်အတုိင်း၊ ၁၅အာသလိကုိ ဘမ်းဆီးလျက်၊ နန်းေတာ်သုိ့ သွားေသာ ြမင်းလမ်းဝသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ သတ်ြက၏။ ၁၆ ရှင်ဘုရင်နှင့်

လူအေပါင်းတုိ့သည် ထာဝရ ဘုရား၏လူြဖစ်ရမည်အေြကာင်း၊ ေယာယဒသည် မိမိထံ၌ ပဋိညာဥ်ဖဲွေ့စ၏။ ၁၇ လူအေပါင်းတုိ့သည် ဗာလေကျာင်းသုိ့သွား၍

Ǐဖိဖျက်ြက၏။ ယဇ်ပလလင်များနှင့် ရုပ်တုများကုိချိုးဖ့ဲ၍၊ ယဇ်ပလလင်တုိ့ေရှမှ့ာ ဗာလယဇ်ပုေရာ ဟိတ်မဿန်ကုိ သတ်ြက၏။ ၁၈ ေမာေရှပညတတိကျမ်း၌

ပါသည်အတုိင်း၊ ထာဝရ ဘုရားအား မီးရǨိ ရ့ာယဇ်တုိ့ကုိ ပူေဇာ်ြခင်း၊ ဒါဝိဒ်စီရင် သည်အတုိင်း၊ ရǞင်လန်းစွာသီချင်းဆုိြခင်းအမǨကုိ Ǒပေစ ြခင်းငှါ၊ ဗိမာန်ေတာ်၌

ဒါဝိဒ်ခဲွထားေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေလဝိသားတုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်မǨများကုိ ေဆာင်ရွက်မည် အေြကာင်း၊ ေယာယဒစီရင်ေလ၏။ ၁၉ မသန့်ရှင်းေသာ

လကခဏာတစံုတခုရိှေသာ သူကုိ မဝင်ေစြခင်းငှါ။ ဗိမာန်ေတာ်တံခါးေစာင့်တုိ့ကုိလည်း ခန့်ထားေလ၏။ ၂၀ လူတရာအုပ်၊ မǫးမတ်၊ အǊကီးအကဲ၊ ြပည်သူ

ြပည်သားအေပါင်းတုိ့ကုိ ေခƝလျက်၊ ြမင့်ေသာ တံခါးလမ်း ြဖင့်၊ ရှင်ဘုရင်ကုိ ဗိမာန်ေတာ်မှ နန်းေတာ်သုိ့ပုိ့ေဆာင်၍၊ ရာဇပလလင်ေတာ်ေပƝမှာ တင်ြက၏။ ၂၁

နန်းေတာ်နားမှာ အာသလိကုိ သတ်Ǉပီးမှ၊ ြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်၍၊ တǏမိ ့လံုး၌လည်း Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်းရိှ၏။

၂၄ ေယာရှသည် အသက်ခုနစ်နှစ်ရိှေသာ်၊ နန်းထုိင် ၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ အနှစ်ေလးဆယ်စုိးစံ၏။ မယ်ေတာ် ကား၊ ေဗရေရှဘǏမိ ့သူ ဇိဗိအမည်ရိှ၏။

၂ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေယာယဒလက်ထက် ကာလပတ် လံုး၊ ေယာရှသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ တရားေသာ အမǨကုိ Ǒပ၏။ ၃ ေယာယဒေပးစားေသာ

မိန်းမနှစ်ေယာက်နှင့် စံုဘက်၍ သားသမီးတုိ့ကုိ ြမင်ရ၏။ ၄ ထုိေနာက်မှ၊ ေယာရှသည် ဗိမာန်ေတာ်ကုိ Ǒပြပင်မည် အြကံရိှလျက်၊ ၅ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ေလဝိသားတုိ့ကုိ စုေဝးေစ၍၊ သင်တုိ့ဘုရား သခင်၏အိမ်ေတာ်ကုိ Ǒပြပင်ြခင်းငှါ၊ ယုဒǏမိ ့ တုိ့ကုိ လှည့်လည်သြဖင့်၊ နှစ်တုိင်းအစဥ် ဣသေရလ

လူအေပါင်းတုိ့မှ ေငွကုိခံယူ၍၊ အမǨǇပီးေအာင် ǐကိးစား အားထုတ်ြကေလာ့ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ေလဝိသားတုိ့သည် မǐကိးစားဘဲေနြက၏။ ၆

တဖန်ရင်သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး ေယာဒ ကုိ ေခƝ၍၊ သက်ေသခံေတာ်မူချက် တဲေတာ်အဘုိ၊့ ထာဝရဘုရား၏ကǀန် ေမာေရှနှင့် စည်းေဝးရာ ဣသ

ေရလပရိတ်သတ်Ǒပသည်နည်းတူ၊ ေလဝိသားတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှစ၍ ယုဒြပည်အရပ်ရပ်တုိ့မှ ေငွကုိ ခံယူ၍ေဆာင်ခ့ဲမည်အေြကာင်း၊ အဘယ်ေြကာင့် မမှာ
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ထားဘဲေနသနည်းဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ၇ အဓမမမိန်းမအာသလိ၏သားတုိ့သည် ဗိမာန် ေတာ်ကုိ Ǐဖိဖျက်၍၊ ဗိမာန်ေတာ်၌ ပူေဇာ်ေသာ ဘĭာ ရိှသမǄတုိ့ကုိလည်း

ဗာလဘုရားတုိ့အား ပူေဇာ်ြက၏။ ၈ ရှင်ဘုရင်အမိန့်ေတာ်အတုိင်း ေသတတာကုိလုပ်၍၊ ဗိမာန်ေတာ်ြပင်၊ တံခါးနားမှာ ထားြက၏။ ၉ ဘုရားသခင်၏ကǀန်

ေမာေရှသည်ေတာမှာ ဣသေရလအမျိုး၌ ေငွခဲွသည်အတုိင်း၊ ထာဝရဘုရား ထံေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲရမည်ဟု ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှစ၍ ယုဒြပည်အရပ်ရပ်၌

ေြကာ်ြငာြက၏။ ၁၀ မင်းများနှင့်ြပည်သူြပည်သားများ အေပါင်းတုိ့ သည်၊ ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ လက် စသတ်သည်တုိင်ေအာင် ေသတတာထဲသုိ့

သွင်းထားြက၏။ ၁၁ ထုိေသတတာကုိ ေလဝိသားတုိ့သည် ဘĭာေတာ် တုိက်ထဲသုိ့သွင်း၍၊ ေငွများသည်ကုိ သိြမင်လǄင်၊ ရှင်ဘုရင် ၏စာေရးေတာ်Ǌကီးနှင့်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏စာေရး သည်လာ၍၊ ေငွကုိထုတ်ယူǇပီးမှ၊ ေသတတာကုိ သူေ့နရာ၌ ထားြပန်၏။ ထုိသုိ့ေနတုိ့င်းǑပ၍ များစွာေသာေငွကုိ စုထားြက၏။ ၁၂

ရှင်ဘုရင်နှင့်ေယာယဒသည် ဗိမာန်ေတာ်၏အမǨေတာ်ေစာင့်တုိ့ ၌ ထုိေငွကုိအပ်၍ ဗိမာန်ေတာ်ကုိ Ǒပြပင်ေစြခင်းငှါ၊ ပန်းရန်သမား၊ လက်သမား၊ ပန်းပဲသမား၊

ပန်းတဥ်းသမား တုိ့အား ေပးေဝြက၏။ ၁၃ အလုပ်လုပ်ေသာ သူတုိ့သည် ǐကိးစား၍ Ǒပြပင် သြဖင့်၊ ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ပကတိအြဖစ်၌ ခုိင်ခ့ံေစြက၏။

၁၄လက်စသတ်ေသာအခါ၊ ကျနǙ်ကင်းေသာေငွကုိ ရှင်ဘုရင်နှင့် ေယာယဒထံသုိ့ ယူခ့ဲ၍၊ ထုိေငွနှင့် ဗိမာန် ေတာ်၌ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ပူေဇာ်ရန်

တန်ဆာ၊ ေရǞဖလား၊ ေငွဖလား၊ ဇွန်းများကုိလုပ်ြက၏။ ေယာယဒ လက်ထက်ကာလပတ်လံုး၊ ဗိမာန်ေတာ်၌ မီးရǨိရ့ာယဇ်ကုိ အစဥ်ပူေဇာ်ြက၏။ ၁၅

ေယာယဒသည် အုိ၍ကာလြပည့်စံုရာေရာက် လျက်၊ အသက်တရာသံုးဆယ်ရိှေသာ်ေသ၍၊ ၁၆ ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့မှာ ရှင်ဘုရင်တုိ့တွင် သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံေလ၏။

အေြကာင်းမူကား၊ ဣသေရလအမျိုးတွင် ဘုရားသခင်၌၎င်း၊ အိမ်ေတာ်၌၎င်း၊ ေကျးဇူးǑပေသာသူ ြဖစ်သတည်း။ ၁၇ ေယာယဒေသေသာေနာက်၊

ယုဒမင်းတုိ့သည် ရှင်ဘုရင်ထံေတာ်သုိ့ လာ၍ရိှခုိးြက၏။ သူတုိ့စကားကုိ ရှင်ဘုရင်နားေထာင်သြဖင့်၊ ၁၈ သူတုိ့သည် ဘုိးေဘးတုိ့၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်ကုိစွန့်၍၊ အာရှရပင်နှင့် ရုပ်တုတုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပြက၏။ ထုိအြပစ်ေြကာင့် အမျက်ေတာ် သည် ယုဒြပည်နှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အေပƝမှာ

သက်ေရာက် ေလ၏။ ၁၉ သူတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ေသွးေဆာင် ေစြခင်းငှါ၊ ပေရာဖက်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူ၍၊ ပေရာ ဖက်တုိ့သည်

သက်ေသခံေသာ်လည်း၊ သူတုိ့သည် နားမေထာင်ြက။ ၂၀တဖန်ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ယဇ် ပုေရာဟိတ်ေယာယဒသား ဇာခရိအေပƝမှာ သက်

ေရာက်၍၊ သူသည် ပရိသတ်အလယ်၊ ြမင့်ေသာအရပ်၌ ရပ်လျက်၊ ဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့ သည် ကုိယ်အကျိုးကုိ ပျက်ဆီးေစြခင်းငှါ၊ ထာဝရ

ဘုရား၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့် လွန်ကျုးြက သနည်း။ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိ စွန့်ေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့ကုိလည်း စွန့်ေတာ်မူǇပီဟု

Ǘမက်ဆုိ၏။ ၂၁ လူများတုိသ့ည် သူကုိ့မေကာင်းေသာ အြကံနှင့် တုိင်ပင်၍၊ ရှင်ဘုရင်အမိန့်ေတာ်နှင့် ဗိမာန်ေတာ်အတွင်း ၌ ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်၍ သတ်ြက၏။ ၂၂

ထုိသုိေ့သာရှမင်းǊကီးသည် ဇာခရိအဘ ေယာ ယဒǑပေသာ ေကျးဇူးကုိ မေအာက်ေမ့၊ သားကုိ သတ်ေလ သည်တကား။ ဖာခရိေသေသာအခါ၊ ဤအမǨကုိ ထာဝရ

ဘုရားသည် ြကည့်ရǨစစ်ေြကာေတာ်မူမည်ဟုဆုိ၏။ ၂၃ ထုိနှစ်အဆံုး၌၊ ရǨ ရိတပ်သားတုိ့သည် စစ်ချီ၍ လာြကသြဖင့်၊ ယုဒြပည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်မှ၊

မǫးမတ်အရာရိှအေပါင်းတုိ့ကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်း၍၊ လက်ရဥစစာရိှသမǄတုိ့ကုိ ဒမာသက်ရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ ေပးလုိက်ြက၏။ ၂၄ ယုဒလူတုိ့သည် ဘုိးေဘးတုိ့၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ စွန့်ေသာေြကာင့်၊ များြပားေသာ အလံုး အရင်းြဖစ်ေသာ်လည်း၊ နည်းေသာရǨ ရိတပ် အလံုးအရင်လက်သုိ့ ထာဝရဘုရား

အပ်ေတာ်မူ၍၊ ရǨ ရိလူတုိ့သည် ေယာရှကုိ တရားစီရင်ြက၏။ ၂၅ ရန်သူထွက်သွားေသာအခါ၊ ေယာရှသည် Ǌကီး စွာေသာ ဒုကခကုိ ခံရလျက်ေနရစ်သည်ြဖစ်၍၊

ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်ေယာယဒသားတုိ့ကုိ သတ်ေသာအြပစ်ေြကာင့်၊ မိမိကǀန်တုိ့သည် သင်းဖဲွ ့၍၊ သာလွန်ေပƝမှာ ေသေအာင် လုပ်ြကံြက၏။ ထုိမင်းကုိ ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့၌

သǏဂငဟ်ေသာ်လည်း၊ ရှင်ဘုရင်တုိ့တွင် မသǏဂငဟ်။ ၂၆ လုပ်ြကံေသာသူကား၊ အမမုန်အမျိုးသမီး ရိှမတ်သား ေယာဇဗဒ်နှင့် ေမာဘအမျိုးသမီးရိှမရိတ်သား

ယေဟာဇဗဒ်တည်း။ ၂၇ ေယာရှသည် သားရိြခင်းအရာ ေလးေသာအမǨ ကုိ ထမ်းြခင်းအရာ၊ ဗိမာန်ေတာ်ကုိ Ǒပြပင်ြခင်း အရာတုိ့ သည် ရာဇဝင်နှင့်ဆက်ေသာစာ၌

ေရးထားလျက်ရိှ၏။ သားေတာ်အာမဇိသည် ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းထုိင်၏။

၂၅ အာမဇိသည် သက်နှစ်ဆယ်ငါးနှစ်ရိှေသာ် နန်းထုိင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ နှစ်ဆယ်ကုိးနှစ်စုိးစံ၏။ မယ်ေတာ်ကား၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူ ယုဒဒန်အမည်ရိှ၏။

၂ ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌တရား ေသာအမǨကုိ Ǒပေသာ်လည်း၊ စိတ်နှလံုးမစံုလင်။ ၃အာမဇိသည် မင်းအာဏာတည်ေသာအခါ၊

ခမည်းေတာ်မင်းǊကီးကုိ သတ်ေသာကǀန်တုိ့ကုိ သတ်ေလ၏။ ၄သားအတွက်အဘသည် အေသမခံရ။ အဘအတွက် သားသည် အေသမခံရ။ လူတုိင်း မိမိအြပစ်

ေြကာင့် အေသခံရ၏ဟု ေမာေရှပညတတိကျမ်းစာ၌ ေရး ထားလျက်ရိှေသာ ထာဝရဘုရား၏ ပညတ်ေတာ်ကုိ ေစာင့်ေရှာက်၍၊ ထုိကǀန်တုိ့၏သားများကုိ မသတ်ဘဲ

ေန၏။ ၅အာမဇိမင်းသည် ယုဒလူတုိ့ကုိ စုေဝးေစ၍ ယုဒ လူနှင့် ဗယင ာမိန်လူတုိ့တွင်၊ အေဆွအမျိုးအလုိက် လူတေထာင်အုပ်၊တရာအုပ်တုိ့ကုိ ခန့်ထား၏။အသက်

နှစ်ဆယ်လွန်၍၊ လံှနှင့်ဒုိင်းကုိ ကုိင်တတ်ေသာစစ်သူရဲ ေကာင်းတုိ့သည်၊ စာရင်းဝင်သည်အတုိင်း သံုးသိန်းရိှြက၏။ ၆ ခွန်အားǊကီးေသာဣသေရလသူရဲတသိန်းကုိ

လည်း ေငွအခွက်တေထာင်နှင့်ငှါး၏။ ၇ သုိရ့ာတွင် ဘုရားသခင်၏လူတေယာက်သည် လာ၍ အုိမင်းǊကီး၊ ဣသေရလတပ်ကုိမလုိက်ေစနှင့်။ ထာဝရဘုရားသည်

ဣသေရလလူတည်း ဟူေသာဧဖရိမ် အမျိုးသား အေပါင်းတုိ့နှင့်အတူ ရိှေတာ်မမူ။ ၈ မင်းǊကီးသွားလုိလǄင်သွား၍ စစ်တုိက်ြခင်းငှါ ခုိင်ခ့ံေသာ်လည်း၊ ရန်သူေရှမှ့ာ

ဘုရားသခင်ရǨံ းေစေတာ် မူမည်။ ဘုရားသခင်သည် မစြခင်းငှါ၎င်း၊ နိှမ့်ချြခင်းငှါ ၎င်း တတ်နုိင်ေတာ်မူ၏ဟု ေြပာဆုိလǄင်၊ ၉အာမဇိက၊ ဣသေရလတပ်ကုိငှါး၍

ေငွအခွက်တေထာင်ကုိ ေပးမိေသာေြကာင့်၊အဘယ်သုိǑ့ပရမည် နည်းဟု ဘုရားသခင်၏လူကုိ ေမးြမန်းေသာ်၊ ဘုရားသခင်၏လူက၊ ထုိမǄမကထာဝရဘုရားသည်

သာ၍ ေပးနုိင်ေတာ်မူသည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၁၀ ထုိအခါ အာမဇိသည် ဧဖရိမ်ြပည်မှေရာက်လာ ေသာ စစ်သူရဲတုိ့ ကုိခဲွထား၍၊ မိမိတုိ့ေနရာသုိ့ ြပန်သွား

ေစြခင်းငှါ လǞတ်လုိက်သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် အလွန် အမျက်တွက်၍ ယုဒ ြပည်သားတုိ့ ၌ အǏငိးထားလျက်၊မိမိတုိ့ ေနရာ သုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ၁၁အာမဇိသည်လည်း

ကုိယ်ကုိခုိင်ခ့ံေစ၍ ဆားချိုင့် ကုိ တပ်ချီသြဖင့်၊ စိရေတာင်သားတေသာင်းကုိ လုပ်ြကံ ေလ၏။ ၁၂ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည် လူတေသာင်းကုိ အရှင် ဘမ်းǇပီးလǄင်၊

ေကျာက်ေတာင်ထိပ်သုိ့ ေဆာင်သွား၍၊ ကျိုးပ့ဲေစြခင်းငှါ ေအာက်သုိ့ တွန်းချြက၏။ ၁၃ ဝုိင်း၍တုိက်ရေသာအခွင့်ကုိ အာမဇိမေပး၊ လǞတ်လုိက်ေသာ

စစ်သူရဲတုိ့မူကား၊ ရှမာရိǏမိ ့မှစ၍ ေဗေသာရုနǏ်မိ ့တုိင်ေအာင်၊ ယုဒǏမိ ့တုိ့ကုိ တုိက်သြဖင့်၊ လူသံုးေထာင်ကုိသတ်၍၊ လက်ရဥစစာအများကုိ သိမ်းသွား ြက၏။ ၁၄

အာမဇိသည် ဧဒံုအမျိုးသားတုိ့ကုိ လုပ်ြကံရာမှ ြပန်လာေသာအခါ၊ စိရေတာင်သားကုိးကွယ်ေသာ ဘုရား တုိ့ကုိေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ကုိယ်တုိင်ကုိးကွယ်ရာ ဘုရားြဖစ်ေစ

ြခင်းငှါ၊ တည်ေထာင်လျက်သူတုိ့ေရှမှ့ာ ဦးညǞတ်ချ၍ နံသ့ာ ေပါင်းကုိ မီးရǨိ ေ့လ၏။ ၁၅ ထာဝရဘုရားသည် အာမဇိကုိ အမျက်ထွက်၍၊ ပေရာဖက်ကုိ

ေစလǞတ်ေတာ်မူသည်ကား၊ မိမိလူတုိ့ကုိ ရန်သူလက်မှ မကယ်နုိင်ေသာ တပါးအမျိုးသား ဘုရား တုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့်ဆည်းကပ်သနည်းဟုေြပာဆုိလǄင်၊ ၁၆
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ရှင်ဘုရင်က၊ သင်သည်တုိင်ပင် မǨးမတ်ြဖစ် သေလာ။ တိတ်ဆိတ်စွာေနေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့် ရာဇဝတ်ခံချင်သနည်းဟုဆုိေသာ်၊ ပေရာဖက်က၊ မင်းǊကီး သည်

ငါေပးေသာသတိစကားကုိ နားမေထာင်၊ ဤအမǨ ကုိ Ǒပမိေသာေြကာင့်၊ ဘုရားသခင်သည် မင်းǊကီးကုိ ဖျက်ဆီးမည် ြကံေတာ်မူသည်ကုိ ငါသိြမင်သည်ဟု

ေြပာဆုိǇပီးလǄင် တိတ်ဆိတ်စွာ ေနေလ၏။ ၁၇ ထုိေနာက်၊ အာမဇိသည်တုိင်ပင်Ǉပီးမှ၊ ဣသ ေရလရှင်ဘုရင်ေယဟု သားြဖစ်ေသာ ေယာခတ်၏သား

ယေဟာရှထံသုိ့ သံတမန်ကုိ ေစလǞတ်၍၊ ငါတုိ့သည် မျက်နှာချင်းဆုိင်မိြကကုန်အ့ံဟု မှာလုိက်လǄင်၊ ၁၈ဣသေရလရှင်ဘုရင်ယေဟာရှက၊ ေလဗနုန် ဆူးပင်သည်

ေလဗနုန်အာရဇ်ပင်ထံသုိ့ ေစလǞတ်၍၊ သင့်သမီးကုိ ငါ့သားနှင့်ေပးစားပါဟု ဆုိစဥ်တွင်၊ ေလဗ နုန်သားရဲတေကာင်သည် ေရှာက်သွား၍ ဆူးပင်ကုိ နင်းမိ၏။ ၁၉

သင်ကငါသည် ဧဒံုလူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံǇပီဟု ဆုိလျက်၊ ဝါǙကားချင်ေသာ စိတ်ြမင့်လှ၏။ သုိ့ရာတွင် ကုိယ်ေနရာ၌ေနေလာ့။ သင့်ကုိယ်တုိင်နှင့် ယုဒြပည်သည်

ေဘးေရာက်၍ ဆံုးရǨံ းေစြခင်းငှါ၊ အဘယ်ေြကာင့် အမǨ ရှာသနည်းဟု ယုဒရှင်ဘုရင်အာမဇိကုိ ြပန်၍မှာလုိက် ေလ၏။ ၂၀ ထုိစကားကုိ အာမဇိသည် နားမေထာင်။

အေြကာင်းမူကား၊ ဧဒံုြပည်ဘုရားတုိ့ကုိ ဆည်းကပ်ေသာ ေြကာင့်၊ ရန်သူလက်သုိ့ အပ်ြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင် စီရင်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ဣသေရလရှင်ဘုရင်သည်

စစ်ချီ၍၊ ရှင်ဘုရင် နှစ်ပါးတုိ့သည် ယုဒြပည်ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့၌ မျက်နှာချင်း ဆုိင်မိြကသြဖင့်၊ ၂၂ ဣသေရလအမျိုးသားေရှမှ့ာ ယုဒအမျိုးသား ရǨံ း၍၊

အသီးအသီးတုိ့သည် မိမိတုိ့ေနရာသုိ့ ေြပးြက၏။ ၂၃ဣသေရလရှင်ဘုရင် ယေဟာရှသည် ယုဒ ရှင်ဘုရင်အာခဇိသားြဖစ်ေသာ ေယာရှ၏သားအာမဇိ

ကုိ ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့မှာ ဘမ်းမိ၍၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ သွားǇပီး လǄင်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရုိးအေတာင်ေလးရာကုိ၊ ဧဖရိမ်တံ ခါးမှသည် ေထာင့်တံခါးတုိင်ေအာင်

Ǐဖိဖျက်ေလ၏။ ၂၄ ြသဗေဒဒံုလက်တွင်၊ ဗိမာန်ေတာ်၌ ရိှသမǄေသာ ေရǞေငွမှစ၍၊ တန်ဆာအလံုးစံုနှင့် နန်းေတာ်ဘĭာ အလံုးစံုကုိ၎င်း၊ အာမခံေသာ

သူအချိုတုိ့့ကုိ၎င်း၊ ယူ၍ ရှမာရိǏမိ ့သုိ့ ြပန်သွား၏။ ၂၅ဣသေရလရှင်ဘုရင် ေယာခတ်သားယေဟာရှ ေသေသာေနာက်၊ ယုဒရှင်ဘုရင်ေယာရှသားအာ မဇိ သည်

တဆယ်ငါးနှစ် အသက်ရှင်ေသး၏။ ၂၆အာမဇိǑပမူေသာ အမǨအရာǙကင်းသမǄ အစ အဆံုးတုိ့သည်၊ ယုဒရာဇဝင်နှင့် ဣသေရလရာဇဝင်၌ ေရးထားလျက်ရိှ၏။

၂၇ အာမဇိသည် ထာဝရဘုရားေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ရာမှလǞဲသွားေသာေနာက်၊ သူ၏တဘက်၊ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့၌ သင်းဖဲွြ့က၍၊ သူသည် လာခိရှǏမိ ့သုိ့

ေြပးသည်တွင်၊ ထုိǏမိ ့သုိ့ေစလǞတ်၍ သတ်ေစǇပီးမှ၊ ၂၈ ြမင်းေပƝ၌ တင်လျက်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ဘုိးေဘးတုိ့နှင့်အတူ ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့၌ သǏဂငဟ် ြက၏။

၂၆ ယုဒြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည်၊ အသက်တဆယ်ေြခာက်နှစ်ရိှေသာသားေတာ်ြသဇိကုိ ယူ၍ ခမည်းေတာ် အာမဇိအရာ၌ နန်းတင်ြက၏။

၂ ထုိမင်းသည် ခမည်းေတာ်ေသေသာေနာက်၊ ဧလုတ်Ǐမိ ့ကုိ Ǒပစု၍ ယုဒနုိင်ငံထဲသုိ့ သွင်းြပန်၏။ ၃ ြသဇိသည် အသက်တဆယ်ေြခာက်နှစ်ရိှေသာ်၊

နန်းထုိင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ငါးဆယ်နှစ်နှစ်စုိးစံေလ၏။ မယ်ေတာ်ကား၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူ ေယေခါလိ အမည် ရိှ၏။ ၄ ထုိမင်းသည် ခမည်းေတာ် အာမဇိǑပသမǄ

အတုိင်း၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ တရားေသာအမǨကုိ Ǒပ၏။ ၅ ဘုရားသခင်၏ ဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိ နားလည် ေသာ ဇာခရိလက်ထက်၌၊ ြသဇိမင်းသည်

ဘုရားသခင်ကုိ ဆည်းကပ်၏။ ထာဝရဘုရားကုိ ဆည်းကပ်ေသာ ကာလပတ်လံုး၊ ဘုရားသခင်သည် အြကံထေြမာက် ရေသာ အခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၆

ထုိမင်းသည် စစ်ချီ၍ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ တုိက် သြဖင့်၊ ဂါသǏမိ ့ရုိး၊ ယာဗေနǏမိ ့ရုိး၊ အာဇုတ်Ǐမိ ့ရုိးတုိ့ကုိ Ǐဖိဖျက်Ǉပီးမှ၊ အာဇုတ်Ǐမိ ့ပတ်လည်၊ ဖိလိတတ ိ ြပည်အရပ် ရပ်၌

Ǐမိ ့သစ်တုိ့ကုိ တည်ေထာင်ေလ၏။ ၇ ဘုရားသခင်သည် ဖိလိတတ ိလူ၊ ဂုရဗာလǏမိ ့မှာ ေနေသာအာရပ်လူ၊ မဟုနိမ်လူတုိ့တဘက်၌ သူကုိ့ မစေတာ် မူ၏။ ၈

အမမုန်အမျိုးသားတုိ့သည်လည်း၊ ြသဇိမင်းအား လက်ေဆာင်ပĭာတုိ့ကုိ ဆက်ြက၏။ သူသည် အလွန် ကုိယ်ကုိယ်ခုိင်ခ့ံေစသြဖင့်၊ သိတင်းေတာ်သည် အဲဂုတတ ု

ြပည်တုိင်ေအာင် ေကျာ်ေစာေလ၏။ ၉ ြသဇိမင်းသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ ေထာင့်တံခါး၊ ချိုင့်တံခါး၊ Ǐမိ ့ရုိးေကွတံ့ခါး၌ ရဲတုိက်တုိ့ကုိ တည်၍ ခုိင်ခ့ံေစ၏။ ၁၀

ေတာ၌လည်းရဲတုိက်တုိကုိ့ တည်၏။ ေရတွင်း များကုိလည်း တူ၏။ ချိုင့်ဝှမ်းရာ အရပ်နှင့်ေြမညီရာ အရပ်၌ များစွာေသာ သုိးနွားတုိ့ကုိ ဆည်းဖူး၍ ေတာင် အရပ်၊

ေြမေကာင်းေသာအရပ်၌ လယ်လုပ်ေသာသူနှင့် စပျစ်ဥယျာဥ် Ǒပစုေသာသူတုိ့ကုိလည်း ေစစား၏။ ထုိသုိ့ ေသာ အမǨများကုိ ဝါသနာရိှ၏။ ၁၁ ြသဇိမင်း၌

တပ်စာေရးေယေယလနှင့် တပ်အုပ် မာေသယတုိ့သည် စာရင်းယူသည်အတျိုင်း၊ ရှင်ဘုရင်၏ ဗုိလ်မင်းဟာ နနိသည် စီရင်၍၊ အသီး အသီးတပ်ဖဲွေ့သာ

စစ်သူရဲဗုိလ်ေြခများရိှြက၏။ ၁၂ ထုိသုိ့ခွန်အားǊကီးေသာ သူရဲအေဆွအမျိုး အလုိက် အǊကီးအကဲ လုပ်ေသာသူေပါင်းကား၊ နှစ်ေထာင်ေြခာက်ရာတည်း။ ၁၃

ထုိသုိ့အǊကီးအကဲလုပ်ေသာသူ၊ ရန်သူတဘက်၌ ရှင်ဘုရင်ကုိ ေထာက်မြခင်းငှါ၊ Ǌကီးေသာခွန်အားနှင့် စစ်တုိက်ေသာသူရဲေပါင်းကား၊ သံုးသိန်းခုနစ်ေထာင်

ငါးရာတည်း။ ၁၄ ြသဇိမင်းသည်လည်း၊ ဗုိလ်ေြခအေပါင်းတုိ့အဘုိ့ ဒုိင်းလǞား၊ လံှ၊ သံခေမာက်လံုး၊ သံချပ်၊ ေလး၊ ေကျာက်နှင့် ပစ်စရာေလာက်လǞဲတုိ့ကုိ

ြပင်ဆင်ေလ၏။ ၁၅ လိမမာေသာသူတုိ့သည် ဥာဏ်ရှာ၍လုပ်ေသာ ယန တရားစက်တုိ့ကုိလည်း၊ ေယရǨ ရှလင်Ǐမိ ့ရဲတုိက်၊ Ǐမိ ့ြပအုိး အေပƝက ြမှားနှင့်ေကျာက်Ǌကီးကုိ

ပစ်စရာဘုိ့ ြပင်ဆင် ေလ၏။ ထုိသုိ့တန်ခုိးǊကီးေအာင် အထူးသြဖင့် မစြခင်းကုိ ခံရသည်ြဖစ်၍၊ သိတင်းေတာ်သည် အနံှ့အြပားေကျာ်ေစာ ၏။ ၁၆ ြသဇိမင်းသည်

တန်ခုိးǊကီးေသာအခါ၊ ကုိယ် အကျိုးနည်းေအာင် ေထာင်လǞားေသာစိတ်ထသြဖင့်၊ မိမိ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ြပစ်မှား၍၊ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ ရ့ာ

ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ြ့ခင်းငှါ၊ ထာဝရဘုရား၏ ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့ ဝင်ေလ၏။ ၁၇ယဇ်ပုေရာဟိတ်အာဇရိသည် ရဲရင့်ြခင်းသတတိ ရိှေသာ

ထာဝရဘုရား၏ အမǨေတာ်ထမ်းယဇ်ပုေရာဟိတ် ရှစ်ကျိပ်တုိ့နှင့်တကွ၊ ရှင်ဘုရင်ြသဇိေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်၍၊ ၁၈ ဆီးတားသြဖင့်၊အုိြသဇိမင်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

ထာဝရဘုရားအား နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ြ့ခင်းအမǨနှင့် မဆုိင်ပါ။ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ ေ့စြခင်းငှါ၊ ခန့်ထား ေသာအာရုန်သား ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သာ ထုိအမǨနှင့်

ဆုိင်ြကပါ၏။ သန့်ရှင်းရာဌာနထဲက ထွက်သွားေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည် ြပစ်မှားǇပီ။ ထာဝရအရှင် ဘုရားသခင့် ေရှေ့တာ်၌ ကုိယ်ေတာ်အသေရပျက်လိမ့်မည်ဟု

ဆုိြက လǄင်၊ ၁၉ ြသဇိမင်းသည် ေဒါသစိတ်ရိှ၍၊ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ြ့ခင်းငှါ၊ လင်ပန်းကုိကုိင်လျက်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိ အမျက်ထွက်လǄင်၊

ဗိမာန်ေတာ်တွင် နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ့ရာယဇ်ပလလင်၏အနား၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ ေရှမှ့ာ၊ နူနာ သည် ရှင်ဘုရင်နဖူး၌ ေပƝေလ၏။ ၂၀ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းနှင့်

ယဇ်ပုေရာဟိတ် အေပါင်းတုိ့သည် ြကည့်ရǨ၍၊ နဖူးေတာ်၌ နူနာစဲွသည် ကုိြမင်လǄင်၊ ရှင်ဘုရင်ကုိ ြပင်သုိ့နှင်ထုတ်ြက၏။ ရှင်ဘုရင် ကုိယ်တုိင်လည်း၊

ထာဝရဘုရားဒဏ်ခတ်ေတာ်မူေသာ ေြကာင့်၊ အလျင်အြမန်ထွက်ေလ၏။ ၂၁ ထုိသုိြ့သဇိမင်းǊကီးသည် ေသသည်တုိင်ေအာင် နူနာစဲွ၍၊ Ǒခားနားေသာနန်း၌ေနရ၏။

ဗိမာန်ေတာ်သ့ိ ဝင်ေသာအခွင့်ကုိ မရ။သားေတာ်ေယာသံသည် နန်းေတာ်ကုိ အုပ်စုိး၍ နုိင်ငံေတာ်မǨကုိစီရင်ရ၏။ ၂၂ ြသဇိǑပမူေသာအမǨအရာ Ǚကင်းေလသမǄအစ

အဆံုးတုိကုိ့၊ အာမုတ်သား ပေရာဖက်ေဟရှာယသည် ေရးထားေလ၏။ ၂၃ ြသဇိသည် ဘုိးေဘးတုိ့နှင့်အိပ်ေပျာ်၍၊ သူတုိ့နှင့် အတူသǏဂငဟ်ြခင်းကုိခံရေသာ်လည်း၊

လူနူြဖစ်ေသာ ေြကာင့်၊ ရှင်ဘုရင်ကုိ သခငျုင်းနှင့်ဆုိင် ေသာေြမအကွက်၌ သာ သǇဂငဟ်ြက၏။ သားေတာ်ေယာသံသည် ခမည်း ေတာ်အရာ၌ နန်းထုိင်၏။
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၂၇ ေယာသံသည် အသက်နှစ်ဆယ်ငါးနှစ်ရိှေသာ်၊ နန်းထုိင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ တဆယ်ေြခာက်နှစ် စုိးစံ ေလ၏။ မယ်ေတာ်ကား၊

ဇာဒုတ်သမီးေယရုရှာအမည် ရိှ၏။ ၂ ထုိမင်းသည်ခမည်းေတာ် ြသဇိကျင့်သမǄအတုိင်း၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ တရားေသာအမǨကုိǑပ၏။

သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရား၏ ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့မဝင်။ ြပည်သူြပည်သားတုိ့သည် မတရားသြဖင့် Ǒပြကေသး၏။ ၃ ထုိမင်းသည် ဗိမာန်ေတာ်အထက်တံခါးကုိ

လုပ်၍၊ ြသေဖလǏမိ ့ရုိးကုိ အလွန်ခုိင်ခ့ံေစ၏။ ၄ ယုဒေတာင်ရုိးေပƝမှာ Ǐမိ ့များကုိ၎င်း၊ ေတာ၌ ရဲတုိက်များနှင့် ြပအုိးများကုိ၎င်း တည်ေထာင်ေလ၏။ ၅

အမမုန်ရှင်ဘုရင်ကုိလည်း စစ်တုိက်၍နုိင်သြဖင့်၊ နုိင်ေသာနှစ်တွင် အမမုန်သားတုိ့သည် ေငွအခွက် တေထာင်၊ ဂျံုေကာရတေသာင်း၊ မုေယာတေသာင်းကုိ

ေပးရြက၏။ ဒုတိယနှစ်နှင့် တတိယနှစ်တွင် ထုိအတူ ေပးရြက၏။ ၆ ထုိသုိ့ေယာသံသည် မိမိဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားေရှေ့တာ်၌ မိမိအကျင့်တုိ့ကုိ

ြပင်ဆင်ေသာေြကာင့် တန်ခုိးတုိးပွါးသတည်း။ ၇ ေယာသံǑပမူေသာအမǨအရာ Ǚကင်းေလသမǄ၊ စစ်တုိက်ြခင်းအ ကျင့်ကျင့်ြခင်းအမǨအရာ အလံုးစံုတုိ့ သည်၊

ဣသေရလရာဇဝင်နှင့် ယုဒရာဇဝင်၌ ေရးထား လျက် ရိှ၏။ ၈ ေယာသံသည် ဘုိးေဘးတုိ့နှင့်အိပ်ေပျာ်၍၊ ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့၌ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံေလ၏။ သားေတာ်အား

ခတ်သည် ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းထုိင်၏။

၂၈ အာခတ်သည် အသက်နှစ်ဆယ်ရိှေသာ်၊ နန်းထုိင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ တဆယ်ေြခာက်နှစ် စုိးစံ ေလ၏။ ထုိမင်းသည် အဘဒါဝိဒ်က့ဲသုိ့ မကျင့်၊

ထာဝရ ဘုရားေရှေ့တာ်၌ တရားေသာအမǨကုိ မǑပ။ ၂ဣသေရလရှင်ဘုရင်တုိ့လုိက်ေသာ လမ်းသုိ့ လုိက်၍၊ ဗာလဘုရားတုိ့အဘုိ့ ရုပ်တုဆင်းတုများကုိ

သွန်းေလ၏။ ၃ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးသားေရှမှ့ နှင်ထုတ်ေတာ်မူေသာတပါးအမျိုးသားတုိ့၏ ရံွရှာဘွယ် ထံုးစံအတုိင်း၊ ဟိနနံ ုသားချိုင့်၌

နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨ ိ ၍့၊ မိမိသားတုိ့ကုိလည်း မီးြဖင့်ပူေဇာ်၏။ ၄ ြမင့်ေသာအရပ်၊ ေတာင်ေပƝ၊ သစ်ပင်ေအာက် တုိ့ ၌ ယဇ်ပူေဇာ်၍၊ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိတ့တ်၏။

၅ ထုိေြကာင့်၊ သူ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည်၊ သူကုိ့ ရǨ ရိရှင်ဘုရင်လက်သုိ့ အပ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ရǨ ရိလူတုိ့သည် လုပ်ြကံလျက်၊ များစွာေသာ လူတုိ့ကုိ

ဘမ်းဆီး၍၊ ဒမာသက်Ǐမိ ့သုိ့ သိမ်းသွားြက၏။ ၆တဖန်ဣသေရလရှင်ဘုရင်လက်သုိ့ အပ်ေတာ်မူ သြဖင့်၊ ထုိရှင်ဘုရင်ေရမလိသား ေပကာသည် ြကမ်း တမ်းစွာ

လုပ်ြကံ၍၊ ရဲရင့်ေသာယုဒအမျိုးသား တသိန်း နှစ်ေသာင်းကုိ တေန့ြခင်းတွင် သတ်ေလ၏။ အေြကာင်းမူ ကား၊ သူတုိ့သည် ဘုိးေဘးတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရ

ဘုရားကုိ စွန့ြ်ကသတည်း။ ၇ ခွန်အားǊကီးေသာ ဧဖရိမ်သား ဇိခရိသည်၊ ရှင်ဘုရင်သားမာေသယ၊ နန်းေတာ်အုပ်အာဇရိကံ၊ ရှင်ဘုရင်ေနာက်ဒုတိယမင်း

ဧလကာနကုိ သတ်၏။ ၈ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်လည်း၊ မိမိတုိ့နှင့် ေပါက်ေဘာ်ေတာ်ေသာ ေယာက်ျား၊ မိန်းမ၊ သား၊ သမီး ေပါင်းနှစ်သိန်းကုိ

ဘမ်းဆီးသိမ်းသွားြက၏။ များစွာေသာ ဥစစာကုိလည်း လုယူ၍ ရှာမာရိǏမိ ့သုိ့ ေဆာင်သွားြက၏။ ၉ ြသဒက်အမည်ရိှေသာ ထာဝရဘုရား၏ ပေရာ ဖက်တပါးရိှ၍၊

ရှမာရိǏမိ ့သုိ့ ြပန်လာေသာတပ်ကုိ ဆီးǐကိ လျက်၊ ဘုိးေဘးတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် ယုဒြပည်ကုိ အမျက်ေတာ်ထွက်ေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့

လက်၌ အပ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ သင်တုိ့သည် မုိဃ်းေကာင်း ကင်သုိ့ ထိေသာ ေဒါသအဟုန်နှင့် သူတုိ့ကုိ သတ်ြကǇပီ တကား။ ၁၀ယခုတွင်လည်း၊ ယုဒြပည်သူ၊

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သား ေယာက်ျား၊ မိန်းမတုိ့ကုိ အေစခံကǀန်လုပ်၍၊ နိှပ်စက်မည့်အြကံရိှြကသည်တကား။ သုိǑ့ပလǄင် သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ

ြပစ်မှားရာသုိ့ ေရာက်သည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၁ ငါ့စကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည် ယခုဘမ်းဆီး၍ သိမ်းယူခ့ဲေသာ သင်တုိ့၏ ညီအစ်ကုိ များကုိ

လǞတ်လုိက်ြကေလာ့။ သုိ့မဟုတ် ထာဝရဘုရား၏ ြပင်းစွာေသာအမျက်ေတာ်သည် သင်တုိ့အေပƝမှာ သက်ေရာက်လိမ့်မည်ဟု သတိေပး၏။ ၁၂ ထုိအခါ

ဧဖရိမ်အမျိုးသားအǊကီးအကဲ၊ ေယာဟ နန်သားအာဇရိ၊ ေမရိှေလမုတ်သား ေဗရခိ၊ ရှလလံ ုသား ေဟဇကိ၊ ဟာဒလဲသား အာမသာတုိ့သည် စစ်တုိက်ရာမှ လာေသာ

သူတုိ့ကုိ ဆီးတား၍၊ ၁၃သင်တုိ့သိမ်းယူခ့ဲေသာ သူတုိ့ကုိ ဤǏမိ ့ထဲသုိ့ မသွင်းရ။ ငါတုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိ ြပစ်မှားǇပီ။ အြပစ် ရင်းအေပƝမှာထပ်၍

ြပစ်မှားေစဦးမည်ဟု သင်တုိ့ ြကံစည်ြကသည်ကား။ ယခုတွင် ငါတုိ့အြပစ်Ǌကီးလှ၏။ ဣသေရအမျိုး၌ ြပင်းစွာ အမျက်ထွက်လျက်ရိှသည်ဟု ဆုိေသာေြကာင့်၊

၁၄ စစ်သူရဲတုိ့သည် သိမ်းယူခ့ဲေသာလူများနှင့် လုယူခ့ဲေသာဥစစာများကုိ မင်းတုိ့ေရှ ့၊ ပရိသတ်တုိ့ေရှမှ့ာ ထားြက၏။ ၁၅အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာသူတုိ့သည်

ထလျက်၊ သိမ်းယူခ့ဲေသာ သူတုိ့ကုိေခƝ၍၊ အဝတ်မရိှေသာ သူတုိ့ကုိ လက်ရဥစစာြဖင့် ဝတ်ဆင်ေစြက၏။ ေြခနင်းကုိ စီးေစ ြက၏။ စားေသာက်စရာဘုိ့

ေပးြက၏။ ဆီနှင့်လိမ်း ေစြက၏။ အားမရိှေသာသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ြမည်းေပƝမှာ တင်၍၊ သူတုိ့ ေပါက်ေဘာ်ရိှရာ ေယရိေခါǏမိ ့တည်း ဟူေသာ စွန်ပလံွပင်Ǐမိ ့သုိ့

ပုိǇ့ပိးမှ၊ ရှမာရိǏမိ ့သုိ့ ြပန်သွား ြက၏။ ၁၆ ထုိအခါ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်လာ၍ ကူမေစြခင်းငှါ၊ အာခတ်မင်းǊကီးသည် သံတမန်ကုိ ေစလǞတ်ေလ၏။ ၁၇

အေြကာင်းမူကား၊ ဧဒံုလူတုိ့သည် လာြပန် သြဖင့်၊ ယုဒြပည်ကုိ လုပ်ြကံ၍၊ လူများကုိဘမ်းဆီး သိမ်း သွားြကǇပီ။ ၁၈ ဖိလိတတ ိလူတုိသ့ည်လည်း၊ နုိင်ငံေအာက်ပုိင်းနှင့်

ယုဒြပည်ေတာင်ပုိင်း၌ ရိှေသာǏမိ ့တုိ့ကုိတုိက်၍၊ ဗက်ေရှ မက်Ǐမိ ့၊ အာဇလုနǏ်မိ ့၊ ေဂဒရုတ်Ǐမိ ့၊ ေရှာေခါǏမိ ့ရွာ၊ တိမနာǏမိ ့ရွာ၊ ဂိမေဇာǏမိ ့ရွာများကုိ ယူ၍ေနရာ ချြက၏။

၁၉ ယုဒရှင်ဘုရင်အာခတ်ေြကာင့် ထာဝရဘုရား သည် ယုဒြပည်ကုိ အလွန်နိှမ့်ချ၏။ ထုိမင်းသည် ယုဒ ြပည်၏အဝတ်တန်ဆာကုိခǀတ်၍၊ ထာဝရဘုရားကုိ

ြကမ်း တမ်းစွာ ြပစ်မှား၏။ ၂၀အာရǨ ရိရှင်ဘုရင် တိဂလတ်ပိေလသာလာေသာ် လည်း၊ အားကုိမေပး၊ သာ၍ဆင်းရဲေစ၏။ ၂၁အေြကာင်းမူကား၊ အာခတ်သည်

ဗိမာန်ေတာ် ဘĭာနှင့် နန်းေတာ်ဘĭာမှစ၍၊ မǫးမတ်အိမ်တုိ့ ၌ ရိှေသာ ဥစစာများကုိခဲွǇပီးလǄင်၊ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်အား ေပးေသာ်လည်း၊ ထုိရှင်ဘုရင်သည်

ေကျးဇူးြပန်၍မǑပ။ ၂၂အာခတ်မင်းǊကီးသည် ဆင်းရဲဒုကခခံရေသာ အခါ၊ ထာဝရဘုရားကုိ သာ၍ြပစ်မှား၏။ ၂၃ ငါ့ကုိဒဏ်ေပးေသာ ဒမာသက်Ǐမိ ့၏

ဘုရား တုိ့ကုိ ငါဆည်းကပ်မည်ဟူ၍၎င်း၊ ရǨ ရိရှင်ဘုရင် ကုိးကွယ် ေသာဘုရားတုိ့သည် ေကျးဇူးǑပတတ်ေသာေြကာင့်၊ ငါ၌လည်း ေကျးဇူးǑပေစြခင်းငှါ၊

ထုိဘုရားတုိ့အား ယဇ် ပူေဇာ်မည်ဟူ၍၎င်း ဆုိေသာ်လည်း၊ ထုိဘုရားတုိ့သည် အာခတ်မင်းနှင့် ဣသေရလအမျိုးအကျိုးနည်းစရာ အေြကာင်း ြဖစ်သတည်း။ ၂၄

တဖန်အာခတ်သည် ဗိမာန်ေတာ်တန်ဆာတုိ့ကုိ စုထား၍အပုိင်းပုိင်း ချိုးြဖတ်၏။ ဗိမာန်ေတာ်တံခါးတုိ့ကုိ လည်း ပိတ်ထား၏။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ေထာင့်များ၌

ယဇ် ပလလင်တုိ့ကုိ တည်၏။ ၂၅ အြခားတပါးေသာ ဘုရားတုိ့အား နံသ့ာေပါင်း ကုိ မီးရǨိ စ့ရာဘုိ။့ ယုဒǏမိ ့အသီးသီးတုိ့ ၌ ြမင့်ေသာအရပ် တုိ့ကုိ တည်၍

ဘုိးေဘးတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရား၏အမျက်ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်ေလ၏။ ၂၆အာခတ်ကျင့်ြကံǑပမူေသာ အမǨအရာǙကင်းေလ မǄ အစအဆံုးတုိ့သည်

ယုဒရာဇဝင်နှင့် ဣသေရလ ရာဇဝင်၌ ေရးထားလျက် ရိှ၏။ ၂၇အာခတ်သည် ဘုိးေဘးတုိ့နှင့်အိပ်ေပျာ်၍၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံရေသာ်လည်း၊

ဣသ ေရလရှင်ဘုရင်တုိ့ သခငျုင်း၌ မသǏဂငဟ်ြက။ သားေတာ် ေဟဗကိသည် ခမည်းေတာ်အရ၌ နန်းထုိင်၏။

၂၉ ေဟဇကိသည် အသက်နှစ်ဆယ်ငါးနှစ်ရိှေသာ်၊ နန်းထုိင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ နှစ်ဆယ်ကုိးနှစ်စုိးစံေလ၏။ မယ်ေတာ်ကား၊ ဇာခရိသမီး အာဘိအမည်ရိှ၏။

၂ ထုိမင်းသည် အဘဒါဝိဒ်ကျင့်သမǄအတုိင်း ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ တရားေသာအမǨကုိǑပ၏။ ၃ နန်းစံပဌမနှစ်၊ ပဌမလတွင် ဗိမာန်ေတာ်တံခါး
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တုိ့ကုိ ဖွင့်၍ Ǒပြပင်ေတာ်မူ၏။ ၄ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေလဝိသားတုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ အေရှ ့လမ်းမှာ စုေဝးေစလျက်၊ ၅ အုိေလဝိသားတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။

ကုိယ်ကုိ၎င်း၊ ဘုိးေဘးတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်ကုိ၎င်း၊ သန့်ရှင်းေစ၍၊ သန့်ရှင်းရာဌာနထဲကအမǨိက်ကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းြကေလာ့။ ၆

ငါတုိ့အဘများသည် ြပစ်မှား၍၊ ငါတုိ့၏ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိǑပြကǇပီ။ ထာဝရဘုရားကုိစွန့်၍၊ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာအရပ်မှ

မျက်နှာလǞဲလျက် ေကျာခုိင်းြကǇပီတကား။ ၇ ဗိမာန်ေတာ်ဦးတံခါးကုိ ပိတ်လျက်၊ မီးခွက်တုိ့ကုိ သတ်လျက်၊ သန့်ရှင်းရာဌာန၌ ဣသေရအမျိုး၏ ဘုရား

သခင်အား နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးမရǨိ ။့ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ကုိ မပူေဇာ်ဘဲေနြကǇပီ။ ၈ ထုိေြကာင့် ထာဝရဘုရားသည် ယုဒြပည် ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့ကုိ အမျက်ေတာ်ထွက်၍၊

သင်တုိ့ ြမင်သည် အတုိင်း ဆင်းရဲခံြခင်း၊ မိန်းေမာေတွေဝြခင်း၊ ကဲရဲသံ့ကုိ ြကားြခင်း အမǨ၌အပ်ေတာ်မူǇပီ။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့အဘများသည် ထားြဖင့်လဲ

ေသြကǇပီ။ သားသမီး၊ မယားတုိ့သည် သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရြကǇပီ။ ၁၀ ယခုမူကား၊ ြပင်းစွာေသာအြမတ်ေတာ်သည် ငါတုိ့မှလǞဲသွားမည်အေြကာင်း၊

ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားနှင့် ပဋိညာဥ်ဖဲွမ့ည်ဟု ငါအြကံရိှ၏။ ၁၁ ငါ့သားတုိ၊့ မဖင့်နǞဲြကနှင့်။ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ရပ်၍ဝတ်Ǒပြခင်း၊

အမǨေတာ်ကုိ ေစာင့်ြခင်း၊ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ြ့ခင်းအမǨကုိ Ǒပေစြခင်းငှါ၊ သင်တုိ့ကုိ ေရွးထားေတာ်မူǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၁၂ ေလဝိအမျိုး၊ ေကာဟတ်အနǞယ်၊

အာမသဲသား မာသတ်၊ အာဇရိသား ေယာလ၊ ေမရာရိအနွယ် အာဇဒိ သားကိရှ၊ ေယဟေလလသားအာဇရိ၊ ေဂရရǨံ အနွယ် ဇိမမ သားေယာအာ၊ ေယာအာသား

ဧဒင်၊ ၁၃ ဧလိဇဖန်အမျိုးသား ရိှမရိနှင့် ေယေယလ၊ အာသပ်အမျိုးသားဇာခရိနှင့် မတတ နိ၊ ၁၄ ေဟမန်အမျိုးသားေယေဟလနှင့်ရိှမိ၊ ေယဒုသုန် အမျိုးသား

ေရှမာယနှင့် ြသေဇလတုိ့သည်၊ ၁၅အမျိုးသားချင်းတုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ကုိယ်ကုိ သန့်ရှင်း ေစǇပီးမှ၊ ထာဝရဘုရားအမိန့်ေတာ်နှင့်အညီ ရှင်ဘုရင် စီရင်သည်အတုိင်း၊

ဗိမာန်ေတာ်ကုိ သန့်ရှင်းေစြခင်းငှါ လာြက၏။ ၁၆ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်ကုိ သန့် ရှင်းေစြခင်းငှါ၊ အတွင်းခန်းထဲသုိ့ဝင်၍၊ ေတွသ့မǄေသာ

အမǨိက်ကုိ တန်တုိင်းသုိ့ထုတ်ǇပီးလǄင်၊ ေလဝိသားတုိ့သည် ေကǑဒန်ေချာင်းသုိ့ယူသွားြက၏။ ၁၇ ပဌမလတရက်ေနတွ့င် သန့်ရှင်းစǑပ၍၊ ရှစ်ရက် ေနတွ့င်

ဗိမာန်ေတာ်ဦးသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ထုိေနာက် ရှစ်ရက်ပတ်လံုး၊ ဗိမာန်ေတာ်ကုိ သန့်ရှင်းေစ၍ ပဌမလတဆယ်ေြခာက်ရက်ေနတွ့င် လက်စသတ်ြက၏။ ၁၈

ထုိအခါ ေဟဇကိမင်းǊကီးထံသုိ့ဝင်၍၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်တေဆာင်လံုး၊ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ပလလင်နှင့် တန်ဆာရိှသမǄ၊ ေရှေ့တာ်မုန့်တင်ေသာ စားပဲွနှင့်

တန်ဆာ ရိှသမǄတုိ့ကုိ သန့်ရှင်းေစပါǇပီ။ ၁၉ ထုိမှတပါး၊ အာခတ်မင်းǊကီးလက်ထက် အဓမမ Ǒပ၍ ပစ်ထားေသာတန်ဆာရိှသမǄတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည်

ြပင်ဆင်၍ သန့်ရှင်းေစသြဖင့်၊ ထာဝရဘုရား၏ ယဇ်ပလလင်ေတာ်ေရှမှ့ာ တင်ထားပါǇပီဟု ေလǄာက်ဆုိြက ၏။ ၂၀ ထုိအခါ ေဟဇကိမင်းǊကီးသည် ေစာေစာထ၍၊

Ǐမိ ့သူǊကီးတုိ့ကုိ စုေဝးေစǇပီးလǄင်၊ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ တက် သွား၏။ ၂၁ နန်းေတာ်အြပစ်၊ သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်အြပစ်၊ ယုဒြပည်အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်ပူေဇာ်စရာဘုိ့

နွားခုနစ် ေကာင်၊ သုိးခုနစ်ေကာင်၊ သုိးသငယ်ခုနစ်ေကာင်၊ ဆိတ် ခုနစ်ေကာင်တုိ့ကုိ ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ အားရှန်သား ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏

ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ ပူေဇာ်ေစြခင်းငှါ မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၂၂ နွားတုိ့ကုိသတ်၍ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် အေသွးကုိခံလျက်၊ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ ြဖနြ်က၏။

သုိးတုိ့ကုိ လည်း သတ်၍၊ အေသွးကုိ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ ြဖန်းြက၏။ သုိးသငယ်တုိ့ကုိလည်း သတ်၍အေသွးကုိ ယဇ်ပလလင်ေပƝ မှာ ြဖန်းြက၏။ ၂၃

အြပစ်ေြဖရာယဇ်ပူေဇာ်စရာဘုိ့ ဆိတ်တုိ့ကုိ လည်း ရှင်ဘုရင်ေရှ ့၊ ပရိသတ်ေရှသုိ့့ထုတ်၍၊ မိမိတုိ့ လက်ကုိတင်Ǉပီးမှ၊ ၂၄ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် သတ်၍၊

ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့၏ အြပစ်ကုိေြပေစြခင်းငှါ၊ ယဇ် ပလလင်ေပƝမှာ အေသွးအာြဖင့် အြပစ်ေြဖြခင်း မဂငလာကုိ Ǒပြက၏။ ထုိသုိ့မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်နှင့်

အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့အဘုိ့ ပူေဇာ်မည် အေြကာင်း၊ ရှင်ဘုရင်အမိန့်ေတာ်ရိှǇပီ။ ၂၅ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးနှင့်သူ၏ပေရာဖက်ဂဒ်၊ ပေရာ

ဖက်နာသန်တုိ့ စီရင်သည်အတုိင်းခွက်ကွင်း၊ ေစာင်း၊ တေယာနှင့်တီးမǨတ်ေသာ ေလဝိသားတုိ့ကုိ၊ ဗိမာန်ေတာ်၌ ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့ထာဝရဘုရားသည်

ပေရာဖက် တုိ့အားြဖင့် စီရင်ေတာ်မူသတည်း။ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍ ေလဝိသားတုိ့သည် ဒါဝိဒ်စီရင်ေသာ တုရိယာမျိုးများကုိ၎င်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်

တံပုိးများကုိ၎င်း ကုိင်လျက် ရိှြက၏။ ၂၇ ေဟဇကိသည် ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးရǨိ ရ့ာယဇ် ကုိ ပူေဇာ်ေစြခင်းငှါ၊ အမိန့်ေတာ်ရိှ၍ မီးရǨိရ့ာယဇ်ကုိ ပူေဇာ်စǑပေသာအခါ၊

တံပုိးများနှင့် ဣသေရလရှင်ဘုရင် ဒါဝိဒ်စီရင်ေသာ တုရိယာမျိုးများကုိ တီးမǨတ်လျက်၊ထာဝရဘုရားအား သီချင်းကုိ ဆုိစǑပြက၏။ ၂၈ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းအမǨ

လက်စမသတ်မီှ တုိင် ေအာင် ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည် ကုိးကွယ်လျက်၊ သီချင်း ဆုိလျက်၊ တံပုိးမǨတ်လျက် ေနြက၏။ ၂၉ လက်စသတ်Ǉပီးမှ၊

ရှင်ဘုရင်နှင့်စည်းေဝးေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် ဦးညǞတ်ချ၍ ကုိးကွယ်ြက၏။ ၃၀တဖန်ေဟဇကိမင်းǊကီးနှင့် မǫးမတ်တုိ့သည် စီရင်၍၊ ေလဝိသားတုိ့သည်

ဒါဝိဒ်စကား၊ ပေရာဖက် အာသပ်စကားအားြဖင့်၊ ထာဝရဘုရားအား ေထာမနာ သီချင်းဆုိြက၏။ ရǞင်လန်းေသာစိတ်နှင့် ေထာမနာ သီချင်းကုိဆုိလျက်၊

ဦးညǞတ်ချ၍ ကုိးကွယ်ြက၏။ ၃၁ ထုိေနာက်ေဟဇကိက၊ သင်တုိ့သည် ယခု ထာဝရဘုရားအား ကုိယ်ကုိပူေဇာ်ြကǇပီ။ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်၍၊

ယဇ်မျိုးများနှင့်ေကျးဇူးေတာ်ဝန်ခံရာ ပူေဇာ် သကကာများကုိ ေဆာင်ခ့ဲြကေလာ့ဟု ြပန်၍ မိန့်ေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊ စည်းေဝးေသာသူတုိ့သည် ယဇ်မျိုးများနှင့်

ေကျးဇူးေတာ်ဝန်ခံရာ ပူေဇာ်သကကာများကုိ ေဆာင်ခ့ဲြက ၏။ ေစတနာရိှသမǄေသာ သူတုိ့သည် မီးရǨိရ့ာယဇ်တုိ့ကုိ ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၃၂ စည်းေဝးေသာသူတုိ့သည်

ထာဝရဘုရားအား မီးရǨိ ရ့ာ ယဇ်ပူေဇာ်စရာဘုိ့ ေဆာင်ခ့ဲေသာ ယဇ်ေပါင်း ကား၊ နွားခုနစ်ဆယ်၊ သုိးတရာ၊ သုိးသငယ်နှစ်ရာတည်း။ ၃၃ ပူေဇာ်ေသာဥစစာေပါင်းကား၊

နွားေြခာက်ရာ၊ သုိးသံုးေထာင်တည်း၊ ၃၄ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် နည်းေသာေြကာင့်၊ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ေကာင်ရိှသမǄကုိ မသတ်နုိင်သည်ြဖစ်၍၊ အြခားေသာ

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ကုိယ်ကုိမသန့်ရှင်း ေစမီှ၊ အမǨေတာ်လက်စမသတ်မီှတုိင်ေအာင်၊ ညီအစ်ကုိ ေလဝိသားတုိ့သည် ေထာက်မြက၏။ ကုိယ်ကုိ

သန့်ရှင်း ေစြခင်းငှါ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များထက် ေလဝိသားတုိ့သည် သာ၍ စိတ်သေဘာေြဖာင့်ြက၏။ ၃၅ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်များတုိ့နှင့်၊ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်အသီးသီး

ဆုိင်ေသာမိဿဟာယ ယဇ်ဆီဥ၊ သွန်ေလာင်းရာ ပူေဇာ် သကကာအများရိှြက၏။ ထုိသုိ့ဗိမာန်ေတာ်ဝတ်Ǒပြခင်းကုိ စီရင်သတည်း။ ၃၆ ထုိအမǨလျင်ြမန်ေသာ်လည်း၊

ဘုရားသခင်သည် လူများကုိ ြပင်ဆင်ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ေဟဇကိနှင့် လူအေပါင်းတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်အားရြက၏။

၃၀ တဖန်ဧဖရိမ်အမျိုး၊ မနာေရှအမျိုးနှင့်တကွ ဣသေရလအမျိုး၊ ယုဒအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့၊ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့လာ၍၊

ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအား၊ ပသခါပဲွကုိ ခံေစြခင်းငှါ၊ ေဟဇကိသည် စာေရး၍ေပးလုိက်ေလ၏။ ၂ ဒုတိယလတွင်၊

ပသခါပဲွကုိခံြခင်းငှါ ရှင်ဘုရင် သည် တုိင်ပင်၍၊ မǫးေတာ်မတ်ေတာ်တုိ့နှင့် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ စည်းေဝးေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် စီရင်ြကǇပီ။ ၃

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင် ရွက်နုိင်မည်အေြကာင်း၊ ကုိယ်ကုိသန့်ရှင်းစွာမǑပြကေသး။ ြပည်သူြပည်သားတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌

မစည်းေဝး ေသာေြကာင့် လွန်ခ့ဲေသာလတွင် ထုိပဲွကုိ မခံနုိင်ြက။ ၄ ရှင်ဘုရင်နှင့်စည်းေဝးေသာ သူအေပါင်းတုိ့ သည် ထုိအမǨကုိ နှစ်သက်ေသာေြကာင့်၎င်း၊
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ကျမ်းစာ၌ လာသည်အတုိင်း၊ ြကာြမင့်စွာေသာ ကာလပတ်လံုး၊ ပသခါပဲွကုိ မခံေသာေြကာင့်၎င်း၊ ၅အရပ်ရပ်တုိ့ကလာ၍၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားအား၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ပသခါ ပဲွကုိခံေစြခင်းငှါ၊ ဣသေရ လြပည်တေရှာက်လံုး၊ ေဗရ ေရှဘǏမိ ့မှစ၍ ဒနǏ်မိ ့တုိင်ေအာင်၊ ေြကာ်ြငာေစမည်

အေြကာင်း အမိန့်ေတာ်နှင့်စီရင်ြက၏။ ၆ ရှင်ဘုရင်နှင့်မǫးမတ်တုိ့ေပးလုိက်ေသာစာကုိ စာပုိ့လုလင်တုိ့သည် ယူ၍၊ အမိန့်ေတာ်အတုိင်း ဣသ ေရလြပည်နှင့်

ယုဒြပည်တေရှာက်လံုးသုိ့ ေြပးြက၏။ စာ၌ ပါေသာစကားဟူမူကား၊ အုိဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်တုိ့၏ဘုရားသခင်

ထာဝရ ဘုရားထံသုိ့ ြပန်လာြကေလာ့။ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်တုိ့လက်မှ လွတ်၍၊ ကျနǙ်ကင်းေသးေသာသူတုိ့ ရိှရာသုိ့ ြပန်လာ ေတာ်မူမည်။ ၇ ဘုိးေဘးတုိ့၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ြပစ်မှားေသာ သင်တုိ့၏အဘများ၊ ညီအစ်ကုိများက့ဲသုိ့ မǑပြကနှင့်။ ြပစ်မှားေသာ ထုိသူတုိ့ကုိ သင်တုိ့ ြမင်သည် အတုိင်း၊

သုတ်သင်ပယ်ရှင်းြခင်းသုိ့ အပ်ေတာ်မူǇပီ။ ၈ သင်တုိ့အဘများက့ဲသုိ့ ခုိင်မာေသာသေဘာ မရိှြကနှင့်။ ထာဝရဘုရား၌ ကုိယ်ကုိအပ်နံှြကေလာ့။

အစဥ်သန့်ရှင်းေစေတာ်မူေသာ သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်သုိ့ လာြကေလာ့။ ြပင်းစွာေသာ အမျက်ေတာ်သည် သင်တုိ့မှ လǞဲသွားမည်အေြကာင်း၊ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်

ထာဝရ ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိ ေစာင့်ြကေလာ့။ ၉ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာ လǄင်၊ သင်တုိ့၏ညီအစ်ကုိ သားသမီးတုိ့သည်

သိမ်းသွား ေသာ သူတုိ့ထံမှာ၊ ကရုဏာစိတ်နှင့်ေတွǒ့ကံ၍၊ ဤြပည်သုိ့ တဖန် ြပန်လာြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်

ေကျးဇူးǑပချင်ေသာသေဘာ၊ သနား တတ်ေသာသေဘာရိှေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့သည် အထံ ေတာ်သုိ့ ြပန်လာလǄင်၊ မျက်နှာေတာ်ကုိ သင်တုိ့မှ လǞဲေတာ်

မမူဟု စာ၌ပါသတည်း။ ၁၀ စာပုိ့လုလင်တုိ့သည် ဧဖရိမ်ခရုိင်၊ မနာေရှခရုိင် တေရှာက်လံုး၊ ဇာဗုလုန်ခရုိင်တုိင်ေအာင် တǏမိ ့မှ တǏမိ ့သုိ့ ေြပးြက၏။

ြပည်သားတုိ့သည် ြပက်ယယ်Ǒပ၍ က့ဲရဲြ့က၏။ ၁၁ သုိ့ရာတွင် အာရှာခရုိင်သား၊ မနာေရှခရုိင်သား၊ ဇာဗုလုန်ခရုိင်သား အချိုတုိ့့သည် ကုိယ်ကုိနိှမ့်ချ၍

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ လာြက၏။ ၁၂ ယုဒြပည်သားတုိ့သည် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊ ရှင်ဘုရင်နှင့်မǫးမတ်တုိ့ စီရင်သည်အတုိင်း၊ တညီညွတ်တည်း

Ǒပချင်ေသာ ေစတနာစိတ်ကုိ၊ ဘုရား သခင်တန်ခုိးေတာ်ေြကာင့် ရြက၏။ ၁၃ ဒုတိယလတွင် အဇုမပဲွကုိ ခံလုိေသာငှါ၊ များစွာ ေသာလူတုိ့သည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ စည်းေဝးြက၍၊ အလွန် Ǌကီးေသာပရိသတ် ြဖစ်ေလ၏။ ၁၄ သူတုိ့သည်ထ၍၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ရိှေသာ ယဇ်ပလလင်တုိ့ကုိ၎င်း၊ နံသ့ာေပါင်းမီးရǨ ိ ရ့ာ

ယဇ်ပလလင် ရိှသမǄတုိ့ကုိ၎င်းပယ်ရှင်း၍၊ ေကǑဒန်ေချာင်းထဲသုိ့ ပစ်ချြက၏။ ၁၅ ဒုတိယလတဆယ်ေလးရက်ေနတွ့င်၊ ပသခါ သုိးသငယ်ကုိ သတ်ြက၏။

ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ေလဝိသားတုိ့ သည် သတိရ၍ ကုိယ်ကုိသန့်ရှင်းေစလျက်၊ မီးရǨိ ရ့ာယဇ် တုိ့ကုိ ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့ သွင်းြက၏။ ၁၆ ဘုရားသခင်၏လူ

ေမာေရှပညတ်တရား၌ စီရင်ေသာ ထံုးစံအတုိင်း၊ မိမိတုိ့ေနရာ၌ ရပ်ေနလျက်၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ေလဝိသားတုိ့ လက်မှ အေသွးကုိ ယူ၍

ြဖန်းြက၏။ ၁၇ မသန့်ရှင်းေသာသူအများတုိ့သည် ပရိသတ်၌ ပါေသာေြကာင့်၊ ထုိမသန့်ရှင်းေသာ သူရိှသမǄတုိ့ကုိ၊ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ သန့်ရှင်းေစြခင်းငှါ၊

ပသခါသုိးသငယ် သတ်ြခင်းအမǨကုိ၊ ေလဝိသားတုိ့သည် ေစာင့်ရြက၏။ ၁၈ များစွာေသာလူတည်းဟူေသာ၊ ဧဖရိမ်အမျိုး၊ မနာေရှအမျိုး၊ ဣသခါအမျိုး၊

ဇာဗုလုန်အမျိုးသား အများတုိ့သည် ကျမ်းစာ၌ပါေသာ တရားသုိ့မလုိက်၊ ကုိယ်ကုိမသန့်ရှင်းေစဘဲ၊ ပသခါ သုိးသငယ်ကုိစားြက ၏။ ၁၉ သုိ့ရာတွင်၊

ေဟဇကိက၊ သန့်ရှင်းရာဌာနထံုးစံ အတုိင်း၊ သန့်ရှင်းြခင်းမရိှေသာ်လည်း၊ ဘုိးေဘးတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ဆည်းကပ်ြခင်းငှါ၊ သေဘာ

ကျေသာသူအေပါင်းတုိ၏့ အြပစ်ကုိ ေကာင်းြမတ်ေသာထာဝရဘုရားသည် လǞတ်ေတာ်မူပါေစေသာဟု ထုိသူတုိ့ အဘုိ့ ဆုေတာင်းသြဖင့်၊ ၂၀ထာဝရဘုရားသည်

ေဟဇကိစကားကုိ နား ေထာင်ေတာ်မူ၍၊ ဠူများတုိ့ကုိ ချမ်းသာေပးေတာ်မူ၏။ ၂၁ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ စည်းေဝးေသာဣသေရလအမျိုး တုိ့သည်၊ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး

အလွန်ရǞင်လန်းေသာစိတ်နှင့် အဇုမပဲွကုိခံြက၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေလဝိသားတုိ့သည် အသံကျယ်ေသာတူရိယာမျိုးကုိ တီးမǨတ်လျက်၊ ေန့ညဥ့် မြပတ်

ထာဝရဘုရားအား ေထာမနာသီချင်းဆုိြက၏။ ၂၂ထာဝရဘုရား၏တရားေတာ်ြမတ်ကုိ သွန်သင်ေသာ ေလဝိသားအေပါင်းတုိ့ကုိ၊ ေဟဇကိသည် အားေပး

ေတာ်မူေသာစကား နှင့်နǨတ်ဆက်သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ခုနစ်ရက်ပတ်လံုးပဲွခံစဥ်အခါ၊ စားေသာက်လျက်မိဿဟာယပူေဇာ်သကကာကုိǑပလျက်၊ ဘုိးေဘးတုိ့၏ ဘုရား

သခင် ထာဝရဘုရားအား ေတာင်းပန်လျက်ေနြက၏။ ၂၃ စည်းေဝးေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ခုနစ်ရက် ထပ်၍ပဲွခံြခင်းငှါ တုိင်ပင်Ǉပီးမှ၊ ရǞင်လန်းေသာစိတ်နှင့်

ခုနစ်ရက်ထပ်၍ပဲွခံြက၏။ ၂၄ ယုဒရှင်ဘုရင်ေဟဇကိသည် နွားတေထာင်နှင့် သုိးခုနစ်ေထာင်တုိ့ကုိ၎င်း၊ မǫးမတ်တုိ့သည် နွားတေထာင်နှင့် သုိးတေသာင်းကုိ၎င်း၊

စည်းေဝးေသာသူတုိ့အား ေပးြက ၏။ များစွာေသာယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ကုိယ်ကုိ သန့်ရှင်းေစြက၏။ ၂၅ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ေလဝိသားတုိ့နှင့်တကွ ယုဒ

ပရိတ်သတ်များ၊ ဣသေရလြပည်မှလာေသာ ပရိသတ် များ၊ ယုဒြပည်၌ေနေသာတပါးအမျိုးသား၊ ဣသေရလြပည်မှလာေသာတပါးအမျိုးသား တုိ့သည်

ဝမ်းေြမာက်ဝမ်းသာြက၏။ ၂၆ ထုိသုိ့ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ Ǌကီးစွာေသာဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှ၏။ ဣသေရလရှင်ဘုရင် ဒါဝိဒ်သား ေရှာလမုန် လက်ထက်မှသည်၊

ေနာက်တဖန်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ထုိမǄ ေလာက်Ǌကီးစွာေသာ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းမရိှ။ ၂၇ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ေလဝိသားတုိ့သည် ထ၍လူများတုိ့ကုိ

ေကာင်းေပးြက၏။ ထုိသူတုိ့စကားသံကုိ ဘုရားသခင်ြကားေတာ်မူ၏။ သန့်ရှင်းေသာ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူရာ၊ ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ ပဌနာစကားတက်ေလ၏။

၃၁ ထုိအမǨလက်စသတ်ေသာအခါ၊ စည်းေဝးေသာ ဣသေရလလူအေပါင်းတုိ့သည်၊ ယုဒǏမိ ့များသုိ့ ထွက်သွား ၍ ယုဒြပည်၊ ဗသင ာမိနြ်ပည်၊

ဧဖရိမ်ြပည်၊ မနာေရှြပည် အရပ်ရပ်၌ရိှေသာ ရုပ်တုဆင်းတု၊ အာရှရပင်၊ ြမင့်ေသာ အရပ်၊ ယဇ်ပလလင်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ရှင်းရှင်းမဖျက်ဆီးမီှ

တုိင်ေအာင် ချိုးဖ့ဲ၊ ခုတ်လဲှǏဖိချြက၏။ ထုိေနာက်မှ၊ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်၊ အသီးသီးပုိင် ထုိက်ေသာေနရာ Ǐမိ ့ရွာတုိ့သုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ၂

ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေလဝိသားတုိ့သည်၊ အသီး အသီးေစာင့်ရေသာအမǨကုိ အလှည်သင့်သည်အတုိင်း ေစာင့်လျက်၊ ထာဝရဘုရား၏ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူေသာ

ဌာနေတာ်တံခါးအတွင်း၌၊ မီးရǨိရ့ာယဇ်နှင့် မိဿဟာယ ယဇ်ကုိပူေဇာ်ြခင်း၊ အမǨေတာ်မျိုးကုိေစာင့်ြခင်း၊ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ဝန်ခံြခင်း၊ ေထာမနာသီချင်း

ဆုိြခင်းအမǨကုိ Ǒပေစြခင်းငှါ၊ ေဟဇကိ ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၃ ထာဝရဘုရား၏ ပညတတိကျမ်း၌ ေရးထားသည် အတုိင်း၊ ေနရ့က်အစဥ် နံနက်အချိန၊်

ညဦးချိန၊် ဥပုသ်ေန၊့ လဆန်းေန၊့ ဓမမပဲွေနတွ့င် မီးရǨိရ့ာယဇ်ပူေဇာ်စရာဘုိ၊့ ဘĭာေတာ်ထဲက ဥစစာတဘုိ့ကုိ ထုတ်၍လǫေတာ်မူ၏။ ၄ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊

ေလဝိသားတုိ့သည် ထာဝရ ဘုရား၏ တရားကုိǐကိးစား၍ သွန်သင်ေစြခင်းငှါ၊ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့၌ေနေသာ သူတုိ့သည် ဥစစာတဘုိ့ကုိ လǫရမည် အေြကာင်း

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိအမိန့်ေတာ်ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ သည် အနံှ့အြပား ြကားသိြကေသာအခါ၊ အဦးသီးေသာ စပါး၊ စပျစ်ရည်၊ ဆီ၊ ပျားရည်အစရိှ

ေသာ ေြမအသီးအနံှ ကုိ၎င်း၊ အြခားေသာဥစစာရိှသမǄ ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ကုိ၎င်း၊ များစွာေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၆ ယုဒǏမိ ့တုိ့ ၌ေနေသာဣသေရလအမျိုးနှင့် ယုဒ

အမျိုးသားတုိ့သည်လည်း၊ သုိးနွားဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ကုိ၎င်း၊ သူတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်၍ သန့်ရှင်းေသာ ဥစစာဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ကုိ၎င်း ေဆာင်ခ့ဲ၍
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အသီးအသီးပံုထားြက၏။ ၇တတိယလတွင် ပံုထားစǑပ၍၊ သတတမလတွင် လက်စသတ်ြက၏။ ၈ ပံုထားေသာဥစစာကုိ၊ ေဟဇကိနှင့် မǫးမတ်တုိ့ သည်

လာ၍ြမင်ေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရားနှင့် ဘုရား သခင်၏ လူဣသေရလအမျိုးကုိ ေကာင်းǊကီးေပးြက၏။ ၉ ထုိပံုထားေသာ ဥစစာအေြကာင်းကုိ ေဟဇကိ သည်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ေလဝိသားတုိ့ ၌ ေမးြမန်းလǄင်၊ ၁၀ ဇာဒုတ်အမျိုး၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး အာဇရိ က၊ ပူေဇာ်သကကာတုိ့ကုိ၊ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲစǑပေသာ

ေနာက်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ စားေလာက်ေအာင်ရိှသည်သာမက များစွာ ကျနǙ်ကင်းတတ်ပါ၏။ ထာဝရဘုရားသည် မိမိလူတုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူေသာေြကာင့်၊

ပံုထား ေသာဤဥစစာများသည် ကျနǙ်ကင်းလျက်ရိှပါသည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၁၁ ထုိအခါ ဗိမာန်ေတာ်၌ ဘĭာတုိက်တုိ့ကုိ ြပင်ဆင်ေစမည်အေြကာင်း၊

ေဟဇကိမိန့်ေတာ်မူသည် အတုိင်း ြပင်ဆင်၍၊ ၁၂ လǫေသာဥစစာ၊ ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ ဥစစာ၊ ပူေဇာ်ေသာ ဥစစာများကုိ တရားနှင့်အညီ သွင်းထားြက၏။

ေလဝိသားေကာနနိသည်တုိက်အုပ်၊ သူ၏ညီရိှမိသည် တုိက်စာေရးြဖစ်၏။ ၁၃ ေယေဟလ၊ အာဇဇိ၊ နာဟတ်၊ အာသေဟလ၊ ေယရိမုတ်၊ ေယာဇဗတ်၊ ဧေလျလ၊

ဣသမခိ၊ မာဟတ်၊ ေဗနာယတုိ့သည်လည်း ေဟဇကိမင်းǊကီးနှင့် ဗိမာန်ေတာ် အုပ်အာဇရိစီရင်သည်အတုိင်း၊ ေကာနနိနှင့် သူ၏ညီရိှမိ တုိ့သည် အေစခံ၍

ြကည့်ရǨ Ǒပစုရြက၏။ ၁၄အေရှတံ့ခါးမǫး၊ ေလဝိသားဣမနသားေကာရ သည်၊ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်အား လǫဒါန်း ပူေဇာ်ေသာဥစစာ၊ အလွန်သန့်ရှင်းေသာဥစစာ

များကုိ ေဝဖန်ရေသာအမǨအုပ်ြဖစ်၏။ ၁၅ ေကာရလက်ေထာက်၊ ဧဒင်၊ ဗယင ာမိန၊် ေယာရǨ ၊ ေရှမာယ၊ အာမရိ၊ ေရှကနိတုိ့သည်လည်း ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ေနရာǏမိ ့တုိ့ ၌ အရာခံသည်အတုိင်း၊ သင်းဖဲွေ့သာ ညီအစ်ကုိ အǊကီးအငယ်တုိ့အား ေပးေဝရြက၏။ ၁၆သင်းဖဲွသ့ည်အတုိင်း၊ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ဝင်၍ အမǨ

ေတာ်ကုိေစာင့်ေသာသူ၊ စာရင်းဝင်သည်အတုိင်း၊ အသက် သံုးနှစ်လွန်ေသာ ေယာက်ျားအ ေပါင်းတုိ့အား၎င်း၊ ၁၇အေဆွအမျိုးအလုိက် စာရင်းဝင်၍၊ အသက်

နှစ်ဆယ်လွန်သြဖင့်၊ သင်းဖဲွသ့ည်အတုိင်း၊ အမǨေတာ် ေစာင့်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေလဝိသားတုိ့ အား၎င်း၊ ၁၈သစစာေစာင့်၍ ကုိယ်ကုိသန့်ရှင်းေစေသာ

ထုိသူတုိ့၏သားမယားသူငယ်မှစ၍၊ ပရိသတ်အနံှ့အြပား စာရင်းဝင်သမǄေသာ သူတုိ့အား၎င်း၊ ေနရ့က်အစဥ် အတုိင်းေပးေဝရြက၏။ ၁၉ ထုိအတူ၊

အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာ သူတုိ့သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ေလဝိသားေနစရာဘုိ့ ခဲွထားေသာ Ǐမိ ့နယ်တုိ့ ၌ ေနေသာအာရုန်သား ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေယာက်ျား၊

စာရင်းဝင်ေသာ ေလဝိသားအေပါင်းတုိ့အား လည်း ေပးေဝရြက၏။ ၂၀ ထုိသုိ့ေဟဇကိသည် ယုဒြပည်တေရှာက်လံုးတွင် စီရင်၍၊ မိမိဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ေကာင်းေသာအမǨ၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာအမǨ၊ သမမာတရား အမǨတုိ့ကုိ Ǒပေတာ်မူ၏။ ၂၁ မိမိဘုရားသခင်ကုိ ဆည်းကပ်လျက်၊ ဗိမာန် ေတာ်၊

တရားေတာ်၊ ပညတ်ေတာ်တုိ့အဘုိ့ အမǨေစာင့်စ Ǒပေလရာရာ၌ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲǑပ၍ အြကံထေြမှာက် တတ်၏။

၃၂ ထုိအမǨများတုိ့ကုိ လက်စသတ်သည်ေနာက်၊ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင် သနာခရိပ်သည်၊ ယုဒြပည်သုိ့စစ်ချီ၍ ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့တုိ့ကုိ ဝုိင်းထားလျက် တုိက်ယူြခင်းငှါ

အားထုတ်ေလ၏။ ၂ ထုိသုိ့ သနာခရိပ်သည်လာ၍၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ တုိက်မည့်အြကံရိှေြကာင်းကုိ၊ ေဟဇကိသည်သိြမင်လǄင်၊ ၃ Ǐမိ ့ြပင်၌ရိှေသာ

စမ်းေရကုိြဖတ်ြခင်းငှါ မǫးမတ်၊ စစ်သူǊကီးတုိ့နှင့် တုိင်ပင်၍။ သူတုိ့သည် ဝုိင်းလုပ်ြက၏။ ၄ အာရǨရိရှင်ဘုရင်တုိ့သည် လာ၍၊ များစွာေသာ ေရကုိ

အဘယ်ေြကာင့်ေတွရ့မည်နည်းဟု လူများတုိ့သည် ဆုိလျက်၊ စုေဝး၍ စမ်းေရတွင်းရိှသမǄကုိ ပိတ်ြက၏။ ြပည်အလယ်၌ စီးေသာေချာင်းေရကုိလည်း ြဖတ်ြက၏။

၅ ေဟဇကိသည်လည်း ကုိယ်ကုိ ခုိင်ခ့ံေစ၏။ ǏပိေသာǏမိ ့ရုိးရိှသမǄကုိ Ǒပြပင်၍၊ ရဲတုိက်တုိ့နှင့် တညီတည်း တည်၏။ ြပင်Ǐမိ ့ရုိးကုိလည်း တည်၏။ ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့၌

မိေလလာ ရဲတုိက်ကုိလည်း Ǒပြပင်၍၊များစွာေသာ လံှလက်နက်ဒုိင်း လǞားတုိ့ကုိလည်း လုပ်ေလ၏။ ၆ လူများတုိ့တွင် တပ်မǫးတုိ့ကုိခန့်ထား၍၊ Ǐမိ ့ လမ်းမ၌

စုေဝးေစသြဖင့်၊ အားေပးေသာ စကားကုိ ေြပာလျက်၊ ၇ ခွန်အားယူ၍ ရဲရင့်ြခင်းရိှြကေလာ့။ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင်နှင့် သူ၌ပါေသာအလံုးအရင်း အေပါင်းတုိ့ ေြကာင့်

မေြကာက်ြကနှင့်။ စိတ်မပျက်ြကနှင့်။ ငါတုိ့ ဘက်၌ေနေသာ သူတုိ့သည်၊ သူဘ့က်၌ ေနေသာသူတုိ့ထက်သာ၍ များြက၏။ ၈ သူဘ့က်၌ လူလက်ရံုးရိှ၏။

ငါတုိ့ဘက်၌ ေထာက်မ၍၊ စစ်ကူေတာ်မူေသာ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားရိှေတာ်မူသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ လူများတုိ့ သည် ယုဒရှင်ဘုရင်ေဟဇကိ၏

စကားကုိကုိးစား ြက၏။ ၉ ထုိေနာက် အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်သနာခရိပ်သည် ဗုိလ်ေြခအေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ၊ လာခရှǏမိ ့ကုိဝုိင်ထားစဥ် တွင်၊ မိမိကǀန်အချိုကုိ့

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ယုဒရှင်ဘုရင် ေဟဇကိထံသုိ့၎င်း၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ရိှေသာ ယုဒ လူအေပါင်းတုိ့ရိှရာသုိ့၎င်း ေစလǞတ်၍၊ ၁၀အာရǨရိရှင်ဘုရင်သနာခရိပ်

မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ သင်တုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ဝုိင်းထားြခင်းကုိ ခံြခင်းငှါ၊ အဘယ်သုိ့ခုိလǨံ ြကသနည်း။ ၁၁ ေဟဇကိက၊ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရ

ဘုရားသည် ငါတုိ့ကုိ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်လက်မှ ကယ်လǞတ် ေတာ်မူမည်ဟုဆုိလျက်၊ မွတ်သိပ်ြခင်း၊ ေရငတ်ြခင်း အားြဖင့် အေသခံရသည်တုိင်ေအာင်၊

ကုိယ်ကုိစွန့်ပစ်ေစ ြခင်းငှါ၊ သင်တုိ့ကုိ ြဖားေယာင်းသည်မဟုတ်ေလာ။ ၁၂ ထုိေဟဇကိသည် ထာဝရဘုရား၏ ြမင့်ေသာ အရပ်ဌာနနှင့် ယဇ်ပလလင်တုိ့ကုိ

ပယ်၍၊ သင်တုိ့သည် တခုတည်းေသာ ယဇ်ပလလင် ေရှမှ့ာကုိးကွယ်ရမည်။ ထုိယဇ် ပလလင်ေပƝမှာ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိရ့မည်ဟု ယုဒြပည်သူ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့

သားတုိ့ကုိ မိန့်ေတာ်မူǇပီမဟုတ်ေလာ။ ၁၃ ငါနှင့် ငါ့ဘုိးေဘးတုိ့သည် အတုိင်းတုိင်းအြပည် ြပည်တုိ့ ၌ အဘယ်သုိǑ့ပသည်ကုိ သင်တုိ့မသိြကသေလာ။

အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည် ဘုရားတုိ့သည် မိမိတုိ့ ြပည် များကုိ ငါ့လက်မှ ကယ်လǞတ်ြခင်းငှါ တတ်စွမ်းနုိင် သေလာ။ ၁၄ ငါ့ဘုိးေဘးအကုန်အစင်ဖျက်ဆီးေသာ

တုိင်း နုိင်ငံတုိ့၏ ဘုရားတုိ့တွင်၊ အဘယ်မည်ေသာဘုရားသည် မိမိြပည်ကုိ ငါ့လက်မှ ကယ်လǞတ်ဘူးသနည်း။ သင်တုိ့၏ ဘုရားသည် သင်တုိ့ကုိငါ့လက်မှ

အဘယ်သုိ့ကယ်လǞတ် မည်နည်း။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ေဟဇကိသည် သင်တုိ့ကုိမလှည့်စား ေစနှင့်။ ထုိသုိ့ မြဖားေယာင်းေစနှင့်။ သူစ့ကားကုိ မယံုြက နှင့်။ အြခားေသာ

တုိင်းနုိင်ငံ၌ ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရား မည်မǄသည်၊ မိမိြပည်ကုိငါ့လက်မှ၎င်း၊ ငါ့ဘုိးေဘး လက်မှ၎င်း မကယ်မလǞတ်နုိင်။ ထုိမǄမက၊ သင်တုိ့၏ဘုရားသည်

သင်တုိ့ကုိ ငါ့လက်မှ မကယ်မလǞတ်နုိင်ဟု မှာလုိက်ေလ၏။ ၁၆ သူက့ǀန်တုိ့သည် ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင် တဘက်၊ ဘုရားသခင်၏ကǀန်ေဟဇကိတဘက်၌

သာ၍ ေြပာဆုိြက၏။ ၁၇ ထုိမှတပါး အြခားေသာ တုိင်းနုိင်ငံဘုရားတုိ့ သည်၊ မိမိလူများကုိ ငါ့လက်မှ မကယ်မလǞတ်နုိင်သည် နည်းတူ၊ ေဟဇကိကုိးကွယ်ေသာ

ဘုရားသည်၊ သူ၏ လူများကုိ ငါ့လက်မှ မကယ်မလǞတ်ရဟုဣသေရလအမျိုး ၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်ေသာ စာကုိ ေရး၍ ေပးလုိက်ေသး၏။

၁၈တဖနǏ်မိ ့ရုိးေပƝမှာရိှေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သား တုိ့ကုိ Ǉခိမ်းေချာက်ေနှာက်ရှက်၍၊ Ǐမိ ့ကုိတုိက်ယူနုိင်ေအာင်၊ ယုဒဘာသာစကားအားြဖင့် ကျယ်ေသာ

အသံနှင့် ေǙကး ေြကာ်ြက၏။ ၁၉ လူတုိ့လက်ြဖင့် လုပ်ေသာဘုရား၊ ေြမǊကီးသား များ ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားတုိ့နှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ ဘုရား သခင်ကုိ ေရာ၍

က့ဲရဲြ့က၏။ ၂၀ ထုိအေြကာင်းေြကာင့်၊ ေဟဇကိမင်းǊကီးနှင့် အာမုတ်သား ပေရာဖက်ေဟရှာယသည် ဆုေတာင်း၍၊ ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ ဟစ်ေခƝသြဖင့်၊

၂၁ထာဝရဘုရားေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ ေကာင်းကင် တမန်သည်၊ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်တပ်၌ ခွန်အားǊကီးေသာ သူရဲများ၊ တပ်မǫး၊ စစ်ကဲများအေပါင်းတုိ့ကုိ

သုတ်သင် ပယ်ရှင်းေလ၏။ ရှင်ဘုရင်သည် မျက်နှာပျက်လျက်၊ မိမိ ြပည်သုိ့ ြပန်သွား၏။ မိမိဘုရား၏ ဗိမာန်သုိ့ေရာက်ေသာ အခါ၊ မိမိသားရင်းတုိ့သည်
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ထားနှင့်သတ်ြက၏။ ၂၂ ထုိသုိ့ထာဝရဘုရားသည် ေဟဇကိနှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ၊ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်လက်မှ၎င်း၊ အြခားေသာရန်သူလက်မှ၎င်း

ကယ်လǞတ်၍၊ အရပ်ရပ်၌ ေစာင့်မေတာ်မူ၏။ ၂၃ အများေသာသူတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ထာဝဘုရားအဘုိ့ ပူေဇာ်သကကာကုိ၎င်း၊ ယုဒရှင်ဘုရင်

ေဟဇကိထံသုိ့ လက်ေဆာင်ပဏဏာကုိ၎င်း ေဆာင်ခ့ဲြက သြဖင့်၊ ေဟဇကိသည် ထုိကာလမှစ၍ ခပ်သိမ်းေသာလူ မျိုး ေရှမှ့ာဘုန်းǊကီးေတာ်မူ၏။ ၂၄

ထုိကာလအခါ ေဟဇကိမင်းသည် ေသနာစဲွ၍ ထာဝရဘုရားအား ဆုေတာင်းသြဖင့်၊ ဗျာဒိတ်ေတာ်နှင့် ထူးဆန်းေသာတန်ခုိးေတာ်ကုိ ခံရ၏။ ၂၅ သုိ့ရာတွင်

ေဟဇကိသည် မိမိခံရေသာ ေကျးဇူးေတာ်နှင့် အထုိက်အေလျာက်မကျင့်၊ ေထာင်လǞား ေသာ စိတ်ရိှ၏။ ထုိေြကာင့် သူ၌၎င်း၊ ယုဒြပည်နှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌၎င်း၊

အမျက်ေတာ်ထွက်ေလ၏။ ၂၆ သုိ့ရာတွင် ေဟဇကိသည် မိမိစိတ်ေထာင်လǞား ေသာ အြပစ်ေြကာင့်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့နှင့်တကွ ကုိယ်တုိင်ကုိယ်ကုိ

နိှမ့်ချေသာေြကာင့်၊ လက်ထက်ေတာ် ကာလတွင်၊ ထာဝရဘုရား၏ အမျက်ေတာ်မသက် ေရာက်။ ၂၇ ေဟဇကိသည် များစွာေသာ စည်းစိမ်ဥစစာ ဂုဏ်

အသေရရိှ ၏။ ေရǞ၊ ေငွ၊ ေကျာက်ြမတ်၊ နံသ့ာမျိုး၊ ဒုိင်းလǞား၊ နှေြမာဘွယ်ေသာ တန်ဆာ သုိထားရာဘĭာ တုိက်များကုိ တည်ေလ၏။ ၂၈ စပါးကျီများ၊ ဆီ၊

စပျစ်ရည်သုိထားရာ တုိက်များ၊ တိရစ ဆာန်မျိုး တင်းကုပ်များ၊ သုိးြခံများကုိလည်း လုပ်ေလ ၏။ ၂၉ ကုိယ်အဘုိ့ Ǐမိ ့တုိ့ကုိတည်၍၊ များစွာေသာ သုိးနွား တုိ့ကုိလည်း

ဆည်းဖူးေလ၏။ ဘုရားသခင်သည် များစွာ ေသာဥစစာကုိ ေပးသနားေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိမှတပါး၊ ေဟဇကိသည် ဂိဟုတ်အထက် ေချာင်းေရကုိ ပိတ်၍၊

ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့အေနာက်သုိ့ တည့်တည့် စီးေစ၏။ ထုိသုိ့ ေဟဇက်သည် Ǒပေလရာရာ၌ အြကံ ထေြမာက်၏။ ၃၁ သုိ့ရာတွင်၊ နုိင်ငံေတာ်၌ ြဖစ်ေသာအ့ံဘွယ်ေသာ

အမǨကုိ ေမးြမန်းေစြခင်းငှါ၊ ဗာဗုလုန်မင်းတုိ့သည် သံတမန်ကုိ ေစလǞတ်ေသာ အမǨမှာ၊ ေဟဇကိမင်း၏ သေဘာကုိ အကုန်အစင်သိြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်သည်

စံုစမ်း၍အလွတ်ထားေတာ်မူ၏။ ၃၂ ေဟဇကိǑပမူေသာ အမǨအရာǙကင်းေလသမǄ တုိ့နှင့် ေကျးဇူးǑပြခင်းအရာသည် အာမုတ်သား ပေရာ ဖက်ေဟရှာယ၏

ရူပါရံုကျမ်း၊ ယုဒရာဇဝင်၊ ဣသေရလ ရာဇဝင်၌ ေရးထားလျက် ရိှ၏။ ၃၃ ေဟဇကိသည် ဘုိးေဘးတုိ့နှင့်အိပ်ေပျာ်၍၊ ဒါဝိဒ် ၏သားေတာ် ေြမးေတာ်တုိ့

သခငျုင်းတွင် အြမတ်ဆံုးေသာ သခငျုင်း၌ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ Ǒပေလ၏။ ယုဒြပည်သူ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားအေပါင်းတုိ့သည်၊ ေဟဇကိ အနိစစ ေရာက်ေသာအခါ၊

ဂုဏ်အသေရေတာ်ကုိ ချီးေြမှာက်ြက ၏။ သားေတာ်မနာေရှသည် ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းထုိင်၏။

၃၃ (note: verses missing) ေပျာက်ဆံုး

၃၄ ေယာရိှသည် အသက်ရှစ်နှစ်ရိှေသာ် နန်းထုိင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ သံုးဆယ်တနှစ် စုိးစံေလ၏။ ၂ ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ တရား

ေသာအမǨကုိǑပ၍၊ လက်ျားဘက်လက်ဝဲဘက်သုိ့ မလǞဲ၊ အဘဒါဝိဒ်လုိက်ေသာလမ်းသုိ့ လုိက်ေလ၏။ ၃အသက်ေတာ်ငယ်စဥ်၊ နန်းစံရှစ်နှစ်တွင်၊ အဘ

ဒါဝိဒ်၏ ဘုရားသခင်ကုိ ဆည်းကပ်စǑပ၏။ တဆယ်နှစ် နှစ်တွင် ယုဒြပည်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ရိှေသာကုန်း၊ အာရှရ ပင်၊ ထုေသာရုပ်တု၊ သွန်းေသာရုပ်တုတုိ့ကုိ

သုတ်သင် ပယ်ရှင်းစǑပ၏။ ၄ ဗာလဘုရားတုိ့ ယဇ်ပလလင်များကုိ ေရှေ့တာ်၌ Ǐဖိချ၍၊ ယဇ်ပလလင်ေပƝတွင် အြမင့်တင်ထားေသာ ရုပ်တု တုိ့ကုိ ခုတ်လဲှြက၏။

အာရှရပင်များနှင့်ထုေသာရုပ်တု၊ သွန်းေသာရုပ်တုများကုိချိုးဖ့ဲ၍ ညက်ညက်ေချǇပီးလǄင်၊ ယဇ်ပူေဇာ်ေသာသူတုိ့၏ သခငျုင်းေပƝမှာ ြဖန့ြ်ဖူးေတာ် မူ၏။

၅ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အရုိးကုိ ထုိယဇ်ပလလင်တည်ရာအေပƝ မှာ မီးရǨ ိ ၍့၊ ယုဒြပည်နှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ စင်ြကယ် ေစေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိအတူ

မနာေရှခရုိင်၊ ဧဖရိမ်ခရုိင်၊ ရိှေမာင် ခရုိင်၊ နဿလိခရုိင် တုိင်ေအာင်၊ အရပ်ရပ်Ǐမိ ့များတုိ့ ၌ ေပါက်တူးနှင့်လုပ်လျက်၊ ၇ယဇ်ပလလင်နှင့် အာရှရပင်တုိ့ကုိ

ချိုးဖ့ဲ၍၊ ဣသ ေရလြပည်တေလǄာက်လံုး၌ ရိှသမǄေသာရုပ်တု ဆင်းတု တုိ့ကုိ ခုတ်လဲှ၍ ညက်ညက်ေချǇပီးမှေယရှရုလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်ေတာ်မူ၏။ ၈

နန်းစံဆယ်ရှစ်နှစ်တွင်၊ နုိင်ငံေတာ်နှင့် ဗိမာန် ေတာ်ကုိ စင်ြကယ်ေစǇပီးမှ၊ မိမိဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရား၏ အိမ်ေတာ်ကုိ Ǒပြပင်လုိေသာငှါ၊ အာဇလိ၏

သားရှာဖန၊် Ǐမိ ့ဝန်မာေသယ၊ ေယာခတ်သားအတွင်းဝန် ေယာအာတုိ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိသူတုိ့သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း ဟိလခိထံသုိ့ သွား၍၊

ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ လူများေဆာင်ခ့ဲေသာေငွ၊ မနာေရှအမျိုးသား၊ ဧဖရိမ်အမျိုးသား၊ ကျနǙ်ကင်းေသာ ဣသေရလအမျိုးသားရိှသမǄ၊ ယုဒအမျိုးသား၊ ဗယင ာမိန်

အမျိုးသား၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့လက်မှ တံခါးေစာင့် ေလဝိသားတုိ့ခံေသာ ေငွကုိယူ၍၊ ၁၀ ဗိမာန်ေတာ်ကုိြကည့်ရǨ Ǒပစုေသာ သူတုိ့ ၌ အပ်သြဖင့်၊

သူတုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်ကုိ Ǒပြပင်ြခင်းငှါ လုပ်ေဆာင်ေသာသူ၊ ၁၁ ဗိသုကာနှင့် လက်သမားလုပ်သည့်အတွက်၊ ယုဒရှင်ဘုရင် ဖျက်ဆီးေသာအေဆာင်တုိ့ကုိ

ြပင်စရာ ဘုိ့ ဆစ်ေသာေကျာက်များနှင့် ထုပ်ေလျာက်ရနယ်များကုိ ဝယ်သည်အတွက် ေပးြက၏။ ၁၂ လုပ်ေဆာင်သူတုိ့သည် သစစာေစာင့်ြက၏။

ေလဝိအမျိုး၊ ေမရာရိအနွယ်၊ ယာဟတ်နှင့်ြသဇဒိ၊ ေကာဟတ်အနǞယ်၊ ဇာခရိနှင့် ေမရǨလံအစရိှေသာ တူရိယာမျိုးကုိ တီးမǨတ်လျက်၊ သီချင်းဆုိတတ်ေသာ

ေလဝိသာအေပါင်းတုိ့သည် ြကည့်ရǨနǨိးေဆာ်ြက၏။ ၁၃ ထုိသူတုိ့သည် ဝန်ထမ်းေသာသူမှစ၍၊ အလုပ် မျိုးကုိ လုပ်ေဆာင်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ

အုပ်ချုပ်ြက၏။ ေလဝိသားအချိုတုိ့့သည်လည်း စာေရး၊ တရားသူǊကီး၊ တံခါးေစာင့်လုပ်ြက၏။ ၁၄ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲေသာေငွကုိ ထုတ်ေသာအခါ၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဟိလခိသည် ေမာေရှ ေရးထားေသာ ထာဝရဘုရား၏ ပညတတိကျမ်းစာေစာင် ကုိ ေတွ ့၍၊ ၁၅ ေတွေ့ြကာင်းကုိ စာေရးေတာ်ရှာဖန်အား

ေြပာလျက် ထုိကျမ်းစာကုိ အပ်ေပး၏။ ၁၆ ရှာဖန်သည် ရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ ယူသွား၍၊ ကုိယ် ေတာ်ကǀန်တုိ့သည် မှာထားေတာ်မူသမǄအတုိင်း Ǒပြက ပါ၏။ ၁၇

ဗိမာန်ေတာ်၌ ေတွေ့သာေငွကုိ မǨတ်၍၊ အုပ်ချုပ် ေသာသူနှင့် လုပ်ေဆာင်ေသာသူတုိ့ ၌ အပ်ပါǇပီဟူ၍၎င်း၊ ၁၈ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဟိလခိသည် ကǀန်ေတာ်၌

စာေစာင်ကုိ အပ်ပါǇပီဟူ၍၎င်း ြကားေလǄာက်လျက်၊ ရှင်ဘုရင်ေရှေ့တာ်၌ ဘတ်ရွတ်ေလ၏။ ၁၉ ရှင်ဘုရင်သည် တရားစကားကုိြကားလǄင်၊ မိမိအဝတ်ကုိဆုတ်၍၊

၂၀ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဟိလခိ၊ ရှာဖန်သားအဟိကံ၊ မိကခာသား အာဗဒုန၊် စာေရးေတာ်ရှာဖန၊် မိမိကǀန်အာသာယကုိ ေခƝ၍၊ ၂၁ယခုေတွေ့သာကျမ်းစကားေြကာင့်

ငါ့အတွက် ဣသေရလြပည်နှင့်ယုဒြပည်၌ ကျနǙ်ကင်းေသးေသာ သူတုိ့အတွက် ထာဝရဘုရား၌ ေမးေလǄာက်ြကပါ။ ဘုိးေဘးတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏

အမိန့်ေတာ်ကုိ နား မေထာင်၊ ဤကျမ်းစာ၌ေရးထားသမǄ အတုိင်းမကျင့်ဘဲ ေနေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့ ၌ြပင်းစွာ အမျက်ထွက်ေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိကာလတွင်၊ ဟရဟတ်သားြဖစ်ေသာ တိကဝ ၏သားအချုပ် ဝန်ရှလလံ ု၏မယား၊ ပေရာဖက်မဟုလဒ သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌

ေနသည်ြဖစ်၍၊ ဟိလခိနှင့် ရှင်ဘုရင်၏လူတုိ့သည် ထုိမိန်းမထံသုိ့သွား၍ ေြပာဆုိ ြက၏။ ၂၃ မိန်းမကလည်း၊ ငါ့ထံသုိ့ေစလǞတ်ေသာသူထံသုိ့ သင်တုိ့ ြပန်၍

ဆင့်ဆုိရေသာ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ဟူမူကား၊ ၂၄ ယုဒရှင်ဘုရင်ေရှမှ့ာ ဘတ်ရေသာကျမ်းစာ၌ ေရးထားသမǄေသာ

အကျိန်စကားြပည့်စံုေစြခင်းငှါ၊ ငါသည်ဤအရပ်၌၎င်း၊ ဤအရပ်သားတုိ့ ၌၎င်း၊ ေဘးေရာက်ေစမည်။ ၂၅အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် ငါ့ကုိစွန့ြ်ကǇပီ။

မိမိလုပ်ေသာ အရာတုိ့ ြဖင့် ငါ့အမျက်ကုိနǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ၊ အြခားတပါးေသာ ဘုရားတုိ့ေရှမှ့ာ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ့ြကǇပီ။ ထုိေြကာင့် ဤအရပ်၌ ငါ့အမျက်မီးသည်
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မǇငိမ်းဘဲေလာင်ရလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ထာဝရဘုရားကုိ ေမးေလǄာက်ေစြခင်းငှါ၊ သင်တုိ့ကုိေစလǞတ်ေသာ ယုဒရှင်ဘုရင်ြကားေသာ ကျမ်းစကားကုိ

ရည်ေဆာင်၍၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ထုိရှင်ဘုရင်အား တဖနြ်ပန်ေလǄာက်ရမည်ကား၊ ၂၇ဤအရပ်ကုိ၎င်း၊

ဤအရပ်သားတုိ့ကုိ၎င်း၊ ငါǇခိမ်းေချာက်ေသာ စကားကုိ သင်သည်ြကားေသာအခါ၊ နူးည့ံေသာစိတ်ရိှ၍၊ ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ ကုိယ်ကုိ နိှမ့်ချြခင်း၊

ကုိယ်အဝတ်ကုိဆုတ်ြခင်း၊ ငါ့ေရှမှ့ာ ငုိေǙကး ြခင်းကုိǑပေသာေြကာင့်၊ သင့်စကားကုိ ငါနားေထာင်၏။ ၂၈ ငါသည် သင်ကုိ ဘုိးေဘးစုေဝးရာသုိ့ ပုိ့ေဆာင် ၍၊

သင်သည် Ǉငိမ်ဝပ်စွာ သခငျုင်းသုိ့ေရာက်ရလိမ့်မည်။ဤအရပ်၌၎င်း၊ ဤအရပ်သားတုိ့ ၌၎င်း၊ ဤအရပ်သားတုိ့ ၌၎င်း၊ ငါေရာက်ေစအ့ံေသာေဘးကုိ သင့်ကုိယ်တုိင်

မေတွမ့ြမင်ရဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိသည် အတုိင်း၊ သူတုိ့သည် ရှင်ဘုရင်အား ြပန်ေလǄာက်ြက၏။ ၂၉ ထုိအခါ ရှင်ဘုရင်သည် ယုဒြပည်သူ၊ ေယရု

ရှလင်Ǐမိ ့သား အသက်Ǌကီးသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ၃၀ ယုဒြပည်သူ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သား၊ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်၊ ေလဝိသား၊ လူအǊကီးအငယ်အေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ၊

ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ တက်၍ ဗိမာန်ေတာ်၌ေတွေ့သာ ပဋိညာဥ်ကျမ်းစာရိှသမǄကုိ သူတုိ့ေရှမှ့ာ ဘတ်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ ထာဝရဘုရားကုိ ဆည်းကပ်

ပါမည်။ စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်ပညတ်တရားကုိ စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲ ေစာင့်ေရှာက်ပါမည်။ဤကျမ်းစာ၌ ပါေသာ ပဋိညာဥ်စကားအတုိင်း ကျင့်ပါမည်ဟု မိမိေနရာ၌ရပ်၍

အဓိėာနǑ်ပ၏။ ၃၂ စည်းေဝးေသာ ယုဒအမျိုးနှင့် ဗယင ာမိန် အမျိုး သားအေပါင်းတုိ့သည်၊ ထုိအဓိėာန်ကုိ ဝန်ခံရမည် အေြကာင်း စီရင်ေတာ်မူ၏။ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သားတုိ့ သည်လည်း၊ ဘုိးေဘးတုိ့ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင်၏ ပဋိညာဥ်တရားအတုိင်း ကျင့်ြက၏။ ၃၃ ေယာရိှမင်းသည်လည်း၊ ရံွရှာဘွယ်ေသာအရာ

ရိှသမǄတုိ့ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားပုိင်ေသာ ြပည်အရပ် ရပ်တုိ့မှ ပယ်ရှား၍၊ ဣသေရလအမျိုးသားပုိင်ေသာ ြပည်အရပ်ရပ်တုိ့မှ ပယ်ရှား၍၊ ဣသေရလြပည်၌

ေနေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည်၊ မိမိတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားကုိ ဝတ်Ǒပရမည်အေြကာင်း၊ စီရင်ေတာ်မူသြဖင့်၊ လက်ထက်ေတာ်ကာလပတ်လံုး သူတုိ့သည်

မေဖာက်ြပန၊် ဘုိးေဘးတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်လျက်ေနြက၏။

၃၅ တဖန်ေယာရိှမင်းသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ပသခါပဲွကုိ ခံေတာ်မူ၍ ပဌမလတဆယ်ေလးရက်ေနတွ့င်၊ ပသခါ သုိးသငယ်ကုိ

သတ်ြက၏။ ၂ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိ မိမိတုိ့အရာ၌ခန့်ထား၍၊ ဗိမာန်ေတာ်အမǨ ကုိ ေစာင့်ေစြခင်းငှါ နǨိးေဆာ်ေတာ်မူ၏။ ၃ဣသေရလအမျိုးရိှသမǄကုိ

သွန်သင်၍၊ ထာဝရ ဘုရားအဘုိ့ သန့်ရှင်းေသာေလဝိသားတုိ့ကုိေခƝ၍၊ ဣသ ေရလရှင်ဘုရင် ဒါဝိဒ်သား ေရှာလမုန် တည်ေဆာက် ေသာ အိမ်၌သန့်ရှင်းေသာ

ေသတတာေတာ်ကုိ သွင်းထား ြကေလာ့။ ေနာက်တဖန် ေသတတာေတာ်ကုိ မထမ်းဘဲ၊ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏အမǨ၊ ဘုရား သခင်၏လူ

ဣသေရလအမျိုး၏ အမǨကုိ ထမ်းြက ေလာ့။ ၄ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင်ဒါဝိဒ်မှတ်စာ၊ သားေတာ် ေရှာလမုန်မှတ်စာနှင့်အညီ သင်းဖဲွသ့ည်အတုိင်း၊

အေဆွ အမျိုးအလုိက် ကုိယ်ကုိြပင်ဆင်၍၊ ၅ ြပည်သူြပည်သားြဖစ်ေသာ သင်တုိ့ ညီအစ်ကုိ အဘတုိ့ အေဆွအမျိုးနှင့် ေလဝိသား အေဆွအမျိုး

အသီးအသီးေနရာရိှသည်အတုိင်း၊ သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်၌ ရပ်ေနြကေလာ့။ ၆ ထုိသုိ့ပသခါ သုိးသငယ်ကုိသတ်၍ ကုိယ်ကုိ သန့်ရှင်းေစြကေလာ့။

သင်တုိ့ ညီအစ်ကုိတုိ့သည် ေမာေရှ အားြဖင့် ထာဝရဘုရားမှာထားေတာ်မူသည် အတုိင်းǑပေစ ြခင်းငှါ၊ သူတုိ့ကုိလည်း ြပင်ဆင်ြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇

စည်းေဝးေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ပသခါပဲွ ခံစရာဘုိ၊့ ေယာရိှမင်းသည် မိမိဥစစာ၊ သုိးသငယ်၊ ဆိတ် သငယ်သံုးေသာင်းနှင့် နွားသံုးေထာင်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၈

မǫးမတ်တုိသ့ည်လည်း၊ ေစတနာစိတ်ရိှ၍လူများ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ေလဝိသားတုိ့အား ေပးြက၏။ ဗိမာန် ေတာ်မǫးဟိလခိ၊ ဇာခရိ၊ ေယေဟလသည်လည်း၊ ပသခါပဲွ

ခံစရာဘုိ့ သုိးဆိတ်နှစ်ေထာင်ေြခာက်ရာနှင့် နွားသံုးရာကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အား ေပးြက၏။ ၉ ေလဝိသားအǊကီးအကဲ၊ ေကာနနိ၊ ေရှမာယ၊ ဟာရှဘိ၊

ေယေယလ၊ ေယာဇဗဒ်၊ နာသေနလနှင့် သူ၏ညီများတုိ့သည်လည်း၊ ပသခါပဲွခံစရာဘုိ့ သုိးဆိတ် ငါးေထာင်နှင့် နွားငါးရာကုိ ေလဝိသားတုိ့အား ေပးြက၏။ ၁၀

ထုိသုိ့ ရှင်ဘုရင်အမိန့်ေတာ်အတုိင်း၊ ဝတ်Ǒပစရာ ြပင်ဆင်၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် မိမိတုိ့ေနရာ၌ရပ်၍၊ ေလဝိသားတုိ့သည် မိမိတုိ့ အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ြက၏။

၁၁ ပသခါသုိးသငယ်ကုိသတ်၍၊ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ သည် အေသွးကုိလက်နှင့်ြဖန်းလျက်၊ ေလဝိသားတုိ့သည် အေရကုိခွာလျက် Ǒပြက၏။ ၁၂ ေမာေရှကျမ်းစာ၌

ေရးထားသည်အတုိင်း၊ ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်စရာဘုိ့ လူများအေဆွအမျိုး အလုိက် အသီးအသီးတုိ့အားေပးေဝြခင်းငှါ၊ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်များ နှင့် နွားများကုိ

ခဲွထားြက၏။ ၁၃ ထံုးဖဲွေ့တာ်မူသည်အတုိင်း၊ ပသခါသုိးသငယ်ကုိ မီးနှင့်ကင်ြက၏။ သန့်ရှင်းေသာ ပူေဇာသကကာအြခား တုိ့ကုိ ေြမအုိး၊ သံအုိး၊ သံကရာ၌ Ǒပတ်၍

လူအေပါင်း တုိ့အား အလျင်အြမန် ေဝဖနြ်က၏။ ၁၄ ထုိေနာက်မှ ကုိယ်အဘုိ့နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဘုိ့ကုိ ြပင်ဆင်ြက၏။ အာရုန်သား ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့

သည် ညဦးတုိင်ေအာင် မီးရǨိရ့ာယဇ်နှင့် ဆီဥကုိပူေဇာ် လျက်ေနရေသာေြကာင့်၊ ေလဝိသားတုိ့သည် ကုိယ်အဘုိ့ ကုိ၎င်း၊ အာရုန်သား ယဇ်ပုေရာဟိတ်

အဘုိကုိ့၎င်း ြပင်ဆင်ြက၏။ ၁၅ ဒါဝိဒ်နှင့် ရှင်ဘုရင်၏ ပေရာဖက်အာသပ်၊ ေဟမန၊် ေယဒုသုန်တုိ့စီရင်သည်အတုိင်း၊ အာသပ် အမျိုးသား သီချင်းသည်တုိ့သည်

မိမိတုိ့ေနရာ၌ရိှြက၏။ တံခါးေစာင့်တုိ့သည် မိမိတုိ့အမǨကုိမေရှာင်၊ တံခါးရိှသမǄ တုိ့ ကုိေစာင့်ြက၏။ သူတုိ့ ညီအစ်ကုိ ေလဝိသားတုိ့သည် သူတုိ့အဘုိ့

ြပင်ဆင်ြက၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ ေယာရိှမင်းǊကီး မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ပသခါပဲွကုိခံ၍ ထာဝရဘုရား၏ယဇ်ပုလင်ေပƝမှာ မီးရǨိ ့ရာယဇ်တုိ့ကုိ ပူေဇာ်ြခင်းငှါ၊

ထာဝရဘုရားအား Ǒပရ ေသာ ဝတ်အလံုးစံုကုိ၊ ထုိေန့ြခင်းတွင် ြပင်ဆင်ြက၏။ ၁၇ စည်းေဝးေသာဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်၊ ထုိအခါပသခါပဲွကုိ၎င်း၊

အဇုမပဲွကုိ၎င်း၊ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး ခံြက၏။ ၁၈ ေယာရိှမင်းနှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ေလဝိသား၊ စည်းေဝးေသာယုဒြပည်၊ ဣသေရလြပည်သား၊ ေယရု

ရှလင်Ǐမိ ့သားအေပါင်းတုိ့ခံေသာ ထုိပသခါပဲွက့ဲသုိ့ေသာ ပဲွကုိ ပေရာဖက်ရှာေမွလလက်ထက်မှစ၍ ဣသေရလ နုိင်ငံ၌မခံ။ ထုိသုိ့ေသာပသခါပဲွကုိ

ဣသေရလရှင်ဘုရင် တေယာက်မǄ မခံ။ ၁၉ ေယာရိှမင်းနန်းစံဆယ်ရှစ်နှစ်တွင်၊ ထုိပသခါပဲွ ကုိ ခံြက၏။ ၂၀ ထုိေနာက်မှ၊ ေယာရိှသည် ဗိမာန်ေတာ်ကုိ

ြပင် ဆင်Ǉပီးမှ၊ အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင်ေနေခါသည် ဥဖရတ်ြမစ်နား၊ ခါေခမိတ်Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီသည်တွင်၊ ေယာရိှမင်းသည် ဆီးတားြခင်းငှါ ထွက်ေလ၏။ ၂၁

အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင်က၊ အုိယုဒရှင်ဘုရင်၊ သင် သည် ငါနှင့်အဘယ်သုိ့ဆုိင်သနည်း။ သင့်ကုိ ယေန့ ငါစစ်ချီသည်မဟုတ်။ ငါနှင့်စစ်တုိက်ဘက် ြဖစ်ေသာ

အမျိုးကုိစစ်ချီ၏။ ငါအလျင်အြမနြ်ပမည်အေြကာင်း ဘုရားသခင်မှာထားေတာ်မူǇပီ။ ငါ့ဘက်၌ ရိှေသာဘုရား သခင်ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်မǑပဘဲေနေလာ့။

သုိ့မဟုတ် သင့်ကုိဖျက်ဆီးေတာ်မူမည်ဟု သံတမန်ကုိေစလǞတ်၍ မှာလုိက်ေလ၏။ ၂၂ သုိ့ရာတွင် ေယာရိှသည် မလǞဲမေရှာင်၊ ေနေခါ ဆင့်ဆုိေသာ

ဘုရားသခင်၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ နား မေထာင်၊ စစ်တုိက်ြခင်းငှါ ြခားနားေသာ အေယာင်ကုိ ေဆာင်လျက်၊ ေမဂိေဒဒါချိုင့်၌ စစ်ပဲွထဲသုိ့ ဝင်ေလ၏။ ၂၃

ေလးသူရဲတုိ့သည် ေယာရိှမင်းǊကီးကုိပစ်၍ မှန် သြဖင့်၊ မင်းǊကီးက ငါ့ကုိေဆာင်သွားေလာ့။ ြပင်းစွာ အထိအခုိက်ခံရသည်ဟု ကǀန်တုိ့အား ဆုိလǄင်၊ ၂၄

ကǀန်တုိ့သည် ရထားေတာ်ေပƝကချ၍၊ ဒုတိယ ရထားေတာ်ေပƝ၌ တင်ǇပီးလǄင်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင်သွားေသာအခါ၊ အနိစစေရာက်၍ ဘုိးေဘးတုိ့ သခငျုင်း
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သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံေလ၏။ ယုဒြပည်သူ၊ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သားအေပါင်းတုိ့သည်၊ ေယာရိှမင်းအနိစစ ေရာက်ေသာေြကာင့် ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်းကုိ Ǒပြက၏။ ၂၅

ေယရမိသည်လည်း ြမည်တမ်းေသာစကားကုိ စီရင်၍ သီချင်းသည်ေယာက်ျားမိန်းမရိှသမǄတုိ့သည်၊ ယေနတုိ့င်ေအာင် ေယာရိှမင်းကုိ ေအာက်ေမ့လျက်၊

ထုိြမည်တမ်းေသာစကားကုိ သံုးေဆာင်သြဖင့်၊ ဣသေရ လထံုးစံ ြဖစ်ေလ၏။ ထုိစကားသည် ြမည်တမ်းစာ၌ ေရးထားလျက်ရိှသတည်း။ ၂၆ ေယာရိှǑပမူေသာ

အမǨအရာǙကင်းေလသမǄ တုိ့နှင့် ထာဝရဘုရား၏ ပညတတိကျမ်း၌ ေရးထားသည် အတုိင်း ေကျးဇူးǑပြခင်း၊ ၂၇အကျင့်ကျင့်ြခင်းအရာအစ အဆံုးတုိ့သည်၊

ဣသေရလရာဇဝင်နှင့် ယုဒရာဇဝင်၌ ေရးထားလျက် ရိှ၏။

၃၆ ြပည်သူြပည်သားတုိ့သည် ေယာရိှသား ေယာ ခတ်ကုိ ယူ၍၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှာ ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းတင်ြက၏။ ၂ ေယာခတ်သည်

အသက်နှစ်ဆယ်သံုးနှစ်ရိှေသာ်၊ နန်းထုိင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ သံုးလစုိးစံေလ၏။ ၃ ထုိမင်းကုိ အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင်သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှာ

နန်းချ၍၊ ယုဒြပည်၌ ေငွအခွက်တေထာင်နှင့် ေရǞအခွက်တဆယ်ကုိ အခွန်ေတာင်းေလ၏။ ၄ အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင် ေနေခါသည်လည်း၊ ေယာခတ် ၏

ေနာင်ေတာ်ဧလျာကိမ်ကုိ ယုဒြပည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ နန်းေတာ်ေပƝမှာ တင်၍။ ေယာယကိမ်အမည်သစ်ကုိ ေပးǇပီးလǄင်၊ ညီေတာ်ေယာခတ်ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့

ယူသွား၏။ ၅ ေယာယကိမ်သည် အသက်နှစ်ဆယ်ငါးနှစ် ရိှေသာ်၊ နန်းထုိင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ တဆယ်တနှစ်စုိးစံ ေလ၏။ ထုိမင်းသည် မိမိဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက်ကုိǑပ၏။ ၆ ထုိေြကာင့်၊ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ သည် ချီလာ၍၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ယူသွားြခင်းငှါ၊ သံǐကိးြဖင့်

ချည်ေနှာင်ေလ၏။ ၇ ဗိမာန်ေတာ်တန်ဆာ အချိုတုိ့့ကုိလည်း ယူသွား ၍၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ ဗိမာန်၌ ထားေလ၏။ ၈ ေယာယကိမ်Ǒပမူေသာ အမǨအရာ Ǚကင်းေလ

သမǄတုိ့နှင့် Ǒပမိေသာ ရံွရှာဘွယ်အမǨ၊ ထင်ရှာေသာ စိတ်သေဘာသည်၊ ဣသေရလရာဇဝင်နှင့် ယုဒရာဇဝင်၌ ေရးထားလျက်ရိှ၏။ သားေတာ်ေယေခါနိသည်

ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းထုိင်၏။ ၉ ေယေခါနိသည် အသက်တဆယ်ရှစ်နှစ်ရိှေသာ် နန်းထုိင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ သံုးလနှင့် ဆယ်ရက်စုိးစံ ေလ၏။

ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိǑပ၏။ ၁၀ နှစ်လည်ေသာအခါ၊ ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းǊကီး သည် စစ်ချီေစ၍၊ ထုိမင်းနှင့်တကွ ေကာင်းမွန်ေသာ

ဗိမာန်ေတာ်တန်ဆာတုိ့ကုိ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ယူသွား၍၊ ဘေထွးေတာ် ေဇဒကိကုိ၊ ယုဒြပည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ နန်းေတာ်ေပƝမှာ တင်ေလ၏။ ၁၁ ေဇဒကိသည်

အသက်နှစ်ဆယ်တနှစ်ရိှေသာ်၊ နန်းထုိင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ တဆယ်တနှစ်စုိးစံေလ၏။ ၁၂ ထုိမင်းသည်လည်း၊ မိမိဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားေရှေ့တာ်၌

ဒုစရုိက်Ǒပ၏။ ထာဝရဘုရား၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိေသာ ပေရာဖက်ေယရမိေရှမှ့ာ ကုိယ်ကုိ မနိှမ့်ချ။ ၁၃ ဘုရားသခင် အကျိန်တုိက်Ǉပီးေသာ ေနဗုခဒ်

ေနဇာမင်းǊကီးကုိ ပုန်ကန်ေလ၏။ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ မြပန်မည် အေြကာင်း၊ မိမိလည်ပင်းကုိ၎င်း၊ မိမိနှလံုးကုိ၎င်း

ခုိင်မာေစ၏။ ၁၄ ထုိမှတပါး၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးများနှင့် ြပည်သူြပည်သား ရိှသမǄတုိ့သည်၊ တပါးအမျိုးသား ရံွရှာဘွယ်Ǒပသည်အတုိင်း၊ အလွနြ်ပစ်မှားြက၏။

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ထာဝရဘုရား သန့်ရှင်းေစေတာ်မူေသာ ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ညစ်ညူးေစြက၏။ ၁၅ ဘုိးေဘးတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည်၊ မိမိလူမျိုးနှင့်

မိမိေနေတာ်မူရာ အရပ်ကုိသနား ေသာေြကာင့်၊ ေစာေစာထ၍ အထပ်ထပ် ေစလǞတ်ေသာ တမန်တုိ့အားြဖင့် မှာလုိက်ေတာ်မူေသာ်လည်း၊ ၁၆ ဘုရားသခင်၏

တမန်တုိ့ကုိ ြပက်ယယ်Ǒပ၍ အမိန့်ေတာ်ကုိ နားမေထာင်၊ ပေရာဖက်တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား၏အမျက်ေတာ် မǇငိမ်း နုိင်ေအာင်၊ မိမိလူမျိုးကုိ

တွက်သြဖင့်၊ ၁၇ ခါလဒဲရှင်ဘုရင်ကုိ စစ်ချီေစေတာ်မူ၏။ ထုိရှင်ဘုရင်သည် သန့်ရှင်းရာဌာန အိမ်ေတာ်၌ လူပျိုတုိ့ ကုိ ထားနှင့်သတ်၏။ ေယာက်ျားပျို၊

မိန်းမပျို၊ လူအုိ၊ အသက်Ǌကီး၍ ေကျာကုန်းေသာ သူတုိ့ကုိပင် မသနား၊ ရိှသမǄတုိ့ကုိ ထုိရှင်ဘုရင် လက်သုိ့အပ်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ဗိမာန်ေတာ်တန်ဆာ

အǊကီးအငယ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ၎င်း၊ ဗိမာန်ေတာ်ဘĭာ၊ နန်းေတာ်ဘĭာ၊ မǫးမတ် ဘĭာရိှသမǄတုိ့ကုိ၎င်း၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ယူသွား၏။ ၁၉ ဗိမာန်ေတာ်ကုိလည်း

မီးရǨ ိ ၍့ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရုိး ကုိ Ǐဖိဖျက်ြက၏။ မင်းအိမ်ရိှသမǄတုိ့ကုိလည်း မီးရǨ ိ ၍့ Ǐမိ ့တန်ဆာအေကာင်းအြမတ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးြက၏။ ၂၀ထားေဘးနှင့်

လွတ်ေသာသူတုိ့ကုိ၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ သုိ့ သိမ်းသွား၍၊ သူတုိ့သည် ေပရသိနုိင်ငံ မတည်မီှ တုိင်ေအာင် ရှင်ဘုရင်ထံ၊ သားေတာ် ေြမးေတာ်ထံ၌ ကǀန်ခံလျက်ေနရြက၏။

၂၁ ထုိသုိ့ ဣသေရလေြမသည် ဥပုသ်ေနတုိ့့ကုိ ေမွေ့လျာ်ေစြခင်းငှါ၊ ေယရမိဆင့်ဆုိေသာ ထားဝရ ဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်သည် ြပည့်စံုရ၏။ ထုိြပည်သည်

လူဆိတ်ညံလျက်ေနေသာ ကာလ၊ အနှစ်ခုနစ်ဆယ် ေစ့ေအာင် ဥပုသ်ေနတုိ့့ကုိ ေစာင့်ေသာအခွင့်ရိှသတည်း။
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၁ ေယရမိဆင့်ဆုိေသာ ထာဝရဘုရား၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ြပည့်စံု ေစြခင်းငှါ၊ ေပရသိရှင်ဘုရင် ကုရုနန်းစံ ပဌမနှစ်တွင်၊ ထာဝရဘုရား နǨိးေဆာ်ေတာ်မူေသာ

အားြဖင့်၊ ထုိရှင်ဘုရင်သည် အမိန့်ေတာ်စာကုိ ထုတ်Ǉပီး လǄင်၊ ေပရသိနုိင်ငံအရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ေြကာ်ြငာေစ၍၊ ၂ ေပရသိရှင်ဘုရင် ကုရုမင်းမိန့်ေတာ်မူသည်

ကား၊ ေကာင်းကင်ဘံု၏အရှင် ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားသည်၊ ေြမǊကီးေပƝမှာ တုိင်းနုိင်ငံရိှသမǄတုိ့ကုိ ငါ့အားေပးေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ယုဒြပည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌

အိမ်ေတာ်ကုိ ငါတည်ေဆာက်ရမည်အေြကာင်း မှာထား ေတာ်မူǇပီ။ ၃ သင်တုိ့တွင် အဘယ်သူသည် ဘုရားသခင်၏ လူြဖစ်သနည်း။ ထုိသူနှင့်အတူ

ဘုရားသခင်ရိှေတာ်မူ ပါေစေသာ။ ယုဒြပည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ သွား၍ ဣသ ေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ် ကုိ တည်ေဆာက်ေစ။

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ရိှေတာ်မူေသာ ဘုရားသည် ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၄ ဘုရားသခင်၏လူ တည်းခုိရာ အရပ်ရပ်၌ ေနေသာသူတုိ့သည်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှာ

ရိှေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်အဘုိ့ အလုိလုိလǫေသာအလǫမှတပါး၊ ေရǞ၊ ေငွ၊ ဥစစာ၊ တိရစ ဆာန်နှင့် မစေစဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိအခါ ယုဒအေဆွအမျိုးနှင့်

ဗယင ာမိန် အေဆွ အမျိုး သူǊကီးများ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ေလဝိသားများနှင့် တကွ၊ ဘုရားသခင် နǨိးေဆာ်ေတာ်မူေသာသူ အေပါင်းတုိ့ သည်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌

ရိှေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်ြခင်းငှါ ထြက၏။ ၆ အိမ်နီးချင်း ရိှသမǄတုိ့သည်၊ အလုိလုိလǫေသာ အလǫမှတပါး၊ ေငွတန်ဆာနှင့်ေရǞ

အစရိှေသာ ဥစစာများ၊ တိရစ ဆာန်များ၊ အဘုိးထုိက်ေသာ အရာတုိ့နှင့် မစြက၏။ ၇ ထုိမှတပါး၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ ေနဗုခဒ်ေနဇာ သိမ်းသွား၍၊ မိမိဘုရားတုိ့ဗိမာန်၌

သွင်းထားေသာ ဗိမာန် ေတာ်တန်ဆာတုိ့ကုိ၊ ၈ ေပရသိရှင်ဘုရင် ကုရုသည် ေရǞတုိက်စုိး မိသေရ ဒတ်လက်ြဖင့် ထုတ်၍၊ ယုဒမင်းေရှရှဗာဇာ၌ ေရတွက်

လျက် အပ်ေတာ်မူ၏။ ၉ ဗိမာန်ေတာ် တန်ဆာစာရင်းဟူမူကား၊ ေရǞ ဖလားသံုးဆယ်၊ ေငွဖလားတေထာင်၊ ထားနှစ်ဆယ် ကုိးစင်း၊ ၁၀ ေရǞအုိးသံုးဆယ်၊

ြခားနားေသာေငွအုိး ေလးရာ တဆယ်၊ အြခားေသာတန်ဆာတေထာင်၊ ၁၁ ေရǞတန်ဆာ၊ ေငွတန်ဆာအေရအတွက် ေပါင်း ကာ၊ ငါးေထာင်ေလးရာတည်း။

ထုိတန်ဆာများကုိ ေရှရှ ဗာဇာသည် ယူ၍၊ အချုပ်ခံရေသာ လူစုထဲက၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့မှ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေခƝသွားေသာ သူတုိ့နှင့်အတူ ေဆာင်ခ့ဲ၏။

၂ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာသည်၊ ၂ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ သိမ်းသွားေသာ လူစုထဲက ထွက်၍ေဗရုဗေဗလ၊ ေယာရǨ ၊ ေနဟမိ၊ သရာယ၊ ေရလာယ၊ ေမာ်ဒကဲ၊

ဗိလရှန၊် မိဇပါ၊ ဗိဂဝဲ၊ ေရဟံု၊ ဗာနာတုိ့နှင့် အတူလုိက် လာ၍၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ အစရိှေသာ ယုဒြပည် ၌ အသီးသီးဆုိင်ေသာ Ǐမိ ့ရွာသုိ့ ေရာက်ေသာနုိင်ငံသား

ဣသေရလလူ စာရင်းဟူမူကား၊ ၃ ပါရုတ်အမျိုးသား နှစ်ေထာင်တရာခုနစ်ဆယ် နှစ်ေယာက်၊ ၄ ေရှဖတိအမျိုးသားသံုးရာခုနစ်ဆယ်နှစ်ေယာက်၊

၅ အာရာအမျိုးသား ခုနစ်ရာခုနစ်ဆယ်ငါးေယာက်၊ ၆ ပါဟတ်ေမာဘအမျိုး၊ ေယာရǨယွာဘ အမျိုးသား နှစ်ေထာင်ရှစ် ရာတဆယ်နှစ်ေယာက်၊ ၇

ဧလံအမျိုးသား တေထာင်နှစ်ရာငါးဆယ် ေလးေယာက်၊ ၈ ဇတတ ု အမျိုးသားကုိးရာေလးဆယ်ငါးေယာက်၊ ၉ ဇကခဲ အမျိုးသားခုနစ်ရာ ေြခာက်ဆယ်၊ ၁၀

ဗာနိအမျိုးသားေြခာက်ရာေလးဆယ်နှစ်ေယာက်၊ ၁၁ ေဗဗဲအမျိုးသား ေြခာက်ရာနှစ်ဆယ်သံုး ေယာက်၊ ၁၂အာဇဂဒ် အမျိုးသားတေထာင်နှစ်ရာ နှစ်ဆယ်

နှစ်ေယာက်၊ ၁၃အေဒါနိကံအမျိုးသား ေြခာက်ရာေြခာက်ဆယ် ေြခာက်ေယာက်၊ ၁၄ ဗိဂဝဲအမျိုးသား နှစ်ေထာင်ငါးဆယ် ေြခာက် ေယာက်၊ ၁၅အာဒိန်အမျိုးသား

ေလးရာငါးဆယ်ေလး ေယာက်၊ ၁၆ ေဟဇကိနှင့် အာတာအမျိုးသား ကုိးဆယ်ရှစ် ေယာက်၊ ၁၇ ေဗဇဲ အမျိုးသား သံုးရာနှစ်ဆယ်သံုးေယာက်၊ ၁၈

ေယာရအမျိုးသား တရာတဆယ်နှစ်ေယာက်၊ ၁၉ဟာရǨံ အမျိုးသား နှစ်ရာနှစ်ဆယ်သံုးေယာက်၊ ၂၀ ဂိဗဗာ အမျိုးသား ကုိးဆယ်ငါးေယာက်၊ ၂၁ ဗက်လင်Ǐမိ ့သား

တရာနှစ်ဆယ်သံုးေယာက်၊ ၂၂ ေနေတာဖǏမိ ့သား ငါးဆယ်ေြခာက်ေယာက်၊ ၂၃အာနသုတ်Ǐမိ ့သား တရာနှစ်ဆယ်ရှစ်ေယာက်၊ ၂၄အာဇမာဝက်Ǐမိ ့သား

ေလးဆယ်နှစ်ေယာက်၊ ၂၅ ကိရယသာရိမ်Ǐမိ ့၊ ေခဖိရǏမိ ့၊ ေဗရုတ်Ǐမိ ့သား ခုနစ်ရာ ေလးဆယ်သံုးေယာက်၊ ၂၆ ရာမǏမိ ့၊ ဂါဘǏမိ ့သားေြခာက်ရာနှစ်ဆယ်တေယာက်၊

၂၇ မိတ်မတ်Ǐမိ ့သား တရားနှစ်ဆယ်နှစ်ေယာက်၊ ၂၈ ေဗသလǏမိ ့၊ အာဣǏမိ ့သားနှစ်ရာ နှစ်ဆယ် သံုးေယာက်၊ ၂၉ ေနေဗာǏမိ ့သား ငါးဆယ်နှစ်ေယာက်၊ ၃၀

မာဂဗိတ် Ǐမိ ့သား တရာငါးဆယ်ေြခာက်ေယာက်၊ ၃၁အြခားေသာ ဧလံǏမိ ့သား တေထာင်နှစ်ရာ ငါးဆယ်ေလးေယာက်၊ ၃၂ဟာရိမ်Ǐမိ ့သား သံုးရာနှစ်ဆယ်၊

၃၃ ေလာဒǏမိ ့၊ ဟာဒိဒ်Ǐမိ ့၊ ြသေနာǏမိ ့သား ခုနစ်ဆယ်ငါးေယာက်၊ ၃၄ ေယရိေခါǏမိ ့သား သံုးရာေလးဆယ်ငါးေယာက်၊ ၃၅ ေသနာǏမိ ့သားသံုးေထာင်

ေြခာက်ရာသံုးဆယ် တည်း။ ၃၆ယဇ်ပုေရာဟိတ်စာရင်းဟူမူကား၊ ေယာရǨအမျိုး ထဲက၊ ေယဒါယအမျိုးသားကုိးရာ ခုနစ်ဆယ်သံုးေယာက်၊ ၃၇ဣေမရ

အမျိုးသားတေထာင်ငါးဆယ် နှစ်ေယာက်၊ ၃၈ ပါရǨရ အမျိုးသားတေထာင်နှစ်ရာ ေလးဆယ် ခုနစ်ေယာက်၊ ၃၉ဟာရိမ်အမျိုးသား တေထာင်တဆယ်ခုနစ်

ေယာက်တည်း။ ၄၀ ေလဝိသားစာရင်းဟူမူကား၊ ေဟာဒဝိအမျိုးထဲက ေယာရǨအမျိုးနှင့် ကာဒေမလအမျိုးသား ခုနစ်ဆယ်ေလး ေယာက်၊ ၄၁ သီချင်းသည်

အာသပ်အမျိုးသား တရာနှစ်ဆယ် ရှစ်ေယာက်၊ ၄၂ တံခါးေစာင့်အမျိုးသားတည်းဟူေသာ ရှလလံ ုအမျိုးသား၊ အာတာအမျိုးသား၊ တာလမုန်အမျိုးသား၊

အကက ုပ်အမျိုးသား၊ ဟတိတအမျိုးသား၊ ေရှာဗဲအမျိုးသား အေပါင်း တရာသံုးဆယ်ကုိးေယာက်တည်း။ ၄၃ ဘုရားကǀန်ခံသူ၊ ဇိဟအမျိုးသား၊ ဟသုဖ

အမျိုးသား၊ တေဗဗာက်အမျိုးသား၊ ၄၄ ေကရုတ်အမျိုးသား၊ သာယာဟအမျိုးသား၊ ပါဒုန်အမျိုးသား၊ ၄၅ ေလဗနအမျိုးသား၊ ဟာဂဘအမျိုးသား၊

အကက ုပ် အမျိုးသား၊ ၄၆ဟာဂပ်အမျိုးသား၊ ရှာလမဲအမျိုးသား၊ ဟာနန် အမျိုးသား၊ ၄၇ ဂိေဒဒလအမျိုးသား၊ ဂါဟာအမျိုးသား၊ ရာယ အမျိုးသား၊ ၄၈

ေရဇိန်အမျိုးသား၊ ေနေကာဒအမျိုးသား၊ ဂဇဇမ်အမျိုးသား၊ ၄၉ ြသဇအမျိုးသား၊ ပါသာအမျိုးသား၊ ေဗသဲ အမျိုးသား၊ ၅၀အာသနာအမျိုးသား၊ မဟုနိမ်အမျိုးသား၊

နဖုသိမ်အမျိုးသား၊ ၅၁ ဗာကဗုတ်အမျိုးသား၊ ဟကုဖအမျိုးသား၊ ဟာရဟုရအမျိုးသား၊ ၅၂ ဗာဇလုပ်အမျိုးသား၊ မဟိဒအမျိုးသား၊ ဟရရှအမျိုးသား၊ ၅၃

ဗာကုတ်အမျိုးသား၊ သိသရအမျိုးသား၊ သာမ အမျိုးသား၊ ၅၄ ေနဇိအမျိုးသား၊ ဟတိဖအမျိုးသားတည်း။ ၅၅ ေရှာလမုန်၏ အေစခံကǀန၊် ေသာတဲအမျိုးသား၊

ေသာဖရက်အမျိုးသား၊ ေပရုဒအမျိုးသား၊ ၅၆ ယာလအမျိုးသား၊ ဒါကုန်အမျိုးသား၊ ဂိေဒဒလ အမျိုးသား၊ ၅၇ ေရှဖတိအမျိုးသား၊ ဟတတိလအမျိုးသား၊

ေပါခရက်အမျိုးသား၊ ေဇဗိမ်အမျိုးသား၊ အာမိအမျိုးသား တည်း။ ၅၈ ဘုရားကǀန်နှင့် ေရှာလမုန် ကǀန်ေပါင်းကား၊ သံုးရာကုိးဆယ်နှစ်ေယာက်တည်း။ ၅၉

ထုိမှတပါး၊ ဣသေရလအမျိုး မှန်သည်မမှန်သည်ကုိ၎င်း၊ မိမိတုိ့ အေဆွအမျိုးကုိ၎င်း၊ မြပနုိင်ဘဲ ေတလေမလǏမိ ့၊ ေတလဟာသǏမိ ့၊ ေခရုပ် Ǐမိ ့၊ အဒဒနǏ်မိ ့၊

ဣေမရǏမိ ့မှ ထွက်သွားေသာသူဟူမူကား၊ ၆၀ ေဒလာယ အမျိုးသား၊ ေတာဘိအမျိုးသား၊ ေနေကာဒအမျိုးသားေပါင်း ေြခာက်ရာငါးဆယ် နှစ်ေယာက်တည်း။

၆၁ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမျိုးထဲက ဟဗာယအမျိုးသား၊ ေကာဇအမျိုးသား၊ ဂိလဒ်ြပည်သားဗာဇိလဲသမီး တေယာက်နှင့် စံုဘက်၍၊ ေယာကခမအမည်ကုိရေသာ

ဗာဇိလဲအမျိုးသားတုိ့သည်၊ ၆၂ စာရင်းဝင်ေသာလူစုတွင် မိမိတုိ့စာရင်းကုိ ရှာ၍မေတွေ့သာေြကာင့်၊ အမျိုးမစစ်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အရာကုိမခံရြက။ ၆၃ ဥရိမ်နှင့်
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သုမိမ်ပါေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်မေပƝမီှတုိင်ေအာင် သူတုိ့သည်အလွန်သန့်ရှင်းေသာအရာတုိ့ကုိ မစားရဟု ြပည်အုပ်မင်းစီရင်၏။ ၆၄ ပရိသတ်ေပါင်းကား

ေလးေသာင်းနှစ်ေထာင် သံုးရာေြခာက်ဆယ်တည်း။ ၆၅ ထုိမှတပါး၊ ကǀန်ေယာက်ျား၊ ကǀန်မိန်းမေပါင်း ခုနစ်ေထာင်သံုးရာသံုးဆယ်ခုနစ်ေယာက်၊ သီးချင်းသည်

ေယာက်ျား မိန်းမေပါင်းနှစ်ရာ၊ ၆၆ ြမင်းေပါင်း ခုနစ်ရာသံုးဆယ်ေြခာက်စီး၊ လားေပါင်း နှစ်ရာေလးဆယ်ငါးစီး၊ ၆၇ ကုလားအုပ်ေပါင်းေလးရာသံုးဆယ်ငါးစီး၊

ြမည်း ေပါင်းေြခာက်ေထာင်ခုနစ်ရာနှစ်ဆယ်တည်း။ ၆၈အေဆွအမျိုးသူǊကီးအချိုတုိ့့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ဗိမာန်ေတာ် ကုိ

မိမိေနရာ၌ တည်ေဆာက်ြခင်းငှါ၊ ၆၉တတ်နုိင်သမǄအတုိင်း အလုိလုိလǫ၍၊ ေရǞဒဂင ါးေြခာက်ေသာင်းတေထာင်၊ ေငွအခွက်ငါးေသာင်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အဝတ်

အစံုတရာကုိ ဘĭာေတာ်ထဲသုိ့ သွင်းြက၏။ ၇၀ ထုိသုိ့ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ေလဝိသား၊ သာမည လူအချို ့၊ သီချင်းသည်၊ တံခါးေစာင့်၊ ဘုရားကǀန်တုိ့သည်

မိမိတုိ့ေနရာǏမိ ့ရွာတုိ့ ၌၎င်း၊ ဣသေရလြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့ေနရာǏမိ ့ရွာတုိ့ ၌၎င်းေနရာကျ ြက၏။

၃ သတတမလေရာက်မှ Ǐမိ ့ရွာအရပ်ရပ်၌ ေနေသာ ဣသေရလအမျိုးသားလူအေပါင်းတုိ့သည်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ တညီတညွတ်တည်းလာ၍ စုေဝးြက၏။ ၂

ထုိအခါ ေယာဇဒက်သားေယာရǨ နှင့် သူ၏ညီအစ်ကုိယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ ရှာလေသလသား ေဇရုဗ ေဗလနှင့် သူ၏ညီအစ်ကုိများတုိ့သည်ထ၍ ဘုရားသခင်

၏လူ ေမာေရှေရးထားေသာ ပညတတိကျမ်းစာ၌ ပါသည် အတုိင်း၊ မီးရǨ ိ ရ့ာ ယဇ်တုိ့ကုိပူေဇာ်လုိေသာငှါ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင့်ယဇ်ပလလင်ကုိတည်ြက၏။

၃ ထုိြပည်အရပ်ရပ်၌ ေနေသာသူတုိ့ကုိ ေြကာက်ေသာ်လည်း၊ ယဇ်ပလလင်ကုိ မိမိဘိနပ်ေပƝမှာ တည်ထား ၍၊ နံနက်ညဦးမြပတ်မီးရǨိ ရ့ာယဇ်တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား

အား ပူေဇာ်ြက၏။ ၄ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်း၊ သေကေနပဲွကုိလည်းခံ၍ တရားနှင့်အညီ ေနတုိ့င်းǑပသင့်ေသာ ဝတ်ကုိǑပလျက်၊ ေနတုိ့င်းမီးရǨိရ့ာယဇ်တုိ့ကုိ

အေရအတွက်နှင့် ပူေဇာ်ြက၏။ ၅ ထုိေနာက်မှ အǇမဲပူေဇာ်ရေသာယဇ်၊ လဆန်းေန့ ၌၎င်း၊ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ သန့်ရှင်းေစေသာ ဓမမပဲွေန့ ၌၎င်း၊

ပူေဇာ်ရေသာယဇ်၊ ထာဝရဘုရားအား အလုိလုိပူေဇာ်သကကာကုိ ေဆာင်ခ့ဲေသာသူ အသီးအသီးအဘုိ့ ပူေဇာ်ရေသာ ယဇ်တုိ့ကုိ ပူေဇာ်လျက်ေနြက၏။

၆ ဗိမာန်ေတာ် တုိက်ြမစ်ကုိမချေသးေသာ်လည်း၊ သတတမလတရက်ေနမှ့စ၍ မီးရǨိရ့ာယဇ်တုိ့ကုိ ထာဝရ ဘုရားအား ပူေဇာ်ြက၏။ ၇ ပန်ရန်သမားနှင့်

လက်သမားတုိ့အားလည်း ေငွကုိေပးြက၏။ ေပရသိရှင်ဘုရင်ကုရု အခွင့်ေပးေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊ အာရဇ်သစ်သားကုိ ေလဗနုန်ေတာင်မှ ယုေပပဆိပ်သုိ့

ေဆာင်ေစြခင်းငှါ၊ ဇိဒုနǏ်မိ ့သားနှင့် တုရှ Ǐမိ ့သားတုိ့အား၊ စားစရိတ်နှင့် ဆီများကုိေပးြက၏။ ၈ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ေရာက်ေသာ ဒုတိယနှစ်၊

ဒုတိယလတွင် ရှာလေသလသား ေဇရုဗ ေဗလ၊ ေယာဇဒတ်သားေယာရǨ ၊ ကျနǙ်ကင်းေသာ ညီ အစ်ကုိ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ေလဝိသားများ၊ အချုပ်ခံရ ေသာ

လူစုထဲကထွက်၍၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့လာေသာ လူများအေပါင်းတုိ့သည် ထ၍ ဗိမာန်ေတာ်တည်ေဆာက် ြခင်းအမǨကုိ နǨိးေဆာ်စိမ့်ေသာငှါ ေလဝိသားတုိ့ကုိ

ခန့်ထားြက၏။ ၉ ထုိအခါယုဒအမျိုး၊ ေယာရǨ နှင့်သူ၏သားညီများ၊ ကပ်ေမျလနှင့်သူ၏သားများ၊ ေလဝိအမျိုးေဟနဒဒ်သား များ၊ သူတုိ့သားနှင့်

ညီများတုိ့သည်၊ ဗိမာန်ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်လုပ်ေဆာင်ေသာ သူတုိ့ကုိနǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ ထြက၏။ ၁၀ လုပ်ေဆာင်ေသာသူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏

ဗိမာန်ေတာ်တုိက်ြမစ်ကုိချေသာအခါ၊ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင် ဒါဝိဒ်စီရင်သည်အတုိင်း၊ ထာဝရဘုရား၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းေစြခင်းငှါ၊ တံပုိးကုိင်ေသာ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်များ၊ ခွက်ကွင်းကုိင်ေသာေလဝိအမျိုး၊ အာသပ်သားများတုိ့ကုိ ခန့်ထားြက၏။ ၁၁ ထာဝရဘုရားသည် ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူ၏။ ဣသေရလအမျိုး၌

ြပေတာ်မူေသာကရုဏာေတာ် အစဥ်အǇမဲ တည်ပါသည်ဟူ၍ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းလျက်၊ ေကျးဇူေတာ်ကုိ ဝန်ခံလျက်၊ အသံǏပိင်၍အလှည့်လှည့်သီ ချင်းဆုိြက၏။

ဗိမာန်ေတာ်တုိက်ြမစ်ကုိ ချရေသာေြကာင့်၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းလျက်၊ Ǌကီးေသာအသံနှင့် ေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၁၂

သုိ့ရာတွင်အသက်Ǌကီး၍ အရင်ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ြမင်ဘူးေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ေလဝိသား၊ အေဆွအမျိုး သူǊကီးအများတုိ့သည်၊ ေနာက်ဗိမာန်ေတာ်တုိက်ြမစ်ကျ

လျက်ရိှသည်ကုိ ြမင်ေသာအခါ၊ Ǌကီးစွာေသာ အသံနှင့် ငုိေǙကးြက၏။ လူအများတုိ့သည်လည်း ဝမ်းေြမာက်ေသာ စိတ်နှင့် ေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၁၃ ထုိသုိǑ့ပေသာ

ေǙကးေြကာ်သံနှင့်ငုိေǙကးသံကုိ ြကားေသာ သူတုိ့သည် ပုိင်းြခား၍ မသိနုိင်ြက။ လူများ တုိ့သည် Ǌကီးစွာေသာအသံနှင့် ေǙကးေြကာ်ေသာေြကာင့်၊ ေဝးေသာအရပ်၌

ြကားရေလ၏။

၄ သိမ်းသွားြခင်းကုိခံရေသာ အမျိုးသားတုိ့သည်၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအဘုိ့ ဗိမာန်ေတာ်ကုိ တည်ြကသည်ဟု ယုဒအမျိုးနှင့်

ဗယင ာမိန်အမျိုး၏ ရန်သူတုိ့သည် ြကားလǄင်၊ ၂ ေဇရုဗေဗလနှင့် အေဆွအမျိုး သူǊကီးတုိ့ထံသုိ့ လာ၍၊ ငါတုိ့သည် သင်တုိ့ထံ၌ တည်းခုိပါရေစ။

သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ကုိ သင်တုိ့ရှာသက့ဲသုိ့ ငါတုိ့လည်း ရှာြက၏။ ငါတုိ့ကုိ ဤြပည်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲေသာ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင် ဧသရဟဒဒုန်လက်ထက်မှ၍

ထုိဘုရားသခင်အား ယဇ် ပူေဇာ်ြကသည်ဟု ဆုိြကေသာ်၊ ၃ ေဇရုဗေဗလနှင့် ေယာရǨအစရိှေသာ ဣသ ေရလအေဆွအမျိုး သူǊကီးတုိ့က၊ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်

အဘုိ့ ဗိမာန်ေတာ်တည်ြခင်းအမǨကုိ၊ သင်တုိ့သည် ငါတုိ့နှင့် ဝုိင်း၍ မလုပ်ရ။ ေပရသိရှင်ဘုရင်ကုရုမင်းǊကီး အမိန့် ေတာ်အတုိင်း၊ ဣသေရလအမျိုး၏

ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားအဘုိ့ ငါတုိ့သည် ကုိယ်တုိင်တည်ရမည်ဟု ြပန်ေြပာ ြက၏။ ၄ ထုိအခါ ြပည်သားတုိ့သည် ယုဒအမျိုးတုိ့ကုိ လက်အားေလျာ့ေစ၍၊

တည်ေဆာက်ြခင်းအမǨကုိ ေနှာင့်ရှက်ြက၏။ ၅ ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏အြကံကုိဖျက်ဆီးြခင်းငှါ၊ ေပရသိရှင်ဘုရင် ကုရုလက်ထက်ကာလပတ်လံုးမှသည်၊

ေပရသိရှင်ဘုရင် ဒါရိလက်ထက်တုိင် ေအာင်၊ ေရှေ့န တုိ့ကုိ ငှါး၍ထားြက၏။ ၆ အာေရǞရုနန်းထုိင်စက ယုဒြပည်သူ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားတုိ့ ၌

အြပစ်တင်ေသာလǞာစာကုိ ေပးလုိက်ြက၏။ ၇ အာတေဇရဇ်လက်ထက်၌ ဗိရှလံ၊ မိသေရဒတ်၊ တေဗလနှင့် အြခားေသာေအေပါင်းအေဘာ်တုိ့သည်၊

ရǨ ရိဘာသာစကားနှင့် ေရးေသာ လǞာစာကုိ၊ ေပရသိ ရှင်ဘုရင် အာတေဇရဇ်ထံသုိ့ ေပးလုိက်ြက၏။ ၈ စာတုိက်စုိးေရဟံုနှင့် Ǐမိ ့စာေရးရိှမရဲှတုိ့သည်၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ရန်ဘက်Ǒပလျက်၊ အာတေဇရဇ် မင်းǊကီးထံသုိ့ စာေပးလုိက်၍၊ ၉ စာတုိက်စုိးေရဟံု၊ Ǐမိ ့စာေရးရိှမရဲှနှင့် အြခားေသာ အေပါင်းအေဘာ်၊

ဒိနဲြပည်သား၊ အဖာသသက်ြပည်သား၊ တာေပလြပည်သား၊ အဖာရသြပည်သား၊ အာေခဝြပည် သား၊ ဗာဗုလုနြ်ပည်သား၊ ရǨ ရှနက်ြပည်သား၊ ေဒဟဝ

ြပည်သား၊ ဧလံြပည်သား အစရိှေသာ၊ ၁၀ Ǌကီးြမတ်ေသာမင်း အာသနပပါးေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ရှမာရိǏမိ ့ရွာတုိ့ ၌ ေနရာချေသာ သူများနှင့်၊ ြမစ်ေနာက် ဘက်၌ေနေသာ

အြခားသူများတုိ့သည်၊ ဤမည်ေသာ ေနရ့က်ကာလတွင်၊ ၁၁ အာတေဇရဇ် မင်းǊကီးထံသုိ့ေပးလုိက်ေသာ စာဟူမူကား၊ ြမစ်အေနာက်ဘက်၌ေနေသာ

ကုိယ်ေတာ် ကǀန်တုိ့သည်၊ ဤမည်ေသာေန့ ရက်ကာလတွင် ေလǄာက် ပါ၏။ ၁၂အထံေတာ်မှ ကǀန်ေတာ်တုိ့ရိှရာသုိ့ ေရာက်လာေသာ ယုဒလူတုိ့သည်

ဆုိးညစ်၍၊ ပုန်ကန်တတ်ေသာ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့ကုိ တည်လျက်၊ Ǐမိ ့ရုိးအြမစ်ကုိချ၍ လက်စသတ် လုသည်ကုိ သိမှတ်ေတာ်မူပါ။ ၁၃ ထုိǏမိ ့ကုိတည်ြပန်၍

Ǐမိ ့ရုိးကုိလက်စသတ်လǄင်၊ ေငွေတာ်ခဲွြခင်းကုိမခံ၊ အခွန်ေတာ်အေကာက်ေတာ်ကုိ မေပးဘဲေန၍၊ နုိင်ငံေတာ်အကျိုးနည်းပါလိမ့်မည်ကုိ သိမှတ်ေတာ်မူပါ။ ၁၄
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ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့် အသက်ေမွးရေသာ သူြဖစ်သည်နှင့်အညီ၊ ကုိယ်ေတာ်၌ ဘုန်းေတာ်ေလျာ့ေြကာင်းကုိ ြကည့်၍မ ေနသင့်ေသာ ေြကာင့်၊

ဘုိးေတာ်ေဘးေတာ်တုိ့၏မှတ်စာကုိ စစ်ေြကာ ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ဤေလǄာက်စာကုိ ေပးလုိက်ပါ၏။ ၁၅ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည် ပုန်ကန်တတ်ေသာǏမိ ့၊

ရှင်ဘုရင်အကျိုးနှင့် နုိင်ငံေတာ်အကျိုးစီးပွားကုိ ဖျက်ဆီး တတ်ေသာǏမိ ့ြဖစ်ဘူး၍၊ ေရှးကာလ၌ Ǐမိ ့ထဲမှာ ပုန်ကန် ေသာအြကံကုိ အစဥ်Ǒပစုေသာေြကာင့်၊

အတုိက်အဖျက်ခံ ရပါသည် အေြကာင်းအရာများကုိ ထုိမှတ်စာ၌ ေတွ ့၍ သိေတာ်မူပါလိမ့်မည်။ ၁၆ ထုိǏမိ ့ကုိတည်ြပန်၍ Ǐမိ ့ရုိးကုိ လက်စသတ်လǄင်၊

ကုိယ်ေတာ်သည် ြမစ်အေနာက်ဘက်၌ အစုိးရေတာ်မမူ ေြကာင်းကုိ ကǀန်ေတာ်တုိ့ ေလǄာက်ထားပါသည်ဟု စာ၌ ပါသတည်း။ ၁၇ ရှင်ဘုရင်သည်

စာတုိက်စုိးေရဟံုနှင့်Ǐမိ ့စာေရး ရိှမရဲှမှစ၍၊ ရှမာရိǏမိ ့၌ေနေသာ ထုိသူတုိ့၏ အေပါင်း အေဘာ်များ၊ ြမစ်အေနာက်ဘက်၌ေနေသာ အြခား သူများတုိ့ ရိှရာသုိ့

ြပန်ေပးလုိက်ေသာ စာဟူမူကား၊ ၁၈ဤမည်ေသာေနရ့က်ကာလတွင်၊ ငါေရး၍ သင်တုိ့ချမ်းသာပါေစ။ ငါ့ထံသုိ့သင်တုိ့ ေပးလုိက်ေသာစာကုိ ငါ့ေရှမှ့ာ

အနက်ြပန်၍ဘတ်Ǉပီ။ ၁၉ ငါမှာထားသည်အတုိင်း စစ်ေြကာြကေသာအခါ၊ ထုိǏမိ ့သည် ေရှးကာလ၌ ရှင်ဘုရင်တုိ့ကုိ ပုန်ကန်ေြကာင်း၊ မေကာင်းေသာအြကံကုိ

ြကံတတ်ေသာǏမိ ့၊ ပုန်ကန်တတ် ေသာ Ǐမိ ့ြဖစ်ေြကာင်း၊ ၂၀ ေငွေတာ်ကုိခဲွလျက်၊ အခွန်ေတာ်အေကာက် ေတာ်ကုိခံလျက်၊ ြမစ်အေနာက်ဘက် တေရှာက်လံုးကုိ

အစုိးရ၍ တန်ခုိးǊကီးေသာ ရှင်ဘုရင်တုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ေနဘူးေြကာင်းများကုိ သိရ၏။ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါသည်အခွင့်မေပးမီှတုိင်ေအာင်၊ ထုိသူတုိ့သည်

Ǐမိ ့ကုိ မတည်ဘဲေနေစမည်အေြကာင်း အမိန့်ေတာ်ကုိဆင့်ဆုိြကေလာ့။ ၂၂ နုိင်ငံေတာ်အကျိုးမပျက်စီးေစြခင်းငှါ သတိǑပ၍ဤအမǨကုိ ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ ြကေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃အာတေဇရဇ်မင်းǊကီးစာကုိ ေရဟံုနှင့်Ǐမိ ့စာေရး ရိှမရဲှ အစရိှေသာ သူတုိ့အေပါင်းအေဘာ်ေရှမှ့ာ ဘတ်Ǉပီး လǄင်၊ သူတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊

ယုဒလူတုိ့ရိှရာသုိ့ အလျင်အြမန်သွား၍ ယုဒလူတုိ့၏ အလုပ်အကုိင်ကုိ အနုိင်အထက်ဆီးတားြက၏။ ၂၄ ထုိသုိ့ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၏ ဗိမာန်ေတာ် တည်ြခင်း

အမǨြပတ်၍၊ ေပရသိရှင်ဘုရင် ဒါရိနန်းစံ နှစ်နှစ်တုိင် ေအာင် လက်စမသတ်ဘဲေနေလ၏။

၅ ထုိအခါ ပေရာဖက်ဟဂဂဲနှင့် ဣေဒါသားပေရာ ဖက် ဇာခရိလူတုိ့ သည် ယုဒြပည်သူ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သား၊ ယုဒလူတုိ့အား ထာဝရဘုရားအခွင့်နှင့် ေဟာြက၏။

၂ ထုိဘုရားသခင်၏ ပေရာဖက်တုိ့သည် ဝုိင်း သြဖင့်၊ ရှာလေသလသား ေဇရုဗေဗလနှင့် ေယာဗဒက် သား ေယာရǨသည်ထ၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၏

ဗိမာန်ေတာ်ကုိ တည်စǑပြပနြ်က၏ ၃ ထုိအခါ ြမစ်အေနာက်ဘက် Ǐမိ ့ဝန်တာတန်နှင့် ေရှသာေဗာဇနဲမှစ၍ သူတုိ့အေပါင်းအေဘာ်တုိ့သည် လာ၍၊

ဤအိမ်ကုိတည်ေဆာက်ရမည်၊ ဤǏမိ ့ရုိးကုိ Ǒပြပင် ရမည်အေြကာင်း အဘယ်သူမှာထားသနည်းဟူ၍၎င်း၊ ၄ဤအိမ်ကုိတည်ေဆာက်ေသာ သူတုိ့၏အမည်

ကား အဘယ်သုိ့ နည်းဟူ၍၎င်း၊ ေမးစစ်ြကေသာ်လည်း၊ ၅ ဒါရိမင်း အမိန့်ေတာ်မေရာက်မီှတုိင် အလုပ် အကုိင် မြပတ်ေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်သည် ယုဒ

အမျိုးသား အသက်Ǌကီးသူတုိ့ကုိ ေထာက်ရǨေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ အထံေတာ်သုိ့ ေလǄာက်စာကုိေပးလုိက်ြက၏။ ၆ ြမစ်အေနာက်ဘက် Ǐမိ ့ဝန်တာတနဲနှင့်

ေရှသာ ေဗာဇနဲမှစ၍ သူတုိ့အေပါင်းအေဘာ်၊ ၇ ြမစ်အေနာက်ဘက်၌ေနေသာ အဖာသသက် လူတုိ့သည်၊ ဒါရိမင်းǊကီးထံသုိ့ေပးလုိက်ေသာ စာချက်ဟူ မူကာ၊

ဒါရိမင်းǊကီး၌ အစဥ်ချမ်းသာရိှပါေစေသာ။ ၈ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် ယုဒြပည်တွင် Ǌကီးြမတ်ေသာ ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်သုိ့ေရာက်၍၊ ထုိအရပ်သား

တုိ့သည် အိမ်ေတာ်ကုိ ေကျာက်Ǌကီးနှင့်တည်လျက်၊ ေကျာက်ထရံေပƝမှာ သစ်သားကုိ တင်လျက်၊ အလျင် အြမန် လုပ်ေဆာင်၍ အြကံထေြမာက်ေြကာင်းကုိ

သိမှတ် ေတာ်မူပါ။ ၉ ဤအိမ်ကုိတည်ေဆာက်ရမည်၊ ဤǏမိ ့ရုိးကုိ Ǒပြပင်ရမည်အေြကာင်း အဘယ်သူမှာထားသနည်း ဟူ၍၎င်း၊ ၁၀ သူǊကီးတုိ့၏

အမည်များကုိ စာရင်းယူ၍ အထံ ေတာ်သုိ့ေပးလုိက်ြခင်းငှါ၊ သူǊကီးတုိ့၏အမည်များကုိ၎င်း၊ အသက်Ǌကီးသူတုိ့ ၌ေမးြမန်းေသာ အခါ။ ၁၁ သူတုိ့က၊

ငါတုိ့သည် ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီး အရှင် ဘုရားသခင်၏ ကǀန်ေတာ်ြဖစ်ြက၏။ ေရှးကာလ၌ Ǌကီးြမတ်ေသာ ဣသေရလရှင်ဘုရင် တည်ေထာင်ေတာ်မူ ေသာ

အိမ်ေတာ်ကုိ ယခုǑပြပင်ြက၏။ ၁၂ ငါတုိ့ဘုိးေဘးတုိ့သည် ေကာင်းကင်ဘံု၏ အရှင် ဘုရားသခင်၏ အမျက်ေတာ်ကုိနǨိးေဆာ်ေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့ကုိခါလဒဲမင်း၊

ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ လက်သုိ့ အပ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ထုိရှင်ဘုရင်သည် ဤအိမ် ေတာ်ကုိ ဖျက်ဆီး၍၊ ြပည်သားတုိ့ကုိ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ သိမ်း သွား၏။

၁၃ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်ကုရုသည်၊ နန်းစံပဌမနှစ် တွင် ဤဗိမာန်ေတာ်ကုိ Ǒပြပင်ရမည်အေြကာင်း မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၄ ေနဗုခဒ်ေနဇာသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၏

ဗိမာန် ေတာ်ထဲကထုတ်၍၊ ဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ်နှင့် ဆုိင် ေသာ်လည်း၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၏ ဗိမာန်သုိ့ ေဆာင်သွားေသာ ေရǞတန်ဆာ၊ ေငွတန်ဆာတုိ့ကုိ

ကုရုမင်းǊကီးသည် ဗာဗု လုနǏ်မိ ့၏ဗိမာန်ထဲက တဖန်ထုတ်၍၊ ေရှရှဗာဇာအမည် နှင့် Ǐမိ ့ဝန်အရာ၌ ခန့်ထားေသာသူလက်သုိ့ အပ်ေတာ် မူလျက်၊ ၁၅

ဤတန်ဆာတုိ့ကုိယူ၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၏ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ ေဆာင်သွားေလာ့။ ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ် ကုိမိမိေနရာ၌ တည်ြပန်ေစဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊

၁၆ ထုိေရှရှဗာဇာသည် လာ၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၏ ဘုရားအိမ်ေတာ်အြမစ်ကုိ ချထားသြဖင့်၊ ထုိအချိန်မှစ၍ယခုတုိင်ေအာင် ငါတုိ့သည် တည်လုပ်လျက်

လက်စ မသတ်ေသးဟု ြပန်ေြပာြက၏။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ဘုရား၏အိမ်ေတာ် ကုိ တည်ရမည်အေြကာင်း၊ ကုရုမင်းǊကီးအမိန့်ေတာ် ရိှသည်

မရိှသည်ကုိသိလုိသြဖင့်၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ ဘĭာ ေတာ်တုိက်၌ ရှာေဖွေစြခင်းငှါ၊ အလုိေတာ်ရိှလǄင်၊ ရှာေဖွ ေစေတာ်မူပါ။ ေနာက်တဖန် ဤအမǨ၌ အလုိေတာ်ရိှသည်

အတုိင်း ကǀန်ေတာ်တုိ့ဆီသုိ့ အမိန့်ေတာ်စာကုိ ေပးလုိက် ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်စာ၌ ပါသတည်း။

၆ ထုိအခါ ဒါရိမင်းǊကီးအမိန့်ေတာ်နှင့် ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့ဘĭာေတာ်ထားရာစာတုိက်၌ ရှာေဖွြက၏။ ၂ ေမဒိြပည်၊ အာခေမသǏမိ ့၊ နန်းေတာ်၌စာလိပ် ကုိ

ေတွ ့၍၊ စာလိပ်၌ပါေသာ စကားဟူမူကား၊ ၃ယဇ်ပူေဇာ်ရာ အိမ်ေတာ်ကုိတည်ေစ။ တုိက်ြမစ် ကုိ ခုိင်ခ့ံစွာချထားေစ။ အြမင့်အေတာင်ေြခာက်ဆယ်၊

အနံအေတာင်ေြခာက်ဆယ်ရိှ၍၊ ၄ Ǌကီးေသာေကျာက်တန်းသံုးဆင့်၊ အသစ်ေသာ သစ်သားတန်းတဆင့်နှင့် အထပ်ထပ်တည်ေစ။ စရိတ်များ ကုိလည်း

ဘĭာေတာ်ထဲက ထုတ်၍ေပးေစ။ ၅ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၏ ဗိမာန်ေတာ်ထဲကေနဗုခဒ် ေနဇာထုတ်၍ ဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ်နှင့် ဆုိင်ေသာ် လည်း၊

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ေဆာင်ခ့ဲေသာ ေရǞတန်ဆာ ေငွတန်ဆာတုိ့ကုိ ြပန်ေပးေစ။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၏ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ ပုိ့ ၍ အလံုးစံုတုိ့ကုိ ဘုရားအိမ်ေတာ်ထဲတွင်

မိမိတုိ့ေနရာ၌ ထားေစဟု ကုရုမင်းǊကီးသည် နန်းစံ ပဌမနှစ်တွင်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၏ ဘုရားအိမ်ေတာ်အမǨ မှာ အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍၊

ြမစ်အေနာက်ဘက် Ǐမိ ့ဝန်တာတနဲ၊ ေရှသာေဗာဇနဲနှင့် သင်တုိ့အေပါင်းအေဘာ်တည်း ဟူေသာ ြမစ်အေနာက်ဘက်၌ေနေသာ အဖာသသက် လူတုိ၊့

ထွက်သွားြက။ ၇ ထုိဘုရား၏အိမ်ေတာ်တည်ြခင်း အမǨကုိမဆီးမတားြကနှင့်။ ယုဒǏမိ ့ဝန်နှင့် ယုဒအမျိုး အသက်Ǌကီး သူတုိ့ သည် ထုိအိမ်ေတာ်ကုိ

မိမိေနရာ၌ တည်ပါေလေစ၊ ၈ ထုိမှတပါး၊ သင်တုိ့သည် ထုိဘုရား၏ အိမ်ေတာ် တည်ြခင်းအမǨကုိ ယုဒအမျိုးအသက်Ǌကီးသူတုိ့နှင့် ကူညီ ရမည်အေြကာင်း၊

သူတုိ့သည် အဆီးအတားမရိှေစြခင်းငှါ၊ ြမစ်အေနာက်ဘက်၌ ခံေသာအခွန်ေတာ်တည်း ဟူေသာ ဘĭာေတာ်ထဲက အိမ်ေတာ်တည်စရာစရိတ်ကုိ ချက်
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ြခင်းထုတ်ေပးရမည်အေြကာင်း ငါအမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၉ ထုိမှတပါး၊ သူတုိ့သည် ေမǞးǐကိင်ေသာယဇ်တုိ့ကုိ ေကာင်းကင်ဘံု၏အရှင် ဘုရားသခင်အား

ပူေဇာ်၍၊ ၁၀ ရှင်ဘုရင်အသက်၊ ေဆွေတာ်မျိုးေတာ်တုိ့၏ အသက်အဘုိ့ ဆုေတာင်းေစြခင်းငှါ၊ သူတုိ့လုိချင်သမǄ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့

စီရင်သည်အတုိင်း၊ ေကာင်းကင်ဘံု၏အရှင် ဘုရားသခင်အား မီးရǨိရ့ာယဇ် ပူေဇာ်စရာဘုိ့နွား၊ သုိးထီး၊ သုိးသငယ်၊ စပါး၊ ဆား၊ စပျစ် ရည်၊ ဆီတုိ့ကုိေနတုိ့င်း

အစဥ်အြပတ်ေပးေစ။ ၁၁ ၎င်းနည်း အြကင်သူသည် ဤအမိန့်ေတာ်ကုိ ြငင်းဆန်လǄင်၊ ထုိသူ၏အိမ်မှ သစ်တုိင်ကုိ နǨတ်ယူ၍ စုိက်Ǉပီးမှ သူကုိ့လည်း ဆဲွချေစ။

သူအိ့မ်ကုိလည်း ေနာက် ေချးပံုြဖစ်ေစဟု ငါအမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၁၂ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၏ ဘုရားအိမ်ေတာ်ကုိ ကျိုးပ့ဲ ပျက်စီးေစြခင်းငှါ Ǒပေသာရှင်ဘုရင်နှင့်

ဆင်းရဲသား အေပါင်းတုိ့ကုိ၊ ထုိအရပ်၌ နာမေတာ်တည်ေစေသာ ဘုရားသခင်သည် ဖျက်ဆီးေတာ်မူပါေစေသာ။ ငါဒါရိ သည် အမိန့်ေတာ်ကုိေပး၏။

အမိန့်ေတာ်အတုိင်း အလျင် အြမနǑ်ပေစဟု ေပးလုိက်သတည်း။ ၁၃ ထုိအခါ ဒါရိမင်းǊကီးေပးလုိက်ေသာ အမိန့်ေတာ် အတုိင်း၊ ြမစ်အေနာက်ဘက်

Ǐမိ ့ဝန်တာတနဲ၊ ေရှသာ ေဗာဇနဲနှင့် သူတုိ့အေပါင်းအေဘာ်တုိ့သည် အလျင် အြမနǑ်ပြက၏။ ၁၄ ယုဒအမျိုးအသက်Ǌကီးသူတုိ့သည် တည်ေဆာက် ၍၊

ပေရာဖက်ဟဂဂဲနှင့် ဣေဒါသားဇာခရိေဟာေသာ အားြဖင့်၊ အြကံထေြမာက်ြက၏။ ဣသေရအမျိုး၏ ဘုရား သခင်အမိန့်ေတာ်နှင့် ေပရသိရှင်ဘုရင်ကုရုမင်း၊

ဒါရိမင်း အမိန့်ေတာ်အတုိင်း တည်ေဆာက်၍ လက်စသတ်ြက၏။ ၁၅ ဒါရိမင်းǊကီးနန်းစံေြခာက်နှစ်၊ အာဒါလသံုးရက် ေနတွ့င် အိမ်ေတာ်သည် Ǉပီးြပည့်စံု၏။ ၁၆

ဣသေရလအမျိုးသား၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ေလဝိသားအစရိှေသာ သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံဘူးေသာ အမျိုးသားချင်းရိှသမǄတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်

ကုိဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် အနုေမာဒနာပဲွခံြက၏။ ၁၇ ထုိအိမ်ေတာ်၏အနုေမာဒနာပဲွတွင် နွားတရာ၊ သုိးထီးနှစ်ရာ၊ သုိးသငယ်ေလးရာကုိ၎င်း၊ဣသေရလအမျိုး

တဆယ်နှစ်မျိုးအလုိက် အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့၏ အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်တည်းဟူေသာ ဆိတ်ထီးတဆယ် နှစ်ေကာင် ကုိ၎င်း၊ ယဇ်ပူေဇာ်ြက၏။ ၁၈

ေမာေရှကျမ်းစာ၌ ပါသည်အတုိင်း၊ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့၌ ဘုရားဝတ်ကုိ Ǒပေစြခင်းငှါ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အသီးအသီးတုိ့ကုိ၎င်း၊ သင်းဖဲွေ့သာ ေလဝိသားတုိ့ကုိ၎င်း

ခန့်ထားြက၏။ ၁၉ သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရေသာအမျိုးသားတုိ့သည် ပဌမလတဆယ်ေလးရက်ေနတွ့င် ပသခါပဲွကုိလည်း ခံြက ၏။ ၂၀ယဇ်ပုေရာဟိတ်နှင့်

ေလဝိသားတုိ့သည် တညီတညွတ်တည်း ကုိယ်ကုိသန့်ရှင်းေစ၍၊အလံုးစံုတုိ့သည် သန့်ရှင်းသြဖင့်၊ မိမိတုိ့အဘုိမှ့စ၍ ေပါက်ေဘာ်ချင်း ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အဘုိနှ့င့်

သိမ်းသွားြခင်းကုိခံရေသာ အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့အဘုိ့ ပသခါသုိးသငယ်ကုိ သတ်ြက ၏။ ၂၁ သိမ်းသွားြခင်းကုိခံေသာ လူစုထဲက ထွက်လာ ေသာ

ဣသေရလအမျိုးသားများ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ရှာလုိေသာငှါ၊ တပါး အမျိုးသား ေနရာအရပ် အညစ်အေြကးကုိ ပယ်ရှားေသာ

သူများအေပါင်းတုိ့သည် ပသခါပဲွကုိစား၍၊ ၂၂ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး ဝမ်းေြမာက်ေသာ စိတ်နှင့် အဇုမပဲွကုိလည်း ခံြက၏အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရ ဘုရားသည်

ဝမ်းေြမာက်ေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ဗိမာန်ေတာ် တည် ေဆာက်ြခင်းအမǨမှာ၊ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင် မစမည် အေြကာင်း၊

စိတ်နှလံုးေတာ်ကုိ သူတုိ့ဘက်သုိ့ ကူးေစ ေတာ်မူ၏။

၇ ထုိေနာက်၊ ေပရသိရှင်ဘုရင် အာတေဇရဇ် လက်ထက်၌၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးအာရုန၊် ဧလာဇာ၊ ဖိနဟတ်၊ အဘိရǞ၊ ဗတတ ိ ၊ ြသဇိ၊ ေဇရဟိ၊ စရာယတုိ့မှ

ဆင်းသက်ေသာသူ၊ ၆ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားေပးေတာ်မူေသာ ေမာေရှ၏ပညတတိကျမ်းစာကုိ ေလ့ကျက်ေသာစရာြဖစ်ေသာ

သူဧဇရသည် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ မှ ထွက်သွား၏။ ထုိသူေတာင်းသမǄကုိ သူ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားတန်ခုိးေတာ်ေြကာင့် ရှင်ဘုရင် ေပးသနား ေတာ်မူ၏။ ၇

အာတေဇရဇ်မင်းǊကီး နန်းစံခုနစ်နှစ်တွင်၊ အချို ့ေသာ ဣသေရလအမျိုးသား ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ေလဝိ သား၊ သီချင်းသည်၊ တံခါးေစာင့်၊ ဘုရားကǀန်တုိ့သည်

လည်း၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ လုိက်သွားြက၏။ ၈ ရှင်ဘုရင် နန်းစံခုနစ်နှစ်၊ ပဥစမလတွင် ဧဇရ သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၉ ပဌမလတရက်ေနတွ့င်၊

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့မှထွက်၍၊ ပဥစမလတရက်ေနတွ့င်၊ မိမိဘုရားသခင် တန်ခုိးေကျးဇူး ေတာ်ေြကာင့်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေလ၏။ ၁၀အေြကာင်းမူကား၊

ဧဇရသည် ထာဝရဘုရား ၏ တရားေတာ်ကုိ စစ်ေဆးေစာင့်ေရှာက်ြခင်းငှါ၎င်း၊ စီရင်ထံုးဖဲွေ့တာ်မူချက်တုိ့ကုိ ဣသေရလအမျိုး၌ သွန်သင် ြခင်းငှါ၎င်း

သေဘာကျေသာသူြဖစ်၏။ ၁၁ထာဝရဘုရား၏ပညတ်စကားနှင့် ဣသေရလအမျိုး၌ ထံုးဖဲွေ့တာ်မူချက်တုိ့ကုိ ေလ့ကျက်ေသာ ဆရာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ဧဇရအား၊ အာတေဇရဇ်မင်းǊကီး ေပးေတာ်မူေသာ အမိန့်ေတာ်စာချက်ဟူမူကား၊ ၁၂ ဘုရင်တုိ့၏ဘုရင်အာတေဇရဇ်သည် ေကာင်း ကင်ဘံု၏ အရှင်ဘုရားသခင့်

တရားကျမ်းတတ်ဆရာ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧဇရ၌ခပ်သိမ်းေသာ မဂငလာြဖစ်ေစ ေသာဟူ၍ ဤမည်ေသာကာလတွင် မှာလုိက်၏။ ၁၃ ငါ့နုိင်ငံ၌ရိှေသာ

ဣသေရလအမျိုးသား၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်၊ ေလဝိသားတုိ့တွင် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ကုိယ် အလုိအေလျာက်သွားချင်ေသာ သူရိှသမǄတုိ့သည် သင်နှင့် အတူ

လုိက်သွားရမည်အေြကာင်း ငါအမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၁၄ အေြကာင်းမူကား၊ သင်၏ဘုရားသခင့်တရားကုိ သင်ေလ့ကျက်သည်အတုိင်း၊ ယုဒြပည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌

တရားအမǨများကုိ ေမးြမန်းစစ်ေဆးေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ၁၅ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှာ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူေသာ ဣသ ေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်အား၊ ရှင်ဘုရင်နှင့် အတွင်း

ဝန်တုိ့သည် ြကည်ညုိေသာစိတ်နှင့် ပူေဇာ်ေသာေရǞေငွနှင့် တကွ၊ ၁၆ဣသေရလအမျိုးသား၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၏ဘုရားအိမ်ေတာ်အဘုိ့

အလုိလုိလǫ၍ ဗာဗုလုနြ်ပည်၌သင်ရနုိင်သမǄေသာ ေရǞေငွကုိ ေဆာင် သွားေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ရှင်ဘုရင်နှင့် အတွင်းဝန်ခုနစ်ပါး ေစလǞတ်၏။ ၁၇ ထုိေငွကုိယူǇပီးလǄင်နွား၊

သုိးထီး၊ သုိးသငယ်နှင့် တကွ၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်းေလာင်းရာပူေဇာ်သကကာတုိ့ကုိ အလျင်အြမန်ဝယ်၍၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ရိှေသာ သင်တုိ့၏

ဘုရားအိမ်ေတာ် ယဇ် ပလလင်ေပƝမှာ ပူေဇာ်ရမည်။ ၁၈ကျနǙ်ကင်းေသာ ေရǞေငွကုိ သင်နှင့်သင့်ညီ အစ်ကုိတုိ့ Ǒပချင်သမǄအတုိင်း၊ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်

အလုိေတာ်နှင့်အညီǑပေလာ့။ ၁၉သင်၏ဘုရား အိမ်ေတာ်ဝတ်Ǒပစရာဘုိ့ သင်၌ အပ်ေပးေသာတန်ဆာများကုိလည်း၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၏ ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်တွင်

သုိထားေလာ့။ ၂၀သင်၏ဘုရားသခင့် အိမ်ေတာ်အဘုိ့ လုိေသး ေသာအရာ၊ ဝယ်သင့်သမǄတုိ့ကုိ ဘĭာေတာ်ထဲက ထုတ်၍ဝယ်ေလာ့။ ၂၁ ေကာင်းကင်ဘံု၏

အရှင်ဘုရားသခင့် တရားကုိ ေလ့ကျက်ေသာ ဆရာ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧဇရေတာင်းသမǄ အတုိင်း၊ ၂၂ ေငွအခွက်တေထာင်၊ ဂျံုဆန်ေကာရတရာ၊

စပျစ်ရည်ဗတ်တရာ၊ ဆီဗတ်တရာနှင့်တကွ ဆားမည်မǄ မဆုိ၊ ြမစ်အေနာက်ဘက်၌ေနေသာ အခွန်ဝန်အေပါင်းတုိ့ သည် အလျင်အြမန်ေပးရမည်အေြကာင်း၊

ငါရှင်ဘုရင် အာတေဇရဇ်အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၂၃ ေကာင်းကင်ဘံု၏ အရှင်ဘုရားသခင်မှာ ထားေတာ်မူသမǄအတုိင်း၊ ထုိဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်

အဘုိ့ ǐကိးစား၍လုပ်ေဆာင်ေစ။ ရှင်ဘုရင်နှင့် ေဆွေတာ်မျိုးေတာ်အေပƝသုိ့ အဘယ်ေြကာင့် အမျက် ေတာ် သက်ေရာက်ရမည်နည်း။ ၂၄ ထုိမှတပါး၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေလဝိသား၊ သီချင်း သည်၊ တံခါး ေစာင့်၊ ဘုရားကǀန၊် ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်အမǨေစာင့် တစံုတေယာက်၌ မǄေငွေတာ်ကုိ မခဲွေစနှင့်။

အခွန်ေတာ်အေကာက်ေတာ်ကုိ မခံမယူေစနှင့် ဟုငါမှာလုိက်၏။ ၂၅သင်ဧဇရသည်လည်း၊သင်၏ဘုရားသခင် တရားကုိ နားလည်ေသာ၊ ြမစ်အေနာက်ဘက်သား
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အေပါင်းတုိ့တွင်၊ တရားမǨကုိ စီရင်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ မသိေသာသူတုိ့ကုိ သွန်သင်ြခင်းငှာ၎င်း၊ မင်း များ၊ တရားသူǊကီးများကုိ သင်၏ဘုရားသင့် ဥာဏ်နှင့်

သင်ြပည့်စံုသည်အတုိင်း ခန့်ထားေလာ့။ ၂၆သင်၏ဘုရားသခင့်တရားနှင့် ရှင်ဘုရင်အမိန့် ေတာ်ကုိ ြငင်းဆန်ေသာသူ မည်သည်ကား၊ အေသသတ် ြခင်း၊

နှင်ထုတ်ြခင်း၊ ဥစစာသိမ်းယူြခင်း၊ ေထာင်ထဲမှာ ေလှာင်ထားြခင်းတည်းဟူေသာ ရာဇဝတ်တစံုတခုကုိ အလျင် အြမန်ခံေစဟု အမိန့်ေတာ်စာ၌ပါသတည်း။ ၂၇

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၏ ဗိမာန်ေတာ်ကုိ တင့်တယ် ေစမည်အြကံကုိ ရှင်ဘုရင်စိတ်နှလံုးထဲသုိ့ သွင်းေပးေတာ်မူထေသာ၊ ရှင်ဘုရင်ေရှ ့၊ အတွင်းဝန်များ၊ ဗုိလ်မင်များေရှမှ့ာ

ငါ့အား အခွင့်ေပးေတာ်မူေသာ ဘုိးေဘးတုိ၏့ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် မဂငလာရိှ ေတာ်မူေစသတည်း။ ၂၈ ထုိသုိ့ ငါ၏ဘုရားသခင် ထားဝရဘုရား ဘုန်း

ေတာ်ေြကာင့်၊ ငါသည် ခွန်အားရိှ၍ ငါနှင့်အတူ လုိက် သွားရေသာ ဣသေရလအမျိုး အǊကီးအကဲတုိ့ကုိ စုေဝး ေစ၏။

၈ အာတေဇရဇ်မင်းǊကီးလက်ထက်၌၊ ငါနှင့်အတူ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့မှ ထွက်သွားေသာသူ အေဆွအမျိုးသူǊကီးတုိ့ ၏ သားစဥ်ေြမးဆက်စာရင်းဟူမူကား။

၂ ဖိနဟတ်မျိုး ေဂရရǨံ ၊ ဣသမာအမျိုး ဒံေယလ၊ ဒါဝိဒ်အမျိုး ဟတတ ုတ်၊ ၃ ေရှခနိအမျိုး ဖာရုတ်အနǞယ်ထဲက ဇာခရိနှင့် စာရင်းဝင်သူ

ေယာက်ျားေပါင်းတရာငါးကျိပ်။ ၄ ပါဟတ်ေမာဘအမျိုး၊ ေဇရာယသားဧေလျာနဲ နှင့် ေယာက်ျားေပါင်းနှစ်ရာ၊ ၅ ေရှခနိအမျိုး ယဟာေဇလသားနှင့် ေယာက်ျား

ေပါင်းသံုးရာ၊ ၆အာဒိန်အမျိုး ေယာနသန်သား ဧဗက်နှင့် ေယာက်ျားေပါင်းငါးကျိပ်၊ ၇ ဧလံအမျိုး၊ အာသလိသား ေယရှာယနှင့် ေယာက်ျားေပါင်းခုနစ်ကျိပ် ၈

ေရှဖတိအမျိုး မိေကခလသား ေဇဗဒိနှင့် ေယာက်ျားေပါင်းရှစ်ကျိပ်၊ ၉ ယွာဘအမျိုး ေယေဟလသား ြသဗဒိနှင့် ေယာက်ျားေပါင်းနှစ်ရာတကျိပ်ရှစ်ေယာက်၊ ၁၀

ေရှေလာမိတ်အမျိုး၊ ေယာသိဖိသားနှင့် ေယာက်ျားေပါင်းတရာေြခာက်ကျိပ်၊ ၁၁ ေဗဗဲအမျိုး၊ ေဗဗဲသားဇာခရိနှင့် ေယာက်ျား ေပါင်းနှစ်ကျိပ် ရှစ်ေယာက်၊

၁၂အာဇဂဒ်အမျိုး၊ ဟကကတန်သား ေယာဟနန်နှင့် ေယာက်ျားေပါင်းတရာတကျိပ်၊ ၁၃အေဒါနိကံအမျိုးသားတုိ့တွင်၊ ေနာက်ကျေသာ သူ၊ ဧလိဖလက်၊

ေယေယလ၊ ေရှမာယနှင့် ေယာက်ျား ေပါင်းေြခာက်ကျိပ်၊ ၁၄ ဗိဂဝဲအမျိုးသားဥသဲ၊ ဇဗဗုဒ်နှင့် ေယာက်ျား ေပါင်းခုနစ်ကျိပ်တည်း။ ၁၅ ထုိလူများတုိ့ကုိ

အဟာဝǏမိ ့သုိ့စီးေသာ ြမစ်နား မှာ ငါစုေဝးေစ၍၊ သံုးရက်ပတ်လံုးတဲ၌ ေနြက၏။ လူများ နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်များတုိ့ကုိ ငါစစ်ေဆး၍၊ ေလဝိသား

တေယာက်ကုိမǄ မေတွေ့သာအခါ၊ ၁၆ လူǊကီးဧေလျဇာ၊ အေရလ၊ ေရှမာယ၊ နာသန၊် ဇာခရိ၊ ေမရǨလံ၊ ပညာရိှယာရိပ်၊ ဧလနာသန်တုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ၁၇

ကသိဖိǏမိ ့သူǊကီး ဣေဒါထံသုိ့ မှာစာနှင့် ေစ လǞတ်လျက်၊ ဣေဒါနှင့် ကသိဖိǏမိ ့မှာ ေနေသာသူ၏ ညီအစ်ကုိဘုရားကǀန်တုိ့သည်၊ ငါတုိ့ဘုရား သခင့်

အိမ်ေတာ်အမǨေစာင့်များကုိ ေပးေစြခင်းငှါ၊ သူတုိ့အား အဘယ်သုိ့ ေြပာဆုိရမည်ကုိ ငါမှာလုိက်၏။ ၁၈ ထုိသူတုိ့သည် ငါတုိ့၏ဘုရားသခင့်တန်ခုိး

ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်၊ ဣသေရလသားေလဝိ၏သား မဟာလိအမျိုးသား၊ ပညာရိှတေယာက်၊ ေရှရဘိနှင့် သူ၏ေပါက်ေဘာ်တကျိပ်ရှစ်ေယာက်၊ ၁၉

ဟာရှဘိနှင့် ေမရာရိအမျိုး ေယရှာယနှင့်သူ၏ ေပါက်ေဘာ်နှစ်ကျိပ်၊ ၂၀ ေလဝိသားအမǨကုိေဆာင်ရွက်ေစြခင်းငှါ၊ ဒါဝိဒ် နှင့်မǫးေတာ်မတ် ေတာ်ခန့်ထားေသာ

ဘုရားကǀန်များ၊ စာရင်းဝင်သည်အတုိင်း၊ နှစ်ရာနှစ်ကျိပ်တုိ့ကုိ ေခƝခ့ဲ ြက၏။ ၂၁ ထုိအခါ ဥစစာများမှစ၍ သူငယ်များနှင့်တကွ၊ ငါတုိ့သွားစရာ မှန်ေသာလမ်းကုိ

ဘုရားသခင်၌ရှာ၍၊ ေရှေ့တာ်မှာǏခိးြခံစွာ ကျင့်ြခင်းငှါ၊ အဟာဝြမစ်နားတွင်၊ အစာေရှာင်ရာအချိန်ကုိ ငါေြကာ်ြငာ၏။ ၂၂အေြကာင်းမူကား၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့

ဘုရားသခင် ကုိ ရှာေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်၊ တန်ခုိးေကျးဇူေတာ်ကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ စွန့်ေသာသူအေပါင်း တုိ့ကုိ၊ တန်ခုိးေတာ်ဆီးတား၍

အမျက်ေတာ်သက်ေရာက် လိမ့်မည်ဟု ငါတုိ့သည်ရှင်ဘုရင်အား ေလǄာက်ထားေသာ ေြကာင့်၊ လမ်းတွင် ရန်သူလက်နှင့်လွတ်ေစြခင်းငှါ၊ လုိက်ပုိ့ ရေသာစစ်သူရဲ၊

ြမင်းစီးသူရဲ၊ တတပ်ကုိရှင်ဘုရင်၌ မေတာင်းဝ့ံ၊ ရှက်ြက၏။ ၂၃ ထုိအမǨေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည်အစာေရှာင်၍၊ ငါတုိ့ ဘုရားသခင်ကုိ ဆုေတာင်းလျက်ေနြက၏။

ဘုရားသခင် လည်း နားေထာင်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး တကျိပ်နှစ်ပါး၊ ေရှရဘိ၊ ဟာရှဘိနှင့် သူတုိ့ ညီအစ်ကုိ တကျိပ်ကုိ

ငါေရွး ထားǇပီးလǄင်၊ ၂၅ ရှင်ဘုရင်မှစ၍ အတွင်းဝန၊် မǫးေတာ်မတ်ေတာ်၊ စည်းေဝးေသာ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်၊ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင့်

အိမ်ေတာ်အဘုိ့ လǫေသာပူေဇာ် သကကာ၊ ေရǞ၊ ေငွ၊ တန်ဆာတည်းဟူေသာ၊ ၂၆ ေငွအခွက်ေြခာက်ေထာင်ငါးပိဿာ၊ ေငွတန်ဆာအခွက်တေတေထာင်၊

ေရǞအခွက်တေထာင်။ ၂၇ ေရǞဒဂင ါးတေထာင်အချိန်ရိှေသာ ေရǞအင်တံု နှစ်ဆယ်၊ ေရǞနှင့်အမǄြမတ်ေသာ ေရǞေြကးဝါစစ် ဖလား နှစ်လံုးတုိ့ကုိ ငါချိန်၍အပ်လျက်၊

၂၈ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားအဘုိ့ သန့်ရှင်း ြက၏။ ဤတန်ဆာတုိ့သည်လည်း သန့်ရှင်းေသာတန်ဆာ ြဖစ်ြက၏။ ဤေငွနှင့် ဤေရǞသည်လည်း၊

ဘုိးေဘးတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအား ြကည်ညုိေသာ စိတ်နှင့် လǫေသာေရǞေငွြဖစ်၏။ ၂၉ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ထာဝရဘုရား၏အိမ်ေတာ် အခန်းတုိ့တွင်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ေလဝိသား၊ ဣသ ေရလအေဆွအမျိုး သူǊကီးတုိ့ေရှမှ့ာ မချိန်မီှတုိင်ေအာင် ြကည့်ရǨေစာင့်ေရှာက်ြကေလာ့ဟု မှာထား၏။ ၃၀

ထုိအချိန်ေသာ ေရǞ၊ ေငွတန်ဆာတုိ့ကုိ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့။ ငါတုိ့ ၃၁ ပဌမလတဆယ်နှစ်ရက်ေနတွ့င်၊ ငါတုိ့သည် အဟာငြမစ်မှ ထွက်၍၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့

ခရီးသွားြက၏။ လမ်းနား၌ ေချာင်း၍ေနေသာ ရန်သူလက်မှ၊ ငါတုိ့၏ ဘုရားသခင့် တန်ခုိးေတာ်ေြကာင့် လွတ်လျက်၊ ၃၂ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်၍

သံုးရက်ေနြက၏။ ၃၃ စတုတထေနတွ့င် ငါတုိ့ ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်၌၊ ဖိနဟတ်သားဧလာဇာနှင့် ေလဝိအမျိုးေယာရǨသား ေယာဇ ဗဒ်၊ ဗိနိွသားေနာဒိတုိ့သည်

ဝုိင်း၍ြကည့်ရǨလျက်၊ ၃၄ ဥရိသား ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေမရမုတ်သည် ထုိေရǞေငွတန်ဆာရိှသမǄတုိ့ကုိ ေရတွက်ချိန်တွယ်၍ တေန့ြခင်း တွင် အချိန်ေပါင်းကုိ

မှတ်သားေလ၏။ ၃၅ သိမ်းသွားြခင်းကုိခံရေသာ လူစုထဲက ထွက်လာ ေသာ သူတုိ့သည်လည်း၊ ဣသေရလအမျိုးများတုိ့အဘုိ့ နွားတဆယ်နှစ်ေကာင်၊

သုိးထီးကုိးဆယ်ေြခာက်ေကာင်၊ သုိးသငယ်ခုနစ်ဆယ်ခုနစ်ေကာင်၊ အြပစ်ေြဖရာယဇ်ဘုိ့ ဆိတ် တဆယ်နှစ်ေကာင်တုိ့ကုိ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရားအား မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ကုိ ပူေဇာ်ြက၏။ ၃၆ ရှင်ဘုရင် အမိန့်ေတာ်အမှာေတာ်တုိ့ကုိ ကုိယ်စား ေတာ်မင်း၊ ြမစ်အေနာက်ဘက် Ǐမိ ့ဝန်တုိ့ ၌အပ်၍၊

သူတုိ့ သည် ဣသေရလအမျိုးနှင့် ဘုရားသခင့် အိမ်ေတာ်ကုိ Ǒပစုြက၏။ ဘုရားသခင်အိမ်ေတာ်သုိ့ ပုိ့ေတာင်ြခင်းငှါ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်နှင့်ေလဝိသားတုိ့သည်

ခံယူြက၏။

၉ ထုိအမǨǇပီးမှ၊ အǊကီးအကဲတုိ့သည် ငါ့ထံသုိ့ လာ၍ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ေလဝိသားအစရိှေသာဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ဤြပည်သားရင်းတုိ့နှင့်

ေပါင်းေဘာ် သြဖင့်၊ ခါနာနိလူ၊ ဟိတတ ိလူ၊ ေဖရဇိလူ၊ ေယဗုသိလူ၊ အမမုန်လူ၊ ေမာဘလူ၊ အဲဂုတတ ုလူ၊ အာေမာရိလူတုိ့ ရံွရှာ ဘွယ်ေသာ အကျင့်ကုိ ကျင့်ြကပါ၏။

၂အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သမီးများကုိ ကုိယ်ဘုိ၎့င်း၊ ကုိယ်သားဘုိ၎့င်း၊ သိမ်းယူသြဖင့်၊ သန့်ရှင်းေသာအမျိုး သည် ဤြပည်သားရင်းအမျိုးနှင့် ေရာေနှာလျက်ရိှ၍၊

အǊကီးအကဲနှင့် မင်းအရာရိှတုိ့သည်၊ဤဒုစရုိက် အမǨကုိ အဦးǑပြကǇပီတကားဟု ြကားေြပာြက၏။ ၃ ထုိစကားကုိ ငါြကားလǄင် အတွင်းအဝတ်၊ အြပင် အဝတ်ကုိ

ဆုတ်၍ဆံပင်နှင့် မုတ်ဆိတ်ကုိ နǨတ်ပစ်လျက်၊ မိန်းေမာေတွေဝလျက် ထုိင်ေန၏။ ၄ ထုိအခါ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား အမိန့်ေတာ်ကုိ
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ေြကာက်ရံွေသာသူအေပါင်း တုိ့သည်၊ သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရေသာသူတုိ့ ြပစ်မှားေသာ အြပစ်ေြကာင့်၊ ငါ့ထံမှာစည်းေဝး၍၊ ညဦးယံ ယဇ်ပူေဇာ် ချိန်တုိင်ေအာင်

ငါသည် မိန်းေမာေတွေဝလျက် ေန၏။ ၅ညဦးယံ ယဇ်ပူေဇာ်ချိန်တွင်၊ စိတ်ပျက်ရာမှထ၍အတွင်းအဝတ်၊ ြပင်အဝတ်ကုိ ဆုတ်ǇပီးလǄင်၊ ဒူးေထာက်၍၊ ငါ၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ လက်ဝါးတုိ့ကုိ ြဖန့်လျက်၊ ၆ အုိ အကǀန်ု ပ်ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သုိ့ မေမǄာ် မြကည့်ဝ့ံ၊ ရှက်ေြကာက်၍ မျက်နှာနီပါ၏။

အကǀန်ု ပ်ဘုရား သခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ Ǒပမိေသာ ဒုစရုိက်တုိ့သည် အကǀနုပ်တုိ့ ေခါင်းေပƝမှာ အထပ်ထပ်လǞမ်းမုိး၍၊ Ǌကီးစွာေသာ အြပစ်သည် မုိဃ်းေကာင်းကင်သုိ့

မီှပါ၏။ ၇ ဘုိးေဘးလက်ထက်မှစ၍ ယေနတုိ့င်ေအာင်၊ အလွနြ်ပစ်မှားပါǇပီ။ ကုိယ်အြပစ်ေြကာင့် ရှင်ဘုရင်နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မှစ၍၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ယေနတုိ့င်ေအာင် ခံသက့ဲသုိ၊့ တပါးအမျိုးသားရှင်ဘုရင်လက်သုိ့ အပ်ြခင်း၊ အေသသတ်ြခင်း၊ သိမ်းသွားြခင်း၊ လုယက်ြခင်း၊ မျက်နှာ ပျက်ြခင်းကုိ ခံရပါ၏။

၈ ယခုခဏတွင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ေဘးမ့ဲလǞတ်၍ ကျန် Ǚကင်းေစလျက်၊ သန့်ရှင်းေသာ ဌာနေတာ်၌

စဲွထားေသာ တံစုိ့ကုိ ေပးေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးေတာ်Ǌကီးလှပါ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ဘုရားသခင်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ မျက်စိကုိ လင်းေစ၍၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ကǀန်ခံေနရာ၌

အသက်ရǨ ြပန်ရ ေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူǇပီ။ ၉အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကǀန်ခံလျက်ေနရပါ၏။ ထုိသုိ့ ကǀန်ခံလျက် ေနရေသာ်လည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရား

သခင်သည် စွန့်ပစ်ေတာ်မမူ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ အသက်လွတ် ြခင်းငှါ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ဘုရားသခင်၏အိမ်ေထာင်ကုိ ထူေထာင်၍၊ Ǐပိပျက်ရာတုိ့ကုိ Ǒပြပင်ြခင်းငှါ၎င်း၊

ယုဒြပည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ခုိလǨံ ရာအရပ်ကုိ အကǀန်ု ပ်အား ေပးြခင်း ငှါ၎င်း၊ ေပရသိရှင်ဘုရင်တုိ့သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၌ ေကျးဇူး Ǒပချင်ေသာ ေစတနာစိတ်ကုိ

ေပးသနားေတာ်မူǇပီ။ ၁၀ ယခုလည်း အုိအကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရားသခင်၊ ဤသုိ့ ǑပမိǇပီးမှ၊ ၁၁ အဘယ်သုိ့ ေလǄာက်ရပါမည်နည်း။ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်က၊

သင်တုိ့သွား၍ သိမ်းယူလတ့ံ ေသာြပည်သည်၊ ြပည်သူြပည်သားတုိ့ အညစ်အေြကး ေြကာင့် ညစ်ညǨးေသာ ြပည်ြဖစ်၏။ တြပည်လံုးကုိ ရံွရှာဘွယ်အမǨတုိ့နှင့်

ြပည့်စံုေစြကǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့ သမီးကုိ သူတုိ့သားအား မေပးစားြကနှင့်။ သူတုိ့၏သမီး ကုိ သင်တုိ့သားနှင့် မစံုဘက်ေစြကနှင့်။ သူတုိ့ချမ်းသာနှင့်

သူတုိ့စည်းစိမ်ကုိ အလǄင်းမǑပစုြကနှင့်။ သင်တုိ့သည် ခွန်အားǊကီး၍ ေြမအသီးအနံှကုိ စားရေသာအခွင့်၊ ထုိေြမ ကုိ ကုိယ်သားေြမးတုိ့ ၌ နစစအေမွြဖစ်ေစ၍၊

အပ်ရေသာ အခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ၊ ထုိသုိ့ကျင့်၍ ေနြကေလာ့ဟု ကုိယ် ေတာ် ကǀန၊် ပေရာဖက်တုိ့အားြဖင့် မှာထားေတာ်မူေသာ ပညတ်စကားေတာ်ကုိ

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် နားမေထာင်ပါ တကား။ ၁၃အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား တည်းဟူေသာ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ခံထုိက်သမǄ ေသာ

အြပစ်ဒဏ်ကုိ ေပးေတာ်မမူေသာ်လည်း၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ကုိယ်တုိင်Ǒပမိေသာ ဒုစရုိက်အမǨ၊ Ǌကီးစွာေသာ လွန်ကျူးြခင်းအြပစ်ေြကာင့်၊ ဤမǄေလာက်

ခံရǇပီးမှ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဤမǄေလာက် ချမ်းသာေပးေတာ်မူǇပီး မှ၎င်း၊ ၁၄ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ပညတ်တရားေတာ်တုိ့ကုိ တဖန်လွန်ကျူး၍၊

ဤရံွရှာဘွယ်အမǨတုိ့ကုိ Ǒပတတ်ေသာ လူမျိုးနှင့်ေပါင်းေဘာ်လǄင် တေယာက်မǄမလွတ်၊ မကျန် Ǚကင်းေစြခင်းငှါ၊ အမျက်ေတာ်ထွက်၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ

ဖျက်ဆီးေတာ်မူမည်မဟုတ်ေလာ။ ၁၅ အုိ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်

ယေနအ့သက်လွတ်၍ ကျနǙ်ကင်းေသးေသာသူ ြဖစ်ပါ၏။ ကုိယ်အြပစ်များကုိ ေရှေ့တာ်၌ ေတာင်းပန် ပါ၏။ ထုိအြပစ်ေြကာင့်၊ ေရှေ့တာ်၌ ေနရာမရနုိင်ပါဟု

ေတာင်းေလǄာက်ေလ၏။

၁၀ ထုိသုိ့ဧဇရသည် ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်ေရှ ့ မှာ ြပပ်ဝပ်လျက်၊ မျက်ရည်ကျလျက် ေတာင်းပန်၍ ပဌနာǑပေသာအခါ၊ အလွန်များစွာေသာ ပရိသတ်၊

ဣသေရလအမျိုး ေယာက်ျား၊ မိန်းမ၊ သူငယ်တုိ့သည် ဧဇရထံမှာ စည်းေဝး၍ အလွန်ငုိေǙကးြက၏။ ၂ ဧလံအမျိုး၊ ေယေဟလသား ေရှကနိကလည်း၊

ငါတုိသ့ည် ကုိယ်ဘုရားသခင်ကုိ ြပစ်မှား၍၊ဤြပည်၌ ေနေသာတပါးအမျိုးသား မိန်းမတုိ့နှင့် စံုဘက်ြကǇပီ။ သုိ့ရာတွင် ဤအမǨမှာဣသေရလအမျိုး ေြမာ်လင့်စရာ

ရိှေသး၏။ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ အရှင်ဘုရားအစရိှေသာ ငါတုိ့ ဘုရားသခင်၏ ပညတ်တရားကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသူတုိ့ သတိေပးသည်အတုိင်း၊ ဤမိန်းမများနှင့် သူတုိ့

သား သမီးများရိှသမǄကုိ စွန့်ပယ်မည်ဟု ငါတုိ့၏ဘုရားသခင့် ေရှေ့တာ်၌ အဓိėာနǑ်ပြကကုန်အ့ံ။ ဤအမǨကုိ တရားရိှသည် အတုိင်း စီရင်ြကကုန်အ့ံ။ ၄

ထေတာ်မူပါ။ ဤအမǨကုိ ကုိယ်ေတာ်ဆုိင်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်လည်း ဝုိင်း၍မစြကပါမည်။ ရဲရင့်ေသာ စိတ်ရိှ၍ Ǒပေတာ်မူပါဟု ဧဇရအားြပန်ေြပာြကလǄင်၊ ၅

ဧဇရသည်ထ၍ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ေလဝိ သား၊ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် ထုိစကား အတုိင်း Ǒပရမည်အေြကာင်း သူတုိ့အား အကျိန်ေပး၍

သူတုိ့သည် ကျိန်ဆုိြက၏။ ၆ ထုိအခါ ဧဇရသည် ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ် ေရှက့ထ၍၊ ဧလျာရိှပ်သားေယာဟနန် အခန်းသုိ့ သွား ၏။ ေရာက်ေသာအခါ

မုန့်ကုိမစား၊ ေရကုိမေသာက်ဘဲ ေန၏။ အေြကာင်းမူကား၊ သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံဘူးေသာ သူတုိ့ ြပစ်မှားေသာ အြပစ်ေြကာင့် ညည်းတွားြမည်တမ်း ေလ၏။ ၇

သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရေသာ အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည်၊ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ စည်းေဝးေစမည်အေြကာင်း၊ ၈ မင်းများနှင့် အသက်Ǌကီးသူများ စီရင်သည်

အတုိင်း၊ သံုးရက်အတွင်းတွင် မေရာက်ေသာသူမည်သည် ကား၊ သိမ်းသွားြခင်း အမျိုးသားပရိတ်သတ်ထဲက နှင်ထုတ်ြခင်းကုိခံ၍၊ သူ၏ဥစစာ ရိှသမǄသည်

ကျိန်ဆုိ အပ်ေသာဥစစာြဖစ်ေစမည်အေြကာင်း၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ စ၍ ယုဒြပည်တေရှာက်လံုး၌ ေြကာ်ြငာြက၏။ ၉ ယုဒအမျိုးနှင့် ဗယင ာမိန်အမျိုးသားေယာက်ျား

အေပါင်းတုိ့သည် သံုးရက်အတွင်းတွင်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိးမှာ စည်းေဝး၍ နဝမလအရက်နှစ်ဆယ်တွင်၊ လူအေပါင်းတုိ့ သည် ထုိအမǨေြကာင့်၎င်း၊ သည်းထန်စွာ

မုိဃ်းရွာေသာ ေြကာင့်၎င်း၊ တုန်လǨပ်လျက် ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်ဦး ေရှမှ့ာ ထုိင်ေနြက၏။ ၁၀ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧဇရသည် ထ၍၊ သင်တုိ့သည်

ြပစ်မှားြကǇပီ။ ဣသေရလအမျိုး၌ အြပစ် ေလးေစြခင်းငှါ တပါးအမျိုးသား မိန်းမတုိနှ့င့် စံုဘက်ြက Ǉပီတကား။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ ဘုိးေဘးတုိ၏့ ဘုရားသခင် ထာဝရ

ဘုရားအား ေတာင်းပနြ်ကေလာ့။ အလုိေတာ်အတုိင်း Ǒပလျက်၊ ဤြပည်သားတုိ့နှင့်၎င်း၊ တပါးအမျိုးသားမိန်းမ တုိ့နှင့်၎င်း ကွာြကေလာ့ဟု သူတုိ့အား ဆုိ၏။ ၁၂

ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့ကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ် မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် Ǒပပါမည်။ ၁၃ သုိ့ရာတွင် လူအများရိှပါ၏။ သည်းထန်စွာ မုိဃ်း

ရွာေသာကာလြဖစ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အိမ်ြပင်မှာ မရပ်မေနနုိင်ပါ။ ဤအမǨသည် တရက်နှစ်ရက်တွင် Ǉပီးနုိင် ေသာအမǨမဟုတ်ပါ။ ြပစ်မှားေသာသူ

အများရိှပါ၏။ ၁၄ ငါတုိ့ ပရိသတ်အေပါင်းကုိ အုပ်ချုပ်ေသာ အǊကီးအကဲတုိ့သည် စီရင်သြဖင့်၊ တုိ့ေနရာǏမိ ့ရွာ၌ တပါး အမျိုးသားမိန်းမနှင့် စံုဘက်ေသာ

သူအေပါင်းတုိ့သည် Ǉခိန်းချက်ေသာအချိန်တုိ့ ၌ Ǐမိ ့အသီးသီးအသက်Ǌကီး သူများ၊ တရားသူǊကီးများနှင့် အတူလာ၍ ဤအမǨေြကာင့် ြပင်းစွာ ထွက်ေသာငါတုိ့

ဘုရားသခင်၏ အမျက်ေတာ်ကုိ ေြဖြကပါေစဟု Ǌကီးစွာေသာအသံနှင့် ြပန်ေြပာြက၏။ ၁၅အာသေဟလသား ေယာနသန်နှင့် တိကဝသား ယဟာဇိသာလǄင်

ထုိအမǨကုိǑပစုြက၏။ ေလဝိသား ေမရǨလံနှင့် ရှဗဗသဲတုိ့သည် ဝုိင်းညီြက၏။ ၁၆ သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရေသာ အမျိုးသားတုိ့သည် ဝန်ခံြကသည်နှင့်အညီ၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧဇရသည် ေရွး ချယ်၍ အေဆွအမျိုးအလုိက် အမည်များကုိ မှတ်သား ေသာ အေဆွအမျိုးသူǊကီးတုိ့သည် ဒသမလတရက်ေန့ တွင် ထုိအမǨကုိ
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စစ်ေြကာြခင်းငှါ ထုိင်ေနြက၏။ ၁၇တပါးအမျိုးသား မိန်းမနှင့်စံုဘက်ေသာသူ အေပါင်းတုိ့ကုိ ပဌမလတရက်ေနတုိ့င်ေအာင် အကုန် အစင် စစ်ေြကာစီရင်ြက၏။

၁၈တပါးအမျိုးသားမိန်းမနှင့် စံုဘက်ေသာယဇ် ပုေရာဟိတ်အမျိုးသားဟူမူကား၊ ေယာရǨအမျိုး ေယာဇ ဒက်သားနှင့် သူ၏ညီ မာေသယ၊ ဧေလျဇာ၊ ယာရိပ်၊

ေဂဒလိတည်း။ ၁၉ သူတုိ့သည် မယားနှင့်ကွာမည်ဟု ဂတိထားြက ၏။ Ǒပမိေသာ အြပစ်ေြကာင့် သုိးကုိယဇ်ပူေဇာ်ြက၏။ ၂၀ ထုိမှတပါး၊ ဣေမရအမျိုး

ဟာနန်နှင့် ေဇဗဒိ၊ ၂၁ဟာရိမ်အမျိုး မာေသယ၊ ဧလိယ၊ ေရှမာယ၊ ေယေဟလ၊ ြသဇိ၊ ၂၂ ပါရǨရအမျိုး ဧလိြသနဲ၊ မာေသယ၊ ဣရှ ေမလ၊ နာသေနလ၊ ေယာဇဗဒ်၊

ဧလာသ။ ၂၃ ေလဝိသားေယာဇဗဒ်၊ ရိှမိ၊ ေကလာယတည်း ဟူေသာ ေကလိတ၊ ေပသာဟိ၊ ယုဒ၊ ဧေလျဇာ၊ ၂၄ သီချင်းသည် ဧလျာရိှပ်၊ တံခါးေစာင့် ရှလလံ ု၊

ေတလင်၊ ဥရိ၊ ၂၅ဣသေရလအမျိုးထဲက ပါရုတ်အမျိုးရာမိ၊ ေယဇိ၊ မာလခိ၊ မျာမိန၊် ဧလာဇာ၊ မာလခိယ၊ ေဗနာယ၊ ၂၆ ဧလံအမျိုးမတတ နိ၊ ဇာခရိ၊ ေယေဟလ၊

အာဗဒိ၊ ေယရမုတ်၊ ဧလျာ၊ ၂၇ ဇတတ ုအမျိုး ဧလိြသနဲ၊ ဧလျာရိှပ်၊ မတတ နိ၊ ေယရမုတ်၊ ဇာဗဒ်၊ အာဇိဇ၊ ၂၈ ေဗဗဲအမျိုးေယာဟနန၊် ဟာနနိ၊ ဇဗဗဲ ၊ အာသလဲ၊ ၂၉

ဗာနိအမျိုးေမရǨလ၊ မလလ ုတ်၊ အဒါယ၊ ယာရǨ ပ်၊ ရှာလ၊ ရာမုတ်၊ ၃၀ ပါဟတ်ေမာဘ အမျိုးအဒန၊ ေခလာလ၊ ေဗနာယ၊ မာေသယ၊ မတတ နိ၊ ေဗဇေလလ၊ ဗိနိွ၊ မနာေရှ၊

၃၁ဟာရိမ်အမျိုးဧေလျဇာ၊ ဣရိှယ၊ မာလခိ၊ ေရှမာယ၊ ရိှေမာင်၊ ဗယင ာမိန၊် မလလ ုတ်၊ ေရှမရိ၊ ၃၂ဟာရǨံ အမျိုးမတတ နဲ၊ မတတသ၊ ဇာဗဒ်၊ ဧလိဖလက်၊ ေယရမဲ၊ မာနေရှ၊

ရိှမိ၊ ၃၄ ဗာနိအမျိုးမာဒဲ၊ အာမရံ၊ ေဝလ၊ ေဗနာယ၊ ေပဒိ၊ ေခလု၊ ၃၅ ဝါနိ၊ ေမရမုတ်၊ ဧလျာရိှပ်၊ မတတ နိ၊ မတတ နဲ၊ ယာေသာ၊ ၃၇ ထုိမှတပါး၊ ဗာနိ၊ ဗိနိွ၊ ရိှမိ၊ ၃၉

ေရှလမိ၊ နာသန၊် အဒါယ၊ မာခနေဒဗဲ၊ ရှာရဲ၊ ရှာရဲ၊ ၄၁အာဇေရလ၊ ေရှလမိ၊ ေရှမရိ၊ ရှလလံ ု၊ အာမရိ၊ ေယာသပ်၊ ၄၂ ေနေဗာအမျိုး ေယေယလ၊ မတတ ိသိ၊ ဇာဗဒ်၊

ေဇဗိန၊ ယာေဒါ၊ ေယာလ၊ ေဗနာယတည်း။ ၄၄ဤသူအေပါင်းတုိ့သည် တပါးအမျိုးသား မိန်းမနှင့် စံုဘက်၍ သားသမီးကုိ ြမင်ရြကǇပီ။
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ေနဟမိ

၁ ဟာခလိသား ေနဟမိစကားဟူမူကား၊ အာတ ေဇရဇ်မင်းǊကီး နန်းစံနှစ်ဆယ်၊ ခိသလုလတွင်၊ ငါသည် ရǨ ရှန်နန်းေတာ်၌ ရိှေနစဥ်၊ ၂ ငါ့ညီ ဟာနန်နှင့်

ယုဒလူအချိုတုိ့့သည် ေရာက်လာ၍၊ ငါသည် သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရေသာယုဒလူစုထဲ က လွတ်ေသာ သူတုိ့၏ အေြကာင်းအရာနှင့်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၏

အေြကာင်းအရာကုိ ေမးြမန်းလǄင်၊ ၃ သူတုိ့က၊ သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရေသာ လူစုထဲက လွတ်၍၊ ထုိြပည်၌ ေနေသာသူတုိ့သည် Ǌကီးစွာေသာ ဆင်းရဲြခင်း၊

က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ ခံရြက၏။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရုိးသည် Ǐပိပျက်လျက်၊ Ǐမိ ့တံခါးလည်း မီးေလာင်၍ ကုနǇ်ပီဟု ြပန်ေြပာြက၏။ ၄ ထုိစကားကုိြကားလǄင်၊ ငါသည်

ထုိင်၍ အင်တန် ကာလပတ်လံုး ငုိေǙကးြမည်တမ်းလျက်၊ အစာေရှာင်လျက် ေန၍၊ ေကာင်းကင်ဘံု၏အရှင် ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ ဆုေတာင်းေသာ

ပဌာနာဟူမူကား၊ ၅ အုိေကာင်းကင်ဘံု၏အရှင် ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ Ǌကီးြမတ်၍ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ ဘုရား၊ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ နှစ်သက်၍

ကျင့်ေစာင့်ေသာ သူတုိ့နှင့်ဖဲွေ့သာ ကရုဏာပဋိညာဥ်ကုိ မဖျက်၊ တည်ေစ ေတာ်မူေသာဘုရား၊ ၆ ကုိယ်ေတာ် ကǀန်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အဘုိ၊့ ေရှေ့တာ်၌

ေန့ညဥ့်မြပတ် အကǀန်ု ပ်ဆုေတာင်း၍၊ ဣသေရလအမျိုးသားြဖစ်ေသာ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပစ်မှားမိေသာ အြပစ်များကုိ ေဘာ်ြပ၍ ေတာင်းပန်

ေသာ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်၏ ပဌနာစကားကုိ ြကားြခင်းငှါ၊ ယခု နားေထာင်၍ ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨေတာ်မူပါ။ ၇ အကǀန်ု ပ်နှင့် အကǀန်ု ပ်အေဆွအမျိုးတုိ့သည် ြပစ်မှားပါǇပီ။

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပစ်မှား၍၊ အလွန်ဆုိးညစ် ေသာ အမǨတုိ့ကုိ ǑပမိပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ် ကǀန်ေမာ်ေရှ၌ ထားေတာ်မူေသာ ပညတ်တရား၊ စီရင်ထံုးဖဲွေ့တာ်မူချက် တုိ့ကုိ

မေစာင့်ဘဲေနပါǇပီ။ ၈ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်တုိ့သည် လွန်ကျူးလǄင်၊ သင်တုိ့ကုိ တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင် ငါကဲွြပားေစမည်။ ၉တဖန် ငါ့ထံသုိ့ ြပန်လာ၍၊

ငါ့ပညတ်တုိ့ကုိ ကျင့် ေစာင်ြပန်လǄင်၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်ေအာက် အေဝးဆံုး ေသာအရပ်သုိ့ နှင့်ထုတ်ြခင်းကုိ ခံရေသာ်လည်း၊ ထုိအရပ် က ငါသိမ်းယူ၍၊

ငါ့နာမတည်ရာဘုိ့ ငါေရွးချယ်ေသာ အရပ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲမည်ဟု ကုိယ်ေတာ်ကǀန်ေမာရှ၌ ထားေတာ်မူေသာ ဂတိေတာ်ကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ်မူပါ။ ၁၀ယခုမှာ၊

ဤသူတုိ့သည် မဟာတန်ခုိးေတာ်နှင့် အားǊကီးေသာ လက်ေတာ်ြဖင့် ေရွးနǨတ်ေတာ်မူေသာ ကုိယ်ေတာ်ကǀန၊် ကုိယ်ေတာ်လူမျိုး ြဖစ်ြကပါ၏။ ၁၁ အုိ ဘုရားရှင်၊

ကုိယ်ေတာ် ကǀနǑ်ပေသာ ပဌနာ စကားနှင့် နာမေတာ်ကုိ ရုိေသချင်ေသာ ကǀန်ေတာ်များ Ǒပေသာ ပဌနာစကားကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်ကုိ

ယေနေ့ကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူပါ။ ဤလူေရှမှ့ာ မျက်နှာရပါမည်အေြကာင်း ကယ်မသနား ေတာ်မူပါဟု ဆုေတာင်းေလ၏။ ထုိအခါ ငါသည် ရှင် ဘုရင်၏

ဖလားေတာ်ကုိ ြဖစ်သတည်း။

၂ အာတေဇရဇ်မင်းǊကီး နန်းစံနှစ်ဆယ်၊ နိသန်လ တွင် ေရှေ့တာ်၌ တင်ေသာစပျစ်ရည်ကုိ ငါကုိင်၍ ဆက် ေလ၏။ ၂အထက်ကတခါမǄ ေရှေ့တာ်၌

ညǨိးငယ်ေသာ မျက်နှာကုိ မြပဘူးသည်ြဖစ်၍၊ ရှင်ဘုရင်က၊ ကျန်းမာ လျက်နှင့် အဘယ်ေြကာင့် မျက်နှာညǨိးငယ်သနည်း။ ဝမ်း နည်းဟန်ရိှပါသည်တကားဟု

မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃ ငါသည်အလွန်ေြကာက်၍၊ ရှင်ဘုရင် အသက် ေတာ်အစဥ်အǇမဲရှင်ပါေစ။ ကǀန်ေတာ်ဘုိးေဘး သခငျုင်း ရိှရာǏမိ ့သည် ပျက်စီးလျက်၊

Ǐမိ ့တံခါးလည်း မီးေလာင်၍ ကုနǇ်ပီြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ကǀန်ေတာ်သည် မျက်နှာ မညǨိး ငယ်ဘဲ အဘယ်သုိ့ ေနနုိင်ပါမည်နည်းဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ၄ ရှင်ဘုရင်က၊

အဘယ်သုိ့ ေတာင်းေလǄာက်ချင် သနည်းဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ငါကလည်း အရှင်မင်းǊကီး အလုိေတာ်ရိှ၍ ကǀန်ေတာ်ကုိ စိတ်နှင့်ေတွေ့တာ်မူလǄင်၊ ကǀန်ေတာ်

ဘုိးေဘးသခငျုင်းရိှရာǏမိ ့ကုိ ကǀန်ေတာ် Ǒပစု ရမည်အေြကာင်း၊ ၅ ယုဒြပည်သုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူပါေစဟု ေကာင်းကင် ဘံု၏အရှင် ဘုရားသခင်အား ဆုေတာင်းǇပီး

မှ ေလǄာက်ေလ၏။ ၆ ထုိအခါ ေြမာက်သားေတာ်နှင့် ယှဥ်Ǐပိင်၍ ထုိင်ေနစဥ်၊ ရှင်ဘုရင်က၊ သင်သွားလǄင် အဘယ်မǄ ကာလြကာလိမ့်မည်နည်း။ အဘယ်ကာလမှ

ြပန်လာမည် နည်းဟု ေမးေတာ်မူေသာ်၊ ကာလအချိန်ကုိ ငါေလǄာက် ထားǇပီးမှ၊ ရှင်ဘုရင်သည် အလုိေတာ်ရိှ၍ ငါ့ကုိ လǞတ် လုိက်ေတာ်မူ၏။ ၇တဖန်တံု၊

ရှင်ဘုရင် အလုိေတာ်ရိှလǄင်၊ ြမစ် အေနာက်ဘက်၌ရိှေသာ Ǐမိ ့ဝန်တုိ့သည် ကǀန်ေတာ်ကုိ မဆီးမတား၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ပုိ့ရမည်အေြကာင်း၊ အမိန့်ေတာ်စာကုိ

သနားေတာ်မူပါ။ ၈ ဥယျာဥ်ေတာ်မǫးအာသပ်သည် ဗိမာန်ေတာ် ရဲတုိက်တံခါးတုိင်နှင့် တံခါးထုပ်ဘုိ၎့င်း၊ Ǐမိ ့ရုိးနှင့် ကǀန်ေတာ်ေနရာ အိမ်ဘုိ၎့င်း၊ သစ်ကုိေပးရမည်

အေြကာင်း၊ အမိန့်ေတာ်စာကုိလည်း သနားေတာ်မူပါဟု ေတာင်းေလǄာက်သည်အတုိင်း၊ ငါ၏ ဘုရားသခင့်တန်ခုိး ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် ရှင်ဘုရင်သည်

ေပးသနားေတာ် မူ၏။ ၉ ထုိအခါ ြမစ်အေနာက်ဘက်Ǐမိ ့ဝန်တုိ့ထံသုိ့ ငါေရာက်၍ ရှင်ဘုရင်၏ အမိန့်ေတာ်စာကုိြပ၏။ ရှင်ဘုရင်သည်လည်း တပ်မǫးနှင့်

ြမင်းစီးသူရဲတုိ့ကုိ ငါနှင့် အတူ ေစလǞတ်ေတာ်မူသတည်း။ ၁၀ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ အကျိုးကုိ Ǒပစု ြခင်းငှါ၊ လူတေယာက် လာေြကာင်းကငိ၊

ေဟာရနိလူ သမ ဘာလက်နှင့် ကǀန်ခံသူ အမမုန်အမျိုးသား ေတာဘိတုိ့ သည် ြကားေသာ်၊ အလွန်နှလံုးမသာရိှြက၏။ ၁၁ ငါသည်လည်း၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့

ေရာက်၍ သံုးရက်ေနǇပီးမှ၊ ၁၂ ကုိယ်၌ပါေသာ သူအချိုတုိ့့နှင့် တကွ၊ ညဥ့်အခါ ထ၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အဘုိ့ Ǒပြခင်းငှါ၊ ငါ၏ဘုရားသခင် သည် ငါ့အား

အဘယ်သုိ့ေသာ အြကံေပးေတာ်မူသည်ကုိ၊ အြခားေသာ သူတေယာက်အားမǄမေြပာ၊ ကုိယ်စီးေသာ ြမင်းမှတပါး အဘယ်အရာမǄမပါဘဲ၊ ၁၃ညဥ့်အခါ

ချိုင့်တံခါးြဖင့်ထွက်၍၊ နဂါးေရတွင်း တဘက်တချက်၊ ေနာက်ေချးတံခါးတုိင်ေအာင် သွား သြဖင့်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရုိးသည် Ǐပိပျက်လျက်၊ Ǐမိ ့တံခါး လည်း

မီးေလာင်၍ မရိှသည်ကုိ ြကည့်ရǨ Ǉပီးမှ၊ ၁၄ စမ်းေရတွင်းတံခါးနှင့် ရှင်ဘုရင်ေရကန်တုိင် ေအာင် လွနြ်ပန်၍၊ ြမင်းလမ်းမရိှေသာေြကာင့်၊ ၁၅တဖန်ထုိညဥ့်၌

ေချာင်းနားတွင် ေရှာက်သွား၍၊ Ǐမိ ့ရုိးကုိ ြကည့်ရǨ Ǉပီးမှ၊ ချိုင့်တံခါးြဖင့်လှည့်၍ ဝင်ြပန် ေလ၏။ ၁၆ အဘယ်အရပ်သုိ့သွားသည်၊ အဘယ်သုိǑ့ပသည် ကုိ

မင်းတုိ့သည် မသိြက။ ယုဒလူ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ မǫးမတ်၊ မင်းအရာရိှ၊ လုပ်ေဆာင်ေသာ သူတစံု တေယာက်အားမǄ ငါသည် ကုိယ်အမǨကုိမေြပာေသး။ ၁၇

ေနာက်တဖန၊် ငါတုိ့ခံရေသာဆင်းရဲြခင်း၊ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့ပျက်စီးြခင်း၊ Ǐမိ ့တံခါးလည်း မီးေလာင်၍ ကုနြ်ခင်းကုိ သင်တုိ့သိြမင်ြက၏။ လာြက။ က့ဲရဲ ့ြခင်းနှင့်

လွတ်မည်အေြကာင်း၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရုိးကုိ တည်ြက ကုန်အ့ံဟု သူတုိ့အားဆုိလျက်၊ ၁၈ ငါ၏ ဘုရားသခင်သည် ငါ့အားǑပေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးကုိ၎င်း၊

ရှင်ဘုရင် မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားကုိ၎င်း ြကားေြပာေလေသာ်၊ သူတုိ့က၊ ငါတုိ့သည် ထ၍ တည်ြက ကုန်အ့ံဟုဆုိလျက်၊ ထုိေကာင်းမǨကုိ Ǉပီးေစြခင်းငှါ၊

တေယာက်ကုိတေယာက် နǨိးေဆာ်ြက၏။ ၁၉ ထုိသိတင်းကုိ ေဟာရနိလူသမ ဘာလတ်၊ ကǀန်ခံသူ အမမုန်အမျိုးသား ေတာဘိ၊ အာရပ်အမျိုးသား ေဂရှင်တုိ့

သည် ြကားလǄင်၊ ြပက်ယယ်Ǒပ၍ သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပြကမည်နည်း။ ရှင်ဘုရင်ကုိ ပုန်ကနြ်ကမည်ေလာဟု က့ဲရဲလ့ျက်ဆုိြက၏။ ၂၀ ငါကလည်း၊

ေကာင်းကင်ဘံု၏အရှင် ဘုရား သခင်သည် ငါတုိ့ကုိ အခွင့်ေပးေတာ်မူမည်။ ထုိေြကာင့် ဘုရားသခင်၏ကǀနြ်ဖစ်ေသာ ငါတုိ့သည် ထ၍တည်မည်။ သင်တုိ့မူကား၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင် ဘာမǄမဆုိင်မပုိင်၊ မှတ်စရာသက်ေသမရိှဟု ြပန်ေြပာ၏။
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၃ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း ဧလျာရိှပ်သည်၊ မိမိညီအစ်ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့နှင့်တကွ ထ၍၊ သုိးတံခါး ကုိ ြပင်လျက် တံခါးခံု၊ တံခါးထုပ်၊ တံခါးရွက်တုိ့ကုိ

ထူေထာင်ဆဲွထား၍၊ ေမအာြပအုိးမှ ဟာနေနလြပအုိး တုိင်ေအာင် ြပင်ြက၏။ ၂ သူတုိ့ေနာက်မှ၊ ေယရိေခါǏမိ ့သားတုိ့သည် ြပင်ြက၏။ သူတုိ့ေနာက်မှ၊

ဣမရိသား ဇကက ုရြပင်၏။ ၃ ငါးတံခါးကုိကား၊ ဟေဿနာအမျိုးသားတုိ့သည် ြပင်လျက် တံခါးခံု၊ တံခါးထုပ်၊ တံခါးရွက်တုိ့ကုိ ထူေထာင် ဆဲွထား၍၊

ေသာ့ခေလာက်နှင့် ကန့်လန့်ကျင်တုိ့ကုိ တပ်ြက၏။ ၄ သူတုိ့ေနာက်မှ၊ ေကာဇသားြဖစ်ေသာ ဥရိယ၏ သား ေမရမုတ်ြပင်၏။ သူေ့နာက်မှ၊ ေမရှဇေဗလသား

ြဖစ်ေသာ ေဗရခိ၏သားေမရǨလံ ြပင်၏။ သူေ့နာက်မှ၊ ဗာနာသား ဇာဒုတ်ြပင်၏။ ၅ သူေ့နာက်မှ၊ ေတေကာǏမိ ့သားတုိ့သည် ြပင်ြက ၏။ သုိ့ရာတွင်၊

ေတေကာမင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့အရှင်၏ အမǨကုိဝုိင်းညီ၍မǑပြက။ ၆ တံခါးေဟာင်းကုိကား၊ ပါသာသားေယာယဒ၊ ေဗေသာေဒယသား ေမရǨလံြပင်လျက်တံခါးခံု၊

တံခါးထုပ်၊ တံခါးရွက်တုိ့ကုိ ထူေထာင်ဆဲွထား၍၊ ေသာ့ခေလာက်နှင့် ကန့်လန့်ကျင်တုိ့ကုိ တပ်ြက၏။ ၇ သူတုိ့ေနာက်မှ၊ ဂိေဗာင်Ǐမိ ့သား ေမလတိ၊

ေမေရာနုတ်Ǐမိ ့သား ယာဒုန၊် ဂိေဗာင်လူ၊ မိဇပါလူတုိ့သည် ြမစ်အေနာက်ဘက် Ǐမိ ့ဝန်ရာဇပလလင်တုိင်ေအာင် ြပင်ြက ၏။ ၈ သူတုိ့ေနာက်မှ ဟာဟာယသား

ပန်းတိမ်သမား ြသေဇလ၊ သူေ့နာက်မှ၊ ေဆးသမား ဟာနနိြပင်လျက်၊ ကျယ်ေသာǏမိ ့ရုိးတုိင်ေအာင်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ခုိင်ခ့ံ ေစြက၏။ ၉ သူတုိ့ေနာက်မှ၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တပုိင်းကုိ အုပ်ေသာသူ၊ ဟုရသား ေရဖါယြပင်၏။ ၁၀ သူေ့နာက်မှ၊ ဟာရုမပ်သား ေယဒါယသည် မိမိအိမ်တဘက်တချက်၌ြပင်၏။ သူေ့နာက်မှ၊

ဟာရှ ဗနိသား ဟတတ ုတ်ြပင်၏။ ၁၁ကျနǙ်ကင်းေသာအရပ်နှင့် မီးဖုိြပအုိးကုိကား၊ ဟာရိမ်သား မာလခိယနှင့်၊ ပါဟတ်ေမာဘသား ဟာရǨတ် တုိ့သည် ြပင်ြက၏။

၁၂ သူတုိ့ေနာက်မှ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တပုိင်းကုိ အုပ် ေသာသူ၊ ဟာေလာဟတ်သားရှလလံ ုနှင့် သူ၏သမီးတုိ့သည် ြပင်ြက၏။ ၁၃ ချိုင့်တံခါးကုိကား၊ ဟာနုန်နှင့်

ဇာေနာǏမိ ့သား တုိ့သည် ြပင်၍ တံခါးတုိင်၊ တံခါးရွက်၊ ေသာ့ခေလာက်၊ ကန့်လန့်ကျင်တုိ့ကုိ လုပ်Ǉပီးမှ၊ Ǐမိ ့ရုိးအေတာင်တေထာင်ကုိ ေနာက်ေချးတံခါးတုိင်ေအာင်

တည်ြက၏။ ၁၄ ေဗသကကရင်Ǐမိ ့တပုိင်းကုိ အုပ်ေသာေရခပ်သား မာလခိသည်၊ ေနာက်ေချးတံခါးကုိ ြပင်၍ တံခါးရွက်၊ ေသာ့ခေလာက်၊ ကန့်လန့်ကျင်တုိ့ကုိ

လုပ်ထား၏။ ၁၅ မိဇပါǏမိ ့တပုိင်းကုိ အုပ်ေသာ ေကာလေဟာဇ သား ရှလလံ ုသည် စမ်းေရတွင်းတံခါးကုိြပင်၍ တံခါးမုိး၊ တံခါးရွက်၊ ေသာ့ခေလာက်၊

ကန့်လန့်ကျင်တုိ့ကုိ လုပ်ထား ǇပီးလǄင်၊ ဥယျာဥ်ေတာ်နားမှာ၊ ရိှေလာင်ေရကနǏ်မိ ့ရုိးကုိ၊ ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့ေလှကားတုိင်ေအာင်တည်၏။ ၁၆ သူေ့နာက်မှ ဗက်ဇုရǏမိ ့တပုိင်းကုိ

အုပ်ေသာ အာဇဗုတ်သား ေနဟမိသည်၊ ဒါဝိဒ်သခငျုင်းတဘက် တချက်မှစ၍၊ ေနာက်လုပ်ေသာ ေရကန်နှင့် ဗုိလ်မင်း အိမ်တုိင်ေအာင် ြပင်၏။ ၁၇

သူေ့နာက်မှ၊ ေလဝိအမျိုး ဗာနိသား ေရဟံုြပင် ၏။ သူေ့နာက်မှ၊ ကိလǏမိ ့တပုိင်းကုိ အုပ်ေသာ ဟာရှဘိ သည် မိမိတာကုိြပင်၏။ ၁၈ သူေ့နာက်မှ၊

ကိလǏမိ ့တပုိင်းကုိ အုပ်ေသာ ေဟနဒဒ်သား ဟာရှဘိညီဗာဝဲြပင်၏။ ၁၉ သူေ့နာက်မှ၊ မိဇပါǏမိ ့အုပ် ေယာရǨသား ဧေဇရ သည်၊ လက်နက်စံုတုိက်သုိ့တက်ရာ

တဘက်တချက်၊ Ǐမိ ့ေထာင့်ထိေအာင် ြပင်၏။ ၂၀ သူေ့နာက်မှ၊ ဇဗဗဲသား ဗာရုတ်သည် Ǐမိ ့ေထာင့်မှ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း ဧလျာရိှပ်အိမ်တံခါးတုိင်ေအာင်

ǐကိးစား၍ ြပင်၏။ ၂၁ သူေ့နာက်မှ၊ ေကာဇသားြဖစ်ေသာ ဥရိယ၏သား ေမရမုတ်သည်၊ ဧလျာရိှပ် အိမ်တံခါးမှ အိမ်ေထာင့် တုိင်ေအာင်ြပင်၏။ ၂၂ သူေ့နာက်မှ၊

ချိုင့်အရပ်သား ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည် ြပင်ြက၏။ ၂၃ သူတုိ့ေနာက်မှ၊ ဗယင ာမိန်နှင့် ဟာရǨ ပ်သည် မိမိအိမ် တဘက်တချက်၌ြပင်ြက၏။ သူတုိ့ေနာက်မှ၊

အာနနိသားြဖစ်ေသာ မာေသယ၏သား အာဇရိသည် မိမိအိမ် တဘက်တချက်၌ ြပင်၏။ ၂၄ သူေ့နာက်မှ၊ ေဟနဒဒ်သား ဗိနိွသည်၊ အာဇရိ အိမ်မှ Ǐမိ ့ရုိးေကွရ့ာ

Ǐမိ ့ေထာင့်တုိင်ေအာင်ြပင်၏။ ၂၅ ဥဇဲသားပါလလသည် Ǐမိ ့ရုိးေကွရ့ာ တဘက် တချက်ကုိ၎င်း၊ ေထာင်ဝင်းနား၊ ြမင့်ေသာနန်းေရှမှ့ာ ရိှေသာ ြပအုိးကုိ၎င်း

ြပင်၏။ သူေ့နာက်မှ၊ ပါရုပ်သား ေဂဒါယြပင်၏။ ၂၆ ထုိမှတပါး၊ ဘုရားကǀန်တုိ့သည် အေရှမ့ျက်နှာ၊ ေရတံခါး တဘက်တချက်၌၊ မိမိတုိ့ေနရာြသေဖလ

ရဲတုိက်ကုိ၎င်း၊ ြပင်သုိ့ထွက်ေသာ ြပအုိးကုိ၎င်း ြပင်ြက၏။ ၂၇ သူတုိ့ေနာက်မှ၊ ေတေကာǏမိ ့သားတုိ့သည် ြပင်သုိ့ထွက်ေသာ ြပအုိးǊကီး တဘက်တချက်၌၊

ြသေဖလ ရဲတုိက်ရုိးတုိင်ေအာင် ြပင်ြက၏။ ၂၈ ြမင်းတံခါးအထက်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်၊ မိမိတုိ့ေနရာအိမ် တဘက်တချက်၌ အသီးအသီးြပင်ြက ၏။ ၂၉

သူတုိ့ေနာက်မှ၊ ဣေမရသား ဇာဒုတ်သည် မိမိအိမ် တဘက်တချက်၌ ြပင်၏။ သူေ့နာက်မှ၊ ေရှကနုိ သား၊ အေရှတံ့ခါးမǫး ေရှမာယ ြပင်၏။ ၃၀ သူေ့နာက်မှ၊

ေရှလမိသား ဟာနနိ၊ ဇာလပ်၏ စတုတထသား ဟာနုန်တုိ့သည်ြပင်ြက၏။ သူတုိ့ေနာက်မှ၊ ေဗရခိသား ေမရǨလံသည် မိမိအိပ်ရာခန်းတဘက် တချက်၌ ြပင်၏။ ၃၁

သူေ့နာက်မှ၊ ပန်းတိမ်သမားသား မာလခိသည် မိဖကဒ်တံခါး တဘက်တချက်၌၊ ဘုရားကǀန်ေနရာနှင့် ကုန်သည်ေနရာ အရပ်တုိင်ေအာင်၎င်း၊ Ǐမိ ့ေထာင့်တက်

ရာအရပ်တုိင်ေအာင်၎င်းြပင်၏။ ၃၂ Ǐမိ ့ေထာင့်တက်ရာအရပ်မှစ၍၊ သုိးတံခါးတုိင်ေအာင် ပန်းတိမ်သမား များနှင့် ကုန်သည်များ တုိ့သည်ြပင်ြက၏။

၄ ထုိသုိ့ငါတုိ့သည် Ǐမိ ့ရုိးတည်ေြကာင်းကုိ၊ သမ ဘာ လတ်သည် သိတင်းြကားေသာအခါ၊ အလွန်ေဒါသ အမျက်ထွက်၍၊ ယုဒလူတုိ့ကုိ ြပက်ယယ်Ǒပလျက်၊ ၂

အားမရိှေသာ ထုိယုဒလူတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပြကမည်နည်း။ ကုိယ်ကုိ ခုိင်ခ့ံေစမည်ေလာ။ ယဇ်ပူေဇာ် မည်ေလာ။ တေန့ြခင်းတွင် လက်စသတ်မည်ေလာ။

ကǀမ်းေလာင်ေသာ ေကျာက်တုိ့ကုိ အမǨိက်ပံုများထဲက ထုတ်၍ Ǒပြပင်မည်ေလာဟု မိမိအမျိုးသားချင်း၊ ရှမာရိ တပ်သားေရှမှ့ာ ေြပာဆုိ၏။ ၃ သူအ့နားမှာရိှေသာ

အမမုန်အမျိုးသား ေတာဘိ ကလည်း၊ သူတုိ့တည်ေသာ ေကျာက်ရုိးကုိ ေတာေခွး ထိခုိက်လǄင် Ǐပိလဲလိမ့်မည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၄ အုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ဘုရားသခင်၊

နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် မထီမ့ဲြမင်Ǒပြခင်းကုိ ခံရပါ ၏။ သူတုိ့က့ဲရဲေ့သာစကားသည်၊ သူတုိ့ ေခါင်းေပƝသုိ့ ြပန်ေရာက်ပါေစေသာ။

သိမ်းသွားြခင်းကုိခံရာ ြပည်၌ လုယက်ြခင်းကုိ ခံရြကပါေစေသာ။ ၅ သူတုိǑ့ပေသာ ဒုစရုိက်ကုိ ဖံုးအုပ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ေရှေ့တာ်၌ သူတုိ့အြပစ်မေြပပါေစနှင့်။

Ǐမိ ့ရုိးကုိ တည် ေသာ သူတုိ့၏စိတ်ကုိ နာေစြခင်းငှါ၊ ေြပာတတ်ြကပါသည် တကား။ ၆ သုိ့ရာတွင် ငါတုိ့သည် Ǐမိ ့ရုိးကုိတည်ြက၏။ တည်လုပ်ေသာ သူတုိ့သည်

ေစတနာ Ǌကီးေသာေြကာင့်၊ Ǐမိ ့ပတ်လည် Ǐမိ ့ရုိးအြမင့် တဝက်တုိင်ေအာင် Ǉပီးေလ၏။ ၇ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရုိးြမင့်၍ Ǐပိပျက်ရာတုိ့ကုိ ြပင်စ Ǒပြကသည်ဟု

သမဘာလတ်နှင့် ေတာဘိအစရိှေသာ အာရပ်လူ၊ အမမုန်လူ၊ အာဇုတ်လူတုိ့သည် ြကားေသာ အခါ၊ အလွန်ေဒါသစိတ်ရိှသြဖင့်၊ ၈ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ စစ်ချီ၍

တုိက်မည်။ ထုိအမǨကုိ ဖျက်မည်ဟု တညီတညွတ်တည်း တုိင်ပင်ြက၏။ ၉ သုိ့ရာတွင် ငါတုိ့သည် ငါတုိ့၏ ဘုရားသခင်ကုိ ဆုေတာင်း၍၊ ရန်သူေြကာင့်

ေန့ညဥ့်မြပတ် ကင်းေစာင့် ထားြက၏။ ၁၀ ယုဒလူ အချိုက့လည်း၊ ဝန်ထမ်းေသာ သူတုိ့ သည် အားကုနြ်ကǇပီ။ အမǨိက်များလှ၏။ Ǐမိ ့ရုိးǇပီးစီး ေအာင်

မတတ်နုိင်ြကဟု ဆုိြက၏။ ၁၁ ရန်သူတုိက့လည်း၊ သူတုိ့သည် အမှတ်တမ့ဲ၊ သတိမရိှဘဲေနစဥ်တွင်၊ ငါတုိ့သည် သူတုိ့အထဲသုိဝ့င်၍ လုပ်ြကံသြဖင့်၊ ထုိအလုပ်ကုိ

ဖျက်မည်ဟု ဆုိြက၏။ ၁၂ သူတုိ့အနားမှာေနေသာ ယုဒလူတုိ့သည်လည်း၊ လာ၍ ရန်သူတုိ့သည် ေနရာအရပ်ရပ်တုိ့က၊ သင်တုိ့ကုိ တုိက်လာြကလိမ့်မည်ဟု

ငါတုိ့အား အထပ်ထပ် ဆုိြက၏။ ၁၃ ထုိေြကာင့် Ǐမိ ့ရုိးေနာက်၊ နိမ့်ေသာအရပ်၊ ရှင်း လင်းေသာ အရပ်တုိ့ ၌ ထား၊ လံှ၊ ေလးလက်နက်ပါေသာ လူများကုိ

အေဆွအမျိုးအလုိက် ငါခန့်ထား၏။ ၁၄ ထုိအမǨအလံုးစံုတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ စီရင်Ǉပီးမှ မǫးမတ်၊ မင်းအရာရိှ၊ Ǚကင်းေသာသူတုိ့အားေခƝ၍၊ ရန်သူတုိ့ကုိ မေြကာက်ြကနှင့်။
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Ǌကီးြမတ်၍ ေြကာက်မက်ဘွယ် ြဖစ် ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရားကုိ ေအာက်ေမ့ြကေလာ့။ ညီအစ်ကုိ သားမယားအိမ်ရာအဘုိ့ တုိက်ြကေလာ့ဟု ဆုိ၏။ ၁၅

ထုိသုိ့ငါတုိ့သည် သတိရ၍၊ ရန်သူအြကံကုိ ဘုရားသခင် ဖျက်ဆီးေတာ်မူေြကာင်းကုိ သူတုိြ့ကားသိ ေသာအခါ၊ ငါတုိ့ရိှသမǄသည် အသီးအသီး လုပ်ရာအရပ်

Ǐမိ ့ရုိးသုိ့ ြပန်လုပ်ြက၏။ ၁၆ ေနာက်မှ ငါ့ကǀန်တဝက်သည် အလုပ်လုပ်ြက ၏။ တဝက်သည် လံှ၊ ဒုိင်း၊ ေလး၊ သံချပ်တုိ့ကုိ ကုိင်ြက၏။ မင်းတုိ့သည်

ယုဒအမျိုးသားများေနာက်မှာ ေနြက၏။ ၁၇ Ǐမိ ့ရုိးတည်ေသာသူ၊ ဝန်ထမ်းေသာသူ၊ ဝန်ကုိ တင်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် လက်တဘက်နှင့် လုပ်ြက ၏။

လက်တဘက်နှင့် လက်နက်ကုိကုိင်ြက၏။ ၁၈တည်လုပ်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည်၊ ခါး၌ ထား ဆဲွလျက် တည်လုပ်ြက၏။ တံပုိးမǨတ်ေသာသူသည် ငါ့အနားမှာ

ရပ်ေန၏။ ၁၉ ငါကလည်း၊ အလုပ်သည် Ǌကီးကျယ်လှ၏။ Ǐမိ ့ရုိးေပƝမှာ တေယာက်တြခားစီ သူနှင့်ငါေဝးေဝး လုပ်ရ ၏။ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍၊ တံပုိးမǨတ်သံကုိ

ြကားေလရာရာအရပ် မှ၊ ငါတုိ့ထံသုိ့ စည်းေဝးြက။ ငါတုိ့၏ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ဘက်၌ စစ်ကူေတာ်မူမည်ဟု မǫးမတ်၊ မင်းအရာရိှ၊ Ǚကင်းေသာသူတုိ့အား

ငါဆုိ၏။ ၂၁ ထုိသုိ့ ငါတုိ့သည် အလုပ်လုပ်ြက၏။ လူတဝက် သည် မုိဃ်းလင်းသည်မှစ၍ ြကယ်ေပƝသည်တုိင်ေအာင်၊ လံှလက်နက်တုိ့ကုိ ကုိင်ြက၏။ ၂၂

ထုိအခါ၌လည်း၊ ငါကလူတုိင်း မိမိကǀန်နှင့် တကွညဥ့်အချိန်တွင်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ထဲမှာ အိပ်ေစ။ သုိǑ့ပလǄင်၊ ကǀန်တုိ့သည် ေနအ့ခါ အလုပ်လုပ်လျက်၊ ညဥ့်အခါ

အလှည့်လှည့်ေစာင့်လျက် ရိှြကလိမ့်မည်ဟု လူများတုိ့အား ဆုိ၏။ ၂၃ ထုိသုိ့ ငါနှင့်ငါ့ညီ၊ ငါ့ကǀန၊် ငါ့ေနာက်၌ လုိက် ေသာတပ်သားတုိ့သည်၊ ကုိယ်အဝတ်ကုိ

မခǀတ်ဘဲေနရ ြက၏။

၅ ထုိအခါ ေယာက်ျားမိန်းမများတုိ့သည် အမျိုးသား ချင်း ယုဒလူတုိ့ကုိ အလွန်အြပစ်တင်၍ ြမည်တမ်းြက၏။ ၂အချိုက့လည်း၊ ငါတုိ့နှင့် သားသမီးများစွာ

ရိှြက၏။ သူတုိ့ အသက်ေမွးေလာက်ေအာင် စားစရာ ဆန်စပါးကုိ အဘယ်မှာ ရနုိင်မည်နည်းဟုဆုိြက၏။ ၃အချိုက့လည်း၊ ငါတုိ့သည် လယ်ယာ၊

ဥယျာဥ်၊ အိမ်တုိ့ကုိ ေပါင်ထားǇပီ။ အစာေခါင်းပါးေသာကာလ၊ ဆန်စပါးကုိ အဘယ်မှာ ရနုိင်ပါမည်နည်းဟု ဆုိြက၏။ ၄ အချိုက့လည်း၊ ငါတုိ့သည်

အခွန်ေတာ်ကုိ ေပးစရာရိှြခင်းငှါ လယ်ယာဥယျာဥ်အတွက် ေငွကုိ ေချးယူǇပီ။ ၅ယခုမှာ ငါတုိ့ ကုိယ်ခနဓာသည် အမျိုးသားချင်း တုိ့၏ ကုိယ်ခနဓာ က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။

ငါတုိ့သားသမီးသည် သူတုိ့ သားသမီးက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ငါတုိ့ သားသမီးကုိေရာင်း၍ ကǀန်ခံေစရမည်ေလာ။ ကǀန်ခံǇပီးေသာ သမီးတုိ့ကုိလည်း ေရွးြခင်းငှါ

မတတ်နုိင်။ ပုိင်ရင်းလယ်ယာနှင့် ဥယျာဥ်တုိ့ သည် သူတပါးလက်သုိ့ ေရာက်ေလǇပီတကားဟု ဆုိြက၏။ ၆ ထုိသုိ့အြပစ်တင်ြမည်တမ်းေသာစကားကုိ ငါ သည်

ြကားေသာအခါ၊ အလွန်ညǨိးငယ်ေသာစိတ်ရိှ၍၊ ကုိယ်အလုိအေလျာက် ဆင်ြခင်Ǉပီးမှ၊ ၇ မǫးမတ်နှင့် မင်းအရာရိှတုိ့ကုိေခƝ၍၊ သင်တုိ့ သည် အမျိုးသားချင်းတုိ့ ၌

အတုိးစားတတ်ြကသည် တကားဟု ဆံုးမသြဖင့်၊ သူတုိ့တဘက်၌ လူအများတုိ့ကုိ စုေဝးေစလျက်၊ ၈တပါးအမျိုးသားတုိ့လက်၌ ကǀန်ခံေသာငါတုိ့ ညီအစ်ကုိ

ယုဒလူတုိ့ကုိ၊ ငါတုိ့သည် တတ်နုိင်သမǄအတုိင်း ေရွးနǨတ်Ǉပီးမှ၊ သင်တုိ့သည် ညီအစ်ကုိတုိ့ကုိ တဖန် ေရာင်းဦးမည်ေလာ။ သူတုိ့သည် အမျိုးသားချင်းတုိ့တွင်

အေရာင်းခံရမည်ေလာဟုဆုိလǄင်၊ သူတုိ့သည် ြပန်ေြပာ စရာမရိှ၊ တိတ်ဆိတ်စွာေနြက၏။ ၉ ငါကလည်း၊ သင်တုိǑ့ပေသာအမǨ မေကာင်းပါ တကား။ ငါတုိ့

ရန်သူြဖစ်ေသာ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် ငါတုိ့ကုိက့ဲရဲမ့ည်ဟု စုိးရိမ်၍၊ ငါတုိ့၏ ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာစိတ်နှင့် သင်တုိ့ကျင့်သင့်သည် မဟုတ် ေလာ။

၁၀ ငါနှင့်ငါ့ညီ၊ ငါ့ကǀန်တုိ့သည်လည်း၊ လူများတုိ့ ၌ ေငွနှင့်ဆန်စပါးကုိ ခဲွယူပုိင်သည်မဟုတ်ေလာ။ အတုိးစား ေသာ အမǨကုိ ပယ်ြဖတ်ြကပါေလာ့။ ၁၁

ယေနပ့င်သူတုိ့လယ်ယာ၊ စပျစ်ဥယျာဥ်၊ သံလွင် ဥယျာဥ်၊ အိမ်ရာကုိ၎င်း၊ သူတုိ့ ၌ခဲွယူǇပီးေသာ ေငွ၊ ဆန်စပါး၊ စပျစ်ရည်၊ ဆီအချိုကုိ့၎င်း ြပန်ေပးြကပါေလာ့ ဟု

ဆုိေသာ်၊ ၁၂ သူတုိ့က ြပန်ေပးပါမည်။ ဘာမǄမေတာင်းမယူ ပါ။ ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း Ǒပပါမည်ဟု ဝန်ခံြက၏။ ထုိသုိ့ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်

ဂတိထား သည်အတုိင်း Ǒပရမည်အေြကာင်း၊ ငါသည် သူတုိ့ကုိ ေခƝ၍ ကျိန်ဆုိေစǇပီးမှ၊ ၁၃ ကုိယ်ခါးပုိက်ကုိ ခါလျက်၊ ဂတိပျက်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ

ဘုရားသခင်သည် အိမ်ေတာ်၊ အမǨေတာ် ထဲက ဤသုိ့ခါလုိက်ေတာ်မူပါေစေသာ။ သူတုိ့သည် ဤသုိ့ခါပစ်လုိက်ြခင်းကုိ ခံရြကပါေစဟုဆုိ၍ စည်းေဝး

ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် အာမင်ဟု ဝန်ခံ၍ ထာဝရ ဘုရားကုိ ချီးမွမ်းြက၏။ လူများတုိ့သည်လည်း၊ ဂတိထား သည်အတုိင်း Ǒပြက၏။ ၁၄ ထုိမှတပါး

ယုဒǏမိ ့ဝန်အရာကုိ ငါခံေသာအချိန၊် အာတေဇရဇ်မင်းǊကီး နန်းစံနှစ်ဆယ်မှစ၍ သံုးဆယ်နှစ်နှစ် တုိင်ေအာင်၊ တဆယ်နှစ် နှစ်ပတ်လံုး ငါနှင့် ငါ့ညီတုိ့သည်

Ǐမိ ့ဝန်ရိကခာကုိမစား။ ၁၅အရင်Ǐမိ ့ဝန်တုိ့ကုိ လူများတုိ့သည် ေကǀးရြက၏။ မုန့်နှင့်စပျစ် ရည်ကုိ၎င်း၊ တေနလ့Ǆင် ေငွေလးဆယ်ကုိ၎င်း ေပးရြက၏။ မင်းလုလင်၏

ေစစားြခင်းကုိလည်း ခံရြက ၏။ ငါမူကား ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာေြကာင့်၊ အရင်Ǐမိ ့ဝန်က့ဲသုိ့မǑပ။ ၁၆ ထုိမှတပါး၊ ငါသည် Ǐမိ ့ရုိးကုိအǇမဲလုပ်၍ေန၏။

ငါနှင့် ငါ့ကǀန်တုိ့ သည်လယ်ယာကုိ မဝယ်၊ Ǐမိ ့ရုိးတည်ြခင်း အမǨကုိသာ ဝုိင်းညီ၍ ǐကိးစားြက၏။ ၁၇ ထုိမှတပါး၊ ပတ်ဝန်းကျင်၌ေန၍ ငါတုိ့ထံသုိ့ လာေသာ

တပါးအမျိုးသားကုိ မဆုိဘဲ၊ ယုဒအမျိုးသားတုိ့ နှင့် မင်းအရာရိှ တရာငါးကျိပ်တုိ့သည် ငါ့စားပဲွ၌ စားေသာက်Ǉမဲရိှြက၏။ ၁၈ ေနတုိ့င်း ငါ့စားပဲွကုိ နွားတေကာင်၊

ေရွးေသာ သုိးေြခာက်ေကာင်၊ ြကက်များကုိ စီရင်ရ၏။ဆယ်ရက် တခါများစွာေသာ စပျစ်ရည်အမျိုးမျိုးကုိလည်း တင်ရ၏။ ထုိမǄေလာက်ကုန်ေသာ်လည်း၊

လူများတုိ့သည် ပင်ပန်းစွာ အမǨေစာင့်ရေသာေြကာင့်၊ Ǐမိ ့ဝန်၌ ရိကဓာကုိ ငါမေတာင်း။ ၁၉ အုိအကǀန်ု ပ် ဘုရားသခင်၊ ဤလူတုိ့အဘုိ့ အကǀန်ု ပ်ǑပသမǄအတွက်

အကǀန်ု ပ်ကုိ ေအာက်ေမ့၍ ေကျးဇူးǑပေတာ်မူပါ။

၆ ထုိအခါ Ǐမိ ့တံခါးတုိ့ကုိ မထူေထာင်ေသးေသာ် လည်း၊ Ǐမိ ့ရုိးတည်၍ လံုေြကာင်းကုိ သမ ဘာလတ်၊ ေတာဘိ၊ အာရပ်လူ ေဂရှင်မှစ၍ Ǚကင်းေသာ ရန်သူတုိ့သည်

သိတင်းြကားေသာအခါ၊ ၂ သမဘာလတ်နှင့် ေဂရှင်တုိ့က လာပါ။ ြသေနာချိုင့် တွင် ေခဖိရိမ် ရွာမှာေတွြ့ကကုန်အ့ံဟု မေကာင်းေသာ အြကံရိှ၍

ငါ့ကုိ မှာလုိက်ြက၏။ ၃ ငါကလည်း၊ ငါသည်ǊကီးေသာအမǨကုိ ေဆာင် ရွက်ရေသာေြကာင့် မဆင်းမလာနုိင်။ ထုိအမǨကုိ မေဆာင် ရွက်ဘဲ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့

ဆင်းသွား၍၊ အဘယ်ေြကာင့် အမǨြပတ်ရမည်နည်းဟု တမန်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်၍ ြပန်ေြပာ ၏။ ၄ ထုိသုိ့ေလးǊကိမ်တုိင်ေအာင် မှာလုိက်၍၊ ငါသည် လည်း

ယခင်က့ဲသုိ့ ြပန်ေြပာ၏။ ၅ ေနာက်ပဥစမအǊကိမ်၌ သမဘာလတ်သည် ယခင် က့ဲသုိ့ မိမိကǀန်ကုိ ေစလǞတ်၍၊ ကǀန်တွင် တံဆိပ်မခတ် ေသာစာပါ၏။ ၆

စာချက်ဟူမူကား၊ သင်နှင့်ယုဒလူတုိ့သည် ပုန်ကန်မည်အြကံရိှသည်ဟု လူအမျိုးမျိုး ေြပာဆုိြက၏။ ေဂရှင်လည်း သက်ေသခံ၏။ ထုိစကားနှင့်အညီ သင်

သည် ယုဒရှင်ဘုရင်ြဖစ်လုိေသာငှါ၊ Ǐမိ ့ရုိးကုိ တည်၏။ ၇ ယုဒြပည်၌ ရှင်ဘုရင်ရိှသည်ဟု သင့်ကုိ ရည်ေဆာင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ေဟာေြပာရေသာ

ပေရာဖက်တုိ့ကုိ သင်ခန့်ထားǇပီ။ ထုိစကားအတုိင်း ရှင်ဘုရင်အားြကားေလǄာက်ရမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ လာပါ။ တုိင်ပင်ြကကုန်အ့ံဟု စာ၌ပါသတည်း။ ၈ ငါကလည်း၊

သင်ေြပာေသာစကားတခွန်းမǄ မမှန၊် ကုိယ်စိတ်ထဲ မှာ အချည်းနီှးထင်တတ်သည်ချည်းဟု ေစလǞတ်၍ ြပန်ေြပာ၏။ ၉အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့က ထုိအလုပ်ကုိ

လက်စမသတ်နုိင်ေအာင် သူတုိ့သည် အားေလျာ့ြက လိမ့်မည်ဟု ဆုိလျက်ငါတုိ့ကုိ Ǉခိမ်းေချာက်ြက၏။ သုိ့ရာ တွင် ထုိစကားေြကာင့် ငါသာ၍အားရိှ၏။ ၁၀
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ထုိအခါ မေဟတေဗလသားြဖစ်ေသာ ေဒလာ ယ၏သားေရှမာယသည်၊ ပုန်းေရှာင်လျက်ေနေသာ အိမ်သုိ့ ငါသွားလǄင်၊ သူကဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်

အတွင်းခန်းထဲမှာ ငါတုိ့သည် စုေဝး၍၊ ဗိမာန်ေတာ် တံခါးတုိ့ကုိ ပိတ်ထားြကကုန်အ့ံ။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ သတ်အ့ံ ေသာငှါ လာြကလိမ့်မည်။ ယေန့ညဥ့်၌ပင်

လာြကလိမ့် မည်ဟု ဆုိ၏။ ၁၁ ငါကလည်း၊ ငါက့ဲသုိ့ေသာသူသည် ေြပးရ မည်ေလာ။ ငါနှင့်တူေသာသူသည် အသက်ချမ်းသာြခင်း ငှါ ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့

ဝင်ရမည်ေလာ။ ငါမဝင်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၁၂ ထုိသူကုိ ဘုရားသခင် ေစလǞတ်ေတာ်မမူ။ ေတာဘိနှင့် သမ ဘာလတ် ငှါးေသာေြကာင့်၊ ထုိသုိ့ ငါ့တဘက်၌

ေဟာေြပာသည်ကုိ ငါရိပ်မိ၏။ ၁၃ သူတုိ့သည်ငါ့ကုိ က့ဲရဲစ့ရာအေြကာင်းရိှေစ လျက်၊ ငါေြကာက်၍ ထုိသုိǑ့ပသြဖင့်၊ ြပစ်မှားေစြခင်းငှါ ထုိသူကုိ ငှါးြက၏။

၁၄ အုိ အကǀန်ု ပ် ဘုရားသခင်၊ ထုိသုိǑ့ပတတ်ေသာ ေတာဘိနှင့် သမ ဘာလတ်ကုိ၎င်း၊ ေနာဒိအမည်ရိှေသာ ပေရာဖက်မမှစ၍ အကǀန်ု ပ်ကုိ Ǉခိမ်းေချာက်ေသာ

ပေရာဖက်တုိ့ကုိ၎င်း မှတ်ေတာ်မူပါ။ ၁၅အရက် ငါးဆယ်နှစ်ရက်ြကာမှ ဧလုလလ နှစ်ဆယ်ငါးရက်ေနတွ့င် Ǐမိ ့ရုိးကုိ လက်စသတ်ြက၏။ ၁၆ ထုိသိတင်းကုိ

ရန်သူတုိ့သည်ြကား၍၊ ပတ်လည် ဝန်းကျင်၌ေနေသာ တပါးအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် Ǐမိ ့ရုိးကုိ ြမင်ေသာအခါ၊ ရှက်ေြကာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက ၏။

အေြကာင်းမူကား၊ ထုိအမǨသည် ငါတုိ့၏ ဘုရားသခင့် အခွင့်နှင့်Ǉပီးေြကာင်းကုိ ရိပ်မိြက၏။ ၁၇ ထုိကာလတွင်၊ ယုဒမǫးမတ်တုိ့သည် များစွာ ေသာ ေမတတာစာကုိ

ေတာဘိထံသုိ့ ေပးလုိက်၍၊ ေတာဘိ ြပန်ေပးေသာ စာအများကုိလည်း ရြက၏။ ၁၈ ေတာဘိသည် အာရာသားေရှကနိ၏သမက် ြဖစ်ေသာေြကာင့်၎င်း၊

သူ၏သား ေယာဟနန်သည် ေဗရ ခိသား ေမရǨလံသမီးနှင့် စံုဘက်ေသာေြကာင့်၎င်း၊ ယုဒလူ အများတုိ့သည် ေတာဘိထံ၌ သစစာကုိခံြကǇပီ။ ၁၉ သူတုိ့သည်

ေတာဘိǑပေသာအမǨေကာင်းတုိ့ကုိ ငါ့အား ြပန်ေြပာြက၏။ ငါ့စကားကုိလည်း သူအ့ား ြပန်ေြပာြက၏။ သူသည်လည်း ငါေြကာက်ေစြခင်းငှါ စာေပးလုိက်ေလ၏။

၇ Ǐမိ ့ရုိးကုိ လက်စသတ်ေသာအခါ၊ ငါသည် တံခါး တုိ့ကုိ ထူေထာင်၍ တံခါးေစာင့်၊ သီချင်းသည်၊ ေလဝိသား တုိ့ကုိ ခန့်ထားǇပီးမှ၊ ၂ သစစာရိှ၍

ဘုရားသခင်ကုိ အထူးသြဖင့် ရုိေသ ေသာ ရဲတုိက်မǫးဟာနနိနှင့် ငါ့ညီဟာနန်တုိ့ ၌ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့ကုိ အပ်လျက်၊ ၃ ေနမထွက်မီှ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တံခါးတုိ့ကုိ

မဖွင့်ေစ နှင့်။ တံခါးေစာင့်ရိှစဥ်၊ တံခါးတုိ့ကုိ ပိတ်၍ ကန့်လန့်ကျင် ထုိးေစ။ Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည် အသီးအသီး မိမိတုိ့အရပ် မိမိတုိ့အိမ်တဘက်တချက်၌

ကင်းေစာင့်ေစဟု စီရင်၏။ ၄ အေြကာင်းမူကား၊ Ǐမိ ့သည် ကျယ်ဝန်းေသာ် လည်း ေနေသာသူနည်း၍ အိမ်များတုိ့ကုိ မတည် မေဆာက်ြကေသး ၅

ထုိအခါမǫးမတ်၊ မင်းအရာရိှ၊ ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ အေဆွအမျိုးအလုိက် စာရင်းယူြခင်းငှါ စုေဝးေစမည် အြကံကုိ ငါ၏ဘုရားသခင်သည် ငါ့စိတ်နှလံုးထဲသုိ့

သွင်းေပးေတာ်မူ၏။ ၆တဖန်ငါေတွေ့သာစာရင်းတည်းဟူေသာ၊ ၇ ေရှ ့ဦးစွာ ေရာက်လာေသာသူတုိ့၏ အေဆွ အမျိုးစာရင်းချက်ဟူမူကား၊ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်

ေနဗုခဒ် ေနဇာသည် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရေသာ လူစုထဲက ထွက်၍ ေဇရုဗေဗလ၊ ေယာရǨ ၊ ေနဟမိ၊ အာဇရိ၊ ရာမိ၊ နာဟမာနိ၊ ေမာ်ဒကဲ၊ ဗိလရှန၊်

မိဇေပရက်၊ ဗိဂဝဲ၊ ေနဟံု၊ ဗာနာတုိ့နှင့်အတူ လုိက်လာ၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့အစရိှေသာ ယုဒြပည်၌ အသီးအသီးဆုိင်ေသာ Ǐမိ ့ရွာ သုိ့ေရာက်ေသာ နုိင်ငံေတာ်သား၊

ဣသေရလလူစာရင်း ဟူမူကား၊ ၈ ပါရုတ်အမျိုးသားနှစ်ေထာင်တရာ ခုနစ်ဆယ် နှစ်ေယာက်၊ ၉ ေရှဖတိအမျိုးသားသံုးရာခုနစ်ဆယ်နှစ်ေယာက်၊ ၁၀

အာရာအမျိုးသား ေြခာက်ရာငါးဆယ်နှစ် ေယာက်၊ ၁၁ ပါဟတ်ေမာဘအမျိုး၊ ေယာရǨ နှင့် ယွာဘအမျိုး သားနှစ်ေထာင်ရှစ်ရာ တဆယ်ရှစ်ေယာက်၊ ၁၂

ဧလံအမျိုးသား တေထာင်နှစ်ရာ ငါးဆယ်ေလး ေယာက်၊ ၁၃ ဇတတ ုအမျိုးသားရှစ်ရာေလးဆယ်ငါးေယာက်၊ ၁၄ ဇကခဲအမျိုးသား ခုနစ်ရာေြခာက်ဆယ်၊ ၁၅

ဗိနိွအမျိုးသား ေြခာက်ရာေလးဆယ်ရှစ် ေယာက်၊ ၁၆ ေဗဗဲအမျိုးသား ေြခာက်ရာနှစ်ဆယ်သံုးေယာက်၊ ၁၇အာဇဂဒ်အမျိုးသား တေထာင်သံုးရာနှစ်ဆယ်

နှစ်ေယာက်၊ ၁၈အေဒါနိကံအမျိုးသား ေြခာက်ရာေြခာက်ဆယ် ခုနစ်ေယာက်၊ ၁၉ ဗိဂဝဲအမျိုးသား နှစ်ေထာင်ငါးဆယ်ခုနစ် ေယာက်၊ ၂၀အာဒိန်အမျိုးသား

ေြခာက်ရာငါးဆယ်ငါး ေယာက်၊ ၂၁ ေဟဇကိနှင့် အာတာအမျိုးသား ကုိးဆယ်ရှစ် ေယာက်၊ ၂၂ ဟာရǨံအမျိုးသား သံုးရာနှစ်ဆယ်ရှစ်ေယာက်၊

၂၃ ေဗဇဲအမျိုးသား သံုးရာနှစ်ဆယ်ေလးေယာက်၊ ၂၄ ဟာရိပ်အမျိုးသား တရာတဆယ်နှစ်ေယာက်၊ ၂၅ ဂိေဗာင်အမျိုးသား ကုိးဆယ်ငါးေယာက်၊

၂၆ ဗက်လင်Ǐမိ ့၊ ေနေတာဖǏမိ ့သား တရာရှစ်ဆယ် ရှစ်ေယာက်၊ ၂၇ အာနသုတ်Ǐမိ ့သား တရာနှစ်ဆယ်ရှစ်ေယာက်၊ ၂၈ ေဗသာဇမာဝက်Ǐမိ ့သား

ေလးဆယ်နှစ်ေယာက်၊ ၂၉ ကိရယတ်ယာရိမ်Ǐမိ ့၊ ေခဖိရǏမိ ့၊ ေဗရုတ်Ǐမိ ့သား ခုနစ်ရာေလးဆယ်သံုးေယာက်၊ ၃၀ ရာမǏမိ ့၊ ဂါဗǏမိ ့သား ေြခာက်ရာနှစ်ဆယ်

တေယာက်၊ ၃၁ မိတ်မတ်Ǐမိ ့သား တရာနှစ်ဆယ်နှစ်ေယာက်၊ ၃၂ ေဗသလǏမိ ့၊ အာဣǏမိ ့သားတရာနှစ်ဆယ်သံုး ေယာက်၊ ၃၃အြခားေသာ ေနေဗာǏမိ ့သား

ငါးဆယ်နှစ် ေယာက်၊ ၃၄အြခားေသာ ဧလံǏမိ ့သား တေထာင်နှစ်ရာ ငါးဆယ် ေလးေယာက်၊ ၃၅ဟာရိမ်Ǐမိ ့သား သံုးရာနှစ်ဆယ်၊ ၃၆ ေယရိေခါǏမိ ့သား

သံုးရာေလးဆယ်ငါးေယာက်၊ ၃၇ ေလာဒǏမိ ့၊ ဟာဒိဒ်Ǐမိ ့၊ ြသေနာǏမိ ့သား ခုနစ်ရာ နှစ်ဆယ်တေယာက်၊ ၃၈ ေသာနာǏမိ ့သား သံုးေထာင်ကုိးရာ သံုးဆယ် တည်း။

၃၉ယဇ်ပုေရာဟိတ်စာရင်းဟူမူကား၊ ေယာရǨအမျိုး ထဲက ေယဒါယအမျိုးသားကုိးရာ ခုနစ်ဆယ်သံုးေယာက်၊ ၄၀ဣေမရအမျိုးသား တေထာင်ငါးဆယ်နှစ်

ေယာက်၊ ၄၁ ပါရǨရအမျိုးသား တေထာင်နှစ်ရာ ေလးဆယ် ခုနစ်ေယာက်၊ ၄၂ ဟာရိမ်အမျိုးသားတေထာင် တဆယ်ခုနစ် ေယာက်တည်း။ ၄၃

ေလဝိသားစာရင်းဟူမူကား၊ ေဟာေဒဝအမျိုးထဲ က ေယာရǨအမျိုးနှင့် ကာဒေမလအမျိုးသားခုနစ်ဆယ် ေလးေယာက်၊ ၄၄ သီချင်းသည်၊ အာသပ်အမျိုးသား

တရားေလး ဆယ်ရှစ်ေယာက်၊ ၄၅ တံခါးေစာင့် ရှလလံ ုအမျိုးသား၊ အာတာအမျိုး သား၊ တာလမုန်အမျိုးသား၊ အကက ုပ်အမျိုးသား၊ ဟတိတ အမျိုးသား၊

ေရှာဗဲအမျိုးသားေပါင်း တရာသံုးဆယ်ရှစ် ေယာက်တည်း။ ၄၆ ဘုရားကǀန်ခံသူ၊ ဇိဟအမျိုးသား၊ ဟသုဖအမျိုး သား၊ တေဗဗာက်အမျိုးသား၊ ၄၇

ေကရုတ်အမျိုးသား၊ သယအမျိုးသား၊ ပါဒုန် အမျိုးသား၊ ၄၈ ေလဗနအမျိုးသား၊ ဟာဂဗအမျိုးသား၊ ရှာလမဲအမျိုးသား၊ ၄၉ဟာနန်အမျိုးသား၊ ဂိေဒဒလအမျိုးသား၊

ဂါဟာ အမျိုးသား၊ ၅၀ ရာယအမျိုးသား၊ ေရဇိန်အမျိုးသား၊ ေနေကာဒ အမျိုးသား၊ ၅၁ ဂဇဇမ်အမျိုးသား၊ ြသဇအမျိုးသား၊ ပါသာ အမျိုးသား၊ ၅၂

ေဗသဲအမျိုးသား၊ မုနိမ်အမျိုးသား၊ ေနဖိေရှသိမ် အမျိုးသား၊ ၅၃ ဗာကဗုတ်အမျိုးသား၊ ဟာကုဖအမျိုးသား၊ ဟာရဟုရအမျိုးသား၊ ၅၄ ဗာဇလိတ်အမျိုးသား၊

ေမဟိဒအမျိုးသား၊ ဟာရရှအမျိုးသား၊ ၅၅ ဗာရကုတ်အမျိုးသား၊ သိသရအမျိုးသား၊ တာမ အမျိုးသား၊ ၅၆ ေနဇိအမျိုးသား၊ ဟတိဖအမျိုးသားတည်း။ ၅၇

ေရှာလမုန်၏ အေစခံကǀန၊် ေသာတဲအမျိုးသား၊ ေသာဖရက်အမျိုးသား၊ ေပရိဒအမျိုးသား ၅၈ယာလအမျိုးသား၊ ဒါကုန်အမျိုးသား၊ ဂိေဒဒလ အမျိုးသား၊ ၅၉

ေရှဖတိအမျိုးသား၊ ဟတတ ိလအမျိုးသား၊ ေပါခ ရက်အမျိုးသား၊ ေဇဗိမ်အမျိုးသား၊ အာမုန်အမျိုးသား တည်း။ ၆၀ ဘုရားကǀန်နှင့် ေရှာလမုန်၏ ကǀန်ေပါင်းကား၊

သံုးရာကုိးဆယ်နှစ်ေယာက်တည်း။ ၆၁ ထုိမှတပါး၊ ဣသေရလအမျိုးမှန်သည် မမှန် သည်ကုိ၎င်း၊ မိမိတုိ့အေဆွအမျိုးကုိ၎င်း မြပနုိင်ဘဲ ေတလေမလǏမိ ့၊

ေတလဟာရရှǏမိ ့၊ ေခရုပ်Ǐမိ ့၊ အဒဒုနǏ်မိ ့၊ ဣေမရǏမိ ့မှ ထွက်သွားေသာ သူဟူမူကား၊ ၆၂ ေဒလာယအမျိုးသား၊ ေပါင်းေြခာက်ရာ ေလးဆယ်နှစ်ေယာက်တည်း။ ၆၃

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမျိုးထဲက ဟဗာယ အမျိုး သား၊ ေကာဇအမျိုးသား၊ ဂိလဒ်ြပည်သား၊ ဗာဇိလဲ သမီးတေယာက်နှင့် စံုဘက်၍ ေယာကခမအမည်ကုိ ရေသာ
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ဗာဇိလဲအမျိုးသားတုိ့သည်၊ ၆၄ စာရင်းဝင်ေသာလူစုတွင် မိမိတုိ့စာရင်းကုိရှာ၍ မေတွေ့သာေြကာင့်၊ အမျိုးမစစ်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာ ကုိ မခံရြက။ ၆၅ ဥရိမ်နှင့်

သုမိမ်ပါေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မေပƝမီှ တုိင်ေအာင် သူတုိ့သည် အလွန်သန့်ရှင်းေသာအရာတုိ့ကုိ မစားရဟု ြပည်အုပ်မင်းစီရင်၏။ ၆၆ ပရိသတ်ေပါင်းကား၊

ေလးေသာင်းနှစ်ေထာင် သံုးရာေြခာက်ဆယ်တည်း။ ၆၇ ထုိမှတပါး၊ ကǀန်ေယာက်ျား၊ ကǀန်မိန်းမေပါင်း ခုနစ်ေထာင်သံုးရာသံုးဆယ်ခုနစ်ေယာက်၊ သီချင်းသည်

ေယာက်ျား မိန်းမေပါင်းနှစ်ရာ ေလးဆယ်ငါးေယာက်၊ ၆၈ ြမင်းေပါင်းခုနစ်ရာသံုးဆယ်ေြခာက်စီး၊ လား ေပါင်းနှစ်ရာ ေလးဆယ်ငါးစီး၊ ၆၉ ကုလားအုပ်ေပါင်း

ေလးရာသံုးဆယ်ငါးစီး၊ ြမည်း ေပါင်း ေြခာက်ေထာင်ခုနစ်ရာနှစ်ဆယ်တည်း။ ၇၀အေဆွအမျိုးသူǊကီးအချိုတုိ့့သည် အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်စရာ လǫြက၏။

ြပည်အုပ်မင်းသည်လည်း ေရǞဒဂင ါးတေထာင်၊ အင်တံုငါးဆယ်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဝတ်စံု ငါးရာသံုးဆယ်ကုိ ဘĭာေတာ်ထဲသုိ့ သွင်းေလ ၏။ ၇၁

အေဆွအမျိုးသူǊကီးသွင်းေသာ ေရǞေငွေပါင်းကား၊ ေရǞဒဂင ါးနှစ်ေသာင်း၊ ေငွအခွက်နှစ်ေသာင်းနှစ်ေထာင် တည်း။ ၇၂ Ǚကင်းေသာ သူတုိ့သည်လည်း ေရǞဒဂင ါးနှစ်

ေသာင်း၊ ေငွအခွက်နှစ်ေသာင်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဝတ်စံုေြခာက်ဆယ်ခုနစ်စံုကုိ သွင်းြက၏။ ၇၃ ထုိသုိ့ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ေလဝိသား၊ တံခါးေစာင့်၊ သီချင်းသည်၊

သာမညလူအချို ့၊ ဘုရားကǀန်အစရိှေသာ ဣသေရလြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည်၊ မိမိတုိ့ ေနရာ Ǐမိ ့ရွာတုိ့ ၌ ေနရာကျြက၏။

၈ သတတမလေရာက်မှ၊ Ǐမိ ့ရွာအရပ်ရပ်၌ေနေသာ ဣသေရလ အမျိုးသားလူအေပါင်းတုိ့သည် လာ၍ ေရတံခါးလမ်းတွင် စည်းေဝးǒက၏။ ဣသေရလအမျိုး၌

ထာဝရဘရားထားေတာ်မူေသာ ေမာေရှပညတတိကျမ်း စာကုိ ေဆာင်ခ့ဲပါဟု ကျမ်းတတ်ဆရာ ဧဇရကုိ ေတာင်း သည်အတုိင်း၊ ၂

နားေထာင်နားလည်နုိင်သမǄေသာ ပရိသတ် ေယာက်ျား မိန်းမတုိ့ ေရှသုိ့့ သတတမလ ပဌမေနရ့က်တွင်၊ ပညတတိကျမ်းစာကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧဇရသည်

ေဆာင်ခ့ဲ ၍၊ ၃ နားလည်နုိင်ေသာသူ၊ ေယာက်ျားမိန်းမတုိ့ ေရှမှ့ာ နံနက်အချိန်မှ စ၍ မွန်းတည့်အချိန်တုိင်ေအာင် ေရတံခါးလမ်းတွင် ဘတ်ရွတ်ေလ၏။

လူအေပါင်းတုိ့သည် ပညတတိကျမ်းစကားကုိ ေစ့ေစ့နားေထာင်ြက၏။ ၄ သူတုိ့လုပ်ြကေသာ တရားေဟာရာသစ်သား ပလလင်ေပƝမှာ၊ ကျမ်းတတ်ဆရာဧဇရသည်

ရပ်၍ မတတ ိသ၊ ေရှမ၊ အနာယ၊ ဥရိယ၊ ဟိလခိ၊ မာေသယတုိ့သည် လက်ျာဘက်၌၎င်း၊ ေပဒါယ၊ မိေရှလ၊ မာလခိ၊ ဟာရǨံ ၊ ဟာရှဗဒါန၊ ဇာခရိ၊ ေမရǨလံတုိ့သည်

လက်ဝဲဘက်၌၎င်း ရပ်ေနြက၏။ ၅ ထုိသုိ့ ဧဇရသည် လူအေပါင်းတုိ့ထက်သာ၍ ြမင့်လျက်၊ လူအေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ ကျမ်းစာကုိ ဖွင့်ေသာအခါ၊ ဠူအေပါင်းတုိသ့ည်

ထြက၏။ ၆ ဧဇရသည် ြမတ်စွာဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ေကာင်းǊကီးေပး၏။ လူအေပါင်းတုိ့က အာမင်၊ အာမင်ဟု လက်တုိ့ကုိ ချီလျက်၊ ဝန်ခံ၍

ဦးချြပပ်ဝပ်လျက် ထာဝရဘုရားကုိ ကုိးကွယ်ြက၏။ ၇ ေယာရǨ ၊ ဗာနိ၊ ေရှရဘိ၊ ယာမိန၊် အကက ုပ်၊ ရှေဗဗသဲ၊ ေဟာဒိယ၊ မာေသယ၊ ေကလိတ၊ အာဇရိ၊ ေယာဇဗဒ်၊

ဟာနန၊် ေပလာယအစ ရိှေသာ ေလဝိသားတုိ့သည်လည်း လူများတုိ့အား ပညတတိကျမ်းစာအနက်ကုိ ြပနြ်ကားြက၏။ လူများတုိ့သည်လည်း မိမိတုိ့ေနရာ၌

ေနြက၏။ ၈ ထုိသုိဘု့ရားသခင်၏ ပညတတိကျမ်းစာကုိ ေသချာစွာ ဘတ်ရွတ်၍ အနက်ကုိြပန်သြဖင့်၊ လူများ နားလည်ေစြခင်းငှါ Ǒပြက၏။ ၉ လူအေပါင်းတုိ့သည်

ပညတတိကျမ်းစကားကုိ ြကားေသာအခါ ငုိေǙကးြကသည်ြဖစ်၍၊ ြပည်အုပ်မင်း ေနဟမိ၊ ကျမ်းတတ်ဆရာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧဇရ၊ လူများ တုိ့အား သွန်သင်ေသာ

ေလဝိသားတုိ့က၊ဤသည်ေနရ့က် သည် သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအဘုိ့ သန့်ရှင်းေသာ ေန့ြဖစ်၏။ ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်းကုိ မǑပြကနှင့်။ ၁၀

သွားြကေလာ့၊ Ǉမိန်စွာေသာ အစာကုိစားြက ေလာ့။ ချိုေသာ အရည်ကုိေသာက်ြကေလာ့။ ဆင်းရဲေသာ သူတုိ့အား ေဝမǄြကေလာ့။ ဤသည်ေနရ့က်သည်

ငါတုိ့ ဘုရားရှင်အဘုိ့ သန့်ရှင်း၏။ ဝမ်းမနည်းြကနှင့်၊ ထာဝရ ဘုရားေပးေတာ်မူေသာအခွင့်နှင့် အားယူ၍ ဝမ်းေြမာက် ြကေလာ့ဟု လူအေပါင်းတုိ့အား

ဆုိြက၏။ ၁၁ ထုိသုိ့ ေလဝိသားတုိ့က၊ ဤသည်ေနရ့က်သည် သန့်ရှင်းေသာ ေန့ြဖစ်ေသာေြကာင့် တိတ်ဆိတ်စွာ ေနြက ေလာ့။ ဝမ်းနည်းမေနြကနှင့်ဟု ဆုိ၍

လူအေပါင်းတုိ့ကုိ Ǉငိမ်းေစြက၏။ ၁၂ လူအေပါင်းတုိ့သည် ေဟာေြပာေသာ စကား များကုိ နားလည်ေသာေြကာင့်၊ စားေသာက်ြခင်း၊ သူတပါး တုိ့အား ေဝမǄြခင်း၊

အလွန်ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းကုိ Ǒပအ့ံေသာငှါ သွားြက၏။ ၁၃ ဒုတိယေနရ့က်တွင်၊ အေဆွအမျိုးသူǊကီးများတုိ့ နှင့်တကွ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေလဝိသားတုိ့သည် ပညတတိ

ကျမ်းစကားကုိ နားလည်အ့ံေသာငှါ၊ ကျမ်းတတ်ဆရာ ဧဇရထံ၌ စည်းေဝးြက၏။ ၁၄သတတမလပဲွကုိခံǒကစဥ်၊ ဣသေရအမျိုးသား အေပါင်းတ့ိသည် သစ်ခက်တဲ၌

ေနရြကမည်ဟု ေမာေရှ အားြဖင့် ထာဝရဘုရားထားေတာ်မူေသာ ပညတတိ ကျမ်းစာ၌ ေရးထားေြကာင်းကုိ ေတွြ့က၏။ ၁၅ ထုိစကားကုိ ǒကားေသာအခါ၊

ကျမ်းစာ၌ ပါသည်အတိင်း သစ်ခက်တဲတုိကုိ့လုပ်ြခင်းငှါ ေတာင်သုိ့ သွားြက။ သံလွင်ခက်၊ ထင်းရူးခက်၊ မုရတုခက်၊ စွန်ပလံွ ခက် အစရိှေသာ ထူထပ်ေသာအခက်

အလက်မျိုးတုိ့ကုိ ေဆာင်ခ့ဲြကဟု ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှစ၍ ခပ်သိမ်းေသာ Ǐမိ ့ရွာတုိ့ ၌ ေြကာ်ြငာြက၏။ ၁၆ လူများတုိ့သည် ထွက်သွား၍၊ သစ်ခက်တုိ့ကုိ

ေဆာင်ခ့ဲǇပီးလǄင် အိမ်မုိးေပƝမှာ၎င်း၊ မိမိဝင်းထဲ၊ ဗိမာန် ေတာ်တန်တုိင်းထဲမှာ၎င်း၊ ေရတံခါးလမ်းနှင့် ဧဖရိမ်တံခါး လမ်းမှာ၎င်း သစ်ခက်တဲများကုိ လုပ်ြက၏။ ၁၇

ထုိသုိ့သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရရာထဲကထွက်လာ ေသာ ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည် သစ်ခက်တဲတုိ့ကုိ လုပ်၍ ထုိင်ေနြက၏။ နုန်သား ေယာရǨလက်ထက်မှစ၍

ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့သည် တခါမǄ ထုိသုိ့မǑပြက။ အလွန် ဝမ်းေြမာက်လျက်ေနြက၏။ ၁၈ ပဌမေနမှ့စ၍ ေနာက်ဘုရားသခင်၏ ပညတတိ ကျမ်းစာကုိ

ဘတ်ရွတ်ြက၏။ ထုိပဲွကုိ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး ခံြက၏။ ရှစ်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ တရားေတာ်အတုိင်း ဓမမပဲွကုိလည်းခ့ဲြက၏။

၉ ထုိလနှစ်ဆယ်ေလးရက်ေနတွ့င်၊ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် အစာေရှာင်လျက်၊ ေလǄာ်ေတအဝတ် ကုိဝတ်လျက်၊ ကုိယ်၌ ေြမမǨန့်ကုိ တင်လျက်

စည်းေဝး ြက၏။ ၂ ထုိအခါ ဣသေရလအမျိုးစစ်ြဖစ်ေသာသူတုိ့ သည် တပါးအမျိုးသားရိှသမǄတုိ့နှင့် ကွာ၍၊ ကုိယ်အြပစ် နှင့် ဘုိးေဘးတုိ့၏

အြပစ်များကုိ ေဘာ်ြပေတာင်းပန် ြက၏။ ၃ မိမိတုိ့ေနရာ၌ ရပ်ေန၍၊ မိမိတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ ပညတတိကျမ်းစာကုိ ေနေ့လးစုတစု ဘတ်ြက၏။

အြပစ်ကုိ ေဘာ်ြပေတာင်းပန်၍၊ မိမိတုိ့ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ေနေ့လးစုတစုကုိ ကုိးကွယ်ြက၏။ ၄ ထုိအခါ ေလဝိသားေယာရǨ ၊ ဗာနိ၊ ကပ်ေမျလ၊

ေရှဗနိ၊ ဗုနနိ၊ ေရှရဘိ၊ ဗာနိ၊ ေခနနိတုိ့သည် ပလလင် ေပƝမှာရပ်၍၊ သူတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအား Ǌကီးစွာေသာအသံနှင့် ေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၅

တဖန်ေလဝိသားေယာရǨ ၊ ကပ်ေမျလ၊ ဗာနိ၊ ဟာရှဗနိ၊ ေရှရဘိ၊ ေဟာဒိယ၊ ေရှဗနိ၊ ေပသဟိတုိ့က ထြကေလာ့။ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်

အစဥ်အǇမဲ မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်းဟု ေကာင်း Ǌကီးေပးြကေလာ့။ ေကာင်းǊကီးေပးြခင်း၊ ချီးမွမ်းြခင်း အမျိုးမျိုးထက် Ǌကီးြမင့်၍ ဘုန်းǊကီးေသာ

ကုိယ်ေတာ်၏ နာမသည် မဂငလာရိှပါေစသတည်း။ ၆ ကုိယ်ေတာ်သာလǄင် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေတာ် မူ၏။ အြမင့်ဆံုးေသာ ေကာင်းကင်နှင့် ေကာင်းကင်

ဗုိလ်ေြခအေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ ေြမǊကီးနှင့်ေြမǊကီးေပƝမှာ ရိှရိှသမǄတုိ့ကုိ၎င်း၊ ပင်လယ်နှင့်ပင်လယ်၌ပါသမǄတုိ့ကုိ ၎င်း ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ အလံုးစံုတုိ့ကုိ

ေစာင့်မေတာ် မူ၏။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ကုိးကွယ်ြကပါ၏။ ၇ အုိထာဝရ အရှင်ဘုရားသခင်၊ ကုိယ် ေတာ်သည် အာြဗံကုိ

ေရွးချယ်၍ ခါလဒဲြပည်၊ ဥရǏမိ ့မှ ေခƝခ့ဲǇပီးလǄင် အာြဗဟံဟူေသာ အမည်ကုိ ေပးေတာ် မူ၏။ ၈ ေရှေ့တာ်၌ သူသ့ေဘာေြဖာင့်သည်ကုိ ေတွ ့ ေသာေြကာင့်၊



ေနဟမိ 300

ခါနနိြပည်၊ ဟိတတ ိ ြပည်၊ အာေမာရိြပည်၊ ေဖရဇိြပည်၊ ေယဗုသိြပည်၊ ဂိရဂါရိှြပည်တုိ့ကုိ အာြဗဟံအမျိုးအနွယ်အား ငါေပးမည်ဟု ဝန်ခံသည် အတုိင်း

သစစာေတာ်မပျက်Ǒပေတာ်မူ၏။ ၉ အဲဂုတတ ုြပည်၌ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုိးေဘးများ ခံရေသာညှဥ်းဆဲြခင်းကုိြမင်၍၊ ဧဒံုပင်လယ်နားမှာ သူတုိ့ ေအာ်ဟစ်ေသာအသံကုိ

ြကားေတာ်မူ၏။ ၁၀ ဖာေရာဘုရင်နှင့် သူ၏ကǀန်များ၊ ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုိးေဘးတုိ့ကုိ ေစာ်ကားစွာǑပေသာေြကာင့်၊

ကုိယ်ေတာ်သည် ြကည့်ရǨ၍ ေနေတာ်မမူ။ ထုိြပည်သားတုိ့ ၌ နိမိတ်လကခဏာနှင့် အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ ြပေတာ်မူ၍၊ သိတင်းေတာ်သည် ယေနတုိ့င်ေအာင်

ေကျာ်ေစာလျက်ရိှပါ၏။ ၁၁ သူတုိ့သည် ပင်လယ်အလယ်၌ ေြမေပƝမှာ ေရှာက်သွားမည်အေြကာင်း သူတုိ့ေရှမှ့ာ ပင်လယ်ကုိ ခဲွေတာ်မူ၏။ ညှဥ်းဆဲေသာ

သူတုိ့ကုိကား၊ နက်ေသာေရထဲ သုိ့ ေကျာက်ကုိပစ်သက့ဲသုိ့ ပစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိမှတပါး၊ ေနအ့ချိန်၌ မုိဃ်းတိမ်တုိင်အားြဖင့်၎င်း၊ ညဥ့်အချိန် ၌

သူတုိ့သွားရာလမ်းကုိ လင်းေစေသာ မီးတုိင်အားြဖင့်၎င်း၊ သူတုိ့ကုိ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်တုိင်လည်း၊ သိနာေတာင်ေပƝသုိ့ ဆင်းသက်၍

မုိဃ်းေကာင်းကင်ထဲက ဗျာဒိတ်သံကုိ လǞတ် သြဖင့်၊ ဟုတ်မှန်ေြဖာင့်မတ်ေသာ စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်ပညတ် တရားတုိ့ကုိ အပ်ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၄သန့်ရှင်းေသာ

ဥပုသ်ေနရ့က်ေတာ်ကုိ ေဘာ်ြပ ၍၊ ကုိယ်ေတာ် ကǀန်ေမာေရှအားြဖင့် နည်းနာဥပေဒသ ပညတ်တရားတုိ့ကုိလည်း ထားေတာ်မူ၏။ ၁၅ သူတုိ့မွတ်သိပ်ြခင်းနှင့်

ေရငတ်ြခင်းကုိ ေြပေစ ြခင်းငှါ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်မုန့်နှင့် ေကျာက်ထဲကထုတ်ေသာ ေရကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ သူတုိ့ပုိင်ဘုိ့ကျိန်ဆုိေတာ်မူေသာ ြပည်ထဲသုိ့ဝင်၍

သိမ်းယူမည်အေြကာင်း မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ သုိ့ရာတွင် အကǀန်ု ပ်တုိ့ဘုိးေဘးတုိ့သည် မာန ေထာင်လǞား၍၊ ခုိင်မာေသာ လည်ပင်းနှင့် ပညတ်ေတာ်ကုိ

နားမေထာင်ြက။ ၁၇ သူတုိ့တွင် Ǒပေတာ်မူေသာ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨ တုိ့ကုိ မေအာက်ေမ့။ အာဏာေတာ်ကုိ ြငင်းဆန်လျက်၊ လည်ပင်းခုိင်မာသည်

ြဖစ်၍၊ ကǀန်ခံရာ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ြပန်လုိေသာငှါ၊ လူǊကီးတဦးကုိချီးေြမှာက်ြက၏။ သုိ့ရာ တွင် ကုိယ်ေတာ်သည် အြပစ်ကုိေြဖတတ်ေသာဘုရား၊

ချစ်သနားြခင်းေမတတာကရုဏာနှင့်ြပည့်စံု၍၊ စိတ်ရှည် ြခင်း၊ ေကျးဇူးǑပြခင်းနှင့် Ǚကယ်ဝေသာ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ ေသာေြကာင့် သူတုိ့ကုိ စွန့်ပစ်ေတာ်မမူ။

၁၈ ထုိမǄမက သူတုိ့သည် နွားသငယ်အရုပ်ကုိ သွန်း ၍၊ အုိဣသေရလအမျိုး၊ ဤဘုရားသည် သင့်ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ေသာ သင်၏

ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏ဟု ဆုိလျက်၊ အလွနြ်ပစ်မှားေသာ်လည်း၊ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်သည် အထူးသြဖင့် သနားတတ် ေသာ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၍၊ ေတာ၌သူတုိ့ကုိ

စွန့်ပစ်ေတာ် မမူ။ ေနအ့ချိန်၌ လမ်းြပေသာ မုိဃ်းတိမ်တုိင်မေပျာက်၊ ညဥ့်အချိန်၌ သူတုိ့သွားရာလမ်းကုိ လင်းေစေသာ မီးတုိင် လည်း မကွယ်။ ၂၀ သူတုိ့အား

သွန်သင်စရာဘုိ့ ေကာင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ သူတုိ့စားရေသာ ကုိယ် ေတာ်၏ မနနကုိရုပ်သိမ်းေတာ်မမူ။ သူတုိ့ အငတ်ေြပေစ ြခင်းငှါ၊

ေရကုိလည်း ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၁ အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုး သူတုိ့ကုိ အလǄင်း မဆင်းရဲေစြခင်းငှါ ေကǀးေမွးေတာ်မူ၏။ သူတုိ့အဝတ် မေဟာင်းမနွမ်းရ။

သူတုိ့ေြခသည်လည်း မပွန်းမေရာင်ရ။ ၂၂ ေနာက်မှတပါးအမျိုးသားတုိ့၏ တုိင်းနုိင်ငံများ ကုိ သူတုိ့အား အကုန်အစင်ေဝဖန်၍ ေပးသနားေတာ် မူသြဖင့်၊

သူတုိသ့ည် ေဟရှဘုန် ရှင်ဘုရင်ရိှဟုန်နှင့် ဗာရှန်ရှင်ဘုရင် ြသဃအစုိးရေသာြပည်တုိ့ကုိ သိမ်းယူ ြက၏။ ၂၃ သူတုိသ့ားေြမးတုိ့ကုိ မုိဃ်းေကာင်းကင်ြကယ် က့ဲသုိ့

များြပားေစေတာ်မူ၏။ အြကင်ြပည်ထဲသုိ့ သူတုိ့ ဝင်၍ သိမ်းယူမည်အေြကာင်း၊ သူတုိ့၏ ဘုိးေဘးတုိ့အား ဂတိထားေတာ်မူ၏။ ထုိြပည်ထဲသုိ့သွင်းေတာ်မူသြဖင့်၊

၂၄သားေြမးတုိ့သည်ဝင်၍ သိမ်းယူြက၏။ သူတုိ့ ေရှမှ့ာ ထုိြပည်သား ခါနာနိလူတုိ့ကုိ နိှပ်စက်ေတာ်မူ၍၊ ရှင်ဘုရင်အစရိှေသာ ြပည်သူြပည်သားတုိ့ကုိ

Ǒပချင်သမǄ Ǒပရေသာအခွင့်နှင့် သူတုိ့လက်သုိ့ အပ်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိသုိ့သူတုိ့သည် ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့များ၊ ေြမေကာင်း ေသာြပည်၊ ဥစစာနှင့် ြပည့်ေသာအိမ်၊

တူးǇပီးေသာေရတွင်း၊ များြပားေသာ စပျစ်ဥယျာဥ်၊ သံလွင်ဥယျာဥ်၊ အသီးသီး ေသာ အပင်တုိ့ကုိသိမ်းယူ၍၊ ဝစွာစားေသာက်လျက် အသားဆူǏဖိး၍

ေကျးဇူးေတာ်Ǚကယ်ဝြခင်း၌ ေမွေ့လျာ် ြက၏။ ၂၆ သုိ့ရာတွင် အမိန့်ေတာ်ကုိ နားမေထာင်၊ ပုန်ကန် လျက် တရားေတာ်ကုိ ေကျာေနာက်သုိ့ ပစ်ထားြက၏။

အထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာေစြခင်းငှါ၊ ဆံုးမေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏ ပေရာဖက်တုိ့ကုိ သတ်၍ အလွနြ်ပစ်မှားြခင်းကုိ Ǒပြက ၏။ ၂၇ ထုိေြကာင့်၊ သူတုိကုိ့ ေနှာင့်ရှက်ေသာ

ရန်သူ လက်သုိ့ အပ်လုိက် ေတာ်မူ၏။ ဆင်းရဲခံရ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေအာ်ဟစ်ြကေသာအခါ၊ ေကာင်းကင်ဘံုကနားေထာင်၍၊ ကရုဏာေကျးဇူးေတာ်

Ǚကယ်ဝသည်အတုိင်း၊ ရန်သူလက် မှ ကယ်လǞတ်ေသာ ေကျးဇူးရှင်တုိ့ကုိ ေပƝထွန်းေစေတာ်မူ၏။ ၂၈တဖန်ချမ်းသာရေသာအခါ၊ ေရှေ့တာ်၌ ဒုစရုိက် ကုိ

Ǒပြပနြ်ကေသာေြကာင့်၊ ရန်သူအစုိးရမည်အေြကာင်း တဖန်အပ်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်ြပန်လာ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေအာ်ဟစ်ြကေသာအခါ၊ ေကာင်းကင်ဘံု

ကနားေထာင်၍၊ ကရုဏာေတာ်ရိှသည်အတုိင်း အထပ်ထပ် ကယ်တင် ေတာ်မူ၏။ ၂၉တရားေတာ်ကုိကျင့်ြပန်ေစြခင်းငှါ ဆံုးမေတာ်မူ ေသာ်လည်း၊ သူတုိ့သည်

နားမေထာင်၊ မာနေထာင်လǞား ြက၏။ ကျင့်ေသာသူ၌ အသက်ရှင်စရာ အေြကာင်းြဖစ် ေသာ စီရင်ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ လွန်ကျူးြက၏။ ခုိင်မာေသာ လည်ပင်းနှင့်

ရုန်းလျက်နားမေထာင်ဘဲ ေနြက၏။ ၃၀ နှစ်ေပါင်းများစွာ သူတုိ့ကုိသည်းခံ၍၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ပေရာဖက်တုိ့ ၌ရိှေသာ ကုိယ်ေတာ်၏ ဝိညာဥ်အားြဖင့်

ဆံုးမေတာ်မူေသာ်လည်း သူတုိ့သည် နားမေထာင်ေသာ ေြကာင့်၊ ဤြပည်သူြပည်သားတုိ့လက်သုိ့ အပ်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ သုိ့ရာတွင် ကုိယ်ေတာ်သည်

ချစ်သနားြခင်း ေမတတာကရုဏာနှင့် ြပည့်စံုေသာဘုရားြဖစ်၍၊ ကရုဏာ ေတာ် Ǚကယ်ဝေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့ကုိ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ေတာ်မမူ။ စွန့်ပစ်ေတာ်မမူ။ ၃၂

သုိ့ ြဖစ်၍၊ အုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရား၊ Ǌကီးြမတ်၍ မဟာတန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံုလျက် ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ ဘုရား၊ ကရုဏာပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိ ေစာင့်ေတာ်မူေသာ

ဘုရား၊ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်လက်ထက်မှစ၍ ယေနတုိ့င် ေအာင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ရှင်ဘုရင်၊ မǫးမတ်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ပေရာဖက်၊ အေဆွအမျိုးသူǊကီး၊ ကုိယ်ေတာ်၏

လူ အေပါင်းတုိ့အေပƝသုိ့ ေရာက်ေသာ ေဘးဒဏ်ရိှသမǄကုိ ပမာဏမǑပဘဲ ေနေတာ်မမူပါနှင့်။ ၃၃ ကုိယ်ေတာ်မူကား အကǀန်ု ပ်တုိအ့ေပƝသုိ့ေရာက် ေစသမǄေသာ

အမǨ၌တရားေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် မတရားသြဖင့် ǑပြကပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည် တရား သြဖင့်သာ စီရင်ေတာ်မူǇပီ။ ၃၄အကǀန်ု ပ်တုိ့ရှင်ဘုရင်၊ မǫးမတ်၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ အေဆွအမျိုးသူǊကီးတုိ့သည် တရားေတာ်ကုိမေစာင့်။ ေပးထားေတာ်မူေသာ ပညတ်များနှင့် သက်ေသခံချက် များတုိ့ကုိ နားမေထာင်ြက။ ၃၅

Ǌကီးေသာေကျးဇူးကုိ Ǒပလျက်အပ်ေပးေတာ်မူ၍၊ သူတုိ့ပုိင်ေသာ နုိင်ငံ၊ သနားေတာ်မူေသာြပည်Ǌကီး၊ ြပည် ေကာင်း၌ေနရေသာ်လည်း၊ အမǨေတာ်ကုိမေဆာင်မရွက်၊

မိမိတုိǑ့ပေသာ ဒုစရုိက်ကုိ မေရှာင်ဘဲေနြကပါ၏။ ၃၆ ဘုိးေဘးတုိ့သည် အလွနြ်မတ်ေသာ အသီးအနံှ ကုိ စားရေသာ အခွင့်နှင့်သူတုိ့အား ေပးသနားေတာ်

မူေသာ ြပည်၌ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ယေန့ အေစခံကǀန် ြဖစ်ြကပါ၏။ သူက့ǀန်ခံရြကပါ၏။ ၃၇ အကǀန်ု ပ်တုိ့အြပစ်ေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့အေပƝ မှာ

ခန့်ထားေတာ်မူေသာ ရှင်ဘုရင်တုိ့သည် ဤြပည်၌ Ǚကယ်ဝစွာြဖစ်ေသာ အသီးအနံှကုိ သိမ်းစားǇမဲရိှြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ကုိယ်နှင့် တိရစ ဆာန်များကုိ

သူတုိ့သည် ကုိယ်အလုိအေလျာက် အစုိးပုိင်၍၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အလွန်ဆင်းရဲခံလျက်ေနရပါသည်ဟု Ǘမက်ဆုိြက၏။ ၃၈ ထုိအေြကာင်းအရာများကုိ

ငါတုိ့သည် ဆင်ြခင် Ǉပီးမှ၊ သစစာǑပ၍ စာချုပ်ကုိလည်း ေရးထားလျက်၊ ငါတုိ့ အǊကီးအကဲ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ေလဝိသားတုိ့သည် တံဆိပ် ခတ်ြက၏။
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၁၀ တံဆိပ်ခတ်ေသာသူ ဟူမူကား၊ ဟာခလိသား ြပည်အုပ်မင်း ေနဟမိ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဇိဒကိယ၊ ၂ စရာယ၊ အာဇရိ၊ ေယရမိ၊ ၃ ပါရǨရ၊ အာမရိ၊

မာလခိယ၊ ၄ဟတတ ုတ်၊ ေရှဗနိ၊ မလလ ုတ်၊ ၅ဟာရိမ်၊ ေမရမုတ်၊ ြသဗဒိ၊ ၆ ဒံေယလ၊ ဂိေနနသုန၊် ဗာရုတ်၊ ၇ ေမရǨလံ၊ အဘိယ၊ မိယာမိန၊် ၈ မာဇိ၊ ဗိလဂဲ၊

ေရှမာယ၊ ၉ ေလဝိသားအာဇနိသား ေယာရǨတပါး၊ ေဟနဒဒ် သား ဗိနိွတပါး၊ ကပ်ေမျလတပါး၊ ၁၀ သူတုိ့ ညီေရှဗနိ၊ ေဟာဒိယ၊ ေကလိတ၊ ေပလာ ယ၊ ဟာနန၊်

၁၁ မိကခာ၊ ေရဟုပ်၊ ဟာရှဘိ၊‐ ၁၂ ဇကက ုရ၊ ေရှရဘိ၊ ေရှဗနိ၊ ၁၃ ေဟာဒိယ၊ ဗာနိ၊ ေဗနိနု၊‐ ၁၄ လူတုိ့တွင် အǊကီး အကဲြဖစ်ေသာ ပါရုတ်၊ ပါဟတ်ေမာဘ၊ ဧလံ၊

ဇဿု၊ ဗာနိ၊ ၁၅ ဗုနနိ၊ အာဇဂဒ်၊ ေဗဗဲ၊ ၁၆အေဒါနိယ၊ ဗိဂဝဲ၊ အာဒိန၊် ၁၇အာတာ၊ ဟိဇကိယ၊ အဇဇုရ၊ ၁၈ ေဟာဒိယ၊ ဟရǨံ ၊ ေဗဇဲ၊ ၁၉ဟာရိပ်၊ အာနသုတ်၊ ေနဗဲ၊

၂၀ မာဂပျာရှ၊ ေမရǨလံ၊ ေဟဇိရ၊ ၂၁ ေမရှဇေဗလ၊ ဇာဒုတ်၊ ယာဒွါ၊ ၂၂ ေပလတိ၊ ဟာနန၊် အနာယ၊ ၂၃ ေဟာေရှ၊ ဟာနနိ၊ ဟာရǨ ပ်၊ ၂၄ဟာေလာဟက်၊ ပိလဟ၊

ေရှာဗက်၊ ၂၅ ေရဟံု၊ ဟာရှဗန၊ မာေသယ၊ ၂၆အဟိယ၊ ဟာနန၊် အာနန၊်‐ ၂၇ မလလ ုတ်၊ ဟာရိမ်၊ ဗာနာတည်း။ ၂၈ Ǚကင်းေသာသူ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊

ေလဝိသား၊ တံခါးေစာင့်၊ သီချင်းသည်၊ ဘုရားကǀန် အစရိှေသာ ဘုရားသခင်၏ တရားကုိေစာင့်အ့ံေသာငှါ၊ ထုိြပည်သား တုိ့နှင့်ကွာေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည်

မယားသားသမီး တုိ့နှင့်တကွ အကျိုးအေြကာင်းကုိ နားလည်ေသာသူြဖစ်၍၊ ၂၉ ညီအစ်ကုိမǫးမတ်တုိ့ ၌ မီှဝဲလျက်၊ ဘုရားသခင်၏ ကǀန်ေမာေရှအားြဖင့်

ထားေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ တရားေတာ်အတုိင်း ကျင့်ပါမည်ဟူ၍၎င်း၊ ငါတုိ့အရှင် ထာဝရဘုရား၏ ပညတ်ေတာ်များ၊ စီရင်ထံုး ဖဲွေ့တာ် မူချက်ရိှသမǄတုိ့ကုိ

ေစာင့်ေရှာက်ပါမည်ဟူ၍၎င်း၊ ၃၀ ကုိယ်သမီးတုိ့ကုိ ြပည်သားတုိ့အား မေပး စား၊ ြပည်သားသမီးတုိ့ကုိ ကုိယ်သားတုိ့အဘုိ့ မသိမ်း မယူဘဲေနပါမည်ဟူ၍၎င်း၊

၃၁ ြပည်သားတုိ့သည် ဥပုသ်ေန့၌ ဥစစာ၊ စားစရာ ကုိေရာင်းြခင်းငှါ ယူခ့ဲလǄင်၊ ဥပုသ်ေန့ြဖစ်ေစ၊ အြခား ေသာ ဓမမေန့ြဖစ်ေစ မဝယ်၊ သတတမနှစ်တွင် လယ်လုပ်

ြခင်းအမǨကုိမǑပ၊ ေǙကးကုိအနုိင်မေတာင်းဘဲေနပါ မည်ဟူ၍၎င်း၊ ကျိန်ဆုိလျက် သစစာဂတိထားြက၏။ ၃၂ ထုိမှတပါး၊ ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်အမǨ

တည်းဟူေသာ ဥပုသ်ေနနှ့င့် လဆန်းေနတွ့င် ေရှေ့တာ် မုန့၊် ၃၃ ǇမဲေသာမီးရǨိရ့ာယဇ်၊ဓမမပဲွ၊ သန့်ရှင်းေသာအသံုး အေဆာင်၊ ဣသေရလအမျိုး၏ အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်

အစရိှေသာ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင် အိမ်ေတာ်အမǨအား လံုးစံုကုိ ေဆာင်ရွက်စရာဘုိ၊့ လူတုိင်းတနှစ်လǄင် ေငွ တÝသံုးစုတစုစီ ေပးရမည်အေြကာင်း ကုိယ်အဘုိ့

စီရင်ထံုးဖဲွြ့က၏။ ၃၄ ပညတတိကျမ်းစာ၌ ေရးထားသည်အတုိင်း၊ ငါတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးေမွးစရာထင်း ပူေဇာ်သကကာကုိ၊

တနှစ်တနှစ်လǄင် ချိန်းချက်ေသာ အချိန်တုိ့ ၌၊ အေဆွအမျိုးအလုိက် ငါတုိ့ ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲရမည် အေြကာင်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ေလဝိသားြပည်သူြပည်သားတုိ့သည် စာေရးတံǑပြက၏။ ၃၅အဦးသီးေသာ ေြမအသီးအနံှနှင့် အဦးသီးေသာ သစ်သီးအမျိုးမျိုး ကုိ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ နှစ်တုိင်း

ေဆာင်ခ့ဲရမည်အေြကာင်း၊ ၃၆ ပညတတိကျမ်းစာ၌ေရးထားသည်အတုိင်း၊ အဦး ဘွားေသာ သားေယာက်ျားနှင့် အဦးဘွားေသာ သုိးနွား အစရိှသည်တုိ့ကုိ၊

ဗိမာန်ေတာ်၌ အမǨေစာင့်ေသာ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့ရိှရာ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲရမည် အေြကာင်း၊ ၃၇အဦးလုပ်ေသာ မုန့်စိမ်း၊ ပူေဇာ်သကကာ၊ သစ်သီး အမျိုးမျိုး၊

စပျစ်ရည်၊ ဆီကုိယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ရိှရာ ဗိမာန်ေတာ် အခန်းသုိ့၎င်း၊ လယ်လုပ်ေသာ Ǐမိ ့ရွာရိှသမǄ တုိ့ ၌ ေြမအသီးအနံှဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ကုိ ေလဝိ သားတုိ့ထံသုိ့

၎င်း၊ ေဆာင်ခ့ဲရမည်အေြကာင်း စီရင်ထံုးဖဲွြ့က၏။ ၃၈ ေလဝိသားတုိ့သည် ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ကုိ ခံယူေသာ အခါ၊ အာရုန်အမျိုး ယဇ်ပုေရာဟိတ်ရိှရမည်။

ေလဝိသား တုိ့သည်လည်း ဆယ်ဘုိတ့ဘုိ့ထဲက ဆယ်ဘုိတ့ဘုိ့ကုိ နǨတ် ယူ၍ ဗိမာန်ေတာ်အခန်း ဘĭာတုိက်ထဲသုိ့ သွင်းရြက မည်။ ၃၉ ေလဝိသားအစရိှေသာ

ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ဆန်စပါး၊ စပျစ်ရည်၊ ဆီပူေဇာ်သကကာတုိ့ကုိ သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်တန်ဆာ၊ အမǨေစာင့်ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်၊ တံခါးေစာင့်၊

သီချင်းသည်တုိ့ရိှရာ အခန်းသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲရြကမည်။ ငါတုိ့ ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်ကုိ ငါတုိ့သည် စွန့်ပစ်၍ မထားရြက။

၁၁ ထုိအခါလူများတုိ့တွင် မင်းလုပ်ေသာ သူတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ေနြက၏။ Ǚကင်းေသာသူတုိ့သည် သန့်ရှင်းေသာအရပ်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌

တကျိပ်တွင် တေယာက်၊ အြခားေသာǏမိ ့တုိ့ ၌ ကုိးေယာက် ေနရမည် အေြကာင်း စာေရးတံǑပြက၏။ ၂ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ေနြခင်းငှါ အလုိလုိ ဝန်ခံေသာ

သူအေပါင်းတုိ့ကုိ၊ လူများတုိ့သည် ေကာင်းǊကီးေပးြက၏။ ၃ ယုဒǏမိ ့ရွာတုိ့တွင် ဣသေရလလူ၊ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်၊ ေလဝိသား၊ ဘုရားကǀန၊် ေရှာလမုန့်၏ ကǀန်

အမျိုးသားအသီးအသီးတုိ့သည် မိမိတုိ့ ဆုိင်ရာအရပ်၌ ေနြက၏။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ေနေသာ ြပည်သူြပည်သား အǊကီးအကဲ၊ မင်းအရာရိှဟူမူကား၊ ၄ ယုဒအမျိုး၊

ဖာရက်၊ မဟာေလလ၊ ေရှဖတိ၊ အာမရိ၊ ဇာခရိ၊ ြသဇိတုိမှ့ ဆင်းသက်ေသာ အသာယတပါး၊ ၅ ရိှေလာနိ၊ ဇာခရိ၊ ေယာယရိပ်၊ အဒါယ၊ ဟဇာယ၊ ေကာလေဟာဇ၊

ဗာရုတ်တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ မာေသယတပါးနှင့်တကွ၊ ၆ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ေနေသာ ဖာရက်အမျိုးသား၊ သူရဲေလးရာေြခာက်ဆယ်ရှစ်ေယာက်တည်း။

၇ ဗယင ာမိန်အမျိုး၊ ေယရှာယ၊ ဣေသလ၊ မာေသယ၊ ေကာလာယ၊ ေပဒါယ၊ ေယာဒ၊ ေမရǨလံတုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ သလလု၊ ၈ သုေနာက်၊ ဂဗဗဲနှင့်သလလဲ

အစရိှေသာ ကုိးရာ နှစ်ဆယ်ရှစ်ေယာက်တည်း။ ၉ ဇိခရိသား ေယာလသည် ဗယင ာမိန် အမျိုးအုပ် ြဖစ်၏။ ေသနွာသားယုဒသည် ြပင်Ǐမိ ့ကုိအုပ်ရ၏။

၁၀ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မူကား ေယဒါယ၊ ေယာယရိပ်၊ ယာခိန်နှင့်တကွ၊ ၁၁ အဟိတုပ်၊ မရာယုတ်၊ ဇာဒုတ်၊ ေမရǨလံ၊ ဟိလခိ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ

ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်အုပ်စရာ ယ အစရိှေသာ၊ ၁၂ အိမ်ေတာ်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာ အမျိုးသား ချင်း ရှစ်ရာနှစ်ဆယ်နှစ်ေယာက်တည်း။ ထုိမှတပါး၊

မာလခိ၊ ပါရǨရ၊ ဇာခရိ၊ အာမဇိ၊ ေပလလိ၊ ေယေရာဟံ တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ အဒါယအစရိှေသာ၊ ၁၃ အေဆွအမျိုး သူǊကီးအမျိုးသားချင်း နှစ်ရာေလး

ဆယ်နှစ်ေယာက်တည်း။ ဣေမရ၊ ေမရိှလမုတ်၊ အဟာသဲ၊ အာဇေရလတုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ အာမရဲှအစရိှေသာ၊ ၁၄ ခွန်အားǊကီးေသာ သူရဲအမျိုးသားချင်း

တရာ နှစ်ဆယ်ရှစ်ေယာက်တည်း။ ဟဂေဒါလိမ်သား ဇာဗ ေဒလသည် သူတုိ့ကုိ အုပ်ရ၏။ ၁၅ ေလဝိသားမူကား၊ ဗုနနိ၊ ဟာရှဘိ၊ အာဇရိကံ၊ ဟာရǨ ပ်တုိ့မှ

ဆင်းသက်ေသာ ေရှမာယတပါး၊ ၁၆ ေလဝိသားအǊကီး ရှေဗဗသဲနှင့် ေယာဇဗဒ်တုိ့ သည် ဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ်၌ ြပင်အမǨကုိ ြကည့်ရǨ စီရင်ရြက၏။ ၁၇

အာသပ်၊ ဇာဗဒိ၊ မိကခာတုိမှ့ ဆင်းသက်ေသာ မဿနိသည် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြခင်းနှင့် ဆုေတာင်း ြခင်းအမǨမှာ အǊကီးလုပ်ေသာ သူြဖစ်၏။ ဗာကဗုကိသည်

အေပါင်းအေဘာ်တုိ့တွင် ဒုတိယသူြဖစ်၏။ ထုိမှတပါး၊ ေယဒုသုန၊် ဂလာလ၊ ရှမွာတုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ ြသဗဒိ ရိှ၏။ ၁၈ သန့်ရှင်းေသာǏမိ ့၌ေနေသာ

ေလဝိသားေပါင်း ကား နှစ်ရာနှစ်ဆယ်ေလးေယာက်တည်း။ ၁၉ တံခါးေစာင့်အကက ုပ်၊ တာလမုန်အစရိှေသာ တံခါးကုိ ေစာင့်ေသာ အမျိုးသားချင်း ေပါင်းကားတရာ

ခုနစ်ဆယ်နှစ်ေယာက်တည်း။ ၂၀ Ǚကင်းေသာ ဣသေရလအမျိုးသား၊ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်၊ ေလဝိသားတုိ့သည် ယုဒǏမိ ့ရွာတုိ့တွင်၊ မိမိတုိ့ ပုိင်ရင်းအရပ်၌ေနြက၏။

၂၁ ဘုရားကǀန်တုိ့သည် ြသေဖလအရပ်၌ေန၍၊ ဇိဟနှင့် ဂိသပတုိ့ သည် ဘုရားကǀန်အုပ် ြဖစ်ြက၏။ ၂၂ မိကခာ၊ မဿနိ၊ ဟာရှဘိ၊ ဗာနိတုိ့မှ ဆင်းသက်

ေသာ ြသဇိသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ေနေသာ ေလဝိသားတုိ့ ကုိ အုပ်ရ၏။ အာသပ်အမျိုးသား သီချင်းသည်တုိ့သည် လည်း ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်အမǨကုိ

ြကည့်ရǨ စီရင် ရြက၏။ ၂၃အေြကာင်းမူကား၊ သီချင်းသည်တုိသ့ည် ေနရ့က် အစဥ်အတုိင်း စားစရာရိကခာကုိ ခံရမည်အေြကာင်း ရှင်ဘုရင် အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၂၄
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ယုဒအမျိုး ဇာရအနǞယ်ေမရှဇ ေဗလသား ေပသဟိသည်လည်း ရှင်ဘုရင်အခွင့်နှင့် ြပည်သားတုိ့ကုိ အုပ်၍ အေရးေတာ်ပုိင်မင်းြဖစ်၏။ ၂၅ ယုဒလူအချိုတုိ့့သည်

Ǐမိ ့ရွာေကျးလက်တည်း ဟူေသာ ကိရယသာဘǏမိ ့ရွာ၊ ဒိဘုနǏ်မိ ့ရွာ၊ ေယကပ် ေဇလǏမိ ့ရွာ၊ ၂၆ ေယရǞ၊ ေမာလဒ၊ ဗက်ပါလက်၊ ၂၇ဟာဇာရǞာလ၊ ေဗရေရှဘ

Ǐမိ ့ရွာများ၊ ၂၈ ဇိကလတ်၊ ေမေကာနǏမိ ့ရွာများ၊ ၂၉အင်ရိမမုန၊် ဇာရ၊ ယာမုတ်၊ ၃၀ ဇာေနာ၊ အဒုလံ Ǐမိ ့ရွာများ၊ လာခိရှǏမိ ့နှင့် ေကျးလက်များ၊ အေဇကာǏမိ ့ရွာများ၊

ေဗရေရှဘ Ǐမိ ့မှ စ၍ ဟိနနံ ုချိုင့်တုိင်ေအာင် အနံှ့အြပားေနြက၏။ ၃၁ ဗယင ာမိန် အမျိုးသားတုိ့သည်လည်း ေဂဗ၊ မိတ်မတ်၊ အာဣ၊ ေဗသလǏမိ ့ရွာတုိ့ ၌၎င်း၊ ၃၂

အာနသုတ်၊ ေနာဗ၊ အာနနိ၊ ၃၃ဟာေဇာ်၊ ရာမ၊ ဂိတတ ိမ်၊ ၃၄ဟာဒိဒ်၊ ေဇဘုိင်၊ ေနဗလလတ်၊ ၃၅ ေလဒ၊ ြသေနာǏမိ ့များ၌၎င်း၊ ဆရာသမားချိုင့်၌၎င်း ေနြက၏။ ၃၆

ေလဝိသား အသင်းအေပါင်းအချိုတုိ့့သည် ယုဒြပည်၊ အချိုတုိ့့သည် ဗယင ာမိနြ်ပည်၌ေနြက၏။

၁၂ ရှာလေသလသား ေဇရုဗေဗလနှင့် ေယာရǨ ေနာက်သုိ့ လုိက်လာ ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ေလဝိသား ဟူမူကား၊ စရာယ၊ ေယရမိ၊ ဧဇရ၊ ၂အာမရိ၊

မလလ ုတ်၊ ဟတတ ုတ်၊ ၃ ေရှခနိ၊ ေရတံု၊ ေမရမုတ်၊ ၄ဣေဒါ၊ ဂိေနနသုန၊် အဘိယ၊ ၅ မိညာမိန၊် မာဒျာ၊ ဗိလဂ၊ ၆ ေရှမာယ၊ ေယာယရိပ်၊ ေယဒါယ၊ ၇

သလလု၊ အာေမာက်၊ ဟိလခိ၊ ေယဒါယတည်း ဟူေသာ ေယာရǨလက်ထက်၌ အမျိုးသားချင်း ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့တွင် အǊကီးအကဲ ြဖစ်ြက၏။ ၈ ေလဝိသားမူကား

ေယာရǨ ၊ ဗိနိွ၊ ကပ်ေမျလ၊ ေရှရဘိ၊ ယုဒ၊ ေကျးဇူးေတာ် ချီးမွမ်းြခင်းအမǨကုိ ညီအစ်ကုိ တုိ့နှင့်အတူ အုပ်ေသာ မဿနိတည်း။ ၉ သူတုိ့ ညီအစ်ကုိ ဗာကဗုကိနှင့်

ဥနိတုိ့သည် ကင်းေစာင့်အမǨကုိ အုပ်ရြက၏။ ၁၀ ေယာရǨသား ေယာယကိမ်၊ ေယာယကိမ်သား ဧလျာရိှပ်၊ ဧလျာရိှပ်သား ေယာယဒ၊ ၁၁ ေယာယဒသား

ေယာနသန၊် ေယာနသန်သား ယာဒွါတည်း။ ၁၂ ေယာယကိန် လက်ထက်၌အေဆွအမျိုးသူǊကီး ယဇ်ပုေရာဟိတ် များဟူမူကား၊ စရာယသား ေမရာယ၊

ေယရမိသား ဟာနနိ၊ ၁၃ ဧဇရသား ေမရǨလံ၊ အာမရိသား ေယာဟနန၊် ၁၄ မလလ ုတ်သားေယာနသန၊် ေရှခနိသားေယာသပ်၊ ၁၅ဟာရိမသား အာဒန၊

ေမရာယုတ်သား ေဟလကဲ၊ ၁၆ဣေဒါသား ဇာခရိ၊ ဂိေနနသုန်သား ေမရǨလံ၊ ၁၇အဘိယသား ဇိခရိ၊ မိညာမိန်သား၊ မာဒျာသား ပိလတဲ၊ ၁၈ ဗိလဂသား ရှမွာ၊

ေရှမာယသား ေယေဟာ နသန၊် ၁၉ ေယာယရိပ်သား မေတတ နဲ၊ ေယဒါယသားြသဇိ၊ ၂၀သလလုသား ကာလဲ၊ အာေမာက်သား ဧဗာ၊ ၂၁ ဟိလခိသား ဟာရှဘိ၊

ေယဒါယသား နာသ ေနလတည်း။ ၂၂ ဧလျာရိှပ်၊ ေယာယဒ၊ ေယာဟနန၊် ယာဒွါတုိ့ လက်ထက်၌ ေလဝိသား အေဆွအမျိုးသူǊကီးတုိ့ကုိ၎င်း၊ ေပရလိမင်း

ဒါရိလက်ထက်တုိင်ေအာင် ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့ကုိ၎င်း၊ မှတ်သားေသာ စာရင်းရိှ၏။ ၂၃ ဧလျာရိှပ်သား ေယာဟနန်လက်ထက် တုိင် ေအာင် ေလဝိသား

အေဆွအမျိုးသူǊကီးတုိ့ကုိ စာရင်းယူ၍ ရာဇဝင်မှတ်စာ၌ သွင်းသတည်း။ ၂၄ ေလဝိသားအǊကီးအကဲ၊ ဟာရှဘိ၊ ေရှရဘိ၊ ကပ်ေမျလသား ေယာရǨတုိ့သည်

ညီအစ်ကုိများနှင့် ဝုိင်း၍ ဘုရားသခင်၏ လူဒါဝိဒ်စီရင်သည်အတုိင်း ဂုဏ်ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ေဘာ်ြပချီးမွမ်းြခင်းအမǨကုိ အလှည့်လှည့် ေစာင့်ရြက၏။ ၂၅ မဿနိ၊

ဗာကဗုကိ၊ ြသဗဒိ၊ ေမရǨလံ၊ တာလမုန၊် အကက ုပ်တုိ့သည်လည်း တံခါးဝနားမှာ ေစာင့်ရေသာ တံခါးေစာင့်ြဖစ်ြက၏။ ၂၆ ထုိသူတုိ့သည် ေယာဇဒက်သား

ေယာရǨ၏သား ေယာယကိန်လက်ထက်၊ Ǐမိ ့ဝန်ေနဟမိလက်ထက်၊ ကျမ်း တတ်ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧဇရလက်ထက်၌ရိှြက၏။ ၂၇ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရုိးကုိ

အနုေမာဒနာǑပေသာ အခါ၊ ခွက်ကွင်း၊ ေစာင်း၊ တေယာနှင့် တီးမǨတ်လျက် သီချင်းဆုိလျက် ဝမ်းေြမာက်ြခင်း၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြခင်းနှင့်တကွ အနုေမာဒနာ

Ǒပအ့ံေသာငှါ ေလဝိသားတုိ့ကုိရှာ၍ သူတုိ့ေနရာ အရပ်ရပ်တုိ့က ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေခƝြက၏။ ၂၈ ဓမမသီချင်းကုိ ဆုိတတ်ေသာအမျိုးသားတုိ့သည်၊ ၂၉

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ပတ်ဝန်းကျင်ရွာတုိ့ ၌ ေနရာကျ လျက်ရိှ၍၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ ပတ်ဝန်းကျင်၊ လွင်ြပင်အရပ် များ၊ ေနေတာဖာသိရွာများ၊ ဂိလဂါလǏမိ ့နယ်၊ ေဂဗနှင့်

အာဇမာဝက်ေကျးလက်ထဲက လာ၍ စည်းေဝးြက၏။ ၃၀ယဇ်ပုေရာဟိတ်နှင့် ေလဝိသားတုိ့သည်လည်း၊ ကုိယ်ကုိ၎င်း၊ လူများ၊ Ǐမိ ့တံခါး၊ Ǐမိ ့ရုိးကုိ၎င်း

စင်ြကယ်ေစ ြက၏။ ၃၁ ထုိအခါ ယုဒမင်းတုိ့ကုိ Ǐမိ ့ရုိးေပƝသုိ့ငါေခƝ၍၊ ချီးမွမ်းရာသီချင်းဆုိရေသာ လူစုǊကီးနှစ်စုကုိ ခန့်ထား၏။ တစုကားလက်ျာရစ်လှည့်၍

ေနာက်ေချးတံခါးသုိ့ Ǐမိ ့ရုိး ေပƝမှာ ေရှာက်သွားြက၏။ ၃၂ သူတုိ့ေနာက်မှာ ေဟာရှာယနှင့် ယုဒမင်း တဝက်၊ ၃၃ အာဇရိ၊ ဧဇရ၊ ေမရǨလံ၊ ၃၄ ယုဒ၊

ဗယင ာမိန၊် ေရှမာယ၊ ေယရမိ၊ ၃၅ တံပုိးကုိင်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အမျိုးသား အချို ့၊ အာသပ်၊ ဇကက ုရ၊ မိကခာယ၊ မဿနိ၊ ေရှမာယ၊ ေယာနသန်တုိ့မှ

ဆင်းသက်ေသာ ဇာခရိ အစရိှေသာ၊ ၃၆ သူ၏ညီေရှမာယ၊ အာဇေရလ၊ မိလလဲ၊ ဂိလလဲ၊ မာဣ၊ နာသေလ၊ ယုဒ၊ ဟာနနိတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏

လူဒါဝိဒ်၏ တုရိယာမျိုးကုိ ကုိင်လျက်လုိက်ြက၏။ ကျမ်း တတ်ဆရာ ဧဇရသည် သူတုိ့ေရှမှ့ာ သွား၏။ ၃၇ သူတုိ့တဘက်တချက်၌ ရိှေသာစမ်းေရတွင်း

တံခါးသုိ့ေရာက်မှ Ǐမိ ့ရုိးတက်ရာ၊ ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့ေလှကားြဖင့် တက်၍၊ ဒါဝိဒ်အိမ်ေတာ်အထက် အေရှမ့ျက်နှာ၌ ေရတံခါးတုိင်ေအာင် သွားြက၏။ ၃၈ သီချင်းသည်

တစုကား၊ လက်ဝဲဘက်သုိ့လှည့်၍၊ ငါနှင့်တဝက် ေသာလူများတုိ့သည် Ǐမိ ့ရုိးေပƝ၊ မီးဖုိြပအုိးမှ ကျယ်ေသာǏမိ ့ရုိးတုိင်ေအာင် လုိက်ြက၏။ ၃၉ ဧဖရိမ်တံခါး၊

ေဟာင်းေသာတံခါး၊ ငါးတံခါး၊ ဟာနေနလြပအုိး၊ ေမအာြပအုိးအထက်မှစ၍ သုိးတံခါး တုိင်ေအာင် လုိက်သြဖင့်၊ ေထာင်တံခါးဝတွင် ရပ်ေန ြက၏။ ၄၀

တဖန် သီချင်းသည်နှစ်စုသည် ဘုရားသခင် အိမ်ေတာ်တွင် ရပ်၍၊ တဝက်ေသာ မင်းအရာရိှတုိ့သည် ငါနှင့်အတူ၊ ၄၁ တံပုိးကုိင်ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်

ဧလျာကိမ်၊ မာေသယ၊ မိညာမိန၊် မိကခာယ၊ ဧလိြသနဲ၊ ဇာခရိ၊ ဟာနနိ နှင့်တကွ၊ ၄၂ မာေသယ၊ ေရှမာယ၊ ဧလာဇာ၊ ြသဇိ၊ ေယာဟ နန၊် မာလခိယ၊ ဧလံ၊

ဧဇာ တုိ့သည်ရိှြက၏။ သီချင်းသည် တုိ့သည် ဆရာေယဇရာဟိနှင့်တကွ အသံကုိလǞင့်၍ ဆုိြက၏။ ၄၃ ထုိေန့၌ များစွာေသာ ယဇ်တုိ့ကုိ ပူေဇာ်ြက၏။

အလွန် ဝမ်းေြမာက်ေသာအခွင့်ကုိ ဘုရားသခင်ေပးေတာ် မူေသာေြကာင့်၊ သားမယားနှင့်တကွ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းကုိ Ǒပ၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ ဝမ်းေြမာက်သံကုိ

ေဝးေသာအရပ်၌ ြကားရြက၏။ ၄၄ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်နှင့် ေလဝိသားတုိ့သည် အမǨေတာ်ကုိ ေစာင့်လျက်ေနေသာေြကာင့်၊ ယုဒအမျိုး သားတုိ့သည်

အားရဝမ်းေြမာက်ြကသည်ြဖစ်၍၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်နှင့် ေလဝိသားခံအပ်ေသာ ပူေဇာ်သကကာ၊ အဦးသီးေသာအသီး၊ ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ကုိ Ǐမိ ့နယ်ေကျးလက် ထဲက

သိမ်းယူ၍၊ သုိထားစရာဘĭာတုိက်များကုိ အုပ်ရေသာတုိက်စုိးတုိ့ကုိ ခန့်ထားြက၏။ ၄၅ သီချင်းသည်နှင့် တံခါးေစာင့်တုိ့သည်လည်း၊ ဒါဝိဒ်နှင့် သားေတာ်

ေရှာလမုန်စီရင်သည်အတုိင်း၊ သူတုိ့ ဘုရားသခင်အမǨနှင့် စင်ြကယ်ြခင်းအမǨကုိ ေစာင့်ေရှာက် လျက် ေနြက၏။ ၄၆ ေရှးကာလ၊ ဒါဝိဒ်နှင့် အာသပ်လက်ထက်၌၊

ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ချီးမွမ်းရာ သီချင်းကုိ ဆုိရေသာသူ အǊကီးအကဲရိှြက၏။ ၄၇ ေဇရုဗေဗလနှင့် ေနဟမိလက်ထက်၌လည်း၊ ဣသေရလလူ

အေပါင်းတုိ့သည် ေနရ့က်အစဥ်အတုိင်း သီချင်းသည်၊ တံခါးေစာင့်ခံအပ်ေသာ စားစရာရိကခာကုိ၎င်း၊ ေလဝိသားတုိ့အား သန့်ရှင်းေသာ အရာတုိ့ကုိ၎င်း လǫြက၏။

ေလဝိသားတုိ့သည်လည်း ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့အားလǫြက၏။

၁၃ ထုိေနရ့က်ကာလ၌ ေမာေရှ၏ပညတတိကျမ်းစာကုိ လူများေရှမှ့ာ ဘတ်ရွတ်ေသာအခါ၊ အမမုန်အမျိုးသားနှင့် ေမာဘအမျိုးသားသည် ဘုရားသခင်၏

ပရိသတ်ေတာ်ထဲ သုိ့ ဝင်ရေသာအခွင့် အစဥ်မရိှဟု ေတွြ့က၏။ ၂အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ လုပ်ေကǀးြခင်းငှါမǐကိဆုိ၊
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ကျိန်ဆဲေစ ြခင်းငှါ ဗာလံကုိငှါးြက၏။ သုိ့ရာတွင် ငါတုိ့၏ ဘုရား သခင်သည် ကျိန်ဆဲေသာ စကားကုိ ေကာင်းǊကီးေပး ေသာ စကားြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ ၃

ထုိတရားကုိ ြကားေသာအခါ၊ အမျိုးမစစ်ေသာ သူ ရိှသမǄတုိ့ကုိ ဣသေရလအမျိုးမှ ပယ်ရှားြက၏။ ၄အရင်တခါ ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်ြပင်

ခန်းကုိ အုပ်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧလျာရိှပ်သည် ေတာဘိနှင့် ေပါက်ေဘာ်ေတာ်သည် ြဖစ်၍၊ ၅ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ၊ နံသ့ာေပါင်း၊ တန်ဆာ မျိုးကုိ၎င်း၊

ပညတ်ေတာ်အတုိင်း ေလဝိသား၊ သီချင်းသည်၊ တံခါးေစာင့်တုိ့အား ေပးရေသာ ဆန်စပါး၊ စပျစ်ရည်၊ ဆီဆယ်ဘုိတ့ဘုိကုိ့၎င်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အား လǫရ ေသာ

အလǫတုိကုိ့၎င်း၊ သုိထားǇမဲရိှေသာ အခန်းǊကီးကုိ ေတာဘိအဘုိ့ ြပင်ဆင်၏။ ၆ ထုိကာလပတ်လံုး ငါသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌မရိှ။ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် အာတေဇရဇ်

နန်းစံ သံုးဆယ်နှစ် နှစ်တွင် အထံေတာ်သုိ့ သွားရ၏။ အင်တန်ကာလ ြကာǇပီးမှ၊ ရှင်ဘုရင်ထံေတာ်၌ အခွင့်ရ၍၊ ၇ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊

ဧလျာရိှပ် သည် ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်တန်တုိင်းထဲမှာ အခန်းကုိ ေတာဘိအဘုိ့ ြပင်ဆင်၍ ဒုစရုိက်Ǒပေြကာင်းကုိ ငါြကားသိရ၏။ ၈ ထုိအခါ ငါသည်

အလွန်နာြကင်ေသာစိတ်ရိှ၍ ေတာဘိဥစစာ ပရိကံရိှသမǄကုိ အခန်းထဲက ထုတ်ပစ်Ǉပီးမှ၊ ၉အခန်းများကုိ စင်ြကယ်ေစြခင်းငှါစီရင်၍၊ တဖန်ဘုရားသခင်၏

အိမ်ေတာ်တန်ဆာများ၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာ၊ နံသ့ာေပါင်းကုိ ေဆာင်ခ့ဲ၍ သုိထား၏။ ၁၀အမǨေတာ်ေစာင့်၊ ေလဝိသား၊ သီချင်းသည် တုိ့သည် အသီးအသီး

မိမိတုိ့လယ်ယာသုိ့ ေြပးသွားြက သည်ကုိ ငါေထာက်၍၊ သူတုိ့ခံအပ်ေသာ စားစရာ ရိကခာကုိ မံမရေြကာင်းကုိ ငါရိပ်မိလျက်၊ ၁၁ ဘုရားသခင်၏

အိမ်ေတာ်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် စွန့်ပစ်ြကသနည်းဟု မင်းတုိ့ကုိ အြပစ်တင်၍၊ ေလဝိသား တုိ့ကုိ စုေဝးေစǇပီးမှ၊ သူတုိ့ေနရာ၌ ခန့်ထားြပန်၏။ ၁၂ ထုိအခါ

ယုဒလူအေပါင်းတုိ့သည် ဆန်စပါး၊ စပျစ်ရည်၊ ဆီဆယ်ဘုိတ့ဘုိ့ကုိ ဘĭာေတာ်တုိက်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲြပနြ်က၏။ ၁၃ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေရှလမိ၊ ကျမ်းတတ်ဇာဒုတ်၊

ေလဝိသား ေပဒါယ၊ သူေ့နာက်မဿနိသားြဖစ်ေသာ ဇကက ုရ၏သား ဟာနန်တုိ့ကုိ ဘĭာေတာ်တုိက်စုိးအရာ၌ ငါခန့်ထား၏။ ထုိသူတုိ့သည် သစစာေစာင့်ြခင်း

အသေရ ရိှသည်ြဖစ်၍၊ အမျိုးသားချင်းတုိ့အား ေဝဖန်ရြက၏။ ၁၄ အုိ အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင်၊ ထုိအမǨေြကာင့် အကǀန်ု ပ်ကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ်မူပါ။

အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရား သခင့် အိမ်ေတာ်အဘုိ၊့ အိမ်ေတာ်အမǨေစာင့်ြခင်းအဘုိ့ အကǀန်ု ပ်Ǒပေသာ ေကျးဇူးကုိ ေချေတာ်မမူပါနှင့်။ ၁၅ ထုိကာလ၊ ယုဒြပည်မှာ

အချိုတုိ့့သည် ဥပုသ်ေန့ ၌ စပျစ်သီးကုိ နယ်လျက်၊ ေကာက်လǨိင်းကုိသွင်းလျက်၊ ြမည်းေပƝမှာ ဝန်ကုိတင်လျက် လုပ်ေဆာင်ြကသည်ကုိ၎င်း၊ ဥပုသ်ေန့၌စပျစ်ရည်၊

စပျစ်သီး၊ သေဘင ာ သဖန်းသီး အစရိှသည်တုိ့ကုိတင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲြကသည်ကုိ၎င်း ငါြမင်၍၊ ဤမည်ေသာ ေနရ့က်၌သာ စားစရာများကုိ

ေရာင်းအပ်သည်ဟု သူတုိ့အြကား ေြပာ၏။ ၁၆ ထုိအရပ်၌ေနေသာ တုရုǏမိ ့သားတုိ့သည်လည်း၊ ငါးအစရိှသည်တုိ့ကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ဥပုသ်

ေန့၌ ယုဒအမျိုးသားတုိ့အား ေရာင်းတတ်ြက၏။ ၁၇ ထုိအခါငါက၊ သင်တုိ့သည် ဥပုသ်ေနကုိ့ ဖျက်၍ Ǒပေသာ ဒုစရုိက်ကား အဘယ်သုိ့နည်း။ ၁၈

ဘုိးေဘးတုိ့သည် ထုိသုိǑ့ပေသာေြကာင့်၊ ဤမǄ ေလာက်Ǌကီးစွာေသာ ဆင်းရဲြခင်းကုိ ငါတုိ့ ၌၎င်း၊ ဤǏမိ ့၌ ၎င်း ဘုရားသခင် ေရာက်ေစေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။

သင်တုိ့သည် ဥပုသ်ေနကုိ့ ဖျက်ေသာအားြဖင့် သာ၍ ြပင်းစွာေသာ အမျက်ေတာ်ကုိ ဣသေရလအမျိုး၌ ေရာက်ေစဦးမည်ေလာဟု ယုဒမǫးမတ်တုိ့ကုိ

အြပစ် တင်လျက်၊ ၁၉ အဘိတ်ေနတွ့င် ေနေရာင်ကွယ်၍ ဥပုသ်ေန့ လွန်သည်တုိင်ေအာင်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တံခါးတုိ့ကုိ ပိတ် ထားရမည်အေြကာင်း

စီရင်၍၊ ဥပုသ်ေန့၌ဝန်များကုိ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ မသွင်းေစြခင်းငှါ မိမိကǀန်အချိုတုိ့့ကုိ တံခါးတုိ့ ၌ ခန့်ထား၏။ ၂၀ ထုိေနာက် ကုန်သည်များ၊ ဥစစာမျိုးကုိ ေရာင်း

ေသာသူများတုိ့သည်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ြပင်မှာ တခါနှစ်ခါ အိပ်ြက၏။ ၂၁ ငါကလည်း၊ Ǐမိ ့ရုိးပတ်လည်၌အဘယ်ေြကာင့် အိပ်ြကသနည်း။ ေနာက်တဖန်လာ၍

အိပ်လǄင် ဘမ်းဆီး မည်ဟု သူတုိ့အား သတိေပး၏။ ထုိအခါမှစ၍ ဥပုသ်ေန့ တွင် မလာဘဲေနြက၏။ ၂၂ ေလဝိသားတုိ့သည်လည်း၊ ဥပုသ်ေနကုိ့ သန့်ရှင်း

ေစြခင်းငှါ၊ စင်ြကယ်ေသာကုိယ်နှင့်လာ၍ တံခါးတုိ့ကုိ ေစာင့်ရမည်အေြကာင်း ငါမှာထား၏။ အုိ အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင်၊ ထုိအမǨေြကာင့် အကǀန်ု ပ်ကုိ

ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါ။ ကရုဏာေတာ်များြပားသည်အတုိင်း အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်မသနားေတာ်မူပါ။ ၂၃ ထုိကာလ၊ အာဇုတ်အမျိုး၊ အမမုန်အမျိုး၊ ေမာဘ

အမျိုးသမီးနှင့် စံုဘက်ေသာ ယုဒလူအချိုတုိ့့ကုိ ငါြမင်၏။ ၂၄ သူတုိ့သားသမီးတုိ့သည် ယုဒစကားကုိ မေြပာတတ်။ အာဇုတ် စကားတဝက် အစရိှေသာ

အသီးအသီး ဘာသာစကားကုိ ေြပာတတ်ြက၏။ ၂၅ သူတုိ့ကုိ ငါအြပစ်တင်၍ က့ဲရဲ၏့။ အချိုတုိ့့ကုိ ရုိက်လျက်၊ ဆံပင်နǨတ်လျက် ဒဏ်ေပး၍၊ သင်တုိ့သည်

ကုိယ်သမီးတုိ့ကုိ ြပည်သားတုိ့အား မေပးစားရ။ ြပည်သား သမီးတုိ့ကုိ ကုိယ်သားတုိ့အဘုိ့ မသိမ်းမယူရ။ ၂၆ ဣသေရလရှင်ဘုရင် ေရှာလမုန်သည်

ထုိသုိ့ Ǒပ၍ ြပစ်မှားရာေရာက်သည်မဟုတ်ေလာ။ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်၌ သူနှင့်တူေသာရှင်ဘုရင်မရိှ။ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ ဘုရားသခင်

ခန့်ထားသည်တုိင်ေအာင် စိတ်ေတာ်နှင့်ေတွေ့သာသူြဖစ်ေသာ်လည်း၊ တပါးအမျိုး သားမိန်းမတုိ့သည် ြပစ်မှားေစသည်တကား။ ၂၇ ငါတုိ့သည် သင်တုိ့စကားကုိ

နားေထာင်၍တပါးအမျိုးသား မိန်းမတုိ့နှင့် စံုဘက်သြဖင့်၊ ဤမǄေလာက် Ǌကီးေသာ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပလျက်၊ ငါတုိ့၏ ဘုရားသခင်ကုိ ြပစ်မှားရမည်ေလာဟု

ဘုရားသခင်ကုိ တုိင်တည်၍ သူတုိ့ကုိကျိန်ဆုိေစ၏။ ၂၈ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း ဧလျာရိှပ်သားေယာယဒ၏သားတေယာက်သည်၊ ေဟာရနိလူ သမ ဘာလတ်

သမက်ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ သူကုိ့ငါနှင်ထုတ်၏။ ၂၉ အုိ အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင်၊ သူတုိ့သည် ယဇ် ပုေရာဟိတ်အရာကုိ၎င်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ေလဝိသားတုိ့ နှင့်

ဖဲွေ့သာပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိ၎င်း ရǨတ်ချေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့ကုိ မှတ်ေတာ်မူပါ။ ၃၀ ထုိသုိ့ ယုဒအမျိုးသားတုိ့ကုိ တပါးအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့နှင့် ကင်းစင်ေစǇပီးမှ၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်နှင့် ေလဝိသားတုိ့ကုိ အသီးအသီး မိမိတုိ့ အမǨေစာင့်ရသည် အတုိင်း ငါခန့်ထား၍၊ ၃၁ ချိန်းချက်ေသာအချိန်၌ ထင်းပူေဇာ်သကကာနှင့်

အဦးသီးေသာ အသီးကုိ ပူေဇာ်ေစြခင်းငှါ စီရင်၏။ အုိ အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင်၊ ေကျးဇူးǑပပါမည်အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ်မူပါ။
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၁ အိနဒိယြပည်မှစ၍ ကုရှြပည်တုိင်ေအာင် တုိင်းြပည်တရာနှစ်ဆယ်ခုနစ်ြပည်တုိကုိ့ အစုိးရေသာ ရှင်ဘုရင် အာေရǞရုသည်၊ ၂ ရǨ ရှန်နန်းေတာ် ရာဇပလလင်ေပƝမှာ

ထုိင်၍ နန်းစံသံုးနှစ်တွင်၊ ၃ ေပရသိဗုိလ်၊ ေမဒိဗုိလ်များ၊ အြပည်ြပည်ေသာ မǫးမတ်ဝန်မင်းများတုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ မǫးေတာ် မတ်ေတာ် ကǀန်ေတာ်အေပါင်းတုိ့အဘုိ့

ပဲွလုပ်ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိအခါနုိင်ငံေတာ်စည်းစိမ်၊ ဘုန်းအာနုေဘာ် ေတာ်ကုိ အရက်တရာရှစ်ဆယ်ပတ်လံုး ြပေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိကာလလွနǇ်ပီးမှ၊ ရှင်ဘုရင်သည်

ရǨ ရှန် နန်းေတာ်၌ စည်းေဝးေသာသူ အǊကီးအငယ်အေပါင်းတုိ့ အဘုိ့ နန်းေတာ်အနားဥယျာဥ်ေတာ်ဝင်းထဲမှာ ခုနစ်ရက် ပတ်လံုးပဲွခံေတာ်မူ၏။ ၆

ေငွကွင်းတပ်ေသာ ေကျာက်ြဖူတုိင်တုိ့ ၌ ေမာင်း ေသာ ပိတ်ေချာǐကိးြဖင့် ဆဲွကာေသာ ပိတ်ေချာကုလား အြဖူ အစိမ်းအြပာတုိ့နှင့်၎င်း၊ ခင်းေသာေကျာက်ြပား

အနီအြပာအြဖူအနက်တုိ့အေပƝမှာ ထားေသာ ေရǞေငွ အေနအထုိင်တုိ့နှင့်၎င်း ဥယျာဥ်ေတာ်သည် ြပည့်စံု၏။ ၇ ရှင်ဘုရင်စည်းစိမ်နှင့် ေလျာ်စွာ ထူးြခားေသာ

ေရǞဖလားတုိ့နှင့် များစွာေသာ စပျစ်ရည်ကုိ ေသာက်ြက ၏။ ၈ စပျစ်ရည် ေသာက်ြခင်းအမǨသည် တရား အတုိင်း ြဖစ်၏။ အဘယ်သူကုိမǄ အနုိင်မေသာက်ေစ၊

လူအေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်အလုိ အေလျာက်Ǒပြကမည် အေြကာင်း၊ နန်းေတာ်အရာရိှအေပါင်းတုိ့ကုိ ရှင်ဘုရင် မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ မိဖုရားဝါရှတိသည်လည်း၊

ရှင်ဘုရင် အာေရǞရု နန်းေတာ်သား မိန်းမတုိ့အဘုိ့ ပဲွလုပ်ေလ၏။ ၁၀ မိဖုရားဝါရှတိသည် အဆင်းလှေသာေြကာင့်၊ ၁၁ ခုနစ်ရက်ေြမာက်ေသာ ေန့၌

ရှင်ဘုရင်သည် စပျစ်ရည် ေသာက်၍ ရǞင်လန်းေသာ စိတ်ရိှေသာအခါ၊ ဖိဖုရား အဆင်းလှြခင်း အသေရကုိ မင်းများနှင့် လူများတုိ့အား ြပလုိေသာငှါ၊

မိဖုရားဝါရှတိကုိ ရာဇသရဖူေဆာင်းေစ၍၊ အထံေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲရမည်အေြကာင်း၊ မဟုမန၊် ဗိဇသ၊ ဟာေဗာန၊ ဗိဂသ၊ အဗာဂသ၊ ေဇသာ၊ ကာကတ်

တည်းဟူေသာ အမǨေတာ်ထမ်း မိန်းမစုိးခုနစ်ေယာက် တုိ့ကုိ မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ သုိ့ရာတွင် မိန်းမစုိးဆင့်ဆုိေသာ အမိန့်ေတာ်ကုိ၊ မိဖုရားသည် ြငင်းဆန်၍

မလာဘဲေန၏။ ထုိေြကာင့် ရှင်ဘုရင်သည် အမျက်ထွက်၍၊ ေဒါသမီးေလာင်လျက် ေနေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိအခါကာေရှန၊ ေရှသာ၊ အာဒမာသ၊တာရိှရှ၊ ၁၄ ေမရက်၊

မာေသန၊ မမုကန်တည်းဟူေသာ ရှင်ဘုရင်၏ မျက်နှာေတာ်ကုိ အစဥ်ဖူးြမင်၍၊ နုိင်ငံေတာ် တွင် အြမတ်ဆံုးေသာ ေပရသိ၊ ေမဒိအတွင်းဝန်မင်း ခုနစ်ပါးတုိ့သည်

အနားေတာ်၌ထုိင်လျက်ရိှ၍၊ တရားစီရင် ရာလမ်းကုိ ေလ့ကျက်ေသာသူအေပါင်းတုိ့နှင့် ရှင်ဘုရင် တုိင်ပင်ေသာ ထံုးစံရိှသည်အတုိင်း၊ အကျိုးအေြကာင်းကုိ

နားလည်ေသာထုိပညာရိှတုိ့ကုိေခƝ၍၊ ၁၅ မိန်းမစုိးဆင့်ဆုိေသာ ငါရှင်ဘုရင် အာေရǞရု အမိန့်ေတာ်ကုိ၊ မိဖုရားဝါရှတိသည် နားမေထာင်ေသာ ေြကာင့်၊

ဓမမသတ်အတုိင်းသူ၌ အဘယ်သုိ့ စီရင်ရမည် နည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၁၆ မမုကန်က၊ မိဖုရားဝါရှတိသည် အရှင်မင်းǊကီး ကုိသာပစ်မှားသည် မဟုတ်ပါ။

အရှင်မင်းǊကီး အာေရǞရု အစုိးရေတာ်မူေသာ တုိင်းြပည်အရပ်ရပ်၌ ရိှေသာ မင်းများနှင့် ဆင်းရဲသားများ အေပါင်းတုိ့ကုိ ြပစ်မှားပါǇပီ။ ၁၇ ရှင်ဘုရင် အာေရǞရုသည်

မိဖုရားဝါရှတိကုိ ေခƝ၍၊ မိဖုရားမလာဟု အနံှ့အြပားေြပာြကသြဖင့်၊ မိဖုရားǑပေသာ ဤအမǨကုိခပ်သိမ်းေသာ မိန်းမတုိ့သည် ြကား၍ မိမိတုိ့ခင်ပွန်းကုိ

မထီမ့ဲြမင်Ǒပြကပါလိမ့်မည်။ ၁၈ မိဖုရားǑပေသာ ဤအမǨကုိ ေပရသိ၊ ေမဒိ မင်းကေတာ်တုိ့သည် ြကားသိြကလǄင်၊ မǫးေတာ်မတ်ေတာ် အေပါင်းတုိ့အား ထုိနည်းတူ

ြပန်ေြပာသြဖင့်၊ အားမနာ တတ်ေသာစိတ်၊ ေဒါသစိတ် တုိးပွားစရာအေြကာင်းရိှပါ လိမ့်မည်။ ၁၉ ဝါရှတိသည် အရှင်မင်းǊကီး အာေရǞရုထံေတာ်သုိ့ ေနာက်တဖန်

မဝင်ေစြခင်းငှါ အလုိေတာ်ရိှလǄင် မဝင်ေစ နှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူပါ။ မေြပာင်းလဲနုိင်ေသာ အမိန့်ေတာ် ရိှေစြခင်းငှါ ေပရသိ၊ ေမဒိဓမမသတ်၌သွင်း၍ ေရးေစ

ေတာ်မူပါ။ ဝါရှတိထက် ေကာင်းေသာ မိန်းမကုိလည်း မိဖုရားအရာ၌ ချီးေြမှာက်ေတာ်မူပါ။ ၂၀ သုိǑ့ပလǄင် ရှင်ဘုရင် ေပးေတာ်မူေသာ အမိန့် ေတာ်ကုိ

ကျယ်ဝန်းေသာ နုိင်ငံေတာ်တေရှာက်လံုး ေြကာ်ြငာေသာအခါ၊ မိန်းမအေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ခင်ပွန်း အယုတ်အြမတ်တုိ့ကုိ ရုိေသြကပါလိမ့်မည်ဟု ရှင်ဘုရင် နှင့်

မǫးမတ်တုိ့ေရှမှ့ာ ေလǄာက်ထား၏။ ၂၁ ထုိစကားကုိ ရှင်ဘုရင်နှင့် မǫးမတ်တုိ့သည် နှစ်သက်၍ မမုကန်ေလǄာက်သည်အတုိင်း ရှင်ဘုရင် Ǒပလျက်၊ ၂၂ လူတုိင်း

မိမိအိမ်ကုိ အုပ်စုိးရမည်အေြကာင်း၊ မိမိလူမျိုးစကားကုိ ေြပာရမည်အေြကာင်း၊ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည် ဘာသာစကား အသီးအသီးကုိ အနက်ြပန် ၍

နုိင်ငံေတာ်အရပ်ရပ်သုိ့ အမိန့်ေတာ်စာကုိ ေပးလုိက် ေတာ်မူ၏။

၂ တဖန်ရှင်ဘုရင် အာေရǞရုသည် စိတ်ေတာ်ေြပ ေသာအခါ၊ ဝါရိှတိကုိ၎င်း၊ သူǑပေသာအမǨနှင့် သူတ့ဘက် ၌စီရင်ေသာ အမǨကုိ၎င်း ေအာက်ေမ့ေတာ်မူ၏။

၂အထံေတာ်၌ ခစားေသာ ကǀန်ေတာ်တုိ့ကလည်း၊ အဆင်းလှေသာ သမီးကညာတုိ့ကုိ အရှင်မင်းǊကီးအဘုိ့ ရှာရပါမည်အေြကာင်း အခွင့်ေပးေတာ်မူပါ။ ၃

အဆင်းလှေသာ သမီးကညာအေပါင်းတုိ့ကုိ ရǨ ရှန်နန်းေတာ်တွင် အပျိုေတာ်ေနရာသုိ့ စုေဝးေစ၍၊ နန်းေတာ်မိန်းမစုိး၊ အပျိုေတာ်အုပ်ေဟဂဲ၌ အပ်ေစြခင်းငှါ၊

နုိင်ငံေတာ်အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည် မင်းအရာရိှတုိ့ကုိ ခန့်ထားေတာ်မူပါ။ စင်ြကယ်ေစြခင်းငှါ ေဆးမျိုးကုိ အပ်ေပးေတာ်မူပါ။ ၄ နှစ်သက်ေတာ်မူေသာ

သမီးကညာကုိ မိဖုရား ဝါရှတိအရာ၌ ခန့်ထားေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေသာ စကားကုိ ရှင်ဘုရင်နှစ်သက်၍ ထုိသုိ့ စီရင်ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိကာလတွင်

ရǨ ရှနǏ်မိ ့ေတာ်၌၊ ဗယင ာမိန်အမျိုး ကိရှ၊ ရိှမိ၊ ယာဣရတုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ ေမာ်ဒကဲအမည် ရိှေသာ ယုဒလူတေယာက်ရိှ၏။ ၆ ထုိသူသည် ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်

ေနဗုခဒ်ေနဇာ သိမ်းသွားေသာ ယုဒရှင်ဘုရင် ေယေခါနိမှစ၍၊ ဘမ်းဆီး သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရေသာလူစု၌ ပါသတည်း။ ၇ ထုိသူသည် အေထွးသမီး

ဟဒဿတည်းဟူ ေသာ ဧသတာကုိ ေမွးြမူ၏။ ထုိသတုိ့သမီးသည် မိဘမရိှ၊ ပံုြပင်ယဥ်ေကျး၍ အေသွးအဆင်းလည်း လှ၏။ မိဘ ေသေသာအခါ၊ ေမာ်ဒကဲသည်

ယူ၍ ကုိယ်သမီးက့ဲသုိ့ မှတ်သတည်း။ ၈ ရှင်ဘုရင် အမိန့်ေတာ်ကုိထုတ်၍ ေကျာ်ေသာ အခါ၊ အပျိုများတုိ့ကုိ ရǨ ရှန်နန်းေတာ်သုိ့ စုေဝးေစ၍၊ မိန်းမစုိး

ေဟဂဲ၌အပ်ရာတွင်၊ ဧသတာကုိလည်း နန်း ေတာ်သုိ့ ေခƝေဆာင်၍ ေဟဂဲ၌ အပ်ြက၏။ ၉ ဧသတာသည် ေဟဂဲစိတ်နှင့်ေတွ ့၍ မျက်နှာ ရသြဖင့်၊ ေဟဂဲသည်

စင်ြကယ်ေစေသာ ေဆးမျိုးနှင့် ေပးရေသာအဝတ်အစားကုိ အလျင်အြမန်ေပး၏။ နန်းေတာ်၌ ေရွးေကာက်ေသာကǀန်မခုနစ်ေယာက် တုိ့ကုိလည်းေပး၍၊

ဧသတာနှင့် သူ၏ကǀန်မတုိ့ကုိ အပျိုေတာ်နန်းတွင် အြမတ်ဆံုးေသာေနရာ၌ ချီးေြမှာက် ေလ၏။ ၁၀ ဧသတာသည် မိမိအမျိုးနှင့် မိမိေဆွညာ တကာကုိ

မေဘာ်မြပမည်အေǒကာင်း၊ ေမာ်ဒကဲ သတိေပး သည်အတိင်း မေဘာ်မြပဘဲ ေန၏။ ၁၁ ဧသတာသည် အဘယ်သုိ့ရိှသည်ကုိ၎င်း၊ သူ၌ အဘယ်သုိ့

Ǒပြကလိမ့်မည်ကုိ၎င်း၊ ေမာ်ဒကဲသည် သိြခင်း ငှါ အပျိုေတာ်နန်းဝင်းေရှမှ့ာ ေနတုိ့င်းသွားလာ၏။ ၁၂ ထုိအပျိုေတာ်တုိ့ ထံုးစံအတုိင်း၊ တနှစ်ေစ့ေသာ အခါ

တေယာက်ေနာက်တေယာက် အလှည့်သင့်သည် အတုိင်း၊ ရှင်ဘုရင်အာေရǞရုထံသုိ့ ဝင်ရ၏။ ေြခာက်လ ပတ်လံုးမုရန်ဆီ၊ ေြခာက်လပတ်လံုး နံသ့ာမျိုးအစရိှ ေသာ

စင်ြကယ်ေစေသာေဆးမျိုးကုိသံုး၍၊ စင်ြကယ်ြခင်းအမǨ သည် Ǉပီးသည်တုိင်ေအာင် ထုိမǄကာလကုိလွန်ေစရ၏။ ၁၃ ထုိေနာက်မှ အပျိုေတာ်သည် ရှင်ဘုရင်ထံသုိ့

ဝင်ချိန်ေရာက်ေသာအခါ၊ အလုိရိှသမǄတုိ့ကုိ ေတာင်း၍၊ အပျိုေတာ်နန်းမှ ရှင်ဘုရင်နန်းေတာ်သုိ့ ယူသွားရ၏။ ၁၄ညဦးအချိန်၌ဝင်၍ နံနက်အချိန်၌ နန်းေတာ်
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မိန်းမစုိး၊ ေမာင်းမမိဿံအုပ်၊ ရှာရဂါဇေစာင့် ဒုတိယ မိန်းမနန်းသုိ့ ြပန်ရ၏။ ရှင်ဘုရင်ချစ်၍ နာမည်အားြဖင့် ေခƝေတာ်မမူလǄင် ေနာက်တဖန် အထံေတာ်သုိ့မဝင်ရ။

၁၅ မိမိသမီးက့ဲသုိ့ ေမာ်ဒကဲေမွးြမူေသာ ဘေထွး အဘိဟဲလသမီး ဧသတာသည် အလှည့်သင့်၍၊ ရှင်ဘုရင် ထံသုိ့ဝင်ရေသာအခါ၊ နန်းေတာ်မိန်းမစုိး၊

အပျိုေတာ်အုပ် ေဟဂဲစီရင်ေသာ အရာမှတပါး အဘယ်အရာကုိမǄ မေတာင်း၊ ဧသတာကုိ ေတွ ့ြမင်သမǄေသာ သူတုိ့သည် ချစ်တတ်ြက၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ ရှင်ဘုရင်

အာေရǞရုသည် နန်းစံ ခုနစ်နှစ်၊ ေတဗက်အမည်ရိှေသာ ဒသမလတွင်၊ ဧသတာကုိ နန်းေတာ်၌ သိမ်းေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ၁၇အြခားေသာသမီးကညာအေပါင်းတုိ့ထက်

ဧသတာသည် စိတ်ေတာ်ကုိနူးညွတ်ေစ၍၊ အထံေတာ်၌ မျက်နှာရသြဖင့်၊ ရှင်ဘုရင်သည် အြခားေသာ မိန်းမ တကာတုိ့ကုိ ချစ်သည်ထက် ဧသတာကုိသာ၍

ချစ်ေသာ ေြကာင့်၊ သူေ့ခါင်းေပƝမှာ ရာဇသရဖူကုိတင်၍မိဖုရား ဝါရှတိအရာ၌ ချီးေြမှာက်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထုိအခါ ရှင်ဘုရင်သည် ဧသတာပဲွဟူ၍ Ǌကီး

ေသာပဲွကုိ မǫးေတာ်မတ်ေတာ် ကǀန်ေတာ်တုိ့အဘုိ့ လုပ်သြဖင့်၊ နုိင်ငံေတာ်တုိင်းြပည်တုိ့ကုိ မင်းမǨလǞတ်၍၊ စည်းစိမ်ေတာ်နှင့် ေလျာ်စွာ ဆုချေတာ်မူ၏။ ၁၉

သမီးကညာတုိ့သည် ဒုတိယအချိန်၌ စုေဝး ေသာအခါ၊ ေမာ်ဒကဲ သည် နန်းေတာ်၌ တံခါးမǫးြဖစ်၏။ ၂၀ ဧသတာသည် ေမာ်ဒကဲထံေမွးြမူြခင်းကုိ ခံ၍

ေနစဥ်အခါ၊ သူ၏စကားကုိ နားေထာင်သည်နည်းတူ နား ေထာင်ေသးသည်ြဖစ်၍၊ ေမာ်ဒကဲသတိေပးသည်အတုိင်း၊ မိမိအမျိုး၊ မိမိေဆွညာတကာတုိ့ကုိ

မေဘာ်မြပဘဲေန သတည်း။ ၂၁ ထုိကာလတွင်၊ ေမာ်ဒကဲသည် နန်းေတာ်၌ တံခါးမǫးြဖစ်စဥ်၊ ဗိဂသန်နှင့် ေတရက်တည်းဟူေသာ နန်းေတာ်မိန်းမစုိး၊ တံခါးေစာင့်

နှစ်ေယာက်တုိ့သည် ေဒါသစိတ်ရိှ၍ ရှင်ဘုရင် အာေရǞရုကုိ လုပ်ြကံမည်ဟု အားထုတ်ြက၏။ ၂၂ ထုိအမǨကုိ ေမာ်ဒကဲသိ၍ မိဖုရားဧသတာအား ေဘာ်ြပ၏။

ထုိသုိ့ ေမာ်ဒကဲေဘာ်ြပေြကာင်းကုိ ဧသတာ သည် ရှင်ဘုရင်အား ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၃ ထုိအမǨကုိ စစ်ေြကာ၍ အမှန်သိေသာအခါ၊ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ

သစ်ပင်၌ လည်ဆဲွချǇပီးမှ၊ ရှင်ဘုရင်ေရှ ့၊ နန်းေတာ်မှတ်စာ၌ ေရးမှတ်သတည်း။

၃ ထုိေနာက်မှ ရှင်ဘုရင်သည် အာေရǞရုသည် အာဂတ်အမျိုး၊ ဟေမမဒါသသားဟာမန်ကုိ ချီးေြမှာက်၍၊ အထံေတာ်၌ရိှေသာ မǫးမတ်အေပါင်းတုိ့ထက်

သာ၍ ြမင့်ြမတ်ေသာ ေနရာကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၂ နန်းေတာ်တံခါးသုိ့ေရာက်ေသာ ရှင်ဘုရင်၏ ကǀန်အေပါင်းတုိ့သည်၊ အမိန့်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း

ဟာမန် ကုိ ဦးချရိှခုိးြက၏။ ေမာ်ဒကဲမူကား ဦးမချ၊ ရိှမခုိး။ ၃ နန်းေတာ်တံခါးသုိ့ ေရာက်ေသာ ရှင်ဘုရင်၏ကǀန်တုိ့က၊ သင်သည် ရှင်ဘုရင်အမိန့်ေတာ်ကုိ

အဘယ် ေြကာင့် ြငင်းဆန်သနည်းဟု ေနတုိ့င်း ေမာ်ဒကဲအား ေမးြမန်းသတိေပးေသာ်လည်း၊ ၄ ေမာ်ဒကဲက၊ ငါသည် ယုဒလူြဖစ်သည်ဟု ြပန် ေြပာ၍၊

သူတုိ့ စကားကုိ နားမေထာင်ေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့ သည် ေမာ်ဒကဲစကား တည်မည် မတည်မည်ကုိ သိလုိ ေသာငှါ၊ ဟာမန်အား ြကားေြပာြက၏။ ၅ ထုိသုိ့

ေမာ်ဒကဲသည် ဦးမချ၊ ရိှမခုိးဘဲ ေန ေြကာင်းကုိ ဟာမန် သိြမင်ေသာအခါ၊ အလွန်အမျက် ထွက်၍၊ ၆ သူတုိ့သည် ေမာ်ဒကဲအမျိုးကုိ ေဘာ်ြပေသာ ေြကာင့်၊

ေမာ်ဒကဲတေယာက်တည်းကုိ ကွပ်မျက်လǄင်၊ စိတ်မေြပေလာက်ဟုဟာမန်သည် ေအာက်ေမ့လျက်၊ ေမာ်ဒကဲအမျိုးသားချင်းတည်းဟူေသာအာေရǞရုနုိင်ငံ

အရပ်ရပ်၌ရိှေသာ ယုဒလူအေပါင်းတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးြခင်းငှါ ရှာြကံေလ၏။ ၇ ထုိေြကာင့် အာေရǞရုနန်းစံဆယ်နှစ်နှစ်၊ နိသန် အမည်ရိှေသာ ပဌမလတွင်၊

ေနရ့က်အစဥ်၊ လအစဥ် အတုိင်းလုိက်၍၊ အာဒါအမည် ရိှေသာ ဒွါဒသမလ တုိင်ေအာင်၊ ဟာမန်ေရှမှ့ာ ပုရစာေရးတံချြက၏။ ၈တဖန်ဟာမန်သည် ရှင်ဘုရင်

အာေရǞရုထံေတာ် သုိ့ဝင်၍၊ အြခားတပါးေသာ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့နှင့် ကျင့်ရာ ထံုးတမ်းမတူ၊ အရှင်မင်းǊကီး စီရင်ေတာ်မူချက်တုိကုိ့ နားမေထာင်၊ နုိင်ငံေတာ်အတွင်း၊

တုိင်းသူြပည်သား အမျိုးမျိုးတုိ့တွင် အရပ်ရပ်ကဲွြပားလျက်ေနေသာ လူမျိုး တမျိုးရိှပါ၏။ ထုိအမျိုးကုိ အခွင့်ေပးေတာ်မူရာ၌ ေကျးဇူး ေတာ်မရိှပါ။ ၉ ကုိယ်ေတာ်

သေဘာတူလǄင် ထုိအမျိုးကုိ ဖျက်ဆီးေစဟု အမိန့်ရိှေတာ်မူပါ။ ထုိအမǨကုိ ေဆာင်ရွက် ေသာ သူတုိ့သည် ဘĭာေတာ်တုိက်ထဲသုိ့ ေငွအခွက် တသိန်းကုိ

သွင်းေစြခင်းငှါ၊ ကǀန်ေတာ်အပ်ေပးပါ မည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၀ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ ထုိေငွကုိ သင့်အားငါေပး၏။ ၁၁ ထုိလူမျိုးကုိလည်း သင်သည်

Ǒပချင်သမǄ Ǒပရေသာ အခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ၊ သင်၌ငါအပ်သည်ဟု လက်စွပ်ေတာ်ကုိခǀတ်၍ ယုဒအမျိုး၏ ရန်သူြဖစ်ေသာ အာဂတ်အမျိုး ဟေမမဒါသသား

ဟာမန်အားေပးေတာ်မူ ၏။ ၁၂ ထုိအခါ ပဌမလတဆယ်သံုးရက်ေနတွ့င်၊ စာေရးေတာ်Ǌကီးတုိ့ကုိ ေခƝ၍ ကုိယ်စားေတာ်မင်း၊ အြပည်ြပည်အုပ်ေသာ Ǐမိ ့ဝန၊်

အရပ်ရပ်စီရင်ေသာ သူǊကီးတုိ့ကုိ ဟာမန်မှာထားသမǄအတုိင်း၊ လူအမျိုးမျိုး ေြပာေသာ စကားအသီးအသီးအားြဖင့် ရှင်ဘုရင် အာေရǞရု၏အမိန့်ေတာ်ကုိ

စာေရး၍၊ ရှင်ဘုရင်၏ လက်စွပ်ေတာ်နှင့် တံဆိပ်ခတ်ေလ၏။ ၁၃ အာဒါအမည်ရိှေသာ ဒွါဒသမလတဆယ် သံုးရက် တေန့ြခင်းတွင်၊ ယုဒလူအǊကီးအငယ်မိန်းမ

ကေလးရိှရိှသမǄတုိ့ကုိ သတ်ြဖတ်သုတ်သင်ပယ်ရှင်း၍၊ သူတုိ့ ဥစစာကုိ လုယူသိမ်းရံုးေစြခင်းငှါ၊ အမိန့်ေတာ် စာကုိ စာပုိ့လုလင်တုိ့ ြဖင့် နုိင်ငံေတာ်အြပည်ြပည်သုိ့

ေပးလုိက် ေလ၏။ ၁၄ဤေရွက့ား၊ လူအမျိုးမျိုးတုိ့သည် ထုိေနရ့က်တွင် အသင့်ရိှေစြခင်းငှါ၊ အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည်၌ ေြကာ်ြငာရ ေသာ အမိန့်ေတာ်

စာချက်ြဖစ်သတည်း။ ၁၅ ရǨ ရှန်နန်းေတာ်၌ ထုိအမိန့်ေတာ်စာကုိ ေြကာ်ြငာ Ǉပီးမှ၊ ရှင်ဘုရင် စီရင်သည်အတုိင်း၊ စာပုိ့လုလင်တုိ့သည် အလျင်အြမန်

ေြပးသွားြက၏။ ရှင်ဘုရင်နှင့် ဟာမန် သည် စပျစ်ရည် ေသာက်ပဲွ၌ထုိင်၍၊ ရǨ ရှနǏ်မိ ့ေတာ်သည် ဆင်းရဲြခင်းသုိ့ ေရာက်သတည်း။

၄ ထုိအမǨရိှသမǄကုိ ေမာ်ဒကဲသိေသာအခါ၊ မိမိ အဝတ်ကုိဆုတ်၍ ြပာနှင့်လူးလျက်၊ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ဝတ်လျက်၊ Ǐမိ ့အလယ်သုိ့သွား၍

Ǌကီးကျယ်ေသာအသံနှင့် ငုိေǙကးေလ၏။ ၂ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိဝတ်လျက် နန်းေတာ်တံခါး ထဲသုိ့ အဘယ်သူမǄ မဝင်ရေသာေြကာင့်၊ နန်းေတာ်တံခါး ေရှမှ့ာ

ရပ်ေန၏။ ၃ ရှင်ဘုရင်အမိန့်ေတာ်စာေရာက်ေလေသာအြပည်ြပည်တုိ့ ၌ ယုဒလူတုိ့သည် အလွန်ညည်းတွားြခင်း၊ အစာေရှာင်ြခင်း၊ ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်းကုိǑပ၍၊

လူများ တုိ့သည် ြပာနှင့်ေလǄာ်ေတအဝတ်၌ အိပ်ြက၏။ ၄ ေမာ်ဒကဲအမǨကုိ ဧသတာ၏ကǀန်မတုိ့နှင့် မိန်းမစုိးတုိ့သည် ြကားေြပာေသာအခါ၊ မိဖုရားသည်

အလွန်ဝမ်းနည်းလျက်၊ ေမာ်ဒကဲဝတ်ေသာ ေလǄာ်ေတကုိ ပယ်၍ အြခားေသာအဝတ်ကုိ ဝတ်ေစြခင်းငှါ ေပးလုိက် ေသာ်လည်း၊ ေမာ်ဒကဲသည် မခံမယူဘဲေန၏။

၅တဖန် ဧသတာသည် ရှင်ဘုရင် အမိန့်ေတာ်နှင့် ခစားေသာ မိန်းမစုိးဟာတက်ကုိ ေခƝ၍၊ အဘယ်အမǨရိှ သနည်း။ အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိǑ့ပသနည်းဟု

ေမာ်ဒကဲ ကုိ ေမးေစြခင်းငှါ ေစလǞတ်သည်အတုိင်း၊ ၆ ဟာတက်သည် ေမာ်ဒကဲရိှရာ နန်းေတာ်တံခါး ေရှ ့၊ Ǐမိ ့ေတာ်လမ်းသုိ့သွား၍၊ ၇ ေမာ်ဒကဲသည်

မိမိ၌ေရာက်ေသာ အမǨရိှသမǄကုိ၎င်း၊ ဟာမန်သည် ယုဒလူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးြခင်းငှါ၊ ေငွ မည်မǄကုိ ဘĭာေတာ်တုိက်ထဲသုိ့ သွင်းပါမည်ဟု ဂတိ ထားေြကာင်းကုိ၎င်း

ြကားေြပာလျက်၊ ၈ ယုဒလူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးြခင်းငှါ၊ ရǨ ရှန်နန်းေတာ်၌ ထုတ်ေသာ အမိန့်ေတာ်စာလက်ခံကုိ ဧသတာအားြပဘုိ့ ေပး၍၊ ဧသတာသည် မိမိလူမျိုး

အဘုိ့ေတာင်းေလǄာက် ြခင်းငှါ၊ ရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ ဝင်ရမည်အေြကာင်း မှာလုိက် ေလ၏။ ၉ဟာတက်သည်လည်းလာ၍ ေမာ်ဒကဲစကားကုိ ဧသတာအား

ြပန်ေြပာ၏။ ၁၀တဖန်ဧသတာသည် ဟာတက်အားြဖင့်၊ ေမာ်ဒကဲကုိ မှာလုိက်သည်ကား၊ ၁၁ ေယာက်ျားြဖစ်ေစ၊ မိန်းမြဖစ်ေစ၊ ရှင်ဘုရင် ေခƝေတာ်မမူဘဲ

အတွင်းတန်တုိင်း၊ ရှင်ဘုရင်ထံေတာ်သုိ့ ဝင်မိေသာသူသည် အသက်ချမ်းသာရမည်အေြကာင်း၊ ေရǞရာဇလံှတံကုိ ကမ်းေတာ်မမူလǄင်၊ အမှန်ေသရမည်
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အေြကာင်း အမိန့်ေတာ်ရိှသည်ကုိ၊ ရှင်ဘုရင်၏ ကǀန်ေတာ် မျိုးများနှင့် နုိင်ငံေတာ်ြပည်သူြပည်သားများအေပါင်းတုိ့ သည် သိြက၏။ အကǀန်ု ပ်ကုိကား

အရက်သံုးဆယ်ပတ်လံုး၊ ရှင်ဘုရင်ထံေတာ်သုိ့ ေခƝေတာ်မမူဟု၊ ၁၂ ဧသတာစကားကုိ ေမာ်ဒကဲအား ြပန်ေြပာေသာ အခါ၊ ေမာ်ဒကဲက၊ အြခားေသာ

ယုဒလူ အသက်မလွတ် လǄင်၊ ၁၃ နန်းေတာ်၌ေနေသာ်လည်း သင့်အသက်လွတ် မည်ဟု မထင်နှင့်။ ၁၄ယခုကာလသင်သည် တိတ်ဆိတ်စွာေနလǄင်၊

သင်နှင့်သင်၏ အေဆွအမျိုးသည် ပျက်စီး၍၊ ယုဒလူတုိ့ အသက်ရှင်ြခင်း၊ ကယ်တင်ြခင်း အေြကာင်းတစံုတခု ေပƝလိမ့်မည်။ ယခုအမǨကုိေဆာင်ဘုိရ့ာ သင်သည်

မိဖုရားအရာကုိရသည်ဟု ထင်စရာရိှသည်မဟုတ်ေလာ ဟု ဧသတာအား ြပန်ေြပာေစြခင်းငှါ မှာလုိက်၏။ ၁၅ ဧသတာကလည်း၊ ရǨ ရှနǏ်မိ ့၌ရိှေသာ ယုဒလူ

အေပါင်းတုိ့ကုိ စုေဝးေစြခင်းငှါသွားပါ။ ေန့ညဥ့်မြပတ် သံုးရက်ပတ်လံုး မစားမေသာက်ဘဲေန၍၊ အကǀန်ု ပ်အဘုိ့ အစာေရှာင်ြခင်းအကျင့်ကုိ ကျင့်ြကပါ။

အကǀန်ု ပ်သည် လည်း ကǀန်မတုိ့နှင့်တကွ အစာေရှာင်ြခင်းအကျင့်ကုိ ကျင့်ပါမည်။ ထုိေနာက် အာဏာေတာ်ကုိ ဆန်ရေသာ် လည်း၊ ရှင်ဘုရင်ထံေတာ်သုိ့ ဝင်မည်။

ေသလǄင် အေသခံ ပါမည်ဟု ေမာ်ဒကဲအား ြပန်ေြပာေစြခင်းငှါ မှာလုိက် သမǄအတုိင်း၊ ေမာ်ဒကဲသည် သွား၍Ǒပေလ၏။

၅ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌၊ ဧသတာသည် မိဖုရားအဝတ်တန်ဆာကုိ ဝတ်ဆင်၍၊ နန်းေတာ် အေဆာင်မှတဘက်တချက်၊ နန်းေတာ်အတွင်းတန်တုိင်း ထဲမှာ

ရပ်ေန၏။ ရှင်ဘုရင်သည် နန်းေတာ်တံခါးတဘက် တချက်၊ နန်းေတာ်ထဲ၊ ရာဇပလလင်ေပƝမှာ ထုိင်ေတာ်မူ၏။ ၂ မိဖုရား ဧသတာသည် တန်တုိင်းေတာ်ထဲမှာ

ရပ်ေနသည်ကုိ ရှင်ဘုရင်ြမင်လǄင်၊ နူးညွတ်ေသာစိတ်ရိှ၍ လက်ေတာ်၌ပါေသာ ေရǞရာဇလံှတံကုိ၊ ဧသတာသုိ့ ကမ်း ေတာ်မူသြဖင့်၊ ဧသတာသည် ချဥ်းကပ်၍

ရာဇလံှတံ ေတာ်အထွဋ်ကုိ တုိ့ေလ၏။ ၃ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ မိဖုရားဧသတာ၊ သင်သည် အဘယ်အလုိရိှသနည်း။ အဘယ်ဆုကုိ ေတာင်းချင် သနည်း။

ေတာင်းသမǄကုိ နုိင်ငံေတာ် တဝက်တုိင်ေအာင် ငါေပးမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၄ ဧသတာက၊ အရှင်မင်းǊကီး အလုိေတာ်ရိှလǄင်၊ အရှင်မင်းǊကီးအဘုိ့

ကǀန်ေတာ်မြပင်ဆင်ေသာပဲွသုိ့ ဟာမန်နှင့်တကွယေနǙ့ကေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ၅ ရှင်ဘုရင်က၊ ဧသတာ ေလǄာက်သည်အတုိင်း Ǒပအ့ံေသာငှါ၊ ဟာမန်သည်

အလျင်အြမန်လာေစဟု မိန့်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ဧသတာြပင်ဆင်ေသာပဲွသုိ့ ဟာမန်နှင့် တကွ ရှင်ဘုရင်Ǚကေတာ်မူ၏။ ၆တဖန်စပျစ်ရည်ေသာက်ပဲွခံစဥ်၊ ရှင်ဘုရင်က၊

သင်သည် အဘယ်သုိ့ အလုိရိှသနည်း။ အလုိရိှသည် အတုိင်း ငါေပးမည်။ အဘယ်ဆုိကုိ ေတာင်းချင်သနည်း။ ေတာင်းသမǄကုိနုိင်ငံေတာ်တဝက်တုိင်ေအာင်

ငါေပးမည် ဟု ဧသတာအားမိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၇ ဧသတာက၊ ကǀန်ေတာ်မအလုိရိှ၍ ကǀန်ေတာ်မ ေတာင်းချင်ေသာ ဆုဟူမူကား၊ ၈ ကǀန်ေတာ်မကုိ

အရှင်မင်းǊကီး၏စိတ်နှင့် ေတွ ့ေတာ်မူလǄင်၎င်း၊ ကǀန်ေတာ်မအလုိရိှ၍ကǀန်ေတာ် မေတာင်းချင်ေသာဆုကုိ ေပးသနားြခင်းငှါ အရှင်မင်းǊကီး အလုိေတာ်ရိှလǄင်၎င်း၊

ကǀန်ေတာ်မြပင်ဆင်ေသာ ပဲွသုိ့ အရှင်မင်းǊကီးသည် ဟာမန်နှင့်တကွ တဖနǙ်ကေတာ်မူပါ။ အမိန့်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း နက်ြဖန်ေန့၌ ကǀန်ေတာ်မǑပ

ပါမည်ဟု ြပန်ေလǄာက်ေလ၏။ ၉ ထုိေန့၌ ဟာမန်သည် ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်း ေသာ စိတ်နှင့် ထွက်သွားေသာ်လည်း၊ နန်းေတာ်တံခါးဝ မှာ ေမာ်ဒကဲသည်

ရုိေသစွာမထ၊ အလǄင်းမလǨပ်ဘဲေန သည်ကုိ ြမင်ေသာအခါ၊ ေမာ်ဒကဲကုိ အလွန်အမျက် ထွက်ေလ၏။ ၁၀ သုိ့ရာတွင် မိမိစိတ်ကုိ ချုပ်တည်းလျက်သွား၍၊

မိမိအိမ်သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ မယားေဇရက်နှင့် အေဆွ ခင်ပွန်းတုိ့ကုိ ေခƝǇပီးလǄင်၊ ၁၁ မိမိဘုန်းစည်းစိမ်Ǌကီးေြကာင်း၊ သားသမီးများ ေြကာင်း၊ ရှင်ဘုရင်

အလွန်ချီးေြမှာက်၍ မǫးေတာ် မတ်ေတာ် ကǀန်ေတာ်မျိုးများထက်သာ၍ ြမတ်ေသာအရာ ၌ ခန့်ထားေတာ်မူေြကာင်းများကုိ ေဘာ်ြပလျက်၊ ၁၂ မိဖုရားဧသတာသည်

မိမိြပင်ဆင်ေသာပဲွသုိ့ ငါမှတပါး၊ အဘယ်သူကုိမǄ ရှင်ဘုရင်နှင့်အတူမဝင်ေစ။ နက်ြဖန်ေန့၌လည်း ရှင်ဘုရင်နှင့်အတူ ငါ့ကုိ ဘိတ်ြပန်၏။ ၁၃ သုိ့ရာတွင်၊

ယုဒလူေမာ်ဒကဲသည် နန်းေတာ် တံခါးဝမှာ ထုိင်လျက်ရိှသည်ကုိ ငါြမင်ရသည် ကာလ ပတ်လံုး၊ ယခုေဘာ်ြပသမǄတုိ့သည် ငါ၌ ေကျးဇူးမရိှဟု ဆုိ၏။ ၁၄

ထုိအခါ မယားေဇရက်နှင့် အေဆွခင်ပွန်း ရိှသမǄတုိ့က၊ အေတာင်ငါးဆယ်ြမင့်ေသာ လည်ဆဲွချေစ မည်အေြကာင်း နက်ြဖန်သံေတာ်ဦးတင်ေလာ့။ ထုိေနာက် မှ

စိတ်ရǞင်လန်းလျက် ရှင်ဘုရင်နှင့်အတူ ပဲွသုိ့ဝင်ေလာ့ဟု ေြပာဆုိေသာစကားကုိ ဟာမန်သည် နှစ်သက်၍၊ လည်ဆဲွ ချတုိင်ကုိ လုပ်ေစ၏။

၆ ထုိေန့ညမှာ ရှင်ဘုရင်သည် စက်ေတာ်ေခƝ၍ မေပျာ်နုိင်ေသာေြကာင့်၊ နန်းေတာ်မှတ်စာကုိ ယူခ့ဲဟု မိန့်ေတာ်မူ၍ ေရှေ့တာ်၌ ဘတ်ရြက၏။ ၂

ရှင်ဘုရင် အာေရǞရုကုိ လုပ်ြကံမည်ဟု ရှာြကံ ေသာ နန်းေတာ်မိန်းမစုိး၊ တံခါးေစာင့်နှစ်ေယာက်၊ ဗိဂသန်နှင့် ေတရက်အြကံကုိ ေမာ်ဒကဲ ေဘာ်ြပေြကာင်း

ကုိေတွလ့Ǆင်၊ ၃ ရှင်ဘုရင်က၊ ထုိအြကံကုိ ေဘာ်ြပေသာေြကာင့်၊ ေမာ်ဒကဲအား အဘယ်ဆုအဘယ်အရာကုိ ေပးǇပီနည်းဟု ေမးေတာ်မူေသာ်၊ အထံေတာ်၌

ခစားေသာ ကǀန်ေတာ်တုိ့ က၊ အဘယ်ဆုကုိ၏မǄ ေပးေတာ်မမူပါေသးဟု ြပန် ေလǄာက်ြက၏။ ၄ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ တန်တုိင်းတွင်း၌ အဘယ်သူ

ရိှသနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ဟာမန်သည် မိမိလုပ်နှင့် ေသာ လည်ဆဲွချတုိင်၌ ေမာ်ဒကဲကုိ လည်ဆဲွချရမည် အေြကာင်း၊ နန်းေတာ်ြပင် တန်တုိင်းတွင်းသုိ့

ဝင်မိသည် ြဖစ်၍၊ ၅ ရှင်ဘုရင်၏ ကǀန်တုိ့က၊ ဟာမန်သည် တန်တုိင်း ေတာ်တွင်း၌ရိှပါ၏ဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ အထဲသုိ့ ဝင်ေစ ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆

ဟာမန်သည်ဝင်လǄင် ရှင်ဘုရင်က၊ ရှင်ဘုရင် ချီးေြမှာက်လုိေသာ သူ၌ အဘယ်သုိǑ့ပသင့်သနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ဟာမန်က ငါမှတပါး၊ ရှင်ဘုရင်သာ၍

ချီးေြမှာက်လုိေသာသူ တစံုတေယာက်ရိှနုိင်သေလာဟု စိတ်ထဲမှာ ေအာက်ေမ့လျက်၊ ၇ ရှင်ဘုရင်ချီးေြမှာက်ြခင်းငှါ အလုိေတာ်ရိှေသာ သူအဘုိ၊့ ၈ ရှင်ဘုရင်

ဝတ်ဆင်ေတာ်မူေသာ မင်းေြမာက် တန်ဆာ၊ ရှင်ဘုရင်စီးေတာ်မူေသာ ြမင်းေတာ်၊ ေဆာင်း ေတာ်မူေသာ ရာဇသရဖူကုိ ယူခ့ဲ၍၊ ၉ ထုိတန်ဆာေတာ်နှင့်

ြမင်းေတာ်ကုိ ဘုန်းǊကီး ေသာမǫးေတာ်မတ်ေတာ်တပါး၌ အပ်Ǉပီးမှ၊ ရှင်ဘုရင် ချီးေြမှာက်ြခင်းငှါ၊ အလုိေတာ်ရိှေသာ သူကုိ ထုိအဝတ် တန်ဆာေတာ်နှင့်

ဝတ်ဆင်ေစ၍၊ ြမင်းေတာ်ကုိ စီးေစǇပီး လǄင်၊ Ǐမိ ့ေတာ်လမ်းမ၌ ေဆာင်သွားလျက်၊ ရှင်ဘုရင် ချီးေြမှာက်ြခင်းငှါ အလုိေတာ်ရိှေသာသူ၌ ဤသုိǑ့ပရသည် ဟု

သူေ့ရှမှ့ာ ေǙကးေြကာ်ပါေစဟု ရှင်ဘုရင်အား ြပန် ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၀ ထုိအခါ ရှင်ဘုရင်က၊ သင်ေြပာသည်အတုိင်း အလျင်အြမန်သွား၍၊ အဝတ်တန်ဆာနှင့်

ြမင်းေတာ်ကုိ ယူǇပီးလǄင်၊ ယုဒအမျိုးသား၊ နန်းေတာ်တံခါးမǫး ေမာ်ဒကဲ၌ Ǒပေလာ့။ သင်ေြပာသမǄတွင်၊ တစံုတခုမǄမလပ်ေစနှင့်ဟု ဟာမန်အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁

ထုိအခါ ဟာမန်သည် အဝတ်တန်ဆာေတာ်နှင့် ြမင်းေတာ်ကုိ ယူ၍၊ ေမာ်ဒကဲကုိ ဝတ်ဆင်ေစǇပီးလǄင်၊ ြမင်းေတာ်ကုိစီးေစသြဖင့်၊ Ǐမိ ့ေတာ်လမ်းမ၌ ေဆာင်သွား

လျက် ရှင်ဘုရင်ချီးေြမှာက်ြခင်းငှါ အလုိေတာ်ရိှေသာ သူ၌ဤသုိǑ့ပရသည်ဟု သူေ့ရှမှ့ာ ေǙကးေြကာ်၏။ ၁၂ သုိǇ့ပီးမှ၊ ေမာ်ဒကဲသည် နန်းေတာ်တံခါးသုိ့

ြပန်လာ၏။ ဟာမန်မူကား ညည်းတွားလျက် ေခါင်းကုိ Ǒခံလျက်၊ မိမိအိမ်သုိ့ အလျင်အြမန်သွား ǇပီးလǄင်၊ ၁၃ မိမိ၌ြဖစ်ေလသမǄကုိ မယားဇရက်နှင့်

အေဆွ ခင်ပွန်းရိှသမǄတုိ့အား ြကားေြပာေလ၏။ မယားေဇရက် နှင့် ဟာမန်၏ အေဆွပညာရိှတုိ့ကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ် ရǨံ းစရိှေသာ ေမာ်ဒကဲသည်၊

ယုဒအမျိုးမှန်လǄင်၊ ကုိယ် ေတာ်သည် သူကုိ့မနုိင်။ သူေ့ရှမှ့ာ ဧကန်အမှန်ရǨံ းရမည် ဟု ြပန်ေြပာြက၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ေြပာဆုိစဥ်တွင်၊ နန်းေတာ်မိန်းမစုိးတုိ့သည်

လာ၍ ဧသတာြပင်ဆင်ေသာပဲွသုိ့ ဟာမန်ကုိ အလျင် အြမန် ေခƝသွားြက၏။
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၇ တဖန်ရှင်ဘုရင်နှင့် ဟာမန်သည်၊ မိဖုရား ဧသတာနှင့်အတူ စပျစ်ရည်ေသာက်အ့ံေသာငှါ သွားြက ၏။ ၂ ဒုတိယေနရ့က်၌ စပျစ်ရည်ေသာက်ပဲွခံစဥ်၊

ရှင်ဘုရင်က မိဖုရားဧသတာ၊ သင်သည် အဘယ်အလုိ ရိှသနည်း။ အလုိရိှသည်အတုိင်း ငါေပးမည်။ အဘယ်ဆု ကုိ ေတာင်းချင်သနည်း။

ေတာင်းသမǄကုိ နုိင်ငံေတာ် တဝက်တုိင်ေအာင် ငါေပးမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃ မိဖုရား ဧသတာက၊ အရှင်မင်းǊကီး၊ ကǀန်ေတာ်မ ကုိ

စိတ်နှင့်ေတွေ့တာ်မူလǄင်၎င်း၊ အလုိေတာ်ရိှလǄင်၎င်း၊ ကǀန်ေတာ်မအလုိအတုိင်း ကǀန်ေတာ်မအသက်နှင့် ကǀန်ေတာ်မေတာင်းပန်သည်အတုိင်း၊ အမျိုးသား

ချင်းအသက်ကုိ ချမ်းသာေပးေတာ်မူပါ။ ၄ကǀန်ေတာ်မနှင့် ကǀန်ေတာ်မအမျိုးသားချင်း တုိ့ကုိ သတ်ြဖတ် သုတ်သင်ပယ်ရှင်းြခင်းငှါ ေရာင်းပါǇပီ။ ကǀန်ေယာက်ျား

ကǀန်မိန်းမြဖစ်ေစြခင်းငှါ ေရာင်းလǄင်၊ ရန်သူသည် ရှင်ဘုရင် အကျိုးနည်းြခင်းအတွက် အဘုိးကုိ ေပးနုိင်ေသာ်လည်း၊ ကǀန်ေတာ်မတိတ်ဆိတ်စွာ ေနပါမည်

ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၅ ရှင်ဘုရင်အာေရǞရုကလည်း၊ ထုိသုိǑ့ပမည်ဟု ြကံဝ့ံေသာသူကား အဘယ်သူနည်း။ အဘယ်မှာရိှသနည်း ဟု မိဖုရားဧသတာအား

ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၆ ဧသတာက၊ ရန်ဘက်Ǒပေသာ ရန်သူသည် ဤဆုိးညစ်ေသာ ဟာမနြ်ဖစ်ပါ၏ဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ဟာမန်သည် ရှင်ဘုရင်နှင့်မိဖုရားေရှမှ့ာ

ေြကာက်ရံွ ့ြခင်း သုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၇ ထုိအခါ ရှင်ဘုရင်သည် အမျက်ထွက်သြဖင့်၊ စပျစ်ရည် ေသာက်ပဲွမှထ၍ ဥယျာဥ်ေတာ်သုိ့ သွားေတာ် မူ၏။

အြပစ်ေပးေတာ်မူမည်ဟု ဟာမန်သည်ရိပ်မိ၍ အသက်ချမ်းသာရမည်အေြကာင်း မိဖုရားဧသတာေရှ ့ မှာ ေတာင်းပနြ်ခင်းငှါထ၏။ ၈ ရှင်ဘုရင်သည်

ဥယျာဥ်ေတာ်မှ စပျစ်ရည် ေသာက်ပဲွခံရာအရပ် သုိ့ ဝင်ြပန်ေသာအခါ၊ ဧသတာထုိင် ေသာ သာလွန်နားမှာ ဟာမန်သည် ြပပ်ဝပ်လျက်ေန သည်ကုိ

ြမင်လǄင်၊ ဤသူသည် နန်းေတာ်၌ ငါ့ေရှမှ့ာ မိဖုရားကုိ အဓမမǑပရမည်ေလာဟု မိန့်ေတာ်မူစဥ်တွင်၊ အြခံအရံတုိ့သည် ဟာမန်၏ မျက်နှာကုိဖံုးြက၏။ ၉

မိန်းမစုိးဟာေဗာနကလည်း၊ အရှင်မင်းǊကီး၏ အကျိုးေတာ်ကုိ ေစာင့်၍ ေလǄာက်ထားေသာ ေမာ်ဒကဲ အဘုိ့ ဟာမန်လုပ်၍ အေတာင်ငါးဆယ်ြမင့်ေသာ

လည်ဆဲွချတုိင်သည်၊ ဟာမန်အိမ်၌ စုိက်ထားလျက် ရိှပါ၏ဟု နားေတာ်ေလǄာက်ေသာ်၊ ထုိတုိင်၌ လည်ဆဲွ ချေစဟု ရှင်ဘုရင်မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀

ထုိသုိ့ေမာ်ဒကဲအဘုိ့လုပ်ေသာ လည်ဆဲွချတုိင်၌ ဟာမန်ကုိ ဆဲွချြက၏။ ရှင်ဘုရင်လည်း စိတ်ေြပေတာ် မူ၏။

၈ ထုိေန့ြခင်းတွင်၊ ရှင်ဘုရင်အာေရǞရုသည် ယုဒ အမျိုး၏ ရန်သူဟာမန်အိမ်ကုိ မိဖုရားဧသတာအား ေပးေတာ်မူ၏။ ဧသတာသည် ေမာ်ဒကဲနှင့်

အဘယ်သုိ့ ေပါင်ေဘာ်ေတာ်သည်ကုိ ဧသတာေလǄာက်သြဖင့်၊ ေမာ်ဒကဲသည် ရှင်ဘုရင်ထံေတာ်သုိ့ဝင်ရ၏။ ၂ ရှင်ဘုရင်သည်လည်း၊ ဟာမန်လက်မှ

နǨတ်ေသာ လက်စွပ်ေတာ်ကုိ တဖန်ခǀတ်၍ ေမာ်ဒကဲအား ေပးေတာ် မူ၏။ ဧသတာလည်း၊ ဟာမန်အိမ်ကုိ ေမာ်ဒကဲ၌ အပ် ေလ၏။ ၃တဖန်ဧသတာသည်

ရှင်ဘုရင်ေြခေတာ်ရင်း၌ ြပပ်ဝပ်၍၊ အာဂတ်အမျိုး ဟာမနǑ်ပေသာအြပစ်၊ ယုဒ အမျိုးတဘက်၌ ြကံစည်ေသာအြကံအစည်ကုိ ပယ်ေတာ် မူမည်အေြကာင်း၊

မျက်ရည်ကျလျက် ေတာင်းပန်ေလ၏။ ၄ ရှင်ဘုရင်သည် ေရǞရာဇလံှတံကုိ ဧသတာသုိ့ ကမ်းေတာ်မူသြဖင့်၊ ဧသတာသည် ထ၍ရှင်ဘုရင်

ေရှေ့တာ်၌ ရပ်လျက်၊ ၅အရှင်မင်းǊကီးအလုိေတာ်ရိှ၍၊ ကǀန်ေတာ်မကုိ စိတ်နှင့်ေတွေ့တာ်မူလǄင်၎င်း၊ ကǀန်ေတာ်မအမǨသည် ေရှေ့တာ်၌ ေလျာက်ပတ်၍

ကုိယ်ေတာ်သည် ကǀန်ေတာ်မ ကုိလည်း ချစ်ေတာ်မူလǄင်၎င်း၊ နုိင်ငံေတာ်အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်တုိ့ ၌ရိှေသာ ယုဒလူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးြခင်းငှါ၊ အာဂတ်အမျိုး

ဟေမမဒါသသား ဟာမန်စီရင်ေသာစာကုိ ပယ်မည်အေြကာင်း၊ ထပ်၍ စာေရးေစေတာ်မူပါ။ ၆ကǀန်ေတာ်မအမျိုးအေပƝသုိ့ ေရာက်ရေသာ ေဘးကုိ၎င်း၊

ကǀန်ေတာ်မအမျိုးသားချင်းပျက်စီးေသာ အမǨကုိ၎င်း၊ ကǀန်ေတာ်မသည် ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ၊ အဘယ်သုိ့ တတ်နုိင်ပါအ့ံနည်းဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၇ ရှင်ဘုရင်

အာေရǞရုကလည်း၊ ဟာမန်သည် ယုဒလူတုိ့ကုိ ထိခုိက်ေသာေြကာင့်၊ သူ၏အိမ်ကုိ ဖိဖုရား ဧသတာအားငါေပးǇပီ။ ထုိသူကုိလည်း လည်ဆဲွချတုိင်၌ ကွပ်မျက်ေစǇပီ။

၈ သုိ့ရာတွင် ရှင်ဘုရင်လက်စွပ်နှင့် တံဆိပ်ခတ် ေသာ ရှင်ဘုရင် မိန့်ေတာ်စာကုိ အဘယ်သူမǄ မပယ်ရ သည်ြဖစ်၍၊ စိတ်ရိှသည်အတုိင်း ယုဒလူတုိ့အဘုိ့ အမိန့်

ေတာ်စာကုိ တဖန်ေရး၍၊ လက်စွပ်ေတာ်နှင့် တံဆိပ်ခတ် ရမည်ဟု မိဖုရားဧသတာနှင့် ယုဒလူေမာ်ဒကဲတုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိအခါ ဝိဝန်အမည်ရိှေသာ

တတိယလနှစ် ဆယ်သံုးရက်ေနတွ့င်၊ စာေရးေတာ်Ǌကီးတုိကုိ့ေခƝ၍၊ အိနဒိယြပည်မှ ကုရှြပည်တုိင်ေအာင် တုိင်းြပည်တရာ နှစ်ဆယ်ခုနစ်ြပည်တုိ့ ၌ ရိှေသာ ယုဒလူ၊

ကုိယ်စားေတာ် မင်း၊ အြပည်ြပည်အုပ်ေသာ Ǐမိ ့ဝန၊် Ǐမိ ့သူǊကီးတုိ့ကုိ ေမာ်ဒကဲမှာထားသမǄအတုိင်း၊ ယုဒဘာသာစကားမှစ၍ လူအမျိုးမျိုး ေြပာေသာစကားအသီး

အသီးအားြဖင့်၊ ၁၀ ရှင်ဘုရင် အာေရǞရု၏ အမိန့်ေတာ်စာကုိေရး၍ ရှင်ဘုရင်လက် စွပ်ေတာ်နှင့် တံဆိပ်ခတ်Ǉပီးမှ၊ ြမင်း၊ လား၊ ကုလားအုပ်၊ ြမည်းစီးေသာ

စာပုိ့လုလင်တုိ့ ြဖင့် ေပးလုိက် ေလ၏။ ၁၁ အမိန့်ေတာ်စာချက်ဟူမူကား၊ အာဒါအမည် ရိှေသာ ဒွါဒသမလ တဆယ်သံုးရက် တေန့ြခင်းတွင်၊ ၁၂

နုိင်ငံေတာ်အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်အǏမိ ့Ǐမိ ့ ၌ရိှေသာ ယုဒလူတုိ့သည် စုေဝး၍၊ မိမိတုိ့အသက်ကုိ ေစာင့်ရေသာအခွင့်၊ တုိက်လာေသာြပည်သူ၊ စစ်သူရ

အေပါင်းတုိ့ကုိ မိန်းမသူငယ်နှင့်တကွ သတ်ြဖတ်သုတ် သင်ပယ်ရှင်း၍၊ သူတုိ့ ဥစစာကုိ လုယူ သိမ်းရံုးရေသာအခွင့် ကုိ ရှင်ဘုရင်ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၃

ဤေရွက့ား၊ ယုဒလူတုိ့သည် ထုိေနရ့က်တွင် ရန်သူတုိ့ကုိ ရန်တံုǑ့ပေစြခင်းငှါ၊ အတုိင်းတုိင်း အြပည် ြပည်၌ေနေသာ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့အား ေြကာ်ရေသာ

အမိန့်ေတာ်စာချက်ြဖစ်သတည်း။ ၁၄ ထုိအမိန့်ေတာ်စာကုိ ရǨ ရှန်နန်းေတာ်၌ ေြကာ်Ǉပီး မှ၊ ရှင်ဘုရင်Ýတည်းစွာ စီရင်သည်အတုိင်း၊ စာပုိ့ လုလင်တုိ့သည်

အလျင်အြမန် ေြပးသွားြက၏။ ၁၅ ေမာ်ဒကဲသည်လည်း၊ မင်းေြမာက်တန်ဆာ တည်းဟူေသာ အဝတ်အြဖူအြပာကုိ ဝတ်ဆင်လျက်၊ Ǌကီးစွာေသာ

ေရǞသရဖူကုိ ေဆာင်းလျက်၊ ပိတ်ေချာနှင့် ေမာင်းေသာ အထည်ြဖင့် Ǉပီးေသာဝတ်လံုကုိ Ǒခံလျက်၊ ရှင်ဘုရင်ထံေတာ်မှ ထွက်သွား၍၊ ၁၆ ရǨ ရှနǏ်မိ ့ေတာ်သည်

ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းြခင်းသုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ယုဒလူတုိ့သည်လည်း၊ သက်သာရǞင်လန်း ၍ ဝမ်းေြမာက်ြခင်း၊ အသေရထွန်းလင်းြခင်းသုိ့ ေရာက် ြက၏။

၁၇ ရှင်ဘုရင်အမိန့်ေတာ်စာေရာက်ေလေသာ အြပည်ြပည်အǏမိ ့Ǐမိ ့၌၊ ယုဒလူတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်းြခင်း၊ ပဲွခံြခင်း၊ မဂငလာေနေ့စာင်းြခင်းကုိ Ǒပ၍၊

ြပည်သူြပည်သားအများတုိ့သည် ယုဒလူတုိ့ကုိ ေြကာက်ရံွ ေသာေြကာင့် ယုဒဘာသာကုိ ဝင်ြက၏။

၉ ရှင်ဘုရင်အမိန့်ေတာ်အတုိင်း စီရင်ရေသာ အချိန်နီး၍၊ ယုဒအမျိုး၏ ရန်သူတုိ့က၊ ငါတုိ့နုိင်မည်ဟု ေြမာ်လင့်ေသာေန၊့ အမǨေြပာင်းလဲ၍ ယုဒလူတုိ့သည်

မနာလုိေသာ သူတုိ့ကုိနုိင်ေသာ ေနရ့က်တည်းဟူေသာအာဒါမည်ေသာ ဒွါဒသမလတဆယ်သံုးရက်ေနတွ့င်၊ ၂ ရှင်ဘုရင်အာေရǞရု၏ နုိင်ငံေတာ် အြပည်ြပည်

အǏမိ ့Ǐမိ ့၌ေနေသာ ယုဒလူတုိ့သည်၊ ညှဥ်းဆဲလုိေသာ သူတုိ့ကုိ ဆီးတားြခင်းငှါ စုေဝးြက၏။ ြပည်သူြပည်သား အေပါင်းတုိ့သည် ေြကာက်ရံွေ့သာေြကာင့်၊

အဘယ်သူမǄ ရန်မǑပဝ့ံဘဲေနြက၏။ ၃အြပည်ြပည်ကုိ အုပ်စုိးေသာမင်း၊ ကုိယ်စားေတာ် မင်း၊ Ǐမိ ့ဝန်မင်း၊ အမǨေတာ်ေစာင့် အရာရိှအေပါင်းတုိ့ သည် ေမာ်ဒကဲကုိ

ေြကာက်ရံွေ့သာေြကာင့်၊ ယုဒလူတုိ့ကုိ မစြက၏။ ၄အေြကာင်းမူကား၊ ေမာ်ဒကဲသည် နန်းေတာ် တွင် ဘုန်းǊကီးလျက်၊ အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည်၌ သိတင်း

နံှ့ ြပား၍၊ တေနထ့က် တေနǊ့ကီးြမင့်ရာသုိ့ ေရာက် သတည်း။ ၅ ထုိေနတွ့င် ယုဒလူတုိ့သည် ရန်သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ထားနှင့်လုပ်ြကံသတ်ြဖတ်ဖျက်ဆီး၍၊
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မနာလုိေသာ သူတုိ့ ၌ Ǒပချင်သမǄǑပြက၏။ ၆ ရǨ ရှနǏ်မိ ့ေတာ်၌လူငါးရာတုိ့ကုိ လုပ်ြကံသတ်ြဖတ် ြက၏။ ၇ ယုဒအမျိုး၏ ရန်သူဟေမမဒါသသားြဖစ်ေသာ

ဟာမန်၏သား တကျိပ်တည်းဟူေသာ ပါရှနဒာသ၊ ဒါလဖုန၊် အာသပါသ၊ ေပါရသ၊ အာဒလိ၊ အာရိဒါသ၊ ပါမရှာတ၊ အရိသဲ၊ ဒရိဒဲ၊ ဝါေဇဇာသတုိ့ကုိလည်း

သတ်ြက၏။ သုိ့ရာတွင် သူတုိ့ ဥစစာကုိ မသိမ်းမယူဘဲေနြက၏။ ၁၁ ထုိေန့၌ ရǨ ရှနǏ်မိ ့ေတာ်တွင် ေသေသာသူစာရင်း ကုိ ရှင်ဘုရင်ေရှေ့တာ်မှာ ြပြက၏။

၁၂ ရှင်ဘုရင်သည် မိဖုရားဧသတာကုိ ေခƝ၍၊ ယုဒ လူတုိ့သည် ရǨ ရှန် Ǐမိ ့ေတာ်၌ ဟာမန်သားတကျိပ်နှင့်တကွ လူငါးရာတုိ့ကုိ လုပ်ြကံသတ်ြဖတ် ြကǇပီ။

နုိင်ငံေတာ်တွင် အြခားေသာ အြပည်ြပည်တုိ့ ၌ အဘယ်သုိ့ ǑပြကǇပီနည်း။ သင်သည် အဘယ်အလုိရိှေသးသနည်း။ အလုိရိှသည် အတုိင်း ငါǑပမည်။

အဘယ်ဆုိကုိ ေတာင်းချင်ေသး သနည်း။ ေတာင်းသမǄကုိ ငါေပးမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၁၃ ဧသတာက၊ အရှင်မင်းǊကီးအလုိေတာ်ရိှလǄင်၊ ရǨ ရှနǏ်မိ ့၌ရိှေသာ

ယုဒလူတုိ့သည် ယေန့ အမိန့်ေတာ် အတုိင်း နက်ြဖန်ေန့၌လည်း Ǒပရမည်အေြကာင်း၊ ဟာမန်သားတကျိပ်ကုိလည်း လည်ဆဲွချတုိင်၌ ဆဲွထားရမည် အေြကာင်း

အမိန့်ရိှေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်သည်အတုိင်း၊ ၁၄ ရှင်ဘုရင်မိန့်ေတာ်မူ၍ ရǨ ရှန်နန်းေတာ်၌ အမိန့် ေတာ်ကုိ ထုတ်Ǉပီးမှ၊ ဟာမန်သား တကျိပ်ကုိ ဆဲွထား ြက၏။ ၁၅

ရǨ ရှနǏ်မိ ့၌ရိှေသာ ယုဒလူတုိ့သည်လည်း၊ အာဒါလတဆယ်ေလးရက်ေနတွ့င် စုေဝး၍၊ ရǨ ရှနǏ်မိ ့သား သံုးရာတုိ့ကုိ သတ်ြက၏။ သုိ့ရာတွင် သူတုိ့ ဥစစာကုိ မသိမ်း

မယူဘဲေနြက၏။ ၁၆ နုိင်ငံေတာ်အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်၌ရိှေသာ ယုဒလူအြခားတုိ့သည် အာဒါလတဆယ်သံုးရက်ေနတွ့င်၊ မိမိတုိ့အသက်ကုိ ေစာင့်လျက်၊

ရန်သူလက်သုိ့မေရာက်ဘဲ ချမ်းသာရမည်အေြကာင်း၊ စုေဝး၍ ရန်သူခုနစ်ေသာင်း ငါးေထာင်တုိ့ကုိ သတ်ြက၏။ သုိရ့ာတွင် သူတုိ့ ဥစစာကုိ မသိမ်းမယူဘဲ ေနြက၏။

၁၇ ထုိလတဆယ်ေလးရက်ေနတွ့င် Ǉငိမ်ဝပ်စွာေန ၍ ပဲွခံရာေန၊့ ေပျာ်ေမွရ့ာေန့ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ေစာင့်ေရှာက် ြက၏။ ၁၈ ရǨ ရှနǏ်မိ ့၌ရိှေသာ ယုဒလူများမူကား၊

တဆယ် သံုးရက်ေနနှ့င့် တဆယ်ေလးရက်ေနတွ့င်း စုေဝးြက၏။တဆယ်ငါးရက်ေြမာက်ေသာအခါ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေန၍ ပဲွခံရာ ေန၊့ ေပျာ်ေမွရ့ာေန့ြဖစ်ေစြခင်းငှါ

ေစာင့်ေရှာက်ြက၏။ ၁၉ Ǐမိ ့ရုိးမရိှေသာရွာတုိ့ ၌ ေနေသာ ယုဒလူတုိ့သည် လည်း၊ အာဒါ လတဆယ်ေလးရက်ေနကုိ့ ေပျာ်ေမွစွ့ာ ပဲွခံရာေန၊့ မဂငလာေန၊့

တေယာက်ကုိတေယာက် လက်ေဆာင်ေပးလုိက်ရာေန့ြဖစ်ေစြက၏။ ၂၀တဖန် ေမာ်ဒကဲသည် ဤအမǨအရာတုိ့ကုိ ေရးထား၏။ ၂၁ ယုဒလူတုိ့သည်

ရန်သူလက်မှ လွတ်၍ ချမ်းသာ ရေသာေန၊့ ၂၂ သူတုိ့ဝမ်းနည်းြခင်းနှင့် ြမည်တမ်းြခင်းေပျာက်၍ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းနှင့်ေပျာ်ေမွကြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာ

လတည်းဟူေသာ အာဒါလ တဆယ်ေလးရက်နှင့် တဆယ်ငါးရက်ေနတုိ့့ကုိ နှစ်တုိင်းေစာင့်၍ ပဲွခံရာေန၊့ ေပျာ်ေမွရ့ာေန၊့ တေယာက်ကုိတေယာက် လက်ေဆာင်

ေပးလုိက်၍၊ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့အား စွန့Ǌ်ကဲရာေန့ြဖစ်ေစ ေသာ ထံုးစံကုိ စီရင်ြခင်းငှါ၊ ရှင်ဘုရင် အာေရǞရု နုိင်ငံ ေတာ်အြပည်ြပည်၌ အနီးအေဝးရိှေသာ

ယုဒလူအေပါင်း တုိ့ေနရာသုိ့ မှာစာကုိ ေပးလုိက်ေလ၏။ ၂၃ ယုဒလူတုိ့ကလည်း၊ Ǒပစရိှ၍ ေမာ်ဒကဲမှာလုိက် သည်အတုိင်း အǇမဲǑပပါမည်ဟု ဝန်ခံြက၏။ ၂၄

ယုဒလူအေပါင်းတုိ့၏ ရန်သူြဖစ်ေသာအာဂတ် အမျိုး၊ ဟေမမဒါသသား ဟာမန်သည် ယုဒအမျိုးကုိ ဖျက်ဆီးမည်အြကံရိှ၍၊ ဖျက်ဆီးပယ်ရှင်းြခင်းငှါ ပုရ

စာေရးတံချေသာေြကာင့်၎င်း၊ ၂၅ ဧသတာသည် ရှင်ဘုရင်ထံေတာ်သုိ့ဝင်၍ ယုဒ လူတုိ့တဘက်၌ ဟာမနြ်ကံစည်ေသာ အဓမမအြကံကုိ သူ၏ေခါင်းေပƝသုိ့

ြပန်ေရာက်ေစမည်အေြကာင်း၊ သူနှင့် သူ၏သားတုိ့ကုိလည်း လည်ဆဲွချတုိင်၌ ဆဲွထားေစမည် အေြကာင်း၊ အမိန့်ေတာ်စာကုိ ေပးေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၎င်း၊

၂၆ ပုရဟူေသာစကားကုိ အစဲွǑပသြဖင့်၊ ထုိေနကုိ့ ပုရေနဟူ့၍ ေခƝေဝƝြက၏။ ထုိအမိန့်ေတာ်စာချက်နှင့် ကုိယ်တုိင်ေတွ ့ြမင်ေသာ အမǨကုိ ေထာက်လျက်၊

၂၇ ယုဒလူတုိ့သည် ကုိယ်တုိင်မှစ၍ သားေြမး၊ ဘာသာဝင်သူ အေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ၊ ေမာ်ဒကဲမှာစာ၌ စီရင်ထံုးဖဲွသ့ည်အတုိင်း၊ ထုိေန့ နှစ်ရက်ကုိနှစ်တုိင်း

အစဥ်မြပတ်ေစာင့်မည်အေြကာင်း၊ ၂၈ ထုိပုရေနတုိ့့သည် ယုဒအမျိုး၌မေပျာက်၊ သားစဥ်ေြမးဆက်တုိ့သည် မေမ့မေလျာ့၊ အြပည်ြပည် အǏမိ ့Ǐမိ ့၌

ေနေသာအေဆွအမျိုးအသီးအသီးအစဥ် အဆက်တုိ့သည်ေအာက်ေမ့ ေစာင့်ေရှာက်မည်အေြကာင်း ဝန်ခံြက၏။ ၂၉ ထုိအခါ အဘိဟဲလသမီး မိဖုရားဧသတာနှင့်

ယုဒအမျိုး ေမာ်ဒကဲတုိသ့ည်၊ ပုရေနတုိ့့ကုိ Ǉမဲြမံစွာ တည်ေစြခင်းငှါÝတည်းစွာ အာဏာထား၍ မှာစာကုိ တဖန်ေရးထားြက၏။ ၃၀ ယုဒအမျိုးသား ေမာ်ဒကဲနှင့်

မိဖုရားဧသတာ မှာထား၍၊ ၃၁ ယုဒလူတုိ့သည် ကုိယ်အဘုိ့နှင့် သားစဥ် ေြမးဆက်အဘုိ့ စီရင်သည်အတုိင်း၊ ချိန်းချက်ေသာ အချိန်၌ အစာေရှာင်ြခင်း၊

ဆုေတာင်းြခင်းနှင့်တကွ ပုရေနတုိ့့ကုိ အǇမဲေစာင့်ေစြခင်းငှါ၊ အာေရǞရုနုိင်ငံေတာ် တွင် တုိင်းြပည်တရာနှစ်ဆယ်ခုနစ်ြပည်၌ရိှေသာ ယုဒလူ အေပါင်းတုိ့ ေနရာသုိ့

Ǉငိမ်သက်ေစေသာ သစစာစကားနှင့် ထုိမှာစာကုိ ေမာ်ဒကဲေပးလုိက်ေလ၏။ ၃၂ ဧသတာစီရင်ေသာအားြဖင့်၊ ပုရေနတုိ့့ကုိ ေစာင့်ရာ ထံုးစံသည် အǇမဲတည်၍

ဤစာ၌ေရးထား လျက်ရိှသတည်း။

၁၀ ရှင်ဘုရင် အာေရǞရုသည်ေြမǊကီးေပƝ၌၎င်း၊ ပင်လယ်တွင်ရိှေသာကǀန်းတုိ့ေပƝ၌၎င်း၊ ေငွေတာ်ခဲွ ေြကာင်း အစရိှေသာ၊ ၂အာဏာတန်ခုိးေတာ်နှင့်

စီရင်သမǄေသာ အမǨအရာများနှင့်တကွ၊ ချီးေြမှာက်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေသာ ေမာ်ဒကဲ၏ ဘုန်းတန်ခုိး၊ ထင်ရှားေသာ အြခင်းအရာတုိ့သည် ေမဒိ၊

ေပရသိရာဇဝင်တုိ့ ၌ ေရးထားလျက် ရိှ၏။ ၃ ယုဒအမျိုးသား ေမာ်ဒကဲသည် ရှင်ဘုရင် အာေရǞရုေအာက်၌ အြမတ်ဆံုးေသာ အရာကုိရ၍ ယုဒလူ တုိ့တွင်

ဘုန်းǊကီး၏။ မိမိအမျိုး၏ အကျိုးစီးပွားကုိ Ǒပစုလျက်၊ အမျိုးသားချင်းအေပါင်းတုိ့အား မဂငလာစကားကုိ သာေǑပာလျက်၊ မိမိအမျိုးသားချင်းအေပါင်းတ့ိတွင်

မျက်နှာရေသာသူ ြဖစ်သတည်း။
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၁ ေယာဘအမည်ရိှေသာသူတေယာက်သည် ဥဇြပည်၌ေန၏။ ထုိသူသည်စံုလင်ေြဖာင့်မတ်ြခင်းရိှ၏။ ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွေသာသူ၊

မေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ေရှာင်ေသာသူြဖစ်၏။ ၂သားခုနစ်ေယာက်နှင့် သမီးသံုးေယာက်ရိှ၏။ ၃ သူ၏ဥစစာကား၊ သုိးခုနစ်ေထာင်၊ ကုလားအုပ်သံုးေထာင်၊

နွားယှဥ်ငါးရာ၊ ြမည်းမငါးရာ၊ ငယ်သား အတုိင်းမသိများသည်ြဖစ်၍၊ ထုိသူသည် အေရှမ့ျက်နှာအရပ်သားတကာတုိ့ထက် သာ၍Ǌကီးေသာသူြဖစ်၏။ ၄

ေယာဘ၏သားတုိ့သည် နှစ်စဥ်အတုိင်း အသီးအသီးဘွားေသာေနေ့ရာက်လǄင်၊ မိမိတုိ့အိမ်၌ ပဲွခံသြဖင့်၊ နှမသံုးေယာက်ကုိလည်းေခƝ၍အတူစားေသာက်ေလ့

ရိှြက၏။ ၅ ပဲွခံေသာေနရ့က်လွန်ေသာအခါ၊ ေယာဘသည်သူတုိ့ကုိေခƝ၍ သန့်ရှင်းေစǇပီးလǄင် နံနက်ေစာေစာထ၍ သူတုိ့အေရအတွက်အတုိင်း

မီးရǨ ိ ေ့သာယဇ်ကုိပူေဇာ်ေလ့ရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါ့သားတုိ့သည် မှားယွင်း၍ စိတ်နှလံုးထဲ၌ ဘုရားသခင်ကုိ စွန့်ပစ်ြကǇပီေလာဟု ေယာဘေအာက်ေမ့၏။

ထုိသုိ့ေယာဘသည် အစဥ်ǑပǇမဲ ရိှ၏။ ၆ ဘုရားသခင်၏ သားတုိ့သည်ထာဝရဘုရားထံေတာ်၌ ခစားြခင်းငှါလာရေသာေနရ့က်အချိန် ေရာက်လǄင်၊

စာတန်သည်လည်း သူတုိ့နှင့်ေရာေနှာ၍လာ၏။ ၇ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်သည်အဘယ်အရပ်က လာသနည်းဟုစာတန်ကုိေမးေတာ်မူလǄင်၊

စာတန်က၊ ေြမǊကီးေပƝမှာ လှည့်လည်၍ အရပ်ရပ်သွားလာြခင်း အမǨထဲက လာပါသည်ဟု ြပန်ေလǄာက်ေလ၏။ ၈ ထာဝရဘုရားကလည်း၊

ငါ့ကǀန်ေယာဘကုိဆင်ြခင်Ǉပီေလာ။ ေြမǊကီးေပƝမှာသူနှင့် တူေသာသူ တေယာက်မǄမရိှ။ စံုလင်ေြဖာင့်မတ်ေပ၏။ ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသူ၊

မေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ေရှာင်ေသာသူြဖစ်သည်ဟု စာတန်အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ စာတန်ကလည်း၊ ေယာဘသည် အကျိုးမရဘဲ ဘုရားဝတ်ကုိ

Ǒပသေလာ။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်သည် သူကုိ့ယ်မှစ၍ သူအိ့မ်နှင့် သူ့ ဥစစာ ရိှသမǄ ပတ်လည်၌ ေစာင်ရန်းကာေတာ်မူသည် မဟုတ်ေလာ။ သူǑပေလသမǄတုိ့ကုိ

ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူǇပီ။ သူသုိ့း့နွားအစရိှေသာ တိရစ ဆာန်တုိ့သည် ေြမေပƝမှာ အလွန်ပွားများြကǇပီ။ ၁၁ယခုမူကား၊ လက်ေတာ်ကုိဆန့်၍ သူ၏ဥစစာရိှသမǄကုိ

ထိခုိက်ေတာ်မူလǄင်၊ သူသည် မျက်ေမှာက်ေတာ်၌ ကုိယ်ေတာ်ကုိ စွန့်ပယ်ပါလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရားကုိ ြပန်ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၂ထာဝရဘုရားကလည်း၊

သူ၏ဥစစာရိှသမǄသည် သင့်လက်၌ရိှ၏။ သူကုိ့ယ်တခုကုိသာ မထိမခုိက်နှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ စာတန်သည် ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှ ထွက်သွားေလ၏။ ၁၃

တေနသ့၌ ေယာဘ၏သားသမီးတုိ့သည် အစ်ကုိအǊကီးအိမ်တွင်စား၍ စပျစ်ရည်ကုိေသာက်လျက် ေနြကစဥ်၊ ၁၄ ေယာဘထံသုိ့ တမန်တေယာက်လာ၍၊

နွားတုိ့သည် လယ်ထွန်လျက်၊ သူတုိ့အနားမှာြမည်းမတုိ့သည် ကျက်စားလျက် ရိှြကေသာအခါ၊ ၁၅ ေရှဘအမျိုးသားတုိ့သည် တုိက်ယူသွားြကပါǇပီ။

လူေစာင့်တုိ့ကုိလည်း ထားနှင့်သတ်၍ ကǀန်ေတာ် တေယာက်တည်း ကျန်ရစ်လျက်၊ ကုိယ်ေတာ်အား သိတင်းြကားေြပာရပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၆

ထုိသုိ့ေလǄာက်စဥ်တွင်၊ အြခားေသာသူတေယာက်သည်လာ၍၊ ဘုရားသခင်၏မီးသည် မုိဃ်းေကာင်း ကင်မှ ကျသြဖင့်၊ သုိးများနှင့် လူေစာင့်များတုိ့ကုိ

ေလာင်၍သူတုိ့သည်ကǀမ်းကုနြ်ကပါǇပီ။ ကǀန်ေတာ်တေယာက် တည်း ကျန်ရစ်လျက်၊ ကုိယ်ေတာ်အား သိတင်းြကားေြပာရပါသည်ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၁၇

ထုိသုိ့ေလǄာက်စဥ်တွင်၊ အြခားေသာသူ တေယာက်သည်လာ၍၊ ခါလဒဲအမျိုးသား တပ်သံုးတပ် တုိ့သည် ချီ၍ ကုလားအုပ်တုိ့ကုိ တုိက်ယူသွားြကပါǇပီ။

လူေစာင့်တုိ့ကုိလည်း ထားနှင့်သတ်၍ ကǀန်ေတာ်တေယာက်တည်း ကျန်ရစ်လျက်၊ ကုိယ်ေတာ်အား သိတင်းြကားေြပာရပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။

၁၈ ထုိသုိ့ေလǄာက်စဥ်တွင်၊ အြခားေသာသူတေယာက်သည်လာ၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏သားသမီးတုိ့သည် အစ်ကုိအǊကီးအိမ်၌ စား၍ စပျစ်ရည်ကုိ

ေသာက်လျက်ေနြကေသာအခါ၊ ၁၉ ေတာမှေလǊကီးလာ၍ အိမ်ေလးေထာင့်ကုိ တုိက်သြဖင့်၊ အိမ်သည် ထုိလုလင်တုိ့အေပƝ၌Ǐပိလဲပါ၏။ သူတုိ့သည်ေသ၍

ကǀန်ေတာ်တေယာက်တည်း ကျန်ရစ်လျက်၊ ကုိယ်ေတာ်အား သိတင်းြကားေြပာရပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၀ ထုိအခါ ေယာဘသည် ထ၍

မိမိဝတ်လံုကုိ ဆုတ်ေလ၏။ ဆံပင်ကုိလည်း ရိတ်၍ ေြမေပƝမှာဝပ်လျက် ကုိးကွယ်ǇပီးလǄင်၊ ငါသည် အဝတ်မပါဘဲ အမိဝမ်းထဲကထွက်လာ၏။ ၂၁

အဝတ်မပါဘဲ အမိဝမ်းထဲသုိ့ ြပန်သွားေတာ့မည်။ ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားလည်း ရုပ်သိမ်းေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်သည်

မဂငလာရိှပါေစသတည်းဟု ဆုိေလ၏။ ၂၂ ေယာဘသည် ဤအမǨများနှင့် ေတွǒ့ကံေသာ်လည်းမမှားယွင်း။ ထာဝရဘုရားကုိလည်းအြပစ် မတင်ဘဲေန၏။

၂ တဖန်ဘုရားသခင်၏ သားတုိ့သည် ထာဝရဘုရားထံေတာ်၌ ခစားြခင်းငှါ လာရေသာေနရ့က်အချိန် ေရာက်လǄင်၊ စာတန်သည်လည်း

ထာဝရဘုရားထံေတာ်၌ခစားြခင်းငှါ သူတုိ့နှင့်အတူလာ၏။ ၂ထာဝရဘုရားကလည်း၊သင်သည် အဘယ်အရပ်ကလာသနည်းဟု စာတန်ကုိေမးေတာ်မူလǄင်၊

စာတန်က၊ ေြမǊကီးေပƝမှာလှည့်လည်၍ အရပ်ရပ်သွားလာြခင်း အမǨထဲကလာပါသည်ဟု ြပန်ေလǄာက်ေလ၏။ ၃ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ငါ့ကǀန်ေယာဘကုိ

ဆင်ြခင်မိǇပီေလာ။ ေြမǊကီးေပƝမှာသူနှင့်တူေသာသူ တေယာက်မǄမရိှ။ စံုလင်ေြဖာင့်မတ်ေပ၏။ ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသူ၊ မေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ

ေရှာင်ေသာသူြဖစ်၏။ အေြကာင်းမရိှဘဲ သူကုိပျက်စီးေစြခင်းငှါ သင်သည် ငါ့ကုိ တုိက်တွန်းေသာ်လည်း၊ သူသည် ေြဖာင့်မတ်ေသာသေဘာကုိ

စဲွလမ်းလျက်ေနသည်ဟု စာတန်အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ စာတန်ကလည်း၊ အေရဘုိအ့ေရဟုဆုိသက့ဲသုိ၊့ လူသည်မိမိအသက်ဘုိ့ မိမိဥစစာရိှသမǄကုိေပးပါလိမ့်မည်။

၅ယခုတဖန် လက်ေတာ်ကုိဆန့်၍ သူအ့ရုိးနှင့် သူအ့သားကုိ ထိခုိက်ေတာ်မူလǄင်၊ သူသည် မျက်ေမှာက် ေတာ်၌ ကုိယ်ေတာ်ကုိ စွန့်ပယ်ပါလိမ့်မည်ဟု

ထာဝရဘုရားကုိ ြပန်ေလǄာက်ေလ၏။ ၆ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သူသည် သင့်လက်၌ ရိှ၏။ သူအ့သက်တခုကုိသာ လွတ်ေစဟုမိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၇

စာတန်သည် ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှ ထွက်သွား၍ ေယာဘ၏ ေြခဘဝါးမှသည် ဦးထိပ်တုိင်ေအာင် ဆုိးေသာအနာစိမ်းများ တုိးေပါက်ေစ၏။ ၈ ေယာဘသည်

ကုိယ်ကုိြခစ်စရာ အုိးြခမ်းကုိ ကုိင်ယူ၍ မီးဖုိြပာထဲမှာ ထုိင်ေလ၏။ ၉ ထုိအခါမယားက၊ သင်သည် ေြဖာင့်မတ်ေသာတရားကုိ စဲွလမ်းေသးသေလာ။

ဘုရားသခင်ကုိ စွန့်ပယ် ၍ ေသေလာ့ဟုဆုိ၏။ ၁၀ ေယာဘကလည်း၊ မိန်းမမုိက်ေြပာတတ်သက့ဲသုိ့ သင်သည်ေြပာ၏။ အဘယ်သုိ့နည်း။ ငါတုိ့သည် ဘုရား

သခင်၏လက်ေတာ်မှ သုခချမ်းသာကုိ ခံယူသည်ြဖစ်၍၊ ဒုကခဆင်းရဲကုိ မခံမယူရာသေလာဟုဆုိ၏။ ေယာဘသည် ဤအမǨများနှင့် ေတွǒ့ကံေသာ်လည်း

နǨတ်ြဖင့်မǄမမှားယွင်း။ ၁၁ ထုိအခါေတမန်အမျိုးသား ဧလိဖတ်၊ ရǨအာ အမျိုးသားဗိလဒဒ်၊ ေနမတ်အမျိုးသားေဇာဖါတည်း ဟူေသာ ေယာဘ၏အေဆွခင်ပွန်း

သံုးေယာက်တုိ့သည်၊ သူ၌ေရာက်ေသာဤအမǨǊကီးအလံုးစံုတုိ့ကုိ သိတင်း ြကားလǄင်၊ ေယာဘနှင့်အတူ ညည်းတွား၍ သူကုိ့နှစ်သိမ့်ေစြခင်းငှါ၊ စည်းေဝးမည်

ချိန်းချက်သည်အတုိင်း၊ အသီးအသီး မိမိတုိ့ေနရာအရပ်မှ ေရာက်လာြက၏။ ၁၂ ထုိသူတုိ့သည် အေဝးကေမǄာ်ြကည့်၍ ေယာဘကုိ မသိလǄင်၊ အသံကုိလǞင့်၍
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ငုိေǙကးြက၏။ အသီးအသီး မိမိတုိ့ဝတ်လံုကုိဆုတ်၍ ေြမမǨန့်ကုိ ယူǇပီးလǄင် မိမိတုိ့ ေခါင်းေပƝသုိ့ကျေရာက်ေစြခင်းငှါ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်သုိ့ ပစ်တင်ြက၏။ ၁၃

ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး ေယာဘနှင့်အတူေြမေပƝမှာထုိင်၍၊ သူသည်ြပင်းစွာေသာဆင်းရဲခံရေြကာင်းကုိ သိြမင်လǄင်၊ အဘယ်သူမǄ စကားမေြပာမဆုိဘဲေနြက၏။

၃ ထုိေနာက်၊ ေယာဘသည် နǨတ်ကုိဖွင့်၍ ၂ မိမိဘွားေသာေနရ့က်ကုိ ကျိန်ဆဲလျက် Ǘမက်ဆုိသည်ကား။ ၃ ငါဘွားေသာ ေနရ့က်ပျက်စီးပါေစ။

သားေယာက်ျားကုိ ပဋိသေနဓယူǇပီဟုသိတင်းြကားေြပာေသာ ညဥ့်လည်း ပျက်စီးပါေစ။ ၄ ထုိေနရ့က်မုိက်ပါေစ။ ဘုရားသခင်သည်

မျက်နှာǑပေတာ်မမူပါေစနှင့်။ အလင်းမေပƝထွန်းပါ ေစနှင့်၊ ၅ ေမှာင်မုိက်၊ ေသမင်းအရိပ်သည် ထုိေနရ့က် အသေရကုိ ရǨတ်ချပါေစ။ မုိဃ်းတိမ်ထပ်

လǞမ်းမုိးပါေစ။ မွန်းတည့်အရိှနြ်ဖင့် ေြကာက်မက်ဘွယ် ြဖစ်ပါေစ။ ၆ ထုိညဥ့်သည်ေမှာင်မုိက်၌ ေပျာက်ပါေစ။ နှစ်စဥ် ေနရ့က်တုိ့နှင့် မေပါင်းပါေစနှင့်၊

၇ လအေရအတွက်၌ မဝင်ပါေစနှင့်။ ေအာ်၊ ထုိညဥ့်သည်ဆိတ်ညံပါေစ။ ရǞင်လန်းေသာအသံမရိှပါ ေစနှင့်။ ၈ ေနရ့က်ကုိေရွး၍ ကျိန်ဆဲတတ်ေသာသူ၊

မိေကျာင်းကုိ ထေစတတ်ေသာသူတုိ့သည် ထုိညဥ့်ကုိ ကျိန်ဆဲပါေစ။ ၉ညဦးယံြကယ်တုိ့သည် မုိက်ပါေစ။ ထုိညဥ့်သည် အလင်းကုိေတာင့်တ၍ မရပါေစနှင့်။

နံနက်မုိဃ်းလင်း ကုိ မြမင်ပါေစနှင့်။ အေြကာင်းမူကား၊ ၁၀ ငါ့အမိ၏ဝမ်းကုိ ပိတ်မထား၊ ဒုကခဆင်းရဲကုိ ငါမြမင်ေစြခင်းငှါ မကွယ်မကာ။ ၁၁ ငါသည်ေမွးစက

အဘယ်ေြကာင့်မေသသနည်း။ အမိဝမ်းထဲမှ ထွက်စက အဘယ်ေြကာင့် အသက်မချုပ် သနည်း။ ၁၂ ငါ့ကုိအဘယ်ေြကာင့် ပုိက်ေပွရ့သနည်း။ အဘယ်ေြကာင့်

နုိတုိ့က်ရသနည်း။ ၁၃ ထုိသုိ့မǑပလǄင် ငါသည်အိပ်၍Ǉငိမ်းǇပီ။ ေပျာ်လျက်ေနရǇပီ။ ၁၄ Ǐမိ ့ပျက်တုိ့ကုိ ြပင်ဆင်Ǒပစုေသာ ေလာကီရှင်ဘုရင်၊ ၁၅ မǫးမတ်တုိ့နှင့်၎င်း၊

ေရǞကုိရတတ်၍ ဘĭာတုိက်၌ ေငွကုိအြပည့်သုိထားေသာမင်းတုိ့နှင့်၎င်း ငါǇငိမ်းရǇပီ။ ၁၆ သုိ့မဟုတ် အချိန်ေနလ့မေစ့မီှ ေမွးေသာသူငယ်၊ အလင်းကုိ

မြမင်ရေသာသူငယ်က့ဲသုိ့ ငါပျက်စီးရǇပီ။ ၁၇ ထုိအရပ်၌ လူဆုိးတုိ့သည် ေနာက်တဖန်မေနှာင့်ရှက်ရ။ ပင်ပန်းေသာသူသည်တုိ့သည် ချမ်းသာ ရြက၏။ ၁၈

အချုပ်ခံရေသာသူတုိ့သည်လည်း အတူǇငိမ်ဝပ်ရြက၏။ ညှဥ်းဆဲေသာသူ၏စကားသံကုိမြကားရြက။ ၁၉ ထုိအရပ်၌ Ǌကီးေသာသူနှင့် ငယ်ေသာသူရိှြက၏။

ကǀန်သည်လည်း သခင်လက်နှင့်လွတ်ရ၏။ ၂၀ ဒုကခဆင်းရဲခံရေသာသူအား အဘယ်ေြကာင့်အလင်းကုိေပးသနည်း။ စိတ်နှလံုးခါးေသာသူအား အဘယ်ေြကာင့်

အသက်ကုိေပးသနည်း။ ၂၁ သူတုိ့သည် ေသြခင်းကုိ ေတာင့်တ၍မရနုိင်။ ဝှက်ထားေသာ ဥစစာကုိေဘာ်ြခင်းငှါ တူးသည် ထက်ေသ ြခင်းအေြကာင်းကုိ

ေဘာ်ြခင်းငှါ သာ၍ထူးြက၏။ ၂၂ သူတုိ့သည်သခငျုင်းတွင်းကုိ ေတွေ့သာအခါ အလွန်ဝမ်းေြမာက်၍ အထူးသြဖင့် ရǞင်လန်းြက၏။ ၂၃ မိမိသွားေသာလမ်း

ကွယ်ေပျာက်ေသာသူ၊ ဘုရားသခင်ဆီးကာ ချုပ်ထားေသာသူအား အလင်းနှင့် အသက်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ေပးသနည်း။ ၂၄ အစာစားြခင်းအရာ၌

ငါညည်းတွားြခင်းရိှ၏။ ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်း မျက်ရည်သည်လည်း ေရစီးသက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၂၅ ငါေြကာက်ေသာ အမǨသည် ငါ၌ေရာက်လာǇပီ။

ငါအလွန်ေြကာက်ေသာေဘးသည် ငါ့ကုိေတွမိ့Ǉပီ။ ၂၆ ငါသည်Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်းမရိှ။ ချမ်းဧြခင်းမရိှ။ သက်သာြခင်းမရိှ။ ဒုကခဆင်းရဲသက်သက်ရိှသည်ဟု Ǘမက်ဆုိ

ေလ၏။

၄ ထုိအခါ ေတမန်အမျိုးသား ဧလိဖတ်Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂ ငါတုိ့သည် သင်နှင့် နǨတ်ဆက်စမ်းလǄင်၊ သင်သည် စိတ်ပျက်ေကာင်းပျက်လိမ့်မည်။

သုိ့ေသာ်လည်း၊ အဘယ်သူသည် စကားမေြပာဘဲ ေနနုိင်မည်နည်း။ ၃သင်သည် လူအများတုိ့ကုိ ဆံုးမǇပီ။ လက်မစွမ်းေသာသူတုိ့ကုိ ခုိင်ခ့ံေစǇပီ။

၄ သင်၏စကားသည် လဲလုေသာသူကုိ ေထာက်မǇပီ။ နုန့်နဲေသာဒူးတုိ့ကုိလည်း တည့်ေစǇပီ။ ၅ ယခုမူကား၊ ကုိယ်တုိင်အမǨေတွ ့၍ စိတ်ပျက်၏။

အထိအခုိက်ခံရေသာ ေြကာင့် မိန်းေမာေတွေဝလျက် ေန၏။ ၆ သင်၏ရုိေသေသာသေဘာ၊ ယံုြကည်ကုိးစားေသာသေဘာ၊ ေြမာ်လင့်ေသာသေဘာ၊

တည်ြကည်ေသာ သေဘာ၊ တရားသြဖင့် ကျင့်တတ်ေသာသေဘာသည် အဘယ်မှာရိှသနည်း။ ၇ အြပစ်နှင့်ကင်းလွတ်လျက်ပင် ပျက်စီးြခင်းသုိ့

အဘယ်သူေရာက်သနည်း။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် အဘယ်အရပ်၌ ဆံုးသနည်းဟု ဆင်ြခင်ပါေလာ့။ ၈ ငါသိြမင်သည်အတုိင်း၊ မတရားေသာ

လယ်ထွနြ်ခင်းကုိ Ǒပေသာသူနှင့် အဓမမမျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲေသာသူတုိ့ သည် ထုိသုိ့နှင့်အညီ စပါးရိတ်တတ်ြက၏။ ၉ ဘုရားသခင်မǨတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ထုိသူတုိ့သည်

ပျက်စီး၍၊ ရǨေတာ်မူေသာအသက်ြဖင့်လည်း ဆံုးရǨံ းရြက၏။ ၁၀ ြခေသင့ေဟာက်ြခင်း၊ ြကမ်းတမ်းေသာ ြခေသင့အသံြမည်ြခင်း၊ ြခေသင့ကေလးကုိက်ဝါးြခင်း

Ǉငိမ်းရ၏။ ၁၁ ဘမ်း၍ စားစရာမရိှေသာေြကာင့်၊ ြကမ်းတမ်းေသာ ြခေသင့သည်ေသ၍၊ ြခေသင့မ၏သားငယ်တုိ့သည် အရပ်ရပ် ကဲွြပားရြက၏။ ၁၂

တရံေရာအခါ ငါသည် တိတ်ဆိတ်စွာ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ရ၍ တုိေသာအသံကုိြကားရ၏။ ၁၃ လူတုိ့သည်Ǌကီးစွာေသာ အိပ်ေပျာ်ြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊

ထူးဆန်းေသာရူပါရံုထင်ရှားရာ ကာလညဥ့်အချိန်၌ ငါေအာက်ေမ့စဥ်တွင်၊ ၁၄ ငါ့အရုိးများ တုန်လǨပ်သည်တုိင်ေအာင်၊ ငါ အလွန်ေြကာက်အားǊကီး၍

ထိတ်လန့်လျက်ေန၏။ ၁၅ ဝိညာဥ်တပါးသည် ငါ့ေရှ ့၌ ကန့်လန့်ေရှာက် သွား၍၊ ငါသည် ြကက်သီးေမွးညှင်းထေလ၏။ ၁၆ ထုိဝိညာဥ်သည်ရပ်ေန၍၊

ပံုသĭာန်လည်း ေသချာစွာ မထင်မရှားအရိပ်ကုိသာ ငါြမင်ရ၏။ ြငင်းေသာ အသံရိှ၍ ငါြကားေသာစကားသံဟူမူကား၊ ၁၇ ေသတတ်ေသာလူသည်

ဘုရားသခင့်ေရှမှ့ာ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းရိှရသေလာ။ လူသတတဝါသည် ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာ အရှင်ေရှမှ့ာ သန့်ရှင်းြခင်း ရိှရသေလာ။ ၁၈အမǨေတာ်ထမ်းတုိ့ကုိ

ယံုေတာ်မမူ။ ေကာင်းကင်တမန်ေတာ်တုိ့ ၌ စံုလင်ြခင်းမရိှဟု ထင်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ေြမမǨန့်၌တည်၍ ေြမထဲတွင် ေနတတ်ေသာသူတုိ့ကုိ

အဘယ်ဆုိဘွယ်ရိှအ့ံနည်း။ ထုိသူတုိ့ကုိ ပုိးရွပင်နုိင်တတ်၏။ ၂၀တေန့ြခင်းတွင် ပျက်စီးတတ်ြက၏။ အဘယ်သူမǄပမာဏမǑပဘဲ အစဥ်ဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့

ေရာက်တတ်ြက၏။ ၂၁ သူတုိ့၏ဂုဏ်အသေရကွယ်ေပျာက်၍ သူတုိ့သည် ပညာမရိှဘဲ ေသသွားတတ်ြက၏။

၅ ယခုဟစ်ေခƝပါ။ အဘယ်သူ ထူးလိမ့်မည်နည်း။ သန့်ရှင်းသူတုိ့တွင် အဘယ်သူကုိ ြကည့်ေမǄာ်မည်နည်း။ ၂ ေဒါသသည် လူမုိက်ကုိဖျက်ဆီးတတ်၏။

ပညာမရိှေသာ သူသည်လည်းြငူစူေသာသေဘာအားြဖင့် ေသြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်၏။ ၃ မုိက်ေသာသူအြမစ်စဲွသည်ကုိ ငါြမင်ေသာအခါ၊

သူ၏ေနရာကုိ ချက်ြခင်းကျိန်ဆဲ၏။ ၄ သူ၏သားသမီးတုိ့သည် ေဘးလွတ်ရာအရပ်နှင့် ေဝးြက၏။ ရံုးေတာ်ေရှ ့၌ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ

ကယ်နǨတ်ေသာသူ တေယာက်မǄမရိှ။ ၅ သူရိတ်ေသာစပါးကုိ မွတ်သိပ်ေသာသူသည်၊ ဆူးပင်ကာေသာြခံ အထဲကယူသွား၍ စားတတ်၏။ သူ၏

ပစစည်းဥစစာကုိလည်း ေရငတ်ေသာ သူသည် မျိုတတ်၏။ ၆ ေြမမǨန့်ထဲကအမǨေရာက်သည်မဟုတ်။ ဒုကခသည် ေြမေပƝမှာ မေပါက်တတ်။ ၇ မီးပွါးတုိ့သည်

အထက်သုိ့ပျံတက်သည်နည်းတူ၊ လူသည်ဒုကခ၌ကျင်လည်ြခင်းငှါ ေမွးဘွား၏။ ၈ ငါမူကား ဘုရားသခင်ကုိ ေမǄာ်လင့်မည်။ ကုိယ်အမǨကုိ ဘုရားသခင်၌ အပ်မည်။

၉ ဘုရားသခင်သည် ǊကီးေသာအမǨ၊ စစ်၍မကုန်နုိင်ေသာအမǨ၊ ေရတွက်၍မဆံုး၊ အ့ံြသဘွယ်ေသာ အမǨ တုိ့ကုိ Ǒပေတာ်မူ၏။ ၁၀ ေြမေပƝမှာမုိဃ်းရွာေစသြဖင့်
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လယ်တုိ့ ၌ ေရကုိေပးေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိသုိ့နိှမ့်ချလျက်ရိှေသာသူတုိ့ကုိ ချီးေြမှာက်ေတာ်မူ၏။ Ǐငိြငင်ေသာသူတုိ့ကုိလည်း ဝမ်းသာေစေတာ် မူ၏။ ၁၂

ပရိယာယ်Ǒပေသာသူတုိ့၏ အမǨကုိမေအာင်ေစြခင်းငှါ သူတုိ့အြကံကုိ ဖျက်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ပညာရိှတုိ့ကုိ သူတုိ့၏ပရိယာယ်အားြဖင့် ဘမ်းဆီးေတာ်မူ၏။

လှည့်စားတတ်ေသာသူတုိ့၏ တုိင်ပင်ြခင်း ကုိ အချည်းနီှးြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိသူတုိ့သည် ေနအ့ချိန်၌ ေမှာင်မုိက်ကုိေတွ ့၍၊ ညဥ့်အချိန်၌က့ဲသုိ့

မွန်းတည့်အချိန်၌ စမ်းသပ်လျက် သွားလာြက၏။ ၁၅ ထုိသူတုိ့စီရင်ေသာထားေဘးမှ၎င်း၊ အားǊကီးေသာသူတုိ့၏ လက်မှ၎င်း၊ ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ ကယ်နǨတ်

ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ ဆင်းရဲသားတုိ့သည် ေြမာ်လင့်ရာအခွင့် ရိှြက၏။ အဓမမသည်လည်း မိမိနǨတ်ကုိ ပိတ်ထားရ၏။ ၁၇အြပစ်နှင့်အေလျာက် ဘုရားသခင်

စစ်ေဆး ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေသာသူသည် မဂငလာရိှ၏။ ထုိေြကာင့် အနန တတန်ခုိးရှင် ဆံုးမေတာ်မူြခင်းကုိ မထီမ့ဲြမင်မǑပပါနှင့်။ ၁၈ ထုိအရှင်သည်

အနာကုိြဖစ်ေစ၍၊ ထုိအနာကုိလည်း စည်းေစေတာ်မူ၏။ ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၍ လက်ေတာ်နှင့် သက်သာေစေတာ်မူ၏။ ၁၉ သင့်ကုိအမǨေြခာက်ပါးထဲက

နǨတ်ယူေတာ်မူ သည်သာမက၊ ခုနစ်ပါးေသာအမǨ၌လည်း ေဘးတစံုတခုမǄ မထိမခုိက်ရ။ ၂၀အစာေခါင်းပါးေသာအခါ ေသေဘးမှ၎င်း၊ စစ်တုိက်ေသာအခါ

ထားေဘးမှ၎င်း၊ သင့်ကုိ ေရွးနǨတ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၁သင်သည်က့ဲရဲ ့ြခင်းေဘးနှင့် ကင်းလွတ်၍ ပျက်စီးြခင်းေဘးေရာက်ေသာ်လည်း မေြကာက်ရ။ ၂၂

ပျက်စီးြခင်းေဘးနှင့် အစာေခါင်းပါးြခင်းေဘးကုိ ရယ်ေမာ၍ ေတာသားရဲတုိ့ကုိလည်း မေြကာက်ရ။ ၂၃အေြကာင်းမူကား၊ လယ်၌ေကျာက်ခဲတုိ့သည်

သင်နှင့်ပဋိညာဥ်Ǒပ၍ ေတာသားရဲတုိ့သည် သင်နှင့် မိဿဟာယဖဲွြ့ကလိမ့်မည်။ ၂၄ သင်သည်ကုိယ်အိမ်၌ Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှေြကာင်းကုိ ေတွ ့၍

ကုိယ်ေနရာအရပ်သုိ့ ြပန်ေရာက်ေသာအခါ စိတ်ပျက်စရာအေြကာင်းမရိှရ။ ၂၅သင်၌သားသမီးများြပား၍၊ သင့်အမျိုးအနွယ်သည် ေြမေပƝမှာ ြမက်ပင်နှင့်အမǄ

ြဖစ်ေြကာင်းကုိ ေတွ ့ြမင်ရလိမ့်မည်။ ၂၆အချိန်တန်လǄင် သိမ်းယူေသာေကာက်လǨိင်းက့ဲသုိ၊့ သင်သည် အသက်Ǌကီးရင့်၍ သခငျုင်းသုိ့ ေရာက်ရ လိမ့်မည်။ ၂၇

ဤအမǨကုိ ငါတုိ့သည် စစ်ေဆး၍ ယခုေြပာသည်အတုိင်း မှန်ပါ၏။ နားေထာင်ပါ။ အသင့်နှလံုးသွင်း ထားပါဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၆ တဖန်ေယာဘǗမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂ ငါဝမ်းနည်းြခင်းအေြကာင်းကုိ ေသချာစွာ ချိန်တွယ်ပါေစ။ ငါခံရေသာဒုကခများကုိလည်း ချိန်ခွင်၌ စုထားပါေစ။

၃ သုိ့ ြဖစ်လǄင် သမုဒဒရာသဲထက်သာ၍ ေလးလိမ့်မည်။ ထုိေြကာင့် ငါ့စကားလွန်မိǇပီ။ ၄ အနန တတန်ခုိးရှင်ပစ်ေတာ်မူေသာ ြမှားတုိ့သည် ငါ၌စဲွ၍၊

အဆိပ်အေတာက်ြဖင့် ငါ့ဝိညာဥ်ကုိမွန်းေစ၏။ ဘုရားသခင်ြပေတာ်မူေသာ ေြကာက်မက်ဘွယ်အရာတုိ့သည် ငါ့ေရှမှ့ာ စီလျက်ရိှြက၏။ ၅ ေတာြမည်းသည်

ြမက်ပင်ေပါေသာအခါ ြမည်တတ်သေလာ။ နွားသည်စားစရာရိှေသာအခါ ေအာ် တတ်သေလာ။ ၆ မǇမိန်ေသာအရာကုိ ဆားမပါဘဲ စားနုိင် သေလာ။

ြကက်ဥအကာသည် ဆိမ့်ေသာအရသာ ရိှသေလာ။ ၇လက်နှင့်မǄမတုိ့နုိင်၊ ငါမနှစ်သက်နုိင်ေသာအရာကုိ ရံွလျက်နှင့် ငါစားရ၏။ ၈ ငါေတာင်းေသာအရာကုိ

ရပါေစ။ ငါေတာင့်တေသာအရာကုိ ဘုရားသခင်ေပးသနားေတာ်မူပါေစ။ ၉ ေတာင့်တေသာအရာဟူမူကား၊ ဘုရားသခင်သည် ငါ့ကုိဖျက်ဆီးေတာ်မူပါေစ။

လက်ေတာ်ကုိဆန့်၍ ငါ့ကုိဆံုးေစေတာ်မူပါေစ။ ၁၀ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင်ငါသည် သက်သာရ၏။ Ǐငိြငင်ေသာ်လည်း သည်းခံမည်။ ငါ့ကုိနှေြမာေတာ်မမူပါေစနှင့်။

သန့်ရှင်ေတာ်မူေသာသူ၏စကားကုိ ငါမြငင်းမဆနǇ်ပီ။ ၁၁ ငါေြမာ်လင့်စရာအခွင့်ရိှရမည်အေြကာင်း၊ ငါ့ခွန်အားကားအဘယ်သုိ့နည်း။ ငါသည်ကုိယ်အသက်ကုိ

ေစာင့်ရမည်အေြကာင်း၊ ေနာက်ဆံုးခံရေသာ အကျိုးကား အဘယ်သုိ့နည်း။ ၁၂ ငါ့ခွန်အားသည် ေကျာက်ခွန်အားြဖစ်သေလာ။ ငါ့အသားသည်

ေြကးဝါြဖစ်သေလာ။ ၁၃ ငါသည်ကုိယ်ကုိမမစနုိင်။ ငါ့ဥာဏ်လည်းကုနǇ်ပီ။ ၁၄ဆင်းရဲြခင်းသုိေ့ရာက်ေသာသူ၏အေဆွခင်ပွန်းသည် သနားအပ်၏။ မသနားလǄင်

အနန တတန်ခုိးရှင်ကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသေဘာနှင့် ကင်းလွတ်၏။ ၁၅ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ့သည် ေချာင်းေရက့ဲသုိ့ လှည့်စား၍၊ ချိုင့်၌စီးေသာေရက့ဲသုိ့ေရွသွ့ား

ကွယ်ေပျာက် တတ်ြက၏။ ၁၆ ထုိေချာင်းေရသည် ေရခဲေြကာင့်၎င်း၊ မထင်ရှားေသာ မုိဃ်းပွင့်ေြကာင့်၎င်း၊ ၁၇အလွန်စီးတတ်ေသာ်လည်း၊ ေနွးေသာအခါ

ကွယ်ေပျာက်တတ်၏။ ေနပူေသာအခါ မိမိေနရာ၌ ခန်း ေြခာက်တတ်၏။ ၁၈ ထုိေရစီးေသာေချာင်းတုိ့သည် လဲွသွား၍တေရွတ့ေရွ ့ကွယ်ေပျာက်တတ်ြက၏။ ၁၉

ေတမန်အမျိုးသားအစုအေဝးတုိ့သည် ရှာြက၏။ ေရှဘြပည်မှ ခရီးသွားေသာသူအစုအေဝးတုိ့သည် ေြမာ်လင့်လျက် လာြက၏။ ၂၀ ေြမာ်လင့်၍စိတ်ပျက်ြက၏။

ထုိအရပ်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ ရှက်ေြကာက်လျက် ေနြက၏။ ၂၁ ထုိအတူ သင်တုိ့သည်အချည်းနီှးသက်သက် ြဖစ်ြက၏။ ငါနိှမ့်ချြခင်းကုိြမင်လǄင်

ဆုတ်၍ေနြက၏။ ၂၂ ငါ့ထံသုိ့လက်ေဆာင်ကုိ ယူခ့ဲြကပါ။ သင်တုိ့ ပစစည်းဥစစာထဲကထုတ်၍ ငါ့ကုိေပးြကပါ။ ၂၃ ရန်သူလက်မှငါ့ကုိကယ်ယူြကပါ။ သူရဲလက်မှ

ေရွးနǨတ်ြကပါဟု ငါေြပာသေလာ။ ၂၄ ငါ့ကုိဆံုးမြကပါ။ တိတ်ဆိတ်လျက်ေနပါမည်။ ငါမှားေသာအရာကုိ ငါ့အားေဘာ်ြပြကပါ။ ၂၅ မှန်ေသာစကားသည်

တန်ခုိးǊကီး၏။ သင်တုိ့ က့ဲရဲေ့သာစကားသည် အဘယ်မှာေနရာကျသနည်း။ ၂၆ ငါစကားေြပာရံုကာမǄကုိ အြပစ်တင်မည်ြကံစည်ြကသေလာ။

ေြမာ်လင့်စရာမရိှေသာသူ ေြပာေသာ စကားသည် ေလသက်သက်ြဖစ်၏။ ၂၇ အကယ်၍သင်တုိသ့ည် မိဘမရိှေသာသူငယ်ကုိ နိှပ်စက်ြက၏။ အေဆွခင်ပွန်းဘုိ့

တွင်းကုိတူးြက၏။ ၂၈ ငါ့ကုိစိတ်မရိှဘဲြကည့်ရǨ ြကပါေလာ့။ သင်တုိ့ေရှ ့ မှာ ငါလှည့်စားသေလာ။ ၂၉ ြပန်၍ဆင်ြခင်ြကပါ။ မတရားသြဖင့်မǑပြကပါ နှင့်။

ြပန်၍ဆင်ြခင်ြကပါ။ ဤအမǨ၌ ငါသည် ေြဖာင့်မတ် ပါ၏။ ၃၀ ငါ့လǄာ၌ ေကာက်ေသာသေဘာရိှသေလာ။ ငါသည် ြမည်းစမ်း၍ အြပစ်ပါေသာအရာကုိ ပုိင်းြခား

မသိနုိင်သေလာ။

၇ လူတုိ့သည် ေြမǊကီးေပƝမှာ ပင်ပန်းစွာအမǨထမ်း ရသည် မဟုတ်ေလာ။ သူေနရေသာ ေနရ့က်တုိ့သည် အငှါးခံေသာသူ၏ ေနရ့က်က့ဲသုိ့

ြဖစ်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၂ ကǀန်ခံရေသာသူသည် မုိဃ်းချုပ်ေသာအချိန်ကုိ ေတာင့်တ၍၊ အငှါးခံေသာသူသည် အခရမည့်အချိန်ကုိ ေြမာ်လင့်သက့ဲသုိ၊့ ၃

ထုိနည်းတူငါသည် ဒုကခေနလ့တုိ့နှင့်ဆုိင်ရ၏။ ပင်ပန်းစွာခံရေသာညဥ့်တုိ့သည်လည်း ငါ၏အငန်း အတာ ြဖစ်၏။ ၄အဘယ်အခါမှ ညဥ့်ကုန်၍ ငါထရပါမည်နည်း

ဟုငါသည် ညည်းတွားလျက် အိပ်ရ၏။ မုိဃ်းလင်းသည် တုိင်ေအာင် လိှမ့်လျက် လူးလျက်ေနရ၏။ ၅ ေလာက်နှင့်ရǞံ တုိ့့သည် အဝတ်က့ဲသုိ့ ငါ့ကုိယ်ကုိ

ဖံုးလǞမ်းြက၏။ ငါ့အေရသည်ကဲွ၍ ယိလျက်ရိှ၏။ ၆ ငါ့ေနရ့က်တုိ့သည် ရက်ကန်းလွန်းထက်ြမန်၍ ေြမာ်လင့်ြခင်းမရိှဘဲ လွန်သွားတတ်ြက၏။ ၇ ငါ့အသက်သည်

ေလသက်သက်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ်မူပါ။ ေနာက်တဖန်ေကာင်းေသာ အကျိုးကုိ ငါမြမင်ရ။ ၈ ငါ့ကုိ ြမင်ေသာသူသည် ေနာက်တဖန်မြမင်ရ။

ကုိယ်ေတာ်သည် ြကည့်ရǨေတာ်မူေသာအခါ ငါေပျာက်ပါ Ǉပီ။ ၉ မုိဃ်းတိမ်သည် ြပယ်ေပျာက်ကွယ်လွင့် သက့ဲသုိ၊့ သခငျုင်းတွင်းထဲသုိ့ ဆင်းေသာသူသည်

ေနာက်တဖန် မတက်ရ။ (Sheol h7585) ၁၀ မိမိအိမ်သုိ့မြပန်ရ။ သူ၏ေနရင်းအရပ်သည် ေနာက်တဖန် သူကုိ့မသိရ။ ၁၁ ထုိ့ေြကာင့် ငါသည်ကုိယ်နǨတ်ကုိ

မချုပ်တည်း။ စိတ်ပင်ပန်းလျက်နှင့်စကားေြပာရ၏။ အလွန်ညǨိးငယ် ေသာ စိတ်နှင့်ြမည်တမ်းရ၏။ ၁၂ ငါသည် ပင်လယ်ြဖစ်သေလာ။ နဂါးြဖစ်သေလာ။

ထုိသုိ့ ြဖစ်ေသာေြကာင့် ငါ့ကုိအေစာင့်ထား ေတာ်မူရသေလာ။ ၁၃ ငါသည်အိပ်၍ သက်သာမည်။ ငါ့ခုတင်သည် ချမ်းသာေပးမည်ဟု ငါဆုိလǄင်၊ ၁၄
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ကုိယ်ေတာ်သည် ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ အိပ်မက်ကုိေပးေတာ်မူ၏။ ညဥ့်ရူပါရံုအားြဖင့် ငါ့ကုိ ထိတ်လန့်ေစေတာ်မူ၏။ ၁၅ ငါသည်ကုိယ်အရုိးကုိ

နှေြမာသည်ထက် အသက်ချုပ်၍ေသရေသာအခွင့်ကုိ သာ၍ ေတာင့်တ ပါ၏။ ၁၆ ငါသည်အားေလျာ့လျက်ရိှ၏။ အစဥ်မြပတ်အသက်မရှင်ရာ။ ငါ့ကုိတတ်တုိင်း

ရိှေစေတာ်မူပါ။ ငါ့အသက်သည် အခုိးအေငွ ့ြဖစ်၏။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်သည် လူကုိပမာဏǑပ၍ စိတ်စဲွလမ်း ေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ ၁၈ သူကုိ့နံနက်တုိင်း

အြကည့်အရǨ Ǚကလာ၍၊ ခဏခဏစံုစမ်းေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ လူသည် အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်ပါသနည်း။ ၁၉အဘယ်ကာလမှ ငါ့ကုိမြကည့်မရǨ မျက်နှာ

လǞဲေတာ်မူမည်နည်း။ ငါသည်ကုိယ်တံေထွးကုိ မျိုရသည် တုိင်ေအာင်၊ အဘယ်ကာလမှ တတ်တုိင်းရိှေစေတာ် မူမည်နည်း။ ၂၀ လူကုိေစာင့်ေတာ်မူေသာအရှင်၊

အကǀန်ု ပ်အြပစ် ရိှသည်မှန်ပါေစေတာ့။ ကုိယ်ေတာ်ေရှမှ့ာ အဘယ်သုိ့ Ǒပရပါမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ကုိကုိယ်ရံွရှ့ာရ သည်တုိင်ေအာင် အကǀန်ု ပ်ကုိ

အဘယ်ေြကာင့် ပစ်စရာ စက်သွင်းေတာ်မူသနည်း။ ၂၁အကǀန်ု ပ်ြပစ်မှားြခင်းကုိ အဘယ်ေြကာင့် သည်းခံေတာ်မမူသနည်း။ အကǀန်ု ပ်အြပစ်ကုိ အဘယ်

ေြကာင့် ေြဖရှင်းေတာ်မမူသနည်း။ ယခုမှာအကǀန်ု ပ်သည် ေြမမǨန့်၌အိပ်ရပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်သည် နံနက်အချိန်၌ ရှာေတာ်မူေသာအခါ၊ အကǀန်ု ပ်မရိှပါဟု

Ǘမက်ဆုိ၏။

၈ ရǨအာအမျိုးသားဗိလဒဒ် Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂သင်သည် အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး ဤသုိ့ေြပာမည်နည်း။ သင်ေြပာေသာစကားသည် အဘယ်မǄကာလ

ပတ်လံုး ေလြပင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်မည်နည်း။ ၃ ဘုရားသခင်သည် မတရားသြဖင့် အြပစ်ေပးေတာ်မူမည်ေလာ။ အနန တတန်ခုိးရှင်သည် တရားကုိ

ဖျက်ေတာ်မူမည်ေလာ။ ၄သင်၏သားသမီးတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိ ြပစ်မှားေသာေြကာင့်၊ ြပစ်မှားစဥ်တွင်၊ သူတုိ့ကုိသုတ်သင် ပယ်ရှင်းေတာ်မူေသာ်လည်း၊

၅ သင်သည်မဆုိင်းမလင့်၊ သန့်ရှင်းေြဖာင့်မတ်ေသာသေဘာနှင့် ဘုရားသခင်ကုိရှာ၍၊ အနန တတန်ခုိးရှင် အား ေတာင်းပန်လǄင်၊ ၆ စင်စစ်သင့်အတွက်

ကုိယ်ေတာ်သည်ထǇပီးလǄင် သင်၏ေြဖာင့်မတ်ေသာေနရာကုိ ေကာင်းစားေစေတာ်မူ သြဖင့်၊ ၇ သင်သည်အစဦး၌ ငယ်ေသာ်လည်း၊ ေနာက်ဆံုး၌

အလွနǊ်ကီးပွါးလိမ့်မည်။ ၈ လွန်ေလǇပီးေသာကာလကုိစစ်၍၊ ေရှးဘုိးေဘးတုိ့ကုိ ေမးြမန်းြခင်းငှါ အားထုတ်ပါေတာ့။ ၉ ငါတုိ့သည် မေန၏့သားြဖစ်၍

အလǄင်းမသိရပါ။ ေြမǊကီးေပƝမှာ ငါတုိ့ေနရေသာ ေနရ့က်ကာလသည် အရိပ်သက်သက်ြဖစ်၏။ ၁၀ ထုိသူတုိ့မူကား၊ သင့်ကုိဆံုးမသွန်သင်၍ မိမိတုိ့

စိတ်နှလံုးထဲက Ǘမက်ဆုိြကလိမ့်မည်။ ၁၁ ဂမာပင်သည် ရံွမ့ရိှဘဲǊကီးပွားနုိင်သေလာ။ ြမစ်နားမှာ ေပါက်ေသာြမက်ပင်သည် ေရမရိှဘဲ Ǌကီးပွား နုိင်သေလာ။

၁၂ ထုိအပင်သည် စိမ်းလျက်မရိတ်မြဖတ်ေသာ်လည်း၊ အြခားအပင် ထက်သာ၍ ညǨိးနွမ်းတတ်၏။ ၁၃ ထုိသုိ့ဘုရားသခင်ကုိ ေမ့ေလျာ့ေသာ သူ

အေပါင်းတုိ့သည် ဆံုးြခင်းသုိ့ေရာက်ရြကလိမ့်မည်။ အဓမမလူ ေြမာ်လင့်စရာအေြကာင်းသည် ပျက်လိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိသူေြမာ်လင့်စရာလမ်းသည် ြပတ်လိမ့်မည်။

မီှခုိေသာအရာသည်လည်း ပင့်ကူေြမှးက့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၅ ထုိသူသည် မိမိအိမ်ကုိမီှ၍ အိမ်သည်အမီှမခံ။ လက်နှင့်ကုိင်ေသာ်လည်း မတည်ေစနုိင်။ ၁၆

သူသည် ေနပူမှာစိမ်းလန်းလျက်၊အခက်အလက် အားြဖင့် မိမိဥယျာဥ်ကုိ နံှ့ ြပားလျက်၊ ၁၇အြမစ်အားြဖင့် စမ်းေရတွင်းကုိဝုိင်း၍ ေကျာက် ထူေသာအရပ်ကုိ

ေတွ ့ြမင်လျက်ရိှေသာ်လည်း၊ ၁၈ သူကုိ့သုတ်သင်ပယ်ရှင်း၍၊ မိမိေနရာအရပ်က သင်သည်ငါမေတွမ့ြမင်စဖူးဟူ၍ သူကုိ့ြငင်းပယ်လိမ့်မည်။ ၁၉

ထုိသူဝမ်းေြမာက်ရာလမ်းသည် ထုိသုိ့ ြဖစ်၍၊ သူေနရာေြမ၌ အြခားသူတုိ့သည် ေပါက်ြကလိမ့်မည်။ ၂၀ စံုလင်ေသာသူကုိကား၊ ဘုရားသခင် စွန့်ပစ်ေတာ်မမူ။

မတရားသြဖင့်Ǒပေသာ သူတုိ့ကုိကား မစေတာ် မမူ။ ၂၁ ရယ်ေမာရေသာအခွင့်၊ ရǞင်လန်းစွာ နǨတ်Ǘမက် ရေသာအခွင့်ကုိ သင်၌ေပးေကာင်းေပးေတာ်မူမည်။ ၂၂

သင့်ကုိမုန်းေသာ သူတုိ့သည် ရှက်ြခင်းနှင့် ဖံုးလǞမ်းလျက်ရိှရြကလိမ့်မည်။ ဆုိးေသာသူေနရာအရပ် သည်လည်း ဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့ ေရာက်ရလိမ့်မည်ဟု Ǘမက်ဆုိ ၏။

၉ ေယာဘြပန်၍ Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂ မှန်ပါ၏။ ထုိစကားမှန်ေြကာင်းကုိငါသိ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း လူသည်ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ အဘယ်

သုိ့ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်နုိင်သနည်း။ ၃ ဘုရားသခင်သည် အြပစ်တင်ြခင်းငှါ အလုိေတာ်ရိှလǄင်၊ လူသည်အြပစ်တေထာင်တွင် တခုမǄ မေြဖနုိင်။ ၄

ဘုရားသခင်သည်ထူးဆန်းေသာဥာဏ်၊ Ǌကီးစွာေသာတန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ အဘယ်သူသည် အာဏာေတာ်ကုိ ဆန်၍ေအာင်နုိင်သနည်း။ ၅

ဘုရားသခင်သည် ေတာင်တုိကုိ့ အမှတ်တမ့ဲ ေရǞေ့တာ်မူ၏။ အမျက်ထွက်၍ ေမှာက်လှန်ေတာ်မူ၏။ ၆ ေြမǊကီးကုိေရွေ့စြခင်းငှါ တွန်းေတာ်မူ၍၊ ေြမတုိင်းတုိသ့ည်

တုန်လǨပ်ြက၏။ ၇ ေနကုိမှာထားေတာ်မူ၍ သူသည်မထွက်ရ။ ြကယ်တုိ့ကုိလည်း ကွယ်ထားေတာ်မူ၏။ ၈ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ ကုိယ်ေတာ်တပါးတည်း

ြဖန့်မုိးေတာ်မူ၏။ သမုဒဒရာလǨိင်းတံပုိးကုိ နင်းေတာ်မူ၏။ ၉အာရှြကယ်၊ ခသိလြကယ်၊ ခိမြကယ်စုမှစ၍ ေတာင်မျက်နှာ ြကယ်တုိက်တုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ၁၀

စစ်၍မသိနုိင်ေအာင် အလွနǊ်ကီးေသာအမǨ၊ မေရတွက်နုိင်ေအာင်များ၍ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ Ǒပေတာ်မူ၏။ ၁၁ ငါ့ေရှမှ့ာǙကေတာ်မူ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိငါမြမင်ရ။

ေရှာက်ဘွားေတာ်မူ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိငါမရိပ်မိရ။ ၁၂ သိမ်းယူေတာ်မူေသာအခါ အဘယ်သူသည် ဆီးတားနုိင်သနည်း။ ကုိယ်ေတာ်သည်အဘယ်သုိ့ Ǒပသနည်းဟု

အဘယ်သူဆုိဝ့ံသနည်း။ ၁၃ ဘုရားသခင်သည် အမျက်ေြပေတာ်မမူလǄင်၊ မာနǊကီး၍ အားေပးေသာသူတုိ့သည် ေရှေ့တာ်၌ နိှမ့်ချ ြခင်းကုိ ခံရြက၏။ ၁၄

ထုိမǄမက ငါသည်အဘယ်သုိ့ ြပန်ေလǄာက်ရအ့ံနည်း။ ေရှေ့တာ်၌ အဘယ်သုိ့ေသာစကားကုိ ေရွး၍ ေလǄာက်ရအ့ံနည်း။ ၁၅ ငါသည် ေြဖာင့်မတ်ေသာ်လည်း

ြပန်၍ မေလǄာက်ဝ့ံဘဲ၊ တရားမǨကုိ ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူေသာ အရှင်ကုိ ေတာင်းပန်ရံုမǄသာǑပရ၏။ ၁၆ ငါေခƝ၍ အရှင်သည်ထူးေတာ်မူေသာ်လည်း၊ ငါ့စကားကုိ

နားေထာင်ေတာ်မူမည်ဟု ငါမယံုနုိင်။ ၁၇အေြကာင်းမူကား၊ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်းြဖင့် ငါ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ၍၊ အေြကာင်းမရိှဘဲငါ၌ အနာတုိ့ကုိ များြပား ေစေတာ်မူ၏။

၁၈ ငါ့ကုိ အသက်ရူရေသာအခွင့်မေပး။ ခါးစွာေသာ ေဝဒနာနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ၁၉တန်ခုိးကုိအမီှǑပမည်ဆုိေသာ်၊ ဘုရားသခင်သည် တန်ခုိးǊကီးေတာ်မူ၏။

တရားကုိအမီှǑပမည်ဆုိြပန် ေသာ်၊ အဘယ်သူသည် ငါ့ဘက်၌ သက်ေသခံမည်နည်း။ ၂၀ ကုိယ်အြပစ်ကုိ ေြပေစြခင်းငှါǑပလǄင်၊ ကုိယ်စကားအားြဖင့်

တရားရǨံ းလိမ့်မည်။ ငါသည် စံုလင်Ǉပီဟု ဆုိြပန်လǄင်၊ ငါ့သေဘာေကာက်ေြကာင်း ထင်ရှားလိမ့် မည်။ ၂၁တဖန်စံုလင်ေသာ်လည်း၊ ကုိယ်စိတ်သေဘာကုိ

ကုိယ်မသိရ။ ကုိယ်အသက်ကုိ ပမာဏမǑပရ။ ၂၂ ငါေြပာအ့ံေသာစကားတချက်ဟူမူကား၊ ဘုရားသခင်သည် စံုလင်ေသာသူတုိ့ကုိ၎င်း၊ ဆုိးညစ်ေသာ

သူတုိ့ကုိ၎င်း ဖျက်ဆီးေတာ်မူတတ်၏။ ၂၃ ချက်ြခင်းေဘးတစံုတခု ေရာက်ေသာအခါ၊ အြပစ်မရိှေသာသူခံရသည်အေြကာင်းကုိ ရယ်ေတာ်မူ၏။ ၂၄

ေြမǊကီးကုိလူဆုိးတုိ့ လက်၌အပ်၍၊ တရားသူǊကီးတုိ့၏ မျက်နှာကုိ ဖျက်ေတာ်မူ၏။ သုိ့မဟုတ် ထုိအမǨကုိ စီရင်ေသာသူကားအဘယ်သူနည်း။ ၂၅တǏမိ ့မှတǏမိ ့သုိ့

စာပုိ့ေသာလုလင်ထက်၊ ငါ့ေန့ ရက်တုိ့သည် လျင်ြမန်၍၊ ေကာင်ကျိုးကုိမခံရဘဲ ေြပးတတ် ြက၏။ ၂၆လျင်ြမန်ေသာ သေဘင ာက့ဲသုိ့၎င်း၊ အေကာင်ကုိ

သုတ်လာေသာ ေရǞလင်းတက့ဲသုိ့၎င်း၊ လွန်သွားတတ်ြက ၏။ ၂၇ ငါသည်ြမည်တမ်းေသာ စကားကုိြဖတ်၍၊ ရǞင်လန်းေသာမျက်နှာကုိေဆာင်လျက်၊ ရဲရင့်ြခင်းသုိ့

ေရာက်မည်ဟု ငါဆုိေသာ်လည်း၊ ၂၈ ငါခံရေသာ ဒုကခေဝဒနာများေသာေြကာင့်၊ ေြကာက်ေသာသေဘာရိှ၏။ အြပစ်လǞတ်ေစဟု ငါ၌စီရင်ေတာ် မမူေြကာင်းကုိ
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ငါသိ၏။ ၂၉ ငါသည် အြပစ်သင့်ေရာက်သည်ြဖစ်၍၊ အဘယ်ေြကာင့် အချည်းနီှးǐကိးစားရမည်နည်း။ ၃၀ ငါ့ကုိယ်ကုိ မုိဃ်းပွင့်ေရနှင့်ေဆး၍၊ ငါ့လက်ကုိ

ရှင်းရှင်းစင်ြကယ်ေစေသာ်လည်း၊ ၃၁ ရǞံ ထဲ့သုိ့ တွန်းချေတာ်မူ၍၊ ငါ့အဝတ်ပင် ငါ့ကုိယ် ကုိရံွလိမ့်မည်။ ၃၂ ငါသည် ဘုရားသခင်၏စကားကုိ တဦးနှင့်တဦး

တရားေတွနုိ့င်မည်အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင်သည် ငါက့ဲသုိ့ လူြဖစ်ေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ၃၃ ငါတုိ့နှစ်ဦးကုိ ဆီးတားပုိင်ေသာ စပ်ြကားေန အမǨေစာင့်မရိှ။ ၃၄

ငါ့ကုိဒဏ်ခတ်ေတာ်မမူပါေစနှင့်။ Ǒပေတာ်မူေသာ ေဘးေြကာင့် ငါမေြကာက်ပါေစနှင့်။ ၃၅ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ငါသည်မေြကာက်ဘဲေြပာရေသာ အခွင့်ရိှလိမ့်မည်။

ယခုမူကား၊ ေြပာရေသာအခွင့်ကုိမရ။

၁၀ ငါ့ဝိညာဥ်သည် အသက်ကုိǇငီးေငွ၏့။ ြမည်တမ်း ေသာအြပစ်ကုိ ခံရမည်။ စိတ်အလွန်ညǨိးငယ်၍ ေြပာရ မည်။ ၂ ဘုရားသခင်ကုိ

ေလǄာက်ရေသာစကားဟူမူကား၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ အြပစ်စီရင်ေတာ် မမူပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ်နှင့် ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပေတာ်မူမည်အေြကာင်းကုိ ြပေတာ်မူပါ။ ၃

ကုိယ်ေတာ်သည်ညှဥ်းဆဲေတာ်မူသင့်သေလာ။ ကုိယ်တုိင်ဖန်ဆင်းေသာအရာကုိ ရံွရှာ၍၊ လူဆုိးတုိ့၏ အြကံအစည်ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူသင့်သေလာ။ ၄

ကုိယ်ေတာ်သည် ရူပမျက်စိရိှေတာ်မူသေလာ။ လူြမင်သည်နည်း တူြမင်ေတာ်မူသေလာ။ ၅ ကုိယ်ေတာ်၏ေနရ့က်တုိ့သည် လူေနရ့က်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါသေလာ။

ကုိယ်ေတာ်၏နှစ်တုိ့သည် လူေယာက်ျား ေနရ့က်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါသေလာ။ ၆ အကǀန်ု ပ်Ǒပေသာ ဒုစရုိက်ကုိစစ်၍ အြပစ်ကုိ ေတွ ့ြခင်းငှါ အဘယ်ေြကာင့်

ရှာေတာ်မူသနည်း။ ၇အကǀန်ု ပ်သည် လူဆုိးမဟုတ်ေြကာင်းနှင့် လက်ေတာ်မှ အဘယ်သူမǄမကယ်မနǨတ်နုိင်ေြကာင်းကုိ သိေတာ်မူ၏။ ၈အကǀန်ု ပ်တကုိယ်လံုးကုိ

လက်ေတာ်နှင့်ေစ့စပ်စွာ ဖန်ဆင်းေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ယခုဖျက်ဆီးေတာ်မူမည် ေလာ။ ၉ သရွတ်ကုိလုပ်သက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်ကုိလုပ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ

ေအာက်ေမ့ေတာ်မူပါ။ တဖန်ေြမမǨန့် ြဖစ်ေစေတာ်မူမည်ေလာ။ ၁၀ အကǀန်ု ပ်ကုိနုိက့ဲ့သုိ့ သွန်းေလာင်း၍၊ ဒိန်ခဲက့ဲသုိ့ ခဲေစေတာ်မူǇပီ မဟုတ်ေလာ။ ၁၁

အေရအသားြဖင့်ဖံုးလǞမ်း၍၊အရုိးနှင့်အေြကာ တုိ့ ြဖင့် ခုိင်ခ့ံေစေတာ်မူǇပီ။ ၁၂အသက်ရှင်ရေသာအေြကာင်းနှင့်တကွ ေကျးဇူးများကုိǑပေတာ်မူǇပီ။ ြကည့်ရǨ Ǒပစုြခင်း

ေကျးဇူးေတာ်သည် လည်း အကǀန်ု ပ်၏ဝိညာဥ်ကုိမစပါǇပီ။ ၁၃ယခုေရာက်ေသာအမǨတုိ့ကုိလည်း၊ နှလံုးေတာ်၌သုိထား၍ ြကံစည်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ

ေရာက်ေြကာင်း ကုိ အကǀန်ု ပ်သိပါ၏။ ၁၄အကǀန်ု ပ်သည် ြပစ်မှားလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ် မှတ်ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ်အြပစ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူမည် မဟုတ်။ ၁၅

အကǀန်ု ပ်သည်ဆုိးညစ်လǄင် အမဂငလာရိှပါ၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာ်လည်း ကုိယ်မျက်နှာကုိမြပရ။ ကုိယ်ခံရေသာ ဒုကခဆင်းရဲကုိ ဆင်ြခင်၍ မိန်းေမာေတွေဝလျက်

ေနရ ပါ၏။ ၁၆အကǀန်ု ပ်ထလǄင် ကုိယ်ေတာ်သည် ြခေသင့ က့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်အေပƝသုိ့ ခုန်၍ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ အြခင်းအရာတုိ့ကုိ ြပေတာ်မူ၏။ ၁၇

အကǀန်ု ပ်တဘက်၌ သက်ေသခံေတာ်မူချက် များြပား၍၊ အမျက်ေတာ်ကုိ တုိးပွါးေစြခင်းငှါ Ǒပေတာ် မူသြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ်တဘက်၌ ရန်စစ်တုိ့သည် အထပ်

ထပ်ထြကပါ၏။ ၁၈ အကǀန်ု ပ်ကုိ အမိဝမ်းထဲက အဘယ်ေြကာင့် ေဆာင်ခ့ဲေတာ်မူသနည်း။ ထုိသုိǑ့ပေတာ်မမူလǄင် အကǀန်ု ပ် သည်အသက်မရိှ၊ အဘယ်သူမǄ

အကǀန်ု ပ်ကုိမြမင်ရပါ။ ၁၉ ထုိသုိ့ အကǀန်ု ပ်သည် မြဖစ်သက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ်ကုိအမိဝမ်းထဲမှ သခငျုင်းသုိ့ ေဆာင်ပုိ့ရြက၏။ ၂၀အကǀန်ု ပ် ေနရ့က်တုိ့သည်

နည်းပါးသည် မဟုတ် ေလာ။ ၂၁ ေမှာင်မုိက်နှင့်ေသြခင်း အရိပ်ဖံုးလǞမ်းေသာြပည်၊ ၂၂ ေသြခင်းအရပ်ြဖစ်ေစေသာ ညဥ့်က့ဲသုိ့တခဲနက်မုိက်သြဖင့်၊

အလင်းပင်ေမှာင်မုိက်သက်သက်ြဖစ်၍၊ ရှင်းလင်းြခင်းအလǄင်၊ မရိှေသာြပည်၊ အကǀန်ု ပ်တခါေရာက်Ǉပီးမှ တဖနြ်ပန်၍ မလာရေသာြပည်သုိ့ အကǀန်ု ပ်

သား၍မေရာက်မီှ၊ သက်သာြခင်း အနည်းငယ်ရိှပါမည် အေြကာင်းေနေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ကုိ တတ်တုိင်းရိှေစ ေတာ်မူပါဟု Ǘမတ်ဆုိ၏။

၁၁ ေနမတ်အမျိုးသား ေဇာဖာǗမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂ စကားများ၍ အကျိုးရိှသည်မဟုတ်။ နǨတ်သီး ေကာင်းေသာသူသည် မိမိအြပစ်နှင့် လွတ်ရမည်ေလာ။

၃သင်ေြပာေသာမုသာစကားေြကာင့် သူတပါးတုိ့သည် တိတ်ဆိတ်စွာေနရမည်ေလာ။သင်က့ဲရဲေ့သာအခါအဘယ်သူသည် အရှက်မကဲွေနရမည်နည်း။

၄သင်က၊ ငါ့စကားေြဖာင့်၏။ ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ ငါသန့်ရှင်း၏ဟု ဆုိမိǇပီ။ ၅ ဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူပါေစ။ သင့်တဘက်၌ နǨတ်ေတာ်ကုိ ဖွင့်ေတာ်မူပါေစ။

၆ နက်နဲေသာ ပညာအရာတည်းဟူေသာ သင်နားလည်နုိင်သည်ထက်၊ နှစ်ဆသာေသာအရာတုိ့ကုိ သင့်အားြပေတာ်မူပါေစ။ ထုိသုိ့ ြပေတာ်မူလǄင် သင်သည်

အြပစ်ခံထုိက်သည်အတုိင်း အြပစ်ေပးေတာ်မမူေြကာင်း ကုိသိရလိမ့်မည်။ ၇သင်သည် ဘုရားသခင်၏ ဇာတိေတာ်ကုိ စစ်၍ ေတွနုိ့င်သေလာ။ အနန တတန်ခုိးရှင်၏

ဇာတိကုိ စစ်၍ အကုန်အစင် နားလည်နုိင်သေလာ။ ၈ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိမီှသည်ြဖစ်၍ သင်သည်အဘယ်သုိǑ့ပနုိင်သနည်း။ မရဏာနုိင်ငံထက် နက်သည်

ြဖစ်၍သင်သည်အဘယ်သုိ့ သိနုိင်သနည်း။ (Sheol h7585) ၉အတုိင်းအရှည်သည် ေြမǊကီးကုိလွန်လျက် သမုဒဒရာထက်သာ၍ကျယ်ဝန်းလျက်ရိှ၏။ ၁၀

ဘုရားသခင်သည် ဘမ်းဆီးချုပ်ထား၍ စစ်ေြကာေတာ်မူလǄင် အဘယ်သူဆီးတားနုိင်သနည်း။ ၁၁ ဘုရားသခင်သည် ဆုိးေသာသူတုိ့၏သေဘာကုိ သိေတာ်မူ၏။

သူတုိ့အမှတ်တမ့ဲǑပေသာ ဒုစရုိက်ကုိ သိြမင်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ သုိ့ေသာ်လည်း ရုိင်းေသာြမည်းကေလးသည် လူအြဖစ်သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ လူမုိက်သည် ပညာ

သတိရလိမ့်မည်။ ၁၃သင်သည် စိတ်နှလံုးကုိ ြပင်ဆင်၍ လက်တုိ့ကုိ ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ ဆန့်လǄင်၎င်း၊ ၁၄သင်Ǒပေသာ ဒုစရုိက်ကုိပယ်၍သင့်အိမ်၌

ဆုိးညစ်ေသာအမǨကုိ လက်မခံလǄင်၎င်း၊ ၁၅အညစ်အေြကးနှင့်ကင်းလွတ်ေသာ မျက်နှာကုိ ြပရလိမ့်မည်။ စုိးရိမ်စရာအေြကာင်းမရိှ၊ တည်ြကည် လိမ့်မည်။

၁၆ ခံǇပီးေသာဒုကခဆင်းရဲကုိ ေမ့ေလျာ့လိမ့်မည်။ လွန်သွားǇပီးေသာ ေရကုိက့ဲသုိ့ ေအာက်ေမ့လိမ့်မည်။ ၁၇သင်၏အသက်သည်မွန်းတည့်အေရာင်ထက်

ထွန်းလင်းလိမ့်မည်။ ယခုေမှာင်မုိက်ေသာ်လည်း နံနက် က့ဲသုိ့ လင်းလိမ့်မည်။ ၁၈ ေြမာ်လင့်စရာရိှေသာေြကာင့် မစုိးရိမ်ဘဲေနလိမ့်မည်။ ယခုအရǨံ းခံရေသာ်လည်း

လံုǑခံစွာ Ǉငိမ်ဝပ်လိမ့်မည်။ ၁၉ အိပ်ေသာအခါအဘယ်သူမǄ မေချာက်မလှန့်ရ။ လူများတုိ့သည် သင့်ကုိေတာင်းပနြ်ကလိမ့်မည်။ ၂၀ ဆုိးေသာ သူတုိ့၏မျက်စိသည်

အားေလျာ့လိမ့်မည်။ သူတုိ့သည် ေြပး၍မလွတ်ရြက။ သူတုိ့ေြမာ်လင့် စရာအေြကာင်းသည် အခုိးအေငွသ့က်သက်ြဖစ်သည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၁၂ ေယာဘြပန်၍ Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂သင်တုိ့သာလǄင် လူြဖစ်၍၊ သင်တုိ့နှင့်အတူ ဥာဏ်ပညာေသလိမ့်မည်ဟု ယံုမှားစရာမရိှရ။ ၃ သုိ့ေသာ်လည်း

ငါသည် သင်တုိ့က့ဲသုိ့ ဥာဏ်ရိှ၏။ သင်တုိ့ထက် ငါယုတ်ည့ံသည်မဟုတ်။ ဤက့ဲသုိ့ေသာ အရာများကုိ အဘယ်သူသည် နားမလည်းဘဲေနသနည်း။

၄ ငါသည် ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံရအ့ံေသာငှါဆုေတာင်းပဌနာǑပစဥ်တွင်၊ အိမ်နီးချင်း ြပက်ယယ်Ǒပသည်ကုိ ခံရေသာသူြဖစ်၏။ အြပစ်မရိှ

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် ြပက်ယယ်Ǒပြခင်းကုိ ခံရပါသည် တကား။ ၅ ေချာ်လဲလုေသာသူကုိ ပစ်လုိက်ေသာမီးခွက် က့ဲသုိ့ ေကာင်းစားေသာသူသည် မှတ်တတ်၏။

၆ထားြပလုပ်ေသာသူတုိ့၏ေနရာသည် ေကာင်း စားတတ်၏။ ဘုရားသခင်၏ အာဏာေတာ်ကုိဆန်ေသာ သူတုိ့သည် လံုǑခံစွာေန၍၊ ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာ

စည်းစိမ်ကုိ ခံစားတတ်ြက၏။ ၇သားမျိုးနှင့်မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်တုိ့ကုိ ေမးြမန်း ေလာ့။ သူတုိ့သည် ေဟာေြပာသွန်သင်ြကလိမ့်မည်။ ၈ ေြမǊကီးနှင့်
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ပင်လယ်ငါးတုိ့ကုိ ေမးြမန်းေလာ့။ သူတုိ့သည် ြပသ၍ ဥပေဒသေပးြကလိမ့်မည်။ ၉ဤအမǨတုိကုိ့ ထာဝရဘုရားစီရင်ေတာ်မူ ေြကာင်းကုိ၊ ထုိတိရစ ဆာန်တေကာင်မǄ

မသိဘဲေနသေလာ။ ၁၀ အသက်ရှင်ေသာသတတဝါအေပါင်းတုိ၏့ ဇိဝ အသက်နှင့် လူသတတဝါခပ်သိမ်းတုိ၏့ ထွက်သက်ဝင်သက် သည် ဘုရားသခင့်လက်ေတာ်၌

ရိှ၏။ ၁၁ ခံတွင်းသည်အစာကုိြမည်းစမ်းသက့ဲသုိ၊့ နားသည် စကားကုိ စံုစမ်းသည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၂အသက်အရွယ်Ǌကီးေသာ သူတုိ့သည် ဥာဏ်ပညာနှင့်

ြပည့်စံုြက၏။ ၁၃ ဘုရားသခင်မူကား၊ ဥာဏ်သတတိ၊ အစွမ်းသတတ ိနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ပညာသတတိကုိ ေပးနုိင်ေသာ အခွင့်ရိှေတာ်မူ၏။ ၁၄ Ǐဖိဖျက်ေတာ်မူလǄင်

အဘယ်သူမǄ တည်ေဆာက်ရေသာ အခွင့်မရိှ။ လူကုိ ချုပ်ထားေသာ်မူလǄင် အဘယ်သူမǄ လǞတ်ရေသာအခွင့်မရိှ။ ၁၅ ေရများကုိ ဆီးတားပိတ်ပင်ေတာ်မူလǄင်

ခန်းေြခာက်ရ၏။တဖန် လǞတ်ေတာ်မူ၍ ေြမǊကီးကုိ လǞမ်းမုိး ြက၏။ ၁၆တန်ခုိးေတာ်၊ ဥာဏ်ေတာ်နှင့်ြပည့်စံု၍၊ မှားေသာသူနှင့် မှားေစေသာသူတုိ့ကုိ ပုိင်ေတာ်မူ၏။

၁၇ တုိင်ပင်မǫးမတ်တုိကုိ့ ဘမ်းဆီးသိမ်းသွားေတာ်မူ၏။ တရားသူǊကီးတုိ့ကုိ ရူးသွပ်ေစေတာ်မူ၏။ ၁၈ ရှင်ဘုရင်တုိကုိ့ အရာမှချ၍ ခါးǐကိးနှင့် ချည်ေတာ်မူ၏။ ၁၉

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိ ဘမ်းဆီးသိမ်းသွား၍၊ သူရဲတုိ့ကုိလည်း ရǨံ းေစေတာ်မူ၏။ ၂၀ နǨတ်သတတ ိရိှေသာ သူတုိကုိ့ စကားအေစ၍၊ အသက်Ǌကီးေသာ သူတုိ့မှပညာကုိ

နǨတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ မင်းသားတုိ့ကုိ အရှက်ခဲွ၍၊ အားǊကီးေသာ သူတုိ့ကုိ ရǨတ်ချေတာ်မူ၏။ ၂၂ ေမှာင်မုိက်ထဲ၌ နက်နဲေသာအရာတုိ့ကုိ ထင်ရှားေစ၍၊

ေသြခင်းအရိပ်ကုိအလင်းထဲသုိ့ ထုတ်ေဘာ်ေတာ် မူ၏။ ၂၃ တုိင်းနုိင်ငံတုိ့ကုိချီးေြမှာက်၍တဖန်ဖျက်ဆီးေတာ်မူ၏။ တုိင်းနုိင်ငံတုိ့ကုိ ကျယ်ေစြခင်းငှါ၎င်း

ကျဥ်းေစ ြခင်းငှါ၎င်း၊ Ǒပေတာ်မူ၏။ ၂၄ ေြမသားတုိ့တွင် အǊကီးလုပ်ေသာသူတုိ့မှ ဥာဏ်ကုိနǨတ်၍၊ လမ်းမရိှေသာ ေတာ၌လှည့်လည်ေစေတာ် မူ၏။ ၂၅

သူတုိ့သည်အလင်းမရိှ။ ေမှာင်မုိက်၌ စမ်းသပ်လျက်သွားရြက၏။ ယစ်မူးေသာသူက့ဲသုိ့ တိမ်းယိမ်းလျက် သွားေစေတာ်မူ၏။

၁၃ ထုိအမǨအလံုးစံုတုိ့ကုိ ငါ့မျက်စိသည် ြမင်Ǉပီ။ ငါ့နားသည်လည်း ြကား၍နားလည်Ǉပီ။ ၂ သင်တုိ့သိသမǄကုိ ငါသိ၏။ သင်တုိ့ထက် ငါယုတ်

ည့ံသည်မဟုတ်။ ၃ အနန တတန်ခုိးရှင်အား ငါေလǄာက်ရေသာအခွင့်၊ ဘုရားသခင်နှင့် ငါေဆွးေနွးရေသာအခွင့်ရိှပါေစေသာ။ ၄ သင်တုိ့သည်

တေယာက်မǄမǙကင်း၊ မုသာကုိ Ǒပြပင်ေသာသူ၊ အသံုးမရေသာေဆးသမား ြဖစ်ြက၏။ ၅ သင်တုိ့သည် စကားတခွန်းကုိမǄ မေြပာဘဲတိတ်ဆိတ်စွာေနြကပါေစ။

ထုိသုိေ့နလǄင် စင်စစ်ပညာရိှက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၆ ငါေြပာမည်အကျိုးအေြကာင်းစကားကုိ နားေထာင်ြကပါေလာ့။ ငါ့နǨတ်နှင့် ေဆွးေနǞးနီှးေနှာမည့် စကားကုိ

နှလံုးသွင်းြကပါေလာ့။ ၇သင်တုိ့သည် လျစ်လျူေသာစိတ်မရိှဘဲ ဘုရားသခင့်ဘက်၌ ေြပာချင်သေလာ။ ဘုရားသခင့်ဘက်၌ေန၍ မုသာကုိသံုးချင်သေလာ။

၈ မျက်နှာေတာ်ကုိေထာက်လျက်သာ၊ ဘုရားသခင့်တဘက်၌ေန၍ ြငင်းခံုစစ်တုိက်ချင်သေလာ။ ၉သင်တုိ့ကုိÝတည်းစွာ စစ်ေတာ်မူလǄင်၊ သင်တုိ့ ၌

ေကျးဇူးရိှလိမ့်မည်ေလာ။ လူကုိလှည့်စားသက့ဲသုိ့ ဘုရားသခင်ကုိ လှည့်စားနုိင်သေလာ။ ၁၀ သင်တုိ့သည် လǄိုဝှ့က်၍ သူမ့ျက်နှာကုိ ေထာက်လǄင်၊

စင်စစ်သင်တုိ့ကုိ ဆံုးမေတာ်မူမည်။ ၁၁သင်တုိ့သည် တန်ခုိးအာနုေဘာ်ေတာ်ေြကာင့် မေြကာက်ြကသေလာ။ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ ဂုဏ် ေတာ်ေြကာင့်

မထိတ်လန့ြ်ကသေလာ။ ၁၂သင်တုိ့၏နည်းဥပေဒသစကားသည် ေြမမǨန့် ထက်သာ၍ေပါ့၏။ သင်တုိ့ ခုိလǨံ ေသာǏမိ ့ရုိးသည်လည်း သရွတ်Ǐမိ ့ရုိးက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။

၁၃ တိတ်ဆိတ်စွာေန၍ ငါေြပာပါရေစ။ သုိǇ့ပီးမှ အမǨေရာက်ချင်တုိင်း ေရာက်ပါေလေစ။ ၁၄ သုိ့ေသာ်လည်း ငါသည် ကုိယ်အသားကုိ ပစပ် နှင့်ကုိက်ချီလျက်၊

ကုိယ်အသက်ကုိလည်းလက်နှင့်ကုိက် လျက် ေဆာင်သွားမည်။ ၁၅ ငါ့ကုိသတ်ေတာ်မူ၍၊ ငါေြမာ်လင့်စရာမရိှေသာ်လည်း၊ ေရှေ့တာ်၌ ကုိယ်အြပစ်ေြဖရာစကားကုိ

ငါေလǄာက်ထားမည်။ ၁၆ ထုိသုိǑ့ပလǄင် ငါ၏ကယ်တင်ရာအေြကာင်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ အဓမမလူသည် အထံေတာ်သုိ့မဝင်ရ။ ၁၇ ငါ့စကားကုိ ေစ့ေစ့မှတ်ြကေလာ့။

ငါ့ေလǄာက် ထားချက်ကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ၁၈ယခုငါ့အမǨကုိ ငါြပင်ဆင်Ǉပီ။ ငါ၌အြပစ်လွတ်ြခင်းထင်ရှားမည်ဟု ငါသိ၏။ ၁၉ ငါ့အြပစ်ကုိ ေဘာ်ြပမည့်သူကား၊

အဘယ်သူနည်း။ ထုိသုိ့ေဘာ်ြပလǄင် ငါသည် တိတ်ဆိတ်စွာေန၍ အေသခံပါမည်။ ၂၀ ဒဏ်ခတ်ြခင်းနှစ်ပါးကုိသာ ေလǄာ့ေတာ်မူပါ။ ထုိသုိ့ေလǄာ့လǄင်

ကုိယ်ေတာ်ကုိ မေရှာင်ပါ။ ၂၁လက်ေတာ်ကုိသိမ်းေတာ်မူပါ။ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ အြခင်းအရာေတာ်အားြဖင့် အကǀန်ု ပ်ကုိ ေချာက် ေတာ်မမူပါနှင့်။ ၂၂

ထုိအခါေခƝေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ြပန်ေလǄာက်ပါမည်။ သုိ့မဟုတ် အကǀန်ု ပ်သည် အရင်ေလǄာက်ပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်အမိန့်ရိှေတာ်မူပါ။ ၂၃ အကǀန်ု ပ်Ǒပမိေသာ

ဒုစရုိက်အြပစ်တုိ့သည် အဘယ်မǄေလာက်များပါသနည်း။ အကǀန်ု ပ်ြပစ်မှား ကျူးလွနြ်ခင်းအြပစ်တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်အား ြပေတာ်မူပါ။ ၂၄ ကုိယ်ေတာ်သည်

မျက်နှာေတာ်ကုိလǞဲ၍ အဘယ်ေြကာင့် အကǀန်ု ပ်ကုိ ရန်သူက့ဲသုိ့ မှတ်ေတာ်မူသနည်း။ ၂၅ ေလတုိက်ေသာ သစ်ရွက်ကုိ ေချာက်လှန့်ေတာ်မူ မည်ေလာ။

ြမက်ေြခာက်ကုိ မီှေအာင်လုိက်ေတာ်မူမည် ေလာ။ ၂၆အကǀန်ု ပ်၌ ြပင်းစွာေသာအြပစ်တင်ေသာ စကားကုိမှတ်ထားေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ်အသက်ငယ်စဥ် တွင်

Ǒပမိေသာအြပစ်ေြကာင့် ယခုခံေစေတာ်မူ၏။ ၂၇အကǀန်ု ပ်ကုိထိတ်ခတ်လျက်၊ အကǀန်ု ပ်ထွက်ရာ လမ်းရိှသမǄကုိ ေစာင့်လျက်ေန၍၊ အကǀန်ု ပ်ပတ်လည်၌

စည်းလုပ်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိသုိ့ခံရေသာသူသည် ေဆွးေြမ့ေသာအရာက့ဲသုိ့၎င်း၊ ပုိးရွကုိက်စားေသာအဝတ်က့ဲသုိ့၎င်း အားေလျာ့ ပျက်ရပါ၏။

၁၄ လူသည် မိန်းမဘွားေသာသူြဖစ်သြဖင့်၊ အသက်တုိ၍ ဒုကခနှင့် ြပည့်စံုပါ၏။ ၂ ပန်းပွင့်က့ဲသုိ့ပွင့်၍ ရိတ်ြဖတ်ြခင်းကုိခံရပါ၏။ မတည်မရပ်ဘဲ

အရိပ်က့ဲသုိ့ ေရွသွ့ားတတ်ပါ၏။ ၃ ထုိသုိ့ေသာသူကုိ ကုိယ်ေတာ်ြကည့်မှတ်ေတာ်မူ သေလာ။ အကǀန်ု ပ်နှင့်ဘက်၍တရားေတွေ့တာ်မူမည် ေလာ။ ၄

မသန့်ရှင်းေသာအရာထဲကသန့်ရှင်းေသာအရာကုိ အဘယ်သူ ထုတ်ေဘာ်နုိင်သနည်း။ အဘယ်သူမǄ မထုတ်မေဘာ်နုိင်ပါ။ ၅ လူ၏ေနရ့က်တုိ့ကုိ မှတ်သား၍၊

သူေနရေသာ လအေရအတွက်ကုိ ကုိယ်ေတာ်သည်သိသြဖင့်၊ သူ မလွန်နုိင်ေသာ အပုိင်းအြခားကုိ ထားေတာ်မူေသာ ေြကာင့်၊ ၆ မျက်စိေတာ်ကုိ လǞဲ၍

လူသည်သူငှါးက့ဲသုိ့ မိမိ ေနရ့က်ကုိ လွန်ေစသည်တုိင်ေအာင် Ǉငိမ်ဝပ်ရေသာအခွင့် ကုိ ေပးေတာ်မူပါ။ ၇ သစ်ပင်ကုိခုတ်ေသာ်လည်း၊ အငုတ်အချည်း

စည်းမရိှဘဲ အတက်ေပါက်ေလဦးမည်ဟု ေြမာ်လင့်စရာ ရိှ၏။ ၈ ေြမထဲမှာ အြမစ်ေဟာင်း၍၊ ေြမေပƝမှာ အငုတ်ေသေသာ်လည်း၊ ၉ ေရေငွေ့ြကာင့်

အတက်ေပါက်၍၊ ပျိုးပင်က့ဲသုိ့ အညွန့်တုိနှ့င့် ြပည့်စံုလိမ့်မည်။ ၁၀ လူမူကားေသ၍ ေဆွးေြမ့တတ်၏။ လူသည် အသက်ချုပ်ǇပီးလǄင် အဘယ်မှာရိှသနည်း။ ၁၁

အုိင်ေရြပတ်သက့ဲသုိ့၎င်း၊ ြမစ်ေရခန်းေြခာက် သက့ဲသုိ့၎င်း၊ ၁၂ လူသည်အိပ်Ǉပီးမှ ေနာက်တဖန်မထရ။ မုိဃ်း ေကာင်းကင်မကုန် မဆံုးမီှတုိင်ေအာင် မနုိးရ။ အအိပ်

အေပျာ်မပျက်ရ။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ သခငျုင်းတွင်း၌ ဝှက်ထားေတာ်မူပါေစ။ အမျက်ေတာ်မလွန်မီှတုိင်ေအာင် ကွယ်ကာေတာ်မူပါေစ။ အကǀန်ု ပ်

ကုိေအာက်ေမ့စရာ အချိန်ကုိ ချိန်းချက်ေတာ်မူပါေစ။ (Sheol h7585) ၁၄ လူသည် ေသလǄင်အသက်ရှင်ြပန်ပါလိမ့်မည်ေလာ။ အကǀန်ု ပ် ေြပာင်းလဲချိန်မေရာက်မီှ၊

ပင်ပန်းစွာ အမǨထမ်းရေသာ ေနရ့က်ကာလပတ်လံုးသည်းခံလျက်ေန ပါမည်။ ၁၅ အကǀန်ု ပ်ကုိ ေခƝေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ြပန် ေလǄာက်ပါမည်။

ကုိယ်တုိင်ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ အရာကုိ သနားြခင်း စိတ်ရိှေတာ်မူပါ။ ၁၆ယခုမှာ အကǀန်ု ပ်ေြခရာတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်သည် ေရတွက်၍၊ အကǀန်ု ပ်အြပစ်တုိ့ကုိ

ေစာင့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ အကǀန်ု ပ်သည် မှားြခင်းအေြကာင်းအရာကုိ အိတ်၌တံဆိပ်ခတ်၍၊ အကǀန်ု ပ်ဒုစရုိက်အြပစ်အေပƝမှာ အထပ်ထပ်အြပစ်တင်ေတာ်မူ၏။
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၁၈ Ǐပိေသာေတာင်သည် ကွယ်ေပျာက်တတ်ပါ၏။ ေကျာက်သည်လည်း မိမိေနရာမှ ေရွေ့လျာ့တတ်ပါ၏။ ေရတုိက်ေသာေကျာက်ခဲသည်လည်း ပွန်းတတ်ပါ၏။

၁၉လǞမ်းမုိးေသာေရနှင့်အတူ ေြမမǨန့်ပါသွားတတ်ပါ၏။ ထုိအတူ ကုိယ်ေတာ်သည် လူေြမာ်လင့်စရာ အေြကာင်းကုိ ဖျက်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်သည်

လူကုိ အစဥ်နုိင်ေတာ်မူ၍၊ လူသည်ကွယ်ေပျာက်တတ်ပါ၏။ ထူးြခားေသာမျက်နှာ ကုိ ေပး၍ အြခားသုိ့ လǞတ်လုိက်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ သူ၏သားတုိ့သည်

ချီးေြမှာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာ်လည်း သူသည်မသိရပါ။ နိှမ့်ချြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာ် လည်း ထုိအမǨကုိပင် မရိပ်မိပါ။ ၂၂ သုိ့ရာတွင် သူ၏ကုိယ်သည်ကုိက်ခဲလျက်၊

သူ၏ဝိညာဥ်သည်ညည်းတွားလျက်ေနရပါသည်ဟု Ǘမတ်ဆုိ၏။

၁၅ တဖန်ေတမန် အမျိုးသားဧလိဖတ်Ǘမက်ဆုိသည် ကား၊ ၂ ပညာရိှေသာသူသည် ေလနှင့်တူေသာ အချည်း နီှးစကားကုိ ေြပာသင့်သေလာ။

မိမိဝမ်းကုိ အေရှေ့လ နှင့်ြပည့်ေစသင့်သေလာ။ ၃အကျိုးမ့ဲေသာစကား၊ ေကျးဇူးမǑပနုိင်ေသာ စကားနှင့် ေဆွးေနǞးသင့်သေလာ။ ၄သင်သည်

ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းအကျင့်၌ အကျိုးမရိှဟု ဆုိလုိ၏။ ဆုိေတာင်းပဌနာǑပရာ ဝတ်ကုိ ဆီးတားတတ်၏။ ၅ သင်သည်ကုိယ်နǨတ်ြဖင့်

ကုိယ်အြပစ်ကုိ ေဘာ်ြပ၏။ ပရိယာယ်Ǒပေသာ သူ၏စကားကုိ သံုးတတ်၏။ ၆ ငါသည် သင့်ကုိအြပစ်မတင်၊ သင့်နǨတ်သည် သင့်ကုိအြပစ်တင်၏။

သင့်နǨတ်ခမ်းတုိ့သည် သင့်တဘက် ၌ သက်ေသခံ၏။ ၇သင်သည် အဦးဆံုးဘွားေသာလူ ြဖစ်သေလာ။ ေတာင်များကုိ မဖန်ဆင်းမီှ သင့်ကုိဖန်ဆင်းသေလာ။ ၈

ဘုရားသခင်နှင့် တိတ်ဆိတ်စွာတုိင်ပင်ဘူး သေလာ။ ပညာကုိ ကုိယ်၌အကုန်အစင် သိမ်းထားǇပီ ေလာ။ ၉ ငါတုိ့မသိ၊ သင်သိေသာအရာမည်မǄရိှသနည်း။

ငါတုိ့ ၌မပါ၊ သင်နားလည်ေသာအရာမည်မǄရိှသနည်း။ ၁၀သင့်အဘထက်အသက်Ǌကီးေသာသူ၊ ဆံပင်ြဖူ ေသာသူတုိ့သည် ငါတုိ့တွင်ရိှြက၏။ ၁၁သင်၌

ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာသက်သာြခင်းအေြကာင်း နည်းသေလာ။ သင်၌ဝှက်ထားေသာအမǨ တစံုတခုရိှသေလာ။ ၁၂ ကုိယ်အလုိသုိ့လုိက်၍ အဘယ်ေြကာင့်

လǞဲသွားသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့် မျက်ေစာင်းထုိးသနည်း။ ၁၃သင်၏စိတ်သေဘာသည် ဘုရားသခင်နှင့် ဆန့်ကျင်ဘက်ြဖစ်၍၊ နǨတ်နှင့်ြပစ်မှားေပ၏။ ၁၄

လူသည်အဘယ်သုိ့ေသာ သူြဖစ်၍ သန့်ရှင်းနုိင်သနည်း။ မိန်းမဘွားေသာသူသည် အဘယ်သုိ့ေသာ သူြဖစ်၍ ေြဖာင့်မတ်နုိင်သနည်း။ ၁၅ ဘုရားသခင်သည်

မိမိသန့်ရှင်းသူတုိ့ကုိပင် ယံုေတာ်မမူ။ ေကာင်းကင်ဘံုေသာ်လည်းေရှေ့တာ်၌ မစင်ြကယ်။ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ေရကုိေသာက်သက့ဲသုိ့ ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ

ေသာက်လျက်၊ ဆုိးညစ်ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာ လူသတတဝါ၌ အဘယ်ဆုိဘွယ် ရိှသနည်း။ ၁၇ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ေလာ့။ တပါးအမျိုးသားနှင့် မေရာေနှာ၊

ကုိယ်အမျိုးတမျိုးတည်းလǄင် ေြမကုိ ပုိင်ေသာ ပညာရိှတုိ့သည်၊ ဘုိးေဘးလက်ထက်မှစ၍ မထိမ်မဝှက်၊ ေြပာဘူးေသာ အရာ၊ ငါ့ကုိယ်တုိင်ြမင်ေသာ အရာကုိ

ငါြပသမည်။ ၂၀ ဆုိးေသာသူသည် တသက်လံုး ဒုကခဆင်းရဲကုိ ခံရ၏။ ညှဥ်းဆဲဘတ်ေသာ သူသည် မိမိအသက်အပုိင်း အြခားကုိ မသိရ။ ၂၁ သူသည်

ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာအသံကုိ ြကားလျက်ေနရ၏။ စည်းစိမ်ကုိ ခံစားစဥ်တွင်၊ ဖျက်ဆီး ေသာ သူသည် လာတတ်၏။ ၂၂ ေမှာင်မုိက်ထဲမှာ ေဘးလွတ်မည်ဟု

ေြမာ်လင့် စရာမရိှ။ ထားသည့်သူကုိ့ ေချာင်းေြမာင်းလျက်ရိှ၏။ ၂၃ စားစရာကုိ ရှာ၍လှည့်လည်ရ၏။ မိမိအဘုိ့ ေမှာင်မုိက်ကာလသည် အသင့်ရိှသည်ကုိ သိ၏။

၂၄ဆင်းရဲြခင်းဒုကခနှင့် နာြကဥ်းြခင်းေဝဒနာတုိ့သည် ထုိသူကုိ ေချာက်တတ်၏။ စစ်တုိက်ြခင်းငှါ အသင့် ေနေသာ ရှင်ဘုရင်က့ဲသုိ့ သူကုိ့ နုိင်တတ်၏။

၂၅အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူသည် ဘုရားသခင်၏အာဏာေတာ်ကုိ ဆန်လျက်၊ အနန တတန်ခုိးရှင်တဘက် ကေန၍ ကုိယ်ကုိခုိင်ခ့ံေစ၏။ ၂၆လည်ပင်းကုိ

ဆန့်လျက်၊ ထူေသာဒုိင်းပုနှင့် ဆီးကာလျက်၊ ဘုရားသခင်ကုိ တုိက်အ့ံေသာငှါ ေြပး၏။ ၂၇ မိမိမျက်နှာကုိ ဆူǏဖိးြခင်းနှင့် ဖံုးအုပ်၍၊ ဝမ်းပျဥ်း အသားသည်လည်း

ဆူǏဖိးလျက် အတွန့်တွန့်ေန၏။ ၂၈ သုိ့ေသာ်လည်း လူဆိတ်ညံေသာǏမိ ့၊ အဘယ်သူ မǄမေန။ လဲလုေသာ အိမ်တုိ့ ၌ သူသည်ေနရ၏။ ၂၉ ေငွမရတတ်ရ၊

သူ၏စည်းစိမ်မတည်ရ။ သူ၏ ဥစစာပစစည်းသည် ေြမǊကီးေပƝမှာ မြပန့်ပွါးရ။ ၃၀ သူသည် ေမှာင်မုိက်ေဘးနှင့်မလွတ်ရ။ မီးလǄံသည်သူ၏အခက်အလက်တုိ့ကုိ

ေလာင်လိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ေတာ်အသက်အားြဖင့် သုတ်သင် ပယ်ရှင်းြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၃၁ အဘယ်သူမǄလှည့်စားြခင်းကုိခံ၍ အနတတ ကုိ မခုိလǨံ ေစနှင့်။

သုိ့မဟုတ် အနတတအကျိုးကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၃၂အချိန်မေစ့မီှဆံုးြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ သူ၏ အခက်အလက်သည် မစိမ်းရာ။ ၃၃ စပျစ်နွယ်ပင်က့ဲသုိ့ မိမိ၌

မမှည့်ေသာ အသီးကုိ ၎င်း၊ သံလွင်ပင်က့ဲသုိ့ မိမိအပွင့်ကုိ၎င်း ေခǀရလိမ့်မည်။ ၃၄အဓမမလူ၏အသင်းသည် ဆိတ်ညံလိမ့်မည်။ တံစုိးစားေသာသူတုိ့၏ေနရာသည်

မီးေလာင်လိမ့်မည်။ ၃၅ ထုိသူတုိ့သည်မေကာင်းေသာအြကံကုိ ပဋိသေနဓယူ၍ အနတတ ကုိဘွားတတ်ြက၏။ သူတုိ့ဝမ်းထဲ၌မုသာကုိ ကုိယ်ဝန်ေဆာင်တတ်သည်ဟု

Ǘမက်ဆုိ၏။

၁၆ ေယာဘြပန်၍ Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂ ထုိသုိ့ေသာစကားများတုိ့ကုိ ငါြကားဘူးǇပီ။ သင်တုိ့ရိှသမǄသည် နှစ်သိမ့်ေစြခင်းငှါ Ǒပေသာ်လည်း၊

ပင်ပန်းေစေသာ သူြဖစ်ြကပါသည်တကား။ ၃အချည်းနီှးေသာ စကားမကုန်နုိင်သေလာ။ သင်သည်စကားတံု့ ြပန်ေြပာြခင်းငှါ အဘယ်ေြကာင့်

ရဲရင့်သနည်း။ ၄သင်တုိ့ေြပာသက့ဲသုိ့ ငါသည်လည်းေြပာနုိင်၏။ သင်တုိ့သည် ငါက့ဲသုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ငါသည်သင်တုိ့ တဘက်က စကားများကုိ ပံု၍ထားနုိင်၏။

ေခါင်းကုိလည်း ခါနုိင်၏။ ၅ ထုိသုိ့ငါသည်မǑပဘဲ၊ သင်တုိ့ကုိ ငါ့စကားနှင့် မစမည်။ အချည်းနီှးေသာစကားကုိ ငါချုပ်တည်းမည်။ ၆ ယခုမှာငါသည်

ေြပာေသာ်လည်းမသက်သာ၊ မေြပာဘဲေနလǄင်လည်း ြခားနားြခင်းမရိှ။ ၇ ဘုရားသခင်သည် ငါ့ကုိပင်ပန်းေစေတာ်မူǇပီ။ငါ့အိမ်ကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းေတာ်မူǇပီ။

၈ ငါ့ကုိေြခချင်းခတ်ေတာ်မူ၍၊ ထုိေြခချင်းသည်ငါ့ တဘက်ကသက်ေသခံ၏။ ငါပိနǒ်ကံြခင်းအရာသည် လည်း ငါ့တဘက်ကထ၍ မျက်နှာချင်းဆုိင်လျက်

သက် ေသခံ၏။ ၉အမျက်ေတာ်သည် ငါ့ကုိအပုိင်းပုိင်းဆဲွြဖတ်၍ ညှဥ်းဆဲတတ်၏။ ငါ့အေပƝမှာ အံသွားခဲǊကိတ်ြခင်းကုိ Ǒပေတာ်မူ၏။ ငါ့ရန်သူသည်ငါ့ကုိ

မျက်ေစာင်းထုိး၏။ ၁၀ သူတပါးတုိ့သည် ငါ့ကုိပစပ်ဟြက၏။ အရှက်ခဲွ ၍ ပါးကုိပုတ်ြက၏။ ငါ့တဘက်က တညီတညွတ်တည်း စုေဝးြက၏။ ၁၁

ဘုရားသခင်သည်ငါ့ကုိ မတရားေသာသူတုိ့တွင် ချုပ်ထားေတာ်မူǇပီ။ လူဆုိးတုိ့၏ လက်သုိ့အပ်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၂ ငါသည်Ǉငိမ်ဝပ်လျက်ေနေသာအခါ ငါ့အရုိးတုိ့ကုိ

ချိုးေတာ်မူ၏။ လည်ပင်းကုိကုိင်၍ အပုိင်းပုိင်းြပတ်ေစ ြခင်းငှါ လǨပ်ေတာ်မူ၏။ ငါ့ကုိ ပစ်စရာစက်သွင်းေတာ် မူ၏။ ၁၃ ြမှားေတာ်တုိ့သည် ငါ့ကုိဝုိင်း၍

ကရုဏာေတာ် မရိှဘဲ၊ ငါ့ေကျာက်ကပ်ကုိ စူးေစေတာ်မူ၏။ ငါ့သည်းေြခအရည်ကုိေြမေပƝ၌ သွန်းေတာ်မူ၏။ ၁၄ ငါ့ကုိအထပ်ထပ်ဆဲွြဖတ်၍၊ သူရဲက့ဲသုိ့ငါ့ကုိ

ဟုန်းဟုန်းတုိက်လာေတာ်မူ၏။ ၁၅ ငါသည်ကုိယ်အေရေပƝမှာ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ချုပ်၍ ကုိယ်ဦးချိုကုိ ရǞံ နှ့င့်လူးǇပီ။ ၁၆ ငုိြခင်းအားြဖင့် ငါ့မျက်နှာပျက်လျက်၊

ငါ့မျက် ခမ်းအေပƝမှာ ေသြခင်းအရိပ်လǞမ်းမုိးလျက် ရိှ၏။ ၁၇ သုိ့ေသာ်လည်းငါ့လက်၌မတရားေသာ အမǨမရိှ။ ငါǑပေသာ ပဌနာသည် သန့်ရှင်း၏။ ၁၈

အုိေြမǊကီး၊ ငါ့အေသွးကုိဖံုး၍ မထားပါနှင့်။ ငါေအာ်ဟစ်ြခင်းအသံကုိ သင်၌မေနေစနှင့်။ ၁၉ဤအမǨ၌ ငါ့သက်ေသသည် ေကာင်းကင်ေပƝ မှာ ရိှ၏။ ၂၀

ငါ့သေဘာကုိ သိေသာသူသည် ြမင့်ေသာအရပ်၌ ရိှ၏။ ငါ့အေဆွခင်ပွန်းတုိ့သည် ငါ့ကုိက့ဲရဲ ့၍၊ ငါသည် ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ မျက်ရည်ကျလျက်ေန၏။
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၂၁ လူသည် မိမိအသိအကǀမ်းနှင့်ေဆွးေနွးသက့ဲသုိ့ ဘုရားသခင်နှင့် ေဆွးေနွးရေသာအခွင့်ရိှပါေစေသာ။ ၂၂ နှစ်ေပါင်းမြကာမြမင့်မီှ တဖနြ်ပန်၍ မလာရ

ေသာလမ်းသုိ့ ငါလုိက်သွားရေတာ့မည်။

၁၇ ငါ့အသက်ကုနǇ်ပီ။ ငါေနရေသာကာလလွနǇ်ပီ။ သခငျုင်းသည် ငါ့အဘုိ့ ြဖစ်၏။ ၂ က့ဲရဲတ့တ်ေသာ သူတုိ့သည် ငါ့ေရှမှ့ာရိှြကသည်မဟုတ်ေလာ။

သူတုိ့ေနှာင့်ရှက်ေသာ အြခင်းအရာတုိ့ကုိ အစဥ် ငါြကည့်ြမင်ရသည်မဟုတ်ေလာ။ ၃အေပါင်ထားပါေတာ့။ အာမခံေပးပါေတာ့။ အဘယ်သူသည်

ငါနှင့်ဂတိသစစထားမည်နည်း။ ၄ ကုိယ်ေတာ်သည် သူတုိ့ ဥာဏ် ကုိကွယ်ေစေတာ် မူသည်ြဖစ်၍၊ သူတုိ့ကုိ ချီးေြမှာက်ေတာ်မမူရ။ ၅ အြကင်သူသည်

ဥစစာကုိလုယူအ့ံေသာငှါ အေဆွခင်ပွန်းကုိ အပ်၏။ ထုိသူ၏သားတုိ့သည် ေြမာ်လင့်၍ စိတ်ပျက်ရြကလိမ့်မည်။ ၆ ငါ့ကုိ သူတပါးက့ဲရဲစ့ရာ

အေြကာင်းြဖစ်ေစေတာ်မူ၍၊ သူတုိ့သည် ငါ့ကုိရံွြ့က၏။ ၇ ဝမ်းနည်းြခင်းအားǊကီးေသာေြကာင့် ငါ့မျက်စိ မǨန်၏။ ကုိယ်အဂင ါများတုိ့သည် အရိပ်က့ဲသုိ့

ြဖစ်ြက၏။ ၈ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့သည် ဤအမǨေြကာင့် မိန်းေမာေတွေဝြကလိမ့်မည်။ အြပစ်ကင်းလွတ်ေသာ သူတုိ့သည် အဓမမလူများတဘက်က

ကုိယ်ကုိကုိယ်နǨိးေဆာ် ြကလိမ့်မည်။ ၉ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိသ့ည်လည်း တည်ြကည်ြခင်း၊ လက်စင်ြကယ်ေသာသူတုိသ့ည် ခွန်အားတုိးပွါးြခင်း ရိှြကလိမ့်မည်။

၁၀သင်တုိမူ့ကား တေယာက်မǄမǙကင်း၊ ြပန်သွားြက ပါေတာ့။ သင်တုိ့တွင် ပညာရိှတစံုတေယာက်ကုိမǄ ငါ မေတွနုိ့င်။ ၁၁ ငါ့ေနရ့က်လွနǇ်ပီ။ ငါနှလံုးသွင်းမိေသာ

အြကံ အစည်တုိ့သည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကǇပီ။ ၁၂ညဥ့်သည် ငါ၌ ေနက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ငါ့အလင်းသည် ေမှာင်မုိက်နှင့် နီးစပ်၏။ ၁၃သခငျုင်းသည်

ငါ့ေနရာြဖစ်သည်ကုိ ငါေြမာ်လင့် ၏။ ငါ့အိပ်ရာသည် ေမှာင်မုိက်၌ ခင်းလျက်ရိှ၏။ (Sheol h7585) ၁၄ ပုပ်စပ်ြခင်းအား၊ သင်သည် ငါ့အဘြဖစ်၏ဟူ၍၎င်း၊

တီေကာင်အား သင်သည်ငါ့အမိ၊ ငါ့နှမြဖစ် သည်ဟူ၍၎င်း ငါဆုိရ၏။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ အဘယ်သုိ့ ငါေြမာ်လင့်ရသနည်း။ ငါေြမာ်လင့်စရာအေြကာင်းကုိ

အဘယ်သူြမင်ရသနည်း။ ၁၆ ထုိအေြကာင်းသည် မရဏနုိင်ငံအထဲသုိ့ဝင်၍၊ ငါနှင့်အတူ ေြမမǨန့်၌ နိှမ့်ချလျက်ေနရမည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ (Sheol h7585)

၁၈ တဖန်ရǨအာအမျိုးသား ဗိလဒဒ်Ǘမက်ဆုိသည် ကား၊ ၂ဤစကားသည် အဘယ်အခါမှ ြပတ်လိမ့်မည် နည်း။ သတိǑပြက။ သုိ့မှသာငါတုိ့သည်

စကားေြပာြက မည်။ ၃သင်သည်ငါတုိ့ကုိ တိရစ ဆာန်က့ဲသုိ့ အဘယ်ေြကာင့် မှတ်သနည်း။ အဘယ်ေြကာင့် မထီမ့ဲြမင်Ǒပ သနည်း။ ၄အမျက်ထွက်၍

မိမိကုိယ်ကုိ ကုိက်ြဖတ်ေသာသူ၊ သင့်အတွက် ေြမǊကီးကုိစွန့်ပစ်ရမည်ေလာ။ ေကျာက်သည် မိမိေနရာမှ ေရွရ့မည်ေလာ။ ၅အကယ်စင်စစ်ဆုိးေသာသူ၏

အလင်းသည် ကွယ်လိမ့်မည်။ သူ၏မီးလǄံမေတာက်ရ။ ၆ သူ၏ေနရာအလင်းလည်း ေမှာင်မုိက်ြဖစ်လိမ့် မည်။ သူ၏ဆီမီးလည်း ေသလိမ့်မည်။ ၇

ခုိင်ခ့ံစွာသွားေသာအခါ ကျဥ်းေြမာင်းရာသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ မိမိအြကံအစည်အားြဖင့် ရǨံ းရလိမ့်မည်။ ၈ ပုိက်ထဲသုိ့ အလုိလုိဝင်တတ်၏။ ေကျာ့ကွင်းေပƝမှာ

နင်းတတ်၏။ ၉ ဂုိင်းǑပတ်၍ ေြခကုိ မိသြဖင့် ေကျာ့ကွင်းနှင့် မကǀတ်နုိင်ဘဲ ေနရ၏။ ၁၀ ေြမ၌ဂျမ်းǐကိးကုိ သူအ့ဘုိ့ ဝှက်ထားလျက်၊ သူသွားရာလမ်း၌

ေထာင်ေချာက်ကုိ ြပင်လျက်ရိှ၏။ ၁၁ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ အြခင်းအရာတုိ့သည် ဝုိင်း၍ Ýတည်းစွာ လုိက်နှင့်ြကလိမ့်မည်။ ၁၂ သူသည်

ငတ်မွတ်ေသာအားြဖင့် အားေလျာ့လျက်၊ ပျက်စီးြခင်း ေဘးနှင့် ေတွလု့လျက်ရိှ၏။ ၁၃ ထုိေဘးသည် သူ၏အရုိးတုိ့ကုိ ကုိက်ခဲ၍၊ ေသမင်း၏သားဦးသည်

သူ၏ခွန်အားကုိ မျိုလိမ့်မည်။ ၁၄ သူခုိလǨံ ရာအေြကာင်းကုိ သူ၏ေနရာမှ ပယ်ရှင်း၍၊ သူကုိ့ယ်ကုိ ေဘးဒဏ်တုိ့၏ ရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ ေဆာင် သွားရ၏။ ၁၅

သူ၏ေနရာ၌ အရှင်မရိှ။ ပျက်စီးြခင်းေဘးေန၍ အမုိးေပƝမှာ ကန့ြ်ဖူးလျက်ရိှလိမ့်မည်။ ၁၆ သူ၏အြမစ်တုိ့သည် ေသွေ့ြခာက်လျက်၊ အခက်အလက်တုိ့လည်း

ေသလျက်ရိှြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ေြမေပƝမှာသူကုိ့ ေအာက်ေမ့စရာအမှတ် ေပျာက်ပျက်၍၊ ပဲွသဘင်၌ သူ၏နာမကုိ အဘယ်သူမǄ မေခƝမေြပာ။ ၁၈

သူကုိ့အလင်းထဲက ေမှာင်မုိက်ထဲသုိ့ ေမာင်း၍ လူ့ ြပည်မှ နှင်ထုတ်ရ၏။ ၁၉ သူအ့မျိုးတွင် သူသ့ားေြမးမရိှ။ သူ၏အိမ်သူ အိမ်သားတေယာက်မǄ မကျန်ရစ်ရ။

၂၀ သူ၏လက်ထက်၌ရိှေသာ သူတုိ့သည် ထိတ်လန့်သက့ဲသုိ၊့ သူေ့နာက်၌ြဖစ်ေသာ သူတုိ့သည် သူ၏အမǨ ေြကာင့် မိန်းေမာေတွေဝြကလိမ့်မည်။ ၂၁

အကယ်စင်စစ်ဆုိးေသာ သူ၏ေနရာသည် ထုိသုိ့ေသာ လကခဏာရိှ၏။ ဘုရားသခင်ကုိမသိေသာသူ သည် ထုိသုိ့ေသာ ေနရာသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်ဟု Ǘမက်ဆိ၏။

၁၉ ေယာဘြပန်၍ Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊သင်တုိ့သည် ငါ့စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ ေနှာင့်ရှက်၍အဘယ်မǄကာလပတ်လံုးသင်တုိစ့ကားြဖင့် ငါ့ကုိချိုးဖ့ဲြကလိမ့်မည်နည်း။

၃ ဆယ်Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင်ငါ့ကုိ က့ဲရဲြ့ကǇပီ။ ငါ့ကုိမိန်းေမာေတွ ေဝေစြခင်းငှါ အရှက်မရိှဘဲǑပြကǇပီ။ ၄ ငါြပစ်မှားǇပီ မှန်ေစေတာ့။

ငါ့အြပစ်နှင့်ငါသာဆုိင်၏။ ၅သင်တုိ့သည်ငါ့အေပƝ၌ ဝါǙကား၍၊ ငါအရှက် ခံရေသာေြကာင့်၊ ငါ၌အြပစ်တင်ြကေသာ်လည်း၊ ၆ ဘုရားသခင်သည်ငါ့ကုိလဲှ၍

မိမိေကျာ့ကွင်း၌ ေကျာ့မိေတာ်မူေြကာင်းကုိ သိမှတ်ြကေလာ့။ ၇ ငါသည်ကုိယ်ခံရေသာ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိအေြကာင်းǑပ၍ ြမည်တမ်းေသာ်လည်း၊

အဘယ်သူမǄ နားမေထာင်။ ေအာ်ဟစ်ေသာ်လည်း တရားသြဖင့် စီရင်ေသာသူမရိှ။ ၈ ငါမသွားနုိင်ေအာင် ငါ့ေရှမှ့ာအဆီးအကာǑပ၍၊ ငါသွားရာလမ်း၌

ေမှာင်မုိက်ကုိထားေတာ်မူǇပီ။ ၉ ငါ့ဂုဏ်အသေရကုိခǀတ်၍၊ ငါ့ေခါင်းက ေပါင်းသရဖူကုိချေတာ်မူǇပီ။ ၁၀ ငါ့ကုိဝုိင်း၍ ဖျက်ဆီးေတာ်မူသြဖင့် ငါေပျာက်

ကုနǇ်ပီ။ သစ်ပင်ကုိ နǨတ်သက့ဲသုိ၊့ ငါေြမာ်လင့်ရေသာ အခွင့်ကုိ နǨတ်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၁ ငါ၌အမျက်ေတာ်ကုိနǨိးေဆာ်၍၊ ငါ့ကုိရန်သူက့ဲသုိ့ မှတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၂

စစ်ချီလာ၍၊ စစ်သူရဲေတာ်တုိ့သည် ငါ့ေရှသုိ့့ ေရာက်ြခင်းငှါ၊ ကျံုးတူး၍ ငါ့ပတ်လည်၌ တပ်ချြက၏။ ၁၃ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ့ကုိ ငါနှင့် ကွာေဝးေစေတာ်မူ၏။

ငါ့အသိအကǀမ်းတုိ့သည် ငါ့ကုိမသိ၊ ရုိင်းေသာသူြဖစ် ြက၏။ ၁၄ ငါ့ေပါက်ေဘာ်တုိ့သည် ငါ့ကုိစွန့်၍၊ ငါ့သူငယ် ချင်းတုိ့သည် ေမ့ေလျာ့ြက၏။ ၁၅

ငါ့ကǀန်မများ၊ ငါ့အိမ်သူအိမ်သားများတုိ့သည် ငါ့ကုိဧည့်သည်က့ဲသုိ့၎င်း၊ တကǀန်းတနုိင်ငံသားက့ဲသုိ့၎င်း မှတ်ြက၏။ ၁၆ ငါ့ကǀန်ကုိငါေခƝေသာအခါသူသည်

မထူး၊ သူကုိ့ နǨတ်ဆက်၍ ေတာင်းပန်ရ၏။ ၁၇ ငါ့မယားသည် ငါ့အသက်ေလကုိ၎င်း၊ ငါ့သား သမီးတုိ့သည် ငါြမည်တမ်းြခင်းအသံကုိ၎င်း ရံွြ့က၏။ ၁၈

သူငယ်တုိ့သည်လည်း ငါ့ကုိမထီမ့ဲြမင်Ǒပ၍ ငါထ ေသာအခါ က့ဲရဲြ့က၏။ ၁၉ ငါ့မိတ်ေဆွတုိ့သည် ငါ့ကုိရံွ၍၊ ငါချစ်ေသာ သူတုိ့ သည် ငါ့ရန်သူြဖစ်ြက၏။ ၂၀

ငါ့အေရသားသည်ငါ့အရုိးတုိ့ ၌ ကပ်လျက်ရိှ၏။ သွားဖံုးတခုသာပါလျက်ငါေြပးလွတ်ရ၏။ ၂၁ အုိအေဆွခင်ပွန်းတုိ၊့ ငါ့ကုိသနားြကပါ။ ငါ့ကုိသနားြကပါ။

ဘုရားသခင်၏ လက်ေတာ်သည် ငါ့ကုိထိခုိက်ပါǇပီ။ ၂၂ ဘုရားသခင်ညှဥ်းဆဲေတာ်မူသည်နည်းတူ အဘယ်ေြကာင့် သင်တုိ့သည် ညှဥ်းဆဲြကသနည်း။

အဘယ်ေြကာင့် ငါ့အသားကုိ စား၍ မေရာင်ရဲဘဲ့ေနြကသနည်း။ ၂၃ ငါ့စကားကုိယခုေရးမှတ်ပါေစေသာ။ စာရင်း၌သွင်းထားပါေစေသာ။ ၂၄

ခဲြပားေပƝမှာကညစ်နှင့်အကခရာတင်လျက်၊ ေကျာက်စာထုိး လျက်Ǉမဲပါေစေသာ။ ၂၅ ငါ့ကုိ ေရွးနǨတ်ေသာသခင်သည် အသက်ရှင်၍၊ ေနာင်ကာလ၌

ေြမမǨန့်အေပƝမှာ ေပƝလာေတာ်မူမည် ဟူ၍၎င်း၊ ၂၆ ငါ့အေရကုနǇ်ပီးမှ ဤကုိယ်ကုိပင် ဖျက်ဆီးေသာ်လည်း၊ ငါသည်ကုိယ်ခနဓာ၌ ဘုရားသခင်ကုိြမင်မည်ဟူ၍
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၎င်း ငါသိ၏။ ၂၇ ငါ့ဘက်၌ ေနေတာ်မူေသာဘုရားသခင်ကုိ ငါြမင်မည်။ သူတပါးြမင်သည်သာမက၊ ငါသည် ကုိယ် မျက်စိနှင့်ဖူးြမင်မည်။ ထုိသုိ့ေြမာ်လင့်၍

ငါ့ေကျာက်ကပ် သည် ပျက်လျက်ရိှ၏။ ၂၈ယခုမှာသင်တုိ့က၊ ငါတုိ့သည် သူကုိ့အဘယ်သုိ့ ညှဥ်းဆဲရမည်နည်း။ သူ၌အြပစ်တင်ေသာအခွင့်ကုိ အဘယ်သုိ့

ေတွရ့မည်နည်းဟု ဆုိြကသည်ြဖစ်၍၊ ၂၉ ထားေဘးကုိေြကာက်ြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ အမျက်ေတာ်သည်ထားေဘးြဖင့် အြပစ်ေပးတတ် ၏။

အြပစ်စီရင်ရေသာအချိန်ရိှေြကာင်းကုိ သိမှတ်ြကေလာ့ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၂၀ တဖန်ေနမတ်အမျိုးသားေဇာဖာǗမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂ ငါြပန်ေြပာရမည်အေြကာင်း၊ ငါ့စိတ်နှလံုးသည် နǨိးေဆာ်ေသာေြကာင့်၊

ေြပာချင်ေသာစိတ်အားǊကီး၏။ ၃ ငါသည်ကုိယ်ခံရေသာ က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်ြခင်း စကား ကုိြကား၍၊ ငါ့ဥာဏ်သေဘာနǨိးေဆာ်သြဖင့် ငါြပန်ေြပာ ရ၏။ ၄

ေရှ ့ဦးစွာေသာကာလ၊ လူကုိ ေြမǊကီးေပƝမှာ ေနရာချစကာလမှစ၍၊ ၅ ဆုိးေသာသူသည်ြကာြမင့်စွာကာလ မဝါǙကားရ ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ အဓမမလူသည်

ခဏသာဝမ်းေြမာက် ေြကာင်းကုိ၎င်း မသိသေလာ။ ၆ သူ၏ ဘုန်းသည် မုိဃ်းေပƝသုိ့တက်၍၊ သူ၏ ေခါင်းသည် မုိဃ်းတိမ်တုိင်ေအာင် မီှေသာ်လည်း၊ ၇

မိမိမစင်က့ဲသုိ့အစဥ်ပျက်ရလိမ့်မည်။ သူကုိ့ ြမင်ဘူးေသာ သူတုိ့က၊ ထုိသူသည် အဘယ်မှာရိှသနည်းဟု ေမးြကလိမ့်မည်။ ၈ သူသည်အိပ်မက်က့ဲသုိ့ လွင့်ြပား၍

ေနာက်တဖန် မေတွရ့။ ညဥ့်ရူပါရံုက့ဲသုိ့ ကွယ်ေပျာက်ရလိမ့်မည်။ ၉ သူကုိ့ြမင်ဘူးေသာ မျက်စိသည် ေနာက်တဖန် သူကုိ့ မြကည့်မရǨရ။ သူ၏ေနရာအရပ်သည်

ေနာက် တဖန်သူကုိ့မြမင်ရ။ ၁၀ သူ၏သားတုိ့သည် ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ ေဖျာင်းဖျ ရြက၏။ သုိထားေသာဥစစာကုိ ကုိယ်လက်နှင့် ြပန်ေပး ရြက၏။ ၁၁

သူ၏အရုိးတုိ့သည် ပျိုေသာအရွယ်၏ အရိှန် နှင့်ြပည့်စံုေသာ်လည်း၊ သူနှင့်တကွ ေြမမǨန့်၌ အိပ်ရ ြကလိမ့်မည်။ ၁၂ သူသည်မိမိပစပ်၌ ဒုစရုိက်ကုိချိုနုိးထင်၍၊

မိမိလǄာေအာက်မှာ ဝှက်ထားလျက်၊ ၁၃ နှေြမာသြဖင့် မစွန့်ရက်ဘဲ၊ မိမိပစပ်၌ ငံုေသာ် လည်း၊ ၁၄ စားǇပီးလǄင်သူ၏ ဝမ်းထဲမှာ သေဘာေြပာင်း၍

ေǗမဆုိးအဆိပ်အေတာက်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၅ သူမျိုေသာစည်းစိမ်ဥစစာကုိ တဖန်အန်ရလိမ့် မည်။ ဘုရားသခင်လည်း သူကုိ့ ဝမ်းနǨတ်ေတာ်မူမည်။ ၁၆ သူသည်

ေǗမဆုိးအဆိပ်အေတာက်ကုိ စုိ့ ၍ ေǗမေဟာက်ကုိက်သြဖင့် ေသရလိမ့်မည်။ ၁၇အသွယ်သွယ်ေသာြမစ်၊ နုိနှ့င့်ပျားရည်စီးေသာ ြမစ်တုိ့ကုိ မြမင်ရ။ ၁၈

မိမိလုပ်၍ရေသာဥစစာကုိ မိမိမသံုးဘဲ ြပန်ေပး ရ၏။ ြပန်ေပးရေသာ ဥစစာြဖစ်ေသာေြကာင့် အားရြခင်း မရိှရ။ ၁၉ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲစွန့်ပစ်၍၊ မိမိ

မေဆာက်ေသာ အိမ်ကုိ လုယူေသာေြကာင့်၎င်း၊ ၂၀ ေလာဘမေြပနုိင်ေသာေြကာင့်၎င်း၊ အလုိရိှ ေသာ ဥစစာတစံုတခုမǄမǙကင်း ဆံုးရǨံ းရလိမ့်မည်။ ၂၁

သူလုယူချင်ေသာ ေလာဘလက်နှင့် အဘယ် အရာမǄ မလွတ်ေသာေြကာင့်၊ သူ၏စည်းစိမ်မတည်ရ။ ၂၂ ဥစစာǙကယ်ဝစဥ်တွင်ပင် ဆင်းရဲြခင်းနှင့်ေတွ ့၍၊

အမျိုးမျိုးေသာ အမǨတုိ့သည် ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၂၃ သုိ့ေသာ်လည်း သူသည်ဝစွာစားရ၏။ ဘုရားသခင်သည် အမျက်ေတာ်အရိှန်ကုိ လǞတ်၍သူစားစရာဘုိ့

အမျက်ေတာ် မုိဃ်းကုိ ရွာေစေတာ်မူမည်။ ၂၄ သံလက်နက်ကုိေရှာင်၍ ေြပးေသာ်လည်း၊ ေြကးဝါေလးြဖင့် ထုတ်ချင်းခွင်းလိမ့်မည်။ ၂၅ ြမှားကုိနǨတ်လǄင်

မိမိကုိယ်ထဲက ထွက်လာ၏။ အေရာင်ေတာက် ေသာထားသည်သူ၏ သည်းေြခထဲက ထွက်လာ၍၊ သူသည် မိန်းေမာေတွေဝလျက် ေနရ၏။ ၂၆

ခပ်သိမ်းေသာေဘးတုိ့သည် သူအ့ဘုိ့ သုိထား လျက်ရိှြက၏။ လူမေမွးေသာမီးသည် သူကုိ့ေလာင်လိမ့် မည်။ သူ၏ေနရာ၌ Ǚကင်းသမǄေသာ အရာတုိ့ကုိ

ေလာင် လိမ့်မည်။ ၂၇ မုိဃ်းေကာင်းကင်သည် သူ၏အြပစ်ကုိ ေဘာ်ြပ ၍၊ ေြမǊကီးသည်လည်း သူတ့ဘက်၌ ထလိမ့်မည်။ ၂၈ သူ၏အိမ်၌ရိှေသာ

ဥစစာသည်ကွယ်ေပျာက်၍၊ အမျက်ေတာ် ထွက်သာေန့၌ ေရက့ဲသုိ့စီးသွားလိမ့်မည်။ ၂၉ ထုိသုိ့ေသာဆုလပ်ကုိ ဘုရားသခင်သည် လူဆုိး အားေပးေတာ်မူ၏။

ထုိသုိ့ေသာအေမွဥစစာကုိ ဘုရား သခင် ခဲွေဝစီရင်ေတာ်မူသည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၂၁ ေယာဘြပန်၍ Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂ ငါ့စကားကုိေစ့ေစ့နားေထာင်၍ ငါ့အားနှစ်သိမ့် ြခင်းကုိ Ǒပြကေလာ့။ ၃ ငါေြပာရေသာအခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ

သည်းခံြက ေလာ့။ ငါေြပာǇပီးမှ ြပက်ယယ်Ǒပချင်လǄင် Ǒပြကေလာ့။ ၄ ငါြမည်တမ်းေသာအရာနှင့် လူဆုိင်သေလာ။ အဘယ်ေြကာင့်

စိတ်မတုိသင့်သနည်း။ ၅ ငါ့ကုိြကည့်ရǨလျက် မိန်းေမာေတွေဝ၍၊ သင်တုိ့ပစပ်ကုိ သင်တုိ့ လက်နှင့် ဖံုးအုပ် ြကေလာ။ ၆ ငါသည်ေအာက်ေမ့ေသာအခါ။

မိန်းေမာေတွေဝ၍၊ ကုိယ်အသားသည် တုန်လǨပ်လျက်ရိှ၏။ ၇ လူဆုိးတုိ့သည် အသက်ရှင်ရံုမǄမက၊ အဘယ်ေြကာင့် အသက်Ǌကီး၍ ဘုန်းစည်းစိမ်နှင့်

ြပည့်စံုြက သနည်း။ ၈ သူတုိ့သားသမီးတုိ့သည် သူတုိ့ပတ်ဝန်းကျင် အရပ်၌၎င်း၊ သူတုိ့အမျိုးအနွယ်သည် သူတုိ့ေရှေ့မှာက် ၌၎င်း ေနရာကျြက၏။

၉ သူတုိ့အိမ်များသည်လည်း ေဘးနှင့်လွတ်၍ Ǉငိမ်ဝပ်ြက၏။ ဘုရားသခင်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ြက၏။ ၁၀ သူတုိ့နွားလားသည်

မခǀတ်မလǞဲ အရွယ်လုိက်တတ်၏။ နွားမသည်လည်း ဝမ်းပုိးမပျက်ဘွားတတ်၏။ ၁၁ သူတုိ့သူငယ်များကုိ သုိးစုက့ဲသုိ့လǞတ်၍၊ သားသမီးတုိ့သည်

ကခုန်တတ်ြက၏။ ၁၂ သူတုိ့သည် ပတ်တာနှင့်ေစာင်းကုိ တီးလျက်၊ သီချင်းဆုိ၍ နဲှခရာမǨတ်သံနှင့် ဝမ်းေြမာက်တတ်ြက၏။ ၁၃ ေပျာ်ေမွလ့ျက်

အသက်ကာလကုိ လွန်ေစ၍၊ ချက်ြခင်းေသမင်းနုိင်ငံသုိ့ ဆင်းသက်တတ်ြက၏။ (Sheol h7585) ၁၄ ဘုရားသခင်အားလည်း၊ ငါ့တုိ့ထံမှ ထွက်သွားေလာ့။

ကုိယ်ေတာ်၏တရားကုိ ငါတုိ့မသိလုိဟူ၍၎င်း၊ ၁၅အနန တတန်ခုိးရှင်သည် အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်၍ ငါတုိ့သည် ဝတ်Ǒပရမည်နည်း။သူကုိ့ဆုေတာင်းလǄင်

အဘယ်ေကျးဇူးရိှလိမ့်မည်နည်းဟူ၍၎င်း ဆုိတတ်ြက၏။ ၁၆ သုိ့ေသာ်လည်း သူတုိ့သည် ကုိယ်စည်းစိမ်ကုိ ကုိယ်မပုိင်ြက။ မတရားေသာသူတုိ့၏

အြကံအစည်ကုိ ငါသည် ဝန်မခံ။ ၁၇ မတရားေသာသူတုိ့၏ မီးခွက်သည် ေသ၍၊ သူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးြခင်းငှါ ဘုရားသခင်သည် အမျက်ေတာ်

ထွက်သြဖင့်၊ ဘယ်နှစ်Ǌကိမ်ေဘးဥပဒ်တုိ့ကုိ စီရင်ေတာ်မူ ဘူးသည်ကုိ၎င်း၊ ၁၈ သူတုိ့သည် ေလေရှမှ့ာအမǨိက်နှင့် မုန်တုိင်းတုိက် သွားေသာ ဖဲွက့ဲသုိ့

ဘယ်နှစ်Ǌကိမ်ြဖစ်ဘူးသည်ကုိ၎င်း၊ ၁၉ ဘုရားသခင်သည် သူ၏အြပစ်ကုိ သူ၏သားသမီးတုိ့အဘုိ့ ဘယ်နှစ်Ǌကိမ် သုိထားေတာ်မူဘူးသည်ကုိ ၎င်း၊

သူသည်ကုိယ်တုိင်သိ၍၊ ၂၀ ကုိယ်ပျက်စီးြခင်းကုိကုိယ် မျက်စိနှင့် ြမင်လျက်၊ အနန တတန်ခုိးရှင်၏အမျက်ေတာ်ကုိ ေသာက်စိမ့်ေသာငှါ၊ သူ၏အြပစ်ကုိ

ဘယ်နှစ်Ǌကိမ်ဆပ်ေပးေတာ်မူဘူးသည်ကုိ ၎င်းသိမှတ်ြကေလာ့။ ၂၁ သူေနရေသာနှစ်လေစ့ေသာအခါ၊ သူသ့ားသမီးတုိ့ ၌ ေရာက်ေသာအမǨနှင့် သူသည်

အဘယ်သုိ့ ဆုိင်သနည်း။ ၂၂ ြမင့်ေသာအရပ်၌ေနေသာသူတုိ့ကုိ အစုိးရေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ကုိအဘယ်သူ သွန်သင်လိမ့်မည် နည်း။ ၂၃

တေယာက်ေသာသူကား ခွန်အားနှင့် ြပည့်စံု လျက်၊ Ǉငိမ်ဝပ်ချမ်းသာစွာ ေသတတ်၏။ ၂၄ သူ၏နံေဖးတုိ့သည် ဆူǏဖိး၍၊ အရုိးတုိ့လည်း ြခင်ဆီနှင့်

စုိစွတ်ြက၏။ ၂၅တေယာက်ေသာသူကား တခါမǄမေပျာ်ေမွ၊့ စိတ်ညǨိးငယ်လျက် ေသတတ်၏။ ၂၆ နှစ်ေယာက်လံုးတုိ့သည် မြခားမနာ၊ ေြမမǨန့်၌ အိပ်၍

တီေကာင်များ ဖံုးလǞမ်းြခင်းကုိ ခံရြက၏။ ၂၇သင်တုိ့သည် ေအာက်ေမ့ေသာအရာ၊ ငါ့ကုိ မနာလုိေသာ စိတ်နှင့်ဆင်ြခင်ေသာအရာတုိ့ကုိ ငါသိ၏။ ၂၈

အာဏာထားတတ်ေသာ သူ၏အိမ်သည် အဘယ်မှာရိှသနည်း။ မတရားေသာသူတုိ့၏ ဘံုဗိမာန်တုိ့ သည် အဘယ်မှာရိှသနည်းဟု သင်တုိ့သည် ဆုိြကလိမ့် မည်။
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၂၉ ခရီးသွားေသာသူတုိ့ကုိ မေမးြကဘူးသေလာ။ ၃၀ ဖျက်ဆီးရာေနရ့က်ကာလဘုိ့ မတရားေသာ သူတုိ့သည် ယခုေဘးလွတ်လိမ့်မည်အေြကာင်း၊ ေဒါသ

အမျက်ခံရာေနရ့က်ကာလဘုိ့ယခုထွက်ေြမာက်လိမ့်မည် အေြကာင်းတည်းဟူေသာသူတုိ့လကခဏာသက်ေသများကုိ မသိြကသေလာ။ ၃၁ သူǑပေသာအမǨကုိ

သူေ့ရှမှ့ာ အဘယ်သူေဘာ်ြပလိမ့်မည်နည်း။ သူ၏အြပစ်နှင့်အေလျာက် အဘယ်သူ ဆပ်ေပးလိမ့်မည်နည်း။ ၃၂ သူသည် သǏဂငဟ်ြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊

သူ၏သခငျုင်းပံုကုိ အေစာင့်ထားြကလိမ့်မည်။ ၃၃ သူသည် ချိုင့်ေြမစုိင်တုိ့ကုိ ချိုနုိးထင်လိမ့်မည်။ မေရတွက်နုိင်ေအာင်များစွာေသာသူတုိ့သည် သူေ့ရှ ့၌

သွားနှင့်သက့ဲသုိ၊့ သူသည် လူခပ်သိမ်းတုိ့ကုိ မိမိေနာက်၌ ေသွးေဆာင်လိမ့်မည်။ ၃၄ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့ ြပန်ေြပာေသာ စကား၌ မုသာပါေသာေြကာင့်၊

အဘယ်သုိ့ငါ့ကုိ အချည်းနီှးနှစ်သိမ့်ေစ ြကလိမ့်မည်နည်းဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၂၂ တဖန် ေတမန်အမျိုးသား ဧလိဖတ်Ǘမက်ဆုိသည် ကား၊ ၂ လူသည် မိမိပညာအားြဖင့် မိမိအကျိုးကုိ Ǒပစုသက့ဲသုိ့ ဘုရားသခင်၌ ေကျးဇူးǑပနုိင်သေလာ။

၃ သင်၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်းအားြဖင့်၊ အနန တတန်ခုိး ရှင်သည် ေကျးဇူးရိှေတာ်မူသေလာ။ သင်၏အကျင့်၌ အြပစ်မပါေြကာင်းကုိ ထင်ရှားေစေသာအားြဖင့်

အကျိုး စီးပွါးရိှေတာ်မူသေလာ။ ၄သင့်ကုိေြကာက်ရံွေ့သာေြကာင့် ဆံုးမေပးေတာ် မူမည်ေလာ။ သင်နှင့်တရားေတွေ့တာ်မူမည်ေလာ။ ၅သင်Ǒပေသာ

ဒုစရုိက်သည် အလွနǊ်ကီးသည် မဟုတ်ေလာ။ သင့်အြပစ်တုိ့သည် မေရတွက်နုိင်ေအာင် များြပားသည်မဟုတ်ေလာ။ ၆သင်သည်ညီအစ်ကုိေပါင်ထားေသာ

ဥစစာကုိ မတရားသြဖင့် ခံယူǇပီ။ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့၏ အဝတ်ကုိ လည်း ခǀတ်ယူǇပီ။ ၇ ေမာေသာသူေသာက်ဘုိ့ ေရကုိမေပး။ ငတ်မွတ်ေသာသူကုိမေကǀး။ ၈

အားǊကီးေသာသူမူကားေြမကုိ ပုိင်ရ၏။ ဂုဏ်အသေရရိှေသာ သူသည် ေနရေသာအခွင့်ကုိရ၏။ ၉သင်သည် မုတ်ဆုိးမတုိ့ကုိ လက်ချည်းလǞတ်လုိက်၍၊

မိဘမရိှေသာ သူငယ်တုိ့၏လက်ကုိချိုးǇပီ။ ၁၀ ထုိေြကာင့် ေကျာ့ကွင်းနှင့် ေကျာ့မိǇပီ၊ ထိတ်လန့်ေသာစိတ်နှင့် ပင်ပန်းရ၏။ ၁၁ မြမင်နုိင်ေသာေမှာင်မုိက်သည်

ညှဥ်းဆဲ၍၊ ြပင်းစွာစီးေသာေရသည် လǞမ်းမုိးရ၏။ ၁၂ ဘုရားသခင်သည် ေကာင်းကင်ဘဝဂ်ေပƝမှာ ရိှေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။ ြကယ်တုိ့သည်

အဘယ်မǄ ေလာက်ြမင့်ြကသည်တကား။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍သင်က၊ ဘုရားသခင်သည် အဘယ်သုိ့ သိေတာ်မူမည်နည်း။ ထူေသာတိမ်တုိက်ကွယ်လျက်နှင့်

စီရင်ေတာ်မူနုိင်မည်ေလာ။ ၁၄ မြမင်နုိင်ေအာင် ထူထပ်ေသာတိမ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ လǞမ်းမုိးြက၏။ ေကာင်းကင်စြကဝဠာ ထိပ်ေပƝမှာ

လှည့်လည်ေတာ်မူသည်ဟု ဆုိတတ်၏။ ၁၅ကာလအချိန်မေစ့မီှ ဖျက်ဆီးြခင်း၊ ေရလǞမ်းမုိး၍၊ ၁၆အေြခအြမစ်ပယ်ရှင်းြခင်းကုိ ခံရေသာသူတည်းဟူေသာ

ဘုရားသခင်အား ငါတုိ့ထံမှ ထွက်သွားေလာ့ဟူ ၍၎င်း၊ အနန တတန်ခုိးရှင်သည် ငါ့တုိ့အဘုိ့အဘယ်သုိ့ Ǒပနုိင်သနည်းဟူ၍၎င်း၊ ၁၇ ဆုိတတ်ေသာ အဓမမ

လူတုိ့လုိက်ဘူး ေသာလမ်းေဟာင်းကုိ သင်သည်လုိက်ဦးမည်ေလာ။ ၁၈ သုိ့ရာတွင် ဘုရားသခင်သည် သူတုိ့အိမ်ကုိ ေကာင်းေသာအရာနှင့် ြပည့်ေစေတာ်မူ၏။

မတရားေသာ သူတုိ့၏ အြကံအစည်ကုိ ငါသည် ဝန်မခံ။ ၁၉ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့သည် ြကည့်ြမင်၍ ဝမ်းေြမာက်ြက၏။ အြပစ်ကင်းေသာသူတုိ့သည်

ထုိအဓမမလူ တုိ့ကုိ က့ဲရဲတ့တ်ြက၏။ ၂၀အကယ်စင်စစ်ငါတုိ့ရန်သူသည် ပျက်စီးေလǇပီ။ သူ၏စည်းစိမ်ကုိ မီးေလာင်ေလǇပီဟု ဆုိရြက၏။ ၂၁ ဘုရားသခင်နှင့်

အကǀမ်းဝင်၍ မိဿဟာယဖဲွေ့လာ့။ ထုိသုိǑ့ပမှ ေကာင်းစားြခင်းသုိ့ ေရာက်ရလိမ့်မည်။ ၂၂ နǨတ်ေတာ်ထွက်တရားကုိ ခံယူ၍ စကားေတာ်ကုိ နှလံုး၌သွင်းပါေလာ့။

၂၃အနန တတန်ခုိးရှင်ထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာလǄင်၊ တည်ေဆာက်ြခင်းရိှလိမ့်မည်။ သင့်အိမ်မှဒုစရုိက်ကုိ ပယ်ရှား လǄင်၊ ၂၄ ေရǞကုိေြမမǨန့်က့ဲသုိ့၎င်း၊ ြသဖိရေရǞကုိ

ြမစ်၌ ရိှေသာေကျာက်စရစ် က့ဲသုိ့၎င်းသုိထားရလိမ့်မည်။ ၂၅ ထုိအခါအနန တတန်ခုိးရှင်သည် သင်၌ေရǞရတနာ၊ သင်သံုးရေသာ ေငွဘĭာြဖစ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

၂၆သင်သည်အနန တတန်ခုိးရှင်၌ ေမွေ့လျာ်၍၊ ဘုရားသခင်ကုိ ဖူးေြမာ်ရေသာအခွင့်ရိှလိမ့်မည်။ ၂၇သင်ဆုေတာင်းေသာအခါ နားေထာင်ေတာ်မူ မည်။

သစစာဂတိထားသည်အတုိင်း၊ သစစာဝတ်ေြဖရေသာ အခွင့်ရိှလိမ့်မည်။ ၂၈ သင်ြကံစည်ေသာအြကံအစည်သည် ထေြမာက် ၍၊ သင်သွားေသာလမ်း၌

ေရာင်ြခည်ထွန်းလိမ့်မည်။ ၂၉ သူတပါးတုိ့သည် နိှမ့်ချြခင်းကုိခံရေသာအခါ၊ သင်ကချီးေြမှာက်ေသာအခွင့်ရိှသည်ဟု ဆုိရလိမ့်မည်။ စိတ်နိှမ့်ချေသာသူကုိ

ကယ်တင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃၀အြပစ်မကင်းေသာသူကုိပင် ကယ်နǨတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင်ǑပေသာအမǨ သန့်ရှင်းေသာအားြဖင့် သူသည်ကယ်တင်ြခင်းသုိ့

ေရာက်လိမ့်မည်ဟုǗမက်ဆုိ၏။

၂၃ ေယာဘြပန်၍ Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ယခု ငါြပင်းစွာ ြမည်တမ်းေသာ်လည်း၊ ငါခံရေသာဒဏ်သည်သာ၍ ြပင်းပါ၏။ ၃ ဘုရားသခင်ကုိေတွနုိ့င်ေသာ

အရပ်ကုိ ငါသိပါေစေသာ။ ပလလင်ေတာ်ေရှသုိ့့ ေရာက်ပါေစေသာ။ ၄ ေရှေ့တာ်သုိ့ေရာက်မှ ငါသည် ကုိယ်အမǨကုိြပင်ဆင်၍၊

များစွာေသာအကျိုးအေြကာင်းတုိ့ကုိ ေလǄာက်ထားရ၏။ ၅ ငါ့အားြပန်ေြပာမိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူေသာ စကားေတာ်ကုိ ငါသိနားလည်ရ၏။ ၆ မဟာတန်ခုိးေတာ်အားြဖင့်

ငါနှင့်တရား ေတွေ့တာ်မူမည်ေလာ။ ေတွေ့တာ်မမူ။ ငါ့စကားကုိ နားေထာင် ေတာ်မူမည်။ ၇ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် ေရှေ့တာ်၌ေဆွးေနွးေသာ အခွင့်ရိှ၍၊

တရားရှင်သည် ငါ့အမǨကုိ အစဥ် ရှင်းလင်းေစေတာ်မူမည်။ ၈ယခုမူကား၊ ငါတက်လǄင် ဘုရားသခင်ရိှေတာ်မမူ။ ဆုတ်လǄင် ကုိယ်ေတာ်ကုိ မရိပ်မိ၊ ၉

လုပ်ေတာ်မူရာ လက်ဝဲဘက်သုိ့သွားလǄင် ကုိယ်ေတာ်ကုိ မဖူးမေတွရ့။ လက်ျာဘက်၌ ပုန်းေရှာင် လျက် ေနေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိမြမင်ရ။ ၁၀

သုိ့ေသာ်လည်းငါသွားေသာလမ်းကုိ သိေတာ်မူ၏။ စစ်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံǇပီးမှ၊ ေရǞက့ဲသုိ့ငါေပƝလိမ့်မည်။ ၁၁ ေြခေတာ်ရာကုိအစဥ်တစုိက် ငါေရှာက်သွား၍၊

Ǚကေတာ်မူရာလမ်းကုိ မလǞဲမေရှာင်လုိက်ပါ၏။ ၁၂ထားေတာ်မူေသာ ပညတ်တုိ့ကုိ ငါမပယ်။ နǨတ်ေတာ်ထွက် စကားတုိ့ကုိ ငါရင်ခွင်၌ သုိထားပါ၏။ ၁၃

သုိရ့ာတွင် သေဘာတညီတည်းရိှေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ကုိ အဘယ်သူသည် ေြပာင်းလဲေစနုိင်မည် နည်း။ အလုိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း Ǒပေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၄

ငါ့အငန်းအတာကုိ စီရင်ေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့ေသာအြကံအစည်ေတာ်အများရိှြက၏။ ၁၅ ထုိေြကာင့်ေရှေ့တာ်၌ ငါထိတ်လန့်လျက်ေန၍ဆင်ြခင်ေသာအခါ၊

ကုိယ်ေတာ်ကုိေြကာက်ရံွရ့၏။ ၁၆ ဘုရားသခင်သည် ငါ့စိတ်ပျက်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ အနန တတန်ခုိးရှင်သည် ငါေြကာက်ရံွေ့စြခင်းငှါ Ǒပေတာ် မူ၏။ ၁၇

အေြကာင်းမူကား၊ ေမှာင်မုိက်မေရာက်မီှ ငါ့ကုိ ပယ်ရှင်းေတာ်မမူ၊ ဝစူထပ်ေသာေမှာင်မုိက်မှ ငါ့ကုိ ကွယ်ကာေတာ်မမူပါတကား။

၂၄ အနန တတန်ခုိးရှင်သည် အဘယ်ေြကာင့် ကာလအချိန်တုိ့ကုိ သုိထားေတာ်မမူသနည်း။ နားလည်ေသာ သူတုိ့သည် တရားစီရင်ေတာ်မူရာ

ေနရ့က်ကုိအဘယ်ေြကာင့် မြမင်ရသနည်း။ ၂ အချိုေ့သာသူတုိ့သည် ေြမမှတ်တုိင်တုိ့ကုိ ေရǞတ့တ်ြက၏။ သူတပါး၏ သုိးဆိတ်တုိ့ကုိ

လုယူ၍ ကုိယ်အဘုိ့ ထိန်းေကျာင်းြက၏။ ၃ မိဘမရိှေသာသူငယ်၏ြမည်းကုိ ေမာင်းသွား၍၊ မုတ်ဆုိးမ၏နွား ကုိအေပါင်ယူြက၏။ ၄ ငတ်မွတ်ေသာ

သူတုိ့ကုိ လမ်းလဲွေစြက၏။ ဆင်းရဲေသာြပည်သားတုိ့သည် စုေဝး၍ ပုန်းေရှာင်လျက် ေနရြက၏။ ၅ သူတုိ့သည်အလုပ်လုပ်ြခင်းငှါ ေတာ၌ရုိင်းေသာ
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ြမည်းက့ဲသုိ့ ထွက်ရြက၏။ စားစရာကုိရှာြခင်းငှါ နံနက် ေစာေစာသွား၍၊ ကုိယ်အဘုိ့နှင့် သားသမီးတုိ့အဘုိ့ကုိ ေတာ၌ေတွရ့ြက၏။ ၆လယ်ြပင်၌ကား၊

ညှဥ်းဆဲေသာသူ၏ စပါးကုိ ရိတ်၍၊ သူ၏စပျစ်သီးကုိ သိမ်းရြက၏။ ၇ ချမ်းေသာကာလ၌ ကုိယ်ကုိဖံုးလǞမ်းစရာ အဝတ်မရိှ။ အချည်းစည်းအိပ်ရြက၏။

၈တည်းခုိစရာတဲမရိှေသာေြကာင့်၊ ေတာင်ေပƝ၌ မုိဃ်းေရ စုိစွတ်လျက် ေကျာက်ြကားမှာ ခုိရြက၏။ ၉အဘမရိှေသာသူငယ်သည် အမိနုိနှ့င့်ကွာရ၏။

ဆင်းရဲသားသည် မိမိဥစစာကုိ ေပါင်ထားရ၏။ ၁၀ အဝတ်မရိှအချည်းစည်းလှည့်လည်၍ မွတ်သိပ်လျက်၊ သူတပါး ေကာက်လǨိင်းကုိ ထမ်းရ၏။ ၁၁

သူတပါးအိမ်မှာ ဆီကုိǊကိတ်လျက်၊ စပျစ်သီးကုိ နင်းနယ်လျက် အငတ်ခံရ၏။ ၁၂ လူတုိ့သည်Ǐမိ ့ထဲမှာ ညည်းတွားြက၏။ နာေသာသူတုိ့သည် ေအာ်ဟစ်ြက၏။

နာေသာသူတုိ့သည် ေအာ်ဟစ်ြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း သူတုိ့ဆုေတာင်းေသာ စကားကုိဘုရားသခင်သည် ပမာဏǑပေတာ်မမူ။ ၁၃အချိုေ့သာသူတုိ့သည်

အလင်းကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍ အလင်းသေဘာကုိမသိ။ လင်းေသာလမ်းသုိ့ မလုိက်တတ်ြက။ ၁၄ လူသတ်သည် ေစာေစာထ၍ ဆင်းရဲငတ်မွတ် ေသာ သူတုိ့ကုိ

သတ်တတ်၏။ ညဥ့်အခါ သူခုိးလုပ်တတ် ၏။ ၁၅ သူမ့ယားကုိ ခုိးေသာသူသည် ညဦးယံအချိန်ကုိ ေြမာ်လင့်၍၊ မိမိမျက်နှာကုိဖံုးလျက် အဘယ်သူမǄ မြမင်ရ ဟု

ဆုိတတ်၏။ ၁၆ လူဆုိးတုိ့သည် ညဥ့်အချိန်၌ သူတပါး၏အိမ်ကုိ ေဖာက်ထွင်းတတ်ြက၏။ ေနအ့ချိန်၌ ပုန်းလျက်ေန၍ အလင်းကုိေရှာင်တတ်ြက၏။ ၁၇

နံနက်ယံကုိ ေသမင်းအရိပ်က့ဲသုိ့ ထင်မှတ်၍၊ ေသမင်းအရိပ်ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာေဘးတုိ့ကုိ သိရြက၏။ ၁၈ ေရေပƝမှာေပါ့ပါးြက၏။ ေြမေပƝမှာ ကျိန်ဆဲ

ေသာအဘုိ့ကုိ ခံရ၍၊ စပျစ်ဥယျာဥ်အနီးသုိ့ မချဥ်းရြက။ ၁၉ မုိဃ်းေရသည် ခန်းေြခာက်ြခင်းအားြဖင့်၎င်း၊ ေနပူအရိှန်အားြဖင့်၎င်း၊ ကွယ်ေပျာက်တတ်သက့ဲသုိ၊့

မတရားေသာသူသည် ေသမင်းနုိင်ငံ၌ ကွယ်ေပျာက်တတ် ၏။ (Sheol h7585) ၂၀ သူ၏အမိသည် သူကုိ့ေမ့ေလျာ့၍၊ တီေကာင်တုိ့သည် Ǉမိန်စွာ စားလိမ့်မည်။

ေနာက်တဖန် အဘယ်သူမǄ မေအာက်ေမ့ရ။ မတရားေသာ သူသည်သစ်ပင်က့ဲသုိ့ ကျိုးရလိမ့်မည်။ ၂၁ မတရားေသာသူသည် သားမဘွားေသာမိန်းမကုိ

ညှဥ်းဆဲတတ်၏။ မုတ်ဆုိးမကုိလည်း ေကျးဇူး မǑပတတ်။ ၂၂ အားǊကီးေသာသူကုိပင် မိမိတန်ခုိးေြကာင့် ပယ်ရှင်းတတ်၏။ ထေသာအခါလူတုိင်းကုိယ် အသက်

အဘုိ့ စုိးရိမ်တတ်၏။ ၂၃ သုိရ့ာတွင်ရဲရင့်စွာ ခုိလǨံ ရာအခွင့်ကုိ သူအ့ားေပး၍၊ ထုိသုိ့ေသာ သူတုိ့၏ အမǨများကုိ ပမာဏǑပေတာ် မူ၏။ ၂၄ ခဏချီးေြမှာက်ြခင်းသုိ့

ေရာက်၍ တဖန် ကွယ်ေပျာက်ြက၏။ နိှမ့်ချြခင်းသုိ့ေရာက်သြဖင့်၊ အြခားေသာ သူက့ဲသုိ့ အသက်ချုပ်ြခင်းကုိ၎င်း၊ စပါးနံှအဖျားက့ဲသုိ့ ရိတ်ြဖတ်ြခင်းကုိ၎င်း

ခံရြက၏။ ၂၅ သုိ့မဟုတ်လǄင်၊ ငါ၏မုသာအြပစ်ကုိ အဘယ်သူ ြပမည်နည်း။ ငါ၏စကားကုိ အဘယ်သူေချမည်နည်းဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၂၅ တဖန် ရǨအာအမျိုးသား ဗိလဒဒ်Ǘမက်ဆုိသည် ကား၊ ၂ ဘုရားသခင်သည် အာဏာေတာ်နှင့်၎င်း၊ ေြကာက်ရံွရုိ့ေသဘွယ်ေသာ ဂုဏ်ေတာ်နှင့်၎င်း ြပည့်စံု၍၊

ြမင့်ေသာဌာနေတာ်၌ Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ Ǒပစုေတာ်မူ၏။ ၃ ဗုိလ်ေြခေတာ်တုိ့ကုိ ေရတွက်နုိင်သေလာ။ အလင်းေတာ်သည် အဘယ်သူကုိမလင်းဘဲ

ေနသနည်း။ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍ လူသည် ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ ကုသုိလ်ကုိ အဘယ်သုိ့ရနုိင်သနည်း။ လူမိန်းမဘွားြမင် ေသာသူသည် အဘယ်သုိ့ သန့်ရှင်းနုိင်သနည်း။

၅လေသာ်လည်း အလင်းမရိှ။ ြကယ်ေသာ်လည်း ေရှေ့တာ်၌ မြဖူစင်။ ၆ ထုိမǄမက၊ တီေကာင်ြဖစ်ေသာလူ၊ ပုိးရွြဖစ်ေသာလူသားကုိ အဘယ်ဆုိဘွယ်ရာ

ရိှသနည်းဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၂၆ ေယာဘြပန်၍ Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂သင်သည်အားနည်းေသာသူကုိ အဘယ်သုိ့မစသနည်း။ လက်ကျေသာသူကုိ အဘယ်သုိ့ ေထာက်ပင့်သနည်း။

၃ မုိက်ေသာသူကုိ အဘယ်သုိ့ အြကံေပးသနည်း။ ထူးဆန်းေသာ ပညာကုိ အဘယ်သုိ့ ြပသနည်း။ ၄ဤစကားကုိ အဘယ်သူအားǗမက်ဆုိသနည်း။

အဘယ်သူ၏ ဝိညာဥ်အားြဖင့် ေဟာေြပာသနည်း။ ၅ ေအာက်အရပ်၌ သခငျုင်းသားတုိ့နှင့်တကွ ေရ များနှင့်ေရ၌ ေနေသာသူများတုိ့သည် တုန်လǨပ်ြက၏။

၆ မရဏနုိင်ငံသည် ေရှေ့တာ်၌ လှန်လျက်ရိှ၏။ အဗဒဒုန်နုိင်ငံကုိ ဖံုးအုပ်ြခင်းမရိှရာ။ (Sheol h7585) ၇ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ လွတ်လပ်လဟာ၌ ြကက်

ေတာ်မူ၏။ ေြမǊကီးကုိအခုအခံမရိှ ဆဲွထားေတာ်မူ၏။ ၈ ထူထပ်ေသာ မုိဃ်းတိမ်ေတာ်နှင့် ေရကုိ ထုပ်ေတာ်မူ၍၊ မုိဃ်းတိမ်သည် မစုတ်မြပတ်ေန၏။ ၉

မုိဃ်းတိမ်ေတာ်ကုိ ြဖန့်၍ ပလလင်ေတာ်မျက်နှာကုိ ဖံုးအုပ်ေတာ်မူ၏။ ၁၀အလင်းနှင့်အမုိက်ဆံုမိရာ အပုိင်းအြခား၌ စြကဝဠာကုိ ကန့်ကွက်ေတာ်မူ၏။ ၁၁

ဆံုးမေတာ်မူြခင်းေြကာင့်၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်တုိင် တုိ့သည် တုန်လǨပ်၍ မိန်းေမာေတွေဝလျက်ေနြက၏။ ၁၂တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် သမုဒဒရာကုိ ဆံုးမေတာ် မူ၏။

ပညာေတာ်အားြဖင့်သူ၏ မာနကုိ ချိုးဖျက်ေတာ် မူ၏။ ၁၃ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် မုိဃ်းေကာင်းကင် တန်ဆာများကုိြပင်၍၊ လျင်ြမန်ေသာနဂါးကုိ ကင်တန်

ဆာများကုိြပင်၍၊ လျင်ြမန်ေသာ နဂါးကုိလည်း ဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၏။ ၁၄ဤေရǞက့ား၊ အမǨေတာ်အရိပ်အǗမက်သာြဖစ်၏။ စကားေတာ် အသံအနည်းငယ်ကုိသာ

နားြကားရ၏။ တန်ခုိးေတာ်မုိဃ်းǐကိးသံကုိ အဘယ်သူနားလည်နုိင် သနည်းဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၂၇ ေယာဘသည် လကငာစကားကုိဆက်၍ Ǘမက်ဆုိ သည်ကား၊ ၂ ငါ့ကုိအမǨ ရǨံ းေစေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၊ ငါ့ဝိညာဥ်ကုိ ညှဥ်းဆဲေတာ်မူေသာ

အနန တတန်ခုိးရှင်သည် အသက်ရှင်ေတာ်မူသည် မှန်လǄင်၊ ၃ ငါ့အသက်ရှင်လျက်၊ ငါ့နှာေခါင်း၌ ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာ

အသက်တည်သမǄကာလပတ်လံုး၊ ၄ တခါမǄအဓမမစကားကုိ ငါ့နǨတ်မǗမက်။ လှည့်စားေသာ စကားကုိ ငါ့လǄာြဖင့် ငါမေြပာဘဲေနမည်။ ၅

သင်တုိ့သေဘာေြဖာင့်သည်ဟု ဝန်ခံေသာစကားသည် ငါနှင့် ေဝးပါေစေသာ။ ငါသည် ကုိယ် သေဘာြဖင့်သည်ကုိ ေသသည်တုိင်ေအာင် မြငင်း။ ၆

ငါသည် တရားကုိအကျင့်ကုိလက်မလǞတ်၊ စဲွကုိင်လျက်ေနမည်။ အသက်ရှင်သမǄကာလပတ်လံုး ကုိယ်စိတ်နှလံုးသည် ကုိယ်ကုိအြပစ်မတင်ရ။ ၇

ငါ့ရန်သူသည် ဆုိးေသာသူက့ဲသုိ့၎င်း၊ ငါ့တဘက်၌ ထေသာသူသည် မေြဖာင့်မတ်ေသာ သူက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ပါေစေသာ။ ၈အဓမမလူသည် ဆံုးြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊

အသက်ဝိညာဥ်ကုိဘုရား သခင်နǨတ်ေတာ်မူေသာအခါ အဘယ် ေြမာ်လင့်စရာရိှေသးသနည်း။ ၉ ထုိအမǨေရာက်ေသာအခါ၊ သူေအာ်ဟစ်ြခင်းကုိ

ဘုရားသခင် နားေထာင်ေတာ်မူမည်ေလာ။ ၁၀ ထုိသူသည် အနန တတန်ခုိးရှင်၌ ေမွေ့လျာ်လိမ့်မည်ေလာ။ ဘုရားသခင်ကုိ အစဥ်ပဌာနǑပလိမ့်မည် ေလာ။ ၁၁

ဘုရားသခင်၏အမǨေတာ်တုိ့ကုိ သင်တုိ့အား ငါြပသမည်။ အနန တတန်ခုိးရှင် ြကံစည်ေတာ်မူေသာအရာ တုိ့ကုိ ငါထိမ်ဝှက်၍မထား။ ၁၂သင်တုိ့သည်ကုိယ်တုိင်

သိြမင်လျက်၊ ဤမǄေလာက် အချည်းနီှးေသာစိတ်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် Ǒပစုြကသနည်း။ ၁၃ လူဆုိးအား ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာဆုလပ်၊

ညှဥ်းဆဲတတ်ေသာသူသည်အနန တတန်ခုိးရှင်၏ လက်ေတာ်မှ ခံရေသာ အေမွဥစစာဟူမူကား၊ ၁၄ သူ၏သားသမီးများြပားေသာ်လည်း ထားစာ ြဖစ်ြက၏။

မွတ်သိပ်ြခင်းကုိလည်း ခံရြက၏။ ၁၅ သူ၌ကျနǙ်ကင်းေသာ သူတုိ့ကုိ ေသမင်းသǏဂငဟ် လိမ့်မည်။ သူ၏မုတ်ဆုိးမတုိ့သည် ငုိေǙကးြခင်းကုိ မǑပ ရြက။ ၁၆

သူသည်ေငွကုိ ေြမမǨန့်က့ဲသုိ့ပံု၍၊ အဝတ်တန်ဆာကုိ ရǞံ က့ဲ့သုိ့ ြပင်ဆင်ေသာ်လည်း၊ ၁၇ ထုိအဝတ်တန်ဆာကုိ ေြဖာင့်မတ်ေသာ်သူသည် ဝတ်ဆင်လိမ့်မည်။
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ထုိေငွကုိ အြပစ်ကင်းေသာ သူသည် ေဝငှလိမ့်မည်။ ၁၈ သူေဆာက်ေသာ အိမ်သည်ပုိးရွအိမ်က့ဲသုိ့၎င်း၊ ကင်းတဲက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်၏။ ၁၉ ထုိရတတ်ေသာသူသည်

ေသေသာအခါ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ မခံရ။ မျက်စိတမိှတ်၌ ဆံုးရǨံ းǇပီ။ ၂၀ထေသာေရက့ဲသုိ့ ေဘးဥပဒ်တုိ့သည် သူကုိ့လုိက်တတ်၏။ ညဥ့်အခါ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်း

ထုိက်သွား တတ်၏။ ၂၁ အေရှေ့လလǞင့်၍ သူသည်မိမိေနရာ၌ မတည်။ ေလအဟုနြ်ဖင့် ပါသွားတတ်၏။ ၂၂ ဘုရားသခင်သည် မသနားဘဲ

ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ လက်ေတာ်မှ လွတ်ြခင်းငှါ အလုိရိှလိမ့်မည်။ ၂၃ လူတုိ့သည်လက်ခုတ်တီး၍ က့ဲရဲသံ့ကုိǑပလျက်၊ သူကုိ့ေမာင်း ြကလိမ့်မည်။

၂၈ ေငွလုိက်ေသာေငွေြကာင်းသည် စင်စစ်ရိှ၏။ လူစစ်တတ်ေသာ ေရǞေနရာလည်းရိှ၏။ ၂ သံကုိေြမǊကီးထဲက တူးယူတတ်၏။ ေကျာက်ကုိ ချက်၍

ေြကးနီ ကုိရတတ်၏။ ၃ လူသည် ေမှာင်မုိက်ကုိ ေပျာက်ေစတတ်၏။ အဆံုးတုိင်ေအာင်၎င်း ေမှာင်မုိက်ေကျာက်၊ ေသမင်း အရိပ်တုိင်ေအာင်၎င်း

လုိက်၍ စစ်တတ်၏။ ၄ ေတာင်ေြခရင်း၌တွင်းတူး၍၊ ေြခြဖင့် ကုိယ်ကုိ မေထာက်ဘဲ ဆင်း၍၊ လူေနရာကုိ စွန့်သွားတတ်၏။ ၅ ေြမသည်စားစရာကုိ

ေပးတတ်ေသာ်လည်း၊ ေအာက်အရပ်၌ မီးြဖင့်ပျက်သက့ဲသုိ့ အပျက်ခံရ၏။ ၆ သူ၏ေကျာက်တုိ့သည် ေကျာက်နီေနရာြဖစ်၏။ ေြမမǨန့်လည်း ေရǞြဖစ်၏။ ၇

အဘယ်ငှက်မǄမသိ၊ လင်းတမျက်စိလည်း မြမင် ေသးေသာ လမ်းရိှ၏။ ၈ ထုိလမ်းကုိသားရဲမနင်း၊ ြခေသင့မေရှာက်ေသး။ ၉ လူသည်ေကျာက်ေပƝမှာလက်တင်၍၊

ေတာင်တုိ့ ကုိ ေြခရင်းတုိင်ေအာင် ေမှာက်တတ်၏။ ၁၀ ေကျာက်တုိ့တွင် ေရစီးေစတတ်၏။ သူ၏မျက်စိသည် ထူးဆန်းေသာအရာရိှသမǄတုိ့ကုိ ြကည့်ြမင်

တတ်၏။ ၁၁ စီးေသာေရကုိ တဖနြ်ဖတ်၍၊ ဝှက်ထားေသာအရာတုိ့ကုိ ထုတ်ေဘာ်တတ်၏။ ၁၂ သုိ့ရာတွင်၊ ပညာကုိအဘယ်မှာ ေတွရ့လိမ့်မည် နည်း။

ဥာဏ်သည်လည်း အဘယ်အရပ်၌ ေနသနည်း။ ၁၃ ဥာဏ်ပညာအဘုိးကုိ လူမသိနုိင်။ အသက်ရှင် ေသာ သူတုိ့၏ ေနရာ၌ရှာ၍မေတွနုိ့င်။ ၁၄ နက်နဲေသာ

အရပ်ကငါ၌မရိှ။ ပင်လယ်က လည်း၊ ငါ၌မရိှဟုဆုိ တတ်၏။ ၁၅ ေရǞစင်ကုိ ေပး၍ပညာကုိမရ။ ေငွကုိချိန်၍ ပညာအဘုိးကုိ မမီှနုိင်။ ၁၆ ြသဖိရေရǞ၊

ြမတ်ေသာရှဟံေကျာက်၊ နီလာ ေကျာက်နှင့် ဝယ်ေသာ်လည်း မရနုိင်။ ၁၇ ေရǞြဖစ်ေစ၊ ေကျာက်သလင်းြဖစ်ေစမမီှနုိင်။ ေရǞစင်တန်ဆာများနှင့်ဖယ်လှည်၍မရနုိင်။

၁၈သန တာနှင့်ပုလဲကုိေြပာစရာမရိှ။ ပညာသည် ပတတ ြမားထက်သာ၍အဘုိးǊကီး၏။ ၁၉ ကုရှဥဿဘယားသည် မမီှနုိင်။ အြမတ်ဆံုးေသာ ေရǞနှင့်ဝယ်၍ မရနုိင်။ ၂၀

သုိ့ ြဖစ်၍၊ ပညာသည် အဘယ်ကလာသနည်း။ ဥာဏ်သည် အဘယ်ဆီမှာ ေနရာကျသနည်း။ ၂၁အသက်ရှင်ေသာ သတတဝါတစံုတေယာက်မǄ ြကည့်၍မြမင်နုိင်။

မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်တုိ့သည် ရှာ၍ မေတွနုိ့င်။ ၂၂အဗဒဒုန်မင်းနှင့်ေသမင်းတုိ့က၊ ပညာ၏သိတင်းကုိ နားနှင့် ြကားရံုမǄသာရိှသည်ဟု ဆုိတတ်ြက၏။ ၂၃

ဘုရားသခင်သာလǄင် ပညာလမ်းကုိ နားလည်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ပညာေနရာအရပ်ကုိ သိေတာ်မူ၏။ ၂၅ ေလကုိချိန်လျက်၊ ေရကုိလည်းြခင်လျက်၊ ေြမǊကီး

စွန်းတုိင်ေအာင် ြကည့်ရǨ၍၊ ေကာင်းကင်ေအာက်၌ ရိှသမǄ တုိကုိ့ ြမင်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ မုိဃ်းရွာမǨကုိစီရင်၍၊ မုိဃ်းǐကိးလǄပ်စစ်ြပက်ရာ လမ်းကုိ ဖန်ဆင်းေသာအခါ၊

၂၇ ပညာကုိြမင်၍ေဘာ်ြပေတာ်မူ၏။ ပညာတရားကုိ ထား၍စံုစမ်းေတာ်မူ၏။ ၂၈ လူတုိ့အားလည်း ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းသည် ပညာြဖစ်ေြကာင်းနှင့်၊

ဒုစရုိက်ကုိ ေရှာင်ြခင်း သည် ဥာဏ်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ မိန့်ေတာ်မူǇပီဟုǗမက်ဆုိ၏။

၂၉ ေယာဘသည် လကင ာစကားကုိဆက်၍Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂ ငါသည် လွန်ေလǇပီေသာနှစ်၊လ၊ ဘုရားသခင် ေစာင့်မေတာ်မူေသာ ေနရ့က်၌ြဖစ်သက့ဲသုိ့

တဖနြ်ဖစ် ပါေစ။ ၃ ထုိအခါ ဘုရားသခင်၏မီးခွက်သည် ငါ့ေခါင်းေပƝမှာ ထွန်းလင်းသည်ြဖစ်၍၊ ထုိအလင်းကုိ ငါအမီှǑပ လျက်၊ မုိက်ေသာအရပ်၌

ေရှာက်သွားနုိင်၏။ ၄ ငါ့အသက်ပျိုေသာကာလ၊ ငါ့အိမ်၌ဘုရားသခင် နှင့် မိဿဟာယဖဲွရ့ေသာအခွင့်ရိှေသာကာလ၌၊ ငါြဖစ် သက့ဲသုိ့ တဖနြ်ဖစ်ပါေစ။ ၅

ထုိအခါ အနန တတန်ခုိးရှင်သည် ငါ့ဘက်၌ရိှေတာ်မူ၏။ ငါ့သားသမီးတုိ့သည်လည်း ငါ့ကုိဝုိင်းလျက် ေနြက၏။ ၆ ထုိအခါငါသွားေသာလမ်း၌ နုိရ့ည်စီးေလ၏။

ေကျာက်ခဲသည်လည်း ငါ့အဘုိဆီ့ကုိသွန်းေလာင်းေလ၏။ ၇ ငါသည်Ǐမိ ့အလယ်၌ ေရှာက်၍၊ Ǐမိ ့တံခါးသုိ့ သွားလျက်၊ လမ်း၌ ထုိင်ရာကုိ ြပင်ဆင်လျက်ေနစဥ်တွင်၊

၈ လူပျိုတုိ့သည် ငါ့ကုိြမင်သြဖင့် ပုန်းေရှာင်၍ ေနြက၏။ အသက်Ǌကီးသူတုိ့သည်လည်းထ၍ မတ်တတ် ေနြက၏။ ၉ မင်းသားတုိ့သည် စကားမေြပာဘဲေန၍၊

မိမိတုိ့ နǨတ်ကုိ လက်နှင့် ပိတ်ြက၏။ ၁၀ မǫးမတ်တုိ့သည်လည်း တိတ်ဆိတ်စွာေန၍၊ သူတုိ့လǄာသည် အာေခါင်၌ကပ်ေလ၏။ ၁၁ လူတုိ့သည်

ငါ့စကားသံကုိြကားေသာအခါ ေကာင်းǊကီးေပးြက၏။ ငါ့ကုိြမင်ေသာအခါ ချီးမွမ်းြက၏။ ၁၂အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည်ဆင်းရဲေသာသူ၊ မိဘမရိှေသာသူ၊

ကုိးကွယ်ရာမရေသာ သူေအာ်ဟစ်ေသာ အခါ ကယ်တင်တတ်၏။ ၁၃ ပျက်လုေသာသူေကာင်းǊကီးေပးြခင်းကုိ ငါခံရ၏။ မုတ်ဆုိးမစိတ်နှလံုးကုိ ရǞင်လန်းေစ၏။

၁၄ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းပါရမီကုိ အဝတ်လုပ်၍ ငါဝတ် ဆင်၏။ တရားသည် ငါ့ဝတ်လံုငါ့ေပါင်းြဖစ်၏။ ၁၅ မျက်စိကန်းေသာ သူတုိ့အားငါသည် မျက်စိ

ြဖစ်၏။ ေြခဆံွေ့သာ သူတုိ့အားေြခြဖစ်၏။ ၁၆ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့၏ အဘြဖစ်၏။ အသိ အကǀမ်းမရိှေသာ သူတုိ့၏အမǨကုိ ငါနားေထာင်၏။ ၁၇

မတရားေသာသူ၏အစွယ်တုိ့ကုိ ငါချိုး၍၊ သူ လုယူကုိက်စားေသာအရာကုိနǨတ်၏။ ၁၈ ငါသည် ကုိယ်အသုိက်၌ ေသရေသာအခွင့် ရိှလိမ့်မည်။ ငါ့အသက်ရှင်ေသာ

ေနရ့က်တုိ့သည် သဲလံုး နှင့်အမǄ များြပားလိမ့်မည်ဟု ေအာက်ေမ့၏။ ၁၉ ငါ့အြမစ်သည် ေရနားမှာ ြပန့်ပွါး၏။ ဆီးနှင်း သည် တညဥ့်လံုး ငါ့အခက်အလက်၌ကျ၏။

၂၀ ငါ့ဘုန်းသည် အစဥ်ပွင့်လန်းလျက်၊ ငါေလးသည် လည်း ငါ့လက်၌ အားြဖည့်လျက်ရိှ၏။ ၂၁ သူတပါးတုိ့သည် ငါ့စကားကုိ နားေထာင်၍၊ ငါေပးေသာအြကံကုိ

င့ံလင့်လျက် တိတ်ဆိတ်စွာေနြက၏။ ၂၂ ငါေြပာǇပီးသည် ေနာက်သူတုိ့သည် ြပန်၍ မေြပာ။ ငါ့စကားသည် သူတုိ့အေပƝမှာ ေရစက်က့ဲသုိ့ ကျ၏။

၂၃ မုိဃ်းေရကုိင့ံလင့်သက့ဲသုိ့ငါ့ကုိင့ံလင့်လျက်၊ ဗနာက်ကျေသာ မုိဃ်းေရကုိ ခံချင်သက့ဲသုိ၊့ သူတုိ့သည် ပစပ်ကုိ ကျယ်ကျယ်ဖွင့်လျက်ေနြက၏။ ၂၄

ငါသည် Ǒပံးလျက်သူတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨေသာအခါ၊ သူတုိ့သည် မယံုနုိင်ြက။ ငါ့မျက်နှာ၏အလင်းကုိလည်း မေပျာက်ေစြက။ ၂၅ ငါသည် သူတုိ့လမ်းကုိပ့ဲြပင်၍

အြမတ်ဆံုးေသာ ေနရာ၌ ထုိင်၏။ ဗုိလ်ေြမအလံုးအရင်းနှင့်တကွ ရှင်ဘုရင် က့ဲသုိ့၎င်း၊ ညǨိးငယ်ေသာ သူတုိ့ကုိ နှစ်သိမ့်ေစေသာ သူက့ဲသုိ့၎င်း ငါြဖစ်၏။

၃၀ ယခုမူကား၊ ငါ့ထက်အသက်ငယ်ေသာသူတုိ့ သည် ငါ့ကုိ က့ဲရဲတ့တ်ြက၏။ သူတုိ့အဘများကုိ ငါသည် ရံွရှ့ာ၍၊ ငါ့သုိးစုကုိေစာင့်ေသာ

ေခွးတုိ့တွင်မǄေနရာမေပး။ ၂ သူတုိ့သည် အစွမ်းသတတိကုနǇ်ပီးမှ၊ ငါ့အမǨကုိ အဘယ်သုိ့ ေဆာင်ရွက်နုိင်သနည်း။ ၃ဆင်းရဲငတ်မွတ်ေသာေြကာင့်၊

သူတပါးများနှင့် မေပါင်းေဘာ်။ နက်နဲေသာေတာအရပ်နှင့် လူဆိတ်ညံရာ အရပ်သုိ့ ေြပးြက၏။ ၄ စားစရာဘုိ့ ချံုဖုတ်နားမှာ မလǞြမက်ကုိရိတ်၍၊

ရသမ်ြမစ်ကုိလည်း တူးြက၏။ ၅ လူေနရာမှနှင်ထုတ်ြခင်းကုိ ခံရ၍၊ သူခုိးကုိလုိက် သက့ဲသုိ့ သူတပါးတုိ့သည်လုိက်၍ ေအာ်ဟစ်ြက၏။ ၆ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ

ေတာင်ြကား၊ ေြမတွင်း၊ ေကျာက်ေခါင်း၌ ေနြက၏။ ၇ ချံုဖုတ်ေအာက်မှာ ြမည်တမ်းလျက်၊ ဆူးပင် ေအာက်မှာ စုေဝးလျက် ေနြက၏။ ၈ လူမုိက်သား၊

လူယုတ်သားြဖစ်၍၊ အရပ်ရပ် နှင်ထုတ်ြခင်းကုိ ခံရြက၏။ ၉ ယခုမူကား၊ ငါသည်သူတုိ့သီချင်းဆုိရာ၊ က့ဲရဲပံု့ ခုိင်းရာ ြဖစ်ပါသည်တကား။ ၁၀ ငါ့ကုိ
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ရံွရှာ၍ ေဝးစွာေရှာင်တတ်ြက၏။ ငါ့ မျက်နှာကုိ တံေတွးနှင့် မေထွးဘဲ မေနြက။ ၁၁ ဘုရားသခင်သည် ငါ့ကုိေလးနှင့်ပစ်၍ ညှဥ်းဆဲ ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊

သူတုိ့သည် ငါ့ေရှမှ့ာ ဇက်ǐကိးကုိ လǞတ်တတ်ြက၏။ ၁၂ သူငယ်တုိ့သည်ငါ့လက်ျာဘက်၌ထ၍၊ ငါ့ေြခကုိ တွန်းြက၏။ ငါ့ကုိဖျက်ဆီးြခင်းငှါ လမ်းဖုိြ့က၏။

၁၃ ငါ့လမ်းကုိ ဖျက်၍ ငါ့ကုိဖျက်ဆီးြခင်းငှါ ǐကိးစား ြက၏။ သူတုိ့တွင် သတိေပးေသာသူမရိှ။ ၁၄ကျယ်ေသာ တွင်းေပါက်၌ ဝင်သက့ဲသုိ၊့ ငါ့ကုိ တုိက်၍

Ǐဖိဖျက်ရာကုိ ခုိလǨံလျက်၊ငါ့ထံသုိ့ တဟုန်တည်း ေြပးလာြက၏။ ၁၅ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ အရာတုိ့သည် ငါ့ အေပƝသုိ့ေရာက်၍၊ ေလတုိက်သက့ဲသုိ့

ငါ့ဘုန်းကုိ လုိက် သြဖင့်၊ ငါ့စည်းစိမ်သည် မုိဃ်းတိမ်က့ဲသုိ့ လွင့်ကုနǇ်ပီ။ ၁၆ယခုမူကား၊ ငါ့နှလံုးေြကကဲွǇပီ။ ဒုကခဆင်းရဲခံရာ ကာလသည် ငါ့ကုိမီှǇပီ။ ၁၇

ညဥ့်အခါ ငါ့အရုိးတုိ့သည် အလွန်ကုိက်ခဲ၍၊ ငါ့အေြကာတုိ့သည် သက်သာြခင်းမရိှရြက။ ၁၈ ငါ့အနာသည် ြပင်းထန်သြဖင့်၊ အဝတ်နှင့် ဖံုးလǞမ်းသက့ဲသုိ၊့

ငါ့ကုိ ဖံုးလǞမ်း၍ အကငျလည်စွပ်က့ဲသုိ့ ငါ့ကုိစည်းလျက်ေန၏။ ၁၉ ငါ့ကုိရǞံ ထဲ့သုိ့ တွန်းချေတာ်မူသြဖင့်၊ ငါသည် ေြမမǨန့်နှင့်မီးဖုိြပာက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေလǇပီ။ ၂၀

ကုိယ်ေတာ်အား အကǀန်ု ပ်ေအာ်ဟစ်ေသာ် လည်း ြကားေတာ်မမူ။ အကǀန်ု ပ်သည် မတ်တတ်ေနေသာ် လည်း မှတ်ေတာ်မမူ။ ၂၁ အကǀန်ု ပ်ကုိြကမ်းတမ်းစွာǑပ၍၊

အားǊကီးေသာ လက်ေတာ်နှင့် ညှဥ်းဆဲေတာ်မူ၏။ ၂၂အကǀန်ု ပ်ကုိ ချီသွား၍၊ ေလကုိစီးေစသြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ်၏ ကုိယ်ခနဓာကုိ Ǒဖတ်လǞင့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃

ေသြခင်းသုိ့၎င်း၊ အသက်ရှင်ေသာသူခပ်သိမ်းတုိ့ အဘုိ့စီရင်ေသာ ေနရာသုိ့၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူမည်ဟု အကǀန်ု ပ်သိပါ၏။ ၂၄ ဘုရားသခင်သည်

လက်ဆန့်ေတာ်မူေသာအခါ၊ ေတာင်းပန်ေသာ်လည်းအချည်းနီှးြဖစ်၏။ ဖျက်ဆီးေတာ် မူေသာအခါ၊ ေအာ်ဟစ်ေသာ်လည်း ေကျးဇူးမရိှ။ ၂၅အမǨေရာက်ေသာ

သူအတွက် ငါငုိေǙကးဘူးǇပီ မဟုတ်ေလာ။ ဆင်းရဲေသာသူအတွက် ငါစိတ်နာြကဥ်းဘူး Ǉပီမဟုတ်ေလာ။ ၂၆ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ငါသည် ေကာင်းကျိုးကုိေြမာ်လင့်

ေသာအခါ ေဘးေရာက်လာ၏။ အလင်းကုိေတာင့်တ ေသာအခါ ေမှာင်မုိက်ြဖစ်၏။ ၂၇ ငါ့အသည်းသည် ပူေလာင်၍ Ǉငိမ်းြခင်းမရိှ။ ဒုကခဆင်းရဲခံရာကာလသည်

ငါ့ကုိေတွမိ့Ǉပီ။ ၂၈ ေနေရာင်ကွယ်၍ ေမှာင်မုိက်၌ လှည့်လည်ရ၏။ပရိသတ်အလယ်၌ မတ်တတ်ေန၍ ေǙကးေြကာ်ရ၏။ ၂၉ ေြမေခွးတုိ့နှင့်ညီအစ်ကုိေတာ်၏။

ကုလားအုပ်ငှက် တုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်ရ၏။ ၃၀ အဆင်းမည်းလျက် အရုိးပူေလာင်လျက်ရိှ၏။ ငါ့ေစာင်းသည် ညည်းတွားေသာအသံ၊ ငါ့ပုေလွသည်

ငုိေǙကးေသာအသံကုိသာေပးတတ်၏။

၃၁ ငါသည်အပျိုကုိမǄမြကည့်ရǨမည်အေြကာင်း၊ ကုိယ်မျက်စိနှင့် ပဋိညာဥ်ဝန်ခံြခင်းကုိ ǑပǇပီ။ ၂ သုိ့မဟုတ် အထက်အရပ်က

ဘုရားသခင်သည်အဘယ်ေကျးဇူးကုိ၎င်း၊ ြမင့်ရာအရပ်ကအနန တတန်ခုိးရှင် သည် အဘယ်သုိ့ေသာ အေမွဥစစာကုိ၎င်း ေပးေတာ်မူ မည်နည်း။ ၃

ဆုိးေသာ သူတုိ့သည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့၎င်း၊ မတရားသြဖင့် ကျင့်ေသာသူတုိ့သည် ဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့၎င်း ေရာက်ရြကမည် မဟုတ်ေလာ။ ၄ ဘုရားသခင်သည်

ငါသွားရာလမ်းတုိ့ကုိ ြမင် ေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။ ငါ့ေြခရာရိှသမǄတုိ့ကုိ ေရတွက်ေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။ ၅ မုသာလမ်းသုိ့ ငါလုိက်မိေသာ်၎င်း၊

လှည့်စားြခင်းငှါ ငါေြပးမိေသာ်၎င်း၊ လှည့်စားြခင်းငှါ ငါေြပးမိ ေသာ်၎င်း၊ ၆ မှန်ေသာချိန်ခွင်၌ ငါ့ကုိချိန်ပါေစ။ ဘုရားသခင်သည် ငါေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိ

သိေတာ်မူပါေစ။ ၇ ငါသည်လမ်းလǞဲမိေသာ်၎င်း၊ ငါ့စိတ်နှလံုးသည် ငါ့မျက်စိအလုိသုိ့လုိက်မိေသာ်၎င်း၊ ငါ့လက်၌ အညစ် အေြကးကပ်မိေသာ်၎င်း၊ ၈

ငါǊကဲေသာမျိုးေစ့၏ အသီးအနံှကုိ သူတပါး စားပါေစ။ ငါ့ပျိုးပင်များကုိ သူတပါးနǨတ်ပါေစ။ ၉ သူမ့ယားကုိ ငါတပ်မက်မိေသာ်၎င်း၊ အိမ်နီးချင်း တံခါးနားမှာ

ငါေချာင်းမိေသာ်၎င်း၊ ၁၀ ငါ့မယားသည် သူတပါးထံ၌ Ǌကိတ်ဆံုǊကိတ်ရ ပါေစ။ သူတပါးသည် ငါ့မယားကုိရǨတ်ချပါေစ။ ၁၁ ငါသည်ထုိသုိǑ့ပမိလǄင်

အြပစ်Ǌကီး၏။ ရာဇဝတ် ခံထုိက်ေသာ အြပစ်ရိှ၏။ ၁၂ ထုိအြပစ်သည် အကုန်အစင်ေလာင်ေသာမီး၊ ငါ့စည်းစိမ်ရိှသမǄ ကုိသုတ်သင်ပယ်ရှင်းေသာမီးြဖစ်၏။ ၁၃

ငါ့ကǀန်နှင့်ငါ့ကǀန်မသည် ငါနှင့်တရားေတွစ့ရာ အမǨရိှေသာအခါ၊ ငါနားမေထာင်ဘဲေနမိလǄင်၊ ၁၄ ဘုရားသခင်ထေတာ်မူေသာအခါ အဘယ်သုိ့ ငါǑ့ပရမည်နည်း။

စစ်ေြကာေတာ်မူေသာအခါ အဘယ်သုိ့ ြပန်ေလǄာက်ရမည်နည်း။ ၁၅ ငါ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာဘုရားသည် သူကုိ့ လည်း ဖန်ဆင်းေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။

တပါးတည်း ေသာဘုရားသည် ငါတုိ့နှစ်ေယာက်ကုိ အမိဝမ်းထဲ၌ ဖန်ဆင်းေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။ ၁၆ ငါသည် ဆင်းရဲသားေတာင့်တေသာ အရာကုိ

မေပးဘဲေနဘူးသေလာ။ မုတ်ဆုိးမမျက်စိကုိ ပျက်ေစ ြခင်းငှါ Ǒပဘူးသေလာ။ ၁၇ မိဘမရိှေသာသူတုိ့အား စားစရာကုိမမǄဘဲ ၊ ငါတေယာက်တည်း

စားဘူးသေလာ။ ၁၈ဆင်းရဲသားသည် အဘထံမှာ ေနသက့ဲသုိ၊့ ငါ့အသက်ငယ်စဥ်ကာလမှစ၍ ငါနှင့်အတူ ေကǀးေမွးြခင်း ကုိ ခံǇပီ။ ငါသည် ဘွားြမင်ေသာ

ေနမှ့စ၍ မုတ်ဆုိးမကုိ မစǇပီ။ ၁၉ အဝတ်မရိှေသာေြကာင့် ေသြခင်းသုိ့ ေရာက် ေသာ သူတစံုတေယာက်နှင့်၊ Ǒခံစရာမရိှဘဲ ဆင်းရဲစွာ ေနေသာသူ

တစံုတေယာက်ကုိ ငါြမင်၍၊ ၂၀ သူ၏ခါးသည် ငါ့ကုိ ေကာင်းǊကီးမေပး။ ငါ့ သုိးေမွးအားြဖင့် မေနွးဘဲေနေသာ်၎င်း၊ ၂၁ ရံုးေတာ်တွင် ငါ့ဘက်၌

ေနေသာမင်းကုိ ငါသည် ြမင်၍၊ မိဘမရိှေသာသူကုိ ညှဥ်းဆဲမိေသာ်၎င်း၊ ၂၂ ငါ့လက်ေမာင်းသည် ပခံုးကကျပါေစ။ ငါ့လက်ရုိး ကျိုးပါေစ။ ၂၃ ငါသည်

ဘုရားသခင်ဖျက်ဆီးေတာ်မူြခင်းေဘး ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍၊ တန်ခုိးအာနုေဘာ်ေတာ်ေြကာင့် မြပစ် မှားဝံဘဲေနပါǇပီ။ ၂၄ ငါသည်ေရǞကုိကုိးစား၍ ေရǞစင်အား၊

သင်သည် ငါခုိလǨံ ရာြဖစ်၏ဟုဆုိမိေသာ်၎င်း၊ ၂၅ ငါ၌စည်းစိမ်Ǌကီး၍ များစွာေသာ ဥစစာရတတ် ေသာေြကာင့်၊ ငါဝါǙကားဝမ်းေြမာက်မိေသာ်၎င်း၊ ၂၆

ေရာင်ြခည်ထွက်ေသာေန၊ ထွန်းလင်းလျက် သွားေသာလကုိ ငါြကည့်ရǨေသာအခါ၊ ၂၇ ငါ့စိတ်နှလံုးသည် တိတ်ဆိတ်စွာ နူးညွတ်၍ ငါ့လက်ကုိ ငါနမ်းမိေသာ်၎င်း၊

၂၈ ရာဇဝတ်ခံထုိက်ေသာ အြပစ်ရိှ၏။ အထက်အရပ်၌ ရိှေတာ်မူေသာဘုရားသခင်ကုိ ြငင်းပယ်ရာ ေရာက်၏။ ၂၉ ငါ့ကုိမုန်းေသာသူသည် ပျက်စီးေသာအခါ

ငါဝမ်းေြမာက်သေလာ။ သူ၌ေဘးေရာက်ေသာအခါ၊ ငါဝါǙကားသေလာ။ ၃၀ ငါသည်သူအ့သက်ကုိ ကျိန်ဆဲ၍၊ ကုိယ်နǨတ်၌ အြပစ်ေရာက်ေစြခင်းငှါ အခွင့်မေပး။

၃၁ ငါ့အိမ်သူအိမ်သားတုိ့က၊ အဘယ်သူသည် ငါတုိ့သခင်၏အမဲသားကုိေတာင့်တ၍ မဝဘဲေနရသနည်းဟု မဆုိတတ်သေလာ။ ၃၂ ဧည့်သည်သည်

လမ်း၌ညဥ့်ကုိ မလွန်ရမည်အေြကာင်း၊ ငါသည် ခရီးသွားေသာ သူတုိ့အား ကုိယ် တံခါးကုိ ဖွင့်ထားǇပီ။ ၃၃ ငါသည်လူǑပတတ်သက့ဲသုိ၊့ ကုိယ်ဒုစရုိက်ကုိဖံုး၍၊

ကုိယ်ရင်ထဲ၌ ကုိယ်အြပစ်ကုိဝှက်ထားဘူးသေဘာ။ ၃၄ ထုိသုိǑ့ပမိလǄင်၊ Ǌကီးေသာ ပရိတ်သတ်ေရှမှ့ာ ငါ့မျက်နှာပျက်ပါေစ။ လူအမျိုးမျိုးတုိ့သည်

က့ဲရဲ ့၍ ငါ့အရှက်ကဲွပါေစ။ အိမ်ြပင်သုိ့မထွက်ဘဲ တိတ်ဆိတ်စွာ ေနရပါေစ။ ၃၅ တစံုတေယာက်ေသာသူသည် ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ပါေစေသာ။

ငါ့လက်မှတ်ကုိငါေပးမည်။ အနန တတန်ခုိးရှင်သည် ငါ့ကုိစစ်ေြကာေတာ်မူပါေစ။ ငါ့တရားေတွဘ့က်သည် စာထားပါေစ။ ၃၆အကယ်စင်စစ်ထုိစာကုိ ပခံုးေပƝမှာ

ငါတင် ထားပါမည်။ ေဗါင်းက့ဲသုိ့ ေဆာင်းပါမည်။ ၃၇ ငါသည် ကုိယ်အǑပအမူအလံုးစံုတုိ့ကုိ ေဘာ်ြပ ပါမည်။ မင်းက့ဲသုိ့ အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်ပါမည်။

၃၈ ငါ့ေြမသည် ငါ့ကုိအြပစ်တင်သြဖင့်၊ ေအာ်ဟစ်၍ လည်ေချာင်းတုိ့သည် တညီတည်းြမည်တမ်းေသာ်၎င်း၊ ၃၉ စရိတ်မကုန်ဘဲေြမအသီးအနံှကုိ
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ငါစား၍ ေြမဆုိင်ေသာသူတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲမိေသာ်၎င်း၊ ၄၀ စပါးပင်အတွက် ဆူးပင်ေပါက်ပါေစ။ မုေယာ ပင်အတွက် ေဗာရှပင်ေပါက်ပါေစဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

ေယာဘǗမက်ဆုိေသာစကားǇပီး၏။

၃၂ ထုိသုိ့ေယာဘသည် မိမိေြဖာင့်မတ်သည်ဟု ထင်ေသာေြကာင့်၊ ထုိသူသံုးေယာက်တုိ့သည် ြပန်၍ မေြပာဘဲေနြက၏။ ၂ ထုိအခါ

ဗုဇအမျိုးအာရအနǞယ်ြဖစ်ေသာ ဗာရ ေခလသားဧလိဟု သည်အမျက်ထွက်၏။ ေယာဘသည် ဘုရားသခင်ထက်မိမိေြဖာင့်မတ်ေြကာင်းကုိ

ြပေသာ ေြကာင့်၊ ေယာဘကုိ အမျက်ထွက်၏။ ၃ ေယာဘ၏အေဆွခင်ပွန်းသံုးေယာက်တုိ့သည် ြပန်၍မေြပာနုိင်ေသာ်လည်း၊ ေယာဘ၌အြပစ်ရိှသည်ဟု

စီရင်ြကေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့ကုိလည်း အမျက်ထွက်၏။ ၄ ဧလိဟုသည် သူတုိ့ထက်အသက်ငယ်ေသာ ေြကာင့်၊ ေယာဘေြပာေသာ စကားမကုန်မီှတုိင်ေအာင်

ဆုိင်းလင့်လျက်ေန၏။ ၅ ထုိသူသံုးေယာက်တုိ့သည် ြပန်၍ ေြပာစရာ စကားမရိှေြကာင်းကုိ သိြမင်ေသာအခါ အမျက်ထွက်ေလ ၏။ ၆ ထုိအခါ

ဗုဇအမျိုးဗာရေခလသားဧလိဟု Ǘမက် ဆုိသည်ကား၊ ငါသည်အသက်ငယ်ပါ၏။ သင်တုိ့သည် အလွန်အသက်Ǌကီးပါ၏။ ထုိေြကာင့် ငါသည်ေြကာက်၍

ကုိယ်သေဘာကုိ မြပဝ့ံဘဲ ေနပါǇပီ။ ၇ ေနရ့က်ကာလတာရှည်ေသာသူသည် စကား ေြပာအပ်၏။ နှစ်ေပါင်းများစွာလွန်ေသာသူသည် ပညာကုိ သွန်သင်အပ်၏။

၈ သုိ့ရာတွင် လူထဲ၌ဝိညာဥ်ရိှ၏။ ဘုရားသခင် အသက်ရှင်ေစေတာ်မူသြဖင့် ဥာဏ်ရိှ၏။ ၉ လူǊကီးတုိ့သည် အစဥ်ပညာရိှသည်မဟုတ်။ အသက်Ǌကီးေသာ

သူအေပါင်းတုိ့သည် မှန်ေသာတရားကုိ နားလည်သည်မဟုတ်။ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ငါသည် ကုိယ်သေဘာကုိ ြပပါမည်။ ၁၁

သင်တုိ့စကားကုိ ြကားရအ့ံေသာငှါ ငါဆုိင်း လင့်Ǉပီ။ သင်တုိ့သည် ေြပာစရာကုိ ရှာေဖွ၍ ေဆွးေနွး ေသာစကားကုိ ငါနားေထာင်Ǉပီ။ ၁၂ ေစ့ေစ့နားေထာင်စဥ်တွင်၊

ေယာဘကုိ အဘယ် သူမǄမနုိင်။ သူ၏စကားကုိ အဘယ်သူမǄမေချ။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါတုိ့သည် ပညာကုိရှာ၍ ေတွǇ့ပီဟု သင်တုိ့ဆုိစရာမရိှ။ ေယာဘကုိ

နိှမ့်ချေသာသူကား လူမဟုတ်၊ ဘုရားသခင်ေပတည်း။ ၁၄ ေယာဘသည် ငါ့ကုိရည်ေဆာင်၍ ေြပာǇပီ မဟုတ်။ သင်တုိ့ ြပန်ေြပာသည်အတုိင်း ငါြပန်ေြပာမည်

မဟုတ်။ ၁၅ဤသူတုိ့သည် မိန်းေမာေတွေဝလျက်ြပန်၍ မေြပာဘဲ တိတ်ဆိတ်စွာ ေနြက၏။ ၁၆ ငါဆုိင်းလင့်သည်တွင်သူတုိ့သည် နǨတ်မǗမက်၊ ြပန်၍မေြပာဘဲ

Ǉငိမ်Ǉငိမ်ေနြက၏။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ကုိယ်အတွက်ြပန်ေြပာမည်။ ကုိယ်သေဘာကုိ ြပမည်။ ၁၈ ငါသည် ေြပာစရာစကားနှင့် ြပည့်ဝ၏။ အတွင်း

ဝိညာဥ်နǨိးေဆာ်ြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၁၉ ငါ့ဝမ်းသည် ပိတ်ဆုိ့ေသာစပျစ်ရည်နှင့်တူ၏။ အသစ်ေသာ သားေရဘူးကဲွလုသက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၂၀ ငါသည် သက်သာြခင်းငှါ

Ǘမက်ဆုိရမည်။ နǨတ်ကုိ ဖွင့်၍ ြပန်ေြပာရမည်။ ၂၁အဘယ်သူ၏မျက်နှာကုိမǄမေထာက်၊ အဘယ် သူကုိမǄ ချီးမွမ်းေသာ စကားနှင့်မေချာ့ေမာ့။ ၂၂ သူတပါးကုိ

ချီးမွမ်းေသာစကားနှင့် မေချာ့ေမာ့ တတ်။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊ ငါ့ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ ဘုရား သည် ငါ့ကုိ ချက်ြခင်းပယ်ရှားေတာ်မူမည်။

၃၃ သုိ့ ြဖစ်၍ အုိေယာဘ၊ ငါǗမက်ဆုိေသာစကား အလံုးစံုတုိ့ကုိ နားေထာင်နာယူပါေလာ့။ ၂ ငါသည် ယခုနǨတ်ကုိဖွင့်၍ လǄာနှင့်Ǘမက်ဆုိေသာ

အခါ၊ ၃ ငါသေဘာေြဖာင့်သည်နှင့်အညီ ငါ့စကား ေြဖာင့်လိမ့်မည်။ ငါ့နǨတ်သည်ရှင်းလင်းေသာ ပညာစကား ကုိ Ǘမက်ဆုိလိမ့်မည်။ ၄

ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူǇပီ။ အနန တတန်ခုိးရှင်၏ အသက်ေတာ် သည် ငါ့ကုိ အသက်ရှင်ေစေတာ်မူǇပီ။ ၅သင်သည်တတ်နုိင်လǄင်

ငါ့ကုိ ြပန်ေြပာေလာ့။ ကုိယ်စကားကုိ ြပင်ဆင်ေလာ့။ ǐကိးစားေလာ့။ ၆ ဘုရားသခင့်ေရှမှ့ာ ငါသည်သင်နှင့်တူ၏။ ငါသည်လည်း ေြမမǨန့ြ်ဖင့်

ဖန်ဆင်းေတာ်မူရာြဖစ်၏။ ၇သင်သည် ေြကာက်ရံွရ့မည်အေြကာင်း ငါ၌ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ အရာမရိှ။ သင့်အေပƝမှာ ငါသည် ေလးေသာလက်ကုိမတင်။

၈ အကယ်စင်စစ်သင့်စကားသံကုိ ငါြကားသည် အတုိင်း သင်Ǘမက်ဆုိေသာစကားဟူမူကား၊ ၉ ငါသည် စင်ြကယ်ေသာသေဘာရိှ၏။ ြပစ်မှား ြခင်းကုိ

မǑပတတ်။ ငါ၌အြပစ်မရိှ။ သန့်ရှင်းြခင်းရိှ၏။ ၁၀ ဘုရားသခင်သည် ငါ၌ အြပစ်တင်ခွင့်ကုိ ရှာေတာ်မူ၏။ ငါ့ကုိ ရန်သူက့ဲသုိ့ မှတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ငါ့ကုိ

ထိတ်ခတ်ေတာ်မူ၏။ ငါထွက်ရာလမ်းရိှ သမǄတုိ့ကုိ ေစာင့်ေတာ်မူ၏ဟု ဆုိမိǇပီ။ ၁၂ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်မှားǇပီ။ ငါြပန်ေြပာေသာစကားဟူ မူကား၊ အကယ်စင်စစ်

ဘုရားသခင်သည် လူထက် Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ဘုရားသခင်နှင့်အဘယ်ေြကာင့် ဆန့်ကျင်ဘက် Ǒပသနည်း။ Ǒပေတာ်မူေသာအမǨတုိ့၏အေြကာင်းကုိ

ြပေတာ်မမူ။ ၁၄ ဘုရားသခင်သည် တǊကိမ်မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူ၏။ လူမရိပ်မိလǄင် နှစ်Ǌကိမ်တုိင်ေအာင် မိနǗ်မက်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ လူသည်အိပ်ရာေပƝမှာငုိက်လျက်

အိပ်ေပျာ် လျက်ေနေသာအခါ အိပ်မက်ြမင်၍၊ ညဥ့်ရူပါရံုကုိ ခံရေသာအားြဖင့်၊ ၁၆ ဘုရားသခင်သည် လူ၏နားကုိ ဖွင့်၍ ဆံုးမေပး ေတာ်မူတတ်၏။

၁၇ ထုိသုိ့လူသည် မိမိအြကံကုိစွန့်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ မာန်မာနနှင့် ကင်းလွတ်ေစြခင်းငှါ၎င်း Ǒပေတာ်မူ၏။ ၁၈ သူ၏အသက်ကုိ သခငျုင်းတွင်းမှကွယ်ကာ၍၊

ထားေဘးြဖင့် မေသေစြခင်းငှါ ေစာင့်မေတာ်မူ၏။ ၁၉ လူသည် အိပ်ရာေပƝမှာနာြခင်းေဝဒနာကုိ ခံရ ၍၊ အရုိးရိှသမǄတုိ့သည် ြပင်းထန်စွာ ကုိက်ခဲသြဖင့်၊ ၂၀

မုန့်နှင့်Ǉမိန်ေသာ ခဲဘွယ်စားဘွယ်တုိ့ကုိ သူ၏ စိတ်ဝိညာဥ်သည် ရံွရှ့ာ၏။ ၂၁အသားအေရပိန်ေလျာ့ ကွယ်ေပျာက်၍၊ မထင် ရှားဘူးေသာအရုိးတုိ့လည်း

ေပƝြက၏။ ၂၂အသက်ဝိညာဥ်သည် သခငျုင်းတွင်းနားသုိ့၎င်း၊ ဖျက်ဆီးေသာ တမန်လက်သုိ့၎င်း ေရာက်လုǇပီ။ ၂၃ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့အားတရားလမ်းကုိ

ြပေစြခင်းငှါ၊ တေထာင်တွင် အထွဋ်ြဖစ်၍၊ တရားစကားကုိ ြပန်တတ် ေသာတမန်ရိှလǄင်၊ ၂၄ ဘုရားသခင်က၊ သခငျုင်းတွင်းထဲသုိ့ထုိသူကုိ မဆင်းေစဘဲ

ကယ်တင်ေလာ့။ ေရွးရာအေြကာင်းကုိ ငါေတွǇ့ပီဟု ကရုဏာစိတ်ရိှ၍ မိန့်ေတာ်မူေသာအားြဖင့်၊ ၂၅ ထုိသူသည် သူငယ်ထက်အသားအေရနုထွား၍

ပျိုေသာအသက်နှင့်တဖနြ်ပည့်စံုလိမ့်မည်။ ၂၆ ဘုရားသခင်ကုိ ဆုေတာင်း၍ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံရသြဖင့်၊ ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် မျက်နှာေတာ်ကုိ

ဖူးြမင်ရလိမ့်မည်။ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းအကျိုးကုိ လူတုိ့အား ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူတတ်၏။ ၂၇ သူကလည်း၊ ငါသည် ြပစ်မှားပါǇပီ။ မှန်ေသာ တရားကုိေမှာက်

ပါǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း ကုိယ်ခံထုိက်ေသာ အြပစ်ကုိမခံရဘဲ၊ ၂၈သခငျုင်းတွင်းထဲသုိ့ ငါ့ကုိမဆင်းေစဘဲ ကယ်တင် ေတာ်မူသြဖင့်၊ ငါ့အသက်သည် ေမှာင်မုိက်နှင့်

လွတ် လျက်ရိှ၏ဟု လူတုိ့တွင် သီချင်းဆုိရလိမ့်မည်။ ၂၉ ထုိသုိ့ဘုရားသခင်သည် လူတုိ့ ၌ ရံခါရံခါစီရင် ေတာ်မူသြဖင့်၊ ၃၀သခငျုင်းတွင်းမှနǨတ်ယူ၍၊

အသက်ရှင်ေသာ သူတုိ့၏အလင်းနှင့် လင်းေစေတာ်မူ၏။ ၃၁ အုိေယာဘ၊ ငါ့စကားကုိ သတိနှင့်နားေထာင် ေလာ့။ တိတ်ဆိတ်စွာေနေလာ့။ ငါေြပာပါမည်။

၃၂ သုိ့ေသာ်လည်း ေြပာစရာရိှလǄင် ြပန်ေြပာေလာ့။ သင့်ကုိ အြပစ်လွတ်ေစြခင်းငှါ၊ ငါအလုိရိှေသာေြကာင့် စကားေြပာေလာ့။ ၃၃ ေြပာစရာမရိှလǄင်၊

တိတ်ဆိတ်စွာေန၍ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ေလာ့။ ပညာကုိငါသွန်သင်ပါမည် ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၃၄ တဖန်ဧလိဟုဆက်၍ Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂ အြကားအြမင်များေသာ ပညာရိှတုိ၊့ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်နာယူြကေလာ့။ ၃ ခံတွင်းသည်

အစာကုိ ြမည်းစမ်းသက့ဲသုိ၊့ နားသည် စကားကုိ စံုစမ်းတတ်၏။ ၄ ငါတုိ့သည် ကုိယ်အဘုိ့အလုိငှါ စစ်၍တရား သြဖင့် စီရင်ြကကုန်အ့ံ။
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ေကာင်းေသာအရာကုိ ကုိယ်တုိင် အားြဖင့် သိမှတ်ြကကုန်အ့ံ။ ၅ ေယာဘက၊ ငါေြဖာင့်မတ်၏။ ဘုရားသခင် သည် ငါ့ကုိ အမǨ ရǨံ းေစေတာ်မူ၏။ ၆

ငါသည် ကုိယ်အကျိုးကုိ ပျက်စီးေစြခင်းငှါ မုသာေြပာရမည်ေလာ။ ငါမြပစ်မှားေသာ်လည်း၊ မေပျာက်နုိင်ေသာအနာေရာဂါစဲွပါသည်တကားဟု ဆုိမိǇပီ။ ၇

ေယာဘနှင့်တူေသာ သူတစံုတေယာက်ရိှလိမ့်မည်ေလာ။ ေရကုိ ေသာက်သက့ဲသုိ့ က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ မျိုတတ်၏။ ၈ မတရားသြဖင့်ကျင့်ေသာ သူတုိ့နှင့်ေပါင်းေဘာ် ၍၊

လူဆုိးတုိ့နှင့် သွားလာတတ်၏။ ၉ လူသည်ဘုရားသခင်၌ ေမွေ့လျာ်၍၊ အကျိုး မရိှဟု ေယာဘသည် ဆုိမိǇပီ။ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ ဥာဏ်ေကာင်းေသာသူတုိ၊့

ငါ့စကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ ဒုစရုိက်သည် ဘုရားသခင်နှင့်၎င်း၊ အြပစ်သည် အနန တတန်ခုိးရှင်နှင့်၎င်း ေဝးပါေစ။ ၁၁ လူǑပေသာ အမǨ၏အကျိုးအြပစ်ကုိ

ေပးေတာ်မူ မည်။ လူတုိင်း ကုိယ်ကျင့်ေသာအကျင့်နှင့်အထုိက် အေလျာက် ခံေစေတာ်မူမည်။ ၁၂ အကယ်စင်စစ် ဘုရားသခင်သည် ဒုစရုိက်ကုိ

Ǒပေတာ်မမူ။ အနန တတန်ခုိးရှင်သည် မတရားသြဖင့် စီရင် ေတာ်မမူ။ ၁၃ ေြမǊကီးကုိ ဘုရားသခင်၌ အဘယ်သူအပ်သနည်း။ ေလာကဓာတ်လံုးကုိ

အဘယ်သူ စီရင်Ǒပြပင် သနည်း။ ၁၄ ဘုရားသခင်သည် လူကုိအလုိေတာ်မရိှ၍၊ လူ၏အသက်ဝိညာဥ်ကုိ ရုပ်သိမ်းေတာ်မူလǄင်၊ ၁၅ ခပ်သိမ်းေသာ

လူသတတဝါတုိသ့ည် ချက်ြခင်း ေသေပျာက်၍ ေြမမǨန့်သုိ့ တဖန်ေရာက်ရြကလိမ့်မည်။ ၁၆ယခုမှာသင်သည် ဥာဏ်ရိှသည်ြဖစ်၍ ဆင်ြခင် ဦးေလာ့။ ငါ့စကားသံကုိ

နားေထာင်ဦးေလာ့။ ၁၇ တရားကုိ မုန်းေသာသူသည် အစုိးရရမည်ေလာ။ တရားသြဖင့် စီရင်၍ တန်ခုိးǊကီးေသာသူကုိ အြပစ်တင်သင့်သေလာ။ ၁၈

သင်သည်လူဆုိးြဖစ်၏ဟု ရှင်ဘုရင်ကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့သည် အဓမမလူြဖစ်ြက၏ဟုမင်းတုိ့ကုိ၎င်း ဆုိသင့် သေလာ။ ၁၉ ထုိမǄမက၊ မင်းတုိ့၏မျက်နှာကုိ

ေထာက်ေတာ်မမူ။ ဆင်းရဲေသာသူကုိ အားနာသည်ထက်၊ ရတတ် ေသာသူကုိသာ၍အားနာေတာ်မမူေသာဘုရားသခင်ကုိ မဆုိသင့်သည်မဟုတ်ေလာ။

ဘုရားသခင်သည် ခပ်သိမ်း ေသာသတတဝါတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူǇပီ။ ၂၀တခဏြခင်းတွင် သတတဝါတုိ့သည် ေသတတ်ြက၏။ သန်းေခါင်အချိန်၌ လူမျိုးတစံုတမျိုး

တုန်လǨပ် ကွယ်ေပျာက်၍၊ အားǊကီးေသာသူေသာ်လည်း အဘယ်သူ မǄမǑပဘဲ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်၏။ ၂၁ အေြကာင်းမူကား၊

လူသွားရာလမ်းတုိ့ကုိ ဘုရား သခင်ြကည့်ရǨ၍၊ လူေြခရာရိှသမǄတုိ့ကုိ ြမင်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ မတရားသြဖင့် ကျင့်ေသာသူ၏ ပုန်းေရှာင်ရာ ေမှာင်မုိက်၊

ေသမင်းအရိပ်တစံုတခုမǄမရိှ။ ၂၃ ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ လူသည် တရားေတွ ့ ေသာအခါ၊ အထပ်ထပ်စစ်ေြကာေတာ်မူစရာ အေြကာင်း မရိှ။ ၂၄

အားǊကီးေသာသူတုိ့ကုိပင် မစစ်ေြကာဘဲ ချိုးဖျက်၍၊ သူတုိ့အရာ၌ အြခားေသာသူကုိ ခန့်ထားေတာ်မူ ၏။ ၂၅ သုိ့ ြဖစ်၍ သူတုိǑ့ပသမǄကုိ သိေတာ်မူသြဖင့်၊

ညဥ့်ေမှာင်မုိက်ကုိ ေရာက်ေစ၍ ဖျက်ဆီးေတာ်မူ၏။ ၂၆ သူတုိ့အြပစ်ေြကာင့် ပရိသတ်ေရှမှ့ာ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူ၏။ ၂၇အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည်

ဘုရားသခင်ကုိြငင်းပယ်ြက၏။ Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨတုိ့ကုိ အလǄင်းမဆင် ြခင်ြက။ ၂၈ ထုိသုိǑ့ပေသာေြကာင့် ဆင်းရဲသားငုိေǙကးသံသည် ေရှေ့တာ်သုိ့

တက်၍၊ ညှဥ်းဆဲခံရေသာသူ၏ ငုိေǙကး သံကုိြကားေတာ်မူရ၏။ ၂၉ ဘုရားသခင်သည်ချမ်းသာေပးေတာ်မူလǄင် အဘယ်သူေနှာင့်ရှက်နုိင်သနည်း။

မျက်နှာလǞဲေတာ်မူလǄင် လူတမျိုးလံုးြဖစ်ေစ၊ တေယာက် တည်းြဖစ်ေစ၊ အဘယ်သူသည် မျက်နှာေတာ်ကုိ ဖူးြမင် နုိင်သနည်း။ ၃၀ ထုိသုိ့ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ

မမှားယွင်းေစမည်အေြကာင်း အဓမမမင်းတုိ့ကုိ နိှမ့်ချေတာ်မူ၏။ ၃၁ အကǀန်ု ပ်သည် ဆံုးမေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရပါǇပီ။ ေနာက်တဖန် မြပစ်မှားပါ။ ၃၂

အကǀန်ု ပ်နားမလည်ေသာအရာကုိသွန်သင် ေတာ်မူပါ။ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပမိသည်ြဖစ်၍၊ ေနာက်တဖန် မǑပဘဲ ေနပါမည်ဟု ဘုရားသခင်အား ေလǄာက်သင့် သည်

မဟုတ်ေလာ။ ၃၃သင်သည် ြငင်းပယ်သည်ြဖစ်ေစ၊ ေရွးယူသည် ြဖစ်ေစ၊ သင်၏အလုိသုိ့သာ ဘုရားသခင်လုိက်၍၊ အလုိ ေတာ်သုိ့မလုိက်ဘဲ အကျိုးအြပစ်ကုိ

ေပးေတာ်မူရမည် ေလာ။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် နားလည်သည်အတုိင်း ေြပာပါ။ ၃၄ ဥာဏ်ေကာင်းေသာ သူတုိ့သည် စကားေြပာပါ ေစ။ ပညာရိှေသာ သူတုိ့သည်

ငါ့စကားကုိ နားေထာင် ပါေစ။ ၃၅ ေယာဘသည် နားမလည်ဘဲေြပာမိǇပီ။ သူေြပာ ေသာစကားသည် ပညာစကားမဟုတ်။ ၃၆ ေယာဘသည် မတရားေသာ

သူက့ဲသုိ့ ြပန်ေြပာ တတ်ေသာေြကာင့်၊ အဆံုးတုိင်ေအာင် စံုစမ်းေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။ ၃၇ ဒုစရုိက်ကုိǑပသည်သာမက၊ ပုန်ကန်ေသာအြပစ်ရိှေသး၏။

ငါတုိ့တွင် ေအာင်ပဲွကုိခံ၍၊ ဘုရားသခင် ကုိ ြပစ်မှားေသာစကားနှင့် များစွာေြပာ တတ်သည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၃၅ တဖန်ဧလိဟုဆက်၍ Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ငါသည်ဘုရားသခင်ထက်သာ၍ ေြဖာင့်မတ်၏ဟု သင်ေြပာေသာစကားမှန်သည် ထင်သေလာ။ ၃သင်က၊

ငါသည်အဘယ်အကျိုးကုိရသနည်း။ ဒုစရုိက်ကုိ မǑပဘဲေနလǄင် အဘယ်ေကျးဇူးရိှသနည်းဟု ဆုိလုိ၏။ ၄သင်နှင့်သင်၏အေပါင်းအေဘာ်တုိ့စကားကုိ

ငါေချပါမည်။ ၅ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိေမǄာ်၍၊ သင့်ထက်ြမင့်ေသာ မုိဃ်းတိမ်တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨေလာ့။ ၆သင်သည် ဒုစရုိက်ကုိǑပေသာ်လည်း၊ ဘုရား သခင်ကုိ

အဘယ်သုိ့ ထိခုိက်နုိင်သနည်း။ ြပစ်မှားေသာ အြပစ်များေသာ်လည်း၊ အကျိုးေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့ ဖျက်နုိင်သနည်း။ ၇သင်သည် ေြဖာင့်မတ်ေသာ်လည်း၊

ဘုရားသခင်၏ အကျိုးေတာ်ကုိ အဘယ်သုိǑ့ပစုနုိင်သနည်း။ သင့်လက် မှ အဘယ်ေကျးဇူးကုိ ခံေတာ်မူမည်နည်း။ ၈ သင်Ǒပေသာ ဒုစရုိက်သည် သင်နှင့်တူေသာ

လူသတတဝါကုိသာ ထိခုိက်နုိင်၏။ သင်Ǒပေသာ သုစရုိက် သည်လည်း လူသားတုိ့ ၌သာ ေကျးဇူးǑပနုိင်၏။ ၉ များြပားေသာ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရေသာသူတုိ့သည်

ေအာ်ဟစ်တတ်ြက၏။ အားǊကီးေသာသူ နိှပ်စက် ေသာေြကာင့်၊ ြပင်းစွာ ေအာ်ဟစ်တတ်ြက၏။ ၁၀ သုိ့ေသာ်လည်းငါ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူထေသာ၊ ညဥ့်အချိန်၌

သီချင်းဆုိရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူထ ေသာ၊ ၁၁ ေြမတိရစ ဆာန်နားလည်သည်ထက်သာ၍ နားလည်ေသာဥာဏ်နှင့်၎င်း၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် ငှက်မရ၊

ထူးဆန်းေသာပညာနှင့်၎င်း၊ ငါတုိ့ကုိ ြပည့်စံု ေစေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သည် အဘယ်မှာရိှေတာ် မူသနည်းဟု အဘယ်သူမǄမေမးြမန်းတတ်။ ၁၂

ထုိေြကာင့်အဓမမလူ၊ ေထာင်လǞားေစာ်ကားြခင်းကုိခံရ၍ ေအာ်ဟစ်ေသာ်လည်း၊ ဘုရားသခင်သည် ထူးေတာ်မမူ။ ၁၃အကယ်စင်စစ်ဘုရားသခင်သည်

အချည်းနီှး ေသာစကားကုိ နားေထာင်ေတာ်မမူ။ အနန တတန်ခုိးရှင် သည် ထုိသုိ့ေသာစကားကုိ မမှတ်ဘဲ ေနေတာ်မူ၏။ ၁၄ ဘုရားသခင်ကုိ မေတွမ့ြမင်ရဟု

သင်ဆုိေသာ်လည်း၊ တရားသြဖင့် စီရင်ေတာ်မူေသာေြကာင့် ေြမာ်လင့် လျက်ေနေလာ့။ ၁၅ယခုမူကား၊ အမျက်ထွက်၍ ဆံုးမေတာ်မမူ။ ြပစ်မှားေသာအြပစ်ကုိ

Ýတည်းစွာ မှတ်ေတာ်မမူ ေသာေြကာင့်၊ ၁၆ ေယာဘသည်အချည်းနီှးေသာ စကားကုိ Ǘမက်ဆုိတတ်၏။ ပညာမရိှဘဲ များစွာေြပာတတ်သည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၃၆ တဖန်ဧလိဟု ဆက်၍Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂ ငါ့ကုိသည်းခံပါေလာ့။ အကျိုးအေြကာင်းကုိ ငါြပဦးမည်။ ဘုရားသခင့်အဘုိ့ ေြပာစရာရိှေသး၏။

၃ ငါသည်ေဝးေသာ အရပ်က ကုိယ်ပညာကုိ ေဆာင်ခ့ဲမည်။ ငါ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာဘုရားသခင် သည်ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ငါြပမည်။ ၄

အကယ်စင်စစ်မမှန်ေသာစကားကုိ ငါမေြပာ။ ပညာ အတတ် စံုလင်ေသာသူသည် သင်၌ရိှ၏။ ၅ ဘုရားသခင်သည် တန်ခုိးǊကီးေတာ်မူ၏။ သုိ့ေသာ်လည်းမထီမ့ဲ

ြမင်Ǒပေတာ်မမူတတ်။ အစွမ်းသတတိ၊ ဥာဏ်သတတိနှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ၆ မတရားေသာသူတုိ့၏ အသက်ကုိ ေစာင့်ေတာ်မမူ။ ဆင်းရဲခံရေသာသူတုိ့ဘက်၌

တရားစီရင်ေတာ်မူ၏။ ၇ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့ကုိ ပမာဏမǑပဘဲ ေန ေတာ်မမူ။ ရှင်ဘုရင်နှင့်အတူ ရာဇပလလင်ေပƝမှာ ထာဝရ ေနရာချ၍ ချီးေြမှာက်ေတာ်မူ၏။
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၈ သူတုိ့သည်အကျဥ်းေန၍ ဒုကခǐကိးနှင့် ချည် ေနှာင်ြခင်းကုိ ခံရလǄင်၊ ၉ သူတုိǑ့ပမိေသာအမǨနှင့် ြပစ်မှားလွန်ကျူးမိေသာ အြပစ်များတုိ့ကုိ ြပေတာ်မူ၏။ ၁၀

ဆံုးမေသာစကားကုိ နားေထာင်ချင်ေသာ သေဘာကုိသွင်းေပး၍၊ ဒုစရုိက်ကုိစွန့်ေစမည်အေြကာင်း ပညတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ စကားေတာ်ကုိနားေထာင်၍

အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်လǄင်၊ စည်းစိမ်ချမ်းသာနှင့်ေပျာ်ေမွလ့ျက်၊ နှစ်လေနရ့က်ကာလကုိ လွန်ေစတတ်ြက၏။ ၁၂ နားမေထာင်လǄင် ထားေဘးြဖင့်

ဆံုး၍၊ ပညာ အတတ်မရိှဘဲ ေသတတ်ြက၏။ ၁၃ အဓမမသေဘာရိှေသာသူတုိ့သည် အမျက် ေတာ်ကုိ သုိထားတတ်ြက၏။ ချည်ေနှာင်ေတာ်မူေသာ

အခါ မေအာ်ဟစ်တတ်ြက။ ၁၄ အသက်ငယ်စဥ်ကပင်ေသ၍၊ ဆုိးညစ်ေသာ သူတုိ့နှင့်အတူ ဆံုးတတ်ြက၏။ ၁၅ အမǨေရာက်ေသာဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ

ကယ်တင် ေတာ်မူ၏။ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိခံရေသာအခါ၊ နားေထာင်ေစ ြခင်းငှါ Ǒပေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိသုိ့သင့်ကုိလည်း ကျဥ်းေြမာင်းေသာအရပ်မှ ကျယ်ဝန်းရှင်း

လင်းေသာအရပ်သုိ့ေြပာင်းေစ၍၊ သင်၏ စားပဲွေပƝမှာ ေကာင်းေသာ အရသာနှင့်ြပည့်စံုေသာ ခဲဘွယ်စားဘွယ်ကုိ တင်ထားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၇ သုိ့မဟုတ်

မတရားေသာ သူက့ဲသုိ့ အြပစ်နှင့် ြပည့်စံုလǄင်၊ အြပစ်နှင့် ယှဥ်ေသာဒဏ်ကုိခံရမည်။ ၁၈အမျက်ေတာ်ထွက်တတ်သည်ြဖစ်၍၊ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူမည်ဟု

စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ အမǨေရာက်မှများေသာ အဘုိးကုိေပးေသာ်လည်း ကုိယ်ကုိ မေရွးမနǨတ်နုိင်။ ၁၉သင်၏ဥစစာကုိ ပမာဏǑပေတာ်မူမည်ေလာ။ ေရǞကုိ၎င်း၊

များစွာေသာ စည်းစိမ်ကုိ၎င်း ေပးချင်ေသာ် လည်း၊ ပမာဏǑပေတာ်မမူ။ ၂၀ညဥ့်ကုိမေတာင့်တနှင့်။ ညဥ့်အခါလူတုိ့သည် ပယ်ရှင်းြခင်းကုိ ခံရတတ်ြက၏။

၂၁ သတိǑပပါ။ မတရားေသာအမǨကုိ မင့ဲကွက်နှင့်။ ထုိသုိ့ေသာ အမǨကုိဆင်းရဲြခင်းထက် သင်သည် အလုိ ရိှေလǇပီတကား။ ၂၂ ဘုရားသခင်သည်

တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် ချီးေြမှာက်ြခင်းရိှေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်က့ဲသုိ့ အဘယ်သူ အုပ်ချုပ်နုိင်သနည်း။ ၂၃ Ǚကေတာ်မူရေသာလမ်းကုိ အဘယ်သူ စီရင်သနည်း။

ကုိယ်ေတာ်သည် မတရားေသာအမǨကုိ ǑပမိǇပီဟု အဘယ်သူဆုိရာသနည်း။ ၂၄ လူတုိ့သည် ချီးမွမ်းအပ်ေသာ အမǨေတာ်ကုိ ချီးေြမှာက်ြခင်းငှါ သတိǑပေလာ့။ ၂၅

လူခပ်သိမ်းတုိ့သည် အမǨေတာ်ကုိ ြမင်ြက၏။ အေဝးက ြကည့်ရǨတတ်ြက၏။ ၂၆ ဘုရားသခင်သည် Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့ သည် ဘုရားသခင်ကုိ မသိနုိင်။

အသက်ေတာ်နှစ်ေပါင်း ကုိ စစ်၍မကုန်နုိင်ြက။ ၂၇ ေရကုိသုန်ဖျင်းေစ၍၊ အထက်သုိ့ဆဲွယူေတာ် မူသြဖင့်၊ ေရေငွရိှ့သည်အတုိင်း မုိဃ်းရွာတတ်၏။ ၂၈

မုိဃ်းတိမ်မှ လူတုိ့အေပƝသုိ့ မုိဃ်းေပါက်ကျ၍၊ များစွာေသာ မုိဃ်းရွာတတ်၏။ ၂၉ မုိဃ်းတိမ်ေတာ်နံှ့ ြပားြခင်း၊ တဲေတာ်အသံြမည် ြခင်းကုိ အဘယ်သူ

နားလည်သနည်း။ ၃၀ တဲေတာ်အေပƝမှာ အလင်းေတာ်ကုိ ြဖန့်ေတာ်မူ၏။သမုဒဒရာ၌အနက်ဆံုးေသာအရပ်ကုိလည်း ဖံုးလǞမ်း ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့်

လူမျိုးတုိ့ကုိ တရားစီရင်ေတာ်မူ၏။ များစွာေသာ အစာအာဟာရကုိလည်း ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၂အလင်းကုိလက်ေတာ်နှင့် ကွယ်ကာ၍၊ တဖန် ရန်သူရိှရာသုိ့

လǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ထုိသူမှစေသာ တိရစ ဆာန်များနှင့် အပင်များကုိ အလုိေတာ်မရိှေြကာင်း ထင်ရှား၏။

၃၇ဤအမǨေြကာင့် ငါ့နှလံုးသည် တုန်လǨပ်၍ မိမိ ေနရာမှ ေရွသွ့ား၏။ ၂ Ǘမက်ေတာ်မူေသာအသံနှင့် နǨတ်ေတာ်မှထွက် ေသာအသံကုိ

ေစ့ေစ့နားေထာင်ြကေလာ့။ ၃ မုိဃ်းေကာင်းကင်ေအာက်၌ အနံှ့အြပားလǞတ်၍၊ ေြမǊကီးစွန်းတုိင်ေအာင် လǄပ်စစ်ြပက်ေစေတာ်မူ၏။ ၄

လǄပ်စစ်ြပက်Ǉပီးမှ အသံေတာ်ထွက်၏။ ဘုန်းအာနုေဘာ်ေတာ်အသံနှင့်မုိဃ်းချုန်းေတာ်မူ၏။ အသံ ေတာ်ြမည်ေသာအခါ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်းကုိ ချုပ်တည်း

ေတာ်မမူ။ ၅ အ့ံြသဘွယ်ေသာ အြခင်းအရာပါလျက်၊ ဘုရားသခင်သည် အသံေတာ်နှင့်မုိဃ်းချုန်းေတာ်မူ၏။ Ǌကီး ေသာအမǨ ငါတုိ့နားမလည်နုိင်ေသာ

အမǨတုိ့ကုိ Ǒပေတာ်မူ၏။ ၆ ေြမေပƝမှာြဖစ်ေစဟု မုိဃ်းပွင့်ကုိ၎င်း၊ သုန်ဖျင်းေသာမုိဃ်းေရနှင့် တန်ခုိးေတာ်ေြကာင့် ြပင်းထန်ေသာ မုိဃ်းေရ ကုိ၎င်း

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ လူအေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ သိမည်အေြကာင်း လူတုိင်းလုပ်ေသာ အလုပ်ကုိ ဆီးတားေတာ်မူ၏။ ၈

ထုိအခါသားရဲတုိ့သည် ေြမတွင်းထဲသုိ့ဝင်၍၊ သူတုိ့ေနရာ၌ ေနတတ်ြက၏။ ၉ ေလေဘွသည် ေတာင်မျက်နှာမှ၎င်း၊ အချမ်း သည် ေြမာက်မျက်နှာမှ၎င်း

ထွက်လာတတ်၏။ ၁၀ ဘုရားသခင်မǨတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ေရခဲြဖစ်၍ ေရမျက်နှာသည် ခဲလျက်ရိှ၏။ ၁၁ မုိဃ်းတိမ်မှမုိဃ်းေရကုိ သက်ေရာက်ေစ၍၊

ေရာင်ြခည်ေတာ်အားြဖင့် မုိဃ်းတိမ်ကုိ ေပျာက်လွင့် ေစေတာ်မူ၏။ ၁၂ ေလာကဓာတ်ေြမǊကီးတေရှာက်လံုးကုိ မှာထား ေတာ်မူသမǄအတုိင်း Ǒပေစြခင်းငှါ

ပညာေတာ်အားြဖင့် လှည့်လည်ေစေတာ်မူ၏။ ၁၃ ဒဏ်ခတ်ေသာ်၎င်း၊ ေြမေတာ် ကုိǑပစုေသာ်၎င်း၊ ချမ်းသာေပးေသာ်၎င်း လာေစေတာ် မူ၏။ ၁၄ အုိေယာဘ၊

ဤစကားကုိနားေထာင်ေလာ့။ ဘုရားသခင်၏ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨေတာ်တုိ့ကုိ Ǉငိမ်သက် စွာေန၍ ဆင်ြခင်ေလာ့။ ၁၅ ထုိအမǨတုိ့ကုိ ဘုရားသခင်စီရင်၍၊

မုိဃ်းတိမ်ေတာ်အလင်းကုိ ထွန်းလင်းေစေတာ်မူေသာအခါ၊ သင်သည် သိသေလာ။ ၁၆ ပညာစံုလင်ေသာဘုရား၏ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨေတာ်တည်းဟူေသာ

မုိဃ်းတိမ်တုိ့သည် မေပါ့မေလး မှန်မှန်မုိးမည်အေြကာင်း၊ Ǒပေတာ်မူေသာအမǨကုိ၎င်း၊ ၁၇ ေြမေပƝမှာ ေတာင်ေလြဖင့်အချမ်းေပျာက်ေစ ေတာ်မူေသာအခါ၊

သင်၏အဝတ်သည် အဘယ်သုိ့ေသာ အားြဖင့် ေနွးသည်ကုိ၎င်း နားလည်သေလာ။ ၁၈ သွန်းေသာ ေြကးမံုက့ဲသုိ့ တည်လျက်ရိှေသာ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ

သင်သည် ဘုရားသခင်နှင့် ဝုိင်းညီ၍ ြကက်သေလာ။ ၁၉ ငါတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ေလǄာက်ရမည်ကုိ သွန်သင်ပါ။ ငါတုိ့သည် မုိက်ေသာေြကာင့်၊ အလုိအေလျာက်

မေလǄာက်တတ်ြက။ ၂၀ ငါေြပာေသာ စကားကုိ ဘုရားသခင်အား ြကားေလǄာက်လိမ့်မည်ေလာ။ အကယ်၍ လူသည် ဘုရားသခင်ကုိ ေလǄာက်ဝ့ံလǄင်

ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက် လိမ့်မည်။ ၂၁ ေလသည် လာ၍မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ ရှင်းလင်းေစေသာအခါ၊ လူသည် ထွန်းလင်းေသာေရာင်ြခည်ကုိ မြကည့်နုိင်။ ၂၂

ေြမာက်မျက်နှာမှ ေရǞေရာင်ြခည်ထွက်တတ်၏။ ဘုရားသခင်သည် ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ ဘုန်းအာနု ေဘာ်နှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ၂၃အနန တတန်ခုိးရှင်ကုိ

ငါတုိသ့ည် စစ်၍မကုန်နုိင်ြက။ အစွမ်းသတတ ိအားြဖင့်၎င်း၊ တရားစီရင်ြခင်းနှင့် ေြဖာင့်မတ်ြခင်းအားြဖင့်၎င်း ထူးဆန်းေတာ်မူ၏။ အဘယ် သူကုိမǄ ညှဥ်းဆဲေတာ်မမူ။

၂၄ သုိ့ ြဖစ်၍လူတုိ့သည် ေြကာက်ရံွစ့ရာအေြကာင်းရိှြက၏။ ဥာဏ်ေကာင်းေသာသူ တစံုတေယာက်မǄ ဘုရားသခင်ကုိ မဖူးမြကည့်နုိင်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၃၈ ထုိအခါ ထာဝရဘုရားသည် ေယာဘစကားကုိ လှနြ်ပန်၍၊ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်းထဲက မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ ၂ ပညာမရိှဘဲစကားေြပာကာမǄနှင့်

ငါ့အြကံကုိ မုိက်ေစေသာဤ သူကား အဘယ်သူနည်း။ ၃ လူေယာက်ျားက့ဲသုိ့ သင့်ခါးကုိ စီးေလာ့။ ငါေမးြမန်းေသာ ြပဿနာတုိ့ကုိ ေြဖေလာ့။

၄ ေြမǊကီးအြမစ်ကုိ ငါတည်ေသာအခါ၊ သင်သည် အဘယ်မှာရိှသနည်း။ နားလည်လǄင် ေဘာ်ြပေလာ့။ ၅ ေြမǊကီးအတုိင်းအရှည်ပမာဏကုိ အဘယ်သူ

စီရင်သနည်း။ နားလည်လǄင်ေြပာေလာ့။ မျဥ်းǐကိးကုိ အဘယ်သူတန်း၍ချသနည်း။ ၆ ေြမǊကီးတုိက်ြမစ်ကုိ အဘယ်အရပ်၌ စဲွေစသနည်း။ ၇ နံနက်ြကယ်တုိ့သည်

တညီတညွတ်တည်း သီချင်းဆုိ၍၊ ဘုရားသခင်သားအေပါင်းတုိ့သည် ဝမ်း ေြမာက်သြဖင့်၊ ေǙကးေြကာ်ြကစဥ်၊ တုိက်ေထာင့်အထွဋ် ေကျာက်ကုိ

အဘယ်သူတင်ထားသနည်း။ ၈သမုဒဒရာသည်အမိဝမ်းထဲက ဘွား၍ ထွက်လာ ေသာအခါ၊ အဘယ်သူသည် တံခါးပိတ်နှင့် ပိတ်ထား သနည်း။ ၉သမုဒဒရာကုိ

မုိဃ်းတိမ်နှင့် ငါǑခံ၍ ထူထပ်ေသာ ေမှာင်မုိက်နှင့် ထုပ်ရစ်သည်ကာလ၌၎င်း၊ ၁၀သင်သည်ဤအရပ်တုိင်ေအာင်လာရ၏။ ၁၁ တုိး၍မလွန်ရ၊ ဤအရပ်၌သင်၏
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ေထာင်လǞားေသာလǨိင်းတံပုိးဆံုးရ၏ဟု ပညက်လျက်၊ သမုဒဒရာအပုိင်း အြခားကုိ ငါစီရင်၍၊ တံခါးပိတ်နှင့်ကန့်လန့်ကျင်တုိ့ကုိ ထားသည်ကာလ၌၎င်း၊

အဘယ်သူသည် ဝုိင်း၍ ကူညီ သနည်း။ ၁၂သင်သည်တသက်လံုးတွင် တခါမǄ နံနက်ကုိ မှာထားဘူးသေလာ။ မုိဃ်းေသာက်လင်းကုိ ေနရာချဘူး သေလာ။

၁၃ နံနက်အလင်းသည် ေြမǊကီးစွန်းကုိကုိင်လျက်၊ လူဆုိးတုိ့ကုိခါ၍ ပစ်ေစြခင်းငှါ စီရင်ဘူးသေလာ။ ၁၄ ေြမǊကီးသည် တံဆိပ်ခတ်သက့ဲသုိ့ပံုေပƝ၍

အဝတ်တန်ဆာဆင်သက့ဲသုိ့ ရိှ၏။ ၁၅ လူဆုိးတုိ့၏ အလင်းသည်ကွယ်၍ ချီǙကေသာ လက်လည်း ကျိုးတတ်၏။ ၁၆သင်သည်သမုဒဒရာ စမ်းေရေပါက်ထဲသုိ့

ဝင်ဘူးသေလာ။ နက်နဲေသာ ေအာက်ဆံုးအရပ်၌ လှည့်လည်ဘူး သေလာ။ ၁၇ ေသြခင်းတံခါးတုိ့ကုိ သင့်အားဖွင့်ဘူးသေလာ။ ေသမင်းအရိပ်ထဲသုိ့ဝင်ေသာ

လမ်းဝတုိ့ကုိ ြမင်ဘူး သေလာ။ ၁၈ ေြမǊကီးမျက်နှာတြပင်လံုးကုိ ြကည့်ရǨဘူး သေလာ။ အလံုးစံုကုိ သိြမင်လǄင်ေဘာ်ြပေလာ့။ ၁၉ အလင်းေနရာသုိ့

အဘယ်မည်ေသာ လမ်းြဖင့် ေရာက်ရသနည်း။ ေမှာင်မုိက်ေနရာလည်း အဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ ၂၀အကယ်စင်စစ်သင်သည် အလင်းအမုိက်အပုိင်း အြခားသုိ့

ငါတုိ့ ကုိပုိ့ေဆာင်နုိင်၏။ သူတုိ့ေနရာအိမ်သုိ့ ေရာက်ေသာလမ်းတုိ့ကုိ သိလိမ့်မည်။ ၂၁သင်သည်ေရှးကာလ၌ ဘွားြမင်၍ အလွန် အသက်Ǌကီးေသာေြကာင့်

သိလိမ့်မည်။ ၂၂သင်သည် မုိဃ်းပွင့်ဘĭာတုိက်ထဲသုိ့ ဝင်ဘူး သေလာ။ ၂၃ ေဘးေရာက်ရာအချိန်ကာလနှင့် စစ်Ǐပိင်၍ တုိက်ရာအချိန်ကာလဘုိ၊့ ငါသုိထားေသာ

မုိဃ်းသီးဘĭာ များကုိ ြမင်ဘူးသေလာ။ ၂၄အလင်းသည် အဘယ်သုိ့ေသာလမ်းြဖင့် နံှ့ ြပားသနည်း။ အေရှေ့လသည်ေြမǊကီးေပƝမှာ အဘယ်ေြကာင့်

လွင့်သနည်း။ ၂၅ လူမရိှေသာေြမနှင့် လူမေနေသာေတာ၌ မုိဃ်း ရွာေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ၂၆ လွတ်လပ်ေသာလွင်ြပင်ကုိ ေရနှင့်ဝေစ၍၊ နုေသာြမက်ပင်အေညှာက်ကုိ

ထွက်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ၂၇လǄံေသာမုိဃ်းေရစီးရာလမ်း၊ မုိဃ်းǐကိးနှင့် ဆုိင်ေသာလǄပ်စစ်ြပက်ရာလမ်းကုိ အဘယ်သူဖွင့်သနည်း။ ၂၈ မုိဃ်းေရ၏အဘကား

အဘယ်သူနည်း။ နှင်း ေပါက်တုိ့ကုိ အဘယ်သူြဖစ်ဘွားေစသနည်း။ ၂၉ ေရခဲသည်အဘယ်သူ၏ ဝမ်းထဲက ထွက်လာ သနည်း။ မုိဃ်းေကာင်းကင်နှင်းခဲကုိ

အဘယ်သူသည် ပဋိသေနဓေပးသနည်း။ ၃၀ ေရသည် ေကျာက်ခဲက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ ပင်လယ် မျက်နှာတင်းမာလျက် ရိှ၏။ ၃၁သင်သည် ခိမြကယ်စု၏သာယာစွာ

Ǒပြပင်ြခင်း ကုိ ချုပ်တည်းနုိင်သေလာ။ ကသိလြကယ်၏ ချည်ေနှာင် ြခင်းကုိ ြဖည်နုိင်သေလာ။ ၃၂ မာဇရုတ်ြကယ်တုိ့ကုိ အချိန်ေရာက်လǄင် ထုတ်

ေဘာ်နုိင်သေလာ။ အာရှြကယ်နှင့်သူ၏သားတုိ့ကုိ ပ့ဲြပင် နုိင်သေလာ။ ၃၃ မုိဃ်းေကာင်းကင်တရားတုိ့ကုိ နားလည် သေလာ။ ထုိတရားတုိ့သည် ေြမǊကီးကုိ

အုပ်စုိးမည် အေြကာင်း အခွင့်ေပးနုိင်သေလာ။ ၃၄ များစွာေသာ မုိဃ်းေရသည် သင့်ကုိ လǞမ်းမုိး ေစြခင်းငှါ မုိဃ်းတိမ်တုိ့ကုိ အသံလǞင့်နုိင်သေလာ။ ၃၅

လǄပ်စစ်တုိ့ကုိ လǞတ်နုိင်သေလာ။ သူတုိ့ကကǀန်ေတာ်တုိ့ရိှပါ၏ဟု သင့်ကုိေလǄာက်လျက် သွားြက လိမ့်မည်ေလာ။ ၃၆ ကုိယ်ခနဓာထဲသုိ့ ပညာကုိ အဘယ်သူသွင်း

သနည်း။ နားလည်နုိင်ေသာဥာဏ်ကုိ အဘယ်သူေပး သနည်း။ ပညာရိှ၍ မုိဃ်းတိမ်တုိ့ကုိ အဘယ်သူေရတွက် နုိင်သနည်း။ ၃၇ ေြမမǨန့်သည် လံုးေထွး၍

ေြမစုိင်တုိ့သည် ကပ်လျက်ေနေသာအခါ၊ ၃၈ မုိဃ်းေကာင်းကင်၏ေရဘူးတုိ့ကုိ အဘယ်သူသွန်းချသနည်း။ ၃၉သင်သည်ြခေသင့မအဘုိ့ စားစရာအေကာင်ကုိ

လုိက်ရှာနုိင်သေလာ။ ၄၀ ြခေသင့ပျိုတုိ့သည် ခုိလǨံ ရာ၌ဝပ်၍၊ ချံုဖုတ် ေအာက်၌ ေချာင်းြကည့်လျက်ေနေသာအခါ၊ သူတုိ့ကုိ ဝစွာေကǀးနုိင်သေလာ။ ၄၁

ကျီးအသငယ်တုိ့သည် စားစရာမရိှေြကာင့်လှည့်လည်၍ ဘုရားသခင်ကုိေအာ်ဟစ်ေသာအခါ၊ စားစရာကုိအဘယ်သူေပးသနည်း။

၃၉ သင်သည် ေတာဆိတ်ေမွးရေသာကာလကုိ သိသေလာ။ သမင်ဒရယ်မ သားဘွားြခင်းေဝဒနာခံရ ေသာအချိန်ကုိ မှတ်နုိင်သေလာ။ ၂

ကုိယ်ဝန်ေဆာင်ရေသာေနလ့တုိ့ကုိ ေရတွက်၍၊ ဘွားရေသာ အချိန်ကာလကုိ သိသေလာ။ ၃ သူတုိ့သည် ေကျာကုိင်း၍သားငယ်ကုိ ေမွးဘွား

သြဖင့် ေဝဒနာǇငိမ်းြက၏။ ၄သားငယ်တုိ့သည် ကျန်းမာ၍၊ လွင်ြပင်၌ Ǌကီးပွါး တတ်ြက၏။ အြခားသုိ့သွား၍ အမိထံသုိ့ ြပန်မလာဘဲ ေနတတ်ြက၏။ ၅

ေတာြမည်းကုိအဆီးအတားမရိှေစြခင်းငှါ အဘယ်သူလǞတ်သနည်း။ ေတာြမင်း၌ချည်ေနှာင်ြခင်းကုိ အဘယ်သူေြဖသနည်း။ ၆ ေတာကုိ သူအိ့မ်ဘုိ့၎င်း၊

လွင်ြပင်ကုိသူေ့နရာဘုိ့ ၎င်း ငါခန့်ထားǇပီ။ ၇ Ǐမိ ့၌ြဖစ်ေသာလူတုိ့၏ အသံဗလံကုိ သူသည် မထီမ့ဲြမင်Ǒပတတ်၏။ နှင်ေသာသူေအာ်ဟစ်နǨိးေဆာ်သံကုိ

မမှတ်တတ်။ ၈ ေတာင်ရုိး၌ ကျက်စား၍၊ စိမ်းေသာ အပင် အမျိုးမျိုးကုိ ရှာတတ်၏။ ၉ ြက့ံသည် သင်၏အမǨကုိေဆာင်ရွက်၍၊ သင်၏ တင်းကုပ်၌ ေနြခင်းငှါ

အလုိရိှလိမ့်မည်ေလာ။ ၁၀ ြကံကုိထွန်ေြကာင်းသုိ့ လုိက်ေစြခင်းငှါ ǐကိးနှင့် ချည်နုိင်သေလာ။ သုိ့မဟုတ်သင့်ေနာက်သုိ့ လုိက်၍ချိုင့်၌ လယ်ထွန်လိမ့်မည်ေလာ။

၁၁ ြက့ံသည် အားǊကီးေသာေြကာင့် သူကုိ့ယံုမည် ေလာ။ သင်လုပ်ရေသာ အလုပ်ကုိသူ၌ အပ်မည်ေလာ။ ၁၂ သင်၏စပါးကုိ ေဆာင်ခ့ဲ၍ စပါးကျီ၌

စုသိမ်းလိမ့်မည်ဟု ယံုသေလာ။ ၁၃ ကုလားအုပ်ငှက်သည် အေတာင်ခတ်လျက် ေနတတ်၏။ ေတာငန်းသည် အေမွးအေတာင်နှင့် ြပည့်စံု၏။ ၁၄ သုိ့ေသာ်လည်း

ေြမ၌ဥ၍ အဥတုိ့ကုိ ေြမမǨန့်၌ ေနွးေစတတ်၏။ ၁၅ သူေ့ြခသည်အဥတုိ့ကုိ နင်းမိမည်၊ သားရဲခဲွလိမ့် မည်ဟု မစုိးရိမ်။ ၁၆သားငယ်တုိကုိ့ ကုိယ်သားက့ဲသုိ့မမှတ်

ြကမ်းတမ်းစွာ Ǒပတတ်၏။ စုိးရိမ်ြခင်းမရိှ။ သားဘွားြခင်း ေဝဒနာကုိ အချည်းနီှးခံတတ်၏။ ၁၇အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်သည် ပညာမ့ဲ ေစြခင်းငှါ

ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ဥာဏ်ကုိေပးေတာ်မမူ။ ၁၈ သုိ့ေသာ်လည်း ကုိယ်ကုိ ချီǙကေသာအခါ၊ ြမင်းနှင့်ြမင်းစီးေသာ သူကုိပင် ရယ်တတ်၏။ ၁၉သင်သည်

ြမင်းကုိခွန်အားနှင့် ြပည့်စံုေစသေလာ။ သူ၏လည်ပင်း၌ မုိဃ်းǐကိးလကခဏာကုိ သွင်းသေလာ။ ၂၀ ကျိုင်းေကာင် ခုန်သက့ဲသုိ့ ခုန်တတ်ေစသေလာ။

သူ၏နှာေခါင်းြမည်သံသည် ေြကာက်မက်ဘွယ်ြဖစ်၏။ ၂၁ လွင်ြပင်ကုိယက်၍၊ မိမိခွန်အား၌ ဝါǙကားလျက်၊ သူရဲများကုိ ေတွအ့ံ့ေသာငှါ သွားတတ်၏။ ၂၂

ေြကာက်စရာအေြကာင်းကုိ က့ဲရဲ ့၍၊ ေြကာက် လန့်ေသာသေဘာနှင့် ကင်းလွတ်သြဖင့်၊ ထားေဘးကုိ မေရှာင်တတ်။ ၂၃ သူတ့ဘက်၌ ြမှားေတာင့်လǨပ်သံြမည်၍၊

လံှနှင့် ဒုိင်းလǞားသည် ေြပာင်လက်လျက်ရိှ၏။ ၂၄ မာနǊကီး၍ြပင်းထန်ေသာ စိတ်နှင့် ေြမကုိ မျိုတတ်၏။ တံပုိးသံကုိ ြကားေသာအခါ၊ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ

မေနနုိင်။ ၂၅ တံပုိးများ အလယ်သုိ့ေရာက်၍ ေအ့ေဟ၊ ေအ့ေဟဟုဆုိတတ်၏။ ဗုိလ်ေြမေအာ်ဟစ်၍ အသံဗလံ Ǒပြခင်းနှင့်တကွ၊ စစ်တုိက်ပဲွကုိ အေဝးက

အနံခံ့တတ်၏။ ၂၆သင်ေပးေသာ ဥာဏ်အားြဖင့် သိမ်းငှက်သည် အေတာင်ကုိ ြဖန့်၍ ေတာင်မျက်နှာသုိ့ ပျံသွားတတ် သေလာ။ ၂၇သင်စီရင်ေသာေြကာင့်

ေရǞလင်းတသည် အထက်သုိ့တက်၍၊ ြမင့်ေသာအရပ်၌ အသုိက်ကုိ လုပ်တတ်သေလာ။ ၂၈ သူသည် ေကျာက်ေပƝမှာေန၍ ေတာင်ထိပ်နှင့် ေကျာက်ငူေပƝမှာ

ေနရာကျတတ်၏။ ၂၉ ထုိအရပ်ကြကည့်၍ ကုိက်စားစရာအေကာင်ကုိ အေဝးကပင် ြမင်တတ်၏။ ၃၀ သူ၏သားငယ်တုိ့သည် အေသွးကုိ ေသာက်တတ်၏။

အေသေကာင်ရိှရာအရပ်၌ ထုိငှက်ရိှသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၀ တဖန်ထာဝရဘုရားက၊ အနန တတန်ခုိးရှင်ကုိ ဆံုးမေသာ သူသည် ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပဦးမေလာ။ ၂ ဘုရားသခင်ကုိ အြပစ်တင်ေသာ သူသည်

ြပန်ေြပာေစေတာ့ဟု ေယာဘအား မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃ ေယာဘက အကǀန်ု ပ်သည် ဆုိးယုတ်ပါ၏။ ၄ ကုိယ်ေတာ်အား အဘယ်သုိ့

ြပန်ေလǄာက်ရပါမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်နǨတ်ကုိ ကုိယ်လက်နှင့် ပိတ်ပါမည်။ ၅ တǊကိမ်ေြပာမိပါǇပီ။ တဖန်မေြပာဝ့ံပါ။ နှစ်Ǌကိမ်တုိင်ေအာင်
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ေြပာမိပါǇပီ။ သုိ့ရာတွင် ထပ်၍မေြပာဝ့ံပါဟု ထာဝရဘုရားအား ြပန်၍ ေလǄာက်ေလ၏။ ၆တဖန်ထာဝရဘုရားသည် မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်း ထဲက ေယာဘအား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၇ လူေယာက်ျားက့ဲသုိ့ သင်၏ခါးကုိစည်းေလာ့။ ငါေမးြမန်း ေသာြပဿနာတုိ့ကုိ ေြဖေလာ့။ ၈သင်သည် ငါတရားစီရင်ချက်ကုိ

ပယ်မည်ေလာ။ သင်သည် ကုိယ်တုိင်ေြဖာင့်မတ်ဟန်ရိှေစြခင်းငှါ၊ ငါကုိအြပစ်ရိှသည်ဟု စီရင်မည်ေလာ။ ၉သင်သည်ဘုရားသခင်၏ လက်ရံုးက့ဲသုိ့ေသာ

လက်ရံုးရိှသေလာ။ ဘုရားသခင်၏ အသံက့ဲသုိ့ေသာ အသံနှင့် မုိဃ်းချုန်းနုိင်သေလာ။ ၁၀ ထူးဆန်းေသာ ဘုန်းတန်ခုိးအာနုေဘာ်ကုိ ဝတ်ေဆာင်ေလာ့။

တင့်တယ်ေသာ ဂုဏ်အသေရနှင့် တန်ဆာဆင်ေလာ့။ ၁၁သင်၏အမျက်အရိှန်ကုိ လǞတ်ေလာ့။ မာန ေထာင်လǞားေသာသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ၍ နိှမ့်ချ

ေလာ့။ ၁၂ မာနေထာင်လǞားေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ၍ ရǨတ်ချေလာ့။ အဓမမလူတုိ့ကုိ နိှပ်နင်း၍၊ ၁၃ သူတုိ့ကုိေြမမǨန့်၌ တစုတည်း ဝှက်ထားေလာ့။

သူတုိ့မျက်နှာများကုိ ေမှာင်မုိက်၌ ဖံုးအုပ်ေလာ့။ ၁၄ သုိǑ့ပလǄင် သင်၏လက်ျာလက်ရံုးသည် သင့်ကုိ ကယ်တင်နုိင်သည်ဟု ငါဝန်ခံမည်။ ၁၅သင်နှင့်အတူ

ငါဖန်ဆင်းေသာ ေဗဟမုတ်ြခင်း ကုိ ြကည့်ရǨေလာ့။ နွားက့ဲသုိ့ ြမက်ကုိ စားတတ်၏။ ၁၆ သူ၏တန်ခုိးသည် ခါး၌၎င်း၊ သူ၏ခွန်အားသည် ဝမ်းေြကာ၌၎င်း

တည်လျက်ရိှ၏။ ၁၇ သူအ့Ǉမီးသည် အာရဇ်ပင်က့ဲသုိ့ လǨပ်တတ်၏။ ေပါင်ေြကာတုိ့သည် အထပ်ထပ်ရိှြက၏။ ၁၈အရုိးငယ်တုိ့သည် ေြကးဝါေချာင်း၊

အရုိးǊကီး တုိ့သည် သံတံုးက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၁၉ ဘုရားသခင်ဖန်ဆင်းေသာ သတတဝါတုိ့တွင် ထူးဆန်းေသာ သတတဝါြဖစ်၏။ သူကုိ့ဖန်ဆင်းေသာ ဘုရားသာလǄင်

သူ၏တံစဥ်ကုိ ေပးǇပီ။ ၂၀ ေြမတိရစ ဆာန်အေပါင်းတုိ့ ကစားရာေတာင်ရုိး သည် သူ၏ကျက်စားရာအရပ်ြဖစ်၏။ ၂၁အရိပ်ေကာင်းေသာ အပင်ေအာက်၊

ကျူပင် ချံုဖုတ်ေအာက်၊ ေရများေသာအရပ်၌ ေနတတ်၏။ ၂၂ ထုိအပင်တုိ့သည် အရိပ်နှင့်လǞမ်းမုိး၍ ေချာင်း နားမုိဃ်းမခပင်တုိ့သည် ဝုိင်းြက၏။ ၂၃

ြမစ်ေရထေသာ်လည်း သူသည်မေြပးတတ်။ သူ၏ခံတွင်းကုိ ေယာ်ဒနြ်မစ်ေရ ေဝှ့တုိက်ေသာ်လည်း မတုန်မလǨပ်ဘဲ ေနတတ်၏။ ၂၄ ထုိြမင်းကုိ ထင်ရှားစွာ

ဘမ်းယူမည်ေလာ။ သူ၏နှာေခါင်းကုိ သံချိတ်နှင့် ေဖာက်မည်ေလာ။

၄၁ လဝိသန်ကုိငါးမǄားနှင့် ဆဲွယူ၍၊ သူ၏လǄာကုိ ǐကိးနှင့်နိှပ်နင်းမည်ေလာ။ ၂ သူကုိ့ နှာရǨတ်တပ်၍၊ ပါးရုိး၌သံကွင်းလǄိုမည် ေလာ။ ၃

သူသည်သင့်ကုိများစွာ ေတာင်းပန်လိမ့်မည် ေလာ။ ေချာ့ေမာ့ေသာစကားကုိ ေြပာလိမ့်မည်ေလာ။ ၄သင်နှင့်ဝန်ခံြခင်း ပဋိညာဥ်ကုိ Ǒပလိမ့်မည် ေလာ။

သင်၏အမǨကုိ အစဥ်ေဆာင်ရွက်ေစြခင်းငှါ သူကုိ့ ခန့်ထားမည်ေလာ။ ၅ ငှက်နှင့်ကစားသက့ဲသုိ့ သူနှင့်ကစားမည်ေလာ။ သင်၏မိန်းမကေလးတုိ့အဘုိ့

သူကုိ့ချည်ေနှာင်မည်ေလာ။ ၆သင်၏အေပါင်းအေဘာ်တုိ့သည် သူကုိ့ဝုိင်း၍ စားေသာက်ပဲွခံြကလိမ့်မည်ေလာ။ ကုန်သည်တုိ့တွင် ေဝြကလိမ့်မည်ေလာ။

၇ သူ၏အေရကုိ မိှန်းနှင့်၎င်း၊ သူ၏ေခါင်းကုိ ငါးထုိးေသာလံှနှင့်၎င်း၊ အနံှ့အြပားထုိးေဖာက်နုိင် သေလာ။ ၈ သူအ့ေပƝမှာ လက်တင်ရံုမǄသာ Ǒပပါ။

သူကုိ့ တုိက်မည်အြကံကုိ ေနာက်တဖန်မေအာက်ေမ့ရ။ ၉ တုိက်ေသာသူသည်နုိင်မည်ဟု အချည်းနီှး ထင်၏။ ြမင်ကာမǄနှင့် စိတ်မပျက်သေလာ။ ၁၀

သူကုိ့နǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ အဘယ်သူမǄမရဲရင့်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့ေရှမှ့ာ အဘယ်သူရပ်နုိင်သနည်း။ ၁၁ ငါသည် ေကျးဇူးတံုǑ့ပရမည်အေြကာင်း အဘယ် သူသည်

ငါ၌ ေကျးဇူးǑပဘူးသနည်း။ မုိဃ်းေကာင်းကင် ေအာက်၌ ရိှသမǄတုိ့သည် ငါ၏ ဥစစာြဖစ်ြက၏။ ၁၂ လဝိသန်၏အဂင ါများ၊ ခွန်အား၊ တင့်တယ်ေသာ

တန်ဆာတုိ့ကုိ ငါသည် ဝှက်၍မထား။ ၁၃ သူ၏အဝတ်ကုိ အဘယ်သူလှန်နုိင်သနည်း။ နှစ်ထပ်ရိှေသာ ပါးရုိးကုိ အဘယ်သူချဥ်းကပ်လိမ့်မည် နည်း။ ၁၄

သူ၏မျက်နှာတံခါးကုိ အဘယ်သူဖွင့်လိမ့်မည်နည်း။ သူ၏ သွားတန်းတုိ့သည် ေြကာက်မက်ဘွယ် ြဖစ်ြက၏။ ၁၅ လံုǑခံစွာ တံဆိပ်ခတ်သက့ဲသုိ့ တချပ်နှင့်

တချပ် ပူးကပ်ေသာအေြကးများနှင့် ဝါǙကားတတ်၏။ ၁၆ ေလမǄမဝင်နုိင်ေအာင် တချပ်နှင့်တချပ် ပူးကပ် လျက်ရိှြက၏။ ၁၇တချပ်နှင့်တချပ် မခွါနုိင်ေအာင်

တခဲနက် ရှက်တင်လျက်ရိှြက၏။ ၁၈ သူေချဆတ်ေသာအခါ အလင်းေတာက်တတ်၏။ သူမ့ျက်စိသည် နံနက်မျက်ေတာင်ခတ်သက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၉ ပစပ်ထဲက

မီးရူးထွက်၍ မီးပွါးတုိ့လည်း လွင့်ြက၏။ ၂၀ Ǚကက်Ǚကက်ဆူေသာ အုိးကင်းထဲက အခုိးအေငွ ့တတ်သက့ဲသုိ့ သူနှ့ာေခါင်းထဲက အခုိးအေငွတ့က်တတ်

၏။ ၂၁ အသက်ရǨေသာအခါ မီးခဲေတာက်၍ ပစပ်ထဲက မီးလǄံထွက်တတ်၏။ ၂၂ လည်ပင်း၌ တန်ခုိးေနတတ်၏။ သူေ့ရှမှ့ာ ေြကာက်လန့ြ်ခင်းသည်

ကခုန်တတ်၏။ ၂၃အသားအေြကာတုိ့သည် တခဲနက်ြဖစ်၍ မေရွနုိ့င်ေအာင် ခုိင်မာလျက် ရိှြက၏။ ၂၄ နှလံုးသည် ေကျာက်က့ဲသုိ့မာ၏။ ေအာက်Ǌကိတ်

ဆံုေကျာက်က့ဲသုိ့ မာ၏။ ၂၅ သူထေသာအခါ ခွန်အားǊကီးေသာသူတုိ့သည် ေြကာက်လန့ြ်က၏။ ေြကာက်လန့်အားǊကီးေသာေြကာင့် အရူးက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၂၆

သူကုိ့တုိက်လǄင်ထားမခုိင်တတ်။ လံှ၊ ြမှား၊ သံချပ်မခုိင်တတ်။ ၂၇ သံကုိ ေကာက်ရုိးက့ဲသုိ့၎င်း၊ ေြကးဝါကုိ သစ်ေဆွး က့ဲသုိ့၎င်း မှတ်တတ်၏။ ၂၈ ေလးနှင့်ပစ်၍

သူကုိ့မေြပးေစနုိင်။ ေလာက်လǞဲ နှင့်ပစ်ေသာေကျာက်ခဲတုိ့သည် သူ၌ အမǨိက်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၂၉ ဒုတ်Ǌကီးကုိ ဖဲွက့ဲသုိ့မှတ်၍၊ လံှနှင့်ရွယ်ေသာအခါ ရယ်တတ်၏။

၃၀ သူေ့အာက်မှာ ထက်ေသာအုိးေစာင်းြခမ်းများရိှ၏။ ရံွေ့ပƝမှာ ထွန်သွားများကုိ ြဖန့်တတ်၏။ ၃၁ အုိးကင်းဆူသက့ဲသုိ့ ပင်လယ်ကုိဆူေစတတ်၏။ သမုဒဒရာကုိ

ဘေယာင်းချက်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစတတ်၏။ ၃၂ သူလွန်သွားေသာလမ်းသည် ထွန်းေတာက် သြဖင့်၊ ပင်လယ်သည် ဆံပင်ြဖူေယာင်ေဆာင်တတ်၏။ ၃၃

ေြမေပƝမှာသူနှင့်ခုိင်းနုိင်ေသာ တိရစ ဆာန်မရိှ။ ပကတိအားြဖင့် ေြကာက်တတ်ေသာသေဘာနှင့် ကင်းလွတ်၏။ ၃၄ Ǌကီးြမင့်ေသာအရာရိှသမǄတုိ့ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပ

တတ်၏။ မာနေထာင်လǞားေသာသူအေပါင်းတုိ့အေပƝ၌ မင်းြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၂ ေယာဘသည်ထာဝရဘုရားအား ြပန်ေလǄာက်သည်ကား၊ ၂ ကုိယ်ေတာ်သည် အလံုးစံုတုိ့ကုိ တတ်နုိင်ေတာ်မူ ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ အြကံအစည်ေတာ်ကုိ

အဘယ်သူမǄ မဆီးတားနုိင်ေြကာင်းကုိ၎င်း အကǀန်ု ပ်သိပါ၏။ ၃ ပညာမရိှဘဲ အြကံအစည်ေတာ်ကုိမုိက်ေစေသာ သူကားအဘယ်သူနည်း။

သုိ့ရာတွင် အကǀန်ု ပ်သည် နားမလည်ေသာအရာတုိ့ကုိ၎င်း၊ ကုိယ်တုိင်မသိ၊ အ့ံြသ၍ မကုန်နုိင်ေသာ အရာတုိ့ကုိ၎င်း ေြပာမိပါǇပီ။ ၄ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။

အကǀန်ု ပ်ေလǄာက်ပါမည်။ အကǀန်ု ပ်ေမးေလǄာက်ေသာ အရာတုိ့ကုိ သွန်သင် ေတာ်မူပါ။ ၅ သိတင်းေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်သည် နားနှင့်ြကားဘူး ပါǇပီ။

ယခုမူကား၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ မျက်စိနှင့်ြမင်ရပါ၏။ ၆ ထုိေြကာင့်အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ကုိရံွရှ့ာပါ၏။ ေြမမǨန့်နှင့်မီးဖုိြပာ၌ထုိင်၍ ေနာင်တရပါ၏ဟု ေလǄာက်

ေလ၏။ ၇ ထုိသုိ့ထာဝရဘုရားသည် ေယာဘအား မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ေတမန်အမျိုးသား ဧလိဖတ်အားလည်း သင်နှင့်သင်၏ အေဆွခင်ပွန်းနှစ်ေယာက်

ကုိငါအမျက် ထွက်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါ့ကǀန်ေယာဘသည် ငါ့အ ေြကာင်းအရာတုိ့ကုိ ဟုတ်မှန်စွာ ေြပာသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့သည် မေြပာ။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍

နွားထီးခုနစ်ေကာင်နှင့် သုိးထီးခုနစ် ေကာင်တုိ့ကုိယူ ǇပီးလǄင်၊ ငါ့ကǀန်ေယာဘ ထံသုိ့သွား၍၊ မိမိတုိ့မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ကုိ ပူေဇာ်ြကေလာ့။ ငါ့ကǀန်ေယာဘသည်

သင်တုိ့အဘုိ့ ဆုေတာင်းရမည်။ သူ၏မျက်နှာကုိ ငါေထာက်မည်။ သုိ့မဟုတ်ငါ့ကǀန်ေယာဘသည် ငါ့ အေြကာင်းအရာတုိ့ကုိ ဟုတ်မှန်စွာေြပာသက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့

သည် မေြပာေသာအြပစ်နှင့် အေလျာက်ငါစီရင်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိသုိ့ထာဝရဘုရားမှာ ထားေတာ်မူသည် အတုိင်း ေတမန်အမျိုးသားဧလိဖတ်၊
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ရǨအာအမျိုးသား ဗိလဒဒ်၊ ေနမတ်အမျိုးသားေဇာဖာတုိ့သည် သွား၍ Ǒပြက၏။ထာဝရဘုရားသည်လည်း ေယာဘ၏မျက်နှာ ကုိ ေထာက်ေတာ်မူ၏။ ၁၀

ေယာဘသည် အေဆွခင်ပွန်းတုိ့အဘုိ့ ဆုေတာင်းǇပီးမှ၊ သူခံရေသာဒုကခအေြကာင်းကုိ ထာဝရ ဘုရားသည် ပယ်ရှင်း၍၊ အရင်ထက် နှစ်ဆေသာဥစစာကုိ

ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိအခါ သူ၏ညီအစ်ကုိနှမများ၊ အရင်သိကǀမ်း ေသာသူများ၊ အေပါင်းတုိ့သည် သူထံ့သုိ့လာ၍ သူ၏ အိမ်၌ သူနှင့်အတူစားေသာက်ြက၏။

အေပƝမှာ ထာဝရဘုရားေရာက်ေစေတာ်မူေသာ ဒုကခဆင်းရဲရိှသမǄကုိ ေအာက်ေမ့၍ သူနှင့်အတူ ညည်းတွားြခင်းနှင့် နှစ်သိမ့် ေစြခင်းကုိ Ǒပြက၏။

ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း၊ ေငွ တြပားစီနှင့် ေရǞနားေတာင်းတဘက်စီေပးြက၏။ ၁၂ ထုိသုိ့ထာဝရဘုရားသည် ေယာဘ၏ ေရှ ့ြဖစ်ဟန်ကုိ

ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူသြဖင့်၊ သူသည် သုိး တေသာင်းေလးေထာင်၊ ကုလားအုပ်ေြခာက်ေထာင်၊ နွားယှဥ်တေထာင်၊ ြမည်းမတေထာင်ကုိ ရတတ်၏။ ၁၃

သားခုနစ်ေယာက်နှင့် သမီးသံုးေယာက်ကုိ လည်း ရြပန်၏။ ၁၄သမီးǊကီးကား၊ ေယမိမ၊ သမီးလပ်ကား ေကဇိ၊ သမီးငယ်ကား ေကရဟငပပုတ်အမည်ရိှသတည်း။

၁၅တြပည်လံုး၌ေယာဘ၏သမီးက့ဲသုိ့ လှေသာမိန်းမတစံုတေယာက်မǄမရိှ။ သူတုိ့၏အဘသည်သူတုိ့ ေမာင်များနှင့်အညီအမǄ သူတုိ့အာအေမွဥစစာကုိ ေဝေပး

ေလ၏။ ၁၆ ထုိေနာက် ေယာဘသည် အနှစ်တရာေလးဆယ် အသက်ရှင်၍ မိမိသား၊ ေြမး၊ ြမစ်တုိ့ကုိပင် ြမင်ရǇပီးမှ၊ ၁၇အသက်Ǌကီးရင့်၍ ေနရ့က်ကာလနှင့်

Ǚကယ်ဝ ေသာ်၊ အနိစစ ေရာက်ေလ၏။
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၁ မတရားေသာသူတုိ့၏ တုိက်တွန်းြခင်းသုိ့ မလုိက်၊ ၂ လူဆုိးတုိ့၏ လမ်းတွင်မရပ်မေန၊ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာ သူတုိ့၏ အစည်းအေဝး၌မထုိင်၊ ထာဝရဘုရား၏

တရားေတာ်၌ ေမွေ့လျာ်၍၊ တရားေတာ်ကုိ ေန့ညဥ့်မြပတ် ဆင်ြခင်ေအာက်ေမ့ေသာသူသည် မဂငလာရိှ၏။ ၃အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူသည် ြမစ်နားမှာ

စုိက်လျက် မိမိအချိန်တန်မှ အသီးကုိသီး၍၊ အရွက်မညǨိး နွမ်းတတ်ေသာ အပင်နှင့်တူ၏။ ǑပေလသမǄတုိ့ ၌ ေအာင်လိမ့်သတည်း။ ၄ မတရားေသာ သူတုိ့မူကား

ထုိက့ဲသုိ့မဟုတ်။ ေလတုိက်၍ လွင့်ေသာဖဲွနှင့်တူြက၏။ ၅ ထုိေြကာင့် တရားဆံုးြဖတ်ေတာ်မူရာကာလ၌၊ မတရားေသာသူတုိသ့ည် မတည်မေနရြက။ ေြဖာင့်မတ်

ေသာ သူတုိ့၏အေပါင်းအသင်းထဲသုိ့ လူဆုိးတုိ့သည် မဝင်ရြက။ ၆အေြကာင်းမူကား၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့၏ လမ်းကုိ ထာဝရဘုရားကǀမ်းေတာ်မူ၏။

မတရားေသာ သူတုိ့၏ လမ်းသည်ဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့ ေရာက်ရလိမ့်သတည်း။

၂ လူမျိုးတုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ရုန်းရင်းခတ် Ǒပြကသနည်း။ လူစုတုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် အချည်းနီှး ြကံစည်ြကသနည်း။ ၂ ေလာကီရှင်ဘုရင်တုိ့သည်

ထြက၍၊ မǫးမတ် အရာရိှတုိ့လည်း၊ ထာဝရဘုရားနှင့် ခရစ်ေတာ်ကုိ ရန်ဘက်Ǒပလျက်၊ ၃ သူတုိ့ချည်ေနှာင်ြခင်းကုိ ေြမြကကုန်အ့ံ။ ချည်

ေနှာင်ေသာǐကိးတုိ့ကုိ ဖယ်ြကကုန်အ့ံ သင်းဖဲွြ့က၏။ ၄ ေကာင်းကင်ဘံု၌ ထုိင်ေတာ်မူေသာသူသည် Ǒပံးရယ်၍၊ ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ကုိ က့ဲရဲေ့တာ်မူ၏။ ၅

ထုိအခါအမျက်ေတာ်ထွက်၍၊ သူတုိ့ကုိမိန့်ေတာ် မူမည်။ ြပင်းစွာေသာ အမျက်ေတာ်နှင့် သူတုိ့ကုိ ပူပန် ေစေတာ်မူမည်။ ၆ ငါ၏ရှင်ဘုရင်ကုိ သန့်ရှင်းေသာ

ဇိအုန်ေတာင် ေတာ်ေပƝမှာ၊ ငါ့ကုိယ်တုိင် ဘိသိတ်ေပးǇပီဟု မိန့်ေတာ် မူမည်။ ၇ ဗျာဒိတ်ေတာ်အချက်ကုိ ငါြပနြ်ကားေပအ့ံ။ ထာဝရဘုရားက သင်သည်

ငါ့သားြဖစ်၏။ ယေနပ့င် သင့်ကုိ ငါြဖစ်ဘွားေစǇပီ။ ၈ ငါ့ကုိေတာင်းေလာ့။ လူအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ သင်၏ အေမွဥစစာဘုိ့ ငါေပးမည်။ ေြမǊကီးစွန်းတုိင်ေအာင် ပုိင်

ထုိက်ေသာ အခွင့်ကုိလည်း ငါေပးမည်။ ၉သင်သည်သူတုိ့ကုိ သံလံှတံနှင့်အုပ်စုိး၍၊ ေြမအုိးကုိ ခဲွဖျက်သက့ဲ သုိ့ခဲွဖျက်လိမ့်မည်ဟု ငါ့အားမိန့်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၀

သုိ့ ြဖစ်၍ ရှင်ဘုရင်တုိ၊့ ပညာသတိရိှြကေလာ့။ ေလာကီမင်းတုိ၊့ ဆံုးမြခင်းကုိ ခံြကေလာ့။ ၁၁ ေြကာက်ရံွေ့သာစိတ်နှင့် ထာဝရဘုရား၏ အမǨ ေတာ်ကုိ

ထမ်းရွက်၍၊ တုန်လǨပ်ြခင်းနှင့် ဝမ်းေြမာက်ြက ေလာ့။ ၁၂သားေတာ်ကုိ နမ်းြကေလာ့။ သုိ့မဟုတ်လǄင် အမျက်ေတာ်ထွက်၍၊ သင်တုိ့သည်လမ်း၌ ပျက်စီးြခင်းသုိ့

ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ အမျက်ေတာ်သည် ချက်ြခင်းထွက်လိမ့်မည်။ သားေတာ်ကုိ ကုိးစားေသာသူအေပါင်းတုိ့ သည် မဂငလာရိှြက၏။

၃ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်၏ရန်သူတုိ့သည်၊ အလွန်တုိးပွါး၍၊ အကǀန်ု ပ်တဘက်၌ ထေသာသူတုိ့သည် များြကပါ၏။ ၂ သူသည်ဘုရားသခင်ကုိ

အမီှǑပ၍ချမ်းသာမရဟု အကǀန်ု ပ်ကုိ ရည်ေဆာင်၍ ေြပာေသာသူ အများ ရိှြကပါ၏။ ၃ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် သည်

အကǀန်ု ပ်၏အကွယ်အကာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ် ၏ ဘုန်းလည်းြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ်၏ဦးေခါင်းကုိ ချီǙကေသာ သူလည်းြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၄ ငါသည်

ထာဝရဘုရားထံသုိ့ အသံကုိလǞင့်၍ ေအာ်ဟစ်ေသာအခါ၊ သန့်ရှင်းေသာ ေတာင်ေတာ်ေပƝမှာ နားေထာင်ေတာ်မူ၏။ ၅ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ကုိမစေတာ်မူေသာ

ေြကာင့်၊ ငါသည် အိပ်၍ ေပျာ်ြခင်းအခွင့်နှင့် နုိးြခင်း အခွင့်ရိှ၏။ ၆ ငါ့ကုိရန်ဘက်Ǒပ၍ ဝန်းရံေသာ သူအေထာင် အေသာင်းကုိ ငါမေြကာက်ဘဲေနမည်။ ၇

အုိထာဝရဘုရားထေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်မေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ်၏ ရန်သူတုိ့၏ ပါးရုိးကုိရုိက်၍၊ မတရား

ေသာသူတုိ့၏ သွားကုိချိုးေတာ်မူ၏။ ၈ထာဝရဘုရား၏ ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် ချမ်း သာရပါ၏။ ေပးေတာ်မူေသာ ေကာင်းǊကီးမဂငလာသည် ကုိယ်ေတာ်၏

လူစုအေပƝသုိ့ သက်ေရာက်ပါေစေသာ။ ဒါဝိဒ်သည်သားေတာ်အဗရှလံုေရှမှ့ ေြပးေသာအခါ စပ်ဆုိေသာဆာလံ။

၄ အကǀန်ု ပ်ကုိေြဖာင့်မတ်ေစေတာ်မူေသာ ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ေခƝေသာအခါ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် သည်ဆင်းရဲစဥ်တွင် ကုိယ်ေတာ်သည်

ချမ်းသာေပးေတာ် မူပါǇပီ။ ယခုလည်းသနား၍ အကǀန်ု ပ်၏ ပဌနာစကား ကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ ၂အချင်းလူသားတုိ၊့ အဘယ်မǄ ကာလပတ်လံုး

ငါ၏ဘုန်းကုိ ရǨတ်ချြကမည်နည်း။ အဘယ်မǄကာလပတ် လံုး အနတတ ကုိ နှစ်သက်၍ မုသာကုိ လုိက်ရှာြကမည် နည်း။ ၃ထာဝရဘုရားသည် မိမိသန့်ရှင်းသူကုိ

ေရွးထား ေတာ်မူသည်ကုိ သိမှတ်ြကေလာ့။ ငါေခƝ၍ ေလǄာက် ေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရားသည် နားေထာင်ေတာ်မူလိမ့် မည်။ ၄ ေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်၍

ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ ေရှာင် ြကေလာ့။ အိပ်ရာေပƝမှာ ကုိယ်စိတ်နှလံုးနှင့် ေဆွးေနွး စဥ်းစား၍ တိတ်ဆိတ်ြခင်းရိှြကေလာ့။ ၅ တရားသြဖင့်ယဇ်ပူေဇာ်၍

ထာဝရဘုရားကုိ ကုိးစားြကေလာ့။ ၆ ေကာင်းမွန်ေသာအရာကုိ ငါတုိ့အား အဘယ် သူြပမည်နည်းဟု ေမးတတ်ေသာ သူအများရိှပါသည် ြဖစ်၍၊ အုိထာဝရဘုရား၊

မျက်နှာေတာ်အလင်းကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့အေပƝမှာ ေပƝထွန်းေစေတာ်မူပါ။ ၇ သူတုိ့ ၌ ဆန်စပါး၊ စပျစ်ရည်ေပါများ၍၊ သူတုိ့ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှသည်ထက်

အကǀန်ု ပ်ကုိသာ၍ ဝမ်း ေြမာက်ေစေတာ်မူ၏။ ၈ Ǉငိမ်ဝပ်စွာအိပ်၍ ေပျာ်ပါမည်။ အေြကာင်းမူ ကား၊ အကǀန်ု ပ်သည် လံုǑခံစွာေနရေသာအခွင့်ကုိ ကုိယ်

ေတာ်အရှင် ထာဝရဘုရားသာလǄင် အခွင့်ေပးေတာ်မူ၏။

၅ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်၏စကားကုိ နား ေထာင်ေတာ်မူ၍၊ အကǀန်ု ပ်ြမည်တမ်းြခင်းကုိ ဆင်ြခင် ေတာ်မူပါ။ ၂အကǀန်ု ပ်၏ရှင်ဘုရင်၊ အကǀန်ု ပ်၏ဘုရား၊

အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဆုေတာင်းသည်ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ်ေအာ်ဟစ်ေသာအသံကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ ၃ အုိထာဝရဘုရား၊ နံနက်အခါ အကǀန်ု ပ်

စကားသံကုိ ြကားေတာ်မူရပါ၏။ နံနက်အခါကုိယ်ေတာ် ကုိ မျက်ေမှာက်Ǒပ၍ ေြမာ်လင့်ပါမည်။ ၄ ကုိယ်ေတာ်သည် မတရားေသာ အမǨကုိ နှစ်သက်ေသာ

ဘုရားမဟုတ်။ ဆုိးေသာသူကုိ လက်ခံ ေတာ်မမူ။ ၅ မုိက်ေသာ သူသည် အထံေတာ်သုိ့ မဝင်ရ။မတရားသြဖင့် Ǒပေသာသူအေပါင်းတုိ့ကုိ မုန်းေတာ်မူ၏။ ၆

မုသာစကားေြပာေသာသူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးေတာ် မူ၏။ လူအသက်ကုိ သတ်တတ်ေသာသူနှင့် လှည့်စား တတ်ေသာသူတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား စက်ဆုပ်ရံွရှာေတာ် မူ၏။

၇ အကǀန်ု ပ်မူကား၊ များစွာေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံစားရသြဖင့်၊ အိမ်ေတာ်သုိ့ေရာက်၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာ စိတ်နှင့်သန့်ရှင်းေသာ ဗိမာန်ေတာ်တွင်

ကုိးကွယ်ပါလိမ့်မည်။ ၈ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်၏ ရန်သူတုိ့ေြကာင့် အကǀန်ု ပ်ကုိ တရားေတာ်လမ်းထဲသုိ့ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏လမ်းကုိ

အကǀန်ု ပ်ေရှမှ့ာ ေြဖာင့်ေစေတာ် မူပါ။ ၉ သူတုိ့၏နǨတ်တွင် သစစာမရိှပါ။ သူတုိ့နှလံုးသည် အလွန်ဆုိးဝါး၏။ သူတုိ့၏လည်ေချာင်းသည် ဖွင့်ထား ေသာ

သခငျုင်းတွင်းြဖစ်ပါ၏။ သူတုိ့သည် လǄာနှင့် ေချာ့ေမာ့တတ်ြက၏။ ၁၀ အုိဘုရားသခင်၊ သူတုိ့အေပƝမှာ အြပစ်ေရာက် ေစေတာ်မူပါ။ မိမိတုိ့အြကံအစည်အားြဖင့်
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လဲြကပါေစ ေသာ။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ပုန်ကန်ေသာ သူြဖစ်၍၊ ြပစ်မှား ေသာ အြပစ်များေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်ေတာ် မူပါ။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ကုိးစားေသာ သူတုိ့မူကား၊ ဝမ်းေြမာက်ြကပါေစေသာ။ ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရ၍ ဝမ်းေြမာက်သည်နှင့် ေǙကးေြကာ်ြကပါေစေသာ။ နာမေတာ်ကုိ

ချစ်ေသာသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ေြကာင့် ဝမ်းသာရǞင်လန်းြခင်း ရိှြကပါေစေသာ။ ၁၂ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ေြဖာင့်မတ် ေသာ သူကုိ

ေကာင်းǊကီးေပး၍ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့် ကွယ်ကာ ေစာင့်မေတာ်မူလိမ့်သတည်း။

၆ အုိထာဝရဘုရား၊ အမျက်ေတာ်ထွက်၍ အကǀန်ု ပ်ကုိ အြပစ်တင်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ြပင်းစွာအမျက် ထွက်၍ ဆံုးမေတာ်မမူပါနှင့်။ ၂ အုိထာဝရဘုရား၊

အကǀန်ု ပ်သည် ခွန်အားနည်း လှပါ၏။ ကယ်မသနားေတာ်မူပါ။ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်အရုိးတုိ့သည် တုန်လǨပ်ြကပါ၏။ ကျန်းမာပကတိ ရိှေစေတာ်မူပါ။

၃အကǀန်ု ပ်စိတ်ဝိညာဥ်သည် အလွန်တုန်လǨပ်ပါ ၏။ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်မǄကာလ ပတ်လံုးေနေတာ်မူမည်နည်း။ ၄ အုိထာဝရဘုရား၊

တဖနǙ်ကလာ၍အကǀန်ု ပ် စိတ်ဝိညာဥ်ကုိကယ်ယူေတာ်မူပါ။ကရုဏာေတာ်နှင့် အညီအကǀန်ု ပ်ကုိကယ်တင်ေတာ်မူပါ။ ၅အေြကာင်းမူကား၊ ေသလျက်ေနစဥ်တွင်

ကုိယ် ေတာ်ကုိ ေအာက်ေမ့ြခင်းမရိှပါ။ မရဏနုိင်ငံတွင် ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ အဘယ်သူချီးမွမ်းပါမည်နည်း။ (Sheol h7585) ၆အကǀန်ု ပ်သည် ညည်းတွား၍

ပင်ပန်းလှပါ၏။ အကǀန်ု ပ်ခုတင်ကုိ ကုိယ်မျက်ရည်၌ တညဥ့်လံုးေမǄာ၍၊ အိပ်ရာကုိလည်း မွန်းေစပါ၏။ ၇ ဝမ်းနည်းြခင်းအားြဖင့် မျက်စိပျက်၍၊ ရန်သူ

များေြကာင့် ြပာမǨန်လျက် ရိှပါ၏။ ၈ မတရားသြဖင့်Ǒပေသာသူအေပါင်းတုိ၊့ ငါ့ထံမှ ဖယ်သွားြက။ ငါငုိေǙကးသံကုိ ထာဝရဘုရား ြကားေတာ် မူ၏။ ၉

ငါေတာင်းပနြ်ခင်းကုိ ထာဝရဘုရား ြကားေတာ် မူ၏။ ငါǑပေသာ ပဌနာစကားကုိ ထာဝရဘုရား နာယူေတာ်မူ၏။ ငါ့ရန်သူအေပါင်းတုိ့သည် ရှက်ေြကာက် ၍

ဆံုးရǨံ းြခင်း ရိှြကလိမ့်မည်။ ချက်ြခင်းြပန်သွား၍ ရှက် ေြကာက်ြခင်သုိ့ေရာက်ြကလိမ့်မည်။

၇ အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ် ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ခုိလǨံ ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်ကုိ ညှဥ်းဆဲေသာ သူအေပါင်းတုိ့၏လက်မှ အကǀန်ု ပ်ကုိ နǨတ်ယူ၍

ကယ်တင် ေတာ်မူပါ။ ၂ သုိ့မဟုတ်နǨတ်ယူေသာသူမရိှစဥ်၊ ရန်သူသည် ြခေသင့ က့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်၏စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ လုယူကုိက်ြဖတ် ပါလိမ့်မည်။ ၃

အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည် ထုိသုိǑ့ပေသာ်၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်လက်မှာ အဓမမအမǨရိှေသာ်၎င်း၊ ၄အကǀန်ု ပ်နှင့် သင့်တင့်ေသာသူကုိ

အကǀန်ု ပ် ြပစ်မှား၍၊ အေြကာင်းမရိှဘဲလျက် ရနǑ်ပေသာသူကုိ အကǀန်ု ပ်ညှဥ်းဆဲေသာ်၎င်း၊ ထုိသုိ့ေသာ အြပစ်တစံုတခု ရိှလǄင်၊ ၅ ရန်သူသည် အကǀန်ု ပ်၏

စိတ်ဝိညာဥ်ကုိလုိက်၍ မီှပါေစ။ အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ ေြမေပƝမှာနင်း၍၊အကǀန်ု ပ် အသေရကုိ ေြမမǨန့်၌ နိှမ့်ချပါေစ။ ၆ အုိထာဝရဘုရား၊ အမျက်ေတာ်

ထွက်၍ ထေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်၏ရန်သူတုိ့ ြပင်းထနြ်ခင်းကုိ ဆီးတား၍ အားထုတ်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်အဘုိ့ နုိးေတာ် မူပါ။ တရားစီရင်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူပါ။ ၇

လူမျိုးတုိ့သည်စည်းေဝး၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဝန်းရံ ြကလျက်၊ သူတုိ့အဘုိ့ ြမင့်ရာအရပ်သုိ့ ြပနǙ်ကေတာ်မူပါ။ ၈ထာဝရဘုရားသည် လူမျိုးတုိ့ကုိ တရားစီရင်

ေတာ်မူ၏။ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ေြဖာင့်မတ်ြခင်း ကုိ၎င်း၊ စံုလင်ြခင်းကုိ၎င်း ေထာက်၍အကǀန်ု ပ်အမǨကုိ စီရင်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူပါ။ ၉ မတရားေသာ

သူတုိ့၏ ဓမမအမǨကုိဆံုးရǨံ း၍၊ တရားေသာသူတုိ့ကုိǇမဲြမံေစေတာ်မူပါ။ တရားသြဖင့် Ǒပေတာ်မူေသာ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် နှလံုးနှင့် ေကျာက်ကပ်ကုိ

စစ်ေတာ်မူတတ်ပါ၏။ ၁၀သေဘာေြဖာင့်ေသာသူတုိ့ကုိ ကယ်တင်တတ် ေသာ ဘုရားသခင်သည် ငါ၏အကွယ်အကာြဖစ်ေတာ် မူ၏။ ၁၁ ဘုရားသခင်သည်

တရားသြဖင့် စီရင်ေသာ ဘုရားြဖစ်၍၊ မတရားေသာသူကုိ အစဥ်အမျက် ထွက်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိသူသည်မေြပာင်းလဲလǄင် ထားေတာ်ကုိ ေသွး ေတာ်မူ၏။

ေလးေတာ်ကုိတင်၍ ရွယ်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ေသေစေသာ လက်နက်ကုိလည်း သူအ့ဘုိ့ ြပင်ဆင်၍ ြမှားေတာ်တုိ့ကုိ ေလာင်ေစေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိသူသည်

ဒုစရုိက်ဘွားေသာ ေဝဒနာကုိ ခံရ ၏။ မေကာင်းေသာ အြကံအစည်ကုိ ပဋိသေနဓယူ၍၊ စိတ်ပျက်ြခင်းကုိ ဘွားြမင်တတ်၏။ ၁၅ တွင်းကုိလည်း နက်စွာတူးသြဖင့်၊

မိမိတူးေသာ တွင်းထဲသုိ့ မိမိကျတတ်၏။ ၁၆ မိမိမေကာင်းေသာ အြကံအစည်သည် မိမိ ေခါင်းေပƝမှာ ြပန်ေရာက်၍၊ မိမိြကမ်းတမ်းေသာအမǨ သည်

မိမိေခါင်းထိပ်ေပƝမှာ သက်ေရာက်တတ်၏။ ၁၇ ငါမူကား၊ ထာဝရဘုရား၏ တရားေသာအမǨ ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း၍၊ အြမင့်ဆံုးေသာထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်ကုိ

ေထာမနာသီချင်းဆုိပါမည်။ ဒါဝိဒ်သည် ဗယင ာမိန် အမျိုးသားကုရှ၏စကားေြကာင့် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ် ၌ အသံညိှ၍ဆုိေသာဆာလံ။

၈ အုိအကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရားရှင်ထာဝရဘုရား၊ နာမ ေတာ်သည် ေြမǊကီးတြပင်လံုး၌ အလွနǊ်ကီးြမတ်ေတာ်မူ ၏။ ဘုန်းအာနုေဘာ်ေတာ်သည်

မုိဃ်းေကာင်းကင်ေပƝမှာ တည်လျက်ရိှပါ၏။ ၂ ကုိယ်ေတာ်၏ရန်သူတုိ့ကုိ ရည်ေဆာင်၍ ရန်သူ ကုိ၎င်း၊ အǏငိးထားေသာသူကုိ၎င်း၊ တိတ်ဆိတ်စွာေနေစ

ြခင်းငှါ၊ နုိစုိ့့သူငယ်တုိ့၏နǨတ်ထဲမှ အစွမ်းသတတိကုိ စီရင် ေတာ်မူ၏။ ၃ လက်ညǨိးေတာ်အလုပ်တည်းဟူေသာ ကုိယ်ေတာ် ၏ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ၎င်း၊

ြပင်ဆင်ေတာ်မူေသာလနှင့် ြကယ်များကုိ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်ဆင်ြခင်ေသာ်၊ ၄ လူသည် အဘယ်သုိ့ေသာ သူြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ေအာက်ေမ့ေတာ်မူရသနည်း။

လူသားသည် အဘယ်သုိ့ေသာ သူြဖစ်၍ အြကည့်အရǨ Ǚကလာေတာ်မူရ သနည်း။ သူကုိ့ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ေအာက်၌ အနည်း ငယ်နိှမ့်ေတာ်မူǇပီ။ ၅

သူ၏ေခါင်းကုိ ဘုန်းအသေရနှင့် ပတ်ရစ်ေတာ် မူǇပီ။ ၆ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ အရာများကုိအုပ်စုိးေစ၍၊ သုိးနွားအစရိှေသာ ေြမတိရစ ဆာန်မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်၊

၇ ပင်လယ်ငါးနှင့်ပင်လယ်လမ်း၌ သွားတတ်ေသာတိရစ ဆာန် မှစ၍၊ ၈ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ သူ၏ေြခေအာက်၌ ချထားေတာ်မူǇပီ။ ၉ အုိအကǀန်ု ပ်တုိ့၏

ဘုရားရှင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏နာမသည် ေြမǊကီးတြပင်လံုး၌ အလွနǊ်ကီး ြမတ်ေတာ်မူသတည်း။

၉ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည် စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲကုိယ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းပါမည်။ အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨေတာ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ြပညǞန်ပါမည်။ ၂ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

အမီှǑပ၍ ဝမ်းသာရǞင်လန်းပါ မည်။ နာမေတာ်ကုိ ထာမနာသီချင်းဆုိပါမည်။ အြမင့်ဆံုး ေသာဘုရား။ ၃အေြကာင်းမူကား၊ အကǀန်ု ပ်၏ရန်သူတုိ့သည်

ြပန်ဆုတ်၍ လဲြကပါ၏။ ေရှေ့တာ်၌ ပျက်စီးြကပါ၏။ ၄ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ဘက်မှာ တရား ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူǇပီ။ ပလလင်ေတာ်ေပƝမှာ ထုိင်၍ေြဖာင့်မတ်

စွာ စီရင်ေတာ်မူǇပီ။ ၅တပါးအမျိုးသားတုိ့ကုိ ဆံုးမေတာ်မူǇပီ။ ဆုိးေသာ သူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး၍ သူတုိ့ နာမကုိကာလအစဥ်အဆက် ေချေဖျာက်ေတာ်မူǇပီ။

၆ ရန်သူတုိ့သည် အကုန်အစင်ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကပါǇပီ။ Ǐမိ ့တုိ့ကုိ Ǐဖိဖျက်ေတာ်မူ၍၊ သူတုိ့အမှတ် မǄမရိှေပျာက်ပါǇပီ။ ၇ ထာဝရဘုရားမူကား၊

ကာလအစဥ်အဆက် တည်ေတာ်မူ၏။ တရားပလလင်ေတာ်ကုိ ြပင်ဆင်၍၊ ၈ ေြမǊကီးသားတုိကုိ့ တရားသြဖင့် စီရင်ေတာ်မူ ၏။ လူမျိုးတုိ့အား ေြဖာင့်မတ်စွာေသာ

စီရင်ြခင်းကုိ Ǒပေတာ်မူ၏။ ၉ထာဝရဘုရားသည် ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိခံရေသာ သူတုိ့၏ခုိလǨံ ရာ၊ ေဘးအန တရာယ်ေရာက်သည် ကာလ ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၀

နာမေတာ်ကုိ သိေသာသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ယံုြကည်ြကပါလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ အုိထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိရှာေသာ သူတုိ့ကုိစွန့်ပစ်ေတာ်မမူ
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တတ်ပါ။ ၁၁ ဇိအုနǏ်မိ ့မှာ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူေသာ ထာဝရ ဘုရားကုိ ေထာမနာသီချင်းဆုိြကေလာ့။ အမǨေတာ်များကုိ လူမျိုးတုိ့အား ေဟာေြပာြကေလာ့။ ၁၂

လူအသက်သတ်ြခင်းအမǨကုိ စစ်ေတာ်မူ၍၊ အေသခံရေသာသူတုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ်မူ၏။ နိှမ့်ချ လျက်ရိှေသာ သူတုိ့၏ေအာ်ဟစ်ြခင်း အသံကုိေမ့ေလျာ့

ေတာ်မမူတတ်ပါ။ ၁၃ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်မသနား ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ကုိ မုန်းေသာသူတုိ့၏ ညှဥ်းဆဲြခင်း အမǨကုိြကည့်ရǨ၍၊ ေသမင်းလက်မှ

အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်နǨတ် ေတာ်မူပါ။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်အေပါင်းကုိ ဇိအုန် Ǐမိ ့တံခါးဝမှာ အကǀန်ု ပ်ြပညǞန်ပါမည်။ ကယ်တင်ေတာ် မူြခင်းေကျးဇူးကုိ

အမီှǑပ၍ ဝမ်းေြမာက်ပါမည်။ ၁၅တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် ကုိယ်တူးေသာ တွင်းထဲသုိ့ ကုိယ်ကျြက၏။ ကုိယ်ဝှက်ထားေသာ ေကျာ့ ကွင်းထဲမှာ ကုိယ်ေြခတုိ့သည်

ေကျာ့မိြက၏။ ၁၆ထာဝရဘုရားသည် တရားစီရင် ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူ ြခင်းအားြဖင့် ထင်ရှားေတာ်မူ၏။ မတရားေသာသူသည် မိမိလုပ်ေသာ အလုပ်ထဲမှာ

ေကျာ့မိြခင်းကုိခံရ၏။ ၁၇ မတရားေသာသူတုိ့နှင့် ဘုရားသခင်ကုိ ေမ့ ေလျာ့ေသာ အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် မရဏာနုိင်ငံသုိ့ နှင်ြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။

(Sheol h7585) ၁၈ ငတ်မွတ်ေသာ သူတုိ့ကုိ အစဥ်ေမ့ေလျာ့ေတာ် မမူ။ ဆင်းရဲေသာ သူတုိ့သည် ေြမာ်လင့်၍ မရဘဲ အစဥ် မေနရြက။ ၁၉ အုိထာဝရဘုရား၊

ထေတာ်မူပါ။ လူမနုိင်ပါေစ နှင့်။ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် ေရှေ့တာ်၌ စစ်ေြကာစီရင် ြခင်းကုိ ခံရြကပါေစေသာ။ ၂၀ အုိထာဝရဘုရား၊ သူတုိ့ကုိ ေချာက်လှန့်ေတာ်

မူပါ။ သုိ့ ြဖစ်၍ မိမိတုိ့သည် လူသက်သက်ြဖစ်သည်ကုိ လူမျိုးတုိ့သည် သိြကပါလိမ့်မည်။

၁၀ အုိထာဝရဘုရား။ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ် ေြကာင့် ေဝးေဝးရပ်၍ေနေတာ်မူသနည်း။ ေဘးအန တရာယ် ေရာက်သည်ကာလ အဘယ်ေြကာင့်

ပုန်းကွယ်၍ ေနေတာ်မူသနည်း။ ၂ မတရားေသာသူသည် မာနစိတ်ရိှ၍၊ ဆင်းရဲ ေသာ သူကုိညှဥ်းဆဲတတ်ပါ၏။ မိမိǑပေသာပရိယာယ် အားြဖင့်

ထုိသူကုိ ဘမ်းဆီးတတ်ပါ၏။ ၃ မတရားေသာသူသည် မိမိစိတ်အလုိ၌ ဝါǙကား တတ်ပါ၏။ ေလာဘǊကီးေသာသူသည် ထာဝရဘုရားကုိ ပယ်၍

မထီမ့ဲြမင်Ǒပတတ်ပါ၏။ ၄ မတရားေသာသူသည် မာနေထာင်လǞားေသာ ေြကာင့်၊ မစဥ်းစားတတ်ပါ။ ဘုရားသခင်မရိှဟု အစဥ် ေအာက်ေမ့တတ်ပါ၏။ ၅

အစဥ်ခုိင်မာစွာ ကျင့်ြကံǑပမူတတ်ပါ၏။ တရား စီရင်ေတာ်မူ ချက်တုိ့သည်သူနှင့်ေဝးြမင့်သည်ြဖစ်၍ ခပ်သိမ်းေသာရန်သူတုိ့ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပတတ်ပါ၏။ ၆

ငါသည်အစဥ်မေရွရ့၊ ဆင်းရဲြခင်းသုိ့ မေရာက်ရ ဟု ေအာက်ေမ့တတ်ပါ၏။ ၇ သူ၏နǨတ်သည်ကျိန်ဆဲြခင်း၊ လှည့်စားြခင်း၊ ရǨတ်ချြခင်းနှင့် ြပည့်ဝပါ၏။

လǄာေအာက်မှာ မေကာင်း ေသာအြကံနှင့် မတရားေသာ အမǨရိှပါ၏။ ၈ ရွာအနားတွင် ပုန်းေနရာအရပ်မှာထုိင်၍၊ အြပစ်မရိှေသာ သူကုိ ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်၌

သတ်တတ် ပါ၏။ ဆင်းရဲေသာသူကုိ ေချာင်းေြမာင်းတတ်ပါ၏။ ၉ ချံုထဲမှာေနေသာ ြခေသင့ က့ဲသုိ့ ကွယ်ရာအရပ်၌ ပုန်း၍ေနတတ်ပါ၏။ ဆင်းရဲေသာသူကုိ

ဘမ်းဆီးြခင်းငှါ ပုန်းကွယ်၍ ေနပါ၏။ ဆင်းရဲေသာသူကုိ ကွန်ရွက်ထဲသုိ့ ဆဲွ၍ဘမ်းဆီးတတ်ပါ၏။ ၁၀ ထုိသုိ့ ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ြခင်းကုိ ခံရ၍၊ ဆင်းရဲ ေသာ

သူအေပါင်းတုိ့ သည်သူ၏လက်သုိ့ ကျေရာက်တတ် ြကပါ၏။ ၁၁ ထုိသူက၊ ဘုရားသခင်သည် ေမ့ေလျာ့ေတာ်မူ ၏။ မျက်နှာကုိ လǞဲေတာ်မူ၏။ ြမင်ေတာ်မမူဟု

ေအာက်ေမ့ တတ်ပါ၏။ ၁၂ အုိထာဝရဘုရား ထေတာ်မူပါ။ အုိဘုရားသခင် လက်ေတာ်ကုိ ချီေတာ်မူပါ။ နိှမ့်ချလျက်ရိှေသာသူတုိ့ကုိ ေမ့ေလျာ့ေတာ်မမူပါနှင့်။ ၁၃

မတရားေသာသူသည် ဘုရားသခင်ကုိ အဘယ် ေြကာင့် မထီမ့ဲြမင်Ǒပရပါအ့ံနည်း။ ကုိယ်ေတာ်သည် စစ်ေတာ်မမူဟု အဘယ်ေြကာင့် ေအာက်ေမ့ရပါအ့ံနည်း။ ၁၄

သုိ့ေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ြမင်ေတာ်မူǇပီ။ အေြကာင်းမူကား၊ ပင်ပန်းေစြခင်းနှင့် ေနှာင့်ရှက်ေစြခင်း ကုိ လက်ဝါးေတာ်၌ မှတ်သားမည်ဟု ြကည့်ရǨေတာ်မူ

တတ်ပါ၏။ ဆင်းရဲေသာသူသည် ကုိယ်ေတာ်၌ ကုိယ်ကုိ အပ်တတ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် မိဘမရိှေသာ သူ၏ ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ မတရားသြဖင့်

Ǒပ၍ဆုိးေသာ သူ၏လက်ရံုးကုိ ချိုးေတာ်မူပါ။ သူǑပေသာ အဓမမအမǨကုိ အကုန်အစင် စစ်ေတာ်မူပါ။ ၁၆ထာဝရဘုရားသည် ကာလအစဥ်အǇမဲတည် ေသာ

ရှင်ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူ၍၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် နုိင်ငံေတာ်ထဲက ကွယ်ေပျာက်ြကပါလိမ့်မည်။ ၁၇ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် နိှမ့်ချလျက် ရိှေသာ

သူတုိ့၏ေတာင့်တြခင်း အသံကုိြကားေတာ်မူ၏။ သူတုိ့၏စိတ်နှလံုးကုိ တည်ြကည်ေစေတာ်မူ၏။ ၁၈ဆင်းရဲသားကုိ သူ၏ေြမမှ တဖန်မနှင်ထုတ်မည်

အေြကာင်း၊ မိဘမရိှေသာ သူနှင့်ညှဥ်းဆဲခံရေသာ သူတုိ့ကုိ တရားေပးြခင်းငှါ နားေတာ်ကုိ ဖွင့်ေတာ်မူ၏။

၁၁ မတရားေသာ သူတုိ့သည် သေဘာေြဖာင့်ေသာ သူတုိ့ကုိ မထင်မရှားပစ်အ့ံေသာငှါ ေလးကုိ တင်၍၊ ေလးညǨိေ့ပƝမှာ ြမှားကုိြပင်ြက၏။ ၂

အမီှတကဲတုိ့သည် ပျက်လျင် ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် အဘယ်သုိ့ Ǒပနုိင် သနည်း။ ၃ ငါ့ဝိညာဥ်အား သင်သည်ငှက်သက့ဲသုိ့ ကုိယ် ေနရာ

ေတာင်ေပƝသုိ့ ေြပးေချဟု အဘယ်ေြကာင့် ေြပာြကသနည်း။ ထာဝရဘုရားသည် ငါခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ် မူ၏။ ၄ထာဝရဘုရားသည် သန့်ရှင်းေသာ ဗိမာန် ေတာ်၌

ရိှေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား၏ ပလလင်ေတာ်သည် ေကာင်းကင်ေပƝမှာတည်၏။ မျက်စိေတာ်သည် ြကည့်ရǨ ၍ မျက်ခမ်းေတာ်သည် လူသားတုိ့ကုိ စစ်ေတာ်မူ၏။

၅ထာဝရဘုရားသည် ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူကုိ စံုစမ်းေတာ်မူ၏။ မတရားေသာသူနှင့် လုယူဖျက်ဆီးလုိ ေသာ သူကုိဝိညာဥ်ေတာ်သည် မုန်းေတာ်မူ၏။ ၆

မတရားေသာသူတုိ့အေပƝမှာ ေတာက်ေသာ မီးခဲ၊ ကန့်နှင့်ေရာေသာမီးလǄံ၊ ပူေလာင်ေသာ မုန်တုိင်းကုိ သက်ေရာက်ေစ၍၊ သူတုိ့ေသာက်စရာဘုိ့ စီရင်ေတာ်

မူမည်။ ၇တရားသြဖင့် Ǒပေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား သည် တရားေသာအမǨကုိ နှစ်သက်၍ သေဘာေြဖာင့် ေသာသူကုိ မျက်နှာǑပေတာ်မူ၏။

၁၂ အုိထာဝရဘုရား၊ ကယ်တင်ေတာ်မူပါ။ သူေတာ် ေကာင်းမျိုးသည် ြပတ်၍ သစစာရိှေသာလူမျိုးသည် လူသားတုိ့တွင် ကွယ်ေပျာက်ပါ၏။ ၂

အိမ်နီးချင်းတုိ့သည် တဦးကုိတဦး မုသာသံုး၍ ေချာ့ေမာ့ေသာ နǨတ်ခမ်း၊ နှစ်ခွေသာ စိတ်နှင့်ေြပာတတ် ြကပါ၏။ ၃ ငါတုိ့သည် ကုိယ်လǄာအားြဖင့်

နုိင်မည်။ ၄ ကုိယ်နǨတ်ခမ်းသည် ကုိယ်အမǨကုိ ေစာင့်လိမ့် မည်။ ငါတုိ့၏သခင်ကား အဘယ်သူနည်းဟု ေြပာဆုိ ေသာ သူတုိ့၏ ေချာ့ေမာ့ေသာ နǨတ်ခမ်းနှင့်

ဝါǙကားေသာ လǄာရိှသမǄတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရားသည် ြဖတ်ေတာ်မူမည်။ ၅ ဆင်းရဲေသာသူသည် ခံရေသာညှဥ်းဆဲြခင်း၊ ငတ်မွတ်ေသာသူ၏ ငုိေǙကးြခင်းေြကာင့်

ယခုငါထမည်။ က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိခံရေသာ သူအား ချမ်းသာေပးမည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူချက်တုိ့သည် သန့်ရှင်း

ြခင်းရိှ၍ ေြမနှင့် ကင်းစင်ေစြခင်းငှါ၊ မုိက်၌ခုနစ်Ǌကိမ် စစ်ေသာ ေငွက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၇ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသူတုိ့ကုိ ဤလူမျိုးမှ

အစဥ်ကာကွယ်ေစာင့်မေတာ်မူမည်။ ၈ ဆုိးယုတ်ေသာသူတုိ့သည် ချီးေြမှာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်သည် ကာလ၊ မတရားေသာသူတုိ့သည် အရပ်ရပ် လှည့်လည်ရေသာ

အခွင့်ရိှြက၏။

၁၃ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ အလǄင်းမမှတ်ဘဲ အဘယ်မǄ ကာလပတ်လံုးေမ့ေလျာ့ေတာ်မူမည်နည်း။ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး မျက်နှာေတာ်ကုိ

ကွယ်ထား ေတာ်မူမည်နည်း။ ၂ အကǀန်ု ပ်သည် အစဥ်ဝမ်းနည်းလျက်၊ အဘယ် မǄ ကာလပတ်လံုး ေတွးေတာေသာစိတ်ရိှရပါမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ်၏
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ရန်သူသည် အဘယ်မǄ ကာလပတ်လံုး အကǀန်ု ပ်ကုိ အုပ်စုိးရပါမည်နည်း။ ၃အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်စကားကုိ မျက်နှာǑပ၍

နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်မျက်စိကုိ လင်းေစေတာ်မူပါ။ သုိ့မဟုတ်လǄင် အေသအိပ်ေပျာ်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရပါမည်။ ၄အကǀန်ု ပ်၏ရန်သူက၊ ငါနုိင်Ǉပီဟုဆုိ၍၊

အကǀန်ု ပ် ကုိ ေနှာင့်ရှက်ေသာ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်လǨပ်ရှားသည် ကုိ ဝမ်းေြမာက်ြကပါလိမ့်မည်။ ၅အကǀန်ု ပ်သည် ကရုဏာေတာ်ကုိ ယံုြကည်ပါ၏။

ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းအရာ၌ နှလံုးရǞင်လန်းပါလိမ့်မည်။ ၆အကǀန်ု ပ်၌ ေကျးဇူးǑပေတာ်မူေသာေြကာင့် ထာဝရဘုရားကုိ ေထာမနာသီချင်းဆုိပါမည်။

၁၄ ဘုရားသခင်မရိှဟု မုိက်ေသာသူသည် ထင်တတ် ၏။ ထုိသုိ့ေသာ သူတုိ့သည် ေဆွးေြမ့ယုိယွင်း၍ စက်ဆုပ် ဘွယ်ေသာ အမǨကုိ Ǒပတတ်ြက၏။

ေကာင်းေသာအမǨကုိ Ǒပေသာ သူတေယာက်မǄမရိှ။ ၂ နားလည်ေသာသူ၊ ဘုရားသခင်ကုိရှာေသာ သူတစံုတေယာက်ရိှ သည်မရိှသည်ကုိ

သိြမင်ြခင်းငှါ ထာဝရဘုရားသည် ေကာင်းကင်ေပƝက လူသားတုိ့ကုိ ငံု့ ၍ြကည့်ရǨေတာ်မူ၏။ ၃ လူအေပါင်းတုိ့သည် လမ်းလǞဲြကǇပီ။ တညီတညွတ်တည်း

ေဆွးေြမ့ယုိယွင်းြခင်းရိှြက၏။ ေကာင်း ေသာ အကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာ သူမရိှ။ တေယာက်မǄမရိှ။ ၄ မုန့်ကုိစားသက့ဲသုိ့ ငါ၏လူတုိ့ကုိ ကုိက်စား၍၊ ထာဝရဘုရားကုိ

ပဌနာမǑပေသာ အဓမမလူအေပါင်းတုိ့ သည် မသိဘဲ ေနရြကသေလာ။ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍ အလွန်ေြကာက်လန့ြ်ကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်သည်

ေြဖာင့်မတ်ေသာ လူမျိုးဘက်၌ရိှေတာ်မူ၏။ ၆ နိှမ့်ချလျက်ရိှေသာ သူသည် ထာဝရဘုရားကုိ ခုိလǨံ ေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့သည် သူ၏အြကံအစည်ကုိ

အရှက်ကဲွေစတတ်ြက၏။ ၇ဣသေရလအမျိုးကုိ ကယ်တင်ြခင်း ေကျးဇူး ေတာ်သည်၊ ဇိအုန်ေတာင်ေပƝမှာ ေပƝထွန်းပါေစေသာ။ သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရေသာ

လူမျိုးေတာ်ကုိ တဖန်ထာဝ ဘုရားသည် ေဆာင်ခ့ဲေတာ်မူေသာအခါ၊ ယာကုပ်သည် ဝမ်းေြမာက်ြခင်း၊ ဣသေရလသည်လည်း ရǞင်လန်းြခင်း ရိှလိမ့်မည်။

၁၅ အုိထာဝရဘုရား၊ တဲေတာ်၌ အဘယ်သူသည် တည်းရပါမည်နည်း။ သန့်ရှင်းေသာေတာင်ေတာ်ေပƝမှာ အဘယ်သူသည် ေနရပါမည်နည်းဟူမူကား၊

၂ ေြဖာင့်မတ်ေသာအကျင့်၊ တရားေသာအမǨကုိ Ǒပကျင့်၍၊ သစစာစကားကုိ စိတ်နှလံုးပါလျက်ေြပာထေသာ၊ ၃ သူတပါး၏အသေရကုိ ပျက်ေစြခင်းငှါ

ေြပာဆုိ ြခင်း၊ ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူ၏ အကျိုးကုိြပစ်မှားြခင်း၊ ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ သူကုိလည်း က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ ေရှာင်ထ ေသာ၊ ၄ ဆုိးယုတ်ေသာသူကုိ

အယုတ်ဟူ၍ထင်မှတ် လျက်၊ ထာဝရဘုရားအား ေြကာက်ရံွေ့သာသူကုိ ရုိေသထေသာ၊ ကုိယ်အကျိုးပျက်ရေသာ်လည်း ကုိယ်ကျိန်ဆုိ ေသာသစစာဂတိကုိမဖျက်၊

၅ ကုိယ်ေငွကုိ ေချး၍ အတုိးမယူ၊ အြပစ်မရိှေသာ သူ၏တဘက်မှ တံစုိးကုိ မခံဘဲကျင့်ေသာသူသည် လǨပ် ရှားြခင်းနှင့် အစဥ်အǇမဲ ကင်းလွတ်လိမ့်မည်သတည်း။

၁၆ အကǀန်ု ပ်ကုိ ေစာင့်မေတာ်မူပါဘုရား။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ခုိလǨံ ပါ၏။ ၂ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၏သခင်ြဖစ်ေတာ်မူ သည်ဟု ထာဝရဘုရားကုိ

အကǀန်ု ပ်ေလǄာက်ဆုိပါǇပီ။ ေကျးဇူးေတာ်မှတပါး အြခားေသာမဂငလာသည်အကǀန်ု ပ် ၌ မရိှပါ။ ၃ ြပည်ေတာ်၌ေနေသာသန့်ရှင်းသူနှင့် ထူးဆန်း

ေသာသူတုိ့ကုိသာ နှစ်သက်ပါ၏။ ၄အြခားေသာလမ်းသုိ့ လုိက်ေြပးေသာ သူတုိသ့ည် များစွာေသာဆင်းရဲဒုကခကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ငါသည် သူတုိ့သွန်းေလာင်းရာ

ပူေဇာ်သကကာအေသွးကုိ မလǫ မဆက်လုိ။ သူတုိ့ဘုရား၏နာမကုိ မǗမက်လုိ။ ၅ထာဝရဘုရားသည် ငါအေမွခံရာအဘုိ၊့ ငါ စားေသာက်ရာအဘုိ့ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်အေမွအနှစ်ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။ ၆ ငါပုိင်ထုိက်ေသာနယ်နိမိတ်သည် သာယာေသာအရပ်တွင်ကျ၍၊ ေကာင်းမွန်ေသာအေမွကုိ

ငါခံရǇပီ။ ၇ ငါ့ကုိ Ǒပစုေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရားကုိ ေကာင်းǊကီးေပးမည်။ ညဥ့်အချိန်၌ပင် ငါ့နှလံုးသည် ငါ့ကုိ နǨိးေဆာ်တတ်၏။ ၈ ငါသည် ထာဝရဘုရားကုိ

အစဥ်မြပတ် မျက် ေမှာက်Ǒပ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါလက်ျာဘက်၌တည်ရိှေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ငါသည်လǨပ်ရှားြခင်း မရိှရ။ ထုိေြကာင့် ငါ့စိတ်နှလံုးသည်

သာယာြခင်း၊ ၉ ငါ့ဝိညာဥ်သည်လည်း ရǞင်လန်းြခင်းရိှ၏။ ထုိမှ တပါး၊ ငါ့အသားသည် ေြမာ်လင့်လျက် ကျိန်းဝပ်လိမ့်မည်။ ၁၀ အေြကာင်းမူကား၊

ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၏ ဝိညာဥ်ကုိ မရဏာနုိင်ငံ၌ ပစ်ထားေတာ်မမူ။ ကုိယ်ေတာ်၏ သန့်ရှင်းေသာ သူအားလည်း ပုပ်စပ်ြခင်းကုိ ရိှေစေတာ် မမူဘဲလျက်၊

(Sheol h7585) ၁၁အသက်ရှင်ြခင်း လမ်းကုိ ြပညǞန်ေတာ်မူလိမ့် မည်။ အထံေတာ်၌ စံုလင်ေသာ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းအခွင့် နှင့် လက်ျာေတာ်နားမှာ အစဥ်အǇမဲ

ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းအခွင့် ရိှပါ၏။

၁၇ အုိထာဝရဘုရား၊ တရားေသာ ဘက်မှာေန၍ အကǀန်ု ပ်ေအာ်ဟစ်ြခင်းကုိ မှတ်ေတာ်မူပါ။ မလှည့်စား တတ်ေသာ နǨတ်နှင့် ဆုေတာင်းေသာ

ပဌနာစကားကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ ၂ ကုိယ်ေတာ်တုိင်အကǀန်ု ပ်ကုိ စီရင်၍ ေြဖာင့်မတ် ေသာအရာကုိ ေထာက်ရǨေတာ်မူပါ။ ၃အကǀန်ု ပ်နှလံုးကုိ

စစ်ေဆးေတာ်မူပါ။ ညဥ့်အခါ အကǀန်ု ပ်ကုိ အြကည့်အရǨ Ǚကလာေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ကုိ စစ်ေြကာေသာအခါ အဘယ်အြပစ်ကုိမǄ ေတွေ့တာ်မမူ ရာ။

အကǀန်ု ပ်အြကံအစည်သည် အကǀန်ု ပ်စကားနှင့် မြခားမနားပါ။ ၄ လူǑပတတ်ေသာ အမǨများမှာ၊ ဖျက်ဆီးတတ် ေသာ သူ၏လမ်းတုိ့ကုိ နǨတ်ကပတ်ေတာ်အားြဖင့်

အကǀန်ု ပ်ေရှာင်ပါǇပီ။ ၅ လမ်းခရီးေတာ်၌ အကǀန်ု ပ်သွားစဥ်တွင် ေြခ မေချာ်ေစြခင်းငှါ ေထာက်မေတာ်မူပါ။ ၆ အုိဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

နားေထာင် ေတာ်မူတတ်ေသာေြကာင့် အကǀန်ု ပ်သည် ေတာင်း ေလǄာက်ပါ၏။ နားေတာ်ကုိ လှည့်၍ အကǀန်ု ပ်စကားကုိ နာယူေတာ်မူပါ။ ၇ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ခုိလǨံ ေသာသူတုိ့ကုိ သူပုန်တုိ့လက် မှ၊ လက်ျာလက်ေတာ်အားြဖင့် ကယ်နǨတ်ေတာ်မူေသာ ဘုရား၊ ထူးဆန်းေသာ ေမတတာေကျးဇူးေတာ်ကုိ ြပေတာ် မူပါ။ ၈

အကǀန်ု ပ်ကုိ ညှဥ်းဆဲေသာလူဆုိးတည်းဟူေသာ အကǀန်ု ပ်ကုိ ဝုိင်း၍သတ်လုိေသာ ရန်သူတုိ့ လက်မှ အကǀန်ု ပ်ကုိ လǞတ်ေစြခင်းငှါ၊ မျက်ဆန်က့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်ကုိ

ေစာင့်မေတာ်မူပါ။ အေတာင်ေတာ်အရိပ်ထဲမှာ ဖံုးအုပ် ေတာ်မူပါ။ ၁၀ သူတုိ့သည် မိမိတုိ့ဆူဝြခင်းကုိ ကုိးစား၍ ေထာင် လǞားေစာ်ကားစွာ ေြပာဆုိြကပါ၏။ ၁၁

အကǀန်ု ပ်တုိ့ သွားေသာလမ်းကုိ ယခုဝုိင်းမိြက ပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ေြမေပƝမှာ လဲှြခင်းငှါ မျက်စိနှင့် ရွယ်ြကပါ၏။ ၁၂ဘမ်းမိေသာအေကာင်ကုိ စားချင်အားǊကီး

ေသာ ြခေသင့ က့ဲသုိ့၎င်း၊ ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်၌ ေချာင်း၍ ေနေသာြခေသင့ပျိုက့ဲသုိ့ ၎င်းြဖစ်ြကပါ၏။ ၁၃ အုိထာဝရဘုရား၊ ထေတာ်မူပါ။ သူတုိ့ကုိ ဆီးတား၍

လဲှချေတာ်မူပါ။မတရားေသာသူတုိ့လက်မှ အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ ထားေတာ်ြဖင့် ကယ်လǞတ်ေတာ်မူပါ။ ၁၄ အုိထာဝရဘုရား၊ ေလာကီသားြဖစ်ေသာ ထုိလူ

တုိ့လက်မှ အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ လက်ေတာ်ြဖင့် ကယ်လǞတ် ေတာ်မူပါ။ ထုိသူတုိ့သည် ယခုဘဝမှာ မိမိတုိ့အဘုိ့ကုိ ခံရြကပါ၏။ သူတုိ့အလုိကုိ ဘĭာေတာ်နှင့်

ြပည့်စံုေစ ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သားသမီးတုိ့သည်လည်း Ǚကယ်ဝ၍၊ ေြမးြမစ်စသည်တုိ့ ၌ မိမိတုိ့ ဥစစာကုိ ချန်ထားြကပါ၏။ ၁၅အကǀန်ု ပ်မူကား ေြဖာင့်မတ်၍

မျက်နှာေတာ်ကုိ ဖူးြမင်ရပါလိမ့်မည်။ နုိးေသာအခါ ပံုသĭာန်ေတာ် အားြဖင့် အကǀန်ု ပ်ကုိ ြပည့်စံုရပါလိမ့်မည်။
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၁၈ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်၏ ခွန်အားဗလတည်းဟူေသာ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ချစ်ပါ၏။ ၂ထာဝရဘုရားသည် ငါ၏ေကျာက်၊ ငါ၏Ǐမိ ့ရုိး၊

ငါ့ကုိကယ်လǞတ်ေသာသခင်၊ ငါ၏ဘုရား၊ ငါကုိးစားေသာ အစွမ်းသတတ ိ ၊ ငါ၏ အကွယ်အကာ၊ ငါ့ကုိကယ်တင်ေသာ ဦးချို၊ ငါ၏ရဲတုိက်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃

ချီးမွမ်းအပ်ေသာ ထာဝရဘုရားကုိ ငါေတာင်း ေလǄာက်၍ ရန်သူတုိ့ လက်မှကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်၏။ ၄ ေသြခင်းǐကိးတုိ့သည် ငါ့ကုိဝုိင်းမိ၍၊ ဖျက်ဆီး

တတ်ေသာ ေရစီးြခင်းေြကာင့် ငါေြကာက်လန့်ရ၏။ ၅ မရဏာနုိင်ငံ၏ ǐကိးတုိ့သည်ဝုိင်း၍၊ ေသမင်း၏ ေကျာ့ကွင်းသည် ငါ့ကုိေကျာ့မိလျက် ရိှ၏။ (Sheol h7585)

၆ ထုိသုိ့ငါသည် ဆင်းရဲǏငိြငင်ေသာအခါ ထာဝရ ဘုရားကုိေခƝ၍၊ ငါ၏ဘုရားသခင်ကုိ ေအာ်ဟစ်ေလ၏။ ေခƝေသာအသံကုိ ဗိမာန်ေတာ်ထဲ မှာြကားေတာ်မူ၍၊

ေအာ်ဟစ်ေသာအသံသည် နားေတာ်ထဲသုိ့ ဝင်ေလ၏။ ၇ ထုိအခါ အမျက်ေတာ်ထွက်ေသာအားြဖင့် ေြမǊကီးတုန်လǨပ်၍၊ ေတာင်အြမစ်တုိ့သည် တေရွေ့ရွ ့

လǨပ်ရှားြက၏။ ၈ နှာေခါင်းေတာ်ထဲက မီးခုိးထွက်၍၊ နǨတ်ေတာ် ထဲက မီးေလာင်ေသာအားြဖင့်၊ မီးခဲေတာက်ေလ၏။ ၉ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိညǞတ်သြဖင့်

ဆင်းသက် ေတာ်မူ၍၊ ေြခဘဝါးေတာ်ေအာက်၌ ေမှာင်မုိက်ြဖစ်ေလ ၏။ ၁၀ ေခရုဗိမ်ကုိစီးလျက် ပျံေတာ်မူ၏။ ေလ၏အေတာင်တုိ့အေပƝ မှာလျင်စွာ

ပျံေတာ်မူ၏။ ၁၁ ေမှာင်မုိက်ထဲမှာ ပုန်းကွယ်ေတာ်မူ၍၊ တခဲနက် ေသာေရနှင့်ထူထပ်ေသာ မုိဃ်းတိမ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ကာရံလျက်ရိှြက၏။ ၁၂ ေရှေ့တာ်၌

ေရာင်ြခည်ေြကာင့်တိမ်ထပ်တုိ့သည် မုိဃ်းသီးနှင့် မီးခဲပါလျက် လွင့်ြက၏။ ၁၃ထာဝရဘုရားသည်လည်း၊ ေကာင်းကင်ေပƝမှာ မုိဃ်းချုန်း၍၊ အြမင့်ဆံုးေသာ

ဘုရားသည် အသံေတာ်ကုိ လǞင့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ေလးြမှားေတာ်တုိ့ကုိပစ်၍ လǄပ်စစ်ြပက်ေစ သြဖင့်၊ ရန်သူတုိ့ကုိ အရပ်ရပ်သုိ့ခဲွ၍ ရǨံ းေစေတာ်မူ၏။ ၁၅

ထုိအခါ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အြပစ်တင်၍ နှာေခါင်းေတာ်ထဲက အသက်ရǨေတာ်မူ ေသာအားြဖင့်၊ သမုဒဒရာေအာက်ြပင်နှင့် ေလာကတုိက်

ြမစ်တုိ့သည်ပွင့်လစ် ထင်ေပƝလျက်ရိှြက၏။ ၁၆ထာဝရဘုရားသည် အထက်အရပ်ကလက် ေတာ်ကုိ ဆန့်၍၊ တခဲနက်ေသာေရထဲက ငါ့ကုိ ဆယ်ယူ ေတာ်မူ၏။

၁၇ ငါ့ကုိမုန်းေသာသူတည်းဟူေသာ ငါǏပိင်၍မနုိင် နုိင်ေအာင် ခွန်အားǊကီးေသာ ရန်သူတုိလ့က်မှ ငါ့ကုိ ကယ်လǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ေဘးဥပဒ်ေရာက်ေသာကာလ၌

သူတုိ့သည် ဆီးတားေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရားသည်ငါမီှခုိရာြဖစ်၍၊ ၁၉ ငါ့ကုိကျယ်ဝန်းရာအရပ်သုိ့ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ ငါ့ကုိနှစ်သက်ေသာေြကာင့်

ကယ်လǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ငါေြဖာင့်မတ်ြခင်းရိှသည်အေလျာက်၊ ထာဝရ ဘုရားသည် အကျိုးကုိ ေပး၍၊ ငါ့လက်စင်ြကယ်ြခင်း၏ အကျိုးကုိ စီရင်ေတာ်မူ၏။ ၂၁

အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည်ထာဝရဘုရား၏လမ်းေတာ်သုိ့ အစဥ်လုိက်၏။ ငါ၏ဘုရားသခင့်ထံမှ ြပစ်မှား၏မသွား။ ၂၂ စီရင်ေတာ်မူချက်ရိှသမǄကုိ ငါသည်

မျက်ေမှာက် Ǒပ၏။ အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့ကုိ မပယ်၊ ၂၃ ေရှေ့တာ်မှာေြဖာင့်မတ်၍၊ ကုိယ်ဒုစရုိက်ကုိ ြကဥ် ေရှာင်၏။ ၂၄ ထုိေြကာင့် ေရှေ့တာ်မှာထင်ရှားေသာ ငါ၏

ေြဖာင့်မတ်ြခင်း၊ လက်စင်ြကယ်ြခင်းရိှသည်နှင့် အေလျာက် ထာဝရဘုရားသည် ငါ၌ အကျိုးကုိ ေပးေတာ်မူǇပီ။ ၂၅သနားတတ်ေသာသူအား ကုိယ်ေတာ်သည်

သနားြခင်းသေဘာကုိ၎င်း၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူအား ေြဖာင့်မတ်ြခင်း သေဘာကုိ၎င်း၊ ၂၆သန့်ရှင်းေသာသူအား သန့်ရှင်းြခင်းသေဘာ ကုိ၎င်း၊ ဆန့်ကျင်ေသာ

သူအားဆန့်ကျင်ေသာသေဘာ ကုိ၎င်း ြပေတာ်မူ၏။ ၂၇ နိှမ့်ချလျက်ရိှေသာသူတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်သည် ကယ်တင်၍၊ ေထာင်လǞားေသာ မျက်နှာကုိမူကား ရǨတ်ချ

ေတာ်မူ၏။ ၂၈ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၏ မီးခွက်ကုိ ထွန်း၍၊ အကǀန်ု ပ်၏ဘုရားသခင်သည် အကǀန်ု ပ်၏ေမှာင်မုိက်ကုိ လင်းေစေတာ်မူ၏။

၂၉ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိအမီှǑပ၍၊ တပ်ကုိ ဖျက်ပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်၏ဘုရားသခင်ကုိ အမီှǑပလျက် Ǐမိ ့ရုိးကုိ ေကျာ်၍ ဝင်ပါǇပီ။ ၃၀ ဘုရားသခင်

စီရင်ေတာ်မူေသာ အမǨသည် စံုလင်၏။ ထာဝရဘုရား၏သစစာေတာ်သည် အစစ်ခံ၍ တည်၏။ ခုိလǨံ ေသာ သူအေပါင်းတုိ့၏ အကွယ်အကာ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

၃၁ထာဝရဘုရားမှတပါး အဘယ်ဘုရားသခင် ရိှသနည်း။ ငါတုိ့ ဘုရားသခင်မှတပါး အဘယ်မည်ေသာ ေကျာက်ရိှသနည်း။ ၃၂ ထုိဘုရားသခင်သည်

ငါ့ကုိခွန်အား ခါးပန်းနှင့် စည်း၍ ငါသွားရာ လမ်းကုိ ေြဖာင့်ေစေတာ်မူ၏။ ၃၃ ငါ့ေြခကုိ သမင်ေြခက့ဲသုိ့ လျင်ြမန်ေစ၍၊ ငါ၏ ြမင့်ရာအရပ်ေပƝမှာ

ငါ့ကုိတင်ထားေတာ်မူ၏။ ၃၄ ငါ့လက်ကုိ စစ်မǨ၌ေလ့ကျက်ေစြခင်းငှါ သွန်သင် ေတာ်မူ၍၊ ေြကးဝါးေလးကုိ ငါ့လက်ရံုးနှင့် ငါတင်နုိင်၏။ ၃၅ ကုိယ်ေတာ်သည်

ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်း ဒုိင်း လǞားကုိ အပ်၍၊ လက်ျာလက်ေတာ်အားြဖင့် မစေတာ် မူ၏။ သည်းခံေတာ်မူြခင်းအားြဖင့် အကǀန်ု ပ်သည် ချီးေြမှာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ပါ။

၃၆အကǀန်ု ပ်သွားေသာလမ်းကုိ ရှင်းလင်း၍ ေြခ မေချာ်ေစြခင်းငှါ Ǒပေတာ်မူေသာအားြဖင့်၊ ၃၇အကǀန်ု ပ်သည် ရန်သူတုိ့ကုိ လုိက်၍မီှသြဖင့်၊ သူတုိ့ကုိ

မပယ်ရှင်းမီှတုိင်ေအာင် မြပန်ပါ။ ၃၈ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ေြခေအာက်မှာ လဲလျက် ရိှ၍ မထနုိင်ေအာင် အကǀန်ု ပ်သည် နိှပ်နင်းပါ၏။ ၃၉အေြကာင်းမူကား၊

စစ်တုိက်ြခင်းငှါ ကုိယ် ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ခွန်အားခါးပန်းနှင့်စည်း၍၊ အကǀန်ု ပ်တဘက်၌ ထေသာသူတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်ေအာက်မှာ လဲှေတာ်မူ၏။ ၄၀

အကǀန်ု ပ်ကုိ မုန်းေသာရန်သူတုိ့၏ လည်ပင်းကုိ အကǀန်ု ပ်၌ အပ်၍၊ ဖျက်ဆီးရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ် မူ၏။ ၄၁ သူတုိသ့ည် ေအာ်ဟစ်ြကေသာအခါ၊ ကယ်တင်

ေသာသူမရိှ။ ထာဝရဘုရားကုိ ေအာ်ဟစ်ေသာ်လည်း ထူးေတာ်မမူ။ ၄၂ ထုိအခါအကǀန်ု ပ်သည် သူတုိ့ကုိ ေလတုိက်ေသာ ေြမမǨန့်ကုိက့ဲသုိ၊့ ညက်ညက်ေချǇပီးမှ၊

လမ်း၌အမǨိက်ကုိ က့ဲသုိ့ သွန်ပစ်ေလ၏။ ၄၃ လူစုတုိ့သည် ဆုိင်Ǐပိင်တုိက်လှနြ်ခင်းမှ အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်လǞတ်၍၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့၏ အကဲအမǫးအရာ ၌

ခန့်ထားေတာ်မူေသာအားြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ်မသိဘူးေသာ လူစုသည်အကǀန်ု ပ်ထံ၌ ကǀန်ခံပါ၏။ ၄၄ အကǀန်ု ပ်စကားသံကုိ ြကားသည်ခဏြခင်းတွင် နားေထာင်ပါ၏။

တပါးအမျိုးသားတုိသ့ည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ေတာင်းပနြ်ကပါ၏။ ၄၅ညǨိးနွမ်းသည်ြဖစ်၍ ခုိလǨံ ရာအရပ်ထဲက တုန် လǨပ်လျက် ထွက်ြကပါ၏။ ၄၆ထာဝရဘုရားသည်

အသက်ရှင်ေတာ်မူသည် ြဖစ်၍၊ ငါ၏ေကျာက်၌ မဂငလာရိှပါေစသတည်း။ ငါ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၌ ချီးေြမှာက်ြခင်း ရိှပါေစသတည်း။ ၄၇

ငါ့ဘက်၌ တရားသြဖင့်စီရင်၍၊ လူစုတုိ့ကုိ ငါ့ေအာက်မှာ နိှမ့်ချေသာသူကား ဘုရားသခင်ေပတည်း။ ၄၈ ရန်သူတုိ့လက်မှ ငါ့ကုိ ကယ်လǞတ်ေတာ်မူ၏။

အကǀန်ု ပ်တဘက်၌ထေသာသူတုိ့အေပƝသုိ့ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ်ကုိေြမှာက်တင်၍၊ လုယူဖျက်ဆီးတတ် ေသာသူ၏လက်မှ ကယ်လǞတ်ေတာ်မူ၏။

၄၉ ထုိေြကာင့် အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည် တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း၍၊ နာမေတာ်ကုိ ေထာမနာသီချင်း ဆုိပါမည်။ ၅၀

ဘုရားသခင်သည် မိမိခန့်ထားေသာ မင်းǊကီးကုိ အထူးသြဖင့် ကယ်လǞတ်ေတာ်မူ၏။ ဘိသိက်ေတာ်ကုိ ခံရေသာ ဒါဝိဒ်မှမစ၍အမျိုးအနွယ်အား ကာလအစဥ်

အဆက် ကရုဏာေကျးဇူးကုိ Ǒပေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား၏ ကǀန်ဒါဝိဒ်သည် ေရှာလုမင်းမှစ၍ ရန်သူအေပါင်း တုိ့လက်မှ ကယ်လǞတ်ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိ

ခံရေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌Ǘမက်ဆုိေသာသီချင်းစကားဟူမူကား။

၁၉ မုိဃ်းေကာင်းကင်သည် ဘုရားသခင်၏ ဘုန်း အသေရေတာ်ကုိ ြကားေြပာ၍၊ မုိဃ်းမျက်နှာြကက်သည် လက်ေတာ်နှင့်လုပ်ေသာအရာများကုိြပသ၏။

၂တေနကုိ့တေနǗ့မက်ဆုိ၍၊ တညဥ့်ကုိ တညဥ့် သွန်သင်၏။ ၃ နǨတ်Ǘမက်ြခင်း၊ စကားေြပာြခင်းမရိှ၊ သူတုိ့ နǨတ်ထွက်သံကုိ မြကားရေသာ်လည်း၊

၄ သူတုိ့၏အသံသည် ေြမတြပင်လံုး၌ နံှ့ ြပား၍၊ သူတုိ့၏စကားသည် ေြမǊကီးစွန်းတုိင်ေအာင် ေရာက် ေလ၏။ ၅ မုိဃ်းေကာင်းကင်တွင် ေနဗိမာန်ကုိ
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ထားေတာ် မူသြဖင့်၊ ေနသည် အိပ်ခန်းထဲကထွက်လာေသာ မဂငလာ ေဆာင်လုလင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ခွန်အားǊကီးေသာသူက့ဲသုိ့ မိမိသွားရာလမ်းသုိ့

လုိက်ေြပးမည်ဟု ဝမ်းေြမာက်လျက်၊ ၆ မုိဃ်းေကာင်းကင် တစွနးမှထွက်လာ၍၊ တစွန်း တုိင်ေအာင် လှည့်ပတ်ေသာအားြဖင့်၊ သူ၏အပူအရိှန်မှ

ကွယ်လွတ်ေသာအရာ တစံုတခုမǄမရိှ။ ၇ ထာဝရဘုရား၏ တရားေတာ်သည် စံုလင်သည် ြဖစ်၍ စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ Ǒပြပင်တတ်၏။ ထာဝရဘုရား၏

သက်ေသခံေတာ်မူချက်သည် ဟုတ်မှန်သည်ြဖစ်၍ မလိမမာေသာ သူတုိ့ကုိ လိမမာေစတတ်၏။ ၈ ထာဝရဘုရား၏ နည်းဥပေဒသတုိ့သည် ေြဖာင့်

မတ်သည် ြဖစ်၍ စိတ်နှလံုးကုိ ရǞင်လန်းေစတတ်၏။ ထာဝရဘုရား၏ ပညတ်ေတာ်သည် စင်ြကယ်သည်ြဖစ်၍၊ မျက်စိကုိ ရှင်းလင်းေစတတ်၏။ ၉

ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းသေဘာသည်သန့်ရှင်းသည် ြဖစ်၍၊ကာလအစဥ်အǇမဲတည်၏။ထာဝရ ဘုရား၏စီရင်ေတာ်မူချက်တုိ့သည် သစစာတရားနှင့်ညီ၍၊

တညီတညွတ်တည်း ေြဖာင့်မတ်ြက၏။ ၁၀ ေရǞထက်မက၊ များစွာေသာေရǞစင်ထက် နှစ်သက်ဘွယ်ြဖစ်၍၊ ပျားရည်ထက်မက၊ ပျားလပုိ့ထက် ချိုြက၏။

၁၁ တရားေတာ်အားြဖင့် ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်သည် သတိရ၍၊ တရားေစာင့်ြခင်းအကျိုးသည် Ǌကီးလှပါ၏။ ၁၂ မိမိမှားယွင်းြခင်းကုိ အဘယ်သူသည်

နားလည် နုိင်သနည်း။ မထင်ရှားေသာ ဒုစရုိက်အြပစ်နှင့် အကǀန်ု ပ် ကုိ ကင်းစင်ေစ၍၊ ၁၃ ရဲရင့်ေသာ ဒုစရုိက်ကုိလည်း ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန် သည်

မǑပရမည်အေြကာင်း ဆီးတားေတာ်မူပါ။ ဒုစရုိက် အြပစ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ အစုိးမရပါေစနှင့်။ ထုိသုိ့ေသာ အားြဖင့် အကǀန်ု ပ်သည်ေြဖာင့်မတ်ြခင်းရိှ၍၊ Ǌကီးစွာ

ေသာြပစ်မှားြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ပါလိမ့်မည်။ ၁၄အကǀန်ု ပ်ေြပာေသားစကားနှင့် စိတ်နှလံုး၏ အြကံအစည်သည် ေရှေ့တာ်၌ နှစ်သက်ဖွယ်ြဖစ်ပါေစ ေသာ။

အုိထာဝရဘုရားအကǀန်ု ပ်၏ ေကျာက်၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ ေရွးနǨတ်ေတာ်မူေသာဘုရား။

၂၀ ေဘးအန တရာယ်ေရာက်ေသာကာလ၌၊ ထာဝရ ဘုရားသည် ကုိယ်ေတာ်စကားကုိ နားေထာင်၍၊ ယာကုပ် ၏ ဘုရားသခင်နာမေတာ်သည်

ချီးေြမှာက်ေတာ်မူပါေစ ေသာ။ ၂သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ထဲက ကူညီ၍၊ ဇိအုန် ေတာင်ေပƝက ေထာက်ပင့်ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၃ ကုိယ်ေတာ်၏

ပူေဇာ်သကကာအလံုးစံုတုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့၍၊ မီးရǨိ ေ့သာယဇ်ကုိ လက်ခံေတာ်မူပါေစ ေသာ။ ၄ ကုိယ်ေတာ်၏ စိတ်အလုိရိှသည်အတုိင်း ေပး သနား၍၊

အြကံအစည်ေတာ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ြပည့်စံုေစြခင်းငှါ Ǒပေတာ်မူပါေစေသာ။ ၅ ကုိယ်ေတာ်၏ ကယ်တင်ြခင်းေြကာင့် အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်၍၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့ ဘုရားသခင်၏ အခွင့်နှင့် အလံကုိ ထူြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရားသည် ကုိယ်ေတာ်ဆုေတာင်းသမǄအတုိင်း ေကျးဇူးǑပ ေတာ်မူပါ ေစေသာ။ ၆

ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူ၍ ဘိသိက်ခံေသာသူ အား၊ ကယ်တင်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း၊ လက်ျာလက်ေတာ် ကယ်တင်ြခင်း အစွန်းနှင့် ထုိသူ၏ စကားကုိသန့်ရှင်း

ေသာ ေကာင်းကင်ေပƝမှာ နားေထာင်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း ယခုငါသိ၏။ ၇အချိုေ့သာသူတုိ့သည် ရထားကုိ၎င်း၊ အချိုတုိ့့ သည် ြမင်းကုိ၎င်း၊ ချီးမွမ်းတတ်ြက၏။

ငါတုိ့မူကား၊ ငါတုိ့ဘုရားသခင်တည်းဟူေသာ ထာဝရဘုရား၏ နာမ ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကလိမ့်မည်။ ၈ သူတုိ့သည်နိှမ့်ချ၍ လဲလျက်ရိှြက၏။ ငါတုိ့မူကား၊ ထ၍

မတ်တတ်ေနြက၏။ အုိထာဝရ ဘုရား၊ မင်းǊကီးကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူပါ။ ၉အကǀန်ု ပ်တုိ့ေခƝေသာအခါ နားေထာင်ေတာ် မူပါ။

၂၁ အုိထာဝရဘုရား၊ မင်းǊကီးသည် ကုိယ်ေတာ်၏ အစွမ်းသတတိေြကာင့် ဝမ်းေြမာက်၍၊ ကယ်တင်ေတာ်မူ ြခင်းအားြဖင့် အလွန်ရǞင်လန်းပါ၏။ ၂

သူ၏နǨတ်နှင့် ဆုေတာင်းသည်ကုိ ြငင်းပယ်ေတာ် မမူ။ သူ၏စိတ်အလုိရိှသည်အတုိင်း ေပးသနားေတာ်မူǇပီ။ ၃ ေကာင်းြမတ်ေသာ မဂငလာတုိ့ကုိ

အဦးǑပ၍ ေပး ေတာ်မူǇပီ။ ေရǞစင်သရဖူကုိ သူ၏ေခါင်းေပƝမှာ တင်ေတာ် မူǇပီ။ ၄ သူသည် အသက်ကုိဆေတာင်း၍၊ ကုိယ်ေတာ် သည်မသက်မက၊

ထာဝရဘုရားကုိ ေပးသနားေတာ်မူǇပီ။ ၅ ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းအားြဖင့် သူသည် ဘုန်း Ǌကီး၍၊ လက်ေတာ်မှ ဂုဏ်အသေရနှင့် တန်ခုိးအာနုေဘာ် ကုိ

ခံရပါ၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည် သူကုိ့ထာဝရမဂငလာအရာ၌ ခန့်ထား၍၊ မျက်နှာေတာ်အားြဖင့် အလွန်ဝမ်းေြမာက်ေစ ေတာ်မူ၏။ ၇ အေြကာင်းမူကား၊

မင်းǊကီးသည် ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးစား၍၊ အြမင့်ဆံုးေသာဘုရား၏ ကရုဏာေတာ် ေြကာင့် တည်ြကည်တတ်ပါ၏။ ၈ ကုိယ်ေတာ်၏လက်သည်

ရန်သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ေတွ ့၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိမုန်းေသာ သူတုိ့ကုိ လက်ျာ လက်ေတာ်သည် ေတွေ့တာ်မူမည်။ ၉အမျက်ေတာ်ထွက်ေသာကာလ၌ သူတုိ့ကုိ

မီးဖုိက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစေတာ်မူမည်။ ထာဝရဘုရားသည် အမျက်ေတာ် အားြဖင့် သူတုိ့ကုိ မျိုေတာ်မူ၍၊ မီးသည်လည်း ေလာင် စားပါလိမ့်မည်။ ၁၀ သူတုိ့

အမျိုးအနွယ်ကုိ ေြမǊကီးမှ ပယ်ရှင်း ၍၊ သားစဥ်ေြမးဆက်တုိ့ကုိ လူမျိုးထဲက ဖျက်ဆီးေတာ်မူ မည်။ ၁၁အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်ေတာ်တဘက်၌ မေကာင်းေသာ

အြကံကုိǒကံစည်၍၊ မေကာင်းေသာ ပရိယာယ်ကိ ǑပြကပါǇပီ။ သုိ့ရာတွင် အြကံမထေြမာက် ြကပါ။ ၁၂ ထုိေြကာင့် သူတုိ့မျက်နှာတဘက်၌ ေလးြမှားတုိ့

ကုိရွယ်၍၊ သူတုိ့ ေကျာကုိ လှည့်ေစေတာ်မူမည်။ ၁၃ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အစွမ်း တန်ခုိးအားြဖင့် ချီးေြမှာက်ြခင်းရိှေတာ်မူေစသတည်း။

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် တန်ခုိးေတာ်ကုိ ေထာမနာသီချင်း ဆုိြကပါမည်။

၂၂ အကǀန်ု ပ်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ဘုရား၊ အဘယ် ေြကာင့် အကǀန်ု ပ်ကုိ စွန့်ပစ်ေတာ်မူသနည်း။ အကǀန်ု ပ်ကုိ မကယ်တင်ဘဲ အကǀန်ု ပ်ေအာ်ဟစ်ေသာ

စကားကုိ နား မေထာင်ဘဲ အဘယ်ေြကာင့် အေဝးမှာေနေတာ်မူ သနည်း။ ၂ အကǀန်ု ပ်ဘုရား၊ ေနအ့ခါအကǀန်ု ပ်ေအာ်ဟစ် ေသာ်လည်း၊

ကုိယ်ေတာ်သည် နားမေထာင်ပါ။ ညဥ့်အခါ ေအာ်ဟစ်ေသာ်လည်း သက်သာြခင်းသုိ့ မေရာက်ပါ။ ၃ ကုိယ်ေတာ်မူကား၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့

ချီးမွမ်းရာ၌ ကျိန်းဝပ်လျက် သန့်ရှင်းြခင်းရိှေတာ်မူ၏။ ၄ အကǀန်ု ပ်တုိ့ဘုိးေဘးတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ကုိးစား ြကပါ၏။ ကုိးစားြကသည်တွင်၊

ကုိယ်ေတာ်သည် ကယ် တင်ေတာ်မူ၏။ ၅ သူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေအာ်ဟစ်၍ ကယ် တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ကုိးစား၍ ရှက်

ေြကာက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ြကပါ၏။ ၆ အကǀန်ု ပ်မူကား၊ လူမဟုတ်၊ ပုိးေကာင်မǄသာ ြဖစ်ပါ၏။ လူများ က့ဲရဲစ့ရာ၊ လူစုအရှက်ခဲွစရာဘုိ့ ြဖစ်ပါ၏။ ၇

အကǀန်ု ပ်ကုိြမင်သမǄေသာသူတုိ့သည် ြပက်ယယ် Ǒပြခင်း၊ နǨတ်ခမ်းǇဖဲြခင်း၊ ေခါင်းညိတ်ြခင်းကုိ Ǒပြကပါ၏။ ၈ သူသည် ထာဝရဘုရားကုိ ကုိးစားǇပီ၊

သူကုိ့ နǨတ်ေတာ်မူပါေလေစ။ သူ၌အလုိရိှလǄင် ယခုပင် ကယ်တင်ေတာ်မူပါေလေစဟု ဆုိြကပါ၏။ ၉ သုိ့ေသာ်လည်းကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ

အမိဝမ်းထဲက ဆဲွယူ၍၊ နုိစုိ့့သည်ကာလ၌ စုိးရိမ်ြခင်း အေြကာင်းကုိ ပယ်ရှင်းေတာ်မူ၏။ ၁၀ အကǀန်ု ပ်သည် ဘွားကတည်းကပင် လက်ေတာ်

သုိ့ေရာက်ပါ၏။ အမိဝမ်းထဲမှစ၍ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူပါǇပီ။ ၁၁ အကǀန်ု ပ်နှင့်ေဝးေဝးေနေတာ်မမူပါနှင့်။ေဘးအန တရာယ်

ေရာက်လုနီးပါǇပီ။ မစေသာသူမရိှပါ။ ၁၂ နွားလားဥသဘတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိဝုိင်း၍၊ အားǊကီးေသာ ဗာရှန်ဥသဘတုိ့သည် ဝန်းရံလျက် ေနြက ပါ၏။ ၁၃

ကုိက်ြဖတ်၍ ေဟာက်တတ်ေသာ ြခေသင့ က့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်ကုိ ပစပ်ဟြကပါ၏။ ၁၄အကǀန်ု ပ်သည် ေရက့ဲသုိ့သွနြ်ခင်းကုိ ခံရ၍၊ အရုိးအဆစ်ရိှသမǄတုိ့သည်

Ǒပတ်ြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ်နှလံုး သည် ဘေယာင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ရင်ထဲမှာ အရည်ကျိုလျက် ရိှပါ၏။ ၁၅ အကǀန်ု ပ်ခွန်အားသည် အုိးြခမ်းက့ဲသုိ့ ခန်း
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ေြခာက်၍၊ လǄာလည်း ပါးရုိး၌ ကပ်လျက်ရိှပါ၏။အကǀန်ု ပ် ကုိ ေသေြမတုိင်ေအာင် ချေတာ်မူပါǇပီ။ ၁၆ ေခွးတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိဝုိင်းလျက်၊ စုေဝးေသာ

လူဆုိးတုိ့သည် ဝန်းရံလျက်ေန၍၊ အကǀန်ု ပ်၏ ေြခလက် တုိ့ကုိ ထုိးေဖာက်ြကပါǇပီ။ ၁၇ ကုိယ်အရုိးရိှသမǄတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်ေရတွက်နုိင် ပါ၏။ သူတုိ့သည်

အကǀန်ု ပ်ကုိြကည့်ြမင်၍ အားရလျက် ေနြကပါ၏။ ၁၈အကǀန်ု ပ်အဝတ်ကုိ အချင်းချင်းေဝဖန်၍၊ အကǀန်ု ပ်အကငျကုိ စာေရးတံချြကပါ၏။ ၁၉ အုိထာဝရဘုရား၊

အကǀန်ု ပ်နှင့်ေဝးေဝးေနေတာ် မမူပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ်ခွန်အားဗလ၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ မစြခင်းငှါ အလျင်အြမန် Ǚကလာေတာ်မူပါ။ ၂၀အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ ထားေဘးမှ၎င်း၊

အကǀန်ု ပ် အချစ်ဆံုးကုိ ေခွးလက်မှ၎င်း ကယ်လွတ်ေတာ်မူပါ။ ၂၁ ြခေသင့ ခံတွင်းမှ အကǀန်ု ပ်ကုိကယ်တင်၍၊ ြက့ံ ဦးချိုထဲမှာ အကǀန်ု ပ်ေခƝေသာအသံကုိ

နားေထာင်ေတာ် မူပါ။ ၂၂အကǀန်ု ပ်သည် သိတင်းေတာ်ကုိ ညီအစ်ကုိတုိ့ အား ြကားေြပာပါမည်။ ပရိသတ်အလယ်မှာ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်းပါမည်။ ၂၃

ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာ အချင်းတုိ၊့ ချီးမွမ်းြခင်းကုိ Ǒပြကေလာ့။ ယာကုပ်အမျိုးအေပါင်းတုိ၊့ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ေဘာ်ြပြကပါေလာ့။ ဣသေရလ

အမျိုးအေပါင်းတုိ၊့ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွြ့ကေလာ့။ ၂၄အေြကာင်းမူကား၊ နိှမ့်ချလျက်ရိှေသာသူ၏ နိှမ့်ချေသာအြဖစ်ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေတာ်မူသည်မဟုတ်။

မျက်နှာေတာ်ကုိမလǞဲ၊ ေအာ်ဟစ်ေသာအခါ နားေထာင် ေတာ်မူǇပီ။ ၂၅အကǀန်ု ပ်သည် မဟာပရိသတ်အလယ်မှာ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ေြကာက်ရံွေ့သာ သူတုိ့ေရှမှ့ာ၊ သစစာဂတိထားသည်အတုိင်း သစစာဝတ်ကုိ ေြဖပါမည်။ ၂၆ နိှမ့်ချလျက်ရိှေသာ သူတုိ့သည် ဝစွာစားရြက လိမ့်မည်။

ထာဝရဘုရားကုိရှာေသာသူတုိ့သည် ချီးမွမ်း ြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့စိတ်နှလံုးသည် အစဥ်အǇမဲအား ြဖည့်ရလိမ့်မည်။ ၂၇ ေြမǊကီးစွန်းရိှသမǄတုိ့သည်

သတိရ၍၊ ထာဝရ ဘုရားထံေတာ်သုိ့ ေြပာင်းလဲြကလိမ့်မည်။ လူအမျိုးအနွယ် ေပါင်းတုိ့သည် ေရှေ့တာ်၌ ကုိးကွယ်ြကလိမ့်မည်။ ၂၈အေြကာင်းမူကား၊

ထာဝရဘုရားသည် စုိးစံ ပုိင်ေတာ်မူ၏။ လူမျိုးတုိ့ကုိ မင်းǑပေတာ်မူ၏။ ၂၉ ေြမǊကီးေပƝမှာ Ǚကယ်ဝေသာသူအေပါင်းတုိ့ သည် စား၍ကုိးကွယ်ြကလိမ့်မည်။

ကုိယ်အသက်ကုိမေစာင့် နုိင်။ ေြမမǨန့်သုိ့ဆင်းရေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း၊ ေရှေ့တာ်၌ ညွတ်ြပတ်ဝပ်တွားြကလိမ့်မည်။ ၃၀ သူတုိအ့မျိုးအနွယ်သည်လည်း

ဝတ်ေတာ်ကုိ Ǒပသြဖင့်၊ လူအစဥ်အဆက်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ သိတင်းေတာ်ကုိ ြကားရြကလိမ့်မည်။ ၃၁ဤသုိ့စီရင်ေတာ်မူǇပီးမှ သူတုိ့သည်ေပƝလာ၍၊

တရားေသာအမǨေတာ်ကုိဘွားေသာလူမျိုးအား ေဘာ်ြပ ရြကလိမ့်မည်။

၂၃ ထာဝရဘုရားသည် ငါ၏သုိးထိန်းြဖစ်ေတာ် မူ၏။ ငါသည် ဆင်းရဲမခံရ။ ၂ စိမ်းလန်းေသာ ကျက်စားရာအရပ်၌ ငါ့ကုိ အိပ်ေစေတာ်မူ၏။

သာယာေသာြမစ်နားသုိ့ လမ်းြပ ေတာ်မူ၏။ ၃ ငါ့ဝိညာဥ်ကုိအားြဖည့်၍၊ နာမေတာ်အဘုိ့ အလုိငှါ တရားလမ်းထဲ၌ ေသွးေဆာင်ေတာ်မူ၏။ ၄

အကယ်၍ ေသမင်း၏အရိပ်လǞမ်းမုိးေသာ ချိုင့် ထဲသုိ့ ေရာက်သွားရေသာ်လည်း ေဘးအန တရာယ်ကုိ မေြကာက်ပါ။ အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

အကǀန်ု ပ်နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ လံှတံေတာ်နှင့် ေတာင်ေဝးေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ချမ်းသာေစပါ၏။ ၅အကǀန်ု ပ်၏ ရန်သူတုိ့ေရှမှ့ာ အကǀန်ု ပ်အဘုိ့

စားပဲွကုိခင်းေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ်ေခါင်းကုိဆီနှင့် လိမ်း ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ်ခွက်ဖလားသည် လǄံလျက်ရိှပါ၏။ ၆ အကယ်စင်စစ်အကǀန်ု ပ်သည် ေကျးဇူးနှင့်

ကရုဏာကုိ တသက်လံုးခံစားရ၍၊ ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်မှာ အစဥ်အǇမဲေနရပါလိမ့်မည်။

၂၄ ထာဝရဘုရားသည် ေြမǊကီးနှင့် ေြမǊကီးတန်ဆာ ကုိ၎င်း၊ ေလာကဓာတ်နှင့်ေလာကသားတုိ့ကုိ၎င်း၊ ပုိင်ေတာ်မူ၏။ ၂အေြကာင်းမူကား၊ ထုိေနရာကုိ

သမုဒဒရာေပƝ မှာတည်၍၊ ေရများေပƝမှာ Ǉမဲြမံေစေတာ်မူǇပီ။ ၃ ထာဝရဘုရား၏ ေတာင်ေတာ်ေပƝသုိ့ အဘယ်သူ သည် တက်ရမည်နည်း။

သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်၌ အဘယ် သူသည် ရပ်ေနရမည်နည်းဟူမူကား၊ ၄သန့်ရှင်းေသာလက်နှင့် ြဖူစင်ေသာနှလံုးရိှေသာ သူ၊ မုသာကုိမမီှဝဲ မဆည်းကပ်၊

မမှန်ေသာကျိန်ဆုိြခင်းကုိ မǑပေသာသူသည်၊ ၅ ထာဝရဘုရား၏ လက်ေတာ်မှ ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ၎င်း၊ ကယ်တင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏

လက်ေတာ်မှ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ၎င်း ခံရလိမ့်မည်။ ၆ ထုိသူသည် ထာဝရဘုရားကုိ ရှာေသာအမျိုး၊ မျက်နှာေတာ်ကုိ ရှာေသာယာကုပ်အမျိုးြဖစ်သတည်း။

၇ အချင်းတံခါးတုိ၊့ တံခါးမုတ်ကုိǙကလုိက်ြက။ အချင်းထာဝရတံခါးတုိ၊့ ကုိယ်ကုိǙကလုိက်ြက။ ဘုန်းǊကီး ေသာရှင်ဘုရင် ဝင်ေတာ်မူမည်။ ၈

ဘုန်းǊကီးေသာရှင်ဘုရင်ကား အဘယ်သူနည်း။ အစွမ်းတန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား၊ စစ်တုိက်ြခင်းငှါ တန်ခုိးǊကီးေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား

ေပတည်း။ ၉အချင်းတံခါးတုိ၊့ တံခါးမုတ်ကုိǙကလုိက်ြက။ အချင်းထာဝရတံခါးတုိ၊့ ကုိယ်ကုိǙကလုိက်ြက။ ဘုန်းǊကီး ေသာရှင်ဘုရင်ဝင်ေတာ်မူမည်။ ၁၀

ဘုန်းǊကီးေသာရှင်ဘုရင်ကား အဘယ်သူနည်း။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရားေပတည်း။ ထုိဘုရားသည် ဘုန်းǊကီးေသာရှင်ဘုရင် ြဖစ်ေတာ်မူ

သတည်း။

၂၅ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ် တသလျက်ေနပါ၏။ ၂ အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ခုိလǨံသည်ြဖစ်၍၊

ရှက်ေြကာက်ြခင်းသုိ့ မေရာက် ပါေစနှင့်။ အကǀန်ု ပ်၏ ရန်သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ေအာင်၍ ေအာင်ပဲွကုိမခံပါေစနှင့်။ ၃ အကယ်စင်စစ်

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြမာ်လင့်ေသာ သူတုိ့သည် ရှက်ေြကာက်ြခင်းသုိ့ မေရာက်ရြကပါ။ အေြကာင်းမရိှဘဲ သစစာကုိဖျက်ေသာ သူတုိ့သည် ရှက်ေြကာက်ြခင်းသုိ့

ေရာက်ရြကပါလိမ့်မည်။ ၄ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏လမ်းတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်အား ြပညǞန်၍၊ ခရီးေတာ်တုိ့ကုိ သွန်သင်ေတာ် မူပါ။ ၅ ကုိယ်ေတာ်၏

သမမာတရားကုိြပ၍၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ သွန်သင်ေတာ်မူပါ။ အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်တင်ေသာ ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်ကုိ အစဥ်ေြမာ်လင့်လျက် ေနပါ၏။ ၆ အုိထာဝရဘုရား၊ ေရှးကာလမှစ၍၊ ြပေတာ်မူ ေသာကရုဏာနှင့် ေမတတာသေဘာကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ် မူပါ။ ၇

အကǀန်ု ပ်သည် အသက်အရွယ်ငယ်စဥ်၊ ြပစ်မှား မိေသာအြပစ်တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ်မမူပါနှင့်။ ေကာင်း ြမတ်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍။ ကရုဏာေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊

အကǀန်ု ပ်ကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ်မူပါထာဝရဘုရား။ ၈ထာဝရဘုရားသည် ေကာင်းေသာသေဘာ၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသေဘာနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊

အြပစ်ရိှေသာသူတုိ့ကုိ လမ်းြပေတာ်မူ၏။ ၉ နိှမ့်ချလျက်ရိှေသာ သူတုိ့ကုိ တရားလမ်း၌ ေသွးေဆာင်ေတာ်မူ၏။ နိှမ့်ချလျက်ရိှေသာသူတုိ့အား ခရီးေတာ်တုိ့ကုိ

သွန်သင်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရား၏ လမ်းခရီးရိှသမǄတုိ့သည် ပဋိညာဥ်တရားေတာ်နှင့် သက်ေသခံေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ေသာ သူတုိ့အား

ကရုဏာနှင့် သစစာြဖစ်ြက သတည်း။ ၁၁ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်အြပစ်များလှေသာ ေြကာင့် နာမေတာ်ကုိေထာက်၍ ချမ်းသာေပးေတာ်မူပါ။ ၁၂

အြကင်သူသည် ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့တတ်၏။ ထုိသူအား နှစ်သက်ဘွယ်ေသာလမ်းကုိ ြပညǞန် ေတာ်မူမည်။ ၁၃ ထုိသူသည် ကုိယ်တုိင်ေကာင်းမွန်စွာ

ကျိန်းဝပ် ၍၊ သူ၏အမျိုးအနွယ်သည်လည်း ြပည်ေတာ်ကုိ အေမွ ခံရလိမ့်မည်။ ၁၄ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ြမတ်နှင့်
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မိဿဟာယဖဲွရ့ေသာအခွင့်နှင့် ပဋိညာဥ်တရားေတာ်ကုိ သိရေသာ အခွင့်ရိှြက၏။ ၁၅အကǀန်ု ပ်သည် ထာဝရဘုရားကုိ အစဥ်ေြမာ် လင့်လျက် ေနပါ၏။

အေြကာင်းမူကား၊ အကǀန်ု ပ်၏ေြခကုိ ေကျာ့ကွင်းထဲက နǨတ်ယူေတာ်မူမည်။ ၁၆အကǀန်ု ပ်သည် တေယာက်တည်းကျနǙ်ကင်း၍ နိှမ့်ချြခင်းကုိ ခံရေသာေြကာင့်၊

အကǀန်ု ပ်ကုိ မျက်နှာǑပ၍ ကယ်မသနားေတာ်မူပါ။ ၁၇ အကǀန်ု ပ် စိတ်နှလံုးဆင်းရဲသည်ကုိ ချမ်းသာ ေပး၍၊ အမǨများထဲက ကယ်နǨတ်ေတာ်မူပါ။ ၁၈

အကǀန်ု ပ်နိှမ့်ချြခင်းနှင့် ပူပနြ်ခင်းကုိ ြကည့်ရǨ၍၊ အကǀန်ု ပ်အြပစ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ လǞတ်ေတာ်မူပါ။ ၁၉အကǀန်ု ပ်၏ ရန်သူတုိ့သည် များြပားေြကာင်းနှင့် အကǀန်ု ပ်ကုိ

ြပင်းစွာမုန်းထားေြကာင်းကုိ ဆင်ြခင်ေတာ် မူပါ။ ၂၀အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိေစာင့်ေရှာက်၍၊ အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ခုိလǨံ ပါသည်ြဖစ်၍၊ ရှက်ေြကာက်ြခင်းသုိ့ မေရာက်ပါ ေစနှင့်။ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်ကုိေြမာ်လင့်လျက် ေနပါသည်ြဖစ်၍၊ အြပစ်ကင်းြခင်းနှင့် သေဘာေြဖာင့်ြခင်းသည်

အကǀန်ု ပ်ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ပေစေသာ။ ၂၂ အုိဘုရားသခင်၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ခပ်သိမ်း ေသာ ဒုကခအထဲက ေရွးနǨတ်ေတာ်မူပါ။

၂၆ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည် ေြဖာင့်မတ် ြခင်းလမ်းသုိ့ လုိက်ေသာေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်ဘက်၌တရား စီရင်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် ထာဝရဘုရားကုိ

ခုိလǨံ ၍၊ ေရွလ့ျားြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ပါလိမ့်မည်။ ၂ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ စစ်ေဆးစံုစမ်း၍၊ နှလံုး ေကျာက်ကပ်ကုိ ေဆးေြကာေတာ်မူပါ။ ၃

အကǀန်ု ပ်သည် ေမတတာေကျးဇူးေတာ်ကုိ မျက် ေမှာက်Ǒပ၍၊ သစစာတရားေတာ်နှင့်အညီ ကျင့်ပါ၏။ ၄လǄပ်ေပƝေသာ လူတုိ့နှင့်အတူ မထုိင်ပါ။ လǄိုဝှ့က်ေသာ

လူစုထဲတုိ့ မဝင်ပါ။ ၅ မတရားေသာသူတုိ့၏ စည်းေဝးြခင်းကုိ မုန်းပါ ၏။ ဆုိးသွမ်းေသာ သူတုိ့နှင့်အတူ မထုိင်ပါ။ ၆ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးေြမှာက်ေသာအသံနှင့်

Ǘမက်ဆုိ၍၊ ၇ အံြသဘွယ်ေသာအမǨေတာ်အလံုးစံုတုိ့ကုိ ြကား ေြပာြခင်းငှါ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်လက်ကုိ အြပစ် ကင်းြခင်းနှင့်ေဆး၍၊ ယဇ်ပလလင်ေတာ်ကုိ

ဝန်းရံလျက် ေနပါသည်၊ ထာဝရဘုရား။ ၈ အုိထာဝရဘုရား၊ အိမ်ေတာ်သည် အိမ်ေတာ် တည်ရာကုိ၎င်း၊ ဘုန်းေတာ်ထင်ရှားေသာ အရပ်ဌာနကုိ ၎င်း

အကǀန်ု ပ်နှစ်သက်ပါ၏။ ၉ ြပစ်မှားေသာသူတုိ့နှင့်အတူ အကǀန်ု ပ်၏ ဝိညာဥ် ကုိ၎င်း၊ လူအသက်ကုိသတ်ေသာ သူတုိ့နှင့်အတူ အကǀန်ု ပ် အသက်ကုိ၎င်း

ချုပ်ထားေတာ်မမူပါနှင့်။ ၁၀ သူတုိ့လက်သည် မေကာင်းေသာအြကံအစည်၌ ကျင်လည်၍၊ သူတုိ့လက်ျာလက်သည်လည်း တံစုိးနှင့် ြပည့်ဝပါ၏။ ၁၁

အကǀန်ု ပ်မူကား၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း လမ်းသုိ့ လုိက် ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်ကုိ ေရွးနǨတ်၍ ကယ်မသနားေတာ်မူပါ။ ၁၂အကǀန်ု ပ်သည် ညီညွတ်ေသာအရပ်၌ ေနရာ ကျ၍၊

ပရိသတ်အလယ်မှာ ထာဝရဘုရားကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးပါမည်။

၂၇ ထာဝရဘုရားသည် ငါ၏အလင်း၊ ငါ့ကုိ ကယ်တင်ေသာ အရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ငါသည် အဘယ် သူကုိ ေြကာက်ရအ့ံနည်း။ ထာဝရဘုရားသည်

ငါ့၏ အသက်ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ငါသည် အဘယ်သူကုိမǄ ေြကာက်လန့်ရအ့ံနည်း။ ၂ ငါ့ကုိအǏငိးထားေသာ ရန်သူလူဆုိးတုိ့သည်၊ ငါ့အသားကုိ

ကုိက်စားမည်ဟု လာြကေသာအခါ၊ ေြခ တုိက်မိ၍ လဲြက၏။ ၃ ငါတဘက်၌တပ်ချြကေသာ်လည်း၊ ငါ့နှလံုး မေြကာက်တတ်။ စစ်ချီ၍လာြကေသာ်လည်း၊

ထုိအမǨတွင် ပင် တည်ြကည်ေသာ စိတ်ရိှလိမ့်မည်။ ၄ထာဝရဘုရား၏ တင့်တယ်ြခင်း အသေရေတာ် ကုိ ဖူးြမင်၍၊ ဗိမာန်ေတာ်၌ ေမွေ့လျာ်ြခင်းအလုိငှါ၊

ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်မှာ တသက်လံုးေနရမည် အေြကာင်းတည်းဟူေသာ အခွင့်တခုကုိ ထာဝရဘုရား၌ ငါဆုေတာင်းǇပီ။ ထုိအခွင့်ကုိ ရှာရဦးမည်။ ၅

အေြကာင်းမူကား၊ ေဘးအန တရာယ်ေရာက်သည့် ကာလ၊ တဲေတာ်တွင် ငါ့ကုိ ကုိးကွယ်ေတာ်မူမည်။ ဗိမာန် ေတာ်အတွင်းအရပ်၌၊ ငါ့ကုိ ဝှက်ထားေတာ်မူမည်။

ေကျာက်ေပƝမှာလည်း ငါ့ကုိတင်ထားေတာ်မူမည်။ ၆ ယခုပင် ငါ့ပတ်လည်၌ရိှေသာ ရန်သူတုိ့၏ အေပƝသုိ့ ငါ့၏ဦးေခါင်းကုိ ချီးေြမှာက်ေတာ်မူ၏။

ထုိေြကာင့် ဗိမာန်ေတာ်မှာ တံပုိးမǨတ်ြခင်းနှင့်တကွ ယဇ် ပူေဇာ်ပါမည်။ သီချင်းဆုိပါမည်။ ထာဝရဘုရားကုိ ေထာမနာသီချင်းဆုိပါမည်။ ၇ အုိထာဝရဘုရား၊

အကǀန်ု ပ်ေအာဟစ်ေသာ အသံကုိနားေထာင်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ကုိ သနား၍ ထူးေတာ်မူပါ။ ၈ ငါ၏မျက်နှာကုိ ရှာြကေလာ့ဟူေသာ အမိန့် ေတာ်ကုိ

ေရှေ့တာ်၌ အကǀန်ု ပ်သည် သတိǑပလျက်၊ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏ မျက်နှာကုိ ရှာပါမည်။ ၉အကǀန်ု ပ်ကုိ မျက်နှာလǞဲေတာ်မမူပါနှင့်။ အမျက် ထွက်၍

ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်ကုိပယ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူေသာဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ မစေတာ်မူဘူးသည်ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ

စွန့်ပစ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ၁၀ ကုိယ်မိဘတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိစွန့်ေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရားသည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ချီယူေတာ်မူမည်။ ၁၁ အုိထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်၏လမ်းကုိ အကǀန်ု ပ်အား ြပသသွန်သင်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်၏ ရန်သူတုိ့ေြကာင့် ေြဖာင့်ေသာလမ်းထဲ၌ အကǀန်ု ပ်ကုိ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူပါ။ ၁၂

မမှန်ေသာသက်ေသကုိ ခံေသာသူတုိ့နှင့် ညှဥ်း ဆဲြခင်းငှါ၊ ြပင်းစွာ အသက်ရǫေသာ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် တဘက်၌ထြကသည်ြဖစ်၍၊ ရန်သူတုိ့အလုိသုိ့ အကǀန်ု ပ်

ကုိ အပ်နံှေတာ်မမူပါနှင့်။ ၁၃ အကယ်စင်စစ် အသက်ရှင်ေသာသူတုိ့၏ ေနရာတွင်၊ ထာဝရဘုရား၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ငါေတွ ့ြမင် Ǉပီဟု ယံုမှတ်စဲွလမ်းြခင်းရိှ၏။

၁၄ထာဝရဘုရားကုိ ေြမာ်လင့်ေလာ့။ အားယူ၍ ရဲရင့်ေသာ စိတ်နှလံုးရိှေလာ့။ ထာဝရဘုရားကုိ ေြမာ်လင့် လျက်ေနေလာ့။

၂၈ အကǀန်ု ပ်၏ ေကျာက်ြဖစ်ေတာ်မူေသာ ထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ေအာ်ဟစ်ပါ၏။ မထူးဘဲ ေနေတာ်မမူပါနှင့်။ မထူးဘဲေနေတာ်မူလǄင်၊

အကǀန်ု ပ် သည် သခငျုင်းတွင်းထဲသုိ့ ဆင်းေသာသူ က့ဲသုိ့ ြဖစ်ရ ပါမည်။ ၂ အကǀန်ု ပ်သည် သန့်ရှင်းေသာဗျာဒိတ်ဌာနေတာ်သုိ့ လက်ကုိချီ၍၊

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေအာ်ဟစ်ေသာအခါ၊ အကǀန်ု ပ်ေတာင်းေလǄာက်ေသာ အသံကုိ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ ၃ အိမ်နီးချင်း၏ အကျိုးကုိဖျက်ဆီးလုိေသာ

စိတ်နှလံုးရိှသည်နှင့်၊ ေလာကဝတ်စကားကုိ ေြပာတတ် ေသာသူတည်းဟူေသာ ဆုိးယုတ်ေသာအမǨ၊ မတရား ေသာအမǨကုိ Ǒပတတ်ေသာသူတုိ့နှင့်အတူ

အကǀန်ု ပ်ကုိ ေသွးေဆာင်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ၄ သူတုိ့ကျင့်ေသာ အကျင့်ဓေလ့ဆုိးယုတ်သည် နှင့်အညီ၊ အကျိုးအြပစ်ကုိ ဆပ်ေပးေတာ်မူပါ။ သူတုိ့ Ǒပမူသည်

အတုိင်းဆပ်ေပး၍၊ အြပစ်နှင့် အေလျာက်စီရင် ေတာ်မူပါ။ ၅ သူတုိသ့ည် ထာဝရဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိ၎င်း၊ လက်ေတာ်နှင့်Ǒပြပင်ေတာ်မူရာကုိ၎င်း မမှတ်ြကေသာ

ေြကာင့်၊ တည်ေဆာက်ေတာ်မမူ၊ Ǐဖိဖျက်ေတာ်မူမည်။ ၆ထာဝရဘုရားသည် မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ၇ ငါေတာင်းေလǄာက်ေသာအသံကုိ နားေထာင်

ေတာ်မူǇပီ။ ထာဝရဘုရားသည် ငါ၏ခွန်အားဗလ၊ ငါ၏ အကွယ်အကာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ငါ့နှလံုးသည် ထုိဘုရားကုိ ကုိးစား၍၊ ငါ့ကုိ ေစာင့်မေတာ်မူေသာေြကာင့်၊

ငါ့နှလံုး သည်ရǞင်လန်းလျက်ရိှ၏။ သီချင်းဆုိလျက်ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ငါချီးမွမ်း မည်။ ၈ ထာဝရဘုရားသည် မိမိလူစု၏ ခွန်အားဗလ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

အထံေတာ်၌ ဘိသိတ်ခံေသာသူ၏ ကယ်တင်ြခင်းအေြကာင်းကုိ ခုိင်ခ့ံǇမဲြမံေစေတာ်မူ၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ်၏လူစုကုိ ကယ်တင်၍၊ အေမွေတာ် ကုိ

ေကာင်းǊကီးမဂငလာေပးေတာ်မူပါ။ သူတုိ့ကုိအုပ်ထိန်း ၍၊ ထာဝရချီးေြမှာက်ြခင်းရိှေစေတာ်မူပါ။
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၂၉ အုိဘုရားသခင်သားတုိ၊့ ထာဝရဘုရားသည် ဘုန်းတန်ခုိးǊကီးေတာ်မူသည်ဟု ဝန်ခံြကေလာ့။ ၂ ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်သည် ဘုန်းǊကီး

ေတာ်မူသည်ဟု ဝန်ခံလျက်၊ သန့်ရှင်းေသာတန်ဆာကုိ ဆင်၍၊ ထာဝရဘုရားကုိ ကုိးကွယ်ြကေလာ့။ ၃ ထာဝရဘုရား၏ အသံေတာ်သည်

သမုဒဒရာ ေပƝမှာ ရိှေတာ်မူ၏။ ဘုန်းǊကီးေတာ်မူေသာ ဘုရား သခင်သည် မုိဃ်းချုန်းေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားသည် များစွာေသာေရေပƝမှာ ရိှေတာ်မူ၏။ ၄

ထာဝရဘုရား၏ အသံေတာ်သည် တန်ခုိး နှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား၏ အသံေတာ်သည် ဘုန်းအာနုေဘာ်နှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ၅ထာဝရဘုရား၏

အသံေတာ်သည် အာရဇ်ပင် တုိ့ကုိ ချိုးေတာ်မူ၏။ အကယ်စင်စစ် ထာဝရဘုရားသည် ေလဗနုန်အာရဇ်ေတာ်ကုိ ချိုးေတာ်မူ၏။ ၆ ေတာကုိ နွားသငယ်က့ဲသုိ့၎င်း၊

ေလဗနုန်ေတာ နှင့် စိရုန်ေတာကုိ ြက့ံသငယ်က့ဲသုိ့၎င်း ခုန်ေစေတာ်မူ၏။ ၇ထာဝရဘုရား၏ အသံေတာ်သည် မီးလǄံကုိ ခဲွေတာ်မူ၏။ ၈ထာဝရဘုရား၏

အသံေတာ်သည် ေတာကုိ ေချာက်ချားေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားသည် ကာေဒရှ ေတာကုိ ေချာက်ချားေတာ်မူ၏။ ၉ထာဝရဘုရား၏ အသံေတာ်သည်

သမင်ဒရယ် မတုိ့ကုိ ေမွးဘွားေစေတာ်မူ၏။ ေတာတန်ဆာတုိ့ကုိလည်း ပယ်ရှင်းေတာ်မူ၏။ ဗိမာန်ေတာ်၌ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့ သည် ဘုန်းေတာ်ကုိ ေဘာ်ြပြကေစ။

၁၀ထာဝရဘုရားသည် မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်းေပƝမှာ ထုိင်ေတာ်မူ၏။ အကယ်စင်စစ် ထာဝရဘုရားသည် အစဥ်အǇမဲ ရှင်ဘုရင်အရာနှင့် ထုိင်ေတာ်မူ၏။ ၁၁

ထာဝရဘုရားသည် မိမိလူစုကုိ ခုိင်ခ့ံေစေတာ် မူမည်။ ထာဝရဘုရားသည် မိမိလူစုအား Ǉငိမ်သက်ြခင်း ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ ေပးေတာ်မူမည်။

၃၀ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ် ချီးမွမ်းပါမည်။ အကǀန်ု ပ်ကုိနǨတ်ဆက်ေတာ်မူ၏။ ရန်သူ တုိ့သည် အကǀန်ု ပ်အေြကာင်းေြကာင့်၊

ဝမ်းေြမာက်ရေသာ အခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မမူ။ ၂ အုိအကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိေအာဟစ်၍၊

ကုိယ်ေတာ် သည် ချမ်းသာေပးေတာ်မူ၏။ ၃ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၏ ဝိညာဥ်ကုိ မရဏာနုိင်ငံထဲက နǨတ်ယူေတာ်မူǇပီ။ သခငျုင်း

တွင်းထဲသုိ့ မဆင်းေစဘဲ၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ အသက်ချမ်းသာ ေပးေတာ်မူǇပီ။ (Sheol h7585) ၄ ထာဝရဘုရား၏ သန့်ရှင်းသူတုိ၊့ ထာဝရဘုရား ကုိ

ေထာမနာသီချင်းဆုိြကေလာ့။ သန့်ရှင်းေသာနာမ ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၅အမျက်ေတာ်သည် ခဏထွက်၏။ ေကျးဇူးေတာ် မူကား၊ တသက်လံုးတည်၏။

ညဦးယံ၌ ငုိေǙကးြခင်းသည် လာ၍တည်းခုိ၏။ နံနက်ယံ၌ကား၊ သီချင်းဆုိေသာ အခွင့် ရိှ၏။ ၆ ငါသည် လǨပ်ရှားြခင်းနှင့် အစဥ်ကင်းလွတ်လိမ့် မည်ဟု

ေကာင်းစားစဥ်အခါ အကǀန်ု ပ်ေအာက်ေမ့ပါ၏။ ၇ အုိထာဝရဘုရား၊ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်သာ အကǀန်ု ပ်၏ေတာင်သည် ခုိင်ခံǇမဲြမံပါ၏။ မျက်နှာလǞဲေတာ်

မူေသာအခါ ဆင်းြခင်းသုိ့ ေရာက်ပါ၏။ ၈ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည် အသက်ဆံုး၍၊ ၉သခငျုင်းတွင်းထဲသုိ့ဆင်းလǄင် အဘယ်အကျိုးရိှပါ အ့ံနည်း။

၁၀ ေြမမǨန့်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းပါမည် ေလာ။ သစစာေတာ်ကုိ ေဘာ်ြပပါမည်ေလာ။ အုိထာဝရ ဘုရား၊ နားေထာင်၍ ကယ်မသနားေတာ်မူပါ။

အုိထာဝရ ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ကုိေစာင့်မေတာ်မူပါဟု ကုိယ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ေအာ်ဟစ်၍၊ ထာဝရဘုရားကုိ ေတာင်း ေလǄာက်ပါ၏။ ၁၁ ထုိအခါ အကǀန်ု ပ်

ညည်းတွားြမည်တမ်းြခင်းကုိ ကခုနြ်ခင်းြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ်ဝတ်ေသာ ေလǄာ် ေတအဝတ်ကုိခǀတ်၍၊ ဝမ်းေြမာက်ြခင်း ခါးပန်းနှင့်စည်း ေတာ်မူ၏။ ၁၂

သုိ့ ြဖစ်၍ အကǀန်ု ပ်၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည် တိတ်ဆိတ်စွာမေန။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ သီချင်းဆုိပါမည်။ အုိအကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ ေကျးဇူးေတာ် ကုိ

အစဥ်အǇမဲချီးမွမ်းပါမည်။ ဒါဝိဒ်သည် အိမ်ေတာ်ကုိသန့်ရှင်းေစေသာအခါ၊ အသံညိှ၍ ဆုိေသာဆာလံ။

၃၁ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ခံုလǨံ ပါ ၏။ ရှက်ေြကာက်ြခင်းနှင့် အစဥ်ကင်းလွတ် ပါေစေသာ။ တရားေတာ်နှင့်အညီ အကǀန်ု ပ်ကုိ

ကယ်မေတာ်မူပါ။ ၂အကǀန်ု ပ်ဘက်သုိ့ နားေတာ်ကုိ လှည့်၍ အလျင်အြမန၊် ကယ်နǨတ်ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၌ ခုိင်ခ့ံေသာေကျာက်။

အကǀန်ု ပ်လံုǑခံရာ ရဲတုိက်ြဖစ်ေတာ်မူပါ။ ၃အကယ်စင်စစ် အကǀန်ု ပ်၏ေကျာက်၊ အကǀန်ု ပ်၏ ရဲတုိက်ကား၊ ကုိယ်ေတာ်ေပတည်း။ နာမေတာ်အဘုိ့ အလုိငှ့ါ

အကǀန်ု ပ်ကုိ လမ်းြပ၍ သွန်သင်ပ့ဲြပင် ေတာ်မူပါ။ ၄ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့် အကǀန်ု ပ်အဘုိ့ ဝှက်ထားေသာ ေကျာ့ကွင်းထဲ

က အကǀန်ု ပ်ကုိ နǨတ်ယူေတာ်မူပါ။ ၅သစစာေစာင့်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ေရွးနǨတ်ေတာ်မူ သည်ြဖစ်၍၊

အကǀန်ု ပ်၏ဝိညာဥ်ကုိ ကုိယ်ေတာ်လက်၌ အပ်ပါ၏။ ၆ မုသာအနတတ ကုိ ဆည်းကပ်ေသာသူတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်သည်မုန်း၍ ထာဝရဘုရားကုိ ခုိလǨံ ပါ၏။ ၇

ကရုဏာေတာ်ေြကာင့် ဝမ်းသာရǞင်လန်းြခင်း ရိှပါလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ဆင်းရဲြခင်းကုိ ြကည့်ရǨ၍၊ အကǀန်ု ပ်၏ ဝိညာဥ်ေတွေ့သာအမǨကုိ

သိမှတ် ေတာ်မူ၏။ ၈အကǀန်ု ပ်ကုိ ရန်သူလက်သုိ့မအပ်ဘဲ ကျယ်ဝန်း ေသာအရပ်၌ ေနရာချေတာ်မူ၏။ ၉ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်၌ အမǨေရာက်ပါǇပီ။

ထုိေြကာင့် အကǀန်ု ပ်ကုိ သနားေတာ်မူပါ။ ပူပနြ်ခင်း အားြဖင့် အကǀန်ု ပ်မျက်စိ၊ စိတ်နှလံုး၊ ဝမ်းတုိ့သည် ပျက်ြကပါǇပီ။ ၁၀အကǀန်ု ပ်သည် ပူပနြ်ခင်းရိှ၍၊

အသက်ကာလ ကုိ လွန်ေစရပါ၏။ နှစ်စဥ်အတုိင်း ညည်းတွားလျက် ေနရပါ၏။ ကုိယ်အြပစ်ေြကာင့် အကǀန်ု ပ်အားေလျာ့၍၊ ရန်သူများေြကာင့် အရုိးတုိ့သည်

ေဆွးေြမ့ြကပါ၏။ ၁၁ အိမ်နီးချင်းတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ အထူးသြဖင့် က့ဲရဲြ့ကပါ၏။ အကǀမ်းဝင်ေသာ သူများတုိ့သည်လည်း ရံွြကပါ၏။ အိမ်ြပင်မှာ

အကǀန်ု ပ်ကုိ ေတွ ့ြမင်ေသာသူတုိ့ သည် ေရှာင်၍ ေြပးြကပါ၏။ ၁၂ မေအာက်ေမ့ေသာ အေသေကာင်က့ဲသုိ၊့ အကǀန်ု ပ်ကုိ ေမ့ေလျာ့ြကပါ၏။ အုိးြခမ်းက့ဲသုိ့

အကǀန်ု ပ် ြဖစ်ပါ၏။ ၁၃ လူများ က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်ြခင်းကုိ ြကားရပါ၏။ ပတ် ဝန်းကျင်အရပ်တုိ့ ၌ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာအေြကာင်း ရိှပါ၏။ လူများတုိ့သည်

အချင်းချင်းသင်းဖဲွလ့ျက်၊ အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ သတ်မည်အေြကာင်း ြကံစည်ြကပါ ၏။ ၁၄ သုိ့ေသာ်လည်း ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ကုိးစားပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟု အကǀန်ု ပ် ေလǄာက်ဆုိ ပါ၏။ ၁၅ အကǀန်ု ပ်၌ြဖစ်ေလသမǄေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိ

ကုိယ်ေတာ်စီရင်ပုိင်ေတာ်မူ၏။ ရန်သူတုိ့နှင့် ညှဥ်းဆဲတတ် ေသာသူတုိ့ လက်မှအကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်နǨတ်ေတာ်မူပါ။ ၁၆ မျက်နှာေတာ်၏အလင်းကုိကုိယ်ေတာ်၏

ကǀန် အေပƝ၌ ထွန်းလင်းေစေတာ်မူပါ။ ကရုဏာေတာ်ေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်ကုိကယ်တင်ေတာ်မူပါ။ ၁၇ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ဆုေတာင်းပဌနာǑပပါသည်ြဖစ်၍၊ ရှက်ေြကာက်ြခင်းမရိှ ပါေစနှင့်။ လူဆုိးတုိ့မူကား၊ အရှက်ကဲွလျက်မရဏာနုိင်ငံ၌ တိတ်ဆိတ်စွာေနြကပါေစေသာ။ (Sheol

h7585) ၁၈ မာနေထာင်လǞားြခင်း၊ မထီမ့ဲြမင်Ǒပြခင်းနှင့် တကွ၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတဘက်၌ ေစာ်ကားေသာ စကားကုိေြပာ၍၊ မုသာ၌ကျင်လည်ေသာ

နǨတ်တုိ့သည် တိတ်ဆိတ်စွာေနြကပါေစ။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာ သူတုိ့အဘုိ့ သုိထားေတာ်မူ၍၊ လူသားတုိ့ေရှမှ့ာ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ခုိလǨံ

ေသာ သူတုိ့အဘုိ့ Ǒပြပင်ေတာ်မူေသာ ဆုေကျးဇူးေတာ် သည် အလွနǊ်ကီးလှပါ၏။ ၂၀ လူတုိǑ့ပတတ်ေသာပရိယာယ်နှင့် ကင်းလွတ်ေစ ြခင်းငှါ၊

ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာ အတွင်းအရပ်၌ ထုိသူတုိ့ကုိ ဝှက်ထားေသာ်မူ၏။ ရန်ေတွ ့ြခင်း အသံကုိကွယ်ကာ လျက်၊ တဲေတာ်တွင်သူတုိ့ကုိ ေစာင့်မေတာ်မူ၏။ ၂၁

ထာဝရဘုရား၌ မဂငလာြဖစ်ေစသတည်း။ အေြကာင်းမူကား၊ ခုိင်ခံေသာǏမိ ့၌ အံဘွယ်ေသာေမတတာ ကရုဏာေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်အား ထင်ရှားြပေတာ်မူǇပီ။
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၂၂ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်၏မျက်နှာကွယ်ရာ၌ ဆံုးရǨံ းပါǇပီဟု အကǀန်ု ပ်တုတ်လǨပ်လျက် ဆုိမိေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိေအာ်ဟစ်ေသာအခါ

အကǀန်ု ပ်Ǒပေသာ ပဌနာစကားသံကုိကုိယ်ေတာ်နားေထာင်ေတာ်မူသတည်း။ ၂၃ထာဝရဘုရား၏သန့်ရှင်းသူအေပါင်းတုိ၊့ ထာဝရဘုရားကုိချစ်ြကေလာ့။

ထာဝရဘုရားသည် သစစာ ရိှေသာသူတုိ့ကုိ ေစာင့်မေတာ်မူ၏။ မာနေထာင်လǞား ေသာသူတုိ့ကုိကား၊ အြပစ်များစွာဆပ်ေပးေတာ်မူ သတည်း။ ၂၄ထာဝရဘုရားကုိ

ကုိးစားေသာသူအေပါင်းတုိ၊့ အာယူ၍ ရဲရင့်ေသာ စိတ်နှလံုးရိှြကေလာ့။

၃၂ အြပစ်မှလǞတ်ြခင်း၊ ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ ဖံုးအုပ် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာသူသည် မဂငလာရိှ၏။ ၂ထားဝရဘုရား အြပစ်တင်ေတာ်မူြခင်းနှင့် လွတ်

၍၊ လှည့်စားတတ်ေသာ စိတ်သေဘာနှင့် ကင်းစင်ေသာ သူသည် မဂငလာရိှ၏။ ၃ ငါသည် အြပစ်ကုိမေဘာ်မြပဘဲ ေနစဥ်အခါ၊ တေနလံု့းညည်း

တွားေသာအားြဖင့်၊ ငါ့အရုိးတုိ့သည် ေဆွးေြမ့ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၄ ေန့ညဥ့်မြပတ် ကုိယ်ေတာ်၏လက်သည် အကǀန်ု ပ်အေပƝမှာ ေလး၍၊ အကǀန်ု ပ်၏

ေခǀးရည်သည် ေနွကာလ၌ ေသွေ့ြခာက်ြခင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။ ၅တဖန်အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်အြပစ်ကုိေရှေ့တာ်၌ ဝန်ချပါ၏။ Ǒပ မိေသာဒုစရုိက်ကုိ ဝှက်၍မထားပါ။

ငါလွန်ကျူးေသာအရာကုိ ထာဝရဘုရားအား ေဘာ်ြပ ေတာင်းပန်မည်ဟုေြပာဆုိေသာအခါ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ြပစ်မှားြခင်းအြပစ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူ၏။

၆ ထုိေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေတွသ့င့်ေသာ အချိန် ကာလ၌၊ သန့်ရှင်းသူအေပါင်းတုိ့သည် ေရှေ့တာ်၌ ေတာင်းေလǄာက်ြကပါလိမ့်မည်။ အကယ်စင်စစ်

လǞမ်မုိး တတ်ေသာေရǊကီးသည် သူတုိ့ထံသုိ့ မချဥ်းရပါ။ ၇ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ခုိလǨံ ရာ ြဖစ်ေတာ် မူ၏။ အကǀန်ု ပ်ကုိ ေဘးလǞတ်ေစြခင်းငှါ ကွယ်ကာ

ေစာင့်မေတာ်မူ၏။ ကယ်လǞတ်ေြကာင်းကုိ ဆုိေသာသီချင်း နှင့် အကǀန်ု ပ်ကုိ ြခံရံေစေတာ်မူ၏။ ၈သင့်ကုိငါသွန်သင်မည်။ သင်သွားရမည့်လမ်းကုိ ြပညǞန်မည်။

သင့်ကုိြကည့်ရǨ Ǒပစုမည်။ ဥာဏ်ပညာမ့ဲေသာ ြမင်လားက့ဲသုိ့ မြဖစ်နှင့်။ ၉ သူသည်သင့်ထံသုိ့ မချဥ်းကပ်ေသာေြကာင့်၊ ပစပ်ကုိ ဇက်ခံွ ့၍၊ ဇက်ǐကိးနှင့်ဆဲွရမည်။

၁၀ မတရားေသာသူသည် များစွာေသာဒုကခကုိ ခံရ၏။ ထာဝရဘုရား၌ ကုိးစားေသာသူကုိကား၊ ကရုဏာ ေတာ်သည် ဝန်းရံတတ်၏။ ၁၁ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ၊့

ထာဝရဘုရား၌ ဝမ်း ေြမာက်ရǞင်လန်းြကေလာ့။ သေဘာေြဖာင့်ေသာသူတုိ၊့ ရǞင်လန်းစွာ သီချင်းဆုိြကေလာ့။

၃၃ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ၊့ ထာဝရဘုရားကုိ အမီှǑပ ၍ ရǞင်လန်းစွာ သီချင်းဆုိြကေလာ့။ ေထာမနာǑပြခင်း အကျင့်သည် သေဘာေြဖာင့်ေသာသူတုိ့နှင့်

ထုိက်တန် ေလျာက်ပတ်ေပ၏။ ၂ ေစာင်းတီး၍ထာဝရဘုရားကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ǐကိးဆယ်ပင်ရိှေသာ တူရိယာနှင့် ေထာမနာသီချင်း ဆုိြက

ေလာ့။ ၃ ေရှေ့တာ်၌အသစ်ေသာသီချင်းကုိ ဆုိြကေလာ့။ တံပုိးမǨတ်ြခင်းနှင့်တကွ သာယာစွာ တီးြကေလာ့။ ၄အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်

ကပတ်ေတာ်သည် ေြဖာင့်မတ်ေပ၏။ စီရင်ေတာ်မူသမǄ ေသာ အမǨတုိ့သည်လည်း သစစာတရား နှင့်ညီြက၏။ ၅ ေြဖာင့်မတ်စွာကျင့်ြခင်းနှင့် တရားသြဖင့် စီရင်

ြခင်းကုိ နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ ပထဝီေြမǊကီးသည် ထာဝရ ဘုရား၏ ေကျးဇူးေတာ်နှင့် ြပည့်ဝလျက်ရိှ၏။ ၆ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်အားြဖင့်

မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ၎င်း၊ နǨတ်ေတာ်အသက်အားြဖင့် မုိဃ်းေကာင်းကင်တန်ဆာများကုိ၎င်း ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ၇ သမုဒဒရာေရကုိ စုပံုစုေဝးေစေတာ်မူ၏။ နက်နဲ

ေသာသမုဒဒရာကုိလည်း လံုǑခံရာအရပ်တုိ့ ၌ သုိထားေတာ် မူ၏။ ၈ထာဝရဘုရားကုိ ေြမǊကီးတြပင်လံုး ေြကာက်ရံွ ့ေစ။ ေလာကီနုိင်ငံသားအေပါင်းတုိ့သည်

ရုိေသေလးြမတ် ြကေစ။ ၉အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားǗမတ်ဆုိ၍၊ Ǘမတ်ဆုိေတာ်မူသည်အတုိင်း ြဖစ်၏။ အမိန့်ေတာ်ရိှ၍၊ မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း

တည်လျက်ေန၏။ ၁၀ထာဝရဘုရားသည် တပါးအမျိုးသားတုိ့၏ တုိင်ပင်ြခင်းကုိ ပယ်ေတာ်မူ၏။ လူတုိ့၏ြကံစည်ြခင်းကုိ လည်း ဖျက်ဆီးေတာ်မူ၏။ ၁၁

ထာဝရဘုရား၏ ြပဌာန်းေတာ်မူြခင်းသည် ကာလအနန တနှင့်ဆုိင်၍၊ စိတ်နှလံုးေတာ်၏အြကံအစည် တုိ့သည် သားစဥ်ေြမဆက်အဆံုးတုိင် ေအာင်တည်ြက

လိမ့်မည်။ ၁၂ထာဝရဘုရားသည် အြကင်အမျိုး၏ ဘုရား ြဖစ်၍၊ အြကင်လူစုကုိ မိမိအေမွဥစစာဘုိ့ ေရွးေကာက် ေတာ်မူ၏၊ ထုိအမျိုးနှင့် ထုိလူစုသည်

မဂငလာရိှ၏။ ၁၃ထာဝရဘုရားသည် ေကာင်းကင်ဘံုက ြကည့်ရǨ ၍၊ လူသားအေပါင်းတုိ့ကုိ ြမင်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာ အရပ်က ြကည့်ရǨ၍၊

ေြမǊကီးေပƝမှာေနေသာ သတတဝါအေပါင်းတုိ့ကုိ မှတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ သူတုိ့၏ စိတ်နှလံုးရိှသမǄတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း၍၊ သူတုိ့ကျင့်သမǄေသာ အကျင့်တုိ့ကုိလည်း

ဆင်ြခင်ေတာ် မူ၏။ ၁၆ ရှင်ဘုရင်မည်သည်ကား၊ များစွားေသာအလံုး အရင်းအားြဖင့် ချမ်းသာမရ။ သူရဲသည်လည်း ခွန်အား Ǌကီးေသာအားြဖင့်

ကယ်လǞတ်ြခင်းသုိ့မေရာက်။ ၁၇ ြမင်းေသာ်လည်း ေဘးလွတ်ြခင်းအမǨကုိ မတတ် နုိင်။ Ǌကီးစွာေသာ ခွန်အားဗလြဖင့် မကယ်ယူနုိင်။ ၁၈ထာဝရဘုရားကုိ

ေြကာက်ရံွေ့သာ သူတုိ့နှင့် ကရုဏာေတာ်ကုိ ခုိလǨံ ေသာသူတုိ့သည်၊ ၁၉ ေသေဘးနှင့် ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း၊ အစာ ေခါင်းပါးသည် ကာလ၌

အသက်ရှင်မည်အေြကာင်း၊ သူတုိ့ကုိြကည့်ရǨလျက် ရိှေတာ်မူ၏။ ၂၀ ငါတုိ့၏ဝိညာဥ်သည် ထာဝရဘုရားကုိ ေြမာ်လင့် လျက်ေန၏။ ထုိဘုရားသည် ငါတုိ့ကုိ

မစေသာသူ၊ ကွယ် ကာေသာသူြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၁သန့်ရှင်းေသာနာမေတာ်ကုိ ခုိလǨံ ေသာေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၌ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြက၏။ ၂၂

အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ကုိးစားသည်နှင့်အညီ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့အေပƝမှာ ကရုဏာေတာ် သက်ေရာက်ပါေစေသာ။

၃၄ ငါသည် ခပ်သိမ်းေသာကာလတုိ့ ၌ ထာဝရ ဘုရားကုိ ေကာင်းǊကီးေပးမည်။ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အစဥ်မြပတ် Ǘမက်ဆုိမည်။ ၂ ငါ့ဝိညာဥ်သည်

ထာဝရဘုရားကုိ အမီှǑပ၍ ဝါǙကားြခင်းကုိ Ǒပမည်။ နိှမ့်ချလျက်ရိှေသာ သူတုိ့သည် ြကားသိ၍၊ ဝမ်းေြမာက်ြကပါေစေသာ။ ၃ ငါနှင့်အတူ

ထာဝရဘုရားကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ နာမေတာ်ကုိ တညီတညွတ်တည်း ချီးေြမှာက်ြကကုန်အ့ံ။ ၄ ငါသည် ထာဝရဘုရားကုိရှာေသာအခါ နား ေထာင်ေတာ်မူ၏။

ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာအေြကာင်း အလံုးစံုတုိ့အထဲက ငါ့ကုိ ကယ်နǨတ်ေတာ်မူ၏။ ၅ထာဝရဘုရားကုိ ေမǄာ်ြကည့်ြကေလာ့။ အလင်း ကုိ ရြကလိမ့်မည်။

မျက်နှာရှက်ေြကာက်ြခင်းနှင့် ကင်း လွတ်ြကလိမ့်မည်။ ၆ဤဆင်းရဲေသာသူ၏ ေအာ်ဟစ်ြခင်းအသံကုိ ထာဝရဘုရားသည် နားေထာင်၍၊ ခပ်သိမ်းေသာဆင်းရဲ

ထဲက ကယ်လǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၇ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာ သူတုိ့ ပတ်လည်၌ ေကာင်းကင်တမန်ေတာ်တုိ့သည် တပ်ချ၍ ကယ် လǞတ်တတ်ြက၏။ ၈

ထာဝရဘုရားသည် ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူသည် အေြကာင်းကုိ ြမည်းစမ်း၍သိမှတ်ြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ခုိလǨံ ေသာသူသည် မဂငလာရိှ၏။ ၉ ထာဝရဘုရား၏

သန့်ရှင်းသူတုိ၊့ ထာဝရဘုရား ကုိ ေြကာက်ရံွြ့ကေလာ့။ ေြကာက်ရံွေ့သာသူတုိ့ ၌ဆင်းရဲ ြခင်းမရိှရာ။ ၁၀ ြခေသင့ တုိ့သည် ဆင်းရဲ၍ ငတ်မွတ်ြခင်းကုိ ခံရ ေသာ်လည်း၊

ထာဝရဘုရားကုိ ရှာေသာသူတုိ့ ၌ ေကာင်း ေသာအရာတစံုတခုမǄ မလုိရာ။ ၁၁အချင်းသူငယ်တုိ့လာြကေလာ့။ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားကုိ

ေြကာက်ရံွ ့ြခင်း တရားကုိ သင်တုိ့အား ငါသွန်သင်မည်။ ၁၂ ေကာင်းမွန်ေသာအရာကုိ ေတွ ့ြမင်မည် အေြကာင်း၊ အသက်ရှင်ြခင်းနှင့်တကွ ေနရ့က်ကာလကုိ

ေတာင့်တလုိချင်ေသာ သူမည်သည်ကား၊ ၁၃ ကုိယ်လǄာကုိ မေကာင်းေသာအရာနှင့် ကင်းေစ ေလာ့။ နǨတ်ခမ်းလည်း မုသာစကားကုိ မေြပာေစနှင့်။ ၁၄
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ဒုစရုိက်ကုိလǞဲေရှာင်၍ သုစရုိက်ကုိǑပေလာ့။ သူတပါးနှင့်အသင့်အတင့်ေနြခင်းကုိ ရှာ၍မီှေအာင်လုိက် ေလာ့။ ၁၅ထာဝရဘုရားသည် ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့ကုိ

ြကည့်ရǨေတာ်မူ၏။ သူတုိ့ ေအာ်ဟစ်သံကုိလည်း နား ေထာင်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ဒုစရုိက်ကုိǑပေသာသူတုိ့ကား၊ ေြမǊကီးေပƝမှာ ေအာက်ေမ့စရာ အမှတ်မǄမရိှေစြခင်းငှါ

ပယ်ရှင်းမည် အေြကာင်း၊ ထာဝရဘုရားသည် မျက်နှာထားေတာ်မူ၏။ ၁၇ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့သည် ေအာ်ဟစ်ေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရားသည် နားေထာင်၍၊

သူတုိကုိ့ ခပ်သိမ်းေသာ ဆင်းရဲထဲက ကယ်လǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထာဝရဘုရားသည် ကျိုးပ့ဲေသာစိတ်ရိှေသာ သူတုိ့နှင့် နှလံုးေြကကဲွေသာသူတုိ့ကုိ နီးေတာ်မူ၏။

ေနာင်တရိှ၍ စိတ်နိှမ့်ချေသာသူတုိ့ကုိလည်းကယ်တင် ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် များစွာေသာ ဒုကခ ဆင်းရဲကုိ ခံရေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရားသည်

ခပ်သိမ်း ေသာဒုကခဆင်းရဲ ထဲက ကယ်လǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ သူ၏အရုိးရိှသမǄတုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ သည်ြဖစ်၍၊ တေချာင်းမǄမကျိုးမပ့ဲရ။ ၂၁

မတရားေသာသူမူကား၊ ေဘးြဖင့်အသက်ဆံုး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရမည်။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူကုိ မုန်းေသာ သူတုိ့သည် အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိ ခံရြကမည်။ ၂၂

ထာဝရဘုရားသည် မိမိကǀန်တုိ့၏ အသက် ဝိညာဥ်ကုိ ေရွးနǨတ်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ခုိလǨံ ေသာသူတစံုတေယာက်မǄ အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိ မခံရ။

ဒါဝိဒ်သည် အဘိမလက်မင်းေရှမှ့ာထူးြခားေသာအြခင်းရာကုိǑပသြဖင့်၊ နှင့်ထုတ်ြခင်းကုိခံရ၍ ထွက်သွားေသာအခါ စပ်ဆုိေသာဆာလံ။

၃၅ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်၌ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ ေသာသူတုိ့ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ကုိ စစ်တုိက်ေသာသူတုိ့ကုိ တုိက်ေတာ်မူပါ။

၂ ဒုိင်းလǞားကုိကုိင်၍ အကǀန်ု ပ်ကုိ ကူညီြခင်းငှါ ထေတာ်မူပါ။ ၃ အကǀန်ု ပ်ကုိ လုိက်ေသာသူတုိ့ေရှ ့၌ လံှေတာ်ကုိ ရွယ်၍ ဆီးတားေတာ်မူပါ။

ငါသည် သင်၌ချမ်းသာေပး ေသာ သူေပတည်းဟု အကǀန်ု ပ်၏ ဝိညာဥ်အား မိန့်ေတာ် မူပါ။ ၄ အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ ရှာေသာသူတုိ့သည် အရှက်ကဲွ၍

မျက်နှာပျက်ြကပါေစေသာ။ အကǀန်ု ပ်ကုိ အန တရာယ်Ǒပမည်ဟု ြကံစည်ေသာသူတုိ့သည် လှနြ်ခင်းကုိ ခံရ၍ ရှက်ေြကာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကပါေစေသာ။ ၅

ထုိသူတုိ့သည် ေလတုိက်ေသာဖဲွက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကပါ ေစေသာ။ ထာဝရဘုရား၏ တမန်သည်လည်း သူတုိ့ကုိ လဲှပါေစေသာ။ ၆ သူတုိ့သွားေသာလမ်းသည်

မုိက်ေသာလမ်း၊ ေချာေသာလမ်းြဖစ်ပါေစေသာ။ထာဝရ ဘုရား၏တမန်သည်လည်း သူတုိ့ကုိ လုိက်ပါေစေသာ။ ၇အေြကာင်းမရိှဘဲအကǀန်ု ပ်အဘုိ့ ေကျာ့ကွင်းကုိ

ဝှက်ထားြကပါǇပီ။ အေြကာင်းမရိှဘဲ အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ သတ်စရာဘုိတွ့င်းကုိ တူးြကပါǇပီ။ ၈ ထုိသုိေ့သာသူသည် အမှတ်တမ့ဲပျစ်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ပါေစေသာ။

မိမိဝှက်ထားေသာေကျာ့ကွင်းသည် မိမိကုိေကျာ့မိပါေစေသာ။ မိမိတွင်းထဲသုိ့ မိမိကျပါ ေစေသာ။ ၉ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ငါ၏ဝိညာဥ်သည် ထာဝရဘုရားကုိ အမီှǑပ၍

ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှလိမ့်မည်။ ကယ်တင်ေတာ်မူ ြခင်းအေြကာင်းကုိလည်း အမီှǑပ၍ စိတ်ရǞင်လန်းြမူးထူး ြခင်းရိှလိမ့်မည်။ ၁၀အကǀန်ု ပ်အရုိးရိှသမǄတုိ့ကလည်း၊

အုိထာဝရဘုရား၊ အစုိးတရǑပေသာသူ၏ လက်မှဆင်းရဲသားကုိ နǨတ်ေတာ်မူ၍၊ လုယူဖျက်ဆီးတတ်ေသာ သူ၏လက်၌ ဆင်းရဲငတ်မွတ်လျက် ခံေနရေသာသူကုိ

ချမ်းသာေပး ေတာ်မူတတ်ေသာ ကုိယ်ေတာ်နှင့် အဘယ်သူတူပါ သနည်းဟု ေလǄာက်ဆုိြကမည်။ ၁၁ မမှန်ေသာသက်ေသတုိ့သည်ေပƝလာ၍၊

ငါမသိေသာမǨြပစ်တုိ့ကုိ ငါ့အေပƝမှာတင်ြက၏။ ၁၂ ငါǑပေသာေကျးဇူးအတွက် သူတုိ့သည် ငါ့ အသက်ကုိလူယူြခင်းတည်းဟူေသာ မေကာင်းေသာအရာ

ကုိ ဆပ်ေပးြက၏။ ၁၃ ငါမူကား၊ သူတုိ့ ၌ အနာေရာဂါစဲွေသာအခါ၊ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိဝတ်ဆင်လျက် အစာကုိေရှာင်၍ Ǐခိးြခံစွာ ကျင့်ေလ၏။

ကုိယ်ရင်ခွင်ကုိ မျက်နှာǑပလျက် ဆုေတာင်း ေလ၏။ ၁၄ သူတုိ့ကုိ ငါ၏မိတ်ေဆွ၊ ငါ၏ညီအစ်ကုိက့ဲသုိ့ သေဘာထား၍ ငါǑပ၏။ ကုိယ်အမိကုိေအာက်ေမ့၍၊

စိတ်မသာညည်းတွားေသာသူက့ဲသုိ့ ြကမ်းတမ်းေသာ အဝတ်ကုိဝတ်လျက် တမǨိင်မǨိင်ေနေလ၏။ ၁၅ ငါလဲေသာအခါမူကား၊ သူတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက် ၍

စည်းေဝးြက၏။ ရုိက်ပုတ်ေသာသူတုိ့သည် ငါ့တဘက် ၌စည်းေဝးြက၏။ သူတုိ့ကုိလည်း ငါမသိရ။ မရပ်မနားဘဲ ငါ့ကုိ ဆဲွြဖတ်ြက၏။ ၁၆ ပဲွ၌ကစားတတ်ေသာ

လူဆုိးတုိ့နှင့်အတူ ငါ့ကုိ အံသွားခဲǊကိတ်ြက၏။ ၁၇ အုိထာဝရဘုရား၊ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး ြကည့်ရǨ၍ ေနေတာ်မူမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ

သူတုိǑ့ပေသာ ေဘးဥပဒ်မှ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်အချစ်ဆံုးကုိ ြခေသင့ တုိ့မှ၎င်း ကယ်လǞတ်ေတာ်မူပါ။ ၁၈ ေကျးဇူးေတာ်Ǌကီးလှပါ၏ဟု မဟာပရိသတ် အလယ်မှာ

အကǀန်ု ပ်ဝန်ခံပါမည်။ များစွာေသာလူစုတွင် ကုိယ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းပါမည်။ ၁၉ မဟုတ်မမှန်ဘဲ အကǀန်ု ပ်ကုိ ရန်ဘက်Ǒပေသာ သူတုိ့သည် ေအာင်ပဲွကုိ

မခံြကပါေစနှင့်။ အေြကာင်း မရိှဘဲ အကǀန်ု ပ်ကုိ မုန်းေသာ သူတုိ့လည်း မျက်စိေစွြပ ြခင်းကုိ မǑပြကပါေစနှင့်။ ၂၀အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် အမǨǇငိမ်းေစ

ေသာ စကားကုိ မေြပာြကပါ။ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနေသာ ြပည် သားတုိ့တဘက်၌ လǄိုဝှ့က်ေသာအမǨများကုိ ြကံစည်ြက ပါ၏။ ၂၁အကǀန်ု ပ်ကုိပစပ်ဟ၍ ေအ့ေဟ၊

ေအ့ေဟ၊ ငါတုိ့သည် ကုိယ်မျက်စိနှင့်ြမင်ရǇပီဟု ဆုိြကပါ၏။ ၂၂ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် သိြမင်ေတာ် မူ၏။ အုိဘုရားရှင်၊ တိတ်ဆိတ်စွာ

ေနေတာ်မမူပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ်နှင့်ေဝးေဝးေနေတာ်မမူပါနှင့်။ ၂၃အကǀန်ု ပ်၏ဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်၏အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်၌ေရာက်ေသာအမǨကုိ စီရင်ေတာ်မူမည်

အေြကာင်း ကုိယ်ကုိ နǨိးေဆာ်၍ ထေတာ်မူပါ။ ၂၄အကǀန်ု ပ်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ် ေတာ်သည် ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူြခင်းနှင့်အညီ၊ အကǀန်ု ပ်

အမǨကုိ ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ နုိင်၍ ဝမ်းမေြမာက်ြကပါေစနှင့်။ ၂၅ အဲ၊ ငါတုိ့အလုိြပည့်စံုǇပီဟု မေအာက်ေမ့ြကပါေစ နှင့်။

ငါတုိ့သည် သူကုိ့ မျိုǇပီဟု၊ မေြပာြကပါေစနှင့်။ ၂၆အကǀန်ု ပ်၌ေဘးေရာက်သည်အေြကာင်းကုိ ဝမ်း ေြမာက်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် အရှက်ကဲွ၍ မျက်နှာ

ပျက်ြကပါေစေသာ။ အကǀန်ု ပ်တဘက်၌ ကုိယ်ကုိ ချီးေြမှာက်တတ်ေသာ သူတုိအ့ေပƝမှာ အသေရပျက်ြခင်းနှင့် ရှက်ေြကာက်ြခင်း သက်ေရာက်ပါေစေသာ။ ၂၇

အကǀန်ု ပ်၏ ဟုတ်မှနြ်ခင်းဘက်၌ ေနေသာသူတုိ့ သည် ရǞင်လန်းစွာ သီချင်းဆုိ၍ ဝမ်းေြမာက်ြကပါေစ ေသာ။ မိမိကǀန်၌ ချမ်းသာတုိးပွားြခင်းအေြကာင်းကုိ

နှစ်သက်ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရားသည် ဘုန်းǊကီးေတာ် မူေစသတည်းဟု၊ သူတုိ့သည် အစဥ်မြပတ် Ǘမတ်ဆုိြကပါ ေစေသာ။ ၂၈အကǀန်ု ပ်သည်လည်း၊

ကုိယ်ေတာ်၏ ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူြခင်း အေြကာင်းအရာကုိ Ǘမတ်ဆုိ၍အစဥ်မြပတ် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းပါမည်။

၃၆ ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွရ့ေသာအေြကာင်း သည် မတရားေသာသူ၏ မျက်စိ၌မထင်ဟု၊ ထုိသူǑပ တတ်ေသာ ဒုစရုိက်ကုိ ငါေထာက်၍သေဘာကျ၏။

၂ သူ၏အြပစ်ကုိ ေတွေ့တာ်မမူ၊ ရံွရှာေတာ်မမူဟု ကုိယ်မျက်စိေရှ ့၌ ကုိယ်ေကာင်းေသာ အေယာင်ကုိ ေဆာင်တတ်၏။ ၃ သူေြပာေသာစကားသည်

အဓမမစကား၊ လှည့် စားေသာစကားြဖစ်၏။ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်ေစ တတ်ေသာပညာကုိ စွန့်ေလǇပီ။ ၄ အိပ်ရာေပƝမှာ မေကာင်းေသာအမǨကုိ ြကံစည်

တတ်၏။ မေကာင်းေသာလမ်းသုိ့အǇမဲလုိက်၍၊ ဆုိးယုတ် ေသာအကျင့်ကုိ ရံွရှာြခင်းမရိှ။ ၅ အုိထာဝရဘုရား၊ ကရုဏာေတာ်သည် ေကာင်း ကင်သုိ့၎င်း၊

သစစာေတာ်သည် မုိဃ်းတိမ်သုိ့၎င်း မီှပါ၏။ ၆ ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူြခင်းတရားသည် Ǌကီးမားစွာ ေသာေတာင်ရုိးနှင့် တူပါ၏။ တရားစီရင်ေတာ်မူချက် တုိ့သည်

အလွန်နက်နဲရာ ြဖစ်ြကပါ၏။ အုိထာဝရာဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် လူမျိုးနှင့် တိရစ ဆာန်မျိုးကုိ ေစာင့်မေတာ် မူ၏။ ၇ အုိဘုရားသခင်၊ ကရုဏာေတာ်သည်

အလွန် ြမတ်နုိးဘွယ်ြဖစ်ပါ၏။ ထုိေြကာင့် လူသားတုိ့သည် အေတာင်ေတာ်အရိပ်ကုိ ခုိလǨံလျက်ေနရြကပါ၏။ ၈ အိမ်ေတာ်၏Ǚကယ်ဝြခင်းနှင့် ေရာင့်ရဲလျက်
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ေန၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏ချမ်းသာြမစ်ေရကုိ ေသာက်ေစြခင်း ငှါ အခွင့်ေပးေတာ်မူ၏။ ၉အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်ေတာ်ထံမှာ အသက် စမ်းေရတွင်းရိှပါ၏။

အလင်းေတာ်ထဲမှာ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည် အလင်းကုိ ရြကပါ၏။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်ကုိ သိေသာသူတုိ့အား၊ ကရုဏာ ေတာ်ကုိ၎င်း၊ သေဘာေြဖာင့်ေသာသူတုိ့အား

ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူြခင်း တရားကုိ၎င်း တည်Ǉမဲတည်ေစေတာ်မူပါ။ ၁၁ မာန၏ေြခသည် အကǀန်ု ပ်ကုိ မနင်းပါေစနှင့်။ မတရားေသာသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ

ေနရာမေရွြ့ကပါ ေစနှင့်။ ၁၂ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပေသာသူတုိ့သည် ထုိအရပ်၌ပင် လဲလျက်ေနရြကပါ၏။ လဲှြခင်းကုိ ခံရေသာေြကာင့်၊ တဖန်ထြခင်းငှါ မတတ်နုိင်ြကပါ။

၃၇ လူဆုိးတုိ့အေြကာင်းေြကာင့် စိတ်မပူနှင့်။ မတရား သြဖင့် Ǒပေသာသူတုိ့ကုိ မြငူစူနှင့်။ ၂အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် မြကာမြမင့်မီှ ြမက်ပင်က့ဲသုိ့

ရိတ်ြခင်းကုိခံရ၍၊ စိမ်းေသာပျိုးပင် ညǨိးနွမ်းသက့ဲသုိ့ ြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၃ ထာဝရဘုရားကုိ ခုိလǨံ ၍၊ ေကာင်းေသာအကျင့် ကုိ ကျင့်ေလာ့။

ြပည်ေတာ်၌ေန၍၊ သစစာတရားကုိ ကျက်စားေလာ့။ ၄ထာဝရဘုရား၌ ေမွေ့လျာ်ြခင်းရိှေလာ့။ သူတုိǑ့ပ လǄင်၊ စိတ်နှလံုး အလုိြပည့်စံုရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်

မူမည်။ ၅ ကုိယ်အမǨအရာကုိ ထာဝရဘုရား၌ အပ်ေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ကုိးစားေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်စီရင်ေတာ် မူမည်။ ၆သင်၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်းအေြကာင်းကုိ

အလင်း က့ဲသုိ့၎င်း၊ တရားသြဖင့်Ǒပြခင်းအရာကုိ မွန်းတည့်ေရာင် ြခည်က့ဲသုိ့၎င်း၊ ေဘာ်ြပေတာ်မူမည်။ ၇ ထာဝရဘုရားေရှမှ့ာ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေန၍၊

ကုိယ် ေတာ်ကုိင့ံလင့်ေလာ့။ မိမိအမǨ၌ ေအာင်တတ်ေသာသူ၊ မေကာင်းေသာအြကံအစည်တုိ့ကုိ Ǉပီးေစေသာသူ၏ အေြကာင်းေြကာင့် စိတ်မပူနှင့်။ ၈

အမျက်မထွက်ေစနှင့်။ ေဒါသစိတ်ကုိ စွန့်ပယ် ေလာ့။ ြပစ်မှားေစြခင်းငှါ တုိက်တွန်းတတ်ေသာ စိတ် မရိှေစနှင့်။ ၉ ြပစ်မှားေသာသူတုိ့သည် ပယ်ရှင်းြခင်းကုိ

ခံရြက လိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရားကုိ ေြမာ်လင့်ေသာသူတုိ့မူကား၊ ြပည်ေတာ်ကုိ အေမွခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ခဏြကာǇပီးမှ၊ မတရားေသာသူသည်မရိှရ။

သူ၏ေနရာကုိေစ့ေစ့ရှာ၍မေတွရ့။ ၁၁ စိတ်နိှမ့်ချေသာသူတုိ့မူကား၊ ြပည်ေတာ်ကုိ အေမွခံ၍၊ များြပားေသာǇငိမ်သက်ြခင်း၌ ေမွေ့လျာ်ြက လိမ့်မည်။

၁၂ မတရားေသာသူသည် ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတဘက်၌ ြကံစည်၍ အံသွားခဲǊကိတ်တတ်၏။ ၁၃ သုိ့ေသာ်လည်း သူ၏ ေနရ့က်အချိန်ေရာက်မည် ကုိ

ဘုရားရှင်သိြမင်၍၊ သူကုိ့Ǒပံးရယ်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ မတရားေသာသူတုိ့သည် ဆင်းရဲငတ်မွတ်ေသာ သူတုိ့ကုိ လဲှချြခင်းငှါ၎င်း၊ ေြဖာင့်မတ်စွာကျင့်ေသာ

သူတုိ့ကုိသတ်ြခင်းငှါ၎င်း၊ ထားကုိထုတ်လျက်၊ ေလးကုိ တင်လျက် ေနတတ်ြက၏။ ၁၅ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သူတုိ့ထားသည် သူတုိ့နှလံုးထဲသုိ့ ဝင်လိမ့်မည်။

သူတုိ့ေလးတုိ့သည်လည်း ကျိုးြကလိမ့်မည်။ ၁၆ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၌ နည်းေသာဥစစာသည် မတရားေသာသူǊကီးတုိ့ ၌ Ǚကယ်ဝေသာဥစစာထက်

သာ၍ေကျးဇူးရိှ၏။ ၁၇အေြကာင်းမူကား၊ မတရားေသာသူ၏လက်ရံုး သည် ကျိုးရလိမ့်မည်။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူကုိကား၊ ထာဝရ ဘုရားမစေတာ်မူ၏။

၁၈ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့၏ ေနရ့က်ကာလကုိ ထာဝရဘုရားသိမှတ်ေတာ်မူ၍၊ သူတုိ့၏ အေမွဥစစာသည် အစဥ်အǇမဲတည်လိမ့်မည်။ ၁၉ သူတုိ့သည်

ခဲယဥ်းေသာကာလ၌ မျက်နှာမပျက်၊ အစာေခါင်းပါးသည်ကာလ၌ ဝစွာစားရြက၏။ ၂၀ မတရားေသာသူတုိ့မူကား၊ ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြကမည်။

ထာဝရဘုရား၏ ရန်သူတုိ့သည် ကျက်စားရာအရပ်၏အသေရက့ဲသုိ့ဆံုး၍၊ မီးခုိးြဖစ်လျက် ကွယ်ေပျာက်ြကလိမ့်မည်။ ၂၁ မတရားေသာသူသည်

ေချးငှါး၍ မဆပ်ဘဲ ေနတတ်၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူမူကား၊ သနားေသာ စိတ်ရိှ၍ ေပးတတ်၏။ ၂၂ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေသာသူ သည်

ြပည်ေတာ်ကုိ အေမွခံရလိမ့်မည်။ ကျိန်ေတာ်မူြခင်း ကုိ ခံရေသာ သူမူကား၊ ပယ်ရှင်းြခင်းသုိ့ ေရာက်ရလိမ့် မည်။ ၂၃ ေကာင်းေသာသူ၏ေြခရာတုိ့ကုိ

ထာဝရဘုရား သည် ပ့ဲြပင်၍၊ သူသွားရာလမ်းကုိ နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိသူသည် လဲေသာ်လည်း ဆံုးရာသုိ့မေရာက်ရ။ အေြကာင်းမူကား၊

ထာဝရဘုရားသည် သူ၏လက်ကုိ ကုိင်မေတာ်မူ၏။ ၂၅ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် စွန့်ပစ်ြခင်းကုိခံရ သည်အေြကာင်း၊ သူ၏သားေြမးတုိ့သည် ေတာင်း၍

စားရသည်အေြကာင်းကုိ ငါသည် အသက်ပျိုသည် ကာလမှစ၍ အုိသည်တုိင်ေအာင် မြမင်စဖူး။ ၂၆ သူသည်အစဥ်သနားေသာ စိတ်ရိှသည်နှင့်၊ သူတပါးတုိ့အား

ေချးငှါးတတ်သည်ြဖစ်၍၊ သူ၏သားေြမး တုိ့သည် ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိခံ ရြက၏။ ၂၇ ဒုစရုိက်ကုိလǞဲေရှာင်၍ သုစရုိက်ကုိ Ǒပေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်

အစဥ်အǇမဲေနရလိမ့်မည်။ ၂၈ထာဝရဘုရားသည် တရားကုိနှစ်သက်ေတာ် မူ၏။ မိမိသန့်ရှင်းသူတုိ့ကုိလည်း စွန့်ေတာ်မမူ။ သူတုိ့သည် ေစာင့်မေတာ်မူြခင်းကုိ

အစဥ်အǇမဲခံရြကလိမ့်မည်။မတရားေသာသူ၏ သားေြမးတုိ့မူကား၊ ပယ်ရှင်းြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ၂၉ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့သည် ြပည်ေတာ်ကုိ

အေမွ ခံ၍ အစဥ်အǇမဲ ေနရြကလိမ့်မည်။ ၃၀ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏နǨတ်သည် ပညာကုိ Ǘမက်ဆုိတတ်၏။ သူ၏လǄာသည်လည်း တရားေသာ စကားကုိ

ေြပာဆုိတတ်၏။ ၃၁ထာဝရဘုရား၏ တရားေတာ်သည် သူ၏ စိတ်နှလံုးထဲမှာ တည်သည်ြဖစ်၍၊ သူသွားေသာအခါ မေချာ်မလဲရ။ ၃၂ မတရားေသာသူသည်

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူကုိ ေချာင်းေြမာင်း၍ သတ်ြခင်းငှါ ရှာြကံတတ်၏။ ၃၃ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရားသည် ထုိသူ၏ လက်၌ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူကုိ

စွန်ပစ်ေတာ်မူမည်မဟုတ်။ အစစ်ခံရေသာအခါ အြပစ်စီရင်ေတာ်မူမည်မဟုတ်။ ၃၄ ထာဝရဘုရားကုိ ေြမာ်လင့်၍၊ လမ်းေတာ်ကုိ ေရှာက်သွားေလာ့။

ြပည်ေတာ်ကုိ အေမွခံရေသာအခွင့်နှင့် ချီးေြမှာက်ေတာ်မူမည်။ မတရားေသာသူတုိ့ ဆံုးရǨံ းြခင်းကုိ သင်သည် ြကည့်ြမင်ရလိမ့်မည်။ ၃၅ မတရားေသာသူသည်

အစုိးတရǑပ၍၊ ေပါက်ရင် အရပ်မှာǊကီးပွားေသာ သစ်ပင်လန်းလန်းရိှသက့ဲသုိ၊့ ကုိယ်ကုိကုိယ်ြပန်ပွါးေစသည်ကုိ ငါြမင်ရေသာ်လည်း၊ ၃၆ ေနာက်တဖန်သူသည်

ေရွသွ့ား၍ ကွယ်ေပျာက် ၏။ သူကုိ့လည်း ငါရှာ၍မေတွရ့။ ၃၇ စံုလင်ြခင်းတရားကုိေစာင့်ေရှာက်ေလာ့။ ေြဖာင့် မတ်ြခင်းတရားကုိ ြကည့်ရǨဆင်ြခင်ေလာ့။

ထုိသုိǑ့ပေသာ သူသည် အဆံုး၌ Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ ခံစားရလိမ့်မည်။ ၃၈ ြပစ်မှားေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်၍၊ မတရားေသာသူတုိ့သည်

အဆံုး၌ပယ်ရှင်းြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ၃၉ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့၏ ကယ်တင်ြခင်းအမǨကုိ ထာဝရဘုရားစီရင်ေတာ်မူ၏။ ေဘးေရာက်သည်ကာလ၌

သူတုိ့ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၄၀ ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ကုိ မစကယ်တင်ေတာ် မူမည်။ ယံုြကည်ခုိလǨံ ေသာေြကာင့်၊ မတရားေသာသူတုိ့ လက်မှ

နǨတ်ယူကယ်တင်ေတာ်မူမည်။

၃၈ အုိထာဝရဘုရား၊ အမျက်ေတာ်ထွက်၍ အကǀန်ု ပ်ကုိ အြပစ်တင်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ြပင်းစွာေသာ စိတ်ေတာ်ရိှ၍ ဆံုးမေတာ်မမူပါနှင့်။ ၂ ြမှားေတာ်တုိ့သည်

အကǀန်ု ပ်၌ စုေဝး၍၊ လက်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ နိှပ်လျက်ရိှပါ၏။ ၃အမျက်ေတာ်ထွက်ေသာေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ် အသားသည် ကျန်းမာြခင်းမရိှပါ။

ဒုစရုိက်အြပစ်ေြကာင့် အရုိးများထဲမှာ သက်သာြခင်း မရိှပါ။ ၄အကǀန်ု ပ်Ǒပမိေသာ ဒုစရုိက်တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ေခါင်းကုိ လǞမ်းမုိး၍၊ ေလးေသာဝန်က့ဲသုိ့

အကǀန်ု ပ်မထမ်း နုိင်ေအာင် ေလးြကပါ၏။ ၅အကǀန်ု ပ်မုိက်ေသာအမǨေြကာင့် အနာတုိ့သည် နံေစာ်၍ ရိယဲွလ့ျက်ရိှြကပါ၏။ ၆အကǀန်ု ပ်သည် ြပင်းထန်စွာခံရ၍၊

အလွန်နိှမ်ချ လျက်၊ ြကမ်းတမ်းေသာအဝတ်ကုိဝတ်လျက် တေနလံု့း သွားရပါ၏။ ၇ အကǀန်ု ပ်ခါးသည် ပူေလာင်ေသာအနာစဲွ၍၊ အသားသည်လည်း

ကျန်းမာြခင်းမရိှပါ။ ၈ နန်နဲြခင်း၊ ေြကကဲွရိှ၍၊ စိတ်နှလံုးလǨပ်ရှားသြဖင့် ေအာ်ဟစ်ရပါသည်။ ၉ အုိဘုရားရှင်၊ အကǀန်ု ပ်အလုိရိှသမǄသည် ေရှေ့တာ်၌
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ထင်ရှားပါ၏။ အကǀန်ု ပ်ညည်းတွားြခင်း ကုိလည်း အǙကင်းမ့ဲသိေတာ်မူ၏။ ၁၀အကǀန်ု ပ်၏ နှလံုးတုန်လǨပ်၍၊ ခွန်အားလည်း ကုန်ပါǇပီ။ မျက်စိအလင်းသည်

ကွယ်ေပျာက်ပါǇပီ။ ၁၁အကǀန်ု ပ်၏အေဆွခင်ပွန်း၊ အေပါင်းအေဘာ် တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် အနာေရာဂါေြကာင့်၊ ေဝးေဝးရပ် လျက်၊ ေပါင်းေဘာ်တုိ့သည်လည်း၊

ေရှာင်လျက် ေနြက ပါ၏။ ၁၂အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ ရှာေသာသူတုိ့သည် ေကျာ့ ကွင်းများကုိ ေထာင်ထားြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ်၌ အြပစ် Ǒပြခင်းအခွင့်ကုိ

ရှာေသာသူတုိ့သည် တေနလံု့းမနာလုိ ေသာစကားကုိေြပာ၍၊ မေကာင်းေသာပရိယာယ်ကုိ ြကံစည်ြကပါ၏။ ၁၃အကǀန်ု ပ်မူကား၊ နားပင်းေသာသူက့ဲသုိ့ မြကား။

နǨတ်ကုိ မဖွင့်တတ်လူကဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။ ၁၄ နားမြကား၊ ြပန်၍မြငင်းနုိင်ေသာ သူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။ ၁၅အေြကာင်းမူကား၊ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ် ေတာ်ကုိအကǀန်ု ပ်

ကုိးစားပါ၏။ အကǀန်ု ပ်၏ အရှင် ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ြပန်ေြပာေတာ်မူမည်။ ၁၆ သုိမ့ဟုတ်၊ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်အမǨမှာ ဝမ်း ေြမာက်ြကပါလိမ့်မည်။

အကǀန်ု ပ်သည် ေြခေချာ်ေသာ အခါ အကǀန်ု ပ်တဘက်၌ ကုိယ်ကုိချီးေြမှာက်ြကပါ လိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်ပါǇပီ။ ၁၇အကǀန်ု ပ်လဲလုသည်ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ဆင်းရဲြခင်းကုိ

အစဥ်ေအာက် ေမ့လျက်ေနပါ၏။ ၁၈ ကုိယ်အြပစ်ကုိေဘာ်ြပပါ၏။ ြပစ်မှားမိေသာ ေြကာင့် စိတ်ပူပနြ်ခင်းရိှပါ၏။ ၁၉ အကǀန်ု ပ်၏ ရန်သူတုိ့ကား၊

ကျန်းမာလျက်၊ ခွန်အားǊကီးလျက်ရိှ ြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ်ကုိ မဟုတ်မှန်ဘဲ မုန်းေသာသူတုိ့ကား၊ များြပားြကပါ၏။ ၂၀အကǀန်ု ပ်သည် ေကျးဇူးတရားကုိ

ǐကိးစား၍ ကျင့်ေသာေြကာင့် ေကျးဇူးအတွက် အြပစ်Ǒပတတ်ေသာ သူတုိ့သည်အကǀန်ု ပ်ကုိ ရန်ဘက်Ǒပြကပါ၏။ ၂၁ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ

စွန့်ပစ်ေတာ်မမူ ပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်နှင့်ေဝးေဝးေနေတာ် မမူပါနှင့်။ ၂၂ အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူေသာဘုရားရှင်၊ အကǀန်ု ပ်ကုိမစြခင်းငှါ

အလျင်အြမနǙ်ကလာေတာ်မူပါ။ ေအာက်ေမ့ေစြခင်းငှါ စပ်ဆုိေသာဆာလံ။

၃၉ ငါသည်စကားြဖင့်မǄ မြပစ်မှားမည်အေြကာင်း၊ ကုိယ်ကျင့်ကုိ သတိǑပမည်။ မတရားေသာသူသည် ငါ့ေရှ ့ မှာရိှစဥ်၊ ငါသည်ကုိယ်နǨတ်ကုိ

ချည်ေနှာင်မည်ဟု ငါေြပာ ထား၏။ ၂ စကားမေǑပာဘဲအလျက်ေန၏။ ေကာင်းေသာ အရာကိပင် မေြပာ။ ထုိသုိ့ေနစဥ်၊ ငါသည် စိတ်ညစ်ညူး

ြခင်းရိှ၏။ ၃ ကုိယ်အထဲမှာ နှလံုးပူေဆွးြခင်းရိှ၏။ ငါညည်း တွားစဥ်၊ မီးေလာင်ေလ၏။ ထုိအခါငါသည် နǨတ်Ǘမက်၏။ ၄ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည်

ကုိယ်ပျက် တတ်ေသာ သေဘာကုိသိရပါမည်အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ် ၏လမ်းဆံုးကုိ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်၏ အသက်အပုိင်းအြခားကုိ၎င်း သိေစေတာ်မူပါ။ ၅

အကǀန်ု ပ်အသက်တာကုိ တမုိက်မǄသာ ခန့်ထား ေတာ်မူǇပီ။ အကǀန်ု ပ်အရွယ်သည် ေရှေ့တာ်၌ ဘာမǄ မဟုတ်သက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။ အကယ်စင်စစ် လူမည်သည်

ကား၊ လူ၏အထွဋ်သုိ့ ေရာက်ေသာ်လည်း၊ အနတတသက် သက်ြဖစ်ပါ၏။ ၆ အကယ်စင်စစ်လူသည် အရိပ်၌သာ ကျင်လည် ပါ၏။ အကယ်စင်စစ်

လူသည် အရိပ်၌သာ ကျင်လည် ပါ၏။ အကယ်စင်စစ် လူတုိ့သည် အကျိုးမဲပင်ပန်းြက ပါ၏။ ဥစစာကုိဆည်းဖူးေသာ်လည်း အဘယ်သူရအ့ံသည် ကုိ

မသိရပါ။ ၇ ယခုမူကား၊ အကǀန်ု ပ်သည် အဘယ်သုိ့ ေြမာ်လင့်ရပါမည်နည်း။ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၌ သာ ေြမာ်လင့်စရာအေြကာင်းရိှပါ၏။

၈ ြပစ်မှားမိသမǄေသာအြပစ်တုိ့မှ အကǀန်ု ပ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူပါ။ မုိက်ေသာ သူတုိ့၏ က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ ခံေစေတာ်မမူပါနှင့်။ ၉ ကုိယ်ေတာ်စီရင်ေတာ်မူရာ

ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်ေြပာစရာမရ။ နǨတ်ကုိ မဖွင့်ဘဲေနရပါ၏။ ၁၀အကǀန်ု ပ်ကုိ ဒဏ်ခတ်ေတာ်မမူပါနှင့်ဦး။ လက်ေတာ်ေအာက်၌ ဆံုမြခင်းကုိခံရ၍

အားကုန်ပါǇပီ။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်သည် လူတုိ့အြပစ်ေြကာင့် ဆံုးမ၍ ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူလǄင်၊ ပုိးရွဖျက်တတ်သက့ဲသုိ၊့ လူတုိ့၏ တင့်တယ်ြခင်းအသေရကုိ

ြပယ်ေပျာက်ေစေတာ်မူ၏။ အကယ်စင်စစ်လူခပ်သိမ်းတုိ့သည် အနတတသက်သက် ြဖစ်ြကပါ၏။ ၁၂ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ဆုေတာင်းြခင်း ပဌနာကုိ

ြကားေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ေအာဟစ်ေသာ အသံကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်မျက်ရည်ကုိ ြကည့်၍ ေနေတာ်မမူပါနှင့်။ ဘုိးေဘးအေပါင်းတုိ့သည်

ြဖစ်ဘူးသက့ဲသုိ၊့ အကǀန်ု ပ်သည် ေရှေ့တာ်၌ဧည့်သည် အာဂန တုြဖစ်၏။ ၁၃ အကǀန်ု ပ်သည် ေရွသွ့ား၍ မေပျာက်မီှတွင် သက်သာရမည်အေြကာင်း၊

မျက်နှာလǞဲေတာ်မူပါ။

၄၀ ငါသည် ထာဝရဘုရားကုိ ေစ့ေစ့ေြမာ်လင့်သည် ကာလ၊ ငါ့ကုိ မျက်နှာǑပ၍ ငါေအာ်ဟစ်ေသာအသံကုိ ြကားေတာ်မူ၏။ ၂ ပျက်စီးရာတွင်းနှင့်

အလွန်ဆုိးေသာရǞံ ထဲ့ကငါ့ကုိ ဆယ်နǨတ်ǇပီးလǄင် ငါ့ေြခတုိ့ကုိ ေကျာက်ေပƝမှာတင်၍ ငါေြခရာတုိ့ကုိ တည်ေစေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိသုိ့ငါတုိ့ဘုရားသခင်ကုိ

ချီးမွမ်းရာသီချင်း သစ်ကုိ ငါǗမက်ဆုိေစြခင်းငှါ အခွင့်ေပးေတာ်မူ၏။ လူများ တုိ့သည် သိြမင်၍ ေြကာက်ရံွေ့သာစိတ် နှင့်ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးစားြကလိမ့်မည်း။

၄ မာနေထာင်လǞားေသာသူနှင့် မိစ ဆာတရားလမ်း သုိ့ လǞဲသွားေသာ သူတုိ့ကုိမမီှဝဲ၊ ထာဝရဘုရားကုိ ကုိးစား ေသာသူသည် မဂငလာရိှ၏။ ၅ အကǀန်ု ပ်၏

ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့အဘုိ့ Ǒပေတာ်မူေသာ အ့ံြသဘွယ်အမǨတုိ့နှင့် ြကံစည်ေတာ်မူေသာအြကံအစည်တုိ့သည် များလှပါ၏။ ေရှေ့တာ်၌

အစဥ်အတုိင်းေလǄာက်၍ မကုန်နုိင်ပါ။ အကǀန်ု ပ်ထုတ်ေဘာ်ြကားေြပာမည်ဟုဆုိေသာ်၊ ေရတွက် ၍ မကုန်နုိင်ေအာင် များလှပါ၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည်

ယဇ်နှင့်ပူေဇာ်သကကာကုိ အလုိ ေတာ်မရိှသည် ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ်နားကုိ ဖွင့်ေတာ်မူǇပီ။ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်နှင့် အြပစ်ေြဖရာယဇ်များကုိ ေတာင်းေတာ် မမူေသာအခါ၊ ၇

ကျမ်းစာလိပ်၌ အကǀန်ု ပ်ကုိ အမှတ်Ǒပ၍ ေရး ထားသည်နှင့်အညီ၊ အကǀန်ု ပ်သည် သွားပါမည်ဟု ဝန်ခံ ပါ၏။ ၈ အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏အလုိကုိ

ေဆာင်ရာ၌ အကǀန်ု ပ်သည် အားရဝမ်းေြမာက်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏တရားသည်လည်း အကǀန်ု ပ်နှလံုးထဲမှာ ရိှပါ၏။ ၉ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ

ပရိသတ်Ǌကီးအလယ် မှာ အကǀန်ု ပ် ေဟာပါǇပီ။ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်နǨတ်ကုိပိတ်၍ မေနေြကာင်းကုိ ကုိယ်ေတာ်သိေတာ် မူ၏။ ၁၀

ေြဖာင့်မတ်စွာ စီရင်ေတာ်မူြခင်းတရားကုိ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်နှလံုးထဲမှာ ဝှက်၍မထားပါနှင့်။ သစစာေစာင့်ေတာ်မူြခင်းတရားနှင့် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်း

တရားနှင့် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းတရားကုိ ေဟာေြပာ ပါǇပီ။ ကရူဏာေတာ်နှင့် သစစာေတာ်ကုိ ပရိသတ်Ǌကီး အလယ်မှာ မထိမ်းဝှက်ပါ။ ၁၁ အုိထာဝရဘုရား၊

အကǀန်ု ပ်၌ သနားစံုမက် ေတာ်မူြခင်းစိတ်ကုိ မချုပ်တည်းပါနှင့်။ ကရုဏာေတာ်နှင့် သစစာေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ အစဥ်ေစာင့်မပါေစေသာ။ ၁၂

အေြကာင်းမူကား၊ အတုိင်းမသိများစွာေသာ ေဘးဥပဒ်တုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ဝုိင်းြကပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်ေမǄာ် ၍ မြကည့်နုိင်ေအာင်ခံရေသာအြပစ်တုိ့သည်

အကǀန်ု ပ် ကုိ မီှြကပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်ဆံပင်ထက်များြပားသည် ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ်နှလံုးသည် အားေလျာ့ပါǇပီ။ ၁၃ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ နǨတ်ယူြခင်းငှါ

အလုိရိှေတာ်မူပါ။ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်မစြခင်းငှါ အလျင်မြမနǑ်ပေတာ်မူပါ။ ၁၄အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ သတ်ြခင်းငှါ ရှာြကံေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည်

အရှက်ကဲွ၍ မျက်နှာပျက်ြကပါေစ ေသာ။ အကǀန်ု ပ်၌ အန တရယ်Ǒပချင်ေသာသူတုိ့သည် လှနြ်ခင်းကုိခံရ၍ ရှက်ေြကာက်ြခင်းသုိ့ေရာက်ြကပါေစ ေသာ။ ၁၅

အကǀန်ု ပ်ကုိ ေအ့ေဟ၊ ေအ့ေဟဟု ဆုိေသာ သူတုိ့သည် အရှက်ကဲွြခင်းအားြဖင့် မǨိင်ေတွြကပါေစ ေသာ။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်ကုိရှာေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်၌ ဝမ်းေြမာက်ရွင်လန်းြကပါေစေသာ။ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ နှစ်သက်ေသာသူတုိ့ သည် ထာဝရဘုရားဘုန်းǊကီးေတာ်မူေစသတည်းဟု
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အစဥ်မြပတ်ေြပာြကပါေစေသာ။ ၁၇အကǀန်ု ပ်မူကား၊ ဆင်းရဲငတ်မွတ်ေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရား သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်

အကǀန်ု ပ်ကုိ မစေသာသူ၊ ကယ်တင် ေသာသူြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင်၊ ဆုိင်းလင့်ေတာ်မမူပါနှင့်။

၄၁ ဆင်းရဲေသာသူကုိ ေအာက်ေမ့ေသာသူသည် မဂငလာရိှ၏။ ခဲယဥ်းေသာကာလ၌ ထုိသူကုိ ထာဝရ ဘုရား ကယ်နǨတ်ေတာ်မူမည်။ ၂ထာဝရဘုရားသည်

ေစာင့်မ၍ အသက်ချမ်း သာေပးေတာ်မူသြဖင့်၊ ထုိသူသည် ြပည်ေတာ်၌ ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ထုိသူကုိ ရန်သူတုိ့ အလုိသုိ့

ကုိယ်ေတာ်သည် အပ်ေတာ်မမူပါ။ ၃ သူသည်နာဖျား၍ တံုးလံုးေနေသာအခါ၊ ထာဝရ ဘုရားသည် ေထာက်ပင့်ေတာ်မူမည်။ နာ၍ေနစဥ်ကာလ ကုိယ်ေတာ်သည်

သူ၏အိပ်ရာရိှသမǄကုိ လှနြ်ပန်ေတာ် မူမည်။ ၄ ငါေလǄာက်ဆုိရသည်ကား၊ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ သနားေတာ်ပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်

ကုိ ြပစ်မှားမိသည်ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ်၌ စိတ်ဝိညာဥ်၏ အနာကုိေပျာက်ေစေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၅ ငါ့ရန်သူတုိ့က၊ သူသည်ေသ၍ သူ၏နာမသည်

အဘယ်ကာလမှ တိမ်ြမှပ်လိမ့်မည်နည်းဟု ငါ့ကုိမနာလုိ၍ ဆုိတတ်ြက၏။ ၆ ငါ့ကုိ ြကည့်လာေသာသူသည် မုသာစကားကုိ ေြပာတတ်၏။ သူ၏နှလံုးသည်လည်း

မေကာင်းေသာ အြကံကုိ ဆည်းဖူးသည်နှင့်၊ ထွက်သွားေသာအခါ ထုတ်ေဘာ်ေြပာတတ်၏။ ၇ ငါ့ကုိမုန်းေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် ငါ့ကုိ ရန်ဘက်Ǒပ၍၊

တေယာက်နှင့်တေယာက် တုိးတုိးေြပာ လျက်၊ ငါ၌မေကာင်းေသာအြကံကုိ ြကံစည်တတ်ြက၏။ ၈ သူ၌ အဓမမအမǨအရာစဲွကပ်သည်ြဖစ်၍၊ တခါလဲလǄင်

ေနာက်တဖန်မထရဟု ဆုိြက၏။ ၉အကယ်စင်စစ်ငါယံု၍၊ ငါ့မုန့်ကုိစားေသာ အေဆွခင်ပွန်းသည် ငါ့ကုိ ေြခနှင့်ေကျာက်သတည်း။ ၁၀ အုိထာဝရဘုရား၊

သူတုိ့အြပစ်ကုိ အကǀန်ု ပ် ဆပ်ေပးနုိင်မည်အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ သနား၍ ထေြမာက်ေစေတာ်မူပါ။ ၁၁ အကǀန်ု ပ်၏ ရန်သူသည် အကǀန်ု ပ်အား

မနုိင် ေြကာင်းကုိ ေထာက်၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ြမတ်နုိးေတာ်မူသည်ဟု သိရပါ၏။ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ အကǀန်ု ပ်စံုလင်

ြခင်းအရာ၌မစ၍၊ ကာလအစဥ်အဆက် ေရှေ့တာ်ထံမှာ ေနရာေပးေတာ်မူလတ့ံ။ ၁၃ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင်တည်းဟူ ေသာ ထာဝရဘုရားသည်

ကမဘာအဆက်ဆက်မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင်နှင့် အာမင်။

၄၂ သမင် ဒရယ်သည် ေရစီးေသာ ေချာင်းကုိ ေတာင့်တသက့ဲသုိ၊့ အကǀန်ု ပ်ဝိညာဥ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေတာင့်တပါသည်ဘုရား။ ၂ ငါ့ဝိညာဥ်သည်

ဘုရားသခင်တည်းဟူေသာ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားကုိငတ်လှ၏။ အဘယ် ကာလမှ ဘုရားသခင့်ထံေတာ်သုိ့ ေရာက်၍မျက်နှာြပရအ့ံ နည်း။

၃ သူတပါးတုိ့က၊ သင်၏ဘုရားသခင်သည် အဘယ်မှာရိှသနည်းဟု ငါ့ကုိအစဥ်ေြပာဆုိြကသြဖင့်၊ ငါ့မျက်ရည်သည် ေန့ညဥ့်မြပတ် ငါစားစရာြဖစ်ရ၏။

၄ ထုိအြခင်းအရာကုိ ငါေအာက်ေမ့၍ေနစဥ်တွင်၊ ငါ့စိတ်နှလံုးသည် ေြကကဲွလျက်ရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည်လူစုများနှင့် ေပါင်းေဘာ်လျက်၊

ရǞင်လန်းြခင်း အသံ၊ ေထာမနာǑပြခင်းအသံတုိ့ကုိ Ǐပိင်ဆုိ၍၊ ဓမမပဲွခံ ေသာလူစုများနှင့်အတူ ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်သုိ့ ြဖည်းညှင်းစွာ သွားလှေလǇပီ။ ၅

အုိငါ့ဝိညာဥ်၊ သင်သည်အဘယ်ေြကာင့် ညǨိးငယ် သနည်း။ ငါ့အထဲမှာအဘယ်ေြကာင့် မǇငိမ်းမဝပ်ရိှသ နည်း။ ဘုရားသခင်ကုိ ေြမာ်လင့်လျက်ေနေလာ့။ ငါ့ကုိ

ကယ်တင်ေတာ်မူေသာအရှင်၊ ငါကုိးကွယ်ေသာ ဘုရား သခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ငါချီးမွမ်းေထာမနာǑပရေလအ့ံ သတည်း။ ၆အကǀန်ု ပ်စိတ်ဝိညာဥ်သည်

အကǀန်ု ပ်အထဲမှာ ညǨိးငယ်လျက်ရိှပါ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ေယာ်ဒနြ်မစ် ကမ်း၊ ေဟရမုန်ေတာ်ရုိး၊ မိဇရကုန်းေပƝမှာ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ေအာက်ေမ့ပါ၏။ ၇

ေရေဘွေတာ်များအသံဗလံနှင့်တကွ ဝဲြသဃတခုကုိ တခုဟစ်ေခƝ၍လǨိင်းတံပုိးေတာ်အေပါင်းတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ လǞမ်းမုိးြကပါǇပီ။ ၈ သုိ့ေသာ်လည်း၊

ထာဝရဘုရားသည် ေနအ့ခါ သနားြခင်း ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ေပးေချေတာ်မူ၏။ ညဥ့်အခါ ၌လည်း ဂုဏ်ေတာ်ကုိ သီချင်းဆုိလျက်၊ ငါ့၏အသက် သခင်ကုိ

ပဌနာǑပလျက် ငါေန၏။ ၉အကǀန်ု ပ်ကုိအဘယ်ေြကာင့် ေမ့ေလျာ့ေတာ်မူသနည်း။ ရန်သူညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ြခင်းကုိ ခံရ၍၊အကǀန်ု ပ် သည် ြကမ်းတမ်းေသာအဝတ်ကုိ

ဝတ်လျက် အဘယ် ေြကာင့် ေနရပါသနည်းဟု ငါ၏ေကျာက်ြဖစ်ေသာ ဘုရား သခင်ကုိ ငါေလǄာက်ရ၏။ ၁၀ ငါ့ရန်သူတုိ့က၊ သင်၏ဘုရားသခင်သည်

အဘယ်မှာရိှသနည်းဟု ငါ့ကုိအစဥ်ေြပာဆုိြကသြဖင့်၊ ငါ့အရုိးတုိ့ကုိ ချိုး၍က့ဲရဲတ့တ်ြက၏။ ၁၁ အုိငါ့ဝိညာဥ်၊ သင်သည် အဘယ်ေြကာင့် ညǨိး ငယ်သနည်း။

ငါ့အထဲမှာ အဘယ်ေြကာင့် မǇငိမ်မဝပ်ရိှ သနည်း။ ဘုရားသခင်ကုိ ေြမာ်လင့်လျက်ေနေလာ့။ ငါ့ကုိကယ်တင်ေတာ်မူေသာအရှင်၊ ငါကုိးကွယ်ေသာ

ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ငါချီးမွမ်းေထာမနာǑပရ ေလအ့ံသတည်း။

၄၃ အုိဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်အမǨ၌ တရားဆံုးြဖတ် ေတာ်မူပါ။ ကရုဏာမရိှေသာ လူမျိုးတဘက်ကေန၍အကǀန်ု ပ်အမǨကုိ ေစာင့်ေတာ်မူပါ။ သစစာမရိှ၊

မတရား ေသာသူ၏လက်မှအကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်လǞတ်ေတာ်မူပါ။ ၂ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ခုိလǨံ ရာ ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။အကǀန်ု ပ်ကုိအဘယ်ေြကာင့်

စွန့်ပစ်ေတာ်မူ သနည်း။ ရန်သူညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ြခင်းကုိခံရ၍၊ အကǀန်ု ပ် သည် ြကမ်းတမ်းေသာ အဝတ်ကုိဝတ်လျက် အဘယ် ေြကာင့် ေနရပါသနည်း။ ၃

အလင်းေတာ်နှင့်သစစာေတာ်ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူ ပါ။ သူတုိ့သည် လမ်းြပ၍ သန့်ရှင်းေသာေတာင်ေတာ်သုိ့၎င်း၊ တဲေတာ်သုိ့၎င်း အကǀန်ု ပ်ကုိ ပုိ့ေဆာင်ပါေစေသာ။

၄ သုိǑ့ပလǄင် ဘုရားသခင်၏ ယဇ်ပလလင်သုိ့၎င်း၊ အကǀန်ု ပ် ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းရာ ဘုရားသခင်ထံေတာ် သုိ့၎င်း အကǀန်ု ပ်သည် ေရာက်လာ၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ေစာင်းတီးလျက် ချီးမွမ်းေထာမနာǑပပါမည်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ဘုရား။ ၅ အုိငါ့ဝိညာဥ်၊ သင်သည်အဘယ်ေြကာင့် ညǨိးငယ် သနည်း။ ငါ့အထဲမှာအဘယ်ေြကာင့်

မǇငိမ်မဝပ်ရိှသ နည်း။ ဘုရားသခင်ကုိ ေြမာ်လင့်လျက်ေနေလာ့။ ငါ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူေသာအရှင်၊ ငါကုိးကွယ်ေသာဘုရား သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ငါချီးမွမ်းေထာမနာ Ǒပရေလအ့ံ သတည်း။

၄၄ အုိဘုရားသခင်၊ ေရှးလွန်ေလǇပီးေသာကာလ တွင်၊ ဘုိးေဘးတုိ့လက်ထက်၌ Ǒပေတာ်မူေသာအမǨကုိ သူတုိ့ေြပာ၍၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ကုိယ်တုိင်ြကားရြကပါǇပီ။ ၂ တပါးအမျိုးသားတုိ့ကုိ လက်ေတာ်ြဖင့်နှင်ထုတ် ၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုိးေဘးများကုိ ေနရာချေတာ်မူ၏။

တပါးအမျိုးသားတုိ့ကုိ နိှပ်စက်၍ ဘုိးေဘးများကုိ ြပန့်ပွါး ေစေတာ်မူ၏။ ၃ သူတုိ့သည် ကုိယ်ထားြဖင့် ထုိေြမကုိအစုိးရြကသည်မဟုတ်ပါ။ ကုိယ်လက်ြဖင့်

ကုိယ်ကုိ ကယ်တင်ြကသည်မဟုတ်ပါ။ ကုိယ်ေတာ်အလုိရိှေသာေြကာင့် လက်ျာလက်ရံုးေတာ်နှင့် မျက်နှာေတာ်အလင်းအားြဖင့် သူတုိ့ကုိ ကယ် တင်ေတာ်မူ၏။

၄ အုိဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၏ ရှင်ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ယာကုပ်အမျိုး၏ ကယ်တင်ြခင်း အေြကာင်းကုိ စီရင်ေတာ်မူပါ။ ၅ ကုိယ်ေတာ်အားြဖင့်

အကǀန်ု ပ်တုိသ့ည် ရန်သူ များကုိ တွန်းချြကပါေစေသာ။ ရန်ဘက်Ǒပေသာသူတုိ့ကုိ နာမေတာ်အားြဖင့်နင်းရေသာအခွင့်ရိှြကပါေစေသာ။ ၆ ကုိယ်၌ပါေသာေလးကုိ

အကǀန်ု ပ်သည် မကုိး စား။ ကုိယ်ထားသည် အကǀန်ု ပ်ကုိ မကယ်ရပါ။ ၇ ကုိယ်ေတာ်သာလǄင် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ရန်သူလက် မှကယ်လǞတ်ေတာ်မူ၏။
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အကǀန်ု ပ်တုိ့အား မုန်းေသာ သူများကုိလည်း အရှက်ကဲွေစေတာ်မူ၏။ ၈အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် မြခားမလပ်ဘုရားသခင်၌ ဝါǙကား၍ နာမေတာ်ကုိ အစဥ်အǇမဲ

ချီးမွမ်းြကပါ၏။ ၉ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ စွန့်ပစ်၍ အရှက်ကဲွေစေတာ်မူǇပီး။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ဗုိလ်ေြခ နှင့်အတူ Ǚကေတာ်မမူပါ။ ၁၀

အကǀန်ု ပ်တုိကုိ့ ရန်သူေရှမှ့ာြပန်ေြပးေစ ေတာ်မူ၍၊ မုန်းေသာသူတုိ့သည် အလုိလုိလုယူရြက၏။ ၁၁ဟင်းလျာြဖစ်ေသာသုိးများက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ အပ်လုိက်၍၊

တပါးအမျိုးသားတုိတွ့င် အရပ်ရပ်ကဲွြပားေစ ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်၏ လူများကုိအဘုိးမခံဘဲေရာင်း၍၊ ေရာင်းေသာအားြဖင့် စီးပွါးေတာ်ကုိ တုိးပွါးေစေတာ်မူ

သည်မဟုတ်။ ၁၃အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ အိမ်နီးချင်းများက့ဲရဲရ့ာ ပတ်ဝန်း ကျင်၌ေနေသာ သူများြပက်ယယ်Ǒပ၍၊ အရှက်ခဲွရာ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ စီရင်ေတာ်မူ၏။ ၁၄

တပါးအမျိုးသားတုိသ့ည် အကǀန်ု ပ်တုိကုိ့ ပံုခုိင်း ရေသာအခွင့်၊ လူစုတုိ့သည် ေခါင်းညိှတ်ရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၅ က့ဲရဲေ့သာသူနှင့် အသေရဖျက်ေသာ

သူ၏ စကားေြကာင့်၎င်း၊ ၁၆ ရန်ဘက်Ǒပေသာသူနှင့် လက်စားေချေသာသူ၏ မျက်နှာများေြကာင့်၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်အရှက် ကဲွြခင်းအေြကာင်းကုိ

အစဥ်မျက်ေမှာက်Ǒပရပါ၏။ မျက်နှာရှက်ြခင်းအားြဖင့် မွန်းလျက်ေနရပါ၏။ ၁၇ ထုိမǄေလာက်ခံရေသာ်လည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ မေမ့မေလျာ့။

သစစာေတာ်ကုိမဖျက်ြကပါ။ ၁၈ စိတ်နှလံုးသည် ေနာက်သုိ့မဆုတ်၊ တရားေတာ် လမ်းမှလǞဲ၍ မသွားြကပါ။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်မူကား၊ ေြမေခွးေနရာအရပ်မှာ

အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲနိှပ်စက်၍၊ ေသြခင်းအရိပ်နှင့် ဖံုးလǞမ်း ေတာ်မူ၏။ ၂၀အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ဘုရားသခင်၏ နာမ ေတာ်ကုိေမ့ေလျာ့၍၊ တပါးအမျိုး၏

ဘုရားထံသုိ့ လက်ကုိဆန့်သည်မှန်လǄင်၊ ၂၁ နှလံုး၌ဝှက်ထားေသာ အရာများကုိဘုရားသခင် သိေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ထုိအမǨကုိမစစ်ဘဲေနေတာ်မူ မည်ေလာ။ ၂၂

အကယ်စင်စစ် ကုိယ်ေတာ်အတွက် အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည် အစဥ်မြပတ်အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရြကပါ၏။ သတ်ဘုိရ့ာထားေသာသုိးက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ သူတပါး

မှတ်တတ်ြကပါ၏။ ၂၃ အုိဘုရားရှင်၊ နုိးေတာ်မူပါ။ အဘယ်ေြကာင့် ကျိန်းစက်ေတာ်မူသနည်း။ ထေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ အစဥ်စွန့်ပစ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ၂၄

အကǀန်ု ပ်တုိ့ ခံရေသာနိှမ့်ချြခင်းနှင့် ညှဥ်းဆဲြခင်း ကုိ မျက်နှာေတာ်လǞဲ၍ အဘယ်ေြကာင့်ေမ့ေလျာ့ေတာ် မူသနည်း။ ၂၅အကǀန်ု ပ်တုိ့၏စိတ်ဝိညာဥ်သည်

ေြမတုိင်ေအာင် နိှမ့်ချြခင်းကုိ ခံရ၍၊ ရင်ပတ်လည်းေြမ၌ကပ်လျက်ရိှပါ၏။ ၂၆ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ မစေသာဘုရား၊ ထေတာ်မူပါ။ ကရုဏာေတာ်နှင့်အညီ

ေရွးနǨတ်ေတာ်မူပါ။

၄၅ ငါ့စိတ်နှလံုးသည် မဂငလာစကားနှင့်ပွက်ထ လျက်ရိှ၍၊ ငါစီရင်ေသာအရာကုိ ရှင်ဘုရင်ေရှေ့တာ်၌ Ǘမက်ဆုိေပအ့ံ။ ငါ့လǄာသည်လည်း

လိမမာကǀမ်းကျင်ေသာ စာေရး၏ကညစ်ြဖစ်ရ၏။ ၂ ကုိယ်ေတာ်သည် လူမျိုးထက်အဆင်းလှပါ၏။ နǨတ်ေတာ်သည် ေကျးဇူးစကားနှင့် ြပည့်စံုပါ၏။

ထုိေြကာင့်ဘုရားသခင်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိအစဥ်အǇမဲ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူ၏။ ၃တန်ခုိးǊကီးေသာအရှင်၊ ဘုန်းအသေရေတာ် ြဖစ်ေသာ ကုိယ်ေတာ်၏ထားကုိ

ေပါင်ေတာ်၌ စည်း ေတာ်မူပါ။ ၄သစစာတရား၊ နူးည့ံြခင်းတရား၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း တရားေြကာင့်၊ အသေရေတာ်ထင်ရှားလျက်၊ ေအာင်ြမင် ၍ စီးသွားေတာ်မူပါ။

လက်ျာလက်ေတာ်လည်း ေြကာက် မက်ဘွယ်ေသာအရာကုိ ကုိယ်ေတာ်အားြပပါလိမ့်မည်။ ၅ ရှင်ဘုရင်၏ ရန်သူတုိ့နှလံုးထဲမှာ ြမှားေတာ်တုိ့သည်

ထက်သည်ြဖစ်၍၊ လူတုိ့သည် ေြခေတာ်ေအာက်၌ လဲြက ပါ၏။ ၆ အုိဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ပလလင်သည် နိစစထာဝရပလလင်ြဖစ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏နုိင်ငံသည်

တရားသြဖင့်စီရင်ေသာ နုိင်ငံြဖစ်ပါ၏။ ၇ ကုိယ်ေတာ်သည်ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ နှစ် သက်၍ မတရားေသာအမǨကုိ မုန်းေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့် ဘုရားသခင်၊

ကုိယ်ေတာ်၏ဘုရားသခင်သည် ကုိယ် ေတာ်၏အေပါင်းအေဘာ်တုိ့ထက်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချီေြမှာက်၍၊ ဝမ်းြမာက်ြခင်းဆီနှင့်ဘိသိတ်ေပးေတာ်မူǇပီ။ ၈

ဆင်စွယ်ဘံုဗိမာန်ထဲက ထုတ်ေသာအဝတ် တန်ဆာေတာ်ရိှသမǄတုိ့သည်မုရန၊် အေကျာ်၊ သစ်ြကံပုိးအေမǞး နှင့် ြပည့်စံု၍ နှစ်သက်ေတာ်မူဘွယ် ြဖစ်ြကပါ၏။ ၉

အြပည်ြပည်ေသာ မင်းသမီးတုိ့သည် ေမာင်းမ မိဿံအဝင်ြဖစ်၍၊ လက်ျာေတာ်ဘက်မှာ ြသဖိရေရǞ တန်ဆာဆင်ေသာ ေြမာက်သားေတာ်ေနရာြဖစ်ပါ၏။ ၁၀

ငါ့သမီးနားေထာင်ေလာ့။ ဆင်ြခင်၍ နာယူ ေလာ့။ ကုိယ်အမျိုးသားချင်းနှင့် ကုိယ်အဘ၏အိမ်ကုိ ေမ့ေလျာ့ေလာ့။ ၁၁ သုိǑ့ပလǄင် သင်လှေသာအဆင်းကုိ

ရှင်ဘုရင် သည် နှစ်လုိစံုမက်ေတာ်မူမည်။ သူသည် သင်၏အရှင် ြဖစ်ေသာေြကာင့် သူကုိ့ကုိးကွယ်ေလာ့။ ၁၂ တုရုမင်းသမီးမှစ၍ လူစုတွင် ဥစစာရတတ်ေသာ

သူတုိ့သည်လည်း၊ လက်ေဆာင်ပဏဏာပါလျက် သင့်ကုိ ေဖျာင်းဖျရြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ရှင်ဘုရင်၏သမီးေတာ်သည် အတွင်း၌ ဂုဏ် အသေရသက်သက်ရိှ၏။

ေရǞြဖင့်ချယ်လှယ်ေသာ အဝတ် တန်ဆာကုိဆင်၏။ ၁၄ ဈာနှင့်ကာလျက် ရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲရ၏။ ေနာက်လုိက်ေသာအေပါင်းအေဘာ် အပျိုေတာ်များကုိ

လည်း၊ ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ သွင်းရလိမ့်မည်။ ၁၅ ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းေသာအြခင်းအရာနှင့် ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ရှင်ဘုရင်၏နန်းေတာ်သုိ့ဝင်ရြကလိမ့်မည်။ ၁၆

ကုိယ်ေတာ်၏အဘများ ကုိယ်စားသားများကုိ ရ၍၊ ေြမǊကီးတြပင်လံုးတွင် မင်းအရာ၌ခန့်ထားေတာ် မူလိမ့်မည်။ ၁၇အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်၏နာမကုိ လူမျိုး

အစဥ်အဆက် ေအာက်ေမ့ေကျာ်ေစာေစသြဖင့်၊ လူမျိုးတုိ့ သည် ကမဘာအဆက်ဆက် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကလတ့ံ သတည်း။

၄၆ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ခုိလǨံ ရာြဖစ်၍၊ ခွန်အား ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ေဘးေရာက်သည်ကာလအထူးသြဖင့် ကူမေတာ်မူေြကာင်း ထင်ရှားလျက်ရိှ၏။

၂ ထုိေြကာင့် ပထဝီေြမǊကီးသည် ေရွသွ့ား၍ ေတာင်များတုန်လǨပ်လျက် သမုဒဒရာသုိ့ကျေသာ်လည်း၊ ငါတုိ့သည် ေြကာက်လန့်ြခင်းမရိှ။ ၃

သမုဒဒရာေရသည် ဟုန်းဟန်းြမည်၍ ေမǞေနှာက်ပါ ေလေစ။ လǨိင်းတံပုိးထသြဖင့်၊ ေတာင်များတုန်လǨပ်ပါ ေလေစ။ ၄ ြမစ်တြမစ်ရိှေသး၏။ ထုိြမစ်ေရသည်စီး၍

ဘုရားသခင်၏ Ǐမိ ့တည်းဟူေသာ အြမင့်ဆံုးေသာဘုရား ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာ သန့်ရှင်းေသာ Ǐမိ ့ေတာ်ကုိ ရǞင်လန်း ေစတတ်၏။ ၅ ထုိǏမိ ့သည်

ဘုရားသခင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာ ြဖစ်၍ တုန်လǨပ်ြခင်း မရိှရာ။ မုိဃ်းေသာက်လင်းစ၌ ဘုရားသခင်ကူမေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၆ လူမျိုးတုိ့သည် ဟုန်းဟုန်းြမည်ြက၏။

တုိင်းနုိင်ငံ တုိ့သည် လǨပ်ရှားြက၏။ ဗျာဒိတ်သံကုိ လǞတ်ေတာ်မူ၍ ေြမǊကီးသည် အရည်ြဖစ်ေလ၏။ ၇ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရားသည်

ငါတုိနှ့င့်အတူရိှေတာ်မူ၏။ယာကုပ်အမျိုး၏ ဘုရားသခင် သည် ငါတုိ့ ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၈ထာဝရဘုရားစီရင်Ǒပြပင်၍ ေြမǊကီးေပƝမှာ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းြခင်း

အမǨေတာ်များကုိ လာ၍ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ၉ ေလးကုိချိုးလျက်၊ လံှကုိအပုိင်းပုိင်းြဖတ်လျက်၊ ရထားကုိမီးရǨိလ့ျက်၊ ေြမǊကီး စွန်းတုိင်ေအာင် စစ်မǨကုိ

Ǉငိမ်းေစေတာ်မူ၏။ ၁၀ Ǉငိမ်ဝပ်လျက်ေနြကေလာ့။ ငါကား ဘုရားသခင် ြဖစ်သည်ဟု သိမှတ်ြကေလာ့။ လူမျိုးတုိ့တွင် ငါသည် ဘုန်းပွင့်မည်။ ေြမǊကီးေပƝမှာ

ဘုန်းပွင့်မည်။ ၁၁ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူ၏။ ယာကုပ်၏ ဘုရားသခင် သည် ငါတုိ့ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။

၄၇ လူများအေပါင်းတုိ၊့ လက်ခုပ်တီးြကေလာ့။ ဘုရား သခင်ထံသုိ့ ေအာင်သံကုိ လǞင့်၍ေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။ ၂အေြကာင်းမူကား၊ အြမင့်ဆံုးေသာ ထာဝရ

ဘုရားသည် ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာဘုရား၊ ေြမǊကီး တြပင်လံုးကုိ အစုိးရေသာ မဟာမင်းǊကီးြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃ လူစုတုိ့ကုိ ငါတုိ့ေအာက်၌၎င်း၊



ဆာလံ 343

လူမျိုးတုိ့ကုိ ငါတုိ့ေြခေအာက်၌၎င်း နိှမ့်ချေတာ်မူ၏။ ၄ ချစ်ေတာ်မူေသာယာကုပ်၏ ဘုန်းြဖစ်ေသာ ငါတုိ့အေမွကုိ ငါတုိ့အဘုိ့ ေရွးေပးေတာ်မူ၏။

၅ ေǙကးေြကာ်ြခင်းအသံနှင့် ဘုရားသခင် တက်ေတာ်မူ၏။ တံပုိးမǨတ်ြခင်းအသံနှင့် ထာဝရဘုရား တက်ေတာ်မူ၏။ ၆ ဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်း၍

သီချင်းဆုိြကေလာ့။ သီချင်းဆုိြကေလာ့။ ငါတုိ့၏ရှင်ဘုရင်ကုိ ချီးမွမ်း၍ သီချင်းဆုိြကေလာ့။ သီချင်းဆုိြကေလာ့။ ၇အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်သည်

ေြမǊကီး တြပင်လံုးကုိအစုိးရေသာ မင်းြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ချီးမွမ်းြခင်း ေထာမနာ သီချင်းကုိ ဆုိြကေလာ့။ ၈ ဘုရားသခင်သည် လူမျိုးတုိ့တွင် စုိးစံေတာ်မူ၏။

ဘုရားသခင်သည် သန့်ရှင်းေသာ ပလလင်ေတာ်ေပƝမှာ ထုိင်ေတာ်မူ၏။ ၉ လူမျိုးတုိ့၏ အǊကီးအကဲတုိ့သည် အာြဗဟံ ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင်၏လူမျိုးထံမှာ

စုေဝးလျက် ရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ေြမǊကီးတန်ခုိးများကုိ ဘုရား သခင်ပုိင်ေတာ်မူ၏။ အထူးသြဖင့် ချီးေြမှာက်ြခင်း ရိှေတာ် မူ၏။

၄၈ ထာဝရဘုရားသည် Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏။ သန့်ရှင်း ေသာ ေတာင်ေတာ်ေပƝမှာ ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏ Ǐမိ ့ေတာ် တွင် အထူးသြဖင့် ေထာမနာချီးမွမ်းြခင်းကုိ

ခံထုိက် ေတာ်မူ၏။ ၂ ေြမǊကီးတြပင်လံုးရǞင်လန်းရာ ဇိအုန်ေတာင်ထိပ် သည် အဆင်းလှေပ၏။ ေြမာက်မျက်နှာဘက်၌ မဟာ မင်းǊကီး၏ Ǐမိ ့ေတာ်သည်

တည်၏။ ၃ ထုိǏမိ ့၏ ဘံုဗိမာန်တုိ့တွင် ဘုရားသခင်၌ ခုိလǨံ ရသည်ကုိ သိရ၏။ ၄ ရှင်ဘုရင်တုိ့သည် စည်းေဝး၍ အတူေရှာက်သွား ြက၏။ ၅ ြမင်ေသာအခါ

မǨိင်ေတွ၍ ထိတ်လန့်လျက် ေြပးြက၏။ ၆ ထုိအရပ်၌ သူတုိ့သည် ေြကာက်လန့ြ်ခင်းသုိ့ ေရာက်၍သားဘွားေသာမိန်းမ ခံရသက့ဲသုိ့ ေဝဒနာ ရိှြက၏။ ၇

တာရǨသေဘင ာတုိ့ကုိ ချိုးဖက်ေသာ အေရှေ့လ နှင့်ေတွသ့က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၈ ငါတုိ့သည် ြကားဘူးသည်အတုိင်း၊ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရား၏Ǐမိ ့၊

ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏ Ǐမိ ့ေတာ်၌ေတွ ့ြမင်ရြက၏။ ဘုရားသခင်သည် Ǐမိ ့ေတာ် ကုိ အစဥ်အǇမဲတည်ေစေတာ်မူမည်။ ၉ အုိဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ဗိမာန်ေတာ် ထဲမှာ ကရုဏာေတာ်ကုိ ေအာက်ေမ့ြကပါ၏။ ၁၀ အုိဘုရားသခင်၊ နာမေတာ်သည် ေြမǊကီးစွန်း တုိင်ေအာင် နံှ့ ြပားသည်နည်းတူ၊ ဂုဏ်အသေရေတာ်

လည်း နံှ့ ြပားလျက်ရိှ၏။ လက်ျာလက်ေတာ်သည် ေြဖာင့် မတ်ြခင်းတရားနှင့် ြပည့်ဝလျက်ရိှပါ၏။ ၁၁တရားစီရင်ေတာ်မူချက်များေြကာင့် ဇိအုန် ေတာင်သည်

ဝမ်းေြမာက်၍၊ ယုဒအမျိုးသမီးတုိ့သည် ရǞင်လန်းြကပါ၏။ ၁၂ သားေြမးတုိ့အား ြကားေြပာမည်အေြကာင်း ဇိအုန်းǏမိ ့ကုိပတ်ပတ်လည်၍ ြပအုိးတုိ့ကုိ

ေရတွက်ြကေလာ့။ ၁၃ ရင်တားတုိ့ကုိ မှတ်၍ဘံုဗိမာန်များကုိလည်း ဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ၁၄အေြကာင်းမူကား၊ ထုိဘုရားသခင်သည် ကာလ အစဥ်အǇမဲ

ငါတုိ့၏ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ေသသည် ကာလတုိင်ေအာင် ငါတုိ့ကုိ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူလတ့ံ သတည်း။

၄၉ လူများအေပါင်းတုိ၊့ ြကားြကေလာ့။ ခပ်သိမ်း ေသာေလာကသား၊ ၂အယုတ်အြမတ်၊ Ǚကယ်ဝေသာသူ၊ ဆင်းရဲေသာ သူ၊ တညီတညွတ်တည်း

နားေထာင်ြကေလာ့။ ၃ ငါ့နǨတ်သည်ပညာကုိǗမတ်ဆုိမည်။ ငါ့နှလံုးသည် ဥာဏ်နှင့်ဆုိင်ေသာအရာကုိ ဆင်ြခင်မည်။ ၄ ပံုစကားသုိ့

ကုိယ်နားကုိလှည့်လျက် နက်နဲေသာအရာကုိ ေစာင်းတီး၍ ဖွင့်ြပေပအ့ံ။ ၅ ခဲယဥ်းဆုိးယုတ်ေသာကာလ၌ငါ၏အရာတုိ့ လုယူချင်ေသာသူတုိ့၏ ဒုစရုိက်အမǨသည်

ငါ့ကုိ ဝုိင်းေသာ် လည်း၊ ငါသည် အဘယ်ေြကာင့် ေြကာက်ရမည်နည်း။ ၆ ထုိသူတုိ့သည် ကုိယ်ဥစစာကုိ ကုိးစား၍၊ ကုိယ် စည်းစိမ်များေသာေြကာင့်

ဝါǙကားေသာ်လည်း၊ ၇ မိမိညီအစ်ကုိကုိ အဘယ်သူမǄအလǄင်းမေရွးနုိင်။ ေရွးရန်အဘုိးကုိဘုရားသခင်၌ မေပးနုိင်။ ၈ သူတုိ့အသက်ဝိညာဥ်၏ ေရွးရန်

အဘုိးǊကီးလှ ေပ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍အစဥ်ရǨံ းလျက်ေနရမည်။ ၉ ေရွးလǄင် အစဥ်အǇမဲအသက်ရှင်ရာ၏။ ပုပ်စပ် ြခင်းသုိ့ မေရာက်ရာ။ ၁၀ထင်ရှားေသာအရာဟူမူကား၊

ပညာရိှေသာ သူတုိ့သည် ေသတတ်ြက၏။ ထုိအတူမုိက်ေသာသူနှင့် တိရစ ဆာန်သေဘာရိှေသာ သူတုိ့သည် ပျက်စီးြခင်း သုိ့ေရာက်၍၊ မိမိတုိ့ ဥစစာကုိ

သူတပါးတုိ့ ၌ ချန်ထားြက၏။ ၁၁ မိမိတုိ့အိမ်သည် ထာဝရြဖစ်လိမ့်မည်။ မိမိတုိ့ ေနရာလည်း လူမျိုးအစဥ်အဆက်တည်လိမ့်မည်။ မိမိတုိ့ နာမသည်

ေြမေပƝမှာ ေကျာ်ေစာလိမ့်မည်ဟု သူတုိ့ စိတ်ထင်ရိှြက၏။ ၁၂ သုိ့ရာတွင် လူသည်ဂုဏ်အသေရ၌ မတည်မေန တတ်။ ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်ေသာ

တိရစ ဆာန်နှင့် တူ၏။ ၁၃ ထုိသုိǑ့ပမူြခင်းအရာသည် သူတုိ့၏ကုိးစားရာ ြဖစ်၍၊ သူတုိ့သားေြမးတုိ့သည် သူတုိ့စကားကုိ နှစ်သက် တတ်ြက၏။ ၁၄ ထုိသူတုိ့ကုိ

သုိးများက့ဲသုိ့ မရဏာနုိင်ငံ၌ ချထား ၍ ေသမင်းစားလိမ့်မည်။ ကာလမြကာမြမင့်မီှ ေြဖာင့် မတ်ေသာသူတုိ့သည် အုပ်စုိးရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့၏ ကုိယ်ခနဓာသည်

ေဖာက်ြပန်ဘုိ့ရာြဖစ်၏။ မရဏာနုိင်ငံ သည် သူတုိ့၏ေနရာြဖစ်၏။ (Sheol h7585) ၁၅ ငါ့ကုိမူကား၊ ဘုရားသခင်သိမ်းယူေတာ်မူေသာ ေြကာင့်၊ ငါ၏ဝိညာဥ်ကုိ

မရဏာနုိင်ငံ၏ တန်ခုိးမှ ေရွးေတာ်မူမည်။ (Sheol h7585) ၁၆ သူတပါးသည် ဥစစာǙကယ်ဝ၍၊ အိမ်၏ဂုဏ် အသေရတုိးပွါးေသာအခါ သင်သည် မစုိးရိမ်နှင့်။ ၁၇

ထုိသူသည်ေသေသာအခါ၊ အဘယ်ဥစစာမǄ မပါရ။ သူ၏ဂုဏ်အသေရသည် သူေ့နာက်သုိ့ မဆင်း သက်ရ။ ၁၈ ထုိသူသည် အသက်ရှင်စဥ်အခါ၊ မိမိညာဥ်ကုိ

ေကာင်းǊကီးေပး တတ်၏။ မိမိအကျိုးကုိ Ǒပစုေသာ အခါ သူတပါးတုိ့သည်ချီးမွမ်းတတ်ြက၏။ ၁၉ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သူသည် သူ၏ဘုိးေဘးအမျိုး ရိှရာသုိ့

သွားရလိမ့်မည်။ ကာလအစဥ်အဆက် သူတုိ့သည်အလင်းကုိ မြမင်ရြက။ ၂၀ ဂုဏ်အသေရနှင့်ြပည့်စံုလျက် ပညာသတိမရိှ ေသာသူသည်ကား၊ ပျက်စီးြခင်းသုိ့

ေရာက်တတ်ေသာ တိရစ ဆာန်နှင့်တူ၏။

၅၀ တန်ခုိးǊကီးေသာ ဘုရားသခင်တည်းဟူေသာ ထာဝရဘုရားသည် ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူ၏။ ေနထွက်ရာမှ သည် ေနရာတုိင်ေအာင်

ေြမǊကီးကုိေခƝေတာ်မူ၏။ ၂ အသေရတင့်တယ်ြခင်းြပည့်စံုရာ ဇိအုန်ေတာင် ေပƝမှာ ဘုရားသခင်၏ေရာင်ြခည် ေတာ်သည် ထွန်းပ၏။ ၃

ငါတုိ့၏ ဘုရားသခင် Ǚကလာေတာ်မူ၏။ တိတ်ဆိတ်စွာ ေနေတာ်မမူ။ ေရှေ့တာ်၌ မီးေလာင်လျက် ပတ်ဝန်းကျင်၌ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်း ြပင်းြပလျက်ရိှ၏။

၄ မိမိလူတုိ့ကုိ စစ်ေြကာစီရင်ြခင်းအလုိငှါ အထက် ေကာင်းကင်ကုိ၎င်း၊ ေြမǊကီးကုိ၎င်း ေခƝေတာ်မူလǄက်၊ ၅ယဇ်ပူေဇာ်ေသာအားြဖင့်၊ ငါနှင့်ပဋိညာဥ်

ဖဲွေ့သာ ငါ၏သန့်ရှင်းသူတုိ့ကုိ ငါ့ထံသုိ့စုေဝးေစြကဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ဘုရားသခင်သည် ကုိယ်ေတာ်တုိင် တရား ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊

ေြဖာင့်မတ်ေတာ်ြခင်း အေြကာင်းကုိ ေကာင်းကင်တုိ့သည် ထင်ရှားစွာ ြပြက လိမ့်မည်။ ၇ ငါ၏လူများတုိ့နားေထာင်ြက။ ငါေြပာမည်။ အုိဣသေရလအမျိုး၊

သင့်တဘက်၌ငါသက်ေသခံမည်။ ငါသည်ဘုရားသခင်ြဖစ်၏။ သင်၏ဘုရားသခင်ြဖစ်၏။ ၈ မီးရǨိ ေ့သာယဇ်မှစ၍ ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းအမျိုးမျိုး အတွက်

ငါသည် သင်၌အြပစ်မတင်။ ထုိယဇ်တုိ့သည် ငါ့ေရှမှ့ာ အစဥ်ရိှြက၏။ ၉ သင့်အိမ်ထဲက နွားကုိ၎င်း၊ သင့်ြခံထဲက ဆိတ်ထီးကုိ၎င်း ငါမခံမယူ။ ၁၀

ေတာတိရစ ဆာန်ရိှသမǄတုိ့နှင့် တေထာင်ေသာ ေတာင်ေပƝမှာရိှေသာ တိရစ ဆာန်တုိ့သည် ငါ၏ဥစစာ ြဖစ်ြက၏။ ၁၁ ေတာင်ေပƝမှာ ေနတတ်ေသာ ငှက်အေပါင်း

တုိ့ကုိ ငါသိ၏။ ေတာသားရဲတုိ့သည် ငါ၌ရိှြက၏။ ၁၂ ငါသည် ငတ်မွတ်လǄင်သင့်ကုိမေြပာ။ ေလာက ဓာတ်နှင့် ေလာကဥစစာသည် ငါ၏ဥစစာြဖစ်၏။ ၁၃

နွားသားကုိငါစားမည်ေလာ။ ဆိတ်ေသွးကုိ ငါေသာက်မည်ေလာ။ ၁၄ ေကျးဇူးချီးမွမ်းြခင်း ယဇ်ကုိဘုရားသခင်အား ပူေဇာ်ေလာ့။ သစစာဂတိထားသည်အတုိင်း၊
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အြမင့်ဆံုး ေသာအရာ၌ သစစာဝတ်ကုိေြဖေလာ့။ ၁၅အမǨေရာက်သည်ကာလ၌ ငါ့ကုိပဌနာǑပေလာ့။ ငါသည် ကယ်လǞတ်မည်။ သင်သည်လည်း ငါ့ကုိချီးမွမ်း

လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ မတရားေသာသူကုိကား၊ သင်သည် ငါ၏အထံုး အဖဲွတုိ့့ကုိ ြကားေြပာ၍ ငါ၏ပဋိညာဥ်တရားကုိ Ǘမက်ဆုိ ြခင်းငှါ

အဘယ်သုိ့ဆုိင်သနည်း။ ၁၇ ဆံုးမသွန်သင်ြခင်းကုိ သင်သည်မုန်း၍ ငါ့စကား ကုိ သင့်ေနာက်၌ ပစ်ထားပါသည်တကား။ ၁၈သင်သည် သူခုိးကုိြမင်လǄင်၊

သူနှင့်သေဘာတူ တက်၏။ သူမ့ယားကုိ ြပစ်မှားေသာ သူတုိ့နှင့်ဆက်ဆံ တတ်၏။ ၁၉ သင်၏နǨတ်ကုိ ဒုစရုိက်၌အပ်နံှ၍၊ သင်၏လǄာ ြဖင့် မုသာကုိ

စီရင်တတ်၏။ ၂၀သင်သည်ထုိင်လျက်၊ ကုိယ်ညီအစ်ကုိကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍ ေြပာဆုိတတ်၏။ ကုိယ်အမိ၏သားကုိ ဆဲေရးတတ်၏။ ၂၁ ထုိသုိ့ကျင့်၍ငါသည်

တိတ်ဆိတ်စွာေနေသာ ေြကာင့်၊ ငါ့ကုိသင်နှင့်တူသည်ဟုထင်ေလǇပီတကား။ သင်၏အြပစ်ကုိ ငါေဘာ်ြပ၍၊ သင့်မျက်ေမှာက်၌ ခင်းထားမည်။ ၂၂ ဘုရားသခင်ကုိ

ေမ့ေလျာ့ေသာသူတုိ၊့ ဤအမǨကုိ ဆင်ြခင်ြကေလာ့။ သုိ့မဟုတ် သင်တုိ့ကုိကယ်နǨတ်ေသာ သူမရိှ။ ငါသည် အပုိင်းပုိင်းဆဲွြဖတ်မည်။ ၂၃ ေကျးဇူးချီးမွမ်ြခင်း

ယဇ်ပူေဇာ်ေသာသူသည် ငါ၏ဘုန်းကုိ ထင်ရှားေစေသာသူြဖစ်၏။ မိမိသွားေသာ လမ်းကုိ ဆင်ြခင်ေသာသူအားလည်း၊ ကယ်တင်ေတာ်မူ ြခင်း ေကျးဇူးကုိ

ငါြပမည်ဟု ဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူ၏။

၅၁ အုိဘုရားသခင်၊ ေကျးဇူးǑပချင်ေသာ ေစတနာ စိတ်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊ အကǀန်ု ပ်ကုိသနားေတာ်မူပါ။ စံုမက်ေတာ်မူြခင်း

ကရုဏာများြပားသည်နှင့်အညီ၊ အကǀန်ု ပ်လွန်ကျူးြခင်း အြပစ်ကုိေြဖေတာ်မူပါ။ ၂ ဒုစရုိက်အညစ်အေြကးကုိ အကုန်အစင် ေဆးေြကာ၍၊

အကǀန်ု ပ်ကုိ သန့်ရှင်းေစေတာ်မူပါ။ ၃အကǀန်ု ပ်လွန်ကျူးပါǇပီဟု ဝန်ချလျက် ကုိယ် အြပစ်ကုိ အစဥ်မြပတ် ေအာက်ေမ့လျက်ေနပါ၏။ ၄ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ြပစ်မှားပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်ကုိသာ ြပစ်မှား၍ မျက်ေမှာက်ေတာ်၌ပင် မတရားေသာအမǨကုိ ǑပပါǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ မိန့်ေတာ်မူချက်သည် ေြဖာင့်ပါ၏။

တရားစီရင်ေတာ်မူချက်သည် အြပစ်လွတ်ပါ၏။ ၅ အကǀန်ု ပ်သည် ေမွးစကပင် အြပစ်ပါလျက် ရိှ၏။ အမိဝမ်းထဲမှာ ပဋိသေနဓယူစဥ်ပင် အြပစ်စဲွ၏။

၆ ဟုတ်မှန်ေြဖာင့်မတ်ေသာ စိတ်နှလံုးကုိ နှစ်သက် ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ်၏ စိတ်နှလံုးထဲမှာ ပညာကုိ သွန်သင်ေတာ်မူပါ။ ၇ အကǀန်ု ပ်ကုိ

စင်ြကယ်ေစြခင်းငှါ၊ ဟုဿုပ်ပင် ညွန့်နှင့် သန့်ရှင်းြခင်းမဂငလာကုိ ေပးေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ကုိ မုိဃ်းပွင့်ထက်သာ၍ ြဖူေစြခင်းငှါ ေဆးေြကာေတာ် မူပါ။ ၈

စိတ်သက်သာဝမ်းေြမာက်ြခင်း ရိှမည်အေြကာင်း စကားကုိ အကǀန်ု ပ်အားြကားေစေတာ်မူပါ။ သုိǑ့ပလǄင်၊ ချိုးဖ့ဲေတာ်မူေသာ အရုိးတုိ့သည် ရǞင်ြမူးြခင်းရိှြကပါလိမ့်

မည်။ ၉အကǀန်ု ပ်လွန်ကျူးြခင်း ဒုစရုိက်တုိ့မှ မျက်နှာ ေတာ်လǞဲ၍၊ အကǀန်ု ပ် အြပစ်ရိှသမǄတုိ့ကုိလည်း ေြဖေတာ် မူပါ။ ၁၀ အုိဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်အထဲ၌

စင်ြကယ် ေသာနှလံုးကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူပါ။ Ǉမဲြမံတည်ြကည်ေသာသေဘာကုိ အသစ်Ǒပြပင်ေတာ်မူပါ။ ၁၁အကǀန်ု ပ်ကုိ အထံေတာ်ထဲက နှင်ထုတ်ေတာ်

မမူပါနှင့်။ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ရုပ်သိမ်းေတာ် မမူပါနှင့်။ ၁၂ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းနှင့်ယှဥ်ေသာ ဝမ်းေြမာက်ြခင်း အခွင့်ကုိ ြပန်၍ ေပးသနားေတာ်မူပါ။

ြကည်ညုိေသာ ေစတနာစိတ်သေဘာသည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ေထာက်မပါ ေစေသာ။ ၁၃ အကǀန်ု ပ်သည်လည်း မတရားေသာသူတုိ့အား တရားလမ်းကုိ

ြပသသွန်သင်ပါမည်။ အြပစ်ရိှေသာ သူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ ြပနြ်ကပါလိမ့်မည်။ ၁၄ အုိဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်တင်ေတာ် မူေသာဘုရား၊

လူအသက်ကုိ သတ်ြခင်းအြပစ်နှင့် အကǀန်ု ပ်ကုိ ကင်းလွတ်ေစေတာ်မူပါ။ တရားသြဖင့် စီရင်ေတာ်မူြခင်းကုိ အကǀန်ု ပ်လǄာသည် ရǞင်လန်းစွာ သီချင်း ဆုိပါမည်။

၁၅ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်၏ နǨတ်ကုိ ဖွင့်ေတာ် မူပါ။ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း၍ Ǘမက်ဆုိပါမည်။ ၁၆ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းကုိ အလုိေတာ်မရိှ။ သုိ့မဟုတ်

လǄင် ယဇ်ပူေဇာ်ပါမည်။ မီးရǨိ ေ့သာ ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းကုိပင် နှစ်သက်ေတာ်မမူ။ ၁၇ ဘုရားသခင်နှစ်သက်ေတာ်မူေသာ ယဇ်မူကား၊ ကျိုးပ့ဲေသာစိတ်ေပတည်း။

အုိဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ကျိုးပ့ဲေြကမွေသာ နှလံုးကုိ ြငင်းပယ်ေတာ်မမူ တတ်ပါ။ ၁၈ ေစတနာစိတ်ေတာ်ရိှ၍ ဇိအုန်ေတာင်ကုိ ေကျးဇူးǑပေတာ်မူပါ။

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရုိးကုိ တည်ေစေတာ် မူပါ။ ၁၉ ထုိအခါတရားသြဖင့် ပူေဇာ်ေသာယဇ်၊ မီးရǨ ိ ့ ေသာယဇ်၊ တကုိယ်လံုးမီးရǨိ ေ့သာယဇ်နှင့် ေမွေ့လျာ်ေတာ် မူလိမ့်မည်။

ထုိအခါ ယဇ်ပလလင်ေတာ်ေပƝမှာ နွားလား တုိ့ကုိ ယဇ်ပူေဇာ်ြကပါလိမ့်မည်။ ဒါဝိဒ်သည် ဗာသေရှဘနှင့်မှားယွင်း၍၊ မေရာဖက်နာသန်၏ဆံုးမြခင်း ကုိခံǇပီးမှ

စပ်ဆုိေသာဆာလံ။

၅၂ အားǊကီးေသာ အချင်းလူ၊ သင်သည်သူအ့ကျိုး ကုိ ဖျက်ြခင်းအမǨ၌ အဘယ်ေြကာင့် ဝါǙကားသနည်း။ ဘုရားသခင်၏ ကရုဏာေတာ်သည်

အစဥ်မြပတ် တည်၏။ ၂သင်၏လǄာသည် ထက်ေသာသင်တုန်းက့ဲသုိ့ လှည့်စားသြဖင့်၊ သူအ့ကျိုးကုိ ဖျက်ြခင်းအမǨကုိ Ǒပစု တတ်၏။ ၃သင်သည်

သုစရုိက်ထက်ဒုစရုိက်ကုိ၎င်း၊ ေြဖာင့် မတ်ေသာစကား ထက်မုသာစကားကုိ၎င်း သာ၍ နှစ်သက်တတ်၏။ ၄ အုိလှည့်စားတတ်ေသာလǄာ၊ သင်သည် ပျက်စီး

ေသာ စကားရိှသမǄတုိ့ကုိ နှစ်သက်တတ်၏။ ၅အကယ်စင်စစ် ဘုရားသခင်သည် သင့်ကုိ အစဥ်အǇမဲ ချိုးဖျက်ပယ်ရှင်းလျက်၊ သင်၏ေနရာထဲက နှင်ထုတ်၍၊

အသက်ရှင်ေသာသူတုိ့၏ ေနရာထဲက နǨတ်ပစ်ေတာ်မူမည်။ ၆ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့သည်ြမင်၍ ေြကာက်ရံွ ့ ြကလိမ့်မည်။ ၇ ဘုရားသခင်ကုိမခုိလǨံ ၊

မိမိဥစစာǙကယ်ဝြခင်း၌ ကုိးစား၍၊ မိမိဒုစရုိက်၌ခုိင်ခ့ံေသာ သူကုိ ြကည့်ပါဟူ၍ သူ၌ရယ်ြကလိမ့်မည်။ ၈ ငါမူကား၊ ဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ်၌ စိမ်းလန်း

ေသာသံလွင်ပင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ဘုရားသခင်၏ ကရုဏာ ေတာ်၌ ကာလအစဥ်အǇမဲကုိးစားမည်။ ၉ ကုိယ်ေတာ်စီရင်ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ် သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ကာလအစဥ်အǇမဲ ချီးမွမ်းပါမည်။ ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ကုိယ်ေတာ်၏သန့်ရှင်း သူတုိ့ေရှမှ့ာ နာမေတာ်ကုိ ေြမာ်လင့်ပါမည်။

ဒါဝိဒ်သည် အဟိမလက်အိမ်သုိ့ေရာက်ေြကာင်းကုိ ဧဒံုအမျိုးသား ေဒါဂသည် ေရှာလုထံသုိ့လာ၍ ေလǄာက်ေသာအခါ စပ်ဆုိေသာ ဆာလံ။

၅၃ ဘုရားသခင်မရိှဟု မုိက်ေသာသူသည် ထင်တတ် ၏။ ထုိသုိ့ေသာ သူတုိ့သည် ေဆးေြမ့ယုိယွင်း၍ စက်ဆုပ် ဘွယ်ေသာ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပတတ်ြက၏။

ေကာင်းေသာအမǨ ကုိ Ǒပေသာ သူတေယာက်မǄမရိှ။ ၂ နားလည်ေသာသူ၊ ဘုရားသခင်ကုိရှာေသာသူ တစံုတေယာက်ရိှသည် မရိှသည်ကုိ

သိြမင်ြခင်းငှါ ဘုရား သခင်သည် ေကာင်းကင်ေပƝက လူသားတုိ့ကုိ ငံု့ ၍ ြကည့်ရǨေတာ်မူ၍၊ ၃ လူအေပါင်းတုိ့သည် ဆုတ်သွားြကǇပီ။ တညီ တညွတ်တည်း

ေဆွးေြမ့ယုိယွင်းြခင်းရိှြက၏။ ေကာင်း ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာသူမရိှ။ တေတာက်မǄမရိှ။ ၄ မုန့်ကုိစားသက့ဲသုိ့ ငါ၏လူတုိ့ကုိ ကုိက်စား၍၊ ဘုရားသခင်ကုိ

ပဌနာမǑပေသာ အဓမမလူတုိ့သည် မသိဘဲေနရြကသေလာ့။ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍ ေြကာက်လန့်စရာမရိှေသာ်လည်း၊ အလွန်ေြကာက်လန့ြ်ကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊

သင့်ကုိဝန်ရံ၍ တပ်ချေသာသူ၏ အရုိးတုိ့ကုိ ဘုရားသခင် သည် ဖရုိဖရဲကဲွြပားေစေတာ်မူမည်။ သူတုိ့ကုိ ဘုရား သခင် ရǨတ်ချေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ သင်သည်
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သူတုိ့ကုိ အရှက်ခဲွရလိမ့်မည်။ ၆ဣသေရလအမျိုးကုိ ကယ်တင်ြခင်း ေကျးဇူး ေတာ်သည် ဇိအုန်းေတာင်ေပƝမှာ ေပƝထွန်းပါေစေသာ။ သိမ်းသွားြခင်းကုိ

ခံရေသာလူမျိုးေတာ်ကုိ တဖန် ဘုရား သခင်သည် ေဆာင်ခ့ဲေတာ်မူေသာအခါ၊ ယာကုပ်သည် ဝမ်းေြမာက်ြခင်း၊ ဣသေရလသည်လည်း ရǞင်လန်းြခင်း ရိှလိမ့်မည်။

၅၄ အုိဘုရားသခင်၊ နာမေတာ်အားြဖင့် အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူပါ။တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် အကǀန်ု ပ်ဘက် ၌တရားစီရင်ေတာ်မူပါ။ ၂အကǀန်ု ပ်Ǒပေသာ

ပဌနာနှင့် အကǀန်ု ပ်Ǘမက် ေသာစကားကုိ နားေထာင်နားေညာင်းေတာ်မူပါဘုရား။ ၃အေြကာင်းမူကား၊ တကǀန်းတနုိင်ငံသားတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ

ရန်ဘက်Ǒပ၍ထြကပါǇပီ။ ြကမ်းတမ်းေသာ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ ရှာြကပါ၏။ ဘုရားသခင် ၏ မျက်နှာေတာ်ကုိ မေထာက်ြကပါ။ ၄ ြကည့်ရǨေလာ့။

ဘုရားသခင်သည် ငါ့ကုိ ကူမ ေတာ်မူ၏။ ငါ့အသက်ကုိ ေထာက်ပင့်ေသာသူတုိ့တွင် ထာဝရဘုရားရိှေတာ်မူ၏။ ၅ ငါ၏ရန်သူတုိ့အား မေကာင်းေသာအကျိုးကုိ

ဆပ်ေပးေတာ်မူမည်။ သစစာေတာ်ရိှသည်အတုိင်း သူတုိ့ကုိ ပယ်ရှင်းေတာ်မူပါ။ ၆အကǀန်ု ပ်သည်လည်း၊ ေစတနာစိတ်နှင့် ကုိယ်ေတာ်အား ယဇ်ပူေဇာ်ပါမည်။

အုိထာဝရဘုရား၊ နာမေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းပါမည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ေကာင်း ြမတ်ေတာ်မူ၏။ ၇အကǀန်ု ပ်ကုိ ခပ်သိမ်းေသာ ဒုကခထဲကကယ် နǨတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊

အကǀန်ု ပ်သည် ရန်သူတုိ့ကုိ ကုိယ် မျက်စိနှင့် ြမင်၍အားရပါ၏။ ဒါဝိဒ်သည် ကǀန်ေတာ်တုိ့တွင်ပုန်းေရှာင်၍ ေနပါသည်မဟုတ်ေလာဟု၊ ဇိဖသားတုိ့သည်

ေရှာလုထံသုိ့လာ၍ ေလǄာက်ေသာအခါ စပ်ဆုိေသာ ဆာလံ။

၅၅ အုိဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်ဆုေတာင်းေသာ စကားကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ အသနားေတာ်ခံေသာ အခါ ေရှာင်၍ေနေတာ်မမူပါနှင့်။ ၂

ြကည့်ရǨနားေထာင်ေတာ်မူပါ။ ရန်သူ၏စကား သံေြကာင့်၎င်း၊ မတရားေသာညှဥ်းဆဲြခင်းေြကာင့်၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ညǨိးငယ်ေသာစိတ်နှင့်

ညည်းတွားြမည် တမ်းလျက်ေနရပါ၏။ ၃ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်အေပƝ၌ အြပစ်ကုိ သက်ေရာက်ေစ၍၊ ေဒါသစိတ်နှင့်မုန်းြကပါ၏။ ၄အကǀန်ု ပ်နှလံုးသည်

ကုိယ်အထဲမှာတုန်လǨပ်၍ ေသေဘးကုိ ေြကာက်အားǊကီးပါ၏။ ၅ ေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်ြခင်းသုိ့ ေရာက်၍ အလွန် ထိတ်လန့ြ်ခင်း၌ မွန်းလျက်ရိှရပါ၏။ ၆ ငါသည်

ချိုးငှက်က့ဲသုိ့ အေတာင်ကုိ ရပါေစ ေသာ။ ထုိသုိ့ရလǄင် အြခားသုိ့ပျံသွား၍၊ Ǉငိမ်ဝပ်လျက် ေနလိမ့်မည်။ ၇ ေဝးစွားသွား၍ ေတာမှာ ေနရာကျလိမ့်မည်။ ၈

ြပင်းစွာေသာ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်းနှင့် လွတ်ြခင်း ငှါ၊ အလျင်အြမန်ေြပးလိမ့်မည်ဟု အကǀန်ု ပ်စိတ်ရိှပါ၏။ ၉ အုိထာဝရဘုရား၊ သူတုိ့စကားကုိ ပေပျာက်

ေအာင် ကဲွြပားေစေတာ်မူပါ။ Ǐမိ ့ေတာ်တွင် အနုိင်အထက် Ǒပြခင်းနှင့် လုယူြခင်းကုိ အကǀန်ု ပ် ြမင်ပါǇပီ။ ၁၀ Ǐမိ ့ရုိးေပƝမှာ ေန့ညဥ့်မြပတ် သူတုိ့သည်

လည် ြကပါǇပီ။ Ǐမိ ့ထဲမှာ ဆုိးညစ်ေသာအမǨနှင့် ေနှာက်ယှက် ြခင်း အမǨရိှြကပါ၏။ ၁၁ အဓမမတရားတုိ့သည် Ǐမိ ့အလယ်၌ရိှ၍၊ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းနှင့်

လှည့်စားြခင်းသည် လမ်းတုိ့ ၌ေနရာကျြကပါ၏။ ၁၂ ငါ့ကုိ က့ဲရဲေ့သာသူသည် ငါ့ရန်သူမဟုတ်။ ဟုတ် လǄင် သည်းခံနုိင်၏။ ငါ့ကုိရန်ဘက်Ǒပေသာသူသည်

ငါ့ကုိမုန်းေသာသူမဟုတ်။ ဟုတ်လǄင် ထုိသူကုိ ငါေရှာင် နုိင်၏။ ၁၃ ထုိသုိǑ့ပေသာသူသည် သင်ြဖစ်၏။ ငါနှင့် ဘက်ေသာသူ၊ ငါ့မိတ်ေဆွ၊ ငါအသိအကǀမ်းြဖစ်၏။

၁၄ အချင်းချင်းသာယာေသာ ေဆွးေနွးတုိင်ပင်ြခင်း ကုိ ǑပြကǇပီ။ ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်သုိ့ လူအစုအေဝး နှင့် အတူသွားြကǇပီ။ ၁၅ သူတုိ့ကုိ

ေသမင်းဘမ်းဆီးပါေစ။ အသက်ရှင် လျက် မရဏာနုိင်ငံသုိ့ဆင်းသက်ြကပါေစ။ အေြကာင်းမူ ကား၊ ဒုစရုိက်တုိ့သည် သူတုိ့ေနရာတွင် သူတုိ့အထဲ၌ရိှြက ၏။

(Sheol h7585) ၁၆ ငါမူကား၊ ဘုရားသခင်ကုိ ပဌနာǑပ၍၊ ထာဝရ ဘုရားသည် ကယ်တင်ေတာ်မူမည်။ ၁၇ညဦးအချိန၊် နံနက်အချိန၊် မွန်းတည့်အချိန်တုိ့ ၌

ငါသည် ညည်းတွားြမည်တမ်း၍၊ ငါ၏အသံကုိ ြကားေတာ် မူမည်။ ၁၈ ငါ့ကုိ စစ်တုိက်ြကစဥ်တွင်၊ ငါ့အသက်ကုိ ေရွးနǨတ် ၍ ချမ်းသာေပးေတာ်မူမည်။

ငါ့ဘက်၌ ေနေသာသူ အများရိှြက၏။ ၁၉ ေရှးကာလမှစ၍ အǇမဲစီရင်ေသာ ဘုရား သခင်သည် နားေထာင်၍ သူတုိ့ကုိ နိှမ့်ချေတာ်မူမည်။ သူတုိ့သည်

ေြပာင်းလဲြခင်းမရိှေသာေြကာင့် ဘုရား သခင်ကုိ မေြကာက်မရံွြ့က။ ၂၀ ထုိသုိ့ေသာသူသည် မိတ်ေဆွြဖစ်ေသာသူကုိ ြပစ်မှား၍ သစစာပျက်တတ်၏။ ၂၁

သူ၏စကားသည် ေထာပတ်ထက် ေချာေသာ် လည်း၊ စစ်တုိက်မည်ဟုအြကံရိှ၏။ သူ၏စကားသည် ဆီထက်ေြပာေသာ်လည်း၊ ထုတ်ေသာ ထားြဖစ်၏။ ၂၂

ထမ်းရွက်ရေသာဝန်ကုိ ထာဝရဘုရား၌ ချထား ေလာ့။ သင့်ကုိ မစေတာ်မူမည်။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူကုိ အစဥ်အǇမဲလǨပ်ရှားေစေတာ်မမူရာ။ ၂၃ အုိဘုရားသခင်၊

အြခားေသာသူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး ရာ တွင်းထဲသုိ့ချေတာ်မူမည်။ လူအသက်ကုိ သတ်ေသာသူ နှင့် သစစာပျက်ေသာသူတုိ့သည် မိမိအသက်တာတဝက် ခန့်မǄ

မရှင်ရြက။ အကǀန်ု ပ်မူကား၊ ကုိယ်ေတာ်၌ ခုိလǨံ ပါမည် ။

၅၆ အုိဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ သနားေတာ်မူပါ။ လူတုိ့သည် ကုိက်စားအ့ံေသာ ေဒါသနှင့်ေနတုိ့င်းတုိက်၍ အကǀန်ု ပ်ကုိ နိှပ်စက်ြကပါ ၏။ ၂

ရန်သူတုိ့သည် ေနတုိ့င်းကုိက်စားအ့ံေသာ ေဒါသ ရိှ၍ ြမင့်ေသာစိတ်နှင့် အကǀန်ု ပ်ကုိ တုိက်ေသာသူ အများရိှြကပါ၏။ ၃ အကǀန်ု ပ်သည်

ေြကာက်ရံွေ့သာအခါ ကုိယ် ေတာ်၌ ခုိလǨံ ပါမည်။ ၄ ဘုရားသခင်ကုိ အမီှǑပ၍ နǨတ်ကပတ်ေတာ်၌ ဝါǙကားပါမည်။ ငါသည် ဘုရားသခင်ကုိ ခုိလǨံသည်ြဖစ်၍

ေြကာက်စရာမရိှ။ လူသည် ငါ၌ အဘယ်သုိǑ့ပနုိင်သနည်း။ ၅ သူတုိ့သည် ေနတုိ့င်းငါ့စကားကုိ အလဲွယူြက၏။ ငါ၌ မေကာင်းေသာအြကံကုိသာ ြကံစည်ြက၏။

၆ ငါ့အသက်ကုိ ေစာင့်စဥ်အခါစုေဝး၍ ေချာင်း ေြမာင်းလျက်၊ ငါေြခရာတုိ့ကုိ ြကည့်မှတ်ြက၏။ ၇ သူတုိ့သည် မတရားေသာအမǨအားြဖင့် လǞတ် ြခင်းသုိ့

ေရာက်ရပါမည်ေလာ။ အုိဘုရားသခင်၊ ထုိလူများ တုိ့ကုိ အမျက်ေတာ်ထွက်၍ လဲှေတာ်မူပါ။ ၈အကǀန်ု ပ်သည် အရပ်ရပ်လည်ရေသာ အြခင်း အရာတုိ့ကုိ

ကုိယ်ေတာ်မှတ်၍ အကǀန်ု ပ်မျက်ရည်တုိ့ကုိ ဘူးေတာ်ထဲမှာ ထည့်ေတာ်မူပါ။ စာရင်းေတာ်၌ ရိှပါသည် မဟုတ်ေလာ။ ၉ ဘုရားသခင်သည် ငါ့ဘက်မှာ

ေနေတာ်မူေသာ ေြကာင့်၊ ငါေအာ်ဟစ်ေသာအခါ ရန်သူတုိ့သည် လှနြ်ခင်း ကုိ ခံရြကမည်ကုိ ငါသိ၏။ ၁၀ ဘုရားသခင်ကုိ အမီှǑပ၍ နǨတ်ကပတ်ေတာ်၌

ဝါǙကားမည်။ ထာဝရဘုရားကုိ အမီှǑပ၍ နǨတ်ကပတ် ေတာ်၌ ဝါǙကားမည်။ ၁၁ ငါသည် ဘုရားသခင်ကုိ ခုိလǨံသည်ြဖစ်၍ ေြကာက်စရာမရိှ။ လူသည်

ငါ၌အဘယ်သုိ့ Ǒပနုိင် သနည်း။ ၁၂ အုိဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်သည် ေရှေ့တာ်၌ သစစာǑပပါသည်ြဖစ်၍၊ သစစာဝတ်ကုိ ေြဖလျက်ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်းပါမည်။ ၁၃

ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ ေသြခင်း မှ ကယ်လǞတ်ေတာ်မူǇပီ။ အသက်ရှင်ေသာသူတုိ့၏အလင်း ထဲမှာဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ အကǀန်ု ပ်ကျင့်ေနပါမည်

အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်ေြခကုိလည်း ထိမိ၍လဲြခင်းမှ ကယ်လǞတ်ေတာ်မူမည်မဟုတ်ေလာ။ ဒါဝိဒ်သည် ဂါသǏမိ ့မှာ ဖိလိတတ ိလူတုိ့လက်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ

စပ်ဆုိေသာဆာလံ။

၅၇ အုိဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ သနားေတာ်မူပါ။ သနားေတာ်မူပါ။ ေဘးမလွန်မီှတုိင်ေအာင် အကǀန်ု ပ်၏ ဝိညာဥ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ခုိလǨံ ပါ၏။

အေတာင်ေတာ် အရိပ်၌ ခုိလǨံ ပါ၏။ ၂ ငါသည်အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရားသခင်၊ ငါ့အမǨကုိ Ǉပီးစီးေစေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ကုိ ေအာ်ဟစ်မည်။ ၃
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ေကာင်းကင်ကလက်ေတာ်ကုိ ဆန့်ေတာ်မူမည်။ ငါ့ကုိ ကုိက်စားအ့ံေသာသူကုိ အရှက်ခဲွသြဖင့်၊ ငါ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူမည်။ ကရုဏာေတာ်နှင့်သစစာေတာ်ကုိ

ဘုရားသခင် ေစလǞတ်ေတာ်မူမည်။ ၄ ငါ့ဝိညာဥ်သည် ြခေသင့ စုထဲမှာ ေနရ၏။ ေဒါသ မီးေလာင်လျက်ရိှေသာ လူသားတုိ့တွင် ငါအိပ်ရ၏။ သူတုိ့ သွားတုိ့သည်

လံှနှင့်ြမှားြဖစ်ြက၏။သတုိ့လǄာသည်လည်းထက်ေသာသန်လǄက် ြဖစ်၏။ ၅ အုိဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင်ြမင့်သည်ထက် ကုိယ်ေတာ်Ǌကီးြမင့်ေတာ်မူေစသတည်း။

ေြမǊကီးတြပင်လံုး ကုိ ဘုန်းေတာ်လǞမ်းမုိးပါေစသတည်း။ ၆ သူတုိသ့ည် ငါသွားရာလမ်း၌ ေကျာ့ကွင်းကုိ ြပင်ဆင်ြကǇပီ။ ငါ့ဝိညာဥ်သည် နိှမ့်ချလျက်ရိှ၏။ ငါ့ေရှ ့၌

တွင်းကုိ တူးြကǇပီးမှ ကုိယ်တူးေသာ တွင်းထဲသုိ့ ကုိယ်ကျ ြကǇပီ။ ၇ အုိဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်နှလံုးသည် တည် ြကည်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်နှလံုးသည် တည်ြကပါ၏။

သီချင်း ဆုိပါမည်။ ချီးမွမ်းေထာမနာǑပပါမည်။ ၈ အုိငါ့ဝိညာဥ်၊ နုိးေလာ့။ တေယာနှင့်ေစာင့်တုိ့ နုိးြကေလာ့။ ငါလည်း ေစာေစာနုိးမည်။ ၉ အုိထာဝရဘုရား၊

ပရိသတ်အလယ်၌ ကုိယ် ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းပါမည်။ လူမျိုးတုိ့တွင် ကုိယ်ေတာ်အား ေထာမနာသီးချင်းဆုိပါမည်။ ၁၀အေြကာင်းမူကား၊ ကရုဏာေတာ်သည်

ေကာင်း ကင်သုိ့၎င်း၊ သစစာေတာ်သည် မုိဃ်းတိမ်သုိ့၎င်း မီှပါ၏။ ၁၁ အုိဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင်ြမင့်သည်ထက် ကုိယ်ေတာ်Ǌကီးြမင့်ေတာ်မူေစသတည်း။

ေြမǊကီးတြပင်လံုး ကုိ ဘုန်းေတာ်လǞမ်းမုိးပါေစသတည်း။ ဒါဝိဒ်သည်ဥမင်၌ ေရှာလုထံမှထွက်ေြပးေသာအခါ စပ်ဆုိေသာဆာလ။

၅၈ အုိလူသားတုိ၊့ အကယ်စင်စစ် သင်တုိ့သည် စကားေြဖာင့်ြကသေလာ။ ၂တရားသြဖင့်စီရင်ǒကသေလာ။ အကယ်စင်စစ် သင်တ့ိသည် မတရားေသာ

အြကံကုိ ြကံစည်၍ ေြမǊကီး ေပƝမှာ ကုိယ်လက်နှင့်Ǒပေသာ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ချိန်တတ် ြက၏။ ၃ မတရားေသာ သူတုိ့သည် အမိဝမ်းထဲမှစ၍

ရုိင်းေသာသေဘာရိှြက၏။ ေမွးကတည်းကလမ်းလǞဲ၍ မုသာစကားကုိ ေြပာတတ်ြက၏။ ၄ သူတုိ့အဆိပ်သည် ေǗမအဆိပ်နှင့်တူ၏။ နားပင်း ေသာ ေǗမဆုိးသည်

မိမိနားကုိ ပိတ်၍၊ ၅ လိမမာေသာအလမပǗမက်ဆုိေသာ မန တရားစကား ကုိ နားမေထာင်ဘဲေနသက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၆ အုိဘုရားသခင်၊ သူတုိ့ပစပ်ထဲမှာ

သွားများကုိ ချိုးေတာ်မူပါ။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ြခေသင့ တုိ့၏ အံသွားများ ကုိ ချိုးေတာ်မူပါ။ ၇ ထုိသူတုိ့သည် စီးေသာေရက့ဲသုိ့ ကွယ်ေပျာက်ြက ပါေစေသာ။

ေလးကုိတင်ေသာအခါ ြမှားတုိ့သည် ကျိုး သက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကပါေစေသာ။ ၈ ခရုသည် သွားစဥ်တွင် ေရွလ့ျားသက့ဲသုိ့၎င်း၊ ပျက် ေသာ ကုိယ်ဝန်သည် ေနေရာင်ကုိ

မြမင်ရသက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ြကပါေစေသာ။ ၉ ဆူးပင်နှင့်ေမွးေသာ မီးပူမှန်းကုိ အုိးတုိ့သည် မသိမီှ၊ အသက်ရှင် ေသာဆူးပင်နှင့် မီးေလာင်လျက်ရိှ ေသာ

ဆူးပင်တုိ့ကုိ ေလေတွတုိက်သွားပါေစေသာ။ ၁၀ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် ထုိသုိ့ေသာဒဏ်ေပး ြခင်းကုိ ြမင်၍ ဝမ်းေြမာက်ပါလိမ့်မည်။ မတရားေသာသူတုိ့၏

အေသွး၌ မိမိေြခတုိ့ကုိ ေဆးပါလိမ့်မည်။ ၁၁ သူတပါးကလည်း၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူသည် အကျိုးကုိ ဧကန်အမှန်ခံရ၏။ ေြမǊကီးေပƝမှာ တရား စီရင်ေသာ

ဘုရားသခင်သည် ဧကန်အမှန်ရိှေတာ်မူ သည်ဟု ဝန်ခံြကပါလိမ့်မည်။

၅၉ အုိ အကǀန်ု ပ်၏ဘုရား၊ ရန်သူတုိ့လက်မှ အကǀန်ု ပ် ကုိ ကယ်နǨတ်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ကုိ ရန်ဘက်Ǒပေသာသူ တုိ့၏ အေပƝမှာ အကǀန်ု ပ်ကုိ

ချီးေြမှာက်ေတာ်မူပါ။ ၂ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပေသာသူတုိ့အထဲကအကǀန်ု ပ်ကုိ နǨတ်ယူ၍၊ အသက်ကုိသတ်လုိေသာ သူတုိ့လက်မှ ကယ် တင်ေတာ်မူပါ။

၃ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ သတ်လုိ ၍ ေချာင်းြကည့်လျက် ေနြကပါ၏။ အားǊကီးေသာသူတုိ့ သည်အကǀန်ု ပ်တဘက်၌ စည်းေဝးြကပါ၏။ အုိ

ထာဝရ ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်မှားယွင်း ေသာေြကာင့်မဟုတ်ပါ။ အကǀန်ု ပ် အြပစ်ေြကာင့်မဟုတ်ပါ။ ၄ အကǀန်ု ပ်၌ အြပစ်မရိှဘဲ သူတုိ့သည် ေြပးလာ၍

ြပင်ဆင်ြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ်ကုိ ကူမြခင်းငှါ နုိးေတာ်မူပါ။ ြကည့်ရǨေတာ်မူပါ။ ၅ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ သာသနာပ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ

ဆံုးမြခင်းငှါ နုိးေတာ်မူပါ။ ဒုစရုိက်၌ ကျင်လည်ေသာသူ တစံုတေယာက်ကုိမǄ သနား ေတာ်မမူပါနှင့်။ ၆ သူတုိ့သည် ညဦးယံ၌ ြပန်လာ၍၊ ေခွးဘာသာ

အတုိင်း ြမည်လျက် Ǐမိ ့ကုိလှည့်ပတ်ြကပါေစေသာ။ ၇ ထုိသူတုိ့သည် ေစာ်ကားေသာ စကားကုိေြပာ၍၊ သူတုိ့နǨတ်ခမ်း တွင်ထားပါလျက်အဘယ်သူြကားလိမ့်

မည်နည်းဟု ဆုိတတ်ြကပါ၏။ ၈ သုိ့ရာတွင်၊ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် သူတုိ့ကုိ Ǒပံးရယ်၍သာသနာပလူအေပါင်းတုိ့ကုိ က့ဲရဲေ့တာ်မူမည်။ ၉

အုိ အကǀန်ု ပ်အစွမ်းသတတိ၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြမာ်လင့်ပါမည်။ ဘုရားသခင်သည် အကǀန်ု ပ် ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ကရုဏာအရှင် ဘုရားသခင်သည်

အကǀန်ု ပ်ကုိ ကူမြခင်းငှါ Ǚကလာေတာ်မူမည်။ ရန်သူတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်ြကည့်ရǨ၍ အားရေသာအခွင့် ရိှေစေတာ်မူမည်။ ၁၁အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ကွယ်ကာေတာ်မူေသာ

ဘုရားရှင်၊ သူတုိ့ကုိ သတ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ သတ်လǄင် အကǀန်ု ပ်၏ လူတုိ့သည် သတိလစ်ြကပါလိမ့်မည်။ တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် အရပ်ရပ် ကဲွြပားေစ၍

နိှမ့်ချေတာ်မူပါ။ ၁၂ သူတုိ့ေြပာမိေသာ စကားတည်းဟူေသာ သူတုိ့ နǨတ်၏အြပစ်ေြကာင့် မိမိတုိ့မာနတွင် ေကျာ့မိပါေစ ေသာ။ သူတုိ့ ကျိန်ဆဲေသာ စကားနှင့်

မုသာစကားေြကာင့်၊ ၁၃အမျက်ေတာ်အားြဖင့် ေပျာက်ပျက်ေစေတာ်မူပါ။ အကုန်အစင်ေပျာက်ပျက်ေစေတာ်မူပါ။ ဘုရားသခင်သည် ယာကုပ်အမျိုးမှစ၍

ေြမǊကီးစွန်းတုိင်ေအာင် အုပ်စုိးေတာ်မူေြကာင်းကုိ သူတုိ့သည် သိြက ပါေစေသာ။ ၁၄ ညဦးယံ၌ ြပန်လာ၍၊ ေခွးဘာသာအတုိင်း ြမည်လျက် Ǐမိ ့ကုိ

လှည့်ပတ်ြကပါေစေသာ။ ၁၅ အစာကုိ ရှာလျက် အရပ်ရပ်သုိ့ လည်၍မဝဘဲ တညဥ့်လံုး ေနြကပါေစေသာ။ ၁၆ အကǀန်ု ပ်မူကား၊ တန်ခုိးေတာ်ကုိ

သီချင်းဆုိပါမည်။ နံနက်ယံ၌ ကရုဏာေတာ်ကုိ ရǞင်လန်းစွာ သီချင်းဆုိပါမည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ေဘးေရာက်ေသာကာလ၌ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ခုိလǨံ ရာ၊

ေဘးလွတ်ရာ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ အုိအကǀန်ု ပ်အစွမ်းသတတိ၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ သီချင်းဆုိပါမည်။ ဘုရားသခင်သည် အကǀန်ု ပ်ခုိလǨံ ရာ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ်၌

ကရုဏာအရှင် ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ေရှာလုေစလǞတ်ေသာ သူတုိ့သည် ဒါဝိဒ်အသက်ကုိသတ်ြခင်းငှါ၊ အိမ်ကုိေစာင့်ြကေသာအခါ ဒါဝိဒ်စပ်ဆုိေသာ

၆၀ အုိဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အမျက်ထွက်သြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ စွန့်ပစ်၍ အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပားေစေတာ်မူǇပီ။ တဖန် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ

အသက်ရှင်ေစေတာ်မူပါ။ ၂ ေြမǊကီးကုိ လǨပ်၍ ခဲွေတာ်မူǇပီ။ ကဲွအက်ရာတုိ့ကုိ တဖန် ေစ့စပ်ေစေတာ်မူပါ။ တုန်လǨပ်လျက် ရိှပါေသး၏။

၃ ကုိယ်ေတာ်၏လူတုိ့ကုိ ခက်ထန်စွာ စီရင်၍၊ မǨိင်ေတွြခင်း စပျစ်ရည်ကုိ တုိက်ေတာ်မူǇပီ။ ၄ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသူတုိ့သည်

သစစာတရားေြကာင့် ထူရေသာ အလံကုိ ေပးသနားေတာ် မူǇပီ။ ၅ ချစ်ေတာ်မူေသာ သူတုိ့သည် ချမ်းသာရမည်အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်စကားကုိ နားေထာင်၍၊

လက်ျာလက်ရံုးေတာ်အားြဖင့် ကယ်တင်ေတာ်မူပါ။ ၆ သန့်ရှင်းြခင်းပါရမီေတာ်ကုိ တုိင်တည်၍ ဘုရားသခင်သည် ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူေသာေြကာင့်၊

ငါသည် ဝမ်းေြမာက်မည်။ ေရှခင်Ǐမိ ့ကုိ ပုိင်းြခားမည်။ သုကုတ်လယ်ြပင်ကုိ တုိင်းထွာမည်။ ၇ ဂိလဒ်ြပည်ကုိ ငါပုိင်ရ၏။ မနာေရှြပည်ကုိလည်း ငါပုိင်ရ၏။

ဧဖရိမ်ြပည်ကား၊ ငါ့ဦးေခါင်း၏အစွမ်း ြဖစ်ရ၏။ ယုဒြပည်ကား၊ ငါ၏ လǞတ်ေတာ်ြဖစ်ရ၏။ ၈ ေမာဘြပည်ကား၊ ငါ့ေရချိုးအုိးြဖစ်ရ၏။ ဧဒံုြပည်ကား၊ ငါ့ေြခနင်းရာ

ြဖစ်ရ၏။ ဖိလိတတ ိြပည်အေပƝမှာ ေအာင်သံနှင့် ေǙကးေြကာ်မည်။ ၉ အားǊကီးေသာ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ ငါ့ကုိ အဘယ်သူသွင်းေပးမည်နည်း။ ဧဒံုြပည်သုိ့ ငါကုိ
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အဘယ်သူ လမ်းြပမည်နည်း။ ၁၀ အုိ ဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ စွန့်ပစ်ေတာ်မူေသာ ကုိယ်ေတာ်သည် Ǒပေတာ်မူမည်မဟုတ်ေလာ။ အုိဘုရားသခင်၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့ ဗုိလ်ေြခနှင့်အတူ Ǚကေတာ်မမူေသာ ကုိယ်ေတာ်သည် Ǒပေတာ်မူမည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၁ ဒုကခနှင့် ကင်းလွတ်ေစြခင်းငှါ မစေတာ်မူပါ။ လူတုိ့သည်

ကယ်တင်ြခင်းငှါ မတတ်နုိင်ြကပါ။ ၁၂ ဘုရားသခင်အားြဖင့် ငါတုိ့သည် ရဲရင့်စွာ Ǒပြကမည်။ ငါတုိ့၏ ရန်သူများကုိ ကုိယ်ေတာ်တုိင် နင်းေတာ်မူမည်။ ဒါဝိဒ်သည်

ေမေသာေပါတာမိရǨ ရိလူတုိ့နှင့် ေဇဘရǨရိရှင်လူတုိ့ကုိစစ်တုိက်Ǉပီးမှ၊ ယွာဘသည် ြပန်၍ဧဒံုလူတေသာင်း နှစ်ေထာင် တုိ့ကုိဆားချိုင့်၌လုပ်ြကံေသာအခါ

စပ်ဆုိေသာဆာလံ။

၆၁ အုိ ဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်ေအာ်ဟစ်ြခင်းကုိ နားေထာင်၍ အကǀန်ု ပ်၏ ပဌနာစကားကုိ မှတ်ေတာ်မူပါ။ ၂ စိတ်နှလံုးညǨိးငယ်လျက် ေြမǊကီးစွန်းမှ

ကုိယ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ေအာ်ဟစ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်အထက်၌ ြမင့်ေသာ ေကျာက်သုိ့ အကǀန်ု ပ်ကုိ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူပါ။ ၃ ကုိယ်ေတာ်သည်

အကǀန်ု ပ်ခုိလǨံ ရာ၊ ရန်သူတုိ့ေရှမှ့ာ ခုိင်ခ့ံေသာ ရဲတုိက်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၄ တဲေတာ်၌ အစဥ်ေနပါမည်။ အေတာင်ေတာ်ဖံုးအုပ်ရာ၌ ခုိလǨံ ပါမည်။ ၅ အုိ ဘုရားသခင်၊

အကǀန်ု ပ်Ǒပေသာ သစစာဂတိတုိ့ကုိ ြကားေတာ်မူ၏။ နာမေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာ သူတုိ့၏အေမွကုိ အကǀန်ု ပ်အား ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၆ ရှင်ဘုရင်၏

အသက်ေနရ့က်ကာလကုိ ရှည်ေစေတာ်မူ၍၊ နှစ်စဥ်မြပတ် နိစစထာဝရ တည်ပါေစေသာ။ ၇ ဘုရားသခင် ေရှေ့တာ်၌ အနန တကာလပတ်လံုး ေနေတာ်မူေစသတည်း။

ကရုဏာနှင့် သစစာေတာ်သည် သူကုိ့ ေစာင့်မေစသတည်း။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ ေနရ့က်အစဥ်အတုိင်း သစစာဝတ်ကုိ ေြဖြခင်းငှါ၊ နာမေတာ်ကုိ အစဥ်အǇမဲ ေထာမနာသီချင်း

ဆုိပါေလအ့ံသတည်း။

၆၂ အကယ်စင်စစ် ငါ့ဝိညာဥ်သည် ဘုရားသခင်ေရှမှ့ာ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနတတ်၏။ ငါ့ကုိ ကယ်တင်ြခင်း အေြကာင်းသည် အထံေတာ်က သက်ေရာက်ရ၏။

၂အကယ်စင်စစ် ဘုရားသခင်သည် ငါ၏ေကျာက်၊ ငါ့ကုိ ကယ်တင်ြခင်းအေြကာင်း၊ ငါ့ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ် မူ၍၊ ငါ၌ လǨပ်ရှားြခင်းများစွာ မရိှရာ။ ၃

သင်တုိသ့ည် အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး တေယာက်ေသာသူကုိ တုိက်ြကမည်နည်း။ သူကုိ့ တိမ်းေသာ အုပ်ရုိး၊ လǨပ်ေသာ ထရံက့ဲသုိ့ မှတ်၍၊ သင်တုိ့အေပါင်းသည်

အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး Ǐဖိဖျက် ြကမည်နည်း။ ၄ ထုိသူကုိ ြမင့်ေသာ အရပ်က လဲှြခင်းငှါ ြကံစည်လျက် ေနြက၏။ မုသာကုိ နှစ်သက်ြက၏။ နǨတ်ြဖင့်ကား၊

ေကာင်းǊကီးကုိ ေပးလျက်၊ နှစ်လံုး၌ြကား၊ ကျိန်ဆဲြခင်းကုိ Ǒပတတ်ြက၏။ ၅အကယ်စင်စစ် ငါ့ဝိညာဥ်သည် ဘုရားသခင်ေရှမှ့ာ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနတတ်၏။

ငါေြမာ်လင့်ြခင်း အေြကာင်းသည် အထံေတာ်ကသက်ေရာက်ရ၏။ ၆အကယ်စင်စစ် ဘုရားသခင်သည် ငါ၏ေကျာက်၊ ငါ့ကုိ ကယ်တင်ြခင်းအေြကာင်း၊

ငါခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ် မူ၍၊ ငါသည် လǨပ်ရှားြခင်းမရိှရာ။ ၇ ငါ့ကုိ ကယ်တင်ြခင်းအေြကာင်း၊ ငါ၏ဘုန်းပွင့်ြခင်းအေြကာင်းကား ဘုရားသခင်ေပတည်း။

ငါ့ကုိ အားေပးေသာေကျာက်၊ ငါခုိလǨံ ရာကား ဘုရားသခင်ေပတည်း။ ၈ အုိလူများတုိ၊့ ဘုရားသခင်၌ အစဥ်မြပတ် ခုိလǨံ ြကေလာ့။ ေရှေ့တာ်၌ စိတ်နှလံုးကုိ

ဖွင့်ြပြကေလာ့။ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၉ အကယ်စင်စစ် ယုတ်ည့ံေသာ သူတုိ့သည် အနတတ ၊ အသေရရိှေသာ သူတုိ့သည်

မုသာြဖစ်ြက၏။ ချိန်ခွင်နှင့် ချိန်စက်လǄင် ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် အနတတထက် သာ၍ ေပါြ့က၏။ ၁၀ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ မကုိးစားြကနှင့်။ အနုိင်အထက်လုယူ၍

မဝါǙကားြကနှင့်။ ဥစစာများြပားလǄင် စိတ်စဲွလမ်းြခင်း မရိှြကနှင့်။ ၁၁ ဘုရားသခင်သည် တǊကိမ် ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူǇပီ။ နှစ်Ǌကိမ်ေြမာက် ငါြကားရေသာ

ဗျာဒိတ်ေတာ်ဟူမူ ကား၊ တန်ခုိးသည် ဘုရားသခင်၌ ရိှ၏။ ၁၂ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ကရုဏာနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်

လူအသီးအသီးတုိ့ အား သူတုိ့အကျင့်နှင့်အေလျာက် အကျိုးအြပစ်ကုိ ဆပ်ေပးေတာ်မူ၏။

၆၃ အုိဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ǐကိးစား၍ ရှာပါ၏။ ေရမရိှေသွေ့ြခာက်ေသာ

လွင်ြပင်၌ အကǀန်ု ပ်၏ဝိညာဥ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ငတ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်၏ ကုိယ်ခနဓာသည်လည်း ကုိယ်ေတာ်ကုိ လွမ်းဆွတ်ပါ၏။ ၂

ဘုန်းတန်ခုိးအာနုေဘာ်ေတာ်ကုိ ြမင်ြခင်းငှါ၊ သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်၌ ထုိသုိ့ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဖူးေမǄာ်ပါǇပီ။ ၃ ကရုဏာေတာ်သည် အသက်ထက်သာ၍

ေကာင်းေသာေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်၏နǨတ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းရပါမည်။ ၄ ထုိသုိ့ အသက်ရှင်စဥ်တွင် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးပါမည်။ နာမေတာ်ကုိ

အမီှǑပလျက် လက်ကုိ ချီပါမည်။ ၅ အိပ်ရာေပƝမှာ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေအာက်ေမ့၍၊ ညဥ့်ယံတုိ့ ၌ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဆင်ြခင်လျက် ေနေသာအခါ၊ ဆီဥကုိ၎င်း၊

ဆူေသာအသားကုိ၎င်း စား၍ ဝသက့ဲသုိ၊့ အကǀန်ု ပ်၏ဝိညာဥ်သည် ဝ၍ ရǞင်လန်းေသာ နǨတ်ခမ်းနှင့် အကǀန်ု ပ်၏နǨတ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းပါမည်။ ၆

အကǀန်ု ပ်ကုိ မစေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ အေတာင်ေတာ် အရိပ်၌ ဝမ်းေြမာက်ပါမည်။ ၇အကǀန်ု ပ်၏ဝိညာဥ်သည် ကုိယ်ေတာ်၌ မီှဝဲ၍၊ လက်ျာလက်ေတာ်သည်

အကǀန်ု ပ်ကုိ ေထာက်မ ေတာ်မူ၏။ ၈ အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ ဖျက်ဆီးြခင်းငှါ ရှာေသာ သူတုိ့သည် ေြမǊကီးေအာက်အရပ်သုိ့ ဆင်းရြကမည်။ ထားေဘးြဖင့် ဆံုး၍၊

ေြမေခွးစားရန် ြဖစ်ရြကလိမ့်မည်။ ၉ ရှင်ဘုရင်မူကား၊ ဘုရားသခင်၌ ဝမ်းေြမာက်လိမ့်မည်။ ၁၀ ဘုရားသခင်ကုိ တုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်

ဝါǙကားြကလိမ့်မည်။ မုသာစကားကုိ ေြပာေသာသူတုိ့၏နǨတ်မူကား ပိတ်လျက်ရိှလိမ့်မည်။ ဒါဝဒ်သည်ယုဒေတာ၌ရိှေသာအခါ စပ်ဆုိေသာဆာလံ။

၆၄ အုိ ဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်ဆုေတာင်းေသာ စကားသံကုိ နားေထာင်၍ အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ ရန်သူေဘးမှ ကွယ်ကာေစာင့်မေတာ်မူပါ။ ၂ လူဆုိးတုိ့၏

တုိင်ပင်ရာမှ၎င်း၊ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပေလ့ရိှေသာ သူတုိ့၏ စုေဝးရာမှ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ကွယ်ကာေတာ်မူပါ။ ၃ ထုိသူတုိ့သည် မိမိတုိ့လǄာကုိ ထားက့ဲသုိ့

ေသွးတတ်ြက၏။ ၄ စံုလင်ေသာသူကုိ မထင်မရှားပစ်မည်အြကံနှင့်၊ ခါးေသာစကားတည်းဟူေသာ မိမိတုိ့ ြမှားကုိ ရွယ်တတ်ြက၏။ မေြကာက်မရံွဘဲ့ ချက်ြခင်း

ပစ်တတ်ြက၏။ ၅ မေကာင်းေသာအမǨမှာ တေယာက်ကုိတေယာက် နǨိးေဆာ်တတ်ြက၏။ ေကျာ့ကွင်းတုိ့ကုိ ေထာင်ထား ြခင်းငှါ တုိင်ပင်၍၊ အဘယ်သူ

ြမင်လိမ့်မည်နည်းဟု ဆုိတတ်ြက၏။ ၆ မတရားေသာ အမǨတုိ့ကုိ ကုိယ်အဘုိ့ စစ်ေဆးရှာေဖွတတ်ြက၏။ အသီးအသီး စိတ်နှလံုးထဲမှာ ြကံစည်ေသာ

အရာတုိသ့ည် အလွန်နက်နဲြက၏။ ၇ သူတုိ့ ၌ ဘုရားသခင် ပစ်ေတာ်မူေသာ ြမှားမှန်၍၊ သူတုိ့သည် အမှတ်တမ့ဲ နာြကလိမ့်မည်။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ မိမိတုိ့ လǄာသည်

မိမိတုိ့ကုိ တုိက်ေစ၍၊ ြမင်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ေြပးသွားြကလိမ့်မည်။ ၉ လူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း ေြကာက်ရံွ ့၍၊ ဘုရားသခင်စီရင်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ

နားလည်သြဖင့် အမǨေတာ်ကုိ ြကားေြပာြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် ထာဝရဘုရား၌ ဝမ်းေြမာက်၍ ခုိလǨံ လိမ့်မည်။ သေဘာေြဖာင့်ေသာ

သူအေပါင်းတုိ့သည် ဝါǙကားြကလိမ့်မည်။
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၆၅ အုိ ဘုရားသခင်၊ ဇိအုနǏ်မိ ့၌ ကုိယ်ေတာ်ေရှမှ့ာ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေန၍ ချီးမွမ်းရပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် အားလည်း သစစာဝတ်ကုိ ေြဖရပါ၏။ ၂ ပဌနာစကားကုိ

နားေထာင်ေတာ်မူေသာ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ လူသားအေပါင်းတုိ့သည် ချဥ်းကပ် ရြကလိမ့်မည်။ ၃ မတရားေသာအမǨသည် အလွန်များ၍

အကǀန်ု ပ်သည် မတတ်နုိင်ပါ။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ြပစ်မှားြခင်း အြပစ်များကုိ ကုိယ်ေတာ်ေြဖရှင်းေတာ်မူမည်။ ၄တန်တုိင်းေတာ်အတွင်း၌ ေန၍၊

အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်ေစြခင်းငှါ၊ ကုိယ်ေတာ်ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာ သူသည် မဂငလာရိှပါ၏။ သန့်ရှင်းေသာ ဗိမာန်ေတာ်တည်းဟူေသာ အိမ်ေတာ်၌

ေကာင်းေသာ အရာတုိ့နှင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ဝေြပာြကပါေစေသာ။ ၅အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူေသာ ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ပဌနာကုိ နားေထာင်၍

အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨတုိ့ကုိ တရားေတာ်နှင့်အညီ ြပေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ေဝးစွာေသာ ေြမǊကီးစွန်းနှင့်၊ ပင်လယ်စွန်းတုိ့ ၌ ေနေသာသူတုိ့၏ ကုိးစားရာ

ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည် တန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံုသြဖင့်၊ အားǊကီး၍ ေတာင်များကုိ တည်ေစေတာ်မူ၏။ ၇သမုဒဒရာြမည်သံ၊ လǨိင်းတံပုိးဟုန်းသံ၊ လူတုိ့

ရုန်းရင်းခတ်သံများကုိလည်း Ǉငိမ်းေစေတာ်မူ၏။ ၈ အေဝးဆံုးေသာ အရပ်တုိ့ ၌ေနေသာ သူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏ နိမိတ်များကုိ ြမင်၍ ေြကာက်ရံွြ့က ပါ၏။

ေနထွက်ရာအရပ်နှင့် ေနဝင်ရာအရပ်တုိ့ကုိ ရǞင်လန်းေစေတာ်မူ၏။ ၉ ေြမǊကီးကုိ အြကည့်အရǨ Ǚကလာ၍၊ မုိဃ်းကုိ များစွာ ရွာေစလျက်၊ ေရနှင့် ြပည့်ေသာ

ဘုရားသခင်၏ ြမစ်အားြဖင့် အလွနǙ်ကယ်ဝေစေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့ ေြမကုိ Ǒပြပင်Ǉပီးမှ၊ ေြမသားတုိ့အဘုိ့ စပါးကုိ Ǒပြပင်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ေြမရုိးတုိ့ကုိ စုိစွတ်ေစ၍၊

လယ်ြပင်ကုိ တညီတည်း စီရင်Ǉပီးမှ၊ မုိဃ်းရွာေသာအားြဖင့် ေြပာ့ေစ၍၊ ေပါက်ေသာ အပင်များကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူ၏။ ၁၁ နှစ်တုိ့ကုိ ေကျးဇူးေတာ်နှင့်

ပတ်ရစ်ေတာ်မူ၍၊ ေြခေတာ်ရာတုိ့သည် ဆီဥယုိတတ်ြကပါ၏။ ၁၂သာယာေသာ ေတာအရပ်တုိ့လည်း ယုိ၍၊ ေတာင်တုိသ့ည်လည်း ပီတိခါးစည်းနှင့် စည်းလျက်

ရိှြကပါ၏။ ၁၃ ကျက်စားရာအရပ်တုိ့သည် သုိးဆိတ်စုတုိ့နှင့် ြပည့်စံုလျက်၊ လယ်ြပင်တုိ့လည်း စပါးပင်နှင့် လǞမ်းမုိးလျက် ရိှ၍၊ ကျူးဧေသာ အသံနှင့်

သီချင်းဆုိြကပါ၏။

၆၆ ေြမǊကီးသားအေပါင်းတုိ၊့ ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ကျူးဧေသာအသံကုိ Ǒပ၍၊ ၂ နာမေတာ်၏ဂုဏ်ကုိ သီချင်းဆုိြကေလာ့။ ချီးမွမ်းြခင်း၏ ဂုဏ်အသေရကုိ

ြပြကေလာ့။ ၃ ကုိယ်ေတာ်စီရင်ေသာအမǨတုိ့သည် အလွန်အ့ံြသဘွယ် ြဖစ်ြကပါ၏။ တန်ခုိးေတာ်Ǌကီးေသာေြကာင့်၊ ရန်သူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ေတာင်းပနြ်ကပါလိမ့်မည်။ ၄ ေြမǊကီးသားအေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ကုိးကွယ်၍၊ သီချင်းဆုိြကပါေစေသာ။ နာမေတာ်အား သီချင်းဆုိြကပါေစေသာဟု

ဘုရားသခင်အား ေလǄာက်ထားြကေလာ့။ ၅ ဘုရားသခင် စီရင်ေတာ်မူေသာ အမǨေတာ်ကုိ လာ၍ ြကည့်ြကေလာ့။ လူသားတုိ့တွင်စီရင်ေတာ်မူေသာ အမǨတုိ့သည်

အ့ံြသဘွယ် ြဖစ်ြက၏။ ၆ ပင်လယ်ကုိ ကုန်းြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည် ေရစီးရာအရပ်ကုိ ေြခြဖင့် ေရှာက်သွားြကသည်ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်၌

ဝမ်းေြမာက်ြက၏။ ၇တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် အစဥ်အǇမဲ အုပ်စုိးေတာ်မူ၏။ မျက်စိေတာ်သည် လူအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨသည် ြဖစ်၍၊ ြငင်းဆန်ေသာသူတုိ့သည်

မဝါǙကားြကေစနှင့်။ ၈အချင်းလူစုတုိ၊့ ငါတုိ့ ဘုရားသခင်ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးြကေလာ့။ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းေသာ စကားသံနှင့် ေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။

၉ ငါတုိအ့သက်ကုိ မေသေစမည်အေြကာင်းနှင့် ေြခကုိလည်း မေချာ်ေစမည်အေြကာင်းေစာင့်မေတာ်မူ၏။ ၁၀ အုိဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ

စံုစမ်းေတာ်မူǇပီ။ ေငွကုိ စစ်ေဆးသက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ စစ်ေဆးေတာ်မူǇပီ။ ၁၁ ေကျာ့ကွင်းထဲမှာ ေကျာ့မိေစ၍၊ ေကျာက်ကုန်းေပƝမှာ ေလးေသာ ဝန်ကုိ

တင်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၂အကǀန်ု ပ်တုိ့ ေခါင်းေပƝမှာ သူတပါးကုိ စီးေစေတာ်မူǇပီ။ မီး၌၎င်း၊ ေရ၌၎င်း သွားရေသာ်လည်း၊ ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် Ǚကယ်ဝြခင်းသုိ့

ေရာက်ြကပါ၏။ ၁၃ မီးရǨ ိ ရ့ေသာ ယဇ်ပါလျက် အိမ်ေတာ်သုိ့ အကǀန်ု ပ်သွားပါမည်။ ၁၄ဆင်းရဲခံရစဥ်အခါ၊ အကǀန်ု ပ်သည် နǨတ်ကုိ ဖွင့်၍ Ǘမက်ဆုိသည်အတုိင်း၊

သစစာဝတ်ကုိ ေြဖပါမည်။ ၁၅ ဆူǏဖိးေသာ သုိးတုိ့ကုိ နံသ့ာေပါင်းနှင့်တကွ မီးရǨိရ့ာယဇ် Ǒပ၍ ပူေဇာ်ပါမည်။ နွားနှင့် ဆိတ်တုိ့ကုိလည်း စီရင်ပါမည်။ ၁၆

ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာ သူအေပါင်းတုိ၊့ လာ၍ နားေထာင်ြကေလာ့။ ငါ့ဝိညာဥ်အဘုိ့ အဘယ်သုိ့ ေကျးဇူးǑပေတာ်မူသည်ကုိ ငါြကားေြပာမည်။ ၁၇

ငါသည် ဘုရားသခင်ကုိ နǨတ်နှင့် ေအာ်ဟစ်၍၊ ဂုဏ်ေတာ်ကုိလည်း လǄာနှင့် ချီးမွမ်းရǇပီ။ ၁၈ ငါသည် စိတ်နှလံုးထဲမှာ ဒုစရုိက်ကုိ င့ဲကွက်လǄင်၊ ဘုရားရှင်သည်

နားေထာင်ေတာ်မမူ။ ၁၉ယခုမူကား၊ ဘုရားသခင်သည် နားေထာင်၍၊ ငါǗမက်ဆုိေသာ ပဌနာစကားသံကုိ မှတ်ေတာ်မူǇပီ။ ၂၀ ငါǗမက်ဆုိေသာ ပဌနာကုိ

ပယ်ေတာ်မမူ။ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ငါမှ ရုပ်သိမ်းေတာ်မမူေသာ ဘုရားသခင် သည် မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်း။

၆၇ ဘုရားသခင်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ သနားြခင်း ကရုဏာစိတ်ေတာ်ရိှသြဖင့်၊ ေကာင်းǊကီးေပး၍ မျက်နှာေတာ်၏အလင်းကုိ လǞတ်ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၂

ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့် ေြမǊကီးသားတုိ့သည် အမǨေတာ်တုိ့ကုိ သိ၍၊ ခပ်သိမ်းေသာ လူမျိုးတုိ့သည် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိ ခံရြကပါေစေသာ။

၃ အုိ ဘုရားသခင်၊ လူများတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကပါေစေသာ။ လူများအေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကပါေစေသာ။ ၄ လူအမျိုးမျိုးတုိ့သည်

ဝမ်းေြမာက်၍ ရǞင်လန်းစွာ သီချင်းဆုိြကပါေစေသာ။ အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် လူတုိ့ကုိ ေြဖာင့်မတ်စွာ တရားစီရင်၍၊ ေြမǊကီးေပƝမှာ ရိှေသာ

လူမျိုးတုိ့ကုိ ချမ်းသာေပးေတာ်မူမည်။ ၅ အုိ ဘုရားသခင်၊ လူများတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကပါေစေသာ။ လူများအေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းြကပါေစေသာ။ ၆ ေြမသည် မိမိဘĭာကုိ ေပး၍၊ ဘုရားသခင်တည်းဟူေသာ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူ၏။ ၇

ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူဦးမည်။ ေြမǊကီးစွန်းအေပါင်းတုိ့သည်လည်း၊ ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွြ့ကလိမ့်မည်။

၆၈ ဘုရားသခင်ထေတာ်မူ၍၊ ရန်သူတုိ့သည် အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပားြကပါေစေသာ။ ဘုရားသခင်ကုိ မုန်းေသာ သူတုိ့သည် အထံေတာ်က ေြပးြကပါေစေသာ။

၂ မီးခုိးလǞင့်သက့ဲသုိ့ သူတုိ့ကုိ လǞင့်ေတာ်မူပါ။ ဘေယာင်းသည် မီးေရှမှ့ာ အရည်ြဖစ်သက့ဲသုိ၊့ မတရားေသာ သူတုိ့သည် ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်မှာ

ပျက်စီးြကပါေစေသာ။ ၃ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်၍၊ ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်မှာ ရǞင်လန်းေသာ စိတ်နှင့် အလွန် ဝမ်းေြမာက်ဝမ်းသာြကပါေစေသာ။

၄ ဘုရားသခင်အား သီချင်းဆုိြကေလာ့။ နာမေတာ်ကုိ ေထာမနာသီချင်းဆုိြကေလာ့။ ေတာ၌စီး၍ Ǚကေတာ်မူေသာ အရှင်ဘုိ့ လမ်းကုိ ြပင်ြကေလာ့။ ထုိအရှင်၏

နာမေတာ်ကား၊ ထာဝရဘုရားတည်း။ ေရှေ့တာ်၌ ရǞင်လန်းြကေလာ့။ ၅ ဘုရားသခင်သည် သန့်ရှင်းေသာ ဘံုဗိမာန်ေတာ်၌ စံပယ်လျက်၊ မိဘမရိှေသာ

သူတုိ့၏ အဘြဖစ်၍၊ မုတ်ဆုိးမတုိ့ဘက်မှာ တရားစီရင်ေတာ်မူ၏။ ၆ ဘုရားသခင်သည် ေပါက်ေဘာ်မရိှေသာ သူတုိ့အား အိမ်ေထာင်ချြခင်းအခွင့်ကုိ

ေပးေတာ်မူ၍၊ ချုပ်ထားေသာ သူတုိ့ကုိလည်း Ǚကယ်ဝြခင်းထဲသုိ့ သွင်းေတာ်မူ၏။ ြငင်းဆန်ေသာ သူတုိ့မူကား၊ ေသွေ့ြခာက်ေသာ အရပ်၌ ေနရြက၏။ ၇ အုိ

ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေရှမှ့ာ Ǚက၍၊ ေတာ၌ ချီေတာ်မူေသာအခါ၊ ၈ ဘုရားသခင်၏ မျက်နှာေတာ်ေြကာင့်၊ ေြမǊကီး လǨပ်၍ မုိဃ်းေကာင်းကင်သည်
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ယုိစီးေလ၏။ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် မျက်နှာေတာ်ေြကာင့် သိနာေတာင်သည်လည်း တုန်လǨပ်၏။ ၉ အုိဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် မုိဃ်းကုိ

များစွာ ရွာေစ၍၊ ပင်ပန်းေသာ အေမွေတာ်လူတုိ့ကုိ ေထာက်မေတာ်မူ၏။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်၏ အလံုးအရင်းသည် ေနရာကျရြကပါ၏။ အုိဘုရားသခင်၊

ဆင်းရဲေသာ သူတုိ့အဘုိ့ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့် ြပင်ဆင်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ဘုရားရှင်အမိန့်ေတာ်ရိှ၍၊ ဝမ်းေြမာက်စရာ သိတင်းကုိ ြကားေြပာေသာ သူတုိ့သည်

အတုိင်းမသိ များြက၏။ ၁၂ စစ်အဂင ါဗုိလ်ေြခ သခင်ရှင်ဘုရင်တုိ့သည် အလျင်အြမန် ေြပးြက၍၊ အိမ်၌ ေနရစ်ေသာ မိန်းမတုိ့သည် လက်ရဥစစာကုိ

ေဝမǄြက၏။ ၁၃သင်တုိ့သည် ေတာင်ြကားမှာ ေနရာကျလျက်၊ ေငွနှင့် မွန်းမံေသာ ချိုးငှက်အေတာင်က့ဲသုိ့၎င်း၊ နီေသာ ေရǞနှင့် မွမ်းမံေသာ အေမွးက့ဲသုိ့၎င်း၊

ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၄ အနန တတန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ ဘုရားသည်၊ ရှင်ဘုရင်တုိ့ကုိ ကဲွြပားေစေတာ်မူေသာအရပ်သည် ဇာလမုန်ေတာင်ေပƝမှာ

မုိဃ်းပွင့်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ေလ၏။ ၁၅ ဘုရားသခင်၏ ေတာင်တည်းဟူေသာ ဗာရှန်ေတာင်၊ ြမင့်ေသာ ထိပ်များနှင့် ြပည့်စံုေသာ ဗာရှန်ေတာင်တုိ၊့ ၁၆သင်တုိ့သည်

ြမင့်ေသာ ေတာင်ထိပ်များနှင့် ြပည့်စံုေသာ်လည်း၊ ဘုရားသခင် ကျိန်းဝပ်ြခင်းငှါ အလုိရိှေတာ်မူေသာ ေတာင်၊ ထာဝရဘုရားသည် အစဥ်အǇမဲေနရာချေတာ်မူေသာ

ေတာင်ေတာ်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ေစာင်းေြမာင်းြကသနည်း။ ၁၇ ဘုရားသခင်၏ရထားေတာ်တုိ့သည် အေထာင်အေသာင်းမက များြက၏။ ဘုရားရှင်ပါေတာ်မူ၏။

သိနာေတာင်လည်း သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်၌ ရိှသတည်း။ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်သည် ြမင့်ေသာအရပ်သုိ့ တက်Ǚကေတာ်မူသြဖင့်၊ များစွာေသာ သူတုိ့ကုိ

ဘမ်းသွားေတာ်မူ၍၊ ထာဝရအရှင် ဘုရားသခင်သည် လူတုိ့တွင် ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ လူတုိ့အဘုိ့မက၊ ပုန်ကန် ေသာ လူတုိ့အဘုိ့ ဆုလပ်များကုိ

ခံရေတာ်မူǇပီ။ ၁၉ထာဝရဘုရားသည် အစဥ်မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ငါတုိ့ကုိ သူတပါး ညှဥ်းဆဲေသာအခါ၊ ဘုရားသခင် ကယ်တင်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ငါတုိ့၏

ဘုရားသခင်သည် ကယ်တင်နုိင်ေသာ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ဘုရားရှင်ထာဝရဘုရားသည် ေသြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာ လမ်းကုိလည်း အစုိးပုိင်ေတာ်မူ၏။ ၂၁

ဘုရားသခင်သည် မိမိရန်သူတုိ့၏ ဦးေခါင်းကုိ၎င်း၊ အြပစ်ǑပǇမဲǑပေသာ သူတုိ့၏ ဦးေသǄာင်ကုိ၎င်း ဧကန်အမှန် နိှပ်စက်ေတာ်မူမည်။ ၂၂ သူတုိ့ကုိ ဗာရှနြ်ပည်က

ငါေဆာင်ခ့ဲဦးမည်။ နက်နဲေသာ ပင်လယ်ထဲက ငါေဆာင်ခ့ဲဦးမည်။ ၂၃ ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့် သင်သည် ရန်သူတုိ့ အေသွးကုိ နင်း၍၊ သင်၏ေခွးတုိ့သည်လည်း

လျက်ြကလိမ့် မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ အုိ ဘုရားသခင်၊ သန့်ရှင်းရာဌာနသုိ့ ကုိယ်ေတာ်Ǚကေတာ်မူြခင်း၊ အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင်၊

အကǀန်ု ပ်၏ ရှင်ဘုရင် Ǚကေတာ်မူြခင်းကုိ ြမင်ရြကပါǇပီ။ ၂၅ ေရှ ့၌ကား၊ သီချင်းဆုိေသာသူ၊ ေနာက်၌ကား၊ ေစာင်းအမျိုးမျိုးကုိ တီးေသာသူ၊ အလယ်၌ကား၊

ပတ်သာကုိ တီးေသာ အပျိုတုိ့သည် လုိက်သွားြကပါ၏။ ၂၆ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ ပရိသတ်အစည်းအေဝးတုိ့ ၌ ထာဝရအရှင် ဘုရားသခင်ကုိ

ေကာင်းǊကီး ေပးြကေလာ့။ ၂၇အစုိးရေသာ ဗယင ာမိန်ငယ်မှစ၍၊ မိမိအလံုးအရင်းနှင့်တကွ ယုဒမင်းများ၊ ဇာဗုလုန်မင်းများ နဿလိမင်းများ ပါြက၏။ ၂၈

အုိ ဘုရားသခင်၊ တန်ခုိးေတာ်ကုိ ြပေတာ်မူပါ။ အုိဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၌ Ǒပေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ တည်ေစေတာ်မူပါ။ ၂၉ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ရိှေသာ

ဗိမာန်ေတာ်အဘုိ့ ရှင်ဘုရင်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ လက်ေဆာင်များကုိ ေဆာင်ခ့ဲြကပါေစေသာ။ ၃၀ကျူေတာသားရဲကုိ၎င်း၊ နွားလားဥသဘအစုအေဝးနှင့်

လူမျိုးတုိ့၏ နွားပျိုတုိ့ကုိ၎င်း ဆံုးမေတာ်မူသြဖင့်၊ အသီးအသီးတုိ့သည် ေငွစနှင့် ကုိယ်ကုိ နိှမ့်ချြကပါေစေသာ။ စစ်မǨကုိ နှစ်သက်ေသာ လူမျိုးတုိ့ကုိ အရပ်ရပ်သုိ့

ကဲွြပားေစေတာ်မူပါ။ ၃၁ အဲဂုတတ ုြပည်မှ သံတမန်တုိ့သည် လာြကပါေစေသာ။ ကုရှြပည်သည် မိမိလက်တုိ့ကုိ ဘုရားသခင်ထံ ေတာ်သုိ့ အလျင်အြမန်

ဆန့်ရပါေစေသာ။ ၃၂ ေြမǊကီးနုိင်ငံတုိ၊့ ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ သီချင်းဆုိြကေလာ့။ ၃၃အစအဦး၌ အထက်ေကာင်းကင်ဘဝဂ်ကုိ စီး၍ ေနေတာ်မူေသာ

ထာဝရဘုရားကုိ ေထာမနာသီချင်း ဆုိြကေလာ့။ အသံေတာ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူ၍၊ အားǊကီးေသာ အသံြဖစ်၏။ ၃၄ ဘုရားသခင်သည် တန်ခုိးǊကီးေတာ်မူသည်ဟု

ဝန်ခံြကေလာ့။ ဣသေရလအမျိုးကုိ ဘုန်းေတာ်လǞမ်းမုိး လျက်၊ တန်ခုိးေတာ်လည်း မုိဃ်းတိမ်တုိ့တွင် ထင်ရှားလျက် ရိှသတည်း။ ၃၅ အုိ ဘုရားသခင်၊

ကုိယ်ေတာ်သည် သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ြပင်မှာ ေြကာက်ရံွဘွ့ယ် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ကား၊ မိမိလူတုိ့အား အခွင့်တန်ခုိးကုိ

ေမးေတာ်မူေသာ ဘုရား ေပတည်း။ ဘုရားသခင်သည် မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်း။

၆၉ အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်ယူေတာ်မူပါဘုရား။ ေရသည် အကǀန်ု ပ်အသက်ဝိညာဥ်တုိင်ေအာင် ေရာက်ပါǇပီ။ ၂ ေြခနင်းရာမရိှ။ နက်လှေသာ ရǞံ ထဲ့မှာ

ကǀံပါǇပီ။ လǨိင်းတံပုိးလǞမ်းမုိးရာ နက်ေသာ ေရထဲသုိ့ ေရာက်ပါǇပီ။ ၃ ေအာ်ဟစ်၍ ပင်ပန်းပါǇပီ။ လည်ေချာင်းေြခာက်ပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင်ကုိ

အကǀန်ု ပ်ေမǄာ်ြကည့် ၍ မျက်စိပျက်ပါǇပီ။ ၄အေြကာင်းမရိှဘဲ အကǀန်ု ပ်ကုိ မုန်းေသာသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်၏ဆံပင်ထက်များြကပါ၏။ မဟုတ်မမှန် ဘဲ

အကǀန်ု ပ်ကုိ ရန်ဘက်Ǒပ၍ ဖျက်ဆီးေသာ သူတုိ့သည် ခွန်အားǊကီးြကပါ၏။ ထုိအခါ အကǀန်ု ပ်သည် မယူေသာ ဥစစာကုိပင် ြပန်ေပးရပါ၏။ ၅ အုိဘုရားသခင်၊

အကǀန်ု ပ်မုိက်ြခင်းအမǨကုိ ကုိယ်ေတာ်သိေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ်၏အြပစ်တုိ့ကုိ ေရှေ့တာ်၌ ဝှက်၍ မထားရပါ။ ၆ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခသခင်အရှင်ထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြမာ်လင့်ေသာသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် အေြကာင်းေြကာင့် စိတ်မပျက်ြကပါေစနှင့်။ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ရှာေသာ

သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်အေြကာင်းေြကာင့် ရှက်ေြကာက်ြခင်းသုိ့ မေရာက်ြကပါေစနှင့်။ ၇ ကုိယ်ေတာ်အတွက် အကǀန်ု ပ်သည် က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ ခံရပါ၏။

အကǀန်ု ပ်မျက်နှာသည် ရှက်ြခင်းနှင့် ြပည့်စံုပါ၏။ ၈ ကုိယ်ညီအစ်ကုိတုိ့တွင်၊ လူစိမ်းြဖစ်ခ့ဲပါǇပီ။ တမိတည်းေသာ ေပါက်ေဘာ်တုိ့တွင်၊ တကǀန်းတနုိင်ငံသား

ြဖစ်ခ့ဲပါǇပီ။ ၉ ကုိယ်ေတာ်၏အိမ်ေတာ်၌ စဲွလမ်းပူပနြ်ခင်းစိတ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ စားပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ က့ဲရဲေ့သာ သူတုိ့၏စကားသည် အကǀန်ု ပ်အေပƝသုိ့

ေရာက်ပါ၏။ ၁၀အကǀန်ု ပ်သည် ငုိေǙကး၍ စိတ်နှလံုးပါလျက်၊ အစာေရှာင်ေသာ အကျင့်ေြကာင့်ပင် က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ ခံရပါ၏။ ၁၁ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ

ဝတ်ေသာအခါ၊ သူတုိ့သည် သေရာ်တတ်ြကပါ၏။ ၁၂ ရံုး၌ ထုိင်ေသာသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်တဘက်မှာ ေြပာဆုိ၍၊ ေသေသာက်ြကူးတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ

အေြကာင်းǑပလျက် ေတးဘဲွ ့၍ ဆုိတတ်ြကပါ၏။ ၁၃ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်မူကား၊ မဂငလာအချိန်ကာလ၌ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဆုေတာင်းပါ၏။

အုိဘုရားသခင်၊ ကရုဏာေတာ် Ǚကယ်ဝသည်နှင့်အညီ၊ ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်း သစစာအတုိင်း၊ အကǀန်ု ပ် စကားကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ ၁၄အကǀန်ု ပ်ကုိ ရǞံ ထဲ့က

ကယ်နǨတ်ေတာ်မူပါ။ နစ်ေစေတာ်မမူပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ်ကုိ မုန်းေသာသူတုိ့ လက်မှ၎င်း၊ နက်ေသာ ေရထဲက၎င်း လǞတ်ပါေစေသာ။ ၁၅ ေရထ၍ မလǞမ်းပါေစနှင့်။

နက်နဲရာ၌ မǑမပ်ပါေစနှင့်။ အကǀန်ု ပ်အေပƝမှာ တွင်းဝမပိတ်ပါေစနှင့်။ ၁၆ အုိထာဝရဘုရား၊ ေကျးဇူးǑပချင်ေသာ ေစတနာေတာ်သည် ေကာင်းမွန်ေသာေြကာင့်၊

အကǀန်ု ပ်စကား ကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ စံုမက်ေတာ်မူြခင်း ကရုဏာများြပားသည်နှင့်အညီ၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ မျက်နှာ ြပေတာ်မူပါ။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်မှ

မျက်နှာေတာ်ကုိ လǞဲေတာ်မမူပါနှင့်။ ေဘးေရာက်ပါǇပီ။ အလျင်အြမန် နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ ၁၈အကǀန်ု ပ်၏အသက်ဝိညာဥ်သုိ့ ချဥ်းကပ်၍ ေရွးေတာ်မူပါ။

ရန်သူများရိှေြကာင်းကုိ ေထာက်၍ ချမ်းသာေပးေတာ်မူပါ။ ၁၉အကǀန်ု ပ်ခံရေသာ က့ဲရဲ ့ြခင်း၊ အရှက်ကဲွြခင်း၊ အသေရပျက်ြခင်းတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်သည်
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သိေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ်၏ ရန်သူအေပါင်းတုိ့သည် ေရှေ့တာ်၌ ထင်ရှားလျက် ရိှြကပါ၏။ ၂၀ က့ဲရဲ ့ြခင်းအားြဖင့် အကǀန်ု ပ်သည် စိတ်ပျက်၍ အလွန်ပူေဆွးြခင်း

ရိှပါ၏။ သနားေသာသူကုိ ြကည့်၍ မြမင်။ သက်သာေစေသာသူကုိ ရှာ၍ မေတွရ့ပါ။ ၂၁အကǀန်ု ပ်စားစရာဘုိ့ ေဆးခါးကုိ ေကǀးြကပါ၏။ ေရငတ်ေသာအခါ

ပံုးရည်ကုိ တုိက်ြကပါ၏။ ၂၂ သူတုိ့စားပဲွသည် သူတုိ့ေရှမှ့ာ ေကျာ့ကွင်းေသာ်၎င်း၊ ခံထုိက်ေသာအြပစ်ေသာ်၎င်း၊ ေထာင်ေချာက်ေသာ် ၎င်း ြဖစ်ပါေစ။

၂၃ သူတုိ့သည် မြမင်နုိင်ေအာင် မျက်စိကွယ်ပါေစ။ သူတုိ့ခါးသည်လည်း အစဥ်တုန်ပါေစ။ ၂၄ သူတုိ့အေပƝမှာ အမျက်ေတာ်ကုိ သွန်းေလာင်းေတာ်မူ၍၊

အမျက်ေတာ်အရိှန်သည် သူတုိ့ကုိ မီှပါေစ။ ၂၅ သူတုိ့ေနရာအရပ်သည် လူဆိတ်ညံရာအရပ် ြဖစ်ပါေစ။ သူတုိ့အိမ်၌ေနေသာသူ မရိှပါေစနှင့်။ ၂၆

အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူေသာ သူကုိ ညှဥ်းဆဲြကပါ၏။ နာေစေတာ်မူေသာသူတုိ့ကုိ ထပ်၍ နာေစြကပါ၏။ ၂၇ သူတုိ့အြပစ်၌

အြပစ်ကုိထပ်၍ ေပးေတာ်မူပါ။ ကုသုိလ်ေတာ်နှင့် မဆုိင်ြကပါေစနှင့်။ ၂၈အသက်ရှင်ေသာသူတုိ့စာရင်း၌ သူတုိ့နာမည်များကုိ ေချ၍၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့နှင့်

အတူမေရး မမှတ်ပါေစနှင့်။ ၂၉အကǀန်ု ပ်မူကား၊ ဆင်းရဲǏငိြငင်ပါ၏။ အုိဘုရားသခင်၊ ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးသည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ချီးြမှင့်ပါေစေသာ။ ၃၀

ငါသည် ဘုရားသခင်၏ နာမေတာ်ကုိ ေထာမနာသီချင်းဆုိမည်။ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ြပ၍ ဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်းမည်။ ၃၁ထာဝရဘုရားသည် ချိုနှင့်၎င်း၊ ခွါနှင့်၎င်း

ြပည့်စံုေသာ နွားလားကုိ နှစ်သက်သည်ထက်၊ ထုိအကျင့်ကုိ သာ၍ နှစ်သက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃၂ နိှမ့်ချေသာ သူတုိ့သည် ြမင်၍ ဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။

ဘုရားသခင်ကုိ ရှာေသာ သူတုိ့၏ စိတ်နှလံုး သည် အားြပည့်လိမ့်မည်။ ၃၃ ထာဝရဘုရားသည် ဆင်းရဲေသာသူတုိ့၏စကားကုိ နားေထာင်ေတာ်မူ၏။

အချုပ်ခံရေသာ မိမိလူတုိ့ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေတာ်မမူတတ်။ ၃၄ ေကာင်းကင်၊ ေြမǊကီး၊ သမုဒဒရာတုိ့နှင့်တကွ အရပ်ရပ်၌ ကျင်လည်ေသာ သတတဝါအေပါင်းတုိ့သည်

ဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်းြကပါေစေသာ။ ၃၅ ဘုရားသခင်သည် ဇိအုနǏ်မိ ့ကုိ ေစာင့်၍၊ ယုဒǏမိ ့တုိ့ကုိ Ǒပစုေတာ်မူသြဖင့်၊ ထုိသူတုိ့တုိ့သည် ေန၍ ပုိင်ရြကလိမ့်မည်။

၃၆ကǀန်ေတာ်မျိုး၏သားေြမးတုိ့သည် ထုိǏမိ ့ကုိ အေမွခံရ၍၊ နာမေတာ်ကုိ ချစ်ေသာသူတုိ့သည် ေနရာ ကျရြကလိမ့်မည်။

၇၀ အုိဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ နǨတ်ယူေတာ်မူပါ။ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ မစြခင်းငှါ အလျင် အြမနǑ်ပေတာ်မူပါ။ ၂အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ

သတ်ြခင်းငှါ ရှာြကံေသာသူတုိ့သည် အရှက်ကဲွ၍ မျက်နှာပျက်ြကပါေစေသာ။ အကǀန်ု ပ်၌ အန တရာယ်Ǒပချင်ေသာသူတုိ့သည် လှနြ်ခင်းကုိ ခံရ၍၊

ရှက်ေြကာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက ပါေစေသာ။ ၃အကǀန်ု ပ်ကုိ ေအ့ေဟ၊ ေအ့ေဟဟု ဆုိေသာသူတုိ့သည် အရှက်ကဲွြခင်းအားြဖင့် ေနာက်သုိ့ လှနြ်ခင်းကုိ

ခံရြကပါေစေသာ။ ၄ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ရှာေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၌ ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းြကပါေစေသာ။ ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ

နှစ်သက်ေသာသူတုိ့သည်၊ ဘုရားသခင်ဘုန်းǊကီးေတာ်မူေစသတည်း ဟု အစဥ်မြပတ် ေြပာြကပါေစေသာ။ ၅ အကǀန်ု ပ်မူကား၊ ဆင်းရဲငတ်မွတ်ပါ၏။

အုိဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်ရိှရာသုိ့ အလျင်အြမန် Ǚကေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ မစေသာသူ၊ ကယ်တင်ေသာသူ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ဆုိင်းလင့်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ေအာက်ေမ့ေစြခင်းငှါစပ်ဆုိေသာ ဆာလံ။

၇၁ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ခုိလǨံ ပါ၏။ အရှက်ကဲွြခင်းနှင့် အစဥ်ကင်းလွတ်ပါေစေသာ။ ၂တရားေတာ်နှင့်အညီ အကǀန်ု ပ်ကုိ နǨတ်ယူ၍

လǞတ်ေတာ်မူပါ။ နားေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ဘက်သုိ့ လှည့်၍ ကယ်တင်ေတာ်မူပါ။ ၃အကǀန်ု ပ်အစဥ်ေရာက်၍ ေနရာကျေသာ ေကျာက်ြဖစ်ေတာ်မူပါ။

အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်တင်မည် အေြကာင်း အမိန့်ေတာ်ရိှ၍၊ အကǀန်ု ပ်၏ ေကျာက်၊ အကǀန်ု ပ်၏ ရဲတုိက်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၄အကǀန်ု ပ်၏ဘုရားသခင်၊ ဆုိးေသာ

သူ၏လက်မှ၎င်း၊ မတရားေသာသူနှင့် ြကမ်းတမ်းေသာ သူ၏လက် မှ၎င်း အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်နǨတ်ေတာ်မူပါ။ ၅အရှင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

အကǀန်ု ပ်ေြမာ်လင့်ရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ်ငယ်ေသာအရွယ် မှစ၍ အကǀန်ု ပ် ကုိးစားရာ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၆အကǀန်ု ပ်သည် ဘွားကတည်းကပင် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

မီှဝဲပါǇပီ။ အမိဝမ်းတွင်းမှစ၍ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံရပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အစဥ်ချီးမွမ်းပါမည်။ ၇အကǀန်ု ပ်သည် များစွာေသာ သူတုိ့ ၌ အ့ံဘွယ်ေသာ အရာက့ဲသုိ့

ြဖစ်ေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၌ ခုိင်ခ့ံေသာ ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၈ ဂုဏ်အသေရေတာ်နှင့် ယှဥ်ေသာ ေထာမနာစကားကုိ အကǀန်ု ပ်သည် ေနတုိ့င်း

အစဥ်Ǘမက်ဆုိ ပါေစေသာ။ ၉အကǀန်ု ပ်ကုိ အုိေသာအခါ ပယ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ အားေလျာ့ေသာအခါ စွန့်ပစ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ၁၀ ရန်သူတုိသ့ည် အကǀန်ု ပ်တဘက်၌

ေြပာဆုိြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ ေချာင်းြကည့်ေသာ သူတုိ့က၊ ၁၁ ဘုရားသခင်သည် သူကုိ့ စွန့်ပစ်ေတာ်မူ၏။ လုိက်၍ ဘမ်းြကကုန်အ့ံ။ ကယ်လǞတ်ေသာ

သူမရိှဟု တုိင်ပင်ေြပာဆုိြကပါ၏။ ၁၂ အုိဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်နှင့် ေဝးေဝးေနေတာ်မမူပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ မစြခင်းငှါ အလျင်အြမန်

Ǒပေတာ်မူပါ။ ၁၃အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ ရန်ဘက်Ǒပေသာ သူတုိ့သည် အရှက်ကဲွ၍ ဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကပါေစေသာ။ အကǀန်ု ပ်၌ အြပစ်Ǒပြခင်းအခွင့်ကုိ

ရှာေသာသူတုိ့သည် က့ဲရဲ ့ြခင်း၊ အသေရပျက်ြခင်းနှင့် မွန်းြက ပါေစေသာ။ ၁၄အကǀန်ု ပ်မူကား၊ အစဥ်ေြမာ်လင့်၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းသမǄထက် သာ၍

ချီးမွမ်းပါမည်။ ၁၅ ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူြခင်းနှင့် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ အကǀန်ု ပ်သည် ေနတုိ့င်းအစဥ် ညǞနြ်ကား ပါမည်။ ေကျးဇူးေတာ်တုိ့ကုိ ေရတွက်၍

မကုန်နုိင်ပါ။ ၁၆အရှင်ထာဝရဘုရား၏ ဘုန်းတန်ခုိးေတာ်များကုိ အမီှǑပ၍ ကုိယ်ေတာ်၏ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိသာ ြပသပါမည်။ ၁၇ အုိဘုရားသခင်၊

ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ငယ်ေသာအရွယ်မှစ၍ သွန်သင်ေတာ်မူပါǇပီ။ ယခုတုိင် ေအာင် အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨေတာ်တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်ြပပါǇပီ။ ၁၈တဖန်တံု

အုိဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်အသက်Ǌကီး၍ ဆံပင်ြဖူသည်ကာလတုိင်ေအာင်၊ ယခုလူများတုိ့အား ကုိယ်ေတာ်၏အစွမ်းသတတိကုိ၎င်း၊ ေနာက်ြဖစ်လတ့ံေသာ

သူအေပါင်းတုိ့အား တန်ခုိးေတာ်ကုိ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်မြပမီှတွင်၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ စွန့်ပစ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ၁၉ အုိဘုရားသခင်၊ ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူြခင်းတရားသည်

အလွနြ်မင့်ရာသုိ့ မီှသည်ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် Ǌကီးစွာေသာ အမǨတုိ့ကုိ Ǒပေတာ်မူ၏။ အုိဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အဘယ်သူတူပါသနည်း။ ၂၀

Ǌကီးမားြကမ်းတမ်းေသာ ေဘးများကုိ အကǀန်ု ပ်အားြပေတာ်မူǇပီ။ တဖန် အသက်ကုိ ချမ်းသာေပး၍၊ ေြမǊကီးနက်နဲရာထဲက တဖန်ထေြမာက်ေစေတာ်မူမည်။ ၂၁

အကǀန်ု ပ်ကုိ စည်းစိမ်တုိးပွားေစ၍၊ တဖန် သက်သာေစေတာ်မူမည်။ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ်၏ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့် သစစာေတာ်ကုိ တေယာထုိး၍

ချီးမွမ်းပါမည်။ ဣသေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်းေတာ်မူေသာ ဘုရား၊ ေရှေ့တာ်၌ ေစာင်းတီး၍ သီချင်းဆုိပါမည်။ ၂၃ ေရှေ့တာ်၌ သီချင်းဆုိေသာအခါ၊ ရǞင်လန်းေသာ

နǨတ်ရိှပါလိမ့်မည်။ ေရွးေတာ်မူေသာ အကǀန်ု ပ်၏ ဝိညာဥ်လည်း ရǞင်လန်းပါလိမ့်မည်။ ၂၄အကǀန်ု ပ်၏လǄာသည်လည်း ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူြခင်းတရားကုိ

အစဥ်Ǘမက်ဆုိပါလိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ အကǀန်ု ပ်၌ အြပစ်Ǒပြခင်း အခွင့်ကုိ ရှာေသာသူတုိ့သည် မျက်နှာပျက်၍ အရှက်ကဲွြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကပါ၏။
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၇၂ အုိဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ တရားဆံုးြဖတ်ြခင်းနှင့် ေြဖာင့်မတ်စွာ စီရင်ြခင်း အခွင့်ကုိ မင်းသား ြဖစ်ေသာ ရှင်ဘုရင်အား ေပးသနားေတာ်မူပါ။ ၂

ထုိမင်းသည် ကုိယ်ေတာ်၏ လူတုိ့ကုိ ေြဖာင့်မတ်စွာ စီရင်၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏ဆင်းရဲသားတုိကုိ့ တရားေပး ပါလိမ့်မည်။ ၃ ေတာင်Ǌကီးေတာင်ငယ်တုိ့သည်

တရားေတာ်အားြဖင့်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ လူတုိ့အား ချမ်းသာေပးြက ပါလိမ့်မည်။ ၄ ထုိမင်းသည် ကုိယ်ေတာ်၏ လူတုိ့တွင် ဆင်းရဲ သားတုိ့ကုိ တရားစီရင်လျက်၊

ငတ်မွတ်ေသာသူတုိ့၏ သား သမီးများကုိ ကယ်မ၍၊ ညှဥ်းဆဲေသာသူကုိလည်း နိှပ်စက် ပါလိမ့်မည်။ ၅ ေနနှင့်လတည်သမǄေသာ ကာလပတ်လံုး၊ လူ

အစဥ်အဆက်အေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွ ြကပါလိမ့်မည်။ ၆ ထုိမင်း၏သက်ေရာက်ြခင်းသည် ရိတ်ေသာ ြမက်ပင်ေပƝမှာ ရွာေသာမုိဃ်းက့ဲသုိ့၎င်း၊

ေြမကုိ စုိေစ ေသာ မုိဃ်းေပါက်များက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၇လက်ထက်ေတာ်၌ လသည်ပေပျာက်ြခင်းသုိ့ မေရာက်မီှတုိင်ေအာင်၊ တရားေသာသူသည်

ပွင့်လန်း၍ ချမ်းသာများြပားလိမ့်မည်။ ၈ ပင်လယ်တပါးမှ တပါးတုိင်ေအာင်၎င်း၊ ြမစ်မှ သည် ေြမစွန်းတုိင်ေအာင်၎င်း အစုိးရေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၉

ေတာတွင်းသားတုိ့သည် ေရှေ့တာ်၌ ဦးချ၍၊ ရန်သူတုိ့သည်လည်း ေြမမǨန့်ကုိ လျက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၀ တာရǨ မင်းတုိ့နှင့် ပင်လယ်တဘက်၌ ေနေသာ

မင်းတုိ့သည်အခွင်သွင်း၍၊ ဗရှဘမင်းနှင့် ေသဘမင်းတုိ့သည် လည်း လက်ေဆာင်ပဏဏာများကုိ ဆက်ြက လိမ့်မည်။ ၁၁ ထုိမǄမက ရှင်ဘုရင်အေပါင်းတုိ့သည်

ေရှေ့တာ်၌ ြပပ်ဝပ်၍၊ ခပ်သိမ်းေသာ လူမျိုးတုိ့သည် အမǨေတာ်ကုိ ထမ်းြကလိမ့်မည်။ ၁၂အေြကာင်းမူကား၊ ငတ်မွတ်ေသာသူ ေအာ်ဟစ် ေသာအခါ၊ ထုိသူကုိ၎င်း၊

ကုိးကွယ်ရာမရိှ၍ ဆင်းရဲေသာ သူကုိ၎င်း ချမ်းသာေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၃ဆင်းရဲေသာသူနှင့် ငတ်မွတ်ေသာသူကုိ သနား၍၊ ငတ်မွတ်ေသာ သူတုိ့၏

အသက်ကုိ ကယ်တင်ေတာ် မူလိမ့်မည်။ ၁၄ သူတုိ့အသက်ကုိ လှည့်စားြခင်းနှင့်ညှဥ်းဆဲြခင်း၏ လက်မှ ေရွးနǨတ်၍၊ သူတုိ့အေသွးကုိ နှေြမာေတာ်မူလိမ့် မည်။

၁၅အသက်ေတာ်တည်၍ လူများတုိ့သည် ေရှဘေရǞ ကုိ ဆက်ြခင်း၊ ကုိယ်ေတာ်အဘုိ့ အစဥ်ေမတတာပုိ့ ြခင်း၊ ေနတုိ့င်းေထာမနာချီးမွမ်းြခင်းတုိ့ကုိ Ǒပြကလိမ့်မည်။

၁၆ ြပည်ေတာ်၌ များစွာေသာ စပါးရိှ၍၊ အသီးအနံှ သည် ေလဗနုန် ေတာက့ဲသုိ့ ေတာင်ထိပ်ေပƝမှာ လǨပ်ရှား လိမ့်မည်။ Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည်လည်း၊

ေြမ၏ြမက်ပင်က့ဲသုိ့ စည်ပင်ြကလိမ့်မည်။ ၁၇ နာမေတာ်သည် အစဥ်အǇမဲတည်လိမ့်မည်။ ေန သည် တည်သမǄေသာ ကာလပတ်လံုး နာမေတာ်တုိးပွား

လိမ့်မည်။ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့် လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိခံရြက၏၊ မဂငလာရိှေတာ်မူသည်ဟု ချီးမွမ်းြကလိမ့်မည်။ ၁၈ အ့ံဘွယ်ေသာ

အမǨတုိ့ကုိ တပါးတည်းသာ စီရင် ေတာ်မူေသာ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်သည် မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ၁၉

ဘုန်းǊကီးေသာ နာမေတာ်သည်လည်း အစဥ်အǇမဲ မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ေြမǊကီးတြပင်လံုးသည် ဘုန်းေတာ်နှင့်ြပည့်စံုပါေစသတည်း။ အာမင်နှင့်အာမင်။

၂၀ ေယရဲှ၏ သားဒါဝိဒ် ဆုေတာင်းေသာပဌနာ စကားǇပီး၏။

၇၃ အကယ်စင်စစ် ဘုရားသခင်သည် နှလံုးသန့်ရှင်း ေသာ သူတည်းဟူေသာ ဣသေရလအမျိုး၌ ေကျးဇူးǊကီး ေတာ်မူ၏။ ၂ ငါမူကား၊ ေြခေချာ်လုလျက်၊

ေြခရာလဲွလုလျက် ရိှမိǇပီ။ ၃အေြကာင်းမူကား၊ မတရားေသာသူတုိ့၏ စည်း စိမ်ကုိ ြမင်ေသာအခါ၊ မုိက်ေသာသူတုိ့ကုိပင် ငါြငူစူမိǇပီ။ ၄ ထုိသူတုိသ့ည်

မေသမီှတုိင်ေအာင် နာြကင်ြခင်း ေဝဒနာမရိှ။ ခုိင်မာေသာအစွမ်းသတတိရိှြက၏။ ၅ သူတုိ့သည် ေလာကဓံဒုကခမရိှ။ လူများက့ဲသုိ့ အေနှာင့်အရှက်ကုိမခံရြက။

၆ ထုိေြကာင့် မာနကုိ လည်ဆဲွတန်ဆာက့ဲသုိ့ဆင်၍၊ ညှဥ်းဆဲြခင်း အဝတ်ကုိလည်း ဝတ်တတ်ြက၏။ ၇ ဆူဝေသာေြကာင့် မျက်နှာေမာ်လျက်ရိှြက၏။

စိတ်နှလံုးြကံစည်ြခင်းအားြဖင့် လွန်ကျူးတတ်ြက၏။ ၈ ဆုိးေသာညှဥ်းဆဲြခင်းကုိပင် ြပက်ယယ်Ǒပ၍ ေြပာ တတ်ြက၏။ ေထာင်လǞားေသာ စကားကုိလည်း

သံုးတတ် ြက၏။ ၉ သူတုိ့နǨတ်သည် ေကာင်းကင်နှင့် ဆန့်ကျင်ဘက် Ǒပ၍၊ လǄာသည်လည်း ေြမǊကီးကုိ လှည့်လည်တတ်၏။ ၁၀ ထုိေြကာင့်

ဘုရားသခင်၏ လူတုိ့သည် သူတုိ့ ထံသုိ့ ြပန်သွား၍ များစွာေသာ ေရကုိမျိုရြက၏။ ၁၁ ဘုရားသခင်သည် အဘယ်သုိ့ သိေတာ်မူမည် နည်း။ အြမင့်ဆံုးေသာ

ဘုရား၌ ဥာဏ်ရိှပါလိမ့်မည်ေလာ ဟု ဆုိတတ်ြက၏။ ၁၂ ထုိမတရားေသာ သူတုိ့သည် အစဥ်ေကာင်းစား ၍ ဥစစာပွားများြက၏။ ၁၃ အကယ်စင်စစ်

ငါ့နှလံုးကုိ ငါသန့်ရှင်းေစေသာ် လည်း အကျိုးမရိှ။ အြပစ်ကင်းြခင်းနှင့် ငါ့လက်ကုိ ေဆးေြကာေသာ်လည်း အကျိုးမရိှ။ ၁၄ ေနတုိ့င်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းနှင့်

နံနက်တုိင်းဆံုးမ ြခင်းကုိ ငါခံရ၏။ ၁၅ ထုိသုိ့သေဘာကျမည်ဟု အကǀန်ု ပ်ဆုိလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ အမျိုးသားတုိ့ကုိ ြပစ်မှားရာသုိ့ ေရာက်ပါ လိမ့်မည်။

၁၆ ထုိအမǨကုိနားလည်ရေအာင် ဆင်ြခင်ေသာအခါ အလွန်ခက်သည်ဟုထင်ပါ၏။ ၁၇ ေနာက်မှဘုရားသခင်၏သန့်ရှင်းရာ ဌာနထဲသုိ့ ဝင်၍၊ သူတုိ့၏

အဆံုးကုိ နားလည်ရပါ၏။ ၁၈ အကယ်စင်စစ်ကုိယ်ေတာ်သည် သူတုိ့ကုိ ေချာ ေသာအရပ်၌ ထားေတာ်မူǇပီ။ ဖျက်ဆီးရာအရပ်သုိ့ ချေတာ်မူ၏။ ၁၉

တခဏြခင်းတွင် အကျိုးနည်းြကပါǇပီတကား။ ေဘးဥပဒ်များအားြဖင့် ရှင်းရှင်းပယ်ေပျာက်လျက် ရိှြကပါ Ǉပီတကား။ ၂၀ အုိထာဝရဘုရား၊ လူသည် နုိးေသာအခါ

အိပ် မက်ကုိမှတ်သက့ဲသုိ့ သူတုိ့ကုိ နǨိးေတာ်မူေသာအခါ၊ သူတုိ့ အြကံအစည်ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေတာ်မူမည်။ ၂၁ ထုိသုိ့ အကǀန်ု ပ်သည် နှလံုးနာလျက်၊

ေကျာက် ကပ်ေမǞေနှာက်လျက်ရိှ၍၊ ၂၂ မုိက်ေသာသူ၊ ပညာမ့ဲေသာသူြဖစ်ပါ၏။ ေရှ ့ေတာ်၌ တိရစ ဆာန်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။ ၂၃ သုိ့ေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်သည်

ကုိယ်ေတာ်ထံမှာ အစဥ်ရိှ၍၊ အကǀန်ု ပ်၏လက်ျာလက်ကုိ ဆဲွကုိင်ေတာ်မူ၏။ ၂၄အကǀန်ု ပ်ကုိ ဥာဏ်ေပး၍ပ့ဲြပင်ေတာ်မူမည်။ ေနာက်တဖန် ဘုန်းအသေရ၌

သိမ်းယူေတာ်မူမည်။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်မှတပါး၊ ေကာင်းကင်ဘံုမှာ အကǀန်ု ပ် ၌ အဘယ်သူရိှပါသနည်း။ ၂၆အကǀန်ု ပ်၏အသားနှင့် နှလံုးသည် ပျက်ြကပါ ၏။

သုိ့ေသာ်လည်း၊ ဘုရားသခင်သည် အကǀန်ု ပ်နှလံုး၏ အစွမ်းသတတိ၊ အကǀန်ု ပ်အစဥ်အǇမဲ ခံစားရာအဘုိ့ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၇အကယ်စင်စစ် ကုိယ်ေတာ်နှင့်

ေဝးေဝးေနေသာ သူတုိ့သည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် နှင့် ကွာ၍မှားယွင်းေသာ သူအေပါင်းတုိကုိ့ ပယ်ရှင်းေတာ် မူ၏။ ၂၈အကǀန်ု ပ်မူကား၊

ဘုရားသခင့်ထံေတာ်သုိ့ ချဥ်း ကပ်၍ အကျိုးရိှပါ၏။ အမǨေတာ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ြကားေြပာ ြခင်းအလုိငှါ၊ အရှင်ထာဝရဘုရား၌ ခုိလǨံလျက်ေနပါ၏။

၇၄ အုိ ဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ အဘယ် ေြကာင့် အစဥ်စွန့်ပစ်ေတာ်မူသနည်း။ ကုိယ်ေတာ်ထံမှာ ကျက်စားေသာ သုိးတုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့်

အမျက်ထွက် ေတာ်မူသနည်း။ ၂ ေရှးကအပုိင်ရေတာ်မူေသာ လူအစည်းအေဝး ကုိ၎င်း၊ ေရွးေတာ်မူေသာ အေမွေတာ်အဘုိကုိ့၎င်း၊ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာ

ဇိအုန်ေတာင်ကုိ၎င်း ေအာက် ေမ့ေတာ်မူပါ။ ၃သန့်ရှင်းရာဌာန၌ ရန်သူသည် မတရားသြဖင့် Ǒပ၍၊ အǇမဲ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းရာအရပ်သုိ့ Ǚကေတာ်မူပါ။ ၄

ကုိယ်ေတာ်၏ လူစည်းေဝးရာအရပ်၌ ရန်သူတုိ့ သည် ေအာ်ဟစ်ြကပါ၏။ လကခဏာသက်ေသေတာ်အရာ ၌ သူတုိ့လကခဏာသက်ေသတုိ့ကုိ ထားြကပါǇပီ။ ၅

လိမမာေသာသူသည် ထူထပ်ေသာ ေတာကုိ ပုဆိန်နှင့် ခုတ်သက့ဲသုိ၊့ ၆ယခုတွင် ဗိမာန်ေတာ် တန်ဆာများကုိပုဆိန၊် သံတူနှင့် တǏပိင်နက် ရုိက်ချိုးြကပါ၏။ ၇

သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ကုိ မီးရǨိ ့ြကပါ၏။ နာမ ေတာ်ကျိန်းဝပ်ရာ တဲေတာ်ကုိ ေြမတုိင်ေအာင် ရǨတ်ချ ြကပါ၏။ ၈ဤအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့ကုိ အတူဖျက်ဆီးြက

ကုန်အ့ံဟုဆုိ၍၊ ေြမတြပင်လံုးတွင် ဘုရားသခင်၏ တရား စရပ်တုိ့ကုိ မီးရǨိ ့ြကပါ၏။ ၉အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်လကခဏာသက်ေသများ ကုိ မြမင်ရပါ။
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ပေရာဖက်သည် တဖန်မေပƝသရိှပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့တွင် ကာလအပုိင်းအြခားကုိ သိေသာသူ မရိှပါ။ ၁၀ အုိ ဘုရားသခင်၊ ရန်သူသည် အဘယ်မǄကာလ

ပတ်လံုး က့ဲရဲပ့ါလိမ့်မည်နည်း။ ရန်ဘက်Ǒပေသာသူသည် နာမေတာ်ကုိ အစဥ်မထီမ့ဲြမင်Ǒပရပါမည်ေလာ။ ၁၁ လက်ျာလက်ေတာ်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ရုပ်သိမ်း

ေတာ်မူသနည်း။ ရင်ခွင်ေတာ်ထဲကထုတ်၍ ဖျက်ဆီးေတာ် မူပါ။ ၁၂အကယ်စင်စစ် ဘုရားသခင်သည် ေရှးကာလမှ စ၍၊ ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းကုိ ေြမအလယ်၌

Ǒပေသာ ငါတုိ့၏ ရှင်ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည် တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် ပင်လယ် ကုိ ခဲွေတာ်မူǇပီ။ ေရထဲမှာ မိေကျာင်းတုိ့၏ ဦးေခါင်းတုိ့ကုိ

ချိုးေတာ်မူǇပီ။ ၁၄လဝိသန်၏ ဦးေခါင်းတုိ့ကုိ နိှပ်စက်၍ ေတာ တွင်းသားတုိ့ စားစရာဘုိ့ အပ်ေပးေတာ်မူǇပီ။ ၁၅ စမ်းေရနှင့်ေချာင်းေရကုိ ေပါက်ေစေတာ်မူǇပီ။

ေရမြပတ်ေသာ ြမစ်တုိ့ကုိလည်း ခန်းေြခာက်ေစေတာ်မူǇပီ။ ၁၆ ေနနှ့င့်ညဥ့်ကုိ ပုိင်ေတာ်မူ၏။ ေနမှစ၍ အလင်း အိမ်တုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူǇပီ။ ၁၇ ေြမǊကီး၏

အကန့်အကွက်ရိှသမǄတုိ့ကုိ၎င်း၊ ေနွကာလနှင့် ေဆာင်းကာလကုိ၎င်း စီရင်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၈ ရန်သူတုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိက့ဲရဲ ့၍၊ လူမုိက်တုိ့ သည်

နာမေတာ်အား မထီမ့ဲြမင်Ǒပြကသည်ကုိ ေအာက် ေမ့ေတာ်မူပါ။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်၏ ချိုးငှက်အသက်ကုိ သားရဲ၌ အပ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ကုိယ်ေတာ်၏ဆင်းရဲသားတုိ့

အစည်းအေဝးကုိ အစဥ်ေမ့ေလျာ့ေတာ်မမူပါနှင့်။ ၂၀ ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိ ေထာက်ေတာ်မူပါ။ အေြကာင်းမူကား၊ ေြမǊကီးေပƝမှာ ေမှာင်မုိက်ေသာ အရပ်တုိ့သည်

လုယူညှဥ်းဆဲြခင်းေနရာသက်သက် ြဖစ်ြကပါ၏။ ၂၁ နိှပ်စက်ြခင်းကုိ ခံရေသာသူတုိ့သည် စိတ်ပျက်၍ မသွားြကပါ ေစနှင့်။ ဆင်းရဲငတ်မွတ်ေသာသူတုိ့သည်

နာမေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကပါေစေသာ။ ၂၂ အုိ ဘုရားသခင်၊ ထေတာ်မူပါ။ ကုိယ်အမǨကုိ စီရင်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူပါ။ မုိက်ေသာသူသည် ကုိယ်ေတာ် အား

အစဥ်က့ဲရဲသ့ည်ကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ်မူပါ။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်၏ရန်သူတုိ့ အသံကုိ ေမ့ေလျာ့ေတာ် မမူပါနှင့်။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ပုန်ကန်ေသာသူတုိ့၏ ရုန်းရင်း

ခတ်ြခင်းအသံသည် အစဥ်မြပတ်တုိးတက်လျက်ရိှပါ၏။

၇၅ အုိဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိချီးမွမ်းြကပါ၏။ နာမေတာ်နီးေြကာင်းကုိ အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨေတာ်တုိ့သည်

သက်ေသခံြကသည်ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကပါ၏။ ၂ ချိန်းချက်ေသာအချိန်ကာလနှင့် ငါေတွǒ့ကံ ေသာအခါ ေြဖာင့်မတ်စွာ တရားစီရင်မည်။ ၃

ေြမǊကီးနှင့် ေြမǊကီးသားအေပါင်းတုိ့သည် လǨပ်ရှားြခင်းရိှသည် ြဖစ်၍၊ ေြမǊကီးတည်ေသာ တုိင်တုိ့ကုိ ငါေထာက်ခံရ၏။ ၄ မုိက်ေသာ အကျင့်ကုိ မကျင့်ြကနှင့်ဟု

မုိက် ေသာ သူတုိ့အား၎င်း၊ ဦးချိုကုိ မေြမှာက်ြကနှင့်။ ၅သင်တုိ့၏ ဦးချိုကုိ မချီးေြမှာက်ြကနှင့်။ လည် ပင်းခုိင်မာလျက် မေြပာြကနှင့်ဟု မတရားေသာသူတုိ့

အား၎င်း ငါေြပာထား၏။ ၆အေရှ ့၊ အေနာက်၊ ေတာင်အရပ်တုိ့တွင် အဘယ်အရပ်မǄ ေကျးဇူးမǑပနုိင်။ ၇ ဘုရားသခင်သည် စီရင်ပုိင်ေတာ်မူ၏။တေယာက် ကုိ

နိှမ့်ချ၍၊ တေယာက်ကုိ ချီးေြမှာက်ေတာ် မူ၏။ ၈ထာဝရဘုရား၏လက်ေတာ်၌ ဖလားရိှ၏။ နီေသာစပျစ်ရည်ပါ၏။ ေဆးမျိုးနှင့်ေရာလျက်ရိှ၏။ ထုိစပျစ်ရည်ကုိ

ေလာင်းေတာ်မူ၏။ အနည်အဖတ်ကုိ လည်း မတရားေသာ ေြမသားအေပါင်းတုိ့သည် ညှစ်၍ ေသာက်ရြက၏။ ၉ ငါမူကားအစဥ်မြပတ်ချီးမွမ်း၍၊ ယာကုပ်အမျိုး

၏ ဘုရားခင်ကုိ ေထာမနာသီချင်းဆုိပါမည်။ ၁၀ မတရားေသာသူတုိ့၏ ဦးချိုအေပါင်းကုိ ငါချိုး မည်။ တရားေသာ သူ၏ဦးချိုတုိ့မူကား၊ ချီးေြမှာက်ြခင်းသုိ့

ေရာက်ရြကလိမ့်မည်။

၇၆ ယုဒြပည်မှာ ဘုရားသခင်ကုိ သိြက၏။ ဣသေရလ တုိင်းမှာ နာမေတာ်သည် Ǌကီးြမတ်ေလ၏။ ၂ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှာ တဲေတာ်ရိှ၏။ ဇိအုန်ေတာင်

မှာ ကျိန်ဝပ်လျက် ေနေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိအရပ်၌ ေလးြမှား၊ ဒုိင်းလǞား၊ ထားလက်နက်၊ စစ်အဂင ါတုိ့ကုိ ချိုးဖျက်ေတာ်မူǇပီ။ ၄ သင်သည်

သားရဲေနေသာ ေတာင်တုိ့ထက်ဘုန်းသာ၍ Ǌကီးြမတ်ေပ၏။ ၅ ရဲရင့်ေသာ သူတုိ့သည် လုယူြခင်း ကုိ ခံရ၍ အိပ်ေပျာ်ြကǇပီ။ အားǊကီးေသာ သူတစံု

တေယာက်မǄ မိမိလက်ကုိ မေတွရ့။ ၆ယာကုပ်အမျိုး၏ ဘုရားခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ဆံုးမ ေတာ်မူေသာအားြဖင့်၊ ရထားစီးေသာသူနှင့် ြမင်းစီးေသာ သူတုိ့သည်

Ǌကီးစွာေသာ အိပ်ြခင်းြဖင့် အိပ်ေပျာ်ြကပါ၏။ ၇ ကုိယ်ေတာ်တပါးတည်းသာလǄင် ေြကာက်ရံွ ဘွယ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အမျက်ထွက်ေတာ်မူေသာအခါ၊

ေရှေ့တာ်၌ အဘယ်သူရပ်ေနနုိင်ပါမည်နည်း။ ၈ ဘုရားသခင်သည် နိှမ့်ချလျက်ရိှေသာ ေြမǊကီးသား အေပါင်းတုိ့ကုိ ကယ်တင်၍၊ ၉တရားဆံုးြဖတ်ြခင်းငှါ

ထေတာ်မူေသာအခါ၊ တရားဆံုးြဖတ်သံကုိ ေကာင်းကင်ထဲကလǞတ်ေတာ်မူ သြဖင့်၊ ေြမǊကီးသည် ေြကာက်၍ တိတ်ဆိတ်စွာေနပါ၏။ ၁၀အကယ်စင်စစ်လူတုိ့၏

ေဒါသသည် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်းလိမ့်မည်။ Ǚကင်းေသာေဒါသကုိလည်း ခါးပန်း စည်းေတာ်မူမည်။ ၁၁ သစစာဂတိǑပြကေလာ့။ သင်တုိ့၏ဘုရားခင်

ထာဝရဘုရားအား သစစာဝတ်ကုိလည်း ေြဖြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်၏ ပတ်လည်၌ေနေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် ေြကာက်ရံွ ရုိေသဘွယ်ေသာ ဘုရားထံေတာ်သုိ့

လက်ေဆာင်ကုိ ေဆာင်ခ့ဲြကေစ။ ၁၂ ထုိဘုရားသည် မင်းသားတုိ့၏ စိတ်ကုိ နိှမ့်ချ ေတာ်မူ၏။ ေလာကီရှင်ဘုရင်တုိ့ ၌ ေြကာက်ရံွဘွယ် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

၇၇ ငါသည် ဘုရားသခင့်ထံသုိ့အသံကုိလǞင့်၍ ေအာ် ဟစ်၏။ ဘုရားသခင့်ထံသုိ့အသံကုိလǞင့်၍ ဘုရားသခင်သည် ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

၂ ေဘးေရာက်သည်ကာလ၌ ငါသည် ထာဝရ ဘုရားကုိ ရှာရ၏။ ညဥ့်အချိန်၌ ပင်လက်ကုိ ဆန့်လျက် ေနရ၏။ ငါ့ဝိညာဥ်သည် သက်သာြခင်းကုိ

ြငင်းပယ်၏။ ၃ ဘုရားသခင်ကုိ ေအာက်ေမ့၍ စိတ်ပူပနြ်ခင်းရိှ၏။ ဆင်ြခင်၍ စိတ်ပျက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်၏။ ၄ မျက်စိမိှတ်၍ မေပျာ်နုိင်။ လǨပ်ရှားြခင်းရိှေသာ

ေြကာင့် နǨတ်မǗမက်နုိင်။ ၅ လွန်ေလǇပီးေသာ ေနရ့က်ကုိ၎င်း၊ ေရှးကာလ ကုိ၎င်း ေအာက်ေမ့၏။ ၆ညဥ့်အခါ၌လည်း ငါသည် ကုိယ်သီချင်းကုိ ဆင်ြခင်၍၊

ကုိယ်စိတ် နှလံုးနှင့် ေဆွးေနွးသြဖင့်၊ ငါ့ဝိညာဥ် သည် စစ်ေဆးြခင်းကုိ Ǒပ၏။ ၇ ထာဝရဘုရားသည် အစဥ်စွန့်ပစ်ေတာ်မူမည် ေလာ။ ေနာက်တဖန်

ေကျးဇူးအလǄင်းမǑပဘဲ ေနေတာ် မူမည်ေလာ။ ၈ကရုဏာေတာ်သည် အစဥ်ကုနǇ်ပီေလာ။ ဂတိ ေတာ်လည်း ကာလအစဥ်အဆက်ပျက်လိမ့်မည်ေလာ။ ၉

ဘုရားခင်သည် သနားြခင်းငှါ ေမ့ေလျာ့ေတာ်မူ သေလာ။ အမျက်ထွက်သြဖင့် စံုစမ်းြခင်းကရုဏာေတာ် ကုိ ချုပ်တည်းေတာ်မူသေလာ။ ၁၀ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်

ငါသည် ကုိယ်မုိက်ေြကာင်းကုိ ဝန်ခံရ၏။ ဤအမǨကား၊ အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရား၏ လက်ျာလက်ေတာ်နှင့် Ǒပြပင်ေတာ်မူြခင်းေပတည်း။ ၁၁ထာဝရဘုရား၏

အမǨေတာ်တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ ပါမည်။ ေရှးကာလ၌ ကုိယ်ေတာ်Ǒပဘူးေသာ အ့ံြသဘွယ် တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ပါမည်။ ၁၂ Ǒပေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိ ဆင်ြခင်၍စီရင်ေတာ်မူ

ေသာ အရာတုိ့ကုိ Ǘမက်ဆုိပါမည်။ ၁၃ အုိဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ လမ်းသည် သန့်ရှင်းြခင်းနှင့်ယှဥ်ပါ၏။ ဘုရားသခင်က့ဲသုိ့ အဘယ်မည်ေသာ ဘုရားသည်

Ǌကီးြမတ်သနည်း။ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်သည် အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨတုိ့ကုိ Ǒပတတ်ေသာ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ လူမျိုးတုိ့တွင် တန်ခုိးေတာ်ကုိ ြပေတာ်မူǇပီ။ ၁၅

ကုိယ်ေတာ်၏ လူတည်းဟူေသာ ယာကုပ်နှင့် ေယာသပ်၏အမျိုးကုိ လက်ရံုးေတာ်နှင့် ကယ်နǨတ်ေတာ် မူǇပီ။ ၁၆ အုိ ဘုရားသခင်၊ ေရတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ြမင်ြကပါ၏။ ေရတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြမင်၍ ေြကာက် ရံွြ့ကပါ၏။ ေရနက်နဲရာအရပ်တုိလ့ည်း လǨပ်ရှားြကပါ၏။ ၁၇ မုိဃ်းတိမ်တုိသ့ည် ေရကုိ သွန်းေလာင်း၍၊
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မုိဃ်း ေကာင်းကင်တုိ့လည်း အသံဗလံǑပြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ ြမှားတုိ့သည် အရပ်ရပ်သုိ့ ေရာက်ြကပါ၏။ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်၏ မုိဃ်းǐကိးသံသည် ေလေဘွ၌ပါ၍၊

လǄပ်စစ်ြပက်သြဖင့်၊ ေလာကကုိ လင်းေစပါ၏။ ေြမǊကီး သည်လည်း တုန်လǨပ်ပါ၏။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်သည် သမုဒဒရာ၌ Ǚကေတာ်မူ၍၊ လမ်းခရီးေတာ်သည်

ကျယ်ဝန်းေသာ ေရတွင်ရိှသြဖင့်၊ ေြခေတာ်ရာတုိ့သည် မထင်ရှားြကပါ။ ၂၀ ေမာေရှနှင့် အာရုန်တုိ့လက်ြဖင့် ကုိယ်ေတာ်၏ လူများတုိ့ကုိ သုိးစုက့ဲသုိ့

ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၏။

၇၈ ငါ၏လူများတုိ၊့ ငါ့တရားကုိ နာြကေလာ့။ ငါǗမက်ေသာ စကားကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ၂ ပံုစကားကုိ ငါǗမက်ဆုိ၍၊ ေရှးကာလ၏ နက်နဲ ေသာ

အရာများကုိ ေဘာ်ြပေပအ့ံ။ ၃ ဘုိးေဘးတုိ့သည် ေြပာ၍ ငါတုိသ့ည် ြကားသိရ ေသာ ထုိအရာများကုိ၊ ၄သားေြမးတုိမှ့ မဝှက်မထား။ ထာဝရဘုရား၏

ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်နှင့် တန်ခုိးေတာ်ကုိ၎င်း၊ Ǒပေတာ်မူ ေသာ အ့ံြသဘွယ်အမǨတုိ့ကုိ၎င်း၊ ြဖစ်လတ့ံေသာသူတုိ့အား ေဘာ်ြပြကမည်။ ၅အေြကာင်းမူကား၊

ယာကုပ်အမျိုး၌ သက်ေသတရားကုိစီရင်၍၊ ဣသေရလအမျိုး၌ ပညတ်တရားကုိ ထားေတာ်မူ၏။ ၆သေဘာမေြဖာင့်၊ ၇ ဘုရားသခင်၌ စိတ်ဝိညာဥ်

အǇမဲမဆည်းကပ် ေသာအမျိုး၊ ၈ ြငင်းဆန်၍ ပုန်ကန်တတ်အမျိုးတည်းဟူေသာ ဘုိးေဘးတုိ့က့ဲသုိ့ သားေြမးတုိ့သည် မြဖစ်၊ ဘုရားသခင် အမǨေတာ်တုိ့ကုိ

မေမ့၊ ဘုရားသခင်ကုိ ယံုြကည်ကုိးစား၍၊ ထုိတရားတုိ့ကုိ ဘုိးေဘးတုိ့သည် သားတုိ့အား ြပသ၍၊ ြဖစ်လတ့ံေသာ အမျိုးတည်းဟူေသာ၊ ဘွားြမင်လတ့ံေသာ

သားတုိ့သည် သိနားလည်၍၊ ေနာက်တဖန် ေြမးြမစ်တုိ့ အား ြပသြကမည်အေြကာင်း ပညတ်ထားေတာ်မူǇပီ။ ၉ ဧဖရိမ် အမျိုးသားတုိ့သည် ေလးလက်နက်ကုိ

စဲွကုိင်ေသာ်လည်း၊ စစ်တုိက်ေသာအခါ ေနာက်သုိ့ လှည့်ြကပါသည်တကား။ ၁၀ ဘုရားသခင်၏သစစာေတာ်ကုိ မေစာင့်။ တရားေတာ်လမ်း၌ သွားြခင်းငှါ

အလုိမရိှြက။ ၁၁အမǨေတာ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ြပေတာ်မူေသာအ့ံြသဘွယ် တုိ့ကုိ၎င်း ေမ့ေလျာ့ြက၏။ ၁၂ အဲဂုတတ ုြပည်၊ ေဇာနအရပ်တွင် သူတုိ့အဘများ မျက်ေမှာက်၌

အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨတုိ့ကုိ Ǒပေတာ်မူ၏။ ၁၃ ပင်လယ်ကုိခဲွ၍ သူတုိ့ကုိေရှာက်သွားေစေတာ် မူ၏။ ေရများကုိ စုပံု၍ ထားေတာ်မူ၏။ ၁၄ ေနအ့ချိန်၌ကား၊

မုိဃ်းတိမ်ြဖင့်၎င်း၊ ညဥ့်အချိန်၌ကားတညဥ့်လံုးမီးအလင်းြဖင့်၎င်း သူတုိ့ကုိ လမ်းြပေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေတာ၌ ေကျာက်တုိ့ကုိေဖါက်၍၊ ပင်လယ်ေရ က့ဲသုိ့

များစွာေသာ ေရကုိ သူတုိ့အား တုိက်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ေကျာက်ထဲကစီးေသာ ေရကုိထွက်ေစ၍၊ ြမစ်ေရ က့ဲသုိ့ေရများကုိ စီးေစေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိသူတုိ့မူကား၊

အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရားကုိ ေတာ၌ပုန်ကန်ေသာအားြဖင့် တုိး၍ြပစ်မှားြက၏။ ၁၈ မိမိတုိ့အလုိအေလျာက် အစာကုိေတာင်း၍ စိတ် နှလံုးထဲမှာ ဘုရားသခင်ကုိ

စံုစမ်းြက၏။ ၁၉ ဘုရားသခင်သည် ေတာ၌စားပဲွကုိ ြပင်ဆင် နုိင်သေလာ။ ၂၀ ြကည့်ြကေလာ့။ ေကျာက်ကုိ ရုိက်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ေရထွက်၍ ြမစ်ေရက့ဲသုိ့

စီးေလ၏။ မုန့်ကုိလည်း ေပးနုိင် သေလာ။ မိမိလူတုိ့အဘုိ့ အမဲသားကုိြပင်ဆင်နုိင်သေလာ ဟု ဘုရားသခင်ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပလျက် ေြပာဆုိြက၏။

၂၁ ထုိစကားကုိ ထာဝရဘုရားသည် ြကား၍ အမျက်ထွက်ေတာ်မူ၏။ ယာကုပ်အမျိုး၌ မီးေလာင်၍၊ ဣသေရလအမျိုး၌ ေဒါသမီးတက်ေလ၏။ ၂၂

အေြကာင်းမူကား၊ အထက်မုိဃ်းတမ်တုိကုိ့ မှာထားလျက်၊ ေကာင်းကင်တံခါးတုိ့ကုိ ဖွင့်၍၊ သူတုိ့ စားစရာဘုိ့ မနနကုိ မုိဃ်းရွာေစသြဖင့်၊ ေကာင်းကင် ဆန် စပါးကုိ

ေပးေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် Ǌကီးြမတ်ေသာ သူတုိ့၏ အစာကုိသံုးေဆာင်၍၊ ဝေြပာစွာ စားြကမည် အေြကာင်းǑပေတာ်မူေသာ်လည်း၊

သူတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိ မယံုြကည်။ ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိ မကုိးစားဘဲ ေနြက၏။ ၂၆ မုိဃ်းေကာင်းကင်၌ အေရှေ့လကုိ ပယ်၍၊

အားǊကီးေသာေတာင် ေလကုိ ေဆာင်ခ့ဲသြဖင့်၊ ၂၇ သူတုိ့အေပƝသုိ့ အမဲသားကုိ ေြမမǨန့်နှင့်အမǄ ပျံတက်ေသာငှက်တုိ့ကုိ သမုဒဒရာသဲလံုးနှင့်အမǄ၊ မုိဃ်းရွာ

ေစလျက်၊ ၂၈ သူတုိ့တပ်ချ၍၊ ေနရာအရပ်ပတ်လည်၌ ကျေစ ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ထုိသုိ့ သူတုိ့ အလုိရိှသည်အတုိင်း ေပးေတာ် မူသြဖင့်၊ သူတုိ့သည်

ဝေြပာစွာ စားရြက၏။ ၃၀ သူတုိ့ တပ်မက်ေသာအစာကုိမေရာင့်ရဲမီှ စားြကစဥ်တွင်၊ ၃၁ ဘုရားသခင်၏အမျက်ေတာ်သည် သက်ေရာက် သြဖင့်၊

ကျန်းမာေသာသူတုိ့ကုိ ကွပ်မျက်၍၊ ဣသေရလ လူပျိုတုိ့ကုိ လဲှချေတာ်မူ၏။ ၃၂ ထုိအမǨအလံုးစံုတုိ့နှင့် ဣသေရလလူတုိ့သည် ေတွǒ့ကံရေသာ်လည်း၊

အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨေတာ်တုိ့ေြကာင့် ယံုြကည်ြခင်းမရိှ။ ြပစ်မှားလျက် ေနြကေသး၏။ ၃၃ ထုိေြကာင့် သူတုိ့ ေနရ့က်ကာလကုိ အချည်းနီှး လွန်ေစ၍၊

သူတုိ့နှစ်များကုိ ေဘးဥပဒ်တွင် ြမှုပ်ေတာ် မူ၏။ ၃၄ သူတုိ့ကုိ ကွပ်မျက်ေတာ်မူေသာအခါ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ရှာြက၏။ ြပန်လာ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ လုိက်ရှာြက၏။

၃၅ ဘုရားသခင်သည် သူတုိ့၏ေကျာက်၊ အြမင့်ဆံုး ေသာ ဘုရားသည် သူတုိ့ကုိ ကယ်တင်ေသာ အရှင်ြဖစ် ေတာ်မူသည်ကုိ ထုိအခါ သတိရြက၏။ ၃၆

သုိ့ေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိနǨတ်ြဖင့် ေချာ့ေမာ့ ၍၊ လǄာြဖင့်လည်း မုသာစကားကုိ ေလǄာက်ဆုိြက၏။ ၃၇ သူတုိ့စိတ်သေဘာမူကား၊ ေရှေ့တာ်၌ မေြဖာင့်၊

သစစာေတာ်ကုိ မေစာင့်ဘဲေနြက၏။ ၃၈ ကုိယ်ေတာ်မူကား၊ ကရုဏာစိတ်ရိှ၍ သူတုိ့ကုိ မဖျက်ဆီးဘဲ အြပစ်လǞတ်ေတာ်မူ၏။ Ǌကိမ်ဖန်များစွာ စိတ်ေတာ်ေြပ၍၊

အမျက်ေတာ် ကုိနǨိးေဆာ်ေတာ်မမူ။ ၃၉ သူတုိ့သည် အသားြဖစ်ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ စုေတ့၍ ေနာက်တဖန် မလာတတ်ေသာ ဝိညာဥ်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ ၎င်း

ေအာက်ေမ့ေတာ်မူ၏။ ၄၀ သူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေတာ၌ပုန်ကန်၍၊ လူဆိတ်ညံရာ အရပ်၌ စိတ်ေတာ်နာဘွယ်ေသာ အေြကာင်းကုိ Ǌကိမ်ဖန်များစွာ

Ǒပြကပါသည်တကား။ ၄၁ ဘုရားသခင်ကုိ အဖန်ဖန်စံုစမ်း၍ ဣသေရလအမျိုး၌ သန့်ရှင်းေတာ်မူေသာ ဘုရားကုိ ဆန့်ကျင်ဘက် Ǒပြကပါသည်တကား။ ၄၂

တန်ခုိးေတာ်ကုိ၎င်း၊ ဒုကခထဲက ကယ်လǞတ်ေတာ် မူေသာ ေနရ့က်ကာလကုိ၎င်း မေအာက်ေမ့ြက။ ၄၃ အဲဂုတတ ုြပည်၌ လကခဏာသက်ေသေတာ်တုိ့ကုိ၎င်း၊

ေဇာနအရပ်၌ အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨတုိ့ကုိ၎င်း Ǒပေတာ်မူ၏။ ၄၄ ထုိြပည်သားတုိ့သည် ေရမေသာက်ရမည် အေြကာင်း၊ သူတုိ့ ြမစ်ေရ၊ စမ်းေရများကုိ ေသွးြဖစ်

ေစေတာ်မူ၏။ ၄၅ သူတုိ့ကုိ ကုိက်စားတတ်ေသာယင်ရဲတုိ့ကုိ၎င်း၊ ဖျက်ဆီးတတ်ေသာ ဘားတုိ့ကုိ၎င်း ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၄၆ သူတုိ့၏ ေြမအသီးအနံှကုိ

ခါသိလကျိုင်းတုိ့အား၎င်း၊ သူတုိ့လုပ်၍ရေသာဥစစာကုိ အရာဘကျိုင်းတုိ့အား ၎င်း ေပးေတာ်မူ၏။ ၄၇ သူတုိ့စပျစ်နွယ်ပင်များကုိ မုိဃ်းသီးြဖင့်၎င်း၊ သူတုိ့

သဖန်းပင်များကုိ နှင်းခဲြဖင့်၎င်း ဖျက်ဆီးေတာ်မူ၏။ ၄၈ သူတုိ့၏ သုိးနွားများကုိ မုိဃ်းသီး၌၎င်း၊ Ǒပစု ေသာ တိရစ ဆာန်များကုိ မီး၌၎င်း အပ်ေတာ်မူ၏။

၄၉ အမျက်ေတာ် အရိှန်အားြဖင့်သူတုိ့ ၌ ဆုိးေသာ တမန်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်၍ လǞမ်းမုိးြခင်း၊ ဒဏ်ခတ်ြခင်း၊ ေနှာင့်ရှက်ြခင်းအမǨကုိြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ ၅၀

အမျက်ေတာ်ဘုိ့ လမ်းကုိြပင်ဆင်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့အသက်ကုိ မနှေြမာ၊ ေသေစြခင်းငှါ ကာလနာသုိ့ အပ်နံှသြဖင့်၊ ၅၁ အဲဂုတတ ုြပည်၌ သားဦးအေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊

ဟာမသားတုိ့ေနရာ အရပ်၌ အထွဋ်အြမတ်များကုိ၎င်း ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၏။ ၅၂ မိမိလူများကုိကား၊ သုိးက့ဲသုိ့ ထွက်ေစ၍၊ ေတာ၌သူတုိ့ကုိ သုိးစုက့ဲသုိ့

ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ ၅၃ ေဘးနှင့်ကင်းလွတ်ေအာင် ေဆာင်ေတာ်မူ သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် မေြကာက်ရြက။ ရန်သူတုိ့ကုိကား ပင်လယ်ေရသည် လǞမ်းေလ၏။

၅၄သန့်ရှင်းေသာ ြပည်ေတာ်စွန်းတုိင်ေအာင်၎င်း၊ လက်ျာလက်ေတာ်အားြဖင့် အပုိင်ရေတာ်မူေသာဤေတာင်သုိ့၎င်း၊ သူတုိ့ကုိ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ ၅၅

သူတုိ့ေရှမှ့ာလည်း၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့ကုိ နှင် ထုတ်ǇပီးလǄင်၊ ဣသေရလအမျိုးအနွယ် အသီးအသီးတုိ့ သည် အေမွခံရေသာ ေြမကုိ တာထုိး၍ ပုိင်းြခားလျက်
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ေနရာချေတာ်မူ၏။ ၅၆ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သူတုိ့သည် အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရားကုိ စံုစမ်း၍ ပုန်ကနြ်က၏။ သက်ေသခံေတာ်မူချက် များကုိ မေစာင့်ဘဲ၊

၅၇ ဘုိးေဘးများက့ဲသုိ့ ေဖါက်ြပန်၍သစစာကုိ ဖျက် ြက၏။ လိမ်တတ်ေသာ ေလက့ဲသုိ့ လမ်းလဲွြက၏။ ၅၈ သူတုိ့သည် ြမင့်ေသာ အရပ်များအားြဖင့်၊

အမျက်ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်၍၊ ရုပ်တုများအားြဖင့်လည်း စိတ်ေတာ်ကုိ ချုပ်ချယ်ေနှာင့်ရှက်ြက၏။ ၅၉ ဘုရားသခင်သည် ြကားသိေတာ်မူလǄင်၊ အမျက်

ေတာ်ထွက်၍၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အလွန်ရံွရှာ သြဖင့်၊ ၆၀ ရိှေလာတဲေတာ်တည်းဟူေသာ၊ လူတုိ့တွင် ေနရာချေတာ်မူေသာ အရပ်ကုိစွန့်ေတာ်မူ၏။ ၆၁

တန်ခုိးေတာ်ကုိ သိမ်းသွားေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ဘုန်း ေတာ်ကုိ ရန်သူတုိ့လက်သုိ့ ေရာက်ေစြခင်းငှါ၎င်း စီရင် ေတာ်မူ၏။ ၆၂ မိမိလူတုိ့ကုိလည်း ထားေဘး၌ အပ်၍၊

အေမွ ေတာ်ကုိ အမျက်ထွက်ေတာ်မူ၏။ ၆၃ လူပျိုတုိ့သည် မီးေလာင်ြခင်းကုိခံရေသာ်လည်း၊ အပျိုတုိ့သည် မငုိေǙကးရြက။ ၆၄ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်

ထားေဘးြဖင့် ဆံုး ေသာ်လည်း၊ မုတ်ဆုိးမတုိ့သည် ြမည်တမ်းြခင်းကုိ မǑပရြက။ ၆၅ ထုိအခါ ဘုရားရှင်သည် အိပ်ေပျာ်Ǉပီးေသာ သူ က့ဲသုိ့၎င်း၊ စပျစ်ရည်ေြကာင့်

Ǉငိမ်Ǉပီးေသာသူရဲက့ဲသုိ့၎င်း နုိးေတာ်မူ၏။ ၆၆ ရန်သူတုိ့ကုိဒဏ်ခတ်၍ လှန်သြဖင့်၊ အစဥ်အǇမဲ အရှက်ကဲွေစေတာ်မူ၏။ ၆၇ သုိ့ရာတွင်၊ ေယာသပ်၏ တဲေတာ်ကုိ

ြငင်းပယ်၍ ဧဖရိမ်အမျိုးကုိ ေရွးေတာ်မမူ။ ၆၈ ယုဒအမျိုးကုိ၎င်း၊ ချစ်ေတာ်မူေသာ ဇိအုန် ေတာင်ကုိ၎င်း ေရွးေတာ်မူ၏။ ၆၉သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ကုိ

အထွဋ်က့ဲသုိ့ တည် ေဆာက်၍၊ ေြမǊကီးက့ဲသုိ့ အစဥ်Ǉမဲေစေတာ်မူ၏။ ၇၀ကǀန်ေတာ်မျိုး ဒါဝိဒ်ကုိ သုိးြခံများထဲက ေရွးယူ ေတာ်မူ၏။ ၇၁သားငယ်ရိှေသာ

သုိးမတုိ့ကုိ ထိန်းြခင်းအမǨမှ နǨတ်၍၊ မိမိလူတည်းဟူေသာ ယာကုပ်အမျိုးသား၊ အေမွ ေတာ်တည်းဟူေသာ ဣသေရလလူတုိ့ကုိ ေကǀးေမွးေစြခင်း ငှါ

ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၇၂ ထုိသူသည် ေြဖာင့်ေသာသေဘာရိှသည်အတုိင်း ေကǀးေမွး၍၊ လိမမာေသာလက်နှင့် ပုိ့ေဆာင်ေလ၏။

၇၉ အုိဘုရားသခင်၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် အေမွေတာ်ထဲသုိ့ ဝင်ǇပီးလǄင်၊ သန့်ရှင်းေသာ ဗိမာန်ေတာ် ကုိ ညစ်ညǨးေစ၍၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ

Ǐဖိဖျက်ြကပါǇပီ။ ၂ ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်အေသေကာင်တုိ့ကုိ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ငှက်တုိ့အား၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏ သန့်ရှင်းသူတုိ့ အသားကုိ

ေတာသားရဲတုိ့အား၎င်း ေကǀးြကပါǇပီ၊ ၃ သူတုိ့အေသွးကုိလည်း ေရက့ဲသုိ့ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ ပတ်လည်၌ သွနြ်က၍၊ သǏဂငဟ်ေသာ သူလည်းမရိှပါ။ ၄

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အိမ်နီးချင်းများ က့ဲရဲရ့ာ၊ ပတ်ဝန်းကျင်၌ ေနေသာသူများ ြပက်ယယ်Ǒပ၍ အရှက်ခဲွ ရာ ြဖစ်ြကပါ၏။ ၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊ အမျက်ေတာ်သည်

အလǄင်း မǇငိမ်းဘဲ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုးထွက်ပါမည်နည်း။ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး စိတ်ေတာ်သည် မေြပ၊ မီးက့ဲသုိ့ ေလာင်ပါမည်နည်း။ ၆ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

မသိေသာတပါး အမျိုးသားတုိ့ အေပƝသုိ့၎င်း၊ နာမေတာ်ကုိ ပဌနာမǑပေသာ တုိင်းနုိင်ငံ သားတုိ့အေပƝသုိ့၎င်း၊ အမျက်ေတာ်ကုိ သွန်းေလာင်း ေတာ်မူပါ။ ၇

အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် ယာကုပ်အမျိုးကုိ ကုိက်စား၍၊ သူ၏ေနရာကုိလည်း သုတ်သင်ပယ်ရှင်းြက ပါǇပီ။ ၈ ေရှးကြပစ်မှားမိေသာအြပစ်များကုိ

အကǀန်ု ပ် တုိ့ ၌ မှတ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အလွန် နိှမ့်ချလျက်ရိှပါသည်ြဖစ်၍၊ ကရုဏာ ေတာ်သည် အလျင်အြမန်ကူမပါေစေသာ။ ၉

ကယ်တင်ေတာ်မူေသာဘုရား၊ နာမေတာ်၏ ဂုဏ်ကုိ ေထာက်၍ အကǀန်ု ပ်တုိကုိ့ မစေတာ်မူပါ။ နာမေတာ်အတွက်ေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ နǨတ်ယူ၍ အြပစ်များကုိ

ေြဖရှင်းေတာ်မူပါ။ ၁၀ သူတုိ့၏ ဘုရားသခင်သည် အဘယ်မှာရိှ သနည်းဟု တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ဆုိရြကပါမည်နည်း။ သွနǇ်ပီးေသာ

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ အေသွးဘက်မှာ တရားစီရင်ေတာ်မူေသာ အေြကာင်း သည် တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင် အကǀန်ု ပ်တုိ့ မျက်ေမှာက်၌ ထင်ရှားပါေစေသာ။ ၁၁

အချုပ်ခံရေသာ သူ၏ညည်းတွားသံကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ ေသရေသာသူတုိ့ကုိ လက်ရံုးေတာ် တန်ခုိးǊကီးသည်နှင့်အညီ ချမ်းသာ ေပးေတာ်မူပါ။ ၁၂

အကǀန်ု ပ်တုိ့ အိမ်နီးချင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်အား က့ဲရဲ ့ြခင်းအြပစ်ကုိ သူတုိ့ရင်ခွင်ထဲသုိ့ ခုနစ်ဆတုိင်ေအာင် ဆပ်ေပးေတာ်မူပါဘုရား။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍၊

ကုိယ်ေတာ်ထံ၌ ကျက်စားေသာ သုိးစုတည်းဟူေသာ ကုိယ်ေတာ်၏လူ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ အစဥ်မြပတ်ချီးမွမ်း၍၊ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ် ကုိ

အစဥ်အဆက် ြဖစ်လတ့ံေသာသးတုိ့အား ေဘာ်ြပ ြကပါမည်။

၈၀ သုိးစုကုိ ပုိ့ေဆာင်သက့ဲသုိ့ ေယာသပ်အမျိုးကုိ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူေသာ ဣသေရလသုိးထိန်းǊကီး၊ နား ေထာင်ေတာ်မူပါ။ ေခရုဗိမ်တွင်

ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူေသာ ဘုရား၊ ေရာင်ြခည်ေတာ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူပါ။ ၂ ဧဖရိမ်အမျိုး၊ ဗယင ာမိန်အမျိုး၊ မနာေရှအမျိုးတုိ့ ေရှမှ့ာ တန်ခုိးေတာ်ကုိ

နǨိးေဆာ်၍၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ကယ်တင်ြခင်းငှါ Ǚကေတာ်မူပါ။ ၃ အုိ ဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ေြပာင်းလဲ ေစ၍၊ မျက်နှာေတာ် အလင်းကုိြပေတာ်မူပါ။

သုိǑ့ပလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကပါလိမ့် မည်။ ၄ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏

လူတုိǑ့ပေသာ ပဌနာစကားကုိ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး အမျက်ထွက်ေတာ်မူမည်နည်း။ ၅ သူတုိ့ကုိ မျက်ရည်မုန့်နှင့်ေကǀး၍၊ မျက်ရည် ကုိလည်း

Ǚကယ်ဝစွာ တုိက်ေတာ်မူ၏။ ၆အနီးအပါး၌ ေနေသာသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ အတွက် ြငင်းခံုြကပါ၏။ ရန်သူတုိ့သည်လည်း ဝါǙကား၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ

ြပက်ယယ်Ǒပြကပါ၏။ ၇ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ေြပာင်းလဲေစ၍၊ မျက်နှာေတာ်အလင်းကုိ ြပေတာ်မူပါ။ သုိǑ့ပလǄင်

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကပါလိမ့်မည်။ ၈ ကုိယ်ေတာ်သည် စပျစ်နွယ်ပင်ကုိ အဲဂုတတ ုြပည် ကေဆာင်ခ့ဲ၍၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့ကုိ

နှင်ထုတ်Ǉပီးမှ စုိက် ပျိုးေတာ်မူ၏။ ၉ သူ၏ေနရာကုိǑပြပင်ေတာ်မူသြဖင့်၊ သူသည် အြမစ်ကျ၍ တြပည်လံုးကုိ နံှ့ ြပားပါ၏။ ၁၀ သူ၏အရိပ်သည်

ေတာင်တုိ့ကုိ၎င်း၊ အခက် အလက်တုိ့သည် အြမင့်ဆံုးေသာ အာရဇ်ပင်တုိ့ကုိ၎င်း လǞမ်းမုိးြကပါ၏။ ၁၁ သူသည် အခက်အလက်တုိ့ကုိ ပင်လယ်တုိင် ေအာင်၎င်း၊

အညွန့်တုိ့ကုိ ြမစ်Ǌကီးတုိင်ေအာင်၎င်း ြပန့်ပွား ေစပါ၏။ ၁၂ယခုမူကား၊ လမ်း၌ ေရှာက်သွားေသာ သူ အေပါင်းတုိ့သည် ဆွတ်ေစြခင်းငှါ၊ သူ၏ြခံကုိ အဘယ်

ေြကာင့် ချိုးဖျက်ေတာ်မူသနည်း။ ၁၃ ေတာဝက်သည် ထုိအပင်ကုိ ကုိက်ခဲ၍၊ ေတာ သားရဲသည်လည်း စားပါ၏။ ၁၄ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ဘုရားသခင်၊

တဖန် Ǚကလာေတာ်မူမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန်ပါ၏။ ေကာင်း ကင်က ြကည့်ရǨေတာ်မူပါ။ ထုိစပျစ်နွယ်ပင်ကုိ အြကည့် အရǨ Ǚကလာေတာ်မူပါ။ ၁၅

လက်ျာလက်ေတာ်နှင့် စုိက်ပျိုးေသာအပင်၊ ကုိယ်ေတာ်အဘုိ့ ခုိင်မာေစေတာ်မူေသာ ပျိုးပင်ကုိ ကွယ်ကာေတာ်မူပါ။ ၁၆ မီးရǨ ိ ပ့ါǇပီ။ ခုတ်လဲှပါǇပီ။ မျက်နှာေတာ်ြဖင့်

ဆံုးမြခင်းကုိ ခံရေသာ သူတုိ့သည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက် ရြကပါ၏။ ၁၇လက်ျာလက်ေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာလူ၊ ကုိယ်ေတာ် အဘုိ့ ခုိင်မာေစေတာ်မူေသာ

လူသား၏အေပƝမှာ လက်ေတာ်ကုိတင်ပါေစေသာ။ ၁၈ သုိǑ့ပလǄင် အကǀန်ု ပ်တုိသ့ည် ကုိယ်ေတာ်ထံမှ မဆုတ်ရြကပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ အသက်ရှင်ေစေတာ်မူပါ။

နာမေတာ်ကုိ ပဌနာǑပြကပါမည်။ ၁၉ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ေြပာင်းလဲေစ၍၊ မျက်နှာေတာ် အလင်းကုိ

ြပေတာ်မူပါ။ သုိǑ့ပလǄင် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကပါလိမ့်မည်။
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၈၁ ငါတုိ့ အစွမ်းသတတိတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင် အား ရǞင်လန်းစွာ သီချင်းဆုိြကေလာ့။ ယာကုပ်အမျိုး၏ ဘုရားသခင်အား ကျူးဧေသာ အသံကုိ

Ǒပြကေလာ့။ ၂ တုရိယာမျိုးကုိေဆာင်ြက။ ပတ်သာကုိ၎င်း၊ သာယာေသာ ေစာင်းနှင့်တေယာကုိ၎င်း ယူခ့ဲြက။ ၃လဆန်းေန၊့ လြပည့်ေန၊့ ပဲွသဘင်ေန့၌

တံပုိး မǨတ်ြက။ ၄ ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုး၌ထံုးဖဲွ ့၍၊ ယာကုပ် အမျိုး၏ ဘုရားသခင်သည် ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူ၏။ ၅ နားမလည်ေသာ စကားကုိြကားရာအရပ်၊

အဲဂုတတ ုြပည်တဘက်၌ Ǚကသွားေတာ်မူေသာအခါ၊ ေယာသပ်အမျိုး၌ ထုိသုိ့ေသာသက်ေသခံချက်ကုိ စီရင် ေတာ်မူ၏။ ၆ ငါသည်သူ၏ ပခံုးကုိဝန်နှင့် လွတ်ေစ၏။

သူ၏ လက်ကုိလည်း တင်ြခင်းတုိ့ အထဲက နǨတ်ယူ၏။ ၇သင်သည်ဒုကခကုိခံရေသာအခါ၊ ငါ့ကုိေခƝ၍ ငါသည်ချမ်းသာေပး၏။ မထင်ရှားေသာ မုိဃ်းǐကိးေနရာ ၌

ငါြပန်ေြပာ၏။ ေမရိဘေရနားမှာ သင့်ကုိ ငါစံုစမ်း၏။ ၈ ငါ၏လူစု၊ နားေထာင်ေလာ့။ ငါမှာထားမည်။ အုိဣသေရလအမျိုး၊ သင်သည် ငါ့စကားကုိ နားေထာင်

ပါေစေသာ။ ၉သင်၌ တပါးအမျိုး၏ ဘုရားမရိှရ။ တကǀန်း တနုိင်ငံဘုရားကုိ မကုိးကွယ်ရ။ ၁၀ ငါသည်သင့်ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ကယ်နǨတ်ေဆာင် ယူခ့ဲǇပီးေသာ

သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ သင်၏နǨတ်ကုိ ကျယ်ကျယ်ဖွင့်ေလာ့။ ဝေြပာစွာ ေကǀး မည်။ ၁၁ ငါ၏လူများမူကား၊ ငါ့စကားကုိ နားမေထာင် ြက။

ဣသေရလအမျိုးသည် ငါ့ကုိအလုိမရိှြကပါတကား။ ၁၂ ငါသည်လည်း ထုိသူတုိ့ကုိ သူတုိ့နှလံုးခုိင်မာ ြခင်း၌ အပ်၍၊ သူတုိ့သည် မိမိတုိ့အလုိသုိ့ လုိက်ြက၏။

၁၃ ငါ၏လူစုသည် ငါ့စကားကုိ နားေထာင်၍၊ ဣသေရလအမျိုးသည် ငါ့လမ်း၌ လုိက်ပါေစေသာ။ ၁၄ လုိက်လǄင် ငါသည်သူတုိ့ရန်သူများကုိ အလျင် အြမန်

နိှပ်စက်၍၊ ရန်ဘက်Ǒပေသာသူတုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ် မည်။ ၁၅ထာဝရဘုရားကုိ မုန်းေသာသူတုိ့သည် ေတာင်း ပနြ်ခင်းကုိ Ǒပ၍၊ ငါ၏လူတုိ့သည်လည်း၊ အစဥ်အǇမဲ

တည်ရေသာ အခွင့်ရိှြကလိမ့်မည်။ ၁၆အေကာင်းဆံုးေသာ ဆန်စပါးနှင့် ငါေကǀးမည်။ ေကျာက်ထဲက ထွက်ေသာပျားရည်နှင့်လည်း ဝေြပာ ေစမည်။

၈၂ ဘုရားသခင်သည် ဘုရားတုိ့၏ ပရိသတ်၌ ရပ်လျက် ေနေတာ်မူ၍၊ ဘုရားတုိ့ အလယ်၌ စီရင်ေတာ်မူ ၏။ ၂ သင်တုိ့သည် မတရားေသာ

သူတုိ့၏ မျက်နှာကုိ ေထာက်၍၊ အဘယ်မǄ ကာလပတ်လံုး မတရားသြဖင့် စီရင်ြကမည်နည်း။ ၃ဆင်းရဲေသာ သူနှင့် မိဘမရိှေသာသူတုိ့ကုိ

ေစာင့်မြကေလာ့။ Ǐငိြငင်ေသာသူနှင့် ငတ်မွတ်ေသာ သူတုိ့ဘက်၌ တရားစီရင်ြကေလာ့။ ၄ဆင်းရဲေသာသူနှင့် ငတ်မွတ်ေသာ သူတုိကုိ့ မတရားေသာ သူ၏လက်မှ

ကယ်နǨတ်ြကေလာ့။ ၅ သူတုိ့သည် မသိ၊ နားမလည်ြက။ ေမှာင်မုိက်၌ ကျင်လည်ြက၏။ ေြမǊကီးတုိက်ြမစ်အေပါင်းတုိ့သည် လǨပ်ရှားလျက်ရိှြက၏။ ၆

သင်တုိ့သည် ဘုရားြဖစ်ြက၏။ ရိှသမǄတုိ့သည် အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရား၏သားြဖစ်ြက၏ဟုငါဆုိသတည်း။ ၇ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့သည် လူက့ဲသုိ့ေသ၍၊

အြခားေသာ မင်းက့ဲသုိ့ ဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၈ အုိဘုရားသခင်၊ ထ၍ေြမǊကီးကုိ တရားစီရင် ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်သည် လူမျိုးအေပါင်းတုိ့ကုိ

အပုိင် ရေတာ်မူ၏။

၈၃ အုိဘုရားသခင်၊ တိတ်ဆိတ်စွာေနေတာ်မမူပါ နှင့်။ အုိ ဘုရားသခင်၊ အမိန့်ေတာ်မရိှဘဲ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနေတာ်မမူပါနှင့်။ ၂ ကုိယ်ေတာ်၏ရန်သူတုိ့သည်

ရုန်းရင်းခတ်Ǒပြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ မုန်းေသာသူတုိ့သည် ထြကပါ၏။ ၃ ကုိယ်ေတာ်၏ လူစုတဘက်၌ပရိယာယ်ကုိြကံ၍၊ ကုိယ်ေတာ်

ကွယ်ကာေတာ်မူေသာ သူတုိ့တဘက်၌ တုိင်ပင်ြကပါ၏။ ၄ဣသေရလ၏နာမကုိ ေနာက်တဖန်ေအာက် ေမ့စရာမရိှေစြခင်းငှါ လာြက၊ သူတုိ့အမျိုးကုိ ပယ်ြဖတ်

ြကကုန်အ့ံဟု ဆုိြကပါ၏။ ၅သေဘာ တညီတညွတ်တည်း တုိင်ပင်၍၊ ကုိယ် ေတာ်တဘက်၌ အချင်းချင်းသင်းဖဲွေ့သာ သူဟူမူကား။ ၆ ဧဒံုြပည်၌ေနေသာသူ၊

ဣရှေမလအမျိုးသား၊ ေမာဘြပည်သား၊ ဟာဂရြပည်သား၊ ၇ ေဂဗလြပည်သား၊ အမမုနြ်ပည်သား၊ အာမလက် ြပည်သား၊ တုရုǏမိ ့သားနှင့်တကွ ဖိလိတတ ိ

အမျိုးသားတုိ့ သည် သင်းဖဲွြ့ကပါ၏။ ၈ အာရǨရိအမျိုးသားတုိ့သည်လည်း၊ ဝုိင်း၍ ေလာတအမျိုးသားတုိ့ဘက်သုိ့ ဝင်ြကပါ၏။ ၉ မိဒျန်အမျိုးကုိ၎င်း၊

ခိရǨန်ေချာင်းနားမှာ သိသရ မင်းနှင့် ယာဘိန်မင်းကုိ၎င်း Ǒပသက့ဲသုိ့ သူတုိ့ကုိ Ǒပေတာ် မူပါ။ ၁၀ ထုိသူတုိ့သည် အေဒင ါရအရပ်၌ ဆံုးရǨံ း၍၊ ေြမ ေပƝမှာ

ေနာက်ေချးက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကပါ၏။ ၁၁ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏အိမ်များကုိ ကုိယ်ဘုိ့ သိမ်းယူြကကုန်အ့ံဟု ဆုိေသာြသရဘမင်းနှင့် ေဇဘမင်း က့ဲသုိ၊့ ၁၂

ဤသူတုိ့၏မǫးမတ်များကုိ၎င်း၊ ေဇဘဟမင်းနှင့် ဇာလမုနနမင်း က့ဲသုိ့ ဤသူတုိ့၏ မင်းသားအေပါင်းကုိ၎င်း ြဖစ်ေစေတာ်မူပါ။ ၁၃အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင်၊

ေလေဘွ၌ ပါသွား ေသာ အမǨိက်က့ဲသုိ့၎င်း၊ ေလတုိက်၍ လွင့်ေသာ ဖဲွက့ဲ့သုိ့ ၎င်း၊ ေလတုိက်၍ လွင့်ေသာဖဲွက့ဲ့သုိ့၎င်း သူတုိ့ကုိ ြဖစ်ေစ ေတာ်မူပါ။ ၁၄

ေတာကုိ မီးရǨိသ့က့ဲသုိ့၎င်း၊ ေတာင်ေပƝမှာ မီးေလာင်သက့ဲသုိ့၎င်း၊ ၁၅ ထုိနည်းတူ၊ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်းေတာ်အားြဖင့် သူတုိ့ကုိညှဥ်းဆဲ၍၊ ြပင်းစွာေသာ

ေလေတာ်အားြဖင့် ေချာက်လှန့်ေတာ်မူပါ။ ၁၆ အုိထာဝရဘုရား၊ သူတုိ့မျက်နှာကုိ ရှက်ေစေတာ် မူ၍ သူတုိ့သည် နာမေတာ်ကုိ ရှာြကပါေစေသာ။ ၁၇

စိတ်ပျက်၍ အစဥ်ပင်ပန်းြခင်းရိှြကပါေစေသာ။ အရှက်ကဲွ၍ ဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကပါေစေသာ။ ၁၈ ထာဝရဘုရားဟူ၍ နာမေတာ်ရိှေသာ ကုိယ်

ေတာ်တပါးတည်းသာလǄင်၊ ေြမǊကီးတြပင်လံုးအေပƝမှာ အြမင့်ဆံုးေသာဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ သိြကပါ ေစေသာ။

၈၄ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာ အရပ်ဌာနတုိ့သည် အလွန်နှစ်သက်ဘွယ်ြဖစ်ပါသည်တကား၊

၂ ထာဝရဘုရား၏ တန်တုိင်းေတာ်တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ် ၏ဝိညာဥ်သည် တသ၍ အားေလျာ့လျက်ရိှပါ၏။ အကǀန်ု ပ်နှလံုးနှင့် ကုိယ်ခနဓာသည်

အသက်ရှင်ေတာ်မူ ေသာ ဘုရားသခင်ကုိ အလုိရိှ၍ ေǙကးေြကာ်ပါ၏။ ၃ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်၏ရှင်ဘုရင်၊ အကǀန်ု ပ်၏

ဘုရားသခင်၊ အကယ် စင်စစ်ယဇ်ပလလင်ေတာ်တုိ့ အနားမှာ စာငှက်သည် ေနရာ အရပ်ကုိ၎င်း၊ ဇရက်သည်လည်း သားငယ်ေမွးစရာ အသုိက်ကုိ၎င်း ေတွရ့ပါ၏။

၄ အိမ်ေတာ်၌ ေနေသာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အစဥ်ချီးမွမ်းြကပါလိမ့်မည်။ ၅ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အားǑပေသာ သူသည် မဂငလာ ရိှပါ၏။

ထုိသုိ့ေသာ သူတုိ့သည် လမ်းခရီးေတာ်တုိ့ကုိ နှလံုးသွင်းတတ်ြကပါ၏။ ၆ သူတုိ့သည် ဗာကာလွင်ြပင်၌ ေရှာက်သွားစဥ်၊ ထုိလွင်ြပင်ကုိ စမ်းေရထွက်ရာအရပ်

ြဖစ်ေစြကပါ၏။ အရင် မုိဃ်းေရလည်း မဂငလာများနှင့် လǞမ်းေစပါ၏။ ၇ သူတုိ့သည် အားတုိးတက်၍ ခရီးသွားလျက်၊ ဇိအုနǏ်မိ ့မှာ ဘုရားသခင့်ထံေတာ်၌

မျက်နှာြပြကပါ၏။ ၈ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်၏ပဌနာစကားကုိ မှတ်ေတာ်မူပါ။ ယာကုပ်အမျိုး၏ဘုရားသခင်၊

နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ ၉အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ကွယ်ကာေတာ်မူေသာဘုရား၊ ြကည့်ရǨေတာ်မူပါ။ အထံေတာ်၌ ဘိသိတ်ခံေသာသူ၏ မျက်နှာကုိ ေထာက်ရǨေတာ်မူပါ။

၁၀တန်တုိင်းေတာ်တုိ့အတွင်း၌ ေနေသာတရက် သည် အြခားအရပ်၌ေနေသာ အရက်တေထာင်ထက် သာ၍ ေကာင်းပါ၏။ မတရားေသာ သူ၏ေနရာ၌ ေနရ

ေသာ အခွင့်ထက်၊ အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင့် အိမ်ေတာ် ၌ တံခါးေစာင့်အရာကုိ အကǀန်ု ပ်သာ၍ နှစ်သက်ပါ၏။ ၁၁ထာဝရအရှင် ဘုရားသခင်သည် ေနလည်း
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ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အကွယ်အကာလည်း ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားသည် ေကျးဇူးေတာ်နှင့် ဘုန်းအသေရကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ေြဖာင့်မတ်စွာ ကျင့်ေသာသူတုိ့အား

ေကာင်းေသာအရာကုိ ြငင်းေတာ်မမူ။ ၁၂ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၌ ခုိလǨံ ေသာ သူသည် မဂငလာရိှပါ၏။

၈၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ြပည်ေတာ် ကုိစိတ်နှင့်ေတွေ့တာ်မူ၍၊ ဘမ်းဆီးသိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရေသာ ယာကုပ်အမျိုးသားတုိ့ကုိ

ြပန်ပုိ့ေစေတာ်မူǇပီ။ ၂ ကုိယ်ေတာ်၏ လူတုိ့အြပစ်ကုိလǞတ်၍၊ သူတုိ့၏ ဒုစရုိက်အေပါင်းကုိလည်း ဖံုးအုပ်ေတာ်မူǇပီ။ ၃ စိတ်ေတာ်ရှင်းရှင်းေြပ၍၊

အမျက်ေတာ်အရိှန်ကုိ ေလျာ့ေစေတာ်မူǇပီ။ ၄ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူေသာ ဘုရား၊ တဖန်အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ေြပာင်းလဲေစ၍၊ ထွက်ဘူးေသာ

အမျက်ေတာ်ကုိ Ǉငိမ်းေစေတာ်မူပါ။ ၅ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၌ အစဥ်အမျက်ထွက်ေတာ်မူမည် ေလာ။ ကာလအစဥ်အဆက် စိတ်ေတာ်မေြပဘဲ ေနေတာ် မူမည်ေလာ။

၆ ကုိယ်ေတာ်၏ လူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ အမီှǑပ ၍ ဝမ်းေြမာက်ပါမည်အေြကာင်း၊ တဖန်အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ အသက်ရှင်ေစေတာ်မူမည်မဟုတ်ေလာ။ ၇

အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား ကရုဏာ ေတာ်ကုိြပ၍၊ ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ Ǒပေတာ် မူပါ။ ၈ထာဝရအရှင် ဘုရားသခင်သည် အဘယ်သုိ့

မိန့်ေတာ်မူမည်ကုိ ငါနားေထာင်မည်။ အကယ်စင်စစ် မိမိလူ၊ မိမိသန့်ရှင်းသူတုိ့အား Ǉငိမ်သက်ြခင်းအေြကာင်း ကုိ မိန့်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်၊ ေနာက်တဖန်

မုိက် ေသာ အကျင့်ကုိ မကျင့်ြကပါေစနှင့်။ ၉ ငါတုိ့ ြပည်၌ ဘုန်းေတာ်ကျိန်းဝပ်မည်အေြကာင်း၊ ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးသည်၊ ဘုရားသခင်ကုိ

ေြကာက်ရံွေ့သာ သူတုိ့၏အနီးသုိ့ ဧကန်အမှန် ေရာက် ေလǇပီ။ ၁၀ကရုဏာနှင့်သစစာဆံုမိǇပီ။ တရားနှင့်ချမ်းသာ သည် တပါးကုိ တပါးနမ်းြကǇပီ။ ၁၁

သစစာသည် ေြမǊကီးထဲက ေပါက်လိမ့်မည်။ တရားသည်လည်း ေကာင်းကင်ေပƝကငံုြ့ကည့်လိမ့်မည်။ ၁၂အကယ်စင်စစ် ထာဝရဘုရားသည် ေကျးဇူးǑပ

ေတာ်မူ၍၊ ငါတုိ့ ေြမသည် မိမိဘĭာကုိ ေပးလိမ့်မည်။ ၁၃တရားသည် ေရှေ့တာ်၌သွား၍ ေြခေတာ်ရာ တုိ့ကုိ ပ့ဲြပင်လိမ့်မည်။

၈၆ အုိထာဝရဘုရား၊ နားေတာ်ကုိလှည့်၍ အကǀန်ု ပ် စကားကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် ဆင်းရဲ ငတ်မွတ်ပါ၏။ ၂အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင်၊

သန့်ရှင်းသူတုိ့အဝင် ြဖစ်ေသာအကǀန်ု ပ်၏ ဝိညာဥ်ကုိေစာင့်မ၍၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ကုိးစားေသာ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူပါ။ ၃

အုိ ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ အစဥ်ေအာ်ဟစ်ပါသည်ြဖစ်၍၊ ကယ်မသနားေတာ်မူပါ။ ၄ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်

တသပါသည်ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်သည် ဝမ်းေြမာက် မည်အေြကာင်း Ǒပေတာ်မူပါ။ ၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ေကာင်း ေသာသေဘာ၊

သည်းခံတတ်ေသာသေဘာနှင့် ြပည့်စံု၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ပဌနာǑပေသာ သူအေပါင်းတုိ့အား ကရုဏာေတာ်Ǚကယ်ဝပါ၏။ ၆ အုိ ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်၏

ပဌနာစကားကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ အသနားေတာ်ခံေသာ စကားသံကုိ မှတ်ေတာ်မူပါ။ ေဘးေရာက်သည် ကာလ၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေခƝပါမည်။ ၇

ကုိယ်ေတာ်လည်း ထူးေတာ်မူတတ်ပါ၏။ ၈ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ဘုရားတုိ့တွင် ကုိယ်ေတာ်နှင့် တူေသာ ဘုရားမရိှပါ။ အမǨေတာ်နှင့် တူေသာ အမǨလည်း မရိှပါ။

၉ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ လူမျိုး အေပါင်းတုိ့သည် ချဥ်းကပ်လျက် ေရှေ့တာ်၌ ြပပ်ဝပ်၍၊ နာမေတာ်ကုိ ချီးေြမှာက်ြကပါလိမ့်မည်။ ၁၀

ကုိယ်ေတာ်သည် Ǌကီးြမတ်၍ အ့ံြသဘွယ်တုိ့ကုိ Ǒပေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်တပါးတည်းသာလǄင် ဘုရား သခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏

လမ်းကုိ အကǀန်ု ပ်အား ြပညǞန်ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏သမမာ တရားလမ်းသုိ့ လုိက်သွားပါမည်။ နာမေတာ်ကုိ ေြကာက် ရံွမ့ည်အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်၏နှလံုးကုိ

ေစ့စပ်ေစေတာ် မူပါ။ ၁၂အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ချီးမွမ်း ၍၊ နာမေတာ်ကုိ အစဥ်အǇမဲ

ချီးေြမှာက်ပါမည်။ ၁၃ အကǀန်ု ပ်ခံရေသာ ကရုဏာေတာ်Ǌကီးလှပါ၏။ အကǀန်ု ပ်၏ ဝိညာဥ်ကုိ မရဏနုိင်ငံ ေအာက်အရပ်ထဲက ကယ်နǨတ်ေတာ်မူǇပီ။

(Sheol h7585) ၁၄ အုိ ဘုရားသခင်၊ မာနǊကီးေသာ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်တဘက်၌ ထြက၍၊ ြကမ်းတမ်းေသာ လူအစု အေဝးတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

မျက်ေမှာက်မǑပဘဲ၊ အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ ရှာြကပါ၏။ ၁၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် သနား စံုမက်တတ်ေသာသေဘာ၊ ေကျးဇူးǑပတတ်ေသာသေဘာ၊

သည်းခံတတ်ေသာသေဘာ၊ ကရုဏာနှင့်သစစာ Ǚကယ်ဝ ေသာ သေဘာနှင့် ြပည့်စံုေသာဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၆အကǀန်ု ပ်ကုိ မျက်နှာǑပ၍ ကယ်မသနားေတာ်

မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်အား တန်ခုိးေတာ်ကုိေပး၍၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ကǀန်မသားကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူပါ။ ၁၇အကǀန်ု ပ်အားေကာင်းေသာ နိမိတ်လကခဏာကုိ

ြပေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ကုိ မုန်းေသာသူတုိ့သည် ြမင်၍ ရှက်ေြကာက်ြကပါေစ။ အေြကာင်းမူကား၊ အုိထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ မစ၍

ချမ်းသာ ေပးေတာ်မူ၏။

၈၇ ဘံုဗိမာန်ေတာ်တုိက်ြမစ်သည် သန့်ရှင်းေသာ ေတာင်ရုိးေပƝမှာ တည်လျက်ရိှ၏။ ၂ထာဝရဘုရားသည် ယာကုပ်၏ ေနရာအေပါင်း တုိ့ထက်

ဇိအုန်တံခါးတုိ့ကုိ သာ၍ နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ ၃ အုိဘုရားသခင်၏ Ǐမိ ့ေတာ်၊ သင်သည် ဘုန်း အသေရǊကီးလိမ့်မည်ဟူေသာ စကားကုိ ေြပာထားလျက်

ရိှ၏။ ၄ ငါ့ကုိသိကǀမ်းေသာ သူတုိ့တွင်၊ ရာခပ်Ǐမိ ့နှင့် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ကုိ ငါမှတ်ထားမည်။ ဖိလိတတ ိ ြပည်၊ တုရုြပည်၊ ကုရှြပည်တုိ့ကုိလည်း ြကည့်ြကေလာ့။

ဤမည်ေသာ ြပည်သားသည် Ǐမိ ့ေတာ်၌ ဘွားြမင်ေသာသူြဖစ်၏။ ၅ ဇိအုနǏ်မိ ့ကုိလည်း လူအမျိုးမျိုးတုိ့သည်၊ ထုိǏမိ ့၌ ဘွားြမင်ြကǇပီ။ အြမင့်ဆံုးေသာဘုရားသည်

ထုိǏမိ ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်တုိင် Ǉမဲြမံေစေတာ်မူǇပီဟု ေြပာဆုိြကလိမ့်မည်။ ၆ထာဝရဘုရားသည် လူမျိုးတုိ့ကုိ စာရင်းယူေတာ် မူေသာအခါ၊ ဤမည်ေသာ အမျိုးသည်

Ǐမိ ့ေတာ်၌ ဘွားြမင်ေသာအမျိုးြဖစ်သည်ဟု မှတ်ေတာ်မူမည်။ ၇ သီချင်းသည်နှင့်ပဲွသဘင်ခံေသာသူ အစရိှေသာ ငါ၏ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းအေြကာင်း ရိှသမǄတုိ့သည်

သင်၌ရိှြက သတည်း။

၈၈ အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူေသာ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည် ေရှေ့တာ်၌ ေန့ညဥ့် မြပတ် ေအာ်ဟစ်ပါ၏။ ၂

အကǀန်ု ပ်Ǒပေသာပဌနာသည် အထံေတာ်သုိ့ ဝင်ပါေစေသာ။ ေအာ်ဟစ်သံကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ ၃အကǀန်ု ပ်၏ ဝိညာဥ်သည် ဒုကခနှင့်ြပည့်၍၊

အသက်သည်လည်း မရဏနုိင်ငံအနီးသုိ့ ေရာက်ပါǇပီ။ (Sheol h7585) ၄အကǀန်ု ပ်သည် သခငျုင်းတွင်းထဲသုိ့ ဆင်းေသာ သူတုိ့နှင့်အတူ ေရတွက်ဝင်ြခင်းသုိ့

ေရာက်ပါ၏။ အား ကုန်ေသာ သူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။ ၅အေသေကာင်တုိ့တွင် ပစ်ထားေသာသူ၊ ကွပ် မျက်၍ သခငျုင်းတွင်း၌ အိပ်ေနေသာသူတည်းဟူေသာ

ေအာက်ေမ့ေတာ်မမူ၊ လက်ေတာ်၏ မစြခင်းနှင့်ကွာေဝး ေသာ သူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။ ၆အကǀန်ု ပ်ကုိ အနက်ဆံုးေသာတွင်း၊ ေမှာင်မုိက် ဖံုးလǞမ်း၍ အလွန်နက်နဲေသာ

အရပ်၌ ချထားေတာ်မူǇပီ။ ၇အမျက်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်အေပƝ၌ ဖိလျက် ရိှပါ၏။ လǨိင်းတံပုိးေတာ်အေပါင်းတုိ့နှင့် နိှပ်စက်ေတာ် မူ၏။ ၈အကǀန်ု ပ်၏
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အသိအကǀမ်းများကုိ အေဝးသုိ့ ေရွေ့တာ်မူǇပီ။ သူတုိ့အား အကǀန်ု ပ်ကုိ ရံွရှ့ာဖွယ် ြဖစ်ေစေတာ်မူǇပီ။ အကǀန်ု ပ်သည် အချုပ်ခံရ၍၊ ြပင်သုိ့ မထွက်ရပါ။ ၉

အကǀန်ု ပ်ခံေရေသာ ဒုကခေြကာင့် အကǀန်ု ပ် မျက်စိသည် ပျက်ပါ၏။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အစဥ်ေအာ်ဟစ်ပါ၏။ အထံေတာ်သုိ့ လက်ကုိဆန့်ပါ၏။

၁၀ ေသလျက်ေနေသာသူတုိ့အား အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨတုိ့ကုိ ြပေတာ်မူမည်ေလာ။ သခငျုင်းသားတုိ့သည်ထ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကပါမည်ေလာ။ ၁၁

ကရုဏာေတာ်ကုိ သခငျုင်းတွင်း၌၎င်း၊ သစစာ ေတာ်ကုိ ပျက်စီးရာအရပ်၌၎င်း ြကားေြပာရြကပါ မည်ေလာ။ ၁၂ အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨေတာ်တုိ့ကုိ ေမှာင်မုိက်ေသာ

အရပ်၌၎င်း၊ ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူြခင်းတရားကုိ ေမ့ေလျာ့ ရာြပည်၌၎င်း သိရြကပါမည်ေလာ။ ၁၃ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ် ေအာ်ဟစ်ပါ၏။

နံနက်အချိန်၌ အကǀန်ု ပ်၏ ပဌနာသည် ေရှေ့တာ်သုိ့ေရာက်ပါ၏။ ၁၄ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်၏ ဝိညာဥ်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ပယ်ေတာ်မူသနည်း။

မျက်နှာေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်မှ အဘယ်ေြကာင့်လǞဲေတာ်မူသနည်း။ ၁၅အကǀန်ု ပ်သည် ဒုကခေဝဒနာကုိခံရ၍ ေသဆဲ ရိှပါ၏။ စီရင်ေတာ်မူေသာေဘးများကုိ

ငယ်ေသာအရွယ် ကပင် ခံရ၍ ပင်ပန်းပါ၏။ ၁၆အမျက်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ လǞမ်းမုိးပါ၏။ စီရင်ေတာ်မူေသာ ေဘးတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်၏ အသက်ကုိ

ညှဥ်းဆဲသည်တုိင်ေအာင်၊ ၁၇ ေရက့ဲသုိ့ အစဥ်မြပတ်ဝုိင်း၍ တညီတညွတ် တည်း ဝန်းရံြကပါ၏။ ၁၈ ချစ်ေသာသူနှင့်အေဆွခင်ပွန်းကုိ အကǀန်ု ပ်နှင့်

ေဝးေဝးေရǞေ့တာ်မူǇပီ။ အသိအကǀမ်းတုိ့သည် ေမှာင်မုိက် ထဲမှာရိှြကပါ၏။

၈၉ အကǀန်ု ပ်သည် ထာဝရဘုရား၏ ကရုဏာေတာ် ကုိ အစဥ်အǇမဲ သီချင်းဆုိပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်၏သစစာကုိ လူမျိုးအဆက်ဆက်တုိ့အား

ေဟာေြပာǗမက်ဆုိပါမည်။ ၂ ကရုဏာေတာ်သည် အစဥ်အǇမဲတည်ရပါ၏။ သစစာေတာ်ကုိ ေကာင်းကင်၌ခုိင်ခ့ံǇမဲြမံေစေတာ်မူသည် ဟု

အကǀန်ု ပ်သေဘာကျပါ၏။ ၃ ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်၏အမျိုး အနွယ်ကုိ အစဥ်မြပတ် ငါǇမဲြမံေစမည်။ ၄ သင်၏ပလလင်ကုိလည်း

လူမျိုးအဆက်ဆက် တည်ေစမည်ဟု ငါေရွးေကာက်ေသာသူနှင့် ငါသည် ပဋိညာဥ်ဖဲွ ့၍၊ ငါ၏ကǀန်ဒါဝိဒ်အား ကျိန်ဆုိြခင်းကုိǑပǇပီ။ ၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ေကာင်းကင်သည် အ့ံဘွယ် ေသာ အမǨေတာ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ သန့်ရှင်းေသာသူတုိ့သည် စည်းေဝးလျက် သစစာေတာ်ကုိ၎င်း ချီးမွမ်းြကပါေစေသာ။ ၆အေြကာင်းမူကား၊

ေကာင်းကင်တွင် ထာဝရ ဘုရားနှင့် အဘယ်သူǏပိင်နုိင်သနည်း။ ဘုရားသခင်၏ သားတုိ့တွင် ထာဝရဘုရားနှင့် အဘယ်သူတူသနည်း။ ၇ ဘုရားသခင်သည်

သန့်ရှင်းသူတုိ့၏ ပရိသတ် တွင် အလွန်ေြကာက်ရံွဘွ့ယ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အထံေတာ်၌ ပတ်လည်ေနေသာသူအေပါင်းတုိ့ထက် ရုိေသဘွယ် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၈

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့် အဘယ်သူ တူပါသနည်း။ ထာဝရ ဘုရားသည် ခွန်အားǊကီးေတာ်မူ၏။ သစစာေတာ်လည်း

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ပတ်ဝန်းလျက်ရိှပါ၏။ ၉သမုဒဒရာ ဟုန်းြခင်းကုိ အစုိးရေတာ်မူ၏။ လǨိင်း တံပုိးထေသာအခါ Ǉငိမ်းေစေတာ်မူ၏။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်သည် သူရဲက့ဲသုိ့

ရာခပ်ကုိချိုးဖျက်၍၊ အားǊကီးေသာ လက်ရံုးေတာ်ြဖင့် ရန်သူတုိ့ကုိ အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပားေစေတာ်မူ၏။ ၁၁ ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးသည် ကုိယ်ေတာ်၏

ဥစစာြဖစ်ပါ၏။ ေလာကဓာတ်နှင့် ေလာကဓာတ်တန်ဆာ များကုိ တည်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၂ ေြမာက် မျက်နှာနှင့်ေတာင်မျက်နှာ ကုိလည်းဖန်ဆင်းေတာ်မူǇပီ။

တာေဗာ်ေတာင်နှင့် ေဟရမုန် ေတာင်သည် နာမေတာ်ကုိ အမီှǑပ၍ ရǞင်လန်းစွာ သီချင်း ဆုိြကပါ၏။ ၁၃ တန်ခုိးရိှေသာ လက်ရံုးနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။

လက်ေတာ်သည် အားǊကီး၍၊ လက်ျာလက်ေတာ်သည် ြမင့်ပါ၏။ ၁၄တရားသြဖင့် စီရင်ြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ်စွာ ဆံုးြဖတ် ြခင်းသည် ပလလင်ေတာ်၏တည်ရာြဖစ်ပါ၏။

ကရုဏာနှင့် သစစာသည် မျက်နှာေတာ်ေရှ ့၌ သွားြကပါ၏။ ၁၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊ နǨိးေဆာ်ေတာ် မူြခင်းအသံကုိ နားလည်ေသာ လူမျိုးသည် မဂငလာရိှပါ၏။ ၁၆

သူတုိ့သည် မျက်နှာေတာ်အလင်း၌ သွားလာ ရြကပါ၏။ နာမေတာ်၌အစဥ် ဝမ်းေြမာက်၍ ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူြခင်းတရားအားြဖင့် ချီးေြမှာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရ

ြကပါ၏။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်သည် သူတုိ့အစွမ်းသတတ ိ၏ ဘုန်းြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်လည်း အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဦးချိုသည် ချီးေြမှာက်လျက် ရိှပါ၏။ ၁၈

ထာဝရဘုရားသည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ကွယ်ကာ ေတာ်မူ၏။ ဣသေရလအမျိုး၏သန့်ရှင်းေသာ ဘုရား သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ရှင်ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၉

တရံေရာအခါ ကုိယ်ေတာ်၏သန့်ရှင်းသူတုိ့ကုိ ဗျာဒိတ်ေတာ်အားြဖင့် မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူသည်ကား၊ အားǊကီးေသာ သူသည် ကူမမည် အေြကာင်းငါခန့် ထားǇပီ။

လူစုထဲက ေရွးေကာက်ေသာသူတေယာက်ကုိ ငါချီးေြမှာက်Ǉပီ။ ၂၀ ငါ၏ ကǀန် ဒါဝိဒ်ကုိ ငါေတွ ့၍၊ သန့်ရှင်းေသာ ဆီနှင့်ဘိသိက်ေပးǇပီ။ ၂၁ သူဘ့က်မှာ

ငါ့လက်သည် တည်လိမ့်မည်။ ငါ့လက်ရံုးသည် သူကုိ့ Ǉမဲြမံခုိင်ခ့ံေစမည်။ ၂၂ ရန်သူသည် သူ၏ဥစစာကုိ အနုိင်အထက်မယူရ။ မတရားေသာ သူသည်

မညှဥ်းဆဲရ။ ၂၃ သူ၏ ရန်သူတုိ့ကုိ သူေ့ရှမှ့ာ ငါနိှပ်စက်၍၊ သူကုိ့မုန်းေသာ သူတုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ်မည်။ ၂၄ ငါ၏သစစာနှင့် ကရုဏာသည် သူဘ့က်မှာေန၍၊

ငါ၏နာမအားြဖင့် သူ၏ ဦးချိုသည် ချီးေြမှာက်လျက် ရိှလိမ့်မည်။ ၂၅ သူ၏လက်ကုိလည်း၊ ပင်လယ်ေပƝမှာ၎င်း၊သူ၏လက်ျာလက်ကုိ ြမစ်များေပƝမှာ၎င်း

ငါတင်၍ ထားမည်။ ၂၆ သူကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၏အဘ၊ အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်တင်ရာ ေကျာက်ြဖစ်ေတာ်မူ၏ဟု၊

ငါ့ကုိ ေǙကးေြကာ်လိမ့်မည်။ ၂၇အကယ်စင်စစ်သူကုိ့ သားဦးအရာ၌ ခန့်ထား၍၊ ေလာကီရှင် ဘုရင်တုိ့အေပƝမှာ ချီးေြမှာက်မည်။ ၂၈ ငါ၏ကရုဏာကုိ

သူအ့ဘုိ့ငါသည် အစဥ်ေစာင့်၍၊ ငါ၏ ပဋိညာဥ်တရားသည် သူ၌ Ǉမဲြမံလိမ့်မည်။ ၂၉ သူ၏အမျိုးအနွယ်ကုိ အစဥ်အǇမဲ တည်ေစ မည်။ သူ၏ပလလင်သည်

ေကာင်းကင်ကလာက့ဲသုိ့ နိစစ ထာဝရြဖစ်လိမ့်မည်။ ၃၀ သူ၏သားေြမးတုိ့သည် ငါ့တရားကုိ စွန့်ပယ်၍၊ ငါ၏စီရင်ချက်တုိ့ကုိ မကျင့်၊ ၃၁ ငါ၏အထံုးအဖဲွတုိ့့ကုိ

ရǨတ်ချ၍၊ ငါ၏ပညတ် တုိ့ကုိ မေစာင့်ဘဲေနလǄင်၊ ၃၂ ငါသည် သူတုိ့ ြပစ်မှားေသာေြကာင့်၊ Ǌကိမ်လံုးနှင့် ဆံုးမ၍ ဒဏ်ချက်တုိ့နှင့် ဒုစရုိက်အတုိင်း အြပစ်ေပးမည်။

၃၃ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ငါ၏ကရုဏာကုိသူမှ ငါမနǨတ် မပယ်။ ငါ၏သစစာကုိလည်း မဖျက်။ ၃၄ ငါ၏ပဋိညာဥ် တရားကုိလည်း မရǨတ်ချ။ ငါမိန့် Ǘမက်ေသာ

စကားလည်း ေဖါက်ြပနြ်ခင်းမရိှရ။ ၃၅ ငါသည် ဒါဝိဒ်ကုိ မလှည့်စားဟု ငါ၏သန့်ရှင်း ြခင်း ပါရမီကုိ တုိင်တည်၍ တခါကျိန်ဆုိǇပီ။ ၃၆ သူ၏အမျိုးအနွယ်သည်

အစဥ်အǇမဲ တည်ရ မည်။ သူ၏ပလလင်သည်လည်း၊ ငါ့ေရှ ့၌ ေနက့ဲသုိ့ ြဖစ်ရ မည်။ ၃၇လက့ဲသုိ့၎င်း၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်၌ သစစာေစာင့် ေသာ သက်ေသက့ဲသုိ့၎င်း၊

အစဥ်Ǉမဲြမံရမည်ဟု ကုိယ် ေတာ်သည် မိန့်ေတာ်မူပါǇပီ။ ၃၈ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ယခုစွန့်ပယ်၍ ရံွရှာေတာ်မူǇပီ။ အထံေတာ်၌ ဘိသိက်ခံေသာ သူကုိ

အမျက်ထွက်ေတာ်မူǇပီ။ ၃၉ ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်နှင့်ဖဲွေ့သာ ပဋိညာဥ်ကုိ ဖျက်၍၊ သူ၏သရဖူကုိ ေြမတုိင်ေအာင် ရǨတ်ချေတာ်မူǇပီ။ ၄၀ သူ၏ြခံရိှသမǄတုိကုိ့ချိုး၍၊

သူ၏တုိက်များကုိ Ǐဖိဖျက်ေတာ်မူǇပီ။ ၄၁လမ်း၌ေရှာက်သွားေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် သူကုိ့လုယူြက၏။ အိမ်နီးချင်းတုိ့တွင် က့ဲရဲဘွ့ယ်ြဖစ်ပါ၏။ ၄၂

သူ၏ရန်သူတုိ့ လက်ျာလက်ကုိ ချီးြမှင့်၍၊ ရန်ဘက်Ǒပေသာသူ အေပါင်းတုိ့ကုိ ဝမ်းေြမာက်ေစ ေတာ်မူ၏။ ၄၃ သူ၏ထားသွားကုိလိပ်ေစ၍၊ သူစစ်တုိက်ရာတွင်

ေထာက်မေတာ်မမူပါ။ ၄၄ သူ၏ဘုန်းကုိကွယ်ေစ၍၊ သူ၏ရာဇပလလင်ကုိ ေြမသုိ့နိှမ့်ချေတာ် မူǇပီ။ ၄၅ သူ၏ပျိုေသာအရွယ်ကုိ တုိေစ၍ အရှက်ခဲွေတာ် မူǇပီ။ ၄၆

အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အလǄင်း မထင်ရှားဘဲ၊ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုးပုန်း၍ ေနေတာ် မူမည်နည်း။ အမျက်ေတာ်သည် အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး
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မီးက့ဲသုိ့ ေလာင်ရပါမည်နည်း။ ၄၇ အကǀန်ု ပ်၏ အသက်တာသည် အဘယ်မǄ ေလာက် တုိသည်ကုိ၎င်း၊ အဘယ်မǄေလာက်ပျက်တတ် ေစြခင်းငှါ၊

လူသားအေပါင်းတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူသည် ကုိ၎င်း၊ ေအာက်ေမ့ေတာ်မူပါ။ ၄၈ ေသြခင်းသုိ့မေရာက်၊ အသက်ရှင်၍ မိမိဝိညာဥ် ကုိ မရဏနုိင်ငံတန်ခုိးမှ

ကယ်နǨတ်နုိင်ေသာ သူကား အဘယ်သူနည်း။ (Sheol h7585) ၄၉ အုိ ထာဝရဘုရား၊ သစစာေတာ်နှင့်တကွ ကုိယ် ေတာ်၏ကǀန်ဒါဝိဒ်အား ကျိန်ဆုိေတာ်မူေသာ

ေရှး ကရုဏာေတာ်သည် အဘယ်မှာ ရိှပါသနည်း။ ၅၀ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်တုိ့သည် ခံရေသာက့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ်မူပါ။ များစွာ

ေသာ လူတုိ့၏ အမǨအလံုးစံုကုိ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ် ရင်ခွင်၌ ေဆာင်ရပါ၏။ ၅၁အေြကာင်းမူကား၊ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ် ေတာ်၏ ရန်သူတုိ့သည်

က့ဲရဲတ့တ်ြကပါ၏။ အထံေတာ်၌ ဘိသိက်ခံေသာသူ၏ ေြခေတာ်ရာတုိ့ကုိ က့ဲရဲတ့တ်ြက ပါ၏။ ၅၂ ထာဝရဘုရားသည် ကမဘာအဆက်ဆက်မဂငလာ

ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင်နှင့်အာမင်။

၉၀ အုိ ဘုရားရှင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ကာလ အစဥ် အဆက် အကǀန်ု ပ်တုိ့ ခုိလǨံ ရာ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂ ေတာင်များကုိ မေဘာ်၊ ေြမǊကီးနှင့် ေလာက

ဓာတ်ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မမူမီှ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ေရှးကမ ဘာ အဆက်ဆက်မှစ၍၊ ေနာက်ကမ ဘာ အဆက်ဆက်တုိင် ေအာင် ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃

လူမျိုးကုိကား၊ ေြကမွေစေတာ်မူ၏။ အချင်း လူသားတုိ၊့ ြပနြ်ကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ေရှေ့တာ်၌ အနှစ်တေထာင်သည် လွနǇ်ပီးေသာ မေနက့ဲ့သုိ့၎င်း၊

ညဥ့်ယံတယံက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ပါ၏။ ၅ လူတုိ့ကုိလǞမ်းမုိးတုိက်သွားေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည် အိပ်ေပျာ်ြခင်း က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကပါ၏။ လူသည်ြမက်ပင်က့ဲသုိ့ နံနက်အချိန်၌

တုိးပွားတတ်ပါ၏။ ၆ နံနက် အချိန်၌ကား၊ ပွင့်လန်း၍ တုိးပွားပါ၏။ ညဦးအချိန်၌ကား၊ ရိတ်၍ညǨိးနွမ်းပါ၏။ ၇ အမျက်ေတာ်ထွက်ေသာအားြဖင့်

အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကပါ၏။ စိတ်ေတာ်မေြပေသာ ေြကာင့်၊ စုိးရိမ်တုန်လǨပ်ြခင်း ရိှြကပါ၏။ ၈ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဒုစရုိက်များကုိ

ေရှေ့တာ်၌၎င်း၊ ဝှက်ထားေသာ အကျင့်များကုိ မျက်နှာေတာ်အလင်း ထဲ၌၎င်း၊ လှန်ထားေတာ်မူ၏။ ၉ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အမျက်ေတာ်ကုိ ခံရေသာ

ေြကာင့်၊ ေနရ့က်ကာလေရွသွ့ား၍၊ နှစ်များတုိ့သည် စိတ်ထင်က့ဲသုိ့ လွန်တတ်ြကပါ၏။ ၁၀ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ အသက်အရွယ်သည် အနှစ်ခုနစ် ဆယ်

အတုိင်းအရှည်ရိှပါ၏။ အားǊကီး၍ အနှစ်ရှစ်ဆယ် ြပည့်ေသာ်လည်း၊ ဝါǙကားြခင်းသည် ပင်ပန်းြခင်းနှင့် ဝမ်းနည်းြခင်း ြဖစ်ပါ၏။ ထုိ အသက်သည်လည်း

ြမနြ်မန်လွန် ၍၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် စုေတ့ြကပါ၏။ ၁၁အမျက်ေတာ်အရိှန်ကုိ အဘယ်သူ သိပါ သနည်း။ အမျက်ထွက်ေတာ်မူြခင်းကုိ ေြကာက်ရံွသ့င့်

သည်အတုိင်း အဘယ်သူ ေြကာက်ရံွပ့ါသနည်း။ ၁၂အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ပညာတရားကုိ နှလံုးသွင်း မိမည်အေြကာင်း၊ ကုိယ်ေနရ့က်ကာလကုိ ေရတွက်နုိင်ေစ

ြခင်းငှါ သွန်သင်ေတာ်မူပါ။ ၁၃ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ြပန်လာေတာ်မူပါ။ အဘယ် မǄေလာက်ြကာရပါမည်နည်း။ ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်တုိ့ အတွက် နာြကင်ေသာ

စိတ်ရိှေတာ်မူပါ။ ၁၄အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ကရုဏာေတာ်နှင့် အလျင်အြမန် ေရာင့်ရဲေစေတာ်မူပါ။ သုိǑ့ပလǄင် တသက်လံုးဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်းြကပါလိမ့်မည်။ ၁၅

အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲေတာ်မူေသာ ေနရ့က် ကာလ၊ ဒုကခခံရခ့ဲǇပီးေသာ နှစ်ေပါင်းများသည်အတုိင်း၊ ဝမ်းေြမာက်ရေသာ အခွင့်ကုိ ေပးသနားေတာ်မူပါ။

၁၆ အမǨေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်တုိ့အား၎င်း၊ ဘုန်းေတာ်သည် သားေြမးတုိ့အား၎င်း ထင်ရှားပါေစ ေသာ။ ၁၇ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား၏ ေကျးဇူးေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်အေပƝသုိ့ ေရာက်ပါေစ ေသာ။ အကǀန်ု ပ်တုိǑ့ပေသာ အမǨတုိ့ကုိလည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ အဘုိ့ Ǉမဲြမံေစေတာ်မူပါ။

ဘုရားသခင်၏လူေမာေရှǑပေသာပဌနာ။

၉၁ အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရား၏ကွယ်ကာရာဌာန ေတာ်၌ ေနေသာသူသည် အနန တတန်ခုိးရှင်၏ အရိပ်ကုိ ခုိရလိမ့်မည်။ ၂ထာဝရဘုရားသည် ငါခုိလǨံ ရာ၊

ငါ၏ရဲတုိက်၊ ငါကုိးစားေသာ ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟု ငါေြပာ ဆုိ၏။ ၃အကယ်စင်စစ် မုဆုိး၏ ေကျာ့ကွင်းနှင့်၎င်း၊ ေသတတ်ေသာအနာနှင့်၎င်း၊

သင့်ကုိ ကင်းလွတ်ေစေတာ်မူမည်။ ၄အေတာင်ေတာ် အေမွးနှင့်ဖံုးအုပ်ေတာ်မူ၍၊ အေတာင်ေတာ်ေအာက်၌ သင်သည်လံုǑခံစွာ ေနရလိမ့်မည်။ သစစာေတာ်သည်

သင်၏ ဒုိင်းလǞားြဖစ်လိမ့် မည်။ ၅ညဥ့်အခါြဖစ်တတ်ေသာ ေဘးကုိ၎င်း၊ ေနအ့ချိန်၌ ပစ်ေသာြမှားကုိ၎င်း၊ ၆ ေမှာင်မုိက်ထဲမှာ လည်တတ်ေသာ ကာလနာကုိ၎င်း၊

မွန်းတည့်အချိန်၌ ဖျက်ဆီးတတ်ေသာ ဥပဒ်ကုိ၎င်း၊ သင်သည်မေြကာက်ရ။ ၇သင်၏အနားမှာလူတေထာင်၊ သင်၏လက်ျာဘက်မှာ လူတေသာင်းလဲေသာ်လည်း၊

သင့်ကုိ မထိ မခုိက်ရ။ ၈သင်သည် ကုိယ်မျက်စိနှင့် ြကည့်၍၊ မတရား ေသာ သူတုိ့ ၌ ေရာက်ရေသာ အြပစ်ကုိြမင်ရံုမǄသာရိှ လိမ့်မည်။ ၉ထာဝရဘုရားသည်

ငါခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူ၏ဟု သင်သည်ဆုိ၍၊ အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရား၌ ေနရာကျေသာ ေြကာင့်၊ ၁၀ သင်၌ မေကာင်းေသာ အနိဌရုပ်မကပ် မေရာက်။

သင့်ေနရာသုိ့ ေဘးဥပဒ်မချဥ်းရ။ ၁၁ သွားေလရာရာ၌ သင့်ကုိေစာင့်ေရှာက် ေစြခင်း ငှါ၊ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့အား သင့်အဘုိမှ့ာ ထားေတာ် မူသည်ြဖစ်၍၊ ၁၂

သင်၏ေြခကုိ ေကျာက်နှင့် မထိမခုိက်ေစြခင်း ငှါ၊ သူတုိ့သည် သင့်ကုိ လက်နှင့်မစချီပင့်ြကလိမ့်မည်။ ၁၃သင်သည် ြခေသင့ နှင့်ေǗမဆုိးအေပƝမှာ ေကျာ် သွား၍၊

ြခေသင့ပျိုနှင့်နဂါးတုိ့ကုိ ေြခြဖင့်နင်းလိမ့်မည်။ ၁၄ သူသည် ငါ့ကုိ ချစ်ေသာေြကာင့်၊ သူကုိ့ ငါကယ် နǨတ်မည်။ ငါ၏နာမကုိ သိေသာေြကာင့်၊ သူကုိ့ ငါချီး

ေြမှာက်မည်။ ၁၅ သူသည် ငါ့ကုိေခƝေသာအခါ ငါထူးမည်။ ဒုကခ ခံရေသာအခါ သူဘ့က်မှာ ငါေန၍ ချမ်းသာေပးမည်။ သူ၏ဘုန်းကုိလည်း ထင်ရှားေစမည်။ ၁၆

ရှည်ေသာအသက်နှင့် သူကုိ့ေရာင့်ရဲေစ၍၊ ငါ၏ ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇူးကုိ သူအ့ားြပမည်။

၉၂ ထာဝရဘုရား၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း၍၊ ၂ အြမင့်ဆံုးေသာဘုရား၏ နာမေတာ်ကုိ ေထာမနာသီချင်းဆုိြခင်းငှါ၎င်း၊ ၃ ေစာင်းနှင့်တကွ

ǐကိးဆယ်ပင်ရိှေသာ တူရိယာ၊ တေယာ၊ မိေကျာင်းတုိ့ကုိ တီးခတ်၍၊ကရုဏာေတာ်နှင့် သစစာေတာ်ကုိ နံနက်အချိန၊် ညအချိန်အစဥ်အတုိင်း ြပြခင်းငှါ၎င်း

ေလျာက်ပတ်ေပ၏။ ၄ အုိ ထာဝရဘုရား၊ အမǨေတာ်များအားြဖင့် အကǀန်ု ပ်ကုိ ဝမ်းေြမာက်ေစေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ လက် ေတာ်နှင့် Ǒပြပင်ေတာ်မူသမǄတုိ့ေြကာင့်

ရǞင်လန်းစွာ သီချင်းဆုိပါမည်။ ၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊ စီရင်ေတာ်မူေသာ အမǨတုိ့ သည် Ǌကီးမား၍၊ အြကံအစည်ေတာ်လည်း အလွန် နက်လှပါ၏။ ၆ တိရစ ဆာန်

သေဘာရိှေသာ သူမသိ၊ မုိက်ေသာသူ နားမလည်ေသာ အမǨအရာဟူမူကား၊ ၇ မတရားေသာ သူတုိ့သည် ြမက်ပင်က့ဲသုိ့ ေပါက် ၍၊ အဓမမအမǨကုိ Ǒပေသာ

သူတုိ့သည် ပွင့်လန်းြကေသာ အခါ၊ ထာဝရပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ရေသာ အေြကာင်း ေပတည်း။ ၈ ကုိယ်ေတာ်မူကား၊ အစဥ်အǇမဲ Ǌကီးြမင့်ေတာ်မူ ေသာ

ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၉ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ရန်သူတုိ့သည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်၍၊ အဓမမအမǨကုိǑပေသာသူ အေပါင်းတုိ့သည်

အရပ်ရပ်ကဲွြပားြကလိမ့်မည်။ ၁၀အကǀန်ု ပ်၏ ချိုကုိကား၊ ြက့ံချိုက့ဲသုိ့ ချီးေြမှာက်၍၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ အသစ်ေသာဆီနှင့် လိမ်းေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၁အကǀန်ု ပ်၏

ရန်သူတုိကုိ့ အကǀန်ု ပ်မျက်စိ ြမင်လျက်၊ ရန်ဘက်Ǒပေသာ လူဆုိးတုိ့အေြကာင်းကုိ နားြကားလျက်၊ အကǀန်ု ပ်သည် အားရပါလိမ့်မည်။ ၁၂ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည်
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စွန်ပလံွပင်က့ဲသုိ့ ပွင့်လန်း၍ ေလဗနုန်ေတာင်ေပƝမှာ အာရဇ်ပင်က့ဲသုိ့ Ǌကီးပွားလိမ့်မည်။ ၁၃ ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်၌ စုိက်ပျိုးေသာ သူတုိ့သည်

ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏ တန်တုိင်းေတာ်တွင် ပွင့်လန်းြကလိမ့်မည်။ ၁၄အသက်Ǌကီးေသာကာလတွင်ပင်၊ အသီးကုိသီး၍ Ǚကယ်ဝစိမ်းလန်းြကလိမ့်မည်။ ၁၅

ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့် ငါ၏ေကျာက်၊ ထာဝရ ဘုရားသည် ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူ၍၊ မတရားေသာ အမǨနှင့် ကင်းလွတ်ေတာ်မူသည်ဟု ထင်ရှားလိမ့်သတည်း။

ဥပုသ်ေနအ့ဘုိ့ဆာလံသီချင်း။

၉၃ ထာဝရဘုရားသည် စုိးစံ၍၊ အာနုေဘာ်နှင့် တန်ဆာဆင်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားသည် ထုိသုိ့ ဝတ်ဆင်၍၊ ခွန်အားကုိ ခါးပန်းစည်းေတာ်မူ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍၊ ေလာကဓာတ်သည် မလǨပ်မရှားနုိင်ေအာင် တည်လျက် ရိှ၏။ ၂ ကုိယ်ေတာ်၏ ပလလင်သည် ေရှ ့ဦးစွာမှစ၍ တည်ပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည် ေရှးကာလမှစ၍ အစဥ် အǇမဲြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ြမစ်တုိ့သည် ထြကပါ၏။ ြမစ်တုိ့သည် ဟုန်းသံကုိ ေပးြကပါ၏။

ြမစ်တုိ့သည် လǨိင်းတံပုိးခတ်ြကပါ၏။ ၄ ေရများ ဟုန်းသံနှင့်တကွ သမုဒဒရာ လǨိင်းတံပုိး တုိ့သည်အားǊကီးသည်ထက်၊ ထာဝရဘုရားသည် ြမင့် ေသာ

အရပ်၌သာ၍ တန်ခုိးǊကီးေတာ်မူ၏။ ၅သက်ေသခံေတာ်မူချက်တုိ့သည် အလွနǇ်မဲြမံြက ပါ၏။ အုိထာဝရဘုရား၊ သန့်ရှင်းြခင်းပါရမီသည် အစဥ် အǇမဲ

အိမ်ေတာ်၏အသေရြဖစ်ပါသတည်း။

၉၄ အြပစ်ကုိ ေပးပုိင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ အြပစ်ကုိ ေပးပုိင်ေတာ်မူေသာ ဘုရား သခင်၊ ေရာင်ြခည်ေတာ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူပါ။

၂ ေြမǊကီးသားတုိ့ကုိ တရားဆံုးြဖတ်ေတာ်မူေသာ အရှင်၊ ထေတာ်မူပါ။ မာနǊကီးေသာ သူတုိ့အား အကျိုး အြပစ်ကုိ ဆပ်ေပးေတာ်မူပါ။ ၃

အုိထာဝရဘုရား၊ မတရားေသာ သူတုိ့သည် အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး ဝမ်းေြမာက်ြကပါလိမ့်မည်နည်း။ ၄အဓမမအမǨကုိ ǑပသမǄေသာသူတုိ့သည် ေစာ်ကား

၍၊ ြကမ်းတမ်းေသာ စကားကုိေြပာလျက်၊ အဘယ်မǄ ကာလပတ်လံုး ဝါǙကားြကပါလိမ့်မည်နည်း။ ၅ အုိထာဝရဘုရား၊ သူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏

လူတုိ့ကုိ နိှပ်စက်၍၊ အေမွေတာ်ကုိ ညှဥ်းဆဲြကပါ၏။ ၆ မုတ်ဆုိးမနှင့် ဧည့်သည်ကုိ၎င်း၊ မိဘမရိှေသာ သူငယ်ကုိ၎င်း သတ်ြကပါ၏။ ၇ သုိ့ရာတွင်၊

ထာဝရဘုရားသခင်သည် မမှတ် တတ်ဟု ဆုိြကပါ၏။ ၈ တိရစ ဆာန်သေဘာရိှေသာသူတုိ၊့ နားလည် ြကေလာ့။ လူမုိက်တုိ၊့ အဘယ်ကာလမှ ပညာသတိကုိ

ရြကလိမ့်မည်နည်း။ ၉ နားကုိ စုိက်ထားေတာ်မူေသာသူသည် မြကားရ သေလာ။ မျက်စိကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ သူသည် မြမင်ရသေလာ။ ၁၀

လူအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ဆံုးမေတာ်မူေသာသူသည် အြပစ်မေပးရသေလာ။ လူတုိ့အား ပညာအတတ်ကုိ သွန်သင်ေတာ်မူေသာ သူသည် ကုိယ်တုိင်ပညာအတတ်

မရိှသေလာ။ ၁၁ လူတုိ့၏အြကံအစည်သည် အချည်းနီှးြဖစ် ေြကာင်းကုိ ထာဝရဘုရား သိေတာ်မူ၏။ ၁၂ အုိ ထာဝရဘုရား၊ မတရားေသာ သူတုိ့အဘုိ့

တွင်းတူးစဥ်အခါ၊ ၁၃ ဒုကခေနရ့က်ကာလနှင့် လွတ်ြခင်းချမ်းသာကုိ ေပးအ့ံေသာငှါ၊ ကုိယ်ေတာ်ဆံုးမ၍၊ တရားေတာ်ကုိ သွန်သင်ေတာ်မူေသာသူသည်

မဂငလာရိှပါ၏။ ၁၄ထာဝရဘုရားသည် မိမိလူတုိ့ကုိမပယ်၊ အေမွ ေတာ်ကုိ စွန့်ပစ်ေတာ်မမူ။ ၁၅တဖန်ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားဘက်၌ စီရင် ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူ၍၊

ေသဘာေြဖာင့်ေသာသူအေပါင်းတုိ့ သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြကပါလိမ့်မည်။ ၁၆ လူဆုိးတုိ့ကုိ ဆီးတား၍ ငါ့ဘက်မှာ အဘယ်သူ ထမည်နည်း။ မတရားေသာ

သူတုိ့ကုိ ဆီးတား၍၊ ငါ့ဘက် မှာ အဘယ်သူေနမည်နည်း။ ၁၇ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ကုိမစေတာ်မမူလǄင်၊ ငါ့ဝိညာဥ်သည် ဆိတ်ညံရာအရပ်၌ မြကာမြမင့်မီှ

ေနရာ ကျရလိမ့်မည်။ ၁၈ ငါ့ေြခေချာ်လျက်ရိှသည်ဟု အကǀန်ု ပ်ဆုိေသာ အခါ၊ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏ကရုဏာသည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ေထာက်မပါ၏။ ၁၉

အကǀန်ု ပ်၏ နှလံုးထဲမှာ စိတ်များြပားေသာအခါ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် သက်သာေစေတာ်မူသြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ်၏ ဝိညာဥ်သည် ရǞင်လန်းပါ၏။ ၂၀ မတရားေသာအြကံကုိ

မင်း၏အခွင့်နှင့် Ǒပစု တတ်ေသာ အဓမမရာဇပလလင်သည် ကုိယ်ေတာ်နှင့် မိဿဟာယဖဲွရ့ပါမည်ေလာ။ ၂၁ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏အသက်ကုိ သတ်ြခင်းငှါ

စုေဝးြကပါ၏။ အြပစ်မရိှေသာသူကုိ ေသေစြခင်းငှါ စီရင်ြကပါ၏။ ၂၂ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရားသည် ငါ၏ရဲတုိက် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ငါ၏ဘုရားသခင်သည်

ငါခုိလǨံ ရာ ေကျာက်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ သူတုိ့၏အြပစ်ကုိ သူတုိ့အေပƝသုိ့ေရာက်ေစ ေတာ်မူမည်။ အဓမမအမǨကုိ Ǒပစဥ်တွင်ပင် ပယ်ြဖတ်ေတာ် မူမည်။

ငါတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ကုိ ပယ်ြဖတ်ေတာ်မူမည်။

၉၅ လာြက။ ထာဝရဘုရားအား ရǞင်လန်းစွာသီချင်း ဆုိြကကုန်အ့ံ။ ငါတုိ့သည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ေရာက်ရာ ေကျာက်ကုိ ကျူးဧြကကုန်အ့ံ။ ၂

ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းလျက် ေရှေ့တာ်သုိ့ ဝင်၍၊ ဆာလံသီချင်းဆုိလျက် ကျူးဧေသာ အသံကုိ Ǒပြက ကုန်အ့ံ။ ၃ ထာဝရဘုရားသည်

Ǌကီးြမတ်ေသာဘုရား၊ ဘုရားတကာတုိ့ထက် Ǌကီးြမတ်ေသာ ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၄ ေြမǊကီးနက်နဲရာ အရပ်တုိ့သည် လက်ေတာ် ၌ရိှြက၏။

ေတာင်ထိပ်တုိ့ကုိလည်း ပုိင်ေတာ်မူ၏။ ၅ ပင်လယ်ကုိလည်းဖန်ဆင်း၍ ပုိင်ေတာ်မူ၏။ ကုန်းကုိလည်း လက်ေတာ်နှင့် Ǒပြပင်ေတာ်မူ၏။ ၆လာြက။ ြပပ်ဝပ်၍

ကုိးကွယ်ြကကုန်အ့ံ။ ငါတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား၏ ေရှေ့တာ်၌ ဒူးေထာက်ြကကုန်အ့ံ။ ၇ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့၏ ဘုရားြဖစ်ေတာ် မူ၏။

ငါတုိ့သည်လည်း၊ အထံေတာ်၌ ကျက်စားေသာသူ၊ လက်ေတာ်ေအာက်၌ ေနေသာ သုိးစုြဖစ်ြက၏။ ၈ယေနတွ့င် သင်တုိ့သည် ဗျာဒိတ်ေတာ် အသံကုိ

ြကားလျက် ခုိင်မာေသာ စိတ်နှလံုးမရိှြကနှင့်။ ၉သင်တုိ့အဘများသည် အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုး ငါ့ကုိ အနည်းနည်း စံုစမ်း၍၊ ငါ၏အမǨတုိ့ကုိ ြမင်ရေသာ

ေတာတွင်၊ ငါ့ကုိဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍၊ စံုစမ်းရာကာလ၌ ရိှသက့ဲသုိ့ မရိှေစြကနှင့်။ ၁၀ ထုိလူမျိုးကုိ ငါရံွသည်ြဖစ်၍၊ သူတုိသ့ည် စိတ် သေဘာ မှားယွင်းတတ်ေသာ

လူမျိုးြဖစ်ြက၏။ ငါ၏ အေလ့အလာတုိ့ကုိ နားမလည်ြကဟု ငါဆုိရ၏။ ၁၁ ထုိေြကာင့် သူတုိ့သည် ငါ၏ချမ်းသာထဲသုိ့ မဝင်ရြကဟု အမျက်ထွက်၍

ငါကျိန်ဆုိ၏။

၉၆ ထာဝရဘုရားအား အသစ်ေသာသီချင်းကုိ ဆုိြကေလာ့။ ေြမǊကီးသားအေပါင်းတုိ၊့ ထာဝရဘုရားအား သီချင်းဆုိြကေလာ့။ ၂ထာဝရဘုရားအား

သီချင်းဆုိ၍၊ နာမေတာ်ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးြကေလာ့။ ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်း တရား ကုိ တေနထ့က်တေန့ ညǞနြ်ကားြကေလာ့။ ၃ ဘုန်းေတာ်ကုိ

တပါးအမျိုးသားတုိ့ ၌၎င်း၊ အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨေတာ်တုိ့ကုိ ခပ်သိမ်းေသာ လူမျိုးတုိ့ ၌၎င်း ေဘာ်ြပြကေလာ့။ ၄ထာဝရဘုရားသည် Ǌကီးြမတ်၍ အလွန်ချီးမွမ်း

ဘွယ် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ဘုရားတကာတုိ့ထက် ေြကာက်ရံွ ့ ဘွယ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၅တပါးအမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရားရိှသမǄတုိ့သည် အချည်းနီှးသက်သက် ြဖစ်ြက၏။

ထာဝရဘုရားမူကား၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ၆ ဘုန်းတန်ခုိးအာနုေဘာ်သည် ေရှေ့တာ်၌ရိှ၏။ အစွမ်းသတတ ိနှင့် ဂုဏ်အသေရလည်း သန့်ရှင်းရာ

ဌာန ေတာ်၌ရိှ၏။ ၇ လူအမျိုးမျိုးတုိ၊့ ထာဝရဘုရားသည် ဘုန်း တန်ခုိးအစွမ်းသတတိရိှေတာ်မူသည်ဟု ဝန်ခံြကေလာ့။ ရိှေတာ်မူသည်ဟု ဝန်ခံြကေလာ့။ ၈
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ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်သည် ဘုန်းǊကီး ေတာ်မူသည်ဟု ဝန်ခံြကေလာ့။ ပူေဇာ်သကကာကုိေဆာင်ခ့ဲ လျက် တန်တုိင်းေတာ်သုိ့ ဝင်ြကေလာ့။ ၉သန့်ရှင်းေသာ

တန်ဆာကုိ ဆင်၍၊ ထာဝရ ဘုရားကုိ ကုိးကွယ်ြကေလာ့။ ေြမǊကီးသား အေပါင်းတုိ၊့ ေရှေ့တာ်၌ ေြကာက်ရံွြခင်းရိှြကေလာ့။ ၁၀ထာဝရဘုရား စုိးစံေတာ်မူသည်ဟု

တပါး အမျိုးသားတုိ့တွင် ေဟာေြပာြကေလာ့။ ေလာကဓါတ် သည် မလǨပ်ရှားနုိင်ေအာင် Ǉမဲြမံစွာ တည်လိမ့်မည်။ လူများကုိ ေြဖာင့်မတ်စွာ တရားစီရင်ေတာ်

မူလိမ့်မည်။ ၁၁ ေကာင်းကင်သည် ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှေစ။ ေြမǊကီးသည်လည်း ရǞင်လန်းြခင်းရိှေစ။ ပင်လယ်နှင့် ပင်လယ်တန်ဆာသည် အသံဗလံကုိǑပေစ။ ၁၂

လယ်ြပင်နှင့် လယ်ြပင်၌ရိှသမǄသည်လည်း ဝမ်းေြမာက်ေစ။ ထုိအခါ ေတာ၌ရိှသမǄေသာ အပင်တုိ့ သည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်တွင် ရǞင်လန်းစွာ သီချင်း

ဆုိြကလိမ့်မည်။ ၁၃အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် Ǚကလာ ေတာ်မူ၏။ ေြမǊကီးသားတုိ့ကုိ တရားစီရင်ြခင်းငှါ Ǚကလာ ေတာ်မူ၏။ ေလာကသားတုိ့ကုိ

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားနှင့်၎င်း၊ လူများကုိ သစစာေတာ်နှင့်၎င်း စီရင်ဆံုးြဖတ်ေတာ် မူလတ့ံ။

၉၇ ထာဝရဘုရားသည် စုိးစံေတာ်မူ၏။ ေြမǊကီး သည် ဝမ်းေြမာက်၍၊ ကǀန်းများတုိ့သည်လည်း ရǞင်လန်း ြကေစ။ ၂ မုိဃ်းတိမ်နှင့် ေမှာင်မုိက်တုိ့သည်

ထာဝရဘုရား ၏ ပတ်ဝန်းကျင်တုိ့ ၌ရိှြက၏။ တရားသြဖင့် စီရင်ြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ်စွာဆံုးြဖတ်ြခင်းသည် ပလလင်ေတာ်၏တည်ရာ ြဖစ်၏။

၃ မီးသည် ေရှေ့တာ်၌သွား၍၊ ရန်သူတုိ့ကုိ အလှည့် လှည့်ေလာင်ေလ၏။ ၄ လǄပ်စစ်ေတာ်သည် ေလာကဓါတ်ကုိ လင်းေစ ၏။ ေြမǊကီးသည်

ြမင်၍တုန်လǨပ်၏။ ၅ထာဝရဘုရားေရှ ့၊ ေြမǊကီးတြပင်လံုးကုိ အစုိးရ ေတာ်မူေသာ အရှင်၏ေရှေ့တာ်၌၊ ေတာင်တုိ့သည် ဘေယာင်းက့ဲသုိ့ အရည်ြဖစ်ြက၏။ ၆

ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူြခင်းအေြကာင်းကုိ ေကာင်း ကင်တုိ့သည် ထင်ရှားစွာြပ၍၊ လူများအေပါင်းတုိ့သည် ဘုန်းေတာ်ကုိ ြမင်ရြက၏။ ၇ ရုပ်တုဆင်းတုကုိ

ဝတ်Ǒပေသာသူ၊ အချည်းနီှး သက်သက်ေသာအရာ၌ ဝါǙကားေသာသူ အေပါင်းတုိ့ သည် အရှက်ကဲွြခင်းရိှြကေစ။ ဘုရားအေပါင်းတုိ၊့ ထာဝရ ဘုရားကုိ

ြပပ်ဝပ်ကုိးကွယ်ြကေလာ့။ ၈ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် တရားစီရင် ေတာ်မူချက်တုိ့အေြကာင်းေြကာင့်၊ ဇိအုနǏ်မိ ့သည်ြကား၍ ရǞင်လန်းပါ၏။

ယုဒသတုိ့သမီးတုိ့လည်း ဝမ်းေြမာက်ြက ပါ၏။ ၉ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ေြမǊကီးသား အေပါင်းတုိ့ထက် Ǌကီးြမင့်ေတာ်မူ၏။ ဘုရားတကာတုိ့

ထက် အလွန်ချီးေြမှာက်ြခင်း ရိှေတာ်မူ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရားကုိ ချစ်ေသာသူတုိ၊့ မေကာင်း ေသာအမǨကုိ ရံွရှာြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်၏သန့်ရှင်းသူတုိ့ ၏

အသက်ဝိညာဥ်ကုိ ေစာင့်မေတာ်မူ၍၊ မတရားေသာ သူတုိ့၏လက်မှလည်း ကယ်နǨတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ အလင်းသည် တရားေသာသူအဘုိ၊့ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းသည်

သေဘာေြဖာင့်ေသာ သူတုိ့အဘုိ့ ပျိုးǊကဲလျက် ရိှ၏။ ၁၂ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ၊့ ထာဝရဘုရားကုိ အမီှǑပ ၍ ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ သန့်ရှင်းေသာ နာမေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းြကေလာ့။

၉၈ ထာဝရဘုရားအား အသစ်ေသာသီချင်းကုိ ဆုိြကေလာ့။ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိကုိ့ Ǒပေတာ်မူǇပီ။ လက်ျာလက်ေတာနှင့် သန့်ရှင်းေသာလက်ရံုး့ေတာ်သည်

ကုိယ်ေတာ်အဘုိ့ ကယ်တင်ြခင်း၊ အမǨကုိ ǑပေလǇပီ။ ၂ထာဝရဘုရားသည် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိ ထင်ရှားေစ၍၊ ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူြခင်း

တရား ကုိလည်း တပါးအမျိုးသားတုိ့အား ေဘာ်ြပေတာ်မူǇပီ။ ၃ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၌ ကရုဏာေတာ်နှင့် သစစာေတာ်ကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ်မူǇပီ။

ငါတုိ့ဘုရားသခင် ၏ ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ ေြမǊကီးစွန်းအေပါင်း တုိ့သည် ြမင်ရြကǇပီ။ ၄ ေြမǊကီးသားအေပါင်းတုိ၊့ ထာဝရဘုရားအား

ေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။ အသံဗလံကုိ Ǒပ၍ ရǞင်လန်းစွာ သီချင်းဆုိလျက် ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၅ ေစာင်းတီး၍ထာဝရဘုရားအားသီချင်းဆုိြကေလာ့။ ေစာင်းတီး၍

တုရိယာ သံကုိ Ǒပြကေလာ့။ ၆ တံပုိးနဲှခရာကုိမǨတ်၍၊ ရှင်ဘုရင်တည်းဟူေသာ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။ ၇ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌၊

ပင်လယ်နှင့်ပင်လယ် တန်ဆာသည် အသံဗလံကုိ Ǒပေစ။ ေလာကဓာတ်နှင့် ေလာကသားတုိ့သည် ထုိနည်းတူ၊ ၈ ြမစ်တုိ့သည် လက်ခုပ်တီး၍၊ ေတာင်ရိှသမǄ

တုိ့သည်လည်း ရǞင်လန်းြကေစ။ ၉အေြကာင်းမူကား၊ ေြမǊကီးသားတုိ့ကုိ တရား စီရင်ြခင်းငှါ Ǚကလာေတာ်မူ၏။ ေလာကာသားတုိ့ကုိ ေြဖာင့်မတ်စွာ စီရင်၍၊

လူများကုိ ဟုတ်မှနြ်ခင်းတရား အတုိင်း စီရင်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူလတ့ံ။

၉၉ ထာဝရဘုရားသည် စုိးစံေတာ်မူ၏။ လူများတုိ့ သည် တုန်လǨပ်ြခင်း ရိှြကေစ။ ေခရုဗိမ်တွင် ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူ၏။ ေြမǊကီးသည် လǨပ်ရှားြခင်းရိှေစ။ ၂

ထာဝရဘုရားသည် ဇိအုန်ေတာင်မှာ Ǌကီးြမတ် ေတာ်မူ၏။ လူများအေပါင်းတုိ့ထက် ချီးေြမှာက်ြခင်း ရိှေတာ်မူ၏။ ၃ Ǌကီးြမတ်၍ ေြကာက်ရံွဘွ့ယ်ေသာ

နာမေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေစ။ အေြကာင်းမူကား၊ နာမေတာ်သည် သန့်ရှင်းြခင်း ရိှသတည်း။ ၄ တရားကုိ နှစ်သက်ေသာ ရှင်ဘုရင်၏ တန်ခုိး ေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းြကေစ။ ကုိယ်ေတာ်သည် မှန်ေသာ စီရင်ြခင်းကုိ တည်ေစေတာ်မူ၏။ ယာကုပ်အမျိုး၌ တရား သြဖင့်Ǒပ၍၊ ေြဖာင့်မတ်စွာဆံုးြဖတ်ေတာ်မူ၏။ ၅

ငါ့တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ချီးေြမှာက် ြကေလာ့။ ေြခေတာ်တင်ရာ ခံုေအာက်၌ ြပပ်ဝပ်ကုိးကွယ် ြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား ကုိယ်ေတာ်သည် သန့်ရှင်း

ေတာ်မူသတည်း။ ၆ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေမာေရှနှင့် အာရုန၊် နာမေတာ် ကုိ ပဌနာǑပေသာသူ ရှေမွလ၊ဤသူတုိ့သည် ထာဝရ ဘုရားကုိ ပဌနာǑပ၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

ထူးေတာ်မူ၏။ ၇ သူတုိ့အားမုိဃ်းတိမ်တုိင်ထဲက မိန့်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်လည်း၊ သက်ေသခံေတာ်မူချက်များကုိ၎င်း၊ စီရင်ထံုးဖဲွေ့တာ်မူချက်များကုိ၎င်း

ေစာင့်ေရှာက်ြက၏။ ၈အကǀန်ု ပ်တုိ၏့ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် သူတုိ့ကုိ ထူးေတာ်မူ၏။ သူတုိ့အမǨ ေြကာင့် အြပစ်ေပးေသာ်လည်း၊ သူတုိ့ကုိ

သည်းခံေသာ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၉ ငါတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ချီးေြမှာက်ြကေလာ့။ သန့်ရှင်းေသာ ေတာင်ေတာ်မှာ ြပပ်ဝပ်ကုိးကွယ်ြကေလာ့။

အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သန့်ရှင်းေတာ်မူ သတည်း။

၁၀၀ ေြမǊကီးသားအေပါင်းတုိ၊့ ထာဝရဘုရားအား ေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။ ၂ထာဝရဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိ ဝမ်းေြမာက်စွာ ေဆာင်ရွက်ြကေလာ့။

ရǞင်လန်းစွာ သီချင်းဆုိလျက်၊ အထံေတာ်သုိ့ ဝင်ြကေလာ့။ ၃ ထာဝရဘုရားသည် ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ သည်ဟု သိမှတ်ြကေလာ့။

ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၍၊ ငါတုိ့၏အရှင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့ သည်လည်း၊ ထာဝရဘုရား၏ လူြဖစ်ြက၏။ အထံေတာ်၌ ကျက်စားေသာ

သုိးစုလည်း ြဖစ်ြက၏။ ၄ ေကျးဇူးေတာ် Ǌကီးပါသည်ဟု ဝန်ခံလျက်၊ တံခါး ေတာ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းလျက် တန်တုိင်း ေတာ်တုိ့ကုိ၎င်း ဝင်ြကေလာ့။

ေကျးဇူး ေတာ်ကုိချီးမွမ်း၍ နာမေတာ်ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးြကေလာ့။ ၅အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် ေကာင်း ြမတ်ေတာ်မူ၏။ ကရုဏာေတာ်သည်

အစဥ်အǇမဲရိှ၍၊ သစစာေတာ်သည် ကာလအဆက်ဆက် တည်ေလသတည်း။
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၁၀၁ ငါသည် သနားစံုမက်ြခင်း၊ တရားသြဖင့် စီရင် ြခင်းကုိ အေြကာင်းǑပ၍ သီချင်းဆုိပါမည်။ အုိ ထာဝရ ဘုရား၊ ေရှေ့တာ်၌ သီချင်းဆုိပါမည်။

၂ စံုလင်ေသာ တရားအတုိင်း ပညာသတိနှင့် ကျင့်ပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ဆီသုိ့ အဘယ် ကာလမှ Ǚကလာေတာ်မူမည်နည်း။

ကုိယ်အိမ်တွင် သန့်ရှင်းေသာ စိတ်နှလံုးနှင့်ကျင့်ပါမည်။ ၃ အဓမမအမǨအရာကုိ မျက်ေမှာက်မǑပပါ။ လမ်းလǞဲ ေသာ သူ၏ အမǨကုိ ရံွရှာသည်ြဖစ်၍၊ ငါ၌

မမီှမကပ်ရ။ ၄ သေဘာေကာက်ေသာ သူသည် ငါ့ထံမှ ထွက် သွားရမည်။ မေကာင်းေသာသူနှင့် ငါမေပါင်းေဘာ်။ ၅ မိမိအိမ် နီးချင်း၏ အသေရကုိ

တိတ်ဆိတ်စွာ ဖျက်ေသာ သူကုိ ငါပယ်ြဖတ်မည်။ မျက်နှာေထာင်လǞား၍ စိတ်ြမင့်ေသာသူကုိ သည်းမခံ။ ၆သစစာရိှေသာ ြပည်သားတုိ့ သည် ငါ့ထံမှာ ေနမည်

အေြကာင်း သူတုိ့ကုိ ငါြကည့်ရǨမည်။ စံုလင်ေသာတရား၌ ကျင်လည်ေသာသူသည် ငါ၏ အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ရမည်။ ၇ လှည့်စားတတ်ေသာသူမူကား၊ ငါ့အိမ်၌

မေနရ။ မုသာစကားကုိ ေြပာတတ်ေသာ သူသည်လည်း၊ ငါ့မျက်ေမှာက်၌ အခွင့်မရိှရ။ ၈ ဆုိးေသာအမǨကုိ Ǒပေသာသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား၏ Ǐမိ ့ေတာ်မှ

ပယ်ြဖတ်မည်အေြကာင်း၊ မတရားေသာ ြပည်သားရိှသမǄတုိ့ကုိ ေစာေစာဖျက်ဆီး ေလအ့ံသတည်း။

၁၀၂ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်၏ ပဌနာကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ေအာ်ဟစ်ြခင်းအသံ သည် ေရှေ့တာ်သုိ့ ေရာက်ပါေစေသာ။ ၂

ေဘးေရာက်သည်ကာလ၌ မျက်နှာေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်မှလǞဲေတာ် မမူပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ်ေခƝေသာအခါ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ အလျင်အြမန်

ထူးေတာ်မူပါ။ ၃အေြကာင်းမူကား၊ အကǀန်ု ပ်၏ ေနရ့က်ကာလသည် မီးခုိးက့ဲသုိ့ ကုန်တတ်ပါ၏။ အကǀနုပ်၏ အရုိးတုိ့ သည် မီးေချးက့ဲသုိ့ ကǀမ်းြကပါ၏။ ၄

အကǀန်ု ပ်၏နှလံုးသည် ြမက်ပင်က့ဲသုိ့ အထိ အခုိက်ခံရ၍၊ ညǨိးနွမ်းလျက် ရိှပါ၏။ အစာစားြခင်း ကိစစကုိပင် ေမ့ေလျာ့တတ်ပါ၏။ ၅ ကုိယ်ညည်းတွားြခင်း

အသံေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်၏ အရုိးတုိ့သည် အေရ၌ ကပ်လျက်ရိှြကပါ၏။ ၆အကǀန်ု ပ်သည် လွင်ြပင်၌ေနေသာ ဝံပုိက့ဲသုိ့၎င်း၊ ေတာ၌ေနေသာ ဇိကွက်က့ဲသုိ့၎င်း

ြဖစ်ပါ၏။ ၇အကǀန်ု ပ်သည် အိမ်မုိးေပƝမှာတေကာင်တည်း ေနရေသာ ငှက်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ေစာင့်လျက်ေနရပါ၏။ ၈အကǀန်ု ပ်ရန်သူတုိသ့ည် တေနလံု့းက့ဲရဲြ့ကပါ၏။

အကǀန်ု ပ်တဘက်၌ ေစာ်ကားေသာ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ပံုခုိင်း၍ ကျိန်ဆုိတတ်ြကပါ၏။ ၉ စိတ်ေတာ်မေြပ၊ ၁၀အမျက်ထွက် ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊

အကǀန်ု ပ် သည် ြပာကုိမုန့်က့ဲသုိ့ စားရပါ၏။ ေသာက်ေသာအခါ လည်း၊ မျက်ရည်ေရာ၍ ေသာက်ရပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ချီးေြမှာက်Ǉပီးမှ

ေအာက်သုိ့ ချေတာ်မူǇပီ။ ၁၁အကǀန်ု ပ်၏ေနရ့က်တုိ့သည် ရှည်လျားေသာ အရိပ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ြမက်ပင်က့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်ညǨိးနွမ်းပါ၏။ ၁၂ အုိထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်သည် နိစစထာဝရ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ နာမေတာ်သည် ကာလအစဥ်အဆက် တည်ပါ၏။ ၁၃ထေတာ်မူပါ။ ဇိအုနǏ်မိ ့ကုိ သနားေတာ်မူပါ။ ဇိအုနǏ်မိ ့ကုိ

ကယ်မသနားရေသာအချိန၊် ချိန်းချက်ေတာ် မူေသာ အချိန်ေရာက်ပါǇပီ။ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်တုိ့သည် ထုိǏမိ ့၏ ေကျာက်ခဲ တုိ့ကုိပင် နှစ်သက်၍၊

သူ၏ေြမမǨန့်ကုိပင် စံုမက်ြကပါ၏။ ၁၅တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်ကုိ၎င်း၊ ေလာကီရှင်ဘုရင်အေပါင်းတုိ့သည် ဘုန်းေတာ်ကုိ၎င်း

ေြကာက်ရံွြကပါလိမ့်မည်။ ၁၆ထာဝရဘုရားသည် ဇိအုနǏ်မိ ့ကုိ တည်ေထာင် ၍၊ ဘုန်းေတာ်နှင့်တကွ ထင်ရှားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၇ ကုိးကွယ်ရာမ့ဲေသာသူတုိ့

ဆုေတာင်းြခင်း အေြကာင်းကုိ မထီမ့ဲြမင်မǑပ၊ သူတုိ့၏ ပဌနာကုိ မှတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၈ ထုိအေြကာင်းအရာကုိ ေနာက်ြဖစ်လတ့ံေသာ လူမျိုးအဘုိ့

ေရးမှတ်ရမည်။ Ǒပြပင်ေတာ်မူလတ့ံေသာ လူတုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိ ချီးမွမ်းြကလိမ့်မည်။ ၁၉ ချုပ်ထားေသာသူ၏ညည်းတွားသံကုိ နားေထာင်ြခင်းငှါ၎င်း၊

ေသရမည့် သူတုိ့ကုိ လǞတ်ြခင်းငှါ၎င်း၊ အတုိင်းတုိင်အြပည်ြပည်ေသာ လူမျိုးတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်နှင့် ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ထင်ရှား

ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ သန့်ရှင်းရာ ဌာနေတာ်အထွဋ်က ငံုြ့ကည့်ေတာ်မူ၍၊ ေကာင်းကင်ေပƝကထာဝရဘုရား သည် ေြမǊကီးကုိ ရǨ မှတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၃လမ်းခရီး၌

ငါ၏အစွမ်းကုိ ေလျာ့ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါ၏ေနရ့က်ကာလကုိ တုိေစြခင်းငှါ၎င်း Ǒပေတာ်မူေသာ အခါ၊ ၂၄ ငါေလǄာက်ေသာ အချက်ဟူမူကား၊ အုိ အကǀန်ု ပ်

၏ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ အသက်ပျိုစဥ်ပင် ပယ်ရှားေတာ် မမူပါနှင့်။ ကုိယ်ေတာ်၏ နှစ်တုိ့သည် ကာလအစဥ် အဆက်Ǉမဲြကပါ၏။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်သည်

ေရှ ့ဦးစွာ၌ ေြမǊကီးကုိ တည် ေတာ်မူǇပီ။ မုိဃ်းေကာင်းကင်သည်လည်း လက်ေတာ်နှင့် ဖန်ဆင်းေသာအရာြဖစ်ပါ၏။ ၂၆ ထုိအရာတုိ့သည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့

ေရာက်ေသာ် လည်း ကုိယ်ေတာ်သည် အǇမဲတည်ေတာ်မူ၏။ ထုိအရာ ရိှသမǄတုိ့သည် အဝတ်က့ဲသုိ့ ေဟာင်းနွမ်းြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

ဝတ်လံုကုိလဲသက့ဲသုိ့ လဲေတာ်မူသြဖင့်၊ ေြပာင်းလဲြခင်းရိှြကေသာ်လည်း၊ ၂၇ ကုိယ်ေတာ်သည် ေြပာင်းလဲေတာ်မမူပါ။ အသက်ေတာ်လည်း မကုန်မဆံုးရပါ။

၂၈ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်တုိ့၏သားေြမးတုိ့သည် တည်၍၊ အမျိုးအနွယ်သည်လည်း ေရှေ့တာ်၌ Ǉမဲြမံပါလိမ့်မည်။ ဆင်းရဲေသာသူသည် ညǨိးငယ်ေသာစိတ်နှင့်

ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ညည်းတွား ြမည်တမ်း၍Ǒပေသာ ပဌနာ။

၁၀၃ အုိ ငါ့ဝိညာဥ်၊ ထာဝရဘုရားကုိ ေကာင်းǊကီးေပး ေလာ့။ ငါ၏ အထဲမှာ ရိှသမǄတုိ၊့ သန့်ရှင်းေသာ နာမေတာ် ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးြကေလာ့။ ၂ အုိ

ငါ့ဝိညာဥ်၊ ထာဝရဘုရားကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးေလာ့။ ေကျးဇူးေတာ်အေပါင်းကုိ မေမ့ေလျာ့နှင့်။ ၃သင်၏အြပစ်အလံုးစံုတုိကုိ့ ေြဖလǞတ်၍၊ သင်၏

အနာေရာဂါရိှသမǄတုိ့ကုိလည်း ေပျာက်ေစေတာ်မူ၏။ ၄သင်၏အသက်ကုိ ဖျက်ဆီးြခင်းထဲက ေရွး၍ ေကျးဇူးေတာ်၊ ကရုဏာေတာ်များနှင့် သင်၏ေခါင်းကုိ

ပတ်ရစ်ေတာ်မူ၏။ ၅သင့်ကုိ အသက်Ǌကီးစဥ်၊ ေကာင်းေသာအရာနှင့် ေရာင့်ရဲေစေတာ်မူသြဖင့်၊ သင်၏အရွယ်သည် ေရǞလင်းတ ၏အရွယ်က့ဲသုိ့ Ǒပြပင်ြခင်းရိှ၏။

၆ထာဝရဘုရားသည် ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရသမǄ ေသာ သူတုိ့အဘုိ့ တရားေပး၍ စီရင်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူ၏။ ၇ဘာသာဓေလ့ေတာ်တုိ့ကုိ ေမာေရှ၌၎င်း၊ စီရင်

ေတာ်မူေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၌ ၎င်း ြပေတာ်မူǇပီ။ ၈ထာဝရဘုရားသည် သနားတတ်ေသာသေဘာ၊ ေကျးဇူးǑပတတ်ေသာသေဘာ၊

စိတ်ရှည်၍၊ ကရုဏာ Ǚကယ်ဝေသာ သေဘာရိှေတာ်မူ၏။ ၉ အစဥ်မြပတ် အြပစ်တင်ေတာ်မူသည်မဟုတ်။ အǏငိးကုိ အǇမဲထားေတာ်မူသည်မဟုတ်။

၁၀ ငါတုိ့ ြပစ်မှားြခင်းနှင့် အေလျာက်ငါတုိ့ ၌ Ǒပေတာ် မမူတတ်။ ငါတုိ့ ၌ ဒုစရုိက်ရိှသည်အတုိင်း အြပစ်ကုိ ေပးေတာ်မမူတတ်၊ ၁၁ ေြမǊကီးေပƝတွင်

ေကာင်းကင်အြမင့်ရိှသည် အတုိင်း၊ ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွေသာ သူတုိ့ ၌ ကရုဏာေတာ်သည် အားǊကီးေပ၏။ ၁၂ အေရှမ့ျက်နှာစွန်းသည်

အေနာက်မျက်နှာစွန်း နှင့်ေဝးသည်အတုိင်း၊ ငါတုိ့အြပစ်များကုိ ငါတုိ့နှင့်ေဝးေစ ေတာ်မူ၏။ ၁၃ အဘသည်သားတုိ့ကုိ သနားစံုမက်သည်နည်းတူ၊

ထာဝရဘုရားသည် ေြကာက်ရံွေ့သာသူတုိ့ကုိ သနားစံုမက် ေတာ်မူ၏။ ၁၄အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိကုိ့ယ်ခနဓာကုိ သိေတာ် မူ၏။ ငါတုိ့သည် ေြမမǨန့ြ်ဖစ်ေြကာင်းကုိ

ေအာက်ေမ့ေတာ် မူ၏။ ၁၅ လူတုိ့၏ ေနရ့က်ကာလသည် ြမက်ပင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ လူသည် လယ်ြပင်၌ရိှေသာ ပန်းပွင့်က့ဲသုိ့ ပွင့် တတ်၏။ ၁၆ ေလသည်

လွန်သွားလǄင် အပွင့်ေပျာက်၍၊ သူ၏ေနရာသည် ေနာက်တဖန် သူကုိ့မသိရာ။ ၁၇ထာဝရဘုရား၏ကရုဏာေတာ်မူကား၊ ေြကာက် ရံွေ့သာ သူတုိ့အေပƝသုိ့

ကာလအစဥ်အဆက် သက် ေရာက်တတ်၏။ ၁၈သစစာေတာ်ကုိေစာင့်၍ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ကျင့် ြခင်းငှါ၊ သတိǑပေသာသူတုိ့၏ သားစဥ်ေြမးဆက်တုိ့သည်
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ကုသလတရားေတာ်နှင့် ဆုိင်ရြက၏။ ၁၉ထာဝရဘုရားသည် ပလလင်ေတာ်ကုိ ေကာင်း ကင်ဘံု၌ တည်ေတာ်မူ၍၊ အာဏာေတာ်သည် ခပ်သိမ်း ေသာ အရပ်တုိ့ကုိ

နံှ့ ြပား၏။ ၂၀တန်ခုိးǊကီး၍ နǨတ်ကပတ်ေတာ်အသံကုိ နား ေထာင်လျက်၊ အမိန့်ေတာ်အတုိင်း ေဆာင်ရွက်ေသာ ေကာင်းကင်တမန်ေတာ်တုိ၊့ ထာဝရဘုရားကုိ

ေကာင်းǊကီး ေပးြကေလာ့။ ၂၁ အလုိေတာ်သုိ့လုိက်ေသာ အမǨေတာ်ထမ်း၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခေတာ်အေပါင်းတုိ၊့ ထာဝရဘုရားကုိ ေကာင်းǊကီးေပးြကေလာ့။

၂၂ နုိင်ငံေတာ်အရပ်ရပ်၌ စီရင်ဖန်ဆင်းေတာ်မူ သမǄတုိ၊့ ထာဝရဘုရားကုိ ေကာင်းǊကီးေပးြကေလာ့။ အုိ ငါ့ဝိညာဥ်၊ ထာဝရဘုရားကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေလာ့။

၁၀၄ အုိ ငါ့ဝိညာဥ်၊ ထာဝရဘုရားကုိ ေကာင်းǊကီးေပး ေလာ့။ အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ် ေတာ်သည် အလွနǊ်ကီးြမတ်ေတာ်မူ၏။

ဘုန်းတန်ခုိးအာနု ေဘာ်နှင့် တန်ဆာဆင်ေတာ်မူ၏။ ၂ အဝတ်နှင့်Ǒခံသက့ဲသုိ၊့ အလင်းနှင့် ကုိယ်ေတာ်ကုိ Ǒခံေတာ်မူထေသာ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ

မျက်နှာြကက် က့ဲသုိ့ ြကက်ေတာ်မူထေသာ၊ ၃ ေနေတာ်မူရာအထက်ခန်း၊ အြမစ်ကုိေရ၌ တည် ေတာ်မူထေသာ၊ မုိဃ်းတိမ်ရထားကုိ စီး၍၊ ေလအေတာင်

တုိ့ ြဖင့် Ǚကသွားေတာ်မူထေသာ၊ ၄ မိမိတမန်တုိ့ကုိ ေလက့ဲသုိ့၎င်း၊ မိမိအေစအပါး တုိ့ကုိ မီးလǄံက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ေစေတာ်မူထေသာ၊ ၅ ေြမǊကီးအြမစ်ကုိ

ကာလအစဥ်အǇမဲ မေရွမ့လǨပ် ေစြခင်းငှါ၊ တည်ေတာ်မူေသာ ဘုရားေပတည်း။ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည် ေြမǊကီးကုိ အဝတ်နှင့် ဖံုးသက့ဲ သုိ၊့ ပင်လယ်နှင့် ဖံုးေတာ်မူ၍၊

ေရတုိ့သည် ေတာင်များ အေပƝမှာ ရပ်ေနြကပါ၏။ ၇တဖန် ဆံုးမေတာ်မူ၍ သူတုိ့သည် ေြပးြကပါ၏။ မုိဃ်းချုန်းေတာ်မူသံကုိြကား၍၊ အလျင်အြမန် ြပန်သွား

ြကပါ၏။ ၈ ေတာင်တုိ့သည် တက်လျက်၊ ချိုင့်တုိ့သည် ဆင်း လျက်၊ သူတုိ့ဘုိ့ ခဲွခန့်ေတာ်မူေသာ အရပ်သုိ့ ေရာက်ြက ပါ၏။ ၉ ေရတုိ့သည် ြပန်လာ၍

ေြမǊကီးကုိ မလǞမ်းမုိး ေစြခင်းငှါ၊ မေကျာ်ရေသာ နယ်စပ်ကုိပုိင်းြခားေတာ်မူ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရားသည် ချိုင့်များထဲသုိ့ စမ်းေရကုိ လǞတ်ေတာ်မူ၍၊ ေရသည်

ေတာင်တုိ့တွင် စီးလျက်၊ ၁၁ ေြမတိရစ ဆာန် အေပါင်းတုိ့အား ေသာက်ရေသာ အခွင့်ကုိ ေပး၏။ ြမည်းရုိင်းတုိ့သည် အငတ်ေြပရြက၏။ ၁၂ ထုိေရအနားမှာ

မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်တုိ့သည် ေနရာကျ၍၊ သစ်ပင်အခက်အလက်တုိ့တွင် ေǙကးေြကာ် ြက၏။ ၁၃အထက်ခန်းေတာ်ထဲက ေတာင်များကုိ ေရေပး ေတာ်မူ၏။

စီရင်Ǒပြပင်ေတာ်မူြခင်းအကျိုးေြကာင့်၊ ေြမǊကီးသည် ေရာင့်ရဲလျက်ရိှ၏။ ၁၄ တိရစ ဆာန်ဘုိ့ ြမက်ပင်ကုိ၎င်း၊ လူသံုးဘုိ့ စပါးပင်ကုိ၎င်း ေပါက်ေစေတာ်မူသြဖင့်၊

ေြမǊကီးထဲက မုန့်ကုိ ထုတ်ေဘာ်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ စပျစ်ရည်သည်လည်း လူတုိ့ကုိ ရǞင်လန်းေစ၏။ ဆီအားြဖင့်လည်း သူတုိ့မျက်နှာကုိ ေြပာင်ေစေတာ်မူ၏။

မုန့်သည်လည်း၊ သူတုိ့နှလံုးကုိ ေထာက်မ၏။ ၁၆ထာဝရဘုရား၏သစ်ပင်၊ စုိက်ေတာ်မူေသာ ေလဗနုန်အာရဇ်ပင်တုိ့သည်လည်း ေရာင့်ရဲလျက်ရိှြက၏။

၁၇ ထုိအပင်တုိ့ ၌ ငှက်တုိ့သည် အသုိက်လုပ်တတ် ြက၏။ ထင်းရူးပင်တုိ့ ၌ ေတာငန်းတုိ့သည် ေနရာကျ တတ်ြက၏။ ၁၈ ြမင့်ေသာေတာင်တုိ့သည်

ေတာဆိတ်များမီှခုိရာ၊ ေကျာက်တုိ့သည် ရှာဖန်ယုန်များ မီှခုိရာ ြဖစ်ြက၏။ ၁၉ ချိန်းချက်ေသာအချိန်ဘုိ၊့ လကုိ ဖန်းဆင်းေတာ် မူǇပီ။ ေနသည်လည်း၊ မိမိဝင်ရေသာ

အချိန်ကုိသိ၏။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်သည် ေမှာင်မုိက်ကုိ စီရင်ေတာ်မူ၍ ညဥ့်ြဖစ်ပါ၏။ ထုိအချိန်၌ ေတာတိရစ ဆာန်အေပါင်းတုိ့ သည် တွားလျက် ထွက်တတ်ြကပါ၏။

၂၁ ြခေသင့ပျိုတုိ့သည် လုယက်ြခင်းအလုိငှါ ေဟာက် ၍၊ ဘုရားသခင့်ထံမှာ အစာကုိ ရှာြကပါ၏။ ၂၂တဖန်ေနထွက်ြပန်လǄင်၊ သူတုိ့သည် ဆုတ်သွား ၍

ေနǇမဲတွင်းတုိ့ ၌ အိပ်ေနြကပါ၏။ ၂၃ လူသည်လည်း လုပ်ေဆာင်Ǒပမူြခင်းငှါ ညဦး တုိင်ေအာင် ထွက်သွားပါ၏။ ၂၄ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်စီရင်

Ǒပြပင်ေတာ် မူေသာ အရာတုိ့သည် အလွန်များြပားပါ၏။ ရိှရိှသမǄ တုိ့ကုိ ပညာေတာ်အားြဖင့် ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ေြမǊကီး သည် ဘĭာေတာ်နှင့် Ǚကယ်ဝပါ၏။

၂၅ မေရတွက်နုိင်ေအာင် တွားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန် အစရိှေသာ တိရစ ဆာန်အǊကီးအငယ်များတုိ့ေနရာ Ǌကီးမား ကျယ်ဝန်းေသာ သမုဒဒရာလည်း ရိှပါေသး၏။ ၂၆

ထုိအရပ်၌ သေဘင ာတုိ့သည် သွားလာြကပါ၏။ ထုိအရပ်၌ ကွန့ြ်မူးေစြခင်းငှါ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ ငါးǊကီးလဝိသန်သည်လည်း ရိှပါ၏။ ၂၇ ထုိသုိ့ေသာ

တိရစ ဆာန်အေပါင်းတုိ့သည် အချိန် တန်လǄင် အစာေကǀးေတာ်မူေစြခင်းငှါ၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြမာ်လင့်လျက် ေနြကပါ၏။ ၂၈ ကုိယ်ေတာ်ချထားေတာ်မူသည်အတုိင်း

သူတုိ့ သည် သိမ်းယူြကပါ၏။ လက်ေတာ်ကုိ ဖွင့်ေတာ်မူေသာ အားြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ေကာင်းေသာအရာနှင့် ေရာင့်ရဲြက ပါ၏။ ၂၉ မျက်နှာေတာ်ကုိ

လǞဲေတာ်မူလǄင်၊ သူတုိ့သည် ပင်ပန်းြကပါ၏။ သူတုိ့အသက်ကုိ ရုပ်သိမ်းေတာ်မူလǄင်၊ သူတုိ့သည် ေသ၍ မိမိတုိ့ေြမမǨန့်ထဲသုိ့ ြပန်သွားြကပါ၏။ ၃၀

တဖန်ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ လǞတ်၍၊ သူတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူသြဖင့်၊ ေြမǊကီးမျက်နှာကုိ အသစ်Ǒပြပင် ေတာ်မူ၏။ ၃၁ထာဝရဘုရား၏ဘုန်းေတာ်သည် နိစစအǇမဲ

တည်၏။ ထာဝရဘုရားသည် မိမိအမǨေတာ်တုိ့တွင် ဝမ်းေြမာက်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ေြမǊကီးကုိ ြကည့်ရǨေတာ်မူ၍ သူသည် တုန်လǨပ် တတ်၏။ ေတာင်တုိ့ကုိ

တုိ့ေတာ်မူ၍၊ သူတုိ့သည် မီးခုိး ထွက်တတ်ြကပါ၏။ ၃၃ ငါသည် အသက်ရှင်စဥ်၊ ထာဝရဘုရားကုိ သီချင်းဆုိမည်။ ငါြဖစ်သည် ကာလပတ်လံုး၊ ငါ၏

ဘုရား သခင်ကုိ ေထာမနာသီချင်းဆုိမည်။ ၃၄ ငါဥဒါန်းကျူးြခင်းအသံသည် နှစ်သက်ေတာ်မူ ဘွယ်ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရား၌ ငါရǞင်လန်းလိမ့်မည်။ ၃၅

ြပစ်မှားေသာသူတုိ့ကုိ ေြမǊကီးမှ သုတ်သင် ပယ်ရှင်း၍၊ မတရားေသာ သူတုိ့သည် ေနာက်တဖန် မြဖစ်ရြက။ အုိငါ့ဝိညာဥ်၊ ထာဝရဘုရားကုိ ေကာင်းǊကီး

ေပးေလာ့။ ဟာေလလုယ။

၁၀၅ ထာဝရဘုရား၏ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ နာမေတာ်ကုိ ပဌနာǑပြကေလာ့။ အမǨေတာ် တုိ့ကုိ လူများတုိ့အား ြပသြကေလာ့။

၂ထာဝရဘုရားကုိ သီချင်းဆုိြကေလာ့။ ဆာလံ သီချင်းကုိ ဆုိြကေလာ့။ အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨေတာ်အေပါင်း တုိ့ကုိ ေဟာေြပာြကေလာ့။ ၃

သန့်ရှင်းေသာနာမေတာ်၌ ဝါǙကား ဝမ်းေြမာက် ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားကုိ ရှာေသာသူတုိ့သည် စိတ်နှလံုး ရǞင်လန်းြကေစ။ ၄ထာဝရဘုရားနှင့် တန်ခုိးေတာ်ကုိ

ရှာြကေလာ့။ မျက်နှာေတာ်ကုိ အစဥ်မြပတ် ရှာြကေလာ့။ ၅ စီရင်ေတာ်မူေသာ အ့ံြသဘွယ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ထူးဆန်းေသာ အမǨေတာ်တုိ့နှင့် နǨတ်ထွက်ပညတ်တုိ့ကုိ၎င်း

ေအာက်ေမ့ြကေလာ့။ ၆ထာဝရဘုရား၏ကǀန်အာြဗဟံအမျိုး၊ ေရွး ေကာက်ေတာ်မူေသာ ယာကုပ်အနǞယ်တုိ၊့ ၇ ကုိယ်ေတာ်ြမတ် ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့

ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ေြမǊကီးတြပင်လံုး၌ တရား စီရင်ပုိင်ေတာ်မူ၏။ ၈ ငါသည်သင်တုိ့ အေမွခံရာဘုိ့ခါ နာနြ်ပည်ကုိ သင်၌ေပးမည်ဟု ငါတုိ့အမျိုးသည်

အေရအတွက် အားြဖင့် မများ၊ ၉အလွန်နည်း၍ ထုိြပည်၌ ဧည့်သည် ြဖစ်လျက်ေနေသာအခါ၊ ၁၀အာြဗဟံ၌ဂတိထား၍၊ ဣဇာက် ၌ ကျိန်ဆုိေတာ်မူလျက်၊

၁၁ ယာကုပ်၌ Ǉမဲြမံေသာတရား၊ ဣသေရလ၌ နိစစထာဝရပဋိညာဥ်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ ၁၂ လူမျိုး အဆက် တေထာင်တုိင်ေအာင် မိန့်Ǘမက်ေတာ်မူေသာ

နǨတ်ကပတ်တည်းဟူေသာ ဝန်ခံြခင်းတရားေတာ်ကုိ အစဥ်အǇမဲ ေအာက်ေမ့ေတာ်မူ၏။ ၁၃ သူတုိ့သည် တǏမိ ့မှတǏမိ ့သုိ့၎င်း၊တနုိင်ငံမှ တနုိင်ငံသုိ့၎င်း၊

လှည့်လည်၍ သွားြကေသာအခါ၊ ၁၄ သူတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲေစြခင်းငှါ အဘယ်သူအားမǄ အခွင့်ေပးေတာ်မမူ။ သူတုိ့အတွက်လည်းရှင်ဘုရင်တုိ့ကုိ ဆံုးမလျက်၊ ၁၅

ငါ့ထံ၌ ဘိသိတ်ခံေသာသူတုိ့ကုိ မထိမခုိက်နှင့်။ ငါ၏ ပေရာဖက်တုိ့ကုိ အြပစ်မǑပနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆တဖန်တံု၊ ထုိြပည်၌ မွတ်သိပ်ြခင်းေဘးကုိ ေခƝ၍၊

အစာအာဟာရတည်းဟူေသာ အေထာက်အပင့် ရိှသမǄကုိ ချိုးဖျက်ေတာ်မူေသာအခါ၊ ၁၇ကǀနြ်ဖစ်ေစဘုိ့ အေရာင်းခံရေသာ ေယာသပ် ကုိ သူတုိ့ေရှမှ့ာ
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ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ သူကုိ့ေြခချင်းခတ်၍ သံနှင့်ညှဥ်းဆဲြက၏။ ၁၉ သူ၏စကား မြပည့်စံုမီှတုိင်ေအာင်၊ ထာဝရ ဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်အတုိင်း စံုစမ်းြခင်းကုိ

ခံရ၏။ ၂၀ လူတုိကုိ့ အစုိးရေသာအရှင်တည်းဟူေသာ ရှင်ဘုရင်သည် ေစလǞတ်၍ သူကုိ့နǨတ်Ǉပီးမှ ချမ်းသာ ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၁ သူသည် မိမိအလုိရိှသည်အတုိင်း

မင်းအရာရိှ တုိ့ကုိ ချည်ေနှာင်၍၊ ၂၂ မǫးေတာ်မတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ဆံုးမပုိင် ေသာ အခွင့်နှင့် နန်းေတာ်အုပ်၊ နုိင်ငံေတာ်အုပ်အရာ၌ ထုိသူကုိ ခန့်ထားေတာ်မူ၏။

၂၃ ဣသေရလသည်လည်း အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ေရာက် လာ၍၊ ယာကုပ်သည် ဟာမအမျိုးေနရာြပည်၌ တည်းခုိ၏။ ၂၄ ဘုရားသခင်သည် မိမိလူတုိ့ကုိ

အလွန်များြပား ေစ၍၊ ရန်သူတုိ့ထက် အားǊကီးေစေတာ်မူ၏။ ၂၅ မိမိလူတုိ့ကုိ ရန်သူတုိ့သည်မုန်း၍၊ မိမိကǀန်တုိ့ကုိ ပရိယာယ်Ǒပမည် အေြကာင်း၊ ထုိသူတုိ့

စိတ်နှလံုးကုိ ေြပာင်းလဲေစေတာ် မူ၏။ ၂၆တဖန်မိမိကǀန် ေမာေရှနှင့်ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ အာရုန်ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ အဲဂုတတ ုြပည်သားတုိ့တွင်၊

လကခဏာသက်ေသ ေတာ်တုိ့ကုိြပ၍၊ ဟာမအမျိုးေနရာြပည်၌ အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨတုိ့ကုိ Ǒပြက၏။ ၂၈ ေမှာင်မုိက်ကုိေစလǞတ်၍၊ မုိက်မဲေစေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်

နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်မǑပရြက။ ၂၉ သူတုိေ့ရများကုိ အေသွးြဖစ်ေစ၍၊ ငါးများကုိ ေသေစေတာ်မူ၏။ ၃၀ သူတုိေ့ြမသည် များစွာေသာ ဘားတုိ့ကုိ

မင်းအိပ်ရာအခန်းတုိ့ ၌ပင်ဘွားေလ၏။ ၃၁အမိန့်ေတာ်ရိှ၍ ယင်ရဲနှင့်ြခင်တုိ့သည် တြပည် လံုးကုိ နံှ့ ြပား ြက၏။ ၃၂ မုိဃ်းေရအစား မုိဃ်းသီးကုိ၎င်း၊

သူတုိေ့ြမေပƝ မှာ မီးလǄံကုိ၎င်း ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၃ သူတုိ့စပျစ်နွယ်ပင်နှင့် သေဘင ာသဖန်းပင်တုိ့ကုိ ထိခုိက်၍၊ တြပည်လံုး၌ရိှေသာ သစ်ပင်များကုိ ချိုးေတာ် မူ၏။

၃၄ အမိန့်ေတာ်ရိှ၍ မေရတွက်နုိင်ေအာင်၊ အရာ ဘကျိုင်းနှင့် ယာလက်ကျိုင်းတုိ့သည် လာ၍၊ ၃၅ သူတုိ့ ြပည်မှာ ဟင်းသီးဟင်းရွက်ရိှသမǄတုိ့ကုိ၎င်း၊ ေြမြသဇာ

အသီးအနံှတုိ့ကုိ၎င်းကုိက်စားြက၏။ ၃၆ သူတုိ့အစွမ်းသတတိ အထွဋ်အြမတ်တည်းဟူေသာ သူတုိ့ ြပည်မှာ သားဦးအေပါင်းတုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၏။ ၃၇

မိမိလူတုိကုိ့ ေရǞေငွပါလျက် ထုတ်ေဆာင်ေတာ် မူ၍၊ သူတုိ့အစုစု၌ အားနည်းေသာ သူတေယာက်မǄမရိှ။ ၃၈ အဲဂုတတ ုြပည်သည် သူတုိ့ကုိ ေြကာက်ေသာ ေြကာင့်၊

သူတုိ့သည် ထွက်သွားေသာအခါ တြပည်လံုး ဝမ်းေြမာက်၏။ ၃၉ သူတုိ့အေပƝမှာ မုိဃ်းတိမ်ကုိြဖန့်မုိး၍၊ ညဥ့်အခါ လင်းစရာဘုိ့ မီးကုိေပးေတာ်မူ၏။ ၄၀

သူတုိ့သည် ေတာင်းေသာအခါ ငံုးများကုိ ေဆာင်ခ့ဲေတာ်မူ၍၊ သူတုိ့ကုိ ေကာင်းကင်မုန့်နှင့် ေရာင့်ရဲ ေစေတာ်မူ၏။ ၄၁ ေကျာက်ကုိလည်း ဖွင့်လှစ်ေတာ်မူသြဖင့်၊

ေရ သည် ထွက်၍ ေသွေ့ြခာက်ေသာအရပ်၌ ြမစ်က့ဲသုိ့စီးသွား ေလ၏။ ၄၂ အေြကာင်းမူကား၊ မိမိကǀန် အာြဗဟံ၌ ထားခ့ဲ ဘူးေသာ သန့်ရှင်းေသာ

ဂတိေတာ်ကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ် မူ၏။ ၄၃ ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ မိမိလူတုိ့ကုိ ဝမ်း ေြမာက်ရǞင်လန်းြခင်းနှင့်တကွ ထုတ်ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ ၄၄ သူတုိ့သည်

အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့အတုိင်း ကျင့်၍၊ ပညတ်တရားေတာ်ကုိ ေစာင့်ေရှာက်မည်အေြကာင်း၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့၏ေြမကုိ ေပးေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့ သည်

အြခားေသာလူတုိ့၏ အလုပ်ထဲသုိ့ ဝင်စားရြက၏။ ဟာေလလုယ။

၁၀၆ ထာဝရဘုရားသည် ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူ၍၊ ကရုဏာေတာ် အစဥ်အǇမဲတည်ေသာေြကာင့်၊ ဂုဏ် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၂

ထာဝရဘုရား၏ တန်ခုိးǊကီးြခင်း အရာေတာ် တုိ့ကုိ အဘယ်သူေြပာနုိင်သနည်း။ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အဘယ်သူသည် အကုန်အစင်

ေဘာ်ြပနုိင်သနည်း။ ၃ ခပ်သိမ်းေသာ အခါတုိ့ ၌ တရားကုိ ေစာင့် ေရှာက်၍၊ ေြဖာင့်မတ်စွာ ကျင့်ေသာသူတုိ့သည် မဂငလာ ရိှြက၏။ ၄ အုိ ထာဝရဘုရား၊

အကǀန်ု ပ်သည် ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာ သူတုိ့၏ေကာင်းကျိုးကုိ ြမင်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ၅ ကုိယ်ေတာ်၏ လူမျိုးဝမ်းေြမာက်ြခင်း၌ ဝမ်းေြမာက်၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏

အေမွြဖစ်ေသာသူတုိ့နှင့်အတူ ဝါǙကား ရǞင်လန်းေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏ လူတုိ့ခံရေသာ ေစတနာေတာ်နှင့်တကွ၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ် မူပါ။

အကǀန်ု ပ်ကုိ အြကည့်အရǨ Ǚကလာ၍ကယ်တင်ေတာ် မူပါ။ ၆အကǀန်ု ပ်တုိသ့ည် ဘုိးေဘးတုိ့နှင့်အတူ ြပစ်မှား ြကပါǇပီ။ ဒုစရုိက်ကုိ ǑပြကပါǇပီ။ မတရားေသာအမǨကုိ

ǑပြကပါǇပီ။ ၇ အဲဂုတတ ုြပည်၌ Ǒပေတာ်မူေသာ အ့ံြသဘွယ်တုိ့ကုိ ဘုိးေဘးတုိ့သည် နားမလည်ြက။ များစွာေသာ ကရုဏာ ေတာ်ကုိ မေအာက်ေမ့ြက။ ပင်လယ်နား၊

ဧဒံုပင်လယ်နား မှာ ပုန်ကနြ်ကပါ၏။ ၈ သုိေ့သာ်လည်း၊ မဟာတန်ခုိးေတာ်ကုိ ထင်ရှား ေစြခင်းငှါ၊ နာမေတာ်၏အေြကာင်းေြကာင့် သူတုိ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူ၏။

၉ ဧဒံုပင်လယ်ကုိ ဆံုးမေတာ်မူ၍၊ ပင်လယ်ေရသည် ခန်းေြခာက်ေလ၏။ ေတာ၌ ပုိ့ေဆာင်သက့ဲသုိ့ နက်နဲရာအရပ်၌ သူတုိ့ကုိ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ ၁၀

မုန်းေသာသူ၏လက်မှ သူတုိ့ကုိ ကယ်တင်၍၊ ရန်သူ၏လက်မှ ေရွးနǨတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ရန်သူတစံုတေယာက်ကုိမǄ မကျန်ရစ်ေစြခင်းငှါ၊ ေရသည် လǞမ်း

မုိးေလ၏။ ၁၂ ထုိအခါ စကားေတာ်ကုိ ယံု၍ ဂုဏ်ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ သီချင်းဆုိြက၏။ ၁၃ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အမǨေတာ်ကုိ အလျင်အြမန် ေမ့ေလျာ့သည်ြဖစ်၍၊

အြကံအစည်ေတာ်ကုိ မဆုိင်းမလင့် ဘဲ၊ ၁၄ ေတာ၌အလွန်တပ်မက်၍၊ လူဆိတ်ညံရာအရပ် ၌ ဘုရားသခင်ကုိ စံုစမ်းြက၏။ ၁၅ သူတုိ့ေတာင်းေသာ

ဆုကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သူတုိ့ ၌ ပိနǒ်ကံြခင်းကုိ သွင်းေပး ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိသူတုိ့သည်လည်း၊ တပ်ထဲမှာ ေမာေရှကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား၏

သန့်ရှင်းသူအာရုန်ကုိ၎င်း ြငူစူြက၏။ ၁၇ ေြမǊကီးသည် ကဲွလျက် ဒါသန်ကုိမျို၍၊ အဘိရံ၏ အသင်းအဝင်ကုိ ဖံုးအုပ်ေလ၏။ ၁၈ သူတုိ့အသင်းအဝင်ထဲမှာ

မီးရǨ ိ ၍့၊ မတရားေသာ သူတုိ့ကုိ ေလာင်ေလ၏။ ၁၉ သူတုိ့သည် ေဟာရပ်ေတာင်နားမှာ နွားသငယ် ကုိ လုပ်၍၊ အရည်သွန်းေသာ ရုပ်တုကုိ ြပပ်ဝပ်ကုိးကွယ်

ြက၏။ ၂၀ သူတုိ့၏ဘုန်းကုိလဲ၍ ြမက်ကုိစားေသာ နွား၏ ပံုသĭာန်ကုိ ယူြက၏။ ၂၁ အဲဂုတတ ုြပည်၌ Ǌကီးေသာ အမǨတုိ့ကုိ၎င်း၊ ၂၂ဟာမအမျိုးေနရာ၌

အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ၎င်း၊ ဧဒံုပင်လယ်နားမှာ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ အမǨတုိ့ ကုိ၎င်း Ǒပ၍၊ ကယ်တင်ေတာ်မူေသာ အရှင်ဘုရားသခင် ကုိ ေမ့ေလျာ့ြက၏။

၂၃ ထုိအခါ ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ ေမာေရှသည် အမျက်ေတာ်ကုိ လǞဲ၍၊ ထုိသူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးေတာ်မမူေစ ြခင်းငှါ၊ ဖျက်ဆီးရာအရပ်၊ ေရှေ့တာ်၌

မရပ်လǄင်၊ သူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးမည်ဟု အြကံရိှေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိသူတုိ့သည်လည်း စကားေတာ်ကုိ မယံု၊ သာယာေသာြပည်ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပြက၏။ ၂၅

မိမိတုိ့တဲများ၌ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍၊ ထာဝရ ဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ နားမေထာင်ဘဲေနြက၏။ ၂၆ ထုိေြကာင့် သူတုိ့ကုိ ေတာ၌လဲှြခင်းငှါ၎င်း၊ ၂၇

သူတုိ့အမျိုးအနွယ်ကုိ တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင် လဲှ၍၊ အြပည်ြပည်အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပားေစြခင်းငှါ၎င်း၊ သူတုိ့တဘက်၌ ကျိန်ဆုိေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိသူတုိ့သည်

ဗာလေပဂုရဘုရား၌ မီှဝဲ၍ လူေသေရှမှ့ာ ပူေဇာ်ေသာယဇ်ေကာင်ကုိ စားြက၏။ ၂၉ ထုိသုိ့မိမိတုိ့အမǨများအားြဖင့် အမျက်ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်၍၊ ကာလနာသည်

သူတုိ့ကုိ လုယက်ေလ၏။ ၃၀ ထုိအခါ ဖိနဟတ်သည် ထ၍တရားစီရင်သြဖင့်၊ ကာလနာသည် Ǉငိမ်းေလ၏။ ၃၁ ထုိအမǨကုိ သူ၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်းက့ဲသုိ့ လူမျိုး

အဆက်ဆက်တည်ေသာ ကာလအစဥ်မြပတ် မှတ်ရ သတည်း။ ၃၂တဖန် ေမရိဘေရအနားမှာ အမျက်ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်ြကသြဖင့်၊ သူတုိ့အတွက်ေြကာင့်

ေမာေရှ၌ အမဂငလာြဖစ်ေလ၏။ ၃၃ သူ၏စိတ်ကုိ ချုပ်ချယ်ေနှာင့်ရှက်ြကသြဖင့်၊ သူသည် အမှတ်တမ့ဲ Ǘမက်ဆုိ၏။ ၃၄ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်

အတုိင်းမǑပ၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့ကုိ မဖျက်ဆီးဘဲ ေနြက၏။ ၃၅ သူတုိ့နှင့်ေရာေနှာ၍ သူတုိ့၏ဘာသာဓေလ့ကုိ သင်ြက၏။ ၃၆ သူတုိ့၏ရုပ်တုများကုိ

ဝတ်Ǒပ၍ ေကျာ့ကွင်း၌ ေကျာ့မိြက၏။ ၃၇ ကုိယ်သားသမီးတုိ့ကုိ နတ်ဆုိးတုိ့အား ယဇ် ပူေဇာ်ြက၏။ ၃၈ ထုိသုိ့အြပစ်မရိှေသာ သူတုိ့၏ အေသွး၊ ခါနာန်
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ရုပ်တုတုိ့ေရှမှ့ာ ယဇ်ပူေဇာ်ေသာ ကုိယ်သားသမီးတုိ့၏ အေသွးကုိ သွနြ်က၍၊ ထုိေြမသည် အေသွးနှင့် ညစ်ညူး ေလ၏။ ၃၉ သူတုိ့သည် ကုိယ်အကျင့်အားြဖင့်

ကုိယ်ကုိ ညစ်ညူးေစ၍၊ ကုိယ်အမǨတုိ့တွင် မှားယွင်းြက၏။ ၄၀ ထုိေြကာင့် ထာဝရဘုရားသည် မိမိလူတုိ့ကုိ အမျက်ေတာ်ထွက်၍၊ မိမိအေမွေတာ်ကုိ

ရံွရှာေတာ်မူ၏။ ၄၁ သူတုိ့ကုိ တပါးအမျိုးသားတုိ့လက်သုိ့ အပ်ေတာ် မူသြဖင့်၊ မုန်းေသာသူတုိ့သည် အုပ်စုိးရြက၏။ ၄၂ ရန်သူတုိ့သည် ညှဥ်းဆဲ၍၊

သူတုိ့သည် ရန်သူတုိ့ ေအာက်မှာ နိှမ့်ချြခင်းကုိ ခံရြက၏။ ၄၃ သူတုိ့ကုိ Ǌကိမ်ဖန်များစွာ ကယ်နǨတ်ေတာ်မူေသာ်လည်း၊ ပုန်ကန်ေသာ အြကံကုိသာ ြကံ၍၊

မိမိတုိ့ဒုစရုိက် အြပစ်ေြကာင့် နိှပ်စက်ြခင်းကုိ ခံရြက၏။ ၄၄တဖန်သူတုိ့ ေအာ်ဟစ်ြခင်းကုိ ြကားေတာ်မူလǄင်၊ သူတုိ့ ၌ဆင်းရဲဒုကခကုိ ြကည့်ရǨသြဖင့်၊ ၄၅

ဝန်ခံြခင်းဂတိေတာ်ကုိ သူတုိ့အဘုိေ့အာက်ေမ့၍၊ ကရုဏာေတာ် များြပားသည်အတုိင်း ေနာင်တရေတာ် မူ၏။ ၄၆ သူတုိ့ကုိ ချုပ်ထားသိမ်းသွားေသာ သူအေပါင်း

တုိ့သည် သနားရြကမည်အေြကာင်း Ǒပေတာ်မူ၏။ ၄၇အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ သန့်ရှင်းေသာ နာမေတာ်၏ ဂုဏ်ေကျးဇူးသည် Ǌကီးလှပါ

၏ဟု အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ဝန်ခံ၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ြခင်း၌ ဝါǙကားဝမ်းေြမာက်မည်အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ကယ်တင်လျက်၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့အထဲက

နǨတ်ယူ၍ စုသိမ်းေတာ်မူပါ။ ၄၈ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား သည် ကမဘာအဆက်ဆက် မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်း။ လူခပ်သိမ်းတုိ့သည်

အာမင်ဟု ဝန်ခံြကေစ။ ဟာေလ လုယ။

၁၀၇ ထာဝရဘုရားသည် ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူ၍၊ ကရုဏာေတာ် အစဥ်အǇမဲတည်ေသာေြကာင့်၊ ဂုဏ် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၂

ရန်သူ၏လက်မှ ထာဝရဘုရားနǨတ်၍ အေရှ ့အေနာက် ေတာင်ေြမာက်အရပ်ရပ်ထဲက စုသိမ်းေသာ သူတည်းဟူေသာ၊ ေရွးေတာ်မူေသာ

သူတုိ့သည် ဝန်ခံ ြကေစ။ ၄ သူတုိ့သည် ေတာတွင်းလူဆိတ်ညံရာအရပ်၌ လည်၍၊ ေနစရာǏမိ ့သုိ့ ေရာက်ေသာလမ်းကုိ မေတွြ့က။ ၅ဆာငတ်မွတ်သိပ်၍

စိတ်ပျက်ြက၏။ ၆ဆင်းရဲခံရေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရားကုိ ေအာ် ဟစ်၍၊ ဆင်းရဲဒုကခထဲကဆယ်နǨတ်ေတာ်မူ၏။ ၇ သူတုိ့ေနစရာǏမိ ့သုိ့ ေရာက်ေစြခင်းငှါ၊

ေြဖာင့် ေသာလမ်းြဖင့် ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ ၈ လူသားတုိ့ ၌Ǒပေတာ်မူေသာ ကရုဏာနှင့် အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨေတာ်တုိ့ကုိ ေထာက်၍၊ ထာဝရဘုရား ၏

ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေစ။ ၉အေြကာင်းမူကား၊ ေတာင့်တေသာ ဝိညာဥ်ကုိ ေရာင့်ရဲေစ၍၊ မွတ်သိပ်ေသာ ဝိညာဥ်ကုိလည်း၊ ေကာင်း ေသာအရာနှင့်

ဝေစေသာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိသူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ြငင်းဆန်၍၊ အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရား၏ အြကံေတာ်ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာေြကာင့်၊

၁၁ ေမှာင်မုိက်၊ ေသမင်းအရိပ်၌ ထုိင်လျက်၊ ဒုကခနှင့်၎င်း၊ သံǐကိးနှင့်၎င်း ချည်ေနှာင်လျက် ေနရြက၏။ ၁၂ ဘုရားသခင်သည် အမǨေရာက်ေစ၍၊

သူတုိ့ စိတ်ကုိနိှမ့်ချေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည် လဲ၍ေထာက်မေသာ သူမရိှဘဲ၊ ၁၃ဆင်းရဲခံရေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရားကုိ ေအာ် ဟစ်၍ ဆင်းရဲဒုကခထဲက

ကယ်တင်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ေမှာင်မုိက်နှင့် ေသမင်းအရိပ်ထဲက ထုတ် ေဆာင်၍ သူတုိ့ချည် ေနှာင်ြခင်းကုိ ေြဖေတာ်မူ၏။ ၁၅ လူသားတုိ့ ၌ Ǒပေတာ်မူေသာ

ကရုဏာနှင့် အ့ံဘွယ်ေသာအမǨေတာ်တုိ့ကုိေထာက်၍၊ ထာဝရဘုရား၏ ဂုဏ်ေကျးဇူးကုိ ချီးမွမ်းြကေစ။ ၁၆အေြကာင်းမူကား၊ ေြကးဝါးတံခါးတုိ့ကုိ ချိုး၍၊

သံကန့်လန့်တုိ့ကုိ အပုိင်းပုိင်းြဖတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ မုိက်ေသာသေဘာရိှေသာ သူတုိ့သည်လမ်းလǞဲ၍၊ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပေသာေြကာင့် ဆင်းရဲြခင်းနှင့် ေတွǒ့ကံ

ရြက၏။ ၁၈ စားစရာမျိုးကုိ ရံွ၍ ေသြခင်းတံခါး ငါ့အနီးသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၁၉ဆင်းရဲခံရေသာအခါ ထာဝရဘုရားကုိ ေအာ် ဟစ်၍၊ ဆင်းရဲ ဒုကခထဲက

ကယ်တင်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိလǞတ်သြဖင့်၊ သူတုိ့အနာကုိ Ǉငိမ်းေစ၍၊ ဖျက်ဆီးြခင်းအရာများထဲက နǨတ်ယူေတာ် မူ၏။ ၂၁ လူသားတုိ့ ၌

Ǒပေတာ်မူေသာ ကရုဏာနှင့် အ့ံဘွယ်ေသာအမǨေတာ်တုိ့ကုိ ေထာက်၍၊ ထာဝရဘုရား ၏ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေစ။ ၂၂ ေကျးဇူးေတာ် ဝန်ခံရာယဇ်ကုိ

ပူေဇာ်၍၊ ရǞင် လန်းေသာ အသံနှင့်တကွ အမǨေတာ်တုိကုိ့ ြကားေြပာ ြကေစ။ ၂၃သေဘင ာစီးလျက်ပင်လယ်ကုိကူး၍၊ ေရများေပƝ မှာ လုပ်ေဆာင်ေသာ သူတုိ့သည်၊

၂၄ နက်နဲရာအရပ်၌ ထာဝရဘုရား၏ အမǨေတာ် တုိ့နှင့်၊ အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨေတာ်တုိ့ကုိ ြမင်ရြက၏။ ၂၅အမိန့်ေတာ်ရိှ၍ ေလြပင်းမုန်တုိင်းတုိက်သြဖင့်၊

လǨိင်းတံပုိးတုိကုိ့ ထေစ၏။ ၂၆ မုိဃ်းေကာင်းကင် တုိင်ေအာင်တက်လျက်၊ နက်နဲရာထဲသုိ့ ဆင်းလျက် ေတွေ့သာေဘးေြကာင့်၊ သူတုိ့သည် စိတ်ပျက်ြက၏။ ၂၇

တလည်လည်သွားလျက် ယစ်မူးေသာ သူက့ဲသုိ့ တိမ်းယိမ်းလျက်ေန၍ ဥာဏ်တိမ်Ǒမပ်ြခင်းရိှြက၏။ ၂၈ဆင်းရဲခံရေသာအခါ ထာဝရဘုရားကုိ ေအာ် ဟစ်၍၊

ဆင်းရဲ ဒုကခထဲက ထုတ်ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ေလြပင်းကုိ ေပျာက်ေစေတာ်မူ၍၊ လǨိင်းတံပုိး များလည်း Ǉငိမ်ဝပ်ြက၏။ ၃၀ ထုိသုိ့ Ǉငိမ်ဝပ်ေသာေြကာင့်

သူတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်ြက၏။ အလုိရိှရာ သေဘင ာဆိပ်သုိ့ ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူ၏။ ၃၁ လူသားတုိ့ ၌ Ǒပေတာ်မူေသာ ကရုဏာနှင့် အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨေတာ်တုိ့ကုိ

ေထာက်၍၊ ထာဝရ ဘုရား၏ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေစ။ ၃၂ လူပရိတ်သတ်၏အလယ်မှာ ထာဝရဘုရားကုိ ချီးေြမှာက်၍ အသက်Ǌကီးသူတုိ့၏

အစည်းအေဝး၌ ချီးမွမ်းြကေစ။ ၃၃ ြမစ်တုိ့ကုိ လွင်ြပင်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ စမ်းေရ ထွက်ရာအရပ်ကုိလည်း ေသွေ့ြခာက်ေစြခင်းငှါ၎င်း Ǒပေတာ်မူ၏။ ၃၄

ေြမေကာင်းေသာ ြပည်ကုိ ြပည်သူြပည်သားတုိ့ ၏ အြပစ်ေြကာင့် ဆားေြမြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ ၃၅တဖန်လွင်ြပင်ကုိ ေရနှင့်ြပည့်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ေသွေ့ြခာက်ေသာ

အရပ်ကုိလည်း စမ်းေရထွက်ေစြခင်းငှါ ၎င်း Ǒပေတာ်မူ၏။ ၃၆ ထုိအရပ်၌လည်း၊ ငတ်မွတ်ေသာသူတုိ့ကုိ ေနရာ ချေတာ်မူ၍၊ သူတုိ့သည် မိမိေနစရာဘုိǏ့မိ ့ကုိ

တည်ြက၏။ ၃၇လယ်လုပ်လျက်၊ စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိလည်း စုိက်ပျိုး လျက်၊ ေြမအသီးအနံှတုိ့ကုိ Ǒပစုြက၏။ ၃၈ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူ၍၊ သူတုိ့သည်

အလွန် ပွားများြက၏။ သူတုိ့သုိးနွားများကုိလည်း ေလျာ့ေစေတာ် မမူ။ ၃၉တဖန်သူတုိ့သည် ေလျာ့၍ညှဥ်းဆဲြခင်း၊ Ǐငိြငင် ြခင်း၊ စိတ်ပူပနြ်ခင်းအားြဖင့်

နိှမ့်ချလျက်ေနရြက၏။ ၄၀ မင်းသားတုိ့ကုိ အရှက်ခဲွ၍၊ လမ်းမရိှေသာ ေတာ အရပ်၌ လည်ေစေတာ်မူ၏။ ၄၁ဆင်းရဲေသာသူကုိလည်း ဒုကခမှ ထေြမာက်ေစ ၍၊

သုိးစုက့ဲသုိ့ အိမ်ေထာင်ပွားများေစေတာ်မူ၏။ ၄၂ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့သည် ြမင်၍၊ ဝမ်းေြမာက် ြက၏။ ခပ်သိမ်းေသာ ဒုစရုိက်သည်လည်း မိမိနǨတ်ကုိ

ပိတ်ရ၏။ ၄၃အြကင်သူသည်ပညာရိှ၏၊ ထုိသူသည် ဤအမǨ အရာတုိ့ကုိ ဆင်ြခင်၍၊ ထာဝရဘုရား၏ ကရုဏာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ နားလည်လိမ့်မည်။

၁၀၈ အုိဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ် နှလံုးသည် တည် ြကည်ပါ၏။ သီချင်းဆုိပါမည်။ ဝိညာဥ်ပါလျက် ချီးမွမ်း ေထာမနာǑပပါမည်။ ၂တေယာနှင့်

ေစာင်းတုိ၊့ နုိးြကေလာ့။ ငါလည်း ေစာေစာနုိးမည်။ ၃ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ပရိတ်သတ်အလယ်၌ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းပါမည်။ လူမျိုးတုိ့တွင်

ကုိယ်ေတာ် အား ေထာမနာသီချင်းဆုိပါမည်။ ၄အေြကာင်းမူကား၊ ကရုဏာေတာ်သည် ေကာင်း ကင်သုိ့၎င်း၊ သစစာေတာ်သည် မုိဃ်းတိမ်သုိ့၎င်း မီှပါ၏။ ၅ အုိ

ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင်ြမင့်သည်ထက် ကုိယ်ေတာ်Ǌကီးြမင့်ေတာ်မူေစသတည်း။ ေြမǊကီးတြပင်လံုး ကုိ ဘုန်းေတာ်လǞမ်းမုိးပါေစသတည်း။ ၆ ချစ်ေတာ်မူေသာ

သူတုိ့သည် ချမ်းသာရမည် အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်စကားကုိ နားေထာင်၍၊ လက်ျာ လက်ရံုးေတာ်အားြဖင့် ကယ်တင်ေတာ်မူပါ။ ၇သန့်ရှင်းြခင်းပါရမီေတာ်ကုိ

တုိင်တည်၍၊ ဘုရား သခင်သည် ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ငါသည် ဝမ်းေြမာက်မည်။ ေရှခင်Ǐမိ ့ကုိ ပုိင်းြခားမည်။ သုကုတ် လယ်ြပင်ကုိ တုိင်းထွာမည်။
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၈ ဂိလဒ်ြပည်ကုိငါပုိင်ရ၏။ မနာေရှြပည်ကုိလည်း ငါပုိင်ရ၏။ ဧဖရိမ်ြပည်ကား ငါ့ဦးေခါင်း၏ အစွမ်းြဖစ်ရ ၏။ ယုဒြပည်ကား ငါ၏လǞတ်ေတာ်ြဖစ်ရ၏။ ၉

ေမာဘြပည်ကား ငါ့ေရချိုးအုိး ြဖစ်ရ၏။ ဧဒံုြပည်ကား ငါ့ေြခနင်းရာြဖစ်ရ၏။ ဖိလိတတ ိြပည် အေပƝ မှာ ေအာင်သံနှင့် ေǙကးေြကာ်မည်။ ၁၀အားǊကီးေသာ

Ǐမိ ့ထဲသုိ့ ငါ့ကုိ အဘယ်သူ သွင်းေပးမည်နည်း။ ဧဒံုြပည်သုိ့ ငါ့ကုိ အဘယ်သူလမ်းြပ မည်နည်း။ ၁၁ အုိဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ စွန့်ပစ်ေတာ် မူေသာ

ကုိယ်ေတာ်သည် Ǒပေတာ်မူမည်မဟုတ်ေလာ။ အုိဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ဗုိလ်ေြခနှင့်အတူ Ǚကေတာ် မမူေသာ ကုိယ်ေတာ်သည် Ǒပေတာ်မူမည် မဟုတ်ေလာ။

၁၂ ဒုကခနှင့်ကင်းလွတ်ေစြခင်းငှါ မစေတာ်မူပါ။ လူတုိ့သည် ကယ်တင်ြခင်းငှါ မတတ်နုိင်ြကပါ။ ၁၃ ဘုရားသခင်အားြဖင့် ငါတုိ့သည် ရဲရင့်စွာ Ǒပြကမည်။ ငါတုိ့၏

ရန်သူများကုိ ကုိယ်ေတာ်တုိင် နင်းေတာ်မူမည်။

၁၀၉ အကǀန်ု ပ် ချီးမွမ်းေသာ ဘုရားသခင်၊ တိတ် ဆိတ်စွာေနေတာ်မမူပါနှင့်။ ၂ မတရားေသာသူနှင့် သစစာပျက်ေသာ သူတုိ့ သည်

အကǀန်ု ပ်တဘက်၌နǨတ်ကုိဖွင့်၍၊ မုသားစကားကုိ ေြပာဆုိြကပါ၏။ ၃ မနာလုိေသာစိတ်နှင့် စကားေြပာလျက်၊ အကǀန်ု ပ်ကုိဝုိင်း၍အေြကာင်းမရိှဘဲ

စစ်တုိက်ြကပါ၏။ ၄ အကǀန်ု ပ်၏ ေမတတာအတွက် သူတုိ့သည် ရန်ဘက်Ǒပြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ်မူကား ပဌနာǑပလျက် ေနပါ၏။ ၅ အကǀန်ု ပ်Ǒပေသာ

ေကျးဇူးအတွက် မေကာင်း ေသာအြပစ်ကုိ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်ေမတတာအတွက် မုန်းြခင်းကုိ ၎င်း ဆပ်ေပးြကပါ၏။ ၆ ထုိသုိ့ေသာ သူ၏အေပƝမှာ မတရားေသာသူကုိ

ခန့်ထားေတာ်မူပါ။ သူ၏လက်ျားနားမှာ ရန်သူေနပါေစ။ ၇ သူသည် တရားစီရင်ြခင်းကုိ ခံရာတွင်ရǨံ းပါေစ။ သူǑပေသာ ပဌနာသည် ြပစ်မှားြခင်းြဖစ်ပါေစ။ ၈

သူ၏အသက်တုိပါေစ။ သူ၏အရာကုိလည်း အြခားသူရပါေစ။ ၉ သူ၏သားတုိ့သည် ဘသားဆုိး၊ မယားလည်း မုတ်ဆုိးမြဖစ်ပါေစ။ ၁၀ သူ၏သားတုိ့သည်

အရပ်ရပ်လည်၍ သူေတာင်း စား ြဖစ်ြကပါေစ။ ပျက်စီးေသာ မိမိတုိ့ေနရာများမှ ထွက်၍၊ အစာကုိရှာြကပါေစ။ ၁၁ သူ၌ရိှသမǄကုိ ေǙကးရှင်သိမ်းယူပါေစ။

သူလုပ် ၍ရေသာ ဥစစာကုိလည်း တပါးအမျိုးသား လုယူပါေစ။ ၁၂ သူ၌ေကျးဇူးǑပေသာသူ၊ သူ၏ဘသားဆုိး တုိ့ကုိ ကယ်မသနားေသာသူ တေယာက်မǄ

မရိှေစနှင့်။ ၁၃ သူ၏အနǞယ်သည် ြပတ်ပါေစ။ လူမျိုးဆင်းသက် ၍တဆက်တည်းတွင်၊ သူတုိ့၏ နာမည်သည် ေကျေပျာက် ပါေစ။ ၁၄ သူဘုိ့းေဘးတုိ့၏

ဒုစရုိက်ကုိ ထာဝရဘုရား သည် သတိရေတာ်မူပါေစ။ သူအ့မိ၏ အြပစ်သည် မေြဖပါေစနှင့်။ ၁၅ ထုိဒုစရုိက်အြပစ်သည် ထာဝရဘုရားေရှမှ့ာ အစဥ်အǇမဲ

ထင်ရှား၍၊ ေြမǊကီးေပƝမှာ ထုိသူတုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့စရာ အမှတ်မǄ မရိှေစြခင်းငှါ၊ ပယ်ရှင်းေတာ်မူ ပါေစ။ ၁၆ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူသည် ကယ်မ

သနားြခင်းငှါ သတိမရိှ။ ဆင်းရဲငတ်မွတ်၍ စိတ်ပျက် ေသာသူကုိ ေသေစသည်တုိင်ေအာင် ညှဥ်းဆဲǇပီ။ ၁၇ သူသည် ကျိန်ဆဲြခင်းကုိ နှစ်သက်သည်နှင့်အညီ၊

သူအ့ေပƝသုိ့ ေရာက်ပါေစ။ ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ အလုိမရိှသည်အတုိင်း သူနှင့်ေဝးပါေစ။ ၁၈အဝတ်ကုိ ဝတ်သက့ဲသုိ့ ကျိန်ဆဲြခင်းကုိ ဝတ်ရပါ ေစ။ ေရက့ဲသုိ့

သူ၏ဝမ်းထဲသုိ့၎င်း၊ ဆီက့ဲသုိ့ သူ၏အရုိး ထဲသုိ့၎င်း ဝင်ပါေစ။ ၁၉ သူ၏ကုိယ်ကုိǑခံေသာ အဝတ်က့ဲသုိ့၎င်း၊ သူ၏ ခါး၌ အစဥ်စည်းေသာ ခါးစည်းက့ဲသုိ့၎င်း

သူ၌ြဖစ်ပါေစ။ ၂၀ ငါ၏ဝိညာဥ်တဘက်၌ မေကာင်းေသာစကားကုိ ေြပာတတ်ေသာ ငါ၏ရန်သူတုိ့သည် ထုိသုိ့ေသာ အကျိုး ကုိ ထာဝရဘုရားထံ

ခံရြကပါေစ။ ၂၁ အုိဘုရားရှင် ထာဝရဘုရား၊ နာမေတာ်အတွက် ေြကာင့် အကǀန်ု ပ်အမǨကုိ ေစာင့်ေတာ်မူပါ။ ကရုဏာေတာ် ေကာင်းသည်ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ

ကယ်နǨတ်ေတာ်မူပါ။ ၂၂အကǀန်ု ပ်သည် ဆင်းရဲငတ်မွတ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ် အထဲ၌ နှလံုးနာလျက်ရိှပါ၏။ ၂၃ ရှည်လျားေသာ အရိပ်က့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်ေရွသွ့ား ပါ၏။

ကျိုင်းေကာင်က့ဲသုိ့ လǨပ်ရှားလျက်ရိှပါ၏။ ၂၄ အစာမစားဘဲ ေနရေသာေြကာင့်၊ ဒူးဆစ်နုန့်နဲ့ ၍ အသားလည်း ေလျာ့ပါ၏။ ၂၅ အကǀန်ု ပ်သည်လည်း

သူတပါးတုိ့ က့ဲရဲစ့ရာ အေြကာင်းြဖစ်၍၊ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ြမင်ေသာ အခါ၊ ေခါင်းညိှတ်ြခင်းကုိ Ǒပြကပါ၏။ ၂၆အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊

အကǀန်ု ပ်ကုိ မစေတာ်မူပါ။ ကရုဏာေတာ်ရိှသည်အတုိင် ကယ်တင်ေတာ်မူပါ။ ၂၇ ထုိအမǨသည် တန်ခုိးေတာ်ေြကာင့်ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရားတည်းဟူေသာ

ကုိယ်ေတာ်စီရင်ေတာ်မူ သည်ဟု ထုိသူတုိ့သည် သိြကပါေစေသာ။ ၂၈ ထုိသူတုိ့သည် ကျိန်ဆဲေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ်မူကား ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူပါ။

သူတုိ့သည် ထေသာအခါ အရှက်ကဲွြကပါေစေသာ။ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်မူကား၊ ဝမ်းေြမာက်ပါေစေသာ။ ၂၉အကǀန်ု ပ်၏ ရန်သူတုိ့သည် ရှက်ေြကာက်ြခင်း

အဝတ်ကုိဝတ်၍၊ ေစာင်နှင့်Ǒခံသက့ဲသုိ၊့ မျက်နှာပျက်ြခင်း နှင့် ကုိယ်ကုိǑခံြကပါေစေသာ။ ၃၀အကǀန်ု ပ်သည် နǨတ်Ǘမက်၍၊ ထာဝရဘုရား၏ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

အလွန်ချီးမွမ်းပါမည်။ များစွာေသာ သူတုိ့အလယ်မှာ ချီးမွမ်းပါမည်။ ၃၁အေြကာင်းမူကား၊ ဆင်းရဲေသာသူ၏ ဝိညာဥ်ကုိ အြပစ်စီရင်ေသာ သူတုိ့၏လက်မှ

ကယ်တင်ြခင်းငှါ၊ သူ၏လက်ျာဘက်မှာရပ်၍ ေနေတာ်မူတတ်၏။

၁၁၀ ထာဝရဘုရားက၊ သင်၏ ရန်သူတုိ့ကုိ သင်၏ ေြခတင်ရာ၊ ငါမချထားမီှတုိင်ေအာင်၊ ငါ့လက်ျာဘက်၌ ထုိင်ေနေလာ့ဟု ငါ၏သခင်အား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂ထာဝရဘုရားသည် အရှင်၏ အာဏာေတာ် လံှတံကုိ ဇိအုနǏ်မိ ့မှ လǞတ်ေတာ်မူမည်။ ကုိယ်ေတာ်သည် ရန်သူတုိ့၏အလယ်၌

အုပ်စုိးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃ တန်ခုိးေတာ်ြပေသာ ေနရ့က်ကာလ၌၊ ကုိယ်ေတာ်၏ လူတုိ့သည် သန့်ရှင်းေသာ တန်ဆာကုိ ဆင်လျက်၊ ြကည်ညုိေသာ

ေစတနာစိတ်ရိှ၍၊ လူပျိုေတာ် တုိ့သည် နံနက်ဝမ်းထဲကထွက်ေသာ ဆီးနှင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကပါလိမ့်မည်။ ၄ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် ေမလခိေဇဒက် နည်းတူ

ထာဝရယဇ်ပုေရာဟိတ်ြဖစ်သည်ဟု ကျိန်ဆုိ၍၊ ေနာက်တဖန်စိတ်ေြပာင်းလဲြခင်း ရိှေတာ်မမူ။ ၅လက်ျာေတာ်နားမှာ ရိှေသာဘုရားရှင်သည် အမျက်ေတာ်

အချိန်ကာလ၌ ရှင်ဘုရင်တုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူမည်။ ၆ ငါ၏သခင်သည် တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင် တရား စီရင်လျက်၊ အေသေကာင်တုိ့ကုိ အနံှ့အြပားြဖစ်ေစ၍၊

ကျယ်ေသာေြမ၌ သူတုိ့ ဦးေခါင်းကုိ နိှပ်စက်ေတာ်မူမည်။ ၇လမ်းနားမှာ စီးေသာေရကုိေသာက်၍၊ ေခါင်း ေတာ်ကုိ ချီးြမှင့်ေတာ်မူမည်။

၁၁၁ ငါသည် ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့၏အစည်း အေဝး၌၎င်း၊ ပရိသတ်၌၎င်း၊ ထာဝရဘုရား၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ချီးမွမ်းမည်။

၂ ထာဝရဘုရား၏ အမǨေတာ်တုိ့သည် Ǌကီးြမတ် ြက၏။ ြကည်ညုိေသာ သူတုိ့သည် ထုိအမǨေတာ်တုိ့ကုိ ရှာေဖွလုိက်စစ်တတ်ြက၏။ ၃

စီရင်ေတာ်မူေသာအရာသည် ဘုန်းအသေရနှင့် ြပည့်စံု၍၊ ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူြခင်းတရားလည်း အစဥ်အǇမဲ တည်၏။ ၄ အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨေတာ်တုိ့ကုိ

ေအာက်ေမ့ဘုိ့ရာ စီရင်ေတာ်မူǇပီ။ ထာဝရဘုရားသည် ေကျးဇူးǑပတတ် ေသာ သေဘာ၊ သနားစံုမက်တတ်ေသာ သေဘာနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ၅

ေြကာက်ရံွရုိ့ေသေသာသူတုိ့ကုိ ေကǀးေမွးေတာ် မူ၏။ ပဋိညာဥ်တရားေတာ်ကုိ အစဥ်ေအာက်ေမ့ေတာ် မူ၏။ ၆ အမǨေတာ်တုိ့ ၌ရိှေသာ တန်ခုိးကုိ မိမိလူတုိ့အား

ြပ၍၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့၏ အေမွကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၇ လက်ေတာ်နှင့်Ǒပေသာ အမǨတုိ့သည် သစစာနှင့်၎င်း၊ တရားနှင့်၎င်း ယှဥ်ြက၏။ ပညတ်ေတာ်

အလံုးစံု တုိ့သည် ေဖါက်ြပနြ်ခင်းသေဘာနှင့် ကင်းလွတ်ြက၏။ ၈သစစာေစာင့်ြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းနှင့်ယှဥ်ေသာ ေြကာင့်၊ အစဥ်အǇမဲတည်ြက၏။ ၉
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မိမိလူတုိ့ ၌ေရွးေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိ Ǒပေတာ် မူ၏။ ပဋိညာဥ်တရားေတာ်ကုိ အစဥ်အǇမဲ ထားေတာ် မူ၏။ နာမေတာ်သည် သန့်ရှင်း၏။ ေြကာက်ရံွရုိ့ေသဘွယ်

ြဖစ်၏။ ၁၀ ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွေသာ သေဘာသည် ပညာ၏ အချုပ်အြခာြဖစ်၏။ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်သမǄေသာ သူတုိ့သည်

ေကာင်းေသာဥာဏ် ရိှြက၏။ ဂုဏ်အသေရေတာ်သည် အစဥ်အǇမဲ တည် သတည်း။

၁၁၂ ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍၊ ပညတ်ေတာ်တုိ့ ၌ အလွန်ေမွေ့လျာ်ေသာ သူသည်မဂငလာရိှ၏။ ၂ ထုိသူ၏သားေြမးတုိသ့ည် ေြမေပƝမှာ အားǊကီး

ြကလိမ့်မည်။ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့၏အမျိုးအနွယ် သည် မဂငလာရိှတတ်၏။ ၃ ထုိသူ၏ အိမ်၌ စည်းစိမ်ဥစစာǙကယ်ဝ၍၊ သူ၏ ေကာင်းကျိုးသည်

အစဥ်အǇမဲတည်တတ်၏။ ၄သေဘာေြဖာင့်ေသာ သူတုိ့အဘုိ၊့ ေမှာင်မုိက် ထဲမှာ အလင်း ေပƝထွန်းတတ်၏။ ထုိသုိ့ေသာသူသည် ေကျးဇူးǑပတတ်ေသာ

သေဘာနှင့် သနားစံုမက်တတ် ေသာ သေဘာရိှ၍၊ တရားသြဖင့် Ǒပတတ်၏။ ၅ ကရုဏာစိတ်ရိှ၍ ေချးငှါးတတ်ေသာ သူသည် ေကာင်းစားတတ်၏။

တရားဆံုးြဖတ်ရာ ကာလ၌ ေအာင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၆အကယ်စင်စစ် လǨပ်ရှားြခင်းနှင့်အစဥ် ကင်း လွတ်လိမ့်မည်။ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူသည်

အစဥ်အǇမဲ ေအာက်ေမ့ဘုိရ့ာ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၇ မေကာင်းေသာ သိတင်းကုိမေြကာက်ရ၊ စိတ် နှလံုးသည် ထာဝရဘုရားကုိ ကုိးစားသြဖင့် တည်ြကည် တတ်၏။

၈ သူ၏စိတ်နှလံုးသည် Ǉမဲြမံသည် ြဖစ်၍၊ ရန်သူ တုိ့ ၌ အားမရမီှတုိင်ေအာင်၊ ေြကာက်ြခင်းနှင့် လွတ်လိမ့် မည်။ ၉ သူသည် စွန့Ǌ်ကဲǇပီ။ ဆင်းရဲေသာ သူတုိ့အား

ေပးကမ်းǇပီ။ သူ၏ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းသည် အစဥ်အǇမဲ တည်တတ်၏။ သူ၏ဦးချိုသည် ဂုဏ်အသေရနှင့် ချီးြမှင့် ြခင်း ရိှလိမ့်မည်။ ၁၀ မတရားေသာသူတုိ့သည်

ြမင်၍၊ နာြကင်ေသာ စိတ်ရိှြကလိမ့်မည်။ အံသွားခဲǊကိတ်၍ ပိန်ချံုးြကလိမ့်မည်။ မတရားေသာသူတုိ့၏ အလုိသည် ပျက်စီးရလိမ့်မည်။

၁၁၃ ထာဝရဘုရား၏ကǀန်ေတာ်တုိ၊့ ထာဝရဘုရား ၏နာမေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၂ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်သည် ယခုမှစ၍၊

အစဥ်အဆက် မဂငလာရိှေစသတည်း။ ၃ ေနထွက်ရာမှသည် ေနဝင်ရာတုိင်ေအာင်၊ ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်သည် ချီးမွမ်းဘွယ်ြဖစ်၏။ ၄

ထာဝရဘုရားသည် လူမျိုးတကာတုိ့ အေပƝ၌၎င်း၊ ဘုန်းေတာ်သည် ေကာင်းကင်အေပƝ၌၎င်း ြမင့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ကုိယ်ကုိ ချီးြမှင့်၍ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူေသာ်လည်း၊

၆ ကုိယ်ကုိနိှမ့်ချ၍ ေကာင်းကင်အရာနှင့် ေြမǊကီး အရာတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨေတာ်မူေသာ ငါတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားနှင့် အဘယ်သူ တူသနည်း။ ၇

ဆင်းရဲေသာသူကုိ ေြမမǨန့်ထဲကǙကလျက်၊ ငတ်မွတ်ေသာ သူကုိ ေနာက်ေချးပံုထဲက ချီးေြမှာက်လျက်၊ ၈ မင်းသားတုိ့တွင်၎င်း၊ မိမိလူတုိ့ကုိ အုပ်စုိးေသာ

မင်းတုိတွ့င်၎င်း ေနရာေပးေတာ်မူ၏။ ၉ Ǒမံေနေသာမိန်းမသည် အိမ်၌ေန၍၊ဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ်နှင့် သားဘွားရေသာ အခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ဟာေလလုယ။

၁၁၄ ဣသေရလအမျိုး၊ ယာကုပ်အနǞယ်သည် ရုိင်း ေသာလူမျိုးေနရာ အဲဂုတတ ုြပည်က ထွက်သွားေသာအခါ၊ ၂ ယုဒအမျိုးသည်

သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ြဖစ်၏။ ဣသေရလအမျိုးသည် နုိင်ငံေတာ်ြဖစ်၏။ ၃ ပင်လယ်သည် ြမင်၍ေြပးေလ၏။ ေယာ်ဒနြ်မစ် လည်း ေနာက်သုိ့

လှည့်ေလ၏။ ၄ ေတာင်Ǌကီးတုိ့သည် သုိးက့ဲသုိ့၎င်း၊ ေတာင်ငယ်တုိ့သည် သုိးသငယ်က့ဲသုိ့၎င်း ခုနြ်က၏။ ၅အချင်းပင်လယ်၊ သင်ေြပးသည် အ ေြကာင်း၊

အချင်းေယာ်ဒနြ်မစ်၊ သင်သည် ေနာက်သုိ့လှည့် သည်အေြကာင်း၊ ၆အချင်းေတာင်Ǌကီးတုိ၊့ သင်တုိ့သည် သုိးက့ဲသုိ့ ခုနြ်ကသည်အေြကာင်း၊ အချင်းေတာင်ငယ်တုိ၊့

သင်တုိ့ သည် သုိးသငယ်က့ဲသုိ့ ခုနြ်ကသည် အေြကာင်းကား အဘယ်သုိ့နည်း။ ၇ အုိေြမǊကီး၊ အရှင်၏မျက်နှာေတာ်ေရှ ့၊ ယာကုပ် အမျိုးကုိးကွယ်ေသာ

ဘုရားသခင်၏ မျက်နှာေတာ်ေရှမှ့ာ တုန်လǨပ်လျက်ေနေလာ့။ ၈ ဘုရားသခင်သည် ေကျာက်ကုိ ေရကန၊် မီးေကျာက်ကုိ စမ်းေရတွင်းြဖစ်ေစေတာ်မူသတည်း။

၁၁၅ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၌ ဘုန်းမရိှေစဘဲ၊ အုိ ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၌ ဘုန်းမရိှေစဘဲ၊ ကုိယ်ေတာ်၏နာမ၌ ကရုဏာေတာ်နှင့် သစစာေတာ်ေြကာင့်

ဘုန်းရိှပါေစ သတည်း။ ၂ သူတုိ့၏ ဘုရားသခင်သည် အဘယ်မှာရိှ သနည်းဟု တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ဆုိရြကမည်နည်း။

၃ ငါတုိ့၏ ဘုရားသခင်သည် ေကာင်းကင်ဘံု၌ ရိှေတာ်မူ၏။ အလုိေတာ်ရိှသမǄအတုိင်း Ǒပေတာ်မူ၏။ ၄ သူတုိ့၏ရုပ်တုများမူကား ေငွလည်းြဖစ်၏။

ေရǞလည်း ြဖစ်၏။ လူလက်ြဖင့် လုပ်ေသာအရာေပတည်း။ ၅ ထုိရုပ်တုတုိ့သည် နǨတ်ရိှ၍ စကားမေြပာတတ်။ မျက်စိရိှ၍ မြမင်တတ်။ ၆

နားရိှ၍မြကားတတ်။ နှာေခါင်းရိှ၍မနမ်းတတ်။ ၇ လက်ရိှ၍ မကုိင်တတ်။ ေြခရိှ၍မသွားတတ်။ သူတုိ့လည်ေချာင်းြဖင့် အသံမǑပတတ်ပါတကား။

၈ လုပ်ေသာသူတုိ့လည်း အတူတူပါတကား။ ၉ အုိ ဣသေရလအမျိုး၊ ထာဝရဘုရားကုိ ကုိးစား ေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးကုိ

မစေသာ သူ၊ ကွယ်ကာေသာသူြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ အုိအာရုန်အမျိုးအနွယ်၊ ထာဝရဘုရားကုိ ကုိးစားေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် အာရုန်အမျိုးအနွယ်ကုိ

မစေသာသူ၊ ကွယ်ကာေသာသူ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသူတုိ၊့ ထုိဘုရားကုိ ကုိးစားြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် ထုိသုိ့

ေသာ သူတုိ့ကုိ မစေသာသူ၊ ကွယ်ကာေသာသူ ြဖစ်ေတာ် မူ၏။ ၁၂ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ် မူ၏။ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူမည်။

ဣသေရလအမျိုးကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူမည်။ အာရုန်အမျိုးအနွယ်ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူမည်။ ၁၃ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသူ အǊကီး

အငယ်တုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူမည်။ ၁၄ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့နှင့် သင်တုိ့ သားေြမးတုိ့ ၌ မဂငလာကုိ တုိးပွားေစေတာ်မူမည်။ ၁၅သင်တုိ့သည်

ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးကုိ ဖန် ဆင်းေသာ ထာဝရဘုရား ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူေသာ သူ ြဖစ်ြက၏။ ၁၆ ေကာင်းကင်ကား၊ ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်း

ကင်ြဖစ်၏။ ေြမǊကီးကုိကား လူသားတုိ့အား ေပးေတာ် မူǇပီ။ ၁၇ ေသလွန်ေသာသူ၊ Ǉငိမ်းရာထဲသုိ့ ဆင်းေသာသူ ရိှသမǄတုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိ မချီးမွမ်းရြက။

၁၈ ငါတုိ့မူကား၊ ထာဝရဘုရားကုိ ယခုမှစ၍ အစဥ် အဆက် ေကာင်းǊကီးေပးြကေလအ့ံသတည်း။ ဟာေလ လုယ။

၁၁၆ ထာဝရဘုရားသည် ငါေတာင်းပနြ်ခင်း အသံကုိ ြကား၍၊ ၂ ငါ့ဘက်သုိ့ နားေတာ်ကုိလှည့်ေတာ်မူေသာ ေြကာင့်၊ ငါနှစ်သက်၏။ ငါအသက်ရှည်သမǄ

ကာလပတ် လံုး၊ ထာဝရဘုရားကုိ ပဌနာǑပမည်။ ၃ ေသြခင်းǐကိးတုိ့သည် ငါ့ကုိဝုိင်း၍ မရဏနုိင်ငံ ေဘးတုိ့သည် ငါ့ကုိ ဘမ်းမိသြဖင့်၊

ဆင်းရဲဒုကခေဝဒနာနှင့် ငါေတွǒ့ကံရ၏။ (Sheol h7585) ၄ ထုိအခါ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ ကယ်နǨတ်ေတာ်မူပါမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန်ပါ၏ဟု

ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်ကုိ ပဌနာǑပ၏။ ၅ထာဝရဘုရားသည် ေကျးဇူးǑပတတ်ေသာ သေဘာ၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သေဘာရိှေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့ ဘုရားသခင်သည်

ကရုဏာစိတ်ရိှေတာ်မူ ၏။ ၆ထာဝရဘုရားသည် မလိမမာေသာ သူတုိ့ကုိ ေစာင့်မေတာ်မူ၏။ ငါသည် နိှမ့်ချလျက်ရိှေသာအခါ ကယ်တင်ေတာ်မူ၏။ ၇

အုိငါ့ဝိညာဥ်၊ သင်၏Ǉငိမ်ဝပ်ရာသုိ့ ြပန်ေလာ့။ ထာဝရ ဘုရားသည် သင်၌ေကျးဇူးǑပေတာ်မူǇပီ။ ၈ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ ေသြခင်း မှ၎င်း၊
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အကǀန်ု ပ်မျက်စိကုိ မျက်ရည်ကျြခင်းမှ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်ေြခကုိလည်း ထိမိ၍လဲြခင်းမှ၎င်း ကယ်လǞတ်ေတာ်မူǇပီ။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အသက်ရှင်ေသာသူတုိ့၏

ေနရာတွင်၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ငါကျင့်၍ ေနရ၏။ ၁၀ ငါသည် အလွန်ညǨိးငယ်ြခင်းကုိ ခံရ၏ဟု Ǘမက်ဆုိေသာ်လည်း၊ ယံုြကည်ေသာ စိတ်ရိှေသး၏။

၁၁ လူအေပါင်းတုိ့သည် မုသာကုိ သံုးတတ်ြက၏ဟု သတိလစ်လျက် ေြပာမိ၏။ ၁၂ ငါ၌ ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူေသာ ေကျးဇူး အလံုးစံုတုိ့ကုိ

အဘယ်သုိ့ ဆပ်ရမည်နည်း။ ၁၃ ကယ်တင်ြခင်းခွက်ဖလားကုိ ကုိင်ယူ၍၊ ထာဝရ ဘုရား၏ နာမေတာ်ကုိ ပဌနာǑပမည်။ ၁၄ ထာဝရဘုရားအား

သစစာဂတိထားသည် အတုိင်း၊ ထာဝရဘုရား၏ လူများေရှ ့၌ သစစာဝတ်ကုိ ေြဖမည်။ ၁၅ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ မိမိသန့်ရှင်းသူတုိ့၏ ေသြခင်းအရာသည်

အဘုိးǊကီးလှ၏။ ၁၆ အုိ ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်မှန်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်မတွင် ြမင်ေသာသား လည်း မှန်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်၌

အချည်အေနှာင်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၇ ေကျးဇူးေတာ်ချီးမွမ်းရာ ယဇ်ကုိ ေရှေ့တာ်၌ ပူေဇာ်၍၊ ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်ကုိ ပဌနာǑပမည်။ ၁၈

ထာဝရဘုရားအား သစစာဂတိထားသည် အတုိင်း၊ ၁၉ အုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ သင်၏အလယ်မှာ ထာဝရ ဘုရား၏ အိမ်ေတာ်တန်တုိင်းအတွင်းတွင်၊ ထာဝရဘုရား ၏

လူများေရှ ့၌သစစာဝတ်ကုိ ေြဖပါမည်။ ဟာေလလုယ။

၁၁၇ လူမျိုးအေပါင်းတုိ၊့ ထာဝရဘုရားကုိ ချီးမွမ်း ြကေလာ့။ လူအနǞယ်အေပါင်းတုိ၊့ အလွန်ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၂ အေြကာင့်မူကား၊ ငါတုိ့ ၌

ကရုဏာေတာ်Ǌကီးလှ ၏။ ထာဝရဘုရား၏ သစစာေတာ်သည် အစဥ်အǇမဲတည် ၏။ ဟာေလလုယ။

၁၁၈ ထာဝရဘုရားသည် ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူ၍၊ ကရုဏာေတာ် အစဥ်အǇမဲ တည်ေသာေြကာင့်၊ ဂုဏ်ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၂

ကရုဏာေတာ် အစဥ်အǇမဲတည်သည်ဟု ဣသ ေရလအမျိုး ဝန်ခံေစ။ ၃ကရုဏာေတာ် အစဥ်အǇမဲတည်သည်ဟု အာရုန် အနǞယ် ဝန်ခံေစ။ ၄

ကရုဏာေတာ် အစဥ်အǇမဲတည်သည်ဟုထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာ သူတုိ့သည် ဝန်ခံြက ေစ။ ၅ ငါသည် ကျဥ်းေြမာင်းရာထဲကထာဝရဘုရားကုိ

ေခƝ၍၊ ထာဝရဘုရားသည် ကျယ်ဝန်းေသာ အရပ်ထဲသုိ့ သွင်းေတာ်မူ၏။ ၆ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ဘက်မှာ ရိှေတာ်မူသည် ြဖစ်၍ ေြကာက်စရာမရိှ။

လူသည် ငါ၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပနုိင်သနည်း။ ၇ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ဘက်၌ မစေတာ်မူသည် ြဖစ်၍၊ ငါ့ကုိ မုန်းေသာသူတုိ့ ၌ ငါ့အလုိြပည့်စံုလိမ့်မည်။ ၈

ထာဝရဘုရား၌ ခုိလǨံ ြခင်းသည်၊ လူကုိ ကုိးစား ြခင်းထက် သာ၍ ေကာင်း၏။ ၉ထာဝရဘုရား၌ ခုိလǨံ ြခင်းသည် မင်းကုိ ကုိးစား ြခင်းထက် သာ၍ေကာင်း၏။ ၁၀

လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် ငါ့ကုိဝုိင်းြကေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်အားြဖင့် သူတုိ့ကုိ ပယ်ြဖတ် ရ၏။ ၁၁ ငါ့ကုိဝုိင်းြက၏။ ဝုိင်းြကေသာ်လည်း၊ ထာဝရ

ဘုရား၏ နာမေတာ်အားြဖင့် သူတုိ့ကုိ ပယ်ြဖတ်ရ၏။ ၁၂ ပျားများက့ဲသုိ့ ငါ့ကုိဝုိင်း၍ အံုြကေသာ်လည်း၊ ဆူးပင်ကုိ ေလာင်ေသာ မီးက့ဲသုိ့ Ǉငိမ်းြက၏။ ထာဝရ

ဘုရား၏ နာမေတာ်အားြဖင့် သူတုိ့ကုိ ပယ်ြဖတ်ရ၏။ ၁၃သင်သည် ငါ့ကုိလဲှြခင်းငှါ ြပင်းထန်စွာ တွန်း ေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ကုိမစေတာ်မူ၏။

၁၄ထာဝရဘုရားသည် ငါ၏အစွမ်းသတတိ၊ ငါသီချင်း ဆုိရာအေြကာင်း၊ ငါ့ကုိ ကယ်တင်ြခင်းအေြကာင်း ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့၏

ေနရာ၌ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းအသံနှင့် ကယ်တင်ြခင်းအသံရိှ၏။ ထာဝရဘုရား၏ လက်ျာလက်ေတာ်သည် ǊကီးေသာအမǨကုိǑပ၏။ ၁၆ ထာဝရဘုရား၏

လက်ျာလက်ေတာ်သည် ချီးြမှင့်လျက်ရိှ၏။ ထာဝရဘုရား၏ လက်ျာလက်ေတာ် သည် ǊကီးေသာအမǨကုိǑပ၏။ ၁၇ ငါမေသရေသး။ အသက်ရှင်၍

ထာဝရဘုရား ၏ အမǨေတာ်တုိ့ကုိ ြကားေြပာရဦးမည်။ ၁၈ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ကုိÝတည်းစွာ ဆံုးမ ေသာ်လည်း၊ ေသြခင်း၌ အပ်ေတာ်မမူေသး။

၁၉ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတံခါးတုိ့ကုိ ငါ့အားဖွင့်ြက။ ငါဝင်၍ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းရမည်။ ၂၀ဤတံခါးသည် ထာဝရဘုရား၏ တံခါးြဖစ်၏။

ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့သည် ဝင်ရြက၏။ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ် ချီးမွမ်းပါမည်။အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၏ စကား ကုိ နားေထာင်၍၊

အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ တုိက်ကုိ တည်လုပ်ေသာ သူများပယ်ထားေသာ ေကျာက်သည် ေနာက်တဖန် တုိက်ေထာင့်အထွဋ်ဖျားသုိ့ ေရာက်ြပန်၏။

၂၃ ထုိအမǨသည် ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူေသာ အမǨြဖစ်၏။ ငါတုိ့ မျက်ေမှာက်၌လည်း အ့ံြသဘွယ်ြဖစ်၏။ ၂၄ဤေနရ့က်သည် ထာဝရဘုရားစီရင်ေတာ်မူ ေသာ

ေနရ့က်ြဖစ်၍၊ ယေနဝ့မ်းေြမာက် ရǞင်လန်းြက ကုန်အ့ံ။ ၂၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကယ်တင်ေတာ်မူပါဟု ေတာင်းပန်ပါ၏။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ေကာင်းǊကီးမဂင ာကုိ

ေပးေတာ်မူပါဟု ေတာင်းပန်ပါ၏။ ၂၆ ထာဝရဘုရား၏အခွင့်နှင့် Ǚကလာေသာသူ သည် မဂငလာရိှေစသတည်း။ ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ် ထဲက

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးြကပါ၏။ ၂၇ထာဝရဘုရားသည် ဘုရားသခင်ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့ ၌ ေရာင်ြခည်ေတာ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူ၏။

ယဇ်တင်ရန် အေကာင်ကုိ ယဇ်ပလလင်ဦးချို၌ ǐကိးနှင့် ချည်ြကေလာ့။ ၂၈ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ ၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းပါမည်။

အကǀန်ု ပ်၏ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချီးေြမှာက်ပါမည်။ ၂၉ထာဝရဘုရားသည် ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူ၍၊ ကရုဏာေတာ် အစဥ်အǇမဲတည်ေသာေြကာင့်၊

ဂုဏ် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။

၁၁၉ ထာဝရဘုရား၏တရားလမ်း၌ မလဲွမတိမ်း၊ လုိက်သွားေသာ သူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ ၂သက်ေသခံေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ ေစာင့်၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲရှာေသာ သူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ ၃ ထုိသူတုိ့သည် ဒုစရုိက်ကုိမǑပ၊ လမ်းခရီးေတာ်၌ လုိက်သွား တတ်ြက၏။ ၄

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ǐကိးစား၍ ကျင့်ဘုိရ့ာ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ြသဝါဒေပးေတာ်မူǇပီ။ ၅ ကုိယ်ေတာ်၏ အထံုးအဖဲွမ့ျားကုိ ေစာင့်နုိင်မည် အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်သည်

လမ်းေြဖာင့်ပါေစေသာ။ ၆အကǀန်ု ပ်သည် ပညတ်ေတာ် အလံုးစံုတုိ့ကုိ ေထာက်ထားေသာအခါ၊ ရှက်ေြကာက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် ရပါ၏။ ၇ ေြဖာင့်မတ်စွာ

စီရင်ေတာ်မူချက်များကုိ အကǀန်ု ပ်ေလ့ကျက်Ǉပီးမှ၊ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ေြဖာင့်ေသာ သေဘာနှင့် ချီးမွမ်းပါမည်။ ၈ ကုိယ်ေတာ်၏ အထံုးအဖဲွမ့ျားကုိ ေစာင့်ပါမည်။

အကǀန်ု ပ်ကုိ ရှင်းရှင်းစွန့်ပစ်ေတာ် မမူပါနှင့်။ ၉ လူပျိုသည် မိမိသွားေသာလမ်းကုိ အဘယ်သုိ့ သန့်ရှင်းေစနုိင်ပါမည်နည်းဟူမူကား၊ နǨတ်ကပတ်ေတာ် အတုိင်း

သတိǑပရမည်။ ၁၀အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ စိတ်နှလံုးအǙကင်း မ့ဲရှာပါ၏။ ပညတ်ေတာ်လမ်းမှ လဲွေစေတာ်မမူပါနှင့်။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်ကုိ မြပစ်မှားဘဲ

ေနနုိင်မည် အေြကာင်း၊ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ နှလံုးထဲမှာ သုိထားပါǇပီ။ ၁၂ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် မဂငလာရိှေတာ် မူ၏။ အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့ကုိ

အကǀန်ု ပ်၌ သွန်သင် ေတာ်မူပါ။ ၁၃ စီရင်ေတာ်မူရာ နǨတ်ေတာ်ထွက် အလံုးစံုတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်နǨတ်နှင့် ေဟာေြပာပါ၏။ ၁၄ ခပ်သိမ်းေသာ

စည်းစိမ်ဥစစာကုိ ရဘိသက့ဲသုိ၊့ သက်ေသခံေတာ်မူရာလမ်း၌ ဝမ်းေြမာက်ပါ၏။ ၁၅ ေပးေတာ်မူေသာ ြသဝါဒကုိ ဆင်ြခင်၍ လမ်း ခရီးေတာ်တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨပါ၏။

၁၆ အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့ ၌ ေမွေ့လျာ်ပါ၏။ နǨတ်က ပတ်ေတာ်ကုိ မမှတ်ဘဲမေနပါ။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်သည် အသက်ရှင်၍၊ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ
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ေစာင့်နုိင်ပါမည်အေြကာင်း၊ ေကျးဇူး Ǒပေတာ်မူပါ။ ၁၈တရားေတာ်၌ အ့ံဘွယ်ေသာအရာတုိ့ကုိ ြမင်နုိင် ပါမည်အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်၏မျက်စိတုိ့ကုိ ဖွင့်ေတာ်မူပါ။

၁၉အကǀန်ု ပ်သည် ေြမǊကီးေပƝမှာ ဧည့်သည်ြဖစ်ပါ ၏။ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ဝှက်ထားေတာ်မမူပါနှင့်။ ၂၀ စီရင်ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ အစဥ်မြပတ် ေတာင့်တ

ေသာအားြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ်၏ စိတ်နှလံုးေြကကဲွလျက် ရိှပါ၏။ ၂၁ မာနǊကီးေသာသူနှင့် ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ လွန်ကျူး၍၊ အကျိန်ခံရေသာ သူတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်

ဆံုးမေတာ်မူ၏။ ၂၂အကǀန်ု ပ်သည် သက်ေသခံေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ ေစာင့်ပါသည် ြဖစ်၍၊ က့ဲရဲ ့ြခင်း၊ မထီမ့ဲြမင်Ǒပြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ေစေတာ်မူပါ။ ၂၃ မင်းတုိသ့ည်

အကǀန်ု ပ်တဘက်၌ ထုိင်၍ေြပာြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်မူကား၊အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့ကုိဆင်ြခင်လျက်ေနပါ၏။ ၂၄သက်ေသခံေတာ်မူချက်တုိ့သည် အကǀန်ု ပ်

ေမွေ့လျာ်ရာ၊ အကǀန်ု ပ်တုိင်ပင်ရာ ြဖစ်ြကပါ၏။ ၂၅အကǀန်ု ပ်၏ အသက်သည် ေြမမǨန့်၌ မီှဝဲလျက် ရိှပါ၏။ နǨတ်ကပတ်ေတာ်အတုိင်း အသက်ရှင်ေစေတာ်

မူပါ။ ၂၆အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်အကျင့်တုိ့ကုိေဘာ်ြပ၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် နားေထာင်ေတာ်မူǇပီ။ အထံုးအဖဲွေ့တာ် တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်၌ သွန်သင်ေတာ်မူပါ။ ၂၇

ေပးေတာ်မူေသာ ြသဝါဒလမ်းကုိ အကǀန်ု ပ် နားလည်ေစေတာ်မူပါ။ သုိǑ့ပလǄင် အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨ ေတာ်တုိ့ကုိ ဆင်ြခင်ေအာက်ေမ့ပါမည်။ ၂၈အကǀန်ု ပ်

ဝမ်းနည်းြခင်းအားြဖင့် စိတ်နှလံုး အရည်ယုိလျက် ရိှပါ၏။ နǨတ်ကပတ်ေတာ်အတုိင်း တည်ြကည်ေစေတာ်မူပါ။ ၂၉ မုသာလမ်းကုိ အကǀန်ု ပ်ေရှာင်ပါမည်

အေြကာင်း၊ ကယ်မ၍တရားေတာ်ကုိ ေပးသနားေတာ် မူပါ။ ၃၀သစစာလမ်းကုိ အကǀန်ု ပ်ေရွးပါǇပီ။ စီရင်ေတာ် မူချက်တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်ေရှမှ့ာ ထားပါǇပီ။ ၃၁

သက်ေသခံေတာ်မူချက်တုိ့ ၌ မီှဝဲပါǇပီ။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ အရှက်ကဲွေစေတာ်မမူပါနှင့်။ ၃၂အကǀန်ု ပ်ဥာဏ်ကုိ ပွင့်ေစေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ပညတ်ေတာ်လမ်းသုိ့

အလျင်အြမန် လုိက်ပါမည်။ ၃၃ အုိ ထာဝရဘုရား၊ အထံုးအဖဲွေ့တာ်လမ်းကုိ အကǀန်ု ပ်အား သွန်သင်ေတာ်မူပါ။ အဆံုးတုိင်ေအာင် လုိက်သွားပါမည်။ ၃၄

ဥာဏ်ကုိ ေပးေတာ်မူပါ။ တရားေတာ်ကုိ ေစာင့် ပါမည်။ စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲေစာင့်ပါမည်။ ၃၅ ပညတ်ေတာ်လမ်း၌ အကǀန်ု ပ်ကုိ ပုိ့ေဆာင်ေတာ် မူပါ။ ထုိလမ်းကုိ

နှစ်သက်ပါ၏။ ၃၆အကǀန်ု ပ်စိတ်နှလံုးကုိ ေလာဘဘက်သုိ့မဟုတ်၊ သက်ေသခံေတာ်မူချက်တုိ့ ဘက်သုိ့ ဆဲွေတာ်မူပါ။ ၃၇အနတတ ကုိ ပမာဏမǑပေစြခင်းငှါ

အကǀန်ု ပ် မျက်စိကုိ အြခားသုိ့ လǞဲေတာ်မူပါ။ လမ်းခရီးေတာ်၌ အကǀန်ု ပ်အသက်ရှင်ေစေတာ်မူပါ။ ၃၈ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်၌

ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ တည်ေစေတာ်မူပါ။ ၃၉အကǀန်ု ပ်ေြကာက်ေသာ က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ ပယ် ေပျာက်ေစေတာ်မူပါ။ စီရင်ေတာ်မူချက်တုိ့သည် ေကာင်း မွနြ်ကပါ၏။

၄၀ ေပးေတာ်မူေသာ ြသဝါဒများကုိ ေတာင့်တပါ၏။ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားေတာ်အားြဖင့် အကǀန်ု ပ်ကုိ အသက်ရှင်ေစေတာ်မူပါ။ ၄၁ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ဗျာဒိတ်ေတာ်အတုိင်း ကရုဏာေတာ်တည်းဟူေသာ ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၌ ေရာက်ပါေစေသာ။ ၄၂ ထုိသုိ့ အကǀန်ု ပ်သည်

နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ ကုိးစားသည်ြဖစ်၍၊ က့ဲရဲေ့သာ သူ၏စကားကုိ ေချစရာ အေြကာင်း ရိှရပါလိမ့်မည်။ ၄၃ စီရင်ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ် ေြမာ်လင့်သည်

ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ်၏ နǨတ်ထဲကသစစာစကားကုိ အလǄင်း ရုပ်သိမ်းေတာ်မမူပါနှင့်။ ၄၄ ကုိယ်ေတာ်၏တရားကုိ မြခားမလပ် အစဥ်အǇမဲ ကျင့်ေစာင့်ပါမည်။

၄၅ ေပးေတာ်မူေသာ ြသဝါဒများကုိ အကǀန်ု ပ်ရှာေဖွ ေမးြမန်းသည်ြဖစ်၍၊ အဆီးအတားမရိှဘဲ သွားလာရ ပါ၏။ ၄၆ သက်ေသခံေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ

မင်းများထံမှာ ြပန်ေြပာ၍၊ ရှက်ေြကာက်ြခင်းနှင့်ကင်းလွတ်ပါလိမ့်မည်။ ၄၇ အကǀန်ု ပ်သည် နှစ်သက်ေသာ ပညတ်ေတာ်တုိ့ ၌ေမွေ့လျာ်ပါမည်။ ၄၈

နှစ်သက်ေသာ ပညတ်ေတာ် တုိ့အား လက်တုိ့ကုိ ချီ၍၊ အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့ကုိ ဆင်ြခင် ေအာက်ေမ့ပါမည်။ ၄၉အကǀန်ု ပ် ေြမာ်လင့်စရာအေြကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်

၏ကǀန်၌ ထားေတာ်မူေသာ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ်မူပါ။ ၅၀ ဗျာဒိတ်ေတာ်အားြဖင့် အကǀန်ု ပ်အသက်ရှင် သည် ြဖစ်၍၊ ဆင်းရဲကုိခံရစဥ်တွင်၊

ထုိနǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ်သက်သာစရာအေြကာင်း ြဖစ်ပါ၏။ ၅၁ မာနǊကီးေသာသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ အလွန် က့ဲရဲေ့သာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏

တရားလမ်းကုိ အကǀန်ု ပ် မေရှာင်ပါ။ ၅၂ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ေရှးကာလ၌ စီရင်ေတာ်မူ ချက်တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ် ေအာက်ေမ့၍၊ ကုိယ်ကုိကုိယ် နှစ်သိမ့် ေစပါ၏။

၅၃ တရားေတာ်ကုိ စွန့်ပယ်ေသာ အဓမမလူတုိ့ ေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်၌ ပူေလာင်ေသာ စိတ်စဲွလန်းလျက် ရိှပါ၏။ ၅၄ အကǀန်ု ပ်ဧည့်သည် ေနရာအိမ်တွင်

အထံုးအဖဲွ ့ ေတာ်တုိ့သည် အကǀန်ု ပ်သီချင်းဆုိရာအေြကာင်းြဖစ်ြကပါ၏။ ၅၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ညဥ့်အချိန်၌ နာမေတာ်ကုိ အကǀန်ု ေအာက်ေမ့၍

တရားေတာ်ကုိ ေစာင့်ပါ၏။ ၅၆ ေပးေတာ်မူေသာ ြသဝါဒများကုိ နားေထာင် ေသာအားြဖင့် အားရပါ၏။ ၅၇ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၏

အဘုိ့ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ နǨတ်ကပတ်စကားေတာ်တုိ့ကုိ နားေထာင်ပါမည်ဟု အကǀန်ု ပ်ေြပာထားပါǇပီ။ ၅၈ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံရပါမည်အေြကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ေတာင်းပန်ပါ၏။ ဗျာဒိတ်ေတာ်အတုိင်း အကǀန်ု ကုိ သနားေတာ်မူပါ။ ၅၉ ကုိယ်လုိက်ရာလမ်းကုိ ဆင်ြခင်ေသာအခါ၊ သက်ေသခံေတာ်မူ

ချက်တုိ့သုိ့ လှည့်၍လုိက်ပါ၏။ ၆၀ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ြခင်းငှါ မဖင့်မနǞဲ အလျင်အြမန် Ǒပပါ၏။ ၆၁ မတရားေသာသူ အစည်းအေဝးတုိ့သည်

အကǀန်ု ပ်ကုိဝုိင်းြကေသာ်လည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် တရား ေတာ်ကုိ မေမ့မေလျာ့ပါ။ ၆၂တရားသြဖင့် စီရင်ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ ေထာက် ၍၊ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းြခင်းငှါ၊ သန်းေခါင်အချိန်၌ အကǀန်ု ပ် ထတတ်ပါ၏။ ၆၃ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသူ၊ ေပးေတာ်မူ ေသာ ြသဝါဒကုိ နားေထာင်ေသာသူရိှသမǄတုိ့နှင့်

အကǀန်ု ပ်ေပါင်းေဘာ်တတ်ပါ၏။ ၆၄ အုိထာဝရဘုရား၊ ေြမǊကီးသည် ကရုဏာေတာ် နှင့်ြပည့်ဝပါ၏။ အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်၌ သွန်သင်ေတာ်မူပါ။ ၆၅

အုိထာဝရဘုရား၊ နǨတ်ကပတ်ေတာ်အတုိင်း ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်၌ ေကျးဇူးǑပေတာ်မူ၏။ ၆၆ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်ယံုြကည်သည် ြဖစ်၍၊ ေကာင်းေသာ

ဥာဏ်နှင့် ပညာေတာ်အတတ်ကုိ သွင်းေပးေတာ်မူပါ။ ၆၇ အကǀန်ု ပ်သည် ဆင်းရဲမခံမီှလမ်းလဲွပါ၏။ ယခုမူကား၊ ဗျာဒိတ် ေတာ်အတုိင်း ကျင့်ေစာင့်ပါ၏။ ၆၈

ကုိယ်ေတာ်သည် ေကာင်းေသာသေဘာ၊ ေကျးဇူး Ǒပတတ်ေသာ သေဘာရိှေတာ်မူ၏။ အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်၌ သွန်သင်ေတာ်မူပါ။ ၆၉ မာနǊကီးေသာ

သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်တဘက်၌ မုသာစကားကုိ ြကံစည်ေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ဥပေဒ သများကုိ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲကျင့်ပါ၏။ ၇၀ သူတုိ့နှလံုး သည်

ဆီဥက့ဲသုိ့ ခဲလျက်ရိှ၏။ အကǀန်ု ပ်မူကား၊ ကုိယ်ေတာ်၏တရား၌ ေမွေ့လျာ်ပါ၏။ ၇၁အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့ကုိ သွန်သင်ေစြခင်းငှါ၊ အကǀန်ု ပ်ဆင်းရဲခံရေသာ

ေကျးဇူးသည် Ǌကီးပါ၏။ ၇၂ နǨတ်ေတာ်ထွက် တရားေတာ်သည် ေရǞေငွ အေထာင်အေသာင်းထက်မက၊ အကǀန်ု ပ်၌သာ၍ ေကာင်းပါ၏။ ၇၃ ကုိယ်ေတာ်၏

လက်တုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ဖန်ဆင်း၍၊ ပံုသĭာန်ကုိေပးေတာ်မူǇပီ။ ပညတ်ေတာ် တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်သင်နုိင်ေသာ ဥာဏ်နှင့် ြပည့်စံုေစ ေတာ်မူပါ။ ၇၄

နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ် ေြမာ်လင့်ေသာ ေြကာင့်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ြမင်၍ ဝမ်းေြမာက်ြကပါလိမ့်မည်။ ၇၅ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ စီရင်ေတာ်မူချက်တုိ့သည် ဟုတ်မှန်ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ သစစာေတာ်နှင့်အညီ အကǀန်ု ပ် ကုိ ဆင်းရဲေစေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း အကǀန်ု ပ်သိပါ၏။

၇၆ ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်၌ မိန့်ေတာ်မူချက်အတုိင်း၊ ကရုဏာေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ချမ်းသာေပးပါေစေသာ ဟု ဆုေတာင်းပါ၏။ ၇၇ ကုိယ်ေတာ်၏

တရားသည် အကǀန်ု ပ်ေမွေ့လျာ် ရာြဖစ်ပါ၏။ ထုိေြကာင့် အကǀန်ု ပ်အသက်ရှင်မည် အေြကာင်း၊ သနားစံုမက်ေတာ်မူြခင်းသည် သက်ေရာက် ပါေစေသာ။ ၇၈

မာနǊကီးေသာ သူတုိသ့ည် ရှက်ေြကာက်ြကပါ ေစေသာ။ အေြကာင်းမရိှဘဲ အကǀန်ု ပ်၌ မတရားသြဖင့် ǑပြကပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်မူကား ကုိယ်ေတာ်၏ ဥပေဒသများကုိ
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ဆင်ြခင်ေအာက်ေမ့ပါမည်။ ၇၉ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသူ၊ သက်ေသ ခံေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ သိေသာသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ထံသုိ့ လှည့်ြကပါေစေသာ။

၈၀ ရှက်ေြကာက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်မည် အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်နှလံုးသည် အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့ ၌ စံုလင်ပါေစေသာ။ ၈၁ အကǀန်ု ပ်၏ ဝိညာဥ်သည်

ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိ ေတာင့်တလျက်နှင့် ခွန်အားေလျာ့ပါ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ နǨတ်ကပတ်ေတာ် ကုိေြမာ်လင့်ပါ၏။ ၈၂အကǀန်ု ပ်ကုိ အဘယ်ကာလမှ

ချမ်းသာေပး ေတာ်မူပါမည်နည်းဟူ၍၊ အကǀန်ု ပ်မျက်စိတုိ့သည် ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ေြမာ်လင့်လျက်အားကုန်ပါ၏။ ၈၃ မီးခုိး၌ရိှေသာ သားေရဘူးက့ဲသုိ့

အကǀန်ု ပ်ြဖစ်ပါ ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့ကုိ မေမ့မေလျာ့ပါ။ ၈၄ ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်ေနရေသာ ေနရ့က်ကာလ အဘယ်မǄေလာက်

ြကာရပါမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ်ကုိ ညှဥ်းဆဲေသာသူတုိ့အား၊ အဘယ်ကာလမှ တရားဆံုးြဖတ် ေတာ်မူမည်နည်း။ ၈၅ မာနǊကီးေသာသူ၊ ကုိယ်ေတာ်၏တရားကုိ

လွန်ကျူးေသာ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်အဘုိ့တွင်းများကုိ တူးြကပါǇပီ။ ၈၆အလံုးစံုေသာ ပညတ်ေတာ်တုိ့သည် သစစာနှင့် ြပည့်စံုြကပါ၏။ သူတပါးတုိ့သည်

အေြကာင်းမရိှဘဲ အကǀန်ု ပ်ကုိညှဥ်းဆဲြကသည် ြဖစ်၍၊ မစေတာ်မူပါ။ ၈၇ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ေြမǊကီးေပƝက သုတ်သင်ပယ်ရှင်းလုပါǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း၊

ကုိယ်ေတာ်၏ ဥပေဒသများကုိ အကǀန်ု ပ်မစွန့်ပါ။ ၈၈ကရုဏာေတာ်ရိှသည်အတုိင်း အကǀန်ု ပ်ကုိ အသက်ရှင်ေစေတာ်မူပါ။ နǨတ်ေတာ်ထွက် ဗျာဒိတ်ေတာ်

ကုိ ေစာင့်ပါမည်။ ၈၉ အုိထာဝရဘုရား၊ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ေကာင်းကင်ဘံု၌ အစဥ်အǇမဲတည်ပါ၏။ ၉၀ သစစာေတာ်သည် လူမျိုးအဆက်ဆက်

Ǉမဲြမံပါ၏။ ေြမǊကီးကုိ တည်ေစေတာ်မူသြဖင့်၊ သူသည်အǇမဲေနပါ၏။ ၉၁ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏ကǀနြ်ဖစ်၍ စီရင်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊

ယေနတုိ့င်ေအာင် အǇမဲေနြကပါ၏။ ၉၂ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်၏ တရား၌ေမွေ့လျာ် ြခင်းမရိှလǄင်၊ အထက်ကဆင်းရဲခံစဥ် ပျက်စီးပါǇပီ။ ၉၃

ကုိယ်ေတာ်၏ ဥပေဒများကုိ အစဥ်မေမ့မေလျာ့ နုိင်ပါ။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိဥပေဒသများအားြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ အသက်ရှင်ေစ ေတာ်မူ၏။ ၉၄အကǀန်ု ပ်သည်

ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀနြ်ဖစ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ ဥပေဒသများကုိ ရှာေဖွလုိက်စစ်ေသာ ေြကာင့် အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူပါ။ ၉၅အကǀန်ု ပ်ကုိ ဖျက်ဆီးြခင်းငှါ၊

မတရားေသာ သူတုိ့သည် ေစာင့်လျက်ေနြကပါ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သက်ေသခံေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်ဆင်ြခင် ေအာက် ေမ့ပါမည်။ ၉၆ ခပ်သိမ်းေသာ

စံုလင်ြခင်း၏ အဆံုးကုိ အကǀန်ု ပ် ြမင်ပါǇပီ။ ပညတ်တရားေတာ်မူကား၊ အလွန်ကျယ်ဝန်း ပါ၏။ ၉၇ ကုိယ်ေတာ်၏တရားကုိ အကǀန်ု ပ်သည် အလွန်

နှစ်သက်ပါ၏။ တေနလံု့းဆင်ြခင်ေအာက်ေမ့လျက် ေနပါ၏။ ၉၈ ပညတ်တရားေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၏ ရန်သူတုိ့ ထက်၊ အကǀန်ု ပ်ကုိသာ၍ ပညာရိှေစပါ၏။

ပညတ်တရား ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၌ အစဥ်တည်ပါ၏။ ၉၉ သက်ေသခံေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်သည် ဆင်ြခင်ေအာက်ေမ့ေသာေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်၏ ဆရာ

အေပါင်းတုိ့ထက်သာ၍ နားလည်ပါ၏။ ၁၀၀ ကုိယ်ေတာ်၏ ဥပေဒသများကုိ ေစာင့်ေသာ ေြကာင့်၊ အသက်Ǌကီးသူတုိ့ထက်သာ၍ ဥာဏ်ေကာင်း ပါ၏။

၁၀၁ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ ေစာင့်လုိေသာငှါ၊ မေကာင်း ေသာလမ်း ရိှသမǄတုိ့ကုိ လǞဲေရှာင်ပါ၏။ ၁၀၂ ကုိယ်ေတာ်သည် သွန်သင်ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊

စီရင်ေတာ်မူချက်တုိ့မှ အကǀန်ု ပ်လǞဲ၍ မသွားပါ။ ၁၀၃ မိန့်ေတာ်မူချက်တုိ့သည် အကǀန်ု ပ်အာေခါင်၌ အလွန်ချိုြကပါ၏။ ခံတွင်းထဲမှာ ပျားရည်ထက်သာ၍

ချိုြကပါ၏။ ၁၀၄ ကုိယ်ေတာ်၏ ဥပေဒသများအားြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ် သည် ဥာဏ်တုိး ပွား၍၊ မိစ ဆာလမ်းရိှသမǄတုိ့ကုိ မုန်းပါ၏။ ၁၀၅ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်

အကǀန်ု ပ်ေြခေရှမှ့ာ မီးခွက်ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ်လမ်းခရီးကုိ လင်းေစပါ၏။ ၁၀၆ ေြဖာင့်မတ်စွာ စီရင်ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ ေစာင့်ပါ မည်ဟု အကǀန်ု ပ်ကျိန်ဆုိသည်

အတုိင်းǑပပါမည်။ ၁၀၇ အုိ ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည် အလွန် ဆင်းရဲြခင်းကုိ ခံရပါ၏။ နǨတ်ကပတ်ေတာ်အတုိင်း အသက်ရှင်ေစေတာ်မူပါ။ ၁၀၈

အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည် ေစတနာ စိတ်ရိှ၍၊ ကုိယ်နǨတ်နှင့်ဆက်ေသာ ပူေဇာ်သကကာတုိ့ကုိ နှစ်သက်ေတာ်မူပါ၏။ စီရင်ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိလည်း၊

အကǀန်ု ပ်၌ သွန်သင်ေတာ်မူပါဟု ေတာင်းပန်ပါ၏။ ၁၀၉အကǀန်ု ပ်အသက်သည် ကုိယ်လက်၌ အစဥ်ရိှ ပါ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ တရားေတာ်ကုိ မေမ့မေလျာ့ပါ။

၁၁၀ မတရားေသာ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ဘုိ့ ေကျာ့ ကွင်းကုိ ေထာင်ထားြကပါ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ဥပေဒသများမှ လǞဲ၍ မသွားပါ။ ၁၁၁

သက်ေသခံေတာ်မူချက်တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် နှလံုး ရǞင်လန်းရာ ြဖစ်၍၊ ကုိယ်အေမွဥစစာဘုိ့ အစဥ်အǇမဲ ခံယူ ပါ၏။ ၁၁၂ အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့ကုိ အဆံုးတုိင်ေအာင်

အစဥ် လုိက်ြခင်းအလုိငှါ၊ ကုိယ်စိတ်နှလံုးကုိ တုိက်တွန်းပါ၏။ ၁၁၃အကǀန်ု ပ်သည် အဓမမလူတုိ့ကုိ မုန်း၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏တရားကုိ နှစ်သက်ပါ၏။ ၁၁၄

ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၏ အကွယ်အကာ၊ အကǀန်ု ပ်၏ ဒုိင်းလǞားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ ေြမာ်လင့်လျက်ေနပါ၏။ ၁၁၅ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပေသာသူတုိ၊့

ငါ့ထံမှ ဖယ်သွားြက။ ငါသည် ဘုရားသခင်၏ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ကျင့်ေစာင် မည်။ ၁၁၆အကǀန်ု ပ်သည် အသက်ရှင်ပါမည် အေြကာင်း၊ မိန့်ေတာ်မူချက်အတုိင်း

ေထာက်မေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ေြမာ်လင့်ြခင်းအေြကာင်းမှ မရှက်မေြကာက်ပါေစနှင့်။ ၁၁၇အကǀန်ု ပ်သည် ချမ်းသာရပါမည်အေြကာင်း မစေတာ်မူပါ။

အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့ကုိ အစဥ်အǇမဲ ေထာက် ရǨပါမည်။ ၁၁၈ အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့မှ လǞဲသွားသမǄေသာ သူတုိ့ ကုိ ပယ်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့ပရိယာယ်သည်

မုသာြဖစ်ပါ၏။ ၁၁၉ မတရားေသာ ေြမသားအေပါင်းတုိ့ကုိ ေချာ်က့ဲ သုိ့ မှတ်ေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့် သက်ေသခံေတာ်မူချက် တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်နှစ်သက်ပါ၏။

၁၂၀ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ထိတ်လန့်သြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ်သည် ြကက်သီးေမွးညှင်းထ၍၊ စီရင်ေတာ်မူချက်တုိ့မှာ ေြကာက် ပါ၏။ ၁၂၁အကǀန်ု ပ်သည် တရားဆံုးြဖတ်ြခင်း၊

ေြဖာင့်မတ် စွာ စီရင်ြခင်းကုိ ǑပပါǇပီ။ ညှဥ်းဆဲေသာ သူတုိ့လက်၌ အကǀန်ု ပ်ကုိ ပစ်ထားေတာ်မမူပါနှင့်။ ၁၂၂ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်အဘုိ့အလုိငှါ အာမခံေတာ်မူ ပါ။

မာနǊကီး ေသာသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ မနိှပ်စက်ြက ပါေစနှင့်။ ၁၂၃ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ၎င်း၊ ေြဖာင့် မတ်ြခင်းတရားေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ

ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်မျက်စိသည် ေမǄာ်၍ အားကုန်ပါǇပီ။ ၁၂၄ကရုဏာေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်၌Ǒပ၍၊ အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့ကုိ

သွန်သင်ေတာ်မူပါ။ ၁၂၅ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀနြ်ဖစ်ပါ၏။ သက်ေသခံေတာ်မူချက်တုိ့ကုိနားလည်နုိင်ေသာ ဥာဏ်ကုိ ေပးသနားေတာ်မူပါ။ ၁၂၆ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ စီရင်ေတာ်မူချိန်ေရာက်ပါǇပီ။ သူတပါးများတုိ့သည် တရားေတာ်ကုိ ပယ်ြကပါ၏။ ၁၂၇အကǀန်ု ပ်မူကား၊ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေရǞထက် မက၊

ေရǞစင်ထက် သာ၍ နှစ်သက်ပါ၏။ ၁၂၈ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ဥပေဒသအလံုးစံုတုိ့ သည် ေြဖာင့်ြကသည်ဟုထင်မှတ်လျက်၊ မိစ ဆာလမ်းရိှသမǄ တုိ့ကုိ

မုန်းပါ၏။ ၁၂၉သက်ေသခံေတာ်မူချက်တုိ့သည် အ့ံြသဘွယ် ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ်ဝိညာဥ်သည် ေစာင့်ေရှာက်တတ်ပါ၏။ ၁၃၀ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ ဖွင့်ြပြခင်းသည်

အလင်းကုိ ေပး၍၊ မလိမမာေသာသူတုိ့ကုိ လိမမေစတတ်ပါ၏။ ၁၃၁ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ် ေတာင့်တအားǊကီး သြဖင့်၊ နǨတ်ကုိ ဖွင့်၍ ပန်းတုိက်ပါ၏။ ၁၃၂

နာမေတာ်ကုိ ချစ်ေသာ သူတုိ့ ၌ Ǒပေတာ်မူတတ် သည်အတုိင်း၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ြကည့်ရǨ၍ကယ်မသနား ေတာ်မူပါ။ ၁၃၃ မိန့်ေတာ်မူချက် အစဥ်အတုိင်း အကǀန်ု ပ်ေြခ

လှမ်းတုိကုိ့ ေြဖာင့်ေစေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ကုိ အဘယ်မည် ေသာ ဒုစရုိက်မǄအစုိးမရပါေစနှင့်။ ၁၃၄ လူတုိ့၏ ညှဥ်းဆဲြခင်းထဲက အကǀန်ု ပ်ကုိ ေရွးနǨတ် ေတာ်မူပါ။

ကုိယ်ေတာ်၏ဥပေဒသများကုိ ေစာင့်ပါ မည်။ ၁၃၅ မျက်နှာေတာ်၏အလင်းကုိ ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန် အေပƝမှာ ထွန်းလင်းေစ၍၊ အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့ကုိ

သွန်သင်ေတာ်မူပါ။ ၁၃၆ သူတပါးများတုိ့သည် တရားေတာ်ကုိ မေစာင့် ေသာေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်မျက်စိတုိ့မှ မျက်ရည်သည် ြမစ်ေရ က့ဲသုိ့စီးပါ၏။ ၁၃၇ အုိ
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ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူ၏။ စီရင်ေတာ်မူချက်တုိ့သည် ေြဖာင့်မတ်ြက ပါ၏။ ၁၃၈ထားေတာ်မူေသာ သက်ေသခံေတာ်မူချက်တုိ့

သည်လည်း တရားနှင့်ညီ၍ သစစာǇမဲြကပါ၏။ ၁၃၉ ရန်သူတုိ့သည် စကားေတာ်တုိ့ကုိ ေမ့ေလျာ့ေသာ ေြကာင့်၊ စဲွလန်းပူပနြ်ခင်းစိတ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ညှဥ်းဆဲ

ပါ၏။ ၁၄၀ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် အလွန်စင်ြကယ်သည် ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်သည် နှစ်သက်ပါ၏။ ၁၄၁အကǀန်ု ပ်သည် ငယ်ေသာသူ၊ မထီမ့ဲြမင်Ǒပြခင်း

ကုိ ခံရေသာသူ ြဖစ်ပါ၏။ သုိေ့သာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ဥပေဒသများကုိ မေမ့မေလျာ့ပါ။ ၁၄၂ ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူြခင်းသည် နိစစထာဝရ ေြဖာင့် မတ်ြခင်းြဖစ်ပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်၏တရားသည် သစစာ တရားြဖစ်ပါ၏။ ၁၄၃ဆင်းရဲညǨိးငယ်ြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာ်လည်း၊ ပညတ်ေတာ်တုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ေမွေ့လျာ်ရာြဖစ်ပါ၏။

၁၄၄သက်ေသခံေတာ်မူချက်တုိ့သည် အစဥ်အǇမဲ ေြဖာင့်ြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ်သည် အသက်ရှင်ပါမည် အေြကာင်း၊ ဥာဏ်ကုိေပးသနားေတာ်မူပါ။ ၁၄၅

အကǀန်ု ပ်သည် စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲေအာ်ဟစ် ပါ၏။ အုိထာဝရဘုရား နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ပါမည်။ ၁၄၆ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ေအာ်ဟစ်ပါ၏။ ကယ်တင်ေတာ် မူပါ။ သက်ေသခံေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ ေစာင့်ပါမည်။ ၁၄၇ မုိဃ်းမလင်းမီှ အကǀန်ု ပ် ေအာ်ဟစ်တတ်ပါ၏။ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ

ေြမာ်လင့်လျက်ေနပါ၏။ ၁၄၈ ဗျာဒိတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ဆင်ြခင်ေအာက်ေမ့လုိေသာ ငှါ၊ ညဥ့်ယံမလွန်မီှ အကǀန်ု ပ်နုိးတတ်ပါ၏။ ၁၄၉ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကရုဏာေတာ်ရိှသည် အတုိင်း အကǀန်ု ပ်စကားကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ စီရင် ေတာ်မူချက်နှင့်အညီ အကǀန်ု ပ်ကုိ အသက်ရှင်ေစေတာ် မူပါ။ ၁၅၀

မေကာင်းေသာအြကံအစည်၌ ကျင်လည်ေသာ သူတုိ့သည် အနီးသုိ့ချဥ်းြကပါ၏။ သူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ၏တရားနှင့် ေဝးြကပါ၏။ ၁၅၁ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်သည် နီးေတာ်မူ ၏။ အလံုးစံုေသာ ပညတ်ေတာ်တုိ့သည် သစစာြဖစ်ြက ပါ၏။ ၁၅၂သက်ေသခံေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ အစဥ်အǇမဲထား ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၊

ေရှ ့ဦးစွာမှစ၍ အကǀန်ု ပ်သိပါ၏။ ၁၅၃ အကǀန်ု ပ်ခံရေသာ ဆင်းရဲြခင်းကုိ ြကည့်ရǨ၍၊ ကယ်နǨတ်ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏တရားကုိ မေမ့ မေလျာ့ပါ။

၁၅၄ အကǀန်ု ပ် အမǨကုိ ေစာင့်၍ အကǀန်ု ပ်ကုိေရွးနǨတ် ေတာ်မူပါ။ ဗျာဒိတ်ေတာ်အားြဖင့် အသက်ရှင်ေစေတာ် မူပါ။ ၁၅၅ မတရားေသာသူတုိ့သည်

အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့ကုိ မရှာေသာေြကာင့်၊ ကယ်တင်ြခင်းနှင့် ေဝးြကပါ၏။ ၁၅၆ အုိထာဝရဘုရား၊ သနားစံုမက်ေတာ်မူြခင်း သေဘာသည် Ǚကယ်ဝပါ၏။

စီရင်ေတာ်မူချက်နှင့်အညီ၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ အသက်ရှင်ေစေတာ်မူပါ။ ၁၅၇ အကǀန်ု ပ်ကုိ ညှဥ်းဆဲေသာသူနှင့် ရန်ဘက်Ǒပ ေသာ သူတုိ့သည် များြကပါ၏။

သုိေ့သာ်လည်း၊ အကǀန်ု ပ် သည် သက်ေသခံေတာ်မူချက်တုိ့မှ လǞဲ၍မသွားပါ။ ၁၅၈သစစာမရိှေသာသူတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်သည်ြမင်၍ စိတ်နာပါ၏။ အေြကာင်းမူကား၊

သူတုိ့သည် ဗျာဒိတ်ေတာ် စကားကုိ နားမေထာင်ဘဲ ေနြကပါ၏။ ၁၅၉ ကုိယ်ေတာ်၏ ဥပဒသများကုိ အကǀန်ု ပ် နှစ်သက်ေြကာင်းကုိ မှတ်ေတာ်မူပါ။

အုိထာဝရဘုရား၊ ကရုဏာေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ အသက်ရှင် ေစေတာ်မူပါ။ ၁၆၀ နǨတ်ကပတ်ေတာ်အလံုးစံုတုိ့သည် ဟုတ်မှန်ပါ ၏။ တရားသြဖင့်

စီရင်ေတာ်မူချက်ရိှသမǄတုိ့သည် အစဥ် အǇမဲ တည်ြကပါ၏။ ၁၆၁ အစုိးရေသာ သူတုိ့သည် အေြကာင်းမရိှဘဲ အကǀန်ု ပ်ကုိ ညှဥ်းဆဲြကေသာ်လည်း၊

အကǀန်ု ပ်စိတ်နှလံုး သည် စကားေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွပ့ါ၏။ ၁၆၂လက်ရဥစစာများကုိ ေတွသ့က့ဲသုိ့ ဗျာဒိတ်ေတာ် စကားေြကာင့် အကǀန်ု ပ်ဝမ်းေြမာက်ပါ၏။

၁၆၃ မုသာစကားကုိ ြကားပျင်းရံွရှာပါ၏။ တရား ေတာ်ကုိကား နှစ်သက်ပါ၏။ ၁၆၄ ေြဖာင့်မတ်စွာ စီရင်ေတာ်မူချက်များေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်ကုိ တရက်လǄင်

ခုနစ်Ǌကိမ် ချီးမွမ်းတတ်ပါ၏။ ၁၆၅တရားေတာ်ကုိ နှစ်သက်ေသာ သူတုိ့ ၌ Ǌကီးစွာ ေသာ Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်း ရိှပါ၏။ သူတုိ့စိတ်ပျက်စရာအေြကာင်း မရိှပါ။ ၁၆၆

အုိထာဝရဘုရား၊ ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူး ကုိ အကǀန်ု ပ်ေြမာ်လင့်၍၊ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ကျင့်ပါ၏။ ၁၆၇သက်ေသခံေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်ဝိညာဥ်

သည် ေစာင့်ပါ၏။ အလွန်နှစ်သက်ပါ၏။ ၁၆၈ ကုိယ်ေတာ်၏ ဥပေဒသတုိ့နှင့် သက်ေသခံေတာ် မူချက်တုိ့ကုိ ေစာင့်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်အကျင့်ရိှသမǄတုိ့သည်

ေရှေ့တာ်၌ရိှြကပါ၏။ ၁၆၉ အုိ ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ် ေအာ်ဟစ်သံသည် ေရှေ့တာ်သုိ့ ေရာက်ပါေစေသာ။ နǨတ်ကပတ်ေတာ် အတုိင်း ဥာဏ်ကုိ

ေပးသနားေတာ်မူပါ။ ၁၇၀အသနားခံေသာစကားသည် ေရှေ့တာ်သုိ့ ေရာက်ပါေစေသာ။ ဗျာဒိတ်ေတာ်အတုိင်း အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်နǨတ်ေတာ်မူပါ။ ၁၇၁

အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့ကုိ သွန်သင်ေတာ်မူေသာ အခါ၊ အကǀန်ု ပ်၏နǨတ်သည် ချီးမွမ်းြခင်းကုိ Ǘမက်ဆုိ ပါမည်။ ၁၇၂ အလံုးစံုေသာ ပညတ်ေတာ်တုိ့သည် ေြဖာင့်မတ်

ပါသည်ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ်လǄာသည် ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ သီချင်းဆုိပါမည်။ ၁၇၃ ကုိယ်ေတာ်၏ ဥပေဒသများကုိ နှစ်သက်ပါ သည်ြဖစ်၍၊ လက်ေတာ်သည်

အကǀန်ု ပ်ကုိ မစပါေစ ေသာ။ ၁၇၄ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိ အကǀန်ု ပ် ေတာင့်တပါ၏။တရားေတာ်သည် လည်း အကǀန်ု ပ်ေမွေ့လျာ်ရာ

ြဖစ်ပါ၏။ ၁၇၅အကǀန်ု ပ်သည် အသက်ရှင်၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းပါေစေသာ။ စီရင်ေတာ်မူချက်တုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ မစြကပါေစေသာ။ ၁၇၆ ေပျာက်ေသာ

သုိးက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်သည် လမ်းလဲွ ပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်ကုိရှာေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ မေမ့မေလျာ့ပါ။

၁၂၀ အကǀန်ု ပ်သည် ဆင်းရဲခံရေသာအခါ ထာဝရ ဘုရားကုိ ေအာ်ဟစ်၍၊ ထာဝရဘုရားသည် နားေထာင် ေတာ်မူ၏။ ၂ အုိထာဝရဘုရား၊

အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ သစစာ မရိှေသာ နǨတ်မှ၎င်း၊ လှည့်စားတတ်ေသာ လǄာမှ၎င်း ကယ်နǨတ်ေတာ်မူပါ။ ၃ အုိလှည့်စားတတ်ေသာလǄာ၊

သင်သည်အဘယ် ေကျးဇူးရိှ သနည်း။ အဘယ်အကျိုးကုိခံရသနည်း။ ၄ အားǊကီးေသာ သူ၏ ထက်ေသာြမှားက့ဲသုိ့၎င်း၊ ရသမ်သစ်သား မီးခဲက့ဲသုိ့၎င်းြဖစ်၏။

၅ ငါသည် ေမရှက်ြပည်၌ တည်းခုိ၍၊ ေကဒါတဲ၌ ေနရသည် အရာမှာ အမဂငလာရိှ၏။ ၆ Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ မုန်းေသာ သူတုိ့နှင့်အတူ၊ ငါ့ဝိညာဥ်သည်

ြကာြမင့်စွာေနရပါသည်တကား။ ၇ ငါသည် Ǉငိမ်သက်ြခင်းဘက်မှာေန၏။ ငါေြပာ လǄင်မူကား၊ သူတုိ့သည် စစ်တုိက်ြခင်းငှါ အလုိရိှြက၏။

၁၂၁ ငါ့ကုိမစြခင်း အေြကာင်းသည် ေပƝထွက်ရ ေသာ ေတာင်ရုိးသုိ့ ငါေမǄာ်ြကည့်၏။ ၂ ေကာ်းကင်နှင့်ေြမǊကီးကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ

ထာဝရဘုရား ထံေတာ်မှ၊ ငါ့ကုိ မစြခင်းအေြကာင်းသည် ေပƝထွက်ရ၏။ ၃သင်၏ ေြခကုိ ေချာ်ေစြခင်းငှါ အခွင့်ေပးေတာ် မမူ။ သင့်ကုိ

ေစာင့်ေသာသူသည် အိပ်ေတာ်မမူ။ ၄အကယ်စင်စစ် ဣသေရလအမျိုးကုိ ေစာင့် ေသာသူသည် ငုိက်မျဥ်းအိပ်ေပျာ်ြခင်း ရိှေတာ်မမူ။ ၅ထာဝရဘုရားသည်

သင့်ကုိ ေစာင့်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားသည် သင်၏လက်ျာဘက်၌ရိှေသာ သင်ခုိလǨံ ရာ အရိပ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၆ ေနအ့ချိန်၌ ေနအားြဖင့်၎င်း၊ ညဥ့်အချိန်၌

လအားြဖင့်၎င်း အထိအခုိက်မရိှရာ။ ၇ထာဝရဘုရားသည် မေကာင်းေသာအမǨအရာ အလံုးစံုတုိ့ကုိ ကွယ်ကာ၍၊ သင်၏အသက်ကုိ ေစာင့်ေတာ် မူလိမ့်မည်။ ၈

ထာဝရဘုရားသည် သင်၏ ထွက်ြခင်းနှင့် ဝင်ြခင်းတုိ့ကုိ ယခုမှစ၍ အစဥ်အြပတ် ေစာင့်ေတာ်မူ လိမ့်မည်။

၁၂၂ ငါတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်သုိ့ သွားြကကုန်အ့ံဟု သူတပါးတုိ့သည် ေြပာြကေသာအခါ၊ ငါသည် ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၏။ ၂ အုိ

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ သင်၏တံခါးတုိ့အတွင်း၌ ငါတုိ့သည်ရပ်၍ ေနြကလိမ့်မည်။ ၃ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည် ေစ့စပ်ေသာ Ǐမိ ့က့ဲသုိ့ တည်၏။ ၄
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အမျိုးအနǞယ်တုိ့သည် ထုိǏမိ ့သုိ့တက်ြက၏။ဣသေရလအမျိုး ထံုးစံရိှသည်အတုိင်း၊ ထာဝရဘုရား၏အမျိုးအနွယ်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းြခင်းငှါ တက်သွားြက၏။ ၅ ထုိǏမိ ့၌ တရားစီရင်ရာပလလင်၊ ဒါဝိဒ်မင်းမျိုး၏ ရာဇပလလင်တုိ့ သည်တည်ြက၏။ ၆ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ Ǉငိမ်ဝပ်မည်အေြကာင်း

ဆု ေတာင်းြကေလာ့။ ထုိǏမိ ့ကုိ ြမတ်နုိးစံုမက်ေသာ သူတုိ့သည် ချမ်းသာရြကပါေစေသာ။ ၇သင်၏Ǐမိ ့ရုိးအတွင်း၌ Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်း၊ သင်၏ဘံု ဗိမာန်တုိ့ ၌

ချမ်းသာြခင်းရိှပါေစေသာ။ ၈သင်၌Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်းရိှပါေစေသာဟု ငါသည် ညီအစ်ကုိအတွက်၊ အေဆွခင်ပွန်းတုိ့အတွက် ေြပာဆုိ ပါမည်။ ၉ ငါတုိ့ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ် ကုိ ေထာက်၍၊ သင်၏အကျိုးကုိ ရှာပါမည်။

၁၂၃ ေကာင်းကင်ဘံု၌ ကျိန်းဝပ်ေတာ် မူေသာဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ် ေမǄာ်ြကည့်ပါ၏။ ၂ကǀန်တုိ့သည် သခင်လက်ကုိ၎င်း၊ ကǀန်မတုိ့သည်

သခင်မလက်ကုိ၎င်း ေမǄာ်ြကည့်သည်နည်းတူ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည် ကယ်မသနားေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ မခံမီှတုိင် ေအာင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ေမǄာ်ြကည့်လျက်ေနြကပါ၏။ ၃ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကယ်မသနားေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အလွန်အရှက်ကဲွြခင်းကုိခံရပါသည်

ြဖစ်၍၊ ကယ်မသနားေတာ်မူပါ။ ၄ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာ သူတုိ့၏ က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ၎င်း၊ မာနǊကီးေသာ သူတုိ့၏ အရှက်ခဲွြခင်းကုိ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၏ ဝိညာဥ်သည်

အလွန်ခံရပါ၏။

၁၂၄ ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့ဘက်မှာ ရိှေတာ် မမူလǄင်ဟူေသာ စကားနှင့် ချီ၍၊ ဣသေရလအမျိုးဆုိရ ေသာစကား ဟူမူကား၊ ၂ထာဝရဘုရားသည်

ငါတုိ့ဘက်မှာ ရိှေတာ် မမူလǄင်၊ လူတုိ့သည် ငါတုိ့ရန်ဘက်၌ ေနြကေသာအခါ၊ ၃အမျက်ထွက်၍ ငါတုိ့ကုိ အသက်နှင့်တကွ မျိုြကǇပီတကား။

၄ ထုိအခါ ငါတုိ့ကုိ ေရသည်၊ လǞမ်းမုိး၍ စီးေသာ ေရသည် ငါတုိ့ဝိညာဥ်အေပƝမှာ ေကျာ်သွားǇပီ တကား။ ၅ ေစာ်ကားေသာ ေရတုိ့သည် ငါတုိ့အသက်

ဝိညာဥ်အေပƝမှာ ေကျာ်သွားြကǇပီတကား။ ၆ သူတုိ့သွားနှင့် ကုိက်ခဲရာဘုိ့ ငါတုိ့ကုိ အပ်ေတာ် မမူေသာ ထာဝရဘုရားသည် မဂငလာရိှေတာ်မူေစ သတည်း။ ၇

ငှက်သည် မုဆုိးတုိ့၏ ေကျာ့ကွင်းထဲက လွတ် သက့ဲသုိ၊့ ငါတုိ့အသက်သည် လွတ်လျက်ရိှ၏။ ေကျာ့ကွင်း ြပတ်၍ ငါတုိ့သည် လွတ်ြကǇပီ။ ၈ ေကာင်းကင်နှင့်

ေြမǊကီးကုိ ဖန်ဆင်းေတာ် မူေသာ ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်အားြဖင့်၊ ငါတုိ့သည် မစြခင်းေကျးဇူးကုိ ခံရြကသတည်း။

၁၂၅ ထာဝရဘုရားကုိ ခုိလǨံ ေသာ သူတုိ့သည် မတုန် မလǨပ်၊ အစဥ်အǇမဲတည်ေသာ ဇိအုန်ေတာင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက ၏။ ၂ ေတာင်ရုိးတုိ့သည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ဝန်းရံ သက့ဲသုိ၊့ ထာဝရဘုရားသည် မိမိလူတုိ့ကုိ ယခုမှစ၍၊ ကာလအစဥ်မြပတ်ဝန်းရံေတာ်မူ၏။ ၃ ေြဖာင့်မတ်ေသာ

သူတုိ့သည် ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပေသာ အခွင့်မရိှေစြခင်းငှါ၊ မတရားေသာသူတုိ့၏ လံှတံသည် ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့၏ အေမွခံရာအဘုိ့အေပƝမှာ မတည်မေနရ။

၄ အုိထာဝရဘုရား၊ ေကာင်းေသာသူ၊ သေဘာ ေြဖာင့်ေသာ သူတုိ့အား ေကျးဇူးǑပေတာ်မူပါ။ ၅ ေကာက်ေသာလမ်းများသုိ့ လǞဲသွားေသာ သူတုိ့ ကုိကား၊

ထာဝရဘုရားသည် မတရားသြဖင့်Ǒပေသာ သူတုိ့နှင့်အတူ ထုတ်သွားေတာ်မူမည်။ ဣသေရလအမျိုး ၌ Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်း ရိှပါေစေသာ။

၁၂၆ ဘမ်းသွားချုပ်ထားေသာ ဇိအုန်သားတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား ြပန်လာေစေတာ်မူေသာအခါ၊ ငါတုိ့သည် အိပ်မက်ေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၂

ထုိအခါ ငါတုိ့နǨတ်သည် ရယ်ြခင်းနှင့်၎င်း၊ ငါတုိ့ လǄာသည် သီချင်းဆုိြခင်းနှင့်၎င်း ြပည့်ဝ၏။ တပါးအမျိုး သားတုိ့ကလည်း၊ ထာဝရဘုရားသည်

သူတုိ့အဘုိ့ ǊကီးေသာအမǨကုိ Ǒပေတာ်မူǇပီဟု ဆုိြက၏။ ၃ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့အဘုိ့ ǊကီးေသာအမǨကုိ Ǒပေတာ်မူǇပီ။ ငါတုိ့သည်လည်း ဝမ်းေြမာက်လျက်

ေနြက ၏။ ၄ အုိထာဝရဘုရား၊ ဘမ်းသွားချုပ်ထားြခင်းကုိ ခံရေသာ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ေတာင်မျက်နှာ ေချာင်းေရက့ဲသုိ့ တဖနြ်ပန်လာေစေတာ်မူပါ။ ၅

မျက်ရည်ကျလျက် မျိုးေစ့Ǌကဲေသာသူတုိ့သည် ရǞင်လန်းလျက် စပါးရိတ်ြကလိမ့်မည်။ ၆ မျက်ရည်ကျလျက် Ǌကဲရန် မျိုးေစ့ကုိ ေဆာင်၍ ထွက်သွားေသာ

သူသည်၊ ေကာက်လǨိင်းများကုိ ေဆာင် လျက် ရǞင်လန်းေသာစိတ်နှင့် အမှနြ်ပန်လာလိမ့်မည်။

၁၂၇ ထာဝရဘုရားသည် အိမ်ကုိ ေဆာက်ေတာ်မမူ လǄင်၊ ေဆာက်ေသာ သူတုိ့သည် အချည်းနီှးလုပ်ေဆာင် ြက၏။ ထာဝရဘုရားသည် Ǐမိ ့ကုိ

ေစာင့်ေတာ်မမူလǄင်၊ ကင်းေစာင့်တုိ့သည် အချည်းနီှးေစာင့်ြက၏။ ၂ ေစာေစာထလျက်၊ ညဥ့်နက်သည်တုိင်ေအာင် မအိပ်ဘဲေနလျက်၊

ပင်ပန်းစွာ အစာစားလျက်ေနေသာ် လည်း အကျိုးမရိှ။ အိပ်ေပျာ်ရေသာ အခွင့်ကုိ ချစ်ေတာ်မူ ေသာ သူအားအမှန်ေပးေတာ်မူ၏။ ၃ ဘွားြမင်ေသာ

သားသမီးတုိ့သည်ထာဝရဘုရား ဆုချ၍ ေပးသနားေတာ်မူေသာ အေမွဥစစာြဖစ်ြက၏။ ၄အသက်ပျိုစဥ်၊ ဘွားြမင်ေသာ သားသမီးတုိ့ သည် သူရဲလက်၌

ရိှေသာြမှားက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၅ မိမိြမှားေတာင့်ကုိ သူတုိ့နှင့်ြပည့်ေစေသာသူ သည် မဂငလာရိှ၏။ သူတုိ့သည် ရှက်ေြကာက်ြခင်းမရိှ။ ရန်သူတုိ့ကုိ တံခါးဝ၌

ဆီးတားြကလိမ့်မည်။

၁၂၈ ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍၊ လမ်းခရီးေတာ် သုိ့ လုိက်သွားသမǄေသာ သူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ ၂ ထုိသုိǑ့ပလǄင် သင်သည် မိမိလက်နှင့်

လုပ် ေဆာင်၍ရေသာ အစာကုိ စားရလိမ့်မည်။ မဂငလာရိှ၍ ေကာင်းစားရလိမ့်မည်။ ၃သင်၏မယားသည် သင့်အိမ်နားမှာ များစွာ အသီးသီးေသာ

စပျစ်နွယ်ပင်က့ဲသုိ့၎င်း၊ သားသမီး တုိ့သည် သင့်စားပဲွပတ်လည်၌ စုိက်ပျိုးေသာ သံလွင်ပင် များက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၄ ထာဝရဘုရားကုိ

ေြကာက်ရံွေ့သာသူသည် ထုိသုိ့ ေသာ မဂငလာရိှရလိမ့်မည်။ ၅ထာဝရဘုရားသည် ဇိအုန်ေတာင်ေပƝက ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူ၍၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ခံရေသာ

ေကာင်းကျိုးကုိ တသက်လံုးြမင်ရလိမ့်မည်။ ၆ မိမိသားသမီးတုိ့ ၌ ဘွားြမင်ေသာ သားသမီး တုိ့ကုိလည်း ြမင်ရလိမ့်မည်။ ဣသေရလအမျိုး၌ Ǉငိမ်ဝပ် ြခင်း

ရိှပါေစေသာ။

၁၂၉ ငယ်ေသာအရွယ်မှစ၍၊ Ǌကိမ်ဖန်များစွာ ငါ့ကုိ သူတပါးတုိ့သည် ညှဥ်းဆဲြကǇပီဟူေသာ စကားနှင့်ချီ၍၊ ဣသေရလအမျိုးဆုိရေသာ စကားဟူမူကား၊

၂ ငယ်ေသာအရွယ်မှစ၍၊ Ǌကိမ်ဖန်များစွာ ငါ့ကုိ သူတပါးတုိ့သည် ညှဥ်းဆဲြကǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း ငါ့ကုိ မနုိင်ြက။ ၃ ထွန်ေသာ သူတုိ့သည်

ငါ့ေကျာေပƝမှာ ထွန်၍၊ ရှည်ေသာ ထွန်ေြကာင်းတုိ့ကုိ ြဖစ်ေစြက၏။ ၄ ထာဝရဘုရားသည် ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူ၏။ မတရားေသာ သူတုိ့၏ ǐကိးတုိ့ကုိ

ြဖတ်ေတာ်မူǇပီ။ ၅ ဇိအုနǏ်မိ ့ကုိ မုန်းေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ရှက်ေြကာက်၍ လှနြ်ခင်းကုိ ခံရြကပါေစ။ ၆ အိမ်မုိးေပƝမှာ ေပါက်၍၊ အဘယ်သူမǄ မနǨတ်ဘဲ
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ညǨိးနွမ်းတတ် ေသာ ြမက်ပင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကပါေစ။ ၇ ထုိြမက်ပင်ကုိ ရိတ်ေသာသူသည် လက်တဆုပ်မǄ မရ။ စည်းေသာသူလည်း လက်တေပွမ့Ǆမရ။ ၈လမ်း၌

ေရှာက်သွားေသာ သူတုိ့ကလည်း၊ ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာ မဂငလာသက်ေရာက်ပါ ေစေသာ။ ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်ကုိ အမီှǑပ၍၊ သင်တုိ့ကုိ

ေကာင်းǊကီးေပးြက၏ဟု မေြပာမဆုိရြက။

၁၃၀ အုိထာဝရဘုရား၊ နက်နဲရာထဲက ကုိယ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ေအာ်ဟစ်ပါ၏။ ၂ အုိ ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်၏ စကားသံကုိ ြကား၍၊

အကǀန်ု ပ်ဆုေတာင်းပဌနာǑပသံကုိ နားေညာင်း ေတာ်မူပါ။ ၃ အုိ ဘုရားရှင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဒုစရုိက်အြပစ်များကုိ မှတ်ေတာ်မူလǄင်

အဘယ်သူသည် ခံရပ်နုိင်ပါမည်နည်း။ ၄ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွစ့ရာအေြကာင်း ရိှေစ ြခင်းငှါ၊ အြပစ်လǞတ်ြခင်းအခွင့်ကုိ ပုိင်ေတာ်မူ၏။ ၅ထာဝရဘုရားကုိ

ငါေစာင့်လျက်ေန၏။ ငါ့ဝိညာဥ် သည် ေစာင့်လျက်ေန၏။ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ ငါေြမာ် လင့်၏။ ၆ နံနက်ကုိေြမာ်လင့်ေသာ သူတုိ့ထက်မက၊ ငါ့ဝိညာဥ်သည်

ဘုရားရှင်ကုိ ေြမာ်လင့်လျက်ေန၏။ ၇ဣသေရလအမျိုးသည် ထာဝရဘုရားကုိ ေြမာ် လင့်ပါေစ။ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရား၌ ကရုဏာ ရိှ၏။ များစွာေသာ

ေရွးနǨတ်ြခင်းေကျးဇူးရိှ၏။ ဣသေရလအမျိုးကုိ ခပ်သိမ်းေသာ ဒုစရုိက်အြပစ်တုိ့ အထဲက ေရွးနǨတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

၁၃၁ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည် စိတ်မြမင့်ပါ။ မျက်နှာလည်း မေမာ်ပါ။ ကုိယ်နှင့်မတန၊် Ǌကီးြမင့်ေသာ အမǨတုိ့ ၌ မကျင်လည်ပါ။ ၂အကယ်စင်စစ်

အကǀန်ု ပ်သည် အမိနုိနှ့င့် ကွာ ေသာ သူငယ်က့ဲသုိ၊့ ကုိယ်စိတ်ကုိ ေြဖ၍ Ǉငိမ်းေစပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်စိတ်နှလံုးသည် နုိကွ့ာေသာ သူငယ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ

၏။ ၃ဣသေရလအမျိုးသည် ယခုမှစ၍၊ ကာလ အစဥ်မြပတ် ထာဝရဘုရားကုိ ေြမာ်လင့်ပါေစ။

၁၃၂ အုိထာဝရဘုရား၊ ဒါဝိဒ်မင်းကုိ၎င်း၊ သူခံရသမǄ ေသာ ဆင်းရဲြခင်းကုိ၎င်း ေအာက်ေမ့ေတာ်မူပါ။ ၂ ထုိမင်းက၊ ယာကုပ်အမျိုး ကုိးကွယ်ေသာ

တန်ခုိး ရှင် ထာဝရဘုရား ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာအရပ်ကုိ အကǀန်ု ပ် သည် မေတွမီှ့တုိင်ေအာင်၊ ကုိယ်ေနရာအိမ်သုိ့မဝင်၊ ကုိယ်အိပ်ရာေပƝသုိ့မတက်၊

ကုိယ်မျက်စိအိပ်ရမည့်အခွင့်၊ မျက်ခမ်းမိှတ်ရမည့်အခွင့်ကုိ မေပးပါဟု၊ ယာကုပ်အမျိုး ကုိးကွယ်ေသာ တန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားထံ ကျိန်ဆုိ၍ အဓိėာနǑ်ပ၏။

၆ တဲေတာ်သည် ဧဖရိမ်ြပည်မှာရိှေြကာင်းကုိ ငါတုိ့သည်ြကားရǇပီ။ ယာရိမ်ေတာ၌ ေတွြ့ကǇပီ။ ၇ ဘံုဗိမာန်ေတာ်သုိ့ ဝင်၍၊ ေြခေတာ်တင်ရာ ခံုေအာက်၌

ြပပ်ဝပ်ကုိးကွယ်ြကကုန်အ့ံ။ ၈ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာသုိ့ ဘုန်း ေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ ဓမမေသတတာနှင့်တကွ တက်ေတာ်မူပါ။ ၉ ကုိယ်ေတာ်၏

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ေြဖာင့် မတ်ြခင်း တန်ဆာကုိဆင်၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏သန့်ရှင်း သူတုိ့သည် ရǞင်လန်းစွာ သီချင်းဆုိြကပါေစေသာ။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်၏

ကǀန်ဒါဝိဒ်မင်း၏ မျက်နှာကုိ ေထာက်သြဖင့်၊ ကုိယ်ေတာ်ထံ၌ ဘိသိက်ခံေသာသူကုိ ြငင်းပယ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ၁၁ ထာဝရဘုရားသည် ဒါဝိဒ်အား

ဓိėာန်ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိǑပ၍၊ သစစာဖျက်ေတာ်မမူေသာ စကားဟူမူကား၊ သင်၏အမျိုးအနွယ်ကုိ သင်၏ပလလင်ေပƝမှာ ငါတင်မည်။ ၁၂သင်၏သားတုိ့သည်

ငါ့ပဋိညာဥ်တရားကုိ၎င်း၊ ငါသွန်သင်ေသာ သက်ေသခံချက်ကုိ၎င်း ေစာင့် ေရှာက်လǄင်၊ သူတုိ့၏သားများသည်လည်း သင်၏ပလလင် ေပƝမှာ အစဥ်အǇမဲ

ထုိင်ရြကလိမ့်မည်ဟု ဗျာဒိတ်ထား ေတာ်မူǇပီ။ ၁၃ထာဝရဘုရားသည် ဇိအုနǏ်မိ ့ကုိ ေရွးေကာက်၍၊ အǇမဲေနေတာ်မူရာဘုိ့ အလုိေတာ်ရိှသည်အရာမှာ၊ ၁၄

ဤǏမိ ့ကား ငါအစဥ်အǇမဲ ကျိန်းဝပ်ရာǏမိ ့တည်း။ ငါအလုိရိှသည် ြဖစ်၍၊ဤǏမိ ့၌ငါေနမည်။ ၁၅ သူ၏အစာအာဟာရကုိ အထူးသြဖင့် ေကာင်း Ǌကီးေပးမည်။

သူ၌ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ ဝစွာေကǀးမည်။ ၁၆ သူ၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိ ကယ်တင်ြခင်း တန်ဆာကုိ ဆင်ေစသြဖင့်၊ သူ၌သန့်ရှင်း သူတုိ့သည် ရǞင်လန်းေသာ

သီချင်းကုိ ရǞင်လန်းစွာ ဆုိရြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ထုိǏမိ ့၌ ဒါဝိဒ်၏ ဦးချိုကုိ ငါေပါက်ေစမည်။ ငါ့ထံ၌ ဘိသိက်ခံ ေသာသူတုိ့ မီးခွက်ကုိ ငါြပင်ဆင်Ǉပီ။ ၁၈ ထုိအရှင်၏

ရန်သူများကုိ ရှက်ေြကာက်ြခင်းနှင့် ငါဖံုးလǞမ်းမည်။ သူ၏ဦးရစ်သရဖူသည် ဘုန်းပွင့်လျက် ရိှလိမ့်မည်ဟု ဗျာဒိတ်ေတာ်ရိှ၏။

၁၃၃ ညီအစ်ကုိတုိ့သည် သေဘာတူလျက်ေပါင်းေဘာ် ြကသည်အရာမှာ အလွန်ေကာင်းေပ၏။ အလွန်တင့် တယ်ေလျာက်ပတ်ေပ၏။ ၂အာရံု၏

ေခါင်းေပƝမှာ ေလာင်းလျက်၊ သူ၏ မုတ်ဆိတ်သုိ့စီး၍၊ လည်စွပ်တုိင်ေအာင် ကျေသာနံသ့ာဆီ က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၃ ေဟရမုန်ေတာင်နှင့်

ဇိအုန်ေတာင်ရုိးေပƝသုိ့ ကျေသာ နှင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ထုိသုိ့ေနြကေသာ အရပ်၌၊ ထာဝရဘုရားသည် အစဥ်အǇမဲ အသက်ရှင်ြခင်းအခွင့် တည်းဟူေသာ

ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ စီရင်ေတာ်မူ၏။

၁၃၄ ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်၌ ညဥ့်ယံေစာင့် ေသာ ထာဝရဘုရား၏ကǀန်ေတာ်အေပါင်းတုိ၊့ ထာဝရ ဘုရားကုိ ေကာင်းǊကီးေပးြကေလာ့။ ၂

သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်သုိ့ လက်ကုိချီ၍၊ ထာဝရ ဘုရားကုိ ေကာင်းǊကီးေပးြကေလာ့။ ၃ ေကာင်းကင်နှင့် ေြမǊကီးကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ ေသာ

ထာဝရဘုရားသည် ဇိအုန်ေတာင်ေပƝက၊ သင့်ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူပါ ေစေသာ။

၁၃၅ ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြက ေလာ့။ ၂ ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်၊ ငါတုိ့ ဘုရား သခင်၏ အိမ်ေတာ်တန်တုိင်းတွင်

အမǨေစာင့်ေသာ ထာဝရဘုရား၏ ကǀန်ေတာ်တုိ၊့ ချီးမွမ်း ြခင်းကုိǑပြက ေလာ့။ ၃ထာဝရဘုရားသည် ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူေသာ ေြကာင့်၊

ထာဝရဘုရားကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ နာမေတာ်ကုိ ေထာမနာသီချင်းဆုိြကေလာ့။ ထုိသုိ့ေသာ အမǨသည် တင့်တယ်ေလျာက်ပတ်ေပ၏။ ၄အေြကာင်းမူကား၊

ထာဝရဘုရားသည် ယာကုပ် အမျိုးကုိ ကုိယ်ေတာ်အဘုိ၎့င်း၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ဘĭာေတာ်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း ေရွးေကာက်ေတာ်မူǇပီ။ ၅ထာဝရဘုရားသည်

Ǌကီးေတာ်မူေြကာင်း၊ ငါတုိ့ ၏ဘုရားရှင်သည် ဘုရားတကာတုိ့ထက် ြမတ်ေတာ် မူေြကာင်းကုိ ငါသိ၏။ ၆ထာဝရဘုရားသည် ေကာင်းကင်၊ ေြမǊကီး၊

သမုဒဒရာ၊ နက်နဲရာအရပ်ရပ်တုိ့ ၌ အလုိေတာ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ Ǒပေတာ်မူ၏။ ၇ ေြမǊကီးစွန်းမှ မုိဃ်းတိမ်တုိ့ကုိ တက်ေစေတာ် မူ၏။ မုိဃ်းနှင့်တကွ လǄပ်စစ်ကုိ

ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ဘĭာေတာ်တုိက်ထဲက ေလကုိ ထုတ်ေတာ်မူ၏။ ၈ အဲဂုတတ ုြပည်၌ လူမှစ၍ တိရစ ဆာန်တုိင်ေအာင် သားဦးရိှသမǄတုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၏။

၉ အုိ အဲဂုတတ ုြပည်၊ သင်၏အထဲမှာ ဖာေရာမင်းမှ စ၍၊ သူ၏ကǀန်အေပါင်းတုိ့၏အေပƝသုိ့ လကခဏာ သက်ေသ၊ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၀

အာေမာရိြပည်ကုိ အစုိးရေသာ ရိှဟုန်မင်း၊ ၁၁ ဗာရှနြ်ပည်ကုိ အစုိးရ ေသာြသဃမင်းနှင့်တကွ၊ ဘုန်းǊကီးေသာ ရှင်ဘုရင်များကုိ ကွပ်မျက်၍၊ များြပား ေသာ

လူမျိုးနှင့်တကွ၊ ခါနာန်တုိင်းနုိင်ငံအေပါင်းတုိ့ကုိ လုပ်ြကံသြဖင့်၊ ၁၂ သူတုိ့ေနရာ ေြမကုိလǞဲ၍၊ မိမိလူ ဣသေရလအမျိုးအား အေမွကုိ ေပးေချေတာ်မူ၏။
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၁၃ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏ အမည်သည် နိစစထာဝရြဖစ်ပါ၏။ အုိထာဝရဘုရား၊ ဘဲွန့ာမေတာ် သည် ကာလအစဥ်အဆက် တည်ပါ၏။ ၁၄

ထာဝရဘုရားသည် မိမိကǀန်တုိ့၏ အတွက် ေနာင်တရ၍၊ မိမိလူစုဘက်မှ တရားစီရင်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ သာသနာပလူတုိ့ ကုိးကွယ်ေသာ ရုပ်တုတုိ့ကား

ေငွလည်းြဖစ်၏။ ေရǞလည်းြဖစ်၏။ လူလက်ြဖင့် လုပ် ေသာ အရာေပတည်း။ ၁၆ ထုိရုပ်တုတုိ့သည် နǨတ်ရိှ၍ စကားမေြပာတတ်။ မျက်စိရိှ၍ မြမင်တတ်။ ၁၇

နားရိှ၍ မြကားတတ်။ သူတုိ့ပစပ်၌လည်း ထွက်သက်ဝင်သက် မရိှပါတကား။ ၁၈ လုပ်ေသာ သူတုိ့လည်း အတူတူ၊ ကုိးစားေသာ သူအေပါင်းတုိ့လည်း

အတူတူပါတကား။ ၁၉ အုိဣသေရလ အမျိုး၊ ထာဝရဘုရားကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေလာ့။ အုိအာရုန် အမျိုးအနွယ်၊ ထာဝရဘုရားကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေလာ့။ ၂၀

အုိေလဝိအမျိုးအနွယ်၊ ထာဝရဘုရားကုိ ေကာင်း Ǌကီးေပးေလာ့။ ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသူတုိ၊့ ထာဝရဘုရားကုိ ေကာင်းǊကီး ေပးြကေလာ့။ ၂၁

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှာ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရားသည် ဇိအုန်ေတာင်ေပƝမှာ မဂငလာရိှေတာ် မူေစသတည်း။ ဟာေလလုယ။

၁၃၆ ထာဝရဘုရားသည် ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူ၍၊ ကရုဏာေတာ် အစဥ်အǇမဲတည်ေသာေြကာင့်၊ ဂုဏ် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။

၂ ဘုရားတုိ့၏အရှင်၊ ဘုရားသခင်၏ ကရုဏာ ေတာ် အစဥ်အǇမဲတည်ေသာေြကာင့်၊ ဂုဏ်ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။

၃ အရှင်တုိ့၏သခင်၊ ဘုရားရှင်၏ ကရုဏာေတာ် အစဥ်အǇမဲ တည်ေသာေြကာင့်၊ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၄ ကရုဏာေတာ်

အစဥ်အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍၊ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ တပါးတည်းသာǑပေတာ် မူထေသာ၊ ၅ ကရုဏာေတာ်အစဥ်အǇမဲ တည်သည်ြဖစ်၍၊

ပညာတရားအတုိင်း ေကာင်းကင်ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ ထေသာ၊ ၆ကရုဏာေတာ်အစဥ်အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍၊ ေရေပƝမှာ ေြမǊကီးကုိ ြဖန့်ေတာ်မူထေသာ၊

၇ ကရုဏာေတာ်အစဥ်အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍၊ အလင်းအိမ်Ǌကီးတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူထေသာ၊ ၈ ကရုဏာေတာ်အစဥ်အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍၊

ေနကုိ့အုပ်စုိးရေသာ ေနကုိ၎င်း၊ ၉ကရုဏာေတာ်အစဥ်အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍၊ ညဥ့်ကုိ အုပ်စုိးရေသာ လနှင့်ြကယ်များကုိ၎င်း ဖန်ဆင်း ေတာ်မူထေသာ၊ ၁၀

ကရုဏာေတာ်အစဥ်အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍၊ အဲဂုတတ ုြပည်မှာ သားဦးများကုိ ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူထေသာ၊ ၁၁ ကရုဏာေတာ်အစဥ်အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍၊

အားǊကီးေသာ လက်၊ ဆန့်ေသာ လက်ရံုးေတာ်ကုိ လက်နက်Ǒပေတာ်မူထေသာ၊ ၁၂ ကရုဏာေတာ်အစဥ်အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍၊

ဣသေရလအမျိုးကုိ အဲဂုတတ ုြပည်သားတုိ့ အထဲက ထုတ်ေဆာင်ေတာ်မူထေသာ၊ ၁၃ ကရုဏာေတာ်အစဥ်အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍၊ ဧဒံုပင်လယ်ကုိ

အပုိင်းပုိင်းခဲွေတာ်မူထေသာ၊ ၁၄ကရုဏာေတာ်အစဥ်အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍၊ ပင်လယ်အလယ်၌ဣသေရလအမျိုးကုိ ေရှာက်သွား ေစေတာ်မူထေသာ၊

၁၅ ကရုဏာေတာ်အစဥ်အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍၊ ဖာေရာမင်းနှင့်ဗုိလ်ေြခများကုိ ဧဒံုပင်လယ် ထဲ၌ လဲှချေတာ်မူထေသာ၊ ၁၆ ကရုဏာေတာ် အစဥ်အǇမဲ

တည်သည်ြဖစ်၍၊ မိမိလူစုကုိေတာ၌ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူထေသာ၊ ၁၇ကရုဏာေတာ် အစဥ်အǇမဲ တည်သည်ြဖစ်၍၊ Ǌကီးေသာဘုရင်တုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူထေသာ၊

၁၈ကရုဏာေတာ်အစဥ်အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍၊ အာေမာရိြပည်ကုိ အစုိးရေသာ ရိှဟုန်မင်းကုိ၎င်း၊ ကရုဏာေတာ်အစဥ်အǇမဲ တည်သည်ြဖစ်၍၊ ဗာရှနြ်ပည်

ကုိအစုိးရေသာ ြသဃမင်းကုိ၎င်း၊ ကရုဏာေတာ် အစဥ် အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍၊ ဘုန်းǊကီးေသာ ဘုရင်များကုိ၎င်း လုပ်ြကံေတာ်မူထေသာ၊ ၂၁ကရုဏာေတာ်

အစဥ်အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍၊ သူတုိ့ေနရာေြမကုိ လǞဲေတာ်မူထေသာ၊ ၂၂ ကရုဏာေတာ်အစဥ်အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍၊ မိမိကǀန်ဣသေရလအမျိုးအား

အေမွကုိ ေပးချေတာ်မူ ထေသာ၊ ၂၃ ကရုဏာေတာ်အစဥ်အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍၊ နိှမ့်ချလျက်ေနေသာ ငါတုိ့ကုိေအာက်ေမ့ေတာ်မူထေသာ၊ ၂၄

ကရုဏာေတာ်အစဥ်အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့ကုိရန်သူတုိ့ အထဲက ေရွးနǨတ်ေတာ်မူထေသာ၊ ၂၅ ကရုဏာေတာ်အစဥ်အǇမဲတည်သည်ြဖစ်၍၊

ခပ်သိမ်းေသာသတတဝါတုိ့ကုိ ေကǀးေမွးေတာ်မူေသာ၊ ၂၆ ေကာင်းကင်ဘံု၏ အရှင်ဘုရားသခင်၏ ကရုဏာေတာ်သည် အစဥ်အǇမဲတည်ေသာေြကာင့်၊ ဂုဏ်

ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။

၁၃၇ ဗာဗုလုနြ်မစ်တုိ့အနားမှာ ငါတုိ့သည်ထုိင်၍၊ ဇိအုနǏ်မိ ့ကုိ ေအာက်ေမ့လျက် ငုိေǙကးြက၏။ ၂ ငါတုိ့ေစာင်းများကုိလည်း ထုိအရပ်တွင် မုိဃ်း

မခပင်တုိ့ ၌ ဆဲွထားြက၏။ ၃ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိအရပ်၌ ငါတုိ့ကုိ ဘမ်း သွားချုပ်ထားေသာ သူနှင့်၊ ငါတုိ့ကုိညှဥ်းဆဲေသာသူတုိ့က၊

ဇိအုန်သီချင်းကုိ ငါတုိ့အား ဆုိြကေလာ့ဟု၊ သီချင်းဆုိသံကုိ ၎င်း၊ ရǞင်လန်းေသာ အသံကုိ၎င်း ငါတုိ့ ၌ ေတာင်းြကပါ သည်တကား။ ၄တကǀန်းတနုိင်ငံ၌

ထာဝရဘုရား၏ သီချင်းကုိ အဘယ်သုိ့ ဆုိရပါမည်နည်း။ ၅ အုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ သင့်ကုိ ငါေမ့လǄင် ငါ့လက်ျာ လက်သည် မိမိအတတ်ကုိေမ့ပါေစ။ ၆

သင့်ကုိငါမေအာက်ေမ့၊အြမတ်ဆံုးေသာ ဝမ်း ေြမာက်ြခင်းအေြကာင်းထက်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ အြမတ် မထားလǄင်၊ ငါ့လǄာသည် အာေခါင်၌ထပ်ပါေစ။ ၇

အုိထာဝရဘုရား၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၏ေနရ့က် အချိန်ေရာက်ေသာအခါ၊ Ǐမိ ့ရုိးကုိ အြမစ်တုိင်ေအာင် ရှင်းလုိက်ြက၊ ရှင်းလုိက်ြကဟု ဆုိြကေသာ ဧဒံုအမျိုးသား တုိ့ကုိ

ေအာက်ေမ့ေတာ်မူပါ။ ၈ ဖျက်ဆီးတတ်ေသာ ဗာဗုလုန်မင်းသမီး၊ သင် သည် ငါတုိ့ ၌ Ǒပသည်အတုိင်း၊ သင်၌အြပစ်ကုိဆပ်ေပး ေသာသူသည် မဂငလာရိှ၏။ ၉

သင်၏သူငယ်တုိ့ကုိကုိင်ယူ၍၊ ေကျာက်ေပƝမှာ ေဆာင့်ေသာ သူသည် မဂငလာရိှ၏။

၁၃၈ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိစိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲ အကǀန်ု ပ်ချီးမွမ်းပါမည်။ အြခားတပါးေသာ ဘုရားတုိ့ေရှမှ့ာ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေထာမနာသီချင်း

ဆုိပါ မည်။ ၂သန့်ရှင်းေသာ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ မျက်နှာǑပလျက် ြပပ်ဝပ်ကုိးကွယ်၍၊ကရုဏာေတာ်နှင့် သစစာေတာ်ေြကာင့် နာမေတာ်ကုိချီးမွမ်းပါမည်။

အေြကာင်းမူကား၊ ဂတိေတာ် ကုိသိတင်းေတာ်ရိှသမǄထက် ချီးေြမှာက်ေတာ်မူǇပီ။ ၃အကǀန်ု ပ်ေအာ်ဟစ်ေသာေနတွ့င် နားေထာင် ေတာ်မူ၍၊ စိတ်ဝိညာဥ်ထဲသုိ့

ခွန်အားကုိ သွင်းသြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ခုိင်မာေစေတာ်မူ၏။ ၄ အုိထာဝရဘုရား၊ ေလာကီရှင်ဘုရင်အေပါင်း တုိ့သည် နǨတ်ေတာ်ထွက်စကားတုိ့ကုိ

ြကားရသည်ြဖစ်၍၊ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကပါလိမ့်မည်။ ၅ထာဝရဘုရား၏ လမ်းခရီးေတာ်တုိ့ ၌ လုိက်၍ သီချင်းဆုိြကပါလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရ

ဘုရားသည် ဘုန်းǊကီးေတာ်မူ၏။ ၆ထာဝရဘုရားသည် ြမင့်ြမတ်ေတာ်မူေသာ် လည်း၊ စိတ်နိှမ့်ချေသာ သူတုိကုိ့ ြကည့်ရǨေတာ်မူ၏။ စိတ်ြမင့်ေသာ သူတုိ့ကုိကား၊

အေဝးကသိေတာ်မူ၏။ ၇ အကǀန်ု ပ်သည် ဆင်းရဲဒုကခများ၌ ကျင်လည် ေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ အသက်ရှင် ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။

လက်ေတာ်ကုိ ဆန့်လျက်၊ ရန်သူတုိ့ ၏အမျက်ေဒါသကုိ ဆီးတား၍၊ လက်ျာလက်ေတာ် အားြဖင့် အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၈ထာဝရဘုရားသည်

ငါ၏အမǨကုိ Ǉပီးစီးေစေတာ် မူမည်။ အုိထာဝရဘုရား၊ ကရုဏာေတာ်သည် အစဥ်အǇမဲ တည်ပါသည်ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏ လက်နှင်Ǒပစုေသာ အမǨတုိ့ကုိ

စွန့်ပစ်ေတာ်မမူပါနှင့်။
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၁၃၉ အုိထာဝရဘုရား၊ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ စစ်ေြကာ၍ သိေတာ်မူ၏။ ၂အကǀန်ု ပ်ထုိင်ြခင်း၊ ထြခင်းအရာတုိ့ကုိ သိေတာ် မူ၏။ အကǀန်ု ပ်

အြကံအစည်တုိ့ကုိ အေဝးကပင် နား လည်ေတာ်မူ၏။ ၃အကǀန်ု ပ်သွားေသာလမ်းကုိ၎င်း၊ အိပ်ရာကုိ၎င်း စစ်ေဆး၍၊ အကǀန်ု ပ်ကျင့်ေသာ

အကျင့်အလံုးစံုတုိ့ကုိ ကǀမ်းေတာ်မူ၏။ ၄အကǀန်ု ပ်သည် စကားတခွန်းကုိမǄ မǗမက်ေသာ် လည်း၊ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အǙကင်းမ့ဲ သိေတာ်မူ၏။

၅ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်ကုိ ပတ်လည်ဝုိင်းထား ၍၊ အကǀန်ု ပ်အေပƝမှာ လက်ေတာ်ကုိတင်ေတာ်မူǇပီ။ ၆ ထုိသုိ့ေသာ ဥာဏ်သည် အ့ံြသဘွယ်ြဖစ်၍၊

အကǀန်ု ပ်မတတ်နုိင်ပါ။ ြမင့်ြမတ်သည်ြဖစ်၍ အကǀန်ု ပ် မမီှနုိင်ပါ။ ၇ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်လွတ်ြခင်းအလုိငှါ အဘယ် အရပ်သုိ့ သွားနုိင်ပါမည်နည်း။ မျက်နှာေတာ်နှင့်

လွတ်ြခင်းအလုိငှါ အဘယ်အရပ်သုိ့ ေြပးနုိင်ပါမည်နည်း။ ၈ ေကာင်းကင်သုိ့တက်လǄင် ကုိယ်ေတာ်ရိှေတာ်မူ ၏။ မရဏနုိင်ငံ၌ အိပ်ရာကုိခင်းလǄင်

ကုိယ်ေတာ်ရိှေတာ် မူ၏။ (Sheol h7585) ၉ နံနက်အေတာင်တုိ့ကုိယူ၍ သမုဒဒရာစွန်း၌ ေနလǄင်၊ ၁၀ ထုိအရပ်၌ပင် ကုိယ်ေတာ်၏လက်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ

ပုိ့ေဆာင်လျက်၊ လက်ျာလက်ေတာ်သည် ကုိင်လျက်ရိှပါလိမ့်မည်။ ၁၁အကယ်၍ ေမှာင်မုိက်သည်ငါ့ကုိဖံုးလǞမ်းမည်ဟု တဖန်ဆုိလǄင်၊ ညဥ့်သည်လည်း

အကǀန်ု ပ်ပတ်ဝန်းကျင်၌ အလင်းြဖစ်ပါလိမ့်မည်။ ၁၂အကယ်စင်စစ်ေမှာင်မုိက်သည် ေရှေ့တာ်၌ အဘယ်အရာကုိမǄ မဖံုးနုိင်ပါ။ ညဥ့်သည် ေနက့ဲသုိ့ လင်းပါ၏။

ေမှာင်မုိက်သေဘာနှင့်အလင်းသေဘာသည် တူပါ၏။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၏ ေကျာက်ကပ်ကုိ ပင် ဖန်ဆင်း၍၊ အမိဝမ်းထဲမှာ အကǀန်ု ပ်ကုိ

ဖံုးအုပ်ေတာ် မူǇပီ။ ၁၄အကǀန်ု ပ်သည် ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ လကခဏာ၊ ထူးဆန်းေသာ လကခဏာတုိ့နှင့် ြပည့်စံုသည် ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းပါမည်။

Ǒပြပင်ေတာ်မူေသာ အမǨတုိ့သည် အ့ံြသဘွယ်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ အကǀန်ု ပ်၏ စိတ်ဝိညာဥ်သည်အမှန်သိပါ၏။ ၁၅ မထင်ရှားေသာ အရပ်၌ အကǀန်ု ပ်ကုိဖန်ဆင်း

၍၊ ေြမǊကီးေအာက်အရပ်၌ ေစ့စပ်စွာ Ǒပြပင်ေတာ်မူေသာ အခါ၊ အကǀန်ု ပ်၏ကုိယ်ခနဓာသည် ေရှေ့တာ်၌ ထင်ရှား လျက်ရိှပါ၏။ ၁၆ မစံုလင်ေသးေသာ

အကǀန်ု ပ်၏အလံုးအေထွးကုိ လည်း ကုိယ်ေတာ်သည်ြကည့်ရǨ၍ ြမင်ေတာ်မူǇပီ။ ထုိအရာ တုိ့ကုိ Ǒပြပင်၍ တစံုတခုမǄ မရိှမီှကာလတွင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏

စာရင်း၌အကုန်အစင်မှတ်သားလျက် ရိှြကပါ၏။ ၁၇ အုိဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်၌ ကုိယ်ေတာ်၏အြကံအစည်တုိ့သည် အလွန်ထူးဆန်းြကပါ၏။ အလွန်

များြပားြကပါ၏။ ၁၈ ထုိအြကံအစည်ေတာ်တုိ့ကုိ ေရတွက်လǄင်၊ သဲလံုး နှင့်အမǄမက သာ၍များြပားြကပါ၏။အကǀန်ု ပ်သည် နုိးေသာအခါကုိယ်ေတာ်ထံ၌

အစဥ်ရိှပါ၏။ ၁၉ အုိဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် မတရားေသာ သူတုိ့ကုိ ကွပ်မျက်ေတာ်မူပါေစေသာ။ လူအသက်ကုိ သတ်တတ်ေသာသူတုိ၊့ ငါ့ထံမှ

ဖယ်သွားြက။ ၂၀ ထုိသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်တဘက်၌ မနာလုိ ေသာစိတ်နှင့်ေြပာဆုိ၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏ရန်သူတုိ့သည် မတရားသြဖင့် ဝါǙကားြကပါ၏။ ၂၁

အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ မုန်းေသာသူ တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်မုန်းပါသည်မဟုတ်ေလာ။ အာဏာေတာ် ကုိ ဆန်ေသာသူတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်ရံွရှ့ာပါသည် မဟုတ်

ေလာ။ ၂၂ ထုိသူတုိ့ကုိ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲမုန်းပါ၏။ ကုိယ် ရန်သူက့ဲသုိ့ မှတ် ပါ၏။ ၂၃ အုိဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ စစ်ေြကာ၍၊ အကǀန်ု ပ်၏နှလံုးကုိ

သိမှတ်ေတာ်မူပါ။ စံုစမ်း၍ စိတ် အထင်များကုိလည်း သိမှတ်ေတာ်မူပါ။ ၂၄ ဆုိးေသာလမ်းသုိ့ အကǀန်ု ပ်လုိက်သည် မလုိက် သည်ကုိ ြကည့်ရǨ၍၊

ထာဝရလမ်းထဲသုိ့ ေသွးေဆာင်ေတာ် မူပါ။

၁၄၀ အုိထာဝရဘုရား၊ ဆုိးေသာသူ၏လက်မှ အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်နǨတ်ေတာ်မူပါ။ ြကမ်းတမ်းေသာ သူ၏လက်မှ အကǀန်ု ပ်ကုိ ကွယ်ကာေစာင့်မေတာ်မူပါ။

၂ ထုိသူတုိ့သည်နှလံုးထဲမှာမေကာင်းေသာ အြကံ အစည်ရိှ၍၊ စစ်မǨကုိ အစဥ်နǨိးေဆာ်ြကပါ၏။ ၃ သူတုိ့သည်ေǗမက့ဲသုိ့ မိမိတုိ့လǄာကုိ ေသွးတတ်

ြကပါ၏။ သူတုိ့နǨတ်ခမ်းအထဲမှာ ေǗမဆုိးအဆိပ် အေတာက်ရိှပါ၏။ ၄ အုိထာဝရဘုရား၊ မတရားေသာသူ၏လက်မှ အကǀန်ု ပ်ကုိကွယ်ကာေစာင့်မေတာ်မူပါ။

ြကမ်းတမ်းေသာ သူ၏လက်မှကွယ်ကာေစာင့်မေတာ်မူပါ။ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိလဲှြခင်းငှါ ြကံစည်ြကပါ၏။ ၅ မာနǊကီးေသာသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ဘုိ့

ေကျာ့ ကွင်းနှင့်ǐကိးေသးများကုိ ဝှက်ထားြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ် သွားရာလမ်း၌ ကွန်ရွက်ကုိြဖန့်၍ ညǞတ်များကုိ ထားြက ပါ၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်၏

ဘုရားသခင်ြဖစ် ေတာ်မူ၏ဟု ထာဝရဘုရားအား ေလǄာက်ထားပါ၏။ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ဆုေတာင်းေသာစကားကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ ၇

အုိဘုရားရှင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၏ကယ်တင်ြခင်းအစွမ်းသတတိြဖစ်ေတာ်မူ၏။ စစ်တုိက်ရေသာေန့၌ အကǀန်ု ပ် ၏ဦးေခါင်းကုိ ဖံုးအုပ်

ေတာ်မူ၏။ ၈ အုိထာဝရဘုရား၊ မတရားေသာသူ၏အလုိ ြပည့်စံုရေသာအခွင့်၊ သူ၏အြကံထေြမာက်ရေသာအခွင့် ရိှေစေတာ်မမူပါနှင့်။ ၉ ထုိသုိေ့သာသူတုိ့သည်

အကǀန်ု ပ်ပတ်လည်၌၊ မိမိတုိ့ ဦးေခါင်းကုိ မချီးေြမှာက်ရဘဲ၊ မိမိတုိǗ့မက်ဆုိေသာ မေကာင်းကျိုးသည် မိမိတုိ့ကုိ လǞမ်းမုိးပါေစေသာ။ ၁၀ မီးခဲတုိ့သည်

ထုိသူတုိ့အေပƝသုိ့ ကျေရာက်ြကပါ ေစေသာ။ မီးထဲသုိ့၎င်း၊ နက်ေသာတွင်းထဲသုိ့၎င်း ကျြက ပါေစေသာ။ တဖန်မထြကပါေစနှင့်။ ၁၁ က့ဲရဲတ့တ်ေသာသူသည်

ေြမေပƝမှာ ေနရာမǇမဲ ပါေစနှင့်။ ြကမ်းတမ်းေသာသူကုိလည်း ဖျက်ဆီးသည် တုိင်ေအာင်ေဘးဥပဒ်သည် လုိက်ပါေစေသာ။ ၁၂ထာဝရဘုရားသည်ဆင်းရဲေသာ

သူ၏အမǨကုိ ေစာင့်၍၊ ငတ်မွတ်ေသာသူဘက်၌ တရားစီရင်ေတာ်မူ မည်ဟု ငါသိ၏။ ၁၃ အကယ်စင်စစ် တရားေသာသူတုိ့သည် နာမ ေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းြကပါလိမ့်မည်။ သေဘာေြဖာင့်ေသာ သူတုိ့သည် အထံေတာ်၌ေနရြကပါလိမ့်မည်။

၁၄၁ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ် ေအာ်ဟစ်ပါ၏။ အလျင်အြမန် Ǚကလာေတာ်မူပါ။ ကုိယ် ေတာ်ကုိ ေအာ်ဟစ်ေသာအခါ၊ အကǀန်ု ပ်၏

စကားသံကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ ၂အကǀန်ု ပ်၏ ပဌနာသည်မီးရǨိ ေ့သာ နံသ့ာေပါင်း က့ဲသုိ့၎င်း၊ လက်ကုိချီြခင်းသည် ညဦးယံပူေဇာ်သကကာ

က့ဲသုိ့၎င်း၊ ေရှေ့တာ်၌ြပင်ဆင်လျက် ရိှပါေစေသာ။ ၃ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်၏နǨတ်ေရှမှ့ာ ကင်း ကုိ ထားေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်၏နǨတ်ခမ်းတံခါးကုိ

ေစာင့် ေတာ်မူပါ။ ၄ ဒုစရုိက်ကုိǑပေသာသူတုိ့နှင့် အတူအကǀန်ု ပ်ပါ၍၊ မတရားေသာအမǨ၊ ဒုစရုိက်အမျိုးမျိုး၌ ကျင်လည်ေစြခင်း ငှါ၊ အကǀန်ု ပ်၏စိတ်နှလံုးကုိ

မေကာင်းေသာအမǨအရာသုိ့ ေသွးေဆာင်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ထုိသူတုိ့၏ ခဲဘွယ်စားဘွယ် တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်မစားပါေစနှင့်။ ၅ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူသည်အကǀန်ု ပ်ကုိ

ဒဏ်ခတ် ပါေစေသာ၊ ေကျးဇူးရိှပါလိမ့်မည်။ ဆံုးမပါေစေသာ၊ အကǀန်ု ပ်ဦးေခါင်းကုိလိမ်းေသာဆီြဖစ်ပါလိမ့်မည်။ ထပ်၍ Ǒပေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်မြငင်းပါ။

ယခုမူကား၊ သူတပါး Ǒပေသာ အဓမမအမǨတဘက်၌ ဆုေတာင်းရပါ၏။ ၆ သူတုိ့၏အကဲအမǨးတုိ့သည် ေကျာက်တွင်းနားမှ လွတ်၍၊ အကǀန်ု ပ်၏စကားကုိ

ြကားရြကပါ၏။ ထုိစကား လည်း ချိုပါ၏။ ၇ ေြမေပƝမှာထင်းကုိခုတ်၍ခဲွသက့ဲသုိ၊့ မရဏာ နုိင်ငံတံခါးဝမှာ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ အရုိးများတုိ့သည် ကဲွြပား

လျက်ရိှြကပါ၏။ (Sheol h7585) ၈ အုိဘုရားရှင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ေမǄာ်ြကည့်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်၌ခုိလǨံ ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်၏အသက်ကုိ

သွန်ပစ်ေစေတာ်မမူပါနှင့်။ ၉အကǀန်ု ပ်ဘုိ့ ေထာင်ထားြကေသာေကျာ့ကွင်းမှ ၎င်း၊ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပေသာသူတုိ့၏ညǞတ်မှ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ လွတ်ေစေတာ်မူပါ။ ၁၀

ထုိသုိ့အကǀန်ု ပ်သည်လွန်သွားေသာအခါ၊ မတရားေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့ေကျာ်ကွင်းထဲသုိ့ ကျြကပါေစေသာ။
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၁၄၂ ငါသည် ထာဝရဘုရားထံသုိ့ အသံကုိလǞင့်၍ ေအာ်ဟစ်၏။ ငါ့အသံကုိ ထာဝရဘုရားထံသုိ့လǞင့်၍ ဆုေတာင်းပėနာǑပ၏။ ၂ ေရှေ့တာ်၌

ြမည်တမ်းေသာ စကားကုိ Ǘမက်၍၊ ခံရေသာဆင်းရဲဒုကခကုိ ြကားေလǄာက်ရ၏။ ၃ အကǀန်ု ပ်သည် စိတ်ပျက်လျက်ရိှေသာအခါ

၊ အကǀန်ု ပ်သွားေသာလမ်းကုိ ကုိယ်ေတာ်သိေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ်သွားေသာလမ်း၌ ေကျာ့ကွင်းကုိ ဝှက်ထားြက ပါǇပီ။ ၄ လက်ျာဘက်သုိ့

အကǀန်ု ပ်ြကည့်ရǨေသာအခါ၊ အကǀန်ု ပ်သိကǀမ်းေသာသူမရိှပါ။ ေြပးလွတ်ရာလမ်းလည်း ပိတ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ နှေြမာေသာသူမရိှပါ။ ၅

အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိေအာ်ဟစ်ပါ၏။ အသက်ရှင်ေသာသူတုိ့၏ ေနရာ၌ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ခုိလǨံ ရာ၊ အကǀန်ု ပ်ခံစားရာအဘုိ့ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၆

အလွန်နိှမ့်ချလျက်ေနေသာ အကǀန်ု ပ်၏ ေǙကး ေြကာ်သံကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူတုိ့လက်မှ ကယ်နǨတ်ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့သည်

အကǀန်ု ပ်ထက်သာ၍ ခွန်အားǊကီးြကပါ၏။ ၇ နာမေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ချီးမွမ်းရမည်အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ေထာင်ထဲကနǨတ်ေဆာင်ေတာ်မူပါ။ ထုိသုိ့

ေကျးဇူးǑပေတာ်မူေသာအခါ၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ဝန်းရံလျက်ေနြကပါလိမ့်မည်။

၁၄၃ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်၏ပဌနာကုိြကား၍၊ ဆုေတာင်းေသာ စကားကုိနားေထာင်ေတာ်မူပါ။ သစစာ ေစာင့်ြခင်း၊

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းရိှေတာ်မူသည်အတုိင်း ြပန် ေြပာေတာ်မူပါ။ ၂ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်နှင့် တရားေတွေ့တာ်မမူပါ နှင့်။

အသက်ရှင်ေသာသူမည်သည်ကား၊ ေရှေ့တာ်၌ အြပစ်ကင်းစင်ရာသုိ့ မေရာက်ရပါ။ ၃ ရန်သူသည်အကǀန်ု ပ်၏ဝိညာဥ်ကုိ ညှဥ်းဆဲ၍၊ အသက်ကုိလည်း

ေြမတုိင်ေအာင်နိှပ်နင်း၍၊ ြကာြမင့်စွာ ေသေနေသာသူက့ဲသုိ၊့ အကǀန်ု ပ်ကုိ ေမှာင်မုိက်ထဲမှာ ေနေစပါ၏။ ၄အကǀန်ု ပ်သည်စိတ်ပျက်လျက်၊ ကုိယ်အထဲ၌

နှလံုးေြကကဲွလျက် ရိှပါ၏။ ၅ ေရှးလွန်ေလǇပီးေသာ ကာလကုိေအာက်ေမ့၍၊ အလံုးစံုေသာ အမǨေတာ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ လက်ေတာ်နှင့်Ǒပြပင် ေသာ အရာများကုိ၎င်း

ဆင်ြခင်ပါ၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ လက်တုိ့ကုိ ဆန့်ပါ၏။ ေသွ ့ ေြခာက်ေသာေြမက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်၏ဝိညာဥ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိေတာင့်တပါ၏။

၇ အုိထာဝရဘုရား၊ အလျင်အြမန် နားေထာင် ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် စိတ်ပျက်ပါǇပီ။ မျက်နှာလǞဲ ေတာ်မူသြဖင့်၊ တွင်းထဲသုိ့ဆင်းေသာသူက့ဲသုိ့

အကǀန်ု ပ်ကုိ ြဖစ်ေစေတာ်မမူပါနှင့်။ ၈ ကရုဏာေတာ်စကားသံကုိ အလျင်အြမနြ်ကား ေစေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်၌ကုိးစားပါ၏။ ကုိယ်သွားရမည်

လမ်းကုိသိေစေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်တသ ပါ၏။ ၉ အုိထာဝရဘုရား၊ ရန်သူတုိ့လက်မှ အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်နǨတ်ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ကုိခုိလǨံ ပါ၏။

၁၀ အလုိေတာ်သုိ့လုိက်ေစမည်အေြကာင်း သွန်သင် ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၏ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ေကာင်းြမတ်ေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည်

ေြဖာင့်ေသာလမ်း၌ အကǀန်ု ပ်ကုိေသွးေဆာင်ေတာ်မူပါ ေစေသာ။ ၁၁ အုိထာဝရဘုရား၊ နာမေတာ်အတွက်ေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ အသက်ရှင်ေစေတာ်မူပါ။

ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူ သည်နှင့်အညီ၊ အကǀန်ု ပ်၏ ဝိညာဥ်ကုိဆင်းရဲဒုကခအထဲက နǨတ်ယူေတာ်မူပါ။ ၁၂ကရုဏာေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊ အကǀန်ု ပ်၏ ရန်သူတုိ့ကုိ

ပယ်ရှင်း၍၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ညှဥ်းဆဲေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်၏ကǀနြ်ဖစ်ပါ၏။

၁၄၄ ငါ၏ေကျာက်တည်းဟူေသာ ထာဝရဘုရား သည် မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ငါ့လက်သည် စစ် တုိက်၍၊ လက်ေချာင်းတုိ့လည်းစစ်မǨကုိ

ေလ့ကျက်မည် အေြကာင်းသွန်သင်ေတာ်မူ၏။ ၂ ငါ့ကုိသနားေသာသူ၊ငါ၏Ǐမိ ့ရုိး၊ ငါ၏ရဲတုိက်၊ ငါ့ကုိကယ်လǞတ်ေသာသခင်၊ ငါ၏အကွယ်အကာ

ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထုိဘုရားသခင်ကုိ ငါကုိးစား၏။ ငါ၏ လူမျိုးကုိ ငါ့ေအာက်သုိ့ နိှမ်ချေတာ်မူ၏။ ၃ အုိထာဝရဘုရား၊ လူသည်အဘယ်သုိ့ေသာ သူြဖစ်၍၊

ကုိယ်ေတာ်သည် မှတ်ေတာ်မူရသနည်း။ လူသားသည် အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်၍၊ ပမာဏ Ǒပေတာ် မူရသနည်း။ ၄ လူသည်အေငွနှ့င့် တူပါ၏။

သူ၏ေနရ့က်တုိ့သည် လွန်သွားတတ်ေသာ အရိပ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကပါ၏။ ၅ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ကုိ ညǞတ်၍ဆင်းသက်ေတာ်မူပါ။

ေတာင်တုိ့ကုိ တုိ့ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့သည် မီးခုိးထွက်ြကပါလိမ့်မည်။ ၆လǄပ်စစ်ြပက်ေစ၍ ေလးြမှားေတာ်တုိ့ကုိ ပစ် သြဖင့်၊ ရန်သူတုိ့ကုိ အရပ်ရပ်သုိ့ကဲွြပားေစ၍

နိှပ်စက် ေတာ်မူပါ။ ၇အထက်အရပ်ကလက်ေတာ်ကုိဆန့်၍အကǀန်ု ပ် ကုိ နǨတ်ေတာ်မူပါ။ တခဲနက်ေသာေရထဲက၎င်း၊ တကǀန်း တနုိင်ငံသားတုိ့၏လက်ထဲက၎င်း၊

ဆယ်ယူကယ်တင် ေတာ်မူပါ။ ၈ သူတုိ့၏နǨတ်သည် မုသာစကားကုိ ေြပာတတ် ပါ၏။ သူတုိ့၏ လက်ျာလက်သည်လည်း လှည့်စားတတ် ေသာ လက်ြဖစ်ပါ၏။

၉ အုိဘုရားသခင်၊ ေရှေ့တာ်၌ အသစ် ေသာသီချင်းကုိ ဆုိပါမည်။ ǐကိးဆယ်ပင်ရိှေသာ တုရိယာ နှင့်ေထာမနာသီချင်းဆုိပါမည်။ ၁၀ ေအာင်ြမင်ရေသာအခွင့်ကုိ

ရှင်ဘုရင်တုိအ့ား ေပးေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်ဒါဝိဒ်ကုိဆုိးေသာ ထားေဘးနှင့် ကင်းလွတ်ေစေတာ်မူ၏။ ၁၁တကǀန်းတနုိင်ငံသားတုိ့၏လက်မှ၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ

နǨတ်ယူ၍ ကယ်တင်ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့၏နǨတ်သည် မုသာ စကားကုိ ေြပာတတ်ပါ၏။ သူတုိ့၏လက်ျာလက်သည် လည်း လှည့်စားတတ်ေသာ လက်ြဖစ်ပါ၏။ ၁၂

အကǀန်ု ပ်တုိ့၏သားတုိ့သည် အရွယ်ပျိုစဥ်တွင်၊ Ǌကီးပွါးေသာ ပျိုးပင်က့ဲသုိ့၎င်း၊ သမီးတုိ့သည် ဘံုဗိမာန် နည်းတူထုေသာ တုိက်ေထာင့်ေကျာက်တုိင်က့ဲသုိ့၎င်း

ြဖစ်ြကပါေစေသာ။ ၁၃ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘĭာတုိက်တုိ့သည် အစား အေသာက်အသံုးအေဆာင်များနှင့်ြပည့်စံုြခင်း၊ သုိးတုိ့ သည် ြပင်အရပ်တုိ့ ၌

အေထာင်အေသာင်းေမွးဘွားြခင်း၊ ၁၄ နွားတုိ့သည်လည်း Ǌကီးပွါးများြပားြခင်း ရိှပါ ေစေသာ။ အနုိင်အထက်ဝင်ြခင်းမရိှ။ သိမ်းသွားြခင်းမရိှ။ လမ်းတုိ့ ၌

ေǙကးေြကာ်ြမည်တမ်းြခင်းမရိှပါေစနှင့်။ ၁၅ ထုိသုိေ့နေသာ လူမျိုးသည် မဂငလာရိှပါ၏။ ထာဝရဘုရားသည် အြကင်လူမျိုး၏ဘုရားသခင်ြဖစ်၏။ ထုိလူမျိုးသည်

မဂငလာရိှပါ၏။

၁၄၅ အကǀန်ု ပ်၏ရှင်ဘုရင်၊ အကǀန်ု ပ်၏ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ချီးေြမှာက်ပါမည်။ ကမ ဘာအဆက်ဆက် နာမေတာ်ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးပါမည်။

၂ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေနတုိ့င်းအစဥ်ေကာင်းǊကီး ေပးပါမည်။ နာမေတာ်ကုိ ကမ ဘာအဆက်ဆက် ချီးမွမ်း ပါမည်။ ၃ ထာဝရဘုရားသည်

Ǌကီးြမတ်၍ အလွန်ချီးမွမ်း ဘွယ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူြခင်းကုိ စစ်၍ မကုန်နုိင်။ ၄ အမǨေတာ်တုိ့ကုိ လူမျိုးအဆက်ဆက်တုိ့သည် ချီးမွမ်း၍၊

တန်ခုိးေတာ်များကုိေဟာေြပာြကပါလိမ့်မည်။ ၅အကǀန်ု ပ်သည်လည်း ဘုန်းတန်ခုိးအာနုေဘာ် ေတာ်ကုိ၎င်း၊ အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨေတာ်တုိ့ကုိ၎င်း Ǘမက်ဆုိ ပါမည်။

၆ သူတုိ့သည် ေြကာက်မတ်ဘွယ်ေသာအမǨေတာ် တုိ့ ၌ပါေသာတန်ခုိးကုိ Ǘမက်ဆုိ၍၊ အကǀန်ု ပ်သည်လည်း၊ Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူြခင်းအေြကာင်းကုိ ြကားေြပာပါမည်။

၇ သူတုိ့သည် အလွန်ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူြခင်းကုိ ေအာက်ေမ့ဘုိ့ရာ Ǘမက်ဆုိ၍၊ ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူြခင်း အရာကုိ ရǞင်လန်းစွာ သီချင်းဆုိြကပါလိမ့်မည်။ ၈

ထာဝရဘုရားသည် ေကျးဇူးǑပတတ်ေသာ သေဘာ၊ သနားစံုမက် တတ်ေသာသေဘာနှင့်ြပည့်စံု၍၊ ခန တီေတာ်နှင့်ကရုဏာေတာ်သည် အလွနǙ်ကယ်ဝပါ၏။ ၉

ထာဝရဘုရားသည် ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့အား ေကျးဇူးǑပချင်ေသာ သေဘာရိှ၍၊ ဖန်ဆင်းေတာ်မူသမǄ တုိ့ကုိ သနားစံုမက်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ အုိထာဝရဘုရား၊

ဖန်ဆင်းေတာ်မူသမǄတုိ့သည် ဂုဏ်ေတာ်တုိ့ကုိ ြပ၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏ သန့်ရှင်း သူတုိ့သည် ေကာင်းǊကီးေပးြက ပါ၏။ ၁၁ နုိင်ငံေတာ်၏ဘုန်းကုိ၎င်း၊
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တန်ခုိးေတာ်ကုိ၎င်း ေဟာေြပာǗမက်ဆုိသြဖင့်၊ ၁၂တန်ခုိးပါေသာအမǨေတာ်များနှင့် နုိင်ငံေတာ်၏ ဘုန်းအသေရများကုိ လူသားတုိ့အား ေဘာ်ြပြကပါ၏။ ၁၃

ကုိယ်ေတာ်၏နုိင်ငံသည် နိစစထာဝရနုိင်ငံǑဖစ်၍၊ အာဏာေတာ် သည်ကာလအစဥ်အဆက် တည်ရပါ၏။ ထာဝရဘရားသည် လဲေသာသူရိှသမǄတုိ့ကုိ ေထာက်မ

ေတာ်မူ၏။ ၁၄ နိှမ့်ချေသာသူအေပါင်းတုိ့ကုိ Ǚကပင့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ခပ်သိမ်းေသာ သတတဝါတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေမǄာ်ြကည့်ြက၍၊ အချိန်တန်မှသူတုိ့ကုိ

ေကǀးေမွးေတာ် မူ၏။ ၁၆လက်ေတာ်ကုိဖွင့်၍၊အသက်ရှင်ေသာသတတဝါအေပါင်းတုိ့ကုိ ေရာင့်ရဲေစေတာ်မူ၏။ ၁၇ထာဝရဘုရား၏လမ်းခရီးေတာ်ရိှသမǄတုိ့သည်

ေြဖာင့်မတ်၍၊ ခပ်သိမ်းေသာ အမǨေတာ်တုိ့သည် သန့်ရှင်း ြကပါ၏။ ၁၈ထာဝရဘုရားသည် ပဌနာǑပေသာသူအေပါင်း၊ သစစာနှင့်တကွ ပဌနာǑပေသာ သူအေပါင်း

တုိ့၏ အနီးအပါးရိှေတာ်မူ၏။ ၁၉ ေြကာက်ရံွေ့သာသူတုိ့၏ အလုိကုိ ြပည့်စံုေစ ေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့၏ေအာ်ဟစ်ြခင်းကုိ ြကား၍ ကယ်တင်ေတာ်မူ၏။ ၂၀

ထာဝရဘုရားသည် ြကည်ညုိသည် သူအေပါင်း တုိ့ကုိ ေစာင့်မေတာ်မူ၏။ မတရားေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ကား၊ ဖျက်ဆီးေတာ်မူမည်။ ၂၁ထာဝရဘုရားကုိ

ချီးမွမ်းလျက်ငါǗမက်ဆုိမည်။ ခပ်သိမ်းေသာ လူတုိ့သည် သန့်ရှင်းေသာ နာမေတာ်ကုိ ကမ ဘာအဆက်ဆက်ေကာင်းǊကီးေပးြကေစ။

၁၄၆ အုိငါ့ဝိညာဥ်၊ ထာဝရဘုရားကုိချီးမွမ်းေလာ့။ ၂ ငါသည် အသက်ရှင်စဥ်အခါ၊ ထာဝရဘုရားကုိ ချီးမွမ်း မည်။ ငါြဖစ်စဥ်ကာလပတ်လံုး၊

ငါ၏ဘုရားသခင်ကုိ ေထာမနာသီချင်းဆုိမည်။ ၃ မင်းများမှစ၍ မကယ်တင်နုိင်ေသာ လူသားကုိ မကုိးစားြကနှင့်။ ၄ သူသည်အသက်ထွက်၍

ေြမသုိ့ ြပန်သွားတတ် ၏။ ထုိေန့ြခင်းတွင်၊ သူ၏အြကံအစည်တုိ့သည် ပျက်စီး ြက၏။ ၅ယာကုပ်အမျိုး၏ ဘုရားသခင်မစေတာ်မူေသာ သူ၊ မိမိဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားကုိ ေြမာ်လင့်ေသာ သူသည် မဂငလာရိှ၏။ ၆ ထုိဘုရားသခင်သည် ေကာင်းကင်၊ ေြမǊကီး၊ သမုဒဒရာနှင့်တကွ အရပ်ရပ်၌ ရိှသမǄတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း

ေတာ်မူ၏။ သစစာေတာ်ကုိ အစဥ်အǇမဲေစာင့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိခံရေသာ သူတုိ့အား တရားǑပ ေတာ်မူ၏။ ငတ်မွတ်ေသာ သူတုိ့ကုိေကǀးေမွးေတာ်မူ၏။

ထာဝရဘုရားသည် ချုပ်ထားြခင်းကုိ ခံရေသာသူတုိ့ကုိ လǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၈ထာဝရဘုရားသည် မျက်စိကန်းေသာသူတုိ့ကုိ ြမင်ေစေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားသည်

နိှမ့်ချေသာသူတုိ့ ကုိ Ǚကပင့်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားသည် ေြဖာင့်မတ် ေသာ သူတုိ့ကုိ ချစ်ေတာ်မူ၏။ ၉ထာဝရဘုရားသည် ဧည့်သည်တုိ့ကုိ ေစာင့်မ

ေတာ်မူ၍၊ မုတ်ဆုိးမနှင့်မိဘမရိှေသာ သူတုိ့ကုိ ေထာက်မ ေတာ်မူ၏။ မတရားေသာသူတုိ့၏ လမ်းကုိကား၊ ေကွ ့ ေကာက်ေစေတာ်မူ၏။ ၁၀ အုိဇိအုနǏ်မိ ့၊

သင်၏ဘုရားသခင်တည်းဟူေသာ ထာဝရဘုရားသည် ကာလအစဥ်အǇမဲ ကမ ဘာအဆက် ဆက်စုိးစံေတာ်မူလတ့ံသတည်း။ ဟာေလလုယ။

၁၄၇ ထာဝရဘုရားကုိ ချီးမွမ်းေကာင်းသည်ြဖစ်၍၊ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ကုိ ေထာမနာǑပ ြခင်းသည် သာယာေလျာက်ပတ်သည် ြဖစ်၍၊

ေထာမနာ သီချင်းဆုိြကေလာ့။ ၂ထာဝရဘုရားသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ တည် ေဆာက်၍၊ အေဝးသုိ့နှင်လုိက်ေသာ ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့ကုိ

စုေဝးေစေတာ်မူ၏။ ၃ စိတ်ေြကမွေသာသူတုိ့ကုိ နှစ်သိမ့်ေစ၍၊ သူတုိ့၏ အနာကုိ ကုေတာ်မူ၏။ ၄ ြကယ်များကုိေရတွက်၍ အသီးအသီးတုိ့ကုိ သမုတ်ေတာ်မူ၏။

၅ ငါတုိ့၏ဘုရားရှင်သည် Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏။ တန်ခုိးေတာ်လည်း Ǌကီး၏။ဥာဏ်ေတာ်သည်အနန တြဖစ်၏။ ၆ထာဝရဘုရားသည် စိတ်နိှမ့်ချေသာ သူတုိ့ကုိ

Ǚကပင့်၍၊ မတရားေသာ သူတုိ့ကုိကား၊ ေြမေပƝမှာ လဲှေတာ်မူ၏။ ၇ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းလျက် ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ သီချင်းဆုိြကေလာ့။ ေစာင်းတီး၍၊

ငါတုိ၏့ ဘုရားသခင်ကုိ ေထာမနာသီချင်းဆုိြကေလာ့။ ၈ ေကာင်းကင်ကုိ မုိဃ်းတိမ်များနှင့် ဖံုးလǞမ်းသြဖင့်၊ ေြမǊကီးဘုိ့ မုိဃ်းေရကုိြပင်ဆင်၍၊ ေတာင်များေပƝမှာ

ြမက်ပင်ကုိေပါက်ေစေတာ်မူ၏။ ၉ ြမည်တတ်ေသာကျီးကန်းကေလးမှစ၍၊ တိရစ ဆာန်များတုိ့ကုိ ေကǀးေမွးေတာ်မူ၏။ ၁၀ ြမင်း၏ခွန်အားနှင့်လူ၏လျင်ြမနြ်ခင်းကုိ

အားရ နှစ်သက်ေတာ်မူြခင်းမရိှ။ ၁၁ ေြကာက်ရံွေ့သာသူနှင့် ကရုဏေတာ်ကုိ ေြမာ်လင့်ေသာ သူတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား နှစ်သက်ေတာ် မူ၏။ ၁၂ အုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊

ထာဝရဘုရားကုိ ချီးမွမ်း ေလာ့။ အုိဇိအုနǏ်မိ ့၊ သင်၏ဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်းေလာ့။ ၁၃အေြကာင်းမူကား၊ သင်၏တံခါးကန့်လန့်တုိ့ကုိ ခုိင်မာေစ၍၊ သင်၏အထဲမှာ

သားသမီးများကုိ ေကာင်း Ǌကီးေပးေတာ်မူ၏။ ၁၄ သင်၏ြပည်စွန်းြပည်နားမှာ အမǨအေရးကုိ Ǉငိမ်း ေစ၍၊ အေကာင်းဆံုးေသာ စပါးနှင့် သင့်ကုိ ဝစွာ

ေကǀးေမွးေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေြမǊကီးေပƝသုိ့ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူ၏။ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် အလျင်အြမန်ေြပးတတ်ပါ၏။ ၁၆ မုိဃ်းပွင့်ကုိ သုိးေမွးက့ဲသုိ့

ချေတာ်မူ၏။ နှင်းခဲ ကုိလည်း ြပာက့ဲသုိ့ ဆွတ်ြဖူေတာ်မူ၏။ ၁၇ မိမိမုိဃ်းသီးကုိ စားနုတ်စားေပါက်က့ဲသုိ့ လǞတ် ေတာ်မူ၍၊ ချမ်းေစေတာ်မူြခင်းကုိ အဘယ်သူခံနုိင်

သနည်း။ ၁၈တဖန်နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိလǞတ်၍၊ ထုိမုိဃ်းပွင့် အစရိှသည်တုိ့ကုိ အရည်ကျိုေတာ်မူ၏။ မိမိေလကုိ လာေစေတာ်မူသြဖင့်၊ ေရတုိ့သည် စီးြက၏။

၁၉ နǨတ်ကပတ်အမိန့်ေတာ်ကုိ ယာကုပ်အမျိုး၌၎င်း၊ စီရင်ထံုးဖဲွေ့တာ်မူချက်များကုိ ဣသေရလအမျိုး၌၎င်း ေဘာ်ြပေတာ်မူ၏။ ၂၀ အြခားတပါးေသာ

အမျိုးသားတုိ့ ၌ ထုိသုိǑ့ပေတာ် မမူ။ စီရင်ေတာ်မူချက်များကုိ သူတုိ့မသိရြက။ ဟာေလ လုယ။

၁၄၈ ေကာင်းကင်ဘံု၌ ထာဝရဘုရားကုိ ချီးမွမ်းြက ေလာ့။ ဘဝဂ်ေပƝမှာ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၂ ေကာင်းကင်တမန်အေပါင်းတုိ၊့ ထာဝရဘုရား

ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအေပါင်းဘုိ့ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၃ ေနလတုိ၊့ ထာဝရဘုရားကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။ ထွန်းလင်းေသာ

ြကယ်အေပါင်းတုိ၊့ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၄ ေကာင်းကင်အထပ်ထပ်နှင့် ေကာင်းကင်ေပƝ မှာ ေရများတုိ၊့ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၅ ထုိအရာတုိ့ကုိအမိန့်ေတာ်ရိှ၍၊

ဖန်ဆင်းေတာ်မူ ေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ြကေစ။ ၆ ထုိအရာတုိ့ကုိ ကာလအစဥ်အဆက် အǇမဲတည် ေစေတာ်မူ၍၊

မပျက်ရေသာဓမမတာကုိ စီရင်ေတာ်မူ၏။ ၇ ေြမǊကီး၌ရိှေသာအရာ၊ ငါးǊကီးများ၊ နက်နဲရာ အရပ်များ၊ ၈ မီးနှင့်မုိဃ်းသီး၊ မုိဃ်းပွင့်နှင့်အခုိးအေငွ၊့ အမိန့်

ေတာ်ကုိ နားေထာင်ေသာ ေလြပင်းမုန်တုိင်း၊ ၉ ေတာင်Ǌကီးေတာင်ငယ်ရိှသမǄ၊ အသီးကုိသီးေသာအပင်၊ အာရဇ်ပင် ရိှသမǄ၊ ၁၀သားရဲနှင့်သားယဥ်အေပါင်း၊

တွားတတ်ေသာ တိရိစ ဆာန်နှင့် ပျံတတ်ေသာ ငှက်အစရိှေသာ၊ ၁၁ေလာကီရှင်ဘုရင်များနှင့် ြပည်သူြပည်သားအေပါင်း၊ မင်းများနှင့် ေလာကီတရားသူǊကီးအေပါင်း၊

၁၂ လူပျိုနှင့်အပျိုများ၊ လူအုိနှင့်လူကေလးများတုိ၊့ ထာဝရဘုရားကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၁၃ နာမေတာ်တပါးတည်းသာလǄင် ြမတ်၍၊ ဘုန်းေတာ်သည်ေြမǊကီး

နှင့်ေကာင်းကင်အေပƝထက်၌ ရိှေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ြကေစ။ ၁၄ မိမိလူစုတုိ့၏ဦးချိုကုိ ချီးြမှင့်ေတာ်မူသြဖင့်၊

အနီးေတာ်၌ရိှေသာလူစု၊ ဣသေရလအမျိုးသားတည်း ဟူေသာ မိမိသန့်ရှင်းသူအေပါင်းတုိ့၏ ချီးမွမ်းရာြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ဟာေလလုယ။

၁၄၉ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ အသစ်ေသာသီချင်း ကုိ ဆုိ၍၊ သန့်ရှင်းသူတုိ့ စည်းေဝးရာ၌ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၂ဣသေရလအမျိုးသည်

မိမိကုိဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာ ဘုရားကုိအမီှǑပ၍ ဝမ်းေြမာက်ေစ။ ဇိအုန် သားတုိ့သည် မိမိတုိ့ရှင်ဘုရင်ကုိ အမီှǑပ၍ ရǞင်လန်း ြကေစ။ ၃ သူတုိ့သည်

ကခုန်လျက် နာမေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ြကေစ။ ပတ်သာနှင့်ေစာင်းကုိ တီးလျက် ေထာမနာ သီချင်းဆုိြကေစ။ ၄အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် မိမိလူစု ကုိ
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နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ စိတ်နိှမ့်ချေသာသူတုိ့ကုိ ကယ်တင်ြခင်းအားြဖင့် အသေရတင့်တယ်ေစေတာ်မူ၏။ ၅သန့်ရှင်းသူတုိ့သည် ဘုန်းǊကီး၍ ဝမ်းေြမာက်

ဝမ်းသာြကေစ။ ကျိန်းဝပ်ရာေပƝမှာ ရǞင်လန်းစွာ သီချင်း ဆုိြကေစ။ ၆တပါးအမျိုးသားတုိ့အား တရားအတုိင်း အြပစ် ေပး၍၊ လူစုတုိ့အား ဒဏ်ခတ်ြခင်းငှါ၎င်း၊

သူတုိ့၏ ရှင်ဘုရင်များကုိ သံǐကိးနှင့် ချည်ေနှာင်၍၊ မǫးမတ်များ ကုိ သံေြခချင်းခတ်ြခင်းငှါ၎င်း၊ ကျမ်းစာ၌မှတ်သားေသာ အြပစ် စီရင်ြခင်းကုိသူတုိ့အား

Ǒပြခင်းငှါ၎င်း၊ သန့်ရှင်း သူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ နǨတ်နှင့်ချီးမွမ်း ၍၊ သန်လျင်ကုိ လက်နှင့်ကုိင်ြကေစ။ ထာဝရဘုရား၏ သန့်ရှင်းအေပါင်းတုိ့သည်

ထုိသုိ့ေသာဘုန်းနှင့်ဆုိင်ြက၏။ ဟာေလလုယ။

၁၅၀ သန့်ရှင်းရာ ဌာနေတာ်၌ ဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ဘုန်းေတာ်ထင်ရှားရာ ေကာင်းကင် မျက်နှာြကက်ေပƝမှာ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၂

ထူးဆန်းေသာ တန်ခုိးေတာ်များေြကာင့်၊ ဘုရား သခင်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ အလွန်တရာǊကီးြမတ်ေတာ်မူ ြခင်းရိှသည်အတုိင်း ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၃

တံပုိးမǨတ်လျက်ဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ တေယာနှင့် ေစာင့်ကုိတီးလျက် ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၄ ပတ်သာတီးလျက်၊ ကခုန်လျက်နှင့်ချီးမွမ်းြက ေလာ့။

ǐကိးနှင့်ြပည့်စံုေသာ တုရိယာကုိတီးလျက်၊ နဲှခရာ ကုိ မǨတ်လျက်ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၅အသံကျယ်ေသာသံလွင်ကုိ တီးလျက်ချီးမွမ်းြက ေလာ့။ အǊကီးဆံုးေသာ

လင်းကွင်းကုိလည်း တီးလျက် ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၆အသက်ရိှေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် ထာဝရ ဘုရားကုိ ချီးမွမ်းြကေစ။ ဟာေလလုယ။
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သုတတံကျမ်း

၁ ပညာတရား၊ နည်းဥပေဒသတရားကုိသိ၍၊ ဥာဏ်နှင့်ယှဥ်ေသာ စကားကုိ နားလည်မည်အေြကာင်း၊ ၂ ပညာသွန်သင်ြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ်စွာ

ကျင့်ြခင်း၊ တရား သြဖင့်စီရင်ြခင်း၊ ၃ လျစ်လျူစွာဆံုြဖတ်ြခင်းအမǨအရာ၌ ေလ့ကျက်မည်အေြကာင်း၊ မုိက်ေသာသူသည် လိမမာ၍၊ လူပျိုသည်

ပညာသတိနှင့်ြပည့်စံုမည်အေြကာင်း၊ ၄ ဒါဝိဒ်၏ သားေတာ်ြဖစ်ေသာ ဣသေရလရှင်ဘုရင်ေရှာလမုန် စီရင်ေသာ သုတတံ စကားဟူမူကား၊ ၅ ပညာရိှေသာသူသည်

နားေထာင်သြဖင့်၊ ပညာ အတတ်တုိးပွါးရလိမ့်မည်။ ၆ ဥာဏ်ေကာင်းေသာ သူသည် သုတတံ စကားအနက်အဓိပပါယ်ကုိ၎င်း၊ ပညာရိှေဟာေြပာ၍

နက်နဲေသာစကားတုိ့ကုိ၎င်း၊ နားလည်ေသာ နိဿရည်း ဆရာအြဖစ်သုိ့ ေရာက်ရလိမ့်မည်။ ၇ ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသေဘာသည်

ပညာ၏အချုပ်အြခာြဖစ်၏။ လူမုိက်တုိ့သည် ပညာနှင့်ဥပေဒသကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပတတ်ြက၏။ ၈ ငါ့သား၊ အဘ၏နည်းဥပေဒသကုိ နားေထာင်ေလာ့။

အမိ၏တရားကုိလည်း မပယ်နှင့်။ ၉ ထုိနည်းဥပေဒသတရားတုိ့သည် သင်၏ေခါင်း၌ တင့်တယ်ေသာ ဦးရစ်၊ သင်၏လည်ပင်း၌ ပတ်ရစ်ေသာ

လည်ဆဲွြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ငါ့သား၊ လူဆုိးတုိ့သည် သင့်ကုိေသွးေဆာင်လǄင် ဝန်မခံနှင့်။ ၁၁ သူတုိ့က ငါတုိ့နှင့်အတူလုိက်ေတာ့။ သူအ့သက်

ကုိသတ်အ့ံေသာငှါ ေစာင့်ြကစုိ။့ အချည်းနီှးအြပစ်လွတ် ေသာ သူတုိ့ကုိ ေချာင်းေြမာင်းြကစုိ။့ ၁၂သခငျုင်းတွင်းသုိ့ဆင်းေသာ သူတုိ့က့ဲသုိ့ တကုိယ်လံုးပါလျက်၊

အသက်ရှင်လျက်ရိှေသာ ထုိသူတုိ့ကုိ မရဏာ နုိင်ငံမျိုသက့ဲသုိ့ မျိုြကစုိ။့ (Sheol h7585) ၁၃အဘုိးထုိက်ေသာ ဘĭာအမျိုးမျိုးကုိေတွ ့၍ လုယူေသာဥစစာနှင့်

ငါတုိ့အိမ်ကုိြပည့်ေစြကမည်။ ၁၄ ငါတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်ေတာ့။ ရေသာဥစစာကုိ အညီအမǄ ပုိင်ြကစုိ့ဟုဆုိေသာ်လည်း၊ ၁၅ ငါ့သား၊ သူတုိ့နှင့်အတူ မလုိက်နှင့်။

သူတုိ့သွားေသာလမ်းကုိ ေရှာင်ေလာ့။ ၁၆ အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့ေြခသည် ဒုစရုိက်Ǒပရာ သုိ့ေြပး၍၊ လူအသက်ကုိ သတ်ြခင်းငှါ လျင်ြမန်၏။ ၁၇

အကယ်စင်စစ်ငှက်မျက်ေမှာက်၌ ပုိက်ကွန်ကုိ ြဖန့်ထားလǄင် အြကံမေြမာက်ရာ။ ၁၈ လူဆုိးတုိ့သည် ကုိယ်အေသွးကုိ သွန်အ့ံေသာငှါ ေစာင့်၍၊ ကုိယ်အသက်ကုိ

သတ်အ့ံေသာငှါ ေချာင်း ေြမာင်းတတ်ြက၏။ ၁၉ မတရားေသာစီးပွါးကုိ ရှာေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ထုိသုိ့ေသာ အကျိုးကုိခံရ၍၊ ထုိစီးပွါးသည် မိမိ

အရှင်၏အသက်ကုိ သတ်တတ်၏။ ၂၀ ပညာသည်ြပင်မှာေǙကးေြကာ်၍၊ လမ်းခရီးတုိ့ ၌ မိမိစကားသံကုိ လǞင့်တတ်၏။ ၂၁ လူစည်းေဝးရာ အဦး၌၎င်း၊

Ǐမိ ့တံခါးဝတုိ့ ၌၎င်း၊ Ǐမိ ့ထဲ၌၎င်း ေခƝ၍Ǘမက်ဆုိေသာစကားဟူမူကား၊ ၂၂ အုိလူမုိက်တုိ၊့ သင်တုိသ့ည်မုိက်ေသာအကျင့်ကုိ နှစ်သက်လျက်၊ က့ဲရဲေ့သာသူတုိ့သည်

က့ဲရဲ ့ြခင်း၌ ေမွ ့ ေလျာ်လျက်၊ မုိက်မဲေသာသူတုိ့သည် ပညာအတတ်ကုိ မုန်းလျက်၊ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုးေနြကလိမ့်မည်နည်း။ ၂၃ ငါဆံုးမေသာ စကားကုိ

နားေထာင်၍ ေြပာင်း လဲြကေလာ့။ ငါ့ဝိညာဥ်ကုိ သင်တုိ့အေပƝသုိ့ ငါသွန်း ေလာင်း၍၊ ငါ့စကား၏အနက်အဓိပပါယ်ကုိ နားလည် ေစမည်။ ၂၄ ငါသည်ေခƝ၍

သင်တုိ့သည် ြငင်းပယ်ေသာ ေြကာင့်၎င်း၊ ငါ့လက်ကုိဆန့်၍ အဘယ်သူမǄမမှတ်ေသာ ေြကာင့်၎င်း၊ ၂၅ ငါသတိေပးြခင်းရိှသမǄကုိ သင်တုိ့သည်ပယ်၍၊

ငါဆံုးမေသာ စကားတခွန်းကုိ နားမခံဘဲေနေသာေြကာင့် ၎င်း၊ ၂၆သင်တုိ့သည် ေဘးဥပဒ်နှင့်ေတွǒ့ကံေသာအခါ ငါရယ်မည်။ ေြကာက်မက်ဖွယ်ေသာ

အမǨေရာက်ေသာ အခါ ငါြပက်ယယ်Ǒပမည်။ ၂၇သင်တုိ့ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ အမǨသည် သုတ်သင်ပယ်ရှင်းြခင်းအမǨက့ဲသုိ့၎င်း၊ သင်တုိ့ပျက်စီးြခင်း

အမǨသည် ေလြပင်းမုန်တုိင်းက့ဲသုိ့၎င်း ေရာက်လာ၍၊ သင်တုိ့သည်ဆင်းရဲြခင်း၊ ပူပနြ်ခင်းနှင့် ေတွǒ့ကံေသာ အခါ၊ ၂၈ ထုိအမǨေရာက်ေသာသူတုိ့သည်

ငါ့ကုိေခƝေသာ် လည်း ငါမထူး။ ငါ့ကုိ ǐကိးစား၍ ရှာေသာ်လည်း မေတွ ့ ရြက။ ၂၉အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် ပညာအတတ်ကုိမုန်းြက၏။ ထာဝရဘုရားကုိ

ေြကာက်ရံွေ့သာ သေဘာကုိ အလုိမရိှြက။ ၃၀ ငါသတိေပးြခင်းကုိ အလǄင်းနားမခံြက။ ငါဆံုးမ ြခင်းရိှသမǄကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပြက၏။ ၃၁ ထုိေြကာင့်သူတုိ့သည်

ကုိယ်ကျင့်ြခင်း၏ အကျိုး အြပစ်ကုိစား၍၊ ကုိယ်ြကံေသာ အြကံတုိ့နှင့် ဝြကလိမ့် မည်။ ၃၂ ဥာဏ်တိမ်ေသာသူတုိ့သည် လမ်းလဲွသြဖင့် အသက်ဆံုးတတ်ြက၏။

မုိက်ေသာသူတုိ့သည် သတိလစ် ေသာအားြဖင့် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်ြက၏။ ၃၃ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ေသာသူမူကား လံုǑခံစွာ ေန၍၊ ေဘးကုိ

မေြကာက်ဘဲǇငိမ်ဝပ်လိမ့်မည်။

၂ ငါ့သား၊ သင်သည်ပညာစကားကုိ နားေထာင်၍၊ ၂ ေစတနာစိတ်နှင့်ဥာဏ်ကုိ ရှာေဖွသည်တုိင်ေအာင်၊ ငါ့စကားကုိ နားခံ၍၊ ငါ့ပညတ်တုိ့ကုိ ကုိယ်အထဲ၌

သွင်းမိလǄင်၎င်း၊ ၃ သိပပံ အတတ်ကုိေခƝ၍၊ ဥာဏ်ေနာက်သုိ့ အသံ ကုိလǞင့်လǄင်၎င်း၊ ၄ ေငွကုိရှာတတ်သက့ဲသုိ့ ပညာကုိရှာ၍၊ ဝှက်ထား ေသာဘĭာကုိ

စူးစမ်းတတ်သက့ဲသုိ၊့ ဥာဏ်ကုိ စူးစမ်း လǄင်၎င်း၊ ၅ ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ေသာသေဘာ၌ ကျင်လည်၍၊ ဘုရားသခင်ကုိသိေသာ ဥာဏ်နှင့်ြပည့်စံု

လိမ့်မည်။ ၆အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည်ပညာကုိ ေပးေတာ်မူတတ်၏။ နားလည်နုိင်ေသာ ဥာဏ်သည် နǨတ်ကပတ်ေတာ်အားြဖင့်သာြဖစ်တတ်၏။ ၇

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့အဘုိ့ ပညာရတနာကုိ သုိထားေတာ်မူ၏။ တရားသြဖင့်ကျင့်ေသာသူတုိ့ကုိ ကွယ်ကာေတာ်မူ၏။ ၈ မိမိသန့်ရှင်းသူတုိ့သည်တရားလမ်းကုိ

ေစာင့် ေရှာက်မည်အေြကာင်း၊ သူတုိ့၏လမ်းခရီးကုိ လံုǑခံ ေစေတာ်မူ၏။ ၉ ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် သင်သည် ေြဖာင့်မတ်စွာ ကျင့်ြခင်း။ တရားသြဖင့်စီရင်ြခင်း၊

လျစ်လျူစွာ ဆံုးြဖတ် ြခင်းမှစ၍၊ ေကာင်းေသာလမ်းရိှသမǄတုိ့ကုိ သိနားလည် လိမ့်မည်။ ၁၀ ပညာသည်သင်၏နှလံုးထဲသုိ့ဝင်၍၊ သင်သည် သိြကားြခင်း၌

ေမွေ့လျာ်ေသာအခါ၊ ၁၁သမမာသတိသည် သင့်ကုိ ထိန်းသိမ်း၍၊ ဥာဏ်သည်လည်း ေစာင့်ေရှာက်သြဖင့်၊ ၁၂ ဆုိးေသာလမ်းမှ ကယ်တင်လိမ့်မည်။ ေကာက်

ေသာစကားကုိ ေြပာတတ်ေသာသူ၊ ၁၃ ေြဖာင့်မတ်ေသာလမ်းကုိစွန့်၍၊ မုိက်မဲေသာ လမ်းသုိ့လုိက်ေသာသူ၊ ၁၄ ဒုစရုိက်၌ေမွေ့လျာ်၍ အဓမမလူ၏ ေကာက်လိမ်

ြခင်းကုိ အားရနှစ်သက်ေသာသူ၊ ၁၅ ေြဖာင့်ေသာလမ်းသုိ့မလုိက်၊ ေကာက်ေသာ လမ်းသုိ့သာ လုိက်ေသာသူတုိ့၏လက်မှ၎င်း၊ ၁၆အမျိုးပျက်ေသာမိန်းမ၊

နǨတ်နှင့်ေချာ့ေမာ့တတ် ေသာ ြပည်တန်ဆာမိန်းမ၊ ၁၇အသက်ငယ်စဥ်ပ့ဲြပင်ေသာ ေကျးဇူးရှင်ကုိစွန့်၍၊ မိမိဘုရားသခင်၏ ပဋိညာဥ်တရားကုိ ေမ့ေလျာ့ေသာ

မိန်းမလက်မှ၎င်း၊ သင့်ကုိ ကယ်တင်လိမ့်မည်။ ၁၈ ထုိမိန်းမ၏အိမ်သည် ေသြခင်းနှင့်၎င်း၊ သူလုိက်ေသာလမ်းတုိ့သည် သခငျုင်းသားေနရာနှင့်၎င်း စပ်ဆုိင် သြဖင့်၊

၁၉ သူ၏အိမ်သုိ့ဝင်ေသာသူ တစံုတေယာက်မǄ မြပန်ရ။ အသက်လမ်းကုိ မမီှရ။ ၂၀သင်သည် သူေတာ်ေကာင်းတုိ့၏ လမ်းသုိ့ေရှာက်၍၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာ

သူတုိ့၏လမ်းခရီးထဲက မထွက်ဘဲ အစဥ်တစုိက်လုိက်ရမည်အေြကာင်းတည်း။ ၂၁ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့သည်ြပည်ေတာ်၌ေန၍၊ စံုလင်ေသာ သူတုိ့သည်

ေနရာကျြကလိမ့်မည်။ ၂၂အဓမမလူတုိ့မူကား၊ ြပည်ေတာ်မှပယ်ရှင်းြခင်း၊ လွန်ကျူးေသာ သူတုိ့သည် နǨတ်ပစ်ြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့် မည်။
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၃ ငါ့သား၊ ငါေပးေသာတရားကုိ မေမ့နှင့်။ ငါ့ပညတ်တုိ့ကုိ သင်၏နှလံုးေစာင့်ေရှာက်ပါေစ။ ၂ အေြကာင်းမူကား၊ ပညတ်တရားသည် အသက်တာရှည်ေသာ

ကာလနှစ်ေပါင်းများကုိ၎င်း၊ Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်းကုိ ၎င်း တုိးပွါးေစလိမ့်မည်။ ၃ကရုဏာတရားနှင့် သစစာတရားကုိ သင်နှင့် မကွာေစနှင့်။ ထုိတရားတုိ့ကုိ

သင်၏လည်ပင်း၌ဆဲွထား ေလာ့။ နှလံုးအင်းစာရင်း၌ ေရးသွင်းေလာ့။ ၄ ထုိသုိǑ့ပလǄင် ဘုရားသခင်ေရှလူ့တုိ့ေရှမှ့ာ မျက်နှာရ၍၊ ေကျးဇူးကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၅

ထာဝရဘုရားကုိ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ကုိးစားေလာ့။ ကုိယ်ဥာဏ်ကုိ အမီှမǑပနှင့်။ ၆ သွားေလရာရာ၌ထာဝရဘုရားကုိ မျက်ေမှာက် Ǒပေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်၊

သင်၏လမ်းခရီးတုိ့ကုိ ပ့ဲြပင်ေတာ် မူမည်။ ၇ ငါသည်ပညာရိှ၏ဟု ကုိယ်ကုိ မထင်နှင့်။ ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍ ဒုစရုိက်ကုိေရှာင်ေလာ့။ ၈ သုိǑ့ပလǄင်၊

သင်၏အေြကာတုိ့သည် အားသန်၍၊ အရုိးတုိ့သည် ြခင်ဆီနှင့် ြပည့်စံုြကလိမ့်မည်။ ၉ သင်သည်ကုိယ်ဥစစာနှင့် အဦးသီးေသာ အသီး အနံှရိှသမǄကုိ

ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်ေလာ့။ ၁၀ သုိǑ့ပလǄင်၊ သင်၏စပါးကျီတုိ့သည် Ǚကယ်ဝ၍၊ စပျစ်သီးနယ်ရာ တန်ဆာတုိ့ကုိ အသစ်ေသာ စပျစ်ရည် လǄံလိမ့်မည်။ ၁၁

ငါ့သား၊ ထာဝရဘုရားဆံုးမေတာ်မူြခင်းကုိ မမှတ်ဘဲမေနနှင့်။ သင်၏အြပစ်ကုိ စစ်ေဆးေတာ်မူေသာ အခါ စိတ်မပျက်ေစနှင့်။ ၁၂ထာဝရဘုရားသည်

ချစ်ေတာ်မူေသာ သူကုိ ဆံုးမေတာ်မူတတ်၏။ နှစ်သက်ေတာ်မူေသာ သူကုိ ဆံုးမ ေတာ်မူတတ်၏။ ၁၃ ဥာဏ်ပညာကုိ ရှာ၍ရေသာသူသည် မဂငလာ ရိှ၏။ ၁၄

အေြကာင်းမူကား၊ ပညာကုန်သွယ်ြခင်းသည် ေငွကုန်သွယ်ြခင်းထက်သာ၍ေကာင်း၏။ ပညာကုန်သွယ် ၍ ရေသာအြမတ်လည်း ေရǞစင်ထက် သာ၍ေကာင်း၏။

၁၅ ပညာသည် ပတတ ြမားထက်သာ၍အဘုိးထုိက် ေပ၏။ နှစ်သက်ဘွယ်သမǄေသာ အရာတုိ့သည် ထုိရတနာကုိ မǏပိင်နုိင်ြက။ ၁၆ သူ၏လက်ျာလက်၌

အသက်တာရှည်ေသာကာလ၊ လက်ဝဲလက်၌ စည်းစိမ်နှင့်ဂုဏ်အသေရရိှ၏။ ၁၇ ပညာလမ်းတုိ့သည် သာယာေသာလမ်း၊ ပညာ လမ်းခရီးရိှသမǄတုိ့သည်

Ǉငိမ်ဝပ်လျက်ရိှြက၏။ ၁၈ ပညာကုိ ကုိင်ဆဲွေသာသူသည် အသက်ပင်ကုိ ရǇပီ။ လက်မလǞတ်ေသာ သူသည် မဂငလာရိှ၏။ ၁၉ ထာဝရဘုရားသည်

ပညာေတာ်အားြဖင့် ေြမǊကီးကုိတည်၍၊ ဥာဏ်ေတာ်အားြဖင့် မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ ြပင်ဆင်ေတာ်မူǇပီ။ ၂၀ သိပပံအတတ်ေတာ်အားြဖင့် နက်နဲေသာအရပ်

အက်ကဲွ၍၊ မုိဃ်းတိမ်မှလည်း နှင်းရည်ကျတတ်၏။ ၂၁ ငါ့သား၊ ပညာရတနာနှင့် သမမာသတိကုိ သင့် မျက်ေမှာက်မှ မကွာေစဘဲ၊ အစဥ်ေစာင့်ေရှာက်ေလာ့။

၂၂ သုိǑ့ပလǄင်၊ ထုိရတနာတုိ့သည် သင်၏ဝိညာဥ်၌ အသက်၊ သင်၏လည်ပင်း၌ ဂုဏ်အသေရြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၃ သင်သည်ခရီးသွားရာ၌ ေဘးမရိှ။

ေြခမတုိက်မိ ဘဲ သွားလိမ့်မည်။ ၂၄ အိပ်ေသာအခါ ေြကာက်စရာမရိှရ။ေကာင်းမွန် စွာ အိပ်ေပျာ်ရလိမ့်မည်။ ၂၅လျင်ြမန်ေသာေဘးနှင့် လူဆုိးေတွတ့တ်ေသာ

ပျက်စီးရာ ေဘးကုိ ေြကာက်စရာမရိှရ။ ၂၆ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် သင်ယံုြကည်ကုိးစားရာြဖစ်၍၊ သင်၏ေြခကုိမေကျာ့မိ ေစြခင်းငှါ

ေစာင့်မေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၇ ေကျးဇူးကုိခံသင့်ေသာ သူတုိ့အား ေကျးဇူးǑပရ ေသာ အခွင့်ရိှလǄင် မǑပဘဲမေနနှင့်။ ၂၈ အိမ်နီးချင်းကုိေပးစရာရိှလျက်ပင်၊

သွားေတာ့။ တဖန်လာဦးေတာ့။ နက်ြဖန်မှ ငါေပး မည်ဟု မေြပာနှင့်။ ၂၉ စုိးရိမ်ြခင်းမရိှဘဲ သင့်အနားမှာေနေသာ အိမ်နီး ချင်း၌ မေကာင်းေသာ အြကံကုိမြကံနှင့်။

၃၀သင်၌ အြပစ်မǑပေသာသူကုိ အေြကာင်းမရိှဘဲ ရန်မေတွ ့ ၃၁ ညှဥ်းဆဲတတ်ေသာသူ၏ စည်းစိမ်ကုိမေတာင့်တ နှင့်။ သူလုိက်ေသာ လမ်းတစံုတခုကုိမǄ

အလုိမရိှနှင့်။ ၃၂ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် သေဘာ ေကာက်ေသာ သူတုိ့ကုိ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာေတာ်မူ၏။ ေြဖာင့် မတ်ေသာသူတုိ့မူကား၊

ကုိယ်ေတာ်နှင့်မိဿဟာယ ဖဲွရ့ ေသာအခွင့်ရိှြက၏။ ၃၃ မတရားေသာသူ၏ ေနရာသည်ထာဝရဘုရား ကျိန်ေတာ်မူြခင်းကုိ ေတွတ့တ်၏။ တရားေသာသူ၏

ေနရာကုိ ကားေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူ၏။ ၃၄အကယ်စင်စစ် က့ဲရဲတ့တ်ေသာသူတုိ့ကုိ က့ဲရဲ ့ ေတာ်မူ၏။ စိတ်နိှမ့်ချေသာ သူတုိ့အားကား၊ ေကျးဇူးǑပ ေတာ်မူ၏။

၃၅ ပညာရိှေသာသူတုိ့သည် ဘုန်းအသေရကုိ အေမွခံရ၍၊ မုိက်ေသာသူတုိ့မူကား၊ အရှက်ကဲွြခင်းကုိ ထမ်းသွားရြကလိမ့်မည်။

၄ ငါ့သားတုိ၊့ အဘ၏နည်းဥပေဒသကုိ နားေထာင်၍၊ ဥာဏ်သေဘာကုိ နားလည်ြခင်းငှါ ေစ့ေစ့မှတ် ြကေလာ့။ ၂ ေကာင်းေသာြသဝါဒကုိ ငါေပး၏။ ငါ့ပညတ်

တရားကုိ မပယ်ြကနှင့်။ ၃ ငါမူကား၊ အဘ၏ရင်နှစ်၊ အမိေရှမှ့ာနူးည့ံ၍ အချစ်ဆံုးေသာသားြဖစ်၏။ ၄ ငါ့အဘသွန်သင်၍Ǘမက်ဆုိေလသည်ကား၊

ငါ့စကားကုိ သင်၏နှလံုး၌ သွင်းမိ၍၊ ငါ့ပညတ်တုိ့ကုိ ကျင့်ေစာင့်သြဖင့် အသက်ရှင်ေလာ့။ ၅ ပညာကုိဆည်းဖူးေလာ့။ ဥာဏ်ကုိ ဆည်းဖူး ေလာ့။

သတိမလစ်ေစနှင့်။ ငါ၏နǨတ်ထွက်စကားကုိ မလǞဲမေရှာင်နှင့်။ ၆ ပညာကုိမစွန့်နှင့်။ သူသည်သင့်ကုိ ထိန်းသိမ်း လိမ့်မည်။ သူကုိ့ချစ်ေလာ့။ သင့်ကုိ

ေစာင့်မလိမ့်မည်။ ၇ ပညာသည် အြမတ်ဆံုးေသာအရာြဖစ်၏။ ပညာကုိဆည်းဖူးေလာ့။ ဆည်းဖူးသမǄေသာဥစစာတုိ့တွင် ဥာဏ်ကုိဆည်းဖူးေလာ့။ ၈

သူကုိ့အြမတ်ထားေလာ့။ သူသည်သင့်ကုိ ချီးေြမှာက်လိမ့်မည်။ သူကုိ့ဘက်ယမ်းလǄင်၊ ဂုဏ်အသေရ ကုိ ေပးလိမ့်မည်။ ၉သင်၏ေခါင်းကုိတင့်တယ်ေသာဦးရစ်နှင့်

ပတ်ရစ်၍၊ ဘုန်းǊကီးေသာသရဖူကုိ အပ်နံှလိမ့်မည်။ ၁၀ ငါ့သား၊ ငါ့စကားကုိနားေထာင်နာယူေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်၊ သင့်အသက် နှစ်ေပါင်းများလိမ့်မည်။ ၁၁

ပညာလမ်းကုိငါြပသ၍၊ မှန်ေသာလမ်းခရီးတုိ့ ၌ သင့်ကုိငါပုိ့ေဆာင်၏။ ၁၂ ေရှာက်သွားလǄင် ကျဥ်းေြမာင်းရာသုိ့မေရာက်၊ ေြပးေသာအခါ တုိက်မိ၍မလဲရ။

၁၃ ဥပေဒသကုိကုိင်ဆဲွေလာ့။ မလǞတ်နှင့်။ ေစာင့်ထား ေလာ့။ အသက်ရှင်ြခင်း၏အေြကာင်းြဖစ်၏။ ၁၄ အဓမမလူတုိ့ လမ်းထဲသုိ့မဝင်နှင့်။ ဆုိးယုတ်

ေသာသူတုိ့နှင့်အတူ မလုိက်နှင့်။ ၁၅ သူတုိ့လမ်းကုိြကဥ်ေရှာင်ေလာ့။ လုိက်မသွားနှင့်။ လǞဲ၍သွားေလာ့။ ၁၆ သူတုိ့သည်သူတပါး၌ အြပစ်မǑပရလǄင် မအိပ်

တတ်။ တစံုတေယာက်ေသာ သူကုိမလဲေစလǄင် အိပ်၍ မေပျာ်တတ်။ ၁၇ ဒုစရုိက်နှင့်ဆုိင်ေသာမုန့်ကုိစား၍ ညှဥ်းဆဲြခင်း နှင့်ဆုိင်ေသာ စပျစ်ရည်ကုိ

ေသာက်တတ်ြက၏။ ၁၈ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့၏လမ်းသည် တက်ေသာအာရုဏ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ေနထွက်သည်တုိင်ေအာင် တုိးပွါး ထွန်းလင်းတတ်၏။

၁၉ မတရားေသာသူတုိ့၏လမ်းမူကား၊ ေမှာင်မုိက် က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ သူတုိ့သည် လဲေသာအခါ၊ အဘယ်အရာကုိ တုိက်မိသည်ဟု မသိရြက။ ၂၀ ငါ့သား၊

ငါ့စကားကုိနားေထာင်ေလာ့။ ငါ ေဟာေြပာချက်တုိ့ကုိ နားသွင်းေလာ့။ ၂၁သင့်မျက်ေမှာက်မှ မကွာေစနှင့်။ နှလံုးတွင်း၌ ေစာင့်ထားေလာ့။ ၂၂အေြကာင်းမူကား၊

ထုိတရားစကားကုိ ေတွရ့ ေသာသူတုိ့သည် အသက်ရှင်ြခင်း၊ တကုိယ်လံုးကျန်းမာ ြခင်းအေြကာင်းကုိ ေတွရ့Ǉပီ။ ၂၃ နှလံုးသည်အသက်၏အေြခအြမစ်

ြဖစ်ေသာ ေြကာင့်၊ သင်၏နှလံုးကုိ အထူးသြဖင့်ေစာင့်ေရှာက်ေလာ့။ ၂၄ ေကာက်ေသာစကားတုိ့ကုိ၎င်း၊ ြငင်းဆန်တတ် ေသာ နǨတ်ခမ်းတုိ့ကုိ၎င်း ေဝးစွာ

ပယ်ေရှာင်ေလာ့။ ၂၅သင်၏မျက်စိသည် ေရှရ့Ǩ ြကည့်၍၊ မျက်ခမ်းတုိ့ သည် တည့်တည့်အာရံုǑပေစေလာ့။ ၂၆သင်သွားရာလမ်းကုိ စူးစမ်း၍၊ သွားေလ ရာရာ၌

တည်ြကည်ြခင်းရိှေစေလာ့။ ၂၇လက်ျာဘက်၊လက်ဝဲဘက်သုိ့ မတိမ်းမလǞဲနှင့်။ ဒုစရုိက်Ǒပရာ လမ်းကုိေရှာင်ေလာ့။

၅ ငါ့သား၊ သင်သည် သမမာသတိရိှ၍၊ သင့်၏နǨတ် ခမ်းသည် သိပပံ အတတ်ကုိ ေစာင့်မည်အေြကာင်း၊ ငါ့ပညာ ကုိမှတ်ကျံုး၍၊ ငါေပးေသာဥာဏ်သုိ့ သင့်နားကုိ

လှည့်ေလာ့။ ၃အေြကာင်းမူကား၊ အမျိုးပျက်ေသာမိန်းမ၏ နǨတ်ခမ်းသည် ပျားလပုိ့က့ဲသုိ့ယုိတတ်၍၊ သူေြပာေသာစကား သည် ဆီထက်ေချာေသာ်လည်း၊

၄အဆံုး၌ကား၊ သူသည်ဘင်းခါးရွက်က့ဲသုိ့ခါး၍၊ သန်လျက်နှင့်အမǄ ထက်၏။ ၅ သူ၏ေြခတုိ့သည် ေသြခင်းသုိ့ဆင်း၍၊ သူသွား ရာလမ်းသည် မရဏာနုိင်ငံသုိ့
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ေရာက်တတ်၏။ (Sheol h7585) ၆သင်သည်အသက်လမ်းကုိ မဆင်ြခင်ရေအာင်၊ သူထံု့းစံဓေလ့တုိ့သည် တေရွေ့ရွေ့ြပာင်းလဲသြဖင့်၊ သင်သည် နားမလည်နုိင်ရ။

၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့သားတုိ၊့ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ြက ေလာ့။ ငါေဟာေြပာချက်တုိ့ကုိ မပယ်ြကနှင့်။ ၈ ထုိသုိ့ေသာမိန်းမကုိ ေဝးစွာေရှာင်သွားေလာ့။

သူေ့နရာတံခါးဝသုိ့ မချဥ်းနှင့်။ ၉ သုိ့မဟုတ် သင်သည် ကုိယ်ဂုဏ်အသေရကုိ သူ တပါး၌၎င်း၊ ကုိယ်အသက်ကုိ ြကမ်းတမ်းေသာ သူတုိ့ ၌ ၎င်း အပ်လိမ့်မည်။

၁၀တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် သင်၏စည်းစိမ်နှင့် ြပည့်ဝြကလိမ့်မည်။ သင်လုပ်၍ ရေသာဥစစာသည် တပါး အမျိုးသားအိမ်သုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၁ ေနာက်ဆံုး၌

သင့်အသား၊ သင့်ကုိယ်ကာယ ေဆွးေြမ့ေသာအခါ၊ ၁၂ ငါသည် သွန်သင်ြခင်းကုိ မုန်းေလǇပီတကား။ ဆံုးမြခင်းကုိ စိတ်နှလံုးထဲမှာ မထီမ့ဲြမင်ǑပေလǇပီ တကား။

၁၃ ငါ့ဆရာတုိ့၏ စကားကုိနားမေထာင်ဘဲ၊ ငါ့အား သွန်သင်ေသာ သူတုိ့၏စကားကုိ နားမခံဘဲေနေလǇပီ တကား။ ၁၄ စည်းေဝးေသာ ပရိတ်သတ်များအလယ်၌

ဒုစရုိက်မျိုးကုိ ကုန်စင်လုသည်တုိင်ေအာင် ငါǑပေလǇပီ တကားဟု ြမည်တမ်းရလိမ့်မည်။ ၁၅ ကုိယ်ဆုိင်ေသာ ေရအုိးကုိ သံုး၍၊ ကုိယ်ေရတွင်း ထဲက ထွက်ေသာ

စမ်းေရကုိ ေသာက်ေလာ့။ ၁၆ သင်၏ စမ်းေရများြပား၍၊ လမ်းများအနားမှာ စီးေသာ ြမစ်များ ြဖစ်ေစေလာ့။ ၁၇ တပါးအမျိုးသားနှင့် ေပါင်းဘက်၍

မဆုိင်ေစဘဲ၊ ကုိယ်တပါးတည်းသာ ဆုိင်ေစေလာ့။ ၁၈သင်၏စမ်းေရတွင်း၌မဂငလာရိှေစ၍၊ အသက် အရွယ်ပျိုစဥ် ကာလ၊ ေပါင်းေဘာ်ေသာ မယားနှင့်အတူ

ေပျာ်ေမွေ့လာ့။ ၁၉ သူသည်စံုမက်တတ်ေသာ သမင်မ၊ နှစ်လုိဘွယ် ေသာ ဒရယ်မက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ သူ၏သားြမတ်တုိ့သည် သင်၏အလုိဆနဒကုိ အစဥ်ေြပေစ၍၊

သူကုိ့ချစ်ေသာ စိတ်နှင့် အစဥ်ယစ်မူးလျက်ေနေလာ့။ ၂၀ ငါ့သား၊ သင်သည် အမျိုးပျက်ေသာမိန်းမနှင့် အဘယ်ေြကာင့် ယစ်မူးသနည်း။ ြပည်တန်ဆာမ၏

ရင်ပတ်ကုိအဘယ်ေြကာင့် ဘက်ယမ်းသနည်း။ ၂၁ လူသွားလာသမǄေသာ လမ်းတုိ့သည် ထာဝရ ဘုရားမျက်ေမှာက်ေတာ်၌ ရိှြက၍၊ သွားလာသမǄေသာ

အြခင်းအရာတုိ့ကုိ စူးစမ်းေတာ်မူ၏။ ၂၂အဓမမလူသည် မိမိǑပေသာ ဒုစရုိက်အြပစ်ြဖင့် ဘမ်းမိြခင်း၊ မိမိအြပစ်ǐကိးတုိ့ ြဖင့် ချည်ေနှာင်ြခင်းကုိ ခံရ လိမ့်မည်။ ၂၃

သူသည် အလွန်မုိက်ေသာေြကာင့်မှားယွင်း၍၊ သွန်သင်ြခင်းကုိ မခံရဘဲေသသွားရလိမ့်မည်။

၆ ငါ့သား၊ သင်သည် အေဆွခင်ပွန်းအတွက် အာမခံမိေသာ်၎င်း၊ သူတပါးနှင့်လက်ဝါးချင်း ရုိက်မိ ေသာ်၎င်း၊ ၂ ကုိယ်နǨတ်ထွက်စကားြဖင့် ေကျာ်မိǇပီ။

ကုိယ် ေြပာေသာစကားေြကာင့် အမǨေရာက်ေလǇပီ။ ၃ ငါ့သား၊ သင်သည် အေဆွခင်ပွန်းလက်သုိ့ ေရာက်မိလǄင်၊ ကုိယ်ကုိ နǨတ်အ့ံေသာငှါ အဘယ်သုိ့

Ǒပရမည်နည်းဟူမူကား၊ အေဆွခင်ပွန်းထံသုိ့ သွား၍၊ ကုိယ်ကုိနိှမ့်ချလျက်သူကုိ့ နǨိးေဆာ်ေလာ့။ ၄ အိပ်မေပျာ်နှင့်။ မျက်စိမိှတ်၍ မငုိက်နှင့်။ ၅ မုဆုိးလက်မှ

သမင်ဒရယ်ကုိ၎င်း၊ ငှက်ကုိ၎င်း နǨတ်ရသက့ဲသုိ့ ကုိယ်ကုိနǨတ်ေလာ့။ ၆ အချင်းလူပျင်း၊ ပရွက်ဆိတ်ထံသုိ့သွား၍၊ သူ၏ အǑပအမူတုိ့ကုိ ဆင်ြခင်သြဖင့်

ပညာရိှေစေလာ့။ ၇ ပရွတ်ဆိတ်သည်ဆရာမရိှ၊ ပ့ဲြပင်ေသာသူမရိှ၊ မင်းမရိှဘဲလျက်၊ ၈ ေနွကာလနှင့် စပါးရိတ်ရာကာလ၌ မိမိ စားစရာအစာကုိ

ရှာေဖွသုိထားတတ်၏။ ၉ အုိလူပျင်း၊ သင်သည် အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး အိပ်လျက်ေနလိမ့်မည်နည်း။ အဘယ်ေသာ အခါနုိးလိမ့်မည် နည်း။ ၁၀

ခဏအိပ်လျက်၊ ခဏေပျာ်လျက်၊ အိပ်ေပျာ် အ့ံေသာငှါ ခဏလက်ချင်းပုိက်လျက် ေနစဥ်တွင်၊ ၁၁ ဆင်းရဲြခင်းသည် ခရီးသွားေသာ သူက့ဲသုိ့၎င်း၊

ဥစစာǑပန်းတီးြခင်းသည် သူရဲက့ဲသုိ့၎င်း ေရာက်လာ လိမ့်မည်။ ၁၂ ဆုိးယုတ်ေသာ သူနှင့်မတရားေသာသူသည် ေကာက်လိမ်ေသာ စကား၌ ကျင်လည်တတ်၏။

၁၃ မျက်ေတာင်ခတ်လျက်၊ ေြခြဖင့် အမှတ်ေပး လျက်၊ လက်ေချာင်းတုိ့ ြဖင့် သွန်သင်လျက် Ǒပတတ်၏။ ၁၄ ေကာက်ေသာ စိတ်သေဘာနှင့် ြပည့်စံု၍၊

မေကာင်းေသာ အြကံကုိ အစဥ်ြကံစည်တတ်၏။ သူတပါးချင်းရန်ေတွေ့စြခင်းငှါ Ǒပတတ်၏။ ၁၅ ထုိေြကာင့်သူသည် အမှတ်တမ့ဲအမǨေရာက်၍၊ ကုိးကွယ်စရာဘဲ

ချက်ြခင်းကျိုးပ့ဲပျက်စီးရလိမ့်မည်။ ၁၆ထာဝရဘုရား မုန်းေတာ်မူေသာ အရာ ေြခာက် ပါးမက၊ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာေတာ်မူေသာအရာ ခုနစ်ပါး ဟူမူကား၊ ၁၇

ေထာင်လǞားေသာ မျက်နှာတပါး၊ မုသာ၌ ကျင် လည်ေသာ လǄာတပါး၊ အြပစ်မရိှေသာသူ၏ အသက်ကုိ သတ်ေသာ လက်တပါး၊ ၁၈ မေကာင်းေသာ

အြကံကုိ ြကံစည်ေသာ နှလံုး တပါး၊ အြပစ်Ǒပရာသုိ့ အလျင်အြမန် ေြပးတတ်ေသာ ေြခတပါး၊ ၁၉ မုသာစကားကုိေြပာ၍ မမှန်ေသာသက်ေသ တပါး၊

အေပါင်းအေဘာ်ချင်း ရန်ေတွေ့စြခင်းငှါ Ǒပတတ် ေသာ သူတပါးတည်း။ ၂၀ ငါ့သား၊ အဘ၏ပညတ်စကားကုိ နားေထာင် ေလာ့။ အမိေပးေသာ တရားကုိ

မပယ်နှင့်။ ၂၁ နှလံုးေပƝမှာ အǇမဲချည်၍ လည်ပင်း၌ ဆဲွထား ေလာ့။ ၂၂သင်သည် အြခားသုိ့ သွားေသာအခါ၊ ထုိပညတ် တရားသည် လမ်းြပလိမ့်မည်။

အိပ်ေသာအခါ သင့်ကုိ ေစာင့်လိမ့်မည်။ နုိးေသာအခါ သင်နှင့် နǨတ်ဆက် လိမ့်မည်။ ၂၃အေြကာင်းမူကား၊ ပညတ်ေတာ်သည် မီးခွက် ြဖစ်၏။ တရားေတာ်သည်

အလင်းြဖစ်၏။ အြပစ်ကုိ ြပတတ်ေသာ ြသဝါဒစကားသည် အသက်လမ်းြဖစ်၏။ ၂၄ ဆုိးေသာမိန်းမနှင့်၎င်း၊ အမျိုးပျက်ေသာ မိန်းမ ေချာ့ေမာ့တတ်ေသာ

နǨတ်နှင့်၎င်းလွတ်ေစြခင်းငှါ၊ သင့်ကုိ ေစာင့်ဘုိ့ရာြဖစ်သတည်း။ ၂၅ ထုိသုိ့ေသာမိန်းမသည် အဆင်းလှေသာ်လည်း၊ တပ်မက်ေသာ စိတ်မရိှနှင့်။ သူသည်

မျက်ခမ်းတုိ့ ြဖင့် သင့်ကုိမေကျာ့မိေစနှင့်။ ၂၆အေြကာင်းမူကား၊ ြပည်တန်ဆာမကုိ မီှဝဲေသာ ေယာက်ျားသည် ဆင်းရဲ၍၊ မုန့်တလံုးကုိသာ ရတတ်၏။

ေမျာက်မထားေသာ မိန်းမသည်လည်း ြမတ်ေသာအသက် ကုိ ဘမ်းတတ်၏။ ၂၇ လူသည်အဝတ်မေလာင်ဘဲ မီးကုိ ပုိက်ဘက်နုိင် သေလာ။ ၂၈

ေြခမေလာင်ဘဲမီးခဲေပƝမှာ နင်းနုိင်သေလာ။ ၂၉ သူမ့ယားထံသုိ့ဝင်ေသာသူသည် ထုိနည်းတူ ြဖစ်၏။ သူမ့ယားကုိ ြပစ်မှားေသာ သူမည်သည်ကား၊ အြပစ်

နှင့် မကင်းမလွတ်နုိင်ရာ၊ ၃၀ မွတ်သိပ်ေသာ စိတ်ေြပေစြခင်းငှါ၊ ခုိးေသာသူ ပင် အြပစ်မလွတ်ရ။ ၃၁ ေတွမိ့လǄင် ခုနစ်ဆြပန်ေပးရမည်။ ကုိယ်အိမ်၌

ရိှသမǄေသာ ဥစစာတုိ့ကုိ ေလျာ်ရမည်။ ၃၂ သူမ့ယားကုိြပစ်မှားေသာ သူသည် ဥာဏ်မရိှ။ ထုိသုိǑ့ပေသာ သူသည် မိမိအသက်ကုိ ဖျက်ဆီးတတ်၏။ ၃၃

နာကျင်စွာ ထိခုိက်ြခင်းနှင့် အသေရရǨတ်ချြခင်း ကုိ ခံရလိမ့်မည်။ သူ၏အရှက်ကဲွြခင်းသည် မေြပနုိင်။ ၃၄အေြကာင်းမူကား၊ ေယာက်ျားသည် မယားကုိ

မယံုေသာစိတ်ရိှလǄင်၊ ြပင်းထန်စွာ အမျက်ထွက်တတ်၏။ အြပစ်ေပးချိန်ေရာက်ေသာအခါ သနားြခင်းမရိှတတ်။ ၃၅ ေလျာ်ြပစ်ေငွမည်မǄကုိ ပမာဏမǑပတတ်။

များစွာေသာ လက်ေဆာင်တုိ့ကုိေပးေသာ်လည်း စိတ် မေြပတတ်။

၇ ငါ့သား၊ ငါ့စကားကုိ ေစ့ေစ့နားေထာင်၍၊ ငါ့ပညတ်တုိ့ကုိ သင်၌ သုိထားေလာ့။ ၂ ငါ့ပညတ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်၍ အသက်ရှင် ေလာ့။ ငါေပးေသာတရားကုိ

ကုိယ်မျက်ဆန်က့ဲသုိ့ ေစာင့်ေလာ့။ ၃သင်၏လက်ေချာင်းတုိ့ ၌ ချည်ထား၍၊ သင်၏ နှလံုးအင်းစာရင်း၌ ေရးမှတ်ေလာ့။ ၄ ပညာကုိကုိယ်နှမဟူ၍၎င်း၊

ဥာဏ်ကုိ ကုိယ် ေပါက်ေဘာ်ဟူ၍၎င်း ေခƝေလာ့။ ၅ သုိǑ့ပလǄင်သူတုိ့သည် အမျိုးပျက်ေသာမိန်းမ၊ နǨတ်နှင့် ေချာ့ေမာ့တတ်ေသာ ြပည်တန်ဆာမိန်းမလက်မှ

သင့်ကုိ ကယ်တင်ြကလိမ့်မည်။ ၆ ငါ့အိမ်ြပတင်းရွက်ြကားမှ ငါြကည့်၍ြမင်ရေသာ အမǨဟူမူကား၊ ၇ ဥာဏ်တိမ်ေသာ အမျိုးသားချင်းစုကုိ ငါြကည့်ရǨစဥ်တွင်၊

ဥာဏ်မရိှေသာ လူပျိုတေယာက်သည်၊ ၈ ထုိသုိ့ေသာ မိန်းမေနရာလမ်းေထာင့် အနားသုိ့ ေရှာက်သွားသြဖင့်၊ ၉ မုိဃ်းချုပ်၍ ညဦးအချိန၊် ညဥ့်နက်ေသာ အချိန်

ေရာက်ေသာအခါ၊ ထုိမိန်းမေနရာ လမ်းသုိ့ လုိက်ေလ၏။ ၁၀ ြပည်တန်ဆာ အဝတ်ကုိဝတ်၍၊ ဆန်းြပားေသာ မိန်းမသည် ထုိသူကုိ ǐကိဆုိ၏။ ၁၁ ထုိမိန်းမသည်
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ကျယ်ေသာအသံနှင့် ခုိင်မာေသာ စိတ်သေဘာရိှ၏။ ကုိယ်အိမ်၌မေန၊ လည်တတ်၏။ ၁၂ ခဏအိမ်ြပင်၊ ခဏလမ်းထဲမှာေနလျက်၊ လမ်း ေထာင့်အရပ်ရပ်၌

ေချာင်းေြမာင်း၍ြကည့်တတ်၏။ ၁၃ ထုိလူပျိုကုိေတွေ့သာအခါ၊ ရဲေသာမျက်နှာနှင့် ဘမ်းဘက်နမ်းရǨ ပ်လျက်၊ ၁၄ ငါ၌ မိဿဟာယပူေဇာ်သကကာရိှ၏။ ယေန့

ငါ့ဂတိဝတ်ကုိ ငါေြဖǇပီ။ ၁၅ ထုိေြကာင့်သင့်ကုိ ǐကိဆုိအ့ံေသာငှါ ငါထွက် လာǇပီ။ သင့်မျက်နှာကုိ ǐကိးစားရှာ၍ေတွǇ့ပီ။ ၁၆ ငါ့ခုတင်ကုိချယ်လှယ်ေသာ

အိပ်ရာခင်းနှင့်၎င်း၊ အဲဂုတတ ုပိတ်ေချာနှင့်၎င်း ြပင်ဆင်Ǉပီ။ ၁၇ ငါ့ေမွရ့ာကုိ မုရန၊် အေကျာ်၊ သစ်ြကံပုိးနှင့်ထံုǇပီ။ ၁၈ လာပါ၊ မုိဃ်းလင်းသည်တုိင်ေအာင်

ကာမရာဂ စိတ်ကုိ ေြဖြကကုန်အ့ံ။ ေမထုနǑ်ပ၍ ေမွေ့လျာ်ြကကုန်အ့ံ။ ၁၉ ငါ့အရှင်သည် အိမ်မှာမရိှ။ ေငွအိတ်ကုိ ေဆာင် လျက်ေဝးေသာ အရပ်သုိ့သွားǇပီ။

၂၀ ပဲွေနေ့ရာက်မှသာ ြပန်လာလိမ့်မည်ဟု၊ ၂၁ ချစ်ဘွယ်ေသာ စကားနှင့် ထုိသူကုိ ေသွးေဆာင် ၍ ေချာ့ေမာ့တတ်ေသာနǨတ်ခမ်းနှင့်နုိင်သြဖင့်၊ ၂၂

နွားသည်အေသခံရာသုိ့ လုိက်သက့ဲသုိ့၎င်း၊ သမင်ဒရယ်သည် မိမိအသည်း၌ ြမှားမထုိးမီှတုိင်ေအာင်၊ ဘမ်းမိရာထဲသုိ့ ဝင်သက့ဲသုိ့၎င်း၊ ၂၃ ငှက်သည်

မိမိအသက်ဆံုးေစြခင်းငှါ ေထာင် မှန်းကုိမရိပ်မိဘဲ၊ ေကျာ့ကွင်းထဲသုိ့ အလျင်အြမန် ဝင်သက့ဲသုိ့၎င်း၊ လူပျိုသည် ထုိမိန်းမေနာက်သုိ့ ချက်ြခင်း လုိက်သွားတတ်၏။

၂၄ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့သားတုိ၊့ ငါ့စကားကုိနားေထာင်၍ ငါေဟာေြပာချက်တုိ့ကုိ မှတ်ကျံုးြကေလာ့။ ၂၅ ထုိသုိ့ေသာ မိန်းမေနရာလမ်းကုိ စိတ်မင့ဲကွက် နှင့်။

သူကျင်လည်ေသာ လမ်းခရီးသုိ့ လǞဲ၍မလုိက်နှင့်။ ၂၆အေြကာင်းမူကား၊ သူသည်စစ်သူရဲအများတုိကုိ့ လဲှေလǇပီ။ ခွန်အားǊကီးေသာ သူအများတုိ့ကုိ သတ်ေလǇပီ။

၂၇ သူ၏အိမ်သည် ေသမင်း၏ဘံုဗိမာန်သုိ့ဆင်း၍၊ မရဏနုိင်ငံသုိ့ ေရာက်ေသာလမ်းြဖစ်၏။ (Sheol h7585)

၈ ဥာဏ်ပညာသည်ေခƝ၍ မိမိအသံကုိ လǞင့်သည် မဟုတ်ေလာ။ ၂ ြမင့်ေသာအရပ်ထိပ်၌၎င်း၊ လမ်းခရီးအနား၌ ၎င်းရပ်ေန၏။ ၃ Ǌကီးေသာတံခါးဝ၊ Ǐမိ ့တံခါး၊

အိမ်တံခါးဝမှာ ေǙကးေြကာ်၍၊ ၄အချင်းလူတုိ၊့ သင်တုိ့အားငါေခƝ၏။ လူသားတုိ့ အား အသံကုိ ငါလǞင့်၏။ ၅ ဥာဏ်တိမ်ေသာသူတုိ၊့ ပညာတရားကုိ နား

လည်ြကေလာ့။ လူမုိက်တုိ၊့ ထုိးထွင်းေသာ ဥာဏ်ရိှြက ေလာ့။ ၆ နားေထာင်ြက။ ြမတ်ေသာစကားကုိ ငါေြပာ မည်။ မှန်ေသာတရားစကားကုိ ငါနǨတ်Ǘမက်မည်။ ၇

ငါ့နǨတ်ထွက်စကားသည် သမမာတရားနှင့်သာ ဆုိင်၍၊ ငါ့နǨတ်ခမ်းတုိ့သည် ဒုစရုိက်ကုိ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာ၏။ ၈ ငါေဟာေြပာသမǄေသာ စကားတုိ့သည် ေြဖာင့်

မတ်၍၊ ေကာက်ေသာသေဘာ၊ ေဖာက်ြပန်ေသာသေဘာ နှင့် ကင်းစင်ြက၏။ ၉ နားလည်ေသာသူ၌ အလံုးစံုရှင်းလင်း၍၊ ပညာကုိရေသာ သူတုိ့အား

ဟုတ်မှနြ်က၏။ ၁၀ ေငွအရင်၊ ငါ့နည်းကုိ၎င်း၊ ြမတ်ေသာေရǞအရင်၊ ပညာအတတ်ကုိ၎င်း ခံယူြကေလာ့။ ၁၁အေြကာင်းမူကား၊ ပညာသည် ပတတ ြမားထက်

သာ၍ြမတ်၏။ နှစ်သက်ဘွယ်သမǄေသာ အရာတုိ့သည် ထုိရတနာကုိ မǏပိင်နုိင်ြက။ ၁၂ ငါ့ဥာဏ်ပညာသည် သမမာသတိနှင့်ေပါင်း၍၊ လိမမာေသာ သိပပံ

အတတ်များကုိ ေဘာ်တတ်၏။ ၁၃ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသေဘာကား၊ ဒုစရုိက်ကုိမုန်းေသာသေဘာတည်း။ မာနေထာင်လǞား ြခင်း၊ ေစာ်ကားြခင်း၊

မေကာင်းေသာ လမ်းသုိ့လုိက်ြခင်း၊ ေကာက်ေသာစကားြဖင့်ေြပာဆုိြခင်းတုိ့ကုိ ငါမုန်း၏။ ၁၄အြကံေပးနုိင်ေသာ အခွင့်နှင့်ပညာရတနာသည် ငါ၌ရိှ၏။

ငါသည်ဥာဏ်ြဖစ်၍ အစွမ်းသတတိနှင့်ြပည့်စံု၏။ ၁၅ ငါ့အားြဖင့် ရှင်ဘုရင်တုိ့သည် စုိးစံရေသာ အခွင့်၊ မင်းအရာရိှတုိ့သည် ဆံုးြဖတ်ရေသာ အခွင့်ရိှ ြက၏။

၁၆ ငါ့အားြဖင့် မင်းသား၊ မǫးမတ်၊ တရားသူǊကီး အေပါင်းတုိ့သည် အစုိးရေသာအခွင့် ရိှြက၏။ ၁၇ ငါ့ကုိချစ်ေသာ သူတုိ့ကုိ ငါချစ်၏။ ငါ့ကုိǐကိးစား ၍

ရှာေသာသူတုိ့သည် ေတွတ့တ်ြက၏။ ၁၈ ငါ၌စည်းစိမ်နှင့်ဂုဏ်အသေရရိှ၏။ Ǉမဲေသာ စည်းစိမ်နှင့် ေြဖာင့်မတ်ြခင်းပါရမီရိှ၏။ ၁၉ ငါေပးေသာအကျိုးသည်

ေရǞထက်မက၊ ေရǞစင် ထက်သာ၍ြမတ်၏။ ငါေြကာင့်ရေသာအခွန်ဘĭာသည် ေငွေတာ်ထက်သာ၍ ြမတ်၏။ ၂၀ ငါသည် ေြဖာင့်မတ်ြခင်းလမ်း၊ တရားသြဖင့်

စီရင်ြခင်းလမ်းအလယ်၌ ေရှာက်သွားသည်ြဖစ်၍၊ ၂၁ ငါ့ကုိချစ်ေသာ သူတုိ့သည် အေမွခံရေသာ အခွင့်နှင့်၊ သူတုိ့ဘĭာတုိက်ြပည့်ဝေစေသာ အခွင့်ကုိ

ငါေပးတတ်၏။ ၂၂ထာဝရဘုရားသည် ေရှးအမǨေတာ်ကုိ မǑပမီှ ထွက်Ǚကေတာ်မူစကပင် ငါ့ကုိ ပုိင်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ေြမǊကီးမြဖစ်မီှ၊ ေရှ ့ဦးစွာေသာ ကာလ၊

အနန တ ကာလမှစ၍ ငါသည် ဘိသိက်ခံǇပီ။ ၂၄ နက်နဲေသာပင်လယ်မြဖစ်၊ ေရနှင့်Ǚကယ်ဝေသာ စမ်းေရတွင်းမြဖစ်မီှ ငါ့ကုိြဖစ်ဘွားေစေတာ်မူ၏။ ၂၅

ေတာင်Ǌကီးမတည်၊ ေတာင်ငယ်မြဖစ်မီှ၊ ၂၆ ေြမǊကီးနှင့်လယ်ေတာများကုိ မဖန်ဆင်း၊ အဦး ဆံုးေသာ ေြမမǨန့်ကုိမǄ မဖန်ဆင်းမီှ၊ ငါ့ကုိြဖစ်ဘွားေစ ေတာ်မူ၏။

၂၇ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ ြပင်ေတာ်မူေသာ အခါငါရိှ ၏။ သမုဒဒရာမျက်နှာကုိ ကန့်ကွက်ေသာအမǨ၊ ၂၈အထက်မုိဃ်းတိမ်ကုိ တည်ေစေသာအမǨ၊ နက်နဲ

ေသာအရပ်၌ စမ်းေရေပါက်တုိ့ကုိ ခုိင်ခ့ံေစေသာအမǨ၊ ၂၉သမုဒဒရာ၌ ကန့်ကွက်ေသာအပုိင်းအြခားကုိ ေရ မလǞမ်းရမည်အေြကာင်း စီရင်ေသာအမǨ၊ ေြမǊကီးတုိက်

ြမစ်တည်ေသာ အမǨတုိ့ကုိ Ǉပီးစီးေစေတာ်မူေသာအခါ၊ ၃၀ ငါသည်ေကǀးေမွးေတာ်မူေသာ သားက့ဲသုိ၊့ အထံေတာ်ပါးတွင် ေန၍၊ အစဥ်မြပတ်ေမွေ့လျာ်ေတာ်မူရာ

ြဖစ်၏။ ေရှေ့တာ်၌ အစဥ် မြပတ် ကစားလျက်၊ ၃၁ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ ေြမǊကီးတြပင်လံုးတွင် ရǞင်လန်းလျက်၊ လူသားတုိ့နှင့်ေပါင်းေဘာ်၍ ေပျာ်ပါးလျက်

ေန၏။ ၃၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့သားတုိ၊့ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ြက ေလာ့။ ငါ၏လမ်းများကုိ ေစာင့်ေရှာက်ေသာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ ၃၃ ငါဆံုးမြခင်းကုိ

မပယ်ြကနှင့်။ နားေထာင်၍ ပညာရိှြကေလာ့။ ၃၄ ငါ့စကားကုိြကား၍ ငါ့တံခါးနားမှာ ေနတုိ့င်း ေစာင့်လျက်၊ တံခါးတုိင်နားမှာ ေြမာ်လင့်လျက်ေနေသာ

သူသည်မဂငလာရိှ၏။ ၃၅ ငါ့ကုိရှာ၍ေတွေ့သာသူသည်အသက်ကုိေတွ၏့။ ထာဝရဘုရား၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိလည်းခံရ၏။ ၃၆ ငါ့ကုိြပစ်မှားေသာ သူမူကား၊

မိမိအသက် ဝိညာဥ်ကုိြပစ်မှား၏။ ငါ့ကုိမုန်းေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ေသြခင်းကုိချစ်ြက၏။

၉ ဥာဏ်ပညာသည်အိမ်တုိင်ခုနစ်တုိင်ကုိခုတ်၍၊ မိမိေနရာအိမ်ကုိ ေဆာက်ေလǇပီ။ ၂ သူ၏အေကာင်များကုိသတ်၍၊ စပျစ်ရည်ကုိ ေဘာ်Ǉပီးမှ စားပဲွကုိ

ခင်းေလǇပီ။ ၃ကǀန်မတုိ့ကုိေစလǞတ်၍၊ Ǐမိ ့တွင် အြမင့်ဆံုးေသာ အရပ်တုိ့ ၌ ေǙကးေြကာ်ေလသည်ကား၊ ၄ ဥာဏ်တိမ်ေသာသူသည် ဤအရပ်သုိ့ဝင်ေစ။

အုိပညာမရိှေသာသူ၊ ၅လာေလာ့။ ငါ့မုန့်ကုိစားေလာ့။ ငါေဘာ်ေသာ စပျစ်ရည်ကုိ ေသာက်ေလာ့။ ၆ မုိက်ေသာသူကုိ ေရှာင်၍ အသက်ချမ်း သာရ ေလာ့။

ပညာလမ်းသုိလုိ့က်ေလာ့ဟုဆုိသတည်း။ ၇ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာသူကုိ ဆံုးမေသာသူသည် အရှက်ကဲွြခင်းကုိ၎င်း၊ လူဆုိးကုိအြပစ်ြပေသာ သူသည် က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ၎င်း

ခံရလိမ့်မည်။ ၈ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာ သူကုိမဆံုးမနှင့်။ သင့်ကုိ မုန်းလိမ့်မည်။ ပညာရိှကုိအြပစ်ြပေလာ့။ သူသည် သင့်ကုိ ချစ်လိမ့်မည်။ ၉ ပညာရိှေသာ

သူကုိဆံုးမလǄင်၊ သူသည် သာ၍ ပညာရိှလိမ့်မည်။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူကုိ သွန်သင်လǄင်၊ သူသည် သိပပံအတတ်တုိးပွါးလိမ့်မည်။ ၁၀ထာဝရဘုရားကုိ

ေြကာက်ရံွေ့သာ သေဘာ သည် ပညာ၏မူလအြမစ် ြဖစ်၏။ သန့်ရှင်းေတာ်မူေသာ ဘုရားကုိသိကǀမ်းေသာ သေဘာသည် ဥာဏ်ြဖစ်၏။ ၁၁ အေြကာင်းမူကား၊

ငါ့ကုိအမီှǑပ၍၊ သင်၏ ေနရ့က်ကာလနှင့် အသတ်အပုိင်းအြခား နှစ်ေပါင်း ကာလ တုိးပွါးလိမ့်မည်။ ၁၂သင်သည်ပညာရိှလǄင်၊ ကုိယ်တုိင်အကျိုးကုိ ခံရ

လိမ့်မည်။ မထီမ့ဲǑပလǄင် ကုိယ်တုိင်သာအြပစ်ကုိ ခံရလိမ့် မည်။ ၁၃ မုိက်ေသာမိန်းမသည် စကားသံကျယ်၍ ဥာဏ် တိမ်သြဖင့် အလǄင်းမသိတတ်။ ၁၄

မိမိအိမ်တံခါးနားတွင် Ǐမိ ့ြမင့်ရာအရပ် အေနအထုိင်ေပƝမှာ ထုိင်လျက်၊ ၁၅ လမ်း၌တည့်တည့် ခရီးသွားေသာ သူတုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ၁၆ ဥာဏ်တိမ်ေသာ
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သူသည် ဤအရပ်သုိ့ဝင်ေစ။ အုိပညာမရိှေသာသူ၊ ၁၇ ခုိးေသာေရသည် ချို၏။ တိတ်ဆိတ်စွာစား ေသာမုန့်လည်း Ǉမိန်သည်ဟု ဆုိတတ်၏။ ၁၈ ထုိအရပ်၌

သခငျုင်းသားရိှေြကာင်း၊ ထုိမိန်းမ၏ ဧည့်သည်တုိ့သည် မရဏနုိင်ငံအနက်ဆံုး၌ေနေြကာင်း ကုိ ထုိေယာက်ျားသည်မသိမမှတ်။ (Sheol h7585)

၁၀ ေရှာလမုန်မင်း၏ သုတတံ စကားဟူမူကား၊ ပညာ ရိှေသာသားသည် အဘဝမ်းေြမာက်ြခင်းအေြကာင်း၊ မုိက် ေသာသားမူကား၊

အမိဝမ်းနည်းြခင်းအေြကာင်းကုိ ြဖစ်ေစတတ်၏။ ၂ မတရားေသာဥစစာဘĭာသည် အကျိုးမရိှ။ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းပါရမီမူကား၊ ေသြခင်းမှ

ကယ်တင်တတ် ၏။ ၃ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူကုိငတ်၍ ေသေစြခင်းငှါ၊ ထာဝရဘုရားသည် အခွင့်ေပးေတာ်မမူ။ မတရားေသာ သူတုိ့၏

အဓမမအမǨကုိကား ဖျက်ဆီးေတာ်မူ၏။ ၄ ပျင်းရိေသာသူသည် ဆင်းရဲြခင်း၊ လံုလ့ဝိရိယ ရိှေသာသူသည် Ǚကယ်ဝြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်၏။ ၅

အသီးသီးေသာအချိန်၌ သိမ်းယူေသာသူသည် ပညာရိှေသာသား ြဖစ်၏။ စပါးရိတ်ရာကာလ၌ အိပ် တတ်ေသာသူမူကား၊ အရှက်ခဲွတတ်ေသာသားြဖစ်၏။ ၆

တရားေသာသူ၏ေခါင်းေပƝမှာ မဂငလာ သက် ေရာက်တတ်၏။ မတရားေသာသူ၏နǨတ်ကုိကား ညှဥ်းဆဲ ြခင်းအြပစ်သည် ပိတ်လိမ့်မည်။ ၇တရားေသာသူကုိ

ေအာက်ေမ့ေသာအခါ ေကာင်းǊကီးေပးတတ်၏။ မတရားေသာသူ၏နာမမူကား ပုပ်ပျက်တတ်၏။ ၈ လိမမာေသာသူသည် ပညတ်တရားကုိ ခံတတ်၏။

၉ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းလမ်းသုိ့ လုိက်ေသာသူသည် အနင်းမှန်လိမ့်မည်။ ေကာက်ေသာလမ်းသုိ့လုိက်ေသာ သူမူကား၊ သေဘာထင်ရှားလိမ့်မည်။ ၁၀

မျက်စိမိှတ်ေသာသူသည် စိတ်ကုိပူေစတတ်၏။ စကားများေသာ လူမုိက်မူကားဆံုးရǨံ းတတ်၏။ ၁၁ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏နǨတ်သည် အသက်ေရ တွင်းြဖစ်၏။

မတရားေသာသူ၏ နǨတ်ကုိကား၊ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းအြပစ်သည် ပိတ်လိမ့်မည်။ ၁၂ မုန်းေသာစိတ်သည် ရန်ေတွရ့ာသုိ့ တုိက်တွန်း တတ်၏။ ချစ်ေသာ စိတ်မူကား၊

ခပ်သိမ်းေသာ အြပစ် တုိ့ကုိ ဖံုးအုပ်တတ်၏။ ၁၃ ဥာဏ်ေကာင်းေသာသူသည် ပညာစကားကုိ ေြပာတတ်၏။ ဥာဏ်မ့ဲေသာသူ၏ေကျာအဘုိ့မူကား

Ǌကိမ်လံုးရိှ၏။ ၁၄ ပညာရိှေသာသူတုိ့သည် ြကားသိေသာအရာကုိ သိမ်းထားတတ်၏။ မုိက်ေသာသူ၏နǨတ်မူကား၊ အကျိုး နည်းြခင်းနှင့်နီးစပ်၏။

၁၅ ေငွရတတ်ေသာသူ၏ စည်းစိမ်သည် သူ၏ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ြဖစ်၏။ ဆင်းရဲသားတုိ့၏ဆင်းရဲြခင်းမူကား၊ သူတုိ့၏ အကျိုးနည်းေြကာင်းြဖစ်၏။ ၁၆

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏အလုပ်အကုိင်သည် အသက်နှင့်၎င်း၊ မတရားေသာသူ၏ အကျိုးစီးပွါးသည် အြပစ်နှင့်၎င်း ယှဥ်၏။ ၁၇ နည်းဥပေဒသကုိ

ေစာင့်ေရှာက်ေသာသူသည် အသက်လမ်းသုိ့ လုိက်တတ်၏။ ဆံုးမြခင်းကုိ ြငင်းပယ် ေသာသူမူကား လမ်းလဲွတတ်၏။ ၁၈ အǏငိးဖဲွေ့သာသေဘာကုိ

မုသာနǨတ်ခမ်းြဖင့် ဖံုးထားေသာသူ၊ သူအ့သေရပျက်ေအာင် ေြပာတတ်ေသာ သူသည် မုိက်ေသာသေဘာရိှ၏။ ၁၉ စကားများေသာအားြဖင့် အြပစ်ပါတတ်၏။

မိမိနǨတ်ကုိ ချုပ်တည်းေသာ သူမူကား ပညာရိှ၏။ ၂၀ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏လǄာသည် ေငွစင်နှင့်တူ ၏။ ဆုိးေသာသူ ၏ နှလံုးမူကား အဘုိးမထုိက်။ ၂၁

ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူ၏နǨတ်ခမ်းတုိ့သည် လူအ များကုိ ေကǀးတတ်၏။ မုိက်ေသာသူတုိ့မူကား၊ ဥာဏ်မ ရိှေသာေြကာင့် ေသြကလိမ့် မည်။ ၂၂ထာဝရဘုရား၏

ေကာင်းǊကီးမဂငလာသည် စည်းစိမ်ကုိြဖစ်ေစ တတ်၏။ ထုိစည်းစိမ်နှင့်လည်း၊ ဝမ်း နည်းြခင်းအေြကာင်းကုိ ေရာေနှာ ေတာ်မမူ။ ၂၃ မုိက်ေသာသူသည်

အြပစ်Ǒပရာ၌ ေပျာ်ေမွ ့ တတ်၏။ ဥာဏ်ေကာင်းေသာသူမူကား ဆင်ြခင်တတ်၏။ ၂၄ မတရားေသာသူေြကာက်တတ်ေသာ အမǨသည် သူအ့ေပƝသုိ့

ေရာက်လိမ့်မည်။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ ေတာင့်တေသာအကျိုးကုိကား၊ ဘုရားသခင် ေပးေတာ်မူ မည်။ ၂၅ မတရားေသာသူသည် လွန်သွားေသာ ေလေဘွ

က့ဲသုိ့ ေပျာက်တတ်၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူမူကား၊ Ǉမဲြမံ ေသာ တုိက်ြမစ်ြဖစ်၏။ ၂၆ ပံုးရည်သည်သွား၌၎င်း၊ မီးခုိးသည် မျက်စိ၌ ၎င်း ြဖစ်သက့ဲသုိ၊့

ပျင်းရိေသာသူသည် ေစလǞတ်ေသာ သူ၌ြဖစ်၏။ ၂၇ထာဝရဘုရားကုိေြကာက်ရံွေ့သာ သေဘာသည် အသက်တာကုိ ရှည်ေစတတ်၏။ မတရားေသာ သူ၏

နှစ်ေပါင်းကာလမူကား တုိတတ်၏။ ၂၈ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏ ေြမာ်လင့်ြခင်းသည် ဝမ်းေြမာက်စရာအေြကာင်းြဖစ်၏။ ဆုိးေသာသူ၏ ေြမာ်လင့်ြခင်းမူကား

ေပျာက်ပျက်လိမ့်မည်။ ၂၉ထာဝရဘုရား၏ တရားလမ်းသည် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ ခုိင်ခ့ံြခင်းအေြကာင်း ြဖစ်၏။ မတရားသြဖင့် ကျင့်ေသာသူတုိ့မူကား၊

ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြက လိမ့်မည်။ ၃၀ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် အစဥ်မြပတ်ေနရာမှ မေရွရ့။ မတရားေသာသူမူကား၊ ေြမေပƝမှာ အတည် မကျရ။ ၃၁

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏ နǨတ်မှပညာစကား ထွက် တတ်၏။ ေကာက်လိမ်ေသာ လǄာမူကား၊ အြဖတ်ခံရ လိမ့်မည်။ ၃၂ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏ နǨတ်ခမ်းတုိ့သည်

နှစ်သက်ဘွယ်ေသာ အရာကုိ သိကǀမ်းတတ်၏။ မတရား ေသာ သူတုိ့မူကား၊ ဆန့်ကျင်ေသာ စကားကုိ ေြပာတတ် ြက၏။

၁၁ မမှန်ေသာချိန်ခွင်သည် ထာဝရဘုရား စက်ဆုပ် ရံွရှာေတာ်မူဘွယ်၊ မှန်ေသာအေလးမူကား၊ နှစ်သက် ေတာ်မူဘွယ်ြဖစ်၏။ ၂

မာနေထာင်လǞားေသာအခါ အရှက်ကဲွြခင်း ြဖစ်တတ်၏။ စိတ်နိှမ့်ချေသာသူတုိ့ ၌ကား ပညာရိှ၏။ ၃ ေြဖာင့်ေသာသေဘာသည် ေြဖာင့်မတ်ေသာ

သူတုိ့ကုိပ့ဲြပင်တတ်၏။ ေကာက်ေသာသေဘာမူကား၊ လွန်ကျူးေသာသူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးတတ်၏။ ၄ အမျက်ေဒါသထွက်ေသာကာလ၌ စည်းစိမ်

ဥစစာသည် အကျိုးမေပးနုိင်။ေြဖာင့်မတ်ြခင်းပါရမီမူကား၊ ေသြခင်းမှကယ်တင်တတ်၏။ ၅ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း ပါရမီသည်စံုလင်ေသာသူတုိ့ကုိ

ပ့ဲြပင်တတ်၏။ မတရားေသာသူမူကား၊ မိမိမတရားေသာ အမǨအားြဖင့် ဆံုးရǨံ းတတ်၏။ ၆ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့၏ေြဖာင့်မတ်ေသာ သေဘာသည်

သူတုိ့ကုိကယ်တင်တတ်၏။ လွန်ကျူးေသာ သူတုိ့မူကား၊ မိမိတုိ့အဓမမ၌ ေကျာ့မိတတ်ြက၏။ ၇ ဆုိးေသာသူသည် ေသေသာအခါ ေြမာ်လင့်ြခင်း ပျက်တတ်၏။

မတရားေသာသူ၏ေတာင့်တြခင်းလည်း ပျက်တတ်၏။ ၈ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် ဒုကခထဲက ထွက် ေြမာက်၍၊ သူကုိ့ယ်စား မတရားေသာသူခံရ၏။ ၉

အဓမမလူသည် မိမိနǨတ်ြဖင့် မိမိအိမ်နီးချင်းကုိ ဖျက်တတ်၏။ တရားေသာသူမူကား၊ ပညာအတတ် အားြဖင့် အမǨလွတ်တတ်၏။ ၁၀တရားေသာသူသည်

ေကာင်းစားေသာအခါ တǏမိ ့လံုး ဝမ်းေြမာက်ြခင်း ရိှ၏။ မတရားေသာသူသည် ဆံုးရǨံ းေသာအခါမူကား၊ ေǙကးေြကာ်ြခင်းရိှ၏။ ၁၁တရားေသာသူသည်

ေကာင်းǊကီးေပးေသာ အားြဖင့် သူ၏ေနရာǏမိ ့သည် ချီးေြမှာက်ြခင်းသုိ့၎င်း၊ မတရားေသာ သူ၏နǨတ်ြဖင့် Ǐဖိဖျက်ြခင်းသုိ့၎င်း ေရာက် တတ်၏။ ၁၂

ပညာမ့ဲေသာသူသည် မိမိအိမ်နီးချင်းကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပတတ်၏။ ဥာဏ်ေကာင်းေသာသူမူကား၊ တိတ်ဆိတ်စွာ ေနတတ်၏။ ၁၃ လည်၍စကားများစွာ

ေြပာတတ်ေသာသူသည် လǄိုဝှ့က်အပ်ေသာအရာကုိ ေဘာ်ြပတတ်၏။ သစစာေစာင့် ေသာသူမူကာ၊ ဝှက်ထားတတ်၏။ ၁၄အြကံေပးနုိင်ေသာ ဥာဏ်မရိှလǄင်

ြပည်သားတုိ့ သည် ရǨံ းတတ်၏။ အြကံေပးနုိင်ေသာသူ အများရိှလǄင် မူကား၊ ေဘးလွတ်တတ်၏။ ၁၅အကǀမ်းမဝင်ေသာသူ၏အမǨ၌အာမခံေသာ သူသည်

အလွန်နာလိမ့်မည်။ လက်ဝါးချင်းရုိက်ေသာ အမǨ ကုိ မုန်းေသာသူမူကား၊ စုိးရိမ်စရာမရိှ။ ၁၆ နှစ်သက်ဘွယ်ေသာမိန်းမသည် ဂုဏ်အသေရ ကုိ၎င်း၊

ခွန်အားǊကီးေသာ ေယာက်ျားသည် စည်းစိမ်ကုိ ၎င်း ရတတ်၏။ ၁၇သနားတတ်ေသာသူသည် မိမိကုိယ်၌ ေကျးဇူး Ǒပတတ်၏။ ြကမ်းǒကတ်ေသာသူမူကား၊
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မိမိကုိယ်ကုိပင် ေနှာင့်ရှက်တတ်၏။ ၁၈ မတရားေသာသူǑပေသာ အမǨသည် အǇမဲ မတည်တတ်။ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားမျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲေသာ သူမူကား၊ Ǉမဲြမံေသာ

အကျိုးကုိခံရလိမ့်မည်။ ၁၉ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားသည် အသက်ရှင်ြခင်းနှင့် ဆုိင်သက့ဲသုိ၊့ ဒုစရုိက်ကုိလုိက်ရှာေသာသူသည်လည်း၊ မိမိေသြခင်းတုိင်ေအာင်

လုိက်ရှာတတ်၏။ ၂၀ သေဘာေကာက်ေသာသူတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား သည် စက်ဆုပ်ရံွရှာေတာ်မူ၏။ ေြဖာင့်ေသာလမ်းသုိ့ လုိက်ေသာ သူတုိ့ကုိကား၊

နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ လူဆုိးတုိ့သည် အသင်းဖဲွေ့သာ်လည်း၊ အြပစ် ဒဏ်နှင့်မလွတ်ရြက။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့၏ အမျိုး အနǞယ်မူကား လွတ်ရ၏။

၂၂သမမာသတိမရိှ၊ အဆင်းလှေသာ မိန်းမသည် ဝက်မနှာေခါင်းဖျား၌တပ်ေသာ ေရǞတန်ဆာနှင့်တူ၏။ ၂၃ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် ြမတ်ေသာအရာကုိ

သာေတာင့်တတတ်၏။ မတရားေသာသူေြမာ်လင့်ေသာ အရာမူကား၊ ေဒါသအမျက်နှင့် ဆုိင်သတည်း။ ၂၄ စွန့Ǌ်ကဲေသာ်လည်း ဥစစာတုိးပွါး တတ်ေသာ

သူရိှ၏။ အေထာက်မတန်စုသိမ်း၍ ဆင်းရဲြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်ေသာ သူလည်းရိှ၏။ ၂၅ စွန့Ǌ်ကဲတတ်ေသာသူသည် Ǚကယ်ဝလိမ့်မည်။ သူတပါးကုိ

ေရေလာင်းေသာ သူသည် ကုိယ်တုိင် ေရေလာင်းြခင်း အကျိုး ကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၂၆ စပါးကုိသုိထားေသာ သူသည် လူများကျိန်ဆဲ ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။

ေရာင်းချေသာသူ၏ေခါင်း၌မူကား၊ ေကာင်းǊကီးမဂငလာရိှလိမ့်မည်။ ၂၇ ေကာင်းေသာအရာကုိǐကိးစား၍ ရှာေသာ သူသည် ေကျးဇူးကုိ ခံရလိမ့်မည်။

သူအ့ကျိုးကုိဖျက်ြခင်းငှါ ရှာြကံေသာသူမူကား၊ ကုိယ်အကျိုးပျက်ြခင်းရိှလိမ့်မည်။ ၂၈ မိမိစည်းစိမ်ကုိ ကုိးစားေသာသူသည် ရǨံ းလိမ့် မည်။ ေြဖာင့်မတ်ေသာ

သူမူကား၊ သစ်ခက်က့ဲသုိ့ စိမ်း လန်းလိမ့်မည်။ ၂၉ မိမိအိမ်ကုိေနှာင့်ရှက်ေသာ သူသည် ေလကုိ အေမွခံရလိမ့်မည်။ မုိက်ေသာသူသည်လည်း၊ လိမမာေသာ သူထံ၌

ကǀန်ခံရလိမ့်မည်။ ၃၀ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ သီးေသာ အသီးသည် အသက်ပင်အသီးြဖစ်၏။ သူတပါးတုိ့၏ စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ ရေသာသူသည်လည်း ပညာရိှြဖစ်၏။

၃၁ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူေသာ်လည်း ေြမǊကီးေပƝမှာ အြပစ်ဒဏ်ကုိ ခံရ၏။ မတရားေသာသူနှင့် အြပစ် ထင်ရှားေသာသူကုိမူကား၊ အဘယ်ဆုိဘွယ်ရာ ရိှသနည်း။

၁၂ နည်းဥပေဒကုိ ခံချင်ေသာသူသည် ပညာ အတတ်ကုိ နှစ်သက်၏။ ဆံုးမြခင်းကုိမုန်းေသာ သူမူကား၊ တိရစ ဆာန်သေဘာရိှ၏။ ၂ သူေတာ်ေကာင်းသည်

ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ မျက်နှာရတတ်၏။ မေကာင်းေသာအြကံကုိ ြကံစည်ေသာ သူမူကား၊ အြပစ်စီရင်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၃

လူသည်ဒုစရုိက်အားြဖင့် Ǉမဲြမံြခင်းသုိ့ မေရာက် ရာ။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏အြမစ်မူကား မေရွရ့ာ။ ၄ သီလရိှေသာ မိန်းမသည် မိမိလင်၌ ဦးရစ်သရဖူ

ြဖစ်၏။ အရှက်ခဲွတတ်ေသာ မိန်းမမူကား၊ လင်၏အရုိး တုိ့ ၌ ေဆွးေြမ့ြခင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၅ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူ၏အြကံသည် ေြဖာင့်၏။ မတရားေသာ

သူေပးေသာ အြကံမူကား မုသာြဖစ်၏။ ၆ မတရားေသာ သူ၏စကားသည် သူအ့သက်ကုိ သတ်ြခင်းငှါ ေစာင်းေြမာင်းတတ်၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာ

သူ၏နǨတ်မူကား၊ သူတပါးတုိ့ကုိ ကယ်နǨတ်တတ်၏။ ၇ မတရားေသာ သူ၏အိမ်သည် Ǐပိလဲေပျာက် ပျက်ြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏ အိမ်မူကား၊

အǇမဲတည် ြခင်းရိှတတ်၏။ ၈ လူသည်ဥာဏ်ပညာရိှသည်အတုိင်း ချီးမွမ်းြခင်း ကုိခံရ၏။ သေဘာေကာက်ေသာ သူမူကား၊ မထီမ့ဲြမင် Ǒပြခင်းကုိ

ခံရ၏။ ၉ စားစရာမရိှဘဲ ဝါǙကားေသာသူထက်၊ အသေရ မရိှ၊ ကုိယ်အလုပ်ကုိလုပ်ရေသာ သူသည်သာ၍ ေကာင်း၏။ ၁၀ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည်

မိမိတိရစ ဆာန်အသက် ကုိ နှေြမာတတ်၏။ မတရားေသာသူမူကား၊ ကရုဏာ အရာ၌ပင် ြကမ်းǒကတ်တတ်၏။ ၁၁ မိမိလယ်ယာကုိ လုပ်ေသာသူသည် ဝစွာစားရ

၏။ အချည်းနီှးေသာအမǨကုိ ေစာင့်ေသာသူမူကား၊ ဥာဏ်ချိုတ့ဲ့၏။ ၁၂ မတရားေသာသူသည် လူဆုိးသံုးတတ်ေသာ ေကျာ့ကွင်းကုိ အလုိရိှ၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာ

သူ၏အြမစ် မူကား၊ အသီးကုိသီးတတ်၏။ ၁၃ စကားလွန်ကျူးရာတွင် ဆုိးေသာေကျာ့ကွင်း ရိှ၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူမူကား၊ အမǨထဲက ထေြမာက် တတ်၏။

၁၄ လူသည်မိမိနǨတ်ခမ်းအသီးကုိ ဝစွာစားရ၏။ မိမိလက်လုပ်ရာ အကျိုးအြပစ်ကုိလည်း ခံရ၏။ ၁၅ မုိက်ေသာသူသည် မိမိǑပေသာအမǨကုိ မှန်သည်

ဟု ထင်တတ်၏။ အြကံေပးေသာစကားကုိ နားေထာင် ေသာ သူမူကားပညာရိှ၏။ ၁၆ မုိက်ေသာသူ၏ အမျက်ေဒါသသည် ချက်ြခင်း ထင်ရှားတတ်၏။

ပညာသတိရိှေသာသူမူကား၊ ရှက်စရာ အမǨကုိ ဖံုးတတ်၏။ ၁၇ မှန်ေသာစကားကုိ ေြပာေသာသူသည် ေြဖာင့် မတ်ြခင်းတရား၊ မမှန်ေသာသက်ေသကုိ

ခံေသာသူမူကား၊ မုသာတရားကုိ ြပသတတ်၏။ ၁၈သန်လျက်နှင့်ထုိးသက့ဲသုိ့ စကားေြပာတတ် ေသာ လူတချိုရိှ့၏။ ပညာရိှတုိ့၏ လǄာမူကား အနာကုိ ပင်

ေပျာက်ေစတတ်၏။ ၁၉သစစာနǨတ်ခမ်းသည် အစဥ်အǇမဲတည်၏။ မုသာလǄာမူကား ခဏသာတည်၏။ ၂၀ မေကာင်းေသာအြကံကုိ ြကံေသာသူတုိ့၏ စိတ် ထဲမှာ

လှည့်စားတတ်ေသာသေဘာရိှ၏။ ရန်ေြပေစြခင်း ငှါ အြကံေပးေသာ သူတုိ့ ၌ကား၊ ဝမ်းေြမာက်စရာအေြကာင်းရိှ၏။ ၂၁တရားေသာသူ၌အမဂငလာမေရာက်ရာ။

မတရားေသာ သူမူကား၊ အမဂငလာနှင့်ြပည်ဝရလိမ့်မည်။ ၂၂ မုသာသံုးေသာနǨတ်ခမ်းသည် ထာဝရဘုရား စက်ဆုပ်ရံွရှာေတာ်မူဘွယ်ြဖစ်၏။သစစာတရားကုိ ေစာင့်

ေရှာက်ေသာသူတုိ့မူကား၊ နှစ်သက်ေတာ်မူဘွယ် ြဖစ်ြက ၏။ ၂၃ ပညာသတိရိှေသာသူသည် မိမိသိေသာအရာ ကုိပင် ထိမ်ဝှက်တတ်၏။ မုိက်ေသာသူမူကား၊

မိမိစိတ် အလုိအေလျာက်မုိက်ေသာသေဘာကုိ ထင်ရှားြပတတ် ၏။ ၂၄ လံုလ့ဝိရိယ Ǒပေသာသူသည် အစုိးရတတ်၏။ ပျင်းရိေသာသူမူကား၊ အခွန်ေပးရ၏။

၂၅ ဝမ်းနည်းြခင်းအေြကာင်းသည် ညǨိးငယ်ေစ တတ်၏။ ေကာင်းေသာစကားမူကား၊ ရǞင်လန်းေစတတ် ၏။ ၂၆ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် အိမ်နီးချင်းကုိ လမ်း

ြပတတ်၏။ မတရားေသာသူလုိက်ေသာ လမ်းမူကား၊ သူကုိ့ပင် လှည့်စားတတ်၏။ ၂၇ ပျင်းရိေသာသူသည် မုဆုိးလုပ်ေသာ်လည်း၊ ဘမ်း ရေသာအေကာင်ကုိ

ကင်၍မစားရ။ လံုလ့ဝိရိယǑပေသာ သူ၏ ဥစစာမူကား၊ အဘုိးထုိက်ေပ၏။ ၂၈ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားလမ်း၌ ေသေဘးမရိှ၊ အသက်ချမ်းသာလမ်း ြဖစ်၏။

၁၃ ပညာရိှေသာသားသည် အဘ၏သွန်သင်ြခင်း ကုိ နားေထာင်တတ်၏။ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာသားမူကား၊ အြပစ်တင်ြခင်းကုိ နားမေထာင်တတ်။

၂ လူသည် မိမိနǨတ်၏အသီးတည်းဟူေသာ ေကာင်းေသာအရာကုိ စားရ၏။ ြပစ်မှားတတ်ေသာ သူမူ ကား၊ ညှဥ်းဆဲြခင်းအြပစ်၏အသီးကုိ

စားရ၏။ ၃ မိမိနǨတ်ကုိေစာင့်ေသာသူသည် မိမိအသက်ကုိ ေစာင့်၏။ မိမိနǨတ်ကုိ ကျယ်ကျယ်ဖွင့်ေသာသူမူကား၊ ပျက်စီးြခင်းသုိ့ေရာက်တတ်၏။ ၄

ပျင်းရိေသာသူသည် အဘယ်အရာကုိမǄ ေတာင့် တ၍ မရတတ်။ လံုလ့ဝိရိယǑပေသာသူမူကား၊ မိမိအလုိ ဆနဒြပည့်စံုရ၏။ ၅ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည်

မုသာစကားကုိ မုန်း တတ်၏။ မတရားေသာသူမူကား၊ စက်ဆုပ်ဘွယ်ြဖစ်၍၊ အရှက်ကဲွြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်၏။ ၆ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားသည် လမ်းမလǞဲေသာ

သူကုိေစာင့်တတ်၏။ ဒုစရုိက်တရားမူကား၊ အြပစ်ရိှေသာ သူကုိလဲှတတ်၏။ ၇အလွန်ဆင်းရဲလျက်နှင့် ရတတ်ဟန်ေဆာင် ေသာ သူရိှ၏။ အလွန်ရတတ်လျက်နှင့်

ဆင်းရဲဟန် ေဆာင်ေသာသူလည်းရိှ၏။ ၈ စည်းစိမ်သည် ရတတ်ေသာသူ၏အသက်ကုိ ေရွးဘုိ့ ြဖစ်၏။ ဆင်းရဲေသာသူမူကား၊ အြပစ်တင်ေသာ စကားကုိ

မြကားဘဲေန၏။ ၉ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူ၏အလင်းသည် ရǞင်လန်း ၏။ မတရားေသာ သူ၏မီးခွက်မူကား၊ ေသရလိမ့်မည်။ ၁၀ မာနေြကာင့်သာ

ရန်ေတွ ့ြခင်းြဖစ်၏။ သတိေပး ေသာ စကားကုိ နားခံေသာသူမူကား ပညာရိှ၏။ ၁၁ လǄပ်ေပƝြခင်းအားြဖင့် ဥစစာသည်ေလျာ့တတ် ၏။ ǐကိးစားအား

ထုတ်၍ဆည်းဖူးေသာ သူ၏ဥစစာမူကား၊ ြပန့်ပွားတတ်၏။ ၁၂ ေြမာ်လင့်ေသာအရာသည် ဖင့်နဲွလǄင်၊ စိတ်နှလံုး ကုိ ပူပန်ေစတတ်၏။ အလုိြပည့်စံုေသာအခါမူကား
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အသက်ပင်ြဖစ်၏။ ၁၃ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာသူသည် ပျက်စီးလိမ့်မည်။ ပညတ်တရားေတာ်ကုိခန့်ညားေသာ သူမူကား၊ ချမ်းသာရလိမ့်မည်။

၁၄ ပညာရိှေသာသူ၏တရားသည် အေသခံရာ ေကျာ့ကွင်းတုိ့မှ၊ လǞဲေရှာင်ရာအသက်စမ်းေရတွင်းြဖစ်၏။ ၁၅ ေကာင်းေသာဥာဏ်ရိှေသာသူသည် မျက်နှာ

ရတတ်၏။ ြပစ်မှားေသာ သူတုိ့လမ်းမူကား၊ ခက်ေသာ လမ်းြဖစ်၏။ ၁၆ သမမာသတိရိှေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် ပညာ အတတ်နှင့်Ǒပမူတတ်ြက၏။

မုိက်ေသာသူမူကား၊ မိမိမုိက် ေသာ အြပစ်ကုိ ထင်ရှားေစတတ်၏။ ၁၇ မတရားေသာအေစခံသည် မိမိေစာင့်ေသာအမǨ ကုိ ဖျက်တတ်၏။သစစာရိှေသာ

သံတမန်မူကား၊ ကျန်းမာ ြခင်းအေြကာင်းြဖစ်၏။ ၁၈ သွန်သင်ြခင်းကုိ ြငင်းပယ်ေသာသူသည် ဆင်းရဲ ြခင်းနှင့်ရှက်ေြကာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ဆံုးမေသာ

စကားကုိ နားေထာင်ေသာ သူမူကား၊ ဂုဏ်အသေရကုိ ရလိမ့်မည်။ ၁၉အလုိဆနဒြပည့်စံုြခင်းအရာသည် ချိုǇမိန်၏။ ဒုစရုိက်ကုိ ေရှာင်ေသာအရာမူကား၊

မုိက်ေသာသူတုိ့ စက်ဆုပ်ေသာ အရာြဖစ်၏။ ၂၀ ပညာရိှတုိ့နှင့်ေပါင်းေဘာ်ေသာသူသည် ပညာ ရိှတတ်၏။ လူမုိက်တုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်ေသာသူမူကား၊

ပျက်စီးတတ်၏။ ၂၁အြပစ်ရိှေသာ သူတုိ့ကုိ ေဘးလုိက်တတ်၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့မူကား၊ ေကာင်းေသာအကျိုးကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၂၂ သူေတာ်ေကာင်းသည်

သားေြမးတုိ့အဘုိ့ အေမွ ဥစစာကုိ ချန်ထားတတ်၏။ အြပစ်ရိှေသာ သူ၏စည်းစိမ် မူကား၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့အဘုိ့ သုိထားလျက်ရိှ၏။ ၂၃ဆင်းရဲသား၊

လယ်လုပ်ြခင်းအားြဖင့် စားစရာ ပွါးများ၏။ သုိ့ရာတွင်၊ မတရားေသာ အမǨေြကာင့် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်၏။ ၂၄ Ǌကိမ်လံုးကုိ မသံုးေသာသူသည်

မိမိသားကုိ မုန်းရာသုိ့ ေရာက်၏။ သားကုိချစ်ေသာသူမူကား၊ ငယ် ေသာအရွယ်မှစ၍ ဆံုးမတတ်၏။ ၂၅ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် ဝစွာစားရေသာ အခွင့်ရိှ၏။

မတရားေသာ သူမူကား၊ မွတ်သိပ်ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။

၁၄ ပညာရိှေသာမိန်းမသည် မိမိအိမ်ကုိ တည် ေဆာက်တတ်၏။ မုိက်ေသာမိန်းမမူကား၊ ကုိယ်လက်နှင့် Ǐဖိဖျက်တတ်၏။ ၂

ေြဖာင့်ေသာလမ်းသုိ့လုိက်ေသာသူသည် ထာဝရ ဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွတ့တ်၏။ ေကာက်ေသာလမ်းသုိ့ လုိက်ေသာသူမူကား၊ မထီမ့ဲြမင်Ǒပတတ်၏။ ၃

မုိက်ေသာသူ၏ နǨတ်၌မာနǊကိမ်လံုးရိှ၏။ ပညာ ရိှေသာသူ၏ နǨတ်ခမ်းတုိ့သည် ကယ်တင်ေသာအမǨကုိ Ǒပတတ်၏။ ၄ နွားထီးမရိှေသာ တင်းကုပ်သည်

စင်ြကယ်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ နွားခွန်အားကုိသံုး၍ များေသာစီးပွားကုိ ရတတ်၏။ ၅ သစစာရိှေသာသက်ေသသည် မုသာမသံုးတတ်။ သစစာပျက်ေသာ

သက်ေသမူကား၊ မုသာကုိသံုးတတ်၏။ ၆ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာသူသည် ပညာကုိရှာ၍ မေတွရ့ာ။ ဥာဏ်ရိှေသာသူမူကား၊ ပညာအတတ်ကုိ ရလွယ်၏။ ၇

မုိက်ေသာသူနှင့်ေတွ ့၍ သူ၏နǨတ်၌ ပညာ အတတ်မရိှသည်ကုိ သိြမင်လǄင်၊ ထုိသူကုိ ေရှာင်သွား ေလာ့။ ၈ ပညာသတိရိှေသာ သူ၏ပညာကား၊ ကုိယ်သွား

ရေသာ လမ်းကုိ သိြခင်းတည်း။ မုိက်ေသာသူ၏ မုိက်ြခင်း မူကား၊ ပရိယာယ်တည်း။ ၉ မုိက်ေသာသူတုိ့သည် ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ မထီ ေလးစားǑပြက၏။

ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့မူကား၊ တေယာက်ကုိတေယာက် ေကျးဇူးǑပြက၏။ ၁၀ စိတ်နှလံုးသည် မိမိဒုကခကုိ သိ၏။ စိတ်နှလံုး ရǞင်လန်းြခင်း အေြကာင်းကုိလည်း

သူတပါးမဆုိင်တတ်။ ၁၁ မတရားေသာသူ၏အိမ်သည် Ǐပိလဲတတ်၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူ၏တဲမူကား၊ ပွင့်လန်းတတ်၏။ ၁၂ လူထင်သည်အတုိင်း

မှန်ေသာလကခဏာရိှေသာ် လည်း၊ အဆံုး၌ ေသြခင်းသုိ့ပုိ့ေသာ လမ်းတမျိုးရိှ၏။ ၁၃ လူသည် ရယ်စဥ်အခါပင်၊ ဝမ်းနည်းေသာ စိတ် သေဘာရိှ၏။

ထုိရယ်ေမာရǞင်လန်းြခင်းအဆံုး၌လည်း ညǨိးငယ်ြခင်းရိှတတ်၏။ ၁၄ စိတ်နှလံုးေဖါက်ြပန်ေသာသူြဖစ်ေစ၊ သူေတာ် ေကာင်းြဖစ်ေစ၊ မိမိအကျင့်တုိ့နှင့်ဝလိမ့်မည်။

၁၅ ဥာဏ်တိမ်ေသာ သူသည်သူတပါး ေြပာသမǄကုိ ယံုတတ်၏။ ပညာသတိရိှေသာသူမူကား၊ မိမိသွားရာ လမ်းကုိ ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨတတ်၏။ ၁၆

ပညာရိှေသာသူသည် ေြကာက်၍ ဒုစရုိက်ကုိ ေရှာင်တတ်၏။ မုိက်ေသာသူမူကား မာနǊကီး၍ ရဲရင့် တတ်၏။ ၁၇ စိတ်တုိေသာသူသည် မုိက်စွာေသာအမǨကုိ

Ǒပတတ်၏။ မေကာင်းေသာအြကံကုိ ြကံေသာသူကုိလည်း သူတပါးမုန်းလိမ့်မည်။ ၁၈ ဥာဏ်တိမ်ေသာ သူသည်မုိက်ြခင်းကုိ အေမွခံ တတ်၏။

ပညာသတိရိှေသာသူမူကား၊ သိပပံသရဖူကုိ ေဆာင်းတတ်၏။ ၁၉ လူဆုိးတုိ့သည် သူေတာ်ေကာင်းေရှ ့၌၎င်း၊ မတရားေသာသူတုိ့သည် ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏

အိမ် တံခါးဝ၌၎င်း ဦးချတတ်ြက၏။ ၂၀ ဆင်းရဲေသာသူသည် မိမိအိမ်နီးချင်း မုန်းြခင်း ကုိပင် ခံရမည်။ ေငွရတတ်ေသာသူ၌မူကား၊ များစွာ ေသာ

အေဆွခင်ပွန်းရိှလိမ့်မည်။ ၂၁ မိမိအိမ်နီးချင်းကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာ သူသည် အြပစ်ရိှ၏။ ဆင်းရဲေသာ သူကုိသနားေသာသူမူကား၊ မဂငလာရိှ၏။ ၂၂

မေကာင်းေသာ အြကံကုိြကံတတ်ေသာ သူတုိ့ သည် မှားယွင်းြကလိမ့်မည်။ ေကျးဇူးǑပမည်ဟု ြကံတတ် ေသာသူတုိ့မူကား၊ ကရုဏာအကျိုး နှင့်သစစာအကျိုးကုိ

ခံရြကလိမ့်မည်။ ၂၃ ǐကိးစား၍ လုပ်ေလရာရာ၌ေကျးဇူးရိှ၏။ စကား များြခင်းအကျိုးမူကား၊ ဆင်းရဲြခင်းသက်သက်တည်း။ ၂၄ ပညာရိှေသာသူတုိ့၏

စည်းစိမ်ဥစစာသည် သူတုိ့ ဦးရစ်သရဖူြဖစ်၏။ မုိက်ေသာသူတုိ့၏ မုိက်ြခင်းမူကား၊ အမုိက်သက်သက်ြဖစ်၏။ ၂၅ မှန်ေသာသက်ေသသည် သူအ့သက်ကုိ ကယ်

တင်တတ်၏။ မမှန်ေသာသက်ေသမူကား၊ မုသာကုိ သံုးတတ်၏။ ၂၆ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းသည် အားǊကီး ေသာ ကုိးစားရာအခွင့်ကုိြဖစ်ေစတတ်၏။

သားေတာ်တုိ့ သည်လည်း ၊ ခုိလǨံ ရာအရပ်ကုိ ရြကလိမ့်မည်။ ၂၇ ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသေဘာသည် အေသခံရာ ေကျာ့ကွင်းတုိ့မှ

လǞဲေရှာင်ရာအသက် စမ်းေရ တွင်းြဖစ်၏။ ၂၈ ြပည်သားများြပားရာ၌ ရှင်ဘုရင်၏ဘုန်းေတာ် တည်၏။ ြပည်သားနည်းပါးရာ၌ကား၊ မင်းအကျိုးနည်း

ြခင်းရိှ၏။ ၂၉ စိတ်ရှည်ေသာသူသည် ပညာǊကီး၏။ စိတ်တုိ ေသာသူမူကား၊ အထူးသြဖင့် မုိက်ေပ၏။ ၃၀ကျန်းမာေသာနှလံုးသည် ကုိယ်အသက်ရှင်ေစ

ေသာအေြကာင်း၊ ြငူစူေသာ သေဘာမူကား၊ အရုိး ေဆွးေြမ့ြခင်းအေြကာင်းြဖစ်၏။ ၃၁ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲေသာသူသည် ဖန် ဆင်းေတာ်မူေသာ

ဘုရားကုိက့ဲရဲ၏့။ ဘုရားကုိ ရုိေသ ေသာသူမူကား၊ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့ကုိ သနားတတ်၏။ ၃၂ မတရားေသာသူသည် မတရားသြဖင့် Ǒပစဥ် အခါ၊ လဲှြခင်းကုိ

ခံရ၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူမူကား၊ ေသေသာအခါ၌ပင် ေြမာ်လင့်စရာရိှ၏။ ၃၃ ဥာဏ်ရိှေသာသူ၏ နှလံုး၌ပညာကျိန်းဝပ်တတ် ၏။ မုိက်ေသာသူတုိ့၏အထဲ၌

ရိှေသာအရာမူကား၊ ထင်ရှားတတ်၏။ ၃၄ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားသည် ြပည်သားတုိ့ကုိ ချီးေြမှာက်တတ်၏။ ဒုစရုိက်အြပစ်မူကား၊ ြပည်သားများ တုိ့ကုိ

ရǨတ်ချတတ်၏။ ၃၅ ပညာရိှေသာ အကǀန်အားရှင်ဘုရင်သည် ေကျးဇူးǑပတတ်၏။ အရှက်ခဲွတတ်ေသာ ကǀန်မူကား၊ အမျက်ေတာ်ကုိ ခံရမည်။

၁၅ ြဖည်းညှင်းေသာ စကားသည် စိတ်ကုိေြဖတတ် ၏။ ြကမ်းတမ်းေသာစကားမူကား၊ အမျက်ကုိ နǨိးေဆာ် တတ်၏။ ၂ ပညာရိှေသာ

သူ၏လǄာသည် ပညာအတတ်ကုိ တင့်တယ်ေစတတ်၏။ မုိက်ေသာသူတုိ့၏ နǨတ်မူကား၊ မုိက်ေသာအရာကုိ သွန်းေလာင်းတတ်၏။ ၃

ထာဝရဘုရား၏မျက်စိေတာ်သည် ခပ်သိမ်း ေသာအရပ်၌ရိှ၍၊ ေကာင်းမေကာင်းကုိ ြကည့်ရǨေတာ်မူ ၏။ ၄ ြဖည်းညှင်းေသာလǄာသည် အသက်ြဖစ်၏။

ြကမ်းတမ်းေသာ လǄာမူကား စိတ်နာေစတတ်၏။ ၅ မုိက်ေသာသူသည် အဘသွန်သင်ြခင်းကုိ မထီမ့ဲ ြမင်Ǒပတတ်၏။ ဆံုးမေသာ စကားကုိ နားေထာင်ေသာ

သူမူကား၊ သမမာသတိနှင့်ြပည့်စံုတတ်၏။ ၆ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏ အိမ်၌များစွာေသာ စည်းစိမ်ရိှ၏။ မတရားေသာ သူခံရေသာအခွန်မူကား၊ များစွာေသာ
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ေနှာင့်ရှက်ြခင်းနှင့်ယှဥ်၏။ ၇ ပညာရိှေသာ သူ၏နǨတ်ခမ်းတုိ့သည် ပညာ အတတ်ကုိ စွန့Ǌ်ကဲတတ်၏။ မုိက်ေသာသူ၏ နှလံုးမူကား ပညာမရိှ။ ၈ မတရားေသာသူ

ပူေဇာ်ေသာယဇ်ကုိ ထာဝရ ဘုရားစက်ဆုပ် ရံွရှ့ာေတာ်မူ၏။ သေဘာေြဖာင့်ေသာသူ ဆုေတာင်းေသာ ပဌနာကုိကား၊ နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ ၉ မတရားေသာ

သူလုိက်ေသာလမ်းကုိ ထာဝရ ဘုရားစက်ဆုပ်ရံွရှာေတာ်မူ၏။ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း တရား လမ်းသုိ့ လုိက်ေသာသူကုိကား ချစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၀လမ်းလǞဲေသာသူသည်

ဆံုးမေသာစကားကုိ နားမခံလုိ။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အြပစ်တင်ြခင်းကုိ မုန်းေသာ သူသည် ေသရမည်။ ၁၁ မရဏာနုိင်ငံနှင့်အဗဒဒုန်နုိင်ငံသည် ထာဝရ

ဘုရားေရှေ့တာ်၌ ထင်ရှား၏။ ထုိမǄမက၊ လူသားတုိ့၏ နှလံုးသည် သာ၍ထင်ရှား၏။ (Sheol h7585) ၁၂ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာသူသည် အြပစ်ြပေသာသူကုိ

မချစ်တတ်။ ပညာရိှထံသုိ့ မချဥ်းကပ်တတ်။ ၁၃ ရǞင်လန်းေသာစိတ်နှလံုးသည် ချိုေသာမျက်နှာ ကုိ ြဖစ်ေစတတ်၏။ ညǨိးငယ်ြခင်းအားြဖင့်ကား၊

စိတ်ပျက် တတ်၏။ ၁၄ ဥာဏ်ေကာင်းေသာသူ၏ စိတ်နှလံုးသည် ပညာ အတတ်ကုိ ရှာတတ်၏။ မုိက်ေသာသူတုိ့၏ နǨတ်မူကား၊ မုိက်ြခင်းကုိ

ကျက်စားတတ်၏။ ၁၅ဆင်းရဲǏငိြငင်ေသာသူ၏ ေနရ့က်ရိှသမǄတုိ့သည် ဆုိးယုတ်ြက၏။ ရǞင်လန်းေသာစိတ်နှလံုးမူကား၊ အစဥ် အǇမဲခံရေသာပဲွြဖစ်၏။

၁၆ ေနှာင့်ရှက်ြခင်းနှင့်ယှဥ်၍ Ǌကီးစွာေသာ စည်းစိမ် ထက် ထာဝရဘုရားကုိေြကာက်ရံွ ့ြခင်းနှင့် ယှဥ်ေသာဥစစာ အနည်းငယ်သည် သာ၍ေကာင်း၏။ ၁၇

ဆူေအာင်ေကǀးေသာ နွားတေကာင်လံုးကုိ အချင်းချင်း အǏငိးထားေသာစိတ်နှင့်စားရသည်ထက်၊ ချစ်ြခင်းေမတတာပါေသာ ဟင်းရွက်တနပ် စာသည်သာ၍

ေကာင်း၏။ ၁၈ မာနǊကီးေသာသူသည် ရန်ကုိနǨိးေဆာ်တတ်၏။ သည်းခံနုိင်ေသာ သူမူကားǇငိမ်းတတ်၏။ ၁၉ ပျင်းရိေသာသူသွားရာ လမ်း၌ဆူးပင်ဆီးကာ

လျက် ရိှ၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ သွားရာလမ်းမူကား၊ မုိ့ေမာက်လျက်ရိှ၏။ ၂၀ ပညာရိှေသာသားသည်အဘဝမ်းေြမာက်ြခင်း အေြကာင်းြဖစ်၏။

မုိက်ေသာသားမူကား၊ မိမိအမိကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပတတ်၏။ ၂၁ ဥာဏ်မရိှေသာသူသည် မုိက်ြခင်း၌ ေပျာ်ေမွ ့တတ်၏။ ဥာဏ်ရိှေသာ သူမူကား၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာ

အကျင့် ကုိ ကျင့်တတ်၏။ ၂၂ တုိင်ပင်ြခင်းမရိှလǄင် အြကံပျက်တတ်၏။ တုိင် ပင်ေသာ သူများလǄင်မူကား၊ အြကံတည်တတ်၏။ ၂၃ လူသည်

ြပန်ေြပာေသာစကားအားြဖင့် ဝမ်း ေြမာက်စရာအေြကာင်းရိှ၏။ အချိန်တန်၍ ေြပာေသာ စကားသည်လည်း အလွန်ေလျာက်ပတ်ေပ၏။ ၂၄ ပညာရိှေသာ

သူလုိက်ရာ အသက်လမ်းသည် ေအာက်အရပ်၊ မရဏာနုိင်ငံမှ လǞဲေရှာင်၍၊ အထက်သုိ့ ပုိ့ေဆာင်တတ်၏။ (Sheol h7585) ၂၅ မာနေထာင်လǞားေသာ

သူ၏အိမ်ကုိ ထာဝရ ဘုရားဖျက်ဆီးေတာ်မူမည်။ မုတ်ဆုိးမေနရာ အရပ်ကုိ ကား၊ တည်ေစေတာ်မူမည်။ ၂၆ မတရားေသာသူ၏ အြကံအစည်တုိ့ကုိ ထာဝရ

ဘုရား စက်ဆုပ်ရံွရှာေတာ်မူ၏။ စင်ြကယ်ေသာသူ၏ စကားတုိ့ကုိကား၊ နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ မတရားေသာ စီးပွါးကုိ ရှာေသာသူသည် မိမိ အိမ်သားတုိ့ကုိ

ေနှာင့်ရှက်တတ်၏။ တံစုိးကုိရံွေသာသူမူ ကား အသက်ချမ်းသာရလိမ့်မည်။ ၂၈ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူသည်အဘယ်သုိ့ ြပန်ေြပာ ရမည်ကုိ စိတ်နှလံုးထဲမှာ

ဆင်ြခင်တတ်၏။ မတရားေသာ သူ၏နǨတ်မူကား၊ မေကာင်းေသာအရာတုိ့ကုိ သွန်း ေလာင်းတတ်၏။ ၂၉ထာဝရဘုရားသည် မတရားေသာ သူတုိ့နှင့်

ေဝးေတာ်မူ၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏ ပဌနာစကားကုိ ကား နားေထာင်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ မျက်စိအလင်းသည် နှလံုးကုိ ရǞင်လန်းေစတတ် ၏။ ေကာင်းေသာ

သိတင်းစကားသည်လည်း၊ အရုိးတုိ့ကုိ ြခင်ဆီနှင့်ြပည့်ဝေစတတ်၏။ ၃၁အသက်နှင့်ယှဥ်ေသာဆံုးမြခင်းစကားကုိ နား ေထာင်ေသာသူသည် ပညာရိှတုိ့နှင့်

ေပါင်းေဘာ်ရေသာ အခွင့်ရိှ၏။ ၃၂ ဆံုးမြခင်းစကားကုိ ပယ်ေသာသူသည် မိမိ အသက်ဝိညာဥ်ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပရာသုိ့ ေရာက်၏။ နား ေထာင်ေသာ သူမူကား၊

ဥာဏ်ကုိရတတ်၏။ ၃၃ထာဝရဘုရားကုိေြကာက်ရံွေ့သာ သေဘာသည် ပညာကုိသွန်သင်ြခင်းြဖစ်၏။ ဂုဏ်အသေရအရင်၌ နိှမ့်ချြခင်း၏ေနရာရိှ၏။

၁၆ စိတ်နှလံုးအြကံအစည်တုိ့သည် လူနှင့်ဆုိင်ြက၏။လǄာနှင့်ြပန်ေြပာချက်ကုိကား၊ ထာဝရဘုရားပုိင်ေတာ် မူ၏။ ၂ လူသည် မိမိကျင့်သမǄေသာ

အကျင့်တုိ့ကုိ နှစ်သက်တတ်၏။ ထာဝရဘုရားမူကား၊ စိတ်သေဘာ တုိ့ကုိ ချိန်ေတာ်မူ၏။ ၃ ကုိယ်ǑပေသာအမǨတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား၌ အပ် ေလာ့။

သုိǑ့ပလǄင် သင်၏အြကံအစည်တုိ့သည် တည်ြက လိမ့်မည်။ ၄ထာဝရဘုရားသည် ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်အဘုိ၊့ မတရားေသာသူတုိ့ကုိလည်း

ေဘးဒဏ် ခံရေသာ ေနအ့ဘုိ့ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ၅ မာနǊကီးေသာသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား စက်ဆုပ်ရံွရှာေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည် အသင်းဖဲွေ့သာ်

လည်း၊ အြပစ်ဒဏ်နှင့် မလွတ်ရြက။ ၆ကရုဏာတရားနှင့် သစစာတရားအားြဖင့် အြပစ်ေြပတတ်၏။ ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာ သေဘာအားြဖင့်

ဒုစရုိက်ကုိ ေရှာင်တတ်၏။ ၇ လူကျင့်ေသာအကျင့်တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရားသည် နှစ်သက်ေသာအခါ၊ ထုိသူ၏ရန်သူကုိပင် သူနှင့်သင့်တင့် ေစေတာ်မူ၏။ ၈

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းပါရမီနှင့် ယှဥ်ေသာဥစစာအနည်း ငယ်သည်၊ မတရားသြဖင့်ရေသာဥစစာ အများထက်သာ၍ ေကာင်း၏။ ၉ လူသည် မိမိသွားရာလမ်းကုိ စိတ်ထဲမှာ

ြကံစည် ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း သူ၏ေြခရာတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား စီရင်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ရှင်ဘုရင်၏ နǨတ်ခမ်းတုိ့ ၌ ဗျာဒိတ်ေတာ်ရိှသည် ြဖစ်၍၊ တရားဆံုးြဖတ်ရာအမǨ၌

နǨတ်ေတာ်သည် မမှားေစ နှင့်။ ၁၁ မှန်ေသာအေလးနှင့် မှန်ေသာချိန်ခွင်သည် ထာဝရဘုရား၏ဥစစာြဖစ်၏။ အေလးအိတ်၌ပါသမǄေသာ အေလးတုိ့သည်

စီရင်ေတာ်မူရာ ြဖစ်ြက၏။ ၁၂ ရှင်ဘုရင်Ǒပေသာ ဒုစရုိက်သည် စက်ဆုပ်ရံွရှာ ဘွယ် ြဖစ်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ရာဇပလလင်သည် ေြဖာင့် မတ်ြခင်းအားြဖင့်သာ

တည်တတ်၏။ ၁၃ ေြဖာင့်မတ်ေသာ နǨတ်ခမ်းတုိ့သည် ရှင်ဘုရင် နှစ်သက်ရာြဖစ်၏။ မှန်ကန်စွာေြပာေသာသူကုိ ရှင်ဘုရင် ချစ်တတ်၏။ ၁၄ ရှင်ဘုရင်၏

အမျက်သည် ေသမင်းတမန်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ပညာရိှေသာသူသည် အမျက် ေတာ်ကုိ ေြဖတတ်၏။ ၁၅ ရှင်ဘုရင် မျက်နှာပွင့်လန်းေသာအားြဖင့်

အသက်ချမ်းသာရ၏။ ေကျးဇူးေတာ်သည် ေနာက်ရွာ ေသာ မုိဃ်းတိမ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၆ ေရǞကုိရတတ်ြခင်းထက် ပညာကုိ ရတတ်ြခင်း သည် အလွန်ေကာင်း၏။

ေငွကုိအြမတ်မထား၊ ဥာဏ်နှင့် ြပည့်စံုြခင်းကုိ အြမတ်ထားစရာအလွန်ေကာင်း၏။ ၁၇ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူလုိက်ေသာလမ်းမူကား၊ ဒုစရုိက်ကုိေရှာင်ြခင်းတည်း။

ထုိလမ်းမှ မလǞဲဘဲ အǇမဲလုိက် ေသာသူသည် မိမိအသက်ဝိညာဥ်ကုိ ေစာင့်တတ်၏။ ၁၈ မာနသည်ပျက်စီးြခင်းအရင်၊ ေထာင်လǞားေသာ သေဘာသည်

ရǨတ်ချြခင်း အရင်၌ ေနရာကျတတ်၏။ ၁၉ စိတ်နိှမ့်ချေသာသူတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်၍ စိတ် နိှမ့်ချြခင်းသည်၊ မာနǊကီးေသာ သူတုိ့နှင့် ဆက်ဆံ၍ လုယူ ေသာဥစစာကုိ

ေဝမǄြခင်းထက် သာ၍ေကာင်း၏။ ၂၀ ပညာနှင့်အမǨေစာင့်ေသာသူသည် အကျိုးကုိ ရလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရားကုိ ခုိလǨံ ေသာသူသည်လည်း မဂငလာရိှ၏။ ၂၁

လိမမာေသာ စိတ်သေဘာရိှေသာသူသည် ပညာ သတိရိှသည်ဟု ေကျာက်ေစာရာသုိ့ေရာက်တတ်၏။ ချိုေသာစကားကုိ ေြပာတတ်ေသာ နǨတ်သတတိသည်လည်း

ပညာအတတ်ကုိတုိးပွါးေစတတ်၏။ ၂၂ ဥာဏ်ပညာကုိရေသာ သူသည် အသက်စမ်းေရ တွင်းကုိရ၏။ မုိက်ေသာသူတုိ့၏ သွန်သင်ြခင်းမူကား၊ မုိက်ြခင်းြဖစ်၏။

၂၃ ပညာရိှေသာ သူ၏နှလံုးသည် သူ၏နǨတ်ကုိ သွန် သင်၍၊ သူ၏နǨတ်ခမ်းတုိ့ ၌ ပညာအတတ်ကုိ ထပ်ေလာင်း တတ်၏။ ၂၄သာယာေသာစကားတုိ့သည်

ပျားလပုိ့က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ စိတ်ဝိညာဥ်၌ ချိုǇမိန်လျက်၊ ကုိယ်အရုိးကုိ ကျန်းမာ ေစလျက်ရိှြက၏။ ၂၅ လူထင်သည်အတုိင်း မှန်ေသာလကခဏာရိှေသာ် လည်း၊

အဆံုး၌ ေသြခင်းသုိ့ ပုိ့ေသာလမ်းတမျိုးရိှ၏။ ၂၆အလုပ်လုပ်ေသာသူသည်၊ မိမိပစပ်ေတာင်း ေသာေြကာင့်၊ မိမိအဘုိ့ လုပ်တတ်၏။ ၂၇အဓမမလူသည်
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မေကာင်းေသာ အမǨကုိǐကိးစား ၍ ြကံစည်တတ်၏။ သူ၏နǨတ်ခမ်း၌ ေလာင်ေသာမီးက့ဲသုိ့ ရိှ၏။ ၂၈သေဘာေကာက်ေသာသူသည် ရန်မျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲတတ်၏။

ကုန်းတုိက်ေသာ သူသည်လည်း၊ မိတ်ေဆွ တုိ့ကုိ ကဲွြပားေစတတ်၏။ ၂၉ ြကမ်းǒကတ်ေသာ သူသည် အိမ်နီးချင်းကုိ ေချာ့ေမာ့၍၊ မေကာင်းေသာလမ်းထဲသုိ့

ေသွးေဆာင် တတ်၏။ ၃၀ ေကာက်ေသာအြကံကုိ ြကံစည်ြခင်းငှါ မျက်စိ မိှတ်၍၊ နǨတ်ခမ်းတုိ့ကုိ လǨပ်သြဖင့်၊ ဆုိးယုတ်ေသာအမǨကုိ Ǉပီးစီးတတ်၏။

၃၁ ြဖူေသာဆံပင်သည် ေြဖာင့်မတ်ြခင်း တရား လမ်း၌ တည်လǄင်၊ ဘုန်းǊကီးေသာသရဖူြဖစ်၏။ ၃၂ စိတ်ရှည်ေသာသူသည် ခွန်အားǊကီးေသာသူ

ထက်၎င်း၊ မိမိစိတ်ကုိချုပ်တည်းေသာသူသည် Ǐမိ ့ကုိ တုိက်ယူေသာသူထက်၎င်းသာ၍ ေကာင်း၏။ ၃၃ စာေရးတံတုိ့ကုိ အိတ်ထဲ၌ ေလာင်းလျက်ရိှရာ တွင်၊

ခဲွေဝစီရင်ြခင်းအမǨကုိ ထာဝရဘုရားပုိင်ေတာ်မူ၏။

၁၇ တအိမ်လံုးြပည့်ေသာ ယဇ်ပူေဇာ်ပဲွကုိ ရန်ေတွ ့ ေသာ စိတ်နှင့်စားရသည်ထက်၊ Ǉငိမ်သက်ြခင်းနှင့် ယှဥ် ေသာ မုန့်တလုပ်စာသည်သာ၍ေကာင်း၏။

၂ ပညာရိှေသာကǀန်သည် အရှက်ခဲွေသာသားကုိ အုပ်စုိး၍ ညီအစ်ကုိတုိ့နှင့်အတူ အေမွခံတတ်၏။ ၃ ေငွစစ်စရာဘုိမုိ့က်ကုိ၎င်း၊ ေရǞစစ်စရာဘုိ့ မီးဖုိကုိ

၎င်း သံုးတတ်၏။ စိတ်နှလံုးကုိကား၊ ထာဝရဘုရား စစ်ေတာ်မူ၏။ ၄ မတရားသြဖင့်Ǒပေသာ သူသည် မုသာစကားကုိ ယံုတတ်၏။ မုသာသံုးေသာ သူသည်လည်း

ဆုိးညစ်ေသာ စကားကုိ နားေထာင်တတ်၏။ ၅ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ မထီေလးစားǑပေသာ သူသည် ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာဘုရားကုိက့ဲရဲ၏့။ သူတပါး၌ ေဘး

ေရာက်လǄင် ဝမ်းေြမာက်တတ်ေသာ သူသည်လည်း အြပစ်ဒဏ်နှင့် မလွတ်ရ။ ၆ ေြမးတုိ့သည် အသက်Ǌကီးေသာသူ၏သရဖူြဖစ် ၏။ သားတုိ့၏ဘုန်းကား

အဘတည်း။ ၇ ြမတ်ေသာစကားသည် မုိက်ေသာသူနှင့် မေတာ် မသင့်။ ထုိမǄမက၊ မုသာစကားသည် မင်းနှင့်မေတာ် မသင့်။ ၈ လက်ေဆာင်သည်

ခံေသာသူအထင်အတုိင်း ေကျာက်ြမတ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ မျက်နှာǑပေလရာရာ၌ ေအာင်တတ်၏။ ၉ သူတပါးြပစ်မှားေသာ အမǨကုိဝှက်ထားေသာ သူသည် ေမတတာကုိ

Ǒပစု၏။ ြကားေြပာေသာသူမူကား၊ မိတ်ေဆွတုိ့ကုိ ကဲွြပားေစ၏။ ၁၀ မုိက်ေသာသူသည် ဒဏ်ချက်တရာကုိ အမǨထား သည်ထက်၊ ပညာရိှေသာသူသည်

ဆံုးမေသာ စကားကုိ သာ၍ အမǨထားတတ်၏။ ၁၁ ပုန်ကန်ေသာသူသည် မတရားေသာအမǨကုိသာ Ǒပစုတတ်၏။ ထုိေြကာင့်ြကမ်းǒကတ်ေသာ တမန်ကုိ

သူဆီ့သုိ့ေစလǞတ်ရ၏။ ၁၂ မုိက်ေသာစိတ်ထဆဲရိှေသာ လူမုိက်နှင့်မေတွပ့ါ ေစနှင့်။ သားငယ်ေပျာက်ေသာ ဝံမနှင့်သာ၍ ေတွပ့ါေစ ေသာ။ ၁၃အြကင်သူသည်

ေကျးဇူးကုိမသိ၊ မေကာင်းေသာ အမǨနှင့် ဆပ်၏၊ ထုိသူ၏အိမ်သည် မေကာင်းေသာ အမǨနှင့်မကင်းမလွတ်ရ။ ၁၄ ရန်ေတွစ့အမǨသည် ေရကန်ေပါင်ေပါက်စက့ဲသုိ့

ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ရန်မေတွမီှ့ေတွစ့ရာ အေြကာင်းကုိ ေရှာင်ေလာ့။ ၁၅ မတရားေသာသူတုိ့ကုိ အြပစ်မှလǞတ်ေသာ သူနှင့်၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့ကုိ

အြပစ်စီရင်ေသာ သူနှစ်ေယာက်လံုးတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာ ေတာ်မူ၏။ ၁၆ မုိက်ေသာသူသည် ပညာကုိအလုိမရိှသည် ြဖစ် ၍၊ ပညာအဘုိးကုိ

အဘယ်ေြကာင့် သူ၌အပ်ရသနည်း။ ၁၇ အေဆွခင်ပွန်းသည် အခါခပ်သိမ်းချစ်တတ်၏။ ညီအစ်ကုိသည် ဒုကခကာလအဘုိ့ ေမွးဘွားလျက်ရိှ၏။ ၁၈

ဥာဏ်မ့ဲေသာသူသည် လက်ဝါးချင်းရုိက်၍၊ အေဆွ ခင်ပွန်းေရှမှ့ာ အာမခံတတ်၏။ ၁၉ ရန်ေတွ ့ြခင်းကုိ နှစ်သက်ေသာသူသည် လွန် ကျူးြခင်းကုိလည်း

နှစ်သက်တတ်၏။ မိမိတံခါးကုိ ချီးြမှင့် ေသာ သူသည် ပျက်စီးြခင်းကုိ ရှာတတ်၏။ ၂၀သေဘာေကာက်ေသာသူသည် ေကာင်းေသာ အကျိုးကုိ မေတွတ့တ်။

စကားလိမ်ေသာသူသည် ေဘး ဥပဒ်နှင့် ေတွǒ့ကံတတ်၏။ ၂၁ မုိက်ေသာသူကုိ ြဖစ်ဘွားေစေသာသူသည် မိမိကုိ မိမိဝမ်းနည်းေစတတ်၏။ မုိက်ေသာသူ၏အဘ၌

ဝမ်းေြမာက်စရာအေြကာင်းမရိှ။ ၂၂ စိတ်ရǞင်လန်းြခင်းသည် ကျန်းမာေစတတ်၏။ စိတ်ပျက်ြခင်းမူကား၊ အရုိးတုိ့ကုိေသွေ့ြခာက်ေစတတ်၏။ ၂၃

မတရားေသာသူသည် တရားလမ်းကုိဖျက်ေသာအဘုိးတံစုိးကုိ သူတပါး၏ ခါးပုိက်အိတ်ထဲက နǨိက်ယူ တတ်၏။ ၂၄ ဥာဏ်ရိှေသာသူသည် ပညာကုိ မျက်ေမှာက်

Ǒပတတ်၏။ မုိက်ေသာသူ၏ မျက်စိမူကား၊ ေြမǊကီးစွန်း တုိင်ေအာင်လှည့်၍ ြကည့်ရǨတတ်၏။ ၂၅ မုိက်ေသာ သူသည် အဘဝမ်းနည်းစရာ အေြကာင်း၊

ေမွးေသာ အမိစိတ်ညစ်စရာအေြကာင်း ြဖစ်၏။ ၂၆ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူကုိ အြပစ်ဒဏ်မေပး ေကာင်း။ တရားသြဖင့် စီရင်ေသာ မင်းကုိလည်း မထိခုိက်

ေကာင်း။ ၂၇ သိပပံအတတ်နှင့်ြပည့်စံုေသာ သူသည် စကား မများတတ်။ ဥာဏ်ေကာင်းေသာသူသည်လည်း၊ ဧေသာ စိတ်ရိှတတ်၏။ ၂၈ မုိက်ေသာသူပင်

တိတ်ဆိတ်စွာေနလǄင် ပညာရိှ ဟူ၍၎င်း၊ မိမိနǨတ်ကုိမဖွင့်ဘဲ ေနေသာသူကုိ လည်း၊ ဥာဏ်ေကာင်းေသာသူဟူ၍၎င်းသူတပါး ထင်တတ်၏။

၁၈ သူတပါးများနှင့် မေရာေနှာေသာသူသည် မိမိ ေစတနာ အလုိရိှသည်အတုိင်း ရှာေဖွ၍၊ ပညာရတနာ အမျိုးမျိုးကုိ စူးစမ်းေမǞေနှာက်တတ်၏။

၂ မုိက်ေသာသူမူကား၊ မိမိစိတ်သေဘာကုိ ြပစရာ အခွင့်မှတပါး၊ အြခားေသာအေြကာင်းေြကာင့် ဥာဏ် ပညာ၌ မေပျာ်ေမွတ့တ်။ ၃

မတရားေသာသူလာေသာအခါ၊ မထီမ့ဲြမင်Ǒပ ြခင်းကုိ ခံရ၏။ ဂုဏ်အသေရပျက်ေသာအခါ၊ က့ဲရဲ ့ြခင်း ကုိလည်း ခံရ၏။ ၄ နǨတ်ထွက်ေသာစကားသည်

နက်ေသာေရက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ပညာစမ်းေရတွင်းသည် ေရစီးေသာြမစ်က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်၏။ ၅တရားေတွရ့ာအမǨ၌ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူကုိ ရǨံ းေစြခင်းငှါ၊ မတရားေသာ

သူ၏မျက်နှာကုိ မေထာက် ေကာင်း။ ၆ မုိက်ေသာသူ၏နǨတ်ခမ်းတုိ့သည် ရန်ေတွ ့တတ်၏။ သူ၏နǨတ်သည်လည်း အြပစ်ဒဏ်ကုိ ေတာင်း တတ်၏။ ၇

မုိက်ေသာသူ၏နǨတ်သည် ပျက်စီးရာအေြကာင်း၊ နǨတ်ခမ်းတုိ့သည်လည်း မိမိအသက်ကုိ ေကျာ့မိရာ အေြကာင်းြဖစ်၏။ ၈ ကုန်းတုိက်ေသာသူ၏စကားသည်

Ǉမိန်ေသာ ခဲဘွယ်စားဘွယ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ဝမ်းအတွင်းသုိ့ဝင်တတ်၏။ ၉အလုပ်လုပ်ေသာအခါ ပျင်းရိေသာသူသည်၊ မိမိဥစစာကုိ အချည်းနီှးကုန်ေစေသာ

သူနှင့်ညီအစ်ကုိ ေတာ်ေပ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်သည် ခုိင်ခ့ံေသာ ရဲတုိက်ြဖစ်၍၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့သည် ေြပးဝင်သြဖင့်၊ လံုǑခံစွာေနရြက၏။

၁၁ ေငွရတတ်ေသာသူက၊ ငါ့စည်းစိမ်သည် ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ြဖစ်၏။ ြမင့်ေသာǏမိ ့ရုိးနှင့်တူသည်ဟု ထင်တတ် ၏။ ၁၂ ပျက်စီးြခင်းအရင်၌လူသည် စိတ်ြမင့်ြခင်း၏

ေနရာ၊ ဂုဏ်အသေရ အရင်၌နိှမ့်ချြခင်း၏ေနရာရိှ၏။ ၁၃အကျိုးအေြကာင်းကုိ မစစ်မီှ၊ အမǨစီရင်ေသာ သူသည်မုိက်ေသာ အြပစ်၊ အရှက်ကဲွရေသာအြပစ်ရိှ၏။

၁၄ လူ၏စိတ်ဝိညာဥ်သည် မိမိနာြခင်းေဝဒနာကုိ ခံနုိင်၏။ ေြကကဲွေသာစိတ်ကုိကား၊ အဘယ်သူသည်းခံ နုိင်သနည်း။ ၁၅သမမာသတိရိှေသာသူ၏ စိတ်နှလံုးသည်

ပညာ အတတ်ကုိ သုိထားတက်၏။ ပညာရိှေသာ သူ၏နားသည် လည်း၊ ပညာစကားကုိ ရှာတတ်၏။ ၁၆ လူ၌ပါေသာ လက်ေဆာင်အားြဖင့်၊ လမ်းရှင်း

လင်း၍၊ လူǊကီးထံသုိ့ ဝင်ရေသာအခွင့်ရိှတတ်၏။ ၁၇ ကုိယ်အမǨကုိ အဦးေစာင့်၍ေြပာေသာသူသည် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်ေသာ်လည်း၊ အိမ်နီးချင်းလာ၍

စစ်ေြကာတတ်၏။ ၁၈ စာေရးတံǑပြခင်းအားြဖင့် အြငင်းအခံုǇငိမ်း၍၊ အားǊကီးေသာ သူတုိ့အမǨကုိ ဆံုးြဖတ်တတ်၏။ ၁၉အǏငိးထားေသာညီအစ်ကုိသည်

ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့ ထက် သာ၍ခက်၏။ ညီအစ်ကုိ ရန်ေတွ ့ြခင်းအမǨသည် ရဲတုိက်တံခါးကျင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၂၀ လူသည်မိမိနǨတ်၏အသီးနှင့်ဝမ်းြပည့်ရ၏။

မိမိနǨတ်ခမ်းတုိ့၏ စီးပွါးနှင့်ဝရ၏။ ၂၁လǄာသည်အသက်ေသြခင်းနှင့် ရှင်ြခင်းကုိ အစုိးရ ၏။ လǄာကုိ နှစ်သက်ေသာသူသည်လည်း၊ လǄာ၏အသီးကုိ စားရ၏။

၂၂ မယားကုိရေသာသူသည် ေကာင်းေသာအရာကုိ ရ၍၊ ထာဝရဘုရား၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံရ၏။ ၂၃ဆင်းရဲေသာသူသည် ေတာင်းပန်တတ်၏။ ေငွရ
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တတ်ေသာသူမူကား၊ ြကမ်းတမ်းစွာ ြပန်ေြပာတတ်၏။ ၂၄အေပါင်းအေဘာ်များေသာသူသည် အကျိုး နည်းရိှတတ်၏။ မိတ်ေဆွမူကား၊ ညီအစ်ကုိစဲွကပ်သည်

ထက် သာ၍ စဲွကပ်တတ်၏။

၁၉ ေကာက်လိမ်ေသာ စကားကုိသံုးတတ်ေသာ လူမုိက်ထက်၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းလမ်းသုိလုိ့က်ေသာ ဆင်းရဲ သူသည်သာ၍ ေကာင်း၏။ ၂ စိတ်ဝိညာဥ်သည်

ပညာအတတ်မရိှဘဲ မေန ေကာင်း။ အလျင်အြမန်သွားေသာ သူသည်လည်း မှား ယွင်းတတ်၏။ ၃ လူသည် မုိက်ေသာသေဘာေြကာင့်၊

လမ်းလဲွ၍ စိတ်ထဲမှာ ထာဝရဘုရားကုိ က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်တတ်၏။ ၄ စည်းစိမ်ရိှလǄင် အေဆွခင်ပွန်းများတတ်၏။ ဆင်းရဲသားသူမူကား၊ မိမိအိမ်နီးချင်းနှင့်မǄ

မေပါင်း ေဘာ်ရ။ ၅ မမှန်ေသာသက်ေသသည် အြပစ်မခံဘဲမေနရ။ မုသာကုိ သံုးေသာသူသည်လည်း ဒဏ်နှင့်မလွတ်ရ။ ၆ များေသာသူတုိ့သည်

မင်းကုိေဖျာင်းဖျတတ်ြက ၏။ လက်ေဆာင်ေပးေသာ သူကုိလည်း၊ လူတုိင်းမိတ်ေဆွ ဖဲွတ့တ်၏။ ၇ဆင်းရဲေသာသူ၏ ညီအစ်ကုိရိှသမǄတုိ့သည် သူကုိ့

မုန်းတတ်ြက၏။ သူ၏အေဆွခင်ပွန်းတုိ့သည် သူကုိ့ သာ၍ ေဝးစွာေရှာင်တတ်ြက၏ လုိက်၍ေခƝေသာ်လည်း ကွယ်ေပျာက်ြကǇပီ။ ၈ ပညာကုိရေသာသူသည်

မိမိအသက်ဝိညာဥ်ကုိ ချစ်ရာေရာက်၏။ ဥာဏ်ကုိစဲွလမ်းေသာသူသည်လည်း၊ ေကာင်းကျိုးကုိ ခံတတ်၏။ ၉ မမှန်ေသာသက်ေသသည် အြပစ်မခံဘဲမေနရ။

မုသာကုိသံုးေသာ သူသည်လည်း၊ ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက် လိမ့်မည်။ ၁၀ မုိက်ေသာသူသည် မေပျာ်ေမွသ့င့်။ ထုိမǄမက၊ ကǀန်သည်မင်းတုိ့ကုိ အစုိးမရသင့်။

၁၁ သမမာသတိရိှေသာ သူသည် မိမိအမျက်ေဒါသ ကုိ ချုပ်တည်းတတ်၏။ သူတပါးြပစ်မှားြခင်းကုိ သည်းခံ ေသာသူသည်လည်း ဘုန်းအသေရရိှ၏။

၁၂ ရှင်ဘုရင်၏အမျက်ေတာ်သည် ြခေသင့ေဟာက် သက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ေကျးဇူးေတာ်မူကား၊ ြမက်ေပƝမှာ ကျေသာ နှင်းရည်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၃ မုိက်ေသာ

သားသည် အဘဆင်းရဲစရာ အေြကာင်းြဖစ်၏။ ရန်ေတွတ့တ်ေသာမယားသည်လည်း၊ အစက်စက်ကျေသာ မုိဃ်းေပါက်နှင့်တူ၏။ ၁၄ အိမ် နှင့်စည်းစိမ်သည်

မိဘအေမွဥစစာြဖစ်၏။ သမမာသတိရိှေသာမယားမူကား၊ ထာဝရဘုရားေပးသနား ေတာ်မူရာြဖစ်၏။ ၁၅ ပျင်းရိေသာ သေဘာသည် လွန်ကျူးစွာ အိပ်

ေပျာ်ေစ၍၊ ပျင်းရိေသာသူသည် အငတ်ခံရ၏။ ၁၆ ပညတ်တရားကုိ ေစာင့်ေသာသူသည် မိမိ အသက်ဝိညာဥ်ကုိ ေစာင့်ရာေရာက်၏။ မိမိသွားရာလမ်း

တုိ့ကုိ မထီေလးစားǑပေသာသူမူကား၊ အေသခံရ၏။ ၁၇ဆင်းရဲသားကုိ သနားေသာသူသည် ထာဝရ ဘုရားအား ေချးငှါးေသာသူြဖစ်၍၊ သူǑပေသာအမǨ၏

အကျိုးကုိဆပ်ေပးေတာ်မူလိမ့် မည်။ ၁၈ ေြမာ်လင့်စရာရိှစဥ်အခါ၊ ကုိယ်သားကုိ ဆံုးမ ေလာ့။ သူကုိ့အကျိုးနည်းေအာင် သနားေသာစိတ်မရိှေစ

နှင့်။ ၁၉ ေဒါသအမျက်Ǌကီးေသာသူသည် အြပစ်ဒဏ်ကုိ ခံရလိမ့်မည်။ သူကုိ့ကယ်နǨတ်လǄင် အဖန်ဖန်ကယ်နǨတ် ရမည်။ ၂၀ ေနာက်ဆံုးကာလ၌

ပညာရိှြဖစ်လုိေသာငှါ၊ ဆံုးမေသာ စကားကုိ နားေထာင်၍ နည်းဥပေဒကုိ ခံယူ ေလာ့။ ၂၁ လူသည်အထူးထူး အြပားြပား ြကံစည်တတ်၏။ သုိ့ရာတွင်၊

ထာဝရဘုရား၏အြကံေတာ်သည် တည်လိမ့် မည်။ ၂၂ လူသည်ေစတနာရိှလǄင် ေကျးဇူးǑပရာ ေရာက်၏။ ဆင်းရဲေသာသူသည်လည်း၊ မုသာသံုးေသာ

သူထက်သာ၍ ေကာင်း၏။ ၂၃ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသေဘာသည် အသက်ရှင်ြခင်းနှင့်ဆုိင်သည်ြဖစ်၍ ထုိသေဘာရိှေသာ သူသည် အလုိဆနဒြပည့်စံု

လျက်ရိှ၍၊ ေဘးဥပဒ်နှင့်ကင်းလွတ်လိမ့်မည်။ ၂၄ ပျင်းရိေသာသူသည် မိမိလက်ကုိ အုိး၌ သွင်း ေသာ်လည်း တဖန်နǨတ်၍ မိမိပစပ်သုိ့ မခံွလုိ့။ ၂၅

မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာသူကုိ ရုိက်လǄင် ဥာဏ်တိမ် ေသာသူသည် သတိရလိမ့်မည်။ ဥာဏ်ေကာင်းေသာ သူကုိဆံုးမလǄင်၊ သူသည် ပညာတရားကုိ နားလည် လိမ့်မည်။

၂၆အဘဥစစာကုိǑဖန်း၍ အမိကုိနှင်ထုတ်ေသာ သားသည် အရှက်ခဲွေသာသား၊ က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိခံေစေသာ သားြဖစ်၏။ ၂၇ ငါ့သား၊ ပညာတရားကုိ ပယ်ေစြခင်းငှါ၊

သွန်သင် ေသာ သူ၏စကားကုိ နားမေထာင်နှင့်။ ၂၈အဓမမသက်ေသသည် တရားကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပတတ်၏။ မတရားေသာ သူသည်လည်း၊ ဒုစရုိက်ကုိ စား၍

မျိုတတ်၏။ ၂၉ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာသူတုိ့အဘုိ့ အြပစ်စီရင်ြခင်း၊ မုိက်ေသာ သူတုိ့၏ေကျာအဘုိ့ ဒဏ်ေပးြခင်းသည် အသင့် ရိှ၏။

၂၀ စပျစ်ရည်သည် လှည့်စားတတ်၏။ ေသရည် ေသရက်သည် ရုန်းရင်းခတ်Ǒပြခင်းအမǨကုိ ြဖစ်ေစတတ် ၏။ ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့် မှားယွင်းေသာ

သူသည် ပညာ မရိှ။ ၂ ရှင်ဘုရင်ေြကာက်ေစေသာ အမǨအရာသည် ြခေသင့ေဟာက်ြခင်းနှင့်တူ၏။ အမျက်ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ် ေသာသူသည်

မိမိအသက်ကုိ ြပစ်မှား၏။ ၃ ရန်ေတွ ့ြခင်းကုိ Ǉငိမ်းေစေသာသူသည် ဂုဏ် အသေရရိှ၏။ မုိက်ေသာသူမူကား၊ အမǨနှင့်ေရာေနှာ တတ်၏။ ၄ ချမ်းေသာေြကာင့်

ပျင်းရိေသာသူသည် လယ် မလုပ်လုိ။ ထုိေြကာင့် စပါးရိတ်ေသာ ကာလ၌သူတပါးကုိ ေတာင်းေသာ်လည်း မရရာ။ ၅ လူစိတ်နှလံုး၌ ပညာအြကံသည် နက်ေသာ

ေရနှင့်တူေသာ်လည်း၊ ဥာဏ်ေကာင်းေသာသူသည် ခပ်ယူလိမ့်မည်။ ၆ လူများတုိ့သည် မိမိတုိǑ့ပေသာ ေကျးဇူးကုိ ြကားေြပာတတ်၏။ သစစာ ရိှေသာ သူကုိကား၊

အဘယ်သူရှာ၍ ေတွနုိ့င်သနည်း။ ၇ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် မိမိေြဖာင့်မတ်ြခင်း လမ်းသုိ့ လုိက်၍၊ သူ၏သားစဥ်ေြမးဆက်တုိ့သည် မဂငလာ ရိှြက၏။ ၈

တရားပလလင်ေပƝမှာထုိင်ေသာ ရှင်ဘုရင်သည် မေကာင်းေသာ အမǨအရာရိှသမǄတုိ့ကုိ မျက်စိေတာ်နှင့် ပယ် ရှင်းတတ်၏။ ၉ ငါသည် ကုိယ်စိတ်နှလံုးကုိ

စင်ြကယ်ေစǇပီ။ အြပစ်နှင့်ကင်းလွတ်၏ဟု အဘယ်သူဆုိနုိင်သနည်း။ ၁၀အေလးချင်းမတူေသာအေလး၊ အဝင်ချင်း မတူေသာ တင်းေတာင်းတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား

စက်ဆုပ် ရံွရှာေတာ်မူ၏။ ၁၁ သူငယ်ေသာ်လည်း၊ မိမိǑပေသာအမǨသည် စင်သည်မစင်သည်၊ မှန်သည်မမှန်သည်ကုိ မိမိအြခင်း အရာအားြဖင့် ြပ၍၊

မိမိသေဘာကုိ ထင်ရှားေစ၏။ ၁၂ ြကားတတ်ေသာ နားကုိ၎င်း၊ ြမင်တတ်ေသာ မျက်စိကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား ဖန်ဆင်းေတာ်မူǇပီ။ ၁၃ ဆင်းရဲမည်ဟု

စုိးရိမ်စရာရိှသည်ြဖစ်၍၊ အိပ် ြခင်းကုိမတပ်မက်နှင့်။ နုိးတတ်လǄင် ဝစွာစားရ၏။ ၁၄ ဝယ်ေသာသူက၊ မေကာင်းဘူး၊ မေကာင်းဘူးဟု ဆုိတတ်၏။

ဝယ်၍သွားǇပီမှ ဝါǙကားတတ်၏။ ၁၅ ေရǞရိှ၏။ ပတတ ြမားလည်းရိှ၏။ ပညာအတတ်နှင့် ြပည့်စံုေသာ နǨတ်မူကား၊ အလွန် အဘုိးထုိက်ေသာ ရတနာ ြဖစ်၏။ ၁၆

မကǀမ်းေသာသူအတွက်၊ အမျိုးပျက်ေသာ မိန်းမအတွက်၊ အာမခံတတ်ေသာသူသည် အဝတ်အစ ရိှေသာ ဥစစာတစံုတခုကုိ ေပါင်းထားေစ။ ၁၇ လှည့်စား၍

ရေသာအစာသည် ချိုǇမိန်ေသာ် လည်း၊ စားေသာ သူ၏နǨတ်သည် ေကျာက်စရစ်နှင့် ြပည့်လိမ့်မည်။ ၁၈အြကံရိှေသာသူသည် သူတပါးနှင့်တုိင်ပင်လǄင်၊

အြကံထေြမာက်တတ်၏။ ေကာင်းေသာ တုိင်ပင်ြခင်း ရိှမှသာ စစ်မǨကုိ Ǒပရမည်။ ၁၉ လည်၍စကားများေသာသူသည် လǄိုဝှ့က်အပ် ေသာအရာကုိ

ေဘာ်ြပတတ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ေချာ့ေမာ့တတ် ေသာသူနှင့် မေပါင်းေဘာ်နှင့်။ ၂၀အြကင်သူသည် မိဘကုိ ကျိန်ဆဲ၏။ ထုိသူ၏ မီးခွက်သည် ထူထပ်ေသာ

ေမှာင်မုိက်၌ ေသလိမ့်မည်။ ၂၁အေမွဥစစာကုိ အစအဦး၌ အလျင်ရနုိင်ေသာ် လည်း၊ အဆံုး၌ အမဂငလာြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၂ ငါသည်ရန်တံုǑ့ပမည်ဟု မဆုိနှင့်၊

ထာဝရ ဘုရားကုိ င့ံလင့်ေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် ကယ်တင်ေတာ်မူ လိမ့်မည်။ ၂၃အေလးချင်းမတူေသာ အေလးတုိ့ကုိ ထာဝရ ဘုရားစက်ဆုပ်ရံွရှာေတာ်မူ၏။

စဥ်းလဲေသာချိန်ခွင် လည်း အြပစ်ရိှ၏။ ၂၄ လူသွားရာလမ်းတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား စီရင်ေတာ် မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ သူသည် မိမိသွားရာလမ်းတုိ့ကုိ အဘယ်
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သုိ့ နားလည်နုိင်သနည်း။ ၂၅ ဘုရားအမǨ၌စကားလွန်မိေသာသူ၊ သစစာ ဂတိထားǇပီးမှ ေမးြမန်းေသာသူသည် ေကျာ့ကွင်းနှင့် ေတွမိ့Ǉပီ။ ၂၆ ပညာရိှေသာ

ရှင်ဘုရင်သည် လူဆုိးတုိ့ကုိ ကဲွြပားေစ၍၊ ဘီးနှင့် ဖိတတ်၏။ ၂၇ လူ၏စိတ်ဝိညာဥ်သည် ကုိယ်အတွင်း၌ ရိှရိှ သမǄတုိ့ကုိ စစ်ေဆးေသာ ထာဝရဘုရား၏

မီးခွက်ြဖစ်၏။ ၂၈ကရုဏာတရားနှင့်သစစာတရားသည် ရှင်ဘုရင် ကုိ ေစာင့်မတတ်၏။ ရာဇပလလင်ေတာ်သည် ကရုဏာ တရားအားြဖင့် Ǉမဲြမံတတ်၏။ ၂၉

လူပျို၏ဘုန်းကား အစွမ်းသတတိ၊ လူအုိ၏ဂုဏ် အသေရကား ြဖူေသာဆံပင်ြဖစ်၏။ ၃၀အနာကုိေမǞေနှာက်ြခင်းအားြဖင့် အဆုိးအညစ် နှင့်ကင်းစင်တတ်၏။

ဒဏ်ချက်ရာတုိ့သည်လည်း၊ ကုိယ် အတွင်းအရပ်တုိ့ ၌ ထုိသုိ့ေသာ ေကျးဇူးကုိ Ǒပတတ်၏။

၂၁ ရှင်ဘုရင်၏ စိတ်နှလံုးသည် ေရေချာင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရား၏ လက်ေတာ်၌ရိှသြဖင့်၊ အလုိ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း လှည့်ေစေတာ်မူ၏။

၂ လူတုိ့သည်မိမိတုိ့ ကျင့်သမǄေသာ အကျင့်တုိ့ကုိ နှစ်သက်တတ်၏။ ထာဝရဘုရားမူကား၊ စိတ်နှလံုးတုိ့ကုိ ချိန်ေတာ်မူ၏။ ၃

ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းကုိ နှစ်သက်သည်ထက် ေြဖာင့် မတ်စွာǑပြခင်း၊ တရားသြဖင့် စီရင်ြခင်းကုိ ထာဝရဘုရား သည် သာ၍နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ ၄

ေထာင်လǞားေသာမျက်နှာ၊ မာနǊကီးေသာနှလံုး၊ မတရားေသာသူတုိ့၏အလင်းေသာ်လည်း အြပစ်ပါ၏။ ၅ လံုလ့ဝိရိယǑပေသာသူ၏အြကံအစည်သည်

Ǚကယ်ဝြခင်းနှင့်၎င်း၊ သမမာသတိမရိှေသာ သူ၏အြကံ အစည်သည် ဆင်းရဲြခင်းနှင့်၎င်း ဆုိင်ေပ၏။ ၆ မုသာစကားအားြဖင့် ဘĭာကုိဆည်းဖူးြခင်း

အမǨသည် ေသမင်းေကျာ့ကွင်းတုိ့တွင် ေပျာက်လွင့်ေသာ အနတတ ြဖစ်၏။ ၇ မတရားေသာ သူတုိ့သည် တရားသြဖင့်မစီရင် လုိေသာေြကာင့်၊

မိမိညှဥ်းဆဲြခင်းအြပစ်သည် မိမိကုိ ဖျက်ဆီးလိမ့်မည်။ ၈လမ်းလǞဲသွားေသာသူသည် ကွာေဝးရာသုိ့ ေရာက်တတ်၏။ စင်ြကယ်ေသာ သူǑပေသာအမǨမူကား

မှန်ေပ၏။ ၉ ရန်ေတွတ့တ်ေသာမိန်းမနှင့် အတူလူများေသာ အိမ်၌ေနသည်ထက်၊ အိမ်မုိးေပƝေထာင့်ထဲမှာ ေနေသာ် သာ၍ေကာင်း၏။ ၁၀

မတရားေသာသူသည် မနာလုိေသာစိတ်ရိှ၏။ အိမ်နီးချင်း၌ ေကျးဇူးǑပချင်ေသာ အလုိမရိှ။ ၁၁ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာသူသည် အြပစ်ဒဏ်ကုိ ခံရေသာအခါ၊

ဥာဏ် တိမ်ေသာသူသည်သတိရတတ်၏။ သတိရေသာသူသည်လည်း သွန်သင်ြခင်းကုိခံေသာအခါ၊ ပညာတုိးပွါးတတ်၏။ ၁၂ တရားေသာသူသည်

မတရားေသာသူ၏အိမ်ကုိ ပညာစိတ်နှင့် ဆင်ြခင်တတ်၏။ မတရားေသာသူတုိ့ မူကား၊ မိမိတုိǑ့ပေသာဒုစရုိက်အားြဖင့် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်ြက၏။

၁၃ ဆင်းရဲေသာသူ၏ေအာ်ဟစ်သံကုိ မြကားလုိ၍၊ နားကုိပိတ်ေသာ သူသည် ကုိယ်တုိင်ေအာ်ဟစ်၍၊ အဘယ် သူမǄမြကားရ။ ၁၄ တိတ်ဆိတ်စွာ

ေပးေသာလက်ေဆာင်သည် သူစိ့တ်ကုိ၎င်း၊ ရင်ခွင်၌ချထားေသာ လက်ေဆာင်ပဏဏာ သည် ြပင်းစွာေသာ အမျက်ကုိ၎င်း ေြဖတတ်၏။ ၁၅

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် တရားသြဖင့်စီရင်၍ ဝမ်းေြမာက်တတ်၏။ အဓမမအမǨကုိǑပေသာသူမူကား၊ ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၆ ဥာဏ်ပညာလမ်းမှ

လǞဲသွားေသာ သူသည်သခငျုင်းသားအစုအေဝး၌ ေနရာကျလိမ့်မည်။ ၁၇ကာမဂုဏ်၌ ေမွေ့လျာ်ေသာသူသည်ဆင်းရဲ ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ စပျစ်ရည်နှင့်ဆီကုိ

ǐကိက်ေသာ သူသည်လည်း ေငွကုိမရတတ်ရ။ ၁၈ မတရားေသာသူသည် တရားေသာသူအဘုိ၊့ လွန်ကျူးေသာ သူသည်ေြဖာင့်မတ်ေသာသူအဘုိ့ ေရွးရန် ြဖစ်၏။

၁၉ စိတ်တုိ၍ရန်ေတွတ့တ်ေသာမိန်းမနှင့် ေနသည် ထက်၊ ေတာလွင်ြပင်၌ ေနေသာ်သာ၍ေကာင်း၏။ ၂၀ ပညာရိှေသာသူ၏အိမ်၌ နှစ်သက်ဘွယ်ေသာ

ဘĭာနှင့် ဆီရိှတတ်၏။ မုိက်ေသာသူမူကား၊ ကုန်ေစ တတ်၏။ ၂၁ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားနှင့်ကရုဏာတရားကုိ ရှာေသာသူသည် အသက်ရှင်ြခင်း၊

ေြဖာင့်မတ်ြခင်း၊ ဂုဏ် အသေရထင်ရှားြခင်းကုိ ေတွတ့တ်၏။ ၂၂ ပညာရိှေသာသူသည် ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့ရုိးကုိ တက် ၍၊ Ǐမိ ့သားကုိးစားစရာခွန်အားကုိ

ရǨတ်ချတတ်၏။ ၂၃ မိမိနǨတ်နှင့်လǄာကုိေစာင့်ေသာ သူသည် မိမိ စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ ဒုကခနှင့်လွတ်ေစြခင်းငှါ ေစာင့်ရာေရာက် ၏။ ၂၄ ြပင်းစွာေသာ ေဒါသအမျက်၌

ကျင်လည်ေသာ သူကုိ၊ ေထာင်လǞားေစာ်ကားေသာသူ၊ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာ သူဟူ၍ သမုတ်အပ်၏။ ၂၅ ပျင်းရိေသာသူသည် အလုပ်မလုပ်ချင်ေသာ

ေြကာင့်၊ မိမိတပ်မက်ေသာအားြဖင့် ေသတတ်၏။ ၂၆ တေနလံု့းတပ်မက်အားǊကီးတတ်၏။ ေြဖာင့်မတ် ေသာ သူမူကား မနှေြမာဘဲစွန့Ǌ်ကဲတတ်၏။

၂၇ မတရားေသာ သူပူေဇာ်ေသာ ယဇ်သည် စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာဘွယ်ြဖစ်၏။ ထုိမǄမက၊ မတရားေသာ စိတ်နှင့်ပူေဇာ်လǄင် သာ၍ြဖစ်၏။ ၂၈ မမှန်ေသာ

သက်ေသသည် ပျက်တတ်၏။ ကုိယ်တုိင်ြကားေသာသူမူကား၊ တည်ြကည်စွာ ေြပာ တတ်၏။ ၂၉ မတရားေသာသူသည် မိမိမျက်နှာကုိ ခုိင်မာ ေစတတ်၏။

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူမူကား၊ မိမိသွားရာလမ်း ကုိ ြပင်ဆင်တတ်၏။ ၃၀ထာဝရဘုရားတဘက်၌ ဥာဏ်မတည်၊ ပညာ မတည်၊ အြကံတစံုတခုမǄ မတည်နုိင်။ ၃၁

စစ်တုိက်ရာကာလအဘုိ့ ြမင်းများကုိ ြပင်ဆင် ေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရား၏ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် ချမ်းသာရပါ၏။

၂၂ ေကာင်းေသာအသေရကုိ များစွာေသာ ဥစစာ ထက်သာ၍ ေရွးစရာေကာင်း၏။ သူတပါးစံုမက်ြခင်း ေကျးဇူးသည် ေရǞေငွထက်သာ၍ ေကာင်း၏။ ၂

ေငွရတတ်ေသာသူနှင့် ဆင်းရဲေသာသူတုိ့သည် ေတွြ့ကံြက၏။ ထုိသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ၃သမမာသတိရိှေသာသူသည်

အမǨကုိေြမာ်ြမင်၍ ပုန်းေနတတ်၏။ ဥာဏ်တိမ်ေသာသူမူကား၊ အစဥ် အတုိင်းသွား၍ အမǨနှင့်ေတွတ့တ်၏။ ၄ စိတ်နိှမ့်ချြခင်း၊ ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့

ြခင်းေကျးဇူးေြကာင့် စည်းစိမ်၊ ဂုဏ်အသေရ၊ အသက်ကုိ ရတတ်၏။ ၅သေဘာေကာက်ေသာလူ သွားရာလမ်း၌၊ ဆူး ပင်များနှင့် ေကျာ့ကွင်းများရိှတတ်၏။

မိမိစိတ်ဝိညာဥ်ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ေသာသူမူကား ေဝးစွာ ေရှာင်သွားလိမ့်မည်။ ၆ သူငယ်သွားရာလမ်းဝ၌ ဆံုးမသွန်သင်ေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် သူသည်အုိေသာအခါ

ထုိလမ်းမှမလǞဲ၊ လုိက် သွားလိမ့်မည်။ ၇ ေငွရတတ်ေသာ သူသည်ဆင်းရဲေသာသူကုိ အစုိးရ၏။ ေချးငှါးယူေသာ သူသည်ေချးငှါးေပးေသာသူ၌ ကǀနြ်ဖစ်၏။ ၈

ဒုစရုိက်မျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲေသာသူသည် ဒုကခစပါးကုိ ရိတ်ရမည်။ ေဒါသစိတ်ရိှ၍ ဒဏ်ေပးနုိင်ေသာ တန်ခုိး လည်း ေပျာက်လိမ့်မည်။ ၉ကရုဏာမျက်စိရိှေသာသူသည်

ဆင်းရဲေသာ သူတုိ့ကုိေကǀးေသာေြကာင့် မဂငလာရိှလိမ့်မည်။ ရန်ေတွ ့ ြခင်းနှင့်က့ဲရဲ ့ြခင်းလည်း Ǉငိမ်းလိမ့်မည်။ ၁၀ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာသူကုိနှင်ထုတ်ေလာ့။

သုိǑ့ပ လǄင် ရန်မာန်လည်း ထွက်သွားလိမ့်မည်။ ရန်ေတွ ့ြခင်းနှင့် က့ဲရဲ ့ြခင်းလည်း Ǉငိမ်းလိမ့်မည်။ ၁၁ စိတ်နှလံုးြဖူစင်ြခင်းကုိ နှစ်သက်ေသာသူသည်

ေလျာက်ပတ်ေသာစကားကုိ ေြပာတတ်၍၊ ရှင်ဘုရင်နှင့် မိတ်ေဆွဖဲွရ့လိမ့်မည်။ ၁၂ ထာဝရဘုရား၏ မျက်စိေတာ်သည် ပညာ အတတ်ကုိ ေစာင့်၏။

ြပစ်မှားေသာသူ၏စကားကုိကား ေချေတာ်မူ၏။ ၁၃ ပျင်းရိေသာသူက၊ အိမ်ြပင်မှာြခေသင့ ရိှ၏။ လမ်း သုိ့ ထွက်လǄင် ငါေသလိမ့်မည်ဟု ဆုိတတ်၏။ ၁၄

အမျိုးပျက်ေသာ မိန်းမ၏နǨတ်သည် နက်ေသာ ေြမတွင်းြဖစ်၏။ ထာဝရဘုရားစက်ဆုပ်ရံွရှာေတာ်မူ ေသာ သူသည်ထုိေြမတွင်းထဲသုိ့ ကျလိမ့်မည်။ ၁၅

မုိက်ေသာသေဘာသည် သူငယ်၏ စိတ်နှလံုး ထဲမှာ ထုပ်ထားလျက်ရိှ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ဆံုးမေသာ Ǌကိမ်လံုးသည် ထုိသေဘာကုိ ေဝးစွာ နှင်တတ်၏။

၁၆ ကုိယ်စီးပွါးအဘုိ့ ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူနှင့်၊ ေငွရတတ်ေသာ သူတုိ့အား ေပးေသာသူ သည် ဆင်းရဲြခင်းသုိ့ အမှန်ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၇

သင်၏နားကုိညǞတ်၍ ပညာရိှစကားကုိ နား ေထာင်ေလာ့။ ငါ့ပညာအတတ်ကုိလည်း စိတ်နှလံုး၌ စဲွလမ်းေလာ့။ ၁၈သင်၏နှလံုး၌ သွင်းမိနုိင်လǄင် သာယာေသာ
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အကျိုးရိှလိမ့်မည်။ သင်၏နǨတ်၌လည်း အစဥ်အသင့်ရိှ လိမ့်မည်။ ၁၉သင်သည်ထာဝရဘုရား၌ ခုိလǨံ မည်အေြကာင်း၊ သင့်ကုိယ်တုိင် ကုိယေနင့ါသွန်သင်၏။ ၂၀

သင်သည် သမမာတရားစကားစစ်ကုိသိမည် အေြကာင်းနှင့်၊ သင့်ထံသုိ့ ေစလǞတ်ေသာသူတုိ့အား၊ သမမာ စကားကုိ ြပန်ေြပာနုိင်မည်အေǒကာင်း သတိေပးလျက်၊

ပညာအတတ်ကိ ြပသလျက်၊ ထူးဆန်းေသာ အရာတုိ့ကုိ ငါေရး၍ ေပးလုိက်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၂ဆင်းရဲေသာသူ၏ဆင်းရဲကုိေထာက်၍၊ သူ၏ ဥစစာကုိ

မလုမယူနှင့်။ ဒုကခိတသတတဝါကုိ Ǐမိ ့တံခါးဝ၌ မညှဥ်းဆဲနှင့်။ ၂၃အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ အမǨကုိ ေစာင့်ေတာ်မူမည်။ သူတုိ့ ဥစစာကုိ

လုယူေသာ သူတုိ့၏ အသက်ကုိ လုယူေတာ်မူမည်။ ၂၄ စိတ်တုိေသာသူကုိ မိတ်ေဆွမဖဲွနှ့င့်။ အမျက် ြပင်းထန်ေသာ သူနှင့် အတူမလုိက်နှင့်။ ၂၅

လုိက်လǄင် သူ၏ထံုးစံဓေလ့တုိ့ကုိသင်၍၊ ကုိယ် အသက်ေကျာ့မိရာြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၆လက်ဝါးချင်းရုိက်ေသာလူစုနှင့် သူေ့Ǚကးကုိ အာမခံေသာ လူစုထဲသုိ့

မဝင်နှင့်။ သင်၌ေပးရန်မရိှလǄင်၊ သင့်အိပ်ရာကုိ အဘယ်ေြကာင့် ယူသွားေစချင်သနည်း။ ၂၈ ဘုိးေဘးစုိက်ဘူးေသာ ေြမမှတ်တုိင်တုိ့ကုိ မေရǞ ့ နှင့်။ ၂၉

ေဆာင်ရွက်စရာအမǨကုိǐကိးစား၍ Ǉပီးစီးေစ တတ်ေသာသူရိှသေလာ။ ထုိသူသည် သာမညလူ၏အမǨကုိ မေဆာင်ရွက်၊ ရှင်ဘုရင်၏ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင် ရွက်၏။

၂၃ မင်းနှင့်အတူထုိင်၍ စားေသာက်ေသာအခါ သင့်ေရှမှ့ာ အဘယ်သူရိှသည်ကုိ ေစ့ေစ့ဆင်ြခင်ေလာ့။ ၂သင်သည် စားြကူးတတ်ေသာသူြဖစ်လǄင်၊

သင်၏လည်ေချာင်းကုိ ထားနှင့်ရွယ်ေလာ့။ ၃ ထုိမင်း၏ခဲဘွယ်စားဘွယ်တုိ့ကုိ အလုိမရိှနှင့်။ လှည့်စားတတ်ေသာအစာြဖစ်၏။ ၄ ေငွရတတ်

ြခင်းငှါ မǐကိးစားနှင့်။ ကုိယ်ဥာဏ်ကုိ အမီှမǑပနှင့်။ ၅ ေပျာက်တတ်ေသာအရာကုိ ေစ့ေစ့မျက်ေမှာက် Ǒပသင့်သေလာ။ အကယ်စင်စစ် ေရǞလင်းတသည်

မုိဃ်းေကာင်းကင်သုိ့ ပျံတတ်သက့ဲသုိ၊့ ထုိအရာသည် အေတာင်တုိ့ကုိ လုပ်၍ပျံသွားတတ်၏။ ၆ မနာလုိေသာသူ၏ အစာကုိမစားနှင့်။ သူ၏ ခဲဘွယ်စားဘွယ်ကုိ

အလုိမရိှနှင့်။ ၇ သူသည် စိတ်ထင်သည်အတုိင်းြဖစ်၏။ စား ေသာက်ေတာ့ဟု ဆုိေသာ်လည်း ေစတနာစိတ်မရိှ။ ၈သင်သည် စားေသာအစာကုိ တဖန်အန်ရ

လိမ့်မည်။ သင်ချိုေသာ စကားလည်းယုိယွင်းလိမ့်မည်။ ၉ မုိက်ေသာသူြကားေအာင် စကားမေြပာနှင့်။ သင်၏စကား၌ ပါေသာပညာကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပလိမ့်မည်။

၁၀အရိပ်စုိက်ေသာ ေြမမှတ်တုိင်ကုိမေရǞနှ့င့်။ မိဘမရိှေသာ သူတုိ့၏ လယ်ကုိမသိမ်းနှင့်။ ၁၁အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူတုိ့ကုိ ေရွးေတာ်မူေသာ သူသည်

တန်ခုိးǊကီး၍၊ သင့်တဘက်၌ သူတုိ့အမǨကုိ ေစာင့်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၂ ဆံုးမြသဝါဒ၌ စိတ်နှလံုးစဲွလမ်း၍၊ ပညာ အတတ် စကားကုိ နာခံေလာ့။ ၁၃ သူငယ်ကုိ

မဆံုးမဘဲမေနနှင့်။ Ǌကိမ်လံုးနှင့်ရုိက် ေသာ်လည်း သူသည် မေသ။ ၁၄ Ǌကိမ်လံုးနှင့်ရုိက်၍ သူ၏အသက်ဝိညာဥ်ကုိ မရဏနုိင်ငံမှ ကယ်နǨတ်ရမည်။ (Sheol

h7585) ၁၅ ငါ့သား၊ သင့်နှလံုး၌ပညာရိှလǄင် ငါ့နှလံုးနှင့် ငါ့ကုိယ်တုိင်သည် ဝမ်းေြမာက်လိမ့်မည်။ ၁၆သင့်နǨတ်သည် မှန်ေသာစကားကုိ ေြပာေသာ အခါ၊

ငါ့ေကျာက်ကပ်ရǞင်လန်းလိမ့်မည်။ ၁၇အြပစ်ထင်ရှားေသာ သူတုိ့ကုိ ြငူစူေသာ စိတ်မရိှေစနှင့်။ တေနလံု့းထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာသေဘာ ရိှေစေလာ့။

၁၈အကယ်စင်စစ် အမǨဆံုးြဖတ်ချိန်သည် ေရာက် လိမ့်မည်။ သင့်ေြမာ်လင့်ြခင်းအေြကာင်း မပျက်ရာ။ ၁၉ ငါ့သား၊ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်၍ ပညာရိှသ

ြဖင့်၊ ကုိယ်စိတ်နှလံုးကုိ လမ်းမ၌ပ့ဲြပင်ေလာ့။ ၂၀ စပျစ်ရည်ေသာက်ြကူးေသာသူ၊ အမဲသားစား ြကူးေသာ သူတုိ့ကုိ အေပါင်းအေဘာ်မလုပ်နှင့်။ ၂၁

ေသာက်ြကူးေသာသူနှင့် စားြကူးေသာသူသည် ဆင်းရဲြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ အိပ်ြကူးေသာသေဘာသည် လူကုိအဝတ်စုတ်နှင့် Ǒခံတတ်၏။ ၂၂

သင့်ကုိြဖစ်ဘွားေစေသာအဘ၏ စကားကုိ နားေထာင်ေလာ့။ အသက်Ǌကီးေသာ အမိကုိ မထီမ့ဲြမင် မǑပနှင့်။ ၂၃သမမာတရားကုိ ဝယ်ေလာ့။ မေရာင်းနှင့်။

ပညာ ကုိ၎င်း၊ ဆံုးမြသဝါဒကုိ၎င်း၊ ဥာဏ်သတတိကုိ၎င်း ထုိအတူ Ǒပေလာ့။ ၂၄ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏အဘသည် အလွန်ဝမ်း ေြမာက်လိမ့်မည်။ ပညာရိှေသာ

သားကုိ ြဖစ်ဘွားေစေသာ သူသည် ထုိသား၌ အားရဝမ်းေြမာက်လိမ့်မည်။ ၂၅ သင်၏မိဘတုိ့သည်ဝမ်းေြမာက်၍၊ သင့်ကုိ ေမွးဘွားေသာသူသည်

ရǞင်လန်းလိမ့်မည်။ ၂၆ ငါ့သား၊ သင့်နှလံုးကုိ ငါ့အားေပးေလာ့။ သင့် မျက်စိတုိ့သည် ငါသွားေသာလမ်းကုိ ြကည့်မှတ်ပါေစ။ ၂၇ ြပည်တန်ဆာမသည်

နက်ေသာကျံုးက့ဲသုိ့၎င်း၊ အမျိုးပျက်ေသာ မိန်းမသည် ကျဥ်းေသာ ေြမတွင်းက့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ်၏။ ၂၈ သူသည် ထားြပက့ဲသုိ့ ေချာင်းြကည့်တတ်၏။ လွန်ကျူးေသာ

ေယာက်ျားများြပားေစြခင်းငှါ Ǒပတတ်၏။ ၂၉အဘယ်သူသည် ဝမ်းနည်းြခင်းရိှသနည်း။ အဘယ်သူသည် ညည်းတွားြခင်းရိှသနည်း။ အဘယ် သူသည်

ရန်ေတွ ့ြခင်းရိှသနည်း။ အဘယ်သည် ြမည် တမ်းြခင်းရိှသနည်း။ အဘယ်သူသည် အကျိုးအေြကာင်း မရိှ၊ ထိခုိက်၍ နာြခင်းရိှသနည်း။ အဘယ်သူသည်

မျက်စိနီြခင်းရိှသနည်း ဟူမူကား၊ ၃၀ စပျစ်ရည်ကုိ ြကာြမင့်စွာ ေသာက်လျက်ေန ေသာသူ၊ ေဆးနှင့်ေရာေသာ စပျစ်ရည်ကုိ ရှာတတ်ေသာ သူတုိ့သည်

ထုိသုိ့ေသာ လကခဏာရိှြက၏။ ၃၁ ဖလား၌နီလျက်၊ အေရာင်ေတာက်လျက်၊ အချိုအǇမိန်ဝင်လျက်ရိှေသာ စပျစ်ရည်ကုိ မြကည့်မရǨ နှင့်။ ၃၂ ေနာက်ဆံုး၌

ေǗမက့ဲသုိ့ကုိက်တတ်၏။ ေǗမဆုိး က့ဲသုိ့ နာေစတတ်၏။ ၃၃သင့်မျက်စိတုိ့သည် အမျိုးပျက်ေသာမိန်းမတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ၍၊ သင့်နှလံုးသည်လည်း ေကာက်ေသာ

စကားကုိ Ǘမက်ဆုိလိမ့်မည်။ ၃၄ အကယ်စင်စစ် သင်သည် ပင်လယ်အလယ်၌ အိပ်ေသာသူ၊ သေဘင ာရွက်တုိင်ဖျားေပƝမှာ အိပ်ေသာ သူက့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။

၃၅ သူတုိ့သည် ငါ့ကုိရုိက်ြကǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း ငါမနာ။ ငါ့ကုိထုိးြကေသာ်လည်း ငါမသိ။ အဘယ်အချိန် မှ ငါနုိးရမည်နည်း။ တဖန်ငါရှာ ဦးမည်ဟု သင်ဆုိလိမ့်

သတည်း။

၂၄ မတရားေသာသူတုိ့ကုိ မြငူစူနှင့်။ သူတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်ြခင်းငှါ အလုိမရိှနှင့်။ ၂ သူတုိ့သည် ဖျက်ဆီးြခင်းငှါ နှလံုးြကံစည်တတ် ၏။ နǨတ်နှင့်လည်း

ေဘးǑပမည်စကားကုိ ေြပာတတ်၏။ ၃ ဥာဏ်ပညာအားြဖင့် အိမ်ကုိတည်ေဆာက်၍ ခုိင်ခ့ံǇမဲြမံေစရ၏။ ၄ ပညာအတတ်အားြဖင့် အခန်းများတုိ့သည်

အဘုိးထုိက်၍၊ နှစ်သက်ဘွယ်ေသာ ဥစစာအေပါင်းတုိ့နှင့် ြပည့်ရြက၏။ ၅ ပညာရိှေသာသူသည် တန်ခုိးရိှ၏။ ပညာ အတတ်နှင့် ြပည့်စံုေသာသူသည်

ခွန်အားတုိးပွါးတတ်၏။ ၆ ပညာရိှတုိ့နှင့် တုိင်ပင်Ǉပီးမှ စစ်မǨကုိǑပရ၏။ အြကံေပးနုိင်ေသာ သူများစွာရိှလǄင်၊ ေဘးလွတ်တတ်၏။ ၇ ပညာြမင့်ေသာေြကာင့်

မုိက်ေသာသူမမီှနုိင်။ Ǐမိ ့တံခါးဝ၌ စကားမေြပာဝ့ံ။ ၈ မေကာင်းေသာအမǨကုိ Ǒပြခင်းငှါ ြကံစည်ေသာ သူကုိ၊ ေဘးǑပေသာသူဟူ၍ မှည့်ရ၏။ ၉

မုိက်ေသာအြကံအစည်၌ အြပစ်ပါ၏။ မထီမ့ဲ ြမင်Ǒပေသာ သူသည်လည်း၊ လူစက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ်ြဖစ် ၏။ ၁၀သင်သည် အမǨေရာက်ေသာကာလ၌ စိတ်ပျက်

လǄင် အားနည်း၏။ ၁၁သခငျုင်းသုိ့ထုတ်၍ အေသခံလုေသာသူတုိ့ကုိ သင်သည် နǨတ်အ့ံေသာငှါ၊ အားမထုတ်ဘဲေနလျက်၊ ၁၂ ငါ့တုိ့မသိဟုဆုိေသာ်လည်း၊

နှလံုးသေဘာကုိ ဆင်ြခင်ေသာသူသည် မမှတ်၊ သင်၏စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ ေစာင့်ေသာသူသည် မသိဘဲ၊ လူအသီးအသီးတုိ့အား သူတုိ့အကျင့်နှင့်အေလျာက်၊

အကျိုးအြပစ်ကုိ မဆပ် မေပးဘဲ ေနေတာ်မူမည်ေလာ။ ၁၃ ငါ့သား၊ ပျားရည်ေကာင်းေသာေြကာင့် စား ေလာ့။ ချိုǇမိန်ေသာ ပျားလပုိ့ကုိလည်း စားေလာ့။ ၁၄

ထုိအတူ၊ သင်ေတွရ့ေသာပညာတရားသည် စိတ်ဝိညာဥ်၌ အရသာနှင့်ြပည့်စံု၍၊ သင်သည် ေြမာ်လင့် ြခင်းအေြကာင်းမပျက်၊ ေကာင်းေသာအကျိုးကုိ ခံရလိမ့်

မည်။ ၁၅ အုိမတရားေသာသူ၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏ အိမ် ကုိ ေချာင်း၍ မြကည့်နှင့်။ သူ၏ Ǉငိမ်ဝပ်ရာအရပ်ကုိ မဖျက်နှင့်။ ၁၆ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည်
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ခုနစ်Ǌကိမ်လဲေသာ် လည်း ထြပန်လိမ့်မည်။ မတရားေသာသူမူကား၊ လဲေသာအခါ ဆံုးရǨံ းလိမ့်မည်။ ၁၇ သင်၏ရန်သူလဲေသာအခါ ဝမ်းမေြမာက်နှင့်။

ေြခထိခုိက်ေသာအခါ ရǞင်လန်းေသာစိတ်မရိှနှင့်။ ၁၈ ရိှလǄင် ထာဝရဘုရားသိြမင်သြဖင့်၊ မနှစ်သက် ဘဲ သူမှ အမျက်ေတာ်ကုိ လǞဲေတာ်မူမည်။ ၁၉

မတရားေသာသူတုိ့ေြကာင့် စိတ်မပူနှင့်။ အဓမမ လူတုိ့ကုိ မြငူစူနှင့်။ ၂၀အေြကာင်းမူကား၊ မတရားေသာသူသည် အကျိုးကုိမရ။ အဓမမလူ၏ မီးခွက်သည်

ေသလိမ့်မည်။ ၂၁ ငါ့သား၊ ထာဝရဘုရားကုိ၎င်း၊ ရှင်ဘုရင်ကုိ၎င်း၊ ေြကာက်ရံွေ့လာ့။ မတည်ြကည်ေသာသူတုိ့နှင့် ေရာေနှာ မေပါင်းေဘာ်နှင့်။ ၂၂

သူတုိ့ေဘးသည် ချက်ြခင်းေရာက်တတ်၏။ ထုိနှစ်ပါးတုိ့၏ အဆံုးကုိ အဘယ်သူသိသနည်း။ ၂၃ ထုိမှတပါး၊ ပညာရိှတုိ့နှင့်ဆုိင်ေသာ အရာဟူမူ ကား၊

တရားေတွမ့Ǩ စီရင်ရာတွင် လူမျက်နှာကုိ မေထာက် ေကာင်း။ ၂၄သင်သည် ေြဖာင့်မတ်၏ဟု မတရားေသာသူ အား ဆုိေသာသူကုိ လူအမျိုးတုိ့သည်

ကျိန်ဆဲြကလိမ့်မည်။ လူအနǞယ်တုိ့သည် စက်ဆုပ်ရံွရှာြကလိမ့်မည်။ ၂၅ ဆံုးမြပစ်တင်ေသာသူတုိ့မူကား၊ စိတ်သာယာလျက်၊ ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ ခံလျက်ရိှြက

လိမ့်မည်။ ၂၆ မှန်ေသာစကားကုိ ြပန်ေြပာတတ်ေသာသူ၏ နǨတ်ကုိ လူတုိင်းနမ်းလိမ့်မည်။ ၂၇ ြပင်အရပ်မှာ သင်၏အလုပ်ကုိြပင်ေလာ့။ လယ်ေတာ၌ ကုိယ်အဘုိ့

ြပင်ဆင်ေလာ့။ ေနာက်မှ သင်၏ ေနရာအိမ်ကုိ ေဆာက်ေလာ့။ ၂၈သင်၏အိမ်နီးချင်းတဘက်၌ အေြကာင်းမရိှဘဲ သက်ေသမခံနှင့်။ ကုိယ်နǨတ်နှင့် သူတပါးကုိ

မလှည့်စား နှင့်။ ၂၉ သူသည် ငါ၌Ǒပသည်အတုိင်း သူ၌ငါǑပမည်။ သူအ့ကျင့်နှင့်အေလျာက် အကျိုးအြပစ်ကုိ ငါဆပ်ေပး မည်ဟု မဆုိနှင့်။ ၃၀ ပျင်းရိေသာသူ၏

လယ်ယာအနားနှင့်၊ ဥာဏ်မရိှ ေသာသူ၏ စပျစ်ဥယျာဥ်အနားမှာ ငါေရှာက်သွားစဥ်၊ ၃၁ ဆူးပင်များြပား၍၊ ေြမတြပင်လံုး၌ ဆူးေလပင် အနံှ့အြပား လǞမ်းမုိးလျက်၊

ေကျာက်ရုိးǏပိလျက်ရိှသည်ကုိ၊ ၃၂ ငါြမင်၍ ေစ့ေစ့ဆင်ြခင်၏။ ြကည့်ရǨ၍ သွန်သင် ြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၃၃ ခဏအိပ်လျက်၊ ခဏေပျာ်လျက်၊ အိပ်ေပျာ်ြခင်း ငှါ၊ ခဏ

လက်ချင်းပုိက်လျက်ေနစဥ်တွင်၊ ၃၄ဆင်းရဲြခင်းသည် ခရီးသွားေသာသူက့ဲသုိ့၎င်း၊ ဥစစာǑပန်းတီးြခင်းသည် သူရဲက့ဲသုိ့၎င်း ေရာက်လာလိမ့် မည်။

၂၅ ယုဒရှင်ဘုရင် ေဟဇကိလူတုိ့ကူးေရးေသာ ေရှာလမုန်မင်း၏ သုတတံ စကားဟူမူကား၊ ၂ အမǨအေရးကုိ ဝှက်ထားြခင်းသည် ဘုရားသခင် ၏

ဘုန်းေတာ်နှင့် သင်၏။ ရှင်ဘုရင်မူကား၊ အမǨအေရးကုိ စစ်ေြကာြခင်းအားြဖင့် ဂုဏ်အသေရတည်၏။ ၃ မုိဃ်းေကာင်းကင်သည် ြမင့်၏။ ေြမǊကီးသည်

နက်၏။ ရှင်ဘုရင်နှလံုးကုိလည်း စစ်၍မသိနုိင်။ ၄ ေငွထဲက ေချာ်ကုိထုတ်ပယ်လǄင်၊ ပန်တိမ်သမား နှင့် ေတာ်သင့်ေသာဖလားကုိ ရလိမ့်မည်။ ၅ မတရားေသာ

သူတုိကုိ့ ရှင်ဘုရင်ထံေတာ်မှ ပယ်ရှားလǄင်၊ အာဏာေတာ်သည် တရားအားြဖင့် တည် လိမ့်မည်။ ၆ ရှင်ဘုရင်ထံ ေတာ်၌ ကုိယ်ကုိမချီးေြမှာက်နှင့်။ လူǊကီးေနရာ၌

မေနနှင့်။ ၇အေြကာင်းမူကား၊ ဖူးြမင်ရေသာမင်းေရှမှ့ာ နိှမ်ြခင်းကုိ ခံရသည်ထက်၊ ဤအရပ်သုိ့ တက်ပါဟူေသာ စကားကုိ သာ၍ြကားေကာင်း၏။ ၈

အလျင်အြမန် ရန်မေတွနှ့င့်။ အိမ်နီးချင်းသည် သင့်ကုိ အရှက်ခဲွǇပီးမှ၊ သင်သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပမည်နည်း။ ၉သင်သည် အိမ်နီးချင်းနှင့် ကုိယ်အမǨကုိ ေဆွး

ေနǞးေလာ့။ ဝှက်ထားအပ်ေသာအမǨအရာကုိ သူတပါးအား ထုတ်၍မြပနှင့်။ ၁၀ သုိ့မဟုတ်၊ သူသည် သင့်ကုိ အရှက်ခဲွသြဖင့်၊ သင်၏ဂုဏ်အသေရသည်

အစဥ်ဆံုးလိမ့်မည်။ ၁၁ ေလျာက်ပတ်ေသာ စကားသည် ေငွအေြပာက် မှာ စီချယ်ေသာ ေရǞေရှာက်ချိုသီးနှင့်တူ၏။ ၁၂ နားေထာင်တတ်ေသာသူကုိ

ေလျာက်ပတ်စွာ ဆံုးမတတ်ေသာ သူသည် ေရǞနားေတာင်းက့ဲသုိ့၎င်း၊ ေရǞစင်တန်ဆာက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်၏။ ၁၃ စပါးရိတ်ရာကာလ၌ မုိဃ်းပွင့်ေြကာင့် ချမ်း

သက့ဲသုိ၊့ သစစာေစာင့်ေသာ တမန်သည် ေစလǞတ်ေသာသူ ၌ ြဖစ်၍၊ သခင်စိတ်ကုိ ချမ်းဧေစတတ်၏။ ၁၄ ေပးမည်ဟု ဝါǙကား၍ မေပးဘဲေနေသာသူ သည်

မုိဃ်းေရမပါေသာ တိမ်နှင့်ေလက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၅ ြကာြမင့်စွာသည်းခံလǄင် မင်းကုိေဖျာင်းဖျနုိင်၏။ ချိုေသာစကားသည်လည်း အရုိးကျိုးေအာင်တတ်နုိင်၏။ ၁၆

ပျားရည်ကုိေတွသ့ေလာ။ ဝရံုသာစားေတာ့။ အစားြကူးလǄင် ရင်ြပည့်၍ အန်ရလိမ့်မည်။ ၁၇သင်၏အိမ်နီးချင်းအိမ်၌ ြကာြမင့်စွာ မေနနှင့်။ ေနလǄင် သူသည်

သင့်ကုိǇငီးေငွ ့၍ မုန်းလိမ့်မည်။ ၁၈ အိမ်နီးချင်းတဘက်၌ မမှန်ေသာသက်ေသကုိ ခံေသာသူသည် ဒုတ်၊ ထား၊ သံခǀန်နှင့်တူ၏။ ၁၉ အမǨေရာက်ေသာ

ကာလ၌ သစစာပျက်တတ်ေသာသူ ကုိ ယံုလǄင် သွားကျိုးြခင်း၊ ေြခဆစ်Ǒပတ်ြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၂၀ စိတ်ညǨိးငယ်ေသာသူအား သီချင်းဆုိေသာသူ သည်

ေဆာင်းကာလ၌ အဝတ်ကုိ ခǀတ်ေသာသူ၊ ယမ်းစိမ်းေပƝမှာ ပံုးရည်ကုိ ေလာင်းေသာသူနှင့်တူ၏။ ၂၁သင်၏ရန်သူသည် မွတ်သိပ်လǄင် လုပ်ေကǀး ေလာ့။

ေရငတ်လǄင် ေသာက်စရာဘုိ့ေပးေလာ့။ ၂၂ ထုိသုိǑ့ပလǄင် သူ၏ေခါင်းေပƝ၌ မီးခဲကုိ ပံုထား ၍၊ ထာဝရဘုရားသည်လည်း၊ သင်၌ ဆုချေတာ်မူမည်။ ၂၃

ေြမာက်ေလသည် မုိဃ်းေရကုိ ေဆာင်တတ် သက့ဲသုိ၊့ ကုန်းတုိက်ေသာလǄာသည် ေဒါသမျက်နှာကုိ ေဆာင်တတ်၏။ ၂၄ ရန်ေတွတ့တ်ေသာမိန်းမနှင့်

လူများေသာ အိမ်၌ ေနသည်ထက်၊ အိမ်မုိးေပƝ ေထာင့်ထဲမှာေနေသာ် သာ၍ေကာင်း၏။ ၂၅ ေဝးေသာြပည်မှ ေရာက်လာေသာ ဝမ်းေြမာက် စရာ

သိတင်းစကားသည် ေရငတ်ေသာသူ၌ ချမ်းဧေသာ ေရက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၂၆ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် မတရားေသာသူေရှ ့တွင် မှားယွင်းလǄင်၊ ေနာက်ေသာေရကန၊်

ပုပ်ေသာစမ်း ေရတွင်းနှင့်တူ၏။ ၂၇ ပျားရည်ကုိ စားြကူးလǄင် မေကာင်းသက့ဲသုိ၊့ ကုိယ်ဂုဏ်သေရကုိ ရှာလǄင် ဂုဏ်အသေရမရိှ။ ၂၈ ကုိယ်စိတ်ကုိ

မချုပ်တည်းနုိင်ေသာသူသည် Ǐမိ ့ရုိးပျိုပျက်၍ ဟင်းလင်းရိှေသာ Ǐမိ ့နှင့်တူ၏။

၂၆ ေနွကာလ၌ မုိဃ်းပွင့်က့ဲသုိ့၎င်း၊ စပါးရိတ်ရာကာလ ၌ မုိဃ်းေရက့ဲသုိ့၎င်း၊ မုိက်ေသာသူသည် ဂုဏ်အသေရကုိ မခံသင့်။ ၂ စာငှက်သည်

အရပ်ရပ်လှည့်လည်၍၊ ဇရက်သည် လည်း ပျံသွားသက့ဲသုိ၊့ ထုိနည်းတူ အေြကာင်းမရိှေသာ ကျိန်ဆဲြခင်းသည် မသင့်မေရာက်တတ်။ ၃ ြမင်းဘုိနှ့င်တံ၊

ြမင်းဘုိ့ဇက်ǐကိး၊ မုိက်ေသာသူ၏ ေကျာဘုိ့ Ǌကိမ်လံုးသည် သင့်ေပ၏။ ၄ မုိက်ေသာသူ၏သေဘာသုိ့လုိက်၍၊ သူ၏စကား ကုိ မေချနှင့်။ ထုိသုိ့ေချလǄင်

သူနှင့်တူလိမ့်မည်။ ၅ မုိက်ေသာသူ၏ သေဘာသုိ့လုိက်၍ သူ၏စကား ကုိ ေချေလာ့။ သုိ့မဟုတ်၊ သူသည် ဝါǙကားေသာစိတ် ရိှလိမ့် မည်။ ၆ မုိက်ေသာ သူတွင်

မှာ လုိက်ေသာသူသည် ကုိယ်ေြခကုိ ြဖတ်၍ အကျိုးနည်းရိှ၏။ ၇ သုတတံ စကားကုိ မုိက်ေသာသူ ေြပာြခင်းသည် ေြခဆံွေ့သာသူ၏ ေြခǙကြခင်း က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။

၈ မုိက်ေသာသူကုိ ချီးေြမှာက်ြခင်းသည် ေကျာက်ပံု ၌ ေကျာက်ြမတ်ကုိ ပစ်ထားြခင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၉ ဆူးသည် ယစ်မူးေသာသူ၏လက်ကုိ စူးသက့ဲသုိ၊့

သတတံ စကားသည် မုိက်ေသာသူ၏ နǨတ်၌ရိှ၏။ ၁၀ Ǌကီးေသာသူသည် ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့ကုိ တုန်လǨပ်ေစတတ်၏။ မုိက်ေသာသူနှင့် ြပစ်မှားတတ် ေသာ သူတုိ့ကုိ

ေစသံုးတတ်၏။ ၁၁ ေခွးသည် မိမိအန်ဖတ်ကုိ ြပန်၍စားတတ်သက့ဲ သုိ၊့ မုိက်ေသာသူသည် မုိက်ေသာအကျင့်ကုိ ြပန်၍ ကျင့်တတ်၏။ ၁၂ ငါသည် ပညာရိှ၏ဟု

ထင်ေသာသူရိှလǄင်၊ ထုိသူ၌ ေြမာ်လင့်စရာအခွင့်ရိှသည်ထက်၊ မုိက်ေသာသူ၌ သာ၍ ေြမာ်လင့်စရာအခွင့်ရိှ၏။ ၁၃ ပျင်းရိေသာသူက၊ အိမ်ြပင်မှာြခေသင့ ရိှ၏။

လမ်းတုိ့ ၌ ြခေသင့ ရိှ၏ဟု ဆုိတတ်၏။ ၁၄ တံခါးရွက်သည် စေရွး၌လည်သက့ဲသုိ့ ပျင်းရိ ေသာသူသည် အိပ်ရာေပƝမှာ လည်တတ်၏။ ၁၅ ပျင်းရိေသာသူသည်

မိမိလက်ကုိ အုိး၌သွင်း ေသာ်လည်း၊ တဖန်နǨတ်၍ မိမိပစပ်သုိ့ ခံွရလǄင် စိတ်ညစ် တတ်၏။ ၁၆ ပျင်းရိေသာသူက၊ ငါသည် အကျိုးအေြကာင်းကုိ ြပတတ်ေသာသူ

ခုနစ်ေယာက်ထက်သာ၍ ပညာရိှသည် ဟု ကုိယ်ကုိထင်တတ်၏။ ၁၇လမ်း၌ေရှာက်သွား၍ မိမိမဆုိင်ေသာအမǨကုိ ေရာေနှာေသာသူသည် ေခွးနားရွက်ကုိ
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ကုိင်ဆဲွေသာသူ နှင့်တူ၏။ ၁၈ ငါကျီစားရံုမǄသာ Ǒပသည်ဟုဆုိလျက်၊ ၁၉ မိမိအိမ်နီးချင်းကုိ လှည့်စားေသာသူသည် မီးစ၊ ြမှား၊ ေသေဘးကုိ ပစ်တတ်ေသာ

အရူးနှင့်တူ၏။ ၂၀ထင်းမရိှလǄင် မီးေသတတ်သက့ဲသုိ့ ကုန်းတုိက် ေသာ သူမရိှလǄင် ရနǇ်ငိမ်းတတ်၏။ ၂၁ မီးခဲချင်းǑပသက့ဲသုိ့၎င်း၊ ထင်းသည် မီးကုိေမွး

သက့ဲသုိ့၎င်း၊ ရန်ေတွတ့တ်ေသာသူသည် ခုိက်ရန်မǨကုိ Ǒပစုတတ်၏။ ၂၂ ကုန်းတုိက်ေသာ သူ၏စကားသည် Ǉမိန်ေသာ ခဲဘွယ် စားဘွယ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊

ဝမ်းအတွင်းသုိ့ဝင်တတ်၏။ ၂၃ ချစ်အားǊကီးေသာနǨတ်နှင့်၊ ဆုိးညစ်ေသာ စိတ် နှလံုးသည် ေချာ်မွမ်းမံေသာ အုိးြခမ်းနှင့်တူ၏။ ၂၄အǏငိးထားေသာသူသည်

နǨတ်ြဖင့်လǄိုဝှ့က်၍၊ ကုိယ်ထဲမှာလှည့်စားေသာ သေဘာကုိ ဝှက်ထားတတ်၏။ ၂၅ ထုိသုိ့ေသာသူ၏ စကားသည် ချိုေသာ်လည်း မယံုနှင့်။ သူ၏စိတ်နှလံုးထဲမှာ

စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ်ေသာ အရာခုနစ်ပါးရိှ၏။ ၂၆ အǏငိးထားြခင်းကုိ လှည့်စားြခင်းအားြဖင့် ဝှက် ထားေသာသူ၏ ဒုစရုိက်အြပစ်သည် ပရိသတ်ေရှမှ့ာ

ထင်ရှားလိမ့်မည်။ ၂၇ တွင်းတူးေသာသူသည် မိမိတွင်းထဲသုိ့ ကျလိမ့် မည်။ ေကျာက်ကုိ လိှမ့်ေသာသူအေပƝသုိ့ ထုိေကျာက် သည် ြပန်၍လိမ့် လိမ့်မည်။ ၂၈

မုသားေြပာတတ်ေသာသူသည် မိမိညှဥ်းဆဲ ေသာသူတုိ့ကုိ မုန်းတတ်၏။ ေချာ့ေမာ့တတ်ေသာ သူသည်လည်း ဖျက်ဆီးတတ်၏။

၂၇ နက်ြဖန်ေနကုိ့ အမီှǑပ၍ မဝါǙကားနှင့်။ တရက် အတွင်းတွင် အဘယ်သုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်ကုိ မသိနုိင်။ ၂ ကုိယ်တုိင်ကုိယ်ကုိ မချီးမွမ်းဘဲ သူတပါးချီးမွမ်း

ပါေလေစ။ ကုိယ်နǨတ်နှင့် ကုိယ်ကုိမချီးမွမ်းဘဲ၊ ကုိယ်နှင့် မဆုိင်ေသာ သူတပါး ချီးမွမ်းပါေလေစ။ ၃ ေကျာက်နှင့်သဲသည်ေလး၏။ မုိက်ေသာသူ၏

ေဒါသသည် ထုိနှစ်ပါးထက် သာ၍ေလး၏။ ၄ မာနသည်ြကမ်းǒကတ်ေသာ သေဘာရိှ၏။ ေဒါသသည် ြပင်းထန်တတ်၏။ ြငူစူေသာစိတ်ကုိကား၊

အဘယ်သူဆီး၍ ခံနုိင်သနည်း။ ၅ ထင်ရှားစွာဆံုးမ ြပစ်တင်ြခင်းသည် တိတ်ဆိတ် စွာ ချစ်ြခင်းထက် သာ၍ေကာင်း၏။ ၆ အေဆွခင်ပွန်းသည်

ဒဏ်ေပးေသာအခါ သစစာ ေစာင့်လျက်ေပး၏။ ရန်သူမူကား၊ နမ်းေသာအခါ လှည့်စားတတ်၏။ ၇ စား၍ ဝေသာသူသည် ပျားလပုိ့ကုိပင် ြငင်းပယ်

လိမ့်မည်။ မွတ်သိပ်ေသာသူမူကား၊ ခါးေသာအရာကုိ ချိုသည်ဟု ထင်တတ်၏။ ၈ မိမိေနရာကုိစွန့်၍ လည်ေသာသူသည် မိမိ အသုိက်ကုိ စွန့်၍လည်ေသာ

ငှက်နှင့်တူ၏။ ၉ နံသ့ာဆီနှင့် နံသ့ာရည်သည် ရǞင်လန်းေစသက့ဲ သုိ၊့ ြကည်ညုိေသာစိတ်နှင့် အြကံေပးတတ်ေသာ အေဆွ ခင်ပွန်း၏ ချစ်ဘွယ်ေသာ

လကခဏာသည် ရǞင်လန်းေစ တတ်၏။ ၁၀ ကုိယ်အေဆွခင်ပွန်းနှင့် အဘ၏အေဆွခင်ပွန်း ကုိ မစွန့်နှင့်။ အမǨေရာက်ေသာကာလ၌၊ ညီအစ်ကုိ အိမ်သုိ့မသွားနှင့်။

နီေသာအိမ်နီးချင်းသည် ေဝးေသာ ညီအစ်ကုိထက် သာ၍ေကာင်း၏။ ၁၁ ငါ့သား၊ ပညာရိှေလာ့။ က့ဲရဲေ့သာသူ၏စကားကုိ ငါေချနုိင်ေအာင်၊ ငါ့စိတ်ကုိ

ရǞင်လန်းေစေလာ့။ ၁၂ သမမာသတိရိှေသာသူသည် အမǨကုိေြမာ်ြမင်၍၊ ပုန်းေရှာင်လျက်ေနတတ်၏။ ဥာဏ်တိမ်ေသာသူမူကား၊ အစဥ်အတုိင်းသွား၍

အမǨနှင့်ေတွတ့တ်၏။ ၁၃ မကǀမ်းေသာ သူအတွက်၊ အမျိုးပျက်ေသာ မိန်းမအတွက်၊ အာမခံတတ်ေသာ သူသည် အဝတ်အစ ရိှေသာ ဥစစာတစံုတခုကုိ

ေပါင်ထားေစ။ ၁၄ နံနက်ေစာေစာထ၍၊ မိမိအေဆွခင်ပွန်းကုိ ကျယ်ေသာအသံနှင့် ေကာင်းǊကီးေပးေသာသူသည် ကျိန်ဆဲြခင်းကုိ Ǒပရာေရာက်၏။ ၁၅

ရန်ေတွတ့တ်ေသာ မယားသည် မုိဃ်းသည်း စွာ ရွာေသာေန့၌ အစက်စက်ကျေသာ မုိဃ်းေပါက်နှင့် တူ၏။ ၁၆ ထုိမိန်းမကုိ သိမ်းထားေသာသူသည်

ေလကုိ သိမ်းထားေသာသူနှင့်တူ၏။ လက်ျာလက်၌ လိမ်းေသာ နံသ့ာဆီကုိ ဝှက်၍မထားနုိင်။ ၁၇ သံကုိ သံြဖင့်ထက်ေစသက့ဲသုိ၊့ လူသည်အေဆွ ခင်ပွန်း၏

မျက်နှာကုိ ထက်ေစတတ်၏။ ၁၈သေဘင ာသဖန်းပင်ကုိ ေစာင့်ေသာသူသည် သေဘင ာသဖန်းသီးကုိ စားရ၏။ ထုိနည်းတူ၊ သခင်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာ

သူသည် ဂုဏ်အသေရကုိ ရတတ်၏။ ၁၉ ေရ၌လူမျက်နှာချင်းတူသက့ဲသုိ၊့ လူတေယာက် နှင့်တေယာက် စိတ်သေဘာတူြက၏။ ၂၀ မရဏာနုိင်ငံနှင့်

အဗဒဒုန်နုိင်ငံသည် အလုိမြပည့် စံုသက့ဲသုိ၊့ လူတုိ့မျက်စိသည် အလုိမြပည့်စံုတတ်။ (Sheol h7585) ၂၁ ေငွစစ်စရာဘုိ့ မုိက်ရိှ၏။ ေရǞစစ်စရာဘုိ့ မီးဖုိ ရိှ၏။

လူကုိစစ်စရာဘုိ့ သူတပါးချီးမွမ်းြခင်းရိှ၏။ ၂၂ မုိက်ေသာသူကုိ စပါးနှင့်အတူဆံု၌ ကျည်ေပွနှ့င့် ေထာင်ေသာ်လည်း၊ မုိက်ေသာသေဘာမထွက်တတ်။ ၂၃သင်၏

သုိးစုအေြကာင်းတုိကုိ့ သိြခင်းငှါ ǐကိး စားေလာ့။ နွားစုတုိ့ကုိလည်း ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨေလာ့။ ၂၄ စည်းစိမ်သည် အǇမဲမတည်တတ်။ ရှင်ဘုရင်၏ စည်းစိမ်ေသာ်လည်း၊

လူမျိုးအစဥ်အဆက် မတည် တတ်။ ၂၅ ြမက်ပင်ေပါက်တတ်၏။ ပျိုးပင်လည်း ထင်ရှား တတ်၏။ ေတာင်ယာအသီးကုိလည်း သိမ်းရ၏။ ၂၆ သုိးသငယ်တုိသ့ည်

သင်ဝတ်စရာဘုိ၊့ ဆိတ်တုိ့သည် လည်း ေြမအဘုိးကုိေြဖစရာဘုိ့ ြပစ်၏။ ၂၇သင်စားစရာဘုိ၊့ အိမ်သူအိမ်သားစားစရာဘုိ၊့ ကǀန်မိန်းမများကုိ ေကǀးစရာဘုိ့

ဆိတ်နုိေ့လာက်လိမ့်မည်။

၂၈ လုိက်ေသာသူမရိှေသာ်လည်း၊ မတရားေသာသူ သည် ေြပးတတ်၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူမူကား၊ ြခေသင့ က့ဲ သုိ့ ရဲရင့်တတ်၏။ ၂

ြပည်သူြပည်သားအြပစ်ေြကာင့်၊ မင်းတုိ့သည် များြပားတတ်ြက၏။ ဥာဏ်ပညာနှင့် ြပည့်စံုေသာသူအား ြဖင့် နုိင်ငံတည်တတ်၏။ ၃ ဆင်းရဲသားတုိကုိ့

ညှဥ်းဆဲေသာ ဆင်းရဲသား သည် အဘယ်စားစရာမǄ မǙကင်းေစဘဲ၊ သုတ်သင်ပယ် ရှင်းေသာ မုိဃ်းေရနှင့်တူ၏။ ၄တရားကုိဖျက်ေသာသူသည် မတရားေသာသူ

တုိ့ကုိ ချီးမွမ်းတတ်၏။ တရားကုိ ေစာင့်ေသာသူမူကား၊ သူတုိ့နှင့် ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပတတ်၏။ ၅ အဓမမလူသည် တရားစီရင်ြခင်းကုိ နားမလည် တတ်။

ထာဝရဘုရားကုိ ရှာေသာသူမူကား၊ ခပ်သိမ်း ေသာ စီရင်ြခင်းကုိ နားလည်တတ်၏။ ၆ မမှန်ေသာအမǨကုိ Ǒပေသာသူသည် ေငွရတတ် ေသာ်လည်း၊

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းလမ်းသုိ့ လုိက်ေသာဆင်းရဲ သားသည် သာ၍ြမတ်၏။ ၇တရားကုိေစာင့်ေသာသူသည် ပညာရိှေသာသားြဖစ်၏။ စားြကူးေသာသူတုိ့နှင့်

ေပါင်းေဘာ်ေသာသူ မူကား၊ မိမိအဘကုိ အရှက်ခဲွတတ်၏။ ၈အတုိးစား၍ မတရားေသာ အြမတ်အားြဖင့် ဥစစာကုိ ဆည်းဖူးေသာသူသည် ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ

သနား ေသာသူအဘုိ့သာ ဆည်းဖူးတတ်၏။ ၉တရားမနာ၊ လǞဲသွားေသာသူသည် ဆုေတာင်း ေသာ်လည်း၊ သူ၏ပဌနာစကားသည် စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ် ြဖစ်၏။

၁၀ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူကုိ လမ်းလǞဲ၍၊ မေကာင်း ေသာ လမ်းထဲသုိ့ ေသွးေဆာင်ေသာသူသည် မိမိတူးေသာ တွင်းထဲသုိ့ မိမိကျလိမ့်မည်။ သေဘာေြဖာင့်ေသာသူ

မူကား၊ ေကာင်းေသာအရာတုိ့ကုိ အေမွခံရလိမ့်မည်။ ၁၁ ေငွရတတ်ေသာသူက။ ငါသည်ပညာရိှ၏ဟု ကုိယ်ကုိ ထင်တတ်၏။ ဥာဏ်ေကာင်းေသာ ဆင်းရဲသား

မူကား၊ ထုိသူကုိ စစ်ေြကာတတ်၏။ ၁၂ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်ေသာ အခါ ဘုန်းǊကီးတတ်၏။ မတရားေသာသူတုိ့သည် ချီးေြမှာက်ြခင်းသုိ့

ေရာက်ေသာအခါ လူတုိ့သည် ပုန်း ေရှာင်၍ ေနတတ်ြက၏။ ၁၃ မိမိအြပစ်ကုိ ဝှက်ထားေသာသူသည် ချမ်းသာမရ။ မိမိအြပစ်ကုိ ေဘာ်ြပဝန်ချ၍ စွန့်ပစ်ေသာ

သူမူကား၊ ကရုဏာေတာ်ကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၁၄ အစဥ်မြပတ် ေြကာက်ရံွေ့သာသူသည် မဂငလာ ရိှ၏။ မိမိစိတ်နှလံုးကုိ ခုိင်မာေစေသာသူမူကား၊ ေဘး

ဥပဒ်နှင့်ေတွလိ့မ့်မည်။ ၁၅ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ အုပ်စုိးေသာ အဓမမမင်းသည် ေဟာက်ေသာြခေသင့ ၊ လှည့်လည်ေသာဝံနှင့်တူ၏။ ၁၆ ဥာဏ်မရိှေသာမင်းသည်

ြပင်းစွာညှဥ်းဆဲတတ် ၏။ ေလာဘကုိ မုန်းေသာမင်းမူကား၊ အသက်တာရှည်လိမ့် မည်။ ၁၇ လူအသက်ကုိ ညှဥ်းဆဲေသာသူသည် သခငျုင်း တွင်းသုိ့

ေြပးပါေလေစ။ အဘယ်သူမǄ မဆီးတားေစနှင့်။ ၁၈ ေြဖာင့်ေသာလမ်းသုိ့ လုိက်ေသာသူသည် ေဘး လွတ်လိမ့်မည်။ ေကာက်ေသာလမ်းသုိ့ လုိက်ေသာသူမူကား၊
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ချက်ြခင်းလဲလိမ့်မည်။ ၁၉ လယ်လုပ်ေသာသူသည် ဝစွာစားရ၏။ အချည်း နီှးေသာအမǨကုိ ေစာင့်ေသာသူမူကား၊ ဆင်းရဲြခင်းနှင့် ဝလိမ့်မည်။ ၂၀

သစစာေစာင့်ေသာသူသည် ေကာင်းǊကီးမဂငလာ နှင့် Ǚကယ်ဝလိမ့်မည်။ ေငွရတတ်ြခင်းငှါ အလျင်အြမန် Ǒပေသာသူမူကား၊ အြပစ်နှင့်မလွတ်ရ။ ၂၁ လူမျက်နှာကုိ

မေထာက်ေကာင်း။ သုိ့ေသာ် လည်း၊ လူသည် မုန့်တဖ့ဲကုိရြခင်းငှါ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပလိမ့် မည်။ ၂၂ ေငွရတတ်ြခင်းငှါ အလျင်အြမနǑ်ပေသာ သူ သည်

မနာလုိေသာသေဘာရိှတတ်၏။ ေနာက်တဖန် ဆင်းရဲြခင်းသုိ့ ေရာက်မည်ဟု မေအာက်ေမ့တတ်။ ၂၃ ေချာ့ေမာ့ေသာစကားကုိ ေြပာေသာသူသည် ေကျးဇူးကုိ

ခံရသည်ထက်၊ ဆံုးမြပစ်တင်ေသာသူသည် ေနာက်တဖန် သာ၍ ေကျးဇူးကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၂၄အြပစ်မရိှဟုဆုိလျက်၊ မိဘဥစစာကုိ လုယူေသာ သူသည်

ဖျက်ဆီးေသာသူ၏ အေပါင်းအေဘာ်ြဖစ်၏။ ၂၅ စိတ်ြမင့်ေသာသူသည် ခုိက်ရန်ကုိ နǨိးေဆာ်တတ် ၏။ ထာဝရဘုရားကုိ ခုိလǨံ ေသာသူမူကား၊ Ǚကယ်ဝတတ် ၏။

၂၆ မိမိစိတ်နှလံုးကုိ ကုိးစားေသာသူသည် လူမုိက် ြဖစ်၏။ ပညာသတိနှင့် ကျင့်ေသာသူမူကား၊ ေဘးလွတ် တတ်၏။ ၂၇ဆင်းရဲသားတုိအ့ား စွန့Ǌ်ကဲေသာသူသည်

ကုိယ် တုိင်မဆင်းရဲရာ။ လǞဲေရှာင်ေသာသူမူကား၊ များစွာေသာ ကျိန်ဆဲြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၂၈ မတရားေသာသူတုိ့သည် ချီးေြမှာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊

လူတုိ့သည် ပုန်းေရှာင်၍ ေနရြက၏။ ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့ သည် ပွားများတတ်ြက၏။

၂၉ အထပ်ထပ်ဆံုးမြခင်းကုိ ခံေသာ်လည်း၊ မိမိ လည်ပင်းကုိ ခုိင်မာေစေသာသူသည် ကုိးကွယ်ရာမရ၊ ရုတ်တရက် ပျက်စီးလိမ့်မည်။ ၂

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့သည် အခွင့်ရေသာ အခါ၊ ြပည်သူြပည်သားတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်တတ်ြက၏။ မတရားေသာသူတုိ့သည် အုပ်စုိးေသာအခါမူကား၊

ြပည်သူြပည်သားတုိ့သည် ဝမ်းနည်းတတ်ြက၏။ ၃ ပညာတရားကုိ နှစ်သက်ေသာသူသည် မိမိ အဘကုိ ဝမ်းေြမာက်ေစ၏။ ြပည်တန်ဆာတုိ့နှင့် ေပါင်း

ေဘာ်ေသာသူမူကား၊ ဥစစာǑပန်းတီးတတ်၏။ ၄တရားသြဖင့် စီရင်ေသာရှင်ဘုရင်သည် တုိင်း ြပည်ကုိ တည်ေစတတ်၏။ တံစုိးစားေသာ ရှင်ဘုရင် မူကား၊

တုိင်းြပည်ကုိ ေမှာက်လှန်တတ်၏။ ၅ အိမ်နီးချင်းကုိ ေချာ့ေမာ့ေသာ သူသည် အိမ်နီး ချင်းသွားရာလမ်း၌ ကွန်ရွက်ကုိ ြဖန့်ထား၏။ ၆အဓမမလူြပစ်မှားရာ၌

ေကျာ့ကွင်းေထာင်လျက် ရိှ၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူမူကား၊ ရǞင်လန်းစွာ သီချင်း ဆုိတတ်၏။ ၇ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူသည် ဆင်းရဲသားအမǨကုိ ဆင်ြခင်တတ်၏။

မတရားေသာသူမူကား၊ ထုိအမǨကုိ ပမာဏမǑပတတ်။ ၈ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာ သူတုိ့သည် Ǐမိ ့ကုိ မီးရǨိတ့တ် ၏။ ပညာရိှေသာ သူတုိ့မူကား၊ ေဒါသအမျက်ကုိ

လǞဲတတ် ၏။ ၉ ပညာရိှေသာသူသည် မုိက်ေသာသူနှင့် အမǨ ေတွလ့Ǆင်၊ စိတ်ဆုိးသည်ြဖစ်ေစ၊ Ǒပံးရယ်သည်ြဖစ်ေစ၊ အားရစရာအေြကာင်းမရိှ။ ၁၀ လူအသက်ကုိ

သတ်တတ်ေသာသူတုိ့သည် စံုလင်ေသာသူကုိ မုန်းတတ်ြက၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့မူကား၊ သူတပါးအသက်ကုိ ေစာင့်မတတ်ြက၏။ ၁၁ မုိက်ေသာသူသည်

မိမိြကံစည်သမǄကုိ ေဘာ်ြပ တတ်၏။ပညာရိှေသာသူမူကား၊ အဆင်မသင့်မီှ ထိမ်ဝှက် တတ်၏။ ၁၂ မင်းသည်မုသာစကားကုိ နားေထာင်လǄင်၊ ကǀန်

အေပါင်းတုိ့သည် လူဆုိးြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၃ဆင်းရဲေသာသူနှင့် ညှဥ်းဆဲေသာသူတုိ့သည် ေတွǒ့ကံြကǇပီ။ ထာဝရဘုရားသည် ထုိနှစ်ဦးတုိ့အား အလင်းကုိ

ေပးသနားေတာ်မူ၏။ ၁၄ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ တရားသြဖင့် စီရင်ေသာ ရှင် ဘုရင်၏အာဏာေတာ်သည် အစဥ်အǇမဲတည်တတ်၏။ ၁၅ Ǌကိမ်လံုးနှင့်ရုိက်ြခင်း၊

နǨတ်နှင့်ဆံုးမြခင်းအားြဖင့် ပညာတုိးပွါးတတ်၏။တတ်တုိင်းေနေစေသာ သူငယ်သည် အမိကုိအရှက်ခဲွတတ်၏။ ၁၆ မတရားေသာသူတုိ့သည် များြပားေသာအခါ၊

လွန်ကျူးြခင်းအြပစ်တုိးပွားတတ်၏။ သုိ့ရာတွင်၊ သူတုိ့ ပျက်စီးြခင်းကုိ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့သည် ြမင်ရြက၏။ ၁၇သင်၏သားကုိ ဆံုးမေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်

သူသည် သင့်ကုိ ချမ်းသာေပးမည်။ ထုိမǄမက စိတ်ရǞင်လန်းစရာ အခွင့်ကုိ ေပးမည်။ ၁၈ ဗျာဒိတ်ေတာ်မရိှလǄင်၊ လူတုိ့သည် အကျိုးနည်း ြဖစ်ြက၏။

တရားေတာ်ကုိ ေစာင့်ေသာသူမူကား မဂငလာ ရိှ၏။ ၁၉ စကားအားြဖင့်သာကǀန်ကုိ ဆံုးမ၍ မနုိင်ရာ။ သူသည် နားလည်ေသာ်လည်း၊ နားမေထာင်ဘဲ ေနလိမ့် မည်။

၂၀သတိမရိှဘဲစကားများေသာ သူရိှလǄင်၊ ထုိသူ၌ ေြမာ်လင့် စရာအခွင့်ရိှသည်ထက်၊ မုိက်ေသာသူ၌သာ၍ ေြမာ်လင့်စရာ အခွင့်ရိှ၏။ ၂၁ကǀန်သည်ငယ်ေသာ

အရွယ်မှစ၍ ေပျာ်ပါး ေအာင် ေကǀးေမွးြခင်းကုိခံရလǄင်၊ ေနာက်ဆံုး၌ သား အရာကုိ ရလိမ့်မည်။ ၂၂ စိတ်ဆုိးတတ်ေသာသူသည် ခုိက်ရန်မǨကုိ နǨိးေဆာ် တတ်၏။

ြပင်းထန်ေသာသူသည်လည်း၊ အလွန်အကျူး များတတ်၏။ ၂၃ မိမိမာနသည် မိမိကုိနိှမ့်ချလိမ့်မည်။ စိတ်နိှမ့်ချ ေသာသူမူကား၊ ဂုဏ်အသေရကုိရလိမ့်မည်။

၂၄ သူခုိးကုိလက်ခံေသာသူသည် မိမိအသက်ကုိမုန်း တတ်၏။ ကျိန်ဆုိြခင်းကုိǑပေသာ်လည်း၊ အမǨကုိမေဘာ် မြပတတ်။ ၂၅ လူကုိေြကာက်ရံွ ့ြခင်း

သေဘာသည် ေကျာ့ကွင်း ကုိ ေထာင်တတ်၏။ ထာဝရဘုရားကုိ ခုိလǨံ ေသာသူမူ ကား လံုǑခံလိမ့်မည်။ ၂၆ မင်းǑပေသာ ေကျးဇူးကုိများေသာသူတုိ့သည်

ǐကိးစား၍ ရှာတတ်ြက၏။ သုိ့ရာတွင် ခပ်သိမ်းေသာသူ တုိ့၏အမǨကုိ ထာဝရဘုရားစီရင်ေတာ်မူ၏။ ၂၇တရားေသာသူသည် မတရားေသာသူကုိ၎င်း၊

မတရားေသာသူသည်တရားသြဖင့် ကျင့်ေသာသူကုိ၎င်း၊ စက်ဆုပ်ရံွရှာ တတ်၏။

၃၀ ယာေကသားအာဂုရသည် ဣေသလနှင့် ဥကလ ကုိ ဆံုးမေသာတရားစကား ဟူမူကား၊ ၂အကယ်စင်စစ် ငါသည် လူမဟုတ်၊ တိရစ ဆာန် ြဖစ်၏။

လူဥာဏ်နှင့် မြပည့်စံု။ ၃ ပညာတရားကုိ မသင်၊ သန့်ရှင်းေသာ အရာ တုိ့ကုိ မေလ့ကျက်။ ၄ ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ အဘယ်သူတက်သနည်း။

အဘယ်သူဆင်းလာသနည်း။ အဘယ်သူသည် ေလကုိ မိမိလက်နှင့် ဆုပ်ထားသနည်း။ အဘယ်သူသည် ေရကုိ အဝတ်နှင့် ထုပ်ထားသနည်း။

ေြမǊကီးစွန်းရိှသမǄတုိ့ကုိ အဘယ်သူတည်ေစသနည်း။ ထုိသုိǑ့ပေသာသူ၏အမည် နှင့်သူ၏သားအမည်ကား အဘယ်သုိ့နည်း။ သင်ေြပာ နုိင်သေလာ။ ၅

ဘုရားသခင်၏ စကားေတာ်ရိှသမǄသည် စင်ြကယ်၏။ ခုိလǨံ ေသာသူအေပါင်းတုိ့ ၌ ဘုရားသခင် သည် အကွယ်အကာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၆ စကားေတာ်၌

ထပ်၍မသွင်းနှင့်။ သုိǑ့ပလǄင် အြပစ်တင်ေတာ်မူ၍၊ သင်သည် မုသာသံုးေသာသူ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၇ ကုိယ်ေတာ်ထံမှာ ဆုနှစ်ပါးကုိ အကǀန်ု ပ်ေတာင်း ပါ၏။

အကǀန်ု ပ်မေသမီှတုိင်ေအာင် ြငင်းေတာ်မမူပါနှင့်။ ၈အကǀန်ု ပ်မှ အနတတ နှင့် မုသာကုိပယ်ေတာ်မူပါ။ ဆင်း ရဲြခင်းနှင့် ေငွရတတ်ြခင်းကုိ ေပးေတာ်မမူပါနှင့်။

အသက်ေမွးေလာက်ေသာပညာကုိသာ ေပးေတာ်မူပါ။ ၉ သုိ့မဟုတ်၊ အကǀန်ု ပ်သည် Ǚကယ်ဝ၍၊ ထာဝရ ဘုရားကား၊ အဘယ်သူနည်းဟုဆုိလျက်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ြငင်းပယ်မည်ဟု ဆုိးရိမ်စရာရိှပါ၏။ သုိ့မဟုတ်၊ ဆင်းရဲ၍ သူ့ဥစစာကုိခုိးသြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင် နာမ ေတာ်ကုိ မုသာနှင့်ဆုိင်၍ Ǘမက်ဆုိမည်ဟု

စုိးရိမ်စရာ ရိှပါ၏။ ၁၀ ကǀန်၏ အကျိုးကုိဖျက်ြခင်းငှါ သူ၏သခင်ကုိ မေြပာနှင့်။ ေြပာလǄင်ကǀန်သည် သင့်ကုိကျိန်ဆဲ၍၊ သင်၌ အြပစ်ေရာက်မည်ဟု

စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ ၁၁အဘကုိကျိန်ဆဲ၍ အမိကုိလည်း ေကာင်းǊကီး မေပးတတ်ေသာလူတမျိုး၊ ၁၂ ငါသည် စင်ြကယ်၏ဟု မိမိကုိယ်ထင်ေသာ် လည်း၊

မိမိအညစ်အေြကးမှ မေဆးေြကာေသးေသာ လူတမျိုး၊ ၁၃အလွန်စိတ်ြမင့်၍ ေမာ်ြကည့်တတ်ေသာ လူတမျိုး၊ ၁၄ဆင်းရဲေသာသူတုိ့ကုိ ေြမǊကီးေပƝက၎င်း၊

ငတ်မွတ်ေသာသူတုိ့ကုိ လူစုထဲက၎င်း၊ ကုိက်စားပယ်ရှင်း စရာဘုိ့ သန်လျက်နှင့်တူေသာသွား၊ ထားနှင့်တူေသာ အံနှင့် ြပည့်စံုေသာ လူတမျိုးရိှ၏။ ၁၅

ေမǄာ့ေကာင်၌ေပးပါနှင့်ေပးပါဟူေသာ သမီးနှစ် ေကာင်ရိှ၏။ အလုိဆနဒမေြပနုိင်ေသာ အရာသံုးပါးမက၊ တန်ေတာ့ဟု မဆုိတတ်ေသာ အရာေလးပါးဟူမူကား၊
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၁၆သခငျုင်းတပါး၊ Ǒမံေသာမိန်းမဝမ်းတပါး၊ ေရမဝ နုိင်ေသာေြမတပါး၊ တန်ေတာ့ဟု မဆုိတတ်ေသာ မီးတပါးတည်း။ (Sheol h7585) ၁၇အဘကုိကျီစားေသာသူ၊

အမိ စကားကုိနားမေထာင်၊ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာသူ၏ မျက်စိကုိ ချိုင့်၌ကျင်လည် ေသာကျီးအတုိ့သည် နǨိက်ြကလိမ့်မည်။ ေရǞလင်းတသငယ်တုိ့သည်လည်း

စားြကလိမ့်မည်။ ၁၈ ငါ့ဥာဏ်မမီှနုိင်ေသာ အရာသံုးပါးမက၊ ငါမသိ၊ နားမလည်နုိင်ေသာ အရာေလးပါးဟူမူကား၊ ၁၉ ေလ၌ေရǞလင်းတသွားရာလမ်းတပါး၊

ေကျာက် ေပƝမှာ ေǗမသွားရာလမ်းတပါး၊ ပင်လယ်အလယ်၌သေဘင ာသွားရာလမ်းတပါး၊ အပျိုမနှင့် ေယာက်ျားသွား ရာလမ်းတပါးတည်း။ ၂၀ ေမျာက်မထားေသာ

မိန်းမလမ်းလည်း ထုိအတူ ြဖစ်၏။ အစာစားǇပီးမှ မိမိပစပ်ကုိသတ်၍၊ ဒုစရုိက်ကုိ ငါမǑပမိဟုဆုိတတ်၏။ ၂၁ ေြမǊကီးကုိ ေမǞေနှာက်ေသာအရာသံုးပါးမက၊

ေြမǊကီးမခံနုိင်ေသာ အရာေလးပါးဟူမူကား၊ ၂၂ မင်းǑပေသာကǀန်တပါး၊ ဝစွာစားရေသာ လူမုိက် တပါး၊ ၂၃လက်ထပ်ေသာ မိန်းမဆုိးတပါး၊ သခင်မ

ဥစစာ ကုိ အေမွခံရေသာ ကǀန်မတပါးတည်း။ ၂၄ ေြမǊကီးေပƝမှာ ေသးနုပ်ေသာ်လည်း၊ အထူး သြဖင့် ပညာရိှေသာ အရာေလးပါးဟူမူကား၊ ၂၅

ခွန်အားမရိှေသာအမျိုးြဖစ်ေသာ်လည်း၊ ေနွ ကာလ၌ မိမိစားစရာကုိ ြပင်ဆင်တတ်ေသာ ပရွက်ဆိတ် တပါး၊ ၂၆ မသန်စွမ်းေသာ အမျိုးြဖစ်ေသာ်လည်း၊

ေကျာက် တွင်း၌ ေနရာချတတ်ေသာ ရှာဖန်ယုန်တပါး၊ ၂၇ မင်းမရိှေသာ်လည်း၊ တပ်ဖဲွ ့၍ အစဥ်အတုိင်း သွားတတ်ေသာကျိုင်းတပါး၊ ၂၈လက်ြဖင့်ကုိင်ဆဲွ၍၊

နန်းေတာ်၌ပင် ေနတတ် ေသာ အိမ်ေြမှာင်တပါးတည်း။ ၂၉ ေကာင်းစွာသွားတတ်ေသာ အရာသံုးပါးမက၊ အသွားလှေသာ အရာေလးပါးဟူမူကား၊ ၃၀

တိရစ ဆာန်တကာတုိ့ထက် ခွန်အားǊကီး၍၊ အဘယ်သူကုိမǄ မေရှာင်တတ်ေသာ ြခေသင့တပါး၊ ၃၁ စစ်ြမင်းတပါး၊ ဆိတ်ထီးတပါး၊ အဘယ်သူမǄ မဆီးတားနုိင်ေသာ

ရှင်ဘုရင်တပါးတည်း။ ၃၂သင်သည် ကုိယ်ကုိချီးေြမှာက်၍ မုိက်ေသာအမǨ ကုိ Ǒပမိေသာ်၎င်း၊ မေကာင်းေသာ အြကံကုိြကံမိ ေသာ်၎င်း၊ သင်၏နǨတ်ကုိ

လက်နှင့်ပိတ်ထားေလာ့။ ၃၃ အကယ်စင်စစ် နုိကုိ့ေမǞလǄင် ေထာပတ်တွက် တတ်၏။ နှာေခါင်းကုိဆဲွလိမ်လǄင် အေသွးထွက်တတ်၏။ ထုိနည်းတူ၊

ေဒါသကုိနǨိးေဆာ်လǄင် ခုိက်ရန်ထွက်တတ်၏။

၃၁ ေလေမွလမင်းǊကီး၏ မယ်ေတာ်သည်သားကုိ ဆံုးမသွန်သင်ေသာ တရားစကားဟူမူကာ၊ ၂ ငါ့သားအဘယ်သုိ့နည်း။ ငါဘွားေသာသား၊

အဘယ်သုိ့နည်း။ ငါ့၏သစစာဂတိနှင့်ဆုိင်ေသာသား အဘယ်သုိ့နည်းဟု ေမးြမန်းေသာ်၊ ၃ သင်၏အစွမ်းသတတိကုိ မိန်မတုိ့အားမေပးနှင့်။

ရှင်ဘုရင်တုိ့ကုိဖျက်ဆီးတတ်သာအရာ၌ သင့်၏အကျင့် အြကံ အǑပအမူတုိ့ကုိ မအပ်နှင့်။ ၄ အုိေလေမွလ၊ စပျစ်ရည်ေသာက်ေသာအမǨနှင့်

ေသရည်ေသာက်ေသာအမǨသည် ရှင်ဘုရင်၊ မင်းသား တုိ့ကုိနှင့် မေတာ်မသင့်။ ၅ သူတုိ့သည်ေသာက်လျက် တရားေတာ်ကုိ ေမ့ ေလျာ့၍၊ ဆင်းရဲေသာအမǨကုိ

မတရားသြဖင့် စီရင် ဆံုးြဖတ်မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ ၆ ဆံုးလုေသာလူအား ေသရည်ေသရက်ကုိ၎င်း၊ စိတ်ညစ်ေသာသူအား စပျစ်ရည်ကုိ၎င်း၊ ေပးေလာ့။

၇ ထုိသူတုိ့သည် ေသာက်၍ မိမိဒုကခဆင်းရဲကုိ မေအာက်ေမ့ဘဲ ေမ့ေလျာ့ပါေစ။ ၈ ကုိးကွယ်ရာမရိှေသာ သူအေပါင်းတုိ့၏အမǨကုိ ေစာင့်ြခင်းငှါ၊

စကားအေသာသူတုိ့ဘက်မှာ ေန၍ေြပာ ေလာ့။ ၉ စကားေြပာလျက်၊ တရားသြဖင့်စီရင်လျက်၊ ဆင်းရဲငတ်မွတ်ေသာသူတုိ့၏ အမǨကုိေစာင့်ေလာ့။ ၁၀

သီလနှင့်ြပည့်စံုေသာ မိန်မကုိအဘယ်သူေတွရ့ သနည်း။ ထုိသုိ့ေသာမိန်းမသည် ပတတ ြမားထက် အဘုိး သာ၍ ထုိက်ေပ၏။ ၁၁ သူ၏ခင်ပွန်းသည် သူကုိ့ယံု၍၊

ဆင်းရဲြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်လိမ့်မည်။ ၁၂ ထုိမယားသည် မိမိခင်ပွန်းအကျိုးကုိ မဖျက်၊ တသက်လံုးǑပစုတတ်၏။ ၁၃ သုိးေမွးနှင့်ဝါကုိ ရှာ၍၊ မိမိလက်နှင့်

အလုိ အေလျာက် လုပ်တတ်၏။ ၁၄ ကုန်သည် သေဘင ာက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ စားစရာကုိ ေဝးေသာအရပ်မှ ေဆာင်ခ့ဲတတ်၏။ ၁၅ မုိဃ်းမလင်းမီှထလျက်၊

အိမ်သူအိမ်သားတုိ့အား စားစရာကုိ၎င်း၊ ကǀန်မတုိ့အား အငန်အတာကုိ၎င်း၊ ေပးေဝတတ်၏။ ၁၆ ေကာင်းမွန်စွာ ဆင်ြခင်၍၊ လယ်ကွက်ကုိဝယ်ယူ

တတ်၏။ ကုိယ်တုိင်လုပ်၍ရေသာေငွနှင့် စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိ Ǒပစုတတ်၏။ ၁၇ မိမိခါးကုိ ခွန်အားနှင့်စည်း၍၊ မိမိလက်တုိ့ကုိ သတ်ြမန်ေစတတ်၏။ ၁၈

မိမိလုပ်ေသာဥစစာေကာင်းသည်ကုိ ရိပ်မိ၍၊ သူ၏မီး ခွက်သည် တညလံုးမေသတတ်။ ၁၉ ချည်ြဖစ်တတ်ေသာ တန်ဆာတုိ့ကုိ ကုိယ်လက် နှင့် ကုိင်၍

လုပ်ေဆာင်တတ်၏။ ၂၀ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့အား လက်ကုိြဖန့်၍၊ ငတ်မွတ် ေသာသူတုိ့အား လက်ရံုးကုိဆန့်တတ်၏။ ၂၁ မုိဃ်းပွင့်ကျေသာ်လည်း၊

မိမိအိမ်သူ အိမ်သားတုိ့ အတွက်မစုိးရိမ်၊ အိမ်သူအိမ်သားအေပါင်းတုိ့သည် ကတတီပါနီကုိ ဝတ်ြက၏။ ၂၂ ကုိယ်အလုိေ့စာင်တုိ့ကုိ ရက်၍၊ ပိတ်ေချာနှင့်

ေမာင်းေသာအထည်ကုိ ဝတ်တတ်ြက၏။ ၂၃ သူ၏ခင်ပွန်းသည်လည်း Ǐမိ ့တံခါးတုိ့ ၌ ြပည်သား အသက်Ǌကီးသူတုိ့နှင့်ထုိင်၍၊ ထင်ရှားေသာသူ ြဖစ်၏။

၂၄ ေချာေသာအထည်လိပ်ကုိ ရက်၍ေရာင်းတတ် ၏။ ခါးစည်းတုိ့ကုိလည်း ကုန်သည်၌ချတတ်၏။ ၂၅ လူလုပ်ေသာအထည်အလိပ်သည် ခုိင်ခ့ဲ၍၊

လှေသာအဆင်းနှင့် ြပည့်စံုသြဖင့်၊ သူသည်ေနာင်ကာလ၌ ဝမ်းေြမာက်လိမ့်မည်။ ၂၆ ပညာစကားကုိ ေြပာတတ်၍၊ ေမတတာတရား အားြဖင့် နǨတ်Ǘမတ်တတ်၏။

၂၇ အိမ်သူအိမ်သား ǑပမူသမǄတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨတတ် ၏။ပျင်းရိြခင်းအစာကုိ မစားတတ်၊ ၂၈ သူ၏သားသမီးတုိ့သည်ထ၍၊ အမိကုိ ေကာင်း Ǌကီးေပးတတ်ြက၏။

သူ၏ခင်ပွန်းကလည်း၊ ၂၉ လူမျိုးသမီးအများတုိ့သည် ေကာင်းမွန်စွာ Ǒပြက Ǉပီ။ သုိ့ရာတွင်၊ သင်သည် ထုိသူအေပါင်းတုိ့ကုိ လွန်ကဲǇပီ ဟု သူကုိ့ ချီးမွမ်းတတ်၏။

၃၀ယဥ်ေကျးေသာအရာသည် လှည့်စားြခင်းနှင့် ယှဥ်တတ်၏။ လှေသာအဆင်းသည်လည်း အချည်းနီှးြဖစ် ၏။ ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာ မိန်းမမူကား၊

ချီးမွမ်းြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၃၁ ထုိသုိ့ေသာ မိန်းမကျင့်ရာ အကျိုးကုိေပးေလာ့။ သူǑပေသာအမǨသည် Ǐမိ ့တံခါးတုိ့ ၌ သူ၏အသေရကုိ ထင်ရှားေစသတည်း။
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၁ ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်၊ ဓမမေဒသနာဆရာြဖစ်ေသာ ေယရုရှလင်မင်းǊကီး၏စကားဟူမူကား၊ ၂ အနတတသက်သက်၊ အနတတသက်သက်၊

ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့သည် အနတတ ြဖစ်ြက၏။ ၃ လူသည် ေနေအာက်မှာ ǐကိးစားအားထုတ်သမǄ တုိ့ ၌ အဘယ်အကျိုးရိှသနည်း။ ၄

လူတဆက်လွန်သွား၏။ တဆက်ေပƝလာ၏။ ေြမǊကီးမူကား အစဥ်အǇမဲတည်၏။ ၅ ေနလည်းထွက်လျက် ဝင်လျက်၊ ထွက်ရာအရပ်သုိ့ တဖန်ေြပးလျက်၊

ေတာင်လမ်းသုိ့လုိက်၍၊ တဖန် ေြမာက်လမ်းသုိ့ ြပန်လည်တတ်၏။ ၆ ေလသည်လည်း အစဥ်လည်သွား၍၊ လည်Ǉပီး ေသာအရပ်သုိ့ တဖနြ်ပန်၍လည်ြပန်တတ်၏။

၇ ခပ်သိမ်းေသာ ြမစ်တုိ့သည် ပင်လယ်ထဲသုိ့ ေရာက်ြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ပင်လယ်သည် မြပည့် တတ်။ ြမစ်ေရသည် စီးထွက်ရာအရပ်သုိ့ တဖနြ်ပန်သွား

တတ်၏။ ၈ ခပ်သိမ်းေသာ အရာတုိ့သည် လူမေြပာနုိင် ေအာင် ပင်ပန်းြခင်းနှင့် ယှဥ်ြက၏။ မျက်စိသည် ြမင်၍ မကုန်တတ်။ နားသည်လည်း ြကား၍မဝတတ်။

၉ ြဖစ်ဘူးေသာ အရာသည် ြဖစ်လတ့ံေသာအရာ နှင့်တူ၏။ ယခုǑပေသာအမǨသည် Ǒပလတ့ံေသာအမǨအရာမရိှ။ ၁၀ ြကည့်ပါ။ အသစ်ြဖစ်၏ဟုဆုိရေသာ

အမǨအရာ တစံုတခုရိှသေလာ။ ထုိအမǨအရာသည် ငါတုိ့အရင်၊ ေရှးကာလ၌ ြဖစ်ဘူးǇပီ။ ၁၁ ေရှးြဖစ်ဘူးေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိ ေမ့ေလျာ့ တတ်၏။

ေနာက်ြဖစ်လတ့ံေသာအမǨအရာတုိ့ကုိလည်း၊ ထုိအမǨအရာေနာက်၌ ြဖစ်လတ့ံေသာ သူတုိ့သည် ေမ့ေလျာ့ြကလိမ့်မည်။ ၁၂ ငါဓမမေဒသနာဆရာသည်၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ဣသေရလရှင်ဘုရင်ြဖစ်စဥ်တွင်၊ ၁၃ မုိဃ်းေကာင်းကင်ေအာက်၌ ǑပသမǄတုိ့ကုိ ဥာဏ်ပညာ အားြဖင့်၊ ရှာေဖွစစ်ေဆးြခင်းငှါ နှလံုးထား၏။

လူသား တုိ့ ကျင်လည်ရာဘုိ့ ထုိပင်ပန်းေစေသာအမǨကုိ ဘုရား သခင်ေပးေတာ်မူǇပီ။ ၁၄ ေနေအာက်မှာ ǑပေလသမǄေသာ အမǨအရာ တုိ့ကုိ ငါြမင်Ǉပီ။

အလံုးစံုတုိ့သည် အနတတအမǨ၊ ေလကုိ ကျက်စားေသာ အမǨြဖစ်ြက၏။ ၁၅ ေကာက်ေသာအရာကုိ မေြဖာင့်ေစနုိင်။ ချိုတ့ဲ့ ေသာအရာကုိ မေရတွက်ရာ။ ၁၆

ငါသည် ကုိယ်စိတ်နှလံုးထဲမှာ ေြပာဆုိသည်ကား၊ ငါသည်ငါ့အရင်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ြဖစ်ဘူးေသာသူ အေပါင်းတုိ့ထက် Ǌကီးြမင့်၍ပညာရိှ၏။ အကယ်စင်စစ်

ငါ့စိတ်နှလံုးသည် ပညာအတတ်များကုိ အထူးသြဖင့် ေလ့ကျက်၏။ ၁၇ ပညာတရားကုိ၎င်း၊ လǄပ်ေပƝြခင်းနှင့် မုိက်မဲ ြခင်းတုိ့ကုိ၎င်း ပုိင်းြခား၍ သိအ့ံေသာငှါ

ငါသည်နှလံုး ထား၏။ ထုိအမǨသည်လည်း၊ ေလကုိ ကျက်စားေသာအမǨ ြဖစ်သည်ကုိ ရိပ်မိ၏။ ၁၈ အေြကာင်းမူကား၊ ပညာများလǄင်၊ Ǐငိြငင်စရာ

အေြကာင်းများ၏။ သိပပံ အတတ် တုိးပွားေသာသူသည် ဝမ်းနည်းြခင်း တုိးပွားတတ်၏။

၂ တဖန်ငါသည် ကုိယ်စိတ်နှလံုးထဲမှာ ေြပာသည် ကား၊ လာပါ။ ရǞင်လန်းြခင်းအားြဖင့် သင့်ကုိငါစံုစမ်းမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ကာမဂုဏ်၌ေပျာ်ေမွေ့လာ့ဟု

ဆုိရာတွင်၊ ထုိအမǨအရာသည်လည်း အနတတ ြဖစ်၏။ ၂ ရယ်ေမာြခင်းကုိ သင်သည် အရူးြဖစ်၏ဟူ၍ ၎င်း၊ ရǞင်လန်းြခင်းကုိအဘယ်ေြကာင့် ဤသုိǑ့ပသနည်း

ဟူ၍၎င်း ငါဆုိရ၏။ ၃ တဖန်လူသားတုိ့သည် မုိဃ်းေကာင်းကင် ေအာက်၌၊ တသက်လံုးǑပသင့်ေသာအမǨေကာင်းကုိ သိအ့ံ ေသာငှါ၊ ပညာတရားကုိ

ေလ့ကျက်လျက်နှင့်၊ စပျစ်ရည် အလုိသုိ့လုိက်၍၊ မုိက်ေသာအကျင့်စေလ့၌ ကျင်လည်ြခင်း ငှါ၊ ငါြကံစည်၏။ ၄ Ǌကီးကျယ်ေသာအလုပ်ကုိ စီရင်၍အိမ်တုိ့ကုိ

ေဆာက်၏။ စပျစ်ဥယျဥ်တုိ့ကုိလည်း စုိက်၏။ ၅ ဥယျာဥ်အမျိုးမျိုးကုိ Ǒပစု၍၊ ခပ်သိမ်းေသာ အသီးမျိုးကုိ သီးေသာအပင်တုိ့ကုိလည်း စုိက်၏။ ၆သစ်ပင်မျိုးနှင့်

ြပည့်စံုေသာေတာကုိ ေရေလာင်း စရာဘုိ့ ေရကန်တုိ့ကုိလည်း လုပ်၏။ ၇ကǀန်ေယာက်ျား၊ ကǀန်မိန်းမတုိ့ကုိသိမ်းယူ၍၊ကǀန်သားေပါက်များလည်းရိှြက၏။ ငါ့အရင်၊

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ြဖစ်ဘူးေသာ သူအေပါင်းတုိ့ထက်၊ ငါသည် တိရစ ဆာန် အǊကီးအငယ်တုိ့နှင့် အလွန်ရတတ်၏။ ၈ ေရǞေငွကုိ၎င်း၊ ရှင်ဘုရင်နှင့်ဆုိင်ေသာဘĭာ၊

ေကျးရွာတုိ့ ၌ ခဲွေသာအခွန်ကုိ၎င်း ငါဆည်းပူး၏။အǇငိမ့် သမားေယာက်ျားမိန်းမတုိ့ကုိ၎င်း၊ လူသားတုိ့ ေပျာ်ေမွ ့တတ်ေသာ ြကင်လǄာမိန်းမေမာင်းမမိဿံတုိ့ကုိ၎င်း

ငါသိမ်းယူ၏။ ၉ ထုိသုိင့ါ့အရင်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ြဖစ်ဘူးေသာသူအေပါင်းတုိ့ထက်၊ ငါသည် တုိးပွါး၍ Ǌကီးြမင့်ြခင်းသုိ့ ေရာက်၏။ ငါပညာလည်း တည်လျက်ရိှ၏။

၁၀ ငါ့မျက်စိတပ်မက် လုိချင်ေသာအရာ တစံုတခု ကုိမǄ ငါမြငင်း၊ ငါ့စိတ်ရǞင်လန်းစရာ တစံုတခုကုိမǄမပယ်။ ငါǐကိးစားသမǄတုိ့ ၌ ဝမ်းေြမာက်လျက်ရိှ၍၊

ǐကိးစားြခင်း အကျိုးကုိခံရ၏။ ၁၁ ထုိအခါငါစီရင်Ǒပြပင်သမǄ၊ ငါǐကိးစားအားထုတ် သမǄတုိ့ ကုိငါြကည့်ရǨ၍၊ အလံုးစံုတုိ့သည် အနတတအမǨ၊ ေလကုိကျက်စားေသာ

အကျိုးတစံုတခုမǄမရိှ။ ၁၂ တဖန်ငါလှည့်၍ ပညာတရားကုိ၎င်း၊ လǄပ်ေပƝ ြခင်းနှင့် မုိက်မဲြခင်းတရားတုိ့ကုိ၎င်း ဆင်ြခင်၏။ရှင်ဘုရင် ေနာက်မှာ

ြဖစ်ေသာသူသည် အဘယ်သုိ့ Ǒပနုိင်သနည်း။ Ǒပဘူးသည်အတုိင်းသာ Ǒပနုိင်၏။ ၁၃ သုိ့ရာတွင်၊ အလင်းသည် ေမှာင်မုိက်ထက်ြမတ် သက့ဲသုိ၊့ ပညာသည်

မုိက်မဲြခင်းထက်ြမတ်သည်ကုိ ငါ သိြမင်၏။ ၁၄ ပညာရိှေသာသူ၏ မျက်စိတုိ့သည် သူ၏ ဦးေခါင်း၌ရိှ၏။ မုိက်ေသာသူမူကား၊ ေမှာင်မုိက်၌ ကျင်လည်တတ်၏။

သုိ့ေသာ်လည်း ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် တခုတည်းေသာ်အမǨနှင့် ေတွǒ့ကံတတ်သည်ကုိ ငါရိပ်မိ ၏။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍၊ မုိက်ေသာသူေတွǒ့ကံသက့ဲသုိ၊့ ငါသည်

ေတွǒ့ကံလǄင်၊ အဘယ်ေြကာင့်သူထ့က်သာ၍ ပညာ ရိှသနည်းဟူ၍၎င်း၊ ဤအမǨအရာသည်လည်း အနတတ ြဖစ်သည်ဟူ၎င်း ငါေအာက်ေမ့၏။ ၁၆

ယခုြဖစ်သမǄေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိ ေနာင် ကာလ၌ ေမ့ေလျာ့လိမ့်မည်ြဖစ်၍၊ မုိက်ေသာသူသည် အစဥ်မေအာက်ေမ့သက့ဲသုိ၊့ ပညာရိှေသာသူကုိလည်း

အစဥ်မေအာက်ေမ့တတ်။ ပညာရိှေသာသူသည် မုိက် ေသာ သူေသသက့ဲသုိ့ ေသတတ်ပါသည်တကား။ ၁၇ ထုိေြကာင့်၊ အသက်ရှင်ြခင်းကုိ ငါǇငီးေငွ၏့။

ေနေအာက်မှာ ǑပေသာအမǨသည် ငါ၌ခက်ခဲ၏။ အလံုးစံု တုိ့သည် အနတတအမǨ၊ ေလကုိကျက်စားေသာအမǨ ြဖစ်ြက ၏။ ၁၈ ထုိမှတပါး၊ ငါသည်ေနေအာက်မှာ

ǐကိးစား အားထုတ်ေသာ အမǨအလံုးစံုတုိ့ကုိ ငါǇငီးေငွရ့ေသာ အေြကာင်းဟူမူကား၊ ထုိအမǨကုိ ငါ့ေနာက်မှြဖစ်လတ့ံ ေသာသူအဘုိ့ ငါချန်ထားရမည်။

၁၉ ထုိသူသည် ပညာရိှမည်ေလာ၊ မုိက်မည်ေလာဟု အဘယ်သူ ေြပာနုိင်သနည်း။ ထုိသူသည် ငါǐကိးစား အားထုတ်သမǄ၊ ေနေအာက်မှာငါ့ပညာကုိ

ထင်ရှားြပေလ သမǄေသာ အမǨတုိ့ကုိ အစုိးရလိမ့်မည်၊ ထုိအမǨအရာသည် လည်း အနတတ ြဖစ်၏။ ၂၀ ထုိေြကာင့်ေနေအာက်မှာ ငါǐကိးစားအားထုတ် သမǄတုိ့ ၌

ေြမာ်လင့်စရာမရိှ။ စိတ်ပျက်ေအာင်တဖန် ငါြကံစည်၏။ ၂၁အေြကာင်းမူကား၊ ပညာရိှလျက် သိပပံ အတတ် နှင့် ြပည့်စံုလျက်၊ အမǨေအာင်လျက် ǐကိးစားအားထုတ်

ေသာသူြဖစ်ေသာ်လည်း၊ မǐကိးစား၊ အားမထုတ်ေသာသူ ဝင်စရာဘုိ့ ထုိအမǨကုိစွန့်ထားရမည်။ ထုိအမǨအရာသည် လည်း အနတတအမǨ၊ အလွန်ဆုိးေသာအမǨြဖစ်၏။

၂၂ လူသည်ေနေအာက်မှာ ǐကိးစားအားထုတ်ေသာအမǨ အလွန်စိတ်စဲွလမ်းေသာအမǨ၊ အလံုစံုတုိ့ ၌ အဘယ် အကျိုးရိှသနည်း။ ၂၃ သူ၏ေနရ့က်အေပါင်းတုိ့သည်

ဝမ်းနည်းြခင်း၊ သူ၏အလုပ်အကုိင်လည်း Ǐငိြငင်ြခင်းြဖစ်၏။ ညဥ့်အခါ၌ ပင် သူ၏စိတ်နှလံုး မǇငိမ်ရ။ ထုိအမǨအရာသည်လည်း အနတတ ြဖစ်၏။ ၂၄

စားေသာက်ြခင်းငှါ၎င်း၊ ǐကိးစားအားထုတ်ရာ၌ စိတ်နှလံုးေပျာ်ေမွ ့ြခင်းငှါ၎င်း၊ လူ၌ေကာင်းေသာအခွင့် မရိှ။ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်သာ၊

ထုိသုိ့ေသာ အခွင့်ကုိ ရနုိင်သည်ဟု ငါသိြမင်၏။ ၂၅ ဘုရားသခင်၏အခွင့်မရိှဘဲ အဘယ်သူစားရ သနည်း။ အဘယ်သူ ခံစားရသနည်း။ ၂၆ ေရှေ့တာ်၌
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ေကာင်းေသာသူအား ဥာဏ်ပညာ၊ သိပပံ အတတ်နှင့် ဝမ်းေြမာက်ြခင်းအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ အြပစ်ရိှေသာသူအား ပင်ပန်းစွာ အလုပ်လုပ်ရေသာ အခွင့်ကုိ၎င်း၊

ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်၌ ေကာင်းေသာ သူအားေပးစရာဘုိ၊့ ဆည်ဖူးသုိထားရေသာအခွင့်ကုိ၎င်း ေပးေတာ်မူ၏။ ထုိအမǨအရာသည်လည်း အနတတအမǨ၊

ေလကုိကျက်စားေသာ အမǨြဖစ်၏။

၃ ခပ်သိမ်းေသာ အမǨအရာတုိ့သည် မိမိတုိ့အချိန် ရိှ၏။ မုိဃ်းေကာင်းကင်ေအာက်၌ ြကံစည်သမǄ အသီးသီး ကုိ့ကုိ Ǒပရေသာအချိန်ရိှ၏။ ၂

ဘွားချိန်နှင့်ေသချိန်လည်းရိှ၏။ စုိက်ပျိုးရေသာ အချိန်နှင့် စုိက်ပျိုးရေသာအရာကုိ နǨတ်ရေသအချိန် လည်း ရိှ၏။ ၃ သတ်ရေသာအချိန်နှင့်

အနာေပျာက်ေစရေသာအချိန်လည်း ရိှ၏။ Ǐဖိဖျက်ရေသာအချိန်နှင့် တည် ေဆာက်ရေသာအချိန်လည်း ရိှ၏။ ၄ ငုိရေသာအချိန်နှင့် ရယ်ရေသာအချိန်လည်းရိှ၏။

ညည်းတွားရေသာအချိန်နှင့် ကခုန်ရေသာ အချိန်လည်း ရိှ၏။ ၅ ေကျာက်တုိ့ကုိ ြဖန့Ǌ်ကဲရေသာအချိန်နှင့် စုသိမ်းရ ေသာ အချိန်လည်း ရိှ၏။

ဘက်ယမ်းရေသာအချိန်နှင့်၊ မဘက်ယမ်းဘဲ ခဲွခွါ၍ ေနရေသာအချိန်လည်း ရိှ၏။ ၆ ဆည်းဖူးရေသာအချိန်နှင့် ဥစစာေပျာက်ရေသာ အချိန်လည်းရိှ၏။

သုိထားရေသာအချိန်နှင့် ပစ်လုိက် ရေသာအချိန်လည်းရိှ၏။ ၇အဝတ်ကုိ ဆုတ်ရေသာအချိန်နှင့် ချုပ်ရေသာ အချိန်လည်းရိှ၏။ တိတ်ဆိတ်စွာေနေသာအချိန်နှင့်၊

စကားေြပာရေသာ အချိန်လည်းရိှ၏။ ၈ ချစ်ရေသာအချိန်နှင့် မုန်းရေသာအချိန်လည်း ရိှ၏။ စစ်တုိက်ေသာအချိန်နှင့် စစ်Ǉငိမ်းရေသာအချိန် လည်း ရိှ၏။ ၉

လုပ်ကုိင်ေသာသူသည် ǐကိးစားအားထုတ်ရာ တွင်၊ အဘယ်ေကျးဇူးရိှသနည်း။ ၁၀ လူသားတုိ့ ကျင်လည်ရာဘုိ့ ဘုရားသခင် ေပးေတာ်မူေသာ ပင်ပန်းြခင်းအမǨကုိ

ငါြကည့်ြမင်Ǉပီ။ ၁၁ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ မိမိတုိ့အချိန်တန်မှ၊ ေလျာက်ပတ်စွာ ဖန်ဆင်းေတာ်မူǇပီ။ လူစိတ်နုလံုးကုိ လည်း အနန တကာလ၌ စဲွလန်းေစေတာ်မူǇပီ။

သုိ့ရာတွင်၊ ဘုရားသခင်စီရင်ေတာ်မူေသာအမǨကုိ၊ အစမှအဆံုး တုိင်ေအာင်၊ လူသည် စစ်၍မကုန်နုိင်။ ၁၂ ရǞင်လန်းြခင်းအမǨနှင့် အသက်ရှင်စဥ်တွင် ေကျးဇူး

Ǒပြခင်း အမǨမှတပါး အြခားေသာအမǨအရာတုိ့ ၌၊ အကျိုး ေကျးဇူးမရိှသည်ကုိ ငါသိ၏။ ၁၃ လူတုိင်းစားေသာက်ြခင်းငှါ၎င်း၊ မိမိǐကိးစား အားထုတ်သမǄေသာအမǨ၌

ေပျာ်ေမွ ့ြခင်းငှါ၎င်း၊ ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်သာ အခွင့်ရိှ၏။ ၁၄ ဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူသမǄေသာအမǨသည် နိစစ ထာဝရြဖစ်သည်ကုိ

ငါသိ၏။ ထပ်၍မǑပနုိင်ရာ။ နǨတ်၍ မယူနုိင်ရာ။ လူတုိ့သည် ေရှေ့တာ်၌ ေြကာက်ရံွမ့ည် အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူ၏။ ၁၅ ြဖစ်ဘူးေသာအရာသည်

ယခုြဖစ်ေသာအရာနှင့် တူ၏။ ြဖစ်လတ့ံေသာအရာသည်လည်း၊ ြဖစ်ဘူးေသာ အရာနှင့်တူ။ လွနǇ်ပီးေသာအရာတုိ့ကုိလည်း ဘုရားသခင် ေတာင်းြပန်ေတာ်မူ၏။

၁၆ ထုိမှတပါး၊ ေနေအာက်မှာ တရားစီရင်ရာအရပ် ၌ အဓမမအမǨရိှသည်ကုိ၎င်း၊ ေြဖာင့်မတ်ရာအရပ်၌ ဒုစရုိက် ရိှသည်ကုိ၎င်း ငါြမင်Ǉပီ။ ၁၇ ဘုရားသခင်သည်

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့၏အမǨ နှင့်၊ မတရားေသာသူတုိ့၏အမǨကုိ စစ်ေြကာစီရင်ေတာ်မူ မည်ဟု ငါေအာက်ေမ့၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ခပ်သိမ်း ေသာအြကံ၊

ခပ်သိမ်းေသာ အမǨတုိ့ကုိ စစ်ေြကာစီရင် ရေသာ အချိန်ရိှ၏။ ၁၈ လူသားတုိ့ေနရာကုိ ရည်မှတ်၍ ငါေအာက်ေမ့ သည်ကား၊ လူတုိ့ကုိ ဘုရားသခင်

စံုစမ်းေတာ်မူမည် အေြကာင်းနှင့်၊ သူတုိ့သည် တိရစ ဆာန်က့ဲသုိ့ ြဖစ်သည်ကုိ သူတုိ့သိြမင်မည်အေြကာင်း၊ ေနရာကျသတည်း၊ ၁၉ လူသားေတွǒ့ကံေသာ

အမǨကုိ တိရစ ဆာန် ေတွǒ့ကံတတ်၏။ ထုိသူနှစ်ဦးတုိ့သည် တပါးတည်းေသာအမǨကုိ ေတွǒ့ကံလျက်၊ တဦးေသသက့ဲသုိ့ တဦးေသတတ်၏။ အလံုးစံုတုိ့သည်

အသက်တမျိုးတည်းရိှြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ လူသည်တိရစ ဆာန်ထက် ထူးြမတ်ေသာ အေြကာင်းမရိှ။ အလံုးစံုတုိ့သည် အနတတ ြဖစ်ြက၏။ ၂၀အလံုးစံုတုိ့သည်

တခုတည်းေသာအရပ်သုိ့ ေရာက်တတ်ြက၏။ အလံုးစံုတုိ့သည် ေြမမǨန့်ထဲကြဖစ် သည်နှင့်အညီ၊ ေြမမǨန့်ထဲသုိ့ ြပန်သွားတတ်ြက၏။ ၂၁ သုိ့ရာတွင်၊

အထက်သုိ့တက်ေသာ လူသား၏ ဝိညာဥ်ကုိ၎င်း၊ ေအာက်အရပ်ေြမသုိ့ဆင်းတတ်ေသာ တိရစ ဆာန်၏ဝိညာဥ်ကုိ၎င်း၊ အဘယ်သူသည် ပုိင်းြခား၍ သိသနည်း။ ၂၂

လူသည်မိမိǑပမူရာ၌ ေပျာ်ေမွ ့ြခင်းအမǨထက် သာ၍ ေကာင်းေသာအမǨမရိှသည်ကုိ ငါသိြမင်၏။ ထုိအမǨသည်သူ၏ အဘုိ့ ြဖစ်၏။ သူသည် မိမိေနာက်မှာ

အဘယ်သုိ့ ြဖစ်လတ့ံသည်ကုိ သိြမင်မည်အေြကာင်း၊ အဘယ်သူေဆာင်ခ့ဲလိမ့်မည်နည်း။

၄ တဖန်တံု၊ ေနေအာက်မှာ ǑပသမǄေသာ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းတုိ့ကုိ ငါထပ်၍ဆင်ြခင်၏။ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရေသာ သူတုိ့သည် ငုိေǙကးေသာ်လည်း၊

ချမ်းသာေပးနုိင်ေသာ သူမရိှ။ ညှဥ်းဆဲတတ်ေသာ သူတုိ့သည် တန်ခုိးရိှသြဖင့် ချမ်းသာေပးနုိင်ေသာသူမရိှ။ ၂ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ေသလွနǇ်ပီးေသာ

လူေသသည် အသက်ရှင်ေသးေသာ လူရှင်ထက်သာ၍ မဂငလာရိှသည် ဟု ငါဆုိရ၏။ ၃ သုိ့ရာတွင် တခါမǄ မြဖစ်ေသးေသာသူ၊ ေန ေအာက်မှာ

Ǒပေသာ ဒုစရုိက်ကုိမြမင်ေသးေသာသူသည် ထုိနှစ်ဦးထက်သာ၍ မဂငလာရိှ၏။ ၄တဖန် ǐကိးစားအားထုတ်ြခင်းအမǨနှင့်၊ ေကာင်း မွန်စွာ ǇပီးစီးေသာအမǨ

အလံုးစံုတုိ့ကုိ၎င်း၊ ထုိသုိ့ေသာ အမǨတုိ့ေြကာင့် သူတပါး ြငူစူေြကာင်းကုိ၎င်း ငါဆင်ြခင် ၏။ ထုိအမǨအရာသည် အနတတအမǨ၊ ေလကုိ ကျက်စား ေသာအမǨြဖစ်၏။

၅ မုိက်ေသာသူသည် မိမိလက်ချင်းပုိက်ထား၍၊ မိမိ အသားကုိ စားတတ်၏။ ၆ Ǉငိမ်သက်ြခင်းနှင့် ယှဥ်လျက်၊ လက်တဆုပ် တည်းေသာဥစစာသည်

ပင်ပန်းစွာလုပ်ြခင်း၊ ေလကုိကျက်စားြခင်းနှင့်ယှဥ်လျက်၊ လက်နှစ်ဘက်၌ ြပည့်ေသာ ဥစစာထက်သာ၍ ေကာင်း၏။ ၇တဖန်ငါထပ်၍၊ ေနေအာက်မှာအနတတအမǨကုိ

ဆင်ြခင်ေသာအရာဟူမူကား၊ ၈ လူသည်အေဘာ်အဘက်၊ သားသမီး၊ ညီအစ်ကုိ မရိှ၊ တေယာက်တည်းြဖစ်ေသာ်လည်း၊ ǐကိးစားအားထုတ် ၍ မကုန်နုိင်။

မိမိစည်းစိမ်ကုိြမင်၍ မေရာင့်ရဲနုိင်။ ငါသည် ကုိယ်ကုိညှဥ်းဆဲ၍၊ အဘယ်သူအဘုိ့ ǐကိးစား အားထုတ်သနည်းဟု မေမးတတ်။ ဤအမǨအရာသည် လည်း

အနတတအမǨ၊ အလွန်ပင်ပန်းေစေသာအမǨြဖစ်၏။ ၉ လူသည်တေယာက်တည်းထက် နှစ်ေယာက် သာ၍ေကာင်း၏။ ǐကိးစားအားထုတ်လǄင်၊ ေကာင်းေသာ

အကျိုးကုိ ရတတ်၏။ ၁၀တေယာက်လဲလǄင် တေယာက်ထူလိမ့်မည်။ တေယာက်တည်းေသာသူလဲလǄင်မူကား အကျိုးနည်းǇပီ။ ထူေသာ သူမရိှ။ ၁၁ လူသည်

နှစ်ေယာက်အတူအိပ်လǄင် ေနွးတတ် ၏။ တေယာက်တည်းေသာသူမူကား၊ အဘယ်သုိ့ ေနွးနုိင် သနည်း။ ၁၂ လူတေယာက်သည် တေယာက်ကုိနုိင်လǄင်

ထုိလူကုိနှစ်ေယာက် ဆီးတားနုိင်၏။ သံုးလွန်းတင်ေသာ ǐကိးသည်လည်း အလွယ်တကူမြပတ်တတ်။ ၁၃ ဆံုးမြခင်းကုိမခံ၊ အသက်Ǌကီး၍ မုိက်ေသာ ရှင်

ဘုရင်ထက်၊ ပညာရိှေသာဆင်းရဲသား သူငယ်သည် သာ၍ြမတ်၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ေသာ သူငယ်သည် ေထာင်ထဲကထွက်၍၊ နန်းေတာ်ေပƝသုိ့ေရာက်တတ်၏။

ထုိသုိ့ေသာရှင်ဘုရင် မူကား၊ အဘအရိပ်အရာနှင့် နန်းထုိင်ေသာ်လည်း၊ ဆင်းရဲြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်၏။ ၁၅ ေနေအာက်မှာ ကျင်လည်ေသာ သတတဝါ

အေပါင်းတုိ့သည် မင်းအရိပ်အရာကုိခံရေသာ ထုိဒုတိယ သူဘက်၌ ေနတတ်ြကသည်ကုိ ငါဆင်ြခင်၏။ ၁၆ ထုိမင်းအုပ်စုိးေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ေရတွက် ၍

မကုန်နုိင်။ ေနာက်လာေသာသူတုိ့သည်လည်း၊ ထုိမင်းကုိ အားမရဘဲေနြကလိမ့်မည်။ အကယ်စင်စစ် ထုိအမǨအရာသည်လည်း အနတတအမǨ၊ ေလကုိ ကျက်စား

ေသာအမǨြဖစ်၏။
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၅ ဘုရားသခင့်အိမ်ေတာ်သုိ့ သွားေသာအခါ၊ သင့်ေြခတုိ့ကုိ ေစာင့်ေလာ့။ လူမုိက်Ǒပေသာ ယဇ်ပူေဇာ် ြခင်းအမǨထက်၊ တရားနာြခင်းအမǨကုိသာ၍

ǐကိးစား ေလာ့။ လူမုိက်တုိ့သည် ကုိယ်အြပစ် ကုိမဆင်ြခင်တတ် ြက။ ၂ သင်၏နǨတ်သည် သတိမလစ်ေစနှင့်။ ဘုရား သခင့်ေရှေ့တာ်၌

စကားေြပာြခင်းငှါ၊ သင်၏စိတ်နှလံုး မလျင်မြမန်ေစနှင့်။ ဘုရားသခင်သည် ေကာင်းကင်ဘံု၌ ရိှေတာ်မူ၏။ သင်သည် ေြမǊကီးေပƝမှာရိှ၏။ ထုိေြကာင့်

သင်၏စကားမများေစနှင့်။ ၃ အမǨများေသာအားြဖင့် အိပ်မက်ြမင်တတ်သက့ဲ သုိ၊့ စကားများေသာအားြဖင့် မုိက်ေသာ သူ၏အသံကုိ ြကားရ၏။ ၄

ဘုရားသခင့်ထံေတာ်၌ သစစာဂတိǑပမိလǄင်၊ သစစာဝတ်ကုိ မေြဖဘဲမေနနှင့်။ မုိက်ေသာသူတုိ့ကုိ အားရ နှစ်သက်ေတာ်မမူ။သစစာဂတိǑပသည်အတုိင်း

ဝတ်ကုိ ေြဖေလာ့။ ၅ သစစာဂတိǑပ၍ ဝတ်ကုိမေြဖဘဲေနသည်ထက်၊ သစစာဂတိအလǄင်းမေြဖဘဲေနေသာ် သာ၍ေကာင်း၏။ ၆ သင်၏နǨတ်သည်

သင်၏ကုိယ်ခနဓာ၌ အြပစ် မေရာက်ေစနှင့်။ အကǀန်ု ပ်မှားပါǇပီဟု၊ တမန်ေတာ်ေရှမှ့ာ ေြပာရေသာ အေြကာင်းမရိှေစနှင့်။ ဘုရားသခင်သည် သင်၏စကားသံကုိ

အမျက်ထွက်၍၊ သင်ǑပစုေသာအမǨကုိ အဘယ်ေြကာင့် ဖျက်ဆီးေတာ်မူရမည်နည်း။ ၇ အိမ်မက်များရာ၌၎င်း၊ စကားများရာ၌၎င်း၊ အချည်းနီှးေသာအေြကာင်း

အရာပါတတ်၏။ သင်မူကား ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွေ့လာ့။ ၈ ေကျးရွာ၌ ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲြခင်း၊ တရားလမ်းမှလǞဲ၍၊ မတရားသြဖင့်

အနုိင်အထက်စီရင် စီရင်ဆံုးြဖတ်ြခင်းအမǨကုိြမင်လǄင်၊ ထုိသုိ့ေသာအြကံရိှ သည်ကုိ အ့ံြသြခင်းမရိှနှင့်။ Ǌကီးြမင့်ေသာသူတေယာက်ကုိ တေယာက်

ြကည့်မှတ်သက့ဲသုိ၊့ အǊကီးဆံုး၊ အြမင့်ဆံုး ေသာသူသည် ြကည့်မှတ်လျက်ရိှေတာ်မူ၏။ ၉ ေြမǊကီးကြဖစ်ေသာ စီးပွါးသည်အလံုးစံုတုိ့အဘုိ့ ြဖစ်၏။

ရှင်ဘုရင်ေသာ်လည်း၊ လယ်၏ ေကျးဇူးကုိခံရ၏။ ၁၀ ေငွကုိတပ်မက်ေသာသူသည် ေငွနှင့်အလုိဆနဒ မေြပနုိင်။ စည်းစိမ်ကုိတပ်မက်ေသာသူသည်

စည်းစိမ် တုိးပွားေသာ်လည်း မေရာင့်ရဲနုိင်။ ထုိအမǨအရာသည် လည်း အနတတ ြဖစ်၏။ ၁၁ ဥစစာတုိးပွားေသာအခါ စားရေသာသူတုိ့သည် လည်း

တုိးပွားများြပားြက၏။ ဥစစာရှင်သည် မျက်စိနှင့် ြကည့်ရǨ ြခင်း ေကျးဇူးမှတပါး အဘယ်ေကျးဇူးရိှသနည်း။ ၁၂အလုပ်လုပ်ေသာသူသည် များစွာစားသည် ြဖစ်ေစ၊

အနည်းငယ်စားသည်ြဖစ်ေစ၊ အအိပ်Ǉမိန်တတ်၏။ ရတတ်ေသာသူ၏ စည်းစိမ်မူကား၊ စည်းစိမ်ရှင်ကုိ အအိပ် ပျက်ေစတတ်၏။ ၁၃ စည်းစိမ်ရှင်သည်

ကုိယ်အကျိုးပျက်သည်တုိင် ေအာင်၊ စည်းစိမ်ကုိသုိထားြခင်းတည်းဟူေသာ၊ ေန ေအာက်၌ အလွန်ဆုိးေသာအမǨအရာကုိ ငါြမင်Ǉပီ။ ၁၄ ထုိစည်းစိမ်သည်

မေကာင်းေသာအမǨအားြဖင့် ေပျာက်ပျက်တတ်၏။ စည်းစိမ်ရှင်ြမင်ေသာ သားသည် လည်း လက်ချည်းေနရ၏။ ၁၅ သုိ့မဟုတ်၊ စည်းစိမ်ရှင်သည် အမိဝမ်းထဲက

အလǄင်းမပါဘဲ ထွက်လာသက့ဲသုိ၊့ ထုိနည်းတူြပန်သွား ရမည်။ ǐကိးစားအားထုတ်၍ ရေသာဥစစာတစံုတခုကုိမǄ လက်နှင့်စဲွကုိင်လျက် ယူ၍မသွားရ။ ၁၆

သူသည်လာသက့ဲသုိ့ အလǄင်းမြခားနားဘဲ၊ သွား ရေသာမǨအရာသည် အလွန်ဆုိးေသာအမǨအရာြဖစ်၏။ ေလကုိ ရအ့ံေသာငှါ ǐကိးစားအားထုတ်ေသာ သူသည်

အဘယ်ေကျးဇူးရိှသနည်း။ ၁၇ သူ၏ေနရ့က်လာလကုိ ေမှာင်မုိက်၌ လွန်ေစ တတ်၏။ များစွာေသာေနှာင့်ရှက်ြခင်း၊ ညǨိးငယ်ြခင်း၊ အမျက်ထွက်ြခင်းကုိ ခံရ၏။

၁၈ ငါသိြမင်ေသာအရာဟူမူကား၊ စားေသာက်ြခင်း အမǨ၊ ေနေအာက်၌ ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာ အသက်ရှည်သမǄ ကာလပတ်လံုး၊ ǐကိးစားအားထုတ်၍

ရေသာ အကျိုး၌ေပျာ်ေမွ ့ြခင်းအမǨကုိ Ǒပေကာင်း၏။ ေလျာက်ပတ်၏။ ထုိအမǨသည် လူ၏အဘုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၉ ဘုရားသခင် ေပးသနားေတာ်မူေသာ စည်းစိမ်

ဥစစာကုိရေသာ လူတုိင်းမိမိအဘုိ့ကုိခံ၍ ဝင်စားြခင်းငှါ ၎င်း၊ ǐကိးစားအားထုတ်၌ ေပျာ်ေမွ ့ြခင်းငှါ၎င်း၊ ဘုရား သခင့်ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် အခွင့်ရိှ၏။ ၂၀

လွန်ေသာေနရ့က်ကာလကုိ များစွာမေအာက် ေမ့ရ။ စိတ်နှလံုးရǞင်လန်းေသာအခွင့်ကုိ ဘုရားသခင် ေပးသနားေတာ်မူ၏။

၆ လူတုိ့တွင် အေတွမ့ျား၍၊ ေနေအာက်၌ ငါြမင်ရ ေသာ အမǨဆုိးဟူမူကား၊ ၂ အလုိဆနဒရိှသမǄေြပေလာက်ေအာင် စည်းစိမ် ဥစစာဂုဏ်အသေရကုိ

ဘုရားသခင်ေပးေသာ်လည်း၊ ခံစား ရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မမူေသာေြကာင့်၊ ကုိယ်တုိင် မခံစားရ။ မဆုိင်ေသာ သူတပါးဝင်၍ ခံစားရေသာအမǨ သည်

အနတတအမǨ၊ ဆုိးေသာအမǨ ြဖစ်၏။ ၃ လူသည် နှစ်ေပါင်းများစွာ အသက်ရှည်၍၊ သားတရာပင် ရိှြငားေသာ်လည်း၊ အလုိဆနဒမြပည့်စံုဘဲ၊ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ

မခံရဘဲ ေသသွားလǄင်၊ ထုိသူထက် ပျက်ေသာကုိယ်ဝန်သည်သာ၍ ြမတ်၏။ ၄ အေြကာင်းမူကား၊ ပျက်ေသာ ကုိယ်ဝန်သည် အချည်းနီှးေပƝလာ၏။

ေမှာင်မုိက်ထဲမှာ ထွက်သွား၏။ သူအ့မည်ကား၊ ေမှာင်မုိက်နှင့်ဖံုးလǞမ်းလျက် ရိှလိမ့်မည်။ ၅ ေနကုိလည်းမြမင်ရ။ အဘယ်အရာကုိမǄမသိရ။ သုိ့ေသာ်လည်း၊

အရင်ဆုိေသာသူထက်သာ၍ ချမ်းသာ ရ၏။ ၆အကယ်၍အရင်ဆုိေသာ သူသည် အနှစ် နှစ်ေထာင်အသက်ရှင်ေသာ်လည်း၊ အကျိုးေကျးဇူးမရိှ။ အလံုးစံုတုိ့သည်

တခုတည်းေသာအရပ်သုိ့ သွားရြကသည် မဟုတ်ေလာ။ ၇ လူǐကိးစားအားထုတ်သမǄတုိ့ ၌ ဝမ်းဘုိ့သာ ǐကိးစားအားထုတ်ေသာ်လည်း၊ စားချင်ေသာ စိတ်မေြပ

နုိင်။ ၈ ပညာရိှေသာ သူသည် မုိက်ေသာသူထက် အဘယ်ေကျးဇူးရိှသနည်း။ အသက်ရှင်ေသာသူများေရှ ့ မှာ ကျင့်ြကံǑပမူတတ်ေသာ ဆင်းရဲသား၏

အကျိုးေကျးဇူး ကား အဘယ်သုိ့နည်း။ ၉ ကုိယ်တုိင်ေတွ ့ြမင်ြခင်း အကျိုးသည် ေလာဘ ြပန့်ပွားြခင်း အကျိုးထက်သာ၍ Ǌကီး၏။ ထုိအမǨအရာ သည်

အနတတအမǨ၊ ေလကုိကျက်စားေသာအမǨြဖစ်၏။ ၁၀ ရိှသမǄေသာ အြခင်းအရာများကုိ မှတ်သား နှင့်Ǉပီ။ လူ၏အြခင်းအရာသက်သက်ြဖစ်သည်ကုိ သိရ၏။

လူသည် မိမိထက် တန်ခုိးǊကီးေသာသူနှင့် မǏပိင်နုိင်ရာ။ ၁၁အနတတ တုိးပွားစရာအေြကာင်း များြပားသည် ြဖစ်၍၊ လူသည် အဘယ်ေကျးဇူးရိှသနည်း။ ၁၂

အရိပ်အကဲသုိ့ လွန်တတ်ေသာအနတတအသက် ကာလပတ်လံုး၊ လူ၌ေကျးဇူးǑပတတ်ေသာအရာကုိ အဘယ်သူသိနုိင်သနည်း။ ေနေအာက်၌ လူေနာက်မှာ

ြဖစ်လတ့ံေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိလည်း၊ အဘယ်သူေြပာ နုိင်သနည်း။

၇ ေကာင်းေသာအသေရသည် နံသ့ာဆီထက်သာ ၍ ေကာင်း၏။ ေသရေသာေနသ့ည်လည်း ဘွားြမင်ေသာ ေနထ့က်သာေရာေကာင်း၏။ ၂

မသာအိမ်သုိ့ သွားြခင်းသည်၊ ပဲွခံရာအိမ်သုိ့ သွားြခင်းထက်သာ၍ေကာင်း၏။ အေြကာင်းမူကား၊ လူခပ်သိမ်းတုိ့သည် မသာအိမ်၌လမ်းဆံုးရြက၏။

အသက်ရှင်လျက်ရိှေသာသူတုိ့လည်း၊ အသင့်နှလံုး သွင်းမိြကလိမ့်မည်။ ၃ Ǒပံးရယ်ြခင်းထက် ဝမ်းနည်းြခင်းသည်သာ၍ ေကာင်း၏။ အေြကာင်းမူကား၊

မျက်နှာညǨိးငယ်ေသာ အားြဖင့် နှလံုးသာ၍ေကာင်းတတ်၏။ ၄ ပညာရိှေသာသူတုိ့၏နှလံုးသည် မသာအိမ်၌ ရိှ၏။ မုိက်ေသာသူတုိ့၏ နှလံုးမူကား၊

ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းǑပရာ အိမ်၌ ရိှ၏။ ၅ လူမုိက်သီချင်းဆုိေသာစကားကုိ နားေထာင် သည်ထက်၊ ပညာရိှဆံုးမေသာစကားကုိ နားေထာင်ေသာ် သာ၍ ေကာင်း၏။ ၆

အေြကာင်းမူကား၊ မုိက်ေသာသူ၏ရယ်ြခင်းသည် အုိးေအာက်၌ ဆူးပင်ကုိေလာင်ေသာအသံနှင့် တူ၏။ ထုိအမǨအရာသည်လည်းအနတတ ြဖစ်၏။ ၇အကယ်စင်စစ်၊

ညှဥ်းဆဲြခင်းသည် ပညာရိှ ေသာသူကုိ ရူးေစတတ်၏။ တံစုိးသည်လည်း စိတ်နှလံုးကုိ ယုိယွင်းေစတတ်၏။ ၈အမǨ၏အဆံုးသည် အစထက်သာ၍ေကာင်း၏။

သည်းခံတတ်ေသာ သေဘာရိှေသာသူသည် မာနǊကီး ေသာ သူထက်သာ၍ေကာင်း၏။ ၉ အမျက်ထွက်သည်တုိင်ေအာင် စိတ်မတုိနှင့်။ အမျက်သည်

မုိက်ေသာသူ၏ စိတ်နှလံုး၌ ေနရာကျတတ် ၏။ ၁၀ ေရှးကာလသည် ယခုကာလထက် အလယ် ေြကာင့် သာ၍ေကာင်းသနည်းဟုမေမးနှင့်။ ထုိသုိ့ေမး လǄင်၊
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ပညာတရားအတုိင်းေမးသည်မဟုတ်။ ၁၁ ပညာသည် အေမǞဥစစာက့ဲသုိ့ ေကာင်း၍၊ ေနကုိ ြမင်ေသာ သူတုိ့အား ေကျးဇူးǑပတတ်၏။ ၁၂အေြကာင်းမူကား၊

ပညာသည် ကွယ်ကာတတ် ၏။ ေငွသည်လည်း ကွယ်ကာတတ်၏။ ပညာအတတ် သည် အဘယ်သုိ့ ြမတ်သနည်းဟူမူကား၊ ပညာအတတ်ကုိ ရေသာသူသည်

အသက်ကုိလည်း ရတတ်၏။ ၁၃ ဘုရားသခင်၏ အမǨေတာ်ကုိဆင်ြခင်ေလာ့။ ေကာက်ေစေတာ်မူေသာ အရာကုိအဘယ်သုိ့ ေြဖာင့်ေစ နုိင်သနည်း။ ၁၄

ေကာင်းစားသည်ကာလ၌ ဝမ်းေြမာက်ေလာ့။ ဆင်းရဲခံရသည်ကာလ၌ ဆင်ြခင်ေလာ့။ လူသည် မိမိ ေနာက်မှာြဖစ်လတတံ ေသာ အမǨအရာကုိသိမည်အေြကာင်း၊

ဘုရားသခင်သည် ေကာင်းစားြခင်းနှင့် ဆင်းရဲြခင်းကုိ လည်း အလှည့်လှည့်ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၅ ငါသည် အချည်းနီှးေနေသာ ကာလ၌ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ

ေတွ ့ြမင်Ǉပီ။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် မိမိေြဖာင့်မတ်ြခင်း၌ ဆံုးရǨံ းေြကာင်းကုိ၎င်း၊ အဓမမလူ သည် မိမိအဓမမအမǨ၌ အသက်ရှည်ေြကာင်းကုိ၎င်း ငါြမင်၏။ ၁၆

လွန်ကျူးစွာ မေြဖာင့်မတ်နှင့်။ လွန်ကျူးစွာ ပညာမရိှနှင့်။ အဘယ်ေြကာင့် ကုိယ်အကျိုးကုိ ဖျက်ချင် သနည်း။ ၁၇ လွန်ကျူးစွာမဆုိးညစ်နှင့်။ မမုိက်နှင့်။

အချိန် မေရာက်မီှ အဘယ်ေြကာင့်ေသချင်သနည်း။ ၁၈ ဤစကားကုိစဲွလန်းေကာင်း၏။ လက်မလǞတ်နှင့်။ ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသူသည်

ခပ်သိမ်းေသာ အမǨထဲက ထွက်ေြမာက်လိမ့်မည်။ ၁၉ Ǐမိ ့ထဲမှာေနေသာသူရဲတကျိပ်ထက် ပညာရိှ ေသာသူတေယာက်သည် ပညာအားြဖင့်သာ၍ တန်ခုိး

Ǌကီး၏။ ၂၀အြပစ်မပါဘဲ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ကျင့် ေသာ သူေတာ်ေကာင်းတစံုတေယာက်မǄ ေြမǊကီးေပƝမှာ မရိှ။ ၂၁ သူတပါးေြပာသမǄေသာ

စကားတုိ့ကုိ မမှတ်နှင့်။ သုိǑ့ပ လǄင်၊ ကုိယ်ကǀန်ကျိန်ဆဲေသာစကားကုိ ြကားလိမ့်မည်။ ၂၂သင်သည်ကုိယ်တုိင် သူတပါးတုိ့ကုိအဖန်ဖန် ကျိန်ဆဲ ေြကာင်းကုိ၊

ကုိယ်စိတ်နှလံုးထဲမှာသိ၏။ ၂၃ဤအမǨအရာအလံုးစံုတုိ့ကုိ ငါသည်ပညာတရား အားြဖင့် စံုစမ်းǇပီ။ ပညာနှင့်ငါြပည့်စံုမည်ဟုဆုိေသာ် လည်း၊ ပညာသည်

ငါနှင့်ေဝး၏။ ၂၄ ေဝးေသာအရာ၊ အလွန်နက်နဲေသာအရာကုိ အဘယ်သူရှာ၍ ေတွနုိ့င်သနည်း။ ၂၅ ပညာတရားနှင့် အကျိုးအေြကာင်းကုိ ရှာေဖွ စစ်ေဆး၍

သိနားလည်ြခင်းငှါ၎င်း၊ မုိက်စွာကျင့်ြခင်း၏ အြပစ်နှင့် ရူးြခင်း၏အြပစ်ကုိ သိနားလည်ြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါနှင့်ငါ့နှလံုးသည် ဝုိင်းညီ၍ ǐကိးစားေလǇပီ။ ၂၆

ေကျာ့ကွင်းနှင့်ပုိက်ကွန်တုိ့ကုိ ြကံစည်ြပင်ဆင်၍ ǐကိးနှင့်ချည်ေနှာင်တတ်ေသာ မိန်းမသည်၊ ေသြခင်းထက် သာ၍ ခါးသည်ကုိ ငါေတွǇ့ပီ။ ဘုရားသခင် စိတ်ေတွ ့

ေတာ်မူေသာသူသာလǄင်၊ ထုိမိန်းမလက်နှင့် လွတ်လိမ့် မည်။ အြပစ်Ǒပတတ်ေသာသူကုိကား၊ ဘမ်းမိလိမ့်မည်။ ၂၇ ဓမမေဒသနာဆရာ ဆုိသည်ကား၊ ငါရှာ၍

မ ေတွေ့သး ေသာအရာကုိ ေတွအ့ံ့ေသာငှါ၊ တခုေနာက် တခု စစ်ေဆးချင့်တွက်ေသာအခါ၊ ၂၈ ေယာက်ျားတေထာင်တုိ့တွင် တေယာက်ကုိ ငါေတွǇ့ပီ။

မိန်းမတေထာင်တုိ့တွင် တေယာက်ကုိမǄ ငါမေတွ။့ ၂၉ ငါေတွေ့သာအရာ တခုတည်းဟူမူကား၊ ဘုရား သခင်သည် လူကုိေြဖာင့်မတ်ေအာင် ဖန်ဆင်းေတာ်မူ

ေသာ်လည်း၊ လူတုိ့သည် များြပာေသာ အြကံအစည်တုိ့ကုိ ရှာေဖွြကံစည်ြကǇပီ။

၈ အဘယ်သူသည် ပညာရိှေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်သနည်း။ နက်နဲေသာအနက်ကုိ အဘယ်သူနားလည် သနည်း။ ပညာသည် ပညာရိှေသာသူ၏ မျက်နှာကုိ

ထွန်းလင်းေစတတ်၏။ ထုိသူ၏ မျက်နှာသည် အထူး သြဖင့် ရဲရင့်ေသာအဆင်းရိှတတ်၏။ ၂ ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ Ǒပေသာသစစာကုိ ေထာက်

၍၊ ရှင်ဘုရင်အမိန့်ေတာ်ကုိ ေစာင့်ေလာ့။ ၃ သမမာသတိလစ်၍ အထံေတာ်မှမထွက်နှင့်။ မေကာင်းေသာအမǨကုိ မဆဲွမကုိင်နှင့်။ အလုိေတာ်ရိှသည်

အတုိင်း စီရင်ေတာ်မူမည်။ ၄ ရှင်ဘုရင်အမိန့်ေတာ်၌ တန်ခုိးပါ၏။ ကုိယ် ေတာ်သည် အဘယ်သုိǑ့ပသနည်းဟု အဘယ်သူဆုိရာ သနည်း။ ၅

အမိန့်ေတာ်ကုိေစာင့်ေသာသူသည် ရာဇဝတ်နှင့် လွတ်လိမ့်မည်။ ပညာရိှေသာသူ၏ စိတ်နှလံုးသည်လည်း၊ ကာလအချိန်ကုိ၎င်း၊ စီရင်ရေသာအခွင့်ကုိ၎င်း

သိြမင် တတ်၏။ ၆ လူြကံစည်သမǄအဘုိ၊့ ကာလအချိန်နှင့် စီရင်ရ ေသာ အခွင့်ရိှ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ လူသည် အလွန်ဆင်းရဲ ြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၇

ေနာက်ြဖစ်လတ့ံေသာအရာကုိမသိ။ အဘယ်သုိ့ ြဖစ်လတ့ံသည်ကုိ တစံုတေယာက်မǄမေြပာနုိင်ရာ။ ၈ နံဝိညာဥ်ကုိ အစုိးရ၍ ချုပ်ထားနုိင်ေသာ လူတ

ေယာက်မǄမရိှ။ ေသချိန်ေရာက်ေသာအခါ တန်ခုိးမရိှ။ ထုိစစ်မǨထဲက ထွက်စရာအခွင့်မရိှ။ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပေသာ် လည်း၊ ဒုစရုိက်သည် ထုိအမǨထဲက မကယ်မနǨတ်နုိင်။

၉ဤအမǨအရာအလံုးစံုတုိ့ကုိ ငါေတွ ့ြမင်Ǉပီ။ ေန ေအာက်မှာǑပေလသမǄတုိ့ကုိ ဆင်ြခင်Ǉပီ။ မိမိအကျိုးပျက် ေအာင် တေယာက်ကုိတေယာက် အုပ်စုိးေသာအချိန်

လည်း ရိှ၏။ ၁၀ ထုိမှတပါး၊ သန့်ရှင်းရာအရပ်ဌာနေတာ်သုိ့ သွား လာေသာ အဓမမလူတုိ့သည် သǏဂငဟ်ြခင်းခံရေြကာင်းကုိ ၎င်း၊ အဓမမǑပဘူးေသာǏမိ ့၌

သူတုိ့ကုိအဘယ်သူမǄ မေအာက် ေမ့ေြကာင်းကုိ၎င်း ငါြမင်Ǉပီ။ ထုိအမǨအရာသည်လည်း အနတတ ြဖစ်၏။ ၁၁ အဓမမအမǨကုိ အလျင်အြမန်စစ်ေြကာ၍၊

ဒဏ် မေပးေသာေြကာင့်၊ လူသားတုိ့သည် အဓမမအမǨကုိ Ǒပြခင်း ငှါ၊ ခုိင်မာစွာ သေဘာထားြက၏။ ၁၂အဓမမလူသည် အǊကိမ်တရာတုိင်ေအာင် အဓမမ

အမǨကုိǑပ၍၊ အသက်တာရှည်ေသာ်လည်း၊ ဘုရားသခင် ကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသူတုိ့သည် ေရှေ့တာ်၌ ေြကာက်ရံွ ့ ေသာေြကာင့်၊ ေကာင်းေသာအကျိုးကုိ

ခံရြကမည်ဟု ငါအမှန်သိ၏။ ၁၃အဓမမလူကား၊ ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ မ ေြကာက် မရံွေ့သာအေြကာင့်၊ ေကာင်းေသာအကျိုးကုိ မခံရ။ အရိပ်နှင့်တူေသာ

မိမိအသက်လည်းမရှည်ရ။ ၁၄ ေြမǊကီးေပƝမှာ ြဖစ်တတ်ေသာ အနတတအမǨ တပါးဟူမူကား၊ အဓမမလူǑပေသာအမǨေြကာင့် ခံထုိက် သည်အတုိင်း၊

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူအချိုတုိ့့သည် အြပစ်ကုိ ခံရြက၏။ ထုိနည်းတူ၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ ǑပေသာအမǨ ေြကာင့် ခံထုိက်သည်အတုိင်း၊ အဓမမလူအချိုတုိ့့သည်

အကျိုးကုိခံရြက၏။ ထုိအမǨရာသည်လည်း အနတတ ြဖစ် သည်ဟု ငါ့သေဘာရိှ၏။ ၁၅ ထုိအခါ ေပျာ်ေမွ ့ြခင်းအမǨကုိ ငါချီးမွမ်း၏။ အေြကာင်းမူကား၊

လူသည်ေနေအာက်မှာ စားေသာက် ြခင်း၊ ေပျာ်ေမွ ့ြခင်းအမǨ ထက်သာ၍ ေကာင်းေသာအမǨ မရိှ။ ေနေအာက်မှာ ဘုရားသခင် ေပးသနားေတာ်မူေသာ

အသက်ကာလ၌၊ ǐကိးစားအားထုတ်၍ ရေသာအကျိုး တုိ့တွင်၊ ထုိအကျိုးကုိသာ အǇမဲခံရ၏။ ၁၆ လူအချိုတုိ့့သည် တေနနှ့င့်တညဥ့်လံုး မအိပ်ဘဲ

ေနတတ်သည်ြဖစ်၍၊ ပညာတရားကုိ သိြခင်းငှါ၎င်း၊ ေြမǊကီးေပƝမှာ ǑပေသာအမǨများကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါသည် ကုိယ်နှလံုးကုိ နǨိးေဆာ်၏။ ၁၇

ဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨအလံုးစံုတုိ့ကုိ ငါြကည့်ရǨေသာအခါ၊ ေနေအာက်မှာ ǑပေသာအမǨများကုိ လူသည် စစ်၍မကုန်နုိင်။ ǐကိးစား၍ စစ်ေသာ်လည်း၊

အကုန်အစင်မသိနုိင်။ ထုိမǄမက၊ ပညာရိှေသာသူသည် ငါသိမည်ဟု ြကံေသာ်လည်း၊ အြကံမေြမာက်နုိင်ရာ။

၉ အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာအမǨအရာအလံုးစံုတုိ့ကုိ ငါသည် စံုစမ်းြခင်းငှါ ဆင်ြခင်ရသည်ကား၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူနှင့် ပညာရိှေသာသူတုိ့သည် သူတုိǑ့ပေသာအမǨ

များနှင့်တကွ၊ ဘုရားသခင်၏ လက်ေတာ်၌ ရိှြက၏။ ချစ်ေတာ်မူေသာ လကခဏာကုိ ထင်ရှားသမǄေသာအမǨ အရာအားြဖင့် အဘယ်သူမǄမသိနုိင်။ ၂

ခပ်သိမ်းေသာ သူတုိ့သည် ခပ်သိမ်းေသာအမǨ အရာတုိ့နှင့် ဆက်ဆံြက၏။တရားေသာသူနှင့် မတရား ေသာသူ၊ ေကာင်းေသာသူနှင့် မေကာင်းေသာသူ၊

စင်ြကယ် ေသာသူနှင့် မစင်ြကယ်ေသာသူ၊ ယဇ်ပူေဇာ်ေသာသူနှင့် ယဇ်မပူေဇာ်ေသာသူ၊ အြပစ်မရိှေသာသူနှင့် အြပစ်ရိှ ေသာသူ၊ ကျိန်ဆုိေသာသူနှင့်

ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ ေြကာက် ေသာသူတုိ့သည် တခုတည်းေသာအမǨနှင့် ေတွǒ့ကံတတ် ၏။ ၃ ေနေအာက်မှာ ǑပသမǄေသာအမǨ၌ပါေသာ ဝမ်း နည်းစရာဟူမူကား၊



ေဒသနာ 398

ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့သည် တခုတည်း ေသာအမǨနှင့် ေတွǒ့ကံရြက၏။ အကယ်စင်စစ် လူသားတုိ့ ၏ စိတ်နှလံုးသည် ဒုစရုိက်သေဘာနှင့်ြပည့်၏။ အသက်

ရှင်စဥ်အခါ၊ သူတုိ့သည် ရူးေသာစိတ်ကုိ စဲွလမ်း၍၊ ေနာက်တဖန် ေသသွားတတ်ြက၏။ ၄အသက်ရှင်ေသာ လူစုအေပါင်းနှင့် ဆုိင်ေသး ေသာသူသည်

ေြမာ်လင့်စရာရိှ၏။ အသက်ရှင်ေသာေခွး သည် ေသေသာြခေသင့ထက် သာ၍ေကာင်းြမတ်၏။ ၅ အသက်ရှင်ေသာသူသည် မိမိေသရမည်ကုိ သိ၏။

ေသေသာသူမူကား၊ အဘယ်အရာကုိမǄမသိ။အကျိုးအြပစ်ကုိလည်းမခံရ။ သူကုိ့လည်း ေမ့ေလျာ့တတ် ြက၏။ ၆ သူ၏ချစ်ြခင်း၊ မုန်းြခင်း၊ ြငူစူြခင်းလည်း ေပျာက်

ပျက်၏။ ေနေအာက်မှာ ǑပသမǄေသာအမǨ၌ သူတပါးနှင့် ေရာေနှာ၍ မဆုိင်ရ။ ၇ သွားေလာ့။ ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် အစာစား ေလာ့။ ရǞင်လန်းေသာစိတ်နှင့်

စပျစ်ရည်ကုိ ေသာက် ေလာ့။ သင်ǑပေသာအမǨတုိ့ကုိ ဘုရားသခင် ဝန်ခံေတာ်မူ၏။ ၈သင့်အဝတ်လည်း၊ အစဥ်ြဖူစင်ပါေလေစ။ သင့်ေခါင်းသည်လည်း

နံသ့ာဆီမခန်းမေြခာက်ေစနှင့်။ ၉ ေနေအာက်မှာ ေပးသနားေတာ်မူေသာ အနတတ အသက်ကာလပတ်လံုး၊ သင်ချစ်ေသာမယားနှင့် ရǞင်လန်းစွာ အသက်ကာလကုိ

လွန်ေစေလာ့။ ဤေရွက့ား၊ အသက်ရှင်၍ ေနေအာက်မှာǐကိးစားအားထုတ်ရာ၌ သင်ခံရေသာ အကျိုးေပတည်း။ ၁၀ ေဆာင်ရွက်စရာအမǨရိှသမǄကုိ ǐကိးစားအား

ထုတ်၍ ေဆာင်ရွက်ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်ယခု သွား၍ ေရာက်ရလတ့ံေသာအရပ် တည်းဟူေသာမရဏ နုိင်ငံ လုပ်ေဆာင်ြခင်းမရိှ။ ြကံစည်ြခင်းမရိှ။

သိပပံ အတတ် မရိှ။ ပညာမရိှပါတကား။ (Sheol h7585) ၁၁တဖန် ေနေအာက်မှာရိှေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိ ငါြပန်၍ ြကည့်ရǨေသာအခါ၊ လျင်ြမန်ေသာသူသည်

Ǐပိင်၍ ေြပးေသာ်လည်း မနုိင်တတ်။ ခွန်အားǊကီးေသာသူသည် စစ်တုိက်၍ မေအာင်တတ်။ ပညာရိှေသာသူသည် ဝစွာ မစားတတ်။ ဥာဏ်ေကာင်းေသာသူသည်

စည်းစိမ်ကုိ မရတတ်။ လိမမာေသာသူသည် သူတပါးေရှ ့၌ မျက်နှာ မရတတ်။ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့ ၌ ကာလအချိန်ေစြခင်း၊ အဆင်သင့်ြခင်းရိှသည်အတုိင်း

ြဖစ်တတ်သည်ကုိ ငါြမင် ၏။ ၁၂ လူသည် မိမိကာလအချိန်ကုိမသိတတ်။ ေဘးǑပ ရာ ပုိက်ကွန်အုပ်မိေသာ ငါးက့ဲသုိ့၎င်း၊ ေကျာ့ကွင်း၌ ေကျာ့မိေသာ

ငှက်က့ဲသုိ့၎င်း၊ လူသားတုိ့သည် ေဘးǑပရာ ကာလထဲသုိ့ အမှတ်တမ့ဲေရာက်၍ ေကျာ့မိတတ်ြက၏။ ၁၃ ေနေအာက်မှာ ငါေတွ ့ြမင်၍ ချီးမွမ်းဘွယ်ေသာ

ပညာဟူမူကား၊ ၁၄ Ǐမိ ့သားနည်းေသာǏမိ ့ငယ်တǏမိ ့ရိှ၏။ Ǌကီးေသာ ရှင်ဘုရင်တပါးသည်လာ၍၊ ထုိǏမိ ့ြပင်မှာ Ǌကီးစွာေသာ တပ်တုိ့ကုိ တည်၍ဝုိင်းထား၏။ ၁၅

ထုိǏမိ ့၌ေနေသာ ဆင်းရဲသားပညာရိှတေယာက် သည် မိမိပညာအားြဖင့် ထုိǏမိ ့ကုိ ကယ်တင်၏။ သုိ့ေသာ် လည်း၊ ထုိဆင်းရဲသားကုိ အဘယ်သူမǄ မေအာက်ေမ့။

၁၆ ထုိအခါ ငါဆုိသည်ကား၊ ပညာသည် ခွန်အားထက် သာ၍ ေကာင်းြမတ်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ဆင်းရဲေသာသူ၏ ပညာကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပတတ်ြက၏။

သူ၏စကားကုိ နား မေထာင်တတ်ြက။ ၁၇ အုပ်စုိးေသာသူသည် မုိက်ေသာသူတုိ့တွင် ေǙကး ေြကာ်ေသာအသံကုိ နားေထာင်ြကသည်ထက်၊ Ǉငိမ်ဝပ် ရာ၌

ပညာရိှေြပာေသာစကားကုိ သာ၍နားေထာင်တတ် ြက၏။ ၁၈ ပညာသည် စစ်လက်နက်ထက်သာ၍ ေကာင်း ြမတ်၏။ ဒုစရုိက်ကုိǑပေသာသူသည်လည်း၊

ေကာင်းေသာ အမǨများကုိ ဖျက်ဆီးတတ်၏။

၁၀ အထံုသမားလုပ်ေသာ နံသ့ာဆီကုိ ေသေသာယင်ေကာင်သည် နံေစသက့ဲသုိ၊့ အနည်းငယ်ေသာအမုိက် သည် ပညာနှင့်ဂုဏ်အသေရထင်ရှားေသာသူကုိ

ထုိအတူ ြဖစ်ေစတတ်၏။ ၂ ပညာရိှေသာသူ၏ နှလံုးသည် မိမိလက်ျာလက် ၌ ရိှ၏။ မုိက်ေသာသူ၏နှလံုးမူကား၊ မိမိလက်ဝဲလက်၌ ရိှ၏။ ၃

မုိက်ေသာသူသည် လမ်း၌သွားစဥ်တွင်ပင် သတိ လစ်၍၊ ငါသည် လူမုိက်ြဖစ်၏ဟု ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့အား ေြပာတတ်၏။ ၄ မင်းသည် သင့်ကုိစိတ်ဆုိးလǄင်၊

ကုိယ်ေနသင့် အရပ်မှ မေရွနှ့င့်။ သည်းခံြခင်းသည် Ǌကီးေသာအြပစ်ကုိ ေြဖတတ်၏။ ၅ မင်းမှားယွင်းြခင်းအားြဖင့် ြဖစ်တတ်ေသာ၊ ေနေအာက်၌

ငါြမင်ရေသာအမǨဆုိးဟူမူကား၊ ၆ မုိက်ေသာသူတုိ့သည် ြမင့်ေသာအရပ်၊ သူေဌးတုိ့ သည် နိမ့်ေသာအရပ်၌ ထုိင်ရေသာအမǨ၊ ၇ကǀန်တုိ့သည် ြမင်းကုိစီး၍

မǫးမတ်တုိ့သည် ကǀန် က့ဲသုိ့ ေြမေပƝမှာ ေြခြဖင့်သွားရေသာအမǨကုိ ငါြမင် ေလǇပီ။ ၈ တွင်းကုိ တူးေသာသူသည် ထုိတွင်းထဲသုိ့ ကျလိမ့် မည်။

ြခံကုိဖျက်ေသာ သူသည် ေǗမကုိက်ြခင်းကုိ ခံရလိမ့် မည်။ ၉ ေကျာက်တုိ့ကုိ ေရǞေ့သာသူသည် ဖိြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ထင်းခုတ်ေသာသူသည်လည်း

ရှနလိမ့်မည်။ ၁၀ ပုဆိန်တံုးေသာအခါ မေသွးဘဲေနလǄင်သာ၍ အားထုတ်ရမည်။ ပညာသည် အမǨေဆာင်ရေသာအခွင့် ကုိ ေပး၍ ေကျးဇူးǊကီး၏။

၁၁ ေǗမသည် Ǒပစားြခင်းကုိမခံ။ ကုိက်မိလǄင် အလမပယ်သမား ေကျးဇူးမရိှ။ ၁၂ ပညာရိှေသာသူ၏စကားသည် ေလျာက်ပတ်၏။ မုိက်ေသာသူ၏

နǨတ်မူကား သူကုိ့ယ်ကုိမျိုတတ်၏။ ၁၃ သူ၏စကားအစသည် မုိက်ြခင်း၊ အဆံုးသည် အြပစ်Ǒပတတ်ေသာ ရူးြခင်းြဖစ်၏။ ၁၄ မုိက်ေသာသူသည်

စကားများတတ်၏။ သုိ့ေသာ် လည်း ြဖစ်လတ့ံေသာအရာကုိ လူသည်မေြပာနုိင်ရာ။ လူေနာက်၌ အဘယ်သုိ့ ြဖစ်လတ့ံသည်ကုိ အဘယ်သူ ေြပာနုိင်သနည်း။ ၁၅

Ǐမိ ့သုိ့သွာေသာလမ်းကုိ မသိေသာသူက့ဲသုိ့ မုိက်ေသာ သူသည် ǐကိးစားအားထုတ်ေသာ်လည်း၊ သူတပါးတုိ့ကုိ ပင်ပန်းေစတတ်၏။ ၁၆ ငယ်သားအစုိးရ၍

မǫးမတ်များအချိန်မဲနံနက် ေစာေစာ စားေသာက်တတ်ေသာြပည်သည် အမဂငလာ ရိှ၏။ ၁၇ မင်းသားအစုိးရ၍၊ မǫးမတ်တုိ့သည် လွန်ကျူးစွာ မစားမေသာက်ဘဲ၊

အချိန်တန်မှအားြဖည့်ြခင်းငှါသာ၊ စားေသာက်တတ်ေသာ ြပည်သည် မဂငလာရိှ၏။ ၁၈ အလွန်ပျင်းရိြခင်းအားြဖင့် အိမ်သည် ေဆွးေြမ့ တတ်၏။

လက်နှင့်မǑပြပင်ဘဲေနလǄင် အိမ်မုိးယုိတတ်၏။ ၁၉ ေပျာ်ေမွ ့ြခင်းငှါ ပဲွကုိလုပ်တတ်၏။ စပျစ်ရည် သည်လည်း ရǞင်လန်းေစတတ်၏။ ေငွမူကား၊ အရာရာ၌

နုိင်တတ်၏။ ၂၀ ရှင်ဘုရင်ကုိ စိတ်ြဖင့်မǄ မကျိတ်ဆဲနှင့်။ လူǊကီး ကုိ အိပ်ခန်းထဲ၌ မကျိန်ဆဲနှင့်။ မုိဃ်းေကာင်းကင်၌ ကျင်လည်ေသာ ငှက်သည် ထုိအသံကုိ

ေဆာင်သွား လိမ့်မည်။ ပျံတတ်ေသာ အေကာင်သည် ထုိအမǨကုိ ေဘာ်ြပလမ့်မည်။

၁၁ သင်၏အစာကုိ ေရေပƝမှာပစ်ချေလာ့။ ကာလ ြကာြမင့်မှ တဖန်ေတွေ့လဦးမည်။ ၂ လူခုနစ်ေယာက်မက၊ ရှစ်ေယာက်တုိ့အား ေဝမǄ ေလာ့။

ေြမေပƝမှာအဘယ်အမǨေရာက်မည်ကုိ သင်မသိ။ ၃ မုိဃ်းတိမ်တုိ့သည် မုိဃ်းေရနှင့်ြပည့်ေသာအခါ ေြမေပƝမှာရွာတတ်၏။ သစ်ပင်သည်

ေတာင်ဘက်သုိ့ လဲသည်ြဖစ်ေစ၊ ေြမာက်လက်သုိ့လဲသည်ြဖစ်ေစ၊ လဲေသာအရပ်၌ ေနရာကျ၏။ ၄ ေလကုိမှတ်တတ်ေသာသူသည် မျိုးေစ့ကုိမǊကဲ။ မုိဃ်း

တိမ်တုိ့ကုိ ပမာဏǑပတတ်ေသာ သူသည်လည်း စပါးကုိမရိပ် ရာ။ ၅ နံဝိညာဥ်သွားရာလမ်းကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ဝန်ေဆာင် ေသာ မိန်းမဝမ်း၌အရုိးတုိ့သည်

အဘယ်သုိ့တုိးပွားသည်ကုိ ၎င်း မသိနုိင်သက့ဲသုိ၊့ အလံုးစံုတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏အမǨေတာ်တုိ့ကုိ မသိနုိင်။ ၆ နံနက်အချိန်၌

မျိုးေစ့ကုိǊကဲေလာ့။ ညဦးအချိန်၌ လည်း မǊကဲဘဲမေနနှင့်။ အေြကာင်းမူကား၊ အဘယ်အရာ သည် အကျိုးရိှမည်ကုိ၎င်း၊ နှစ်ပါးစလံုးတုိ့သည် အညီ

အမǄအကျိုးရိှမည်ကုိ၎င်း မသိနုိင်။ ၇အကယ်စင်စစ် အလင်းသည်ချို၏။ ေနေရာင် ြခည်ကုိြမင်၍ ေပျာ်ပါးစရာရိှ၏။ ၈ သုိ့ရာတွင်၊ လူသည်အသက်တာရှည်၍

အစဥ် ရǞင်လန်းေသာ်လည်း၊ ေမှာင်မုိက်ကာလကုိ ေအာက်ေမ့ ပါေစ။ ထုိကာလြကာြမင့်လိမ့်မည်။ ြဖစ်လတ့ံသမǄတုိ့သည် အနတတသက်သက်ြဖစ်ြက၏။ ၉

အချင်းလူပျို၊ အသက်ပျိုေသာအခါ ေပျာ်ေမွ ့ ေလာ့။ အသက်ပျိုစဥ်ကာလတွင် စိတ်ရǞင်လန်းြခင်း ရိှေလာ့။ ကုိယ်အလုိရိှရာလမ်းနှင့်၊ ကုိယ်ဥာဏ်ြပေသာ
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လမ်းသုိ့လုိက်ေလာ့။ သုိ့ရာတွင်၊ ထုိအမǨအလံုးစံုတုိ့ကုိ ဘုရားသခင်စစ်ေြကာ၍၊ သင့်ကုိ အြပစ်ေပးေတာ်မူမည် ဟု ေအာက်ေမ့ေလာ့။ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍၊

စိတ်ညǨိးငယ်ြခင်းအေြကာင်းနှင့်၊ ကုိယ် ဆင်းရဲြခင်းအေြကာင်းကုိ ပယ်ရှားေလာ့။ အသက်ငယ် ြခင်းအရာနှင့် အရွယ်ပျိုြခင်းအရာသည် အနတတ ြဖစ်၏။

၁၂ ငါေန၍ မေြပာနုိင်ဟုဆုိရေသာ ကာလသည် မနီး၊ ဆုိးေသာကာလမေရာက်မီှ၊ ယခုအသက်ပျိုစဥ်အခါ ပင်၊ သင့်ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာအရှင်ကုိ

ေအာက်ေမ့ ေလာ့။ ၂ ေနနှင့်အလင်း၊ လနှင့်ြကယ်တုိ့သည် ကွယ်၍ မုိဃ်းရွာǇပီးမှ၊ အထပ်ထပ်ရွာတတ်ေသာ ကာလမေရာက် မီှ ေအာက်ေမ့ေလာ့။ ၃

ထုိကာလ၌ အိမ်ေစာင့်တုိ့သည် တုန်လǨပ်၍၊ ခုိင်ခ့ံေသာ သူတုိ့သည် အားေလျာ့ြကလိမ့်မည်။ ဆန် Ǌကိတ်ေသာသူတုိ့သည် နည်းေသာေြကာင့် ရပ်ြကလိမ့် မည်။

ြပတင်းေပါက်ြဖင့် ြကည့်ေသာ သူတုိ့သည် အလင်း ကွယ်ြကလိမ့်မည်။ ၄ Ǌကိတ်သံေလျာ့ေသာအခါ၊ လမ်းနားမှာ တံခါး ရွက်တုိ့သည် ေစ့လျက်ရိှလိမ့်မည်။

ငှက်သံကုိြကားေသာ အခါ၊ ေစာေစာထလိမ့်မည်။ သီချင်းသည်မ အေပါင်းတုိ့ သည် အသံေသးြကလိမ့်မည်။ ၅ ထုိကာလ၌ ြမင့်ေသာအရာတုိ့ကုိ ေြကာက်ြက

လိမ့်မည်။ လမ်း၌ေဘးေတွမ့ည်ဟု ထင်ြကလိမ့်မည်။ ဗာတံပင်ပွင့်လိမ့်မည်။ ကျိုင်းေကာင်သည် မိမိ၌မိမိ ေလးလိမ့်မည်။ အလုိဆနဒေလျာ့လိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူ

ကား၊ လူသည်ထာဝရေနရာသုိ့ သွားဆဲရိှ၍၊ ငုိြခင်းသည် တုိ့သည် လမ်းတုိ့ ၌ လှည့်လည်ြက၏။ ၆ ေငွǐကိးǑပတ်ြခင်း၊ ေရǞဖလားကဲွြခင်း၊ စမ်းေရတွင်း ၌

ေရပံုးေပါက်ြခင်း၊ ေရကျင်းနားမှာစက်ကျိုးြခင်း အြခင်း အရာတုိ့သည် ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၇ ထုိကာလ၌ ေြမမǨန့်သည် ေနရင်းေြမသုိ့၎င်း၊ ဝိညာဥ်သည်

အရင်ေပးေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင့်ထံသုိ့ ၎င်း ြပန်သွားရလိမ့်မည်။ ၈အနတတသက်သက်၊ အလံုးစံုတုိ့သည် အနတတ ြဖစ် ြကသည်ဟု ဓမမေဒသနာဆရာေဟာ၏။

၉ ဓမမေဒသနာဆရာသည် ပညာရိှသည်အတုိင်း၊ ပရိသတ်တုိ့အား ပညာအတတ်ကုိ သွန်သင်ေလ့ရိှ၏။ လံုလ့ဝိရိယǑပလျက် များစွာေသာ သုတတံ စကားတုိ့ကုိ

ရှာေဖွ၍စီရင်၏။ ၁၀ ဓမမေဒသနာဆရာသည် နားေထာင်ဘွယ်ေသာ စကားကုိရှာ၍၊ ေရးထားချက်စကားသည် ေြဖာင့်မတ် ေသာစကား၊ သမမာစကားြဖစ်၏။ ၁၁

ပညာရိှေသာသူ၏စကားသည် တုတ်ခǀန်နှင့် ၎င်း၊ တပါးတည်းေသာ သုိးထိန်းǊကီးအပ်ေပေတာ်မူ၍၊ ပရိသတ်အုပ်တုိ့ ရုိက်ထားေသာသံခǀန်နှင့်၎င်း တူ၏။ ၁၂

တဖန်တံု၊ ငါ့သား၊ ထုိသုိ့ေသာစကားအားြဖင့် ဆံုးမြခင်းကုိ ခံေလာ့။ စာများကုိစီရင်၍ မကုန်နုိင်။ စာကုိ ǐကိးစား၍ ြကည့်ရǨ ြခင်းအမǨသည်၊ ကုိယ်ကုိ ေနှာင့်ရှက်

ေသာအမǨြဖစ်၏။ ၁၃အချုပ်အြခာစကားဟူမူကား၊ ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍၊ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ေလာ့။ဤေရွက့ား၊ လူနှင့်ဆုိင်ေသာ

အမǨအရာအလံုးအစံုတုိ့ကုိ ချုပ်ြခာသတည်း။ ၁၄အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်သည် ခပ်သိမ်း ေသာ ဝှက်ထားြခင်းမှစ၍၊ အလံုးစံုေသာအမǨ၊ ေကာင်း

မေကာင်းရိှသမǄတုိ့ကုိ စစ်ေြကာ၍၊ တရားသြဖင့် စီရင် ေတာ်မူလတ့ံသတည်း။
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ေရှာလမုန်သီချင်း

၁ သီချင်းတကာတုိ့တွင် အထွဋ်ြဖစ်ေသာ ေရှာ လမုန်သီချင်း။ ၂သခင်နǨတ်ဆက်ေသာ နမ်းြခင်းြဖင့် ကǀန်မကုိ နမ်းပါးေစ။ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာသည်

စပျစ်ရည်ထက် သာ၍ ေကာင်းပါ၏။ ၃ ကုိယ်ေတာ်၌ ေမǞးǐကိင်းေသာ နံသ့ာဆီက့ဲသုိ၊့ နာမေတာ်သည် သွန်းေလာင်းေသာနံသ့ာဆီြဖစ်ပါ၏။

ထုိေြကာင့်သတုိ့သမီးကညာတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိချစ်ြက ပါ၏။ ၄ကǀန်မကုိ ေသွးေဆာင်ေတာ်မူပါ။ ကǀန်မတုိ့ သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့ေြပး၍ လုိက်ြကပါမည်။

အရှင် မင်းǊကီးသည် အိမ်ေတာ်အတွင်းခန်းထဲသုိ့ ကǀန်မကုိ ေဆာင်ခ့ဲေတာ်မူǇပီ။ ကǀန် မတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ေြကာင့် ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းြကမည်။ ေမတတာေတာ်ကုိ

စပျစ်ရည် ထက်သာ၍ ချီးမွမ်းြကမည်။ သတုိ့သမီးကညှာတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိမှန်ကန်စွာ ချစ်ြကပါ၏။ ၅ အုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့သမီးတုိ၊့ ငါသည်ေကဒတဲ

က့ဲသုိ့ မည်ေသအဆင်းရိှေသာ်လည်း၊ ေရှာလမုန်မင်း၏ ကုလားကာက့ဲသုိ့ တင့်တယ်ေသး၏။ ၆ ငါသည်ေနပူကုိခံ၍ မည်းေသာအဆင်းရိှေသာ ေြကာင့်၊

ငါ့ကုိမြကည့်ရǨ ြကပါနှင့်။ ငါ့မိခင်၏သားသမီးတုိ့ သည် ငါ့ကုိ မနာလုိေသာစိတ်ရိှ၍၊ စပျစ်ဥယျာဥ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေစြက၏။ ကုိယ်ဥယျာဥ်ကုိ မေစာင့်ရပါ။ ၇

ကǀန်မနှစ်သက်နှစ်လုိရာအရှင်၊ ကုိယ်ေတာ် သည် သုိးများကုိအဘယ်မှာ ထိန်းေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ မွန်းတည့်ချိန်၌ အဘယ်မှာအရပ်ခုိေစေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း

ြပေတာ်မူပါ။ ကǀန်မသည် အြခားတပါးေသာ သုိးထိန်း ေနာက်သုိ့ အဘယ်ေြကာင့် လမ်းလဲွ၍လုိက်ရပါအ့ံနည်း။ ၈ မိန်းမတကာတုိ့ထက် အဆင်းလှေသာအစ်မ၊

သင်သည်မသိလǄင်၊ သုိးများေြခရာသုိ့လုိက်သွား၍၊ သုိးထိန်းတဲများအနားမှာ သင်၏သုိးသငယ်တုိ့ကုိ ေကǀး ေမွးပါေလာ့။ ၉ ငါချစ်ေသာနှမ၊

သင့်ကုိဖာေရာမင်းရထား၌ ကေသာ ြမင်းနှင့် ငါပံုြပမည်။ ၁၀သင်၏ပါးသွယ်၌ မုတ်ပုတီးတန်ဆာဆင်လျက်၊ လည်ပင်း၌ ပုလဲအသွယ်သွယ်ဆဲွလျက်၊ သင်သည်

တင့်တယ်လှ၏။ ၁၁ ေငွနှင့်အေြပာက်ချယ်ေသာ ေရǞပုတီးအသွယ် သွယ်ကုိလည်း လုပ်၍ ေပးဦးမည်။ ၁၂အရှင်မင်Ǌကီးသည် စားပဲွေတာ်နားမှာ ထုိင်ေန စဥ်၊

ငါထံုေသာ နာဒုဆီေမǞးအနံသ့ည် တပျံပ့ျံတ့လǨိင်လǨိင် ြဖစ်ေလ၏။ ၁၃ ငါချစ်ရာသခင်သည် ငါ၌မုရန်နံသ့ာပံုြဖစ်၍၊ ငါ့ရင်အံုြကားမှာ တညဥ့်လံုးအိပ်ရမည်။ ၁၄

ငါချစ်ရာသခင်သည် အေဂင ဒိဥယျာဥ်မှ ြဖစ် ေသာ ဟနငာခက်ရွက်စည်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။ ၁၅ ငါချစ်ေသာနှမ၊ သင်သည် အဆင်းလှေပ၏။ အလွန်လှေပ၏။

ချိုးမျက်စိနှင့်ြပည့်စံု၏။ ၁၆ ငါချစ်ရာသခင်သည် အဆင်းလှ၍၊ ချစ်ဘွယ် ေသာ လကခဏာနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့အိပ်ရာခင်း သည် စိမ်းေသာ အဆင်းရိှ၏။

၁၇ ငါတုိ့ ဗိမာန်တုိင်တုိ့သည် အာရဇ်ပင်၊ အမုိးသည် ထင်ရူးပင်ြဖင့်Ǉပီးသတည်း။

၂ ကǀန်မသည် ရှာရုန်အရပ်နှင့်ဆီးပွင့်၊ ကွင်းြပင် ေပါက်ေသာ နှင်းပွင့်မǄသာြဖစ်ပါ၏။ ၂ ဆူးေတာထဲမှာ နှင်းပွင့်ထင်သက့ဲသုိ၊့ ငါချစ် ေသာသတုိ့သမီးသည်

လူမျိုးသမီးစုထဲမှာထင်ေပ၏။ ၃ ေတာပင်စုထဲမှာ ေရှာက်ချိုပင်က့ဲသုိ့ ငါချစ်ရာ သခင်သည် လူမျိုးသားစုထဲမှာ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ငါသည် သူ၏အရိပ်ဝယ်

ေပျာ်ေမွေ့နထုိင်၍၊ Ǉမိန်စွာေသာ အသီး ကုိ စားရ၏။ ၄ ပဲွခံရာအိမ်သုိ့ ငါ့ကုိေဆာင်သွား၍၊ ေမတတာေတာ် အလံကုိ ငါ့အေပƝမှာ မုိးေတာ်မူǇပီ။

၅ ငါသည်ချစ်ြခင်းအားြဖင့် ြကင်နာသည်ြဖစ်၍၊ ငါ့ကုိစပျစ်သီးပျဥ်နှင့် အားြဖင့်ြကပါ။ ေရှာက်ချိုသီးကုိ ေကǀး၍သက်သာ ေစြကပါ။ ၆ သင်၏

လက်ဝဲဘက်သည် ငါ့ေခါင်းကုိ ေထာက် မလျက်၊ လက်ျားလက်သည် ငါ့ကုိဘက်လျက်ေနေတာ် မူပါေစ။ ၇ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သမီးတုိ၊့ ငါချစ်ေသာ သတုိ့သမီး

သည် အလုိလုိမနုိးမီှတုိင်ေအာင်၊ မလǨပ်မနǨိးမည် အေြကာင်း၊ ေတာ၌ ကျင်လည်ေသာ သမင်ဒရယ်များကုိ တုိင်တည်၍ သင်တုိ့ကုိ ငါမှာထား၏။ ၈

ငါချစ်ရာသခင်၏စကားသံေပ။ ြကည့်ပါ။ ေတာင်Ǌကီးေတာင်ငယ်တုိ့ကုိ ခုန်ေကျာ်လျက်Ǚကလာ၏။ ၉ ငါချစ်ရာသခင်သည် သမင်ဒရယ် သငယ်နှင့် တူ၏။

ြကည့်ပါ။ အုတ်ရုိးြပင်မှာရပ်ေတာ်မူ၏။ ြပတင်း ေပါက်ဝတွင် ြကည့်လျက်၊ ြပတင်းရွက်ြကားမှာ ကုိယ်ကုိ ြပလျက်ေနေတာ်မူ၏။ ၁၀ ငါချစ်ရာ သခင်သည်

ေခƝ၍ေြပာသည်ကား၊ ငါချစ်ေသာနှမ၊ ငါ၏မိန်းမလှ၊ ထ၍လာခ့ဲပါ။ ၁၁ ေဆာင်းကာလလွနǇ်ပီ။ မုိဃ်းလည်းြကည်လင်Ǉပီ။ ၁၂ ေြမǊကီးေပƝမှာ ပန်းများ

ပွင့်ြကǇပီ။ ငှက်တုိ့ ြမည်တွန်ချိန်လည်း ေရာက်ေလǇပီ။ ငါတုိ့ေြမ၌ ချိုးငှက် တွန်သံကုိလည်း ြကာရ၏။ ၁၃သေဘငာသဖန်းပင်သည် စိမ်းေသာအသီးကုိ

မှည့်ေစ၏။ စပျစ်နွယ်ပင်လည်း ပွင့်လျက်ေမǞးǐကိင်၏။ ငါချစ်ေသာနှမ၊ ငါ၏မိန်းမလှ၊ ထ၍လာခ့ဲပါ။ ၁၄ ေတာင်ေပƝ၌ ခုိလǨံ ရာေကျာက်ြကားတွင်

ရိှေသာ ငါ၏ချိုးငှက်၊ သင်၏မျက်နှာကုိြမင်ပါရေစ။ သင်၏စကား သံကုိ ြကားပါရေစ။ သင်၏စကားသံသည် ချို၏။ သင်၏ မျက်နှာလည်း လှ၏။ ၁၅

စပျစ်နွယ်ပင်တုိ့ကုိ ဖျက်လတ့ံေသာ ေြမေခွးများ နှင့် ေြမေခွးကေလးများကုိ ငါတုိ့ကုိ ဘမ်းြကေလာ့။ ငါတုိ့ စပျစ်နွယ်ပင်တုိ့သည် အပွင့်ပွင့်လျက်ရိှြက၏။ ၁၆

ငါချစ်ရာသခင်ကုိငါဆုိင်ေပ၏။ ငါ့ကုိလည်း သခင်ဆုိင်ေပ၏။ နှင်းေတာ၌ ကျက်စားေတာ်မူ၏။ ၁၇ မုိဃ်းမေသာက်၊ ေမှာင်မုိက်အရိပ်မေြပးမီှ၊ ငါ ချစ်ရာသခင်၊

ေဗသာေတာင်ေပƝမှာ သမင်ဒရယ်သငယ် က့ဲသုိ့ တဖနǑ်ပေတာ်မူပါ။

၃ ငါ့ဝိညာဥ်ချစ်ေသာသူကုိ ညဥ့်အခါအိပ်ရာေပƝ မှာ ငါရှာ၏။ ရှာေသာ်လည်းမေတွ။့ ၂ ငါထမည်။ Ǐမိ ့လမ်းတုိ့တွင် လည်မည်။ ငါ့ ဝိညာဥ်ချစ်ေသာသူကုိ

လမ်းမတုိ့တွင်ရှာမည်ဟုဆုိလျက် ရှာေသာ်လည်း မေတွ။့ ၃ Ǐမိ ့ကုိလည်ေသာ ကင်းေစာင့်တုိ့သည် ငါ့ကုိ ေတွြ့ကေသာ်၊ ငါ့ဝိညာဥ်ချစ်ေသာ

သူကုိြမင်ြကသေလာ ဟု ငါေမး၏။ ၄ သူတုိ့မှ အနည်းငယ်လွနြ်ပန်လǄင်၊ ငါဝိညာဥ် ချစ်ေသာ သူကုိေတွ၏့။ ငါသည် သူကုိ့မလǞတ်။အǇမဲကုိင် ၍ ငါ့ကုိဘွားြမင်ေသာ

မိခင်၏အိမ်၌ အိပ်ရာအခန်းထဲသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ ၏။ ၅ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သမီးတုိ၊့ ငါချစ်ေသာ သတုိ့သမီး သည် အလုိလုိမနုိးမီှတုိင်ေအာင်၊ မလǨပ်မနǨိးမည် အေြကာင်း၊

ေတာ၌ ကျင်လည်ေသာသမင် ဒရယ်များကုိ တုိင်တည်၍၊ သင်တုိ့ကုိ ငါမှာထား၏။ ၆ မုရန၊် ေလာဗန်အစရိှေသာ ကုန်သည် ေရာင်း တတ်ေသာနံသ့ာမǨန်မျိုးကုိ

မီးရǨ ိ ၍့၊ ထေသာ မီးခုိးတုိင် သĭာန်ရိှလျက် ေတာ်ထဲကလာေသာ ထုိသူကား၊ အဘယ် သူြဖစ်ပါလိမ့်မည်နည်း။ ၇ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ထားကုိင်လျက်၊

စစ်မǨ စစ်ေရး၌ ေလ့ကျက်ေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ၈ ညဥ့်အခါ စုိးရိမ်စရာရိှေသာေြကာင့်၊ လူတုိင်းမိမိ အေပƝ၌ မိမိထားကုိေြမှာင်ထားလျက်ရိှ၏။ ၉

ေလဗနုန်သစ်သားြဖင့် ေရှာလမုန်မင်းǊကီး လုပ်ေတာ်မူေသာ ယာဥ်ပျံေတာ်ြဖစ်၏။ ၁၀ ကွန်းစင်တုိင်တုိ့ကုိ ေငွြဖင့်၎င်း၊ ေအာက်ပုိင်းကုိ ေရǞြဖင့်၎င်း၊ ထုိင်ရန်ဖံုကုိ

နီေမာင်းေသာ ကမပလာြဖင့်၎င်း၊ Ǉပီးေစေတာ်မူ၏။ အတွင်းကုိမူကား၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သမီး တုိ့သည် ေမတတာနှင့်ချယ်လှယ်ြကǇပီ။ ၁၁ ဇိအုန်သတုိ့သမီးတုိ၊့

လက်ထပ်မဂငလာေဆာင် ေသာေန၊့ နှလံုးေတာ်ရǞင်လန်းေသာေန့၌ မယ်ေတာ်တင် ေသာ ဦးရစ်သရဖူကုိ ေဆာင်းေတာ်မူေသာ ေရှာလမုန် မင်းǊကီးကုိ

သွား၍ဖူးြမင်ြကေလာ့။ ေရှာလမုန်မင်း၏ ယာဥ်ပျံေတာ် ကုိ ြကည့်ြကေလာ့။ သူရဲေြခာက်ကျိပ်၊ ဣသေရလအမျိုး သားသူရဲ အေǗခအရံရိှြက၏။
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၄ သင်သည် အဆင်းလှေပ၏။ ငါချစ်ေသာနှမ၊ အလွန်လှေပ၏။ ဗျာပါဆံြကားမှာ ချိုးမျက်စိနှင့် ြပည့်စံု ၏။ ဆ့ပင်သည်လည်း ဂိလဒ်ေတာင်ေပƝမှ ဆင်းလာ

ေသာ ဆိတ်စုက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၂သင်၏သွားတုိသ့ည်လည်း အေမွးညှပ်၍၊ ေရချိုးရာမှ တက်လာေသာ သုိးစုက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ တေကာင်မǄမေလျာ့။ အမǞာသာ

ဘွားတတ်ြက၏။ ၃ နǨတ်ခမ်းသည်လည်း နီေတွးေသာǐကိးနှင့်တူ၏။ စကားသံလည်း သာယာေပ၏။ နားပန်းဆံြကားမှာ ပါးတုိ့ သည် သလဲသီးရှက်နှင့်တူြက၏။

၄လည်ပင်းသည်လည်း၊ သူရဲတုိ့သာသံုးေဆာင် တတ်ေသာ ဒုိင်လǞားတေထာင်ဆဲွထားေသာ လက်နက်စံု ဘĭာတုိက်တည်းဟူေသာ ဒါဝိဒ်မင်း၏ ရဲတုိက်နှင့်

တူ၏။ ၅ ရင်သားနှစ်ဘက်တုိ့သည် နှင်းေတာ၌ ကျက်စား ေသာ ဒရယ်သငယ်အမǞာနှင့် တူြက၏။ ၆ မုိဃ်းမေသာက်၊ ေမှာင်မုိက်အရိပ်မေြပးမီှ၊ ငါသည်မုရန်

ေတာင်နှင့် ေလာဗန်ကုန်းသုိသွ့ားမည်။ ၇ ငါချစ်ေသာနှမ၊ သင်သည်အြပစ်တစံုတခုမǄမရိှ။ တကုိယ်လံုးလှေပ၏။ ၈ ငါနှင့်အတူ ေလဗနုန်ေတာင်ကလာပါအပယ်။

ငါနှင့်အတူ ေလဗနုန်ေတာင်ကလာပါ။ အာမနေတာင် ထိပ်၊ ရှနိရေတာင်၊ ေဟရမုန်ေတာင်ထိပ်၊ ြခေသင့တွင်းများ၊ ကျားသစ်ေနရာ ေတာင်များအေပƝက

ြကည့်ရǨပါ။ ၉ ငါ့နှမ၊ ငါ့ခင်ပွန်း၊ သင်သည် ငါ့နှလံုးကုိလုယူǇပီ။ သင်၏ မျက်စိတြကည့်၊ လည်ပင်းတလည့်ြဖင့် ငါနှလံုးကုိ လုယူǇပီ။ ၁၀ ငါ့နှမ၊ ငါ့ခင်ပွန်း၊

သင်၏ေမတတာသည် အလွန် ချိုေပ၏။ သင်၏ေမတတာသည် စပျစ်ရည်ထက် အထူး သြဖင့် ေကာင်းေပ၏။ သင်းထံုေသာနံသ့ာဆီသည် နံသ့ာမျိုးတကာတုိ့ထက်

အထူးသြဖင့် ေမǞးǐကိင်ေပ၏။ ၁၁ ငါ့ခင်ပွန်း၊ သင်၏နǨတ်ခမ်းသည် ပျားလပုိ့က့ဲသုိ့ ယုိတတ်၏။ လǄာေအာက်မှာ နုိနှ့င့်ပျားရည်ရိှ၏။ အဝတ် တန်ဆာသည်လည်း

ေလဗနုန်အေမǞးအǐကိင်းက့ဲသုိ့ ေမǞးǐကိင်လျက်ရိှ၏။ ၁၂ ငါ့နှမ၊ ငါ့ခင်ပွန်းသည် ဝင်းကာေသာဥယျာဥ်၊ ပိတ်ထားေသာ ေရကန၊် တံဆိပ်ခတ်ထားေသာ

ေရတွင်း ြဖစ်ေပ၏။ ၁၃သင်၏ပျိုးပင်တုိ့ကား၊ ချိုေသာအသီးကုိ သီးတတ် ေသာ သလဲေတာ၊ နာဒုပင်နှင့် ေရာေသာဟနငာေတာ၊ ၁၄ နာဒုပင်၊ ကုရကုမပင်၊

ြကံပင်၊ သစ်ြကံပုိးပင်၊ ေလာဗန်ပင်မျိုး၊ မုရန်ပင်၊ အေကျာ်ပင်၊ အြမတ်ဆံုးေသာ နံသ့ာပင်မျိုးပါြက၏။ ၁၅ ဥယျာဥ်များကုိ ေရေလာင်းစရာေရကန၊် စမ်း

ေရတွင်း၊ ေလဗနုန်ေတာင်က စီးထွက်ေသာ ြမစ်ေရလည်း ပါသတည်း။ ၁၆ ေြမာက်ေလ၊ နုိးပါ။ ေတာင်ေလ၊ လာပါ။ ငါ့ဥယျာဥ်အေပƝသုိ့ လာြကပါ။

ေမǞးǐကိင်ေသာအနံသ့ည် ပျံလ့Ǩိင်ပါေစ။ ငါချစ်ရာသခင်သည် ဥယျာဥ်ေတာ်သုိ့ ဝင်၍၊ ချိုေသာအသီးကုိ စားေတာ်မူပါေစ။

၅ ငါနှမ၊ ငါ့ခင်ပွန်း၊ ငါ့ဥယျာဥ်ထဲသုိ့ ငါဝင်လာǇပီ။ ငါ့မုရန်နှင့် နံသ့ာမျိုးကုိ ခံယူǇပီ။ ငါ့ပျားရည်နှင့် ပျားလပုိ့ ကုိ စားရǇပီ။ ငါ့နုိနှ့င့် စပျစ်ရည်ကုိေသာက်ရǇပီ။

ငါ့အေဆွ တုိ၊့ စားြကေလာ့။ ငါ့မိတ်ေဆွတုိ၊့ ေသာက်ြက။ ဝစွာ ေသာက်ြကေလာ့။ ၂ ငါသည် အိပ်ေပျာ်စဥ်၊ နှလံုးနုိးလျက်ရိှ၏။ ငါချစ်ရာသခင်၏စကားသံေပ။

ငါ့နှမ၊ ငါချစ်ေသာအမိ၊ ငါ့ချိုး၊ ငါ၏စံုလင်သူ၊ ငါအားဖွင့်ပါ။ ငါ့ေခါင်းသည် နှင်းနှင့်၎င်း၊ ငါ့ဆံပင်သည် ညဥ့်၌ကျတတ်ေသာ နှင်းစက် များနှင့်၎င်း စုိǇပီဟုဆုိလျက်၊

ေခါက်၍ေနေတာ်မူ၏။ ၃ကǀန်မသည် အဝတ်ကုိခǀတ်ပါǇပီ။ အဘယ် ေြကာင့် ဝတ်ြပန်ရမည်နည်း။ ေြခကုိလည်းေဆးပါǇပီ။ တဖန်ညစ်ေအာင် အဘယ်ေြကာင့်

Ǒပရပါမည်နည်း။ ၄ ငါချစ်ရာသခင်သည် လက်ေတာ်ကုိတံခါးေပါက် အထဲသုိ့ သွင်းေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ သူကုိ့ချစ်သနားေသာ စိတ် အားǊကီးသြဖင့်၊ ၅

ငါချစ်ရာသခင်အား တံခါးကုိဖွင့်အ့ံေသာငှါ ထေသာအခါ၊ ငါ့လက်မှမုရန်ဆီ၊ ငါ့လက်ေချာင်းတုိ့မှ ပကတိမုရန်ဆီသည် တံခါးကျင်တုိက်ေပƝမှာ စက်စက်

ကျေလ၏။ ၆ ငါချစ်ရာသခင်အားငါဖွင့်သည်ရိှေသာ်၊ ငါချစ် ရာသခင်သည်ထွက်သွားနှင့်Ǉပီ။ စကားသံေတာ်ကုိ ေစ့ေစ့ နားေထာင်လျက်၊သခင်ကုိငါရှာေသာ်လည်း

မေတွ။့ ေခƝေသာ်လည်း ထူးေတာ်မမူ။ ၇ Ǐမိ ့တွင်လည်ေသာ ကင်းေစာင့်တုိ့သည် ငါ့ကုိ ေတွေ့သာ်၊ နာကျင်စွာရုိက်ြက၏။ Ǐမိ ့ရုိးေစာင့်တုိ့သည်

ငါ့မျက်နှာဖံုးကုိ လုယူြက၏။ ၈ အုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့သမီးတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ငါချစ် ရာ သခင်ကုိေတွလ့Ǆင်၊ သူကုိ့ငါချစ်၍ နာေနေြကာင်းကုိ ြကားေြပာြကပါဟု၊

ငါမှာထားေတာင်းပန်ပါ၏။ ၉ မိန်မတကာတုိ့ထက် အဆင်းလှေသာအစ်မ၊ သင်ချစ်ရာသခင်သည် အြခားတပါးေသာ ချစ်ရာသခင် ထက် အဘယ်သုိ့သာသနည်း။

အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ထုိသုိ့မှာထားေတာင်းပန်ရမည်အေြကာင်း၊ သင်ချစ်ရာ သခင်သည် အြခားတပါးေသာ ချစ်ရာသခင်ထက် အဘယ်သုိ့ သာယာနည်။ ၁၀

ငါချစ်ရာသခင်သည် ြဖူေသာအအဆင်း၊ နီေသာ အဆင်းနှင့် ြပည့်စံု၍၊ လူတေသာင်းတုိ့တွင် အထွဋ် အြမတ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ဦးေခါင်းေတာ်သည်

ေရǞစင်နှင့်တူ၏။ ဆံပင် ေတာ်သည် ထူထပ်၍၊ ကျီးအဆင်းက့ဲသုိ့ နက်၏။ ၁၂ မျက်စိေတာ်တုိ့သည် နုိ့ ၌ချိုးလျက် ြမစ်ေရေပƝ မှာ ပံု့ပံု့ ǙကǙကဝပ်သာ

ချိုးနှင့်တူြက၏။ ၁၃ ပါးေတာ်တုိ့သည် နံသ့ာေတာ၊ ေမǞးǐကိင်ေသာ ပန်းေတာက့ဲသုိ့၎င်း နǨတ်ခမ်ေတာ်တုိ့သည် ပကတိမုရန် ဆီယုိေသာ နှင့်ပွင့်က့ဲသုိ့၎င်းြဖစ်ြက၏။

၁၄ လက်ေတာ်တုိ့သည် မျက်ရဲွစီေသာလက်စွပ်က့ဲသုိ့၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် နီလာေကျာက်ြဖင့် စီချယ်ေသာ ဆင်စွယ်ြဖူက့ဲသုိ့၎င်းြဖစ်၏။ ၁၅

ေြခေထာက်ေတာ်တုိ့သည် ေရǞစင်ဘိနပ်ေပƝ၌ တည်ေသာ ေကျာက်ြဖူတုိင်နှင့်တူြက၏။ မျက်နှာေတာ် သည် ေလဗနုန်ေတာင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ အာရဇ်ပင်က့ဲသုိ့

ထူးြမတ်ေပ၏။ ၁၆ နǨတ်ေတာ်သည် အလွန်ချိုေပ၏။ တကုိယ်လံုး၌ ချစ်ဖွယ်ေသာ ဂုဏ်ေတာ်အေပါင်းတုိ့နှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သမီးတုိ၊့

ဤသူသည် ငါချစ်ရာသခင်၊ ငါ့မိတ်ေဆွြဖစ်ေတာ်မူသတည်း။

၆ မိန်းမတကာတုိ့ထက် အဆင်းလှေသာအစ်မ၊ သင်ချစ်ရာသခင်သည် အဘယ်အရပ်သုိǙ့ကေတာ်မူသ နည်း။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် သင်နှင့်အတူ သူကုိ့ရှာရမည်

အေြကာင်း၊ သင်ချစ်ရာသခင်သည် အဘယ်အရပ်သုိ့ လǞဲသွားေတာ်မူသည်ကုိ ေြပာပါ။ ၂ ငါချစ်ရာသခင်သည် ဥယျာဥ်ေတာ်၌ သစ်သီးကုိ စား၍၊

နှင်းပွင့်ကုိ ဆွတ်ယူမည်ဟု၊ ဥယျာဥ်ေတာ်တွင် နံသ့ာေတာသုိ့ ဆင်းသွားေတာ်မူေပ၏။ ၃ ငါချစ်ရာသခင်သည် ငါ့ကုိဆုိင်ေတာ်မူ၏။ ငါသည်လည်း သခင်ကုိ

ဆုိင်ေပး၏။ နှင်းေတာ်၌ ကျက်စားေတာ်မူ၏။ ၄ ငါချစ်ေသာနှမ၊ သင်သည်တိရဇǏမိ ့က့ဲသုိ့ လှ၏။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့က့ဲသုိ့ တင့်တယ်၏။ စစ်မျက်နှာက့ဲသုိ့

ေြကာက်မက်ဘွယ်ြဖစ်၏။ ၅သင်၏မျက်စိတုိ့ကုိ ငါမှလǞဲပါ။ သူတုိ့သည် ငါ့ကုိ ေအာင်Ǉပီ။ သင်၏ဆံပင်သည်လည်း၊ ဂိလဒ်ေတာ်ေပƝမှ ဆင်းလာေသာ

ဆိတ်စုက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၆သင်၏သွားတုိ့သည်လည်း၊ ေရချိုးရာမှ တက် လာေသာ သုိးစုက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ တေကာင်မǄမေလျာ့၊ အမǞာသာ ဘွားတတ်ြက၏။ ၇

နားပန်းဆံြကားမှာ ပါးတုိ့သည် သလဲသီးရှက် နှင့် တူြက၏။ ၈ မိဖုရားေြခာက်ကျိပ်၊ ေမာင်းမမိဿံရှစ်ကျိပ်၊ အပျိုေတာ်အတုိင်းမသိ ရိှြက၏။ ၉ ငါ့ချိုး၊

ငါ၏စံုလင်သူသည် ငါ၌တပါးတည်းရိှ၏။ ဘွားြမင်ေသာမိခင်၌ အချစ်ဆံုးေသာသမီးြဖစ်၏။ လူမျိုး သမီးတုိ့သည် သူကုိ့ြမင်၍ ေကာင်းǊကီးေပးြက၏။ မိဖုရား

များနှင့် ေမာင်းမမိဿံများတုိ့သည် ချီးမွမ်းြက၏။ ၁၀လက့ဲသုိ့ တင့်တယ်လျက်၊ ေနက့ဲသုိ့ ထွန်းလင်း လျက်၊ စစ်မျက်နှာက့ဲသုိ့ ေြကာက်မက်ဘွယ်ြဖစ်လျက်၊

နံနက်က့ဲသုိ့ ေမǄာ်ရǨေသာ သတုိ့သမီးကား၊ အဘယ်သူ နည်း။ ၁၁ ချိုင့်ထဲမှာ သစ်သီးများကုိြကည့်ရǨ၍၊ စပျစ်နွယ် ပင် သန်သည် မသန်သည်ကုိ၎င်း၊

သလဲပင်ပွင့်သည် မပွင့်သည်ကုိ၎င်း သိြခင်းငှါ၊ ငါǑပစုေသာ ဥယျာဥ်သုိ့ ငါဆင်းသွား၏။ ၁၂သတိမရမီှ ငါ့ဝိညာဥ်သည် အမိနဒိပ်ရထားကုိ စီးသက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။

၁၃ အုိရǨလမိတ်၊ ြပန်လာပါ။ ြပန်လာပါ။ အကǀန်ု ပ် တုိသ့ည် သင့်ကုိရǨ ြမင်ရမည်အေြကာင်း၊ ြပန်လာပါ။ ြပန်လာပါ။ ရǨလမိတ်၌ အဘယ်သုိ့ေသာအရာကုိ ေတွ ့ြမင်

ြကလိမ့်မည်နည်း။ စစ်တပ်နှစ်ထပ်က့ဲသုိ့ ေတွ ့ြမင်ြက ပါမည်။
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၇ အုိမင်းသမီး၊ ေြခနင်းစီးလျက်၊ သင်၏ေြခတုိ့ သည် အလွန်တင့်တယ်ပါ၏။ သင်၏ခါးဆစ်တုိ့သည် လိမမာေသာသူ Ǒပြပင်ေသာေကျာက်ေကာင်းရတနာက့ဲသုိ့

ြဖစ်ြကပါ၏။ ၂ သင်၏ခါးသည် အရည်နှင့်ြပည့်ေသာ ဖလားလံုး ြဖစ်ပါ၏။ ဝမ်းသည်လည်း နှင်းပန်းစီချယ်ေသာ စပါးပံု ြဖစ်ပါ၏။ ၃

သင်၏ရင်သားနှစ်ဘက်တုိ့သည် ဒရယ်သငယ် အမǞာနှင့် တူြကပါ၏။ ၄ လည်ပင်းသည်ဆင်စွယ်ရဲတုိက် က့ဲသုိ့၎င်း၊ မျက်စိတုိ့သည် ေဟရှဘုနǏ်မိ ့၊

ဗာသရဗဗိမ်တံခါးနားမှာ ရိှေသာေရကန်က့ဲသုိ့၎င်း၊ နှာေခါင်းသည် ဒမာသက်Ǐမိ ့သုိ့ မျက်နှာǑပေသာ ေလဗနုန်ရဲတုိက်က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ပါ၏။ ၅သင်၏ဦေခါင်းသည်

ကရေမလေတာင်နှင့် တူ၍၊ ဆံပင်သည်လည်း နီေမာင်းေသာ တန်ဆာဆင်ပါ ၏။ မင်းǊကီးသည် ကျစ်ေသာဆံပင်နှင့် ေနှာင်ဖဲွလ့ျက် ရိှေတာ်မူ၏။ ၆

ငါချစ်ေသာနှမ၊ ငါေပျာ်ေမွဘုိ့့ရာ သင်သည် အလွန်လှေပ၏။ အလွန်ချစ်ဘွယ်ေသာ လကခဏာနှင့် ြပည့်စံုေပ၏။ ၇သင်၏အရပ်သည် စွန်ပလံွပင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊

သင်၏ရင်သားတုိ့လည်း စွန်ပလံွသီးǗပတ်နှင့်တူြက၏။ ၈ စွန်ပလံွပင်ကုိ ငါတက်မည်၊ အကုိင်းအခက် တုိ့ကုိ ကုိင်မည်ဟု ငါဆုိေသာ်၊ တဖန်သင်၏ရင်သားတုိ့

သည် စပျစ်သီးǗပတ်က့ဲသုိ့၎င်း၊ သင်ရူေသာအသက်အနံ့ သည် ေရှာက်ချိုသီးအနံက့ဲ့သုိ့၎င်း၊ ၉သင်၏နǨတ်သည်လည်း အေကာင်းဆံုးေသာ စပျစ်ရည်က့ဲသုိ့၎င်း

ြဖစ်၏။ ၁၀ ငါချစ်ရာသခင်သည် ငါ့ကုိဆုိင်ေတာ်မူ၏။ ငါ့အလုိသုိ့လည်း လုိက်ေတာ်မူတတ်၏။ ၁၁ Ǚကလာေတာ်မူပါ၊ ငါချစ်ရာသခင်။ Ǚကလာေတာ်

မူပါ။ ေတာအရပ်သုိ့ ထွက်သွား၍ ရွာတုိ့ ၌ ညဥ့်ကုိလွန်ေစ ြကကုန်အ့ံ။ ၁၂ နံနက်ေစာေစာထ၍ စပျစ်ဥယျာဥ်သုိ့သွားြက ကုန်အ့ံ။ စပျစ်နွယ်ပင်

သန်သည်မသန်သည်ကုိ၎င်း၊ အပွင့်များသည် မများသည်ကုိ၎င်း၊ သလဲပင်ပွင့်သည် မပွင့်သည်ကုိ၎င်း၊ ြကည့်ရǨ ြကကုန်အ့ံ၊ ထုိအရပ်၌ ကǀန်မ၏ ေမတတာကုိ

ကုိယ်ေတာ်၌ အပ်ေပးပါမည်။ ၁၃အနုေဆးပင်တုိ့သည် ေမǞးǐကိင်ြကပါ၏။ ငါတုိ့ တံခါးနားမှာ ချိုေသာအသီးမျိုး အသစ်အေဟာင်းတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်ဘုိ့

ကǀန်မသုိထားပါǇပီ၊ ငါချစ်ရာသခင်။ ထုိစပျစ်ရည်သည် ငါချစ်ရာသခင်အဘုိ့ ေြဖာင့် စွာ စီးတတ်ပါ၏။ အိပ်ေပျာ်ေသာသူတုိ့၏ နǨတ်ခမ်းသုိ့ အမှတ်တမ့ဲ

ေရာက်တတ်ပါ၏။

၈ ကုိယ်ေတာ်သည် ကǀန်မ၏ မိခင်နုိကုိ့စုိ့ေသာ ေမာင်ရင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစချင်ပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ကǀန်မ သည် ြပင်မှာေတွ ့၍ နမ်းပါလိမ့်မည်။ သူတပါးမက့ဲရဲရ့။

၂ ကုိယ်ေတာ်ကုိ လက်ဆဲွ၍၊ မိခင်၏အိပ်ခန်းထဲသုိ့ ေဆာင်သွားပါလိမ့်မည်။ သူသည်လည်းကǀန်မကုိ သွန်သင်သြဖင့်၊ ကǀန်မသည်ေဆးေရာေသာ

စပျစ်ရည် နှင့် ကǀန်မသလဲရည်ကုိ ကုိယ်ေတာ်အား ေသာက်ေတာ် မူပါေစမည်။ ၃သခင်၏ လက်ဝဲလက်သည် ငါ့ေခါင်းကုိေထာက် မလျက်၊ လက်ျာလက်သည်

ငါ့ကုိဘက်လျက် ေနေတာ် မူပါေစ။ ၄ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သမီးတုိ၊့ ငါချစ်ေသာသတုိ့သမီး သည် အလုိလုိမနုိးမီှတုိင်ေအာင်၊ မလǨပ်မနǨိးမည် အေြကာင်း၊

ေတာ်၌ကျင်လည်ေသာ သမင်ဒရယ်များကုိ တုိင်တည်၍သင်တုိ့ကုိ ငါ့မှာထာ၏။ ၅ မိမိချစ်ရာသခင်၌ ေြမှာင်၍ေတာထဲကလာ ေသာထုိသူကား၊ အဘယ်သူ

ြဖစ်ပါလိမ့်မည်နည်း။ ၆ကǀန်မကုိ ကုိယ်ေတာ်၏နှလံုးေပƝမှာ တံဆိပ် ခတ်ေတာ်မူပါ။ လက်ရံုးေတာ်ေပƝမှာ တံဆိပ်ခတ်ေတာ် မူပါ။ အေြကာင်းမူကား၊

ေမတတာသည် ေသြခင်းနှင့်အမǄ တန်ခုိးǊကီးပါ၏။ ခင်ပွန်းကုိ မယံုေသာ စိတ်သေဘာသည် မရဏနုိင်ငံနှင့်အမǄ ခက်ထန်ပါ၏။ သူ၏အရိှန်သည် မီးအရိှန၊်

လǄပ်စစ်အရိှနြ်ဖစ်ပါ၏။ (Sheol h7585) ၇ သုိ့ရာတွင်၊ ေရများတုိ့သည် ေမတတာကုိ မသတ် နုိင်။ ြမစ်ေရတုိ့သည် မလǞမ်းမုိးနုိင်။ လူသည် မိမိအိမ်၌

ရိှသမǄေသာ ပစစည်းဥစစာတုိ့ကုိ ေမတတာဘုိ့ေပးချင်ေသာ် လည်း၊ အလွန်တရာမထီမ့ဲြမင်Ǒပြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၈ ငါတုိ့ ၌ ညီမငယ်တေယာက်ရိှ၏။

သူသည် သားြမတ်မေပƝေသး။ ထုိညီမကုိ ေတာင်းေသာအခါ၌၊ သူအ့ဘုိ့အဘယ်သုိ့ Ǒပ ့ရပါမည်နည်း။ ၉ သူသည်Ǐမိ ့ရုိးြဖစ်လǄင်၊ သူအ့ေပƝမှာေငွြပအုိးကုိ

ေဆာက်မည်။ တံခါးြဖစ်လǄင် အာရဇ်ပျဥ်ြပားြဖင့် ခုိင်ခ့ံ ေစမည်။ ၁၀ ငါသည်Ǐမိ ့ရုိးြဖစ်၏။ ငါ့သားြမတ်တုိ့သည် ြပအုိး က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ေရှေ့တာ်၌

မျက်နှာရေသာ ေကျးဇူးရိှ၏။ ၁၁ ဗာလဟာမုနြ်ပည်၌ ေရှာလမုန်မင်း၏ စပျစ် ဥယျာဥ်တဆူရိှ၏။ ဥယျာဥ်ေစာင့်တုိ့ ၌ ငှါးသြဖင့် သူတုိ့ သည် အသီးကုိ

စားရသည်အတွက် ေငွတေထာင်စီ ဆက်ရြက၏။ ၁၂ ငါပုိင်ေသာစပျစ်ဥယျာဥ်သည် ငါ့ေရှမှ့ာရိှ၍၏။ အုိေရှာလမုန၊် ေငွတေထာင်ကုိ ကုိယ်ေတာ်အားဆက်၍

အသီးသီးေစာင့်ေသာ သူတုိ့သည် နှစ်ရာကုိယူရြက၏။ ၁၃ ဥယဥ်တုိ့ ၌ေနေသာသူ။ သင်၏စကားသံကုိ သင်၏ အေပါင်း အေဘာ် တုိ့သည် နားေထာင်

တတ်ြက၏။ ငါသည်လည်းြကားပါရေစ။ ၁၄အလျင်အြမန် Ǚကလာေတာ်မူပါ၊ ငါချစ်ရာ သခင်။ နံသ့ာေတာင်ေပƝမှာ သမင်ဒရယ်သငယ်က့ဲသုိ့ Ǒပေတာ်မူပါ။
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၁ ယုဒရှင်ဘုရင် ြသဇိမင်း၊ ေယာသံမင်း၊ အာခတ် မင်း၊ ေဟဇကိမင်းတုိ့ လက်ထက်၌၊ အာမုတ်၏သား ေဟရှာယသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှစ၍၊

ယုဒြပည်နှင့်ဆုိင် ေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ခံရသည်မှာ၊ ၂ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ အုိ ေကာင်းကင်၊ ြကားေလာ့။ အုိေြမǊကီး၊ နားေထာင်

ေလာ့။ မိန့်ေတာ်မူချက်ဟူမူကား၊ ငါေကǀးေမွးǑပစုေသာသားသမီးတုိ့သည် ငါ့ကုိ ပုန်ကနြ်ကǇပီ။ ၃ နွားေသာ်လည်း မိမိအရှင်ကုိသိ၏။ ြမည်ေသာ် လည်း

မိမိသခင်၏ ြမည်းေဇာင်းကုိ သိ၏။ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့မူကား၊ ငါ့ကုိမသိြက။ ငါ၏လူမျိုးမူကား၊ မဆင်ြခင်တတ်ပါတကား။ ၄ ဆုိးယုတ်ေသာအမျိုး၊

ဒုစရုိက်ဝန်ကုိ ထမ်းရွက် ေသာ လူစု၊ မတရားသြဖင့်ǑပေသာအနǞယ်၊ ေဖာက်ြပန် ေသာသားသမီးပါတကား။ ထာဝရဘုရားကုိ စွန့ြ်ကǇပီ။ ဣသေရလအမျိုး၏

သန့်ရှင်းေသာဘုရားကုိ မရုိမေသ Ǒပ၍ ပယ်ြကǇပီ။ ေကျာခုိင်း၍ ခွားသွားြကǇပီ။ ၅ သူတုိ့ကုိအဘယ်သုိ့ ဒဏ်ေပးရဦးမည်နည်း။ အဘယ်သုိ့ ထပ်၍

ဆံုးမရဦးမည်နည်း။ ဦးေခါင်းသည် အနာသက်သက်ရိှ၏။ နှလံုးသည်လည်း ခွန်အားအလǄင်း မရိှ။ ၆ ေြခဘဝါးမှသည် ဦးေခါင်းတုိင်ေအာင် ကျန်းမာ ြခင်းမရိှ။

စုတ်ရှေသာအနာ၊ ထိခုိက်၍ေရာင်ေသာအနာ၊ ရိယဲွေသာ အနာသက်သက်ရိှ၏။ ထုိအနာများကုိ မနိှပ် မနယ်ရ။ အဝတ်နှင့်မစည်းရ။ ဘေယာင်းဆီးနှင့်

မေြပာ့ ေစရေသး။ ၇ သင်တုိ့ ြပည်သည် လူဆိတ်ညံလျက်ရိှ၏။ သင်တုိ့ Ǐမိ ့များကုိ မီေလာင်Ǉပီ။ သင်တုိ့ေြမကုိလည်း တကǀန်း တနုိင်ငံသားတုိ့သည်

သင်တုိ့မျက်ေမှာက်၌စားြက၏။ ရန်သူဖျက်Ǉပီးသက့ဲသုိ၊့ လူဆိတ်ညံလျက်ရိှ၏။ ၈ ဇိအုန်သတုိ့သမီးသည်လည်း၊ စပျစ်ဥယျာဥ်ထဲ ၌ တဲက့ဲသုိ့၎င်း၊

သခွါးေတာင်ယာ၌ လင့်စင်က့ဲသုိ့၎င်း၊ ရန်သူဝုိင်းေသာǏမိ ့က့ဲသုိ့၎င်း ကျန်ရစ်ေလ၏။ ၉ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့ ၌အနည်းငယ်မǄ

Ǚကင်းေစေတာ်မမူလǄင်၊ ငါတုိ့သည် ေသာဒံုǏမိ ့က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ ေဂါေမာရǏမိ ့နှင့် တူြကǇပီ။ ၁၀ ေသာဒံုǏမိ ့ကုိ အစုိးရေသာမင်းတုိ၊့ ထာဝရ ဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ

ြကားြကေလာ့။ ေဂါေမာရǏမိ ့သားတုိ၊့ ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏ တရား ေတာ်ကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ၁၁ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့ ပူေဇာ်ေသာ

ယဇ်များကုိ ငါသည်အဘယ်သုိ့ဆုိင်သနည်း။ မီးရǨ ိ ၍့ ပူေဇာ်ေသာသုိးေကာင်၊ ဆူǏဖိးေအာင်ေကǀးေသာ တိရစ ဆာန်တုိ့၏ ဆီဥနှင့် ငါဝǇပီ။ နွားနှင့်သုိးသငယ်၊ ဆိတ်

တုိ့၏အေသွးကုိ ငါမနှစ်သက်။ ၁၂သင်တုိ့သည် ငါေရှမှ့ာ မျက်နှာြပြခင်းငှါ လာြက ေသာအခါ၊ ငါ့တန်တုိင်းေတာ်ကုိ ေကျာ်နင်းေသာသင်တုိ့ ၌ ထုိသုိ့ေသာ

ဝတ်ကုိ အဘယ်သူေတာင်းသနည်း။ ၁၃ အချည်းနီှးေသာ ပူေဇာ်သကကကုိ ေနာက်တဖန် မေဆာင်ခ့ဲြကနှင့်၊ သင်တုိ့မီးရǨိ ေ့သာနံသ့ာေပါင်းကုိ ငါရံွရှာ၏။

ေလဆန်ေန၊့ ဥပုသ်ေန၊့ ပရိသတ်စည်းေဝး ေသာ ေနကုိ့လည်း ရံွရှာ၏။ အဓမမအမǨနှင့်ေရာေနှာ ေသာ ဓမမစည်းေဝးြခင်းတုိ့ကုိ သည်းမခံနုိင်။ ၁၄ ငါ့ဝိညာဥ်သည်

သင်တုိ့လဆန်းေနမ့ျားနှင့်၊ သင်တုိ့ပဲွများကုိ မုန်း၏။ ငါ့ကုိေနှာက်ရှက်စရာြဖစ်၏။ သည်းခံြခင်းအားြဖင့် ငါပင်ပန်း၏။ ၁၅ သင်တုိ့သည်လက်ဝါးတုိ့ကုိ

ြဖန့ြ်ကေသာအခါ၊ ငါသည်မျက်စိကုိလǞဲမည်။ များစွာေသာ ပဌနာကုိ Ǒပြကေသာအခါ၊ ငါသည်နားမေထာင်။ သင်တုိ့လက်တုိ့ သည် အေသွးနှင့် ြပည့်ြက၏။

၁၆ ကုိယ်ကုိကုိယ်ေဆးေြကာြကေလာ့။ ကုိယ်ကုိ ကုိယ်စင်ြကယ်ေစြကေလာ့။ သင်တုိ့ ဒုစရုိက်များကုိ ငါ့မျက်ေမှာက်မှ ပယ်ရှားြကေလာ့။ မေကာင်းေသာ

အကျင့်ကုိ ြဖတ်ြကေလာ့။ ၁၇ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်အ့ံေသာငှါ သင်ြကေလာ့။ တရားသြဖင့် Ǒပြခင်းငှါ ြကံြကေလာ့။ ေကာင်းေသာအရာကုိ

ေြဖာင့်ေစြကေလာ့။ မိဘမရိှေသာ သူတုိ့အဘုိ့ တရားသြဖင့် စီရင်ြကေလာ့။ မǨဆုိးမတုိ့၏အမǨ ကုိ ေစာင့်ြကေလာ့။ ၁၈ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

လာြက။ တရားစီရင်ြကကုန်အ့ံ။ သင်တုိ့အြပစ်သည် နီေသာ အဆင်းရိှေသာ်လည်း၊ မုိဃ်းပွင့်က့ဲသုိ့ ြဖူလိမ်မည်။ ကတတ ီ ပါနီနှင့်တမǄ နီေသာ်လည်း၊

သုိးေမွးက့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၉သင်တုိ့သည် ြကည်ညုိနားေထာင်လǄင်၊ ေြမအသီး အနံှကုိ စားရြကလိမ့်မည်။ ၂၀ သုိ့မဟုတ်လǄင်၊ ြငင်းဆန်ပုန်ကန်လǄင် ထား

လက်နက်ြဖင့် ဆံုးရလိမ့်မည်ဟု၊ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ် ေတာ်ထွက်အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၂၁သစစာရိှေသာǏမိ ့သည် အဘယ်သုိ့ေမျာက် မထားြပန်သနည်း။

အထက်က ေြဖာင့်မတ်စွာ စီရင်ြခင်း နှင့်ြပည့်၏။ တရားသည် သူ၏အထဲမှာ ေနရာကျ၏။ ယခုမူကား၊ လူအသက်ကုိ သတ်ေသာသူတုိ့သည် ေနရာ ကျြက၏။

၂၂သင်၏ ေငွသည်လည်းေချာ် ြဖစ်ေလǇပီ။ သင်၏ စပျစ်ရည်သည် ေရနှင့်ေရာလျက်ရိှ၏။ ၂၃သင်၏မင်းတုိ့သည် ပုန်ကနြ်ကǇပီ။ သူခုိး လက်ခံြဖစ်ြကǇပီ။

ထုိမင်းအေပါင်းတုိ့သည် လက်ေဆာင်ကုိ အလုိရိှြက၏။ တံစုိးကုိစားြက၏။ မိဘမရိှေသာ သူတုိ့ အဘုိ့ တရားမစီရင်ြက။ မုတ်ဆုိးမအမǨကုိ နားမေထာင် ြက။ ၂၄

ထုိေြကာင့်၊ ဣသေရလအမျိုး၌ တန်ခုိးǊကီး ေသာဘုရား၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခသခင် အရှင်ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အဲ၊ ငါ့တဘက်၌ ေနေသာ

သူတုိကုိ့ ပယ်ရှားǇပီးမှ ငါချင်ရဲေြပမည်။ ကုိယ်အဘုိကုိ့ ေစာင့်၍ ငါ့ရန်သူတုိ့ကုိ အြပစ်နှင့် အေလျာက်စီရင်မည်။ ၂၅သင့်ကုိလည်း ငါကုိင်ယူǇပီးလǄင်၊ ေချာ်နှင့်ရှင်း

ရှင်း ကင်းစင်ေစ၍ သင်၏ေြကးြဖူရိှသမǄကုိလည်း ပယ်ရှားမည်။ ၂၆သင်၏ တရားသူǊကီးတုိ့နှင့် တုိင်ပင်မǫးမတ် တုိ့ကုိ ေရှ ့ဦးစွာခန့်ထားသည် နည်းတူ၊

တဖန်ငါခန့်ထား ဦးမည်။ ထုိေနာက်မှ၊ သင်၏နာမကုိ တရားေသာǏမိ ့၊ သစစာေစာင့်ေသာǏမိ ့ဟု သမုတ်ြကလိမ့်မည်။ ၂၇ ဇိအုနǏ်မိ ့သည် တရားအားြဖင့်၎င်း၊ Ǐမိ ့သူǏမိ ့

သားတုိသ့ည် ေြဖာင့်မတ်ေသာအာြဖင့်၎င်း၊ ေရွးနǨတ်ြခင်း ကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ၂၈ လွန်ကျူးေသာသူနှင့် ြပစ်မှားေသာသူတုိ့သည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ အတူေရာက်၍၊

ထာဝရဘုရားကုိ စွန့်ေသာ သူတုိ့သည် ဆံုးရǨံ းြကလိမ့်မည်။ ၂၉သင်တုိ့သည် တပ်မက်ဘူးေသာ သပိတ်ပင်တုိ့ ေြကာင့် ရှက်ြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည်

ေရွးယူဘူးေသာ ဥယျာဥ်တုိ့ေြကာင့် မျက်နှာပျက်ြကလိမ့်မည်။ ၃၀အေြကာင်းမူကား၊ အရွက်နွမ်းေသာ သပိတ်ပင် က့ဲသုိ့၎င်း၊ ေရမရိှေသာဥယျာဥ်က့ဲသုိ့၎င်း

ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၃၁ ခွန်အားǊကီးေသာသူသည် ပုိက်ဆန်ေလǄာ်ြဖစ် လျက်၊ သူ၏အမǨသည် မီးပွားြဖစ်လျက်၊ ထုိနှစ်ပါးသည် အတူေလာင်းြကလိမ့်မည်။

ထုိမီးကုိအဘယ်သူမǄ မသတ်ရ။

၂ ယုဒြပည်နှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ရည်ေဆာင်၍၊ အာမုတ်၏သားေဟရှာယခံရေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်အချက် ဟူမူကား၊ ၂ ေနာက်ဆံုးေသာ ကာလ၌

ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်တည်ေသာေတာင်သည် ေတာင်Ǌကီးေတာင်ငယ် တုိ့၏ ထိပ်ေပƝမှာ ချီးေြမှာက်၍ တည်လိမ့်မည်။ ခပ်သိမ်း ေသာလူမျိုးတုိ့သည်

ထုိေတာင်သုိ့ စည်းေဝးြကလိမ့်မည်။ ၃ များြပားေသာသူတုိ့ကလည်း၊ လာြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား၏ေတာင်ေတာ်၊ ယာကုပ်အမျိုး၏ ဘုရား သခင့်အိမ်ေတာ်သုိ့

တက်သွားြကကုန်အ့ံ။ လမ်းခရီးေတာ် တုိ့ကုိ ြပသသွန်သင်ေတာ်မူ၍၊ ငါတုိ့သည် ေြခေတာ်ရာသုိ့ လုိက်သွားြကမည်ဟု ခရီးသွားလျက် ေြပာဆုိြကလိမ့်မည်။

တရားေတာ်သည် ဇိကုန်ေတာင်မှ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ၎င်း၊ ေပƝထွက် လိမ့်မည်။ ၄ ထာဝရဘုရားသည်

လူမျိုးတုိ့တွင် တရားစီရင် ၍၊ များြပားေသာသူတုိ့ကုိ ဆံုးမေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့ ထားလက်နက်များကုိ တံစဥ်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း ထုလုပ်ြက လိမ့်မည်။

တြပည်ကုိ တြပည်စစ်မတုိက်၊ စစ်အတတ်ကုိ လည်း ေနာက်တဖန်မသင်ရြက။ ၅ အုိယာကုပ် အမျိုးသားတုိ၊့ လာြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား၏အလင်းေတာ်၌
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ကျင်လည်ြကကုန်အ့ံ။ ၆အကယ်စင်စစ် ကုိယ်ေတာ်သည် ယာကုပ်အမျိုး သားတည်းဟူေသာ ကုိယ်ေတာ်၏လူတုိ့ကုိ စွန့်ပစ်ေတာ် မူǇပီ။ အေြကာင်းမူကား၊

သူတုိ့သည် အေရှ ့ြပည်အတတ် နှင့် Ǚကယ်ဝ၍၊ ဖိလိတတ ိလူတုိ့က့ဲသုိ့ အနာဂတတ ိဆရာ ြဖစ်ြက၏။ တပါးအမျိုးသားနှင့် အေပါင်းအေဘာ် Ǒပြက၏။ ၇

သူတုိ့ ြပည်သည် ေရǞေငွနှင့်Ǚကယ်ဝ၍၊ ဥစစာ ပစစည်း အတုိင်းမသိများ၏။ သူတုိ့ ြပည်သည် ြမင်းနှင့် Ǚကယ်ဝ၍၊ ြမင်းရထား အတုိင်းမသိများ၏။ ၈

သူတုိ့ ြပည်သည် ရုပ်တုဆင်းတုနှင့်Ǚကယ်ဝ၍၊ မိမိလက်နှင့်လုပ်ေသာအရာ၊ မိမိလက်ေချာင်းတုိ့နှင့် ဖန်ဆင်းေသာအရာကုိပင် သူတုိ့သည် ဦးချြကသည် တကား။

၉ ထုိေြကာင့်၊ ယုတ်ေသာသူလည်း ဦးနိှမ့်ြခင်း၊ ြမတ်ေသာသူလည်း ရǨတ်ချြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ သူတုိ့ အြပစ်ကုိလည်း ကုိယ်ေတာ်သည် လǞတ်ေတာ်မမူရာ။ ၁၀

ထာဝရဘုရားသည် ေြမǊကီးကုိ ေချာက်လှန့်အ့ံ ေသာငှါ ထေတာ်မူေသာ ထုိအခါ၊ ဘုရားကုိေြကာက်ြခင်း အရိှန၊် ဘုန်းတန်ခုိးအာနုေဘာ်ေတာ်အရိှန်ေြကာင့်၊

ေကျာက်ထဲသုိ့ ဝင်ေလာ့။ ေြမမǨန့်၌ ပုန်း၍ေနေလာ့။ ၁၁ ထုိကာလ၌ လူတုိ့၏ေမာ်ေသာ မျက်နှာကုိ နိှမ့်ရ မည်။ လူတုိ့၏မာနကုိလည်း ရǨတ်ချရမည်။

ထာဝရဘုရား တပါးတည်း သာချီးေြမှာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေတာ်မူလိမ့် မည်။ ၁၂ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား၏ ေနရ့က် ကာလသည်

Ǌကီးြမင့်ေသာအရာနှင့် မုိေမာက်ေသာအရာ ရိှသမǄတုိ့ကုိ ဆီးတား၍၊ သူတုိ့သည် နိှမ့်ချြခင်းရိှြက လိမ့်မည်။ ၁၃ Ǌကီးြမင့်ေသာ ေလဗနုန်အာရဇ်ပင်

ရိှသမǄကုိ၎င်း၊ ၁၄ ြမင့်ေသာေတာင်ရိှသမǄကုိ၎င်း၊ မုိေမာက်ေသာ ေတာင်ပုိ့ရိှသမǄကုိ၎င်း၊ ၁၅ ြမင့်ေသာ ရဲတုိက်ရိှသမǄကုိ၎င်း၊ ခုိင်ခ့ံေသာ Ǐမိ ့ရုိးရိှသမǄကုိ၎င်း၊

၁၆ တာရǨသေဘင ာအေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ နှစ်သက် ဘွယ်ေသာ ရူပါရံု အလံုးစံုတုိ့ကုိ၎င်း ဆီးတားလိမ့်မည်။ ၁၇ ထုိကာလ၌ လူတုိ့၏မာနကုိ ရǨတ်ချ၍၊

လူတုိ့၏ စိတ်ြမင့်ေသာ သေဘာကုိနိှမ့်ရမည်။ ထာဝရဘုရား တပါးတည်းသာ ချီးေြမှာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေတာ်မူ လိမ့်မည်။ ၁၈ ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့သည်

ရှင်းရှင်းကွယ်ေပျာက်ြကလိမ့် မည်။ ၁၉ထာဝရဘုရားသည် ေြမǊကီးကုိေချာက် လှန့်အ့ံ ေသာငှါ ထေတာ်မူေသာအခါ၊ ထုိဘုရားကုိေြကာက်ြခင်း အရိှန၊်

ဘုန်းတန်ခုိးအာနုေဘာ်ေတာ်အရိှန်ေြကာင့် လူတုိ့သည် ေကျာက်တွင်း၊ ေြမတွင်းထဲသုိ့ ဝင်ြကလိမ့်မည်။ ၂၀ ထုိကာလ၌ လူတုိ့သည် မိမိတုိ့ကုိးကွယ်ဘုိ့

မိမိတုိ့ လုပ်ဘူးေသာ ေငွရုပ်တု၊ ေရǞရုပ်တုတုိ့ကုိ ေပွးများ၊ လင်းနုိ့ များ၌ ပစ်ထားြကလိမ့်မည်။ ၂၁ထာဝရဘုရားသည် ေြမǊကီးကုိ ေချာက်လှန့်အ့ံ ေသာငှါ

ထေတာ်မူေသာအခါ၊ ထုိဘုရားကုိ ေြကာက်ြခင်း အရိှန၊် ဘုန်းတန်ခုိးအာနုေဘာ်ေတာ်အရိှန်ေြကာင့် ေကျာက်တွင်း၊ ေချာက်ြကားထဲသုိ့ ေြပးဝင်ြကလိမ့်မည်။ ၂၂

နှာေခါင်းနှင့်အသက်ရǫတတ်ေသာ လူသတတဝါကုိ မကုိးစားြကနှင့်။ ထုိသုိ့ေသာ သူကုိအဘယ်သုိ့ ပမာဏ Ǒပစရာရိှသနည်း။

၃ အေြကာင်းမူကား၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခသခင်၊ အရှင်ထာဝရဘုရားသည် မုန့်အေထာက်အပင့်နှင့် ေရအေထာက်အပင့် ရိှသမǄမှစ၍၊ ခပ်သိမ်းေသာ

အေထာက်အပင့်တုိ့ကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့် ယုဒြပည်မှ ပယ်ရှားေတာ်မူ၏။ ၂တန်ခုိးǊကီးေသာသူ၊ စစ်တုိက်ေသာသူ၊ တရားသူ Ǌကီး၊ ပေရာဖက်၊ ေဗဒင်တတ်၊

အသက်Ǌကီးသူ၊ ၃ ေသွးေသာက်Ǌကီး၊ အရာရိှ၊ တုိင်ပင်မǫးမတ်၊ လက် သတတိရိှေသာသူ၊ နǨတ်သတတ ိရိှေသာသူတုိကုိ့ ပယ်ရှား ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိြပည်တွင် သူငယ်တုိ့ကုိ

မင်းအရာ၌ ငါခန့်ထား ၍ နုိစုိ့့သူငယ်တုိ့သည် အုပ်စုိးြကလိမ့်မည်။ ၅ ြပည်သားတုိ့သည် တေယာက်ကုိတေယာက်၊ အိမ်နီးချင်းတေယာက်ကုိတေယာက်

ညှဥ်းဆဲြကလိမ့်မည်။ သူငယ်သည် အသက်Ǌကီးသူကုိ၎င်း၊ လူယုတ်သည် လူြမတ်ကုိ၎င်း ေစာ်ကားလိမ့်မည်။ ၆ ထုိေြကာင့်၊ လူသည် ေပါက်ေဘာ်ချင်းညီအစ်ကုိ

ကုိ ကုိင်ဆဲွ၍၊ သင်၌ အဝတ်ရိှေသး၏။ လာပါ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့အေပƝ၌ မင်းǑပပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ Ǐပိပျက်ရာကုိလည်း Ǒပြပင်ပါဟုဆုိလǄင်၊ ၇ သူကလည်း၊

ငါသည်Ǒပြပင်နုိင်ေသာ သူမဟုတ်။ ငါ့အိမ်၌ မုန့်လည်းမရိှ။ အဝတ်လည်းမရိှ။ ငါ့ကုိ ြပည် သားတုိ့ အေပƝမှာမင်းမǑပေစနှင့်ဟု အတည့်အလင်း ေြပာဆုိလိမ့်မည်။ ၈

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့Ǐပိလဲလျက်၊ ယုဒြပည်ဆံုးရǨံ းလျက် ရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့စကားနှင့် သူတုိ့အကျင့်တုိ့ သည် ထာဝရဘုရား၏ အလုိေတာ်နှင့်မညီ၊ ဘုန်းǊကီး

ေသာ မျက်စိေတာ်တုိ့ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပြက၏။ ၉ သူတုိမ့ျက်နှာအေနအထားသည် သူတုိ့တဘက်၌ သက်ေသခံ၏။ မိမိဒုစရုိက်ကုိမဝှက်၊ ေသာဒံုǏမိ ့သားက့ဲသုိ့

ထင်ရှားစွာ Ǒပြက၏။ သူတုိ့ဝိညာဥ်၌ အမဂငလာရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ မေကာင်းကျိုးကုိ မိမိတုိ့ ၌ ဆပ်ေပး ြကǇပီ။ ၁၀ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် မဂငလာရိှ၏ဟု

ထုိသူ အား ေြပာေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ သူသည် မိမိအကျင့် တုိ့၏အကျိုးကုိ ခံစားရလိမ့်မည်။ ၁၁ မတရားေသာသူသည်အမဂငလာရိှ၏။မေကာင်း

ေသာ အမǨနှင့်ေတွလိ့မ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ သူကျင့် ေသာ အကျင့်တုိ့၏အြပစ်ကုိ သူ၌ဆပ်ေပးရလိမ့်မည်။ ၁၂ ငါ၏လူများကုိကား၊ သူငယ်တုိ့သည်

ညှဥ်းဆဲြက ၏။ မိန်းမတုိ့သည်လည်း အုပ်စုိးြက၏။ ငါ၏လူများတုိ၊့ သင်တုိ့အား လမ်းြပေသာသူတုိ့သည် လမ်းလဲွေစြက၏သင်တုိ့သွားေသာ လမ်းခရီးကုိလည်း

ဖျက်ြက၏။ ၁၃ထာဝရဘုရားသည် မိမိအမǨကုိ ေစာင့်အ့ံေသာ ငှါ ထေတာ်မူ၏။ မိမိလူတုိ့ကုိ တရားစီရင်မည်ဟု အားထုတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ထာဝရဘုရားသည်

မိမိလူတုိ့တွင်၊ အသက်Ǌကီး သူတုိ့ကုိ၎င်း၊ မင်းတုိ့ကုိ၎င်း တရားစီရင်ရာ၌ ဆီးǐကိး ေတာ်မူမည်။ သင်တုိ့သည် ငါ့ဥယျာဥ်ေတာ်ကုိစားြကǇပီ။ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့၏

ဥစစာကုိ လုယူ၍၊ မိမိတုိ့အိမ်၌ သုိထားြကǇပီ။ ၁၅ ငါ၏လူတုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့် နိှပ်စက်ြကသ နည်း။ ဆင်းရဲသားတုိ့၏မျက်နှာကုိ အဘယ်ေြကာင့်

Ǌကိတ်ြကသနည်းဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခသခင် အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆တဖန်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဇိအုန်သတုိ့သမီးတုိ့သည်

စိတ်ြမင့်၍၊ မိမိလည်ပင်းကုိ ြပလျက်၊ မျက်စိေလာ်လည်လျက်၊ ေြခချင်းတန်ဆာြမည် လျက်၊ စိတ်စိတ်လှမ်းသွားတတ်ေသာေြကာင့်၊ ၁၇ ဘုရားရှင်သည်

ဇိအုန်သတုိ့သမီးတုိ့ကုိ ေခါင်းတံုး ြဖစ်ေစေတာ်မူမည်။ ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့မှ အဝတ် ကုိပယ်၍ အရှက်ခဲွေတာ်မူမည်။ ၁၈ ထုိကာလ၌ ဘုရားရှင်သည်

သူတုိ့ေြခချင်း၊ ဈာဦးထုပ်၊ လဆန်းရုပ်လည်ဆဲွ၊ ၁၉ နားသန်သီး၊ လက်ေကာက်၊ မျက်နှာဖံုး၊ ၂၀ ေပါင်းသရဖူ၊ ေရǞေြခǐကိး၊ ခါးပန်း၊ နှာေခါင်းဘူး၊ ၂၁လက်ဖဲွ၊့

လက်စွပ်၊ နှာဆဲွ၊ ၂၂ ေရǞဈာအကငျ၊ တပက်၊ ေခါင်းǑခံ၊ လွယ်အိတ်၊ ၂၃ လွယ်မှန၊် အတွင်းအကငျ၊ ဦးရစ်၊ တင်းတိမ်တုိ့ကုိ ပယ်ရှင်းေတာ်မူမည်။ ၂၄ ေမǞးေသာ

အနံအ့ရာ၌ ပုပ်စပ်ေသာအနံ၊့ ခါးစည်းအရာ၌ ခါးǐကိး၊ ကျစ်ေသာဆံပင်အရာ၌ ေခါင်း ထံုးြခင်း၊ ရင်စည်းတန်ဆာအရာ၌ေလǄာေတǐကိး၊ လှေသာ အဆင်းရာ၌

သံပူထုိးချက်ရာ ြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၂၅သင်၏ လူတုိ့သည် ထားလက်နက်ြဖင့်၎င်း၊ သင်၏သူရဲတုိ့သည် စစ်တုိက်သြဖင့်၎င်း လဲ၍ ဆံုးရǨံ းြက လိမ့်မည်။ ၂၆

သူ၏တံခါးတုိ့သည် ငုိေǙကးြမည်တမ်း၍၊

၄ သူသည် လူဆိတ်ညံရာေြမေပƝမှာ ထုိင်ရလိမ့် မည်။ ထုိကာလ၌ မိန်းမခုနစ်ေယာက်တုိ့သည် ေယာက်ျား တေယာက်ကုိ ကုိင်ဆဲွလျက်၊ ကǀန်မတုိ့သည်

ကုိယ်မုန့်ကုိ စားပါမည်။ ကုိယ်အဝတ်ကုိလည်း ဝတ်ပါမည်။ ကǀန်မ တုိ့ကုိ ေမာင်၏နာမြဖင့် သမုတ်ြခင်းသာရိှေစ၍၊ ကǀန်မတုိ့ ရှက်ေြကာက်ြခင်းကုိ

ပယ်ေဖျာက်ပါဟု ဆုိြကလိမ့်မည်။ ၂ ထုိကာလ၌ထာဝရဘုရား၏အညွန့်သည် ဘုန်း အသေရပွင့်လန်းလိမ့်မည်။ လွတ်ေသာဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အဘုိ၊့

ေြမအသီးအနံှသည် ေကာင်းြမတ် ေလျာက်ပတ်လိမ့်မည်။ ၃ ထာဝရဘုရားသည် တရားစီရင်ေသာဝိညာဥ်၊ မီးေလာင်ေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်၊ ၄

ဇိအုန်သတုိ့သမီးတုိ့၏ အညစ်အေြကးကုိ ေဆး ေြကာ၍၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ေနရစ်ေသာ သူတည်းဟူေသာ အသက်စာရင်းဝင်သမǄေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့
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သည် သန့်ရှင်းြခင်းရိှြကလိမ့်မည်။ ၅ထာဝရဘုရားသည်လည်း ဇိအုန်ေတာင်မှာရိှ သမǄေသာ အိမ်များနှင့် စည်းေဝးရာ ပရိသတ်များအေပƝ တွင်၊ ေနအ့ချိန်၌

မုိဃ်းတိမ်နှင့် မီးခုိးကုိ၎င်း၊ ညဥ့်အချိန်၌ မီးလǄံအလင်းကုိ၎င်း ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၍၊ ြမတ်ေသာအရာ အလံုးစံုတုိ့ကုိ လǞမ်းမုိးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၆ ေနအ့ချိန်၌လည်း

ေနပူကုိကွယ်ကာေသာတဲ၊ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်းေရာက်မှ လံုǑခံေသာ ခုိလǨံ ရာြဖစ်လိမ့် မည်။

၅ ငါချစ်ရာသခင်၏ စပျစ်ဥယျာဥ်ေတာ်ကုိ အေြကာင်းǑပ၍၊ ေမတတာသီချင်းကုိ ေရှေ့တာ်၌ဆုိေပအ့ံ။ ေြမေကာင်းေသာ ေတာင်ေပƝမှာ ငါချစ်ရာသခင်၏

စပျစ်ဥယျာဥ်ေတာ်တဆူရိှ၏။ ၂ ေြမကုိတူး၍ ေကျာက်ခဲတုိ့ကုိ ရှင်းလင်းေစǇပီးမှ၊ အေကာင်းဆံုးေသာ စပျစ်နွယ်ပင်တုိ့ကုိ စုိက်ပျိုးေတာ် မူ၏။

ဥယျာဥ်ထဲမှာ မီှခုိရာတဲလင့်ကုိလည်း ေဆာက်၍၊ စပျစ်သီးနယ် ရာကျင်းကုိလည်း တူးေတာ်မူ၏။ ထုိအခါ စပျစ်သီးကုိ သီးမည်ဟုေြမာ်လင့်သည်ရိှေသာ်၊

ေဗာရှသီး ကုိ သီးပါသည်တကား။ ၃ယခုမှာ အုိယုဒြပည်သူ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ၊့ ငါနှင့်ငါ့စပျစ်ဥယျာဥ်အမǨကုိ စီရင်ြကပါေလာ့။ ၄ ငါ့စပျစ်ဥယျာဥ်၌

ငါ့ေကျးဇူးǑပနုိင်လျက်၊ မǑပ ေသးေသာ အရာတစံုတခုရိှသေလာ။ စပျစ်သီးကုိ သီးမည်ဟု ေြမာ်လင့်သည်ရိှေသာ်။ ေဗာရှသီးကုိ အဘယ် ေြကာင့် သီးသနည်း။ ၅

ယခုနားေထာင်ြက။ ငါ့စပျစ်ဥယျာဥ်၌ ငါǑပ ရမည်အမǨကုိ သင်တုိ့အား ငါေဘာ်ြပမည်။ ေစာင်းရန်းကုိ ငါပယ်ရှင်းသြဖင့်။ သူတပါးတုိ့သည် စားြကလိမ့်မည်။

အုတ်ရုိကုိဖျိုသြဖင့်၊ သူတပါးတုိ့သည် ေကျာ်နင်းြက လိမ့်မည်။ ၆ ဥယျာဥ်ကုိ ငါရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးမည်။ အဘယ်သူ မǄ မြပင်ဆင်ရ။ အဘယ်သူမǄ မတူးဆွရ။

ဆူးပင် အမျိုးမျိုးေပါက်ြကလိမ့်မည်။ ထုိဥယျာဥ်အေပƝမှာလည်း မုိဃ်းမရွာေစြခင်းငှါ ငါပညတ်မည်။ ၇ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား၏

စပျစ်ဥယျာဥ်ကား၊ ဣသေရလအမျိုးတည်း။ နှစ်သက် ေတာ်မူေသာ ပျိုးပင်ကား၊ ယုဒလူတည်း၊ တရားစီရင်ြခင်း ကုိ ေြမာ်လင့်ေတာ်မူြခင်းအရာ၌လည်း

ငုိေǙကးြခင်းကုိ၎င်း ေတွ ့ြမင်ေတာ်မူ၏။ ၈ မိမိတုိ့သည် ေြမ၏အလယ်၌ တစုတည်းေနရာ ကျ၍၊ လပ်ေသာအရပ် မရိှေစြခင်းငှါ၊ အိမ်တေဆာင်နှင့်

တေဆာင်ကုိ၎င်း၊ လယ်တကွက်နှင့်တကွက်ကုိ၎င်း၊ ဆက်တတ်ေသာသူတုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ ၉ ငါ၏နားအပါး၌ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အကယ်စင်စစ် Ǌကီး ကျယ်တင့်တယ်ေသာ အိမ်အများတုိ့သည် ေနေသာသူ မရိှ။ လူဆိတ်ညံရာြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၀အေြကာင်းမူကား၊

စပျစ်ဥယျာဥ်တပယ်သည် စပျစ်ရည်တဗတ်ကုိမǄသာ ြဖစ်ေစမည်။ မျိုးေစ့ကုိလည်း Ǌကဲေသာအခါ၊ ဆယ်ဘုိ့တွင်တဘုိ့ကုိမǄသာ ရြကလိမ့်မည်။ ၁၁

ေသရည်ေသရက်ကုိ ေသာက်အ့ံေသာငှါ၊ နံနက် ေစာေစာထ၍ စပျစ်ရည်နှင့် ယစ်မူးအ့ံေသာငှါ၊ ညဥ့်ကုိ လည်း လွန်ေစတတ်ေသာ သူတုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။

၁၂ သူတုိ့၏ပဲွ၌ေစာင်း၊ တေယာ၊ ပတ်သာ၊ ပုေလွ၊ စပျစ်ရည်ပါတတ်၏။ ထာဝရဘုရား၏ အမǨေတာ်ကုိကား၊ ပမာဏမǑပြက။ လက်ေတာ်နှင့် Ǒပြပင်ေတာ်မူရာကုိ

မရိပ် မိြက။ ၁၃ ထုိေြကာင့် ငါ၏လူတုိ့သည် ပညာမရိှ၊ ဘမ်းဆီး သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရြက၏။ မǫးမတ်တုိ့သည် မွတ်သိပ်၍ ေသြက၏။ ဆင်းရဲသားတုိ့သည်

ေရငတ်၍ ပူေဆွးလျက် ရိှြက၏။ ၁၄ ထုိေြကာင့်၊ မရဏာနုိင်ငံသည် မိမိေလာဘကုိ ကျယ်ေစ၍ မိမိပစပ်ကုိအတုိင်းအရှည်မရိှဘဲ ဖွင့်ဟ သြဖင့်၊ သူတုိ့၏

ဂုဏ်အသေရအလံုးအရင်း၊ အသံဗလံǑပ ြခင်း၊ ရǞင်လန်းြခင်းတုိ့သည် ဆင်းǑမပ်ရြက၏။ (Sheol h7585) ၁၅ ယုတ်ေသာသူလည်း ဦးနိှမ့်ြခင်း၊ ြမတ်ေသာ

သူလည်း ရǨတ်ချြခင်းကုိခံရ၍၊ မာနǊကီးေသာ သူတုိ့၏ မျက်နှာလည်းပျက်ရ၏။ ၁၆ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရားသည် တရားစီရင်ြခင်းအားြဖင့်

ချီးေြမှာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေတာ် မူလိမ့်မည်။ သန့်ရှင်းေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သည် ေြဖာင့်မတ်ြခင်းအားြဖင့်၊ သန့်ရှင်းြခင်းရိှေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၇ ထုိအခါ

သုိးသငယ်တုိသ့ည် အလုိအေလျာက် ကျက်စားြကလိမ့်မည်။ သူေဌးသူǙကယ်ပုိင်းဘူး၍။ လူဆိတ်ညံရာအရပ်၌လည်း ဧည့်သည်တုိ့သည် စားရြက လိမ့်မည်။ ၁၈

ဒုကခကုိ ဒုစရုိက်ြဖင့် ဆဲွေသာသူ၊ လှည်းǐကိးြဖင့် ဆဲွသက့ဲသုိ၊့ အြပစ်ကုိဆဲွငင်ေသာ သူတုိ့သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။ ၁၉ သူတုိ့ကလည်း၊ ဘုရားသခင်၏အမǨကုိ

ငါတုိ့ သည် ြမင်ရမည်အေြကာင်း၊ အလျင်အြမနǐ်ကိးစားေတာ် မူပါေစ။ ငါတုိ့သည် သိနားလည်ရမည်အေြကာင်း၊ ဣသ ေရလအမျိုး၏သန့်ရှင်းေသာ

ဘုရား၏အြကံေတာ်သည်၊ အနီးသုိ့ချဥ်း၍ ြပည့်စံုပါေစဟု ဆုိတတ်ြက၏။ ၂၀ မေကာင်းကုိအေကာင်း၊ အေကာင်းကုိမေကာင်း ဟု ေခƝတတ်ေသာသူ၊

အလင်းအရာ၌အမုိက်၊ အမုိက် အရာ၌ အလင်းကုိ၎င်း၊ အချိုအရာ၌ အခါး၊ အခါးအရာ ၌အချိုကုိ၎င်း၊ အလဲွယူတတ်ေသာ သူတုိ့သည် အမဂငလာ ရိှြက၏။

၂၁ ငါသည် ပညာရိှသည်ဟု ကုိယ်ကုိထင်ေသာသူ၊ သမမာသတိနှင့် ြပည့်စံုသည်ဟု ထင်မှတ်ေသာသူတုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ ၂၂ စပျစ်ရည်ကုိ

များစွာေသာက်နုိင်ေသာသူ၊ ေဆးနှင့်ေရာေသာ ေသရည်ေသရက်ကုိ ေသာက်ြခင်း အမǨ၌၊ အားǊကီးေသာ သူတုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ ၂၃ ထုိသူတုိ့သည်

တံစုိးကုိစားြခင်းငှါ၊ မတရားေသာ သူတုိ့ကုိ အြပစ်မေပးဘဲလǞတ်၍၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့၏ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိ ဝန်မခံ၊ ပယ်ရှားတတ်ြက၏။ ၂၄

ထုိေြကာင့်၊ မီးလǄာသည် ေကာက်ရုိးကုိလျက်၊ မီးလǄံသည် ြမက်ေြခာက်ကုိ ကǀမ်းေစသည်နည်းတူ၊ သူတုိ့၏အြမစ်သည် ေဆွးေြမ့ေသာ သစ်သားက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊

အပွင့်သည်လည်း ေြမမǨန့်က့ဲသုိ့ လွင့်တတ်လိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရ ဘုရား၏တရားေတာ်ကုိ ကယ်ြကǇပီ။

ဣသေရလအမျိုး ၏သန့်ရှင်းေသာ ဘုရား၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ မထီမ့ဲြမင် ǑပြကǇပီ။ ၂၅ ထုိေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရားသည် မိမိလူတုိ့ကုိ အမျက်ေတာ်ထွက်လျက်၊

သူတုိ့ ၌လက်ေတာ်ကုိဆန့်၍ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူသြဖင့်၊ ေတာင်တုိ့သည်တုန်လǨပ်၍၊ သူတုိ့၏အေသ ေကာင်တုိ့သည် လမ်းများ၌ မစင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။

သုိ့ေသာ်လည်း အမျက်ေတာ်သည် မǇငိမ်း၊ လက်ေတာ် သည် ဆန့်လျက်ရိှေသး၏။ ၂၆ ေဝးေသာအရပ်မှာေနေသာ လူမျိုးတုိ့အဘုိ့ အလံကုိထူ၍၊

ေြမǊကီးစွန်းသားတုိ့ကုိ နǨိးေဆာ်ေတာ်မူ သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် အလျင်အြမန်လာြကလိမ့်မည်။ ၂၇ သူတုိ့တွင်ေမာေသာသူမရိှ။ ထိမိ၍ လဲေသာသူ မရိှ။

ငုိက်မျည်းေသာသူ၊ အိပ်ေပျာ်ေသာသူလည်းမရိှ။ သူတုိ့ ခါးစည်းမေြပ။ ေြခနင်းǐကိးလည်းမကǀတ်။ ၂၈ သူတုိ့ ြမှားတုိ့သည် ထက်ြက၏။ ေလးတုိ့သည်

လည်း တင်းလျက်ရိှြက၏။ ြမင်းခွာတုိ့သည် မီးေကျာက် က့ဲသုိ့၎င်း၊ ရထားဘီးတုိ့သည်လည်း၊ ေလေဘွက့ဲသုိ့၎င်း ထင်ြက၏။ ၂၉ သူတုိ့အသံဗလံသည်

ြခေသင့ေဟာက်သံနှင့်တူ၍၊ ြခေသင့ပျိုက့ဲသုိ့ ေဟာက်ြကလိမ့်မည်။ ေဟာက်လျက် အေကာင်ကုိဘမ်း၍ ေဆာင်သွားြကလိမ့်မည်။ အဘယ်သူ မǄ မကယ်မနǨတ်ရ။

၃၀ ထုိကာလ၌ သူတုိ့သည် သမုဒဒရာ အသံဗလံ က့ဲသုိ့ ဟုန်းဟုန်းြမည်ြကလိမ့်မည်။ ထုိြပည်ကုိြကည့်ရǨလǄင်၊ ေမှာင်မုိက်အတိ၊ ဒုကခဆင်းရဲသက်သက်ရိှ၍၊

မုိဃ်းေကာင်း ကင် အလင်းသည် ကွယ်ေပျာက်လိမ့်သတည်း။

၆ ြသဇိမင်းǊကီးအနိစစေရာက်ေသာ နှစ်တွင်၊ ထာဝရဘုရားသည် အလွနြ်မင့်ြမတ်ေသာပလလင်ေပƝမှာ ထုိင်ေတာ်မူသည်ကုိ ငါြမင်၏။ အဝတ်ေတာ်တန်ဆာ

သည် ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ြဖည့်ေလ၏။ ၂ ေကာင်းကင်တမန် သရပ်တုိ့သည် ပလလင်ေတာ် တဘက်တချက်၌ ရပ်ေနြက၏။ သူတုိ့သည် အေတာင်

ေြခာက်ခုစီရိှ၍၊ အေတာင်နှစ်ခုြဖင့် မျက်နှာကုိဖံုး လျက်၊ အေတာင်နှစ်ခုြဖင့် ေြခတုိ့ကုိ ဖံုးလျက်၊ အေတာင်နှစ်ခုြဖင့် ပျံတတ်ြက၏။ ၃ သူတုိ့ကလည်း၊
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ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားသည် သန့်ရှင်းေတာ်မူ၏။ သန့်ရှင်းေတာ် မူ၏။ သန့်ရှင်းေတာ်မူ၏။ ေြမǊကီးလံုးသည် ဘုန်းေတာ်နှင့် ြပည့်ေလ၏ဟု

တပါးကုိတပါး ေǙကးေြကာ်၍ Ǘမတ်ဆုိ ြက၏။ ၄ ထုိသုိ့ေသာ ေǙကးေြကာ်သံေြကာင့်၊ တံခါးတုိင်တုိ့ သည် လǨပ်ရှား၍၊ မီးခုိးနှင့် တအိမ်လံုးြပည့်ေလ၏။ ၅

ငါကလည်း၊ ငါ၌အမဂငလာရိှ၏။ ငါအကျိုးနည်းǇပီ။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည်ညစ်ညူးေသာ နǨတ်ခမ်းရိှ လျက်၊ ညစ်ညူးေသာနǨတ်ခမ်းရိှေသာ လူမျိုးတွင်ေနလျက်

နှင့်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားတည်း ဟူေသာ ရှင်ဘုရင်ကုိ၊ ကုိယ်မျက်စိနှင့်ြမင်ေလǇပီတကားဟု ဆုိ၏။ ၆ ထုိအခါ ေကာင်းကင်တမန်

သရပ်တပါးသည် ယဇ်ပလလင်ေပƝက မီးညှပ်ြဖင့်ယူေသာ မီးခဲတခဲကုိ လက်နှင့်ကုိင်လျက်၊ ငါရိှရာသုိ့ပျံလာ၍၊ ၇ ငါ့နǨတ်ကုိတုိǇ့ပီးလǄင်၊ ဤမီးခဲသည်

သင်၏ နǨတ်ခမ်းကုိ ေတွǇ့ပီ။ သင်၏ဒုစရုိက်ကုိ သုတ်သင်Ǉပီ။ သင်၏အြပစ်လည်း ေြပရှင်းǇပီဟု ဆုိ၏။ ၈တဖန်ထာဝရဘုရားက၊ ငါသည်အဘယ်သူကုိ

ေစလǞတ်ရမည်နည်း။ ငါတုိ့အဘုိ့ အဘယ်သူသွားမည်နည်း ဟု ေမးေတာ်မူသံကုိ ငါြကားလǄင်၊ ငါက၊ အကǀန်ု ပ်ရိှပါ၏။ အကǀန်ု ပ်ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူပါဟု

ေလǄာက်ေလ၏။ ၉ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ထုိလူမျိုးရိှရာသုိ့ သွားǇပီး လǄင်၊ သင်တုိ့သည် ြကားလျက်ပင်၊ အနက်ကုိ နားမလည် ဘဲ ြကားြကလိမ့်မည်။

ြမင်လျက်ပင်အာရံုမǑပဘဲ ြမင်ြက လိမ့်မည်ဟု ေြပာေလာ့။ ၁၀ သူတုိ့မျက်စိမြမင်၊ နားမြကား၊ စိတ်နှလံုးမသိ၊ အကျင့်မေြပာင်းလဲ၊ သူတုိ့အနာေရာဂါကုိ

ငါမǇငိမ်းေစရ သည်တုိင်ေအာင်၊ သူတုိ့စိတ်နှလံုးကုိ မုိက်ေစေလာ့။ သူတုိ့ နားကုိလည်း ထုိင်းေစေလာ့။ သူတုိ့မျက်စိကုိလည်း ပိတ်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁

အုိထာဝရဘုရား၊ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး ြကာပါလိမ့်မည်နည်းဟု ငါေမးေလǄာက်ြပန်လǄင်၊ Ǐမိ ့တုိ့ သည် Ǐမိ ့သားမရိှ၊ အိမ်တုိ့သည် အိမ်သားမရိှေအာင်

ဖျက်ဆီးြခင်းသုိ့ေရာက်သြဖင့်၊ တြပည်လံုးသည် လူဆိတ် ညံရာသက်သက်ြဖစ်သည်တုိင်ေအာင်၎င်း၊ ၁၂ထာဝရဘုရားသည် လူတုိ့ကုိေဝးေသာအရပ်သုိ့

ေြပာင်းေစေတာ်မူ၍၊ ြပည်ထဲမှာများစွာေသာ စွန့်ပစ်ြခင်း ရိှသည်တုိင်ေအာင်၎င်း၊ ထုိကာလသည် ြကာလိမ့်မည်။ ၁၃ ထုိြပည်၌ ဆယ်ဘုိ့တွင်တဘုိ့

Ǚကင်းေသးေသာ် လည်း၊ ထုိအǙကင်းသည် အထပ်ထပ်ဖျက်ဆီးြခင်းကုိခံရ လိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်၊ ထင်းရူးပင်နှင့် သပိတ်ပင်တုိ့ကုိ ခုတ်လဲှ၍၊ သစ်ငုတ်သည်

Ǚကင်းသက့ဲသုိ၊့ သန့်ရှင်းေသာ အနွယ်သည် ထုိြပည်၌ အငုတ်ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။

၇ ယုဒရှင်ဘုရင်ြသဇိသားြဖစ်ေသာ၊ ေယာသံ၏သား အာခတ်မင်းလက်ထက်၌၊ ရǨ ရိရှင်ဘုရင် ေရဇိန်မင်း နှင့် ဣသေရလရှင်ဘုရင် ေရမလိမင်း၏သား

ေပကာမင်း တုိ့သည်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိတုိက်ြခင်းငှါ ချီလာြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အြကံမေြမာက်နုိင်ြက။ ၂ ရǨ ရိြပည်သည် ဧဖရိမ်ြပည်ကုိ

အမီှǑပသည်ဟု ဒါဝိဒ်မင်းမျိုးြကားေသာအခါ၊ ေတာ်၌သစ်ပင်တုိ့သည် ေလေြကာင့် လǨပ်ရှားသက့ဲသုိ၊့ မင်းǊကီး၏နှလံုးနှင့် ြပည် သားတုိ့၏နှလံုးသည်

တုန်လǨပ်လျက်ရိှြက၏။ ၃ ထုိအခါ ထာဝရဘုရားသည် ေဟရှာယကုိ မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်သည်သင်၏သား ရှာယာရǨ ပ်နှင့် အတူသွား၍၊ ခဝါသည်၏

လယ်နားမှာ ေရှာက်ေသာ လမ်း၊ အထက်ေရကန် Ǘပန်ဝ၌အာခတ်မင်းကုိ ǐကိဆုိ၍ ေတွလ့Ǆင်၊ ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ၄ သတိǑပ၍ Ǉငိမ်သက်စွာေနေလာ့။

မီးခုိးထွက် ေသာဤထင်းစနှစ်ခုတည်းဟူေသာ၊ ရǨ ရိမင်းေရဇိန်နှင့် ေရမလိ၏သားတုိ့သည် ြပင်းစွာအမျက်ထွက်ေသာ်လည်း၊ မစုိးရိမ်နှင့်၊ စိတ်မပျက်နှင့်။ ၅

ရǨ ရိြပည်၊ ဧဖရိမ်ြပည်၊ ေရမလိသားတုိ့က၊ ၆ ငါတုိ့သည် တုိက်ယူ၍ ြပည်အလယ်မှာ တဗာလ၏သားကုိ မင်းအရာ၌ ခန့်ထားြကကုန်အ့ံဟု သင့်ဘက်၌

မေကာင်းေသာအြကံကုိ ြကံြကေသာ်လည်း၊ ၇ ဘုရားရှင် ထာဝရဘုရားက၊ ထုိအြကံမတည်ရ။ ထုိသုိ့မြဖစ်ရ။ ၈ ရǨ ရိြပည်၏ေခါင်းကား၊ ဒမာသက်Ǐမိ ့။ ၉

ဒမာသက်Ǐမိ ့၏ ေခါင်းကား၊ ဧဖရိမ်ြပည်၏ ေခါင်းကား၊ ရှမာရိǏမိ ့။ ရှာမာရိǏမိ ့၏ေခါင်းကား၊ ေရမလိ သားြဖစ်ရ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ေြခာက်ဆယ်ငါးနှစ်အတွင်း တွင်၊

ဧဖရိမ်ြပည်ကုိ ြပည်မြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ ချိုးဖ့ဲလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည် မယံုလǄင်၊ မတည်ရြကဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀တဖန်ထာဝရဘုရားက၊ သင်၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားထံမှာနိမိတ်လကခဏာကုိေတာင်းပန်ေလာ့။ ၁၁ နက်ေသာအရပ်၌ြဖစ်ေစ၊ ြမင့်ေသာအထက် အရပ်၌ြဖစ်ေစ၊ ေတာင်းပန်ေလာ့ဟု အာခတ်မင်းကုိ

မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ (Sheol h7585) ၁၂ အာခတ်မင်းက၊ ကǀန်ု ပ်မေတာင်းပန်းပါ။ ထာဝရဘုရားကုိ မစံုစမ်းပါဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၁၃ ထုိအခါ ေဟရှာယက၊

အုိဒါဝိဒ်အမျိုးသားတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည် လူကုိǇငီးေငွေ့စသည် သာမက၊ ငါကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင်ကုိ Ǉငီးေငွေ့စြက မည်ေလာ့။ ၁၄

ထုိေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရားသည် ကုိယ်ေတာ်တုိင် နိမိတ်လကခဏာကုိ သင်တုိ့အားေပးေတာ်မူမည်။ ြကည့်ရǨ ေလာ့။ သတုိ့သမီးကညာသည် ပဋိသေနဓစဲွယူ၍၊

သား ေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင်လတ့ံ။ ထုိသားကုိ ဧမာေနွလအမည်ြဖင့် မှည့်ရလတ့ံ။ ၁၅ ထုိသူသည် မေကာင်းေသာအရာကုိပယ်၍၊ ေကာင်းေသာအရာကုိ

ေရွးယူတတ်သည်တုိင်ေအာင်၊ နုိဓ့မ်းနှင့်ပျားရည်ကုိ စားရလိမ့်မည်။ ၁၆ ထုိသူငယ်သည် မေကာင်းေသာအရာကုိမပယ်၊ ေကာင်းေသာအရာကုိ မေရွးမယူတတ်မီှ၊

သင်ေြကာက် ေသာရှင် ဘုရင်နှစ်ဦး အစုိးရေသာြပည်သည် စွန့်ပစ် ေသာ အရပ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၇ ဧဖရိမ်အမျိုးသည် ယုဒအမျိုးနှင့် ကွာသွားေသာေနမှ့ စ၍၊

မြဖစ်ဘူးေသာ ေနရ့က်ကာလကုိ ထာဝရဘုရား သည် သင်၏အေပƝ၌၎င်း၊ သင်၏လူများေပƝ၌၎င်း၊ သင်၏အမျိုးရင်းအေပƝ၌၎င်း၊ ေရာက်ေစေတာ်မူမည်။ ၁၈

ထုိကာလ၌ အဲဂုတတ ုြမစ်လက်ြကားတုိ့ အနားမှာ ရိှေသာယင်ေကာင်ကုိ၎င်း၊ အာရǨ ရိြပည်၌ရိှေသာ ပျား ေကာင်ကုိ၎င်း၊ နǨိးေဆာ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ၁၉ သူတုိ့သည်လာ၍

လူဆိတ်ညံေသာချိုင့်များ၊ ေချာက်ြကား၊ ေတာအံု၊ ကျက်စားရာများအေပƝမှာ အကုန်အစင်နားြကလိမ့်မည်။ ၂၀ ထုိကာလတွင် ြမစ်Ǌကီးတဘက်၌ေနေသာသူ၊

အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်တည်းဟူေသာ ငှါးေသာသင်တုန်းြဖင့် ထာဝရဘုရားသည် ဆံပင်နှင့် ေြခေမွးကုိ ရိတ်ေတာ် မူမည်။ မုတ်ဆိတ်ကုိလည်း ပယ်ရှင်းေတာ်မူမည်။

၂၁ ထုိကာလ၌ လူသည်နွားမကေလးတေကာင်၊ သုိးဆိတ်နှစ်ေကာင်ကုိေမွးစားလǄင်၊ ၂၂ သူတုိ့ ၌များစွာေသာ နုိကုိ့ရသြဖင့် နုိဓ့မ်းကုိ စားရ၏။ ြပည်၌

ကျနǙ်ကင်းသမǄေသာသူတုိ့သည် ေထာပတ်နှင့် ပျားရည်ကုိ သာစားရြကလိမ့်မည်။ ၂၃ ထုိအခါ စပျစ်နွယ်ပင်တေထာင်ရိှ၍၊ ေငွ တေထာင် အဘုိးထုိက်ေသာ

စပျစ်ဥယျာဥ်တုိင်း၊ ဆူးပင် မျိုးသက်သက် ြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၂၄ ေလးနှင့်ြမှားကုိ ေဆာင်လျက် ထုိအရပ်သုိ့ သွားြကလိမ့်မည်။ ေြမတြပင်လံုး၌ ဆူးပင်မျိုးသက်သက်

ြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၂၅ ေပါက်တူးနှင့်တူးဆွရာ ေတာင်ယာရိှသမǄတုိ့ သည်၊ ဆူးပင်မျိုးေြကာင့် အဘယ်သူမǄမချည်ဝ့ံသြဖင့်၊ နွားလွတ်၍ ကျက်စားရာ၊ သုိးဆိတ်တုိ့

ေကျာ်နင်းရာြဖစ်ရ ြကလိမ့်မည်ဟု ေဟာေလ၏။

၈ တဖန်ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည်Ǌကီးေသာ ေကျာက်သင်ပုန်းကုိယူǇပီးလǄင်၊ အေသာ့လုယက် ြမနြ်မန် ဖျက်ေလာ့ဟု ဆုိလုိေသာ၊ မေဟရရှာလလဟာရှဗတ်

ဟူေသာ အကခရာစာလံုးကုိ လူဘာသာအားြဖင့် ေရးထား ေလာ့ဟု ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိအခါ သက်ေသခံေစြခင်းအလုိငှါ၊ ယံုေလာက်

ေသာသက်ေသ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဥရိယနှင့် ေယဗရခိ၏ သား ဇာခိရိတုိ့ကုိ ငါေခƝထား၏။ ၃ ထုိေနာက်မှငါသည် ပေရာဖက်ကေတာ်ကုိ ချဥ်း သြဖင့်၊

သူသည် ပဋိသေနဓစဲွယူ၍ သားေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင်ေလ၏။ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ထုိသားကုိ မေဟရရှာလဟာရှဗတ်ဟူေသာ အမည်ြဖင့်မှည့်ေလာ့။

၄ အေြကာင်းမူကား။ ထုိသူငယ်သည် အမိအဘ ဟူမေခƝတတ်မီှ၊ ဒမာသက်Ǐမိ ့၏ စည်းစိမ်၊ ရှမာရိǏမိ ့၌ လုယက် ေသာဥစစာကုိ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်သည်
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သိမ်းသွား လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅တဖန်ထာဝရဘုရားက၊ ဤလူမျိုးသည် ြဖည်း ညှင်းစွာစီးေသာ ရိှေလာင်ေချာင်းကုိ ြငင်းပယ်၍၊ ၆ ေရဇိန်နှင့်

ေရမလိသားတုိ့ ၌ ဝမ်းေြမာက်ြက ေသာေြကာင့်၊ ၇ထာဝရဘုရားသည် အလံုးအရင်းပါေသာ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်တည်းဟူေသာ၊ ခွန်အားဗလǊကီး၍များေသာ

ြမစ်ေရနှင့်သူတုိ့ကုိ လǞမ်းမုိးေစတတ်ေတာ်မူသြဖင့်။ ထုိြမစ် သည် မိမိေချာင်များကုိ လǞမ်း၍၊ မိမိကမ်များကုိ လǄံလျက်၊ ၈ ယုဒြပည်ကုိ ချင်းနင်းလǞမ်းမုိး ြဖန့်သွား၍၊

လည်ပင်းတုိင်ေအာင်မီှလိမ့်မည်။ သူ၏ အေတာင်တုိ့ကုိ လည်း ြဖန့်သြဖင့်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ေြမတြပင်လံုးကုိ အုပ်မုိး လိမ့်မည်၊ အုိဧမာေနွလဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉

အချင်းလူများတုိ၊့ သင်းဖဲွ ့၍မǨိင်ေတွြကေလာ့။ ေဝး ေသာြပည်သားအေပါင်းတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။ ခါးစည်း၍ မǨိင်ေတွြကေလာ့။ ခါးစည်း၍ မǨိင်ေတွြက ေလာ့။

၁၀ တုိင်ပင်ြကေလာ့။ သင်တုိ့အြကံသည် ပျက်လိမ့်မည်။ စီရင်ြက ေလာ့။ စီရင်သည်အတုိင်း မတည်ရ။ အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ဘက်၌

ရိှေတာ်မူ၏။ ၁၁ဤလူမျိုး၏ ဘာသာဓေလ့အတုိင်း၊ ငါမကျင့်ရ မည်အေြကာင်း၊ ထာဝရဘုရားသည် တန်ခုိးြပလျက်၊ ငါ့ကုိ သွန်သင်၍မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၁၂

သင်းဖဲွ ့ ြခင်းဟု၊ ဤလူမျိုးဆုိသမǄအတုိင်း၊ သင်တုိ့ သည် သင်းဖဲွ ့ ြခင်းဟု မဆုိြကနှင့်။ သူတုိ့ေြကာက်တတ် ေသာအရာကုိ မေြကာက်ြကနှင့်။ မထိန့်လန့ြ်ကနှင့်။

၁၃ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရားကုိ ရုိေသြခင်းရိှြကေလာ့။ ထုိဘုရားကုိသာ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်း၊ ထိန့်လန့ြ်ခင်းရိှြကေလာ့။ ၁၄ ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊

ထုိဘုရားသည် သင်တုိ့ခုိလǨံ ရာ ြဖစ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင် ဣသေရလလူနှစ်မျိုးတုိ့ ထိမိ၍လဲစရာေကျာက်၊ မှားယွင်းစရာေကျာက်၊ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့ ၌

ေကျာ့ကွင်းနှင့် ေထာင်ေချာက် ြဖစ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၅ ထုိသူအများတုိ့သည် ထိမိ၍ တိမ်းလဲကျိုးပ့ဲြခင်း၊ ေကျာ့မိဘမ်းဆီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၆

ဤသက်ေသခံချက်ကုိ ငါ့တပည့်တုိ့တွင် ထုပ် ထား၍၊ ပညတ်တရားကုိ တံဆိပ်ခတ်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၇ယာကုပ်အမျိုးသားတုိ့တွင် မျက်နှာေတာ်ကုိ

ကွယ်ထားေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရားကုိ ငါသည် ဆုိင်းင့ံ လျက် ေြမာ်လင့်မည်။ ၁၈ ငါမှစ၍ ငါ့အားထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာ သူငယ်တုိ့သည်

ရိှြက၏။ ဇိအုန်ေတာင်ေပƝမှာ ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူေသာ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား ထံေတာ်က၊ ဣသေရလအမျိုး၌ ပုပပနိမိတ်နှင့် အ့ံဘွယ်

ေသာ အရာြဖစ်ေစြခင်းငှါ ေပးေတာ်မူသတည်း။ ၁၉ တုိးတုိးေြပာ၍ မန တန်သရဇဈာယ်တတ်ေသာ နတ် ဝင်နှင့် စုန်းတုိ့ ၌ ဆည်းကပ်ြကေလာ့ဟု သင်တုိ့အား

ဆုိလǄင်မူကား၊ လူတုိ့သည် မိမိတုိ့ဘုရားသခင်၌ မဆည်း ကပ်အပ်သေလာ။ အသက်ရှင်ေသာ သူ၏အမǨမှာ အသက်ေသေသာသူ၌ ဆည်းကပ်အပ်သေလာ။ ၂၀

တရားေတာ်ကုိ၎င်း၊ သက်ေသခံေတာ်မူချက်ကုိ၎င်း နားေထာင်ြကကုန်။ သူတုိ့ေြပာေသာစကားသည် နǨတ်ကပတ်ေတာ်နှင့်မညီလǄင်၊ သူတုိ့ ၌ အာရုဏ်မတတ်

ေသး။ ၂၁ ပင်ပန်းြခင်းနှင့် မွတ်သိပ်ြခင်းကုိခံလျက် လွန် သွားရြကလိမ့်မည်။ မွတ်သိပ်ေသာအခါလည်း ကုိယ်ကုိ ကုိယ်ေနှာင့်ရှက်၍၊ မိမိတုိ့ ရှင်ဘုရင်နှင့် မိမိတုိ့

ဘုရားသခင်ကုိ ကျိတ်ဆဲြကလိမ့်မည်။ ၂၂အထက်သုိ့ေမǄာ်သည်ြဖစ်ေစ၊ ေြမǊကီးကုိ ြကည့်သည်ြဖစ်ေစ၊ ဒုကခဆင်းရဲနှင့် ေမှာင်မုိက်အတိရိှပါ ၏။ ထူထပ်ေသာ

ေမှာင်မုိက်နှင့်ေတွ ့၍၊ အလင်းကွယ် ေပျာက်ရာသုိ့ နှင်ထုတ်ြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။

၉ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ဒုကခဆင်းရဲြခင်းကုိ ခံရေသာ ြပည်သည် ေနာက်မှ ေမှာင်မုိက်နှင့်ကင်းလွတ်လိမ့်မည်။ ဇာဗုလုန်ခရုိင်နှင့် နဿလိခရုိင်ကုိ အထက်က

ရǨတ်ချ ေတာ်မူေသာ်လည်း၊ ေနာက်တဖန်အုိင်နားေရှာက်ေသာ လမ်း၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်၊ တပါးအမျိုးသားေနရာ ဂါလိလဲြပည်ကုိ ဂုဏ်အသေရနှင့်

ြပည့်စံုေစေတာ်မူ၏။ ၂ ေမှာင်မုိက်ထဲမှာ သွားလာေသာလူများတုိ့သည် Ǌကီးစွာေသာ အလင်းကုိြမင်ရ၍၊ ေသမင်း၏နုိင်ငံအရိပ် တွင် ရိှေနေသာ သူတုိ့ ၌ အလင်း

ေပƝထွန်းလျက်ရိှ၏။ ၃ ကုိယ်ေတာ်သည် အမျိုးသားတုိ့ကုိ များြပားေစ၍၊ သူတုိ့၏ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းကုိ တုိးပွားေစေတာ်မူ၏။ စပါးကုိ စုသိမ်းရာကာလ၌

ဝမ်းေြမာက်သက့ဲသုိ့၎င်း၊ လုယူေသာ ဥစစာကုိ ေဝေသာသူ ဝမ်းေြမာက်သက့ဲသုိ့၎င်း၊ ေရှေ့တာ်၌ သူတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်ြကပါ၏။ ၄အေြကာင်းမူကား၊

မိဒျန်လက်ထက်၌ Ǒပေတာ် မူသက့ဲသုိ၊့ ကုိယ်ေတာ်သည် သူတုိ့ထမ်းရေသာထမ်းဘုိး၊ ေကျာ၌ခံရေသာတုတ်ကုိ၎င်း၊ ညှဥ်းဆဲေသာသူ၏ လံှတံကုိ၎င်း ချိုးေတာ်မူǇပီ။

၅ စစ်တုိက်ေသာသူရဲ၏ ေြခစွပ်နှင့် အေသွးလှေသာ အဝတ်တန်ဆာရိှသမǄတုိ့သည် မီးရǨိ ဘုိ့့မီးစာ ြဖစ်ရြက လိမ့်မည်။ ၆အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့အဘုိ့

သူငယ်ကုိ ဘွား ြမင်၏။ ငါတုိ့အား သားကုိသနားေတာ်မူ၏။ ထုိသူသည် အုပ်စုိးြခင်း အာဏာစက်ရိှလိမ့်မည်။ နာမေတာ်ကာ အ့ံြသဘွယ်၊ တုိင်ပင်ဘက်၊

တန်ခုိးǊကီးေသာဘုရားသခင်၊ ထာဝရအဘ၊ Ǉငိမ်သက်ြခင်းအရှင်ဟု ေခƝေဝƝသမုတ် ြခင်းကုိ ခံေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၇ ဒါ့ဝိဒ်မင်း၏ ရာဇပလလင်ေပƝမှာထုိင်၍၊

နုိင်ငံ ေတာ်ကုိ ေနာင်ကာလအစဥ်မြပတ်၊ တရားေတာ်အတုိင်း ေြဖာင့်မတ်စွာစီရင်၍အǇမဲတည်ေစေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ အာဏာေတာ် တုိးတက်ြခင်းနှင့်

Ǉငိမ်သက်ေတာ်မူြခင်း သည် နိစစအǇမဲရိှလိမ့်မည်။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားသည် အလုိေတာ်အားǊကီး၍၊ ထုိအမǨကုိ Ǉပီးစီးေစေတာ်မူလိမ့်မည်။

၈ထာဝရဘုရားသည် ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ယာကုပ် အမျိုးသုိ့လǞတ်၍၊ ဣသေရလအမျိုးအေပƝမှာ သက် ေရာက်ေစေတာ်မူ၏။ ၉ အုတ်ရုိးǏပိ ေသာ်လည်း၊

ဆစ်ေသာေကျာက်နှင့် တည်ြပန်မည်။ ၁၀သဖန်းပင်များကုိ ခုတ်လဲှေသာ်လည်း၊ သူတုိ့ အရာ၌ အာရဇ်ပင်များကုိ စုိက်ထားမည်ဟု မာနǊကီးမား ေထာင်လွားေသာ

ရှမာရိǏမိ ့သားမှစ၍ ဧဖရိမ်လူ အေပါင်းတုိ့သည် သိရြကလိမ့်မည်။ ၁၁ထာဝရဘုရားသည်လည်း၊ ထုိသူတုိ့တဘက်၌ ေရဇိန်မင်း၏ရန်သူတုိ့ကုိ ချီးေြမှာက်၍၊

ဧဖရိမ်အမျိုး၏ ရန်သူတုိ့ကုိ ထေစေတာ်မူသြဖင့်၊ ၁၂ ေရှ ့၌ကား ရǨ ရိလူ၊ ေနာက်၌ကား ဖိလိတတ ိလူတုိ့ သည် ပစပ်ဟ၍၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ကုိက်စားြက

လိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အမျက်ေတာ်သည် မǇငိမ်း၊ လက်ေတာ်သည် ဆန့်လျက်ရိှေသး၏။ ၁၃ဤလူမျိုးသည် ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူေသာ သူထံသုိ့ မလှည့်မြပန၊်

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားကုိ မရှာမေဖွတတ်။ ၁၄ ထုိေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးမှ ဦးေခါင်းနှင့်အǇမီးကုိ၎င်း၊ စွန်ပလံွလက်နှင့်

ကုိင်းပင်ကုိ၎င်း တေန့ြခင်းတွင် ခုတ်ြဖတ်ေတာ်မူလိမ့် မည်။ ၁၅ ဦးေခါင်းကား၊ အသက်Ǌကီးသူနှင့် အသေရရိှသူ တည်း။ အǇမီးကား၊ မုသာကုိေဟာေြပာေသာ

ပေရာ ဖက်တည်း။ ၁၆ဤလူမျိုးကုိ လမ်းြပေသာသူတုိ့သည် လမ်းလဲွ ေစြခင်းငှါ ြပြက၏။ လုိက်ေသာသူတုိ့သည်လည်း ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။

၁၇ ထုိေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့တွင် ရိှေသာ လူပျိုတုိ့ကုိ အားရေတာ်မမူ။ မိဘမရိှေသာသူငယ် နှင့် မုတ်ဆုိးမတုိကုိ့ သနားေတာ်မမူ။ ထုိသူအေပါင်းတုိ့

သည် အဓမမǑပေသာသူ၊ ဆုိးညစ်ေသာသူြဖစ်၍၊ မတရား ေသာ စကားကုိေြပာတတ်ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အမျက်ေတာ် သည် မǇငိမ်း၊ လက်ေတာ်သည်

ဆန့်လျက် ရိှေသး၏။ ၁၈ အဓမမသည် မီးက့ဲသုိ့ ေလာင်တတ်၏။ ဆူးပင် အမျိုးမျိုးကုိ ကǀမ်းေစမည်။ ေတာအုပ်ကုိလည်း မီးရǨိ ့သြဖင့်၊ အပင်တုိ့သည်

မီးခုိးနှင့်တကွ လွင့်တတ်ြကလိမ့် မည်။ ၁၉ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား၏ အမျက်ေတာ်ေြကာင့်၊ ေြမသည်မီးေလာင်၍၊ ေြမသားတုိ့ သည်

မီးေမွးဘုိ့ ထင်းြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ညီအစ်ကုိချင်း တေယာက်ကုိတေယာက် မနှေြမာရ။ ၂၀ လက်ျာဘက်၌ ခုတ်ြဖတ်ေသာ်လည်း၊ ငတ်မွတ် လိမ့်မည်။

လက်ဝဲဘက်၌ ကုိက်စားေသာ်လည်း မဝရ။ အိမ်နီးချင်းအသားကုိ လူတုိင်းကုိက်စားရလိမ့်မည်။ ၂၁ မနာေရှအမျိုးသည် ဧဖရိမ်အမျိုးကုိ၎င်း၊ ဧဖရိမ် အမျိုးသည်
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မနာေရှအမျိုးကုိ၎င်း ကုိက်စားြကလိမ့်မည်။ ထုိနှစ်မျိုးတုိ့သည် ယုဒအမျိုးကုိ တညီတညွတ်တည်း ရနǑ်ပြကလိမ့်မည်။ သုိေ့သာ်လည်း၊ အမျက်ေတာ်သည် မǇငိမ်း၊

လက်ေတာ်သည် ဆန့်လျက်ရိှေသး၏။

၁၀ ငတ်မွတ်ေသာ သူတုိ့ကုိ တရားရǨံ းေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ၂ ငါ၏လူမျိုးတွင် ဆင်းရဲသားတုိ့၏ အခွင့် အရာကုိ ရုပ်သိမ်းြခင်းငှါ၎င်း၊ မုတ်ဆုိးမတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ၍၊

မိဘမရိှေသာသူတုိ့၏ ဥစစာကုိလုယူြခင်းငှါ၎င်း၊ မတရား သြဖင့်စီရင်ေသာသူ၊Ýတည်းစွာေသာ မှတ်ချက်ကုိ မှတ်သားေသာ စာေရးတုိ့သည်

အမဂငလာရိှြက၏။ ၃ ငါြကည့်ရǨ စီရင်သည်ကာလ၊ အေဝးကေရာက်လတ့ံ ေသာ ဖျက်ဆီးြခင်းြဖစ်သည်ကာလ၌၊ သင်တုိ့သည် ချမ်း သာရအံေသာငှါ၊

အဘယ်သူထံသုိ့ ေြပးြကလိမ့်မည်နည်း။ သင်တုိ့ စည်းစိမ်ဥစစာကုိ အဘယ်မှာ သုိထား ြက လိမ့်မည် နည်း။ ၄ ငါ့ေကျးဇူးကုိ မခံရေသာသူတုိ့သည်၊ ချုပ်ထား

လျက်ရိှေသာ သူတုိ့ေအာက်မှာ ဦးချရြကလိမ့်မည်။ အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရေသာ သူတုိ့ေအာက်မှာ လဲြက လိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အမျက်ေတာ်သည်မǇငိမ်း၊

လက်ေတာ်သည်ဆန့်လျက်ရိှေသး၏။ ၅ အာရǨ ရိလူသည် အမဂငလာရိှ၏။ ငါ့အမျက်၏ လံှတံြဖစ်၏။ သူကုိင်ေသာေတာင်ေဝးသည် ငါဒဏ်ေပး စရာဘုိ့ ြဖစ်၏။

၆အဓမမ လူမျိုးရိှရာသုိ့ သူကုိ့ငါေစလǞတ်မည်။ ငါ့အမျက်ခံရာ လူစုကုိ လုယူဖျက်ဆီး၍၊ လမ်း၌ ရǞံ ကုိ့ က့ဲသုိ့ ေကျာ်နင်းေစြခင်းငှါ၊ သူကုိ့ငါမှာထားမည်။ ၇

သုိ့ေသာ်လည်း၊ သူသည်အြခားေသာအြကံ၊ အြခားေသာ အလုိရိှ၏။ သူသည်ဖျက်ဆီး၍၊ များစွာ ေသာလူမျိုးတုိ့ကုိ ဖယ်ရှင်းြခင်းငှါ အလုိရိှ၏။ ၈ သူသည်

အဘယ်သုိ့ ဆုိသနည်းဟူမည်ကား၊ ငါ၏ မǨးမတ်တုိ့သည် မင်းǊကီးြဖစ်ြကသည်မဟုတ်ေလာ။ ၉ကာလေနာǏမိ ့သည် ခါေခမိတ်Ǐမိ ့က့ဲသုိ့၎င်း၊ ဟာမတ်Ǐမိ ့သည်

အာပဒ်Ǐမိ ့က့ဲသုိ့၎င်း၊ ရှမာရိǏမိ ့သည် ဒမာသက်Ǐမိ ့က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်သည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၀ ရှမာရိရုပ်တုနှင့် ေယရုရှလင်ရုပ်တုထက် သာ၍ ြမတ်ေသာ

ရုပ်တု ဆင်းတုကုိ ကုိးကွယ်ေသာ တုိင်းနုိင်ငံ များကုိ ငါလုယူသက့ဲသုိ့၎င်း၊ ၁၁ ရှမာရိǏမိ ့နှင့် သူ၏ ရုပ်တုတုိ့ကုိ ငါǑပသက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်

သူ၏ ရုပ်တုတုိ့ကုိ ငါǑပမည် မဟုတ်ေလာ ဟုဆုိတတ်၏။ ၁၂ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရားသည် ဇိအုန် ေတာင်နှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ အမǨေတာ်ကုိ

လက်စသတ် ေတာ်မူǇပီးမှ၊ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင်၏ မာနေထာင်လǞားြခင်း၊ ေမာ်ေသာ မျက်နှာနှင့် ေစာ်ကားြခင်းကုိ ငါြကည့်ရǨ၍ စီရင်မည်။ ၁၃ ထုိမင်းက၊

ငါသည် ကုိယ်လက်ရံုး သတတိနှင့် ကုိယ် ဥာဏ်အားြဖင့် ငါတတ်နုိင်၏။ ပညာသတတိနှင့် ငါြပည့်စံု ၏။ လူမျိုးေနရာ အပုိင်းအြခားတုိ့ကုိ ငါေရǞ ့Ǉပီ။ သူတုိ့၏

ဘĭကုိ လုယူǇပီ။ ဘုရင်တုိ့ကုိ သူရဲက့ဲသုိ့ နိှမ့်ချǇပီ။ ၁၄ ငါ့လက်သည် ငှက်သုိက်ကုိ ေတွသ့က့ဲသုိ၊့ လူတုိ့၏ဥစစာပစစည်းကုိ ေတွǇ့ပီ။ စွန့်ပစ်ေသာငှက်ဥတုိ့ကုိ

သိမ်းယူသက့ဲသုိ၊့ ေြမǊကီးတန်ဆာရိှသမǄ တုိ့ကုိငါ သိမ်းယူ Ǉပီ။ အဘယ်သူမǄ အေတာင်ကုိမလǨပ်၊ နǨတ်သီးကုိမဖွင့်၊ မြမည်မတွန်ဟုဆုိသည် ြဖစ်၍၊ ၁၅

Ǌကိမ်လံုးသည် ကုိင်ေသာသူကုိလǨပ်သက့ဲသုိ့၎င်း၊ ေတာင်ေဝးသည် မိမိသခင်ကုိချီǙကသက့ဲသုိ့၎င်း၊ ပုဆိန် သည် ခုတ်ေသာ သူကုိေစာ်ကားရမည်ေလာ။ လǞသည်

တုိက်ေသာ သူကုိ ရနǑ်ပ၍ ေထာင်လǞားရမည်ေလာ။ ၁၆ ထုိေြကာင့်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခသခင်အရှင် ထာဝရဘုရားသည် ထုိမင်း၏ ဆူဝေသာသူတုိ့ ၌ ပိန်ကျံု ့

ြခင်းကုိ သွင်းေပးေတာ်မူမည်။ သူ၏ ဘုန်းေအာက်၌ လည်း မီးေလာင်သက့ဲသုိ့ ေလာင်ေစြခင်းငှါ ရǨ ိ ေ့တာ် မူမည်။ ၁၇ဣသေရလအမျိုး၏အလင်းသည်

မီးြဖစ်ေတာ် မူမည်။ သန့်ရှင်းေသာ ဘုရားသည် မီးလǄံြဖစ်ေတာ်မူမည်။ တေန့ြခင်းတွင်၊ ထုိမင်း၏ ဆူးပင်အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ မီးရǨ ိ ၍့၊ ကǀမ်းေစေတာ်မူမည်။ ၁၈

ေတာ၏ဘုန်းကုိ၎င်း၊ အသီးအနံှထွက်ေသာလယ်၏ ဘုန်းကုိ၎င်း၊ သူ၏ ကုိယ်ခနဓာနံဝိညာဥ်နှင့်တကွ ကုန်ေစ ေတာ်မူသြဖင့်၊ ထုိမင်းသည် နာေသာသူက့ဲသုိ့

အားေလျာ့ လိမ့်မည်။ ၁၉ Ǚကင်းေသာ ေတာပင်တုိ့ကုိ သူငယ်သည် စာရင်း ယူနုိင်ေအာင်၊ အနည်းငယ်မǄသာ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၀ ထုိအခါမှစ၍၊ ေဘးလွတ်လျက်

Ǚကင်းေသာ ဣသေရလအမျိုးနှင့် ယာကုပ်အမျိုးသားတုိ့သည်၊ မိမိ တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲေသာသူ၌ ေနာက်တဖန် မကုိးစားဘဲ၊ ဣသ ေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်းေသာအရှင်

ထာဝရဘုရား၌ အမှန်ကုိးစားြကလိမ့်မည်။ ၂၁ Ǚကင်းေသာသူတည်းဟူေသာ၊ ယာကုပ်အမျိုး၌ Ǚကင်းေသာသူတုိ့သည် တန်ခုိးǊကီးေတာ်မူေသာ ဘုရား

သခင့်ထံသုိ့ ြပန်လာြကလိမ့်မည်။ ၂၂ အုိဣသေရလအမျိုး၊ သင်၏အမျိုးသားတုိ့သည် သမုဒဒရာသဲလံုးနှင့်အမǄ များေသာ်လည်း၊Ǚကင်းေသာသူ တုိ့သာလǄင်

ြပန်လာြကလိမ့်မည်။ စီရင်ဆံုးြဖတ်ေသာ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းြခင်းသည် တရားသြဖင့် လǞမ်းမုိးရ လိမ့်မည်။ ၂၃ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခရှင် ထာဝရဘုရားသည်

ေြမတြပင်လံုးအလယ်၌ စီရင်ဆံုးြဖတ်ေသာ၊ သုတ်သင် ပယ်ရှားြခင်းကုိ Ǒပေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၄ ထုိေြကာင့်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခသခင်အရှင် ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဇိအုနǏ်မိ ့၌ေနေသာ ငါ၏လူမျိုး၊ အာရǨ ရိယမင်းေြကာင့် မေြကာက်နှင့်။ သူ၏ Ǌကိမ်လံုးနှင့် သင့်ကုိရုိက်မည်။ အဲဂုတတ ုမင်း Ǒပသည်နည်း တူ

သူ၏လံှတံကုိ သင်၏အေပƝ မှာမုိးလိမ့်မည်။ ၂၅ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ခဏြကာǇပီးမှ သူတုိ့သည်ပျက် စီးြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာအားြဖင့်၊ ငါ့အမျက်သည်Ǉငိမ်း၍၊ ၂၆

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရ ဘုရားသည် ြသရဘေကျာက်နားမှာ မိဒျန်အမျိုးသားတုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ် သက့ဲသုိ့၎င်း၊ ပင်လယ်ကုိလံှတံေတာ်နှင့် မုိးသက့ဲသုိ့၎င်း၊

ထုိမင်းအဘုိ့ ေဘးဥပဒ်ကုိ ြပင်ဆင်၍၊အဲဂုတထ ု လက်ထက် ၌က့ဲသုိ့တဖန် လံှတံေတာ်ကုိ ချီေတာ်မူမည်။ ၂၇ ထုိကာလ၌ သူ၏ဝန်ကုိ သင်၏ပခံုးေပƝက၎င်း၊

သူ၏ထမ်းဘုိးကုိသင်၏လည်ပင်းေပƝက၎င်း ချရ၏။ ဆူဝြခင်းေကျးဇူးေြကာင့် ထမ်းဘုိးပျက်စီးရ၏။ ၂၈အာရပ်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ေလǇပီ။ မိဂရုနǏ်မိ ့တုိင် ေအာင်

လွန်သွားǇပီ။ မိတ်မတ်Ǐမိ ့၌ လှည်းများကုိ ချထားǇပီ။ ၂၉ ေတာင်ြကားကုိ လွနြ်ကǇပီ။ ေဂဗǏမိ ့၌ စားခန်းချ ြကǇပီ။ ရာမǏမိ ့သည် ေြကာက်လန့်လျက်ရိှ၏။

ေရှာလု ေနရာဂိဗာǏမိ ့သည် ေြပး၏။ ၃၀ အုိဂလလိမ်Ǐမိ ့သမီး၊ ေǙကးေြကာ်ေလာ့။ အုိလဲရှǏမိ ့၊ နားေထာင်ေလာ့။ အာနသုတ်Ǐမိ ့သည် အမဂငလာရိှ၏။ ၃၁

မာဒေမနǏမိ ့သည် ေြပာင်းသွားǇပီ။ ေဂဗိပ်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် လွတ်ေအာင်ေြပးြက၏။ ၃၂ ေနာဘǏမိ ့၌တရက်ေနǇပီးမှ၊ ဇိအုန်သတုိ့သမီး၏ ေတာင်တည်းဟူေသာ

ေယရǨ ရှလင်ေတာင်ကုိရွယ်၍၊ မိမိ လက်ကုိ လǨပ်လိမ့်မည်။ ၃၃ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခသခင်အရှင် ထာဝရဘုရား သည် ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ အြခင်းအရာနှင့်

သစ်ပင် အထွဋ်ကုိ ပယ်ရှင်းေတာ်မူမည်။ အရပ်ြမင့်ေသာ အခက် တုိ့ကုိ ခုတ်လဲှ၍၊ Ǌကီးမားေသာ အခက်တုိ့ကုိ နိှမ့်ချ ေတာ်မူမည်။ ၃၄ ေတာအုပ်ကုိ ပုဆိန်နှင့်

ခုတ်ပယ်ေတာ်မူ၍၊ ေလဗနန်ေတာသည် တန်ခုိးǊကီးေသာ သူ၏လက်အားြဖင့် လဲလျက်ေနလိမ့်သတည်း။ ငါ့စိတ်လည်းေြပလိမ့်မည်။

၁၁ ေယရဲှအမျိုးအငုတ်၌ အတက်ေပါက်လိမ့်မည်။ သူ၏အြမစ်တုိ့တွင် အညွန့်သည် အသီးသီးလိမ့်မည်။ ၂ထာဝရဘုရား၏ ဝိညာဥ်ေတာ်တည်းဟူေသာ

ဥာဏ်ပညာကုိ ေပးေသာဝိညာဥ်၊ ြကံစည်တတ် စွမ်းနုိင် ေသာ သတတိကုိေပးေသာဝိညာဥ်၊ ထာဝရဘုရားကုိသိ၍ ေြကာက်ရံွေ့သာသေဘာကုိ

ေပးေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည် ထုိသူအေပƝမှာ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃ ထုိသူသည် ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်း၌ ေမွေ့လျာ်သည်ြဖစ်၍၊

မိမိမျက်စိြမင်သည်အတုိင်း တရားမစီရင်၊ မိမိနားြကားသည်အတုိင်းမဆံုးြဖတ်ဘဲ၊ ၄ဆင်းရဲသားတုိ့၏ အမǨကုိတရားေတာ် အတုိင်း စီရင်၍၊နိှမ့်ချေသာ

ေြမǊကီးသားတုိ့ဘက်၌ ေနလျက်၊ ေြဖာင့်မတ်စွာ ဆံုးြဖတ်လိမ့်မည်။ ေြမǊကီးကုိနǨတ်က ပတ်ေတာ် လံှတံနှင့် ဒဏ်ခတ်၍၊ ဆုိးေသာသူကုိ နǨတ်ခမ်း ထွက်သက်နှင့်

ကွပ်မျက်လိမ့်မည်။ ၅တရားနှင့်သစစာသည် သူ၏ ခါးပန်း ခါးစည်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၆ ေတာေခွးသည် သုိးသငယ်နှင့်အတူ ေနလိမ့် မည်။ ကျားသစ်သည်
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ဆိတ်သငယ်နှင့်အတူ အိပ်လိမ့် မည်။ နွားသငယ်၊ြခေသင့သငယ်၊ ဆူေအာင်ေကǀးေသာအေကာင်တုိ့သည် အတူသွားလာြက၍၊လူသူငယ်သည် သူတုိ့ကုိ

ပုိ့ေဆာင်လိမ့်မည်။ ၇ နွားမနှင့်ဝံမသည် အတူကျက်စား၍၊သူတုိ့ သားငယ်များသည် အတူအိပ်ြကလိမ့်မည်။ ြခေသင့သည် လည်း နွားက့ဲသုိ့ ြမက်ကုိစားလိမ့်မည်။

၈ နုိစုိ့့သူငယ်သည်လည်း ေǗမဆုိးတွင်းေပƝမှာ ကစားလိမ့်မည်။ နုိကွ့ာေသာ သူငယ်သည်လည်း၊ ေǗမ ေဟာက်တွင်းဝ၌ မိမိလက်ကုိသွင်းလိမ့်မည်။ ၉ ငါ၏

သန့်ရှင်းေသာေတာင်တြပင်လံုး၌ အချင်း ချင်းညှဥ်းဆဲြခင်း၊ ဖျက်ဆီးြခင်းကုိ မǑပရြက။ အေြကာင်း မူကား၊ပင်လယ်ေရသည် မိမိေနရာကုိ လǞမ်းမုိးသက့ဲသုိ၊့

ေြမǊကီးသည် ထာဝရဘုရားကုိ သိကǀမ်းြခင်းပညာနှင့် ြပည့်စံုလိမ့်မည်။ ၁၀ ထုိကာလ၌ ေယရဲှ၏အြမစ်သည် ေပါက်၍၊လူ များအဘုိ့ထူေသာအလံ

ြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိအလံ၌ တပါးအ မျိုးသားတုိ့သည် ဆည်းကပ်ြကလိမ့်မည်။ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူ ရာအရပ်သည်လည်း ဘုန်းǊကီးလိမ့်မည်။ ၁၁ ထုိကာလ၌

ထာဝရဘုရားသည် လက်ေတာ်ကုိ ဆန့်၍၊ ကျနǙ်ကင်းေသာ ကုိယ်ေတာ်၏ လူတုိ့ကုိအာရǨ ရိ ြပည်၊ အဲဂုတတ ုြပည်၊ ပါသရုြပည်၊ ကုရှြပည်၊ ဧလံြပည်၊

ရိှနာြပည်၊ဟာမတ်ြပည်၊ ပင်လယ်တဘက်၌ရိှေသာ ြပည် များတုိ့မှ ကယ်ယူြခင်းငှါ တဖနǑ်ပေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၂တပါးအမျိုးသားတုိ့အဘုိ့ အလံကုိထူေတာ်မူ

သြဖင့်၊ နှင်ထုတ်ေသာဣသေရလအမျိုးသားနှင့်၊ အရပ် ရပ်ကဲွြပားေသာယုဒအမျိုးသားတုိ့ကုိ ေြမǊကီးေလး မျက်နှာတုိ့မှ ေခƝ၍ စုေဝးေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၃

ဧဖရိမ်အမျိုးသည် ြငူစူေသာစိတ်Ǉငိမ်းလိမ့်မည်။ ရနǑ်ပတတ်ေသာ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်လည်း၊ ရန်ေြပ ြကလိမ့်မည်။ ဧဖရိမ်အမျိုးသည် ယုဒအမျိုးကုိ

မြငူစူရ။ ယုဒအမျိုးလည်း ဧဖရိမ်အမျိုးကုိ ရန်မǑပရ။ ၁၄ သူတုိ့သည် အေနာက်ဘက်၌ ဖိလိတတ ိလူများကုိ လုိက်၍ တုိက်ြကလိမ့်မည်။ အေရှ ့ြပည်သားတုိ့၏

ဥစစာကုိ အတူလုယူြကလိမ့်မည်။ဧဒံုအမျိုးနှင့် ေမာဘအမျိုး ကုိလည်း လုပ်ြကံြကလိမ့်မည်။ အမမုန်အမျိုးသားတုိ့ သည်သူတုိ့၏အုပ်စုိးြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။

၁၅ထာဝရဘုရားသည်လည်း၊ အဲဂုတတ ုပင်လယ်၏ လǄာကုိေဖျာက်ဖျက်ေတာ်မူမည်။ ြပင်းစွာေသာေလေတာ် နှင့် တကွလက်ေတာ်ကုိြမစ် ေပƝမှာလǨပ်၍၊

ေချာင်းခုနစ် သွယ်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ရုိက်ခတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ လူတုိ့သည် ေြခနင်းစီးလျက် ေကျာ်သွားြကလိမ့်မည်။ ၁၆ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်

မှထွက်သွားေသာအခါ၌ ြဖစ်သက့ဲသုိ၊့ အာရǨ ရိြပည်မှ ကျနǙ်ကင်းေသာ ကုိယ်ေတာ်၏လူတုိ့သွားရာလမ်း Ǌကီးြဖစ်ရလိမ့်မည်။

၁၂ ထုိကာလ၌ သင်Ǘမက်ဆုိရမည်ကား၊ အုိထာဝရ ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည် ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းပါ မည်။အကǀန်ု ပ်ကုိ

အမျက်ထွက်ေတာ်မူေသာ်လည်း၊ တဖန် အမျက်ေတာ်Ǉငိမ်း၍၊အကǀန်ု ပ်ကုိ နှစ်သိမ့်ေစေတာ်မူ၏။ ၂ ဘုရားသခင်သည် ငါ့ကုိ ကယ်တင်ေသာ အရှင်

ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ေြကာက်လန့်ေသာ စိတ်မရိှဘဲ ရဲရင့်မည်။ ထာဝရဘုရားသည် ငါချီးမွမ်းရာ၊ ငါသီချင်းဆုိရာ၊ ငါ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူေသာ အရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

၃ သင်တုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်ေသာ စိတ်နှင့်ကယ် တင်ြခင်းစမ်းေရတွင်းတုိ့ ၌ ေရခပ်ရြကလိမ့်မည်။ ၄ ထုိကာလ၌လည်း ထာဝရဘုရား၏ ဂုဏ်ေတာ်

ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။ နာမေတာ်ကုိ ပėနာǑပြကေလာ့။ အမǨေတာ်တုိ့ကုိ လူများတုိ့တွင် ေဘာ်ြပေလာ့။ နာမေတာ်သည် ြမင့်ြမတ်ေသာေြကာင့်ချီးမွမ်းြကေလာ့။

၅ ထာဝရဘုရားကုိ ေထာမနာသီချင်းဆုိြကေလာ့။ ထူးဆန်းေသာအမǨကုိ Ǒပေတာ်မူǇပီ။ အမǨေတာ်သည် ေြမတြပင်လံုး၌ ထင်ရှားပါေစ။ အုိဇအုန်

သတုိ့သမီး၊ ေǙကးေြကာ်ေလာ့။ ဝမ်းေြမာက်သြဖင့် ေအာ်ဟစ်ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ ဣသေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်းေသာဘု ရားသည် သင်၏ အလယ်၌

ဘုန်းǊကီးေတာ်မူ၏ဟု Ǘမက်ဆုိရလိမ့်မည်။

၁၃ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ကုိ ရည်ေဆာင်၍ အာမုတ်၏သား ေဟရှာယခံရေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်အချက်ဟူမူကား၊ ၂ ရှင်းလင်းေသာ ေတာင်ေပƝမှာအလံကုိ ထူြက။

ကျယ်ေသာအသံနှင့် ေအာ်ဟစ်ြက။ လက်ကုိလǨပ်ြက။သူတုိ့သည် မင်းတုိ့ေနရာတံခါးများကုိ ဝင်ြကေစ။ ၃ ငါသန့်ရှင်းေစေသာ သူတုိ့ကုိ ငါမှာထားǇပီ။

ငါေပးေသာဘုန်းအာနုေဘာ်ေြကာင့် ဝမ်းေြမာက်ေသာသူ၊ ငါ၏သူရဲတုိ့ကုိ ငါ့အမျက်ေြပေစြခင်းငှါ ငါေခƝǇပီ။ ၄ Ǌကီးစွာေသာ အလံုးအရင်း၏ အသံက့ဲသုိ့

ေတာင်တုိ့အေပƝမှာ လူများ၏ အသံဗလံ၊ စုေဝးေသာ တုိင်းသူြပည်သားများတုိ့၏ အုတ်အုတ်ကျက်ကျက်ေသာ အသံဗလံရိှသည်နှင့်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်

ထာဝရ ဘုရားသည် စစ်တုိက်ြခင်းငှါ၊ အလံုးအရင်းကုိစီရင် ခင်းကျင်းေတာ်မူ၏။ ၅ ထာဝရဘုရားနှင့်အတူတကွ အမျက်ေတာ် လက်နက်တုိ့သည်

တြပည်လံုးကုိ ဖျက်ဆီးြခင်းငှါ၊ ေဝး ေသာြပည်၊ ေကာင်းကင်စွန်းမှ လာြက၏။ ၆ထာဝရဘုရား၏ ေနရ့က်သည်နီးေသာေြကာင့်၊ ငုိေǙကးြမည်တမ်းြကေလာ့။

အနန တတန်ခုိးရှင်စီရင် ေတာ်မူ ေသာ ေဘးအန တရာယ်က့ဲသုိ့လာလိမ့်မည်။ ၇ ထုိေြကာင့်၊ရိှသမǄေသာ လက်တုိ့သည် ကျြက လိမ့်မည်။ လူအေပါင်းတုိ့သည်

စိတ်ပျက်၍ ေြကာက်လန့် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၈ နာြခင်းေဝဒနာအမျိုးမျိုးကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ သားဘွားေသာ မိန်းမက့ဲသုိ့ေဝဒနာကုိ ခံရလျက်၊

တ ေယာက်ကုိတေယာက် ြကည့်ရǨ၍မǨိင်ေတွသြဖင့်၊သူတုိ့ မျက်နှာသည် မီးလǄံအဆင်းရိှလိမ့်မည်။ ၉ ထုိြပည်ကုိဖျက်ဆီး၍၊ အြပစ်Ǌကီးေသာ ြပည်သူ

ြပည်သားတုိ့ကုိ သုတ်သင်ဖယ်ရှင်းြခင်းငှါ၊ ထာဝရ ဘုရား ၏ ြကမ်းǒကတ်ေသာေနရ့က်သည် ြပင်းထန်ေသာ ေဒါသ အမျက်ထွက်လျက်လာလိမ့်မည်။ ၁၀

မုိဃ်းေကာင်းကင်ြကယ်နကခတ်တုိ့သည် အလင်း ကုိမေပး။ ေနသည်လည်း ထွက်ေသာအခါမုိက် လျက်၊ လ သည်လည်း မထွန်းမလင်းဘဲလျက်ရိှလိမ့်မည်။ ၁၁

ထုိေလာကီနုိင်ငံ၏ အြပစ်ကုိ၎င်း၊ မတရားေသာ သူတုိ့၏ ဒုစရုိက်များကုိ၎င်းငါစစ်ေြကာမည်။ မာနǊကီး ေသာသူတုိ့၏ ေထာင်လǞားြခင်းကုိ ငါနိှပ်စက် ၍၊ြကမ်း

ǒကတ်ေသာသူတုိ့၏ ေစာ်ကားြခင်းကုိ ငါနိှမ့်ချမည်။ ၁၂ လူသည် ေရǞစင်ထက် အဘုိးထုိက်မည် အေြကာင်း၊ ဆင်းရဲသားသည် ြသဖိရေရǞေကျာက်ထက်

အဘုိးထုိက်မည်အေြကာင်း ငါǑပမည်။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍၊ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရ ဘုရား၏ ေဒါသအမျက်ေတာ်ြပင်းစွာ ထွက်ေသာ ေန့ ရက်၌၊

မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ ငါလǨပ်ရှားမည်။ ေြမǊကီး လည်း မိမိေနရာမှ ေရွရ့လိမ့်မည်။ ၁၄ ြပည်သားတုိ့သည် ေြကာက်၍ေြပးေသာဒရယ်မ၊ ထိန်းသိမ်းသူမရိှေသာ

သုိးများက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ အသီးအသီး မိမိအမျိုးသားချင်းတုိ့ကုိ မျက်နှာǑပ၍၊ အသီးအသီး မိမိြပည်သုိ့ ေြပးြကလိမ့်မည်။ ၁၅ ေတွမိ့သမǄေသာ သူတုိ့ကုိ

လံှနှင့်ထုိးရ၏။ စုေဝး လျက်ရိှေသာ သူအေပါင်းတုိ့လည်း ထားြဖင့် ဆံုးြကလိမ့် မည်။ ၁၆ သူတုိ့သားသမီးများကုိ သူတုိ့မျက်ေမှာက်၌ ေြမ ေပƝမှာ

ေဆာင့်ဖွပ်လိမ့်မည်။ သူတုိ့ အိမ်များကုိ လုယက် ၍၊သူတုိ့ မယားများကုိ အဓမမǑပြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ြကည့်ရǨေလာ့။ ေငွကုိပမာဏမǑပ၊ ေရǞကုိအ လုိမရိှေသာ

ေမဒိလူများကုိ သူတုိ့တဘက်၌ ငါနǨိးေဆာ် မည်။ ၁၈ သူတုိ့သည် လူပျိုတုိ့ကုိ ေလးနှင့်ရုိက်ခတ်ြကလိမ့် မည်။ အကေလးတုိ့ကုိ မသနားြက။ သူတုိ့မျက်စိသည်

သူငယ်တုိ့ကုိ မနှေြမာရ။ ၁၉ တုိင်းနုိင်ငံတုိ့၏ အထွဋ်၊ ခါလဒဲ အမျိုးသားတုိ့၏ ဘုန်းအသေရြဖစ်ေသာ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သည် ဘုရားသခင် ဖျက်ဆီးေတာ်မူေသာ

ေသာဒံုǏမိ ့နှင့် ေဂါေမာရǏမိ ့က့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၀ ထုိǏမိ ့၌ ကာလအစဥ်၊ လူမျိုးအဆက်ဆက် အဘယ်သူမǄ မေနရ။ ထုိǏမိ ့၌ အာရပ်လူသည် တဲကုိမǄ

မေဆာက်ရ။ သုိးထိန်းတုိ့သည် သုိးြခံကုိမǄ မလုပ်ရြက။ ၂၁ ေတာသားရဲတုိ့သည် ထုိǏမိ ့၌ အိပ်ြကလိမ့်မည်။ အိမ်တုိ့သည် ြမည်တတ်ေသာ တိရစ ဆာန်များနှင့်
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အြပည့် ရိှြကလိမ့်မည်။ ကုလားအုပ်ငှက်တုိ့လည်း ေနရာကျ၍၊ ေမျာက်တုိ့လည်း ကခုနြ်ကလိမ့်မည်။ ၂၂ ေတာေခွးတုိ့သည်လည်း၊ ဘံုဗိမာန်များ၌၎င်း၊

ေြမေခွးတုိ့သည်လည်း၊ ြကက်သေရတုိက်များ၌၎င်း၊အူြက၊ ြမည်ြကလိမ့်မည်။ ထုိသုိ့ေသာ ကာလနီးလှǇပီ။ ထုိǏမိ ့၏ အသက် တာမရှည်ရ။

၁၄ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် ယာကုပ်အမျိုးကုိ သနား၍ ဣသေရလအမျိုးကုိ တဖန်ေရွးေကာက်သြဖင့်၊ သူတုိ့ကုိ ေနရင်းြပည်၌ေနရာ

ချေတာ်မူလိမ့်မည်။ တကǀန်း တနုိင်ငံသားတုိ့သည် သူတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်၍ ယာကုပ်အမျိုး၌ ဆည်းကပ်ြက လိမ့်မည်။ ၂တပါးအမျိုးသားတုိ့သည်

သူတုိ့ကုိ ေနရင်း အ ရပ်သုိ့ ပုိ့ေဆာင်ြကလိမ့်မည်။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ သည် တပါးအမျိုးသားတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား၏ ြပည် ေတာ်တွင်၊ကǀန်နှင့်

ကǀန်မအရာ၌ ထား၍ ေစစားြကလိမ့် မည်။ အထက်က သိမ်းသွားဘူးေသာ သူတုိ့ကုိ တဖန် သိမ်းယူခ့ဲြကလိမ့်မည်။ ညှဥ်းဆဲဘူးေသာ သူတုိ့ကုိလည်း

အုပ်စုိးြကလိမ့်မည်။ ၃ ထုိအခါ ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ Ǐငိြငင်ြခင်း၊ စုိးရိမ်ြခင်း၊ သူတပါး ေစစား၍ ဆင်းရဲစွာ အေစ ကǀန် ခံရြခင်းထဲက နǨတ်၍၊

ချမ်းသာ ေပးေတာ် မူလǄင်၊ ၄ သင်သည် ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်ကုိ ရည်ေဆာင်၍၊ ပံုစကားကုိ ဤသုိǗ့မက်ဆုိလိမ့်မည်။ အစုိးတရǑပေသာ သူသည်

ဆံုးေလǇပီတကား။ ေရǞǏမိ ့ေတာ်သည် ဆံုးေလ Ǉပီကား။ ၅ လူသတတဝါတုိကုိ့ အမျက်ထွက်၍၊ အစဥ်မြပတ် ရုိက်ြခင်း၊အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်တုိ့ကုိ မာနစိတ်နှင့်

အုပ်စုိး၍၊အစဥ်မြပတ် ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ Ǒပေသာ အဓမမ လူတုိ့၏ေတာင်ေဝးကုိ၎င်း၊ ၆ ထုိသုိ့အစုိးရေသာ သူတုိ့၏ ရာဇလံှတံကုိ၎င်း၊ထာဝရဘုရား ချိုးေတာ်မူǇပီ။

၇ ေြမတြပင်လံုးသည် Ǉငိမ်ဝပ်ချမ်းသာြခင်းရိှ၏။ ရǞင်လန်းစွာ သီချင်းဆုိသံနှင့် ေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၈ထင်းရǨ းပင်နှင့် ေလဗနုန် အာရဇ်ပင်တုိ့က၊ သင်တုိ့သည်

လဲǇပီးသည်ေနာက်၊ ငါတုိ့ကုိ ခုတ်လဲှေသာ သူသည် မတက်မလာရဟု သင့်ကုိ ရည်ေဆာင်၍ ဝမ်းေြမာက်ြက၏။ ၉ သင်သည် ေရာက်လာေသာအခါ၊

ေအာက်အ ရပ် မရဏာနုိင်ငံသည် ǐကိဆုိအ့ံေသာငှါ လǨပ်ေလ၏။ သခငျုင်းသားများနှင့် ေလာကီမင်းများအေပါင်းတုိ့ကုိ သင့်အတွက်ေြကာင့် နǨိးေဆာ်ေလ၏။

အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်ေသာ ရှင်ဘုရင် အေပါင်းတုိ့ကုိ ရာဇပလလင် တုိ့မှ ထေစ၏။ (Sheol h7585) ၁၀ ထုိသူအေပါင်းတုိ့က၊ သင်သည်လည်း

ငါတုိ့က့ဲသုိ့ အားနည်းပါသည်တကား။ ငါနှင့် တူပါသည် တကား။ ၁၁ သင်၏ ဘုန်းအသေရနှင့် သင်၏ တုရိယာမျိုး အသံဗလံတုိ့ကုိ မရဏနုိင်ငံတွင်

ရǨတ်ချေလǇပီတကား။ သင့်ေအာက်၌ ပုိးေကာင်များကုိ ခင်းလျက်၊ သင့်အေပƝ၌ တီေကာင်များကုိ Ǒခံလျက်ရိှပါသည်တကားဟု သင့်ကုိ နǨတ်ဆက်၍

ေြပာဆုိြကလိမ့်မည်။ (Sheol h7585) ၁၂ အုိနံနက်သား၊ မုိဃ်းေသာက်ြကယ်၊ သင်သည် ေကာင်းကင်က ကျေလǇပီတကား။ အြပည်ြပည် တုိ့ကုိ

နိှပ်စက်ေသာသင်သည်၊ ေြမတုိင်ေအာင် ခုတ်လဲှြခင်းကုိ ခံရေလǇပီတကား။ ၁၃ သင်ကလည်း၊ ေကာင်းကင်ေပƝသုိ့ငါ တက် မည်။ ဘုရားသခင်၏

ြကယ်တုိ့အေပƝမှာ ငါ့ပလလင်ကုိ ငါချီးေြမှာက်မည်။ ေြမာက်မျက်နှာဘက်၊ ဗျာဒိတ်ေတာ် ေတာင်ေပƝမှာ ငါထုိင်မည်။ ၁၄ မုိဃ်းတိမ်ထိပ်ေပƝသုိ့ ငါတက်မည်။

အြမင့်ဆံုး ေသာဘုရားက့ဲသုိ့ ငါေနမည်ဟု စိတ်အြကံရိှ ေလǇပီ။ ၁၅ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သင်သည်မရဏနုိင်ငံ၊ သခငျုင်း တွင်းထဲသုိ့ နိှမ့်ချြခင်းကုိ ခံရေလǇပီ။

(Sheol h7585) ၁၆သင့်ကုိြမင်ေသာသူတုိ့သည် ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ၍ ဆင်ြခင်ǇပီးလǄင်၊ ေြမǊကီးကုိ တုန်လǨပ်ေစ၍၊ တုိင်းနုိင်ငံများ ကုိ လǨပ်ေချာက်ေသာသူကား

ဤသူေလာ။ ၁၇ ေလာကီနုိင်ငံကုိ ေတာက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစ၍၊ Ǐမိ ့များကုိ ဖျက်ဆီးေသာသူ၊ အချုပ်ခံရေသာသူတုိ့ကုိ မိမိေနရာသုိ့ တဖန်မလǞတ်ေသာသူကား

ဤသူေလာ။ ၁၈အြပည်ြပည်ေသာရှင်ဘုရင်အေပါင်းတုိ့သည် အသီးအသီး မိမိတုိ့ေစတီ၌ ဘုန်းအသေရနှင့် အိပ်ြက၏။ ၁၉သင့်ကုိမူကား၊ရံွရှာဘွယ်ေသာ

သစ်ခက်က့ဲသုိ့ သခငျုင်းထဲကထုတ်ပစ်ရ၏။ ကွပ်မျက်ေသာသူ၊ ထားြဖင့်ထုိးေသာသူ၊ သခငျုင်းတွင်း၌ ေကျာက်စုထဲသုိ့ ချေသာသူများနှင့် ဖံုးအုပ်လျက်၊

ေြခြဖင့်ေကျာ်နင်း ေသာအေသေကာင်ြဖစ်ေလ၏။ ၂၀ သူတပါးတုိ့နှင့်ေရာေနှာ၍ သǏဂငလ်ြခင်းကုိမခံရ။ အေြကာင်းမူကား၊ မိမိြပည်ကုိ ဖျက်ဆီးǇပီ။ မိမိအမျိုး

သား ချင်းတုိ့ကုိ သတ်ေလǇပီ။ အဓမမǑပေသာ သူတုိ့၏အနွယ် သည် ဂုဏ်အသေရအလǄင်းမရိှရဟု ေြပာဆုိြကလိမ့်မည်။ ၂၁ သူ၏သားေြမးတုိ့သည်မထ၊

ေြမǊကီးကုိမပုိင်၊ ေြမတြပင်လံုးတွင် ရန်သူများကုိ မနǨိးေဆာ်နုိင် မည်အ ေြကာင်း၊ သူတုိ့အဘုိ့ ဘုိးေဘးတုိ့၏ အြပစ်ေြကာင့်ကွပ် မျက်ြခင်းကုိ ြပင်ြကေလာ့။ ၂၂

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားမိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါသည်သူတုိ့တဘက်၌ ထ၍ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့၏နာမနှင့် အǙကင်းအကျန်ကုိ၎င်း၊ သားေြမးတုိ့ကုိ၎င်း

ပယ်ြဖတ်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ငါသည် ထုိǏမိ ့ကုိ ြဖူေကာင်များေနရာ၊ ေရလǞမ်း မုိးရာအရပ်ြဖစ်ေစမည်။ ဖျက်ဆီးြခင်း၏ တနြ်မက်စည်း

ြဖင့်လှည်းမည်ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားသည် ကျိန်ဆုိ၍ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

၂၅ ငါ၏ေြမေပƝမှာ အာရǨ ရိမင်းကုိ ငါနိှပ်စက်မည်။ ငါ၏ ေတာင်ရုိးေပƝမှာ ေြခြဖင့် ေကျာ်နင်းမည်ဟု ငါြကံ စည်သည် အတုိင်းြဖစ်၍၊ ငါစီရင်ချက်လည်း တည်ရ

လိမ့် မည်။ ထုိအခါ သူ၏ထမ်းဘုိးကုိ သူတပါးအေပƝက ေရǞ ့၍၊သူတုိ့ပခံုးေပƝမှာ တင်ေသာဝန်ကုိချရေသာ အခွင့်ရိှ လိမ့်မည်။ ၂၆ ေြမတြပင်လံုးတွင်

ထုိသုိြ့ကံစည်ေတာ်မူ၏။ ခပ်သိမ်းေသာ ြပည်တုိ့အေပƝမှာ ထုိသုိ့လက်ေတာ်ကုိ ဆန့်လျက်ရိှ၏။ ၂၇ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား၏ အြကံေတာ်ကုိ

အဘယ်သူဖျက်လိမ့်မည်နည်း။ ဆန့်ေတာ် မူေသာလက်ေတာ်ကုိ အဘယ်သူလှန်လိမ့်မည်နည်း။ ၂၈အာခတ်မင်းǊကီး အနိစစေရာက်ေသာနှစ်တွင် ခံရေသာ

ဗျာဒိတ်ေတာ် ဟူမူကား၊ ၂၉ အုိဖိလိတတ ိ ြပည်လံုး၊ သင့်ကုိရုိက်ေသာǊကိမ်လံုးကျိုး သည်ကုိေထာက်၍၊ဝမ်းမေြမာက်နှင့်။ ထုိေǗမအမျိုးထဲက ေǗမဆုိးေပါက်လိမ့်မည်။

သူ၏အနǞယ်သည်လည်း ပျံတတ် ေသာ မီးေǗမြဖစ်လိမ့်မည်။ ၃၀အတုိင်းထက်အလွန် ဆင်းရဲေသာသူတုိ့သည် စားရြကလိမ့်မည်။ ဆင်းရဲ Ǐငိြငင်ေသာသူတုိ့သည်

ေဘး လွတ်လျက် အိပ်ရြကလိမ့်မည်။ ငါသည်သင်၏အြမစ်ကုိ ေသွေ့ြခာက်ြခင်းအားြဖင့် သတ်၍၊သင်၏ အǙကင်းကုိ လည်း ေǗမဆုိးသည်ကွပ်မျက်လိမ့်မည်။

၃၁ အုိတံခါး၊ညည်းတွားေလာ့။ အုိǏမိ ့၊ ငုိေǙကးြမည် တမ်းေလာ့။ အုိဖိလိတတ ိြပည်လံုး၊ သင်သည်မǨိင် ေတွလျက်ရိှ ၏။ ေြမာက်မျက်နှာမှ မီးခုိးထွက်လာ၏။

ထုိအလံုးအရင်း ၌ တေယာက်တြခားစီေနေသာ သူမရိှ။ ၃၂တြပည်တနုိင်မှ ေရာက်လာေသာ သံတမန်တုိ့ အား အဘယ်သုိ့ ြပန်ေြပာရမည်နည်း ဟူမူကား၊

ထာဝရဘုရားသည် ဇိအုနǏ်မိ ့ကုိ တည်ေထာင်ေတာ်မူ သည်ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ဆင်းရဲသားတုိ့သည် ထုိǏမိ ့၌ ကုိးစားြက၏။

၁၅ ေမာဘြပည် နှင့် ဆုိင်ေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကား၊ လုပ်ြကံေသာ ညဥ့်အခါ၊ ေမာဘြပည်အာရǏမိ ့သည် ပျက် စီး၏။ လုပ်ြကံေသာ ညဥ့်အခါ၊

ေမာဘြပည် ကိရǏမိ ့သည် ပျက်စီး၏။ ၂ ြပည်သားတုိ့သည် ဗက်Ǐမိ ့၊ဒိဘုနǏ်မိ ့၌ ြမင့် ေသာအရပ်သုိ့ တက်၍ ငုိေǙကးြက၏။ ေမာဘြပည်သူ တုိ့သည်

ေနေဗာǏမိ ့၊ ေမဒဘǏမိ ့ေပƝမှာ ညဥ်းတွား ြမည်တမ်းြက၏။ သူတုိ့ေခါင်းေပƝမှာ ဆံပင်မရိှ။ သူတုိ့ မုတ်ဆိတ်ကုိလည်း ရိတ်ပယ်Ǉပီ။ ၃ လမ်းခရီးတုိ့တွင်

ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ဝတ်ြက ၍၊ အိမ်မုိးေပƝ၌၎င်း၊ လမ်းမ၌ ၎င်းရိှသမǄေသာ သူတုိ့သည် ညည်းတွားြမည်တမ်း၍၊ အလွန် မျက်ရည် ကျြက၏။ ၄

ေဟရှဘုနǏ်မိ ့နှင့် ဧလာေလǏမိ ့တုိ့လည်း ငုိေǙကး ၍၊ ငုိသံသည် ယာဟတ်Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ြကားရ၏။ ေမာဘ သူရဲတုိ့သည်လည်း၊ တုန်လǨပ်ေသာစိတ်နှလံုးနှင့်

ငုိေǙကး ြက၏။ ၅ ငါ့နှလံုးသည်လည်း၊ ေမာဘအဘုိ့ ငုိေǙကး၏။ ေြပးေသာသူတုိ့သည်၊ သံုးနှစ်အသက်ရိှေသာ နွားမက့ဲသုိ့ ေဇာရǏမိ ့တုိင်ေအာင် လည်ြက၏။
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လုဟိတ်ေတာင်ေပƝသုိ့ မျက်ရည်ကျလျက် တက်ြက၏။ ေဟာရနိမ့်Ǐမိ ့သုိ့ သွား ေသာ လမ်း၌လည်း ဆံုးရǨံ းြခင်းအသံကုိ လǞင့်ြက၏။ ၆အေြကာင်းမူကား၊နိမရိမ်

ေရကန်တုိ့သည် ဆိတ်ညံ၍၊ ြမက်ပင်များ ေသွေ့ြခာက်ခ့ဲǇပီ။ ပျိုးပင်များ လည်း ေသခ့ဲǇပီ။ စိမ်းေသာအပင် တပင်မǄမရိှ။ ၇ ထုိ့ေြကာင့်၊ သူတုိ့သည်

မိမိတုိ့ဆည်းဖူးေသာ ဥစစာ၊ သုိထားေသာဘĭာများကုိ မုိဃ်းမခပင် ချိုင့်သုိ့ ယူသွားြကလိမ့်မည်။ ၈ ငုိေǙကးေသာအသံသည် ေမာဘြပည်ကုိ နံှ့ ြပား ေလ၏။

ညဥ်းတွားြမည်တမ်းေသာ အသံသည် ဧဂလိမ် Ǐမိ ့ တုိင်ေအာင်၎င်း၊ ေဗရဧလိမ်Ǐမိ ့ တုိင်ေအာင်၎င်း ေရာက်ေလ၏။ ၉အေြကာင်းမူကား၊ မုဒိနǏ်မိ ့ေရတုိ့သည်

အေသွး နှင့်ြပည့်ြက၏။ ဒိဇုနǏ်မိ ့အေပƝမှာ အြခားေသာ ေဘးများ ကုိင်း၊ လွတ်ေအာင်ေြပးေသာ ေမာဘြပည်သားနှင့် ကျနǙ်ကင်းေသာ ြပည်သားအေပƝမှာ

ြခေသင့ တုိ့ကုိ၎င်း ငါေရာက်ေစမည်။

၁၆ ေြမရှင်ထံသုိ့ သုိးသငယ်ကုိ ေပးလုိက်ြကေလာ့။ေသလǏမိ ့မှေတာတေရှာက်လံုး၊ ဇိအုန်သတုိ့သမီး၏ ေတာင်သုိ့ေပးလုိက်ြကေလာ့။ ၂ မိမိအသုိက်ကုိ

စွန့်ပစ်၍ လည်ရေသာငှက်က့ဲသုိ၊့ ေမာဘသမီးတုိ့သည် အာနုနြ်မစ်ကူးရာကမ်းနားမှာ ရိှြကလိမ့်မည်။ ၃အြကံေပးေလာ့။ တရားသြဖင့် စီရင်ေလာ့။

မွန်းတည့်အလင်းထဲ၌ ညဥ့်က့ဲသုိ့ သင်၏အရိပ်ကုိ ြဖစ်ေစ ေလာ့။ နှင်ထုတ်ေသာသူတုိ့ကုိ ဝှက်ထားေလာ့။ ေြပးေသာ သူတုိ့ကုိ မြပနှင့်။ ၄ ေမာဘြပည်မှ

နှင်ထုတ်ေသာ သူတုိ့သည် သင် နှင့်အတူေနြကေစေလာ့။ ဖျက်ဆီးေသာသူ၏ လက်မှ လွတ်ေစြခင်းငှါ သူတုိ့ကုိေစာင့်မေလာ့။ သင်ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူမရိှ။

ဖျက်ဆီးေသာသူ ြပတ်ေလ၏။ နိှပ်နင်းေသာ သူတုိ့ကုိ ေြမေပƝကပယ်ရှားေလǇပီ။ ၅ ရာဇပလလင်သည်လည်း၊ ကရုဏာ၌တည်လိမ့် မည်။ သစစာနှင့်ြပည့်စံု၍၊

ပလလင်ေတာ်ေပƝမှာ ထုိင်ေတာ် မူေသာသူသည် ေြဖာင့်မတ်စွာ စစ်ေြကာ၍၊ တရားမǨကုိ အလျင်အြမန် ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူလျက်၊ ဒါဝိဒ်မင်း၏ တဲေတာ်၌

တရားစီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၆ ေမာဘ၏မာနကုိ ငါတုိ့သည်ြကားသိြက၏။အလွနǊ်ကီးေသာ မာနြဖစ်၏။ ေထာင်လǞားေစာ်ကားြခင်း၊ ေဒါသအမျက်ထွက်ြခင်းရိှ၍၊

အချည်းနီှးသက်သက်ဝါ Ǚကားေသာ စကားကုိေြပာတတ်၏။ ၇ ထုိေ့ြကာင့်၊ ေမာဘသည် မိမိအတွက်ညည်းတွား ြမည်တမ်းရလိမ့်မည်။ ြပည်သားရိှသမǄတုိ့သည်

ညည်း တွားြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်။ ကိရဟရက်Ǐမိ ့ပျက်သည်အ တွက် သင်တုိ့သည်ညည်းတွားြကလိမ့်မည်။ ထုိǏမိ ့သည် ဒဏ်ခတ်ြခင်းကုိ အလွန်ခံရ၏။ ၈

ေဟရှဘုန် လယ်ြပင်တုိ့သည် ေသွေ့ြခာက်ြက၏။ စိဗမာစပျစ်နွယ်ပင် အညွန့်များကုိလည်းတပါးအမျိုးသားမင်းတုိ့သည် ချိုးြကǇပီ။ ထုိအညွန့်တုိ့သည် အထက်က

ယာဇာǏမိ ့တုိင်ေအာင် ေရာက်၍၊ေတာ၌လည် တတ်ြက၏။အလက်တုိ့သည် ရှည်လျား၍၊ ပင်လယ် ကုိလွနြ်က၏။ ၉ ထုိေ့ြကာင့်၊ ယာဇာǏမိ ့အတွက်မျက်ရည်ကျသ

က့ဲသုိ၊့ စိဗမာစပျစ်နွယ်ပင်အတွက် ငါသည်မျက်ရည် ကျမည်။ အုိေဟရှဘုနǏ်မိ ့နှင့် ဧလာေလǏမိ ့၊ ငါသည် မျက်ရည်ကျလျက် သင့်ကုိေရေလာင်းမည်။

အေြကာင်းမူကား၊ သင်၏သစ်သီးနှင့် စပါးနံှတုိ့သည် စစ်တုိက်သံနှင့် ေတွǒ့ကံြကǇပီ။ ၁၀ ဝေြပာေသာလယ်ြပင်ထဲမှာ ဝမ်းေြမာက်ရǞင် လန်းြခင်း ြပတ်ေလǏပီ။

စပျစ်ဥယျာဥ်၌ သီချင်းမဆိရြက။ မေǙကးေြကာ်ရြက။ စပျစ်သီးနယ်ရာကျင်း၌ စပျစ်သီး ကုိနင်းေသာသူလည်း မနင်းရ။ ေǙကးေြကာ်ေသာ အသံ ကုိလည်းငါ

ြပတ်ေစǇပီ။ ၁၁ ထုိ့ေြကာင့်၊ ငါ့ဝမ်းသည် ေမာဘြပည်အတွက်၊ ငါ့အအူသည် ကိရဟရက်Ǐမိ ့အတွက်၊ ေစာင်းက့ဲသုိ့ ြမည်ရ လိမ့်မည်။ ၁၂ ထုိအခါ ေမာဘသည်

မိမိြမင့်ေသာအရပ်၌ မိမိကုိ ပင်ပန်းေစြခင်း၊ ပဌနာǑပအ့ံေသာငှါ မိမိသန့်ရှင်း ရာ ဌာနသုိ့ ဝင်ြခင်းအရာသည် ထင်ရှားေသာ်လည်း၊ အြကံမေြမာက်နုိင်ရာ။ ၁၃ ထုိသုိ့

ထာဝရဘုရားသည် ေမာဘ၏အ ေြကာင်းစကားကုိ အထက်က မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ယခုတဖန် မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အခစား ေသာသူေရတွက်သည်အတုိင်း၊

သံုးနှစ်လွန်မှ၊ ေမာဘ ြပည်၏ ဘုန်းအသေရသည် မိမိအလံုးအရင်းနှင့်တကွ ရǨတ်ချြခင်းသုိ့ ေရာက်ရမည်။ ကျနǙ်ကင်းေသာသူတုိ့သည် အလွန်နည်း၍၊

ခွန်အားကုန်ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၇ ဒမာသက်Ǐမိ ့နှင့် ဆုိင်ေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကား၊ ြကည့်ရǨေလာ့။ ဒမာသက်Ǐမိ ့သည် Ǐမိ ့မြဖစ်ေအာင် ပျက် စီးရာပံုြဖစ်ရ၏။ ၂အာေရာ်Ǐမိ ့များကုိ

စွန့်ပစ်ေသာေြကာင့်၊ သုိးစု တုိ့သည်ပုိင်၍၊ အဘယ်သူမǄမေမာင်းဘဲအိပ်ြကလိမ့်မည်။ ၃ ဧဖရိမ်ြပည်၌Ǐမိ ့မရိှရ။ ဒမာသက်Ǐမိ ့နှင့် ကျနǙ်ကင်းေသာ

ရǨ ရိြပည်၌ မင်းအာဏာမရိှရ။ သူတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ဘုန်းအသေရက့ဲသုိ့ ြဖစ်ရ ြကလိမ့်မည်ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိကာလ၌ ယာကုပ် အမျိုး၏ ဘုန်းသည် ေလျာ့ ၍၊ ဆူဝြခင်းလည်း ပိန့်ǒကံြခင်းြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၅ လူသည် စပါးကုိသိမ်းယူ၍

အသီးအနံှများ ကုိလက်နှင့် ရိတ်သက့ဲသုိ့၎င်း၊ ေရဖိမ်ချိုင့်၌ အသီးအနံှ တုိ့ကုိသိမ်းရိတ်သက့ဲသုိ့၎င်း၊ ထုိအမǨြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၆ သုိ့ရာတွင်၊သံလွင်ပင်ကုိ

လǨပ်Ǉပီးမှ အပင်ဖျား၌ အသီးနှစ်လံုးသံုးလံုး၊ အသီးေကာင်းေသာ အခက်တုိ့ ၌ ေလးငါးလံုးရိှတတ်သက့ဲသုိ၊့ ေကာက်သိမ်းစရာ အǙကင်း ရိှရလိမ့်မည်ဟု

ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိကာလ၌ လူသည်မိမိကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ ေသာ အရှင်ကုိ ရည်မှတ်၍၊ ဣသေရလအမျိုး၌

သန့်ရှင်း ေတာ်မူေသာ ဘုရားကုိ ဖူးေမǄာ်ရလိမ့်မည်။ ၈ မိမိလက်နှင့် လုပ်ေသာ ယဇ်ပလလင်တုိ့ကုိ မမှတ်ရ။ မိမိလက်ေချာင်းနှင့် လုပ်ေသာအ ရာတည်းဟူ

ေသာ အာရှရပင်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ရုပ်ထုတုိ့ကုိ၎င်း ပမာဏ မǑပရ။ ၉ ထုိကာလ၌ သူ၏ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့တုိ့သည် ဣသ ေရလ အမျိုးသား ေရှမှ့ာစွန့်ပစ်ေသာ

သစ်ေတာအကျန် အǙကင်းနှင့်သစ်ပင်အဖျားက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ထုိြပည်သည် ဆိတ်ညံလျက်ရိှရလိမ့်မည်။ ၁၀သင့်ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ကုိ

သင်သည် ေမ့ေလျာ့၍၊ မိမိခုိလǨံ ရာ ေကျာက်ကုိ မိမိမ ေအာက်ေမ့ေသာေြကာင့်၊ သာယာေသာ ပျိုးပင် တုိ့နှင့်၊ တကǀန်းတနုိင်ငံအညွန့်တုိ့ကုိ စုိက်ပျိုး၍၊ ၁၁

ထုိပျိုးပင်တုိ့ကုိ Ǌကီးပွားေစြခင်းငှါ၎င်း၊ အလျင် အြမန် အပွင့်ပွင့်ေစြခင်းငှါ၎င်းǑပǇပီးမှ၊ သိမ်းယူရာကာလ ၌ အသီးအနံှသည်ပျက်စီး၍၊ သင်သည် မေပျာက်နုိင်

ေသာ ဝမ်းနည်းြခင်းရိှရလိမ့်မည်။ ၁၂သမုဒဒရာြမည်သံက့ဲသုိ့ ြမည်တတ်ေသာလူ များ အလံုးအရင်းတုိ့ ၌၎င်း၊ အားǊကီးေသာ ေရတုိ့ သည် ဟုန်းသက့ဲသုိ့

ဟုန်းတတ်ေသာလူမျိုးတုိ့ ၌၎င်း အမဂငလာရိှ၏။ ၁၃အားǊကီးေသာေရတုိ့သည် ဟုန်းသက့ဲသုိ၊့ လူမျိုးတုိ့သည် ဟုန်းြကေသာ်လည်း၊ ဆံုးမေတာ်မူ ေသာ ေြကာင့်၊

အေဝးသုိ့ေြပးသွားြကလိမ့်မည်။ ေတာင်ေပƝမှာ ေလတုိက်၍ လွင့်ေသာ ဖဲွက့ဲသုိ့၎င်း၊ ေလေဘွ၌ ပါသွား ေသာ အမǨိက်က့ဲသုိ့၎င်း၊ သူတုိ့သည် နှင်ြခင်းကုိ

ခံရြက လိမ့်မည်။ ၁၄ညဦးယံ၌ ေဘးေရာက်၍၊ နံနက်ယံမတုိင်မီှ ေပျာက်ရှာြကလိမ့်မည်။ ငါတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲေသာသူတုိ့သည် ထုိသုိ့ေသာ အကျိုး၊ ငါတုိ့ကုိ

လုယူဖျက်ဆီးေသာ သူတုိ့ သည်၊ ထုိသုိ့ေသာ အေမွဥစစာကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။

၁၈ အဲသေယာပိ ြမစ်များအနားမှာ အသံြမည်တတ် ေသာ အေတာင်ရိှ၍၊ ၂ ပင်လယ်လမ်းြဖင့်၎င်း၊ ေရေပƝ၌ဂမာေလှြဖင့် ၎င်း၊ သံတမန်တုိ့ကုိ

လǞတ်တတ်ေသာြပည်၊ နားေထာင် ေလာ့။ ခုိင်မာြပင်းထန်လျက် ေရှ ့ဦးစွာမှစ၍ ယခုတုိင် ေအာင်၊ ေြကာက်မက်ဖွယ်ြဖစ်ထေသာ၊ ခွန်အားǊကီး၍

နိှမ်နင်းတတ်ထေသာ၊ ြမစ်ကဲွြပားေသာ ေြမ၌ေနေသာ လူမျိုးထံသုိ၊့ လျင်ြမန်ေသာတံမန်တုိ၊့ သွားြကေလာ့။ ၃ ေလာကီနုိင်ငံ၌ ေနေသာေြမǊကီးသား အေပါင်း တုိ၊့
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ေတာင်ေပƝမှာ အလံကုိ ထူေသာအခါ ြကည့် ရǨ ြက ေလာ့။ တံပုိးမǨတ်ေသာအခါ နားေထာင်ြကေလာ့။ ၄ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အားမိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊

ေနအေရာင်ထဲမှာ ြကည်လင်ေသာ အရိှန်က့ဲသုိ့၎င်း၊ အသီးအနံှကုိ သိမ်းယူရာ ပူေသာကာလ၌ နှင်းနှင့် ြပည့်စံုေသာ မုိဃ်းတိမ်က့ဲသုိ့၎င်း၊ ငါသည်ကျိန်းဝပ်၍

ငါ့ ေန ရာအရပ်မှာ ြကည့်ရǨမည်။ ၅ စပျစ်သီးကုိ သိမ်းယူရာ ကာလမတုိင်မီှ အငံု့ ေစ့စံု၍၊ အပွင့်လည်း လံုးေသာအသီး ြဖစ်စဥ်အခါ၊ အညွန့်များကုိ

တံစဥ်နှင့်ြဖတ်၍၊အခက်အလက်များကုိ သုတ် သင်ပယ်ရှင်းေတာ်မူမည်။ ၆ သူတုိ့သည် ေတာင်ေပƝမှာ ေနတတ်ေသာ ငှက် များ၊ ေတာသားရဲများတုိ့၏

အဘုိ့ ြဖစ်၍၊ ငှက်တုိ့သည် ေနွ ကာလ၌၎င်း၊ သားရဲအေပါင်းတုိ့သည် ေဆာင်းကာလ ၌၎င်း၊ သူတုိ့အေပƝမှာ ေနြကလိမ့်မည်။ ၇ ထုိအခါ ခုိင်မာြပင်းထန်လျက်

ေရှ ့ဦးစွာမှစ၍ ယခုတုိင်ေအာင် ေြကာက်မက်ဘွယ်ြဖစ်ထေသာ၊ ခွန် အားǊကီး၍ နိှမ်နင်းတတ်ထေသာ၊ ြမစ်များ ကဲွြပား ေသာ ေြမ၌ေနေသာလူမျိုးသည်၊

ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်တည်ရာ ဇိအုန်ေတာင်သုိ၊့ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရ ဘုရားဘုိ့ လက် ေဆာင်ပဏဏာကုိ

ေဆာင်ခ့ဲြက လိမ့်သ တည်း။

၁၉ အဲဂုတတ ုြပည် နှင့် ဆုိင်ေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကား၊ ြကည့်ရǨေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် လျင်ြမန်ေသာ မုိဃ်း တိမ်ကုိစီး၍ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ Ǚကေတာ်မူ၏။

ေရှေ့တာ်၌ အဲဂုတတ ုြပည်၏ ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့သည် လǨပ်ရှား၍၊ အဲဂုတတ ုြပည်၏ နှလံုးသည် သူ၏အထဲမှာ အရည် ကျိုလျက် ရိှလိမ့်မည်။ ၂

အဲဂုတတ ုြပည်သားတုိ့သည် အချင်းချင်း တ ေယာက်နှင့် တေယာက် ရနǑ်ပေစြခင်းငှါ ငါနǨိးေဆာ်သ ြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ညီအစ်ကုိချင်း တေယာက်နှင့် တ ေယာက်၊

အိမ်နီးချင်း တေယာက်နှင့်တေယာက်၊တǏမိ ့ နှင့် တǏမိ ့၊ တနုိင်ငံနှင့် တနုိင်ငံ စစ်တုိက်ြကလိမ့်မည်။ ၃ အဲဂုတတ ုြပည်၏ စိတ်သည် သူ၏အထဲမှာ ပျက်

လိမ့်မည်။ သူ၏အြကံကုိလည်း ငါဖျက်မည်။ သူတုိ့သည် ရုပ်တုတုိ့ ၌၎င်း၊ Ǒပစားေသာသူတုိ့ ၌၎င်း၊ နတ်ဝင်နှင့် စုန်း တုိ့ ၌၎င်း ဆည်းကပ်ြကလိမ့်မည်။ ၄

အဲဂုတတ ုြပည်သားတုိ့ကုိ ြကမ်းǒကတ်ေသာ သခင်တုိ့ လက်သုိ့ ငါအပ်သြဖင့်၊ ြပင်းထန်ေသာ ရှင်ဘု ရင်တပါးသည် အုပ်စုိးလိမ့်မည်ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ

သခင် အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိအခါပင် လယ်ေရြပတ် လိမ့်မည်။ ြမစ်ေရ လည်းေလျာ့၍ ခန်းေြခာက် လိမ့်မည်။ ၆ ေချာင်းေရများလည်း

ပုပ်ြကလိမ့်မည်။ အဲဂုတတ ုြမစ်လက်ြကားတုိ့လည်း ေရြပတ်၍ ခန်းေြခာက်သြဖင့်၊ ကျူပင်နှင့် ကုိင်းပင်တုိ့သည် ညǨိးနွမ်းြကလိမ့်မည်။ ၇ ြမစ်လက်ြကားနားနှင့်

ေချာင်းဝနားမှာ ေပါက် ေသာ ြမက်ပင်အစရိှေသာ၊ ြမစ်နားမှာ စုိက်သမǄတုိ့သည် ညǨိးနွမ်းပျက်စီးပေပျာက်ြကလိမ့်မည်။ ၈ တံငါတုိသ့ည် ညည်းတွားြကလိမ့်မည်။

ြမစ်၌ ငါးမǄားကုိ ချသမǄေသာသူတုိ့သည် ြမည်တမ်း၍ ေရေပƝ မှာ ပုိက်ကွန်ကုိ ြဖန့်တတ်ေသာ သူတုိ့သည် စိတ်ပျက် ြကလိမ့်မည်။ ၉ ပုိက်ဆန်လုပ်ေသာသူနှင့်

ဈာမျိုးကုိ ရက်ေသာ သူတုိ့သည်လည်း အကျိုးနည်းရိှြကလိမ့်မည်။ ၁၀အမီှတကဲတုိ့သည် ပျက်၍၊ အခစားေသာသူအ ေပါင်းတုိ့သည် ညǨိးငယ်ေသာစိတ်

ရိှြကလိမ့်မည်။ ၁၁အကယ်စင်စစ် ေဇာနမင်းတုိ့သည် အရူးြဖစ် ြက၏။ ဖာေရာဘုရင်၏ တုိင်ပင်မǫးမတ်တုိ့သည် မုိက် ေသာအြကံကုိေပးြက၏။ကǀန်ေတာ်သည်

ပညာရိှအမျိုး၊ ေရှးဘုရင်တုိ့ အနǞယ်ြဖစ်ပါသည်ဟု ဖာေရာဘုရင်အား အဘယ်ေြကာင့် ေလǄာက်ြကသနည်း။ ၁၂ သူတုိ့သည် အဘယ်မှာ ရိှြကသနည်း။ သင်၏

ပညာရိှတုိ့သည် အဘယ်မှာရိှြကသနည်း။ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားသည်၊ အဲဂုတတ ုြပည် တဘက် ၌ အဘယ်သုိ့ ြကံစည်ေတာ်မူသည်ကုိ

ယခုေြပာြကပါေစ။ ေဘာ်ြပြကပါေစ။ ၁၃ ေဇာနမင်းတုိ့သည် အရူးြဖစ်ြကǇပီ။ ေနာဗမင်း တုိ့သည် မှားယွင်းြကǇပီ။ အဲဂုတတ ုြပည်၏ အမျိုးအနွယ် များကုိအုပ်ေသာ

အǊကီးအကဲ တုိ့ကုိလည်း မှားယွင်းေစ ြကǇပီ။ ၁၄ထာဝရဘုရားသည် အဲဂုတတ ုြပည်၏ အလယ်၌ ယစ်မူးေသာ သေဘာကုိ ြပင်ဆင်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ယစ်မူး

ေသာသူသည် မိမိအန်ဖတ်၌ လဲသက့ဲသုိ၊့ အဲဂုတတ ုြပည် သားတုိ့သည် ǑပေလသမǄတုိ့ ၌ မှားယွင်းြကǇပီ။ ၁၅ အဲဂုတတ ုြပည်၏ ဦးေခါင်းြဖစ်ေစ၊ အǇမီးြဖစ်ေစ၊

စွန်ပလံွလက်ြဖစ်ေစ၊ ကုိင်းပင်ြဖစ်ေစ၊ Ǉပီးစီးနုိင်ေသာ အမǨအလǄင်းမရိှရ။ ၁၆ ထုိကာလ၌ အဲဂုတတ ု လူတုိ့သည် မိန်းမက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်

ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့အ ေပƝမှာ လက်ေတာ်ကုိ လǨပ်ရှားေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ေြကာက်လန့် တုန်လǨပ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်

ထာဝရဘုရားသည် အဲဂုတတ ုြပည် တဘက်၌ ြကံစည် ေတာ်မူေသာ အြကံအ စည်ေြကာင့်၊ ယုဒြပည်သည်လည်း အဲဂုတတ ုြပည်၌ ေြကာက်မက်ဘွယ်ြဖစ်လိမ့်မည်။

ယုဒြပည်ဟူ၍ ေြပာ ကာမǄ နှင့် လူတုိင်း ေြကာက်ရǞံ ့ြကလိမ့်မည်။ ၁၈ ထုိကာလ၌ အဲဂုတတ ုြပည်တွင်၊ Ǐမိ ့ငါးǏမိ ့တုိ့သည် ခါနာန်ဘာသာစကားကုိ ေြပာ၍၊

ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား၏သစစာေတာ်ကုိ ခံြကလိမ့်မည်။ ထုိǏမိ ့တုိ့တွင်၊ တǏမိ ့ကုိ သူရိယာǏမိ ့ဟူ၍ ေခƝေဝƝြက လိမ့်မည်။ ၁၉ ထုိကာလ၌

အဲဂုတတ ုြပည် အလယ်တွင်၊ ထာဝရ ဘုရားကုိ ပူေဇာ်ရာယဇ်ပလလင် ရိှလိမ့်မည်။ ြပည်စွန်းနား တွင်လည်း ထာဝရဘုရားအဘုိ့ မှတ်တုိင်ရိှလိမ့်မည်။ ၂၀

ထုိမှတ်တုိင်သည် အဲဂုတတ ုြပည်တွင် နိမိတ်လကခ ဏာြဖစ်လိမ့်မည်။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရ ဘုရား၏သက်ေသလည်းြဖစ်လိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူ ကား၊

သူတုိ့သည် ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရားကုိ ေအာ်ဟစ်ြကသည်ရိှေသာ်၊ ကယ်တင် ေသာအရှင်၊ အမǨေစာင့်သခင်ကုိ သူတုိ့ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ်

ေတာ်မူ၍၊ ထုိသခင်သည် ကယ်တင်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ အဲဂုတတ ုြပည်တွင် ထာဝရဘုရားကုိ သိရြကသည်ြဖစ်၍ ထုိကာလ၌ အဲဂုတတ ုလူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ

သိေသာေြကာင့်၊ ပူေဇာ်သကကာ အလǨဒါနကုိ ဆက်ကပ် ၍ ဝတ်Ǒပြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ သစစာ ဂတိထား၍၊ ထားသည့်အတုိင်း Ǒပြကလိမ့်မည်။

၂၂ထာဝရဘုရားသည်လည်း အဲဂုတတ ုြပည်ကုိ ဒဏ် ခတ်၍၊ ခတ်Ǉပီးေသာ ဒဏ်ရာကုိ ေပျာက်ေစေတာ်မူမည်။ သူတုိ့သည်လည်း၊ ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့

ေြပာင်းလဲြကသည့်ကာလ၊ သူတုိ့ေတာင်းပနြ်ခင်းကုိ နားေထာင်၍ ဒဏ်ရာကုိ ေပျာက်ေစေတာ်မူမည်။ ၂၃ ထုိကာလ၌ အဲဂုတတ ုြပည်မှသည် အာရǨ ရိြပည်

တုိင်ေအာင်၊ လမ်းတွင်လိမ့်မည်။ အာရǨ ရိလူသည် အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့၎င်း၊ အဲဂုတတ ုလူသည်၊ အာရǨ ရိြပည်သုိ့၎င်း သွားလာ၍ အဲဂုတတ ုလူနှင့် အာရǨ ရိလူတုိ့သည်

တညီတ ညွတ်တည်း ဝတ်Ǒပြကလိမ့်မည်။ ၂၄ ထုိကာလ၌ ဣသေရလအမျိုးသည် အဲဂုတတ ုအ မျိုးနှင့်၎င်း၊ အာရǨ ရိအမျိုးနှင့် ၎င်းေပါင်း၍၊ တတိယအ

မျိုးတည်းဟူေသာ ေြမǊကီးအလယ်၌ မဂငလာǑပေသာ အ မျိုးြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၅ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ငါ၏ လူအဲဂုတတ ုအမျိုး၊

ငါǑပြပင်ေသာ အာရǨ ရိ အမျိုး၊ငါ၏ အေမွဥစစာြဖစ်ေသာ ဣသေရလအ မျိုးသည် မဂငလာရိှေစသတည်းဟု ေကာင်းǊကီးေပး ေတာ် မူလိမ့် မည်။

၂၀ အာရǨရိရှင်ဘုရင်သာဂုန်ေစလǞတ်ေသာ ဗုိလ် မင်းတာတန်သည် အာဇုတ်Ǐမိ ့သုိ့စစ်ချီ၍၊ ထုိǏမိ ့ကုိ လုပ် ြကံေသာ နှစ်တွင် ၂ ထာဝရဘုရားက၊

သင်သည်သွား၍ ခါးစည်း ေသာ ေလǄာ်ေတအဝတ်နှင့် ေြခနင်းကုိခǀတ်ေလာ့ဟု၊ အာမုတ်သားေဟရှာယကုိ မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သူ သည်

Ǒပ၍ အဝတ်ကုိ မဝတ်၊ ေြခနင်းကုိမစီးဘဲ သွားလာ လျက်ေန၏။ ၃ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ငါ့ကǀန်ေဟရှာယသည် အဲဂုတတ ုြပည်နှင့် ကုရှြပည်၌ ပုပပနိမိတ်၊

အ့ံဘွယ်ေသာ အရာကုိြပြခင်းငှါ၊ သံုးနှစ်ပတ်လံုး အဝတ်ကုိမဝတ်၊ ေြခနင်းကုိမစီးဘဲ သွားလာသက့ဲသုိ၊့ ၄ ထုိနည်းတူ၊အဲဂုတတ ုလူများကုိ အရှက်ခဲွြခင်း အလုိငှါ၊

အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်သည် အဲဂုတတ ုလူနှင့် ကုရှ လူအǊကီးအငယ်တုိ့အား အဝတ်နှင့် ေြခနင်းကုိ ခǀတ်၍၊ တင်ပါးကုိမǄ မဖံုးေစဘဲ၊ ဘမ်းဆီးချုပ်ထား သိမ်းသွား
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လိမ့်မည်။ ၅အာဇုတ်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ေြကာက်ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့ ကုိးစားေသာ ကုရှြပည်ကုိ၎င်း၊ ဝါǙကားေသာ အဲဂုတတ ုြပည်ကုိ၎င်း ရှက်ြကလိမ့်မည်။ ၆

ထုိကမ်းနားမှာ ေနေသာသူများကလည်း၊ ြကည့်ပါ၊ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်၏ လက်မှလွတ်ြခင်းငှါ ငါတုိ့ ေြမာ်လင့်ရာအရာ၊ ေြပး၍ခုိလǨံ ရာအရာသည် ထုိသုိ့ ြဖစ်ပါ

သည်တကား။ ငါတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ လွတ်နုိင်ပါမည် နည်းဟု ထုိအခါဆုိြကလိမ့်မည်။

၂၁ ေရလǞမ်းမုိးေသာ ေတာနှင့်ဆုိင်ေသာ ဗျာဒိတ် ေတာ်ကား၊ ေတာင်ေလမုန်တုိင်းတုိက်သက့ဲသုိ့ ေြကာက် မက်ဘွယ်ေသာ ြပည်၊ ေတာǊကီးမှလာ၏။

၂ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ ရူပါရံုကုိ ငါြမင်ရ၏။ လုယူတတ်ေသာသူသည် ဖျက်ဆီး၏။ ဧလံြပည်သားတုိ၊့ တက်သွားြကေလာ့။ ေမဒိြပည်သားတုိ၊့

Ǐမိ ့ကုိဝုိင်းထားြက ေလာ့။ ထုိǏမိ ့ေြကာင့်၊ သူတပါးညည်းတွားြခင်းရိှသမǄကုိ ငါǇငိမ်းေစ၏။ ၃ ထုိ့ေြကာင့်၊ ငါသည် ခါးနာလှ၏။ သားဘွား ေသာ မိန်းမခံရသက့ဲသုိ့

ေဝဒနာကုိခံရ၏။ နားမြကားနုိင် ေအာင် ြပင်းထန်စွာခံရ၏။ မျက်စိမြမင်နုိင်ေအာင် မǨိင်ေတွလျက်ရိှ၏။ ၄ ငါ့စိတ်နှလံုးသည် မူးလျက်ရိှ၏။ ေြကာက်မက်

ဘွယ်ေသာ အရာြဖင့် ငါသည်ထိတ်လန့်လျက်ရိှ၏။ ငါေပျာ်ေမွေ့သာညဥ့်ကုိေဘးနှင့် ြပည့်စံုေစေတာ်မူ၏။ ၅ စားပဲွကုိြပင်Ǉပီ။ ကင်းေစာင့်ကုိ ထားǇပီ။

စားေသာက်လျက်ေနြကǇပီ။ အုိမင်းများတုိ၊့ ထြက၊ လǞားကုိ ဆီေလာင်းြက။ ၆ အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားရှင်က၊ သင်သွား၍ ကင်းေစာင့်ကုိထားေလာ့။

ြမင်သည့်အတုိင်းေြပာ ေစ ေလာ့ဟု ငါ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ကင်းေစာင့်သည်လည်း၊နှစ်စီးစီ နှစ်စီးစီ ချီလာ ေသာ ြမင်းတပ်တတပ်၊ ြမည်းတပ်တတပ်၊

ကုလားအုပ် တပ်တတပ်ကုိ ြမင်၍၊ သတိနှင့် ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ နားေထာင် ǇပီးလǄင်၊ ၈သခင်၊ကǀန်ေတာ်သည် ေနအ့ချိန်၌ ကင်းေမǄာ် စင်ေပƝမှာ အစဥ်ရပ်၍၊

တညဥ့်လံုး၌လည်း ကင်းေစာင့် လျက်ေနပါ၏။ ၉ယခုမှာ နှစ်စီးစီ နှစ်စီးစီ ချီလာေသာ ြမင်းစီးသူ ရဲတပ်ကုိ ြမင်ပါသည်ဟု ြခေသင့ က့ဲသုိ့ ေǙကးေြကာ်၏။ သူ

ကလည်း၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ǏပိလဲǇပီ၊ ǏပိလဲǇပီ၊ သူ၏ဘုရားရုပ်တု ဆင်းတု ရိှသမǄတုိ့သည် ေြမေပƝမှာ ကျိုးပ့ဲလျက် ရိှြက ပါသည်ဟု ထပ်၍ဆုိေလ၏။ ၁၀ ငါနင်းနယ်၍

ငါ့တလင်းြပင်မှ ထွက်ေသာစပါး၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား၊ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရား သခင်မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ ငါြကားရသည် အတုိင်း၊

သင်တုိ့အား ငါဆင့်ဆုိသတည်း။ ၁၁ ဒုမာြပည်နှင့်ဆုိင်ေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကား၊ အုိကင်းေစာင့်၊ ညဥ့်အမǨကား အဘယ်သုိ့နည်း။ အုိကင်း ေစာင့်၊ ညဥ့်အမǨကား

အဘယ်သုိ့နည်းဟု စိရ ေတာင် ေပƝက ငါ့ကုိ ဟစ်ေခƝေလ၏။ ၁၂ကင်းေစာင့်ကလည်း၊ နံနက်သည်လာ၏။ ညဥ့် လည်းလာ၏။ သင်တုိ့သည် ေမးြမန်းလုိလǄင်

ေမးြမန်း ြက။ ြပန်သွားြက။ တဖန် လာြကဟု ဆုိေလ၏။ ၁၃အာရပ်ြပည်နှင့် ဆုိင်ေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကား၊ ခရီးသွားေသာ ေဒဒန် လူစုတုိ၊့ သင်တုိ့သည်

အာရပ်ေတာ မှာ ညဥ့်ကုိ လွန်ေစရြကမည်။ ၁၄ ေတမြပည်သားတုိ၊့ ေရငတ်ေသာသူ အဘုိ့ ေရကုိ ယူခ့ဲြက၏။ ေြပးေသာသူကုိ မုန့်နှင့်ဆီး၍ ǐကိြက၏။

၁၅အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် ထားေဘးမှ၎င်း၊ ထုတ်ေသာထား၊ တင်ေသာေလး၊ အလွန်ခက်ေသာ စစ်မǨ မှ၎င်းေြပးြက၏။ ၁၆ထာဝရဘုရားသည်

ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ အခစားေသာသူေရတွက်သည်အတုိင်း၊ တနှစ်တွင် ေကဒါǏမိ ့၏ ဘုန်းအသေရ ရိှသမǄ ကွယ်ေပျာက်၍၊ ၁၇ကျနǙ်ကင်းေသာ

ေကဒါအမျိုးသား၊ ေလးစဲွသူရဲ တုိ့သည် အလွန် နည်းြကလိမ့်မည်ဟု၊ ဣသေရလအမျိုး ၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၂ ဗျာဒိတ်ရူပါရံုချိုင့် နှင့် ဆုိင်ေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ် ကား၊ သင့်တǏမိ ့လံုးသည် အိမ်မုိးေပƝသုိ့ တက်ရမည် အေြကာင်း၊ အဘယ်အမǨ ေရာက်သနည်း။

၂အထက်က အသံဗလံများ၍ အုတ်အုတ်ကျက် ကျက် Ǒပတတ်ေသာǏမိ ့၊ ရǞင်လန်းေသာǏမိ ့၊ သင်၏ လူေသ တုိ့သည် ထား လက်နက်ေြကာင့်

ဆံုးြကသည်မဟုတ်။ စစ်တုိက်ရာမှာ ေသြကသည် မဟုတ်။ ၃သင်၏ မင်းအေပါင်းတုိ့သည် အတူေြပးြက၏။ေလးသမားတုိ့ လက်၌ ချည်ေနှာင်လျက်ရိှြက၏။

ေတွသ့ မǄေသာ သင်၏ လူတုိ့သည် အေဝးသုိ့ ေြပးေသာ်လည်း၊ အတူချည်ေနှာင်လျက်ရိှြက၏။ ၄ ထုိေြကာင့် ငါဆုိသည်ကား၊ ငါ့ကုိမြကည့်ပါနှင့်။

ြပင်းစွာ ငုိရမည်။ ငါ့အမျိုးသတုိ့သမီး ပျက်စီးသည်ြဖစ်၍၊ ငါ့စိတ်ေြပေစြခင်းငှါ မǐကိးစားပါနှင့်။ ၅ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခသခင်အရှင်ထာဝရ ဘုရားသည်၊

ဗျာဒိတ်ရူပါရံုချိုင့်တွင် စီရင်ေတာ်မူ သြဖင့်၊ ဒုကခခံရာကာလ၊ နိှပ်စက် ေနှာင့်ရှက်ရာကာလ၊ Ǐမိ ့ရုိးကုိ Ǐဖိ၍ ေတာင်တုိ့ကုိ ေအာ်ဟစ်ရာကာလသည် ေရာက်ေလ Ǉပီ။

၆ ဧလံအမျိုးသည် ြမှားေတာင့်ကုိ ေဆာင်လျက်၊ ရထားစီးသူရဲ၊ ြမင်းစီးသူရဲ တုိ့နှင့်တကွ လာ၏။ ကိရ အမျိုးသည် ဒုိင်းလǞားကုိ ထုတ်ေလ၏။ ၇သင်၏

အြမတ်ဆံုးေသာ ချိုင့်တုိ့သည် ရထားနှင့် ြပည့်ြက၏။ ြမင်းစီးသူရဲတုိ့သည် Ǐမိ ့တံခါးေရှမှ့ာ တပ်ချ ြက၏။ ၈ ယုဒြပည်ကုိ ဖွင့်လှစ်သည် ြဖစ်၍၊ သင်သည်

ထုိအခါ လက်နက်စံု သုိထားရာ၊ ေတာနန်းေတာ်သုိ့ ြကည့်ရǨလိမ့်မည်။ ၉ ဒါဝိဒ်၏Ǐမိ ့ အǏပိအပျက်များသည်ကုိ သင်၏ လူတုိ့သည် မှတ်ရြကလိမ့်မည်။

ေအာက်ေရကန်မှထွက် ေသာ ေရကုိ စုေဝးေစြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ရိှေသာအိမ်များကုိ ေရတွက် ြကလိမ့်မည်။ Ǐမိ ့ရုိးကုိ Ǒပြပင်လုိေသာငှါ၊

အိမ်များကုိ Ǐဖိ ဖျက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၁ ေရကန်ေဟာင်းမှထွက်ေသာ ေရစုေဝးရာ ကုိလည်း၊ Ǐမိ ့ရုိးနှစ်ထပ်စပ်ြကားတွင် လုပ်ြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်၊

ဤအမǨကုိ စီရင်ေတာ်မူေသာသူကုိ သင်တုိ့ သည် မြကည့်မမှတ် တတ်ြက။ ေရှးက ဖန်ဆင်းေတာ်မူ ေသာသူကုိ ပမာဏမǑပ တတ်ြက။ ၁၂ ထုိကာလ၌

ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်း၊ ဆံပင်ကုိ ပယ်ြဖတ်ြခင်း၊ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ဝတ်စည်းြခင်း အလုိ ငှါ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခသခင် အရှင်ထာဝရဘုရားသည်

နǨိးေဆာ် တုိက်တွန်းေတာ်မူေသာ်လည်း၊ ၁၃ ြကည့်ပါ။ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်းြခင်းအမǨ၊ သုိးနွား များကုိသတ်ြခင်း၊ အမဲသားစားြခင်း၊ စပျစ်ရည် ေသာက်

ြခင်း အမǨကုိ Ǒပလျက်၊ ငါတုိ့သည် စားြကကုန်အ့ံ၊ ေသာက် ြကကုန်အ့ံ၊ နက်ြဖန်ေသရ ြကမည်ဟု ေြပာဆုိ ြက သည် တကား။ ၁၄ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ

အရှင်ထာဝရဘုရားသည် ငါ့နား၌ ဗျာဒိတ် ေပးေတာ်မူသည်ကား၊ အကယ်စင်စစ် သင်တုိ့အြပစ်သည် သင်တုိ့ မေသမချင်းတုိင်ေအာင် မေြပ မရှင်းရဟု

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခသခင် အရှင်ထာဝရ ဘု ရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခသခင် အရှင်ထာဝရ ဘု ရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဘĭာေတာ်စုိး၊

နန်းေတာ် အုပ်ေရှဗနအိမ်သုိ့ သွားǇပီးလǄင်၊ ၁၆ ြမင့်ေသာ အရပ်၌ ကုိယ်သခငျုင်းတွင်းကုိ ထွင်း ၍၊ ကုိယ်ေနရာကုိ ေကျာက်၌ထုလုပ်ေသာသူ၊ သင်သည်

ဤအရပ်၌ သခငျုင်းတွင်းကုိ ကုိယ်အဘုိထွ့င်းေစြခင်းငှါ၊ ဤအရပ် နှင့် အဘယ်သုိ့ဆုိင်သနည်း။ ၁၇ထာဝရဘုရားသည် ြပင်းစွာေသာ နှင်ထုတ်ြခင်း ြဖင့် သင့်ကုိ

နှင်ထုတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင့်ကုိ အမှန် ကုိင်ဘမ်း၍၊ ၁၈တလိမ့်လိမ့် လိှမ့်လျက်၊ ေလာက်လǞဲစာက့ဲသုိ့ ကျယ်ေသာြပည်သုိ့ ပစ်လုိက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

သင်သည် ထုိြပည်၌ ေသရလိမ့်မည်။ ထုိြပည်၌လည်း သင်၏ ြကက် သေရရထားတုိ့သည်၊ သင့်အရှင်၏ အမျိုးအရှက်ကဲွစရာ ြဖစ်ရြကလိမ့်မည်။ ၁၉

ငါသည်လည်း သင်၏ အရာကုိ နǨတ်မည်။ သင် ၏ ေနရာမှ သင့်ကုိချမည်။ ၂၀ ထုိကာလ၌ ငါ့ကǀန၊် ဟိလခိ၏ သားဧလျာကိမ် ကုိ ငါေခƝ၍၊ ၂၁သင်၏ဝတ်လံု

နှင့် ဝတ်ဆင်ေစမည်။ သင်၏ ခါးစည်းနှင့် ချီးေြမှာက်၍၊ သင်၏ အစုိးရေသာ အခွင့်ကုိ အပ်ǇပီးလǄင်၊ သူသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူ၊ ယုဒအမျိုးသား တုိ့၏

အဘြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၂ ဒါဝိဒ်မင်းမျိုး၏ တံခါးေသာ့ကုိသူ၏ ပခံုးေပƝမှာ ငါတင်ထားသြဖင့်၊ သူသည် အဘယ်သူမǄမပိတ်နုိင် ေအာင် ဖွင့်လိမ့်မည်။ အဘယ်သူမǄ

မဖွင့်နုိင်ေအာင် ပိတ် လိမ့်မည်။ ၂၃ Ǉမဲေသာ အရပ်၌ စဲွေသာတံစုိ့က့ဲသုိ့ သူကုိ့ငါစဲွေစ မည်။ သူသည် မိမိအဘ၏ အိမ်၌ ြကက်သေရပလလင် ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၄
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သူ၏ အဘအိမ်၌ ရိှသမǄေသာ ဘုန်းအသေရ၊ အမျိုးအနွယ်၊ အြမတ်အယုတ်၊ ခွက်ဖလားရိှသမǄ၊ အင်တံု၊ အုိးအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ သူ၌ဆဲွထားြကလိမ့်မည်။

၂၅ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိကာလတွင် Ǉမဲေသာအရပ်၌ အရင်စဲွေသာတံစုိ့သည် ေနရာမှေရǞ ့၍၊ ခုတ်လဲှြခင်းကုိ

ခံရလိမ့်မည်။ သူ၌ဆဲွထားေသာ ဥစစာသည်လည်း၊ ခုတ်ပယ်ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ် မူ၏။

၂၃ တုရုǏမိ ့နှင့်ဆုိင်ေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကား၊ တာရǨ သေဘင ာများတုိ၊့ ညည်းတွားြမည်တမ်းြကေလာ့။ Ǐမိ ့သည် အိမ်မရိှ၊ တည်းခုိစရာ မရိှသည် တုိင်ေအာင်

ရှင်းရှင်း ပျက်စီးေလǇပီ။ ခိတတ ိမ်ြပည်မှ သိတင်းြကားရ၏။ ၂ ပင်လယ်ကူးတတ်ေသာ ဇိဒုန်ကုန်သည်တုိ့သည် စည်ပင်ေစေသာ၊ ပင်လယ်ကမ်းနားမှာ

ေနေသာသူတုိ၊့ မǨိင်ေတွြကေလာ့။ ၃ များေသာေရကုိ အမီှǑပေသာ ရိှေဟာရ မျိုးေစ့၊ ြမစ်၏ အသီးအနံှကုိ ထုိǏမိ ့သည် အခွန်ရ၍၊ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်တုိ့၏

ေဈးြဖစ်ေလǇပီ။ ၄ အုိဇိဒုနǏ်မိ ့၊ ရှက်ေြကာက်ြခင်းရိှေလာ့။ အ ေြကာင်းမူကား၊ ပင်လယ်တည်းဟူေသာ ပင်လယ်Ǐမိ ့Ǌကီး က၊ ငါသည် ကုိယ်ဝန်မေဆာင်၊ သားမဘွား၊

လူပျို နှင့် အပျိုမတုိ့ကုိ မေမွးြမူရဟု ေြပာဆုိ၏။ ၅ အဲဂုတတ ုြပည်သားတုိ့သည် တုရုǏမိ ့သိတင်းကုိ ြကားေသာအခါ၊ ထုိသိတင်းေြကာင့် အလွန်စိတ်ပူပနြ်ခင်း သုိ့

ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၆တာရǨ Ǐမိ ့သုိ့ ကူးြကေလာ့။ ပင်လယ်နားမှာ ေနေသာသူတုိ၊့ ညည်းတွားြမည်တမ်းြကေလာ့။ ၇ဤǏမိ ့သည် ေရှးကာလ၌ တည်သြဖင့်

သင်တုိ့ ရǞင်လန်းေသာǏမိ ့ေလာ။ ေဝးေသာ အရပ်၌ တည်းခုိ ြခင်း ငှါ၊ မိမိေြခတုိ့သည် မိမိကုိေဆာင်သွားြက၏။ ၈ တုရုǏမိ ့သည် ရာဇသရဖူကုိ ေပးတတ်ေသာǏမိ ့

ြဖစ်လျက်၊ သူ၏ကုန်သည်တုိ့သည် မင်းသား၊ ေဖာက်ကား ေရာင်းဝယ်ေသာ သူတုိ့သည် ေြမǊကီးမǨးမတ်ြဖစ်လျက်၊ ထုိǏမိ ့တဘက်၌ အဘယ်သူသည် ဤအြကံကုိ

ြကံစည် သနည်း။ ၉ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားသည်၊ ရိှသမǄေသာ ဘုန်းအသေရ၏ မာနကုိ အရှက်ခဲွြခင်းငှါ ၎င်း၊ေြမǊကီး မǨးမတ်အေပါင်းတုိ့ကုိ

ရǨတ်ချြခင်းငှါ၎င်း ထုိသုိြ့ကံစည်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ အုိတာရǨ Ǐမိ ့၏သမီး၊ ကမ်းရုိးပျက်ေလǇပီ။ ြမစ်က့ဲသုိ့ ကုိယ်ြပည်ကုိ နံှ့ ြပားေလာ့။ ၁၁ ရန်သူသည် ပင်လယ်ေပƝမှာ

လက်ကုိဆန့်၍၊ တုိင်းနုိင်ငံတုိ့ကုိ လǨပ်ရှားေလ၏။ ခါနာနြ်ပည်၌ ခုိင်ခ့ံေသာ အရပ်တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးေစြခင်းငှါ၊ ထာဝရဘုရား အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ၁၂ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ

ခံရေသာ ကညာ၊ ဇိဒုနǏ်မိ ့၏သမီး၊ သင်သည် ေနာက်တဖန် ရǞင်လန်းြခင်း မရိှရ။ ထေလာ့။ ခိတတ ိမ်ြပည်သုိ့ ကူးသွားေလာ့။ ထုိအရပ်၌လည်း Ǉငိမ်သက် ြခင်း မရိှရဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃အထက်က မရိှေသာ ခါလဒဲအမျိုးသားတုိ့ေန ေသာ ြပည်ကုိ ြကည့်ရǨေလာ့။ ထုိြပည်ကုိ အာရǨ ရိမင်းသည် ေတာတွင်းသားတုိ့ ေနစရာဘုိ့

တည်ေထာင်၏။ ထုိြပည် သားတုိ့သည် ြပအုိးတုိ့ကုိ တည်ေဆာက်၍၊ တုရုအိမ်ေတာ် များနှင့် Ǐမိ ့ကုိလည်း ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးြက၏။ ၁၄တာရǨသေဘင ာများတုိ၊့

ညည်းတွားြမည်တမ်းြက ေလာ့။ သင်တုိ့၏ Ǐမိ ့Ǌကီးသည် ပျက်ကုနǇ်ပီ။ ၁၅ ထုိကာလ၌ တုရုǏမိ ့ကုိ၊မင်းဆက်တဆက်အတုိင်း အရှည်၊ အနှစ် ခုနစ်ဆယ်ပတ်လံုး၊

အဘယ်သူမǄမေအာက် ေမ့ရ။ အနှစ်ခုနစ်ဆယ်လွန်ေသာအခါ၊ ြပည်တန်ဆာ မိန်းမအားသီချင်းဆုိသက့ဲသုိ၊့ တုရုǏမိ ့အား သီချင်းဆုိလိမ့် မည်။ ၁၆အဘယ်သူမǄ

မေအာက်ေမ့ေသာ ြပည်တန်ဆာ မိန်းမ၊ ေစာင်းကုိကုိင်၍ Ǐမိ ့တွင်လှည့်လည်ေလာ့။ သူတပါးတုိ့သည် သင့်ကုိ သတိရေစြခင်းငှါ၊ သာယာေသာ အသံနှင့် တီး၍၊

သီချင်းကုိ များစွာဆုိေလာ့။ ၁၇အနှစ်ခုနစ်ဆယ် လွန်ေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရား သည် တုရုǏမိ ့ကုိ အြကည့်အရǨ Ǚကလာေတာ်မူလိမ့်မည်။ သူသည်လည်း

တဖန်အြမတ်ရေသာ ဘာသာသုိ့လုိက်ြပန် ၍၊ ေြမǊကီးမျက်နှာေပƝမှာ ရိှသမǄေသာ ေလာကီနုိင်ငံတုိ့ နှင့် မတရားေသာ ဓမထုန်ကုိǑပလိမ့်မည်။ ၁၈ သုိ့ရာတွင်၊

သူ၏ ကုန်သွယ်ြခင်း၊ အြမတ်ရြခင်း အရာတုိ့သည် ထာဝရဘုရားအဘုိ့ သန့်ရှင်းလိမ့်မည်။ ဆည်းဖူးသုိထားြခင်းကုိ မǑပရ။ ကုန်သွယ်ေသာ ဥစစာ သည်

ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ေနေသာသူတုိ့အဘုိ့ ြဖစ်၍ သူတုိ့သည် ဝစွာစား၍ ခုိင်ေသာအဝတ်ကုိ ဝတ်ြကလိမ့်မည်။

၂၄ ြကည့်ရǨေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် ြပည်ေတာ်ကုိ လွတ်လပ်ေစ၍ ပယ်ရှင်းေမှာက်ထားသြဖင့်၊ ြပည်သားတုိ့ ကုိ ကဲွြပားေစေတာ်မူ၏။ ၂

ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ဆင်းရဲသားက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ သခင်သည် ကǀန်က့ဲသုိ့၎င်း၊ သခင်မသည် ကǀန်မက့ဲ သုိ့၎င်း၊ ေရာင်းေသာသူသည်

ဝယ်ေသာသူက့ဲသုိ့၎င်း၊ ေǙကးရှင်သည် ေǙကးတင်ေသာသူက့ဲသုိ့၎င်း၊ အတုိးစား ေသာသူသည် အတုိးေပးေသာသူက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ရ လိမ့် မည်။ ၃တြပည်လံုး

လွတ်လပ်၍ ရှင်းရှင်း ပျက်စီးရလိမ့် မည်ဟူေသာ အရာကုိ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ြပည်ေတာ်သည် Ǐငိြငင် ညǨိးငယ်ြခင်းရိှ၏။ ေလာကသည်

အားေလျာ့၍ ညǨိးငယ်ြခင်းရိှ၏။ ဘုန်းǊကီး ေသာ ြပည်သားတုိ့သည် အားေလျာ့ြက၏။ ၅ ြပည်သားတုိ့သည် တရားေတာ်ကုိ လွန်ကျူးြခင်း၊ အမိန့်ေတာ်ကုိ

ေြပာင်းလဲြခင်း၊ ထာဝရသစစာေတာ်ကုိ ဖျက်ြခင်းအေြကာင်းေြကာင့်၊ ြပည်ေတာ်သည် ညစ်ညǨးြခင်းရိှ ၏။ ၆ ထုိေြကာင့်၊ ကျိန်ေတာ်မူေသာအကျိန်သည်

ြပည် ေတာ်ကုိ လǞမ်းမုိးǇပီ။ ြပည်သားတုိ့အေပƝမှာ အြပစ် ေရာက်ေလǇပီ။ ထုိေြကာင့် ြပည်သူတုိ့သည် ပူေလာင်ြက သြဖင့်၊ Ǚကင်းကျန်ေသာသူတုိ့သည်

နည်းြက၏။ ၇သစ်ေသာစပျစ်ရည်သည် Ǐငိြငင်ေလ၏။ စပျစ် နွယ်ပင်သည်လည်း အားေလျာ့ေလ၏။ စိတ်ရǞင်လန်း ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ညည်းတွားြက၏။

၈ သာယာေသာပတ်သာ အသံǇငိမ်းǇပီ။ ဝမ်း ေြမာက်ေသာသူ၏ အသံမရိှ။ သာယာေသာေစာင်းသံ လည်း Ǉငိမ်းǇပီ။ ၉ သီချင်းဆုိလျက် စပျစ်ရည်ကုိ

မေသာက်ရြက။ ေသရည်ေသရက်ကုိ ေသာက်ေသာသူတုိ့သည် ပစပ်ခါး ြကလိမ့်မည်။ ၁၀ လွတ်လပ်ေသာǏမိ ့သည် Ǐပိပျက်ေလǇပီ။ အဘယ်သူမǄ မဝင်ေစြခင်းငှါ၊

အိမ်များကုိ ပိတ်ထားြကǇပီ။ ၁၁ စပျစ်ရည်ြပတ်ေသာေြကာင့် လမ်းခရီးတုိ့ ၌ ြမည် တမ်းြခင်းရိှ၏။ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းလည်း အǙကင်းမ့ဲကွယ်Ǉပီ။ တြပည်လံုး၌

သာယာေသာအသံ Ǉငိမ်းǇပီ။ ၁၂ ဆိတ်ည့ံြခင်းသည် Ǐမိ ့ထဲမှာ ကျန်ရစ်၏၊ Ǐမိ ့တံ ခါးကုိလည်း ရုိက်ခတ်၍ Ǐဖိဖျက်ြကǇပီ။ ၁၃ ထုိသုိ့ ြပည်ေတာ်အလယ်၊

ြပည်သားတုိတွ့င် ြဖစ်ရေသာ်လည်း သံလွင်ပင်ကုိ လǨပ်၍ အသီးကုိ ရသက့ဲသုိ့၎င်း၊ စပျစ်သီးကုိ သိမ်းယူေသာေနာက်၊ အǙကင်းအကျန် ကုိ ေကာက်ရသက့ဲသုိ့၎င်း

ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိသူတုိ့သည် ေǙကးေြကာ်၍ ရǞင်လန်းစွာ သီချင်း ဆုိြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရားကုိ ချီးမွမ်းေသာအသံနှင့် ပင်လယ်တဘက်မှ

ြမည်ြကလိမ့်မည်။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အေရှမ့ျက်နှာအရပ်တုိ့ ၌ ထာဝရဘု ရားကုိ၎င်း၊ ပင်လယ် တဘက်တကǀန်း တနုိင်ငံအရပ်တုိ့ ၌၊ ဣသေရလအမျိုး၏

ဘုရားသခင်တည်းဟူေသာ၊ ထာဝရ ဘုရား၏ နာမေတာ်ကုိ၎င်း ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၁၆သန့်ရှင်းေတာ်မူေသာသူသည် ဘုန်းǊကီးေတာ်မူ ေစသတည်းဟု

ေြမǊကီးစွန်းမှ သီချင်းဆုိသံကုိ ငါတုိ့သည် ြကားရ၏။ ငါမူကား၊ အလွန်ဆင်းရဲ၏။ အလွန်ဆင်းရဲ၏။ အမဂငလာရိှ၏။ လုယက်ေသာသူတုိ့သည် လုယက်လျက်

ေနြက၏။ လုယက်ေသာသူတုိ့သည် ြကမ်းတမ်းစွာ လု ယက်ြက၏။ ၁၇ အုိြပည်သား၊ သင်သည် ေြကာက်လန့်ဘွယ် ေသာအရာ ေြမတွင်း၊ ေကျာ့ကွင်းထဲသုိ့

ေရာက်ေလǇပီ။ ၁၈ ေြကာက်လန့်ဘွယ်ေသာ အရာမှ ေြပးေသာသူသည် ေြမတွင်းထဲသုိ့ ကျလိမ့်မည်။ ေြမ တွင်းမှလွတ်ေသာသူသည် ေကျာ့ကွင်း၌ ေကျာ့မိလိမ့်

မည်။ ေကာင်းကင်Ǘပန်ဝပွင့်လျက်ရိှ၍၊ ေြမǊကီးအြမစ် လည်း လǨပ်ရှားေလ၏။ ၁၉ ြပည်ေတာ်သည် တြပည်လံုး Ǒပတ်ေလǇပီ။ ြပည် ေတာ်သည် အကုန်အစင်

Ǐပိပျက်ေလǇပီ။ ြပည်ေတာ်သည် အလွန်တုပ်လǨပ်လျက် ရိှေလ၏။ ၂၀ ြပည်ေတာ်သည် ယစ်မူးေသာသူက့ဲသုိ့ တလူး လည်လည် ရိှ၏။ ပုခက်က့ဲသုိ့ လǨပ်ရှား၏။

မိမိအြပစ်သည် မိမိအေပƝမှာ ေလးသြဖင့်၊ ြပည်ေတာ်သည် လဲလိမ့်မည်။ ေနာက်တဖန် မထရ။ ၂၁ ထုိကာလ၌ထာဝရဘုရားသည်၊ ြမင့်ေသာအ ရပ်၌
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ြမင့်ေသာအလံုးအရင်းကုိ၎င်း၊ ေြမေပƝမှာေြမǊကီး ရှင်ဘုရင်တုိ့ကုိ၎င်း ြကည့်ရǨစစ်ေြကာေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၂ သူတုိ့သည် တွင်းထဲမှာ တစုတည်းစုေဝး၍

ချည် ေနှာင်ြခင်း၊ ေထာင်ထဲမှာ ချုပ်ထားြခင်းကုိ ခံလျက် ေနရ ြကလိမ့်မည်။ များစွာေသာ ေနရ့က်ကာလလွနǇ်ပီးမှ၊ စစ် ေြကာြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ၂၃

လသည်လည်း မျက်နှာပျက်လိမ့်မည်။ ေနသည် လည်း အရှက်ကဲွလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ေကာင်း ကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရားသည်၊ ဇိအုန်ေတာင်

ေပƝမှာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ မင်းǑပ၍၊ အသက်Ǌကီးသူတုိ့ ေရှတွ့င်ဘုန်းǊကီးေတာ်မူလတ့ံ။

၂၅ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြမှာက်စား ပါမည်။ နာမေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းပါမည်။

အ့ံဘွယ်ေသာ အ မǨတုိ့ကုိǑပေတာ်မူǇပီ။ ေရှးအြကံေတာ်တုိ့သည် မေရွ၊့ သစစာ နှင့် Ǉမဲြမံြကပါ၏။ ၂ Ǐမိ ့ကုိအမǨိက်ပံု၊ ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့ကုိ Ǐဖိဖျက်ရာြဖစ်

ေစေတာ်မူǇပီ။ တကǀန်းတနုိင်ငံသားတုိ့၏ ေနရာဘံုဗိမာန် သည် Ǐမိ ့မြဖစ်၊ ေနာက်တဖန် မတည်မေဆာက် ရမည် အေြကာင်းစီရင်ေတာ်မူǇပီ။ ၃

ထုိေြကာင့်၊ အားǊကီးေသာ လူမျိုးသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချီး မွမ်းြကပါလိမ့်မည်။ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ လူမျိုးတုိ့၏ ေနရာǏမိ ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ေြကာက်ရံွပ့ါလိမ့်မည်။ ၄ ကုိယ်ေတာ်သည် ဆင်းရဲေသာသူတုိ့ ခုိလǨံ ရာ၊ ငတ်မွတ်ေသာသူအမǨ ေရာက်သည်ကာလ၌ ခုိလǨံ ရာြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ထရံကုိ

တုိက်ေသာ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်းက့ဲသုိ၊့ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာသူတုိ့၏ ေဒါသအမျက်ထွက် ေသာအခါ၊ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်း လွတ်ရာ၊ ေနေရာင်ကွယ် ကာရာ

ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၅ ေသွေ့ြခာက်ေသာ အရပ်၌ ေနအရိှန်ကုိက့ဲသုိ၊့တ ကǀန်းတနုိင်ငံတုိ့၏ အသံဗလံကုိ Ǉငိမ်းေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထူထပ်ေသာ မုိဃ်းတိမ်အားြဖင့်

ေနအရိှန် ေပျာက်သက့ဲ သုိ၊့ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာသူတုိ့၏ သီချင်းသံေပျာက် ရပါလိမ့်မည်။ ၆ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားသည်၊

ခဲဘွယ်စားဘွယ်ပဲွ၊ ေဟာင်းေသာစပျစ်ရည်ပဲွတည်းဟူ ေသာ၊ ဆူေသာခဲဘွယ်စားဘွယ်၊ ေကာင်းမွန်စွာစစ်ေသာ စပျစ်ရည်ေဟာင်းကုိ လူခပ်သိမ်းတုိ့အဘုိ့

ဤေတာင်ေပƝ မှာ စီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၇ လူခပ်သိမ်းတုိ့ကုိ ဖံုးေသာ မျက်နှာဖံုးကုိ၎င်း၊ ခပ်သိမ်းေသာ လူမျိုးတုိ့ကုိ ဖံုးလǞမ်းေသာ တင်းတိမ်ကုိ၎င်း၊

ဤေတာင်ေပƝမှာ ပယ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၈ ေသြခင်းကုိလည်း နစ်မွန်းဆံုးရǨံ းေစေတာ်မူလိမ့် မည်။ အရှင်ထာဝရဘုရားသည်လည်း၊ ခပ်သိမ်းေသာ မျက်နှာတုိ့မှ

မျက်ရည်ကုိသုတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ် ေတာ်၏လူတုိ့သည် ခံရေသာ က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိလည်း၊ ေြမǊကီး တြပင်လံုး၌ ပယ်ရှင်းေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု၊ ထာဝရဘုရား

အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၉ ထုိကာလ၌ ြကည့်ရǨေလာ့။ ဤအရှင်ကား၊ ငါတုိ့ ေြမာ်လင့်ေသာ၊ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်တည်း။ ငါတုိ့ကုိ ကယ် တင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

ဤအရှင်ကား၊ ငါတုိ့ေြမာ်လင့်ေသာ ထာဝရဘုရားတည်း။ ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူး ေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းြကကုန်အ့ံဟုဆုိ ြကလိမ့်မည်။

၁၀အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရား၏ လက်ေတာ် သည် ဤေတာင်ေပƝမှာ Ǉငိမ်းလိမ့်မည်။ ေကာက်ရုိးသည် ေနာက်ေချးရǞံ ပွ့က်၌ နိှပ်နင်းြခင်းကုိ ခံရသက့ဲသုိ၊့

ေမာဘ ြပည်သည် မိမိ၌ နိှပ်နင်းေတာ်မူြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ၁၁ ေရကူးေသာသူသည် ေရကူးြခင်းငှါ လက်ကုိ ဆန့်သက့ဲသုိ၊့ ေမာဘြပည်အလယ်၌

လက်ေတာ်ကုိ ဆန့် ၍၊ ေမာဘ၏မာနနှင့် လက်သတတိကုိ ချေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၂သင်တုိ့၏ Ǐမိ ့ရုိးြပအုိး အထွဋ်ကုိ Ǐဖိ၍၊ ေြမတုိင် ေအာင် နိှမ့်သြဖင့်၊ေြမမǨန့်ထဲမှာ

ချေတာ်မူလိမ့်မည်။

၂၆ ထုိကာလ၌ ယုဒြပည်မှာ သီချင်းဆုိလတ့ံေသာစကားဟူမူကား၊ ငါတုိ့ ၌ ခုိင်ခ့ံေသာ Ǐမိ ့ရိှ၏။ ကယ်တင်ြခင်း ေကျးဇူးကုိ ြပအုိး၊ ရင်တားအရာ၌

စီရင်ခန့်ထားေတာ်မူ လိမ့်မည်။ ၂ တံခါးတုိ့ကုိ ဖွင့်ြကေလာ့။ ၃သစစာေစာင့်၍ ေြဖာင့် မတ်ေသာ လူမျိုးဝင် ပါ ေစ။ စိတ်နှလံုးတည်ြကည်ေသာသူ

သည် ကုိယ်ေတာ်၌ ခုိလǨံ ေသာေြကာင့်၊ Ǉငိမ်သက်ြခင်း သက်သက်ရိှမည့် အေြကာင်းေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၄ ထာဝရဘုရား၌ အစဥ်အǇမဲ ခုိလǨံ ြကေလာ့။

ထာ ဝရဘုရားသည် နိစစထာဝရ ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၅ ြမင့်ေသာအရပ်၌ ေနေသာသူတုိ့ကုိ ရǨတ်ချေတာ် မူ၏။ ြမင့်ြမတ်ေသာǏမိ ့ကုိǏဖိ၍၊ ေြမတုိင်ေအာင်

နိှမ့်ချ လျက် ေြမမǨန့်ထဲမှာ ထားေတာ်မူ၏။ ၆ ေကျာ်နင်းြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ဆင်းရဲေသာသူ နှင့် ငတ်မွတ်ေသာသူတုိ့သည် ေကျာ်နင်းြကလိမ့်မည်။ ၇

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် ေြဖာင့်ေသာလမ်း ၌ သွားတတ်၏။ အုိေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူေသာဘုရား၊ ကုိယ် ေတာ်သည် ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏ လမ်းခရီးကုိ

ြပင်ဆင် ေတာ်မူ၏။ ၈ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် တရားေတာ် လမ်း၌ သွားလျက်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြမာ်လင့်၍၊ ကုိယ်ေတာ် ၏အမည်၊

ဘဲွန့ာမေတာ်ကုိ စိတ်နှလံုး၌ တသလျက်ရိှပါ ၏။ ၉ညဥ့်အခါ အကǀန်ု ပ်သည် စိတ်နှလံုးနှင့် ကုိယ် ေတာ်ကုိ ေတာင့်တပါ၏။ နံနက်အခါ အကǀန်ု ပ်သည်

အတွင်းဝိညာဥ်အားြဖင့် ကုိယ်ေတာ်ကုိရှာပါ၏။ ေြမေပƝ မှာ အမǨကုိ စစ်ေြကာ စီရင်ေတာ်မူေသာအခါ၊ ေလာကီ သားတုိ့သည် တရားကုိသင်ြက၏။

၁၀ မတရားေသာသူသည် ေကျးဇူးကုိခံရေသာ် လည်း၊ တရားကုိ မသင်တတ်ပါ။ တရားကျင့်ရာြပည်၌ပင် အဓမမǑပ၍၊ ထာဝရဘုရား၏ ဘုန်းေတာ်ကုိ

ပမာဏမǑပ တတ်ပါ။ ၁၁ အုိထာဝရဘုရား၊ လက်ေတာ်ကုိချီေတာ်မူေသာ် လည်း၊ သူတုိ့သည် မြမင်မမှတ်ြကပါ။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏ လူတုိ့အဘုိ့

စိတ်အားǊကီးေတာ်မူေြကာင်းကုိ၊ သူတုိ့သည် ြမင်၍ အရှက်ကဲွြကပါလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်၏ ရန်သူတုိ့ကုိ မီးေလာင်ရပါလိမ့်မည်။ ၁၂ အုိထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့အား Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ အ ေြကာင်းမူကား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ အမǨရိှသမǄတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့အဘုိ့ Ǒပေတာ်မူ၏။

၁၃အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်မှ တပါး အြခားေသာသခင်တုိ့သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ အစုိးရြကǇပီ။ ယခုမူကား၊ ကုိယ်ေတာ်အားြဖင့်သာ

နာမေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကပါမည်။ ၁၄ ထုိသခင်တုိ့သည် ေသြကပါǇပီ။ တဖန် အသက်မ ရှင်ရြကပါ။ သခငျုင်းသားြဖစ်၍ ထေြမာက်ြခင်းမရိှရြက ပါ။ သူတုိ့ကုိ

ြကည့်ရǨဖျက်ဆီး၍၊ သူတုိ့၏အမှတ်မǄ မရိှေစ ြခင်းငှါ ပယ်ရှင်းေတာ်မူǇပီ။ ၁၅ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့အမျိုးကုိ တုိးပွါး ေစေတာ်မူǇပီ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့

အမျိုးကုိတုိးပွါးေစသြဖင့်၊ ဘုန်းǊကီးေတာ်မူ၏။ ြပည်ေတာ်ကုိ ပတ်ဝန်းကျင်၌ ကျယ် ေစေတာ်မူǇပီ။ ၁၆ အုိထာဝရဘုရား၊ သူတုိ့သည် ဆင်းရဲခံရေသာ အခါ၊

ကုိယ်ေတာ်၌ ဆည်းကပ်ြကပါǇပီ။ ဆံုးမေတာ်မူေသာ အခါ၊ ဆုေတာင်းပဌနာ စကားကုိသွန်းေလာင်းြကပါǇပီ။ ၁၇ ကုိယ်ဝန်ေဆာင်ေသာမိန်းမသည် သားဘွားချိန်

နီးေသာအခါ နာကျင်၍၊ နာကျင်ြခင်းေဝဒနာေြကာင့် ေအာ်ဟစ်သက့ဲသုိ၊့ ထုိအတူ၊ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ေရှေ့တာ်၌ ြဖစ်ြကပါǇပီ။ ၁၈

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ဝန်ေဆာင်၍ နာကျင် ြခင်း ေဝဒနာကုိ ခံရေသာ်လည်း၊ ေလကုိ ဘွားသက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကပါǇပီတကား။ ြပည်သားတုိ့သည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့

မေရာက်ြက။ ေလာကီသားတုိ့သည် မလဲြကပါ။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်၏လူေသတုိ့သည် အသက်ရှင်ြကပါ လိမ့်မည်။ ငါ၏အေသေကာင်တုိ့သည်လည်း ထေြမာက်

ြကပါလိမ့်မည်။ ေြမမǨန့်၌ေနေသာသူတုိ၊့ နုိး၍သီချင်းဆုိ ြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်ေတာ်၏ နှင်းသည် ြမက်ပင်တုိ့ကုိ ေပါက်ေစေသာ နှင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊

ေြမသည် လည်း မိမိသခငျုင်းသားတုိ့ကုိ ထုတ်ေဘာ်ရပါလိမ့်မည်။ ၂၀ ငါ၏လူတုိ၊့ လာြက။ အတွင်းအခန်းထဲသုိ့ ဝင်၍၊ သင်တုိ့ကုိ ကွယ်ကာေသာ တံခါးများကုိ

ပိတ်ထားြက။ အမျက်ကာလ လွန်သည်တုိင်ေအာင် ခဏသာပုန်းေရှာင် ၍ ေနြကေလာ့။ ၂၁အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် ေြမǊကီး သားတုိ့ကုိ၊
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သူတုိ့ဒုစရုိက်ေြကာင့် အြပစ်ေပးလုိေသာငှါ၊ မိမိအရပ်ဌာနထဲက ထွက်ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါ ေြမǊကီး သည် မိမိ၌ရိှေသာ အေသွးကုိေဘာ်ြပရလိမ့်မည်။ မိမိ၌

အေသခံရေသာသူတုိ့ကုိ ေနာက်တဖန် ဝှက်၍မထားရ။

၂၇ ထုိကာလ၌ ထာဝရဘုရားသည် ေြပးတက်ေသာ ေǗမလဝိသန် ကုိ၎င်း၊ လိမ်ေသာေǗမလဝိသန်ကုိ၎င်း ခုိင်ခ့ံ Ǌကီးမားေသာ ထားေတာ်နှင့် ဒဏ်ေပး၍၊

ပင်လယ်၌ ရိှေသာ နဂါးကုိလည်း သတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂ ထုိကာလ၌ စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိ အေြကာင်းǑပ၍၊ ဤသုိ့ သီချင်းဆုိြကေလာ့။ ၃

ငါထာဝရဘုရားသည် ဥယျာဥ်ေစာင့်ြဖစ်၏။ မ ြခားမလပ်ေရေလာင်းမည်။ အဘယ်သူမǄ မဖျက်ေစြခင်း ငှါ၊ ေန့ညဥ့်မြပတ် ေစာင့်ေရှာက်မည်။ ၄ ငါ့အမျက်Ǉငိမ်းǇပီ။

ဆူးပင်မျိုးကုိမူကား၊ စစ်ပဲွ၌ ငါေတွပ့ါေစေသာ။ချက်ချင်းတုိက်၍ တǏပိင်နက်မီးရǨိ ့ မည်။ ၅ သုိမ့ဟုတ် ငါ၏အစွမ်းသတတ ိကုိ ကုိးစား၍၊ငါနှင့် မိဿဟာယ ဖဲွြ့ကေစ။

ငါနှင့် မိဿဟာယ ဖဲွြ့ကေစ ေသာ။ ၆ ေနာင်ကာလ၌ ယာကုပ်သည် အြမစ်ကျလိမ့် မည်။ ဣသေရလသည် စိမ်းလန်း၍ အဖူးအငံု ထွက်သ ြဖင့်၊ ေလာကီနုိင်ငံကုိ

အသီးနှင့် ြပည့်ေစလိမ့်မည်။ ၇ သူကုိ့ညှဥ်းဆဲေသာသူတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲေတာ်မူသည် နည်းတူ၊ သူကုိ့ ညှဥ်းဆဲေတာ်မူသေလာ။ သူကုိ့သတ်ေသာ သူတုိ့သည်

အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရြကသည်နည်းတူ၊ သူသည်အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရသေလာ။ ၈ သူကုိ့ စွန့်ပစ်၍အေတာ်အတန် ဆံုးမေတာ်မူ၏။အေရှေ့လလာေသာအခါ၊

ြပင်းစွာေသာေလြဖင့် တုိက်သွားေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိသုိ့ယာကုပ်အမျိုးသည် ယဇ်ပလလင်ေကျာက်တုိ့ ကုိ ထံုးေကျာက်က့ဲသုိ့ ချိုးဖ့ဲ၍၊အာရှရပင်နှင့် ရုပ်တုတုိ့ကုိ

လဲှေသာအခါ၊ မိမိအြပစ်ေြပ၍၊ အြပစ်ေြပရှင်းြခင်း အ ကျိုးေကျးဇူးရိှသမǄကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၁၀ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့သည်၊ ဆိတ်ညံ ေသာအရပ်၊

ေတာက့ဲသုိ့ စွန့်၍ ပစ်ထားေသာေနရာြဖစ် လိမ့်မည်။ ထုိအရပ်၌ နွားသငယ်သည် ကျက်စားလျက်၊ အိပ်လျက်ေန၍၊ အညွန့်များကုိ ကုိက်စားလိမ့်မည်။ ၁၁

အခက်အလက်တုိ့သည် ေသွေ့ြခာက်ေသာအခါ ချိုးြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊ မိန်းမတုိ့သည် လာ၍မီးရǨိ ့ြကလိမ့် မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ပညာမ့ဲေသာအမျိုးြဖစ်၏။

ထုိ့ ေြကာင့်၊ဖန်ဆင်းǑပြပင်ေတာ်မူေသာသူသည် မသနား၊ ေကျးဇူးမǑပဘဲ ေနေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၂ အုိဣသေရလ အမျိုးသားတုိ၊့ ထုိကာလ၌လည်း၊

ထာဝရဘုရားသည် ြမစ်Ǌကီးမှစ၍၊ အဲဂုတတ ုြမစ်တုိင်ေအာင် သစ်သီးများကုိ သိမ်းယူေတာ်မူသြဖင့်၊ သင်တုိ့သည် တေယာက်ေနာက် တေယာက်၊ ေကာက်သိမ်းြခင်း

ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ထုိကာလ၌လည်း၊ Ǌကီးေသာတံပုိးကုိ မǨတ်ရလိမ့် မည်။ အာရǨ ရိြပည်၌ေပျာက်ေသာသူ၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌ စွန့်

ပစ်ေသာသူတုိ့သည်လာ၍၊ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်၊သန့်ရှင်းေသာ ေတာင်ေပƝမှာ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဝတ်Ǒပ၍ ကုိး ကွယ်ြကလိမ့်မည်။

၂၈ စပျစ်ရည်နှင့် ယစ်မူးေသာသူတုိ့၏ ေနရာǙကယ် ဝေသာ ချိုင့်ဦးတွင်၊ ဧဖရိမ်အမျိုး ေသေသာက်ြကူးတုိ့၏ မာနသရဖူနှင့်၊သူတုိ့ ၌ ညǨိးနွမ်းတတ်ေသာ

ဘုန်းအသေရ ၏ ပန်းပွင့်သည် အမဂငလာရိှ၏။ ၂ထာဝရဘုရား၌ ခွန်အားတန်ခုိးǊကီးေသာသူ သည်၊ မုိဃ်းသီးပါလျက် ဖျက်ဆီးေသာ မုိဃ်းသက်မုန်

တုိင်းက့ဲသုိ့၎င်း၊ ြပင်းစွာထ၍ လǞမ်းမုိးေသာ ေရǊကီးက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ေြမတုိင်ေအာင် ြပင်းစွာချပစ်လိမ့်မည်။ ၃ ဧဖရိမ်အမျိုး ေသေသာက်ြကူးတုိ့၏ မာနသရဖူ

သည်၊ ေကျာ်နင်းြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ၄ Ǚကယ်ဝေသာ ချိုင့်ဦးတွင်၊ သူတုိ့ ၌ ညǨိးနွမ်းတတ် ေသာ ဘုန်းအသေရ၏ ပန်းပွင့်သည်၊ ေနွကာလ မေစ့မီှ

အလျင် သီးေသာအသီးက့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိအသီးကုိ ြမင်ေသာသူသည် ြမင်လျက်၊ လက်နှင့် ကုိင်လျက်ပင်စား တတ်၏။ ၅ ထုိကာလ၌လည်း၊

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားသည်၊ကျနǙ်ကင်းေသာ မိမိလူတုိ့ ၌ ဘုန်းရိှ ေသာသရဖူ၊ အသေရတင့်တယ်ေသာ ဦးရစ်ြဖစ်ေတာ်မူ လိမ့်မည်။ ၆

တရားမǨကုိ စီရင်ေသာသူတုိ့အား တရားစီရင် ေသာ ဥာဏ်ကုိ၎င်း၊ ရန်သူမျိုး တံခါးတုိင်ေအာင် စစ်မǨ ကုိ လှန်ေသာသူတုိ့အား၊ ခွန်အားဗလကုိ၎င်း ေပးေတာ်မူ

လိမ့်မည်။ ၇ သုိေ့သာ်လည်း၊ ထုိသူတုိ့သည် စပျစ်ရည် ေြကာင့် မှားယွင်းြကǇပီ။ ေသရည်ေသရက်ေြကာင့် လမ်းလဲွြကǇပီ။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်နှင့် ပေရာဖက်တုိ့သည်

ေသရည်ေသရက် ေြကာင့် မှားယွင်းြကǇပီ။ စပျစ်ရည်နှင့် မǞနြ်ကǇပီ။ ေသရည် ေသရက်ေြကာင့် လမ်းလဲွြကǇပီ။ ဗျာဒိတ်ခံသည် အရာ၌ မှားယွင်းလျက်၊

တရားစီရင်သည်အရာ၌ ထိမိ၍ လဲ လျက်ေနြက၏။ ၈ သူတုိ့စားပဲွရိှသမǄတုိ့သည်၊ လွတ်လပ်ရာမရိှ သည်တုိင်ေအာင်၊ အန်ဖတ်နှင့်၎င်း၊ အညစ်အေြကးနှင့်၎င်း

ြပည့်လျက်ရိှြက၏။ ၉ သူတုိ့က၊ အဘယ်သူကုိ ပညာသွန်သင်ချင်သ နည်း။ အဘယ်သူကုိ တရားနားလည်ေစချင်သနည်း။ ငါ တုိ့သည် နုိနှ့င့် ကွာစရိှေသာသူ၊

အမိသားြမတ်နှင့် အနုိင် ကွာရေသာသူြဖစ်ြကသေလာ။ ၁၀ ပညတ်တခုေပƝမှာ တခု၊ တခုေပƝမှာ တခု၊ တနည်းေပƝမှာ တနည်း၊ တနည်းေပƝမှာ တနည်း၊

သည် ဘက်မှာ အနည်းငယ်၊ဟုိဘက်မှာ အနည်းငယ်ရိှပါသည် တကားဟု ဆုိြက၏။ ၁၁အကယ်စင်စစ်၊ စကားမǇပီေသာ နǨတ်၊ ရုိင်း ေသာလǄာနှင့် ဤလူမျိုးကုိ

မိန့်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၂ဤသုိǑ့ပလǄင် Ǉငိမ်ဝပ်လိမ့်မည်။ ပင်ပန်းေသာသူ တုိ့သည် Ǉငိမ်ဝပ်ြကေစ။ ဤသုိǑ့ပလǄင် သက်သာလိမ့်မည် ဟု မိန့်ေတာ်မူေသာ်လည်း၊

သူတုိ့သည်နားမေထာင်ြက။ ၁၃ ထုိ့ေြကာင့်၊သူတုိ့သည် သွားရာတွင်၊ လှန်ဆုတ်၍ ကျိုးပ့ဲေကျာ့မိ ဘမ်းဆီးြခင်းသုိ့ ေရာက်မည်အေြကာင်း၊ ထာဝရဘုရား၏

နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် သူတုိ့ ၌ ပညတ် တခုေပƝမှာတခု၊ တခုေပƝမှာတခု၊တနည်းေပƝမှာ တနည်း၊ တနည်းေပƝမှာ တနည်း၊ သည်ဘက်မှာ အနည်း ငယ်၊

ဟုိဘက်မှာ အနည်းငယ် ြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ဆဲေရးတတ်ေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သားအǊကီးအြကပ်တုိ၊့ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်

ကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ၁၅ သင်တုိ့က၊ ငါတုိ့သည် ေသမင်းနှင့် မိဿဟာယ ဖဲွြ့ကǇပီ။ မရဏာနုိင်ငံနှင့် အကǀမ်းဝင်ြကǇပီ။ လǞမ်းမုိးေသာ ေဘးသည်

ချင်းနင်းေသာအခါ၊ ငါတုိ့ရိှရာသုိ့ မေရာက်ရ။ ငါတုိ့သည် မုသာကုိကုိးစားြက၏။ လှည့်စားြခင်းေအာက် ၌ ပုန်းကွယ်၍ ေနြက၏ဟုဆုိတတ်ေသာေြကာင့်၊

(Sheol h7585) ၁၆အရှင်ထာဝရဘုရားက၊ စံုစမ်းေသာ အြမစ် ေကျာက်တည်းဟူေသာ၊ မလǨပ်နုိင်ေအာင် Ǉမဲြမံေသာ တုိက်ေထာင့်အြမစ်ေကျာက်ြမတ်ကုိ

ဇိအုန်ေတာင်ေပƝမှာ ငါချထား၏။ ထုိေကျာက်ကုိ အမီှǑပေသာသူသည် ေြပးရ ေသာအေြကာင်းမရိှ။ ၁၇တရားမǨကုိ ဆံုးြဖတ်ြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ်စွာ စီရင်

ြခင်းကုိ မျဥ်းǐကိးနှင့် မှန်ထုပ်အားြဖင့် ငါǑပမည်။ မုိဃ်း သီးရွာ၍ ကုိးစားရာ မုသာကုိ ပယ်ရှားလိမ့်မည်။ ပုန်းကွယ် ရာအရပ်ကုိလည်း ေရလǞမ်းမုိးလိမ့်မည်။

၁၈ သင်တုိ့သည် ေသမင်းနှင့်ဖဲွေ့သာ မိဿဟာယ ပျက်လိမ့်မည်။ မရဏာနုိင်ငံနှင့် အကǀမ်းဝင်ြခင်းသည် အထမေြမာက်ရ။ လǞမ်းမုိးေသာေဘးသည်

ချင်းနင်းေသာ အခါ၊ သင်တုိ့ကုိလည်း ေကျာ်နင်းလိမ့်မည်။ (Sheol h7585) ၁၉ ချင်းနင်းစဥ်တွင် ပါသွားလိမ့်မည်။ နံနက်အချိန် ေရာက်Ǉမဲ အစဥ်အတုိင်း၊

ေန့ညဥ့်မြပတ် ချင်းနင်းသည် ြဖစ်၍၊ သိတင်းြကားကာမǄအားြဖင့် ထိတ်လန့ြ်ခင်းအ ေြကာင်းရိှလိမ့်မည်။ ၂၀ ခုတင်သည် ကုိယ်မဆန့်ေလာက်ေအာင်တုိ၏။

ေစာင်သည်လည်း Ǒခံေလာက်ေအာင်ငယ်၏။ ၂၁ထာဝရဘုရားသည် အမǨေတာ်တည်းဟူေသာ၊ ထူးြခားေသာ အမǨေတာ်ကုိ Ǒပြခင်းငှါ၎င်း၊ အလုပ်ေတာ်

တည်းဟူေသာ၊ လုပ်Ǉမဲမဟုတ်ေသာ အလုပ်ေတာ်ကုိ လက် စသတ်ြခင်းငှါ၎င်း၊ ေပရဇိမ်ေတာင်ေပƝမှာ Ǒပသက့ဲသုိ့ ထ ေတာ်မူမည်။ ဂိေဗာင်ချိုင့်ထဲမှာ ရိှသက့ဲသုိ့

အမျက်ထွက် ေတာ်မူမည်။ ၂၂ယခုမှာ သင်တုိ့သည် သာ၍ြပင်းစွာေသာ ဆံုးမ ြခင်းနှင့် လွတ်မည်အေြကာင်း၊ ေနာက်တဖန် ဆဲေရးြခင်း ကုိ မǑပြကနှင့်။

ြပည်တြပည်လံုး၌ အနံှ့အြပားစီရင်ဆံုး ြဖတ်ေသာ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းြခင်း ရိှလိမ့်မည်ဟု ေကာင်း ကင်ဗုိလ်ေြခသခင် အရှင်ထာဝရဘုရားထံေတာ်၌ ငါ ြကားရǇပီ။
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၂၃ ငါေြပာသံကုိြကား၍ မှတ်ြကေလာ့။ ငါ့စကားကုိ ေစ့ေစ့နားေထာင်နာယူြကေလာ့။ ၂၄လယ်လုပ်ေသာသူသည် မျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲြခင်းငှါ၊ ေြမကုိဆွလျက်၊

ေြမစုိင်ကုိ ေချလျက်အစဥ် လယ်ထွန် တတ်သေလာ။ ၂၅ လယ်မျက်နှာကုိ ညိှǇပီးမှ စမုန်နက်မျိုးေစ့၊ဇီယာ မျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲသည်မဟုတ်ေလာ။ ဂျံုစပါးမျိုးေစ့ကုိ အ

တန်းတန်းစုိက်၍၊ မုေယာစပါးနှင့် ေကာက်စပါးမျိုးေစ့ အသီးအသီးတုိ့ကုိ သူတုိ့အရပ်၌ Ǌကဲသည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၆အေြကာင်းမူကား၊ သူ၏ဘုရားသခင်သည် စီ

ရင်တတ်ေသာ ဥာဏ်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ သူကုိ့လည်း သွန် သင်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ စမုန်နက် မျိုးေစ့ကုိလည်း ပျဥ်ြပားနှင့် မနယ် တတ်။ ဇီယာေစ့ေပƝ၌လည်း

လှည်းဘီးကုိ မလိှမ့်တတ်။ စမုန်နက်ေစ့ကုိ တုတ်နှင့်၎င်း၊ ဇီယာေစ့ကုိ Ǌကိမ်လံုးနှင့် ၎င်း ရုိက်တတ်၏။ ၂၈ ဂျံုစပါးကုိကား နယ်တတ်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အ

စဥ်နယ်တတ်သည်မဟုတ်။ လှည်းဘီးနှင့် ြမင်းတုိ့ကုိ နှင် ေသာ်လည်း၊ စပါးကုိ ညက်ေစတတ်သည်မဟုတ်။ ၂၉ ထုိအမǨသည်လည်း၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်

ထာဝရဘုရား အြကံေပးေတာ်မူေသာအမǨတည်း။ အြကံ ေပးေတာ်မူြခင်းသည် အ့ံြသဘွယ်ြဖစ်၏။ ဥာဏ်ေတာ် သည်လည်း ထူးဆန်းေပ၏။

၂၉ အေရလǏမိ ့၊ ဒါဝိဒ်မင်းေနေသာ အေရလǏမိ ့သည် အမဂငလာရိှ၏။ တနှစ်ေပƝမှာ တနှစ်ထပ်ြကေလာ့။ ပဲွတုိ့ကုိ အလှည့်လှည့်ခံြကေလာ့။ ၂ သုိ့ရာတွင်၊

အေရလǏမိ ့ကုိ ငါဆင်းရဲေစ၍၊ ထုိ Ǐမိ ့သည် ဝမ်းနည်းြခင်းနှင့် ညည်းတွားြခင်းရိှေသာ်လည်း၊ အေရလǏမိ ့က့ဲသုိ့ ငါ့ေရှမှ့ာ ြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၃ ငါသည်

သင့်ပတ်ဝန်းကျင်၌ တပ်ချမည်။ ေြမရုိး နှင့် ဝုိင်းထား၍၊ ေြမကတုပ်များကုိလည်း တူးလုပ်မည်။ ၄သင်သည် နိှမ့်ချြခင်းကုိ ခံ၍ေြမထဲက ေြပာရ လိမ့်မည်။

ေြမမǨန့်ထဲက ငယ်ေသာအသံနှင့် Ǘမက်ရလိမ့် မည်။ သင်ေြပာေသာအသံသည် နတ်ဝင်သူေြပာသံက့ဲသုိ့ ေြမထဲကထွက်၍၊ သင်သည် ေြမမǨန့်ထဲက အသံေသးနှင့်

တုိးတုိးǗမက်ဆုိရလိမ့်မည်။ ၅ သုိ့ရာတွင်၊သင်၏ ရန်သူအလံုးအရင်းသည် အ ဏုြမူက့ဲသုိ့၎င်း၊ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာသူ အလံုးအရင်း သည် လွင့်သွားေသာ

ဖဲွက့ဲသုိ့၎င်းြဖစ်၍၊ အလျင်တေဆာ ချက်ြခင်း အမǨေရာက်လိမ့်မည်။ ၆ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရားသည်၊ မုိဃ်းချုန်းြခင်း၊ ေြမလǨပ်ြခင်း၊

အသံဗလံြမည်ြခင်းနှင့် တ ကွ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်း၊ ေလာင်တတ်ေသာ မီးလǄံအားြဖင့် အြပစ်ေပးေတာ်မူမည်။ ၇အြပည်ြပည်ကလာ၍၊ အေရလǏမိ ့ကုိ စစ်တုိက်

ေသာ အလံုးအရင်း၊ အေရလǏမိ ့နှင့် ရဲတုိက်ကုိတုိက်၍ ညှဥ်းဆဲေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် အိပ်မက်တည်းဟူ ေသာ ညဥ့်ရူပါရံုက့ဲသုိ့ ြဖစ်ရြကလိမ့်မည်။

၈ မွတ်သိပ်ေသာသူသည် အိပ်မက်တွင်စားရသည် ဟုထင်ေသာ်လည်း၊ နုိးေသာအခါ အမွတ်အသိပ်မေြပသ က့ဲသုိ့၎င်း၊ ေရငတ်သူသည် အိပ်မက်တွင်

ေသာက်ရသည် ဟုထင်ေသာ်လည်း၊ နုိးေသာအခါ နွမ်းနယ်လျက်၊ ေတာင့် တလျက်ရိှသက့ဲသုိ့၎င်း၊ အြပည်ြပည်ကလာ၍၊ ဇိအုန် ေတာင်ကုိစစ်တုိက်ေသာ

အလံုးအရင်းသည်ြဖစ်ရလိမ့် မည်။ ၉ ဖင့်နǞဲ၍ မǨိင်ေတွြကေလာ့။ ကာမဂုဏ်၌ ေပျာ် ေမွ ့၍ မǞန်လျက်ေနြကေလာ့။ စပျစ်ရည်ကုိ မေသာက်ဘဲ ယစ်မူးလျက်၊

ေသရည်ေသရက်ကုိ မေသာက်ဘဲ တိမ်း ယိမ်းလျက် ရိှြက၏။ ၁၀အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် အိပ်ချင် ေသာသေဘာကုိ သင်တုိ့ ၌ သွင်းသြဖင့်၊

သင်တုိမ့ျက်စိကုိ ပိတ်၍၊ သင်တုိ့၏ ပေရာဖက်များ၊ မင်းများ၊ ဗျာဒိတ်ခံသူ များတုိ့ကုိ ဖံုးလǞမ်းေတာ်မူǇပီ။ ၁၁ ဗျာဒိတ်ေတာ်ရိှသမǄသည် တံဆိပ်ခတ်ေသာစာ က့ဲသုိ့

သင်တုိ့ ၌ ြဖစ်၏။ ထုိစာသည် စာတတ်ေသာသူအား ေပး၍၊ ဤစာကုိ ဘတ်ပါေလာ့ဟု ဆုိလǄင်၊ ထုိသူက၊ ဤစာ ကုိ ငါမဘတ်နုိင်။ တံဆိပ်ခတ်လျက်ရိှ၏ဟု

ြပန်ေြပာတတ် ၏။ ၁၂ ထုိစာကုိ စာမတတ်ေသာသူအားေပး၍၊ ဤစာ ကုိဘတ်ပါေလာ့ဟု ဆုိလǄင်၊ ထုိသူက၊ ငါသည် စာမတတ် ဟုြပန်ေြပာတတ်၏။ ၁၃

ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ဤလူမျိုးသည် နǨတ်နှင့် ငါ့ထံသုိ့ ချဥ်းကပ်၍၊ နǨတ်ခမ်းနှင့် ငါ့ကုိ ရုိေသြက၏။ စိတ် နှလံုးမူကား ငါနှင့်ေဝးလှ၏။ လူတုိ့စီရင်ေသာ

ပညတ်တုိ့ ကုိ အမီှǑပ၍ ငါ့ကုိေြကာက်ရံွြ့က၏။ ၁၄ ထုိေြကာင့်၊ အ့ံြသေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာအမǨ ကုိ ဤလူမျိုးတွင် တဖန် ငါǑပဦးမည်။ သူတုိ့တွင် ပညာရိှ

တုိ့၏ ပညာသည် ပျက်စီးလိမ့်မည်။ ဥာဏ်ေကာင်းေသာ သူတုိ့၏ ဥာဏ်လည်း ကွယ်ေပျာက်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၅ထာဝရဘုရား မသိေစြခင်းငှါ၊

နက်နဲေသာအ ြကံကုိ ြကံ၍၊ ေမှာင်မုိက်ထဲမှာ အမǨကုိǑပလျက်၊ ငါတုိ့ကုိ အဘယ်သူြမင်သနည်း။ ငါတုိ့ကုိ အဘယ်သူသိသနည်းဟု ေြပာဆုိတတ်ေသာသူတုိ့သည်

အမဂငလာရိှြက၏။ ၁၆ သင်တုိ့သည် ေဖာက်ြပနြ်ကသည်တကား။ အုိး ထိန်းသမားကုိ၊ အုိးေြမက့ဲသုိ့ မှတ်ရမည်ေလာ။ လုပ်အပ် ေသာအရာသည်

လုပ်တတ်ေသာသူကုိ ရည်မှတ်၍၊ ဤသူ သည် ငါ့ကုိမလုပ်ဟု ဆုိရမည်ေလာ၊ ဖန်ဆင်းအပ်ေသာ အရာသည် ဖန်ဆင်းတတ်ေသာသူကုိ ရည်မှတ်၍၊ ဤသူ

၌ ပညာအတတ်မရိှဟု ဆုိရမည်ေလာ။ ၁၇ ေလဗနုန်ေတာင်သည် ဝေြပာေသာလယ်ြပင်က့ဲ သုိ့၎င်း၊ ဝေြပာေသာလယ်ြပင်သည် ေတာက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ရ

ေသာအချိန်နီးǇပီ မဟုတ်ေလာ။ ၁၈ ထုိကာလ၌ နားပင်းေသာသူတုိ့သည် ကျမ်းစ ကားကုိ ြကားြက လိမ့်မည်။ မျက်စိကန်းေသာသူတုိ့သည် ေြမှးရှက်ြခင်း၊

ေမှာင်မုိက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်၍ ြမင်ြက လိမ့်မည်။ ၁၉ စိတ်နိှမ့်ချေသာ သူတုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိ အမီှǑပ၍၊ ဝမ်းေြမာက်ြခင်း တုိးပွါးြကလိမ့်မည်။ လူတုိ့တွင်

ဆင်းရဲေသာသူတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်း ေသာဘုရားကုိ အမီှǑပ၍ ရǞင်လန်းြကလိမ့်မည်။ ၂၀ အေြကာင်းမူကား၊ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာသူ သည်

ဆံုးရǨံ းရ၏။ ဆဲေရးေသာသူသည် ေပျာက်ကုန်ရ၏။ သူအ့ြပစ်ကုိ ေချာင်းေြမာင်းေသာသူ၊ ၂၁တရားေတွ ့၍ဆင်းရဲေသာတုိ့ အြပစ်ေရာက်ေစ ေသာသူ၊

Ǐမိ ့တံခါးဝမှာ အမǨသည်ကုိ ေကျာ့မိေစြခင်းငှါ Ǒပေသာသူ၊ အြပစ်မရိှေသာသူကုိ မတရားသြဖင့် ရǨံ းေစ ေသာသူ အေပါင်းတုိ့ကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းရ၏။ ၂၂

သုိ့ ြဖစ်၍ အာြဗဟံ အမျိုးကုိ ေရွးနǨတ်ေတာ်မူ ေသာ ထာဝရဘုရားသည်၊ ယာကုပ်အမျိုးကုိရည်မှတ်၍ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ယာကုပ်အမျိုးသည် ေနာက်တဖန်

ရှက်ေြကာက်ြခင်း၊ မျက်နှာပျက်ြခင်း မရိှရ။ ၂၃ ထုိအမျိုးသားတုိ့သည် ငါစီရင်ေသာအမǨကုိြမင် လǄင်၊ ငါ့နာမကုိ မိမိတုိ့တွင် ရုိေသြကလိမ့်မည်။ ယာကုပ်အ

မျိုး၏ သန့်ရှင်းေသာဘုရားကုိ ရုိေသ၍၊ ဣသေရလအမျိုး ၏ ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွြ့ကလိမ့်မည်။ ၂၄ စိတ်သေဘာေဖာက်ြပန်ေသာသူတုိ့သည် ပညာ

သတိကုိ ရြက၍၊ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပေသာ သူ တုိ့သည်လည်း၊ ဆံုးမြသဝါဒစကားကုိ နာယူြကလိမ့်မည်။

၃၀ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ပုန်ကန် ေသာ အမျိုးသားတုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ သူတုိ့သည် ငါ့ကုိ အမီှမǑပဘဲ အချင်းချင်းတုိင်ပင်ြက၏။

ငါ့ဝိညာဥ် အခွင့်မရိှဘဲ မိဿဟာယဖဲွ ့၍ အထပ်ထပ်အြပစ်ေရာက် ြက၏။ ၂ ဖာေရာဘုရင်၏ ဘုန်းကုိအမီှǑပ၍၊ အဲဂုတတ ုအ ရိပ်ကုိ ခုိလǨံ ြခင်းငှါ၊

ငါ့နǨတ်ထွက်ကုိ အခွင့်မပန်ဘဲ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ေရာက်ေအာင် သွားြက၏။ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည် ဖာေရာဘုရင်၏ ဘုန်းကုိ အမီှǑပေသာေြကာင့်

ရှက်ေြကာက်ြကလိမ့်မည်။ အဲဂုတတ ု အရိပ်ကုိ ခုိလǨံ ေသာေြကာင့် မျက်နှာပျက်ြကလိမ့်မည်။ ၄ သူတုိ့မင်းတုိ့သည် ေဇာနǏမိ ့၌ ရိှြကǇပီ။ သံတမန် တုိ့သည်

ဟာနက်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ြကǇပီ။ ၅အသံုးမဝင်၊ အကူအညီမေပး၊ ေကျးဇူးမǑပနုိင် ဘဲ ရှက်ေြကာက်ြခင်း၊ အသေရပျက်ြခင်း အေြကာင်းသာ ြဖစ်ေသာ လူမျိုးကုိ

သူတုိ့ရိှသမǄသည် ရှက်ေြကာက်ြက၏။ ၆ ြခေသင့မ၊ ြခေသင့ပျို၊ ေǗမဆုိး၊ ပျံတတ်ေသာ မီးေǗမ များသြဖင့်၊ အလွန်ခဲယဥ်း၍ ဆင်းရဲေသာြပည်ကုိ ေရှာက် လျက်၊

ေတာင်မျက်နှာသုိ့သွားေသာ တိရစ ဆာန်တုိ့အေပƝမှာ တင်ေသာ ဝန်များကုိ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ြမည်းပခံုးေပƝမှာ ဥစစာပစစည်းများကုိ၎င်း၊ ကုလားအုပ်၏ ဘုိေ့ပƝမှာ
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ဘĭာ များကုိ ၎င်းတင်၍၊ ေကျးဇူးမǑပနုိင်ေသာ လူမျိုးထံသုိ့ ေဆာင်သွားြကသည်တကား။ ၇ အဲဂုတတ ုြပည် အချည်းနီှးသက်သက်၊ အကျိုးမ ေပးနုိင်။

ထုိေြကာင့်၊မလǨပ်ဘဲေနတတ်ေသာရာခပ်ဟု ငါသမုတ်ေပ၏။ ၈သင်သည်ယခုသွား၍ သူတုိ့ေရှမှ့ာသင်ပုန်း၌ ေရးထားရေသာအချက်၊ ေနာင်ကာလအစဥ်အဆက်

တည် ေစြခင်းငှါ၊ စာစီ၍ မှတ်သားရေသာ အချက်ဟူမူ ကား၊ ၉ဤလူမျိုးသည် ပုန်ကန်တတ်၏။ ေဖာက်ြပန် ေသာအမျိုးသား၊ ထာဝရဘုရား၏ တရားေတာ်ကုိ

နာယူ ြခင်းငှါ အလုိမရိှေသာ အမျိုးသားြဖစ်ြက၏။ ၁၀ သူတုိ့ကလည်း၊ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ မခံပါနှင့်ဟု ဗျာဒိတ်ခံေသာသူတုိ့အား၎င်း၊ မှန်ေသာစကားကုိ

ငါတုိ့ အား မေဟာပါနှင့်။ ေချာ့ေမာ့ေသာစကားကုိ ေြပာြကပါ။ လှည့်စားေသာစကားကုိ ေဟာြကပါ။ ၁၁လမ်းလǞဲြကပါ။ မှန်ေသာလမ်းကုိ ေရှာင်ြကပါ။

ဣသေရလအမျိုး၏သန့်ရှင်းေသာဘုရားကုိ ငါတုိ့ေရှမှ့ာ ကွယ်ထားြကပါဟု ပေရာဖက်တုိ့အား၎င်း ဆုိတတ်ြက၏။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍၊ဣသေရလအမျိုး၏

သန့်ရှင်းေသာ ဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့သည် နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိ ပယ်၍၊ လိမ်ေကာက် ယုိယွင်းြခင်းကုိသာ မီှဝဲ ခုိလǨံ ေသာေြကာင့်၊ ၁၃

သင်တုိအ့ြပစ်သည် Ǐပိကျလုေသာ အုတ်ရုိးပျက် က့ဲသုိ့၎င်း၊ ြမင့်ေသာအုတ်ထရံ၌ မညီမညွတ် ထွက်ဝင်သ က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိထရံသည် အလျင်တေဆာ

ချက်ြခင်း Ǐပိပျက်တတ်၏။ ၁၄ ေြမအုိးကဲွသက့ဲသုိ့ ကဲွရလိမ့်မည်။ ကဲွရာတွင် လည်း မီးဖုိထဲက မီးခဲခံစရာဘုိ၊့ ေရကန်ထဲက ေရခပ်စရာ ဘုိ့ အုိးြခမ်းတခုမǄ

မရိှေစြခင်းငှါ၊ နှေြမာြခင်း မရိှဘဲ ခဲွ ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၁၅ဣသေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်းေတာ်မူေသာ ဘုရား၊ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်

တုိ့သည် ေြပာင်းလဲ၍ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနလǄင်၊ ကယ်တင်ြခင်း သုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနြခင်း၊ ယံုြကည်ြခင်း အားြဖင့် ခွန်အားအစွမ်းကုိ ရြကလိမ့်မည်။

သင်တုိသ့ည် ထုိသုိ့ေသာ အလုိမရိှြက။ ၁၆ ငါတုိသ့ည် ထုိသုိ့မေန၊ ြမင်းစီး၍ ေြပးမည်ဟု ဆုိေသာေြကာင့်၊ သူတပါးတုိ့သည် သင်တုိကုိ့ ေြပးေစ မည်။ ငါတုိ့သည်

လျင်ြမန်စွာ စီးသွားမည်ဟု ဆုိေသာ ေြကာင့်၊ သင်တုိ့ကုိ လုိက်ေသာသူတုိ့သည် လျင်ြမနြ်က လိမ့်မည်။ ၁၇သင်တုိ့သည် ေတာင်ထိပ်ေပƝမှာ စုိက်ေသာမုတ်

တုိင်က့ဲသုိ့၎င်း၊ ကုန်းေပƝမှာထူေသာ အလံက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ် ရသည်တုိင်ေအာင်၊ တေယာက်ေသာ သူသည် Ǉခိမ်းလǄင်၊ တေထာင်ေသာသူတုိ့သည် ေြပးြကလိမ့်မည်။

ငါးေယာက် Ǉခိမ်းလǄင်၊ တေသာင်းေြပးြကလိမ့်မည်။ ၁၈ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ ၌ ေကျးဇူးǑပလုိေသာငှါ ေြမာ်လင့်ေတာ်မူမည်။

ကရုဏာǑပ လုိေသာငှါ ချီးေြမှာက်ြခင်းကုိ ခံေတာ်မူမည်။ အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် တရားေသာ ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ေြမာ်လင့်ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ ၁၉ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ေနေသာ ဇိအုန်အမျိုး၊သင် သည် အစဥ်ငုိေǙကးရမည် မဟုတ်။ သင်ေအာ်ဟစ်သံကုိ

နားေထာင်၍ ကယ်မသနားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိအသံကုိ ြကားေသာအခါ ထူးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၀ထာဝရဘုရားသည် သင့်အားဒုကခမုန့်ကုိ ေကǀး ၍၊

ဆင်းရဲြခင်းေရကုိ တုိက်ေတာ်မူေသာ်လည်း၊ သင်၏ ဆရာတုိ့သည် ေနာက်တဖန် ပုန်းေရှာင်၍ မေနရြက။ ကုိယ်မျက်စိ နှင့် ကုိယ်ဆရာတုိ့ကုိ ြမင်ရလိမ့်မည်။ ၂၁

သင်သည် လက်ျာဘက်၊ လက်ဝဲဘက်သုိ့လမ်းလဲွ လǄင်၊ ဤမည်ေသာလမ်းသည် မှန်၏။ ဤလမ်း၌သွား ေလာ့ဟု သင့်ေနာက်၌ေြပာေသာစကားသံကုိ ကုိယ်နား

နှင့် ြကားရလိမ့်မည်။ ၂၂ ထုလုပ်ေသာေငွရုပ်တုတန်ဆာနှင့် သွန်းေသာ ေရǞရုပ်တုတန်ဆာများကုိ မရုိမေသǑပ၍၊ ညစ်ညူးေသာ အဝတ်က့ဲသုိ့ ပစ်ပယ်လျက်၊

သွားေတာ့ဟု ဆုိရလိမ့်မည်။ ၂၃သင်သည် လယ်၌Ǌကဲေသာမျိုးေစ့ဘုိ့ မုိဃ်းကုိ ရွာေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ေြမအသီးအနံှမှ ြဖစ်ေသာ မုန့်ကုိ အလွနǙ်ကယ်ဝစွာ

ေပးသနားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိအခါသင်၏သုိးနွားတုိ့သည် ကျယ်ေသာအရပ်၌ကျက်စားရြက လိမ့်မည်။ ၂၄ စံေကာနှင့် ဆန်ခါြဖင့် သန့်ရှင်းေစ၍၊ ေကာင်း မွန်စွာ

ေရာေနှာေသာစပါးကုိသာ ေြမ၌လုပ်ေသာနွားနှင့် ြမည်းတုိ့သည်လည်း စားရြကလိမ့်မည်။ ၂၅ များစွာေသာ လူတုိ့ကုိ သတ်၍၊ ရဲတုိက်တုိ့သည် Ǐပိလဲေသာအခါ၊

ြမင့်ေသာေတာင်ရိှသမǄနှင့် ထင်ရှား ေသာ ကုန်းရိှသမǄတုိ့အေပƝမှာ ေရစီးရာြမစ်နှင့် ေချာင်း များရိှြကလိမ့်မည်။ ၂၆ ထာဝရဘုရားသည် မိမိလူတုိ့၏

ကျိုးပျက်ရာကုိ Ǒပြပင်၍၊ သူတုိခံ့ရေသာ ဒဏ်ချက်ရာကုိ ေပျာက် ေစေတာ်မူေသာအခါ၊ လ၏အလင်းသည် ေန၏အလင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ေန ၏အလင်းသည်လည်း

ပကတိထက် ခုနစ်ဆလင်းလိမ့် မည်။ ၂၇ ြကည့်ရǨေလာ့။ ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်သည် ေဝးေသာအရပ်မှ လာ၏။ အမျက်ေတာ်ေလာင်၍ မီးလǄံ ဟုန်းေလ၏။

နǨတ်ေတာ်သည် အမျက်နှင့် ြပည့်၍၊ လǄာ ေတာ်သည် မီးရǨိသ့က့ဲသုိ့ ြဖစ်ေလ၏။ ၂၈ ထွက်သက်ေတာ်သည်လည်း၊ လူမျိုးတုိ့ကုိ ရှင်း ရှင်းဖျက်ဆီးြခင်းငှါ၊

လǞမ်းမုိးေသာေရက့ဲသုိ့ လည်ပင်းကုိ မီှလိမ့်မည်။ လမ်းလဲွေစေသာဇက်ကုိ သူတုိ့ပစပ်၌ ခံွေ့တာ် မူလိမ့်မည်။ ၂၉သင်တုိ့သည် ပဲွခံေသာ ေန့ညဥ့်တွင် Ǒပသက့ဲသုိ့

သီချင်းဆုိရြကလိမ့်မည်။ ဣသေရလအမျိုး၏ ေကျာက်၊ ထာဝရဘုရား၏ ေတာင်ေတာ်သုိ့ ပုေလွမǨတ်လျက်သွားသ က့ဲသုိ့ ဝမ်းေြမာက်ရြကလိမ့်မည်။ ၃၀

ထာဝရဘုရားသည်လည်း ဘုန်းǊကီးေသာအသံ ေတာ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ လက်ရံုးေတာ် သက် ေရာက်ြခင်း၊ ြပင်းစွာအမျက်ထွက်ြခင်း၊ မီးလǄံေလာင်ြခင်း၊

မုိဃ်းသီးပါလျက်၊ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်းများတုိ့ကုိ ြပေတာ် မူလိမ့်မည်။ ၃၁ သုိ့ ြဖစ်၍၊အာရǨ ရိလူသည် ထာဝရဘုရား၏ အ သံေတာ်အားြဖင့် လဲှချြခင်း၊

လံှတံေတာ်အားြဖင့် ဒဏ် ခတ်ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၃၂ထာဝရဘုရားစီရင်၍၊သူ၏အေပƝမှာ ေလးစွာ ချထားေတာ်မူေသာလံှတံသည် ေရှာက်သွားရာရာ၌

ေစာင်း၊ ပတ်သာတီးြခင်းနှင့် တကွ ြဖစ်လိမ့်မည်။ သူကုိ့ ြပင်းစွာ စစ်တုိက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃၃အေြကာင်းမူကား၊ ေတာဖက်အရပ်သည် ေရှး ကာလ၌

စီရင်လျက်ရိှ၏။ အကယ်စင်စစ် ရှင်ဘုရင်အဘုိ့ ြပင်ဆင်လျက်ရိှ၏။ နက်နဲကျယ်ဝန်းေစြခင်းငှါ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူǇပီ။ မီးရǨ ိ ဘုိ့့ ထင်းပံုǊကီးလည်းရိှ၏။ ထာဝရဘုရား

၏ ထွက်သက်ေတာ်သည် အရည်ကျိုေသာကန့်က့ဲသုိ၊့ ထုိ ထင်းပံုကုိ မီးရǨိ ရ့လိမ့်မည်။

၃၁ စစ်ကူေတာင်းအ့ံေသာငှါ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့သွား ၍၊ြမင်းတုိ့ကုိ အမီှǑပလျက် များစွာေသာ ရထားတုိ့ကုိ၎င်း၊ အားǊကီးေသာ ြမင်းစီးသူရဲတုိကုိ့၎င်းခုိလǨံလျက်၊

ဣသေရလအမျိုး၏သန့်ရှင်းေသာဘုရားကုိ မေြမာ်လင့်၊ ထာဝရ ဘုရားကုိ မရှာဘဲေနေသာသူတုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ ၂ ထုိဘုရားသည်

ဥာဏ်ေတာ်ကျယ်၍၊ သူတုိ့အ ေပƝမှာ ေဘးကုိသက်ေရာက်ေစေတာ်မူမည်။ စကား ေတာ်မပျက်ဘဲ၊ ဆုိးေသာလူမျိုးကုိ၎င်း၊ မတရားသြဖင့် Ǒပေသာသူတုိ့ဘက်မှာ

ေနေသာသူတုိ့ကုိ၎င်း တဘက်၌ ထေတာ်မူမည်။ ၃ အဲဂုတတ ုြပည်သားတုိ့သည် ဘုရားမြဖစ်၊ လူသက် သက် ြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့ ြမင်းသည်လည်း

ဝိညာဥ်မြဖစ်၊ အသားသက်သက် ြဖစ်၏။ ထာဝရဘုရားသည် လက် ေတာ်ကုိ ဆန့်ေတာ်မူေသာအခါ၊ မစတတ်ေသာသူသည် လဲလိမ့်မည်။ အလံုးစံုတုိ့သည်

အတူပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၄ ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အားမိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ ြခေသင့ နှင့် ြခေသင့သငယ်သည် လုယူရာ အေကာင်

ေပƝမှာေနေသာအခါ၊ သုိးထိန်းအလံုးအရင်း၏ ဆီးတား ေအာ်ဟစ်ြခင်းကုိ မေြကာက်၊ သူတုိǑ့ပေသာအသံဗလံအား ြဖင့် အရǨံ းမခံသက့ဲသုိ၊့ ထုိနည်းတူ၊

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရားသည် မိမိေတာင်တည်းဟူေသာ ဇိ အုန်ေတာင်ေတာ်ဘက်မှာ စစ်တုိက်ြခင်းငှါ ဆင်းသက် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၅

ငှက်သည် သားငယ်ကုိ အုပ်တတ်သက့ဲသုိ၊့ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားသည် ေယရǨရှ လင်Ǐမိ ့ကုိ ကွယ်ကာေတာ်မူမည်။ ကွယ်ကာေစာင့်မ၍

အြပစ်မေပး၊ ကယ်တင်ေတာ်မူမည်။ ၆ အုိဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အ လွန်လǞဲေရှာင်ပယ်ထားေသာ ဘုရားထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာ ြကေလာ့။ ၇
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အကယ်စင်စစ် လူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိလက် ြဖင့် အသီးအသီးလုပ်ေသာေငွရုပ်တု၊ ေရǞရုပ်တု တည်း ဟူေသာ၊ ြပစ်မှားရာအရာများကုိ ထုိကာလ၌ ပစ်လုိက်

ြကလိမ့်မည်။ ၈ အာရǨရိလူသည်လည်း၊Ǌကီးြမတ်ေသာသူ၏ ထား မဟုတ်ေသာ ထားြဖင့်ဆံုးလိမ့်မည်။ ယုတ်ေသာသူ၏ထား မဟုတ်ေသာ ထားသည်

သူကုိ့ဖျက်ဆီးလိမ့်မည်။ သူသည် လည်း ထားေဘးမှ ေြပး၍၊ သူရဲတုိ့သည် ကǀန်ခံရြကလိမ့် မည်။ ၉ သူသည်လည်း ေြကာက်လန့်သြဖင့်၊ မိမိခုိင်ခ့ံ ေသာ

Ǐမိ ့ကုိလွန်သွား၍၊ သူ၏ မǨးမတ်တုိ့သည် နိမိတ်ကုိ ြမင်လǄင် စိတ်ပျက်ြကလိမ့်မည်ဟု ဇိအုန်ေတာင်ေပƝမှာမီး လǄံ၊ ေယရǨရှင်Ǐမိ ့၌ မီးဖုိရိှေသာထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူ သတည်း။

၃၂ ြကည့်ရǨေလာ့။ တရားသြဖင့် အုပ်စုိးေသာရှင်ဘု ရင်တပါး ေပƝထွန်းေတာ်မူလိမ့်မည်။ မင်းသားမǨးမတ်တုိ့ သည် တရားသြဖင့် စီရင်ြကလိမ့်မည်။

၂ ထုိမင်းတုိ့သည် ေလလံု၍ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်း ကွယ်ရာအရပ်က့ဲသုိ့၎င်း၊ ေသွေ့ြခာက်ေသာေြမ၌ စီးေသာ ေချာင်းက့ဲသုိ့၎င်း၊ ေနပူေသာ အရပ်၌

ေကျာက်လံုးǊကီးအ ရိပ်က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၃ မျက်စိြမင်ေသာသူတုိ့သည် ရှင်းလင်းစွာ ြမင်ြက လိမ့်မည်။ နားြကားေသာသူတုိ့လည်း နားေထာင်ြကလိမ့်

မည်။ ၄သတိမရိှေသာသူ၏ စိတ်နှလံုးသည် ဆင်ြခင်၍ ပညာရိှလိမ့်မည်။ စကားအေသာသူ၏လǄာသည်လည်း စ ကားǇပီေအာင်ေြပာတတ်လိမ့်မည်။

၅ ယုတ်ေသာသူကုိ ေနာက်တဖန်အြမတ်ဟူ၍၎င်း၊ ေစးနဲှေသာသူကုိလည်း ေနာက်တဖန် စွန့်Ǌကဲတတ်ေသာ သူဟူ၍၎င်း မေခƝရ။ ၆အေြကာင်းမူကား၊

ယုတ်ေသာသူသည် လျိုဝှ့က် လျက်၊ ထာဝရဘုရားကုိ နǨတ်ြဖင့်ြပစ်မှားလျက်၊ မွတ်သိပ် ေသာသူကုိ သာ၍ ဆင်းရဲေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ေရငတ်ေသာသူ

ကုိေရမေသာက်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ယုတ်ေသာစကားကုိ ေြပာ ၍ မေကာင်းေသာအြကံကုိြကံေလဦးမည်။ ၇ ေစးနဲှေသာသူ သံုးေဆာင်ရာ တန်ဆာသည် လည်း

ဆုိးလှ၏။ဆင်းရဲငတ်မွတ်ေသာသူ၏အမǨသည် မှန်ေသာလည်း၊ ထုိသုိ့ေသာသူကုိ မုသာစကားအားြဖင့် ဖျက်ဆီးြခင်းငှါ၊ မေကာင်းေသာအြကံကုိသာ ြကံတတ်၏။

၈ ေစတနာရိှေသာသူမူကား၊ ေစတနာနှင့်ဆုိင် ေသာ အြကံတုိ့ကုိြကံစည်တတ်၏။ ေစတနာနှင့်ဆုိင်ေသာ အရာအားြဖင့် တည်ရလိမ့်မည်။ ၉ Ǉငိမ်သက်စွာေနေသာ

မိန်းမတုိ့ထြက။ ငါေြပာ သံကုိ ြကားြကေလာ့။ သတိမရိှေသာ သတုိ့သမီးတုိ၊့ ငါစ ကားကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ၁၀သတိမရိှေသာမိန်းမတုိ၊့သင်တုိ့သည်

တနှစ်လွန် မှပူပနြ်ကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ စပျစ်သီးကုိ သိမ်း ြခင်းအမǨြပတ်လိမ့်မည်။ စပါးအသီးအနံှကုိ သိမ်းရာကာ လ မေရာက်ရ။ ၁၁ Ǉငိမ်သက်စွာ

ေနေသာမိန်းမတုိ၊့ တုန်လǨပ်ြက ေလာ့။ သတိမရိှေသာသူတုိ၊့ ပူပနြ်ခင်းရိှြကေလာ့။ အဝတ် တန်ဆာရိှသမǄတုိ့ကုိ ပယ်ခǀတ်Ǉပီးမှ၊ ခါး၌ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ

စည်းြကေလာ့။ ၁၂ ရင်ပတ်ကုိခတ်ြခင်း၊ သာယာေသာ လယ်ယာ နှင့် အသီးများေသာ စပျစ်နွယ်ပင်အတွက် ညည်းတွား ြခင်းရိှလိမ့်မည်။ ၁၃

ငါ့လူတုိ့၏ေြမကုိ၎င်း၊ ဝမ်းေြမာက်ေသာ အိမ်နှင့် ရǞင်လန်းေသာ Ǐမိ ့ကုိ၎င်း၊ ဆူးပင်အမျိုးမျိုးတုိ့သည် တက် ၍ လǞမ်းမုိးြကလိမ့်မည်။ ၁၄ ဘံုဗိမာန်တုိ့ကုိ

စွန့်ပစ်၍ Ǐမိ ့၏ အသံဗလံ Ǉငိမ်း လိမ့်မည်။ ြသေဖလကုန်းနှင့် ရဲတုိက်တုိ့သည် အစဥ်ေြမ တွင်းနှင့် ြပည်စံု၍၊ ရုိင်းေသာြမည်းေပျာ်ေမွရ့ာ၊ သုိးစု ကျက်စားရာ

ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၅ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ေကာင်းကင်မှ ငါတုိ့အေပƝ သုိ့သွန်းေလာင်း၍၊ ေတာသည် အသီးအနံှများေသာ လယ်ြဖစ်၍၊ အသီးအနံှများေသာ

လယ်သည် ေတာအုပ် က့ဲသုိ့ မှတ်ရေသာ ကာလမေရာက်မီှတုိင်ေအာင်၊ ထုိသုိ့ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၆ ထုိအခါ ေတာ၌ကား၊ တရားသြဖင့် စီရင်ြခင်း တည်၍၊

အသီးအနံှများေသာ လယ်၌ကား၊ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းပါရမီသည် အǇမဲေနရလိမ့်မည်။ ၁၇ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း တရားသည်လည်း၊ Ǉငိမ်သက် ြခင်းကုိ Ǒပစုလိမ့်မည်။

ေြဖာင့်မတ်ြခင်း အကျိုးမူကား၊ ထာဝရ Ǉငိမ်သက်ြခင်းနှင့် လံုǑခံြခင်းတည်း။ ၁၈ ငါ၏လူတုိ့သည်လည်း၊ Ǉငိမ်သက်ေသာေနရာ၊ လံုǑခံေသာǏမိ ့ရွာ၊ ေဘးလွတ်ေသာ

ချမ်းသာရာအရပ်တုိ့ ၌ ေနရြကလိမ့်မည်။ ၁၉ သုိ့ရာတွင်၊ မုိဃ်းသီးကျသြဖင့် ေတာအုပ်ကုိ လဲှ ၍၊ Ǐမိ ့ကုိလည်း ေြမနှင့် တညီတည်း Ǐဖိဖျက်လိမ့်မည်။ ၂၀

ေရရိှရာအရပ်ရပ်တုိ့ ၌ မျိုးေစ့ကုိǊကဲ၍၊ နွားေြခ နှင့် ြမည်းေြခတုိ့ကုိ လǞတ်တတ်ေသာသင်တုိ့သည် မဂငလာ ရိှြက၏။

၃၃ သူတပါး လုယူြခင်းကုိ မခံဘဲလျက်၊ လုယူတတ် ေသာသူ၊ သူတပါးဖျက်ဆီးြခင်းကုိ မခံဘဲလျက်၊ ဖျက်ဆီး တတ်ေသာသူ၊ သင်သည်အမဂငလာရိှ၏။

သင်သည် မလု မယူဘဲ ေနေသာအခါ လုယူြခင်းကုိ ခံရမည်။ ဖျက်ဆီး၍ ေမာေသာအခါ ပျက်စီးြခင်းသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်။ ၂ အုိထာဝရဘုရား၊

အကǀန်ု ပ်တုိကုိ့ သနားေတာ် မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြမာ်လင့်ြကပါ၏။ နံနက်တုိင်း အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၌ ခွန်အားကုိ ေပးေတာ်မူပါ။ အမǨေရာက်ေသာအခါ၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ် မူပါ။ ၃အလံုးအရင်း၏ အသံေြကာင့်၊ လူစုတုိ့သည် ေြပးြက၏။ ထေတာ်မူေသာအခါ၊ လူမျိုးတုိ့သည် အရပ် ရပ်ကဲွြပားြက၏။

၄ သူတပါးတုိ့သည် သင်တုိ့၏ ဥစစာကုိ ကျိုင်း ေကာင် သိမ်းယူသက့ဲသုိ့ သိမ်းယူြကလိမ့်မည်။ ကျိုင်း ေကာင်တုိ့သည် လူးလာေြပးသက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့၏ ဥစစာေပƝ

မှာ လူးလာေြပးြကလိမ့်မည်။ ၅ထာဝရဘုရားသည် ချီးေြမှာက်ြခင်းရိှေတာ်မူ၏။ ြမင့်ေသာအရပ်၌ ေနေတာ်မူ၏။ ဇိအုနǏ်မိ ့ကုိ တရားသ ြဖင့် ဆံုးြဖတ်ြခင်း၊

ေြဖာင့်မတ်စွာ စီရင်ြခင်းနှင့် ြပည့်ေစ ေတာ်မူ၏။ ၆ ဥာဏ်နှင့် ပညာသည် သင်၏လက်ထက်၌ တည်ြကည်ြခင်း၊ Ǉမဲြမံစွာ ကယ်တင်ြခင်းကုိ ြဖစ်ေစလိမ့် မည်။

ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရǞံ ့ြခင်း သေဘာသည် လည်း သင်၏ဘĭာ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၇ သူရဲတုိ့သည် ြပင်၌ ေအာ်ဟစ်ြက၏။ မိဿဟာ ယ စကားကုိ

ေြပာေသာ တမန်ေတာ်တုိ့သည် ြပင်းစွာ ငုိေǙကးြက၏။ ၈လမ်းမတုိ့သည် ဆိတ်ညံြက၏။ လမ်းခရီး၌ သွား လာေသာ သူမရိှ။ ထုိမင်းသည် သစစာပျက်ေလǇပီ။

Ǐမိ ့များကုိ လည်း ပယ်ေလǇပီ။ အဘယ်သူ၏ မျက်နှာကုိ မမှတ် တတ်။ ၉ ြပည်ေတာ်သည် Ǐငိြငင်၍ အားေလျာ့၏။ ေလဗ နုန်ေတာသည် ရှက်ေြကာက်၍

နွမ်းရိ၏။ ရှာရုန်အရပ် သည် ေတာက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ဗာရှန်ေတာင်နှင့် ကရေမလ ေတာင်သည် လǨပ်ရှား၏။ ၁၀ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ယခုငါထ

မည်။ ယခု ချီးေြမှာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်မည်။ ကုိယ်ကုိ ကုိယ်ချီးေြမှာက်မည်။ ၁၁သင်တုိ့သည်ဖဲွကုိ ကုိယ်ဝန်ေဆာင်၊ အမǨိက်ကုိ ဘွားြမင်ရလိမ့်မည်။ သင်ကုိ

စိတ်သေဘာသည် မီးြဖစ်၍၊ သင်တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးလိမ့်မည်။ ၁၂ လူများတုိ့သည် ထံုးေကျာက်ကုိ ဖုတ်သက့ဲသုိ့၎င်း၊ ဆူးပင်များကုိ ခုတ်၍ မီးရǨိသ့က့ဲသုိ့၎င်း

ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ေဝးေသာသူတုိ၊့ ငါǑပေသာအမǨကုိ မှတ်ြက ေလာ့။ နီးေသာသူတုိ၊့ ငါ့တန်ခုိးကုိ ဝန်ခံြကေလာ့။ ၁၄အြပစ်ရိှေသာ ဇိအုနǏ်မိ ့သားတုိ့သည်

ေြကာက် ြက၏။ အဓမမǑပေသာသူတုိ့သည် ထိတ်လန့ြ်က၏။ ငါတုိ့ တွင် အဘယ်သူသည် ေလာင်ေသာမီးထဲမှာ ေနရမည် နည်း။ ငါတုိ့တွင် အဘယ်သူသည်

ထာဝရ မီးေလာင်ြခင်း ကုိ ခံလျက်ေနရမည်နည်း။ ၁၅တရားသြဖင့်ကျင့်၍ ေြဖာင့်မတ်စွာ ေြပာထ ေသာ၊ ညှဥ်းဆဲြခင်းအားြဖင့် ရေသာ ေငွကုိ ရံွ၍၊ တံစုိးကုိ

လည်း ြငင်းပယ်ထေသာ၊ လူအသက်သတ်ြခင်း အမǨကုိ နားမခံ၊ အဓမမ အမǨများကုိ မြကည့်မရǨေသာသူသည် ြမင့် ေသာအရပ်၌ ေနလိမ့်မည်။ ၁၆ ခုိင်ခ့ံေသာ

ေကျာက်Ǐမိ ့၌ ခုိလǨံ လိမ့်မည်။ ထုိသူ အား အစာကုိ အစဥ်ေပးရလိမ့်မည်။ ေသာက်ေရလည်း မြပတ်ရ။ ၁၇သင်သည် ရှင်ဘုရင်၏တင့်တယ်ြခင်း အသေရ ေတာ်ကုိ

ကုိယ်မျက်စိနှင့် ြမင်ရ၍၊ ေဝးလှေသာြပည်ကုိ လည်း ြကည့်ြမင်ရလိမ့်မည်။ ၁၈သင်သည် ေြကာက်လန့်ဘွယ်ေသာ အြခင်းအ ရာကုိ ေအာက်ေမ့ေသာအခါ၊

စာရင်းယူေသာသူသည် အဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ အခွန်ခံေသာသူသည် အဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ ြပအုိးတုိ့ကုိ ေရတွက်ေသာသူသည် အဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ ၁၉
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ြကမ်းတမ်းေသာလူမျိုး၊ နားမဝင်နုိင်ေအာင် နက်နဲေသာစကား၊ နားမလည်နုိင်ေအာင် ခက်ခဲေသာစ ကားကုိ ေြပာေသာ လူမျိုးကုိ သင်သည်မေတွမ့ြမင်ရ။ ၂၀

ငါတုိ့ပဲွခံရာǏမိ ့၊ ဇိအုနǏ်မိ ့ကုိ ြကည့်ရǨေလာ့။ တုိင် တခုမǄမေရǞ ့၊ ǐကိးတခုမǄမြပတ်၊ အလǄင်း မပျက်ရေသာ တဲတည်းဟူေသာ၊ Ǉငိမ်ဝပ်ေသာေနရာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ

ကုိယ်မျက်စိနှင့် ြမင်ရလိမ့်မည်။ ၂၁ ထုိǏမိ ့တွင် ဘုန်းǊကီးေသာ ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့ ၌ ကျယ်ေသာြမစ်များ ဆံုးရာအရပ် ြဖစ်ေတာ်မူလိမ့် မည်။ ထုိအရပ်၌

တက်ေသာရဲေလှ၊ အားǊကီးေသာ သေဘင ာတစင်းမǄ မေရှာက်မသွားရ။ ၂၂အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့၏ တရားသူǊကီး ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့၏ ပညတ်တရားရှင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့၏ ရှင်ဘုရင်ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူလိမ့် မည်။ ၂၃သင်၏

သေဘင ာရွက်ǐကိးများ Ǒပတ်လျက်ရိှ၏။ ရွက်တုိင်ကုိ ခုိင်ခ့ံစွာမချည်၊ ရွက်ကုိလည်း မြဖန့်နုိင်။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ များစွာေသာဥစစာကုိ လုယူေဝငှရ၏။ ေြခဆံွ ့ ေသာသူပင်

လုယူရာ ဥစစာကုိ လုယူရ၏။ ၂၄ Ǐမိ ့သားကလည်း၊ ငါနာသည်ဟုမဆုိရ။ ထုိǏမိ ့၌ ေနေသာသူတုိ့သည် အြပစ်ေြပရှင်းြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြက လိမ့်မည်။

၃၄ အုိလူမျိုးတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ြကားရ အ့ံေသာငှါ ချဥ်းကပ်ြကေလာ့။ အုိ လူစုတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။ ေြမǊကီးနှင့် ေြမǊကီး၌ ပါသမǄေသာ အရာ၊

ေလာကဓာတ် နှင့် ေလာကဓာတ် တန်ဆာခပ်သိမ်းတုိ့သည် ြကားြကပါ ေစ။ ၂ထာဝရဘုရား၏ အမျက်ေတာ်သည် လူမျိုးအ ေပါင်းတုိ့ ၌ ထွက်၍၊

ြပင်းစွာေသာအမျက်ေတာ်သည် သူ တုိ့အလံုးအရင်းအေပƝမှာ သင့်ေရာက်ေလ၏။ သူတုိ့ကုိ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး၍၊ အေသသတ်ြခင်း၌ အပ်လုိက်ေတာ် မူ၏။ ၃

သူတုိတွ့င် အေသခံရေသာ သူတုိ့ကုိ ြပင်သုိ့ ပစ် လုိက်သြဖင့်၊ အေသေကာင်တုိ့သည် နံေစာ်၍၊ သူတုိ့၏ အေသွးြဖင့် ေတာင်တုိ့သည် အရည်ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၄

ခပ်သိမ်းေသာ ေကာင်းကင်တန်ဆာတုိ့သည် Ǒပတ်၍၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်သည်စာလိပ်က့ဲသုိ့ လိပ်လျက် ရိှလိမ့်မည်။ စပျစ်နွယ်ပင်မှ အရွက်ကျသက့ဲသုိ့၎င်း၊

သေဘင ာသဖန်းပင်မှ အသီးကျသက့ဲသုိ့၎င်း၊ ခပ်သိမ်းေသာ ေကာင်းကင်တန်ဆာတုိ့သည် ကျြကလိမ့်မည်။ ၅အေြကာင်းမူကား၊ ငါ့ထားသည် မုိဃ်းေကာင်း

ကင်၌ ေရာင့်ရဲǇပီးမှ၊ တဖန် ဧဒံုြပည် အေပƝမှာ၎င်း၊ ငါ ကျိန်ေသာလူများတုိအ့ေပƝမှာ၎င်း၊ ဒဏ်ေပးြခင်းငှါ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၆ထာဝရဘုရား၏ ထားေတာ်သည်

အေသွးနှင့် ဝǇပီ။ ဆီဥနှင့် ဆူǇပီ။ သုိးသငယ်နှင့် ဆိတ်တုိ၏့ အေသွး၊ သုိးထီးတုိ့၏ ေကျာက်ကပ် ဆီဥနှင့် ဆူဝǇပီ။ ထာဝရဘုရား သည် ေဗာဇရǏမိ ့၌ ယဇ်ပဲွကုိ၎င်း၊

ဧဒံုြပည်၌ Ǌကီးစွာေသာ သတ်ြခင်းပဲွကုိ၎င်း ခံေတာ်မူ၏။ ၇ ြက့ံများနှင့် နွားလားဥသဘများတုိ့သည် လဲြက သြဖင့်၊ သူတုိ့ေနရာေြမသည် သူတုိ့အေသွးနှင့်

ယစ်မူး၍၊ ေြမမǨန့်သည်လည်း ဆီဥနှင့် ဆူဝလိမ့်မည်။ ၈ထာဝရဘုရား ဒဏ်ေပးေတာ်မူရာေန၊့ ဇိအုနǏ်မိ ့ ၏ အမǨကုိေစာင့်၍ အြပစ်ေပးေတာ်မူရာ နှစ်ေရာက်ေလ

Ǉပီ။ ၉ ထုိြပည်၏ြမစ်ေရသည် ထင်းရူးေစး၊ ေြမမǨန့် လည်းကန့၊် တြပည်လံုးလည်း မီးေလာင်ေသာ အေစးြဖစ် လိမ့်မည်။ ၁၀ ေန့ညဥ့်မြပတ် မီးမǇငိမ်းရ။

မီးခုိးလည်း အစဥ် တက်လိမ့်မည်။ ထုိြပည်သည် လူမျိုးအစဥ်အဆက် ဆိတ် ညံ၍၊ ကာလအစဥ်အǇမဲ အဘယ်သူမǄ မေရှာက်မသွားရ။ ၁၁ ဝံပုိငှက် နှင့်

ြဖူေကာင်တုိ့သည် ထုိြပည်ကုိ အေမွ ခံ၍၊ ဣဗိတ်ငှက် နှင့် ကျီးအတုိ့သည်လည်း ေနြကလိမ့် မည်။ ထုိေြမအေပƝမှာ လွတ်လပ်ြခင်း မျဥ်းǐကိးကုိ တန်း ၍၊

လဟာ မှန်ထုပ်ကုိ စီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၂ မင်းအရာ၌ ချီးေြမှာက်ရေသာ မǫးေတာ်မတ် ေတာ် မရိှရ။ မင်းရုိးြပတ်ရလိမ့်မည်။ ၁၃ ဘံုဗိမာန်တုိ့ ၌၎င်း၊

ရဲတုိက်တုိ့ ၌၎င်း၊ ဆူးပင်အ မျိုးမျိုးေပါက်ြကလိမ့်မည်။ ေြမေခွးခုိရာ၊ ကုလားအုတ်ငှက် ေနရာ ြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိအရပ်၌ ေတာသားရဲတုိ့သည်

ေတာေခွးတုိ့ နှင့် ေတွǒ့ကံြကလိမ့်မည်။ ေမျာက်တုိ့သည် အချင်းချင်း တေကာင်ကုိ တေကာင် ြမည်ြကလိမ့်မည်။ ထုိအရပ်၌ လိလိတ်ငှက်သည်လည်း

နား၍ခုိလǨံ ရာကုိ ေတွလိ့မ့်မည်။ ၁၅ ခုန်တတ်ေသာ ေǗမသည်လည်း၊ ထုိအရပ်၌ အ သုိက်လုပ်၍ ဥလိမ့်မည်။ အဥေပါက်Ǉပီးမှ ေǗမသငယ်တုိ့ကုိ စုသိမ်း၍

ကွယ်ကာလိမ့်မည်။ လင်းတတုိသ့ည်လည်း ထုိ အရပ်၌ စုေဝး၍၊ အထီး အမများ ေပါင်းြကလိမ့်မည်။ ၁၆ထာဝရဘုရား၏ကျမ်းစာကုိ ြကည့်ရǨ၍ဘတ် ြကေလာ့။

ထုိတိရစ ဆာန်တေကာင်မǄ မေပƝဘဲမေနရ။ အမ တေကာင်မǄ မိမိအေဘာ်ကုိ မလုိရ။ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ေတာ်ထွက် အမိန့်ရိှ၏။ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်လည်း သူ

တုိ့ကုိ စုေဝးေစေတာ်မူ၏။ ၁၇ သူတုိ့ကုိ စာေရးတံǑပလျက်၊ လက်ေတာ်နှင့် မျဥ်း ǐကိးကုိ တန်းလျက်၊ သူတုိ့ေနရာကုိ ခဲွေဝေတာ်မူ၏။ သူ တုိ့သည် ထုိြပည်ကုိ

အǇမဲအေမွခံ၍၊ အမျိုးအနွယ်အစဥ် အဆက်ေနရြကလိမ့်မည်။

၃၅ ေတာနှင့် လွင်ြပင်သည် ဝမ်းေြမာက်လိမ့်မည်။ ဆိတ်ညံေသာ အရပ်သည်လည်း ရǞင်လန်း၍၊ နှင်းပွင့်က့ဲ သုိ့အပွင့် ပွင့်လိမ့်မည်။ ၂

အလွန်ပွင့်လန်း၍ဝမ်းေြမာက်ြခင်း၊ သီချင်းဆုိ ြခင်းနှင့် တကွ ြမူးထူးလိမ့်မည်။ ေလဗနုန်ေတာင်၏ ဘုန်း နှင့်၎င်း၊ ကရေမလေတာင်၊ ရှာရုန်အရပ်တုိ့၏

တင့်တယ် ြခင်း အသေရနှင့်၎င်း ြပည့်စံုလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား၏ ဘုန်းေတာ်ကုိ၎င်း၊ ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏ တန်ခုိးအာနု ေဘာ်ေတာ်ကုိ၎င်း ြမင်ရြကလိမ့်မည်။ ၃

အားမရိှေသာလက်တုိ့ကုိ ခုိင်ခ့ံေစြကေလာ့။ လǨပ်တတ်ေသာ ဒူးတုိ့ကုိ Ǉမဲြမံေစြကေလာ့။ ၄အားယူြကေလာ့၊ မစုိးရိမ်ြကနှင့်ဟု ေြကာက် တတ်ေသာ သူတုိ့အား

ဆုိြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်သည် အြပစ်ေပးလျက်၊ ဒဏ်စီ ရင်လျက်Ǚကလာေတာ်မူလိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်သည် ကုိယ်ေတာ်တုိင်

Ǚကလာ၍၊ သင်တုိ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူ လိမ့်မည်။ ၅ ထုိအခါ မျက်စိကန်းေသာသူတုိ့သည် မျက်စိပွင့် လင်းြကလိမ့်မည်။ နားပင်းေသာသူတုိ့သည် နားပင်းြခင်း

နှင့် လွတ်ြကလိမ့်မည်။ ၆ ေြခဆံွေ့သာသူတုိ့သည် ဒရယ်က့ဲသုိ့ ခုနြ်ကလိမ့် မည်။ စကားအေသာသူတုိ့သည် သီချင်းဆုိြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊

ေတာ၌စမ်းေရထွက်၍၊ လွင်ြပင်၌ြမစ် ေရစီးလိမ့်မည်။ ၇ တံလǄပ်သည် ေရကနြ်ဖစ်လိမ့်မည်။ ေသွ ့ ေြခာက်ေသာေြမသည် စမ်းေရတွင်းြဖစ်လိမ့်မည်။ ေြမေခွး

အိပ်ရာေနရာ၌ ကျူပင်နှင့် ဂမာပင်အစား၊ ြမက်ပင် ေပါက်လိမ့်မည်။ ၈ ထုိအရပ်၌ လမ်းမǊကီး ရိှလိမ့်မည်။ ထုိလမ်းကုိ သန့်ရှင်းရာလမ်းဟု သမုတ်ြကလိမ့်မည်။

မစင်ြကယ် ေသာသူသည် ထုိလမ်းကုိ မေရှာက်မသွားရ။ သွားေသာ သူတုိ့နှင့်အတူ ကုိယ်ေတာ်တုိင်ခရီးသွားလျက် ရိှေတာ်မူ သည်ြဖစ်၍၊ မုိက်ေသာသူေသာ်လည်း

လမ်းမလဲွရ။ ၉ ထုိလမ်း၌ ြခေသင့မရိှရ။ သားရဲတေကာင်မǄ မ တက်မလာရ။ ရှာ၍ မေတွရ့။ ေရွးနǨတ်ေသာသူတုိ့သာ လǄင် ခရီးသွားြကလိမ့်မည်။ ၁၀

ထာဝရဘုရား ကယ်လǞတ်ေတာ်မူေသာသူတုိ့ သည် ြပန်လာ၍၊ သီချင်းဆုိလျက်၊ ထာဝရဝမ်းေြမာက် ြခင်း သရဖူကုိ ေဆာင်းလျက်၊ဇိအုနǏ်မိ ့သုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်

မည်။ ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းြခင်း အခွင့်ကုိ ရြက၍၊ဝမ်း ေြမာက်ြခင်းနှင့် ညည်းတွားြခင်းသည် ေြပးသွားရလိမ့် မည်။

၃၆ ေဟဇကိမင်းǊကီး နန်းစံဆယ်ေလးနှစ်တွင် အာ ရǨ ရိရှင်ဘုရင် သနာခရိပ်သည်၊ ယုဒြပည်၌ခုိင်ခ့ံေသာ Ǐမိ ့ ရိှသမǄတုိ့ကုိ စစ်ချီ၍ လုပ်ြကံǇပီးလǄင်၊

၂ ရာဗရှာခကုိ ခန့်ထား၍ များစွာေသာ ဗုိလ်ေြခ နှင့်တကွ၊ လာခိရှǏမိ ့မှ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ေဟဇကိမင်းǊကီး ထံသုိ့ ေစလǞတ်ေလ၏။ ထုိဗုိလ်ချုပ်မင်းသည်

ေရာက်၍၊ ခဝါသည်၏ လယ်နားမှာ ေရှာက်ေသာလမ်း၊ အထက်ေရ ကနǗ်ပန်ဝ၌ ရပ်ေန၏။ ၃ ထုိအခါ ဟိလခိသားြဖစ်ေသာ နန်းေတာ်အုပ် ဧလျာကိမ်၊

စာေရးေတာ်Ǌကီးေရှဗန၊ အာသပ်သားအတွင်း ဝန်ေယာအာတုိ့သည် သူထံ့သုိ့ထွက်ǇပီးလǄင်၊ ၄ ရာဗရှာခက၊ မဟာအရှင်မင်းǊကီး၊ အာရǨ ရိရှင် ဘုရင်သည်
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ေဟဇကိကုိ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်ခုိလǨံ သြဖင့် ခုိလǨံ ရာကား အဘယ်သုိ့နည်း။ ၅ စစ်တုိက်ေလာက်ေအာင် ဥာဏ်သတတ ိ၊ အစွမ်းသတတ ိနှင့် ငါြပည့်စံုသည်ဟု

အချည်းနီှးေသာစကားကုိ သင် ဆုိပါသည်တကား။ ငါ့ကုိ ပုန်ကနြ်ခင်းငှါ အဘယ်သူကုိ ကုိးစားသနည်း။ ၆ကျိုးေသာ ကျူလံုးေတာင်ေဝးတည်းဟူေသာ အဲ

ဂုတတ ုြပည်ကုိ ကုိးစားပါသည်တကား။ ထုိကျူလံုးသည် မီှ ေသာသူ၏ လက်ကုိေဖာက်၍ လǄိုသွားလိမ့်မည်။ ထုိသုိ့ အဲဂုတတ ုမင်းǊကီး ဖာေရာဘုရင်သည်

မိမိ၌မီှေသာသူအေပါင်းတုိ့ကုိǑပလိမ့်မည်။ ၇ သင်တုိ့က၊ ငါတုိ့သည် ငါတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ကုိးစားသည်ဟု ဆုိြပန်လǄင်၊ ေဟဇကိ

သည်ြမင့်ေသာအရပ်ဌာနနှင့် ယဇ်ပလလင်တုိ့ကုိ ပယ်၍၊ ဤမည်ေသာယဇ်ပလလင်ေရှ ့၌သာ ကုိးကွယ်ရမည်ဟု ယုဒ ြပည်သူ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ

မှာထားသြဖင့်၊ သင် တုိ့ ြပစ်မှားေသာ ဘုရားြဖစ်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ယခုတွင်ငါ့သခင်၊ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်၌ အာမခံတုိ့ကုိ အပ်ပါေလာ့။

သင်၌ြမင်းစီးသူရဲ လံုေလာက် ေအာင်ရိှလǄင်၊ ြမင်းနှစ်ေထာင်တုိ့ကုိ ငါေပးမည်။ ၉သင်သည် ငါ့သခင်၏ ကǀန်တုိ့တွင် အငယ်ဆံုး ေသာ ဗုိလ်ကုိ အဘယ်သုိ့

လှန်နုိင်မည်နည်း။ အဲဂုတတ ုြပည် မှရထားများ၊ ြမင်းစီးသူရဲများကုိရမည်ဟု ယံုပါသည်တ ကား။ ၁၀ ထာဝရဘုရား၏ အခွင့်မရိှဘဲ၊ ဤြပည်ကုိဖျက်

ဆီးြခင်းငှါ ငါလာသေလာ။ ထုိြပည်ကုိသွား၍ ဖျက်ဆီး ေလာ့ဟု ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အားမိန့်ေတာ်မူǇပီ။ ဤအ ေြကာင်းအရာများကုိ ြပန်ေြပာြကေလာ့ဟု

ေြပာဆုိ၏။ ၁၁ ထုိအခါဧလျာကိမ်၊ ေရှဗန၊ ေယာအာတုိ့က၊ ရǨ ရိဘာသာ စကားအားြဖင့် ကǀန်ေတာ်တုိ့အား အမိန့်ရိှပါ ေလာ့။ ထုိစကားကုိ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည်

နားလည်ပါ၏။ Ǐမိ ့ရုိးေပƝမှာ ရိှေသာသူတုိ့သည် ြကားရေအာင်၊ ယုဒ ဘာသာစကားအားြဖင့် အမိန့်မရိှပါနှင့်ဟု ရာဗရှာခကုိ ဆုိြကလǄင်၊ ၁၂ ရာဗရှာခက၊

ငါ့သခင်သည် သင်၏သခင်နှင့် သင့်အားသာ ဤစကားကုိ ေြပာေစြခင်းငှါ ငါ့ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူသေလာ။ Ǐမိ ့ရုိးေပƝမှာ ထုိင်လျက်၊ သင်တုိ့နှင့်အ တူ

မိမိတုိ့မစင်ကုိစား၍၊ မိမိတုိ့ေရေဟာင်းကုိ ေသာက် ရေသာ သူတုိ့ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူသည် မဟုတ်ေလာ ဟု ဆုိǇပီးလǄင်၊ ၁၃ ရာဗရှာခသည် ထ၍

ယုဒဘာသာ စကားအား ြဖင့် ကျယ်ေသာအသံနှင့် ေǙကးေြကာ်လျက်၊ မဟာအရှင် မင်းǊကီး အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင်၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။

၁၄ ရှင်ဘုရင်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေဟဇကိသည် သင်တုိ့ကုိ မလှည့်စားေစနှင့်။ သူသည်သင်တုိ့ကုိ ကယ်ယူ ြခင်းငှါ မတတ်နုိင်။ ၁၅ ေဟဇကိက၊

ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့ကုိ ဧကန် အမှန်ကယ်ယူေတာ်မူမည်။ ဤǏမိ ့သည် အာရǨ ရိရှင် ဘု ရင် လက်သုိ့ မေရာက်ရဟု ဆုိသြဖင့်၊ ထာဝရဘုရားကုိ

မကုိးစားေစနှင့်။ ၁၆ ေဟဇကိစကားကုိ နားမေထာင်ြကနှင့်။ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါနှင့် မိဿဟာယဖဲွြ့က။ငါ့ထံသုိ့ ထွက်လာြက။ ၁၇

သင်တုိ့ ြပည်နှင့် တူေသာြပည်တည်း ဟူေသာ၊ ဆန်စပါးစပျစ်ရည်နှင့် ြပည့်စံုေသာြပည်၊ မုန့်နှင့် စပျစ်ဥယျာဥ်များေသာြပည်သုိ၊့ သင်တုိ့ကုိ ပုိ့ ြခင်းငှါ ငါမ

လာမီှတုိင်ေအာင်၊ သင်တုိ့သည် ကုိယ်စပျစ်ပင်၏အသီး၊ ကုိယ်သေဘင ာသဖန်းပင်၏ အသီးကုိ စား၍၊ ကုိယ်ေရကန် ကေရကုိ ေသာက်လျက်ေနြကဦးေလာ့။ ၁၈

ေဟဇကိက၊ ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့ကုိ ကယ် ယူေတာ်မူမည်ဟု မြဖားေယာင်းေစနှင့်။ အြပည်ြပည် ေသာဘုရားတုိ့သည် မိမိတုိ့ ြပည်များကုိ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်

လက်မှ ကယ်လǞတ်ြကǇပီေလာ။ ၁၉ဟာမတ်ြပည်၏ ဘုရား၊ အာပဒ်ြပည်၏ဘုရား တုိ့သည် အဘယ်မှာရိှြကသနည်း။ ေသဖရဝိမ်ြပည်၏ ဘုရားတုိ့သည်

အဘယ်မှာရိှြကသနည်း။ သူတုိ့သည် ရှ မာရိြပည်ကုိ ငါ့လက်မှ ကယ်လǞတ်ြကǇပီေလာ။ ၂၀ ထုိအြပည်ြပည်ေသာ ဘုရားတုိတွ့င်၊ အဘယ် မည်ေသာ ဘုရားသည်

မိမိြပည်ကုိ ငါ့လက်မှကယ်လǞတ် ဘူးသနည်း။ ထာဝရဘုရားသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ငါ့ လက်မှ အဘယ်သုိ့ ကယ်လǞတ်နုိင်မည်နည်းဟု ဆုိေလ၏။ ၂၁

ယုဒလူတုိ့လည်း၊ စကားတခွန်းကုိမǄမြပန်ဘဲ တိတ်ဆိတ်စွာ ေနြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ြပန်မေြပာ နှင့်ဟု ရှင်ဘုရင် အမိန့်ေတာ်ရိှသတည်း။ ၂၂ ထုိအခါ

ဟိလခိသားြဖစ်ေသာ နန်းေတာ်အုပ်ဧ လျာကိမ်၊ စာေရးေတာ်Ǌကီး ေရှဗ့န၊ အာသပ်သားအတွင်း ဝန်ေယာအာတုိ့သည် မိမိတုိ့အဝတ်ကုိဆုတ်လျက်၊ ေဟဇ

ကိမင်းထံသုိ့လာ၍၊ ရာဗရှာခ စကားကုိ ြကားေလǄာက် ြက၏။

၃၇ ထုိစကားကုိ ေဟဇကိမင်းǊကီးသည် ြကားလǄင်၊ မိမိအဝတ်ကုိ ဆုတ်၍ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ Ǒခံလျက် ဗိ မာန်ေတာ်သုိ့ သွားေလ၏။ ၂

ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ဝတ်လျက်ရိှေသာ နန်း ေတာ်အုပ်ဧလျာကိမ်၊ စာေရးေတာ်Ǌကီးေရှဗ့န၊ အသက် Ǌကီးေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိ၊

အာမုတ်သားပေရာဖက် ေဟရှာယထံသုိ့ ေစလǞတ်ေလ၏။ ၃ ေဟဇကိမင်းမှာ ထားေသာ စကားဟူမူကား၊ ယေနသ့ည် ဒုကခေန၊့ ဆံုးမေသာေန၊့ က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ ခံရ

ေသာေန့ြဖစ်၏။ သားဘွားချိန်ေရာက်၍သားကုိ ဘွားနုိင် ေအာင်ခွန်အားမရိှ။ ၄အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်ကုိ က့ဲရဲ ့ေစြခင်းငှါ၊ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်

ေစလǞတ်ေသာ မိမိကǀန် ရာဗရှာခ စကားကုိ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ြကားေတာ်မူပါေစေသာ။ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘု ရားသည်

ကုိယ်ေတာ်တုိင်ြကားေသာစကားကုိ ေချေတာ် မူပါေစေသာ။ သင်သည်လည်းကျနǙ်ကင်းေသာ လူတုိ့အ ဘုိ့ ဆုေတာင်းပဌနာǑပပါဟု ေြပာေစြခင်းငှါ၊ ၅

ေဟဇကိမင်း ေစလǞတ်ေသာ ကǀန်တုိ့သည် ေဟ ရှာယထံသုိ့ ေရာက်လာြက၏။ ၆ ေဟရှာယကလည်း၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်၏

ကǀန်တုိ့သည် ငါ့ကုိ က့ဲရဲ ့၍၊ သင်သည် ြကားရေသာ စကားေြကာင့် မေြကာက်နှင့်။ ၇ ထုိမင်း၌ အြခားေသာ စိတ်သေဘာကုိ ငါသွင်း ေပးမည်။ သူသည်

သိတင်းြကား၍ မိမိြပည်သုိ့ ြပန်သွား လိမ့်မည်။ ထုိြပည်၌ ထားြဖင့် ငါဆံုးေစမည်ဟူေသာ စ ကားေတာ်ကုိ သင်တုိ့၏ သခင်အား ြပနြ်ကားြကေလာ့ဟု

ေြပာဆုိ၏။ ၈ ထုိအခါ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်သည် လာခိရှǏမိ ့မှ ထွက် သွားေြကာင်းကုိ ရာဗရှာခြကားလǄင်၊ ြပန်သွား၍ လိဗန Ǐမိ ့ကုိ ရှင်ဘုရင်တုိက်ေနသည်ကုိ

ေတွေ့လ၏။ ၉ ေနာက်တဖန် ကုရှမင်းǊကီးတိရကကသည် စစ်ချီ၍ လာǇပီဟု သိတင်းြကားေသာအခါ၊ ေဟဇကိမင်းထံသုိ့ တ မန်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်ြပန်၍၊ ၁၀

သင်တုိသ့ည် ယုဒမင်းǊကီးေဟဇကိကုိ ေြပာရ ေသာ စကားဟူမူကား၊ သင်ကုိးစားေသာ ဘုရားသခင်က၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည် အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်လက်သုိ့ မေရာက်

ရဟူ၍သင့်ကုိ မလှည့်စားပါနှင့်။ ၁၁အာရǨရိရှင်ဘုရင်တုိ့သည် ခပ်သိမ်းေသာြပည်တုိ့ ကုိလုပ်ြကံ၍ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးေြကာင်းကုိ သင်သည်ြကား ရǇပီ။

ကုိယ်တုိင်လွတ်လိမ့်မည်ေလာ။ ၁၂ ငါ့ဘုိးေဘးတုိ့သည် ဖျက်ဆီးေသာအမျိုးသား၊ ေဂါဇန်အမျိုးသား၊ ခါရန်အမျိုးသား၊ ေရဇပ်အမျိုးသား၊ ေတလသာǏမိ ့၌

ရိှေသာဧဒင်အမျိုးသားတုိ့ကုိ၊သူတုိ့၏ ဘုရားများတုိ့သည် ကယ်ယူြကǇပီေလာ။ ၁၃ဟာမတ်မင်းǊကီး၊ အာပဒ်မင်းǊကီးနှင့် ေသဖရ ဝိမ်Ǐမိ ့၊ ေဟနǏမိ ့၊ဣဝါǏမိ ့ကုိ

စုိးစံေသာမင်းǊကီးတုိ့သည် အဘယ်မှာ ရိှြကသနည်းဟု မှာလုိက်ေလ၏။ ၁၄ ထုိမှာစာကုိ ေဟဇကိမင်းသည် သံတမန်လက်မှ ခံယူ၍ ြကည့်ǇပီးလǄင်၊

ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ သွား၍ ထာဝရဘု ရားေရှေ့တာ်၌ ြဖန့်ထားေလ၏။ ၁၅ ထုိအခါ ေဟဇတိမင်းသည် ထာဝရဘုရားေရှ ့ေတာ်၌ ေလǄာက်ဆုိသည်ကား၊ ၁၆

ေခရုဗိမ်ေပƝမှာထုိင်ေတာ်မူေသာ၊ ဣသေရလ အမျိုး၏ ဘုရားသခင် ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်တပါးတည်းသာလǄင်၊ ေြမǊကီးေပƝမှာ ရိှသမǄ ေသာအတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်တုိ့၏ဘုရားသခင် ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ေကာင်းကင်နှင့်

ေြမǊကီးကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ၁၇ အုိထာဝရဘုရား၊ နားေတာ်ကုိ လှည့်၍ နား ေထာင်ေတာ်မူပါ။ အုိထာဝရဘုရား၊ မျက်စိေတာ်ကုိ ဖွင့် ၍ ြကည့်ရǨေတာ်မူပါ။
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သနာခရိပ်မင်းသည် အသက်ရှင် ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ကုိ က့ဲရဲ ့၍၊ ေြပာေစေသာ စ ကားအလံုးစံုတုိ့ကုိ မှတ်ေတာ်မူပါ။ ၁၈ အုိထာဝရဘုရား၊ အကယ်စင်စစ်

အာရǨ ရိရှင် ဘုရင်တုိ့သည် အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး၍၊ ၁၉ သူတုိ့၏ ဘုရားများကုိ မီးထဲသုိ့ချပစ်ြကပါǇပီ။ ထုိဘုရားတုိ့သည် ဘုရားမဟုတ်၊

လူလက်ြဖင့်လုပ်ေသာ သစ်သားနှင့် ေကျာက်ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကပါǇပီ။ ၂၀ အုိအကǀန်ု ပ်တုိ့ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ကုိယ်

ေတာ် ထာဝရဘုရား တပါးသာ၊ ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ် မူသည်ကုိ ေြမǊကီးေပƝမှာရိှသမǄေသာ တုိင်းနုိင်ငံတုိ့သည် သိမည်အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ

ထုိမင်းလက်မှ ယခု ကယ်ယူေတာ်မူပါ၊ အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ပါသည်ဟု ပėနာ Ǒပေလ၏။ ၂၁ ထုိအခါ အာမုတ်သား ေဟရှာယသည် ေဟဇကိ မင်းထံသုိ့

ေစလǞတ်၍၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်သည် အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင်သနာခရိပ် အေြကာင်းေြကာင့်၊ ငါ့ေရှမှ့ာ

ပဌနာ Ǒပသည် ြဖစ်၍၊ ၂၂ ထုိမင်း၏အမǨမှာ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ ေသာ စကားဟူမူကား၊ ဇိအုန်သတုိ့သမီးကညာသည် သင့် ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပ၍

ြပက်ယယ်၏။ ေယရုရှလင်သတုိ့သမီး သည် သင့်ေနာက်၌ ေခါင်းညိှတ်၏။ ၂၃သင်သည် အဘယ်သူကုိ က့ဲရဲဆဲ့ေရး သနည်း။ အဘယ်သူကုိ ေအာ်ဟစ်၍

မျက်နှာေထာင်လǞားသနည်း။ ဣသေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်းေသာဘုရားကုိပင် Ǒပပါ သည်တကား။ ၂၄သင်သည် ကǀန်များအားြဖင့် ထာဝရဘုရားကုိ က့ဲရဲ ့၍၊

ငါသည် ရထားများြပားသြဖင့် ေတာင်ထိပ်သုိ့ ၎င်း၊ ေလဗနုန်ေတာင်အထွဋ်သုိ့၎င်း တက်လာǇပီ။ အရပ် ြမင့်ေသာအာရဇ်ပင်နှင့် အေကာင်းဆံုးေသာ ထင်းရူးပင်

တုိ့ကုိ ငါခုတ်လဲှǇပီ။ အြမင့်ဆံုးေသာအရပ်၊ အသီးများ ေသာေတာထဲသုိ့ ငါဝင်Ǉပီ။ ၂၅ ငါသည် တွင်းတူး၍ ေရကုိေသာက်ရǇပီ။ ငါ၏ ေြခဘဝါးအားြဖင့်

အဲဂုတတ ုြမစ်လက်ြကား ေရရိှသမǄကုိ ခန်းေြခာက်ေစǇပီဟု သင်ဆုိမိǇပီတကား။ ၂၆ ငါသည်အထက်ကဤအမǨကုိ စီရင်ေြကာင်းနှင့်၊ ေရှးကာလ၌ Ǒပြပင်ေြကာင်းကုိ

သင်သည်မြကားသ ေလာ။ ယခုမှာလည်း သင်သည် ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့တုိ့ကုိ ဖျက် ဆီး၍၊ ေကျာက်ပံု ြဖစ်ေစေသာသူြဖစ်မည် အေြကာင်း ငါစီရင် ခန့်ထားေလǇပီ။

၂၇ ထုိေြကာင့်၊ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် အားနည်းြက၏။ မǨိင်ေတွ၍ စိတ်ပျက်လျက်ရိှြက၏။ ေတာြမက်ပင်နှင့် စိမ်း ေသာစပါးပင်က့ဲသုိ့၎င်း၊ အိမ်မုိးေပƝမှာ ေပါက်ေသာ

ြမက် ပင်နှင့်၊ မǊကီးမီှ ညǨိးနွမ်းေသာစပါးပင်က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ြက၏။ ၂၈ သင်၏ ေနထုိင်ြခင်း၊ ထွက်ဝင်ြခင်း၊ ငါ၌အမျက် ဟုန်းြခင်းတုိ့ကုိ ငါသိ၏။ ၂၉

ငါ၌ သင်၏အမျက်ဟုန်းြခင်း၊ ေစာ်ကားြခင်းကုိ ငါြကားရေသာေြကာင့်၊ သင့်ကုိ နှာရǨတ်တပ်၍ ဇက်ခံွǇ့ပီး မှ၊ သင်လာေသာလမ်းြဖင့် ြပန်ေစမည်။ ၃၀

သင်မှတ်ရေသာ နိမိတ်လကခဏာဟူမူကား၊ ယ ခုနှစ်တွင် အလုိလုိǊကီးရင့်ေသာ အသီးအနံှကုိ၎င်း၊ ဒုတိယ နှစ်တွင် ထုိအတူ ေပါက်ေသာအရာများကုိ၎င်း

သင်တုိ့ သည် စားရမည်။ တတိယနှစ်တွင် မျိုးေစ့ကုိǊကဲ၍ စပါးကုိ ရိတ်ြကေလာ့။ စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိလည်း စုိက်၍ အသီးကုိ စားြကေလာ့။ ၃၁ ေဘးလွတ်၍

ကျနǙ်ကင်းေသာ ယုဒအမျိုးသား တုိ့သည် တဖန်ေအာက်မှာ အြမစ်စဲွ၍၊ အထက်မှာ အသီး သီးြကလိမ့်မည်။ ၃၂ကျနǙ်ကင်းေသာသူတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ထဲ

က၎င်း၊ ေဘးလွတ်ေသာသူတုိ့သည် ဇိအုန်ေတာင်ေပƝက ၎င်းေပƝလာြကလိမ့်မည်။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရ ဘုရားသည် အလုိေတာ်အားǊကီး၍၊

ထုိအမǨကုိ စီရင်ေတာ် မူလိမ့်မည်။ ၃၃ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရားသည် အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင် ကုိ ရည်မှတ်၍ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သူသည် ဤǏမိ ့သုိ့ မဝင်ရ။

Ǐမိ ့ထဲသုိ့ ြမှားကုိ မပစ်ရ။ Ǐမိ ့ေရှမှ့ာ ဒုိင်းလǞားကုိ မြပရ။ Ǐမိ ့ြပင်မှာ ေြမရုိးကုိ မဖုိ့ရ။ ၃၄လာေသာလမ်းြဖင့် ြပန်သွားရမည်။ ဤǏမိ ့ထဲသုိ့ မဝင်ရ။ ၃၅ ငါသည်

ကုိယ်မျက်နှာကုိ၎င်း၊ ငါ့ကǀန်ဒါဝိဒ်၏ မျက်နှာကုိ၎င်း ေထာက်၍၊ ဤǏမိ ့ကုိ ကယ်တင်ြခင်းငှါ ေစာင့်မမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၆ ထုိအခါ

ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် ထွက်၍၊ အာရǨ ရိတပ်တွင် လူတသိန်း ရှစ်ေသာင်း ငါးေထာင်တုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ်ေလ၏။ နံနက်ေစာေစာ ထချိန်

ေရာက်ေသာအခါ၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် အေသေကာင် ြဖစ်ြက၏။ ၃၇အာရǨရိရှင်ဘုရင် သနာခရိပ်သည်လည်း၊ ထုိ အရပ်မှထွက်၍ ြပန်သွားǇပီးလǄင်၊

နိေနေဝǏမိ ့၌ ေနေလ ၏။ ၃၈ ေနာက်တဖန် သူသည် မိမိဘုရား နိသရုတ်၏ ဗိမာန်၌ ကုိးကွယ်စဥ်တွင်၊ သားေတာ် အာြဒေမမလက်နှင့် ရှေရဇာသည်

ခမည်းေတာ်ကုိ ထားနှင့် သတ်ǇပီးလǄင်၊ အာရမနိြပည်သုိ့ ေြပးြက၏။ သားေတာ် ဧသရဟဒဒုန် သည်လည်း၊ ခမည်းေတာ်အရာ၌ နန်းထုိင်၏။

၃၈ ထုိကာလအခါ ေဟဇကိမင်းသည် ေသနာစဲွ သြဖင့်၊ အာမုတ်သား ပေရာဖက်ေဟရှာယသည် လာ၍၊ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

ကုိယ်အိမ်အမǨကုိ စီရင်ေလာ့။ သင်သည် အသက်မရှင်၊ ေသရမည်ဟု အမိန့် ေတာ်ကုိ ြပန်ေလ၏။ ၂ ေဟဇကိမင်းသည်လည်း ထရံသုိ့

မျက်နှာလှည့် ၍၊ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည် ေရှေ့တာ်၌ သစစာ ေစာင့်လျက်၊ စံုလင်ေသာ စိတ်နှလံုးနှင့် ကျင့်၍၊ နှစ်သက် ေတာ်မူသည်အတုိင်း

Ǒပေြကာင်းကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ် မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ပါ၏ဟု အလွန်ငုိေǙကးလျက်၊ ထာဝရဘုရားကုိ ဆုေတာင်းေလ၏။ ၄တဖန် ထာဝရဘုရား၏

နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ေဟရှာယသုိ့ေရာက်၍၊ ၅သင်သည် ေဟဇကိမင်းထံသုိ့ သွားǇပီးလǄင်၊ သင့်အဘ ဒါဝိဒ်၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်

မူသည်ကား၊ သင်၏ ပဌနာစကားကုိ ငါြကားǇပီ။ သင်၏ မျက်ရည်ကုိလည်း ငါြမင်Ǉပီ။ သင်၏ အသက်၌ တဆယ် ငါးနှစ်ကုိ ငါဆက်၍ ေပးမည်။ ၆

သင်နှင့် ဤǏမိ ့ကုိ အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်လက်မှ ငါ ကယ်လǞတ်မည်။ ဤǏမိ ့ကုိ ငါ ကွယ်ကာေစာင့်မမည် အရာကုိ ေြပာေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ေဟရှာယက၊

ထာဝရဘုရား အမိန့်ေတာ်ရိှသည် အတုိင်း Ǒပေတာ်မူမည်ဟု ထာဝရဘုရားသည် သင့်အား ေပးေတာ်မူေသာ လကခဏာသက်ေသဟူမူကား၊ ၈ ြကည့်ရǨေလာ့။

အာခတ်၏ေနတုိင်းနာရီေပƝမှာ ေရွေ့သာ အရိပ်ကုိ ဆယ်ချက်ြပန်ေစမည်ဟု ဆုိ၏။ ဆုိသည်အတုိင်း ဆယ်ချက်ေရွǇ့ပီးေသာ အရိပ်ေသာ ဆယ်ချက်ြပန်ေလ၏။ ၉

ယုဒမင်းǊကီးေဟဇကိသည် အနာမှ ထေြမာက် ၍ ေရးထားေသာ စာဟူမူကား၊ ၁၀ ငါသည် Ǉငိမ်သက်စွာ ေနစဥ်အခါ၊ မရဏာနုိင်ငံ တံခါးသုိ့ ဝင်ရပါသည်တကား။

ငါ၌ Ǚကင်းေသာ နှစ်များ ကုိ ငါ ရǨံ းǇပီဟု ငါဆုိသတည်း။ (Sheol h7585) ၁၁ အသက်ရှင်ေသာ သူတုိ့၏ ေနရာ၌၊ ထာဝရ ဘုရားကုိ ငါမြမင်ရ။

Ǉငိမ်းရာအရပ်သားတုိ့နှင့် ေပါင်း ေဘာ်ရသြဖင့်၊ ေနာက်တဖန် လူတုိ့ကုိ မြမင်ရ။ ၁၂ သုိးထိန်းတဲက့ဲသုိ့ ငါေနေသာ အိမ်ကုိ နǨတ်ပယ် ၍၊ အြခားတပါးသုိ့

ေဆာင်သွားǇပီ။ ရက်ကန်းသည် Ǒပသက့ဲသုိ့ ငါ့အသက်သည် လိပ်လျက်ရိှ၍၊ ရက်ကန်းစင် မှ ငါ့ကုိ ပယ်ြဖတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ တေန့ြခင်းတွင် ငါ့ကုိ

ဆံုးေစ ေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု ငါဆုိသတည်း။ ၁၃ ငါ့အရုိးရိှသမǄတုိ့ကုိ ချိုးေတာ်မူသည် ြဖစ်၍၊ ငါသည် ြခေသင့ေဟာက်သက့ဲသုိ့ နံနက်တုိင်ေအာင် ြမည်ရ

၏။ တေန့ြခင်းတွင် ငါ့ကုိ ဆံုးေစေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု ငါဆုိသတည်း။ ၁၄ ငါသည် တီတီတွတ်နှင့် ဇရက်က့ဲသုိ့ ြမည်၍ ချိုးက့ဲ သုိ့ ညည်းတွန်ရ၏။

ငါ့မျက်စိတုိ့သည် ေမǄာ်ြကည့်၍ အားေလာ့ြကǇပီ။ အုိဘုရားရှင်၊ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရေသာ အကǀန်ု ပ်ဘက်၌ ေနေတာ်မူပါ။ ၁၅အဘယ်သုိ့ ငါေြပာရမည်နည်း။

ငါ့အား ဂတိ ေပးေတာ်မူǇပီ။ ဂတိေတာ်အတုိင်းလည်း Ǒပေတာ်မူǇပီ။ ငါ၌ ကျနǙ်ကင်းေသာ နှစ်စဥ်ကာလပတ်လံုး၊ ငါသည် စိတ် ဆင်းရဲြခင်းကုိ ေအာက်ေမ့၍၊

ြဖည်းြဖည်းသွားပါမည်။ ၁၆ အုိ ဘုရားရှင်၊ ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့် အသက်ရှင် ရပါ၏။ ထုိအရာရိှသမǄတုိ့ ၌ အကǀန်ု ပ်ဝိညာဥ်၏ အသက် တည်ရပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် အနာေရာဂါကုိ Ǉငိမ်းေစ၍၊ အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ ရှင်ေစေတာ်မူ၏။ ၁၇အကǀန်ု ပ်ခံရေသာ ေဝဒနာသည် Ǉငိမ်းပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်၏
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ဝိညာဥ်ကုိ သနား၍၊ ဖျက်ဆီးရာ တွင်းထဲက နǨတ်ယူေတာ်မူǇပီ။ အကǀန်ု ပ်အြပစ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ေနာက် ေတာ်သုိ့ ပစ်လုိက်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၈ အကယ်စင်စစ်

မရဏာနုိင်ငံသည် ဂုဏ်ေတာ်ကုိ မချီးမွမ်းရပါ။ ေသေနေသာ သူသည် ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ေထာမနာသီချင်းမဆုိရပါ။ တွင်းထဲသုိ့ ဆင်းေသာ သူသည် သစစာေတာ်ကုိ

မေြမာ်လင့်ရပါ။ (Sheol h7585) ၁၉အသက်ရှင်ေသာသူ၊ အသက်ရှင်ေသာ သူသာ လǄင်၊ ယေန့ အကǀန်ု ပ်Ǒပသက့ဲသုိ၊့ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ရပါလိမ့်မည်။

အဘသည် သားတုိ့အား သစစာေတာ်ကုိ ေဘာ်ြပရပါလိမ့်မည်။ ၂၀ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူǇပီ။ ထုိေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည် တသက်လံုး

ဗိမာန်ေတာ်၌ ေစာင်း တီး၍ သီချင်းဆုိြကလိမ့်သတည်း။ ၂၁ ေဟရှာယကလည်း၊ သေဘင ာသဖန်းသီးအလံုး အေထွးကုိယူ၍ နယ်Ǉပီးမှ၊ အနာကုိ အံုြကေလာ့။

ထုိသုိ့ ǑပလǄင် မင်းǊကီးသည် သက်သာရလိမ့်မည်ဟု ဆုိေလ၏။ ၂၂ ေဟဇကိမင်းကလည်း၊ ငါသည် ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ တက်လိမ့်မည်ဆုိေသာ်၊ အဘယ်လကခဏာ

သက်ေသရိှ သနည်းဟု ေမး၏။

၃၉ ထုိကာလအခါ ဗာလဒန်သား၊ ဗာဗုလုန်မင်းǊကီး ေမေရာဒပဗါလဒန်သည် ေဟဇကိမင်း နာ၍၊ အနာ ေပျာက်သည်ကုိ ြကားေသာေြကာင့်၊ ေမတတာစာနှင့်

လက် ေဆာင်ပါလျက်၊ တမန်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်ေလ၏။ ၂ ေဟဇကိမင်းသည် သူတုိ့ေရာက်ေသာေြကာင့် ဝမ်းေြမာက်၍၊ ေရǞတုိက်မှစေသာ

ေရǞတုိက်မှစေသာ ေရǞ၊ ေငွ၊ နံသ့ာမျိုး၊ အဘုိးထုိက်ေသာ နံသ့ာဆီ၊ လက်နက် တုိက်နှင့် ဘĭာေတာ်အလံုးစံုတုိကုိ့ ြပေလ၏။ နန်းေတာ်မှစ၍ နုိင်ငံေတာ်အရပ်ရပ်၌

မြပေသာအရာ တစံုတခုမǄ မရိှ။ ၃ ထုိအခါ ပေရာဖက် ေဟရှာယသည် ေဟဇကိ မင်းǊကီးထံေတာ်သုိ့သွား၍၊ ထုိသူတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ေြပာြကပါသနည်း။

အဘယ်ြပည်မှ အထံေတာ်သုိ့ လာြကပါသနည်းဟု ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ ေဟဇကိမင်းက၊ ေဝးေသာအရပ်၊ ဗာဗုလုနြ်ပည်မှ ေရာက်လာြကသည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။

၄ နန်းေတာ်၌ အဘယ်အရာကုိ ြမင်ြကǇပီနည်းဟု ေမးြပန်လǄင်၊ ေဟဇကိမင်းက၊ နန်းေတာ်၌ ရိှသမǄကုိ ြမင်ရြကǇပီ။ ဘĭာေတာ်တွင် ငါမြပေသာအရာ

တစံုတခု မǄ မရိှဟုြပန်ေြပာ၏။ ၅ ထုိအခါ ေဟရှာယက၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ နားေထာင်ေလာ့။ ၆ နန်းေတာ်၌

ရိှသမǄကုိ၎င်း၊ ယေနတုိ့င်ေအာင် ဘုိးေဘးတုိ့သည် ဆည်းဖူးသမǄကုိ၎င်း၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ယူသွားရေသာ ကာလသည် ေရာက်လိမ့်မည်။ တစံုတခုမǄ

မကျနǙ်ကင်းရဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ သင်နှင့်နǞယ်၍ရေသာ သင်၏ သားေြမးတုိ့ကုိ လည်း ယူသွား၍၊ သူတုိ့သည် ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်၏

နန်းေတာ်၌၊ လူပျိုေတာ်လုပ်ရြကလိမ့်မည်ဟု ေဟဇကိ မင်းအား ေြပာဆုိေလ၏။ ၈ ေဟဇကိမင်းကလည်း၊ သင်ြပန်ရေသာ ထာဝရ ဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်

ေကာင်းပါ၏ဟူ၍၎င်း၊ အကယ်စင်စစ် ငါ့လက်ထက်၌ Ǉငိမ်သက်ြခင်းနှင့် သစစာ ေစာင့်ြခင်းရိှရလိမ့်မည် ဟူ၍၎င်း၊ ေဟရှာယအား ဆုိေလ ၏။

၄၀ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ၏လူတုိ့ကုိ နှစ်သိမ့်ေစြကေလာ့။ နှစ်သိမ့်ေစြကေလာ့။ ၂ စစ်မǨကုိ ထမ်းရေသာ အချိန်ေစ့Ǉပီ။

သင်၏ အြပစ်လည်း ေြဖရှင်းǇပီဟု ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အား နှစ်သိမ့် ေစေသာ စကားကုိ ေြပာ၍ ေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရား၏

လက်ေတာ်၌ မိမိ အြပစ်အတွက် နှစ်ဆခံရǇပီ။ ၃ ေတာ၌ဟစ်ေြကာ်ေသာ သူ၏အသံမှာ၊ ထာဝရ ဘုရားǙကေတာ်မူရာ လမ်းကုိ ြပင်ြကေလာ့။ ငါတုိ့ ဘုရား

သခင်၏ လမ်းခရီးေတာ်ကုိ လွင်ြပင်၌ ေြဖာင့်ေစြက ေလာ့။ ၄ ချိုင့်ဝှမ်းရာ ရိှသမǄတုိ့ကုိ ဖုိ့ရမည်။ ေတာင်Ǌကီး ေတာင်ငယ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ Ǐဖိရမည်။ ေကာက်ေသာ

လမ်း များကုိ ေြဖာင့်ေစရမည်။ ြကမ်းတမ်းေသာ လမ်းများကုိ လည်း သုတ်သင်ြပင်ဆင်ရမည်။ ၅ထာဝရဘုရား၏ ဘုန်းေတာ်ေပƝထွန်း၍၊ လူ အေပါင်းတုိ့သည်

အတူြမင်ရြကလတ့ံဟု ထာဝရဘုရား ၏ နǨတ်ေတာ်ထွက်အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၆ တဖန် ထုိအသံက၊ ဟစ်ေြကာ်ေလာ့ဟု ဆုိလǄင် ငါက၊ အဘယ်အရာကုိ

ဟစ်ေြကာ်ရမည်နည်းဟု ေမးေသာ်၊ လူမျိုးရိှသမǄသည် ြမက်ပင်ြဖစ်၏။ လူမျိုး၏ ဘုန်းရိှသမǄသည်လည်း ေတာအပွင့်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၇ထာဝရဘုရား၏

ေလတုိက်ေသာအခါ၊ ြမက်ပင် သည် ညǨိးနွမ်းေသွေ့ြခာက်တတ်၏။ အပွင့်လည်း ေǙကတတ်၏။ အကယ်စင်စစ်လူတုိ့သည် ြမက်ပင်ြဖစ်ြက၏။ ၈ ြမက်ပင်သည်

ညǨိးနွမ်းေသွေ့ြခာက်တတ်၏။ အပွင့်လည်း ေǙကတတ်၏။ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ် တရားမူကား၊ ကာလစဥ်အǇမဲတည်၏ဟု ဆုိသတည်း။ ၉ ဇိအုန်ေတာင်သုိ့

ဝမ်းေြမာက်စရာ သိတင်းကုိ ေဆာင်ခ့ဲေသာသူ၊ ြမင့်ေသာေတာင်ေပƝသုိ့တက်ေလာ။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ဝမ်းေြမာက်စရာ သိတင်းကုိ ေဆာင်ခ့ဲေသာသူ၊

ကျယ်ေသာအသံကုိ လǞင့်ေလာ့။ မစုိးရိမ်ဘဲ အသံကုိ လǞင့်ေလာ့။ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ကုိ ြကည့်ရǨ ြကဟု ယုဒǏမိ ့ရွာတုိ့အား ေြပာေလာ့။ ၁၀ ြကည့်ရǨေလာ့။

အရှင်ထာဝရဘုရားသည်၊ Ǌကီး ေသာတန်ခုိးနှင့် Ǚကလာ၍၊ လက်ရံုးေတာ်အားြဖင့် အစုိးရ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ မိမိခံေတာ်မူထုိက်ေသာအခ မိမိ၌ ပါလǄက်၊

ဆုလပ်ေတာ်သည် ေရှေ့တာ်၌ ရိှ၏။ ၁၁ မိမိသုိးစုကုိ သုိးထိန်းက့ဲသုိ့ ေကǀးေမွးေတာ် မူမည်။ သုိးသငယ်တုိ့ကုိ ချီ၍ ပုိက်ေပွေ့တာ်မူမည်။ သားငယ်ရိှေသာ

သုိးမတုိ့ကုိလည်း ြဖည်းညှင်းစွာ ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူမည်။ ၁၂ ေရများကုိ လက်ဆွန်းြဖင့် ြခင်ေသာသူ၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ကုိ မိမိလက်ြဖင့် ထွာေသာသူ၊ ေြမမǨန့်ကုိ

တင်းေတာင်းြဖင့် ချင့်တွက်ေသာသူ၊ ေတာင်Ǌကီးကုိ ချိန်ခွင်ြဖင့်၎င်း၊ ေတာင်ငယ်ကုိ ကပ်ပယ်ြဖင့်၎င်း ချိန် ေသာသူကား အဘယ်သူနည်း။ ၁၃ထာဝရဘုရား၏

ဝိညာဥ်ကုိ အဘယ်သူ စစ်ေြကာသနည်း။ ထုိဘုရားနှင့် တုိင်ပင်၍၊ အဘယ်သူ သည် အြကံေပးသနည်း။ ၁၄အဘယ်သူနှင့် တုိင်ပင်ေတာ်မူသနည်း။ ထုိဘုရားကုိ

အဘယ်သူ သွန်သင်သနည်း။ ထုိဘုရားအား တရားလမ်းကုိ ြပေသာသူ၊ ပညာနည်းကုိ ေပးေသာသူ၊ ဥာဏ်လမ်းကုိ ညǞန်ေသာသူကား အဘယ်သူနည်း။ ၁၅

လူအမျိုးမျိုးတုိ့သည် ေရပံုးမှ ကျေသာ ေရစက် က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ချိန်ခွင်၌ ြမူမǨန်က့ဲသုိ့ ထင်မှတ်စရာ ရိှ၏။ ကǀန်းတုိ့သည်လည်း၊ လွင့်တတ်ေသာ အဏုြမူက့ဲသုိ့

ြဖစ်ြက၏။ ၁၆ ေလဗနုန်ေတာသည် မီးေမွးဘုိ့မေလာက်။ ထုိေတာ၌ရိှေသာ တိရစ ဆာန်တုိ့သည်လည်း၊ မီးရǨိရ့ာ ယဇ် ဘုိ့မေလာက်။ ၁၇ ခပ်သိမ်းေသာ

လူအမျိုးမျိုးတုိ့သည် အဘယ်မǄ မဟုတ်သက့ဲသုိ့ ေရှေ့တာ်၌ ြဖစ်ြက၏။ အဘယ်မǄမဟုတ် ေသာ အရာထက်သာ၍ ငယ်သက့ဲသုိ့၎င်း၊ အနတတ က့ဲသုိ့ ၎င်း

မှတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ဘုရားသခင်ကုိ အဘယ်သုိ့ ပံုြပရအ့ံ နည်း။ ဘုရားသခင်နှင့် အဘယ်မည်ေသာ ပံုသĭာန် တူသည်ဟု ဆုိရအ့ံနည်း။ ၁၉

ပန်းတဥ်းသမားသည် ရုပ်တုကုိ သွန်းǇပီးမှ၊ ပန်းထိမ်သမားသည် ေရǞနှင့်မွမ်းမံ၍၊ ေငွǐကိးကုိလည်း လုပ်တတ်၏။ ၂၀အဘုိးထုိက်ေသာ အလǫကုိ မလǫနုိင်ေသာသူ

သည်၊ မေဆွးေြမ့တတ်ေသာ သစ်သားကုိ ေရွးေကာက်Ǉပီး မှ၊ Ǉမဲြမံေသာ ရုပ်တုကုိ လုပ်ေစြခင်းငှါ၊ လိမမာေသာ လက် သမားကုိ ရှာတတ်၏။ ၂၁သင်တုိ့သည်

မသိြကသေလာ။ မြကားြကသ ေလာ။ ေရှ ့ဦးစွာမှစ၍ သင်တုိ့အား မေဘာ်မြပသေလာ။ ေြမǊကီးတည်သည်အေြကာင်းကုိ နားမလည်ြကသေလာ။ ၂၂

ေြမǊကီးစက်အေပƝမှာ ထုိင်၍၊ ေြမǊကီးသား တုိ့ကုိ နံှေကာင်က့ဲသုိ့ မှတ်ေတာ်မူထေသာ၊ မုိဃ်းေကာင်း ကင်ကုိ မျက်နှာြကက်က့ဲသုိ့ ြကက်၍၊ ေနစရာတဲက့ဲသုိ့

ြဖန့်ေတာ်မူထေသာ၊ ၂၃ မင်းတုိ့ကုိ ရǨတ်ချ၍၊ ေြမǊကီးတရားသူǊကီးတုိ့ကုိ အနတတ က့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစေတာ်မူေသာ သူေပတည်း။ ၂၄အကယ်စင်စစ်သူတုိ့ကုိ

မစုိက်မပျိုးရ။ အကယ် စင်စစ် သူတုိ့၏မျိုးေစ့ကုိ မǊကဲရ။ အကယ်စင်စစ် သူတုိ့ အပင်သည် ေြမ၌ အြမစ်မစဲွရ။ သူတုိ့အေပƝမှာ မǨတ် ေတာ်မူသြဖင့်၊
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သူတုိ့သည် ညǨိးနွမ်းေသွေ့ြခာက်၍၊ ေလ ေဘွသည် သူတုိ့ကုိ ဖဲွက့ဲသုိ့ တုိက်လǞင့်လိမ့်မည်။ ၂၅ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ငါ့ကုိ အဘယ်သုိ့ ပံုြပရအ့ံနည်း။ ငါသည်

အဘယ်သူနှင့် တူရအ့ံနည်းဟု သန့်ရှင်းေသာ ဘုရားေမးေတာ်မူ၏။ ၂၆အထက်သုိ့ ေမǄာ်ြကည့်ြကေလာ့။ ထုိအရာတုိ့ကုိ အဘယ်သူ ဖန်ဆင်းသနည်း။

ထုိသူသည် သူတုိ့အလံုး အရင်းကုိ အေရအတွက်အားြဖင့် ထုတ်ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ အလံုးစံုတုိ့ကုိ နာမည်ြဖင့် ေခƝေတာ်မူ၏။ ခွန်အားǊကီး၍ တန်ခုိးနှင့်

ြပည့်စံုေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ တစံုတခုမǄ မေပƝ ဘဲမေနရ။ ၂၇ အုိယာကုပ်အမျိုး၊ သင်သွားေသာ လမ်းကုိ ထာဝရဘုရား သိေတာ်မမူဟု အဘယ်ေြကာင့် ေြပာသ

နည်း။ အုိဣသေရလအမျိုး၊ သင့်အမǨကုိ သင်၏ဘုရား သခင် မှတ်ေတာ်မမူဟု၊ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိရသနည်း။ ၂၈ထာဝရဘုရားသည် အစဥ်အǇမဲ တည်ေတာ်မူ

ေသာ ဘုရားသခင်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ေြမǊကီးစွန်းတုိင် ေအာင် ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ အရှင်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ေမာေတာ်မူြခင်း၊ ပင်ပန်းေတာ်မူြခင်းမရိှ၊

စစ်၍ မကုန်နုိင် ေသာ ဥာဏ်နှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း၊ သင်သည် မသိမြကားဘူးသေလာ။ ၂၉ ထုိဘုရားသည် ေမာေသာသူတုိ့အား၊ ခွန်အား ကုိ

ေပးေတာ်မူ၏။ နွမ်းနယ်ေသာ သူတုိ့အား၊ အစွမ်းသတတ ိ နှင့် ြပည့်စံုေသာ အခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၀ လူပျိုတုိသ့ည် ေမာ၍ ပင်ပန်းြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက လိမ့်မည်။

လုလင်တုိ့သည်လည်း ထိမိ၍ လဲြကလိမ့်မည်။ ၃၁ထာဝရဘုရားကုိ ေြမာ်လင့်ေသာသူတုိ့မူကား၊ အားြပည့်ြကလိမ့်မည်။ ေရǞလင်းတက့ဲသုိ့ မိမိတုိ့ အေတာင် ကုိ

အသစ်Ǒပြပင်ြကလိမ့်မည်။ ေြပးေသာ်လည်း မပင်ပန်း၊ ခရီးသွားေသာအခါ မေမာရြက။

၄၁ တကǀန်းတနုိင်ငံအရပ်တုိ၊့ ငါ့ေရှမှ့ာ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနြက။ လူအမျိုးမျိုးတုိ၊့ အားြဖည့်ြက။ ချဥ်းကပ်၍ ေြပာြက။ တရားေတွြ့ကကုန်အ့ံ။ ၂

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းမဂငလာ လုိက်တတ်ေသာ သူကုိ အေရှ ့ြပည်က၊ အဘယ်သူ ေပƝလာေစသနည်း။ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့ သူ၌အပ်၍၊ ရှင်ဘုရင်တုိ့ကုိ

အုပ်စုိးေစြခင်းငှါ၊ အဘယ်သူ စီရင်သနည်း။ ရန်သူတုိ့ကုိ သူ၏ထားေရှမှ့ာ ေြမမǨန့်က့ဲသုိ့၎င်း၊ သူ၏ေလးေရှမှ့ာ လွင့်ေသာဖဲွက့ဲသုိ့၎င်း အဘယ်သူြဖစ်ေစသနည်း။

၃ ရန်သူတုိ့ကုိ လုိက်ရ၏။ မိမိေြခမနင်းဘူးေသာ လမ်းြဖင့်၊ ေဘးမရိှ၊ လွန်သွားရ၏။ ၄ ထုိအမǨများကုိ စီရင်ဖန်ဆင်းလျက်၊ ေရှ ့ဦးစွာမှ စ၍

လူမျိုးအစဥ်အဆက်တုိ့ကုိ ေခƝေသာသူသည် အဘယ်သူနည်းဟူမူကား၊ အဦးဆံုးေသာ သူြဖစ်၍၊ ေနာက်ဆံုးေသာ သူတုိ့နှင့်ရိှေသာ ငါထာဝရဘုရား ေပတည်း။ ၅

တကǀန်းတနုိင်ငံအရပ်တုိသ့ည် ြမင်၍ ေြကာက် ြက၏။ ေြမǊကီးစွန်းသားတုိ့သည် ထိတ်လန့်ေသာ စိတ်နှင့် ချဥ်းကပ်၍ စုေဝးြက၏။ ၆ အိမ်နီးချင်းတေယာက်ကုိ

တေယာက်မစ၍၊ ညီအစ်ကုိချင်း တေယာက်ကုိတေယာက်၊ မစုိးရိမ်နှင့်ဟု ဆုိြက၏။ ၇ ထုိသုိ့ ပန်းတဥ်းသမားသည် ပန်းထိမ်သမားကုိ နǨိးေဆာ်တတ်၏။

သံတူနှင့် ေချာေစေသာ သူသည်။ ေပေပƝမှာ ရုိက်ေသာ သူကုိလည်း နǨိးေဆာ်၍၊ ဂေဟ ေကာင်းသည်ဟု ဆုိတတ်၏။ ရုပ်တုကုိ မလǨပ်ရှားေစြခင်း ငှါ

သံခǀန်နှင့် ရုိက်ထားတတ်၏။ ၈ ငါ့ကǀန်ဣသေရလ၊ ငါေရွးချယ်ေသာသူ ယာကုပ်၊ ငါ့အေဆွအာြဗဟံ၏သား၊ ၉ ေြမǊကီးအစွန်းအနားမှ ငါလက်ဆဲွ၍

ေခƝေသာ သူ၊ သင်သည် ငါ့ကǀနြ်ဖစ်၏ဟူ၍၎င်း၊ သင့်ကုိ ငါေရွး ချယ်Ǉပီ၊ သင့်ကုိ မပစ်မပယ်ဟူ၍၎င်း၊ ဂတိကုိ ခံရေသာသူ၊ ၁၀ မစုိးရိမ်နှင့်။ ငါသည်

သင့်ဘက်မှာ ရိှ၏။ မေြကာက်နှင့်။ သင်၏ဘုရားသခင် ငါသည် သင့်ကုိ ခုိင်ခ့ံ ေစမည်။ သင့်ကုိ ေစာင့်မမည်။ ငါ့သစစာလက်ျာလက်ြဖင့် ေထာက်ပင့်မည်။ ၁၁

သင်၌အမျက်ထွက်ေသာ သူတုိ့သည် ရှက် ေြကာက်ြခင်းနှင့် မျက်နှာပျက်ြခင်း ရိှြကလိမ့်မည်။ သင်၌ ရနǑ်ပေသာ သူတုိ့သည် အဘယ်မǄ မဟုတ်သက့ဲသုိ့

ြဖစ်၍၊ ရှင်းရှင်းပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၂ သင်နှင့် ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပေသာ သူတုိ့ကုိ သင် သည် ရှာ၍ မေတွရ့။ သင့်ကုိ စစ်တုိက်ေသာ

သူတုိ့သည် အဘယ်မǄ မဟုတ်သက့ဲသုိ့၎င်း၊ အနတတသက်သက်က့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၃အေြကာင်းမူကား၊ သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားက၊

မစုိးရိမ်နှင့်။ ငါမစမည်ဟု သင့်အားဆုိလျက်၊ သင်၏လက်ျာလက်ကုိ ကုိင်မည်။ ၁၄ အုိတီေကာင်ယာကုပ်၊ အမျိုးငယ် ဣသေရလ၊ မစုိးရိမ်နှင့်။ ငါသည် သင့်ကုိ

မစေသာ သူြဖစ်၏။ သင့်ကုိ ေရွးနǨတ်ေသာသူသည်၊ ဣသေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်း ေသာ ဘုရားြဖစ်သည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ငါသည်

သင့်ကုိ အသွားရိှေသာ စပါးနယ်စရာ ယန တရားစက် အသစ်ြဖစ်ေစမည်။ သင်သည် ေတာင်Ǌကီး တုိ့ကုိ နယ်၍ ညက်ေစမည်။ ေတာင်ငယ်တုိ့ကုိ ဖဲွက့ဲသုိ့

ြဖစ်ေစမည်။ ၁၆ သူတုိ့ကုိ ေလှ့ ၍၊ ေလသည် သူတုိ့ကုိ တုိက်သွား လိမ့်မည်။ မုန်တုိင်းလǞင့်လိမ့်မည်။ သင်မူကား ထာဝရ ဘုရား၌ ဝမ်းေြမာက်လိမ့်မည်။

ဣသေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်းေသာ ဘုရား၌ ဝါǙကားလိမ့်မည်။ ၁၇ ဆင်းရဲေသာသူနှင့် ငတ်မွတ်ေသာ သူတုိ့သည် ေရကုိရှာ၍ မေတွ၊့ ေရငတ်၍ လǄာ

ေသွေ့ြခာက်ေသာ အခါ၊ ငါထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ စကားကုိ နားေထာင် မည်။ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ြဖစ်ေသာ ငါသည် သူတုိ့ကုိ မစွန့်။

၁၈ ြမင့်ေသာအရပ်တုိ့ ၌ ြမစ်ကုိ၎င်း၊ နိမ့်ေသာ အရပ်တုိ့ ၌ စမ်းေရကုိ၎င်း ငါေပါက်ေစမည်။ ေတာအရပ် ၌ ေရကန်များကုိ၎င်း၊ ေသွေ့ြခာက်ေသာအရပ်၌

စမ်းေရ တွင်းများကုိ၎င်း ငါြဖစ်ေစမည်။ ၁၉ ေတာ၌ အာရဇ်ပင်၊ အကာရှပင်၊ မုရတုပင်၊ သံလွင်ပင်များကုိ၎င်း၊ လွင်ြပင်၌ ထင်းရူးပင်၊ တေဒရ ပင်၊

တာရǨရပင်များကုိ၎င်း ေရာေနှာလျက် စုိက်မည်။ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရားသည် ဤအမǨကုိ စီရင် ၍၊ ဣသေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်းေသာ ဘုရားဖန်ဆင်း

ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် သိြမင်၍၊ ဆင်ြခင်နားလည်ြကလိမ့်မည်။ ၂၁သင်တုိ့၏ အမǨကုိ ေစာင့်ြကေလာ့ဟု ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။

သင်တုိ့၏ခုိင်ခ့ံေသာ သက်ေသများ ကုိ ထုတ်ြပြကေလာ့ဟု ယာကုပ်အမျိုး၏ ရှင်ဘုရင် မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုတ်ေဘာ်၍ အနာဂတတ ိအရာတုိ့ကုိ ငါတုိ့အား

ြပြကေစ။ အရင်ြဖစ်ဘူးေသာ အရာတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ြဖစ်သည်ကုိ ငါတုိ့ ဆင်ြခင်၍၊ ထုိအရာတုိ့၏ အဆံုးကုိ သိရမည်အေြကာင်း ေဘာ်ြပြကေစ။

သုိ့မဟုတ်၊ ြဖစ်လတ့ံ ေသာအရာတုိ့ကုိ ငါတုိ့အား ေဟာေြပာြကေစ။ ၂၃သင်တုိ့သည် ဘုရားြဖစ်သည်ကုိ ငါတုိ့ သိရမည် အေြကာင်း၊ ြဖစ်လတ့ံေသာ

အရာတုိ့ကုိ ြပြကေလာ့။ အချင်းချင်း တေယာက်ကုိတေယာက် ြကည့်ရǨေတွ ့ြမင် မည်အေြကာင်း၊ ေကာင်းေသာအမǨ၊ ဆုိးေသာအမǨ တစံု တခုကုိ Ǒပြကေလာ့။

၂၄သင်တုိ့သည် အဘယ်မǄမဟုတ်ေသာ အရာ ထက်သာ၍ ယုတ်မာြက၏။ သင်တုိ့အမǨလည်း၊ အဘယ်မǄ မဟုတ်ေသာ အမǨထက်သာ၍ ယုတ်မာ၏။

သင်တုိ့ကုိ ေရွးယူေသာ သူသည် ရံွရှ့ာဘွယ် ြဖစ်၏။ ၂၅ ေြမာက်မျက်နှာ၌ လူတေယာက်ကုိ ငါေပƝထွန်း ေစ၍၊ သူသည် လာလိမ့်မည်။ ေနထွက်ရာမှလာ၍

ငါ့နာမကုိ ပဌနာǑပလိမ့်မည်။ အုိးထိန်းသမားသည် အုိးေြမကုိ နင်းသက့ဲသုိ၊့ ထုိသူသည် မင်းတုိ့ကုိ အုိးေြမ အမှတ်နှင့် ေကျာ်နင်းလိမ့်မည်။ ၂၆ ငါတုိ့သည်

သိရမည်အေြကာင်း၊ ေရှ ့ဦးစွာမှစ၍ အဘယ်သူသည် ေဟာေြပာသနည်း။ မှန်ေပ၏ဟု ငါတုိ့ သည် ဆုိရမည်အေြကာင်း၊ ေရှးမဆွကအဘယ်သူသည်

ေဟာေြပာသနည်း။ ေဘာ်ြပေသာ သူတေယာက်မǄမရိှ။ ေဟာေြပာေသာ သူတေယာက်မǄမရိှ။ သင်တုိ့ စကားကုိ ြကားေသာသူတေယာက်မǄမရိှ။၏ ၂၇

ဤမည်ေသာအမǨတုိ့သည် ြဖစ်ြကလိမ့်မည်ဟု ေရှးဦးစွာ ငါသည် ဇိအုနǏ်မိ ့အား ေြပာ၏။ ဝမ်းေြမာက် စရာ သိတင်းကုိ ြကားေြပာေသာ တမန်ကုိလည်း၊ ေယရု

ရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ငါေစလǞတ်၏။ ၂၈ သူတုိ့ကုိ ငါြကည့်ရǨေသာအခါ၊ တစံုတေယာက်မǄ မရိှ။ သူတုိ့တွင် သတိေပးေသာ သူတေယာက်မǄမရိှ။ ြပန်ေြပာေစြခင်းငှါ
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သူတုိ့ကုိ ငါေမးြမန်းေသာ်လည်း၊ ၂၉ သူတုိ့သည် အǙကင်းမ့ဲအနတတ ြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့ အမǨများလည်း၊ အဘယ်မǄမဟုတ်။ သူတုိ့သွန်းေသာ ရုပ်တု တုိ့လည်း

အတတမရိှ၊ ေလသက်သက်ြဖစ်ြက၏။

၄၂ ငါေထာက်မေသာ ငါ့ကǀန်ရင်း၊ ငါနှစ်သက် ြမတ်နုိးရာ ငါေရွးချယ်ေသာ သူကုိ ြကည့်ရǨေလာ့။ ထုိသူ ၏အေပƝ၌ ငါ့ဝိညာဥ်ကုိ ငါတည်ေစမည်။

သူသည် လူ အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ တရားေပးလိမ့်မည်။ ၂ ေအာ်ဟစ်ြခင်း၊ ေǙကးေြကာ်ြခင်းကုိ မǑပမူ၍၊ လမ်းခရီး၌သူ၏အသံကုိ အဘယ်သူမǄမြကားေစရ။

၃ နင်းနယ်လျက်ရိှေသာ ကျူပင်ကုိ မချိုး။ အေတာက်ေသးေသာ မီးစာကုိ မသတ်။ တရားသည် Ǉမဲြမံ ြခင်းသုိ့ ေရာက်မည်အေြကာင်း စီရင်လိမ့်မည်။ ၄

ေြမǊကီးေပƝမှာ တရားေတာ်ကုိ မတည်ေစမီှတွင် အားမေလျာ့၊ စိတ်လည်းမပျက်ရ။ သူ၏တရားကုိလည်း၊ တကǀန်းတနုိင်ငံသားတုိ့သည် ေြမာ်လင့်ြကလိမ့်မည်။

၅ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ ဖန်ဆင်း၍ ြကက်ေတာ်မူ ထေသာ၊ ေြမǊကီးနှင့် ေြမǊကီးထဲက ြဖစ်သမǄတုိ့ကုိ ခင်းကျင်းေတာ်မူထေသာ၊ ေြမǊကီးေပƝမှာ ရိှေသာသူတုိ့

အား အသက်ကုိ၎င်း၊ ေြမǊကီးကုိ ေကျာ်နင်းေသာ သူတုိ့ အား ဝိညာဥ်ကုိ၎င်း ေပးေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၆ ငါ

ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ တရားသြဖင့် ေခƝထားသည်ြဖစ်၍၊ ၇လက်ဆဲွလျက် ေထာက်မမည်။ သင်သည် ကန်း ေသာ မျက်စိတုိ့ကုိ ဖွင့်စိမ့်ေသာငှါ၎င်း၊

ချုပ်ထားေသာ သူတုိ့ကုိ လǞတ်စိမ့်ေသာငှါ၎င်း၊ ေမှာင်မုိက်၌ေနေသာ သူတုိ့ကုိ အမုိက်ေထာင်ထဲက နǨတ်ယူစိမ့်ေသာငှါ၎င်း၊ သင့်ကုိ လူများနှင့် ပဋိညာဥ်ဖဲွစ့ရာဘုိ၊့

လူအမျိုးမျိုး လင်းစရာဘုိ့ ခန့်ထားမည်။ ၈ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ထုိနာမသည် ငါ့နာမြဖစ်၏။ ငါ့ဘုန်းကုိ အြခားေသာ သူအား၎င်း၊ ငါ့ အသေရကုိ

ရုပ်တုဆင်းတုတုိ့အား၎င်း ငါမေပး။ ၉အရင်ေဟာေသာ အရာတုိ့သည် ြဖစ်ြကǇပီ။ အသစ်ေသာ အရာတုိ့ကုိ ယခု ငါေဟာ၏။ မေပƝလာမီှ သင်တုိ့အား

ငါြပနှင့်၏။ ၁၀ ပင်လယ်ကုိ ကူးေသာ သူမှစ၍၊ ပင်လယ်၌ ရိှသမǄတုိ့နှင့်တကွ၊ တကǀန်းတနုိင်ငံအရပ်များ၊ ထုိအရပ်၌ ေနေသာ သူများတုိ၊့ ထာဝရဘုရားအား

အသစ်ေသာ သီချင်းကုိဆုိြကေလာ့။ ေြမǊကီးစွန်းတုိ့မှ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၁၁ ေတာနှင့်တကွ ေတာ၌ရိှေသာ Ǐမိ ့ရွာ၊ ေကဒါ အရပ်သားတုိ့သည်

ေǙကးေြကာ်ြကေစ။ ေကျာက်၌ ေနေသာ သူတုိ့သည် သီချင်းဆုိြကေစ။ ေတာင်ထိပ်ေပƝ က ေǙကးေြကာ်ြကေစ။ ၁၂ ထာဝရဘုရားကုိ ချီးေြမှာက်၍၊

တကǀန်းတနုိင်ငံ အရပ်တုိ့ ၌ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ထင်ရှားစွာ ချီးမွမ်းြကေစ။ ၁၃ ထာဝရဘုရားသည် သူရဲက့ဲသုိ့ ထွက်Ǚက၍၊ စစ်သူရဲက့ဲသုိ့ ကုိယ်စိတ်ကုိ

ကုိယ်နǨိးေဆာ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ေအာ်ဟစ်ေǙကးေြကာ်၍ ရန်သူတုိ့တဘက်၌ အားထုတ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၄ ငါသည် ြကာြမင့်စွာ တိတ်ဆိတ်လျက်ေနǇပီ။

ထုိသုိ့ေန၍ ေအာင့်ရဦးမည်ေလာ။ သားဘွားြခင်းေဝဒနာ ကုိ ခံရေသာ မိန်းမက့ဲသုိ့ ငါေအာ်ဟစ်မည်။ ပင့်သက်ရǨ၍ ချက်ြခင်း ဖျက်ဆီးမည်။ ၁၅

ေတာင်Ǌကီးေတာင်ငယ်များကုိ ေသွေ့ြခာက်ေစ မည်။ သူတုိ့အပင်ရိှသမǄတုိ့ကုိလည်း ညǨိးနွမ်းေစမည်။ ြမစ်များကုိ ကုန်းြဖစ်ေစမည်။ ေရကန်များကုိ ခန်းေြခာက်

ေစမည်။ ၁၆ မျက်စိကန်းေသာ သူတုိ့ကုိ မိမိတုိ့မသိေသာလမ်းြဖင့် ငါေဆာင်မည်။ မိမိတုိ့ မကǀမ်းေသာ ခရီး၌ သွားေစမည်။ သူတုိ့ေရှမှ့ာ ေမှာင်မုိက်ကုိ

လင်းေစမည်။ ေကာက်ေသာ လမ်းကုိလည်း ေြဖာင့်ေစမည်။ ထုိသုိ့ေသာ ေကျးဇူးကုိ Ǒပမည်။ သူတုိ့ကုိ မစွန့်ပစ်။ ၁၇ ရုပ်တုဆင်းတုကုိ ခုိလǨံ ၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏ဟု သွန်းေသာ ရုပ်တု တုိ့အား ဆုိေသာ သူတုိ့သည် လှနြ်ခင်းကုိ ခံရ၍၊ အလွန် အရှက်ကဲွြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၈

နားပင်းေသာ သူတုိ၊့ ြကားြကေလာ့။ မျက်စိ ကန်းေသာသူတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ြမင်ရအ့ံေသာငှါ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ၁၉ ငါ့ကǀန်မှတပါး အဘယ်သူ ကန်းသနည်း။

ငါေစလǞတ်ေသာတမန်က့ဲသုိ့ အဘယ်သူသည် နားပင်းသနည်း။ ငါ့မိတ်ေဆွက့ဲသုိ့ အဘယ်သူကန်းသနည်း။ထာဝရဘုရား၏ကǀန်က့ဲသုိ့ အဘယ်သူကန်းသနည်း။

၂၀သင်သည် များစွာြမင်ေသာ်လည်း အာရံုမǑပ တတ်။ နားပွင့်လျက်ရိှေသာ်လည်း မြကားတတ်။ ၂၁ထာဝရဘုရားသည် မိမိေြဖာင့်မတ်ြခင်းေြကာင့်

အားရနှစ်သက်သြဖင့်၊ တရားေတာ်ကုိ ချီးေြမှာက်၍ ဂုဏ်အသေရနှင့် ြပည့်စံုေစေတာ်မူမည်။ ၂၂ဤလူမျိုးသည် လုယူဖျက်ဆီးြခင်းကုိ ခံရေသာ အမျိုးြဖစ်၏။

ရိှသမǄတုိ့သည် တွင်း၌ အချုပ်ခံရ၍၊ ေထာင် ထဲမှာ ပုန်းကွယ်လျက်ေနြက၏။ ဖျက်ဆီးရာြဖစ်ေသာ အခါ၊ အဘယ်သူမǄ မနǨတ်မယူ။ လုယူရာြဖစ်ေသာအခါ၊

ြပန်ေပးေလာ့ဟု အဘယ်သူမǄမဆုိ။ ၂၃သင်တုိ့တွင် အဘယ်သူသည် ဤစကားကုိ နားေထာင်မည်နည်း။ ေနာင်ကာလဘုိ့ အဘယ်သူြကား၍ မှတ်မည်နည်း။

၂၄ လုယူရာြဖစ်ေစြခင်းငှါ ယာကုပ်ကုိ၎င်း၊ ထားြပ တုိ့ လက်သုိ့ ဣသေရလကုိ၎င်း အဘယ်သူ အပ်သနည်း။ ငါတုိ့ ြပစ်မှားေသာ အရှင်ထာဝရဘုရား အပ်ေတာ်မူ

သည်မဟုတ်ေလာ။ သူတုိ့သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့ မလုိက်၊ တရားေတာ်ကုိ မကျင့်ဘဲ ေနြက၏။ ၂၅ ထုိ့ေြကာင့်၊ ြပင်းစွာေသာ အမျက်ေတာ်ထွက် ြခင်း

ြကမ်းတမ်းေသာ စစ်တုိက်ြခင်းကုိ သူတုိ့အေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်းေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့ပတ်လည်၌ မီးရǨိ၏့။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သူတုိ့သည် မသိြက။ မီးေလာင်ေသာ်

လည်း၊ သတိမထားဘဲ ေနြက၏။

၄၃ အုိယာကုပ်အမျိုး၊ ဣသေရလအနǞယ်၊ သင့်ကုိ ဖန်ဆင်းǑပြပင်ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊ မစုိးရိမ်နှင့်။ သင့်ကုိ ငါ ေရွးနǨတ်Ǉပီ။

ငါ့နာမ ြဖင့် မှည့်Ǉပီ။ သင့်ကုိ ငါဆုိင်၏။ ၂သင်သည် ေရကုိ ေရှာက်သွားေသာအခါ၊ သင်နှင့်အတူ ငါရိှ၏။ ြမစ်တုိ့ကုိ ေရှာက်သွားေသာအခါ၊ မနစ်မမွန်းရ။

မီးကုိ ချင်းနင်းေသာအခါလည်း မေလာင် ရ။ မီးလǄံလည်း မညိရ။ ၃အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။သင့်ကုိ ေရွးေသာသခင်၊

ဣသေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်းေသာဘုရားြဖစ်၏။ သင့်ကုိ ေရွးဘုိ၊့ အဲဂုတတ ုြပည်ကုိ၎င်း၊ သင့်အတွက် ကုရှြပည်နှင့် ေသဘြပည်ကုိ၎င်း ငါေပး၏။ ၄သင်သည်

ငါြမတ်နုိးရာြဖစ်ေသာေြကာင့် အသေရရိှǇပီ။ ငါလည်း ချစ်၏။ ထုိ့ေြကာင့်၊ သင့်အတွက် လူတုိ့ကုိ၎င်း၊ သင်၏အသက်အတွက် လူမျိုးတုိ့ကုိ၎င်း ငါေပးမည်။ ၅

မစုိးရိမ်နှင့်။ ငါသည် သင်နှင့်အတူ ရိှ၏။ အေရှ ့မျက်နှာမှ သင်၏အမျိုးအနွယ်ကုိ ငါေဆာင်ခ့ဲမည်။ အေနာက်မျက်နှာမှ သင့်ကုိ စုသိမ်းမည်။ ၆အပ်ေလာ့ဟု

ေြမာက်မျက်နှာကုိ၎င်း၊ မထိမ်နှင့် ဟု ေတာင်မျက်နှာကုိ၎င်း ငါေြပာမည်။ ေဝးေသာအရပ်၊ ေြမǊကီးစွန်းမှ ငါ့သားသမီးတည်းဟူေသာ၊ ၇ ငါနာမြဖင့် သမုတ်ေသာသူ၊

ငါ၏ဘုန်းအသေရ ဘုိ့ ငါဖန်ဆင်းǑပြပင်၍၊ ဧကန်စင်စစ်လုပ်Ǉပီးေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ေဆာင်ခ့ဲေလာ့ဟု ငါေြပာမည်။ ၈ မျက်စိရိှလျက်ပင် မျက်စိကန်းေသာ

သူနှင့်၊ နားရိှ လျက်ပင် နားပင်းေသာ သူတုိ့ကုိ ေဆာင်ခ့ဲေလာ့။ ၉ လူအမျိုးမျိုး အစုစုတုိ့သည် စုရံုးစည်းေဝးြကေစ။ သူတုိ့တွင် အဘယ်သူသည် ဤအမǨကုိ

ေဘာ်ြပမည်နည်း။ အရင်ြဖစ်လတ့ံေသာအရာကုိ အဘယ်သူ ေဟာေြပာမည် နည်း။ သူတုိ့သည် အြပစ်တင်ခွင့်နှင့်လွတ်မည်အေြကာင်း၊ သက်ေသတုိ့ကုိ ြပြကေစ။

သုိ့မဟုတ် နားေထာင်၍၊ ဤသုိ့မှန်သည်ဟု ဝန်ခံြကေစ။ ၁၀ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့ သည်၊ ငါ့ကုိ သိမှတ်ယံုြကည်၍၊ ငါသည် မှနǇ်ပီဟု

နားလည်မည်အေြကာင်း၊ ငါ၏သက်ေသ၊ ငါေရွးေကာက် ေသာ ကǀနြ်ဖစ်ြက၏။ ငါ့ေရှမှ့ာ ဖန်ဆင်းရာထဲက အဘယ်ဘုရားသခင်မǄမြဖစ်၊ ငါ့ေနာက်မှာလည်း၊

အဘယ်ဘုရားသခင်မǄ မရိှရာ။ ၁၁ ငါတပါးသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်၍၊ ငါမှတပါး ကယ်တင်ေသာသခင်မရိှ။ ၁၂ ငါသည် ဗျာဒိတ်ထားနှင့်သည်အတုိင်း

ကယ် တင်Ǉပီ။ ငါေဘာ်ြပနှင့်Ǉပီ။ သင်တုိ့တွင် အြခားတပါးေသာ ဘုရားသည် ေဘာ်ြပနှင့်သည်မဟုတ်။ ငါသည် ဘုရား သခင်မှနǇ်ပီဟု သင်တုိ့သည်



ေဟရှာယ 426

ငါ၏ သက်ေသြဖစ်ြက၏။ ၁၃ ေနရ့က်ကာလမြဖစ်မီှ ငါသည် ဘုရားြဖစ်၏။ ငါ့လက်မှ အဘယ်သူမǄ မကယ်မနǨတ်နုိင်။ ငါǑပေသာ အမǨကုိ အဘယ်သူ

ဆီးတားမည်နည်းဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄သင်တုိ့ကုိ ေရွးနǨတ်ေသာ သခင်၊ ဣသေရလ အမျိုး၏ သန့်ရှင်းေသာ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်

ကား၊ ငါသည် သင်တုိ့အတွက်၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ေစလǞတ် ၍၊ ေြပးေသာ Ǐမိ ့သားတုိ့နှင့် ခါလဒဲလူများကုိ သူတုိ့ ေပျာ်ေမွရ့ာ သေဘင ာသုိ့ ဆင်းေစမည်။ ၁၅

ငါသည် သင်တုိ့၏ သန့်ရှင်းေသာ ထာဝရ ဘုရား၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ဖန်ဆင်းေသာဘုရား၊ သင်တုိ့၏ရှင်ဘုရင် ြဖစ်၏။ ၁၆ ြပင်းထန်ေသာ ပင်လယ်ေရ၌

လမ်းခရီးကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူထေသာ၊ ၁၇ ရထားများ၊ ြမင်းများနှင့်တကွ၊ စစ်သူရဲအလံုး အရင်းတုိ့ကုိ ေဆာင်ခ့ဲေတာ်မူထေသာ၊ သူတုိ့ကုိ မထနုိင် ေအာင်

တǏပိင်နက်တည်း အိပ်ေစ၍၊ မီးစာေသသက့ဲသုိ၊့ Ǉငိမ်းေစေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၁၈ ြဖစ်ဘူးေသာအမǨတုိ့ကုိ မေအာက်ေမ့ြကနှင့်။

ေရှးကာလ၏အရာတုီ့ကုိ ပမာဏမǑပြကနှင့်။ ၁၉ ြကည့်ရǨေလာ့။ အမǨသစ်ကုိ ငါǑပမည်။ ယခု ေပƝလာလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည် အမှန်သိြမင်ရြကလိမ့်

မည်။ အကယ်စင်စစ် ေတာ၌လမ်းကုိ၎င်း၊ လွင်ြပင်၌ စီးေသာ ေရကုိ၎င်း ငါဖန်ဆင်းမည်။ ၂၀ ေြမေခွးနှင့် ကုလားအုပ်ငှက်မှစ၍၊ ေတာသားရဲ တုိ့သည်

ငါ၏ဂုဏ်ေကျးဇူးကုိ ချီးမွမ်းြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါေရွးေကာက်ေသာသူ၊ ငါ၏လူတုိ့ ေသာက်စရာဘုိ့ ေတာ၌ေရများကုိ၎င်း၊ လွင်ြပင်၌ ြမစ်တုိ့ကုိ၎င်း

ငါေပးမည်။ ၂၁ ကုိယ်အဘုိ့ ငါဖန်ဆင်းေသာ ထုိလူမျိုးသည် ငါ၏ဂုဏ်ေကျးဇူးကုိ ြပရလိမ့်မည်။ ၂၂ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အုိယာကုပ်အမျိုး၊ သင်သည် ငါ့ကုိ

ပဌနာမǑပ။ အုိဣသေရလအမျိုး၊ သင်သည် ငါ့ကုိ Ǉငီးေငွသ့ည်တကား။ ၂၃ မီးရǨိ ရ့ာ သုိးသငယ်ကုိ ငါ့ထံသုိ့ မေဆာင်ခ့ဲ။ ယဇ် ပူေဇာ်ြခင်းအားြဖင့် ငါ့ကုိ

မချီးေြမှာက်။ ငါသည် သင့်ကုိ အလǫဒါနနှင့် အမǨမထမ်းေစ။ ေလာဗန်ကုိ ေတာင်း၍ သင့်ကုိ မပင်ပန်းေစ။ ၂၄သင်သည် ေမǞးေသာ ြကံကုိ ငါ့ဘုိ့ ေငွနှင့်မဝယ်။

ပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ေကာင်ဆီဥနှင့် ငါ့ကုိ ဝစွာ မေကǀး။ သင်သည် ဒုစရုိက်အြပစ်နှင့် ငါ့ကုိ အမǨထမ်းေစǇပီ တကား။ အဓမမအမǨကုိǑပ၍ ငါ့ကုိပင်ပန်းေစǇပီတကား။

၂၅ ငါတပါးတည်းသာလǄင် ကုိယ်အတွက်ေြကာင့်၊ သင်၏အြပစ်တုိ့ကုိ ေြဖမည်။ သင်၏ဒုစရုိက်အမǨတုိ့ကုိ မေအာက်ေမ့။ ၂၆ ငါ့ကုိ သတိေပးေလာ့၊

တရားေတွြ့ကကုန်အ့ံ။ သင်သည် အြပစ်လွတ်မည်အေြကာင်း ေြပာေလာ့။ ၂၇ သင်၏ ပဌမအဘသည် ဒုစရုိက်ကုိ ǑပǇပီ။ သင်၏ဆရာတုိ့သည် ငါ့ကုိ

ြပစ်မှားြကǇပီ။ ၂၈ ထုိ့ေြကာင့်၊ သန့်ရှင်းရာဌာန၏ မင်းတုိ့ကုိ ငါရǨတ် ချǇပီ။ ယာကုပ်အမျိုးသည် ကျိန်ဆဲြခင်းကုိ၎င်း၊ ဣသေရလ အမျိုးသည် က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ၎င်း

ခံေစြခင်းငှါ ငါစွန့Ǉ်ပီ။

၄၄ ယခုမူကား၊ ငါ့ကǀန်ယာကုပ်၊ ငါေရွးေကာက် ေသာသူ ဣသေရလ၊ နားေထာင်ေလာ့။ ၂သင့်ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ ဘုရား၊ ဘွားစ ကပင် သင့်ကုိ

Ǒပြပင်၍၊ ေနာင်၌လည်း မစလတ့ံေသာ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ့ကǀန် ယာကုပ်၊ ငါေရွးေကာက်ေသာသူ ေယရǨ ရုန၊် မစုိးရိမ်နှင့်။ ၃

အေြကာင်းမူကား၊ ေရငတ်ေသာ သူအေပƝမှာ ေရကုိ ငါသွန်းေလာင်း၍၊ ေသွေ့ြခာက်ေသာ ေြမကုိ ေရလǞမ်းမုိးေစမည်။ သင်၏ အမျိုးအေပƝမှာ ငါ့ဝိညာဥ်ကုိ၎င်း၊

သင်၏အနǞယ်အေပƝမှာ ငါ့ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ ၎င်း ငါသွန်းေလာင်းမည်။ ၄ သူတုိ့သည်လည်း ေရေြမာင်းအနားမှာ မုိဃ်းမခ ပင်က့ဲသုိ၊့ ြမက်ပင်ထဲတွင်

ေပါက်ြကလိမ့်မည်။ ၅တေယာက်က၊ ငါသည် ထာဝရဘုရား၏ လူြဖစ် သည်ဟု ဆုိလိမ့်မည်။ တေယာက်သည်လည်း၊ ယာကုပ် အမည်ြဖင့် ကုိယ်ကုိကုိယ်

မှည့်လိမ့်မည်။ တေယာက်သည် လည်း၊ ထာဝရဘုရား၏ လူဟူ၍ မိမိလက်တွင် စာထုိး လျက်၊ ဣသေရလအမည်သစ်ြဖင့် ကုိယ်ကုိကုိယ် မှည့်လိမ့်မည်။ ၆

ဣသေရလအမျိုး၏ ရှင်ဘုရင် ထာဝရဘုရား၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ ေရွးနǨတ်ေသာ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါသည်

အဦးဆံုးေသာသူ၊ ေနာက်ဆံုးေသာသူြဖစ်၏။ ငါမှတပါး အြခားေသာ ဘုရားသခင်မရိှ။ ၇ ေရှးလူမျိုးကုိ ငါခန့်ထားသည်မှစ၍၊ ငါက့ဲသုိ့ အဘယ်သူသည်

ဤအမǨတုိ့ကုိ ငါ့အဘုိ့ ေခƝ၍ ထုတ်ေဘာ် စီရင်နုိင်မည်နည်း။ ြဖစ်ဆဲေသာအမǨနှင့် ြဖစ်လတ့ံေသာ အမǨတုိ့ကုိ သူတုိ့အား ေဘာ်ြပြကေစ။ ၈ မစုိးရိမ်ြကနှင့်။

မေြကာက်ြကနှင့်။ အထက်က ငါေဟာေြပာြပသသည်မဟုတ်ေလာ။ သင်တုိ့သည် ငါ၏ သက်ေသြဖစ်ြက၏။ ငါမှတပါး အြခားေသာ ဘုရားသခင် ရိှသေလာ။

ငါမှတပါး အြခားေသာ မူလအြမစ်မရိှ။ တစံုတဦးကုိမǄ ငါမသိ။ ၉ ရုပ်တုဆင်းတုကုိ လုပ်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် အချည်းနီှးသက်သက် ြဖစ်ြက၏။

သူတုိ့နှေြမာေသာအရာ တုိ့သည် အကျိုးကုိ မေပးနုိင်ြက။ ငါတုိ့သည် မြမင်တတ်၊ နားမလည်တတ်ဟု ရှက်စရာအေြကာင်းကုိ ကုိယ်တုိင် သက်ေသခံြက၏။

၁၀ ဘုရားကုိ လုပ်ေသာသူ၊ အကျိုးမေပးနုိင်ေသာ ရုပ်တုဆင်းတုကုိ သွန်းေသာသူကား အဘယ်သူနည်း။ ၁၁ ထုိသူ၏အေပါင်းအေဘာ်ရိှသမǄတုိ့သည်

ရှက်ြကလိမ့်မည်။ လုပ်ေသာသူတုိ့သည် လူသက်သက်ြဖစ် ြက၏။ ရိှသမǄတုိ့သည် စုေဝး၍ ထြကေစ။ တǏပိင်နက် ထိတ်လန့်ရှက်ေြကာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၂

ပန်းပဲသမားသည် ပုဆိန်ကုိလုပ်ြခင်းငှါ မီးခဲ၌ ဖုတ်၍၊ လက်ရံုးအားထုတ်လျက် သံတူနှင့်ထုတတ်၏။ အကယ်၍ မွတ်သိပ်ေသာ အခါအားေလျာ့တတ်၏။

ေရမေသာက်ရေသာအခါ ေမာတတ်၏။ ၁၃လက်သမားသည် မျဥ်းချလျက် စူးနှင့် မှတ်သား ၍၊ လက်သမားတန်ဆာနှင့် လုပ်ǇပီးလǄင်၊ အိမ်၌ေနေစ ြခင်းငှါ

ကွန်ပါနှင့် ေရးသား၍၊ လူအသေရပါေအာင် လူပံုသဏဌာန်နှင့်အညီ ထုလုပ်တတ်၏။ ၁၄ ကုိယ်အဘုိ့အလုိငှါ အာရဇ်ပင်တုိ့ကုိ ခုတ်၍ ကုပရုပင်၊ သပိတ်ပင်တုိ့ကုိ

ေရွးယူသြဖင့်၊ ေတာပင်အမျိုး မျိုးတုိ့ကုိ ဆည်းဖူးတတ်၏။ အာရဇ်ပင်ကုိစုိက်၍ မုိဃ်း ေရလည်း ေမွးတတ်၏။ ၁၅ လူသံုးရန် ထင်းြဖစ်၏။ လူလည်း ယူ၍

မီးလǨံ တတ်၏။ တဖန် မီးေမǞး၍ မုန့်ကုိ ေပါင်းတတ်၏။ တဖန် ဘုရားကုိလုပ်၍ ကုိးကွယ်တတ်၏။ ရုပ်တုကုိ ထုလုပ်၍ ရုပ်တုေရှမှ့ာ ြပပ်ဝပ်တတ်၏။ ၁၆

ထုိသစ်သားတပုိင်းနှင့် မီးေမွးတတ်၏။ တပုိင်းနှင့် အမဲသားကုိချက်၍ စားတတ်၏။ ဖုတ်ကင်Ǉပီးမှဝစွာ စား တတ်၏။ တဖန်မီးလǨံ ၍အယ်၊ ငါေနွးǇပီ။ မီးကုိ

ေတွǇ့ပီဟု ဆုိတတ်၏။ ၁၇ကျန်ေသာအပုိင်းကုိလည်း ယူ၍ ရုပ်တုတည်း ဟူေသာ ဘုရားကုိ လုပ်တတ်၏။ ထုိရုပ်တုေရှမှ့ာ ြပပ်ဝပ် ၍ ကုိးကွယ်တတ်၏။

ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူပါ ဟူ၍ ဆုေတာင်းတတ်၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ေသာ သူသည် ပညာမရိှ။

Ċဏ်မရိှ။ မြမင် နုိင်ေအာင် မျက်စိကုိ၎င်း၊ နားမလည်နုိင်ေအာင် စိတ်နှလံုး ကုိ၎င်း ပိတ်၏။ ၁၉ ငါသည် တပုိင်းနှင့် မီးေမွးǇပီး။ မုန့်ကုိလည်း ထုိမီးခဲေပƝမှာ

ဖုတ်ေလǇပီ။ အမဲသားကုိလည်း ကင်၍ စားေလǇပီ။ Ǚကင်းေသာ အပုိင်းကုိ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာဘွယ် ြဖစ်ေစရမည်ေလာ။ သစ်သားေရှမှ့ာ ငါြပပ်ဝပ်ရမည် ေလာဟု

စိတ်နှလံုးထဲမှာ ေအာက်ေမ့ဆင်ြခင်နုိင်ေသာ Ċဏ်ပညာအလǄင်းမရိှပါတကား။ ၂၀ သူသည် မီးဖုိြပာကုိ ကျက်စားတတ်၏။ မုိက် ေသာ စိတ်နှင့်လမ်းလဲွǇပီ။

ထုိ့ေြကာင့်၊ ကုိယ်ဝိညာဥ်ကုိ ကုိယ်မခǀတ်နုိင်။ မိမိလက်ျာလက်၌ မိစ ဆာဒိဌိပါသေလာ ဟု မေအာက်ေမ့နုိင်ပါတကား။ ၂၁ အုိယာကုပ်အမျိုး၊ ဤအရာတုိ့ကုိ

ဆင်ြခင် ေလာ့။ အုိဣသေရလအမျိုး၊ သင်သည် ငါ့ကǀနြ်ဖစ်၏။ သင့်ကုိ ငါဖန်ဆင်းသည်ြဖစ်၍၊ သင်သည် ငါ့ကǀနြ်ဖစ် ၏။ အုိဣသေရလအမျိုး၊ သင့်ကုိ

ငါမေမ့မေလျာ့။ ၂၂သင်၏ဒုစရုိက်တုိ့ကုိ တိမ်တုိက်က့ဲသုိ့၎င်း၊ သင်၏ အြပစ်တုိ့ကုိ တိမ်လǞာက့ဲသုိ့၎င်း ငါေချǇပီ။ ငါ့ထံသုိ့ ြပန်လာေလာ့။ သင့်ကုိငါ ေရွးနǨတ်Ǉပီ။

၂၃ အုိမုိဃ်းေကာင်းကင်တုိ၊့ သီချင်းဆုိြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား Ǒပေတာ်မူǇပီ။ ေြမǊကီးေအာက်အရပ်တုိ၊့ ေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။ ေတာင်များ၊ ေတာနှင့်တကွ သစ်ပင်
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များတုိ၊့ ကျူးဧေသာ အသံကုိ ေပးြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် ယာကုပ်ကုိ ေရွးနǨတ်ေတာ်မူǇပီ။ ဣသေရလအားြဖင့် ဘုန်းထင်ရှားေတာ်မူǇပီ။ ၂၄သင့်ကုိ

ေရွးနǨတ်ေတာ်မူ၍၊ ဘွားစကပင် သင့်ကုိ Ǒပြပင်ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ ငါတပါးတည်း ြကက်လျက်၊ ေြမǊကီး ကုိ

အေဘာ်မရိှဘဲ ခင်းလျက်၊ ခပ်သိမ်းေသာ အရာတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေသာ ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ၂၅ ငါသည် မိစ ဆာဆရာတုိ့၏ ပုပပနိမိတ်များကုိ ပယ်ေဖျာက်တတ်၏။

ေဗဒင်သမားတုိ့ကုိ ရူးသွပ်ေစတတ် ၏။ ပညာရိှတုိ့ကုိ လှန်၍ သူတုိ့၏ပညာကုိ မုိက်ေစတတ် ၏။ ၂၆ ငါသည် ငါ့ကǀန်၏ စကားကုိ တည်ေစ၍၊ ငါ့တမန်တုိ့

ေဟာေြပာသည်အတုိင်း Ǒပတတ်၏။ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့ကုိ သင်သည် လူေနရာြဖစ်လိမ့်မည်ဟူ၍၎င်း၊ ယုဒǏမိ ့တုိ့ကုိ သင်တုိ့သည် တည်ေဆာက်လျက်ရိှြကလိမ့်

မည်။ Ǐပိပျက်ရာများကုိ ငါǑပြပင်မည်ဟူ၍၎င်း ဆုိ၏။ ၂၇ ပင်လယ်ကုိလည်း ေရကုန်ေစ။ သင်၏ ြမစ် အေပါင်းကုိ ငါခန်းေြခာက်ေစမည်ဟူ၍၎င်း၊ ၂၈

ကုရုမင်းကုိလည်း၊ သင်သည် ငါ့သုိးထိန်း ြဖစ်၏။ ငါ့အလုိရိှသမǄကုိ ြပည့်စံုေစလျက်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တည်ေဆာက်ေစ၊ ဗိမာန်ေတာ်တုိက်ြမစ်ကျေစဟု စီရင်

လိမ့်မည်ဟူ၍၎င်း ငါဆုိ၏။

၄၅ အြကင်သူ၏ေရှမှ့ာ အြပည်ြပည်တုိ့ကုိ နိှမ့်ချ၍၊ ရှင်ဘုရင်တုိ့ကုိ တန်ဆာခǀတ်လျက်၊ အတွင်းတံခါးတုိ့ကုိ မပိတ်ရဘဲ၊ နှစ်ရွက်ရိှေသာ တံခါးတုိ့ကုိ

ဖွင့်ြခင်းငှါ၊ အြကင်သူ၏ လက်ျာလက်ကုိ ငါေထာက်မ၏။ ထုိသူ တည်းဟူေသာ ကုရုမင်း၊ ထာဝရဘုရား ေပးေတာ်မူ၍ ဘိသိက်ခံေသာမင်းအား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂ သင့်ေရှမှ့ာ ငါသွား၍ ြမင့်ေသာအရပ်ကုိ ညီေစ မည်။ ေြကးဝါတံခါးတုိ့ကုိ ချိုး၍၊ သံကန့်လန့်တုိ့ကုိ အပုိင်းပုိင်းြဖတ်မည်။ ၃

ေမှာင်မုိက်၌ရိှေသာ ဘĭာ၊ လံုǑခံစွာ ဝှက်ထား ေသာ ဥစစာတုိ့ကုိ သင့်အား ငါေပးမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ငါသည် သင့်ကုိ နာမည်ြဖင့် ေခƝေသာ ဣသေရလအမျိုး၏

ဘုရားသခင်၊ ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ သင်သိရလိမ့်မည်။ ၄ ငါ့ကǀန်ယာကုပ်၊ ငါေရွးေကာက်ေသာသူ ဣသ ေရလအတွက် ၊ ငါသည် သင့်ကုိ

နာမည်ြဖင့် ေခƝ၏။သင်သည် ငါ့ကုိ မသိေသာ်လည်း၊ သင်၌ နာမည်သစ်ကုိ ထပ်၍ေပး၏။ ၅ ငါတပါးတည်းသာ ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ငါမှတပါး အြခားေသာ

ဘုရားသခင်မရိှ။ သင်သည် ငါ့ကုိ မသိေသာ်လည်း၊ သင်၏ခါးကုိ ငါစည်း၏။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါမှတပါး အြခားေသာ ဘုရားမရိှ၊ ငါတပါးတည်းသာ ထာဝရဘုရား

ြဖစ်ေြကာင်းကုိ၊ ေနထွက်ရာအရပ်သားနှင့် အေနာက်မျက်နှာသားတုိ့ သည် သိရြကလိမ့်မည်။ ၇ ငါသည် အလင်းကုိလုပ်၏။ အမုိက်ကုိလည်း ဖန်ဆင်း၏။

Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ ြဖစ်ေစ၏။ အမဂငလာ ကုိလည်း ဖန်ဆင်း၏။ ခပ်သိမ်းေသာ အမူအရာတုိ့ကုိ ငါထာဝရဘုရား Ǒပေတာ်မူ၏။ ၈ မုိဃ်းေကာင်းကင်တုိ၊့

အထက်မှယုိြကေလာ့။ မုိဃ်းတိမ်တုိ့သည် တရားမုိဃ်းရွာြကေစ။ ေြမǊကီးသည် ပွင့်၍ ကယ်တင်ြခင်းအသီးကုိ သီးေစ။ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း တရားသည်

တǏပိင်နက်ေပါက်ေစ။ ထုိသုိ့ ငါထာဝရ ဘုရား ဖန်ဆင်း၏။ ၉အြကင်သူသည် မိမိကုိ ဖန်ဆင်းေသာ သူနှင့် ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၏၊ ထုိသူသည် အမဂငလာရိှ၏။

ေြမအုိး ြခမ်းတုိ့တွင် အုိးြခမ်းပါတကား။ အုိးေြမက၊ သင်သည် အဘယ်သုိ့ေသာ အရာကုိ လုပ်သနည်းဟု အုိးထိန်း သမားကုိ ဆုိရမည်ေလာ။ ငါ့ကုိ လုပ်ေသာသူ၌

လက်မရိှ ဟု သင်လုပ်ေသာ အရာကဆုိရမည်ေလာ။ ၁၀ မိမိအဘအား၊ သင်သည် အဘယ်သုိ့ေသာ အရာကုိ ြဖစ်ဘွားေစသနည်းဟု၍၎င်း၊ မိမိအမိအား၊

သင်သည် အဘယ်သုိ့ေသာ အရာကုိ ေမွးဘွားသနည်းဟူ ၍၎င်း ဆုိေသာသူသည် အမဂငလာရိှ၏။ ၁၁ဣသေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်းေသာဘုရား၊ ထုိအမျိုးကုိ

ဖန်ဆင်းေသာ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊ သင်တုိ့သည်ြဖစ်လတ့ံေသာ အမǨတုိ့ကုိ ငါ့ထံ၌ ေမးြမန်းြကေလာ့။ ငါ့သားတုိ့အတွက်၊ ငါ့ကုိယ်တုိင်

Ǒပေသာ အမǨအတွက်ေြကာင့်၊ ငါ့ကုိ စီရင်ြကေလာ့။ ၁၂ ေြမǊကီးကုိ ငါလုပ်ေလǇပီ။ ေြမǊကီးေပƝမှာ လူကုိ လည်း ဖန်ဆင်းေလǇပီ။ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ

ကုိယ်လက် နှင့် ငါြကက်ေလǇပီ။ မုိဃ်းေကာင်းကင်တန်ဆာအေပါင်း တုိ့ကုိ ငါခန့်ထားေလǇပီ။ ၁၃ ထုိသူကုိလည်း တရားေတာ်အတုိင်း ငါ ေပƝထွန်းေစ၏။

သူသွားေသာ လမ်းကုိ ငါေြဖာင့်ေစမည်။ သူသည် ငါ၏Ǐမိ ့ကုိ တည်ေဆာက်လိမ့်မည်။ သိမ်းသွား ချုပ်ထားြခင်းကုိ ခံရေသာ ငါ၏ လူတုိ့ကုိ သူသည် အဘုိး မခံ၊

ဆုမယူဘဲ လǞတ်လိမ့်မည်ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄တဖန် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌

ဆည်းဖူးေသာဥစစာ၊ ကုရှြပည်သား၊ အရပ် ြမင့်ေသာ ေသဘအမျိုးသား Ǒပစုေသာ ကုန်သွယ်ဥစစာ သည် သင့်ဘက်သုိ့ ေရာက်၍၊ သင်၏ဥစစာြဖစ်ရလိမ့်မည်။

ထုိသူတုိ့သည် သင့်ေနာက်သုိ့ လုိက်၍ သံǐကိးနှင့် ချည် ေနှာင်လျက် လမ်း၌ ေရှာက်သွားြကလိမ့်မည်။ သင့်ေရှမှ့ာ Ǒပပ်ဝပ်၍၊ အကယ်စင်စစ် ကိယ်ေတာ်၌

ဘုရားသခင်ရိှ ေတာ်မူ၏။ ထုိဘုရားမှတပါး အြခားသာ ဘုရားသခင် မည်မǄမရိှပါဟူ၍ ေတာင်းပနြ်ကလိမ့်မည်။ ၁၅ အုိဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင်၊

ကယ်တင် ေတာ်မူေသာဘုရား၊ အကယ်စင်စစ် ကုိယ်ေတာ်သည် ကုိယ်ကုိ ထင်ရှားစွာ ြပေတာ်မမူေသာ ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ရုပ်တုကုိလုပ်ေသာ

သူအေပါင်းတုိ့သည် ရှက် ေြကာက်၍ မိန်းေမာေတွေဝြကလိမ့်မည်။ အရှက်ကဲွ၍ တǏပိင်နက် ဆုတ်သွားြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ဣသေရလအမျိုးမူကား၊

ထာဝရဘုရားအားြဖင့် ထာဝရကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်၍၊ သင်တုိသ့ည် ရှက် ေြကာက်ြခင်း၊ မǨိင်ေတွြခင်းနှင့် ကမ ဘာအဆက်ဆက် ကင်း လွတ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၈

မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား၊ ေြမǊကီးကုိ Ǒပြပင်ဖန်ဆင်း၍ အǇမဲတည် ေစေတာ်မူေသာ အရှင်၊ အချည်းနီှးဖန်ဆင်းသည်မဟုတ်၊

သတတဝါေနစရာဘုိ့ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင် မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါသည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ငါမှတပါး အြခားေသာ ဘုရားမရိှ။ ၁၉ ငါသည်

တိတ်ဆိတ်စွာ မေဟာ။ ေြမǊကီးထဲမှာ ေမှာင်မုိက်ေသာ အရပ်၌မေဟာ။ သင်တုိ့သည် ေကျးဇူး မရိှဘဲ ငါ့ကုိ ရှာြကေလာ့ဟု ယာကုပ်အမျိုးအား ငါမေြပာ။ ငါသည်

ေြဖာင့်မတ်စွာ ေြပာ၍ အတည့်အလင်းေဟာတတ်ေသာထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ၂၀သင်တုိ့သည် စည်းေဝး၍ လာြကေလာ့။ အတုိင်း တုိင်းအြပည်ြပည်တုိ့မှ

ေဘးလွတ်ေသာ သူတုိ၊့ စည်းေဝး ြကေလာ့။ မိမိထုလုပ်ေသာ သစ်သားကုိ ေဆာင်ရွက် ေသာသူ၊ မကယ်တင်နုိင်ေသာ ဘုရားကုိ ပဌနာǑပေသာ သူတုိ့သည်

ပညာမရိှြက။ ၂၁ သိတင်းြကားေြပာြကေလာ့။ လူများကုိ အနီးသုိ့ ေခƝခ့ဲ၍ တုိင်ပင်ြကေစ။ ဤအမǨကုိ ေရှးကာလမှစ၍ အဘယ်သူ ေဘာ်ြပသနည်း။

အထက်က အဘယ်သူ ေဟာေြပာသနည်း။ ငါထာဝရဘုရား ေဟာေြပာသည် မဟုတ်ေလာ။ ငါမှတပါး အြခားေသာ ဘုရားသခင်မရိှ။ ငါသည် ေြဖာင့်မတ်ေသာ

ဘုရား၊ ကယ်တင်ေသာဘုရား ြဖစ်၏။ ငါမှတပါး အြခားေသာ ဘုရားမရိှ။ ၂၂ ေြမǊကီးစွန်းသား အေပါင်းတုိ၊့ ငါ့ကုိ ေမǄာ်ြကည့် ၍၊ ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇူးကုိ

ခံြကေလာ့။ ငါသည် ဘုရား သခင်ြဖစ်၏။ ငါမှတပါး အြခားေသာ ဘုရားမရိှ။ ၂၃ ငါ့ေရှ ့၌ လူတုိင်းဒူးေထာက်ရမည်၊ လူတုိင်း မိမိ နǨတ်နှင့် သစစာခံရမည်ဟု

ကုိယ်ကုိကုိယ်တုိင်တည်၍ ငါကျိန်ဆုိေသာတရားစကားသည် ငါ့နǨတ်မှ ထွက်သည် ြဖစ်၍၊ မြပည့်စံုဘဲ မေနရ။ ၂၄ထာဝရဘုရားအားြဖင့်သာ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းနှင့်

အစွမ်းသတတိကုိ ရပါသည်ဟု လူတုိင်းေလǄာက်ရမည်။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ မနာလုိေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် အထံ ေတာ်သုိ့ လာ၍၊ ရှက်ေြကာက်ြခင်းသုိ့

ေရာက်ရြကလိမ့် မည်။ ၂၅ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် ထာဝရ ဘုရားအားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်၍ ဝါǙကားြက လိမ့်မည်။
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၄၆ ေဗလသည် ကျǇပီ။ ေနေဗာသည် ကျိုးပ့ဲǇပီ။ သူတုိ့ ရုပ်တုတုိ့သည် အေြခေလးေချာင်းရိှေသာ သားတိရစ ဆာန် တုိ့ အေပƝမှာ ရိှြက၏။ သင်တုိ့

ထမ်းဘူးေသာ ဝန်ကုိ တင်၍၊ ပင်ပန်းေသာ တိရစ ဆာန်တုိ့သည် ထမ်းရြက၏။ ၂ သူတုိ့သည် ကျိုးပ့ဲလျက်၊ အတူလဲလျက်ေန၍၊ မိမိတုိ့ ထမ်းရေသာ

ဝန်ကုိ မကယ်တင်နုိင်ဘဲ၊ ကုိယ်တုိင် သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရြကသည်တကား။ ၃ အုိယာကုပ်အမျိုးသားတုိ၊့ ငါ့စကားကုိ နား ေထာင်ြကေလာ့။ ကျနǙ်ကင်းေသာ

ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ၊့ ဘွားစကပင် သင်တုိ့ကုိ ငါထမ်းေလǇပီ။ အမိ ဝမ်းထဲမှစ၍ ငါေဆာင်ရွက်ေလǇပီ။ ၄သင်တုိအ့သက်Ǌကီး၍ ဆံပင်ြဖူသည်တုိင်

ေအာင်၊ ငါသည် ထုိသုိ့ေသာ သူြဖစ်၍၊ သင်တုိ့ကုိ ေဆာင် ရွက်မည်။ ငါǑပခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း ထမ်းဦးမည်။ ေဆာင် ရွက်၍ ကယ်တင်မည်။ ၅သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိ

အဘယ်သူနှင့် ပံုြပြကမည် နည်း။ အဘယ်သူနှင့် တူေစြကမည်နည်း။ တူေအာင် အဘယ်သူနှင့် ခုိင်းနǨိင်းြကမည်နည်း။ ၆ ေရǞကုိ အိတ်ထဲက များစွာ ထုတ်လျက်၊

ေငွကုိ လည်း ချိန်ခွင်နှင့်ချိန်လျက်၊ ပန်းတိန်သမားကုိ ငှါး၍ ဘုရားကုိ လုပ်ေစǇပီးမှ၊ ြပပ်ဝပ်ကုိးကွယ်ြကသည်တကား။ ၇ ထုိဘုရားကုိ ပခံုးေပƝမှာ ထမ်း၍

ေဆာင်သွား သြဖင့် သူေ့နရာ၌ ထားြက၏။ သူသည်လည်း မတ်တတ် ေန၏။ သူ၏ေနရာမှ သူမေရွနုိ့င်။ သူကုိ့ ေအာ်ဟစ် ေသာ်လည်း၊ သူသည် မထူး။

ဒုကခဆင်းရဲထဲက မကယ် မနǨတ်နုိင်။ ၈ အုိေဖာက်ြပန်ေသာသူတုိ၊့ ဤအမǨကုိ ေအာက် ေမ့၍ ေယာက်ျားဂုဏ်ကုိ ြပြကေလာ့။ သတိနှင့် ဆင်ြခင်ြကေလာ့။

၉ ေရှးကာလ၌ ြဖစ်ဘူးေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ြကေလာ့။ ငါသည် ဘုရား သခင်ြဖစ်၏။ ငါမှတပါး အြခားေသာ ဘုရားမရိှ။ ၁၀ အဦးမှစ၍

အဆံုးတုိင်ေအာင်၎င်း၊ ေရှးကာလမှ စ၍ မြဖစ်ေသးေသာ အမူအရာတုိ့ကုိ၎င်း ေဘာ်ြပလျက်၊ ငါ့အြကံတည်လိမ့်မည်။ ငါ့အလုိရိှသမǄကုိ ငါြပည့်စံုေစမည် ဟု

ဆုိလျက်၊ ၁၁ ေဝးေသာအရပ်၊ အေရှမ့ျက်နှာမှ ငါ၏လက် ေထာက်တည်းဟူေသာ ငှက်ရဲကုိ ေခƝလျက်၊ ငါသည် ဘုရားသခင်ြဖစ်၏။ ငါနှင့်တူေသာ မည်မǄမရိှ။

ငါသည် နǨတ်ထွက်အတုိင်းǑပမည်။ ြကံသည်အတုိင်း စီရင်မည်။ ၁၂ စိတ်ခုိင်မာ၍ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း တရားနှင့် ေဝး ေသာသူတုိ၊့ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။

၁၃ ငါ၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ အနီးသုိ့ ငါ ေဆာင်ခ့ဲမည်။ အေဝး၌မေနရ။ ငါ၏ကယ်တင်ြခင်း ေကျးဇူးလည်း မဖင့်နǞဲရ။ ဇိအုန်ေတာင်ေပƝမှာ ငါ၏

ကယ်တင်ြခင်း ေကျးဇူးကုိ၎င်း၊ ဣသေရလအမျိုး၌ ငါ့ဘုန်းကုိ၎င်း ငါထားမည်။

၄၇ အုိဗာဗုလုန်သတုိ့သမီးကညာ၊ ဆင်း၍ ေြမမǨန့် ၌ထုိင်ေလာ့။ အုိခါလဒဲသတုိသ့မီး၊ ရာဇပလလင်မရိှဘဲ ေြမေပƝမှာ ထုိင်ေလာ့။ သင့်ကုိ နူးည့ံသိမ်ေမွေ့သာသူ

ဟူ၍ ေနာက်တဖန်မေခƝရ။ ၂ Ǌကိတ်ဆံုကုိ ယူ၍ စပါးကုိ Ǌကိတ်ေလာ့။ မျက်နှာဖံုးကုိ ဖွင့်ေလာ့။ ရှည်ေသာ အကငျကုိ ခǀတ်ေလာ့။ ေပါင်အဝတ်ကုိပင့်၍

ြမစ်ကုိ ကူးေလာ့။ ၃သင်သည် အဝတ်အချည်းစည်းရိှ၍၊ အရှက် ကဲွြခင်းကုိ ခံရမည်။ ငါသည် အြပစ်ဒဏ်ကုိ ေပးမည်။ အဘယ်သူနှင့်မǄ မိဿဟာယမဖဲွ။့ ၄

ငါတုိ့ကုိ ေရွးနǨတ်ေသာသူကား၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ် ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား၊ ဣသေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်း ေသာ ဘုရားတည်းဟူေသာ ဘဲွန့ာမရိှေတာ်မူ၏။

၅ အုိခါလဒဲသတုိ့သမီး၊ တိတ်ဆိတ်စွာ ထုိင်ေလာ့။ မုိက်ရာသုိ့ သွားေလာ့။ သင့်ကုိ နုိင်ငံတုိ့၏ အရှင်မ ဟူ၍ ေနာက်တဖန် မေခƝရ။ ၆ ငါသည်

ငါ၏လူတုိ့ကုိ အမျက်ထွက်ေသာ ေြကာင့်၊ ငါ၏ အေမွကုိ ရǨတ်ချ၍ သင့်လက်သုိ့ အပ်လုိက် ၏။ သင်သည် သနားေသာ စိတ်မရိှ။ အသက်Ǌကီးသူတုိ့

အေပƝမှာ ေလးေသာ ထမ်းဘုိးကုိ တင်ေလǇပီ။ ၇သင်ကလည်း၊ ငါသည် အရှင်မ၏အရာ၌ အစဥ် အǇမဲေနမည်ဟု ထင်ေသာေြကာင့်၊ ဤအမǨအရာတုိ့ကုိ

မဆင်ြခင်။ သင်၌ ေနာက်ဆံုးြဖစ်လတ့ံေသာ အမǨကုိ မေအာက်ေမ့။ ၈ ထုိေြကာင့်၊ ကာမဂုဏ်၌ ေပျာ်ေမွ ့၍၊ ေသာက ကင်းလွတ်လျက်ေနေသာ သူ၊

ငါရိှ၏။ ငါမှတပါး အဘယ် သူမǄမရိှ။ ငါသည် မုတ်ဆုိးမက့ဲသုိ့ ထုိင်၍ မေနရ။ သား ဆံုးြခင်းကုိ ငါမခံရဟု ေအာက်ေမ့ေသာသူ၊ နားေထာင် ေလာ့။ ၉

သင်သည် Ǒပစားေသာ အတတ်နှင့် နတ်ဝိဇဇာ အတတ်များတုိ့ကုိ အလွနǑ်ပစုေသာ်လည်း၊ တေနတ့ခဏ ြခင်းတွင် သားဆံုးြခင်းနှင့် လင်ဆံုးြခင်းတည်းဟူေသာ

ေဘးနှစ်ပါးတုိ့သည် သင်၌ ေရာက်လိမ့်မည်။ သင်၏ အေပƝ၌ အကုန်အစင် သင့်ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၀သင်သည် ကုိယ်Ǒပေသာ အဓမမအမǨကုိ ကုိးစား Ǉပီ။ ငါ့ကုိ

အဘယ်သူမǄ မြမင်ဟု ဆုိǇပီ။ သင့်ဥာဏ်နှင့် သင့်ပညာအတတ်သည်၊ သင်၏စိတ်ကုိ ေမှာက်လှန်သည် ြဖစ်၍၊ သင်က ငါရိှ၏၊ ငါမှတပါး အဘယ်သူမǄမရိှဟု

ေအာက်ေမ့Ǉပီ။ ၁၁ ထုိ့ေြကာင့်၊ အဆံုးမထင်ေသာ ေဘးဥပဒ်သည် သင်၏အေပƝမှာ ေရာက်လိမ့်မည်။ သင်သည် မေြဖနုိင် ေသာ အြပစ်ဒဏ်နှင့်၎င်း၊

မေြမာ်လင့်နုိင်ေအာင် ချက် ြခင်း ဖျက်ဆီးြခင်းနှင့်၎င်း ေတွǒ့ကံရလိမ့်မည်။ ၁၂သင်သည် ငယ်ေသာ အရွယ်မှစ၍၊ ǐကိးစား အားထုတ်ေသာ နတ်ဝိဇဇာအတတ်နှင့်၊

Ǒပစားေသာ အတတ်အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ အမီှǑပ၍ တည်ေနေလာ့။ အကျိုး ကုိ ရေကာင်းလǄင် ရလိမ့်မည်။ နုိင်ေကာင်းလǄင် နုိင်လိမ့် မည်။ ၁၃ သင်သည်

များြပားေသာ တုိင်ပင်ြခင်းအားြဖင့် ပင်ပန်းလှǇပီ။ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ ြကည့်ရǨေသာ သူ၊ ြကယ်နကခတ်တုိ့ကုိ မှတ်ေသာသူ၊ သင်၌ြဖစ်လတ့ံေသာ အမǨကုိ၊

လ၏အြခင်းအရာအားြဖင့် ေဟာတတ်ေသာ သူတုိ့သည် ထ၍သင့်ကုိ ယခု ကယ်တင်ြကေစ။ ၁၄ သူတုိ့သည် အမǨိက်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ မီးရǨ ိ ြ့ခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။

မီးအရိှန်မှ မိမိတုိ့ကုိ မကယ်မနǨတ်ရြက။ ေနွးစရာဘုိ့ မီးတခဲမǄ၊ လǨံ စရာဘုိ့ မီးအလǄင်းမǄ မကျန်ရစ် ရ။ ၁၅သင်နှင့် ဝုိင်းညီ၍ အမǨေဆာင်ရွက်ေသာ သူ၊

သင်ငယ်ေသာ အရွယ်မှစ၍ သင်နှင့် ေဖာက်ကားေရာင်း ဝယ်ေသာသူတုိ့သည် သင်၌ ထုိသုိ့ ြဖစ်ြက၍၊ ကုိယ်စီ ကုိယ်စီ မိမိေနရာအရပ်သုိ့ လǞဲသွားသြဖင့်၊ သင့်ကုိ

ကယ်တင်ေသာသူတစံုတေယာက်မǄ မရိှရ။

၄၈ အုိ ယာကုပ်အမျိုး၊ ဣသေရလဟူ၍ သမုတ်ြခင်း ကုိ ခံေသာသူ၊ ယုဒစမ်းေရတွင်းမှ ထွက်စီးေသာသူ၊ ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်အားြဖင့်

ကျိန်ဆုိေသာသူ၊ သစစာမရိှ၊ တရားနှင့်မညီဘဲ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်ကုိ ချီးမွမ်းေသာသူ၊ ၂ သန့်ရှင်းေသာ Ǐမိ ့ေတာ်အလုိက်၊

ကုိယ်ကုိကုိယ် သမုတ်ေသာသူ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရ ဘုရားတည်းဟူေသာ ဘဲွန့ာမရိှေသာ ဣသေရလအမျိုး ၏ ဘုရားသခင်ကုိ မီှခုိေသာ သူတုိ၊့

နားေထာင်ြကေလာ့။ ၃ ြဖစ်ဘူးေသာအရာတုိ့ကုိ အထက်ကသင်တုိ့ အား ငါေဟာေလǇပီ။ ထုိအရာတုိ့သည် ငါ့နǨတ်မှထွက်၍ ထင်ရှားြကǇပီ။ ချက်ြခင်း

ငါǑပေသာေြကာင့် ြဖစ်ြကǇပီ။ ၄သင်သည် ခုိင်မာေသာ သေဘာ၊ သံေချာင်း လည်ပင်း၊ ေြကးဝါနဖူးနှင့် ြပည့်စံုသည်ကုိ ငါသိေသာ ေြကာင့်၊ ၅အထက်က

သင့်အား ငါေဟာǇပီ။ အမǨမြဖစ်မီှ ငါေဘာ်ြပǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်က ၊ ငါ၏ရုပ်တုသည် ဤအမǨ ကုိ ǑပǇပီ။ ငါထုေသာ ရုပ်တု၊ ငါသွန်းေသာ ရုပ်တုသည်

ဤအမǨကုိ စီရင်Ǉပီဟု ေြပာရေသာ အခွင့်မရိှ။ ၆ သင်သည် အရင်ြကားရǇပီ။ ဤအမǨအလံုးစံုတုိ့ ကုိ ြကည့်ရǨေလာ့။ သူတပါးတုိ့အား မြကားမေြပာဘဲ

ေနမည်ေလာ။ ယခုမှစ၍ အသစ်ေသာအရာ၊ ဝှက်ထား ေသာအရာ၊ သင်မသိေသးေသာ အရာတုိ့ကုိ ငါေဘာ်ြပ ၏။ ၇ ထုိအရာတုိ့ကုိ ယခုပင် ဖန်ဆင်း၏။

အထက်က ဖန်ဆင်းသည်မဟုတ်။ ယေနတုိ့င်ေအာင် သင်သည် မြကားစဖူး။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်က ၊ ငါသိနှင့်Ǉပီဟု ေြပာရေသာအခွင့်မရိှ။ ၈အကယ်စင်စစ်

သင်သည် မြကားမသိစဖူး။ သင်၏ နားသည် အထက်က မပွင့်။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်သည် သစစာပျက်လိမ့်မည်။ ဘွားစကပင် သင့်ကုိ သူပုန်ဟူ၍

သမုတ်ရလိမ့်မည်ကုိ ငါသိ၏။ ၉ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သင့်ကုိ ရှင်းရှင်း မပယ်မြဖတ် ြခင်းငှါ၊ ငါသည် ကုိယ်နာမအတွက် ကုိယ်အမျက်ကုိ ချုပ် တည်းမည်။
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ကုိယ်ဂုဏ်အသေရအတွက် သင်၏အမǨ၌ ငါသည်းခံမည်။ ၁၀ ငါသည် သင့်ကုိ စစ်ခ့ဲǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ေငွကုိ စစ်သက့ဲသုိ့မဟုတ်၊ ဒုကခမǨိက်၌ သင့်ကုိ စံုစမ်းခ့ဲǇပီ။

၁၁ ကုိယ်အတွက် ငါǑပဦးမည်။ ငါ့နာမသည် ရǨ ပ်ချြခင်းကုိ အဘယ်ေြကာင့် ခံရမည်နည်း။ ငါ့ဂုဏ် အသေရကုိ သတပါးအား ငါမေပး။ ၁၂ အုိယာကုပ်၊

ငါေခƝေသာ ဣသေရလ၊ ငါ့စကား ကုိ နားေထာင်ေလာ့။ ငါသည် ဘုရားြဖစ်၏။ ငါသည် အဦးဆံုးေသာသူ၊ ေနာက်ဆံုးေသာသူ ြဖစ်၏။ ၁၃အကယ်စင်စစ်

ငါ့လက်သည် ေြမǊကီးကုိ တည် ေလǇပီ။ ငါ့လက်ျာလက်သည် မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ ြကက် ေလǇပီ။ ငါေခƝ၍ သူတုိ့သည် ချက်ြခင်း ေပƝလာြက၏။ ၁၄

ရိှသမǄေသာ သင်တုိ၊့ စည်းေဝး၍ နားေထာင် ြကေလာ့။ ဤအမǨအရာတုိ့ကုိ သင်တုိ့တွင် အဘယ်သူ သည် ေရှးမဆွက ေဟာနှင့်သနည်း။ ထာဝရဘုရား ချစ်

ေတာ်မူေသာ သူသည် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၌ အလုိေတာ်ကုိ ြပည့်စံု ေစမည်။ သူ၏ လက်သည်လည်း၊ ခါလဒဲလူတုိ့အေပƝသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၅ ငါ့ကုိယ်တုိင်

အမိန့်ေတာ်ရိှǇပီ။ အကယ်စင်စစ် သူကုိ့ ငါေခƝǇပီ။ ငါေဆာင်ခ့ဲǇပီ။ သူသွားေသာလမ်း၌ မဂငလာရိှရလိမ့်မည်။ ၁၆ ငါ့ထံသုိ့ ချဥ်းကပ်၍ဤစကားကုိ နားေထာင်ြက

ေလာ့။ ေရှ ့ဦးစွာမှစ၍ တိတ်ဆိတ်စွာ မေဟာ။ အမǨ ြဖစ်စကာလ၌ ငါရိှ၏။ ယခုတွင် အရှင်ထာဝရဘုရားနှင့် ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၇

သင့်ကုိ ေရွးနǨတ်ေသာသူ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်းေသာ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါသည် သင်၏အကျိုးနှင့်ယှဥ်ေသာ အရာကုိ

သွန်သင်၍၊ သင်သွားအပ်ေသာ လမ်းြဖင့် ပုိ့ေဆာင်ေသာ သင်၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ၁၈သင်သည် ငါ၏ပညတ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ပါ ေစေသာ။

သုိǑ့ပလǄင်၊ သင်၏ချမ်းသာသည် ြမစ်က့ဲသုိ့၎င်း၊ သင်၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်းပါရမီသည် သမုဒဒရာလǨိင်းတံပုိး က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၁၉သင်၏ အမျိုးအနွယ်သည်

သဲလံုးက့ဲသုိ့၎င်း၊ သင်၏သားေြမးတုိ့သည်၊ သမုဒဒရာေကျာက်စရစ်က့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ်ရြကလိမ့်မည်။ သင်၏နာမသည် ငါ့ေရှမှ့ာ မြပတ်၊ မပျက်မစီးရ။ ၂၀

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ထဲက ထွက်ြကေလာ့။ ရǞင်လန်းစွာ သီချင်းသံနှင့် ခါလဒဲလူတုိေ့နရာမှ ေြပးြကေလာ့။ ဤသိတင်းစကားကုိ ေြမǊကီးစွန်းတုိင်ေအာင် ြပန်ေြပာ Ǘမက်ဆုိ၍

အသံကုိ လǞင့်ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် မိမိကǀန်ယာကုပ်ကုိ ေရွးနǨတ်ေတာ်မူǇပီဟု ေြပာဆုိြက ေလာ့။ ၂၁ သူတုိ့သည် ေတာလမ်းြဖင့် ေဆာင်သွားေတာ်မူ

ြခင်းကုိ ခံေသာအခါ ေရမငတ်ြက။ သူတုိ့အဘုိ့ ေကျာက် ထဲက ေရကုိ စီးေစေတာ်မူ၏။ ေကျာက်ခဲကုိပင် ခဲွေတာ်မူ သြဖင့်၊ ေရသည် စီးထွက်ေလ၏။ ၂၂

မတရားေသာ သူတုိ့ ၌ ချမ်းသာမရိှဟု ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၉ တကǀန်းတနုိင်ငံအရပ်တုိ၊့ ငါ့စကားကုိ ြကားြက ေလာ့။ ေဝးစွာေသာ လူမျိုးတုိ၊့ ေစ့ေစ့နားေထာင်ြကေလာ့။ ငါဘွားစကပင် ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ကုိ

ေခƝေတာ်မူ ၏။ အမိဝမ်းထဲမှစ၍ ငါ၏နာမကုိ မှတ်ေတာ်မူ၏။ ၂ ငါ့နǨတ်ကုိ ထက်ေသာ ထားက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစ၍၊ လက်ေတာ်အရိပ်၌ ဖံုးထားေတာ်မူ၏။

ငါ့ကုိလည်း ဦးသစ် ေသာ စည်းသွားြဖစ်ေစ၍၊ မိမိြမှားေထာင့်ထဲမှာ ဝှက်ထားေတာ်မူ၏။ ၃ အုိဣသေရလ၊ သင်သည် ငါ၏ ကǀနြ်ဖစ်၏။ သင့်အားြဖင့်

ငါ့ဘုန်းသည် ထင်ရှားလိမ့်မည်ဟု ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူǇပီ။ ၄ ငါကလည်း၊ အကျိုးမရိှဘဲ ငါလုပ်ေဆာင်ရǇပီ။ အချည်းနီှးသက်သက် ငါ့ခွန်အားကုန်ရǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း၊

ငါ့အမǨသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ရိှ၏။ ငါခံရေသာ အခလည်း ငါ၏ဘုရားသခင်လက်ေတာ်၌ရိှသည်ဟု ဆုိ၏။ ၅ ငါသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ အသေရ

ထင်ရှား၍၊ ငါ၏ဘုရားသခင်သည် ငါ့ကုိ ခုိင်ခ့ံေစေတာ် မူသည်အေြကာင်းနှင့်တကွ၊ ဣသေရလအမျိုးသည် အထံ ေတာ်၌ စုေဝးေစြခင်းကုိ မခံေသာ်လည်း၊

ငါသည် ယာကုပ်အမျိုးကုိ အထံေတာ်သုိ့ တဖန် ေဆာင်ခ့ဲရေသာ ကǀနြ်ဖစ်ေစမည်အေြကာင်း၊ ငါ့ကုိ အမိဝမ်းထဲမှစ၍ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ ၆သင်သည် ယာကုပ်၏ အမျိုးအနွယ်တုိ့ကုိ ချီးေြမှာက်ြခင်း၊ ေဘးလွတ်ေသာ ဣသေရလသားတုိ့ကုိ အရင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစြခင်းအလုိငှါသာ၊

ငါ့အမǨကုိ ေဆာင် ရွက်ေသာအမǨသည် သာမညအမǨြဖစ်၏။ ထုိအမǨမက၊ သင်သည် ေြမǊကီးစွန်းတုိင်ေအာင် ငါ၏ကယ်တင်ြခင်းကုိ Ǒပစိမ့်ေသာငှါ၊ သင့်ကုိ

တပါးအမျိုးသားတုိ့ လင်းစရာဘုိ့ ငါခန့်ထားသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ဣသေရလအမျိုးကုိ ေရွးနǨတ်ေတာ်မူ၍၊ ထုိ အမျိုး၏ သန့်ရှင်းေသာ ထာဝရဘုရားသည်၊

အဘယ်သူ မǄ မနှစ်သက်၊ တြပည်လံုး ရံွရှာဘွယ်ြဖစ်၍၊ မင်းထံ၌ ကǀန်ခံရေသာသူအား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သစစာရိှေတာ် မူေသာ ထာဝရဘုရား၊ သင့်ကုိ

ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ ဣသေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်းေသာ ဘုရား၏ ေကျးဇူး ေတာ်ေြကာင့်၊ ရှင်ဘုရင်တုိ့သည် ြမင်၍ ထြကလိမ့်မည်။ မင်းသားတုိ့သည်လည်း

ကုိးကွယ်ြကလိမ့်မည်။ ၈ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ နှစ်သက် ဘွယ်ေသာ အချိန်၌ သင်၏စကားကုိ ငါနားေထာင်Ǉပီ။ ကယ်တင်ရာကာလ၌

သင့်ကုိ မစǇပီ။ သင့်ကုိလည်း ငါ ေစာင့်ေရှာက်၍၊ သင်သည် ြပည်ေတာ်ကုိ Ǒပြပင်လျက်၊ ဆိတ်ညံေသာ အေမွခံရာအရပ်တုိ့ကုိ အေမွေပးေစမည် အေြကာင်း၊

၉ ထွက်ြကေလာ့ဟု ချုပ်ထားေသာ သူတုိ့အား၎င်း၊ ေပƝလာြကေလာ့ဟု ေမှာင်မုိက်ထဲမှာ ေနေသာသူတုိ့အား၎င်း ေြပာေစမည်အေြကာင်း၊ လူမျိုးအား

ပဋိညာဥ်တရား ကုိ Ǒပစရာဘုိ့ သင့်ကုိ ခန့်ထားမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထုိသူတုိ့ သည် လမ်းခရီးတုိ့အနားမှာ စားရ၍၊ ြမင့်ေသာ အရပ်ရပ် တုိ့ ၌ ကျက်စားရာကုိ

ေတွရ့ြကလိမ့်မည်။ ၁၀ သူတုိ့သည် ေရစာကုိ မငတ်မမွတ်ရ။ အပူကုိ လည်း မခံရြက။ ေနေရာင်ြခည်မထိရ။ အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့ကုိ သနားေသာ သူသည်

သူတုိ့ကုိ ပုိ့ေဆာင်၍၊ စမ်း ေရတွင်းအနားသုိ့ လမ်းြပလိမ့်မည်။ ၁၁ ငါ၏ေတာင်ရိှသမǄတုိ့ကုိ သွားရာလမ်းြဖစ်ေစ မည်။ ငါ၏ေြမတန်တားများကုိလည်း

ငါဖုိ့မည်။ ၁၂ ြကည့်ရǨေလာ့။ ဤသူတုိ့သည် ေဝးေသာအရပ်မှ လာြကလိမ့်မည်။ ြကည့်ရǨေလာ့။ ထုိသူတုိ့သည် ေြမာက် မျက်နှာနှင့်အေနာက်မျက်နှာမှ၎င်း၊

ထုိသူတုိသ့ည်လည်း၊ သိနိမ်ြပည်မှ၎င်း လာြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ အုိ မုိဃ်းေကာင်းကင်တုိ၊့ သီချင်းဆုိြကေလာ့။ အုိေြမǊကီး၊ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှေလာ့။

အုိေတာင်များတုိ၊့ ရǞင်လန်းစွာ သီချင်းဆုိြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် မိမိလူတုိ့ကုိ နှစ်သိမ့်ေစေတာ်မူ၏။ ဆင်းရဲခံရေသာ မိမိလူတုိ့ကုိ

ကယ်မသနားေတာ်မူ၏။ ၁၄ ဇိအုန်ကလည်း၊ ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ကုိ စွန့် ပစ်ေတာ်မူǇပီ။ ဘုရားရှင်သည် ငါ့ကုိ ေမ့ေလျာ့ေတာ်မူǇပီဟု ဆုိေလေသာ်၊ ၁၅

မိန်းမသည် မိမိဘွားေသာ သားကုိ မသနား သည်တုိင်ေအာင်၊ မိမိနုိစုိ့့သူငယ်ကုိ ေမ့ေလျာ့နုိင်သေလာ။ အကယ်၍ ေမ့ေလျာ့ေသာ်လည်း၊ သင့်ကုိ ငါမေမ့ေလျာ့။

၁၆ ငါသည် ကုိယ်လက်ဝါး၌ သင့်ကုိ စာထုိးǇပီ။ သင်၏ Ǐမိ ့ရုိးသည် ငါ့ေရှမှ့ာ အစဥ်ရိှ၏။ ၁၇သင်၏သားသမီးတုိ့သည် အလျင်အြမနǑ်ပြက လိမ့်မည်။ သင့်ကုိ

လုယူဖျက်ဆီးေသာ သူတုိ့သည် သင့်ထံ မှ ထွက်သွားြကလိမ့်မည်။ ၁၈အရပ်ရပ်သုိ့ ေမǄာ်ြကည့်ေလာ့။ ဤသူအေပါင်း တုိ့သည် စုေဝး၍ သင့်ထံသုိ့ လာြက၏။

ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါအသက် ရှင်သည်ြဖစ်၍၊ သင် သည် တင့်တယ်ေသာ အဝတ်ကုိ ဝတ်သက့ဲသုိ၊့ ဤသူ အေပါင်းတုိ့ကုိ ဝတ်လိမ့်မည်။

မဂငလာေဆာင် သတုိ့သမီး Ǒပသည် နည်းတူတန်ဆာဆင်လိမ့်မည်။ ၁၉သင်၌ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းေသာ အရပ်၊ ပျက်စီး ေသာ ြပည်သည် ေနသူများေသာေြကာင့်

ကျဥ်းြကလိမ့် မည်။ သင့်ကုိ ကုိက်စားေသာ သူတုိ့သည်လည်း ေဝးြက လိမ့်မည်။ ၂၀သင်၏သားများဆံုးǇပီးမှ၊ တဖန်ရြပန်ေသာ သားတုိ့က၊ ေနရာမေလာက်ပါ။

ေနစရာ အရပ်ကုိ ေပးပါ ဟု သင့်အား ေတာင်းြကေလဦးမည်။ ၂၁သင်ကလည်း၊ ဤသူတုိ့ကုိ ငါ့အား အဘယ်သူ ြဖစ်ဘွားေစသနည်း။ ငါသည် သားဆံုးေသာသူ၊

ဆိတ်ညံ လျက်ေနရေသာသူ၊ နှင်ထုတ်ြခင်းကုိ ခံရသြဖင့်၊ အေဝးသုိ့ လည်ရေသာသူြဖစ်၍၊ ဤသူတုိ့ကုိ အဘယ်သူ ေမွးစား သနည်း။ ငါသည် တေယာက်တည်း
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ေနရသည်ြဖစ်၍၊ဤသူတုိ့သည် အဘယ်မှာ ရိှြကသနည်းဟု ေအာက်ေမ့ လိမ့်မည်။ ၂၂အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ြကည့်ရǨေလာ့။ ငါသည်

အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည်၌ေန ေသာ လူမျိုးတုိ့အား လက်ကုိ ချီ၍ အလံကုိ ထူသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် သင်၏သားသမီးတုိ့ကုိ လက်နှင့် ေပွလ့ျက်၊ ပခံုးေပƝမှာ

ထမ်းလျက်ေဆာင်ခ့ဲြကလိမ့်မည်။ ၂၃ ရှင်ဘုရင်တုိ့သည် သင်၏ ဘေထွး၊ မိဖုရားတုိ့ သည် သင့်ကုိ ေမွးစားေသာ အမိြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ သင့် ေရှမှ့ာ

ဦးညǞတ်ြပပ်ဝပ်၍၊ သင်၏ေြခ၌ ေြမမǨန့်ကုိ လျက် ြကလိမ့်မည်။ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ငါ့ကုိ ေြမာ်လင့်ေသာသူတုိ့သည် ရှက်ေြကာက်ြခင်းမရိှ

ေြကာင်းကုိ၎င်း သင်သိလိမ့်မည်။ ၂၄ လုယူရာဥစစာကုိ အားǊကီးေသာ သူ၏ လက်မှ ယူရမည်ေလာ။ တရားေသာ သူသိမ်းသွားေသာ လူတုိ့ကုိ နǨတ်ရမည်ေလာ။

၂၅ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အကယ်စင် စစ်အားǊကီးေသာသူ သိမ်းသွားေသာ လူတုိ့ကုိ ယူရမည်။ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာသူ လုယူရာဥစစာကုိ

နǨတ်ရလိမ့် မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်နှင့် ရန်ေတွေ့သာ သူကုိ ငါသည် ရန်ေတွ ့၍၊ သင်၏သားတုိ့ကုိ ကယ်တင်မည်။ ၂၆သင့်ကုိ ညှဥ်းဆဲေသာ သူတုိ့ကုိ

သူတုိ့၏အသား နှင့် ငါေကǀးမည်။ ချိုေသာ စပျစ်ရည်ကုိ ေသာက်သက့ဲသုိ၊့ သူတုိ့သည် မိမိအေသွးကုိဝစွာ ေသာက်ရြကမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ငါထာဝရဘုရားသည်

သင့်ကုိ ကယ်တင်ေသာ အရှင်၊ သင့်ကုိ ေရွးနǨတ်ေသာသခင်၊ ယာကုပ်အမျိုး၌ တန်ခုိးǊကီးေသာ ဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ လူအေပါင်းတုိ့ သည် သိရြကလိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။

၅၀ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါလǞတ် လုိက်ေသာ သင်တုိ့အမိ၏ ြဖတ်စာသည် အဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ ငါ၌ေǙကးရိှ၍ အဘယ်မည်ေသာ

ေǙကးရှင်ထံ ၌ သင်တုိ့ကုိ ငါေရာင်းသနည်း။ သင်တုိ့သည် ကုိယ်Ǒပ ေသာ ဒုစရုိက်အတွက် ကǀန်ခံရြက၏။ သင်တုိ့အြပစ် ေြကာင့်၊ သင်တုိ့အမိကုိ

ငါလǞတ်လုိက်၏။ ၂ ငါလာေသာအခါ အဘယ်ေြကာင့် လူမရိှသ နည်း။ ငါေခƝေသာအခါ အဘယ်ေြကာင့် မထူးသနည်း။ ငါသည် မေရွးမနǨတ်နုိင်ေအာင်

လက်တုိသေလာ။ ကယ် ခǀတ်နုိင်ေသာ တန်ခုိးမရိှသေလာ။ ြကည့်ရǨေလာ့။ ငါဆံုးမ သြဖင့် ပင်လယ်ေရသည် ခန်းေြခာက်၏။ ြမစ်တုိ့ကုိ လွင်ြပင်ြဖစ်ေစ၏။

ေရမရိှေသာေြကာင့် ငါးတုိ့သည် နံြက၏။ ေရငတ်၍ ေသြက၏။ ၃ ငါသည် မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ နက်ေသာ အဝတ် ဝတ်ေစ၍၊ ေလǄာ်ေတအဝတ်နှင့် Ǒခံ၏။

၄ ငါသည် ပင်ပန်းေသာ သူအား မစြခင်းငှါ စကားေြပာတတ်မည်အေြကာင်း၊ အရှင်ထာဝရဘုရား သည် လူတတ်၏ နǨတ်သတတိကုိ ငါ့အားေပးေတာ်မူǇပီ။

နံနက်အစဥ်အတုိင်း ငါ့ကုိ နǨိးေတာ်မူ၏။ စာသင်ေသာ သူက့ဲသုိ့ နားေထာင်ေစမည်အေြကာင်း ငါ့နားကုိ နǨိးေဆာ် ေတာ်မူ၏။ ၅အရှင်ထာဝရဘုရားသည်

ငါ့နားကုိ ဖွင့်ေတာ်မူ ၍၊ ငါလည်း မြငင်းမဆန၊် ေနာက်သုိ့မဆုတ်၊ ၆ ရုိက်ေသာ သူတုိ့အား ငါ့ေကျာကုိ၎င်း၊ နားပန်း ဆံကုိ နǨတ်ေသာသူတုိ့အား၊ ငါ့ပါးကုိ၎င်း

ငါအပ်၏။ အရှက်ခဲွြခင်းနှင့် တံေထွးေထွးြခင်းမှ ငါသည် ကုိယ်မျက် နှာကုိမလǞဲ။ ၇အရှင်ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ကုိ ေစာင့်မေတာ်မူ လိမ့်မည်။ ထုိ့ေြကာင့်၊

ငါမရǨံ းရသည်ြဖစ်၍၊ ကုိယ်မျက်နှာ ကုိ မီးေကျာက်က့ဲသုိ့ ထားလျက်၊ ရှက်ေြကာက်ြခင်းသုိ့ မေရာက်ရဟု ငါသိ၏။ ၈ ငါ့ကုိ အြပစ်လǞတ်ေသာ သူသည်

အနီးမှာရိှ၏။ အဘယ်သူသည် ငါနှင့်တရားေတွမ့ည်နည်း။ Ǐပိင်၍ ေနြကကုန်အ့ံ။ အဘယ်သူသည် ငါနှင့်ရန်ဘက်Ǒပမည် နည်း။ ထုိသူသည် ချဥ်းကပ်ေစ။ ၉

ြကည့်ရǨေလာ့။ အရှင်ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ကုိ ေစာင့်မေတာ်မူမည်။ အဘယ်သူသည် ငါ့ကုိ တရားရǨံ းေစ မည်နည်း။ ထုိသုိ့ေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် အဝတ်က့ဲသုိ့

ေဟာင်းနွမ်းြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ပုိးကုိက်စားြခင်း ကုိလည်း ခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၀သင်တုိ့တွင် အဘယ်သူသည် ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွသ့နည်း။

ထုိသူသည် ကုိယ်ေတာ်ကǀန်၏ စကားသံကုိ နားေထာင်ပါေစ။ အဘယ်သူသည် အလင်း မရိှဘဲ ေမှာင်မုိက်၌သွားလာသနည်း။ ထုိသူသည် ထာဝရ ဘုရား၏

နာမေတာ်ကုိ ခုိလǨံ ၍၊ မိမိဘုရားသခင်ကုိ အမီှ Ǒပပါေစ။ ၁၁ မီးကုိညိှ၍ မိမိတုိ့ကုိ မီးပွားတုိ့နှင့် ဝန်းရံေစေသာ သူအေပါင်းတုိ၊့ သင်တုိ့မီး၏အလင်း၌၎င်း၊ သင်တုိ့

Ǒပစု ေသာ မီးစများ၌၎င်း သွားလာြကေလာ့။ ငါ့လက်၌ ခံရ ေသာ အကျိုးဟူမူကား၊ သင်တုိ့သည် ဝမ်းနည်းလျက် အိပ်ရြကလိမ့်မည်။

၅၁ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားသုိ့ လုိက်၍ ထာဝရ ဘုရားကုိ ရှာေသာသူတုိ၊့ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ြက ေလာ့။ သင်တုိ့ကုိ ခုတ်ယူရာ ေကျာက်နှင့်၊ တူးယူရာ

တွင်းဝကုိ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ၂သင်တုိ့၏အဘအာြဗဟံနှင့်၊ သင်တုိ့ကုိ ဘွား ေသာ သူစာရာတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ငါသည် တေယာက်တည်းေသာသူ

အာြဗဟံကုိ ေခƝ၍၊ ေကာင်း Ǌကီးေပးသြဖင့် များြပားေစ၏။ ၃ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ ထာဝရဘုရားသည် ဇိအုနǏ်မိ ့ကုိ ချမ်းသာေပးေတာ်မူမည်။ သူ၏ဆိတ်ညံရာ

အရပ်အလံုး စံုတုိ့ကုိ ချမ်းသာေပးမည်။ သူ၏ေတာကုိ ဧဒင်အရပ်က့ဲ သုိ့၎င်း၊ သူ၏လွင်ြပင်ကုိ ထာဝရဘုရား၏ဥယျာဥ်က့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ်ေစေတာ်မူသြဖင့်၊

ဇိအုနǏ်မိ ့သည် ဝမ်းေြမာက်ရǞင် လန်းြခင်း၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြခင်း၊ သီချင်းဆုိြခင်း နှင့် ြပည့်စံုလိမ့်မည်။ ၄ ငါ၏လူမျိုး၊ ငါ့လူစုတုိ၊့ ငါ့စကားကုိ

နားေထာင် နာယူြကေလာ့။ ငါ့ထံမှ တရားထွက်၍ ငါစီရင်ချက်သည် လူများလင်းစရာဘုိ့ တည်ရလိမ့်မည်။ ၅ ငါ၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားသည် အနီးမှာရိှ၏။

ငါ၏ကယ်တင်ြခင်းတရားသည် ထွက်သွားǇပီ။ ငါ့လက်ရံုး သည် လူတုိ့တွင် တရားမǨကုိ စီရင်လိမ့်မည်။ တကǀန်း တနုိင်ငံသားတုိ့သည် ငါ့ကုိ ေြမာ်လင့်၍၊

ငါ့လက်ရံုးကုိ ကုိးစားြကလိမ့်မည်။ ၆ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ ေမǄာ်၍ြကည့်ြကေလာ့။ ေြမǊကီးကုိလည်း ငံု့ ၍ ြကည့်ြကေလာ့။ မုိဃ်းေကာင်းကင် သည် မီးခုိးက့ဲသုိ့

ကွယ်ေပျာက်၍၊ ေြမǊကီးသည် အဝတ် က့ဲသုိ့ ေဟာင်းနွမ်းလိမ့်မည်။ ေြမǊကီးသားတုိ့သည် ြခင် ေကာင်က့ဲသုိ့ ေသြကလိမ့်မည်။ ငါ၏ ကယ်တင်ြခင်းတရား မူကား

အစဥ်အǇမဲတည်လိမ့်မည်။ ငါ၏ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း တရားလည်း ပေပျာက်ြခင်း မရိှနုိင်ရာ။ ၇ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိသိ၍၊ ငါ၏တရားကုိ နှလံုးသွင်းမိေသာ

သူတုိ၊့ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ြက ေလာ့။ လူတုိ့သည် အြပစ်တင်မည်ဟု မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ လူတုိ့က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ မေြကာက်ြကနှင့်။ ၈ အေြကာင်းမူကား၊

ပုိးရွတုိ့သည် သုိးေမǞးအဝတ် ကုိ ကုိက်စားသက့ဲသုိ၊့ ထုိသူတုိ့ကုိ ကုိက်စားဖျက်ဆီးြက လိမ့်မည်။ ငါ၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားမူကား နိစစထာဝရ ြဖစ်၍၊

ငါ၏ ကယ်တင်ြခင်းတရားသည်လည်း ကမ ဘာ အဆက်ဆက် တည်လိမ့်သတည်း။ ၉ အုိ ထာဝရဘုရား၏ လက်ရံုးေတာ်၊ နုိးေတာ်မူ ပါ။ နုိး၍ ခွန်အားကုိ

ယူေတာ်မူပါ။ ေရှးကာလနှင့် လွန် ဘူးေသာ ကာလ၌က့ဲသုိ့ နုိးေတာ်မူပါ။ ရာခပ်ကုိ ဒဏ်ခတ် ၍ နဂါးကုိ နာေစေသာသူကား၊ ကုိယ်ေတာ်ပင် မဟုတ် ေလာ။ ၁၀

ပင်လယ်ေရ၊ နက်နဲရာေရတုိ့ကုိ ခန်းေြခာက်ေစ ၍၊ ပင်လယ်နက်နဲရာ အရပ်တုိ့ကုိ ေရွးနǨတ်ေသာ သူများ သွားစရာလမ်းြဖစ်ေစေသာသူကား၊ ကုိယ်ေတာ်ပင်

မဟုတ်ေလာ။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရားကယ်လǞတ်ေတာ်မူေသာ သူတုိ့သည် ြပန်လာ၍ သီချင်းဆုိလျက်၊ ထာဝရဝမ်း ေြမာက်ြခင်းသရဖူကုိ ေဆာင်းလျက်၊

ဇိအုနǏ်မိ ့သုိ့ ေရာက် ြကလိမ့်မည်။ ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းြခင်းအခွင့်ကုိ ရြက၍၊ ဝမ်းနည်းြခင်းနှင့် ညည်းတွားြခင်းသည် ေြပးသွားရလိမ့် မည်။ ၁၂သင်တုိ့ကုိ

နှစ်သိမ့်ေစေသာ သူကား၊ အြခားသူ မဟုတ်၊ ငါ့ကုိယ်တုိင်ေပတည်း။ ေသရေသာ လူကုိ၎င်း၊ ြမက်ပင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်လတ့ံေသာ လူသားကုိ၎င်း၊ သင်သည်

ေြကာက်ရမည်အေြကာင်း၊ အဘယ်သုိ့ေသာ သေဘာ ရိှသနည်း။ ၁၃ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ ြကက်ေတာ်မူထေသာ၊ ေြမǊကီးကုိလည်း တည်ေတာ်မူထေသာ၊

သင့်ကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရားကုိ သင်သည် ေမ့ေလျာ့၍၊ ညှဥ်းဆဲေသာသူသည် ငါ့ကုိ ဖျက်ဆီးလုǇပီဟု စိတ်ထင်နှင့်၊ သူ၏ေဒါသအမျက်ကုိ
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အစဥ်ေြကာက်ရမည်အေြကာင်း၊ အဘယ်သုိ့ေသာ သေဘာရိှသနည်း။ ယခုမှာ ညှဥ်းဆဲ ေသာ သူ၏ေဒါသအမျက်သည် အဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ ၁၄

အချုပ်ခံရေသာ သူသည် ေထာင်ထဲမှာ မေသ၊ ေရစာမြပတ်၊ လျင်ြမန်စွာ ကယ်နǨတ်ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့် မည်။ ၁၅ ငါသည် သမုဒဒရာကုိ ဆံုးမ၍

လǨိင်းတံပုိးကုိ ဟုန်းေစေသာ သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ထုိဘုရား၏နာမေတာ်ကား၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားေပတည်း။ ၁၆

မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ ေဆာက်၍၊ ေြမǊကီးကုိ တည်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ သင်သည် ငါ၏လူမျိုးြဖစ်၏ဟု ဇိအုနǏ်မိ ့ကုိ ေြပာေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါ့စကားကုိ သင်၏နǨတ်

ထဲမှာ ငါထားǇပီ။ ငါ့လက်၏အရိပ်နှင့် သင့်ကုိ ငါမုိးǇပီ။ ၁၇ထာဝရဘုရား၏လက်ေတာ်၌ အမျက်ေတာ် ဖလားကုိ ေသာက်ေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ နုိးေလာ့။

နုိး၍ ထေလာ့။ သင်သည် တုန်လǨပ်ေစေသာဖလားကုိ အကုန် ေသာက်ခ့ဲǇပီ။ အနည်အဖက်ကုိလည်း ညှစ်ခ့ဲǇပီ။ ၁၈ ကုိယ်တုိင်ဘွားြမင်ေသာ သားတုိ့တွင်၊

သင့်ကုိ လမ်းြပေသာ သူတေယာက်မǄမရိှ။ ကုိယ်တုိငိေမွးစားေသာ သားတုိ့တွင်၊ သင့်ကုိ လက်ဆဲွေသာ သူတေယာက်မǄမရိှ။ ၁၉ အစာေခါင်းပါး၍

လူဆိတ်ညံြခင်းေဘး၊ ထား ြဖင့် ဖျက်ဆီးြခင်းေဘးတည်းဟူေသာ ေဘးနှစ်ပါးတုိ့သည် သင်၏အေပƝမှာ ေရာက်လာသည်ြဖစ်၍၊ သင့်အတွက် အဘယ်သူ

ငုိေǙကးြမည်တမ်းသနည်း။ ငါသည် အဘယ် သုိ့ ချမ်းသာေပးနုိင်သနည်း။ ၂၀သင်၏သားတုိ့သည် မိန်းေမာေတွေဝြက၏။ ေကျာ့ကွင်း၌ ဘမ်းမိေသာ စုိင်က့ဲသုိ့

ခပ်သိမ်းေသာ လမ်း ဝမှာအိပ်၍၊ ထာဝရဘုရား၏ အမျက်ထွက်ေတာ်မူြခင်း၊ သင်၏ဘုရားသခင်ဆံုးမေတာ်မူြခင်းနှင့် ဝြက၏။ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ

ခံရေသာသူ၊ စပျစ် ရည်မှတပါး အြခားေသာ ယစ်မျိုးနှင့် ယစ်မူးေသာသူ၊ နားေထာင်ေလာ့။ ၂၂သင်၏အရှင်၊ မိမိလူတုိ့၏အမǨကုိ ေစာင့်ေတာ်မူ ေသာ

သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ ြကည့်ရǨေလာ့။ တုန်လǨပ်ေစေသာ ဖလား၊ ငါ့အမျက် ေတာ်ဖလား၏အနည်အဖတ်ကုိ သင်၏လက်မှ

ငါရုပ်၍၊ သင်သည် ေနာက်တဖန်မေသာက်ရ။ ၂၃သင်သည် ခရီးသွားေသာ သူတုိ့ေရှမှ့ာ ကုိယ်ကုိ ေြမတန်တားလုပ်၍၊ အလျားဝပ်ေစြခင်းငှါ ဝပ်လျက်ေန

ေတာ့။ ငါေကျာ်သွားမည်ဟုဆုိ၍၊ သင့်ကုိ ညှဥ်းဆဲေသာ သူတုိ့လက်၌ ထုိဖလားကုိ ငါထားမည်။

၅၂ အုိ ဇိအုနǏ်မိ ့၊ နုိးေလာ့။ နုိး၍ ခွန်အားကုိ ယူေလာ့။ အုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့တည်းဟူေသာ၊ သန့်ရှင်းေသာ Ǐမိ ့၊ သင်၏တင့်တယ်ေသာ အဝတ်တန်ဆာတုိ့ကုိ

ဝတ် ဆင်ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ ေနာက်တဖန်အေရဖျား လီှးြခင်းကုိ မခံေသာသူနှင့် ညစ်ညူးေသာ သူတုိ့သည် သင်၏အထဲသုိ့ မဝင်ရြက။ ၂

အုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ကုိယ်၌ ကပ်ေသာ ေြမမǨန့်ကုိ ခါလုိက်၍၊ ြမင့်ေသာ အရပ်၌ ထုိင်ေလာ့။ အုိချုပ်ထား လျက်ရိှေသာ ဇိအုန်သတုိ့သမီး၊ သင်၏လည်ǐကိးကုိ ခǀတ်

ေလာ့။ ၃ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့ သည် ကုိယ်ဘုိးေငွကုိ မရဘဲ ကǀန်ခံရသည်ြဖစ်၍၊ ေငွမေပးဘဲ ေရွးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။

၄အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ၏လူတုိ့သည် အထက်က အဲဂုတတ ုြပည်၌ တည်းခုိအ့ံ ေသာငှါ သွားြက၏။ ေနာက်မှ အာရǨ ရိလူတုိ့သည်

အေြကာင်းမရိှဘဲ ညှဥ်းဆဲြက၏။ ၅ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ၏ လူတုိ့ကုိ အေြကာင်းမရိှဘဲ ယူသွား၍၊ အစုိးရေသာ သူတုိ့သည် ဝါǙကားလျက်

ငါ့နာမကုိ ေနတုိ့င်းက့ဲရဲြ့ကသည် ြဖစ်၍၊ ငါသည် အဘယ်သုိ့ Ǒပရမည်နည်း။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ငါ၏လူတုိ့သည် ငါ့ကုိ သိြကလိမ့်မည်။ ဂတိထားေသာသူကား၊

ငါြဖစ်သည်ကုိ အချိန်ေရာက်မှ သိြကလိမ့်မည်။ အကယ်စင်စစ် ငါရိှသည်ဟု ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ Ǉငိမ်သက်ြခင်း၏ ဝမ်းေြမာက်စရာ သိတင်းကုိ

ြကားေြပာေသာသူ၊ ကယ်တင်ြခင်းေကာင်းကျိုးချမ်းသာ၏ ဝမ်းေြမာက်စရာ သိတင်းကုိ ြကားေြပာေသာသူ၊ သင်၏ ဘုရားသခင်စုိးစံေတာ်မူ၏ဟု ဇိအုနǏ်မိ ့အား

ေြပာေသာ သူ၏ ေြခတုိ့သည် ေတာင်ေပƝမှာ အလွန်တင့်တယ်လှစွ တကား။ ၈သင်၏ကင်းေစာင့်တုိ့၏အသံကုိ နားေထာင်ြက ေလာ့။ သူတုိ့သည် အသံကုိ

လǞင့်၍၊ ရǞင်လန်းေသာ အသံ နှင့် တညီတညွတ်တည်း ေǙကးေြကာ်ြက၏။ အေြကာင်းမူ ကား၊ ထာဝရဘုရားသည် ဇိအုနǏ်မိ ့သုိ့ ြပန်လာေတာ်မူ ေြကာင်းကုိ

ကုိယ်တုိင်ြမင်ရြက၏။ ၉ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ Ǐပိပျက်ရာအရပ်တုိ၊့ တညီ တညွတ်တည်း သီချင်းဆုိသံနှင့် ေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် မိမိလူတုိ့ကုိ

နှစ်သိမ့်ေစေတာ်မူǇပီ။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ေရွးနǨတ်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၀ထာဝရဘုရားသည် ခပ်သိမ်းေသာ လူအမျိုးမျိုး တုိ့ ေရှမှ့ာ၊ သန့်ရှင်းေသာ လက်ရံုးေတာ်ကုိ

ဖွင့်ြပေတာ်မူ သြဖင့်၊ ေြမǊကီးစွန်းရိှသမǄတုိ့သည် ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏ ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ သိြမင်ြကလတ့ံ။ ၁၁ ထွက်ြက။ ထွက်ြက။ ထုိအရပ်မှ

ထွက်သွားြက ေလာ့။ မစင်ြကယ်ေသာအရာကုိ လက်နှင့်မǄ မတုိြ့ကနှင့်။ ထုိအရပ်ထဲက ထွက်သွားြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား၏ အေဆာက်အဦးတုိ့ကုိ

ေဆာင်ရွက်ေသာ သူတုိ၊့ သန့်ရှင်း ြခင်းရိှြကေလာ့။ ၁၂သင်တုိ့သည် အလျင်အြမန် မထွက်ရြက။ ေြပး ၍ မသွားရြက။ ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ေရှ ့၌

Ǚက ေတာ်မူမည်။ ေနာက်၌လည်း ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်သည် သင်တုိ့ အကွယ်အကာြဖစ်ေတာ်မူမည်။ ၁၃ ြကည့်ရǨေလာ့။ ငါ့ကǀန်သည်

အမǨေဆာင်၍ ေအာင်လိမ့်မည်။ ချီးေြမှာက်ချီးြမှင့်ြခင်းသုိ့ ေရာက်၍၊ အထွဋ်အြမတ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၄ သူသည် လူမဟုတ်သက့ဲသုိ့ မျက်နှာပျက်ြခင်း၊

လူသားမဟုတ်သက့ဲသုိ့ အဆင်းအသေရပျက်ြခင်းရိှသည် ကုိ၊ အများေသာ သူတုိ့သည် အ့ံြသမိန်းေမာြကသည် ြဖစ်၍၊ ၁၅ ထုိအတူ သူသည် အများေသာ

လူမျိုးတုိ့ကုိ သန့်ရှင်းေစလိမ့်မည်။ ေရှေ့တာ်၌ ရှင်ဘုရင်တုိ့သည် မိမိ တုိ့ နǨတ်ကုိ ပိတ်၍ ေနရြကလိမ့်မည်။ သူတပါး မြပဘူး ေသာအရာကုိ သူတုိ့သည်

ြမင်ြကလိမ့်မည်။ မြကားဘူး ေသာ အရာကုိလည်း နားလည်ြကလိမ့်မည်။

၅၃ ငါတုိ့ ေဟာေြပာေသာ သိတင်းစကားကုိ အဘယ်သူ ယံုသနည်း။ ထာဝရဘုရား၏ လက်ေတာ် သည် အဘယ်သူအား ထင်ရှားေတာ်မူသနည်း။

၂ထာဝရဘုရား၏ကǀန်သည် အညွန့်က့ဲသုိ့၎င်း၊ ေသွေ့ြခာက်ေသာေြမ၌ ေပါက်ေသာအတက်က့ဲသုိ့၎င်း၊ ေရှေ့တာ်၌ Ǌကီးပွား၏။ ပမာဏǑပစရာ

အဆင်းတင့်တယ် ြခင်းမရိှ။ ချစ်လုိဘွယ်ေသာ မျက်နှာလကခဏာနှင့် မြပည့်စံု။ ၃ မထီမ့ဲြမင်Ǒပြခင်းကုိ ခံ၍၊ လူတုိ့တွင် အယုတ်ဆံုး ေသာ သူြဖစ်၏ Ǐငိြငင်ေသာသူ၊

နာြကဥ်းြခင်းေဝဒနာနှင့် ကǀမ်းဝင်ေသာ သူြဖစ်၏။ သူတပါးမျက်နှာလǞဲြခင်းကုိ ခံရ ေသာ သူက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ မထီမ့ဲြမင်Ǒပြခင်းကုိ ခံလျက်ရိှ၍၊ ငါတုိ့သည်

မရုိေသြက။ ၄ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ထုိသူသည် ငါတုိ့အနာေရာဂါ ေဝဒနာများကုိ ယူတင်ေဆာင်ရွက်ေလ၏။ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူြခင်းကုိ၎င်း၊ ဘုရားသခင်ဆံုးမ၍

နိှမ့်ချေတာ်မူ ြခင်းကုိ၎င်း ခံရေသာသူြဖစ်သည်ဟု ငါတုိ့သည် ထင်မှတ် ြကǇပီ။ ၅ ထုိသူသည် ငါတုိ့ လွန်ကျူးြခင်းအြပစ်များ ေြကာင့်၊ နာကျင်စွာ ထုိးြခင်း၊

နိှပ်စက်ြခင်းကုိ ခံရေလ၏။ ငါတုိ့၏ Ǉငိမ်သက်ြခင်းချမ်းသာကုိြဖစ်ေစေသာ ဆံုးမြခင်း သည် သူအ့ေပƝသုိ့ ေရာက်၍၊ သူခံရေသာ ဒဏ်ချက်အား ြဖင့် ငါတုိ့သည်

အနာေပျာက်လျက် ရိှြက၏။ ၆ ငါတုိ့ရိှသမǄသည် သုိးက့ဲသုိ့ လမ်းလဲွလျက်၊ ကုိယ်လမ်းသုိ့အသီးအသီး လုိက်သွားြကသည်ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရားသည်

ခပ်သိမ်းေသာ ငါတုိ့၏အြပစ်များကုိ သူအ့ေပƝ၌ တင်ေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိသူသည် ညှဥ်းဆဲြခင်းနှင့် နိှမ့်ချြခင်းကုိ ခံ၍ နǨတ်ကုိ မဖွင့်ဘဲေန၏။ အေသသတ်ြခင်းငှါ

ေဆာင်သွား ေသာ သုိးသငယ်က့ဲသုိ့ သူကုိ့ ေဆာင်သွား၍၊ သုိးသည် အေမွးညှပ်ေသာသူေရှမှ့ာ မြမည်ဘဲေနသက့ဲသုိ၊့ သူသည် နǨတ်ကုိ မဖွင့်ဘဲ ေန၏။ ၈

မတရားစွာ စီရင်ြခင်းအားြဖင့် သူကုိ့ ထုတ်သွား ြက၏။ အသက်ရှင်ေသာ သူတုိ့၏ ေနရာမှ သူကုိ့ သုတ် သင်ပယ်ရှင်းသည်ြဖစ်၍၊ သူ၏အမျိုးအနွယ်ကုိ အဘယ်
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သူြပညǞန်မည်နည်း။ ငါ၏လူမျိုးအြပစ်ေြကာင့် ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံေလ၏။ ၉ ြပစ်မှားြခင်းကုိ မǑပ။ သူ၏နǨတ်၌ မုသာမရိှ ေသာ်လည်း၊ လူဆုိးတုိ့နှင့်အတူ

ေြမြမှုပ်ြခင်းငှါ စီရင် ြက၏။ သုိ့ရာတွင် ေသǇပီးမှ သူေဌး၌ ရိှ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရားသည် သူကုိ့ နိှပ်စက်ြခင်းငှါ အလုိ ေတာ်ရိှ၍ နာေစေတာ်မူ၏။ သူသည်

အြပစ်ေြဖေသာ ယဇ်ကုိပူေဇာ်Ǉပီးမှ၊ အမျိုးအနွယ်ေတာ်ကုိ ြမင်ရလိမ့်မည်။ အသက်ေတာ်လည်း ရှည်လိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား၏ အြကံေတာ်သည်လည်း

သူ၏လက်၌ ြပည့်စံုြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၁ မိမိစိတ်ဝိညာဥ်ခံရေသာ ေဝဒနာ၏အကျိုးကုိ မိမိြမင်၍ အားရလိမ့်မည်။ ထုိေြဖာင့်မတ်ေသာ ငါ၏ကǀန်

ကုိ သိကǀမ်းြခင်းအားြဖင့်၊ သူသည် အများေသာ သူတုိ့ကုိ ေြဖာင့်မတ်ရာ၌ တည်ေစလိမ့်မည်။ သူတုိ့၏အြပစ်ကုိ ကုိယ်တုိင်ေဆာင်ရွက်ရ၏။ ၁၂ ထုိသုိ့

မိမိအသက်ကုိ ေသြခင်း၌ သွန်း၍၊ မတရားေသာ သူတုိ့နှင့် ေရတွက်ဝင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်သ ြဖင့်၊ လူများတုိ့၏အြပစ်ကုိ ေဆာင်ရွက်၍၊ မတရားေသာ သူတုိ့အဘုိ့

ေတာင်းပန်ေသာေြကာင့်၊ လူǊကီးတုိ့ကုိ သူ၏ အဘုိ့ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ငါခဲွမည်။ အစွမ်းသတတ ိရိှေသာ သူတုိ့ ကုိ သူ၏လက်ရဥစစာက့ဲသုိ၊့ ကုိယ်တုိင်ေဝဖန်ရေသာ အခွင့်

ရိှလိမ့်မည်။

၅၄ သားမဘွားေသာ အǑမံမ၊ ဝမ်းေြမာက်ေလာ့။ သားဘွားြခင်းေဝဒနာကုိ မခံေသးေသာ မိန်းမ၊ ေǙကး ေြကာ်ေအာ်ဟစ်ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊

စွန့်ထားေသာ မိန်းမသည် လင်ရိှေသာ မိန်းမထက်သာ၍ များေသာ သားတုိ့ကုိ ဘွားြမင်Ǉပီဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂သင်၏တဲရာကုိ

ကျယ်ေစေလာ့။ သင်၏ေနရာ မျက်နှာြကက်ကုိ ြကက်ဦးေလာ့။ နှေြမာေသာ စိတ်မရိှ နှင့်။ ǐကိးတုိ့ကုိ ရှည်ေစဦးေလာ့။ တုိင်တုိ့ကုိ Ǉမဲစွာ စုိက် ေလာ့။

၃အေြကာင်းမူကား၊ သင်သည် လက်ျာဘက်၊ လက်ဝဲဘက်၌ တုိးပွားလိမ့်မည်။ သင်၏အမျိုးအနွယ် သည် တပါးအမျိုးသားတုိ့ကုိ အေမွခံ၍၊ သူတုိ့၏

ဆိတ်ညံ ေသာ Ǐမိ ့တုိ့ ၌ ေနြကလိမ့်မည်။ ၄ မစုိးရိမ်နှင့်။ ရှက်ေြကာက်ြခင်းသုိ့မေရာက်ရ။ မျက်နှာမပျက်နှင့်။ အရှက်ကဲွြခင်းကုိ မခံရ။ အသက် ငယ်စဥ်အခါ

ခံရေသာ ရှက်ေြကာက်ြခင်းကုိ ေမ့ေလျာ့ လိမ့်မည်။ မုတ်ဆုိးမြဖစ်၍ ခံရေသာ က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ ေနာက် တဖန် မေအာက်ေမ့ရ။ ၅အေြကာင်းမူကား၊ သင့်ကုိ

ဖန်ဆင်းေသာ သူ သည် သင်၏လင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ နာမေတာ်ကား၊ ေကာင်း ကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရားတည်း။ သင့်ကုိ ေရွးနǨတ် ေသာ သူသည်

ဣသေရလအမျိုး၌ သန့်ရှင်းေသာ ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ေြမǊကီးတြပင်လံုးကုိ အစုိးရေသာ ဘုရားဟူ၍ ေခƝရြက၏။ ၆ စွန့်ပစ်၍ စိတ်Ǐငိြငင်ေသာ မိန်းမ၊

ငယ်စဥ်တွင် မယားြဖစ်၍၊ ေနာက်မှ ြငင်းပယ်ေသာ မိန်းမကုိ တဖန် ေခƝသက့ဲသုိ့ သင့်ကုိ ငါေခƝမည်ဟု သင်၏ဘုရားသခင် မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇သင့်ကုိ

ခဏသာ ငါစွန့်သည် ြဖစ်၍၊ များစွာ ေသာ ကရုဏာနှင့် တဖန်သိမ်းဆည်းဦးမည်။ ၈ ြပင်းစွာေသာ အမျက်ထွက်၍ ခဏမǄ ငါမျက်နှာ လǞဲေသာ်လည်း၊

ထာဝရေမတတာနှင့် သင့်ကုိ ကယ်မသနား ဦးမည်ဟု သင့်ကုိ ေရွးနǨတ်ေသာ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၉ ေနာဧလက်ထက်၌ လǞမ်းမုိးေသာေရကုိ

ငါသည် မှတ်၍၊ ထုိေရသည် ေြမǊကီးကုိ ေနာက်တဖန်မလǞမ်းမုိးရ ဟု ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ Ǒပသည်နည်းတူ၊ သင့်ကုိ အမျက် မထွက်၊ မဆံုးမဟု ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ

ǑပǇပီ။ ၁၀ ေတာင်Ǌကီးတုိ့သည် ေရွ ့၍၊ ေတာင်ငယ်တုိ့သည် လǨပ်ရှားေသာ်လည်း၊ ငါ၏ေမတတာသည် သင်မှ မေရွရ့။ ငါ၏Ǉငိမ်သက်ြခင်း ပဋိညာဥ်လည်း

မလǨပ်ရှားရဟု သင်၌ သနားြခင်းကရုဏာစိတ်ရိှေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ အုိ ညှဥ်းဆဲြခင်းနှင့် မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်း တုိက် ြခင်းကုိ

ခံရ၍၊ သက်သာမရနုိင်ေသာသူ၊ သင်၏ တုိက်ကုိ ဟင်းသြပတားသရွတ်နှင့် ငါေစ့စပ်မည်။ တုိက်ြမစ်ကုိ နီလာြဖင့်၎င်း၊ ၁၂ ြပအုိးတုိ့ကုိ ေကျာက်နီြဖင့်၎င်း၊

တံခါးတုိ့ကုိ ပတတ ြမားြဖင့်၎င်း၊ ပတ်ဝန်းကျင်တန်ဆာများကုိ ေကျာက်ြမတ် အမျိုးမျိုးြဖင့်၎င်း ငါǇပီးေစမည်။ ၁၃သင်၏သားသမီးအေပါင်းတုိ့သည် ထာဝရ

ဘုရား ဆံုးမ သွန်သင်ေတာ်မူေသာသူြဖစ်၍၊ များစွာ ေသာ စည်းစိမ်ချမ်းသာနှင့် ြပည့်စံု ြကလိမ့်မည်။ ၁၄သင်သည် ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားအားြဖင့် တည်

လိမ့်မည်။ ညှဥ်းဆဲြခင်းနှင့် ေဝးသည်ြဖစ်၍ မေြကာက်ရ။ ထိတ်လန့ြ်ခင်းသည်လည်း ေဝး၍၊ သင့်အနီးသုိ့မေရာက် ရ။ ၁၅ ငါ၏အခွင့်မရိှဘဲ သင့်တဘက်၌

အဘယ်သူမǄ ေနရာမကျရ။ ေနရာကျဘူးေသာသူတုိ့သည် သင့်ဘက်သုိ့ ဝင်စားြကလိမ့်မည်။ ၁၆ မီးကုိမǨတ်၍၊ မိမိအလုပ်တည်းဟူေသာလက်နက်

ကုိလုပ်တတ်ေသာပန်းပဲကုိ၎င်း၊ ဖျက်ဆီးေစြခင်းငှါ ဖျက်ဆီးေသာသူကုိ၎င်း ငါဖန်ဆင်း၏။ ၁၇သင့်တဘက်၌ လုပ်ေသာလက်နက် တစံုတခုမǄ အထမေြမာက်ရ။

သင့်ကုိတရား ေတွေ့သာသူ မည်သည် ကား၊ အရǨံ းခံရလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား၏ ကǀန်တုိ့သည် ထုိသုိ့ေသာ အေမွကုိ ခံရ၍၊ ငါ့ေြကာင့် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့

ေရာက်ရြကလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၅၅ အုိေရငတ်ေသာသူအေပါင်းတုိ၊့ ေရရိှရာသုိ့ လာ ြကေလာ့။ ေငွမရိှေသာသူတုိ၊့ လာြက။ ဝယ်၍ စားေသာက် ြကေလာ့။ ေငွမပါဘဲ၊ အဘုိးကုိမေပးဘဲလာ၍

စပျစ်ရည် နှင့် နုိကုိ့ ဝယ်ြကေလာ့။ ၂အစာမဟုတ်ေသာအရာအဘုိ့ သင်တုိ့ေငွကုိ၎င်း၊ အမွတ်မေြပနုိင်ေသာအရာအဘုိ့ သင်တုိ့ ဥစစာကုိ၎င်း၊

အဘယ်ေြကာင့် ကုန်ေစြကသနည်း။ ငါ့စကားကုိ ေစ့ေစ့ နားေထာင်လျက်၊ ေကာင်းေသာအစာကုိ စားြကေလာ့။ သင်တုိ့၏ဝိညာဥ်သည် ချိုေသာအရာတုိ့ ၌

မိမိကုိမိမိ ေမွေ့လျာ်ေစလိမ့်မည်။ ၃ နူးညွတ်ေသာ နားနှင့် ငါ့ထံသုိ့ လာြကေလာ့။ နားေထာင်ြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် သင်တုိ့၏ ဝိညာဥ်သည် အသက်ရှင်ရလိမ့်မည်။

ငါသည်လည်း၊ သင်တုိ့နှင့် ထာဝရ ပဋိညာဥ်Ǒပ၍၊ ဒါဝိဒ်၌ Ǉမဲြမံေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ သင်တုိ့ အား ေပးမည်။ ၄ ြကည့်ရǨေလာ့။ ထုိသူကုိ ဥပဇဈာယ်ဆရာြဖစ်ေစ

ြခင်းငှါ၎င်း၊ စီရင်အုပ်စုိးေသာ အရှင်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ လူမျိုးတုိ့အား ငါေပးǇပီ။ ၅ ြကည့်ရǨေလာ့။ သင်သည် မသိဘူးေသာ လူမျိုးကုိ ေခƝလိမ့်မည်။ သင့်ကုိ

မသိဘူးေသာ လူမျိုးတုိ့သည်လည်း၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ ဣသေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်းေသာ ဘုရားေြကာင့်၊ သင့်ထံသုိ့ ေြပးလာြကလိမ့်

မည်။ ထုိဘုရားသည် သင်၏ဘုန်းကုိ ပွင့်ေစေတာ်မူ၏။ ၆ ေတွနုိ့င်သည် ကာလတွင် ထာဝရဘုရားကုိ ရှာြကေလာ့။ နီးေတာ်မူသည်ကာလတွင်

ဆုေတာင်း ပဌနာǑပြကေလာ့။ ၇ ဆုိးေသာ သူသည် မိမိလမ်းကုိ၎င်း၊ မတရား ေသာသူသည် မိမိအြကံတုိ့ကုိ၎င်း စွန့်ပစ်၍၊ ထာဝရ ဘုရားထံေတာ်သုိ့

ေြပာင်းလဲပါေစ။ သုိǑ့ပလǄင် သနား ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ငါတုိ့ ဘုရားသခင့်ထံေတာ်သုိ့ ေြပာင်းလဲ ပါေစ။ သုိǑ့ပလǄင် အထူးသြဖင့် အြပစ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူ

လိမ့်မည်။ ၈ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ၏ အြကံ အစည်သည် သင်တုိ့၏ အြကံအစည်နှင့်မတူ။ ငါ၏ အကျင့်သည်လည်း သင်တုိ့၏

အကျင့်နှင့်မတူ။ ၉ မုိဃ်းေကာင်းကင်သည် ေြမǊကီးထက်သာ၍ ြမင့် သက့ဲသုိ၊့ ငါ၏အကျင့်သည် သင်တုိ၏့အကျင့်ထက်၎င်း၊ ငါ၏အြကံအစည်သည် သင်တုိ့၏

အြကံအစည်ထက်၎င်း သာ၍ ြမင့်၏။ ၁၀ မုိဃ်းေရနှင့် မုိဃ်းပွင့်တုိ့သည် မုိဃ်းေကာင်းကင် မှ ဆင်းသက်၍ ေနာက်တဖန်မြပန၊် ေြမသည် မျိုးေစ့Ǌကဲ

ေသာသူအား မျိုးေစ့ကုိ၎င်း၊ အစာစားေသာသူအား အစာကုိ၎င်းေပးမည်အေြကာင်း၊ ေြမကုိ စုိေစသြဖင့်၊ အပင်ေပါက်ေစ၍၊ အသီးကုိ သီးေစသက့ဲသုိ၊့ ၁၁

ထုိအတူ ငါ၏နǨတ်ကပတ်စကားသည် ြဖစ်လိမ့် မည်။ အကျိုးမရိှဘဲ ငါ့ထံသုိ့ မြပန်ရ။ ငါ့အလုိကုိ ြပည့်စံု ေစမည်။ ငါေစခုိင်းေသာ အမǨ၌ ေအာင်လိမ့်မည်။ ၁၂

သင်တုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်ေသာ စိတ်နှင့်ထွက်၍၊ ချမ်းသာစွာ ပုိ့ ြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ေတာင်Ǌကီး ေတာင်ငယ်တုိ့သည် သင်တုိ့ေရှမှ့ာ သီချင်းဆုိသံနှင့် ေǙကး
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ေြကာ်၍၊ ေတာ၌ရိှသမǄေသာ အပင်တုိ့သည် လက်ခုပ်တီး ြကလိမ့်မည်။ ၁၃အမျိုးမျိုးေသာ ဆူးပင်အရာ၌ ထင်းရူးပင်နှင့် မုရတုပင်တုိ့သည် ေပါက်ြကလိမ့်မည်။

ထုိအမǨသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ေအာက်ေမ့ဘုိ့ရာ၊ မေပျာက် မပျက်ရေသာ ထာဝရသက်ေသြဖစ်ရလိမ့်မည်။

၅၆ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ တရားကုိ ေစာင့်၍ ေြဖာင့်မတ်စွာ ကျင့်ြကေလာ့။ ငါ၏ကယ်တင် ြခင်း ေကျးဇူးေရာက်ချိန်နှင့်၊

ငါ၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရား ထင်ရှားချိန်ေရာက်လုနီးǇပီ။ ၂ ထုိသုိǑ့ပေသာသူ၊ အǇမဲစဲွလမ်းေသာ လူသား သည်၊ ဥပုသ်ေနကုိ့ မရǨတ်ချ၊ ေစာင့်ေရှာက်၍

ဒုစရုိက်ကုိ မǑပမည်အေြကာင်း၊ မိမိလက်ကုိ ချုပ်တည်းလǄင်လည်း မဂငလာရိှ၏။ ၃ထာဝရဘုရား၌ မီှဝဲေသာတပါးအမျိုးသားက၊ ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ကုိ

မိမိလူမျိုးနှင့် ရှင်းရှင်းခဲွထား ေတာ်မူǇပီဟု မဆုိေစနှင့်။ မိန်းမလǄာကလည်း၊ ငါသည် ေသွေ့ြခာက်ေသာ အပင်ြဖစ်သည်ဟု မဆုိေစနှင့်။ ၄ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ၏ဥပုသ် ေနကုိ့ ေစာင့်လျက်၊ ငါနှစ်သက်ေသာအရာကုိ ေရွးယူ၍၊ ငါ၏ပဋိညာဥ်ကုိ မီှဝဲေသာ မိန်းမလǄာတုိ့အား၊ ၅သားသမီးတုိ့

ထက်ြမတ်ေသာအရာ၊ ြမတ်ေသာ နာမကုိ ငါ့အိမ်၊ ငါ့တန်တုိင်းအတွင်း၌ ငါေပးမည်။ မေပျာက်နုိင်ေသာထာဝရနာမကုိ သူတုိ့အား ငါေပးမည်။ ၆ထာဝရဘုရားထံ၌

အမǨေစာင့်ြခင်း၊ နာမေတာ် ကုိ ချစ်ြခင်း၊ ကǀန်ေတာ်ရင်းြဖစ်ြခင်း အလုိငှါ၊ ထာဝရ ဘုရား၌မီှဝဲေသာ တပါးအမျိုးသားတုိ့ကုိ၎င်း၊ ဥပုသ်ေနကုိ့ မရǨတ်ချ၊

ေစာင့်ေရှာက်၍၊ ငါ၏ပဋိညာဥ်ကုိ စဲွလမ်းေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ ၇ ငါ၏သန့်ရှင်းေသာ ေတာင်သုိ့ ငါေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ငါ၏ပဌနာအိမ်၌ ဝမ်းေြမာက်ေစမည်။

သူတုိ့ မီးရǨ ိ ရ့ာ ယဇ်နှင့် ယဇ်အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ငါ့ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ လက်ခံ မည်။ ငါ့အိမ်ကုိ လူအမျိုးမျိုးဆုေတာင်းရာ အိမ်ဟူ၍ ေခƝေဝƝြကလတ့ံ။ ၈အရပ်ရပ်၌

ကဲွြပားေသာ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိ စုေဝးေစေသာ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊ စုေဝးǇပီးေသာ သူများမှတပါး အြခားေသာ သူတုိ့ကုိ

ထုိအစုအေဝး၌ ငါစုေဝးေစဦးမည်ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၉ အုိ လယ်ြပင်သားအေပါင်းနှင့် ေတာ၌လည် ေသာ သားရဲအေပါင်းတုိ၊့ ကုိက်စားြခင်းငှါ လာြကေလာ့။ ၁၀

သူ၏ကင်းေစာင့်တုိ့သည် မျက်စိကန်းြက၏။ ရိှသမǄတုိ့သည် မုိက်ြက၏။ အ၍မေဟာင်နုိင်ေသာ ေခွး၊ ေယာင်ယမ်းေသာေခွး၊ အိပ်လျက်အိပ်ချင်အားǊကီးေသာ

ေခွးြဖစ်ြက၏။ ၁၁ စားချင်အားǊကီး၍ ဝမ်းမြပည့်နုိင်ေသာ ေခွး လည်း ြဖစ်ြက၏။ သုိးထိန်းတုိ့သည်လည်း မြကည့်မရǨ တတ်ြက။ ထုိသုိးထိန်းရိှသမǄတုိ့သည်

လမ်းလǞဲ၍ မိမိတုိ့ လမ်းသုိ့ လုိက်ြကǇပီ။ တေယာက်မǄမǙကင်း၊ တညီတညွတ် တည်း ကုိယ်အကျိုးစီးပွားကုိသာ ရှာြက၏။ ၁၂လာြက။ စပျစ်ရည်ကုိ ယူခ့ဲမည်။

ေသရည် ေသရက်ကုိ ဝစွာေသာက်ြကစုိ။့ ယေန့ြဖစ်သက့ဲသုိ့ နက်ြဖန်ေန့ြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိမǄမက၊ သာ၍ Ǚကယ်ဝလိမ့် မည်ဟု ဆုိတတ်ြက၏။

၅၇ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူသည် ဆံုး၍ ေကျးဇူးǑပ တတ်ေသာ သူတုိ့သည် ပယ်ရှားြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူကုိ မေကာင်းေသာ

အမǨအရာထဲက ရုပ်သိမ်းǇပီဟု အဘယ်သူမǄ မဆင်ြခင်၊ အဘယ်သူမǄ မေအာက်ေမ့ြက။ ၂ ထုိသုိ့ေသာ သူသည် ချမ်းသာထဲသုိ့ ဝင်ရ၏။

ေြဖာင့်မတ်စွာ ကျင့်လျက်မိမိအိပ်ရာေပƝမှာ Ǉငိမ်ရ၏။ ၃ စုန်းမသား၊ ေမျာက်မထားေသာ မိန်းမသား၊ ြပည်တန်ဆာမသားတုိ၊့ ချဥ်းကပ်ြကေလာ့။ ၄သင်တုိသ့ည်

အဘယ်သူကုိ ကျီစယ်ြကသနည်း။ အဘယ်သူအား နǨတ်ကုိဖွင့်၍ လǄာကုိ ထုတ်ြပြကသနည်း။ သင်တုိ့သည် ေဖာက်ြပန်ေသာအမျိုး၊ သစစာပျက်ေသာ

အမျိုးြဖစ်ြကသည်မဟုတ်ေလာ။ ၅ စိမ်းေသာ သစ်ပင်ရိှသမǄ ေအာက်မှာ ရုပ်တု ဆင်းတု၌ တပ်မက်ေသာသူ၊ ချိုင့်ထဲ၊ ေကျာက်ေစာင်း ေအာက်မှာ သူငယ်ကုိ

သတ်ေသာသူမဟုတ်ေလာ။ ၆ ချိုင့်ထဲမှာ ေချာေသာေကျာက်ခဲတုိ့တွင် သင်၏ တာရိှ၏။ ထုိသုိ့ေသာ အရာတုိ့သည် သင်၏အေမွြဖစ်၏။ ထုိသုိ့ေသာ

အရာေရှမှ့ာ သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာ နှင့် ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာကုိ Ǒပတတ်၏။ ထုိအမǨတုိ့ကုိ ငါနှစ်သက်တတ်သေလာ။ ၇ ြမင့်လှေသာ ေတာင်ǊကီးေပƝမှာ

သင်၏ခုတင် ကုိ ထားǇပီလǄင်၊ ထုိအရပ်သုိ့တက်၍ ယဇ်ပူေဇာ်တတ်၏။ ၈သင်ေအာက်ေမ့စရာသက်ေသကုိ တံခါးနှင့် တုိင်ေနာက်မှာ ထားǇပီး။ ငါမှတပါး

အြခားသူတုိအ့ား အဝတ်ကုိ ခǀတ်၍၊ အိပ်ရာေပƝသုိ့ တက်ေလǇပီ။ မိမိ ခုတင်ကုိ ကျယ်ေစ၍ သူတုိ့နှင့် ဝန်ခံǇပီ။ သူတုိ့ခုတင်ကုိ လည်း တပ်မက်၍၊ ေနရာအရပ်ကုိ

ရှာေလǇပီ။ ၉ ဆီေမǞးပါလျက်၊ ရှင်ဘုရင့်ထံသုိ့သွားǇပီ။ နံသ့ာ မျိုးများကုိ သံုးǇပီ။ တမန်တုိ့ကုိ ေဝးေသာ အရပ်သုိ့ ေစလǞတ်၍၊ မရဏာနုိင်ငံတုိင်ေအာင် မိမိကုိမိမိ

နိှမ့်ချǇပီ။ (Sheol h7585) ၁၀ ေဝးစွာခရီးသွား၍ ပင်ပန်းေသာ်လည်း စိတ် မပျက်။ ǐကိးစား၍ အသက်လွတ်ေသာေြကာင့် အားေလျာ့ ြခင်းမရိှ။ ၁၁သင်သည်

သစစာပျက်သည်တုိင်ေအာင်၎င်း၊ ငါ့ ကုိ ေမ့ေလျာ့၍ သတိမǑပဘဲ ေနသည်တုိင်ေအာင်၎င်း၊ အဘယ်သူကုိ ေြကာက်ရံွသ့နည်း။ ငါသည် ေရှးကာလမှ စ၍

တိတ်ဆိတ်စွာေနေသာေြကာင့်၊ သင်သည် ငါ့ကုိ မေြကာက်ဘဲေနသည်မဟုတ်ေလာ။ ၁၂သင်၏ကုသုိလ်နှင့်၊ သင်Ǒပေသာ အမǨတုိ့ကုိ ငါေဘာ်ြပမည်။ ၁၃

ထုိသုိေ့သာ အမǨသည် အကျိုးကုိ မေပးနုိင်။ သင်သည် ေအာ်ဟစ်ေသာအခါ၊ သင်၏အလံုးအရင်းတုိ့ သည် ကယ်နǨတ်ြကေစ။ ေလသည် သူတုိ့ကုိ တုိက်သွားလိမ့်

မည်။ ေလတမǨတ်နှင့် လွင့်ြကလိမ့်မည်။ ငါ့ကုိ ကုိးစား ေသာ သူမူကား၊ ြပည်ေတာ်ကုိ ပုိင်၍၊ ငါ၏သန့်ရှင်းေသာ ေတာင်ကုိ အေမွခံရလိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိအခါ ေြမကုိ

ဖုိြ့က။ ေြမကုိ ဖုိြ့က။ လမ်းကုိ ြပင်ြက။ ငါ့လူတုိ့၏ လမ်းခရီး၌ အဆီးအတားမရိှေစနှင့် ဟု ငါေြပာဆုိရ၏။ ၁၅အေြကာင်းမူကား၊ သန့်ရှင်းြခင်းဟု နာမရိှေတာ်

မူထေသာ၊ အနန တကာလတည်းဟူေသာ ဘံုဗိမာန်၌ စံေတာ်မူထေသာ၊ အထွဋ်အြမတ်ြဖစ်ေတာ်မူေသာ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါသည် ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်း

ေသာ အရပ်၌ေန၏။ စိတ်နိှမ့်ချေသာသူနှင့်၊ နှလံုးေြကကဲွ ေသာ သူတုိ့၏စိတ်ဝိညာဥ်အသက်ရှင်ေစြခင်းငှါ၊ ေြကကဲွ နိှမ့်ချေသာ စိတ်သေဘာရိှေသာသူတုိ့ ၌လည်း

ငါေန၏။ ၁၆ ငါသည် အစဥ်မြပတ်တရားေတွမ့ည်မဟုတ်။ အစဥ်မြပတ်အမျက်ထွက်မည်မဟုတ်။ ထုိသုိ့ဟုတ်လǄင်၊ အသက်သည် ငါ့ေရှမှ့ာ ေပျာက်၍၊

ငါဖန်ဆင်းေသာ ဝိညာဥ်သည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၇ သူ၏ေလာဘလွန်ကျူးြခင်း အြပစ်ေြကာင့်၊ ငါသည် အမျက်ထွက်၍ ဒဏ်ခတ်ေလ၏။

အမျက်ထွက်၍ မျက်နှာကုိ လǞဲေလ၏။ သူသည်လည်း မိမိအလုိရိှရာ လမ်း သုိ့ လǞဲသွားေလ၏။ ၁၈ သူ၏အကျင့်ဓေလ့တုိ့ကုိ ငါြမင်Ǉပီ။ သူကုိ့ အနာ ေပျာက်ေစ၍

လမ်းြပဦးမည်။ သူကုိ့၎င်း၊ သူနှင့်အတူ စိတ်ညǨိးငယ်ေသာ သူတုိ့ကုိ၎င်း၊ ချမ်းသာေပးဦးမည်။ ၁၉ ငါသည် နǨတ်ခမ်းအသီးကုိ ဖန်ဆင်း၏။ ေဝး ေသာသူ၌၎င်း၊

နီးေသာသူ၌၎င်း Ǉငိမ်သက်ြခင်းြဖစ်ေစ၊ Ǉငိမ်သက်ြခင်းြဖစ်ေစ၊ သူ၏အနာကုိ ငါေပျာက်ေစမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ မတရားေသာ သူတုိ့မူကား၊

မǇငိမ်နုိင်ဘဲ လǨပ် ရှား၍၊ ရǞံ နှ့င့်အမǨိက်ကုိ ပက်ေသာပင်လယ်ေရနှင့် တူြက ၏။ ၂၁ မတရားေသာ သူတုိ့ ၌ Ǉငိမ်သက်ြခင်းမရိှဟု ငါ၏ဘုရားသခင် မိန့်ေတာ်မူ၏။

၅၈ အသံမေလျာ့ဘဲ ေǙကးေြကာ်ေလာ့။ တံပုိးသံက့ဲ သုိ့ အသံကုိလǞင့်၍၊ ယာကုပ်အမျိုးသားြဖစ်ေသာ ငါ၏ လူတုိ့အား၊ သူတုိ့ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ

ေဘာ်ြပေလာ့။ ၂ သူတုိ့သည် တရားကျင့်ေသာအမျိုး၊ မိမိဘုရား သခင်၏ပညတ်တုိ့ကုိ မစွန့်ေသာအမျိုးက့ဲသုိ၊့ ေနတုိ့င်း ငါ့ကုိရှာ၍ ငါ၏တရားလမ်း၌

ေမွေ့လျာ်ြကသည်တကား။ ေြဖာင့်မတ်စွာ တရားစီရင်ချက်တုိ့ကုိ ငါ့ထံမှာ အစဥ် ေမးြမန်း၍၊ ဘုရားသခင့်ထံသုိ့ ချဥ်းကပ်ရာ၌ ေမွေ့လျာ် ြကသည်တကား။ ၃

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အစာေရှာင်ြခင်း အကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာအခါ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်ေြကာင့်ြမင် ေတာ်မမူသနည်း။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် Ǐခိးြခံစွာ ကျင့်ေသာ
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အခါ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်ေြကာင့် သိမှတ်ေတာ်မမူ သနည်းဟုဆုိေသာ်၊ သင်တုိ့သည် အစာေရှာင်ေသာေန့၌ ကုိယ်တုိင်ေပျာ်ေမွ ့၍၊ ကǀန်တုိ့ကုိပင်ပန်းစွာ

လုပ်ေစြက၏။ ၄သင်တုိ့သည် ြငင်းခံုရန်ေတွလ့ျက်၊ အဓမမ လက်ဆုပ်နှင့် ထုိးလျက် အစာေရှာင်ြက၏။ ြမင့်ေသာ အရပ်၌ မိမိတုိ့ အသံကုိ ြကားေစြခင်းငှါ၊

ယခုကာလအခါ အစာေရှာင်ြကသည်မဟုတ်။ ၅ ငါနှစ်သက်ေသာအစာေရှာင်ြခင်းသည် ထုိသုိ့ ေသာ လကခဏာရိှသေလာ။ လူသည် တရက်တွင် Ǐခိးြခံစွာ

ကျင့်ြခင်း၊ ကုိင်းပင်က့ဲသုိ့ ဦးချြခင်း၊ အိပ်ရာဘုိ့ ေလျာ်ေတ နှင့်ြပာကုိ ခင်းြခင်း၊ လကခဏာရိှလǄင်၊ အစာေရှာင်ြခင်း ဟူ၍၎င်း၊ ထာဝရဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူေသာ

ေနရ့က် ဟူ၍၎င်း မှည့်အပ်သေလာ။ ၆ ငါနှစ်သက်ေသာအစာေရှာင်ြခင်းဟူမူကား၊ မတရားေသာ အချည်အေနှာင်ကုိ ခǀတ်ြခင်း၊ ေလးေသာ ဝန်ကုိချြခင်း၊

ညှဥ်းဆဲခံရေသာ သူတုိ့ကုိ လǞတ်ြခင်း၊ ထမ်းဘုိးရိှသမǄကုိ ချိုးြခင်းမဟုတ်ေလာ။ ၇ မွတ်သိပ်ေသာသူကုိ အစာေကǀးြခင်း၊ ေနရာမရိှ၊ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့ကုိ

ကုိယ်အိမ်သုိ့ ေဆာင်ြခင်း၊ အဝတ် မရိှေသာ သူကုိြမင်လǄင်၊ အဝတ်ကုိ ေပးြခင်း၊ ကုိယ် အသားကုိ မေရှာင်ဘဲေနြခင်း မဟုတ်ေလာ။ ၈ သုိǑ့ပလǄင်

သင်၏အလင်းသည် မုိဃ်းေသာက် ေသာ အလင်းက့ဲသုိ့ ေပƝထွန်း၍၊ အလျင်အြမန် ကျန်းမာ ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ သင်၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်း ပါရမီ သည်

သင့်ေရှ ့၌ သွား၍၊ ထာဝရဘုရား၏ဘုန်းေတာ် သည် ေနာက်၌ လံုǑခံေစလိမ့်မည်။ ၉ သုိǑ့ပလǄင်၊ ထာဝရဘုရားသည်၊ သင်ေခƝေသာ အခါ ထူးေတာ်မူလိမ့်မည်။

ေအာ်ဟစ်ေသာအခါ၊ ငါရိှ သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင်သည် သင်၏အထဲကထမ်းဘုိးကုိ၎င်း၊ လက်ညǨိးထုိးြခင်းကုိ၎င်း၊ က့ဲရဲေ့သာ စကားကုိ၎င်း

ပယ်ရှား၍၊ ၁၀ မွတ်သိပ်ေသာ သူနှင့် ဆင်းရဲခံရေသာ သူကုိ သနားေသာစိတ်နှင့်ချမ်းသာေပးလǄင်၊ မရှင်းလင်းေသာ အရာမှာ သင်၏အလင်းသည် ေပƝထွန်း၍၊

သင်၏ ေမှာင်မုိက်သည် မွန်းတည့်အလင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၁ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ အစဥ် ပ့ဲြပင်ေတာ် မူမည်။ အစာေခါင်းပါးသည် ကာလ၌ ဝစွာ

ေကǀး၍၊ သင်၏အရုိးတုိ့ကုိ ခုိင်ခ့ံေစေတာ်မူမည်။ သင်သည် ေရေလာင်းေသာ ဥယျာဥ်က့ဲသုိ့၎င်း၊ ေရမြပတ်နုိင်ေသာ စမ်းေရတွင်းက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၂

သင်၏အမျိုးအနွယ်သည် ေရှးǏပိပျက်ရာတုိ့ကုိ Ǒပြပင်ြကလိမ့်မည်။ ေရှးကာလ၌တည်ဘူးေသာ တုိက်ြမစ် များအေပƝမှာ ထပ်ဆင့်၍ တည်ေဆာက်ြကလိမ့်မည်။

သင်သည်လည်း၊ Ǐပိပျက်ေသာ Ǐမိ ့ရုိးကုိ Ǒပြပင်ေသာသူ၊ လူေနရာလမ်းများကုိ ြပင်ဆင်ေသာ သူဟူ၍ သမုတ်ြခင်း ကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၁၃သင်သည် ဥပုသ်ေနကုိ့

မရǨတ်ချ။ ငါသန့်ရှင်း ေသာ ေနမှ့ာ ကုိယ်အလုိသုိ့မလုိက်၊ ဥပုသ်ေနကုိ့ ေမွေ့လျာ် ရာေန၊့ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ သန့်ရှင်းေသာေန၊့ ရုိေသ ဘွယ်ေသာေနဟူ့၍

ေခƝသြဖင့် ကုိယ်အမǨကုိမǑပ၊ ကုိယ် အလုိသုိ့မလုိက်၊ ကုိယ်စကားကုိ မေြပာဘဲ ေန၍ ထုိေနကုိ့ ရုိေသလǄင်၊ ၁၄သင်သည် ထာဝရဘုရား၌ ေပျာ်ေမွရ့လိမ့်မည်။

ေြမǊကီးေပƝမှာ ြမင့်ေသာ အရပ်တုိ့ကုိ ငါစီးေစ၍၊ သင့် အသယာကုပ်၏အေမွဥစစာနှင့် ငါေကǀးမည်ဟု ထာဝရ ဘုရား၏ နǨတ်ေတာ်ထွက်အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။

၅၉ ြကည့်ရǨေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည်မကယ်မတင် နုိင်ေအာင် လက်ေတာ်တုိသည်မဟုတ်။ မြကားနုိင်ေအာင် နားေတာ်ထုိင်းသည်မဟုတ်။ ၂သင်တုိ့

ဒုစရုိက်သည် သင်တုိ့ကုိ ဘုရားသခင်နှင့် ကွာေစǇပီ။ ြကားေတာ်မမူေစြခင်းငှါ၊ သင်တုိ့အြပစ်သည် မျက်နှာေတာ်ကုိ လǞဲေစǇပီ။ ၃သင်တုိ့လက်သည်

အေသွးနှင့်၎င်း၊ လက်ေချာင်း တုိ့သည် ဒုစရုိက်နှင့်၎င်း ညစ်ညူးြက၏။ သင်တုိ့သည် နǨတ်ခမ်းနှင့် လǄာအားြဖင့် မုသာစကား၊ အဓမမစကားကုိ ေြပာတတ်ြက၏။ ၄

တရားကုိ အဘယ်သူမǄမရှာ၊ သစစာကုိ အဘယ် သူမǄမေစာင့်၊ အနတတ ကုိ ကုိးစား၍ မုသာစကားကုိ ေြပာ တတ်ြက၏။ မေကာင်းေသာအြကံကုိ ပဋိသေနဓယူ၍၊

အဓမမအမǨကုိ ဘွားြက၏။ ၅ သူတုိ့သည် ေǗမဆုိး၏ အဥတုိ့ကုိ ဝပ်၍ ေပါက် ေစြက၏။ ပင့်ကူအေြမှးကုိလည်း ရက်ြက၏။ သူတုိ့ ဥများ ကုိ စားေသာ

သူသည် ေသတတ်၏။ အဥကုိ ခဲွလǄင် ေǗမဆုိးေပါက်တတ်၏။ ၆ သူတုိ့ရက်ေသာ အေြမှးြဖင့် အဝတ်ကုိ မလုပ်ရ။ ကုိယ်အကျင့်နှင့် ကုိယ်ကုိမǑခံရြက။

သူတုိǑ့ပေသာ အမǨ သည် အဓမမအမǨြဖစ်၏။ သူတုိ့လက်၌ ြကမ်းတမ်းေသာ အမǨရိှ၏။ ၇ သူတုိ့ေြခသည် အဓမမအမǨကုိ Ǒပြခင်းငှါ ေြပး တတ်၏။ အြပစ်မရိှေသာ

သူ၏အသက်ကုိ သတ်ြခင်းငှါ လျင်ြမန်၏။ သူတုိ့အြကံသည် အဓမမအြကံြဖစ်၍၊ သူတုိ့ သွားရာလမ်း၌ ပျက်စီးြခင်းနှင့် ဒုကခဆင်းရဲြခင်း ရိှ၏။ ၈ ချမ်းသာလမ်းကုိ

သူတုိ့မသိြက။ သူတုိ့ခရီးသွား ရာတွင် တရားမပါ။ မိမိတုိ့သွားစရာဘုိ့ ေကာက်ေသာ လမ်းတုိ့ကုိ ြပင်ဆင်ြကǇပီ။ လုိက်သွားေသာ သူမည်သည် ကား၊

ချမ်းသာကုိ မသိရ။ ၉ ထုိ့ေြကာင့်၊ ေြဖာင့်မတ်စွာ စီရင်ြခင်းသည် ငါ တုိ့နှင့်ေဝး၏။ တရားသည်လည်း ငါတုိ့ကုိမမီှ။ အလင်းကုိ ေြမာ်လင့်ေသာအခါ

ရှင်းလင်းြခင်းမရိှ။ ေရာင်ြခည်ကုိ ေြမာ်လင့်ေသာ်လည်း၊ ေမှာင်မုိက်၌ သွားလာရြက၏။ ၁၀ မြမင်နုိင်ေသာ သူက့ဲသုိ့ နံရံကုိ စမ်းသပ်ရြက၏။ မျက်စိမရိှေသာ

သူက့ဲသုိ့ စမ်းသပ်ရြက၏။ ညအချိန်၌ ြဖစ်သက့ဲသုိ့ မွန်းတည့်အချိန်၌ ထိမိ၍ လဲြက၏။ စည်းစိမ် ကုိ ခံစားလျက်၊ ေသေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၁၁

ငါတုိ့ရိှသမǄသည် ဝံက့ဲသုိ့ ြမည်တမ်း၍၊ ချိုးက့ဲသုိ့ ညည်းညူြက၏။ တရားစီရင်ြခင်းကုိ ေြမာ်လင့်၍ မရြက။ ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇူးကုိ ေြမာ်လင့်ေသာ်လည်း၊

ငါတုိ့နှင့် ေဝးလှ၏။ ၁၂ ငါတုိ့အြပစ်တုိ့သည် ေရှေ့တာ်၌ များြပားြက၏။ ဒုစရုိက်တုိ့သည် ငါတုိ့တဘက်၌ သက်ေသခံြက၏။ ကုိယ် အြပစ်တုိ့သည်

ကုိယ်၌ စဲွကပ်လျက်၊ ကုိယ်Ǒပမိေသာ ဒုစရုိက်များကုိ ကုိယ်သိြက၏။ ၁၃ထာဝရဘုရားကုိ ြပစ်မှားြခင်း၊ ြငင်းပယ်ြခင်းကုိ Ǒပ၍၊ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ကုိ

စွန့ြ်ကǇပီ။ ညှဥ်းဆဲေသာ စကား၊ ပုန်ကန်ေသာ စကားကုိ ေြပာြခင်း၊ မဟုတ်မမှန် ေသာစကားကုိ ေအာက်ေမ့၍၊ စိတ်နှလံုးထဲက Ǘမက်ဆုိ ြခင်းကုိ ǑပြကǇပီ။

၁၄ ေြဖာင့်မတ်စွာ စီရင်ြခင်းသည် ဆုတ်သွားǇပီ။ တရားသည် အေဝးကရပ်၍ ေန၏။ သစစာသည် လမ်း၌ လဲǇပီ။ ေြဖာင့်ေသာသေဘာ မဝင်နုိင်ရာ။

၁၅ သစစာသည် ပျက်ခ့ဲǇပီ။ ဒုစရုိက်ကုိ ေရှာင်ေသာသူ သည် လုယူြခင်းကုိ ခံရ၏။ ထုိအမǨကုိ ထာဝရဘုရားသည် ြမင်လǄင်၊ တရားမရိှေသာေြကာင့်

မုန်းေတာ်မူ၏။ ၁၆ လူတေယာက်မǄမရိှသည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူ၏။ ေတာင်းပန်ေသာသူတေယာက်မǄမရိှသည်ကုိ အ့ံြသေတာ် မူ၏။ ထုိေြကာင့်၊ မိမိလက်ေတာ်သည်

မိမိအဘုိ့ ကယ်တင်ြခင်းအမǨကုိǑပ၍၊ မိမိေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားသည် မိမိကုိ ေထာက်ပင့်၏။ ၁၇ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားတည်းဟူေသာ ရင်Ý

ကုိ ဝတ်ဆင်၍၊ ကယ်တင်ြခင်းတည်းဟူေသာ သံခေမာက် လံုးကုိ ေဆာင်းေတာ်မူ၏။ အြပစ်ေပးြခင်းအဝတ်ကုိ၎င်း၊ စိတ်အားǊကီးြခင်းဝတ်လံုကုိ၎င်း

ယူတင်ဝတ်ေဆာင်ေတာ် မူ၏။ ၁၈ သူတုိ့အကျင့်အတုိင်း အကျိုးအြပစ်ကုိ ဆပ်ေပး ေတာ်မူမည်။ ရန်ဘက်Ǒပေသာ သူတုိ့အား အမျက်ေတာ် ကုိ၎င်း၊ ရန်သူတုိ့

ခံထုိက်သည်အတုိင်း အြပစ်ကုိ၎င်း၊ တကǀန်းတနုိင်ငံသားတုိ့အား အကျိုးအြပစ်ကုိ၎င်း ဆပ်ေပးေတာ်မူမည်။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အေနာက်မျက်နှာသားတုိ့နှင့်၊

ေနထွက် ရာအရပ်သားတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်နှင့် ဘုန်းေတာ်ကုိ ရုိေသြကလိမ့်မည်။ ရန်သူသည် ေရလǞမ်းမုိး သက့ဲသုိ့ ဝင်ေသာအခါ၊

ထာဝရဘုရား၏ ဝိညာဥ်ေတာ် သည် ဆီးတားေတာ်မူမည်။ ၂၀ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေရွးနǨတ် ေသာသခင်သည် ဇိအုန်ေတာင်ေပƝသưု ့ Ǚက၍၊

မတရား ေသာ အမǨမှလǞေသာ ယာကုပ်အမျိုးသားတုိ့ ရိှရာသုိ့ ေရာက်လတ့ံ။ ၂၁ သူတုိ့ ၌ ငါကုိယ်တုိင်ေပးေသာ ပဋိညာဥ်တရား ဟူမူကား၊ သင်၏အေပƝမှာ

ကျိန်းဝပ်ေသာ ငါ၏ဝိညာဥ် နှင့် သင်၏နǨတ်၌ ငါထားေသာ စကားသည်၊ ယခုမှစ၍ ကာလအစဥ်အဆက် သင်၏နǨတ်၊ သင့်အမျိုးအနွယ်၏ နǨတ်နှင့်၊

သင့်အမျိုးအနွယ်၏ အမျိုးအနွယ်၏နǨတ်ထဲက မထွက်မေပျာက်ရဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။
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၆၀ သင်ထေလာ့။ လင်းေလာ့။ သင်၏အလင်း ေရာက်လာǇပီ။ ထာဝရဘုရား၏ဘုန်းေတာ်သည် သင်၏ အေပƝမှာ ေပƝထွန်းလျက်ရိှ၏။ ၂ ြကည့်ရǨေလာ့။

ေမှာင်မုိက်သည် ေြမǊကီးကုိ ဖံုး လǞမ်းလိမ့်မည်။ ထူထပ်ေသာ ေမှာင်မုိက်သည် လူများကုိ ဖံုးလǞမ်းလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သင်၏အေပƝမှာ

ထာဝရဘုရားသည် ေပƝထွန်းေတာ်မူ၍၊ ဘုန်းေတာ်သည် သင်၏အေပƝမှာ ထင်ရှားလျက် ရိှလိမ့်မည်။ ၃တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် သင်၏အလင်းသုိ့၎င်း၊

ရှင်ဘုရင်တုိ့သည် သင်၌ ေပƝထွန်းြခင်းအေရာင်သုိ့၎င်း လာြကလိမ့်မည်။ ၄အရပ်ရပ်သုိ့ ေမǄာ်ြကည့်ေလာ့။ ခပ်သိမ်းေသာ သူတုိ့သည် စုေဝး၍ သင့်ထံသုိ့

လာြက၏။ သင်၏ သား သမီးတုိ့သည် အေဝးကလာ၍၊ သင်၏အနားမှာ ေမွးစား ြခင်းကုိ ခံြကလိမ့်မည်။ ၅ ထုိအခါ သင်သည် ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းနှင့် ရǞင်လန်း ြခင်း

ရိှလိမ့်မည်။ နှလံုးတုန်လǨပ်၍ ဝမ်းေြမာက်လိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ သမုဒဒရာ၏Ǚကယ်ဝြခင်းသည် သင့် ဘက်သုိ့ ေြပာင်းလဲ၍၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့၏

စည်းစိမ် သည် သင့်လက်သုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၆ ကုလားအုပ်များနှင့် မိဒျနြ်ပည်၊ ဧဖာြပည်မှ ြဖစ်ေသာ ကုလားအုပ်မျိုးတုိ့သည် သင့်ကုိ နံှ့ ြပားြကလိမ့် မည်။

ေရှဘြပည်သား အေပါင်းတုိ့သည် လာြကလိမ့်မည်။ ေရǞနှင့်ေလာဗန်ကုိ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ထာဝရဘုရား၏ ဂုဏ် ေကျးဇူးေတာ်တုိ့ကုိ ဝမ်းေြမာက်စွာ ချီးမွမ်းြကလိမ့်မည်။

၇ ေကဒါြပည်၏ သုိးစုအေပါင်းတုိ့သည် သင့်ထံမှာ စုေဝးြကလိမ့်မည်။ နဗာယုတ်ြပည်၏ ဆိတ်တုိ့သည် သင် ၏အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်၍၊ နှစ်သက်ဘွယ်ေသာ

လကခဏာ နှင့် ငါ၏ယဇ်ပလလင်ေပƝသုိ့ တက်ြကလိမ့်မည်။ ငါ့ဘုန်း ထင်ရှားရာဗိမာန်ကုိ ငါသည် သာ၍ ဘုန်းပွင့်ေစမည်။ ၈ မုိဃ်းတိမ်က့ဲသုိ့၎င်း၊ မိမိတုိ့အိမ်သုိ့

ပျံေသာ ချိုး များက့ဲသုိ့၎င်း ပျံလာေသာ ဤသူတုိ့ကား၊ အဘယ်သူ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်နည်း။ ၉ အကယ်စင်စစ် သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရား၏

နာမေတာ်ေြကာင့်၎င်း၊ သင်၏ဘုန်းကုိပွင့်ေစ ေသာ၊ ဣသေရလအမျိုး၏သန့်ရှင်းေသာ ဘုရားေြကာင့် ၎င်း၊ သင်၏သားတုိ့နှင့်တကွ သူတုိ့ေရǞေငွများကုိ အေဝး မှ

ေဆာင်ခ့ဲြခင်းငှါ၊ တကǀန်းတနုိင်ငံသားတုိ့သည် ငါ့ကုိ ေစာင့်ေန၍၊ တာရǨသေဘင ာတုိ့သည် အဦးǑပြကလိမ့်မည်။ ၁၀တပါးအမျိုးတုိ့သည် သင်၏Ǐမိ ့ရုိးကုိ တည်ြက

လိမ့်မည်။ ရှင်ဘုရင်တုိ့သည်လည်း သင့်ကုိ Ǒပစုြကလိမ့် မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် အမျက်ထွက်၍ သင့်ကုိ ဒဏ်ခတ်ေသာ်လည်း၊ ေစတနာစိတ်နှင့်

သနားဦးမည်။ ၁၁ တပါးအမျိုးသားတုိ့၏ စည်းစိမ်ကုိ သင့်ထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ သူတုိ့၏ရှင်ဘုရင်တုိ့ကုိလည်း ပုိ့သမည် အေြကာင်း၊ သင်၏တံခါးတုိ့ကုိ

ေန့ညဥ့်မပိတ်ဘဲ အစဥ် ဖွင့်ထားရလိမ့်မည်။ ၁၂အြကင်ြပည်နှင့် အြကင်နုိင်ငံသည် သင်၏အမǨ ကုိ မေဆာင်၊ ထုိြပည်နှင့် ထုိနုိင်ငံသည် ပျက်စီးရလိမ့် မည်။

ထုိသုိ့ေသာ တုိင်းနုိင်ငံတုိ့သည် သုတ်သင်ပယ်ရှင်း ြခင်းကုိ အမှန်ခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ငါ၏သန့်ရှင်းရာဌာနကုိ တင့်တယ်ေစြခင်းငှါ၊ ေလဗနုန်ဘုန်းနှင့်တကွ

ထင်းရူးပင်၊ တေဒရပင်၊ တာရǨ ရပင်တုိ့သည် သင့်ထံသုိ့ တညီတညွတ်တည်း ေရာက်လာ ြကလိမ့်မည်။ ငါသည် ငါ၏ေြခတင်ရာအရပ်ကုိ ဘုန်းပွင့် ေစမည်။

၁၄သင့်ကုိ ညှဥ်းဆဲေသာ သူတုိ့၏သားတုိ့သည် သင့်ထံသုိ့ လာ၍ ဦးချြကလိမ့်မည်။ သင့်ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် သင်၏ေြခရင်း၌

ဝပ်ေနြက လိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား၏Ǐမိ ့၊ ဣသေရလအမျိုး၏ သန့်ရှင်းေသာ ဘုရား၏ ဇိအုနǏ်မိ ့ဟူ၍၊ သင့်ကုိ သမုတ် ြကလိမ့်မည်။ ၁၅သင့်ကုိ အဘယ်သူမǄ

ေရှာက်၍ မသွားရမည် အေြကာင်း၊ သူတပါးတုိ့သည် သင့်ကုိ စွန့်ပစ် ရံွရှာြက သည်အတွက်၊ ငါသည် သင့်ကုိ ထာဝရအထွဋ်အြမတ်ြဖစ် ေစမည်။

လူမျိုးအစဥ်အဆက်ဝမ်းေြမာက်စရာအေြကာင်း လည်း ြဖစ်ေစမည်။ ၁၆သင်သည် တပါးအမျိုးသားတုိ့၏ နုိကုိ့ စုိ့ရလိမ့် မည်။ ရှင်ဘုရင်တုိ၏့သားြမတ်ကုိလည်း

စုိ့ရလိမ့်မည်။ ငါထာဝရဘုရားသည်၊ သင့်ကုိ ကယ်တင်ေသာသူ၊ ယာ ကုပ်အမျိုး၌ တန်ခုိးǊကီးေသာဘုရားသည်၊ သင့်ကုိ ေရွး နǨတ်ေသာ သူြဖစ်ေြကာင်းကုိ

သင်သည် သိရလိမ့်မည်။ ၁၇ ေြကးဝါအရာ၌ ေရǞကုိ၎င်း၊ သံအရာ၌ ေငွကုိ ၎င်း၊ သစ်သားအရာ၌ ေြကးဝါကုိ၎င်း၊ ေကျာက်အရာ၌ သံကုိ၎င်း ငါေဆာင်ခ့ဲမည်။

သင်၏ အရာရိှတုီ့ကုိ Ǉငိမ် သက်ေသာသေဘာ၊ အခွန်ခံတုိ့ကုိ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သေဘာနှင့် ြပည့်စံုေစမည်။ ၁၈သင်၏ြပည်၌ အနုိင်အထက် Ǒပြခင်းအသံကုိ

ေနာက်တဖန် မြကားရ။ သင်၏နယ်အတွင်းတွင် လုယူ ဖျက်ဆီးြခင်းမရိှရ။ သင်၏Ǐမိ ့ရုိးကုိ ကယ်တင်ြခင်းဟူ၍ ၎င်း၊ Ǐမိ ့တံခါးတုိ့ကုိ ချီးမွမ်းြခင်းဟူ၍၎င်း

သမုတ်ရလိမ့် မည်။ ၁၉ ေနာက်တဖန် ေနအ့ချိန်၌ သင်၏အလင်းသည် ေနေပးေသာ အလင်းမဟုတ်၊ ညဥ့်အချိန်၌လည်း၊ လ အေရာင်သည် သင့်ကုိ

မလင်းေစရ။ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် သင်၌ ထာဝရအလင်း၊ သင်၏ဘုရား သခင်သည် သင်၏ဘုန်းအသေရြဖစ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၀

ေနာက်တဖန် သင်၏ေနသည်မဝင်ရ။ သင်၏ လသည်လည်း မဆုတ်ရ။ ထာဝရဘုရားသည် သင်၌ ထာဝရအလင်းြဖစ်ေတာ်မူ၍၊ စိတ်မသာညည်းတွားရာ

ကာလကုန်ေလǇပီ။ ၂၁သင်၏လူအေပါင်းတုိ့သည် ေြဖာင့်မတ်၍၊ ြပည် ေတာ်ကုိ အစဥ်အǇမဲအေမွခံသြဖင့်၊ ငါ၏ဘုန်းပွင့်ေစြခင်း ငှါ၊ ငါ့ကုိယ်တုိင်စုိက်၍

Ǒပစုေသာ ပျိုးပင်ြဖစ်ရြကလိမ့် မည်။ ၂၂ သူငယ်တေယာက်သည် လူတေထာင်ြဖစ်ရလိမ့် မည်။ အားနည်းေသာ သူတေယာက်သည် အားǊကီးေသာ

လူမျိုးြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ငါထာဝရဘုရားသည် အချိန် ေရာက်လǄင် ထုိအမǨကုိ နǨိးေဆာ်မည်။

၆၁ ထာဝရဘုရား၏ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါ့အေပƝ မှာ တည်ေတာ်မူ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ဆင်းရဲသားတုိ့ အား ဝမ်းေြမာက်စရာ သိတင်းကုိ

ြကားေြပာေစြခင်းငှါ၊ ငါ့ကုိ ဘိသိက်ေပးေတာ်မူǇပီ။ နှလံုးေြကကဲွေသာသူတုိ့၏ အနာကုိ စည်းေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ဘမ်းသွားချုပ်ထားလျက် ရိှေသာ

သူတုိ့အား လǞတ်ြခင်းအေြကာင်းနှင့်၊ အကျဥ်းခံ လျက်ရိှေသာ သူတုိ့အား ေထာင်တံခါးဖွင့်ြခင်း အေြကာင်းကုိ ြပေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ၂ထာဝရဘုရား၏မဂငလာနှစ်နှင့်၊

ငါတုိ့ဘုရား သခင် အြပစ်ေပးေတာ်မူရာ ေနရ့က်ကာလကုိ ြကားေြပာ ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ စိတ်မသာညည်းတွားေသာ သူတုိ့အား နှစ်သိမ့်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊

၃ စိတ်မသာညည်းတွားေသာ ဇိအုနǏ်မိ ့သားတုိ့ အဘုိ့ စီရင်၍၊ ြပာအရာ၌ ေပါင်းသရဖူ၊ ဝမ်းနည်းြခင်း အရာ၌ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းဆီ၊ ညǨိးငယ်ေသာ

စိတ်သေဘာ အရာ၌ ချီးမွမ်းြခင်းအဝတ်တန်ဆာကုိ သူတုိ့အား ေပး ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူǇပီ။ ထုိသူတုိ့သည် ေြဖာင့်မတ်ြခင်းသပိတ်ပင်၊

ဘုန်းအသေရေတာ်ဘုိ့ ထာဝရဘုရားစုိက်ပျိုးေတာ်မူေသာ အပင်ဟူ၍ သမုတ်ြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ၄ ေရှးǏပိပျက်ရာတုိ့ကုိ Ǒပြပင်ြကလိမ့်မည်။ ေရှး ကာလ၌

သုတ်သင်ပယ်ရှင်းရာတုိကုိ့ တည်ေဆာက်ြက လိမ့်မည်။ ဆိတ်ညံေသာǏမိ ့ရာ၊ အစဥ်အဆက် စွန့်ပစ်ရာ အရပ်တုိ့ကုိ Ǒပစုြကလိမ့်မည်။ ၅တပါးအမျိုးသားတုိသ့ည်

ရပ်လျက်၊ သင်တုိသုိ့းစု များကုိ ထိန်းေကျာင်းြကလိမ့်မည်။ တကǀန်းတနုိင်ငံသား တုိ့သည် သင်တုိ့အဘုိ့ လယ်လုပ်၍၊ စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိလည်း Ǒပစုြကလိမ့်မည်။ ၆

သင်တုိ့မူကား၊ ထာဝရဘုရား၏ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်ဟူ၍၎င်း၊ ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏ အမǨေတာ်ထမ်းဟူ၍ ၎င်း သမုတ်ြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ တပါးအမျိုးသားတုိ့

၏ စည်းစိမ်ကုိ စား၍၊ သူတုိ့၏ ဘုန်းအသေရ၌ ဝါǙကား ဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။ ၇ သင်တုိ့အရှက်ကဲွြခင်းအရာ၌ နှစ်ဆေသာ အကျိုးကုိ ခံရ၍၊

အသေရပျက်ြခင်းအရာ၌လည်း၊ သူတုိ့ အဘုိကုိ့ ခံစားလျက် ဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့ေြမ၌ နှစ်ဆေသာအဘုိ့ကုိ အေမွခံရ၍၊ ထာဝရဝမ်းေြမာက်ြခင်း နှင့်

ြပည့်စံုြကလိမ့်မည်။ ၈အေြကာင်းမူကား၊ ငါထာဝရဘုရားသည် တရားသြဖင့် စီရင်ြခင်းကုိ နှစ်သက်၏။ လုယူြခင်းအမǨ နှင့် အဓမမအမǨကုိ မုန်း၏။ သစစာအတုိင်း

သူတုိ့အား အကျိုးကုိ ေပးမည်။ သူတုိ့နှင့် ထာဝရပဋိညာဥ်ကုိ ဖဲွမ့ည်။ ၉ သူတုိ့အမျိုးအနွယ် သားစဥ်ေြမးဆက်တုိ့သည် တပါးအမျိုးသားေနရာအရပ်ရပ်၌
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ေကျာ်ေစာြကလိမ့် မည်။ သူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူ ေသာ အမျိုးအနွယ်ြဖစ်ြက၏ဟု သူတုိ့ကုိ ြမင်ေသာသူ အေပါင်းတုိ့သည်

ဝန်ခံြကလိမ့်မည်။ ၁၀ထာဝရဘုရားေြကာင့် ငါသည် အလွန်ဝမ်း ေြမာက်၍၊ ငါ၏ဘုရားသခင်ေြကာင့် ငါ့ဝိညာဥ်သည် ရǞင် လန်းမည်။ အေြကာင်းမူကား၊

မဂငလာေဆာင်လုလင် သည် ေပါင်းသရဖူကုိ ေဆာင်းသက့ဲသုိ့၎င်း၊ မဂငလာ ေဆာင်သတုိ့သမီးသည် တန်ဆာဆင်သက့ဲသုိ့၎င်း၊ ကယ်တင်ြခင်းအဝတ်တန်ဆာနှင့်

ငါ့ကုိ ဝတ်ဆင်ေစ၍၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းဝတ်လံုနှင့် Ǒခံေတာ်မူǇပီ။ ၁၁ ေြမǊကီးသည် အပင်ကုိ ေပါက်ေစသက့ဲသုိ့၎င်း၊ ထုိအတူ ထာဝရဘုရားသည် ခပ်သိမ်းေသာ

လူမျိုးေရှမှ့ာ၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းနှင့် ချီးမွမ်းြခင်းကုိ ေပƝထွန်းေစေတာ်မူ လိမ့်မည်။

၆၂ ဇိအုနǏ်မိ ့တည်းဟူေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၏ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းသည် ေရာင်ြခည်က့ဲသုိ့၎င်း၊ သူ၏ ကယ် တင်ြခင်းသည် ထွန်းေတာက်ေသာ

ဆီမီးခွက်က့ဲသုိ့၎င်း မထင်ရှားမီှတုိင်ေအာင် ထုိǏမိ ့အတွက် ငါသည် တိတ် ဆိတ်Ǉငိမ်သက်စွာ မေနရ။ ၂တပါးအမျိုးသားတုိသ့ည် သင်၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်း

ကုိ၎င်း၊ ရှင်ဘုရင်အေပါင်းတုိ့သည် သင်၏ ဘုန်းအသေရ ကုိ၎င်း ြမင်ရြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ေတာ် ထွက်နာမသစ်ြဖင့် သင့်ကုိ ေခƝြကလိမ့်မည်။

၃ သင်သည် ထာဝရဘုရား၏ လက်ေတာ်၌ တင့် တယ်ေသာ ဦးရစ်၊ သင်၏ဘုရားသခင်ကုိင်ေတာ်မူေသာ မင်းေြမာက်သရဖူ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၄

သင့်ကုိ၊ စွန့်ပစ်ေသာ သူဟူ၍၎င်း၊ သင်၏ေြမ ကုိ၊ လူဆိတ်ညံေသာ ေြမဟူ၍၎င်း ေနာက်တဖန် မေခƝ ရ။ သင်သည် ငါနှစ်သက်ေသာသူ၊ သင်၏

ေြမသည်လက်ထပ်ေသာေြမဟူေသာ အမည်ကုိ ရလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ နှစ်သက် ေတာ်မူ၏။ သင်၏ေြမကုိလည်း

လက်ထပ်ရလိမ့်မည်။ ၅ လူပျိုသည် အပျိုကညာနှင့် လက်ထပ်သက့ဲသုိ၊့ သင်၏သားတုိ့သည် သင်နှင့် လက်ထပ်ြကလိမ့်မည်။ မဂငလာေဆာင်လုလင်သည်

မဂငလာေဆာင်သတုိ့သမီး၌ ဝမ်းေြမာက်သက့ဲသုိ၊့ သင်၏ဘုရားသခင်သည် သင်၌ ဝမ်းေြမာက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၆ အုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ေန့ညဥ့်မြပတ်

တိတ်ဆိတ်စွာ မေနရေသာ လူေစာင့်တုိ့ကုိ သင်၏Ǐမိ ့ရုိးေပƝမှာ ငါထား Ǉပီ။ ထာဝရဘုရားကုိ ေအာက်ေမ့ေစေသာ သူတုိ၊့ တိတ် ဆိတ်စွာ မေနြကနှင့်။

၇ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ အǇမဲတည်ေတာ်မမူ၊ ေြမǊကီး ေပƝမှာ ချီးမွမ်းစရာအေြကာင်းြဖစ်ေစေတာ်မမူမီှတုိင် ေအာင်၊ ဘုရားသခင်ကုိ မǇငိမ်ေစြကနှင့်။ ၈

ထာဝရဘုရားက၊ သင်၏ ရန်သူတုိ့ကုိ သင်၏ စပါးနှင့် ေနာက်တဖန် ငါမေကǀး။ သင်သည် ǐကိးစား၍ လုပ်ေသာ စပျစ်ရည်ကုိ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည်

မေသာက်ရြက။ ၉ စပါးကုိ ရိတ်ေသာသူတုိ့သည် ကုိယ်တုိင်စား၍၊ ထာဝရဘုရားကုိ ချီးမွမ်းြကလိမ့်မည်။ စပျစ်သီးကုိ သိမ်း ေသာ သူတုိ့သည် ငါ၏

သန့်ရှင်းရာဌာနတန်တုိင်းအတွင်း ၌ စပျစ်ရည်ကုိ ေသာက်ြကလိမ့်မည်ဟု တန်ခုိးǊကီးေသာ လက်ျာလက်ရံုးေတာ်ကုိ တုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိေတာ်မူǇပီ။ ၁၀

Ǐမိ ့တံခါးမှ ထွက်ြက။ ထွက်ြက။ လူများဘုိလ့မ်း ကုိ ြပင်ြက။ ေြမဖုိြ့က။ ဖုိြ့က။ ေကျာက်များကုိ ပယ်ရှင်းြက။ လူများဘုိအ့လံကုိ ထူြက။ ၁၁ ေြမǊကီးစွန်းတုိင်ေအာင်

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ် မူသည်ကား၊ သင့်ကုိ ကယ်တင်ေသာ သူသည် လာ၏။ မိမိခံထုိက်ေသာ အခသည် မိမိ၌ပါလျက်၊ ဆုလပ်ေတာ် သည် ေရှေ့တာ်၌ရိှ၏ဟု

ဇိအုန်သတုိ့သမီးကုိ ေြပာြက ေလာ့။ ၁၂ သူတုိ့သည် သန့်ရှင်းေသာသူ၊ ထာဝရဘုရား ေရွးနǨတ်ေတာ်မူေသာ သူဟူ၍၎င်း၊ သင်သည် သူတပါး မစွန့်ပစ်၊

စည်ပင်ေသာ Ǐမိ ့ဟူ၍၎င်း သမုတ်ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။

၆၃ တင့်တယ်ေသာ အဝတ်တန်ဆာဆင်ြခင်း၊ Ǌကီးေသာတန်ခုိးေြကာင့် ဝါǙကားြခင်းရိှ၍၊ ပန်းဆုိးေသာ အဝတ်ကုိဝတ်လျက်၊ ဧဒံုြပည်ေဗာဇရǏမိ ့မှလာေသာ

ဤသူကား၊ အဘယ်သူြဖစ်ပါလိမ့်မည်နည်း။ ၂ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်ေြကာင့် နီေသာအဝတ်ကုိ ဝတ်ေတာ်မူသနည်း။ အဝတ်ေတာ်သည်

စပျစ်သီးကုိ နင်းနယ်ေသာ သူ၏အဝတ်နှင့် အဘယ် ေြကာင့် တူပါသနည်း။ ၃ စပျစ်သီးကုိ ငါတေယာက်တည်းနင်းနယ်ရǇပီ။ လူများအထဲကတေယာက်မǄမပါ။

သူတုိ့ကုိ ငါအမျက်ထွက်၍ ေကျာ်နင်းǇပီ။ ြပင်းစွာအမျက်ထွက်၍ နိှပ်နင်းǇပီ။ သူတုိ့အေသွးသည် ငါ့အဝတ်ေပƝမှာ ဖျန်းလျက်ရိှǇပီ။ ငါ့ အဝတ်တန်ဆာရိှသမǄကုိ

ငါဆုိးǇပီ။ ၄ အြပစ်ေပးေသာ ေနရ့က်ကုိ ငါေအာက်ေမ့Ǉပီ။ ငါေရွးနǨတ်ေသာ သူတုိ့၏ နှစ်သည် ေရာက်လာǇပီ။ ၅ ငါြကည့်ရǨ၍ မစေသာ သူမရိှ။

မǨိင်ေတွေသာ် လည်း ေထာက်ပင့်ေသာသူမရိှ။ ထုိေြကာင့်၊ ကုိယ်လက် သည် ကုိယ်အဘုိ့ ကယ်တင်ြခင်းကုိ ǑပǇပီ။ ကုိယ်ေဒါသ အမျက်သည် ကုိယ်ကုိ

ေထာက်ပင့်Ǉပီ။ ၆ လူများကုိ အမျက်ထွက်၍ ေကျာ်နင်းǇပီ။ ြပင်းစွာ အမျက်ထွက်၍ ÝÝနိှပ်နင်းǇပီ။ သူတုိ့အေသွးကုိ ေြမေပƝမှာ သွနǇ်ပီ။ ၇

ကရုဏာနှင့် မဟာေမတတာေတာ်အတုိင်း ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့အား သနားေတာ်မူေသာ အရာအလံုး စံုကုိ၎င်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၌ Ǒပေတာ်မူေသာ

မဟာေကျးဇူးေတာ်ကုိ၎င်း ေထာက်၍၊ ထာဝရဘုရား၏ မဟာေမတတာေတာ်နှင့်၊ထာဝရဘုရား၏ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ငါချီးမွမ်းမည်။ ၈အကယ်စင်စစ်

သူတုိ့သည် ငါ၏လူြဖစ်ြက၏။ သစစာမပျက်ေသာ သားလည်း ြဖစ်ြက၏ဟု မိန့်ေတာ်မူ သြဖင့်၊ သူတုိ့ကုိ ကယ်နǨတ်ေတာ်မူ၏။ ၉အမǨေရာက်ေလရာရာ၌

သူတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲေတာ်မမူ။ ေရှေ့တာ်မှ ေစလǞတ်ေသာ ေကာင်းကင်တမန်သည် ကယ်တင်လျက်၊ ေမတတာကရုဏာေတာ်ရိှသည်အတုိင်းေရွးနǨတ်ေတာ်မူ၏။

ေရှးကာလပတ်လံုး သူတုိ့ကုိ ချီေဆာင်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ သူတုိ့သည်လည်း ပုန်ကန်၍၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ နာေစြက၏။ ထုိေြကာင့်၊ သူတုိ့ကုိ

ရန် ဘက်Ǒပ၍ စစ်တုိက်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား၏ လူတုိ့သည် ေရှးကာလ၊ ေမာေရှ၏ကာလကုိ ေအာက်ေမ့ြက၏။ မိမိလူတုိ့ ကုိ

သုိးထိန်းနှင့်တကွ ပင်လယ်ထဲက ထုတ်ေဆာင်ေသာ ဘုရားသည် အဘယ်မှာ ရိှေတာ်မူသနည်း။ မိမိလူတုိ့အထဲ ၌ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ သွင်းလျက်၊

၁၂ ေမာေရှ၏လက်ျာနားမှာ ဘုန်းǊကီးေသာ လက်ရံုးေတာ်ကုိ သွင်း၍၊ အသေရေတာ်ကုိ အစဥ် ထင်ရှားေစြခင်းငှါ၊ သူတုိ့ေရှမှ့ာ ေရကုိ ခဲွသြဖင့်၊ ၁၃

လွင်ြပင်၌ ြမင်းကုိ နှင်သက့ဲသုိ၊့ အဆီးအတား မရိှဘဲ နက်နဲရာအရပ်၌ သူတုိ့ကုိ ေဆာင်သွားေသာ ဘုရား သည် အဘယ်မှာ ရိှေတာ်မူသနည်း။ ၁၄

ချိုင့်ထဲသုိ့သုိးနွား ဆင်းသွားသက့ဲသုိ၊့ ထာဝရဘုရား၏ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် Ǉငိမ်ဝပ်ရေသာ အခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့ အသေရေတာ်ကုိ ထင်ရှားေစြခင်းငှါ၊

ကုိယ်ေတာ်၏လူတုိ့ကုိ ေဆာင်သွားေတာ်မူပါǇပီ။ ၁၅ ေကာင်းကင်ဘံုက ငံုြ့ကည့်ေတာ်မူပါ။ သန့်ရှင်း၍ ဘုန်းǊကီးေသာေနရာက ြကည့်ရǨေတာ်မူပါ။ စိတ်ေတာ်

အားǊကီး၍ တန်ခုိးကုိ ြပေတာ်မူြခင်း၊ ကရုဏာေတာ်လǨပ်ရှား၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ သနားစံုမက်ေတာ်မူြခင်းသည် အဘယ်မှာရိှပါသနည်း။ ချုပ်တည်းေတာ်မူသေလာ။

၁၆ အာြဗဟံသည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိမသိ၊ ဣသေရလသည် လက်မခံေသာ်လည်း၊ အကယ်စင်စစ်ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့အဘြဖစ်ေတာ်မူ၏။

အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့အဘြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ေရှးကာလမှစ၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ေရွးနǨတ်ေသာ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၇

အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏လမ်းမှ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့်လǞဲေစေတာ်မူသနည်း။ ကုိယ်ေတာ်ကုိမေြကာက်ရံွမ့ည်အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏

စိတ်နှလံုးကုိအဘယ်ေြကာင့် ခုိင်မာေစေတာ်မူသနည်း။ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်ု ပ်တုိ့အတွက်၊ အေမွေတာ်ြဖစ်ေသာအနǞယ်တုိ့အတွက် ြပန်လာေတာ်မူပါ။ ၁၈

ကုိယ်ေတာ်၏ သန့်ရှင်းသူတုိ့သည် ခဏသာအစုိးရǇပီးမှ၊ ရန်သူတုိ့သည် သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ကုိ ေကျာ်နင်း ြကသည်ြဖစ်၍၊ ၁၉ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်
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ကုိယ်ေတာ်မအုပ်စုိးဘူးေသာ သူက့ဲသုိ့၎င်း၊ နာမေတာ်ြဖင့် သမုတ်ြခင်းကုိမခံဘူးေသာ သူက့ဲသုိ့၎င်းြဖစ်ြကပါ၏။ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ ေဟာ၍၊

ကယ်တင်ြခင်းငှါ တန်ခုိးǊကီးေသာ ငါေပတည်း။

၆၄ ကုိယ်ေတာ်သည် မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ ဖွင့်လှစ်၍၊ ဆင်းသက်ေတာ်မူပါေစေသာ။ ေရှေ့တာ်၌ ေတာင်တုိ့သည် လǨပ်ြကပါေစေသာ။ ၂ မီးသည်အမǨိက်ကုိ

ေလာင်သက့ဲသုိ့၎င်း၊ ေရကုိဆူ ေစသက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ပါေစေသာ။ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ကုိယ်ေတာ် ၏ ရန်သူတုိ့သည် နာမေတာ်ကုိ သိ၍၊ ေရှေ့တာ်၌

လူအမျိုး မျိုးတုိ့သည် တုန်လǨပ်ြကပါလိမ့်မည်။ ၃အကǀန်ု ပ်တုိ့ ေြမာ်လင့်သည်ထက်၊ အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨတုိ့ကုိ Ǒပေတာ်မူေသာအခါ၊ ဆင်းသက်ေတာ်မူ၍

ေတာင်တုိ့သည် ေရှေ့တာ်၌ လǨပ်ြကပါ၏။ ၄ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြမာ်လင့်ေသာသူတုိ့အဘုိ့အလုိငှါ ေကျးဇူးǑပေတာ်မူေသာဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်မှတပါး အြခားေသာ

ဘုရားသခင်ကုိ ကမ ဘာဦးမှစ၍ အဘယ်သူမǄ မြကားမသိပါ။ နားြဖင့်မြကား၊ မျက်စိြဖင့်မြမင်စဖူးပါ။ ၅ ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် ေြဖာင့်မတ်စွာ ကျင့်

ေသာသူ၊ တရား ေတာ်လမ်းတုိ့ ၌ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေအာက် ေမ့ေသာသူတုိ့နှင့် ကုိယ်ေတာ်သည် မိဿဟာယ ဖဲွေ့တာ် မူ၏။ ထုိလမ်းတုိ့မှ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

အစဥ်လǞဲတတ် ေသာေြကာင့် အမျက်ထွက်ေတာ်မူ၏။ ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြကပါ မည်ေလာ။ ၆ အကǀန်ု ပ်တုိ့ရိှသမǄသည် စင်ြကယ်ြခင်းမရိှပါ။

ǑပဘူးသမǄေသာ ကုသုိလ်ေကာင်းမǨတုိ့သည် ညစ်ေသာ အဝတ်နှင့်တူြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ရိှသမǄသည် သစ်ရွက် က့ဲသုိ့ ညǨိးနွမ်းလျက်ရိှ၍၊ ကုိယ်အြပစ်တုိသ့ည်

ေလက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ တုိက်သွားပါǇပီ။ ၇ နာမေတာ်ကုိ ပဌနာǑပေသာသူ၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ မီှဝဲြခင်းငှါ ကုိယ်ကုိကုိယ်နǨိးေဆာ်ေသာ သူတေယာက်မǄ မရိှပါ။

အေြကာင်းမူကား၊ မျက်နှာေတာ်ကုိလǞဲ၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ဒုစရုိက်အြပစ်အားြဖင့် ဆံုးရǨံ းေစေတာ်မူǇပီ။ ၈ သုိ့ရာတွင်အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့

အဘြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အုိးေြမြဖစ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ အုိးထိန်းြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ရိှသမǄသည် လက်ေတာ်နှင့်

ဖန်ဆင်းေသာအရာ ြဖစ်ပါ၏။ ၉ အုိထာဝရဘုရား၊ ြပင်းစွာ အမျက်ထွက်ေတာ် မမူပါနှင့်။ ြပစ်မှားမိေသာ အြပစ်တုိ့ကုိ အစဥ်မြပတ် ေအာက်ေမ့ေတာ်မမူပါနှင့်။

ြကည့်ရǨေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ရိှသမǄသည် ကုိယ်ေတာ်၏ လူြဖစ်ြကပါ၏။ ၁၀သန့်ရှင်းေသာǏမိ ့ေတာ်တုိ့သည် ေတာြဖစ်ြကပါ Ǉပီ။ ဇိအုန်ေတာင်လည်း

ေတာြဖစ်ပါǇပီ။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့လည်းပျက်စီးပါǇပီ။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဘုိးေဘးတုိ့ချီးမွမ်းရာအရပ်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ သန့်ရှင်းတင့်တယ်ေသာ ဗိမာန်ေတာ်ကုိ

မီးေလာင်ပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့နှစ် သက်ဘွယ်ေသာ အရာရိှသမǄတုိ့သည် သုတ်သင်ပယ်ရှားလျက်ရိှြကပါ၏။ ၁၂ အုိထာဝရဘုရား၊ ဤအမǨတုိ့ကုိ သည်းခံေတာ်မူ

မည်ေလာ၊ ေအာင့်လျက်ေန၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ အလွန် ဆင်းရဲေစေတာ်မူမည်ေလာ။

၆၅ ငါ့ကုိမေမးမေလǄာက်ေသာသူတုိ့၏ စကားကုိ ငါနားေထာင်Ǉပီ။ ငါ့ကုိမရှာေသာသူတုိ့သည် ငါ့ကုိေတွရ့ ြကǇပီ။ ငါ့ကုိြကည့်ြကေလာ့။ ြကည့်ြကေလာ့ဟု

ငါ့နာမကုိ ပဌနာမǑပေသာလူမျိုးအား ငါေြပာဆုိǇပီ။ ၂ မိမိအလုိအတုိင်း မေကာင်းေသာလမ်းကုိ လုိက်၍၊ ြငင်းဆန်တတ်ေသာ လူမျိုးကုိ မျက်နှာǑပလျက်၊

တေနလံု့း ငါသည် ကုိယ်လက်ဝါးကုိြဖန့် ရǇပီ။ ၃ ထုိလူမျိုးသည် ဥယျာဥ်၌ ယဇ်ပူေဇာ်၍၊ အုတ်ေပƝမှာ ေလာဗန်ကုိ မီးရǨိသ့ြဖင့်၊ ငါ့အမျက်ကုိ နǨိးေဆာ် ြခင်းငှါ၊

ငါ့မျက်ေမှာက်၌ အစဥ်Ǒပတတ်၏။ ၄သခငျုင်းမှာေန၍၊ သခငျုင်းတွင်း၌ အိပ်တတ်၏။ ဝက်သားကုိ စား၍၊ ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာအမဲသားǑပတ်ရည် ကုိ ေသာတတ်၏။ ၅

သူတုိက့လည်း၊ သင်သည် အသီးအြခားေနေလာ့။ ငါ့ထံသုိ့ မချဥ်းနှင့်။ ငါသည်သင့်ထက်သာ၍သန့်ရှင်းသည်ဟု ဆုိတတ်၏။ ထုိသုိေ့သာ သူတုိ့သည် ငါ့နှာေခါင်း၌

မီးခုိးက့ဲသုိ့၎င်း၊ အစဥ်ေလာင်ေသာမီးက့ဲသုိ့ ၎င်း ြဖစ်ြက၏။ ၆ ငါ့ေရှမှ့ာ စာရင်းမှတ်လျက်ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ငါသည် တိတ်ဆိတ်စွာမေန၊ အကျိုးအြပစ်ကုိ

ဆပ်ေပးမည်။ ၇သင်တုိ့၏ ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ၎င်း၊ ေတာင်ေပƝမှာ ေလာဗန်ကုိ မီးရǨ ိ ၍့၊ ကုန်းေပƝမှာ ငါ့ကုိက့ဲရဲေ့သာ သင်တုိ့ ဘုိးေဘး၏ ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ၎င်း

သင်တုိရ့င်ခွင်၌ ငါဆပ်ေပးမည်။ အကယ်စင်စစ်သူတုိǑ့ပဘူးေသာ အကျင့် တုိ့၏ အကျိုးအြပစ်ကုိ သူတုိ့ရင်ခွင်၌ ငါြခင်၍ ေပးမည်ဟု၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၈ တဖန်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ စပျစ်သီးǗပတ်၌ စပျစ်ရည်ကုိ ေတွေ့သာအခါ မဖျက်နှင့်၊ မဂငလာရိှသည်ဟု ဆုိတတ်သက့ဲသုိ၊့ ထုိအတူ၊

ငါ့ကǀန်တုိ့၏ အကျိုးအလုိငှါ ငါǑပမည်။ အကုန်အစင်မဖျက်။ ၉ယာကုပ်အမျိုးထဲက မျိုးေစ့ကုိ၎င်း၊ ယုဒအမျိုးထဲက ငါ့ေတာင်ကုိ အေမွခံရေသာသူကုိ၎င်း

ငါထုတ်ေဘာ် မည်။ ငါေရွးေကာက်ေသာ သူတုိ့သည် ြပည်ေတာ်ကုိ အေမွခံ၍၊ ငါ၏ကǀန်တုိ့သည် ေနရြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ငါ့ကုိရှာေသာ ငါ၏လူတုိ့အဘုိ၊့

ရှာရုန်အရပ်သည် သုိးြခံြဖစ်လိမ့်မည်။ အာေခƝချိုင့်သည်လည်း နွားများ အိပ်ရာအရပ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၁သင်တုိ့မူကား၊ ထာဝရဘုရားကုိစွန့်ပစ်ေသာသူ၊

ငါ၏သန့်ရှင်းေသာ ေတာင်ကုိေမ့ေလျာ့ေသာသူ၊ ဂါဒ ဘုရားေရှမှ့ာ စားပဲွကုိခင်း၍၊ ေမနိဘုရားအား သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ ြပင်ေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ၁၂

သင်တုိ့ကုိ ငါေရတွက်၍၊ ထား၌အပ်မည်။ ရိှသမǄတုိ့သည် အေသသတ်ြခင်းကုိခံရေအာင် ဦးချရြက လိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် ငါေခƝေသာ

အခါမထူးြက။ ငါေြပာေသာအခါ နားမေထာင်ြက။ ငါ့ မျက်ေမှာက်၌ မေကာင်းေသာ အကျင့်ကုိ ကျင့်ြက၏။ ငါမနှစ်သက်ေသာ အရာကုိ ေရွးယူြက၏။

၁၃ ထုိေြကာင့်၊ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ၏ကǀန်တုိ့သည် စားြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ မူကား၊ မွတ်သိပ်ြကလိမ့်မည်။ ငါ၏ကǀန်တုိ့သည်

ေသာက်ြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့မူကား၊ ေရငတ်ြကလိမ့်မည်။ ငါကǀန် တုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့မူကား၊ ရှက် ေြကာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၄

ငါ၏ကǀန်တုိ့သည် ရǞင်လန်းေသာ စိတ်နှင့် သီချင်းဆုိြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့မူကား၊ ဝမ်းနည်းေသာစိတ် နှင့် ငုိေǙကးြကလိမ့်မည်။ ေြကကဲွေသာ နှလံုးနှင့်

ညဥ်းတွား ြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်။ ၁၅ သင်တုိ့သည် ကုိယ်နာမကုိ၊ ငါေရွးေကာက်ေသာ သူတုိ့ ၌ ကျိန်ဆဲဘုိ့ရာ ကျန်ရစ်ေစြကလိမ့်မည်။ အရှင်

ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ကုိ ကွပ်မျက်၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်တုိကုိ့ အြခားေသာနာမြဖင့် မှည့်ေတာ်မူမည်။ ၁၆ ေြမǊကီးေပƝမှာ မိမိကုိ မိမိေကာင်းǊကီးေပးေသာ

သူသည်၊ သစစာေစာင့်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ကုိ အမီှǑပ၍ ေကာင်းǊကီးေပးလိမ့်မည်။ ေြမǊကီးေပƝမှာ ကျိန်ဆုိေသာသူသည်၊ သစစာေစာင့်ေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင် ကုိ တုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ အရင်အမǨတုိ့ကုိ ေမ့ေလျာ့ရ၏။ ငါ့မျက်ေမှာက်၌ ကွယ် ေပျာက်လျက်ရိှြက၏။ ၁၇

ြကည့်ရǨေလာ့။ မုိဃ်းေကာင်းကင်သစ်နှင့် ေြမǊကီးသစ်ကုိ ငါဖန်ဆင်းမည်။ အရင်မုိဃ်းေကာင်းကင် နှင့်ေြမǊကီးကုိ မေအာက်ေမ့ရ။ နှလံုးမမှတ်မိရ။ ၁၈

ငါဖန်ဆင်းလတ့ံေသာအရာေြကာင့်၊ သင်တုိ့ သည် အစဥ်အǇမဲ ဝမ်းေြမာက်ရǞန်လန်းြကလိမ့်မည်။ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ဝမ်းေြမာက်စရာအေြကာင်း၊ Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ

ရǞင်လန်းစရာအေြကာင်းြဖစ်ေစြခင်းငှါ ငါဖန်ဆင်း၏။ ၁၉ ငါသည်လည်း ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ေြကာင့် ဝမ်းေြမာက်မည်။ ငါ၏လူတုိ့ေြကာင့် ရǞင်လန်းမည်။ ထုိǏမိ ့၌

ငုိေǙကးသံနှင့် ေအာ်ဟစ်သံကုိ ေနာက်တဖန်မြကားရ။ ၂၀ ထုိǏမိ ့၌ အသက်ငယ်ေသာသူငယ်မရိှရ။ မသက် မြပည့်စံုေသာ လူအုိလည်းမရိှရ။ အသက်တရာရိှလျက်

ေသေသာသူကုိ သူငယ်ဟူ၍မှတ်ရ၏။ အြပစ်ရိှေသာ သူသည် အသက်တရာရိှလျက်ေသလǄင်၊ ကျိနြ်ခင်းကုိ ခံရေသာသူဟူ၍မှတ်ရ၏။ ၂၁ ထုိသူတုိ့သည်

ကုိယ်ေဆာက်ေသာအိမ်၌ ေနြကလိမ့်မည်။ ကုိယ်စုိက်ေသာ စပျစ်ဥယျာဥ်အသီးကုိ စားြက လိမ့်မည်။ ၂၂ သူတုိ့သည် အိမ်ကုိ ေဆာက်၍အြခားေသာသူ
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ေနရမည်မဟုတ်။ သူတုိ့သည် စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိစုိက်၍ အြခားေသာသူစားရမည်မဟုတ်။ ငါ၏ လူတုိ့အသက်သည် သစ်ပင်၏အသက်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ သူတုိ့သည်

ကုိယ်Ǒပစုေသာအရာကုိ ြကာြမင့်စွာ သံုးေဆာင်ရြက လိမ့်မည်။ ၂၃ ငါေရွးေကာက်ေသာ သူတုိ့သည် အချည်းနီှး မလုပ်မေဆာင်ရြက။ အသက်တုိေသာ

သားကုိမဘွား မြမင်ရြက။ ကုိယ်တုိင်မှစ၍ အမျိုးအနွယ်တုိ့သည်၊ ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာ ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ ခံရေသာသူြဖစ်ြကလိမ့်မည်။

၂၄ ငါသည် သူတုိ့မေခƝမီှကပင် ထူးမည်။ ေလǄာက် စဥ်တွင်ပင် ငါနားေထာင်မည်။ ၂၅ ေတာေခွးနှင့် သုိးသငယ်တုိ့သည် အတူကျက် စားြကလိမ့်မည်။

ြခေသင့သည်နွားက့ဲသုိ့ ြမက်ကုိစားလိမ့် မည်။ ေǗမမူကား၊ ေြမမǨန့်ကုိသာ စားရလိမ့်မည်။ ငါ၏သန့်ရှင်းေသာေတာင်တြပင်လံုး၌ အချင်းချင်း ညှဥ်းဆဲ ြခင်း၊

ဖျက်ဆီးြခင်းကုိ မǑပရြကဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ် မူ၏။

၆၆ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေကာင်းကင်ဘံုသည် ငါ့ပလလင်ြဖစ်၏။ ေြမǊကီးသည် ငါ့ေြခတင် ရာခံုြဖစ်၏။ အဘယ်သုိ့ေသာ ဗိမာန်ကုိ ငါ့အဘုိ့

တည်ေဆာက်ြကမည်နည်း။ အဘယ်အရပ်သည် ငါကျိန်းဝပ်ရာ အရပ်ြဖစ်မည်နည်း။ ၂ဤအရာအလံုးစံုတုိ့သည် ငါ့ကုိယ်တုိင်ဖန်ဆင်းေသာေြကာင့်

ြဖစ်ြက၏။ စိတ်နိှမ့်ချြခင်း၊ နှလံုးေြကကဲွ ြခင်း၊ ငါ့စကားေြကာင့် တုန်လǨပ်ြခင်းရိှေသာသူကုိသာ ငါြကည့်ရǨမည်။ ၃တဖန်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ နွားကုိသတ်ေသာ

သူသည် လူကုိ သတ်ေသာသူနှင့်တူ၏။ သုိးသငယ်ကုိ ယဇ်ပူေဇာ်ေသာသူသည် ေခွးလည်ပင်းကုိြဖတ်ေသာ သူနှင့်တူ၏။ အလǫဒါနကုိ လǫဒါန်းေသာသူသည်

ဝက်ေသွးကုိ လǫဒါန်းေသာသူနှင့်တူ၏။ ေလာဗန်ကုိမီးရǨိ ေ့သာသူသည် ရုပ်တုကုိေကာင်းǊကီးေပးေသာသူနှင့်တူ၏။ အကယ်စင် စစ် ထုိသူတုိ့သည် မိမိအလုိရိှရာ

လမ်းကုိေရွးြက၏။ မိမိဆုိးညစ်ေသာအမǨတုိ့ ၌ ေမွေ့လျာ်ြက၏။ ၄ ငါသည်လည်း၊ သူတုိ့ဘုိ့ ေဘးဥပဒ်များကုိေရွးမည်။ သူတုိ့ေြကာက်ေသာအမǨကုိ

ေရာက်ေစမည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါေခƝေသာအခါ အဘယ်သူမǄမထူး။ ငါေြပာေသာအခါ သူတုိ့သည် နားမေထာင်ြက။ ငါ့ မျက်ေမှာက်၌ မေကာင်းေသာ

အကျင့်ကုိကျင့်၍၊ ငါမနှစ်သက်ေသာအရာကုိ ေရွးယူြက၏။ ၅ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်စကားေတာ်ေြကာင့် တုန်လǨပ်ေသာ သူတုိ၊့ စကားေတာ်ကုိ

နားေထာင် ြကေလာ့။ သင်တုိ့ကုိမုန်း၍၊ ငါ့နာမေြကာင့်နှင်ထုတ်ေသာ ညီအစ်ကုိတုိ့က၊ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့၏ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းကုိ ြမင်ရမည်အေြကာင်း၊

ထာဝရဘုရားသည် ဘုန်းပွင့်ေတာ်မူေစသတည်းဟု ေြပာတတ်ေသာ်လည်း၊ ရှက်ေြကာက်ြက လိမ့်မည်။ ၆ Ǐမိ ့၌ အုတ်အုတ်ကျက်ကျက်ေသာအသံ၊

ဗိမာန်ေတာ်ထဲက ထွက်ေသာအသံ၊ ရန်သူတုိ့အား အကျိုး အြပစ်ကုိ ေပးေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား၏စကားသံ ေပတည်း။ ၇ ဇိအုန်သတုိ့သမီးသည်

သားဘွားြခင်းေဝဒနာကုိ မခံမီှသားကုိဘွား၏။ ေဝဒနာခံချိန်မေရာက်မီှ သား ေယာက်ျားကုိြမင်၏။ ၈ ထုိသုိ့ေသာအမǨကုိ အဘယ်သူသည် ြကားဘူး သနည်း။

ထုိသုိ့ေသာအမǨကုိ အဘယ်သူသည် ြမင်ဘူး သနည်း။ တုိင်းနုိင်ငံကုိ တေန့ြခင်းတွင် ဘွားတတ်သေလာ။ ြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိ့ကုိ တǏပိင်နက်

ဘွားတတ်သေလာ။ ဇိအုန်သတုိ့သမီးသည် သားဘွားြခင်းေဝဒနာကုိ ခံအ့ံဆဲဆဲတွင်၊ သားများကုိ ဘွားြမင်ပါသည် တကား။ ၉သားဘွားမည်အေြကာင်းကုိ

ငါသည်စီရင်Ǉပီးမှ၊ မဘွားေစဘဲေနရမည်ေလာဟု ထာဝရဘုရားေမးေတာ် မူ၏။ ငါသည် ပဋိသေနဓေပးǇပီးမှ၊ မဘွားနုိင်ေအာင် ချုပ်ထားရမည်ေလာဟု

သင်၏ဘုရားသခင်ေမးေတာ် မူ၏။ ၁၀ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ချစ်ေသာသူအေပါင်းတုိ၊့ သူနှင့်အတူ ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းြကေလာ့။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့အတွက်

စိတ်မသာညည်းတွားေသာသူအေပါင်းတုိ၊့ သူနှင့်အတူ အလွန်ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ ၁၁ သုိǑ့ပလǄင်၊ သူ၏ချမ်းသာြခင်းသားြမတ်ကုိစုိ့ ၍ ဝြကလိမ့်မည်။

သူ၏စည်းစိမ်Ǚကယ်ဝြခင်းအထဲက ထုတ်ယူ၍ ေမွေ့လျာ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၂ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ြမစ်က့ဲသုိ့ ချမ်းသာကုိ၎င်း၊ စီးေသာေရက့ဲသုိ့တပါး

အမျိုးသားတုိ့၏ စည်းစိမ်ကုိ၎င်း ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ငါေရာက်ေစမည်။ သင်တုိ့သည် သားြမတ်ကုိစုိ့ ၍ ခါး၌ချီြခင်း၊ ဒူးေပƝမှာ ြမှူြခင်းကုိ ခံစားရြကလိမ့်မည်။

၁၃ အမိသည် သားငယ်ကုိ နှစ်သိမ့်ေစသက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့ကုိ ငါနှစ်သိမ့်ေစမည်။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ချမ်းသာ ရြကလိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိသုိ့ ေတွ ့ြမင်သြဖင့်၊

သင်တုိ့၏နှလံုးသည် ရǞင်ြမူး၍၊ အရုိးတုိ့ သည်စိမ်းလန်းေသာ အပင်က့ဲသုိ့ သနြ်ကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား၏ လက်ေတာ်သည်လည်း ကǀန်ေတာ်တုိ့အား၎င်း၊

အမျက်ေတာ်သည် ရန်သူ တုိ့အား၎င်း ထင်ရှားလိမ့်မည်။ ၁၅ ြကည့်ရǨေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် ြပင်းစွာေသာ အရိှန်အားြဖင့် အမျက်ေတာ်ကုိ၎င်း၊

မီးလǄံအားြဖင့် ဆံုးမ ေတာ်မူြခင်းကုိ၎င်း ထင်ရှားစွာ ြပြခင်းငှါ၊ ေလေဘွက့ဲသုိ့ေသာ ရထားေတာ်တုိ့ကုိစီး၍၊ မီးက့ဲသုိ့ Ǚကလာေတာ် မူလိမ့်မည်။ ၁၆

ထာဝရဘုရားသည် မီးနှင့်ထားအားြဖင့်၊ လူသတတဝါအေပါင်းတုိ့ကုိ အြပစ်ေပးေတာ်မူ၍၊ ထာဝရ ဘုရားကွပ်မျက်ေတာ်မူေသာ သူတုိ့သည် များြကလိမ့်မည်။ ၁၇

တဖန်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဝက်သား၊ Ǚကက် သား၊ ရံွရှာဘွယ်ေသာအရာကုိ စားလျက်၊ ဥယျာဥ်တုိ့တွင် အလယ်၌ရိှေသာ သူတေယာက်ေနာက်သုိ့ လုိက်၍၊

မိမိတုိ့ကုိ သန့်ရှင်းစင်ြကယ်ေစေသာ သူတုိ့သည် တǏပိင် နက် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့၏အကျင့် ကုိ၎င်း အြကံအစည်တုိ့ကုိ၎င်း ငါသိ၏။

၁၈အချိန်တန်မှ ဘာသာစကားြခားနားေသာ လူ အမျိုးမျိုးအေပါင်းတုိ့ကုိ ငါစည်းေဝးေစသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် လာ၍ ငါ၏ဘုန်းကုိ ဖူးြမင်ြကလိမ့်မည်။ ၁၉

ထုိသူတုိတွ့င် အလံကုိ ငါထူမည်။ ေဘးလွတ် ေသာ သူတုိ့ကုိ တာရǨ ြပည်၊ ဖုလြပည်၊ ေလးလက်နက်ကုိ သံုးတတ်ေသာ လုဒြပည်၊ တုဗလြပည်၊ ယာဝနြ်ပည်မှစ၍၊

ငါ၏နာမကုိမြကား၊ ငါ၏ဘုန်းကုိမြမင်၊ ေဝးစွာေသာ တကǀန်းတနုိင်ငံအရပ်သုိ့ ေစလǞတ်သြဖင့်၊ တပါး အမျိုးသားတုိ့တွင် ငါ၏ဘုန်းကုိ ေဟာေြပာြကလိမ့်မည်။

၂၀ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် စင်ြကယ်ေသာ ဖလား စသည်တုိ့နှင့်၊ ပူေဇာ်သကကာကုိ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲသက့ဲသုိ၊့ ထုိသူတုိ့သည် သင်တုိ့၏

ညီအစ်ကုိ အေပါင်းကုိ ြမင်း၊ ရထား၊ ထမ်းစင်၊ ြမည်း၊ ကုလားအုပ် ေပƝ၌တင်၍၊ ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်ဘုိ့ရာ၊ ခပ်သိမ်း ေသာအြပည်ြပည်တုိ့မှငါ၏

သန့်ရှင်းေသာေတာင်၊ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေဆာင်ခ့ဲြကလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ထုိသူအချိုတုိ့့ကုိ ငါေရွးယူ၍၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အရာနှင့်

ေလဝိလူအရာ၌ခန့်ထားမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ငါဖန်ဆင်းေသာ ေကာင်းကင်သစ်နှင့် ေြမǊကီးသစ်သည် ငါ့ေရှ ့၌ တည်သက့ဲသုိ၊့

သင်တုိ၏့အမျိုးအနွယ် နှင့် သင်တုိ့၏ နာမသည်လည်းတည်ရလိမ့်မည်ဟုထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ လူသတတဝါအေပါင်းတုိ့သည် ငါ့ေရှမှ့ာ ကုိးကွယ်ြခင်းငှါ

လဆန်းေနနှ့င့်ဥပုသ်ေန့ အစဥ်အတုိင်းလာြက လိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိသူတုိ့သည်၊ ငါ့ကုိြပစ်မှားေသာသူတုိ့၏ အေသေကာင်များကုိ

ထွက်၍ ြကည့်ရǨ ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့၏ ပုိးသည်မေသနုိင်ရာ။ သူတုိ့၏မီးသည်လည်းမǇငိမ်းနုိင်ရာ။ လူသတတဝါအေပါင်းတုိ့ ၌ ရံွရှာဘွယ်ြဖစ်ရြက လိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။
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၁ ယုဒရှင်ဘုရင် အာမုန်သားေယာရိှမင်းနန်းစံ ဆယ်သံုးနှစ်တွင်၎င်း၊ ယုဒရှင်ဘုရင်ေယာရိှသား ေယာယ ကိမ်လက်ထက်၌၎င်း၊ ၂ ယုဒရှင်ဘုရင်ေယာရိှသား

ေဇဒကိ မင်းနန်းစံဆယ်တနှစ်ေစ့၍ပဥစပလတွင်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ သိမ်းသွားချုပ်ထားသည်တုိင်ေအာင်၊ ၃ထာဝရဘုရား၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိခံေသာ

ဗလင ာမိနြ်ပည်၊ အာနသုတ်Ǐမိ ့ေန ဟိလခိသားယဇ်ပုေရာဟိတ် ေယရမိ စကားမှာ၊ ၄ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီ သုိ့ ေရာက်၍

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၅သင့်ကုိအမိဝမ်းထဲ၌ ငါမဖန်ဆင်းမီှသင့်ကုိ ငါသိǇပီ။ မဘွားမီှကပင် သင့်ကုိ ငါသန့်ရှင်းေစ၍၊ လူ အမျိုးမျိုးတုိ့အဘုိ၊့ ပေရာဖက်အရာ၌

ခန့်ထားǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ငါကလည်း၊ အုိအရှင်ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ် သည် မေဟာမေြပာတတ်ပါ။ သူငယ်ြဖစ်ပါ၏ဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၇

ထာဝရဘုရားကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် သူငယ် ြဖစ်ပါ၏ဟု မေြပာနှင့်။ အြကင်သူရိှရာသုိ့ သင်ကုိ ငါ ေစလǞတ်၏။ ထုိသူရိှရာသုိ့ သင်သွားရမည်။

အြကင် စကားကုိ ငါမှာထား၏။ ထုိစကားကုိ သင်ဆင့်ဆုိရမည်။ ၈ သူတုိ့ကုိမေြကာက်နှင့်။ သင့်ကုိ ကယ်နǨတ်ြခင်းငှါ သင်နှင့်အတူ ငါရိှသည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၉လက်ေတာ်ကုိဆန့်၍ ငါ့နǨတ်ကုိတုိ့ေတာ်မူလျက်၊ သင်၏နǨတ်၌ ငါ့စကားကုိ ငါသွင်းထားǇပီ။ ၁၀ ြကည့်ရǨေလာ့။ သင်သည်နǨတ်ပယ်Ǐဖိချ

ဖျက်ဆီး ေမှာက်လဲှရေသာအခွင့်၊ တည်ေဆာက်စုိက်ပျိုးရေသာ အခွင့်နှင့် သင့်ကုိ လူအမျိုးမျိုးတုိ့၏ တုိင်းနုိင်ငံများ အေပƝမှာ ယေနင့ါခန့်ထားǇပီဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁တဖန် ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်၍၊ ေယရမိ၊ သင်သည်အဘယ်အရာကုိ ြမင်သနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်

ငါက၊ အကǀန်ု ပ်သည် ဗာတံတုိင်းကုိ ြမင်ပါ၏ဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ၁၂ ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည်မှန်ကန်စွာြမင်Ǉပီ။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါ့စကားကုိ

ြပည့်စံုေစြခင်းငှါ၊ ငါေစာင့် ေနမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃တဖန်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ဒုတိယအǊကိမ် ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်၍၊ သင်သည်

အဘယ် အရာကုိ ြမင်သနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင် ငါက၊ အကǀန်ု ပ် သည် ဆူပွက်ေသာ အုိးကင်းကုိ ြမင်ပါ၏။ ေြမာက် ဘက်သုိ့မျက်နှာǑပလျက်ရိှပါ၏ဟု

ေလǄာက်လǄင်၊ ၁၄ ထာဝရဘုရားက၊ ေြမာက်မျက်နှာဘက်ကေဘးဥပဒ်သည်၊ ဤြပည်သားတုိ့အေပƝသုိ့ ထွက်လာလိမ့်မည်။ ၁၅ အေြကာင်းမူကား၊

ေြမာက်တုိင်းနုိင်ငံသား အမျိုးမျိုးအေပါင်းတုိ့ကုိ ငါေခƝ၍၊ သူတုိ့သည် လာǇပီးလǄင်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တံခါးဝများတုိ့ ၌၎င်း၊ Ǐမိ ့ရုိးပတ်ဝန်းကျင် အရပ်ရပ်တုိ့ ၌၎င်း၊

ယုဒǏမိ ့ရွာအလံုးစံုတုိ့ ၌၎င်း မိမိတုိ့ ရာဇပလလင်များကုိ အသီးအသီး တည်ထားြကလိမ့်မည်။ ၁၆ ြပည်သူြပည်သားတုိ့သည် ငါ့ကုိစွန့်ေသာအြပစ်၊ အြခားေသာ

ဘုရားတုိ့အား နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ ေ့သာ အြပစ်၊ မိမိတုိ့လက်ြဖင့် လုပ်ေသာ အရာကုိ ကုိးကွယ် ေသာအြပစ်ရိှသမǄတုိ့ေြကာင့်၊ သူတုိ့ကုိ ငါစစ်ေြကာ၍၊

အြပစ်နှင့်အေလျာက် စီရင်မည်။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်သည် ခါးပန်းကုိ စည်း၍ထေလာ့။ ငါမှာထားသမǄကုိ သူတုိ့အား ေဟာေြပာေလာ့။ သူတုိ့ ေရှမှ့ာ သင့်ကုိ

ငါအရှက်မခဲွရမည်အေြကာင်း သူတုိ့ကုိ မေြကာက်နှင့်။ ၁၈ ြကည့်ရǨေလာ့။ ယုဒရှင်ဘုရင်၊ မင်းသား၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်၊ ြပည်သူြပည်သားတည်းဟူေသာ

တနုိင်ငံလံုး တဘက်၌၊ ခုိင်ခ့ံေသာ Ǐမိ ့၊ သံတုိင်၊ ေြကးဝါထရံအရာ၌ သင့်ကုိ ယေန့ ငါခန့်ထား၏။ ၁၉ သူတုိ့ ဥည် သင့်ကုိစစ်တုိက်၍ မနုိင်ရြက။ သင့်ကုိ

ကယ်နǨနြ်ခင်းငှါ၊ သင်နှင့်အတူ ငါရိှသည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂ တဖန်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်၍၊ သင်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ သွားǇပီး လǄင်၊ ၂ ေအာ်ဟစ်ရမည်အရာဟူမူကား၊

ထာဝရဘုရားက၊ လယ်မလုပ်ေသာ ေတာအရပ်၌ သင်သည် ငါ့ေနာက် သုိ့လုိက်ေသာအခါ၊ အသက်အရွယ်နုငယ်၍ခံရေသာေကျးဇူးကုိ၎င်း၊

ထိမ်းြမားေပးစားြခင်းနှင့်ယှဥ်ေသာ ချစ်ြခင်းေမတတ ာကုိ၎င်း ငါေအာက်ေမ့၏။ ၃ ထုိအခါဣသေရလအမျိုးသည် ထာဝရဘုရားအဘုိ့ သန့်ရှင်း၏။ စီးပွားေတာ်အဘုိ့

အဦးသီးေသာအသီးြဖစ်၏။ သူတုိ့ကုိ လုယူေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် အြပစ်ရိှြက၏။ ထုိသူတုိ့အေပƝမှာ ေဘးဥပဒ်ေရာက်ရသည်ဟုထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄ အုိယာကုပ်အမျိုးနှင့် ဣသေရလအမျိုးအနွယ် အေပါင်းတုိ၊့ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ နား ေထာင်ြကေလာ့။ ၅ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးတုိ့သည် ငါ့ထံမှေဝးစွာထွက်သွား၍၊ အနတတလမ်း သုိ့လုိက်လျက်၊ အနတတသက်သက်ြဖစ်ရမည်အေြကာင်း၊ ငါ၌ အဘယ်မည်ေသာအြပစ်ကုိ

ေတွြ့ကသနည်း။ ၆ သူတုိ့က၊ ငါတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ကယ်နǨတ်၍၊ ေတာတေရှာက်လံုး၊ လွင်ြပင်၊ ေြမတွင်းနှင့်ြပည့်စံုေသာ ြပည်၊ ေသွေ့ြခာက်၍ ေသမင်းအရိပ်

လǞမ်းမုိးေသာြပည်၊ ခရီးသွားေသာသူ၊ ေနရာကျေသာသူမရိှေသာ ြပည်တ ေရှာက်လံုးသုိ့ပုိ့ေဆာင်ေသာထာဝရဘုရားသည် အဘယ် မှာ ရိှေတာ်မူသနည်းဟု

မေမးြက။ ၇ ဝေြပာေသာ ြပည်၏အသီးအနံှဆီဥဆီြကည်ကုိ စားေစြခင်းငှါ သင်တုိ့ကုိ ငါေဆာင်သွင်း၍၊ သင်တုိ့သည် ဝင်စားေသာအခါ၊ ငါ့ြပည်ကုိ ညစ်ညူးေစ၍၊

ငါ၏အေမွ ကုိ ရံွရှာဘွယ်ြဖစ်ေစြကသည်တကား။ ၈ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့က၊ ထာဝရဘုရားသည် အဘယ်မှာ ရိှေတာ်မူသနည်းဟု မေမးြက။ ကျမ်းတတ်တုိ့

သည် ငါ့ကုိမသိြက။ သင်းအုပ်တုိ့သည် ငါ့ကုိ ြပစ်မှား ြက၏။ ပေရာဖက်တုိ့သည် ဗာလကုိ အမီှǑပ၍ ေဟာေြပာ လျက်၊ ေကျးဇူးမ့ဲေသာလမ်းသုိ့ လုိက်ြက၏။ ၉

ထုိေြကာင့်၊ သင်တုိ့နှင့် သင်တုိ့သားသမီးများကုိ ငါစစ်ေြကာမည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ခိတတ ိမ်ကǀန်းတုိ့သုိ့ကူး၍ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ေကဒါြပည်သုိ့

လူကုိ ေစလǞတ်၍၊ ထုိသုိ့ ြဖစ်ဘူးǇပီေလာဟု ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ၁၁အြခားတပါးေသာ လူမျိုးကုိးကွယ်ေသာ ဘုရား သည် ဘုရားမဟုတ်ေသာ်လည်း၊

ေြပာင်းလဲဘူးǇပီေလာ။ ငါ၏လူမျိုးသည် ေကျးဇူးမǑပနုိင်ေသာအရာဘုိ့ မိမိတုိ့ ဘုန်းကုိ ေြပာင်းလဲြကǇပီတကား။ ၁၂ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

အုိ မုိဃ်း ေကာင်းကင်တုိ၊့ ထုိအမǨကုိ မိန်းေမာေတွေဝ၍၊ ြကက်သီး ေမွးညှင်းထသည်တုိင်ေအာင် ထိတ်လန့်လျက် ေနြက ေလာ့။ ၁၃ ငါ၏ လူတုိ့သည်

အသက်စမ်းေရတွင်းတည်း ဟူေသာ၊ ငါ့ကုိစွန့်ပစ်၍၊ ေရမလံု၊ ပ့ဲပျက်ေသာေရကျင်း တုိ့ကုိ တူးေသာအားြဖင့် ဒုစရုိက်နှစ်ပါးကုိ ǑပြကǇပီ။ ၁၄ဣသေရလသည်

ကǀနြ်ဖစ်သေလာ။ ကǀန်သား ေပါက် ြဖစ်သေလာ။ အဘယ်ေြကာင့် လုယူြခင်းကုိ ခံရသနည်း။ ၁၅ ြခေသင့ တုိ့သည် သူကုိ့ေဟာက်၍ အသံြမည်ြက Ǉပီ။

သူ၏ြပည်ကုိ ဖျက်ဆီးြကǇပီ။ သူ၏Ǐမိ ့တုိ့သည် မီးေလာင်ေသာေြကာင့်၊ အဘယ်သူမǄ မေနရ။ ၁၆ ေနာဖǏမိ ့သားနှင့် တာပနက်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် သင်၏ဦးထိပ်ကုိ

စားြကǇပီ။ ၁၇သင့်ကုိပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူေသာ သင်၏ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားကုိ သင်သည်စွန့်ေသာေြကာင့်၊ ထုိသုိ့ေသာ အြပစ်ေရာက်သည် မဟုတ်ေလာ။

၁၈ယခုမှာ သင်သည် ရိှေဟာရြမစ်ေရကုိ ေသာက် အ့ံေသာငှါ၊ အဲဂုတတ ုလမ်းသုိ့ အဘယ်ေြကာင့် လုိက် သနည်း။ ဥဖရတ်ြမစ်ေရကုိ ေသာက်အ့ံေသာငှါ၊ အာရǨ ရိ

လမ်းသုိ့ အဘယ်ေြကာင့် လုိက်သနည်း။ ၁၉သင်၏ ဒုစရုိက်သည် သင့်ကုိဆံုးမမည်။ သင်၏ ေဖာက်ြပနြ်ခင်းသည် သင့်ကုိ အြပစ်ေပးမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍

သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ စွန့်ပစ်ေသာအမǨ၊ ငါ့ကုိမေြကာက်ဘဲ ေနေသာအမǨသည်၊ မေကာင်းေသာ အမǨ၊ ခါးေသာအမǨြဖစ်သည်ကုိ သိြမင်ရမည်ဟု

ေကာင်း ကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ေရှးကာလ၌ သင်ထမ်းရေသာ ထမ်းဘုိး၊ သင်၌ ချည်ေသာ ေနှာင်ဖဲွ ့ ြခင်းကုိ ငါချိုးခǀတ်၍
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သင်က၊ အကǀန်ု ပ်သည် မမှားယွင်းဘဲ ေနပါမည်ဟု ဂတိထား ေသာ်လည်း၊ ြမင့်ေသာေတာင်ရိှသမǄ အေပƝ၌၎င်း၊ စိမ်းေသာသစ်ပင်ရိှသမǄေအာက်၌၎င်း၊

ကုိယ်ကုိချ၍ ြပည်တန်ဆာလုပ်ေလ၏။ ၂၁အေကာင်းဆံုးေသာ စပျစ်နွယ်ပင်အမျိုးစစ် ြဖစ်ေသာ သင့်ကုိ ငါစုိက်ပျိုးေသာ်လည်း၊ သင်သည် ငါ့ေရှ ့ မှာ

အဘယ်မǄေလာက် ေဖာက်Ǘပန်၍၊ အမျိုးမစစ်ေသာ စပျစ်နယ်ပင်ြဖစ်ပါသည်တကား။ ၂၂သင်သည် ေပါက်ဆပ်ြပာနှင့် ေရချိုး၍၊ ချက် ေသာ ဆပ်ြပာအများကုိ

သံုးေသာ်လည်း၊ သင်၏အြပစ် သည် ငါ့ေရှမှ့ာထင်ရှားသည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃သင်ကလည်း၊ ငါသည် ညစ်ညူးြခင်းမရိှ၊ ဗာလ

ဘုရားတုိ့ ေနာက်သုိ့မလုိက်ဟု အဘယ်သုိ့ ဆုိနုိင်သနည်း။ ချိုင့်၌ သင်လုိက်ေသာလမ်းကုိြကည့်ရǨေလာ့။ သင်Ǒပ ေသာအမǨတုိ့ကုိ ဝန်ခံေလာ့။ လျင်ြမန်စွာ

ေြပး၍ လှည့် လည်တတ်ေသာ ကုလားအုပ်မပါတကား။ ၂၄ ေတာ၌ လှည့်လည်၍ ကိေလသာရာဂစိတ်နှင့် ေလကုိရǫတတ်ေသာ ြမည်းရုိင်းမပါတကား။

အချိန်ေရာက် ေသာအခါ အဘယ်သူ ဆီးတားနုိင်သနည်း။ သူကုိ့ရှာအ့ံ ေသာငှါ အဘယ်သူမǄ ပင်ပန်းြခင်းကုိ မခံရ။ အချိန်ေစ့ ေသာအခါ သူကုိ့ေတွလိ့မ့်မည်။

၂၅သင်၏ေြခနင်းကုိ မပျက်ေစနှင့်။ ေရငတ်ြခင်း အေြကာင်းကုိ မǑပနှင့်ဟုဆုိေသာ်လည်း၊ သင်ကေြမာ်လင့် စရာမရိှ၊ အလǄင်းမရိှ။ သူတပါးတုိ့ကုိ ငါချစ်၍၊

သူတုိ့ ေနာက်သုိ့ လုိက်မည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၂၆ ဘမ်းမိေသာသူခုိးသည် ရှက်သက့ဲသုိ၊့ ဣသ ေရလအမျိုး၏ ရှင်ဘုရင်၊ မင်းသား၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊

ပေရာဖက်နှင့်တကွ အမျိုးသားများတုိ့သည် ရှက်ြက၏။ ၂၇သစ်တံုးအား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်အဘ ြဖစ်ေတာ်မူ၏ဟူ၍၎င်း၊ ေကျာက်အားလည်း၊

ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ် ကုိ ဘွားြမင်ေတာ်မူǇပီဟူ၍၎င်း ဆုိလျက်၊ စင်စစ်ငါ့ကုိ မျက်နှာမǑပ၊ ေကျာခုိင်းြကေသာ်လည်း၊ အမǨ ေရာက်လǄင်မူကား၊ ထေတာ်မူပါ၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ကယ်မ ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်တတ်ြက၏။ ၂၈ ကုိယ်အဘုိ့ သင်လုပ်ေသာ ဘုရားတုိ့သည် အဘယ်မှာရိှြကသနည်း။ အမǨေရာက်ေသာအခါ

သူတုိ့ သည် တတ်နုိင်လǄင်ထ၍ ကယ်ြကပါေလေစ။ အုိယုဒ ြပည်၊ သင်သည် Ǐမိ ့များ အေရအတွက်ရိှသည်အတုိင်း၊ သင်၏ဘုရားများရိှပါသည်တကား။ ၂၉

ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့ သည် အဘယ်အကျိုးအလုိငှါ ငါနှင့်တရားေတွြ့ကမည် နည်း။ သင်တုိ့ရိှသမǄသည် ငါ့ကုိ ြပစ်မှားြကǇပီ။ ၃၀

ငါသည်သင်တုိ့ သားများကုိ အချည်းနီှးဒဏ်ေပး Ǉပီ။ သူတုိ့သည် ဆံုးမြခင်းကုိ မခံြက။ သင်တုိ့၏ ထား သည် လုယူဖျက်ဆီးတတ်ေသာ ြခေသင့ က့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့၏

ပေရာဖက်များကုိ ဖျက်ဆီးေလǇပီ။ ၃၁ယခုြဖစ်ေသာ အမျိုးသားတုိ၊့ ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ငါသည် ဣသေရလ အမျိုး၌

ေတာက့ဲသုိ့၎င်း၊ ေမှာင်မုိက်နုိင်ငံက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ဘူး သေလာ။ ငါ၏လူတုိ့က၊ ငါတုိ့သည် အရပ်ရပ်သုိ့ လည် မည်။ ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ ေနာက်တဖန်မချဥ်းကပ်ဟု

အဘယ်ေြကာင့် ဆုိြကသနည်း။ ၃၂အပျိုမသည် မိမိ၌ဆင်ေသာတန်ဆာကုိ၎င်း၊ မဂငလာေဆာင် သတုိ့သမီးသည် မိမိခါးပန်းကုိ၎င်း ေမ့ေလျာ့နုိင်သေလာ။

သုိ့ေသာ်လည်း၊ ငါ၏လူတုိ့သည် မေရတွက်နုိင်ေအာင် များစွာေသာကာလပတ်လံုး ငါ့ကုိ ေမ့ေလျာ့ြကǇပီ။ ၃၃သင်သည် ရည်းစားကုိ ရှာြခင်းငှါ သင်တုိ့

ဘာသာဓေလ့တုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့်ǑပǑပင်သနည်း။ သင်၏အသိအကǀမ်းတ့ိကုိ ေသွးေဆာင်ေလǇပီတကား။ ၃၄ ထုိမှတပါး၊ အနုိင်အထက်Ǒပသည်ကုိ သင် မေတွ။့

အြပစ်မရိှေသာ ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ အေသသတ်၍၊ သွန်းေသာ အေသွးသည် သင်၏အဝတ်စွန်း၌ ထင်ရှား ၏။ ၃၅ ထုိသုိ့ေသာ အြပစ်များရိှေသာ်လည်း သင်က၊

ငါ၌အြပစ်မရိှေသာေြကာင့်၊ ဘုရားသခင်၏အမျက် ေတာ်သည် ငါမှလǞဲသွားလိမ့်မည်ဟု ဆုိပါသည်တကား။ ငါ၌အြပစ်မရိှဟုဆုိေသာေြကာင့်၊ သင့်ကုိ ငါစစ်ေြကာ

စီရင်မည်။ ၃၆သင်သည် အရပ်ရပ်သုိ့ ေြပာင်းလဲြခင်းငှါ၊ အဘယ်ေြကာင့် ဤမǄေလာက်လှည့်လည်သနည်း။ အာရǨ ရိြပည်ကုိ ရှက်ေြကာက်သည်နည်းတူ၊

အဲဂုတတ ုြပည် ကုိ ရှက်ေြကာက်လိမ့်မည်။ ၃၇သင်သည် မိမိလက်ကုိ မိမိေခါင်းေပƝမှာ တင်လျက်၊ ထုိြပည်မှ အမှန်ထွက်သွားရလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊

သင်ခုိလǨံ ေသာအရာတုိ့ကုိ ထာဝရ ဘုရားသည် ပယ်ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ခုိလǨံ ၍ အကျိုးကုိ မရနုိင်ရာ။

၃ ေယာက်ျား စွန့်ပစ်ေသာ မိန်းမသည် ထွက်သွား ၍၊ အြခားေသာ သူ၏မယားြဖစ်Ǉပီးမှ၊ အရင်လင်သည် ထုိမိန်းမကုိ ြပန်၍ယူသင့်သေလာ။ ထုိသုိǑ့ပေသာ

ြပည် သည် ညစ်ညူးသည်မဟုတ်ေလာဟု ဆုိေလ့ရိှလျက်နှင့်၊ သင်သည်များစွာေသာ ရည်းစားတုိ့ ၌မီှဝဲ၍ မှားယွင်းေသာ် လည်း၊ ငါ့ထံသုိ့ ြပန်လာပါဟု

ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂ ြမင့်ေသာအရပ်များကုိ ေမǄာ်ြကည့်၍၊ လင်မေန ဘူးေသာအရပ် တစံုတခုကုိ ရှာေလာ့။ အာရပ်လူသည် ေတာ၌ေစာင့်သက့ဲသုိ၊့

သင်သည် လမ်းတုိ့ ၌ေစာင့်ေန၍၊ မတရားေသာ ေမထုန်အားြဖင့်၎င်း၊ အဓမမအမǨအားြဖင့် ၎င်း ြပည်ကုိညစ်ညူးေစǇပီ။ ၃ မုိဃ်းေခါင်၍ ေနာက်မုိဃ်းတုိင်ေအာင် မရွာ

ေသာ်လည်း၊ သင်သည် ြပည်တန်ဆာနဖူးရိှ၍၊ ရှက်ြခင်း သေဘာကုိပယ်ရှားǇပီ။ ၄ယခုမှစ၍သင်က၊ အကǀန်ု ပ်အဘ၊ ကုိယ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ်အသက်ငယ်စဥ်၊

ေစာင့်မပါǇပီဟု ငါ့အား ေအာ်ဟစ်ပါေစေသာ။ ၅ ဘုရားသခင်သည် အစဥ်အမျက်ထွက်ေတာ်မူ မည်ေလာ။ အဆံုးတုိင်ေအာင် အြပစ်ကုိ မှတ်ေတာ်မူမည်

ေလာဟု ဆုိပါေစေသာ။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်လည်း၊ တတ်နုိင် သမǄအတုိင်း အဓမမအမǨကုိ Ǒပပါသည်တကား။ ၆ ေယာရိှမင်းǊကီးလက်ထက်၊ ထာဝရဘုရားသည်

ငါ့အားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေဖာက်ြပန်ေသာဣသေရလအမျိုးǑပေသာအမǨကုိသင်ြမင်Ǉပီေလာ။ ြမင့်ေသာ ေတာင်ရိှသမǄအေပƝသုိ့တက်၍၎င်း၊ စိမ်းေသာသစ်ပင်

ရိှသမǄေအာက်၌၎င်း ြပည်တန်ဆာလုပ်ေလǇပီ။ ၇ သူသည် ထုိအမǨအလံုးစံုတုိ့ကုိ ǑပǇပီးမှ၊ ငါ့ထံသုိ့ ြပန်လာပါဟု ငါေြပာေသာ်လည်း၊ သူသည်ြပန်၍မလာ။

ထုိအမǨကုိ သူ၏ညီမ၊ သစစာပျက်ေသာညီမ ယုဒသည် ြကည့်ြမင်ေလ၏။ ၈ ေဖာက်ြပန်ေသာ ဣသေရလသည် မတရား ေသာ ေမထုန်ကုိ Ǒပ၍၊ မှားယွင်းေသာ

အြပစ်များေြကာင့်၊ သူနှင့်ငါကွာ၍ ြဖတ်စာကုိ အပ်ေသာ်လည်း၊ သစစာပျက် ေသာညီမ ယုဒသည်လည်း၊ မေြကာက်ဘဲသွား၍၊ ြပည် တန်ဆာလုပ်ေြကာင်းကုိ

ငါြမင်ရ၏။ ၉ သူသည် မတရားေသာ ေမထုန်ကုိǑပ၍အလွန် ေလာ်လည်ေသာအားြဖင့် ြပည်ကုိ ညစ်ညူးေစ၍၊ ေကျာက် နှင့်၎င်း၊ သစ်တံုးနှင့်၎င်း မှားယွင်းေလ၏။

၁၀ ထုိမǄေလာက်အြပစ်ရိှေသာ်လည်း၊ သစစာပျက် ေသာ ညီမယုဒသည် ငါ့ထံသုိ့စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲြပန်၍ မလာ။ ြပန်လာဟန်ေဆာင်သည်ဟုထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁တဖန်ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊ သစစာပျက်ေသာ ယုဒသည် ေဖာက်ြပန်ေသာ ဣသေရလထက် အြပစ်Ǌကီး၏။ ၁၂

သင်သည် သွား၍ ေြမာက်မျက်နှာသုိ့ ဟစ်ေြကာ် ရမည် စကားဟူမူကား၊ အုိေဖာက်ြပန်ေသာ ဣသေရလ၊ ြပန်လာပါဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ သင်၌ ငါ

သည် မျက်မုန်းǐကိးြခင်းကုိမǑပ၊ ကရုဏာစိတ်သေဘာ ရိှ၏။ အစဥ်အမျက်ထွက်တတ်သည်မဟုတ်ဟု ထာဝရ ဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃သင်သည် ငါ့စကားကုိ

နားမေထာင်။ သင်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ြပစ်မှား၍၊ စိမ်းေသာသစ်ပင်ရိှသမǄ ေအာက်၌ေတွေ့သာ ဧည့်သည်တုိ့နှင့် မှား ယွင်းေသာ အြပစ်ရိှေြကာင်းကုိ

ဝန်ချရံုမǄသာ Ǒပေလာ့ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ အုိေဖာက်ြပန်ေသာ သူငယ်တုိ၊့ ြပန်လာြကေလာ့ ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ငါသည်

သင်တုိ့ကုိ ရံွရှာဘူးေသာ်လည်း၊ သင်တုိǏ့မိ ့များထဲကတǏမိ ့လǄင် လူ တေယာက်၊ အမျိုးသားချင်း အစုစုထဲကတစုလǄင် လူနှစ်ေယာက်ကုိ ေရွးယူ၍ ဇိအုနǏ်မိ ့သုိ့

ပုိ့ေဆာင်မည်။ ၁၅ ငါသည် နှစ်သက်ေသာသူတုိ့ကုိ သင်းအုပ်အရာ ၌ ခန့်ထား၍၊ သူတုိ့သည် ဥာဏ်ပညာနှင့် ြပည့်စံုလျက် သင်တုိ့ကုိ အုပ်ြကလိမ့်မည်။

၁၆ ထုိကာလတွင် သင်တုိ့သည် ြပည်ေတာ်၌ တုိးပွါး များြပားေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ် ေသတတာ ေတာ်ဟူ၍ ေနာက်တဖန် မေြပာမဆုိရ။
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ထုိေသတတာေတာ် ကုိ စိတ်မစဲွလမ်း၊ မေအာက်ေမ့၊ မǑပစုရ။ ေနာက်တဖန် မလုပ်ရဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိအခါ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ထာဝရဘုရား၏

ပလလင်ဟူ၍ေခƝြကလိမ့်မည်။ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် လည်း၊ ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်ကုိ အမီှǑပ၍၊ ထုိပလလင် သုိ့ စည်းေဝးြကလိမ့်မည်။ ေနာက်တဖန်

မိမိတုိ့ ၌ ဆုိး ေသာစိတ်နှလံုးခုိင်မာြခင်းသေဘာသုိ့ လုိက်၍ မကျင့် ရြက။ ၁၈ ထုိကာလ၌ ယုဒအမျိုးသည် ဣသေရလအမျိုး နှင့် ေပါင်းေဘာ်လျက်၊

ေြမာက်မျက်နှာအရပ်ကတစု တည်းလာ၍၊ သင်တုိ့ဘုိးေဘးများ အေမွခံဘုိ၊့ ငါေပးဘူး ေသာ ြပည်သုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၉ ငါသည်သင့်ကုိ သားတုိ့တွင်

အဘယ်သုိ့ ထားရ အ့ံနည်း။ သာယာေသာြပည်၊ တုိင်းနုိင်ငံအေပါင်းတုိ့၏ အထွဋ်၊ ဘုန်းǊကီးေသာ အေမွခံရာ ြပည်ကုိသင့်အား အဘယ်သုိ့ေပးရအ့ံနည်းဟု

ငါေမးေသာအခါ၊ သင်သည် ငါ့ကုိ အကǀန်ု ပ်အဘဟူ၍ ေခƝရလိမ့်မည်။ ငါ့ထံမှလǞဲ၍ မသွားရဟု ငါြပန်ေြပာ၏။ ၂၀ အုိဣသေရလအမျိုး၊ မယားသည် မိမိခင်ပွန်း၌

သစစာဖျက်သက့ဲသုိ၊့ အကယ်စင်စစ် သင်တုိ့သည်ငါ၌ သစစာဖျက်ြကǇပီဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် ြမင့်ေသာအရပ်တုိ့ ၌

ငုိေǙကး၍ ေတာင်းပန်ေသာအသံကုိ ငါြကားရǇပီ။ အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် လမ်းလǞဲ၍၊ မိမိတုိ့ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားကုိ ေမ့ေလျာ့ြကǇပီ။ ၂၂

အုိေဖာက်ြပန်ေသာ သူငယ်၊ သင်တုိ့ ြပန်လာ ြကေလာ့။ ေဖာက်ြပန်ရာများကုိ ငါǑပြပင်မည်။ သူတုိ့ ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ လာြက ပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၃အကယ်စင်စစ် ကုန်းများနှင့် ေတာင်ရုိးများတုိ့သည် အချည်းနီှးသက်သက်

ြဖစ်ြက၏။ အကယ်စင်စစ် အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးကုိ ကယ်တင်ရာ အေြကာင်း ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ရှက်ဘွယ်ေသာ

အရာသည် အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုိးေဘးဥစစာတည်းဟူေသာ သူတုိ့ သုိး နွား၊ သားသမီး များကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ငယ်ေသာအရွယ်ကပင် စား၍ ကုန်ပါǇပီ။ ၂၅

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ရှက်ေြကာက်လျက် အိပ်ရ ြက၏။ အသေရပျက်ြခင်း၌ နစ်မွန်းြက၏။ အေြကာင်း မူကား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ငယ်ေသာ အရွယ်မှစ၍ ယခု

တုိင်ေအာင် ဘုိးေဘးနှင့်တကွ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား၏ စကားေတာ်ကုိ နားမေထာင် အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ

ြပစ်မှားပါ Ǉပီဟု ဆုိြက၏။

၄ အုိ ဣသေရလအမျိုး၊ သင်သည် ြပန်လာလုိလǄင် ငါ့ထံသုိ့ ြပန်လာပါ။ သင်၏ရံွရှာဘွယ်တုိ့ကုိ ပယ်လုိလǄင် ငါ့ထံမှမေရǞရ့။ ၂ သင်ကလည်း၊

ထာဝရဘုရား အသက်ရှင်ေတာ်မူ သည်ဟု သစစာေစာင့်ြခင်း၊ တရားစီရင်ြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းအားြဖင့် ကျိန်ဆုိလိမ့်မည်။ လူအမျိုးမျိုးတုိ့သည်

လည်း၊ ထုိဘုရားသခင်အားြဖင့် မိမိတုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီး ေပး၍၊ ထုိဘုရားသခင်ကုိ အမီှǑပလျက် ဝါǙကားြကလိမ့် မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃

ထာဝရဘုရားသည် ယုဒြပည်သူေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့အား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့၏ လယ်ကုိ ထွနြ်ကေလာ့။ ဆူးပင်တုိ့တွင် မျိုးေစ့ကုိ မǊကဲြကနှင့်။ ၄ အုိ

ယုဒြပည်သူ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ၊့ ထာဝရ ဘုရားအဘုိအ့လုိငှါ အေရဖျားလီှး မဂငလာကုိခံ၍၊ သင်တုိ့ နှလံုး အေရဖျားကုိ လီှးဖယ်ြကေလာ့။ သုိ့မဟုတ်၊ သင်တုိ့၏

အကျင့်မေကာင်းေသာေြကာင့်၊ ငါအမျက်သည်မီးက့ဲသုိ့ထွက်၍၊ အဘယ်သူမǄ မǇငိမ်းနုိင် ေအာင် ေလာင်လိမ့်မည်။ ၅ ယုဒြပည်၌ တံပုိးမǨတ်ြကေလာ့ဟု၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ မှစ၍ တြပည်လံုးေǙကးေြကာ်၍ သိတင်းြကားြကေလာ့။ စည်းေဝး၍ ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့များ အတွင်းသုိ့ ဝင်ြကကုန်အ့ံ ဟုအရပ်ရပ်၌ အနံှ့အြပား

ေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။ ၆ ဇိအုန်ေတာင်ေပƝမှာ အလံကုိ ထူြကေလာ့။ လွတ်ေအာင် ေြပးြကေလာ့။ ရပ်၍ မေနြကနှင့်။ အေြကာင်းမူကား၊ Ǌကီးစွာေသာ

ပျက်စီးြခင်း ေဘးဥပဒ်ကုိ ေြမာက်မျက်နှာမှ ငါသည် ေဆာင်ခ့ဲမည်။ ၇ ြခေသင့သည် မိမိေနရာǑခံထဲက ထွက်လာǇပီ။ တုိင်းနုိင်ငံတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးေသာသူသည်

လမ်း၌လာဆဲ ရိှ၏။ သင်၏ြပည်ကုိ လူဆိတ်ညံရာ အရပ်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ သူသည် မိမိေနရာမှ ထွက်လာသည်ြဖစ်၍၊ သင်၏ Ǐမိ ့တုိ့ သည် လူမေနနုိင်ေအာင်

ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့် မည်။ ၈ ထုိအေြကာင်းေြကာင့် ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ဝတ်စည်းလျက်၊ ငုိေǙကးြမည်တမ်း၍ ေအာ်ဟစ်ြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊

ထာဝရဘုရား၏ ြပင်းစွာေသာ အမျက်ေတာ်သည် ငါတုိ့မှ လǞဲေရှာင်၍ မသွားေသး။ ၉ ထုိအခါ ရှင်ဘုရင်နှင့်မǫးမတ်တုိ့သည် စိတ်ပျက် ြကလိမ့်မည်။

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် မိန်းေမာေတွေဝ လျက်၊ ပေရာဖက်တုိ့သည် ထိတ်လန့်လျက်ရိှြကလိမ့်မည် ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ငါကလည်း၊

အုိ အရှင်ထာဝရဘုရား၊ သန်လျက် သည် အသက် ကုိထိသည်တုိင်ေအာင် ခွင်းေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့သည် Ǉငိမ်သက်ြခင်း ရိှြကလိမ့်မည်ဟု ကုိယ်ေတာ်

သည် မိန့်ေတာ်မူေသာအားြဖင့်၊ ဤလူများနှင့်တကွ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ အလွန်လှည့်စားေတာ်မူပါǇပီ တကားဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၁၁ ထုိကာလ၌

ဤလူများနှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သား တုိ့ကုိ ရည်မှတ်၍ ဆုိရမည်ကား၊ ပူေသာေလသည် ေတာ၌ြမင့်ေသာအရပ်က ငါ၏လူမျိုး သတုိ့သမီးထံသုိ့ လာလိမ့်မည်။

အေမှာ်လွင့်ေစြခင်း၊ သန့်ရှင်းေစြခင်းငှါ လာေသာ ေလမဟုတ်။ ၁၂ ထုိေလထက်ြပင်းေသာ ေလသည် ငါ့အလုိကုိ ြပည့်စံုေစြခင်းငှါ လာလိမ့်မည်။ ယခုပင်

သူတုိ့ကုိ ငါ့ကုိယ်တုိင် စစ်ေြကာစီရင်မည်။ ၁၃ လာေသာမင်းသည် မုိဃ်းတိမ်က့ဲသုိ့ လာလိမ့် မည်။ သူ၏ရထားတုိ့သည် ေလေဘွက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။

သူ၏ြမင်းတုိ့သည် ေရǞလင်းတထက် သာ၍လျင်ြမန် ြက၏။ ငါတုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကǇပီ။ ၁၄ အုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ သင်သည်

ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြခင်းငှါ၊ သင်၏စိတ်နှလံုးကုိ ဒုစရုိက်အြပစ်နှင့် ကင်းစင်ေစေလာ့။ သင်၏အဓမမအြကံအစည်တုိ့သည် အဘယ်မǄ ကာလပတ်လံုး

သင်၏ အထဲ၌တည်ေနရမည် နည်း။ ၁၅ ဒနြ်ပည်၌ အသံကုိ ြကားရ၏။ ဧဖရိမ်ေတာင် ေပƝမှာ ဒုကခသိတင်းကုိ ဟစ်ေြကာ်ြက၏။ ၁၆အြပည်ြပည်တုိ့ ၌

သိတင်းြကားြကေလာ့။ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ရည်မှတ်၍ ေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။ ကင်းေစာင့် တုိ့သည် ေဝးေသာြပည်က လာ၍၊ ယုဒǏမိ ့များ တဘက်၌

ထူးြကလိမ့်မည်။ ၁၇ လယ်ကုိေစာင့်ေသာသူများက့ဲသုိ၊့ ထုိသူတုိ့သည် ယုဒြပည်ကုိ ဝန်းရံြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိြပည် သည် ငါ့ကုိ ပုန်ကနǇ်ပီ။

၁၈ သင်လုိက်ေသာထံုးစံနှင့် သင်ကျင့်ေသာ အကျင့် တုိ့သည် သင့်အေပƝမှာ ဤအမǨကုိ သက်ေရာက်ေစǇပီ။ သင်သည် ထုိသုိ့ေသာ အမǨနှင့် ေတွ ့၍

ခါးစပ်ေသာစိတ်၊ နာြကည်းေသာ စိတ်ရိှရာ၏ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၉ ငါ့အသည်းသည်နာ၏။ ငါ့အသည်းသည်နာ၏။ ငါ့နှလံုးအေရဖျားလည်းနာ၏။

ငါ့အထဲ၌ ငါ့နှလံုးပူေဆွး ၏။ ငါသည် တိတ်ဆိတ်စွာ မေနနုိင်။ အေြကာင်းမူကား၊ အုိငါ့ဝိညာဥ်၊ သင်သည် တံပုိးမǨတ်သံနှင့် စစ်တုိက်သံကုိ ြကားရ၏။ ၂၀

ပျက်စီးǇပီ၊ ပျက်စီးǇပီဟု အထပ်ထပ် ဟစ်ေြကာ် ရ၏။ တြပည်လံုးပျက်စီးǇပီ။ ငါ၏တဲတုိ့သည် ခဏြခင်း တွင် ပျက်စီးြကǇပီ။ ငါ၏ကုလားကာတုိ့သည်

ချက်ြခင်း ပျက်စီးြကǇပီ။ ၂၁ ငါသည် အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး အလံကုိ ြမင်ရအ့ံနည်း။ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး တံပုိးသံကုိ ြကားရအ့ံနည်း။ ၂၂

အကယ်စင်စစ် ငါ၏လူတုိ့သည် ထုိင်းမǨိင်း၍ ငါ့ကုိ မသိြက။ မုိက်ေသာသူငယ်ြဖစ်၍ ဥာဏ်မရိှြက။ မေကာင်းေသာ အမǨတုိ့ ၌ လိမမာြက၏။ ေကာင်းေသာအမǨ

တုိ့ကုိ မǑပတတ်ြက။ ၂၃ ငါသည်ေြမǊကီးကုိြကည့်ရǨ၍ လွတ်လပ်လဟာ ြဖစ်၏။ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိလည်း ငါြကည့်ရǨ၍ အလင်း မရိှ။ ၂၄ ေတာင်တုိ့ကုိလည်း

ငါြကည့်ရǨ၍၊ သူတုိ့နှင့်တကွ ကုန်းရိှသမǄတုိ့သည် တုန်လǨပ်လျက်ေနြက၏။ ၂၅ ငါြကည့်ရǨ၍ လူမရိှ။ မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက် အေပါင်းတုိ့သည် ေြပးြကǇပီ။ ၂၆
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ငါြကည့်ရǨ၍ ဝေြပာေသာ ြပည်သည် ေတာြဖစ် ေလǇပီ။ Ǐမိ ့များတုိ့သည် Ǐပိပျက်လျက်ရိှြက၏။ ထာဝရ ဘုရားေရှ ့၊ ြပင်းစွာေသာ အမျက်ေတာ်ေရှ ့၌ ထုိသုိ့ေသာ

အြခင်းအရာတုိ့သည် ြဖစ်ရြက၏။ ၂၇ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ တြပည် လံုးပျက်စီးရာ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ပျက်စီးြခင်းကုိ ငါမဆီးတား၊ ၂၈ ထုိေြကာင့်၊

ေြမǊကီးသည် ညည်းတွားလိမ့်မည်။ မုိဃ်းေကာင်းကင်လည်း နက်လိမ့်မည်။ ငါသည် ေြပာǇပီးမှ ေနာင်တမရိှ။ ြကံǇပီးမှ အြကံမပျက်ရ။ ၂၉ ြမင်းစီးသူရဲနှင့်

ေလးကုိင်သူရဲတုိ့ ဟစ်ေသာ အသံေြကာင့်၊ Ǐမိ ့သားအေပါင်းတုိ့သည် ေတာအုပ်သုိ့ ေြပးသွားြက၏။ ေကျာက်ေပƝသုိ့ တက်ြက၏။ Ǐမိ ့ရိှသမǄ တုိ့ကုိ စွန့်ပစ်၍

ေနေသာသူတေယာက်မǄ မရိှရ။ ၃၀သင်သည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ အဘယ်သုိǑ့ပလိမ့်မည်နည်း။ နီေမာင်းေသာအဝတ်ကုိ ဝတ်ေသာ်၎င်း၊

ေရǞတန်ဆာကုိ ဆင်ေသာ်၎င်း၊ သင်၏ မျက်နှာစုတ်ပ့ဲသည်တုိင်ေအာင် ေဆးသုတ်ေသာ်၎င်း၊ သင်၏တင့်တယ်ြခင်းကုိ အချည်းနီှးြပ၏။ သင်၏ ရည်းစားတုိ့သည်

သင့်ကုိစွန့်၍၊ သင်၏အသက်ကုိ သတ်ြခင်းငှါ ရှာြကံြက၏။ ၃၁အကယ်စင်စစ် သားဘွားေသာ မိန်းမညည်းသံ၊ သားဦးဘွားေသာ မိန်းမ၏ေဝဒနာခံရာ

အသံက့ဲသုိ၊့ ဇိအုန်သတုိ့သမီး ေအာ်ဟစ်သံကုိ ငါြကားရ၏။ ထုိသတုိ့ သမီးက၊ အကǀန်ု ပ်သည် အမဂငလာရိှပါ၏။ လူသတ် များေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်စိတ်ပျက်ပါ၏ဟု

မိမိလက်ဝါးကုိ ြဖန့်၍ ငုိေǙကးလျက်ေန၏။

၅ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ အြပစ်မှ ငါလǞတ်မည် အေြကာင်း၊ တရားသြဖင့် ကျင့်ေသာǏမိ ့သား၊ သစစာေစာင့် ေသာǏမိ ့သား တစံုတေယာက်မǄရိှလǄင်၊ ထုိသူကုိ

ေတွအ့ံ့ ေသာငှါ၊ Ǐမိ ့လမ်းတုိ့ ၌ ေတာင်ေြမာက်ေြပး၍၊ ကျယ်ေသာ အရပ်တုိ့ ၌ ရှာေဖွြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ၂ သူတုိ့က၊ ထာဝရဘုရား အသက်ရှင်ေတာ်မူ

သည်ဟုဆုိေသာ်လည်း၊ အကယ်စင်စစ်မဟုတ်မမှန် ကျိန်ဆုိတတ်ြက၏။ ၃ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် သစစာ တရားကုိ ေထာက်ရǨေတာ်မူသည်

မဟုတ်ေလာ။ ကုိယ်ေတာ်သည် ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူေသာ်လည်း သူတုိ့သည် ညǨိးငယ်ေသာစိတ်မရိှြကပါ။ ဖျက်ဆီးေတာ်မူေသာ်လည်း၊ သူတုိ့သည် ဆံုးမြခင်းကုိ

ြငင်းပယ်ြကပါǇပီ။ မိမိတုိ့ မျက်နှာ ကုိ ေကျာက်ထက်သာ၍ မာေစြကပါǇပီ။ ငါတုိ့သည် ြပန်၍ မလာဟု ြငင်းဆန်လျက်ေနြကပါǇပီ။ ၄ ငါကလည်း၊

အကယ်စင်စစ် ဤသူတုိ့သည် ဆင်းရဲသားြဖစ်ြက၏။ ထာဝရဘုရား၏တရားေတာ်ကုိ၎င်း၊ မိမိတုိ့ ဘုရားသခင်စီရင်ေတာ်မူရာကုိ၎င်း၊ မသိ ေသာေြကာင့်

မုိက်ြက၏။ ၅ လူǊကီးများထံသုိ့ ငါသွား၍ေြပာမည်။ သူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ တရားေတာ်ကုိ၎င်း၊ မိမိတုိ့ဘုရားသခင် စီရင်ေတာ်မူရာကုိ၎င်း

သိြက၏ဟုဆုိေသာ်လည်း၊ သူတုိ့ သည် ထမ်းဘုိးေတာ်ကုိချိုး၍၊ အေနှာင်အဖဲွေ့တာ်တုိ့ကုိ ြဖတ်ြကǇပီ။ ၆ ထုိေြကာင့်၊ ေတာမှလာေသာ ြခေသင့သည် သူတုိ့

ကုိ သတ်လိမ့်မည်။ ညဦးယံ၌ လည်တတ်ေသာ ေတာေခွး သည် သူတုိ့ကုိ ကုိက်စားလိမ့်မည်။ ကျားသစ်သည် သူတုိǏ့မိ ့ကုိ ေစာင့်၍၊ Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ထွက်

သွားေသာသူ အေပါင်းတုိ့ကုိ အပုိင်းပုိင်းြဖတ်လိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူ ကား၊ သူတုိ့ ြပစ်မှားေသာ အြပစ်များ၍၊ အǊကိမ်Ǌကိမ် အထပ်ထပ် ေဖာက်ြပနြ်ကǇပီ။

၇ ထုိသုိ့ေသာ အြပစ်မှ သင့်ကုိ အဘယ်သုိ့ ငါလǞတ် နုိင်သနည်း။ သင်၏ သားသမီးတုိ့သည် ငါ့ကုိစွန့်၍၊ ဘုရားမဟုတ်ေသာ သူတုိ့ကုိ တုိင်တည်လျက်

ကျိန်ဆုိ ြကǇပီ။ ငါသည်ဝစွာေကǀးေသာ အခါသူတုိ့သည် ြပည်တန် ဆာအိမ်၌ စည်းေဝး၍ မှားယွင်းြကǇပီ။ ၈ ဝစွာစားရေသာ ြမင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ အသီးအသီး

အိမ်နီးချင်းမယားတုိ့ကုိ တပ်ေသာစိတ်နှင့် ဟီြကǇပီ။ ၉ ထုိသုိ့ေသာအြပစ်တုိ့ကုိ ငါသည် မစစ်ေြကာဘဲ ေနရမည်ေလာ။ ထုိသုိ့ေသာအမျိုးကုိ ဒဏ်ေပး၍၊ ငါ့စိတ်

ချင်ရဲမေြပဘဲ ေနရမည်ေလာဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၀ Ǐမိ ့ရုိးေပƝသုိ့တက်၍ ဖျက်ဆီးြကေလာ့။ ပျက်စီး ြခင်းကုိ မစဲေစြကနှင့်။ ေြခလက်တုိ့ကုိ

ပယ်ရှင်းြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားဆုိင်ေတာ်မမူ။ ၁၁ဣသေရလအမျိုးနှင့် ယုဒအမျိုးတုိ့သည် ငါ့ထံ၌ ခံဘူးေသာ သစစာကုိဖျက်ြကǇပီဟု ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၂ သူတုိ့က၊ ထာဝရဘုရားမရိှ။ ငါတုိ့အေပƝ၌ ေဘးဥပဒ် မေရာက်ရ။ ထားေဘး၊ မွတ်သိပ်ြခင်းေဘးကုိ ငါတုိ့သည် မေတွရ့ြက။ ၁၃

ပေရာဖက်တုိ့သည် ေလသက်သက်ြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့ ၌ နǨတ်ကပတ်ေတာ်မရိှ။ သူတုိ့ေဟာေြပာသည် အတုိင်း သူတုိ့ခံရလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရားကုိ ြငင်းပယ်

လျက်ဆုိတတ်ြက၏။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သူတုိ့သည် ထုိသုိ့ဆုိေသာေြကာင့်၊

ငါ့စကားကုိ သင်၏နǨတ်၌ မီးက့ဲသုိ့၎င်း၊ ဤလူမျိုးကုိထင်းက့ဲသုိ့၎င်း ငါြဖစ်ေစ၍ သူတုိ့ကုိ မီးေလာင်ရလိမ့်မည်။ ၁၅ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အုိ ဣသ

ေရလအမျိုး၊ သင့်ကုိ တုိက်ေစဘုိ့လူတမျိုးကုိ ေဝးေသာ အရပ်ကငါေဆာင်ခ့ဲမည်။ အားǊကီးေသာအမျိုး၊ ေရှး ကာလ၌ ြဖစ်ဘူးေသာအမျိုး၊ သူတုိ့စကားကုိ

သင်မသိ နားမလည်ေသာ အမျိုးြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၆ သူတုိ့ ြမှားေတာင့်သည် ဖွင့်ထားေသာ သခငျုင်း တွင်းြဖစ်၏။ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ခွန်အားǊကီးေသာသူ

ြဖစ်ြက၏။ ၁၇ ထုိသူတုိ့သည် သင်၏အသီးအနံှနှင့် သင်၏မုန့် ကုိ စားြကလိမ့်မည်။ သင်၏သားသမီးတုိ့ကုိလည်း စားြက လိမ့်မည်။ သင်၏သုိးနွားတုိ့ကုိလည်း

စားြကလိမ့်မည်။ သင်၏စပျစ်နွယ်ပင်နှင့် သေဘင ာသဖန်းပင်တုိ့ကုိလည်း စားြကလိမ့်မည်။ သင်ခုိလǨံ ၍ ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့တုိ့ကုိလည်း တုိက်၍ လုပ်ြကံြကလိမ့်မည်။

၁၈ သုိ့ရာတွင်၊ ထုိကာလ၌ ငါသည် သင်၏အမǨကုိ မဆံုးြဖတ်ေသးဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ သင်တုိ့ကလည်း၊ ငါတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရ

ဘုရားသည်၊ ငါတုိ့ ၌ ဤအမǨအလံုးစံုတုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့် စီရင်ေတာ်မူသနည်းဟု ေမးေြကေသာအခါ၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိစွန့်ပစ်၍၊ ကုိယ်ပုိင်ေသာ

ြပည်၌တကǀန်းတနုိင်ငံ ဘုရားတုိ့၏ အမǨကုိေဆာင်ရွက်သက့ဲသုိ၊့ ကုိယ်မပုိင်ေသာ ြပည်၌ တကǀန်းတနုိင်ငံသားတုိ့၏ အမǨကုိေဆာင်ရွက် ရြကလိမ့်မည်ဟု၊

သင်သည်သူတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်။ ၂၀ယာကုပ်အမျိုးေနရာ ယုဒြပည်၌ ေဟာေြပာ ေǙကးေြကာ်ရမည်မှာ၊ ၂၁ အုိ မျက်စိရိှလျက်နှင့် မြမင်၊ နားရိှလျက်နှင့်

မြကား၊ ဥာဏ်မ့ဲေသာ လူမုိက်တုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။ ၂၂ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ပင်လယ် မလွန်နုိင်ေအာင် ဆီးတားဘုိ့ရာ သဲကုိထာဝရ အပုိင်း

အြခားခန့်ထားေသာ ငါကုိ သင်တုိ့သည် မေြကာက်ြက သေလာ။ ငါ၏ေရှေ့တာ်၌ မတုန်လǨပ်ြကသေလာ။ ပင်လယ်လǨိင်းတံပုိးတုိ့သည် ထ၍မနုိင်၊ ဟုန်း၍မေကျာ်

မလွန်နုိင်ေသာ်လည်း၊ ၂၃ဤလူမျိုးသည် ြပစ်မှားပုန်ကန်ေသာ သေဘာ ရိှ၍၊ အစဥ်ပုန်ကန်တတ်ြက၏။ ၂၄အချိန်တန်မှ အရင်မုိဃ်းနှင့် ေနာက်မုိဃ်းကုိ

ရွာေစ၍၊ အသီးအနံှသိမ်းǇမဲသိမ်းရာ ကာလကုိ ငါတုိ့အဘုိ့ သုိထားေတာ်မူေသာ ငါတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ ယခုေြကာက်ြကကုန်အ့ံဟု၊ သူတုိ့သည်

စိတ်နှလံုးထဲ၌ မဆုိတတ်ြက။ ၂၅သင်တုိ့ဒုစရုိက်သည် ထုိသုိ့ေသာ အရာတုိ့ကုိ လǞဲ၍၊ သင်တုိ့အြပစ်သည် သင်တုိ့၏ မဂငလာကုိ ဆီးတား ေလǇပီ။ ၂၆

ဝပ်လျက်ေနေသာ မုဆုိးက့ဲသုိ့ ေချာင်းေြမာင်း ေသာ လူဆုိးတုိ့သည် ငါ၏လူတုိ့တွင်ရိှြက၏။ လူတုိ့ကုိ ေထာင်ြခင်းငှါ ေထာင်ေချာက်ကုိ ထားြကǇပီ။ ၂၇

ငှက်ေထာင်အိမ်သည် ငှက်တုိ့နှင့် ြပည့်သက့ဲသုိ၊့ သူတုိ့အိမ်သည် လှည့်စားြခင်းပရိယာယ်နှင့်ြပည့်၏။ ထုိသုိ့သူတုိ့သည် အားတုိးပွါး၍ ရတတ်ြခင်းသုိ့

ေရာက် ြက၏။ ၂၈ ဝလျက်၊ မျက်နှာေြပာင်လျက်ရိှြက၏။ ဆုိးေသာ သူတုိ့ထက်သာ၍ ဆုိးြက၏။ တရားသြဖင့်မစီရင်ြက။ မိဘမရိှေသာသူငယ်၏အမǨကုိ

ေစာင့်၍ အနုိင်မေပးြက။ ဆင်းရဲေသာ သူဘက်၌ တရားသြဖင့် မစီရင်ြက။ ၂၉ ထုိသုိ့ေသာ အြပစ်တုိ့ကုိ ငါသည် မစစ်ေြကာဘဲ ေနရမည်ေလာ။ ထုိသုိ့ေသာ

အမျိုးကုိ ဒဏ်ေပး၍၊ ငါစိတ် ချင်ရဲမေြပဘဲ ေနရမည်ေလာဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၃၀ အ့ံြသရံွရှာဘွယ်ေသာ အမǨကုိ ြပည်ေတာ်၌ Ǒပြက၏။ ၃၁
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ပေရာဖက်တုိ့သည် မဟုတ်မမှန်ေဟာေြပာ ြက၏။ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ဝန်ခံ၍အစုိးရြက၏။ ထုိသုိ့ေသာအမǨကုိ ငါ၏လူတုိ့သည် နှစ်သက်ြက၏။

ထုိအမǨဆံုးေသာအခါ သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိǑ့ပြကလိမ့် မည်နည်း။

၆ အုိဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ၊့ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ထဲက ထွက်၍၊ လွတ်ေအာင်ေြပးြကေလာ့။ ေတေကာရွာ၌ တံပုိးမǨတ်ြကေလာ့။ ေဗသကကရင်ရွာ၌ မီးရǨ းကုိ ေြမှာက်၍

ြပြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ ေဘးဥပဒ်တည်းဟူေသာ Ǌကီးစွာေသာ ပျက်စီးြခင်းအေြကာင်းအရာသည် ေြမာက် မျက်နှာကေပƝလာ၏။ ၂အဆင်းလှ၍

နူးည့ံသိမ်ေမွေ့သာ သူတည်းဟူ ေသာ ဇိအုန်သတုိ့ သမီးကုိ ငါဖျက်ဆီးမည်။ ၃ သုိးထိန်းတုိ့သည် သုိးစုများပါလျက် သူထံ့သုိ့ လာ၍၊ သူတ့ဘက်ပတ်လည်၌

တဲေဆာက်၍၊ အသီးအသီး မိမိတုိ့ေနရာမှာ ကျက်စားြကလိမ့် မည်။ ၄ သူကုိ့ စစ်တုိက်ြခင်းငှါ ြပင်ြကေလာ့။ ထြက။ မွန်းတည့်အချိန်၌ တက်သွားြကကုန်အ့ံ။

ငါတုိ့ ၌ ခက်လှ ၏။ မွန်းလဲွǇပီ။ မုိဃ်းချုပ်ေလǇပီ။ ၅ ထြက။ ညဥ့်အခါတက်သွား၍၊ သူ၏ ဘံုဗိမာန် တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးြကကုန်အ့ံဟုဆုိြကလိမ့်မည်။ ၆

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သစ်ပင်တုိ့ကုိ ခုတ်လဲှြကေလာ့။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တဘက်၌ ေြမရုိးကုိဖုိြ့ကေလာ့။ ဤǏမိ ့

သည် ဆံုးမစရာေကာင်းေသာǏမိ ့ြဖစ်၏။ Ǐမိ ့ထဲ၌ညှဥ်းဆဲ ြခင်း သက်သက်ရိှ၏။ ၇ စမ်းေရေပါက်ဝမှ ေရသည် စီးထွက်သက့ဲသုိ၊့ ထုိǏမိ ့သည် ဒုစရုိက်ကုိ

ထွက်ေစတတ်၏။ Ǐမိ ့ထဲ၌ လုယူ ဖျက်ဆီးြခင်းအသံကုိ ြကားရ၏။ အနာများနှင့် ဒဏ်ချက်ရာ များကုိ အစဥ်ငါြမင်ရ၏။ ၈ အုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ဆံုးမြခင်းကုိ

ခံေလာ့။ သုိ့မဟုတ်၊ သင့်ကုိ ငါရံွရှာမည်။ သင့်ကုိပယ်ရှင်း၍ လူဆိတ်ညံရာအရပ် ြဖစ်ေစမည်။ ၉ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

စပျစ်နွယ်ပင်၌ အကျန်အǙကင်းကုိ လုိက်၍ ဆွတ်သက့ဲသုိ၊့ ထုိသူတုိ့သည် ဣသေရလ၌ ကျနǙ်ကင်းေသာ အရာကုိလုိက်၍ အကုန်အစင်ဆွတ်ြက လိမ့်မည်။

စပျစ်သီးဆွတ်ေသာ သူက့ဲသုိ၊့ သင်၏လက်ကုိ ြခင်းေတာင်းထဲသုိ့ တဖန်သွင်းဦးေလာ့။ ၁၀ သူတုိ့သည် နားေထာင်မည်အေြကာင်း၊ အဘယ် သူကုိ ငါေြပာ၍

သတိေပးရမည်နည်း။ သူတုိ့နားသည် အေရဖျားလီှးြခင်းမခံေသာ နားြဖစ်၍၊ သူတုိ့သည် နားမေထာင်နုိင်ြက။ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်

သူတုိ့က့ဲရဲစ့ရာြဖစ်၏။ ထုိနǨတ်ကပတ်ေတာ် ကုိ မနှစ်သက်ြက။ ၁၁ ထုိေြကာင့်၊ ငါသည်ထာဝရဘုရား၏ အမျက် ေတာ်နှင့် ြပည့်ဝ၏။ ေအာင့်၍မေနနုိင်။

လမ်း၌ရိှေသာ သူငယ်များနှင့်စုေဝးေသာလူပျိုများအေပƝသုိ့ အမျက် ေတာ်ကုိ ငါသွန်းေလာင်းမည်။ လင်မယားအစံုကုိ၎င်း၊ အသက်Ǌကီးေသာသူနှင့်

အုိလွန်းေသာသူကုိ၎င်း သိမ်း သွားမည်။ ၁၂ သူတုိ့အိမ်နှင့်တကွ လယ်ယာ၊ မိန်းမတုိ့သည် သူတပါးလက်သုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊

ြပည်သူြပည်သားတုိ့ကုိ ငါဒဏ်ခတ်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃အငယ်ဆံုးေသာသူမှစ၍ အǊကီးဆံုးေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် မတရားေသာ

စီးပွားကုိရှာြက၏။ ပေရာဖက်မှစ၍ယဇ်ပုေရာဟိတ်ရိှသမǄတုိ့သည် မုသာကုိ သံုးြက၏။ ၁၄ ချမ်းသာမရိှေသာအခါ ချမ်းသာ၊ ချမ်းသာဟု ေြပာဆုိလျက်၊

ငါ၏လူမျိုး သတုိ့သမီးအနာကုိ ေပါ့ေလျာ့ စွာ ကုြက၏။ ၁၅ သူတုိ့သည် ရံွရှာဘွယ်ေသာ အမǨကုိǑပǇပီးမှ ေရှာက်ြကသေလာ။ အလǄင်းမရှက်ြက။ မျက်နှာမပျက်

ြက။ ထုိေြကာင့်၊ တေယာက်ေနာက်တေယာက် လဲြက လိမ့်မည်။ ငါစစ်ေြကာေသာအခါ နိှမ့်ချြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက လိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆

ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ လမ်းနား မှာရပ်၍ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ေရှးလမ်းေဟာင်းတုိ့ကုိ ရှာေဖွ လျက်၊ ေကာင်းေသာလမ်းသည် အဘယ်မှာရိှသနည်းဟု

ေမးြမန်း၍၊ ထုိလမ်းသုိ့လုိက်ြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်၊ စိတ် နှလံုး သက်သာြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်၊ ငါတုိ့သည် မလုိက်ဟု ြပန်ေြပာြက၏။ ၁၇ ငါကလည်း၊

တံပုိးမǨတ်သံကုိ နားေထာင်ြက ေလာ့ဟုဆုိလျက်၊ သင်တုိ့အေပƝ၌ကင်းေစာင့်တုိ့ကုိ ခန့်ထားေသာအခါ၊ ငါတုိ့သည် နားမေထာင်ဟု ြပန်ေြပာ ြက၏။ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍၊

အုိတပါးအမျိုးသားတုိ၊့ နားေထာင်ြက ေလာ့။ တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင် ရိှေနေသာ ပရိသတ်တုိ၊့ သိမှတ်ြကေလာ့။ ၁၉ အုိေြမǊကီးသားတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။

ဤလူမျိုးသည် ငါ့စကားကုိ နားမေတာင်၊ ငါ တရားကုိလည်း ြငင်းပယ်ေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့အလုိ အေလျာက်ြကံစည်ြခင်းအကျိုးအြပစ်တည်းဟူေသာ၊

Ǌကီးစွာေသာ ေဘးဥပဒ်ကုိ၊ သူတုိ့အေပƝသုိ့ငါသက်ေရာက် ေစမည်။ ၂၀ ေရှဘြပည်မှ ေလာဗန်ကုိ၎င်း၊ ေဝးေသာြပည်မှ ေမǞးေသာြကံကုိ၎င်း၊ အဘယ်ေြကာင့်

ငါ့ထံသုိ့ေဆာင်ခ့ဲ သနည်း။ သင်တုိ့မီးရǨ ိ ရ့ာ ယဇ်တုိ့ကုိ ငါအလုိမရိှ။ ပူေဇာ် ေသာယဇ်အမျိုးမျိုးကုိ ငါမနှစ်သက်။ ၂၁ ထုိအေြကာင်းေြကာင့် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်

မူသည်ကား၊ ထိမိ၍ လဲစရာတုိ့ကုိ ဤလူမျိုးေရှမှ့ာ ငါထားမည်။ အဘနှင့်သားတုိ့သည် ထိမိ၍ လဲြကလိမ့် မည်။ အိမ်နီးချင်းနှင့် အေဆွခင်ပွန်းတုိ့သည် အတူ

ပျက်စီးြကလိမ့်မည်။ ၂၂ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ လူမျိုး တမျိုးသည် ေြမာက်မျက်နှာမှ ေပƝလာလိမ့်မည်။ Ǌကီးစွာ ေသာ လူမျိုးကုိေြမǊကီးစွန်းမှ

ငါနǨိးေဆာ်မည်။ ၂၃ ေလးနှင့်လံှတုိ့ကုိ လက်စဲွြက၏။ ြကမ်းǒကတ် ေသာ အမျိုးြဖစ်၍၊ သနားြခင်းကရုဏာမရိှ။ သူတုိ့ စကားသံသည် သမုဒဒရာြမည်သံက့ဲသုိ့

ဟုန်းတတ်၏။ အုိဇိအုန်သတုိ့သမီး၊ စစ်သူရဲက့ဲသုိ့ တပ်ခင်းကျင်းလျက် ြမင်း စီး၍၊ သင်ရိှရာသုိ့ ချီလာြကလိမ့်မည်။ ၂၄ ထုိသိတင်းကုိ ငါတုိ့သည် ြကား၍

လက်အား ေလျာ့ြက၏။ ဒုကခဆင်းရဲကုိ၎င်း၊ သားဘွားေသာ မိန်းမခံရ သက့ဲသုိ့ ြပင်းစွာေသာ ေဝဒနာကုိ ၎င်းခံရြက၏။ ၂၅ ေတာသုိ့မထွက်ြကနှင့်။

လမ်းမှာမသွားြကနှင့်။ ရန်သူ၌ ထားပါ၏။ အရပ်ရပ်၌ေဘးရိှ၏။ ၂၆ အုိ ငါ၏လူမျိုးသတုိ့သမီး၊ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ဝတ်စည်း၍ ြပာ၌လူးလည်းေလာ့။

တေယာက်တည်း ေသာ သားေသသည်ကုိ ငုိေǙကးသက့ဲသုိ၊့ ငုိေǙကး၍ ြပင်းစွာ ြမည်တမ်းေလာ့။ လုယူဖျက်ဆီးေသာသူသည် ငါတုိ့ ကုိ ချက်ြခင်းတုိက်လိမ့်မည်။

၂၇ သင်သည် ငါ၏ လူမျိုးကျင့်ေသာ အကျင့်ဓေလ့ တုိ့ကုိ စစ်၍ သိမည်အေြကာင်း၊ စစ်ေသာသူအရာ၌ ရဲတုိက်က့ဲသုိ့ သင့်ကုိ ငါခန့်ထား၏။ ၂၈

ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် အလွန်ေဖာက်ြပန်ေသာ သူ၊ ကုန်းတုိက်တတ်ေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ေြကးဝါနှင့် သံသက်သက်၊ ဖျက်တတ်ေသာ အရာသက်သက်ြဖစ်ြက

၏။ ၂၉ ဖုိကုိမီးေလာင်Ǉပီ။ ခဲလည်းကုနǇ်ပီ။ စစ်ေသာ သူသည် မǨတ်၍ အကျိုးကုိမရ။ ည့ံေသာအရာကုိ မထုတ် မပယ်နုိင်။ ၃၀ ထုိသူတုိ့ကုိပယ်ေသာ ေငွဟူ၍

ေခƝရမည်။ ထာဝရဘုရားသည် ပယ်ေတာ်မူ၏။

၇ ထာဝရဘုရား၏ အထံေတာ်က နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ေယရမိသုိ့ေရာက်လာ၍၊ သင်သည် ဗိမာန် ေတာ် တံခါးဝ၌ ရပ်လျက်ေǙကးေြကာ် ရမည့်စကားဟူ

မူကား၊ ၂ထာဝရဘုရားကုိ ကုိးကွယ်ြခင်းငှါ၊ ဤတံခါးတုိ့ အတွင်းသုိ့ ဝင်ေသာယုဒအမျိုးသား အေပါင်းတုိ၊့ ထာဝရ ဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ

နားေထာင်ြကေလာ့။ ၃ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့ဘာသာ ဓေလ့နှင့်

သင်တုိ့ အကျင့်များတုိ့ကုိ Ǒပြပင်ြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် သင်တုိ့ကုိ ဤအရပ်၌ ငါေန ေစမည်။ ၄ဤသည်ကား၊ ထာဝရဘုရား၏ ဗိမာန်ေတာ်၊ ထာဝရဘုရား၏

ဗိမာန်ေတာ်၊ ထာဝရဘုရား၏ ဗိမာန်ေတာ်ြဖစ်သတည်းဟု မုသာ စကားကုိ ေြပာေသာသူတုိ့ ၌ မမီှဝဲြကနှင့်။ ၅သင်တုိ့ ဘာသာဓေလ့နှင့် သင်တုိ့အကျင့်များ

တုိ့ကုိ စံုလင်စွာ Ǒပြပင်လǄင်၎င်း၊ အမǨသည်ချင်းတုိ့ကုိ ေသချာစွာ တရားသြဖင့် စီရင်လǄင်၎င်း၊ ၆ ဧည့်သည် အာဂန တု၊ မိဘမရိှေသာသူငယ်၊ မုတ်ဆုိးမကုိ

မညှဥ်းဆဲ၊ အြပစ်မရိှေသာသူ၏ အသက်ကုိဤအရပ်၌ မသတ်၊ ကုိယ်အကျိုးကုိ ဖျက်၍ အြခားတပါးေသာ ဘုရားတုိ့ကုိ မချဥ်းကပ်ဘဲ ေနလǄင်၎င်း၊ ၇
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သင်တုိ့ဘုိးေဘးတုိ့အား၊ ငါသည် အစဥ်မြပတ် ေပးေသာ ြပည်တည်းဟူေသာဤအရပ်ဌာန၌ သင်တုိ့ကုိ ငါေနေစမည်။ ၈အကျိုးမရိှဘဲ မုသာစကားကုိ

ေြပာေသာသူတုိ့ ၌ သင်တုိ့သည် ခုိလǨံ ြက၏။ ၉သင်တုိ့သည် သူ့ဥစစာကုိခုိးလျက်၊ လူအသက်ကုိ သတ်လျက်၊ သူမ့ယားကုိြပစ်မှားလျက်၊ မဟုတ်မမှန်ဘဲ

ကျိန်ဆုိလျက်၊ ဗာလဘုရားေရှ ့၌ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ ့လျက်၊ ကုိယ်မသိဘူးေသာ အြခားတပါးေသာ ဘုရားတုိ့ ေနာက်သုိ့လုိက်လျက်နှင့်၊ ၁၀ ငါ၏နာမြဖင့်

သမုတ်ေသာဤအိမ်ေတာ်၌၊ ငါ့ေရှမှ့ာဝင်၍ ရပ်လျက်၊ ဤရံွရှာဘွယ်ေသာ အမǨ အလံုးစံုတုိ့ကုိ Ǒပေသာေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကယ် နǨတ်ေတာ်မူြခင်း

ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံရပါǇပီဟု ေလǄာက်ရ ြကမည်ေလာ။ ၁၁ ငါ၏နာမြဖင့် သမုတ်ေသာဤအိမ်ေတာ်ကုိ၊ သင်တုိ့သည် ထားြပတွင်းက့ဲသုိ့ ထင်ြကသေလာ။

ဤအမǨ ကုိ ငါ့ကုိယ်တုိင် ြမင်Ǉပီဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ေရှ ့ဦးစွာငါ၏ နာမကုိ ငါတည်ေစေသာအရပ်၊ ရိှေလာရွာ၌ရိှေသာ ငါ့အရပ်ဌာနသုိ့သွား၍၊

ငါ၏အမျိုး ဣသေရလလူတုိ့၏ အြပစ်ေြကာင့်၊ ထုိအရပ်ကုိ အဘယ်သုိ့ငါǑပဘူးသည်ကုိ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ၁၃ယခုတွင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

သင်တုိ့သည် ဤအမǨအလံုးစံုတုိ့ကုိ Ǒပေသာေြကာင့်၎င်း၊ ငါသည်ေစာေစာထ၍ အထပ်ထပ်ေြပာေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့သည် နားမေထာင်၊ ငါေခƝ၍ သင်တုိ့သည်

မထူးေသာေြကာင့်၎င်း၊ ၁၄ ရိှေလာရွာကုိ ငါǑပသက့ဲသုိ၊့ ငါ၏နာမြဖင့် သမုတ်ေသာ၊ သင်တုိ့ ခုိလǨံ ေသာ ဤအိမ်ေတာ်၊ သင်တုိ့နှင့် ဘုိးေဘးတုိ့အား ငါေပးေသာ

အရပ်ဌာနကုိ ငါǑပမည်။ ၁၅သင်တုိ့ ညီအစ်ကုိ ဧဖရိမ်အမျိုးသားရိှသမǄတုိ့ကုိ ငါနှင့်ထုတ်သက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့ကုိ ငါ့ထံမှ ငါနှင့်ထုတ်မည်။ ၁၆သင်သည်လည်း

ဤလူမျိုးအဘုိ့ ပဌနာမǑပနှင့်။ သူတုိ့အဘုိ့ ေအာ်ဟစ်ြခင်း၊ ဆုေတာင်းြခင်းကုိ မǑပနှင့်။ ငါ့ကုိမေသွးေဆာင်နှင့်။ သင်၏ စကားကုိ ငါနားမေထာင်။ ၁၇

သူတုိ့သည် ယုဒǏမိ ့များ၊ ေယရုရှလင်လမ်းများ တုိ့ ၌ Ǒပြကေသာ အမǨကုိ မြမင်သေလာ။ ၁၈ ငါ့ကုိ ေနှာင့်ရှက်မည်အြကံနှင့်၊ ေကာင်းကင် မိဖုရားအဘုိ့

မုန့ြ်ပားတုိ့ကုိ လုပ်၍၊ အြခားတပါးေသာ ဘုရားတုိ့ေရှမှ့ာ သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ် သကကာကုိǑပြခင်း ငှါ၊ သားတုိ့သည် ထင်းေခွြက၏။ အဘတုိ့သည် မီးထည့်

ြက၏။ မိန်းမတုိ့သည် မုန့်နယ်ြက၏။ ၁၉ ထုိသုိǑ့ပ၍ ငါ့ကုိေနှာင့်ရှက်ြကသေလာ။ မိမိတုိ့ မျက်နှာကုိ ဖျက်မည်အေြကာင်း၊ မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိသာ ေနှာင့်

ရှက်ြကသည်မဟုတ်ေလာဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ ဤအရပ် ၌ရိှေသာလူ၊ တိရစ ဆာန၊်

သစ်ပင်၊ ေြမ အသီးအနံှအေပƝမှာ ငါသည် ေဒသအမျက် မီးကုိ သွန်းေလာင်း၍၊ ထုိမီးသည် မǇငိမ်းဘဲေလာင်လိမ့်မည်။ ၂၁ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်၊

ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့ မီးရǨ ိ ရ့ာ ယဇ်များကုိ အြခားေသာ ယဇ်များနှင့် အတူထား၍၊ အမဲသားကုိစားြကေလာ့။

၂၂အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့ ဘုိးေဘးများကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ငါနǨတ်ေဆာင်ေသာအခါ၊ မီးရǨိ ရ့ာယဇ် အစရိှေသာ ယဇ်များအတွက် သူတုိ့ကုိ ငါမှာထားသည်

မဟုတ်။ ၂၃ ငါမှာထားေသာအရာဟူမူကား၊ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်၊ ငါသည်သင်တုိ့၏ ဘုရား သခင်ြဖစ်မည်။ သင်တုိ့သည်လည်း၊

ငါ၏လူမျိုးြဖစ်ြက လိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည် ကုိယ်အကျိုးကုိ ေစာင့်လုိေသာငှါ၊ ငါစီရင်သမǄေသာ တရားလမ်းသုိ့ လုိက်ရြကမည်ဟု မှာထား၏။ ၂၄

သုိ့ရာတွင်၊ သူတုိ့သည် နားမေထာင်၊ နားကုိ မလှည့်ဘဲ ဆုိးညစ်ေသာ နှလံုးခုိင်မာသည်နှင့်အညီ ကျင့်ြကံǑပမူ၍ မျက်နှာမǑပ၊ ေကျာခုိင်းလျက် ေနြက၏။ ၂၅

သင်တုိ့အဘများသည် အဲဂုတတ ုြပည်က ထွက် သွားေသာေနမှ့စ၍ယေနတုိ့င်ေအာင်၊ ငါသည် ေနတုိ့င်း ေစာေစာထ၍၊ ငါ၏ကǀန်ပေရာဖက်အေပါင်းတုိ့ကုိ

သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ အထပ်ထပ်ေစလǞတ်ေသာ်လည်း၊ ၂၆ သင်တုိ့သည် ငါ့စကားကုိ နားမေထာင်၊ မနာ မယူဘဲေန၍ မိမိတုိ့ လည်ပင်းကုိ ခုိင်မာေစသြဖင့်၊

အဘများထက်သာ၍ ဆုိးသွမ်းြက၏။ ၂၇သင်သည် ဤစကားအလံုးစံုကုိ သူတုိ့အား ေြပာေသာ်လည်း၊ သူတုိ့သည် နားမေထာင်ြက။ ေခƝေသာ် လည်း

မထူးြက။ ၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်ကလည်း၊ ဤလူမျိုးသည် မိမိတုိ့ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏စကားေတာ်ကုိ နား မေထာင်၊ ဆံုးမ၍ မနုိင်ေသာအမျိုး ြဖစ်၏။

သစစာစကား ကုိမေြပာ၊ သစစာပျက်ေသာ အမျိုးြဖစ်သည်ဟု သူတုိ့အား ေြပာဆုိရမည်။ ၂၉သင်၏သစစာဆံပင်ကုိ ရိတ်၍ ပစ်လုိက်ေလာ့။ ြမင့်ေသာအရပ်၌

ြမည်တမ်းြခင်းကုိ Ǒပေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် မိမိလူမျိုးကုိ ပယ်ေတာ်မူǇပီ။ အမျက်ေတာ်သင့်ေရာက်ေသာ အမျိုးကုိ စွန့်ပစ်ေတာ် မူǇပီ။ ၃၀

ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ယုဒ အမျိုးသားတုိ့သည် ငါ့ေရှမှ့ာဆုိးေသာ အမǨကုိǑပြကǇပီ။ ငါ၏နာမြဖင့် သမုတ်ေသာ အိမ်ေတာ်ကုိ ညစ်ညူးေစြခင်း

ငှါ၊ ရံွရှာဘွယ်ေသာအရာတုိ့ကုိ သွင်းထားြကǇပီ။ ၃၁ ငါမမှာထား၊ ငါအလǄင်းအလုိမရိှေသာ်လည်း၊ သူတုိ့သားသမီးများကုိ မီးရǨ ိ ြ့ခင်းငှါ ဟိနနံ ုသား၏ချိုင့်၌

ရိှေသာ ေတာဖက်ကုန်းတုိ့ကုိ တည်ြကǇပီ။ ၃၂ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိချိုင့်ကုိ ေတာဖက်ချိုင့်ဟူ၍မေခƝ၊ ဟိနနံ ုသား၏ ချိုင့်

ဟူ၍မေခƝ၊ ကွပ်မျက်ရာ ချိုင့်ဟူ၍ ေခƝရေသာ အချိန် ကာလေရာက်လိမ့်မည်။ ေတာဖက်၌ ေြမလွတ်မရိှသည် တုိင်ေအာင် သǏဂငဟ်ြကလိမ့်မည်။ ၃၃

ဤလူမျိုးအေသေကာင်တုိသ့ည် မုိဃ်းေကာင်း ကင်ငှက်နှင့် ေတာသားရဲစားစရာဘုိ့ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ထုိတိရစ ဆာန်တုိ့ကုိ အဘယ်သူမǄ မေမာင်းရ။ ၃၄ ယုဒǏမိ ့များ၊

ေယရုရှလင်လမ်းများတုိ့ ၌ ဝမ်း ေြမာက်ေသာအသံ၊ ရǞင်လန်းေသာအသံ၊ မဂငလာေဆာင် သတုိ့သားအသံနှင့်မဂငလာေဆာင် သတုိ့သမီးအသံကုိငါစဲေစမည်။

တြပည်လံုးသည် လူဆိတ်ညံရာအရပ်ြဖစ်လိမ့် မည်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၈ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိကာလအခါ ယုဒ ရှင်ဘုရင် တုိ့၏ အရုိး၊ မǫးမတ်တုိ့၏အရုိး၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့၏အရုိး၊ ပေရာဖက်တုိ့၏အရုိး၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့၏ အရုိးများကုိ သခငျုင်း တွင်းများ အထဲကထုတ်ပစ်၍၊ ၂ ထုိသူတုိ့သည် ြကည်ညုိရာ၊ အမǨေဆာင်ရာ၊ လုိက်သွားရာ၊

ရှာေဖွရာ၊ ကုိးကွယ်ရာြဖစ်ေသာ ေန၊ လ၊ ေကာင်းကင်တန်ဆာေရှမှ့ာ လှန်ထားြကလိမ့်မည်။ ထုိအရုိးတုိ့ကုိ မစုမပံု၊ မသǏဂငဟ်ရ။ ေြမေပƝမှာ မစင်က့ဲသုိ့

ြဖစ်ရြကလိမ့်မည်။ ၃ ငါနှင်လုိက်ရာအရပ်ရပ်၌ ကျနǙ်ကင်း၍၊ ဆုိးယုတ်ေသာ ဤအမျိုးသားတုိ့သည် အသက်ကုိ အလုိမရိှ။ ေသြခင်းကုိ အလုိရိှ၍

ေရွးချယ်ရြကလိမ့်မည်ဟု၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ တဖန် သင်သည် သူတုိ့အား ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ

ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ လဲေသာသူသည် ေနာက်တဖန် မထရသေလာ။ လဲွသွားေသာသူသည် ေနာက်တဖန် ြပန်၍ မလာရသေလာ။ ၅ဤလူမျိုးတည်းဟူေသာ

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ထာဝရေဖာက်ြပနြ်ခင်းအားြဖင့် အဘယ်ေြကာင့် ေဖာက်ြပနြ်ကသနည်း။ မုသာကုိ စဲွလမ်းြက၏။ ငါတုိ့သည် ြပန်၍မလာဟု

ခုိင်မာစွာ ဆုိြက၏။ ၆ ငါ ေစ့ေစ့နားေထာင်ေသာအခါ၊ သူတုိ့သည် ေြဖာင့်မတ်စွာ မေြပာြက။ ငါသည် အဘယ်သုိ့ Ǒပမိ သနည်းဟု ကုိယ်အြပစ်ကုိ ြမင်၍

အဘယ်သူမǄ ေနာင်တမရ။ စစ်တုိက်ြခင်းငှာ ြမင်းေြပးသက့ဲသုိ၊့ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် လမ်းလǞဲ၍ တဟုန်တည်းေြပးတတ်ြက၏။ ၇ မုိဃ်းေကာင်းကင်၌

ကျင်လည်ေသာ ေတာငန်းေသာ်လည်း၊ မိမိအချိန်ကုိ သိတတ်၏။ ဥချိုး၊ တီတီတွတ်၊ ဇရက်ေသာ်လည်း၊ မိမိြပန်လာချိန်ကုိ မှတ်တတ်၏။ ငါ၏လူမူကား၊

ထာဝရဘုရားစီရင်ေတာ်မူြခင်း ကုိ နားမလည်တတ်။ ၈ ငါတုိ့သည် ပညာရိှြဖစ်၏။ ထာဝရဘုရား၏တရားသည် ငါတုိ့ ၌ရိှ၏ဟု သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့

ဆုိရလိမ့်မည်နည်း။ အကယ်စင်စစ် စာေရးတုိ့၏ မုသာမှင်တံသည် မုသာတရားကုိ လုပ်ေလǇပီ။ ၉ ပညာရိှတုိ့သည် အရှက်ကဲွြက၏။ ထိတ်လန့်၍
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ေကျာ့ကွင်းထဲသုိ့ ဝင်ြကǇပီ။ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ ပယ်ြကǇပီ။ သူတုိ့ ၌ ပညာမည်မǄရိှသနည်း။ ၁၀ ထုိအေြကာင်းေြကာင့်၊ သူတုိ့မယားများကုိ

သူတပါးတုိ့ ၌ ငါအပ်မည်။ သူတုိ့လယ်ယာများကုိ သူတပါးတုိ့အား အပုိင်ေပးမည်။ အငယ်ဆံုးေသာသူမှစ၍ အǊကီးဆံုးေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် မတရားေသာ

စီးပွားကုိ ရှာြက၏။ ပေရာဖက်မှစ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ရိှသမǄတုိ့သည် မုသာကုိ သံုးြက၏။ ၁၁ ချမ်းသာမရိှေသာအခါ ချမ်းသာ၊ ချမ်းသာဟု ေြပာဆုိလျက်၊

ငါ၏လူမျိုး သတုိ့သမီးအနာကုိ ေပါ့ေလျာ့စွာကုြက၏။ ၁၂ သူတုိ့သည် ရံွရှာ ဘွယ်ေသာအမǨကုိ ǑပǇပီးမှ ရှက်ြက သေလာ။ အလǄင်းမရှက်ြက။

မျက်နှာမပျက်တတ်ြက။ ထုိေြကာင့်၊ တေယာက်ေနာက် တေယာက်လဲြကလိမ့်မည်။ ငါစစ်ေြကာေသာအခါ နိှမ့်ချြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ သူတုိ့ကုိ ငါရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးမည်။ စပျစ်နွယ်ပင် ၌ စပျစ်သီးမရိှရ။ သေဘင ာသဖန်းပင်၌ သေဘင ာသဖန်း သီးမရိှရ။ အရွက်လည်း

ညǨိးနွမ်းရမည်အေြကာင်း၊ လǞမ်းမုိးေသာသူတုိ့ကုိ ငါေစလǞတ်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ငါတုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ထုိင်လျက်ေနြက သနည်း။

စုေဝးြကကုန်အ့ံ၊ ခုိင်ခ့ံေသာ Ǐမိ ့များအထဲသုိ့ ဝင်၍ တိတ်ဆိတ်စွာ ေနြကကုန်အ့ံ။ ငါတုိ့သည် ထာဝရ ဘုရားကုိ ြပစ်မှားေသာေြကာင့်၊ ငါတုိ့၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့ကုိ တိတ်ဆိတ်စွာေနေစ၍၊ ေဆးခါးနှင့် ေရာေသာ ေရကုိတုိက်ေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့သည် ချမ်းသာေရကုိ တုိက်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ငါတုိ့သည်

ချမ်းသာကုိေြမာ်လင့်ေသာ်လည်း၊ ေကာင်းေသာအရာ မေပƝလာ။ သက်သာချိန်ကုိ ေြမာ်လင့်ေသာ်လည်း၊ ေဘးသက်သက်ြဖစ်၏။ ၁၆ သူ့ ြမင်းနှာေခါင်းရǨသံကုိ

ဒနြ်ပည်က ြကားရ၏။ သူ့ ြမင်းရဲဟီသံကုိြကား၍ တြပည်လံုးတုန်လǨပ်ေလ၏။ သူတုိ့သည် ေရာက်လာ၍၊ ြပည်နှင့် တကွြပည်၌ရိှသမǄကုိ၎င်း၊ Ǐမိ ့နှင့်တကွ

Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ၎င်း စား၍မျိုြက၏။ ၁၇ ြကည့်ရǨေလာ့။ မန်းမǨတ်၍ မနုိင်ေသာေǗမ၊ ဆုိးေသာေǗမများကုိ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ငါေစလǞတ်သြဖင့်၊ သင်တုိ့ကုိ

ကုိက်ြကလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၈ ငါဝမ်းနည်းြခင်း ေပျာက်မည်အေြကာင်း အဘယ်သုိ့နည်း။ ငါသည် စိတ်ပျက်လျက်ေနရ၏။ ၁၉ ငါ၏

လူမျိုးသတုိ့သမီးေအာ်ဟစ်သံကုိ ေဝးေသာ ြပည်က ြကားရ၏။ ထာဝရဘုရားသည် ဇိအုနǏ်မိ ့၌ ရိှေတာ်မမူသေလာ။ မိမိရှင်ဘုရင်သည် Ǐမိ ့ထဲ၌ ရိှေတာ်

မမူသေလာ။ ၂၀ အသီးအနံှ သိမ်းရာကာလလွနǇ်ပီ။ ေနွကာလ ကုနǇ်ပီ။ ငါတုိ့သည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ မေရာက်ြက။ ၂၁ ငါ၏လူမျိုးသတုိ့သမီးသည်

နာေသာေြကာင့်၊ ငါလည်းနာရ၏။ ြကမ်းတမ်းေသာ အဝတ်ကုိ ဝတ်လျက်၊ မိန်းေမာေတွေဝလျက်ေနရ၏။ ၂၂ ဂိလဒ်ြပည်၌ ဗာလဇံပင် အေစးမရိှသေလာ။

ထုိြပည်၌ ေဆးသမားမရိှသေလာ။ ရိှလျက်ပင် ငါ၏လူမျိုးသတုိ့သမီးသည် အဘယ်ေြကာင့် အနာမှ ထေြမာက်သနည်း။ တကǀန်းတနုိင်ငံနှင့်ဆုိင်ေသာ

အချည်းနီှးအရာ၊ ရုပ်တုဆင်းတုအားြဖင့် သူတုိ့သည် ငါ့အမျက်ကုိ နǨိးေဆာ် ြခင်းငှါ အဘယ်ေြကာင့် ြပြကသနည်း။

၉ ငါ၏လူမျိုး သတုိ့သမီးနှင့်ဆုိင်ေသာ အေသ ေကာင်များအတွက်၊ ငါသည်ေန့ညဥ့်မြပတ် ငုိရမည် အေြကာင်း၊ ငါ့ဦးေခါင်းသည် ေရသက်သက်၊ ငါ့မျက်စိတုိ့

သည် မျက်ရည်ထွက်ေသာ စမ်းြဖစ်ပါေစေသာ။ ၂ ငါသည် ငါ၏ လူမျိုးကုိ စွန့်၍ ထွက်သွားနုိင် ေအာင် ေတာ၌ တဲစားခန်းရိှပါေစေသာ။ အေြကာင်းမူ

ကား၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် သူမ့ယားကုိ ြပစ်မှားေသာ သူ၊ သစစာပျက်ေသာ အစည်းအေဝးြဖစ်ြက၏။ ၃ သူတုိ့သည် မိမိတုိ့လǄာတည်းဟူေသာ ေလးကုိ

မုသာနှင့် တင်ြက၏။ သစစာတရားကုိ အမီှမǑပဘဲ ေြမǊကီး ေပƝမှာ လူǊကီးြဖစ်ြက၏။ အကယ်စင်စစ် ဆုိးေသာအမǨအေပƝမှာ ဆုိးေသာအမǨ ကုိ ထပ်၍Ǒပြက၏။

ငါ့ကုိလည်း မသိမမှတ်ြကဟု ထာဝရ ဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ လူတုိင်းမိမိအေပါင်းအေဘာ်ကုိ သတိǑပေလာ့။ မိမိ ညီအစ်ကုိကုိ မယံုြကနှင့်။ ညီအစ်ကုိတုိင်း မိမိ

ညီအစ်ကုိအရာကုိ ဆက်ဆက်လုယူမည်။ အေပါင်း အေဘာ်ရိှသမǄတုိ့သည် သူအ့သေရကုိ ဖျက်Ǉမဲဖျက်ြက လိမ့်မည်။ ၅အေပါင်းအေဘာ်ရိှသမǄတုိ့သည်

တေယာက်ကုိ တေယာက် လှည့်စားြကလိမ့်မည်။ သစစာစကားကုိ မေြပာ ဘဲ မုသာစကားကုိေြပာြခင်းငှါ မိမိတုိ့လǄာကုိ သွန်သင် ြကǇပီ။ မတရားေသာအမǨကုိ

Ǒပေသာအားြဖင့် ကုိယ်ကုိ ကုိယ် ပင်ပန်းေစြကǇပီ။ ၆သင်၏ ေနရာသည် မုသာအရပ်၌ရိှ၏။ အရပ် သားတုိ့သည် မုသာေြကာင့် ငါ့ကုိမသိလုိဟု ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရ ဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါသည်သူတုိ့ကုိ အရည်ကျို ၍စံုစမ်းမည်။ သုိ့မဟုတ်၊ ငါ၏လူမျိုး

သတုိသ့မီး၌ အဘယ် သုိ့ ငါǑပရမည်နည်း။ ၈ သူတုိလ့Ǆာသည် ေသေစတတ်ေသာြမှားြဖစ်၏။ ပရိယာယ်စကားကုိ ေြပာတတ်၏။ အေပါင်းအေဘာ်ချင်း တုိ့သည်

နǨတ်ြဖင့်ေလာကဝတ်စကားကုိေြပာ၍၊ နှလံုးြဖင့် ေချာင်းေြမာင်းတတ်ြက၏။ ၉ ထုိသုိ့ေသာ အြပစ်တုိ့ကုိ ငါမစစ်ေြကာဘဲေနရ မည်ေလာ။ ထုိသုိ့ေသာ အမျိုးကုိ

ဒဏ်ေပး၍၊ ငါ့စိတ်ချင်ရဲ မေြပဘဲ ေနရမည်ေလာဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ေတာင်များ၊ လွင်ြပင်များတုိ့အတွက် ငါသည် ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်းကုိ

Ǒပရမည်။ ထုိအရပ်တုိ့ ၌ မီးေလာင်ေသာေြကာင့်၊ လူသည်မေရှာက် မသွားရ။ သုိး နွား ြမည်သံကုိ မြကားရ။ မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်နှင့် သားရဲတုိ့သည်

ထွက်ေြပးရြကǇပီ။ ၁၁ ငါသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ အမǨိက်ပံု၊ ေြမေခွး ေနရာတွင်း ြဖစ်ေစမည်။ ယုဒǏမိ ့ရွာတုိ့ကုိလည်း၊ လူ ဆိတ်ညံရာအရပ်ြဖစ်ေစမည်။

၁၂ဤအမǨကုိနားလည်နုိင်ေသာ ပညာရိှကား၊ အဘယ်သူနည်း။ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ေတာ်ထွက်ကုိခံ၍၊ ဤအမǨ၏အေြကာင်းကုိ ေြပာနုိင်ေသာသူကား၊

အဘယ် သူနည်း။ အဘယ်သူမǄ ေရှာက်၍မသွားနုိင်ေအာင်၊ တြပည်လံုးသည် ေတာက့ဲသုိ့ မီးေလာင်၍၊ အဘယ် ေြကာင့် ပျက်စီးသနည်း။ ၁၃ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သူတုိ့သည် ငါ့စကားကုိ နားမေထာင်၊ သူတုိ့ ၌ ငါေပးေသာတရားကုိ မကျင့်မေစာင့်ဘဲ စွန့်ပစ်၍၊ ၁၄ မိမိတုိ့ စိတ်နှလံုး ခုိင်မာြခင်းသုိ့၎င်း၊

မိရုိးဘလာ အတုိင်း ဗာလဘုရားတုိ့ေနာက်သုိ့၎င်း လုိက်ြကေသာ ေြကာင့်၊ ၁၅ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သူတုိ့ကုိ ေဒါနနှင့် ငါေကǀးမည်။ ေဆးခါးနှင့်ေရာေသာ ေရကုိ တုိက်မည်။ ၁၆ သူတုိ့မသိ၊ ဘုိးေဘးမသိဘူးေသာ လူမျိုးတုိ့တွင်

အရပ်ရပ်၌ ကဲွြပားေစမည်။ ရှင်းရှင်းမဖျက်ဆီးမီှတုိင် ေအာင်၊ သူတုိ့ေနာက်သုိ့ ထားေဘးကုိ ေစလǞတ်မည်။ ၁၇ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဆင်ြခင်ြကေလာ့၊ ငုိြခင်းသည် မတုိ့ကုိေခƝ၍ လာြကေစ။ လိမမာေသာ မိန်းမတုိ့ ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ်၍ လာြကေစ။ ၁၈ ငါတုိ့သည်

မျက်ရည်ကျ၍၊ မျက်ခမ်းထဲက ေတွေတွစီးထွက်ေစြခင်းငှါ၊ ထုိမိန်းမတုိ့သည် အလျင် အြမနǑ်ပ၍၊ ငါတုိ့အတွက် ငုိေǙကးြခင်းကုိ Ǒပြကေစ။ ၁၉ နားေထာင်ြက။

ဇိအုနǏ်မိ ့၌ ြကားရေသာ ငုိေǙကးသံဟူမူကား၊ ငါတုိ့သည် အဘယ်မǄေလာက် လုယူ ဖျက်ဆီးြခင်းကုိခံရသည်တကား။ သူတပါးတုိ့သည် ငါတုိ့ ေနရာများကုိ

Ǐဖိချေသာေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည် ကုိယ်ြပည်ကုိ စွန့်၍ အလွန်မိန်းေမာေတွေဝြကသည်တကား။ ၂၀ အုိမိန်းမတုိ၊့ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် ကုိ နားေထာင်၍၊

နǨတ်ေတာ်ထွက်ကုိ နာယူြကေလာ့။ သင်တုိ့၏ သမီးတုိ့အား ငုိေǙကးြခင်းကုိ၎င်း၊ အသီးအသီး အေပါင်းအေဘာ်တုိ့အား ြမည်တမ်းြခင်းကုိ၎င်း သွန်သင် ြကေလာ့။

၂၁ ေသမင်းသည် ငါတုိ့ ြပတင်းေပါက်သုိ့ တက်၍၊ ငါတုိ့ဘံုဗိမာန်ထဲသုိ့ဝင်သြဖင့်၊ သူငယ်များကုိ လမ်းမှပယ် ရှင်း၍၊ လူပျိုများကုိ ပဲွသဘင်ထဲက ဖျက်ဆီးေလǇပီ။

၂၂ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ လူေသ ေကာင်တုိ့သည် လယ်ြပင်၌ ေနာက်ေချးက့ဲသုိ့၎င်း၊ သိမ်း သူမရိှ၊ ရိတ်ေသာသူေနာက်မှာ ကျန်ရစ်ေသာ

ေကာက် လǨိင်းက့ဲသုိ့၎င်း ကျေနြကလိမ့်မည်ဟု ြကားေြပာေလာ့။ ၂၃ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ပညာရိှ ေသာသူသည် မိမိပညာ၌ မဝါǙကားေစနှင့်။
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ခွန်အားǊကီး ေသာသူသည် မိမိခွန်အား၌ မဝါǙကားေစနှင့်။ ဥစစာ ရတတ်ေသာသူသည် မိမိဥစစာ၌ မဝါǙကားေစနှင့်။ ၂၄ ဝါးǙကားေသာသူ မည်သည်ကား၊

ငါသည် ေြမǊကီးေပƝမှာ ချစ်သနားြခင်း၊ တရားသြဖင့် စီရင်ြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိ Ǒပေသာထာဝရ ဘုရားြဖစ်ေြကာင်း တည်းဟူေသာ၊ ငါ့သေဘာကုိ

သိနားလည်ြခင်း၌သာ ဝါǙကားေစ။ ငါသည် ထုိအရာတုိ့ ၌ ေမွေ့လျာ်သည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အေရဖျား

လီှးြခင်းကုိ ခံေသာသူ၊ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာသူ၊ ၂၆ အဲဂုတတ ုလူ၊ ယုဒလူ၊ ဧဒံုလူ၊ အမမုန်အမျိုးသား၊ ေမာဘအမျိုးသား၊ ပါးမုန်းကုိ ရိတ်တတ်ေသာ လူမျိုး၊

ေတာ၌ေနေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ငါဆံုးမရေသာ အချိန် ကာလေရာက်လိမ့်မည်။ တပါးအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာသူြဖစ်ြက၏။

ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်လည်း၊ စိတ်နှလံုး အားြဖင့် အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာသူြဖစ်ြက၏။

၁၀ အုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့အား ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူေသာစကားကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၂ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

သာသနာ ပလူတုိ့၏ ဘာသာဓေလ့၌ မကျင်လည်ြကနှင့်။ သာသနာ ပလူတုိ့ ထိတ်လန့်ေြကာက်တတ်ေသာ မုိဃ်းေကာင်းကင် နိမိတ်တုိ့မှ

မထိတ်လန့်မေြကာက်ြကနှင့်။ ၃ လူအမျိုးမျိုးကျင့်ေသာ အကျင့်ဓေလ့တုိ့သည် အချည်းနီှးြဖစ်ြက၏။ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ သူတုိ့ သည် ေတာ၌သစ်ပင်ကုိ

ခုတ်လဲှ၍၊ ပုဆိန်နှင့်လုပ်တတ် ေသာ လက်သမား၏ လက်လုပ်ရာြဖစ်ေသာအရာကုိ၊ ၄ ေရǞေငွနှင့် လှပစွာ ချယ်လှယ်ǇပီးလǄင်၊ မလǨပ်ရှား ေစြခင်းငှါ သံခǀန်ကုိ

တူနှင့်ရုိက်ထားြက၏။ ၅ သူသည် စွန်ပလံွပင်က့ဲသုိ့ ခုိင်မာ၍ စကား မေြပာတတ်။ မိမိအလုိအေလျာက် မသွားနုိင်ေသာ ေြကာင့်၊ ထမ်း၍သွားရ၏။

ထုိအရာတုိ့ကုိ မေြကာက်ြက နှင့်။ အန တရာယ်ကုိမǑပနုိင်။ ေကျးဇူးကုိလည်း မǑပနုိင်။ ၆ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့် အဘယ်သူမǄ မတူပါ။ ကုိယ်ေတာ်သည်

Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏။ နာမေတာ် သည်လည်း၊ တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏။ ၇ အုိလူအမျိုးမျိုးတုိ့၏ ဘုရင်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြကာက်သင့်သည်

ြဖစ်၍၊ အဘယ်သူသည် မေြကာက်ဘဲ ေနရပါမည်နည်း။ အမျိုးမျိုးေသာ ပညာရိှအေပါင်းတုိ့ ၌၎င်း၊ ခပ်သိမ်းေသာ တုိင်းနုိင်ငံတုိ့ ၌၎င်း ကုိယ်ေတာ်နှင့်

တူေသာသူတစံုတေယာက်မǄ မရိှပါ။ ၈ သူတုိ့သည် တလံုးတဝတည်း တိရစ ဆာန်သေဘာ နှင့် မုိက်ေသာ သေဘာရိှြက၏။ သစ်သားေသာ်လည်း မုိက်ေသာအယူကုိ

ဆံုးမတတ်၏။ ၉ ထုလုပ်တတ်ေသာသူ၊ သွန်းတတ်ေသာသူ၏ လက်လုပ်ရာ ေငွြပားကုိ တာရǨ Ǐမိ ့မှ၎င်း၊ ေရǞကုိလည်း ဥဖတ်Ǐမိ ့မှ၎င်း ေဆာင်ခ့ဲတတ်၏။

ြပာေသာအထည်၊ ေမာင်းေသာအထည်နှင့်Ǒခံတတ်၏။ လိမမာေသာသူ လုပ်ရာသက်သက်ြဖစ်သတည်း။ ၁၀ထာဝရဘုရားမူကား၊ မှန်ေသာဘုရား၊ အသက်

ရှင်ေသာဘုရား၊ နိစစထာဝရဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အမျက် ေတာ်ထွက်လǄင် ေြမǊကီးတုန်လǨပ်ရ၏။ လူအမျိုးမျိုး တုိ့သည် အမျက်ေတာ်ကုိ မခံနုိင်ြက။ ၁၁

သာသနာပ လူတုိ့အား ေြပာရေသာ စကားဟူမူကား၊ ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးကုိ မဖန်ဆင်း ေသာ ဘုရားတုိ့သည် ဤေကာင်းကင်ေအာက်၊ ဤေြမǊကီး

ြပင်မှ ကွယ်ေပျာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၂ ထာဝရဘုရားသည် တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် ေြမǊကီးကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူǇပီ။ ပညာေတာ်အားြဖင့် ေလာကဓာတ်ကုိ

တည်ေတာ်မူǇပီ။ ဥာဏ်ေတာ်အားြဖင့် မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ ြကက်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၃အသံေတာ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူေသာအခါ၊ မုိဃ်းေရ အသံဗလံြဖစ်တတ်၏။

ေြမǊကီးစွန်းမှ မုိဃ်းတိမ်ကုိ တက် ေစေတာ်မူ၏။ မုိဃ်းရွာသည်နှင့် လǄပ်စစ်ြပက်ေစေတာ် မူ၏။ ေလကုိလည်း၊ ဘĭာေတာ်တုိက်ထဲက ထုတ်ေတာ်

မူ၏။ ၁၄ လူမည်သည်ကား၊ မိမိဥာဏ်အားြဖင့် တိရစ ဆာန် က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ရုပ်တုကုိ သွန်းေသာသူတုိင်း မိမိလုပ်ေသာ ရုပ်တုအားြဖင့် ေမှာက်မှားလျက်

ရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ သွန်းေသာရုပ်တုသည် မုသာြဖစ်၏။ သူ၌လည်း ထွက်သက်ဝင်သက်မရိှ။ ၁၅ ထုိသုိ့ေသာအရာတုိ့သည် အချည်းနီှးသက်သက်

ြဖစ်ြက၏။ လှည့်စားေသာအရာလည်းြဖစ်ြက၏။ စစ်ေြကာြခင်းကုိ ခံရသည်ကာလ၌ ကွယ်ေပျာက်ြက လိမ့်မည်။ ၁၆ ယာကုပ်အမျိုး၏အဘုိ့သည်

ထုိသုိ့ေသာအရာ နှင့် တူေတာ်မမူ။ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း ေသာ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ဣသေရလအမျိုးသည် အေမွခံေတာ်မူရာြဖစ်၏။

နာမေတာ်သည် ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရားေပတည်း။ ၁၇ အုိရဲတုိက်၌ေနေသာသူ၊ ေြမေပƝမှာရိှေသာ သင်၏ဥစစာပရိကံများကုိ စုသိမ်းေလာ့။ ၁၈

ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ယခုပင် ငါသည်ေလာက် လǞဲစာကုိပစ်သက့ဲသုိ၊့ ြပည်သားများကုိ ေလာက်လǞဲထဲကပစ်၍၊ ရန်သူတုိ့ လက်သုိ့ေရာက်ေစြခင်း

ငှါ ညှဥ်းဆဲမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ငါသည် ချိုးဖျက်ြခင်းကုိခံရေသာေြကာင့် အမဂငလာရိှ၏။ ငါ့အနာ ြပင်းလှ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ငါေတွေ့သာ

ဤဒုကခေဝဒနာကုိ ဆက်ဆက်ခံရမည်ဟု ငါဆုိ၏။ ၂၀ ငါ့တဲလည်းပျက်၏။ ငါǐ့ကိးရိှသမǄတုိ့လည်း ြပတ်ြက၏။ ငါ့သားတုိ့လည်း ငါ့ထံမှထွက်သွား၍

ေပျာက် ြက၏။ ေနာက်တဖန်ငါ့တဲကုိ ေဆာက်ရေသာသူ၊ ငါ့ကုလားကာတုိ့ကုိ ဆဲွကာရေသာသူမရိှ။ ၂၁အေြကာင်းမူကား၊ သုိးထိန်းတုိ့သည် တိရစ ဆာန်

သေဘာရိှ၍၊ ထာဝရဘုရားကုိ မရှာေဖွေသာေြကာင့် အြကံမေြမာက်ရြက။ သုိးစုအေပါင်းတုိ့သည် အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပားရြက၏။ ၂၂အသံကုိြကားရ၏။

အနီးသုိ့လာ၏။ ယုဒǏမိ ့တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး၍၊ ေြမေခွးေနရာတွင် ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ Ǌကီးေသာ အသံဗလံသည် ေြမာက်မျက်နှာကလာ၏။ ၂၃ အုိထာဝရဘုရား၊ လူသည်

မိမိသွားရာလမ်းကုိ အစုိးမရ။ သွားစဥ်အခါမိမိေြခရာတုိ့ကုိ မစီရင်တတ်သည် ကုိ အကǀန်ု ပ်သိပါ၏။ ၂၄ အုိ ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ဆံုးမေတာ်မူ လǄင်၊

အကျိုးနည်းေစြခင်းငှါ အမျက်ထွက်ေတာ်မမူပါနှင့်။ တရားေတာ်အတုိင်းသာ ဆံုးမေတာ်မူပါ။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်ကုိမသိေသာ တပါးအမျိုးသားတုိ့ အေပƝသုိ့၎င်း၊

နာမေတာ်ကုိ ပဌနာမǑပေသာ အမျိုး အနွယ်တုိ့အေပƝသုိ့၎င်း အမျက်ေတာ်ကုိ သွန်းေလာင်း ေတာ်မူပါ။ အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် ယာကုပ်အမျိုး ကုိ

အကုန်အစင်ကုိက်စား၍၊ သူ၏ေနရာကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှားြကပါǇပီ။

၁၁ ေယရမိသုိ့ေရာက်လာေသာထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ဟူမူကား၊ ဤပဋိညာဥ်စကားကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ၂သင်သည် ယုဒြပည်သူ၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သား တုိ့အား၊ ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ေဟာေြပာဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ယေန့ ြဖစ်သည်နှင့်အညီ၊

နုိနှ့င့်ပျားရည်စီးေသာြပည်ကုိ ငါေပး မည်ဟု၊ သင်တုိ့၏ ဘုိးေဘးများ၌ ငါကျိန်ဆုိေသာ သစစာ ဂတိကုိ ေစာင့်ရေသာအခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ၊ သင်တုိ့သည် ငါ၏လူြဖစ်၍၊

ငါသည်လည်း သင်တုိ့၏ ဘုရားြဖစ်မည် အေြကာင်း၊ ငါ့စကားကုိနားေထာင်၍၊ ငါမှာထား သမǄအတုိင်း ကျင့်ြကေလာ့ဟု၊ သံမီးဖုိတည်းဟူေသာ အဲဂုတတ ုြပည်မှ

သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများကုိ နǨတ်ေဆာင် ေသာအခါ သူတုိ့ ၌ ငါထားေသာ ပဋိညာဥ်တရားစကား ကုိ နားမေထာင်ေသာသူသည် ကျိန်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံေစ ဟု

မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ငါက၊ အုိထာဝရဘုရား၊ အာမင်ဟု ေလǄာက်၏။ ၆ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်သည် ယုဒǏမိ ့များ နှင့် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့လမ်းများတုိ့ ၌

ဟစ်ေြကာ်ရမည်စကား ဟူမူကား၊ သင်တုိ့သည် ဤပဋိညာဥ်စကားကုိ နားေထာင် ၍ ကျင့်ြကေလာ့။ ၇ အေြကာင်းမူကား၊ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်

ြကေလာ့ဟု၊ သင်တုိ့၏ ဘုိးေဘးများကုိ အဲဂုတတ ုြပည်က ငါနǨတ်ေဆာင်ေသာေနမှ့စ၍ ယေနတုိ့င်ေအာင်၊ ငါသည် ေစာေစာထ၍ အထပ်ထပ်ဆံုးမေသာ်လည်း၊ ၈

သူတုိ့သည် နားမေထာင်၊ နားကုိ မလှည့်ဘဲ ဆုိးညစ်ေသာ မိမိတုိ့ စိတ်နှလံုးခုိင်မာြခင်းရိှသည်အတုိင်း၊ တေယာက်မǄ မǙကင်း၊ လုိက်သွားြကေသာေြကာင့်၊
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ငါမှာ ထား၍၊ သူတုိ့မကျင့်ေသာဤပဋိညာဥ်စကားအလံုးစံု တုိ့ကုိ၊ သူတုိ့အေပƝ၌ ငါသက်ေရာက်ေစမည်ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၉တဖန်ထာဝရဘုရားသည်

ငါ့အားမိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊ ယုဒြပည်သူ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် သင်းဖဲွြ့က၏။ ၁၀ ငါ့စကားကုိ ြငင်းပယ်ေသာ ဘုိးေဘးတုိ့၏ ဒုစရုိက်များကုိ

Ǒပအ့ံေသာငှါ ြပန်သွားြကǇပီ။ အြခားတပါး ေသာ ဘုရားတုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပအ့ံေသာငှါ လုိက်သွားြကǇပီ။ သူတုိ့၏ ဘုိးေဘးများနှင့် ငါဖဲွေ့သာ ပဋိညာဥ်တရားကုိ

ဣသေရလအမျိုးနှင့် ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည် ဖျက်ြကǇပီ။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သူတုိ့မလွတ် နုိင်ေသာေဘးအန တရာယ်ကုိ

သူတုိ့အေပƝ၌ ငါသက်ေရာက်ေစမည်။ သူတုိ့သည် ငါ့ကုိေအာ်ဟစ်ေသာ် လည်း၊ ငါနားမေထာင်ဘဲေနမည်။ ၁၂ ထုိအခါယုဒǏမိ ့သူရွာသားနှင့် ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သားတုိ့သည် နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ၍့၊ ပူေဇာ်ဘူးေသာ ဘုရားများထံသုိ့သွား၍ ေအာ်ဟစ်ေသာ်လည်း၊ ေဘး ေရာက်ရာကာလ၌ ထုိဘုရားတုိ့သည်

အလǄင်းချမ်းသာ မေပးဘဲေနြကလိမ့်မည်။ ၁၃ အုိယုဒြပည်၊ သင်သည်Ǐမိ ့များအေရအတွက် ရိှသည်အတုိင်း၊ သင်၏ဘုရားများရိှပါသည်တကား။

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့လမ်းများ အေရ အတွက် ရိှသည်အတုိင်း၊ ရှက်ဘွယ် ေသာ ရုပ်တုအဘုိ့ ယဇ်ပလလင်များ၊ ဗာလဘုရားေရှမှ့ာ နံသ့ာေပါင်း ရǨိ ရ့ာယဇ်ပလလင်များကုိ

တည်ြကǇပီ။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်သည်ဤလူမျိုးအဘုိ့ ပဌနာမǑပ နှင့်။ သူတုိ့အဘုိ့ ေအာ်ဟစ်ြခင်း၊ ဆုေတာင်းြခင်းကုိ မǑပနှင့်။ ေဘးေရာက်သည်ကာလ၊

သူတုိ့ ေအာ်ဟစ်ေသာ စကားကုိ ငါနားမေထာင်။ ၁၅ ငါချစ်ေသာအစ်မသည် များစွာေသာ သူတုိ့နှင့် မတရားသြဖင့် ေပါင်းေဘာ်၍၊ ဆုိးညစ်စဥ်တွင်၊

ငါ့အိမ် နှင့်အဘယ်သုိ့ဆုိင်သနည်း။ သင်သည် သန့်ရှင်းေသာ အမဲသားကုိ မပူေဇာ်ရ။ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပစဥ်တွင်ပင်၊ ဝမ်းေြမာက်ပါသည်တကား၊ ၁၆

စိမ်းလန်းလှပ၍ ေကာင်းေသာ အသီးကုိ သီးေသာသံလွင်ပင်ဟု၊ သင့်ကုိ ထာဝရဘုရား သမုတ် ေတာ်မူ၏။ Ǌကီးေသာ အသံဗလံနှင့် ထုိအပင်ကုိ မီးရǨ ိ ့ ေတာ်မူ၍၊

အခက်အလက်တုိ့သည် ကǀမ်းေလာင်ြက၏။ ၁၇ဣသေရလအမျိုးနှင့် ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည် ဗာလ ဘုရားေရှမှ့ာ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ၍့၊ ငါ့အမျက်ကုိ

နǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ မိမိတုိ့အဘုိ့ မေကာင်းေသာအမǨကုိ Ǒပေသာေြကာင့်၊ သင့်ကုိစုိက်ေတာ်မူေသာ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားသည်၊ သင်၌အမǨေရာက်

မည် အေြကာင်းမိန့်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၈ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အား ဗျာဒိတ်ေပးေတာ် မူေသာေြကာင့် ငါသိရ၏။ သူတုိǑ့ပေသာ အမǨများကုိ ကုိယ်ေတာ်သည်

ြပေတာ်မူǇပီ။ ၁၉အေသသတ်ြခင်းငှါ ေဆာင်သွားေသာ သုိး သငယ်ယဥ်က့ဲသုိ့ ငါြဖစ်၏။ သူတုိ့က၊ သူ၏နာမကုိ ရှင်းရှင်းေပျာက်ေစြခင်းငှါ၊ အသီးအကင်းနှင့်တကွ

အပင်ကုိ ရှင်းရှင်းဖျက်၍၊ အသက်ရှင်ေသာသူတုိ့၏ ေနရာမှ သူကုိ့ပယ်ြဖတ်ြကကုန်အ့ံဟု၊ ငါ့တဘက်၌ မေကာင်းေသာ အြကံနှင့် ြကံစည်ေြကာင်းကုိ

ငါမသိ။ ၂၀ နှလံုးေကျာက်ကပ်ကုိ စစ်ေြကာ၍၊ တရားသြဖင့် စီရင်ေတာ်မူေသာ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသူတုိ့အား

အြပစ်ေပးေတာ် မူေြကာင်းကုိ အကǀန်ု ပ်ြမင်လုိပါ၏။ အကǀန်ု ပ်အမǨကုိ ကုိယ်ေတာ်အား ြကားေလǄာက်ပါǇပီ။ ၂၁ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အာနသုတ်

Ǐမိ ့သားတုိ့က၊ သင်သည် ငါတုိ့လက်ြဖင့် မေသရမည် အေြကာင်း၊ ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်အားြဖင့် ပေရာဖက်မǑပနှင့်ဟုဆုိလျက်၊ သင်၏အသက်ကုိ

ရှာြက ေသာေြကာင့်၊ ၂၂ ငါသည်သူတုိ့ကုိ စစ်ေြကာသြဖင့်၊ လူပျိုတုိ့သည် ထားြဖင့်ေသြကလိမ့်မည်။ သားသမီးတုိ့သည် ငတ်မွတ်၍ ေသြကလိမ့်မည်။ ၂၃

တစံုတေယာက်မǄ မǙကင်းရ။ ထုိသုိ့စစ်ေြကာရာ ကာလတည်းဟူေသာ ေဘးဥပဒ်ကုိ အာနသုတ်Ǐမိ ့သား တုိ့အေပƝသုိ့ ငါသက်ေရာက်ေစမည်ဟု၊ ေကာင်းကင်

ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၂ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်နှင့် တရားစကားကုိ ေဆွးေနǞးေသာအခါ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် တရားေတာ်မူ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊

စစ်ေြကာစီရင်ေတာ်မူ ြခင်းအေြကာင်းကုိ ေမးေလǄာက်ပါမည်။ မတရားေသာ သူတုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် အြကံေြမာက်ရြကပါ သနည်း။

အလွန်သစစာပျက်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ချမ်းသာရြကပါသနည်း။ ၂ ကုိယ်ေတာ်သည် သူတုိ့ကုိ စုိက်ေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့သည်

အြမစ်ကျ၍ Ǌကီးပွါးလျက် အသီးကုိ သီးြက ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် သူတုိ့နǨတ်နှင့် နီး၍ နှလံုးနှင့် ေဝးေတာ်မူ၏။ ၃ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

အကǀန်ု ပ်ကုိ သိြမင်ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်နှင့်သေဘာ တူေြကာင်းကုိ စစ်ေြကာေတာ်မူǇပီ။ သုိးတုိ့ကုိ ထုတ်သက့ဲသုိ၊့ ထုိမတရားေသာ

သူတုိ့ကုိ အေသသတ်ြခင်းငှါ ဆဲွထုတ် ေတာ်မူပါ။ သတ်ရေသာေနအ့ဘုိ့ ြပင်ဆင်ေတာ်မူပါ။ ၄ ြပည်သားများǑပေသာ ဒုစရုိက်အြပစ်ေြကာင့်၊ ြပည်သည်

အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး ြမည်တမ်းရပါအ့ံ နည်း။ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ရိှေသာ ြမက်ပင်သည် အဘယ်မǄ ကာလပတ်လံုး ညǨိးနွမ်းရပါအ့ံနည်း။ ငါတုိ့ခံရေသာ

အကျိုးအြပစ်ကုိ ဘုရားသခင်မသိမြမင်ဟု ြပည်သားများ ဆုိေသာေြကာင့်၊ သားများနှင့် ငှက်များတုိ့သည် ေပျာက် ပျက်ြကပါǇပီ။ ၅သင်သည် ေြခသည်တုိ့နှင့်

Ǐပိင်ေြပး၍ ေမာလǄင် ြမင်းတုိ့နှင့် အဘယ်သုိǏ့ပိင်နုိင်မည်နည်း။ စုိးရိမ်ြခင်းမရိှ၊ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနရေသာြပည်၌ ေမာလǄင်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်၏ ဂုဏ်အသေရထဲမှာ

အဘယ်သုိǑ့ပလိမ့်မည်နည်း။ ၆သင်၏ညီအစ်ကုိ၊ အဘ၏ အိမ်သူအိမ်သားတုိ့ ပင် သင့်ကုိ သစစာဖျက်၍၊ သင့်ေနာက်သုိ့ ေအာ်ဟစ်လျက် လုိက်ြက၏။

သူတုိသ့ည် ေကာင်းေသာစကားကုိ ေြပာ ေသာ်လည်း မယံုနှင့်။ ၇ ငါသည်ကုိယ်အိမ်ကုိစွန့်၍၊ ကုိယ်အေမွကုိ ပစ်ထားǇပီ။ ငါအလွန်ချစ်ေသာအစ်မကုိ သူ၏ ရန်သူ

လက်သုိအ့ပ်နံှǇပီ။ ၈ ငါ့အေမွသည် ေတာ၌ ေတွေ့သာြခေသင့ က့ဲသုိ့ ငါ့အားြဖစ်၍၊ ငါ့ကုိ ေဟာက်ေသာေြကာင့် ငါမုန်းေလ၏။ ၉ ငါ့အေမွသည် ဇေဘာသားရဲက့ဲသုိ့

ငါ့အား ြဖစ်၏။ ပတ်လည်၌ရိှေသာ သားရဲတုိ့သည် တုိက်ြက၏။ လာြက။ ေတာသားရဲအေပါင်းတုိ၊့ စည်းေဝးြက။ ကုိက်စား ြခင်းငှါ လာြကေစ။ ၁၀

များစွာေသာ သုိးထိန်းတုိ့သည် ငါ့စပျစ်ဥယျာဥ် ကုိ ဖျက်ဆီးြကǇပီ။ ငါရထုိက်ေသာအဘုိ့ကုိ ေကျာ်နင်း ြကǇပီ။ ငါရထုိက်ေသာနှစ်သက်ရာအဘုိ့ကုိ လူဆိတ်ညံရာ

ေတာြဖစ်ေစြကǇပီ။ ၁၁ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းေသာေြကာင့်၊ လူဆိတ်ညံ လျက်ရိှ၍၊ ငါ့အား ညဥ်းတွားေလ၏။ တြပည်လံုးပျက်စီး ေသာ်လည်း၊ အဘယ်သူမǄပမာဏ

မǑပတတ်။ ၁၂ ေတာ၌ ြမင့်ေသာ အရပ်အလံုးစံုတုိ့အေပƝမှာ လုယက်ေသာ သူတုိ့သည် တက်ြကǇပီ။ အကယ်စင်စစ် ြပည်စွန်းတဘက်မှ တဘက်တုိင်ေအာင်

ထာဝရဘုရား၏ ထားေတာ်သည် ဖျက်ဆီးသြဖင့်၊ အဘယ်သူမǄ ချမ်းသာ မရ။ ၁၃ သူတုိ့သည် ဂျံုစပါးမျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲ၍ ဆူးပင်ကုိသာ ရိတ်ရြက၏။

ပင်ပန်းစွာ ǐကိးစားေသာ်လည်း ေကျးဇူး မရိှြက။ ထာဝရဘုရား၏ အမျက်ေတာ်အရိှန်ေြကာင့်၊ မိမိတုိ့ ခံရေသာအကျိုးကုိ ေထာက်၍ ရှက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၄

ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါေပး သနား၍၊ ငါ၏လူ ဣသေရလအမျိုးပုိင်ထုိက်ေသာ အေမွ ကုိ ထိခုိက်ေသာ၊ ငါ၏အိမ်နီးချင်းဆုိးအေပါင်းတုိ့ကုိ၊ သူတုိ့

ြပည်ထဲက ငါနǨတ်မည်။ သူတုိ့အထဲကလည်း ယုဒအမျိုးကုိ ငါနǨတ်မည်။ ၁၅ နǨတ်Ǉပီးမှတဖန် ငါသနား၍၊ အသီးအသီးတုိ့ကုိ မိမိတုိ့ပုိင်ထုိက်ေသာ ေြမ၊

မိမိတုိ့ေနရင်းြပည်သုိ့ ငါြပန် ပုိ့မည်။ ၁၆ ဗာလဘုရားကုိတုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိေစြခင်းငှါ၊ သူတုိ့သည် ငါ၏လူမျိုးကုိ သွန်သင်ဘူးသည်နည်းတူ၊ ထာဝရဘုရား

အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်ဟု၊ ငါ၏နာမကုိ တုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိြခင်းငှါ၊ ငါ့လူမျိုး၏ ဘာသာဓေလ့ကုိ ǐကိးစား၍ သင်လǄင်၊ ငါ၏လူမျိုးအထဲ၌ သူတုိ့ကုိ ငါတည်

ေစမည်။ ၁၇ သုိ့မဟုတ်၊ နားမေထာင်ဘဲေနလǄင်၊ နား မေထာင်ေသာ လူမျိုးကုိ ငါသည် ရှင်းရှင်းနǨတ်ပယ် ဖျက် ဆီးမည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။
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၁၃ တဖန် ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် ချည်ခါးပန်း ကုိ သွား၍ယူǇပီးလǄင် ခါး၌စည်းေလာ့။ ေရနှင့်မေလǄာ်ရ ဟု ငါ့အားမိန့်ေတာ်မူေသာ စကားေတာ်အတုိင်း၊

၂ ငါသည် ခါးပန်းကုိယူ၍ ခါး၌စည်းေလ၏။ ၃ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ဒုတိယ အǊကိမ် ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်လǄင်၊ ၄သင်သည်

ခါး၌စည်းေသာ ခါးပန်းကုိ ယူǇပီး လǄင်၊ ဥဖရတ်ြမစ်သုိ့ ထသွား၍၊ ေကျာက်တွင်း၌ ဝှက်ထား ေလာ့ဟု၊ ၅ မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ငါသည်သွား၍

ဥဖရတ်ြမစ်နားမှာ ဝှက်ထား၏။ ၆ ထုိေနာက်၊ ကာလအင်တနြ်ကာǇပီးမှ၊ ထာဝရ ဘုရားက၊ သင်သည် ထ၍ ဥဖရတ်ြမစ်သုိ့ သွားေလာ့။ ထုိြမစ်နားမှာ

ငါ့အမိန့်ေတာ်နှင့် ဝှက်ထားခ့ဲǇပီးေသာ ခါးပန်းကုိထုတ်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ငါသည်လည်း ဥဖရတ်ြမစ်နားသုိ့ သွားǇပီးလǄင်၊ ဝှက်ထားရာ အရပ်၌တူး၍

ခါးပန်းကုိ ထုတ်ေသာအခါ၊ ခါးပန်းသည် ေဆွးေြမ့၍ အသံုးမရြဖစ်၏။ ၈ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီ သုိ့ေရာက်၍ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

၉ ထုိနည်းတူ၊ ယုဒြပည်၏ ေထာင်လǞားြခင်းကုိ ငါရǨတ်ချမည်။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၏ ေထာင်လǞားြခင်းကုိ အလွန်ရǨတ်ချမည်။ ၁၀ ငါ့စကားကုိ နားမေထာင်၊

မိမိစိတ်နှလံုးခုိင်မာ ေသာ သေဘာအတုိင်းကျင့်၍၊ အြခားတပါးေသာ ဘုရား တုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြခင်းငှါ လုိက်သွားေသာ ဤလူဆုိး မျိုးသည်၊ အသံုးမရေသာ

ဤခါးပန်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၁ ခါးပန်းသည် လူ၏ခါး၌မီှဝဲသက့ဲသုိ၊့ ဣသေရလအမျိုးရိှသမǄတုိ့နှင့် ယုဒအမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် ငါ၏ လူမျိုး၊ ဘဲွန့ာမ၊

ဘုန်းအသေရြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ ငါ၌မီှဝဲ ေစေသာ်လည်း၊ သူတုိ့သည်နားမေထာင်ြကဟု ထာဝရ ဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂တဖန် ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားက၊ သားေရဘူးရိှသမǄတုိ့သည် စပျစ်ရည် နှင့် ြပည့်ြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၊ သင်သည် သူတုိ့အားေြပာေလာ့။ သူတုိ့ကလည်း၊

သားေရဘူး ရိှသမǄ တုိ့သည် စပျစ်ရည်နှင့်ြပည့်ြကလိမ့်မည်အေြကာင်းကုိ၊ ငါတုိ့မသိသေလာဟု ြပန်ေြပာြကလǄင်၊ ၁၃ သင်ကလည်း၊ ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီး၏ ရာဇပလလင်ေပƝမှာ ထုိင်ေသာ ရှင်ဘုရင်မှစ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ပေရာဖက်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားရိှသမǄတုိ့နှင့်

ြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိ့ကုိ ယစ်မူးြခင်းနှင့် ငါြပည့်ေစမည်။ ၁၄ ညီအစ်ကုိချင်း၊ သားအဘချင်းတုိ့ကုိ ငါ ထိခုိက် ေစမည်။ ငါသည် ကရုဏာမရိှ၊ မနှေြမာ၊

မကယ်မဘဲ၊ ထုိသူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးမည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅သင်တုိ့သည် နားေထာင်နာယူြကေလာ့။ ေထာင် လǞားေသာ စိတ်မရိှြကနှင့်။

ထာဝရဘုရား အမိန့်ေတာ် ရိှ၏။ ၁၆ မုိဃ်းမချုပ်မီှ၊ မုိက်ေသာေတာင်ေပƝမှာ သင်တုိ့ သည် ထိခုိက်၍ မလဲမီှ၊ အလင်းကုိ ေြမာ်လင့်ေသာအခါ၊ ေသမင်းအရိပ်၊

ထူထပ်ေသာ ေမှာင်မုိက်ကုိ ြဖစ်ေစေတာ် မမူမီှ၊ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၁၇သင်တုိသ့ည် နားမေထာင်ဘဲေနလǄင်

မူကား၊ သင်တုိ့ မာနေြကာင့်၊ ငါ့စိတ်ဝိညာဥ်သည် မထင်ရှားေသာ အရပ်၌ ငုိေǙကးမည်။ ထာဝရဘုရား၏ သုိးစုကုိ သိမ်း သွားေသာေြကာင့်၊ ငါ့မျက်စိလည်း အလွန်

ငုိ၍ မျက်ရည် ကျမည်။ ၁၈ ကုိယ်ကုိကုိယ်နိှမ့်ချ၍ ထုိင်ြကေလာ့။ သင်တုိ့ ၌ ဘုန်းǊကီးေသာ သရဖူသည် သင်တုိ့၏ ေခါင်းေပƝမှ ဆင်းရလိမ့်မည်ဟု၊ ရှင်ဘုရင်နှင့်

မိဖုရားတုိ့အား ေြပာ ေလာ့။ ၁၉ ေတာင်ဘက် Ǐမိ ့တုိ့ကုိ ပိတ်ထား၍ အဘယ် သူမǄ မဖွင့်ရ။ ယုဒြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိ့ကုိ သိမ်းသွားြကǇပီ။ အကုန်အစင်

သိမ်းသွားြကǇပီ။ ၂၀ ေြမာက်မျက်နှာကလာေသာ သူတုိ့ကုိ ေမǄာ်၍ ြကည့်ေလာ့။ သင့်အား ငါေပးေသာ သုိးစု၊ လှေသာသုိးစု သည် အဘယ်မှာရိှသနည်း။ ၂၁

သင်သည် ဆံုးမေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ၊ အဘယ်သုိ့ ေြပာလိမ့်မည်နည်း။ သူတုိ့သည် သင့်ကုိ အစုိးတရǑပေစြခင်းငှါ၊ သင်သည် ကုိယ်တုိင်အြကံေပးǇပီး။

သားဘွားေသာ မိန်းမခံရေသာ ေဝဒနာကုိ သင်ခံရလိမ့် မည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၂သင်ကလည်း၊ အဘယ်အေြကာင်းေြကာင့် ဤအမǨေရာက်သနည်းဟု စိတ်ထဲ၌

ေအာက်ေမ့လǄင်၊ သင်၏အြပစ်များေသာေြကာင့်၊ သင့်အဝတ်ကုိ ခǀတ်ရ၏။ ေြခနင်းကုိလည်းမစီးရ။ ၂၃ အဲသေယာပိလူသည် မိမိအေရ၏အဆင်းကုိ၎င်း၊

ကျားသစ်သည် မိမိအကွက်အကျားတုိ့ကုိ၎င်း ေြပာင်းလဲနုိင်သေလာ။ ေြပာင်းလဲနုိင်လǄင်၊ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပေလ့ရိှေသာ သူတုိ့သည်၊ သုစရုိက်ကုိǑပြခင်းငှါ တတ်နုိင်

ြကလိမ့်မည်။ ၂၄ ထုိေြကာင့်၊ ဖဲွကုိ ေလြပင်းတုိက် လǞင့်သက့ဲသုိ၊့ ထုိသူတုိ့ကုိ ငါလွင့်ေစမည်။ ၂၅သင်သည်ငါ့ကုိ ေမ့ေလျာ့၍၊ မုသာ၌ မီှဝဲ ဆည်းကပ်ေသာေြကာင့်၊

သင့်အဘုိ့ ငါတုိင်းထွာ၍ ေပး လတ့ံေသာ အငန်းအတာကား ဤသုိ့တည်း။ ၂၆ ထုိသုိ့နှင့်အညီ သင်ရှက်စရာအေြကာင်းကုိ ထင်ရှားေစြခင်းငှါ၊ သင်၏

အဝတ်ကုိ ငါဖွင့်လှစ်၍ ြပမည်။ ၂၇သင်၏ ေမျာက်မထားြခင်း၊ ဟီြမည်ြခင်း၊ မတရားေသာ ေမထုန် ၏ညစ်ညူးြခင်း၊ ေတာင်ေပƝ၌၎င်း၊ လယ်ြပင်၌၎င်းǑပေသာ

စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ်တုိကုိ့ ငါ သိြမင်၏။ အုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ သင်သည် အမဂငလာရိှ၏။ သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့ မေရာက်ဘဲ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး ေနလိမ့်မည်နည်းဟု

ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၄ မုိဃ်းြပတ်ေသာအမǨကုိ ရည်မှတ်၍၊ ေယရမိသုိ့ ေရာက်ေသာထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ဟူ မူကား၊ ၂ ယုဒြပည်သည် ညည်းတွား၏။

Ǐမိ ့တံခါးတုိ့ ၌ ြမည်တမ်းေသာ အသံရိှ၏။ နက်ေသာအဝတ်ကုိ ေြမ တုိင်ေအာင်ဝတ်၍၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့၏ ငုိေǙကး ြခင်း အသံသည်

တက်ေလ၏။ ၃ မǫးမတ်တုိ့သည် မိမိသူငယ်တုိ့ကုိ ေရခပ် ေစလǞတ်၍၊ သူငယ်တုိ့သည် ေရကျင်းသုိ့ေရာက်ေသာ အခါ၊ ေရကုိမေတွ။့ အုိးသက်သက်ကုိသာ

ေဆာင်ခ့ဲလျက် ြပန်လာြက၏။ ဦးေခါင်းကုိ Ǒခံလျက်ရှက်ေြကာက်မǨိင် ေတွြက၏။ ၄ မုိဃ်းြပတ်၍ ေြမအက်ကဲွေသာေြကာင့်၊ လယ် လုပ်ေသာ သူတုိ့သည်

ဦးေခါင်းကုိǑခံလျက် ရှက်ေြကာက် ြက၏။ ၅သမင်မသည် လယ်ြပင်၌ ေမွးေသာအခါ ြမက် မရိှေသာေြကာင့်၊ သားငယ်ကုိ စွန့်ပစ်၏။ ၆ ြမည်းရုိင်းတုိ့သည်

ြမင့်ေသာအရပ်ေပƝမှာ ရပ်လျက် ေြမေခွးက့ဲသုိ့ ေလကုိရǨ ြက၏။ ြမက်မရိှေသာ ေြကာင့်၊ သူတုိ့ မျက်စိပျက်ေလ၏။ ၇ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏

အြပစ်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့တဘက်၌ သက်ေသခံေသာ်လည်း၊ နာမေတာ် ကုိ ေထာက်၍စီရင်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် Ǌကိမ်ဖန်များစွာ ေဖာက်ြပန်ပါǇပီ။

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပစ်မှား ပါǇပီ။ ၈ အုိ ဣသေရလအမျိုး၏ ေြမာ်လင့်စရာ အေြကာင်း၊ အမǨေရာက်ေသာ ကာလ ကယ်တင်ေတာ်မူ ေသာ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

အကǀန်ု ပ်တုိ့ ြပည်၌ ဧည့်သည်က့ဲသုိ့၎င်း၊ တညဥ့်သာ အိပ်ြခင်းငှါ ဝင်ေသာ ခရီးသွားက့ဲသုိ့၎င်း၊ အဘယ်ေြကာင့်ြဖစ်ေတာ်မူသနည်း။ ၉ မိန်းေမာေတွေဝေသာ

သူက့ဲသုိ့၎င်း၊ ကယ်တင် ြခင်းငှါမတတ်နုိင်ေသာ သူရဲက့ဲသုိ့၎င်း၊ အဘယ်ေြကာင့် ြဖစ်ေတာ်မူသနည်း။ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့တွင်

ရိှေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် နာမေတာ်ြဖင့် သမုတ်ေသာသူြဖစ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ စွန့်ပစ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ၁၀ဤလူမျိုးကုိ ရည်မှတ်၍ ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဤလူတုိ့သည် လှည့်လည်ြခင်းငှါ အလွန်အလုိရိှြက၏။ မိမိတုိ့ေြခကုိ မချုပ်တည်းြက။ ထုိေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မမူ။ သူတုိ့

Ǒပေသာ ဒုစရုိက်ကုိ ေအာက်ေမ့၍၊ သူတုိ့အြပစ်များ ေြကာင့် စစ်ေြကာေတာ်မူမည်။ ၁၁ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ ဤလူမျိုးအဘုိ့

ေမတတာပုိ့ ၍ ဆုမေတာင်းနှင့်။ ၁၂ သူတုိ့သည် အစာေရှာင်ြခင်းအကျင့်ကုိ ကျင့် ေသာအခါ၊ သူတုိ့ ေအာ်ဟစ်သံကုိ ငါနားမေထာင်။ မီးရǨိ ့ရာယဇ်ကုိေသာ်၎င်း၊

ပူေဇာ်သကကာကုိေသာ်၎င်း၊ ဆက်ကပ် ေသာအခါ ငါလက်မခံ။ ထားေဘး၊ မွတ်သိပ်ြခင်းေဘး၊ ကာလနာေဘးြဖင့်၊ သူတုိ့ကုိ ငါဆံုးေစမည်ဟု မိန့်ေတာ်

မူလǄင်၊ ၁၃ ငါကလည်း၊ အုိအရှင်ထာဝရဘုရား၊ ပေရာဖက် တုိ့က၊ သင်တုိ့သည် ထားေဘးကုိ မေတွရ့ြက။ မွတ်သိပ် ြခင်းေဘးသည် သင်တုိ့ရိှရာသုိ့
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မေရာက်ရ။ ဤအရပ်၌ Ǉမဲေသာ Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ ငါေပးမည်ဟု၊ ဤသူတုိ့ အားေဟာေြပာေြကာင်းကုိ ငါေလǄာက်ေသာအခါ၊ ၁၄ ထာဝရဘုရားက၊

ထုိပေရာဖက်တုိ့သည် ငါ၏ နာမကုိအမီှǑပ၍ မုသာကုိ ေဟာတတ်ြက၏။ သူတုိ့ကုိ ငါမေစလǞတ်၊ မမှာထား၊ ဗျာဒိတ်မေပး။ သူတုိ့ ေဟာေြပာ ချက်တုိ့သည်

မျက်စိကုိ လှည့်ြခင်း၊ နတ်ပူးြခင်း၊ အချည်း နီှးြကံစည်ြခင်း၊ မိမိဥာဏ်အတုိင်း လှည့်စားြခင်း သက်သက်ြဖစ်ြက၏။ ၁၅ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

ဤြပည်၌ ထားေဘး၊ မွတ်သိပ်ြခင်း ေဘးမရိှရဟု၊ ငါမေစလǞတ်ဘဲ၊ ငါ့နာမကုိ အမီှǑပ၍၊ ကုိယ်အလုိအေလျာက် ေဟာေြပာ ေသာ ပေရာဖက်တုိ့သည် ထားေဘး၊

မွတ်သိပ်ြခင်း ေဘးြဖင့် ဆံုးရြကလိမ့်မည်။ ၁၆ သူတုိ့၏တရားနာပရိသတ်တုိ့သည် ကုိယ်တုိင်မှ စ၍၊ မယား သားသမီးတုိ့နှင့်တကွ မွတ်သိပ်ြခင်းေဘး၊

ထားေဘးေြကာင့်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့လမ်းထဲသုိ့ ပစ်ချြခင်းကုိ ခံရ၍၊ အဘယ်သူမǄ မသǏဂငဟ်ရ။ သူတုိ့၏အြပစ်ကုိ သူတုိ့ အေပƝသုိ့ ငါညွန်းေလာင်းမည်။ ၁၇

သင်သည်လည်း သူတုိ့အား ေြပာရမည့်စကား ဟူမူကား၊ ငါသည် ေန့ညဥ့်မြပတ် မျက်ရည်ကျရမည်။ ငါ၏လူမျိုးသတုိ့သမီးသည် အလွနြ်ပင်းစွာေသာ ဒဏ်

ချက်ကုိ ခံရ၍ အရုိးများကျိုးေလǇပီ။ ၁၈ ငါသည်Ǐမိ ့ြပင်သုိ့သွားေသာအခါ၊ သတ်ေသာ အေသေကာင်များကုိ ေတွရ့၏။ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်ေသာအခါ၊ ငတ်မွတ်၍

နာကျင်စွာခံရေသာ သူများကုိလည်း ေတွရ့ ၏။ ပေရာဖက်နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် အဘယ်အမǨ ကုိမǄမသိဘဲ အရပ်ရပ်လှည့်လည်ြက၏။ ၁၉

ကုိယ်ေတာ်သည် ယုဒြပည်ကုိ အကုန်အစင် ပယ်ေတာ်မူသေလာ။ ဇိအုနǏ်မိ ့ကုိ စက်ဆုပ်ရံွရှာေတာ်မူသေလာ။ ချမ်းသာမရေအာင် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့်

ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူသနည်း။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည် Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ ေြမာ်လင့်ေသာ်လည်း၊ ေကာင်းကျိုး ကုိ မရြကပါ။ ချမ်းသာကုိ ေြမာ်လင့်ေသာ်လည်း၊ ေဘးနှင့် သာ

ေတွရ့ြကပါ၏။ ၂၀ အုိ ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ် ဒုစရုိက်များနှင့် ဘုိးေဘးတုိ့၏ အြပစ်များကုိ ဝန်ချပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပစ်မှားပါǇပီ။ ၂၁

ကုိယ်ေတာ်၏နာမေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ စက်ဆုပ်ရံွရှာေတာ်မမူပါနှင့်။ ဘုန်းေတာ်ပလလင်၏ အသေရကုိ ရǨတ်ချေတာ်မမူပါနှင့်။ ေအာက်ေမ့ေတာ်မူပါ။

အကǀန်ု ပ်တုိနှ့င့်ဖဲွေ့သာ ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိ ဖျက်ေတာ် မမူပါနှင့်။ ၂၂သာသနာပလူတုိ့ ကုိးကွယ်ေသာ ရုပ်တု ဆင်းတု တုိ့တွင်၊ မုိဃ်းရွာေစနုိင်ေသာ သူရိှပါသေလာ။

မုိဃ်းသည် အလုိလုိ ရွာနုိင်ပါသေလာ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သာလǄင် တတ်နုိင်ေတာ်မူသည် မဟုတ်ေလာ။ သုိ့ ြဖစ်၍၊

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြမာ်လင့်လျက်ေန ပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်သည် အလံုးစံုတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေသာ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။

၁၅ တဖန်ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အားမိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊ ေမာေရှနှင့်ရှေမွလသည် ငါ့ေရှမှ့ာ ဆုေတာင်း ေသာ်လည်း၊ ဤလူမျိုးကုိ ငါမသနား။ ငါ့ထံမှ

ထွက်သွား ေစြခင်းငှါ နှင်ထုတ်ေလာ့။ ၂အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အဘယ်အရပ်သုိ့ ထွက်သွားရ ပါမည်နည်းဟု ေမးြမန်းလǄင်၊ သင်ကလည်း၊ ေသတန် ေသာ

သူတုိသ့ည် ေသြခင်းသုိ့၎င်း၊ ကွပ်မျက်တန်ေသာ သူတုိ့သည် ကွပ်မျက်ြခင်းသုိ့၎င်း၊ ငတ်မွတ်တန်ေသာ သူတုိ့သည် ငတ်မွတ်ြခင်းသုိ့၎င်း၊ သိမ်းသွားချုပ်ထားတန်

ေသာ သူတုိ့သည် သိမ်းသွားချုပ်ထားြခင်းသုိ့၎င်း ထွက် သွားြကဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ သူတုိ့ အား ဆင့်ဆုိေလာ့။ ၃ သူတုိ့ကုိ

သတ်ရေသာထား၊ ဆဲွြဖတ်ရေသာေခွး၊ ကုိက်စားရေသာ မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်နှင့် သားရဲတည်း ဟူေသာ ရန်သူေလးမျိုးကုိ သူတုိ့တဘက်၌ ငါခန့်ထား မည်။ ၄

ယုဒရှင်ဘုရင်ေဟဇက်သား မနာေရှမင်းသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ǑပေသာအမǨေြကာင့်၊ ထုိသူတုိ့ကုိ ေြမǊကီး ေပƝမှာ အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည်တုိ့ ၌ အေနှာင့်အရှက်

ကုိ ခံေစမည်။ ၅ အုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ သင့်ကုိ အဘယ်သူသနား လိမ့်မည်နည်း။ သင်နှင့်အတူ အဘယ်သူ ညည်းတွားလိမ့် မည်နည်း။ သင့်ကုိကျန်းမာ၏ေလာဟု

ေမးအ့ံေသာငှါ၊ အဘယ်သူ လမ်းလǞဲလိမ့်မည်နည်း။ ၆ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်သည် ငါ့ကုိ စွန့်ပစ်၍ ဆုတ်သွားǇပီ။ ထုိေြကာင့်၊ ငါသည် လက်ကုိ

ဆန့်၍ သင့်ကုိ ဖျက်ဆီးမည်။ ငါသည် ေနာင်တရ၍ ǇငီးေငွǇ့ပီ။ ၇ ြပည်တံခါးဝ၌ သူတုိ့ကုိ စံေကာနှင့်ငါေလှ့မည်။ သူတုိ့သားသမီးများကုိ ငါရǨံ းေစမည်။ ငါ၏

လူမျိုးသည် မိမိလုိက်သွားေသာ လမ်းမှမြပန်လာေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့ ကုိ ငါဖျက်ဆီးမည်။ ၈ သူတုိ့မုတ်ဆုိးမတုိ့သည် သမုဒဒရာသဲလံုးနှင့် အမǄမက၊ ငါ့ေရှမှ့ာ

များြပားြကလိမ့်မည်။ မွန်းတည့် အချိန်၌ အမိကုိ တုိက်ဖျက်ေသာ လုလင်ကုိ ငါေခƝခ့ဲ၍၊ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ လုပ်ြကံြခင်းကုိ ချက်ြခင်း ြဖစ်ေစမည်။ ၉

သားခုနစ်ေယာက်ကုိ ဘွားြမင်ေသာ မိန်းမ သည် အားေလျာ့၍ အသက်ချုပ်ေလ၏။ ညအချိန် မေရာက်မီှ သူ၏ေနဝင်ေလ၏။ သူသည် ရှက်ေြကာက်

မǨိင်ေတွလျက်ေနရ၏။ ကျနǙ်ကင်းေသာ သူတုိ့ကုိလည်း၊ ရန်သူတုိ့ေရှမှ့ာ၊ ထား၌ ငါအပ်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ အုိ မိခင်၊ ငါ၌ အမဂငလာရိှ၏။

မိခင်သည် တြပည်လံုးရန်ေတွ ့ ေသာသူ၊ ြငင်းဆန်ေသာသူြဖစ်ေသာ ငါ့ကုိ ဘွားြမင်ပါǇပီ။ ငါသည် သူတပါး ကုိအတုိးနှင့်မေချး။ သူတပါးသည်လည်း

ငါ့ကုိအတုိးနှင့်မေချး။ သုိ့ေသာ် လည်း၊ လူခပ်သိမ်းတုိ့သည် ငါ့ကုိကျိန်ဆဲ တတ်ြက၏။ ၁၁ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အကယ် စင်စစ်သင့်ကုိ

ငါချမ်းသာေပးမည်။ အမǨေရာက်ေသာကာလ၊ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရေသာကာလ၌၊ ရန်သူသည် သင့်ထံမှာ ေတာင်ပန်းမည်အေြကာင်း၊ အကယ်စင်စစ် ငါစီရင်မည်။

၁၂ သံချင်းတုိက်ေသာအခါ ေြမာက်ြပည်သံကုိ၎င်း၊ သံမဏိကုိ၎င်း ချိုးနုိင်သေလာ။ ၁၃ သင်၏ြပည်တေရှာက်လံုး၌ သင်Ǒပေသာ အြပစ် များေြကာင့်၊

သင်၏ဥစစာဘĭာကုိ အဘုိးမခံဘဲ လုယူ ေသာ သူတုိ့လက်သုိ့ ငါေပးမည်။ ၁၄သင်မသိေသာြပည်သုိ့ ရန်သူနှင့်အတူ သင့်ကုိ ငါသွားေစမည်။ သင်တုိ့ကုိ

ေလာင်ေသာမီးသည် ငါ့ အမျက်အားြဖင့် ရǨ ိလ့ျက်ရိှ၏။ ၁၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် သိေတာ် မူ၏။ အကǀန်ု ပ်ကုိ ေအာက်ေမ့လျက် အြကည့်အရǨ

Ǚကလာ၍၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ညှဥ်းဆဲေသာသူတုိ့ကုိ တရားသြဖင့် ေပးေတာ်မူပါ။ သူတုိ့ကုိသည်းခံ၍၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းေတာ်မမူပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ်သည်

ကုိယ်ေတာ်အတွက် က့ဲရဲ ့ြခင်း ခံရေြကာင်း ကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ်မူပါ။ ၁၆ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ေတွေ့သာ

နǨတ်ကပတ်ေတာ် စကားကုိ ခံယူပါǇပီ။ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းစရာအေြကာင်း ြဖစ်ပါ၏။ နာမ ေတာ်ြဖင့် အကǀန်ု ပ်ကုိေခƝေဝƝပါ၏။

၁၇ ပဲွခံေသာသူအစည်းအေဝး၌ အကǀန်ု ပ်မထုိင်ပါ။ ေပျာ်ရǞင်ြခင်းအမǨကုိ မǑပပါ။ လက်တင်ေတာ်မူေသာ ေြကာင့်၊ တေယာက်တည်း ထုိင်ပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်ကုိ

ေဒါသ အမျက်နှင့် ြပည့်ေစေတာ်မူǇပီ။ ၁၈ အကǀန်ု ပ်ခံရေသာ ေဝဒနာသည် အဘယ် ေြကာင့် Ǉမဲပါသနည်း။ မေပျာက်လုိ၊ မေပျာက်နုိင်ေသာ အနာကုိ

အဘယ်ေြကာင့် ခံရပါသနည်း။ အကယ်စင်စစ် ကုိယ်ေတာ်သည် ေပျာက်တတ်၍၊ လှည့်စားေသာေရက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်၌ ြဖစ်ေတာ်မူပါǇပီတကား။ ၁၉ ထုိေြကာင့်၊

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်သည် ြပန်လာလǄင်၊ သင့်ကုိငါေဆာင်ခ့ဲ၍၊ သင်သည် ငါ၏အမǨကုိ ထမ်းရလိမ့်မည်။ သင်သည် ြမတ်ေသာအရာ နှင့်

ယုတ်ေသာအရာတုိ့ကုိ ပုိင်းြခားခဲွထားလǄင်၊ ငါ့နǨတ် က့ဲသုိ့ ြဖစ်ရလိမ့်မည်။ သူတုိသ့ည် သင့်ထံသုိ့ ြပန်လာြက လိမ့်မည်။ သင်သည် သူတုိ့ရိှရာသုိ့ ြပန်၍ မသွားရ။

၂၀ ငါသည်လည်း သင့်ကုိ ဤလူမျိုးတဘက်၌ ခုိင်ခ့ံ ေသာ ေြကးဝါǏမိ ့ရုိးြဖစ်ေစမည်။ သူတုိသ့ည် သင့်ကုိ တုိက်၍ မနုိင်ရြက။ ငါသည် သင့်ကုိ နǨတ်ယူကယ်တင်

ြခင်းငှါ သင့်ဘက်၌ေနမည်။ ၂၁ လူဆုိးလက်မှ သင့်ကုိ ငါနǨတ်၍၊ ေြကာက်မက် ဖွယ်ေသာ သူတုိ့လက်မှ ေရွးယူမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။
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၁၆ တဖန်ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်ေသာ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ဟူမူကား၊ ၂သင်သည် ဤအရပ်၌ စံုဘက်ြခင်းကုိ မǑပရ။ သားသမီးကုိ မဘွားမြမင်ရ။

၃ ဤအရပ်၌ ဘွားြမင်ေသာ သားသမီးများကုိ၎င်း၊ သူတုိ့မိဘများကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရားရည်မှတ်၍ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၄ ထုိသူတုိ့သည်

ဆုိးေသာ ေသြခင်းြဖင့် ေသရြက လိမ့်မည်။ သူတုိ့ ကုိြမည်တမ်း၍ မသǏဂငဟ်ရ။ ေြမေပƝမှာ မစင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည် ထားေဘးနှင့်

မွတ်သိပ်ြခင်းေဘးြဖင့် ဆံုးြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊ အေသ ေကာင်တုိ့သည် မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်နှင့် ေတာသားရဲ စားစရာဘုိ့ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၅ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ မသာအိမ် သုိ့ မဝင်နှင့်။ ေသေသာသူတုိ့အတွက် ငုိေǙကးြမည်တမ်း ြခင်းငှါ မသွားနှင့်။ ငါ၏ Ǉငိမ်သက်ြခင်းတည်းဟူေသာ ေမတတာကရုဏာကုိ

ဤလူမျိုးမှ ငါပယ်ရှင်းǇပီဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၆ ြပည်သူြပည်သား အǊကီးအငယ်တုိ့သည် ေသရ ြကလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ မသǏဂငဟ်ရ။ သူတုိ့အတွက်

ြမည်တမ်းြခင်းကုိမǑပရ။ ကုိယ်ကုိ ကုိယ်ရှနြခင်း၊ ဆံပင် ရိတ်ြခင်းကုိလည်း မǑပရ။ ၇ ေသေသာသူတုိ့အတွက် စိတ်မသာ ညဥ်းတွား ေသာ သူတုိ့ကုိ

နှစ်သိမ့်ေစြခင်းငှါ၊ မသာပဲွကုိ မလုပ်ရ။ မိဘေသေသာ်လည်း၊ နှစ်သိမ့်ေစေသာ ခွက်ဖလားကုိ မေပးရ။ ၈ ထုိနည်းတူ၊ စားေသာက်ပဲွခံရာ အိမ်သုိ့မဝင်နှင့်။

သူတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်၍ မစားမေသာက်နှင့်။ ၉ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဤအရပ်၌

ဝမ်းေြမာက်ေသာအသံ၊ ရǞင်လန်းေသာအသံ၊ မဂငလာေဆာင် သတုိ့သားအသံ၊ မဂငလာေဆာင် သတုိ့ သမီးအသံကုိ သင်တုိ့လက်ထက်၊ သင်တုိ့မျက်ေမှာက်တွင်

ငါစဲေစမည်။ ၁၀သင်သည် ဤစကားအလံုးစံုတုိ့ကုိ ဤလူမျိုးအား ြကားေြပာ၍ သူတုိ့ကလည်း၊ ထာဝရဘုရားသည် ဤမǄ ေလာက်Ǌကီးစွာေသာ ေဘးဒဏ်ကုိ

ငါတုိအ့ား အဘယ် ေြကာင့် စီရင်ေတာ်မူသနည်း။ ငါတုိǑ့ပေသာ ဒုစရုိက်ကား၊ အဘယ်သုိ့နည်း။ ငါတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ငါတုိ့ ြပစ်မှားေသာအြပစ်ကား၊

အဘယ်သုိ့နည်းဟု ေမးြကေသာအခါ၊ ၁၁သင်သည် ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ သင်တုိ့၏ ဘုိးေဘးတုိ့သည် ငါ့ကုိစွန့်၍၊ အြခားတပါးေသာ

ဘုရားေနာက်သုိ့ လုိက်လျက်၊ ဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်သြဖင့် ငါ့ကုိစွန့်ပစ်၍၊ ငါ့တရားကုိ မေစာင့် ေသာေြကာင့်၎င်း၊ ၁၂ ဘုိးေဘးကျင့်ေသာ အကျင့်ထက်၊

သင်တုိသ့ည် သာ၍ဆုိးေသာ အကျင့်ကုိ ကျင့်သြဖင့်၊ ငါ့စကားကုိ နား မေထာင်၊ မိမိတုိ့ဆုိးေသာစိတ်နှလံုး၊ ခုိင်မာေသာ သေဘာ သုိ့ လုိက်ေသာေြကာင့်၎င်း၊ ၁၃

သင်တုိ့နှင့် သင်တုိ့၏ ဘုိးေဘးမသိေသာြပည်သုိ့ ဤြပည်ထဲကသင်တုိ့ကုိ ငါနှင်လုိက်မည်။ ထုိြပည်၌ သင်တုိ့သည် ငါ၏ေကျးဇူးကုိမခံရ။ အြခားတပါးေသာ

ဘုရားတုိ့ကုိ ေန့ညဥ့်မြပတ် ဝတ်Ǒပရြကမည်။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်

ေသာ ထာဝရဘုရား အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်ဟူ၍ မကျိန်ဆုိဘဲ၊ ၁၅ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ေြမာက်ြပည်မှစ၍၊ နှင်ထုတ်ဘူးေသာ ြပည်ရိှသမǄတုိ့မှ

နǨတ်ေဆာင်ေသာ ထာဝရဘုရား အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်ဟူ၍ ကျိန်ဆုိရ ေသာ ကာလသည် ေနာက်တဖန် ေရာက်လိမ့်မည်။ သူတုိ့ ဘုိးေဘးတုိ့အား

ငါေပးေသာြပည်သုိ့ သူတုိ့ကုိ တဖန် ငါေဆာင်ခ့ဲဦးမည်။ ၁၆ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါသည် တံငါအများတုိ့ကုိ ေစလǞတ်၍၊ ဤလူမျိုးကုိမǄားေစမည်။

ထုိေနာက်၊ မုဆုိးအများတုိ့ကုိ ေစလǞတ်၍၊ ခပ်သိမ်းေသာ ေတာင်Ǌကီး ေတာင်ငယ်၊ ေချာက်ြကားတုိ့ ၌ ရှာေစမည်။ ၁၇ သူတုိ့သွားသမǄေသာ လမ်းတုိ့ကုိ

ငါသည် ြကည့်ရǨလျက်ေန၏။ သူတုိ့သည် ငါ့မျက်ကွယ်၌ သွားြက သည်မဟုတ်။ သူတုိ့၏ ဒုစရုိက်ကုိ ငါ့ေရှမှ့ာ ဝှက်၍ မထားနုိင်။ ၁၈ သူတုိ့သည် ငါ့ြပည်ကုိ

ညစ်ညူးေစ၍၊ ငါအေမွခံ ေသာ ေြမကုိ သူတုိ့သည် စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ်ေသာ အေသေကာင်တုိ့နှင့် ြပည့်ေစေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့ ၌ နှစ်ဆ ေသာ အြပစ်ဒဏ်ကုိ

ငါေပးမည်။ ၁၉အကǀန်ု ပ် အစွမ်းသတတိ၊ အကǀန်ု ပ်ရဲတုိက်၊ အမǨ ေရာက်ေသာေန့၌ အကǀန်ု ပ်ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့က၊

အကယ်စင်စစ် အကǀန်ု ပ်တုိ့ ဘုိးေဘးတုိ့သည် မုသာ၊ အနတတ ၊ အချည်းနီှးေသာ အရာ တုိ့ကုိ အေမွခံြကပါǇပီဟု၊ ေြမǊကီးစွန်းမှ ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ လာ၍

ေလǄာက်ြကပါလိမ့်မည်။ ၂၀ လူသည် ဘုရားမဟုတ်ေသာ ဘုရားတုိ့ကုိ ကုိယ်အဘုိ့ လုပ်ရမည်ေလာ။ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ငါသည်ယခုအခါ သူတုိ့ကုိသတိေပး၍၊

ငါ့လက်နှင့် ငါ့တန်ခုိးကုိ ေဘာ်ြပေသာအားြဖင့်၊ ငါ့နာမ သည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိရြကလိမ့်မည်။

၁၇ ယုဒအမျိုး၏ အြပစ်သည် သံကညစ်၊ စိန်ခǀန်နှင့် သူတုိ့နှလံုးြပား၌၎င်း၊ ယဇ်ပလလင် ဦးချို၌၎င်း အကခရာ တင်၍ မှတ်သားလျက်ရိှ၏။ ၂ သူငယ်တုိ့ပင်

ြမင့်ေသာေတာင်ေပƝ၊ စိမ်းေသာသစ်ပင်နားမှာရိှေသာယဇ်ပလလင်များ၊ အာရှရပင်များကုိ ေအာက်ေမ့တတ်ြက၏။ ၃အချင်းငါ၏ေတာင်၊ လယ်၌ရိှေသာ

သင်၏ဥစစာ နှင့်သုိထားသမǄေသာ ဥစစာကုိ၎င်း၊ ြပည်တေရှာက်လံုး၌ သင်ြပစ်မှားရာ၊ ြမင့်ေသာအရပ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ လုယူေသာ သူတုိ့လက်သုိ့ ငါအပ်မည်။

၄သင့်ကုိယ်တုိင်လည်း ငါေပးေသာအေမွမှ ေရွ ့ သွားရလိမ့်မည်။ သင်မသိေသာ ြပည်တွင်၊ ရန်သူလက်၌ သင့်ကုိ ငါကǀန်ခံေစမည်။ အေြကာင်းမူကား၊

အစဥ် အလာေသာငါ၏ အမျက်မီးကုိ သင်တုိ့သည် ေမွးြကǇပီ။ ၅ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ လူကုိ ကုိးစား၍ လူသတတဝါကုိ အမီှǑပသြဖင့်၊

စိတ်နှလံုးထဲ၌ ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှ ထွက်သွားေသာ သူသည် ကျိန်အပ်ေသာသူြဖစ်၏။ ၆ ထုိသူသည် လွင်ြပင်၌ရိှေသာ သစ်ပင်ေြခာက် က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊

ေကာင်းကျိုးေရာက်ေြကာင်းကုိ မသိရ။ အဘယ်သူမǄမေနေသာ ဆားေြမ၊ ေသွေ့ြခာက်ေသာ လွင်ြပင်၌ ေနရလိမ့်မည်။ ၇ထာဝရဘုရားကုိ ကုိးစားေသာသူ၊

ထာဝရ ဘုရားကုိ မိမိကုိးစားရာ အေြကာင်းြဖစ် ေစေသာ သူသည် ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ ခံအပ်ေသာ သူြဖစ်၏။ ၈ ထုိသူသည်ကား၊ ေရရိှေသာ အရပ်၌စုိက်၍

ြမစ်နားမှာ အြမစ်ြဖာသြဖင့်၊ ပူေသာအရိှန် ေရာက် ေြကာင်းကုိ မသိ၊ အရွက်မညǨိးနွမ်း၊ မုိဃ်းေခါင်ေသာ ကာလ၌ စုိးရိမ်စရာမရိှဘဲ၊ အစဥ်အǇမဲ အသီးကုိ

သီးတတ် ေသာ အပင်နှင့်အတူ၏။ ၉ စိတ်နှလံုးသည် ခပ်သိမ်းေသာ အရာထက် စဥ်းလဲတတ်၏။ အလွန်ယုိယွင်းေသာ သေဘာရိှ၏။ စိတ်နှလံုးသေဘာကုိ

အဘယ်သူသိနုိင်သနည်း။ ၁၀ ငါထာဝရဘုရားသည် လူအသီးအသီးတုိ့အား မိမိတုိ့အကျင့်အတုိင်း၊ မိမိတုိ့ခံထုိက်ေသာ အကျိုးအြပစ် ကုိ ေပးြခင်းငှါ၊

နှလံုးေကျာက်ကပ်တုိ့ကုိ ေစ့ေစ့စစ်ေြကာ တတ်၏။ ၁၁ ေကာရငှာက်သည် မိမိမဥေသာ ဥကုိ ဝပ်သက့ဲ သုိ၊့ မတရားသြဖင့် ဥစစာဆည်းဖူးေသာ သူသည် အသက်

ပျိုစဥ်ကပင်၊ ဆင်းရဲြခင်းသုိ့ ေရာက်၍ အဆံုး၌ကား၊ လူမုိက်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၂ ေရှ ့ဦးစွာမှစ၍ ြမင့်ေသာ အရပ်၌ ဘုန်းǊကီး ေတာ်မူေသာ ရာဇပလလင်သည်

ငါတုိ့သန့်ရှင်းရာ ဌာန ေတာ် အရပ်ြဖစ်၏။ ၁၃ အုိဣသေရလအမျိုး၏ ေြမာ်လင့်စရာ အေြကာင်းြဖစ်ေသာ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ စွန့်ပစ်ေသာ

သူအေပါင်းတုိ့သည် အရှက်ကဲွ ရြကပါလိမ့် မည်။ ငါ့ထံမှ ထွက်သွားေသာ သူတုိ့သည် ေြမစာရင်းသုိ့ ဝင်ရြကပါလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ အသက်စမ်းေရ

တွင်းတည်းဟူေသာ ထာဝရဘုရားကုိ စွန့်ပစ်ြက သတည်း။ ၁၄ အုိ ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်၏ အနာကုိ Ǉငိမ်း ေစေတာ်မူပါ။ သုိǑ့ပလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်သည်

အနာǇငိမ်းပါလိမ့် မည်။ အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူပါ။ သုိǑ့ပလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ပါလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်

ချီးမွမ်းရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် အဘယ်မှာရိှသနည်း။ ယခုလာပါေစေတာ့ဟု ဤသူတုိ့ သည် အကǀန်ု ပ်အား

ဆုိတတ်ြကပါ၏။ ၁၆အကǀန်ု ပ်သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ေသာ ဆရာ၏အရာကုိ မေရှာင်ပါ။ အမဂငလာေနကုိ့ မေတာင့် တပါ။ အကǀန်ု ပ်ေဟာေြပာချက်ကုိ
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ကုိယ်ေတာ်သိေတာ် မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်မျက်ေမှာက်၌ ရိှပါ၏။ ၁၇အကǀန်ု ပ်ကုိ ထိတ်လန့်ေစေတာ်မမူပါနှင့်။ ေဘး ေရာက်ေသာ ကာလ၌ ကုိယ်ေတာ်သည်

အကǀန်ု ပ်ခုိလǨံ ရာ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၈အကǀန်ု ပ်ကုိ ညှဥ်းဆဲေသာသူတုိ့သည် အရှက်ကဲွ ြကပါေစေသာ။ အကǀန်ု ပ်မူကား၊ အရှက်မကဲွပါေစနှင့်။ သူတုိ့သည်

စိတ်ပျက်ြကပါေစေသာ။ အကǀန်ု ပ်မူကား၊ စိတ်မပျက်ပါေစနှင့်။ သူတုိ့အေပƝမှာ ေဘးအန တရာယ် ကာလကုိ ေရာက်ေစေတာ်မူပါ။ အထပ်ထပ်ဖျက်ဆီးေတာ် မူပါ။

၁၉ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အားမိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ ယုဒရှင်ဘုရင် ထွက်ဝင်ေသာ အမျိုးသားချင်း Ǐမိ ့တံခါးမှစ၍၊ ခပ်သိမ်းေသာ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တံခါးဝ၌

သွား၍ရပ်လျက်၊ ၂၀ လူများတုိ့အား ေြပာဆုိရမည်မှာ၊ ဤတံခါးတုိ့ ြဖင့် ထွက်ဝင်ေသာ ယုဒရှင်ဘုရင်များနှင့် ယုဒြပည်သူ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သားများအေပါင်းတုိ၊့

ထာဝရဘုရား၏ နǨတ် ကပတ်ေတာ်ကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ၂၁ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဥပုသ်ေန့ ၌ ဝန်ကုိမထမ်းမရွက်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တံခါးြဖင့်

မေဆာင် မသွင်းမည်အေြကာင်း၊ သတိǑပြကေလာ့။ ၂၂ ဥပုသ်ေန့၌ သင်တုိ့အိမ်ထဲက ဝန်ကုိ မထုတ် မေဆာင်ြကနှင့်။ အဘယ်အလုပ်ကုိမǄ မလုပ်ြကနှင့်။

သင်တုိ့ဘုိးေဘးများကုိ ငါမှာထားသည်အတုိင်း၊ ဥပုသ်ေန့ ကုိ သန့်ရှင်းေစြကေလာ့။ ၂၃ ဘုိးေဘးတုိ့သည် နားမေထာင်၊ နားကုိမလှည့်ဘဲ ေနြက၏။ နားမြကား၊

ဆံုးမြခင်းကုိ မခံမည်အေြကာင်း၊ မိမိတုိ့လည်ပင်းကုိ ခုိင်မာေစြက၏။ ၂၄ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့ သည် ဥပုသ်ေန့၌ဤǏမိ ့တံခါးြဖင့်

ဝန်ကုိ မသွင်းမေဆာင်၊ အဘယ်အလုပ်ကုိမǄမလုပ်၊ ဥပုသ်ေနကုိ့ သန့်ရှင်းေစသည် တုိင်ေအာင်၊ ငါ့စကားကုိ ေစ့ေစ့နားေထာင်လǄင်၊ ၂၅ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီး၏

ရာဇပလလင်ေပƝမှာ ထုိင်ေသာ ရထားစီး၊ ြမင်းစီးရှင်ဘုရင်၊ မင်းသားမှစ၍ သူတုိ့မǫးမတ်၊ ယုဒြပည်သူ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ဤǏမိ ့တံခါးများ သုိ့

ဝင်လျက်ရိှြကလိမ့်မည်။ ဤǏမိ ့သည်လည်း အစဥ်အǇမဲ တည်လိမ့်မည်။ ၂၆ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်မှစ၍ အြခားေသာ ယဇ်များ၊ ပူေဇာ်သကကာများ၊ မီးရǨိ ့ ရာနံသ့ာေပါင်း၊

ချီးမွမ်းရာ ယဇ်တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲေသာ သူတုိ့သည် ယုဒǏမိ ့များ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ပတ်ဝန်းကျင် အရပ်များ၊ ဗယင ာမိနြ်ပည်၊

ေြမညီခရုိင်၊ ေတာင်ရုိးခရုိင်၊ ေတာင်မျက်နှာ ခရုိင်မှလာြကလိမ့်မည်။ ၂၇ သုိ့မဟုတ်၊ ဥပုသ်ေန့၌ဝန်ကုိ ထမ်းရွက်၍၊ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့တံခါးများသုိ့မဝင်၊

ဥပုသ်ေနပကုိ သန့်ရှင်းေစ သည်တုိင်ေအာင်၊ သင်တုိ့သည် ငါ့စကားကုိ နားမေထာင် လǄင်၊ ငါသည် ထုိǏမိ ့တံခါးတုိ့ကုိ မီးရǨ ိ ၍့၊ ထုိမီးသည် မǇငိမ်းမေသဘဲ

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ဘံုဗိမာန်တုိ့ကုိ ေလာင်ရ လိမ့်မည်။

၁၈ ေယရမိသုိ့ေရာက်လာေသာ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ဟူမူကား၊ ၂သင်သည် ထ၍ အုိးထိန်းသမားအိမ်သုိ့ သွား ေလာ့။ ထုိအရပ်၌

ငါ့စကားကုိ ငါြကားေစမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၃ ငါသည်သွား၍၊ အုိးထိန်းစက်နှင့် လုပ်လျက်ရိှ ေသာ အုိးထိန်းသမားကုိေတွ၏့။ ၄

အုိးေြမြဖင့် လုပ်ေသာအုိးသည်၊ အုိးထိန်းသမား လက်၌ ပျက်စီးေသာေြကာင့်၊ သူသည် အလုိအေလျာက် အသစ်Ǒပြပင်၍၊ အြခားေသာအုိးကုိ လုပ်ြပန်ေလ၏။ ၅

ထုိအခါ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊ ၆ အုိ ဣသေရလအမျိုး၊ အုိးထိန်းသမားǑပသက့ဲသုိ့

သင်တုိ့ကုိ ငါမǑပနုိင်သေလာ။ အုိ ဣသေရလ အမျိုး၊ အုိးေြမသည် အုိးထိန်းသမားလက်၌ ရိှသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့ သည် ငါ့လက်၌ရိှြက၏။ ၇ အြကင်

တုိင်းနုိင်ငံကုိ နǨတ်ပယ်Ǐဖိချဖျက်ဆီးြခင်း ငှါ ငါအမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၈ ငါ့အမိန့်ေတာ်နှင့် ဆုိင်ေသာ ထုိတုိင်းနုိင်ငံသည် မိမိဒုစရုိက်ကုိ စွန့်ပစ်လǄင်၊ ငါြကံစည်ေသာ

ေဘးဒဏ်ကုိ ငါေနာင်တရမည်။ ၉ အြကင်တုိင်းနုိင်ငံကုိ တည်ေထာင်Ǒပစုြခင်းငှါ ငါအမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၁၀ ထုိတုိင်းနုိင်ငံသည် ငါ့စကားကုိ နားမေထာင်၊

ငါ့မျက်ေမှာက်၌ ဒုစရုိက်ကုိǑပလǄင်၊ သူ၏အကျိုးအလုိငှါ Ǒပစုမည်ဟူေသာစကား၌ပါေသာ ေကျးဇူးကုိ ငါေနာင်တ ရမည်။ ၁၁ ယခုမှာ ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့အဘုိ့ ေဘးဒဏ်ကုိ ငါြပင်ဆင်၏။ သင်တုိ့ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍ ငါြကံစည်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ဆုိးေသာ လမ်းမှ အသီးအသီး

ြပန်လာြကေလာ့။ သင်တုိ့လုိက်ေသာ လမ်းနှင့် သင်တုိ့ကျင့်ေသာ အကျင့်ကုိ ေြဖာင့်ေစြကေလာ့ ဟု၊ ယုဒြပည်သူ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့အား ဆင့်ဆုိ ေလာ့။ ၁၂

သူတုိ့ကလည်း၊ ေြမာ်လင့်စရာမရိှ။ ငါတုိ့သည် ကုိယ်အလုိသုိ့ လုိက်မည်။ ငါတုိ့ ၌ ဆုိးေသာ စိတ်နှလံုး ခုိင်မာြခင်းရိှသည်အတုိင်း၊ အသီးအသီးǑပမည်ဟု ဆုိြက

၏။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိသုိ့ေသာ အမǨကုိ အဘယ်သူြကားဘူးသနည်းဟု သာသနာပလူတုိ့တွင် ေမးြကေလာ့။ ဣသေရလ

သတုိသ့မီးကညာသည် အလွန်စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ်ေသာ အမǨကုိ ǑပေလǇပီ။ ၁၄ လွင်ြပင်၌ရိှေသာ ေကျာက်ကုိ မစွန့၊် ေလဗနုန် ေတာင်၏ မုိဃ်းပွင့်ကုိ အဘယ်သူ

စွန့်မည်နည်း။ အြခား တပါးေသာ အရပ်မှစီးလာ၍ ချမ်းဧေသာ ြမစ်ေရသည် ခန်းေြခာက်လိမ့်မည်ေလာ။ ၁၅ ငါ၏လူတုိသ့ည် ငါ့ကုိေမ့ေလျာ့၍၊ အချည်းနီှး ေသာ

အရာေရှမှ့ာ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ့ြကǇပီ။ ေရှးကာလ မှစ၍ လုိက်ဘူးေသာ လမ်းတုိ့ ၌လဲ တတ်ေသာေြကာင့်၊ အြခားေသာလမ်း၊ ေြမမဖုိ့ေသာလမ်းသုိ့ လုိက်ြကǇပီ

တကား။ ၁၆ ထုိသုိǑ့ပ၍ မိမိတုိ့ ြပည်ကုိ လူဆိတ်ညံရာအရပ်၊ အစဥ်က့ဲရဲသံ့ ြကားရာအရပ်ြဖစ်ေစသြဖင့်၊ လမ်း၌ ေရှာက်သွားေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် အ့ံြသ၍၊

မိမိတုိ့ ေခါင်းကုိ ညိှတ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ငါသည်အေရှေ့လက့ဲသုိ့ သူတုိ့ကုိ ရန်သူေရှမှ့ာ လွင့်ေစမည်။ ေဘးေရာက်ေသာကာလ၌ သူတုိ့အား မျက်နှာကုိ

မြပ၊ ေကျာကုိြပမည်။ ၁၈ သူတုိ့ကလည်း လာြက။ ေယရမိတဘက်၌ ြကံစည်ြကကုန်အ့ံ။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် တရားအမǨ၌၎င်း၊ ပညာရိှေသာ သူသည်

အြကံေပးြခင်းအမǨ၌၎င်း၊ ပေရာဖက်သည် ေဟာေြပာြခင်းအမǨ၌၎င်း အရǨံ းမခံရ။ လာြက။ ေယရမိကုိလǄာနှင့်ရုိက်ြကကုန်အ့ံ။ သူ၏စကားကုိ နားမေထာင်

ဘဲေနြကကုန်အ့ံဟု ဆုိြက၏။ ၁၉ အုိ ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ြကည့်ရǨေတာ် မူပါ။ အကǀန်ု ပ်နှင့် ရန်ေတွေ့သာ သူတုိ့၏ စကားကုိ မှတ်ေတာ်မူပါ။ ၂၀

ေကျးဇူးǑပေသာ အတွက်အြပစ်ေပးသင့်ပါမည် ေလာ။ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်အသက်ဘုိ့ တွင်းကုိတူးြက ပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်သည် သူတုိ့ အကျိုးအလုိငှါ ေလǄာက်၍၊

သူတုိ့မှ အမျက်ေတာ်ကုိ လǞဲြခင်းငှါ၊ ေရှေ့တာ်၌ ရပ်ေန ေြကာင်းကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ်မူပါ။ ၂၁ ထုိေြကာင့်၊ သူတုိ့ကုိ ထားေဘးသုိ့၎င်း၊ သူတုိ့သားသမီး များကုိ

မွတ်သိပ်ြခင်းသုိ့၎င်း အပ်ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့မိန်းမ တုိ့သည် သားများဆံုး၍ မုတ်ဆုိးမြဖစ်ြကပါေစေသာ။ လူǊကီးတုိ့သည် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရ၍၊ လူပျိုတုိ့

လည်း စစ်တုိက်ပဲွ၌ထားြဖင့် ဆံုးြကပါေစေသာ။ ၂၂ စစ်တုိက်ေသာ ရန်သူများကုိ သူတုိ့ရိှရာသုိ့ ချက်ြခင်းေရာက်ေစေတာ်မူေသာအခါ၊ သူတုိ့အိမ်သားများ

ေအာ်ဟစ်ြကပါေစေသာ။ အေြကာင်းမူကား၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ေထာင်ြခင်းငှါ တွင်းကုိတူးြကပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်သွားရာလမ်း ၌ ေကျာ့ကွင်းကုိ ဝှက်ထားြကပါǇပီ။ ၂၃ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ သတ်ြခင်းငှါ၊ သူတုိ့ ြကံစည်သမǄကုိ ကုိယ်ေတာ်သိေတာ် မူ၏။ သူတုိ့ကုိ အြပစ်မှလǞတ်ေတာ် မမူပါနှင့်။ မျက်ေမှာက် ေတာ်၌

သူတုိ့အြပစ်ကုိ ေချေတာ်မမူပါနှင့်။ ေရှေ့တာ်၌ ဆံုးရǨံ းြကပါေစေသာ။ အမျက်ေတာ်ထွက်ေသာအခါ၊ သူတုိ့ကုိ စီရင်ေတာ်မူပါ။

၁၉ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်သည် အုိးထိန်းသမားထံသုိ့ သွား၍ ေရဘူးကုိယူǇပီးလǄင်၊ အသက် Ǌကီးေသာ လူ၊ အသက်Ǌကီးေသာ

ယဇ်ပုေရာဟိတ် အချို ့တုိ့နှင့်တကွ၊ ၂ဟရသိတ်တံခါးြပင်၊ ဟိနနံ ုသား၏ ချိုင့်သုိ့သွား၍၊ ငါမိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ေǙကးေြကာ်ရမည့်စကား

ဟူမူကား၊ ၃ အုိယုဒရှင်ဘုရင်များနှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သား များတုိ၊့ ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ နားေထာင်ြက ေလာ့။ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်၊
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ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သိတင်းြကားေသာသူတုိင်း နားခါးသည်တုိင်ေအာင်၊ ငါသည် ဤအရပ်၌ ေဘးေရာက်ေစမည်။

၄အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် ငါ့ကုိစွန့်ပစ်ြက Ǉပီ။ ကုိယ်တုိင်မသိ၊ ဘုိးေဘးများမသိ၊ ယုဒရှင်ဘုရင်များ မသိေသာ တကǀန်းတနုိင်ငံ ဘုရားတုိ့ ေရှမှ့ာ၊

ဤအရပ်၌ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိသ့ြဖင့်၊ ဤအရပ်ကုိ တကǀန်း တနုိင်ငံ ေြမြဖစ်ေစြကǇပီ။ အြပစ်မရိှေသာ သူတုိ့၏ အေသွးနှင့် ဤအရပ်ကုိ ြပည့်ေစြကǇပီ။ ၅

ငါမစီရင်မမှာထား၊ ငါအလǄင်းအလုိမရိှေသာ ဝတ်တည်းဟူေသာ၊ ဗာလဘုရားေရှမှ့ာ မိမိသားတုိ့ကုိ မီးရǨ ိ ၍့၊ ပူေဇာ်ရာ ဝတ်Ǒပြခင်းငှါ၊ ဗာလဘုရားဘုိ့ ကုန်းတုိ့ကုိ

တည်လုပ်ြကǇပီ။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိအရပ်ကုိ ေတာဖက်အရပ်ဟူ၍မေခƝ၊ ဟိနနံ ုသား၏ ချိုင့်ဟူ၍မေခƝ၊ ကွပ်မျက်ရာ

ချိုင့်ဟူ၍ေခƝရေသာ အချိန်ကာလသည် ေရာက်လိမ့်မည်။ ၇ ယုဒြပည်သူ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့ ြကံစည် ေသာ အြကံအစည်ကုိ ဤအရပ်၌ ငါဖျက်မည်။

ရန်သူ၏ ထားြဖင့်၎င်း၊ သတ်ြခင်းငှါ ရှာေသာသူ၏ လက်ြဖင့်၎င်း၊ သူတုိ့ကုိ ငါဆံုးေစမည်။ သူတုိ့အေသေကာင် များကုိလည်း မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်နှင့်

ေတာသားရဲစားစရာဘုိ့ ငါထား မည်။ ၈ဤǏမိ ့ကုိလည်း လူဆိတ်ညံရာ၊ က့ဲရဲသံ့ကုိ ြကားရာအရပ်ြဖစ်ေစမည်။ လမ်း၌ေရှာက်သွားသမǄေသာ သူတုိ့သည်

ဤǏမိ ့ခံရေသာ ေဘးအလံုးစံုတုိ့ကုိ ြမင်ေသာ အခါ၊ အ့ံြသ၍ က့ဲရဲသံ့ကုိ Ǒပြကလိမ့်မည်။ ၉သတ်ြခင်းငှါ ရှာြကံေသာရန်သူများတုိ့သည် ဝုိင်း၍ တပ်တည်သြဖင့်၊

ဤသူတုိ့သည် ကျဥ်းÝလျက် ေန၍၊ ကုိယ်သားသမီး အသားကုိ ငါစားေစမည်။ အချင်း ချင်းတေယာက်အသားကုိ တေယာက်စားြကလိမ့်မည်ဟု

Ǘမက်ဆုိǇပီးမှ၊ ၁၀သင်နှင့်အတူ သွားေသာသူတုိ့ေရှတွ့င်၊ ေရဘူး ကုိခဲွေလာ့။ ၁၁ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရားက၊ ေနာက်တဖန်မြပင်နုိင်ေအာင်

ေရဘူးကုိ ခဲွသက့ဲသုိ၊့ ဤလူများေနေသာဤǏမိ ့ကုိ ငါခဲွမည်။ ေတာဖက်အရပ်၌ သǏဂငဟ်ရာေြမ မေလာက်ေအာင် သǏဂငဟ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၂ဤအရပ်၌၎င်း၊

ဤအရပ်သားတုိ့ ၌၎င်း၊ ဤသုိ့ ငါǑပ၍ဤǏမိ ့ကုိ ေတာဖက်အရပ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစမည်။ ၁၃အြကင်အိမ်မုိးအေပƝမှာ ေကာင်းကင်တန်ဆာ ရိှသမǄုတုိ့အား

နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ၍့၊ အြခားတပါးေသာ ဘုရားများေရှ ့၌ သွန်းေလာင်းရာပူေဇာ်သကကာǑပ၏။ ထုိအိမ်ရိှသမǄတုိ့နှင့်တကွ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ အိမ်များ၊ ယုဒ

ရှင်ဘုရင်၏ နန်းေတာ်များတုိ့သည် ေတာဖက်အရပ်က့ဲသုိ့ မစင်ြကယ်ြဖစ်ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဆင့်ဆုိေလာ့ဟု မှာထားေတာ်မူ၏။ ၁၄

ထုိအခါ ေဟာေြပာေစြခင်းငှါ၊ ထာဝရဘုရား ေစလǞတ်ေတာ်မူရာ ေတာဖက်အရပ်က၊ ေယရမိသည် ြပန်လာ၍ ဗိမာန်ေတာ်တန်တုိင်း၌ ရပ်လျက်၊ ၁၅

ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဤǏမိ ့သားတုိ့သည် ငါ့စကားကုိ နားမေထာင်ြခင်းငှါ၊ မိမိတုိ့

လည်ပင်းကုိ ခုိင်မာေစေသာေြကာင့်၊ ငါǇခိမ်းသမǄ ေသာေဘးဒဏ်တုိ့ကုိ၊ ဤǏမိ ့ရွာရိှသမǄတုိ့အေပƝမှာ သက်ေရာက်ေစမည်ဟူေသာ အမိန့်ေတာ်ကုိ လူအေပါင်း

တုိ့အား ဆင့်ဆုိေလ၏။

၂၀ ထုိသုိ့ေယရမိေဟာေြပာေြကာင်းကုိ၊ ဗိမာန်ေတာ် မǫးြဖစ်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဣေမရသား ပါရǨရသည် ြကားေသာအခါ၊ ၂ ပေရာဖက် ေယရမိကုိ

ရုိက်ပုတ်၍၊ ဗိမာန်ေတာ် နားမှာ ဗယင ာမိန် အထက်တံခါးဝတွင် ထိတ်ခတ်၍ ထား၏။ ၃ နက်ြဖန်ေန့၌ ပါရǨရသည် ေယရမိကုိ ထိတ်မှ လǞတ်ေသာအခါ၊

ေယရမိက၊ ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ ပါရǨရဟူ၍ မှည့်ေတာ်မမူ။ မာေဂါမိဿဘိတ်ဟူ၍ မှည့် ေတာ်မူ၏။ ၄ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါသည်

သင်နှင့်သင်၏အေဆွခင်ပွန်းတုိ့ ၌၊ သင့်ကုိေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာအရာြဖစ်ေစမည်။ သူတုိ့သည်လည်း၊ သင့် မျက်ေမှာက်၌ ရန်သူ၏ထားြဖင့် ဆံုးြကလိမ့်မည်။

ယုဒ ြပည်တြပည်လံုးကုိ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်လက်သုိ့ ငါအပ် သြဖင့်၊ သူသည် ြပည်သားတုိ့ကုိ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ သိမ်းသွား ၍၊ ထားနှင့်သတ်လိမ့်မည်။ ၅ဤǏမိ ့၏

အစွမ်းသတတိရိှသမǄကုိ၎င်း၊ လုပ်ေဆာင် ၍ ရသမǄေသာ ဥစစာကုိ၎င်း၊ ဆည်းဖူးသမǄေသာ ရတနာ ကုိ၎င်း၊ ယုဒရှင်ဘုရင်၏ ဘĭာေတာ် အလံုးစံုတုိ့ကုိ၎င်း၊

ရန်သူလက်သုိ့ ငါအပ်သြဖင့်၊ ရန်သူတုိ့သည် လုယက်၍ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ သိမ်းသွားြကလိမ့်မည်။ ၆သင်ပါရǨရနှင့် သင်၏အိမ်သူ အိမ်သားအေပါင်း တုိ့ကုိလည်း

သိမ်းသွားြကလိမ့်မည်။ သင်သည် ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ရလိမ့်မည်။ သင်ေဟာေြပာေသာ မုသာ စကားကုိ နားေထာင်ေသာ သင်၏အေဆွခင်ပွန်း

အေပါင်းတုိ့နှင်တကွ၊ သင်သည် ထုိǏမိ ့၌ ေသ၍သǏဂငဟ် ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်ဟု ပါရǨရအားေြပာဆုိ၏။ ၇ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ

ေသွးေဆာင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း အကǀန်ု ပ်လုိက်ပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ထက်အားǊကီး၍ နုိင်ေတာ်မူǇပီ။ အကǀန်ု ပ်သည် က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ ေနတုိ့င်းခံရပါ၏။

လူတုိင်း ြပက်ြပယ်ြခင်းကုိ Ǒပတတ်ြကပါ၏။ ၈ အကǀန်ု ပ်သည် ေဟာေြပာေလရာရာ၌ အနုိင် အထက်Ǒပြခင်း၊ ညှဥ်းဆဲြခင်းအမǨေြကာင့် ေအာ်ဟစ်၍

ေǙကးေြကာ်ရပါ၏။ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် အကǀန်ု ပ်၌ က့ဲရဲ ့ြခင်း၊ အစဥ်ြပက်ြပယ်ြခင်းကုိ ခံေစရာအေြကာင်း ြဖစ်ပါ၏။ ၉ ထုိေြကာင့်၊ ငါသည်

နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ မြကား မေြပာ၊ နာမေတာ်ကုိ အမီှǑပ၍ မေဟာဘဲေနမည်ဟု သေဘာထားေသာ်လည်း၊ ငါ့အရုိးတုိ့ ၌ ချုပ်ထား၍၊ ေလာင်ေသာမီးက့ဲသုိ့

နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့နှလံုး၌ ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ အလွနǇ်ငီးေငွသ့ြဖင့် ေအာင့်၍မေနနုိင်၊ ၁၀ လူများ က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်ြခင်းကုိ ǒကားရ၏။ ခပ် သိမ်းေသာ အရပ်တ့ိ၌

ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ အေြကာင်းရိှ၏။ သူတပါးတုိ့က သိတင်းကုိ ြကားေြပာ ြကေလာ့။ ငါတုိ့သည် တဆင့်ြကားေြပာလိမ့်မည်ဟု ဆုိြက၏။ ငါ၏အနားမှာ

အစဥ်ေနေသာ ငါ၏မိတ်ေဆွ အေပါင်းတုိ့က၊ ငါတုိ့သည် သူကုိ့နုိင်၍ အǏငိးထားေသာ စိတ်ေြပေစြခင်းငှါ၊ သူကုိ့ ေသွးေဆာင်ေကာင်း ေသွး ေဆာင်လိမ့်မည်ဟု

ဆုိြက၏။ ၁၁ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရားသည် အားǊကီး ေသာ သူရဲက့ဲသုိ့ ငါ့ဘက်၌ ရိှေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့်၊ ငါ့ကုိညှဥ်းဆဲေသာ သူတုိ့သည် မနုိင်ဘဲ

ထိမိ၍ လဲြက လိမ့်မည်။ အြကံမေြမာက်ေသာေြကာင့် အလွန်ရှက်ြက လိမ့်မည်။ မေြပမေပျာက်နုိင်ေသာ ထာဝရရှက်ေြကာက် ြခင်း ရိှြကလိမ့်မည်။ ၁၂

ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့ကုိ စံုစမ်း၍၊ နှလံုး ေကျာက်ကပ်သေဘာကုိ သိြမင်ေတာ်မူေသာ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်၏အမǨကုိ ေရှေ့တာ်၌

ဖွင့်ြပပါသည်ြဖစ်၍၊ သူတုိ့ ၌ အြပစ်ဒဏ် စီရင်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ အကǀန်ု ပ်ြမင်ရပါလိမ့်မည်။ ၁၃ထာဝရဘုရားအား သီချင်းဆုိြကေလာ့။ ထာဝရ ဘုရားကုိ

ချီးမွမ်းြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ မတရား သြဖင့် Ǒပေသာ သူတုိ့လက်မှ၊ ဆင်းရဲေသာသူကုိ ကယ်နǨတ်ေတာ်မူသတည်း။ ၁၄ ငါဘွားေသာ ေနရ့က်သည်

အမဂငလာရိှပါေစ ေသာ။ ငါ့ကုိ ငါ့အမိဘွားေသာ ေနရ့က်သည် ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိ မခံပါေစနှင့်။ ၁၅ ငါ့အဘထံသုိ့သွား၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် သား

ေယာက်ျားကုိ ရပါǇပီဟု သိတင်းေြပာလျက်၊ ငါ့အဘကုိ အလွန်ဝမ်းေြမာက်ေစေသာ သူသည် အမဂငလာရိှပါ ေစေသာ။ ၁၆ထာဝရဘုရားသည် ေနာင်တမရ၊

ဖျက်ဆီးေတာ် မူေသာ Ǐမိ ့တုိ့က့ဲသုိ၊့ ထုိသူသည်ြဖစ်ပါေစေသာ။ နံနက် အချိန်၌ ေǙကးေြကာ်သံကုိ၎င်း၊ မွန်းတည့်အချိန်၌ ေအာ် ဟစ်သံကုိ၎င်း ြကားပါေစေသာ။

၁၇အေြကာင်းမူကား၊ သူသည် ငါ့ကုိဘွားစကပင် မသတ်ဘဲ၊ ငါ့အမိ၏ ဝမ်းသည်ငါ၏ သခငျုင်းြဖစ်၍၊ ငါ့ကုိအစဥ် ကုိယ်ဝန်ေဆာင်မည် အေြကာင်းမǑပဘဲ ေနပါ

သည်တကား။ ၁၈ ငါသည် ပူပနြ်ခင်း၊ ဝမ်းနည်းြခင်းကုိ ခံရမည် အေြကာင်းနှင့် ရှက်ေြကာက်ြခင်းအားြဖင့် ကုိယ်အသက် ကုိ လွန်ေစရမည်အေြကာင်း၊

အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ကုိ ဘွားြမင်ရပါသနည်း။
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၂၁ ေဇဒကိမင်းǊကီးသည် ေမလခိသား ပါရǨရနှင့်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မာေသယသား ေဇဖနိတုိ့ကုိ ေယရမိ ထံသုိ့ေစလǞတ်၍၊ ၂ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်

ေနဗုခဒ်ေနဇာသည် ငါတုိ့ကုိ စစ်တုိက်သည်ြဖစ်၍၊ သူကုိ့ ငါ့တုိ့ထံမှ ြပန်သွား ေစြခင်းငှါ၊ ထာဝရဘုရားသည် အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ

Ǒပေတာ်မူသမǄအတုိင်း၊ ငါတုိ့ ၌ တဖနǑ်ပေတာ်မူမည် အေြကာင်း၊ ငါတုိ့အတွက် ထာဝရဘုရားကုိ ေတာင်းပန် ပါေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရား၏

နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ေယရမိသုိ့ေရာက်လာ၍၊ ၃ ေယရမိက၊ သင်တုိ့သည် ေဇဒကိမင်းǊကီးအား ြပန်ေြပာရမည်မှာ၊ ၄ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့၏Ǐမိ ့ြပင်မှာ တပ်စဲွ၍ ေနေသာ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်၊ ခါလဒဲအမျိုးသားတုိ့ကုိ စစ်တုိက်လျက်၊ သင်တုိ့စဲွကုိင်ေသာ

လက်နက်များကုိ ငါလဲွေစမည်။ ထုိသူတုိကုိ့ Ǐမိ ့ထဲ၌ ငါစည်းေဝးေစမည်။ ၅ ငါ့ကုိယ်တုိင်လည်းအလွနြ်ပင်းစွာ ထွက်ေသာအမျက်အရိှန်အားǊကီး၍၊ဆန့်ေသာလက်၊

သန်စွမ်းေသာ လက်ရံုးနှင့် သင်တုိ့ကုိ တုိက်မည်။ ၆ဤǏမိ ့၌ေနေသာ လူသတတဝါတိရစ ဆာန်တုိ့ကုိ ငါသည် ဒဏ်ခတ်၍၊ ြပင်းစွာေသာကာလနာြဖင့် ေသရ

ြကလိမ့်မည်။ ၇ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိေနာက် မှ နာေဘး၊ ထားေဘး၊ မွတ်သိပ်ြခင်းေဘးနှင့် လွတ်၍၊ ကျနǙ်ကင်းေသာ Ǐမိ ့သားတည်းဟူေသာ

ယုဒရှင်ဘုရင် ေဇဒကိမှစ၍ သူ၏ကǀန်များ၊ သူ၏လူများတုိ့ကုိ၊ ဗာဗု လုန်ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာအစရိှေသာ ရန်သူများ၊ သတ်ချင်ေသာ သူများလက်သုိ့ ငါအပ်၍၊

ထုိမင်းသည် သနားြခင်း ကရုဏာမရိှ၊ မစံုမက်၊ မနှေြမာဘဲ၊ ထားနှင့် ကွပ်မျက်လိမ့်မည်ဟု ဆင့်ဆုိေလ၏။ ၈ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်သည် ဤလူမျိုးတုိ့

အား ဆင့်ဆုိရေသာ ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ဟူ မူကား၊ အသက်ရှင်ရာလမ်း၊ ေသရာလမ်းတုိ့ကုိ သင်တုိ့ ေရှမှ့ာ ငါဖွင့်ထား၏။ ၉ဤǏမိ ့ထဲမှာေနေသာ

သူသည် ထားေဘး၊ မွတ်သိပ်ြခင်းေဘး၊ နာြခင်းေဘးြဖင့် ေသလိမ့်မည်။ Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ထွက်၍၊ Ǐမိ ့ြပင်မှာ တပ်စဲွလျက်ေနေသာ ခါလဒဲလူတုိ့ဘက်သုိ့ ဝင်စားေသာ

သူသည် အသက် ချမ်းသာ၍ လုယူရေသာ ဥစစာက့ဲသုိ့ ကုိယ်အသက်ကုိ ရလိမ့်မည်။ ၁၀ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဤǏမိ ့ကုိ ေကျးဇူးǑပ၍၊

အြပစ်Ǒပြခင်းငှါ ငါသည် မျက်နှာထား သည်ြဖစ်၍၊ ဤǏမိ ့ကုိ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်လက်သုိ့ ငါအပ် သြဖင့်၊ သူသည် မီးရǨိလိ့မ့်မည်။ ၁၁ ယုဒရှင်ဘုရင် အမျိုးကုိ

ရည်မှတ်၍၊ ထာဝရ ဘုရား မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားေတာ်ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၁၂ အုိ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးအမျိုး၊ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ် မူသည်ကား၊

မဆုိင်းမလင့်၊ တရားသြဖင့် စီရင်ြကေလာ့။ လုယူြခင်းခံရေသာ သူကုိ ညှဥ်းဆဲေသာသူ၏ လက်မှ ကယ်နǨတ်ြကေလာ့။ သုိ့မဟုတ်၊ သင်တုိǑ့ပေသာ ဒုစရုိက်

အြပစ်ေြကာင့်၊ ငါ့အမျက်သည် မီးက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ အဘယ်သူ မǄမသတ်နုိင်ေအာင်ေလာင်လိမ့်မည်။ ၁၃ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အုိချိုင့်၌

ေနေသာသူ၊ အုိလွင်ြပင်၌ရိှေသာ ေကျာက်၊ သင့်တဘက်၌ ငါေန၏။ သင်တုိ့က၊ ငါတုိ့ကုိ အဘယ်သူ စစ်တုိက်နုိင်မည် နည်း။ ငါတုိ့ ေနရာထဲသုိ့ အဘယ်သူ

ဝင်နုိင်မည်နည်းဟု ဆုိတတ်ေသာ်လည်း၊ ၁၄သင်တုိ့ အကျင့်နှင့် ထုိက်ေလျာက်ေအာင် အြပစ် ဒဏ်ကုိ ငါေပးမည်။ သင်တုိ့ေတာကုိ ငါရǨိ ေ့သာ မီးသည်၊

ပင်လည်၌ရိှသမǄေသာအရာတုိ့ကုိ ေလာင်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၂ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်သည် ယုဒရှင်ဘုရင်၏ နန်းေတာ်သုိ့သွား၍ ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ၂ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီး၏ ရာဇပလလင်ေပƝမှာ ထုိင်ေသာ

ယုဒရှင်ဘုရင်၊ သင့်ကုိယ်တုိင်မှစ၍ သင်၏ကǀန်များနှင့်၊ ဤǏမိ ့တံခါးတုိ့ ြဖင့် ဝင်ေသာ သင်၏လူများတုိ၊့ ထာဝရ ဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ

နားေထာင်ြကေလာ့။ ၃ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ တရား သြဖင့် စီရင်၍ ေြဖာင့်မတ်စွာ ဆံုးြဖတ်ြကေလာ့။ လုယူ ြခင်းခံရေသာသူကုိ ညှဥ်းဆဲေသာ

သူ၏လက်မှကယ်နǨတ် ြကေလာ့။ ဧည့်သည်ြဖစ်ေသာသူ၊ မိဘမရိှေသာသူ၊ မုတ်ဆုိးမတုိ့ကုိ မတရားသြဖင့်မǑပ၊ မညှဥ်းဆဲြကနှင့်။ အြပစ်မရိှေသာ သူတုိ့ကုိ

ဤအရပ်၌မကွပ်မျက်ြကနှင့်။ ၄အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် ဤပညတ်ေတာ် အတုိင်း အမှနǑ်ပလǄင်၊ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီး၏ ရာဇပလလင်ေပƝ မှာ ထုိင်ေသာ

ရထားစီး၊ ြမင်းစီးရှင်ဘုရင်တုိ့သည် ကǀန် များ၊ နုိင်ငံေတာ်သားများနှင့်တကွ၊ ဤနန်းေတာ်တံခါးများ ကုိ ထွက်ဝင်ရြကလိမ့်မည်။ ၅ သုိ့မဟုတ်၊ သင်တုိ့သည်

ဤအမိန့်ေတာ်ကုိ နားမေထာင်ဘဲေနလǄင်၊ ဤနန်းေတာ်သည် လူဆိတ်ညံ ေသာ အရပ်ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု ငါထာဝရဘုရားသည် ကုိယ်ကုိ ကုိယ်တုိင်တည်၍

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ယုဒရှင်ဘုရင်၏ နန်းေတာ်ကုိ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်သည်ငါ၌ ဂိလဒ်အရပ်က့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ေလဗနုန်ေတာင်ထိပ်က့ဲသုိ့၎င်း

ြဖစ်ေသာ်လည်း၊ အကယ်စင်စစ် ငါသည်သင့်ကုိ လူမေနေသာ Ǐမိ ့က့ဲသုိ့ ေတာြဖစ်ေစမည်။ ၇သင့်ကုိ ဖျက်ဆီးေစြခင်းငှါ၊ ထားနှင့်ပုဆိန်ပါ ေသာ သူတုိ့ကုိ

ငါြပင်ဆင်သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် သင်၌ အြမတ်ဆံုးေသာ အာရဇပင်တုိ့ကုိ ခုတ်လဲှ၍ မီးထဲသုိ့ ချလုိက် ြကလိမ့်မည်။ ၈ လူအမျိုးမျိုးတုိ့သည် ဤǏမိ ့အနားမှာ

ေရှာက် သွားလျက်၊ ထာဝရဘုရားသည် ဤǏမိ ့Ǌကီးကုိ အဘယ် ေြကာင့် ဤသုိǑ့ပေတာ်မူသနည်းဟု၊ တေယာက်ကုိ တေယာက် ေမးြကသည်ရိှေသာ်၊ ၉

ဤ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် မိမိတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရား၏ ပဋိညာဥ်ကုိ စွန့်ပစ်၍၊ အြခားတပါးေသာ ဘုရားတုိ့ကုိ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြကေသာေြကာင့်၊ ဤသုိ့

Ǒပေတာ်မူသည်ဟု ြပန်ေြပာြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ေသေသာသူအတွက် ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်းကုိ မǑပြကနှင့်။ အြခားတပါးသုိ့ သွားေသာသူအတွက် ငုိေǙကး

ြခင်းကုိ Ǒပြကေလာ့။ သူသည် ေနာက်တဖနြ်ပန်၍မလာရ။ မိမိေမွးဘွားရာဌာနကုိ မြမင်ရ။ ၁၁ ခမည်းေတာ်ေယာရိှမင်းǊကီး အရာ၌စုိးစံ၍ ဤြပည်မှ

ထွက်သွားေသာ ယုဒရှင်ဘုရင် ေယာရိှမင်းǊကီး ၏ သားရှလလံ ုကုိ ရည်မှတ်၍ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊ ထုိမင်းသည် ေနာက်တဖန်ဤြပည်သုိ့

ြပန်၍မလာရ။ ၁၂ ရန်သူတုိ့ သိမ်းသွားရာြပည်၌ပင် ေသရလိမ့် မည်။ ဤြပည်ကုိ ေနာက်တဖန်မြမင်ရ။ ၁၃ မတရားေသာ အမǨအားြဖင့် မိမိအိမ်ကုိ၎င်း၊

အဓမမǑပ၍ အထက်ခန်းတုိ့ကုိ၎င်း ေဆာက်ေသာသူ၊ အိမ်နီးချင်းကုိအခမေပးဘဲ ေစစား၍၊ အလုပ်လုပ်သည် အတွက် ဆုမချေသာသူသည် အမဂငလာရိှ၏။

၁၄ Ǌကီးေသာအိမ်၊ ကျယ်ေသာအထက်ခန်းတုိ့ကုိ ငါေဆာက်မည်ဟု ဆုိလျက်၊ ြပတင်းေပါက်ကုိ ေဖါက်၍၊ အာရဇ်သစ်သားနှင့် မုိးǇပီးမှ၊ ဟင်းသြပတားနှင့်

ချယ်လှယ်Ǉပီတကား။ ၁၅ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်သည် အာရဇ်သစ်သား၏ ဂုဏ်ကုိကုိးစားေသာေြကာင့် စုိးစံ ရမည်ေလာ။ သင်၏

အဘသည်ဝစွာ စားေသာက်ရသည် မဟုတ်ေလာ။ တရားသြဖင့် စီရင်ဆံုးြဖတ်သည်မ ဟုတ်ေလာ။ ထုိသုိǑ့ပ၍ ေကာင်းစားြခင်းရိှ၏။ ၁၆ သူသည်

ဆင်းရဲငတ်မွတ်ေသာ သူတုိ့အမǨကုိ ေစာင့်၍ တရားသြဖင့် စီရင်၏။ ထုိသုိǑ့ပ၍ ေကာင်းစား ြခင်းရိှ၏။ ငါ့ကုိသိေသာ အကျိုးမဟုတ်ေလာ။ ၁၇သင်၏

မျက်စိနှင့် သင်၏နှလံုးမူကား၊ ေလာဘ လွန်ကျူးြခင်း၊ အြပစ်မရိှေသာသူကုိ သတ်ြခင်း၊ ညှဥ်းဆဲ နိှပ်စက်ြခင်းမှတပါး၊ အဘယ်အမǨကုိမǄ မမှတ်တတ်။ ၁၈

ထုိေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရားသည် ယုဒရှင်ဘုရင် ေယာရိှမင်းǊကီး၏သား ေယာယကိမ်ကုိ ရည်မှတ်၍ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိမင်းေသေသာအခါ လူများတုိ့က၊

ြသငါ့အစ်ကုိ၊ ြသ ငါ့နှမ ဟူ၍ မငုိေǙကးရြက။ သူ၏ အတွက်လည်း၊ ြသ သခင်၊ ြသ အရှင်မ၏ ဘုန်းဟူ၍ မြမည်တမ်းရြက။ ၁၉ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ြပင်သုိ့

ဆဲွသွား၍ ပစ်ထားသြဖင့်၊ ြမည်းကုိ သǏဂငဟ်သက့ဲသုိ့ ထုိမင်းကုိ သǏဂငဟ်ရလိမ့်မည်။ ၂၀ ေလဗနုန်ေတာင်ေပƝသုိ့ တက်၍ ေǙကးေြကာ် ေလာ့။ ဗာရှနြ်ပည်၌

ေအာ်ဟစ်ေလာ့။ အာဗရိမ်အရပ်မှာ အသံကုိလǞင့်ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်၏မိတ်ေဆွ အေပါင်းတုိ့သည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကǇပီ။ ၂၁သင်သည်
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ေကာင်းစားေသာအခါ ငါသတိ ေပး၏။ သင်က၊ ငါနားမေထာင်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ငယ်ေသာအရွယ်မှစ၍ ငါ့စကားကုိ နားမေထာင်ဘဲ ေနǇမဲရိှ၏။ ၂၂သင့်ကုိ

ေကǀးေမွးေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ေလသည် စားလိမ့်မည်။ သင်၏မိတ်ေဆွတုိ့ကုိ ရန်သူတုိ့ သည် သိမ်းသွားြကလိမ့်မည်။ ထုိအခါ သင်သည် ကုိယ်Ǒပ

သမǄေသာ ဒုစရုိက်တုိ့ေြကာင့် အမှန်ရှက်ေြကာက်၍ စိတ်ပျက်ြခင်း ရိှလိမ့်မည်။ ၂၃ အာရဇ်ပင်တုိ့ ၌ အသုိက်လုပ်တတ်ေသာ ေလဗနုန်ေတာင်သား၊

သားဘွားြခင်းေဝဒနာကုိ မိန်းမ ခံရသက့ဲသုိ၊့ သင်သည်နာကျင်ြခင်းေဝဒနာ ကုိခံရေသာအခါ၊ အဘယ်မǄေလာက် သနားဘွယ်ြဖစ်လိမ့်မည် တကား။ ၂၄

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေယာယကိမ်မင်းǊကီး၏သား ေခါနိသည်၊ ငါ့လက်ျာ လက်၌ပါေသာ တံဆိပ်လက်စွပ် မှန်ေသာ်လည်း၊

ငါအသက်ရှင်သည်အတုိင်း သင့်ကုိ ငါပယ်ပစ်မည်။ ၂၅သင့်အသက်ကုိ သတ်ချင်ေသာသူ၊ သင်အလွန် ေြကာက်ေသာ သူတည်းဟူေသာ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်

ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းမှစ၍ ခါလဒဲလူတုိ့ လက်သုိ့ ငါအပ် မည်။ ၂၆ သင့်ကုိ၎င်း၊ သင့်ကုိဘွားြမင်ေသာ သင်၏အမိကုိ၎င်း၊ ေမွးဘွားရာ ဌာနမဟုတ်ေသာ

ြပည်သုိ့ ငါနှင်ထုတ်သြဖင့်၊ ထုိြပည်၌ သင်တုိ့သည် ေသြက လိမ့်မည်။ ၂၇ ြပန်လုိေသာြပည်သုိ့ ေနာက်တဖနြ်ပန်၍ မလာရြက။ ၂၈ဤမင်းသားေခါနိသည်

ရုိေသဘွယ်မဟုတ်၊ ကျိုးပ့ဲေသာရုပ်တုြဖစ်သေလာ။ အဘယ်သူမǄ မနှစ်သက် ေသာတန်ဆာြဖစ်သေလာ။ သူနှင့်တကွ သူ၏သားေြမး တုိ့ကုိ နှင်ထုတ်၍၊

သူတုိ့မသိဘူးေသာြပည်၌ အဘယ် ေြကာင့် ချပစ်ရသနည်း။ ၂၉ အုိေြမǊကီး၊ ေြမǊကီး၊ ေြမǊကီး၊ ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ နားေထာင်ေလာ့။ ၃၀

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဤမင်းကုိ သားမရိှေသာသူဟူ၍၎င်း၊ တသက်လံုး မေကာင်းစား ေသာသူဟူ၍၎င်း ေရးမှတ်ေလာ့။ သူ၏သားေြမးတစံု

တေယာက်မǄ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီး၏ ရာဇပလလင်ေပƝမှာ ထုိင်ရ ေသာအခွင့်နှင့်၊ ယုဒြပည်ကုိ စုိးစံရေသာအခွင့်မရိှက။

၂၃ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ့ထံမှာ ကျက်စားေသာ သုိးတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး၍၊ အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပား ေစေသာ သုိးထိန်းတုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။

၂ ထုိေြကာင့်၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ၏ လူတုိ့ကုိ ေကǀးေမွးရေသာ သုိးထိန်းတုိ့အမǨမှာ

သင်တုိ့သည် ငါ၏ သုိးစုကုိ မြကည့်ရǨ ၊ မǑပစု၊ အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပားေစ၍ နှင်ထုတ်ေသာေြကာင့်၊ သင်တုိǑ့ပေသာ ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ သင်တုိ့အေပƝမှာ

ငါသက်ေရာက်ေစမည်ဟု ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃တဖန်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ၏သုိးစုကုိ ငါနှင်ထုတ်ေသာ ြပည်ရိှသမǄတုိ့ ၌ ကျနǙ်ကင်းေသာ သုိး

တုိ့ကုိ ငါစုေဝး၍၊ ေနရင်းသုိးြခံသုိ့ တဖန်ငါေဆာင်ခ့ဲ ဦးမည်။ သူတုိ့သည်လည်း၊ သားဘွား၍ များြပားြကလိမ့် မည်။ ၄ သူတုိ့ကုိ ေကǀးေမွးေသာ သုိးထိန်းတုိ့ကုိ

သူတုိ့ အေပƝမှာ ငါခန့်ထားသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ေနာက်တဖန် ေြကာက်ြခင်း၊ ထိတ်လန့ြ်ခင်းမရိှ ရြက။ ဆံုးမြခင်းကုိလည်း မခံရြကဟု ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သန့်ရှင်း ေသာ အညွန့်ကုိ ဒါဝိဒ်အဘုိ့ ငါေပါက်ေစသည်အတုိင်း၊ ဥာဏ်ေကာင်းေသာရှင်ဘုရင်တဦးသည်

စုိးစံ၍၊ ေြမǊကီး ေပƝမှာ တရားသြဖင့် ေြဖာင့်မတ်စွာ စီရင်ရာ ကာလ သည် ေရာက်လိမ့်မည်။ ၆ ထုိမင်းလက်ထက်၌ ယုဒြပည်သည် ကယ်တင်

ြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊ ဣသေရလြပည်လည်း Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနရ လိမ့်မည်။ ထုိမင်းသည် ေယေဟာဝါေဇဒကနုဟူေသာ ဘဲွန့ာမရိှလိမ့်သတည်း။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍၊

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင် ေသာ ထာဝရဘုရားအသက်ရှင်ေတာ်မူသည်ဟူ၍ မကျိန်ဆုိဘဲ၊ ၈

ဣသေရလအမျိုးသား အစဥ်အဆက်တုိ့ကုိ ေြမာက်ြပည်မှစ၍၊ နှင့်ထုတ်ဘူးေသာ ြပည်ရိှသမǄတုိ့မှ ပုိ့ေဆာင်ေသာထာဝရဘုရား အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်

ဟူ၍ ကျိန်ဆုိရေသာ ကာလသည် ေနာက်တဖန် ေရာက် လိမ့်မည်။ သူတုိ့သည် ေနရင်းြပည်၌ တဖန် ေနရြက လိမ့်မည်။ ၉ ပေရာဖက်များနှင့် ဆုိင်ေသာ

စကားဟူမူကား၊ ထာဝရဘုရားေြကာင့်၎င်း၊ သန့်ရှင်းေသာ စကားေတာ် ေြကာင့်၎င်း ငါ့စိတ်ပျက်လျက်ရိှ၏။ ငါ့အရုိးရိှသမǄတုိ့သည် လǨပ်ရှားြက၏။

ယစ်မူးေသာသူနှင့် စပျစ်ရည်နုိင်ေသာ သူက့ဲသုိ့ ငါြဖစ်၏။ ၁၀အေြကာင်းမူကား၊ မတရားေသာ ေမထုန်၌မီှဝဲ ေသာသူတုိ့သည် တြပည်လံုး၌ အနံှ့အြပားရိှြက၏။

ထုိသူတုိ့ေြကာင့် တြပည်လံုးြမည်တမ်းရ၏။ ေတာ၌ ကျက်စားရာအရပ်တုိ့သည် ေသွေ့ြခာက်ြက၏။ ြပည်သား များလုိက်ေသာလမ်းသည် မေြဖာင့်၊

သူတုိ့အစွမ်းသတတ ိ သည် တရားဘက်၌ မေနတတ်။ ၁၁ ပေရာဖက်နှင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်နှစ်ပါးတုိ့သည် ဘုရားကုိ မရုိမေသǑပြကǇပီ။ ငါ့အိမ်၌ပင် သူတုိǑ့ပေသာ

အဓမမအမǨကုိ ငါေတွǇ့ပီဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိေြကာင့်၊ သူတုိ့သွားေသာလမ်းသည် ေမှာင်မုိက်၌ ေချာတတ်ေသာ လမ်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊

သူတုိ့သည် တွန်းတုိးြခင်းကုိ ခံရ၍ လဲြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် ဆံုးမြခင်းကုိ ခံရေသာ ကာလ၌ သူတုိ့အေပƝမှာ ေဘးဥပဒ်ကုိ သင့်ေရာက်

ေစမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ရှမာရိြပည်သား ပေရာဖက်တုိ့ ၌လည်း၊ မုိက် ေသာသေဘာကုိ ငါြမင်Ǉပီ။ သူတုိ့သည် ဗာလဘုရားကုိ မီှဝဲ၍

ပေရာဖက်Ǒပသြဖင့်၊ ငါ၏လူဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ မှားယွင်းေစြကǇပီ။ ၁၄ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သား ပေရာဖက်တုိ့ ၌လည်း၊ စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ်ေသာသေဘာကုိ

ငါြမင်Ǉပီ။ သူတုိ့သည် မတရားေသာ ေမထုန်၌မီှဝဲလျက်၊ မုသာကုိလည်း သံုးလျက်၊ အဓမမǑပေသာသူတုိ့ကုိ အားေပးတတ်သြဖင့်၊ အဘယ်သူမǄမိမိǑပေသာ

အဓမမအမǨကုိ မစွန့်။ ထုိသူ ရိှသမǄတုိ့သည် ငါ၌ ေသာဒံုǏမိ ့သားက့ဲသုိ့၎င်း၊ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ေဂါေမာရǏမိ ့သားက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ြက၏။ ၁၅

ထုိေြကာင့်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရ ဘုရားသည် ပေရာဖက်တုိ့အမǨ၌ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သူတုိ့ကုိ ေဒါနနှင့် ငါေကǀးမည်။ ေဆးခါးကုိလည်း

ေသာက်ေစမည်။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သား ပေရာဖက်တုိ့သည် မူလအြမစ်ြဖစ်၍၊ အဓမမအမǨသည် တြပည်လံုးကုိ နံှ့ ြပား ေလǇပီ။ ၁၆ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ

အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ပေရာဖက်Ǒပ၍ သင်တုိ့အား ေဟာတတ်ေသာ ဆရာတုိ့၏ စကားကုိ နားမေထာင် ြကနှင့်။ သူတုိ့သည် သင်တုိ့အား

အချည်းနီှးေဟာတတ် ြက၏။ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ေတာ်ထွက်သုိ့မလုိက်၊ ကုိယ်အလုိအေလျာက် ရူပါရံုကုိ ြမင်သည်အတုိင်း ေဟာေြပာတတ်ြက၏။ ၁၇

ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာ သူတုိ့အား၊ သင်တုိ့သည် Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်းရိှြက လိမ့်မည်ဟု ေဟာတတ်ြက၏။ မိမိတုိ့စိတ်နှလံုးခုိင်မာြခင်း

သေဘာသုိ့လုိက်ေသာ သူတုိ့အား၊ သင်တုိ့သည် ေဘးဥပဒ် နှင့် မေတွရ့ြကဟု ေဟာတတ်ြက၏။ ၁၈ ထုိသူတုိ့တွင် အဘယ်သူသည် ထာဝရဘုရားနှင့်

တုိင်ပင်ဘက်Ǒပသနည်း။ အဘယ်သူသည် အမǨေတာ်ကုိ ြကားြမင်သနည်း။ အဘယ် သူသည် နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ နားေထာင်၍ ြကားသနည်း။ ၁၉

ထာဝရဘုရား၏ ေလေဘွေတာ်သည် ပူေသာ အရိှန်နှင့်ထွက်၏။ ြပင်းစွာေသာ ေလေဘွြဖစ်၍၊ မတရား ေသာ သူတုိ့ေခါင်းေပƝမှာ ြပင်းစွာ တုိက်လိမ့်မည်။

၂၀ထာဝရဘုရားသည် လက်စသတ်၍၊ အြကံ အစည်ေတာ်ကုိ ြပည့်စံုေစေတာ်မမူမီှ အမျက်ေတာ် မǇငိမ်း ရ။ ေနာက်ကာလ၌သင်တုိ့သည် ရှင်းလင်းစွာ

နားလည် ြကလိမ့်မည်။ ၂၁ ငါမေစလǞတ်ဘဲ ထုိပေရာဖက်တုိ့သည် ေြပးြက Ǉပီ။ ငါမမှာထားဘဲ သူတုိ့သည် ကုိယ်အလုိအေလျာက် ေဟာေြပာြကǇပီ။ ၂၂

ထုိသူတုိ့သည် ငါနှင့် တုိင်ပင်ဘက်ǑပလǄင်၊ ငါ့စကားကုိ ငါ၏ လူမျိုးအားဆင့်ဆုိ၍၊ ငါ၏လူမျိုးကုိ မတရားေသာလမ်းမှ၎င်း၊ မေကာင်း ေသာအကျင့်ဓေလ့

မှ၎င်း လဲွသွားေစြကǇပီ။ ၂၃ ငါသည်နီးေသာ အရပ်၌သာ ဘုရားြဖစ် သေလာ။ ေဝးေသာအရပ်၌လည်း ဘုရားြဖစ်သည် မဟုတ်ေလာဟုထာဝရဘုရား
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ေမးေတာ်မူ၏။ ၂၄ ငါမြမင်ေစြခင်းငှါ အဘယ်သူသည် မထင်ရှား ေသာ အရပ်၌ ပုန်းေရှာင်၍ ေနနုိင်သနည်းဟု ထာဝရ ဘုရားေမးေတာ်မူ၏။ ငါသည်

ေကာင်းကင်ေြမǊကီးကုိ နံှ့ ြပားသည် မဟုတ်ေလာဟုထာဝရဘုရား ေမးေတာ် မူ၏။ ၂၅ ငါသည် အိပ်မက်ြမင်Ǉပီ၊ အိပ်မက်ြမင်Ǉပီဟု၊ ငါ့နာမကုိ အမီှǑပ၍၊ မုသာြဖင့်

ေဟာေြပာေသာ ပေရာဖက်တုိ့၏ စကားကုိ ငါြကားǇပီ။ ၂၆ ထုိပေရာဖက်တုိ့သည် အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး ဤသုိြ့ကံစည် ြကလိမ့်မည်နည်း။ သူတုိ့သည်

မုသာစကား ကုိ ေဟာေြပာတတ်ြက၏။ ကုိယ်စိတ်နှလံုး လှည့်စားသည် အတုိင်း ေဟာေြပာတတ်ြက၏။ ၂၇ ဘုိးေဘးတုိ့သည် ဗာလေြကာင့် ငါ့နာမကုိ

ေမ့ေလျာ့သက့ဲသုိ၊့ သူတုိ့သည် အိမ်နီးချင်းတေယာက်ကုိ တေယာက်ေြပာတတ်ေသာ အိပ်မက်များအားြဖင့် ငါ၏ လူမျိုးသည် ငါ့နာမကုိ ေမ့ေလျာ့ေစမည်ဟု

အြကံရိှြက သည်တကား။ ၂၈ အိပ်မက်ြမင်ေသာ ပေရာဖက်သည် အိပ်မက် စကားကုိ ေြပာပါေလေစ။ ငါ၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ ခံရ ေသာ သူသည်

နǨတ်ကပတ်စကားေတာ်ကုိ မှန်ကန်စွာ ေဟာေြပာပါေလေစ။ အဖျင်းသည်စပါးနှင့် အဘယ်သုိ့ ဆုိင်သနည်းဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ငါ၏

နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် မီးက့ဲသုိ့၎င်း၊ ေကျာက်ကုိ ထုေချေသာသံတူက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်သည်မဟုတ် ေလာဟု ထာဝရဘုရား ေမးေတာ်မူ၏။ ၃၀ သုိ့ ြဖစ်၍၊

ငါ့စကားေတာ်ကုိ အိမ်နီးချင်း တေယာက်မှတေယာက်ခုိးေသာ ပေရာဖက်တုိ့ကုိ ငါသည် ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁

မိမိတုိ့အလုိအေလျာက် ေဟာေြပာလျက်နှင့် အမိန့်ေတာ်ရိှသည်ဟုဆုိေသာ ပေရာဖက်တုိ့ကုိ ငါသည် ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပမည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၂

မှားသာအိပ်မက်ကုိေဟာေြပာ၍၊ မုသာစကား နှင့် အချည်းနီှးစကားအားြဖင့် ငါ၏လူမျိုးကုိမှားယွင်း ေစေသာ ပေရာဖက်တုိ့ကုိ ငါသည် ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပမည်။

သူတုိ့ကုိ ငါမေစလǞတ်၊ မမှာထားေသာေြကာင့်၊ ဤလူမျိုး သည် ေကျးဇူးမရိှဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ဤလူမျိုးတွင် ဆင်းရဲသားြဖစ်ေစ၊ ပေရာဖက်

ြဖစ်ေစ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ြဖစ်ေစ၊ တစံုတေယာက်က၊ ထာဝရဘုရား၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်အဘယ်သုိ့နည်းဟု သင့်ကုိ ေမးလǄင်၊ ြပန်ေြပာရမည်မှာ၊ သင်တုိနှ့င့်ဆုိင်ေသာ

ဗျာဒိတ်ေတာ်ဟူမူကား၊ သင်တုိ့ကုိ ငါစွန့်ပစ်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၄ထာဝရဘုရား၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်ရိှသည်ဟု ေြပာ ဆုိေသာ ပေရာဖက်၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ြပည်သူြပည်သား ကုိ၎င်း၊ ထုိသူ၏ အိမ်သူအိမ်သားတုိ့ကုိ၎င်း၊ ငါသည် ဒဏ်ေပးမည်။ ၃၅သင်တုိ့က၊ ထာဝရဘုရားသည် အဘယ်သုိ့

ြပန်ေြပာေတာ်မူသနည်းဟူ၍၎င်း၊ အဘယ်သုိ့ မိန့်ေတာ်မူသနည်းဟူ၍၎င်း၊ အိမ်နီးချင်း၊ ညီအစ်ကုိ ချင်း တေယာက်ကုိတေယာက် ေမးြမန်းရမည်။ ၃၆

ထာဝရဘုရား၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်ရိှသည်ဟူ၍ ေနာက်တဖန် မဆုိရ။ လူတုိင်းမိမိစကားမှတပါး အြခား ေသာဗျာဒိတ်ေတာ်မရိှရ။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည်

အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရား၊ ငါတုိ့၏ ဘုရားသခင် တည်းဟူေသာ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား ၏ စကားေတာ်ကုိ ဖျက်ြကǇပီ။ ၃၇

ထာဝရဘုရားသည် သင့်အား အဘယ်သုိ့ ြပန်ေြပာေတာ်မူသနည်း။ ထာဝရဘုရားသည် အဘယ်သုိ့ မိန့်ေတာ်မူသနည်းဟု ပေရာဖက်ကုိ ေမးေလာ့။ ၃၈

သင်တုိ့က၊ ထာဝရဘုရား၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်ဟု ဆုိြကသည်ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထာဝရဘုရား၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်ရိှသည်ဟု မဆုိရမည်

အေြကာင်း၊ ငါ ပညတ်ေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့သည် ထာဝရ ဘုရား၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်ရိှသည်ဟူေသာ စကားကုိ သံုးြက ေသာေြကာင့်၊ ၃၉ ငါသည် သင်တုိ့ကုိ၎င်း၊

သင်တုိ့နှင့် ဘုိးေဘးတုိ့ အား ငါေပးေသာ Ǐမိ ့ကုိ၎င်း၊ ငါ့ထံမှ အကုန်အစင် ကျံုး၍ ပစ်လုိက်မည်။ ၄၀အစဥ်အǇမဲ မေမ့ေလျာ့နုိင်ေသာ ထာဝရက့ဲရဲ ့ ြခင်းနှင့်

အရှက်ကဲွြခင်းကုိ သင်တုိ့အေပƝမှာ သက်ေရာက် ေစမည်။

၂၄ ထာဝရဘုရား ြပေတာ်မူေသာ ရူပါရံုဟူမူကား၊ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာသည် ယုဒရှင်ဘုရင် ေယာယကိမ်သားေယခါနိမင်းအစရိှေသာ

ယုဒမǫးမတ် များ၊ လက်သမား၊ ပန်းပဲသမားများတုိ့ကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ မှ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ သိမ်းသွားေသာေနာက်၊ ထာဝရဘုရား ၏

ဗိမာန်ေတာ်ေရှ ့၌ထားေသာသေဘင ာ သဖန်းသီး ေတာင်းနှစ်လံုးသည် ထင်ရှားေလ၏။ ၂ ေတာင်းတလံုး၌ကား၊ အဦးမှည့်ေသာသေဘင ာ သဖန်းသီးက့ဲသုိ့

အလွန်ေကာင်းေသာ သေဘင ာသဖန်းသီး နှင့် ြပည့်လျက်ရိှ၏။ တလံုး၌ကား၊ မစားနုိင်ေအာင် အလွန်ည့ံေသာ သေဘင ာသဖန်းသီးနှင့် ြပည့်လျက်ရိှ၏။ ၃

ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ေယရမိ၊ သင်သည် အဘယ်အရာကုိ ြမင်သနည်းဟုေမးေတာ်မူလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်သည် သေဘင ာဖန်းသီးကုိ ြမင်ပါ၏။ ေကာင်း ေသာ

သေဘင ာဖန်းသီးသည် အလွန်ေကာင်းပါ၏။ ည့ံေသာ သေဘငသဖန်းသီးသည် မစားနုိင်ေအာင် အလွန်ည့ံပါသည်ဟု ြပန်ေလǄာက်၏။ ၄တဖန် ထာဝရဘုရား၏

နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၅ ဤအရပ်မှ ခါလဒဲြပည်သုိ့

ငါေစလǞတ်၍ သိမ်း သွားြခင်းကုိ ခံရေသာ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်၊ ဤေကာင်း ေသာ သေဘင ာသဖန်းသီးက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကသည်ဟု ငါဝန်ခံ မည်။ ၆ သူတုိ့ ၌

ေကျးဇူးǑပမည်ဟု ငါြကံစည်၍၊ ဤြပည် သုိ့တဖန် ေဆာင်ခ့ဲဦးမည်။ ေနာက်တဖန် မǏဖိမဖျက်ဘဲ တည်ေဆာက်မည်။ မနǨတ် မပယ်ဘဲစုိက်ထားမည်။ ၇ ငါသည်

ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ၊ သူတုိ့ သိနုိင်ေသာ စိတ်နှလံုးကုိ ငါေပးမည်။ သူတုိ့သည် ငါ၏လူ ြဖစ်ြက၍၊ ငါသည်လည်း သူတုိ့၏ ဘုရားသခင်ြဖစ်လိမ့် မည်။

ငါ့ထံသုိ့ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲနှင့် ြပန်လာြကလိမ့် မည်။ ၈ မစားနုိင်ေအာင် အလွန်ည့ံေသာ သေဘင ာ သဖန်းသီးက့ဲသုိ၊့ ငါသည် ယုဒရှင်ဘုရင် ေဇဒကိမှစ၍၊

မǫးေတာ်မတ်ေတာ်၊ ဤြပည်၌ ကျနǙ်ကင်းေသာ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သား၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌ေနေသာ အမျိုးသားတုိ့ကုိ ြဖစ်ေစမည်။ ၉ သူတုိ့သည် ငါနှင်ရာအရပ်ရပ်တုိ့ ၌

က့ဲရဲ ့ြခင်း၊ ပံုခုိင်းြခင်း၊ ဆဲေရးြခင်း၊ ကျိနြ်ခင်းတုိ့ကုိ ခံရမည် အေြကာင်း၊ ငါသည် ေြမေပƝမှာ တုိင်းနုိင်ငံရိှသမǄတုိ့ ၌ ေနှာင့်ရှက်ညှဥ်းဆဲြခင်းသုိ့ သူတုိ့ကုိ

အပ်လုိက်မည်။ ၁၀ သူတုိ့နှင့် သူတုိ့၏ ဘုိးေဘးတုိ့အား ငါေပးေသာ ြပည်မှ၊ သူတုိ့ကုိ မပယ်ရှင်းမီှတုိင်ေအာင် ထားေဘး၊ မွတ်သိပ်ြခင်းေဘး၊ ကာလနာေဘးကုိ

သူတုိ့ရိှရာသုိ့ ငါေစလǞတ်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၅ ယုဒရှင်ဘုရင် ေယာရိှမင်းǊကီးသား ေယာယ ကိမ်နန်းစံ စတုတထ နှစ်၊ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ နန်းစံ ပဌမနှစ်တွင်၊

ယုဒြပည်သားအေပါင်းတုိ့ကုိ ရည် မှတ်၍၊ ေယရမိသုိ့ ေရာက်လာေသာ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ၊ ၂ ယုဒြပည်သူ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားအေပါင်းတုိ့

အား၊ ေယရမိဆင့်ဆုိေဟာေြပာရသည်ကား၊ ၃ ယုဒရှင်ဘုရင် အာမုန်သား ေယာရိှနန်းစံ ဆယ် သံုးနှစ်မှစ၍ ယခုတုိင်ေအာင်၊ အနှစ်နှစ်ဆယ်သံုးနှစ်ပတ်

လံုး ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာသည်အတုိင်း၊ ငါသည် ေစာေစာထ၍အမိန့် ေတာ်ကုိ အထပ်ထပ်ဆင့်ဆုိေသာ်လည်း၊

သင်တုိ့သည် နားမေထာင်ဘဲ ေနြက၏။ ၄ ထာဝရဘုရားသည်လည်း၊ ေစာေစာထ၍ မိမိကǀန် ပေရာဖက်အေပါင်းတုိ့ကုိ၊ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့

အထပ်ထပ်ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့သည် နားမေထာင်ြက။ အမိန့်ေတာ်ကုိ ြကားြခင်းငှါ နားကုိ မလှည့်ဘဲ ေနြက၏။ ၅ ထုိပေရာဖက်တုိ့က၊

သင်တုိ့အသီးအသီး လုိက် ေသာလမ်းဆုိးနှင့် အကျင့်ဆုိးများကုိ ပယ်ရှား၍၊ သင်တုိ့ နှင့် ဘုိးေဘးတုိ့အား ထာဝရဘုရားသည် အǇမဲေပးေတာ် မူေသာ ြပည်၌
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ေနြကေလာ့။ ၆အြခားတပါးေသာ ဘုရားေနာက်သုိ့ လုိက်၍ ဝတ်မǑပ၊ မကုိးကွယ်ြကနှင့်။ ကုိယ်လက်နှင့် လုပ်ေသာ အရာများအားြဖင့်၊ ငါ၏အမျက်ကုိ

မထွက်ေစြကနှင့်။ ငါသည်လည်း၊ သင်တုိ့ကုိ မညှဥ်းဆဲဟု ဆင့်ဆုိြက၏။ ၇ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိသုိ့ ဆင့်ဆုိြကေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့သည်

ကုိယ်၌အကျိုးနည်း ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ ကုိယ်လက်နှင့် လုပ်ေသာ အရာများအား ြဖင့်၊ ငါ၏အမျက်ကုိ ထွက်ေစေသာ အခွင့်ရိှမည် အေြကာင်း၊ ငါ့စကားကုိ

နားမေထာင်ဘဲေနြကǇပီ။ ၈ ထုိေြကာင့်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရ ဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့သည် ငါ့စကားကုိ နားမေထာင်ေသာေြကာင့်၊

၉ဤြပည်နှင့် ြပည်သားများကုိ၎င်း၊ ပတ်ဝန်းကျင် ၌ရိှေသာ လူအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ၎င်း စစ်တုိက်ေစြခင်းငှါ၊ ငါ၏ ကǀန်ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာအစရိှေသာ

ေြမာက်ြပည်သား အမျိုးမျိုးအေပါင်းတုိ့ကုိ ငါမှာလုိက်၍ ေဆာင်ခ့ဲǇပီးလǄင်၊ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး၍၊ ဤြပည်သားတုိ့ကုိ အ့ံြသဘွယ်ရာ၊ က့ဲရဲသံ့ကုိြကားရာ၊

အစဥ်အǇမဲ လူဆိတ်ညံရာ ြဖစ်ေစမည်။ ၁၀ဤသူတုိ့တွင် ဝမ်းေြမာက်ေသာ အသံ၊ ရǞင်လန်း ေသာအသံ၊ မဂငလာေဆာင်သတုိ့သား၏အသံ၊ သတုိ့သမီး

၏အသံ၊ Ǌကိတ်ဆံုသံနှင့် မီးခွက်အလင်းကုိ ငါကွယ် ေပျာက်ေစမည်။ ၁၁ ဤြပည်တေရှာက်လံုးသည် လူဆိတ်ညံရာ၊ အ့ံြသဘွယ်ရာ ြဖစ်လိမ့်မည်။

ဤလူမျိုးတုိ့သည် အနှစ် ခုနစ်ဆယ်ပတ်လံုး ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်၏ အမǨကုိ ေဆာင် ရွက်ရြကလိမ့်မည်။ ၁၂ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အနှစ်

ခုနစ်ဆယ်ေစ့ေသာအခါ၊ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်နှင့် သူ၏ နုိင်ငံတည်းဟူေသာ ခါလဒဲတုိင်းနုိင်ငံ၏ အြပစ် ေြကာင့်၊ ငါသည် သူတုိ့ကုိ ဒဏ်ေပး၍၊ ထုိနုိင်ငံကုိ အစဥ်

အǇမဲ လူဆိတ်ညံရာအရပ် ြဖစ်ေစမည်။ ၁၃ ငါǇခိမ်းေသာစကားများတည်းဟူေသာ ေယရမိ သည် ခပ်သိမ်းေသာ တုိင်းနုိင်ငံတုိ့တဘက်၌ ေဟာေြပာ ၍၊

ဤစာ၌ေရးထားေသာ စကားရိှသမǄတုိ့ကုိ ခါလဒဲ တုိင်းနုိင်ငံအေပƝမှာ ငါသက်ေရာက်ေစမည်။ ၁၄ များစွာေသာ လူမျိုးတုိ့နှင့် Ǌကီးေသာ ရှင်ဘုရင် တုိ့သည်

ခါလဒဲြပည်သားတုိ့ကုိ ေစစားြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့ ကျင့်ေသာ အကျင့်၊ သူတုိ့ကုိယ်တုိင်Ǒပေသာ အမǨနှင့် အေလျာက်၊ အကျိုးအြပစ်ကုိ ငါဆပ်ေပးမည်။

၁၅ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကလည်း၊ အမျက်ေတာ်စပျစ်ရည်ဖလားကုိ ငါ့လက်မှ မခံယူ ေလာ့။ ငါသည်သင့်ကုိ ေစလǞတ်ေသာ

လူမျိုးအေပါင်း တုိ့ကုိ ေသာက်ေစေလာ့။ ၁၆ သူတုိ့အလယ်သုိ့ ငါေစလǞတ်ေသာ ထားေြကာင့် သူတုိ့သည် ေသာက်၍ယစ်မူးတိမ်းယိမ်းြခင်းသုိ့ ေရာက်

ြကလိမ့်မည်ဟု ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၁၇ ငါသည် ထာဝရဘုရား၏ လက်ေတာ်မှ ထုိ ဖလားကုိခံယူ၍၊ ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ကုိ ေစလǞတ်

ေတာ်မူေသာ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့ကုိ ေသာက်ေစ၏။ ၁၈ ထုိလူမျိုးများဟူမူကား၊ ယေနရိှ့သည်အတုိင်း လူဆိတ်ညံရာ၊ အ့ံြသဘွယ်ရာ၊ က့ဲရဲသံ့ကုိြကားရာ၊ ကျိန်ဆဲ

ရာြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ ေသာက်ရေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူ၊ ယုဒြပည်သား၊ ယုဒရှင်ဘုရင်များ၊ မǫးမတ်များ၊ ၁၉ အဲဂုတတ ုြပည်ကုိ အစုိးရေသာ ဖာေရာဘုရင် အစရိှေသာ

သူ၏ကǀန၊် မǫးမတ်၊ ြပည်သူြပည်သား၊ သူတုိ့နှင့် ေရာေနှာေသာ တပါးအမျိုး သားရိှသမǄ၊ ၂၀ ဥဇမင်းအေပါင်း၊ ဖိလိတတ ိမင်းအေပါင်း၊ အာရှ ေကလုနြ်ပည်သား၊

ဂါဇြပည်သား၊ ဧǒကနြ်ပည်သား၊ ကျနǙ်ကင်းေသာ အာဇုတ်ြပည်သား၊ ၂၁ ဧဒံုြပည်သား၊ ေမာဘြပည်သား၊ အမမုန် ြပည်သား၊ ၂၂ တုရုမင်းအေပါင်း၊

ဇိဒုန်မင်းအေပါင်း၊ ပင်လယ် တဘက်၌ အစုိးရေသာမင်းများ၊ ၂၃ ေဒဓနြ်ပည်သား၊ ေတမြပည်သား၊ ဗုဇြပည်သား၊ ပါးမုန်းကုိ ရိတ်တတ်ေသာ ြပည်သားရိှသမǄ၊

၂၄အာရပ်မင်းအေပါင်း၊ ေတာ၌ေန၍ အမျိုးမစစ် ေသာ လူများကုိ အစုိးရေသာ မင်းအေပါင်း၊ ၂၅ ဇိမရိမင်းအေပါင်း၊ ဧလံမင်းအေပါင်း၊ ေမဒိမင်း အေပါင်း၊ ၂၆

တပါးနှင့်တပါးနီးသည်ြဖစ်ေစ၊ ေဝးသည်ြဖစ်ေစ၊ ေြမာက်ြပည်မင်းရိှသမǄတုိ့နှင့်၊ ေြမǊကီးတြပင်လံုး၌ ရိှသမǄ ေသာ ေလာကီနုိင်ငံ အေပါင်းပါြကသတည်း။

ေနာက်ဆံုး ၌ ေရှရှက်ရှင်ဘုရင်ေသာက်ရမည်။ ၂၇ သင်တုိ့အလယ်သုိ့ ငါေစလǞတ်ေသာ ထား ေြကာင့် ေသာက်၍ ယစ်မူးြက။ ေအာ့အနြ်က၊ လဲြက၊

ေနာက်တဖန် မထြကနှင့်ဟု ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ သူတုိ့အား ဆင့်ဆုိေလာ့။ ၂၈

သူတုိ့သည် ေသာက်ြခင်းငှါ ထုိဖလားကုိ သင်၏လက်မှမခံ၊ ြငင်းပယ်လǄင်လည်း၊ စင်စစ်ေသာက်ရြက မည်ဟု၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ သူတုိ့အား ြပန်ေြပာေလာ့။ ၂၉အေြကာင်းမူကား၊ ငါ၏နာမြဖင့် သမုတ်ေသာ Ǐမိ ့ကုိ ငါသည် အြပစ်ေပးစǑပလǄင်၊ သင်တုိ့သည် ဒဏ်

အလǄင်းမခံဘဲ ေနရြကမည်ေလာ။ ဒဏ်မခံဘဲမေနရြက။ ငါသည် ေြမǊကီးသားရိှသမǄတုိ့အဘုိ့ ထားကုိ မှာလုိက် မည်ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိေြကာင့်၊ သင်သည် ပေရာဖက်Ǒပလျက် သူတုိ့ အား ေဟာေြပာရေသာစကားများဟူမူကား၊ ထာဝရ ဘုရားသည် ြမင့်ေသာ အရပ်က

ေǙကးေြကာ်ေတာ် မူမည်။ သန့်ရှင်းေသာ ဘံုဗိမာန်ေတာ်က အသံကုိ လǞင့် ေတာ်မူမည်။ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာအရပ်ဌာန တဘက်၌ ြပင်းစွာ ေǙကးေြကာ်ေတာ်မူမည်။

စပျစ်သီးကုိ နင်းနယ် ေသာသူများ ေအာ်ဟစ်သက့ဲသုိ၊့ ေြမǊကီးသားများ တဘက်၌ ေအာ်ဟစ်ေတာ်မူမည်။ ၃၁ ေြမǊကီးစွန်းတုိင်ေအာင် အသံနံှ့ ြပားလိမ့်မည်။

ထာဝရဘုရားသည် လူအမျိုးမျိုးတုိ့နှင့် တရားေတွစ့ရာ အေြကာင်းရိှ၍၊ ခပ်သိမ်းေသာ သတတဝါတုိ့ကုိ အမǨ လုပ်ေတာ်မူမည်။ ဆုိးေသာသူတုိ့ကုိ ထားနှင့်ကွပ်မျက်

ေစြခင်းငှါ အပ်ေတာ်မူမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၃၂ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေဘးသည် တြပည်မှတြပည်သုိ့

ကူးသွားလိမ့်မည်။ ေြမǊကီးအစွန်းအနားတုိ့ မှ ြပင်းစွာေသာ ေလေဘွသည် ထလိမ့်မည်။ ၃၃ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား ကွပ်မျက်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေသာ

သူတုိသ့ည် ေြမǊကီးတဘက်မှတဘက် တုိင်ေအာင် နံှ့ ြပားြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့ကုိ မြမည်တမ်းရ။ မစုမပံုရ။ မသǏဂငဟ်ရ။ ေြမေပƝမှာ မစင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက လိမ့်မည်။

၃၄ အုိ သုိးထိန်းတုိ၊့ ငုိေǙကးေအာ်ဟစ်ြကေလာ့။ အုိ သုိးǊကီးသုိးြမတ်တုိ၊့ ြပာ၌လူးလည်းလျက်ေနြကေလာ့။ သင်တုိ့ကုိ သတ်ရေသာ အချိန်ေရာက်ေလǇပီ။

အရပ်ရပ် သုိ့ ငါေမာင်းသြဖင့်၊ သင်တုိ့သည် အဘုိးထုိက်ေသာ တန်ဆာကျသက့ဲသုိ့ ြဖစ်ရြကလိမ့်မည်။ ၃၅ သုိးထိန်းတုိ့သည် ေြပးစရာလမ်းမရိှ။ သုိးǊကီး

သုိးြမတ်တုိ့သည် လွတ်ရာလမ်းကုိ ရှာ၍ မေတွရ့ြက။ ၃၆ သုိးထိန်းများ ငုိေǙကးသံနှင့် သုိးǊကီး သုိးြမတ်များ ြမည်သံကုိြကားရ၏။ အေြကာင်းမူကား၊

ထာဝရဘုရား သည် သူတုိ့ကျက်စားရာအရပ်ကုိ ဖျက်ဆီးေတာ်မူ၏။ ၃၇ထာဝရဘုရား သည်ြပင်းစွာအမျက်ထွက်ေတာ်မူေသာ အားြဖင့် Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနရာ

အရပ်တုိ့ သည်လည်း ပယ်ရှင်းဖျက်ဆီးြခင်းကုိ ခံရြက၏။ ၃၈ ြခေသင့ဘာသာဓေလ့၊ ေနေတာ်မူရာǑခံကုိ စွန့် ထွက်ေတာ်မူǇပီ။ ညှဥ်းဆဲေသာ သူ၏ြပင်းထနြ်ခင်း၊

ြပင်း စွာ အမျက်ထွက်ြခင်းအားြဖင့်၊ သူတုိ့ ြပသည် လူဆိတ်ညံ ရာအရပ်ြဖစ်ရ၏။

၂၆ ယုဒရှင်ဘုရင် ေယာရိှသား ေယာယကိမ်နန်း ထုိင်စ က၊ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ေရာက်လာ ၍၊ ၂ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

ဗိမာန် ေတာ်၌ ကုိးကွယ်အ့ံေသာငှါ ေရာက်လာေသာ ယုဒǏမိ ့သူ ရွာသားအေပါင်းတုိ့အား ဆင့်ဆုိေစြခင်းငှါ၊ ငါသည်သင်၌ မှားထားသမǄေသာ

စကားတုိ့ကုိ ဗိမာန်ေတာ် တန်တုိင်း ထဲမှာရပ်လျက်၊ သူတုိ့အားြပန်ေြပာေလာ့။ တခွန်းကုိမǄ မထိမ်မဝှက်နှင့်။ ၃ သူတုိ့သည် နားေထာင်၍၊ အသီးအသီးမိမိတုိ့

အဓမမလမ်းမှ လǞဲေရှာင်ေကာင်း လǞဲေရှာင်ြကလိမ့်မည်။ ငါသည်လည်း သူတုိǑ့ပေသာ ဒုစရုိက်ေြကာင့် အြပစ်ေပး မည်ဟု ြကံစည်ြခင်းကုိ ေနာင်တရမည်။ ၄

သုိ့ ြဖစ်၍၊ သင်သည် ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့သည် ငါ့စကားကုိ နားမေထာင်၊ သင်တုိ့ ၌ ငါထားေသာ ပညတ်တရားလမ်း
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သုိ့ မလုိက်၊ ၅ ငါသည် ေစာေစာထ၍ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ အထပ် ထပ်ေစလǞတ်ေသာ ငါ၏ကǀန် ပေရာဖက်တုိ့၏ စကားကုိ နားမေထာင်ဘဲေနသက့ဲသုိ၊့

ယခုလည်း နားမေထာင်ဘဲ ေနလǄင်၊ ၆ဤအိမ်ကုိ ရိှေလာရွာက့ဲသုိ့ ငါြဖစ်ေစမည်။ဤǏမိ ့ကုိလည်း၊ ေြမေပƝမှာ လူအမျိုးမျိုး ကျိန်ဆဲေသာ Ǐမိ ့ြဖစ်ေစမည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိစကားကုိ ဗိမာန်ေတာ်၌ ေယရမိ ေဟာေြပာ သည်ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ ပေရာဖက်များ၊ လူများ အေပါင်းတုိ့သည် ြကားြက၏။ ၈

လူများအေပါင်းတုိ့အား ဆင့်ဆုိေစြခင်းငှါ၊ ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူသမǄေသာ စကားေတာ်ကုိ အကုန်အစင် ေဟာေြပာǇပီးမှ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ပေရာ ဖက်၊

လူများအေပါင်းတုိ့သည် ေယရမိကုိ ဘမ်းဆီး၍၊ သင်သည် အေသသတ်ြခင်းကုိ အမှန်ခံရမည်။ ၉ဤအိမ်ေတာ်သည် ရိှေလာရွာက့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့် မည်။

ဤǏမိ ့သည် လူမရိှ၊ ဆိတ်ညံရာအရပ်ြဖစ်လိမ့်မည် ဟု သင်သည် ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်ကုိ အမီှǑပ၍ အဘယ်ေြကာင့် ေဟာသနည်းဟုေြပာဆုိလျက်၊ လူများ

အေပါင်းတုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်တွင် ေယရမိတဘက်၌ စုေဝးြက၏။ ၁၀ ယုဒမǫးမတ်တုိ့သည် ထုိအမǨကုိ ြကားသိေသာ အခါ၊ နန်းေတာ်မှ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့လာ၍၊

ဗိမာန်ေတာ် တံခါးသစ်အတွင်း၌ ထုိင်ြက၏။ ၁၁ယဇ်ပုေရာဟိတ်နှင့် ပေရာဖက်တုိ့က၊ ဤသူ သည် အေသခံထုိက်ေပ၏။ သင်တုိ့သည် ကုိယ်နားနှင့်

ြကားသည်အတုိင်း၊ ဤǏမိ ့ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍ ေဟာေြပာပါǇပီတကားဟု မǫးမတ်အစရိှေသာ လူများ အေပါင်းတုိ့အား ေြပာဆုိြက၏။ ၁၂ ေယရမိကလည်း၊

သင်တုိြ့ကားသမǄအတုိင်း၊ ဤအိမ်ေတာ်နှင့် ဤǏမိ ့ေတာ်ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍ ေဟာေြပာေစြခင်းငှါ၊ ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၃

ယခုမှာသင်တုိ့၏ ကျင့်ြကံǑပမူြခင်းတုိ့ကုိ ေြပာင်း လဲြကေလာ့။ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ စကားေတာ်ကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်၊ ထာဝရ

ဘုရားသည် သင်တုိ့ ၌ ေဘးဥပဒ်ေရာက်ေစမည်ဟု Ǉခိမ်းေတာ်မူေသာ်လည်း၊ တဖန် ေနာင်တရေတာ်မူလိမ့် မည်။ ၁၄ ငါမူကား၊ သင်တုိ့လက်၌ရိှပါ၏။

သင်တုိ့စိတ်၌ ေြဖာင့်မတ်ေလျာက်ပတ်သည်ဟု ထင်သည်အတုိင်း၊ ငါ့ကုိ Ǒပြကေလာ့။ ၁၅ သုိ့ရာတွင်၊ ငါ့ကုိ သတ်လǄင်အြပစ်မရိှေသာ အေသွးကုိ သင်တုိ့သည်

ကုိယ်အေပƝသုိ့၎င်း၊ ဤǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့သားတုိ့အေပƝသုိ့၎င်း၊ စင်စစ်ေရာက်ေစလိမ့်မည်ဟု ဧကန်အမှန် သိမှတ်ြကေလာ့။ဤစကား အလံုးစံုတုိ့ကုိ သင်တုိ့အား

ြကားေြပာမည်အေြကာင်း၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ကုိ စင်စစ်ေစလǞတ်ေတာ်မူǇပီဟု မǫးမတ်အစ ရိှေသာ လူများအေပါင်းတုိ့အား ေြပာဆုိေလ၏။ ၁၆

ထုိအခါမǫးမတ်အစရိှေသာ လူများအေပါင်းတုိ့ က၊ ဤသူသည် အေသခံထုိက်သည်မဟုတ်။ ငါတုိ့ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်ကုိ အမီှǑပ၍၊

ငါတုိ့ အား ေဟာေြပာေလǇပီဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ်နှင့် ပေရာဖက် တုိ့အား ေြပာဆုိြက၏။ ၁၇ ြပည်သားအသက်Ǌကီးသူ အချိုက့လည်း၊ ၁၈ ယုဒရှင်ဘုရင်

ေဟဇကိလက်ထက်၊ ေမရရှရွာ သားမိကခာသည် ပေရာဖက်Ǒပလျက်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဇိအုန် ေတာင်သည်

လယ်က့ဲသုိ့ ထွနြ်ခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်လည်း၊ ေြမပံုများြဖစ်လိမ့်မည်။ ဗိမာန်ေတာ်ေတာင်သည်လည်း၊ ေတာေတာင်က့ဲသုိ့ ြဖစ် လိမ့်မည်ဟု

ယုဒြပည်သားအေပါင်းတုိ့အား ေဟာေြပာ၏။ ၁၉ ထုိအခါ ယုဒြပည်သားအေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ၊ ယုဒရှင်ဘုရင် ေဟဇကိသည် ထုိပေရာဖက်ကုိ သတ် သေလာ။

ထုိမင်းသည် ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွသည် မဟုတ်ေလာ။ ေရှေ့တာ်၌ ေတာင်းပန်သည် မဟုတ်ေလာ။ ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ ၌ ေဘးဥပဒ်ကုိ

ေရာက်ေစမည် ဟု Ǉခိမ်းေတာ်မူေသာ်လည်း၊ တဖန်ေနာင်တရေတာ်မူ သည် မဟုတ်ေလာ။ ငါတုိ့မူကား၊ ကုိယ်အကျိုးကုိ ဖျက်ဆီး ြခင်းငှါ Ǒပြကသည်တကားဟု

စည်းေဝးေသာသူ အေပါင်း တုိ့အား ေြပာဆုိြက၏။ ၂၀ ကိရယတ်ယာရိမ်Ǐမိ ့ေန၊ ေရှမာယ၏သား ဥရိယသည်လည်း၊ ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်ကုိ အမီှ Ǒပ၍၊

ထုိǏမိ ့နှင့် ထုိြပည်တဘက်၌ ပေရာဖက်Ǒပ၍၊ ေယရမိ ေဟာေြပာေသာစကားနှင့် တညီတည်းေဟာေြပာ၏။ ၂၁ ေယာယကိမ် မင်းǊကီးနှင့် မင်းများ၊ မǫးမတ်များ

အေပါင်းတုိ့သည် ထုိပေရာဖက်၏ စကားကုိ ြကားေသာ အခါ၊ သူကုိ့ သတ်အ့ံေသာငှါ မင်းǊကီးသည် ရှာြကံ၏။ ထုိသိတင်းကုိြကားလǄင်၊ ဥရိယသည်ေြကာက်၍၊

အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ေြပးသွားေလ၏။ ၂၂ ေယာယကိမ်မင်းǊကီးသည် အာခေဗာ်သား ဧလနာသန်နှင့်တကွ လူအချိုတုိ့့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ေစလǞတ်၍၊ ၂၃

ထုိသူတုိ့သည် ဥရိယကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ေယာယ ကိမ်မင်းထံသုိ့ ပုိ့ေဆာင်သြဖင့်၊ မင်းǊကီးသည် ဥရိယကုိ ထားနှင့် သတ်၍၊ အေသေကာင်ကုိ ဆင်းရဲသားတုိ့၏

သခငျုင်း၌ ပစ်ထားေလ၏။ ၂၄ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ရှာဖန်သားအဟိကံသည် ေယရမိကုိ မစေသာေြကာင့်၊ အေသခံေစြခင်းငှါ လူများ တုိ့ လက်သုိ့မအပ်ရ။

၂၇ ယုဒရှင်ဘုရင် ေယာရိှသား ေဇဒကိမင်းနန်းထုိင် စက၊ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ေယရမိသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ၂ထာဝရဘုရားသည်

ငါ့အားမိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ ǐကိးနှင့်ထမ်း ဘုိးများကုိလုပ်၍၊ သင်၏လည်ပင်း၌ တပ်ေလာ့။ ၃ ယုဒရှင်ဘုရင်ေဇဒကိထံ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့

ေရာက်လာေသာ သံတမန်တုိ့တွင်၊ ထုိǐကိးနှင့် ထမ်းဘုိး တုိ့ကုိ ဧဒံုမင်း၊ ေမာဘမင်း၊ အမမုန်မင်း၊ တုရုမင်း၊ ဇိဒုန်မင်း သုိ့ ေပးလုိက်ေလာ့။ ၄ ထုိသံတမန်တုိအ့ားလည်း၊

သင်တုိ့သည် သင်တုိ့ အရှင်များတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

၅ ငါသည် မဟာတန်ခုိးနှင့်လက်ရံုးကုိ ဆန့်လျက် ေြမǊကီးကုိ၎င်း၊ ေြမǊကီးေပƝမှာရိှေသာ လူနှင့် တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိ၎င်း ဖန်ဆင်းသည်ြဖစ်၍၊ ငါသည်

ေပးလုိေသာသူတုိ့အား ေပး၏။ ၆ ယခုမှာ ဤြပည်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ငါ့ကǀန်ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်၊ ေနဗုခဒ်ေနဇာလက်သုိ့ ငါအပ်ေပးǇပီ။ သူေစစားဘုိ့ရာ

ေတာတိရစ ဆာန်များကုိလည်း ငါေပးǇပီ။ ၇ သူ၏နုိင်ငံ ဆံုးချိန်မေရာက်မီှတုိင်ေအာင်၊ ဤ ြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည် သူ၏အမǨနှင့် သူ၏သားေြမး အမǨကုိ

ေဆာင်ရွက်ရြကမည်။ ထုိအချိန်ေရာက်မှ၊ များစွာ ေသာ လူမျိုးတုိ့နှင့် Ǌကီးေသာရှင်ဘုရင်တုိ့သည် သူကုိ့ ေစစားြကလိမ့်မည်။ ၈ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ၏ အေစကုိမခံ၊ သူ၏ထမ်းဘုိး ကုိ မထမ်းလုိေသာ တုိင်းနုိင်ငံရိှသမǄကုိ၊ သူ၏လက်၌ ဆံုးရǨံ းေစြခင်းငှါ၊ ထားေဘး၊

မွတ်သိပ်ြခင်းေဘး၊ ကာလ နာေဘးြဖင့် ငါအြပစ်ေပးမည်။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့သည် ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်၏ အေစကုိ မခံရဟု၊ သင်တုိ့အားေြပာတတ်ေသာ

ပေရာ ဖက်၊ အနာဂတ်ဆရာ၊ အိပ်မက်ြမင်ေသာဆရာ၊ နတ်ဝိဇဇာ ဆရာ၊ Ǒပစားတတ်ေသာဆရာတုိ့၏ စကားကုိ နား မေထာင်ြကနှင့်။ ၁၀ ထုိသူတုိသ့ည် သင်တုိ့ကုိ

သင်တုိ့ ြပည်မှ အေဝးသုိ့ ေရǞသွ့ားေစြခင်းငှါ၊ သင်တုိ့ကုိ ငါနှင်ထုတ်၍ ဆံုးရǨံ းေစြခင်း ငှါ၎င်း မုသာစကားကုိ ေဟာေြပာတတ်ြက၏။ ၁၁ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်၏

ထမ်းဘုိးထမ်း၍၊ သူ၏ အေစကုိခံေသာ လူမျိုးတုိ့အား၊ မိမိတုိ့ ြပည်၌ေနရေသာ အခွင့်ကုိ ငါေပးသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် မိမိတုိ့ေြမ၌လုပ်၍ ေနရြကလိမ့်မည်ဟု

ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိစကားေတာ်ရိှသမǄကုိ ငါြပန်၍ ယုဒ ရှင်ဘုရင်ေဇဒကိအား ေလǄာက်ဆုိသည်ကား၊ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်၏ ထမ်းဘုိးကုိထမ်း၍၊

သူနှင့် သူ၏လူများ အေစကုိ ခံလျက်၊ အသက်ချမ်းသာပါေလာ့။ ၁၃ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်၏ အေစကုိမခံေသာ လူမျိုး ကုိ ထာဝရဘုရား ရည်မှတ်၍

မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့် ကုိယ်ေတာ်၏ လူတုိ့သည် ထားေဘး၊ မွတ်သိပ်ြခင်းေဘး၊ ကာလနာေဘးြဖင့် အဘယ်ေြကာင့် ေသရပါမည်နည်း။ ၁၄

သင်တုိ့သည် ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်၏ အေစကုိ မခံရဟု၊ သင်တုိ့အား ေဟာေြပာေသာပေရာဖက်တုိ့၏ စကားကုိ နားမေထာင်ြကနှင့်။ သူတုိ့သည် မုသာစကားကုိ

ေဟာေြပာတတ်ြက၏။ ၁၅ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့နှင့် သင်တုိ့အား ေဟာေြပာေသာ ပေရာဖက်တုိ့ကုိ ငါနှင် ထုတ်၍ ဆံုးရǨံ းေစြခင်းငှါ၊
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ငါမေစလǞတ်ဘဲ သူတုိသ့ည် ငါ့နာမကုိ အမီှǑပ၍ မုသာစကားကုိ ေဟာေြပာ တတ်ြက ၏။ ၁၆ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့နှင့် လူအေပါင်းတုိ့အား လည်း၊ ထာဝရဘုရား၏

အမိန့်ေတာ်ကုိ ငါြပန်ေြပာသည် ကား၊ ကာလမြကာမြမင့်မီှ၊ ဗိမာန် ေတာ် တန်ဆာတုိ့ကုိ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့မှ တဖန် ေဆာင်ခ့ဲလိမ့်မည်ဟု သင်တုိ့ အား ေဟာေြပာေသာ

ပေရာဖက်တုိ့၏ စကားကုိ နားမေထာင် ြကနှင့်။ သူတုိ့သည် မုသာစကားကုိ ေဟာေြပာတတ် ြက၏။ ၁၇ သူတုိ့၏စကားကုိ နားမေထာင်ြကနှင့်။ ဗာဗု

လုန်ရှင်ဘုရင်၏ အေစကုိခံ၍၊ အသက်ချမ်းသာြကေလာ့။ ဤǏမိ ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ေရာက်ရ မည်နည်း။ ၁၈ သူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏

ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ခံ၍၊ ပေရာဖက်မှန်လǄင်၊ ဗိမာန်ေတာ်၌၎င်း၊ နန်းေတာ်၌ ၎င်း၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌၎င်း ကျနǙ်ကင်းေသးေသာ တန်ဆာ တုိ့ကုိ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့

ယူ၍မသွားရမည်အေြကာင်း၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားအား ေတာင်း ပနြ်ကေလာ့။ ၁၉ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာသည် ယုဒ ရှင်ဘုရင်

ေယာယကိမ်သား ေယေခါနိ အစရိှေသာ ယုဒြပည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ မǫးေတာ်မတ်ေတာ်အေပါင်း တုိ့ကုိ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ သိမ်းသွားေသာ အခါ၊

ထုိရှင်ဘုရင်သည် မသိမ်းမယူ၊ ဗိမာန်ေတာ်၌၎င်း၊ နန်းေတာ်၌၎င်း၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌၎င်း ကျနǙ်ကင်းေသး ေသာတုိင်၊ ရကန၊် ေရကန်အေြခတုိ့ကုိ ရည်မှတ်၍၊

ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂၂ ထုိတန်ဆာတုိ့ကုိ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ သွားရလိမ့် မည်။

ငါအြကည့် အရှင်မǙကလာမီှတုိင်ေအာင်၊ ထုိǏမိ ့၌ ရိှေနရြကလိမ့်မည်။ ငါǙကလာေသာအခါ၊ ထုိတန်ဆာ တုိ့ကုိ ငါေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ဤအရပ်၌ ြပန်ထားမည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၈ ထုိနှစ်တည်းဟူေသာ ယုဒရှင်ဘုရင် ေဇဒကိ နန်းစံ စတုတထ နှစ်၊ ပဥစမလတွင်၊ ဂိေဗာင်Ǐမိ ့ေန၊ အာဇု ရသားဟာနနိက၊ ၂ ဣသေရလအမျိုး၏

ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်၏ ထမ်းဘုိးကုိ ငါချိုးမည်။ ၃ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်

ေနဗုခဒ်ေနဇာသည် ဤအရပ်မှ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ယူသွားေသာဗိမာန်ေတာ် တန်ဆာအလံုးစံုတုိ့ကုိ နှစ်နှစ်အတွင်းတွင်၊ ဤအရပ်သုိ့ ငါေဆာင်ခ့ဲဦးမည်။ ၄

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ သိမ်းသွားေသာ ယုဒြပည်သား အေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ၊ ယုဒရှင်ဘုရင် ေယာယကိမ်သား ေယေခါနိမင်းကုိလည်း၊ ဤအရပ် သုိ့ငါေဆာင်ခ့ဲဦးမည်။

ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်၏ ထမ်းဘုိးကုိ ငါချိုးမည်ဟု ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၊ ဗိမာန်ေတာ်၌ ယဇ် ပုေရာဟိတ်များ၊ လူများအေပါင်းတုိ့ ေရှမှ့ာ ငါ့အား

ေြပာဆုိ၏။ ၅ ထုိအခါ ပေရာဖက် ေယရမိသည် ဗိမာန်ေတာ်၌ ရပ်ေနေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့် လူများအေပါင်းတုိ့ ေရှမှ့ာ၊ ပေရာဖက်ဟာနနိအား

ြပန်ေြပာသည်ကား၊ ၆ အာမင်၊ ထာဝရဘုရား Ǒပေတာ်မူပါေစေသာ။ ဗိမာန်ေတာ်တန်ဆာများနှင့်တကွ၊ ဤအရပ်မှ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ သိမ်းသွားေသာ

သူများအေပါင်းတုိ့ကုိ၊ ထာဝရ ဘုရားသည် တဖန်ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ သင်ေဟာေြပာေသာ စကားမှန် ေြကာင်းကုိ ြပေတာ်မူပါေစေသာ။ ၇ သုိ့ရာတွင်၊ သင်နှင့်တကွ

လူအေပါင်းတုိ့အား ငါယခု ေဟာေြပာေသာ စကားကုိ နားေထာင်ေလာ့။ ၈ ငါတုိ့မြဖစ်မီှ ေရှးကာလ၌ြဖစ်ဘူးေသာ ပေရာ ဖက်တုိ့သည်၊ များြပားေသာ ြပည်၊

အားǊကီးေသာ တုိင်း နုိင်ငံတုိကုိ့ ရည်မှတ်၍၊ စစ်တုိက်မည်အေြကာင်း၊ ေဘး ေရာက်မည်အေြကာင်း၊ ကာလနာေပƝမည်အေြကာင်း တုိကုိ့ ေဟာေြပာတတ်ြက၏။

၉ Ǉငိမ်ဝပ်မည်အေြကာင်းကုိ ေဟာေြပာေသာ ပေရာဖက်ရိှလǄင်၊ သူ၏ စကားြပည့်စံုေသာအခါ စင်စစ် ထာဝရဘုရား ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ ပေရာဖက်ြဖစ်

ေြကာင်း ထင်ရှားလိမ့်မည်ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၁၀ ထုိအခါ ပေရာဖက် ဟာနနိသည် ပေရာဖက် ေယရမိလည်ပင်း မှ ထမ်းဘုိးကုိ ယူ၍ချိုးလျက်၊ ၁၁ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိသုိ့ လူအမျိုးမျိုးတုိ့၏ လည်ပင်းေပƝမှာ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ တင်ေသာထမ်းဘုိး ကုိနှစ်နှစ်အတွင်းတွင် ငါချိုးပယ်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၊ လူအေပါင်း တုိ့ေရှမှ့ာ ေြပာဆုိ၏။ ထုိအခါ ပေရာဖက်ေယရမိသည် ထွက်သွားေလ၏။ ၁၂ ပေရာဖက်ဟာ နနိသည် ပေရာဖက်

ေယရမိ၏ လည်ပင်းမှ ထမ်းဘုိးကုိ ချိုးပယ်ေသာေနာက်၊ တဖန် ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ေယရမိသုိ့ ေရာက်လာသည်ကား၊ ၁၃သင်သွား၍

ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ဟာနနိအား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ သင်ချိုးေသာ သစ်သား ထမ်းဘုိးအစား၊ သံထမ်းဘုိးကုိ လုပ်ရမည်။ ၁၄ဣသေရလအမျိုး၏

ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဤလူမျိုးရိှသမǄတုိ့သည် ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ် ေနဇာ၏အေစကုိ

ခံေစြခင်းငှါ၊ သူတုိ့လည်ပင်းေပƝမှာ သံထမ်းဘုိးကုိ ငါတင်Ǉပီ။ ထုိသူတုိ့သည် ထုိမင်း၏ အေစ ကုိ ခံရြကမည်။ ေတာတိရစ ဆာန်များကုိလည်း၊ သူ၌ ငါအပ်ေပးǇပီဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ပေရာဖက် ေယရမိကလည်း၊ ဟာနနိ၊ နား ေထာင်ေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မမူ။ ဤလူမျိုးသည် မုသာ၌

ခုိလǨံ မည်အေြကာင်းကုိ သင်Ǒပတတ်၏။ ၁၆ ထုိေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဥင်သည်ထာဝရ ဘုရားကုိ ပုန်ကန်ေစြခင်းငှါ သွန်သင်ေသာ

ေြကာင့်၊ သင့်ကုိ ေြမြပင်မှ ငါပယ်ရှင်းမည်။ ယခုနှစ်တွင် သင်သည် ေသရမည်ဟု ပေရာဖက်ဟာနနိ အား ေြပာဆုိ၏။ ၁၇ ထုိသုိနှ့င့်အညီ ပေရာဖက်ဟာနနိသည်

ထုိနှစ် တွင်၊ သတတမလ၌ ေသေလ၏။

၂၉ ရှင်ဘုရင်ေယေခါနိနှင့်တကွ မိဖုရားအစ ရိှေသာ မိန်းမစုိးများ၊ ယုဒြပည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ မǫးေတာ် မတ်ေတာ်များ၊ လက်သမား၊ ပန်းပဲသမားများတုိ့သည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ သွားေသာေနာက်၊ ၂ ယုဒရှင်ဘုရင် ေဇဒကိသည် ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာထံ၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ေစလǞတ်ေသာ

ရှာဖန်သား ဧလာသာနှင့် ဟိလခိသား ေဂမရိတွင်၊ ပေရာဖက်ေယရမိသည် စာေရး ၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ေနဗုခဒ်ေနဇာ သိမ်းသွားြခင်းကုိ

ခံရေသာ အသက်Ǌကီးသူ၊ ၃ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်၊ ပေရာဖက်၊ ဆင်းရဲသား ကျနǙ်ကင်းသမǄတုိ့ ေနရာ သုိ့ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ ေပးလုိက်ေသာစာဟူမူကား၊ ၄

ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ သိမ်းသွားေစေတာ်မူေသာ သူအေပါင်းတုိ့ အား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၅ အိမ်တုိ့ကုိေဆာက်၍ ေနရာချြကေလာ့။ ၆ ဥယျာဥ်တုိ့ကုိ စုိက်ပျိုး၍ အသီးကုိ စားြကေလာ့။ သင်တုိ့သည် ထုိြပည်၌ ေခါင်းပါးြခင်းမရိှ၊

တုိးပွားများြပားမည်အေြကာင်း၊ မယားနှင့်ေန၍သားသမီးကုိ ဘွားြမင်ြကေလာ့။ သားသမီးတုိ့ကုိလည်း၊ အချင်းချင်း တေယာက်ကုိတေယာက်ေပးစား၍၊

တဖန်သားသမီးကုိ ဘွားြမင်ေစြကေလာ့။ ၇ ငါသည် သင်တုိ့ကုိ သိမ်းသွားေစေသာǏမိ ့သည်လည်း၊ Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှမည်အေြကာင်းကုိ Ǒပစု၍၊ ထုိǏမိ ့အဘုိအ့လုိငှာ၊

ထာဝရဘုရားအား ေမတတာပုိြ့ကေလာ့။ ထုိǏမိ ့၏Ǉငိမ်သက်ြခင်းအားြဖင့်၊ သင်တုိ့သည်လည်း Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှြကလိမ့်မည်။ ၈ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင်၊

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့တွင်ရိှေသာ ပေရာဖက်ဆရာ၊ အနာဂတ်ဆရာတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ မလှည့်စားြကေစနှင့်။

သင်တုိ့ ြမင် ေစေသာ အိပ်မက်တုိ့ကုိလည်း မယံုမမှတ်ြကနှင့်။ ၉တဖန်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိဆရာတုိ့သည် ငါေစလǞတ်ေသာသူမဟုတ်ဘဲ၊ ငါ့နာမကုိ အမီှǑပ၍

မုသာစကားကုိ ေဟာေြပာတတ်ြက၏။ ၁၀ တဖန်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၌အနှစ်ခုနစ်ဆယ်ေစ့ေသာအခါ၊ သင်တုိ့ကုိ ငါအြကည့်အရǨ Ǚကလာမည်။

ငါထားေသာ ဂတိေကာင်းကုိတည်ေစ၍၊ သင်တုိ့ကုိ ဤြပည်သုိ့ငါပုိ့ေဆာင်ဦးမည်။ ၁၁တဖန်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါသည် သင်တုိ့ကုိအကျိုးနည်းေစြခင်းငှာ
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ြကံစည်ေသာ အြကံမဟုတ်ဘဲ၊ သင်တုိ့သည် ေြမာ်လင့်ေသာ အကျိုးကုိရမည်အေြကာင်း၊ Ǉငိမ်ဝပ်ေစြခင်းငှာသာ၊ သင်တုိ့အဘုိ့ ြကံစည်ေသာ အြကံတုိ့ကုိ ငါသိ၏။

၁၂တဖန်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိေခƝ၍ သွားလာြကလိမ့်မည်။ ဆုေတာင်းေသာအခါသင်တုိ့စကားကုိ ငါနားေထာင်မည်။ ၁၃ ငါ့ကုိရှာေသာအခါ

စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲနှင့်ရှာလǄင် ေတွြ့ကလိမ့်မည်။ ၁၄ ငါသည်လည်း၊ သင်တုိ့အေတွကုိ့ ခံမည်။ အထက်ကငါနှင်ထုတ်၍သင်တုိ့ခံရေသာ သိမ်းသွားြခင်း

အမǨကုိ ငါသည်ေြဖရှင်းြခင်းငှာ၊ တုိင်းနုိင်ငံ အရပ်ရပ်တုိ့မှ သင်တုိ့ကုိ ငါစုသိမ်းǇပီးလǄင်၊ အထက်က ငါနှင်ထုတ် ၍သင်တုိ့ရǨံ းေသာြပည်သုိ့ တဖန်ငါေဆာင်ခ့ဲဦး

မည်ဟုသာ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ဒါဝိဒ်၏ ရာဇပလလင်ေပƝမှာထုိင်ေသာ ရှင်ဘုရင်မှစ၍၊ ဤǏမိ ့၌ ေနေသာသူအေပါင်းတည်းဟူေသာ၊ သင်တုိ့နှင့်အတူ

သိမ်းသွားြခင်းကုိ မခံရေသာ သင်တုိ့ ညီအစ်ကုိများကုိရည်မှတ်၍၊ ၁၆ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သူတုိ့အေပƝမှာထားေဘး၊

မွတ်သိပ်ြခင်း ေဘး၊ ကာလနာေဘးတုိ့ကုိ ငါေစလǞတ်မည်။ မစားနုိင်ေအာင် အလွန်ည့ံေသာ သေဘင ာသဖန်းသီးက့ဲသုိ့ ငါြဖစ်ေစမည်။ ၁၇ သူတုိ့ကုိ ထားေဘး၊

မွတ်သိပ်ြခင်းေဘး၊ ကာလနာေဘးြဖင့် ငါညှဥ်းဆဲမည်။ ငါနှင်ရာအရပ်ရပ်တုိ့ ၌ လူအမျိုးမျိုးတုိ့တွင်၊ သူတုိ့သည် ကျိန်ဆဲရာ၊ အ့ံဘွယ်ရာ၊ က့ဲရဲသံ့ကုိြကားရာ၊

အသေရရǨတ်ချရာြဖစ်မည် အေြကာင်း၊ ေြမေပƝမှာ တုိင်းနုိင်ငံ ရိှသမǄတုိ့၏ ေနှာင့်ရှက်ြခင်းသုိ့ သူတုိ့ကုိ ငါအပ်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၈အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် ေစာေစာထ၍၊ အထပ်ထပ် မှာထားေစလǞတ်ေသာ ငါ၏ကǀန်ပေရာဖက် တုိ့၏ စကားကုိ သူတုိ့သည် နားမေထာင်ြကဟု

ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိ့ေြကာင့် သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရ၍၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ငါေစလǞတ်ေသာသူအေပါင်းတုိ၊့ ထာဝရဘုရား၏

စကားကုိ နားေထာင်ြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့အဘုိ့ ပေရာဖက်များကုိ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၌ ေပƝထွန်းေစေတာ်မူǇပီဟု သင်တုိ့

ဆုိြကသည်ြဖစ်၍၊ ၂၁ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ၏နာမကုိ အမီှǑပ၍ သင်တုိ့အား

မုသားစကားကုိ ေဟာေြပာေသာ၊ ေကာလာယသား အာဟပ်နှင့် မာေသယသား ေဇဒကိတုိ့ကုိ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာလက်သုိ့ ငါအပ်၍၊ ထုိမင်းသည်

သူတုိ့ကုိ သင်တုိ့မျက်ေမှာက်၌ သတ်လိမ့်မည်။ ၂၂ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရေသာ ယုဒအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့က၊ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်သည်

မီးရǨိ ေ့သာေဇဒကိနှင့် အာဟပ်က့ဲသုိ၊့ ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ ြဖစ်ေစေတာ်မူပါေစဟု ထုိသူတုိ့ကုိ ပံုေဆာင်၍ ကျိန်ဆဲြကလိမ့်မည်။ ၂၃အေြကာင်းမူကား၊

သူတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုး၌ အဓမမအမǨကုိ ǑပြကǇပီ။ သူမ့ယားတုိ့ကုိ ြပစ်မှားြကǇပီ။ ငါမမှာထားဘဲ၊ ငါ၏နာမကုိ အမီှǑပ၍ မုသာစကားကုိ ေဟာေြပာြကǇပီ။

ငါသိသည်အတုိင်း သက်ေသြဖစ်သည်ဟုထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ နေဟလံရွာသား ေရှမာယကုိလည်း ေြပာရမည်မှာ ၂၅ဣသေရလအမျိုး၏

ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်သည် ငါ၏နာမကုိ အမီှǑပ၍၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မာေသယသား ေဇဖနိအစရိှေသာ

ယဇ်ပုေရာဟိတ်များတုိ့နှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သား ရိှသမǄတုိ့ကုိ စာေပးလုိက်၍၊ ၂၆သင်သည် ဗိမာန်ေတာ်၌ လူေစာင့်ကုိ ခန့်ထားသြဖင့်၊ ပေရာဖက် လုပ်ေသာ

အရူးရိှသမǄကုိ ေထာင်ထဲမှာေလှာင်၍ ထိတ်ခတ်ေစြခင်းငှာ၊ ထာဝရဘုရားသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေယာယဒ၏ကုိယ်စား သင့်ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာ၌

ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့တွင် ပေရာဖက်လုပ်ေသာ အာနသုတ်ရွာသား ေယရမိကုိ အဘယ်ေြကာင့် မဆံုးမ သနည်း။ ၂၈ သူကလည်း၊

ဤအမǨ ြကာလိမ့်မည်။ အိမ်တုိ့ကုိ ေဆာက်၍ ေနရာချြကေလာ့။ ဥယျာဥ်တုိ့ကုိ စုိက်ပျိုး ၍ အသီးကုိ စားြကေလာ့ဟု၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၌ေနေသာ ငါတုိ့ကုိ

မှာလုိက်ပါǇပီတကားဟု၊ ၂၉ ေရှမာယေပးလုိက်ေသာစာကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေဇဖနိသည် ပေရာဖက် ေယရမိေရှမှ့ာ ဘတ်ေလ၏။ ၃၀ ထုိအခါ နေဟလံရွာသား

ေရှမာယကုိ ရည်မှတ်၍၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါမလǞတ်ဘဲ ေရှမာယသည် သင်တုိ့အား ပေရာဖက်Ǒပ၍ မုသာ၌ ခုိလǨံ ေစေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ နေဟလံရွာသား ေရှမာယနှင့် သူ၏အမျိုးကုိ ငါသည် ဒဏ်ေပးမည်။ ဤအမျိုးသားတုိ့တွင်၊ သူ၏လူ တေယာက်မǄ ေနရေသာအခွင့် မရိှရ။

ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သူသည် ထာဝရဘုရားကုိ ပုန်ကန်ေစြခင်းငှာ သွန်သင်ေသာေြကာင့်၊ ငါ၏လူမျိုး၌ ငါǑပလတ့ံေသာေကျးဇူးကုိ သူသည်

မြမင်ရဟု၊ သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရေသာသူအေပါင်းတုိ့ကုိ စာေပးလုိက်ရမည်အေြကာင်း ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ေယရမိသုိ့ ေရာက်လာ၍

မှာထားေတာ်မူ၏။

၃၀ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ေယရမိသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ၂ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင့်အား

ငါေြပာသမǄေသာ စကားတုိ့ကုိ ေရးထားေလာ့။ ၃ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ယခု သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရေသာ ငါ၏ ဣသေရလအမျိုးနှင့်

ယုဒအမျိုးသားတုိ့ကုိ ငါေဆာင်ခ့ဲရေသာအချိန်ကာလသည် ေရာက်လိမ့်မည်။ သူတုိ့ဘုိးေဘးတုိ့အား ငါေပး ေသာြပည်သုိ့ ငါြပန်လာေစသြဖင့်၊ သူတုိ့သည်

ပုိင်ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ဣသေရလအမျိုးနှင့် ယုဒအမျိုးကုိ ရည်မှတ်၍ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူေသာစကားဟူမူကား၊ ၅ ငါသည်

ထိတ်လန့်ြခင်းစကားသံကုိ ြကားရ၏။ Ǉငိမ်သက်ြခင်းမရိှ။ ေြကာက်ရံွဘွယ်ေသာအေြကာင်းသာ ရိှ၏။ ၆ ေယာက်ျားသည် သားဘွားတတ်သေလာဟု

ေမးြမန်းြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ မိန်းမသည် သားဘွားြခင်း ေဝဒနာကုိခံရေသာအခါ၊ မိမိခါး၌ လက်တင်သက့ဲသုိ့ ေယာက်ျားတုိင်းǑပ၍၊ ခပ်သိမ်းေသာ သူတုိ့သည်

မျက်နှာ ပျက်လျက်ရိှြကသည်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ငါြမင်ရသနည်း။ ၇အလုိေလး၊ ထုိေနရ့က်ကား ခုိင်းနǨိင်းစရာမရိှ။ Ǌကီးေသာေနရ့က် ြဖစ်၏။ ယာကုပ်အမျိုး၌

အမǨေရာက် ေသာ ေနရ့က်ြဖစ်၏။ သုိ့ရာတွင်၊ သူတုိ့သည် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၈ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိေနရ့က်၌ သူတုိ့ထမ်းရေသာ ထမ်းဘုိးကုိ သူတုိ့လည်ပင်းမှ ငါချိုးပယ်မည်။ သူတုိ့ကုိ ချည်ေနှာင်ေသာ ǐကိးများကုိ ငါြဖတ်မည်။ တပါး

အမျိုးသားတုိသ့ည် ေနာက်တဖန်သူတုိကုိ့ မေစစားရြက။ ၉ သူတုိသ့ည် မိမိတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ အမǨကုိ၎င်း၊ သူတုိ့အဘုိ့ ငါေပƝထွန်းေစလတ့ံေသာ

ရှင်ဘုရင် ဒါဝိဒ်၏အမǨကုိ၎င်း ေဆာင်ရွက်ရြကမည်။ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အုိငါ့ကǀန် ယာကုပ်၊ မေြကာက်နှင့်။ အုိ ဣသေရလအမျိုး၊

စိတ်မပျက်နှင့်။ သင့်ကုိ ေဝးေသာအရပ်မှ၎င်း၊ သင်၏ အမျိုးသားတုိ့ကုိ ခပ်သိမ်းသွားရာ ြပည်မှ၎င်း၊ ငါနǨတ်ယူ ေဆာင်ခ့ဲသြဖင့်၊ ယာကုပ်အမျိုးသည် ြပန်လာ၍၊

ေချာက် လှန့်ေသာသူမရိှ၊ Ǉငိမ်ဝပ်ချမ်းသာစွာ ေနရလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁တဖန်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင့်ကုိ ကယ်တင် ြခင်းငှါ သင်နှင့်အတူ ငါရိှ၏။

ငါသည်သင့်ကုိ ငါကဲွြပား ေစေသာ တုိင်းနုိင်ငံရိှသမǄတုိ့ကုိ ဆံုးေစေသာ်လည်း၊ သင့်ကုိမဆံုးေစ။ သုိ့ရာတွင်၊ အြပစ်ကုိ ရှင်းရှင်းမလǞတ်ဘဲ၊ အေတာ်အတန်

ဆံုးမမည်။ ၁၂ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင့်အနာ သည် ေပျာက်ခဲ၏။ သင်ခံရေသာေဝဒနာသည် ြပင်းလှ ၏။ ၁၃သင့်အနာကုိ စည်းအ့ံေသာငှါ

အဘယ်သူမǄ သင့်အမǨကုိ မေစာင့်။ အနာေပျာက်ေစနုိင်ေသာ ေဆးကုိ အဘယ်သူမǄမကု။ ၁၄ သင်၏မိတ်ေဆွရိှသမǄတုိ့သည် သင့်ကုိ ေမ့ေလျာ့ ၍

မေမးမရှာဘဲေနြက၏။ သင့်အြပစ်သည် Ǌကီး၍၊ သင်Ǒပေသာ ဒုစရုိက်သည် များြပားေသာေြကာင့်၊ ရန်သူ ေပးတတ်ေသာ အနာနှင့်သင့်ကုိ ငါနာေစǇပီ။ ြကမ်းတမ်း
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ေသာသူ ေပးတတ်ေသာ ဒဏ်ကုိ ငါေပးǇပီ။ ၁၅သင်သည် အနာကုိခံရသည်ြဖစ်၍၊ အဘယ် ေြကာင့် ငုိေǙကးသနည်း။ သင်၏အြပစ်Ǌကီးေသာေြကာင့်၊

သင်ခံရေသာေဝဒနာသည် ေပျာက်ခဲ၏။ သင်Ǒပေသာ ဒုစရုိက်များြပားေသာေြကာင့်၊ ဤသုိ့ငါဆံုးမရ၏။ ၁၆ သုိ့ရာတွင်၊ သင့်ကုိ ကုိက်စားေသာသူအေပါင်း

တုိသ့ည် ကုိက်စားြခင်း၊ သင်၏ရန်သူအေပါင်းတုိ့သည် သိမ်းသွားြခင်း၊ သင့်ကုိ လုယူဖျက်ဆီးေသာ သူအေပါင်းတုိ့ သည် လုယူဖျက်ဆီးြခင်းကုိ ခံရြကမည်။ ၁၇

ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သူတပါးတုိ့ က၊ သင်သည် စွန့်ပစ်ြခင်းကုိ ခံရေသာ သူဟူ၍၎င်း၊ အဘယ်သူမǄမြကည့်ရǨ မǑပစုေသာ ဇိအုနǏ်မိ ့ဟူ၍၎င်း

ေခƝေသာ်လည်း၊ သင်၏အနာေရာဂါများကုိ ငါေပျာက် ေစ၍၊ ကျန်းမာပကတိြဖစ်ေစမည်။ ၁၈ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သိမ်းသွား ြခင်းကုိခံရေသာ

ယာကုပ်အမျိုးသားတုိ့၏ တဲများကုိ ငါေဆာင်ခ့ဲဦးမည်။ သူတုိ့အိမ်များကုိ သနားဦးမည်။ Ǐမိ ့သည်လည်း၊ မိမိကုန်းေပƝမှာ တဖန် တည်လျက်ရိှလိမ့် မည်။

နန်းေတာ်၌လည်း၊ ေရှးထံုးစံအတုိင်းေနြကလိမ့် မည်။ ၁၉ ထုိသူတုိ့အထဲက ေကျးဇူးကုိ ချီးမွမ်းြခင်းအသံ၊ ရǞင်ြမူးေသာ သူတုိ့၏ အသံသည် ထွက်လိမ့်မည်။

ငါသည် သူတုိ့ကုိ မနည်းေစဘဲ များြပားေစမည်။ နိှမ့်ချြခင်းသုိ့ မေရာက်၊ ချီးေြမှာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေစမည်အေြကာင်း စီရင်မည်။ ၂၀အမျိုးသားတုိ့သည်

အရင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ပရိသတ် တုိ့သည် ငါ့ေရှမှ့ာ တည်ြကလိမ့်မည်။ ညှဥ်းဆဲေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ငါသည် အြပစ်ေပးမည်။ ၂၁ သူတုိ့၏ မင်းသည်

သူတုိ့အမျိုးြဖစ်လိမ့်မည်။ သူတုိ့အထဲက ေပƝထွန်းေသာ သူသည် သူတုိ့ကုိ အုပ်စုိးရ လိမ့်မည်။ ငါေသွးေဆာင်၍ သူတုိ့သည် ငါ့ထံသုိ့ ချဥ်းကပ် ြကလိမ့်မည်။

ငါ့ထံသုိ့ ချဥ်းကပ် လုိေသာငှါ၊ အဘယ်သူသည် မိမိစိတ်ကုိ တန်းေစသနည်း။ ၂၂ ထုိအခါ သင်တုိ့သည် ငါ၏လူြဖစ်၍၊ ငါသည် လည်း သင်တုိ့၏

ဘုရားသခင်ြဖစ်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ထာဝရဘုရား၏ ေလေဘွေတာ်သည် ပူေသာ အရိှန်နှင့် ထွက်၏။ ြပင်းစွာေသာ ေလေဘွြဖစ်၍၊

မတရားေသာ သူတုိ့ေခါင်းေပƝမှာ ြပင်းစွာ တုိက်လိမ့် မည်။ ၂၄ထာဝရဘုရားသည် လက်စသတ်၍၊ အြကံ အစည်ေတာ်ကုိ ြပည့်စံုေစေတာ်မမူမီှ၊ ြပင်းစွာေသာ

အမျက်ေတာ်မǇငိမ်းရ။ ေနာင်ကာလ၌ သင်တုိ့သည် နားလည်ြကလိမ့်မည်။

၃၁ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိကာလ ၌ ငါသည် ဣသေရလအေဆွအမျိုးအေပါင်းတုိ့၏ ဘုရားသခင်ြဖစ်၍၊ သူတုိ့သည်

ငါ၏လူြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၂တဖန် မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထားေဘးနှင့်လွတ် ေသာ သူတုိ့သည် ေတာ၌ေကျးဇူးကုိ ခံရြကǇပီ။ ငါသည် Ǚကသွား၍

ဣသေရလအမျိုးကုိ ချမ်းသာေပးမည်။ ၃ထာဝရဘုရားသည် အေဝးကထင်ရှား၍ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အကယ်စင်စစ် ထာဝရေမတတာနှင့် သင့်ကုိငါချစ်၏။

ထုိေြကာင့်၊ ကရုဏာေကျးဇူးကုိ သင်၌ြကာြမင့်စွာြပ၏။ ၄ အုိ ဣသေရလ သတုိ့သမီးကညာ၊ သင့်ကုိတဖန် ငါတည်ေဆာက်ေသာေြကာင့်၊ သင်သည်

တည်ေဆာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ်မည်။ သင်သည် တဖန် ပတ်သာ နှင့် တန်ဆာဆင်လျက်၊ ရǞင်ြမူးြခင်းကုိ Ǒပေသာသူတုိ့နှင့် အတူကခုန်လျက်သွားလိမ့်မည်။ ၅

ရှမာရိေတာင်ေပƝမှာ စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိ တဖန် စုိက်လိမ့်မည်။ ဥယျာဥ်လုပ်ေသာသူတုိ့သည် စုိက်ပျိုး၍၊ အသီးကုိ ကုိယ်အလုိအေလျာက် စားရြကလိမ့်မည်။ ၆

ဧဖရိမ်ေတာင်ေပƝမှာ ကင်းေစာင့်တုိ့က၊ ထြက ေလာ့။ ငါတုိ့ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားရိှေတာ်မူရာ ဇိအုန်ေတာင်သုိ့သွားြကကုန်အ့ံဟု ေǙကးေြကာ်ရေသာ

အချိန်ကာလသည် ေရာက်လိမ့်မည်။ ၇ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ယာကုပ် အမျိုးအား၊ ရǞင်လန်းစွာ သီချင်းဆုိြကေလာ့။ လူမျိုးတုိ့၏ အထွဋ်၌

ေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏ လူမျိုးတည်းဟူေသာ၊ ကျနǙ်ကင်းေသာ ဣသေရလအမျိုးသားကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူǇပီဟု Ǘမက်ဆုိ

လျက် သိတင်းြကားလုိက်၍ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၈ သူတုိ့ကုိ ေြမာက်ြပည်မှ ငါေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ေြမǊကီး စွန်းမှ စုသိမ်းမည်။ မျက်စိကန်းေသာသူ၊ ေြခဆံွေ့သာသူ၊

ကုိယ်ဝန်ေဆာင်ေသာမိန်းမ၊ သားဘွားြခင်းေဝဒနာကုိ ခံရေသာ မိန်းမများလည်းပါလျက်၊ Ǌကီးစွာေသာ အစည်း အေဝးတုိ့သည် ြပန်လာြကလိမ့်မည်။

၉ ငုိေǙကးလျက် လာြကလိမ့်မည်။ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပလျက်ရိှေသာ ထုိသူတုိ့ကုိ ငါပုိ့ေဆာင်မည်။ ြမစ်နားမှာ ေရှာက်ေသာလမ်း၊ ထိမိ၍ မလဲရေသာ

လမ်းေြဖာင့်တုိ့ ၌ ငါေသွးေဆာင်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် ဣသေရလအမျိုး၏ အဘြဖစ်၏။ ဧဖရိမ်အမျိုး သည် ငါ၏ သားဦးြဖစ်၏။ ၁၀ အုိလူမျိုးတုိ၊့

ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ေဝးေသာအရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ေǙကးေြကာ် ၍၊ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပား ေစေသာသူသည်

တဖန်စုသိမ်းǇပီးလǄင်၊ သုိးထိန်းသည် မိမိသုိးစုကုိေစာင့်တတ်သက့ဲသုိ့ ေစာင့်ေတာ်မူမည်ဟု ြကားေြပာြကေလာ့။ ၁၁ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည်

ယာကုပ် အမျိုးကုိ ေရွးနǨတ်ေတာ်မူǇပီ။ သူထ့က်အားǊကီးေသာ သူ၏လက်မှ ကယ်လǞတ်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၂ ထုိေြကာင့်အမျိုးသားတုိ့သည် လာ၍၊ ဇိအုန်

ေတာင်ထိပ်၌ သီချင်းဆုိြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား Ǒပေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးတည်းဟူေသာ ဆန်စပါး၊ စပျစ် ရည်၊ ဆီ၊ သုိးသငယ်၊ နွားသငယ်တုိ့ကုိ ရအ့ံေသာငှါ

စည်းေဝးြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့စိတ်ဝိညာဥ်သည် ေရ ေလာင်းေသာ ဥယျာဥ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ေနာက်တဖန် ညǨိးငယ် ြခင်းမရိှရ။ ၁၃ ထုိအခါသမီးကညာသည်

ကခုန်လျက်၊ လူပျို၊ လူအုိတုိ့နှင့်တကွ ေပျာ်ေမွလိ့မ့်မည်။ သူတုိ့ ညည်းတွားြခင်း အရာ၌ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းကုိ ငါြဖစ်ေစမည်။ သူတုိ့သည် ဝမ်းနည်းြခင်းကုိ

ခံရေသာေနာက်၊ စိတ်သက်သာ၍ ရǞင်လန်းမည်အေြကာင်းကုိ ငါǑပမည်။ ၁၄ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိလည်း ဆူǏဖိးေသာ အမဲသားနှင့်ဝစွာ ေကǀးမည်။

ငါ၏လူတုိ့သည်လည်း ငါ့ေကျးဇူးနှင့် ဝေြပာြကလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ရာမအရပ် ၌ သည်းစွာေသာ

ညည်းတွားငုိေǙကးြခင်းအသံကုိ ǒကားရ ၍၊ ရာေခလသည် မိမိသားတ့ိမရိှေသာေြကာင့်၊ ငုိ၍ စိတ်မေြပနုိင်။ ၁၆ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

သင်သည် ငုိေǙကးသံကုိ ချုပ်ေလာ့၊ မျက်ရည်မကျေစနှင့်။ သင်သည် ကုိယ်ကျင့်ေသာ အကျင့်၏ အကျိုးကုိခံရလိမ့်မည်။ သင်၏ သားတုိ့သည် ရန်သူြပည်မှ

ြပန်လာြကလိမ့်မည်။ ၁၇သင်၏အဆံုး၌ ေြမာ်လင့်စရာအေြကာင်း ရိှ၏။ သင်၏ သားတုိ့သည် ေနရင်းြပည်သုိ့ ြပန်လာြကလိမ့်မည် ဟု ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ဧဖရိမ်က၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ဆံုးမ ေတာ်မူǇပီ။ အကǀန်ု ပ်သည် ရုိင်းေသာနွားလားက့ဲသုိ့ ဆံုးမြခင်းကုိ ခံရပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်

ကုိေသွးေဆာင်ေတာ် မူပါ။ သုိǑ့ပလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်သည် ြပန်လာပါမည်။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရား သခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၉

ြပန်လာေသာေနာက်၊ အကǀန်ု ပ်သည် အမှန် ေနာင်တရပါ၏။ ဆံုးမေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေသာေနာက်၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေပါင်ကုိ ရုိက်ပါ၏။ အသက်ငယ်စဥ်

Ǒပမိေသာအြပစ်ေြကာင့် အသေရပျက်ြခင်းကုိ ခံရသြဖင့်၊ ရှက်ေြကာက်၍ မǨိင်ေတွလျက်ရိှပါ၏ဟု ကုိယ်ကုိအြပစ်တင်၍ ြမည်တမ်းေသာစကားကုိ ငါသည် ဆက်

ဆက်ြကားရǇပီ။ ၂၀ ဧဖရိမ်သည် ငါ၏ချစ်သားြဖစ်သေလာ။ ချစ် ဘွယ်ေသာ သူငယ်ြဖစ်သေလာ။ သူ၏အေြကာင်းကုိ ငါေြပာေလရာရာ၌ ငါသည် အလွန်တရာ

ေအာက်ေမ့ လျက်ေန၏။ ထုိေြကာင့်၊ ငါသည် သူအ့တွက် စိတ်ြကင်နာ ြခင်းရိှ၏။ အကယ်စင်စစ် သူကုိ့ငါကယ်မသနားမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁

လမ်း၌မှတ်တုိင်တုိ့ကုိစုိက်ေလာ့။ အလံတုိင်တုိ့ကုိ ထူေလာ့။ လုိက်သွားေသာလမ်းမကုိ စိတ်စဲွလမ်းေလာ့။ အုိဣသေရလသတုိ့သမီးကညာ၊ ြပန်လာေလာ့။

သင်၏ ေနရာ ဤǏမိ ့များသုိ့ ြပန်လာေလာ့။ ၂၂ အုိေဖာက်ြပန်ေသာ သတုိ့သမီး၊ သင်သည် အဘယ်မǄကာလပတ်လံုးလှည့်လည်၍ ေနလိမ့်မည်နည်း။
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ထာဝရဘုရားသည် ေြမǊကီးေပƝမှာ ထူးဆန်းေသာ အမǨ ကုိ စီရင်ေတာ်မူ၍၊ မိန်းမသည် ေယာက်ျားကုိ ပတ်ဝုိင်း လိမ့်မည်။ ၂၃ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်၊

ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သိမ်း သွားြခင်းကုိ ခံရေသာသူတုိ့ကုိ ငါေဆာင်ခ့ဲြပန်ေသာအခါ၊ ယုဒြပည်၏Ǐမိ ့ရွာတုိ့ ၌

ေနေသာသူတုိ့က၊ အုိ ေြဖာင့်မတ် ြခင်းေနရာအရပ်၊ အုိသန့်ရှင်းြခင်း ေနရာေတာင်၊ ထာဝရ ဘုရားသည် သင့်ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူေစသတည်း

ဟူေသာ စကားကုိ တဖန်သံုးြကလိမ့်မည်။ ၂၄ ထုိအရပ်၌ ယုဒြပည်သူ၊ ယုဒǏမိ ့ရွာသား အေပါင်းတုိ့သည်၊ လယ်လုပ်ေသာသူနှင့် သုိးထိန်းေသာ

သူများပါလျက်၊ အတူေနရြကလိမ့်မည်။ ၂၅ ငတ်မွတ်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ငါေကǀးေမွး မည်။ ညǨိးငယ်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ငါသက်သာေစမည် ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ထုိေနာက်၊ ငါသည် နုိး၍ြကည့်ရǨေသာအခါ၊ အိပ်ေပျာ်ြခင်းအားြဖင့် အားရလျက်ရိှ၏။ ၂၇ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါသည်

ဣသေရလြပည်၊ ယုဒြပည်၌ လူမျိုးေစ့နှင့် တိရစ ဆာန် မျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲရေသာ အချိန်ကာလ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၂၈ ငါသည် သူတုိ့ကုိ နǨတ်ပယ်Ǐဖိချေမှာက်လှန်

ဖျက်ဆီးညှဥ်းဆဲြခင်းအမǨကုိ Ǒပဘူးသည်နည်းတူ၊ တဖန် တည်ေဆာက် စုိက်ပျိုးြခင်းအမǨကုိ Ǒပဦးမည်ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၉ ထုိကာလ၌ အဘသည်

ချဥ်ေသာစပျစ်သီးကုိ စားေသာေြကာင့်၊ သားသည် သွားကျိန်းြခင်းကုိ ခံရ၏ ဟု မဆုိရြက။ ၃၀ လူတုိင်း မိမိအြပစ်ေြကာင့် မိမိေသရမည်။ ချဥ်ေသာစပျစ်သီးကုိ

စားေသာသူတုိင်း သွားကျိန်းြခင်းကုိ ခံရမည်။ ၃၁ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါသည် ၃၂ဤလူမျိုး၏ ဘုိးေဘးတုိ့ကုိ လက်ဆဲွ၍ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ

ေဆာင်သွားေသာအခါ၊ သူတုိ့ ၌ ငါေပးေသာ ပဋိညာဥ်တရားနှင့် ြခားနားေသာ ပဋိညာဥ်တရားသစ်ကုိ ဣသေရလ အမျိုးသား၊ ယုဒအမျိုးသားတုိ့ ၌ ငါေပးေသာ

အချိန်ကာလ ေရာက်လိမ့်မည်။ အရင်ငါေပးဘူးေသာ ပဋိညာဥ်တရားကုိ သူတုိ့သည် ဖျက်၍၊ ငါသည်လည်း သူတုိ့ကုိ ရံွရှာ၏။ ၃၃ ေနာက်ကာလအခါ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၌ ငါေပးအ့ံေသာ ပဋိညာဥ်တရားဟူမူကား၊ ငါထာဝရ ဘုရားသည် ငါ၏ပညတ်တရားကုိ သူတုိ့အတွင်းထဲသုိ့ သွင်းမည်။

သူတုိ့နှလံုးေပƝမှာ ေရးထားမည်။ ငါသည် သူတုိ့၏ ဘုရားြဖစ်သည်။ သူတုိ့သည်လည်း ငါ၏လူ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၃၄ ထုိသူတုိ့က၊ ထာဝရဘုရားကုိ

သိေလာ့ဟု၊ အမျိုးသားချင်း၊ ညီအစ်ကုိအချင်းချင်း တေယာက်ကုိ တေယာက်ဆံုးမြသဝါဒမေပးရြက။ အေြကာင်းမူကား၊ အငယ်ဆံုးေသာ သူမှစ၍

အǊကီးဆံုးေသာသူတုိင်ေအာင်၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ငါ့ကုိသိြကလိမ့်မည်။ ထုိအခါ ငါသည် သူတုိ့အြပစ်များကုိ သည်းခံမည်။ သူတုိǑ့ပေသာ ဒုစရုိက်များကုိ

မေအာက်ေမ့ဘဲေနမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၅ ေနအ့ချိန်၌ လင်းစရာဘုိေ့နကုိခန့်ထား၍၊ ညဥ့် အချိန်၌ လင်းစရာဘုိ့ လနှင့်ြကယ်တုိ့ကုိ စီရင်ေတာ်မူ

ထေသာ၊ သမုဒဒရာကုိဆံုးမ၍ လǨိင်းတံပုိးကုိ ဟုန်းေစေတာ် မူထေသာ၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားဟူ ေသာ ဘဲွန့ာမရိှေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ် မူသည်ကား၊ ၃၆ ထုိတရားတုိ့သည် ငါ့ေရှမှ့ာ ကွယ်ေပျာက်လǄင်၊ ဣသေရလအမျိုးသည် ငါ့ေရှမှ့ာ အမျိုးတိမ်Ǒမပ်၍ အစဥ်ကွယ်ေပျာက်လိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၇တဖန်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အထက်မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ တုိင်းထွာနုိင်လǄင်၎င်း၊ ေြမǊကီးေအာက်ဆံုးအြမစ်တုိ့ကုိလုိက်၍

စစ်နုိင်လǄင်၎င်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကုိ သူတုိǑ့ပမိသမǄေသာ အြပစ်တုိ့ေြကာင့် ငါစွန့်ပစ်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၈တဖန်ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဟာနေနလရဲတုိက်မှ စ၍ Ǐမိ ့ေထာင့်တံခါးတုိင်ေအာင်၊ Ǐမိ ့ေတာ်ကုိ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ တည်ေထာင်ရေသာ အချိန်ကာလသည်

ေရာက်လိမ့်မည်။ ၃၉ ဂါရက်ေတာင်ကုိ လွန်၍ မျဥ်းǐကိးနှင့်တန်းချ လိမ့်မည်။ ေဂါသေတာင်ကုိလည်း ဝုိင်းမိလိမ့်မည်။ ၄၀အေရှဘ့က်ြမင်းတံခါးရိှေသာ

Ǐမိ ့ေထာင့်တုိင် ေအာင်၊ အေသေကာင်များ၊ ြပာများစွန့်ပစ်ရာ ချိုင့် တေရှာက်လံုးနှင့်၊ ေကǑဒန်ေချာင်းအတွင်းတွင်၊ လယ်ြပင် ရိှသမǄတုိ့သည် ထာဝရဘုရားအဘုိ့

သန့်ရှင်းြကလိမ့် မည်။ ေနာက်တဖန် နǨတ်ပယ်Ǐဖိချြခင်း အလǄင်းမရိှရဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၂ ေနဗုခဒ်ေနဇာ နန်းစံတဆယ်ရှစ်နှစ်၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင် ေဇဒကိ နန်းစံဆယ်နှစ်တွင်၊ ထာဝရဘုရား ထံေတာ်မှ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ေယရမိသုိ့

ေရာက် လာ၏။ ၂ ထုိအခါ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်၏ စစ်သူရဲတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ဝုိင်းထားြကǇပီ။ ပေရာဖက်ေယရမိ သည် ယုဒရှင်ဘုရင်၏

နန်းေတာ်ေထာင်ဝင်းထဲမှာ အချုပ်ခံလျက်ေနရ၏။ ၃အေြကာင်းမူကား၊ ယုဒရှင်ဘုရင် ေဇဒကိသည် ေခƝ၍၊ ထာဝရဘုရားက၊ ဤǏမိ ့ကုိ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်

လက်သုိ့ ငါအပ်၍၊ သူသည် သိမ်းယူလိမ့်မည်။ ၄ ယုဒရှင်ဘုရင် ေဇဒကိသည် ခါလဒဲလူတုိ့ လက်နှင့်မလွတ်၊ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်လက်သုိ့ ဆက်ဆက်

ေရာက်လိမ့်မည်။ မျက်နှာချင်းဆုိင်၍ စကားေြပာလျက်၊ တေယာက်ကုိ တေယာက်ြကည့်ရǨလျက် ေတွရ့လိမ့်မည်။ ၅ ေဇဒကိကုိလည်း ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ေဆာင်သွား

လိမ့်မည်။ငါအြကည့်အရǨမလာမီှတုိင်ေအာင်၊ ထုိǏမိ ့၌ ေနရလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည် ခါလဒဲလူတုိ့ကုိ စစ်တုိက်၍ မနုိင်ရြကဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၊

သင် သည် အဘယ်ေြကာင့် ပေရာဖက်Ǒပ၍ ေဟာသနည်းဟု ဆုိ၍ ေထာင်ထဲမှာ ေလှာင်ထားသတည်း။ ၆ ထုိအခါေယရမိက၊ ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်လာေသာ

ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ဟူမူကား၊ ၇သင်၏ဘေထွး ရှလလံ ုသား ဟာနေမလသည် သင့်ထံသုိလ့ာ၍၊ အာနသုတ်Ǐမိ ့မှာရိှေသာ ကǀန်ု ပ်လယ်ကုိ သင်သည်

ေရွးပုိင်ေသာေြကာင့်၊ ဝယ်ပါဟု ေြပာဆုိ လိမ့်မည်အေြကာင်းကုိ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်နှင့် အညီ၊ ၈ ငါ့ဘေထွး သားဟာနေမလသည် ငါရိှရာ

ေထာင်ဝင်းထဲသုိ့ လာ၍၊ ဗယင ာမိန်ခရုိင်၊ အာနသုတ်Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ ကǀန်ု ပ်လယ်ကုိ ဝယ်ပါေလာ့။ သင်သည် အေမွခံပုိင်ေသာ အခွင့်နှင့် ေရွးပုိင်ေသာ အခွင့်ရိှသည်

ြဖစ်၍၊ ကုိယ်အဘုိ့ ဝယ်ပါဟု ငါ့အားေြပာဆုိ၏။ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား စီရင်ေတာ်မူေသာ အမǨြဖစ်ေြကာင်းကုိ ငါသိေသာေြကာင့်၊ ၉အာနသုတ်Ǐမိ ့၌ရိှေသာ

ငါ့ဘေထွးသား ဟာနေမလ၏လယ်ကုိ ငါဝယ်၍ လယ်ဘုိးေငွ တဆယ် ခုနစ်Ýကုိ ချိန်ေပးေလ၏။ ၁၀ စာချုပ်ကုိလည်း စီရင်၍ တံဆိပ်ခတ်Ǉပီးမှ၊

သက်ေသတုိ့ကုိေခƝ၍ ေငွကုိ ချိန်ခွင်နှင့်ချိန်ေပး၏။ ၁၁ ဓမမသတ်ထံုးစံအတုိင်း တံဆိပ်ခတ်ေသာ စာချုပ် တေစာင်နှင့် ဖွင့်ထားေသာလက်ခံတေစာင်ကုိ ယူ၍၊

၁၂ဘေထွးသား ဟာနေမလအစရိှေသာ၊ စာချုပ်၌ အမည်ပါေသာသက်ေသများ၊ ေထာင်ဝင်းထဲမှာ ထုိင်ေန ေသာ ယုဒလူများအေပါင်းတုိ့ေရှတွ့င်၊ မာေသယသား

ြဖစ်ေသာ ေနရိ၏သားဗာရုတ်၌ အပ်လျက်၊ ၁၃ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

၁၄ တံဆိပ်ခတ်ေသာ ဤစာချုပ်တေစာင်နှင့် ဖွင့်ထားေသာ ဤလက်ခံတေစာင်ကုိ ယူ၍၊ ကာလ ြကာြမင့်စွာ တည်ေနေစြခင်းငှါ ေြမအုိး၌ထားေလာ့။

၁၅ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဤြပည်၌အိမ်၊ လယ်ယာ၊ စပျစ်ဥယျာဥ်တုိ့ကုိ

ပုိင်ရြက ေလဦးမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ြပန်ေြပာသြဖင့်၊ ထုိသူတုိ့ေရှမှ့ာ ဗာရုတ်ကုိမှာထားေလ၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ေနရိသား ဗာရုတ်၌ စာချုပ်ကုိ အပ်Ǉပီးမှ၊

ထာဝရဘုရားအား ငါဆုေတာင်းေသာ ပဌနာစကား ဟူမူကား၊ ၁၇ အုိအရှင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် မဟာ တန်ခုိးနှင့် လက်ရံုးေတာ်ကုိဆန့်၍၊

ေကာင်းကင်နှင့် ေြမǊကီးကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်မတတ်နုိင် ေသာ အရာတစံုတစခုမǄ မရိှပါ။ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်သည် လူအေထာင်အေသာင်းတုိ့အား

ကရုဏာေကျးဇူးǑပလျက်၊ အဘတုိ့၏အြပစ်ကုိ ေနာက် ြဖစ်ေသာသားတုိ့၏ ေခါင်းေပƝသုိ့ သက်ေရာက်ေစေတာ် မူ၏။ အလွနǊ်ကီးြမတ်ေသာဘုရား၊
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မဟာတန်ခုိးေတာ်နှင့် ြပည့်စံုေသာ ဘုရားြဖစ်၍၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားဟူေသာ ဘဲွန့ာမရိှေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထူးဆန်းေသာ အြကံကုိြကံ၍၊

ထူးဆန်းေသာ အမǨကုိ စီရင်ေတာ်မူလျက်၊ လူအသီးအသီးတုိ့ ကျင့်ြကံ Ǒပမူသည် အတုိင်းအကျိုးအြပစ်ကုိ ေပးြခင်းငှါ၊ လူသား များ သွားလာေသာ

လမ်းအလံုးစံုတုိ့ကုိ အစဥ်ြကည့်ရǨ လျက်ေနေတာ်မူ၏။ ၂၀ အဲဂုတတ ုြပည်၊ ဣသေရလြပည်အစရိှေသာ လူအမျိုးမျိုးတုိ့ ၌ နိမိတ်လကခဏာအ့ံဘွယ်ေသာ

အမǨတုိ့ကုိ ယေနတုိ့င်ေအာင် ြပေတာ်မူသြဖင့်၊ ယခုက့ဲသုိ့ အစဥ် ေကျာ်ေစာေသာ သိတင်းရိှေတာ်မူ၏။ ၂၁ နိမိတ်လကခဏာ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ ြပလျက်၊

အားǊကီးေသာ လက်၊ ဆန့်ေတာ်မူေသာ လက်ရံုး၊ အလွန်ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ အြခင်းအရာနှင့်တကွ၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ဣသေရလလူတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ

နǨတ်ေဆာင်ေတာ်မူ၍၊ ၂၂ ငါေပးမည်ဟု ဘုိးေဘးတုိ့အား ကျိန်ဆုိေတာ်မူ ေသာြပည်တည်းဟူေသာ၊ နုိနှ့င့်ပျားရည်စီးေသာဤြပည် ကုိ ေပးသနားေတာ်မူသြဖင့်၊

၂၃ သူတုိ့သည် ဝင်၍သိမ်းယူြကေသာ်လည်း၊ အမိန့် ေတာ်ကုိ နားမေထာင်၊ တရားေတာ်လမ်းသုိ့မလုိက်၊ မှာထားေတာ်မူေသာ အကျင့်တစံုတခုကုိမǄ

မကျင့်ဘဲ ေနေသာေြကာင့်၊ ယခုခံရသမǄေသာ ေဘးဥပဒ်တုိ့ကုိ သူတုိ့အေပƝသုိ့ ေရာက်ေစေတာ်မူǇပီ။ ၂၄ ြပအုိးေြမရုိးတုိ့ကုိြကည့်ရǨေတာ်မူပါ။ Ǐမိ ့ေတာ်ကုိ

တုိက်ယူြခင်းငှါ ေရာက်ြကပါǇပီ။ ထားေဘး၊ မွတ်သိပ်ြခင်း ေဘး၊ ကာလနာေဘးတုိ့ ြဖင့် တုိက်ေသာ ခါလဒဲလူတုိ့ လက်သုိ့ Ǐမိ ့ေတာ်ကုိ အပ်ေတာ်မူǇပီ။

မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားြပည့်စံုေြကာင်းကုိလည်း ကုိယ်ေတာ်တုိင် ြမင်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိǏမိ ့ေတာ်သည် ခါလဒဲလူတုိ့လက်သုိ့ ေရာက်ေသာ်လည်း၊ အုိအရှင်

ထာဝရဘုရား၊ ထုိလယ်ကုိ ေငွနှင့်ဝယ်၍၊ သက်ေသတုိ့ကုိ ေခƝထား ရမည်အေြကာင်း မိန့်ေတာ်မူပါǇပီတကားဟု ေလǄာက်ေလ ၏။ ၂၆ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား၏

နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ေယရမိသုိ့ ေရာက်လာသည်ကား၊ ၂၇ ငါ ထာဝရဘုရားသည် ခပ်သိမ်းေသာ သတတဝါ တုိ့ကုိ အစုိးရေသာ ဘုရားသခင်ြဖစ်၏။

ငါမတတ်နုိင် ေသာ အရာတစံုတခုရိှလိမ့်မည်ေလာ။ ၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဤǏမိ ့ကုိ ခါလဒဲလူတုိ့ လက်သုိ့၎င်း၊ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်

ေနဗုခဒ်ေနဇာလက်သုိ့၎င်း ငါအပ်၍၊ သူသည် သိမ်းယူ လိမ့်မည်။ ၂၉ဤǏမိ ့ကုိ တုိက်ေသာ ခါလဒဲလူတုိသ့ည်ဝင်၍ မီးရǨိ ့ြကလိမ့်မည်။ ငါ့အမျက်ကုိနǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ

ဗာလ ဘုရားအဘုိ့ အိမ်မုိးေပƝမှာ နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨ ိ၍၊ အြခား တပါးေသာ ဘုရားတုိ့အဘုိ့ သွန်းေလာင်းရာပူေဇာ် သကကာ ကုိǑပရာ အိမ်များနှင့်တကွ၊ တǏမိ ့လံုးကုိ

မီးေလာင်ေစြက လိမ့်မည်။ ၃၀အေြကာင်းမူကား၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့် ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်၊ ငယ်ေသာ အရွယ်မှစ၍ ငါ့ေရှ ့ မှာ ဒုစရုိက်ကုိသာ

ǑပြကǇပီ။ မိမိတုိ့ Ǒပေလရာရာ၌ ငါ့အမျက်ကုိ နǨိးေဆာ်ြခင်းငှါသာ ǑပြကǇပီ။ ၃၁ဣသေရလအမျိုးနှင့် ယုဒအမျိုး၏ ၃၂ ရှင်ဘုရင်၊ မǫးမတ်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊

ပေရာဖက်၊ ယုဒြပည်သူ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ငါ့အမျက်ကုိ နǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ ǑပေလသမǄေသာ ဒုစရုိက်ေြကာင့်၊ ဤǏမိ ့ ကုိ ငါ့ထံမှ ငါပယ်ရှားမည်အေြကာင်း၊

Ǐမိ ့တည်ေသာ ေနမှ့စ၍ ယေနတုိ့င်ေအာင်၊ ငါ့အမျက်ထွက်၍၊ အမျက် အရိှန်အားǊကီးေစေသာ Ǐမိ ့ြဖစ်၏။ ၃၃ သူတုိ့သည် ငါ့ကုိမျက်နှာမǑပဘဲ ေကျာခုိင်းြကǇပီ။

ငါသည် ေစာေစာထ၍အထပ်ထပ်ဆံုးမ သွန်သင်ေသာ် လည်း၊ ငါ၏ြသဝါဒကုိ ခံလုိေသာငှါ နားမေထာင်ြက။ ၃၄ ငါ၏နာမြဖင့် သမုတ်ေသာ ဗိမာန်ကုိ

ညစ်ညǨး ေစြခင်းငှါ၊ စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ်ေသာ အရာတုိ့ကုိ သွင်း ထားြကǇပီတကား၊ ၃၅ သူတုိ့သားသမီးတုိ့ကုိ ေမာလုပ်ဘုရားအား ပူေဇာ်ြခင်းငှါ၊ ဟိနနံ ု

သား၏ချိုင့်၌ရိှေသာ ဗာလဘုရား၏ ကုန်းတုိ့ကုိ တည်လုပ်ြကǇပီ။ ယုဒအမျိုးအေပƝသုိ့ အြပစ် ေရာက်ေစြခင်းငှါ၊ ထုိမǄေလာက် စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ် ေသာအမǨကုိ

ငါမမှာထား၊ ငါအလǄင်အလုိမရိှဘဲ ǑပြကǇပီ ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၆ သုိ့ရာတွင်၊ ထားေဘး၊ မွတ်သိပ်ြခင်းေဘး၊ ကာလနာေဘးအားြဖင့်

ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင် လက်သုိ့ ေရာက်မည်ဟု သင်တုိ့ဆုိတတ်ေသာဤǏမိ ့ကုိ ရည်မှတ် ၍၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

၃၇ ငါသည် အမျက်ဟုန်းဟုန်းထွက်၍၊ အမျက် အရိှန်အားǊကီးသည်နှင့်၊ သူတုိ့ကုိနှင်ထုတ်ရာ တုိင်းြပည် ရိှသမǄတုိ့မှ၊ တဖန်စုသိမ်း၍ ဤအရပ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲǇပီး

လǄင်၊ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနေစမည်။ ၃၈ သူတုိ့သည် ငါ၏လူြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ငါသည် လည်း သူတုိ့၏ ဘုရားသခင်ြဖစ်မည်။ ၃၉ ကုိယ်အကျိုးအလုိငှါ၎င်း၊

ေနာက်ြဖစ်လတ့ံေသာ သားသမီးတုိ့၏ အကျိုးအလုိငှါ၎င်း၊ ငါ့ကုိအစဥ် ေြကာက်ရံွ ့ ေစြခင်းငှါ တညီတညွတ်တည်း ကျင့်ြကံနုိင်ေသာ သေဘာ ကုိ ငါေပးမည်။ ၄၀

သူတုိ့ကုိ မစွန့်ပစ်ဘဲ အစဥ်ေကျးဇူးǑပြခင်းငှါ၊ သူတုိ့ ၌ ထာဝရပဋိညာဥ်ကုိ ငါထားမည်။ သူတုိ့သည်လည် ငါ့ထံမှ မထွက်မသွားမည်အေြကာင်း၊ ငါ့ကုိေြကာက်ရံွ ့

ေသာ သေဘာနှင့် ြပည့်စံုေစမည်။ ၄၁ သူတုိ့အား ေကျးဇူးǑပြခင်း အမǨ၌ငါသည် အားရ ဝမ်းေြမာက်၍၊ ငါ့စိတ်နှလံုးနှင့် နံဝိညာဥ်အǙကင်းမ့ဲ ပါလျက်၊ သူတုိ့ကုိ

ဤြပည်၌ ဆက်ဆက်ေနရာချမည်။ ၄၂ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဤလူမျိုး အေပƝမှာ Ǌကီးစွာေသာ ဤေဘးဥပဒ်အေပါင်းကုိ ေရာက်ေစသည်

နည်းတူ၊ ငါဂတိထားေသာ ေကာင်းကျိုး အေပါင်းကုိလည်း ငါေရာက်ေစမည်။ ၄၃ လူမရိှ၊ တိရစ ဆာန်မရိှ ဆိတ်ညံǇပီ၊ ခါလဒဲ လူတုိ့ လက်သုိ့ ေရာက်ေလǇပီဟု

သင်တုိ့ဆုိတတ်ေသာဤြပည်၌၊ ေနာက်တဖန် လယ်ယာတုိ့ကုိ ေရာင်းဝယ်ြကလိမ့်မည်။ ၄၄ ဗယင ာမိနြ်ပည်၌၎င်း၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ ပတ်ဝန်း ကျင်အရပ်တုိ့ ၌၎င်း၊

ယုဒြပည်တွင်ရိှေသာ Ǐမိ ့တုိ့ ၌၎င်း၊ ေတာင်ေပƝǏမိ ့၊ ချိုင့်ထဲǏမိ ့၊ ေတာင်ဘက်Ǐမိ ့တုိ့ ၌၎င်း၊ လူတုိ့သည် လယ်ယာတုိ့ကုိ ေငွနှင့်ဝယ်ြခင်း၊ စာချုပ်ကုိ စီရင်ြခင်း၊

တံဆိပ်ခတ်ြခင်း၊ သက်ေသတုိ့ကုိေခƝထားြခင်း အမǨများကုိ ǑပǇမဲǑပြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ သိမ်း သွားြခင်းကုိ ခံရေသာသူတုိ့ကုိ တဖန် ငါေဆာင်ခ့ဲဦး

မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၃ ေယရမိသည် ေထာင်ဝင်းထဲမှာ အချုပ်ခံလျက် ေနရေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ဒုတိယအǊကိမ် ေရာက်လာ၍၊ ၂

ဤအမǨကကုိ Ǒပေသာဘုရား၊ ဤအမǨကုိ ဖန်ဆင်းစီရင်ေသာ ဘုရား၊ ေယေဟာဝါ အမည်ရိှေသာ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၃

ငါ့ကုိေခƝေလာ့။ ငါထူးမည်။ Ǌကီးေသာအရာ၊ သင်မသိနုိင်ေအာင် နက်နဲေသာ အရာတုိ့ကုိ ငါြပမည်။ ၄ ြပအုိးေြမရုိးြဖင့်၎င်း၊ ထားြဖင့်၎င်း Ǐပိပျက်ေသာ

ဤǏမိ ့၏အိမ်များ၊ ယုဒရှင်ဘုရင်၏ ဘံုဗိမာန်များကုိ ရည်မှတ်၍၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၅ ခါလဒဲလူတုိ့သည်

စစ်တုိက်ြခင်းငှါ လာြက၏။ ငါသည် ြပင်းစွာ အမျက်ထွက်၍ ကွပ်မျက်ေသာ သူတုိ့၏ အေသေကာင်များနှင့် ထုိအိမ်များကုိ ြပည့်ေစြခင်းငှါ လာြက၏။ ထုိသူတုိ့၏

ဒုစရုိက်များေြကာင့်၊ ဤǏမိ ့မှ ငါသည် မျက်နှာကုိလǞဲǇပီ။ ၆ သုိ့ရာတွင်၊ ငါသည် ဤǏမိ ့၏ အနာကုိ ေဆးအံု ၍ ေပျာက်ေစမည်။ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ကျန်းမာမည်

အေြကာင်း၊ Ǉမဲေသာစည်းစိမ်ချမ်းသာနှင့် ြပည့်စံုမည် အေြကာင်းကုိ ငါြပမည်။ ၇ သိမ်းသွားြခင်းကုိခံရေသာ ယုဒအမျိုးနှင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ

တဖန်ငါေဆာင်ခ့ဲ၍ အရင် က့ဲသုိ့ တည်ေဆာက်မည်။ ၈ သူတုိ့သည် ငါ့ကုိြပစ်မှားသမǄေသာ အြပစ်တုိ့ကုိ ငါေြဖရှင်းမည်။ ငါ့ကုိြပစ်မှား၍ ငါ၏တရားကုိ

လွန်ကျူး သမǄေသာ အြပစ်တုိ့ကုိ ငါလǞတ်မည်။ ၉ ဤǏမိ ့သည် ငါဝမ်းေြမာက်စရာအေြကာင်း၊ ေြမေပƝမှ ခပ်သိမ်းေသာလူမျိုးတုိ့တွင် ချီးမွမ်းစရာ

အေြကာင်း၊ဂုဏ်အသေရေတာ်ေကျာ်ေစာစရာအေြကာင်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ ဤǏမိ ့သားတုိအ့ား ငါǑပသမǄေသာ ေကျးဇူးကုိ လူအမျိုးမျိုးတုိ့သည် ြကားသိြကလိမ့်မည်။

ဤǏမိ ့၌ ငါǑပစုသမǄေသာ စည်းစိမ်ချမ်းသာကုိေထာက်၍ ေြကာက်ရံွတုန်လǨပ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၀ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ လူမရိှ၊ တိရစ ဆာန်မရိှ၊
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ဆိတ်ညံǇပီဟု သင်တုိ့ဆုိတတ်ေသာ ဤအရပ်၌၎င်း၊ လူမရိှ၊ တိရစ ဆာန်မရိှ၊ ေနေသာသူမရိှ၊ ဆိတ်ညံေသာယုဒǏမိ ့များ၊ ေယရုရှလင် လမ်းများတုိ့ ၌၎င်း၊ ၁၁

ေနာက်တဖန်ဝမ်းေြမာက်ေသာ အသံ၊ ရǞင်လန်း ေသာ အသံ၊ မဂငလာေဆာင်သတုိ့သားအသံ၊ မဂငလာ ေဆာင်သတုိ့သမီးအသံ၊ ထာဝရဘုရားသည် ေကာင်းြမတ်

ေတာ်မူ၍ ကရုဏာေတာ်သည် အစဥ်အǇမဲတည်ေသာ ေြကာင့်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့ဟုဆုိေသာ သူတုိ့၏အသံ၊

ချီးမွမ်းရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲေသာ သူတုိ့၏ အသံကုိ ြကားရြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ သိမ်း သွားြခင်းကုိ ခံရေသာ ြပည်သားတုိ့ကုိ

ငါေဆာင်ခ့ဲ၍၊ အရင်က့ဲသုိ့ ေနေစမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ လူမရိှ၊ တိရစ ဆာန်မရိှ၊ ဆိတ်ညံေသာ

ဤအရပ်တွင်၊ Ǐမိ ့ရွာရိှသမǄတုိ့ ၌ သုိးစုကုိ ထိန်းေသာ သုိးထိန်းေနရာရိှေလဦးမည်။ ၁၃ ေတာင်ေပƝǏမိ ့၊ ချိုင့်ထဲǏမိ ့၊ ေတာင်ဘက်Ǐမိ ့၊ ဗယင ာမိနြ်ပည်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့

ပတ်ဝန်းကျင်အရပ်၊ ယုဒǏမိ ့များတုိ့ ၌၊ သုိးစုကုိေရတွက်ေသာ သူ၏လက် ေအာက်မှာ၊ သုိးစုတုိ့သည် တဖန်ေရှာက်သွားြကလိမ့်မည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄

တဖန် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဣသေရလအမျိုးနှင့် ယုဒအမျိုးသားတုိ့ ၌ ငါထားေသာ ဂတိအတုိင်း ေကျးဇူးǑပရေသာ အချိန်ကာလသည်

ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၅ ထုိကာလအခါ သန့်ရှင်းေသာ အညွန့်ကုိ ဒါဝိဒ် အဘုိင့ါ ေပါက်ေစ၍၊ သူသည် ေြမǊကီးေပƝမှာ တရား သြဖင့် ေြဖာင့်မတ်စွာ စီရင်လိမ့်မည်။

၁၆ ထုိကာလ၌ ယုဒြပည်သည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်၍၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်လည်း Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်း ရိှလိမ့် မည်။ ထုိǏမိ ့သည် ေယေဟာဝါေဇဒကနုဟူေသာ

ဘဲွန့ာမရိှလိမ့်သတည်း။ ၁၇ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဣသ ေရလနန်းေတာ်ေပƝမှာ ထုိင်ရေသာ ဒါဝိဒ်မင်းရုိးမင်းစဥ် သည် အလǄင်းမြပတ်ရ။ ၁၈

ငါ့ေရှမှ့ာ မီးရǨိ ရ့ာ ယဇ်ကုိပူေဇာ်လျက်၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကကာကုိ မီးရǨိလ့ျက်၊ ယဇ်ပူေဇာ်ရာဝတ်ကုိ အစဥ်Ǒပရေသာ ေလဝိသားယဇ်ပုေရာဟိတ် ရုိးလည်း

အလǄင်းမြပတ်ရဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉တဖန် ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ေယရမိသုိ့ ေရာက်၍၊ ၂၀ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါထား

ေသာ ေနပ့ဋိညာဥ်နှင့် ညဥ့်ပဋိညာဥ်တရားကုိ သင်တုိ့ သည် ဖျက်၍၊ ေန့ညဥ့်အပုိင်းအြခား မရိှေစြခင်းငှါ တတ် နုိင်လǄင်၊ ၂၁ ငါ၏ကǀန် ဒါဝိဒ်၌ ငါထားေသာ

ပဋိညာဥ် ပျက်၍၊ ဒါဝိဒ်၏ ရာဇပလလင်ေပƝမှာစုိးစံရေသာ ဒါဝိဒ် မင်းရုိးသည် ြပတ်လိမ့်မည်။ ငါ၏အမǨ ထမ်းေလဝိသား ယဇ်ပုေရာဟိတ်ရုိးလည်း ြပတ်လိမ့်မည်။

၂၂ မုိဃ်းေကာင်းကင် တန်ဆာတုိ့ကုိ မေရတွက်နုိင်၊ သမုဒဒရာသဲလံုးတုိ့ကုိ ေကာင်းကင်နှင့် မြခင်နုိင်ေအာင် များြပားသက့ဲသုိ၊့ ငါ့ကǀန်ဒါဝိဒ်၏အမျိုးကုိ၎င်း၊

ငါ၏အမǨ ထမ်းေလဝိသားတုိ့ကုိ၎င်း ငါများြပားေစမည်ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၃တဖန် ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ေယရမိသုိ့ ေရာက်လာသည်ကား၊

၂၄ထာဝရဘုရား ေရွးေကာက်ေသာ လူမျိုးနှစ်မျိုး ကုိ တဖန်ပယ်ေတာ်မူǇပီဟု ဤလူတုိ့ေြပာတတ်ေသာ စကားကုိ သင်သည်ဆင်ြခင်Ǉပီေလာ။ ထုိသုိ့သူတုိ့သည်

ငါ၏လူမျိုးကုိ လူမျိုး က့ဲသုိ့မမှတ်၊ မထီမ့ဲြမင်ǑပြကǇပီ။ ၂၅ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေနနှ့င့်ညဥ့် အဘုိင့ါ၏ပဋိညာဥ်မရိှလǄင်၎င်း၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်နှင့်

ေြမǊကီးတရားတုိ့ကုိ ငါမစီရင်လǄင်၎င်း၊ ၂၆အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်အမျိုးကုိ အုပ်စုိး ရေသာ မင်းအရာ၌၊ ယာကုပ်အမျိုးနှင့် ငါ့ကǀန်ဒါဝိဒ်၏ အမျိုးသားစဥ်

ေြမးဆက်ထဲက ငါေရွး၍ မခန့်ထားဘဲ စွန့်ပစ်မည်။ သုိ့မဟုတ် သိမ်းသွားြခင်းကုိခံရေသာ ထုိသူ တုိ့ကုိ တဖန်ငါေဆာင်ခ့ဲ၍ မသာနားမည်ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။

၃၄ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်းǊကီး သည် ဗုိလ်ေြခအေပါင်း၊ အစုိးရေတာ်မူသမǄေသာ တုိင်းနုိင်ငံသား၊ လူမျိုးအသီးအသီး အေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ၎င်း၊ ထုိǏမိ ့နှင့်ဆုိင်သမǄေသာ Ǐမိ ့ရွာ တုိ့ကုိ၎င်း တုိက်ေသာအခါ၊ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ေယရမိသုိ့ေရာက်၍၊

၂ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်သည် ယုဒရှင်ဘုရင် ေဇဒကိကုိ သွား၍ ေြပာရမည်မှာ၊ ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဤǏမိ ့ကုိ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်လက် သုိ့ ငါအပ်၍၊ သူသည် မီးရǨိလိ့မ့်မည်။ ၃ သင်သည် ထုိမင်းလက်နှင့်မလွတ်ရ။ စင်စစ်

သင့်ကုိဘမ်းဆီး၍ ထုိမင်းလက်သုိ့ အပ်ြကလိမ့်မည်။ သင်သည် ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်ကုိ မျက်နှာချင်းဆုိင်၍ တေယာက်နှင့်တေယာက် စကားေြပာရလိမ့်မည်။

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့လည်း သွားရလိမ့်မည်။ ၄ သုိ့ရာတွင်၊ ယုဒရှင်ဘုရင် ေဇဒကိမင်းǊကီး၊ ထာဝရဘုရား၏ စကားေတာ်ကုိ နားေထာင်ေလာ့။ မင်းǊကီးကုိ

ရည်မှတ်၍ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ သင်သည် ထားြဖင့်အေသမခံရ။ ၅ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေသ၍သင့်ေရှမှ့ာ စုိးစံေသာ ဘုိးေတာ်ေဘးေတာ်တုိ့အဘုိ့

Ǒပဘူးသည်နည်းတူ၊ သင့် အဘုိ့ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိလ့ျက်၊ ြသ သခင်ဟူ၍ ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်။ ငါေြပာထားǇပီဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်၏ ဗုိလ်ေြခတုိ့သည် ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့ကုိ၎င်း၊ ၇ ယုဒြပည်၌ ခုိင်ခ့ံ၍ ကျနǙ်ကင်းေသာǏမိ ့၊ လာခိရှ Ǐမိ ့၊ အေဇကာǏမိ ့တည်းဟူေသာ

ယုဒြပည်၌ ကျနǙ်ကင်း ေသာ Ǐမိ ့တုိ့ကုိ၎င်း တုိက်ေသာအခါ၊ ပေရာဖက် ေယရမိ သည် ထုိစကားအလံုးစံုတုိ့ကုိ ယုဒရှင်ဘုရင် ေဇဒကိအား ဆင့်ဆုိေလ၏။

၈ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားအေပါင်းတုိ့သည် အသီး အသီးေစစားေသာ ယုဒညီအစ်ကုိချင်း၊ ၉ အေစခံရေသာ ေဟǇဗဲအမျိုးကǀန်ေယာက်ျား မိန်းမတုိ့ကုိ

ေနာက်တဖန် မေစစားဘဲလǞတ်ေစြခင်းငှါ၊ ေဇဒကိမင်းǊကီးသည် လǞတ်ြခင်းတရားကုိ စီရင်မည်ဟု ဝန်ခံǇပီးသည်ေနာက်၊ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်

သည် ေယရမိသုိ့ေရာက်လာ၏။ ၁၀ အေြကာင်းမူကား၊ ဝန်ခံေသာမǫးမတ်၊ ဆင်းရဲ သားအေပါင်းတုိ့သည် အသီးအသီး ေစစားေသာ ကǀန် ေယာက်ျား

မိန်းမတုိ့ကုိ ေနာက်တဖန် မေစစားဘဲ လǞတ် မည်ဟု ြကားေသာအခါ၊ နားေထာင်၍ လǞတ်လုိက်ြက၏။ ၁၁ ေနာက်တဖန် ေြပာင်းလဲ၍ ယခင်လǞတ်Ǉပီးေသာ

ကǀန်ေယာက်ျား မိန်းမတုိ့ကုိ ေခƝြပန်၍ အေစကǀန်ခံေစ ြက၏။ ၁၂ ထုိေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ေယရမိသုိ့ ေရာက်၍၊ ၁၃

ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့ ဘုိးေဘးများကုိ ကǀန်ခံ ေနရာ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ငါနǨတ်ေဆာင်ေသာအခါ၊ ၁၄

သင်တုိ့သည် အသီးအသီးဝယ်ေသာ ညီအစ်ကုိ ချင်း ေဟǇဗဲအမျိုးသားတုိ့ကုိ ခုနစ်နှစ်ေစ့လǄင် လǞတ်ရ မည်။ ေြခာက်နှစ်ပတ်လံုး သင်တုိ့ ၌ အေစကǀန်ခံǇပီးမှ၊

လွတ်ေသာ အခွင့်ကုိေပးရမည်ဟု ပညတ်ေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့ ဘုိးေဘးများတုိ့သည် ငါ့စကားကုိ နားမေထာင်၊ နားကုိ ပိတ်လျက်ေနြက၏။ ၁၅

သင်တုိ့သည် ယခုမှာေြပာင်းလဲ၍၊ အသီးအသီး အိမ်နီးချင်းတုိ့ အား လွတ်ရေသာ အခွင့်ကုိ ထင်ရှားစွာ စီရင်သြဖင့်၊ ငါ့ေရှ ့၌ တရားေသာ အမǨကုိ Ǒပလျက်၊

ငါ့နာမြဖင့် သမုတ်ေသာ ဗိမာန်ေတာ်၌ ငါ့ေရှမှ့ာ ဝန်ခံ ြခင်း ပဋိညာဥ်ကုိǑပြကေသာ်လည်း၊ ၁၆တဖန်ေြပာင်းလဲ၍ ငါ၏နာမကုိ ရǨတ်ချလျက်၊ အသီးအသီး

ရှင်းရှင်းလǞတ်ဘူးေသာ ကǀန်ေယာက်ျား မိန်းမတုိ့ကုိ ေခƝြပန်၍ အေစကǀန်ခံေစြကǇပီတကား။ ၁၇ ထုိေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့သည်

အသီးအသီး ညီအစ်ကုိချင်း၊ အိမ်နီးချင်းတုိ့ အား လွတ်ရေသာအခွင့်ကုိ ထင်ရှားစွာ မစီရင်၊ ငါ့စကား ကုိ နားမေထာင်ေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ

သည်ကား၊ ငါသည် သင်တုိ့အဘုိ၊့ ထားေဘး၊ ကာလနာ ေဘး၊ မွတ်သိပ်ြခင်းေဘးတုိအ့ား လွတ်ေသာအခွင့်ကုိ ထင်ရှားစွာ စီရင်၍၊ အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည်တုိ့ ၌

အေနှာင့်အရှက်ခံေစမည်။ ၁၈ နွားသငယ်ကုိ ထက်ြခမ်းခဲွ၍၊ အလယ်သုိ့ ေရှာက်သွားလျက်၊ ငါ့ေရှမှ့ာǑပေသာ ဝန်ခံြခင်းပဋိညာဥ် စကားအတုိင်းမကျင့်၊

ငါ၏ပဋိညာဥ်ကုိ ဖျက်ေသာ သူတည်းဟူေသာ၊ ၁၉ ယုဒမင်း၊ ေယရုရှလင်မင်း၊ မǫးမတ်၊ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ် အစရိှေသာ၊ နွားသငယ်ထက်ြခမ်းအလယ်သုိ့
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ေရှာက်သွားေသာ ြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိ့ကုိ၊ ၂၀ သူတုိ့ရန်သူများလက်သုိ့၎င်း၊ သတ်ချင်ေသာ သူများလက်သုိ့၎င်း ငါအပ်မည်။ သူတုိ့အေသေကာင်

များတုိ့သည် မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်နှင့် ေတာသားရဲများ စားစရာဘုိ့ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၂၁ ယုဒရှင်ဘုရင် ေဇဒကိမှစ၍ မǫးေတာ်မတ်ေတာ် တုိ့ကုိ

သူတုိ့ရန်သူများလက်သုိ့၎င်း၊ သတ်ချင်ေသာလူများ လက်သုိ့၎င်း၊ ယခုလǞဲသွားေသာဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်၏ ဗုိလ်ေြခများလက်သုိ့၎င်း ငါအပ်မည်။ ၂၂ ငါသည်

အမိန့်ေတာ်ေပး၍ သူတုိ့ကုိ ဤǏမိ ့သုိ့ ြပန်လာေစမည်။ သူတုိ့သည် တုိက်ယူ၍မီးရǨိ ့ြကလိမ့်မည်။ ငါသည်လည်း၊ ယုဒǏမိ ့ရွာတုိ့ကုိ လူတုိ့ဆိတ်ညံရာအရပ်

ြဖစ်ေစမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၅ ယုဒရှင်ဘုရင် ေယာရိှသား ေယာယကိမ်မင်း လက်ထက်၊ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ေယရမိသုိ့ ေရာက်လာသည်ကား၊ ၂

သင်သည်ေရခပ်အမျိုးသားတုိ့အိမ်သုိ့သွား၍၊ သူတုိ့နှင့်နǨတ်ဆက် Ǉပီးမှ၊ ဗိမာန်ေတာ် အခန်းတခန်းထဲသုိ့ ေခƝသွင်း၍ စပျစ်ရည်ကုိတုိက်ေပးေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊ ၃ ငါသည် ဟာဗဇိညာသားြဖစ်ေသာ ေယရမိ၏ သား ယာဇညာမှစ၍၊ သူ၏ညီအစ်ကုိတုိ့နှင့် သားများ အေပါင်း၊

ေရခပ်အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ၄ ဗိမာန်ေတာ်အတွင်း၊ တံခါးေစာင့်ရှလလံ ုသား မာေသယ၏ အခန်းအေပƝ၊ မǫးေတာ်မတ်ေတာ် စည်းေဝး

ရာအခန်းနားမှာ ဘုရားသခင်၏လူ ဣဂဒါလိသား ဟာနန်၏သားတုိ့ ေနေသာအခန်းထဲသုိ့ ေဆာင်သွား ǇပီးလǄင်၊ ၅ ထုိေရခပ် အမျိုးသားတုိ့ေရှ ့၌ စပျစ်ရည်နှင့်

ြပည့်ေသာအုိးများနှင့် ခွက်ဖလားတုိ့ကုိထည့်၍၊ စပျစ်ရည် ကုိ ေသာက်ြကပါဟု သူတုိ့အား ဆုိ၏။ ၆ သူတုိ့ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် စပျစ်ရည်ကုိ

မေသာက်ပါ။ အေြကာင်းမူကား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့အမျိုး၏ အဘေရခပ်၏ သားေယာနဒပ်က၊ သင်တုိ့မှစ၍ သားစဥ် ေြမးဆက်တုိ့သည် စပျစ်ရည်ကုိ မေသာက်ရြက။

၇ အိမ်ကုိလည်း မေဆာက်ရ၊ မျိုးေစ့ကုိလည်း မǊကဲရ၊ စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိလည်းမစုိက်ရ၊ မရိှေစရြက။ သင်တုိ့သည် ဧည့်သည်ြဖစ်လျက်ေနေသာ ြပည်၌

အသက်တာရှည်မည်အေြကာင်း၊ တသက်လံုး တဲနှင့်သာ ေနရြကမည်ဟု အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ မှာထားပါǇပီ။ ၈ ထုိေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် မယားသားသမီး

နှင့်တကွ တသက်လံုးစပျစ်ရည်ကုိမေသာက်။ ၉ ေနစရာဘုိ့အိမ်ကုိလည်း မေဆာက်။ စပျစ် ဥယျာဥ်မရိှ။ လယ်ယာမရိှ၊ မျိုးေစ့မရိှ။ ၁၀ တဲနှင့်သာ ေန၍

အကǀန်ု ပ်တုိ့အမျိုး၏ အဘ ေရခပ်သား ေယာနဒပ် မှာထားသမǄေသာ စကားကုိ နားေထာင်လျက်၊ အဘေယာနဒပ်မှာ ထားသမǄအတုိင်း ǑပြကပါǇပီ။ ၁၁

ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာသည် ဤ ြပည်သုိ့ လာေသာအခါ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့က၊ လာြက။ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ သွားြကကုန်အ့ံ။ ခါလဒဲစစ်သူရဲတုိ့နှင့်

ရǨ ရိစစ်သူရဲတုိ့ကုိ ေြကာက်စရာရိှသည်ဟု အချင်းချင်း ေြပာဆုိ၍၊ ယခုေယရǨရှလင်Ǐမိ ့၌ ေနြကပါသည်ဟု ဆုိြက၏။ ၁၂ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား၏

နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ေယရမိသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ၁၃ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

သင်သည်ယုဒြပည်သူ၊ ေယရǨ ရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့ ရိှရာသုိ့ သွား၍၊ သင်တုိ့သည် ငါ့စကားကုိ နားေထာင် အ့ံေသာငှါ ဆံုးမြခင်းကုိ မခံြကသေလာဟု ထာဝရဘုရား

ေမးေတာ် မူ၏။ ၁၄ စပျစ်ရည်ကုိ မေသာက်ရဟု၊ ေရခပ်သားေယာန ဒပ်သည် မိမိ သားတုိ့ ၌ ထားေသာ ပညတ်စကားအတုိင်း၊ သူတုိ့သည် ကျင့်၍

ယေနတုိ့င်ေအာင် စပျစ်ရည်ကုိ မေသာက်ဘဲေနလျက်၊ အဘ၏ပညတ်စကားကုိ နား ေထာင်ǒက၏။ ငါသည် ေစာေစာထ၍ သင်တ့ိကုိ အထပ် ထပ်

ေြပာေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့သည် ငါ့စကားကုိ နား မေထာင်ြက။ ၁၅ ငါ၏ကǀန်ပေရာဖက်အေပါင်းတုိ့ကုိလည်း၊ ငါသည်ေစာေစာထ၍ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့

အထပ်ထပ် ေစလǞတ်လျက်၊ သင်တုိ့အသီးအသီးလုိက်ေသာ အဓမမ လမ်းကုိ ေရှာင်ြကေလာ့။ သင်တုိ့အကျင့်ကုိ Ǒပြပင်ြက ေလာ့။ အြခားတပါးေသာ

ဘုရားေနာက်သုိ့မလုိက်၊ ဝတ်မǑပြကနှင့်။ ဤစကားကုိ နားေထာင်လǄင်၊ သင်တုိ့ နှင့်သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးတုိ့အား ငါေပးေသာြပည်၌ ေနရြက လိမ့်မည်ဟု

မှာလုိက်ေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့သည် နားကုိပိတ် လျက်၊ ငါ့စကားကုိ နားမေထာင်ဘဲ ေနြကǇပီ။ ၁၆ ေရခပ်သားြဖစ်ေသာ ေယာနဒပ်၏ သားေြမးတုိ့

သည် မိမိတုိ့ အဘမှာထားေသာ စကားအတုိင်းကျင့်ြက၍၊ဤလူမျိုးသည် ငါ့စကားကုိ နားမေထာင်ေသာေြကာင့်၊ ၁၇ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင်၊

ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင် ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊ ငါသည်Ǉခိမ်းသမǄေသာ ေဘးဥပဒ်တုိ့ကုိ ယုဒြပည်သူ၊ ေယရǨရှလင်Ǐမိ ့သား

အေပါင်းတုိ့အေပƝသုိ့ ေရာက်ေစမည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါေြပာေသာ်လည်း၊ သူတုိ့သည် နား မေထာင်ြက။ ေခƝေသာလည်းမထူးြကဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈

ေရခပ်အမျိုးသားတုိ့အားလည်း၊ ေယရမိဆင့်ဆုိ ေသာ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရ ဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ဟူမူကား၊

သင်တုိ့သည် သင်တုိ့အဘေယာနဒပ်၏ ပညတ်စကားကုိ နားေထာင်၍၊ သူစီရင်ထံုးဖဲွသ့မǄအတုိင်း ကျင့်ေစာင့် ေသာေြကာင့်၊ ၁၉ ေရခပ်ေယာနဒပ်အမျိုး၌

ငါ့အမǨထမ်းတုိ့သည် အစဥ်ရိှြကလိမ့်မည်ဟု ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၆ ယုဒရှင်ဘုရာင် ေယာရိှသား ေယာယကိမ်မင်း နန်းစံေလးနှစ်တွင်၊ ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ေယရမိသုိ့ ေရာက်လာသည်ကား၊ ၂

သင်သည် စာလိပ်ကုိယူǇပီးလǄင်၊ ေယာရိှမင်း လက်ထက်၌ သင့်အား ငါေြပာေသာ ေနမှ့စ၍ ယေန့ တုိင်ေအာင် ဣသေရလြပည်၊ ယုဒြပည်အစရိှေသာ

ခပ်သိမ်းေသာ တုိင်းြပည်တုိ့ကုိ ငါǇခိမ်းသမǄေသ၌ စကား အတုိင်း ေရးထားေလာ့။ ၃ ယုဒအမျိုးတုိ့ ၌ Ǒပမည်ဟု ငါြကံစည်သမǄေသာ ေဘးဥပဒ်တုိ့ကုိ သူတုိ့သည်

ြကားေသာအခါ၊ သူတုိ့ ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ ငါလǞတ်မည်အေြကာင်း၊ အသီးအသီး လုိက်ဘူးေသာ အဓမမလမ်းတုိ့ကုိ ေရှာင်ေကာင်း ေရှာင်ြက လိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိအခါေယရမိသည် ေနရိသား ဗာရုတ်ကုိ ေခƝǇပီးလǄင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသမǄေသာ စကား ေတာ်တုိ့ကုိ ြပန်ေြပာသည်အတုိင်း၊

ဗာရုတ်သည် စာလိပ် ၌ ေရးထားေလ၏။ ၅ ေယရမိကလည်း၊ ငါသည် အချုပ်ခံလျက် ေနရ ေသာေြကာင့်၊ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ မသွားနုိင်။ ၆သင်သွားေလာ့။

ငါြပန်ေြပာသည်အတုိင်း၊ သင်သည် စာလိပ်၌ ေရးထားေသာ ထာဝရဘုရား၏ စကားေတာ်တုိ့ကုိ၊ အစာေရှာင်ေသာေနတွ့င်၊ ဗိမာန် ေတာ်၌ရိှေသာ

သူတုိ့အားဘတ်ေလာ့။ အǏမိ ့Ǐမိ ့အရွာရွာ ကလာေသာ ယုဒလူတုိ့အားလည်း ဘတ်ေလာ့။ ၇ သူတုိ့သည် အသီးအသီးလုိက်ဘူးေသာ အဓမမလမ်း ကုိ

ေရှာင်လျက်၊ ထာဝရဘုရားအားြပပ်ဝပ်၍ ဆုေတာင်း ေကာင်းဆုေတာင်းြကလိမ့်မည်။ ဤလူမျိုး၌ ထာဝရဘုရား Ǉခိမ်းေတာ်မူေသာ အမျက်ေဒါသသည်

အလွနြ်ပင်းထန် ေပ၏ဟု ဗာရုတ်အားမှာထားေလ၏။ ၈ ထုိသုိ့ပေရာဖက်ေယရမိ မှာထားသမǄအတုိင်း၊ ေနရိသားဗာရုတ်သည်Ǒပ၍၊ ထာဝရဘုရား၏ စကား

ေတာ်ပါေသာ စာကုိဗိမာန်ေတာ်၌ ဘတ်ေလ၏။ ၉ ယုဒရှင်ဘုရင်ေယာရိှသားေယာယကိမ်မင်း နန်းစံငါးနှစ်၊ နဝမလတွင် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားအေပါင်း

တုိ့နှင့်၊ ယုဒǏမိ ့ရွာမှ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်လာေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ အစာ ေရှာင်ရာအချိန်ကုိ ေြကာ်ြငာြက၏။ ၁၀

ထုိအခါဗာရုတ်သည် ဗိမာန်ေတာ်တံခါးသစ်နား မှာ၊ အထက်တန်တုိင်းအတွင်း၊ စာေရးေတာ်ရှာဖန်သား ေဂမရိ၏အခန်း၌၊ ေယရမိစီရင်ေသာ စာကုိ လူအေပါင်း

တုိ့ ေရှမှ့ာဘတ်ေလ၏။ ၁၁ ထုိစာ၌ပါသမǄေသာ ထာဝရဘုရား၏ စကား ေတာ်တုိ့ကုိ ရှာဖန်သားြဖစ်ေသာ ေဂမရိ၏သားမိကခာယ သည်ြကားလǄင်၊ ၁၂
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နန်းေတာ်အတွင်း၊ စာေရးေတာ်အခန်းသုိ့ သွား၍၊ စာေရးေတာ် ဧလိရှမာ၊ ေရှမာယသားေဒလာယ၊ အာခေဗာ်သားဧလနာသန၊် ရှာဖန်သား ေဂမရိ၊ ဟာန

နိသားေဇဒကိအစရိှေသာ မǫးေတာ်မတ်ေတာ် အေပါင်း တုိ့သည် ထုိင်လျက်ရိှြက၏။ ၁၃ ထုိအခါဗာရုတ်သည် လူများတုိ့အား ဘတ် ေသာ စာထဲက

မိကခာယြကားသမǄေသာ စကားတုိ့ကုိ ြပန်ေြပာေလ၏။ ၁၄ ထုိမင်းအေပါင်းတုိ့သည်လည်း၊ ကုရိှ၊ ေရှလမိ၊ နာသနိတုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာေယဟုဒိကုိ ဗာရုတ်ထံသုိ့

ေစလǞတ်လျက်၊ သင်သည် လူများတုိ့အား ဘတ်ေသာ စာလိပ်ကုိ သင့်လက်နှင့်ကုိင်၍ လာခ့ဲဟုေခƝြက၏။ ေနရိသားဗာရုတ်သည်လည်း၊ စာလိပ်ကုိကုိင်၍လာ၏။

၁၅ သူတုိက့လည်း ထုိင်ေလာ့။ငါတုိ့အား ဘတ်ေလာ့ ဟုဆုိသည်အတုိင်း၊ ဗာရုတ်သည် သူတုိ့ေရှမှ့ာ ဘတ်ေလ ၏။ ၁၆ ထုိစကားအလံုးစံုတုိ့ကုိ မင်းများတုိ့သည်

ြကား လǄင်၊ အချင်းချင်း ေြကာက်ရံွေ့သာ စိတ်ရိှ၍၊ ငါတုိ့သည် ဤစကားအလံုးစံုတုိ့ကုိ ရှင်ဘုရင်အား ဆက်ဆက်ြကားေလǄာက်ရမည်ဟု ဗာရုတ်ကုိ

ဆုိြက၏။ ၁၇ တဖန်သင်သည် ဤစကားအလံုးစံုတုိ့ကုိ သူန့Ǩတ်Ǘမက်သည်အတုိင်း အဘယ်သုိ့ေရးထားသနည်းဟု ေမးြမန်းလǄင်၊ ၁၈ ဗာရုတ်က၊

သူသည်ဤစကားအလံုးစံုတုိ့ကုိ နǨတ်Ǘမက်၍၊ အကǀန်ု ပ်သည် မှင်နှင့်ေရးထားပါ၏ဟု ြပန်ေြပာေသာ်၊ ၁၉ မင်းများတုိ့က၊ သင်သွားေလာ့။ ေယရမိနှင့်

အတူ ပုန်းေရှာင်၍ေနေလာ့။ အဘယ်မှာေနသည်ကုိ တစံုတေယာက်မǄ မသိေစနှင့်ဟုဗာရုတ် အားမှာခ့ဲ၍၊ ၂၀ စာလိပ်ကုိစာေရးေတာ်ဧလိရှမာ၏

အခန်း၌ ထားǇပီးမှနန်းေတာ်အတွင်း၊ ရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ဝင်၍၊ ထုိအမǨ ကုိ အကုန်အစင်ေလǄာက်ြက၍။ ၂၁ ရှင်ဘုရင်သည် ထုိစာလိပ်ကုိယူေချဟု၊ ေယဟုဒိ

ကုိေစလǞတ်သြဖင့်၊ ေယဟုဒိသည် စာေရးေတာ်ဧလိရှမာ ၏ အခန်းထဲကယူ၍၊ ရှင်ဘုရင်အစရိှေသာ အထံေတာ်၌ ရပ်ေနေသာ မǫးမတ်အေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ

ဘတ်ေလ၏။ ၂၂ ထုိအခါနဝမလြဖစ်၍၊ ရှင်ဘုရင်သည် ေဆာင်း ကာလ၌ စံေပျာ်ရာနန်းအခန်းတွင်ထုိင်၍၊ ေရှေ့တာ်၌ မီးမယ်ဖျူးေပƝမှာ မီးခဲပံုရိှ၏။ ၂၃

ေယဟုဒိသည် သံုးေလးခဏ်းေလာက် ဘတ်မိ လǄင်၊ ရှင်ဘုရင်သည် စာေရး၏ထားနှင့်လီှး၍ မီးမယ်ဖျူး ေပƝမှာရိှေသာ မီးထဲသုိ့ စာလိပ်ကုိ ချပစ်လǄင်၊ အကုန်

အစင်ကǀမ်းေလာင်ေလ၏။ ၂၄ ရှင်ဘုရင်မှစ၍၊ ထုိစကားအလံုးစံုတုိ့ကုိ ြကား ေသာ ရှင်ဘုရင်၏ ကǀန်တေယာက်မǄမေြကာက်၊ မိမိ အဝတ်ကုိလည်း မဆုတ်ြက။

၂၅ ရှင်ဘုရင်သည် စာလိပ်ကုိမီးမရǨိေ့စြခင်းငှါ၊ ဧလနာသန၊် ေဒလာယ၊ ေဂမရိတုိ့သည် ေတာင်းပန်ေသာ် လည်း၊ ရှင်ဘုရင်သည် သူတုိ့စကားကုိ နားမေထာင်။

၂၆တဖန်ရှင်ဘုရင်သည် စာေရးဗာရုတ်နှင့် ပေရာ ဖက်ေယရမိကုိ ဘမ်းဆီးေစြခင်းငှါ၊ သားေတာ်ေယရ ေမလ၊ အာဇေရလသားစရာယ၊ အာဗေဒလသားေရှလမိ

တုိ့ကုိ ေစလǞတ်ေလ၏။ သုိ့ရာတွင်၊ ထာဝရဘုရားသည် ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ ဝှက်ထားေတာ်မူ၏။ ၂၇ ေယရမိနǨတ်Ǘမတ်သည်အတုိင်း ဗာရုတ်ေရးထား ေသာ

ထုိစာလိပ်ကုိ ရှင်ဘုရင်မီးရǨ ိ ေ့သာေနာက်၊ ထာဝရ ဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ေယရမိသုိ့ေရာက်လာ သည်ကား၊ ၂၈သင်သည်အြခားေသာ စာလိပ်ကုိယူ၍၊

ယုဒ ရှင်ဘုရင်ေယာယကိမ်မီးရǨိ ေ့သာ အရင်စာလိပ်၌ ပါသမǄ ေသာ စကားရင်းအတုိင်း ေရးထားေလာ့။ ၂၉သင်သည် ယုဒရှင်ဘုရင် ေယာယကိမ်အား

ေြပာဆုိရမည်မှာ၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်သည် ဆက်ဆက်လာ၍ ဤြပည်ကုိ ဖျက်ဆီးလိမ့်မည်။ လူနှင့်တိရစ ဆာန်အေပါင်းတုိ့ကုိ

သုတ် သင်ပယ်ရှင်းလိမ့်မည်ဟူေသာ စကားကုိ အဘယ်ေြကာင့် ေရးထားသနည်းဟု သင်သည်ဆုိ၍ စာလိပ်ကုိမီးရǨိ ့Ǉပီ။ ၃၀ ထုိေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရားသည်

ယုဒရှင်ဘုရင် ေယာယကိမ်ကုိ ရည်မှတ်၍ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သူ၏အမျိုးအနွယ်သည် ဒါဝိဒ်၏ရာဇပလလင်ေပƝမှာ မထုိင်ရ။ သူ၏အေသေကာင်ကုိ

ေနအ့ချိန်၌ေနပူထဲသုိ့ ၎င်း၊ ညဥ့်အချိန်၌နှင်းခဲထဲသုိ၎့င်း ပစ်လုိက်ြကလိမ့်မည်။ ၃၁ သူမှစ၍ သူ၏သားေြမးတုိ့ကုိ၎င်း၊ သူ၏ကǀန်တုိ့ကုိ၎င်း၊ အြပစ်နှင့်အေလျာက်

ငါစီရင်မည်။ သူတုိ့နှင့်ေယရǨ ရှလင်Ǐမိ ့သူ ယုဒြပည်သားတုိ့သည် နား မေထာင်၊ သူတုိ့အေပƝသုိ့ ငါǇခိမ်းသမǄေသာ ေဘးဥပဒ် တုိ့ကုိ ေရာက်ေစမည်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၂ ထုိအခါေယရမိသည်အြခားေသာ စာလိပ်ကုိ ယူ၍၊ ေနရိသားစာ ေရးဗာရုတ်အားေပးသြဖင့်၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင်ေယာယကိမ်မီးရǨိေ့သာစာ၌ ပါသမǄေသာ

စကားတုိ့ကုိ ေယရမိသည်နǨတ်Ǘမတ်၍၊ ဗာရုတ်သည်ေရး ထား၏။ အလားတူေသာ စကားအများကုိလည်းထပ်၍ သွင်းရ၏။

၃၇ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာသည် ယုဒ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ ခန့်ထားေသာ ေယာယကိမ်သားေခါနိ အရာ၌၊ ေယာရိှမင်းǊကီး၏

သားေဇဒကိမင်းǊကီးသည် နန်းထုိင်ေလ၏။ ၂ထာဝရဘုရားသည် ေယရမိအားြဖင့် မိန့်ေတာ် မူေသာ စကားေတာ်တုိ့ကုိ၊ ထုိမင်းǊကီးအစရိှေသာ

ကǀန်များ၊ ြပည်သူြပည်သားများတုိ့သည် နားမေထာင်ဘဲ ေနြက၏။ ၃တရံေရာအခါ ေဇဒကိမင်းǊကီးသည်၊ ေရှလမိ သားေယဟုကလနှင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်

မာေသယသား ေဇဖနိတုိ့ကုိ ပေရာဖက်ေယရမိထံသုိ့ ေစလǞတ်၍၊ ငါတုိ့ အဘုိ့ငါတုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားအားဆုေတာင်း ပါေလာ့ဟု မှာလုိက်၏။ ၄

ထုိအခါ ေယရမိသည် ေထာင်ထဲသုိ့ မေရာက် ေသး။ လူများ တုိ့နှင့်ေပါင်းေဘာ်လျက် ေနေသး၏။ ၅ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ပုိင်းေသာ ခါလဒဲလူတုိ့သည်၊

အဲဂုတတ ုြပည်မှ ဖာေရာဘုရင်၏ ဗုိလ်ေြခများစစ်ချီ၍ လာေြကာင်းကုိ ြကားလǄင်၊ ထုိǏမိ ့မှ ထွက်သွားြကǇပီ။ ၆ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်

ပေရာဖက်ေယရမိသုိ့ ေရာက်၍၊ ၇ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ့ကုိေမးေလǄာက်ေစြခင်းငှါ၊ သင့်ကုိမှာလုိက်ေသာ

ယုဒရှင်ဘုရင်အား ဤသုိ့ ြပန်ေြပာ ေလာ့။ သင်တုိ့ကုိစစ်ကူြခင်းငှါလာေသာ ဖာေရာဘုရင်၏ ဗုိလ်ေြခတုိ့သည်သူတုိ့ေနရင်း အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ြပန်သွားြက

လိမ့်မည်။ ၈ ခါလဒဲလူတုိ့သည် လာြပန်၍၊ ဤǏမိ ့ကုိ တုိက်ယူ ǇပီးလǄင် မီးရǨိ ့ြကလိမ့်မည်။ ၉ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အကယ်စင်

စစ်ခါလဒဲလူတုိ့သည် ငါတုိ့ထံမှ ထွက်သွားြကလိမ့်မည်ဟု ဆုိ၍ ကုိယ်ကုိကုိယ်မလှည့်စားြကနှင့်။ သူတုိ့သည် ထွက်၍ မသွားရြက။ ၁၀ ထုိမǄမက၊

သင်တုိ့ကုိစစ်တုိက်ေသာ ခါလဒဲ စစ်သူရဲအေပါင်းတုိ့ကုိ သင်တုိ့သည်လုပ်ြကံသြဖင့်၊ သူတုိ့ တွင် ဒဏ်ချက်ထိေသာ သူသက်သက် ကျနǙ်ကင်းေသာ် လည်း၊

သူတုိ့သည် အသီးအသီးမိမိတုိ့ထဲ၌ထ၍၊ ဤǏမိ ့သုိ့ မီးရǨိ ရ့ြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ခါလဒဲစစ်သူရဲတုိ့သည် ဖာေရာဘုရင်၏ဗုိလ်ေြခ တုိ့ကုိ

ေြကာက်ရံွ ့၍၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ ဆုတ်သွားြကေသာ အခါ၊ ၁၂ ေယရမိသည်မိမိအမျိုး၌ မိမိအေမွဥစစာကုိ ခံအ့ံ ေသာငှါ၊ ဗယင ာမိနြ်ပည်သုိ့သွားမည်ဟု

အြကံရိှ၍ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့မှ ထွက်သွားေလ၏။ ၁၃ ဗယင ာမိန်တံခါးဝသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ဟာနနိ သားြဖစ်ေသာ ေရှလမိ၏ သားကင်းမǫးဣရိယက၊

သင်သည်ခါလဒဲ လူတုိ့ဘက်သုိ့ ကူးသွားပါသည် တကား ဟုဆုိလျက်၊ ပေရာဖက်ေယရမိကုိဘမ်းဆီးေလ၏။ ၁၄ ေယရမိ ကလည်း၊ မဟုတ်ပါ။ ခါလဒဲလူတုိ့

ဘက်သုိ့ ငါမကူးမသွားပါဟုဆုိေသာ်လည်း၊ ဣရိယသည် နားမေထာင်ဘဲ၊ ေယရမိကုိ ယူ၍ မင်းများထံသုိ့ ပုိ့ေဆာင် ေလ၏။ ၁၅ မင်းများတုိ့သည်

အမျက်ထွက်၍ ေယရမိကုိ ရုိက်Ǉပီးမှ၊ စာေရးေတာ်ေယာနသန်၏အိမ်၌ ေလှာင်ထား ြက၏။ ထုိအိမ်ကုိ ေလှာင်အိမ်လုပ်နှင့်သတည်း။ ၁၆ ေယရမိသည်

အိမ်ေအာက်ေြမတွင်း၊ ေလှာင် အိမ်ထဲသုိ့ေရာက်၍၊ ေနရ့က်များစွာ ေနရေသာေနာက်၊ ၁၇ ေဇဒကိမင်းǊကီးသည် လူကုိေစလǞတ်၍ ေယရမိ ကုိနǨတ်Ǉပီးမှ၊

ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ရိှသေလာ ဟု နန်းေတာ်၌ တိတ်ဆိတ်စွာ ေမးြမန်းလǄင်၊ ေယရမိက၊ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ရိှပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ဗာဗုလုန်

ရှင်ဘုရင်လက်သုိ့ေရာက်ပါလိမ့်မည်ဟု ြပန်ေလǄာက်၏။ ၁၈တဖန်ေယရမိက၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပစ်မှားသေလာ။ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်တုိ့ကုိ ြပစ်မှား
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သေလာ။ ဤလူမျိုးကုိ ြပစ်မှားသေလာ။ အဘယ်မည် ေသာအြပစ်ေြကာင့် အကǀန်ု ပ်ကုိ ေလှာင်ထားြကသနည်း။ ၁၉ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်သည် သင်တုိ့နှင့်

ဤြပည်ကုိ မတုိက်မလာရဟု ေဟာေြပာေသာသင်တုိ့၏ ပေရာဖက် တုိ့သည် ယခုအဘယ်မှာ ရိှြကသနည်း။ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ်သခင်အရှင်မင်းǊကီး၊

နားေထာင်ေတာ်မူပါ၊ အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ေသာစကားကုိ နားခံေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ကုိ ေသေစြခင်းငှါ၊ စာေရး ေတာ်ေယာနသန်အိမ်သုိ့ ြပန်ေစေတာ်မမူပါနှင့်ဟု

ေဇဒကိမင်းǊကီးကုိ ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၂၁ ထုိအခါ ေဇာဒကိမင်းǊကီးအမိန့်ေတာ်ရိှ၍၊ ေယရမိကုိ ေထာင်ဝင်း၌ ထားြက၏။ Ǐမိ ့တွင် မုန့်မကုန်မီှ တုိင်ေအာင်၊ မုန့်သည်

တန်းမှမုန့်တလံုးကုိ ေနတုိ့င်း အစဥ်ေပးရ၏။ ထုိသုိ့ေယရမိသည် ေထာင်ဝင်းထဲမှာ ေနေလ၏။

၃၈ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဤǏမိ ့ ထဲမှာေနေသာ သူသည် ထားေဘး၊ မွတ်သိပ်ြခင်းေဘး၊ ကာလနာေဘးတုိ့နှင့်ေသလိမ့်မည်။ ၂ ခါလဒဲလူတုိ့

ဘက်သုိ့ ထွက်သွားေသာ သူသည် အသက်ချမ်းသာ၍၊ လက်ရ ဥစစာက့ဲသုိ့ ကုိယ်အသက်ကုိ ရလိမ့်မည်ဟူ၍၎င်း၊ ဤǏမိ ့ ကုိ ဗာဗုလုန်ရှင်

ဘုရင်၏ဗုိလ်ေြခလက်သုိ့ ဆက်ဆက် အပ်၍၊ သူသည် သိမ်းယူလိမ့်မည်ဟူ၍၎င်း၊ ၃ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏ဟု၊ ေယရမိသည် လူအေပါင်းတုိ့အား

ေဟာေြပာတတ်ေသာ စကားများကုိ မဿန်သားေရှဖတိ၊ ပါရǨရသားေဂဒလိ၊ ေရှလမိသားေယဟုကလ၊ မာလ ခိသားပါရǨရတုိ့သည်ြကားေသာအခါ၊ ၄

ထုိမǫးမတ်တုိ့သည် ရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ဝင်၍၊ ဤသူ သည် ဤသုိ့ေသာ စကားကုိေြပာသြဖင့်၊ Ǐမိ ့ထဲမှာ ကျနǙ်ကင်းေသးေသာစစ်သူရဲ အစရိှေသာ လူအေပါင်း

တုိ့၏ လက်ကုိအားေလျာ့ေစတတ်ပါ၏။ သူသည် ဤလူမျိုး ၏ အကျိုးကုိမǑပစုတတ်၊ ဖျက်ဆီးတတ်ပါ၏။ ထုိေြကာင့်၊ သူကုိ့ကွပ်မျက်ပါမည်အေြကာင်း

အခွင့်ေတာင်းပန်ပါ၏ ဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၅ ေဇဒကိမင်းǊကီးက၊ သူသည် သင်တုိ့လက်၌ ရိှ၏။ ရှင်ဘုရင်သည် သင်တုိ့အလုိကုိ မဆီးတားနုိင်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိအခါ ေယရမိကုိ ယူ၍၊ ေထာင်ဝင်းထဲမှာ ရိှေသာသားေတာ် မာလခိ၏ေြမတွင်း၌ ǐကိးနှင့်ေလǄာ့ချ ြက၏။ ထုိေြမတွင်း၌ေရမရိှ၊ ရံွသ့ာရိှ၍၊

ေယရမိသည် ရံွ ့၌ ကǀံလျက်ေန၏။ ၇ ထုိသုိ့ေယရမိကုိ ေြမတွင်း၌ ချထားေြကာင်းကုိ နန်းေတာ်အရာရိှြဖစ်ေသာသူ၊ ကုရှအမျိုးသား ဧဗဒ ေမလက်သည်

ြကားသိေသာအခါ၊ ရှင်ဘုရင်သည် ဗယင ာမိန်တံခါးဝ၌ ထုိင်ေနေတာ်မူစဥ်တွင်၊ ၈ ထုိသူသည် နန်းေတာ်ထဲကထွက်၍ အထံေတာ်သုိ့ သွားǇပီးလǄင်၊ ၉

အကǀန်ု ပ်သခင်အရှင်မင်းǊကီး၊ ထုိသူတုိ့သည် ပေရာဖက် ေယရမိကုိ ǑပေလသမǄတုိ့ ၌ မှားြကပါǇပီ။ ေြမတွင်း၌ချထားြကပါǇပီ။ Ǐမိ ့၌မုန့်ကုန်ေသာေြကာင့်၊

ထုိတွင်း၌ငတ်မွတ်၍ ေသပါလိမ့်မည်ဟုေလǄာက်ေသာ်၊ ၁၀ ရှင်ဘုရင်က၊ ပေရာဖက်ေယရမိ မေသမီှ ဤ အရပ်မှ လူသံုးဆယ်ကုိ ေခƝသွား၍၊

ေြမတွင်းထဲက နǨတ်ယူေလာ့ဟု၊ ကုရှအမျိုးသား ဧဗဒေမလက်ကုိ အမိန့် ေတာ်ရိှ၏။ ၁၁ ဧဗဒေမလက်သည်လည်း လူတုိ့ကုိ ေခƝ၍ နန်းေတာ်အတွင်း

ဘĭာတုိက်ေအာက်သုိ့ဝင်ǇပီးလǄင်၊ ေဟာင်းနွမ်းေသာ အဝတ်စုတ်များကုိ ယူǇပီးမှ၊ ေယရမိ ရိှရာ ေြမတွင်း၌ ǐကိးနှင့်ေလǄာ့ချေလ၏။ ၁၂ ထုိအခါကုရှ

အမျိုးသားဧဗဒေမလက်က၊ ေဟာင်းနွမ်းေသာဤအဝတ်စုတ်တုိ့နှင့်သင်၏ လက်က တီးြကား၌ǐကိးကုိခုခံပါေလာ့ဟုဆုိသည်အတုိင်း ေယရမိ Ǒပေလ၏။ ၁၃

ထုိသုိ့ေယရမိကုိေြမတွင်းထဲကǐကိးနှင့် ဆဲွတင် ြက၏။ ထုိေနာက် ေယရမိသည် ေထာင်ဝင်းထဲမှာ ေနေလ ၏။ ၁၄တဖန်ေဇဒကိမင်းǊကီးသည် လူကုိ

ေစလǞတ်၍၊ ဗိမာန်ေတာ်၌ တတိယအတွင်းခန်းထဲသုိ့ ေယရမိကုိ ေခƝǇပီးလǄင်၊ သင်၌ တစံုတခုကုိ ငါေမးြမန်းမည်။ အဘယ်အရာကုိမǄ မထိမ်မဝှက်နှင့်ဟုဆုိေသာ်၊

၁၅ ေယရမိက၊ အကǀန်ု ပ်ေလǄာက်လǄင်၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ မသတ်ဘဲအမှန်ေနေတာ်မူမည်ေလာ။ အကǀန်ု ပ်သည် အြကံေပးလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်စကားကုိ နားေထာင်ေတာ်မူ

မည်ေလာဟု ေဇဒကိကုိ ေမးေလǄာက်ေလ၏။ ၁၆ ေဇဒကိမင်းǊကီးကလည်း၊ ငါတုိ့ကုိ အသက်ရှင် ေသာ သတတဝါြဖစ်ေစြခင်းငှါ ဖန်ဆင်းေသာ ထာဝရ

ဘုရားအသက်ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သင့်ကုိငါမသတ်။ သင့်အသက်ကုိရှာေသာ ထုိလူတုိ့လက်သုိ့ သင့်ကုိငါ မအပ်ဟု ေယရမိအားတိတ်ဆိတ်စွာ

ကျိန်ဆုိေလ၏။ ၁၇ ေယရမိကလည်း၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

ကုိယ်ေတာ် သည်ဗာဗုလုန် ရှင် ဘုရင်၏မǫးမတ်တုိ့ထံသုိ့ အမှန်ထွက်သွားလǄင် အသက်ချမ်းသာရေတာ်မူမည်။ ဤǏမိ ့သည်လည်း မီးရǨိ ့ ြခင်းနှင့်လွတ်လိမ့်မည်။

ကုိယ်ေတာ်နှင့်တကွ ေဆွေတာ် မျိုးေတာ်တုိ့သည် အသက်ချမ်းသာရြကလိမ့်မည်။ ၁၈ သုိ့မဟုတ်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင် ၏ မǫးမတ်တုိ့ထံသုိ့

မထွက်မသွားလǄင်၊ ဤǏမိ ့ကုိ ခါလဒဲ လူတုိ့လက်သုိ့အပ်၍၊ သူတုိ့သည် မီးရǨိ ့ြကလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်လည်း၊ သူတုိ့လက်နှင့်မလွတ်ရဟု ေဇဒကိကုိ

ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၁၉ ေဇဒကိမင်းǊကီးကလည်း၊ ခါလဒဲလူတုိ့ဘက်သုိ့ ကူးသွားေသာ ယုဒလူတုိ့ကုိ ငါေြကာက်၏။ ငါ့ကုိသူတုိ့ လက်သုိ့အပ်၍၊ ငါသည်က့ဲရဲ ့ြခင်း

ကုိခံရမည်စုိးရိမ်သည် ဟုဆုိလǄင်၊ ၂၀ ေယရမိက၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိမအပ်ရ။ အကǀန်ု ပ် ဆင့်ဆုိေသာ ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ နားေထာင် ေတာ်မူပါ။

ထုိသုိǑ့ပလǄင် ချမ်းသာရ၍ အသက်ရှင်ေတာ် မူမည်။ ၂၁ သုိ့မဟုတ်၊ ကုိယ်ေတာ်က၊ ငါမထွက်မသွားဟု ြငင်းလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်အား ထာဝရဘုရား ြပေတာ်မူေသာ

အရာဟူမူကား၊ ၂၂ နန်းေတာ်၌ကျနǙ်ကင်းသမǄေသာ မိန်းမတုိ့ကုိ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်၏မǫးမတ်တုိ့ထံသုိ့ ထုတ်ေဆာင်ြကလိမ့် မည်။ ထုိမိန်းမတုိ့ကလည်း၊

ကုိယ်ေတာ်၏အေဆွခင်ပွန်း တုိ့သည် ေသွးေဆာင်၍ နုိင်ြကǇပီ။ ေြခေတာ်သည် ရǞံ ့၌ ကǀံ၍၊ သူတုိ့သည် ဆုတ်သွားြကǇပီဟု ကုိယ်ေတာ်အား ဆုိြကလိမ့်မည်။

၂၃ ထုိသုိ့ကုိယ်ေတာ်၏ မယားနှင့်သားသမီး ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ခါလဒဲလူတုိ့ထံသုိ့ ထုတ်ေဆာင်ြကလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်လည်း သူတုိ့လက်နှင့်မလွတ်ဘဲ၊

ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်လက်သုိ့ေရာက်၍၊ ဤǏမိ ့ကုိ မီးရǨိ ေ့စေတာ်မူမည်ဟု ေလǄာက် ၏။ ၂၄ ေဇဒကိကလည်း၊ ဤစကားကုိ အဘယ်သူမǄ မြကားမသိေစနှင့်။

သုိǑ့ပလǄင်၊ သင်သည်မေသရ။ ၂၅ ငါသည် သင်နှင့်စကားေြပာေြကာင်းကုိ မǫးမတ် တုိ့သည် ြကား၍ သင်ရိှရာသုိ့လာလျက်၊ သင်သည် ရှင်ဘုရင်အား

အဘယ်သုိ့ေလǄာက်သည်ကုိ ၎င်း၊ ရှင်ဘုရင်သည် သင့်အားအဘယ်သုိ့ မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ ၎င်း၊ ငါတုိ့အား ြကားေြပာပါေလာ့။ မထိမ်မဝှက်ပါနှင့် ဟုဆုိလǄင်၊ ၂၆

သင်ကလည်း၊ငါ့ကုိေသေစြခင်းငှါ၊ ေယာနသန် အိမ်သုိ့ ြပန်ေစ ေတာ်မမူမည်အေြကာင်း၊ ရှင်ဘုရင်ထံ၌ ငါအသနားေတာ်ခံǇပီဟု သူတုိ့အား ြပန်ေြပာေလာ့ဟု၊

ေယရမိအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ထုိအခါမǫးမတ်အေပါင်းတုိ့သည် ေယရမိရိှရာသုိ့ လာ၍ ေမးစစ်ြက၏။ သူသည်လည်း၊ ရှင်ဘုရင်မှာထား သမǄအတုိင်း

ြပန်ေြပာǇပီးမှ၊ သူတုိ့သည် မေမးမစစ်ဘဲ ေနြက၏။ ထုိအမǨကုိအဘယ်သူမǄ မရိပ်မိြက။ ၂၈ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ တုိက်၍ရေသာ ေနတုိ့င် ေအာင်၊ ေယရမိသည်

ေထာင်ဝင်းထဲမှာေနရ၏။ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သည် ရန်သူလက်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ေထာင်ဝင်းထဲမှာရိှေသး၏။

၃၉ ယုဒရှင်ဘုရင် ေဇဒကိမင်းǊကီးနန်းစံကုိးနှစ် ဒသမလတွင်၊ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာသည် ဗုိလ်ေြခအေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ လာ၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ

ဝုိင်းထားြက၏။ ၂ ေဇဒကိမင်းǊကီးနန်းစံဆယ်တနှစ်၊ စတုတထလ ကုိးရက်ေန့၌ Ǐမိ ့ကုိ Ǐဖိေဖါက်၍၊ ၃ ေရǞထားဝန်ေနရဂါလရှေရဇာ၊ မိန်းမစုိးအုပ်စာ

သခိမ်၊ မာဂုပညာ ရိှအုပ်ေနရဂါလရှေရဇာတည်းဟူေသာ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်၏မǫးမတ်အစရိှေသာ မǫးေတာ် မတ်ေတာ်အေပါင်းတုိ့သည် Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်၍၊

အလယ်ချက် တံခါးဝ၌ထုိင်ြက၏။ ၄ ယုဒရှင်ဘုရင်ေဇဒကိမင်းနှင့် စစ်သူရဲအေပါင်း တုိ့သည် ထုိလူများကုိ ြမင်လǄင်၊ ညဥ့်အခါေြပး၍ ဥယျာဥ် ေတာ်လမ်းကုိ
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လုိက်လျက်၊ Ǐမိ ့ရုိးနှစ်ထပ်စပ်ြကား တံခါးြဖင့် ထွက်Ǉပီးမှ လွင်ြပင်သုိ့ သွားြက၏။ ၅ ခါလဒဲစစ်သူရဲတုိ့သည် လုိက်လျက်၊ ေယရိေခါ လွင်ြပင်၌ေဇဒကိ

မင်းကုိမီှ၍ ဘမ်းဆီးǇပီးမှ၊ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာရိှရာ ဟာမတ်ြပည်ရိဗလǏမိ ့သုိ့ ေဆာင်သွားြက၏။ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်သည် ေဇဒကိ မင်း၏ အမǨကုိ

စစ်ေြကာစီရင်၍၊ ၆ ရိဗလǏမိ ့မှာ ေဇဒကိသားတုိ့ကုိ အဘ မျက် ေမှာက်၌ သတ်ေလ၏။ ယုဒမǫးမတ်အေပါင်းကုိလည်း သတ်ေလ၏။ ၇ ေဇဒကိမျက်စိကုိလည်း

ေဖာက်Ǉပီးမှ၊ သူကုိ့ေြကးဝါ ǐကိးနှင့် ချည်ေနှာင်ေလ၏။ ၈ ခါလဒဲလူတုိ့သည်လည်း၊ နန်းေတာ်နှင့် ဆင်းရဲ သားအိမ်တုိ့ကုိ မီးရǨ ိ ၍့၊ Ǐမိ ့ရုိးကုိ Ǐဖိဖျက်ြက၏။ ၉

ထုိအခါ ကုိယ်ရံေတာ်မǫးေနဗုဇာရဒန်သည် Ǐမိ ့ထဲမှာကျနǙ်ကင်းေသာသူ၊ ခါလဒဲလူဘက်သုိ့ ကူးသွား နှင့်ေသာသူ၊ ကျနǙ်ကင်းသမǄေသာ သူတုိ့ကုိဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့

သိမ်းသွားေလ၏။ ၁၀ သုိ့ရာတွင်၊ ဥစစာအလǄင်းမရိှေသာ ဆင်းရဲသား အချိုတုိ့့ကုိ ယုဒြပည်၌ထားခ့ဲ၍၊ စပျစ်ဥယျာဥ်နှင့် လယ်ယာတုိ့ကုိ ေပးေလ၏။

၁၁ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာသည် ေယရမိ အမǨ၌၊ ကုိယ်ရံေတာ်မǫးေနဗုဇာရဒန်ကုိ မှာထားနှင့် သည်ကား၊ ၁၂ ေယရမိကုိယူ၍ ေကာင်းမွန်စွာ

ြကည့်ရǨေလာ့။ မညှဥ်းဆဲနှင့်။ သူေြပာသည်အတုိင်း သူကုိ့Ǒပေလာ့ဟု မှာထားေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ ၁၃ ကုိယ်ရံေတာ်မǫးေနဗုဇာရဒန၊် မိန်းမစုိးအုပ် ေနဗုရှာဇဗန၊်

မာဂုပညာရိှအုပ်ေနရဂါလရှဓရဇာအစ ရိှေသာ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်၏မǫးမတ်အေပါင်းတုိ့သည် လူကုိေစလǞတ်၍၊ ၁၄ ေယရမိကုိေထာင်ဝင်းထဲက နǨတ်ယူǇပီးလǄင်၊

သူ၏ေနရာသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ေစြခင်းငှါ၊ ရှာဖန်သားြဖစ်ေသာ အဟိကံ၏သားေဂဒလိ၌ အပ်ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ေယရမိ သည် ြပည်သားများနှင့်အတူ ေနရေလ၏။

၁၅ ေယရမိသည်ေထာင်ဝင်းထဲမှာ အချုပ်ခံရေသာ အခါ၊ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ေရာက်၍၊ ၁၆သင်သည် ကုရှအမျိုးသား ဧဗဒေမလက်ကုိ

ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ် မူသည်ကား၊ ဤǏမိ ့၏အကျိုးကုိမǑပစု၊ ဖျက်ဆီးြခင်းငှါ

ငါ့စကားကုိ ငါတည်ေစမည်။ ကာလအချိန်ေရာက်လǄင်၊ သင့်ေရှ ့၌ ငါ့စကားြပည့်စံုလိမ့်မည်။ ၁၇ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ထုိကာလ၌သင့်ကုိ ငါကယ်နǨတ် မည်။

သင်ေြကာက်ေသာ သူတုိ့လက်သုိ့ သင်မေရာက်ရ။ ၁၈ ငါသည် သင့်ကုိ စင်စစ်ကယ်နǨတ်မည်။ သင်သည် ထားြဖင့် မဆံုးရ။ လက်ရဥစစာက့ဲသုိ့ ကုိယ် အသက်ကုိ

ရလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်သည် ငါ့ကုိကုိးစားေသာ ေြကာင့်တည်းဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၀ ကုိယ်ရံေတာ်မǫး ေနဗုဇာရဒန်သည် ေယရမိကုိ တဖန် သိမ်းသွား၍ ရာမǏမိ ့၌ လǞတ်ေသာေနာက်၊ ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်

ေရာက် လာသည်အရာမှာ၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရေသာ ယုဒြပည်သူ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားအေပါင်း တုိ့နှင့်အတူ၊ ေယရမိသည်သံǐကိးနှင့်

ချည်ေနှာင်ြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ၊ ၂ ကုိယ်ရံေတာ်မǫးသည် သူကုိ့ေခƝ၍၊ သင်၏ ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားသည် ဤြပည်၌ ေရာက်ေသာ အမǨကုိ

Ǉခိမ်းေတာ်မူနှင့်Ǉပီ။ ၃ Ǉခိမ်းေတာ်မူသည်အတုိင်းလည်း၊ အမǨကုိ ေရာက် ေစ၍ စီရင်ေတာ်မူǇပီ။ သင်တုိ့သည် အမိန့်ေတာ်ကုိ နားမေထာင်၊ ထာဝရဘုရားကုိ

ြပစ်မှားေသာေြကာင့်၊ ဤအမǨသည် သင်တုိ့အေပƝသုိ့ ေရာက်ေလǇပီ။ ၄ယခုမှာ သင့်လက်၌ ချည်ေနှာင်လျက်ရိှေသာ သံǐကိးကုိ ငါခǀတ်မည်။ ငါနှင့်အတူ

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ လုိက်လာြခင်းငှါ အလုိရိှလǄင် လုိက်လာပါ။ ငါသည် ေကာင်းမွန်စွာ ြကည့်ရǨမည်။ ငါနှင့်အတူ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ လုိက်ြခင်းငှါ အလုိမရိှလǄင် မလုိက်နှင့်။

တြပည်လံုးသည် သင့်ေရှမှ့ာရိှ၏။ အြကင်အရပ်သုိ့သွားေကာင်းသည်ဟု စိတ်ထင်လǄင်၊ ထုိအရပ်တည်းဟူေသာ စိတ်ေရာက်ရာ အရပ်သုိ့ သွားပါေလာ့ဟုဆုိ၏။

၅ ေယရမိသည်ကုိယ်ရံေတာ်မǫးထံမှ မထွက်မီှ၊ ကုိယ်ရံေတာ်မǫးက၊ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်သည် ယုဒ ြပည်နယ်တွင်၊ Ǐမိ ့အုပ်အရာ၌ခန့်ထားေတာ်မူေသာ

ရှာဖန်၏သားြဖစ်ေသာ အဟိကံ၏သားေဂဒလိထံ သုိ့ ြပန်၍၊ ြပည်သားများနှင့်အတူေနပါေလာ့။ သုိ့မဟုတ်၊ စိတ်ရိှသည်အတုိင်း သွားပါေလာ့ဟုဆုိလျက်၊

စားစရိတ် နှင့်လက်ေဆာင်ကုိ ေပး၍လǞတ်လုိက်ေလ၏။ ၆ ထုိအခါ ေယရမိသည် အဟိကံသားေဂဒလိရိှရာ မိဇပါǏမိ ့သုိ့ သွား၍၊ ြပည်၌ကျနǙ်ကင်းေသးေသာ

သူတုိ့နှင့် အတူေနေလ၏။ ၇ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်သည် အဟိကံသား ေဂဒလိ ကုိြပည်အုပ်အရာ၌ ခန့်ထား၍၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ သိမ်းယူ ရာ၌မပါေသာ

ေယာက်ျားမိန်းမသူငယ်ဆင်းရဲသားအချို ့ တုိ့ကုိ သူ၌အပ်ေြကာင်းကုိ၊ ေတာမှာရိှေသာ တပ်မǫးတုိ့ နှင့်စစ်သူရဲများတုိ့သည် ြကားသိြကေသာအခါ၊ ၈

နာသနိသားဣရှေမလ၊ကာရာသားေယာဟနန် နှင့်ေယာနသန၊် တာနုမက်သားစရာယ၊ ေနေတာဖတ် အမျိုး၊ ဧဖဲ၏သားများ၊ မာခသိအမျိုး သားေယဇနိတုိ့

သည် မိမိလူများနှင့်တကွ ေဂဒလိရိှရာမိဇပါǏမိ ့သုိ့လာ၍၊ ၉ ရှာဖန်၏သားြဖစ်ေသာ အဟိကံ၏သား ေဂဒလိက၊ ခါလဒဲမင်း၏အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ရမည်

အခွင့်ကုိ မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ ဤြပည်၌ေန၍ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်၊ ချမ်းသာရြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ငါမူကား၊

လာလတ့ံေသာ ခါလဒဲလူတုိ့စကားကုိ နားေထာင်ြခင်းငှါ မိဇပါǏမိ ့မှာေနမည်။ သင်တုိ့မူကား၊ စပျစ်ရည်ကုိ၎င်း၊ ေနွကာလအသီးကုိ၎င်း၊ ဆီကုိ၎င်း

သိမ်း၍အုိး၌သုိထားြကေလာ့။ ယခု ဝင်ြပန်ေသာǏမိ ့ရွာ တုိ့ ၌ေနြကေလာ့ဟူ၍၊ ထုိသူတုိ့အား သစစာǑပေလ၏။ ၁၁ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်သည် ယုဒြပည်၌ လူအချိုတုိ့့

ကုိ ကျနǙ်ကင်းေစ၍၊ ရှာဖန်၏သားြဖစ်ေသာ အဟိကံ၏သား ေဂဒလိကုိမင်းအရာ၌ ခန့်ထားေြကာင်းကုိ၊ ေမာဘ ြပည်၊ အမမုနြ်ပည်၊ ဧဒံုြပည်အစရိှေသာ

အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်တုိ့ ၌ရိှေသာ ယုဒလူအေပါင်းတုိ့သည် ြကားသိြကေသာအခါ၊ ၁၂ နှင်ထုတ်ရာြပည်အရပ်ရပ်တုိ့မှ ြပန်လာ၍၊ ယုဒြပည်။

ေဂဒလိရိှရာမိဇပါǏမိ ့သုိ့ေရာက်သြဖင့်၊ များစွာ ေသာ စပျစ်ရည်နှင့် ေနွကာလအသီးကုိ သိမ်းယူြက၏။ ၁၃ ထုိေနာက်မှ၊ ကာရာသားေယာဟနန်သည်

ေတာ၌ရိှေသာတပ်မǫးများနှင့်တကွ၊ ေဂဒလိရိှရာမိဇပါǏမိ ့ သုိ့လာ၍၊ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်ကုိသတ်ေစြခင်းငှါ၊ အမမုန်ရှင်ဘုရင် ဗာလိတ်သည် နာသနိသားဣရှေမလကုိ

ေစလǞတ် ေြကာင်းကုိအမှန်သိပါ၏ေလာဟု ေမးေလǄာက်ေသာ် လည်း၊ ထုိစကားကုိအဟိကံသားေဂဒလိသည်မယံု။ ၁၅ ထုိအခါကာရာသားေယာဟနန်ကလည်း၊

အကǀန်ု ပ်သွား၍နာသနိသား ဣရှေမလကုိသတ်ရေသာ အခွင့်ကုိ ေပးပါေလာ့။ အဘယ်သူမǄမသိရ။ သူသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိသတ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်ထံ၌

စုေဝးေသာယုဒလူ အေပါင်းတုိ့သည် အရပ်ရပ်သုိ့ကဲွြပားသြဖင့်၊ ယုဒြပည်၌ ကျနǙ်ကင်းေသာ သူတုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့်ပျက်စီးရ ြကပါမည်နည်းဟု၊ မိဇပါǏမိ ့၌

ေဂဒလိကုိ တိတ်ဆိတ်စွာ ေလǄာက်ေသာ်လည်း၊ ၁၆အဟိကံသားေဂဒလိက၊ သင်သည်ထုိသုိ့မǑပရ။ ဣရှေမလ၌ မမှန်ေသာစကားကုိြပန်ေြပာǇပီဟု၊ ကာရာ

သားေယာဟနန်အား ြပန်ေြပာေလ၏။

၄၁ သတတမလတွင် ေဆွေတာ်မျိုးေတာ်ြဖစ်ေသာ မင်းသား ဧလိရှမာ သားနာသနိ၏သား ဣရှေမလသည်၊ လူတကျိပ်နှင့်တကွ၊ အဟိကံသား ေဂဒလိရိှရာ

မိဇပါǏမိ ့ သုိလ့ာ၍၊ ထုိǏမိ ့၌တစုတည်းစားေသာက်ြက၏။ ၂ ထုိအခါနာသနိသား ဣရှေမလနှင့် ထုိလူ တကျိပ်တုိ့သည် ထ၍၊ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်အခွင့်နှင့်

ြပည် အုပ်လုပ်ေသာ ရှာဖန်၏သားြဖစ်ေသာ အဟိကံ၏သား ေဂဒလိကုိထားနှင့်ခုတ်၍ သတ်ြက၏။ ၃ဣရှေမလသည်လည်း၊ မိဇပါǏမိ ့တွင် ေဂဒလိ ထံ၌ရိှေသာ

ယုဒလူအေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ ေတွသ့မǄေသာ ခါလဒဲ စစ်သူရဲတုိ့ကုိ၎င်း သတ်ေလ၏။ ၄ ေဂဒလိကုိသတ်၍၊ နှစ်ရက်လွန်ေသာ်လည်း၊ ထုိအမǨကုိ အဘယ်သူမǄ

မသိေသးသြဖင့်၊ ၅ ေရှခင်Ǐမိ ့၊ရိှေလာǏမိ ့၊ ရှမာရိǏမိ ့မှထွက်လာေသာ လူရှစ်ကျိပ်တုိ့သည် မိမိတုိ့မုတ်ဆိတ်ကုိ ရိတ်ǇပီးလǄင်၊ အဝတ်စုတ်ကုိဝတ်၍ ရှနေသာ
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ကုိယ်ရိှလျက်၊ ပူေဇာ သကကာနှင့်နံသ့ာေပါင်းကုိ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲလျက် ေရာက်လာြက၏။ ၆ ထုိသူတုိ့ကုိ ǐကိဆုိအ့ံေသာငှါ၊ နာသနိသား ဣရှေမလသည်

ငုိေǙကးလျက်၊ မိဇပါǏမိ ့မှထွက်၍ ေတွေ့သာအခါ၊ အဟိကံသားေဂဒလိထံ သုိ့လာြကေလာ့ ဟု ေခƝေလ၏။ ၇ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ေရာက်ǇပီးလǄင်၊ နာသနိသားဣရှေမလ

နှင့် သူ၏လူများတုိ့သည် ထုိသူတုိ့ကုိသတ်၍၊ ေြမတွင်း ထဲသုိ့ ပစ်ချြက၏။ ၈ ထုိသူတုိ့တွင်ပါေသာ လူတကျိပ်တုိ့က၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ မသတ်ပါနှင့်။

အကǀန်ု ပ်တုိ့သုိထားေသာ ဥစစာတည်း ဟူေသာဂျံု၊ မုေယာ၊ ဆီ၊ ပျားရည်သည်ေတာ၌ရိှပါ၏ဟု၊ ဣရှေမလအားေြပာဆုိေသာေြကာင့်၊ ထုိသူတုိ့ကုိသူတုိ့

ညီအစ်ကုိများနှင့်အတူ မသတ်ဘဲေန၏။ ၉ဣရှေမလသည် ေဂဒလိနှင့်အတူ သတ်ေသာသူ အေသေကာင်များကုိ ပစ်ချေသာ တွင်းသည်အြခားတွင်း မဟုတ်၊

အာသမင်းǊကီးသည် ဣသေရလရှင်ဘုရင်ဗာရှာ ကုိ ေြကာက်၍တူးေသာ တွင်းြဖစ်သတည်း။ ထုိတွင်းကုိ နာသနိသား ဣရှေမလသည် အေသေကာင်များနှင့်

ြပည့်ေစ၏။ ၁၀ ထုိအခါအဟိကံသား ေဂဒလိ၌ ကုိယ်ရံေတာ်မǫး ေနဗုဇာရဒန် အပ်ေသာမင်းသမီးများအစရိှေသာ၊ မိဇပါ Ǐမိ ့၌ ကျနǙ်ကင်းသမǄေသာ သူတုိ့ကုိ

နာသနိသား ဣရှေမလသည် သိမ်းယူ၍၊ အမမုန်အမျိုးသားတုိ့ထံသုိ့ ထွက်သွားေလ၏။ ၁၁ ထုိသုိ့နာသနိသား ဣရှေမလǑပေသာ အမǨဆုိး အလံုစံုတုိ့ကုိ၊

ကာရသားေယာဟနန်နှင့် သူထံ့၌ရိှသမǄ ေသာတပ်မǫးတုိ့သည်ြကားလǄင်၊ ၁၂ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ နာသနိသား ဣရှ ေမလကုိတုိက်ြခင်းငှါ ထွက်သွားသြဖင့်၊

ဂိေဗာင်ကန်နား မှာေတွေ့လ၏။ ၁၃ဣရှေမလ၌ပါေသာသူ အေပါင်းတုိ့သည် ကာရာသား ေယာဟနန်နှင့်သူ၌ပါေသာ တပ်မǫး အေပါင်းတုိ့ကုိ ြမင်ေသာအခါ၊

ဝမ်းေြမာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၁၄ ထုိအခါမိဇပါǏမိ ့မှ ဣရှေမလသိမ်းသွားေသာ လူအေပါင်းတုိ့သည် သူထံ့မှထွက်၍၊ ကာရာသား ေယာဟနန်ထံသုိ့

ကူးသွားြက၏။ ၁၅ နာသနိသား ဣရှေမလသည် လူရှစ်ေယာက်နှင့် တကွ၊ ေယာဟနန်လက်မှ လွတ်ေြပး၍၊ အမမုန်အမျိုးသား တုိ့ထံသုိ့ သွားေလ၏။ ၁၆

ထုိသုိ့အဟိကံသား ေဂဒလိကုိ သတ်Ǉပီးသည် ေနာက်၊ ကာရာသားေယာဟနန်နှင့် သူထံ့၌ရိှေသာ တပ်မǫးအေပါင်းတုိ့သည် နာသနိသား ဣရှေမလလက်မှ ၎င်း၊

မိဇပါǏမိ ့မှ၎င်းနǨတ်၍ ကျနǙ်ကင်းေသာ သူတည်း ဟူေသာ၊ အားǊကီးေသာ စစ်သူရဲများ၊ မိန်းမများ၊ သူငယ် များ၊ မိန်းမစုိးများ အေပါင်းတုိ့ကုိ ဂိေဗာင်Ǐမိ ့မှ ေဆာင်ခ့ဲ

ြပန်၍၊ ၁၇ ခါလဒဲလူတုိ့ေြကာင့် အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ေြပာင်းမည် အြကံရိှလျက်၊ ဗက်လင်Ǐမိ ့နှင့်နီးေသာ ခိမဟံရွာသုိ့သွား၍ ေနြက၏။ ၁၈အေြကာင်းမူကား၊

ြပည်အုပ်အရာ၌ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ခန့်ထားေသာ အဟိကံသားေဂဒလိကုိ နာသနိ သား ဣရှေမလသတ်ေသာေြကာင့်၊ ခါလဒဲလူတုိ့ကုိ ေြကာက်ြက၏။

၄၂ ထုိအခါကာရာသား ေယာဟနန၊် ေဟာရဲှသား ေယဇနိ အစရိှေသာ တပ်မǫးရိှသမǄတုိ့နှင့်လူအǊကီး အငယ်အေပါင်းတုိ့သည် ပေရာဖက် ေယရမိထံသုိ့

ချဥ်းကပ်၍၊ ၂အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အထက်ကများေသာ်လည်း၊ ၃ယခုကုိယ်ေတာ်ြမင်သည်အတုိင်း အနည်းငယ် ေသာ ကျနǙ်ကင်းပါသည်ြဖစ်၍၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့ အသနား ေတာ်ခံေသာ စကားကုိ မပယ်ပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သွားရေသာ လမ်းနှင့်Ǒပရေသာ အမǨကုိကုိယ်ေတာ်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်

အကǀန်ု ပ်တုိအ့ား ြပေတာ် မူမည်အေြကာင်း၊ကျနǙ်ကင်းသမǄေသာသူ၊အကǀန်ု ပ်တုိ့ အဘုိ့ ကုိယ်ေတာ်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားထံေတာ်၌ ဆုေတာင်းပါေလာ့ဟု

ေတာင်းပနြ်က၏။ ၄ ပေရာဖက် ေယရမိကလည်း၊ ငါြကား၏ သင်တုိ့ေြပာသည်အတုိင်း၊ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအား ဆုေတာင်း

မည်။ ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူသမǄ တုိ့ကုိ ြပန်ေြပာမည်။ အဘယ်အရာကုိမǄ မထိမ်မဝှက်ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၅ သူတုိ့ကလည်း၊

ကုိယ်ေတာ်၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် ကုိယ်ေတာ်အားြဖင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ မှာထားေတာ်မူသမǄအတုိင်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် Ǒပပါမည်ဟု၊ ထာဝရ

ဘုရားသည်အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၌ မှန်ကန်၍ သစစာေစာင့် ေသာ သက်ေသြဖစ်ေတာ်မူေစသတည်း။ ၆အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏

အမိန့်ေတာ်ကုိ နားေထာင်ေသာအခါ ချမ်းသာရပါမည်အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်။ ကုိယ်ေတာ်ကုိေစလǞတ်ရာ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏

အမိန့်ေတာ်သည်ေကာင်းသည်ြဖစ်ေစ၊ မေကာင်းသည်ြဖစ်ေစ၊ နားေထာင်ပါမည်ဟု ေယရမိအား ေြပာဆုိြက၏။ ၇ ထုိေနာက် ဆယ်ရက်ြကာေသာအခါ၊ ထာဝရ

ဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ေယရမိသုိ့ေရာက်လǄင်၊ ၈ ေယရမိသည် ကာရာသား ေယာဟနန်မှစ၍၊ သူ၌ပါသမǄေသာ တပ်မǫးတုိ့နှင့် လူအǊကီး၊ အငယ်

အေပါင်းတုိ့ကုိေခƝ၍၊ ၉သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိေစလǞတ်၍ အသနားေတာ် ခံေသာ ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၁၀

အကယ်စင်စစ်သင်တုိ့သည် ဤြပည်၌ေနလǄင်၊ ငါသည်သင်တုိ့ကုိ မǏဖိမဖျက်၊ တည်ေဆာက်မည်။ သင် တုိ့ကုိမနǨတ်၊ စုိက်ပျိုးမည်။ ငါသည် သင်တုိ့ ၌ ေရာက်ေစ

ေသာ ေဘးဒဏ်ေြကာင့် ေနာင်တရ၏။ ၁၁သင်တုိ့ေြကာက်တတ်ေသာ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင် ကုိ မေြကာက်ြကနှင့်။ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊

ထုိရှင်ဘုရင်ကုိ မေြကာက်ြကနှင့်။ ငါသည်သင်တုိ့ကုိကယ်တင်၍၊ ထုိမင်းလက်မှနǨတ်ယူြခင်းငှါသင်တုိ့ဘက်၌ ရိှ၏။ ၁၂သင်တုိကုိ့ ငါကယ်မသနားေသာအားြဖင့်၊

ထုိရှင်ဘုရင်သည် သင်တုိ့ကုိ သနား၍၊ ေနရင်းြပည်သုိ့ ြပန်ေစရလိမ့်မည်။ ၁၃ သုိမ့ဟုတ်၊ သင်တုိ့က၊ငါတုိ့သည်ဤြပည်၌မေန၊ ငါတုိဘု့ရား သခင်ထာဝရဘုရား၏

အမိန့်ေတာ်ကုိ နားမေထာင်ဘဲ၊ ၁၄ စစ်မǨကုိမေတွမ့ြမင်၊ တံပုိးမǨတ်သံကုိ မြကား၊ မငတ်မမွတ်ရာအရပ်၊ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့သွား၍ ေနမည်ဟု ဆုိလǄင်၊

၁၅ကျနǙ်ကင်းေသာ ယုဒအမျိုးသားတုိ၊့ ထာဝရ ဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ ြကားြကေလာ့။ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်

ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ သွားြခင်းငှါ ÝÝမျက်နှာǑပလျက်၊ ထုိြပည်သုိ့အမှန်သွား၍ တည်းခုိလǄင်၊ ၁၆

သင်တုိ့ေြကာက်ေသာ ထားေဘးသည် အဲဂုတတ ု ြပည်၌ သင်တုိ့ကုိ မီှလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ေြကာက်ေသာ မွတ်သိပ်ြခင်းေဘးသည်လည်း၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌ သင်တုိ့ကုိ

ÝÝလုိက်၍၊ ထုိြပည်၌သင်တုိ့သည် ေသြကလိမ့် မည်။ ၁၇ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့သွား၍ တည်းခုိြခင်းငှါ မျက်နှာ Ǒပေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ထားေဘး၊

မွတ်သိပ်ြခင်း ေဘး၊ ကာလနာေဘးတုိ့ ြဖင့် ေသြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့ အေပƝသုိ့ငါေရာက်ေစေသာေဘးဒဏ်နှင့် တေယာက်မǄ မလွတ်ရ။ ကျနǙ်ကင်းေသာသူ

တေယာက်မǄမရိှရ။ ၁၈ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့အေပƝသုိ့

ငါ့အမျက်အရိှန်ကုိ ငါသွန်း ေလာင်းသည်နည်းတူ၊ သင်တုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ဝင်ေသာအခါ၊ သင်တုိ့အေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်းသြဖင့်၊ သင်တုိ့သည် ဆဲေရးြခင်း၊

အ့ံြသြခင်း၊ ကျိနြ်ခင်း၊ က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိခံဘုိ့ရာ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ဤအရပ်ကုိ ေနာက် တဖန်မြမင်ရ။ ၁၉ကျနǙ်ကင်းေသာယုဒအမျိုးသားတုိ၊့ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့

မသွားြကနှင့်ဟု သင်တုိ့အား ထာဝရဘုရား အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ငါသည်သင်တုိ့ကုိ ယေနသ့က်ေသ ခံေြကာင်းကုိ သိမှတ်ြကေလာ့။ ၂၀ အကယ်စင်စစ်သင်တုိ့က၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအား အကǀန်ု ပ်တုိ့အဘုိ့ ဆုေတာင်းပါေလာ့။ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိ

ြကားေြပာပါေလာ့။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် နားေထာင်ပါ မည်ဟုဆုိ၍၊ ငါ့ကုိသင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ေစလǞတ်ေသာအခါ၊ ကုိယ်စိတ်ကုိကုိယ်

လှည့်စားြကǇပီ။ ၂၁ ငါသည်သင်တုိ့အား ယေနြ့ကားေြပာ၏။ သင်တုိ့ မူကား၊ သင်တုိ့ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ် ကုိ၎င်း၊ ငါ့အားြဖင့်
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မှာလုိက်ေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိ၎င်း၊ နားမေထာင်ဘဲေနြက၏။ ၂၂ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည် သွား၍ တည်းခုိချင် ေသာ အရပ်၌ ထားေဘး၊ မွတ်သိပ်ြခင်းေဘး၊

ကာလနာ ေဘးတုိ့ ြဖင့် ေသြကလိမ့်မည်အေြကာင်းကုိ အမှန်သိမှတ် ြကေလာ့ဟု ေယရမိသည် ြပန်ေြပာေလ၏။

၄၃ ထုိလူများတုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် ေယရမိအားြဖင့် မှာေတာ်မူသမǄေသာ အမိန့်ေတာ်တုိ့ကုိ၊ ေယရမိသည် လူအေပါင်းတုိ့

အားအကုန်အစင်ြကားေြပာ သည်ရိှေသာ်၊ ၂ ေဟာရဲှသားအာဇရိနှင့် ကာရာသား ေယဟ နန်အစရိှေသာ၊ မာနေထာင်လǞားေသာ သူအေပါင်းတုိ့က၊

သင်သည် မုသာစကားကုိေြပာ၏။ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့သွား၍ မတည်းခုိရဟု ငါတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သင့်အားြဖင့် မှာထားေတာ်မမူ။ ၃

ခါလဒဲလူတုိ့သည် ငါတုိ့ကုိသတ်၍ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ သိမ်းသွားေစမည်အေြကာင်း၊ သူတုိ့လက်သုိ့ ငါတုိ့ကုိအပ်လုိေသာငှါ၊ ေနရိသားဗာရုတ် သည်သင့်ကုိ

နǨိးေဆာ်တုိက်တွန်း၏ဟု ဆုိြကǇပီးလǄင်၊ ၄ ကာရာသားေယာဟနန်အစရိှေသာ တပ်မǫး များနှင့် လူများအေပါင်းတုိ့သည်၊ ယုဒြပည်၌ေနရမည်

ဟူေသာ ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ နားမေထာင်ဘဲ၊ ၅ အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည်သုိ့ နှင်ထုတ်ြခင်းကုိ ခံရǇပီးမှ ယုဒြပည်၌ ေနအ့ံေသာငှါ၊ ၆

ြပန်လာေသာ ယုဒအမျိုးသားအကျန်အǙကင်း၊ ေယာက်ျား၊ မိန်းမ၊ သူငယ်၊ မင်းသမီးအစရိှေသာ ကုိယ်ရံ ေတာ်မǫးေနဗုဇာရဒန်သည် ရှာဖန်၏သားြဖစ်ေသာ

အဟိကံ၏သားေဂဒလိ၌အပ်ေသာ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ ပေရာဖက်ေယရမိ၊ ေနရိသားဗာရုတ်ကုိ၎င်း၊ ကာရာ သားေယာဟနန်နှင့် တပ်မǫးအေပါင်းတုိ့သည်ယူ၍၊

၇ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ နားမေထာင်ဘဲ၊ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ သွား၍တာပနက်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၈တာပနက်Ǐမိ ့၌ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်

ေတာ်သည် ေယရမိသုိ့ ေရာက်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၉ သင်သည်Ǌကီးေသာ ေကျာက်တုိ့ကုိ ကုိင်ယူ၍၊ တာပနက်Ǐမိ ့၌ ဖာေရာဘုရင်၏အိမ်ေတာ်ဝနားမှာ

ရိှေသာအုတ်ဖုိေြမ၌၊ ယုဒလူများေရှတွ့င် ြမှုပ်ထားေလာ့။ ၁၀ သူတုိ့အားလည်း၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရား သခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ် မူသည်ကား၊ ငါသည်လူကုိေစလǞတ်၍၊ ငါ၏ကွန်ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာကုိေဆာင်ခ့ဲǇပီးလǄင်၊ ငါြမှုပ် ထားေသာဤေကျာက်တုိ့အေပƝမှာ၊

သူ၏ရာဇပလလင်ကုိ ငါတည်မည်။ သူသည်လည်း၊ မိမိထဲေတာ်ကုိ ဤေကျာက် တုိ့အေပƝမှာ ြဖန့်လိမ့်မည်။ ၁၁ ထုိမင်းသည် ေရာက်လာေသာအခါ၊ အဲဂုတတ ု

ြပည်ကုိလုပ်ြကံ၍၊ ေသတန်ေသာ သူတုိ့ကုိ ေသြခင်းသုိ့၎င်း၊ သိမ်းသွားချုပ်ထားတန်ေသာ သူတုိ့ကုိ သိမ်းသွားချုပ်ထား ြခင်းသုိ့၎င်း အပ်လိမ့်မည်။ ၁၂

အဲဂုတတ ုဘုရားအိမ်တုိ့ကုိ ငါမီးရǨ ိ မ့ည်။ သူသည် လည်း၊ ထုိဘုရားတုိ့ကုိမီးရǨ ိ ၍့ သိမ်းသွားချုပ်ထားလိမ့် မည်။ သုိးထိန်းသည် မိမိအဝတ်ကုိ ဝတ်သက့ဲသုိ၊့ ထုိမင်း

သည် အဲဂုတတ ုြပည်ကုိဝတ်၍ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ထွက်သွား လိမ့်မည်။ ၁၃ အဲဂုတတ ုြပည်ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့၌၊ ရုပ်တုဆင်းတု များကုိ ချိုးဖျက်၍၊ အဲဂုတတ ုဘုရားအိမ်များကုိ

မီးရǨိလိ့မ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၄ အဲဂုတတ ု ြပည်၊ မိဂေဒါလǏမိ ့၊ တာပနက်Ǐမိ ့၊ ေနာဖǏမိ ့၊ ပါသရုအရပ်၌ေနေသာ ယုဒလူအေပါင်းတုိ့ကုိ ရည်မှတ်၍ ေယရမိသုိ့ ေရာက်လာေသာ နǨတ်ကပတ်

ေတာ်အားြဖင့်၊ ၂ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့အစရိှေသာ

ယုဒǏမိ ့ရွာ အရပ်ရပ်တုိ့အေပƝသုိ့ ငါေရာက်ေစေသာေဘးဒဏ်ကုိ သင်တုိ့သည် ြမင်ြကǇပီ။ ၃ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ယေနမှ့ာ ထုိǏမိ ့ရွာတုိ့သည်၊ ေနေသာသူမရိှ၊

လူဆိတ်ညံေသာအရပ်ြဖစ်ြက၏။အေြကာင်းမူကား၊ အရင်ေနေသာသူတုိ့သည် ကုိယ်တုိင် မသိ၊ ဘုိးေဘးတုိ့မသိ၊ အြခားတပါးေသာ ဘုရားတုိ့အား နံသ့ာေပါင်းကုိ

မီးရǨ ိ ၍့ဝတ်Ǒပသြဖင့်၊ ငါ၏အမျက်ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ Ǒပြကေသာဒုစရုိက်ေြကာင့် ဤအမǨ ေရာက်သတည်း။ ၄ ငါ၏ကǀန်ပေရာဖက်အေပါင်းတုိ့ကုိ

ငါသည် ေစာေစာထ၍ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ အထပ်ထပ်ေစလǞတ်လျက်၊ ငါမုန်းေသာအမǨ၊ ဤစက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ်ေသာအမǨကုိ မǑပပါနှင့်ဟု ေြပာေသာ်လည်း၊

၅ သူတုိ့သည်အြခားတပါးေသာ ဘုရားအားနံသ့ာ ေပါင်းကုိ မီးမရǨိ ့၊ ဒုစရုိက်ကုိ ေရှာင်မည်အေြကာင်း နားေထာင်ြခင်းကုိ မǑပ၊မနာမယူဘဲ ေနြက၏။

၆ ထုိေြကာင့်၊ ငါ၏အမျက်အရိှန်ကုိ ငါသွန်း ေလာင်း၍၊ ယုဒǏမိ ့များ ေယရုရှလင်လမ်းများတုိ့ ၌ အမျက်မီးရǨိသ့ြဖင့်၊ သူတုိ့သည်ယေန့၌ ြဖစ်သက့ဲသုိ့

သုတ်သင်ပယ်ရှင်းရာအရပ်ြဖစ်ြက၏။ ၇ယခုမှာဣသေရလမျိုး၏ ဘုရားသခင်၊ ေကာင်း ကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ဘုရားသခင်၊ ၈ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်

မူသည်ကား၊ သင်တုိ့သည် ကုိယ်ကုိကုိယ်ပယ်ြဖတ်လုိ ေသာငှါ၎င်း၊ ေြမǊကီးေပƝမှာလူအမျိုးမျိုးတုိ့တွင် က့ဲရဲ ့ကျိန်ဆဲရာြဖစ်လုိေသာငှါ၎င်း၊ သွား၍ေနေသာအဲဂုတတ ု

ြပည်၌ အြခားတပါးေသာ ဘုရားတုိ့အား နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိလ့ျက်၊ ကုိယ်တုိင်ǑပေသာအမǨနှင့် ငါ၏အမျက်ကုိ နǨိးေဆာ်သြဖင့်၊ သင်တုိ့တွင် တေယာက်မǄမǙကင်း၊

ယုဒ အမျိုးေယာက်ျားမိန်းမ၊ သူငယ်စုိ့နုိက့ေလးအေပါင်းတုိ့ကုိ ပယ်ြဖတ်မည်အေြကာင်း၊ Ǌကီးစွာေသာ ဒုစရုိက်ကုိ ကုိယ် စိတ်ဝိညာဥ်တဘက်၌ အဘယ်ေြကာင့်

Ǒပြကသနည်း။ ၉ ယုဒြပည်၌၎င်း၊ ေယရုရှလင်လမ်းတုိ့ ၌၎င်း၊ သင်တုိ့ဘုိးေဘးများ Ǒပေသာဒုစရုိက်၊ ယုဒရှင်ဘုရင်များ Ǒပေသာဒုစရုိက်၊ မိဖုရားများǑပေသာ

ဒုစရုိက်၊ သင်တုိ့ ကုိယ်တုိင်Ǒပေသာ ဒုစရုိက်၊ သင်တုိ့မယားများǑပေသာ ဒုစရုိက်တုိ့ကုိ ေမ့ေလျာ့ြကǇပီေလာ့။ ၁၀ယေနတုိ့င်ေအာင် သူတုိ့သည် နိှမ့်ချေသာ စိတ်

မရိှ၊ ေြကာက်ရံွေ့သာစိတ်မရိှ၊ ငါ၏တရားလမ်း သုိ့မလုိက်၊ သင်တုိ့မှစ၍ သင်တုိ့ဘုိးေဘးတုိ့ေရှမှ့ာ ငါထားေသာ ပညတ်များကုိ မေစာင့်ေရှာက်ြက။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍၊

ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ် ေြခအရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊ သင်တုိ့ကုိအြပစ်Ǒပ၍ ယုဒအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့ကုိ

ပယ်ြဖတ်ြခင်းငှါ ငါသည် မျက်နှာ ထားမည်။ ၁၂ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့သွား၍ တည်းခုိြခင်းငှါ မျက်နှာ Ǒပေသာ ယုဒအမျိုးသားအကျန်အǙကင်းတုိ့ကုိ ငါသည်

ယူ၍၊ သူတုိ့သည်ထုိြပည်၌ ေသေြကပျက်စီးြကလိမ့်မည်။ ထားေဘး၊ မွတ်သိပ်ြခင်းေဘးြဖင့်ပျက်စီးြခင်းသုိ့၎င်း၊ အငယ်ဆံုးေသာ သူမှစ၍အǊကီးဆံုးေသာ

သူတုိင်ေအာင် ထားေဘး၊ မွတ်သိပ်ြခင်းေဘးြဖင့် ေသေြကပျက်စီးြခင်းသုိ့ ၎င်း ေရာက်၍၊ ဆဲေရးြခင်း၊ အ့ံြသြခင်း၊ ကျိနြ်ခင်း၊ က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိခံဘုိရ့ာ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။

၁၃ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ ထားေဘး၊ မွတ်သိပ် ြခင်းေဘး၊ ကာလနာေဘးတုိ့ ြဖင့် ငါသည် ဒဏ်ေပးသည် နည်းတူ၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌ေနေသာ သူတုိ့ကုိ

ငါသည် ဒဏ်ေပးသြဖင့်၊ ၁၄ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ သွား၍ တည်ခုိးေသာ ယုဒ အမျိုးသား အကျန်အǙကင်းတုိ့သည် ယုဒြပည်သုိ့ ြပန်၍ ေနချင်ေသာ်လည်း၊

တေယာက်မǄ ေဘးနှင့်မလွတ်ရ၊ တေယာက်မǄ မကျနǙ်ကင်းရြက။ ေဘးလွတ်ေသာ သူသာ လǄင် ြပန်ရြကလိမ့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိအခါ မိမိမယားတုိ့သည်

အြခားတပါးေသာ ဘုရားအား နံသ့ာေပါင်းနှင့်မီးရǨိ ေ့ြကာင်းကုိ သိေသာ လူများ၊ အနား၌ရပ်ေနေသာ မိန်းမများ၊ Ǌကီးစွာေသာ အလံုးအရင်းတည်းဟူေသာ၊

အဲဂုတတ ုြပည်ပါသရုအရပ်၌ ေနေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ေယရမိကုိ ြပန်ေြပာ ြကသည်ကား၊ ၁၆ သင်သည်ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်ကုိ အမီှǑပ ၍၊

ငါတုိ့အား ေဟာေြပာေသာစကားကုိ ငါတုိ့သည် နားမေထာင်။ ၁၇ ငါတုိ့မှစ၍ ငါတုိ့ဘုိးေဘး၊ ရှင်ဘုရင်၊ မǫးမတ် တုိ့သည် ယုဒǏမိ ့များ၊ ေယရုရှလင်လမ်းများ၌

Ǒပဘူး သက့ဲသုိ၊့ ေကာင်းကင်မိဖုရားအဘုိ့ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ၍့၊ သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာကုိǑပြခင်းငှါ၊ ကုိယ် အလုိအေလျာက် စီရင်သည်အတုိင်း

ဆက်ဆက်Ǒပမည်။ အထက်က ဝစွာစားရြက၏။ ေဘးနှင့်လွတ်၍ ချမ်းသာ စွာ ေနရြက၏။ ၁၈ ေကာင်းကင်မိဖုရားအဘုိ့နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးမရǨိ ့၊
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သွန်းေလာင်းရာပူေဇာ်သကကာကုိ မǑပဘဲေနြပန်ေသာ အခါ၊ အလွန်ဆင်းရဲြခင်း၊ ထားေဘး၊ မွတ်သိပ်ြခင်း ေဘးြဖင့် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကǇပီ။ ၁၉

ေကာင်းကင်မိဖုရားအဘုိ့ နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨ ိ ၍့၊ သွန်းေလာင်း ရာပူေဇာ်သကကာကုိ Ǒပေသာအခါ၊ ငါတုိ့၏ ေယာက်ျားမပါဘဲ မုန့ြ်ပားတုိ့ကုိ လုပ်၍၊ သွန်းေလာင်းရာ

ပူေဇာ်သကကာǑပလျက် ကုိးကွယ်သေလာဟုြပန်ေြပာြက၏။ ၂၀ ထုိသုိ့ ြပန်ေြပာေသာ ေယာက်ျားမိန်းမအေပါင်း တုိ့အား ေယရမိြပန်ေြပာသည်ကား၊ ၂၁

သင်တုိ့မှစ၍ သင်တုိ့ဘုိးေဘး၊ ရှင်ဘုရင်၊ မǫးမတ်၊ ြပည်သူြပည်သားတုိ့သည် ယုဒǏမိ ့များ၊ ေယရု ရှလင်လမ်းများ၌ မီးရǨိ ေ့သာ နံသ့ာေပါင်းကုိ ထာဝရ

ဘုရားသည် မေအာက်ေမ့၊ နှလံုးမသွင်းဘဲ ေနေတာ် မူသေလာ။ ၂၂ သင်တုိǑ့ပေသာဒုစရုိက်၊ စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ် ေသာအမǨတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရားသည်

သည်းခံေတာ်မမူနုိင် ေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့ ြပည်သည်၊ ယေန့ြဖစ်သည်အတုိင်း၊ ေနေသာသူမရိှ၊ လူဆိတ်ညံရာ၊ အ့ံြသဘွယ်ရာ၊ ကျိန်ဆဲရာ ြဖစ်ေလǇပီတကား။

၂၃သင်ကုိသည် နံသ့ာအေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ၍့ ထာဝရ ဘုရားကုိြပစ်မှားေသာေြကာင့်၎င်း၊ ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ နားမေထာင်၊ ထံုးဖဲွခ့ျက်၊ သက်ေသခံ

ချက်ပညတ်တရားေတာ်လမ်းသုိ့ မလုိက်ေသာေြကာင့် ၎င်း၊ ဤေဘးသည် ယေန့၌ရိှသည်အတုိင်း၊ သင်တုိ့ ၌ ေရာက်ေလǇပီတကားဟု ေြပာဆုိ၏။ ၂၄

တဖန်မိန်းမအေပါင်းတုိ့နှင့် လူခပ်သိမ်းတုိ့အား ေယရမိေဟာေြပာသည်ကား၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌ရိှေသာ ယုဒ လူအေပါင်းတုိ၊့ ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ

နားေထာင်ြကေလာ့။ ၂၅ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့နှင့်သင်တုိ့မယားတုိ့က၊

ငါတုိ့သည် ေကာင်းကင် မိဖုရားအဘုိ့ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ၍့ သွန်းေလာင်းပူေဇာ် သကကာǑပြခင်းငှါ၊ သစစာဂတိထားသည်နှင့်အညီ ဆက်ဆက်Ǒပမည်ဟု

နǨတ် နှင့်ေြပာ၍ လက်နှင့် Ǒပသည်အတုိင်း၊ သင်တုိ့သည် ကုိယ်ထားေသာ သစစာဂတိ ကုိ ဆက်ဆက်ေစာင့်၍၊ သစစာဂတိထားသည်အတုိင်း Ǒပြကလိမ့်မည်။

၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍ အဲဂုတတ ုြပည်၌ ေနေသာယုဒလူ အေပါင်းတုိ၊့ ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ နားေထာင် ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

အရှင် ထာဝရဘုရား အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်ဟူ၍ အဲဂုတတ ုြပည် တေရှာက်လံုးတွင်၊ ယုဒလူတေယာက်မǄငါ၏ နာမကုိ မǗမက်မဆုိရမည်အေြကာင်း၊

ငါသည် ကုိယ်မဟာနမကုိ တုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိ၏။ ၂၇ သူတုိ့ကုိ ေကျးဇူးǑပြခင်းငှါမဟုတ်၊ အြပစ်Ǒပ ြခင်းငှါ ငါေစာင့်သည် ြဖစ်၍၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌ရိှေသာ

ယုဒလူအေပါင်းတုိ့သည် ဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့ မေရာက်မီှ တုိင်ေအာင် ထားေဘး၊ မွတ်သိပ်ြခင်းေဘးနှင့် ပျက်စီး ြကလိမ့်မည်။ ၂၈ သုိ့ရာတွင်၊ ထားေဘးနှင့်လွတ်၍၊

အဲဂုတတ ုြပည်မှ ယုဒြပည်သုိ့ ြပန်ရေသာသူတုိ့သည် နည်းြကလိမ့်မည်။ ငါ့စကားတည်မည်၊ သူတုိ့စကားတည်မည်ကုိ၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌ တည်းခုိြခင်းငှါသွားေသာ

ယုဒလူအကျန် အǙကင်းတုိ့သည် သိြကလိမ့်မည်။ ၂၉ဤအရပ်၌ သင်တုိ့ကုိငါဆံုးမ၍၊ သင်တုိ့ ၌ အြပစ်ေရာက်ေစြခင်းငှါ ငါ့စကားသည် ဆက်ဆက်

တည်လိမ့်မည်ဟု သင်တုိ့သိမည်အေြကာင်း၊ ငါေပးေသာ နိမိတ်လကခဏာဟူမူကား၊ ၃၀ ယုဒရှင်ဘုရင်ေဇဒက်မင်းအသဂ၏ ရန်သူ တည်းဟူေသာ ဗာဗု

လုန်ရှင်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်း ၏လက်သုိ့ ေဇဒကိမင်းကုိငါအပ်သည်နည်းတူ၊ အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင်ဖာေရာေဟာဖရာအသက်ကုိ ရှာေသာရန်သူ လက်သုိ့

ထုိမင်းကုိငါအပ်သည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ် မူ၏။

၄၅ ယုဒရှင်ဘုရင်ေယာရိှသား ေယာယကိမ် လက်ထက်၊ ေနရိသားဗာရုတ်သည်၊ ေယရမိǗမက်ဆုိသည် အတုိင်း၊ စကားေတာ်များကုိ စာ၌

ေရးထားေသာေနာက်၊ ပေရာဖက်ေယရမိသည် ဗာရုတ်အားဆင့်ဆုိရေသာ နǨတ် ကပတ်ေတာ်ဟူမူကား၊ ၂ အုိဗာရုတ်၊ သင်က၊ ငါသည်အမဂငလာရိှ၏။

ထာဝရဘုရားသည် ငါဝမ်းနည်းစရာ အေြကာင်းတပါး အေပƝမှာတပါးကုိ ထပ်ဆင့်ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ငါသည် သက်သာမရ။ ညည်းတွား၍ စိတ်ပျက်ပါǇပီဟု

ဆုိသည်ြဖစ်၍၊ သင်သည်ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ ငါေဆာက်ေသာအရာကုိ ငါǏဖိဖျက်မည်။

ငါစုိက် ေသာ အရာတည်းဟူေသာ ဤြပည်ကုိ အǙကင်းမ့ဲ ငါနǨတ် ပစ်မည်။ ၅ သင်သည် Ǌကီးစွာေသာ အရာတုိ့ကုိ ကုိယ်အဘုိ့ ရှာသေလာ။ မရှာနှင့်။

အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် ခပ်သိမ်းေသာ သတတဝါတုိ့အေပƝသုိ့ ေဘးေရာက်ေစမည်။ သုိ့ရာတွင်၊ သင်ေရာက်ေလရာအရပ်တုိ့ ၌၊ သင်၏ အသက်ကုိ

လက်ရဥစစာက့ဲသုိ့ သင့်အားငါေပးမည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၆ တပါးအမျိုးကုိရည်မှတ်၍ ပေရာဖက်ေယရမိသုိ့ ေရာက်လာေသာ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် တည်းဟူေသာ၊ ၂

ယုဒရှင်ဘုရင်ေယာရိှသားေယာယကိမ်မင်း နန်းစံ ေလးနှစ်တွင်၊ ကာေခမိတ်အရပ်၊ ဥဖရတ်ြမစ်နား၌ တပ်ချ၍၊ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာ

လုပ်ြကံေသာ အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင် ဖာေရာ ေနေခƝ၏ စစ်သူရဲ၊ အဲဂုတတ ုြပည်သားတုိ့ကုိ ရည်မှတ်ေသာ နǨတ်ကပတ် ေတာ်ဟူမူကား၊ ၃ ဒုိင်းလǞားတုိ့ကုိ ြပင်ဆင်၍၊

စစ်တုိက်ြခင်းငှါ ချဥ်းကပ်ြကေလာ့။ ၄ ြမင်းစီးသူရဲများတုိ၊့ ြမင်းကုိ ကǐကိးတန်ဆာ ဆင်၍စီးǇပီးလǄင်၊ သံခေမာက်လံုးကုိ ေဆာင်းလျက် ထွက်ြကေလာ့။

လံှတုိ့ကုိပွတ်ြကေလာ့။ သံချပ်အကငျတုိ့ကုိ ဝတ်ြကေလာ့။ ၅ သူတုိ့သည်ေြကာက်ရံွ ့၍ ဆုတ်သွားြကသည်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ငါြမင်ရသနည်း။ အားǊကီးေသာ

သူတုိ့ သည် ရǨံ းသြဖင့် ြပန်၍မြကည့်ဝ့ံ။ အလျင်အြမန်ေြပးြက ၏။ ပတ်လည်အရပ်၌ ေဘးရိှသည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆လျင်ြမန်ေသာသူကုိ

မေြပးေစနှင့်။ အားǊကီး ေသာ သူကုိမလွတ်ေစနှင့်။ ဥဖရတ်ြမစ်နား၊ ေြမာက် မျက်နှာ၌ ထိမိ၍လဲြကလိမ့်မည်။ ၇ နိလြမစ်ထသက့ဲသုိ့၎င်း၊ ြမစ်ေရစီးသက့ဲသုိ့၎င်း

တက်လာေသာ ဤသူကား အဘယ်သူနည်း။ ၈ အဲဂုတတ ုြပည်သည် နိလြမစ်ထသက့ဲသုိ့၎င်း၊ ြမစ်ေရစီးသက့ဲသုိ့၎င်း တက်လာလျက်၊ ငါသည် ထ၍

ေြမǊကီးကုိ လǞမ်းမုိးမည်။ Ǐမိ ့နှင့်တကွǏမိ ့သားတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးမည်ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၉ ြမင်းများတုိ၊့ တက်ြကေလာ့။ ရထားများတုိ၊့ ဟုန်းဟုန်းြမည်ြကေလာ့။

သူရဲများတည်းဟူေသာ၊ ဒုိင်းလǞားကုိ ကုိင်တတ်ေသာ ကုရှအမျိုး၊ ဖုတအမျိုးသား၊ ေလးကုိကုိင်၍ ပစ်တတ်ေသာလုဒိအမျိုးသားတုိ့သည် ထွက်သွားြကေစ။ ၁၀

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရား၏ ရန်သူတုိ့ကုိ ဒဏ်ေပးရေသာေန၊့ အမျက်ေတာ်ကုိ ေြဖရေသာေနရ့က်ြဖစ်သည်နှင့် အညီ၊ ထားေတာ်သည်

ကုိက်စား၍ဝလိမ့်မည်။ သူတုိ့အေသွးနှင့် ယစ်မူးလိမ့်မည်။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရားအဘုိ၊့ ေြမာက်မျက်နှာ၌ ဥဖရတ်ြမစ်နားမှာ ယဇ်ပူေဇာ်စရာ

အေြကာင်ရိှ၏။ ၁၁ အုိအဲဂုတတ ုသတုိ့သမီးကညာ၊ ဂိလဒ်ြပည်သုိ့ သွား၍ဗာလစံေစးကုိ ယူေလာ့။ သင်သည်များစွာေသာ ေဆးကုိအချည်းနီှးသံုးတတ်၏။

သင်၏အနာ မေပျာက် နုိင်ရာ။ ၁၂ သင်သည် အရှက်ကဲွေြကာင်းကုိ လူမျိုးတုိ့သည် ြကားြကǇပီ။ သင် ြမည်တမ်းေသာ အသံသည်းေြမတြပင်

လံုး၌ နံှ့ ြပားǇပီး။ သူရချင်းတေယာက်နှင့် တေယာက် ထိခုိက်၍၊ နှစ်ေယာက်တုိ့သည်လဲြကǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ အဲဂုတတ ုြပည်ကုိလုပ်ြကံြခင်းငှါ

ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်ေနဗုဒဒ်ေနဇာလာမည်အေြကာင်းေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရားသည် ပေရာဖက်ေယရမိအား မိန့်ေတာ်မူ ေသာ စကားဟူမူကား၊ ၁၄

သင့်ပတ်လည်၌ေနေသာသူတုိ့ကုိ ထားေတာ် သည် ကုိက်စားǇပီ။ ကုိယ်ကုိြပင်ဆင်၍ Ǉမဲြမံစွာ ေနေလာ့ ဟု အဲဂုတတ ုြပည်၌ေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။

မိဂေဒါလǏမိ ့၌ သိတင်းြကားြကေလာ့။ ေနာဖǏမိ ့၊ တာပနက်Ǐမိ ့၌လည်း ြကားေြပာြကေလာ့။ ၁၅ သင်၏သူရဲသည် အဘယ်ေြကာင့် ရǨံ းသနည်း။



ေယရမိ 471

ထာဝရဘုရားတွန်းချေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ သူသည် မရပ် မေနနုိင်ရာ။ ၁၆ လူများတုိ့သည် ထိမိ၍တေယာက်အေပƝမှာ တေယာက်လဲေစြခင်းငှါ

Ǒပေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ သူတုိ့က၊ ထြကကုန်အ့ံ။ ညှဥ်းဆဲတတ်ေသာ ထားေြကာင့် ကုိယ် အမျိုး၊ ကုိယ်ေနရင်းြပည်သုိ့ ြပနြ်ကကုန်အ့ံဟု ေြပာဆုိ ြက၏။ ၁၇

ေရာက်Ǉပီးမှ အဲဂုတတ ု ရှင်ဘုရင်ဖာေရာမင်းသည် ဆံုးရǨံ းǇပီ။ စည်းေဝးရေသာအချိန်ကုိ လွန်ေစǇပီဟု ဟစ်ြက၏။ ၁၈ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားဟု

ဘဲွန့ာမရိှေသာ ရှင်ဘုရင်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါသည် အသက်ရှင်သည်ြဖစ်၍၊ ေတာင်တုိ့တွင် တာေဗာ်ေတာင် က့ဲသုိ့၎င်း၊ ပင်လယ်နားမှာကရေမလေတာင်က့ဲသုိ့

၎င်း ထုိမင်းသည် လာလိမ့်မည်။ ၁၉ ေနရာကျေသာ အဲဂုတတ ုသတုိ့သမီး၊ ေနရာ ေြပာင်းစရာဘုိ့ ကုိယ်အသံုးအေဆာင်များကုိ ြပင်ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊

ေနဖǏမိ ့သည် ေနေသာသူမရိှေအာင် သုတ်သင်ဖျက်ဆီးြခင်းကုိ ခံရမည်။ ၂၀ အဲဂုတတ ုြပည်သည်အဆင်းလှေသာ နွားမြဖစ်၏။ သုိ့ရာတွင်၊ ေြမာက်မျက်နှာဘက်က

ေနှာင့်ရှက်ြခင်း အေြကာင်းေပƝလာ၏။ ၂၁ သူငှါးတုိ့သည် သူ၏အလယ်၌ ဆူေအာင် ေကǀးေသာနွားက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာ်လည်း၊ ပျက်စီးြခင်းေန၊့

ဆံုးမြခင်းကုိခံရေသာ အချိန်ေရာက်ေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့ သည် မရပ်မေန၊ ေကျာကုိလှည့်၍ တညီတညွတ်တည်း ေြပးသွားြက၏။ ၂၂သစ်ခုတ်ေသာသူက့ဲသုိ့

ပုဆိန်ပါလျက်၊ လူအလံုး အရင်းနှင့်တကွ ချီလာြကေသာအခါ၊ သူ၏စကားသံ သည် ေǗမြမည်သံက့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၃ ထုိေတာသည် အလွန်ရǨ ပ်ေသာ်လည်း၊

သူတုိ့ သည် ကျိုင်းေကာင်ထက်မက မေရတွက်နုိင်ေအာင် များေသာေြကာင့် ခုတ်လဲှြကလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ အဲဂုတတ ုသတုိ့သမီးသည်

မိန်းေမာေတွေဝလျက် ရိှ၏။ ေြမာက်မျက်နှာြပည်သားတုိ့ လက်သုိ့ေရာက်ေလǇပီ။ ၂၅ ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင်ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင်

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေနာǏမိ ့၌ရိှေသာ အမမုန်ဘုရားနှင့် ဖာေရာဘုရင်မှစ၍ အဲဂုတတ ုြပည်သားဘုရားများ၊ ရှင်ဘုရင်များတည်း ဟူေသာ၊

ဖာေရာဘုရင်အစရိှေသာ၊ ထုိဘုရင်ကုိ ကုိးစား ေသာ သူတုိ့ကုိ ငါဆံုးမမည်။ ၂၆ သူတုိ့အသက်ကုိ ရှာေသာသူတည်းဟူေသာ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်

ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းနှင့်သူ၏ ကǀန်တုိ့ လက်သုိ့ သူတုိ့ကုိ ငါအပ်မည်။ ထုိေနာက်မှတဖန် အဲဂုတတ ု ြပည်သည်အရင်က့ဲသုိ့ စည်ပင်လိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ အုိငါ့ကǀန်ယာကုပ်၊ မေြကာက်နှင့်။ အုိ ဣသေရလအမျိုး၊ စိတ်မပျက်နှင့်။ သင့်ကုိေဝးေသာအရပ်မှ၎င်း၊ သင်၏အမျိုးသားတုိ့ကုိ

သိမ်းသွားရာ ြပည်မှ၎င်း ငါနǨတ် ယူေဆာင်ခ့ဲသြဖင့်၊ ယာကုပ်အမျိုးသည်ြပန်လာ၍၊ ေချာက်လှန့်ေသာသူမရိှ၊ Ǉငိမ်ဝပ်ချမ်းသာစွာ ေနရ လိမ့်မည်။ ၂၈

ငါ့ကǀန်ယာကုပ်မေြကာက်နှင့်။ သင်နှင့်အတူ ငါရိှ၏။ သင့်ကုိ ငါနှင်ထုတ်ေသာ တုိင်းနုိင်ငံရိှသမǄတုိ့ကုိ ငါသည်ဆံုးမေစေသာ်လည်း၊ သင့်ကုိ မဆံုးေစ။ သုိ့ရာတွင်၊

ရှင်းရှင်းအြပစ်မလǞတ်ဘဲ အေတာ်အတန် ဆံုးမမည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၇ ဖာေရာဘုရင်သည် ဂါဇǏမိ ့ကုိ မလုပ်ြကံမီှ၊ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ကုိ ရည်မှတ်၍၊ ပေရာဖက် ေယရမိသုိ့ေရာက်လာေသာ နǨတ်ကပတ်ေတာ်အားြဖင့်၊

၂ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေြမာက် မျက်နှာဘက်က ေရသည်ထ၍ လǞမ်းမုိးေသာပင်လယ် ြဖစ်လျက်၊ တြပည်လံုးနှင့်၊ ြပည်၌

ပါသမǄကုိ၎င်း၊ Ǐမိ ့နှင့် Ǐမိ ့၌ေနေသာ သူတုိ့ကုိ၎င်းလǞမ်းမုိး၍၊ သူတုိ့သည် ေအာ်ဟစ် ြကလိမ့်မည်။ ြပည်သူြပည်သားတုိ့သည် ြမည်တမ်းြက လိမ့်မည်။ ၃

ရန်သူစီးေသာ ြမင်းခွါသံ၊ စုိင်းေသာရထား ဘီးများ ြမည်သံေြကာင့်၊ အဘတုိ့သည် လက်အားေလျာ့၍ သားတုိ့ကုိြပန်မြကည့်ြက။ ၄အေြကာင်းမူကား၊

ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးရေသာေန၊့ တုရုǏမိ ့၊ ဇိဒုနǏ်မိ ့ကုိ စစ်ကူနုိင်ေသာသူ အကျန်အǙကင်းရိှသမǄကုိ ပယ်ြဖတ်ရေသာေနသ့ည် ေရာက်၍၊

ထာဝရဘုရားသည် ဖိလိတတ ိအမျိုးသားနှင့် ကျန် Ǚကင်းေသာ ကေတတာရြပည်သားတုိ့ကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်း ေတာ်မူမည်။ ၅ ဂါဇǏမိ ့သည်ဆံပင်ရိတ်ြခင်းကုိ

ခံရ၏။ အာရှ ေကလုနǏ်မိ ့နှင့် ကျနǙ်ကင်းေသာချိုင့်အရပ်သည်ပျက်စီးǇပီ။ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး ကုိယ်အသားကုိ ခုတ်ြဖတ်ရမည် နည်း။ ၆

အုိထာဝရဘုရား၏ထားေတာ်၊ သင်သည် အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး မǇငိမ်ဘဲေနမည်နည်း။ ကုိယ် အိမ်၌ဝင်၍ေနေလာ့။ ေနရာကျ၍ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနေလာ့။ ၇

အာရှေကလုနǏ်မိ ့နှင့် ပင်လယ်ကမ်းအမǨ၌ ထာဝရဘုရား မှာထားေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ အဘယ် သုိ့ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနနုိင်သနည်း။ ထုိအမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေစြခင်း ငှါ

ခန့်ထားေတာ်မူ၏။

၄၈ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားသည် ေမာဘြပည်ကုိ ရည်မှတ်၍ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေနေဗာǏမိ ့သည်

အမဂငလာရိှ၏။ ပျက်စီးြခင်းသုိ့ေရာက်ေလ၏။ ကိရယ သိမ်Ǐမိ ့သည် ရǨံ း၍လုယူြခင်းကုိ ခံရ၏။ မိသဂပ် Ǐမိ ့သည်လည်း ရǨံ း၍ စိတ်ပျက်ေလ၏။ ၂

ေမာဘြပည်သည် ေနာက်တဖန် ေဟရှဘုန် Ǐမိ ့၌ မဝါǙကားရ။ ရန်သူတုိ့က၊ ေမာဘြပည်ကုိ ြပည်မြဖစ် ေစြခင်းငှါ ပယ်ရှားြကကုန်အ့ံဟု၊ ရနǑ်ပမည့်အြကံနှင့်

ြကံစည်ြက၏။ အုိမာဒေမနǏမိ ့၊ သင်သည်လည်းပျက် စီးရမည်။ ထားေဘးသည် သင့်ကုိလုိက်လိမ့်မည်။ ၃ ေဟာရနိမ်Ǐမိ ့၌လည်း ညှဥ်းဆဲြခင်းနှင့် ြပင်းစွာ ေသာ

ပျက်စီးြခင်းရိှ၍၊ ေအာ်ဟစ်ေသာအသံကုိြကားရ၏။ ၄ ေမာဘြပည်သည်ပျက်စီးြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊ သူငယ်တုိ့သည် ြမည်တမ်းေသာအသံကုိǑပြက၏။ ၅

ငုိေǙကးေသာအသံသည် လုဟိတ်ေတာင်ေပƝသုိ့ တက်ရ၏။ ေဟာရနိမ်Ǐမိ ့သုိ့ဆင်းရာအရပ်၌လည်း၊ ဆံုးရǨံ းြခင်းအသံကုိရန်သူတုိ့သည် ြကားရြက၏။ ၆

အသက်လွတ်အ့ံေသာငှါေြပးြကေလာ့။ လွင်ြပင် ၌ရိှေသာသစ်ပင်ေြခာက်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကေလာ့။ ၇သင်သည်မိမိဆည်းဖူးေသာဘĭာဥစစာကုိ ကုိးစားေသာေြကာင့်၊

သူတပါးလက်သုိ့ေရာက်ရလိမ့်မည်။ ေခမုရှဘုရားကုိလည်း သူ၏မင်း၊ သူ၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ နှင့်တကွ သိမ်းသွားြကလိမ့်မည်။ ၈ လုယူေသာသူသည်

Ǐမိ ့များအစဥ်အတုိင်း ေရာက်လာ၍ Ǐမိ ့တǏမိ ့မǄမလွတ်ရ။ ချိုင့်နှင့်တကွ လွင်ြပင် သည်လည်း၊ ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ရလိမ့်မည်။ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူǇပီ။ ၉ ေမာဘြပည်သည် လွတ်ရာသုိ့ ေြပးရေအာင် ငှက်ေတာင်တုိ့ကုိ ေပးေလာ့။ Ǐမိ ့တုိ့သည်ေနေသာသူမရိှ၊ လူဆိတ်ညံရာြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၀

ထာဝရဘုရား၏ အမǨေတာ်ကုိ ǐကိးစား၍ မေဆာင်ေသာ သူသည် ကျိန်ဆဲြခင်းကုိခံေစ။ လူအသက် ကုိ မသတ်ဘဲမိမိထားကုိ သိမ်းရုပ်ေသာသူသည် ကျိန်ဆဲ

ြခင်းကုိခံေစ။ ၁၁ ေမာဘသည်အုိးတလံုးမှ တလံုးသုိ့မေြပာင်း၊ တကǀန်းတနုိင်ငံသုိ့ ယူသွားြခင်းကုိမခံ၊ ငယ်ေသာ အရွယ်မှစ၍ Ǉငိမ်လျက်၊ မိမိအဖတ်အနည်ေပƝ၌

ေနရာ ကျလျက်ရိှေသာေြကာင့်၊ မိမိအရသာသည် တည့်ေန၏။ ေမǞးေသာအနံလ့ည်း မပျက်။ ၁၂ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

ေစာင်း၍ထားတတ်ေသာသူတုိ့ကုိ သူထံ့သုိ့ ငါေစလǞတ်ရ ေသာ အချိန်ေရာက်လိမ့်မည်။ သူတုိ့သည် ေမာဘကုိ ေစာင်း၍ ထားǇပီးလǄင်၊ သူ၏အုိးတုိ့ကုိသွန်၍

ေရဘူးတုိ့ကုိ ခဲွြကလိမ့်မည်။ ၁၃ဣသေရလအမျိုးသည် မိမိတုိခုိ့လǨံ ေသာ ေဗသလဘုရားေြကာင့် ရှက်ရသက့ဲသုိ၊့ ေမာဘအမျိုး သည်လည်း ေခမုရှဘုရားေြကာင့်

ရှက်ရလိမ့်မည်။ ၁၄ ငါတုိ့သည်အားǊကီးေသာသူ၊ စစ်တုိက်ြခင်းငှါ တတ်စွမ်းနုိင်ေသာ သူြဖစ်ြက၏ဟု၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ေြပာဆုိြကလိမ့်မည်နည်း။ ၁၅

ေမာဘြပည်သည် ပျက်စီးǇပီ။ Ǐမိ ့တုိ့သည် ကǀမ်း ေလာင်ြကǇပီ။ သူေရွးချယ်ေသာလုလင်တုိ့သည် ကွပ်မျက် ြခင်းကုိခံအ့ံေသာငှါ ဆင်းသွားြကǇပီဟု၊ ေကာင်းကင်

ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရားဟူ၍ ဘဲွန့ာမရိှေသာ ရှင်ဘုရင်မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ေမာဘကုိ လုပ်ြကံရေသာအချိန်နီးǇပီ။ သူခံရ ေသာေဘးသည် အလျင်အြမန်လာ၏။
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၁၇ သူပ့တ်လည်၌ေနေသာ သူအေပါင်းတုိ၊့ သူအ့တွက်ြမည်တမ်းြကေလာ့။ သူ၏နာမကုိ သိေသာ သူအေပါင်းတုိ၊့ တန်ခုိးǊကီးေသာလံှတံ၊ အသေရတင့်တယ်

ေသာတံဖျာသည် ကျိုးေလǇပီတကားဟု ေြပာဆုိြက ေလာ့။ ၁၈ ဒိဘုနǏ်မိ ့၌ေနေသာသတုိ့သမီး၊ သင်ခံစားရ ေသာ စည်းစိမ်မှ ဆင်း၍အငတ်ခံလျက်ထုိင်ေလာ့။

ေမာဘကုိ လုယူေသာသူသည် သင်ရိှရာသုိ့လာ၍၊ သင်၏ရဲတုိက်တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးလိမ့်မည်။ ၁၉ အုိအာေရာ်Ǐမိ ့သား၊ လမ်းနားမှာရပ်၍ ြကည့်ရǨ ေလာ့။

အဘယ်အမǨရိှသနည်းဟု၊ ေြပးေသာေယာက်ျားနှင့် အသက်လွတ်ေသာ မိန်းမကုိေမးြမန်းေလာ့။ ၂၀ ေမာဘသည်စိတ်ပျက်ေလ၏။ Ǐပိလဲလျက်ရိှ၏။

ငုိေǙကးြမည်တမ်းြကေလာ့။ ေမာဘသည် ပျက်စီးေြကာင်း ကုိ အာနုနǏ်မိ ့၌ ြကားေြပာြကေလာ့။ ၂၁ လွင်ြပင်နှင့်တကွေဟာလုနǏ်မိ ့၊ ယဟာဇǏမိ ့၊ ေမဖတ်Ǐမိ ့၊

၂၂ ဒိဘုနǏ်မိ ့၊ ေနေဗာǏမိ ့၊ ဗက်ဒိဗလသိမ်Ǐမိ ့၊ ၂၃ ကိရယသိမ်Ǐမိ ့၊ ဗက်ဂမုလǏမိ ့၊ ဗက်ေမာင်Ǐမိ ့၊ ၂၄ ေကရုတ်Ǐမိ ့၊ ေဗာဇရǏမိ ့မှစ၍၊ ေမာဘြပည်၌ ရိှေသာǏမိ ့

အနီးအေဝးရိှသမǄတုိ့သည် အြပစ်ဒဏ်ကုိ ခံရ ြက၏။ ၂၅ ေမာဘ၏ဦးချိုသည် ြပတ်ေလǇပီ။ သူ၏လက်ရံုး သည် ကျိုးေလǇပီဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆

ေမာဘသည် ထာဝရဘုရားတဘက်၌ ဝါǙကား ေသာေြကာင့် သူကုိ့ယစ်မူးေစြကေလာ့။ သူသည် မိမိ အန်ဖတ်၌ လူးလည်း၍ က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၂၇

သင်သည်ဣသေရလကုိ က့ဲရဲǇ့ပီမဟုတ်ေလာ။ သုိ့ရာတွင်၊ သူသည်သူခုိးတုိ့နှင့်ေပါင်းေဘာ်သည်ကုိ ေတွဘူ့းသေလာ။ သူ၏အေြကာင်း ကုိေြပာေလရာရာ၌

သင်သည်ေခါင်းကုိညိှတ်ပါသည်တကား။ ၂၈ ေမာဘြပည်၌ေနေသာသူတုိ၊့ Ǐမိ ့တုိ့ကုိစွန့်၍ ေကျာက်ြကား၌ ေနြကေလာ့။ ေြမတွင်းဝနားမှာ အသုိက်

လုပ်တတ်ေသာ ချိုးဝှက်က့ဲသုိ့ Ǒပြကေလာ့။ ၂၉ ေမာဘ၏မာနကုိငါတုိ့သည် ြကားသိြက၏။ အလွနǊ်ကီးေသာ မာနြဖစ်၏။ မာနǊကီးြခင်း၊ ေထာင်လǞား

ေစာ်ကားြခင်း၊ စိတ်နှလံုးြမင့်ြခင်းရိှေသာ်လည်း၊ ၃၀ သူ၏ေဒါသအမျက်ထွက်ြခင်းကုိ ငါသိသည် ြဖစ်၍၊ သူသည် အချည်းနီှးသက်သက်ဝါǙကားေသာ စကားကုိ

ေြပာလျက်နှင့်၊ မိမိအလုိမြပည့်စံုရာဟု ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ထုိေြကာင့်၊ ေမာဘအတွက်ငါသည် ညည်းတွား ြမည်တမ်းမည်။ ေမာဘအတွက်ငါသည်

ညည်းတွား ြမည်တမ်းမည်။ ေမာသြပည်တြပည်လံုးအတွက် ငုိေǙကး မည်။ ကိရဟရက်Ǐမိ ့သားတုိ့အတွက် ညည်းတွားြခင်း ရိှရမည်။ ၃၂ အုိစိဗမာစပျစ်နွယ်ပင်၊

ယာဇာǏမိ ့အတွက် မျက်ရည်ကျသည်ထက်၊ သင့်အတွက် ငါသည် မျက်ရည် မျက်ရည်ကျမည်။ သင်၏အညွန့်တုိ့သည် ပင်လယ်ကုိလွန်၍၊ ယာဇာပင်

လယ်တုိင်ေအာင်ေရာက်ြက၏။ ဖျက်ဆီးေသာသူသည် သင်၏သစ်သီးနှင့် စပျစ်သီးတုိ့ကုိ လုယူ၏။ ၃၃ ဝေြပာေသာလယ်ြပင်နှင့် ေမာဘြပည်ထဲမှာ

ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းြခင်းြပတ်ေလǇပီ။ စပျစ်သီးနယ်ရာကျင်း၌စပျစ်ရည်ကုိ ငါြပတ်ေစǇပီ။ ေǙကးေြကာ်သံကုိǑပ၍ စပျစ်သီးကုိမနင်းရ။ ေǙကးေြကာ်ေသာ

အသံလည်း ေǙကးေြကာ်ေသာအသံမဟုတ်ရ။ ၃၄ ေဟရှဘုနǏ်မိ ့ ငုိေǙကးသံမှစ၍ ဧလာေလǏမိ ့၊ ယာဟတ်Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်၎င်း၊ ေဇာရǏမိ ့မှစ၍ ေဟာရနိမ်

Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်၎င်း သံုးနှစ်အသက်ရိှေသာ နွားမြမည် သံက့ဲသုိ့အသံကုိ လǞင့်ြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ နိမရိမ် ေရကန်တုိ့သည်လည်း ဆိတ်ညံလျက်ရိှြက၏။ ၃၅

ေမာဘြပည်၌ြမင့်ေသာ အရပ်ေပƝမှာ ပူေဇာ် ေသာသူ၊ မိမိဘုရားတုိ့အား နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ေ့သာ သူတုိ့ကုိ ငါြပတ်ေစမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၆

ထုိေြကာင့်၊ ငါနှလံုးသည် ေမာဘြပည်အတွက် ပုေလွက့ဲသုိ့ ြမည်ရလိမ့်မည်။ ငါ့နှလံုးသည် ကိရဟရက် Ǐမိ ့သားတုိ့အတွက် ပုေလွက့ဲသုိ့ ြမည်ရလိမ့်မည်။ သူတုိ့

ဆည်းဖူးေသာ ဘĭာဥစစာပျက်စီးǇပီ။ ၃၇ လူတုိင်းဆံပင်တုိလျက်၊ မုတ်ဆိတ်ကုိရိတ်လျက်၊ လက်၌ရှနလျက်၊ ခါး၌ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ဝတ်လျက် ရိှရ၏။ ၃၈

အသံုးမရေသာ အုိးကုိခဲွတတ်သက့ဲသုိ၊့ ေမာဘ ြပည်ကုိ ငါခဲွေသာေြကာင့်၊ ေမာဘြပည်အိမ်မုိးများ အေပƝ၌၎င်း၊ လမ်းများ၌၎င်း၊ ညည်းတွားြမည်တမ်း

ြခင်းနံှ့ ြပားရမည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ သူတုိ့ကလည်း၊ ေမာဘြပည်Ǐပိပျက်ေလǇပီ တကား၊ ရှက်၍ဆုတ်သွားေလǇပီတကားဟု ညည်းတွား

ြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်။ ေမာဘသည် အရှက်ကဲွ၍ က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိခံရလျက်၊ ပတ်လည်၌ေနေသာ သူအေပါင်းတုိ့၏ ေြကာက်လန့်စရာအေြကာင်းြဖစ်ရလိမ့်မည်။

၄၀ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ရန်သူသည် ေရǞလင်းတပျံတတ်သက့ဲသုိ့ပျံလာ၍၊ အေတာင်တုိ့နှင့် ေမာဘြပည်ကုိအုပ်မုိးလိမ့်မည်။ ၄၁ Ǐမိ ့တုိ့ကုိလုပ်ြကံ၍

ရဲတုိက်တုိ့ကုိ တုိက်ယူေသာ ေြကာင့်၊ ထုိေန့၌ေမာဘအမျိုးသူရဲတုိ့ စိတ်နှလံုးသည်၊ သားဘွားြခင်းေဝဒနာကုိခံရေသာ မိန်းမ၏စိတ်နှလံုး က့ဲသုိ့ ြဖစ်ရလိမ့်မည်။

၄၂ ေမာဘသည် ထာဝရဘုရားတဘက်၌ ဝါǙကား ေသာေြကာင့်၊ ေနာက်တဖန် ြပည်မြဖစ်နုိင်ေအာင် ပျက်စီးရလိမ့်မည်။ ၄၃ အုိေမာဘအမျိုးသား၊ သင်သည်

ေြကာက်လန့် ဘွယ်ေသာအရာ၊ ေြမတွင်း၊ ေကျာ့ကွင်းထဲသုိ့ ေရာက် ေလǇပီ။ ၄၄ ေြကာက်လန့်ဘွယ်ေသာအရာမှ ေြပးေသာ သူသည် ေြမတွင်းထဲသုိ့

ကျလိမ့်မည်။ ေြမတွင်းမှ လွတ်ေသာသူသည် ေကျာ့ကွင်း၌ေကျာ့မိလိမ့်မည်။ ဆံုးမ ြခင်းကုိခံရေသာ နှစ်ကာလကုိ ေမာဘြပည်သုိ့ ငါေရာက် ေစမည်ဟု

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ေြပးေသာသူတုိ့သည်အားကုန်ေသာေြကာင့်၊ ေဟရှဘုနǏ်မိ ့အရိပ်ကုိ ခုိြကေသာ်လည်း၊ ရိှဟုန်ဘုရင် ေနရာေဟရှဘုနǏ်မိ ့မှ

မီးလǄံထွက်သြဖင့်၊ မာနေထာင် လǞားေသာသူတုိ့၏ အထွဋ်မှစ၍ ေမာဘြပည်စွန်း တုိင်ေအာင် ေလာင်လိမ့်မည်။ ၄၆ အုိေမာဘြပည်၊ သင်သည်အမဂငလာရိှ၏။

အုိေခမုရှတပည့်တုိ၊့ သင်တုိ့သည် အကျိုးနည်းြကǇပီ။ သင်တုိ့၏သားသမီးများကုိ သိမ်းသွင်း ြကǇပီ။ ၄၇ သုိ့ရာတွင်၊ သိမ်းသွားြခင်းကုိခံရေသာ ေမာဘ

အမျိုးသားတုိ့ကုိ ေနာင်ကာလ၌ငါေဆာင်ခ့ဲဦးမည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ဤေရွက့ား၊ ေမာဘခံရ ေသာ အြပစ်တရားေပတည်း။

၄၉ အမမုန်အမျိုးသားတုိ့ကုိ ရည်မှတ်၍ ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဣသေရလ၌ သားမရိှ သေလာ။ အေမွခံမရိှသေလာ။ မိလကံုဘုရားသည်

ဂဒ်ြပည်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် သိမ်းယူသနည်း။ သူတ့ပည့် တုိ့သည် ဂဒ်Ǐမိ ့တုိ့ ၌အဘယ်ေြကာင့် ေနြကသနည်း။ ၂ ထုိေြကာင့်၊

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အမမုန်အမျိုးသားတုိ့ ေနရာရဗဗာǏမိ ့၌ စစ်တုိက်ြခင်းအသံ ကုိ ငါြကားေစေသာအချိန် ေရာက်လိမ့်မည်။ ထုိǏမိ ့သည်

ပျက်စီးရာပံုြဖစ်၍၊ သူ၏သမီးတုိ့သည်လည်း မီးရǨိ ့ ြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ထုိအခါဣသေရလအမျိုး၏ေနရာကုိ၊ သိမ်းယူေသာ သူတုိ့၏ ေနရာကုိ၊

ဣသေရလသည် တဖန်သိမ်းယူရလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ အုိ ေဟရှဘုနǏ်မိ ့၊ ညည်းတွားြမည်တမ်းေလာ့။ အာဣǏမိ ့ပျက်စီး Ǉပီ။

အုိရဗဗာǏမိ ့သမီးတုိ၊့ ငုိေǙကးြကေလာ့။ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိဝတ်၍ ြမည်တမ်းလျက်၊ ြခံနားမှာ ေတာင်ေြမာက်ေြပးြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ မိလကံု

ဘုရားသည်သူ၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ သူ၏မင်းများနှင့်တကွ သိမ်းသွားြခင်းကုိခံရ၏။ ၄ ငါ့ထံသုိ့ အဘယ်ရန်သူေရာက်လိမ့်မည်နည်းဟု ေအာက်ေမ့လျက်၊

မိမိမိစည်းစိမ်၌ ကုိးစားလျက် ေဖာက် ြပန်ေသာသတုိ့သမီး၊ သင်သည် ချိုင့်တုိ့ ၌ အဘယ်ေြကာင့် ဝါǙကားသနည်း။ သင်၏ချိုင့်သည် အေသွးစီးရာ ြဖစ်လိမ့်

မည်။ ၅ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခသခင်အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင့်ပတ်လည်၌ေနေသာ သူအေပါင်းတုိ့ေြကာင့် ေြကာက်လန့်ေသာ

အေြကာင်းကုိ သင်၌ငါြဖစ်ေစမည်။ သင်တုိ့အသီးအသီးရိှသမǄသည် နှင်ထုတ်ြခင်းကုိ အတည့်အလင်းခံရြကမည်။ ကဲွြပား ေသာသူတုိ့ကုိ စုေဝးေစေသာ

သူလည်းမရိှရ။ ၆ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သိမ်းသွားြခင်းကုိခံရေသာအမမုန်အမျိုးသားတုိ့ကုိ ေနာက်တဖန်ငါေဆာင်ခ့ဲဦးမည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားသည် ဧဒံုြပည်ကုိ ရည်မှတ်၍ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေတမန် ြပည်၌ပညာကုန်သေလာ။ ပညာသတိရိှေသာသူတုိ့သည်
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အြကံမေပးနုိင်သေလာ။ သူတုိ့ ဥာဏ်သည် ဆံုးသေလာ။ ၈ အုိေဒဒနǏ်မိ ့သူǏမိ ့သားတုိ၊့ ဆုတ်၍ ေြပးသွားြက ေလာ့။ နက်နဲေသာအရပ်၌ ေနြကေလာ့။ ဧေသာေတွရ့

ေသာေဘး၊ ဆံုးမြခင်းကုိခံရေသာ အချိန်ကုိ ငါေရာက် ေစမည်။ ၉ စပျစ်သီးကုိဆွတ်ေသာ သူတုိ့သည်သင်ရိှရာသုိ့ လာလǄင်၊ သူတပါးလုိက်၍ ဆွတ်စရာဘုိ့

ကျနǙ်ကင်း ေစြကလိမ့်မည် မဟုတ်ေလာ။ ညဥ့်အခါသူခုိးလာလǄင်၊ စိတ်ေြပေလာက်ေအာင်သာ လုယူြကလိမ့်မည် မဟုတ် ေလာ။ ၁၀ ဧေသာ၏အဝတ်ကုိ

ငါခǀတ်မည်။ သူသည် ပုန်း၍မေနနုိင်ေအာင် သူကွယ်ေသာေနရာအရပ်တုိ့ကုိ ငါလှန်မည်။ သူ၏အမျိုးအနွယ်၊ ညီအစ်ကုိ၊ အိမ်နီး ချင်းတုိ့သည် ပျက်စီး၍၊

သူကုိ့ယ်တုိင်လည်း ေပျာက်ရ လိမ့်မည်။ ၁၁သင်၌မိဘမရိှေသာသူငယ်တုိ့ကုိ ထားခ့ဲေလာ့။ ငါေစာင့်မမည်။သင်၏ မုတ်ဆုိးမတုိ့သည် ငါ့ကုိခုိလǨံ ြကေစ။ ၁၂

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ခွက်ဖလား ကုိ မေသာက်ထုိက်ေသာ သူတုိ့သည် အကယ်၍ ေသာက် ြကသည် မှန်လǄင်၊ သည်အြပစ်ကုိ မခံဘဲ ရှင်းရှင်း

လွတ်ရမည်ေလာ။ မလွတ်ဘဲမေနရ။ စင်စစ်ေသာက် ရမည်။ ၁၃ ေဗာဇရြပည်သည်အ့ံြသရာ၊ က့ဲရဲရ့ာ၊ လူစိတ် ညံရာ၊ ကျိန်ဆဲရာြဖစ်လိမ့်မည်။ သူတုိ့၏

Ǐမိ ့အလံုးစံု သည်လည်း၊ အစဥ်သုတ်သင်ပယ်ရှင်း ရာြဖစ်ရြကလိမ့် မည်ဟု၊ ငါသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ တုိင်တည်ကျိန်ဆုိǇပီးဟု၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄

ထာဝရဘုရား ေǙကးေြကာ်ေတာ်မူသံကုိ ငါြကား ၏။ သင်တုိ့သည် စည်းေဝး၍၊ ဧဒံုြပည်ကုိ တုိက်ြခင်းငှါ စစ်ချီ၍လာြကေလာ့ဟု တပါးအမျိုး သားတုိ့ထံသုိ့

သံမန်ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၅တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင် သင်သည် ယုတ်မာ မည်အေြကာင်းနှင့်၊ လူတုိ့တွင် အသေရရǨတ်ချြခင်းကုိ ခံရမည်အေြကာင်း

ငါǑပမည်။ ၁၆ ေကျာက်ြကားတုိ့ ၌ ေန၍ေတာင်ထိပ်ကုိ ခုိလǨံ ေသာ သူြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ သင်၏ေကျာက်မက်ဖွယ်ေသာ အြခင်းအရာ၊ သင်၏မာနသည်

သင့်ကုိလှည့်စားǇပီ။ သင်သည် ေရǞလင်းတက့ဲသုိ့ ြမင့်ေသာအရပ်၌ အသုိက်ကုိ လုပ်ေသာ်လည်း၊ ထုိအရပ်မှ သင့်ကုိ ငါနိှမ့်ချမည်ဟု ထာဝရဘု ရားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၇ ဧဒံုြပည်သည် အ့ံြသရာြဖစ်၍၊ ေရှာက်သွား ေသာ သူတုိင်းအ့ံြသြကလိမ့်မည်။ သူခံရေသာ ေဘးဥပဒ် အေပါင်းတုိ့ေြကာင့် က့ဲရဲသံ့ကုိ Ǒပြကလိမ့်မည်။ ၁၈

ေသာဒံုǏမိ ့နှင့်ေဂါေမာရǏမိ ့မှစ၍ နီးစပ်ေသာǏမိ ့ တုိ့၏ ပျက်စီးြခင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ဧဒံုြပည်၌ အဘယ်သူမǄ မေနရ။ လူသားတစံုတေယာက်မǄ ေနရာမကျရဟု

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ြခေသင့သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်၏ ဂုဏ်အသေရမှ တတ်သက့ဲသုိ၊့ ရန်သူသည် ေကျာက်နှင့်ြပည့်စံုေသာ ေနရာသုိ့တက်ေသာအခါ၊

ေနေသာသူသည် ချက်ြခင်း ေြပးမည်အေြကာင်းကုိ ငါǑပမည်။ ေရွးချယ်ေသာ သူကုိလည်း၊ ဧဒံုြပည်အေပƝမှာ ငါခန့်ထားမည်။ ငါနှင့် အဘယ်သူတူသနည်း။

ငါ့အချိန်ကုိ အဘယ်သူ ချိန်းချက်မည်နည်း။ အဘယ်မည်ေသာ သုိးထိန်းသည် ငါ့ေရှမှ့ာ ရပ်နုိင်သနည်း။ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရားသည် ဧဒံုြပည်တဘက် ၌

ြကံစည်ေတာ်မူေသာအြကံ၊ ေတမနြ်ပည်သားတုိ့ တဘက်၌ ြကံစည်ေတာ်မူေသာ အြကံအစည်တုိ့ကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ အကယ်စင်စစ်ရန်သူသည်၊ အားမရိှ

ေသာထုိသုိးတုိ့ကုိ လုယက်လိမ့်မည်။ အကယ်စင်စစ် သူတုိ့ရိှရာသုိ့လာ၍၊ ကျက်စားရာအရပ်တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး လိမ့်မည်။ ၂၁ သူတုိǏ့ပိလဲေသာ အသံေြကာင့်

ေြမǊကီးလǨပ်ရှား ၏။ သူတုိ့ေအာ်ဟစ်ေသာ အသံကုိ ဧဒံုပင်လယ်တုိင် ေအာင် ြကားရ၏။ ၂၂ ရန်သူသည် တက်၍ ေရွလင်းတက့ဲသုိ့ပျံလျက်၊ ေဗာဇရǏမိ ့ကုိ

အေတာင်တုိ့နှင့် ြဖန့်မုိးလိမ့်မည်။ ထုိေန့၌ ဧဒံုြပည်သားသူရဲတုိ့၏ စိတ်နှလံုးသည်၊ သားဘွားြခင်း ေဝဒနာကုိခံရေသာ မိန်းမ၏စိတ်နှလံုးက့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။

၂၃ ဒမာသက်Ǐမိ ့ကုိ ရည်မှတ်ေသာ စကားဟူမူ ကား၊ ဟာမတ်Ǐမိ ့နှင့် အာပဒ်Ǐမိ ့တုိ့သည် မေကာင်းေသာ သိတင်းကုိြကားေသာေြကာင့်၊ အရှက်ကဲွ

၍စိတ်ပျက် လျက်ရိှြက၏။ ပင်လယ်တုိင်ေအာင် စုိးရိမ်စရာရိှေသာ ေြကာင့်၊ Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်းသုိ့မေရာက်နုိင်။ ၂၄ ဒမာသက်Ǐမိ ့သည် အားေလျာ့Ǉပီ။

ေြပးအ့ံေသာ ငှါ ကုိယ်ကုိလှည့်Ǉပီ။ တုန်လǨပ်လျက်ေန၏။ ဒုကခဆင်းရဲ ကုိ၎င်း၊ သားဘွားေသာမိန်းမခံရသက့ဲသုိ၊့ ြပင်းစွာေသာ ေဝဒနာကုိ၎င်း ခံရ၏။ ၂၅

အသေရရိှေသာǏမိ ့၊ ငါဝမ်းေြမာက်စရာǏမိ ့သည် အဘယ်ေြကာင့် မကျနǙ်ကင်းရသနည်း။ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထုိǏမိ ့သားလုလင်တုိ့သည် လမ်းမတုိ့ ၌ လဲ၍၊

ထုိေနတွ့င် စစ်သူရဲအေပါင်းတုိ့သည် ဆံုးရǨံ းြက လိမ့်မည်။ ၂၇ ငါသည်လည်း၊ ဒမာသက်Ǐမိ ့ရုိးကုိ မီးရǨ ိ ၍့၊ ဗဟင ာဒဒ်၏ နန်းေတာ်တုိ့ကုိ ေလာင်ေစမည်ဟု၊

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ လုပ်ြကံေသာေကဒါြပည်နှင့် ဟာေဇာ်နုိင်ငံတုိ့ကုိ ရည်မှတ်၍ထာဝရ

ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထြကေလာ့။ ေကဒါြပည်သုိ့ သွား၍၊ အေရှမ့ျက်နှာအရပ်သားတုိ့ကုိ လုယူြကေလာ့။ ၂၉ သူတုိတဲ့များနှင့်သုိးစုများကုိ၎င်း၊ ကုလားကာ

များ၊ အသံုးအေဆာင်များ၊ ကုလားအုပ်များကုိ၎င်း သိမ်း၍ ယူသွားရြကမည်။ သူတုိ့ပတ်လည်၌ ေြကာက်လန့်စရာ အေြကာင်းကုိ ေǙကးေြကာ်ရြကမည်။ ၃၀

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဟာေဇာ် ြပည်သားတုိ၊့ ေဝးစွာ ေြပးသွားြကေလာ့။ နက်နဲေသာ အရပ်တုိ့ ၌ ေနြကေလာ့။ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်

ေနဇာသည် သင်တုိ့ကုိရည်ေဆာင်၍ စီရင်မည်ဟု သင်တုိ့ တဘက်၌ ြကံစည်ေသာအြကံအစည်ရိှ၏။ ၃၁ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထြက ေလာ့။

Ǉငိမ်ဝပ်စွာေန၍ စုိးရိမ်စရာမရိှေသာလူမျိုး၊ Ǐမိ ့တံခါးနှင့်ကန့်လန့်ကျင်ကုိ မသံုးတတ်၊ အေပါင်းအေဘာ်မရိှ၊ တြခားစီေနတတ်ေသာလူမျိုးေနရာသုိ့ သွားြကေလာ့။

၃၂ သူတုိ့ကုလားအုပ်အစရိှေသာ တိရစ ဆာန်အေပါင်း တုိ့သည် လုယူရာြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ပါးမုန်းကုိရိတ်တတ် ေသာ လူမျိုးကုိအရပ်ရပ်သုိ့ ငါကဲွြပားေစမည်။

အရပ်ရပ် တုိ့မှ သူတုိ့ ၌ ေဘးဥပဒ်ကုိငါေရာက်ေစမည်ဟု ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ဟာေဖာ်ြပည်သည် ေြမေခွးေနရာ၊ လူဆိတ်ညံ ရာ အစဥ်ြဖစ်၍၊

အဘယ်သူမǄမေနရ။ လူသားတစံု တေယာက်မǄမေနရ။ လူသားတစံု တေယာက်မǄေနရာ မကျရ။ ၃၄ ယုဒရှင်ဘုရင် ေဇဒကိမင်းနန်းစံစက၊ ဧလံြပည် ကုိ

ရည်မှတ်ေသာထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ပေရာဖက်ေယရမိသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ၃၅ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

ဧလံ၏ေလးတည်းဟူေသာ သူ၏ အစွမ်းသတတိအထွဋ်အြမတ်ကုိ ငါချိုးမည်။ ၃၆အရပ်ေလးမျက်နှာတုိ့က ေလေလးမျိုးကုိ ဧလံြပည်သုိ့ငါေဆာင်ခ့ဲမည်။

ထုိေလတုိ့ေရှမှ့ာ ြပည်သား များကုိ ငါလǞင့်မည်။ ထုိသုိ့နှင်ထုတ်ေသာ ဧလံြပည်သား မေရာက်ေသာ တုိင်းနုိင်ငံတခုမǄမရိှရ။ ၃၇ ဧလံြပည်သားတုိ့ကုိ

ရန်သူတုိ့ေရှမှ့ာ၎င်း၊ သူတုိ့ အသက်ကုိရှာေသာ လူတုိ့ေရှမှ့ာ၎င်း၊ ငါေြကာက်လန့် ေစ၍၊ ြပင်းစွာေသာ ငါ၏အမျက်တည်းဟူေသာ ေဘးဥပဒ်ကုိသူတုိ့အေပƝသုိ့

ေရာက်ေစမည်။ သူတုိ့ကုိ မဖျက်ဆီးမီှတုိင်ေအာင် သူတုိ့ေနာက်သုိ့ ထားကုိ လǞတ်လုိက်ရမည်ဟု ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၈ ဧလံြပည်၌ ငါ၏ပလလင်ကုိ

တည်ထား၍၊ ရှင်ဘုရင်နှင့် မင်းသားတုိ့ကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းမည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ သုိ့ရာတွင်၊သိမ်းသွားြခင်းကုိခံရေသာ ဧလံ အမျိုးသားတုိ့ကုိ

ေနာင်လာကာလ၌ ငါေဆာင်ခ့ဲဦးမည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၅၀ ထာဝရဘုရားသည် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့နှင့်ခါလဒဲြပည် ကုိ ရည်မှတ်၍၊ ပေရာဖက်ေယရမိအားြဖင့် မိန့်ေတာ် မူေသာစကားဟူမူကား၊ ၂ လူမျိုးတုိ့တွင်

သိတင်းြကားေြပာြကေလာ့။ ဝှက်၍ မထားဘဲအလံကုိ ထူ၍ေြကာ်ြငာြကေလာ့။ ြကားေြပာရေသာစကားဟူမူကား၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ကုိ တုိက်ယူြကǇပီ။

ေဗလဘုရားသည် အရှက်ကဲွǇပီ။ ေမေရာ ဒပ်ဘုရားသည် ကျိုးǇပီ။ ဗာဗုလုန်ရုပ်တုဆင်းတုတုိ့သည် အရှက်ကဲွ၍ကျိုးပ့ဲလျက်ရိှြက၏။ ၃ လူတမျိုးသည်

ေြမာက်မျက်နှာမှလာ၍ ဗာဗု လုနြ်ပည်ကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းလိမ့်မည်။ ေနေသာ သူမရိှရ။ လူနှင့်တိရစ ဆာန်တုိ့သည်။ အကုန်အစင် ထွက်သွားြကလိမ့်မည်။
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၄ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိကာလ အခါ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ယုဒအမျိုးသား တုိ့နှင့် ေပါင်းဘက်၍လာြကလိမ့်မည်။

မျက်ရည်ကျလျက်၊ ခရီးသွားလျက်၊ သူတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ သွား၍ ရှာြကလိမ့်မည်။ ၅ ဇိအုနǏ်မိ ့သုိ့ မျက်နှာǑပ၍ လမ်းကုိ ရှာြကလိမ့် မည်။

အစဥ်မေမ့ေလျာ့ရေသာ ပဋိညာဥ်အားြဖင့် ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်၍ မိဿဟာယ ဖဲွြ့ကလိမ့်မည်။ ၆ ငါ၏လူတုိ့သည် ေပျာက်ေသာသုိးြဖစ်ြကǇပီ။

သုိးထိန်းတုိ့သည် ေတာင်များေပƝမှာလမ်းလဲွေစြကǇပီ။ သူတုိ့သည်ေတာင်တလံုးမှတလံုးသုိ့ လမ်းလဲွသွား၍၊ Ǉငိမ်ဝပ်ေသာအရပ်ကုိေမ့ေလျာ့ြကǇပီ။ ၇ သူတုိ့ကုိ

ေတွǒ့ကံသမǄေသာသူတုိ့သည် ကုိက်စား ြကǇပီ။ ရန်သူတုိ့က၊ သူတုိ့သည်တရားေသာ Ǉငိမ်ဝပ်ရာ၊ ဘုိးေဘးတုိ့ခုိလǨံ ရာ ထာဝရဘုရား ကုိြပစ်မှားေသာေြကာင့်၊

ငါတုိ့သည်ကုိက်စားေသာ်လည်း မလွန်ကျူးဟု ေြပာဆုိ ြကǇပီ။ ၈ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ထဲကေြပးြကေလာ့။ ခါလဒဲြပည်မှ ထွက်သွားြကေလာ့။ သုိးစုေရှ ့၌

သုိးထီးက့ဲသုိǑ့ပြကေလာ့။ ၉အေြကာင်းမူကား၊ ေြမာက်မျက်နှာအရပ်၌ Ǌကီးစွာေသာ တုိင်းနုိင်ငံသားအစုအေဝးကုိ ငါနǨိးေဆာ်၍၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲသမည်။

သူတုိ့သည် Ǐမိ ့တဘက်၌တပ်ခင်းကျင်း၍ တုိက်ယူြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့ကစ်ေသာ ြမှားတုိ့သည် လိမမာေသာ စစ်သူရဲ၏ ြမှားက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ မမှန်ဘဲမေနရ။ ၁၀

ခါလဒဲြပည်သည် လုယူရာြဖစ်၍၊ လုယူေသာ သူတုိ့သည် ဝြကလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ငါ့အေမွကုိ ဖျက်ဆီးေသာသူတုိ၊့ သင်တုိ့သည်

ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းြကǇပီ။ကျက်စားေသာနွားမက့ဲသုိ့ ခုနြ်ကǇပီ။ ြမင်းထီးက့ဲသုိ့ ဟီြကǇပီ။ ၁၂ ထုိေြကာင့်၊ သင်တုိ့ အမိသည် မိန်းေမာ ေတွေဝလိမ့်မည်။

သင်တုိ့ကုိေမွးဘွားေသာ သူသည် အရှက်ကဲွလိမ့်မည်။ ြပည်တကာတုိ့တွင် အယုတ်ဆံုးေသာ ြပည်၊ သုတ်သင်ေသာအရပ်၊ ေသွေ့ြခာက်ေသာ လွင်ြပင်

ြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၁၃ထာဝရဘုရား၏ အမျက်ေတာ်ေြကာင့် ေနာက် တဖန်လူမေနရ။ ဆိတ်ညံေသာအရပ် သက်သက်ြဖစ်ရ လိမ့်မည်။ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့နားမှာ

ေရာက်သွားေသာ သူတုိင်း အ့ံြသ၍၊ သူခံရေသာေဘးဥပဒ်ကုိ ေထာက်လျက်၊ က့ဲရဲ ့ သံကုိǑပြကလိမ့်မည်။ ၁၄ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ပတ်လည်၌ တပ်ခင်းကျင်းြက ေလာ့။

သူသည် ထာဝရဘုရားကုိ ြပစ်မှားေသာေြကာင့်၊ ေလးသမားအေပါင်းတုိ၊့ ြမှားကုိမနှေြမာဘဲ ပစ်ြကေလာ့။ ၁၅ Ǐမိ ့ပတ်လည်၌ ေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။ သူသည်

ဝန်ချǇပီ။ Ǐမိ ့ရုိးနှင့် ြပအုိးတုိ့သည် ǏပိလဲြကǇပီ။ ထာဝရ ဘုရား၏အမျက်ေတာ်ေြပြခင်း အမǨြဖစ်၍၊ သူကုိ့အြပစ် နှင့်အေလျာက်စီရင်ြကေလာ့။ သူသည်Ǒပဘူးသည်

အတုိင်းသူ၌ Ǒပြကေလာ့။ ၁၆ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၌ မျိုးေစ့Ǌကဲေသာ သူနှင့်စပါး ရိတ်ေသာ သူတုိ့ကုိပယ်ြဖတ်ြကေလာ့။ ညှဥ်းဆဲတတ်ေသာထားကုိေြကာက်ေသာေြကာင့်၊

အသီးအသီးတုိ့သည် မိမိတုိ့လူမျိုးေနရာသုိ့ ြပန်သွား၍၊ မိမိတုိ့ ြပည်သုိ့ေြပး ြကလိမ့်မည်။ ၁၇ဣသေရလသည်အရပ်ရပ်သုိ့ လွင့်ေြပးရေသာ သုိးြဖစ်၏။

ြခေသင့ တုိ့သည် ေနှာင့်ရှက်ြကǇပီ။ အာရǨ ရိ ရှင်ဘုရင်သည် ေရှးဦးစွာ ကုိက်စားǇပီ။ ေနာက်မှ ဗာဗု လုန်ရှင်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာသည် သူ၏အရုိးတုိ့ကုိ

ချိုးဖ့ဲǇပီ။ ၁၈ ထုိေြကာင့်၊ ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ် ေြခအရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊ ငါသည်အာရǨ ရိရှင်ဘုရင်ကုိ

ဒဏ်ေပးသည် နည်းတူ၊ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်နှင့် သူ၏နုိင်ငံကုိ ဒဏ်ေပး မည်။ ၁၉ ဣသေရလကုိသူ၏ေနရင်းအရပ်သုိ့ ငါေဆာင် ခ့ဲဦးမည်။ သူသည်

ကရေမလေတာင်နှင့်ဗာရှန်ေတာင် ေပƝမှာ ကျက်စား၍၊ ဧဖရိမ် ေတာင်နှင့်ဂိလဒ်ေတာင် ေပƝမှာ ဝလိမ့်မည်။ ၂၀ ထုိကာလအခါ ဣသေရလအြပစ်ကုိ စစ်ေြကာ

ေသာ်လည်း အြပစ်မေပƝရာ။ ယုဒဒုစရုိက်တုိ့ကုိရှာ၍ မေတွရ့ာ။ ငါချန်ထားေသာ သူတုိ့၏ အြပစ်ကုိ ငါေြဖရှင်း မည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁

ပုန်ကန်တတ်ေသာြပည်၊ ဆံုးမအပ်ေသာ ြပည်သားတုိ့ရိှရာသုိ့ စစ်ချီြကေလာ့။ သုတ်သင်ပယ်ရှင်း၍ သူတုိ့အမျိုးအနွယ်ကုိအကုန်အစင် ဖျက်ဆီးြကေလာ့။

ငါမှာထားသမǄအတုိင်း Ǒပြကေလာ့ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိြပည်၌စစ်တုိက်ြခင်းအသံ၊ Ǌကီးစွာေသာ ဖျက်ဆီးြခင်းအသံကုိ ြကားရ၏။ ၂၃

ေြမတြပင်လံုးကုိ ရုိက်နှက်ေသာသံတူသည် ကျိုးြပတ်ေလǇပီတကား၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သည် လူမျိုးတုိ့တွင် အ့ံြသရာြဖစ်ေလǇပီတကား။ ၂၄ အုိ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၊

သင်အဘုိေ့ကျာ့ကွင်းကုိ ငါေထာင်ထားသြဖင့်၊ သင်သည် သတိလစ်၍ေကျာ့မိǇပီ။ ထာဝရဘုရား၏ အာဏာေတာ်ကုိ ဆန်ေသာေြကာင့်၊ ရန်သူေတွ ့၍ တုိက်ယူǇပီ။

၂၅ထာဝရဘုရားသည် လက်နက်စံု တုိက်ေတာ်ကုိ ဖွင့်၍၊ အမျက်ေတာ်လက်နက်တုိ့ကုိ ထုတ်ေတာ်မူǇပီ။ ဤအမǨကား၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ သခင်အရှင် ထာဝရ

ဘုရားသည် ခါလဒဲြပည်၌ Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨေပတည်း။ ၂၆ Ǐမိ ့တဘက်မှတဘက်တုိင်ေအာင် တုိက်ြက ေလာ့။ စပါးကျီတုိ့ကုိ ဖွင့်၍၊ စပါးပံုများက့ဲသုိ့

ပံုထားလျက်၊ အလǄင်းမǙကင်းေစြခင်းငှါ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးြကေလာ့။ ၂၇ သူ၏နွားဥသဘရိှသမǄတုိ့ကုိ သတ်ြကေလာ့။ သတ်ရာအရပ်သုိ့ ဆင်းသွားေစြကေလာ့။

သူတုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ အကယ်စင်စစ် သူတုိ့အချိန၊် ဆံုးမြခင်းကုိ ခံရေသာ အချိန်ေရာက်ေလǇပီ။ ၂၈ ငါတုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏

အမျက်ေတာ် ေြပြခင်း၊ ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ဖျက်ဆီးေသာအြပစ်နှင့် အေလျာက် ဒဏ်ေပးြခင်းသိတင်းကုိ ဇိအုနǏ်မိ ့၌ြကားေြပ အ့ံေသာငှါ၊ ဗာဗုလုနြ်ပည်မှ

ေြပးလွတ်ေသာသူတုိ့၏ အသံ ကုိ ြကားရ၏။ ၂၉ ေလးသမားတုိ့ကုိ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ေခƝြကေလာ့။ ပစ်တတ်ေသာ သူအေပါင်းတုိ၊့ Ǐမိ ့ပတ်ဝန်းကျင်၌ တပ်ချ

ြကေလာ့။ Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတေယာက်ကုိမǄ မလွတ်ေစနှင့်။ ထုိǏမိ ့ကျင့်ေသာ အကျင့်နှင့်အေလျာက် အြပစ်ေပးြက ေလာ့။ သူǑပဘူးသမǄအတုိင်း သူ၌Ǒပြကေလာ့။

သူသည်ဣသေရလအမျိုး၏သန့်ရှင်းေတာ်မူေသာ ဘုရား၊ ထာဝရ ဘုရားတဘက်၌ ဝါǙကားǇပီတကား။ ၃၀ ထုိေြကာင့်၊ Ǐမိ ့သားလုလင်တုိ့သည် လမ်းမတုိ့ ၌

လဲေန၍၊ ထုိေနတွ့င် စစ်သူရဲအေပါင်းတုိ့သည် ဆံုးရǨံ းြက လိမ့်မည်ဟု၊ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခသခင်အရှင် ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အုိမာနǊကီးေသာသူ၊ သင့်တဘက်၌ ငါေန၏။ အကယ်စင်စစ်သင်၏အချိန၊် ဆံုးမြခင်းကုိခံရ ေသာ အချိန်ေရာက်ေလǇပီ။ ၃၂

မာနǊကီးေသာသူသည် ထိမိ၍ လဲǇပီးမှ အဘယ် သူမǄမǙကရ။ ငါသည်လည်း သူေ့နရာ Ǐမိ ့တုိ့ကုိ မီးရǨ ိ ၍့၊ သူပ့တ်လည်၌ေနေသာသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ေလာင်လိမ့်မည်

ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့် တကွယုဒအမျိုးသားတုိ့သည် ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ

ခံရြကǇပီ။ သူတုိ့ကုိသိမ်းသွားေသာ သူရိှသမǄတုိ့သည် ချုပ်ထားǇပီး လǄင်၊ ငါတုိ့သည် မလǞတ်ဟု ြငင်းပယ်လျက်ေနြကǇပီ။ ၃၄ သုိ့ရာတွင်၊ သူတုိ့ကုိေရွးနǨတ်ေသာ

သခင်သည် အားǊကီး၏။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား တည်းဟူေသာ ဘဲွန့ာမရိှေတာ်မူ၏။ ထုိသခင်သည်သူတုိ့ အမǨကုိ Ýတည်းစွာေစာင့်၍၊

ြပည်ေတာ်ကုိ Ǉငိမ်ဝပ် ေစလျက်၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့ကုိ ေနှာင့်ရှက်လျက် Ǒပေတာ်မူမည်။ ၃၅ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထားေဘး သည်

ခါလဒဲြပည်သူ၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သားတုိ့နှင့်တကွ မင်းများ၊ ပညာရိှများအေပƝသုိ့ သင့်ေရာက်လိမ့်မည်။ ၃၆ထားေဘးသည် မိစ ဆာဆရာတုိ့အေပƝသုိ့ ေရာက် ၍၊

သူတုိ့သည် အရူးြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ထားေဘးသည် ထုိǏမိ ့သားစစ်သူရဲတုိ့အေပƝသုိ့ ေရာက်၍၊ သူတုိ့သည် စိတ်ပျက်ြကလိမ့်မည်။ ၃၇ထားေဘးသည်ြမင်းများ၊

ရထားများ၊ Ǐမိ ့ထဲမှာ ေနေသာလူအမျိုးမျိုးရိှသမǄတုိအ့ေပƝသုိ့ ေရာက်၍၊ သူတုိ့သည် မိန်းမက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ထားေဘးသည် Ǐမိ ့ဘĭာအေပƝသုိ့ေရာက်၍၊

ရန်သူတုိ့သည်လုယူ ြကလိမ့်မည်။ ၃၈ ခန်းေြခာက်ြခင်းေဘးသည် Ǐမိ ့၏ ေရတုိ့ အေပƝသုိ့ေရာက်၍ ခန်းေြခာက်ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊

ထုိြပည်သည်ရုပ်တုတုိ့နှင့် အြပည့်ရိှ၏။ ြပည်သား တုိ့သည် ဆင်းတုတုိ့ကုိ အမီှǑပ၍ ဝါǙကားြက၏။ ၃၉ ထုိေြကာင့်၊ ေတာသားရဲတုိ့သည် ေတာေခွးတုိ့ နှင့်တကွ

ထုိǏမိ ့၌ ေနြကလိမ့်မည်။ ကုလားအုပ်ငှက်တုိ့ သည်လည်း ေနရာကျြကလိမ့်မည်။ ေနာက်တဖန် အဘယ် သူမǄမေနရ။ ကာလအစဥ်အဆက် လူေနရာမြဖစ်ရ။ ၄၀
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ေသာဒံုǏမိ ့နှင့်ေဂါေမာရǏမိ ့မှစ၍ နီးဆပ်ေသာ Ǐမိ ့များကုိ ဘုရားသခင်ဖျက်ဆီးေတာ်မူသြဖင့် လူဆိတ်ညံ သက့ဲသုိ၊့ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၌ အဘယ်သူမǄမေနရ၊ လူသားတစံု

တေယာက်မǄေနရာမကျရဟု၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၄၁ ြကည့်ရǨေလာ့။ လူမျိုးတမျိုးသည် ေြမာက်မျက်နှာမှ လာ၏။ Ǌကီးစွာေသာ လူမျိုးနှင့်များစွာေသာ

ရှင်ဘုရင်တုိ့ သည် ေြမǊကီးစွန်းတုိ့မှ ေပƝလာြက၏။ ၄၂ ေလးနှင့်လံှတုိ့ကုိ လက်စဲွြက၏။ ြကမ်းǒကတ် ေသာ အမျိုးြဖစ်၍ သနားြခင်းကရုဏာမရိှ။ သူတုိ့စကား

သံသည် သမုဒဒရာြမည်သံက့ဲသုိ့ ဟုန်းတတ်၏။ အုိဗာဗု လုန်သတုိ့သမီး၊ စစ်သူရဲက့ဲသုိ့ တပ်ခင်းကျင်းလျက်ြမင်း စီး၍၊သင်ရိှရာသုိ့ ချီလာြကလိမ့်မည်။ ၄၃

သူတုိ့၏သိတင်းကုိ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်သည် ြကား၍လက်အားေလျာ့၏။ ဒုကခဆင်းရဲကုိ၎င်း၊ သားဘွား ေသာမိန်းမခံရသက့ဲသုိ့ ြပင်းစွာေသာ ေဝဒနာကုိ၎င်း

ခံရ၏။ ၄၄ ြခေသင့သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်၏ ဂုဏ်အသေရမှ တတ်သက့ဲသုိ၊့ ရန်သူသည် ေကျာက်နှင့်ြပည့်စံုေသာ ေနရာသုိ့တက်ေသာအခါ၊ ေနေသာ သူသည်

ချက်ြခင်း ေြပးမည်အေြကာင်းကုိ ငါǑပမည်။ ေရွးချယ်ေသာ သူကုိ လည်းဗာဗုလုနǏ်မိ ့အေပƝမှာ ငါခန့်ထားမည်။ငါနှင့် အဘယ်သူတူသနည်း။ ငါ့အချိန်ကုိ

အဘယ်သူချိန်းချက် မည်နည်း။ အဘယ်မည်ေသာ သုိးထိန်းသည် ငါ့ေရှမှ့ာ ရပ်နုိင်သနည်း။ ၄၅ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရားသည် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့တဘက်၌

ြကံစည်ေတာ်မူေသာအြကံ၊ ခါလဒဲြပည်တဘက် ၌ ြကံစည်ေတာ်မူေသာအြကံ အစည်တုိ့ကုိ နားေထာင်ြက ေလာ့။ အကယ်စင်စစ်ရန်သူသည် အားမရိှေသာ

ထုိသုိး တုိ့ကုိ လုယက်လိမ့်မည်။ အကယ်စင်စစ်သူတုိ့ရိှရာသုိ့ လာ၍၊ ကျက်စားရာအရပ်ကုိ ဖျက်ဆီးလိမ့်မည်။ ၄၆ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ကုိတုိက်ယူေသာ အသံေြကာင့်

ေြမǊကီးလǨပ်ရှား၏။ ေအာ်ဟစ်ေသာအသံကုိ လူအမျိုးမျိုး တုိ့သည် ြကားရြက၏။

၅၁ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့တဘက်၌၎င်း၊ ငါ၏ရန်သူတုိ့နှင့်ေပါင်းေဘာ်ေသာ သူတုိ့တဘက်၌၎င်း၊ ဖျက်ဆီးတတ်ေသာ ေလကုိ

ငါထေစ မည်။ ၂ စံေကာနှင့်ြပာတတ်ေသာသူတုိ့ကုိ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ သုိ့ ငါေစလǞတ်သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် တြပည်လံုးကုိြပာ၍ ရှင်းလင်းြကလိမ့်မည်။

အမǨေရာက်ေသာကာလ၊ သူတုိ့ သည် Ǐမိ ့ပတ်ဝန်းကျင်တုိ့ ၌ ရန်ဘက်Ǒပလျက်ေနြက လိမ့်မည်။ ၃ ေလးကုိကုိင်ေသာသူ၊ သံချပ်အကငျကုိဝတ်ေသာ

သူတုိ့ကုိ ေလးတင်၍ ပစ်ြကေလာ့။ Ǐမိ ့သားလုလင်တုိ့ကုိ မနှေြမာဘဲ၊ Ǐမိ ့သားအလံုးအရင်းရိှသမǄတုိ့ကုိ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီး ြကေလာ့။ ၄ ထုိသုိ့သူရဲတုိ့သည်

ခါလဒဲြပည်တွင်၊ လမ်းမတုိ့ ၌ လဲ၍အထုိးခံရြကလိမ့်မည်။ ၅ဣသေရလအမျိုးနှင့်ယုဒအမျိုးေနရာ ြပည်သည်၊ ဣသေရလအမျိုး၏သန့်ရှင်းေတာ်မူေသာ

ဘုရားကုိ ြပစ်မှားေသာ အြပစ်နှင့်ြပည့်ေသာ်လည်း၊ သူတုိ့ ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရ ဘုရား သည် ထုိအမျိုးတုိ့ကုိ စွန့်ပစ်ေတာ်မမူ။ ၆

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ထဲက ထွက်ေြပး၍၊ အသီးအသီး ကုိယ်အသက်ကုိ ကယ်နǨတ်ြကေလာ့။ Ǐမိ ့သားတုိ့၏အြပစ် နှင့်ေရာ၍ ဆံုးရǨံ းြခင်ကုိ မခံြကနှင့်။ ဤအချိန်ကား၊

ထာဝရဘုရား၏အမျက်ေတာ်ကုိ ေြဖချိနြ်ဖစ်၍၊ အကျိုး အြပစ်နှင့်အေလျာက် စီရင်ေတာ်မူမည်။ ၇ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သည်၊ ထာဝရဘုရားကုိင်ေတာ်မူ၍

ေြမǊကီးတြပင်လံုးကုိ ယစ်မူးေစေသာေရǞဖလားြဖစ်၏။ ထုိဖလား၌ပါေသာ စပျစ်ရည်ကုိ လူအမျိုးမျိုးတုိ့သည် ေသာက်၍အရူးြဖစ်ြက၏။ ၈ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သည်

ချက်ြခင်းǏပိလဲ၍ ပျက်စီးǇပီ။ သူ၏အတွက် ငုိေǙကးြမည်တမ်းြကေလာ့။ သူ၏အနာ ေပျာက်နုိင်လǄင်၊ ေပျာက်ေစြခင်းငှါ ဗာလစံေစးကုိ ယူြကေလာ့။ ၉

ငါတုိ့သည် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၏အနာကုိ ေပျာက်ေစ ြခင်းငှါ Ǒပေသာ်လည်း၊ အနာမေပျာက်နုိင်။ သူကုိ့ စွန့်ပစ်၍၊ အသီးအသီး ငါတုိ့ ေနရင်းြပည်သုိ့ သွားြက

ကုန်အ့ံ။ သူခံရေသာ အြပစ်သည် ေကာင်းကင် တုိင်ေအာင် ေရာက်၍၊ မုိဃ်းတိမ်ကုိ ထိလျက်ရိှ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့ေြဖာင့်မတ်ေြကာင်းကုိ

ေဘာ်ြပေတာ်မူǇပီ။ လာြကေလာ့။ ငါတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအမǨေတာ်ကုိ ဇိအုနǏ်မိ ့၌ ြကားေြပာြက ကုန်အ့ံ။ ၁၁ ြမှားတုိ့ကုိ ပွတ်ြကေလာ့။

ဒုိင်းလǞားတုိ့ကုိ ကုိင်စဲွ ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် ေမဒိရှင်ဘုရင်တုိ့ကုိ နǨိးေဆာ်ေတာ်မူǇပီ။ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ကုိ ဖျက်ဆီးမည် အြကံ ရိှေတာ်မူ၏။

အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရား၏ အမျက် ေတာ်ကုိေြဖြခင်း၊ ဗိမာန်ေတာ်ကုိဖျက်ဆီးေသာအြပစ်နှင့် အေလျာက် ဒဏ်ေပးြခင်းအမǨြဖစ်သတည်း။ ၁၂

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ရုိးေရှမှ့ာ အလံကုိထူြကေလာ့။ များစွာေသာ လူေစာင့်တုိ့ကုိ ထား၍ကင်းထုိးြကေလာ့။ ေချာင်းေြမာင်းေသာ တပ်သားတုိ့ကုိ ြပင်ြကေလာ့။

ထာဝရ ဘုရားသည် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သားတုိ့ကုိ Ǉခိမ်းသည်အတုိင်း ြကံစည်၍ လက်စသတ်ေတာ်မူသည်။ ၁၃ များစွာေသာ ေရအနားမှာေန၍ စည်းစိမ်Ǌကီး

ေသာသူ၊ သင်၏ဆံုးရǨံ းချိန၊် သင်၏ေလာဘ အလုိပျက်ချိန် ေရာက်ေလǇပီ။ ၁၄ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားသည် ကုိယ်ကုိတုိင်တည်၍

ကျိန်ဆုိေတာ်မူသည်ကား၊ သင့်ကုိ ကျိုင်းေကာင်များနှင့်ြပည့်ေစသက့ဲသုိ့ လူများနှင့်ြပည့် ေစမည်။ သူတုိ့သည်သင့်တဘက်၌ ေǙကးေြကာ်သံကုိ လǞင့်

ြကလိမ့်မည်။ ၁၅ တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် ေြမǊကီးကုိ ဖန်ဆင်းေတာ် မူǇပီ။ ပညာေတာ်အားြဖင့် ေလာကဓာတ်ကုိ တည်ေတာ် မူǇပီ။ ဥာဏ်ေတာ်အားြဖင့်

မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ ြကက်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၆အသံေတာ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူေသာအခါ၊ မုိဃ်းေရအသံဗလံြဖစ်တတ်၏။ ေြမǊကီးစွန်းမှမုိဃ်းတိမ်ကုိ တက်ေစေတာ်မူ၏။

မုိဃ်းရွာသည်နှင့် လǄပ်စစ်ြပက်ေစ ေတာ်မူ၏။ ေလကုိလည်း ဘĭာေတာ် တုိက်ထဲကထုတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၇ လူမည်သည်ကား၊ မိမိဥာဏ်အားြဖင့်

တိရစ ဆာန် က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ရုပ်တုကုိ သွန်းေသာ သူတုိင်းမိမိလုပ်ေသာ ရုပ်တုအားြဖင့် ေမှာက်မှားလျက်ရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ သွန်းေသာရုပ်တုသည်

မုသာြဖစ်၏။ သူ၌လည်း ထွက်သက်ဝင်သက်မရိှ။ ၁၈ ထုိသုိ့ေသာ အရာတုိ့သည် အချည်းနီှးသက် သက်ြဖစ်ြက၏။ လှည့်စားေသာအရာလည်း ြဖစ်ြက၏။

စစ်ေြကာြခင်းကုိ ခံရသည်ကာလ ကွယ်ေပျာက်ြက လိမ့်မည်။ ၁၉ ယာကုပ်အမျိုး၏ အဘုိ့ ြဖစ်ေသာဘုရားသည် ထုိသုိ့ေသာအရာနှင့်တူေတာ်မမူ။

ခပ်သိမ်းေသာအရာ တုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေသာဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ဣသေရလ အမျိုးသည် အေမွခံေတာ်မူရာǑဖစ်၏။ နာမေတာ်သည် ေကာင်းကင်ဗိလ်ေြခအရှင်

ထာဝရဘုရားေပတည်း။ ၂၀ အုိသံတူǊကီး၊ သင်သည် ငါစစ်တုိက်စရာ လက်နက်ြဖစ်၏။ သင့်ကုိ ငါကုိင်၍ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်တုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲǇပီ။ ၂၁

သင့်ကုိကုိင်၍ ြမင်းနှင့်ြမင်းစီးသူရဲကုိ၎င်း၊ ရထားနှင့်ရထားစီး သူရဲကုိ၎င်း ငါချိုးဖ့ဲǇပီ။ ၂၂သင့်ကုိကုိင်၍ ေယာက်ျားနှင့်မိန်းမတုိ့ကုိ၎င်း၊ အသက်Ǌကီးသူနှင့်

အသက်ငယ်သူတုိ့ကုိ၎င်း၊ လူပျိုနှင့် အပျိုမတုိ့ကုိ၎င်း ငါချိုးဖ့ဲǇပီ။ ၂၃ သင့်ကုိကုိင်၍ သုိးထိန်းနှင့်သုိးစုကုိ၎င်း၊ လယ် လုပ်ေသာ သူနှင့် နွားယှဥ်ကုိ၎င်း၊

ဗုိလ်များနှင့် မင်းများကုိ ၎င်း ငါချိုးဖ့ဲǇပီ။ ၂၄ သုိ့ရာတွင်၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သူ၊ ခါလာဒဲြပည်သား အေပါင်းတုိ့သည် ဇိအုနǏ်မိ ့၌ǑပေလသမǄေသာ ဒုစရုိက်

ရိှသည်အတုိင်း၊ ငါသည် သင်တုိ့ မျက်ေမှာက်၌ သူတုိ့အား အြပစ်ေပးမည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

ဖျက်ဆီး တတ်ေသာသေဘာရိှ၍၊ ေြမǊကီးတြပင်လံုးကုိ ဖျက်ဆီး တတ်ေသာေတာင်Ǌကီး၊ သင့်တဘက်၌ ငါေန၏။ သင့် အေပƝမှာ ငါ၏လက်ကုိဆန့်လျက်။

ေကျာက်တုိ့မှ သင့်ကုိ လိှမ့်ချ၍၊ မီးနှင့်ကǀမ်းေလာင်ေသာ ေတာင်ြဖစ်ေစမည်။ ၂၆ တုိက်ေထာင့်အထွဋ်ေကျာက်၊ တုိက်ြမစ်ေကျာက် တစံုတခုကုိမǄ

သင်၏အထဲကမနǨတ်မယူရ၊ အစဥ်မြပတ် ပျက်စီးလျက်ေနရလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၇ ထုိြပည်၌အလံကုိထူြကေလာ့။ အြပည်ြပည်တုိ့ ၌

တံပုိးကုိမǨတ်၍၊ လူအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိသူ၏ တဘက်၌ြပင်ဆင် ြကေလာ့။ အာရရတ်ြပည်၊ မိနနိြပည်၊ အာရှေကနတ်ြပည် တုိကုိ့ သူ၏တဘက်၌ စည်းေဝးေစြကေလာ့။



ေယရမိ 476

ဗုိလ်ချုပ်မင်းကုိခန့်ထား၍၊ အေမွး ြကမ်းေသာ ကျိုင်းေကာင်က့ဲသုိ့ ြမင်းစီးသူရဲတုိ့ကုိ စစ်ချီ ေစြကေလာ့။ ၂၈ လူမျိုးများတုိ့နှင့်တကွ၊ ေမဒိရှင်ဘုရင်မှစ၍

ဗုိလ်များ၊ မင်းများ၊ ေမဒိနုိင်ငံသားအေပါင်းတုိ့ကုိ သူ၏ တဘက်၌ ြပင်ဆင်ြကေလာ့။ ၂၉ ဗာဗုလုနြ်ပည်သည်တုန်လǨပ်၍ လိမ့်လိမ့်မည်။ ထုိြပည်သည်ေနသူမရိှ၊

သုတ်သင်ပယ်ရှင်းရာ ြဖစ်ေစြခင်း ငှါ၊ ထာဝရဘုရားြကံစည်ေတာ်မူေသာ အြကံအစည် ရိှသမǄသည် ြပည့်စံုရလိမ့်မည်။ ၃၀ ဗာဗုလုန်စစ်သူရဲတုိ့သည်

စစ်မǏပိင်ဘဲရဲတုိက် များ၌ေနြက၏။ အားေလျာ့၍မိန်းမက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ Ǐမိ ့သားေနရာတုိကုိ့မီးရǨ ိ ၍့၊ တံခါးကျင်တုိကုိ့ ချိုးဖ့ဲြက၏။ ၃၁ ရန်သူတုိ့သည် Ǐမိ ့ေတာ်ကုိ

တဘက်တချက် တုိက်ဝင်ြကǇပီဟူ၍၎င်း၊ လမ်းဝကုိ ပိတ်ထား၍ ေရကန် နားမှာမီးရǨိ ေ့ြကာင်းနှင့်၊ စစ်သူရဲတုိ့သည် ေြကာက်လန့် လျက်ရိှြကǇပီဟူ၍၎င်း၊

ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်အား ြကားေလǄာက်အ့ံေသာငှါ၊ မင်းလုလင်ချင်းတေယာက်ကုိ တေယာက်၊ ေစလǞတ်သူချင်းတေယာက်ကုိ တေယာက် ေတွǒ့ကံလျက်

ေြပးလာြက၏။ ၃၃ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဗာဗုလုန်သတုိ့သမီးသည်

စပါးနယ်ရေသာ ေကာက်နယ် တလင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ စပါးရိတ်ရာအချိန်နီးǇပီ။ ၃၄ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာသည် ငါတုိ့ကုိ ကုိက်စား၍ နိှပ်စက်ပါǇပီ။

ငါတုိ့ကုိ ဟင်းလင်း ေသာအုိးြဖစ်ေစပါǇပီ။ နဂါးမျိုတတ်သက့ဲသုိ့ ငါတုိ့ကုိ မျို၍၊ ငါတုိ့ ေပျာ်ေမွစ့ရာအရာ တုိ့နှင့်မိမိဝမ်းကုိ ြပည့်ေစ ပါǇပီ။ ငါတုိ့ကုိ

နှင်ထုတ်ပါǇပီ။ ၃၅ ဇိအုနǏ်မိ ့သမီးက၊ ငါ၏ကုိယ်နှင့်ငါ၏အသား၌ ǑပေသာအဓမမအမǨသည် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့အေပƝသုိ့ ေရာက်ပါ ေစဟူ၍၎င်း၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကလည်း၊

ငါ၏အေသွးသည် ခါလအဲြပည်သားတုိ့အေပƝသုိ့ ေရာက်ပါေစဟူ၍၎င်း ဆုိရ၏။ ၃၆ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်၏အမǨကုိ

ငါေစာင့်မည်။ သင်ခံရေသာအြပစ်ကုိ ြပန်ေပးမည်။ သူ၏ပင်လယ်ကုိ၎င်း၊ သူ၏စမ်းေရတွင်း တုိ့ကုိ၎င်း ငါခန်းေြခာက်ေစမည်။ ၃၇ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သည် အမǨိက်ပံု၊

ေြမေခွးေနရာတွင်း၊ အ့ံြသဘွယ်ရာ၊ က့ဲရဲသံ့Ǒပရာ၊ လူဆိတ်ညံရာအရပ် ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၃၈ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ Ǐမိ ့သားတုိ့ သည်ြခေသင့ က့ဲသုိ့

ေဟာက်ေသာအသံ၊ ြခေသင့သငယ်က့ဲသုိ့ ြမည်ေသာအသံကုိတညီတည်း Ǒပြကလိမ့်မည်။ ၃၉ သူတုိ့သည်ေပျာ်ေမွြ့ကမည်အေြကာင်းနှင့်၊ ေနာက်တဖန်မနုိးဘဲ၊

အစဥ်မြပတ်အိပ်ေပျာ်မည် အေြကာင်း၊ သူတုိ့သည် ရǞင်လန်းအားǊကီးေသာအခါ၊ ေသာက်စရာဘုိ့ ငါတုိက်၍ယစ်မူးေစမည်။ ၄၀အေသသတ်ြခင်းငှါ ဆဲွ၍ချေသာ

သုိးသငယ်ကုိ က့ဲသုိ့၎င်း၊ သုိးထီး၊ ဆိတ်ထီးကုိက့ဲသုိ့၎င်း ငါဆဲွ၍ချမည်။ ၄၁ ေရှရှက်Ǐမိ ့ကုိတုိက်၍ ရေလǇပီတကား။ ေြမ တြပင်လံုး၌ ေကျာ်ေစာေသာ

Ǐမိ ့ကုိလုယူေလǇပီတကား။ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သည် အြပည်ြပည်တုိ့တွင် အ့ံြသရာြဖစ်ေလǇပီ တကား။ ၄၂ ပင်လယ်သည် ဗာဗုလုနြ်ပည်အေပƝသုိ့တက်၍၊

များစွာေသာ လǨိင်းတံပုိးတုိ့သည် လǞမ်းမုိးြကǇပီ။ ၄၃ Ǐမိ ့များတုိ့သည် သုတ်သင်ပယ်ရှင်းရာအရပ်၊ ေသွေ့ြခာက်ေသာ လွင်ြပင်ြဖစ်ြကǇပီ။ အဘယ်သူမǄ မေနရ။

လူသားတစံုတေယာက်မǄ ထုိလမ်းကုိမေရှာက်ရ။ ၄၄ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၌ ေဗလဘုရားကုိလည်း ငါသည် ဒဏ်ေပးမည်။ သူမျိုေသာအရာတုိ့ကုိ တဖန်အန်ေစမည်။

လူအမျိုးမျိုးတုိ့သည် ေနာက်တဖန်သူထံ့မှာ စည်းေဝးရြက။ Ǐမိ ့ရုိးလည်းǏပိလဲလျက်ရိှရလိမ့်မည်။ ၄၅ ငါ၏လူတုိ၊့ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ထဲကထွက်ြကေလာ့။

ထာဝရဘုရား၏ ြပင်းစွာေသာအမျက်ေတာ်မှ၊ အသီး အသီးကုိယ်အသက်ကုိ ကယ်နǨတ်ြကေလာ့။ ၄၆ ထုိြပည်၌ြကားရေသာ သိတင်းေြကာင့် စိတ် မပျက်၊

ေြကာက်လန့ြ်ခင်းမရိှြကနှင့်။ တနှစ်ထက်တနှစ် သိတင်းြကားရလိမ့်မည်။ မင်းချင်းတေယာက်ကုိ တေယာက် လုယူ၍ညှဥ်းဆဲြခင်းအမǨ ရိှရလိမ့်မည်။ ၄၇

ထုိေနာက်မှဗာဗုလုနǏ်မိ ့၌ ထုလုပ်ေသာ ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့ကုိ ငါသည် ဒဏ်ေပးသြဖင့်၊ တြပည်လံုး မိန်းေမာေတွေဝ၍၊ သူရဲအေပါင်းတုိ့သည် Ǐမိ ့ထဲမှာ

လဲလျက်ေသြကေသာ အချိန်ေရာက်လိမ့်မည်။ ၄၈ ထုိသုိေ့ြမာက်မျက်နှာအရပ်က လုယူေသာ သူတုိ့ သည် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ေရာက်လာေသာအခါ၊ မုိဃ်းေြမမှစ၍

အရပ်ရပ်၌ရိှသမǄတုိ့သည် ရǞင်လန်းေသာ အသံကုိ Ǒပြက လိမ့်မည်ဟု၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၉ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ေြကာင့် ဣသေရလအမျိုးသူရဲတုိ့ သည်

လဲ၍ေသသက့ဲသုိ၊့ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ထဲမှာ ြပည်သား သူရဲအေပါင်းတုိ့သည် လဲ၍ေသြကလိမ့်မည်။ ၅၀ထားေဘးနှင့်လွတ်ေသာသူတုိ၊့ သွားြကေလာ့။ ရပ်၍မေနြကနှင့်။

ေဝးေသာအရပ်၌ ထာဝရဘုရားကုိ ေအာက်ေမ့၍၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိလည်း စိတ်စဲွလမ်းြက ေလာ့။ ၅၁ ငါတုိ့သည်က့ဲရဲေ့သာအသံကုိ ြကားေသာ ေြကာင့်

အရှက်ကဲွလျက်၊ မျက်နှာပျက်လျက်ေနရြကပါ၏။ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်တွင်၊ သန့်ရှင်းရာ အရပ်ဌာနေတာ်တုိ့၏ အထဲသုိ့ဝင်ြကပါǇပီ။ ၅၂

သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဗာဗုလုနြ်ပည်ကုိးကွယ်ေသာ ရုပ်တုဆင်းတုတုိ့ကုိ ငါသည် ဒဏ်ေပး၍၊ တြပည်လံုး၌ ဒဏ်ချက်ထိေသာသူတုိ့သည်

ညည်းတွားြကေသာအချိန်ေရာက်လိမ့်မည်။ ၅၃ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သည် မုိဃ်းေကာင်းကင်သုိ့တက်၍၊ Ǐမိ ့ရုိးအထွဋ်ကုိ ခုိင်ခ့ံစွာ တည်ေသာ်လည်း၊ ငါေစလǞတ်၍

လုယူေသာ သူတုိ့သည် သူရိှရာသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်ဟု၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၄ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့မှ ငုိေǙကးသံကုိ၎င်း၊ ခါလဒဲြပည်မှာ ြပင်းစွာေသာ

ပျက်စီးသံကုိ၎င်း ြကားရ၏။ ၅၅အေြကာင်းမူကား ထာဝရဘုရားသည် ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့ကုိ ဖျက်ဆီး၍၊ သူǑပတတ်ေသာအသံǊကီးကုိ Ǉငိမ်းေစ ေတာ်မူ၏။

သူ၏လǨိင်းတံပုိးတုိ့သည် အားǊကီးေသာ ေရက့ဲသုိ့ ဟုန်ဟုန်းြမည်သံြဖင့်၊ Ǌကီးစွာေသာအသံဗလံကုိ Ǒပတတ်ြက၏။ ၅၆ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ကုိ တုိက်ဖျက်လုယူေသာ

သူသည် ေရာက်လǄင်၊ Ǐမိ ့သားစစ်သူရဲတုိ့သည် ရန်သူတုိ့လက်သုိ့ ေရာက်၍၊ သူတုိ့စဲွကုိင်ေသာ ေလးရိှသမǄတုိ့သည် ကျိုးြက ၏။ အကျိုးအြပစ်ကုိ

ေပးတတ်ေသာဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားသည် ဆက်ဆက်ေပးေတာ်မူǇပီ။ ၅၇ ဗာဗုလုန်မင်းသား၊ တုိင်ပင်မǫးမတ်၊ စစ်ကဲ၊ မင်း အရာရိှ၊ ခွန်အားǊကီးေသာ သူတုိ့ကုိ

ငါယစ်မူးေစသြဖင့်၊ သူတုိ့သည်ေနာက်တဖန်မနုိးဘဲ အစဥ်မြပတ် အိပ်ေပျာ် ြကလိမ့်မည်ဟု၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရ ဘုရား ဟူ၍ ဘဲွန့ာမရိှေသာ

ရှင်ဘုရင်မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၈ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဒုǊကီးေသာ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ရုိးတုိ့ကုိ အကုန်အစင်Ǐဖိဖျက်၍၊

ြမင့်ေသာǏမိ ့တံ ခါးတုိ့ကုိလည်း မီးရǨိ ့ြကလိမ့်မည်။ လူအမျိုးမျိုးတုိ့သည် အချည်းနီှးလုပ် ေဆာင်၍၊ မီး၌ပင်ပန်းြခင်းကုိ ခံရြကǇပီ။ ၅၉ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့အေပƝမှာ

ေရာက်လတ့ံေသာ၊ ေဘးဥပဒ်အေပါင်းတည်းဟူေသာ၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ကုိ ရည်မှတ်၍ ေရးထားေသာဤစကားအလံုးစံုတုိ့ကုိ ပေရာဖက်ေယရမိသည် ေရးကူး၍၊ ၆၀

ယုဒရှင်ဘုရင် ေဇဒကိနန်းစံေလးနှစ်တွင်၊ ရှင်ဘုရင်နှင့်အတူ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့လုိက်သွားေသာ၊ မာေသယ၏သားြဖစ်ေသာေနရိ၏သားအတွင်း ဝန်စရာယ

ကုိမှာထားေသာ စကားဟူမူကား၊ ၆၁သင်သည် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ ဤစကားအလံုးစံုတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ၍ ဘတ်ရမည်။ ၆၂ ထုိအခါသင်က၊

အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ဤအရပ်၌ လူမရိှ၊ တိရစ ဆာန်မရိှ၊ အစဥ်မြပတ် ဆိတ်ညံရာအရပ်ြဖစ်ေစ၍၊ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းမည် အေြကာင်းကုိ

Ǉခိမ်းေတာ်မူǇပီဟု ေလǄာက်ဆုိရမည်။ ၆၃ဤစာကုိ အကုန်အစင်ဘတ်ǇပီးလǄင်၊ စာေပƝ မှာ ေကျာက်ကုိ ချည်ထား၍၊ ဥဖရတ်ြမစ်အလယ်မှာ ချပစ်လျက်၊ ၆၄

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သည် ဤသုိ့နစ်ရလိမ့်မည်။ ငါ ေရာက်ေစေသာ ေဘးဥပဒ်ထဲကေနာက်တဖန် မထ ေြမာက်ရ။ Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည် အားကုန်လျက် ေနရြက

လိမ့်မည်ဟု၊ Ǘမက်ဆုိရမည်အေြကာင်းကုိ၊ ေယရမိသည် မှာထားေလ၏။ဤေရွက့ား၊ ေယရမိစကားေပတည်း။



ေယရမိ 477

၅၂ ေဇဒကိမင်းသည် အသက်နှစ်ဆယ်တနှစ် ရိှေသာ်၊ နန်းထုိင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ တဆယ်တနှစ် စုိးစံေလ၏။ မယ်ေတာ်ကား၊ လိဗနǏမိ ့သူ ေယရမိသမီး

ဟာမုတလြဖစ်သတည်း။ ၂ ထုိမင်းသည်ေယာယကိမ်မင်းǑပသမǄအတုိင်း၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ဒုစရုိက်ကုိǑပ၏။ ၃ ထာဝရဘုရားသည်

ယုဒြပည်သူ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ အထံေတာ်မှ မနှင်ထုတ်မီှတုိင်ေအာင် အမျက်ထွက်ေတာ်မူ၍၊ ေဇဒကိမင်းသည် ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်ကုိ ပုန်ကန်ေလ၏။

၄ ေဇဒကိမင်းနန်းစံကုိးနှစ်၊ ဒသမလဆယ်ရက် ေနတွ့င်၊ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာသည် ဗုိလ်ေြခ အေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ စစ်ချီသြဖင့်၊

Ǐမိ ့ပတ်လည်၌ တပ်ချ၍ ေြမကတုပ်တုိ့ကုိ တူးလုပ်Ǉပီးမှ၊ ၅ ေဇဒကိမင်းနန်းစံ တဆယ်တနှစ်တုိင်ေအာင် Ǐမိ ့ကုိဝုိင်းထားေလ၏။ ၆ ထုိနှစ်၊ စတုတထလ

ကုိးရက်ေနတွ့င်၊ Ǐမိ ့ထဲမှာ အလွန်အစာအာဟာရေခါင်းပါးသြဖင့်၊ Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့ သည် စားစရာမရိှေသာအခါ၊ ၇ ခါလဒဲလူတုိ့သည် Ǐမိ ့ရုိးကုိ Ǐဖိေဖါက်၍၊

Ǐမိ ့ကုိ လည်း ဝုိင်းေနေသာေြကာင့်၊ Ǐမိ ့သားစစ်သူရဲအေပါင်း တုိ့သည် ညဥ့်အခါေြပး၍၊ Ǐမိ ့ရုိးနှစ်ထပ်စပ်ြကား၊ ဥယျာဥ် ေတာ်နား တံခါးဝြဖင့် ထွက်Ǉပီးမှ

လွင်ြပင်သုိ့သွားြက၏။ ၈ ခါလဒဲစစ်သူရဲတုိ့သည် ရှင်ဘုရင်ေဇဒကိကုိ လုိက်၍၊ ေယရိေခါလွင်ြပင်၌မီှသြဖင့် ေဇဒကိမင်း၏ စစ်သူရဲအေပါင်းတုိ့သည်

လွင့်ေြပးြက၏။ ၉ ရန်သူတုိ့သည် ရှင်ဘုရင်ကုိ ဘမ်းဆီး၍၊ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်ရိှရာ ဟာမတ်ြပည်ရိဗလǏမိ ့သုိ့ ေဆာင် သွားြက၏။ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင်သည်

ေဇဒကိ၏အမǨကုိ စစ်ေြကာစီရင်၍၊ ၁၀ ေဇဒကိမင်း၏သားတုိ့ကုိ အဘမျက်ေမှာက်၌ သတ်ေလ၏။ ရိဗလǏမိ ့မှာ ယုဒမǫးမတ်အေပါင်းတုိ့ကုိ လည်း သတ်ေလ၏။

၁၁ ေဇဒကိမျက်စိကုိလည်း ေဖါက်Ǉပီးမှ၊ သူကုိ့ ေြကးဝါǐကိးနှင့်ချည်ေနှာင်၍ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ယူသွား သြဖင့်၊ ေသသည်တုိင်ေအာင် ေထာင်ထဲမှာ ေလှာင်ထား

ေလ၏။ ၁၂ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ နန်းစံ တဆယ်ကုိးနှစ်၊ ပဥစမလဆယ်ရက်ေနတွ့င်၊ အမǨေတာ် ထမ်းကုိယ်ရံေတာ်မǫး ေနဗုဇာရဒန်သည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သုိ့လာ၍၊ ၁၃ ဗိမာန်ေတာ်၊ နန်းေတာ်၊ မင်းအိမ်၊ ဆင်းရဲသား အိမ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ မီးရǨိ ေ့လ၏။ ၁၄ ကုိယ်ရံေတာ်မǫး၌ပါေသာ ခါလဒဲ စစ်သူရဲ

အေပါင်းတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရုိးရိှသမǄတုိ့ကုိ Ǐဖိဖျက် ြက၏။ ၁၅ ထုိအခါ ကုိယ်ရံေတာ်မǫး ေနဗုဇာရဒန်သည် Ǐမိ ့ထဲမှာ ကျနǙ်ကင်းေသာဆင်းရဲသား၊

ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင် ဘက်သုိ့ကူးသွားနှင့်ေသာǏမိ ့သား၊ Ǚကင်းသမǄေသာ သူတုိ့ကုိ သိမ်းသွားေလ၏။ ၁၆ သုိ့ရာတွင်၊ စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိǑပစု၍ လယ်လုပ်

ေစြခင်းငှါ၊ဆင်းရဲ သားအချိုတုိ့့ကုိ ထားခ့ဲေလ၏။ ၁၇ ဗိမာန်ေတာ်၌ ေြကးဝါတုိင်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေြကးဝါ ေရကန်ကုိ၎င်း၊ ေရချိုးအင်တံုအေြခအြမစ်တုိ့ကုိ၎င်း၊

ခါလဒဲလူတုိ့သည်ချိုးဖ့ဲ၍၊ ေြကးဝါရိှသမǄကုိ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ယူသွားြက၏။ ၁၈ အုိးကင်း၊ တူးရွင်းြပား၊ မီးညှပ်၊ အုိး၊ ဇွန်းမှစ၍ အမǨေတာ်ထမ်းစရာ၊

ေြကးဝါတန်ဆာရိှသမǄတုိကုိ့လည်း ယူသွားြက၏။ ၁၉ ေရǞတန်ဆာ၊ ေငွတန်ဆာတည်းဟူေသာအင်တံု၊လင်ပန်း၊ အုိး၊ အုိးကင်း၊ မီးခံု၊ ဇွန်း၊ ဖလားများကုိ၊ ေရǞြဖစ်ေစ၊

ေငွြဖစ်ေစ၊ ကုိယ်ရံေတာ်မǫးသည် ယူသွား ေလ၏။ ၂၀ ဗိမာန်ေတာ်၌ ေရှာလမုန်မင်းǊကီး လုပ်ေသာ တုိင်နှစ်တုိင်၊ ေရကန်တခု၊ ေရကန်ခံစရာအေြခအြမစ်

ေြကးဝါနွားတဆယ်နှစ်ခု၌ပါေသာ ေြကးဝါသည် အချိန် အားြဖင့် အတုိင်းမသိများ၏။ ၂၁ တုိင်အြမင့်ကား၊ တဆယ်ရှစ်ေတာင်ရိှ၏။ လံုးပတ်မǨကား၊

တဆယ်နှစ်ေတာင်ရှည်ေသာ ǐကိးတပတ် ရိှ၏။ ေခါင်းပါြဖစ်၍ဒုေလးသစ်ရိှ၏။ ၂၂ ေြကးဝါတုိင်ထိပ်လည်း ရိှ၏။ တုိင်ထိပ်အြမင့် ကား၊ ငါးေတာင်ရိှ၍

ထိပ်ပတ်လည်ေြကးဝါကွန်ရွက်၊ ေြကးဝါသလဲသီးတုိနှ့င့်ြပည့်စံု၏။ အြခားေသာ တုိင်သည် လည်း၊ ထုိအတူြဖစ်၍ သလဲသီးတုိနှ့င့်ြပည့်စံု၏။ ၂၃ တုိင်တမျက်နှာ၌

သလဲသီးကုိးဆယ်ေြခာက်လံုး စီရိှ၍၊ ကွန်ရွက်တဘက်၌ သလဲသီးေပါင်းတရာ ရိှသတည်း။ ၂၄ ကုိယ်ရံေတာ်မǫးေနဗုဇာရဒန်သည် ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်မင်းစရာယ၊

ဒုတိယယဇ်ပုေရာဟိတ်ေဇဖနိ၊ ဗိမာန် ေတာ်တံခါးမǫးသံုးေယာက်တုိ့ကုိ ဘမ်းဆီးေလ၏။ ၂၅ စစ်သူရဲတုိ့ကုိ အုပ်ေသာဗုိလ်တေယာက်၊ Ǐမိ ့ထဲ ၌ေတွမိ့ေသာ

တုိင်ပင်မǫးမတ်ခုနှစ်ေယာက်၊ ြပည်သူ ြပည်သားများကုိ နǨိးေဆာ်ေသာ တပ်စာေရးǊကီး တေယာက်၊ Ǐမိ ့ထဲ၌ေတွမိ့ေသာ ြပည်သားေြခာက်ဆယ် တုိ့ကုိ

Ǐမိ ့ထဲကေခƝသွား၍၊ ၂၆ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်ရိှရာ ရိဗလǏမိ ့သုိ့ေဆာင်ခ့ဲǇပီးလǄင်၊ ၂၇ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်သည် ဟာမတ်ြပည်ရိဗလǏမိ ့ ၌ ထုိသူတုိ့ကုိ

ဒဏ်ေပး၍ကွပ်မျက်ေလ၏။ ထုိသုိ့ ယုဒအမျိုးသည် မိမိြပည်မှသိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရသတည်း။ ၂၈ ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းသိမ်းသွားေသာ လူဟူမူကား၊

နန်းစံခုနစ်နှစ်တွင်၊ ယုဒအမျိုးသားသံုးေထာင်နှစ်ဆယ် သံုးေယာက်တုိ့ကုိ သိမ်းသွားေလ၏။ ၂၉တဆယ်ရှစ်နှစ်တွင်၊ လူရှစ်ရာသံုးဆယ် နှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ သိမ်းသွားေလ၏။ ၃၀ နှစ်ဆယ်သံုးနှစ်တွင်။ ကုိယ်ရံေတာ်မǫး ေနဗုဇာရ ဒန်သည် ယုဒအမျိုးသားခုနှစ်ရာေလးဆယ်ငါးေယာက် တုိ့ကုိ

သိမ်းသွား၏။ လူအေပါင်းကား၊ ေလးေထာင် ေြခာက်ရာရိှသတည်း။ ၃၁ ယုဒရှင်ဘုရင်ေယေခါနိသည် အချုပ်ခံရေသာ သကကရာဇ်သံုးဆယ်ခုနစ်နှစ်၊

ဒွါဒသမလနှစ်ဆယ်ငါး ရက်ေနတွ့င်၊ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင် ဧဝိလမေရာဒက် နန်းစံစက ယုဒရှင်ဘုရင်ေယေခါနိကုိ ေထာင်ထဲကနǨတ် ၍ ချမ်းသာေပး ေလ၏။ ၃၂

ေကာင်းမွန်စွာ နǨတ်ဆက်၍သူ၏ပလလင်ကုိ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့မှ အထံေတာ်၌ရိှေသာ မင်းǊကီးများထုိင်ရာပလလင်တုိ့ ထက်ချီးြမှင့်ေလ၏။ ၃၃ ေယေခါနိမင်းသည်

ေထာင်ထဲမှာဝတ်ေသာအဝတ်ကုိလဲ၍၊ အသက်ရှည်သမǄကာလပတ်လံုး အစဥ် မြပတ်အထံေတာ်၌ စားေသာက်ရ၏။ ၃၄အေသမီှတုိင်ေအာင် အသက်ရှည်သမǄ

ေနရ့က် အစဥ်မြပတ်သူစားစရာဘုိ၊့ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင် ေပးသနား ေတာ်မူ၏။
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၁ စည်ပင်ခ့ဲေသာ Ǐမိ ့သည် လူဆိတ်ညံလျက် ထုိင်ေလသည်တကား၊ လူမျိုးတုိ့တွင် Ǌကီးြမတ်ထူးေသာ သတုိ့သမီးသည် မုတ်ဆုိးမက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။

အြပည်ြပည်တုိ့၏သခင်မသည် အခွန်ေပးရ၏။ ၂ညဥ့်အခါြပင်စွာ ငုိေǙကး၍၊ သူ၏ပါးသည် မျက်ရည်နှင့်စုိစွတ်ေလ၏။ ရည်းစားအေပါင်းတုိ့တွင်

နှစ်သိမ့်ေစေသာသူတေယာက်မǄမရိှ။ အေဆွခင်ပွန်း အေပါင်းတုိ့သည် သစစာပျက်၍ ရန်သူြဖစ်ြကǇပီ။ ၃ ယုဒသတုိ့သမီးသည် ညှဥ်းဆဲြခင်း၊ ြကမ်းတမ်းစွာ

ေစစားြခင်းကုိ ခံရေသာေြကာင့်ေြပာင်းသွားǇပီ။ သာသနာ ပလူတုိ့အထဲမှာေနလျက် ချမ်းသာမရ။ လုိက်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် ကျဥ်းေြမာင်းရာ၌

မီှြက၏။ ၄အဘယ်သူမǄပဲွသဘင်သုိ့ မလာေသာေြကာင့်၊ ဇိအုန်လမ်းတုိ့သည် ညည်းတွားြက၏။ သူ၏Ǐမိ ့တံခါး ရိှသမǄတုိ့သည် လူဆိတ်ညံလျက်ရိှြက၏။

သူ၏ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်တုိ့သည်လည်း ညည်းတွားြက၏။ သူ၏သမီးကညာ တုိ့သည်လည်း နာြကည်းေသာစိတ်ရိှ၍၊ သူသည် ကုိယ်တုိင် ညǨိးငယ်လျက်ေနရ၏။

၅ သူြပစ်မှားေသာ အြပစ်များြပားေသာေြကာင့် ထာဝရဘုရားသည် ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ သူနှင့် ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပေသာ သူတုိ့သည် အစုိးရ၍၊ သူ၏ရန်သူ

တုိ့သည်ေကာင်းစားြကǇပီ။ သူ၏သားသမီးတုိ့ကုိလည်း ရန်သူသိမ်းသွားြကǇပီ။ ၆ ဇိအုန်သတုိ့သမီး၏ ဂုဏ်အသေရသည်အǙကင်း မ့ဲကွယ်ေပျာက်၏။

သူ၏မင်းသားတုိ့သည် ကျက်စားရာ ကုိရှာ၍ မေတွေ့သာ သမင်ဒရယ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊လုိက်ေသာ သူေရှမှ့ာ အားမရိှဘဲ ေြပးသွားြကǇပီ။ ၇ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်

ဆင်းရဲǏငိြငင်ြခင်းကုိ ခံရစဥ်တွင်၊ အရင်ခံစားဘူးေသာ စည်းစိမ်ကုိ ေအာက်ေမ့ ၏။ သူ၏လူတုိ့သည် ရန်သူလက်သုိ့ ေရာက်၍ မစေသာ သူမရိှေသာအခါ၊

ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပေသာသူတုိ့သည် သူ၏အမǨကုိြမင်၍၊ သူ၏ဆံုးြခင်းကုိက့ဲရဲြ့က၏။ ၈ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ြပစ်မှားေသာအြပစ်သည် အလွန်များေသာေြကာင့်၊

ရံွရှ့ာဘွယ် ြဖစ်ေလ၏။ သူကုိ့ ရုိေသဘူးေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် သူ၌အချည်းစည်းရိှ ြခင်းကုိ ြမင်ေသာေြကာင့် မထီမ့ဲြမင်Ǒပြက၏။ သူသည် လည်းညည်းတွား၍

ေနာက်သုိ့ ြပန်သွားေလ၏။ ၉ သူ၌မစင်ြကယ်ေသာလကခဏထင်ရှားေသာ် လည်း၊ ေနာက်ခံရေသာအြပစ်ကုိ မေအာက်ေမ့။ ထုိေြကာင့်၊ မျက်နှာေပးေသာသူမရိှဘဲ

အ့ံြသဘွယ်ေသာ အြခင်းအရာနှင့်နိှမ်ချြခင်းသုိ့ ေရာက်ေလ၏။ အုိထာဝရ ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ဆင်းရဲြခင်းကုိ ြကည့်ရǨေတာ်မူပါ။ ၁၀ ရန်သူသည်

ကုိယ်ကုိချီးေြမှာက်ပါǇပီ။ ပရိသတ် ေတာ်ထဲသုိ့ မဝင်ရဟုြမစ်တားေတာ်မူေသာ် သာသနာ ပလူတုိ့သည် သူ၏သန့်ရှင်းရာဌာနေတာင်ထဲသုိ့ ဝင်ေြကာင်းကုိ

သူြမင်ရပါ၏။ ၁၁ သူ၏လူအေပါင်းတုိ့သည် ညည်းတွားလျက်၊ မုန့်ကုိရှာလျက် ေနြက၏။ ေသေဘးနှင့်လွတ်ြခင်းငှါ မိမိစည်းစိမ်ကုိ စားစရာဘုိ့ စွန့်ရ၏။

အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည် ရǨတ်ချြခင်းကုိ ခံရေသာေြကာင့် ြကည့်ရǨ ဆင်ြခင်ေတာ်မူပါ။ ၁၂ အုိခရီးသွားေသာသူ အေပါင်းတုိ၊့ ြကည့်ရǨ ဆင်ြခင်ြကေလာ့။

ထာဝရဘုရားသည် ြပင်းစွာအမျက် ေတာ်ထွက်ေသာ ေန့၌ငါ့ကုိညှဥ်းဆဲ၍၊ ြဖစ်ေစေတာ်မူ ေသာ ဒုကခနှင့်တူေသာ ဒုကခရိှသေလာ။ ၁၃အထက်မှမီးကုိ

ငါ့အရုိးထဲသုိ့လǞတ်လုိက်၍ ေြကေမွေစေတာ်မူǇပီ။ ငါ့ေြခကုိ ေကျာ့မိေစြခင်းငှါ ေကျာ့ကွင်းေထာင်၍ ငါ့ကုိြပန်ေစေတာ်မူǇပီ။ တေနလံု့း ညǨိးငယ်ြခင်းအေြကာင်း၊

စိတ်ပျက်ြခင်းအေြကာင်းကုိ ငါ၌ြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ ၁၄ ငါြပစ်မှားေသာ အြပစ်ထမ်းဘုိးကုိ လက်ေတာ် နှင့် ငါ့လည်ပင်းေပƝ၌တပ်၍ချည်ေနှာင်Ǉပီးမှ၊

ထာဝရ ဘုရားသည် ငါ့ကုိအားေလျာ့ေစ၍၊ ငါမဆီးတားနုိင်ေသာ သူတုိ့့လက်သုိ့ ေရာက်ေစေတာ်မူǇပီ။ ၁၅ထာဝရဘုရားသည် ငါ၏သူရဲအေပါင်းတုိ့ကုိ

ငါ့အလယ်၌ေကျာ်နင်းေတာ်မူǇပီ။ ငါ၏လူပျိုတုိ့ကုိ နိှပ်စက် ြခင်းငှါ လူအလံုးအရင်းကုိ ေခƝေတာ်မူǇပီ။ ထာဝရဘုရား သည် ယုဒသတုိ့သမီးကညာကုိ

စပျစ်သီးနယ်ရာကျင်း ၌ နင်းနယ်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၆ ထုိအေြကာင်းေြကာင့် ငါသည်ငုိရ၏။ မျက်ရည် ကျလျက်ရိှ၏။ ငါ့အသက်ကုိ ေထာက်မ၍ ငါ့ကုိ

နှစ်သိမ့် ေစေသာသူသည် ငါနှင့်ေဝးပါ၏ ရန်သူနုိင်ေသာေြကာင့် ငါ့သားသမီးတုိ့သည် ေပျာက်ပျက်ြကǇပီ။ ၁၇ ဇိအုန်သတုိ့သမီးသည် မိမိလက်ဝါးတုိ့ကုိ

ြဖန့် ေသာ်လည်း၊ နှစ်သိမ့်ေစေသာသူမရိှ။ ထာဝရဘုရားသည် ယာကုပ်ပတ်လည်၌ ရန်သူတုိ့ကုိ ခန့်ထားေတာ်မူǇပီ။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည် သူတုိ့တွင်

ရံွရှ့ာဘွယ် ြဖစ်ေလ၏။ ၁၈ ထာဝရဘုရားသည် တရားသြဖင့် စီရင်ေတာ် မူ၏။ ငါသည် ပညတ်ေတာ်ကုိ လွန်ကျူးမိǇပီ။ လူမျိုး ခပ်သိမ်းတုိ၊့

နားေထာင်၍ ငါ၏ဒုကခကုိ ဆင်ြခင်ြက ပါေလာ့။ ငါ၏လူပျိုနှင့် အပျိုတုိ့ကုိ သိမ်းသွားြကပါေလာ့။ ငါ၏လူပျိုနှင့် အပျိုတုိ့ကုိ သိမ်းသွားြကǇပီ။ ၁၉ ငါသည်

ရည်းစားတုိ့ကုိေခƝ၍ သူတုိ့သည် သစစာ မရိှြက။ ငါ၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့နှင့် ငါ၏အသက်Ǌကီး သူတုိ့သည် ကုိယ်အသက်ေမွးဘုိ့ စားစရာကုိ ရှာစဥ်ပင် Ǐမိ ့ထဲ၌

အသက်ချုပ်ြကǇပီ။ ၂၀ အုိထာဝရဘုရား၊ ြကည့်ရǨေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ပင်ပန်းပါ၏။ ဝမ်း၌ဆူလǨိင်ြခင်းရိှပါ၏။ နှလံုးေမှာက် လျက် ရိှပါ၏။ အကǀန်ု ပ်သည်

အလွနြ်ပစ်မှားပါǇပီ။ ြပင်မှာ ထားေဘးနှင့်ေတွရ့ပါǇပီ။ အတွင်း၌လည်း ေသမင်းေနသက့ဲသုိ့ရိှပါ၏။ ၂၁အကǀန်ု ပ်ညည်းတွားသံကုိ ြကားေသာသူတုိ့တွင်၊

နှစ်သိမ်းေစေသာသူတေယာက်မǄမရိှပါ။ အကǀန်ု ပ်၌ ေရာက်ေသာအမǨကုိ အကǀန်ု ပ်၏ ရန်သူအေပါင်းတုိ့သည် ြကားြကပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူသည်ကုိ

ဝမ်းေြမာက် ြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ချိန်းချက်ေသာ ေနရ့က်ကုိေရာက်ေစ ေတာ်မူေသာအခါ၊ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်က့ဲသုိ့ပင် ြဖစ်ြက ပါေစေသာ။ ၂၂

သူတုိ့၏ဒုစရုိက်အလံုးစံုတုိ့ကုိ စစ်ေြကာေတာ် မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ြပစ်မှားမိသမǄေသာအြပစ်တုိ့ေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်၌Ǒပေတာ်မူသက့ဲသုိ့ သူတုိ့ ၌ Ǒပေတာ်မူပါ။

အကǀန်ု ပ်သည် ညည်းတွားြခင်းများြပား၍ စိတ်ပျက် လျက်ရိှပါ၏။

၂ ထာဝရဘုရားသည် ဇိအုန်သတုိ့သမီးကုိ အမျက် ေတာ် မုိဃ်းတိမ်ြဖင့် ဖံုးလǞမ်းေတာ်မူǇပီ။ ဣသေရလအမျိုး ၏ ဂုဏ်အသေရကုိ

ေကာင်းကင်မှေြမǊကီးတုိင်ေအာင် ချေတာ်မူǇပီ။ အမျက်ေတာ်ထွက်ချိန်၌ ေြခေတာ်တင် ရာခံုကုိ မေအာက်ေမ့ဘဲေနေတာ်မူပါǇပီတကား။ ၂

ထာဝရဘုရားသည် သနားြခင်းမရိှဘဲ၊ ယာကုပ် အမျိုး၏ေနရာ အရပ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ မျိုေတာ်မူǇပီ။ အမျက် ေတာ်ထွက်သြဖင့် ယုဒသတုိ့သမီး၏ရဲတုိက်တုိ့ကုိ

ေြမတုိင် ေအာင်Ǐဖိဖျက်၍၊ နုိင်ငံေတာ်နှင့်မင်းသားတုိ့ကုိ ရǨတ်ချ ေတာ်မူǇပီ။ ၃ ြပင်းစွာ အမျက်ေတာ်ထွက်၍၊ ဣသေရလ၏ ဦးချို ရိှသမǄတုိ့ကုိ ြဖတ်ေတာ်မူǇပီ။

ရန်သူေရှမှ့ာ လက်ရံုး ေတာ်ကုိ ရုပ်သိမ်းေတာ်မူǇပီ။ အရပ်ရပ်ေလာင်ေသာ မီးေတာက်က့ဲသုိ့ ယာကုပ်အမျိုးကုိ ေလာင်ေစေတာ်မူǇပီ။ ၄ ရန်သူက့ဲသုိ့

ေလးကုိတင်လျက်၊ ရန်ဘက်Ǒပေသာ သူက့ဲသုိ့ လက်ျာလက်ကုိ ချီǙကလျက်၊ တင့်တယ်ြခင်း အသေရရိှေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ သတ်ေတာ်မူǇပီ။ ဇိအုန်

သတုိ့သမီး၏ေနရာ တဲေပƝမှာမီးက့ဲသုိ့ေသာ အမျက် ေတာ်ကုိ သွန်းေလာင်းေတာ်မူ၏။ ၅ထာဝရဘုရားသည် ရန်ဘက်Ǒပ၍၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ၎င်း၊

ဘံုဗိမာန်အေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း မျိုေတာ်မူǇပီ။ ရဲတုိက်တုိ့ကုိ Ǐဖိဖျက်ေတာ်မူǇပီ။ ယုဒ သတုိ့သမီး ငုိေǙကးြမည်တမ်းေသာအေြကာင်းတုိ့ကုိ များြပားေစေတာ်မူǇပီ။ ၆

ဝင်းေတာ်ကုိ ေတာင်ယာြခံက့ဲသုိ့ အမှတ်Ǒပ၍ ချိုးဖျက်ေတာ်မူǇပီ။ မိမိပဲွသဘင်ေတာ်ကုိ ဖျက်ဆီးေတာ် မူǇပီ။ ဇိအုနǏ်မိ ့၌ခံေသာ ဓမမပဲွေန၊့ ဥပုသ်ေနတုိ့့ကုိ ထာဝရ

ဘုရား ေမ့ေစေတာ်မူǇပီ။ အမျက်ေတာ်အရိှနြ်ပင်း၍ ရှင်ဘုရင်နှင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်ကုိ မရǨမမှတ်Ǒပေတာ်မူǇပီ။ ၇ထာဝရဘုရားသည် မိမိယဇ်ပလလင်ေတာ်ကုိ
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ပယ်ေတာ်မူǇပီ။ မိမိသန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ကုိ စက်ဆုပ် ေတာ်မူǇပီ။ ဘံုဗိမာန်ေတာ်ကုိ ရန်သူလက်သုိ့ အပ်ေတာ် မူသြဖင့်၊ ပဲွသဘင်ခံေသာေန့၌ အသံǑပသက့ဲသုိ၊့

ရန်သူတုိ့ သည်ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်၌အသံǑပြကǇပီ။ ၈ထာဝရဘုရားသည် ဇိအုန်သတုိ့သမီး၏Ǐမိ ့ရုိးကုိ Ǐဖိဖျက်မည်ဟု အြကံေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊

ǐကိးကုိတန်း၍ အစဥ်မြပတ် Ǐဖိဖျက်ေတာ်မူသြဖင့်၊ အတွင်းǏမိ ့ရုိးနှင့် ြပင်Ǐမိ ့ရုိးတုိ့သည် အတူညည်းတွား၍ ငုိေǙကးြမည်တမ်းရ မည် အေြကာင်းǑပေတာ်မူǇပီ။

၉ Ǐမိ ့တံခါးရွက်တုိ့သည် ေြမ၌ြမှုပ်လျက်ရိှြက၏။ ကန့်လန့်ကျင်တုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲေတာ်မူǇပီ။ ရှင်ဘုရင်နှင့် မင်းသားတုိ့သည် သာသနာပလူတုိ့တွင် ေနရြက၏။

တရားေတာ်မရိှ။ ပေရာဖက်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ မခံမရြက။ ၁၀ ဇိအုန်သတုိ့သမီး၏ အသက်Ǌကီးသူတုိ့သည် ေြမမǨန့်ကုိမိမိတုိ့

ေခါင်းေပƝမှာပစ်တင်လျက်၊ ေလǄာ်ေတ အဝတ်ကုိ ဝတ်စည်းလျက်၊ ေြမေပƝမှာထုိင်၍ တိတ်ဆိတ် စွာ ေနြက၏။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူကညာတုိ့သည် ေခါင်း

ကုိငုိက်ဆုိက်ညǞတ်လျက်ေနြက၏။ ၁၁ ငါ၏လူမျိုးသတုိ့သမီးပျက်စီးေသာေြကာင့်၊ ငါသည် မျက်ရည်ကျ၍မျက်စိပျက်ေလǇပီ။ ဝမ်း၌ဆူလǨိက် ြခင်းရိှ၍

အသည်းလည်းေြမေပƝမှာ သွန်းလျက်ရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ သူငယ်နှင့်နုိစုိ့့ကေလးတုိ့သည် Ǐမိ ့လမ်း၌အား ပျက်လျက်ေနြက၏။ ၁၂ သူတုိ့ကလည်း၊

ဆန်စပါးနှင့်စပျစ်ရည်သည် အဘယ်မှာရိှသနည်းဟု၊ ရန်သူညှဥ်းဆဲေသာ သူက့ဲသုိ့ Ǐမိ ့လမ်း၌အားပျက်လျက်၊ အမိရင်ခွင်၌ မိမိအသက်ကုိ သွန်းလျက်၊

အဓိက ေမးတတ်ြကသည်တကား။ ၁၃ အုိေယရုရှလင်သတုိ့သမီး၊ သင်၏အမǨ၌ အဘယ်သက်ေသကုိ ငါြပရမည်နည်း။ အုိဇိအုန်သတုိ့ သမီးကညာ၊

သင့်ကုိနှစ်သိမ့်ေစြခင်းငှါ၊ သင်နှင့်အဘယ် သူကုိ ငါခုိင်းနǨိင်းရမည်နည်း။ သင်၏Ǐပိပျက်ရာသည် သမုဒဒရာက့ဲသုိ့ ကျယ်ေသာေြကာင့် အဘယ်သူ Ǒပြပင်နုိင်

သနည်း။ ၁၄သင်၏ပေရာဖက်တုိ့သည် အချည်းနီှးေသာ အရာ၊ မုိက်ေသာအရာတုိ့ကုိ သင်အဘုိ့ ြမင်ြကǇပီ။ သိမ်းသွားချုပ်ထားေသာ အမǨကုိေြပေစြခင်းငှါ၊

သင်၏ အြပစ်ကုိမေဘာ်မြပဘဲ မှားေသာရူပါရံု၊ လမ်းလဲွစရာ အရာကုိ သင့်အဘုိ့ ြမင်ြကǇပီ။ ၁၅လမ်း၌ ေရှာက်သွားသမǄေသာသူတုိ့က၊ ဂုဏ်သေရအထွဋ်၊

ေြမ တြပင်လံုး ရǞင်လန်းရာဘဲွရိှ့ေသာ Ǐမိ ့ကားဤǏမိ ့ေလာဟု၊ ေယရုရှလင်သတုိ့သမီးကုိ လက်ခုပ်တီးလျက်၊ က့ဲရဲသံ့ကုိǑပလျက်၊ ေခါင်းကုိ ညိှတ်လျက်

ေမးတတ်ြက၏။ ၁၆သင်၏ရန်သူအေပါင်းတုိ့သည် သင့်တဘက်၌ နǨတ်ကုိ ဖွင့်ြက၏။ ငါတုိ့သည် သူကုိ့မျိုǇပီ။ အကယ်စင်စစ် ဤသည်ေနက့ား၊ ငါတုိ့ေြမာ်လင့်ခ့ဲ

Ǉပီးေသာေန့ြဖစ်၏။ ငါတုိ့ေတွ ့ြမင်ရǇပီဟု က့ဲရဲသံ့ကုိǑပလျက်၊ အံသွားကုိ ခဲǊကိတ်လျက် ဆုိြက၏။ ၁၇ထာဝရဘုရားသည် ြကံစည်ေသာအမǨကုိ Ǒပေတာ်မူǇပီ။

ေရှးကာလ၌ မိန့်ေတာ်မူေသာ စကား ေတာ်ကုိ ြပည့်စံုေစေတာ်မူǇပီ။ မနှေြမာဘဲǏဖိဖျက်ေတာ် မူǇပီ။ ရန်သူသည် သင်၏အေပƝ မှာဝမ်းေြမာက်ရေသာ အခွင့်ကုိ

ေပး၍၊ ရန်သူ၏ဦးချိုကုိ ချီးြမှင့်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၈ သူတုိသ့ည်စိတ်နှလံုးထဲက ထာဝရဘုရားကုိ ေအာ်ဟစ်ြက၏။ အုိဇိအုန်သတုိ့သမီး၏Ǐမိ ့ရုိး၊ သင်၏ မျက်ရည်သည်

ြမစ်ေရစီးသက့ဲသုိ့ ေန့ညဥ့်မြပတ်စီးေစ ေလာ့။ ကုိယ်ကုိမǇငိမ်းေစနှင့်။ သင်၏မျက်ဆန်ကုိလည်း မǇငိမ်းေစနှင့်။ ၁၉ညဦးယံအချိန်၌ ထ၍ေအာ်ဟစ်ေလာ့။

ထာဝရ ဘုရား၏မျက်နှာေတာ်ေရှမှ့ာ သင်၏နှလံုးကုိ ေရက့ဲသုိ့ သွန်းေလာင်းေလာ့။ ငတ်မွတ်၍ ခပ်သိမ်းေသာ လမ်းဝမှာ အားပျက်လျက်ေနေသာ

သင်၏သူငယ်တုိ့ကုိ အသက် ချမ်းသာေစြခင်းငှါ၊ အထံေတာ်သုိ့ သင်၏လက်ကုိ ချီဆန့်ေလာ့။ ၂၀ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်သူ၌

ဤသုိစီ့ရင်ေတာ်မူသည်ကုိ ြကည့်ရǨဆင်ြခင်ေတာ်မူပါ။ မိန်းမသည် မိမိရင်ေသွး၊ မိမိချီပုိက်ေသာသားကုိ စားရပါ မည်ေလာ။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်နှင့် ပေရာဖက်သည်

ထာဝရ ဘုရား၏ သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်၌ အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရပါမည်ေလာ။ ၂၁ လူအǊကီးအငယ်တုိ့သည် လမ်း၌ေြမေပƝမှာ တံုးလံုးေနရြကပါ၏။

အကǀန်ု ပ်၏လူပျိုနှင့်အပျိုတုိ့သည် ထားြဖင့်ေသရြကပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည် အမျက်ေတာ် ထွက်ေသာေန့၌၊ သူတုိ့ကုိ မသနားဘဲကွပ်မျက်ေတာ်မူǇပီ။ ၂၂

ပဲွသဘင်ေန့၌ လူတုိ့ကုိ ေခƝဘိတ်သက့ဲသုိ၊့ အကǀန်ု ပ်ပတ်လည်၌ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ အရာတုိ့ကုိ ေခƝဘိတ်ေတာ်မူǇပီ။ ထာဝရဘုရား အမျက်ေတာ် ထွက်

ေသာေန့၌ အဘယ်သူမǄမလွတ်၊ မကျနǙ်ကင်းရပါ။ အကǀန်ု ပ်ချီပုိက်ေကǀးေမွးေသာ သူတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်၏ ရန်သူသည် ဖျက်ဆီးပါǇပီ။

၃ ငါသည် ဘုရားသခင်၏ အမျက်ေတာ်Ǌကိမ်လံုး ေအာက်၌ ဆင်းရဲြခင်းကုိ ခံရေသာသူြဖစ်၏။ ၂ ငါ့ကုိေသွးေဆာင်၍ အလင်းသုိ့မပုိ၊့ ေမှာင်မုိက် ထဲသုိ့

ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ ၃အကယ်စင်စစ်ငါ့ကုိ တေနလံု့းအထပ်ထပ် ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၏။ ၄ ငါ့အေရနှင့်အသားကုိ ေဆွးရိေစ၍ ငါ့အရုိး တုိ့ကုိလည်း

ချိုးေတာ်မူ၏။ ၅ ငါ့တဘက်၌ တပ်တည်၍ခါးေသာအရာ၊ ပင်ပန်းစရာအေြကာင်းတုိ့နှင့် ပုိင်းေတာ်မူ၏။ ၆ ေသလွန်ေသာသူတုိ့ကုိ Ǒပတတ်သက့ဲသုိ၊့ ငါ့ကုိ

မုိက်ေသာအရပ်၌ ထားေတာ်မူ၏။ ၇ ငါမထွက်နုိင်ေအာင် ဝင်းခတ်၍၊ ေလးေသာ သံǐကိးနှင့် ချည်ေနှာင်ေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိမǄမကငါသည် ေǙကးေြကာ်ေအာ်ဟစ်၍

ဆုေတာင်းေသာ်လည်း ြငင်းပယ်ေတာ်မူ၏။ ၉ ငါသွားရာလမ်းကုိ ေကျာက်ထရံနှင့်ပိတ်၍၊ ေကာက်ေသာလမ်းြဖင့် သွားေစေတာ်မူ၏။ ၁၀ ငါ့ကုိ

ေချာင်းေြမာင်းေသာဝက်ဝံက့ဲသုိ့၎င်း၊ မထင်ရှားေသာအရပ်၌ေနေသာ ြခေသင့ က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ငါ့ကုိလမ်းလဲွေစǇပီးလǄင် အပုိင်းပုိင်းြဖတ်၍

ဖျက်ဆီးေတာ်မူ၏။ ၁၂ ေလးေတာ်ကုိတင်၍ ပစ်စရာစက်အရာ၌ ငါ့ကုိ ထားေတာ်မူ၏။ ၁၃ ြမှားေတာ်တုိ့ကုိလည်း၊ ငါ့ေကျာက်ကပ်ကုိ ခွင်း ေစေတာ်မူ၏။ ၁၄

ငါသည်ငါ၏လူတုိ့တွင် က့ဲရဲစ့ရာအေြကာင်းနှင့် တေနလံု့း သီချင်းဆုိစရာအေြကာင်း ြဖစ်ပါသည်တကား။ ၁၅ ခါးေသာေဆးနှင့်ငါ့ကုိြဖည့်၍၊ ေဒါနနှင့်ယစ်မူး

ေစေတာ်မူ၏။ ၁၆ ေကျာက်စရစ်ကုိေကǀး၍ ငါ့သွားတုိကုိ့ ချိုးေတာ် မူ၏။ မီးဖုိြပာနှင့် ဖံုးေတာ်မူ၏။ ၁၇ ငါ၏ဝိညာဥ်ကုိ ချမ်းသာနှင့်ေဝးစွာ ေရွေ့တာ်မူ ေသာေြကာင့်၊

ငါသည် မဂငလာအေြကာင်းကုိ ေမ့ေလျာ့ ၏။ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ငါသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ အစွမ်းသတတ ိနှင့် ေြမာ်လင်စရာအေြကာင်း ပျက်ေလǇပီဟု ဆုိရ၏။

၁၉အကǀန်ု ပ်ခံရေသာ ဆင်းရဲǏငိြငင်ြခင်းကုိ၎င်း၊ ေဒါနနှင့် သည်းေြခအရည်ကုိ၎င်း ေအာက်ေမ့ေတာ်မူပါ။ ၂၀ ဧကန်အမှန်ေအာက်ေမ့ေတာ်မူလိမ့်မည်။

၂၁ ထုိသုိ့အကǀန်ု ပ်၏ စိတ်နှလံုးသည် ဆင်ြခင်၍ သတိရေသာအခါ ေြမာ်လင့်စရာအခွင့်ရိှပါ၏။ ၂၂ ထာဝရဘုရားသည် သနားေတာ်မူ၍ ကရုဏာ

ေတာ်သည် မကုန်ေသာေြကာင့် ငါတုိ့သည် ဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့ မေရာက်ဘဲေနြက၏။ ၂၃ နံနက်တုိင်းကရုဏာေတာ်အသစ်ကုိ ခံရြက၏။ သစစာေတာ်သည်

Ǌကီးြမတ်ပါ၏။ ၂၄ ငါ့ဝိညာဥ်၏ သေဘာဟူမူကား၊ ထာဝရဘုရား သည် ငါ၏အဘုိ့ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့်၊ ကုိယ်ေတာ် ကုိ ငါေြမာ်လင့်ပါ၏။ ၂၅

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြမာ်လင့်ေသာသူနှင့် ကုိယ်ေတာ် ကုိ ရှာေသာသူ၏ စိတ်ဝိညာဥ်အား ထာဝရဘုရားသည် ေကျးဇူးǑပေတာ်မူ၏။ ၂၆ကယ်တင်ေတာ်မူမည်ဟု

ေြမာ်လင့်လျက်၊ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေစာင့်၍ ေနေကာင်း၏။ ၂၇ လူသည်အသက်ပျိုစဥ်အခါ ထမ်းဘုိးကုိ ထမ်း ေကာင်း၏။ ၂၈ထမ်းဘုိးကုိ တင်ေတာ်မူေသာေြကာင့်

တေယာက်တည်းထုိင်၍ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနေစ။ ၂၉ ေြမာ်လင့်စရာအခွင့်ရိှေကာင်းရိှလိမ့်မည်ဟု ထင်လျက်၊ မိမိနǨတ်ကုိ ေြမမǨန့်၌ကပ်ေစ။ ၃၀ ရုိက်ေသာသူအား

မိမိပါးကုိေပး၍၊ က့ဲရဲ ့ြပစ်တင် ြခင်းနှင့်ြပည့်ဝေစ။ ၃၁အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် အစဥ် စွန့်ပစ်ေတာ်မမူတတ်။ ၃၂ ဝမ်းနည်းေစေတာ်မူေသာ်လည်း၊

ကရုဏာေတာ် များြပားသည်နှင့်အညီ သနားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃၃ဆင်းရဲေစချင်ေသာ စိတ်နှင့်လူသားတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ၍ ဝမ်းနည်းေစေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ၃၄

ချုပ်ထားေသာ ြပည်သားအေပါင်းတုိ့ကုိ ေြခနှင့် နင်းǊကိတ်ြခင်းအမǨ၊ ၃၅ လူခံထုိက်ေသာတရားကုိ အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရား မျက်ေမှာက်၌ ဖျက်ြခင်းအမǨ၊
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၃၆ သူတပါးကုိမတရားသြဖင့် ရǨံ းေစြခင်းအမǨတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရားနှစ် သက်ေတာ်မမူ။ ၃၇ ထာဝရဘုရားမှာထားေတာ်မမူဘဲ၊ အဘယ်သူ သည်

ေြပာ၍တစံုတခုကုိ ြဖစ်ေစနုိင်သနည်း။ ၃၈ အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရား၏နǨတ်ထွက်ရိှသည် အတုိင်း အမဂငလာနှင့် အမဂငလာြဖစ်တတ်သည် မဟုတ်

ေလာ။ ၃၉ အသက်ရှင်ေသာလူသတတဝါသည် အဘယ် ေြကာင့် ြမည်တမ်းရမည်နည်း။ မိမိဒုစရုိက်အြပစ်ေြကာင့် ြမည်တမ်းရမည်ေလာ။ ၄၀

ငါတုိ့သည်ကုိယ်လုိက်ေသာလမ်းတုိ့ကုိ စစ်ေြကာ စံုစမ်း၍၊ ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ြပန်သွားြကကုန်အ့ံ။ ၄၁ ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင့်

ထံေတာ်သုိ့ နှလံုးနှင့်လက်တုိ့ကုိ ချီǙကြကကုန်အ့ံ။ ၄၂ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြပစ်မှား ပုန်ကန်မိပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည် အြပစ်လǞတ်ေတာ်မမူပါ။ ၄၃

အမျက်ေတာ်ထွက်၍ မျက်နှာလǞဲေတာ်မူ၏။ တဖန်အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိလုိက်၍ ကရုဏာမရိှဘဲ ကွပ်မျက် ေတာ်မူ၏။ ၄၄ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ပဌနာစကားသည်

အထံေတာ်သုိ့ မေပါက်နုိင်ေအာင်၊ မုိဃ်းတိမ်ြဖင့်ကုိယ်ကုိ ကွယ်ကာ ေတာ်မူ၏။ ၄၅အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိလူမျိုးတုိ့တွင် လှည်းပစ်ေသာ တနြ်မက်ေချး အမǨိက်က့ဲသုိ့၎င်း၊

ရံွစရာအရာက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ ၄၆ ရန်သူအေပါင်းတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့တဘက်၌ နǨတ်ကုိဖွင့်ြကပါ၏။ ၄၇အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ေြကာက်လန့်ဘွယ်ေသာ

အရာထဲသုိ့၎င်း၊ တွင်းထဲသုိ့၎င်း၊ သုတ်သင်ပယ်ရှင်း ဖျက်ဆီးြခင်းထဲသုိ့၎င်း ေရာက်ြကပါǇပီ။ ၄၈ ငါ၏လူမျိုးသတုိ့သမီးပျက်စီးေသာေြကာင့်၊ ၄၉

ငါမျက်စိသည်ြမစ်ေရြဖစ်၍ စီးလျက်ရိှ၏။ ၅၀ ထာဝရဘုရားသည် ေကာင်းကင်က ငံုြ့ကည့်၍ ရǨ မှတ်ေတာ်မမူမီှတုိင်ေအာင်၊ ငါ့မျက်ရည်သည် ကျ၍

အစဥ်မြပတ် ယုိစီးလျက်ရိှ၏။ ၅၁ ငါ၏Ǐမိ ့သမီးအေပါင်းတုိ့အတွက်ေြကာင့်၊ ငါမျက်စိသည် ငါ့နှလံုးကုိ ပူေစတတ်၏။ ၅၂ အေြကာင်းမရိှဘဲ

ငါ့ကုိရနǑ်ပေသာသူတုိ့သည် ငှက်ကုိလုိက်၍ ရှာသက့ဲသုိ့ ငါ့ကုိလုိက်၍ ရှာြက၏။ ၅၃ ေြမတွင်း၌ ငါ့အသက်ကုိ ြဖတ်၍ ငါ့အေပƝမှာ ေကျာက်ကုိ

တင်ထားြက၏။ ၅၄ ငါ့ေခါင်းကုိ ေရလǞမ်းမုိးသည်ြဖစ်၍၊ ငါသည် ဆံုးရǨံ းǇပီဟု ဆုိရ၏။ ၅၅ အုိထာဝရဘုရား၊ နက်ေသာ ေြမတွင်းထဲက အကǀန်ု ပ်သည်

ကုိယ်ေတာ်၏နာမကုိ ေခƝပါ၏။ ၅၆အကǀန်ု ပ်ေခƝသံကုိ ြကားေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ်ညည်းတွားေအာ်ဟစ်ေသာအခါ နားေတာ်ကုိ လǞဲေတာ်မမူပါနှင့်။

၅၇ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဟစ်ေခƝေသာ အခါ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ချဥ်းကပ်ေတာ်မူ၍၊ မေြကာက်နှင့် ဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီ။ ၅၈ အုိထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် အသက်နှင့် ဆုိင်ေသာအမǨကုိေစာင့်၍ ေရွးနǨတ်ေတာ်မူǇပီ။ ၅၉ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် ခံရေသာ

ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ြမင်ေတာ်မူǇပီ။ အကǀန်ု ပ်အဘုိ့ တရားစီရင်ေတာ်မူပါ။ ၆၀ သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ရနǏ်ငိးဖဲွသ့မǄနှင့် မေကာင်းေသာ အြကံရိှသမǄကုိ

ကုိယ်ေတာ်ြမင်ေတာ်မူǇပီ။ ၆၁ အုိထာဝရဘုရား၊ သူတုိ့က့ဲရဲေ့သာအေြကာင်း နှင့်မေကာင်း ေသာအြကံရိှသမǄကုိ၎င်း၊ ၆၂အကǀန်ု ပ်တဘက်၌ ထေသာသူတုိ့၏

အြပစ်တင် ြခင်း၊ အကǀန်ု ပ်တဘက်၌ တေနလံု့းြကံစည်ြခင်းကုိ၎င်း ကုိယ်ေတာ်ြကားေတာ်မူǇပီ။ ၆၃ သူတုိထုိ့င်ြခင်း၊ ထြခင်းကုိြကည့်ရǨေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်သည်

သူတုိ့သီချင်းဆုိစရာအေြကာင်းြဖစ်ပါ၏။ ၆၄ အုိထာဝရဘုရား၊ သူတုိ့ကျင့်ေသာ အကျင့်နှင့် အေလျာက်အကျိုးအြပစ်ကုိ ဆပ်ေပးေတာ်မူပါ။ ၆၅

သူတုိ့စိတ်နှလံုးကုိခုိင်မာေစ၍ ကျိန်ေတာ်မူပါ။ ၆၆အမျက်ေတာ်ထွက်၍ သူတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲသြဖင့်၊ ထာဝရဘုရား၏ မုိဃ်းေကာင်းကင်ေအာက်မှ သုတ်သင်

ပယ်ရှင်းေတာ်မူပါ။

၄ ေရǞသည် အလွန်သမ်းညုိသည်တကား။ အေကာင်းဆံုးေသာ ေရǞသည် အလွန်ေဖါက်ြပန်သည် တကား။ သန့်ရှင်းေသာ ေကျာက်တုိ့သည် ခပ်သိမ်းေသာ

လမ်းဝတုိ့ ၌ ဖရုိဖရဲကဲွြပားလျက်ရိှြက၏။ ၂ အြမတ်ဆံုးေသာ ေရǞနှင့်အမǄ အလွန်အဘုိး ထုိက်ေသာ ဇိအုနǏ်မိ ့သားတုိ့ကုိ၊ အုိးထိန်းသမား

လုပ်ေသာေြမအုိးက့ဲသုိ့ မှတ်တတ်သည်တကား ၃ ေြမေခွးမတုိ့ပင် မိမိတုိ့သားငယ်တုိ့အား နုိသီ့းကုိ ေပး၍နုိတုိ့က်တတ်၏။ ငါ၏လူမျိုးသတုိ့သမီးမူကား၊

ေတာ၌ေနေသာ ကုလားအုပ်ငှက်က့ဲသုိ့ ြကမ်းǒကတ်ေသာ သေဘာရိှ၏။ ၄ နုိစုိ့့ကေလးသည် နုိင့တ်ေသာေြကာင့်၊ လǄာသည် အာေခါင်၌ ကပ်လျက်ရိှ၏။

သူငယ်တုိ့သည် မုန့်ကုိ ေတာင်း၍ အဘယ်သူမǄမေပး။ ၅ ေကာင်းမွန်စွာ စားတတ်ေသာ သူတုိ့သည် ကုိးကွယ်ရာမရိှ၊ လမ်း၌ ေနြက၏။ နီေမာင်းေသာ

အိပ်ရာ ေပƝမှာ ေပျာ်ေမွဘူ့းေသာ သူတုိ့သည် ေနာက်ေချးပံုကုိ ဘက်ရြက၏။ ၆ အဘယ်သူမǄ အားမထုတ်ဘဲချက်ြခင်း ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာ၊

ေသာဒံုǏမိ ့ခံရေသာအြပစ်ဒဏ် ထက်၊ ငါ၏လူမျိုးသတုိ့သမီးခံရေသာ အြပစ်ဒဏ်သည် သာ၍Ǌကီးေပ၏။ ၇ သူ၏မǫးမတ်တုိ့သည် မုိဃ်းပွင့်ထက်သန့်ရှင်း၍၊

နုိရ့ည်ထက်လည်း ြဖူြက၏။ သူတုိ့အသားသည် ေကျာက်နီထက်နီ၏။ ေသွးေြကာလည်း နီလာနှင့်တူ၏။ ၈ယခုမူကား၊ သူတုိ့အဆင်းသည်ေမှာင်မုိက်ထက်

မည်းသည်ြဖစ်၍ လမ်း၌မထင်ရှား။ သူတုိ့အေရသည် အရုိး၌ကပ်၍ ထင်းက့ဲသုိ့ေသွ ့ ေြခာက်ေလ၏။ ၉ ထားြဖင့်ေသေသာသူသည်၊ ငတ်မွတ်၍ ေသ

ေသာသူထက် သာ၍ မဂငလာရိှ၏။ ငတ်မွတ်၍ ေသေသာသူသည် အသီးအနံှြပတ်ြခင်းအားြဖင့် ထုိးေဖါက်၍ ပိနǒ်ကံရ၏။ ၁၀ စိတ်ြကင်နာတတ်ေသာ

မိန်းမတုိ့သည် မိမိတုိ့ သားကုိငယ်Ǒပတ်ရြက၏။ ငါ၏လူမျိုးသတုိ့သမီးသည် ပျက်စီးေသာ ကာလ၌ မိမိတုိ့သားကုိပင် စားရြက၏။ ၁၁ထာဝရဘုရားသည်

အမျက်ေတာ်ကုိ စံုလင် ေစေတာ်မူǇပီ။ ြပင်းစွာေသာ အမျက်ေတာ်အရိှန်ကုိ လǞတ် ေတာ်မူǇပီ။ ဇိအုနǏ်မိ ့ကုိ မီးရǨ ိ ၍့ Ǐမိ ့ရုိးအြမစ်တုိင်ေအာင် ေလာင်ေစေတာ်မူǇပီ။

၁၂ ရနǑ်ပေသာသူနှင့်စစ်တုိက်ေသာသူသည် ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့တံခါးအတွင်းသုိ့ ဝင်နုိင်သည်ဟု၊ ေလာကီ ရှင်ဘုရင်နှင့်ေလာကီသတတဝါ တစံုတေယာက်မǄမယံုြက။

၁၃ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အလယ်၌ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့ကုိ သတ်တတ်ေသာǏမိ ့သားပေရာဖက်တုိ့၏ ဒုစရုိက်များနှင့်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့၏အြပစ်များေြကာင့်

ဤအမǨသည် ေရာက်ေလǇပီ။ ၁၄ ထုိသူတုိ့သည်အရူးက့ဲသုိ့လမ်း၌လှည့်လည်၍၊ လူအေသွးနှင့် လူးေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့အဝတ်ကုိ အဘယ် သူမǄ မထိဝ့ံ။ ၁၅

သွားြက။ မစင်ြကယ်ေသာသူတုိ၊့ သွားြကာ၊ သွားြက။ မထိြကနှင့်ဟု သူတပါးတုိ့သည်ဟစ်တတ်ြက၏။ အေဝးသုိ့ေြပး၍ အရပ်ရပ်သုိ့လှည့်လည်ရေသာအခါ

သာသနာပလူတုိ့က၊ သူတုိ့သည် မတည်းမေနရဟု ဆုိတတ်ြက၏။ ၁၆ထာဝရဘုရားသည် အမျက်ေတာ်ထွက်၍ သူတုိ့ ကုိ ကဲွြပားေစေတာ်မူǇပီ။ သူတုိ့အမǨကုိ

ြကည့်ရǨေတာ်မမူ။ သူတပါးတုိ့သည်လည်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိ မရုိေသ၊ အသက်Ǌကီးသူတုိ့ကုိ အားမနာဘဲေနြက၏။ ၁၇ ငါတုိ့သည်ရိှစဥ်တွင် မစမည့်သူကုိ

ေြမာ်လင့်၍ မြမင်ရြက။ မကယ်တင်နုိင်ေသာလူမျိုးကုိ ကင်းစင်ေပƝ မှာ အကျိုးမရိှဘဲ ေစာင့်ြကǇပီ။ ၁၈ ငါတုိသ့ည် လမ်း၌မသွားရမည်အေြကာင်း ငါတုိေ့ြခရာကုိ

လုိက်ရှာြက၏။ ငါတုိ့သည်ဆံုးချိန်နီးǇပီ။ အသက်ရှင်ရေသာ ကာလေစ့Ǉပီ။ ဆံုးချိန်ေရာက်ေလǇပီ။ ၁၉ ငါတုိ့ကုိလုိက်၍ ရှာေသာသူတုိ့သည် မုိဃ်း ေကာင်းကင်

ေရǞလင်းတထက်သာ၍ လျင်ြမနြ်က၏။ ေတာင်ရုိးေပƝမှာလုိက်ရှာြက၏။ ေတာ၌လည်း ေချာင်း ေြမာင်းြက၏။ ၂၀ ငါတုိ့ထွက်သက်ဝင်သက်တည်းဟူေသာ၊

ထာဝရ ဘုရားသည် ေပးေတာ်မူ၍ ဘိသိတ်ခံေသာအရှင်ကုိ သူတုိ့သည် ေြမတွင်း၌ ဘမ်းမိြကǇပီ။ ထုိအရှင်၏ ဘုန်းေတာ်ကုိခုိလǨံ ၍၊ ငါတုိ့သည်သာသနာပ

လူတုိ့တွင် အသက်ချမ်းသာရလိမ့်မည်ဟု အထက်ကဆုိတတ်ြက၏။ ၂၁ ဥဇြပည်၌ ေနေသာ ဧဒံုသတုိ့သမီး၊ ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်းေလာ့။ ဖလားေတာ်သည်
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သင်ရိှရာသုိ့ ကူးသွား လိမ့်မည်။ သင်သည်ယစ်မူး၍ အဝတ်အချည်းစည်း ရိှရလိမ့်မည်။ ၂၂ အုိဇိအုန်သတုိ့သမီး၊ သင်ခံထုိက်သမǄေသာ အြပစ်ဒဏ်ကုနǇ်ပီ။

သင်သည် ေနာက်တဖန် သိမ်းသွား ြခင်းကုိမခံရ။ အုိဧဒံုသတုိ့သမီး၊ သင်Ǒပေသာ ဒုစရုိက်ကုိ စစ်ေြကာ၍သင်၏အြပစ်ကုိ ေဘာ်ြပေတာ်မူမည်။

၅ အုိထာဝရဘုရား၊အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၌ေရာက်ေသာ အမǨကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ခံရေသာ က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိြကည့်ရǨ၍ ဆင်ြခင်ေတာ်မူပါ။ ၂အကǀန်ု ပ်တုိ့

အေမွခံရာေြမသည် တပါး အမျိုးသားလက်သုိ့၎င်း၊ ေနရာအိမ်တုိ့သည်လည်း တကǀန်းနုိင်ငံသားတုိ့လက်သုိ့၎င်း ေရာက်ပါǇပီ။ ၃အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

မိဘမရိှေသာ သူငယ်ြဖစ်ြက ပါ၏။ အဘဆံုးပါǇပီ။ အမိသည်မုတ်ဆုိးမက့ဲသုိ့ေနရပါ၏။ ၄ ေငွေပးမှေရကုိ ေသာက်ရပါ၏။ ထင်းကုိလည်း ဝယ်ရပါ၏။

၅ ထမ်းဘုိးကုိအစဥ်ထမ်းရပါ၏။ မရပ်မေနဘဲ လုပ်ကုိင်ရပါ၏။ ၆ စားစရာကုိရြခင်းငှါ အဲဂုတတ ုြပည်သား၊ အာရǨ ရိ ြပည်သားတုိ့ ၌ ကǀန်ခံရပါ၏။ ၇

ဘုိးေဘးတုိ့သည်ြပစ်မှား၍ ေသǇပီးမှ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် သူတုိ့ အြပစ်များကုိ ခံရပါ၏။ ၈ သူက့ǀန်တုိ့သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိအုပ်စုိးြကပါ၏။ သူတုိ့လက်မှ

အဘယ်သူမǄမကယ်မနǨတ်ပါ။ ၉ ေတာ၌ထားေဘးနှင့်ေတွ ့၍ အေသခံလျက် စားစရာကုိ ရှာရြကပါ၏။ ၁၀ မိတ်သိပ်ြခင်းအရိှန်ေြကာင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့၏

အေရသည် မီးဖုိက့ဲသုိ့ မည်းပါ၏။ ၁၁ ဇိအုနǏ်မိ ့၌မိန်းမများကုိ၎င်း၊ ယုဒǏမိ ့ရွာတုိ့ ၌ မိန်းမပျိုများကုိ၎င်း၊ အဓမမǑပြကပါ၏။ ၁၂ မǫးမတ်တုိ့ကုိ လက်ြဖင့်

ဆဲွထားြကပါ၏။ အသက်Ǌကီးသူတုိ့ကုိလည်း မရုိေသြကပါ။ ၁၃ လူပျိုတုိသ့ည် Ǌကိတ်ဆံုကုိ ထမ်းရြကပါ၏။ သူငယ်တုိ့သည်လည်း ထင်းေအာက်မှာလဲရြကပါ၏။

၁၄ အသက်Ǌကီးသူတုိ့သည် Ǐမိ ့တံခါးဝ၌၎င်း၊ လူပျို တုိ့သည် ပဲွသဘင်၌၎င်း ကွယ်ေပျာက်ြကပါ၏။ ၁၅ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် နှလံုးရǞင်လန်းြခင်းြပတ်၍၊

ကြခင်းအရာ၌ ညည်းတွားြခင်း ရိှြကပါ၏။ ၁၆ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေဆာင်းေသာ သရဖူသည်ကျပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြပစ်မှားေသာေြကာင့် အမဂငလာ ရိှြကပါ၏။

၁၇ ထုိေြကာင့်အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်စိတ်ပျက်ြကပါǇပီ။ ထုိအြပစ်ေြကာင့် မျက်စိတုိ့သည်လည်း မဲွြကပါ၏။ ၁၈ လူဆိတ်ညံလျက်ရိှေသာ ဇိအုန်ေတာင်ေပƝမှာ

ေြမေခွးတုိ့သည် သွားလာြကပါ၏။ ၁၉ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် နိစစ အǇမဲ တည်ေတာ်မူ၏။ ပလလင်ေတာ်သည်လည်း ထာဝရပလလင် ြဖစ်ပါ၏။ ၂၀

ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ အစဥ်မြပတ် ေမ့ေလျာ့ေတာ်မူသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့် ကာလြကာြမင့်စွာ စွန့်ပစ်ေတာ်မူသနည်း။ ၂၁

အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိအထံေတာ်သုိ့ လှည့်ေစေတာ်မူပါ။ သုိǑ့ပလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ြပန်၍ လာြကပါမည်။ ေရှးကာလက့ဲသုိ့ အကǀန်ု တုိ့ကာလကုိ

အသစ်Ǒပြပင်ေတာ်မူပါ။ ၂၂အကယ်၍ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ရှင်းပယ်ေတာ်မူမည်ေလာ။ ြပင်းစွာအမျက်ထွက်ေတာ် မူမည်ေလာ။
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ေယဇေကျလ

၁ သကကရာဇ်သံုးဆယ်ြပည့်၊ ေယခါနိမင်းǊကီး နန်းကျပဥစမနှစ်၊ စတုတထလငါးရက်ေန့၌ ငါသည် သိမ်းသွားေသာ သူတုိ့တွင် ေခဗာြမစ်နားမှာရိှေနစဥ်၊ ၂

မုိဃ်းေကာင်းကင်ပွင့်၍ ဘုရားသခင်၏ဗျာဒိတ် ရူပါရံုတုိ့ကုိ ြမင်ရ၏။ ၃ ထုိအခါခါလဒဲြပည်၊ ေခဗာြမစ်နားမှာ ထာဝရ ဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်

ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဗုဇိသားေယဇေကျလ အမည် ရိှေသာ ငါဆီသုိ့ေရာက်၍၊ ထာဝရဘုရား၏လက်ေတာ်သည် ငါ့အေပƝမှာ တင်လျက်ရိှ၏။ ၄ ငါြကည့်ရǨ၍၊

ြပင်းစွာေသာ ေလǊကီးစွာေသာ မုိဃ်းတိမ်၊ ထွန်းလင်ေသာ မီးစက်သည် ေြမာက်မျက်နှာမှ ေပƝလာ၏။မီးစက်ထဲက ဟရှေဓလေရǞေရာင် ထွက် ေလ၏။

၅ ထုိမီးစက်ထဲမှာ သတတဝါေလးပါးတုိ့သည် ထင်ရှားြက၏။ ထုိသတတဝါတုိ့၏ အဆင်းသĭာန်ဟူမူကား၊ လူ၏ပံုသĭန်ကုိေဆာင်၍၊ ၆ မျက်နှာေလးခုစီ၊

အေတာင်လည်း ေလးခုစီ ရိှြက၏။ ၇ ေြခေထာက်သည် ေြဖာင့်ေသည ေြခေထာက်ြဖစ်၏။ ေြခဘဝါးသည် နွားသငယ်၏ ေြခဖဝါးက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ ဦးသစ်ေသာ

ေြကးဝါက့ဲသုိ့ ေတာက်ေလ၏။ ကုိယ်ေလးမျက်နျာအေတာင်ေအာက်၌ လူလက်ရိှ၏။ ၈ ထုိေလးပါးတုိ့သည် မျက်နှာတုိ့နှင့်၎င်း၊ အေတာင်တုိ့နှင့်၎င်း

ြပည့်စံုြက၏။ ၉ အေတာင်ချင်းတခုနှင့်တခု စပ်လျက်ရိှ၍၊ ထုိသတတဝါတုိ့ သွားေသာအခါတပါးမǄ မလည်ဘဲ တည့်တည့်သွားတတ်ြက၏။ ၁၀

မျက်နှာအဆင်းသĭာန်ဟူမူကား၊ သတတဝါ ေလးပါးတုိ့သည် လက်ျာဘက်၌ လူမျက်နှာ၊ ြခေသင့ မျက်နှာနှင့်၎င်း၊ လက်ဝဲဘက်၌နွားမျက်နှာ၊ ေရǞလင်းတ

မျက်နှင်နှင့်၎င်း ြပည့်စံုြက၏။ ၁၁ အေတာင်များတုိ့သည် အထက်သုိ့ ြပန့်၍၊ အေတာင်နှစ်ခုချင်းစပ်လျက်၊ နှစ်ခုြဖင့် ကုိယ်ကုိဖံုးလျက် ရိှြက၏။ ၁၂

ထုိသတတဝါတုိ့သည် ဝိညာဥ်ေတာ်သွားခွင့်ရိှသည် အတုိင်း သွားြက၏။ သွားေသာအခါတပါးမǄ မလည်ဘဲတည့်တည့်သွားတတ်ြက၏။ ၁၃ ထုိသတတဝါတုိ့၏

အဆင်းအေရာင်သည်ကား၊ ေတာက်ေသာ မီးခဲအေရာင်၊ မီးခွက်အေရာင်နှင့်တူ၏။ မီးသည်ေတာက်လျက် သတတဝါတုိ့တွင် အနံှ့အြပား လှည့်လည်၍

မီးထဲက လǄပ်စစ်ြပက်ေလ၏။ ၁၄သတတဝါတုိ့သည်လည်း လǄပ်စစ်နွယ်က့ဲသုိ့ အေရာင်ေတာက်၍၊ ေြပးလျက် ြပန်လာလျက်ရိှြက၏။ ၁၅ ထုိသတတဝါတုိ့ကုိ

ငါြ့ကည့်ရǨစဥ်၊ သူတုိ့အနားမှာ ေလးပုိင်းရိှေသာ ရထားဘီးတခုစီ ထင်ရှား၏။ ၁၆ ထုိရထားဘီးတုိ့၏ အဆင်းအေရာင်သည်ကား၊ ေကျာက်မျက်ရဲွ

အဆင်းအေရာင်နှင့်တူ၏။ ထုိေလးခုတုိ့ သည် အဆင်းအေရာင်တညီတည်း ရိှြက၏။ ပံုသĭာန်မူ ကား၊ ဘီးတခုအထဲ၌ ဘီးတခုတပ်သက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။

၁၇ သွားေသာအခါ ဘီးေလးမျက်နှာတုိ့သည် တညီတည်းြဖစ်၍ မလည်ဘဲသွားတတ်ြက၏။ ၁၈ ဘီးဝန်းတုိ့သည်လည်း ြမင့်၍ ေြကာက်မက်ဘွယ်

ြဖစ်ြက၏။ ထုိေလးပါးတုိ့သည်မျက်စိနှင့်ြပည့်ြက၏။ ၁၉သတတဝါတုိ့သည် သွားေသာအခါ၊ ဘီးတုိ့သည် လည်း ထက်ြကပ်ပါြက၏။ ၂၀သတတဝါတုိ့သည်

ေြမǊကီးနှင့်ကွာ၍ တက်ေသာ အခါ၊ ဘီးတုိ့သည်လည်း တက်ြက၏။ ဝိညာဥ်ေတာ် သွားခွင့်ရိှသည်အတုိင်း၊ သူတုိ့သည်လည်း သွားြက၏။ ဘီးတုိ့သည်လည်း

သူတုိ့နှင့်ထက်ြကပ်တက်၍ လုိက်ြက ၏။ သတတဝါတုိ့၏ ဝိညာဥ်သည်ဘီးတုိ့ ၌ရိှ၏။ ၂၁ သူတုိ့သွားေသာအခါဘီးတုိ့သည်သွားြက၏။ သူတုိ့ရပ်ေသာအခါ

ဘီးတုိ့သည်ရပ်ြက၏။ သူတုိ့သည် ေြမǊကီးနှင့်ကွာ၍ တက်ေသာအခါ၊ ဘီးတုိ့သည်လည်း သူတုိ့နှင့်ထက်ြကပ်တက်၍လုိက်ြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊

သတတဝါတုိ့၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ဘီးတုိ့ ၌ရိှ၏။ ၂၂ ထုိသတတဝါတုိ့၏ ေခါင်းများအေပƝမှာ မုိဃ်း မျက်နှာြကက်၏ အဆင်းအေရာင်သည်ရိှ၍၊ ေြကာက်မက်

ဘွယ်ေသာ ေကျာက်သလင်းမျက်နှာြကက်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၂၃ မုိဃ်းမျက်နှာြကက်ေအာက်မှာ သူတုိ့အေတာင် များသည် တခုသုိ့တခုတည့်တည့်ြပန့်လျက်ရိှ၍၊

ြပင်ဘက် ၌လည်း ကုိယ်ကုိဖံုးစရာဘုိ့ အေတာင်နှစ်ခုစီရိှ၏။ ၂၄ သူတုိ့သွားေသာအခါ သမုဒဒရာေရသံက့ဲသုိ့၎င်း၊ အနန တတန်ခုိးရှင်၏အသံေတာ်က့ဲသုိ့၎င်း၊

အေတာင်တုိ့ ြမည်ေသာအသံကုိ ငါြကား၏။ စကားသံသည်လည်း လူအလံုးအရင်း၏ စကားသံက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ရပ်ေသာအခါ အေတာင်တုိ့ကုိ ချလျက်ေနြက၏။

၂၅ ရပ်၍အေတာင်တုိ့ကုိ ချေသာအခါ၊ သူတုိ့၏ ေခါင်းများအေပƝမှာ မုိဃ်းမျက်နှာြကက်ထဲက စကားသံ သည် ထွက်၏။ ၂၆ သူတုိ့၏ေခါင်းများအထက်၊

မုိဃ်းမျက်နှက်ြကက် အေပƝ၌လည်း နီလာေကျာက်က့ဲသုိ့ အဆင်းအေရာင် ရိှေသာ ရာဇပလလင်သဏဌာန်ေပƝ၏။ ပလလင်သĭာန် အေပƝ၌လည်း လူပံုသĭာန်က့ဲသုိ့

ေပƝ၏။ ၂၇ ပလလင်အတွင်း၌၎င်း၊ ပတ်လည်၌၎င်း၊ ခါး သĭာန်မှသည် အထက်ပုိင်း၌ ဟရှေမလေရǞအေရာင် နှင့်မီးအေရာင်က့ဲသုိ့ ထင်ရှား၏။ ေအာက်ပုိင်း၌ မီး

အေရာင်က့ဲသုိ့ ထင်ရှား ၍ ပတ်လည်၌ ထွန်းေတာက်ေလ၏။ ၂၈ ထုိသုိ့ထွန်းေတာက်ေသာ အေရာင်သည် မုိဃ်း ရွာေသာေနတွ့င်၊ မုိဃ်းတိမ်၌ေပƝေသာ

သက်တ့ံ၏ အေရာင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ဤေရǞကား၊ ထာဝရဘုရား၏ ဘုန်းေတာ်သဏဌာန်အဆင်းအေရာင်ြဖစ်သတည်း။

၂ ထုိဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိ ငါသည် ြမင်ေသာအခါ ြပပ်ဝပ်လျက်ေန၏။ တဦးေသာသူကလည်း၊ အချင်း လူသား၊ မတ်တတ်ေနေလာ့။ သင့်အားငါ

ေြပာမည်ဟု ငါ့အားဆုိသံကုိငါြကား၏။ ၂ ထုိသုိ့ဆုိေသာအခါ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါ့အထဲ သုိ့ဝင်၍ မတ်တတ်ေနေစသြဖင့်၊ ငါနှင့်ေြပာေသာသူ၏

စကားကုိငါြကားသည်ကား၊ ၃အချင်းလူသား၊ ငါ့ကုိပုန်ကန်တတ်ေသာ အမျိုး တည်းဟူေသာ၊ ယေနတုိ့င်ေအာင် ဘုိးေဘးတုိ့နှင့်တကွ ငါတုိ့အစဥ်ပုန်ကန်၍၊

ြပစ်မှားေသာ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ ရိှရာသုိ့ သင့်ကုိ ငါေစလǞတ်မည်။ ၄ ရဲေသာမျက်နှာနှင့်ခုိင်မာေသာ နှလံုးရိှေသာ အမျိုးသားတုိ့ရိှရာသုိ့ သင့်ကုိ

ငါေစလǞတ်၍၊ သင်က၊ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ဟု သူတုိ့အား ေြပာရမည်။ ၅ သူတုိ့သည် ပုန်ကန်တတ်ေသာ အမျိုးြဖစ်၍၊ နား ေထာင်သည်ြဖစ်ေစ၊

နားမေထာင်သည်ြဖစ်ေစ၊ မိမိတုိ့တွင် ပေရာဖက်ရိှသည်ကုိ သိရြကမည်။ ၆အချင်းလူသား၊ သင်သည် ဆူးပင်အမျိုးမျိုးနှင့် ေတွ ့၍၊ ကင်းǇမီးေကာက်တုိ့တွင်

ေနရေသာ်လည်း သူတုိ့ကုိမေြကာက်နှင့်။ သူတုိ့စကားကုိလည်း မေြကာက် နှင့်။ သူတုိ့သည်ပုန်ကန်တတ်ေသာ အမျိုးြဖစ်၍၊ သူတုိ့ စကားကုိမေြကာက်နှင့်။

သူတုိ့မျက်နှာရည်ေြကာင့် စိတ်မပျက်နှင့်။ ၇ သူတုိ့သည် အလွန်ပုန်ကန်တတ်ေသာ သေဘာ ရိှသည်ြဖစ်၍၊ နားေထာင်သည်ြဖစ်ေစ၊ နားမေထာင်သည် ြဖစ်ေစ၊

ငါ့စကားကုိသူတုိ့အား ေဟာေြပာရမည်။ ၈အချင်းလူသား၊ ငါေြပာေသာစကားကုိ နား ေထာင်ေလာ့။ ထုိပုန်ကန်တတ်ေသာ အမျိုးက့ဲသုိ့ ပုန်ကန် ေသာ

သေဘာမရိှနှင့်။ သင့်ပစပ်ကုိ ဖွင့်၍ ငါေပးေသာ အရာကုိစားေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၉ ငါြကည့်၍ စာလိပ်ပါေသာလက်သည် ငါ့ဆီသုိ့ ဆန့်လျက်ရိှ၏။ ၁၀

ထုိစာလိပ်ကုိ ငါ့ေရှမှ့ာ ဖွင့်ြဖန့်ေသာအခါ၊ တဘက်တချက်၌ အကခရာတင်၍ ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်း အချက်၊ စိတ်မသာညည်းတွားြခင်းအချက်၊ အမဂငလာ

အချက်များပါသတည်း။

၃ တဖန၊် အချင်းလူသား၊ သင်ေတွေ့သာအရာကုိ စားေလာ့။ ဤစာလိပ်ကုိစားǇပီးလǄင်၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ရိှရာသုိ့ သွား၍ေဟာ ေြပာေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၂ ငါသည်ပစပ်ကုိဖွင့်စဥ် ထုိစာလိပ်ကုိ ခံွေ့တာ်မူ လျက်၊ ၃အချင်းလူသား၊ ငါေပးေသာ ဤစာလိပ်ကုိ စား၍ ဝမ်းြပည့်ေစေလာ့ဟု
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မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ငါသည် စား၍ပစပ်၌ပျားရည်က့ဲသုိ့ ချို၏။ ၄ တဖန၊် အချင်းလူသား၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ရိှရာသုိ့သွား၍ ငါ့စကားကုိ

ေဟာေြပာေလာ့။ ၅သင်မသိမကǀမ်း၊ နာလည်ခဲေသာ စကားကုိ ေြပာတတ်ေသာ လူမျိုးရိှရာသုိ့ သင့်ကုိ ငါေစလǞတ်သည် မဟုတ်။ ဣသေရလအမျိုးရိှရာသုိ့

ေစလǞတ်၏။ ၆သင်မသိမကǀမ်း၊ နားလည်ခဲေသာစကား၊ အလǄင်းနားမလည်နုိင်ေသာ စကားကုိ ေြပာတတ်ေသာ လူအမျိုးမျိုးတုိ့ ရိှရာသုိ့ေစလǞတ်သည်မဟုတ်။

အကယ်၍ ထုိသုိ့ေသာ သူတုိ့ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ်လǄင်၊ သင့်စကားကုိ နားေထာင်ြကလိမ့်မည်။ ၇ဣသေရလအမျိုးတုိ့မူကား၊ သင့်စကားကုိ နားမေထာင်ြက။

ငါ့စကားကုိပင် နားမေထာင်ြက။ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် ခုိင်မာေသာ နဖူးနှင့်ခုိင်မာေသာ နှလံုးရိှြက၏။ ၈ သုိ့ရာတွင်၊ သူတုိ့မျက်နှာတဘက်၌

သင်၏ မျက်နှာကုိ၎င်း၊ သူတုိ့နဖူးတဘက်၌ သင်၏နဖူးကုိ၎င်း ငါခုိင်ခ့ံေစǇပီ။ ၉ သင်၏နဖူးကုိ ေကျာက်ထက်မက၊ စိန်ထက် သာ၍ ခုိင်မာေစǇပီ။

သူတုိ့သည် ပုန်ကန်တတ်ေသာ အမျိုးြဖစ်၍၊ သင်သည်မေြကာက်နှင့်။ သူတုိ့မျက်နှာရည် ေြကာင့် စိတ်မပျက်နှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ တဖန၊်

အချင်းလူသား၊ သင့်အားငါေြပာလတ့ံ သမǄေသာ စကားတုိ့ကုိ နားေထာင်၍ နှလံုးသွင်းေလာ့။ ၁၁ သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရေသာ သင်၏အမျိုးသား

ချင်းတုိ့ရိှရာသုိ့သွား၍၊ အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ သည်ဟု၊ သူတုိ့နားေထာင်သည်ြဖစ်ေစ၊ နားမေထာင် သည်ြဖစ်ေစ၊ ေဟာေြပာေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၂ ထုိအခါ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါ့ကုိချီ၍၊ ထာဝရ ဘုရားကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာ အရပ်မှ ဘုန်းေတာ်သည် မဂငလာရိှေစသတည်းဟု၊ ငါ့ေနာက်၌ Ǌကီးစွာေသာ

လǨပ်ရှားြခင်းအသံကုိ ငါြကား၏။ ၁၃တခုနှင့်တခုစပ်လျက်ရိှေသာ သတတဝါတုိ့၏ အေတာင်များြမည်သံကုိ၎င်း၊ သူတုိ့အနားမှာ ဘီးများ ြမည်သံကုိ၎င်း၊

Ǌကီးစွာေသာ လǨပ်ရှားြခင်းအသံကုိ၎င်း ငါြကားရ၏။ ၁၄ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါ့ကုိချီသွားေတာ်မူ၍၊ ငါသည်ခါးေသာစိတ်၊ ပူပန်ေသာစိတ်နှင့်လုိက်ရ၏။

ထာဝရဘုရား၏လက်ေတာ်သည် ငါ့အေပƝမှာ ေလးလံ စွာ တင်လျက်ရိှ၏။ ၁၅ သိမ်းသွားြခင်းကုိခံရ၍၊ ေခဗာြမစ်နား၊ ေတလ ဗိဗရွာမှာ ေနရာကျေသာ

သူတုိ့ရိှရာသုိ့ ငါေရာက်၍၊ သူတုိ့ေနရာအရပ်၌ ခုနစ်ရပ်ပတ်လံုး မိန်းေမာေတွေဝ လျက်ေန၏။ ၁၆ ခုနစ်ရက်လွန်မှ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည်

ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ၁၇ အချင်းလူသား၊ သင့်ကုိဣသေရလအမျိုးတွင် ကင်းေစာင့်အရာ၌ ငါခန့်ထားေသာေြကာင့်၊ ငါသတိ ေပးေသာစကားကုိ

နားေထာင်၍ သူတုိ့အား ဆင့်ဆုိ ေလာ့။ ၁၈ သင်သည် အမှန်ေသလိမ့်မည်ဟု၊ လူဆုိးအား ငါေြပာလျက်နှင့် သင်သည်သတိမေပး၊ လူဆုိး၏ အသက်

ကုိ ချမ်းသာေစြခင်းငှါ၊ လူဆုိးအား သတိေပးေသာစကား ကုိ မေြပာဘဲေနလǄင် ထုိလူဆုိးသည် မိမိအြပစ်၌ ေသ လိမ့်မည်။ သူ၏အသက်ကုိကား၊

သင်၌ငါေတာင်းမည်။ ၁၉ သုိ့မဟုတ်၊ သင်သည် လူဆုိးကုိ သတိေပးလျက် နှင့်သူသည် မိမိǑပေသာ ဒုစရုိက်ကုိ၎င်း၊ မိမိလုိက်ေသာ အဓမမလမ်းကုိ၎င်း

မေရှာင်ဘဲေနလǄင်၊ မိမိအြပစ်၌ ေသလိမ့်မည်။ သင်မူကား၊ ကုိယ်အသက် ဝိညာဥ်ကုိ ကယ်နǨတ်ေလǇပီ။ ၂၀တဖန်တံု၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည်ေဖါက်ြပန်၍

ဒုစရုိက်ကုိǑပ လǄင်၎င်း၊ ထိမိ၍ လဲစရာအေြကာင်းကုိ သူေ့ရှမှ့ာငါထားလǄင်၎င်း သူသည် ေသလိမ့်မည်။ သင်သည်သတိမေပးေသာေြကာင့်၊ သူသည်မိမိအြပစ်၌

ေသလိမ့်မည်။ သူကျင့်ဘူးေသာ တရားကုိ ပမာဏမǑပရ။ သူ၏ အသက်ကုိကား၊ သင်၌ငါေတာင်းမည်။ ၂၁ သုိ့မဟုတ်၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူသည်ဒုစရုိက်ကုိ

မǑပမည်အေြကာင်း၊ သည်သည်သတိေပး၍ သူသည် ဒုစရုိက်ကုိ မǑပဘဲေနလǄင်၊ သတိေပးေသာေကျးဇူး ေြကာင့် စင်စစ်အသက်ချမ်းသာလိမ့်မည်။ သင်သည်

လည်း၊ ကုိယ်အသက်ဝိညာဥ်ကုိ ကယ်နǨတ်ေလǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂တဖန် ထာဝရဘုရား၏လက်ေတာ်သည် ငါ့ အေပƝမှာ တင်ǇပီးလǄင်၊ သင်ထ၍

လွင်ြပင်သုိ့ သွားေလာ့။ ထုိအရပ်၌ ငါေြပာမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူသည် အတုိင်း၊ ၂၃ ငါသည် ထ၍လွင်ြပင်သုိ့သွား၏။ ေရာက်ေသာ အခါ ေခဗာြမစ်နားမှာ

ငါြမင်ဘူးေသာ ထာဝရဘုရား၏ ဘုန်းေတာ်သည် ရပ်ေတာ်မူ၍၊ ငါသည် ြပပ်ဝပ်လျက် ေန၏။ ၂၄ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါ့အထဲသုိ့ဝင်၍ မတ်တတ် ေနေစလျက်၊

သင်သွားေလာ့။ ကုိယ်အိမ်၌ ပုန်းေရှာင်၍ ေနေလာ့။ ၂၅အချင်းလူသား၊ သင်သည်ǐကိးနှင့်ချည်ေနှာင် ြခင်းကုိ ခံ၍ သူတုိ့တွင် မထွက်ရ။ ၂၆သင်သည် သူတုိ့ကုိ

မဆံုးမဘဲေနေစြခင်းငှါ၊ စကားအလျက်သင့် လǄာကုိအာေခါင်၌ ကပ်ေစမည်။ အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည်ပုန်ကန် တတ်ေသာအမျိုး ြဖစ်ြက၏။ ၂၇ သုိရ့ာတွင်

သင့်အားငါေြပာေသာအခါ သင့်နǨတ် ကုိ ငါဖွင့်မည်။ သင်က၊ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏ ဟု သူတုိ့အား ေဟာေြပာရမည်။ နားေထာင်ေသာသူသည်

နားေထာင်ေစ၊ နားမေထာင်ေသာသသည် နားမေထာင် ဘဲေနေစ သူတုိ့သည်ပုန်ကန်တတ်ေသာ အမျိုးြဖစ်ြက သည် ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄ တဖန်တံု၊ အချင်းလူသား၊ အုတ်ြပားကုိယူ၍ သင့်ေရှမှ့ာ ထားǇပီးလǄင်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ပံုကုိ ေရးေလာ့။ ၂ Ǐမိ ့ကုိဝုိင်း၍Ǐမိ ့ြပင်၌ တပ်တည်ေလာ့။ ေြမရုိး

ကုိလည်းဖုိ့ေလာ့။ တပ်သားတုိ့ကုိလည်းခင်းကျင်းေလာ့။ Ǐမိ ့ပတ်လည်တွင် ဝက်ခွတုိင်တုိ့ ၌ တံုးတုိ့ကုိလည်း ဆွထားေလာ့။ ၃ ထုိမှတပါး၊ သံြပားကုိယူ၍၊

သင်နှင့်Ǐမိ ့စပ်ြကား မှာ သံရုိးြဖစ်ေစြခင်းငှါ ေထာင်ǇပီးလǄင်၊ Ǐမိ ့တဘက်၌ သင်၏မျက်နှာကုိထားေလာ့။ ထုိသုိ့ ဝုိင်းထားသြဖင့်၊ ထုိǏမိ ့သည်ဝုိင်းထားြခင်းကုိ

ခံရမည်။ ဤသည်ကား ဣသေရလအမျိုးအား နိမိတ်လကခဏာြဖစ်လိမ့်မည်။ ၄ ထုိမှတပါး၊ သင်သည် လက်ဝဲနံေစာင်းြဖင့် အိပ် ၍၊ ဣသေရလအမျိုး၏အြပစ်ကုိ

ထုိနံေစာင်း၌ တင်ထား ေလာ့။ ထုိသုိ့အိပ်ရေသာ ေနရ့က်အေရအတွက်အတုိင်း သူတုိ့အြပစ်ကုိ ခံရမည်။ ၅အေြကာင်းမူကား၊ အရက်သံုးရာကုိးဆယ်

အေရအတွက်အတုိင်း၊ သူတုိ့အြပစ်နှင့်ယှဥ်ေသာ နှစ်ေပါင်းကုိသင်၏အေပƝ၌ ငါတင်ထားǇပီ။ ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုး၏အြပစ်ကုိ သင်သည် ခံရမည်။

၆ ထုိေနရ့က်ေစ့Ǉပီးမှ၊ တဖန်လက်ျာနံေစာင်းြဖင့် အိပ်၍၊ အရက်ေလးဆယ်ပတ်လံုးယုဒအမျိုး၏ အြပစ်ကုိ ခံဦးေလာ့။ နှစ်အစား၌ ရက်ကုိ ငါထားǇပီ။ ၇

သင်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ဝုိင်းထားသည် အမǨမှာ၊ မျက်နှာထား၍ လက်ရံုးကုိဆန့်လျက်၊ Ǐမိ ့တဘက် ၌ ပေရာဖက်Ǒပရမည်။ ၈ ငါသည် သင့်ကုိချည်ေနှာင်၍

ဝုိင်းထားြခင်းအမǨ ကုိ Ǒပရေသာ ကာလမေစ့မီှ၊ သင်သည် တဘက်မှ တဘက်သုိ့ မေစာင်းရ။ ၉ ထုိမှတပါး၊ ဂျံုဆန၊် မုေယာဆန၊် ပဲဆန်နှစ်မျိုးနှင့် ေြပာင်းဆန၊်

ေကာက်ဆန်တုိ့ကုိ ယူ၍ အုိးတလံုး၌ ေရာေနှာလျက်ထားရမည်။ နံေစာင်းတဘက်ြဖင့် အိပ်ရေသာေနရ့က် သံုးရာကုိးဆယ်ပတ်လံုး၊ ထုိေရာေနှာ ေသာဆန်ကုိ

မုန့်လုပ်၍ စားရမည်။ ၁၀ ထုိမုန့်ကုိ တေနတ့ေနလ့Ǆင် အÝနှစ်ဆယ်စီ ချိန်၍ စားရမည်။ ၁၁ ေရကုိလည်းတေနတ့ေနလ့Ǆင် တဗတ်စီြခင်၍ ေသာက်ရမည်။

၁၂ မုေယာမုန့ြ်ပားကုိ စားသက့ဲသုိ့ စားအ့ံေသာငှါ၊ လူများေရှတွ့င် လူ၏မစင်နှင့်ဖုတ်ရမည်။ ၁၃ ထုိသုိ့ ငါနှင်ထုတ်ရာအရပ်၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့ ေနရာ၌၊

ဣသေရလအမျိုးတုိ့သည် ညစ်ညူးေသာမုန့်ကုိ စားရြကမည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ငါကလည်း၊ အုိအရှင်ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ် သည်

ညစ်ညူးြခင်းသုိ့ မေရာက်ပါေသး။ အလုိလုိ ေသေသာအေကာင်၊ သားရဲကုိက်၍ ေသေသာအေကာင်၊ ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာအေကာင်၏ အသားကုိ ငယ်ေသာ

အသက်အရွယ်မှစ၍ ယခုတုိင်ေအာင် အကǀန်ု ပ်သည် မစားပါဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၁၅ လူ၏မစင်အရာ၌ နွားေချးကုိ ငါေပး၏။ နွားေချးနှင့်သင့်မုန့်ကုိ

ဖုတ်ရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆တဖန်တံု၊ အချင်းလူသား၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ မုန့်အေထာက်အပင့်ကုိ ငါချိုးမည်။ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် မုန့်ကုိချိန်လျက်၊ စုိးရိမ်ေသာ
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စိတ်နှင့်စားရြကမည်။ ေရကုိလည်း ြခင်လျက်၊ မိန်းေမာေတွေဝြခင်းနှင့် ေသာက် ရြကမည်။ ၁၇ မုန့်နှင့်ေရေခါင်းပါးသြဖင့်၊ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် တညီတညွတ်တည်း

မိန်းေမာေတွေဝ၍၊ မိမိတုိ့အြပစ် ေြကာင့် ပိနǒ်ကံြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြကမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၅ တဖန်တံု၊ အချင်းလူသား၊ ထက်ေသာထား တည်းဟူေသာ၊ ဆတတာသည်၏သင်တုန်းကုိယူ၍၊ ကုိယ်ဆံပင်နှင့်မုတ်ဆိတ်ကုိ ရိတ်Ǉပီးမှ၊ ချိန်ခွင်နှင့် ချိန်၍

အစုစုခဲွထားေလာ့။ ၂ Ǐမိ ့ကုိ ဝုိင်းထားရာ ကာလေစ့ေသာအခါ၊ ဆံပင်နှင့် မုတ်ဆိတ်သံုးစု တစုကုိ Ǐမိ ့ထဲမှာ မီးရǨိ ေ့လာ့။ တစုကုိထားနှင့်ခုတ်ြဖတ်ေလာ့။

တစုကုိ ေလတုိက်ရာ၌ လǞင့်ေလာ့။ ငါသည်လည်း ထုိအစုေနာက်သုိ့ ထားကုိလǞတ် လုိက်မည်။ ၃အနည်းငယ်ကုိလည်းယူ၍ ကုိယ်အဝတ်နှင့် ထုပ်ေလာ့။

၄ ထုိအနည်းငယ်အချိုကုိ့လည်း ယူြပန်၍ မီးရǨိ ့ ေလာ့။ ထုိမီးသည် ဣသေရလအမျိုးကုိ နံှ့ ြပားလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅တဖန်အရှင်ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ ဤပံုသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ြဖစ်၏။ ပတ်လည်၌ ရိှေသာတုိင်းြပည်များတုိ့အလယ်မှာ ထုိǏမိ ့ကုိ ငါထား၍၊ ၆ ပတ်လည်၌ရိှေသာ

တုိင်းသူြပည်သားတုိ့သည် ငါ၏စီရင်ထံုးဖဲွ ့ ချက်ပညတ်တရားကုိ လွန်ကျူး သည်ထက်၊ ထုိǏမိ ့သားတုိ့သည်သာ၍ မတရားသြဖင့် လွန်ကျူးြကǇပီ။

ထုိပညတ်တရားေတာ်လမ်းသုိ့ မလုိက်ဘဲ ြငင်းပယ်ြကǇပီ။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ သင်တုိ့သည် ပတ်လည်၌ရိှေသာ

တုိင်းသူြပည်သား တုိ့ ဆန့်ကျင်သည်ထက်၊ သာ၍ဆန့် ကျင်ေသာေြကာင့် ၎င်း၊ ငါ၏စီရင်ချက်လမ်းသုိ့မဟုတ်၊ ငါ၏ပညတ်တရား ကုိမေစာင့်ေရှာက်၊

ပတ်လည်၌ရိှေသာ တုိင်းသူြပည်သား တုိ့၏ထံုးစံဓေလ့ သုိ့လုိက်ေသာေြကာင့်၎င်း၊ ၈ ငါသည်ကုိယ်တုိင်သင့်တဘက်၌ ေန၍၊ တပါး အမျိုးသားတုိ့ေရှမှ့ာ

သင်၌အြပစ်ဒဏ်ကုိစီရင်မည်။ ၉သင်ǑပဘူးသမǄေသာ ရံွရှ့ာဘွယ်အမǨတုိ့ေြကာင့်၊ ငါမစီရင်စဖူး၊ မစီရင်လတ့ံေသာအြပစ်ဒဏ်ကုိ သင်၌ စီရင်မည်။ ၁၀

သင်၏အလယ်၌ အဘတုိ့သည် သားတုိ့ကုိ စားြကလိမ့်မည်။ သားတုိ့သည်လည်း အဘတုိ့ကုိစားြက လိမ့်မည်။ သင်၌အြပစ်ဒဏ်ကုိ စီရင်၍၊ ကျနǙ်ကင်းသမǄကုိ

အရပ်ရပ်တုိ့ကလာေသာေလေရှမှ့ာ ငါလǞင့်မည်။ ၁၁ ထုိေြကာင့်၊ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊ ငါအသက်ရှင်သည်အတုိင်း၊ စက်ဆုပ်ရံွရှာ

ဘွယ်ေသာ အမǨအရာအေပါင်းတုိ့နှင့် ငါ၏သန့်ရှင်းရာ ဌာနကုိ သင်သည်ညစ်ညူးေစေသာေြကာင့်၊ ငါသည် လည်း သင့်ကုိမနှေြမာ၊ မစံုမက်ဘဲမျက်နှာလǞဲမည်။

၁၂သင်၏သံုးစုတုိ့တွင်၊ တစုသည်နာေဘးြဖင့် ေသ၍၊ သင်၏အလယ်၌မွတ်သိပ်ြခင်းေဘးြဖင့် ဆံုးရ လိမ့်မည်။ တစခုသည်သင့်ပတ်လည်၌ ထားေဘးြဖင့်လဲ၍

ေသရလိမ့်မည်။ တစုကုိအရပ်ရပ်တုိ့က လာေသာ ေလေရှမှ့ာငါလǞင့်၍၊ သူေ့နာက်သုိ့ ထားကုိ လǞတ်လုိက် မည်။ ၁၃ ထုိသုိ့ငါအမျက်အလုိ ြပည့်စံုလိမ့်မည်။

ငါ့ေဒါသ အရိှန်ကုိ သူတုိ့အေပƝမှာ တည်ေစǇပီးမှ၊ ငါ့စိတ်ေြပ လိမ့်မည်။ သူတုိ့ ၌ ငါ့ေဒါသစိတ်အလုိ ကုိြပည့်စံု ေစေသာအခါ၊ ငါထာဝရဘုရားသည်

စိတ်အားǊကီး၍ မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ သူတုိ့သိရြကလိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိမှတပါး၊ အနားမှာေရှာက်သွားသမǄေသာ သူတုိ့ေရှတွ့င် သင့်ကုိလူဆိတ်ညံရာ၊

ပတ်လည်၌ေနေသာ လူအမျိုးမျိုးတုိ့၏ က့ဲရဲရ့ာ ြဖစ်ေစမည်။ ၁၅ ေဒါသအမျက်အရိှန်အားြဖင့် သင်၌ြပင်းပစွာ ေသာ အြပစ်ဒဏ်ကုိ ငါစီရင်ေသာအခါ၊

ပတ်လည်၌ ေနေသာလူအမျိုမျိုးတုိ့တွင် သင်သည် က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်ရာ၊ သတိရရာ၊ အ့ံြသဘွယ်ရာြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိသုိ့ငါထာဝရ ဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆

သင်တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးြခင်းငှါ မွတ်သိပ်ြခင်း ေဘးတည်းဟူေသာ ြမှားဆုိးတုိ့ကုိ ငါလǞတ်လုိက်ေသာ အခါ၌၎င်း၊ သင်တုိ့တွင်မွတ်သိပ်ြခင်းေဘးကုိ တုိးပွါးေစ၍၊

မုန့်အေထာက်အပင့်ကုိ ငါချိုးေသာအခါ၌၎င်း၊ ၁၇သင်တုိ့ကုိ လုယက်နိှပ်စက်ရေသာ မွတ်သိပ်ြခင်း ေဘး၊ သားရဲေဘးကုိ ငါလǞတ်လုိက်၍၊ ထားေဘးကုိလည်း

ေရာက်ေစသြဖင့်၊ နာေဘး၊ အေသသတ်ြခင်းေဘးတုိ့ သည် လǞမ်းမုိးေသာအခါ၌၎င်း ထုိသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိသုိ့ ငါထာဝရဘုရားသည် မိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ တဖန်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ေရာက် လာ၍၊ ၂ အချင်းလူသား၊ သင်သည် ဣသေရလေတာင် တုိ့ကုိ မျက်နှာǑပ၍၊

သူတုိ့တဘက်၌ ပေရာဖက်Ǒပေလာ့။ ၃ အုိဣသေရလေတာင်တုိ၊့ အရှင်ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ အရှင်ထာဝရ

ဘုရားသည် ေတာင်Ǌကီး၊ ေတာင်ငယ်၊ ြမစ်၊ ချိုင့်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါသည်ကုိယ်တုိင်သင်တုိ့ အေပƝသုိ့ ထားကုိေရာက်ေစ၍၊ ြမင့်ေသာအရပ်တုိ့ကုိ

Ǐဖိဖျက်မည်။ ၄သင်တုိ့ယဇ်ပလလင်တုိ့သည် လူဆိတ်ညံလိမ့်မည်။ ေနရုပ်တုတုိ့သည် ကျိုးပ့ဲလိမ့်မည်။ ရုပ်တုဆင်းတုတုိ့ေရှမှ့ာ သင်တုိ့၏သူရဲများကုိ ငါလဲှချမည်။

၅ ရုပ်တုဆင်းတုတုိ့ေရှမှ့ာ ဣသေရလအမျိုးသား အေသေကာင်များကုိ ချထား၍၊ ယဇ်ပလလင်တုိ့ပတ်လည်၌ သင်တုိ့ အရုိးများကုိ ငါြဖန့Ǌ်ကဲမည်။ ၆

သင်တုိ့ေနရာအရပ်ရပ်၌ ရိှေသာǏမိ ့တုိ့သည် Ǐပိပျက်၍၊ ြမင့်ေသာ အရပ်တုိ့သည် လူဆိတ်ညံလျက်၊ ယဇ်ပလလင် တုိ့သည်သုတ်သင်ပယ်ရှင်းလျက်၊ ရုပ်တု ဆင်းတု

အမျိုးမျိုးတုိ့သည် ခုတ်လဲှချိုးဖ့ဲြခင်းကုိ ခံရလျက်၊ သင်တုိ့လုပ်ေသာ အရာတုိ့သည် ေပျာက်ပျက် လျက်ရိှြကလိမ့်မည်။ ၇သင်တုိ့အလယ်၌သူရဲတုိ့သည်

လဲ၍ေသြကလိမ့် မည်။ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိရြက လိမ့်မည်။ ၈ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့သည် အြပည်ြပည်သုိ့ ကဲွြပားြကေသာအခါ၊

လူအမျိုးမျိုးတုိ့၏ထားနှင့် လွတ် ေသာ သူအချိုရိှ့ေစြခင်းငှါအကျန်အǙကင်းကုိ ငါထား မည်။ ၉ ငါ့ကုိစွန့်ပစ်၍မှားယွင်းတတ်ေသာ နှလံုးကုိ၎င်း၊ ရုပ်တုဆင်းတုတုိ့နှင့်

မှားယွင်းလုိသြဖင့်လုိက်၍ ြကည့် ေသာ မျက်စိတုိ့ကုိ၎င်း ငါပယ်ဖျက်ေသာအခါ၊ လွတ် ေသာသူတုိ့သည်သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရာအြပည်ြပည်တုိ့ ၌

ငါ့ကုိေအာက်ေမ့ြကလိမ့်မည်။ ǑပမိသမǄေသာစက် ဆုပ်ရံွရှ့ာဘွယ်အမǨတုိ့ေြကာင့် ကုိယ်ကုိကုိယ်ရံွရှ့ာြက လိမ့်မည်။ ၁၀ ထုိသုိ့ေသာအြပစ်ဒဏ်ကုိ ငါေပးမည်ဟု၊

ငါ ထာဝရဘုရားသည် အချည်းနီှးမိန့်ေတာ်မူသည် မဟုတ် ေြကာင်းကုိ သိရြကလိမ့်မည်။ ၁၁အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဣသေရလအမျိုး

ǑပမိသမǄေသာ ရံွရှ့ာဘွယ်အမǨဆုိးတုိ့ ေြကာင့်၊ အမဂငလာရိှပါသည်တကားဟုဆုိလျက်၊ လက်ခုပ်တီးေလာ့။ ေြခနှင့်ေဆာင့်ေလာ့။ အေြကာင်းမူ ကား၊

သူတုိ့သည်ထားေဘး၊ မွတ်သိပ်ြခင်းေဘး၊ နာေဘး တုိ့ ြဖင့်လဲ၍ ေသြကလိမ့်မည်။ ၁၂ ေဝးေသာသူသည် နာေဘးြဖင့်ေသလျက်၊ နီးေသာသူသည်

ထားေဘးြဖင့်ဆံုးလျက်၊ ထုိေဘးမှ လွတ်၍ ကျနǙ်ကင်းေသာသူသည်လည်း မွတ်သိပ်ြခင်း ေဘးြဖင့် ေသလျက်၊ သူတုိ့ ၌ ငါ၏ေဒါသအရိှန် ြပည့်စံု လိမ့်မည်။ ၁၃

ရုပ်တုဆင်းတုအေပါင်းတုိ့အား နံသ့ာေပါင်းကုိ ပူေဇာ်ရာအရပ်၊ ယဇ်ပလလင်များပတ်လည်၊ ြမင့်ေသာကုန်း၊ ေတာင်ထိပ်ရိှသမǄတုိ့အေပƝ၊ စိမ်းေသာသစ်ပင်၊ အရိပ်

ေကာင်းေသာ သပိတ်ပင် ရိှသမǄတုိ့ေအာက်၌၊ ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့တွင်သူရဲတုိ့သည်လဲ၍ ေသလျက်ရိှြကေသာ အခါ၊ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ

သိရြက လိမ့်မည်။ ၁၄ သူတုိ့အေပƝမှာ ငါသည်လက်ကုိဆန့်၍၊ ဒိဗလတ်Ǐမိ ့နှင့် ဆုိင်ေသာ လွင်ြပင်ထက်၊ သူတုိ့ေနေလရာ ရာြပည်ကုိသာ၍ လူဆိတ်ညံရာ၊

အ့ံြသဘွယ်ရာြဖစ်ေစ ေသာအခါ၊ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိရြက လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၇ ေနာက်တဖန် ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ၂အချင်းလူသား၊ အရှင်ထာဝရဘုရားသည် ဣသ ေရလြပည်သားတုိ့ကုိ

ရည်မှတ်၍ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ြပည်ေလးေထာင့်တုိ့သည် ဆံုးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၃ သင်သည် ဆံုးြခင်းသုိ့ေရာက်၍ သင့်အေပƝသုိ့
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ငါ၏အမျက်ကုိ ငါလǞတ်လုိက်မည်။ သင်၏အကျင့်နှင့် အေလျာက်ငါစီရင်မည်။ သင်ǑပမိသမǄေသာ ရံွရှ့ာဘွယ် အမǨတုိ့၏ အကျိုးအြပစ်ကုိ ဆပ်ေပးမည်။

၄ ငါသည် နှေြမာစံုမက်ြခင်းမရိှဘဲ သင့်အကျင့် တုိ့၏ အကျိုးအြပစ်ကုိ ဆပ်ေပးမည်။ သင်Ǒပမိေသာ ရံွရှ့ာ ဘွယ်အမǨတုိ့သည် သင်၏အလယ်၌

တည်ြကလိမ့်မည်။ ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိသင်သိရလိမ့်မည်။ ၅ အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေဘးတခု ေနာက်တခု ေရာက်လာ၏။

၆ ဆံုးြခင်းေဘးေရာက်လာ၏။ ဆံုးြခင်းေဘး ေရာက်လာ၏။ သင့်ကုိ ေစာင့်လျက်ေရာက်လာ၏။ ၇ အုိြပည်ေတာ်သား၊ သင်သည် အလှည့်ခံရေသာ

အချိန်ေရာက်လာ၏။ အချိန်ေစ့Ǉပီ။ ရǞင်လန်းစွာ ေǙကး ေြကာ်ြခင်းမရိှရဘဲ၊ ရုန်းရင်းခတ်ြခင်း အမǨကုိǑပရေသာ ေနနီ့းǇပီ။ ၈ ငါသည် မြကာမြမင့်မီှသင်၏

အေပƝသုိ့ ငါ၏ ေဒါသအရိှန်ကုိ သွန်းေလာင်းမည်။ သင်၌ ငါ့အမျက် အလုိကုိ ြပည့်စံုေစမည်။ သင်၏အကျင့်အတုိင်း စီရင် မည်။ သင်ǑပမိသမǄေသာ

ရံွရှ့ာဘွယ်အမǨတုိ့၏အကျိုး အြပစ်ကုိဆပ်ေပးမည်။ ၉ နှေြမာစံုမက်ြခင်းမရိှဘဲ၊ သင့်အကျင့်တုိ့၏ အကျိုးအြပစ်ကုိ ဆပ်ေပးမည်။ သင်Ǒပမိေသာရံွရှ့ာဘွယ်

အမǨတုိ့သည် သင်၏အလယ်၌ တည်ြကလိမ့်မည်။ ငါ ထာဝရဘုရားသည် ဒဏ်ေပးေြကာင်းကုိ သိရြက လိမ့်မည်။ ၁၀ ေနရ့က်ေရာက်လာ၏။ ေရာက်လာ၏။

အလှည့် ခံရချိန်ေစ့Ǉပီ။ တံဖျာပွင့်Ǉပီ။ မာနǊကီးပွားǇပီ။ ၁၁ ညှဥ်းဆဲြခင်း အြမစ်မှ အြပစ်တံဖျာေပါက်ေလǇပီ။ သူတုိ့အစည်းအေဝး၊ သူတုိ့ပရိသတ်တစံုတေယာက်မǄ

မကျနǙ်ကင်းရ။ သတုိ့အဘုိ့ ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်းကုိ မǑပရ။ ၁၂အချိန်ေစ့Ǉပီ။ ေနရ့က်နီးǇပီ။ ဝယ်ေသာသူသည် ဝမ်းမေြမာက်ေစနှင့်။ ေရာင်းေသာသူသည်

စိတ်မသာ၊ မညည်းတွားေစနှင့်။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိလူအစုအေဝး အေပါင်းတုိ့အေပƝမှာ အမျက်ေတာ်သည် တည်လျက် ရိှ၏။ ၁၃ ေရာင်းေသာသူသည်

အသက်လွတ်လျက် ရိှေသာ်လည်း၊ ေရာင်းေသာ ေြမသုိ့ ြပန်၍ မလာရ။ ထုိလူအစုအေဝးအေပါင်းတုိ့နှင့်ဆုိင်ေသာ ဗျာဒိတ်ရူပါရံု သည် မြပည့်စံုဘဲမေနရ။

မတရားစွာကျင့်ေသာအားြဖင့် အဘယ်သူမǄမတည်နုိင်ရ။ ၁၄ စစ်ခင်းကျင်းေစြခင်းငှါ တံပုိးကုိ မǨတ်ြကေသာ် လည်း၊ အဘယ်သူမǄ စစ်ချီ၍မသွား။

အေြကာင်းမူကား၊ ငါ့အမျက်သည် ထုိလူအစုအေဝးအေပါင်းတုိအ့ေပƝမှာ တည်လျက်ရိှ၏။ ၁၅ ြပင်၌ ကားထားရိှ၏။ အတွင်း၌ကားနာြခင်း၊ မွတ်သိပ်ြခင်းရိှ၏။

လယ်ြပင်တွင်ရိှေသာ သူသည် ထားြဖင့် ေသလိမ့်မည်။ Ǐမိ ့ထဲတွင်ရိှေသာ သူသည်လည်း နာြခင်း၊ မွတ်သိပ်ြခင်း အားြဖင့် ဆံုးလိမ့်မည်။ ၁၆ သုိ့ရာတွင်

လွတ်ေသာသူတုိ့သည် လွတ်ေသာ အခါ၊ အသီးအသီး မိမိတုိ့အြပစ်ေြကာင့် စိတ်မသာ ညည်းတွားလျက်၊ ချိုင့်သားချိုးက့ဲသုိ့ ေတာင်ေပƝမှာ ရိှြက လိမ့်မည်။ ၁၇

ထုိသူရိှသမǄတုိ့သည် လက်အားေလျာ့၍၊ ဒူးသည်လည်း အရည်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၈ သူတုိ့သည်လည်း ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ဝတ် စည်းလျက်၊ ြပင်းစွာေသာ

ထိတ်လန့ြ်ခင်းနှင့်ကုိယ်ကုိ Ǒခံလျက်၊ တေယာက်မǄမǙကင်း၊ မျက်နှာရှက်ေြကာက် လျက်၊ ဆံပင်ြဖတ်လျက် ရိှြကလိမ့်မည်။ ၁၉ သူတုိ့ေငွကုိ လမ်းသုိ့ပစ်၍၊

ေရǞကုိညစ်ညူးေသာ အရာက့ဲသုိ့ မှတ်ြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရားအမျက်ထွက် ေတာ်မူေသာ ကာလ၌၊ သူတုိ့ ေရǞေငွသည် သူတုိ့ကုိ ကယ်တင်ြခင်းငှါ

မတတ်နုိင်။ သူတုိ့အလုိဆနဒကုိ မေြဖ နုိင်။ ဝစွာမေကǀးနုိင်။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိေရǞေငွသည် သူတုိ့ထိမိ၍မှားယွင်းြခင်းအေြကာင်း ြဖစ်သတည်း။

၂၀ သူတုိ့ ၌ တင့်တယ်ေသာတန်ဆာအားြဖင့် သူတုိ့ မာနကုိ တုိးပွါးေစ၍၊ သူတုိ့ ၌ စက်ဆုပ်ဘွယ်ေသာ ရုပ်တု ဆင်းတုတုိ့ကုိ၎င်း၊ ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာ

အရာတုိ့ကုိ၎င်း လုပ်ြကေသာေြကာင့်၊ ထုိတန်ဆာကုိ ညစ်ညူးေသာအရာ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ငါစီရင်မည်။ ၂၁တပါးအမျိုးသားတည်းဟူေသာ အဓမမလူတုိ့

သည် လုယူဖျက်ဆီးေစြခင်းငှါ သူတုိ့လက်သုိ့ငါအပ်သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ညစ်ညူးေစြကလိမ့်မည်။ ၂၂ ငါလည်းမျက်နှာလǞဲသည်ြဖစ်၍၊ သူတုိ့သည် ငါ၏

သန့်ရှင်းရာဌာနကုိ ညစ်ညူးေစြကလိမ့်မည်။ ထားြပတုိ့သည် ဝင်၍ ညစ်ညူးေစြကလိမ့်မည်။ ၂၃ သံǐကိးကုိလုပ်ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ ြပည် သည်

လူအသက်ကုိ သတ်ြခင်းအြပစ်နှင့်ြပည့်၏။ Ǐမိ ့သည်လည်း ညှင်းဆဲ နိှပ်စက်ြခင်းနှင့် ြပည့်၏။ ၂၄ ထုိေြကာင့်၊ ြကမ်းǒကတ်ေသာ လူမျိုးတုိ့ကုိ ငါေဆာင်ခ့ဲ၍၊

သူတုိ့သည် အိမ်များကုိ သိမ်းယူြကလိမ့် မည်။ ခွန်အားǊကီးမားေသာသူတုိ့၏ မာနကုိ ငါǇငိမ်း ေစမည်။ သူတုိ့သန့်ရှင်းေသာအရပ်တုိ့သည် ညစ်ညူးြခင်း

ရိှြကလိမ့်မည်။ ၂၅ ပျက်စီးြခင်းေဘးလာ၏။ သူတုိ့သည် Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်း ကုိ ရှာ၍ မေတွရ့ြက။ ၂၆ ေဘးတခုေနာက်တခု၊ သိတင်းတခုေနာက်တခု ေပƝလာလိမ့်မည်။

ပေရာဖက်ထံမှာ ဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိ ရှာေသာ်လည်း မရြက။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် တရား ေဟာေသာအခွင့်၊ အသက်Ǌကီးေသာ သူတုိ့သည် အြကံ

ေပးေသာအခွင့်ကုိ မရဘဲေနြကလိမ့်မည်။ ၂၇ ရှင်ဘုရင်သည် ညည်းတွားြခင်း ြမည်တမ်း လိမ့်မည်။ မင်းသားသည် မǨိင်ေတွြခင်းအဝတ်ကုိ ဝတ်ရ လိမ့်မည်။

ြပည်သူြပည်သားတုိ့၏ လက်တုိ့သည် တုန်လǨပ် ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့ကျင့်ြကသည်အတုိင်း သူတုိ့ ၌ ငါǑပ မည်။ သူတုိ့စီရင်ြကသည်အတုိင်း ငါြပန်၍ စီရင်မည်။

ငါသည်ထာဝရ ဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၈ သကကရာဇ်ေြခာက်ခု၊ ဆဌမလ၊ ငါးရက်ေနတွ့င်၊ ငါသည်ကုိယ် အိမ်၌ထုိင်၍၊ ယုဒအမျိုးအသက်Ǌကီးသူတုိ့ သည် ငါေရှမှ့ာ ထုိင်ြကစဥ်၊ အရှင်ထာဝရဘုရား၏

လက်ေတာ်သည် ငါ့အေပƝသုိ့ သက်ေရာက်ေလ၏။ ၂ ထုိအခါ ငါြကည့်ရǨ၍၊ မီးအေရာင်က့ဲသုိ့ေသာ ပံုသĭာန်သည် ထင်ရှား၏။ ခါးသĭာန်မှသည်

ေအာက် ပုိင်း၌ မီးအေရာင်က့ဲသုိ့၎င်း၊ အထက်ပုိင်း၌ ဟရှေမလ ေရǞအေရာင်က့ဲသုိ့၎င်း ထင်ရှား၏။ ၃လက်သĭာန်ကုိဆန့်၍ ငါ၏ဆံပင်တစုကုိ ကုိင်လျက်၊

ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါ့ကုိေြမနှင့်မုိဃ်းေကာင်း ကင်ြကားမှာ ချီǙက၍၊ အမျက်ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်ေသာ ရုပ်တုပလလင်ရိှရာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ေြမာက်မျက်နှာအတွင်း

တံခါးဝသုိ၊့ ဘုရားသခင်၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ရူပါရံုအားြဖင့် ငါ့ကုိေဆာင်သွား၏။ ၄ လွင်ြပင်၌ အရင်ငါြမင်ဘူးေသာ ဗျာဒိတ်ရူပါရံု က့ဲသုိ၊့ ဣသေရလအမျိုး၏

ဘုရားသခင်ဘုန်းေတာ်သည် ထင်ရှား၏။ ၅အချင်းလူသား၊ ေြမာက်လမ်းသုိ့ ေမǄာ်ြကည့် ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ေြမာက်လမ်းသုိ့ ငါေမǄာ်ြကည့်၍၊

ေြမာက်မျက်နှာ၊ ယဇ်ပလလင်တံခါးဝ၌ အမျက်ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်ေသာ် ရုပ်တုရိှ၏။ ၆ တဖန်တံု၊ အချင်းလူသား၊ ငါသည် ငါ၏ သန့်ရှင်းရာဌာနနှင့်

ေဝးစွာသွားေစြခင်းငှါ သူတုိǑ့ပြက ေသာအမǨ၊ ဤအရပ်၌ ဣသေရလအမျိုးǑပေသာ၊ အလွန် စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာ အမǨတုိ့ကုိ ြမင်Ǉပီေလာ။ တဖန်

လှည့်၍သွားဦးေလာ့။ သာ၍Ǌကီးေသာ ရံွရှာဘွယ် အမǨ တုိ့ကုိ ြမင်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလျက်၊ ၇တန်တုိင်းတံခါးဝသုိ့ ငါ့ကုိေဆာင်သွား၍ ငါ ြကည့်ရǨေသာအခါ၊

တန်တုိင်းရုိး၌အေပါက်ကုိ ြမင်ေလ၏။ ၈တဖန်တံုအချင်းလူသား၊တန်တုိင်းရုိးကုိ တူးေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ငါသည်တူးǇပီးမှ တံခါးဝကုိ ြမင်ေလ၏။ ၉

ဝင်ေလာ့။ ဤအရပ်၌ Ǒပြကေသာ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာဘွယ် အမǨဆုိးတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၁၀ ငါသည် ဝင်၍ြကည့်ရǨေသာအခါ၊ တန်တုိင်းရုိး

အတွင်းပတ်လည်၌၊ တွားတတ်ေသာ အေကာင်မှစ၍ ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာ တိရစ ဆာန်အမျိုးမျိုးနှင့် ဣသေရလအမျိုး ကုိးကွယ်ေသာ ရုပ်တုဆင်းတုရိှသမǄတုိ့၏

ပံုသဏဌာန်သည် ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၁၁ သူတုိ့ေရှမှ့ာ ဣသေရလအမျိုးအသက်Ǌကီးသူ ခုနှစ်ကျိပ်တုိနှ့င့်တကွ၊ ယာဇညာသားရှာဖန်သည် သူတုိ့ အလယ်၌ရပ်၍၊

ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် အသီးအသီး လင်ပန်းကုိ ကုိင်လျက်၊ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ ့ြကသြဖင့်၊ မီးခုိးသည် ထူထပ်စွာတက်ေလ၏။ ၁၂တဖန်တံု၊ အချင်းလူသား၊

ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီးသူ အသီးအသီးတုိ့သည် ေမှာင်မုိက်ထဲမှာ ပံုေရးေသာ အခန်းတုိ့ ၌ ǑပေသာအမǨကုိြမင်Ǉပီေလာ။ သူတုိ့က၊ ထာဝရဘုရားမြမင်။
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ထာဝရဘုရားသည် ေြမǊကီးကုိ စွန့်ပစ်ေလǇပီဟု ဆုိြက၏။ ၁၃တဖန်လှည့်၍ သွားဦးေလာ့။ သူတုိǑ့ပေသာ အမǨတုိ့တွင် သာ၍Ǌကီးစွာေသာ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာဘွယ်

အမǨတုိ့ကုိ ြမင်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလျက်၊ ၁၄ ဗိမာန်ေတာ်ေြမာက်တံခါးဝသုိ့ ေဆာင်သွား၍၊ ထုိအရပ်၌ မိန်းမတုိ့သည် တမမုဇနတ်အဘုိ့ ငုိေǙကးလျက်

ထုိင်ြက၏။ ၁၅ အချင်းလူသား၊ ထုိအမǨကုိြမင်Ǉပီေလာ။ တဖန် လှည့်၍သွားဦးေလာ့။ ထုိမǄမက သာ၍Ǌကီးစွာေသာ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာဘွယ်အမǨတုိ့ကုိ ြမင်လိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ် မူလျက်၊ ၁၆ ထာဝရဘုရား၏အိမ်ေတာ်အတွင်း တန်တုိင်းထဲ သုိ့ ေဆာင်သွား၍၊ ဗိမာန်ေတာ်တံခါး၊ ဗိမာန်ေတာ်ဦးနှင့် ယဇ်ပလလင်ြကားမှာ၊

လူနှစ်ကျိပ်ငါးေယာက်တုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ေကျာခုိင်းလျက်၊ အေရှသုိ့့မျက်နှာ Ǒပလျက်၊ အေရှမ့ျက်နှာ၌ ေနကုိ ကုိးကွယ်ြက၏။ ၁၇တဖန်တံု၊ အချင်းလူသား၊

ထုိအမǨကုိ ြမင်Ǉပီ ေလာ။ ယုဒအမျိုးသည် ဤအရပ်၌ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာဘွယ် အမǨတုိ့ကုိ Ǒပေသာအြပစ်ေပါ့သေလာ။ သူတုိ့သည် အဓမမ မǨ ြဖင့် တြပည်လံုးကုိ

ြပည့်ေစ၍ ငါ၏အမျက်ကုိ အထပ် ထပ်နǨိးေဆာ်ြကǇပီ။ သစ်ခက်ကုိလည်း မိမိတုိ့နှာေခါင်းဝ၌ ကပ်၍တုိင်ြက၏။ ၁၈ ထုိေြကာင့်၊ ငါသည် နှေြမာစံုမက်ြခင်းမရိှဘဲ

ငါ၏အမျက်ကုိ လǞတ်လုိက်မည်။ သူတုိ့သည် ကျယ်ေသာ အသံနှင့်ေအာ်ဟစ်၍ ေတာင်းေလǄာက်ေသာ်လည်း၊ ငါသည် နားမေထာင်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၉ ဖျက်ဆီးေသာ လက်နက်ကုိ အသီးအသီး ကုိင် လျက်၊ ဤǏမိ ့ခံရေသာဒဏ်တုိ့ကုိ အနီးသုိ့ေဆာင်ခ့ဲြက ေလာ့ဟု ကျယ်ေသာအသံနှင့် ေခƝေတာ်မူသည်ကုိ

ငါြကား၏။ ၂ ထုိအခါ လူေြမာက်ေယာက်တုိ့သည် အသီး အသီး ကွပ်မျက်စရာ လက်နက်ကုိ ကုိင်လျက်၊ တေယာက် သည်လည်း၊ ပိတ်အဝတ်ကုိဝတ်၍

နံပါး၌ မှင်အုိးပါလျက်၊ ေြမာက်မျက်နှာဘက် အထက်တံခါးလမ်းြဖင့် ဝင်၍၊ ေြကးဝါပလလင်အနားမှာရပ်ေနြက၏။ ၃ ဣသေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင်

ဘုန်းေတာ် သည် ကျိန်းဝပ်ရာ ေခရုဗိမ်မှအိမ်ေတာ်တံခါးခံုသုိ့တက်၍၊ ပိတ်အဝတ်ကုိဝတ်လျက်၊ နံပါး၌ မှင်အုိးပါေသာ သူကုိ ေခƝ၍၊ ၄ထာဝရဘုရားက၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အလယ်၌ ေရှာက်သွားေလာ့။ Ǐမိ ့ထဲ၌ ǑပသမǄေသာ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာ ဘွယ်အမǨတုိ့ေြကာင့်၊ ညည်းတွားငုိေǙကးေသာသူတုိ့၏ နဖူးကုိ

ထုိးမှတ်ေလာ့ဟူ၍၎င်း၊ ၅ အြခားေသာ သူတုိ့အားလည်း၊ ထုိသူေနာက် Ǐမိ ့ထဲ၌ ေရှာက်သွား၍ ဒဏ်ခတ်ြကေလာ့။ နှေြမာစံုမက် ြခင်းမရိှြကနှင့်။ ၆

အသက်Ǌကီးေသာသူ၊ အသက်ငယ်ေသာသူ၊ အပျိုမ၊ သူငယ်၊ မိန်းမတုိ့ကုိ ရှင်းရှင်းသတ်ြကေလာ့။ သုိ့ရာတွင်၊ အမှတ်ပါေသာသူကုိ မချဥ်းကပ်ြကနှင့်။ ငါ၏

သန့်ရှင်းရာဌာန၌ အဦးǑပြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည် ကုိ ငါြကား၏။ သူတုိ့သည်လည်း၊ အိမ်ေတာ်ေရှမှ့ာရိှေသာ အသက်Ǌကီးသူတုိ့ကုိ ေရှ ့ဦးစွာ သတ်ြက၏။

၇တဖန်တံု၊ အိမ်ေတာ်ကုိညစ်ညူးေစ၍၊ ကွပ်မျက် ေသာ သူအေသေကာင်တုိ့နှင့် တန်တုိင်းများကုိ ြပည့်ေစǇပီးမှ ထွက်သွားြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်

အတုိင်း၊ သူတုိ့သည်ထွက်၍ Ǐမိ ့ထဲ၌ကွပ်မျက်ြက၏။ ၈ ထုိသုိ့သူတုိ့သည် ကွပ်မျက်ြကေသာအခါ၊ ငါ ေနရစ်စဥ်တွင် ြပပ်ဝပ်၍၊ အုိအရှင်ထာဝရဘုရား၊ ေယရု

ရှလင်Ǐမိ ့အေပƝသုိ့ အမျက်ေတာ်ကုိ သွန်းေလာင်း၍၊ ကျနǙ်ကင်းသမǄေသာ ဣသေရလအမျိုးကုိ ဖျက်ဆီးေတာ် မူမည်ေလာဟု ေǙကးေြကာ်၍ေလǄာက်ေလ၏။ ၉

ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ဣသေရလအမျိုးနှင့် ယုဒ အမျိုး၏အြပစ်သည် အလွန်တရာǊကီး၏ တြပည်လံုးသည် လူအသက်ကုိသတ်ြခင်းအြပစ်နှင့်ြပည့်၏။

Ǐမိ ့သည်လည်း ေဖာ်ြပနြ်ခင်း အြပစ်နှင့်ြပည့်၏။ သူတုိ့က၊ ထာဝရဘုရား သည် ေြမǊကီးနှင့်စွန့်ပစ်ေလǇပီ။ ထာဝရဘုရားမြမင်ဟု ဆုိြက၏။ ၁၀ ထုိေြကာင့်၊

ငါသည် နှေြမာစံုမက်ြခင်းမရိှဘဲ၊ သူတုိ့အကျင့်တုိ့၏ အကျိုးအြပစ်ကုိ သူတုိ့ေခါင်းေပƝသုိ့ သက်ေရာက်ေစမည်ဟု ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ပိတ်အဝတ်ကုိ

ဝတ်၍နံပါး၌ မှင်အုိးပါေသာ သူကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း အကǀန်ု ပ်ǑပပါǇပီဟု ြပန်ေလǄာက်ေလ၏။

၁၀ တဖန် ငါြကည့်ရǨ၍၊ ေခရုဗိမ်၏ေခါင်းတုိ့ အထက်မုိဃ်းမျက်နှာြကက်၌နီလာေကျာ်က့ဲသုိ၊့ ရာဇပလလင် ၏ သဏဌာန်အေရာင်သည် ထင်ရှား၏။

၂ ပိတ်အဝတ်ကုိဝတ်ေသာ သူအားလည်း၊ ရထား ဘီးတုိ့အြကားမှာ ေခရုဗိမ်ေအာက်သုိ့ဝင်ေလာ့။ ေခရုဗိမ် အြကားမှာရိှေသာ မီးခဲတုိ့ကုိ

လက်နှစ်ဘက်နှင့် ကျံုးǇပီး လǄင်၊ Ǐမိ ့အေပƝမှာ ြဖန့Ǌ်ကဲေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည် အတုိင်း၊ ထုိသူသည် ငါ့မျက်ေမှာက်၌သွား၏။ ၃ ဝင်ေသာအခါ

ေခရုဗိမ်တုိ့သည် အိမ်ေတာ် လက်ျာဘက်မှာရပ်၍၊ အတွင်းတန်တုိင်းသည် မုိဃ်းတိမ် နှင့်ြပည့်၏။ ၄ထာဝရဘုရား၏ ဘုန်းေတာ်သည် ေခရုဗိမ် အေပƝက

အိမ်ေတာ်တံခါးခံုအထက်သုိ့ တက်ေရǞ ့၍၊ အိမ်ေတာ်သည် မုိဃ်းတိမ်းနှင့်ြပည့်၏။တန်တုိင်းသည် လည်း၊ ထာဝရဘုရား၏ ဘုန်းေတာ်အေရာင်နှင့်ြပည့်၏။ ၅

အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင် မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူ ေသာ အသံက့ဲသုိ့ ေခရုဗိမ်အေတာင်တုိ့၏ အသံကုိ ြကား ရ၏။ ၆ ပိတ်အဝတ်ကုိဝတ်ေသာသူအားလည်း၊ ရထား

ဘီးအြကားထဲက မီးကုိယူေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူေသာအခါ၊ ထုိသူသည်ဝင်၍ ဘီးတုိ့အနား၌ ရပ်ေန၏။ ၇ ေခရုဗိမ်တပါးသည် ေခရုဗိမ်စုထဲကလက်ကုိ ဆန့်၍၊

ေခရုဗိမ်အြကားမှာရိှေသာ မီးကုိယူǇပီးလǄင်၊ ပိတ်အဝတ်ကုိ ဝတ်ေသာသူလက်၌ထည့်၏။ ထုိသူလည်း ခံယူ၍ထွက်သွား၏။ ၈ ေခရုဗိမ်အေတာင်ေအာက်၌

လူလတ်ကုိလည်း ငါြမင်၏။ ၉ ငါြကည့်ရǨ၍၊ ေခရုဗိမ်တုိ့အနားမှာ ရထားဘီး တခုစီရိှ၏။ ဘီးတုိ့သည် ေကျာက်မျက်ရဲွ၏ အဆင်း အေရာင်ရိှ၏။ ၁၀

ဘီးေလးခုတုိ့သည်ပံုသဏဌာန်တညီတည်းရိှ၍၊ ဘီးတခုထဲ၌ ဘီးတခုတပ်သက့ဲသုိ့ရိှြက၏။ ၁၁ သွားေသာအခါ ဘီးေလးမျက်နှာတညီတည်း ေန၍၊ မလှည့်ဘဲ

သွားတတ်ြက၏။ ေခါင်းမျက်နှာǑပေသာ ဘက်သုိ့လုိက်၍ မလှည့်ဘဲ သွားြက၏။ ၁၂ ဘီးေလးခုနှင့်တကွေခရုဗိမ်ေလးပါးတုိ့သည် ေကျာ၊ လက်၊ အေတာင်မှစ၍

တကုိယ်လံုး၌ မျက်စိနှင့် ြပည့်ြက၏။ ၁၃ ထုိဘီးတုိကုိ့ စြကာဟူေသာ အမည်ြဖင့် သမုတ် သည်ကုိ ငါြကား၏။ ၁၄ ေခရုဗိမ်တုိ့သည် မျက်နှာေလးခုစီရိှ၍၊ ပဌမ

မျက်နှာသည် ေခရုဗိမ်မျက်နှာ၊ ဒုတိယမျက်နှာသည် လူမျက်နှာ၊ တတိယမျက်နှာသည် ြခေသင့မျက်နှာ၊ စတုတထမျက်နှာသည် ေရǞလင်းတမျက်နှာြဖစ်၏။

၁၅ ထုိေခရုဗိမ်တုိ့သည် ချီǙကလျက် ရိှြက၏။ ဤသည်ကား၊ ေခဗာြမစ်နားမှာ ငါြမင်ဘူးေသာ သတတဝါ ေပတည်း။ ၁၆ ေခရုဗိမ်တုိ့သည် သွားေသာအခါ

ဘီးတုိ့သည် ထက်ြကပ်လုိက်ြက၏။ ေခရုဗိမ်တုိ့သည် ေြမǊကီးမှ တက်အ့ံေသာငှါ အေတာင်တုိ့ကုိ ြဖန့်ေသာအခါ၊ ဘီးတုိ့ သည် မကွာဘဲလုိက်ြက၏။ ၁၇

သူတုိရ့ပ်ေသာအခါ ဘီးတုိ့သည်ရပ်ြက၏။ သူတုိ့သည် ေြမǊကီးနှင့်ကွာ ၍တက်ေသာအခါ၊ ဘီးတုိ့သည်လည်း ထက်ြကပ်လုိက်၍ တက်ြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊

သတတဝါ၏ ဝိညာဥ်သည် ဘီးတုိ့ ၌ရိှ၏။ ၁၈ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား၏ ဘုန်းေတာ်သည် အိမ်ေတာ်တံခါးခံုမှ ေရǞ ့၍ေခရုဗိမ်အေပƝမှာ တည်ေလ ၏။ ၁၉

ထုိေခရုဗိမ်တုိ့သည် ငါ့မျက်ေမှာက်၌ အေတာင် တုိ့ကုိ ြဖန့Ǉ်ပီးလǄင်၊ ေြမǊကီးနှင့်ကွာ၍ တက်ြက၏။ ြပင်သုိ့ ထွက်ေသာအခါ ဘီးတုိ့သည် လုိက်ြက၏။

ထာဝရဘုရား ၏ အိမ်ေတာ်ေရှတံ့ခါးဝမှာ ရပ်၍၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ဘုန်းေတာ်သည် သူတုိ့အေပƝမှာ တည်လျက် ရိှ၏။ ၂၀ဤသည်ကား၊

ေခဗာြမစ်နားမှာ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင့်ေအာက်၌ ငါြမင်ဘူးေသာ သတတဝါ ေပတည်း။ ေခရုဗိမ်ြဖစ်သည်ကုိလည်း ငါသိ၏။ ၂၁ သူတုိ့သည်

မျက်နှာေလးခုစီ၊ အေတာင်ေလးလံုး စီရိှ၍၊ အေတာင်ေအာက်၌ လူလက်သဏဌာန်ရိှ၏။ ၂၂ မျက်နှာပံုကား၊ ေခဗာြမစ်နားမှာ ငါြမင်ဘူး ေသာမျက်နှာနှင့်တူ၏။

ကုိယ်အဆင်းအေရာင်လည်း တူ၏။ ထုိသူေလးပါးတုိ့သည် တည့်တည့် သွားတတ်ြက၏။
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၁၁ ထုိေနာက် ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါ့ကုိချီ၍၊အေရှ ့ဘက်သုိ့ မျက်နှာǑပေသာထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ် အေရှတံ့ခါးသုိ့ ေဆာင်သွား၍၊ တံခါးဝ၌ လူနှစ်ကျိပ်

ငါးေယာက်ရိှ၏။ သူတုိ့တွင်မင်းǑပေသာသူ၊ အဇုရသား ယာဇညာ၊ ေဗနာယသားေပလတိတုိ့ကုိ ငါြမင်၏။ ၂ ဗျာဒိတ်ေတာ်အသံကား၊ အချင်းလူသား၊

ဤ သူတုိ့သည် မေကာင်းေသာအြကံကုိ ြကံစည်၍၊ဤǏမိ ့၌ မတရားေသာ တုိင်ပင်ြခင်းကုိ Ǒပေသာသူြဖစ်ြက၏။ ၃ သူတုိ့က၊ အမǨမေရာက်ေသး။ အိမ်ေဆာက်ြက

ကုန်အ့ံ။ ဤǏမိ ့သည် အုိးကင်း၊ ငါတုိ့သည် အမဲသား ြဖစ်သည်ဟု ဆုိတတ်ြက၏။ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍ အုိလူသား၊ သူတုိ့တဘက်၌ ပေရာဖက် Ǒပ၍ ေဟာေြပာေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား၏ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါ့အေပƝသုိ့ သက်ေရာက်၍၊ သင်သည် ေဟာေြပာေလာ့။ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

အုိဣသေရလအမျိုး၊ သင်တုိ့သည် ဤသုိ့ေြပာဆုိြကǇပီ။ သင်တုိြ့ကံစည် သမǄတုိ့ကုိ ငါသိ၏။ ၆သင်တုိ့သည် ဤǏမိ ့၌သူရဲတုိ့ကုိ များြပားေစ၍၊ Ǐမိ ့လမ်းတုိ့ကုိ

သူရဲများနှင့်ြပည့်ေစြကǇပီ။ ၇ ထုိေြကာင့် အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊သင်တုိ့ထားေသာ သူရဲတုိသ့ည် အမဲသား ြဖစ်၏။ဤǏမိ ့သည် အုိးကင်းြဖစ်၏။

သုိ့ေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့ကုိ Ǐမိ ့ထဲက ငါထုတ်မည်။ ၈သင်တုိ့သည် ထားကုိ ေြကာက်သည်ြဖစ်၍၊ ငါသည် ထုိထားကုိ သင်တုိ့အေပƝသုိ့ေရာက်ေစမည်ဟု

အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ငါသည် သင်တုိ့ကုိǏမိ ့ထဲက ထုတ်ǇပီးလǄင်၊ တကǀန်းတနုိင်ငံသား တုိ့၏လက်သုိ့အပ်၍ အြပစ်ဒဏ်ကုိ စီရင်မည်။ ၁၀

သင်တုိ့သည် ထားြဖင့်ဆံုးရǨံ းြက၍၊ ဣသေရလ ြပည်စွန်းမှာ ငါ စစ်ေြကာစီရင်သြဖင့်၊ ငါသည် ထာဝရ ဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့ သိရြကလိမ့်မည်။

၁၁ ဤǏမိ ့သည် သင်တုိ့၏ အုိးကင်းမြဖစ်ရ၊ သင်တုိ့ သည်လည်း၊ အုိးကင်း၌ အမဲသားမြဖစ်ရြက။ ဣသေရလ ြပည်စွန်းမှာ ငါစစ်ေြကာစီရင်သြဖင့်၊

ငါသည် ထာဝရ ဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိရြကလိမ့်မည်။ ၁၂ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် ငါ၏ဘုရား လမ်းသုိ့မလုိက်၊ ငါ့စီရင်ချက်တုိ့ကုိ

မေစာင့်၊ သင်တုိ့ ပတ်လည်၌ေနေသာ လူမျိုးတုိ့၏ ထံုးစံဓေလ့တုိ့ကုိ လုိက်ြကǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိဗျာဒိတ်ေတာ်စကားကုိ ငါသည်ဆင့်ဆုိ၍

ေဟာေြပာစဥ်တွင်၊ ေဗနာယသားေပလတိသည် ေသ၏။ ငါသည်လည်း ြပပ်ဝပ်၍၊ အုိအရှင် ထာဝရဘုရား၊ ကျနǙ်ကင်းေသာဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ

ဆံုးရǨံ း ေစေတာ်မူမည်ေလာဟု ကျယ်ေသာအသံနှင့် ေǙကးေြကာ် ၏။ ၁၄ တဖန်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်လာ၍၊ ၁၅

အချင်းလူသား၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့က၊ ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှ ေဝးစွာထွက်သွားြကေလာ့။ဤြပည်ကုိငါတုိ့အား အပုိင်ေပးေတာ်မူǇပီဟု သင်၏

ညီအစ်ကုိ၊ သင်၏အမျိုးသားချင်း၊ ဣသေရလအမျိုး သားအေပါင်းတုိ့အား ဆုိတတ်ြက၏။ ၁၆ ထုိေြကာင့်၊ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊

သင်၏အမျိုးသားချင်းတုိ့ကုိ တပါးအမျိုးသား တုိ့ ေနရာေဝးေသာအရပ်သုိ့ ငါေြပာင်းေစ၍၊ အတုိင်း တုိင်းအြပည်ြပည်တုိ့ ၌ ြဖန့Ǌ်ကဲေသာ်လည်း၊ သူတုိ့

ေရာက် ေသာြပည်တုိ့ ၌ ငါသည်သူတုိ့အဘုိ့ သန့်ရှင်းရာဌာနက့ဲသုိ့ ခဏ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၇အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သူတုိ့ ကုိ ြဖန့Ǌ်ကဲေသာ

လူအမျိုးမျိုး ေနရာအတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်တုိ့မှ ငါသိမ်းယူ၍၊ စုေဝးǇပီးလǄင်၊ ဣသေရလ ြပည်ကုိေပးမည်။ ၁၈ သူတုိ့သည် ထုိြပည်သုိ့ေရာက်၍၊

စက်ဆုပ်ရံွရှာ ဘွယ်ေသာ အမǨအရာရိှသမǄတုိ့ကုိ ပယ်ရှားြကလိမ့်မည်။ ၁၉ ငါသည်လည်း၊ ညီညွတ်ေသာ စိတ်နှလံုးနှင့် အသစ်ေသာသေဘာကုိ သွင်းေပးမည်။

သူတုိ့ကုိယ်ခနဓာ ထဲက ေကျာက်နှလံုးကုိ နǨတ်၍၊ အသားနှလံုးကုိ ေပးေသာ ေြကာင့်၊ ၂၀ သူတုိ့သည် ငါစီရင်ထံုးဖဲွေ့သာ ပညတ်တရား လမ်းသုိ့လုိက်၍

ေစာင့်ေရှာက်သြဖင့်၊ ငါ၏လူြဖစ်ြက လိမ့်မည်။ ငါသည်လည်း သူတုိ့၏ ဘုရားသခင်ြဖစ်မည်။ ၂၁ သုိ့မဟုတ်လǄင်၊ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာ အမူ အရာတုိ့၏

အလုိသုိ့ စိတ်နှလံုးအားြဖင့် လုိက်ေသာ သူတုိ့၏ အြပစ်ကုိ၊ သူတုိ့၏ေခါင်းေပƝသုိ့ ငါေရာက်ေစ မည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိအခါ

ေခရုဗိမ်တုိ့သည် အေတာင်တုိ့ကုိ ြဖန့်၍၊ ဘီးတုိ့သည်လည်း လုိက်ြက၏။ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင့်ဘုန်းေတာ်သည်လည်း သူတုိ့အေပƝ၌ ရိှေတာ်မူ၏။

၂၃ထာဝရဘုရား၏ ဘုန်းေတာ်သည် Ǐမိ ့ထဲက တက်၍၊ Ǐမိ ့အေရှမှ့ာ ရိှေသာေတာင်ေပƝ၌ ရပ်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်လည်း၊ ဘုရားသခင်၏

ဗျာဒိတ်ရူပါရံုအားြဖင့် ငါ့ကုိချီ၍ သိမ်းသွားေသာ သူတုိ့ ေနရာ၊ ခါလဒဲြပည်သုိ့ ေဆာင်သွားေတာ်မူ၏။ ငါြမင်ခ့ဲǇပီး ေသာ ဗျာဒိတ်ရံုသည်လည်း ငါနှင့်ကွာ၍

တက်သွား၏။ ၂၅ထာဝရဘုရားြပေတာ်မူခ့ဲǇပီးေသာ အမǨအရာ ရိှသမǄတုိ့ကုိ ငါသည်သိမ်းသွားြခင်းကုိခံရေသာ သူတုိ့အား ြကားေြပာေလ၏။

၁၂ တဖန်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်လာ၍၊ ၂အချင်းလူသား၊ သင်သည်ပုန်ကန်တတ်ေသာ အမျိုးထဲမှာေန၏။ သူတုိ့သည်

ြမင်ရေသာ မျက်စိ ရိှေသာ်လည်း မြမင်တတ်။ ြကားရေသာ နားရိှေသာ် လည်း မြကားတတ်။ ပုန်ကန်တတ်ေသာ အမျိုးြဖစ်ြက၏။ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍၊

အချင်းလူသား၊ အြခားသုိ့ ေြပာင်း သွားြခင်းငှါ ဥစစာပရိကံများကုိ ြပင်ဆင်၍၊ ေနအ့ချိန်၌ သူတုိ့မျက်ေမှာက်တွင် ေြပာင်းသွားေလာ့။ သူတုိ့မျက် ေမှာက်တွင်

အြခားတပါးသုိ့ေနရာေြပာင်းေလာ့။ ပုန်ကန် တတ်ေသာ အမျိုးြဖစ်ေသာ်လည်း၊ သတိရေကာင်းရြက လိမ့်မည်။ ၄ ေနရာေြပာင်းစရာဘုိ့ ြပင်ဆင်ေသာ

ဥစစာပရိကံ များက့ဲသုိ၊့ သင်၏ ဥစစာပရိကံများကုိ ေနအ့ချိန်၌ သူတုိ့ မျက်ေမှာက်တွင် ထုတ်ရမည်။ သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရေသာ သူက့ဲသုိ၊့ ညအချိန်၌

သူတုိ့မျက်ေမှာက်တွင် ထွက်သွား ရမည်။ ၅ သူတုိ့မျက်ေမှာက်၌ အုတ်ရုိးကုိတူးေဖာက်၍၊ ဥစစာ ပရိကံများကုိ ထုတ်သွားေလာ့။ ၆ ညဦးယံအချိန်၌

သူတုိ့မျက်ေမှာက်တွင် ပခံုး ေပƝမှာထမ်း၍ ထုတ်ရမည်။ ေြမကုိမြမင်ရေအာင် မျက်နှာကုိဖံုးရမည်။ အေြကာင်းမူကား၊ သင့်ကုိ ဣသေရလအမျိုးအား

နိမိတ်လကခဏာြဖစ်ေစြခင်းငှါ ငါခန့်ထားǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၇ ငါသည် သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရေသာသူ၏ ဥစစာပရိကံများက့ဲသုိ၊့ ငါ၏ဥစစာပရိကံများကုိ

ေနအ့ချိန်၌ ထုတ်၍၊ ညအချိန်၌အုတ်ရုိးကုိ ကုိယ်လက်နှင့် တူးေဖာ် Ǉပီးမှ၊ ညဦးယံအချိန်၌သူတုိ့မျက်ေမှာက်တွင် ပခံုးေပƝမှာ ထမ်းသွား၏။ ၈ နံနက်အချိန်၌

ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်လာ၍၊ ၉အချင်းလူသား၊ ပုန်ကန်တတ်ေသာ ဣသေရလအမျိုးက၊ သင်သည်အဘယ်သုိǑ့ပသနည်းဟု

သင့်အား ေမးသည်ရိှေသာ်၊ ၁၀အရှင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိရ မည်။ ဤဗျာဒိတ်ေတာ်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ အစုိးရ ေသာ မင်းမှစ၍၊

ထုိǏမိ ့၌ရိှေသာ ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့နှင့်ဆုိင်ေပ၏။ ၁၁ ငါသည်သင်တုိ့၏ နိမိတ်လကခဏာြဖစ်၏။ ငါǑပ သက့ဲသုိ့ သင်တုိ့သည် Ǒပရြကလိမ့်မည်။

ေနရာေြပာင်း၍ သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၂သင်တုိ့၏ မင်းသည်လည်း၊ မိမိပခံုး၌ထမ်း၍ ညဦးယံအချိန်၌ ထုတ်သွားရလိမ့်မည်။ ထုတ်သွားစရာဘုိ့

အုတ်ရုိးကုိတူးေဖာ်ရလိမ့်မည်။ ေြမကုိမြမင်ရေအာင် မျက်နှာကုိဖံုးရလိမ့်မည်။ ၁၃ ထုိမင်းကုိလည်း ငါ၏ပုိက်ကွန်နှင့်အုပ်၍၊ ငါ၏ ေကျာ့ကွင်း၌ ေကျာ့မိေစသည်။

ခါလဒဲြပည်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ေဆာင်သွားမည်။ ထုိǏမိ ့၌ ေသရေသာ်လည်း Ǐမိ ့ကုိ မြမင်ရ။ ၁၄ သူကုိ့မစြခင်းငှါ ဝုိင်းေသာသူတုိ့နှင့် တပ်သား အေပါင်းတုိ့ကုိ

အရပ်ရပ်သုိ့ ြဖန့Ǌ်ကဲမည်။ သူတုိေ့နာက်၌ လည်း ထားကုိ လǞတ်လုိက်မည်။ ၁၅ လူအမျိုးမျိုးတုိ့တွင် ကဲွြပားေစ၍၊ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်သုိ့ ြဖန့Ǌ်ကဲေသာအခါ၊

ငါသည် ထာဝရ ဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သူတုိ့သိရြကလိမ့်မည်။ ၁၆ သုိရ့ာတွင်၊ ထားေဘး၊မွတ်သိပ်ြခင်းေဘး၊ ကာလနာေဘးတုိ့နှင့် လွတ်၍၊ ငါကျနǙ်ကင်းေစေသာ

သူအချိုတုိ့့သည် မိမိတုိǑ့ပဘူးေသာ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာဘွယ် အမǨရိှသမǄတုိ့ကုိ၊ ေနာက်ေရာက်ေသာတပါးအမျိုးသား ေနရာြပည်တုိ့ ၌ ေဘာ်ြပြကလိမ့်မည်။ ငါသည်
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ထာဝရ ဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သူတုိ့သိရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၇တဖန်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ၁၈

အချင်းလူသား၊ တုန်လǨပ်လျက်အစာကုိ စား ေလာ့။ တုန်လǨပ်လျက်၊ သတိǑပလျက် ေရကုိေသာက် ေလာ့။ ၁၉အရှင်ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလြပည်၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ ရည်မှတ်၍ မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားကုိ ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ သူတုိ့သည် သတိǑပလျက် အစာကုိ စားရြကမည်။ မိန်းေမာေတွေဝလျက်ေရကုိ

ေသာက်ရြကမည်။ ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့်၊ ြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိǑ့ပေသာအဓမမအမǨေြကာင့်၊ဣသေရလြပည်သည် မိမိြပည့်စံုြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ရလိမ့်မည်။

၂၀ လူေနေသာǏမိ ့တုိ့သည်လည်း ပျက်စီး၍၊ တြပည်လံုးဆိတ်ညံလျက် ရိှရလိမ့်မည်။ ငါသည် ထာဝရ ဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိရြကလိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၁တဖန်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ၂၂အချင်းလူသား၊ေနရ့က်ကာလေရွလ့ျက်ရိှ၍၊ ခပ်သိမ်းေသာ

ဗျာဒိတ်ရူပါရံုလည်း ပျက်ြကǇပီဟု၊ ဣသ ေရလြပည်၌ သံုးတတ်ေသာ စကားပံုကား အဘယ်သုိ့ နည်း။ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အရှင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ

ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ထုိစကားပံုကုိ ငါေပျာက်ေစမည်။ ေနာက်တဖန် ဣသေရလအမျိုး၌ မသံုးရြက။ ေနရ့က် ကာလနီးǇပီ။ ခပ်သိမ်းေသာ ဗျာဒိတ်ရူပါရံုလည်း ြပည့်

စံုြကလိမ့်မည်ဟု ေြပာေလာ့။ ၂၄ ေနာက်တဖန် ဣသေရလအမျိုး၌ အချည်းနီှး ေသာရူပါရံုမရိှရ။ ေချာ့ေမာ့စွာ ပေရာဖက်Ǒပြခင်းလည်း မရိှရ။ ၂၅ ငါသည်

ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ငါေြပာလǄင်၊ ေြပာသည်အတုိင်း ြပည့်စံုလိမ့်မည်။ ြပည့်စံုချိန်လည်း မေရွရ့။ အချင်းပုန်ကန်တတ်ေသာအမျိုး၊ သင်တုိ့ လက်ထက်၌

ငါေြပာမည်။ ေြပာသည်အတုိင်းလည်း ြပည့်စံုေစမည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆တဖန်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့

ေရာက်လာ၍၊ ၂၇ အချင်းလူသား၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့က၊ သူြမင်ေသာ ဗျာဒိတ်ရူပါရံုသည် ေဝးေသး၏။ ေဝးေသး ေသာကာလကုိ ရည်မှတ်၍

ေဟာတတ်သည်ဟု ေြပာဆုိ ြက၏။ ၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍ အရှင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ငါ၏စကားြပည့်စံုချိန်မေရǞရ့။ ငါေြပာ သည်၊

အတုိင်းလည်း ြပည့်စံုေစမည်ဟု အရှင်ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၃ တဖန်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ၂အချင်းလူသား၊ ကုိယ်အလုိအေလျာက် ပေရာ ဖက် Ǒပ၍ ေဟာေြပာတတ်ေသာ

ဣသေရလအမျိုး ပေရာဖက်တုိ့တဘက်၌ ေဟာေြပာေလာ့။ ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့်ေတာ်ကုိနားေထာင်ြကဟု သူတုိ့အားေြပာေလာ့။ ၃

အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အဘယ်အရာကုိမǄ မြမင်ဘဲ၊ ကုိယ်စိတ်အလုိသုိ့ လုိက် တတ်ေသာ ပေရာဖက်မုိက်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ ၄

အုိဣသေရလအမျိုး၊ သင်၏ပေရာဖက်တုိ့သည် ေတာ၌ေနေသာ ေြမေခွးနှင့် တူြက၏။ ၅ဣသေရလအမျိုးသည် ထာဝရဘုရား၏ ေန့ ေရာက်မှစစ်တုိက်၍

ခံနုိင်မည်အေြကာင်း၊ သူတုိ့သည် Ǐမိ ့ရုိးပျက် အေပƝသုိ့တက်၍၊ Ǒပြပင်ြခင်းအမǨကုိ မǑပဘဲ ေနြက၏။ ၆ အချည်းနီှးေသာအရာကုိ ြမင်ြကǇပီ။ ထာဝရ

ဘုရားေစလǞတ်ေတာ်မမူဘဲ၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည် ဟုဆုိလျက်၊ လှည့်စား၍ပေရာဖက်ǑပြကǇပီ။ ကုိယ်စကား ြပည့်စံု မည်ဟု သူတပါးယံုေစြခင်းငှါ

ǑပြကǇပီ။ ၇ ငါမေြပာဘဲ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ဟု သင်တုိ့ဆုိလျက်၊ အချည်းနီှးေသာ အရာကုိြမင်ြကǇပီ မဟုတ်ေလာ။ လှည့်စား၍ ပေရာဖက်ǑပြကǇပီ

မဟုတ် ေလာ့။ ၈ ထုိေြကာင့် အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊ သင်တုိ့သည် အချည်းနီှးေသာ စကားကုိ ေြပာ၍ မုသာရူပါရံုကုိြမင်ေသာေြကာင့်

ငါသည် သင်တုိ့ တဘက်၌ ေန၏။ ၉အချည်းနီှးေသာ အရာကုိြမင်၍ မုသာစကားကုိ ေဟာေြပာတတ်ေသာ ပေရာဖက်တုိ့ကုိ ငါဆီးတားသြဖင့်၊ သူတုိ့သည်

ငါ၏ပရိသတ်စည်းေဝးရာသုိ့ မဝင်ရြက။ ဣသေရလ အမျိုး၏ စာရင်း၌ သူတုိ့အမည်ကုိ မသွင်းရ။ ဣသေရလြပည်၌ေနရာမချရ။ ငါသည် ထာဝရဘုရား

ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိရြကလိမ့်မည်။ ၁၀ Ǉငိမ်သက်ြခင်းမရိှေသာ်လည်း၊ Ǉငိမ်သက်ြခင်း ရိှသည်ဟု သင်တုိ့ဆုိလျက်၊ ငါ၏လူတုိ့ကုိ လှည့်စားေသာ

ေြကာင့်၎င်း၊ တေယာက်ကား အုတ်ရုိးကုိတည်လျက်၊ တေယာက်ကားအဂငေတနှင့်မွမ်းမံလျက်Ǒပေသာေြကာင့် ၎င်း၊ ၁၁ ထုိအုတ်ရုိးသည်Ǐပိလဲမည်ဟု

အဂင ေတနှင့်မွမ်းမံ ေသာသူတုိ့အား ေြပာေလာ့။ မုိဃ်းေရလǞမ်းမုိးလိမ့်မည်။ Ǌကီးစွာေသာ မုိဃ်းသီးကျလိမ့်မည်။ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်း တုိက်ဖျက်လိမ့်မည်။ ၁၂

ထုိအုတ်ရုိးသည်ǏပိလဲǇပီးမှ၊ သင်တုိ့မွမ်းမံေသာအဂငေတသည် အဘယ်မှာရိှသနည်းဟု သင်တုိ့အား သူတပါးေမးလိမ့်မည်မဟုတ်ေလာ။ ၁၃ ထုိေြကာင့်၊

အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊ ငါသည် အမျက်ထွက်၍၊ သင်တုိ့အုတ်ရုိးကုိ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်းအားြဖင့်တုိက်၍ ဖျက်မည်။ ငါ၏ ေဒါသအရိှန်ေြကာင့်

မုိဃ်းေရလǞမ်းမုိး၍၊ Ǌကီးစွာေသာ မုိဃ်းသီးနှင့်ဆံုးေစမည်။ ၁၄ ထုိသုိ့သင်တုိ့သည် အဂငေတနှင့် မွမ်းမံေသာ အုတ်ရုိးကုိ ေြမတုိင်ေအာင် ငါǏဖိချ၍

အြမစ်ကုိလှန်သြဖင့်၊ အုတ်ရုိးသည်လဲ၍ ဖိမိလျက်၊ သင်တုိ့သည် အသက်ဆံုးြက လိမ့်မည်။ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ ထုိအခါ သိရြကလိမ့်မည်။ ၁၅

ထုိသုိ့အုတ်ရုိး၌၎င်း၊ အဂင ေတနှင့် မွမ်းမံေသာ သူတုိ့ ၌၎င်း၊ ငါသည်ကုိယ်အမျက်ကုိ ေြဖမည်။ အုတ်ရုိး မရိှဟူ၍၎င်း၊ အဂင ေတနှင့် မွမ်းမံေသာသူတည်းဟူေသာ၊

၁၆ Ǉငိမ်သက်ြခင်းမရိှေသာအခါ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ အဘုိ့ Ǉငိမ်သက်ြခင်း ရူပါရံုကုိ ြမင်၍ ေဟာေြပာေသာ ဣသေရလပေရာဖက်များမရိှြကဟူ၍၎င်း၊

သူတုိ့အား ငါေြပာမည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိမှတပါး၊ အချင်းလူသား၊ ကုိယ်အလုိ အေလျာက် ပေရာဖက်Ǒပေသာသင်၏

အမျိုးသမီးတုိ့ တဘက်၌ မျက်နှာǑပ၍၊ ၁၈ အရှင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ေဟာ ေြပာဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ အသက်ဝိညာဥ်တုိ့ကုိ ဘမ်းြခင်းငှါ

ခပ်သိမ်းေသာ သူတုိ့၏နံပါး၌ ေခါင်းအံုးကုိထည့်၍၊ လူအǊကီးအငယ်တုိ့ေခါင်းေပƝမှာ ဦးထုပ်တုိ့ကုိ တင်ထား ေသာမိန်းမတုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။

ငါ့လူတုိ့၏ အသက်ဝိညာဥ်ကုိ ဘမ်း၍၊ ကုိယ်အသက်ဝိညာဥ်ကုိ ေသြခင်းမှ ကယ်ခǀတ်ြကလိမ့်မည်ေလာ။ ၁၉ မုေယာဆန်တလက်ဆွန်းနှင့်မုန့်တဖ့ဲကုိ

ရအ့ံ ေသာငှါ၊ ငါ၏လူတုိ့တွင် ငါ့ကုိရǨတ်ချြကလိမ့်မည်ေလာ။ မုသာစကားကုိ နားေထာင်တတ်ေသာ ငါ၏လူတုိ့အား မုသာစကားကုိ ေြပာေသာအားြဖင့်၊

မေသအပ်ေသာ သူတုိ့၏ အသက်ကုိသတ်၍၊ မရှင်အပ်ေသာသူတုိ့ကုိ အသက်ချမ်းသာေပးြကလိမ့်မည်ေလာ။ ၂၀ ထုိေြကာင့် အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ

သည်ကား၊ သင်တုိ့သည် အသက်ဝိညာဥ်တုိ့ကုိ ရေအာင် ဘမ်းလျက်၊ သံုးတတ်ေသာေခါင်းအံုးတုိ့ကုိ ငါသည် ရန်ဘက်Ǒပ၍သင်တုိ့နံပါးမှဆဲွနǨတ်ǇပီးလǄင်၊

သင်တုိ့ ရေအာင် ဘမ်းေသာ အသက်ဝိညာဥ်တုိ့ကုိ ငါလǞတ်လုိက်မည်။ ၂၁ သင်တုိ့ ဦးထုတ်တုိ့ကုိလည်း ငါဆုတ်၍၊ ငါ၏ လူတုိ့ကုိ သင်တုိ့လက်မှ

ကယ်နǨတ်မည်။ ေနာက်တဖန် သူတုိ့သည် အဘမ်းခံ၍၊ သင်တုိ့လက်သုိ့ မေရာက်ရြက။ ငါသည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိရြက လိမ့်မည်။ ၂၂

ငါမညǨိးငယ်ေစေသာ လူေကာင်းတုိ့ကုိ သင်တုိ့ သည် မုသာစကားအားြဖင့် ညǨိးငယ်ေစေသာေြကာင့်၎င်း၊ လူဆုိးတုိ့သည် ဆုိးေသာလမ်းကုိ မေရှာင်ေစြခင်းငှါ

အသက်ချမ်းသာေပး၍၊သူတုိ့ကုိခုိင်မာေစေသာေြကာင့် ၎င်း၊ ၂၃ ေနာက်တဖန်သင်တုိ့သည် အချည်းနီှးေသာ အရာကုိမြမင်ရြက။ ပေရာဖက်Ǒပ၍မေဟာရြက။

ငါ၏ လူတုိ့ကုိသင်တုိ့လက်မှငါကယ်နǨတ်မည်။ ငါသည် ထာဝရ ဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။
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၁၄ ဣသေရလအမျိုးအသက်Ǌကီးသူ အချိုတုိ့့သည် လာ၍ ငါ့ေရှမှ့ာ ထုိင်ြက၏။ ၂ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာ၍၊

၃အချင်းလူသား၊ ဤလူတုိ့သည် ကုိယ်စိတ်နှလံုး၌ ကုိယ်ရုပ်တုများကုိ တည်ေထာင်၍၊ ကုိယ်မျက်နှာေရှမှ့ာ ကုိယ်ဒုစရုိက်သစ်တံုးကုိ ထားြကǇပီ။ သူတုိ့

ေမးေလǄာက် ြခင်းကုိ ငါခံရမည်ေလာ။ ၄ ထုိေြကာင့်၊အရှင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ် ကုိ သူတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ အြကင်ဣသေရလအမျိုးသားသည်

ကုိယ်စိတ်နှလံုး၌ ကုိယ်ရုပ်တုတုိ့ကုိ တည် ေထာင်၍၊ ကုိယ်မျက်နှာေရှမှ့ာ ကုိယ်ဒုစရုိက်သစ်တံုးကုိ ထားလျက် ပေရာဖက်ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။ ထုိသူ၌ရုပ်တု

များြပားသည်နှင့်အညီ ငါြပန်ေြပာမည်။ ၅ ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့်၊ ဣသေရလအမျိုးကုိ သူတုိ့ စိတ်သေဘာရိှသည်နှင့်အညီ ငါဘမ်းမည်။ ထုိသူအေပါင်း

တုိ့သည် မိမိတုိ့ရုပ်တုများေြကာင့် ငါနှင့်ကွာေဝးြကǇပီ။ ၆ ထုိေြကာင့်၊ အရှင်ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ် ကုိ ဣသေရလအမျိုးအား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊

ေနာင်တရ၍ ရုပ်တုတုိ့ကုိ ြကဥ်ေရှာင်ြကေလာ့။ သင်တုိǑ့ပသမǄေသာ စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ်အမǨတုိ့မှ မျက်နှာလǞဲြကေလာ့။ ၇ ငါနှင့်ကွာǇပီးလǄင်၊ ကုိယ်စိတ်နှလံုး၌

ကုိယ် ရုပ်တုများကုိ တည်ေထာင်၍၊ ကုိယ်မျက်နှာေရှမှ့ာ ကုိယ် ဒုစရုိက်သစ်တံုးကုိ ထားလျက်ပင်၊ ငါ့အလုိကုိ ေမးြမန်း ြခင်းငှါ၊ ပေရာဖက်ထံသုိ့လာေသာ

ဣသေရလအမျိုးသား ြဖစ်ေစ၊ ဣသေရလအမျိုး၌တည်းေနေသာ တပါး အမျိုး သားြဖစ်ေစ၊ ငါထာဝရဘုရားသည် ကုိယ် အလုိအေလျာက် ြပန်ေြပာသြဖင့်၊ ၈

ထုိသူတဘက်၌ငါသည် မျက်နှာထား၍ သူကုိ့ နိမိတ်ြဖစ်ေစမည်။ စကားပံုလည်းြဖစ်ေစမည်။ ထုိသူကုိ ငါ၏လူတုိ့အထဲမှ ပယ်ရှားမည်။ ငါသည် ထာဝရဘုရား

ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိရြကလိမ့်မည်။ ၉ ပေရာဖက်သည်ေဟာေြပာ၍မှားယွင်းလǄင်၊ ထုိပေရာဖက်ကုိ ငါထာဝရဘုရားမှားယွင်းေစ၏။ ထုိသူကုိငါသည်

ဒဏ်ခတ်၍၊ ငါ၏ဣသေရလအမျိုးထဲမှ ပယ်ရှားမည်။ ၁၀ သူတုိ့သည်လည်း အြပစ်နှင့်အေလျာက် ဒဏ်ခံ ရြကမည်။ ပေရာဖက်ခံရေသာဒဏ်သည် ပေရာဖက်

ကုိ ဆည်းကပ်ေသာသူခံရေသာ ဒဏ်နှင့်တူရလိမ့်မည်။ ၁၁ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ေနာက်တဖန် ဣသေရလအမျိုး သည် ငါ့ကုိ မစွန့်ပစ်၊ လမ်းမလǞဲ၊ မှားယွင်းြခင်း အြပစ်

ရိှသမǄတုိ့နှင့် ေနာက်တဖန်မညစ်ညǨးဘဲ၊ ငါ၏လူြဖစ်ရြက လိမ့်မည်။ ငါသည်လည်း သူတုိ့၏ဘုရားသခင်ြဖစ်မည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂

တဖန်ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်လာ၍၊ ၁၃ အချင်းလူသား၊ ြပည်သားတုိသ့ည် အထပ်ထပ် လွန်ကျူး၍ ငါ့ကုိ ြပစ်မှားေသာေြကာင့်၊

ငါသည်လက်ကုိ ဆန့်၍မုန့်အေထာက်အပင့်ကုိ ချိုးသြဖင့်၊ အစာအာဟာရ ကုိ ေခါင်းပါးေစ၍၊ ထုိြပည်မှ လူနှင့်တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိ ပယ်ြဖတ်လǄင်၊ ၁၄ ေနာဧ၊ ဒံေယလ၊

ေယာဘ၊ဤသံုးေယာက်ရိှေသာ် လည်း၊ ကုိယ်ေြဖာင့်မတ်ြခင်းအားြဖင့် ကုိယ်အသက် ဝိညာဥ်ကုိသာကယ်နǨတ်ရေသာအခွင့်ရိှြကလိမ့်မည်ဟုအရှင်ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅သားရဲတုိသ့ည် ြပည်၌ေပƝလာ၍ ဖျက်ဆီးေသာ ေြကာင့်၊ အဘယ်သူမǄမေနနုိင်သြဖင့် လူဆိတ်ညံလǄင်၊ ၁၆ ထုိသူသံုးေယာက်ရိှေသာ်လည်း၊

ငါ၏အသက်ရှင် သည်အတုိင်း ကုိယ်သားသမီးကုိ မကယ်နǨတ်ရ။ ကုိယ်တုိင် သာချမ်းသာရြက၍၊ ြပည်သည် လူဆိတ်ညံလျက် ရိှရ လိမ့်မည်။ ၁၇ သုိ့မဟုတ်၊

အုိထား၊ ထုိြပည်ကုိလုပ်ြကံေလာ့ဟု ငါဆုိလျက်၊ ထားေဘးကုိ ေရာက်ေစေသာေြကာင့်၊ လူနှင့် တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိ ပယ်ြဖတ်လǄင်၊ ၁၈ ထုိသူသံုးေယာက်ရိှေသာ်လည်း၊

ငါအသက်ရှင် သည်အတုိင်း ကုိယ်သားသမီးကုိမကယ်မနǨတ်ရ၊ ကုိယ်တုိင်သာချမ်းသာရြကလိမ့်မည်။ ၁၉ သုိ့မဟုတ်၊ ထုိြပည်၌ ကာလနာကုိ ငါေစလǞတ်

ေသာေြကာင့်၊ လူနှင့် တိရစ ဆာန်၏အသက်ကုိ သတ်ြဖတ် ပယ်ရှင်းြခင်းငှါ ငါ၏ေဒါသအရိှန်ကုိ သွန်းေလာင်းလǄင်၊ ၂၀ ေနာဧ၊ ဒံေယလ၊ ေယာဘတုိ့ရိှေသာ်လည်း၊

ငါ အသက်ရှင်သည် အတုိင်းကုိယ်သားသမီးကုိ မကယ်မနǨတ်၊ ကုိယ်ေြဖာင့်မတ်ြခင်းအားြဖင့် ကုိယ်အသက်ဝိညာဥ်ကုိ သာ ကယ်နǨတ်ရြကလိမ့်မည်ဟု

အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ထုိေြကာင့်၊ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ် မူသားကား၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ လူနှင့်တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိ ပယ်ြဖတ်ြခင်းငှါ

ထားေဘး၊မွတ်သိပ်ြခင်းေဘး၊ ဖျက်ဆီး တတ်ေသာသားရဲေဘး၊ ကာလနာေဘးတည်းဟူေသာ၊ အလွန်ဆုိးေသာ ေဘးေလးပါးတုိ့ကုိ ငါေစလǞတ်ေသာ အခါ။

ထုိမǄမက လǞတ်ခဲလိမ့်မည် မဟုတ်ေလာ။ ၂၂ သုိ့ရာတွင်၊ လွတ်၍ ထွက်ေြမာက်ရေသာ အကျန်အǙကင်းသား သမီးအချိုရိှ့ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့ သည်

သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ထွက်လာ၍၊ ကျင့်ြကံǑပမူေသာ အမူအရာတုိ့ကုိ သင်တုိ့သိြကလိမ့်မည်။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ငါေရာက်ေစသမǄေသာအမǨများေြကာင့် စိတ်ပူပနြ်ခင်း

မရိှ၊ သက်သာြခင်း ရိှြကလိမ့်မည်။ ၂၃ သူတုိ့ ကျင့်ြကံǑပမူေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိ သင်တုိ့ သည် ြမင်ေသာအခါ သက်သာရြကလိမ့်မည်။ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့ကကုိ

ငါǑပေလသမǄတုိ့ ၌၊ အေြကာင်းမရိှဘဲ မǑပသည်ကုိသိြကလိမ့်မည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၅ တဖန် ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည့် ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ၂အချင်းလူသား၊ သစ်ေတာ၌သစ်ခက်သာမည် ြဖစ်ေသာ စပျစ်နွယ်သားသည်

အြခားေသာသစ်သား ထက်ြမတ်ေသာအရာတစံုတခုရိှသေလာ။ ၃တစံုတခုကုိ လုပ်အ့ံေသာငှါ စပျစ်နွယ်သားကုိ ယူတတ်သေလာ။ တစံုတခုကုိ

ဆဲွထားစရာတံစုိ့ကုိ စပျစ် နွယ်သားြဖင့် လုပ်တတ်သေလာ။ ၄ထင်းဘုိ့မီးထဲသုိ့ ချတတ်၏။ မီးသည်လည်း အရင်းအဖျားအလယ်ကုိ ေလာင်တတ်၏။

အသံုးဝင် တတ်သေလာ။ ၅ မီးမေလာင်မီှအသံုးမဝင်လǄင်၊ မီးေလာင်၍ ကǀမ်းǇပီးမှအသံုးမဝင်ဟု သာ၍ဆုိဘွယ်ရိှသည် မဟုတ် ေလာ။ ၆ ဤအမǨ၌

အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ ေတာသစ်ပင်တွင် မီးေမွးစရာဟင်းဘုိ့ငါ အပ်ေသာ စပျစ်နွယ်သားက့ဲသုိ၊့ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ ငါအပ် မည်။ ၇

သူတုိ့တဘက်၌ ငါသည် မျက်နှာကုိထားမည်။ သူတုိ့သည် မီးတပံုမှထွက်၍တပံု၌ေလာင်လိမ့်မည်။ သူတုိ့တဘက်၌ ငါသည် မျက်နှာကုိ ထားေသာအခါ၊

ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိရြက လိမ့်မည်။ ၈ သူတုိ့သည် ငါ့ကုိ အထပ်ထပ်ြပစ်မှားေသာ ေြကာင့်၊ ငါသည်သူတုိ့ ြပည်ကုိ လူဆိတ်ညံရာ

အရပ် ြဖစ်ေစမည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၆ တဖန်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ၂ အချင်းလူသား၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည် မိမိ၌

စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ်ေသာအမǨအရာတုိ့ကုိသိမည်အေြကာင်း Ǒပေလာ့။ ၃ ထာဝရဘုရားသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အား မိန့် ေတာ်မူေသာစကား

ကုိသင်ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ သင်၏မူလ၊ သင်၏ေမွးဘွားရာဌာနသည် ခါနာနြ်ပည်၌ရိှ၏။ သင်၏ အဘသည် အာေမာရိလူ၊သင်၏အမိသည် ဟိတတ ိအမျိုး

ြဖစ်၏။ ၄ သင့်ကုိ ဘွားြခင်းအေြကာင်းအရာဟူမူကား၊ ဘွားေသာေန့၌ ချက်ǐကိးကုိမြဖတ်၊သန့်ရှင်းေစြခင်းငှါ ေရမချိုး၊ ဆားနှင့်မလူး၊ အဝတ်နှင့်

မပတ်ရစ်၊ ၅ကရုဏာစိတ်နှင့်ထုိသုိǑ့ပစုြခင်းငှါ သင့်ကုိြမင်၍ အဘယ်သူမǄ မသနား၊ ဘွားေသာေန့၌သင်သည်ကုိယ်ကုိ ရံွရှာရသည်တုိင်ေအာင် လယ်ြပင်၌

ပစ်ထားြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၆ ငါသည် ေရှာက်သွား၍ အေသွးနှင့်လူးလျက်ရိှ ေသာ သင်ကုိ ြမင်ေသာအခါ အသက်ရှင်ေလာ့ဟု သင်သည် အေသွး၌ရိှစဥ်

ငါဆုိ၏။ ၇ ြမက်ပင်က့ဲသုိ့ ငါǊကီးပွါးေစသြဖင့်၊သင်သည် အစဥ်အတုိင်း Ǌကီး၍ လှေသာ အဆင်းနှင့်ြပည့်စံု၏။ ရင်သားထ၍ ကုိယ်၌လည်းအေမွးေပါက်၏။

အရင်ကအဝတ်မရိှ၊ အချည်းစည်းေနရ၏။ ၈တဖန်ငါသည်ေရှာက်သွား၍ သင့်ကုိြမင်ေသာ အခါ၊ သင်၌ချစ်လုိဘွယ်ေသာ အချိန်အရွယ်ရိှေသာ ေြကာင့်၊

ငါသည်ကုိယ်အဝတ်စွန်းကုိ ြဖန့်၍၊ သင်၌ အချည်းစည်းရိှြခင်းကုိ ဖံုးအုပ်၏။ ကျိန်ဆုိြခင်းကုိလည်း Ǒပ၍၊ သင်နှင့်ပဋိညာဥ်ဖဲွသ့ြဖင့်၊ သင်သည် ငါ၏ခင်ပွန်း
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ြဖစ်ေလ၏။ ၉ ထုိအခါ သင့်ကုိ ေရချိုး၍၊ သင်၌လူးေသာ အေသွးရိှသမǄကုိ ငါေဆးေြကာ၏။ ဆီနှင့်လိမ်း၏။ ၁၀ ချယ်လှယ်ေသာ အဝတ်ကုိဝတ်ေစ၏။ တဟာရှ

သားေရေြခနင်းကုိ စီးေစ၏။ ဖဲ၊ ပိတ်ေချာနှင့်Ǒခံေစ၏။ ၁၁ လက်ေကာက်နှင့်လည်ဆဲွအစရိှေသာ တန်ဆာ မျိုးကုိ ဆင်ေစ၏။ ၁၂ နားေထာင်း၊ နှာဆဲွ၊

လှေသာ ေပါင်းကုိလည်း ဆင်ေစ၏။ ၁၃ ထုိသုိ့ သင်သည် ေရǞေငွနှင့်တကွ၊ ဖဲ၊ ပိတ်ေချာ၊ ချယ်လှယ်ေသာ အဝတ်တန်ဆာတုိ့ကုိဆင်လျက်၊ မုန့်ညက်၊

ပျားရည်၊ ဆီကုိစားလျက်၊ အလွန်တရာ လှေသာအဆင်းနှင့်ြပည့်စံု၍၊ မိဖုရားအရာကုိခံရ၏။ ၁၄ ငါသည် ကုိယ်အသေရကုိ သင်၌ အပ်ေပးေသာ ေြကာင့်၊

သင်သည် လှေသာအဆင်းနှင့်စံုလင်၍၊ အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည်၌ ေကျာ်ေစာေလ၏။ ၁၅ သုိ့ရာတွင်၊ သင်သည်ကုိယ်လှေသာ အဆင်းကုိ ကုိးစား၍၊

ဂုဏ်အသေရေကျာ်ေစာေသာေြကာင့်၊ ြပည်တန်ဆာလုပ်၍၊ ခရီးသွားေသာသူအေပါင်းတုိ့နှင့် မတရားေသာေမထုန်ကုိ အနံှ့အြပာǑပသြဖင့်၊ ေယာက်ျား

တုိင်းအခွင့်ရ၏။ ၁၆ သင်၏အဝတ်ကုိလည်း ယူ၍၊ ြမင့်ေသာအရပ် တုိ့ကုိထူးြခားေသာ အဆင်းအေရာင်နှင့်ဆင်ြပင်၍၊ တခါမǄမြမင်စဖူး၊ ေနာက်၌လည်းမြဖစ်

လတ့ံေသာအမǨ၊ မတရားေသာေမထုန်ကုိ ထုိအရပ်၌ ǑပေလǇပီ။ ၁၇ ငါေပးေသာ ေရǞေငွတန်ဆာြမတ်တုိ့ကုိလည်း ယူ၍၊ ေယာက်ျားရုပ်တုတုိ့ကုိ လုပ်ǇပီးလǄင်၊

သူတုိ့နှင့် မှားယွင်းေလǇပီတကား။ ၁၈ ချယ်လှယ်ေသာအဝတ်ကုိလည်း ယူ၍၊ ထုိရုပ်တု တုိ့ကုိ ǑခံǇပီးလǄင်၊ ငါ့ဆီနှင့်ငါ့နံသ့ာေပါင်းကုိ သူတုိ့ေရှမှ့ာ

တင်ထားေလǇပီ။ ၁၉ ငါေပးေသာေဘာဇဥ်၊သင့်ကုိငါေကǀးေသာ မုန့်ညက်၊ ဆီ၊ ပျားရည်ကုိလည်း သူတုိ့ေရှမှ့ာ ေမǞးǐကိင် စရာဘုိ့ တင်ထားေလǇပီတကား။ ၂၀

ထုိမှတပါး၊ သင်ဘွားေသာငါ၏ သားသမီးတုိ့ကုိ ယူ၍၊ ထုိရုပ်တုတုိ့အား ေကǀးေမွးြခင်းငှါ ယဇ်ပူေဇာ်ေလǇပီ။ ၂၁သင်သည် မတရားေသာ ေမထုန်ကုိǑပ၍

စိတ် မေြပေသာေြကာင့် ငါ၏သားသမီးတုိ့ကုိ သတ်၍ရုပ်တုတုိ့ အား မီးြဖင့်ပူေဇာ်ရမည်ေလာ။ ၂၂ သင်Ǒပေသာ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာဘွယ်အမǨ၊ မတရား

ေသာ ေမထုန်အမǨအေပါင်းတုိ့ကုိǑပစဥ်တွင်၊ အရွယ်ငယ် ေသာအခါ အဝတ်မရိှ၊ အချည်းစည်းရိှေြကာင်း၊ ကုိယ် အေသွး၌ လူးလဲလျက်ေနေြကာင်းကုိ

မေအာက်ေမ့ပါ တကား။ ၂၃ သင်သည် အမဂငလာရိှ၏။ အမဂငလာရိှ၏။ ဒုစရုိက်အေပါင်းကုိ ǑပǇပီးမှ၊ ၂၄ ကုိယ်ေနဘုိ့ ကုဋီတုိက်ကုိတည်၍ လမ်းရိှ

တုိင်းြမင့်ေသာ အရပ်ကုိ လုပ်ေလ၏။ ၂၅သင်သည် ြမင့်ေသာအရပ်ကုိ လမ်းဦးတုိင်း လုပ်၍၊ ကုိယ်လှေသာ အဆင်းကုိရံွရှ့ာဘွယ်ြဖစ်သည် တုိင်ေအာင်

Ǒပလျက်၊ ခရီးသွားေသာသူအေပါင်းတုိ့အား ေပါင်တုိ့ကပုိ ခွါဖွင့်၍၊ မတရားေသာေမထုန်အမǨတုိ့ကုိ များြပားေစ၏။ ၂၆ ဆူǏဖိးေသာသင်၏အိမ်နီးချင်း

အဲဂုတတ ုလူတုိ့နှင့် မှားယွင်း၍၊ ငါ့အမျက်ကုိ နǨိးေဆာ်လျက်၊ မတရားေသာ ေမထုန်အမǨတုိ့ကုိ များြပားေစ၏။ ၂၇ ထုိေြကာင့်၊ ငါသည် လက်ကုိ ဆန့်ကျင်

သင်၏ ရိကခာကုိ ြဖတ်၍၊ သင့်ကုိမုန်းေသာသူ၊ သင့်ဆုိးညစ်ေသာ အမǨများေြကာင့် ရှက်တတ်ေသာ ဖိလိတတ ိအမျိုးသမီးတုိ့ လက်သုိ့အပ်ရ၏။ ၂၈

သင်သည်ကိေလသာ စိတ်မေြပေသာေြကာင့်၊ အာရǨ ရိလူတုိ့နှင့်လည်း မှားယွင်းေလ၏။ ထုိသုိ့မှားယွင်း ေသာ်လည်း စိတ်မေြပနုိင်။ ၂၉ ထုိမှတပါး၊

ခါနာနြ်ပည်မှသည် ခါလဒဲြပည် တုိင်ေအာင်၊ မတရားေသာေမထုန်အမǨတုိ့ကုိ များြပား ေစေသာ်လည်းစိတ်မေြပနုိင်။ ၃၀အစုိးတရǑပ၍ သီလပျက်ေသာ

မိန်းမǑပတတ် သမǄေသာဤအမǨတုိ့ကုိ သင်သည်Ǒပမိလျက်၊ သင့်စိတ် နှလံုးသည် အလွန်မုိက်ပါသည်တကား။ ၃၁သင်၏ကုဋီတုိက်ကုိ ခပ်သိမ်းေသာ

လမ်း၌ တည်၍၊ လမ်းရိှတုိင်းြမင့်ေသာ အရပ်ကုိလုပ်သြဖင့်၊ အခကုိြငင်းေသာေြကာင့် ြပည်တန်ဆာနှင့် မတူ။ ၃၂ ကုိယ်မဆုိင်ေသာ ေယာက်ျားကုိ

ကုိယ်လင်၏ ကုိယ်စား လက်ခံ၍ေမျာက်မထားေသာ မိန်းမနှင့်တူ၏။ ၃၃ ြပည်တန်ဆာမိန်းမရိှသမǄတုိ့သည် လက်ေဆာင် ကုိ ခံယူတတ်ြက၏။ သင်မူကား၊

သင်၏ရည်းစားအေပါင်း တုိ့အား လက်ေဆာင်ကုိ ေပးတတ်၏။ အရပ်ရပ်တုိ့က လာ၍မတရားေသာ ေမထုန်ကုိǑပေစြခင်းငှါ၊ သူတပါး တုိ့ကုိ ငှါးတတ်၏။ ၃၄

သုိ့ ြဖစ်၍၊ သင်သည် အြခားေသာ ြပည်တန်ဆာ တုိ့နှင့် ြခားနားစွာ Ǒပတတ်၏။ သင်Ǒပသက့ဲသုိ့ အဘယ်သူ မǄမတရားေသာ ေမထုန်ကုိ မǑပတတ်။ သင်သည်

အခကုိ ခမခံ၊ သူတပါးတုိ့အားေပးေသာေြကာင့် အြခားေသာ မိန်းမတုိ့နှင့် ြခားနား၏။ ၃၅ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အုိြပည်တန်ဆာမိန်းမ၊ ထာဝရဘုရား ၏အမိန့်ေတာ်ကုိ

နားေထာင်ေလာ့။ ၃၆အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင် ၏ရည်းစားများ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာ ရုပ်တုအေပါင်း တုိ့နှင့် မှားယွင်းြခင်းအားြဖင့်၎င်း၊

သူတုိ့အားေပးေသာ သား သမီးတုိ့၏ အေသွးအားြဖင့်၎င်း သင်သည်ကုိယ် ရှက် ေြကာက်ြခင်း၊ အဝတ်အချည်းစည်းရိှြခင်းကုိ ထင်ရှားစွာ ေဘာ်ြပေသာေြကာင့်၊

၃၇သင့်ကုိချစ်ေသာရည်းစားရိှသမǄတုိ့နှင့် သင်ချစ် ေသာသူ၊ မုန်းေသာသူ အေပါင်းတုိ့ကုိငါစုေဝးမည်။ သင့်တဘက်ပတ်လည်၌ စုေဝးေစ၍၊ သင်၌အဝတ်

အချည်းစည်းရိှြခင်းကုိ ငါြပသြဖင့်၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် သင်၌ အဝတ်အချည်းစည်းရိှသမǄကုိ ြမင်ရြကလိမ့်မည်။ ၃၈ ေမျာက်မထားေသာမိန်းမနှင့်၊

လူအသက်ကုိ သတ်ေသာ မိန်းမတုိ့ကုိ စီရင်သက့ဲသုိ့ သင့်ကုိငါစီရင်၍၊ ြပင်းစွာေသာ ေဒါသအမျက်အေသွးကုိ ငါတုိက်မည်။ ၃၉သင့်ကုိ သူတုိ့လက်သုိ့

ငါအပ်သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် သင်၏ ကုဋီတုိက်ကုိ ဖျက်၍၊ သင်၏ြမင့်ေသာ အရပ်တုိ့ ကုိ Ǐဖိချြကလိမ့်မည်။ သင့်အဝတ်တုိ့ကုိခǀတ်၍ လှေသာ တန်ဆာတုိ့ကုိ

လုယူǇပီးလǄင်၊ သင့်ကုိ အဝတ်မေပး၊ အချည်းစည်းရိှေစြခင်းငှါ ပစ်ထားြကလိမ့်မည်။ ၄၀ လူအလံုးအရင်းကုိလည်း ေခƝသြဖင့်၊ သူတုိ့ သည်

ခဲနှင့်ပစ်၍၊ ထားနှင့်ခုတ်ြကလိမ့်မည်။ ၄၁ သင့်အိမ်တုိ့ကုိလည်း မီးရǨ ိ ၍့များစွာေသာ မိန်းမ တုိ့ေရှမှ့ာ သင့်ကုိအြပစ်ဒဏ်ေပးြကသြဖင့်၊ သင်သည်

ေနာက်တဖနြ်ပည်တန်ဆာ မလုပ်ဘဲေနေစြခင်းငှါ ငါǑပ မည်။ ေနာက်တဖန် သင်သည်သူတပါးတုိ့ကုိ မငှါးရ။ ၄၂ ထုိသုိ့ ငါ့ေဒါသစိတ်ကုိ ငါေြဖမည်။

သင့်ကုိမယံု။ အလွန်ပူပန်ေသာ စိတ်Ǉငိမ်း၍၊ ငါသည်အမျက်မထွက်ဘဲ Ǉငိမ်သက်စွာ ေနမည်။ ၄၃သင်သည် အသက်ငယ်ေသာ ကာလကုိ မေအာက်ေမ့၊

အရာရာ၌ ငါ့စိတ်ကုိ ေနှာင့်ရှက်ေသာ ေြကာင့်၊ သင့်အြပစ်ကုိ သင့်ေခါင်းေပƝသုိ့ ငါသက်ေရာက် ေစမည်။ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာ အမǨရိှသမǄတုိ့အေပƝ မှာ

ဆုိးညစ်ေသာအြကံကုိထပ်၍ ထုိအြကံအတုိင်းမǑပရ။ ၄၄ စကားပံုကုိသံုးတတ်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့က၊ အမိက့ဲသုိ့ သမီးြဖစ်၏ဟု သင့်ကုိရည်မှတ်၍ စကားပံုကုိ

ေြပာြကလိမ့်မည်။ ၄၅ သင်သည်လင်နှင့်သားသမီးကုိရံွရှာေသာ မိန်းမ သမီးြဖစ်၏။ လင်နှင့်သားသမီးကုိရံွရှာေသာ မိန်းမ၏ ညီမလည်းြဖစ်၏။ သင့်အမိသည်

ဟိတတ ိအမျိုး၊ သင့်အဘသည် အာေမာရိလူြဖစ်၏။ ၄၆သင့်အစ်မသည် မိမိသမီးတုိ့နှင့်တကွ သင့် လက်ဝဲဘက်၌ေနေသာ ရှမာရိǏမိ ့ြဖစ်၏။ သင့်ထက်

အသက်ငယ်ေသာ သင်၏ ညီမသည် မိမိသမီးတုိ့နှင့်တကွ သင့်လက်ျာဘက်၌ေနေသာ ေသာဒံုǏမိ ့ ြဖစ်၏။ ၄၇ သုိ့ရာတွင်၊ သင်သည် သူတုိ့ထံုးစံုကုိမလုိက်၊

သူတုိǑ့ပေသာရံွရှာဘွယ်အမǨမǄသာǑပသည်မဟုတ်၊ ထုိအမǨကုိ သာမညအမǨဟူ၍ထင်မှတ် သြဖင့်၊ သင်သည် အရာရာ၌သူတုိ့ထက်သာ၍ ဆုိးညစ်ေပ၏။

၄၈ ငါအသက်ရှင်သည်အတုိင်း၊ သင်သည် ကုိယ့် သမီးတုိ့နှင့်တကွ Ǒပသက့ဲသုိ၊့ ညီမေသာဒံုနှင့်သူ၏သမီးတုိ့ သည် မǑပြက။ ၄၉ သင့်ညီမေသာဒံု၏

အြပစ်ဟူမူကား၊ သူနှင့် သူသ့မီးတုိ့သည် မာနǊကီးြခင်း၊ ဝစွာစားေသာက်ြခင်း၊ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေကာင်းစားြခင်းရိှ၍၊ ဆင်းရဲငတ်မွတ်ေသာ သူတုိ့ကုိ မေထာက်ပ့ံဘဲ

ေနြက၏။ ၅၀ မာနေထာင်လǞား၍ ငါ့ေရှမှ့ာ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာ ဘွယ်ေသာ အမǨတုိ့ကုိǑပြက၏။ ထုိေြကာင့်၊ သင်ြမင်သည် အတုိင်းသူတုိ့ကုိ ငါပယ်ရှင်းǇပီ။ ၅၁

ရှမာရိသည်လည်း၊ သင်Ǒပမိေသာ ဒုစရုိက် တဝက်ကုိမǄမǑပမိ။ သင်မူကား၊ ညီအစ်မတုိ့၏အြပစ်ကုိ မထင်ရှားေစသည်တုိင်ေအာင်၊ စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ်ေသာ

အမǨတုိကုိ့ သူတုိ့ထက်မက များြပားစွာǑပေလǇပီတကား။ ၅၂သင်သည်ညီအစ်တုိ့ကုိ အြပစ်တင်၍ စီရင် လျက်ပင်၊ သူတုိ့ Ǒပသည်ထက်စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာ
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အမǨတုိ့ကုိသာ၍Ǒပေသာေြကာင့်၊ အရှက်ကဲွြခင်းကုိခံေလာ့။ သူတုိ့သည် သင့်ထက်သာ၍ အြပစ်နည်းြက၏။ သင် မူကား၊ ညီအစ်မတုိ့၏အြပစ်ကုိ

မထင်ရှားေစသည် တုိင်ေအာင်Ǒပေသာေြကာင့် စိတ်ပျက်၍ အရှက်ကဲွြခင်းကုိ ခံရေလာ့။ ၅၃ သိမ်းသွားြခင်းကုိခံရေသာ ေသာဒံုနှင့်သူ၏သမီးများ၊ ရှမာရိနှင့်

သူ၏သမီးများကုိ တဖန်ငါေဆာင်ခ့ဲ ေသာ အခါ၊သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရေသာ သင်၏လူတုိ့ကုိ သူတုိ့နှင့်အတူ ငါေဆာင်ခ့ဲမည်။ ၅၄ သုိ့ ြဖစ်၍၊ သင်သည်

သူတုိ့ကုိနှစ်သိမ့်ေစ၍၊ ǑပေလသမǄတုိ့ေြကာင့် စိတ်ပျက်လျက် အရှက်ကဲွြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၅၅သင်၏ညီအစ်မေသာဒံုနှင့် သူ၏သမီးများ၊ ရှမာရိနှင့်

သူ၏သမီးများတုိ့သည် အရင်ေနရာသုိ့ ြပန်ေရာက်ေသာအခါ၊ သင်သည်လည်း သင်၏ သမီးတုိ့ နှင့်တကွ အရင်ေနရာသုိ့ ြပန်ေရာက်ရလိမ့်မည်။ ၅၆

ရǨ ရိသမီးများနှင့် သူတုိ့ပတ်လည်၌ေနေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် သင့်ကုိက့ဲရဲ ့၍၊ သင့်ပတ်လည်၌ ေနေသာ ဖိလိတတ ိသမီးများတုိ့သည်မထီမ့ဲြမင်Ǒပြကသြဖင့်၊

သင်Ǒပေသာဒုစရုိက်အြပစ်မထင်ရှားမီှ သင်သည်မာန ေထာင်လǞားစဥ်ကာလတွင်၊ သင့်ညီမေသာဒံု၏နာမကုိ အလǄင်းနǨတ်မǗမက်။ ၅၈ယခုမူကား၊ သင်သည်

ကုိယ်ဆုိးညစ်ေသာအမǨ နှင့် စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာ အမǨတုိ့၏ အြပစ်ကုိ ခံရမည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၉အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

သင်သည် ဝန်ခံြခင်းပဋိညာဥ်ကုိ ဖျက်လုိေသာငှါ၊ သစစာ ဂတိကုိ မရုိမေသǑပသည်နှင့်အညီ သင်၌ငါǑပမည်။ ၆၀ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ငါသည်သင့်အသက်ငယ်စဥ်၊

ဖဲွေ့သာပဋိညာဥ်ကုိ ေအာက်ေမ့၍၊ တဖန်ထာဝရ ပဋိညာဥ် သင်နှင့်ဖဲွ ့ဦးမည်။ ၆၁သင်သည် ဝန်ခံြခင်းပဋိညာဥ်ကုိ မေစာင့်ရ ေသာ်လည်း၊ ပဋိညာဥ်အားြဖင့်

သင်၏ညီအစ်မတုိ့ကုိ သင်၏သမီးြဖစ်ဘုိရ့ာငါေပး၍၊ သင်သည် ထုိသူတုိ့ကုိ လက်ခံေသာအခါ၊ သင်ǑပမိေသာအမǨများကုိ ေအာက်ေမ့ ၍ ရှက်ေြကာက်ရလိမ့်မည်။

၆၂ ထုိအခါငါ၏ ပဋိညာဥ်ကုိသင်နှင့်ငါဖဲွမ့ည်။ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်သိရလိမ့်မည်။ ၆၃သင်ǑပဘူးသမǄေသာအမǨတုိ့ကုိ ငါမမှတ်။

စိတ်ေြပေသာအခါ သင်သည် ေအာက်ေမ့၍ ရှက် ေြကာက်ြခင်းနှင့် မျက်နှာပျက်ြခင်းေြကာင့်၊ နǨတ်ကုိ မဖွင့်ဘဲေရလိမ့်မည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ် မူ၏။

၁၇ တဖန်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ၂အချင်းလူသား၊ သင်သည်ဣသေရလအမျိုးအား စကားထာဝှက်၍

ပံုေြပာလျက်၊ ၃ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာ စကားကုိ ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ထူးြခားေသာအဆင်းအေရာင်၊ များြပား ေသာအေမွးနှင့်ြပည့်စံု၍၊

ရှည်လျားǊကီးမားေသာ အေတာင်ရိှေသာေရǞလင်းတǊကီးသည် ေလဗနုန်ေတာင် သုိ့လာ၍၊ အာရဇ်ပင်၏အဖျားကုိကုိင်လျက်၊ ၄ အြမင့်ဆံုးေသာ

အညွန့်တုိ့ကုိ ချိုးဆိတ်၍ ကုန်သွယ်ရာြပည်သုိ့ ချီေဆာင်ǇပီးလǄင်၊ ကုန်သည်Ǐမိ ့၌ စုိက်ေလ၏။ ၅ မျိုးေစ့ကုိလည်းယူ၍ ေရများရာလယ်ကွက်၌ ပျိုးလျက်၊

မုိဃ်းမခပင်က့ဲသုိ့ ထားေလ၏။ ၆အရပ်နိမ့်လျက်ရှည်လျားစွာနွယ်ေသာ စပျစ် နွယ်ပင်ေပါက်၍၊ မိမိ အခက်အလက်တုိ့ကုိ ေရǞလင်းတရိှရာ သုိ့ ညǞတ်လျက်၊

သူေ့အာက်သုိ့ အြမစ်ထုိးသြဖင့်၊ အကုိင်း အခက် အလက်အညǞန့်တုိ့နှင့် ြပည့်စံုေသာ စပျစ်နွယ်ပင် ြဖစ်ေလ၏။ ၇ အေမွးထူထပ်၍ Ǌကီးစွာေသာ

အေတာင်ရိှေသာ ေရǞလင်းတǊကီးတေကာင်ရိှ၏။ စပျစ်ပင်သည်မိမိစုိက်ရာ ေချာင်းေြမာင်းနားမှာ ထုိေရǞလင်းတ၏ေကျးဇူးေြကာင့်၊ ေရကုိရအ့ံေသာငှါ

သူရိှရာသုိ့အြမစ်သွယ်ဝုိက်၍ အကုိင်း လည်း ထုိးေလ၏။ ၈အခက်အလက်နှင့်ြပည့်စံု၍ အသီးကုိသီးသြဖင့်၊ သနြ်မန်ေသာ စပျစ်နွယ်ပင်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ

ေရများရာ အရပ်၊ ေြမေကာင်းေသာလယ်ကွက်၌ ထုိအပင်ကုိ စုိက်ေလǇပီ။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အရှင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊

ထုိအပင်သည် ေကာင်းစားရမည်ေလာ။ ညǨိးနွမ်းေစြခင်းငှါ အြမစ်ကုိ နǨတ်၍ အသီးကုိဆွတ်ရမည် မဟုတ်ေလာ။ ေပါက်ေလသမǄေသာ အရွက်တုိ့သည်

ညǨိးနွမ်းရြကလိမ့်မည်။အြမစ်နှင့် တကွသုတ်သင်ပယ်ရှင်း ြခင်း အမǨကုိǇပီးေစြခင်းငှါǊကီးေသာတန်ခုိး၊ များြပားေသာအလံုးအရင်းကုိ အလုိမရိှ။ ၁၀ စုိက်လျက်ရိှ၍

ေကာင်းစားရာမည်ေလာ။အေရှေ့လတုိက်ေသာအခါအကုန်အစင်ညǨိးနွမ်းရမည် မဟုတ်ေလာ။ Ǌကီးပွါးေသာလယ်ကွက်၌ညǨိးနွမ်းရ လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁

တဖန်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်လာ၍၊ ၁၂ ပုန်ကန်တတ်ေသာ အမျိုးအား သင်ေြပာရ မည်မှာ၊ ဤစကားအဘယ်သုိဆုိ့လုိသည်ကုိ

နားလည်ြက သေလာ။ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်၍၊ ေယရုရှလင်ရှင်ဘုရင်နှင့်မǫးေတာ် မတ်ေတာ် တုိကုိ့ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့သိမ်းသွားǇပီ။ ၁၃

ေဆွေတာ်မျိုးေတာ်ထဲကတေယာက်ကုိယူ၍ ပဋိညာဥ်ဖဲွလ့ျက် သစစာတုိက်ေလǇပီ။ ၁၄ ထုိနုိင်ငံသည် ယုတ်ည့ံ၍ေနာက်တဖန်မထမǙက ဘဲ၊ သစစာေတာ်ကုိ

ေစာင့်ေသာအားြဖင့်သာ တည်ေစြခင်း ငှါ၊ အားǊကီးေသာနုိင်ငံသားတုိ့ကုိလည်း သိမ်းသွားǇပီ။ ၁၅ သုိ့ရာတွင်၊ ြမင်းများ၊ လူများတုိ့ကုိ ေတာင်းြခင်း ငှါ သံတမန်ကုိ

အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ေစလွတ်၍ ပုန်ကန်ေလǇပီ။ ထုိသုိǑ့ပေသာသူသည် ေကာင်းစားရမည်ေလာ။ ေဘး လွတ်ရမည်ေလာ။ သစစာဖျက်Ǉပီးမှလွတ်ရမည်ေလာ။ ၁၆

အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါအသက်ရှင်သည်အတုိင်း၊ အကယ်စင်စစ် ရှင်ဘုရင် အရာ၌ ခန့်ထားေသာ ရှင်ဘုရင်၏သစစာကုိ မရုိမေသ

Ǒပ၍ ပဋိညာဥ်ကုိဖျက်ေသာေြကာင့်၊ ထုိရှင်ဘုရင်ေနရာ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့အလယ်၌ေသရလိမ့်မည်။ ၁၇ ဖာေရာဘုရင်သည်လည်း လူများတုိ့ကုိ သတ် ြခင်းငှါ၊

အားǊကီးေသာ ဗုိလ်ပါအလံုးအရင်းများနှင့်အတူ ေြမရုိးတုိ့ကုိဖုိ့ ၍ ရဲတုိက်တုိ့ကုိ ေဆာက်ေသာ်လည်း၊ သူအ့ဘုိ့စစ်တုိက်၍ မနုိင်ရာ။ ၁၈အေြကာင်းမူကား၊

ေယရုရှလင်မင်းသည် လက်ချင်းရုိက်Ǉပီးမှ၊ သစစာေတာ်ကုိမရုိမေသǑပ၍ ပဋိညာဥ်ကုိဖျက်လျက်၊ ဤအမǨအလံုးစံုတုိ့ကုိ Ǒပေသာ ေြကာင့် ေဘးမှမလွတ်ရ။ ၁၉

ထုိေြကာင့်၊ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊ ငါအသက်ရှင်သည်အတုိင်း အကယ်စင်စစ် ငါ၏သစစာကုိ မရုိမေသǑပ၍ ငါ၏ပဋိညာဥ်ကုိ ဖျက်ေသာအြပစ်

ကုိ သူ၏ေခါင်းေပƝသုိ့ ငါသက်ေရာက်ေစမည်။ ၂၀ ငါသည် ပုိက်ကွန်နှင့်အုပ်၍၊ ငါ၏ေကျာ့ကွင်းနှင့် ေကျာ့ǇပီးလǄင်၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ေဆာင်သွားမည်။ ငါ့ကုိ

ြပစ်မှားေသာအြပစ်ေြကာင့် ထုိǏမိ ့၌ ငါစစ်ေြကာစီရင် မည်။ ၂၁ သူထံ့မှေြပးေသာ သူများနှင့်သူရဲများအေပါင်း တုိ့သည် ထားြဖင့် ဆံုးြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊

ကျနǙ်ကင်းေသာ သူတုိ့သည် အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပားြကလိမ့်မည်။ ငါထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ သင်တုိ့ သိရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂တဖန်

အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ ြမင့်ေသာ အာရဇ်ပင်၌ အြမင့်ဆံုးေသာ အညွန့် ကုိ ငါယူ၍စုိက်မည်။ အညွန့်ဖျားတုိ့တွင် နုေသာ အညွန့်ကုိဆိတ်၍၊

ြမင့်ြမတ်ေသာ ေတာင်ေပƝမှာ ငါစုိက် ပျိုးမည်။ ၂၃အြမင့်ဆံုးေသာ ဣသေရလေတာင်ေပƝမှာ ငါ စုိက်ပျိုးǇပီးမှ၊ အခက်အလက်နှင့်ြပည့်စံု၍ အသီးကုိ သီးသြဖင့်၊

ေကာင်းမွန်ေသာ စပျစ်နွယ်ပင်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိအပင်ေအာက်၌၎င်း၊ အခက်အလက်အရိပ်၌၎င်း၊ ငှက်မျိုးအေပါင်းတုိ့သည် ေနရာကျြကလိမ့်မည်။ ၂၄

ငါထာဝရဘုရားသည်ြမင့်ေသာအပင်ကုိနိှမ့်၍၊ နိမ့်ေသာအပင်ကုိချီးေြမှာက်ေြကာင်း၊ စိမ်းလန်းေသာအပင်ကုိ ေသွေ့ြခာက်ေစ၍၊ ေသွေ့ြခာက်ေသာအပင်ကုိ

စိမ်းလန်းေစေြကာင်းများကုိ၊ ေတာသစ်ပင်ရိှသမǄတုိ့သည် သိရြကလိမ့်မည်။ ငါထာဝရဘုရားသည် စကားေတာ် ရိှသည်အတုိင်း Ǒပမည်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၈ တဖန်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်လာ၍၊ ၂ အဘတုိ့သည် ချဥ်ေသာစပျစ်သီးကုိ စား၍ သားတုိ့သည်

သွားကျိန်းလျက်ရိှြက၏ဟု၊ သင်တုိ့သည် ဣသေရလြပည်ကုိရည်မှတ်၍ စကားပံုကုိ သံုးေသာအခါ အဘယ်သုိ့ဆုိလုိသနည်း။ ၃

အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ အသက်ရှင်သည်အတုိင်း ေနာက်တဖန် ဣသေရလြပည် ၌ ထုိစကားပံုကုိသံုးရေသာ အေြကာင်းမရိှရ။ ၄
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ဝိညာဥ်အေပါင်းတုိ့ကုိ ငါပုိင်၏။ အဘ၏ဝိညာဥ် ကုိ ငါပုိင်သက့ဲ သုိ့သား၏ဝိညာဥ်ကုိလည်း ငါပုိင်၏။ ြပစ်မှားေသာ ဝိညာဥ်သည် အသက်ေသရမည်။

၅ လူမည်သည်ကား၊ သေဘာေြဖာင့်၍ တရား ေသာအမǨ၊ ဟုတ်မှန်ေသာ အမǨကုိǑပလǄင်၎င်း၊ ၆ ေတာင်ေပƝမှာမစား၊ ဣသေရလအမျိုး ကုိးကွယ်ေသာ

ရုပ်တုတုိ့ကုိ မဖူးမေမǄာ်၊ သူမ့ယားကုိ မြပစ်မှား၊ ဥတုေရာက်ေသာ မိန်းမကုိ မချဥ်းကပ်၊ ၇အဘယ်သူကုိမǄ မညှဥ်းဆဲ၊ ေǙကးစားေပါင်ထား ေသာ ဥစစာကုိ

ြပန်၍မေပးဘဲမေန၊ သူ့ ဥစစာကုိ အနုိင် အထက်မလုမယူ၊ ငတ်မွတ်ေသာသူကုိ ေကǀးေမွး၍၊ အဝတ်မရိှေသာသူကုိ အဝတ်နှင့်ဖံုးလǞမ်းလǄင်၎င်း၊ ၈ အတုိးစား၍

ေငွကုိမေချး၊ အဓမမအမǨကုိ လက်မခံ၊ သူတပါးအမǨကုိ တရားသြဖင့် စီရင်ြခင်း၊ ၉ ငါစီရင်ထံုးဖဲွသ့ည် အတုိင်းကျင့်၍ သစစာ ေစာင့်ြခင်းကုိǑပလǄင်၎င်း၊ ထုိသူသည်

ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူြဖစ်၏။ အကယ်စင်စစ် အသက်ရှင်ရလိမ့်မည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ သုိ့ရာတွင်၊ ထုိသူ၏သားသည် ထားြပတုိက်

ေသာသူ၊ လူအသက်ကုိသတ်ေသာသူ၊ အရင်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာ ဒုစရုိက်တစံုတခုကုိ Ǒပေသာသူ၊ ၁၁အရင်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာ သုစရုိက်ကုိမǑပ၊ ေတာင် ေပƝမှာစားြခင်း၊

သူမ့ယားကုိြပစ်မှားြခင်း၊ ၁၂ဆင်းရဲငတ်မွတ်ေသာ သူကုိ ညှဥ်းဆဲြခင်း၊ သူ့ ဥစစာကုိ အနုိင်အထက်လုယူြခင်း၊ ေပါင်ထားေသာ ဥစစာကုိ ြပန်၍မေပးဘဲေနြခင်း၊

ရုပ်တုကုိ ဖူးေမǄာ်ြခင်း၊ ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာ အမǨကုိǑပြခင်း၊ ၁၃ အတုိးစား၍ေငွေချးြခင်းကုိǑပေသာ သူြဖစ်လǄင်၊ အသက်ရှင်ရမည်ေလာ။ အသက်မရှင်ရ။

ထုိရံွရှ့ာဘွယ် ေသာ အမǨများကုိǑပေသာေြကာင့်၊ စင်စစ်အေသသတ် ြခင်းကုိ ခံရမည်။ ေသထုိက်ေသာအြပစ်ရိှ၏။ ၁၄ သုိ့ရာတွင်၊ ထုိသူ၏သားသည်

အဘǑပသမǄ ေသာ ဒုစရုိက်တုိ့ကုိ ြမင်၍ဆင်ြခင်သြဖင့်၊ ထုိသုိ့ေသာ အမǨတုိ့ကုိမǑပ၊ ၁၅ ေတာင်ေပƝမှာမစား၊ ဣသေရလအမျိုးကုိးကွယ် ေသာ ရုပ်တုတုိ့ကုိ

မဖူးမေမǄာ်၊ သူမ့ယားကုိမြပစ်မှား၊ ၁၆အဘယ်သူကုိမǄ မညှဥ်းဆဲ၊ ေပါင်ထားေသာ ဥစစာကုိမသိမ်း၊ သူ့ ဥစစာကုိ အနုိင်အထက်မလုမယူ၊ ငတ်မွတ်ေသာသူကုိ

ေကǀးေမွးြခင်း၊ အဝတ်မရိှေသာ သူကုိအဝတ်နှင့်ဖံုးလǞမ်းြခင်း၊ ၁၇ဆင်းရဲေသာ သူကုိချမ်းသာေပးြခင်း၊ အတုိး မစားဘဲေငွေချးြခင်းကုိ Ǒပ၍ငါစီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ

ေစာင့်ေရှာက်လǄင်၊ ထုိသူသည်အဘ၏အြပစ်ေြကာင့် အေသခံရမည်မဟုတ်။ စင်စစ်အသက်ရှင်ရလိမ့်မည်။ ၁၈အဘမူကား၊ မိမိညီအစ်ကုိကုိအထပ်ထပ်

ညှဥ်းဆဲလျက်၊ သူ့ ဥစစာကုိ အနုိင်အထက်လုယူလျက်၊ မိမိအမျိုးသားချင်းတုိပတွင် မေကာင်းေသာ အမǨကုိ Ǒပေသာ အြပစ်ေြကာင့်၊ အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရမည်။

၁၉သင်တုိ့ကလည်း၊ အဘယ်သုိ့နည်း။ သားသည် အဘ၏ အြပစ်ကုိ မခံရသေလာဟု ေမးြကေသာ်၊ သား သည် တရားေသာအမǨ၊ ဟုတ်မှန်ေသာအမǨကုိǑပ၍၊

ငါစီရင်ထံုးဖဲွသ့မǄအတုိင်း ကျင့်ေစာင့်လǄင်၊ စင်စစ် အသက်ရှင်ရလိမ့်မည်။ ၂၀ ြပစ်မှားေသာသူသည် အေသခံရမည်။ သား သည် အဘ၏အြပစ်ကုိမခံရ။

အဘသည် သား၏အြပစ် ကုိ မခံရ။ တရားေသာသူသည် တရားစွာǑပြခင်းအကျိုး ကုိ၎င်း၊ မတရားေသာသူသည် မတရားစွာǑပြခင်း အြပစ်ကုိ၎င်း ခံရလိမ့်မည်။

၂၁ သုိ့ရာတွင်၊ မတရားေသာသူသည် မိမိǑပမိသမǄ ေသာ ဒုစရုိက်တုိ့ကုိ ြကဥ်ေရှာင်လျက်၊ ငါစီရင်ထံုးဖဲွသ့မǄ တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်၍၊ တရားေသာအမǨ၊

ဟုတ်မှန်ေသာ အမǨတုိ့ကုိǑပလǄင်၊ ေသြခင်းနှင့်လွတ်၍ စင်စစ်အသက် ရှင်ရလိမ့်မည်။ ၂၂ ǑပမိသမǄေသာ ဒုစရုိက်အြပစ်တုိ့ကုိ သူတဘက် ၌ မမှတ်ရ။

Ǒပမိေသာေြဖာင့်မတ်ြခင်းအမǨေြကာင့် အသက် ရှင်ရလိမ့်မည်။ ၂၃ မတရားေသာသူသည်မိမိအကျင့် တုိ့ကုိေရှာင်၍ အသက်မရှင်၊ အေသခံြခင်းအမǨ၌

ငါသည်အနည်းငယ် ေသာ ေပျာ်ေမွ ့ြခင်းရိှသေလာ။ ၂၄ သုိ့ရာတွင်။ တရားေသာသူသည်ေဖာက်ြပန်၍၊ အဓမမအမǨကုိ၎င်း၊ မတရားေသာသူǑပသမǄေသာ

စက်ဆုပ် ရံွရှ့ာဘွယ် အမǨတုိ့ကုိ၎င်းǑပလǄင်၊ အသက်ရှင်ရမည် ေလာ။ အရင်ǑပသမǄေသာ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းအမǨတုိ့ကုိ မမှတ်၊ သူသည် လွန်ကျူးေသာအမǨ၊

ြပစ်မှားေသာ အြပစ်ေြကာင့် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၂၅ သုိ့ေသာ်လည်း သင်တုိ့က၊ ထာဝရဘုရား စီရင်ချက်မေြဖာင့်ဟု ဆုိြကသည်တကား။

အုိဣသေရလအမျိုး၊ ငါစီရင်ချက်သည် ေြဖာင့်၍၊ သင်တုိ့ စီရင်ချက် ေကာက်သည် မဟုတ်ေလာ။ ၂၆တရားေသာသူသည် တရားေသာအမǨကုိပယ်၍

အဓမမအမǨကုိ ǑပလǄင်၊ ထုိအမǨေြကာင့် ေသရမည်။ Ǒပမိေသာ အဓမမအမǨေြကာင့် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရမည်။ ၂၇ ထုိအတူ၊ မတရားေသာသူသည် မိမိǑပမိေသာ

အဓမမအမǨကုိ ေရှာင်၍၊ တရားေသာအမǨ၊ ဟုတ်မှန်ေသာ အမǨကုိǑပလǄင်၊ မိမိအသက်ကုိ ကယ်နǨတ်ရလိမ့်မည်။ ၂၈ ǑပမိသမǄေသာ အဓမမအမǨတုိ့ကုိ ဆင်ြခင်၍

ေရှာင်ေသာေြကာင့်၊ ေသြခင်းနှင့်လွတ်၍ စင်စစ်အသက် ရှင်ရလိမ့်မည်။ ၂၉ သုိ့ေသာ်လည်း ဣသေရလအမျိုးက၊ ထာဝရ ဘုရားစီရင်ချက်မေြဖာင့်ဟု

ဆုိြကသည်တကား။ အုိဣသ ေရလအမျိုး၊ ငါစီရင်ချက်သည် ေြဖာင့်၍၊ သင်တုိ့ စီရင်ချက်ေကာက်သည် မဟုတ်ေလာ။ ၃၀ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အုိဣသေရလအမျိုး၊

သင်တုိ့ အသီး အသီးကျင့်ြကသည်အတုိင်း အကျိုးအြပစ်ကုိငါစီရင်မည်။ သင်တုိ့သည် အဓမမအမǨရိှသမǄတုိ့ကုိ စွန့်ပစ်၍ ေြပာင်းလဲ ြကေလာ့။ ေြပာင်းလဲြကေလာ့။

ဒုစရုိက်အြပစ်ေြကာင့် ထိမိ၍ ဆံုးြခင်းသုိ့မေရာက်ြကနှင့်။ ၃၁သင်တုိ့သည် ǑပသမǄေသာ လွန်ကျူးြခင်းအမǨ တုိ့ကုိ စွန့်ပစ်၍ အသစ်ေသာနှလံုး၊ အသစ်ေသာ

စိတ် သေဘာကုိ ြပင်ဆင်ြကေလာ့။ အုိဣသေရလအမျိုး၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံလုိ သနည်း။ ၃၂အေသခံရေသာ သူ၏

အေသခံြခင်းအမǨ၌ ငါသည် ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းမရိှ။ ထုိေြကာင့်၊ေြပာင်းလဲ၍ အသက်ရှင်ြကေလာ့ဟု အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ် မူ၏။

၁၉ ထုိမှတပါး၊ ဣသေရလမင်းသားတုိ့အတွက် ငုိေǙကးြမည်တမ်းလျက်ေြပာရမည်မှာ၊ ၂ သင်၏အမိကားအဘယ်သူနည်း။ ြခေသင့မ ြဖစ်၏။

ြခေသင့ တုိ့တွင် အိပ်လျက်ေန၍၊ ြခေသင့ပျိုတုိ့တွင် မိမိသားတုိ့ကုိ ေကǀးေမွး၏။ ၃ ေကǀးေမွးေသာသားတေကာင်သည် ြခေသင့ပျို ြဖစ်၍၊

ေတာတိရစ ဆာန်တုိ့ကုိဘမ်းဆီးြခင်းငှါ၊ သင်၏ လူတုိ့ကုိလည်း ကုိက်စားတတ်၏။ ၄ လူမျိုးတုိ့သည် ြကား၍ေြမတွင်း၌ ထုိြခေသင့ပျို ကုိ ဘမ်းǇပီးလǄင်၊ သံǐကိးနှင့်

ချည်ေနှာင်၍ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ယူသွားြက၏။ ၅သားဆံုးရǨံ းေြကာင်းကုိ အမိသည် ြမင်၍ စိတ် ပျက်ေသာအခါ၊ သားတေကာင်ကုိ ယူြပန်၍ ြခေသင့ပျို ြဖစ်ေစြခင်းငှါ

Ǒပသြဖင့်၊ ၆ သူသည်လည်း၊ ြခေသင့ တုိ့နှင့်ေပါင်းေဘာ်၍ ြခေသင့ပျိုြဖစ်လျက်၊ ေတာတိရစ ဆာန်တုိ့ကုိ ဘမ်းဆီးြခင်းငှါ၊ သင်၏လူတုိ့ကုိလည်း ကုိက်စား၏။ ၇

သူတုိ့ မုဆုိးများကုိသိ၍၊ သူတုိǏ့မိ ့များကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းေလ၏။ ေဟာက်ေသာအသံေြကာင့် ြပည်နှင့်ြပည် ၌ ရိှသမǄတုိ့သည် ဆိတ်ညံလျက်ရိှြက၏။

၈ ထုိအခါ လူမျိုးတုိ့သည် ေကျးလက်အရပ်ရပ်တုိ့ က တုိက်လာ၍ ပုိက်ကွန်နှင့်ဝုိင်းǇပီးလǄင်၊ ေြမတွင်း၌ ဘမ်းြက၏။ ၉ သံǐကိးနှင့် ချည်လျက်ဗာဗုလုန်

ရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ ေဆာင်သွား၍၊ သူ၏အသံသည် ဣသေရလေတာင် ေပƝမှာ ေနာက်တဖန်မြမည်ေစြခင်းငှါ ေနှာင်အိမ်၌ ေလှာင်ထားြက၏။ ၁၀သင်၏အမိသည်

သင်နှင့်တူလျက်၊ ေရနားမှာ စုိက်ေသာ စပျစ်နွယ်ပင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ေရများေသာ ေြကာင့် အခက်အလက်နှင့် ြပည့်စံု၍၊ များစွာေသာအသီး ကုိ သီးတတ်၏။ ၁၁

မင်းတုိ့အသံုးအေဆာင် ရာဇလံှတံဘုိ့ ခုိင်ခ့ံေသာ တံဖျာတုိ့နှင့် ြပည့်စံု၏။ ထူထပ်၍များြပားေသာ အခက် အလက်တုိ့နှင့် အရပ်ြမင့်၍ ထင်ရှားေလ၏။ ၁၂

သုိ့ရာတွင်၊ ေဒါသအရိှန်အားြဖင့် နǨတ်၍ ေြမေပƝမှာ လဲှချေလǇပီ။ အေရှေ့လသည် တုိက်၍အသီး ကုိ ပိတ်ေြခာက်ေစ၏။ ခုိင်ခ့ံေသာတံဖျာတုိ့သည် ကျိုး၍

ေသွေ့ြခာက်သြဖင့်၊ မီးေလာင်ြခင်းကုိ ခံရြကǇပီ။ ၁၃ယခုမူကား ေရမရိှ၊ ေသွေ့ြခာက်ေသာလွင်ြပင် အရပ်၌ စုိက်လျက်ရိှ၏။ ၁၄အခက်အလက်တံဖျာတခုထဲက
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မီးထွက်၍အသီးကုိ ကǀမ်းေလာင်Ǉပီး။ အစုိးရေသာ ရာဇလံှတံဘုိ့ ခုိင်ခ့ံေသာတံဖျာတစံု တခုမǄမကျနǙ်ကင်း။ ဤေရǞကား၊ ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်း အေြကာင်းြဖစ်၏။

ငုိေǙကးမည် တမ်းစရာ အေြကာင်းလည်း ြဖစ်လိမ့်မည်။

၂၀ သကကရာဇ် ခုနစ်ခု၊ ပဥစမလဆယ်ရက်ေနတွ့င်၊ ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီးသူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ကုိ ေမးေလǄာက်ြခင်းငှါ လာ၍ငါ့ေရှမှ့ာ

ထုိင်ေနြက၏။ ၂ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ၃အချင်းလူသား၊ အရှင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ

ဣသေရလအမျိုး အသက်Ǌကီးသူတုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ထံ၌ ေမးေလǄာက်ြခင်းငှါ လာြကသေလာ။ ငါအသက်ရှင်သည်အတုိင်း သင်တုိ့

ေမးေလǄာက်ြခင်းကုိ ငါမခံ။ ၄အချင်းလူသား၊ သင်သည်သူတုိ့ကုိ စစ်ေြကာ ေလာ့။ စစ်ေြကာေလာ့။ သူတုိ့ဘုိးေဘးǑပဘူးေသာ စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ်အမǨကုိ

ေဘာ်ြပ၍၊ ၅ အရှင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ဣသေရလအမျိုး ငါေရွးေကာက်၍၊ အဲဂုတတ ု ြပည်၌ သူတုိ့အား ထင်ရှားလျက်၊

ငါသည်သင်တုိ့၏ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားြဖစ်သည်ဟု၊ ယာကုပ်အမျိုး သားတုိ့ အား ကျိန်ဆုိသည်ကာလ၊ ၆ သူတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ငါနǨတ်ǇပီးလǄင်၊ ြပည်

တကာတုိ့၏ အထွဋ်ြဖစ်၍ နုိနှ့င့်ပျားရည် စီးေသာြပည်၊ သူတုိ့အဘုိ့ငှါ ြကည့်ရǨေသာ ြပည်သုိ့ ေဆာင်သွားြခင်းငှါ ကျိန်ဆုိေသာအခါ၊ ၇သင်တုိ့အသီးအသီး

ဖူးေမǄာ်ေသာ စက်ဆုပ်ရံွရှာ ဘွယ်အရာတုိ့ကုိ စွန့်ပစ်ြကေလာ့။ အဲဂုတတ ုရုပ်တုတုိ့နှင့် ကုိယ်ကုိကုိယ် မညစ်ညူးေစြကနှင့်။ ငါသည်သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားြဖစ်၏ဟု ငါဆုိေသာ်လည်း၊ ၈ သူတုိ့သည် နားမေထာင်၊ ငါ့ကုိပုန်ကနြ်က၏။ အသီး သီးဖူးြမင်ေသာ စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ် အရာတုိ့ကုိ၎င်း၊

အဲဂုတတ ုရုပ်တုကုိ၎င်း၊ မစွန့်ပစ်ဘဲေန ြက၏။ ထုိေြကာင့်၊ သူတုိ့ ၌ ငါ့ေဒါသစိတ်ေြပမည်အေြကာင်း၊ အဲဂုတတ ုြပည် ထဲမှာ သူတုိ့အေပƝသုိ့ ငါ့အမျက်ရိှန်ကုိ

သွန်းေလာင်းမည် ဟု ငါအြကံရိှ၏။ ၉ သုိ့ရာတွင်၊ သူတုိ့ေနေသာ တပါးအမျိုးသားတုိ့ ေရှမှ့ာ၊ ငါ၏နာမအသေရကုိ မပျက်ေစြခင်းငှါ၊ ငါသည်

နာမေတာ်အတွက်စီရင်၍၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့ေရှမှ့ာ ထင်ရှားလျက်၊ သူတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ေလ ၏။ ၁၀ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်၍

ေတာသုိ့ ေရာက် ေသာအခါ၊ ၁၁ ကျင့်ေသာသူ၌ အသက်ရှင်စရာအေြကာင်း ြဖစ်ေသာ ငါ၏စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ ငါေဘာ်ြပ၏။ ၁၂ ထုိမှတပါး၊

ငါထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ကုိ သန့်ရှင်းေစသည်ဟု သူတုိ့သည် သိမည်အေြကာင်း၊ ငါနှင့် သူတုိ့စပ်ြကားမှာ လကခဏာသက်ေသြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ ငါ၏

ဥပုသ်ေနတုိ့့ကုိ ငါခန့်ထား၏။ ၁၃ သုိ့ရာတွင်၊ ဣသေရလအမျိုးသည် ေတာ၌ငါ့ကုိ ပုန်ကနြ်က၏။ ကျင့်ေသာသူ၌ အသက်ရှင်စရာ အေြကာင်းြဖစ်ေသာ

ငါ၏စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်ကုိ မေစာင့် ေရှာက်၊ မထီမ့ဲြမင်Ǒပ၍ ငါ၏ဥပုသ်ေနတုိ့့ကုိ အလွန်ရǨတ်ချ ြက၏။ ထုိအခါ သူတုိ့ဖျက်ဆီးြခင်းငှါ၊ ေတာ၌သူတုိ့ အေပƝသုိ့

ငါ့အမျက်အရိှန်ကုိ သွန်းေလာင်းမည်ဟု အြကံ ရိှ၏။ ၁၄ သုိ့ရာတွင်၊ ငါနǨတ်ေဆာင်ြခင်းေကျးဇူးကုိ ြမင် ေသာ တပါးအမျိုးသားတုိ့ေရှမှ့ာ ငါ၏နာမအသေရကုိ

မပျက်ေစြခင်းငှါ၊ ငါသည် နာမေတာ်အတွက် စီရင် ေလ၏။ ၁၅တဖန၊် ြပည်တကာတုိ့၏အထွဋ်ြဖစ်၍ နုိနှ့င့် ပျားရည်စီးေသာ ြပည်၊ သူတုိ့အားငါေပးေသာြပည်သုိ့

မပုိ့ေဆာင်ြခင်းငှါ၊ ေတာ၌ ငါကျိန်ဆုိ၏။ ၁၆အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် ရုပ်တုများကုိ င့ဲကွက်ေသာေြကာင့်၊ ငါ၏စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ မေစာင့် ေရှာက်၊

မထီမ့ဲြမင်Ǒပ၍ ငါ၏ဥပုသ်ေနတုိ့့ကုိ ရǨတ်ချြက၏။ ၁၇ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ငါသည်သူတုိ့ကုိ နှေြမာေသာ ေြကာင့် မဖျက်ဆီး၊ ေတာ၌ဆံုးရǨံ းေစြခင်းငှါ မǑပ။

၁၈သားေြမးတုိ့အားလည်း၊ သင်တုိ့၏ ဘုိးေဘး စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ မေစာင့်ေရှာက်ြကနှင့်။ သူတုိ့၏ ရုပ်တုများအားြဖင့် ကုိယ်ကုိမညစ်ညူးေစြကနှင့်။

၁၉ ငါသည် သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ငါ၏စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်၍ကျင့်ြကံြကေလာ့။ ၂၀ ငါ၏ဥပုသ်ေနတုိ့့ကုိလည်း

သန့်ရှင်းေစြကေလာ့။ ငါသည် သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားြဖစ်သည် ဟု၊ သင်တုိ့သည်သိမည်အေြကာင်း၊ ထုိဥပုသ်ေနတုိ့့ကုိ ငါနှင့်သင်တုိ့စပ်ြကားမှာ

လကခဏာသက်ေသြဖစ်ေစြက ေလာ့ဟု ငါဆုိ၏။ ၂၁ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သူတုိ့၏သားေြမးတုိ့သည် ငါ့ကုိ ပုန်ကနြ်က၏။ ကျင့်ေသာသူ၌ အသက်ရှင်စရာ

အေြကာင်းြဖစ်ေသာ၊ ငါ၏စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ မေစာင့် ေရှာက်၊ မကျင့်ြကံဘဲေန၍၊ ငါ၏ဥပုသ်ေနတုိ့့ကုိ ရǨတ်ချ ြက၏။ ထုိအခါ ငါသည်သူတုိ့ ၌ ေဒါသစိတ်ကုိ

ေြပေစ ြခင်းငှါ၊ ေတာထဲမှာငါ၏ အမျက်အရိှန်ကုိ သူတုိ့အေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်းမည်ဟု အြကံရိှ၏။ ၂၂ သုိ့ရာတွင်၊ ငါနǨတ်ေဆာင်ြခင်း ေကျးဇူးကုိ

သိြမင်ေသာ တပါးအမျိုးသားတုိ့ေရှမှ့ာ ငါ၏နာမ အသေရကုိ မပျက်ေစြခင်းငှါ၊ ငါသည်နာမေတာ်အတွက် သည်းခံလျက်ေန၏။ ၂၃ တဖန် ငါသည်

သူတုိ့ကုိ အတုိင်းတုိင်း အြပည် ြပည် အရပ်ရပ်တုိ့သုိ့ ကဲွြပားေစြခင်းငှါ ေတာ၌ ကျိန်ဆုိ၏။ ၂၄အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် ဘုိးေဘးတုိ့ ကုိးကွယ်ေသာ

ရုပ်တုများကုိ င့ဲကွက်ေသာေြကာင့်၊ ငါ၏ စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ မေစာင့်ေရှာက်၊ မထီမ့ဲြမင်Ǒပ၍ ငါ၏ ဥပုသ်ေနတုိ့့ကုိ ရǨတ်ချြက၏။ ၂၅ ထုိေြကာင့်၊

မေကာင်းေသာစီရင်ချက်၊ အသက် မရှင်ရေသာ ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ ငါေပး၏။ ၂၆ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်သည်ကုိ သူတုိ့သည် သိမည်အေြကာင်း၊

သူတုိ့ကုိဖျက်ဆီးြခင်းငှါ၊ သူတုိ့သည် သားဦးအေပါင်းတုိ့ကုိ မီးြဖင့် ပူေဇာ်ရာတွင်၊ သူတုိ့ပူေဇာ် သကကာများအားြဖင့် ငါညစ်ညူးေစ၏။ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍၊

အချင်းလူသား၊ အရှင်ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးတုိ့သည် ငါ့ကုိအထပ်ထပ်

ြပစ်မှား၍ ရǨတ်ချြကသည်တကား။ ၂၈ သူတုိ့အား ေပးြခင်းငှါ ငါကျိန်ဆုိေသာြပည်သုိ့ ေဆာင်သွင်းေသာအခါ၊ သူတုိ့သည်ြမင့်ေသာေတာင်၊ ထူထပ်ေသာ

သစ်ပင်ရိှသမǄတုိ့ ကုိြကည့်ရǨ၍၊ ထုိအရပ်တုိ့ ၌ ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်း၊ ငါ့အမျက်ကုိ နǨိးေဆာ်ေသာ အလǫဒါန ကုိတင်ြခင်း၊ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ြ့ခင်း၊ အရည်ပူေဇာ်

သကကာသွန်းေလာင်းြခင်းတုိ့ကုိ Ǒပြက၏။ ၂၉ ငါကလည်း၊ သင်တုိ့သွားတတ်ေသာ ြမင့်ရာ အရပ်ကား၊ အဘယ်နည်းဟု ေမးေသာ်လည်း၊ ယေန့ တုိင်ေအာင်

ြမင့်ရာအရပ်ဟု ဆုိလုိေသာ ဗာမာအမည် ြဖင့် သမုတ်ြက၏။ ၃၀ သုိ့ ြဖစ်၍၊ သင်သည် အရှင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား

ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ အုိဣသေရလအမျိုး၊ သင်တုိ့သည် ဘုိးေဘးတုိ့ ထံုးစံအတုိင်း ညစ်ညူးလျက်၊ သူတုိǑ့ပေသာစက်ဆုပ်ရံွ ရှာဘွယ် အမǨတုိ့ကုိǑပ၍ မှားယွင်းလျက်၊

၃၁ ပူေဇာ်သကကာǑပသြဖင့်၎င်း၊ ကုိယ်သားတုိ့ကုိ မီးြဖင့် ပူေဇာ်သြဖင့်၎င်း၊ ယေနတုိ့င်ေအာင် ရုပ်တု အေပါင်းတုိ့နှင့် ညစ်ညူးလျက်ရိှြကစဥ်တွင်၊ ငါသည်

သင်တုိ့ ေမးေလǄာက်ြခင်းကုိ ခံရမည်ေလာ။ ငါအသက် ရှင်သည်အတုိင်း သင်တုိ့ေမးေလǄာက်ြခင်းကုိ ငါမခံ။ ၃၂ ငါတုိ့သည် တပါးအမျိုးသားက့ဲသုိ့၎င်း၊

သစ်သား ဘုရား၊ ေကျာက်ဘုရားကုိဝတ်Ǒပေသာ ြပည်သူြပည်သား များက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်မည်ဟု၊ သင်တုိ့ ြကံစည်သည်အတုိင်း အြကံမေြမာက်ရ။ ၃၃

အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ အသက်ရှင်သည်အတုိင်း အကယ်စင်စစ် အားǊကီးေသာ လက်၊ ဆန့်ေသာလက်ရံုး၊ သွန်းေလာင်းေသာေဒါသအရိှန်

အားြဖင့် သင်တုိ့ကုိ ငါအုပ်စုိးမည်။ ၃၄သင်တုိ့ကဲွြပားလျက်ေနေသာ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်တုိ့မှ၊ သင်တုိ့ အားǊကီးေသာလက်၊ ဆန့်ေသာ လက်ရံုး၊

သွန်းေလာင်းေသာေဒါသအရိှန်နှင့် ငါေဆာင် ခ့ဲ၍ စုေဝေစမည်။ ၃၅ လူအမျိုးမျိုးနှင့် ဆုိင်ေသာေတာသုိ့ ေဆာင် ခ့ဲ၍၊ ကုိယ်တုိင်ကုိယ်ြကပ်တရားေတွမ့ည်။ ၃၆

အဲဂုတတ ုြပည်နှင့်ဆုိင်ေသာ ေတာ၌သင်တုိ့၏ ဘုိးေဘးများ တရားေတွသ့က့ဲသုိ့ သင်တုိ့နှင့် တရား ေတွမ့ည်။ ၃၇ နှင်တံေအာက်မှာ ေရှာက်သွားေစ၍၊ ပဋိညာဥ်
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အချည်အေနှာင်ကုိခံေစမည်။ ၃၈ ငါ့ကုိပုန်ကန်၍ ြပစ်မှာေသာသူတုိကုိ့ သင်တုိ့ ထဲက နǨတ်ပယ်မည်။ သူတုိ့သည် တည်းေနေသာြပည်မှ ထွက်သွားရေသာ်လည်း၊

ဣသေရလြပည်သုိ့ မဝင်ြကရ။ ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိရြက လိမ့်မည်။ ၃၉ အုိဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ အရှင်ထာဝရ ဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သွားြကေလာ့။ အသီး အသီးမိမိတုိ့ ရုပ်တုမျာကုိ ဝတ်Ǒပြကေလာ့။ သုိ့ရာတွင် အကယ်စင်စစ် ေနာက်တဖန်ငါ့စကားကုိ ေသာ်လည်း၊

ငါ၏သန့်ရှင်းေသာနာမေတာ်ကုိ သင်တုိ့ပူေဇာ်သကကာ များနှင့် ရုပ်တုများအားြဖင့် မရǨတ်ချဘဲေနရြကလိမ့်မည်။ ၄၀အေြကာင်းမူကား၊ ငါ၏သန့်ရှင်းေသာေတာင်၊

အြမင့်ဆံုးေသာ ဣသေရလေတာင်ေပƝမှာ ဣသေရလ အမျိုးသား၊ ြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည် ငါ့အား ဝတ်Ǒပရြကလိမ့်မည်။ ငါသည်လည်း

လက်ခံ၍၊ ထုိအရပ် ၌ သင်တုိǑ့ပေသာပူေဇာ်သကကာများ၊ အဦးသီးေသာ အသီးတွင်ေရွး၍ဆက်ရေသာ အသီးအနံှများနှင့်တကွ၊ သင်တုိ့သန့်ရှင်းေသာ

အရာရိှသမǄတုိ့ကုိ ငါေတာင်းမည်။ ၄၁သင်တုိ့သည် ကဲွြပားလျက်ေနေသာ အတုိင်း တုိင်းအြပည်ြပည်တုိ့မှ ငါေဆာင်ခ့ဲ၍ စုေဝးေသာအခါ၊ သင်တုိ့ ၌ပါေသာ

နံသ့ာေပါင်း အေမǞးအǐကိင်နှင့်တကွ၊ သင်တုိ့ကုိ ငါသည်လက်ခံ၍၊ သင်တုိ့အားြဖင့်တပါးအမျိုး သားတုိ့ေရှမှ့ာ ဂုဏ်အသေရထင်ရှားြခင်း ရိှလိမ့်မည်။ ၄၂

သင်တုိ့၏ ဘုိးေဘးတုိ့အားေပးြခင်းငှါ၊ ကျိန်ဆုိ ေသာ ဣသေရလြပည်သုိ့ သင်တုိ့ကုိ ေဆာင်သွင်းေသာ အခါ၊ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ

သင်တုိ့ သိရြကလိမ့်မည်။ ၄၃ သင်တုိ့ ညစ်ညူးေသာ ကျင့်ြကံǑပမူရာအမǨ ရိှသမǄတုိ့ကုိ ထုိြပည်၌ ေအာက်ေမ့၍၊ ǑပမိသမǄေသာ ဒုစရုိက်တုိ့ေြကာင့်

ကုိယ်ကုိကုိယ် ရံွရှာြကလိမ့်မည်။ ၄၄ အုိဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့၏ဒုစရုိက် များ၊ သင်တုိ့ ဆုိးညစ်ေသာအကျင့်များနှင့်အညီ၊ ငါသည် သင်တုိ့ကုိမစီရင်။

ကုိယ်နာမေတာ်ကုိေထာက်၍ စီရင် ေသာအခါ ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိြက ရလိမ့်မည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၅တဖန်ထာဝရ

ဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ၄၆အချင်းလူသား၊ ေတာင်ဘက်သုိ့ မျက်နှာ Ǒပလျက်၊ ေတာင်မျက်နှာတဘက်၌Ǘမက်ဆုိ၍၊ ေတာင်ြပည်

၌ရိှေသာ ေတာတဘက်၌ေဟာေြပာေလာ့။ ၄၇အရှင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ေတာင် ြပည်၌ရိှေသာ ေတာအားဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ငါသည် သင်၌

မီးကုိညိှမည်။ သင်၌ စိမ်းလန်းေသာအပင်၊ ေသွေ့ြခာက် ေသာအပင်ရိှသမǄ ေလာင်လိမ့်မည်။ ေတာက်ေသာ မီးလǄံသည်မǇငိမ်းရ။ ေတာင်ဘက်မှသည်

ေြမာက်ဘက်သုိ့ တုိင်ေအာင် ေြမတြပင်လံုးေလာင်လိမ့်မည်။ ၄၈ ထုိမီးကုိ ငါထာဝရဘုရားညိှေြကာင်းကုိ၊ သတတဝါ အေပါင်းတုိ့သည် သိရြကလိမ့်မည်။

ထုိမီးသည် မǇငိမ်းရဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၉ ငါကလည်း၊ အုိအရှင်ထာဝရဘုရား၊ သူတုိ့က၊ ဤသူသည်ပံုပမာ ကုိသာေဆာင်၍ ေဟာေြပာတတ်သည်

မဟုတ်ေလာဟု၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ရည်မှတ်၍ဆုိတတ်ြကပါ သည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။

၂၁ တဖန်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်လာ၍၊ ၂ အချင်းလူသား၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ မျက်နှာ Ǒပလျက်၊ သန့်ရှင်းေသာ

အရပ်ဌာနတုိ့တဘက်၌ Ǘမက်ဆုိ ၍ ဣသေရလြပည်တဘက်၌ ေဟာေြပာေလာ့။ ၃အရှင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ဣသ ေရလြပည်အား

ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ငါသည် သင့်ကုိ ရန်ဘက်Ǒပလျက်၊ ငါ့ထားကုိထားအိမ်မှ ထုတ်၍၊ သင်၌ တရားေသာသူ၊ မတရားေသာသူတုိ့ကုိ ပယ်ြဖတ်မည်။ ၄

ထုိသုိ့သင်၌ တရားေသာသူ၊ မတရားေသာ သူတုိ့ကုိ ပယ်ြဖတ်စရာအေြကာင်းရိှေသာေြကာင့်၊ ငါ့ထား သည် ေတာင်ဘက်မှသည် ေြမာက်ဘက်သုိ့တုိင်ေအာင်၊

ခပ်သိမ်းေသာသတတဝါတုိ့ကုိ ရန်ဘက်Ǒပ၍ မိမိအိမ်မှ ထွက်ရလိမ့်မည်။ ၅ ငါထာဝရဘုရားသည် ငါ့ထားကုိ သူအိ့မ်မှ ထုတ်ေြကာင်းကုိ၊ သတတဝါအေပါင်းတုိ့

သိရြကလိမ့်မည်။ ထုိထားသည် ေနာက်တဖန် အိမ်သုိ့ မြပန်ရ။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အချင်းလူသား၊ ညည်းတွားသံကုိ Ǒပေလာ့။ ခါးကျိုးလျက်၊ နှလံုးေြကကဲွလျက်၊

သူတုိေ့ရှမှ့ာ ညည်းတွားသံကုိ Ǒပေလာ့။ ၇ သူတုိ့ကလည်း၊ အဘယ်ေြကာင့် ညည်းတွား သနည်းဟု သင့်ကုိေမးေသာအခါ၊ သင်က၊ ငါသည် သိတင်းစကားေြကာင့်

ညည်းတွား၏။ အမǨနီးǇပီ၊။ လူ အေပါင်းတုိ့သည် ေြကာက်အားǊကီး၍ လက်အား ေလျာ့ြကလိမ့်မည်။ စိတ်ပျက်၍ ဒူးသည်လည်းအရည် ြဖစ်လိမ့်မည်။

အမǨလာ၍ေရာက်မည်အေြကာင်းကုိ၊ အရှင်ထာဝရဘုရား ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူေြကာင်းကုိ ြပန်ေြပာေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ တဖန် ထာဝရဘုရား၏

နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်လာ၍၊ ၉အချင်းလူသား၊ ပေရာဖက်Ǒပ၍ အရှင်ထာဝရ ဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ထားေတာ်ကုိ ထက်စွာ

ေသွးေလǇပီ။ ေြပာင်လက်စွာ ပွတ်ေလǇပီ။ ၁၀ထက်၍ အထူးသြဖင့် လုပ်ြကံေစြခင်းငှါ ေသွး ေလǇပီ။ ေြပာင်၍ အေရာင်ေတာက်ေစြခင်းငှါလည်း ပွတ် ေလǇပီ။

ငါ့သား၏ ရာဇလံှတံေြကာင့် ရǞင်လန်းြခင်းကုိ Ǒပရမည်ေလာ။ ထုိထားသည် သစ်သားရိှသမǄကုိ မထီမ့ဲြမင် Ǒပတတ်၏။ ၁၁ သံုးစရာဘုိ့ ပွတ်ေစြခင်းငှါ အပ်ထားǇပီ။

လုပ် ြကံေသာသူ၌ အပ်ြခင်းငှါ ထက်စွာလည်း ေသွးေလǇပီ။ ေြပာင်လက်စွာပွတ်ေလǇပီ။ ၁၂အချင်းလူသား၊ ငုိေǙကးေအာ်ဟစ်ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါ၏

လူတုိ့ ၌ေရာက်လိမ့်မည်။ ဣသ ေရလမင်းသားအေပါင်းတုိ့ ၌လည်း ေရာက်လိမ့်မည်။ သူတုိ့နှင့်တကွ ငါ၏လူတုိ့ကုိ ထား၌အပ်ေလ၏။ ထုိေြကာင့်၊ သင်၏ေပါင်ကုိ

ရုိက်ေလာ့။ ၁၃ စံုစမ်းြခင်းအမǨြဖစ်၏။ ထားေတာ်သည် လံှတံကုိ မရုိမေသǑပလǄင် အဘယ်သုိန့ည်း။ လံှတံဆံုးလိမ့်မည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄

သုိ့ ြဖစ်၍၊ အချင်းလူသား၊ ပေရာဖက်Ǒပ၍ လက်ခုပ်တီးေလာ့။ ထားေတာ်သည် နှစ်ေခါက်၊ သံုးေခါက် ေရာက်ရ၏။ သူရဲထား၊ အားǊကီးေသာ သူရဲထားြဖစ်၏။

သူတုိ့ကုိဝန်းရံေသာ ထားြဖစ်၏။ ၁၅ သူတုိ့စိတ်ပျက်၍ အထူးသြဖင့်ဆံုးရǨံ းေစြခင်းငှါ၊ ထားေဘးကုိǏမိ ့ တံခါးရိှသမǄတုိ့ ၌ ငါေရာက်ေစǇပီ။ ထားေြပာင်လျက်ရိှ၏။

လုပ်ြကံစရာဘုိ့ ပွတ်ထားလျက် ရိှ၏။ ၁၆ စုေဝးေလာ့။ လက်ျာဘက်သုိ့ ခုတ်ေလာ့။ ြပင်ဦး ေလာ့။ လက်ဝဲဘက် အစရိှေသာ သင်၏အသွားမျက်နှာ

ǑပသမǄဘက်သုိ့ ခုတ်ေလာ့။ ၁၇ ငါသည်လည်း လက်ချင်းရုိက်၍၊ ငါေဒါသအရိှန် ကုိ Ǉငိမ်းေစမည်။ ထုိသုိ့ငါထားဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၈ တဖန်

ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်လာ၍၊ ၁၉အချင်းလူသား၊ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်၏ ထား သွားရာလမ်းနှစ်လမ်းကုိ မှတ်သားေလာ့။

လမ်းနှစ်လမ်း တုိ့သည် ြပည်တြပည်ထဲက ထွက်ရမည်။ Ǐမိ ့သုိ့သွားေသာ လမ်းခွ၌ အရပ်တခုကုိ ေရွးေလာ့။ ၂၀အမမုနြ်ပည်၌ ရဗဗတ်Ǐမိ ့သုိ့၎င်း၊ ယုဒြပည်၌

ခုိင်ခ့ံေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့၎င်း၊ ထားေရာက်ရာလမ်းကုိ မှတ်သားေလာ့။ ၂၁ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်သည် ေဗဒင်တွက်ြခင်းငှါ လမ်းနှစ်လမ်းဆံုမိရာလမ်းခွ၌ ရပ်၏။

ြမှားတုိ့ကုိ ေရာေနှာ ၏။ ေတရပ်ရုပ်တုတုိ့ကုိ ေမးြမန်း၏။ အသည်းကုိ ြကည့်ရǨ ၏။ ၂၂ ဝက်ခွတုိင်၌ တံုးတုိ့ကုိ ဆဲွထားေစြခင်းငှါ၎င်း၊ လုပ်ြကံြခင်းအမǨကုိ

မှာထားေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ေǙကးေြကာ် ေအာ်ဟစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ရဲတုိက်ကုိ ေဆာက်ေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ ေြမရုိးကုိဖုိ့ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ လက်ျားဘက်၌ ေယရုရှ လင်Ǐမိ ့အဘုိ့

ေဗဒင်တွက်၍ ေနရာကျ၏။ ၂၃ သုိ့ရာတွင်၊ ရှင်ဘုရင်ထံ၌ သစစာခံေသာသူတုိ့ သည် ထုိေဗဒင်တွက်ြခင်းကုိ အချည်းနီှးေသာ ေဗဒင် တွက်ြခင်းက့ဲသုိ့

မှတ်ြကလိမ့်မည်။ ရှင်ဘုရင်မူကား၊ သူတုိ့ ကုိ ဘမ်းမိလုိေသာငှါ၊ သူတုိ့ ြပစ်မှားေသာ အြပစ်ကုိ ေအာက်ေမ့လိမ့်မည်။ ၂၄ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အရှင်ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ သင်တုိǑ့ပေလသမǄတုိ့ ၌ အြပစ်ထင်ရှားသည် တုိင်ေအာင်၊ သင်တုိ့သည် မိမိတုိ့ဒုစရုိက် အြပစ်ကုိ သူတပါးေအာက်ေမ့ေစ၍၊

မိမိတုိ့ လွန်ကျူးြခင်း အမǨများ ကုိ ေဘာ်ြပလျက်၊ မိမိတုိ့ကုိ သူတပါး ေအာက်ေမ့ေစေသာ ေြကာင့်၊ ထုိရှင်ဘုရင်လက်သုိ့ ေရာက်ရြကလိမ့်မည်။ ၂၅
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အချင်းဆုိးယုတ်ေသာ အဓမမ ဣသေရလ မင်းသား၊ အဓမမအမǨေြကာင့်ဆံုးရǨံ းရေသာကာလ ေရာက် ေသာအခါ၊ သင်၏အချိန်ကာလသည် ေရာက်လိမ့်မည်။ ၂၆

ဦးရစ်ေတာ်ကုိပယ်၍ ရာဇသရဖူကုိ ခǀတ်ေလာ့။ ေနာက်တဖန် မရိှရ။ နိမ့်ေသာသူကုိချီးေြမှာက်ရမည်။ ြမင့်ေသာသူကုိ နိှမ့်ချရမည်။ ၂၇ နုိင်ငံကုိ ဆံုးရǨံ းေစြခင်းငှါ၊

အစုိးပုိင်ေသာသူ မေရာက်မီှတုိင်ေအာင်၎င်း ငါေမှာက်လှန်မည်။ ေမှာက် လန်မည်။ ေမှာက်လှန်မည်။ အစုိးပုိင်ေသာ သူ၌ ငါအပ် မည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈အချင်းလူသား၊ အရှင်ထာဝရဘုရားသည် အမမုန်အမျိုးသားတုိ့ကုိ၎င်း၊ ၂၉ သူတုိ့က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ၎င်း ရည်မှတ်၍မိန့်ေတာ်မူ ေသာ စကားကုိ

ပေရာဖက်Ǒပ၍ ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ အဓမမ အမǨေြကာင့် ဆံုးရǨံ းရေသာ ကာလေရာက်၍ အြပစ်ဒဏ် ခံရေသာအခါ၊ အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရေသာအဓမမ လူတုိ့၏

လည်ပင်းေပƝမှာ၊ သင့်ကုိေနရာကျေစြခင်းငှါ၊ သင့်အဘုိ့ အချည်းနီှးေသာအရာကုိြကည့်ြမင်၍၊ မုသာ စကားကုိေဟာေြပာစဥ်တွင်၊ ထားေတာ်သည် လုပ်ြကံ

ဘုိ့ရာ ထုတ်လျက်ရိှ၏။ ဖျက်ဆီးဘုိ့ရာ အေရာင်ေတာက် သည်တုိင်ေအာင် ေြပာင်စွာပွတ်ေလǇပီ။ ၃၀ သင့်ထားကုိ အိမ်သုိ့ ြပန်ေစေလာ့။ သင့်ကုိ ငါ

ဖန်ဆင်းေသာအရပ်၊ ေမွးဘွားရာဌာန၌ သင့်ကုိ ငါစီရင် မည်။ ၃၁သင့်အေပƝသုိ့ ငါ့အမျက်ကုိ ငါသွန်းေလာင်း မည်။ ငါ့ေဒါသမီးြဖင့် သင့်ကုိ မǨတ်မည်။

ြကမ်းတမ်းေသာ သေဘာရိှ၍ ဖျက်ဆီးတတ်ေသာ လူတုိ့လက်သုိ့အပ်မည်။ ၃၂သင်သည်မီးေမွးဘုိ့ ထင်းြဖစ်ရလိမ့်မည်။ သင့် အေသွးသည် ြပည်အလယ်၌

ရိှရလိမ့်မည်။ ေနာက်တဖန် အဘယ်သူမǄ မေအာက်ေမ့ရဟု ငါထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၂ တဖန် ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်လာ၍၊ ၂ အချင်းလူသား၊ လူအသက်ကုိ သတ်တတ်ေသာ Ǐမိ ့ကုိ သင်သည်

စစ်ေြကာေလာ့။ စစ်ေြကာေလာ့။ သူ၌ ǑပသမǄေသာ စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ် အမǨတုိ့ကုိြပေလာ့။ ၃အရှင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊

မိမိအချိန်ေရာက်ေစြခင်းငှါ၊ မိမိအလယ်၌ လူအသက်ကုိသတ်၍၊ မိမိကုိညစ်ညူးေစဘုိ့ မိမိတဘက်၌ ရုပ်တုတုိ့ကုိလုပ်တတ်ေသာǏမိ ့၊ ၄သင်သည် လူအသက်ကုိ

သတ်ေသာအားြဖင့် အြပစ်ေရာက်၏။ လုပ်ေသာရုပ်တုအားြဖင့် ညစ်ညူးြခင်း ရိှ၏။ သင်၏ေနရ့က်ကာလအချိန်ကုိ ကုိယ်တုိင်ေရာက်ေစ Ǉပီ။ ထုိေြကာင့်၊ ငါသည်

သင့်ကုိ အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည် တုိ့တွင် က့ဲရဲရ့ာ၊ ပျက်ေချာ်ရာြဖစ်ေစမည်။ ၅ အုိအသေရပျက်၍ ေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ ခံရေသာသင်ကုိ၊ အေဝးအနီး၌ေနေသာ

သူတုိ့သည် ပျက်ေချာ်ြကလိမ့်မည်။ ၆ဣသေရလမင်းသားတုိ့သည် အသီးအသီးအခွင့် တန်ခုိးရိှသည်အတုိင်း၊ သင့်အလယ်၌ လူအသက်ကုိ သတ်တတ်ြက၏။

၇သင့်အလယ်၌ မိဘတုိ့ကုိမထီမ့ဲြမင်Ǒပြက၏။ တပါး အမျိုးသားတုိ့ကုိ အနုိင်အထက်Ǒပြက၏။ မိဘမရိှေသာသူ နှင့် မုတ်ဆုိးမတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲြက၏။ ၈

သင်သည် ငါ၏သန့်ရှင်းေသာအရာတုိ့ကုိ မထီမ့ဲ ြမင်ǑပǇပီ။ ငါ၏ ဥပုသ်ေနတုိ့့ကုိ ရǨတ်ချǇပီ။ ၉သင့်အလယ်၌ လူအသက်ကုိ သတ်လုိ၍ ကုန်းတုိက်ေသာသူ၊

ေတာင်ေပƝမှာစားေသာသူ၊ အဓမမ အမǨကုိǑပေသာသူရိှြက၏။ ၁၀သင့်အလယ်၌ အဘ၏မယားကုိ ြပစ်မှားြက၏။ ဥတုေရာက်ေသာ မိန်းမနှင့်မှားယွင်းြက၏။

၁၁သင့်အလယ်၌ အချိုတုိ့့သည် အိမ်နီးချင်းမယား ကုိ ြပစ်မှားြက၏။ အချိုတုိ့့သည် မိမိေခǀးမနှင့် ဆုိးညစ် ေသာအဓမမအမǨကုိ Ǒပြက၏။ အချိုတုိ့့သည် မိမိနှမ၊

မိမိအဘ၏သမီးကုိ ရǨတ်ချြက၏။ ၁၂သင့်အလယ်၌လည်း လူအသက်သတ်ခကုိ ခံြက ၏။ အတုိးစား၍ ေငွကုိေချးြက၏။ အိမ်နီးချင်း၏ ဥစစာကုိ လုယူြက၏။

ငါ့ကုိလည်း ေမ့ေလျာ့ြက၏။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍၊ သင်ဆည်းဖူးေသာဥစစာ၊ သင့်အလယ် ၌သွန်းေသာ အေသွးေြကာင့် ငါလက်ခုပ်တီး၏။ ၁၄သင့်ကုိငါစီရင်ေသာအခါ၊

သင်၏နှလံုးသည် ခုိင်ခ့ံနုိင်သေလာ။သင်၏လက်သည်လည်း အားǊကီးနုိင် သေလာ။ ငါထာဝရဘုရားသည် အမိန့်ေတာ်ရိှသည် အတုိင်း Ǒပမည်။ ၁၅သင့်ကုိလည်း

အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည်တုိ့တွင်၊ အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပားေစမည်။ သင်၏အညစ်အေြကးကုိ လည်း ပယ်ရှင်းမည်။ ၁၆ လူအမျိုးမျိုးတုိ့ေရှမှ့ာ၊ သင်သည် ကုိယ်တုိင်

အသေရရǨတ်ချြခင်းကုိ ခံရ၍၊ ငါသည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်းကုိသိရလိမ့်မည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇တဖန် ထာဝရဘုရား၏

နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ၁၈အချင်းလူသား၊ ဣသေရလအမျိုးသည် ငါ့ေရှ ့ မှာ ေချာ်ြဖစ်ေလǇပီ။ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် မုိက်ထဲ၌

ထည့်ေသာ ေြကးနီ၊ ေြကးြဖူ၊ သံ၊ ခဲက့ဲသုိ့ေငွနှင့် ကွာေသာ ေချာ်ြဖစ်ြက၏။ ၁၉ ထုိေြကာင့် အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ သင်တုိ့အေပါင်းသည်

ေချာ်ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ထဲ၌ ငါစုေဝးေစမည်။ ၂၀ ေငွ၊ ေြကးနီ၊ ေြကးြဖူ၊ သံ၊ ခဲတုိကုိ့ မီးမǨတ်၍ အရည်ကျိုြခင်းငှါ မုိက်ထဲ၌စုထားသက့ဲသုိ၊့ ထုိအတူ

ငါသည် ြပင်းစွာအမျက်ထွက်လျက်၊ သင်တုိ့ကုိ ထုိǏမိ ့ထဲ၌ စုထား၍အရည်ကျိုမည်။ ၂၁အကယ်စင်စစ် စုထားǇပီးမှ ငါ့အမျက်မီးကုိ မǨတ်၍၊ သင်တုိ့သည်

Ǐမိ ့ထဲမှာ အရည်ကျိုြခင်းကုိ ခံရြက လိမ့်မည်။ ၂၂ ေငွကုိမုိက်ထဲ၌ အရည်ကျိုသက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့သည် Ǐမိ ့ထဲမှာ အရည်ကျိုြခင်းကုိခံရသြဖင့်၊ ငါထာဝရဘုရား

သည် သင်တုိ့အေပƝသုိ၊့ ငါ၏ေဒါသအရိှန်ကုိ သွန်း ေလာင်းသည်ကုိ သိရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃တဖန် အရှင်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်

သည် ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ၂၄အချင်းလူသား၊ သင်ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ အမျက် ထွက်ေသာေန့၌ မုိဃ်းမရွာ၊ သင်သည် မုိဃ်းေရကုိ မခံရ ေသာြပည်ြဖစ်၏။ ၂၅

ထုိြပည်အလယ်၌ ပေရာဖက်တုိ့သည် သင်ဖဲွ ့ ြခင်းကုိ ǑပြကǇပီ။ ေဟာက်၍အေကာင်ကုိ ကုိက်ြဖတ် ေသာ ြခေသင့ က့ဲသုိ့ လူတုိ့ကုိ ကုိက်စားြက၏။ ဘĭများနှင့်

အဘုိးထုိက်ေလာ ဥစစာများကုိ လုယူြက၏။ ြပည်အလယ် ၌ မုတ်ဆုိးမတုိ့ကုိ များြပားေစြက၏။ ၂၆ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်လည်း ငါ၏တရားကုိ ဖျက်၍၊

ငါ၏သန့်ရှင်းရာဌာနကုိလည်း ညစ်ညူးေစြက ၏။ သန့်ရှင်းေသာအရာ၊ မသန့်ရှင်းေသာအရာတုိ့ကုိ မပုိင်းြခား၊ စင်ြကယ်ေသာအရာ၊ မစင်ြကယ်ေသာအရာ တုိ့ကုိ

ေရာေနှာြက၏။ ငါ၏ဥပုသ်ေနတုိ့့မှလည်း မျက်နှာ လǞဲြက၏။ သူတုိ့ အလယ်၌ ငါသည်ရǨတ်ချြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၂၇ မင်းတုိ့သည်လည်း အေကာင်ကုိ ကုိက်ြဖတ်

ေသာ ေတာေခွးက့ဲသုိ့ ြပည်အလယ်၌ြဖစ်၍၊ မတရားေသာ စီးပွားကုိ ရှာလုိေသာငှါ လူအသက်ကုိ သတ်၍၊ သူတပါး တုိ့ကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းတတ်ြက၏။ ၂၈

ပေရာဖက်တုိ့ကလည်း၊ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မမူဘဲ၊ အချည်းနီှးေသာအရာကုိ ြမင်၍၊ မုသားစကားကုိ ေဟာေြပာလျက်၊

သူတုိ့ကုိ အဂင ေတနှင့် မွမ်းမံြက၏။ ၂၉ ြပည်သူြပည်သားတုိ့သည်လည်း ညှဥ်းဆဲြခင်း၊ ထားြပတုိက်ြခင်း၊ ဆင်းရဲငတ်မွတ်ေသာသူတုိ့ကုိ နိှပ်စက် ြခင်း၊

တပါးအမျိုးသားတုိ့အား မတရားသြဖင့် ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိ Ǒပြက၏။ ၃၀ ထုိြပည်ကုိ ငါမဖျက်ဆီးေစြခင်းငှါ ကွယ်ကာ ေသာသူ၊ Ǐမိ ့ရုိးပျက် ေပƝမှာရပ်၍

ဆီးတားေသာသူ တေယာက်ကုိမǄ ငါရှာ၍မေတွ။့ ၃၁ ထုိေြကာင့်၊ ငါအမျက်ကုိ ငါသွန်းေလာင်းလျက်၊ ငါ့ေဒါသမီးြဖင့် သူတုိ့ကုိရǨ ိ ၍့၊ သူတုိ့အြပစ်ကုိ သူတုိ့

ေခါင်းေပƝသုိ့ ေရာက်ေစမည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၃ တဖန် ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်လာ၍၊ ၂ အချင်းလူသား၊ အမိမကဲွြပားေသာ ညီအစ်မ နှစ်ေယာက်ရိှ၏။ ၃

သူတုိ့သည် အသက်ငယ်စဥ်အခါ၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌ မတရားေသာ ေမထုန်ကုိ Ǒပြက၏။ ထုိြပည်၌ သူတုိ့၏ သားြမတ်ကုိ ပွတ်နယ်၍ အပျိုမအသေရကုိ

ရǨတ်ချြက၏။ ၄အစ်မကား၊ အေဟာလ၊ ညီမကား အေဟာလိဗ အမည်ရိှ၏။ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ငါ၏ခင်ပွန်းြဖစ်၍ သားသမီးတုိ့ကုိ ဘွားြမင်ြက၏။
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အေဟာလအမည်သည် ရှမာရိဟူ၍၎င်း၊ အေဟာလိဗအမည်သည် ေယရုရှလင် ဟူ၍ ၎င်းဆုိလုိသတည်း။ ၅အေဟာလသည် ငါ၏ခင်ပွန်းြဖစ်စဥ်အခါ၊

မတရားေသာ ေမထုန်ကုိǑပ၏။ ၆ မိမိရည်းစားတည်းဟူေသာ၊ ြပာေသာအဝတ်ကုိ ဝတ်ေသာမိမိအိမ်နီးချင်း အာရǨ ရိအမျိုးသား ဗုိလ်မင်း၊ ဝန်မင်း၊

ချစ်ဘွယ်ေသာလူပျို၊ ြမင်းစီးသူရဲတုိ့ကုိ တပ်မက် ၏။ ၇ ထုိအာရǨ ရိလူေကာင်းလူြမတ်အေပါင်းတုိ့နှင့် မတရားေသာ ေမထုန်ကုိǑပ၏။ တပ်မက်ေသာ

သူအေပါင်းတုိ့၏ ရုပ်တုများနှင့် ကုိယ်ကုိ ညစ်ညူးေစ၏။ ၈အသက်ငယ်စဥ်အခါ အဲဂုတတ ုြပည်၌ သူနှင့် သင့်ေန၍၊ အပျိုမအသေရကုိ ရǨတ်ချသြဖင့်၊ အထပ်ထပ်

မတရားေသာ ေမထုန်ကုိǑပြကသည်နှင့်အညီ၊ အဲဂုတတ ု ေမထုန်ကုိလည်း မစွန့်ပစ်၊ မီှဝဲလျက်ေန၏။ ၉ ထုိေြကာင့်၊ သူတပ်မက်ေသာ ရည်းစား၊ အာရǨ ရိ လူတုိ့ ၌

သူကုိ့ငါ အပ်၍၊ ၁၀ သူတုိ့သည် အဝတ်ကုိ ခǀတ်ြက၏။ သူ၏ သားသမီးတုိ့ကုိ သိမ်းသွား၍၊ သူကုိ့ထားနှင့် ကွပ်မျက်ြက ၏။ ထုိသုိ့အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိ

ခံရေသာအားြဖင့်၊ မိန်းမတကာတုိ့တွင် ေကျာ်ေစာေသာမိန်းမြဖစ်ေလ၏။ ၁၁ ထုိအမǨကုိ ညီမအေဟာလိဗသည် ြမင်ေသာအခါ၊ အစ်မထက်သာ၍တပ်မက်ေသာ

စိတ်ရိှသည်နှင့်၊ အစ်မတက်သာ၍ မတရားေသာေမထုန်ကုိ Ǒပ၏။ ၁၂တင့်တယ်ေသာ အဝတ်ကုိဝတ်ေသာ မိမိအိမ်နီးချင်း အာရǨ ရိအမျိုးသားဗုိလ်မင်း၊ ဝန်မင်း၊

ချစ်ဘွယ် ေသာလူပျို၊ ြမင်းစီးသူရဲတုိ့ကုိ တပ်မက်၏။ ၁၃ ထုိအခါ သူသည် ညစ်ညူးေြကာင်းနှင့်၊ အစ်မ လုိက်ေသာလမ်းသုိ့ လုိက်ေြကာင်းကုိ ငါသိြမင်၏။

၁၄အထူးသြဖင့် မတရားေသာေမထုန်ကုိ Ǒပေသာ အေြကာင်းအရာဟူမူကား၊ ခါးစည်းကုိစည်းလျက်၊ ထူးဆန်းေသာ ပန်းဆုိးေခါင်းေပါင်းကုိ ေပါင်းလျက်၊

ေမွးဘွားရာဌာန ခါလဒဲြပည် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သားက့ဲသုိ၊့ မင်း၏အ သွင်ကုိေဆာင်လျက်၊ ၁၅ အုတ်ထရံ၌ဟင်းသြပတားနှင့်ေရးေသာ ခါလဒဲ လူ၏ ရုပ်ပံုတုိ့ကုိ

ြမင်ေသာအခါ၊ ၁၆တပ်မက်ေသာစိတ်ရိှ၍၊ ခါလဒဲြပည်သုိ့ တမန်ကုိ ေစလǞတ်ေလ၏။ ၁၇ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သားတုိ့သည် သူနှင့်သံဝါသǑပရာခုတင်သုိ့လာ၍၊

မတရားေသာေမထုန်ကုိ Ǒပေသာအားြဖင့် ညစ်ညူးေစြက၏။ သူသည်လည်း ထုိသူတုိ့ကုိ ရံွရှာသည် တုိင်ေအာင်ညစ်ညူးြခင်းကုိခံေလ၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ မတရားေသာ

ေမထုန်ကုိǑပြခင်း၊ အဝတ် အချည်းစည်းရိှြခင်းကုိ ထင်ရှားေဘာ်ြပေသာေြကာင့်၊ ငါသည် သူအစ်မကုိရံွရှာသက့ဲသုိ၊့ သူကုိ့လည်းရံွရှာ၏။ ၁၉အသက်ငယ်စဥ်အခါ

အဲဂုတတ ုြပည်၌ မှားယွင်းေသာကာလကုိ ေအာက်ေမ့သြဖင့်၊ မှားယွင်းြခင်းကုိ အထပ်ထပ်Ǒပ၏။ ၂၀ ြမည်အဂင ါနှင့်တူေသာ အဂင ါ၊ ြမင်းသုတ်ရည်နှင့်

တူေသာသုတ်ရည်ရိှေသာ ထုိရည်းစားတုိ့ကုိပင် တပ်မက် ေလသည်တကား။ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အုိအေဟာလိဗ၊ အဲဂုတတ ုလူတုိ့သည် သင့်အသေရကုိ ရǨတ်ချ၍၊

အပျိုမသားြမတ်တုိ့ကုိ ပွတ် နယ်ြကသြဖင့်၊ သင်အသက်ငယ်စဥ်အခါ သင်Ǒပေသာ အဓမမအမǨကုိ အထပ်ထပ်Ǒပေသာေြကာင့်၊ ၂၂အရှင်ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်ရံွရှာေသာ ရည်းစားတုိ့ကုိ ငါထေစǇပီးလǄင်၊ အရပ်ရပ် တုိ့ကလာ၍ တုိက်ေစမည်။ ၂၃အာရǨ ရိလူများနှင့်တကွ အǊကီးအကဲ၊ သူေဌး

သူǙကယ်၊ထင်ရှားေသာသူြဖစ်ေသာ ဗာဗုလုန်လူ၊ ခါလဒဲ လူများတည်းဟူေသာ၊ ချစ်ဘွယ်ေသာ လူပျို၊ ဗုိမင်း၊ ဝန်မင်း။ မǫးǊကီးမတ်Ǌကီး၊ ြမင်းစီးသူရဲအေပါင်းတုိ့သည်၊

၂၄ စစ်တုိက်လက်နက်နှင့် လှည်းရထားပါလျက်၊ လူအလံုးအရင်းနှင့် တကွလာ၍ ဒုိင်း၊ လǞား၊ သံခေမာက် လံုးတုိ့ကုိ သင့်ပတ်လည်၌ ခင်းကျင်းြကလိမ့်မည်။

တရား စီရင်ေသာ အခွင့်ကုိသူတုိ့ ၌ငါအပ်ေပး၍၊ သူတုိ့သည် မိမိထံုးစံအတုိင်း စီရင်ြကလိမ့်မည်။ ၂၅ သူတုိ့သည် သင့်ကုိ မယံုမည်အေြကာင်း၊ ငါǑပ၍သင့်ကုိ

ြကမ်းတမ်းစွာ စီရင်ြကလိမ့်မည်။ သင့်နှာ ေခါင်း၊ နားရွက်တုိ့ကုိ ြဖတ်၍အကျန်အǙကင်းကုိထားနှင့် စဥ်းြကလိမ့်မည်။ သင်၏သားသမီးတုိ့ကုိ သိမ်းသွား ၍၊

ကျနǙ်ကင်းေသာ သူတုိ့ကုိ မီးရǨိ ့ြက လိမ့်မည်။ ၂၆သင့်အဝတ်ကုိလည်းခǀတ်၍၊ တင့်တယ်ေသာ တန်ဆာတုိ့ကုိ သိမ်းယူြကလိမ့်မည်။ ၂၇ ထုိသုိ့သင်သည်

ေနာက်တဖန် ေမǄာမြကည့်၊ အဲဂုတတ ုြပည်ကုိ မေအာက်ေမ့ေစြခင်းငှါ၊ သင်Ǒပေသာ အဓမမေမထုန်ကုိ ငါǇငိမ်းေစမည်။ ၂၈ တဖန် အရှင်ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ သင်မုန်းေသာသူ၊ သင်ရံွရှာေသာ သူတုိ့လက်သုိ့ သင့်ကုိငါအပ်သြဖင့်၊ ၂၉ သူတုိ့သည် မုန်းသည်အတုိင်းǑပလျက်၊ သင် ǐကိးစား၍

ဆည်းပူးသမǄေသာ ဥစစာတုိ့ကုိသိမ်းယူ၍၊ သင့်ကုိယ်၌ အဝတ်မရိှ၊ အချည်းစည်းရိှ ရစ်ေစြကလိမ့်ည်။ သင်မှားယွင်း၍ အချည်းစည်းရိှြခင်း၊ အဓမမအမǨကုိ Ǒပြခင်း၊

မတရားေသာေမထုန်သုိ့ လုိက်ြခင်းအရာသည် ထင်ရှား ရလိမ့်မည်။ ၃၀သင်သည်တပါး အမျိုးသားတုိ့နှင့် မှားယွင်း၍၊ သူတုိ့ရုပ်တုများနှင့် ညစ်ညူးေသာေြကာင့်၊

ထုိသုိ့ ငါစီရင် မည်။ ၃၁သင်သည် အစ်မလုိက်ေသာ လမ်းကုိလုိက်ေသာ ေြကာင့်၊ သူေသာက်ေသာ ခွက်ကုိ သင့်လက်၌ ငါထား မည်။ ၃၂အရှင်ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင့် အစ်မ ေသာက်ေသာခွက်၊ ကျယ်၍ေစာက်ေသာခွက်ကုိ သင်ေသာက်ရမည်။ ထုိခွက်၌ များစွာဝင်သည်ြဖစ်၍၊ သင်သည်က့ဲရဲ ့ြခင်းနှင့်

ပျက်ေချာ်ြခင်းကုိ ခံရမည်။ ၃၃သင့်အစ်မရှမာရိ ေသာက်ေသာခွက်၊ မǨိင်ေတွ ေစေသာ ခွက်ကုိ ေသာက်၍၊ ယစ်မူးြခင်း၊ ညǨိးငယ်ြခင်းနှင့် ဝရလိမ့်မည်။

၃၄ ထုိခွက်ကုိ ေသာက်၍စုတ်Ǉပီးမှ ခွက်ြခမ်းကုိ ကုိက်ခဲ၍၊ ကုိယ်သားြမတ်တုိ့ကုိ ဆဲွြဖတ်ရလိမ့်မည်။ ငါေြပာǇပီဟု အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၅

သုိ့ ြဖစ်၍၊ သင်သည် ငါ့ကုိ ေမ့ေလျာ့၍၊ သင့် ေကျာေနာက်သုိ့ ငါ့ကုိပစ်လုိက်ေသာေြကာင့်၊ သင်သည် အဓမမအမǨနှင့်မတရားေသာ ေမထုန်အမǨ၏ အြပစ်ကုိ

ခံေလာ့ဟု အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၆ တဖန်ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အားမိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊ အချင်းလူသား၊ သင်သည်အေဟာလနှင့်

အေဟာလိဗတုိ့ကုိ စစ်ေြကာေလာ့။ အကယ်စင်စစ် သူတုိ့ Ǒပေသာ စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ်အမǨတုိ့ကုိ ေဘာ်ြပရမည်။ ၃၇ အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည်

ေမျာက်မထား ြကǇပီ။ လူအသက်ကုိ သတ်ေသာအြပစ်ရိှြက၏။ ရုပ်တုတုိ့နှင့် ပင် ေမျာက်မထားြကǇပီ။ ငါ့အဘုိ့ ဘွားြမင်ေသာသား တုိ့ကုိပင် ရုပ်တုစားစရာဘုိ့

မီးြဖင့်ပူေဇာ်ြကǇပီ။ ၃၈ ထုိမှတပါး၊ ငါ၌ǑပေသာအမǨဟူမူကား၊ ထုိေန့ ြခင်းတွင်ငါ၏သန့်ရှင်းရာဌာနကုိ ညစ်ညူးေစ၍၊ ငါ၏ဥပုသ်ေနတုိ့့ကုိရǨတ်ချြကǇပီ။

၃၉ ကုိယ်သားသမီးတုိ့ကုိရုပ်တုေရှတွ့င်သတ်Ǉပီးမှ၊ ထုိေန့ြခင်းတွင်ငါ၏ သန့်ရှင်းရာဌာနကုိ ညစ်ညူးေစြခင်းငှါ လာြက၏။ ထုိသုိ့ ငါ့အိမ်ေတာ်အလယ်၌

ǑပြကǇပီတကား။ ၄၀ ထုိမှတပါး၊ သင်သည်တမန်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်၍၊ ေဝေသာအရပ်မှ ေယာက်ျားတုိ့ကုိေခƝ၍ သူတုိ့သည် လာြက၏။ သူတုိ့အဘုိ့

သင်သည် ေရချိုးြခင်း၊ မျက်စိ၌ ေဆးထုိးြခင်း၊ တန်ဆာဆင်ြခင်းကုိ ǑပǇပီးလǄင်၊ ၄၁ အသေရရိှေသာ ခုတင်ေပƝ၌ထုိင်၍၊ ငါ့နံသ့ာ ေပါင်းနှင့် ငါ့ဆီကုိ

တင်ေသာစားပဲွကုိ ခုတင်ေရှမှ့ာ ခင်းေလ၏။ ၄၂ ေပျာ်ေမွလ့ျက် ေနေသာလူအလံုးအရင်း ြမည်သံကုိလည်း ြကားရ၏။အြခားေသာသူအများတုိ့နှင့် အတူ

ေတာကလာ၍၊ လက်၌လက်ေကာက်၊ ေခါင်း၌ တင့်တယ်ေသာ သရဖူကုိ ေဆာင်းေသာ ေသေသာက် ြကူးတုိ့လည်း ပါြက၏။ ၄၃ ငါကလည်း၊ ထုိသူတုိ့သည်

ဤမိန်းမနှင့်ပင် အကယ်၍မတရားေသာ ေမထုန်ကုိ Ǒပြကလိမ့်မည်ေလာဟု၊ အုိသည်တုိင်ေအာင် ြပည်တန်ဆာလုပ်ေသာ ထုိမိန်းမကုိ ရည်မှတ်၍ ဆုိေသာ်၊

၄၄ ြပည်တန်ဆာမိန်းမရိှရာသုိ့ ေယာက်ျား ဝင်တတ် သက့ဲသုိ၊့ သူတုိ့သည် ထုိအဓမမမိန်းမအေဟာလနှင့် အေဟာလိဗ ရိှရာသုိ့ ဝင်ြက၏။ ၄၅ သုိ့ ြဖစ်၍၊

ေမျာက်မထားေသာမိန်းမ၊ လူအသတ် ကုိသတ်ေသာ အြပစ်ရိှေသာ မိန်းမြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ေမျာက်မထားေသာမိန်မ၊ လူအသက်ကုိသတ်ေသာ် မိန်းမကုိ

စီရင်သက့ဲသုိ၊့ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့သည် စီရင်ြက လိမ့်မည်။ ၄၆အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိမိန်းမရိှရာသုိ့ လူအလံုးအရင်းကုိငါချီေစ၍၊

လုယက် သိမ်းသွားေစြခင်းငှါ အခွင့်ေပးမည်။ ၄၇ ထုိအလံုးအရင်းသည် မိန်းမတုိ့ကုိခဲနှင့် ပစ်၍၊ ထားနှင့်ခုတ်ြကလိမ့်မည်။ သားသမီးတုိ့ကုိသတ်၍ အိမ်

တုိ့ကုိလည်း မီးရǨိ ့ြကလိမ့်မည်။ ၄၈ ထုိသုိ့အြခားေသာ မိန်းမရိှသမǄတုိ့သည် သင်တုိ့ က့ဲသုိ့ အဓမမအမǨကုိမǑပဘဲ သတိရေစြခင်းငှါ၊ သင်တုိ့ အဓမမအမǨကုိ
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တြပည်လံုး၌ ငါပယ်ရှင်းမည်။ ၄၉ လူအလံုးအရင်းသည် သင်တုိ့ အဓမမအမǨ၏ အြပစ်နှင့်အေလျာက်စီရင်၍၊ သင်တုိ့သည် ရုပ်တုများနှင့် ဆုိင်ေသာ

အြပစ်ကုိခံရလျက်၊ ငါသည် အရှင်ထာဝရ ဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၄ သကကရာဇ်ကုိးခု၊ ဒသမလဆယ်ရက်ေနတွ့င်၊ တဖန် ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ၂အချင်းလူသား၊ဤမည်ေသာေန၊့

ယခုေနရ့က် ကုိမှတ်ေလာ့။ ယခုေန့၌ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်သည် ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ဝုိင်းထားစǑပ၏။ ၃ ပုန်ကန်တတ်ေသာ အမျိုးအားလည်း

ပံုစကား တည်းဟူေသာ၊ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားကုိ ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ အုိးကင်းကုိ မီးဖုိ၌ တင်ထား၍ ေရကုိေလာင်းေလာ့။ ၄

အမဲသားတစ်များ၊ ေကာင်းေသာအတစ်တုိ့ကုိ စုထား၍၊ ေပါင်၊ ပခံုး၊ အစရိှေသာ အေကာင်းဆံုးေသာ အရုိးတုိ့ကုိ အုိးကင်း၌အြပည့်ထည့်ေလာ့။ ၅

သုိးအေကာင်းဆံုးတုိ့ကုိ ယူǇပီးလǄင်၊ အရုိးအချို ့တုိ့ကုိ အုိးကင်းေအာက်မှာပံု၍၊ အုိးကင်းထဲမှာ အရုိးတုိ့ကုိ ကျက်ေစြခင်းငှါ၊ÝÝဆူေစေလာ့။ ၆ဤအမǨ၌

အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ လူအသက်ကုိသတ်တတ်ေသာǏမိ ့၊ သံေချးတက်၍ ရိှေသး ေသာအုိးကင်းသည် အမဂငလာရိှ၏။သားတစ်တုိ့ကုိ

တခုေနာက်တခုထုတ်ေလာ့။ စာေရးတံမǑပနှင့်။ ၇ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိǏမိ ့သတ်ေသာ သူ၏ အေသွးသည် Ǐမိ ့အလယ်၌ ရိှ၏။ ထုိအေသွးကုိေြမမǨန့်နှင့် ဖံုးြခင်းငှါ

ေြမေပƝမှာသွန်းသည်မဟုတ်၊ ရှင်းလင်းေသာ ေကျာက်ေပƝမှာတင်ထားǇပီ။ ၈ ငါသည်လည်း အြပစ်ဒဏ်ေပးမည်အေြကာင်း၊ ေဒါသအြမတ်ထွက်ေစြခင်းငှါ၊

ထုိအေသွကုိမဖံုးဘဲ ရှင်းလင်းေသာေကျာက်ေပƝမှာ တင်ထားǇပီ။ ၉ဤအမǨ၌အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ လူအသက် ကုိသတ်တတ်ေသာǏမိ ့သည်

အမဂငလာရိှ၏။ Ǌကီးစွာေသာ မီးပံုကုိ ငါစီရင်မည်။ ၁၀ထင်းများကုိ ပံုထား၍မီးရǨိ ေ့လာ့။ အမဲသား ေလျာ့၍ Ǉမိန်စွာေသာ စားဘွယ်ြဖစ်ေစေလာ့။ အရုိးတုိ့ကုိ လည်း

ကǀမ်းေစ။ ၁၁ ထုိေနာက်၊ အဘယ်အရာမǄမပါဘဲ မီးခဲေပƝမှာ မီးခဲေပƝမှာ တင်ထားေလာ့။ ေြကးနီပူ၍ မီးေတာက်ေစ။ အုိးကင်း၌ပါေသာ အညစ်အေြကးကုိ

အရည်ကျို၍ သံေချးကုန်ေစ။ ၁၂ ǐကိးစား၍ ပင်ပန်းေသာ်လည်း၊ များစွာေသာ သံေချးမထွက်တတ်။ မီးအားြဖင့် မကုန်တတ်။ ၁၃သင်၏အညစ်အေြကး၌

အဓမမအမǨပါ၏။ ငါေဆးေြကာ၍ သင်သည်ေဆးေြကာြခင်းကုိ မခံေသာ ေြကာင့်၊ ငါ၏အမျက်အရိှန်သည် သင့်အေပƝသုိ့ မေရာက် မချင်းတုိင်ေအာင်၊

သင်၏အညစ်အေြကးကုိ မေဆး ေြကာရ။ ၁၄ ငါထာဝရဘုရားေြပာǇပီ။ ေြပာသည်အတုိင်း ငါǑပ၍ြပည့်စံုေစမည်။ ေနာက်သုိ့မဆုတ်၊ မနှေြမာ၊ ေနာင်တမရ၊

သင်ကျင့်ြကံǑပမူသမǄ အတုိင်း၊ ငါစီရင်မည် ဟု အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅တဖန် ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်လာ၍၊

၁၆အချင်းလူသား၊ သင်ြကည့်ရǨ လုိဘွယ်ေသာ သူကုိငါသည် ဒဏ်ခတ်၍ ပယ်ရှားမည်။ သုိ့ရာတွင်၊ သင်သည် ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်းကုိ မǑပရ။ မျက်ရည်

မကျရ။ ၁၇ တုိးတုိးညည်းတွားေလာ့။ ေသေသာသူအတွက် ြမည်တမ်းြခင်းကုိ မǑပနှင့်။ ေခါင်းေပါင်းေပါင်း၍ ေြခနင်း ကုိစီးေလာ့။ နǨတ်ကုိမဖံုးနှင့်။

ဆင်းရဲေသာသူ၏အစာကုိ မစားနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ငါသည် နံနက်အချိန်၌ လူများတုိ့အား ြကားေြပာ၏။ ညဦးအချိန်၌ ငါ့ခင်ပွန်းသည် ေသ၏။

မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း နက်ြဖန်နံနက်မှငါǑပ၏။ ၁၉ လူများတုိ့ကလည်း ဤသုိ့သင်ǑပေသာအမǨသည် ငါတုိ့နှင့်အဘယ်သုိ့ ဆုိင်သနည်း။ ငါတုိ့အားမေြပာ

သေလာဟု ငါ့အားေမးြကေသာ်၊ ၂၀ ငါက၊ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ေရာက် လာ၍၊ ၂၁အရှင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ

ဣသေရလအမျိုးသား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ငါ၏သန့်ရှင်းရာ ဌာန၊ သင်တုိ့အစွမ်းသတတိအထွဋ်အြမတ်၊ သင်တုိြ့ကည့်ရǨ လုိဘွယ်ေသာအရာ၊ အလွန်နှေြမာေသာ

အရာကုိ ငါရǨတ်ချမည်။ သင်တုိ့ဘွားြမင်ေသာသားသမီးတုိ့သည် ထားြဖင့်ဆံုးြကလိမ့်မည်။ ၂၂ ထုိအခါ သင်တုိ့သည် ငါǑပသက့ဲသုိ့ Ǒပြက ရလိမ့်မည်။

နǨတ်ကုိမဖံုး၊ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့၏ အစာကုိ မစားရြက။ ၂၃ ေခါင်းေပါင်းေပါင်း၍ ေြခနင်းကုိ စီးရြကလိမ့် မည်။ ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်းကုိမǑပရြက။ ကုိယ်အြပစ်

ေြကာင့် ပိနǒ်ကံး၍ တေယာက်ကုိတေယာက် ညည်းတွား ရြကလိမ့်မည်။ ၂၄ ထုိသုိ့ေဇေကျလသည် သင်တုိ့အား ပုပပနိမိတ် ြဖစ်ရ၏။ သူǑပသမǄအတုိင်း

သင်တုိ့သည်၊ အမǨေရာက် ေသာအခါ Ǒပ၍၊ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်း သိရြကလိမ့်မည်။ ၂၅အချင်းလူသား၊ သင်၏အမǨမူကား၊ သူတုိ့ အစွမ်းသတတ ိ၊

ဝါǙကားစရာဘုန်း၊ ြကည့်ရǨ လုိဘွယ်ေသာ အရာ၊ စိတ်စဲွလမ်းေသာအရာကုိ၎င်း၊ သားသမီးတုိ့ကုိ၎င်း ငါပယ်ရှားေသာအခါ၊ ၂၆ လွတ်ေသာသူ တစံုတေယာက်သည်

သင်ရိှရာသုိ့ေရာက်လာ၍ ြကားေြပာလိမ့်မည်။ ၂၇ ထုိအခါ လွတ်လပ်ေသာသူနှင့်ေတွသ့ြဖင့် သင်၏နǨတ်ပွင့်လိမ့် မည်။ စကားမေြပာဘဲေနချိန်လွန်၍

ေဟာေြပာရလိမ့်မည်။ ထုိသုိ့သင်သည် သူတုိ့အား ပုပပနိမိတ်ြဖစ်၍၊ ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သူတုိ့သိရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၅ တဖန်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်လာ၍၊ ၂အချင်းလူသား၊ သင်သည် အမမန်အမျိုးသားတုိ့ တဘက်၌မျက်နှာထား၍

ပေရာဖက်Ǒပလျက်၊ ၃ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ အရှင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

ရǨတ်ချလျက်ရိှေသာ ငါ၏ သန့်ရှင်း ရာဌာနကုိ၎င်း၊ လူဆိတ်ညံြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာ ဣသ ေရလြပည်ကုိ၎င်း၊ ေအ့ေဟဟု သင်ဆုိမိေသာေြကာင့်၊ ၄

သင့်ကုိအေရှ ့ြပည်သားတုိ့အား ငါအပုိင် ေပးမည်။ သူတုိ့သည် သင်၏အထဲ၌ဘံုဗိမာန်တုိ့ကုိ တည်ေဆာက်၍ ေနရာကျြကလိမ့်မည်။ သင်၏အသီး

အနံှကုိစား၍ သင်၏နုိကုိ့ ေသာက်ြကလိမ့်မည်။ ၅ ရဗဗာǏမိ ့ကုိ ကုလားအုပ်တင်းကုပ်၊ အမမုနြ်ပည်ကုိ သုိးကျက်စားရာ ငါြဖစ်ေစမည်။ ငါသည်ထာဝရဘုရား

ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့ သိရြကလိမ့်မည်။ ၆ သင်သည် ဣသေရလြပည်ကုိ မနာလုိေသာ စိတ်အားǊကီးလျက် လက်ခုပ်တီးြခင်း၊ ေြခနှင့်ေဆာင့်ြခင်း

ကုိ ဝမ်းေြမာက်စွာ Ǒပေသာေြကာင့်၊ ၇ ငါသည် သင့်ကုိတုိက်၍၊ လူအမျိုးမျိုးလုယူဘုိ့ရာ အပ်မည်။ လူေနရာအတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်ထဲက သင့်ကုိ

သုတ်သင်ပယ်ရှင်းမည်။ ငါသည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်သိရလိမ့်မည်ဟု အရှင်ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈တဖန်ေမာဘြပည်နှင့် စိရǏမိ ့က၊

ယုဒအမျိုး သည် တပါးအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့နှင့် တူသည်ဟု ဆုိေသာေြကာင့်၊ ၉အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေမာဘနံပါး၊ ြပည်စွန်းနားမှာ

နုိင်ငံ၏ဘုန်းြဖစ်ေသာ ဗက်ေယရိှမုတ်Ǐမိ ့၊ ဗာလေမာင်Ǐမိ ့၊ ကိရယသိမ်Ǐမိ ့တုိ့ကုိ ငါလှန်ထားမည်။ ၁၀ ထုိǏမိ ့တုိ့ကုိ အမမုန်အမျိုးသားတုိ့နှင့်တကွ အေရှ ့

ြပည်သားတုိ့အား အပုိင်ေပးမည်။ အမမုနြ်ပည်သားတုိ့ကုိ တုိင်းနုိင်ငံစုတွင်မမှတ်ရ။ ၁၁ ေမာဘြပည်ကုိလည်း ငါသည် အြပစ်ဒဏ် စီရင် ၍၊ ငါသည်

ထာဝရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သူတုိ့သိြကရလိမ့် မည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ တဖန်ဧဒံုြပည်သည် ချင်ရဲေြပေစြခင်းငှါ၊ ယုဒ အမျိုးတဘက်၌ေန၍

အလွနြ်ပစ်မှားသြဖင့်၊ အြပစ်ဒဏ်စီရင်ေသာေြကာင့်၊ ၁၃ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဧဒံုြပည်ကုိငါတုိက်၍ လူနှင့်တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိ ပယ်ြဖတ်မည်။

ေတမနǏ်မိ ့မှစ၍ လူဆိတ်ညံေစမည်။ ေဒဒနǏ်မိ ့တုိင် ေအာင် ထားြဖင့် ဆံုးရြကလိမ့်မည်။ ၁၄ ငါ၏လူဣသေရလအမျိုးသားများအားြဖင့်၊ ဧဒံု ြပည်ကုိငါ၏

ချင်ရဲေြပေစြခင်းငှါ ဒဏ်ေပးမည်။ သူတုိ့ သည် ငါ၏အမျက်အရိှန်အားǊကီးသည့်အတုိင်း ဧဒံုြပည် ကုိ Ǒပြကလိမ့်မည်။ ငါေပးေသာ အြပစ်ဒဏ်ကုိ သိရ
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ြကလိမ်မည်ဟု ရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅တဖန် ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် အǏငိးထား၍ မနာလုိ ေသာစိတ်အားǊကီးသည်နှင့် ေဒါသအလုိကုြပည့်စံုစွာ

Ǒပ၍၊ ရှင်းရှင်းဖျက်ဆီးြခင်းငှါ အြပစ်ဒဏ် ေပးေသာ ေြကာင့်၊ ၁၆အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဖိလိတတ ိလူတုိ့ကုိ ငါထုိက်၍ ေခရသိလူတုိ့ကုိ

ပယ်ြဖတ်မည်။ ပင်လယ်ကမ်းနား၌ ကျနǙ်ကင်းေသာသူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီး မည်။ ၁၇ ြပင်းစွာေသာ ဆံုးမြခင်းနှင့်တကွ Ǌကီးစွာေသာ အြပစ်ဒဏ်ကုိ ေပးမည်။

ထုိသုိ့ငါ၏ချင်ရဲေြပေစြခင်းငှါ ဒဏ်ေပးေသာအခါ၊ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သူတုိ့သိရြကလိမ့်မည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၆ သကကရာဇ်ဆယ်တခု၊ ပဌမတရက်ေနတွ့င်၊ ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက် လာ၍၊ ၂ အချင်းလူသား၊ တုရုǏမိ ့က၊

ေအ့ေဟ၊ တုိင်းနုိင်ငံ တုိ့၏ တံခါးြဖစ်ေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည် ပျက်စီးသည် ြဖစ်၍၊ ငါ့လက်သုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ထုိǏမိ ့ဆိတ်ညံေသာ ေြကာင့်

ငါစည်ပင်လိမ့်မည်ဟု ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တဘက်၌ ဆုိမိေသာေြကာင့်၊ ၃ အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အုိတုရုǏမိ ့၊ သင့်တဘက်၌ ငါေန၏။

သမုဒဒရာလǨိင်းတပုိးတက်သက့ဲသုိ၊့ လူအမျိုးမျိုးတုိ့သည်သင်ကုိတက်၍ တုိက်ေစမည်။ ၄ သူတုိ့သည် တုရုǏမိ ့ရုိးကုိဖျက်၍ ြပအုိးတုိ့ကုိ Ǐဖိချြကလိမ့်မည်။ ေြမမǨန့်ကုိ

ငါြခစ်ခွာ၍ ရှင်းလင်းေသာေကျာက် က့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစမည်။ ၅ ပင်လယ်အလယ်၌ ပုိက်ကွန်လှန်းရာ အရပ် ြဖစ်လိမ့်မည်။ ငါေြပာǇပီဟု အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်

မူ၏။ လူမျိုးလုယူရာြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၆လယ်ြပင်၌ရိှေသာ သမီးတုိ့သည် ထားြဖင့် ေသ၍၊ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိရြက လိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇တဖန် အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ ဘုရင်တုိ့၏ဘုရင်တည်းဟူေသာ ေြမာက်မျက်နှာရှင် ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာကုိ၊ ြမင်းထားရထား၊

ြမင်းစီးသူရဲ၊ လူများအလံုးအရင်းနှင့်တကွ တုရုǏမိ ့သုိ့ ငါေဆာင်ခ့ဲ မည်။ ၈ သူသည်လယ်ြပင်၌ရိှေသာ သင်၏သားသမီးတုိ့ကုိ ထားနှင့်သတ်လိမ့်မည်။

သင့်တလက်၌ ရဲတုိက်ကုိတည်၍ ေြမရုိးကုိဖုိǇ့ပီးလǄင်၊ ဒုိင်းလǞားတုိ့ကုိ ချီကာလိမ့်မည်။ ၉သင်၏Ǐမိ ့ရုိးတဘက်တချက်၊ ဝက်ခွတုိင်၌ တံုးတုိ့ကုိ ဆဲွထား၍

သင်၏ရဲတုိက်တုိ့ကုိ တူးရွင်းနှင့် Ǐဖိချလိမ့်မည်။ ၁၀ ြမင်းများေသာေြကာင့် ေြမမǨန့်သည် သင့်ကုိ ဖံုးလǞမ်းလိမ့်မည်။ တုိက်ဖျက်ေသာ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်တတ်

သက့ဲသုိ့ သင်၏Ǐမိ ့တံခါးသုိ့ ဝင်ေသာအခါ၊ လှည်းရထား မျိုးြမည်သံ၊ ြမင်းစီးသူရဲတုိ့ အသံေြကာင့် သင်၏Ǐမိ ့ရုိး လǨပ်ရှားလိမ့်မည်။ ၁၁ ြမင်းခွာတုိ့ ြဖင့်

သင်၏လမ်းရိှသမǄတုိ့ကုိ နင်း လျက်၊ သင်၏လူတုိ့ကုိ ထားနှင့်သတ်၍၊ သင်ခုိလǨံ စရာ ရုပ်တုဆင်းတုတုိ့သည် ေြမတုိင်ေအာင် Ǐပိလဲြကလိမ့်မည်။ ၁၂

သင်၏ဥစစာကုိ လုယူ၍သင်၏ကုန်များကုိလည်း သိမ်းယူြကလိမ့်မည်။ သင်၏အုတ်ထရံတုိ့ကုိ Ǐဖိ၍ဘံုဗိမာန် တုိ့ကုိ ဖျက်ǇပီးလǄင်၊ သင်၏ ေကျာက်၊ သစ်သား၊

ေြမတုိ့ကုိ ေရထဲမှာ ချပစ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၃သင်ဆုိေသာသီချင်းသံကုိ ငါǏငိမ်းေစ၍၊ သင်တီး ေသာ ေစာင်းသံကိ ေနာက်တဖန် အဘယ်သူမǄမြကားရ။

၁၄သင်သည် ရှင်းလင်းေသာေကျာက်က့ဲသုိ့ ငုိက်ကွန်လှန်ရာ အရပ်ြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ေနာက်တဖန် မတည်ြပန်ရ။ ငါထာဝရဘုရားေြပာǇပီဟု အရှင်ထာဝရ

ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ တုရုǏမိ ့ကုိ ရည်မှတ်၍ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင့်အလယ်၌ Ǌကီးစွာေသာ လုပ်ြကံြခင်း အမǨြဖစ်၍၊ ထိခုိက်ေသာ

သူတုိ့သည် ေအာ်ဟစ်ေသာအခါ၊ သင်Ǐပိလဲြခင်း အသံေြကာင့် တကǀန်းတနုိင်ငံ အရပ်တုိ့သည် တုန်လǨပ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၆သမုဒဒရာမင်းအေပါင်းတုိ့သည်

ရာဇပလလင်ေပƝ က ဆင်း၍၊ အကငျေတာ်ကုိ၎င်း၊ ချယ်လှယ်ေသာ အဝတ် ေတာ်ကုိ၎င်း၊ ခǀတ်ပယ်Ǉပီးမှ၊ တုန်လǨပ်ြခင်းအဝတ်ကုိ ဝတ်လျက်၊ ေြမေပƝ၌

ထုိင်လျက် ခဏခဏတုန်လǨပ်၍၊ သင်၏အမǨေြကာင့် မိန်းေမာေတွေဝြကလိမ့်မည်။ ၁၇ သူတုိ့ကလည်း၊ အုိေကျာ်ေစာေသာǏမိ ့၊ ပင်လယ် သားေန၍ ပင်လယ်၌

အားǊကီးေသာ Ǐမိ ့၊ ပင်လယ်သား အေပါင်းတုိ့ ရုိေသဘွယ်ေသာ Ǐမိ ့သားနှင့် ြပည့်စံုေသာ Ǐမိ ့၊ သင်သည် အလွန်ပျက်စီးေလǇပီတကားဟု သင့်အား ဆုိလျက်၊

သင့်အတွက် ြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်။ ၁၈သင်Ǐပိလဲေသာေနတွ့င် တကǀန်းတနုိင်ငံ အရပ် တုိ့သည် တုန်လǨပ်၍၊ သင်ကွယ်ေပျာက်ေသာေြကာင့် ပင်လယ်၌ရိှေသာ

ကǀန်းများတုိ့သည် ထိတ်လန့ြ်ကလိမ့် မည်။ ၁၉ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ လူမေနေသာǏမိ ့က့ဲသုိ့ ငါသည် သင့်ကုိဆိတ်ညံေစလျက်၊

ပင်လယ်ကုိသင့်အေပƝသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ လǨိင်းတံပုိးတုိ့သည် သင့်ကုိလǞမ်းမုိးေသာအခါ၊ ၂၀ ေရှးလူေဟာင်းတုိ့ ေနရာေြမတွင်းထဲသုိ့ ဆင်း ေသာ သူတုိ့နှင့်အတူ

သင့်ကုိငါ နိှမ့်ချ၍၊ သင်၌လူမေနေစ ြခင်းငှါ ေြမတွင်းထဲသုိ့ဆင်းေသာသူတုိ့နှင့်အတူ၊ ေရှး ကာလမှစ၍ဆိတ်ညံရာအရပ်၊ ေြမေအာက်အရပ်တုိ့ ၌ ငါချထားမည်။

ထုိအခါ အသက်ရှင်ေသာသူတုိ့၏ ေနရာ ၌ ငါ့ဘုန်းကုိ ငါဖွင့်မည်။ ၂၁သင်မူကား၊ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ အရာြဖစ် ၍၊ ေနာက်တဖန် အဘယ်သူမǄရှာ၍

မေတွနုိ့င်ေအာင်၊ ေပျာက်ကုန်ရာသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်ဟု အရှင်ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၇ တဖန် ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ၂ အချင်းလူသား၊ တုရုǏမိ ့အတွက် ြမည်တမ်းြခင်း ကုိǑပ၍၊

တုရုǏမိ ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ၃ အုိပင်လယ်ဝ၌ တည်ေသာǏမိ ့၊ များစွာေသာ ကǀန်းသူကǀန်းသားတုိ့အဘုိ့ ကုန်သွယ်တတ်ေသာǏမိ ့၊ သင့် ကုိ

အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အုိတုရုǏမိ ့၊ သင်က၊ ငါ၏တင့်တယ်ြခင်းစံုလင်Ǉပီဟု ဆုိတတ်၏။ ၄သင်၏နံပါးတုိ့သည် ပင်လယ်ထဲမှာ ရိှ၏။

သင်၏ဗိသုကာတုိ့သည် သင့်ကုိစံုလင်စွာ တင့်တယ်ေစ ြခင်းငှါ ǑပြကǇပီ။ ၅သင်၏ပျဥ်ြပားရိှသမǄတုိ့ကုိ ေစနိရထင်းရူး သစ်သားြဖင့် လုပ်၍၊ ရွက်တုိင်ဘုိ့

ေလဗနန်အာရဇ်ပင် တုိ့ကုိ ယူြကǇပီ။ ၆ ဗာရှန်သပိတ်သစ်သားြဖင့် တက်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ခိတတ ိမ်ကǀန်းတုိ့မှ ယူခ့ဲ၍ ဆင်စွယ်နှင့် စီချယ်ေသာ တာရǨရသစ်သားြဖင့်

ကန့်တုိ့ကုိ၎င်း လုပ်ြကǇပီ။ ၇ အဲဂုတတ ုြပည်၌ ချယ်လှယ်ေသာ ပိတ်ေချာရွက် တုိ့ကုိ ြဖန့်၍၊ ဧလိရှကǀန်းတုိ့မှယူခ့ဲေသာ အထည်ြပာ၊ အထည်ေမာင်းြဖင့်

လုပ်ေသာမျက်နှာြကက်နှင့် ြပည့်စံု၏။ ၈ ဇိဒုနǏ်မိ ့သား၊ အာဝဒ်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် သေဘင ာ သားြဖစ်၍၊ တုရုပညာရိှတုိ့သည်လမ်းြပမာလိနြ်ဖစ်ြက၏။

၉ ေဂဗလလူǊကီး၊ ပညာရိှတုိ့သည် သင့်ကုိ Ǒပြပင် လျက်လုိက်ြက၏။ ပင်လယ်ကူးတတ်ေသာ သေဘင ာရိှသမǄ၊ သေဘင ာသားတုိ့နှင့်တကွ သင်နှင့်

ေဖာက်ကားေရာင်းဝယ် ြခင်းငှါ ပါြက၏။ ၁၀ ေပရသိလူ၊ လုဒလူ၊ ဖုတလူတုိ့သည် သင်၏ တပ်သား၊ စစ်သူရဲ လုပ်ြက၏။ ဒုိင်း၊ လǞား၊ သံခေမာက်လံုး

တုိ့ကုိ ြပင်ဆင်၍၊ သင်၏ဂုဏ်အသေရကုိ ထင်ရှား ေစြက၏။ ၁၁အာဝဒ်အမျိုးသားတုိ့သည် သင်၏တပ်သားတုိ့ နှင့်တကွ Ǐမိ ့ရုိးပတ်လည်၌ စီးြက၏။

ဂမမဒိမ်လူတုိ့သည် ြပအုိးတုိ့ကုိေစာင့်၍၊ Ǐမိ ့ရုိးပတ်လည်၌ ြမှားေတာင့်တုိ့ကုိ ြပင်ဆင်သြဖင့်၊ သင်၏တင့်တယ်ြခင်းကုိ စံုလင်ေစ ြက၏။ ၁၂သင်၌ကုန်သွယ်ရန်

ဥစစာများေသာေြကာင့်၊ တာရǨ Ǐမိ ့သည်ေငွ၊ သံ၊ သံြဖူ၊ ခဲတုိကုိ့ သင့်ဝုိင်းသုိ့ယူခ့ဲ၍သင်နှင့်ကုန်သွယ်ြခင်းကုိ Ǒပေလ၏။ ၁၃ယာဝနǏ်မိ ့၊ တုဗလǏမိ ့။ ေမရှက်Ǐမိ ့တုိ့သည်

သင်နှင့်ကုန်သွယ်၍၊ လူကǀန်တုိ့နှင့် ေြကးနီဖလားတုိ့ကုိ သင့်ေဈး၌ ေရာင်းြက၏။ ၁၄ ေတာဂါမအမျိုးသားတုိ့သည်ြမင်း၊ ြမင်းစီးသူ၊ လားတုိ့ကုိ သင့်ဝုိင်း၌

သွင်းြက၏။ ၁၅ ေဒဒနǏ်မိ ့သားတုိ့သည်လည်း သင်နှင့်ကုန်သွယ် ြက၏။ များစွာေသာ တကǀန်းတနုိင်ငံ အရပ်သားတုိ့သည် သင်လုပ်ေသာ ဥစစာကုိဝယ်၍၊ ဦးချို၊

ဆင်စွယ်၊ သစ်သား နက်ကုိ ြပန်ေပးြက၏။ ၁၆သင်လုပ်ေသာ ဥစစာများေသာေြကာင့် ရǨ ရိြပည်သည် သင်နှင့်ကုန်သွယ်၍၊ နပက်ေကျာက်၊ ြဗာေသာအထည်၊

ချယ်လှယ်ေသာအဝတ်၊ ပိတ်ေချာ၊ သန တာ၊ ေကျာက်နီတုိ့ကုိ သင့်ဝုိင်း၌ သွင်းြက၏။ ၁၇ ယုဒြပည်နှင့်ဣသေရလြပည်သည် သင်နှင့်ကုန် သွယ်၍၊ ဂျံုစပါး၊
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မုရန်ေစး၊ ပနက်ေစး၊ ဗာလစံေစး၊ ဆီ၊ ပျားရည်တုိ့ကုိ သင့်ေဈး၌ သွင်းြက၏။ ၁၈ ဒမာသက်Ǐမိ ့သည် သင်လုပ်ေသာ ဥစစာများ၊ စည်းစိမ်များြပားေသာေြကာင့်၊

ေဟလဗုန်စပျစ်ရည်၊ ြဖူေသာသုိးေမွးကုိ ဖယ်လှယ်လျက် ေဖါက်ကားတတ်၏။ ၁၉ ေဝဒနǏ်မိ ့နှင့်ယာဝနြ်ပည် ဥဇာလǏမိ ့သည် လည်း သံေြပာင်ကုိ

သင့်ဝုိင်းသုိ့ယူခ့ဲ၍၊ သင့်ေဈး၌ သစ်ြကံပုိးနှင့် ြကံလည်းရိှ၏။ ၂၀ ေဒဒနǏ်မိ ့သည် ြမင်းစီးသူရဲ သံုးစရာေချာေသာ အထည်မျိုးကုိ ေရာင်း၍သင်နှင့်ကုန်သွယ်၏။

၂၁အာရပ်ြပည်နှင့် ေကဒါမင်း အေပါင်းတုိ့သည် သင်လုပ်ေသာ ဥစစာကုိရြခင်းငှါ သုိးသငယ်၊ သုိးထီး၊ ဆိတ်များတုိ့နှင့် ဖယ်လှယ်၍ ကုန်သွယ်ြက၏။ ၂၂

ေရှဘကုန်သည်၊ ရာဂမကုန်သည်တုိ့သည် သင်နှင့် ကုန်သွယ်၍ အြမတ်ဆံုးေသာ နံသ့ာမျိုး၊ အဘုိးǊကီးေသာ ေကျာက်မျိုး၊ ေရǞမျိုးကုိသင့်ဝုိင်း၌ သွင်းြက၏။ ၂၃

ခါရနǏ်မိ ့သား၊ ကေနနǏမိ ့သား၊ ဧဒင်Ǐမိ ့သား၊ ေရှဘကုန်သည်၊ အာရǨ ရိကုန်သည်။ ခိလမဒ်ကုန်သည်တုိ့ လည်း၊ သင်နှင့်ကုန်သွယ်၍၊ ၂၄ ထူးဆန်းေသာ ဥစစာ၊

ြပာေသာအထည်၊ ချယ် လှယ်ေသာအထည်၊ အဘုိးထုိက်ေသာ အဝတ်တန်ဆာ ပါ၍၊ ǐကိးနှင့်ပတ်ရစ်ေသာ အာရဇ်ေသတတာတုိ့ကုိ သင်၏ ကုန်ထဲသုိ့သွင်းြက၏။

၂၅တာရǨသေဘင ားတုိ့သည် သင်၏ကုန်ကုိ ေဆာင် လျက်သွားလာသြဖင့်၊ သင်သည် ပင်လယ်အလယ်၌ Ǚကယ်ဝ၍ အလွန်ဘုန်းǊကီးေလ၏။ ၂၆ယခုမူကား၊

သင်၏တက်ခတ်သားတုိ့သည် သင့်ကုိǊကီးစွာေသာ ေရထဲသုိ့ေဆာင်သွား၍၊ အေရှေ့လ သည်လည်း ပင်လယ်အလယ်၌ ချိုးေလ Ǉပီ။ ၂၇ သင်သည်

လဲပျက်ေသာအခါ သင်၏ဥစစာ၊ ဝုိင်း၊ ကုန၊် သေဘင ာ သား၊ လမ်းြပမာလိန၊် Ǒပြပင်သူ၊ ကုန်သည်၊ စစ်သူရဲအလံုးအရင်းပါသမǄတုိ့သည် ပင်လယ်အလယ်၌

ကျရြကလိမ့်မည်။ ၂၈သင်၏လမ်းြပမာလိန်တုိ့ ေအာ်ဟစ်သံေြကာင့်၊ ပတ်ဝန်းကျင်အရပ်တုိ့သည် လǨပ်ရှားြကလိမ့်မည်။ ၂၉တက်ခတ်ေသာ သူအေပါင်းတုိသ့ည်

သေဘင ာမှ ဆင်း၍၊ သေဘင ာသားများနှင့် ပင်လယ်လမ်းြပမာလိန် အေပါင်းတုိ့သည် ကုန်းေပƝမှာရပ်လျက်၊ ၃၀သင့်အဘုိ့ေအာ်ဟစ်၍ ြပင်းစွာငုိေǙကးြကလိမ့်

မည်။ ေြမမǨန်ကုိ မိမိတုိ့ေခါင်းေပƝမှာ ပစ်တင်၍ြပာ၌ လူးြကလိမ့်မည်။ ၃၁ ဆံပင်ကုိလည်း ြဖတ်၍ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ဝတ်စည်းလျက်၊ ညǨိးငယ်ေသာစိတ်နှင့်

သင့်အဘုိ့ ြပင်းစွာ ငုိေǙကးြမည်တမ်းရသည်ကား၊ ၃၂ ပင်လယ်အလယ်၌ ဆံုးေသာǏမိ ့တည်းဟူေသာ တုရုǏမိ ့နှင့် အဘယ်Ǐမိ ့တူသနည်း။ ၃၃သင်၏ဥစစာတုိသ့ည်

ပင်လယ်လမ်းြဖင့် ထွက် သွားေသာအခါ၊ လူမျိုးများတုိ့ကုိ ေရာင့်ရဲေစ၍၊ များြပား ေသာဥစစာ။ ကုန်စလယ်တုိ့ ြဖင့် ေလာကီရှင်ဘုရင်တုိ့ကုိ Ǚကယ်ဝေစတတ်၏။

၃၄ယခုမူကား၊ သင်သည် ပင်လယ်၌၎င်း၊ သင့် ကုန်သွယ်ရန် ဥစစာတုိ့သည် လǨိင်းတံပုိးအလယ်၌၎င်း၊ ကျိုးပ့ဲ၍၊ သင်နှင့်ပါေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ဆံုးရǨံ ြကǇပီ။

၃၅ကǀန်းသူ ကǀန်းသားအေပါင်းတုိ့သည် သင်အမǨ ေြကာင့် မိန်းေမာေတွေဝ၍၊ ရှင်ဘုရင်တုိ့သည် မျက်နှာ ပျက်လျက် ြကက်သီးေမွးညှင်းထြက၏။ ၃၆

အမျိုးမျိုးေသာကုန်သည်တုိ့သည် သင့်အား က့ဲရဲသံ့ကုိ Ǒပြက၏။ သင်သည် ေြကာက်မက်ဘွယ်ြဖစ် ေလǇပီတကား။ ေနာက်တဖန်မေပƝလာ ရပါတကားဟု

ငုိေǙကးြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၈ တဖန်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်လာ၍၊ ၂အချင်းလူသား၊ အရှင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ တုရုရှင်ဘုရင်အား

ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ သင်သည် ကုိယ်ကုိ ဘုရားသခင်က့ဲသုိ့ ထင်မှတ်ေသာ်လည်း ဘုရား သခင်မဟုတ်၊ လူသက်သက်ြဖစ်လျက်နှင့် ငါသည် ဘုရား

ြဖစ်၏။ ပင်လယ်အလယ်၌ ဘုရားပလလင်ေပƝမှာ ငါထုိင် သည်ဟု ဝါǙကားေသာစိတ်နှင့် ဆုိသည်ြဖစ်၍၊ ၃သင်သည် ဒံေယလထက်သာ၍ ပညာရိှပါသည်

တကား။ သင်မသိရေအာင် သူတပါးဝှက်ထားနုိင်ေသာ အရာ တစံုတခုမǄမရိှ။ ၄ ကုိယ်ဥာဏ်ပညာအားြဖင့် ဥစစာရတတ်၏။ ေရǞေငွကုိ ဆည်းပူးǇပီ။ ၅

ထူးဆန်းေသာ ပညာနှင့် ကုန်စလယ်များအား ြဖင့် စည်းစိမ်Ǌကီး၍၊ ထုိစည်းစိမ်ေြကာင့် စိတ်ဝါǙကားǇပီ။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊

သင်သည် ကုိယ်ကုိ ဘုရားသခင်က့ဲသုိ့ ထင်မှတ် ေသာေြကာင့်၊ ၇ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ တကǀန်းတနုိင်ငံသား တုိ့ကုိ သင်ရိှရာသုိ့ ငါပုိ့ေဆာင်သြဖင့်၊

သူတုိ့သည် သင်၏ ပညာဂုဏ်ကုိ ထားနှင့်ခုတ်၍၊ သင်၏တင့်တယ်ြခင်း အသေရကုိ ရǨတ်ချြကလိမ့်မည်။ ၈သင့်ကုိ ေြမတွင်းထဲသုိ့နိှမ့်ချ၍၊ ပင်လယ်အလယ် ၌

ဆံုးရǨံ းေသာသူက့ဲသုိ့ သင့်အသက်သည် ဆံုးရǨံ းရလိမ့် မည်။ ၉သင့်အသက်ကုိ သတ်ေသာ သူတုိ့လက်တွင်၊ သင်သည် ဘုရားသခင်မဟုတ်၊ လူသက်သက်

ြဖစ်လျက် နှင့်၊ ငါသည် ဘုရားြဖစ်သည်ဟု သင့်အသက်ကုိ သတ်ေသာသူတုိ့ေရှမှ့ာ အမှန်ေြပာလိမ့်မည်ေလာ။ ၁၀အေရးဖျားလီှးြခင်းမခံေသာ လူေသသက့ဲသုိ၊့

သင်သည် တကǀန်းတနုိင်ငံသားတုိ့ လက်ြဖင့်ေသရမည်။ ငါေြပာǇပီဟု အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁တဖန်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်

ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်လာ၍၊ ၁၂အချင်းလူသား၊ တုရုရှဘုရင်အတွက် ြမည်တမ်း ေသာ စကားကုိ Ǘမက်၍၊ အရှင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊

သင်သည် ထူးဆန်းေသာ တံဆိပ်ြဖစ်၏။ ပညာနှင့်ြပည့်စံု၍ တင့်တယ်ြခင်းအသေရ လည်းစံုလင်လျက်ရိှ၏။ ၁၃ ဧဒင် အရပ်၊ ဘုရားသခင်၏ ဥယျာဥ်ေတာ်၌

ေနǇပီ။ သင်၏ေခါင်းေပƝမှာ ေကျာက်နီ၊ ဥဿဖရား၊ စိန၊် မျက်ရဲွ၊ ေြကာင်၊ နဂါးသွ၊့ နီလာ၊ ြမ၊ ပတတ ြမား အစရိှေသာ ေကျာက်ြမတ် အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ေဆာင်ေလ၏။

ေရǞြဖင့် လုပ်ေသာ ပတ်သာ၊ ပုေလွတုိ့သည်လည်း၊ သင်ဘွားေသာ ေန့၌ပင် သင့်အဘုိ့ ြပင်ဆင်လျက်ရိှြက၏။ ၁၄ သင်သည် ြဖန့်၍ လǞမ်းမုိးေသာ

ေခရုဗိမ် ြဖစ်လျက်၊ ငါ့အခွင့်နှင့် ဘုရားသခင်၏ သန့်ရှင်းေသာ ေတာင်ေပƝမှာ ေနရာကျ၍ မီးေတာက်ေသာ ေကျာက်တုိ့ တွင် သွားလာရ၏။ ၁၅

ဘွားေသာေနမှ့စ၍ သင့်အြပစ်ထင်ရှားေသာ ေနတုိ့င်ေအာင်၊ Ǒပေလရာရာ၌ စံုလင်လျက်ရိှ၏။ ၁၆ သုိ့ရာတွင်၊ ကုန်သွယ်ြခင်း များြပားေသာအား ြဖင့်၊

အဓမမအမǨတုိ့နှင့်ြပည့်စံု၍ ြပစ်မှားေသာအြပစ် ေရာက်ေလǇပီ။ ထုိေြကာင့်၊ ဆုိးယုတ်ေသာ သူက့ဲသုိ၊့ သင့်ကုိဘုရားသခင်၏ ေတာင်ေတာ်ေပƝက ငါနှင်ထုတ်

မည်။ အုိလǞမ်းမုိးေသာ ေခရုဗိမ်၊ မီးေတာက်ေသာ ေကျာက်တုိ့အထဲကသင့်ကုိငါ ပယ်ရှင်းမည်။ ၁၇သင်သည် ကုိယ်၌ တင့်တယ်ြခင်းအသေရ ေြကာင့်၊

ဝါǙကားေသာ စိတ်ရိှလျက် ဂုဏ်ထွန်းေတာက် ေသာေြကာင့်၊ သင်၏ပညာသည် ေဖါက်ြပန်လျက်ရိှေလ Ǉပီ။ ငါသည်သင့်ကုိ ေြမတုိင်ေအာင်နိှမ့်ချမည်။

ရှင်ဘုရင် တုိ့သည် သင့်ကုိြကည့်ရǨ၍ ဝမ်းေြမာက်ေစြခင်းငှါ၊ သူတုိ့ ေရှမှ့ာ သင့်ကုိ ငါချထားမည်။ ၁၈ သင့်အြပစ်သည်များြပား၍ ကုန်သွယ်ြခင်း

အဓမမအားြဖင့်၊ သန့်ရှင်းရာဌာနတုိ့ကုိ ညစ်ညူးေစေသာ ေြကာင့်၊ သင့်ကုိမီးရǨိ ဘုိ့့ သင့်အလယ်၌ မီးကုိငါညိှမည်။ သင့်ကုိြမင်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ၊

သင်၏ ြပာကုိ ေြမေပƝသုိ့ ငါချထားမည်။ ၁၉ သင့်ကုိသိေသာလူ အမျိုးမျိုးတုိ့သည် သင်၏ အမǨေြကာင့် မိန်းေမာေတွေဝြကလိမ့်မည်။ သင်သည်

ေြကာက်မက်ဘွယ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ေနာက်တဖန် မေပƝလာရ ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀တဖန်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်လာ၍၊ ၂၁

အချင်းလူသား၊ သင်သည် ဇိဒုနǏ်မိ ့တဘက်၌ မျက်နှာထား၍ ပေရာဖက်Ǒပလျက်၊ ၂၂အရှင် ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိရမည် မှာ၊ အုိဇိဒုနǏ်မိ ့၊

သင့်တဘက်၌ ငါေန၏။ သင့်အလယ်၌ ငါ့ဘုန်းတန်ခုိးသည် ထင်ရှားလိမ့်မည်။ သင့်ကုိငါသည် အြပစ်ဒဏ်ေပး၍ ရုိေသြခင်းကုိခံရေသာအခါ၊ ငါသည်

ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ လူများသိရြကလိမ့်မည်။ ၂၃ သင့်အေပƝသုိ့ ကာလနာေဘးကုိ၎င်း၊ သင်၏ လမ်းတုိ့ ၌ ထားေဘးကုိ၎င်း၊ ငါေစလǞတ်၍၊

ပတ်လည်၌ တုိက်ေသာ ထားြဖင့်သူရဲတုိ့သည် သင့်အလယ်၌ လဲ၍ ေသြကေသာအခါ၊ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိရြကလိမ့်မည်။ ၂၄ ထုိအခါ
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ဣသေရလအမျိုး၏ ပတ်လည်၍ေန၍၊ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာ သူတုိ့တွင် စူတတ်ေသာ ဆူးပင်၊ ေနှာက်ရှက်တတ်ေသာေြငာင့် တစံုတခုမǄ မကုတ်Ǚကင်းရ။ ငါသည်

ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅တဖန် အရှင်ထာဝရဘုရား၏ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

ကဲွြပားလျက်ေနေသာ လူ အမျိုးမျိုးထဲက ငါေခƝ၍စုေဝးေသာအခါ၊ သူတုိ့အားြဖင့် လူမျိုးများေရှ ့၌ ရုိေသြခင်းကုိငါခံ၍၊ ငါ့ကǀန်ယာကုပ်အား အငါအရင်ေပးေသာ

ြပည်၌သူတုိ့သည် ေနြကလိမ့်မည်။ ၂၆ ထုိြပည်၌ စုိးရိမ်စရာမရိှ။ အိမ်ေဆာက်ြခင်း၊ စပျစ်ဥယျာဥ်စုိက် ြခင်းအမǨကုိǑပ၍ ေနြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့ ပတ်လည်၌

ေန၍မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ငါသည် အြပစ်ဒဏ်စီရင်ေသာေနာက် သူတုိ့သည် စုိးရိမ် စရာမရိှဘဲေန၍၊ ငါသည် သူတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရ

ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၉ သကကရာဇ်ဆယ်ခု၊ ဒသမလတဆယ်တရက်ေန့ တွင်၊ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ၂အချင်းလူသား၊ သင်သည်

အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင် ဖါေရာမင်းတဘက်၌မျက်နှာထား၍၊ သူနှင့် အဲဂုတတ ုြပည် တြပည်လံုး တဘက်၌ပေရာဖက်Ǒပလျက်၊ ၃အရှင်ထာဝရဘုရား၏

အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ အုိအဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင် ဖာေရာမင်း၊ ကုိယ်ြမစ်များ အလယ်၌ေနလျက်၊ ငါ့ြမစ်ကုိ ငါပုိင်၏။ ငါ့အဘုိ့ ငါ ဖန်ဆင်းǇပီဟု

ဆုိတတ်ေသာမိေကျာင်းǊကီး၊ သင့်တဘက် ၌ ငါေန၏။ ၄သင့်ပါးရုိးကုိ သံချိတ်နှင့်ချိတ်၍၊ သင့်ြမတ်၌ေန ေသာ ငါတုိ့ကုိ သင့်အေြကးတုိ့ ၌ ငါကပ်ေစမည်။

သင့်ြမစ် များ အလယ်ထဲကသင့်ကုိ ငါနǨတ်၍ ြမစ်ရိှသမǄေသာ ငါးတုိ့သည် သင့်အေြကးတုိ့ ၌ ကပ်ြကလိမ့်မည်။ ၅ သင်နှင့် သင့်ြမစ်၌ရိှသမǄေသာ

ငါတုိကုိ့ေတာ၌ ငါပစ်ထားမည်။ လွင်ြပင်၌ကျ၍ ေနာက်တဖန်စုေဝးြခင်း ကုိ မǑပရ။ ေတာသားရဲများ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်များ စားစရာဘုိ့ သင့်ကုိငါအပ်၏။ ၆

ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည် သိရြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ သင်သည် ဣသေရလအမျိုး၌ ကျူေတာင်ေဝး

ြဖစ်ေလǇပီ။ ၇သင့်ကုိလက်နှင့် ကုိင်ေသာအခါ သင်သည် အကုိင်မခံ။ သူတုိ့ ပခံုးဆစ်ကုိ Ǒဖတ်ေလ၏။ သင်နှင့် ကုိယ်ကုိေထာက်ေသာအခါ သင်သည်

ကျိုး၍ သူတုိ့ခါးကုိ နာေစ၏။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ ငါသည် သင့်အေပƝသုိ့ထားကုိေဆာင်ခ့ဲ၍ လူနှင့် တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိ

ပယ်ြဖတ်သြဖင့်၊ ၉ အဲဂုတတ ုြပည်သည် လူဆိတ်ညံလျက်၊ ပျက်စီး လျက်ရိှေသာအခါ၊ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိရလိမ်မည်။ သင်က၊

ငါ့ြမစ်ကုိငါ ပုိင်၏။ ငါဖန်ဆင်းǇပီ ဟု ဆုိမိေသာေြကာင့်၊ ၁၀သင်နှင့်သင့်ြမစ်တဘက်၌ ငါေန၏။ အဲဂုတတ ု ြပည်ကုိ မိဂေဒါလမှ စ၍ သုေဏǏမိ ့တုိင်ေအာင်၎င်း၊

အဲသေယာပိြပည်စွန်းတုိင်ေအာင်၎င်း၊ ထားနှင့် ဖျက်ဆီး ၍ ဆိတ်ညံေစမည်။ ၁၁ အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုး လူေရှာက်၍မသွားရ။ တိရစ ဆာန်လည်း

ေရှာက်၍မသွားရ။ အဘယ်သူမǄမေနရ။ ၁၂ ပျက်စီးေသာြပည်တုိ့တွင် အဲဂုတတ ုြပည်ကုိ ငါဖျက် ဆီးမည်။ လူဆိတ်ညံေသာǏမိ ့တုိ့တွင် အနှစ်ေလးဆယ်

ပတ်လံုး အဲဂုတတ ုǏမိ ့တုိ့သည် ပျက်စီးလျက်ရိှြကလိမ့်မည်။ အဲဂုတတ ုလူတုိ့ကုိ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်တုိ့ကုိ ငါကဲွြပား ြပန်လွင့်ေစမည်။ ၁၃ သုိ့ရာတွင်၊

အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊ အနှစ်ေလးဆယ်ေစ့ေသာအခါ၊ ကဲွြပားလျက် ေနရေသာ လူမျိုးတုိ့မှ အဲဂုတတ ုလူတုိ့ကုိ ငါေခƝ၍ စုေဝး ေစမည်။ ၁၄

သိမ်းသွားြခင်းတုိ့မရေသာ အဲဂုတတ ုလူတုိ့ကုိ ငါတဖန်ေဆာင်ခ့ဲ၍ သူတုိ့ေနရင်းြပည်၊ ပါသရုြပည်သုိ့ ြပန်ေစမည်။ ထုိြပည်၌ ယုတ်ေသာနုိင်ငံ ြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၁၅

တပါးေသာ လူမျိုးတုိ့ကုိ ေနာက်တဖန်အစုိးမရ။ နုိင်ငံတကာတုိ့တွင် အယုတ်ဆံုးြဖစ်ရလိမ့်မည်။ တပါး ေသာ လူမျိုးတုိ့ကုိ ေနာက်တဖန် အစုိးမရေစြခင်းငှါ

ငါရǨတ်ချမည်။ ၁၆ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထုိြပည်သား တုိ့ကုိ ေြမာ်လင့်၊ မိမိအြပစ်ကုိ ငါေအာက်ေမ့ေစသြဖင့်၊ ေနာက်တဖန် ထုိြပည်သည်

သူတုိ့ ခုိလǨံ ရာမြဖစ်ရာ။ ငါသည် ထာဝရာဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိရြကလိမ့် မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇သကကရာဇ် နှစ်ဆယ်ခုနစ်ခု၊ ပဌမလတရက်ေန့

တွင်၊ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ၁၈အချင်းလူသား၊ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ် ေနဇာသည်၊ သူ၏စစ်သူရဲတုိ့ကုိ

တုရုǏမိ ့တဘက်၌ များစွာ ေသာ အမǨကုိေဆာင်ရွက်ေစǇပီ။ စစ်သူရဲတုိင်းေခါင်းတံုး Ǉပီ။ ပခံုးလည်းပွန်းǇပီ။ သုိ့ရာတွင်၊ ရှင်ဘုရင်နှင့် စစ်သူရဲ တုိ့သည်

တုရုǏမိ ့တဘက်၌ အမǨေဆာင်ရွက်ခကုိ ထုိǏမိ ့တွင် မခံရြက။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ အဲဂုတတ ုြပည်ကုိ ဗာဗုလုန်

ရှင်ဘုရင်ေနဗခဒ်ေနဇာ အား ငါေပးမည်။ ထုိမင်သည် ြပည်သားအလံုးအရင်းကုိ၎င်း၊ လက်ရဥစစာအမျိုးမျိုးကုိ၎င်း၊ သိမ်းယူǇပီးလǄင်၊ မိမစစ်သူရဲတုိ့ အခဘုိ့

ေဝငှလိမ့်မည်။ ၂၀ ငါ့အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာေြကာင့်၊ တုရုǏမိ ့ တဘက်၌ အမǨေဆာင်ရွက်ခဘုိ့ အဲဂုတတ ုြပည်ကုိ ငါေပးǇပီ။ ၂၁ ထုိကာလ၌ ဣသေရလမျိုး၏

ချိုကုိအေပါက် စ၍၊ သူတုိ့အထဲကသင်ေဟာေြပာရေသာ အခွင့်ကုိ ငါေပးမည်။ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သူတုိ့ သိရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၀ တဖန်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ၂ အချင်းလူသား၊ သင်သည် ပေရာဖက်Ǒပလျက်၊

အရှင်ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ေရာက်ရေသာေနသ့ည် အမဂငလာရိှသည်ဟု ေအာ်ဟစ် ြကေလာ့။ ၃ ထုိေနနီ့းǇပီ။

ထာဝရဘုရား၏ေန၊့ မုိဃ်းအံုေသာ ေန၊့ တပါးအမျိုးသားဘုိ့ ချိန်းချက်ေသာ အချိန်နီးǇပီ။ ၄ထားေဘးသည် အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ေရာက်သြဖင့်၊ သူရဲတုိ့သည်

လဲ၍ေသြကေသာအခါ၊ အဲသေယာပိြပည် သည် ပူပန်လိမ့်မည်။ အလံုးအရင်းကုိ ပယ်ရှား၍ မူလ အြမစ်ကုိ Ǐဖိဖျက်ြကလိမ့်မည်။ ၅ အဲသေယာပိြပည်သား၊

ဖုတြပည်သား၊ လုဒ ြပည်သား၊ အမျိုးမစစ်ေသာ လူရိှသမǄ၊ ခုဘအမျိုးသား၊ မိဿဟာယဖဲွေ့သာ ြပည်သားတုိ့သည်၊ အဲဂုတတ ုြပည်သား တုိ့နှင့်တကွ ထားြဖင့်

လဲ၍ေသြကလိမ့်မည်။ ၆ အဲဂုတတ ုြပည်ကုိ ေထာက်မေသာသူတုိ့သည် လဲ၍ေသြကသြဖင့်၊ အဲဂုတတ ုအစွမ်းသတတိ၏ ဂုဏ်အသေရ သည် ဆံုးလိမ့်မည်။

မိဂေဒါလǏမိ ့မှစ၍ သုေဏǏမိ ့ တုိင်ေအာင် အဲဂုတတ ုြပည်သားတုိ့သည် ထားြဖင့်လဲ၍ ေသြကလိမ့်မည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ပျက်စီးေသာ

ြပည်တုိ့တွင် ပျက်စီးလျက်ရိှြက၍၊ လူဆိတ်ညံေသာ Ǐမိ ့တုိ့တွင် အဲဂုတတ ုǏမိ ့တုိ့သည် ပါဝင်ြက လိမ့်မည်။ ၈ ငါသည် အဲဂုတတ ုြပည်၌ မီးညိှ၍ ထုိြပည်ကုိ

မစသမǄေသာ သူတုိ့သည် ပျက်စီးြကေသာအခါ၊ ငါသည် ထားဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိရြကလိမ့်မည်။ ၉ ထုိအခါစုိးရိမ်ြခင်းမရိှေသာ အဲသေယာပိြပည်

သားတုိ့ကုိ ေြကာက်ေစြခင်းငှါ၊ ငါေစလǞတ်ေသာ တမန်တုိ့ သည် သေဘင ာစီး၍ သွားြကသြဖင့်။ အဲဂုတတ ြပည်၏ အချိန်၌ သူတုိ့သည်လည်း အလွန်ဆင်ရဲြခင်းသုိ့

ေရာက်ရ ြကလိမ့်မည်။ ထုိအချိန်လည်းနီးǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာအားြဖင့်

အဲဂုတတ ုြပည် ၏ အလံုးအရင်းကုိ ငါြဖတ်မည်။ ၁၁ ထုိရှင်ဘုရင်နှင့်တကွ သူ၏လူများ၊ ေြကာက် မက်ဘွယ်ေသာ လူမျိုးများတုိ့သည် အဲဂုတတ ုြပည်ကုိ

ဖျက်ဆီးြခင်းငှါလာ၍၊ ထားကုိင်လျက် တြပည်လံုးကုိ သူရဲတုိ့နှင့် ြပည့်ေစြကလိမ့်မည်။ ၁၂ ြမစ်တုိ့ကုိ ငါခန်းေြခာက်ေစ၍၊ အဓမမလူတုိ့အား ြပည်ကုိ

ေရာင်းလုိက်မည်။ တကǀန်းတနုိင်ငံသားတုိ့ လက်ြဖင့် ြပည်နှင့်တကွြပည်၌ ပါသမǄကုိ ငါဖျက်ဆီးမည်။ ငါထာဝရဘုရား ေြပာǇပီ။ ၁၃ အရှင်ထာဝရ

ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ရုပ်တုတုိ့ကုိ ငါဖျက်ဆီး၍၊ ေနာဖြပည်၌ ဆင်းတုတုိ့ကုိ လည်း ပယ်ြဖတ်မည်။ ေနာက်တဖန် အဲဂုတတ ုမင်းမျိုးမရိှရ။ အဲဂုတတ ုြပည်သည်
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ေြကာက်ရံွမ့ည်အေြကာင်းကုိ ငါǑပ မည်။ ၁၄ ပါသရုြပည်ကုိ ငါဖျက်မည်။ ေဇာနǏမိ ့ကုိလည်း မီးရǨိ မ့ည်။ ေနာǏမိ ့ကုိလည်း အြပစ်ဒဏ်စီရင်မည်။ ၁၅

အဲဂုတတ ုြပည်၏ အစွမ်းသတတ ိြဖစ်ေသာ သိနǏ်မိ ့ အေပƝသုိ့ ငါသည် အမျက်ကုိ သွန်းေလာင်း၍၊ ေနာǏမိ ့သား အလံုးအရင်းကုိ ပယ်ြဖတ်မည်။ ၁၆ အဲဂုတတ ုြပည်၌

မီးညိှ၍ သိနǏ်မိ ့သည် တုန်လǨပ် ြခင်း၊ ေနာǏမိ ့ရုိးသည် Ǐပိေပါက်ြခင်း၊ ေနာဖǏမိ ့သည် ေနအ့ချိန်၌ပင် စစ်တုိက်ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၁၇ အာဝင်Ǐမိ ့၊

ဖိေဗသက်Ǐမိ ့သား လုလင်တုိ့သည် ထားြဖင့်လဲ၍ ေသြကသြဖင့်၊ မိန်းမတုိ့သည် သိမ်းသွား ြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၈တာပနက်Ǐမိ ့၌ အဲဂုတတ ုလံှတံတုိ့ကုိ

ငါချိုး၍၊ သူအ့စွမ်းသတတ ိ၏ ဂုဏ်အသေရဆံုးေသာအခါ ေနအ့ချိန် ၌ အလင်းကွယ်လိမ့်မည်။ မုိဃ်းအံု၍ Ǐမိ ့သမီးတုိ့သည် သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၉

ထုိသုိ့အဲဂုတတ ုြပည်၌ ငါသည် အြပစ်ဒဏ်စီရင်၍၊ ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သူတုိ့သိရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀သကကရာဇ်တဆယ်တခု၊ ပဌမလ

ခုနစ်ရက်ေန့ တွင်၊ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်လာ၍၊ ၂၁အချင်းလူသား၊ အဲဂုတတ ုအရှင်ဘုရင် ဖာေရာ မင်း၏ လက်ရံုးကုိ

ငါချိုးǇပီး။ ေဆကု၍မထုပ်ရ။ ထားကုိင် ေစဘုိ့ ပကတိခွန်အား ရိှေစြခင်းငှါ အဝတ်နှင့်မစည်းရ။ ၂၂ဤအမǨ၌ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊

ငါသည် အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင်ဖာေရာမင်းတဘက်၌ ေနသြဖင့်၊ သူ၏လက်ရံုးတည်းဟူေသာ၊ ခုိင်မာေသာ လက်ရံုးနှင့် အရင်ချိုးေသာလက်ရံုးကုိ ငါချိုး၍ထားကုိ

သူလ့က်မှ ကျေစမည်။ ၂၃ အဲဂုတတ ုလူတုိ့ကုိ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်တုိ့ တွင် ကဲွြပားြပန့်လွင့်ေစမည်။ ၂၄ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်ကုိ ငါခုိင်မာေစ၍၊ ငါ့ထားကုိ

သူလ့က်၌ အပ်မည်။ ဖာေရာမင်း၏ လက်ရံုးတုိ့ကုိ ငါချိုးသြဖင့်၊ သူသည် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရေသာသူ ေအာ်ဟစ်သက့ဲသုိ၊့ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်ေရှမှ့ာ

ေအာ်ဟစ် ရလိမ့်မည်။ ၂၅ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်၏ လက်ရံုးတုိ့ကုိ ငါခုိင်မာေစ မည်။ ဖာေရာဘုရင်၏ လက်မူကား၊ ေအာက်သုိ့ကျလိမ့် မည်။ ငါ့ထားကုိ

ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်လက်၌ ငါအပ်၍၊ သူသည် အဲဂုတတ ြပည်ကုိ ထုိထားနှင့်ခုတ်ေသာအခါ၊ ငါ သည် ထားဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သူတုိ့ သိရြကလိမ့် မည်။ ၂၆

ထုိသုိ့ အဲဂုတတ ုလူတုိ့ကုိ အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည် တုိ့ ၌ ငါကဲွြပားြပန့်လွင့်ေစမည်။ ငါသည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သူတုိ့ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၁ သကကရာဇ် တဆယ်တခု၊ တတိယလတရက်ေန့ တွင်၊ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်လာ၍၊ ၂ အချင်းလူသား၊ သင်သည်

အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင် ဖာေရာမင်းနှင့် သူ၏အလံုးအရင်းအား ေဟာေြပာရမည် မှာ၊ သင်သည် ဘုန်းတန်ခုိးǊကီး၍ အဘယ်သူနှင့် တူသနည်း။ ၃

အာရǨ ရိလူသည် အဆင်းလှ၍လǞမ်းမုိးေသာအကုိင်း၊ ြမင့်ေသာအရပ်၊ ထူထပ်ေသာအခက်အလက် တုိ့နှင့် ြပည့်စံုေသာ ထိပ်ဖျားရိှေသာ ေလဗနန်အာရဇ်ပင်ြဖစ်၏။

၄ ြမစ်ေရ၏ေကျးဇူးေြကာင့် Ǌကီးမားြခင်း၊ နက်နဲ ေသာေရ၏ေကျးဇူးတရားေြကာင့် အရပ်ြမင့်ြခင်းရိှ၏။ သူစုိက်ရာ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ေရစီး၍၊ ခပ်သိမ်းေသာ

ေတာ ပင်ရိှရာသုိ့ ြမစ်ေရသည် နံှ့ ြပားေလ၏။ ၅ ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့် ေတာသစ်ပင်တကာတုိ့ ထက် အရပ်ြမင့်ေလ၏။ တုိးပွားေသာအခါ ေရများေသာ

ေြကာင့် အကုိင်းအခက်များြပား၍၊ အလက်တုိ့သည် ရှည်လျားြက၏။ ၆ မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်အေပါင်းတုိ့သည် အကုိင်း အခက်တုိ့ ၌ အသုိက်လုပ်ြက၏။

ေတာတိရစ ဆာန်အေပါင်း တုိ့သည် အကုိင်းအခက်တုိ့ ေအာက်၌သာ ဘွားြက၏။ ထုိအပင်၏ အရပ်၌Ǌကီးမားေသာ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့ သည် ေနြက၏။ ၇ ထုိသုိ့

ေရများေသာအရပ်၌ အြမစ်စဲွေသာ ေြကာင့်၊ Ǌကီးြမင့်၍ အခက်အလက်ရှည်လျားသြဖင့် လှေသာအဆင်းနှင့် ြပည့်စံု၏။ ၈ ဘုရားသခင်၏ ဥယျာဥ်ေတာ်၌

အာရဇ်ပင်တုိ့ သည် ထုိအပင်ကုိ မကွယ်နုိင်။ ထင်းရူးပင်နှင့် အာရမုန် ပင်တုိ့သည် ထုိသုိ့ေသာ အကုိင်းအခက်နှင့်မြပည့်စံုြက။ ဘုရားသခင်၏ ဥယျာဥ်ေတာ်၌

သစ်ပင်တပင်မǄ ထုိအပင် က့ဲသုိ့ အဆင်းမလှ။ ၉ ဧဒင်အရပ်၊ ဘုရားသခင်၏ဥယျာဥ် ေတာ်၌ ရိှသမǄေသာ သစ်ပင်တုိ့သည် ထုိအပင်ကုိ ြငူစူ သည်တုိင်ေအာင်

အခက်အလက်များြပားေသာအားြဖင့် သူ၏အဆင်းကုိ ငါလှေစ၏။ ၁၀တဖန်အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ ထုိအာရဇ်ပင်သည် အရပ်ြမင့်လျက်၊

ထူထပ်ေသာ အခက်အလက်တုိ့နှင့် ြပည့်စံုေသာ မိမိထိပ်ဖျားကုိ ချီေြမှာက်လျက်၊ စိတ်လည်းြမင့်၍ ဝါǙကားလျက်ရိှေသာ ေြကာင့်၊ ၁၁ လူမျိုးတုိ့တွင် တန်ခုိးǊကီး၍

သူကုိ့Ýတည်းစွာ စီရင်ေသာ သူ၏လက်သုိ့ ငါအပ်ေလǇပီ။ သူǑပေသာ အဓမမအမǨေြကာင့် နှင်ထုတ်ေလǇပီ။ ၁၂ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ တကǀန်းတနုိင်ငံသား

တုိ့သည် သူကုိ့ ခုတ်လဲှ၍ ပစ်ထားြကǇပီ။ အကုိင်းအခက် တုိ့သည် ေတာင်ေပƝနှင့် ချိုင့်ထဲမှာကျ၍ တြပည်လံုး ြမစ်နားမှာ ကျိုးပ့ဲလျက်ေနြက၏။

ေြမǊကီးသာအေပါင်း တုိ့သည် သူအ့ရိပ်ထဲကထွက်၍ သူကုိ့စွန့်သွားြက၏။ ၁၃ မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်နှင့် ေတာတိရစ ဆာန် အေပါင်းတုိ့သည် ကျိုးပ့ဲေသာ

အကုိင်းအခက်တုိ့ အေပƝ မှာ ေနရြက၏။ ၁၄အေြကာင်းမူကား၊ ေရနားမှာရိှသမǄေသာသစ် ပင်တုိတွ့င် တပင်မǄအရပ်ြမင့်ေသာေြကာင့် မဝါǙကား။ ထူထပ်ေသာ

အခက်အလက်တုိ့တွင် မိမိထိပ်ဖျားကုိ မချီေြမှာက်မည်အေြကာင်း၊ ေရကုိေသာက်သမǄေသာ အပင်တပင်မǄအရပ်ြမင့်လျက် မǏပိင်ဝ့ံမည်အေြကာင်း တည်း။

ထုိအပင်အေပါင်းတုိ့သည် ေြမတွင်းထဲသုိ့ ဆင်း တတ်ေသာလူသားတုိ့နှင့်အတူ ေသြခင်းသုိ့၎င်း၊ ေြမ ေအာက်အရပ်သုိ့၎င်း ေရာက်ေစြခင်းငှါ ငါအပ်ေလǇပီ။ ၁၅

အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သူသည် မရဏာနုိင်ငံထဲသုိ့ ဆင်းသွားေသာေန့၌ နက်နဲ ေသာအရပ်ကုိ သူအ့ဘုိ့မသာ အဝတ်နှင့် ငါဖံုးလǞမ်း၏။

လǨိင်းတံပုိးတုိ့ကုိ ငါကန့်ကွက်၍ Ǌကီးစွားေသာ ေရကုိ ချုပ်ထား၏။ ေလဗနန်ေတာင်ကုိ သူအ့ဘုိ့ မသာအဝတ် ကုိ ဝတ်ေစ၍၊ ေတာသစ်ပင်အေပါင်းတုိ့သည်

စိတ်ပျက် ြက၏။ (Sheol h7585) ၁၆ ေြမတွင်းထဲသုိ့ ဆင်းသွားေသာသူတုိ့နှင့်အတူ သူကုိ့ မရဏနုိင်ငံထဲသုိ့ ငါနိှမ့်ချေသာအခါ၊ နိှမ့်ချသံ အားြဖင့်

လူအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ငါတုန်လǨပ်ေစ၏။ ဧဒင် သစ်ပင်ရိှသမǄတုိ့နှင့် အေကာင်းဆံုး။ အြမတ်ဆံုးေသာ ေလဗနန်သစ်ပင်မှစ၍၊ ေရကုိေသာက်သမǄေသာ

သစ်ပင်တုိ့သည် ေြမေအာက်အရပ်တုိ့ ၌ သက်သာြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ (Sheol h7585) ၁၇ ထုိသူနှင့်တကွ သူလ့က်ရံုြဖစ်၍၊ လူမျိုးတုိ့တွင် သူအ့ရိပ်ကုိ

ခုိေသာသူတုိ့သည် ထားြဖင့် အေသခံရေသာ သူတုိ့ ေနရာ၊ မရဏာနုိင်ငံထဲသုိ့ လုိက်သွားြက၏။ (Sheol h7585) ၁၈သင်သည် ဘုန်းတန်ခုိးအာနုေဘာ်အားြဖင့်

အဘယ်မည်ေသာ ဧဒင်သစ်ပင်နှင့် တူသနည်း။ သင် သည် ဧဒင်သစ်ပင်တုိ့နှင့်အတူ ေြမေအာက်အရပ်သုိ့ နိှမ့်ချြခင်းကုိခံရမည်။ အေရးဖျားလီှးြခင်းကုိ

မခံေသာလူ၊ ထားြဖင့်အေသခံရေသာသူတုိနှ့င့်အတူ လဲ၍ေနရမည်။ ထုိသုိဖ့ာေရာဘုရင်နှင့် သူအ့လံုးအရင်းရိှသမǄတုိ့သည် ြဖစ်ရြကမည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၂ သကကရာဇ် တဆယ်နှစ်ခု၊ ဒွါဒသမလတရက်ေန့ တွင်၊ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်လာ၍၊ ၂ အချင်းလူသား၊

သင်သည်အဲဂုတတ ုရှင်ဘုရင် ဖာေရာမင်းအတွက် ြမည်တမ်းြခင်းကုိǑပ၍ ေြပာဆုိရမည် မှာ၊ သင်သည်လူမျိုးတုိ့တွင် ြခေသင့ပျိုက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။

အုိင်၌ ေနေသာမိေကျာင်းက့ဲသုိ့လည်းြဖစ်၍၊ ြမစ်တုိ့ကုိ ကူးသွားလျက်၊ ေြခြဖင့်ေရကုိလǨပ်ရှားလျက် ြမစ်ေရကုိ ေနာက်ေစ၏။ ၃ အရှင်ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ လူမျိုးများစုေဝးလျက်၊ ငါသည် ပုိက်ကွန်နှင့်သင့်ကုိ အုပ်မိ ၍၊ သူတုိ့သည် ပုိက်ကွန်နှင့်တကွ သင့်ကုိ ဆဲွယူြကလိမ့် မည်။ ၄ ငါသည်

သင့်ကုိကုန်းေပƝမှာတင်၍ လွင်ြပင်၌ ပစ်ထားမည်။ မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်အေပါင်းတုိ့ကုိ သင့် အေပƝမှာ နားေစမည်။ ေြမသားအေပါင်းတုိ့ကုိ ဝစွာ ေကǀးမည်။
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၅သင့်အသားကုိ ေတာင်တုိ့အေပƝ၌ ငါခင်းမည်။ ချိုင့်တုိ့ကုိ သင့်ကုိယ်နှင့် ြပည့်ေစမည်။ ၆သင်မှ ယုိေသာ အေသွးြဖင့် ေြမကုိေတာင်ထိပ် တုိင်ေအာင်

စုိေစမည်။ ြမစ်တုိ့သည် သင့်အေသွးနှင့် ြပည့်ြကလိမ့်မည်။ ၇သင့်ကုိ ငါဆံုးေစေသာအခါ မုိဃ်းေကာင်းကင် ကုိ ငါဖံုးလǞမ်း၍ ြကယ်တုိ့ကုိ မုိက်ေစမည်။

ေနကုိ မုိဃ်းအံု ေစ၍ လသည်လည်း အလင်းကုိ မေပးရ။ ၈သင့်အထက်၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်၌ ထွန်းလင်းေသာ အလင်းအိမ် အလံုးစံုတုိ့ကုိ မုိက်ေစ၍၊

သင့်ြပည်ကုိ ေမှာင် မုိက်နှင့် ဖံုးလǞမ်းမည်။ ၉သင်မသိဘူးေသာအတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည်တုိ့ တွင် သင်ပျက်စီးြခင်းအေြကာင်းကုိ ငါြကာေစေသာအခါ၊

လူမျိုးများတုိ့ကုိ စိတ်ပူပန်ေစမည်။ ၁၀ အကယ်စင်စစ် သင့်အမǨေြကာင့် လူမျိုးများ တုိ့ကုိ ငါမိန်းေမာေတွေဝေစမည်။ ငါသည် ရှင်ဘုရင်တုိ့ ေရှမှ့ာ

ထားနှင့်ရွယ်ေသာအခါ၊ သူတုိ့သည် သင့်အမǨ ေြကာင့် အလွန်ထိတ်လန့ြ်ကလိမ့်မည်။ သင်ဆံုးရǨံ းေသာ ေန့၌သူတုိ့သည် အသီးအသီး မိမိတုိ့အသက်ေြကာင့်

ခဏခဏ စုိးရိမ်တုန်လǨပ်ြကလိမ့်မည်ဟု အရှင်ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်၏ထားသည်

သင့်အေပƝသုိ့ ေရာက် လိမ့်မည်။ ၁၂ ခွန်အားǊကီးေသာသူ၊ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ လူမျိုး အေပါင်းတုိ့ ြဖင့် သင်၏အလံုးအရင်းကုိ ငါလဲ ေစမည်။ သူတုိ့သည်

အဲဂုတတ ုမာနကုိ နိှမ့်ချ၍၊ ြပည်သား အလံုးအရင်းရိှသမǄကုိ ဖျက်ဆီးြကလိမ့်မည်။ ၁၃ များစွာေသာ ေရအနားမှာ ကျက်စားသမǄေသာ တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိလည်း

ငါပယ်ရှင်းမည်။ ေနာက်တဖန် လူေြခနှင့် တိရစ ဆာန်ေြခသည် ထုိေရကုိ မေနာက်ေစရ။ ၁၄ ထုိေရကုိ ငါြကည်ေစ၍ ြမစ်ေရသည် ဆီက့ဲသုိ့ စီးေစမည်ဟု

အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ငါသည် အဲဂုတတ ုြပည်၌ ဥစစာရိှသမǄကုိ ကုန်ေစ ြခင်းငှါ သုတ်သင်ပယ်ရှင်း၍၊ ြပည်သူြပည်သား အေပါင်း တုိ့ကုိ

ဒဏ်ခတ်ေသာအခါ၊ ငါသည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိရြကလိမ့်မည်။ ၁၆ဤေရွက့ား၊ အဲဂုတတ ုြပည်အတွက် Ǒပရေသာ ြမည်တမ်းြခင်းတည်း။

အမျိုးမျိုးေသာ သတုိသ့မီးတုိ့ သည်လည်း ြမည်တမ်း၍၊ အဲဂုတတ ုြပည်နှင့် ြပည်သား အလံုးအရင်းရိှသမǄတုိ့အတွက် ြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ သကကရာဇ် တဆယ်နှစ်၊ ပဌမလတဆယ်ငါးရက် ေနတွ့င်၊ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်လာ၍၊ ၁၈

အချင်းလူသား၊ အဲဂုတတ ုြပည်သားအလံုးအရင်း အတွက် ြမည်တမ်းြခင်းကုိ Ǒပေလာ့။ ေြမတွင်းထဲသုိ့ ဆင်းသွားေသာသူတုိ့ေနရာ ေြမေအာက်အရပ်သုိ့ တုိင်

ေအာင်၊ ေကျာ်ေစာေသာလူမျိုးသတုိ့သမီးတုိ့နှင့်တကွ နိှမ့်ချ လျက် Ǘမက်ဆုိရမည်မှာ၊ ၁၉သင်သည် သူတပါးထက်သာ၍လှသေလာ။ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ

မခံေသာ လူတုိ့နှင့်အတူ ဆင်းသက် ၍ ေနရာကျေလာ့။ ၂၀ ထားေဘး၌ အပ်သည်ြဖစ်၍၊ ထားြဖင့်ေသေသာ သူတုိ့နှင့်အတူ လဲ၍ေသရေသာေြကာင့်၊

သူကုိယ်တုိင်မှ စ၍ သူ၏ လူအလံုးအရင်းရိှသမǄတုိ့ကုိ ဆဲွြကေလာ့။ ၂၁ ခွန်အားအǊကီးဆံုးေသာ သူရဲတုိ့သည် မရဏာ နုိင်ငံထဲက သူနှင့် သူ၏အြခံအရံတုိ့ကုိ

နǨတ်ဆက်ြကလိမ့် မည်။ သူတုိ့သည်လည်း ဆင်းသွားြကǇပီ။ ထားနှင့်ေသ၍၊ အေရဖျားလီှးြခင်းမခံေသာ အြဖစ်၌လဲေနလျက် ရိှြက၏။ (Sheol h7585) ၂၂

ထုိအရပ်၌ အာရǨရနှင့်သူ၏ လူအလံုးအရင်း အေပါင်းလည်း ရိှြက၏။ သူတုိ့သည် ထားြဖင့်ေသ၍ လဲေနလျက်၊ ပတ်လည်အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ သူတုိ့သခငျုင်းများ

ရိှြက၏။ ၂၃ ထုိသခငျုင်းတုိ့သည် ဥမင်းအတွင်း အနာမှာ စီးလျက်၊ မင်းသခငျုင်း၌ ပတ်လည်ြခံရံလျက် ရိှြက၏။ အသက်ရှင်ေသာ သူတုိ့၏ေနရာ၌

သူတပါးကုိ ေြကာက် ေစတတ်ေသာသူြဖစ်ေသာ်လည်း၊ ထုိသူရိှသမǄတုိ့သည် ထားြဖင့်ေသ၍လဲေနြက၏။ ၂၄ ထုိအရပ်၌ ဧလံနှင့်သူ၏ သခငျုင်းပတ်လည်၌

သူ၏လူအလံုးအရင်းရိှသမǄတုိ့သည် ထားြဖင့်ေသ၍ လဲလျက်ရိှြက၏။ အသက်ရှင်ေသာ သူတုိ့၏ေနရာ၌ သူတပါးကုိ ေြကာက်ေစတတ်ေသာ်လည်း၊

အေရဖျားလီှး ြခင်းကုိမခံေသာ လူြဖစ်၍ေြမေအာက်အရပ်သုိ့ ဆင်း သွားရသြဖင့်၊ ေြမတွင်းထဲသုိ့ ဆင်းသွားေသာသူတုိ့နှင့် အတူ အရှက်ကဲွလျက်

ေသေသာသူတုိ့နှင့်အတူ ေနရာကျ ြက၏။ ၂၅ မိမိအလံုးအရင်းနှင့် အိပ်၍သူတုိ့ သခငျုင်းတွင်း တုိ့သည် ပတ်လည်၌ ရိှြက၏။ ထုိသူရိှသမǄတုိ့သည်

အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာလူြဖစ်၍ထားြခင့် ေသြက ၏။ အသက်ရှင်ေသာသူတုိ့၏ ေနရာ၌သူတပါးကုိ ေြကာက်ေစတတ်ေသာ်လည်း၊ ေြမတွင်းထဲသုိ့

ဆင်သွား ေသာ သူတုိ့နှင့်အတူအရှက်ကဲွသြဖင့်၊ ေသေသာသူတုိ့နှင့် အတူ ေနရာကျြက၏။ ၂၆ ထုိအရပ်၌ မိမိအလံုးအရင်းရိှသမǄတုိ့နှင့်အတူ ေမရှက်လည်း ရိှ၏။

တုဗလလည်းရိှ၏။သခငျုင်းတွင်း တုိ့သည် ပတ်လည်၌ရိှြက၏။အသက်ရှင်ေသာသူတုိ့၏ ေနရာ၌ သူတပါးကုိေြကာက်ေစတတ်ေသာ်လည်း ထုိသူ ရိှသမǄတုိ့သည်

အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာသူြဖစ်၍ ထားြဖင့် ေသလျက်ေနြက၏။ ၂၇ သူတုိ့သည် ေရှးကာလ၌ လဲ၍ေသေသာ၊ အေရ ဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာ

လူǊကီးတုိ့နှင့်အတူ အိပ်၍ ေနရြကလိမ့်မည်မဟုတ်ေလာ။ ထုိလူǊကီးတုိ့သည် အသက်ရှင်ေသာသူတုိ့၏ ေနရာ၌ လူǊကီးတုိ့ကုိ ေြကာက် ေသတတ်ေသာ်လည်း၊

စစ်တုိက်လက်နက်ပါလျက် မရဏာနုိင်ငံထဲသုိ့ဆင်းသွား၍၊ မိမိထားကုိ မိမိ ေခါင်းေအာက်မှာ ထားလျက်၊ မိမိတုိ့အရုိးေပƝမှာ မိမိတုိ့ အြပစ်တည်လျက် ရိှြက၏။

(Sheol h7585) ၂၈သင်သည်လည်း၊ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိမခံေသာ လူတုိ့အလယ်၌ ကျိုးပျက်၍၊ ထားြဖင့်ေသေသာ သူတုိ့နှင့် အတူ လဲလျက်ေနရလိမ့်မည်။

၂၉ ထုိအရပ်၌ ဧဒံုလည်းရိှ၏။ ဧဒံုရှင်ဘုရင်နှင့် မǫးေတာ် မတ်ေတာ်တုိ့သည် မိမိတုိ့တန်ခုိးပါလျက်၊ ထားြဖင့်ေသေသာ သူတုိ့နှင့်အတူ ေနရာကျ၍၊ အေရဖျား

လီှးြခင်းကုိ မခံေသာလူ၊ ေြမတွင်းထဲသုိ့ ဆင်းသွားေသာသူတုိ့နှင့်အတူ အိပ်ရြက၏။ ၃၀ ထုိအရပ်၌ ေြမာက်ြပည်မင်း၊ ဇိဒုန်မင်းအေပါင်း တုိ့သည် ရိှြက၏။

ကုိယ်တန်ခုိးကုိ ရှက်လျက်၊ ထိတ်လန့် လျက် ေသေသာသူတုိ့နှင့်အတူ ဆင်းသွားြကǇပီ။ ထားြဖင့် ေသေသာသူတုိ့နှင့်အတူ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာ

လူြဖစ်၍ အိပ်ြက၏။ ေြမတွင်းထဲသုိ့ ဆင်းသက်ေသာ သူတုိ့နှင့်အတူ အရှက်ကဲွလျက် ေနြက၏။ ၃၁ ဖါေရာဘုရင်သည် ထုိလူများကုိြမင်၍၊ ထားြဖင့် ေသေသာ

မိမိလူအလံုးအရင်း ရိှသမǄတုိ့ေြကာင့် ပူပန် ေသာ စိတ်ေလျာ့၍၊ ဖာေရာဘုရင်နှင့် မိမိဗုိလ်ေြခ အေပါင်းတုိ့သည် သက်သာြကလိမ့်မည်ဟု အရှင်ထာဝရ

ဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၂အသက်ရှင်ေသာ သူတုိ့၏ေနရာ၌ သူသည် သူတပါးတုိ့ကုိ ေြကာက်ေစေသာအခွင့်ကုိ ငါေပးေသာ် လည်း၊ ဖာေရာဘုရင်နှင့်

သူ၏လူအလံုးအရင်းရိှသမǄ တုိ့သည် ထားြဖင့် ေသေသာလူတုိ့အလယ်၌ လဲ၍ ေနြကလိမ့်မည်ဟု အရှင်ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၃ တဖန်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ေရာက် လာ၍၊ ၂ အချင်းလူသား၊ သင်၏ အမျိုးသားအချင်းတုိ့ အား ေဟာ်ေြပာ၍

ဆင့်ဆုိရမည်မှား၊ ငါသည် တစံုတခု ေသာြပည်သုိ့ ထားေဘးေရာက်ေစေသာအခါ၊ ြပည်သား တုိ့သည် ြပည်သားတေယာက်ကုိ ယူ၍ ကင်းေစာင့်

ထားǇပီးမှ၊ ၃ ထုိသူသည် ထားေဘးေရာက်သည်ကုိ ြမင်လျက် တံပုိးမǨတ်၍သတိေပးေသာ်လည်း၊ ၄တစံုတေယာက်ေသာသူသည် တံပုိးမǨတ်သံကုိ ြကားလျက်နှင့်

အမǨမထား၊ ထားေဘးေရာက်၍ သူ၏ အသက်ဆံုးလǄင်၊ ထုိသူသည် ကုိယ်အသက်ဆံုးေသာ အြပစ်ကုိ ကုိယ်တုိင်ခံရမည်။ ၅ တံပုိးမǨတ်သံကုိြကား၍

အမǨမထားေသာေြကာင့်၊ ကုိယ်အသက် ဆံုးေသာအြပစ်ကုိ ကုိယ်တုိင်ခံရမည်။ အမǨထားေသာသူမူကား၊ ကုိယ်အသက်ကုိ ကယ်တင် လိမ့်မည်။ ၆ သုိ့မဟုတ်

ကင်းေစာင့်ထားေသာသူသည် ထားေဘး ေရာက်ေြကာင်းကုိြမင်လျက် တံပုိးမမǨတ်၊ ြပည်သားတုိ့ အား အသိမေပးေသာေြကာင့် ထားေဘးေရာက်၍

တစံုတေယာက်ေသာသူ အသက်ဆံုးလǄင်၊ ထုိသူသည် မိမိအြပစ်ေြကာင့် အသက်ဆံုးေသာ်လည်း၊ သူ၏အသက် ကုိ ကင်းေစာင့်ေသာသူ၌ ငါေတာင်းမည်။ ၇
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ထုိအတူ၊ အချင်းလူသား၊ သင့်ကုိဣသေရလအမျိုး၌ ကင်းေစာင့်ေစြခင်းငှါ ငါခန့်ထားေသာေြကာင့်၊ သင်သည်ငါ၏ နǨတ်ထွက်စကားကုိ နာခံ၍ သူတုိ့ကုိ

သတိေပးရမည်။ ၈ ငါသည် လူဆုိးအား၊ အုိလူဆုိး၊ အကယ်စင်စစ် သင်သည် အေသခံရမည်ဟုဆုိေသာအခါ ဆုိးေသာသူကုိ သူ၏လမ်းမှ လǞဲေစြခင်းငှါ သင်သည်

သတိမေပးလǄင်၊ ထုိလူဆုိးသည် မိမိအြပစ်ေြကာင့် အသက်ဆံုးလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်၊ သူ၏အသက်ကုိသင်၌ ငါေတာင်းမည်။ ၉ သုိ့မဟုတ်။ လူဆုိးကုိသူ၏

လမ်းမှလǞဲေစြခင်းငှါ သင်သည် သတိေပး၍ သူသည်မလǞဲဘဲေနလǄင်၊ မိမိ အြပစ်ေြကာင့် အသက်ဆံုးေသာ်လည်း၊ သင်သည် ကုိယ် အသက်ကုိ ကယ်တင်Ǉပီ။ ၁၀

သုိ့ ြဖစ်၍၊ အချင်းလူသား၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ေဟာေြပာရမည်မှား၊ ငါတုိ့သည် ကုိယ်Ǒပမိေသာ ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ ခံရသြဖင့် အားေလျာ့ သည်ြဖစ်၍၊

အဘယ်သုိ့ အသက်ရှင်နုိင်ပါမည်နည်းဟု သင်တုိ့ဆုိြကေသာ်၊ ၁၁အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါအသက်ရှင်သည်အတုိင်း၊ ဆုိးေသာသူသည်

အေသ ခံြခင်းအမǨကုိ ငါနှစ်သက်သည်မဟုတ်။ ဆုိးေသာသူသည် မိမိဆုိေသာလမ်းမှလǞဲ၍အသက်ရှင်ြခင်းအမǨကုိသာ ငါနှစ်သက်၏။ အုိဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့

သင်တုိ့လုိက် ေသာလမ်းဆုိးမှ လǞဲြကေလာ့။ လǞဲြကေလာ့။ အဘယ် ေြကာင့်အေသခံလုိြကသနည်း။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အချင်းလူသား၊ သင်၏အမျိုးသား

ချင်းတုိ့အား ေဟာေြပာရမည်မှာ၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူသည် ေဖါက်ြပန်လǄင်၊ အရင်ေြဖာင့်မတ်ြခင်း အမǨသည် သူကုိ့ ကယ်တင်ရမည်မဟုတ်။ ဆုိးေသာသူသည်

ဆုိးေသာအမǨကုိေရှာင်လǄင်၊ အရင်ဆုိးေသာအမǨေြကာင့် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ရမည်မဟုတ်။ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူသည်ြပစ်မှားေသာေန့၌ အသက်ရှင်ရေသာ

အခွင့် မရိှရ။ ၁၃ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် စင်စစ်အသက်ရှင်ရ လိမ့်မည်ဟု ငါဆုိေသာ်လည်း၊ သူသည် မိမိေြဖာင့်မတ် ြခင်းကုိ ကုိးစား၍ ဒုစရုိက်ကုိǑပမိလǄင်၊

အရင်ေြဖာင့်မတ် ြခင်း အမǨတစံုတခုကုိမǄ မေအာက်ေမ့ရ။ Ǒပမိေသာ ဒုစရုိက်ေြကာင့် အေသခံရလိမ့်မည်။ ၁၄တဖန်ဆုိးေသာ သူအား သင်သည် စင်စစ်

အေသခံရလိမ့်မည်ဟု ငါဆုိေသာ်လည်း၊ ထုိသူသည် မိမိဒုစရုိက်ကုိ ေရှာင်၍၊ တရားေသာအမǨ၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာအမǨကုိ Ǒပလျက်၊ ၁၅ ေပါင်ထားေသာဥစစာကုိ

မသုိထား၊ လုယူေသာ ဥစစာကုိ ြပန်ေပးလျက်၊ အဓမမအမǨကုိ မǑပဘဲအသက် ရှင်ရာပညတ်တရားလမ်းသုိ့လုိက်လǄင်၊ အေသမခံရဘဲ စင်စစ်အသက်ရှင်ရလိမ့်မည်။

၁၆ Ǒပမိေသာ ဒုစရုိက်အြပစ်တစံုတခုကုိမǄ သူ၌ မတင်။ တရားေသာအမǨ၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာအမǨကုိ Ǒပေသာေြကာင့် စင်စစ်အသက်ရှင်ရလိမ့်မည်။

၁၇ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သင်၏အမျိုးသားချင်းတုိ့က၊ ထာဝရဘုရား စီရင်ချက်မေြဖာင့်ဟု ဆုိြကသည်ြဖစ်၍၊ သူတုိ့စီရင်ချက်မေြဖာင့်ပါတကား။ ၁၈

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် မိမိေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိ စွန့်၍ ဒုစရုိက်ကုိǑပမိလǄင်၊ ထုိဒုစရုိက်အြပစ်ေြကာင့် အေသခံရလိမ့်မည်။ ၁၉ ဆုိးေသာသူမူကား၊

မိမိဒုစရုိက်ကုိေရှာင်၍ တရားေသာအမǨ၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာအမǨကုိ ǑပလǄင်၊ ထုိအမǨေြကာင့် အသက်ရှင်ရလိမ့်မည်။ ၂၀ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့က၊ ထာဝရဘုရား

စီရင် ချက်မေြဖာင့်ဟု ဆုိြကသည်တကား။ အုိဣသေရလ အမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့ အသီးသီးǑပြကသည်အတုိင်း ငါစီရင်မည်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ သိမ်းသွားရာ

သကကရာဇ်တဆယ်နှစ်ခု၊ ဒသမလ ငါးရက်ေနတွ့င်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ ေြပး၍လွတ်ေသာ သူတေယာက်သည် ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၍၊ Ǐမိ ့ကုိလုပ်ြကံǇပီ ဟု

သိတင်းြကားေြပာ၏။ ၂၂ ထုိသူမေရာက်မီှ ညဦးမှစ၍ သူေရာက်ေသာ နံနက်အချိန်တုိင်ေအာင်၊ ထာဝရဘုရားသည် လက်ေတာ် ကုိ ငါ့အေပƝ၌တင်၍

ငါ့နǨတ်ကုိဖွင့်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ငါသည် စကားမေြပာဘဲေနရေသာ အချိန်လွန်၍ ေဟာေြပာရ၏။ ၂၃ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည်

ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ၂၄ အချင်းလူသား၊ ပျက်စီးေသာ ဣသေရလြပည်၌ ေနေသးေသာ သူတုိ့က၊ အာြဗဟံသည် လူတဦးတည်း ြဖစ်ေသာ်လည်း

ဤြပည်ကုိ အေမွခံရ၏။ ငါတုိ့မူကား အများြဖစ်ြက၏။ ငါတုိ့အေမွခံရာဘုိ့ ေပးေတာ်မူǇပီဟု ဆုိြကေသာ်၊ ၂၅သင်သည် ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ

ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ သင်တုိ့သည် ေသွးနှင့်တကွ အမဲသားကုိ စားလျက်၊ ရုပ်တုတုိ့ကုိ ဖူးေြမာ်လျက်၊ လူအသက်ကုိလည်း သက်လျက်နှင့်ပင်၊ ဤြပည်ကုိ

ပုိင်ရြကမည်ေလာ။ ၂၆ထားကုိ ခုိလǨံလျက်၊ စက်ဆုပ်ဘွယ်ေသာ အမǨကုိ Ǒပလျက်၊ အိမ်နီးချင်းမယားကုိ ြပစ်မှားလျက်နှင့်ပင်၊ ဤြပည်ကုိ ပုိင်ရြကမည်ေလာ။

၂၇တဖန်အရှင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ငါအသက်ရှင်သည်အတုိင်း၊ ပျက်စီး ေသာ အရပ်၌ေနေသာ သူတုိ့သည် ထားြဖင့် လဲ၍ ေသရ

ြကလိမ့်မည်။ လွင်ြပင်၌ရိှေသာ သူတုိ့ကုိ ငါသည်သားရဲ ၌အပ်၍ ကုိက်စားေစမည်။ ရဲတုိက်ဥမင်၌ရိှေသာ သူတုိ့ သည် ကာလနာနှင့် ေသရြကလိမ့်မည်။ ၂၈

တြပည်လံုးကုိ ငါသုတ်သင်ပယ်ရှင်းသြဖင့်၊ သူအ့စွမ်းသတတိ၏ ဂုဏ်အသေရကုန်၍၊ အဘယ်သူမǄ မေရှာက်မသွားေရေအာင်၊ ဣသေရလေတာင်တုိ့သည်

လူဆိတ်ညံလျက် ရိှရြကလိမ့်မည်။ ၂၉ ြပည်သားတုိ့သည် Ǒပမိေသာစက်ဆုပ်ဘွယ် အမǨအလံုးစံုတုိ့ေြကာင့်၊ ထုိြပည်ကုိ ငါသုတ်သင်ပယ်ရှင်း ေသာအခါ၊

ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်း သူတုိ့ သိရြကလိမ့်မည်။ ၃၀ ထုိမှတပါး၊အချင်းလူသား၊သင်၏အမျိုးသား ချင်းတုိ့က၊ ငါတုိသွ့ားြကကုန်အ့ံ။ထာဝရဘုရားသည်

အဘယ်သုိ့ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူသည်ကုိ ြကာြကကုန်အ့ံဟု၊ ထရံနား၊ အိမ်တံခါးနားမှာ သင့်ကုိရည်မှတ်၍တေယာက် ကုိတေယာက် ေြပာတတ်ြက၏။ ၃၁

ငါ၏လူက့ဲသုိ့ သင့်ထံသုိ့လာ၍၊ ငါ၏လူက့ဲသုိ့ သင့်ေရှမှ့ာထုိင်လျက်၊ သင်၏စကားကုိြကာေသာ်လည်း၊ နားမေထာင်ဘဲေနြက၏။ အလွန်ချစ်ဘွယ်ေသာ

လကခဏာကုိ နǨန်နှင့်ြပေသာ်လည်း၊ စိတ်နှလံုးမူကား ေလာကီ ဥစစာကုိစဲွလမ်းလျက်ရိှ၏။ ၃၂သင်၏စကားသည်၊ ေကာင်းမွန်စွာတီး၍ သာယာေသာအသံနှင့်

ြပည့်စံုေသာသူဆုိေသာ၊ နှစ်သက် ဘွယ်ေသာ သီချင်းက့ဲသုိ့ သူတုိ့ ၌ြဖစ်၍၊ သူတုိ့သည် ြကားရ ေသာ်လည်း နားမေထာင်တတ်ြက။ ၃၃ သုိ့ရာတွင်၊

အမǨေရာက်လိမ့်မည်။ အမǨေရာက် ေသာအခါ သူတုိ့တွင် ပေရာဖက်ရိှဘူးသည်ကုိ သူတုိ့ သိရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၄ တဖန်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်လာ၍၊ ၂အချင်းလူသား၊ သင်သည် ဣသေရလအမျိုး သုိးထိန်းတုိ့တဘက်၌

ပေရာဖက်Ǒပ၍ ေဟာေြပာလျက်၊ သုိးထိန်းတုိ့အား အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားကုိဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ကုိယ်ကုိသာ ေကǀးေမွးေသာ

ဣသေရလအမျိုး သုိးထိန်းတုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ သုိထိန်းသည် သုိးတုိ့ကုိမေကǀးေမွးရသေလာ။ ၃သင်တုိ့သည် သုိးနုိကုိ့ စားြက၏။ သုိးေမွးကုိ

ဝတ်ြက၏။ ဆူǏဖိးေသာ သုိးတုိ့ကုိလည်း သတ်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်၊ သုိးတုိ့ကုိ မေကǀးေမွးပါတကား။ ၄ အားနည်းေသာသုိးကုိမ မစြက၊ နာေသာ

သုိးတုိ့ကုိေဆးမကုြက၊ အရုိးကျိုးေသာသုိးကုိ အဝတ်နှင့် မစည်းြက၊ သူတပါးနှင့်ေသာ သုိးကုိလုိက် ၍မေဆာင်ခ့ဲ ြက၊ ေပျာက်ေသာသုိးကုိ မရှာြက၊

အနုိင်အထက်Ǒပ၍ ြကမ်းတမ်းစွာ စီရင်ြကǇပီ။ ၅ ထိန်းေသာသူမရိှေသာေြကာင့် သုိးတုိ့သည် ကဲွြပားြက၏။ ကဲွြပားလျက်ေနေသာအခါ ခပ်သိမ်းေသာ

ေတာသားရဲစားစရာြဖစ်ြက၏။ ၆ ငါ့သုိးတုိ့သည် ေတာင်များ၊ ြမင့်ေသာကုန်းများ အေပƝမှာလဲ၍ ေြမတြပင်လံုတွင် အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပား ြပန့်လွင့်လျက်ေန၍၊

အဘယ်သူမǄ မလုိက်ရှာြက။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အချင်းသုိးထိန်းတုိ၊့ ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ၈ အရှင်ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ အသက်ရှင်သည်အတုိင်း၊ သုိးထိန်းမရိှ၊ အဘယ်သုိးထိန်း မǄ ငါ့သုိးတုိ့ကုိမရှာ၊ သုိးထိန်းတုိ့သည် ငါ့သုိးတုိ့ကုိ မေကǀးေမွး၊

ကုိယ်ကုိသာေကǀးေမွးသြဖင့်၊ ငါ့သုိးတုိ့သည် လုယူရာ၊ခပ်သိမ်းေသာေတာသားရဲစားစရာြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ၉ အချင်း သုိးထိန်းတုိ၊့ ထာဝရဘုရား၏
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အမိန့်ေတာ်ကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ ၁၀အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါသည်သုိးထိန်းတုိ့ တလက်၌ေန၏။ ငါ့သုိးများကုိ သူတုိ့ ၌ငါေတာင်း၍

သုိးထိန်းအရာကုိ နǨတ်မည်။ သုိးထိန်း တုိ့သည် ေနာက်တဖန်ကုိယ်ကုိ မေကǀးေမွးရြက။ ငါ့သုိးများကုိ သူတုိ့ပစပ်မှ ငါနǨတ်၍ ေနာက်တဖန် မကုိက် မစားရြက။ ၁၁

အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါသည် ကုိယ်တုိင်လုိက်၍ ငါ့သုိးတုိ့ကုိရှာမည်။ ၁၂ ကဲွြပားလျက်ရိှေသာ မိမိသုိးတုိ့တွင် သုိးထိန်း ေရာက်ေသာအခါ

ǐကိးစား၍ ရှာသက့ဲသုိ၊့ ငါသည်လည်း ငါ့သုိးတုိ့ကုိǐကိးစား၍ ရှာမည်။ မုိဃ်းအံု၍မုိက်ေသာ ေန့၌ သူတုိ့ကဲွြပားေသာ အရပ်ရပ်တုိ့က ငါနǨတ်ေဆာင် မည်။ ၁၃

အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည်တုိ့က ေခƝခ့ဲ၍ စုေဝး ေစǇပီးလǄင်၊ သူတုိ့ ေနရင်းြပည်သုိ့ ပုိ့ေဆာင်မည်။ ဣသ ေရလေတာင်တုိ့အေပƝ၊ ြမစ်တုိ့အနား အစရိှေသာ

ေနစရာ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ေကǀးေမွးမည်။ ၁၄ ေကာင်းေသာကျက်စားရာအရပ်၌ ေကǀးေမွး မည်။ ြမင့်ေသာ ဣသေရလေတာင်တုိ့အေပƝမှာ သူတုိ့ ြခံရိှလိမ့်မည်။

သူတုိ့သည်ဣသေရလေတာင်တုိ့အေပƝမှာ ေကာင်းေသာြခံ၌အိပ်၍၊ Ǚကယ်ဝေသာကျက်စားရာ၌ ကျက်စားြကလိမ့်မည်။ ၁၅ ငါသည် ငါ့သုိးများကုိ

ေကǀးေမွးမည်။ အိပ်ရာ ကုိလည်း ငါေပးမည်။ ၁၆ ေပျာက်ေသာသုိးကုိ ငါရှာမည်။ သူတပါးနှင် ေသာ သုိးကုိလုိက်၍ ေဆာင်ခ့ဲမည်။ အရုိးကျိုးေသာ

သုိးကုိအဝတ်နှင့်စည်းမည်။ အားနည်းေသာ သုိးကုိမစ မည်။ ဆူǏဖိး၍အားရိှေသာသုိးကုိကား၊ တရားအတုိင်း ေကǀးေမွး၍ ကွပ်မျက်မည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အုိငါ့သုိးတုိ၊့ တိရစ ဆာန်အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ၎င်း၊ သုိးထီးနှင့် ဆိတ်ထီးတုိ့ကုိ၎င်း ငါပုိင်းြခားမည်။ ၁၈

သင်တုိ့သည် ေကာင်းေသာကျက်စားရာအရပ်၌ စားသည်သာမက၊ ကျန်ေသာ ြမက်ပင်ကုိနင်းေသာ အမǨသည်သာမညအမǨြဖစ်သည်ဟု ထင်မှတ်ြကသေလာ။

ြကည်ေသာ ေရကုိ ေသာက်သည်သာမက၊ ကျန်ေသာ ေရကုိေြခနှင့် ေနာက်ေစေသာအမǨသည် သာမညအမǨြဖစ် သည်ဟု ထင်မှတ်ြကသေလာ။ ၁၉

သင်တုိန့င်းေသာြမက်ပင်ကုိ၎င်း၊ ေြခနှင့်ေနာက် ေစေသာ ေရကုိ၎င်း၊ ငါ့သုိးတုိ့သည် စားေသာက်ရြက မည်ေလာ။ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထုိသူတုိအ့ား အရှင်ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဆူǏဖိးေသာ တိရစ ဆာန်တုိ့နှင့် ပိနǒ်ကံ ေသာတိရစ ဆာန်တုိ့ကုိ ငါသည် ကုိယ်တုိင်ပုိင်းြခားမည်။ ၂၁သင်တုိ့သည် အားနည်းေသာသုိးတုိ့ကုိ

အရပ်ရပ် သုိ့ ကဲွြပားေစြခင်းငှါ နံပါးနှင့်၎င်း၊ ပခံုးနှင့်၎င်း တုိး၍ ချိုနှင့်ေခွေ့သာေြကာင့်၊ ၂၂ ငါသည် ငါ့သုိးတုိ့ကုိ ကယ်တင်သြဖင့်၊ သူတုိ့ သည် ေနာက်တဖန်

လုယူရာမြဖစ်ရြက။ တိရစ ဆာန် အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိလည်း ငါပုိင်းြခားမည်။ ၂၃ သုိးထိန်းတဦးကုိလည်း ငါခန့်ထား၍ သူသည် ေကǀးေမွးလိမ့်မည်။ ငါ၏ကǀန်ဒါဝိဒ်သည်

သူတုိ့ကုိ ေကǀးေမွး၍ သုိးထိန်းလုပ်ရလိမ့်မည်။ ၂၄ ငါထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့၏ဘုရားသခင် ြဖစ်မည်။ ငါ၏ကǀန်ဒါဝိဒ်သည်လည်း သူတုိ့၏မင်းြဖစ်ရ

လိမ့်မည်။ ငါထာဝရဘုရားေြပာǇပီ။ ၂၅ သူတုိ့နှင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်း ပဋိညာဥ်ကုိ ငါဖဲွ ့၍၊ ဆုိးေသာသားရဲတုိ့ကုိ ထုိြပည်၌ပယ်ြဖတ်မည်။ သူတုိ့သည် လွင်ြပင်၌

Ǉငိမ်ဝပ်စွာေန၍ ေတာ၌အိပ်ေပျာ်ြကလိမ့်မည်။ ၂၆ သူတုိ့ကုိ၎င်း၊ ငါ၏ေတာင်ေတာ်ပတ်လည်၌ ရိှေသာ အရပ်တုိ့ကုိ၎င်း ငါေကာင်းǊကီးေပး၍၊ အချိန်တန် လǄင်

မုိဃ်းကုိရွာေစသြဖင့်၊ ေကာင်းǊကီးမုိးေရ ကျရ လိမ့်မည်။ ၂၇ ေတာသစ်ပင်သည် အသီးကုိ သီးလိမ့်မည်။ ေြမသည်လည်း အသီးအနံှကုိေပးလိမ့်မည်။

ြပည်သား တုိ့သည် Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့ထမ်းေသာ ထမ်းပုိးǐကိးကုိ ငါြဖတ်၍၊ အနုိင်အထက်ေစခုိင်ေသာသူတုိ့ လက်မှကယ်နǨတ်ေသာအခါ၊

ငါသည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိရြကလိမ့်မည်။ ၂၈ ေနာက်တဖန်တပါး အမျိုးသားတုိ့သည် မလု မယူရြက။ ြပည်သားရဲတုိ့သည်လည်း

ကုိက်၍မစားရြက။ အဘယ်သူမǄမေြကာက်ေစဘဲ၊ သူတုိ့သည် Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနရြကလိမ့်မည်။ ၂၉အသေရရိှေသာ ဥယျာဥ်ကုိလည်း သူတုိ့အဘုိ့ ငါǑပစုမည်။

ေနာက်တဖနြ်ပည်၌ အစာအဟာရ ေခါင်း ပါး၍၊ သူတုိ့သည်မွတ်သိပ်ြခင်းကုိ မခံရြက။ တပါး အမျိုးသားတုိ့၏က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိလည်း မခံရြက။ ၃၀

သူတုိ့၏ဘုရားသခင် ငါထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့နှင့်အတူရိှေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားတည်းဟူေသာသူတုိ့သည် ငါ၏လူြဖစ်ေြကာင်းကုိ၎င်း

သိရြကလိမ့်မည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ငါ၏ကျက်စားရာအရပ်၌ရိှေသာ ငါ့သုိးတုိ၊့ သင်တုိ့သည်လူြဖစ်ြက၏။ ငါသည်လည်း သင်တုိ့၏

ဘုရား သခင်ြဖစ်သည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၅ တဖန်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်လာ၍၊ ၂ အချင်းလူသား၊ သင်သည် စိရေတာင်တဘက်၌ မျက်နှာထား၍

ပေရာဖက်Ǒပလျက်၊ အရှင်ထာဝရဘုရား ၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ၃ အုိစိရေတာင်၊ သင့်တဘက်၌ ငါေန၏။ သင့်ကုိ ငါတုိက်၍

သုတ်သင်ပယ်ရှင်းမည်။ ၄သင်၏Ǐမိ ့တုိ့ကုိ ငါဖျက်ဆီးသြဖင့် သင်သည် လူဆိတ်ညံလျက်ရိှ၍၊ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်း ကုိ သိရလိမ့်မည်။ ၅

သင်သည် အစဥ်ရနǏ်ငိးဖဲွ ့၍ ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့ ၌ အမǨေရာက်ေသာကာလ၊ အြပစ်ေြကာင့် ခံရ ေသာကာလအဆံုး၌၊ သူတုိ့အသက်ကုိ ထားနှင့်

သတ် ေသာေြကာင့်၊ ၆အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါအသက်ရှင်သည်အတုိင်း၊ အသက်သတ်ြခင်းအမǨကုိ သင်၌ငါǑပ၍၊ ထုိအမǨသည်သင့်ကုိ

လုိက်မည်။ အသက် သတ်ြခင်းအမǨကုိ သင်မမုန်းေသာေြကာင့်၊ ထုိအမǨသည် သင့်ကုိလုိက်ရလိမ့်မည်။ ၇ ထုိသုိ့စိရေတာင်ကုိ ငါသုတ်သင်ပယ်ရှင်းသြဖင့်

ထွက်သွားေသာသူ၊ ြပန်လာေသာသူတုိ့ကုိ ပယ်ြဖတ်မည်။ ၈သင်၏ေတာင်တုိ့ကုိလည်း သင်၏သူရဲအေသ ေကာင်တုိ့နှင့် ငါြပည့်ေစမည်။ သင့်ေနရာကုန်း၊ ချိုင့်၊

ြမစ်နား၌ထားြဖင့် အေသခံရေသာ သူတုိ့သည် ရိှြက လိမ့်မည်။ ၉သင့်ကုိအစဥ်မြပတ် သုတ်သင်ပယ်ရှင်းသြဖင့်၊ သင်၏Ǐမိ ့တုိ့ ၌ အဘယ်သူမǄမေနရ။

ငါသည်ထာဝရ ဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်သိရလိမ့်မည်။ ၁၀သင်က၊ ဤတုိင်းြပည်နှစ်ြပည်ကုိငါတုိ့သည် သိမ်း၍ပုိင်မည်ဟု ထုိြပည်၌ ထာဝရဘုရားရိှလျက်နှင့်

ဆုိမိေသာေြကာင့်၊ ၁၁အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါအသက်ရှင်သည်အတုိင်း၊ သင်သည်သူတုိ့ကုိ ရနǏ်ငိးဖဲွ ့၍ ေဒါသစိတ်၊ ြငူစူေသာစိတ်

တုိက်တွန်းသည် နှင့်အညီသင်၌ ငါǑပမည်။ သင့်ကုိ စီရင်ေသာအခါ သူတုိ့တွင် ငါထင်ရှားလိမ့်မည်။ ၁၂သင်က၊ ဣသေရလေတာင်တုိ့သည် ပျက်စီး၍

ငါတုိ့စားစရာရဘုိ့ ြဖစ်ြက၏ဟု က့ဲရဲ ့၍ေြပာဆုိေသာ စကားအလံုးစံုတုိ့ကုိ ငါထာဝရဘုရားြကားေြကာင်းကုိ သင်သိရလိမ့်မည်။ ၁၃ ထုိသုိ့သင်သည်

ငါ့တဘက်၌ဝါǙကား၍ ေြပာမိ ေသာစကားအလံုးစံုတုိ့ကုိ ငါြကားǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ တြပည်လံုးရǞင်လန်းေသာအခါ

သင့်ကုိငါဖျက်ဆီးမည်။ ၁၅ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ အေမွေြမ ပျက်စီး သည်ကုိ သင်သည် ဝမ်းေြမာက်ေသာေြကာင့်၊ ထုိအတူ သင်၌ငါǑပမည်။ အုိစိရေတာင်၊

သင်နှင့်တကွ ဧဒံုြပည် သည် အကုန်အစင်ပျက်စီး၍ ငါသည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၆ တဖန်အချင်းလူသား၊ ဣသေရလေတာင်တုိ့ အား ပေရာဖက်Ǒပ၍ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ အုိဣသေရလ ေတာင်တုိ၊့ ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ

နားေထာင် ြကေလာ့။ ၂အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ရန်သူက၊ ေအ့ေဟ၊ ထာဝရေတာင်တုိ့သည် ငါတုိ့လက်သုိ့ ေရာက်ြကǇပီဟု

သင်တုိတ့ဘက်၌ ဆုိမိေသာေြကာင့်၊ ၃ ပေရာဖက်Ǒပ၍ အရှင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့် ေတာ်ကုိဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ သင်တုိ့သည်ကျနǙ်ကင်းေသာ တပါးအမျိုးသားတုိ့
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သိမ်းယူရာြဖစ်သည်တုိင်ေအာင်၊ သင်တုိ့ကုိသုတ်သင်ပယ်ရှင်း၍ ပတ်လည်ကုိက်စားေသာ ေြကာင့်၎င်း၊ သင်တုိ့သည် လူများေြပာ ဆုိရာ၊ က့ဲရဲရ့ာ

ြဖစ်ေသာေြကာင့်၎င်း၊ ၄ အုိဣသေရလေတာင်တုိ၊့ အရှင်ထာဝရ ဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ အရှင်ထာဝရဘုရားသည် ေတာင်Ǌကီး၊

ေတာင် ငယ်၊ ြမစ်ေရစီးရာ၊ ချိုင့်ရာ၊ သုတ်သင်ေသာလွင်ြပင်မှစ၍၊ ပတ်လည်၌ေနေသာ တပါးအမျိုးသား အကျန်အǙကင်း တုိ့သည် လုယူက့ဲရဲ ့၍၊

Ǐမိ ့သားစွန့်သွားေသာ Ǐမိ ့တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၅ အကယ်စင်စစ် ငါ့ြပည်ကုိလုယူစရာဘုိ့ ပစ်ထား ြခင်းငှါ အလွန်ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်၊

အǏငိးထားေသာ စိတ်ရိှ၍၊ ကုိယ်တုိင်လုယူစရာဘုိ့ စီရင်ေသာ ဧဒံုအမျိုး သားအေပါင်းတုိ့နှင့် ကျနǙ်ကင်းေသာ တပါးအမျိုးသား တုိ့တဘက်၌ ငါသည်

ေဒါသမီးထွက်၍ ေြပာထားǇပီ။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ဣသေရလြပည်ကုိ ရည်မှတ်၍ ပေရာဖက်Ǒပလျက်၊ ေတာင်Ǌကီး၊ ေတာင်ငယ်၊ ြမစ်ေရ စီးရာ၊ ချိုင့်ရာတုိ့အား

အရှင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ် ကုိ ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ သင်တုိ့သည်တပါးအမျိုးသားတုိ့က့ဲရဲ ့ ြခင်းကုိခံရေသာေြကာင့်၊ ငါသည် ေဒါသအမျက်ထွက်၍

ေြပာǇပီ။ ၇ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အကယ်စင်စစ် သင်တုိ့ပတ်လည်၌ေနေသာ တပါးအမျိုး သားတုိ့သည် ကုိယ်အရှက်ကဲွြခင်းကုိ

ခံရြကလိမ့်မည်ဟု ငါကျိန်ဆုိǇပီ။ ၈ အုိဣသေရလေတာင်တုိ၊့ သင်တုိ့မူကား၊ အပင် ေပါက်၍ ငါ၏လူဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အဘုိ့ အသီးကုိသီး ရြကလိမ့်မည်။

သူတုိ့ ြပန်လာချိန်နီးǇပီ။ ၉ ငါသည်သင်တုိ့ဘက်၌ေန၍ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ြပန်လာသြဖင့်၊ သင်တုိ့အေပƝမှာ လယ်လုပ်၍ မျိုးေစ့ Ǌကဲြကလိမ့်မည်။ ၁၀

သင်တုိ့အေပƝမှာ လူများတည်းဟူေသာဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့ကုိ ငါြပန့်ပွါးေစသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် Ǐမိ ့များ၌ေန၍ ပျက်စီးေသာ အရပ်များကုိ

Ǒပြပင်ြကလိမ့်မည်။ ၁၁ သင်တုိ့အေပƝမှာ လူနှင့်တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိ ငါ များြပားေစသြဖင့်၊ သူတုိ့သည်ပွားများ၍ သားေြမးအစဥ် အဆက်ရိှြကလိမ့်မည်။

ေနရင်းအရပ်တုိ့ ၌ ငါေနရာချ၍၊ အရင်Ǒပသက့ဲသုိ့ ငါေကျးဇူးǑပမည်။ ငါသည် ထာဝရ ဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိရြကလိမ့်မည်။ ၁၂သင်တုိ့အေပƝမှာ

လူများတည်းဟူေသာ ငါ၏ လူဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် သွားလာမည် အေြကာင်း ငါǑပမည်။ သူတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ သိမ်းယူ၍ အေမွခံရသြဖင့်၊

ေနာက်တဖန် သင်တုိ့ေြကာင့် သားမဆံုး ရǨံ းရြက။ ၁၃အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အချင်းြပည်၊ သင်သည် လူတုိ့ကုိ ကုိက်စားတတ်၏။

ကုိယ် အမျိုးသားတုိ့ကုိ လုယူဖျက်ဆီးတတ်၏ဟု သူတပါး ဆုိေသာေြကာင့်၊ ၁၄ ေနာက်တဖန်သင်သည် လူတုိ့ကုိ မကုိက်စားရ။ ကုိယ်အမျိုးသားတုိ့ ၌

လုယူဖျက်ဆီးြခင်းကုိ မǑပရဟု အရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေနာက်တဖန် အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည် က့ဲရဲ ့အြပစ်တင်ေသာ စကားကုိမြကားရ။

ေနာက်တဖန် ကုိယ် အမျိုးသားတုိ့ ၌ လုယူဖျပ်ဆီးြခင်းကုိ မǑပရဟု အရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆တဖန်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်

ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ၁၇အချင်းလူသား၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ကုိယ်ြပည်၌ေနေသာအခါ၊ အလုိအေလျာက် ကျင့်ြကံǑပမူ ေသာအားြဖင့် ထုိြပည်ကုိ

ညစ်ညူးေစြက၏။ သူတုိ့ အကျင့်ဓေလ့သည် ငါ့ေရှမှာဥတုေရာက်ေသာ မိန်းမ၏ အညစ်အေြကးက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၈ ထုိြပည်၌ လူအသက်ကုိသတ်ေသာအြပစ်၊

ရုပ်တုတုိ့နှင့် ညစ်ညူးေစေသာ အြပစ်ေြကာင့်၊ ငါသည် ေဒါသအမျက်ကုိ သွန်းေလာင်းǇပီ။ ၁၉ အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည်သုိ့ ငါကဲွြပားြပန့်လွင့် ေစǇပီ။

သူတုိ့ကျင့် ြကံǑပမူသည်အတုိင်း ငါစီရင်Ǉပီ။ ၂၀ သုိ့ရာတွင် တကǀန်းတနုိင်ငံသုိ့ေရာက်ေသာအခါ ဤသူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ လူြဖစ်ြက၏။ ကုိယ်ြပည် မှ

ထွက်သွားရြက၏ဟု သူတပါးေြပာဆုိသြဖင့်၊ ငါ၏နာမ ြမတ်ကုိ ရǨတ်ချေသာေြကာင့်၊ ၂၁ဣသေရလအမျိုးသားေရာက်ရာ တကǀန်း တနုိင်ငံအရပ်ရပ်တုိ့ ၌

ရǨတ်ချေသာ ငါ၏နာမြမတ်ကုိ ငါနှေြမာ၏။ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အရှင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊

အုိဣသေရလအမျိုး၊ သင်တုိ့ကုိေထာက်၍ ဤအမǨကုိ ငါǑပသည် မဟုတ်။ သင်တုိ့ေရာက်သမǄေသာအရပ်တုိ့ ၌ လူအမျိုးမျိုးတုိ့ ေရှမှ့ာ ရǨတ်ချေသာ

ငါ၏နာမြမတ်ကုိသာ ေထာက်၍ Ǒပ၏။ ၂၃တပါးအမျိုးသားတုိ့ အလယ်၌သင်တုိ့ ရǨတ်ချ ေသာ ငါ၏မဟာနာမေတာ်ကုိ ငါချီးေြမှာက်မည်။ သူတုိ့ မျက်ေမှာက်၌

သင်တုိအ့ားြဖင့် ငါသည် ချီးေြမာက်ရာသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ငါသည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သူတုိ့သိရြကလိမ့်မည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ ၏။

၂၄အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့ကုိ အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်တုိ့က ငါေခƝခ့ဲ၍ စုေဝးေစǇပီးလǄင်၊ သင်တုိ့ ေနရင်းြပည်သုိ့ပုိ့ေဆာင်မည်။ ၂၅သင်တုိ့အေပƝမှာ

သန့်ရှင်းေသာ ေရကုိ ဖျန်း သြဖင့်၊ သင်တုိ့ကုိ ခပ်သိမ်းေသာ အညစ်အေြကးမှစ၍ ခပ်သိမ်းေသာ ရုပ်တုတုိ့နှင့် ကင်းစင်ေစမည်။ ၂၆ စိတ်နှလံုးသစ်ကုိ ငါေပးမည်။

သေဘာသစ်ကုိ သွင်းထားမည်း။ သင်တုိ့ကုိယ်ခနဓာထဲက ေကျာက်နှလံုးကုိ နǨတ်၍ အသားနှလံုးကုိ ေပးမည်။ ၂၇ ငါ့ဝိညာဥ်ကုိလည်း သင်တုိ့အထဲသုိ့ သွင်းေပး

သြဖင့်၊ သင်တုိ့သည် ငါ၏တရားလမ်းသုိ့လုိက်၍၊ ငါစီရင် ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ြကလိမ့်မည်။ ၂၈ ဘုိးေဘးတုိ့အား ငါေပးေသာြပည်၌ သင်တုိ့

သည် ေနရ၍ ငါ၏လူြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ငါသည်လည်း သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ြဖစ်မည်။ ၂၉သင်တုိ့ကုိ အညစ်အေြကးရိှသမǄတုိ့နှင့် ငါ ကင်းလွတ်ေစမည်။

အစာေခါင်းပါးြခင်းေဘးကုိ ပယ်ရှား ြခင်းငှါ၊ ဆန်စပါးကုိ မှာလုိက်၍ များြပားေစမည်။ ၃၀သင်တုိ့သည် မွတ်သိပ်၍ တပါးအမျိုးသားတုိ့ က့ဲရဲ ့ြခင်းနှင့်

လွတ်ေစမည်အေြကာင်း၊ သစ်ပင်အသီးနှင့် ေြမအသီးအနံှကုိ ငါများြပားေစမည်။ ၃၁ ထုိအခါ သင်တုိ့သည် ကုိယ်ကျင့်ဘူးေသာ အကျင့်ဆုိးနှင့် မေကာင်းေသာ

အမǨတုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့၍၊ ကုိယ်ဒုစရုိက်အြပစ်၊ စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ်ေသာ အမǨတုိ့ေြကာင့် ကုိယ်ကုိကုိယ်ရံွရှာ ြကလိမ့်မည်။ ၃၂သင်တုိ့ကုိေထာက်၍ ဤအမǨကုိ

ငါǑပသည် မဟုတ်ဟု သိမှတ်ြကေလာ့။ အုိဣသေရလအမျိုး၊ ကုိယ်Ǒပ မိေသာအမǨေြကာင့် ရှက်ေြကာက်လျက်၊ မိန်ေမာေတွေဝ လျက်ေနြကေလာ့ဟု

အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့ဒုစရုိက် အြပစ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ငါရှင်းလင်းေသာအခါ၊ Ǐမိ ့များ၌လူေနေစ၍

ပျက်စီးေသာ အရပ်တုိ့သည် Ǒပြပင် ြခင်းရိှြကလိမ့်မည်။ ၃၄ ေရှာက်သွားေသာ သူအေပါင်းတုိ့၏ မျက် ေမှာက်၌ စွန့်ပစ်ဘူးေသာ ေြမတွင် တဖန် လယ်လုပ်ြက

လိမ့်မည်။ ၃၅ ထုိအခါ သူတပါးတုိ့က၊ အရင်စွန့်ပစ်ေသာဤေြမသည် ဧဒင်ဥယျာဥ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ေလǇပီ။ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းပျက်စီးေသာ Ǐမိ ့တုိ့သည်လည်း ခုိင်ခ့ံ၍

Ǐမိ ့သား တုိ့နှင့် ြပည့်စံုြကǇပီဟု ေြပာြကလိမ့်မည်။ ၃၆ ထုိအခါ ပျက်စီးေသာ အရပ်တုိ့ကုိ ငါထာဝရ ဘုရားǑပြပင်ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ စွန့်ပစ်ေသာေြမတွင် လယ်

လုပ်ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့ပတ်လည်၌ေနရစ်ေသာတပါးအမျိုးသားတုိ့သည် သိရြကလိမ့်မည်။ ငါထာဝရ ဘုရားသည် မိန့Ǘ်မက်သည်အတုိင်း Ǒပမည်။ ၃၇

အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဣသေရလအမျိုးအဘုိ့ ဤအမǨကုိ ငါǑပရမည်အေြကာင်း၊ သူတုိ့သည် ငါ့ကုိေတာင်းပန်ရြကမည်။ သုိးများြပားသက့ဲသုိ့

ထုိအမျိုးသားအချင်းတုိ့ကုိ များြပားေစမည်။ ၃၈ ပျက်စီးေသာǏမိ ့တုိ့သည် သန့်ရှင်းေသာ သုိးစု တည်းဟူေသာ၊ ဓမမပဲွခံချိန်တွင် ေယရုရှလင်သုိးစုက့ဲသုိ့ ေသာ

လူစုတုိ့နှင့် ြပည့်စံု၍၊ ငါသည် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၇ တဖန်ထာဝရဘုရား၏ လက်ေတာ်သည် ငါ့ အေပƝမှာရိှ၍ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ငါ့ကုိြပင်သုိ့ ေဆာင် သွားလျက်၊ အရုိးတုိ့နှင့်

ြပည့်ေသာချိုင့်အလယ်၌ ထားǇပီး လǄင်၊ ၂ ထုိအရုိးတုိ့ပတ်လည်၌ ေရှာက်သွားေစေတာ် မူ၏။ ထုိချိုင့်မျက်နှာြပင်၌ များစွားေသာအရုိးတုိ့သည်ရိှ၍
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အလွန်ေသွေ့ြခာက်ြက၏။ ၃ထာဝရဘုရားကလည်း၊ အချင်းလူသား၊ ဤအရုိးတုိ့သည် အသက်ရှင်နုိင်သေလာဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ငါက၊ အုိအရှင်ထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်သိေတာ်မူသည် ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၄ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ဤအရုိးတုိ့အေပƝမှာ ပေရာဖက်Ǒပ၍ ေဟာေြပာရမည်မှာ၊ အုိေသွေ့ြခာက် ေသာ

အရုိးတုိ၊့ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိနားေထာင် ြကေလာ့။ ၅ဤေသွေ့ြခာက်ေသာ အရုိးတုိ့အား အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါသည်

သင်တုိ့ အထဲသုိ့ အသက်ကုိသွင်း၍ သင်တုိ့သည် အသက်ရှင်ရ ြကမည်။ ၆သင်တုိ့အေပƝမှာ အေြကာတုိ့ကုိ ငါတင်၍ အသားကုိ တက်ေစမည်။ အေရနှင့်

ဖံုးလǞမ်း၍၊ အသက် ကုိ သွင်းသြဖင့် သင်တုိ့သည် အသက်ရှင်၍၊ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိရြကလိမ့်မည်ဟု၊ ၇ မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း

ငါသည် ပေရာ ဖက်Ǒပ၏။ ပေရာဖက်Ǒပစဥ်တွင် အသံြမည်၏။ လǨပ်ရှား ြခင်းလည်း ရိှ၏။ အရုိးတုိ့သည် တခုအနီးသုိ့တခု ချဥ်းြက ၏။ ၈ ငါြကည့်ရǨစဥ်တွင်

အေြကာတုိသ့ည်ေပƝလာ၍ အသားလည်း တတ်၏။ အေရလည်းဖံုးလǞမ်း၏။ သုိ့ရာ တွင်၊ အသက်မရိှေသး။ ၉ထာဝရဘုရားကလည်း၊ အချင်းလူသား၊ ေလ အား

ပေရာဖက်Ǒပေလာ့။ အရှင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ေလအားဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ အုိေလ၊ အရပ် ေလးမျက်နှာတုိ့မှ လာ၍၊ ဤအေသေကာင်တုိ့သည်

အသက်ရှင်မည်အေြကာင်း သူတုိ့အေပƝမှာ မǨတ်ေလာ့ဟု၊ ၁၀ မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ငါသည် ပေရာ ဖက်Ǒပ၍၊ ေလသည် သူတုိ့အထဲသုိ့ဝင်သြဖင့်

သူတုိ့သည် အသက်ရှင်၍၊ အလွန်များေသာ ဗုိလ်ေြခြဖစ်လျက် မတ်တတ်ေနြက၏။ ၁၁ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ အချင်းလူသား၊ ဤအရုိးတုိ့သည်

ဣသေရလအမျိုးအေပါင်းြဖစ်ြက၏။ ငါတုိ့အရုိးများသည် ေသွေ့ြခာက်ြက၏။ ေြမာ်လင့်စရာ မရိှ။ ငါတုိ့သည် ဆံုးရǨံ းြကǇပီဟု သူတုိ့ဆုိတတ်ြက၏။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍၊

ပေရာဖက်Ǒပလျက် အရှင်ထာဝရ ဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ သူတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ အချင်းငါ၏လူတုိ၊့ သင်တုိ့သခငျုင်းတွင်းများကုိ ငါဖွင့်၍ သင်တုိ့ကုိ

ထုတ်ǇပီးလǄင် ဣသေရလြပည်သုိ့ ပုိ့ေဆာင် မည်။ ၁၃အချင်းငါ၏လူတုိ၊့ သင်တုိ့သခငျုင်းတွင်းများကုိ ငါဖွင့်၍သင်တုိ့ ကုိ ထုတ်ǇပီးလǄင်၊ ၁၄အသက်ရင်ေစြခင်းငှါ

ငါသည် ကုိယ်အသက်ကုိ သွင်းေပး၍၊ သင်တုိ့ကုိ ေနရင်းြပည်၌ ေနရာချေသာအခါ၊ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိရြကလိမ့် မည်။

ငါထာဝရဘုရားေြပာသည်အတုိင်း ြပည့်စံုေြကာင်း ကုိလည်း သိရြကလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅တဖန်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်

ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ၁၆အချင်းလူသား၊ တုတ်တေချာင်းကုိယူ၍၊ ယုဒ အမျိုးနှင့် သူ၏အေပါင်းအေဘာ် ဣသေရလ အမျိုးသားအဘုိ့ ဟု ေရးမှတ်ေလာ့။

တဖန် တုတ်တေချာင်းကုိယူ၍၊ ေယာသပ်အမျိုးနှင့်သူ၏အေပါင်းအေဘာ် ဣသေရလအမျိုးသားများအဘုိ၊့ ဧဖရိမ်တုတ်ေပတည်းဟု ေရးမှတ် ေလာ့။ ၁၇

ထုိတုတ်နှစ်ေချာင်းကုိ တေချာင်းတည်းြဖစ်ေစ ြခင်းငှါ ပူးထား၍၊ ထုိတေချာင်းတည်းေသာ တုတ်ကုိ လက်စဲွေလာ့။ ၁၈သင်၏အမျိုးသားချင်းတုိက့၊ ထုိသုိǑ့ပေသာ်၊

အဘယ်သုိ့ဆုိလုိသည်ကုိ ငါတုိ့အားမေြပာသင့်သေလာဟု ေမးလǄင်၊ ၁၉အရှင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိသူတုိ့ အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ဧဖရိမ်ကုိင်ေသာ

ေယာသပ်၏ တုတ်နှင့်၊ သူ၏အေပါင်းအေဘာ် ဣသေရလအမျိုး အနွယ်တုိ့ကုိငါယူ၍ ယုဒတုတ်နှင့်အတူ ပူးထားǇပီးလǄင်၊ တေချာင်းတည်းြဖစ်ေသာ

တုတ်ကုိငါလက်စဲွမည်ဟု ဆင့်ဆုိလျက်၊ ၂၀ သင်ေရးမှတ်ေသာ ထုိတုတ်ကုိသူတုိ့မျက်ေမှာက်၌ လက်စဲွလျက် ေနေလာ့။ ၂၁ အရှင်ထာဝရဘုရား၏

အမိန့်ေတာ်ကုိလည်း ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ေရာက်ေသာ တပါး အမျိုးသားေနရာအရပ်ရပ်တုိ့မှ သူတုိ့ကုိငါေခƝခ့ဲ၍ စုေဝး ေစǇပီးလǄင်၊

သူတုိ့ကုိ ေနရင်းြပည်သုိ့ ပုိ့ေဆာင်မည်။ ၂၂ ထုိြပည်တွင် ဣသေရလ ေတာင်တုိ့အေပƝ၌ လူတမျိုးတည်းြဖစ် ေစ၍၊ ရှင်ဘုရင်တပါးတည်းသာလǄင်

ထုိသူအေပါင်းတုိ့ကုိ စုိးစံရလိမ့်မည်။ ေနာင်တဖန် သူတုိ့ သည် လူနှစ်မျိုးမြဖစ်ရ။ နှစ်တုိင်းနှစ်ြပည်ကဲွြပားလျက် မရိှရ။ ၂၃ ေနာက်တဖန် သူတုိ့ရုပ်တုများ၊

စက်ဆုပ်ရံွရှာ ဘွယ်ေသာ အမǨများ၊ လွန်ကျူးြခင်းအမǨများနှင့် ကုိယ်ကုိ မညစ်ညူးေစရြက။ သူတုိ့ ြပစ် မှားေလရာရာ အရပ်တုိ့မှ ငါကယ်နǨတ်၍ သန့်ရှင်းေစမည်။

သူတုိ့သည် ငါ၏ လူြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ငါသည်လည်း သူတုိ့၏ဘုရားသခင် ြဖစ်မည်။ ၂၄ ငါ၏ကǀန်ဒါဝိဒ်သည် သူတုိ့၏ရှင်ဘုရင်ြဖစ်၍၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်

သုိးထိန်းတဦးတည်း ရိှြကလိမ့် မည်။ ငါစီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက် တရားလမ်းသုိ့ လုိက်၍ ေစာင့် ေရှာက်ြကလိမ့်မည်။ ၂၅ ငါ၏ကǀန်ယာကုပ်အား ငါေပး၍၊ သင်တုိ့

ဘုိးေဘးများေနဘူးေသာ ြပည်၌သူတုိ့နှင့်သားေြမး အစဥ် အဆက်တုိ့သည် ေနြကလိမ့်မည်။ ငါ၏ကǀန်ဒါဝိဒ်သည် လည်း သူတုိ့ကုိ အစဥ်အǇမဲစုိးစံလိမ့်မည်။ ၂၆

ထုိမှတပါး၊ သူတုိ့နှင့်မိဿဟာယ ပဋိညာဥ်ကုိ ငါဖဲွ ့၍၊ ထုိပဋိညာဥ်သည် နိစစထာဝရပဋိညာဥ် ြဖစ်လိမ့် မည်။ သူတုိ့ကုိေနရာချ၍ များြပားေစမည်။ ငါ၏

သန့်ရှင်းရာဌာနကုိ သူတုိ့အလယ်၌အစဥ်အǇမဲထားမည်။ ၂၇ ငါ၏ဗိမာန်ေတာ်သည်လည်း သူတုိ့ ၌ရိှ၍၊ ငါသည် သူတုိ့၏ ဘုရားသခင်ြဖစ်မည်။ သူတုိ့သည်လည်း

ငါ၏လူြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၈ ထုိသုိ့ငါ၏ သန့်ရှင်းရာဌာနသည် သူတုိ့အလယ် ၌အစဥ်အǇမဲတည်ေသာအခါ၊ ငါထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးကုိ

သန့်ရှင်းေစသည်ဟု တပါး အမျိုးသားတုိ့သည် သိရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၈ တဖန်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ေရာက်လာ၍၊ ၂အချင်းလူသား၊ ေရာရှြပည်၊ ေမရှက်ြပည်၊ တုဗလြပည်ကုိ အစုိးရေသာ

မာေဂါဂြပည်သား ေဂါဂမင်းတဘက်၌ မျက်နှာထား၍ ပေရာဖက်Ǒပလျက်၊ ၃အရှင်ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ေရာရှ၊

ေမရှက်၊ တုဗလြပည်တုိ့ကုိ အစုိးရေသာ အုိေဂါဂမင်း၊ သင့်တဘက်၌ ငါေန၏။ ၄ သင့်ကုိ ငါြပန်လာေစမည်။ သင့်ပါးရုိးကုိ သံချိတ် နှင့်ချိတ်ǇပီးလǄင်၊

သင်မှစ၍ထူးဆန်းေသာ လက်နက်စံု အမျိုးမျိုးကုိ ေဆာင်ေသာသူ၊ ဒုိင်းလǞားပါ၍ ထားကုိ လက်စဲွေသာလူအလံုးအရင်းများနှင့် ြမင်း၊ ြမင်းစီးသူရဲ ဗုိလ်ေြခ

အေပါင်းတုိ့ကုိ ငါေဆာင်ခ့ဲမည်။ ၅ အသီးအသီး ဒုိင်လǞားကုိင်၍ သံခေမာက်လံုးကုိ ေဆာင်းေသာေပရသိြပည်သား၊ ကုရှြပည်သား၊ ဖုတြပည်သား၊ ၆

ေဂါမာနှင့်သူ၏တပ်များ၊ ေြမာက်ြပည်သား ေတာဂါမအမျိုးနှင့် သူ၏တပ်များအလံုးအရင်း အေပါင်း တုိ့သည် သင်နှင့်အတူ လုိက်လာြကလိမ့်မည်။ ၇

သင်သည် မိမိ၌ စုေဝးေသာလူအလံုးအရင်းများ နှင့်တကွ ကုိယ်ကုိြပင်ဆင်ေလာ့။ ြပင်ဆင်လျက်ေနေလာ့။ သူတုိ့ကုိ ေစာင့်လျက်ေနေလာ့။ ၈ ြကာြမင့်စွာ

ကာလလွနǇ်ပီးမှ သင်သည် အုပ်ချုပ် ရေသာအခွင့်ရိှလိမ့်မည်။ ထားေဘးနှင့်လွတ်၍ လူ အမျိုးမျိုးထဲက နǨတ်ေသာြပည်သား၊ ြကာြမင့်စွာ ဆိတ်ညံ

လျက်ေနေသာ ဣသေရလေတာင်တုိ့အေပƝသုိ၊့ တဖန်ေဆာင်ခ့ဲေသာ ြပည်သားတုိ့ရိှရာသုိ့ ေနာင်ကာလ၌ သင်သည်စစ် ချီ၍လာလိမ့်မည်။ ထုိြပည်သားတုိ့သည်

လူအမျိုးမျိုးထဲက နǨန်ေဆာင်ေသာသူြဖစ်၍၊ တြပည်လံုး Ǉငိမ်ဝပ်လျက်ရိှေနေသာအခါ၊ ၉သင်သည်မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်းက့ဲသုိ့တက်လာ၍၊သင်၌ပါေသာသမǄေသာ

တပ်သားအလံုးအရင်းနှင့် တကွ၊ ထုိြပည်ကုိ မုိဃ်းအံု့သက့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၀အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိအခါ သင်သည် အရာရာတုိ့ကုိ

ေအာက်ေမ့၍ မေကာင်းေသာအြကံကုိြကံစည်လျက်၊ ၁၁ ရွာဇနပုဒ်များေသာြပည်၊ Ǐမိ ့ရုိးမရိှ၊ တံခါး ကျင်နှင့်တံခါးမရိှ၊ စုိးရိမ်စရာအေြကာင်းအလǄင်းမရိှ၊

Ǉငိမ်ဝပ်ေသာြပည်သားတုိ့ရိှရာသုိ့ ငါချီသွား၍၊ ၁၂ သူတုိ့ ဥစစာကုိ လုယက်သိမ်းယူမည်။ အရင် ဆိတ်ညံ၍ယခုလူေနေသာအရပ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ လူအမျိုးမျိုးထဲက

စုေဝးသြဖင့် တိရစ ဆာန်များနှင့် ဥစစာများကုိရတတ်၍၊ ြပည်အလယ်၌ေနေသာသူတုိ့ကုိ၎င်း တုိက်မည်ဟု ြကံစည်လိမ့်မည်။ ၁၃ ေရှဘြပည်သား၊ ေဒဒနြ်ပည်သား၊
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တာရǨ ကုန်သည်များ၊ ြခေသင့ပျိုယူြခင်းငှါ လာသေလာ။ သူ့ ဥစစာကုိ ေဝငှ၍၎င်း သိမ်းသွားလျက်၊ များစွာေသာ လုယက်ဖျက်ဆီးြခင်းငှါ အေပါင်းအသင်းကုိ

စုေဝးေစǇပီ ေလာဟု ေမးြမန်းြကလိမ့်မည်။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အချင်းလူသား၊ ပေရာဖက်Ǒပ၍ အရှင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ေဂါဂအားဆင့်ဆုိ

ရမည်မှာ၊ ငါ၏လူ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် Ǉငိမ်ဝပ် စွာေနေသာအခါ သင်သည်သိ၍၊ ၁၅ ြမင်းစီးေသာသူ အလံုးအရင်းအေပါင်း၊ အားǊကီး

ေသာစစ်သူရဲအေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ ေြမာက်မျက်နှာမှ ချီလာမည်။ ၁၆ ြပည်ကုိ မုိဃ်းအံု့သက့ဲသုိ့ ငါ၏လူဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိ တက်၍တုိက်လာမည်။

ေနာင်ကာလတွင် ငါ၏ြပည်တဘက်၌ သင့်ကုိ ငါေဆာင်ခ့ဲမည်မဟုတ်ေလာ။ အေြကာင်းမူကား၊ အုိေဂါဂ၊ လူအမျိုးမျိုးတုိ့ မျက်ေမှာက်၌ သင့်အားြဖင့်

ငါသည်ချီးေြမှာက်ရာသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ သူတုိ့သည် ငါ့ကုိသိရြကမည်အေြကာင်းတည်း။ ၁၇ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါသည်

စစ်ချီေစမည် ဟု၊ လွန်ေလǇပီးေသာေရှးကာလ၌ ပေရာဖက်Ǒပေသာငါ၏ ကǀန်ဣသေရလ ပေရာဖက်တုိ့ အား ငါသည်ဗျာဒိတ်ေပးေသာအခါ၊ သင့်ကုိရည်မှတ်

သည်မဟုတ်ေလာ။ ၁၈အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိကာလတွင်ေဂါဂသည်ဣသေရလြပည်ကုိ တုိက်လာ ေသာကာလအခါ၊ ငါသည်ေဒါသအရိှန်

ထ၍ အမျက် ထွက်လိမ့်မည်။ ၁၉ အကယ်စင်စစ် ထုိအခါ ဣသေရလြပည်၌Ǌကီးစွာ ေသာ လǨပ်ရှားြခင်းြဖစ်လိမ့်မည်ဟု ငါ၏ေဒါသမီးေလာင် လျက်

ငါေြပာǇပီ။ ၂၀ ပင်လယ်ငါး၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်၊ ေတာ တိရစ ဆာန်နှင့် ေြမ၌တွားတတ်ေသာတိရစ ဆာန၊် ေြမေပƝမှာ ရိှေသာ လူအေပါင်းတုိ့သည် ငါ့ေရှမှ့ာ

တုန်လǨပ်ြက လိမ့်မည်။ ေတာင်တုိ့သည်Ǐပိလျက်၊ အေစာက်ြမင့်ေသာ အရပ်တုိ့သည် လဲလျက်၊ အလံုးစံုေသာအုိတ်ရုိး Ǒပတ်လျက် ရိှြကလိမ့်မည်။ ၂၁

အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ့ေတာင်များ အရပ်ရပ်တုိ့တွင် သူတ့ဘက်၌ထားကုိ ငါမှာလုိက်သြဖင့်၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် တေယာက်ကုိ

တေယာက်ထားနှင့် ခုတ်ြကလိမ့်မည်။ ၂၂ ငါသည်ကာလနာေဘး၊ အေသသတ်ြခင်းေဘး အားြဖင့် သူကုိ့ဒဏ်ေပးမည်။ သူနှင့်သူ၌ပါေသာတပ်များ၊

အလံုးအရင်းများအေပƝမှာ လǞမ်းမုိးေသာမုိဃ်းေရ၊ Ǌကီး ေသာမုိဃ်းသီး၊ ကန့်နှင့်ေရာေသာမီးမုိဃ်းကုိ ရွာေစမည်။ ၂၃ ထုိသုိ့ငါသည် ကုိယ်ကုိချီးေြမာ်က၍

ရုိေသဘွယ် ေသာ ဂုဏ်လကခဏာတုိကုိ့ြပလျက်၊ များစွာေသာလူမျိုးတုိ့ ေရှမှ့ာ ထင်ရှားေသာအခါ၊ ငါသည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သူတုိ့သိရြကလိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၉ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အချင်းလူသား၊ ေဂါဂတဘက်၌ ပေရာဖက်Ǒပ၍ အရှင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ေရာရှ၊ ေမရှက်၊

တုဗလြပည်တုိ့ကုိ အစုိးရေသာအုိေဂါဂမင်း၊ ငါသည်သင့်တဘက်၌ ေန၏။ ၂သင့်ကုိ ငါလှည့်၍ ေသွးေဆာင်မည်။ ေြမာက် မျက်နှာမှ ချီလာ၍

ဣသေရလေတာင်တုိ့အေပƝသုိ့ ေရာက်ေစမည်။ ၃ ထုိအခါ သင့်လက်ဝဲလက်မှ ေလးကုိ၎င်း။ လက်ျာလက်မှ ြမှားတုိ့ကုိ၎င်း၊ ငါရုိက်၍ကျေစမည်။ ၄

သင်နှင့်သင်၌ပါေသာ တပ်သား အေပါင်းတုိ့ သည် ဣသေရလေတာင်တုိ့အေပƝမှာ လဲ၍ေသြကလိမ့် မည်။ သင့်ကုိ အမျိုးမျိုးေသာ ငှက်ရဲ၊ သားရဲတုိ့ကုိက်စား

စရာဘုိ့ ငါအပ်မည်။ ၅သင်သည် လွင်ြပင်၌ လဲ၍ေသလိမ့်မည်။ ငါေြပာǇပီဟု အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ မာေဂါဂြပည်နှင့် ပင်လယ်ကမ်းနားမှာ

Ǉငိမ်ဝပ် စွာေနေသာ သူတုိ့အေပƝသုိ့ မီးကုိငါလǞတ်လုိက်၍၊ ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိရြကလိမ့်မည်။ ၇ ထုိသုိ့ငါ၏ နာမြမတ်ကုိငါ၏

လူဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့တွင် ထင်ရှားေစမည်။ ေနာက်တဖန်သူတုိ့ သည် ငါ၏နာမြမတ်ကုိမရǨတ်ချရြက။ ငါသည်ဣသေရလ အမျိုး၏ သန့်ရှင်းေသာဘုရား၊

ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်း ကုိ တပါးအမျိုးသားတုိ့သိရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈တဖန်အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ အမǨေရာက်ေလǇပီ။

ြပည့်စံုေလǇပီ။ ယခုေနရ့က် သည် ငါမိန့Ǘ်မက်နှင့်Ǉပီးေသာ ေနရ့က်ြဖစ်၏။ ၉ဣသေရလǏမိ ့တုိ့ ၌ ေနေသာသူတုိသ့ည် ထွက် သွား၍၊ စစ်တုိက်လက်နက်၊ ဒုိင်း၊ လǞား၊

ေလး၊ ြမှား၊ တုတ်၊ လံှများကုိ ခုနစ်နှစ်ပတ်လံုး မီးရǨ ိ ့ြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ထုိကာတွင် ဥယျာဥ်ေတာ်၌ထင်းမေခွ၊ ေတာ၌ ထင်းမခုတ်မလဲှ၊ စစ်တုိက်လက်နက်တုိ့နှင့်

မီးေမွးြကလိမ့် မည်။ ဖျက်ဆီးေသာသူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးြကလိမ့်မည်။ လုယူေသာသူတုိ့၏ ဥစစာကုိလည်းလုယူြကလိမ့်မည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၁ ထုိကာလတွင် ဣသေရလြပည်၊ အုိင်အေရှ ့၊ ခရီးသွားရာချိုင့်၌ ထင်ရှားေသာ သခငျုင်းကုိေဂါဂအား ငါေပးမည်။ ခရီသွားေသာ သူတုိ့သည် နှာေခါင်းကုိ

ပိတ်ရ ြကလိမ့်မည်။ ထုိအရပ်၌ ေဂါဂ နှင့်သူ၏လူ အလံုးအရင်းရိှသမǄကုိေြမ၌ ြမှုပ်၍၊ ထုိချိုင့်သည် ဟာမုန်ေဂါဂ ချိုင့်အမည်ြဖင့် တွင်လိမ့်မည်။ ၁၂

ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် ြပည်ကုိ သန့်ရှင်းေစြခင်းငှါ ခုနစ်နှစ်ပတ်လံုး ေြမ၌ြမှုပ်ြက လိမ့်မည်။ ၁၃ ြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည် ဝုိင်း၍ေြမ၌ြမှုပ်သြဖင့်၊

ငါ၏ဘုန်းပွင့်ေသာ ထုိေနရ့က်၌ သူတုိ့သည်လည်း ေကျာ်ေစာြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည် ဟုအရှင်ထာဝရ ဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄အရပ်ရပ်လှည့်လည်၍

အြခားေသာခရီးသည် တုိ့နှင့် ဝုိင်းလျက်၊ ေြမေပƝ၌Ǚကင်းေသးေသာ အေသ ေကာင်တုိ့ကုိ ြမှုပ်၍၊ ထုိြပည်ကုိ သန့်ရှင်းေစြခင်းငှါ အစဥ်အမǨေစာင့်ေသာ

သူတုိ့ကုိေရွးေကာက်၍ ခန့်ထား ရြကလိမ့်မည်။ ထုိသူတုိ့သည် ခုနစ်လမက ရှာေဖွ ြကစဥ်တွင်၊ ၁၅ လှည့်လည်၍ ခရီးသွားေသာသူတုိ့သည် အေသ ေကာင်၏

အရုိးကုိေတွ ့ြမင်လǄင်၊ ေြမ၌ြမှုပ်ေသာ သူတုိ့သည် ဟာမုန်ေဂါဂချိုင့်၌ မြမှုပ်မီှတုိင်ေအာင်၊ အရုိး၏အနားမှာမှတ်တုိင်ကုိ စုိက်ရြကမည်။ ၁၆ ထုိအရပ်၌

တည်ေသာǏမိ ့သည်လည်း ဟာမုန် Ǐမိ ့ဟူ၍တွင်သြဖင့်၊ ထုိသုိ့ ြပည်ေတာ်ကုိ သန့်ရှင်းေစြက လိမ့်မည်။ ၁၇အချင်းလူသား၊ အရှင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ

ငှက်အမျိုးမျိုးတုိ့နှင့် ေြမတိရစ ဆာန်ခပ်သိမ်တုိအ့ား၊ ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ စည်ေဝး၍လာြကေလာ့။ဣသေရလေတာင်တုိ့အေပƝ၌သင်တုိ့အဘုိ့ ငါစီရင်ေသာယဇ်ပဲွǊကီး

သုိ့ အရပ်ရပ်တုိ့က စည်းေဝး၍၊ အသားအေသွးကုိ ေသာက်စားြခင်းငှါ လာြကေလာ့။ ၁၈သင်တုိ့သည် အားǊကီးေသာသူတုိ့၏ အသား၊ ေလာကီမင်းတုိ့၏အေသွး၊

ဗာရှနြ်ပည်၌ ဆူေအာင်ေကǀး ေသာ သုိးထီး၊ ဆိတ်ထီး၊ နွားလားဥဿဘတုိ့၏ အသား အေသွးကုိ ေသာက်စားရြကလိမ့်မည်။ ၁၉သင်တုိ့အဘုိ့ ငါစီရင်ေသာ

ယဇ်ပဲွ၌ ဆီဥကုိဝစွာ စားရြကလိမ့်မည်။ အေသွးနှင့်ယစ်မူးသည်တုိင်ေအာင် ေသာက်ရြကလိမ့်မည်။ ၂၀ ထုိသုိ့စားပဲွ၌ြမင်း၊ ြမင်းစီးသူရဲ၊ ခွန်အားǊကီး

ေသာသူ၊ စစ်တုိက်ေသာသူ အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ဝစွာစားရြက လိမ့်မည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ငါ့ဘုန်းကုိလည်း တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင်

ငါထင်ရှားေစ၍၊ ငါစီဂရင်ေသာတရားမǨနှင့်၊ သူတုိ့ ၌ ငါတင်ေသာလက်ကုိ တပါးအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် ြမင်ရြကလိမ့်မည်။ ၂၂ ငါသည်သူတုိ့၏

ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်းကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထုိေနမှ့ စ၍ သိရြကလိမ့်မည်။ ၂၃ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် မိမိအမျိုးတုိ့

အြပစ်ေြကာင့် သိမ်းသွားြခင်းခံရေြကာင်းကုိ တပါး အမျိုးသားတုိ့သည် သိရြကလိမ့်မည်။ ငါ့ကုိြပစ်မှားေသာ ေြကာင့်၊ ငါသည် မျက်နှာလǞဲ၍ ရန်သူတုိ့လက်သုိ့

အပ် သြဖင့်၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ထားြဖင့် လဲ၍ ေသရ ြကǇပီ။ ၂၄ သူတုိ့ ညစ်ညူးေသာအမǨ၊ လွန်ကျူးြခင်းအမǨတုိ့ အတုိင်း ငါသည် Ǒပ၍ မျက်နှာကုိလǞဲǇပီ။ ၂၅

ဤအမǨတွင် အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊ သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရေသာယာကုပ် အမျိုးကုိ ငါတဖန်ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကုိ

ကယ်မသနားသြဖင့်၊ ငါ၏နာမြမတ်အဘုိ့ အလုိငှါ စိတ်အားǊကီးမည်။ ၂၆ သူတုိ့ကုိ လူအမျိုးမျိုးထဲက ငါေခƝခ့ဲ၍၊ ၂၇ ရန်သူေနရာြပည်တုိ့မှ စုေဝးေစလျက်၊
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သူတုိ့ အားြဖင့်များစွားေသာ လူမျိုးတုိ့ေရှမှ့ာ ငါသည်ချီးေြမှာက် ြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ သူတုိ့သည် ေြကာက်ေစေသာ သူမရိှ၊ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနြကစဥ်တွင်

ခံရဘူးေသာအရှက်ကဲွ ြခင်းနှင့်၊ ငါအားြပစ်မှားြခင်းအြပစ်များကုိ ေအာက်ေမ့ြက ရလိမ့်မည်။ ၂၈ ငါသည်သူတုိ့ကုိ တပါးအမျိုးသားတုိ့၏ သိမ်း သွားြခင်းကုိ

ခံေစေသာေြကာင့်၎င်း၊ ေနာက်တဖန် ေနရင်းြပည်၌ စုေဝးေစ၍ ေနရာချေသာေြကာင့်၎င်း၊ သူတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိရြက

လိမ့်မည်။ ၂၉ ငါသည် ကုိယ်ဝိညာဥ်ကုိ ဣသေရလအမျိုးသား အေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်းေသာအခါ၊ သူတုိ့တွင် တေယာက် ကုိမǄ ေနာက်တဖန်ငါမစွန့်ပစ်၊

ငါ့မျက်နှာကုိလည်းမလǞဲဟု အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၀ ငါတုိ့သည် သိမ်းသွားြခင်းကုိခံရာ သကကရာဇ် နှစ်ဆယ်ငါးခု၊ ပဌမလဆယ်ရက်ေန၊့ Ǐမိ ့ေတာ်ကုိ လုပ်ြကံ ၍၊ တဆယ်ေလးနှစ်ေစ့ေသာေန့

တွင်၊ ထာဝရဘုရား၏ လက်ေတာ်သည် ငါ့အေပƝမှာရိှ၍ ထုိǏမိ ့သုိ့ေဆာင် သွားေတာ်မူ၏။ ၂ ဘုရားသခင်၏ ဗျာဒိတ်ရူပါရံုအားြဖင့် ငါ့ကုိ

ဣသေရလြပည်သုိ့ ေဆာင်သွား၍၊ အလွနြ်မင့်ေသာ ေတာင်ေပƝမှာ တင်ထားေတာ်မူ၏။ ထုိေတာင်အနားမှာ ေတာင်ဘက်၌Ǐမိ ့ပံုသဏဌာန်ရိှ၏။ ၃ ထုိအရပ်သုိ့

ငါ့ကုိေဆာင်သွားေတာ်မူေသာအခါ၊ ေြကးဝါက့ဲသုိ့ အဆင်းအေရာင်ရိှေသာ လူတဦးသည် တုိင်းစရာ ကျူလံုးနှင့်ချည်ǐကိးကုိ ကုိင်လျက်Ǐမိ ့တံခါးဝမှာ

ရပ်ေန၏။ ၄ ထုိသူက၊ အချင်းလူသား၊ ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨေလာ့။ ေစ့ေစ့နားေထာင်ေလာ့။ ငါြပလတ့ံသမǄတုိ့ကုိ နှလံုးသွင်း ေလာ့။ သင့်အား ငါြပအ့ံေသာငှါ

သင့်ကုိဤအရပ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲေတာ်မူǇပီ၊ ြမင်သမǄတုိ့ကုိလည်း ဣသေရလအမျိုးအားြပရမည်ဟုဆုိ၏။ ၅ အိမ်ေတာ်ြပင်ပတ်လည်၌ တန်တုိင်းရိှ၏။ ထုိသူသည်

သံေတာင်အားြဖင့် အရှည်ေြခာက်ေတာင် ရိှေသာ ကျူလံုးကုိ ကုိင်လျက်၊ ထုိတန်တုိင်းကုိတုိင်း၍ အထုကျူတြပန၊် အြမင့်လည်း ကျူတြပန်ရိှ၏။ ၆

ထုိေနာက်၊ အေရှတံ့ခါးသုိ့သွား၍ ေလှကားကုိ တက်Ǉပီးမှ၊ တံခါးထုပ်နှင့် တံခါးခံုကုိတုိင်း၍ အနံ ကျူတြပန်စီရိှ၏။ ၇အခန်းငယ်တုိ့သည် တခန်းနှင့်တခန်း

ငါး ေတာင်ကွာလျက် အလျားကျူတြပန၊် အနံလည်း ကျူတြပန်စီရိှြက၏။ ၈ အတွင်းတံခါးခံုလည်း အနံကျူတြပန်ရိှ၏။ ၉ တံခါးမုတ်ကုိလည်း

တုိင်း၍အလျားရှစ်ေတာင် ရိှ၏။ မုတ်တုိင်အြမင့် နှစ်ေတာင်စီရိှ၏။ တံခါးမုတ်သည် တံခါးအတွင်းဘက်၌ ရိှသတည်း။ ၁၀အေရှတံ့ခါး တဘက်တချက်၌

အခန်းငယ် သံုးခန်းစီရိှ၍၊ အလျားအနံတညီတည်း၊ တဘက်တချက်၌ တုိင်အြမင့်လည်း တညီတည်းရိှြက၏။ ၁၁ တံခါးဝကုိလည်းတုိင်း၍ အနံဆယ်ေတာင်၊

အြမင့်တဆယ်သံုးေတာင်ရိှ၏။ ၁၂အခန်းငယ်တုိ့ေရှမှ့ာ တဘက်တချက်၌ ြကမ်း ြပင်အနံတေတာင်ရိှ၏။ တဘက်တချက်၌ရိှေသာအခန်းငယ်တုိ့သည်

အလျားအနံေြခာက်ေတာင်စီရိှ၏။ ၁၃ ထုိေနာက်၊ အခန်းငယ်အမုိးစွန်းတခုမှသည် တခုတုိင်ေအာင် တုိင်း၍အကျယ်နှစ်ဆယ်ငါးေတာင်ရိှ၏။ တံခါးတုိ့သည်

မျက်နှာချင်းဆုိင်ြက၏။ ၁၄ တံခါးပတ်လည် တန်တုိင်းအတွင်း၊ ေထာင့်တုိင် အထိ၊ အေတာင်ေြခာက်ဆယ်ကျယ်ေအာင် တုိင်များကုိ ထားေလ၏။ ၁၅

ြပင်တံခါးဝမှသည် အတွင်းတံခါးမုတ်ဝတုိင် ေအာင် အေတာင်ငါးဆယ်ရိှ၏။ ၁၆အခန်းများ၊ တံခါးအတွင်းပတ်လည်တုိင်များ၊ တံခါးမုတ်များ အတွင်းဘက်၌

ကျဥ်းေသာြပတင်းေပါက် များရိှ၏။ တုိင်များ၌စွနပလွပင်ပံုထုလျက်ရိှ၏။ ၁၇ ထုိေနာက်၊ ငါ့ကုိြပင်တန်တုိင်းထဲသုိ့ သွင်း၍ အခန်းများကုိ ငါြမင်၏။

ေကျာက်ခင်းလည်းရိှ၏။ ေကျာက်ခင်းအေပƝမှာ အခန်းသံုးဆယ် ရိှ၏။ ၁၈ တံခါးများအစဥ်အတုိင်းလုိက်၍၊ တံခါးအနားမှာ ရိှေသာ ေကျာက်ခင်းသည်

ေအာက်ေကျာက်ခင်းြဖစ်၏။ ၁၉ ထုိေနာက်၊ ေအာက်တံခါးဦးမှသည် အတွင်း တန်းတုိင်းြပင်ဘက် ဦးတုိင်ေအာင်တုိင်း၍၊ အေရှမ့ျက်နှာ ၌ အေတာင်တရာကွာ၏။

၂၀ တဖန်ေြမာက်မျက်နှာသုိ့ ေခƝသွား၍၊ ြပင် တန်တုိင်းေြမာက်ဘက်သုိ့ မျက်နှာǑပေသာတံခါးအြမင့်နှင့် အနံကုိတုိင်းေလ၏။ ၂၁ အခန်းတုိ့သည်

တဘက်တချက်၌ သံုးခန်းစီ ရိှ၏။ တုိင်များ၊ မုတ်များတုိ့သည် အရင်တံခါးက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ အလျားအေတာင်ငါးဆယ်၊ အနံနှစ်ဆယ်ငါးေတာင်ရိှ၏။ ၂၂

ြပတင်းေပါက်၊ မုတ်၊ စွန်ပလံွပင်များတုိ့သည် အေရှတံ့ခါးက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ေလှကားခုနစ်ထစ်ြဖင့် တံခါးသုိ့တက်ရ၏။ မုတ်တုိ့သည် ေလှကားနှင့် တတန်း

တည်း ရိှြက၏။ ၂၃အေရှဘ့က်၌ရိှသက့ဲသုိ့ ေြမာက်တံခါး မျက်နှာ ချင်းဆုိင်အတွင်း တန်တုိင်းတံခါးဝရိှ၏။ တံခါဝတခုနှင့် တခု အေတာင်တရာကွာ၏။

၂၄ ထုိေနာက်၊ ေတာင်မျက်နှာသုိ့ေခƝသွား၍ ေတာင်တံခါးကုိ ငါြမင်၏။ တုိင်များ၊ မုတ်များကုိတုိင်း၍ အရင်ပမာဏနှင့်တညီတည်း ရိှြက၏။ ၂၅

အရင်ြပတင်းေပါက်က့ဲသုိ့ ြပတင်းေပါက်များ၊ မုတ်များရိှ၍၊ အလျားအေတာင်ငါးဆယ်၊ အနံနှစ်ဆယ်ငါး ေတာင်ရိှ၏။ ၂၆ ေလှကား ခုနစ်ထစ်ြဖင့်

တံခါးသုိ့တက်ရ၏။ မုတ်တုိ့သည် ေလှကားနှင့် တတန်းတည်းရိှြက၏။ တဘက်တချက်တုိင်များ၌ စွန်ပလံွပင်ပံု ထုလျက်ရိှ၏။ ၂၇ ေတာင်မျက်နှာ၌

အတွင်းတန်တုိင်တံခါးဝရိှ၏။ ထုိမျက်နှာ၌ တံခါးဝတခုမှသည် တခုတုိင်ေအာင်တုိင်း၍ အေတာင်တရာကွား၏။ ၂၈တဖန်အတွင်းတန်တုိင်းထဲသုိ့ေတာင်

တံခါးြဖင့် သွင်း၍၊ အရင် ပမာဏနှင့်အညီ ထုိတံခါးကုိတုိင်းေလ၏။ ၂၉ အခန်းငယ်များ၊ တုိင်များ၊ မုတ်များတုိ့သည် အရင်ပမာဏနှင့်တညီတည်း

ရိှြက၏။ တံခါးဝပတ်လည် ၌၎င်း၊ မုတ်များ၌၎င်းြပတင်းေပါက်ရိှ၍၊ အလျားအေတာင် ငါးဆယ်၊ အနံနှစ်ဆယ်ငါးေတာင်ရိှ၏။ ၃၀ ပတ်လည်၌ရိှေသာ

မုတ်တုိ့သည်လည်း အလျား အေတာင်နှစ်ဆယ်ငါးေတာင်၊ အနံငါးေတာင်ရိှ၏။ ၃၁ မုတ်တုိ့သည် ြပင်တန်တုိင်သုိ့မျက်နှာǑပ၍၊ တုိင် များအေပƝမှာ စွန်ပလံွပင်ပံု

ထုလျက်ရိှ၏။ ေလှကား ရှစ်ထစ်ြဖင့်တက်ရ၏။ ၃၂အေရှဘ့က်၌လည်း အတွင်းတန်တုိင်းထဲသုိ့ သွင်း၍၊ ထုိတံခါးကုိ အရင်ပမာဏနှင့်အညီ တုိင်းေလ၏။ ၃၃

အခန်းငယ်များ၊ တုိင်များ၊ မုတ်များတုိ့သည် အရင်ပမာဏနှင့် တညီတည်းရိှြက၏။ တံခါးဝပတ်လည် ၌၎င်း၊ မုတ်များ၌၎င်း ြပတင်းေပါက်ရိှ၍၊ အလျား

အေတာင်ငါးဆယ်၊ အနံနှစ်ဆယ်ငါးေတာင်ရိှ၏။ ၃၄ မုတ်တုိ့သည် ြပင်တန်တုိင်သုိ့ မျက်နှာǑပ၍၊ တဘက်တချက်တုိင်များေပƝမှာစွန်ပလံွပင် ပံုထုလျက် ရိှ၏။

ေလှကားရှစ်ထစ်ြဖင့် တက်ရ၏။ ၃၅တဖန် ေြမာက်တံခါးသုိ့ ေခƝသွား၍ အရင် ပမာဏနှင့်အညီ တုိင်းေလ၏။ ၃၆အခန်းငယ်များတုိင်များ၊ မုတ်များ၊

ပတ်လည်၌ ြပတင်းေပါက်များတုိ့နှင့် ြပည့်စံု၍၊ အလျာအေတာင် ငါးဆယ်၊ အနံနှစ်ဆယ်ငါးေတာင်ရိှ၏။ ၃၇ မုတ်တုိ့သည် ြပင်တန်တုိင်းသုိ့မျက်နှာǑပ၍၊

တဘက်တချက်တုိင်များအေပƝမှာ စွန်ပလံွပင်ပံု ထုလျက် ရိှ၏။ ေလှကားရှစ်ထစ်ြဖင့်တက်ရ၏။ ၃၈ မီးရǨ ိ ေ့သာယဇ်ေကာင်ကုိေရနှင့် ေဆးေြကာ စရာအခန်းများ၊

အခန်းဝင်ဝများတုိ့သည် ထုိတံခါးမုတ်၌ ရိှြက၏။ ၃၉ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်၊ အြပစ်ေြဖရာယဇ်၊ ဒုစရုိက်ေြဖရာ ယဇ်ေကာင်ကုိ သတ်စရာဘုိ၊့ တံခါးမုတ်အတွင်း

တဘက် တချက်၌ စာပဲွနှစ်ခုစီရိှြက၏။ ၄၀ ေြမာက်တံခါးဝသုိ့ တက်ရာတံခါးမုတ်၊ ြပင် အနားတဘက်တချက်၌လည်း စားပဲွနှစ်ခုစီရိှသည်ြဖစ်၍၊ ၄၁

တံခါးဝတဘက်တချက်၌ ယဇ်ေကာင်ကုိ သတ်စရာစားပဲွေလးခုစီ၊ ေပါင်းရှစ်ခုရိှြက၏။ ၄၂ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ဘုိ့ စားပဲွေလးခုတုိ့သည် ဆစ်ေသာ ေကျာက်ြဖင့်Ǉပီး၍၊

အလျားတေတာင်တထွာ၊ အနံ တေတာင်တထွာ၊ အြမင့်တေတာင်ရိှ၏။ ထုိ စားပဲွေပƝမှာ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ေကာင်ကုိ သတ်စရာတန်ဆာများကုိ တင်ထားရြက၏။ ၄၃

စားပဲွအေပƝပတ်လည်၌ အကျယ်လက်တဝါး ရိှေသာ အနားပတ် တပ်လျက်ရိှ၍၊ ပူေဇာ်စရာယဇ်သား ကုိ တင်ထားရြက၏။ ၄၄ အတွင်းတံခါးြပင်မှာ

အတွင်းတန်တုိင်း၌ အခန်း နှစ်ခုကုိ ငါြမင်၏။ တခန်းကား၊ ေြမာက်တံခါးအနားမှာ ရိှ၍ ေတာင်ဘက်သုိ့ မျက်နှာǑပ၏။ တခန်းကား၊ ေတာင် တံခါးအနားမှာရိှ၍
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ေြမာက်ဘက်သုိ့ မျက်နှာǑပ၏။ ၄၅ ေတာင်ဘက်သုိ့မျက်နှာǑပေသာ ဤအခန်းကား၊ အိမ်ေတာ် အမǨကုိေဆာင်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေနစရာ ဘုိ၊့ ၄၆

ေြမာက်ဘက်သုိ့မျက်နှာǑပေသာ ဤအခန်းကား၊ ယဇ်ပုလလင်အမǨကုိ ေဆာင်ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ် ေနစရာ ဘုိ့ ြဖစ်၏။ ထုိသူတုိ့ကား၊ ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့

ချဥ်းကပ်၍ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ေစြခင်းငှါ၊ ေလဝိသား တုိ့တွင် ေရွးေကာက်ေသာဇာဒုတ်သားေပတည်းဟု ငါ့အား ေြပာဆုိ၏။ ၄၇ ထုိအခါ တန်တုိင်းကုိတုိင်း၍

အလျားအေတာင် တရာ၊အနံအေတာင်တရာ စတုရန်းရိှ၏။ယဇ်ပလလင် သည် အိမ်ေတာ်ေရှမှ့ာတည်၏။ ၄၈ အိမ်ေတာ်ဦးသုိ့ေခƝ၍ တံခါးဝနှစ်ဘက်ကုိ တုိင်းလǄင်၊

အကျယ်ငါးေတာင်စီရိှ၏။ တံခါးရွက်နှစ်ဘက်၊ အနံသံုးေတာင်စီရိှ၏။ ၄၉ အိမ်ေတာ်ဦးအလျားကား အေတာင်နှစ်ဆယ်၊ အနံကားတဆယ်တေတာင်ရိှ၏။

ေလှကားဆယ်ထစ်ြဖင့် တက်ရ၏။ အိမ်ေတာ်ဦအနား၊ တဘက်တချက်၌ တုိင်တလံုးစီတည်လျက်ရိှ၏။

၄၁ ထုိေနာက်မှ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ေခƝ၍ တံခါးတုိင် တုိ့ကုိ တုိင်းလǄင်၊ နှစ်ဘက်၌ တံခါးတုိင်ထုသည် ဗိမာန် ေတာ်ထုနှင့်အမǄ ေြခာက်ေတာင်ရိှ၏။ ၂

ဗိမာန်ေတာ်တံခါးဝအကျယ်ကား ဆယ်ေတာင် ရိှ၏။ တံခါးဝတဘက်နှင့်တဘက်လည်း ငါးေတာင်စီ ကျယ်၏။ ဗိမာန်ေတာ်ကုိတုိင်း၍၊ အလျားကား

အေတာင် ေလးဆယ်၊ အနံကားအေတာင်နှစ်ဆယ်ရိှ၏။ ၃ ထုိေနာက်၊ အထဲသုိ့ဝင်၍ အရာရာတုိ့ကုိ တုိင်း လǄင်၊ တံခါးတုိင် နှစ်ေတာင်၊ တံခါးဝေြခာက်ေတာင်၊

တံခါးဝတဘက်တချက် ခုနစ်ေတာင်စီရိှ၏။ ၄ ထုိအခန်းသည် ဗိမာန်ေတာ်အနံနှင့် တညီ တည်းြဖစ်လျက်၊ အလျားအေတာင်နှစ်ဆယ်၊ အနံလည်း

အေတာင်နှစ်ဆယ်ရိှသည်ကုိ တုိင်း၍၊ ဤအခန်းကား အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနြဖစ်သည်ဟု ငါ့အားေြပာဆုိ၏။ ၅ ထုိေနာက်၊ အိမ်ေတာ်ထရံကုိတုိင်း၍

အထု ေြခာက်ေတာင်ရိှ၏။ အိမ်ေတာ်ပတ်လည် ထရံအခန်းတုိ့ သည် အနံေလးေတာင်စီရိှ၏။ ၆ ထရံအခန်းတုိ့သည် အစဥ်အတုိင်းသံုးဆယ်၊

အဆင့်သံုးဆင့်ေပါင်းသံုးဆယ်သံုးလီ ရိှြက၏။ ထုိအခန်း တုိ့သည် အိမ်ေတာ်ထရံထဲသုိ့ မဝင်ဘဲထရံေအာက်ပုိင်း ထွက်ေသာေြခအေပƝမှာ မီှေနြက၏။

၇ ထရံအခန်းေအာက်ဆင့်မှသည် ဒုတိယအဆင့် သုိ့၎င်း၊ ဒုတိယအဆင့်မှသည် တတိယအဆင့်သုိ့၎င်း တက်သည်အတုိင်း၊ အိမ်ေတာ်ထရံပတ်လည်

တေရှာက် လံုးဆက်ကာ ဆက်ကာဆုတ်၍၊ အခန်းေနရာသည် အစဥ် အတုိင်းကျယ်လျက် အဆင့်ဆင့်တက်၏။ ၈ အိမ်ေတာ်အထက်ပုိင်း ပတ်လည်၌

အြမင့်ဆံုး ေသာ ထရံအခန်းတုိ့သည် ေြခာက်ေတာင်ရှည်ေသာ ကျူတြပန်မǄ ကျယ်ြက၏။ ၉ထရံအခန်းြပင်ဘက်၌ကာေသာ ထရံသည် အထုငါးေတာင်ရိှ၏။

ကျနǙ်ကင်းေသာအရပ်သည် ထရံအခန်းတုိ့နှင့် ဆုိင်၏။ ၁၀ အိမ်ေတာ်ပတ်လည်၌ထရံအခန်းတုိ့သည် အိမ်ေတာ်တန်တုိင်းအခန်းတုိ့နှင့် အေတာင်နှစ်ဆယ်

ကွာလျက်ရိှြက၏။ ၁၁ထရံအခန်းတုိ့သည် ကျနǙ်ကင်းေသာအရပ်သုိ့ ဖွင့်၍ ေြမာက်ဘက်သုိ့၎င်း၊ ေတာင်ဘက်သုိ့၎င်း မျက်နှာ Ǒပြက၏။ ကျနǙ်ကင်းေသာ

အရပ်သည် ပတ်လည်၌ အနံငါးေတာင်ရိှ၏။ ၁၂ လွတ်လပ်ေသာ အရပ်ကုိပိတ်၍ အေနာက် ဘက်၌ရိှေသာ တန်တုိင်းသည် အလျားအေတာင်ခုနစ်

ဆယ်ရိှ၍၊ အိမ်ေတာ်ပတ်လည် တန်တုိင်းသည်လည်း အထုငါးေတာင်၊ အလျားအေတာင်ကုိးဆယ်ရိှ၏။ ၁၃ ထုိသုိ့အိမ်ေတာ်ကုိတုိင်း၍ လွတ်လပ်ေသာအရပ်၊

အိမ်ေတာ်ထရံ၊ တန်တုိင်းပါလျက်အလျား အေတာင်တရာ ရိှ၏။ ၁၄အေရှမ့ျက်နှာ၌ လွတ်လပ်ေသာအရပ်ပါလျက်၊ အိမ်ေတာ်ဦး အတုိင်းအရှည်လည်း

အေတာင်တရာရိှ၏။ ၁၅ လွတ်လပ်ေသာအရပ်၌ကာေသာေရှတ့န်တုိင် နှင့် ေနာက်တန် တုိင်ကုိတုိင်း၍၊ တဘက်တချက်၌ရိှေသာထရံအခန်းပါလျက်

အလျားအေတာင်တရာရိှ၏။ ၁၆အတွင်းဗိမာန်နှင့်တန်တုိင်မုတ်များ၊ တံခါးခံု များ၊ ကျဥ်းေသာ ြပတင်းေပါက်များ၊ တံခါးခံုရိှသမǄ တဘက်တချက်သံုးဆင့်ရိှေသာ

ထရံအခန်းနံရံများတုိ့ သည် ေြမမှြပတင်းေပါက်တုိင်ေအာင် ပျဥ်ြပားနှင့်ဖံုး အုပ် လျက်ရိှ၏။ ြပတင်းေပါက်တုိ့သည်လည်း ကွယ်ကာလျက် ရိှြက၏။ ၁၇

တံခါးေပါက်ရိှသမǄအထက်၊ အတွင်းဗိမာနြ်ပင် ဘက်၊ အိမ်ေတာ်အတွင်းြပင်ထရံပတ်လည်၌ ေခရုဗိမ်နှင့် စွန်ပလံွပင်ပံုထု၍၊ ၁၈ ေခရုဗိမ်နှစ်ခုြကားမှာ

စွန်ပလံွပင်တခုစီရိှ၏။ ေခရုဗိမ်တခု၌ မျက်နှာနှစ်ခုစီပါလျက်၊ ၁၉ စွန်ပလံွပင်နှစ်ခုြကားမှာ တဘက်၌လူမျက်နှာ၊ တဘက်၌ ြခေသင့မျက်နှာကုိ ြပြက၏။ ၂၀ ထုိသုိ့

အိမ်ေတာ်ပတ်လည်၊ ေြမမှသည်တံခါး ေပါက်အထက်တုိင်ေအာင် ဗိမာန်ေတာ်ထရံ၌ ေခရုဗိမ် နှင့် စွန်ပလံွပင် အရုပ်ထုလျက်ရိှ၏။ ၂၁ ဗိမာန်ေတာ်တုိင်တုိ့သည်

ေလးေထာင့်ြဖစ်ြက၏။ သန့်ရှင်းရာဌာနနှင့် မျက်နှာချင်းတူြက၏။ ၂၂သစ်သားယဇ်ပလလင်သည် အြမင့်သံုးေတာင်၊ အလျားနှစ်ေတာင်၊ အနံနှစ်ေတာင်ရိှ၏။

ပလလင်ေထာင့်၊ ဘိနပ်၊ နံရံတုိ့သည်သစ်သားြဖင့်Ǉပီးြက၏။ ဤစားပဲွကား၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်မှာတင်ေသာ စာပဲွေပတည်းဟု ငါ့အားေြပာဆုိ၏။ ၂၃

ဗိမာန်ေတာ်နှင့် သန့်ရှင်းရာဌာန၌ တံခါးေပါက် တေပါက်စီ ရိှ၍၊ ၂၄ တံခါးတုိ့သည်လည်း တပ်ေသာ တံခါးရွက် နှစ်ရွက်စီရိှ၏။ ၂၅ ဗိမာန်ေတာ်ထရံ၌ထုသက့ဲသုိ့

တံခါးရွက်တုိ့ ၌ ေခရုဗိမ်နှင့် စွန်ပလံွပင်ပံု ထုလျက်ရိှ၏။ မုတ်ဦးအထက်မှာ ထုပ်တင်လျက်ရိှ၏။ ၂၆ မုတ်နံရံ၊ အိမ်ေတာ်အခန်းထရံတုိ့သည် ထုပ်များ၊

ကျဥ်းေသာ ြပတ်တင်းေပါက်များ၊ စွန်ပလံွပင်များနှင့် ြပည့်စံုြက၏။

၄၂ ထုိေနာက်မှ ေြမာက်လမ်းြဖင့် ြပင်တန်တုိင်းထဲသုိ့ ေခƝသွား၍၊ အိမ်ေတာ်ေြမာက်ဘက်၊ လွတ်လပ်ေသာ အရပ်ေရှမှ့ာရိှေသာ အခန်းများကုိ

ြပေလ၏။ ၂ ထုိအခန်းတုိ့သည် ေြမာက်တံခါးအထိ၊ အလျား အေတာင်တရာ၊ အနံအေတာင်ငါးဆယ်ရိှြက၏။ ၃အေတာင်နှစ်ဆယ်ရိှေသာ

အတွင်းတန်တုိင်းေရှ ့၊ ြပင်တန်တုိင်း ေကျာက်ခင်းေရှတွ့င် တဘက်တချက်၌ နံရံ အခန်းသံုးဆင့်ရိှ၏။ ၄ ထုိအခန်းများေရှမှ့ာ တေတာင်ကျယ်ေသာ

လမ်းနှင့်တကွ အတွင်းဘက်သုိ့ဝင်၍၊ အနံဆယ်ေတာင် ရိှေသာစǊကငရိှ၏။ အခန်းတံခါးတုိ့သည် ေြမာက်ဘက်သုိ့ မျက်နှာǑပြက၏။ ၅အထက်ခန်းတုိ့သည်

ကျဥ်းြက၏။ သူတုိ့၏ ြကမ်းြပင်သည် ေအာက်ခန်းြကမ်းြပင်၊ အလယ်ခန်း ြကမ်းြပင်နှင့်မညီ၊ အထဲသုိ့ဝင်လျက် ရိှြက၏။ ၆ အေြကာင်းမူကား၊

အခန်းသံုးဆင့်ရိှေသာ်လည်း၊ ထုိအခန်းတုိ့သည် အြခားတန်တုိင်းက့ဲသုိ့တုိင်မရိှ၊ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ေအာက်ခန်းနှင့် အလယ်ခန်းထက်သာ၍ ကျဥ်းြက၏။ ၇

ထုိအခန်းများတဘက်တချက်၊ ြပင်တန်တုိင်း ဘက်မှာ အခန်းများေရှ ့၌ကာေသာ နံရံသည် အလျား အေတာင် ငါးဆယ်ရိှ၏။ ၈ ြပင်တန်တုိင်းနှင့်

ဆုိင်ေသာအခန်းတုိ့သည် အလျားအေတာင်ငါးဆယ် ရိှြက၏။ ဗိမာန်ေတာ်ေရှမှ့ာ အလျားသည် အေတာင်တရာရိှ၏။ ၉ ြပင်တန်တုိင်းမှလာ၍၊ ထုိအခန်းများ

ေြခရင်း အေရှဘ့က်၌ ဝင်ရာလမ်းရိှ၏။ ၁၀ အိမ်ေတာ်ေတာင်ဘက်၊ လွတ်လပ်ေသာ အရပ် ကုိ ကာေသာ တန်တုိင်းနံရံ၌လည်း အခန်းများရိှြက၏။

၁၁ ထုိအခန်းစုေရှမှ့ာ ရိှေသာစǊကငမှစ၍ အခန်း အလျားအနံ၊ ထွက်ရာဝင်ရာ တံခါးရိှသမǄတုိ့သည် ေြမာက်အခန်းစုနှင့် ပံုသဏဌာန်တူြက၏။ ၁၂

ေတာင်ခန်းတံခါးတုိ့သည်လည်း ေြမာက်ခန်း တံခါးတုိ့နှင့် တူသည် ြဖစ်၍၊ တန်တုိင်းတဘက်တချက်၊ အေရှသုိ့့မျက်နှာǑပေသာ စǊကငဦး၌ ဝင်ရာတတံခါးဝရိှ၏။

၁၃ တုိင်းေသာသူကလည်း၊ လွတ်လပ်ေသာ အရပ် ေရှမှ့ာ ေြမာက်ခန်းနှင့် ေတာင်ခန်းတုိ့သည် သန့်ရှင်း ေသာအခန်း၊ ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်ေသာ

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် အလွန်သန့်ရှင်းေသာအရာများ ကုိ စားရေသာအခန်းြဖစ်ြက၏။ ထုိအရပ်သည် သန့်ရှင်း ေသာေြကာင့်အလွန် သန့်ရှင်းေသာအရာ၊

ေဘာဇဥ်ပူေဇာ် သကကာ၊ အြပစ်ေြဖရာယဇ်၊ ဒုစရုိက်ေြဖရာယဇ်တုိ့ကုိ ထားရာအရပ်ြဖစ်၏။ ၁၄ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ဝင်ေသာအခါ အမǨ ေတာ်ေဆာင်
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အဝတ်ကုိဝတ်လျက်၊ သန့်ရှင်းေသာအရပ်မှ ြပင်တန်တုိင်သုိ့မထွက်ရ။ ထုိအဝတ်သန့်ရှင်းေသာေြကာင့် ခǀတ်ထား၍အြခားေသာ အဝတ်ကုိ ဝတ်Ǉပီးမှ၊

လူများရိှရာ သုိ့ ထွက်သွားရြကမည်ဟု ငါ့အားေြပာဆုိ၏။ ၁၅ အတွင်းဗိမာန်ေတာ်ကုိ တုိင်းǇပီးသည်ေနာက်၊ အေရှတံ့ခါးြပင်သုိ့ ေခƝသွား၍၊ ၁၆

တုိင်းစရာကျူလံုးနှင့်အေရှမ့ျက်နှာကုိ တုိင်းလǄင် ကျူလံုးအြပန် ငါးရာရိှ၏။ ၁၇ ေြမာက်မျက်နှာကုိတုိင်းလǄင်လည်း ကျူလံုး အြပန်ငါးရာရိှ၏။ ၁၈

ေတာင်မျက်နှာကုိတုိင်းလǄင်လည်း ကျူလံုး အြပန်ငါးရာရိှ၏။ ၁၉အေနာက်မျက်နှာကုိတုိင်းလǄင်လည်း ကျူလံုး အြပန်ငါးရာရိှ၏။ ၂၀ ေလးမျက်နှာကုိတုိင်း၍

ပတ်လည်း၌ရိှေသာ တန်တုိင်သည် သန့်ရှင်းေသာအရပ်၊ မသန့်ရှင်းေသာ အရပ်တုိ့ကုိ ပုိင်းြခင်းလျက်၊ အလျားအြပန်ငါးရာ၊ အနံ လည်း အြပန်ငါးရာရိှ၏။

၄၃ ထုိေနာက်မှ အေရှဘ့က်သုိ့ မျက်နှာǑပေသာ တံခါးဝသုိ့ တဖန်ေခƝသွား၏။ ၂ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ဘုန်းေတာ် သည် အေရှမ့ျက်နှာမှလာ၍၊

အသံသည် သမုဒဒရာ သက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ေရာင်ြခည်ေတာ်အားြဖင့် ေြမတြပင်လံုး လင်း၏။ ၃ ငါြမင်ေသာ ရူပါရံုသည် Ǐမိ ့ေတာ်ကုိဖျက်ဆီးြခင်း

ငှါ လာေသာအခါ၊ ငါြမင်ေသာ ရူပါရံုနှင့်တူ၏။ ထင်ရှား ေသာအရာတုိ့သည် ေခဗာြမစ်နားမှာ ငါြမင်ဘူးေသာ အရာများက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ငါသည်

ြပပ်ဝပ်လျက်ေန၏။ ၄ ထာဝရဘုရား၏ ဘုန်းေတာ်သည် အေရှဘ့က် သုိ့ မျက်နှာǑပေသာ တံခါးလမ်းြဖင့် အိမ်ေတာ်ထဲသုိ့ ဝင်ေတာ်မူ၏။ ၅

ထုိအခါ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါ့ကုိချီလျက် အတွင်း တန်တုိင်းထဲသုိ့ ေဆာင်သွား၍၊ ထာဝရဘုရား၏ ဘုန်းေတာ်သည် တအိမ်လံုးကုိ ြဖည့်ေတာ်မူ၏။

၆ အရင်လူသည် ငါ့အနားမှာရပ်ေနလျက်၊ အိမ်ေတာ်ထဲက ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူေသာအသံကုိ ငါြကား သည်ကား၊ ၇ အချင်းလူသား၊ ဤအရပ်သည်

ငါ့ပလလင်တည်ရာ အရပ်၊ ငါ့ေြခဘဝါးနင်းǇမဲအရပ်၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့တွင် အစဥ်အǇမဲငါ့ေနရာအရပ် ြဖစ်၏။ ဣသေရလ ရှင်ဘုရင်များနှင့်

အမျိုးသားတုိ့သည် မှားယွင်းြခင်းအား ြဖင့်၎င်း၊ ရှင်ဘုရင်၏အေသေကာင်အားြဖင့်၎င်း၊ ြမင့်ရာ အရပ်တုိ့ ၌ငါ၏နာမေတာ်ြမတ်ကုိ ေနာက်တဖန် မရǨတ်ချရြက။

၈ သူတုိ့တံခါးခံုကုိလည်း ငါ့တံခါးခံုအနားမှာ၎င်း၊ သူတုိ့တုိင်ကုိ လည်း ငါ့တုိင်အနားမှာ၎င်း တည်စုိက်လျက်၊ ငါနှင့်သူတုိ့စပ်ြကားမှာ နံရံတခတည်းသာရိှလျက်၊

သူတုိ့ Ǒပမိေသာ စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ်အမǨတုိ့ ြဖင့်၊ ငါ၏နာမေတာ် ြမတ်ကုိ ရǨတ်ချေသာေြကာင့်၊ ငါသည်အမျက်ထွက်၍ သူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးǇပီ။ ၉ယခုမူကား၊

သူတုိ့မှားယွင်းြခင်းအမǨများနှင့် ရှင်ဘုရင်၏အေသေကာင်များကုိ ငါမှေဝးစွာ ပယ်ရှား ြကေစ။ ငါသည်လည်း သူတုိ့တွင် အစဥ်အǇမဲေနမည်။ ၁၀

အချင်းလူသား၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ကုိယ်ဒုစရုိက်အြပစ်ေြကာင့် ရှက်ေြကာက်ေစြခင်းငှါ အိမ်ေတာ်ကုိြပေလာ့။ အိမ်ေတာ်ပံုကုိ သူတုိ့ တုိင်းြက

ေစေလာ့။ ၁၁ သူတုိ့သည် ကုိယ်ǑပမိေသာအမǨများေြကာင့် အမှန်ရှက်ေြကာက်လǄင်၊ အိမ်ပံုသဏဌာန်နှင့် ထွက်ရာ ဝင်ရာတံခါးဝများ၊ ကျင့်ရသမǄေသာ

ထံုးစံများ၊ စီရင် ထံုးဖဲွခ့ျက်တရား အလံုးစံုတုိ့ကုိြပေလာ့။ သူတုိ့သည် ထံုးစံ များနှင့် စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်အလံုးစံုတုိ့ကုိ ကျင့်ေစာင့်ေစြခင်း ငှါ သူတုိ့ေရှမှ့ာ

ေရးထားေလာ့။ ၁၂ ေတာင်ထိပ်ေပƝမှာတည်ေသာ အိမ်ေတာ်၏ ကရားဟူမူကား၊ အိမ်ေတာ်နယ်နိမိတ်ရိှသမǄတုိ့သည် အလွန်သန့်ရှင်းရြကမည်။

ဤေရွက့ား၊ အိမ်ေတာ်၏ တရားေပတည်း။ ၁၃ယဇ်ပလလင်အတုိင်းအရှည်ကား၊ သံေတာင်ြဖင့် တုိင်းလǄင်၊ ဘိနပ်အြမင့်တေတာင်၊ အကျယ်တေတာင်၊

ပတ်လည်အနားပတ် အကျယ်တထွာရိှ၍၊ ယဇ်ပလလင် ြပင်ဘက်၌ တည်ရ၏။ ၁၄ ေအာက်အထစ်သည် ေြမနှင့်နှစ်ေတာင်ကွာ၍ အကျယ်တေတာင်ရိှရမည်။

ငယ်ေသာအထစ်နှင့် Ǌကီး ေသာအထစ်သည် ေလးေတာင်ကွာ၍ အကျယ်တေတာင် ရိှရမည်။ ၁၅ယဇ်ပလလင်အြမင့်သည်လည်း ေလးေတာင်ရိှရ မည်။

ဦးချိုေလးေချာင်းလည်း တက်ရမည်။ ၁၆ ယဇ်ပလလင်သည် စတုရန်းြဖစ်၍၊ အလျား တဆယ်နှစ်ေတာင်၊ အနံလည်း တဆယ်နှစ်ေတာင် ရိှရမည်။ ၁၇

ေအာက်အထစ်သည်လည်း စတုရန်းြဖစ်၍ အလျား တဆယ်ေလးေတာင်၊ အနံလည်းတဆယ် ေလးေတာင်ရိှရမည်။ အနားပတ်သည်လည်း အကျယ်

တထွာရိှရမည်။ ဘိနပ်သည်ယဇ်ပလလင်ပတ်လည်၌ တေတာင်ထွက်၍၊ တက်ရာလမ်းသည် အေရှသုိ့့ မျက်နှာ Ǒပရမည်။ ၁၈ တဖန်အချင်းလူသား၊

အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ကုိပူေဇာ်၍ အေသွးကုိဖျန် ဘုိ့ရာ၊ ယဇ်ပလလင်ကုိတည်ေသာေန့၌ ကျင့်ရေသာတရား ဟူမူကား၊

၁၉အမǨေတာ်ကုိေဆာင်၍ ငါ့ထံသုိ့ ချဥ်းကပ်ေသာ ေလဝိအမျိုး၊ ဇာဒုတ်သားယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အား အြပစ် ေြဖရာယဇ်ဘုိ၊့ ပျိုေသာနွားထီးတေကာင်ကုိ

အပ်ရမည်။ ၂၀ နွားအေသွးအချိုကုိ့ယူ၍ ယဇ်ပလလင်ဦးချို ေလးေချာင်း၊ အထစ်ေလးေထာင့်၊ အနားပတ်ကုိလူးေသာ အားြဖင့် သန့်ရှင်းစင်ြကယ်ေစရမည်။ ၂၁

အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်ဘုိနွ့ားေကာင်ကုိ ယူ၍ သန့်ရှင်းရာဌာနြပင်၊ ဗိမာန်ေတာ်အတွင်းတွင် ခန့်ထားေသာ အရပ်၌မီးရǨိ ရ့မည်။ ၂၂ ဒုတိယေန့၌လည်း အြပစ်မရိှေသာ

ဆိတ်သငယ် ကုိ ယူ၍၊ အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်ဘုိ့ပူေဇာ်ရမည်။ ယဇ်ပလလင် ကုိ နွားအေသွးနှင့်သန့်ရှင်းေစသက့ဲသုိ့ ဆိတ်အေသွး နှင့် သန့်ရှင်းေစရမည်။ ၂၃

ထုိသုိ့ယဇ်ပလလင်ကုိ သန့်ရှင်းေစǇပီးသည်ေနာက်၊ အြပစ်မရိှ၊ ပျိုေသာနွားထီးနှင့် အြပစ်မရိှေသာ ဆိတ်ထီးကုိထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ပူေဇာ်ရမည်။ ၂၄

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ဆားကုိတင်လျက်၊ ထုိယဇ်ေကာင်တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ မီးရǨ ိ ၍့ ပူေဇာ် ရမည်။ ၂၅ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး တေနတ့ေနလ့Ǆင်၊ ဆိတ်တ

ေကာင်ကုိ အြပစ်ေြဖရာယဇ်Ǒပ၍ ပူေဇာ်ရမည်။ အြပစ် မရိှ၊ ပျိုေသာနွားထီးတေကာင်နှင့် သုိးထီးတေကာင်ကုိ လည်း ပူေဇာ်ရမည်။ ၂၆ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး

ယဇ်ပလလင်ကုိ သန့်ရှင်း စင်ြကယ်ေစ၍၊ ကုိယ်ကုိလည်း ယဇ်ပုရာဟိတ်အရာ၌ ခန့်ထားရြကမည်။ ၂၇ ခုနစ်ရက်ေစ့ေသာေနာက် အėမေန့၌၎င်း၊ ထုိေနမှ့စ၍၎င်း၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ယဇ်ပလလင် ေပƝမှာ သင်တုိ့မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်များနှင့် မိဿဟာယယဇ်များ ကုိ ပူေဇာ်ရြကမည်။ ငါသည်လည်း၊ သင်တုိ့လက်ခံ မည်ဟု

အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၄ ထုိေနာက်၊ သန့်ရှင်းရာအရပ်အေရှသုိ့့ မျက်နှာ Ǒပေသာ ြပင်တံခါးသုိ့ ေဆာင်သွား၍၊ ထုိတံခါးသည် ပိတ်လျက်ရိှ၏။ ၂ထာဝရဘုရားကလည်း၊

ဤတံခါးကုိမဖွင့်ဘဲ ပိတ်ထားလျက်ရိှရမည်။ လူများမဝင်ရြက။ အေြကာင်းမူ ကား၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား

ဝင်ေတာ်မူေသာေြကာင့် ပိတ်ထားလျက်ရိှရမည်။ ၃ မင်းသားအဘုိǑ့ဖစ်၏။ မင်းသားသည် ထာဝရ ဘရားေရှေ့တာ်၌ စားေသာက်၍ထုိတံခါးဝမှာ ထုိင်ရ

လိမ့်မည် မင်းသားသည် ထုိတံခါးမုတ်ြဖင့် ထွက်ဝင် ရလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိအခါ အိမ်ေတာ်ေရှ ့၊ ေြမာက်တံခါးလမ်းြဖင့် ငါ့ကုိေဆာင်သွား၍။

ထာဝရဘုရား၏ဘုန်းေတာ်သည် ထာဝရဘုရား၏အိမ်ေတာ်ကုိ ြဖည့်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ငါသည် ြပပ်ဝပ်လျက်ေန၏။ ၅ထာဝရဘုရားကလည်း၊ အချင်းလူသား၊

ေစ့ေစ့ ြကည့်ရǨ၍ မှတ်ေလာ့။ ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်အဘုိ့ ငါစီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက် ပညတ်တရားရိှသမǄတုိ့ကုိ နားေထာင် ေလာ့။ အိမ်ေတာ်ဝင်ရာတံခါးဝနှင့်

သန့်ရှင်းရာဌာနမှ ထွက်ရာတံခါးဝရိှသမǄတုိ့ကုိ ေစ့ေစ့မှတ်ေလာ့။ ၆ ပုန်ကန်တတ်ေသာသူ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ အား အရှင်ထာဝရဘုရား၏

အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိရမည် မှာ၊ အုိဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ ၇ သင်တုိ့သည် ငါ့ေဘာဇဥ်တည်းဟူေသာ ဆီဥနှင့် အေသွးကုိ ပူေဇာ်ေသာအခါ၊

ငါ့ဗိမာန်ကုိညစ်ညူးေစြခင်း ငှါ၊ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာစိတ်နှင့် အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံ ေသာကုိယ်ရိှေသာတပါးအမျိုးသားတုိ့ကုိ ငါ၏သန့်ရှင်း
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ရာဌာနထဲသုိ့ သွင်း၍ေနရာချသြဖင့်၊ စက်ဆုပ်ရံွရှာ ဘွယ်ေသာ အမǨများကုိ Ǒပမိသည်ြဖစ်၍၊ ေရာင့်ရဲေသာ စိတ်ရိှြကေလာ့။ စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ်ေသာအမǨများ

အားြဖင့် ငါ့ပဋိညာဥ်ကုိ ဖျက်ြကǇပီ။ ၈ ငါ၏သန့်ရှင်းရာဌာနကုိ မေစာင့်။ ထုိဌာန၌ ေစာင့်ေသာသူတုိ့ကုိ ကုိယ်အလုိအေလျာက်ခန့်ထားြကǇပီ။ ၉

အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့တွင်ေန၍၊ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာစိတ်နှင့် အေရဖျားလီှးြခင်းကုိမခံေသာ ကုိယ်ရိှ

ေသာတပါးအမျိုးသားသည် ငါ၏သန့်ရှင်းရာဌာနထဲသုိ့ မဝင်ရ။ ၁၀ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ငါ့ထံမှထွက်၍ လမ်းလǞဲǇပီးလǄင်၊ မိမိတုိ့ရုပ်တုများေနာက်သုိ့

လုိက်သွား ေသာအခါ၊ ငါ့ထံမှထွက်၍လမ်းလǞဲေသာ ေလဝိသားတုိ့ သည်လည်း ကုိယ်အြပစ်ကုိ ခံရြကမည်။ ၁၁ သုိ့ရာတွင်၊ ငါ၏သန့်ရှင်းရာဌာနနှင့်ဆုိင်ေသာ

အမǨေစာင့်ြဖစ်၍၊ ဗိမာန်ေတာ်၌တံခါးတုိ့ကုိ ေစာင့်လျက်၊ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်လျက်ေနရြကမည်။ မီးရǨိ ရ့ာယဇ် နှင့် လူများပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ေကာင်တုိ့ကုိ

သတ်၍၊ လူများ ကုိယ်စား အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ရြကမည်။ ၁၂ သူတုိ့သည် ရုပ်တုတုိ့ေရှမှ့ာ လူများအမǨကုိ ေဆာင်ရွက်သြဖင့်၊ ဣသေရလအမျိုးထိမိ၍

ဒုစရုိက် အြပစ်ထဲသုိ့ လဲစရာအေြကာင်းြဖစ်ဘူးေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့ တဘက်၌ငါကျိန်ဆုိ၍၊ သူတုိ့သည် ကုိယ်အြပစ်ကုိ ခံရ ြကမည်။ ၁၃

ယဇ်ပုေရာဟိတ်လုပ်၍ ငါ့ထံသုိ့မချဥ်းကပ်ရြက။ အလွန်သန့်ရှင်းေသာ ငါ့ဌာန၌ သန့်ရှင်းေသာအရာတုိ့ကုိ မချဥ်းကပ်ရြက။ ကုိယ်အရှက်ကဲွြခင်း၊ ကုိယ်Ǒပမိေသာ

စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ်အမǨတုိ့ကုိ ခံရြကမည်။ ၁၄ အိမ်ေတာ်ကုိေစာင့်၍၊ အိမ်ေတာ်၌ ခပ်သိမ်း ေသာအမǨတုိ့ကုိ ေဆာင်ရွက်ေစြခင်းငှါ ငါခန့်ထားမည်။ ၁၅

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ငါ့ထံမှထွက်၍ လမ်းလဲွေသာအခါ၊ ငါ၏သန့်ရှင်းရာဌာနကုိ ေစာင့်ေန ေသာ ေလဝိအမျိုးြဖစ်ေသာ ဇာဒုတ်သား၊ ယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်တုိ့သည် ငါ့အမǨကုိေဆာင်ြခင်းငှါ ငါ့ထံသုိ့ ချဥ်းကပ် ြက၏။ ငါ့အားဆီဥနှင့်အေသွးကုိ ပူေဇာ်ြခင်းငှါ အေရှမှ့ာ ရပ်ရြကမည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိသူတုိ့သည် ငါ၏သန့်ရှင်းရာဌာနထဲသုိ့ဝင်၍ ငါ့အမǨကုိေဆာင်ြခင်းငှါ၊ ငါ့စားပဲွအနားသုိ့ ချဥ်းကပ်၍ ငါ့အမǨေစာင့်ြဖစ်ရြကမည်။ ၁၇

သူတုိသ့ည် အတွင်းတန်တုိင်းတံခါး အတွင်းသုိ့ ဝင်ေသာအခါ၊ ပိတ်အဝတ်ကုိသာ ဝတ်ရြကမည်။ အတွင်း တန်တုိင်းတံခါးအတွင်း၌ အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်စဥ်၊

သုိးေမွးအဝတ်ကုိ မဝတ်ရြက။ ၁၈ ေခါင်းေပƝမှာ ပိတ်ဦးထုပ်ကုိ ေဆာင်း၍၊ ခါး၌ ပိတ်ေပါင်းဘီကုိဝတ်ရြကမည်။ ေခǀးထွက်ေစေသာ အဝတ်ကုိ မဝတ်ရြက။ ၁၉

လူများရိှရာ ြပင်တန်တုိင်းသုိ့ ထွက်သွားေသာ အခါ၊ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်စဥ်တွင် ဝတ်ေသာအဝတ်ကုိ ခǀတ်၍၊ သန့်ရှင်းေသာအခန်းတုိ့ ၌ ထားǇပီးလǄင်၊

အြခား ေသာအဝတ်ကုိဝတ်ရြကမည်။ အရင်အဝတ်ကုိဝတ်လျက် လူများတုိ့ကုိ မသန့်ရှင်းေစရြက။ ၂၀ မိမိတုိ့ဆံပင်ကုိလည်း မရိတ်ရ၊ မရှည်ေစြခင်းငှါ

ြဖတ်ရမည်။ ၂၁ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် အတွင်းတန်တုိင်းထဲသုိ့ ဝင်ေသာအခါ စပျစ်ရည်ကုိမေသာက်ရ။ ၂၂ မုတ်ဆုိးမနှင့် မစံုဘက်ရ။ လင်ကွာေသာမိန်းမ နှင့်

မစံုဘက်ရ။ ဣသေရလအမျိုး အပျိုကညာနှင့် ေသာ်၎င်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၏မယားြဖစ်ဘူးေသာ မုတ်ဆုိးမ နှင့်ေသာ်၎င်း စံုဘက်ရမည်။ ၂၃ ငါ၏လူတုိ့သည်

သန့်ရှင်းေသာအရာ၊ မသန့်ရှင်း ေသာအရာတုိ့ကုိ၎င်း၊ စင်ြကယ်ေသာအရာ၊ မစင်ြကယ် ေသာအရာတုိ့ကုိ၎င်း ပုိင်းြခား၍သိေစြခင်းငှါ သွန်သင် ရြကမည်။ ၂၄

တရားေတွမ့Ǩကုိစီရင်လǄင်၊ ငါ၏ဓမမသတ် အတုိင်း စီရင်ရြကမည်။ ငါ၏ဓမမပဲွတုိ့ကုိ ေဆာင်ရွက်လǄင်၊ ငါစီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ငါ၏ဥပုသ်ေနတုိ့့ကုိ၎င်း

ေစာင့်ေရှာက်ရြကမည်။ ၂၅အေသေကာင်ကုိချဥ်း၍ ကုိယ်ကုိ မညစ်ညူး ေစရ။ သုိ့ရာတွင်၊ ကုိယ်မိဘ၊ သားသမီး၊ ညီအစ်ကုိ၊ လင်မေနေသာနှမအတွက်

ကုိယ်ကုိ ညစ်ညူးေစရေသာ အခွင့်ရိှ၏။ ၂၆သန့်ရှင်းြခင်းကုိǑပǇပီးမှ ခုနစ်ရက်ေနရမည်။ ၂၇သန့်ရှင်းရာဌာန၌ အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ြခင်းငှါ အတွင်းတန်တုိင်း

သန့်ရှင်းရာဌာနထဲသုိ့ ဝင်ေသာေနတွ့င်၊ အြပစ်ေြဖရာယဇ်ကုိ ပူေဇာ်ရမည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိအရာသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့၏

အေမွဥစစာ ြဖစ်ရမည်။ ငါသည်သူတုိ့အေမွဥစစာြဖစ်၏။ ဣသေရလ ြပည်၌ သူတုိ့အားအေမွေြမကုိ မေပးရ။ ငါသည်သူတုိ့၏ အေမွေြမြဖစ်၏။ ၂၉

ပူေဇာ်ေသာမုန့်ညက်နှင့်အြပစ်ေြဖရာယဇ်၊ ဒုစရုိက်ေြဖရာယဇ်ကုိ စားရြကမည်။ ဣသေရလအမျိုး သား ကျိန်ဆုိ၍ ပူေဇာ်သမǄတုိ့ကုိလည်း သိမ်းယူရြကမည်။

၃၀အဦးသီးေသာအသီးအမျိုးမျိုးနှင့်၊ ချီးေြမှာက်ရာ ပူေဇာ်သကကာအလံုးစံုတုိ့ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် သိမ်းယူ ရမည်။ သူသည်သင့်အိမ်၌ ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ

သက် ေရာက်ေစြခင်းငှါ၊ အဦးနယ်ေသာ မုန့်စိမ်းကုိ သူ၌ လǫရမည်။ ၃၁ ငှက်ြဖစ်ေစ၊ သားြဖစ်ေစ၊ အလုိလုိေသေသာ အေကာင်၊ သားရဲကုိက်၍

ေသေသာအေကာင်ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မစားရ။

၄၅ သင်တုိ့သည် ေြမကုိ အေမွခံြခင်းငှါ စာေရးတံ ချ၍ ပုိင်းြခားေသာအခါ၊ သန့်ရှင်းေသာေြမတကွက်ကုိ ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်ရြကမည်။

ထုိအကွက်သည် အလျားကျူလံုးအြပန်နှစ်ေသာင်းငါးေထာင်၊ အနံ တေသာင်းရိှရမည်။ နယ်နိမိတ်ရိှသမǄသည်လည်း သန့်ရှင်းရမည်။ ၂

ထုိေြမကွက်အလယ်၌အလျားအေတာင်ငါးရာ၊ အနံလည်း အေတာင်ငါးရာရိှေသာ စတုရန်းအကွက် သည် သန့်ရှင်းရာဌာနဘုိ့ ြဖစ်ရမည်။ ထုိအကွက် ပတ်လည်၌

သန့်ရှင်းေသာ နယ်လည်းအေတာင် ငါးဆယ် ရိှရမည်။ ၃ ထုိသုိ့အလျားနှစ်ေသာင်းငါးေထာင်၊ အနံ တေသာင်းကုိတုိင်းǇပီးမှ အလွန်သန့်ရှင်းေသာအရပ်နှင့်

သန့်ရှင်းေသာဌာနတည်ရာ ြဖစ်ရမည်။ ၄ ထုိသန့်ရှင်းေသာေြမသည် ထာဝရဘုရား၏ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ြခင်းငှါ အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍၊ သန့်ရှင်းရာဌာန၏

အမǨေစာင့်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အဘုိ့ ြဖစ်ရမည်။ သူတုိ့ အိမ်ေဆာက်စရာနှင့် သန့်ရှင်း ရာဌာန်တည်စရာတုိ့ သန့်ရှင်းေသာ ေြမြဖစ်ရမည်။ ၅

အလျားနှစ်ေသာင်းငါးေထာင်၊ အနံတေသာင်း ရိှေသာ အကွက်သည် အိမ်ေတာ်အမǨေစာင့်ေလဝိလူတုိ့ ေနရာအခန်းနှစ်ဆယ် တည်ေဆာက်စရာတုိ့ ြဖစ်ရမည်။

၆ Ǐမိ ့ေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာေြမသည် သန့်ရှင်းေသာ အရပ်တဘက်တချက်၌ အလျားတေသာင်းငါးေထာင်၊ အနံငါးေထာင်ရိှ၍၊ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့

အဘုိ့ ြဖစ်ရမည်။ ၇ သန့်ရှင်းေသာေြမကွက်နှင့်Ǐမိ ့ေတာ် နယ်နိမိတ် အေနာက်ဘက်တေရှာက်လံုးတပုိင်း၊ အေရှဘ့က် တေရှာက်လံုးတပုိင်းသည်

မင်းသားအဘုိ့ ြဖစ်ရမည်။ ၈ ငါ၏မင်းသားတုိ့သည် ေနာက်တဖန် ငါ၏လူတုိ့ ကုိ မညှဥ်းဆဲမည်အေြကာင်း၊ ထုိေြမသည် ဣသေရလ ြပည်၌

မင်းသားပုိင်ေသာ ေြမြဖစ်ရမည်။ Ǚကင်းေသာ ေြမကုိ ဣသေရလအမျိုးအနွယ် အသီးအသီးတုိ့အား ေပးေဝရမည်။ ၉အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

အုိဣသေရလမင်းသားတုိ၊့ ေရာင့်ရဲေသာ စိတ်ရိှြကေလာ့။ အနုိင်အထက်Ǒပြခင်း၊ လုယူြခင်းအမǨတုိ့ကုိ ပယ်ရှား၍၊ တရားေသာအမǨ ဟုတ်မှန်ေသာ အမǨတုိ့ကုိ

Ǒပြကေလာ့။ ေနာက်တဖန်ငါ၏ လူတုိ့ကုိ မညှဥ်းဆဲမနိှပ်စက်ြကနှင့်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ မှန်ေသာချိန်ခွင်၊ မှန်ေသာဧဖါ၊ မှန်ေသာ

ဗတ်တုိ့ကုိ သံုးရြကမည်။ ၁၁ ဧဖါနှင့်ဗတ်သည် အညီအမǄရိှရမည်။ နှစ်ပါး သည် ေဟာမဲကုိ အမီှǑပ၍၊ ဧဖါသည် တေဟာမဲတွင် ဆယ်စုတစု၊

ဗတ်သည်လည်း တေဟာမဲတွင် ဆယ်စုတစု ရိှရမည်။ ၁၂ ေဂရာနှင့်ဆယ်ကုိတÝ၊ အÝေြခာက်ဆယ် ကုိ တမာေနရိှရမည်။ ၁၃ ချီးေြမှာက်ရာ

ပူေဇာ်သကကာǑပေသာအခါ၊ ဂျံုဆနြ်ဖစ်ေစ၊ မုေယာဆနြ်ဖစ်ေစ၊ တေဟာမဲတွင်တြသမဲ ကုိ ပူေဇာ်ရမည်။ ၁၄ ဆီနှင့်ဆုိင်ေသာ ပညတ်ဟူမူကား၊ တေကာရ

တွင် ဗတ်ဆယ်စုတစုကုိ ပူေဇာ်ရမည်။ တေဟာမဲသည် ဆယ်ဗတ်ြဖစ်ေသာေြကာင့် တေကာရသည်ဆယ်ဗတ် ြဖစ်သတည်း။ ၁၅ သူတုိ့အြပစ်ကုိ
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ေြဖြခင်းငှါ ဣသေရလကျက်စား ရာ၊ ေရများေသာ အရပ်၌ရိှေသာ သုိးနှစ်ရာတွင် သုိးသငယ်တေကာင်ကုိ ေဘာ်ဇဥ်ပူေဇာ်သကကာနှင့်တကွ မီးရǨိရ့ာယဇ်၊

မိဿဟာယယဇ်တုိ့ကုိပူေဇာ်ရြကမည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိချီးေြမှာက်ရာပူေဇာ်သကကာကုိ ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည်

ဣသေရလမင်းသားအား ဆက်ရြကမည်။ ၁၇ မင်းသားသည်လည်းပဲွသဘင်ေန၊့ လဆန်းေန၊့ ဥပုသ်ေန၊့ ဣသေရလအမျိုး ပရိသတ်စည်းေဝးေသာ ေနရ့က်

အစဥ်အတုိင်း မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ် သကကာ၊ သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာတုိ့ကုိ ပူေဇာ်ရမည်။ဣသေရလအမျိုး၏အြပစ်ကုိ ေြဖြခင်းငှါ အြပစ်ေြဖရာယဇ်၊

ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ၊ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ်ကုိလည်း ပူေဇာ်ရမည်။ ၁၈အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ပဌမလတရက်ေနတွ့င်၊အြပစ်မပါ၊

အသက်ပျိုေသာ နွားထီးတေကာင်ကုိယူ၍ သန့်ရှင်းရာဌာနကုိ စင်ြကယ် ေစရမည်။ ၁၉ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်ေကာင် အေသွးအချိုကုိ့ ယူ၍

အိမ်ေတာ်တုိင်၌၎င်း၊ ယဇ်ပလလင် ေအာက်ထစ်ေလးေထာင့်၌၎င်း၊ အတွင်းတန်တုိင်း တံခါး တုိင်၌၎င်း ထည့်ရမည်။ ၂၀ ထုိမှတပါး၊ မှားယွင်းေသာသူနှင့်

မုိက်ေသာသူ အတွက် ခုနှစ်ရက်ေနတွ့င်၊ ထုိနည်းတူ ပူေဇာ်၍၊ အိမ်ေတာ်အတွက် အြပစ်ေြဖရာမဂငလာကုိ Ǒပရမည်။ ၂၁ ပဌမလတဆယ်ေလးရက်ေနတွ့င်၊

ပသခါပဲွကုိ ခံရမည်။ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုးပဲွခံစဥ်တွင် တေဆးမ့ဲမုန့်ကုိ သာ စားရမည်။ ၂၂ ထုိေန့၌ မင်းသားသည် ကုိယ်ဘုိ၎့င်း၊ ြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊

နွားထီးတေကာင်ကုိ အြပစ် ေြဖရာ ယဇ်ပူေဇာ်ရမည်။ ၂၃ ပဲွေနခု့နစ်ရက်ပတ်လံုး ထာဝရဘုရားအား မီးရǨိ ့ ရယဇ်ကုိ နွားထီးခုနစ်ေကာင်၊ အြပစ်မပါေသာ သုိးထီး

ခုနစ်ေကာင်ကုိ၎င်း၊ အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်တုိ့ဆိတ်သငယ် တေကာင်ကုိ၎င်း ေနတုိ့င်းပူေဇာ်ရမည်။ ၂၄ နွားြဖစ်ေစ၊ သုိးြဖစ်ေစ၊ တေကာင်တေကာင်နှင့် ပါရေသာ

ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ မုန့်ညက်တဧဖါ၊ ဆီတဟိန်ကုိ ြပင်ဆင်ရမည်။ ၂၅သတတမလတဆယ်ငါးရက်ေနတွ့င်၊ ပဲွခံ၍ ယခင် အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်၊ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်၊

ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ ကာ၊ ဆီပူေဇာ်သကကာǑပသည်အတုိင်း ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး Ǒပရမည်။

၄၆ အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ် မူသည်ကား၊ အေရှသုိ့့ မျက်နှာǑပေသာ အတွင်းတန်တုိင်း တံခါးကုိ အလုပ်လုပ်ေသာေန့ ေြခာက်ရက်ပတ်လံုး

ပိတ်ထား ရမည်။ ဥပုသ်ေနနှ့င့် လဆန်းေန့၌ ဖွင့်ထားရမည်။ ၂ မင်းသားသည် ထုိတံခါးမုတ်ြဖင့် ဝင်၍ တံခါး တုိင်အနားမှာ ရပ်ေနရမည်။

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် မင်းသားမီးရǨိ ရ့ာ ယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ်တုိ့ကုိ ပူေဇာ်၍၊ သူသည်တံခါးခံု၌ ဦးညွတ်ချǇပီးမှ ြပင်သုိ့ထွက်သွား ရမည်။ သုိ့ရာတွင်၊

ညဦးယံမေရာက်မီှ ထုိတံခါးကုိ မပိတ်ရ။ ၃ ထုိနည်းတူ၊ ဥပုသ်ေနနှ့င့် လဆန်းေန့၌ ြပည်သူ ြပည်သားတုိ့သည် ထုိတံခါးဝနားမှာ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်တွင်

ဦးညွတ်ချရြကမည်။ ၄ ဥပုသ်ေန့၌ မင်းသားသည် မီးရǨိရ့ာယဇ်ဘုိ့ အြပစ်မပါေသာ သုိးသငယ် ေြခာက်ေကာင်၊ အြပစ်မပါေသာ သုိးထီးတေကာင်ကုိ

ထာဝရဘုရား ထံေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ၅ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ သုိးထီးတေကာင်နှင့် မုန့်ညက်တဧေဖါ၊ ဆီတဟိန်ကုိ၎င်း၊ သုိးသငယ်နှင့်

အလုိရိှသမǄကုိ၎င်း ပူေဇာ်ရမည်။ ၆လဆန်းေန့၌ အြပစ်မပါေသာ နွားထီး တေကာင်၊ သုိးသငယ်ေြခာက်ေကာင်၊ သုိးထီးတေကာင်ကုိ ပူေဇာ်ရမည်။ ၇

ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ နွားတေကာင်နှင့် မုန့်ညက်တဧဖါ၊ သုိးတေကာင်နှင့် တဧဖါ၊ သုိးသငယ်နှင့် အလုိရိှသမǄကုိ၎င်း၊ မုန့်ညက်တဧဖါနှင့် ဆီတဟိန်ကုိ

၎င်းပူေဇာ်ရမည်။ ၈ မင်းသားဝင်ေသာအခါအေရှတံ့ခါးမုတ်ြဖင့် ဝင်ရမည်။ ထုိတံခါးမုတ်ြဖင့်လည်း ထွက်ရမည်။ ၉ ြပည်သူြပည်သားတုိသ့ည် ဓမမပဲွခံချိန်ကာလ၌၊

ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်သုိ့ ဝင်ေသာအခါ၊ ဦးညွတ်ချြခင်း ငှါ ေြမာက်တံခါးြဖင့် ဝင်ေသာ သူသည်ေတာင်တံခါးြဖင့် ထွက်ရမည်။ ေတာင်တံခါးြဖင့် ဝင်ေသာ

သူသည် ေြမာက် တံခါးြဖင့် ထွက်ရမည်။ ဝင်ေသာတံခါးြဖင့် မထွက်ရ။ ဝင်ေသာ တံခါးတဘက်တချက်၌ရိှေသာ တံခါးြဖင့် ထွက်ရမည်။ ၁၀ ြပည်သားတုိ့တွင်

မင်းသားြဖစ်ေသာသူသည် သူတုိ့ ဝင်ေသာအခါ ဝင်ရမည်။ သူတုိ့ထွက်ေသာအခါ ထွက်ရမည်။ ၁၁ ပဲွခံ၍ ပရိသတ်စည်းေဝးရာ ကာလ၌ ေဘာဇဥ်

ပူေဇာ်သကကာဘုိ၊့ နွားတေကာင်နှင့် မုန့်ညက်တဧဖါ၊ သုိး တေကာင်နှင့် တဧဖါ၊ သုိးသငယ် နှင့် အလုိရိှသမǄကုိ၎င်း၊ မုန့်ညက် တဧဖါနှင့် ဆီတဟိန်ကုိ၎င်း

ပူေဇာ်ရမည်။ ၁၂ မင်းသားသည် အလုိလုိǑပေသာ မီးရǨိရ့ာယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ်ကုိ မိမိအလုိအေလျာက် ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ်သကကာǑပေသာအခါ၊

အေရှသုိ့့မျက်နှာǑပ ေသာ တံခါးကုိဖွင့်ရမည်။ သူသည်ဥပုသ်ေန့၌မီးရǨိရ့ာ ယဇ်၊ မိဿဟာယယဇ်ကုိ ပူေဇာ်သက့ဲသုိ့ ပူေဇာ်ရမည်။ ပူေဇာ်Ǉပီးမှ ထွက်သွား၍

တံခါးကုိ ပိတ်ထားရမည်။ ၁၃ ေနတုိ့င်းအစဥ်၊ ထာဝရဘုရားအား မီးရǨိရ့ာယဇ် ဘုိ့ အြပစ်မပါ၊ အခါမလည်ေသာ သုိးသငယ်တေကာင် ကုိ နံနက်အချိန်၌

ပူေဇာ်ရမည်။ ၁၄ နံနက်တုိင်းအစဥ်၊ ထုိသုိးသငယ်နှင့်အတူ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာဘုိ့ မုန့်ညက်တဧဖါတွင် ေြခာက်စု တစုကုိ၎င်း၊ မုန့်ညက်နှင့်ေရာရေသာ

ဆီေလးေလာဃ ကုိ၎င်း ပူေဇာ်ရမည်။ ဤေရǞက့ား၊ထာဝရဘုရားအား အစဥ် အǇမဲǑပရေသာ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာတရားေပ တည်း။ ၁၅ ထုိသုိ့မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ကုိ

နံနက်တုိင်း အစဥ်မြပတ် ပူေဇာ်စရာဘုိ့ သုိးသငယ်ကုိ၎င်း၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ နှင့် ဆီကုိ၎င်း ြပင်ဆင်ရမည်။ ၁၆အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

မင်းသားသည် မိမိသား၌ လက်ေဆာင်တစံုတခုကုိ ေပးလǄင်၊ ထုိလက်ေဆာင်သည် အေမွဥစစာြဖစ်၍၊ သားေတာ်သည် အေမွခံလျက် သိမ်းယူရမည်။ ၁၇

မိမိကǀန်၌ အေမွဥစစာလက်ေဆာင်တစံုတခုကုိ ေပးလǄင်မူကား၊ လွတ်ရာနှစ်သကကရာဇ်တုိင်ရံုမǄသာ ထုိကǀန်သည် ပုိင်ရမည်။ ေနာက်မှ မင်းသားလက်သုိ့

ြပန်ေရာက်ရမည်။ သားမူကား၊ အစဥ်အǇမဲ အေမွခံရ မည်။ ၁၈ ထုိမှတပါး၊ မင်းသားသည်ြပည်သားအေမွေြမကုိ အနုိင်အထက် ယူ၍ ေြမရှင်ကုိမနှင်ထုတ်ရ။

မိမိပုိင်ေသာ ေြမထဲကမိမိသားတုိ့အား အေမွေပးရမည်။ ငါ၏လူတုိ့ သည် မိမိတုိ့ပုိင်ေသာ အေမွေြမ၌ မေနရဘဲ အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပားေစြခင်းငှါ မǑပရ။

၁၉ ထုိေနာက်မှ တံခါးအနား၌ရိှေသာ ဝင်ဝြဖင့် ငါ့ကုိ ေဆာင်သွား၍၊ ေြမာက်သုိ့မျက်နှာǑပေသာ ယဇ် ပုေရာဟိတ် သန့်ရှင်းေသာ အခန်းများ ထဲသုိ့

သွင်းသြဖင့်၊ အေနာက်ဘက်၌ရိှေသာ အရပ်တခုကုိ ငါြမင်၏။ ၂၀ဤအရပ်ကား၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ဒုစရုိက် ေြဖရာယဇ်၊ အြပစ်ေြဖရာယဇ်ကုိǑပတ်၍၊

ေဘာ်ဇဥ်ပူေဇာ် သကကာကုိ ဖုတ်ရေသာ အရပ်ြဖစ်၏။ လူများကုိ သန့်ရှင်း ေစြခင်းငှါ၊ ထုိအရာတုိ့ကုိ ြပင်တန်တုိင်းထဲသုိ့ မထုတ် ရြကဟု ငါ့အားေြပာဆုိ၏။ ၂၁

တဖနြ်ပင်တန်တုိင်းထဲသုိ့ ငါ့ကုိေခƝသွင်း၍ တန်တုိင်းေထာင့် ေလးေထာင့်တုိ့ကုိ ေရှာက်သွားေစသြဖင့်၊ ထုိေလးေထာင့်တုိ့ ၌ တန်တုိင်းငယ် တခုစီရိှသည်ကုိ

ငါြမင်၏။ ၂၂ ထုိတန်တုိင်းငယ်တုိ့သည် အလျားအေတာင် ေလးဆယ်၊ အနံအေတာင်သံုးဆယ်ရိှ၍၊ အတုိင်းအရှည် တညီတညွတ်တည်း ြဖစ်ြက၏။ ၂၃

ထုိေလးေထာင့်တုိ့အတွင်း ပတ်လည်၌ ချက် Ǒပတ်စရာဘုိ့ အစဥ်အတုိင်း ခံုေလာက်တန်းများ ရိှြက၏။ ၂၄ဤအရပ်တုိ့ကား အိမ်ေတာ်အမǨေစာင့်တုိ့သည်

လူများပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ေကာင်တုိ့ကုိ Ǒပတ်ရေသာ အရပ် ြဖစ်ြကသည်ဟု ငါ့အား ေြပာဆုိ၏။

၄၇ ထုိေနာက်မှ အိမ်ေတာ်တံခါးသုိ့ တဖန်ငါ့ကုိ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ တံခါးခံုေအာက်မှာ အေရှဘ့က်သုိ့ထွက်ေသာ ေရကုိငါြမင်၏။ အမ်ေတာ်ဦးသည်

အေရှသုိ့့မျက်နှာǑပ၍၊ ေရသည်အိမ်ေတာ်တံခါးခံုလက်ျာေအာက်၊ ယဇ်ပလလင် ေတာ် ေတာင်ဘက်မှ စီးသွားေလ၏။ ၂တဖန် ေြမာက်တံခါးလမ်းြဖင့်

ငါ့ကုိထုတ်၍ ြပင်၌ဝုိင်းသွားလျက်၊ အေရှသုိ့့ မျက်နှာǑပေသာ ြပင်တံခါး လမ်းဝသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ လက်ျာဘက်မှစီးေသာ ေရကုိ ငါြမင်၏။ ၃
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ǐကိးကုိကုိင်ေသာသူသည် အေရှသုိ့့သွားǇပီးလǄင်၊ အေတာင်တေတာင်ေစ့ေအာင်တုိင်း၍ ငါ့ကုိ ေရကူးေစ၏။ ေရသည် ဖမျက်သုိ့ မီှေလ၏။ ၄

တဖန်အေတာင်တေထာင်ေစ့ေအာင်တုိင်း၍ ေရးကူးေစြပန်လǄင်၊ ေရသည် ဒူးကုိမီှေလ၏။ တဖန် အေတာင်တေထာင်ေစ့ေအာင်တုိင်း၍ ကူးေစြပန်လǄင်၊

ေရသည်ခါးကုိမီှေလ၏။ ၅တဖန် အေတာင်တေထာင်ေစ့ေအာင် တုိင်းေသာအခါ မကူးနုိင်ေသာ ြမစ်ြဖစ်ေလ၏။ ေရထ ေသာေြကာင့် နင်း၍မကူးနုိင်၊

ေြခေထာက်၍ မမီှပဲ ကူးရေသာြမစ်ြဖစ်၏။ ၆ ထုိသူက၊ အချင်းလူကား၊ ဤအရာကုိ ြမင်သည် မဟုတ်ေလာဟု ေြပာǇပီးမှ တဖန်ငါ့ကုိေခƝသွား၍

ြမစ်နားသုိ့ ြပန်ေစ၏။ ၇ ြပန်စဥ်အခါ ြမစ်နားနှစ်ဘက်၌ များစွာေသာ အပင်တုိ့ကုိ ငါြမင် ၏။ ၈ ထုိသူကလည်း၊ ဤေရသည် အေရှသုိ့့စီး၍

ေတာကုိ ေရှာက်Ǉပီးမှ၊ အုိင်ထဲသုိ့ဝင်တတ်ေသာ အားြဖင့် အုိင်ေရသည် ချိုလိမ့်မည်။ ၉ အသက်ရှင်၍လǨပ်ရှားတတ်ေသာ သတတဝါ အမျိုးမျိုးတုိ့သည်

ထုိြမစ်ေရေရာက်သမǄေသာ အရပ်တုိ့ ၌ အသက်ရှင်၍၊ အလွန်များစွာေသာ ငါတုိ့လည်း ရိှြက လိမ့်မည်။ ထုိြမစ်ေရသည် ချိုေသာေြကာင့်၊ ေရာက်သမǄ

ေသာ အရပ်တုိ့ ၌ သတတဝါအမျိုးမျိုးတုိ့သည် အသက်ရှင် ြကလိမ့်မည်။ ၁၀ အုိင်နားမှာတံငါတုိ့သည် ရပ်၍၊ အေဂင ဒိရွာမှ စ၍ ဧေနဂလိမ်ရွာတုိင်ေအာင်

ပုိက်ကွနြ်ဖန့်ချရာ အရပ် ြဖစ်လိမ့်မည်။ ငါအမျိုးမျိုးတုိ့သည် မဟာပင်လယ်ငါးက့ဲသုိ့ အလွန်များြပားြကလိမ့်မည်။ ၁၁ ရံွပွ့က်ရည်နှင့် ရံွအုိ့င်ေရမူကား မချိုရ၊

အစဥ် ငန်ရလိမ့်မည်။ ၁၂ ြမစ်ကမ်းနားနှစ်ဖက်၌ စားစရာေကာင်းေသာ အပင်အမျိုးမျိုး ေပါက်ကျလိမ့်မည်။ အရွက်လည်း မညǨိး မနွမ်းရ အသီးလည်းမပျက်ရ။

လတုိင်းအစဥ်နုေသာ အသီးကုိ သီးလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ သန့်ရှင်းရာ ဌာနထဲကထွက်သတည်း။ အသီးသည် စားစရာ အပုိြဖစ် ၏။ အရွက်သည်

အနာေရာဂါǇငိမ်းစရာဘုိ့ ြဖစ်သည်ဟု ငါ့အားေြပာဆုိ၏။ ၁၃ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဣသေရလအမျိုး တဆယ်နှစ်မျိုးအေမွခံရေသာ

ေြမ အပုိင်းအြခားမူကား၊ ေယာသပ်သည် ေြမအပုိင်းအြခား နှစ်ခုကုိ ယူရမည်။ ၁၄ ဘုိးေဘးတုိ့အား ငါကျိန်ဆုိသည်အတုိင်း ငါေပး ရေသာ ထုိေြမသည်

သင်တုိ့အေမွြဖစ်၍၊ သင်တုိ့သည် အချင်းချင်းအေမွခံရြကမည်။ ၁၅ ေြမေြမာက်ဘက်အပုိင်းအြခားသည် မဟာ ပင်လယ်တဘက်တချက်၊ ေဟသလုန်လမ်း၊

ေဇဒဒ်လမ်းသုိ့ လုိက်လျက်၊ ၁၆ဟာမတ်Ǐမိ ့နှင့် ေဗေရာသာǏမိ ့ကုိ၎င်း၊ ဒမာသက်နယ်နှင့်ဟာမတ်နယ်ဆက်ြကားမှာ သိဗရိမ် Ǐမိ ့ကုိ၎င်း၊ ေဟာရနǏ်မိ ့အနားမှာ၊

ဟာဇာဟတတိကုန်းǏမိ ့ကုိ ၎င်း ဝုိင်း၍၊ ၁၇တဖန်ပင်လယ်နှင့်ကွာǇပီးမှ ဒမာသက်နယ် အနား၌ ဟာဇေရနနǏ်မိ ့၊ ေြမာက်ဘက်၌ ဇိǑဖနǏ်မိ ့၊ ဟာမတ်Ǐမိ ့ပါရမည်။

ဤေရွက့ား ေြမာက်ဘက် အပုိင်း အြခားြဖစ်သတည်း။ ၁၈အေရှဘ့က်အပုိင်းအြခားသည် ေဟာရနǏ်မိ ့၊ ဒမာသက်Ǐမိ ့၊ ဂိလဒ်ြပည်၊ ေရာဒနြ်မစ်နား ဣသေရလ

ြပည်နယ်ကုိေရှာက်၍၊ အေရှပ့င်လယ်၌ ဆံုးရမည်။ ဤေရွက့ား၊ အေရှဘ့က်အပုိင်းအြခား ြဖစ်သတည်း။ ၁၉ ေတာင်ဘက်အပုိင်းအြခားသည် တာမာǏမိ ့မှ စ၍

ကာေဒရှǏမိ ့၊ ေမရိဘေရတုိင်ေအာင်၎င်း၊ မဟာ ပင်လယ်ထဲသုိ့ ဝင်ေသာြမစ်တုိင်ေအာင်၎င်း၊ ေရှာက်သွား ရမည်။ ဤေရွက့ား၊ ေတာင်ဘက်အပုိင်းအြခားြဖစ်သ

တည်း။ ၂၀ အေနာက်ဘက်၌ မဟာပင်လယ်သည် ေတာင် ဘက်မှစ၍၊ ဟာမတ်Ǐမိ ့တဘက်တချက်တုိင်ေအာင် ပုိင်းြခားလျက်ရိှရမည်။ ဤ၍ကား၊

အေနာက်ဘက်အပုိင်း အြခားြဖစ်သတည်း။ ၂၁ ထုိေြမကုိဣသေရလအမျိုး အသီးအသီးတုိအ့ား ေဝရမည်။ ၂၂အမျိုးသားချင်းအေမွခံဘုိ၎့င်း၊ သင်တုိတွ့င်ေန၍

သားသမီးဘွားြမင်ေသာတပါးအမျိုးသားချင်း အေမွခံ ဘုိ့၎င်း စာေရးတံချ၍ ေြမကုိ ေဝရမည်။ ထုိတပါး အမျိုးသားတုိ့ကုိ ြပည်၌ဘွားြမင်ေသာဣသေရလ

အမျိုးသားက့ဲသုိ့မှတ်ရမည်။ သူတုိ့သည် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့နှင့် အတူေြမကုိအေမွခံ ရြကလိမ့်မည်။ ၂၃တပါးအမျိုးသား ေနေလရာရာခရုိင်၌ သူအ့ေမွ

ခံစရာေြမကုိ ေပးရမည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ် မူ၏။

၄၈ ဣသေရလအမျိုးခရုိင်စုအမည်ကား၊ ေြမာက် ဘက်၌ေဟသလုန်လမ်းနှင့် ဟာမတ်လမ်းနား၊ ဟာဇ ေရနနǏ်မိ ့ပါလျက် ဒမာသက်Ǐမိ ့နယ် ေြမာက်

ဟာမတ် Ǐမိ ့နယ်တုိင်ေအာင်၎င်း၊ အေရှဘ့က်မှသည် ပင်လယ် တုိင်ေအာင်၎င်း ဒန်ခရုိင်ရိှရမည်။ ၂ ဒန်ခရုိင်အနား၊ အေရှဘ့က်မှသည်

အေနာက် ဘက်တုိင်ေအာင် အာရှာခရုိင်ရိှရမည်။ ၃ အာရှာခရုိင်အနား၊ အေရှဘ့က်မှသည် အေနာက်ဘက်တုိင်ေအာင် နဿလိခရုိင်ရိှရမည်။ ၄

နဿလိခရုိင်အနား၊ အေရှဘ့က်မှသည် အေနာက်ဘက်တုိင်ေအာင် မနာရှည်ခရုိင်ရိှရမည်။ ၅ မနာေရှခရုိင်အနား၊ အေရှဘ့က်မှသည် အေနာက်ဘက်တုိင်ေအာင်

ဧဖရိမ်ခရုိင်ရိှရမည်။ ၆ ဧဖရိမ်ခရုိင်အနား၊ အေရှဘ့က်မှသည် အေနာက်ဘက်တုိင်ေအာင် ရုဗင်ခရုိင်ရိှရမည်။ ၇ ရုဗင်ခရုိင်အနား၊ အေရှဘ့က်မှသည်

အေနာက် ဘက်တုိင်ေအာင် ယုဒခရုိင်ရိှရမည်။ ၈ ယုဒခရုိင်အနား၊ အေရှဘ့က်မှသည် အေနာက် ဘက်တုိင်ေအာင် သင်တုိ့ပူေဇာ်ရေသာ ေြမကွက်ရိှရမည်။

ထုိေြမအနံကား၊ ကျူလံုးအြပန်နှစ်ေသာင်းငါးေထာင်၊ အလျားကား အေရှဘ့က်မှသည် အေနာက်ဘက်တုိင် ေအာင် ခရုိင်အလျားနှင့်ညီရမည်။ ထုိေြမအတွင်း၌

သန့်ရှင်းရာဌာန ရိှရမည်။ ၉ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်ရေသာ ေြမကွက် မူကား၊ အလျားနှစ်ေသာင်းငါးေထာင်၊ အနံတေသာင်း ရိှရမည်။ ၁၀ ထုိသန့်ရှင်းေသာ

ပူေဇာ်သကကာသည် ယဇ်ပေရာ ဟိတ်ဘုိ့ ြဖစ်၍ ေြမာက်ဘက်၌နှစ်ေသာင်းငါးေထာင်၊ အေနာက်ဘက်၌အနံတေသာင်း၊ အေရှဘ့က်၌ အနံ တေသာင်း၊

ေတာင်ဘက်၌ အလျားနှစ်ေသာင်းငါးေထာင် ကျယ်၍၊ ထာဝရဘုရား၏သန့်ရှင်းရာဌာနသည် ထုိအကွက်အလယ်၌ ရိှရမည်။ ၁၁ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

လမ်းလǞဲေသာ အခါ ေလဝိလူက့ဲသုိ့ လမ်းမလǞဲ။ ငါ့အမǨကုိ အစဥ်ေဆာင် ၍ သန့်ရှင်းေသာ ဇာဒုတ်သားယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့အဘုိ့ ြဖစ်ရမည်။ ၁၂ ေလဝိလူေနရာ

ေြမအနားမှာ ထုိသုိ့ပူေဇာ်ေသာ ေြမသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အဘုိ့ အလွန်သန့်ရှင်းေသာ ေြမြဖစ်ရမည်။ ၁၃ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေြမအနားမှာေလဝိ

လူေနရာ ေြမကွက်သည် အလျားနှစ်ေသာင်းငါးေထာင်၊ အနံ တေသာင်း ရိှရမည်။ ၁၄ ထုိေြမသည် ထာဝရဘုရားအဘုိ့ သန့်ရှင်း ေသာေြကာင့်၊

ေလဝိလူတုိ့သည် ေြမကုိ မေရာင်းရ။ အဦးသီးေသာ အသီးကုိ အြခားေသာ ဥစစနှင့်မဖယ်လှယ် ရ။ အဘုိးနှင့်မေရာင်းရ။ ၁၅ နှစ်ေသာင်းငါးေထာင်အနားမှာ

Ǚကင်းေသး ေသာ ေြမငါးေထာင်သည် လူေနရာǏမိ ့နှင့် Ǐမိ ့နယ်တည် စရာဘုိ့ ြဖစ်၍၊ ထုိေြမအလယ်၌ Ǐမိ ့တည်ရမည်။ ၁၆ Ǐမိ ့အတုိင်းအရှည်ကား၊

ေြမာက်ဘက်၌ ေလး ေထာင်ငါးရာ၊ ေတာင်ဘက်၌ေလးေထာင်ငါးရာ၊ အေရှ ့ဘက်၌ ေလးေထာင်ငါးရာ၊ အေနာက်ဘက်၌ ေလး ေထာင်ငါးရာရိှရမည်။ ၁၇

Ǐမိ ့နယ်ကား၊ ေြမာက်ဘက်၌နှစ်ရာငါးဆယ်၊ ေတာင်ဘက်၌ နှစ်ရာငါးဆယ်၊ အေရှဘ့က်၌ နှစ်ရာ ငါးဆယ်၊ အေနာက်ဘက်၌ နှစ်ရာငါးဆယ်ရိှရမည်။ ၁၈

သန့်ရှင်းေသာ ေြမအနားမှာအလျား၌ Ǚကင်း ေသးေသာ အေရှဘ့က်၌ တေသာင်း၊ အေနာက်ဘက်၌ တေသာင်းကျယ်ေသာ ေြမ၌ြဖစ်ေသာ အသီးအနံှသည်၊

Ǐမိ ့အမǨကုိ ေစာင့်ေသာသူတုိ့ စားစရာဘုိ့ ြဖစ်ရမည်။ ၁၉ Ǐမိ ့အမǨေစာင့်တုိ့ကုိ ဣသေရလအမျိုးအေပါင်း ထဲက ေရွးေကာက်ရမည်။ ၂၀ ပူေဇာ်ေသာ

ေြမကွက်ေပါင်းကား၊ အလျား နှစ်ေသာင်းငါးေထာင်၊ အနံနှစ်ေသာင်းငါးေထာင်ကျယ်၍၊ Ǐမိ ့နယ်ပါလျက် သန့်ရှင်းေသာ ထုိစတုရန်းေြမကုိ ပူေဇာ် ရမည်။ ၂၁

ထုိသန့်ရှင်းေသာ ပူေဇာ်သကကာေြမနှင့်Ǐမိ ့နယ် နှစ်ဘက်၌ Ǚကင်း၍၊ အေရှဘ့က်၌ နှစ်ေသာင်းငါးေထာင်၊ အေနာက်ဘက်၌ နှစ်ေသာင်းငါးေထာင်ကျယ်ေသာ

ေြမစွန်းနှစ်ကွက်တုိ့သည် မင်းသားအဘုိ့ ြဖစ်ရမည်။ သန့်ရှင်းေသာ ပူေဇာ်သကကာေြမနှင့် အိမ်ေတာ်၏သန့်ရှင်းရာဌာနသည် ထုိနှစ်ကွက်စပ်ြကားမှာ ေနရာ
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ကျရမည်။ ၂၂ ထုိသုိ့စပ်ြကားမှာကျေသာ ေလဝိလူေနရာ အပုိင်းအြခား၊ Ǐမိ ့နယ်အပုိင်းအြခား၊ ြပင်ဘက်နှစ်ဘက်၊ ယုဒခရုိင်၊ ဗယင ာမိန်ခရုိင်စပ်ြကားမှာ

ကျေသာေြမရိှသမǄ သည် မင်းသားအဘုိ့ ြဖစ်ရမည်။ ၂၃ Ǚကင်းေသာ ဣသေရလခရုိင်ဟူမူကား၊ အေရှ ့ဘက်မှသည် အေနာက်ဘက်တုိင်ေအာင် ဗယင ာမိန်ခရုိင်

ရိှရမည်။ ၂၄ ဗယာမငန်ခရုိင်အနား၊ အေရှဘ့က်မှသည် အေနာက်ဘက်တုိင်ေအာင်ရိှေမာင် ခရုိင်ရိှရမည်။ ၂၅ ရိှေမာင်ခရုိင်အနား၊ အေရှဘ့က်မှသည်

အေနာက်ဘက်တုိင်ေအာင် ဣသခါခရုိင်ရိှရမည်။ ၂၆ဣသခါခရုိင်အနား၊ အေရှဘ့က်မှသည် အေနာက်ဘက်တုိင်ေအာင် ဇာဗုလုန်ခရုိင်ရိှရမည်။ ၂၇

ဇာဗုလုန်ခရုိင်အနား၊ အေရှဘ့က်မှသည် အေနာက်ဘက်တုိင်ေအာင် ဂဒ်ခရုိင်ရိှရမည်။ ၂၈ ဂဒ်ခရုိင်ေတာင်ဘက် အပုိင်းအြခားသည် တာမာǏမိ ့မှစ၍ ကာေဒရှǏမိ ့၊

ေမရိဘေရ တုိင်ေအာင်၎င်း၊ မဟာပင်လယ်ထဲသုိ့ဝင်ေသာ ြမစ်တုိင်ေအာင်၎င်း ေရှာက်သွားရမည်။ ၂၉ဤေရွက့ား၊ ဣသေရလအမျိုးအနွယ်တုိ့ အေမွ

ခံစရာဘုိ့ စာေရးတံချ၍ ေဝရေသာေြမ၊ ဤေရွက့ား၊ သူတုိ့ ပုိင်းြခား၍ ေနရေသာ ခရုိင်အသီးအသီး ြဖစ်သတည်းဟု အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၀ Ǐမိ ့မှထွက်ရာတံခါးများဟူမူကား၊ Ǐမိ ့ေြမာက် ဘက်၌ ေလးေထာင်ငါးရာကျယ်၍၊ ၃၁ Ǐမိ ့တံခါးတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးအနွယ်တုိ့ အမည်ကုိ

ေဆာင်လျက်၊ ေြမာက်ဘက်၌ ရုဗင်တံခါး၊ ယုဒတံခါး၊ ေလဝိတံခါးတည်းဟူေသာ တံခါးသံုးေပါက် ရိှရမည်။ ၃၂ Ǐမိ ့အေရှဘ့က်၌ ေလးေထာင်ငါးရာကျယ်၍၊

ေယာသပ်တံခါး၊ ဗယင ာမိန်တံခါး၊ ဒန်တံခါးတည်းဟူေသာ တံခါးသံုးေပါက်ရိှရမည်။ ၃၃ Ǐမိ ့ေတာင်ဘက်၌ ေလးေထာင်ငါးရာကျယ်၍၊ ရိှေမာင်တံခါး၊

ဣသခါတံခါး၊ ဇာဗုလုန်တံခါးတည်း ဟူေသာ တံခါးသံုးေပါက်ရိှရမည်။ ၃၄ Ǐမိ ့အေနာက်ဘက်၌ ေလးေထာင်ငါးရာကျယ်၍၊ ဂဒ်တံခါး၊ အာရှာတံခါး၊

နဿလိတံခါးတည်းဟူေသာ တံခါးသံုးေပါက်ရိှရမည်။ ၃၅ ထုိသုိ့ Ǐမိ ့ပတ်လည်အတုိင်းအရှည်ကား၊ တေသာင်းရှစ်ေထာင် ရိှရလိမ့်မည်။ တည်ေသာေနမှ့စ၍

ထုိǏမိ ့ကုိ ေယေဟာဝါရှမမအမည်ြဖင့် ေခƝတွင်ရလိမ့် သတည်း။
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၁ ယုဒရှင်ဘုရင်ေယာယကိမ်နန်းစံသံုးနှစ်တွင်၊ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ချီလာ၍ ဝန်းရံေလ၏။ ၂ထာဝရဘုရားသည်

ယုဒရှင်ဘုရင် ေယာယကိမ် မှစ၍ ဗိမာန်ေတာ်တန်ဆာအချိုတုိ့့ကုိ ေနဗုခဒ်ေနဇာ လက်သုိ့ အပ်နံှေတာ်မူ၍၊ ထုိတန်ဆာများကုိ ေနဗုခဒ် ေနဇာမင်းသည်

ရိှနာြပည်၌ရိှေသာ မိမိဘုရား၏ေကျာင်း သုိ့ ယူသွားǇပီးလǄင်၊ ေရǞတုိက်၌ သွင်းထားေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိအခါရှင်ဘုရင်သည် မိန်းမစုိးအုပ် အာရှ ေပနတ်ကုိ

ေခƝေတာ်မူ၍၊ ၄ မေကာင်းေသာ လကခဏာကင်းလျက်၊ လှေသာအဆင်းသဏဌာန်နှင့်ြပည့်စံု၍၊ ေကာင်းေသာဥာဏ်နှင့် တကွ အထူးထူးအြပားြပားေသာ

အတတ်ပညာများကုိ ေလ့ကျက်၍၊ နန်းေတာ်၌ အမǨထမ်းြခင်းငှါ တတ်စွမ်း နုိင်ေသာလူပျိုတုိ့ကုိ ဣသေရလမင်းမျိုးမင်းသားထဲက ေရွးေကာက်၍၊

ခါလဒဲဘာသာအတတ်ကုိ သင်ေစဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၅ ပဲွေတာ်မှ Ǚကင်းေသာအစာနှင့် ေသာက်ေတာ်မူ ေသာ စပျစ်ရည်ကုိ ေနတုိ့င်းေပး၍ သံုးနှစ်ေကǀးေမွးǇပီးမှ၊

အမǨေတာ်ထမ်းရမည်အေြကာင်း စီရင်ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိသူတုိ့တွင် ယုဒအမျိုးသားဒံေယလ၊ ဟာနနိ၊ မိေရှလ၊ အာဇရိတုိ့သည် ပါြက၏။ ၇ မိန်းမစုိးအုပ်သည်

ထုိသူတုိ့ကုိ အမည်နာမလဲ၍၊ ဒံေယလကုိ ေဗလတရှာဇာ၊ ဟာနနိကုိရှာဒရက်၊ မိေရှလ ကုိေမရှက်၊ အာဇရိကုိ အေဗဒေနေဂါဟု၊ အသီးအသီး အမည်အသစ်ကုိ

ေပး၏။ ၈ ဒံေယလမူကား၊ ပဲွေတာ်မှǙကင်းေသာအစာနှင့် ေသာက်ေတာ်မူေသာ စပျစ်ရည်ကုိ မေသာက်မစားဘဲ၊ ညစ်ညူးြခင်းကုိ ေရှာင်မည်ဟု အြကံရိှ၍၊

မိမိကုိ မညစ်ညူး ေစမည်အေြကာင်း၊ မိန်းမစုိးအုပ်ကုိ အခွင့်ေတာင်း၏။ ၉ ဘုရားသခင်Ǒပြပင်ေတာ်မူေသာအားြဖင့်၊ မိန်းမ စုိးအုပ်သည် ဒံေယလကုိ

အလွန်ချစ်သနားေသာ်လည်း၊ ၁၀ ငါ့သခင်ြကည့်ရǨေစြခင်းငှါ မိန်းမစုိးအုပ်ခန့်ထား ေသာ စားေတာ်ကဲကုိ ငါေြကာက်၏။ သင်တုိ့အစား အေသာက်ကုိ

စီရင်ေတာ်မူǇပီ။ သင်တုိ့ မျက်နှာသည် အရွယ်တူ လူပျိုတုိ့၏ မျက်နှာေလာက် အဆင်းမလှ သည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ သင်တုိ့အတွက် ငါသည် ရာဇဝတ်သင့်၍

အသက်မလွတ်ရဟု ဒံေယလကုိ ေြပာဆုိ၏။ ၁၁ ထုိအခါ ဒံေယလ၊ ဟာနနိ၊ မိေရှလ၊ အာဇရိ တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨေစြခင်းငှါ မိန်းမစုိးအုပ်ခန့်ထားေသာ စားေတာ်ကဲကုိ

ဒံေယလက၊ ၁၂အကǀန်ု ပ်တုိ့ စားေသာက်စရာဘုိ့ ဟင်းသီး ဟင်းရွက်နှင့် ေရကုိသာ ဆယ်ရက်ပတ်လံုးေပးစမ်းပါ။ ၁၃ ထုိေနာက်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့မျက်နှာနှင့်၊

ပဲွေတာ်မှ Ǚကင်းေသာ အစာကုိ စားေသာလူပျိုတုိ့၏မျက်နှာကုိ သခင်ေရှ ့၌ စစ်ေတာ်မူပါေစ။ ကုိယ်ေတာ်တုိင်ြမင်Ǉပီးမှ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ စီရင်ေတာ်မူပါဟုေြပာလǄင်၊

၁၄ စားေတာ်ကဲသည် ဝန်ခံ၍ ဆယ်ရက်စံုစမ်း ေလ၏။ ၁၅ဆယ်ရက်ေစ့လǄင် သူတုိ့မျက်နှာသည်၊ ပဲွေတာ်မှ Ǚကင်းေသာအစာကုိ စားေသာ လူပျိုအေပါင်းတုိ့၏

မျက်နှာထက် အဆင်းလှ၍ ဖံွဝ့လျက်ရိှ၏။ ၁၆ ထုိအခါစားေတာ်ကဲသည် သူတုိ့အစာကုိ၎င်း၊ သူတုိ့ေသာက်ဘုိ့ စပျစ်ရည်ကုိ၎င်း ရုပ်သိမ်း၍၊ ဟင်းသီး

ဟင်းရွက်နှင့်သာ ေကǀးေမွး၏။ ၁၇ ဘုရားသခင်သည် ထုိလုလင်ေလးေယာက်တုိ့ အား အထူးထူးေသာ သိပပံအတတ်ပညာတုိ့ကုိ သိေစြခင်း ငှါ၊ ထုိးထွင်း၍

နားလည်နုိင်ေသာ ဥာဏ်သတတိကုိ ေပး သနားေတာ်မူ၏။ ဒံေယလသည်လည်း ဗျာဒိတ်ရူပါရံုနှင့် အိပ်မက်ကုိနားလည်နုိင်ေသာ ဥာဏ်ပညာနှင့်ြပည့်စံု၏။

၁၈ နန်းေတာ်သုိ့ သွင်းေစြခင်းငှါ ချိန်းချက်ေတာ်မူ ေသာ အချိန်ေရာက်ေသာ်၊ မိန်းမစုိးအုပ်သည် လုလင်များ တုိ့ကုိ ေခƝ၍ နန်းေတာ်သုိ့ သွင်းေလ၏။ ၁၉

ရှင်ဘုရင်သည် ထုိလုလင်တုိ့နှင့် ေဆွးေနွး ေမးြမန်းေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ဒံေယလ၊ ဟာနနိ၊ မိေရှလ၊ အာဇရိတုိ့နှင့် တူေသာသူတေယာက်မǄမရိှေသာေြကာင့်၊

သူတုိသ့ည် အထံေတာ်၌ ခံစားရေသာ အခွင့်အရာကုိ ရြက၏။ ၂၀ ရှင်ဘုရင်ေမးေတာ်မူသမǄေသာ အတတ်ပညာကုိ ထုိလုလင်တုိ့သည် နုိင်ငံေတာ်၌ရိှသမǄေသာ

မာဂု ပညာရိှ၊ ေဗဒင်တတ်များထက်သာ၍ ဆယ်ဆတတ်ြက သည်ကုိ ေတွ ့ြမင်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ဒံေယလသည် ကုရုမင်းǊကီးနန်းစံပဌမနှစ်တုိင်ေအာင်

ရိှေနသတည်း။

၂ ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းသည် နန်းစံနှစ်နှစ်တွင်၊ အိပ်မက်ကုိ ြမင်ေတာ်မူ၍ ထိတ်လန့ြ်ခင်း စိတ်ရိှေသာ ေြကာင့်၊ စက်ေတာ်မေခƝနုိင်သည်ြဖစ်၍၊ ၂

အိပ်မက်ေတာ်ကုိ ြပန်ေြပာေစြခင်းငှါ မာဂု ပညာရိှ၊ ေဗဒင်တတ်၊ သူǑပဆရာ၊ ခါလဒဲဆရာတုိ့ကုိ ေခƝေချဟု အမိန့်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊ သူတုိ့သည်

အထံေတာ်သုိ့ ေရာက်လာြကသည်ရိှေသာ်၊ ၃ ရှင်ဘုရင်က၊ ငါသည် အိပ်မက်ကုိြမင်Ǉပီ။ ထုိအိပ်မက်ကုိမသိ၊ နားမလည်သည်ြဖစ်၍ စိတ်မအီ မသာရိှသည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ခါလဒဲပညာရိှတုိ့ကလည်း၊ အရှင်မင်းǊကီး၊ အသက်ေတာ်အစဥ်အǇမဲ ရှင်ပါေစ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား အိပ်မက်ေတာ်ကုိ မိန့်ေတာ်မူပါ။

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အနက်ကုိ ေဘာ်ြပပါမည်ဟု၊ ရǨ ရိဘာသာြဖင့် ေလǄာက် ြက၏။ ၅ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ ငါအမိန့်ေတာ်ရိှǇပီ။ ထုိအိပ် မက်နှင့်အနက်ကုိ

သင်တုိ့မေဘာ်မြပလǄင်၊ သင်တုိ့ကုိ အပုိင်းပုိင်းစဥ်းမည်။ သင်တုိ့အိမ်များကုိလည်း ေနာက် ေချးပံုြဖစ်ေစမည်။ ၆ အိပ်မက်နှင့်အနက်ကုိ ေဘာ်ြပလǄင်၊ ဆုလပ်

သပ်ပကာ၊ ဂုဏ်အသေရများကုိ ငါေပးမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အိပ်မက်နှင့်အနက်ကုိ ငါ့အားေဘာ်ြပြကဟု၊ ခါလဒဲပညာ ရိှတုိ့ကုိ မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိသူတုိ့က၊

အရှင်မင်းǊကီး၊ ြမင်မက်ေတာ်မူချက် ကုိ အမိန့်ရိှေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အနက်ကုိ ေဘာ်ြပပါမည်ဟု တဖန်ေလǄာက်ြကြပန်လǄင်၊ ၈ ရှင်ဘုရင်က၊

ငါ့အမိန့်ေတာ်ရိှǇပီးေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့သည် ေနရ့က်အချိန်ကာလြကာေစြခင်းငှါ ေရǞခ့ျင် သည်ကုိ ငါအမှန်သိ၏။ ၉ အိပ်မက်ကုိ ငါ့အားမေဘာ်မြပလǄင်၊ သင်တုိ့

သည် အြကံတခုတည်းသာရိှသည်ြဖစ်၍၊ ကာလေြပာင်း လဲသည်တုိင်ေအာင်၊ ငါ့ေရှ ့၌ ေလǄာက်စရာဘုိ့ ေကာက် ကျစ်လိမ်လစ်ေသာစကားကုိ ြပင်ဆင်နှင့်ြကǇပီ။

အိပ်မက် ကုိ ြပန်ေြပာြက။ ထုိသုိ့ေြပာလǄင်၊ အိပ်မက်အနက်ကုိ ေဘာ်ြပနုိင်သည်ကုိ ငါသိမည်ဟု ြပန်၍ မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ခါလဒဲဆရာတုိ့ကလည်း၊

အရှင်မင်းǊကီး၏အမǨ အရာကုိ ေြဖနုိင်မည်သူ၊ ေြမǊကီးေပƝမှာ တေယာက်မǄ မရိှပါ။ အဘယ်မည်ေသာ ရှင်ဘုရင်သည် ဘုန်းတန်ခုိး Ǌကီးေသာ်လည်း၊ မာဂုပညာရိှ၊

ေဗဒင်တတ်၊ ခါလဒဲ ဆရာတုိ့ကုိ ဤသုိ့ေမးြမန်းေလ့မရိှပါ။ ၁၁အရှင်မင်းǊကီး ေမးြမန်းေတာ်မူေသာအရာသည် ခက်ခဲေသာ အရာြဖစ်ပါ၏။ လူပကတိနှင့်

မဆက်ဆံ ေသာ ဘုရားမှတပါး အဘယ်သူမǄ အရှင်မင်းǊကီး ေရှေ့တာ်၌ မထုတ်မေဘာ်နုိင်ပါဟု တဖနြ်ပနြ်ကား ေလǄာက်ထားြက၏။ ၁၂ ထုိစကားကုိ

ြကားေတာ်မူလǄင် ြပင်းစွာ အမျက် ေတာ်ထွက်၍၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၌ ရိှသမǄေသာ ပညာရိှတုိ့ကုိ ပယ်ရှင်းေစဟုအမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၁၃ ထုိအမိန့်ေတာ်ဆင့်၍ ဒံေယလနှင့်

သူ၏ အေပါင်းအေဘာ်တုိ့ကုိ သတ်ြခင်းငှါ ရှာြကေသာ်၊ ၁၄ ဒံေယလက၊ ရှင်ဘုရင်၏အမိန့်ေတာ်သည် အဘယ်ေြကာင့် ဤမǄေလာက် လျင်ြမန်သနည်းဟု၊ ၁၅

ဗာဗုလုန်ပညာရိှတုိ့ကုိ ပယ်ရှင်းြခင်းငှါ ထွက် သွားေသာ ကုိယ်ရံေတာ်မǫးအာရုတ်ကုိ သတိပညာနှင့် ေမးြမန်း၍၊ အာရုတ်သည် ထုိအေြကာင်းကုိ ြကားေြပာ

လǄင်၊ ၁၆ ဒံေယလသည် နန်းေတာ်သုိ့ ဝင်၍ အိပ်မက် ေတာ်ကုိ ေြဖရေသာ ေနရ့က်အချိန်ကုိ ေပးေတာ်မူမည် အေြကာင်း အသနားေတာ်ခံǇပီးမှ၊ ၁၇

မိမိအိမ်သုိ့ ြပန်သွား၍၊ ထုိအေြကာင်းကုိ မိမိ အေပါင်းအေဘာ် ဟာနနိ၊ မိေရှလ၊ အာဇရိတုိ့အား ြကားေြပာ၍၊ ၁၈ ငါတုိပသည် အြခားေသာ ဗာဗုလုန်ပညာရိှတုိ့
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နှင့်အတူ မေသမေပျာက်ေစြခင်းငှါ၊ ဤနက်နဲေသာ အရာ၌ကရုဏာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံရမည်အေြကာင်း၊ ေကာင်းကင်ဘံုရှင်ဘုရားသခင်ကုိ ဆုေတာင်းြကကုန်

အ့ံဟုေြပာဆုိ၏။ ၁၉ညဥ့်အခါ ဗျာဒိတ်ေတာ်အားြဖင့် ထုိနက်နဲေသာ အရာကုိ ဒံေယလအား ဘုရားသခင်ေဘာ်ြပေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိအခါ ဒံေယလသည်

ေကာင်းကင်ဘံုရှင် ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းလျက်၊ ဘုရား သခင်၏ နာမေတာ်သည် ထာဝရမဂငလာရိှပါေစ သတည်း။ ပညာနှင့်၎င်း၊

အစွမ်းသတတိနှင့်၎င်း ြပည့်စံု ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ကာလအချိန် ဥတုများကုိ ေြပာင်းလဲေစေတာ် မူ၏။ ရှင်ဘုရင်တုိ့ကုိလည်း နိှမ့်ချချီးေြမှာက်ေတာ်မူ၏။

ပညာရိှတုိ့အားပညာကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ဥာဏ်ရိှေသာ သူတုိ့သည် ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်သာ၊ ထုိးထွင်း၍ နားလည်တတ်ြက၏။ ၂၂ နက်နဲခက်ခဲေသာ

အရာတုိ့ကုိ ထင်ရှားစွာ ြပေတာ်မူ၏။ ေမှာင်မုိက်၌ရိှသမǄတုိ့ကုိ သိြမင်၍ အလင်း ၏တည်ရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၃အကǀန်ု ပ် ဘုိးေဘးတုိ့၏ ဘုရားသခင်၊

အကǀန်ု ပ် အား ပညာအစွမ်းသတတိကုိ ေပးသနား၍၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ဆုေတာင်းသည်အတုိင်း၊ ရှင်ဘုရင်၏ အိပ်မက်ကုိ ဖွင့်ြပေတာ် မူေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းေထာမနာ Ǒပပါ၏ဟု ဒံေယလǗမက်ဆုိǇပီးမှ၊ ၂၄ ဗာဗုလုန်ပညာရိှတုိ့ကုိ ပယ်ရှင်းေစြခင်းငှါ၊ ရှင်ဘုရင်ခန့်ထားေတာ်မူေသာ အာရုတ်ထံသုိ့သွား၍၊ ဗာဗုလုန်

ပညာရိှတုိ့ကုိ မလုပ်ြကံပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ်ကုိ အထံေတာ်သုိ့ေခƝသွင်းပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် အိပ်မက် ေတာ်နှင့် အနက်ကုိေဘာ်ြပ၍ ေလǄာက်ပါမည်ဟုဆုိ၏။ ၂၅

ထုိအခါ အာရုတ်သည် ဒံေယလကုိ အလျင် တေဆာ အထံေတာ်သုိ့ ေခƝသွင်းǇပီးလǄင်၊ အိပ်မက်ေတာ် နှင့်အနက်ကုိ အရှင်မင်းǊကီးအား ေဘာ်ြပနုိင်ေသာ

သူတေယာက်ကုိ ယုဒအမျိုး လက်ရလူတုိ့တွင် အကǀန်ု ပ် ေတွပ့ါǇပီဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၆ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ ငါြမင်မက်ေသာ အိပ်မက်ကုိ ြပန်ေြပာ၍

အနက်ကုိ ေဘာ်ြပနုိင်သေလာဟု၊ ေဗလတရှာ ဇာအမည်ရိှေသာ ဒံေယလကုိ ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၂၇ ဒံေယလက၊ အရှင်မင်းǊကီးေမးြမန်းေတာ်မူ ေသာအရာကုိ

ပညာရိှ၊ ေဗဒင်တတ်၊ မာဂုဆရာ၊ အနာ ဂတတ ိဆရာတုိ့သည် အရှင်မင်းǊကီးအား ေဘာ်ြခင်းငှါ မတတ်နုိင်ြကပါ။ ၂၈ နက်နဲေသာ အရာတုိ့ကုိ ဖွင့်ြပ၍၊ ေနာင်ကာလ၌

ြဖစ်လတ့ံေသာ အရာတုိ့ကုိ ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းǊကီးအား ြကားေြပာေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်တဆူသည် ေကာင်း ကင်ဘံုမှာ ရိှေတာ်မူ၏။ ၂၉အရှင်မင်းǊကီး၊

ေနာင်၌ ြဖစ်လတ့ံေသာ အရာ တုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်သည် စက်ေတာ်ေခƝ၍ ေြမာ်လင့်ေတာ် မူ၏။ နက်နဲေသာအရာကုိ ဖွင့်ြပေတာ်မူေသာ ဘုရား သည်

ေနာင်ကာလ၌ ြဖစ်လတ့ံေသာ အရာတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်အားြပေတာ်မူ၏။ ၃၀ဤနက်နဲေသာအရာကုိကား၊ အြခားေသာ သတတဝါအေပါင်းတုိထ့က် အကǀန်ု ပ်သာ၍

ပညာရိှေသာ ေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်အား ဘုရားသခင် ဖွင့်ြပေတာ်မူသည် မဟုတ်ပါ။ ကုိယ်ေတာ်သည် စိတ်နှလံုးေတာ်၏အထင်ကုိ နားလည်မည်အေြကာင်း၊

ထုိအနက်ကုိ အကǀန်ု ပ်ြပနြ်ကား ေလǄာက်ထားစိမ့်ေသာငှါသာ ဘုရားသခင် ဖွင့်ြပေတာ် မူ၏။ ၃၁အရှင်မင်းǊကီး၊ စက်ေတာ်ေခƝ၍ ြမင်မက်ေတာ် မူေသာ

ရူပါရံုဟူမူကား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ြကည့်ရǨ၍ ရုပ်တုǊကီးကုိ ြမင်ေတာ်မူ၏။ ထူးြမတ်ေသာ အေရာင်အဝါ နှင့် ြပည်စံု၍၊ Ǌကီးြမင့်ေသာ ထုိရုပ်တုသည် ေြကာက်မက်

ဘွယ်ေသာ ပံုသဏဌာန်ကုိေဆာင်လျက် ကုိယ်ေတာ်ေရှ ့၌ တည်ရိှ၏။ ၃၂ သူ၏ ဦးေခါင်းသည် ေရǞစင်ြဖစ်၏။ ရင်ပတ်နှင့် လက်နှစ်ဘက်သည် ေငွြဖစ်၏။ ၃၃

ဝမ်းနှင့်ေပါင်နှစ်ဘက်သည် ေြကးဝါြဖစ်၏။ ေြခသလံုးနှစ်ဘက်သည် သံြဖစ်၏။ ေြခဘဝါးနှင့် ဖမုိး သည် သံတပုိင်းသရွတ်တပုိင်းြဖစ်၏။ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်သည်

ြကည့်ရǨေတာ်မူစဥ်၊ လက်ြဖင့် မထုမလုပ်ဘဲ အလုိလုိြဖစ်ေသာ ေကျာက်တလံုးသည် သံနှင့်သရွတ်ြဖစ်ေသာ ရုပ်တု၏ေြခကုိ ထိခုိက်၍ ချိုးဖ့ဲ သည်ရိှေသာ်၊ ၃၅

သံ၊ သရွတ်၊ ေြကးဝါ၊ ေငွ၊ ေရǞတုိ့သည် ကျိုးပ့ဲ ေြကမွလျက်၊ ေနွကာလ၌ ေကာက်နယ်တလင်း အမုန့် က့ဲသုိ့ ြဖစ်သြဖင့်၊ ေလတုိက်လǞင့်၍ သူတုိ့ေနရာမရိှ၊

ေပျာက်ေလ၏။ ရုပ်တုကုိ ထိခုိက်ေသာ ေကျာက်မူကား၊ တုိးပွားသြဖင့် ေတာင်Ǌကီးြဖစ်၍၊ ေြမǊကီးတြပင်လံုးကုိ ဖံုးလǞမ်းသည်ဟု ြမင်မက်ေတာ်မူ၏။

၃၆ယခုတွင် အိပ်မက်ေတာ်၏အနက်ကုိ ေဘာ်ြပ၍ နားေတာ်ေလǄာက်ပါမည်။ ၃၇အရှင်မင်းǊကီး၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုရင်တုိ့၏ ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ေကာင်းကင်ဘံုရှင် ဘုရားသခင် သည် နုိင်ငံနှင့်တကွ တန်ခုိးအာနုေဘာ်အစွမ်းသတတိ ဘုန်းအသေရကုိ ကုိယ်ေတာ်အား ေပးေတာ်မူǇပီ။ ၃၈ လူေနရာ

ရိှသမǄတုိ့နှင့် ေြမǊကီးသား တိရစ ဆာန၊် မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်များတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်လက်၌ အပ် ေပး၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အလံုးစံုတုိ့ကုိ အုပ်စုိးရေသာ

အခွင့်ရိှေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ရုပ်တု၏ ေရǞဦး ေခါင်းြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ကုိယ်ေတာ်ေနာက်၌ ကုိယ်ေတာ်၏ နုိင်ငံ ေလာက်မြမတ်ေသာ နုိင်ငံတခုသည်

တည်ေထာင်လိမ့် မည်။ ထုိေနာက်၊ ေြမǊကီးတြပင်လံုးကုိ အုပ်စုိးေသာ ေြကးဝါနုိင်ငံတည်းဟူေသာ တတိယနုိင်ငံတည်ေထာင် လိမ့်မည်။ ၄၀ စတုတထ နုိင်ငံသည်

သံက့ဲသုိ့ခုိင်မာေသာ နုိင်ငံ ြဖစ်လိမ့်မည်။ သံသည် အြခားေသာအရာရိှသမǄတုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲ၍ နုိင်သက့ဲသုိ၊့ စတုတထ နုိင်ငံသည် ချိုးဖ့ဲနိှပ်စက်ြခင်း ကုိ Ǒပလိမ့်မည်။

၄၁ ရုပ်တု၏ေြခနှင့် ေြခေချာင်းတုိ့သည် သရွတ် တပုိင်း သံတပုိင်းရိှသည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ အချင်းချင်းကဲွြပားေသာ နုိင်ငံြဖစ်လိမ့်မည်။

သုိ့ေသာ် လည်း ဖုတ်ေသာသရွတ်နှင့် သံေရာေနှာသည်ကုိ ြမင် ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ သံသည်ခုိင်မာြခင်း သတတိရိှလိမ့်မည်။ ၄၂ ေြခေချာင်းတုိ့သည်

သံတပုိင်းသရွတ်တပုိင်း ြဖစ်သည်နှင့်အညီ၊ ထုိနုိင်ငံသည် ခုိင်မာြခင်းနှင့်၎င်း၊ ကျိုးပ့ဲြခင်းနှင့်၎င်းဆက်ဆံလိမ့်မည်။ ၄၃ ဖုတ်ေသာသရွတ်နှင့် သံေရာေနှာသည်ကုိ

ြမင် ေတာ်မူသည်နှင့် ေလျာ်စွာ၊ နုိင်ငံသားတုိ့သည် အြခား ေသာ လူမျိုးသားတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်ြကလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ် လည်း၊ သရွတ်နှင့်သံမေရာေနှာနုိင်သက့ဲသုိ၊့

သူတုိ့သည် အချင်းချင်း ေပါင်းေဘာ်၍ မသင့်နုိင်ြက။ ၄၄လက်နှင့်မထုမလုပ်ဘဲ ေကျာက်တလံုးသည် ေတာင်ေပƝကအလုိ လုိပ့ဲကွာ၍၊ ၄၅ သံေြကးဝါ၊

သရွတ်၊ ေငွ၊ ေရǞတုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲသည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူသည် အေြကာင်းအရာမှာ၊ ပျက်စီးြခင်းသုိ့ မေရာက်နုီင်ေသာ နုိင်ငံတခုကုိ ထုိမင်းǊကီးများ လက်ထက်၌

ေကာင်းကင်ဘံုရှင် ဘုရားသခင်သည် တည်ေထာင်ေစေတာ်မူမည်။ ထုိနုိင်ငံသည် အြခားေသာ လူမျိုးလက်သုိ့ မေရာက်ရဘဲ၊ အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာ နုိင်ငံ

ရိှသမǄတုိကုိ့ ချိုးဖ့ဲဖျက်ဆီး၍ အစဥ်အǇမဲတည်လိမ့်မည်။ ထုိသုိ့ေနာက်၌ ြဖစ်လတ့ံေသာအရာတုိကုိ့ Ǌကီးြမတ်ေတာ် မူေသာ ဘုရားသခင်သည် အရှင်မင်းǊကီးအား

ြကားေြပာ ေတာ်မူ၏။ အိပ်မက်ေတာ်ေရွေ့လျာ့ြခင်းမရိှ။ အနက် သည်လည်း မှန်ပါ၏ဟု ဒံေယလသည် အထံေတာ်၌ ေလǄာက်ထား၏။ ၄၆ ထုိအခါ

ေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်းǊကီးသည် ြပပ်ဝပ်၍ ဒံေယလကုိ ရိှခုိးကုိးကွယ်ǇပီးလǄင်၊ ပူေဇာ်သကကာǑပြခင်းငှါ၎င်း၊ နံသ့ာမျိုးကုိ မီးရǨ ိ ၍့ ဆပ်ကပ်ြခင်းငှါ၎င်း စီရင် ေတာ်မူလျက်၊

၄၇ ကုိယ်ေတာ်သည် ဤနက်နဲေသာအရာကုိ ဖွင့်ြပ နုိင်သည်ြဖစ်၍၊ အကယ်စင်စစ် ကုိယ်ေတာ်၏ ဘုရား သခင်သည် ဘုရားတုိ့၏ဘုရား၊ ဘုရင်တုိ့၏ အရှင်၊

နက်နဲေသာ အရာကုိဖွင့်ြပေတာ်မူေသာ သခင်ြဖစ် ေတာ်မူ၏ဟု မိန့်ေတာ်မူ၍၊ ၄၈ ဒံေယလကုိ ချီးေြမှာက်လျက်၊ များစွာေသာ ဆုလပ်သပ်ပကာ တုိ့ကုိေပး၍၊

ဗာဗုလုန်နုိင်ငံတွင် ဝနǊ်ကီး အရာ၌၎င်း၊ ဗာဗုလုန်ပညာရိှတုိ့ကုိ အုပ်စုိးေသာ ဝန်အရာ၌၎င်း ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၄၉ ထုိအခါ ဒံေယလသည် သံေတာ်ဦးတင်ေသာ

ေြကာင့်၊ မင်းǊကီးသည် ရှာဒရက်၊ ေမရှက်၊ အေဗဒေန ေဂါတုိ့ကုိ ဗာဗုလုန်နုိင်ငံတွင် ဝန်အရာ၌ ခန့်ထားေတာ် မူ၏။ ဒံေယလသည် နန်းေတာ်ဦး၌ ေနရေလ၏။

၃ တရံေရာအခါ ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းǊကီးသည် အြမင့် အေတာင်ေြခာက်ဆယ်၊ အနံေြခာက်ေတာင် ရိှေသာ ေရǞရုပ်တုကုိ လုပ်Ǉပီးမှ၊ ဗာဗုလုန် ေကျးလက်

ဒုရလွင်ြပင်၌ တည်ထားေတာ်မူ၍၊ ၂ ေစာ်ဘွား၊ Ǐမိ ့ဝန၊် စစ်ကဲ၊ တရားသူǊကီး၊ အခွန်ေတာ်ဝန၊် တုိင်ပင်မǫးမတ်၊ Ǐမိ ့စာေရး၊ နုိင်ငံေတာ် အရာရိှအေပါင်းတုိသ့ည်
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မင်းǊကီးတည်ထားေတာ်မူေသာ ရုပ်တုကုိ သာဓုအနုေမာဒနာေခƝေသာပဲွသုိ့ စုေဝးေစ ြခင်းငှါ အမိန့်ေတာ်ရိှ၍၊ ၃ ေစာ်ဘွား၊ Ǐမိ ့ဝန၊် စစ်ကဲ၊ တရားသူǊကီး၊

အခွန်ေတာ်ဝန၊် တုိင်ပင်မǫးမတ်၊ Ǐမိ ့စာေရး၊ နုိင်ငံေတာ် အရာရိှအေပါင်းတုိ့သည် စုေဝးေရာက်လာ၍၊ တည်ထား ေတာ်မူေသာ ရုပ်တုေရှမှ့ာ ရပ်ေနြက၏။ ၄

ထုိအခါ သံေတာ်ဆင့်တေယာက်က၊ အသီးသီး အြခားြခားေသာ ဘာသာစကားကုိ ေြပာေသာ လူအမျိုး မျိုးတုိ၊့ ၅ တံပုိး၊ ခရာ၊ ေစာင်း၊ ပုေလွ၊ တေယာ၊ ပတ်သာ

အစရိှေသာ တုရိယာမျိုးတီးမǨတ်ြခင်းအသံကုိ ြကားေသာ အခါ၊ ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းǊကီး တည်ထားေတာ်မူေသာ ေရǞရုပ်တုကုိ ြပပ်ဝပ်ကုိးကွယ်ရြကမည်။ ၆

မြပပ်ဝပ်မကုိးကွယ်ဘဲေနေသာသူ မည်သည်ကုိ မီးေလာင်လျက်ရိှေသာ မီးဖုိထဲသုိ့ ချက်ြခင်းချပစ်ေစဟု အမိန့်ေတာ်ြမတ်ရိှသည်ဟု ဟစ်ေြကာ်၏။ ၇

ထုိေြကာင့်၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် တံပုိး၊ ခရာ၊ ေစာင်း၊ ပုေလွ၊ တေယာ၊ ပတ်သာ အစရိှေသာ တူရိယာ မျိုး တီးမǨတ်ြခင်း အသံကုိ ြကားေသာအခါ၊ အသီးသီး

အြခားြခားေသာ ဘာသာစကားကုိေြပာေသာ လူအမျိုး မျိုးအေပါင်းတုိ့သည် ြပပ်ဝပ်၍၊ ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းǊကီး တည်ထားေသာ ေရǞရုပ်တုကုိ ကုိးကွယ်ြက၏။ ၈

ထုိအခါ၊ ခါလဒဲလူအချိုတုိ့့သည် ေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်းǊကီးထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်လျက်၊ ၉အရှင်မင်းǊကီး၊ အသက်ေတာ်အစဥ်အǇမဲ ရှင်ပါ ေစ။ ၁၀ တံပုိး၊ ခရာ၊

ေစာင်း၊ ပုေလွ၊ တေယာ၊ ပတ်သာ အစရိှေသာ တုရိယာမျိုးတီးမǨတ်ြခင်းအသံကုိ ြကားေသာ သူရိှသမǄတုိ့သည် ေရǞရုပ်တုကုိ ြပပ်ဝပ်ကုိးကွယ် ရြကမည်။ ၁၁

မြပပ်ဝပ်မကုိးကွယ်ဘဲ ေနေသာသူမည်သည်ကုိ မီးေလာင်လျက်ရိှေသာ မီးဖုိထဲသုိ့ချပစ်ေစဟု အမိန့် ေတာ်ြမတ်ရိှပါ၏။ ၁၂ အရှင်မင်းǊကီး၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

ဗာဗုလုန်နုိင်ငံ တွင် ဝန်အရာ၌ ခန့်ထားေတာ်မူေသာ ယုဒလူ ရှာဒရက်၊ ေမရှက်၊ အေဗဒေနေဂါအမည်ရိှေသာ သူတုိ့ သည် အာဏာေတာ်ကုိ ပမာဏမǑပပါ။

ကုိယ်ေတာ်၏ ဘုရားတုိ့ကုိ ဝတ်မǑပပါ။ တည်ထားေတာ်မူေသာ ေရǞရုပ်တုကုိလည်း မကုိးကွယ်ပါဟု၊ ယုဒလူတုိ့ကုိ အြပစ် တင်၍ ေလǄာက်ထားြက၏။ ၁၃

ထုိအခါ ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းǊကီးသည် ြပင်းစွာ အမျက်ထွက်၍၊ ရှာဒရက်၊ ေမရှက်၊ အေဗဒေနေဂါတုိ့ကုိ ေခƝေချဟုမိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သူတုိ့သည် အထံ

ေတာ်သုိ့ ေရာက်လǄင်၊ ၁၄ဟယ်၊ ရှာဒရက်၊ ေမရှက်၊ အေဗဒေနေဂါတုိ၊့ ငါ၏ဘုရားတုိ့ကုိ ဝတ်မǑပေလာ။ ငါတည်ထားေသာ ေရǞရုပ်တုကုိ မကုိးကွယ်ေလာ။

၁၅ ယခုတွင် တံပုိး၊ ခရာ၊ ေစာင်း၊ ပုေလွ၊ တေယာ၊ ပတ်သာအစရိှေသာ တုရိယာမျိုးတီးမǨတ်ြခင်း အသံကုိ ြကားေသာအခါ၊ ငါလုပ်ေသာ ေရǞရုပ်တုကုိ

ြပပ်ဝပ် ကုိးကွယ်အ့ံေသာငှါ အသင့်ေနြက။ သုိ့မဟုတ်လǄင်၊ မီးေလာင်လျက်ရိှေသာ မီးဖုိထဲသုိ့ ချက်ြခင်းချပစ်မည်။ ငါ၏လက်မှ ကယ်လǞတ်နုိင်ေသာ

ဘုရားကား၊ အဘယ် ဘုရားရိှသနည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ရှာဒရက်၊ ေမရှက်၊ အေဗဒေနေဂါတုိ့ကလည်း၊ အရှင်မင်းǊကီး ေနဗုခဒ်ေနဇာ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ဤအမǨ၌ ြပန်ေလǄာက်ရမည်အေြကာင်းမရိှပါ။ ၁၇ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင်သည်မီးေလာင်လျက်ရိှေသာ မီးဖုိထဲကအကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ကယ်လǞတ်

နုိင်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ လက်မှလည်း ကယ်လǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၈ ထုိသုိ့ကယ်လǞတ်ေတာ်မမူေသာ်လည်း အရှင် မင်းǊကီး၊ ကုိယ်ေတာ်၏ဘုရားတုိ့ကုိ

အကǀန်ု ပ်တုိသ့ည် ဝတ်မǑပပါ။ တည်ထားေတာ်မူေသာ ေရǞရုပ်တုကုိလည်း မကုိးကွယ်ပါဟု ြပန်ေလǄာက်ြက၏။ ၁၉ ထုိအခါ ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းǊကီးသည် ြပင်းစွာ

အမျက်ထွက်သြဖင့်၊ ရှာဒရက်၊ ေမရှက်၊ အေဗဒေနေဂါ တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ၍ မျက်နှာေတာ်ပျက်လျက်၊ မီးဖုိကုိ အရင်ထက် ခုနစ်ဆတုိး၍ ပူေစြခင်းငှါ၎င်း၊

၂၀ ခွန်အားǊကီးေသာ စစ်သူရဲတုိ့သည် ရှာဒရက်၊ ေမရှက်၊ အေဗဒေနေဂါတုိ့ကုိ တုပ်ေနှာင်၍၊ မီးေလာင် လျက်ရိှေသာ မီးဖုိထဲသုိ့ ချပစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း

အမိန့်ေတာ် ရိှသည်အတုိင်း၊ ၂၁ ထုိသူသံုးေယာက်တုိ့ကုိ ေပါင်းဘီ၊ အကငျ၊ ဝတ်လံု အစရိှသည် တုိ့နှင့်တကွ တုပ်ေနှာင်၍၊ မီးေလာင်လျက် ရိှေသာ မီးဖုိထဲသုိ့

ချပစ်ြကေသာအခါ၊ ၂၂ ရှင်ဘုရင်၏ အမိန့်ေတာ်Ýတည်း၍ မီးဖုိ သည် အလွန်ပူေသာေြကာင့်၊ ရှာဒရက်၊ ေမရှက်၊ အေဗဒ ေနေဂါတုိ့ကုိ ဆဲွချေသာ

သူတုိ့သည် မီးလǄံအရိှန်ေြကာင့် ေသြက၏။ ၂၃ ထုိသူသံုးေယာက်တုိ့မူကား၊ တုပ်ေနှာင်လျက် ြပင်းစွာေလာင်ေသာ မီးဖုိထဲသုိ့ ကျေရာက်ေလ၏။ ၂၄

ထုိအခါ ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းǊကီးသည် အ့ံြသ မိန်းေမာ၍အလျင်တေဆာထǇပီးလǄင်၊ လူသံုးေယာက် တုိ့ကုိ တုပ်ေနှာင်၍ မီးထဲသုိ့ ချပစ်သည် မဟုတ်ေလာဟု

တုိင်ပင်မǫးမတ်တုိအ့ား ေမးေတာ်မူ၏။ မǫးမတ်တုိ့က လည်း၊ မှန်ပါ၏ဘုရားဟု ြပန်ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၂၅ ရှင်ဘုရင်က၊ လူေလးေယာက်တုိ့သည် မတုပ် မေနှာင်ဘဲ

မီးထဲ၌သွားလာ၍ ေဘးဥပဒ်နှင့် ကင်းလွတ် သည်ကုိ ငါြမင်သည်တကား။ စတုတထသူသည် ဘုရားသား ၏ အဆင်းသဏဌာန်ရိှသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၍၊ ၂၆

မီးေလာင်လျက်ရိှေသာ မီးဖုိဝနားသုိ့ ချဥ်းကပ် ǇပီးလǄင်၊ အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရားသခင်၏ကǀန၊် ရှာဒရက်၊ ေမရှက်၊ အေဗဒေနေဂါတုိ၊့ ထွက်၍လာြကေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သူတုိ့သည် မီးထဲက ထွက်လာ ြက၏။ ၂၇ ေစာ်ဘွား၊ Ǐမိ ့ဝန၊် စစ်ကဲ၊ အတွင်းဝန်တုိ့သည် ဝုိင်း၍မီးမေလာင်နုိင်ေသာ ထုိသူတုိ့ကုိ

ြကည့်ရǨ ြက၏။ သူတုိ့ဆံြခည်တပင်မǄ မǏမိက်၊ ဝတ်လံုလည်း ြခားနားြခင်း မရိှ၊ မီးေလာင်ေသာအနံလ့ည်းကင်းလွတ်၏။ ၂၈ ေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်းǊကီးကလည်း၊

ရှာဒရက်၊ ေမရှက်၊ အေဗဒေနေဂါတုိ့၏ ဘုရားသခင်သည် မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ မိမိတုိ့ဘုရားမှတပါး၊ အြခားေသာ ဘုရားကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြခင်းနှင့်

ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင်ကုိ ယံုြကည်ကုိးစား၍ မင်းǊကီးအမိန့်ေတာ်ကုိ ဆန်လျက်၊ မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိပင် အပ်နံှေသာ ကǀန်ေတာ်ရင်း တုိ့ရိှရာသုိ၊့

ထုိဘုရားသခင်သည် ေကာင်းကင်တမန်ကုိ ေစလǞတ်၍ ကယ်တင်ေတာ်မူǇပီ။ ၂၉ ထုိေြကာင့်၊ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ေန၍အသီးသီးအြခားြခား ေသာ ဘာသာစကားကုိ

ေြပာေသာ လူအမျိုးမျိုးတုိ့တွင် တစံုတေယာက်ေသာသူသည်၊ ရှာဒရက်၊ ေမရှက်၊ အေဗဒေနေဂါတုိ့၏ ဘုရားသခင်အားြပစ်မှားေသာ စကားကုိ ေြပာလǄင်၊

ထုိသူကုိ အပုိင်းပုိင်းစဥ်းေစ။ သူ၏အိမ်ကုိလည်း ေနာက်ေချးပံုြဖစ်ေစဟု ငါအမိန့်ေတာ် ရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိမǄေလာက်ေသာ ကယ်တင် ြခင်းကုိ

ထုိဘုရားသခင်မှတပါး အဘယ်ဘုရားမǄ မǑပနုိင် ဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၃၀ ဗာဗုလုန်နုိင်ငံတွင် ရှာဒရက်၊ ေမရှက်၊ အေဗဒ ေနေဂါတုိ့ကုိ ချီးေြမှာက်ေတာ်မူ၏။

၄ ငါ ေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်းǊကီး ြကားမှာလုိက်သည်။ ေြမǊကီးတြပင်လံုး၌ အရပ်ရပ်ေန၍အသီးသီး အြခားြခား ေသာဘာသာစကားကုိ ေြပာေသာလူမျိုးတကာတုိ၊့

သင်တုိ့ ၌ Ǉငိမ်ဝပ်ချမ်းသာြခင်းများြပားေစေသာ။ ၂ ြမင့်ြမတ်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သည် ငါ၌ Ǒပေတာ်မူေသာ နိမိတ်လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ

ြပြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။ ၃ နိမိတ်လကခဏာေတာ်သည် အလွနǊ်ကီးေပ၏။ အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨေတာ်လည်း တန်ခုိးနှင့်ြပည်စံုေပ၏။ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သည်

ထာဝရနုိင်ငံြဖစ်၏။ အာဏာစက်ေတာ်လည်း ကမ ဘာအဆက်ဆက် တည်ေတာ် မူ၏။ ၄ ငါေနဗုခဒ်ေနဇာသည် နန်းေတာ်၌ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေန၍ စည်းစိမ်Ǌကီးစဥ်အခါ၊

၅ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ အိပ်မက်ကုိ ြမင်၍၊ သာလွန်ေပƝမှာ အိပ်လျက် စိတ်ထဲ၌ အာရံုǑပေသာ ရူပါရံု အားြဖင့် တုန်လǨပ်ြခင်းသုိ့ ငါေရာက်ေလ၏။

၆ ထုိေြကာင့်၊ အိပ်မက်အနက်ကုိ ငါ့အားေဘာ်ြပ ေစြခင်းငှါ၊ ဗာဗုလုန်ပညာရိှအေပါင်းတုိ့ကုိ အထံေတာ်သုိ့ သွင်းေစဟု ငါအမိန့်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊ ၇

မာဂုပညာရိှ၊ ေဗဒင်တတ်၊ ခါလဒဲဆရာ၊ အနာ ဂတတ ိဆရာတုိ့သည် ဝင်ြကလǄင်၊ ငါြမင်မက်ေသာ အိပ်မက် ကုိ သူတုိ့အား ြပေြပာေသာ်လည်း၊ သူတုိ့သည်

အနက်ကုိ မေဘာ်မြပနုိင်ြက။ ၈ ေနာက်မှ ငါကုိးကွယ်ေသာဘုရား၏ နာမအား ြဖင့် ေဗလတရှာဇာဟုေခƝသမုတ်၍၊ သန့်ရှင်းေသာ ဘုရားသခင်၏

ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် ြပည့်စံုေသာ ဒံေယလသည် ငါ့ထံသုိ့ဝင်လာလǄင်၊ ၉အချင်းမာဂုဆရာချုပ် ေဗလတရှာဇာ၊ သင် သည် သန့်ရှင်းေသာ ဘုရားသခင်၏
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ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် ြပည့်စံုသည်ကုိ၎င်း၊ နက်နဲေသာအရာရိှသမǄတုိ့ကုိ ဖွင့်ြပနုိင်သည်ကုိ၎င်း ငါသိ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ငါǑမင်မက်ေသာ အိပ်မက်၏အနက်ကိေဘာ်ြပေလာ့။

၁၀ ငါအိပ်ေပျာ်စဥ်တွင် ြမင်မက်သည်ကား၊ ငါြကည့်ရǨ၍ ေြမǊကီးအ လယ်၌ အရပ်ြမင့်လှေသာ သစ်ပင်တပင်ရိှ၏။ ၁၁ ထုိအပင်သည် Ǌကီးပွား၍

ခုိင်မာြခင်းသုိ့ ေရာက်၏။ မုိဃ်းေကာင်းကင်သုိ့ထိ၍ ေြမǊကီးစွန်း တုိင်ေအာင် ထင်ရှား၏။ ၁၂အရွက်လည်းလှ၏။ သတတဝါအေပါင်းတုိ့စား၍ ဝေလာက်ေသာ

အသီးနှင့်ြပည့်စံု၏။ ေြမတိရစ ဆာန်တုိ့သည် ထုိသစ်ပင်အရိပ်၌ ခုိြက၏။ အခက်အလက်တုိ့ ၌ ေကာင်း ကင်ငှက်တုိ့သည် နားေနြက၏။ ၁၃ အိပ်ေပျာ်၍

ြမင်မက်စဥ်၊ တဖန်ငါြကည့်ရǨ ြပန် လǄင်၊ သစ်ပင်ေစာင့်တည်းဟူေသာ သန့်ရှင်းသူတေယာက် သည် ေကာင်းကင်မှ ဆင်းလာ၍၊ ၁၄သစ်ပင်ကုိလဲှေလာ့။

အခက်တုိ့ကုိ ခုတ်ေလာ့။ အသီးအရွက်တုိ့ကုိ လǨပ်ေခǀေလာ့။ တိရစ ဆာန်တုိ့သည် သစ်ပင်ေအာက်ကထွက်၍၊ ငှက်တုိ့သည်လည်း အကုိင်း အခက်ထဲက

သွားြကေစ။ ၁၅ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ေြမ၌စဲွေသာ အြမစ်နှင့်တကွ သစ်ငုတ်တုိǗခင်းထား၍၊ သံǐကိး၊ ေြကးဝါǐကိးနှင့် ချည်ေနှာင်သက့ဲသုိ့ နုေသာြမက်ပင်ထဲ၌

ရိှေစေလာ့။ ခုနစ်နှစ်ပတ်လံုး မုိဃ်းစွတ်ြခင်းကုိခံ၍၊ တိရစ ဆာန်တုိ့နှင့် အတူ ဆက်ဆံလျက် ြမက်ပင်ကုိ စားေစေလာ့။ ၁၆ လူစိတ်သေဘာေပျာက်၍ တိရစ ဆာန်စိတ်

သေဘာနှင့် ြပည့်စံုေစေလာ့။ ၁၇အေြကာင်းမူကား၊ အြမင့်ဆံုးေသာဘုရားသည် ေလာကီနုိင်ငံကုိ အုပ်စုိးေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ ေပးလုိေသာ သူတုိ့အား

ေပးေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ ယုတ်မာေသာ သူတုိ့ကုိ ချီးေြမှာက်၍ နုိင်ငံကုိ အပ်ေပးေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း သတတဝါတုိ့ သိနားလည်ရေသာ အခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ၊

သစ်ပင်ေစာင့်တုိ့သည် ဤသုိ့စီရင်ြကǇပီ။ သန့်ရှင်းသူတုိ့ သည် အမိန့်ေတာ်ကုိ ေပးြကǇပီဟု ဟစ်ေြကာ်ေလ၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ ငါေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းǊကီးသည်

ြမင်မက် ရǇပီ။ ယခုတွင် အချင်းေဗလတရှာဇာ၊ ငါြမင်ေသာ အိပ်မက်အနက်ကုိေဘာ်ြပေလာ့။ ငါ့နုိင်ငံတွင် ပညာရိှ အေပါင်းတုိ့သည် အနက်ကုိ ငါ့အား

မေဘာ်မြပနုိင်ေသာ် လည်း၊ သင်သည် သန့်ရှင်းေသာ ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ် နှင့်ြပည့်စံု၍ ေဘာ်ြပနုိင်သည်ဟု ငါသည် ကုိယ်ြမင်ေသာ အိပ်မက်ကုိ ဒံေယလအား

ြပန်ေြပာ၏။ ၁၉ ထုိအခါ ေဗလတရှာဇာ အမည်ရိှေသာ ဒံေယ လသည် တနာရီေလာက် မိန်းေမာေတွေဝ၍ စိတ်ပူပန်လျက် ေန၏။ ရှင်ဘုရင်က၊ အချင်းေဗလ

တရှာဇာ၊ အိပ်မက် အနက် အဓိပပါယ်ေြကာင့် ပူပန်ေသာစိတ်မရိှပါနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ေဗလတရှာဇာကလည်း၊ အရှင်ေစာ၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ မုန်းေသာ

ရန်သူတုိ့အေပƝ၌ အိပ်မက် အနက် ေရာက်ပါေစေသာ။ ၂၀ ြမင်မက်ေတာ်မူစဥ်တွင် Ǌကီးပွား၍ ခုိင်မာ ထေသာ၊ မုိဃ်းေကာင်း ကင်သုိ့ထိ၍ ေြမǊကီးတြပင်လံုး၌

ထင်ရှားထေသာ၊ ၂၁အရွက်လှလျက်၊ သတတဝါ အေပါင်းတုိ့ စား၍ ဝေလာက်ေသာ အသီးနှင့် ြပည့်စံုထေသာ၊ ေြမတိရစ ဆာန် တုိ့သည် ေအာက်၌ေနြကသြဖင့်၊

အခက်အလက်တုိ့ ၌ ေကာင်းကင်ငှက်များ မီှခုိနားေနရာြဖစ်ေသာသစ်ပင် သည်၊ ၂၂အရှင်မင်းǊကီး၊ ကုိယ်ေတာ်ပင် ြဖစ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် Ǌကီးပွား၍

ခွန်အားနှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ဘုန်းစည်းစိမ်ေတာ်Ǌကီးြမင့်၍ မုိဃ်း ေကာင်းကင်သုိ့ထိ၏။ အာဏာစက်ေတာ်လည်း၊ ေြမǊကီးစွန်းတုိင်ေအာင် ေရာက် ေတာ်မူ၏။

၂၃သစ်ပင်ေစာင့်၊ သန့်ရှင်းသူတေယာက်သည် ေကာင်းကင်မှ ဆင်းလာ၍၊ သစ်ပင်ကုိ ခုတ်လဲှဖျက် ဆီးေလာ့။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ေြမ၌စဲွေသာ အြမစ်နှင့်တကွ

သစ်ငုတ်ကုိ Ǘခင်းထား၍ သံǐကိး၊ ေြကးဝါǐကိးနှင့် ချည်ေနှာင်သက့ဲသုိ့ နုေသာြမက်ပင်ထဲ၌ရိှေစေလာ့။ ခုနစ် နှစ်ပတ်လံုး မုိဃ်းစွတ်ြခင်းကုိ ခံ၍၊ ေြမတိရစ ဆာန်တုိ့နှင့်

ဆက်ဆံေစဟုဆုိသည်မှာ၊ ၂၄အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရားသခင်စီရင်ေတာ်မူ၍၊ အရှင်မင်းǊကီးအေပƝ၌ ေရာက်ရေသာ ြမင်မက်ေတာ် မူချက်၏ အနက်ဟူမူကား၊

၂၅ ကုိယ်ေတာ်ကုိ လူစုထဲက နှင်ထုတ်၍၊ ေြမ တိရစ ဆာန်တုိ့နှင့်အတူ ေနရာချြကလိမ့်မည်။ အြမင့်ဆံုး ေသာဘုရားသည် ေလာကီနုိင်ငံကုိ အုပ်စုိး၍၊ ေပးလုိ

ေသာ သူတုိ့အား ေပးေတာ်မူသည်ကုိ ကုိယ်ေတာ်မသိ မမှတ်မီှကာလ၊ ခုနစ်နှစ်ပတ်လံုးနွားက့ဲသုိ့ ြမက်ကုိစား၍၊ မုိဃ်းစွတ်ြခင်းကုိ ခံလျက်ေနရမည်။ ၂၆

သစ်ြမစ်၊ သစ်ငုတ်ကုိǗခင်းထားေစြခင်းငှါ စီရင် ြကသည်အရာမှာ၊ ေကာင်းကင်ဘံုသည် အုပ်စုိးေြကာင်း ကုိ ကုိယ်ေတာ်သိǇပီးေသာေနာက်၊ နုိင်ငံေတာ်သည်

လက်ေတာ်မှ မေရွဘဲ့ တည်လိမ့်မည်။ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အရှင်မင်းǊကီး၊ အကǀန်ု ပ်စကားကုိ နာယူေတာ်မူပါ။ တရားေသာ အမǨကုိǑပြခင်း၊ ဆင်းရဲ ေသာသူတုိ့ကုိ

သနားြခင်းအားြဖင့် ဒုစရုိက်အြပစ်တုိ့ကုိ ပယ်ြဖတ်ေတာ်မူပါ။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊ ချမ်းသာရေကာင်း ရေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု ဒံေယလေလǄာက်ထား၏။ ၂၈

ထုိအမǨအရာအလံုးစံုတုိ့သည် ေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်းǊကီး အေပƝသုိ့ ေရာက်သည်အေြကာင်းကား၊ ၂၉တဆယ်နှစ်လလွနǇ်ပီးေသာ်၊ ဗာဗုလုန်နန်းေတာ် ေပƝမှာ

စǊကငသွားလျက်၊ ၃၀ဤǏမိ ့ကား၊ ငါ့နုိင်ငံတည်ရာ၊ ငါ့ေရǞဘုန်းေတာ်ကုိ ချီးေြမှာက်ရာဘုိ၊့ ငါ့တန်ခုိး အာနုေဘာ်အားြဖင့် ငါတည် လုပ်ေသာ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့Ǌကီး

မဟုတ်ေလာဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ ၃၁ ထုိစကားကုိ Ǘမက်ဆုိစဥ်ပင်၊ ေကာင်းကင်မှ သက်ေရာက်ေသာ အသံဟူမူကား၊ အုိေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်းǊကီး၊ နားေထာင်ေလာ့။

နုိင်ငံေတာ်သည် သင့်လက်မှ ေရွသွ့ားǇပီ။ ၃၂သင့်ကုိ လူစုထဲကနှင်ထုတ်၍၊ ေြမတိရစ ဆာန်တုိ့ နှင့်အတူ ေနရာချြကလိမ့်မည်။ အြမင့်ဆံုးေသာဘုရား သည်

ေလာကီနုိင်ငံကုိအုပ်စုိး၍၊ ေပးလုိေသာသူတုိ့အား ေပးေတာ်မူသည်ကုိ မင်းǊကီးမသိမမှတ်မီှကာလ၊ ခုနစ်နှစ် ပတ်လံုးနွားက့ဲသုိ့ ြမက်ကုိစားလျက်ေနရမည်ဟု

အသံ ြဖစ်ေလ၏။ ၃၃ ထုိစကားနှင့်အညီ ေနဗုခဒ်ေနဇာ၌ ချက်ြခင်း ြဖစ်၍၊ လူစုထဲက နှင်ထုတ်ြကလျက်၊ သူသည်နွားက့ဲသုိ့ ြမက်ကုိစား၍ မုိဃ်းစွတ်ြခင်းကုိ

ခံသြဖင့်၊ ကုိယ်အေမွး သည် ေရǞလင်းတအေတာင်က့ဲသုိ့၎င်း၊ လက်သည်း ေြခသည်းတုိ့သည် ငှက်ေြခသည်းက့ဲသုိ့၎င်းြဖစ်၏။ ၃၄ကာလအချိန်ေစ့ေသာအခါ၊

ငါေနဗုခဒ်ေနဇာ သည် ေကာင်းကင်သုိ့ ေမǄာ်ြကည့်၍ သတိရြပန်လǄင်၊ အြမင့်ဆံုးေသာဘုရားကုိ ေကာင်းǊကီးေပး၍၊ ထာဝရ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားကုိ

ချီးမွမ်းေထာမနာ Ǒပ၏။ အာဏာေတာ်သည် ထာဝရအာဏာြဖစ်၏။ နုိင်ငံေတာ်သည် ကမ ဘာအဆက်ဆက်တည်၏။ ၃၅ ေြမǊကီးသားအေပါင်းတုိ့သည် ေရှေ့တာ်၌

အဘယ်မǄမဟုတ်သက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ တုိ့ ၌၎င်း၊ ေြမǊကီးသားတုိ့ ၌၎င်း အလုိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း စီရင်Ǒပြပင်ေတာ်မူ၏။ လက်ေတာ်ကုိ

အဘယ်သူမǄ မဆီးတားနုိင်။ အဘယ်သုိ့ Ǒပသနည်းဟု ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဆုိနုိင်ေသာသူ မရိှ။ ၃၆ ထုိအခါ ငါ့စိတ်ပကတိြဖစ်ြပန်၍၊ ငါ့နုိင်ငံ၏ အသေရဘုိ့

ယမန်က့ဲသုိ့ တင့်တယ်ြခင်း အေရာင်အဆင်း နှင့် ြပည့်စံု၍၊ တုိင်ပင်ေသာ မǫးေတာ် မတ်ေတာ်တုိ့သည် ညီလာခံဝင်ြကလǄင်၊ ငါ၏အာဏာတည်Ǉမဲတည်၏။

ငါ့ဘုန်းအာနုေဘာ်လည်း ယခင်ထက် တုိးပွါး၏။ ၃၇ယခုတွင် ငါ့ေနဗုခဒ်ေနဇာသည် ေကာင်းကင် ဘံု၏ အရှင်ဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်းေထာပနာǑပ၏။ စီရင်ဖန်

ဆင်းေတာ်မူသမǄေသာ အရာတုိ့သည် သစစာနှင့် ြပည့်စံု၍တရားနှင့် ညီေလျာ်ြက၏။ မာနေထာင် လǞားေသာ သူတုိ့ကုိ နိှမ်ချြခင်းငှါ တတ်နုိင်ေတာ်မူ၏ဟု

အမိန့်ေတာ်ကုိ အရပ်ရပ်သုိ့ ြပန့်ေစေတာ်မူ၏။

၅ တရံေရာအခါ ေဗလရှာဇာမင်းǊကီးသည် မǫးမတ်တေထာင်ကုိ ေခƝǇပီးလǄင် Ǌကီးစွာေသာ ပဲွကုိ လုပ်၍၊ မǫးမတ်တေထာင်နှင့်တကွ စပျစ်ရည်ကုိ

ေသာက်ေတာ်မူ၏။ ၂ စပျစ်ရည်ကုိ ြမည်းစမ်းေသာအခါ၊ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့ ဗိမာန်ေတာ် ထဲကခမည်းေတာ် ေနဗုခဒ်ေနဇာ သိမ်းယူေဆာင်ခ့ဲေသာ

ေရǞဖလား၊ ေငွဖလားတုိ့နှင့် ကုိယ်ေတာ်တုိင်မှစ၍ မင်းသား၊ မိဖုရား၊ ေမာင်းမမိဿံ တုိ့သည် ေသာက်ရမည်အေြကာင်း၊ ထုိဖလားတုိ့ကုိ ယူခ့ဲရမည်ဟု

အမိန့်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊ ၃ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ရိှေသာ ဘုရားသခင်၏ ဗိမာန် ေတာ်တုိက်ထဲက သိမ်းယူေဆာင်ခ့ဲေသာ ေရǞဖလားတုိ့ကုိ ယူခ့ဲ၍၊ မင်းǊကီး၊ မင်းသား၊



ဒံေယလ 519

မိဖုရား၊ ေမာင်းမမိဿံတုိ့သည် ထုိဖလားတုိ့နှင့် ေသာက်ြက၏။ ၄ စပျစ်ရည်ကုိေသာက်၍၊ ေရွဘုရား၊ ေငွဘုရား၊ ေြကးဝါဘုရား၊ သံဘုရား၊ သစ်သားဘုရား၊

ေကျာက် ဘုရားတုိ့ကုိ ချီးမွမ်းြက၏။ ၅ ထုိအချိန်နာရီတွင် လူ၏လက်ဖျားသည် ေပƝလာ၍ မီးခံု အထက်၊ နန်းေတာ်အုတ်ထရံ အဂငေတ၌ အကခရာတင်၍

ေရးထား၏။ ထုိသုိ့ေရးေသာလက်ဖျားကုိ ရှင်ဘုရင် ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ ၆ မျက်နှာေတာ်ညǨိးငယ်၍ စိတ်ပူပနြ်ခင်းသုိ့ ေရာက်သြဖင့်၊ ခါးဆစ်Ǒပတ်မတတ်ြဖစ်၍

ဒူးြခင်းထိခုိက် သည်ရိှေသာ်၊ ၇ ေဗဒင်တတ်၊ ခါလဒဲဆရာ၊ အနာဂတတ ိဆရာ တုိ့ကုိ ေခƝေချဟု ဟစ်ေြကာ်ǇပီးလǄင်၊ ထုိစာကုိ ဘတ်၍ အနက် ကုိ

ေဘာ်ြပနုိင်ေသာသူသည် အဝတ်နီကုိဝတ်ဆင်၍လည်ပင်း၌ ေရǞစလွယ်ဆဲွလျက်၊ နုိင်ငံေတာ်တွင် တတိယ မင်းြဖစ်ေစဟု ဗာဗုလုန်ပညာရိှတုိ့အား အမိန့်ေတာ်ရိှ၍၊

၈ ပညာရိှ ဆရာေတာ်အေပါင်းတုိ့သည် လာ ေရာက်ြကေသာ်လည်း၊ ထုိစာကုိ မတတ်နုိင်ြက။ အနက် အဓိပပါယ်ကုိ ရှင်ဘုရင်အား မေဟာမေြပာနုိင်ေသာ

ေြကာင့်၊ ၉ ေဗလရှာဇာမင်းǊကီးသည် အလွန်စိတ်ပူပနြ်ခင်း၊ မျက်နှာေတာ်ညǨိးငယ်ြခင်းရိှ၍၊ မǫးေတာ်မတ်ေတာ်တုိ့ သည် မǨိင်လျက်ေနြက၏။ ၁၀ ထုိအခါ

မယ်ေတာ်မိဖုရားသည် ရှင်ဘုရင်၏ စကား၊ မǫးမတ်တုိ့၏ စကားကုိ ြကားသိလǄင်၊ ပဲွေတာ်သုိ့ ဝင်၍၊ အရှင်မင်းǊကီး၊ အသက်ေတာ် အစဥ်အǇမဲရှင်ပါေစ။

စိတ်ေတာ်ပူပနြ်ခင်း မရိှပါနှင့်။ မျက်နှာညǨိးငယ်ေတာ် မမူပါနှင့်။ ၁၁ သန့်ရှင်းေသာ ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် ြပည့်စံုေသာ သူတေယာက်သည်

နုိင်ငံေတာ်တွင် ရိှပါ၏။ ခမည်းေတာ်ဘုရားလက်ထက်ေတာ်၌၊ ထုိသူတွင် ဘုရားပညာ နှင့်တူေသာ ပညာဥာဏ်သတတိ ထင်ရှားလျက် ရိှပါ၏။ ထုိသူကုိ

ခမည်းေတာ်ဘုရား ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းǊကီး သည် မာဂုပညာရိှ၊ ေဗဒင်တတ်၊ ခါလဒဲဆရာ၊ အနာဂတတ ိ ဆရာတုိ့အေပƝတွင် ဆရာအုပ်အရာ၌ ခန့်ထားေတာ် မူ၏။

၁၂အေြကာင်းမူကား၊ အိပ်မက်အနက်ကုိ ဘတ်ြခင်း၊ နက်နဲခက်ခဲေသာအရာကုိ ဖွင့်ြပြခင်း၊ ပုစ ဆာအေမးကုိ ေြဖြခင်းငှါ တတ်စွမ်းနုိင် ေသာဥာဏ်ပညာ နှင့်တကွ၊

ထူးဆန်းေသာစိတ်ဝိညာဥ်သည် ဒံေယလ အမည်ရိှေသာ ထုိသူတွင် ထင်ရှားလျက်ရိှပါ၏။ ေဗလတ ရှာဇာဟူေသာ ဘဲွန့ာမကုိလည်း ရှင်ဘုရင် ေပးသနား

ေတာ်မူ၏။ ထုိဒံေယလကုိ ေခƝေတာ်မူလǄင်၊ အနက်ကုိ ေဟာေြပာပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ၁၃ ဒံေယလကုိ အထံေတာ်သုိ့ ေခƝသွင်းေလ၏။ ရှင်ဘုရင်က၊

ငါ့ခမည်းေတာ်ဘုရားသည် ယုဒြပည်က သိမ်းယူေတာ်မူခ့ဲ၍၊ ယုဒလူစု၌ ပါေသာဒံေယလ မှန်သေလာ။ ၁၄သင်သည် ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ်နှင့်၎င်း၊

ထူးဆန်းေသာ ပညာဥာဏ်သတတိနှင့်၎င်း ြပည့်စံုသည်ဟု သင်၏ သိတင်းကုိ ငါြကား၏။ ၁၅ ထုိစာကုိ ဘတ်၍ အနက်ကုိ ငါ့အား ေဘာ်ြပေစ ြခင်းငှါ

ေဗဒင်တတ်ပညာရိှတုိ့ကုိ ငါ့ထံသုိ့သွင်းေသာ် လည်း၊ သူတုိ့သည်အနက်ကုိ မေဘာ်မြပနုိင်ြက။ ၁၆သင်သည် အနက်များကုိ ေဘာ်ြပ၍ ပုစ ဆာ အေမးတုိ့ကုိ

ေြဖနုိင်သည်ဟု ငါြကားǇပီးအတုိင်း၊ ထုိစာကုိဘတ်၍ အနက်ကုိငါ့အားေဘာြပနုိင်လǄင်၊ အဝတ်နီကုိဝတ်ဆင်၍ လည်ပင်း၌ ေရǞစလွယ်ဆဲွလျက်၊ နုိင်ငံေတာ်တွင်

တတိယမင်းြဖစ်ရလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၇ ဒံေယလကလည်း၊ ဆုေတာ်လပ်ေတာ်ကုိ ကုိယ်ေတာ်၌ရိှေစေတာ်မူပါ။ ေပးလုိေသာအရာများကုိ အြခားသူအား

ေပးသနားေတာ်မူပါ။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ေရှေ့တာ်၌ ထုိစာကုိ ဘတ်၍ အနက်ကုိေဘာ်ြပပါမည်။ ၁၈အရှင်မင်းǊကီး၊ အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရားသခင် သည် ခမည်းေတာ်

ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းǊကီး၌ နုိင်ငံေတာ် နှင့်တကွ ေရǞဘုန်းေတာ်ြမတ်၊ ဂုဏ်အသေရေတာ်ကုိ ေပးသနားေတာ်မူ၏။ ၁၉ ေပးသနားေတာ်မူေသာ ထုိေရǞဘုန်းေတာ်ြမတ်

ေြကာင့်၊ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ေန၍ အသီးသီးအြခားြခားေသာ ဘာသာစကားကုိ ေြပာေသာ လူမျိုးတကာတုိ့သည် ေရှေ့တာ်၌ ေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်လျက်

ေနြက၏။ သတ်လုိ ေသာ သူတုိ့ကုိ သတ်ေတာ်မူ၏။ အသက်ရှင်ေစလုိေသာ သူတုိ့ကုိ ရှင်ေစေတာ်မူ၏။ ချီးေြမှာက်လုိေသာ သူတုိ့ကုိ ချီးေြမှာက်ေတာ်မူ၏။

နိှမ့်ချလုိေသာသူတုိ့ကုိ နိှမ့်ချေတာ်မူ၏။ ၂၀ မာန်မာနစိတ်နှင့် ေထာင်လǞားေစာ်ကားြခင်း ရိှေသာအခါ၊ ဘုန်းတန်ခုိးကွယ်ေပျာက်၍ နန်းေတာ်မှ ကျ၏။ ၂၁

လူသားစုထဲက နှင်ထုတ်ြခင်းကုိခံ၍ တိရစ ဆာန် သေဘာနှင့် ြပည့်စံု၏။ အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရားသခင်သည် ေလာကီနုိင်ငံကုိ အုပ်စုိး၍၊ အလုိေတာ်ရိှေသာသူတုိ့အား

အပ်ေတာ်မူသည်ကုိ မသိမှတ်မီှတုိင်ေအာင်၊ ြမည်းရုိင်း တုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်လျက်၊ နွားက့ဲသုိ့ ြမက်ကုိစားလျက်၊ မုိဃ်းစွတ်ြခင်းကုိ ခံ၍ေနရ၏။ ၂၂အရှင်သားေတာ်

ေဗလရှာဇာ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိအမǨအလံုးစံုတုိ့ကုိ သိေသာ်လည်း၊ စိတ်နှလံုးကုိ မနိှမ့်ချဘဲ၊ ၂၃ ေကာင်းကင်ဘံု၏ အရှင်ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍၊

ဗိမာန်ေတာ်၏ ဖလားတုိ့ကုိ ေရှေ့တာ်သုိ့ ယူခ့ဲေစ၍၊ ကုိယ်ေတာ်တုိင်မှစေသာ မǫးေတာ် မတ်ေတာ်၊ မိဖုရား၊ ေမာင်းမမိဿံတုိ့သည် ထုိဖလားတုိ့နှင့်စပျစ်ရည်ကုိ

ေသာက်ြကǇပီတကား။ မျက်စိမြမင်၊ နားမြကား၊ အဘယ် အရာကုိမǄ မသိေသာ ေငွဘုရား၊ ေရǞဘုရား၊ ေြကးဝါ ဘုရား၊ သံဘုရား၊ သစ်သားဘုရား၊

ေကျာက်ဘုရားတုိ့ကုိ ချီးမွမ်း၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏ အသက်သခင်တည်းဟူေသာ ကုိယ်ေတာ်၏ အမǨအလံုးစံုတုိ့ကုိစီရင်ပုိင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ကုိ မချီးမွမ်းဘဲ

ေနပါǇပီတကား။ ၂၄ ထုိေြကာင့်၊ လက်ဖျားကုိေစလǞတ်၍ ထုိစာကုိ ေရးေစေတာ်မူ၏။ ၂၅ စာချက်ဟူမူကား၊ ေမေနေမေန၊ ေတကလ၊ ေဖရက်ဟု အကခရာ

တင်လျက်ရိှ၏။ ၂၆ ေမေန၏ အနက်အဓိပပါယ်ကား၊ ကုိယ်ေတာ်၏ နုိင်ငံကုိ ဘုရားသခင် ေရတွက်၍ ဆံုးေစေတာ်မူ၏။ ၂၇ ေတကလ၏ အနက်အဓိပပါယ်ကား၊

ကုိယ်ေတာ် ကုိ ချိန်ခွင်နှင့် ချိန်၍ေလျာ့ေြကာင်းကုိ ေတွ ့ြမင်ေတာ် မူ၏။ ၂၈ ေဖရက်၏ အနက်ဓိပပါယ်ကား၊ နုိင်ငံေတာ်ကုိ ခဲွေဝ၍ ေမဒိလူ၊ ေပရသိလူတုိ့အား

အပ်ေပးေတာ်မူ၏ဟု ဆုိလုိသတည်းဟု ဒံေယလသည် အထံေတာ်၌ ြပနြ်ကား ေလǄာက်ထား၏။ ၂၉ ထုိအခါ ေဗလရှာဇာ မင်းǊကီးမိန့်ေတာ်မူသည် အတုိင်း၊

ဒံလရှဇာမင်းǊကီးမိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဒံေယလကုိအဝတ်နီဝတ်ဆင်ေစ၍လည်ပင်း၌ ေရǞ စလွယ်ဆဲွǇပီးမှ၊ နုိင်ငံေတာ်တွင် တတိယမင်းြဖစ်သည်ဟု

Ǐမိ ့ကုိလည်၍ဟစ်ေြကာ်ြက၏။ ၃၀ ထုိညဥ့်၌ပင် ခါလဒဲရှင်ဘုရင် ေဗလရှာဇာ မင်းသည် အသက်ဆံုး၍၊ ၃၁ ေမဒိအမျိုး ဒါရိမင်းသည် အသက်ေြခာက်ဆယ်

နှစ်နှစ်တွင် နုိင်ငံေတာ်ကုိ သိမ်းယူေတာ်မူ၏။

၆ ဒါရိမင်းǊကီးသည် နုိင်ငံေတာ် အမǨအေရး အလံုးစံုတုိ့ကုိ စီရင်ရေသာ Ǐမိ ့ဝန်တရာနှစ်ဆယ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၂အကျိုးေတာ်ကုိ မယုတ်မေလျာ့ေစြခင်းငှါ၊

ထုိǏမိ ့ဝန်အေပါင်းတုိကုိ့ အုပ်ချုပ်စစ်ေြကာရေသာ ဝနǊ်ကီး သံုးပါးကုိ၎င်း အလုိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ခန့်ထား ေတာ်မူ၏။ ထုိဝနǊ်ကီး သံုးပါးတွင်ဒံေယလသည်

ဝနǊ်ကီး အရာကုိ ရသည်သာမက၊ ၃ ထူးဆန်းေသာ ဥာဏ်နှင့်ြပည့်စံု၍ Ǐမိ ့ဝန်တကာ၊ ဝနǊ်ကီးတကာတုိ့ထက် လွန်ကဲေသာေြကာင့်၊ နုိင်ငံေတာ် တနုိင်ငံလံုးကုိ သူ၌

အပ်နှင်းမည် ဟုရှင်ဘုရင်သည် အြကံရိှေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိအခါ ဝနǊ်ကီးနှင့်Ǐမိ ့ဝန်တုိ့သည် ဒံေယလ၌အြပစ်တင်ခွင့်ကုိ ရှာ၍၊ နုိင်ငံေတာ်အမǨအေရးများကုိ

စစ်ေြကာြက၏။ ဒံေယလသည် သစစာနှင့် ြပည့်စံု၍ အြပစ်တစံုတခုမǄမရိှေသာေြကာင့်၊ အြပစ်တင်ခွင့်ကုိ ရှာ၍မေတွြ့ကသည်ရိှေသာ်၊ ၅ ဘုရားသခင်၏

ဘာသာမǨမှတပါးအြခားေသာ အမǨတွင် ဒံေယလ၌ အြပစ်တင်ခွင့်ကုိငါတုိ့ မေတွနုိ့င် ြကဟု တုိင်ပင်ေြပာဆုိǇပီးမှ၊ ၆ အထံေတာ်သုိ့ လာေရာက်စည်းေဝးြက၍၊

အရှင် မင်းǊကီးဒါရိ၊ အသက်ေတာ် အစဥ်အǇမဲရှင်ပါေစ။ ၇ ကုိယ်ေတာ်ြမတ်မှတပါး အြခားေသာ လူကုိ ြဖစ်ေစ၊ ဘုရားကုိ ြဖစ်ေစ၊ အရက်သံုးဆယ်အတွင်းတွင်

ဆုေတာင်းေသာသူမည်သည်ကုိ ြခေသင့ေလှာင်ေသာ တွင်း ထဲသုိ့ ချပစ်ရမည်ဟုမေဖါက်ြပန်နုိင်ေသာ အမိန့်ေတာ် ြမတ်ကုိ ထုတ်ေစြခင်းငှါ နုိင်ငံေတာ်ဝနǊ်ကီး၊

Ǐမိ ့ဝန၊် ေစာ်ဘွား၊ တုိင်ပင်မǫးမတ်၊ စစ်ကဲအေပါင်းတုိ့သည် အညီအညွတ် တုိင်ပင်ြကပါǇပီ။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အရှင်မင်းǊကီး၊ အမိန့်ရိှေတာ်မူပါ။ မေြပာင်းလဲတတ်ေသာ



ဒံေယလ 520

ေမဒိ၊ ေပရသိဓမမသတ်အတုိင်း အမိန့်ေတာ်တည်ေစြခင်းငှါ၊ တံဆိပ်ခတ်ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ထားြကလǄင်၊ ၉ ဒါရိမင်းǊကီးသည် အမိန့်ေတာ်ကုိေပး၍

တံဆိပ် ခတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ အမိန့်ေတာ်ထုတ်၍ တံဆိပ်ခတ်ေြကာင်းကုိ ဒံေယလသည် ြကားသိေသာ်လည်း၊ မိမိအိမ်သုိ့သွား၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့

မျက်နှာǑပရာ အထက်ခန်းြပတင်း ေပါက်ပွင့်လျက်ပင်၊ အထက်Ǒပေလ့ရိှသည်အတုိင်း၊ တေန့ သံုးǊကိမ်ဒူးေထာက်လျက် ဘုရားသခင်ကုိ ဆုေတာင်း၍

ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းေလ၏။ ၁၁ ထုိသုိဘု့ရားသခင်ကုိ ဆုေတာင်းပဌနာǑပလျက် ေနသည်ကုိ မǫးမတ်အရာရိှတုိ့သည် စည်းေဝး၍ ေတွ ့ြမင်ြကလǄင်၊ ၁၂

အထံေတာ်သုိ့ဝင်၍၊ အရှင်မင်းǊကီး၊ ကုိယ်ေတာ် ြမတ်မှတပါး အြခားေသာလူကုိြဖစ်ေစ၊ ဘုရားကုိြဖစ်ေစ၊ အရက်သံုးဆယ်အတွင်းတွင် ဆုေတာင်းေသာ

သူမည် သည်ကုိ ြခေသင့ေလှာင်ေသာတွင်းထဲသုိ့ ချပစ်ေစဟု အမိန့်ေတာ်ကုိ တံဆိပ်ခတ်ေတာ်မူလျပ် ရိှပါသည်မဟုတ် ေလာဟု အမိန့် ေတာ်အေြကာင်းကုိ

ေမးေလǄာက်ြက၏။ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ မေြပာင်းလဲတတ်ေသာ ေမဒိ၊ ေပရသိဓမမသတ်အတုိင်း မှန်ေပသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ မǫးမတ်အရာရိှတုိ့ကလည်း၊

အရှင်မင်းǊကီး၊ ယုဒြပည်ကသိမ်းယူ ခ့ဲေသာ ယုဒလူမျိုးဒံေယလသည် အာဏာေတာ်ကုိ ပမာဏမǑပ၊ တံဆိပ်ခတ်ေတာ်မူေသာ အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆန့်ကျင်လျက်၊

တေနသံု့းǊကိမ်တုိင်ေအာင် ဆုေတာင်း၍ ေနပါသည်ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၁၄ ထုိစကားကုိ ြကားလǄင်၊ ရှင်ဘုရင်သည် အလွန် ေနာင်တရ၍ ဒံေယလကုိ

လǞတ်ြခင်းငှါ စိတ်အားǊကီး သြဖင့်၊ လǞတ်ရေသာအခွင့်ကုိ ေနဝင်သည်တုိင်ေအာင် ǐကိးစား၍ ရှာေတာ်မူ၏။ ၁၅တဖန်မǫးမတ် အရာရိှတုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့

စည်းေဝး၍၊ အရှင်မင်းǊကီး၊ တခါထုတ်Ǉပီးေသာ အမိန့် ေတာ်မပျက်နုိင်ရာဟု ေမဒိ၊ ေပရသိဓမမသတ်၌ ပါေြကာင်းကုိ သတိထားေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ြကြပန်

လǄင်၊ ၁၆ တဖန် ရှင်ဘုရင်မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ဒံေယလကုိေခƝ၍ ြခေသင့တွင်းထဲသုိ့ချပစ်ြက၏။ ရှင်ဘုရင်ကလည်း၊ သင်မြပတ်ကုိးကွယ်ေသာ

ဘုရား သခင်သည် သင့်ကုိကယ်လǞတ်ပါေစဟု ဒံေယလကုိ မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ေကျာက်ြပားကုိလည်း ယူခ့ဲ၍ တွင်းဝကုိ ပိတ်ǇပီးလǄင်၊ ဒံေယလအမǨ၌

စီရင်ချက်ကုိ မတုိးမေလျာ့ ေစြခင်းငှါ၊ ရှင်ဘုရင်တံဆိပ်နှင့် မǫးမတ်တုိ့တံဆိပ်ကုိ ခတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထုိေနာက်၊ ရှင်ဘုရင်သည် နန်းေတာ်သုိ့ ြပန်၍ တညဥ့်လံုး

စားေတာ်မေခƝ၊ အǇငိမ့်တန်ဆာကုိ အထံေတာ် သုိ့ မသွင်းေစဘဲ စက်ေတာ်ေခƝ၍ မေပျာ်နုိင်။ ၁၉ နံနက်ေစာေစာထ၍ ြခေသင့တွင်းသုိ့ အလျင် အြမန်

သွားေတာ်မူ၏။ ၂၀ ေရာက်လǄင်၊ ငုိေǙကးေသာ အသံနှင့် ဒံေယလကုိ ေခƝ၍၊ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ ကǀန်ဒံေယလ၊ သင်မြပတ် ကုိးကွယ်ေသာ

ဘုရားသခင် သည် သင့်ကုိြခေသင့ေဘးမှ ကယ်လǞတ်နုိင်သေလာဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ၂၁ ဒံေယလက၊ အရှင်မင်းǊကီး၊ အသက်ေတာ် အစဥ်အǇမဲရှင်ပါေစ။

၂၂အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင်သည် ေကာင်းကင် တမန်ကုိ ေစလǞတ်၍ ြခေသင့နǨတ်ကုိ ပိတ်ထားေတာ်မူ သြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ်သည် ြခေသင့ေဘးနှင့် လွတ်ပါ၏။

အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင့်ေရှ ့၌ အကǀန်ု ပ်သည် အြပစ်ကင်းပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ြမတ်ကုိလည်း အလǄင်းမြပစ် မှားပါဟု ြပန်ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၃

ထုိအခါ ရှင်ဘုရင်သည် အလွန်ဝမ်းေြမာက်၍၊ ဒံေယလကုိ တွင်းထဲက ထုတ်ယူေစဟု အမိန့်ေတာ်ရိှသည် အတုိင်း ဒံေယလကုိ တွင်းထဲက ထုတ်ယူ၍၊

ဘုရားသခင် ကုိ ယံုြကည်ေသာေြကာင့် သူ၌ထိခုိက် ေသာအနာတခုမǄ မရိှ။ ၂၄ ထုိေနာက်၊ ဒံေယလ၌ အြပစ်တင်ေသာ သူတုိ့ကုိ ရှင်ဘုရင်၏

အမိန့်ေတာ်နှင့် ေခƝ၍၊ သားမယားနှင့်တကွ ြခေသင့ တွင်းထဲသုိ့ ချပစ်ြကလǄင်၊ ေြမသုိ့မေရာက်မီှ ြခေသင့ တုိ့သည် နုိင်၍သူတုိ့ အရုိးရိှသမǄတုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲြက၏။ ၂၅

ထုိအခါ ေြမǊကီးတြပင်လံုးတွင် အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ေန၍၊ အသီးသီးအြခားြခားေသာ ဘာသာစကားကုိ ေြပာေသာ လူမျိုးတကာတုိ့ရိှရာသုိ့ အမိန့်ေတာ်စာနှင့်

ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ စာချုပ်ဟူမူကား၊ သင်တုိ့ ၌ Ǉငိမ်ဝပ် ချမ်းသာြခင်း များြပားေစေသာ။ ၂၆ ငါအစုိးရေသာ တနုိင်ငံလံုးတွင် ရိှေနေသာ သင်တုိ့သည်

ဒံေယလ၏ ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွရုိေသ ြကကုန်ဟု ငါအမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိ ဘုရားသခင်သည် အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရား၊

နိစစထာဝရတည်ေတာ်မူေသာ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ နုိင်ငံေတာ်သည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ မေရာက်နုီင်။ အာဏာ စက်ေတာ်လည်း အစဥ်အဆက်တည်လိမ့်မည်။ ၂၇

မစကယ်တင်ြခင်း ေကျးဇူးကုိ Ǒပေတာ်မူ၏။ ေကာင်းကင်ေြမǊကီး၌ နိမိတ်လကခဏာ၊ အ့ံြသဘွယ်တုိ့ကုိ ြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ ဒံေယလကုိ ြခေသင့လက်မှ ကယ်လǞတ်

ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သည် ထုိသုိ့ေသာ ဘုရားြဖစ် ေတာ်မူ၏ဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၂၈ ထုိသုိ့ဒံေယလသည်ဒါရိမင်းǊကီး လက်ထက်၌၎င်း၊ ေပရသိ

အမျိုးကုရုမင်းǊကီး လက်ထက်၌၎င်း ေကာင်းစားလျက်ေန၏။

၇ ဗာဗုလုန် ရှင်ဘုရင် ေဗလရှာဇာနန်းစံ ပဌမ နှစ်တွင်၊ ဒံေယလသည် အိပ်မက်ကုိ ြမင်၍ အိပ်ေပျာ်စဥ်၊ စိတ်ထဲ၌အာရံုǑပǇပီးမှ ြမင်မက်ေသာ အရာတုိ့ကုိ

ေရးထားေသာ အချက်ကား၊ ၂ ငါ ဒံေယလသည် ညဥ့်အခါ အာရံုǑပ၍၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ေလးမျက်နှာ၌ ေလတုိ့သည် မဟာသမုဒဒရာ ေပƝမှာ

အချင်းချင်းတုိက်ြကလǄင်၊ ၃ သဏဌာန်ချင်းမတူေသာ သာရဲေလးေကာင်တုိ့ သည် သမုဒဒရာထဲက ထွက်လာြက၏။ ပဌမသားရဲသည် ြခေသင့ နှင့်တူ၏။

ေရǞလင်းတအေတာင်လည်း ရိှ၏။ ၄ ငါ ြကည့်ရǨ၍ ေနစဥ်၊ သူ၏အေတာင်ကုိ နǨတ်ြက၏။ ေြမမှ ကုိယ်ကုိ ချီǙကလျက် လူက့ဲသုိ့ ေြခြဖင့် မတ်တပ်ရပ်၍၊

လူစိတ်သေဘာကုိလည်း ရ၏။ ဒုတိယ သားရဲသည် ဝံနှင့်တူ၏။ ၅တဘက်၌ ကုိယ်ကုိကုိယ်ချီǙက၏။ ပစပ်၌ နံရုိး သံုးေချာင်းကုိ ကုိက်လျက်ရိှ၏။ သင်ထေလာ့။

အသား များကုိ ကုိက်စားေလာ့ဟု သူအ့ား ေြပာြက၏။ ၆တဖန်ငါြကည့်ရǨ ြပန်၍၊ ကျားသစ်နှင့်တူေသာ သားရဲတေကာင်သည် ထင်ရှား၏။ ေကျာေပƝမှာ ငှက်

အေတာင်ေလးခုရိှ၏။ ေခါင်းေလးလံုးနှင့်ြပည့်စံု၏။ အုပ်စုိးရေသာ အခွင့်လည်းရိှ၏။ ၇ ထုိညဥ့်အခါ၊ တဖန်ငါသည် အာရံုǑပစဥ်၊ Ǌကီးစွာ ေသာ ခွန်အားနှင့်ြပည့်စံု၍

အလွန်ေြကာက်မက်ဘွယ် ေသာ စတုတထသားရဲသည် ထင်းရှား၏။ Ǌကီးစွာေသာ သံသွားလည်းရိှ၏။ ကုိက်စားချိုးဖ့ဲ၍ Ǚကင်းေသာ အရာကုိ ေြခြဖင့် နင်းေချ၏။

သူသည်အရင်သားရဲရိှသမǄတုိ့ထက် ထူးြခား၏။ ချိုဆယ်ေချာင်းလည်း ရိှ၏။ ၈ ထုိချိုတုိကုိ့ ငါြကည့်ရǨစဥ်၊ ချိုများအလယ်၌ ချိုငယ်တေချာင်းသည် ေပါက်ြပန်၏။

ထုိချိုငယ်ေရှမှ့ာ အရင်ချိုသံုးေချာင်းကုိ အြမစ်နှင့်တကွ နǨတ်ေလ၏။ ထုိချိုငယ်သည် လူမျက်စိက့ဲသုိ့ေသာ မျက်စိနှင့်၎င်း၊ Ǌကီးစွာေသာ စကားကုိ ေြပာတတ်ေသာ

နǨတ်နှင့်၎င်း ြပည့်စံု၏။ ၉ ထုိအခါ ငါြကည့်ရǨစဥ်၊ ရာဇပလလင်များကုိ တည်ထားလျက်ရိှ၍၊ အသက်Ǌကီးေသာ သူတဦးသည် ထုိင်ေတာ်မူ၏။ အဝတ်ေတာ်သည်

မုိဃ်းပွင့်က့ဲသုိ့ ြဖူ၏။ ဆံပင်ေတာ်သည် ြဖူေသာ သုိးေမǞးနှင့်တူ၏။ ပလလင် ေတာ်သည် မီးလǄံြဖစ်၏။ ပလလင်ေတာ်ေအာက်၌ မီးစက် လှည်းဘီးရိှ၏။ ၁၀

မျက်နှာေတာ်မှာ မီးေရာင်ြခည်ထွက်ေလ၏။ အတုိင်းမသိ များစွာေသာ သူတုိ့သည် အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်၍၊ ကုေဋသေခင ျမက ေရှေ့တာ်၌ ခစား၍ ေနြက၏။

တရားစီရင်ြခင်းငှါ ြပင်ဆင်၍ စာေစာင်များ ကုိဖွင့်ထားြက၏။ ၁၁ ထုိအခါ ချိုငယ်ေြပာေသာ စကားǊကီး အသံ ေြကာင့် ငါြကည့်ရǨ၍ ေနစဥ်၊ ထုိသားရဲအသက်ကုိ

သတ်ǇပီးလǄင် သူ၏ ကုိယ်ကုိမီးရǨ ိ ၍့ ဖျက်ဆီးြက၏။ ၁၂ အြခားေသာ သားရဲမူကား၊ အစုိးရေသာ အခွင့် တန်းခုိးရǨံ းေသာ်လည်း၊ ချိန်းချက်ေသာ ကာလပတ်လံုး

အသက်ရှင်ရြက၏။ ၁၃ ထုိညဥ့်အခါ ငါသည် အာရံုǑပ၍၊ လူသားနှင့် တူေသာသူတဦးသည် မုိဃ်းတိမ်ကုိစီးလျက်၊ အသက်Ǌကီး ေသာ သူ၏အထံေတာ်သုိ့

ေရာက်လာ၏။ ထုိသူကုိ အထံေတာ်ပါးသုိ့သွင်းြက၏။ ၁၄အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ေန၍ အသီးသီးအြခားြခားေသာ ဘာသာစကားကုိ ေြပာေသာလူမျိုးတကာတုိ့ကုိ
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အုပ်စုိးေစြခင်းငှာ၊ ထုိသူသည် နုိင်ငံနှင့် တကွ အာဏာစက်တန်ခုိးကုိရ၏။ အာဏာစက်ေတာ် သည် ကမဘာအဆက်ဆက်တည်၏။ နုိင်ငံေတာ်သည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့

မေရာက်နုိင်ရာ။ ၁၅ ငါဒံေယလသည် ကုိယ်ခနဓာတုန်လǨပ်၍၊ ထုိရူပါရံု ေြကာင့် စိတ်ပူပနြ်ခင်းရိှလǄင် ၁၆အနား၌ ရပ်ေနေသာ သူတေယာက်ထံသုိ့ သွား၍

ယခုြမင်သမǄကား၊ အဘယ်သုိ့ဆုိလုိသနည်းဟု ေမးြမန်ေသာ်၊ ၁၇ ထုိသူက၊ဤသားရဲေလးေကာင်တုိ့သည် ေြမǊကီး ေပƝမှာ ေပƝလတ့ံေသာ နုိင်ငံေလးပါးြဖစ်၏။

၁၈ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရား၏ သန့် ရှင်းသူတုိ့သည် နုိင်ငံကုိသိမ်းယူ၍ ကမ ဘာအဆက်ဆက် စံစား ြကလတ့ံဟု အနက်အဓိပပါယ်ကုိ ြကားေြပာ၏။

၁၉ ထုိအခါ အြခားေသာသားရဲထက်ထူးြခား၍အလွန်ေြကာက်မက်ဘွယ်ြဖစ်လျက်၊ သံသွားနှင့်၎င်း၊ ေြကး ဝါလက်သည်းေြခသည်းနှင့်၎င်း ြပည့်စံုသြဖင့်၊

ကုိယ်စား ချိုးဖ့ဲ၍ Ǚကင်းသမǄကုိ ေြခြဖင့်နင်းေချတတ်ေသာ စတုတထသားရဲကား၊ အဘယ်သုိ့ဆုိလုိသည်ကုိ၎င်း၊ ၂၀ သူ၏ေခါင်း၌ရိှေသာ ချိုဆယ်ေချာင်းကား၊

အဘယ်သုိ့ဆုိလုိသည်ကုိ၎င်း၊ ေနာက်ေပါက်၍ အရင်ချို သံုးေချာင်းကုိနǨတ်၍၊ Ǌကီးစွာေသာ စကားကုိ ေြပာတတ် ေသာ နǨတ် နှင့် မျက်စိရိှသြဖင့်၊ မိမိအေဘာ်တုိ့

ထက်သာ၍ ရဲရင့်ေသာ မျက်နှာအဆင်းရိှေသာ ချိုတေချာင်းကား၊ အဘယ်သုိ့ ဆုိလုိ သည်ကုိ၎င်း သိြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။ ၂၁ ငါြကည့်ရǨစဥ်တွင်

အသက်Ǌကီးေသာသူသည် ေရာက်လာလǄင်၊ အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရား၏ သန့်ရှင်းေသာ သူတုိ့အား စီရင်ရေသာ အခွင့်ကုိ ေပး၍၊ ၂၂ ထုိသူတုိ့သည်

နုိင်ငံကုိသိမ်းယူဝင်စားေသာ အချိန်ေရာက်သည့်တုိင် ေအာင် ထုိချိုသည် သန့်ရှင်းသူတုိ့ကုိ စစ်တုိက်၍ နုိင်ေလ၏။ ၂၃ ထုိသူကလည်း စတုတထသားရဲသည်

ေြမǊကီးေပƝ မှာ အြခားေသာ နုိင်ငံရိှသမǄတုိ့ထက် ထူးြခားေသာ စတုတထ နုိင်ငံရိှသမǄတုိ့ထက် ထူးြခားေသာ စတုတထ နုိင်ငံ ြဖစ်၏။ ထုိနုိင်ငံသည် ေြမǊကီးရိှသမǄကုိ

ကုိယ်စားချိုးဖ့ဲ နင်းေချလိမ့်မည်။ ၂၄ ထုိနုိင်ငံ၌ ေပါက်ေသာ ချိုဆယ်ေချာင်းသည် ေပƝလတ့ံေသာ မင်းǊကီးဆယ်ပါးြဖစ်၏။ သူတုိ့ေနာက် အြခားေသာ

မင်းǊကီးေပƝလာလိမ့်မည်။ အရင်မင်းǊကီး ထက် ထူးြခား၍ သံုးပါးတုိ့ကုိ နိှမ့်ချလိမ့်မည်။ ၂၅အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရားကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍၊ Ǌကီးစွာေသာ

စကားကုိ ေြပာလိမ့်မည်။ အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရား၏သန့်ရှင်းသူတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်လိမ့်မည်။ ကာလအချိန်နှင့်ပညတ်တရားတုိ့ကုိ ေြပာင်းလဲေစြခင်းငှါ

ြကံစည်လိမ့်မည်။ တကာလ၊ နှစ်ကာလ၊ ကာလတဝက် ပတ်လံုး သူသည် အခွင့်ရလိမ့်မည်။ ၂၆ ထုိေနာက်မှ တရားစီရင်ြခင်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိအခါသူ၏

တန်ခုိးအာဏာကုိ နǨတ်၍ရှင်းရှင်း ဖျက်ဆီး ြကလိမ့်မည်။ ၂၇ ေကာင်းကင်ေအာက်၌ နုိင်ငံနှင့်တကွ အာဏာ စက် ဘုန်းတန်ခုိးရိှသမǄကုိ အြမင့်ဆံုးေသာ

ဘုရား၏ သန့်ရှင်းေသာ အမျိုးသားတုိ့သည် ရြကလိမ့်မည်။ ထုိ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်သည် ထာဝရနုိင်ငံြဖစ်၏။ မင်းǊကီး အေပါင်းတုိ့သည် တုိးဝင်၍

ကǀန်ခံရြကလိမ့်မည်။ ၂၈ဤေရှက့ား အနက်အဓိပပါယ်ေပတည်းဟု ဆုိေလ၏။ ငါဒံေယလသည် စိတ်ပူပနြ်ခင်းသုိ့ေရာက်၍ မျက်နှာညǨိးငယ်ြခင်းရိှ၏။

သုိ့ေသာ်လည်း ြမင်ရေသာ အာရံုများကုိ စိတ်နှလံုးထဲ၌သုိထား၏။

၈ ေဗလရှာဇာမင်းǊကီးနန်းစံ သံုးနှစ်တွင်၊ ငါ ဒံေယလသည် ယခင် ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ြမင်Ǉပီးသည်ေနာက်၊ တဖန် ဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိ ြမင်ရေသာအေြကာင်းအရာဟူ

မူကား၊ ၂ ဧလံြပည်၊ ရူရှနǏ်မိ ့ေတာ်၌ ဥလဲြမစ်နားမှာ ငါရိှ စဥ်၊ ရူပါရံုထင်ရှား၍၊ ၃ ငါေမǄာ်ြကည့်ေသာ၊ ရှည်လျားေသာ ချို နှစ်ေချာင်းရိှေသာ

သုိးတေကာင်သည် ြမစ်တဘက်၌ ရပ် ေန၏။ ထုိချိုနှစ်ေချာင်းသည်မညီ၊ တေချာင်းသာ၍ ရှည်၏။ သာ၍ ရှည်ေသာချိုသည် ေနာက်ေပါက် သတည်း။ ၄

ထုိသုိးသည် အေနာက်၊ ေတာင်၊ ေြမာက်၊ သံုး မျက်နှာသုိ့ တုိးေခွေ့သာေြကာင့် အဘယ်တိရစ ဆာန်မǄ မခံနုိင်၊ အဘယ်သူမǄ သူလ့က်မှတ်မကယ်မလǞတ်နုိင်သည်

ြဖစ်၍ မိမိအလုိရိှသည့်အတုိင်း Ǒပသြဖင့် Ǌကီးမားြခင်းသုိ့ ေရာက်လာ၏။ ၅ ထုိအမǨကုိ ငါဆင်ြခင်လျက်ေနေသာအခါ၊ မျက်စိ နှစ်လံုးြကား၌ ထူးဆန်းေသာ

ချိုတေချာင်းရိှေသာ ဆိတ် တေကာင်သည် အေနာက်မျက်နှာကလာ၍၊ ေြမကုိ မနင်းဘဲ ေြမǊကီးတြပင်လံုးကုိ ေကျာ်ေလ၏။ ၆ ချိုနှစ်ေချာင်းနှင့်ြမစ်တဘက်၌

ထင်ရှားေသာ သုိးရိှရာသုိ့ ြပင်းစွာေသာ အဟုန်နှင့်ေြပး၍ ၇အနားသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ြပင်းစွာ အမျက် ထွက်သြဖင့် သုိးကုိ ခတ်၍ သုိးချိုနှစ်ေချာင်းကုိ

ချိုးဖ့ဲ၏။ သုိးသည်ခံနုိင်ေသာ တန်ခုိးမရိှသည် ြဖစ်၍ ဆိတ်သည် သူကုိ့ေြမ၌ လဲှ၍နင်းေလ၏။ သူလ့က်မှ အဘယ်သူမǄ သုိးကုိ မကယ်မလǞတ်နုိင်။ ၈

သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထုိဆိတ်သည် အလွနǊ်ကီးမားြခင်းသုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ခွန်အားǊကီးေသာအခါ ချိုǊကီးကျိုးပ့ဲ၏။ ထုိချိုအရာ၌ ထူးဆန်းေသာ ချိုေလးေချာင်းေပါက်၍၊

မုိဃ်းေကာင်းကင်ေလးမျက်နှာသုိ့ မျက်နှာǑပြက၏။ ၉ ထုိချိုေလးေချာင်းတွင် တေချာင်းထဲကအြခား ေသာချိုတက်တ ေချာင်းေပါက်ြပန်၍ ေတာင်မျက်နှာသုိ့၎င်း၊

အေရှမ့ျက်နှာသုိ့၎င်း၊ သာယာေသာ ြပည်သုိ့၎င်း မျက်နှာǑပ၍၊ အလွနǊ်ကီးမားြခင်းသုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၁၀ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခတုိင်ေအာင်Ǌကီးမား၍၊

ထုိဗုိလ်ေြခအချိုတုိ့့နှင့် ြကယ်အချိုတုိ့့ကုိ ေြမသုိ့ချ၍ နင်းေလ၏။ ၁၁ ထုိမǄမက၊ ဗုိလ်ေြခသခင်တုိင်ေအာင် ေထာင် လǞားြခင်းကုိ Ǒပလျက်၊ ေနရ့က်အစဥ်Ǒပေသာ

ဝတ်ကုိပယ်၍၊ သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ကုိ ရǨတ်ချေလ၏။ ၁၂အြပစ်များေသာေြကာင့် ေနရ့က်အစဥ်Ǒပေသာ ဝတ်နှင့်တကွ ဗုိလ်ေြခကုိလည်း ထုိချိုသည်ရ၍

သမမာ တရားကုိ ေြမသုိ့နိှမ့်ချ၏။ ထုိသုိǑ့ပ၍ ေအာင်ြမင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၁၃ ထုိအခါ သန့်ရှင်းသူတပါး၏ စကားေြပာသံကုိ ငါြကား၏။

သန့်ရှင်းသူတပါးက၊ ယခင်ေြပာေသာ သူကုိ ဟစ်၍၊ သန့်ရှင်းရာဌာနနှင့် ဗုိလ်ေြခကုိနင်းြခင်း အလုိငှာ ေနရ့က်အစဥ်Ǒပေသာဝတ်ကုိ ပယ်ြခင်းနှင့်၎င်း၊

ဖျက်ဆီးတတ်ေသာ လွန်ကျူးြခင်းနှင့်၎င်း စပ်ဆုိင်ေသာ ဗျာဒိတ်ရူပါရံုသည်အဘယ်မǄ ကာလပတ်လံုး တည်လိမ့် မည်နည်းဟုေမးြမန်းလǄင်၊ ၁၄ယခင်ေြပာသူက

ရက်ေပါင်းနှစ်ေထာင်သံုးရာ တုိင်တုိင် တည်လိမ့်မည်။ ထုိေနာက် သန့်ရှင်းရာဌာနကုိ တဖန်ေဆးေြကာသုတ်သင်ြကလိမ့် မည်ဟုြပန်၍ ေြပာဆုိ ၏။ ၁၅

ငါဒံေယလသည် ထုိရူပါရံုကုိ ြမင်၍ အနက်ကုိ ရှာေဖွေသာအခါ၊ လူသဏဌာန်ရိှေသာသူတဦးသည် ငါ့ေရှတွ့င် ရပ်ေန၏။ ၁၆အြခားေသာ သူက၊ အုိဂါေြဗလ၊

ထုိသူသည် ယခု ြမင်ေသာ ဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိ နားလည်ေစြခင်းငှါ အနက်ကုိ ြပန်ေပာေလာ့ဟု၊ ဥလဲ ြမစ်နားြကားမှာ လူအသံနှင့်ဟစ်၍ ေြပာဆုိသည်ကုိ

ငါြကား၏။ ၁၇ ထုိသူသည် ငါရပ်ေနရာအပါးသုိ့လာလǄင်၊ ငါသည် ေြကာက်ရံွ ့၍ ြပပ်ဝပ်လျက်ေန၏။ ထုိသူက၊ အချင်းလူသား၊ နားလည်ေလာ့။ဤဗျာဒိတ်

ရူပါရံုသည် အမǨကုန် ရေသာကာလနှင့်ဆုိင်သည်ဟု ငါ့အား ေြပာဆုိ ၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ ဆုိေသာအခါ ငါသည် ေြမေပƝမှာြပပ်ဝပ်၍ မိန်းေမာ ေတွေဝလျက်ေန၏။

ထုိသူသည်ငါ့ကုိလက်နှင့် တုိ့ ၍ ယခင်ေနရာ၌ မတ်တတ်ေနေစǇပီးလǄင်၊ ၁၉ ေဒါသအမျက်ေတာ်အဆံုး၌ ြဖစ်လတ့ံေသာ အရာကုိငါြကား ေြပာဦးမည်။

ချိန်းချက်ေသာအချိန်၌ လက်စသတ်လိမ့်မည်။ ၂၀ ချိုနှစ်ေချာင်းနှင့် ေပƝလာေသာ သုိးသည် ေမဒိ ရှင်ဘုရင်၊ ေပရသိရှင်ဘုရင်ြဖစ်၏။ ၂၁အေမွးြကမ်းေသာ

ဆိတ်သည် ေဟလသ ရှင်ဘုရင် ြဖစ်၏။ မျက်စိနှစ်လံုးြကား၌ရိှေသာ ချိုǊကီးသည် ပဌမမင်းြဖစ်၏။ ၂၂ ထုိချိုကျိုးပ့ဲ၍၊ သူအ့ရာ၌ ချိုေလးေချာင်းေပါက်

သည်မှာ အရင်နုိင်ငံတွင် နုိင်ငံေလးပါး ထည်ေထာင်လိမ့် မည်။ အရင်နုိင်ငံ၏တန်ခုိးနှင့် မြပည့်စံုြက။ ၂၃ ထုိနုိင်ငံတုိ့၏ အဆံုးစွန်ေသာကာလ၌ လွန်ကျူး

ေသာ သူတုိ့၏ အြပစ်ြပည့်စံုေသာအခါ၊ ရဲရင့်ေသာ မျက်နှာရိှ၍ ပရိယာယ်တုိ့ကုိ နားလည်ေသာ မင်းǊကီး တပါး ေပƝလာလိမ့်မည်။ ၂၄ ထုိမင်းǊကီးသည်

ကုိယ်တန်ခုိးမရိှဘဲလျက် တန်ခုိးǊကီးလိမ့်မည်။ အထူးသြဖင့် ဖျက်ဆီး၍ တုိးပွား ေအာင်ြမင်လိမ့်မည်။ စွမ်းအားǊကီးေသာ လူစု၊ သန့်ရှင်း ေသာ လူစုကုိ ပင်
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ဖျက်ဆီးလိမ့်မည်။ ၂၅ သူသည်လိမမာစွာǑပသြဖင့်၊ မုသာလည်း ေအာင် ြမင်လိမ့်မည်။ စိတ်ေထာင်လǞားြခင်းနှင့်တကွ မိဿဟာယ ဖဲွေ့သာအားြဖင့် လူများတုိ့ကုိ

ဖျက်ဆီး၍၊ သခင်တုိ့၏သခင် ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ လူလက် ြဖင့် ဒဏ်မခတ်ဘဲ ကျိုးပ့ဲပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၂၆ညဦးနှင့်

နံနက်ကုိ ေတာ်ြပေသာဗျာဒိတ် ရူပါရံု စကားမှန်သည် ြဖစ်၍ ထုိစကားကုိ တံဆိပ်ခက်ထား ေလာ့။ တာရှည်ေသာ ကာလတုိင်တုိင် တည်လိမ့်မည်ဟု ဆုိ၏။ ၂၇

ထုိအခါ ငါဒံေယလသည် ေမာ၍ နာလျက် ေန၏။ တဖန် အနာမထေြမာက်၍ ဘုရင်၏အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်၏။ ြမင်Ǉပီးေသာ ဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိ ငါ့အ့ံြသ

ေသာ်လည်း ထုိအမǨကုိ အဘယ်သူမǄ မရိပ်မိြက။

၉ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ပျက်စီး၍ အနှစ်ခုနစ်ဆယ် လွန် ေစမည်ဟု၊ ၂ထာဝရဘုရား၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ပေရာဖက် ေယရမိ ခံဘူးသည်ြဖစ်၍၊ ခါလာဒဲနုိင်ငံကုိ

အစုိးရေသာ ေမဒိအမျိုး၊ အာေရǞရုသားဒါရိနန်းစံပဌမနှစ်တွင်၊ ငါ ဒံေယလသည် ထုိနှစ်ေပါင်းအေရအတွက်ကုိ ကျမ်းစာ အားြဖင့် သိရေသာေြကာင့်၊ ၃

အစာကုိေရှာင်လျက်၊ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ဝတ် လျက်၊ ြပာနှင့်လူးလျက်၊ အရှင်ဘုရားသခင့်ထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်၍ ဆုေတာင်းပဌနာǑပ၏။ ၄ ထုိသုိ့ အြပစ်ကုိ

ေဘာ်ြပေတာင်းပန်၍ ငါ ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားထံ ငါǑပေသာ ပဌနာဟူမူကား၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိချစ်၍ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေသာ သူတုိ့အား

သစစာေတာ်မပျက်၊ ကရုဏာတရားကုိေစာင့်ေတာ် မူထေသာ၊ အလွနǊ်ကီးြမတ်၍ ေြကာက်ရံွဘွ့ယ်ြဖစ်ေတာ်မူေသာအရှင်ဘုရားသခင်၊ ၅အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ြပစ်မှားမိပါǇပီ။ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပမိ ပါǇပီ။ မတရားသြဖင့် ကျင့်မိပါǇပီ။ ပုန်ကန်မိပါǇပီ။ စီရင် ထံုးဖဲွေ့တာ်မူေသာ တရားလမ်းမှ လǞဲမိပါǇပီ။ ၆အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ရှင်ဘုရင်၊

မင်းသားအသက်Ǌကီး သူမှစ၍ ြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိ့အား ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန၊် ပေရာဖက်တုိ့၏စကားများကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် နား မေထာင်ပဲေနြကပါǇပီ။

၇ အုိဘုရားရှင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် တရားနှင့် ဆုိင် ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပစ်မှားေသာအြပစ်ေြကာင့် နှင်ထုတ်ေတာ်မူ၍ နီးေသာြပည်၊ ေဝးေသာြပည်၊

အရပ် ရပ်တုိ့ ၌ေနရေသာ ယုဒြပည်သူ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားမှ စ၍ ဣသေရလလူအေပါင်းတည်းဟူေသာ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည် ယေန့၌ရိှသည်အတုိင်း၊

မျက်နှာပျက်ြခင်းနှင့် ဆုိင်ြကပါ၏။ ၈ အုိဘုရားရှင်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပစ်မှားေသာ ေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ရှင်ဘုရင်၊ မင်းသား၊ အသက်Ǌကီး သူမှစ၍

အကǀန်ု ပ်တုိသ့ည် မျက်နှာပျက်ြခင်းနှင့် ဆုိင်ြက ပါ၏။ ၉အကǀန်ု ပ်တုိသ့ည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ပုန်ကန်ေသာ် လည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့အရှင်ဘုရားသခင်သည် ကရုဏာကုိ

ြပြခင်း၊ အြပစ်ကုိ ေြဖရှင်းြခင်းအခွင့်နှင့် ဆုိင်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် ကǀန်ေတာ်ရင်း၊ ပေရာဖက်တုိ့ ြဖင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၌

ထားေတာ် မူေသာ ပညတ်တရားေတာ်လမ်းသုိ့ လုိက်ြခင်းငှါ၊ ဗျာဒိတ် ေတာ်အသံကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်နားမေထာင်ဘဲ ေနြက ပါǇပီ။ ၁၁အကယ်စင်စစ်

ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ သည် ဗျာဒိတ်ေတာ်အသံကုိ နားမေထာင်၊ လǞဲသွား၍ ပညတ်တရားေတာ်ကုိ လွန်ကျူးြကပါǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ြပစ်မှားေသာ အြပစ်ေြကာင့်၊ ကျိန်ဆုိေတာ် မူြခင်းတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်၏ ကǀန်ေမာေရှ၏ ပညတတိကျမ်း၌ မှတ်သားေသာ အကျိန်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့

အေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်းေတာ်မူ၏။ ၁၂အကǀန်ု ပ်တုိ့တဘက်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ အုပ်ေသာ တရားသူǊကီးတုိ့ တဘက်၌ မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားေတာ် ကုိ တည်ေစ၍၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့အေပƝမှာ Ǌကီးစွာေသာ ေဘး ဥပဒ်ကုိ ေရာက်ေစေတာ်မူǇပီ။ အေြကာင်းမူကား၊ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့၌ ေဘးေရာက်သက့ဲသုိ့ ေကာင်းကင်ေအာက် တွင်

အဘယ်အရပ်၌မǄ မေရာက်စဖူးပါ။ ၁၃ ေမာေရှ၏ ပညတတိကျမ်းစာ၌ မှတ်သားသည် အတုိင်း၊ ဤေဘးဥပဒ်ရိှသမǄသည် အကǀန်ု ပ်တုိ့အေပƝမှာ ေရာက်ပါǇပီ။

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ဒုစရုိက်များကုိေရှာင်၍ သမမာတရားေတာ်ကုိ နားလည်ြခင်းအလုိငှါ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားထံေတာ်၌ မေတာင်းပန်ဘဲ

ေနြကပါǇပီတကား။ ၁၄ ထုိ့ေြကာင့် ထာဝရဘုရားသည် ေဘးဥပဒ်ကုိ ေစာင့်၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် Ǒပေတာ်မူသမǄတုိ့ ၌

ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည် ဗျာဒိတ်ေတာ်အသံကုိ နားမေထာင်ဘဲ ေနြကပါǇပီ တကား။ ၁၅တန်ခုိးǊကီးေသာလက်ေတာ်ြဖင့် ကုိယ်ေတာ်၏

လူတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်၍ ယေန့၌ရိှသည် အတုိင်း အသေရေတာ်ကုိ ထင်ရှားေစေတာ်မူေသာ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ အရှင်ဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ြပစ်မှားမိပါǇပီ။ မတရားသြဖင့်ǑပမိပါǇပီ။ ၁၆ အုိဘုရားရှင်၊ ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူြခင်း တရား ေတာ်ရိှသမǄတုိ့နှင့်အညီ၊ သန့်ရှင်းေသာ ေတာင်ေတာ် တည်းဟူေသာ

ကုိယ်ေတာ်၏ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ ြပင်းစွာ ေသာ ေဒါသမျက်ေတာ်ကုိ လǞဲေတာ်မူပါဟု အကǀန်ု ပ် ေတာင်းပန်ပါ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ အြပစ် များမှစ၍

ဘုိးေဘးတုိ့၏ အြပစ်များေြကာင့်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့နှင့် ကုိယ်ေတာ်၏လူစုသည် ပတ်ဝန်းကျင်၌ရိှေသာ သူတုိ့တွင် က့ဲရဲစ့ရာအေြကာင်း ြဖစ်ပါ၏။ ၁၇

ယခုမူကား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ဘုရားသခင်၊ ကုိယ် ေတာ်၏ကǀနǑ်ပေသာ ပဌနာစကားကုိ နားေထာင်ေတာ် မူပါ။ ဆိတ်ညံလျက်ရိှေသာသန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ကုိ

ဘုရားရှင်၏ အကျိုးေတာ်ေြကာင့်၊ မျက်နှာေတာ် ေရာင်ြခည်ကုိ ထွန်းလင်းေစေတာ်မူပါ။ ၁၈ အကǀန်ု ပ်၏ဘုရားသခင်၊ နားေတာ်ကုိလှည့်၍ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။

မျက်စိေတာ်ကုိဖွင့်၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ပျက်စီးရာများကုိ၎င်း၊ နာမေတာ်ြဖင့် သမုတ်ေသာǏမိ ့ကုိ ၎င်းြကည့်ရǨေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ကုသုိလ်ကုိ အမီှမǑပ၊

မဟာကရုဏာေတာ်ကုိသာ အမီှǑပ၍ ပဌနာ စကားကုိ ေရှေ့တာ်၌ ဆက်ကပ်ပါ၏။ ၁၉ အုိဘုရားရှင်၊ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ အုိဘုရား ရှင်၊ နားေထာင်၍

Ǒပေတာ်မူပါ။ အုိဘုရားရှင် နားေထာင် ၍Ǒပေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်၏ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ် အတွက် ဖင့်နǞဲေတာ်မမူပါနှင့်။ ကုိယ်ေတာ်၏ လူစုသည် နာမေတာ်ြဖင့်

သမုတ်ြခင်းရိှပါသည်ဟု ဆုေတာင်းပဌနာ Ǒပ၏။ ၂၀ ထုိသုိ့ဆုေတာင်းပဌနာǑပ၍၊ ကုိယ်အြပစ်ကုိ၎င်း၊ အမျိုးသားချင်း ဣသေရလလူတုိ့၏ အြပစ်ကုိ၎င်း

ေဘာ်ြပေတာင်းပန်၍၊ ငါကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင်၏ သန့်ရှင်းေသာ ေတာင်ေတာ်အဘုိ့ ငါǑပေသာ ပဌနာ စကားကုိ၊ ငါ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌

ဆက်ကပ် လျက်ေန၍၊ ၂၁ ဆုေတာင်းေသာ အမǨမǇပီးမီှ Ǘမက်ဆုိစဥ်တွင် ယခင်ဗျာဒိတ် ရူပါရံု၌ ထင်ရှားေသာသူ၊ ဂါေဗလသည် လျင်ြမန်စွာ ပျံ၍လာသြဖင့်

ညဦးယံ ပူေဇာ်ချိန်၌ ရိှရာသုိ့ ေရာက်၍ ၂၂ နǨတ်ဆက်လျက်၊ အချင်းဒံေယလ၊ ငါသည် သင် ၌ ဥာဏ်ပညာတုိးပွားေစမည်အေြကာင်း ထွက်လာǇပီ။ ၂၃

သင်သည် ဆုေတာင်းစǑပေသာအခါ အမိန့် ေတာ်ရိှသည်ြဖစ်၍ သင့်အားြကားေြပာြခင်းငှါ ငါေရာက် လာǇပီ။ သင်သည် အလွန်ချစ်အပ်ေသာသူြဖစ်၏။

ထုိေြကာင့် ဗျာဒိတ်ေတာ်အချက်ကုိ ဆင်ြခင်၍ နားလည် ရေသာအခွင့်ရိှ၏။ ၂၄ လွန်ကျူးြခင်းအမǨကုိ ဆီးတား၍အြပစ်ကုိ တံဆိပ်ခတ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊

ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ ေြဖရှင်း ထာဝရကုသုိလ်ကုိ သွင်းေစြခင်းငှါ၎င်း ဗျာဒိတ်ရူပါရံုနှင့် အနာဂတတ ိဗျာဒိတ်ေတာ်တုိ့ကုိ တံဆိပ်ခတ်၍၊ အလွန် သန့်ရှင်းေသာ

အရပ်ဌာနကုိလိမ်းေစြခင်းငှါ၎င်း၊ သိတင်း ခုနစ်ဆယ်ကုိ သင်၏ အမျိုးသားချင်းအဘုိ့နှင့် သင်၏ သန့်ရှင်းေသာǏမိ ့အဘုိ့ ဆံုးြဖတ်ြခင်းရိှ၏။ ၂၅

ထုိေြကာင့်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိတဖန် တည်ေထာင်Ǒပစုေစြခင်းငှါ အမိန့်ေတာ်ရိှသည် ေနမှ့စ၍ ခရစ်ေတာ်သခင်၏ လက်ထပ်တုိင်ေအာင် ခုနစ်သိတင်းနှင့်

ေြခာက်ဆယ်နှစ်သိတင်း ြကာလိမ့်မည်ဟု သိမှတ်နားလည်ေလာ့။ အေနှာင့်အရှက် ခံရေသာကာလ၌ Ǐမိ ့လမ်းကုိ တဖန် တည်ေထာင်Ǒပစုရမည်ဟု

စီရင်ဆံုးြဖတ်ြခင်းရိှ၏။ ၂၆ ထုိသိတင်းေြခာက်ဆယ်နှစ်သိတင်းလွနǇ်ပီးမှ ခရစ်ေတာ်သည် အခွင့်မရဘဲအေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရလိမ့် မည်။ ထုိေနာက်မှလာေသာ
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သခင်၏ လူတုိ့သည် Ǐမိ ့ေတာ်ကုိ၎င်း၊ သန့်ရှင်းရာဌာနကုိ၎င်း Ǐဖိဖျက်ြကလိမ့် မည်။ ေရ လǞမ်းမုိးေသာ အားြဖင့် ဆံုးရǨံ းြခင်းြဖစ်လိမ့်မည်။ အဆံုးတုိင်ေအာင်

စစ်တုိက်ြခင်း၊ ပျက်စီးရာနှင့်ဆုိင်ေသာ စီရင်ဆံုးြဖတ်ြခင်းရိှလိမ့်မည်။ ၂၇တသိတင်းတွင် လူအများတုိ့နှင့် ပဋိညာဥ် ဖဲွ ့ ြခင်းရိှ၍ ထုိသိတင်းတဝက်တွင်

ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းနှင့် ဆက်ကပ်ြခင်းကုိ ပေပျာက်ေစလိမ့်မည်။ ရံွရှ့ာဘွယ် ေသာအရာ၏အထွဋ်ေပƝသုိ့ ဖျက်ဆီးေသာ သူသည် ေရာက်၍ စီရင်ဆံုးြဖတ်ေသာ

သုတ်သင်ပယ်ရှင်းြခင်း သည် ပျက်စီးအပ်ေသာ သူတုိ့ကုိ မလǞမ်းမုိးမီှတုိင်ေအာင် ထုိသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု ြကားေြပာ၏။

၁၀ ေပရသိ ရှင်ဘုရင်ကုရုနန်းစံသံုးနှစ်တွင်၊ ေဗလ တရှာဇာအမည်ြဖင့် သမုတ်ေသာဒံေယလသည် ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိခံရ၏။ ထုိဗျာဒိတ်

ေတာ်စကားမှန်ေပ၏။ Ǌကီးစွာ ေသာ စစ်တုိက်ြခင်းနှင့် ဆုိင်ေပ၏။ သူသည် ထုိစကားကုိ နားလည်၏။ ြမင်ရေသာ ရူပါရံုသေဘာကုိလည်း ရိပ်မိ၏။

၂ ထုိကာလ၌ ငါဒံေယလသည် အရက်နှစ်ဆယ်တရက် တုိင်တုိင် Ǐခိးြခံစွာ ကျင့်လျက်ေန၏။ ၃ အရက်နှစ်ဆယ် တရက်မေစ့မီှǇမိန်ေသာ မုန့်ကုိမစား။

အမဲသားနှင့် စပျစ်ရည်ကုိမြမည်း။ ဆီလိမ်းြခင်းကုိလည်း အလǄင်မǑပ။ ၄ ပဌမလနှစ်ဆယ် ေလးရက်ေန့၌ငါသည် ဟိဒ ေကလ ြမစ်Ǌကီးအနားမှာရိှစဥ်၊

၅ ေမǄာ်ြကည့်၍ ပိတ်ေချာနှင့် ဥဖတ် ေရǞစင် ခါးပန်းကုိ ဝတ်စည်းလျက် ရိှေသာလူတဦးကုိ ြမင်၏။ ၆ သူ၏ ကုိယ်သည် ေကျာက်မျက်ရဲွက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။

သူမ့ျက်နှာသည်လည်း လǄပ်စစ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ သူမ့ျက်နှာ သည်လည်း လǄပ်စစ်က့ဲသုိ့ ထင်၏။ သူမ့ျက်စိသည်လည်း မီးခွက်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ သူလ့က်ေြခတုိ့သည်

ဦးသစ်ေသာ ေြကးဝါအေရာင်အဆင်းရိှ၏။ သူစ့ကားသံသည် များစွာ ေသာ လူစုအသံနှင့်တူ၏။ ၇ ထုိဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိ ငါဒံေယလတေယာက်တည်း ြမင်ရ၏။

ငါနှင့် အတူပါေသာလူတုိ့သည် မြမင်ရြက။ သူတုိ့သည် အလွန်ေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်ြခင်းသုိ့ ေရာက် သြဖင့် ပုန်းေရှာင်၍ ေနြခင်းငှါ ေြပးြက၏။ ၈ ငါမူကား၊

တေယာက်တည်းေနရစ်၍ ထုိǊကီးစွာ ေသာ ရူပါရံုကုိြမင်ရလǄင်၊ ခွန်အားေလျာ့၍ မျက်နှာပျက် လျက်၊ ကုိယ်၌ အစွမ်းသတတ ိအလǄင်းမရိှ ြဖစ်ေလ၏။ ၉ သုိရ့ာတွင်၊

ထုိသူ၏ စကားသံကုိ ငါြကား၏။ ြကားေသာအခါ ေြမေပƝမှာြပပ်ဝပ်၍ မိန်းေမာေတွေဝ လျက်ေန၏။ ၁၀ ထုိအခါလက်တဘက်သည်ငါ့ကုိ Ǚက၍၊ ငါသည် ဒူးနှင့်

လက်ဝါးြဖင့် ေထာက်လျက်ေနရ၏။ ၁၁ သူကလည်း အလွန်ချစ်အပ်ေသာသူ၊ ဒံေယလ၊ ငါ့စကားကုိ နားလည်အ့ံေသာငှါ မတ်တတ်ေနေလာ့။ သင်ရိှရာသုိ့

ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူ၍ ယခုငါလာǇပီဟု ဆုိလǄင်၊ ငါသည်တုန်လǨပ်မတ်တက်ေန၏။ ၁၂ ထုိအခါသူကလည်း၊ အချင်းဒံေယလ၊ မေြကာက် နှင့်။ သင်သည်

နားလည်ြခင်းငှါ၎င်း၊ သင်၏ ဘုရားေရှမှ့ာ ကုိယ်ကုိကုိယ် ဆံုးမြခင်းငှါ၎င်း၊ စိတ်ြပဌာန်းေသာ ပဌမ ေနမှ့စ၍ သင်၏ စကားကုိြကားေတာ်မူǇပီ။ ထုိစကား

ေြကာင့်လည်း ငါေရာက်လာǇပီ။ ၁၃ ေပရသိနုိင်ငံကုိ အစုိးရေသာမင်းမူကား၊ အရက် နှစ်ဆယ်တရက်ပတ်လံုး ငါ့ကုိ ဆီးတား၏။ ေနာက်တခါ အြမတ်ဆံုးေသာ

မင်းစုထဲက မိေကခလသည် ငါ့ကုိအကူ လာ၍၊ ငါသည်လည်း ထုိအရပ်၌ ေပရသိမင်းǊကီးတုိ့ထံ မှာ ဆုိင်းလင့်၍ ေနရ၏။ ၁၄ယခုမူကား၊ ေနာင်ကာလတွင်

သင်၏ အမျိုးသားချင်းတုိ့ ၌ ြဖစ်လတ့ံေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိ သင် သည် နားလည်ေစြခင်းငှါ ငါေရာက်လာǇပီ။ ဤဗျာဒိတ် ရူပါရံုသည် တာရှည်ေသာကာလနှင့်

ဆုိင်ေပ၏ဟု ငါ့အား ေြပာဆုိ၏။ ၁၅ ထုိသုိ့ ေြပာဆုိǇပီးမှ၊ ငါသည် ဦးညွတ်သည် ြပပ်ဝပ်၍ စကားမေြပာနုိင်ပဲေန၏။ ၁၆ ထုိအခါ လူသား၏ သဏဌာန်ရိှေသာ

သူတဦး သည် ငါ့နǨတ်ကုိ လက်နှင့်တုိ့လǄင်၊ ငါသည်နǨတ်ကုိ ဖွင့်၍ ေြပာရေသာအခွင့်ကုိ ရǇပီးလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်၏သခင်၊ ဗျာဒိတ်ရူပါရံုေြကာင့် အကǀန်ု ပ်သည်

ြပင်းစွာေသာ ေဝဒနာကုိ ခံရ၍၊ ကုိယ်၌ ခွန်အားအလǄင်းမရိှပါ။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်သည် ကုိယ်ေတာ်အရှင်နှင့် အဘယ်သုိ့ စကားေြပာနုိင်ပါအ့ံနည်း။

ယခုပင် အကǀန်ု ပ် ကုိယ်၌ ခွန်အားအလǄင်းမရိှပါ။ အကǀန်ု ပ်အသက်လည်း ကုန်ပါǇပီဟု ငါ့ေရှမှ့ာ ရပ်ေနေသာ သူအား ငါေလǄာက် ၏။ ၁၈ ေနာက်တဖန်

လူသဏဌာန်ရိှေသာ သူသည် လာ၍ ငါ့ကုိလက်နှင့်တုိ့လျက် အားေပးǇပီးလǄင်၊ ၁၉အလွန်ချစ်အပ်ေသာသူ၊ မေြကာက်နှင့်။ Ǉငိမ် သက်ြခင်းရိှပါေစ။ အားရိှေလာ့။

ခွန်အားနှင့်ြပည့်စံုေလာ့ ဟု ဆုိ၏။ ထုိသုိ့ဆုိǇပီးမှ ခွန်အားကုိ ငါရ၍၊ အကǀန်ု ပ်၏ သခင်၊ မိန့်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ကုိ ခွန်အားေပးေတာ်မူǇပီ ဟု ေလǄာက်၏။ ၂၀

ထုိသူကလည်း၊ ငါသည် သင်ရိှရာသုိ့ လာရေသာ အေြကာင်းကုိ နားလည်သေလာ။ ေပရသိမင်းကုိ စစ်တုိက်အ့ံေသာငှါ ယခု ငါြပန်သွားရမည်။ ငါသွားǇပီး

သည်ေနာက်၊ တဖန် ေဟလသမင်းသည် ေပƝလာ လိမ့်မည်။ ၂၁ သုိ့ရာတွင် သမမာကျမ်းစာ၌ မှတ်သားေသာ အမူ အရာကုိ ငါြပဦးမည်။ ဤအမǨတုိ့တွင်

သင်တုိ့၏မင်း မိေကခလမှတပါး ငါ့ဘက်မှာ ေနေသာသူမရိှ။

၁၁ ငါသည်လည်း ေမဒိအမျိုး ဒါရိမင်းǊကီးနန်းစံ ပဌမနှစ်တွင် သူကုိ့ နǨိးေဆာ်၍ ခုိင်ခ့ံǇမဲြမံေစြခင်းငှါ ǐကိးစားအားထုတ်ေလ၏။ ၂ ယခုမူကား၊

မှန်ေသာအရာကုိငါြပမည်။ ေပရသိ နုိင်ငံကုိ အစုိးရေသာ ရှင်ဘုရင် သံုးပါးေပƝ ေလဦးမည်။ စတုတထရှင်ဘုရားမူကား၊ ထုိသူ ရိှသမǄတုိ့ထက်

ေငွရတတ်လိမ့်မည်။ ထုိသုိ့ရတတ်၍ အားǊကီးေသာေြကာင့်၊ ေဟလသနုိင်ငံကုိ ရန်ဘက်Ǒပေစ ြခင်းငှါ၊ ခပ်သိမ်းေသာ သူတုိ့ကုိ နǨိးေဆာ်လိမ့်မည်။ ၃ ထုိအခါ

တန်ခုိးǊကီးေသာ ရှင်ဘုရင်တပါးလည်း ေပƝလာလိမ့်မည်။ အာဏာေတာ်Ǌကီးလျက် အစုိးရ၍ မိမိအလုိရိှသည်အတုိင်း Ǒပလိမ့်မည်။ ၄ ထုိသူသည် ေပƝလာǇပီးမှ

နုိင်ငံေတာ်ကျိုးပ့ဲ၍ သူတပါးတုိ့သည် မုိဃ်းေကာင်းကင်ေလးမျက်နှာတုိ့ ၌ ခဲွေဝ ြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင် အစုိးရေသာ သူတုိ့သည် အမျိုးအနွယ်ေတာ်မဟုတ်။

အာဏာေတာ်နှင့် အစုိးမရ နုိင်ငံေတာ်ကုိ နǨတ်ပစ်၍ အမျိုးအနွယ်ေတာ်မှတပါး အြခားေသာ သူတုိ့သည် ရြကလိမ့်မည်။ ၅ ထုိအခါ ေတာင်ရှင်ဘုရင်သည်

တန်ခုိးǊကီးလိမ့် မည်။ မင်းစုထဲ၌ မင်းတပါးသည် ထုိသူထက်တန်ခုိးǊကီး၍ အာဏာတည်လိမ့်မည်။ သူ၏အာဏာလည်း အလွန် ကျယ်လိမ့်မည်။ ၆

ကာလလွန်ေသာအခါ သူတုိ့သည် အေဆွဖဲွြ့က လိမ့်မည်။ အသင့်အတင့်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ေတာင်ရှင်ဘုရင် ၏ သမီးသည် ေြမာက်ရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။

သုိ့ေသာ်လည်း၊ ထုိမင်းသမီး၏ အာဏာသည် မတည်ရ။ ထုိမင်းနှင့်တကွ အမျိုးအနွယ်ေတာ်သည်လည်း မတည်ရ။ မင်း သမီးကုိ၎င်း၊ ေဆာင်ခ့ဲေသာ

သူတုိ့ကုိ၎င်း၊ သူ၏သား ကုိ၎င်း၊ ထုိကာလ၌ သူကုိ့ေထာက်ပင့်ေသာ သူများကုိ၎င်း ဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့အပ်ရလိမ့်မည်။ ၇ ထုိမင်းသမီး၏ အေဆွအမျိုးြဖစ်ေသာ သူ

တေယာက်သည် အဘ၏အရိပ်အရာကုိရသြဖင့် စစ်ချီ ၍ လာလိမ့်မည်။ ေြမာက်ရှင်ဘုရင်၏ Ǐမိ ့ေတာ်သုိ့ ေရာက် လǄင်၊ Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ တုိက်၍နုိင်လိမ့်မည်။ ၈

သူတုိ့၏ဘုရားများ၊ သွန်းေသာရုပ်တုများ၊ အဘုိး ထုိက်ေသာေငွဖလား၊ ေရǞဖလားများကုိ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ သိမ်းသွားလိမ့်မည်။ သူသည်လည်း ေြမာက်ရှင်ဘုရင်

ထက် အသက်ရှည်လိမ့်မည်။ ၉ တဖန်ေြမာက်ရှင်ဘုရင်သည် ေတာင်ရှင်ဘုရင် ၏နုိင်ငံသုိ့ ဝင်ေသာ်လည်း မိမိြပည်သုိ့ ြပန်သွားရလိမ့် မည်။ ၁၀

သားေတာ်တုိ့သည် ထြပန်၍ များစွာေသာ အလံုးအရင်းကုိ စုေဝးြကလိမ့်မည်။ သားတေယာက် လည်း ဆက်ဆက်လာ၍လǞမ်းမုိးချင်းနင်းလိမ့်မည်။ တဖန်

ြပန်လာ၍ သူ၏Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် လုပ်ြကံလိမ့်မည်။ ၁၁ ေတာင်ရှင်ဘုရင်သည် အမျက်ထွက်သြဖင့်၊ ေြမာက်ရှင်ဘုရင်ကုိ ဆီးǐကိ၍ တုိက်လိမ့်မည်။ ေြမာက်ရှင်

ဘုရင်သည် များစွာေသာ စစ်သည်ဗုိလ်ေြခအလံုးအရင်း တုိ့ကုိစီရင်ေသာ်လည်း၊ ေတာင်ရှင်ဘုရင်သည် ထုိအလံုး အရင်းတုိ့ကုိ သိမ်းယူလိမ့်မည်။ ၁၂ ထုိအလံုး

အရင်းတုိ့ကုိ ပယ်ရှင်းǇပီးမှ မာနစိတ်ေပါက်လျက်၊ အေထာင်ေသာင်းမက များစွာေသာ လူတုိ့ကုိ လုပ်ြကံ ေသာ်လည်း၊ မိမိအာဏာကုိ မတည်ေစရ။ ၁၃
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အေြကာင်းမူကား၊ ေြမာက်ရှင်ဘုရင်သည် တဖန် ေပƝလာ၍၊ အရင်ထက်များစွာေသာအလံုးအရင်း တုိ့ကုိ စီရင်Ǉပီးမှ ကာလအတန်အရာလွန်လǄင်၊ စစ်အဂင ါများ၊

စည်းစိမ်များနှင့် ဆက်ဆက်လာလိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိကာလ၌ ေတာင်ရှင်ဘုရင်ကုိ ရန်ဘက်Ǒပ ေသာသူတုိ့သည် များြကလိမ့်မည်။ သင်၏အမျိုးသားချင်း

ြဖစ်ေသာ သူပုန်တုိ့သည် ဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိ ြပည့်စံုေစြခင်း ငှါ ထ၍၊ ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၅ ေြမာက်ရှင်ဘုရင်သည် လာ၍ Ǐမိ ့ရုိးကုိ တည်

ǇပီးလǄင် ခုိင်ခ့ံေသာ Ǐမိ ့တုိ့ကုိ လုပ်ြကံလိမ့်မည်။ ေတာင် ရှင်ဘုရင်၏လက်နက်များ၊ ေရွးချယ်ေသာလူများတုိ့သည် ဆီးတားြခင်းငှါး ခွန်အားမရိှေသာေြကာင့်

မဆီးတားရ ြက။ ၁၆ တုိက်လာေသာသူသည် မိမိအလုိအေလျာက် Ǒပ၍၊ သူေ့ရှမှ့ာ အဘယ်သူမǄမရပ်မေနနုိင်ဘဲ၊ သာယာ ေသာ ြပည်ကုိနင်းǇပီးမှ

စံုလင်ေစလိမ့်မည်။ ၁၇ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့သည် လုိက်လျက် ထုိမင်း သည် မိမိနုိင်ငံ၏ အလံုးအရင်းရိှသမǄတုိ့နှင့်တကွ ဝင်စား ြခင်းငှါ ǐကိးစားအားထုတ်၍၊

မိန်းမငယ်အားြဖင့် ဖျက်ဆီး ြခင်းငှါေပးစားလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း သူသည် အြကံ မေြမာက်၊ အကျိုးမရိှရ။ ၁၈တဖန်ကǀန်းစုသုိ့ မျက်နှာလှည့်၍ ကǀန်းအများ

တုိ့ကုိ လုပ်ြကံလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်၊ ဗုိလ်မင်းတပါးသည် မိမိခံရေသာ အသေရဖျက်ြခင်းကုိ မိမိမှလǞဲပယ်၍၊ ထုိ အသေရဖျက်ြခင်းကုိ တုိက်လာေသာ

မင်းအေပƝသုိ့ ြပန်ေရာက်ေစလိမ့် မည်။ ၁၉ ထုိမင်းသည်လည်း မိမိေနရာǏမိ ့ေတာ်သုိ့ ြပန် သွားǇပီးလǄင် ထိမိ၍ လဲသြဖင့် ကွယ်ေပျာက်လိမ့်မည်။ ၂၀

ထုိမင်းအရာ၌လည်း နုိင်ငံေတာ်၏ ဘုန်းစည်း စိမ်ကုိ ရǨတ်ချလျက်၊ ေငွေတာ်ခဲွေသာ သူသည် ေပƝလာ၍ ခဏရိှǇပီးမှ၊ ေဒါသအမျက်မထွက်၊ စစ်မတုိက်ဘဲ ဆံုးရǨံ း

ြခင်းသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်။ ၂၁ ထုိသူအရာ၌လည်း မင်းစည်းစိမ်းကုိ ခံထုိက် ေသာ သူမဟုတ်၊ ယုတ်မာေသာ သူေပƝလာလိမ့်မည်။ သူသည် အနုိင်အထက်မǑပ

ေချာ့ေမာ့ြခင်းအားြဖင့် နုိင်ငံ ကုိ ရလိမ့်မည်။ ၂၂လǞမ်းမုိးေသာ လက်နက်တုိ့သည် သူေရှမှ့ာ Ǒမပ်၍ ဆံုးရǨံ းလိမ့်မည်။ မိဿဟာယခံေသာ မင်းလည်း ဆံုးရǨံ း

လိမ့်မည်။ ၂၃အေြကာင်းမူကား၊ မိဿဟာယ Ǒပေသာမင်းသည် သစစာပျက်သြဖင့်၊ တက်လာ၍ လူအနည်းငယ်မǄ ပါေသာ် လည်း တန်ခုိးǊကီးလိမ့်မည်။ ၂၄

အသီးအနံှများေသာြပည်ကုိ အနုိင်အထက် မǑပဘဲ ဝင်လိမ့်မည်။ လုယူေသာ ပစစည်းဥစစာစည်းစိမ် များကုိ စွန့Ǌ်ကဲ၍၊ မိမိဘုိးေဘးမǑပဘူးေသာ အမǨကုိǑပလိမ့် မည်။

ခုိင်ခ့ံေသာ Ǐမိ ့ြပတုိ့ကုိ ရြခင်းငှါ တာရှည်စွာ ြကံစည်လိမ့်မည်။ ၂၅ Ǌကီးစွာေသာအလံုးအရင်းနှင့်တကွ ေတာင်ရှင် ဘုရင်ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍၊ မိမိအစွမ်းသတတ ိကုိ

နǨိးေဆာ် လိမ့်မည်။ ေတာင်ရှင်ဘုရင်သည်လည်း၊ အားǊကီး၍ များစွာေသာအလံုးအရင်းနှင့်တကွ စစ်တုိက်ြခင်းငှါ နǨိးေဆာ်ေသာ်လည်း မခံရပ်နုိင်။ အေြကာင်းမူကား၊

သူတဘက်၌ မေကာင်းေသာအြကံကုိ ြကံစည်ြကလိမ့် မည်။ ၂၆ ထုိသူေကǀးေမွးြခင်းကုိ ခံရေသာ သူတုိ့သည် လည်း၊ ထုိသူ၏ အကျိုးကုိဖျက်ဆီးေသာအားြဖင့်၊

သူ၏တပ်ြမှုပ်၍၊ စစ်သူရဲများတုိ့သည် အသက်ဆံုးြကလိမ့်မည်။ ၂၇ ထုိရှင်ဘုရင် နှစ်ပါးတုိ့သည် မေကာင်းေသာအြကံကုိြကံ၍၊တခုေသာစားပဲွ၌ မုသာစကားကုိ

ေြပာြကလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အြကံမေြမာက်ရ။ ချိန်းချက်ေသာ အချိန် ကာလ၌ အဆံုးြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၂၈တဖန်ေြမာက်ရှင်ဘုရင်သည် များစွာေသာ

စည်းစိမ်ဥစစာပါလျက် မိမိြပည်သုိ့ ြပန်၍သွားစဥ်တွင်၊ သန့်ရှင်းေသာ ပဋိညာဥ်တရားကုိ မနာလုိေသာစိတ် ရိှသည်အတုိင်း ǑပǇပီးမှ မိမိြပည်သုိ့ ြပန်သွားလိမ့်မည်။

၂၉ ချိန်းချက်ေသာ အချိန်၌လည်း ေတာင်မျက်နှာသုိ့ တဖနြ်ပန်လာဦးမည်။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အရင်ြဖစ်သက့ဲသုိ့ မဟုတ်။ ေနာက်ြဖစ်သက့ဲသုိ့လည်းမဟုတ်။ ၃၀

အေြကာင်းမူကား ခိတတ ိမ်သေဘင ာတုိ့သည် ထုိသူ ကုိ ဆီးတားြကလိမ့်မည်။ ထုိေြကာင့် စိတ်နာလျက် ြပန် သွား၍ သန့်ရှင်းေသာ ပဋိညာဥ်တရားကုိ အမျက်ထွက်

သည်။ အတုိင်းǑပǇပီးမှ ြပန်သွားစဥ်တွင် သန့်ရှင်းေသာ ပဋိညာဥ်တရားကုိ စွန့်ပစ်ေသာ သူတုိ့နှင့် အေဆွဖဲွလိ့မ့် မည်။ ၃၁ ထုိမင်းေနာက်မှ စစ်လက်နက်တုိ့သည်

ေပƝလာ သြဖင့်၊ တန်ခုိးǊကီးေသာ သန့်ရှင်းေရးဌာနေတာ်ကုိ ညစ် ညူးေစ၍၊ ေနရ့က်အစဥ်Ǒပေသာ ဝတ်ကုိ ပယ်ရှင်းြက လိမ့်မည်။ ဖျက်ဆီးတတ်ေသာရံွရှ့ာဘွယ်

အရာကုိလည်း တည်ထားြကလိမ့်မည်။ ၃၂ ပဋိညာဥ်တရားကုိ ြပစ်မှားေသာ သူတုိ့သည် ေချာ့ေမာ့ရာသုိ့ လုိက်၍ ယုိယွင်းြကလိမ့်မည်။ မိမိတုိ့ ဘုရားသခင်ကုိ

သိေသာသူတုိ့မူကား၊ Ǌကီးစွာေသာအားနှင့် Ǒပြကလိမ့်မည်။ ၃၃ လူစုထဲမှာ ပညာရိှေသာ သူတုိ့သည် အများ ေသာ သူတုိ့ကုိ သွန်သင်ြကရလိမ့်မည်။

ထားနှင့်ကွယ်မျက် ြခင်း၊ မီးရǨ ိ ြ့ခင်း၊ သိမ်းသွားချုပ်ထားြခင်း၊ လုယက်ြခင်း အားြဖင့် အင်တန်ကာလပတ်လံုး လဲြကလိမ့်မည်။ ၃၄ လဲြကေသာအခါ

အနည်းငယ်ေသာ မစြခင်းကုိ တဖန်ခံရြကလိမ့်မည်။ လူအများတုိ့သည် ေချာ့ေမာ့ရာသုိ့ လုိက်၍ဆည်းကပ်ြကလိမ့်မည်။ ၃၅ အမǨဆံုးရသည် ကာလတုိင်ေအာင်၊

ပညာရိှေသာသူအချိုတုိ့့သည်လည်း စံုစမ်းြခင်းကုိခံ၍၊ သန့်ရှင်းြဖူစင်ရမည် အေြကာင်းလဲြကလိမ့်မည်။ ထုိအမǨသည် ချိန်းချက်ေသာကာလတုိင်ေအာင်

ြဖစ်ရသတည်း။ ၃၆ ရှင်ဘုရင်တပါးသည် မိမိအလုိအေလျာက်Ǒပ၍၊ ဘုရားအေပါင်းတုိ့ထက် ကုိယ်ကုိ ကုိယ်ချီးပင့်ေြမှာက်စား လျက်၊ ဘုရားတုိ့၏ဘုရားကုိ

ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍ အ့ံဘွယ် ေသာစကားကုိ ေြပာလိမ့်မည်။ ေဒါသအမျက်ေစ့စံုသည် ကာလတုိင်ေအာင် ေကာင်းစားလိမ့်မည်။ စီရင်ဆံုးြဖတ် သမǄ

အတုိင်းြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၃၇ ထုိမင်းသည် ဘုိးေဘးတုိ့ ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားကုိ၎င်း၊ မိန်းမ၌တပ်မက်ေသာအလုိကုိ၎င်း၊ တပါးေသာ ဘုရားများကုိ၎င်း ပမာဏမǑပ။

သူတကာတုိ့ထက် ကုိယ်ကုိ ကုိယ်ချီးေြမှာက်လိမ့်မည်။ ၃၈ ထုိဘုရားအရာ၌ ရဲတုိက်တုိ့၏ဘုရားနှင့်၊ ဘုိးေဘးတုိ့မသိေသာဘုရားကုိချီးေြမှာက်၍၊ ေရǞ၊ ေငွ၊

ေကျာက်ြမတ်၊ နှစ်သက်ဘွယ်ေသာ တန်ဆာများကုိ ပူေဇာ်လိမ့်မည်။ ၃၉ ခုိင်ခ့ံေသာ ရဲတုိက်များကုိ၎င်း၊ မိမိဝန်ခံေသာတပါးအမျိုးသားဘုရားကုိ၎င်း Ǒပစု၍

ဂုဏ်အသေရ တုိးပွားေစလိမ့်မည်။ လူများတုိ့အေပƝမှာအုပ်စုိးရေသာအခွင့်ကုိေပး၍ စီးပွားြဖစ်ြခင်းအလုိငှါ ေြမကုိ ေဝဖန်လိမ့် မည်။ ၄၀အမǨကုန်ရသည်ကာလ၌

ေတာင်ရှင်ဘုရင်သည် ထုိမင်းကုိ တုိက်လိမ့်မည်။ ေြမာက်ရှင်ဘုရင်သည်လည်း ရထားများ၊ ြမင်းစီးသူရဲများ၊ သေဘင ာများတုိ့နှင့်တကွ ေလးေဘွက့ဲသုိ့

တုိက်လာလျက်၊ ထုိြပည်တုိ့ကုိ ဝင်၍ ချင်းနင်းလǞမ်းမုိးလိမ့်မည်။ ၄၁သာယာေသာြပည်ကုိလည်းဝင်၍ အများေသာ သူတုိ့သည် ဆံုးရǨံ းြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်၊

သူ၏ လက်မှ လွတ်ေသာ သူဟူမူကား၊ ဧဒံုြပည်သား၊ ေမာဘြပည်သား၊ အမမုန်အမျိုးသားအǊကီးတုိ့သည် လွတ်ြကလိမ့်မည်။ ၄၂ ထုိမင်းသည် အြပည်ြပည်တုိ့ကုိ

ေအာင်ြမင်ရ လိမ့်မည်။ အဲဂုတတ ုြပည်လည်း မလွတ်ရ။ ၄၃ ထုိြပည်မှာရိှေသာ ေရǞဘĭာ၊ ေငွဘĭာ၊ အဘုိးထုိက်ေသာ ဥစစာများကုိ အပုိင်ရလိမ့်မည်။ လိဗုြပည်

သားနှင့် ကုရှြပည်သားတုိ့သည် သူေ့နာက်သုိ့ လုိက်ရြကလိမ့်မည်။ ၄၄ သုိ့ရာတွင် သူသည် အေရှမ့ျက်နှာ၊ ေြမာက်မျက်နှာအရပ်မှ သိတင်းကုိြကား၍

စိတ်ပူပန်သြဖင့်၊ လူ အများတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးသုတ်သင်ပယ်ရှင်းြခင်းငှါ၊ Ǌကီးစွာေသာ ေဒါသအမျက်နှင့် ထွက်သွားလိမ့်မည်။ ၄၅ ပင်လယ်ြကားမှာ ဘုန်းǊကီး၍

သန့်ရှင်းေသာ ေတာင်ေပƝ၌စံရာ တဲေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်ǇပီးလǄင် အဘယ်သူမǄ မစြခင်းငှါ မတတ်နုိင်၍ ဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။

၁၂ ထုိကာလ၌သင့်အမျိုးသားချင်းတုိ့၏အမǨကုိ ေစာင့်ေသာ အရှင်Ǌကီးမိေကခလသည် ေပƝလာလိမ့်မည်။ လူမျိုးတစံုတမျိုးမှြဖစ်သည်ကာလမှစ၍

ထုိကာလတုိင်ေအာင်၊ မြဖစ်စဖူးေသာ ဆင်းရဲဒုကခကပ်ကာလသည် ေရာက်လိမ့်မည်။ ထုိကာလအခါ စာေစာင်၌ စာရင်းဝင်သမǄေသာ

သင်၏အမျိုးသားချင်းတုိ့သည် ကယ်လǞတ်ြခင်း သုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၂ ထုိကာလအခါ ေြမမǨန့်၌ အိပ်ေပျာ်ေသာ သူများတုိ့သည် နုိးြကလိမ့်မည်။

အချိုတုိ့့ကား၊ ထာဝရအသက် ရှင်ြခင်းနှင့်၎င်း၊ အချိုတုိ့့ကား ရှက်ေြကာက်ြခင်း၊ ထာဝရ အသေရပျက်ြခင်းနှင့်၎င်း နုိးြကလိမ့်မည်။ ၃ ပညာရိှေသာ
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သူတုိ့သည်လည်း၊ ေကာင်းကင်မျက်နှာြကက်၏ အေရာင်အဝါက့ဲသုိ့၎င်း၊ လူအများတုိ့ကုိ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားလမ်းထဲသုိ့ သွင်းေသာ သူတုိ့သည်လည်း၊

ြကယ်များက့ဲသုိ့၎င်း အစဥ်အǇမဲ ထွန်းလင်း ြကလိမ့်မည်။ ၄သင်ဒံေယလမူကား၊ အမǨကုန်ရသည် ကာလတုိင်ေအာင်၊ ဤစကားေတာ်တုိ့ကုိ ပိတ်၍ စာေစာင်ကုိ

တံဆိပ်ခတ်ထားေလာ့။ အများေသာ သူတုိ့သည် ထုိစာကုိ ြကည့်၍ရǨေသာအားြဖင့် ပညာတုိးပွားလိမ့်မည်ဟု ေြပာဆုိ ၏။ ၅ ထုိအခါ ငါဒံေယလသည်

ြကည့်ရǨလǄင်၊ အြခားေသာသူနှစ်ပါးတုိ့သည် ြမစ်ကမ်းတုိ့ ၌ တဘက်တပါး စီရပ်ေနြက၏။ ၆တပါးကလည်း၊ အ့ံဘွယ်ေသာဤအမူအရာတုိ့သည် မကုန်စင်မီှ

အဘယ်မǄ ေလာက်ြကာလိမ့်မည်နည်း ဟု ပိတ်ေချာကုိဝတ်လျက်၊ ြမစ်ေရေပƝမှာရိှေသာ လူကုိေမးြမန်း၏။ ၇ ပိတ်ေချာကုိဝတ်လျက် ြမစ်ေရေပƝမှာရိှေသာ

လူကလည်း တကာလ၊ နှစ်ကာလ၊ ကာလတဝက်ပတ်လံုး ြဖစ်လိမ့်မည်။ သန့်ရှင်းေသာ သူတုိ့၏ အစွမ်းသတတိကုိ အရပ်ရပ်သုိ့ ြဖန့်လǞင့်ြခင်းအမǨǇပီးေသာအခါ

ထုိအမူ အရာ အလံုးစံုတုိ့သည် ကုန်စင်ြကလိမ့်မည်ဟု လက်နှစ်ဘက်ကုိ ေကာင်းကင်သုိ့ချီလǄက် ကမ ဘာအဆက်ဆက် အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားကုိ

တုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိ သည်ကုိ ငါြကား၏။ ၈ ထုိစကားကုိ ငါြကား၍ နားမလည်ေသာေြကာင့်၊ သခင်ဘုရား၊ ဤအမူအရာတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ကုန်စင်

ပါမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက်လǄင်၊ ၉ ထုိသူက ဒံေယလ၊ သင်သွားေလာ့။ ထုိစကားသည် အမǨကုန်ရသည်ကာလတုိင်ေအာင် ပိတ်၍ တံဆိပ် ခတ်ထားလျက်ရိှ၏။

၁၀ လူအများတုိ့သည် သန့်ရှင်းြဖူစင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်၍ စံုစမ်းြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ မတရားေသာ သူတုိ့သည် မတရားသြဖင့် Ǒပ၍တေယာက်မǄ နား

မလည်ရ။ ပညာရိှေသာ သူတုိ့မူကား၊ နားလည်ြကလိမ့် မည်။ ၁၁ ေနရ့က် အစဥ်Ǒပေသာဝတ်ကုိ ပယ်ရှင်း၍၊ ဖျက်ဆီးတတ်ေသာ ရံွရှ့ာဘွယ် အရာသည်

ေပƝလာǇပီးမှ၊ အရက်တေထာင် နှစ်ရာကုိးဆယ် ြကာလိမ့်မည်။ ၁၂ အရက်တေထာင်သံုးရာသံုးဆယ်ငါးရက်တုိင် ေအာင် င့ံလင့်၍ မီှေသာသူသည် မဂငလာရိှ၏။

၁၃သင်မူကား အဆံုးမြဖစ်မီှတုိင်ေအာင် သွား ေလာ့။ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနရလိမ့်မည်။ ေနရ့က်ကာလ ကုန်စင်Ǉပီးမှ ကုိယ်အရိပ်အရာကုိခံ၍ ေပƝရလိမ့်မည်ဟုဆုိ၏။
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၁ ယုဒရှင်ဘုရင်ြသဇိမင်း၊ ေယာသံမင်း၊ အာခတ် မင်း၊ ေဟဇကိမင်း၊ ဣသေရလရှင်ဘုရင်ေယာရှသား ေယေရာေဗာင်မင်းတုိ့လက်ထက်၊ ေဗရိ၏

သားေဟာေရှ သုိ့ ေရာက်လာေသာထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် အစအဦးဟူမူကား၊ ၂သင်သွား၍ ြပည်တန်ဆာမိန်းမနှင့်တကွ သူဘွား ြမင်ေသာ

သားသမီးတုိ့ကုိ သိမ်းပုိက်ေလာ့။ အေြကာင်း မူကား၊ ြပည်သားတုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုစွန့်ပစ်၍ အထပ်ထပ်မှားယွင်းြကǇပီဟု ေဟာေရှအား မှာထားေတာ်မူ

သည်အတုိင်း၊ ၃ ေဟာေရှသည်သွား၍ ဒိဗလိမ်သမီးေဂါမာကုိ သိမ်းပုိက်သြဖင့်၊ သူသည် ပဋိသေနဓယူ၍ ေဟာေရှ၌ သားေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင်ေလ၏။ ၄

ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ထုိသားကုိ ေယဇရ အမည်ြဖင့် မှည့်ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ ခဏြကာǇပီးမှ ေယဇေရလ အသက်ကုိသတ်ေသာအြပစ်ေြကာင့်၊

ေယဟု အမျိုးကုိ ငါသည် ဒဏ်ေပး၍ ဣသေရလအမျိုး၏ နုိင်ငံ ကုိ ဆံုးေစမည်။ ၅ ဣသေရလေလးကုိ ေယဇေရလချိုင့်၌ ငါချိုး ေသာ ေန့ြခင်းတွင်

ထုိအမǨြပည့်စံုလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၆တဖန်ပဋိသေနဓယူ၍ သမီးကုိဘွားြမင်ေလ၏။ ထုိသမီးကုိ ေလာရုဟာမာအမည်ြဖင့် မှည့်ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊

ငါသည် ဣသေရလအမျိုးကုိ ေနာက် တဖန် မသနားမစံုမက်ဘဲ ဧကန်အမှန်ပယ်ရှင်းမည်။ ၇ ယုဒအမျိုးကုိကား သနားစံုမက်ဦးမည်။ သုိ့ရာ တွင် ေလး၊

ထား၊ စစ်တုိက်၊ လက်နက်၊ ြမင်း၊ ြမင်းစီးသူရဲ အားြဖင့် မကယ်တင်၊ သူတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားအားြဖင့် ကယ်တင်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၈ ေလာရုဟာမာကုိ နုိခွ့ါေသာအခါ၊ အမိသည် ပဋိသေနဓယူြပန်၍ သားေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင်ေလ၏။ ၉ ထုိသားကုိေလာအမမိအမည်ြဖင့် မှည့်ေလာ့။

အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် ငါ၏လူမဟုတ်။ ငါသည် လည်း သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်မဟုတ်။ ၁၀ သုိ့ရာတွင်၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် မြခင်နုိင်၊

မေရတွက်နုိင်ေသာ သမုဒဒရာသဲလံုးနှင့်အမǄ များြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည် ငါ၏ လူမဟုတ်ဟု ထုိသူတုိ့အား ေြပာဆုိရာ အရပ်၌ပင်လǄင်၊ သူတုိ့သည်

အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏သားဟု ေခƝ ေဝƝြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၁ ထုိအခါ ယုဒအမျိုးသားတုိ့နှင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

စုေဝးေပါင်းေတာ်၍ မင်းတဦး တည်းကုိ ချီးေြမှာက်သြဖင့် ထုိြပည်ထဲက ထွက်လာြက လိမ့်မည်။ ေယဇေရလေနသ့ည် Ǌကီးြမတ်ေသာေန့ ြဖစ်ရလိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂ သင်တုိ့ ညီအစ်ကုိများကုိ ငါ၏လူဟူ၍၎င်း၊သင်တုိ့နှမများကုိသနားစံုမက်အပ်ေသာသမီးဟူ၍၎င်းတဖန်ေခƝြကေလာ့။ ၂သင်တုိအ့မိနှင့် ေဆွးေနǞးြကေလာ့။

သူသည် ငါ့မယားမဟုတ်၊ ငါသည်လည်း သူလ့င်မဟုတ်ေြကာင်းကုိ ေဆွးေနǞးြကေလာ့။ ြပည်တန်ဆာမျက်နှာကုိ ပယ်၍ မှားယွင်းြခင်းအမǨကုိ ေရှာင်ေစ။ ၃

မေရှာင်လǄင် သူ၏အဝတ်ရိှသမǄကုိ ငါခǀတ်၍၊ သူဘွားေသာေန့၌ အဝတ်မရိှသက့ဲသုိ့ အဝတ်မပါ၊ ြပင်၌ ထုတ်ထားမည်။ လွင်ြပင်က့ဲသုိ့ သုတ်သင်မည်။ ေသွ ့

ေြခာက်ေသာ ေြမက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစလျက် ေရအငတ်ထား၍ ေသေစမည်။ ၄ သူ၏သားသမီးတုိ့သည် သူေမျာက်မထား၍ ရေသာသားသမီးြဖစ်ေသာေြကာင့်

သူတုိကုိ့ ငါမသနား မစံုမက်ဘဲ ေနမည်။ ၅ သူတုိ့အမိသည် ြပည်တန်ဆာြဖစ်၏။ သူတုိ့ကုိ ပဋိသေနဓယူ ေသာသူသည် ရှက်ဘွယ်ေသာအမǨကုိǑပǇပီ။ သူကလည်း၊

ငါ့မုန့်၊ ငါ့ေရ၊ ငါ့သုိးေမǞး၊ ငါ့ပုိက်ဆန၊် ငါ့ဆီ၊ ငါေသာက်ေသာအရည်တုိ့ကုိ ေပးတတ်ေသာ ငါ့ရည်းစား များ ေနာက်သုိ့ ငါလုိက်မည်ဟုဆုိǇပီ။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍၊

သူကုိ့ဆူးေစာင်ရန်းနှင့် ကာထားမည်။ ထွက်စရာမရိှေစြခင်းငှါ သူပ့တ်လည်၌ ေကျာက်ရုိးကုိ လည်း တည်မည်။ ၇ သူသည် ရည်းစားတုိ့ကုိ လုိက်ေသာ်လည်း မမီှ၊

ရှာေသာ်လည်း မေတွဘဲ့ ေနရေသာအခါ၊ လင်ေဟာင်းထံ သုိ့ ငါြပန်သွားမည်။ ယခုေနရာထက် အရင်ေနရာသာ၍ ေကာင်းသည်ဟု ဆုိလိမ့်မည်။ ၈ဆန်စပါး၊

စပျစ်ရည်၊ ဆီတုိ့ကုိ ငါေပးသနား သည်ဟူ၍၎င်း၊ ဗာလဘုရားအား ပူေဇာ်ေသာေရǞနှင့် ေငွကုိ သူ၌ ငါများြပားေစသည်ဟူ၍၎င်း သူသည် မေအာက်ေမ့ပါတကား။

၉ သုိ့ ြဖစ်၍၊ စပါးရိတ်ရာကာလ၌ ငါ့စပါးကုိ၎င်း၊ စပျစ်ရည်လုပ်ကာ ကာလ၌ ငါ့စပျစ်ရည်ကုိ၎င်း၊ သူ၏ ကုိယ် ကုိ ဖံုးလǞမ်းေစရာ ငါ့သုိးေမǞးနှင့် ပုိက်ဆန်ကုိ၎င်း

ငါသိမ်း ယူမည်။ ၁၀ ယခုပင် သူ၏ ရည်းစားများေရှ ့၌ သူအ့ဝတ်ကုိ ငါလှစ်လှန်၍ အရှက်ခဲွမည်။ ငါ့လက်မှ အဘယ်သူမǄ သူကုိ့မနǨတ်ရ။ ၁၁

သူရǞင်လန်းစရာအေြကာင်းရိှသမǄနှင့် ပဲွခံြခင်း၊ လဆန်းေန၊့ ဥပုသ်ေနေ့စာင့်ြခင်း၊ ပရိသတ်စည်းေဝးြခင်း အလံုးစံုတုိ့ကုိ ငါြပတ်ေစမည်။ ၁၂ဤသည်ကား၊

ငါ့ရည်းစားေပးေသာ ဆုလက် ေဆာင်ြဖစ်သည်ဟု သူဆုိရာ စပျစ်ဥယျာဥ်၊ သေဘင ာ သဖန်းဥယျာဥ်တုိ့ကုိ ငါသုတ်သင်ပယ်ရှင်း၍၊ လွင်ြပင် ြဖစ်ေစသြဖင့်

ေတာသားရဲတုိ့သည် ကုိက်စားြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ဗာလဘုရားတုိ့အားနံသ့ားေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ၍့ နှေခါင်းဆဲွနှင့် လည်ဆဲွတန်ဆာကုိ ဆင်လျက် ရည်စား များ

ေနာက်သုိ့လုိက်သြဖင့် ငါ့ကုိ ေမ့ေလျာ့၍ ဗာလဘုရား တုိ့ လက်ထက်၌ Ǒပမိေသာအြပစ်နှင့်အေလျာက် စီရင် မည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ သုိရ့ာတွင်၊

သူကုိ့ တဖန်ငါြဖားေယာင်းမည်။ ေတာလမ်းြဖင့် ပုိ့ေဆာင်ေသာ်လည်း၊ နှစ်သိမ့်ေစေသာ စကားကုိေြပာမည်။ ၁၅ ေတာတဘက်၌ စပျစ်ဥယျာဥ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ အာ

ေခƝချိုင့်၌ေြမာ်လင့်ရာတံခါးကုိ၎င်း၊ အာေခƝချိုင့်၌ ေြမာ်လင့်ရာတံခါးကုိ၎င်း ငါေပးမည်။ သူသည် အသက် ငယ်စဥ်ကာလ၊ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ထွက်လာေသာအခါ၊

သီချင်းဆုိသက့ဲသုိ၊့ ေတာတဘက်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ သီချင်းဆုိရလိမ့်မည်။ ၁၆ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိကာလ၌ သင်သည်ငါ့ကုိ သခင်ဟူ၍

မေခƝရ၊ ခင်ပွန်းဟူ၍ ေခƝ ရမည်။ ၁၇အြခားတပါးေသာ သခင်တုိ့၏ ဘဲွန့ာမများကုိ သူ၏ နǨတ်မှ ငါပယ်၍၊ ထုိဘဲွန့ာမများကုိ ေနာက် တဖန် မမှတ်မိမǗမက်ဆုိရ။

၁၈ ထုိကာလ၌ငါသည် သူတုိ့အတွက်၊ ေတာသားရဲ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်၊ ေြမေပƝမှာ တွားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန်များနှင့် မိဿဟာယဖဲွ ့၍၊ ေလး၊ ထား၊

စစ်တုိက် လက်နက်တုိ့ကုိ ေြမေပƝက ပယ်ရှားသြဖင့် သူတုိ့သည် စုိးရိမ်ြခင်းမရိှဘဲ အိပ်ရြကလိမ့်မည်။ ၁၉ ငါသည် ကုိယ်အဘုိသ့င့်ကုိ အစဥ်အǇမဲ သိမ်းယူ မည်။

ေြဖာင့်မတ်ြခင်း၊ တရားသြဖင့် စီရင်ြခင်း၊ ချစ် သနားစံုမက်ြခင်းနှင့်အညီ ကုိယ်အဘုိ့သင့်ကုိ သိမ်းယူမည်။ ၂၀သစစာေစာင့်ြခင်းနှင့်အညီ သိမ်းယူ၍၊ သင်သည်

ထာဝရဘုရားကုိ သိရလိမ့်မည်။ ၂၁ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိကာလ၌ ငါသည် နားေထာင်မည်။ မုိဃ်းေကာင်းကင်စကားကုိ နားေထာင်၍၊

သူသည် ေြမǊကီးစကားကုိ နားေထာင်မည်။ ၂၂ ေြမǊကီးသည်လည်း ဆန်စပါး၊ စပျစ်ရည်၊ ဆီတုိ့ ၏ စကားကုိ နားေထာင်၍၊ သူတုိ့သည်လည်း ေယဇေရလ

စကားကုိ နားေထာင်ြကလိမ့်မည်။ ၂၃ ထုိသတုိသ့မီးကုိမျိုးေစ့က့ဲသုိ့ ေြမ၌ ကုိယ်အဘုိ့ ငါǊကဲမည်။ မသနားမစံုမက်အပ်ေသာ သတုိ့သမီးကုိ ငါသနားစံုမက်မည်။

ငါ၏ လူမဟုတ်ေသာ သူကုိလည်း သင်သည်ငါ၏လူြဖစ်သည်ဟု ငါဆုိမည်။ သူကလည်း ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ် မူသည်ဟု

ေလǄာက်လိမ့်မည်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။
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၃ တဖန် ထာဝရဘုရားက၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် အြခားတပါးေသာ ဘုရားတုိ့ကုိ ဖူးေြမာ်၍၊ စပျစ် သီးပျဥ်ကုိ အလုိရိှေသာ်လည်း ထာဝရဘုရား

ချစ်ေတာ်မူ သည်နည်းတူ၊ မိမိခင်ပွန်း၏ ချစ်ြခင်းကုိ ခံလျက် ေမျာက်မ ထားေသာ မိန်းမကုိ သွား၍ ချစ်ဦးေလာ့ဟု ငါ့အား မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၂

ထုိမိန်းမကုိ ေငွတဆယ်ငါးÝ၊ မုေယာဆန် တေဟာမဲခဲွနှင့် ငါေရွးǇပီးမှ၊ ၃သင်သည်ငါ့အဘုိ့ ေနရ့က်များစွာ ေစာင့်၍ ေနရမည်။ ြပည်တန်ဆာ မလုပ်ရ။

အြခားေသာ ေယာက်ျားနှင့် မေပါင်းေဘာ်ရ။ သုိǑ့ပလǄင်၊ သင့်အဘုိ့ ငါေစာင့်၍ ေနမည်ဟု ေြပာထား၏။ ၄အေြကာင်းမူကား၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ သည်

ေနရ့က်များစွာ ရှင်ဘုရင်မရိှ၊ မင်းသားမရိှ၊ ယဇ် ပူေဇာ်ြခင်းမရိှ၊ ဆင်းတုမရိှ၊ သင်တုိင်းမရိှ၊ ေတရပ်ရုပ်တု မရိှဘဲေနရြကလိမ့်မည်။ ၅ ထုိေနာက်မှ ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့သည် ြပန်လာ၍၊ သူတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ၎င်း၊ သူတုိ့ရှင်ဘုရင်ဒါဝိဒ်ကုိ၎င်း ရှာ၍၊ ေနာင်ကာလ၌ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံအ့ံေသာငှါ၊ ထာဝရ

ဘုရားထံေတာ်သုိ့ တုန်လǨပ်လျက် ေြပးြကလိမ့်မည်။

၄ အုိဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် ြပည်သူြပည်သားတုိ့နှင့် တရားေတွမူ့ရိှေတာ်မူ၏။

အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် သစစာမရိှ၊ ကရုဏာမရိှ၊ ဘုရားသခင်ကုိ မသိြက။ ၂ကျိန်ဆဲြခင်း၊ မုသာစကားကုိ ေြပာြခင်း၊ လူ အသက်ကုိ သတ်ြခင်း၊

သူ့ ဥစစာကုိခုိးြခင်း၊ သူမ့ယားကုိ ြပစ်မှားြခင်းတုိ့ ၌ အဆီးအတားမရိှ။ လူအသက်ကုိ သတ်ေသာအြပစ် အထပ်ထပ်ရိှြက၏။ ၃ ထုိေြကာင့်၊ ြပည်သည်

Ǐငိြငင်လိမ့်မည်။ ြပည် သားအေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ၊ ေတာသားရဲ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် ငှက်တုိ့သည် အားေလျာ့ြကလိမ့်မည်။ ပင်လယ်ငါးတုိ့ သည်လည်း

ကုနြ်ကလိမ့်မည်။ ၄ သုိ့ရာတွင်၊ အဘယ်သူမǄ မဆီးတားေစနှင့်။ အဘယ်သူမǄ မဆံုးမေစနှင့်။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်၏ အမျိုးသားချင်းတုိ့သည်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်နှင့် ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပေသာ သူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၅ ထုိေြကာင့်၊ ေနအ့ချိန်၌ သင်သည်လဲရလိမ့်မည်။ ညဥ့်အချိန်၌ သင်နှင့်အတူ

ပေရာဖက်သည်လည်း လဲရ လိမ့်မည်။ သင့်အမိကုိလည်း ငါဖျက်ဆီးမည်။ ၆ ငါ့လူတုိ့သည် ပညာနည်းေသာေြကာင့် ဆံုးရǨံ း ြက၏။ သင်သည်

ပညာကုိပယ်ေသာေြကာင့်၊ ငါ့ယဇ် ပုေရာဟိတ် အြဖစ်သုိ့ မေရာက်ေစြခင်းငှါ သင့်ကုိ ငါပယ်မည်။ သင်၏ ဘုရားသခင့်တရားကုိ သင်ေမ့ေလျာ့ ေသာေြကာင့်၊

သင်၏ သားသမီးတုိ့ကုိ ငါ့ေမ့ေလျာ့မည်။ ၇ သူတုိ့သည် ဘုန်းတုိးပွားသည်အတုိင်း ငါ့ကုိ ြပစ်မှားြကǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ သူတုိ့၏ ဘုန်းကုိ ငါအရှက်ကဲွ ေစမည်။ ၈

ငါ့လူတုိ့၏ အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်တုိ့ကုိ စားလျက် နှင့်ပင်၊ ထုိအြပစ်ကုိ စိတ်စဲွလမ်းတတ်ြက၏။ ၉ ထုိေြကာင့်၊ လူတုိ့ ၌ ြဖစ်သက့ဲသုိ့ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ၌ ြဖစ်လိမ့်မည်။

သူတုိ့အကျင့်များကုိ ငါစစ်ေြကာ၍၊ အသီး အသီးǑပမူသမǄအတုိင်းအကျိုး အြပစ်ကုိေပးမည်။ ၁၀ သူတုိ့သည် စား၍မဝရြက။ မတရားေသာ ေမထုန်ကုိǑပ၍

သားသမီးကုိ မဘွားြမင်ရြက။ ၁၁အေြကာင်းမူကား စိတ်နှလံုးကုိ ယစ်မူး၊ ေစတတ် ေသာကာမဂုဏ်၌ ေပျာေမွ ့ြခင်း၊ စပျစ်ရည်နှင့် ေသရည် ေသရက်ကုိ

ေသာက်ြခင်း၌ မီှဝဲှေသာေြကာင့် ထာဝရ ဘုရားကုိ စွန့်ပစ်ြကǇပီ။ ၁၂ ငါ့လူတုိ့သည် သစ်သားနှင့် တုိင်ပင်တတ်ြက၏။ သူတုိ့၏ေတာင်ေဝးသည် အြကံေပးတတ်၏။

ကိေလသာ စိတ်အားǊကီးေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့သည် လမ်းလǞဲ၍ မိမိတုိ့ ဘုရားသခင့်ထံမှာ မေန၊ မှားယွင်းတတ်ြက၏။ ၁၃ ေတာင်ထိပ်ေပƝ ကုန်း ေပƝမှာ၎င်း

အရိပ်ေကာင်းေသာသပိတ်ပင်မျိုး၊ လိဗေနာ ပင် ေအာက်မှာ၎င်း၊ ယဇ်ပူေဇာ်၍ နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ့တတ်ြက၏။ ထုိေြကာင့်၊ သင်တုိသ့မီးတုိသ့ည် ေယာက်ျား နှင့်

မှားယွင်း၍၊ ေခǀးမတုိ့သည် ေမျာက်မထားတတ်ြက၏။ ၁၄သင်တုိ့သမီးတုိ့သည် ေယာက်ျားနှင့် မှားယွင်း၍ ေခǀးမတုိ့သည် ေမျာက်မထားေသာ်လည်း

ငါမစစ်ေြကာ၊ အေြကာင်းမူကား၊ ေယာက်ျားတုိ့သည် ကုိယ့်မယားကုိ စွန့်ပစ်၍ ြပည်တန်ဆာတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်တက်ြက၏။ မိန်းမရǞင်တုိ့နှင့်အတူ

ယဇ်ပူေဇာ်တက်ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ပညာမရိှေသာ သူတုိ့သည် ဆံုးရǨံ းြကလိမ့်မည်။ ၁၅ အုိဣသေရလအမျိုး၊ ဥင်သည် ြပည်တန်ဆာလုပ်ေသာ်လည်း၊ ယုဒ

အမျိုးကုိ မမှားယွင်းပါေစနှင့်။ ဂီလဂါလǏမိ ့သုိ့ မချဥ်းကပ် ြကနှင့်။ ေဗသဝင်Ǐမိ ့သုိ့ မသွားြကနှင့်။ ထာဝရဘုရား အသက်ရှင်ေတာ်မူသည် အတုိင်းဟူ၍

မကျိန်ဆုိြကနှင့်။ ၁၆ဣသေရလအမျိုးသည် ရုန်းတတ်ေသာ နွားမပျိုက့ဲသုိ့ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပတတ်၏။ ယခုမှာထာဝရဘုရား သည် ကျယ်ေသာအရပ်၌

သုိးသငယ်ကုိထိန်းသက့ဲသုိ၊့ ဣသေရလ အမျိုးကုိ Ǒပေတာ်မူမည်။ ၁၇ ဧဖရိမ်သည်ရုပ်တုတုိ့ ၌စဲွကပ်လျက်ရိှ၏။ သူကုိ့တတ်တုိင်းရိှေစေလာ့။ ၁၈

သူတုိ့စားေသာက်ပဲွခံချိန်လွနǇ်ပီ။ မင်းလုပ်ေသာသူတုိ့သည် အထပ်ထပ်မတရားေသာ ေမထုန်ကုိǑပြကǇပီ။ ရှက်ဘွယ်ေသာအမǨကုိတပ်မက်ြကǇပီ။ ၁၉ ေလသည်

မိမိ အေတာင်တုိ့နှင့်တုိက်၍ ပါသွားမည်။ သူတုိ့သည် မိမိတုိ့ ပူေဇာ်ေသာယဇ်များေြကာင့် ရှက်ြကလိမ့်မည်။

၅ အုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ၊့ ြကားြကေလာ့။ အုိဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။ အုိ နန်းေတာ် သားတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်

စစ်ေြကာ စီရင်ြခင်းကုိ ခံရြကမည်။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိသည် မိဇပါေတာင်ေပƝမှာေကျာ့ကွင်း၊ တာေဗာ်ေတာင်ေပƝမှာေထာင်ေသာ ပုိက်ြဖစ်ြကǇပီ။

၂ယဇ်ေကာင် တုိ့ကုိသတ်ေသာအားြဖင့် မိမိတုိ့အြပစ်ကုိ များြပားေစြက၏။ ထုိေြကာင့်၊ ငါသည် ထုိသူအေပါင်းတုိ့ ၌ အြပစ်ဒဏ် ေပးမည်။ ၃ ဧဖရိမ်ကုိ

ငါသိ၏။ ဣသေရလသည်လည်းငါ့ေရှမှ့ ပုန်းေရှာင်၍ မေနနုိင်။ ယခုပင် အုိဧဖရိမ်၊ သင်သည်မှားယွင်း၍ ဣသေရလသည် ညစ်ညူးြခင်းရိှ၏။ ၄

သူတုိ့သည်ǑပǇမဲǑပေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့၏ဘုရားသခင့် ထံေတာ်သုိ့ ြပန်၍ မလာနုိင်ြက။ မှားယွင်းေသာ သေဘာစဲွလမ်းသည်ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရားကုိမသိြက။

၅ ဣသေရလအမျိုး၏ မာနသည်သူမ့ျက်ေမှာက်၌ နိှမ့်ချြခင်းသုိ့ေရာက်သြဖင့်၊ ဣသေရလနှင့် ဧဖရိမ်သည် မိမိတုိ့ အြပစ်၌လဲ၍၊ သူတုိ့နှင့် အတူယုဒ

အမျိုးသည်လည်းလဲလိမ့်မည်။ ၆ သုိးစု နွားစု ပါလျက်၊ ထာဝရဘုရားကုိရှာြခင်းငှါ သွားြကေသာ်လည်း မေတွရ့ြက။ သူတုိ့နှင့် ကွာေတာ်မူǇပီ။

၇ သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရားထံေတာ်၌ ခံေသာသစစာကုိ ဖျက်ြကǇပီ။ အေြကာင်းမူကား၊ တပါးအမျိုးသား တုိ့ကုိ ဘွားြမင်ြကǇပီ။ လဆန်းေနေ့ရာက်မှ

သူတုိနှ့င့်သူတုိ့ ဥစစာသည်ပျက်စီးလိမ့်မည်။ ၈ ဂိဗာǏမိ ့၌ နဲှခရာကုိ၎င်း၊ ရာမǏမိ ့၌ တံပုိးကုိ၎င်း မǨတ်ြကေလာ့။ ေဗသဝင်Ǐမိ ့၌ ေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။ အုိဗယင ာမိန်အမျိုး၊

ေနာက်သုိ့ ြကည့်ြကေလာ့။ ၉ဣသေရလ အမျိုးအနွယ်တုိ့ကုိ ဆံုးမသတိေပး ေသာ ေန့၌ ဧဖရိမ်သည် ပျက်စီးရလိမ့်မည်။ ဆက်ဆက် ြဖစ်လတ့ံေသာ အမǨကုိ

ငါေဘာ်ြပ၏။ ၁၀ ယုဒမင်းတုိ့သည် ေြမမှတ်တုိင်တုိ့ကုိ ေရǞေ့သာ သူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ငါသည် သူတုိ့အေပƝသုိ့ ငါ့အမျက်ကုိ ေရက့ဲသုိ့ သွန်းေလာင်းမည်။ ၁၁

ဧဖရိမ်သည် ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရ၏။ တရား စီရင်ြခင်းနှင့်ေတွ ့၍ ဆံုးရǨံ းရ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ အမိန့်ေတာ်အတုိင်း ကျင့်ေလǇပီ။ ၁၂ ထုိေြကာင့်၊ ငါသည်

ဧဖရိမ်၌ ကုိက်တတ်ေသာ ပုိးေကာင်၊ ယုဒအမျိုး၌ စားတတ်ေသာ အနာက့ဲသုိ့ ြဖစ်မည်။ ၁၃ ဧဖရိမ်သည် မိမိအေပါက်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ယုဒသည် မိမိအနာကုိ၎င်း

ြမင်ေသာအခါ၊ ဧဖရိမ်သည် အာရǨ ရိှမင်းထံသုိ့ သွား၍၊ ယုဒသည် ရှင်ဘုရင်ယာရက်ထံသုိ့ ေစလǞတ်ေသာ်လည်း၊ ထုိမင်းတုိ့သည် သင်တုိ့အေပƝကုိ

မဖါနုိင်၊ အနာကုိလည်း မေပျာက်ေစနုိင်ြက။ ၁၄အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် ဧဖရိမ်၌ ြခေသင့ က့ဲသုိ့၎င်း၊ ယုဒအမျိုး၌ ြခေသင့ပျိုက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်မည်။ငါသည်
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ကုိယ်တုိင်ကုိက်ြဖတ်၍ သွားမည်။ ချီသွား၍ အဘယ်သူမǄ မနǨတ်ရ။ ၁၅ သူတုိ့သည် ကုိယ်အြပစ်ကုိ ဝန်မချ။ ငါ့မျက်နှာ ကုိ မရှာမီှတုိင်ေအာင် ငါသည်

ကုိယ်ေနရာသုိ့ ြပန်သွား၍ ေနမည်။ အမǨေရာက်ေသာအခါ သူတုိ့သည် ငါ့ကုိǐကိးစား ၍ ရှာြကလိမ့်မည်။

၆ လာြက။ ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ြပနြ်က ကုန်အ့ံ။ ကုိယ်ေတာ်သည် ကုိက်ြဖတ်ေသာ်လည်း ပကတိ ြဖစ်ေစေတာ်မူမည်။ ဒဏ်ခတ်ေသာ်လည်း အနာကုိ

စည်းေတာ်မူမည်။ ၂ နှစ်ရက်လွနǇ်ပီးမှ ငါတုိ့ကုိ အသက်ရှင်ေစ၍၊ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ထေြမာက်ေစေတာ်မူသြဖင့်၊ အထံေတာ်၌ ငါတုိ့သည်

အသက်ရှင်ြကလိမ့်မည်။ ၃ ပညာကုိလည်း ရြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရားကုိ သိြခင်းငှါ လုိက်ရှာြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရားကုိ သိြခင်း ငှါ လုိက်ရှာြကလိမ့်မည်။

ထွက်ေတာ်မူချိန်သည် နံနက် က့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ရွာေသာမုိဃ်းနှင့် ေြမအေပƝသုိ့ ရွာေသာ ေနာက်မုိဃ်းက့ဲသုိ့ သက်ေရာက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၄

အုိဧဖရိမ်၊ သင်၌ အဘယ်သုိ့ ငါǑပရမည်နည်း။ အုိယုဒ၊ သင်၌ အဘယ်သုိ့ ငါǑပရမည်နည်း။ သင်တုိ့ ြကည်ညုိေသာ စိတ်သည် နံနက်မုိဃ်းတိမ်က့ဲသုိ့၎င်း၊

ေစာေစာေပျာက်တတ်ေသာ နှင်းက့ဲသုိ့၎င်းြဖစ်၏။ ၅ ထုိေြကာင့် သူတုိ့ကုိ ပေရာဖက်များအားြဖင့် ငါသည် အပုိင်းပုိင်းခုတ်ြဖတ်ရǇပီ။ ငါ့နǨတ်ထွက်စကား အားြဖင့်

သတ်ရǇပီ။ ငါ့စီရင်ချက်တုိ့သည်လည်း ထွန်းလင်း ေသာ အလင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကǇပီ။ ၆ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်း အကျင့်ထက် သနားြခင်း ကရုဏာအကျင့်ကုိ၎င်း၊

မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းထက် ဘုရားသခင်နှင့် ကǀမ်းဝင်ြခင်းကုိ၎င်း ငါနှစ်သက်၏။ ၇ သူတုိ့သည် အာဒံက့ဲသုိ့ ပဋိညာဥ်ကုိ လွန်ကျူး ြကǇပီ။ ေနရင်းအရပ်၌

ငါ့သစစာကုိ ဖျက်ြကǇပီ။ ၈ ဂိလဒ်Ǐမိ ့သည် အဓမမǑပေသာ သူတုိ့ေနရာ ြဖစ်၍၊ လူအေသွးနှင့် စွန်းေသာ ေြခရာများ၏။ ၉ထားြပအလံုးအရင်းသည် ခရီးသွားေသာ

သူကုိ ေချာင်း၍ ြကည့်သက့ဲသုိ၊့ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အေပါင်း အသင်းသည် ေရှခင်Ǐမိ ့သုိ့သွားေသာ လမ်း၌ပင် အသက် ကုိ သတ်တတ်ြက၏။ ၁၀အကယ်စင်စစ်

အဓမမအမǨကုိ Ǒပတတ်ြက၏။ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာအမǨကုိ ဣသ ေရလအမျိုး၌ ငါြမင်Ǉပီ။ ထုိအမျိုး၌ ဧဖရိမ်သည် မှားယွင်း တတ်၏။ ဣသေရလသည်

ညစ်ညူးြခင်းရိှ၏။ ၁၁ ထုိမှ တပါး အုိယုဒအမျိုး၊ သိမ်းသွားေသာ ငါ၏လူတုိ့ကုိ ငါေဆာင်ခ့ဲြပန်ေသာအခါ၊ စပါး ရိတ်ရာကာလသည် သင့်အဖုိ့ ခန့်ထားလျက်ရိှ၏။

၇ ဣသေရလ၏အနာကုိ ေပျာက်ေစြခင်းငှါ ငါǑပ ေသာအခါ၊ ဧဖရိမ်၏အြပစ်နှင့် ရှာမာရိǑပေသာအဓမမ အမǨသည် ထင်ရှားြပန်၏။ သူတုိ့သည် သစစာပျက်ြကǇပီ။

အထဲသုိ့ သူခုိးဝင်တတ်၏။ ြပင်၌လည်း ထားြပအလံုး အရင်းတုိ့သည် တုိက်တတ်ြက၏။ ၂ သူတုိǑ့ပသမǄေသာ အဓမမအမǨကုိ ငါမှတ်မိသည် ဟု

မိမိတုိ့ စိတ်နှလံုးထဲမှာ မေအာက်ေမ့ြက။ ယခုပင်ထုိ အမǨတုိ့သည် သူတုိ့ကုိ ဝုိင်းြကǇပီ။ ငါ့မျက်ေမှာက်တွင် ရိှြက၏။ ၃ ဆုိးညစ်ေသာ အမǨအားြဖင့်

ရှင်ဘုရင်ကုိ၎င်း၊ မုသာစကားအားြဖင့် မင်းများကုိ၎င်း ဝမ်းေြမာက်ေစ ြက၏။ ၄ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် မတရားေသာ ေမထုန် ြဖင့် မှားယွင်းေသာ

သူြဖစ်၍၊ မီးထည့်ေသာ မုန့်သည်၏ မီးဖုိနှင့်တူြက၏။ မုန့်စိမ်းကုိနယ်Ǉပီးမှ မေဖါင်းǙကမီှတုိင် ေအာင်၊ မီးကုိမေဆာ်ဘဲ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနရ၏။ ၅ ငါတုိ့ရှင်ဘုရင်၏

နှစ်စဥ်ပဲွေန့၌ မင်းတုိ့သည် စပျစ်ရည်အရိှန်နှင့် ယစ်မူး၍ ရှင်ဘုရင်သည် မထီမ့ဲြမင် Ǒပေသာ သူတုိ့ကုိ လက်ခံတတ်၏။ ၆ အကယ်စင်စစ် သူတုိ့သည်

ေချာင်း၍ ြကည့် လျက်၊ ေနြကစဥ် မိမိတုိ့နှလံုးကုိမီးဖုိက့ဲသုိ့ ြပင်ဆင်ြကǇပီ။ သူတုိ့မုန့်သည် တညဥ့်လံုးအိပ်ေသာ်လည်း နံနက်အချိန်၌ ေတာက်ေသာ မီးက့ဲသုိ့

ေလာင်လျက်ရိှ၏။ ၇ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် မီးဖုိက့ဲသုိ့ ပူြက၏။ မိမိတုိ့ တရားသူǊကီးများကုိ ေလာင်ြကǇပီ။ သူတုိ့ရှင်ဘုရင် အေပါင်းတုိ့သည် လဲြကǇပီ။

ငါ့ကုိဟစ်ေခƝေသာ သူတေယာက်မǄမရိှ။ ၈ ဧဖရိမ်သည်တပါး အမျိုးသားတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်ေရာေနှာ လျက်ရိှ၏။ တမျက်နှာသာဖုတ်၍ မလှန်ေသာ မုန့ြ်ပား

ြဖစ်၏။ ၉ သူမသိမမှတ်ဘဲ တကǀန်းတနုိင်ငံသားတုိ့သည် သူ၏ ခွန်အားကုိ စားြကǇပီ။ ကုိယ်မသိမမှတ်ဘဲ ေခါင်း ေပƝမှာ ြဖူေသာဆံပင် အနံှ့အြပားရိှǇပီ။

၁၀ဣသေရလအမျိုး၏ မာနသည် သူမ့ျက်ေမှာက်၌ နိှမ့်ချြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာ်လည်း အမျိုးသားတုိ့သည် ကုိယ် ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့

မြပန်မလာ ြက။ အမǨေရာက်ေသာ်လည်း ဘုရားကုိ မရှာြက။ ၁၁ ဧဖရိမ်သည် ဥာဏ်မရိှ၊ မုိက်ေသာ ချိုးနှင့်တူ၏။ အဲဂုတတ ုြပည်ကုိ ဟစ်ေခƝတတ်၏။

အာရǨ ရိြပည်သုိ့ ေြပး တတ်၏။ ၁၂ သွားေလရာရာတွင် ငါ့ပုိက်နှင့်သူတုိ့ကုိ ငါအုပ်မိ မည်။ မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်ကုိက့ဲသုိ့ ေြမသုိ့နိှပ်ချမည်။ သူတုိ့စည်းေဝးရာ၌

ြကားသည်အတုိင်းငါဆံုးမမည်။ ၁၃ သူတုိ့သည် ငါ့ထံမှ ထွက်၍ လည်ေသာေြကာင့် အမဂငလာရိှြက၏။ ငါ့ကုိြပစ်မှားေသာေြကာင့် ဖျက်ဆီး ဘုိ့ရာ ြဖစ်ြက၏။

သူတုိ့ကုိ ငါေရွးနǨတ်ေသာ်လည်း၊ ငါ့တဘက်၌ မုသာစကားကုိ ေြပာြက၏။ ၁၄ သူတုိ့သည် အိပ်ရာေပƝမှာ ြမည်တမ်းေသာ် လည်း၊ ေစတနာစိတ်နှင့် ငါ့ကုိ

မေအာ်ဟစ်ြက။ ဆန်စပါး၊ စပျစ်ရည်ကုိ ရြခင်းငှါ စည်းေဝး၍ ငါ့ကုိပုန်ကနြ်က၏။ ၁၅ ငါသည် ဆံုးမေသာ်၎င်း၊ သူတုိ့ကုိ ခုိင်ခ့ံေစေသာ်၎င်း၊ ငါ့တဘက်၌

မေကာင်းေသာ အြကံကုိြကံစည်ြက၏။ ၁၆အကျိုးနည်းရိှြက၏။ လိမ်တတ်ေသာေလးက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ မင်းတုိ့သည် ေစာ်ကားေသာေြကာင့် ထားြဖင့် ေသ၍

အဲကုတတ ုြပည်သားတုိ့၏ က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့် မည်။

၈ တံပုိးမǨတ်ေလာ့။ ရန်သူသည် ေရǞလင်းတက့ဲသုိ့ ထာဝရဘုရား၏အိမ်ေတာ်သုိ့ လာလိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ သူတုိ့သည် ငါ့ပဋိညာဥ်ကုိ ဖျက်၍

ငါ့တရားကုိ လွန်ကျူးြကǇပီ။ ၂ သုိ့ရာတွင် သူတုိ့က၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ သိြကပါ၏ဟု

ငါ့အား ေǙကးေြကာ်ြကသည်တကား။ ၃ ဣသေရလအမျိုးသည် ေကာင်းေသာအရာကုိ စွန့်ပစ်ေသာေြကာင့်၊ ရန်သူညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၄

သူတုိ့သည် ငါ၏အခွင့်မရိှဘဲ ကုိယ်အလုိ အေလျာက် ရှင်ဘုရင်တုိ့ကုိ ချီးေြမှာက်ြကǇပီ။ ငါမသိရဘဲ မင်းတုိ့ကုိ ခန့်ထားြကǇပီ။ ကုိယ်အကျိုးနည်းေစြခင်းငှါ၊

ကုိယ်ေရǞေငွနှင့်ကုိယ်အဘုိ့ ရုပ်တုများကုိလုပ်ြကǇပီ။ ၅ အုိရှမာရိ၊ သင်၏ နွားသငယ်ကုိ စွန့်ပစ်ေလာ့။ ကုိးကွယ်ေသာ သူများကုိ ငါအမျက်ထွက်၏။

သူတုိ့သည် အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး သန့်ရှင်းြခင်းတရားကုိ မမီှနုိင် ဘဲ ေနရြကလိမ့်မည်နည်း။ ၆ ထုိနွားသငယ်သည် ဣသေရလအမျိုး ြကံစည် ၍ ြဖစ်၏။

ဆရာသမားလုပ်ေသာေြကာင့် ဘုရားမဟုတ်။ အကယ်စင်စစ် ရှမာရိနွားသငယ်သည် အပုိင်းပုိင်း ကျိုးပ့ဲ ရလိမ့်မည်။ ၇ ေလမျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲ၍ ေလေဘွစပါးကုိ

ရိတ်ရြက လိမ့်မည်။ စပါးပင် မရိှရ။ အနံှထဲက မုန့်ညက်မထွက်ရ။ ထွက်ေသာ်လည်း တကǀန်းတနုိင်ငံသားတုိ့သည် စားြက လိမ့်မည်။ ၈ဣသေရလအမျိုးသည်

တိမ်Ǒမပ်ေလǇပီ။အဘယ် သူမǄ မနှစ်သက်ေသာ တန်ဆာက့ဲသုိ့ တပါးအမျိုးသားတုိ့ တွင် ရိှရလိမ့်မည်။ ၉အာရǨရိြပည်သုိ့ အလုိလုိသွားေလǇပီတကား။

ဧဖရိမ်သည် ကုိယ်အဘုိ့တေကာင်တည်းေနေသာ ြမည်း ရုိင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ရည်းစားတုိ့အား ဆုချေလǇပီ။ ၁၀တပါးအမျိုးသားတုိ့အား ဆုချေသာ်လည်း၊ ချက်

ြခင်းလူများကုိ ငါစုေဝးေစမည်။ မြကာမြမင့်မီှ ရှင်ဘုရင် နှင့် မင်းများတင်ေသာ ဝန်ကုိ ပင်ပန်းစွာ ထမ်းရြကလိမ့် မည်။ ၁၁ ဧဖရိမ်သည် များစွာေသာ

ယဇ်ပလလင်တုိ့ကုိ အြပစ်အဘုိ့ လုပ်ေသာေြကာင့်၊ ယဇ်ပလလင်တုိ့ကုိ သူ၏ အြပစ်ဟူ၍ မှတ်ရလိမ့်မည်။ ၁၂ ငါ့တရား၏ ထူးဆန်းေသာအရာတုိ့ကုိ သူအ့ဘုိ့

ငါေရးထားǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ရုိင်းေသာ အရာဟူ၍ သူသည် မှတ်ေလǇပီတကား။ ၁၃ ငါနှင့်ဆုိင်ေသာ ပူေဇာ်သကကာတုိ့ကုိ ယဇ်ပူေဇာ် ေသာ သူတုိ့သည် ပူေဇာ်၍
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ကုိယ်တုိင်စားြက၏။ ထာဝရ ဘုရားသည် သူတုိ့ကုိ လက်ခံေတာ်မမူ။ သူတုိ့အြပစ်များ ကုိ ချက်ြခင်းေအာက်ေမ့၍ စစ်ေြကာေတာ်မူေသာ အားြဖင့်၊ သူတုိ့သည်

အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ြပန်သွားရြကလိမ့် မည်။ ၁၄ဣသေရလသည် သူကုိ့ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ သခင်ကုိေမ့ေလျာ့၍ ဘံုဗိမာန်များကုိ တည်ေဆာက်တတ် ၏။

ယုဒသည်လည်း ခုိင်ခ့ံေသာ Ǐမိ ့တုိ့ကုိ များြပားေစ တတ်၏။ သုိ့ရာတွင်၊ ငါသည် ထုိǏမိ ့များတုိ့ကုိ မီးရǨိ ၍့ ဘံုဗိမာန်များတုိ့ကုိ မီးေလာင်ရလိမ့်မည်။

၉ အုိဣသေရလအမျိုး၊ တပါးအမျိုးသားက့ဲသုိ့ ဝမ်းေြမာက်ရǞင်ြမူးေသာ စိတ်ရိှ၍မခုန်နှင့်။ ကုိယ်ဘုရား သခင်၌ မဆည်းကပ်၊ အြခားေသာ ဘုရားနှင့်

မှားယွင်း Ǉပီ။ ေကာက်နယ်တလင်းရိှသမǄတုိ့ ၌ မှားယွင်းခကုိ နှစ် သက်တတ်၏။ ၂ ေကာက်နယ်တလင်းအားြဖင့် အသက်မေမွးရ။ စပျစ်သီးနယ်ရာ

ကျင်းအားြဖင့်လည်း အသက်မေမွးရ။ စပျစ်ရည်သစ်လည်း သူတုိ့ ေြမာ်လင့်သည်အတုိင်း မထွက် ရ။ ၃ ဧဖရိမ်အမျိုးတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ ေြမ

ေတာ်၌ မေနရဘဲ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ြပန်သွား၍၊ အာရǨ ရိ ြပည်၌ မစင်ြကယ်ေသာအစာကုိ စားရြကမည်။ ၄ စပျစ်ရည်သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ

ထာဝရဘုရားအား မǑပရြက။ ပူေဇာ်ေသာ ယဇ်တုိ့ကုိ နှစ်သက်ေတာ်မမူရ။ ထုိယဇ်အသားသည် မသာလုိက်၍ ငုိေǙကးြမည်တမ်းေသာ သူတုိ့၏အစာက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊

စား ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ညစ်ညူးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့် မည်။ သူတုိ့အစာကုိ ကုိယ်တုိင်စားြကေစ။ ထာဝရဘုရား ၏အိမ်ေတာ်ထဲသုိ့ မသွင်းေစနှင့်။ ၅

ဓမမပဲွေန၊့ ထာဝရဘုရားအဘုိ့ေဆာင်ေသာ ပဲွေန့ တုိ့ ၌ သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပြကလိမ့်မည်နည်း။ ၆ ပျက်စီးရာထဲက သူတုိ့သည် ထွက်သွားြကǇပီ။

အဲဂုတတ ုြပည်၌စု၍ မင်ဖိǏမိ ့၌ သǏဂငဟ်ြကလိမ့်မည်။ ေငွ တန်ဆာဆင်ေသာ ေနရာဘံုဗိမာန်များကုိ ဆူးအမျိုးမျိုး တုိ့သည် လǞမ်းမုိးြကလိမ့်မည်။ ၇ စစ်ေြကာရေသာ

အချိန်ေရာက်ေလǇပီ။ အြပစ် ေပးရေသာအချိန်ေရာက်ေလǇပီ။ ဣသေရလအမျိုး သိရလိမ့်မည်။ ပေရာဖက်သည် အမုိက်ြဖစ်၏။ ဝိညာဥ်ဆု ေကျးဇူးကုိ

ခံေသာသူသည် အရူးြဖစ်၏။ သင်၌ အြပစ် Ǌကီးသည်အတုိင်း Ǌကီးစွာေသာ ဖျက်ဆီးြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၈ ဧဖရိမ်ကင်းေစာင့်သည် မိမိဘုရား ဘက်မှာ ေန၏။

ပေရာဖက်သည် ǑပေလသမǄတုိ့ ၌ မုဆုိးေကျာ့ကွင်း ြဖစ်၏။ သူ၏ဘုရားအိမ်တွင် ေဘးǑပေသာ သူြဖစ်၏။ ၉ ဂိဗာǏမိ ့ လက်ထက်က့ဲသုိ့ သူတုိ့သည် ကုိယ်ကုိ

အလွန်ညစ်ညူးေစြကǇပီ။ သူတုိ့အြပစ်ကုိ ေအာက်ေမ့၍ ဒုစရုိက်များကုိ စစ်ေြကာေတာ်မူမည်။ ၁၀ ေတာ၌ စပျစ်သီးက့ဲသုိ့ ဣသေရလအမျိုးကုိ ငါ ေတွ၏့။

သီးစေသာ သေဘင ာသဖန်းပင်၌ အဦးဆံုးမှည့် ေသာ သေဘင ာသဖန်းသီးက့ဲသုိ့ သင်တုိ့ ဘုိးေဘးများကုိ ငါြမင်၏။ သူတုိ့သည် ကုိယ်အလုိအေလျာက် ဗာလေပဂုရ

ဘုရားထံသုိ့ သွား၍၊ ထုိရှက်ဘွယ်ေသာအရာအဘုိ့ ကုိယ်ကုိ အပ်နံှသြဖင့် တပ်မက်သည်အတုိင်း စက်ဆုပ် ရံွရှာဘွယ်ေသာ အမǨတုိ့ကုိ Ǒပြက၏။ ၁၁

ဧဖရိမ်၏ဘုန်းသည် ငှက်က့ဲသုိ့ ပျံသွားလိမ့်မည်။ သားဘွားြခင်း၊ ကုိယ်ဝန်ေဆာင်ြခင်း၊ ပဋိသေနဓယူြခင်း မရိှရ။ ၁၂သားသမီးတုိ့ကုိ ေကǀးေမွးေသာ်လည်း၊

တေယာက်ကုိမǄ မကျန်ေစြခင်းငှါ ငါလုယူမည်။ အကယ် ၍ သူတုိ့ကုိ ငါစွန့်ပစ်ေသာအခါ အမဂငလာရိှြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ဧဖရိမ်သည် တုရုǏမိ ့က့ဲသုိ့

Ǉငိမ်ဝပ်ရာအရပ်၌ တည်ဟန်ရိှေသာ်လည်း၊ မိမိသားသမီးတုိ့ကုိ လူသတ်လက် သုိ့ အပ်ရလိမ့်မည်။ ၁၄ အုိထာဝရဘုရား၊ ေပးသနားေတာ်မူပါ။ အဘယ် သုိ့

ေပးေတာ်မူရမည်နည်း။ ကုိယ်ဝန်မေဆာင်ေသာ ဝမ်း၊ နုိမ့ထွက်ေသာ သားြမတ်ကုိ ေပးေတာ်မူပါ။ ၁၅ ဂိလဂါလǏမိ ့၌ သူတုိǑ့ပသမǄေသာ ဒုစရုိက်ရိှ၍၊ ထုိအရပ်၌

သူတုိ့ကုိ ငါမုန်း၏။ သူတုိ့ ဒုစရုိက်အြပစ် ေြကာင့် ငါ့အိမ်မှ ငါနှင်ထုတ်မည်။ ေနာက်တဖန် သူတုိ့ကုိ မချစ်။ သူတုိ့ မင်းအေပါင်းတုိ့သည် ပုန်ကန်တတ်ေသာ

သူြဖစ်ြက၏။ ၁၆ ဧဖရိမ်သည် အထိအခုိက်ခံရေသာေြကာင့်၊ အြမစ်ေသွေ့ြခာက်လျက်ရိှ၍ အသီးကုိ မသီးနုိင်ရာ။ သားဘွားေသာ်လည်း၊ အချစ်ဆံုးေသာ

သားတုိ့ကုိ ငါသတ်မည်။ ၁၇ ငါ့ဘုရားသခင်၏ စကားေတာ်ကုိ နားမေထာင် ေသာေြကာင့် စွန့်ပစ်ေတာ်မူ၍၊ သူတုိ့သည် တပါးအမျိုး သားတုိ့တွင် အရပ်ရပ်သုိ့

လှည့်လည်ရြကမည်။

၁၀ ဣသေရလသည် အသီးများစွာ သီးေသာ စပျစ် နွယ်ပင်ြဖစ်၏။ ကုိယ်အလုိအေလျာက် သီးတတ်၏။ အသီးတုိးပွားသည်အတုိင်း အမျိုးသားတုိ့သည်

ယဇ်ပလလင် တုိ့ကုိ များြပားေစြက၏။ သူတုိ့ ြပည်ေကာင်းသည်အတုိင်း ေကာင်းေသာ ရုပ်တုဆင်းတုတုိ့ကုိ လုပ်ြကသည်တကား။ ၂ သူတုိ့ ၌

စိတ်နှစ်ခွရိှ၏။ ချက်ြခင်းအြပစ်ဒဏ်ကုိ ခံရြကမည်။ သူတုိ့ ယဇ်ပလလင်တုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်တုိင် Ǐဖိချ ၍၊ ရုပ်တုဆင်းတုတုိ့ကုိလည်း ဖျက်ဆီးေတာ်မူမည်။ ၃

ငါတုိသ့ည် ထာဝရဘုရားကုိ မေြကာက်ရံွေ့သာ ေြကာင့် ရှင်ဘုရင်မရိှ။ ရှင်ဘုရင်ရိှေသာ်လည်း၊ ငါတုိ့အဘုိ့ အဘယ်သုိ့ Ǒပနုိင်မည်နည်းဟု ချက်ြခင်း ဆုိရြကမည်။

၄ သူတုိ့ ကျိန်ဆုိေသာ စကားသည် စကားသက် သက်ြဖစ်၍၊ မိဿဟာယဖဲွေ့သာအခါ မုသာစကားကုိ သာ ေြပာတတ်ြက၏။ တရားစီရင်ြခင်းအမǨသည်

လယ်ကန်ဆည်ရုိးေပƝမှာ ဘင်းခါးပင်က့ဲသုိ့ ေပါက်ရလိမ့် မည်။ ၅ ရှမာရိǏမိ ့သားတုိ့သည် ေဗသဝင်နွားသငယ် အဘုိ့ ေြကာက်ြကလိမ့်မည်။ ထုိနွားသငယ်၏

ဘုန်းအ တွက် သူ၏တကာတုိ့သည် ငုိေǙကးြမည်တမ်း၍၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် တုန်လǨပ်ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူ ကား၊ ရန်သူတုိ့သည် ထုိဘုန်းကုိ

လုယူ၍၊ ၆ နွားသငယ်နှင့်အတူ အာရǨ ရိြပည်သုိ့ ယူသွားǇပီး လǄင်၊ ရှင်ဘုရင်ယာရက်အား ဆက်ရြကလိမ့်မည်။ ဧဖရိမ်သည် အသေရပျက်၍ ဣသေရလသည်

မိမိအြကံ အစည်အားြဖင့် ရှက်ေြကာက်ရလိမ့်မည်။ ၇ ရှမာရိသည် ပျက်ရ၏။ ရှမာရိရှင်ဘုရင်သည် ေရြမှုပ်သက်သက်ြဖစ်၏။ ၈ဣသေရလြပစ်မှားရာ

အာဝင်Ǐမိ ့ကုန်းတုိ့သည် Ǐပိကျ၍၊ ဆူးပင်အမျိုးမျိုးတုိ့သည် သူတုိ့ ယဇ်ပလလင်များကုိ လǞမ်းမုိးြကလိမ့်မည်။ Ǐမိ ့သားတုိ့ကလည်း၊ အုိေတာင်များ တုိ၊့ ငါတုိ့ကုိ

ဖံုးအုပ်ြကပါ။ အုိကုန်းများတုိ၊့ ငါတုိ့အေပƝ၌ ကျြကပါဟု ေခƝြကလိမ့်မည်။ ၉ ဂိဗာǏမိ ့လက်ထက်၌ အြပစ်Ǌကီးသည်ထက် ဣသေရလသည် အြပစ်သာ၍ Ǌကီး၏။

ထုိǏမိ ့၌ ရပ်ေန ြက၏။ ဂိဗာǏမိ ့၌ အဓမမလူတုိ့ကုိ စစ်တုိက်ေသာအခါ မရǨံ းြက။ ၁၀ ငါသည် ကုိယ်အလုိအေလျာက် သူတုိ့ကုိ ဆံုးမ မည်။ သူတုိ့ အြပစ်နှစ်ပါးေြကာင့်

ချည်ထားလျက်ရိှေသာ အခါ၊ သူတုိ့တဘက်၌ လူများစည်းေဝးရြကလိမ့်မည်။ ၁၁ ဧဖရိမ်သည် ယဥ်၍ စပါးကုိ နင်းချင်ေသာ နွားမပျိုြဖစ်ေသာ်လည်း၊ ငါသည်

ထမ်းဘုိးကုိ ထမ်းေစ သြဖင့်၊ ဧဖရိမ်သည် ကြခင်းကုိ ခံ၍၊ ယုဒသည် ထွန်လျက်၊ ယာကုပ်သည်လည်း ေြမစုိင်ကုိ ခဲွလျက်ရိှရလိမ့်မည်။ ၁၂ ကုိယ်အဘုိ့

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းမျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲ၍၊ ကရုဏာေတာ် အသီးအနံှကုိ ရိတ်ြကေလာ့။ မလုပ်ေသး ေသာ လယ်ကုိ ထွနြ်ကေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် Ǚကလာ ၍၊

သင်တုိ့အေပƝသုိ့ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း မုိဃ်းကုိ ရွာေစ ေတာ်မမူမီှတုိင်ေအာင်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ရှာရေသာအချိန် ေရာက်ေလǇပီ။ ၁၃သင်တုိ့သည် ဒုစရုိက်မျိုးေစ့ကုိ

Ǌကဲလုိ၍ လယ် ထွန်ေသာေြကာင့်၊ အြပစ်စပါးကုိ ရိတ်ရြက၏။ မုသာ အသီးအနံှကုိ စားရြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်ြကံ စည်Ǒပမူြခင်းကုိ၎င်း၊ ကုိယ်၌

များစွာေသာ သူရဲတုိ့ကုိ၎င်း ကုိးစားတတ်၏။ ၁၄ ထုိေြကာင့်၊ သင်၏လူတုိ့သည် ရုန်းရင်းခတ်ြက လိမ့်မည်။ ရှာလမန်မင်းသည် ေဗသာေဗလǏမိ ့ကုိ စစ်

တုိက်ေသာအခါ ဖျက်ဆီးသက့ဲသုိ၊့ သင်၏ရဲတုိက်ရိှသမǄ တုိ့သည် ပျက်စီးရြကလိမ့်မည်။ အမိသည် သားတုိ့နှင့် အတူ ေြမေပƝမှာ ေဆာင့်ဖွပ်ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။

၁၅ ထုိသုိ့ ေဗသလသည် သင်တုိ့ ဒုစရုိက်အြပစ်များ ေြကာင့် သင်တုိ့ ၌ Ǒပလိမ့်မည်။ နံနက်အချိန်သည် လွန်တတ်သက့ဲသုိ၊့ ဣသေရလရှင်ဘုရင်သည် ရှင်းရှင်း

ကွယ်ေပျာက်ရလိမ့်မည်။
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၁၁ ဣသေရလသည် အသက်ငယ်ေသာအခါ ငါ သည် ချစ်၍ ငါ့သားကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ေခƝခ့ဲǇပီ။ ၂ သူတုိ့ကုိ ေခƝေသာ သူတုိ့ထံမှ ထွက်သွားြက၏။

ဗာလဘုရားတုိ့အား ယဇ်ပူေဇာ်၍ ရုပ်တုဆင်းတုတုိ့အား နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ့ြက၏။ ၃ ငါသည် သွားတတ်ေသာ အတတ်ကုိ ဧဖရိမ် အား လက်ဆဲွ၍

သွန်သင်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ငါေစာင့်မ ြခင်း ေကျးဇူးကုိ သူသည် မသိဘဲ ေန၏။ ၄ လူကုိ ဆဲွတတ်ေသာ ǐကိးတည်းဟူေသာ ေမတတာ ǐကိးနှင့် ငါဆဲွငင်၏။

ပါးရုိးအနားသုိ့ ထမ်းဘုိးကုိ ေရǞ ့၍ ြဖည်းညှင်းစွာ ေကǀး၏။ ၅အထံေတာ်သုိ့ မြပန်မလာဟု သူသည် ြငင်း ေသာေြကာင့်၊ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ြပန်၍မသွားရ။

အာရǨ ရိ မင်းသည် သူတုိ့ကုိ အုပ်စုိးရလိမ့်မည်။ ၆ထားေဘးသည် သူေ့နရာǏမိ ့တုိ့ အေပƝသုိ့ ေရာက်၍ မင်းတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးလိမ့်မည်။ သူတုိ့ ြကံစည်ြခင်း

အားြဖင့်ပင် သုတ်သင်ပယ်ရှင်းလိမ့်မည်။ ၇ ငါ၏လူတုိ့သည် ငါ့ထံမှ လǞဲǇမဲလǞဲြက၏။ အြမင့် ဆံုးေသာ ဘုရားထံသုိ့ ေခƝေသာ်လည်း၊ ထုိဘုရားကုိ အဘယ်သူမǄ

မချီးေြမှာက်လုိ။ ၈ အုိဧဖရိမ်၊ ငါသည် သင့်ကုိ အဘယ်သုိ့ စွန့်နုိင် မည်နည်း။ အုိဣသေရလ၊ သင့်ကုိ အဘယ်သုိ့ အပ်နံှနုိင် မည်နည်း။ သင့်ကုိ အာဒမာǏမိ ့က့ဲသုိ့

အဘယ်သုိ့ ြဖစ်ေစ နုိင်မည်နည်း။ ေဇဘုိင်Ǐမိ ့အရာ၌ အဘယ်သုိ့ ခန့်ထားနုိင် မည်နည်း။ ငါသည် နှလံုးေြပာင်းလဲ၍ အလွန် ြကင်နာ ေသာ စိတ်ရိှ၏။ ၉ ြပင်းစွာ

အမျက်ထွက်သည်အတုိင်း မǑပလုိ။ ဧဖရိမ်ကုိ အထပ်ထပ်မဖျက်ဆီးလုိ။ ငါသည် လူမဟုတ်၊ ဘုရားသခင်ြဖစ်၏။ Ǐမိ ့ထဲမှာေနေသာ Ǐမိ ့သားမဟုတ် ေသာ်လည်း၊

သင်တုိ့တွင်ေန၍ သန့်ရှင်းေသာ ဘုရား ြဖစ်၏။ ၁၀ သူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ြကလိမ့်မည်။ ြခေသင့ က့ဲသုိ့ ေဟာက်ေတာ်မူမည်။

ေဟာက်ေတာ်မူေသာအခါ သားသမီးတုိ့သည် အေနာက် မျက်နှာမှအလျင်အြမန် ေြပးြကလိမ့်မည်။ ၁၁ စာငှက်က့ဲသုိ့ အဲဂုတတ ုြပည်မှ၎င်း၊ ချိုးက့ဲသုိ့ အာရǨ

ရိြပည်မှ၎င်း အလျင်အြမန်ေြပးြက၍၊ သူတုိ့ကုိ ေနရင်း အရပ်၌ ငါေနရာချမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ဧဖရိမ်သည် မုသာစကားနှင့်၎င်း၊

ဣသေရလ သည် လှည့်စားြခင်းနှင့်၎င်း ငါ့ကုိ ေနှာင့်ရှက်တတ်၏။ ယုဒသည်လည်း ဘုရားသခင့်ထံ၊ သန့်ရှင်း၍ သစစာေစာင့် ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင့်ထံမှ လǞဲ၍

လှည့်လည်တတ်၏။

၁၂ ဧဖရိမ်သည် ေလကုိ ကျက်စားတတ်၏။ အေရှ ့ ေလကုိ လုိက်တတ်၏။ ေနတုိ့င်းမုသာစကားနှင့် ပျက်စီး ြခင်းအေြကာင်းတုိ့ကုိ များြပားေစတတ်၏။

အာရǨ ရိလူတုိ့ နှင့် မိဿဟာယဖဲွလ့ျက်နှင့်ပင်၊ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ဆီကုိ ယူသွားတတ်၏။ ၂ ထာဝရဘုရားသည် ယုဒအမျိုးနှင့်လည်း တရား

ေတွမ့Ǩ ရိှေတာ်မူ၏။ ယာကုပ်၏အကျင့်တုိ့ကုိ စစ်ေြကာ၍ သူǑပမူသည်နှင့်အညီ အြပစ်ေပးေတာ်မူမည်။ ၃ယာကုပ်သည် အမိဝမ်း၌ အစ်ကုိ၏ ဖေနှာင့်ကုိ

ကုိင်၏။ ခွန်အားǊကီး၍ ဘုရားသခင်နှင့် Ǐပိင်ေလ၏။ ၄ ေကာင်းကင်တမန်နှင့်Ǐပိင်၍ နုိင်ေလ၏။ ငုိ၍ ေတာင်းပန်နှင့်Ǉပီ။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ဘုရား

သခင်ထာဝရဘုရားကုိ ေဗသလǏမိ ့မှာ ဖူးေတွ ့၍၊ ငါတုိ့ အဘုိ့ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ခံေလ၏။ ၅ထာဝရဘုရားတည်းဟူေသာ နာမသည် ထုိဘုရားသခင်၏

ဘဲွန့ာမေတာ်ြဖစ်၏။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍၊သင်၏ဘုရားသခင့်ထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာေလာ့။ကရုဏာတရား၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ ေစာင့်ေရှာက်၍၊သင်၏ဘုရားသခင်ကုိ

အစဥ်မြပတ် ေြမာ်လင့်ေလာ့။ ၇ သူသည် ကုန်သည်ြဖစ်၏။ စဥ်းလဲေသာ ချိန်ခွင် ကုိ ကုိင်တတ်၏။ သူတပါးကုိ ညှဥ်းဆဲြခင်းငှါ အလုိရိှ၏။ ၈ သုိ့ရာတွင်၊

ဧဖရိမ်က၊ ငါသည် ရတတ်၏။ ဘĭာကုိ သုိထားǇပီ။ ǐကိးစားသမǄတုိ့ ၌ အြပစ်ပါေသာ လွန်ကျူးြခင်းကုိ ရှာ၍ မေတွရ့ာဟု ဆုိလိမ့်မည်။ ၉ ငါထာဝရဘုရားသည်

သင့်ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ကယ်နǨတ်ေသာ သင်၏ဘုရားသခင်ြဖစ်၏။ ဓမမပဲွခံစဥ် တွင် ေနတတ်သက့ဲသုိ့ တဖန်တဲတုိ့ ၌ ေနေစမည်။ ၁၀ ငါသည် ပေရာဖက်တုိ့ ၌

ဗျာဒိတ်ေပးǇပီ။ များစွာ ေသာ ရူပါရံုတုိ့ကုိ ြပǇပီ။ ပေရာဖက်များအားြဖင့် ပံုပမာ တုိ့ကုိ ထားǇပီ။ ၁၁ ဂိလဒ်ြပည်၌ အြပစ်ရိှ၏။ ြပည်သူြပည်သားတုိ့ သည်

အကျိုးနည်းရိှြကǇပီ။ ဂိလဂါလǏမိ ့၌ နွားတုိ့ကုိ ယဇ် ပူေဇာ်၍၊ ယဇ်ပလလင်တုိ့သည် ထွန်ေြကာင်းတွင် ေြမအပံုပံု ရိှသက့ဲသုိ့ များြက၏။ ၁၂ယာကုပ်သည်

ရǨ ရိြပည်သုိ့ ေြပး၏။ ဣသေရလ သည် မယားကုိရြခင်းငှါ အေစကǀန်ခံ၍ သုိးစုကုိ ထိန်း ရေလ၏။ ၁၃ ထာဝရဘုရားသည် ပေရာဖက်အားြဖင့်

ဣသေရလအမျိုးကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ကယ်နǨတ်၍၊ ပေရာဖက် အားြဖင့်လည်း ေစာင့်မေတာ်မူ၏။ ၁၄ ဧဖရိမ်သည် အမျက်ေတာ်ကုိ အလွန်နǨိးေဆာ် ေလǇပီ။

ထုိေြကာင့်၊ လူအသက်ကုိ သတ်ေသာ အြပစ် သည် သူ၌ ေရာက်လိမ့်မည်။ သူက့ဲရဲ ့ြခင်း အြပစ်ကုိ သူ၏သခင်သည် ြပန်ေပးလိမ့်မည်။

၁၃ ဧဖရိမ်သည် နǨတ်Ǘမက်ေသာအခါ သူတပါး ေြကာက်လန့်တတ်၏။ သူသည် ဣသေရလအမျိုး၌ ြမင့် ြမတ်၏။ ေနာက်တဖန် ဗာလဘုရားအားြဖင့်

ြပစ်မှား ေသာေြကာင့် ေသ၏။ ၂ယခုမှာ အထပ်ထပ်ြပစ်မှား၍ ကုိယ်ဥာဏ်ပညာ အားြဖင့် အရည်သွန်းေသာ ေငွရုပ်တု၊ ဆရာသမား လုပ်တတ်ေသာ

ရုပ်တုဆင်းတုများကုိ ကုိယ့်အဘုိ့ လုပ်ြက ၏။ လုပ်Ǉပီးမှ ယဇ်ပူေဇာ်ေသာသူသည် နွားသငယ်ကုိ နမ်းေစဟု ဆုိတတ်ြက၏။ ၃ ထုိေြကာင့်၊ သူတုိ့သည်

နံနက်မုိဃ်းတိမ်က့ဲသုိ့၎င်း၊ ေစာေစာကွယ်ေပျာက်တတ်ေသာ နှင်းက့ဲသုိ့၎င်း၊ ေကာက်နယ်တလင်းမှ ေလေဘွတုိက်သွားေသာ ဖဲွက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ မီးဖုိထဲကထွက်ေသာ

မီးခုိးက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ရြကလိမ့် မည်။ ၄ သုိ့ရာတွင်၊ ငါထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ကယ်နǨတ်ေသာ သင်၏ဘုရားသခင် ြဖစ်၏။ ငါမှတပါး

အြခားေသာ ဘုရားသခင်ကုိ သင်မသိ Ǉပီ။ ငါမှတပါး ကယ်တင်နုိင်ေသာ သခင်မရိှ။ ၅အလွန်ေသွေ့ြခာက်ေသာ အရပ်တည်းဟူေသာ ေတာ၌ပင် သင့်ကုိ ငါသိǇပီ။

ကျက်စားရာအရပ်၌ ဝေြပာ စွာ စားရြက၏။ ၆ ဝေသာအခါ ဝါǙကားေသာ စိတ်ရိှ၍ ငါ့ကုိ ေမ့ ေလျာ့ြက၏။ ၇ ထုိေြကာင့်၊ သူတုိ့ ၌ ငါသည် ြခေသင့ က့ဲသုိ့ ြဖစ် မည်။

လမ်းနားမှာ ေချာင်းေသာ ကျားသစ်က့ဲသုိ့ သူတုိ့ကုိ ေချာင်းေြမာင်းမည်။ ၈သားေပျာက်ေသာ ဝံမက့ဲသုိ့ သူတုိ့ကုိ ငါဆီးǐကိ ၍၊ သူတုိ့နှလံုး၌ ဖံုးေသာ အေြမှးကုိ

ဆုတ်ဖ့ဲမည်။ ြခေသင့ မင်းက့ဲသုိ့ ေတွေ့သာအရပ်၌ပင် ငါကုိက်စားမည်။ ေတာ သားရဲြဖစ်၍ အပုိင်းပုိင်းဆဲွြဖတ်မည်။ ၉ အုိ ဣသေရလ၊ သင့်ကုိ ကယ်တင်နုိင်ေသာ

အရှင် ငါ့ကုိ သင်သည် ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပေသာေြကာင့် အကျိုးနည်းရိှ၏။ ၁၀သင်၏ ရှင်ဘုရင်သည် အဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ သင့်ေနရာǏမိ ့ရိှသမǄတုိ့ ၌

ကယ်တင်ပါေစေသာ။ သင်၏ တရားသူǊကီးတုိ့သည် အဘယ်မှာ ရိှြကသနည်း။ ၁၁ ရှင်ဘုရင်နှင့် မင်းများကုိ ေပးပါဟု သင် ေတာင်းေသာေြကာင့်၊

ငါအမျက်ထွက်၍ ရှင်ဘုရင်ကုိ ေပးǇပီ။ တဖနြ်ပင်းစွာ အမျက်ထွက်၍ ရှင်ဘုရင်ကုိ ပယ် ရှားǇပီ။ ၁၂ ဧဖရိမ်Ǒပေသာ ဒုစရုိက်ကုိ ငါထုပ်ထား၍ သူ၏အြပစ်ကုိ

သုိမီှးǇပီ။ ၁၃ သူသည် သားဘွားေသာ မိန်းမက့ဲသုိ့ ေဝဒနာကုိ ခံရချိန်နီးǇပီ။ မုိက်ေသာအမျိုးသားြဖစ်၏။ သားဘွားရာ ဝမ်းဝ၌ ြကာြမင့်စွာေနပါသည်တကား။ ၁၄

သူတုိ့ကုိ မရဏာနုိင်ငံတန်ခုိးမှ ငါကယ်လǞတ် မည်။ ေသမင်းလက်မှလည်း ေရွးမည်။ အုိေသမင်း၊ သင့် ကုိ ကာလနာ စဲွေစမည်။ အုိမရဏာနုိင်ငံ၊ သင်၌ ဖျက်ဆီး

ေသာေဘးကုိ ေရာက်ေစမည်။ ေနာင်တရမည်အေြကာင်း ကုိ ပမာဏမǑပ။ (Sheol h7585) ၁၅ မိမိညီအစ်ကုိတုိ့တွင် အသီးများစွာ သီးတတ် ေသာ်လည်း၊

အေရှေ့လလာလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား၏ ေလသည် ေတာမှလာ၍ သူ၏စမ်းေရတွင်းကုိ ခန်းေြခာက်ေစသြဖင့် ေရြပတ်လိမ့်မည်။ ဘĭာတုိက်၌ ရိှသ မǄေသာ

တန်ဆာအေကာင်းအြမတ်တုိ့ကုိ ရန်သူ လုယူ လိမ့်မည်။ ၁၆ ရှမာရိǏမိ ့သည် မိမိဘုရားသခင်ကုိ ပုန်ကန်ေသာေြကာင့် ပျက်စီးလိမ့်မည်။ Ǐမိ ့သားတုိ့သည်

ထားြဖင့် လဲ၍ ေသြကလိမ့်မည်။ သူငယ်တုိ့သည် ေြမေပƝမှာ ေဆာင့်ဖွပ်ြခင်းကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ဝန်ေဆာင်ေသာမိန်းမတုိ့ သည် ဝမ်းခဲွြခင်းကုိ၎င်း ခံရြကလိမ့်မည်။
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၁၄ အုိဣသေရလ၊ သင်သည် ကုိယ်Ǒပေသာ ဒုစရုိက်အြပစ်အားြဖင့် အကျိုးနည်းရိှေသာေြကာင့် သင်၏ ဘု ရားသခင် ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့

ြပန်ေလာ့။ ၂ ပဌနာစကားကုိ ြပင်ဆင်၍ ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ြပန်လျက်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၌ ရိှသမǄေသာအြပစ်တုိ့ ကုိ ပယ်ရှင်းေတာ်မူပါ။

ေကျးဇူးǑပ၍ လက်ခံေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်နǨတ်ခမ်းတည်းဟူေသာ နွားသ ငယ်တုိ့ကုိ ပူေဇာ်ပါမည်။ ၃ အာရǨရိမင်းသည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ

မကယ်တင်ရ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြမင်းစီးသူရဲမလုပ်ပါ။ ကုိယ်လက်ြဖင့် လုပ်ေသာအရာတုိ့အား၊ ကုိယ်ေတာ်တုိ့သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ြဖစ်ပါ၏ဟု

ေနာက်တဖန် မဆုိပါ။ အ ေြကာင်းမူကား၊ မိဘမရိှေသာသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ထံ၌ ကရုဏာေကျးဇူးကုိ ခံတတ်ြကပါ၏ဟု ေလǄာက်ြကေလာ့။ ၄ ငါသည်

အမျက်ေြပေသာေြကာင့် သူတုိ့ေဖာက် ြပနြ်ခင်းကုိ Ǒပြပင်မည်။ ကုိယ်အလုိအေလျာက် စံုမက် မည်။ ၅ ငါသည် နှင်းက့ဲသုိ့ ဣသေရလအေပƝမှာ ေနမည်။

သူသည် နှင်းပွင့်က့ဲသုိ့ ပွင့်လိမ့်မည်။ ေလဗနုန် ေတာက့ဲသုိ့ အြမစ်စဲွလိမ့်မည်။ ၆အညǞန့်တုိ့သည် ြပန့်ပွါး၍၊ သံလွင်ပင်က့ဲသုိ့ အသေရတင့်တယ်လိမ့်မည်။

ေလဗနုန်ေတာက့ဲသုိ့ ေမǞးǐကိင် လိမ့်မည်။ ၇ ထုိအပင်၏ အရိပ်ေအာက်၌ေနေသာသူတုိ့သည် အသစ်Ǒပြပင်ြခင်းရိှ၍ စပါးကုိǑပစုြကလိမ့်မည်။ စပျစ်နွယ်ပင်က့ဲသုိ့

တုိးပွါး၍ ေလဗနုန်စပျစ်ရည်က့ဲသုိ့ ေကျာ်ေစာြကလိမ့်မည်။ ၈ ငါသည် ေနာက်တဖန် ရုပ်တုဆင်းတုတုိ့နှင့် အဘယ်သုိ့ဆုိင်ရသနည်းဟု ဧဖရိမ်သည်

ေြပာလိမ့်မည်။သူ၏စကားကုိလည်း ငါနားေထာင်၍ သူကုိ့ြကည့်ရǨမည်။ စိမ်းေသာထင်းရǨ းပင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊သင်သည် ငါ့ေကျးဇူးေြကာင့် အသီးနှင့်ြပည့်စံုလိမ့်မည်။

၉အဘယ်သူသည်ပညာရိှသနည်း။ ထုိသူသည် ဤအရာတုိ့ကုိ နားလည်လိမ့်မည်။ အဘယ်သူသည် ဥာဏ်ေကာင်းသနည်း။ ထုိသူသည် ဤအရာတုိ့ကုိ

သိရလိမ့်မည်။ အဘယ်သူသည် ေြဖာင့်ြက၏။ ေြဖာင့်မတ် ေသာ သူတုိ့သည် လုိက်ြကလိမ့်မည်။ အဓမမလူတုိ့မူကား၊ ထုိလမ်းတုိ့ ၌ ထိမိ၍ လဲြကလိမ့်မည်။
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ေယာလ

၁ ေပေသွလ၏သားေယာလသုိ့ ေရာက်လာေသာ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ဟူမူကား၊ ၂ အသက်Ǌကီးေသာ သူတုိ၊့ ြကားြကေလာ့။

ြပည် သူြပည်သားအေပါင်းတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။ ဤသုိ့ ေသာ အမǨသည် သင်တုိ့လက်ထက်၌ ြဖစ်ဘူးသေလာ။ ဘုိးေဘးတုိ့လက်ထက်၌

ြဖစ်ဘူးသေလာ။ ၃ ကုိယ်သားတုိ့အား ေြပာြကေလာ့။ သူတုိ့သည် သူတုိ့သားတုိ့အား ေြပာြကေစ။ သူတုိ့သားတုိ့သည်လည်း ဆက်နǞယ်ေသာ

အြခားသူတုိ့အား ေြပာြကေစ။ ၄ ဂါဇံကျိုင်းǗခင်းထားေသာ အရာကုိအရာ ဘကျိုင်းစား၏။ အရာဘကျိုင်းǗခင်းထားေသာ အရာကုိ ယာလက်ကျိုင်းစား၏။

ယာလက်ကျိုင်းǗခင်းထားေသာ အရာကုိ ခါသိလကျိုင်းစား၏။ ၅ ေသေသာက် ြကူးတုိ၊့ နုိး၍ ငုိေǙကးြကေလာ့။ စပျစ်ရည်ကုိ ေသာက်ြကူးေသာသူတုိ၊့

သင်တုိ့ေသာက်ရန် ချိုေသာစပျစ်ရည်ြပတ်ေသာေြကာင့် ငုိေǙကးြမည်တမ်းြက ေလာ့။ ၆အေြကာင်းမူကား၊ အားǊကီး၍ မေရတွက်နုိင်ေအာင် များြပားေသာ

အမျိုးသည် ငါ့ြပည်ေပƝသုိ့ တက်လာǇပီ။ ထုိအမျိုးသား၏ သွားသည် ြခေသင့ သွားက့ဲသုိ့၎င်း၊ အံသွားသည်လည်း ြခေသင့မအံသွားက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်၏။ ၇

ငါ့စပျစ်နွယ်ပင်ကုိ ဖျက်ဆီး၍ ငါ့သေဘင ာ သဖန်းပင်ကုိ ကျိုးပ့ဲေစǇပီ။ သုတ်သင်ပယ်ရှင်း၍ ပစ်လုိက် ေလǇပီ။ အခက်အလက်တုိ့သည် ြဖူြက၏။ ၈

အသက်ငယ်စဥ်လက်ထပ်ေသာ ခင်ပွန်းအတွက် ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ဝတ်ေသာသတုိ့သမီးက့ဲသုိ့ ငုိေǙကး ြမည်တမ်းေလာ့။ ၉ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာနှင့်

သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာသည် ထာဝရဘုရား၏အိမ်ေတာ်၌ ြပတ်၏။ ထာဝရဘုရား၏အမǨေတာ်ေစာင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ သည် ငုိေǙကးြမည်တမ်းြက၏။

၁၀လယ်သည် ပျက်၏။ ေြမသည် ညǨိးငယ်၏။ စပါးလည်း ပျက်၏။ ချိုေသာ စပျစ်ရည်ကုနǇ်ပီ။ ဆီလည်း ေလျာ့Ǉပီ။ ၁၁လယ်လုပ်ေသာ သူတုိ၊့ လယ်၌

ရိတ်ရေသာ အသီးအနံှပျက်ေသာေြကာင့်၊ ဂျံုစပါးနှင့် မုေယာစပါး အတွက် ရှက်ေြကာက်ြခင်းရိှြကေလာ့။ ဥယျာဥ်ကုိ Ǒပစု ေသာ သူတုိ၊့ ြမည်တမ်းြကေလာ့။ ၁၂

စပျစ်နွယ်ပင်သည် ညǨိးနွမ်း၏။ သေဘင ာသဖန်း ပင်လည်း ေသွေ့ြခာက်၏။ သလဲပင်။ စွန်ပလံွပင်၊ ေရှာက်ချိုပင်မှစ၍ ေတာသစ်ပင်ရိှသမǄတုိ့သည် ညǨိးနွမ်း ြက၏။

အကယ်စင်စစ်လူသားတုိ့ ၌ ဝမ်းေြမာက်စရာ အေြကာင်းသည် ေသွေ့ြခာက်၏။ ၁၃ အုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ၊့ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ဝတ်၍ ငုိေǙကးြကေလာ့။

ယဇ်ပလလင်ေတာ် အမǨေစာင့်တုိ၊့ ြမည်တမ်းြကေလာ့။ ငါ၏ဘုရားသခင့်အမǨေတာ်ေစာင့်တုိ၊့ လာြက။ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ဝတ်လျက် တညဥ့်လံုးအိပ် ြကေလာ့။

အေြကာင်းမူကား၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာ၊ သွန်း ေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ သင်တုိ့ဘုရားသခင်၏ အိမ် ေတာ်၌ မဆက်ကပ်ဘဲ ေနြကပါǇပီတကား။ ၁၄

အစာေရှာင်ရေသာ အချိန်ကုိ ခန့်ထားြက ေလာ့။ Ǐခိးြခံစွာ ကျင့်ရေသာအချိန်ကုိ ေြကာ်ြငာြကေလာ့။ အသက်Ǌကီးသူမှစ၍ ြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိ့ကုိ

သင်တုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်၌ စည်း ေဝး၍ ထာဝရဘုရားအား ဟစ်ေြကာ်ြကေလာ့။ ၁၅ ထုိေနရ့က်ေြကာင့် အမဂငလာရိှ၏။ ထာဝရ

ဘုရား၏ ေနရ့က်နီးǇပီ။ အနန တတန်ခုိးရှင် ဖျက်ဆီးြခင်း ေဘးက့ဲသုိ့ ေရာက်လာလိမ့်မည်။ ၁၆ ငါတုိ့စားစရာသည် ငါတုိ့မျက်ေမှာက်၌ ြပတ် သည်မဟုတ်ေလာ။

ငါတုိ့ ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်၌ ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းြခင်းအေြကာင်းလည်း ြပတ်သည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၇ မျိုးေစ့တုိ့သည် ေြမစုိင်ေအာက်မှာ ပုပ်ြက၏။

စပါးြပတ်ေသာေြကာင့် စပါးကျီတုိ့သည် ပျက်ြက၏။ ဘĭာတုိက်တုိ့သည် Ǐပိြက၏။ ၁၈ တိရစ ဆာန်တုိ့သည် အလွနြ်မည်တမ်းြက၏။ နွားစု တုိ့သည်

ကျက်စားရာအရပ်မရိှေသာေြကာင့် ပင်ပန်းြက ၏။ သုိးစုတုိ့သည်လည်း ေသြက၏။ ၁၉ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ် ဟစ်ေǒကာ်ပါ၏။ ေတာ၌

ကျက်စားရာအရပ်တ့ိကုိ မီးရǨိ ့ ပါǇပီ။ ေတာသစ်ပင်ရိှသမǄတုိ့ကုိ မီးလǄံေလာင်ပါǇပီ။ ၂၀ ေတာသားရဲတုိ့သည်လည်း ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဟစ် ေြကာ်ြကပါ၏။

ြမစ်ေရခန်းေြခာက်ပါǇပီ။ ေတာ၌ ကျက် စားရာအရပ်တုိ့ကုိလည်း မီးေလာင်ပါǇပီ။

၂ ဇိအုန်ေတာင်ေပƝမှာ တံပုိးကုိ မǨတ်ြကေလာ့။ သန့်ရှင်းေသာ ငါေတာင်ေပƝမှာ သတိေပးေသာ အသံကုိ Ǒပြကေလာ့။ ြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည်

တုန်လǨပ် ြကေစ။ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရား၏ ေနရ့က်သည် လာ၍ နီးǇပီ။ ၂ မုိက်မဲေသာေန၊့ မုိဃ်းအံု၍ ေမှာင်မုိက်ထူထပ် ေသာ ေန့ြဖစ်၏။

ဓနအာရုန်သည် ေတာင်ထိပ်တုိ့ကုိ နံှ့ ြပားသက့ဲသုိ၊့ အများြဖစ်၍ အားǊကီးေသာ အမျိုးသည် လာ၏။ ေရှးကာလ၌ ထုိသုိ့ မြဖစ်စဖူး။ ေနာင်ကာလ

အစဥ်အဆက်၌လည်း မြဖစ်ရလတ့ံ။ ၃ သူတုိ့ေရှမှ့ာ မီးေလာင်၏။ ေနာက်၌လည်း မီးလǄံေတာက်၏။ ေရှတွ့င်ရိှေသာ ြပည်သည် ဧဒင် ဥယျာဥ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။

ေနာက်၌ကား၊ သုတ်သင်ပယ်ရှင်း ေသာ လွင်ြပင်ြဖစ်၏။ အကယ်စင်စစ် သူတုိ့လက်မှ အဘယ်အရာမǄ မလွတ်ရ။ ၄ သူတုိ့သည် အဆင်းအားြဖင့် ြမင်းနှင့်တူ၍၊

ြမင်းစီးသူရဲက့ဲသုိ့ ေြပးြကလိမ့်မည်။ ၅ ရထားြမည်သံက့ဲသုိ့၎င်း၊ အမǨိက်ကုိ ေလာင်ေသာ မီးြမည်သံက့ဲသုိ့၎င်း အသံြမည်၍ ေတာင်ထိပ်တုိ့အေပƝ မှာ

ခုနြ်ကလိမ့်မည်။ စစ်တုိက်ြခင်းငှါ ခင်းကျင်း၍ အားǊကီးေသာ လူအလံုးအရင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၆ သူတုိ့ေရှမှ့ာ လူတုိ့သည် အလွန်ပင်ပန်းေသာ စိတ်ရိှ၍၊

ခပ်သိမ်းေသာ သူတုိ့သည် မျက်နှာမည်းြက လိမ့်မည်။ ၇ သူတုိ့သည် သူရဲက့ဲသုိ့ ေြပး၍ စစ်သူရဲက့ဲသုိ့ Ǐမိ ့ရုိးကုိ တက်ြကလိမ့်မည်။ လမ်းမလǞဲဘဲ အသီးအသီး

မိမိတုိ့လမ်းသုိ့ တည့်တည့်လုိက်ြကလိမ့်မည်။ ၈တဦးကုိတဦး မတုိက်ဘဲ မိမိလမ်းသုိ့ မိမိလုိက် ြကလိမ့်မည်။ ထားသွားကုိ ထိေသာ်လည်း ရှနြခင်းကုိ

မခံရြက။ ၉ Ǐမိ ့ထဲမှာတလည်လည် ေြပးလျက်၊ Ǐမိ ့ရုိးကုိ ေကျာ်လျက်၊ အိမ်ေပƝသုိ့ တက်လျက်၊ သူခုိးက့ဲသုိ့ ြပတင်း ေပါက်ထဲသုိ့ ဝင်လျက်ရိှြကလိမ့်မည်။ ၁၀

သူတုိ့ေရှမှ့ာ ေြမǊကီးလǨပ်လိမ့်မည်။ မုိဃ်း ေကာင်းကင်လည်း တုန်ခုိက်လိမ့်မည်။ ေနနှင့်လ သည် မုိက်၍၊ ြကယ်တုိ့သည် မထွန်းလင်းဘဲ ေနြကလိမ့်မည်။ ၁၁

ထာဝရဘုရားသည်လည်း မိမိတပ်ေတာ်ေရှမှ့ာ အသံကုိ လǞင့်ေတာ်မူမည်။ တပ်ေတာ်သည် အလွနǊ်ကီးမား ၏။ စကားေတာ်အတုိင်း စီရင်ေသာ သူသည်

တန်ခုိးǊကီး ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား၏ေနရ့က်သည် Ǌကီး၍ အလွန် ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ ေနရ့က်ြဖစ်၏။ အဘယ်သူခံနုိင် သနည်း။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍၊

ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ယခုတွင် အစာေရှာင်ြခင်း၊ ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်းနှင့်တကွ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ငါ့ထံသုိ့ ြပန်လာြကေလာ့။ ၁၃

အဝတ်ကုိ မဆုတ်ဘဲ နှလံုးကုိ ဆုတ်လျက်၊ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာ ြကေလာ့။ ချစ်သနားြခင်း ေမတတာကရုဏာနှင့် ြပည့်စံု၍

စိတ်ရှည်ေသာသေဘာ၊ အလွန်ေကျးဇူးǑပချင်ေသာ သေဘာ၊ အြပစ်ေပးြခင်းကုိ ေနာင်တရတတ်ေသာသေဘာရိှေတာ်မူ၏။ ၁၄သင်တုိ့သည် သင်တုိ့၏

ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားအား ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာနှင့် သွန်းေလာင်းရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ ဆက်ကပ်ရန် ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ ဘုရား သခင်သည် တဖန်

ြပန်လာ၍ ေနာင်တရǇပီးလǄင်၊ ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ ထားရစ်ေစေတာ်မူမည်မမူမည်ကုိ အဘယ်သူသိနုိင်သနည်း။ ၁၅ ဇိအုန်ေတာင်ေပƝမှာ တံပုိးကုိ

မǨတ်ြကေလာ့။ အစာေရှာင်ရေသာ အချိန်ကုိ ခန့်ထား၍ Ǐခိးြခံစွာ ကျင့်ရေသာ အချိန်ကုိ ေြကာ်ြငာြကေလာ့။ ၁၆ လူများတုိ့ကုိ ေခƝ၍ စုေဝးေသာ ပရိသတ်တုိ့ကုိ
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သန့်ရှင်းေစြကေလာ့။ အသက်Ǌကီးေသာ သူတုိကုိ့၎င်း၊ ငယ်ေသာသူနှင့်နုိစုိ့့ေသာ သူတုိ့ကုိ၎င်း စုေဝးေစြကေလာ့။ မဂငလာေဆာင်လုလင်သည် မိမိအခန်းထဲက၎င်း၊

မဂငလာ ေဆာင်သတုိ့သမီးသည် မိမိကွယ်၍ေနေသာ ကုလားကာ တွင်းက၎င်း ထွက်ေစ။ ၁၇ထာဝရဘုရား၏ အမǨေတာ်ေစာင့်၊ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်တုိ့သည်

အိမ်ေတာ်ဦးနှင့် ယဇ်ပလလင်စပ်ြကားမှာ ငုိေǙကးလျက်၊ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏လူများကုိ သနားေတာ်မူပါ။ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် အစုိးရ၍

အေမွေတာ်လူတုိ့ကုိ က့ဲရဲေ့စြခင်းငှါ အပ်နံှေတာ်မမူပါ နှင့်။ သူတုိ့ ဘုရားသခင်ကား၊ အဘယ်မှာ ရိှသနည်းဟု တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ဆုိရြကပါ

သနည်းဟု ေလǄာက်ြကေစ။ ၁၈ သုိǑ့ပလǄင်၊ ထာဝရဘုရားသည် ြပည်ေတာ်ကုိ မစချင်ေသာ စိတ်အားǊကီး၍ မိမိလူတုိ့ကုိ ကယ်မသနား ေတာ်မူလိမ့်မည်။

၁၉အကယ်စင်စစ် ထာဝရဘုရားသည် ထူးေတာ်မူ လျက်၊ ငါသည် ဆန်စပါး၊ စပျစ်ရည်၊ ဆီကုိ ေပးလုိက်၍သင်တုိ့သည် ဝြကလိမ့်မည်။ ေနာက်တဖန်

တပါးအမျိုး သားက့ဲရဲရ့ာြဖစ်ေစြခင်းငှါ ငါမǑပ။ ၂၀ ေြမာက်မျက်နှာတပ်သားတုိ့ကုိ သင်တုိ့ေနရာမှ ငါပယ်ရှားမည်။ အဘယ်သူမǄမရိှ၊ ေသွေ့ြခာက်ေသာ

အရပ်သုိ့ နှင်ထုတ်မည်။ အေရှပ့င်လယ်ကုိ မျက်နှာǑပ လျက်၊ အေနာက်ပင်လယ်ကုိ ေကျာခုိင်းလျက် ချီသွားလိမ့် မည်။ ပုပ်စပ်နံေစာ်ေသာ အနံထွ့က်လိမ့်မည်။

ထာဝရ ဘုရားသည် Ǌကီးေသာ အမǨတုိ့ကုိ Ǒပေတာ်မူမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၁ အုိြပည်ေတာ်၊ မစုိးရိမ်နှင့်။ ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်း ြခင်းရိှေလာ့။

ထာဝရဘုရားသည် ǊကီးေသာအမǨတုိ့ကုိ Ǒပေတာ်မူမည်။ ၂၂ အုိေတာသားရဲတုိ၊့ မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ ေတာǑမက် ပင်ေပါက်လျက်၊ သစ်ပင်တ့ိသည် အသီးကုိ သီးလျက်၊

သေဘင ာသဖန်းပင်နှင့် စပျစ်နွယ်ပင်တုိ့လည်း အားထုတ် လျက်ရိှြက၏။ ၂၃ အုိဇိအုနǏ်မိ ့သားတုိ၊့ ဝမ်းေြမာက်၍ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ

အမီှǑပလျက် ရǞင်လန်း ြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ ဓမမဆရာကုိ ေပးေတာ်မူ၍ အစအဦး၌လည်း အရင်မုိဃ်းနှင့်ေနာက်မုိဃ်းကုိ သင်တုိ့ အေပƝမှာ

ရွာေစေတာ်မူမည်။ ၂၄ ေကာက်နယ်တလင်းတုိ့သည် စပါးနှင့်ြပည့်၍၊ အသီးနယ်ရာ ကျင်းတုိ့ ၌လည်း စပျစ်ရည်နှင့်ဆီ လǄံြက လိမ့်မည်။ ၂၅အရာဘကျိုင်း၊

ယာလက်ကျိုင်း၊ ခါသိလကျိုင်း၊ ဂါဇံကျိုင်းတည်းဟူေသာ ငါေစလǞတ်ေသာ ငါ၏ မဟာ ဗုိလ်ေြခတုိ့ ကုိက်စားေသာ နှစ်ေပါင်းကာလကုိ ငါြပန်ေပး မည်။ ၂၆

သင်တုိ့သည် ဝစွာ စားရြကလိမ့်မည်။ အ့ံြသ ဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ သင်တုိ့ ၌ Ǒပေသာ သင်တုိ့၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကလိမ့်မည်။

ေနာက်တဖန် ငါ၏လူတုိ့သည်လည်း ရှက်ေြကာက်ြခင်း မရိှရြက။ ၂၇ ငါသည် ဣသေရလအမျိုး၏အလယ်၌ရိှ ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ အြခားေသာ ဘုရားမရိှ၊

ငါထာဝရဘုရား သည် သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ၎င်း သင်တုိ့ သိရြကလိမ့်မည်။ ေနာက်တဖန်ငါ၏လူတုိ့သည် ရှက် ေြကာက်ြခင်း မရိှရြက။ ၂၈

ထုိေနာက်မှ လူမျိုးတကာတုိ့ အေပƝသုိ့ ငါ၏ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ငါသွန်းေလာင်းမည်။ သင်တုိ၏့ သားသမီးတုိ့သည် ပေရာဖက်Ċဏ်နှင့် ေဟာေြပာရြက လိမ့်မည်။

အသက်Ǌကီးေသာသူတုိ့သည် နိမိတ်အိပ်မက် တုိ့ကုိ ြမင်မက်ရြကလိမ့်မည်။ အသက်ငယ်ေသာ သူတုိ့ သည်လည်း ဗျာဒိတ်ရူပါရံုတုိ့ကုိ ြမင်ရြကလိမ့်မည်။ ၂၉

ငါ၏အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာ ေယာက်ျားမိန်းမ တုိ့အေပƝသုိ့ ငါ၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ငါသွန်းေလာင်း၍၊ သူတုိ့သည် ပေရာဖက်ဥာဏ်နှင့် ေဟာေြပာရြကလိမ့်မည်။

၃၀ မုိဃ်းေကာင်းကင်၌၎င်း၊ ေြမǊကီးေပƝ၌၎င်း၊ အ့ံဘွယ်ေသာအရာတည်းဟူေသာ ေသွး၊ မီးလǄံ၊ မီးခုိးတုိင် တုိ့ကုိ ငါြပမည်။ ၃၁ ထာဝရဘုရား၏

ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ ေနǊ့ကီးမတုိင်မီှ၊ ေနသည်ေမှာင်မုိက်အတိ ြဖစ်လိမ့်မည်။လသည်လည်း ေသွးြဖစ်လိမ့်မည်။ ၃၂ ထုိအခါ ထာဝရဘုရားကုိ

ပဌနာ Ǒပေသာသူ ရိှသမǄတုိ့သည် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြကလတ့ံ။ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည် အတုိင်း ဇိအုနေတာင်၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌၊ ထာဝရဘုရား ေခƝေတာ်မူေသာသူ အကျန်အǙကင်းတုိ့အဘုိ့ ကယ်တင် ြခင်းအခွင့် ရိှရလတ့ံ။

၃ ထုိေနရ့က်ကာလ၌ အထက်က သိမ်းသွားြခင်း ကုိ ခံရေသာ ယုဒြပည်သူ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ ငါေဆာင်ခ့ဲြပန်ေသာအခါ၊ ၂ ခပ်သိမ်းေသာ

လူမျိုးတကာတုိ့ကုိ ငါသည် စုေဝး ေစ၍ ေယာရှဖတ်ချိုင့်သုိ့ ေခƝခ့ဲမည်။ သူတုိ့သည် ငါ့ြပည် ကုိ ေဝဖန်၍ အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည်တုိ့တွင် ကဲွြပားေစ

ေသာ ငါ၏အေမွလူ ဣသေရလအမျိုးဘက်မှာ ငါသည် တရားစီရင်မည်။ ၃ သူတုိသ့ည် ငါ၏လူတုိ့အဘုိ့ စာေရးတံချြကǇပီ။ လူကေလးကုိ ြပည်တန်ဆာနှင့်၎င်း၊

မိန်းမကေလးကုိ မိမိေသာက်စရာ စပျစ်ရည်နှင့်၎င်း ဖယ်လှယ်ြကǇပီ တကား။ ၄ အုိတုရုǏမိ ့၊ ဇိဒုနǏ်မိ ့၊ ပါေလတတိနြပည်နှင့် နီးစပ် ေသာ အရပ်ရိှသမǄတုိ၊့

သင်တုိ့သည် ငါနှင့် အဘယ်သုိ့ ဆုိင်ြကသနည်း။ ငါ့ကုိ ရန်တံုǑ့ပြကမည်ေလာ။ ငါ့ကုိ ရန်တံု့ ǑပြကလǄင်၊ ထုိရန်ကုိ သင်တုိ့ ေခါင်းေပƝသုိ့ အလျင်အြမန်

ငါြပန်ေရာက်ေစမည်။ ၅ သင်တုိ့သည် ငါ့ေရǞေငွကုိ ယူ၍၊ ငါနှစ်သက် ဘွယ်ေသာ ဥစစာြမတ်တုိ့ကုိ သင်တုိ့ဘံုဗိမာန်ထဲသုိ့ သွင်းေသာေြကာင့်၎င်း၊ ၆

ယုဒြပည်သူ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ ေနရင်း ြပည်မှ အေဝးသုိ့ ေြပာင်းေစလုိေသာငှါ၊ ေဟလသအမျိုးသားတုိ့အား ေရာင်းလုိက်ေသာေြကာင့်၎င်း၊ ၇

သင်တုိ့ ေရာင်းလုိက်ရာအရပ်မှ ငါသည် ထ ေြမာက်၍၊ သင်တုိ့ ရန်တံုǑ့ပြခင်းကုိ သင်တုိ့ေခါင်းေပƝသုိ့ ြပန်ေရာက်ေစမည်။ ၈သင်တုိ့သားသမီးများကုိလည်း

ယုဒအမျိုးသား တုိ့ ၌ ငါေရာင်း၍၊ သူတုိ့သည် တဖန်ေဝးေသာ အမျိုး၊ ေရှဘြပည်သားတုိ့ ၌ ေရာင်းလုိက်ြကလိမ့်မည်။ ထုိသုိ့ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူǇပီ။

၉ ဤအမǨကုိ တပါးအမျိုးသားတုိ့အား ြကားေြပာ ြကေလာ့။ စစ်တုိက်ြခင်းငှာ ြပင်ဆင်၍ စစ်သူရဲတုိ့ကုိ နǨိးေဆာ်ြကေလာ့။ စစ်သူရဲအေပါင်းတုိ့သည်

ချဥ်းကပ်၍ တက်လာြကေစ။ ၁၀ သံထွန်သွားများကုိ ထားြဖစ်ေစြခင်းငှာ၎င်း၊ တံစဥ်များကုိ လံှြဖစ်ေစြခင်းငှာ၎င်း ထုလုပ်ြကေလာ့။ အားနည်းေသာသူက၊

ငါအားǊကီးသည်ဟု ေြပာဆုိေစ။ ၁၁ ပတ်လည်၌ေနေသာ တပါးအမျိုးသား အေပါင်းတုိ၊့ စုေဝး၍ လာြကေလာ့။ သင်းဖဲွြ့ကေလာ့။ စုေဝးရာအ ရပ်၌

သင်တုိ့သူရဲများကုိ ထာဝရဘုရားနိှမ့်ချေတာ်မူ မည်။ ၁၂ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် ထ၍ ေယာရှဖတ်ချိုင့် သုိ့ တက်လာြကေစ။ ပတ်လည်၌ေနေသာ

တပါးအမျိုး သားအေပါင်းတုိ့ကုိ စစ်ေြကာစီရင်ြခင်းငှာ ထုိအရပ်၌ ငါထုိင်မည်။ ၁၃ ရိတ်စရာ စပါးမှည့်ေသာေြကာင့် တံစဥ်ကုိ လǞတ်ြကေလာ့။ စပျစ်သီး

နယ်ရာတန်ဆာြပည့်၍၊ စပျစ် ရည် ကျင်းတုိ့သည် လǄံေသာေြကာင့် လာြက။ ဆင်းြက ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိǑ့ပေသာ ဒုစရုိက်အြပစ် သည် Ǌကီးလှ၏။

၁၄ ကွပ်မျက်ရာချိုင့်၌ လူများ စည်းေဝးလျက်၊ လူများစည်းေဝးလျက်ရိှြက၏။ ကွပ်မျက်ရာချိုင့်၌ ထာဝရ ဘုရား၏ ေနရ့က်သည် ေရာက်လုနီးǇပီ။ ၁၅

ေနနှင့်လသည် မုိက်လိမ့်မည်။ ြကယ်တုိ့သည် လည်း မထွန်းလင်းဘဲ ေနြကလိမ့်မည်။ ၁၆ထာဝရဘုရားသည်လည်း ဇိအုန်ေတာင်ေပƝက ေǙကးေြကာ်၍၊

ေယရǨ ရှလင်Ǐမိ ့ထဲက အသံကုိလǞင့်ေတာ်မူ သြဖင့်၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်နှင့် ေြမǊကီးသည် တုန်လǨပ်လိမ့် မည်။ သုိ့ရာတွင်၊ ထာဝရဘုရားသည် မိမိလူတုိ့၏ ခုိလǨံ ရာ၊

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ အစွမ်းသတတ ိြဖစ်ေတာ်မူလိမ့် မည်။ ၁၇ ငါသည်လည်း ငါ၏သန့်ရှင်းေသာ ဇိအုန်ေတာင် ေပƝမှာေနေသာ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိရြကလိမ့်မည်။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်လည်း သန့်ရှင်းလိမ့်မည်။ ေနာက်တဖန် ထုိǏမိ ့ကုိ တပါးအမျိုးသား မနင်းရ။

၁၈ ထုိကာလ၌ ချိုေသာ စပျစ်ရည်သည် ေတာင်တုိ့ မှ ယုိလိမ့်မည်။ နုိရ့ည်သည် ကုန်းတုိ့မှ ထွက်လိမ့်မည်။ ယုဒြမစ်ရိှသမǄတုိ့သည် ေရစီးြကလိမ့်မည်။

ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်ထဲက စမ်းေရထွက်၍ ရိှတတ ိမ်ချိုင့်ကုိ စုိေစလိမ့်မည်။ ၁၉ ယုဒြပည်၌ အြပစ်မရိှေသာသူတုိ့ကုိ သတ်၍ ယုဒအမျိုးသားတုိ့ကုိ
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ညှဥ်းဆဲေသာေြကာင့်၊ အဲဂုတတ ုြပည် သည်လူဆိတ်ညံလျက် ရိှလိမ့်မည်။ ဧဒံုြပည်သည်လည်း လူဆိတ်ညံေသာ ေတာြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၀ ယုဒြပည်မူကား၊

ထာဝရြပည်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မူကား၊ ကာလအစဥ်အဆက်တည်ေသာ Ǐမိ ့ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၁ ထုိǏမိ ့သားတုိ့သည် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရေသာအြပစ်ေြကာင့်၊

ငါသည် မေပးေသးေသာဒဏ်ကုိ တဖန်ေပးဦးမည်။ ထာဝရဘုရားသည် ဇိအုန်ေတာင်ေပƝမှာ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူသတည်း။
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အာမုတ်

၁ ယုဒရှင်ဘုရင် ြသဇိမင်း၊ ဣသေရလရှင်ဘုရင်ေယာရှ၏သား ေယေရာေဗာင်မင်းတုိ့လက်ထက်၊ ေြမǊကီး မလǨပ်မီှနှစ်နှစ် အထက်က၊

သုိးထိန်းစုအဝင်ြဖစ်ေသာ ေတေကာရွာသားအာမုတ်သည် ဣသေရလြပည်အတွက် ခံရေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်စကားဟူမူကား၊ ၂ထာဝရဘုရားသည်

ဇိအုန်ေတာင်ေပƝကေǙကးေြကာ်၍၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ထဲကအသံကုိ လǞင့်ေတာ်မူေသာ ေြကာင့်၊ သုိးထိန်းေနရာတုိ့သည် ညǨိးငယ်၍၊ ကရေမလေတာင်ထိပ်သည်

နွမ်းရိလိမ့်မည်။ ၃ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဒမာသက်Ǐမိ ့သည် ဂိလဒ်ြပည်ကုိ စပါးနယ်ရာ သံယန တရားစက်တုိ့ နှင့် Ǌကိတ်နယ်ေသာအြပစ်သံုးပါးမက၊

အြပစ်ေလးပါးေြကာင့် ငါသည် ဒဏ်မေပးဘဲမေန။ ၄ဟာေဇလမင်းမျိုးအေပƝသုိ့ မီးကုိလǞတ်၍၊ ဗဟင ာဒဒ်မင်း၏ဘံုဗိမာန်တုိ့ကုိ ေလာင်ေစမည်။ ၅ ဒမာသက်Ǐမိ ့

တံခါးကန့်လန့်ကျင်တုိ့ကုိချိုးမည်။ အာဝင်ချိုင့်သားတုိ့ကုိ၎င်း၊ ေဗေသဒင်Ǐမိ ့၌ မင်းǑပေသာ သူတုိ့ကုိ၎င်း ပယ်ြဖတ်မည်။ ရǨ ရ်ြပည်သားတုိ့သည် ကိရǏမိ ့သုိ့

သိမ်းသွားြခင်းကုိခံရြကမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆တဖန်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဂါဇǏမိ ့သည် ချုပ်ထားေသာသူအေပါင်းတုိ့ကုိ

ဧဒံုမင်း၌ အပ်ြခင်းငှါ သိမ်းသွားေသာအြပစ်သံုးပါးမက၊ အြပစ်ေလးပါးေြကာင့် ငါသည် ဒဏ်မေပးဘဲမေန။ ၇ ဂါဇǏမိ ့ရုိးအေပƝသုိ့ မီးကုိလǞတ်၍

ဘံုဗိမာန်တုိ့ကုိ ေလာင်ေစမည်။ ၈အာဇုတ်Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ၎င်း၊ အာရှေကလုနǏ်မိ ့၌ မင်းǑပေသာသူတုိ့ကုိ၎င်း ပယ်ြဖတ်မည်။ ဧǒကနǏ်မိ ့ကုိ လည်း တုိက်၍

ကျနǙ်ကင်းေသာ ဖိလိတတ ိလူတုိ့သည် ပျက်စီးြကလိမ့်မည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉တဖန် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ တုရုǏမိ ့သည်

ညီအစ်ကုိချင်းဖဲွေ့သာမိဿဟာယကုိ မေစာင့်၊ ချုပ်ထားေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ဧဒံုမင်း၌အပ်ေသာအြပစ်သံုးပါးမက၊ အြပစ်ေလးပါးေြကာင့် ငါသည် ဒဏ်

မေပးဘဲမေန။ ၁၀ တုရုǏမိ ့ရုိးအေပƝသုိ့ မီးကုိလǞတ်၍ ဘံုဗိမာန်တုိ့ကုိ ေလာင်ေစမည်။ ၁၁ တဖန် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဧဒံုြပည်သည်

သနားေသာစိတ်ကုိချုပ်တည်း၍၊ ညီအစ်ကုိ ကုိ ထားနှင့်လုိက်ေသာအြပစ်၊ ေဒါသစိတ်နှင့် အစဥ်အǇမဲဆဲွြဖတ်၍ အစဥ်အǇမဲအǏငိးထားေသာ အြပစ်သံုးပါးမက၊

အြပစ်ေလးပါးေြကာင့် ငါသည်ဒဏ်မေပးဘဲမေန။ ၁၂ ေတမနǏ်မိ ့အေပƝသုိ့ မီးကုိလǞတ်၍၊ ေဗာဇရǏမိ ့၏ ဘံုဗိမာန်တုိ့ကုိ ေလာင်ေစမည်။ ၁၃

တဖန် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အမမုနြ်ပည်သားတုိ့သည် မိမိတုိ့ေနရာကုိ ကျယ်ေစြခင်းငှါ၊ ကုိယ်ဝန်ေဆာင်ေသာ ဂိလဒ်ြပည်သူမိန်းမတုိ့၏

ဝမ်းကုိခဲွေသာအြပစ်သံုးပါးမက၊ အြပစ်ေလးပါးေြကာင့် ငါသည် ဒဏ်မေပးဘဲမေန။ ၁၄ ရဗဗာǏမိ ့ရုိးကုိ မီးရǨ ိ ၍့ ဘံုဗိမာန်တုိ့ကုိ ေလာင်ေစမည်။ စစ်တုိက်ေသာေန့၌

ေအာ်ဟစ်ြခင်း၊ မုိဃ်းသက် မုန်တုိင်းေရာက်ေသာေန့၌ လွင့်သွားြခင်း ရိှလိမ့်မည်။ ၁၅ သူတုိ့ရှင်ဘုရင် ကုိယ်တုိင်မှစ၍၊ မǫးေတာ်မတ်ေတာ်များတုိ့သည်

သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂ တဖန် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေမာဘြပည်သည် ဧဒံုရှင်ဘုရင်၏ အရုိးတုိ့ကုိ ထံုးြဖစ်ေစ ြခင်းငှါ မီးနှင့် ဖုတ်ေသာအြပစ်သံုးပါးမက၊

အြပစ်ေလးပါးေြကာင့် ငါသည်ဒဏ်မေပးဘဲမေန။ ၂ ေမာဘြပည်အေပƝသုိ့ မီးကုိလǞတ်၍၊ ေကရုတ်Ǐမိ ့၏ဘံုဗိမာန်တုိ့ကုိ ေလာင်ေစမည်။ Ǌကီးေသာ

အသံဗလံ Ǒပြခင်း၊ ေအာ်ဟစ်ြခင်း၊ တံပုိးမǨတ်ြခင်းနှင့်တကွ ေမာဘြပည်သည် ဆံုးရǨံ းရလိမ့်မည်။ ၃ ေမာဘြပည်အလယ်၌ တရားသူǊကီးကုိ ငါပယ်ြဖတ်၍၊

သူနှင့်တကွ မǫးမတ်အေပါင်းတုိ့ကုိ ကွပ်မျက် မည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ တဖန် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ယုဒအမျိုးသည်

ထာဝရဘုရားစီရင်ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ မေစာင့်၊ ပညတ်တရားေတာ်ကုိ စွန့်ပစ်၍၊ ဘုိးေဘးတုိ့ လုိက်ဘူးေသာ မိစ ဆာဒိဌိအားြဖင့် မှားယွင်းေသာ အြပစ်သံုးပါးမက၊

အြပစ်ေလးပါးေြကာင့် ငါသည်ဒဏ်မေပးဘဲမေန။ ၅ ယုဒြပည်အေပƝသုိ့ မီးကုိလǞတ်၍၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၏ ဘံုဗိမာန်တုိ့ကုိ ေလာင်ေစမည်။ ၆တဖန် ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဣသေရလအမျိုးသည် ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူကုိ ေငွနှင့်၎င်း၊ ဆင်းရဲေသာသူကုိ ေြခနင်းတရံနှင့်၎င်း ေရာင်းေသာအြပစ်၊ ၇ဆင်းရဲေသာ

သူတုိ့၏ေခါင်းကုိ ေြမမǨန့်နှင့် ဖံုးလǞမ်းေစြခင်းငှါ အလွန်အလုိǊကီး၍၊ နိှမ့်ချေသာသူကုိ မတရားသြဖင့် စီရင်ေသာအြပစ်၊ ငါ၏နာမြမတ်ကုိ ရǨတ်ချြခင်းငှါ

အဘနှင့်သားသည် တဦးတည်းေသာမိန်းမကုိ ေပါင်းေဘာ်ေသာအြပစ်၊ ၈ ေပါင်ထားေသာအဝတ်ကုိ ခပ်သိမ်းေသာ ယဇ်ပလလင်တုိ့အနား၌ ခင်း၍အိပ်ေသာအြပစ်၊

ေလျာ်ြပစ် ေငွကုိ ဝယ်ေသာစပျစ်ရည်ကုိ သူတုိ့ဘုရား၏အိမ်၌ ေသာက်ေသာအြပစ်သံုးပါးမက၊ အြပစ်ေလးပါးေြကာင့် ငါသည် ဒဏ်မေပးဘဲမေန။ ၉

အာရဇ်ပင်အရပ်နှင့်အမǄ ြမင့်၍ သပိတ်ပင်က့ဲသုိ့ ခုိင်မာေသာအာေမာရိအမျိုးကုိ သင်တုိ့ေရှမှ့ာ ငါ ပယ်ရှား၍၊ အထက်၌ သူ၏အသီးကုိ၎င်း၊ ေအာက်၌

သူ၏အြမစ်ကုိ၎င်း ငါဖျက်ဆီးǇပီ။ ၁၀သင်တုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှနǨတ်ယူ၍ အာေမာရိြပည်ကုိ ဝင်စားေစြခင်းငှါ၊ အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုး ေတာ၌ ပုိ့ေဆာင်Ǉပီ။ ၁၁

သင်တုိ့သားအချိုကုိ့ ပေရာဖက်အရာ၊ လုလင်အချိုကုိ့ နာဇရိလူအရာ၌ ငါခန့်ထားǇပီ။ အုိဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ ဤစကားမှန်သည် မဟုတ်ေလာဟု

ထာဝရဘုရားေမးေတာ်မူ၏။ ၁၂သင်တုိ့မူကား၊ နာဇရီလူေသာက်ဘုိ့ စပျစ်ရည်ကုိေပးြကǇပီ။ ပေရာဖက်တုိ့ကုိလည်း၊ ပေရာဖက်Ǒပ၍ မေဟာြကနှင့်ဟု

ြမစ်တားြကǇပီ။ ၁၃ ထုိေြကာင့်၊ လှည်းသည် အြပည့်တင်ေသာေကာက်လǨိင်း၏ဖိစီးြခင်းကုိ ခံရသက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့၏ေနရာ အရပ်ကုိ ငါဖိစီးမည်။ ၁၄

အေြပးေကာင်းေသာသူသည် ေြပးေသာအခွင့်ကုိ မရ။ ခွန်အားǊကီးေသာသူသည် မိမိခွန်အားကုိ ထုတ်ရ ေသာအခွင့်မရိှရ။ သူရဲသည် ကုိယ်ကုိ မကယ်လǞတ်ရ။

၁၅ ေလးကုိကုိင်ေသာသူသည်မရပ်ရ။ လျင်ြမန်ေသာေြခသည် သူရဲသည် ကုိယ်ကုိမကယ်လǞတ်ရ။ ြမင်းစီးသူရဲသည်လည်း ကုိယ်ကုိမကယ်လǞတ်ရ။ ၁၆

ရဲရင့်ေသာ သူရဲသည် ထုိေန့၌ အဝတ်မပါဘဲ ေြပးသွားရလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၃ အုိဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ငါနǨတ်ေဆာင်ေသာ အမျိုးသားအေပါင်းတုိ၊့ သင်တုိ့ကုိ ရည်မှတ်၍ ငါထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူေသာစကားကုိ

နားေထာင်ြကေလာ့။ ၂ ေြမǊကီးေပƝမှာေနေသာ အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့တွင် သင်တုိ့ တမျိုးတည်းကုိသာ ငါလက်ခံေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့အြပစ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ

ငါစစ်ေြကာမည်။ ၃ လူနှစ်ဦးသည် သေဘာမတူလǄင်၊ ေပါင်းေဘာ်၍ ခရီးသွားနုိင်သေလာ။ ၄ ြခေသင့သည် ဘမ်းစရာမရိှလǄင်၊ ေတာ၌ေဟာက်လိမ့်မည်ေလာ။

ြခေသင့ပျိုသည် အဘယ်အရာကုိမǄ မဘမ်းမိလǄင်၊ တွင်းထဲက အသံǑပလိမ့်မည်ေလာ။ ၅ ေြမေပƝမှာ ေကျာ့ကွင်းနှင့်မေထာင်လǄင်၊ ငှက်ကုိ ေကျာ့မိလိမ့်မည်ေလာ။

ေထာင်ထားေသာ ေကျာ့ကွင်း၌ အဘယ်အရာကုိမǄ မရမီှေထာင်ထားရာအရပ်မှ နǨတ်သွားလိမ့်မည်ေလာ။ ၆ Ǐမိ ့ထဲမှာ တံပုိးမǨတ်လǄင်၊ Ǐမိ ့သားတုိ့သည်

မေြကာက်မလန့်ဘဲ ေနြကလိမ့်မည်ေလာ။ ထာဝရဘုရား စီရင်ေတာ်မမူဘဲ ေဘးတစံုတခုသည် Ǐမိ ့ထဲမှာ ေရာက်လိမ့်မည်ေလာ။ ၇ အကယ်စင်စစ်

အရှင်ထာဝရဘုရားသည် မိမိကǀန်ပေရာဖက်တုိ့အား မေဘာ်မြပဘဲ အဘယ်အမǨကုိမǄ စီရင်ေတာ်မမူ။ ၈ ြခေသင့ေဟာက်ေသာအခါ၊ အဘယ်သူမǄ
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မေြကာက်မလန့်ဘဲ ေနလိမ့်မည်နည်း။ အရှင်ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာအခါ၊ အဘယ်သူသည် ပေရာဖက်မǑပဘဲေနလိမ့်မည်နည်း။ ၉ အာဇုတ်Ǐမိ ့

ဘံုဗိမာန်တုိ့နှင့် အဲဂုတတ ုြပည်ဘံုဗိမာန်တုိ့တွင် သိတင်းြကားေြပာရမည်မှာ၊ ရှမာရိေတာင်တုိ့ အေပƝမှာစုေဝး၍၊ ရှမာရိǏမိ ့ထဲမှာ ရုန်းရင်းခတ်ြခင်းအမǨကုိ၎င်း၊

Ǐမိ ့ထဲမှာ ညှဥ်းဆဲခံရေသာသူတုိ့ကုိ၎င်း ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ၁၀ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် တရားေသာအမǨကုိ မǑပတတ်၊ အနုိင်အထက်Ǒပ၍ လုယူေသာဥစစာကုိ

ဘံုဗိမာန်တုိ့ ၌ သုိထားတတ်ြကသည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိေြကာင့်၊ အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ရန်သူတုိ့သည်

ရှမာရိြပည်ကုိဝုိင်းǇပီးလǄင်၊ သင်၏အစွမ်းသတတိကုိ နိှမ့်ချ၍၊ ဗိမာန်တုိ့ကုိ Ǐဖိဖျက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၂ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သုိးထိန်းသည်

ြခေသင့နǨတ်ထဲက ေြခနှစ်ခု၊ သုိ့မဟုတ်၊ နားရွက် တပုိင်းကုိ နǨတ်ယူသက့ဲသုိ့ ရှမာရိǏမိ ့၌ ခုတင်ေထာင့်၊ ဒမာသက်ေမွရ့ာ ဖံုေပƝမှာထုိင်ေသာ ဣသေရလအမျိုး

သားတုိကုိ့ နǨတ်ယူရလိမ့်မည်။ ၁၃ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခကုိ အစုိးပုိင်ေသာ ဘုရားသခင်၊ အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကားကုိ သင်တုိသ့ည် နားေထာင်၍

ယာကုပ်အမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ၁၄အကယ်စင်စစ် ဣသေရလအမျိုး၏အြပစ်တုိ့ကုိ စစ်ေြကာေသာေန့၌၊ ေဗသလယဇ်ပလလင်တုိ့ကုိ ငါစစ်

ေြကာလျက်၊ ယဇ်ပလလင်ဦးချိုတုိ့ကုိြဖတ်၍ ေြမေပƝသုိ့ချမည်။ ၁၅ ေဆာင်းကာလ၌ စံေသာနန်းေတာ်နှင့် ေနွကာလ၌စံေသာ နန်းေတာ်တုိ့ကုိ ငါထိခုိက်၍၊

ဆင်စွယ်ြဖင့် Ǉပီးေသာ အိမ်တုိ့ကုိဖျက်ဆီးမည်။ ဘံုဗိမာန်တုိ့သည်လည်း ဆံုးြကလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲလျက်၊ ငတ်မွတ်ေသာသူတုိ့ကုိနိှပ်စက်လျက်၊ မိမိသခင်တုိ့အား ငါတုိ့ ေသာက်ဘုိ့ယူခ့ဲြကဟုဆုိတတ်လျက်၊

ရှမာရိေတာင်ေပƝမှာေနေသာဗာရှန်နွားတုိ၊့ဤစကားေတာ်ကုိနားေထာင် ြကေလာ့။ ၂အရှင်ထာဝရဘုရားသည် မိမိသန့်ရှင်းြခင်း ပါရမီေတာ်ကုိတုိင်တည်၍

ကျိန်ဆုိေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သင်တုိ့ကုိ ငါးမǄားနှင့်၎င်း၊ သင်တုိ့သားေြမးတုိ့ကုိပုိက်ကွန်နှင့်၎င်း ဘမ်းဆီးယူသွားရေသာကာလ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၃သင်တုိသ့ည်

အသီးအသီးကုိယ်စီေတွေ့သာ အေပါက်ြဖင့်ထွက်၍ ရဲတုိက်ထဲသုိ့ ချြခင်းကုိခံရြကမည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ေဗသလǏမိ ့သုိသွ့ား၍ ြပစ်မှားြကေလာ့။

ဂိလဂါလǏမိ ့သုိ့လည်းသွား၍ များစွာေသာြပစ်မှားြခင်းြခင်းကုိ Ǒပြကေလာ့။ နံနက်တုိင်းပူေဇာ်ေသာယဇ်ကုိ၎င်း၊ သံုးနှစ်တခါ ဥစစာဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ကုိ၎င်း

ေဆာင်ခ့ဲြကေလာ့။ ၅ လုယူေသာဥစစာထဲကေကျးဇူးချီးမွမ်းရာ ပူေဇာ်သကကာကုိ မီးရǨိ ့ြကေလာ့။ အလုိလုိǑပေသာ ပူေဇာ်သကကာ များကုိလည်း

ြကားေြပာ၍ေြကာ်ြငာေစြကေလာ့။ အုိဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ ထုိသုိǑ့ပရာတွင် သင်တုိ့သည် ေမွေ့လျာ်တတ်ြကသည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆

ငါသည်လည်း၊ သင်တုိǏ့မိ ့ရွာရိှသမǄတုိ့ ၌ သွားတုိ့၏ စင်ြကယ်ြခင်းကုိ၎င်း၊ သင်တုိေ့နရာအရပ်ရိှသမǄတုိ့ ၌ အစာေခါင်းပါးြခင်းကုိ၎င်းေပးေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့သည်

ငါ့ထံသုိ့ ြပန်၍ မလာြကဟုထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ စပါးရိတ်ရာကာလမေရာက်မီှ သံုးလအထက်က၊ မုိဃ်းမရွာေစြခင်းငှါ မုိဃ်းကုိငါဆီးတားǇပီ။

Ǐမိ ့တǏမိ ့ေပƝမှာ ရွာေစြခင်းငှါ၎င်း၊ တǏမိ ့ေပƝမှာမရွာေစြခင်းငှါ၎င်းǑပလျက်၊ ေြမတကွက်သည် မုိဃ်းေရကုိခံရ၍ တကွက်သည် မခံရ၊ ေသွေ့ြခာက်လျက်

ေနရ၏။ ၈ ထုိသုိǏ့မိ ့နှစ်Ǐမိ ့သံုးǏမိ ့သားတုိ့သည် ေရေသာက်ြခင်းငှါ Ǐမိ ့တǏမိ ့သုိ့သွားရ၍ မဝရြက။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ထံသုိ့ ြပန်၍မလာြကဟု

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ေလထိ၍အပင်ေသြခင်း၊ အရည်ယုိ၍ ေသြခင်းေဘးြဖင့် ငါသည်ဒဏ်ခတ်ေလǇပီ။ သင်တုိ့ ၌ များြပားေသာလယ်ယာ၊

စပျစ်ဥယျာဥ်၊ သေဘင ာသဖန်းပင်၊ သံလွင်ပင်တုိ့ကုိ ကျိုင်းေကာင်တုိ့သည် ကုိက်စားြကǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ငါ့ထံသုိ့ ြပန်၍မလာြကဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၀ အဲဂုတတ ုြပည်ခံရေသာ ကာလနာေဘးကုိ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ငါေစလǞတ်ေလǇပီ။ လုလင်တုိ့ကုိ ထားြဖင့် ကွပ်မျက်ေစǇပီ။ ြမင်းတုိ့ကုိသိမ်းသွားေစǇပီ။

သင်တုိ့တပ်၌ ပုပ်စပ်ေသာအနံကုိ့ သင်တုိ့နှာေခါင်း၌လǨိင်ေစǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ငါ့ထံသုိ့ ြပန်၍မလာြကဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ဘုရားသခင်သည်

ေသာဒံုǏမိ ့နှင့် ေဂါေမာရǏမိ ့ကုိ ေမှာက်လှန်သက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့အချိုကုိ့ငါေမှာက်လှန်၍ သင်တုိ့သည် မီးထဲကနǨတ်ေသာထင်းစက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း၊

ငါ့ထံသုိ့ ြပန်၍မလာြကဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အုိဣသေရလအမျိုး၊ အထက်က Ǒပသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့ ၌ငါǑပဦးမည်။

ထုိသုိǑ့ပမည်ြဖစ်ေသာ ေြကာင့်၊ အုိဣသေရလအမျိုး၊ သင်၏ဘုရားသခင်နှင့် ေတွ ့ြခင်းငှါ ကုိယ်ကုိြပင်ဆင်ေလာ့။ ၁၃ ေတာင်တုိ့ကုိ လုပ်၍ေလကုိဖန်ဆင်းထေသာ၊

လူစိတ်အြကံအစည်ကုိ လူအားေဘာ်ြပထေသာ၊ နံနက် အလင်းကုိ အမုိက်ြဖစ်ေစထေသာ၊ ြမင့်ေသာေြမအရပ်တုိ့ကုိ နင်းေသာသူသည် ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်

ထာဝရဘုရားတည်းဟူေသာ ဘဲွန့ာမရိှေတာ်မူ၏။

၅ အုိဣသေရလအမျိုး၊ ယခုသင်တုိ့ ၌ ငါǗမက်ဆုိ၍ ြမည်တမ်းေသာစကားကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ၂ ဣသေရလသတုိ့သမီးကညာသည်လဲǇပီ။

ေနာက်တဖန်မထရ။ မိမိေြမေပƝမှာ တံုးလံုးေန၏။ ချီǙက ေသာသူမရိှ။ ၃အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဣသေရလအမျိုး၏ အမǨကုိထမ်းေစဘုိ့

လူတေထာင်ကုိ ေပးနုိင်ေသာǏမိ ့သည် လူတရာ၊ တရာကုိ ေပးနုိင်ေသာ Ǐမိ ့သည် တကျိပ်ကုိသာေပးနုိင်လိမ့်မည်။ ၄ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးအား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ့ကုိ ရှာြကေလာ့။ ရှာလǄင်အသက် ချမ်းသာရြကလိမ့်မည်။ ၅ ေဗသလǏမိ ့ကုိ မရှာြကနှင့်။ ဂိလဂါလǏမိ ့သုိ့မဝင်ြကနှင့်။ ေဗရေရှဘǏမိ ့သုိ့

မသွားြကနှင့်။ အေြကာင်းမူကား၊ ဂိလဂါလǏမိ ့သည် ဆက်ဆက်သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ေဗသလǏမိ ့သည်လည်း၊ အကျိုးနည်း ရိှရလိမ့်မည်။ ၆

ထာဝရဘုရားကုိ ရှာြကေလာ့။ ရှာလǄင် အသက်ချမ်းသာရြကလိမ့်မည်။ သုိ့မဟုတ်လǄင်၊ ေယာသပ်အမျိုး အေပƝမှာ မီးက့ဲသုိ့တက်၍၊ အဘယ်သူမǄ

မǇငိမ်းနုိင်ေအာင် ဣသေရလအမျိုးကုိ ေလာင်ေစေတာ်မူမည်။ ၇တရားသြဖင့် စီရင်ြခင်းကုိ ေဒါနြဖစ်ေစ၍ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ ေြမသုိ့ ချြကǇပီးေသာ

သူတုိ၊့ ၈ ခိမြကယ်စုနှင့် ခသိလြကယ်ကုိ ဖန်ဆင်းထေသာ၊ ေသမင်းအရိပ်ကုိ နံနက်အလင်း ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ေနအ့လင်းကုိ ညဥ့်အမုိက်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း

စီရင်ထေသာ၊ ပင်လယ်ေရကုိေခƝ၍ ေြမေပƝမှာသွန်းေလာင်း ထေသာ၊ ထာဝရဘုရားတည်းဟူေသာ ဘဲွန့ာမရိှထေသာ၊ ၉ ခွန်အားǊကီးေသာ သူတုိ့ကုိ၎င်း၊

ရဲတုိက်တုိ့ကုိ၎င်း ဖျက်ဆီးေတာ်မူေသာဘုရားကုိ ရှာြကေလာ့။ ၁၀ Ǐမိ ့တံခါးဝတွင် ဆံုးမတတ်ေသာသူကုိ မုန်း၍ ေြဖာင့်မတ်စွာေြပာတတ်ေသာ သူကုိ

ရံွရှ့ာြကǇပီတကား။ ၁၁သင်တုိ့သည် ဆင်းရဲသားကုိနိှပ်စက်၍ ဂျံုစပါးကုိ ေတာင်းခံတတ်ေသာေြကာင့်၊ ဆစ်ေသာေကျာက်နှင့် တုိက်ကုိတည်ေသာ်လည်း

ထုိတုိက်၌ မေနရြက။ နှစ်သက်ဘွယ်ေသာ စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိစုိက်ေသာ်လည်း၊ စပျစ်ရည် ကုိ မေသာက်ရြက။ ၁၂ သင်တုိ့ အထပ်ထပ် လွန်ကျူးေသာ

ဒုစရုိက်၊ အလွန်ေလးေသာ အြပစ်တုိ့ကုိ ငါသိ၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူကုိ ေနှာင့်ရှက်တတ်ြက၏။ တံစုိးစားတတ်ြက၏။ ဆင်းရဲသားကုိ တံခါးဝတွင်

မတရားသြဖင့် စီရင်တတ် ြက၏။ ၁၃ ထုိသုိ့ေသာကာလသည် ဆုိးယုတ်ေသာကာလ ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ပညာရိှေသာသူသည် တိတ်ဆိတ်စွာ ေနလိမ့်မည်။

၁၄အသက်ချမ်းသာေစြခင်းငှါ ဒုစရုိက်ကုိေရှာင်၍ သုစရုိက်ကုိ ရှာြကေလာ့။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊ သင်တုိ့ဆုိတတ် သည်အတုိင်း၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်

ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၅ ဒုစရုိက်ကုိ မုန်း၍ သုစရုိက်ကုိ ချစ်ြကေလာ့။ Ǐမိ ့တံခါးဝတွင် တရားကုိ
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တည်ေစြကေလာ့။ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင်ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် ကျနǙ်ကင်းေသာေယာသပ်အမျိုးကုိ သနားေကာင်းသနား ေတာ်မူလိမ့်မည်။

၁၆ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ဘုရား သခင်ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ခပ်သိမ်းေသာလမ်းတုိ့ ၌ ြမည်တမ်းြခင်းရိှ၍ သွားလာေသာသူတုိ့က၊

အလုိေလး၊ အလုိေလးဟု ဆုိြကလိမ့်မည်။ လယ်လုပ်ေသာသူသည် ညည်းတွားေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ြမည်တမ်းတတ်ေသာသူသည် ငုိေǙကးြမည်တမ်းေစြခင်းငှါ၎င်း

ေခƝြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ခပ်သိမ်းေသာစပျစ်ဥယျာဥ်တုိ့ ၌လည်း ြမည်တမ်းြခင်းရိှလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် သင်တုိ့ အလယ်၌ ေရှာက်သွားမည်ဟု

ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ထာဝရဘုရား၏ေနရ့က်ကုိ ေတာင့်တေသာသူတုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ သင်တုိ့သည် အဘယ် အကျိုးရိှြကလိမ့်မည်နည်း။

ထာဝရဘုရား၏ ေနရ့က်သည် သင်တုိ့ ၌ လင်းသည်မဟုတ်၊ အမုိက်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၉ လူသည် ြခေသင့ ရိှရာမှေြပး၍ ဝံကုိေတွသ့က့ဲသုိ့၎င်း၊ အိမ်ထဲသုိ့ဝင်၍

ထရံကုိမီှစဥ် ေǗမကုိက်သက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၀ထာဝရဘုရား၏ ေနရ့က်သည်မလင်းဘဲ မုိက်လိမ့်မည်။ ထွန်းလင်းြခင်း အလǄင်းမရိှ၊ အမုိက်သက်သက်

ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၁ သင်တုိ့ ေစာင့်ေသာပဲွေနတုိ့့ကုိ ငါမုန်း၏။ စက်ဆုပ်ရံွရှာ၏။ Ǐခိးြခံစွာကျင့်ေသာ ေနရ့က်တုိ့ ၌ ငါမေမွ ့ ေလျာ်။ ၂၂ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်နှင့်

ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာတုိ့ကုိ ဆက်ကပ်ေသာ်လည်း ငါလက်မခံ။ ဆူဝေသာ တိရစ ဆာန် တုိ့ကုိ မိဿဟာယယဇ်ပူေဇာ်ေသာ်လည်း ငါသည် ပမာဏမǑပ။

၂၃ သင်တုိ့သီချင်းဆုိသံကုိ ပယ်ရှားြကေလာ့။ တေယာထုိးသံကုိ ငါနားǇငီးလှ၏။ ၂၄ တရားသြဖင့် စီရင်ြခင်းကုိ ေရက့ဲသုိ့၎င်း၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိ

မြပတ်စီးေသာ ြမစ်ေရက့ဲသုိ့၎င်း စီးေစြက ေလာ့။ ၂၅ အုိဣသေရလအမျိုး၊ သင်တုိ့သည် ယဇ်နှင့် ပူေဇာ်သကကာများကုိ ေတာ၌ အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုး ငါ့အား

ပူေဇာ်ြကသေလာ။ ၂၆သင်တုိ့ဘုရား ေမာလုပ်၏တဲနှင့် သင်တုိ့ဘုရား ခိအုန်၏ြကယ်တည်းဟူေသာ ကုိယ်အဘုိ့ လုပ်ေသာ ပံုတုိ့ ကုိ ေဆာင်ရွက်ြကǇပီတကား။

၂၇ ထုိေြကာင့်၊ သင်တုိ့ကုိ ဒမာသက်Ǐမိ ့တဘက်သုိ့သိမ်းသွားေစြခင်းငှါ ငါစီရင်မည်ဟု၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ဘုရားသခင်ဟူ၍ ဘဲွန့ာမရိှေသာထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ ဇိအုနǏ်မိ ့၌ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနေသာသူ၊ ရှမာရိေတာင်ေပƝမှာ စုိးရိမ်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်လျက်ေနေသာသူ၊ လူမျိုးတုိ့တွင် အထွဋ်အြမတ်ဟူ၍ ေခƝေဝƝေသာသူ၊

ဣသေရလအမျိုး ဆည်းကပ်ေသာသူတုိ့သည် အမဂငလာရိှ ြက၏။ ၂ ကာလေနǏမိ ့သုိ့သွား၍ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ထုိǏမိ ့မှဟာမတ်ǊကီးǏမိ ့သုိ့၎င်း၊

ဖိလိတတ ိလူတုိ့ေနေသာ ဂါသǏမိ ့ သုိ့၎င်း သွားြကေလာ့။ ထုိနုိင်ငံတုိ့သည် ဤနုိင်ငံတုိ့ထက်သာ၍ ေကာင်းသေလာ။ သူတုိ့နယ်အပုိင်းအြခားသည်

သင်တုိ့နယ်အပုိင်းအြခားထက်သာ၍ ကျယ်သေလာ။ ၃ ဆုိးယုတ်ေသာ ေနရ့က်ကုိ ေရǞ ့၍၊ မတရားသြဖင့် စီရင်ရာပလလင်ကုိ အနီးမှာတည်ေစြခင်း၊ ၄

ဆင်စွယ်ခုတင်ေပƝမှာ အိပ်၍ ေမွရ့ာေပƝမှာေလျာင်းြခင်း၊ သုိးစုထဲက သုိးသငယ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ နွားတင်း ကုပ်ထဲက နွားသငယ်တုိ့ကုိ၎င်း ယူ၍စားြခင်း၊ ၅

တေယာထုိးသံနှင့်Ǐပိင်လျက် သီချင်းဆုိြခင်း၊ တီးမǨတ်ရာတုရိယာမျိုးအသစ်ကုိ ဒါဝိဒ်မင်းရှာ၍ လုပ်သက့ဲသုိ့ လုပ်ြခင်း၊ ၆ စပျစ်ရည်ကုိ ဖလားနှင့်ေသာက်၍၊

အဘုိးထုိက်ေသာ နံသ့ာဆီနှင့် လိမ်းြခင်းတုိ့ကုိǑပ၍၊ ေယာသပ်အမျိုး ဆင်းရဲခံရသည်ကုိ စိတ်မြကင်နာဘဲေနေသာ၊ ၇ ထုိသူတုိ့သည် အဦးဆံုးသိမ်းသွားြခင်းကုိ

ခံရေသာသူတုိ့နှင့်အတူ ပါသွားြကလိမ့်မည်။ ေလျာင်း၍ ေနေသာသူတုိ့၏ ပဲွသည်လည်း ကွယ်ေပျာက်ရလိမ့်မည်။ ၈ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်

ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အရှင်ထာဝရဘုရားသည် ကုိယ်ကုိတုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ယာကုပ်၏မာနကုိ ငါရံွရှာ၍

သူ၏ဘံုဗိမာန်တုိ့ကုိမုန်း ေသာေြကာင့်၊ Ǐမိ ့ေတာ်နှင့် Ǐမိ ့၌ရိှသမǄကုိ ငါစွန့်ပစ်မည်။ ၉ အိမ်တေဆာင်တွင် လူတကျိပ်ကျနǙ်ကင်းေသာ်လည်း ေသြကလိမ့်မည်။

၁၀ ေပါက်ေဘာ်ေတာ်၍ မီးြဖင့် သǏဂငဟ်ရေသာ သူသည် အိမ်ထဲကအေသေကာင်ကုိထုတ်၍ ချီသွား ေသာအခါ၊ အိမ်အတွင်းတွင်ရိှေသာ သူကုိေခƝ၍၊

သင်၌ တစံုတေယာက်ကျနǙ်ကင်းေသးသေလာဟု ေမးေသာ်၊ မကျနǙ်ကင်းဟု ြပန်ေြပာလိမ့်မည်။ ထမ်းသွားေသာသူကလည်း၊ တိတ်ဆိတ်စွာေနေလာ့။

ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းရေသာ အခွင့်မရိှဟု ေြပာဆုိလိမ့် မည်။ ၁၁အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားအမိန့်ေတာ် ရိှသြဖင့်၊ အိမ်ǊကီးကုိǏဖိ၍

အိမ်ငယ်ကုိလည်း ကဲွေစေတာ် မူလိမ့်မည်။ ၁၂ ြမင်းသည် ေကျာက်ေပƝမှာ ေြပးတတ်သေလာ။ လူသည် ေကျာက်ေပƝမှာ နွားနှင့် ထွန်တတ်သေလာ။

သင်တုိ့သည် တရားသြဖင့် စီရင်ြခင်းကုိ ခါးစွာေသာ သစ်ရွက်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိ ေဒါနရွက် ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း Ǒပြကသည်တကား။ ၁၃

အချည်းနီှးေသာအရာ၌ ဝါǙကားဝမ်းေြမာက်၍၊ ငါတုိ့သည် ကုိယ်အစွမ်းသတတိအားြဖင့် အာဏာကုိ သိမ်းယူǇပီမဟုတ်ေလာဟု ဆုိတတ်ြကသည်တကား။ ၁၄

အကယ်စင်စစ်၊ အုိဣသေရလအမျိုး၊ သင်တုိ့ တဘက်၌ လူတမျိုးကုိ ငါထေစ၊ ထုိလူမျိုးသည် ဟာမတ် Ǐမိ ့လမ်းဝမှစ၍ ေတာ၌ရိှေသာ ြမစ်တုိင်ေအာင် သင်တုိ့ကုိ

ညှဥ်းဆဲလိမ့်မည်ဟု၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၇ တဖန် အရှင်ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အား ြပေတာ်မူေသာ ရူပါရံုဟူမူကား၊ ရှင်ဘုရင် ဆုိင်ေသာ ြမက်ပင်ကုိ ရိတ်Ǉပီးမှ၊ ေနာက်Ǒမက်ပင်ေပါက်စကာလ၌

ကျိုင်းေကာင်တ့ိကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိကျိုင်းေကာင်တုိ့သည် တြပည်လံုး၌ရိှေသာ ြမက်ပင်ကုိစား၍ ကုနǇ်ပီးမှငါက၊ အုိအရှင်ထာဝရဘုရား၊ အြပစ်မှ

လွတ်ေတာ်မူပါ။ ယာကုပ်သည် ငယ်ေသာေြကာင့်၊ အဘယ်သုိ့ ထရပါလိမ့်မည်နည်းဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ၃ထာဝရဘုရားသည် ေနာင်တရ၍၊ ဤသုိ့ မြဖစ်ရဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄တဖန် အရှင်ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အားြပေတာ်မူေသာ ရူပါရံုဟူမူကား၊ မီးြဖင့် ဒဏ်ေပးြခင်းငှါ မီးကုိ ေခƝေတာ်မူ၍၊ မဟာသမုဒဒရာကုိ

မီးေလာင်ေလ၏။ ကုန်းကုိလည်း ေလာင်ေလ၏။ ၅ ငါကလည်း၊ အုိအရှင်ထာဝရဘုရား၊ ဆုိင်းေတာ်မူပါ။ ယာကုပ်သည် ငယ်ေသာေြကာင့် အဘယ်သုိ့ ထရ

ပါလိမ့်မည်နည်းဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ၆အရှင်ထာဝရဘုရားသည် ေနာင်တရ၍၊ ဤသုိ့ မြဖစ်ရဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇တဖန် ြပေတာ်မူေသာ ရူပါရံုဟူမူကား၊

ချိနǐ်ကိး ချ၍လုပ်ေသာ ေကျာက်ရုိးေပƝမှာ ထာဝရဘုရားသည် ရပ်လျက်၊ လက်ေတာ်၌ ချိနǐ်ကိးကုိ ကုိင်လျက်၊ ၈အာမုတ်၊ သင်သည် အဘယ်အရာကုိ

ြမင်သနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ချိနǐ်ကိးကုိ ြမင်ပါသည်ဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ဘုရားရှင်က၊ ငါ၏လူဣသေရလအမျိုး အလယ်၌ ချိနǐ်ကိးကုိ ငါချမည်။ ေနာက်တဖန်

သူတုိ့ကုိ သည်းမခံ။ ၉ဣဇာက်၏ြမင့်ရာအရပ်တုိ့သည် လူဆိတ်ညံလျက်၊ ဣသေရလ၏သန့်ရှင်းရာအရပ်တုိ့သည် သုတ်သင် ပယ်ရှင်းလျက်ရိှြကလိမ့်မည်။

ေယေရာေဗာင်မင်းမျိုးကုိလည်း ထားနှင့်ငါတုိက်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိအခါ ေဗသလယဇ်ပုေရာဟိတ်အာမဇိသည် ဣသေရလရှင်ဘုရင်

ေယေရာေဗာင်ထံသုိ့ ေစလǞတ်၍၊ အာမုတ်သည် ဣသေရလအမျိုးအလယ်တွင် ကုိယ်ေတာ် တဘက်၌ မေကာင်းေသာအြကံကုိ ြကံစည်ပါǇပီ။ သူ၏

စကားအလံုးစံုတုိ့ကုိ ြပည်ေတာ်သည် မခံနုိင်ပါ။ ၁၁ ေယေရာေဗာင်သည် ထားြဖင့် ေသရလိမ့်မည်။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ေနရင်းြပည်မှ ဆက်ဆက်

နှင်သွားြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်ဟု၊ အာမုတ်ဆုိတတ်ပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၂အာမုတ်ကုိလည်းေခƝ၍၊ အုိပေရာဖက်၊ ယုဒြပည်သုိ့ ေြပးသွားေလာ့။

ထုိြပည်မှာ ပေရာဖက်Ǒပ၍ အသက်ေမွးေလာ့။ ၁၃ ေနာက်တဖန်ေဗသလǏမိ ့တဘက်၌ ပေရာဖက် မǑပနှင့်။ ရှင်ဘုရင်၏ သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ် ြဖစ်၏။
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နန်းေတာ်တည်ရာǏမိ ့လည်း ြဖစ်၏ဟု ဆုိလǄင်၊ ၁၄အာမုတ်က၊ ငါသည် ပေရာဖက်မဟုတ်၊ ပေရာဖက်၏သားလည်းမဟုတ်ဘဲ၊ နွားေကျာင်းေသာသူ၊ သဖန်း

သီးကုိ ဆွတ်ေသာသူြဖစ်စဥ်အခါ၊ ၁၅ထာဝရဘုရားသည် နွားေကျာင်းရာမှ ငါ့ကုိ နǨတ်ယူ၍၊ သင်သွားေလာ့။ ငါ၏လူဣသေရလအမျိုးတွင် ပေရာဖက်Ǒပေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ နားေထာင်ေလာ့။ ဣသေရလအမျိုးတဘက်၌ ပေရာဖက် မǑပနှင့်၊ ဣဇာက်အမျိုးတဘက်၌

မǗမက်နှင့်ဟု သင်ဆုိေသာ်၊ ၁၇ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်၏ မယားသည် ြပည်တန်ဆာြဖစ်လိမ့်မည်။ သူတပါးတုိ့သည် သင်၏ေြမကုိ

ǐကိးတန်းချ၍ ေဝဖနြ်ကလိမ့်မည်။ သင်သည် ညစ်ညူးေသာ ြပည်၌ ေသရလိမ့်မည်။ ဣသေရလအမျိုးသည် ေနရင်းြပည်မှ ဆက်ဆက်နှင်သွားြခင်းကုိ

ခံရြကလိမ့်မည်ဟု၊ အာမဇိအား ဆင့်ဆုိေလ၏။

၈ တဖန် အရှင်ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အား ြပေတာ်မူေသာ ရူပါရံုဟူမူကား၊ ေနွကာလအသီးပါေသာ ေတာင်းသည် ထင်ရှား၏။ ၂ အာမုတ်၊

သင်သည် အဘယ်အရာကုိ ြမင်သနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ေနွကာလအသီးပါေသာ ေတာင်းကုိ ြမင်ပါသည်ဟု ငါေလǄာက်ေသာ်၊ ထာဝရဘုရားက၊

ေနာက်ဆံုးကာလသည် ငါ၏လူဣသေရလ အမျိုး၌ ေရာက်ေလǇပီ။ ေနာက်တဖန် သူတုိ့ကုိ သည်းမခံ။ ၃ ထုိကာလ၌ နန်းစဥ်ကေြခသည်တုိ့သည်

ြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်။ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ များစွာေသာ အေသ ေကာင်ရိှ၍၊ လူတုိ့သည် တိတ်ဆိတ်စွာ ပစ်ချြကလိမ့်မည်ဟု အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄

ငါတုိ့သည် စပါးကုိ ေရာင်းအ့ံေသာငှါ လဆန်း ေနလွ့န်ပါေစ၊ ဂျံုကုိ ေရာင်းအ့ံေသာငှါ ဥပုသ်ေန့ လွန်ပါေစဟု ဆုိလျက်၊ ဧဖာေလးကုိ ငယ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ လုပ်၍၊

စဥ်းလဲေသာ ချိန်ခွင်ကုိ သံုးလျက်ဆင်းရဲေသာ သူကုိ ေငွနှင့်၎င်း၊ ငတ်မွတ်ေသာသူကုိ ေြခနင်းတရံနှင့်၎င်း ဝယ်၍၊ ည့ံေသာ ဂျံုဆန်ကုိ ေရာင်းလျက်၊ ငတ်မွတ်ေသာ

သူတုိ့ကုိ နိှပ်နင်း၍ ဆင်းရဲေသာ ြပည်သားတုိ့ကုိ ြဖတ်ြခင်းငှါ အလွန်အလုိǊကီးေသာ သူတုိ၊့ ဤစကားကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ၇ ထာဝရဘုရားသည်

ယာကုပ်၏ဘုန်းကုိ တုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိေတာ်မူသည်ကား၊ အကယ်စင်စစ် သူတုိ့ ကျင့်ြကံ ǑပမူသမǄတုိ့ကုိ ငါသည် အစဥ်မြပတ် မေမ့ေလျာ့။ ၈ ထုိအြပစ်ေြကာင့်

ေြမတုန်လǨပ်လိမ့်မည် မဟုတ်ေလာ။ ေြမသားအေပါင်းတုိ့သည် ညည်းတွားြကလိမ့်မည် မဟုတ်ေလာ။ ြမစ်က့ဲသုိ့ တြပည်လံုး ထǇပီးလǄင်၊ တဖန် အဲဂုတတ ုြမစ်၌

Ǒမပ်သက့ဲသုိ့ ပါသွား၍ Ǒမပ်လိမ့်မည်မဟုတ် ေလာ။ ၉အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိကာလအခါ မွန်းတည့်အချိန်၌ ငါသည် ေနကုိဝင်ေစမည်။

ြကည်လင်ေသာေန့၌ ေြမǊကီးကုိ မုိက်ေစမည်။ ၁၀ သင်တုိ့ပဲွခံြခင်းကုိ ညည်းတွားြခင်းြဖစ်ေစမည်။သီချင်းဆုိြခင်းရိှသမǄကုိ ငုိေǙကးြခင်းြဖစ်ေစမည်။

လူအေပါင်းတုိ့သည် ေလǄာ်ေတအဝတ်နှင့် ခါးကုိစည်းေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ဆံပင်ကုိရိတ်ေစြခင်းငှါ၎င်း ငါစီရင်မည်။ တေယာက်တည်းေသာသား ေသသည်အတွက်

ြမည်တမ်းြခင်းက့ဲသုိ့၎င်း၊ အဆံုး၌ ခါးစွာေသာေနက့ဲ့သုိ့၎င်း ငါြဖစ် ေစမည်။ ၁၁အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ မွတ်သိပ်ြခင်းေဘးကုိ တြပည်လံုး၌

ငါြဖစ်ေစေသာကာလ ေရာက်လိမ့်မည်။ အစာေခါင်းပါး၍ မွတ်သိပ်ြခင်းေဘးမဟုတ်၊ ေရငတ်ြခင်းေဘးလည်းမဟုတ်၊ ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ

မြကားရေသာမွတ်သိပ်ြခင်းေဘးြဖစ်လိမ့် မည်။ ၁၂ လူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ရှာလျက်၊ ပင်လယ်တပါးမှသည် ပင်လယ်တပါးတုိင်

ေအာင် လှည့်လည်၍၊ ေတာင်ေြမာက် ေြပးသွားေသာ်လည်း မေတွရ့ြက။ ၁၃ ထုိကာလ၌ အဆင်းလှေသာ သတုိ့သမီးကညာများနှင့် လုလင်များတုိ့သည်

ေရငတ်၍ ေမာြကလိမ့်မည်။ ၁၄ ရှမာရိအြပစ်ကုိ တုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိေသာသူ၊ အုိဒန၊် သင်၏ဘုရားအသက်ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ဟူ၍၎င်း၊ ေဗရေရှဘ

ဘာသာအသက်တည်သည်အတုိင်းဟူ၍၎င်း ဆုိေသာသူတုိ့သည်၊ ေနာက်တဖန် မထနုိင် ေအာင်လဲ၍ ေနရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၉ တဖန် ငါြကည့်ရǨ၍ ဘုရားရှင်သည် ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ ရပ်လျက်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ရိှသမǄေသာသူ တုိ့၏ ေခါင်းေပƝသုိ့ တံခါးတုိင်လǨပ်၍

Ǐပိကျေစြခင်းငှါ တံခါးထုပ်ကုိ ရုိက်ေလာ့။ သူတုိ့သားေြမးများကုိလည်း ထားနှင့် ငါကွပ်မျက်မည်။ ေြပးေသာသူသည် မလွတ်ရ။ လွတ်ေသာသူသည်လည်း

ချမ်းသာကုိ မေတွရ့။ ၂ မရဏာနုိင်ငံတုိင်ေအာင် တွင်းတူးေသာ်လည်း ငါနǨတ်ယူမည်။ မုိဃ်းေကာင်းကင်သုိ့ တက်ေသာ်လည်း ငါချမည်။ (Sheol h7585) ၃

ကရေမလေတာင်ထိပ်၌ ပုန်းေရှာင်ေသာ်လည်း၊ ငါရှာ၍ထုတ်မည်။ ငါနှင့်လွတ်အ့ံေသာငှါ သမုဒဒရာေအာက် ၌ ပုန်းေရှာင်ေသာ်လည်း၊ ငါသည် နဂါးကုိ မှာလုိက်၍

ကုိက်ေစမည်။ ၄ ရန်သူတုိ့သည် သိမ်းသွားေသာ်လည်း၊ အြခားေသာအရပ်၌ ငါသည် ထားကုိ မှာလုိက်၍ သတ်ေစမည်။ ေကျးဇူးမǑပ၊ အြပစ်Ǒပြခင်းငှါသာ

ငါြကည့်ရǨမည်။ ၅ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် ေြမကုိထိေတာ်မူလǄင်၊ ေြမသည် အရည်ြဖစ်၍ ေြမသားအေပါင်းတုိ့သည်

ညည်းတွားြကလိမ့်မည်။ ြမစ်က့ဲသုိ့ တြပည်လံုးထǇပီးလǄင်၊ တဖန် အဲဂုတတ ုြမစ်၌ Ǒမပ်သက့ဲသုိ့ Ǒမပ်လိမ့်မည်။ ၆အထက်အခန်းေတာ်တုိ့ကုိ ေကာင်းကင်၌ေဆာက်၍၊

ေအာက်တုိက်ေတာ်ကုိ ေြမǊကီးေပƝမှာ တည်ေတာ်မူ၏။ သမုဒဒရာေရကုိေခƝ၍ ေြမǊကီးြပင်၌ သွန်းေလာင်းေတာ်မူ၏။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားတည်းဟူေသာ ဘဲွန့ာမရိှေတာ်မူ၏။ ၇ အုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ငါ၌ ကုရှအမျိုးသားက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကသည်မဟုတ်ေလာ။ ဣသေရ

လအမျိုးကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ငါနǨတ်ေဆာင်သက့ဲသုိ၊့ ဖိလိတတ ိ လူတုိ့ကုိ ကေတတာရြပည်မှ၎င်း၊ ရǨ ရိလူတုိ့ကုိ ကိရြပည်မှ၎င်း ငါနǨတ်ေဆာင်Ǉပီ မဟုတ်ေလာဟု

ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈အရှင်ထာဝရဘုရားသည် အြပစ်ရိှေသာ တုိင်းနုိင်ငံကုိ ြကည့်ရǨလျက်၊ ထုိတုိင်းနုိင်ငံကုိ ေြမǊကီးြပင်မှ ငါသုတ်သင်ပယ်ရှင်းမည်။

သုိ့ေသာ်လည်း၊ ယာကုပ်အမျိုးကုိ ရှင်းရှင်းမဖျက်ဆီးဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉တဖန် ငါအမိန့်ေတာ်ရိှသြဖင့် ဆန်ကုိ ဆန်ခါနှင့် ချသက့ဲသုိ၊့ ဣသေရလအမျိုးကုိ

ခပ်သိမ်းေသာ အမျိုးတုိ့တွင် ဆန်ခါနှင့်ငါချမည်။ ဆန်တေစ့မǄ ေြမသုိ့မကျရ။ ၁၀ ေဘးဥပဒ်သည် ငါတုိ့ကုိ မမီှနုိင်၊ မဆီးတားနုိင်ဟု ဆုိလျက်၊ အြပစ်များေသာ

ငါ၏လူအေပါင်းတုိ့သည် ထားြဖင့် ေသရြကလိမ့်မည်။ ၁၁ကျနǙ်ကင်းရစ်ေသာ ဧဒံုအမျိုးသားမှစ၍ ငါ၏နာမြဖင့် သမုတ်ေသာတပါးအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကုိ

သိမ်းယူေစြခင်းငှါ၊ ၁၂ လဲလျက်ရိှေသာ ဒါဝိဒ်၏တဲကုိ ထုိကာလ၌ ငါေဆာက်တည်ြပန်မည်။ အက်ကဲွရာများကုိ ေစ့စပ်မည်။ Ǐပိပျက်ရာများကုိလည်း

Ǒပြပင်ǇပီးလǄင်၊ ထုိတဲကုိ ေရှးကာလ၌ ရိှသက့ဲသုိ့ မတ်ေစြပန်မည်ဟု၊ ဤအမǨအရာကုိ စီရင်ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်ရိှ ၏။ ၁၃ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ လယ်ထွန်ေသာသူသည် စပါးရိတ်ေသာသူကုိ၎င်း၊ စပျစ်သီးနယ် ေသာသူသည် မျိုးေစ့Ǌကဲေသာသူကုိ၎င်း မီှလျက်၊ ေတာင်တုိ့မှ

ချိုေသာစပျစ်ရည်ယုိ၍၊ ကုန်းရိှသမǄတုိ့လည်း အရည်ြဖစ်ရေသာကာလေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၄ သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရေသာ ငါ၏လူ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ

တဖန် ငါေဆာင်ခ့ဲသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ပျက်စီးေသာǏမိ ့များကုိ Ǒပြပင်၍ ေနြကလိမ့်မည်။ စပျစ်ဥယျာဥ်များကုိ စုိက်၍ စပျစ်ရည်ကုိ ေသာက်ြကလိမ့်မည်။

လယ်ယာများကုိ Ǒပစု၍ အသီးတုိ့ကုိ စားြကလိမ့်မည်။ ၁၅ သူတုိကုိ့ ေနရင်းအရပ်၌ ငါစုိက်ထားမည်။ ငါ ေပးေသာြပည်မှ ေနာက်တဖန် အဘယ်သူမǄ မနǨတ်ရဟု၊

သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။
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၁ အရှင်ထာဝရဘုရားသည် ဧဒံုြပည်ကုိ ရည်မှတ် ၍ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထာဝရဘုရား ေǙကးေြကာ်ေတာ် မူသံကုိ ငါတုိ့သည် ြကားြက၏။ သင်တုိ့ထ၍

ဧဒံုြပည်ကုိ တုိက်ြခင်းငှါ စစ်ချီြကေလာ့ဟု၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့ထံသုိ့ သံတမန်ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူǇပီ။ ၂သင့်ကုိ တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင် ယုတ်မာေစြခင်း

ငှါ ငါစီရင်သြဖင့်၊ သင်၏အသေရသည် အလွန်ရǨတ်ချ ြခင်းရိှလိမ့်မည်။ ၃ ေကျာက်ြကားတုိ့ ၌ေန၍ ြမင့်ေသာအရပ်ကုိ ခုိလǨံလျက်၊ ငါ့ကုိ ေြမသုိ့ အဘယ်သူ

နိှမ့်ချနုိင်သနည်းဟု ေအာက်ေမ့ေသာသူ ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ သင်၏မာနသည် သင့်ကုိ လှည့်စားǇပီ။ ၄သင်သည် ေရǞလင်းတက့ဲသုိ့ ကုိယ်ကုိ ချီးေြမှာက်

၍၊ ြကယ်တုိ့တွင် အသုိက်ကုိ လုပ်ေသာ်လည်း၊ ထုိအရပ်မှ သင့်ကုိ ငါနိှမ့်ချမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ညဥ့်အခါ သူခုိးထားြပတုိ့သည်

သင်ရိှရာသုိ့ လာ လǄင်၊ စိတ်ေြပေလာက်ေအာင်သာ ခုိးယူြကလိမ့်မည် မဟုတ်ေလာ။ စပျစ်သီးကုိ ဆွတ်ေသာသူတုိ့သည် လာ လǄင်၊ သူတပါးလုိက်၍

ဆွတ်စရာဘုိ့ Ǚကင်းေစြကလိမ့်မည် မဟုတ်ေလာ။ ၆သင်သည် အလွန်ပျက်စီးǇပီတကား။ ဧေသာ သည် အလွန်အစစ်ခံရǇပီတကား။ သူဝှက်ထားေသာ ဥစစာ ကုိ

အလွန်ရှာေဖွြကသည်တကား။ ၇သင်နှင့်မိဿဟာယဖဲွေ့သာ သူအေပါင်းတုိ့ သည် ြပည်စွန်းသုိ့ နှင်ြကǇပီ။ အေဆွလုပ်ေသာ သူတုိ့သည် သင့်ကုိ လှည့်စား၍

နုိင်ြကǇပီ။ သင်နှင့်အတူ စားေသာက် ေသာသူတုိ့သည် သင့်ေအာက်၌ ေကျာ့ကွင်းကုိ ေထာင် ထားြကǇပီ။ သင်၏ဥာဏ်ပညာ ကုနǇ်ပီ။ ၈ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိကာလ ၌ ဧဒံုြပည်မှ ပညာရိှတုိ့ကုိ၎င်း၊ ဧေသာ၏ေတာင်မှ ဥာဏ် ေကာင်းေသာ သူတုိ့ကုိ၎င်း ငါပယ်ရှားမည်။ ၉ အုိေတမနǏ်မိ ့၊

ဧေသာ၏ေတာင်မှ ခပ်သိမ်းေသာ သူတုိ့ကုိ ပယ်ြဖတ်မည်အေြကာင်း၊ သင်၏ သူရဲတုိသ့ည် ေြကာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၀သင်သည် ညီယာကုပ်ကုိအေသသတ်ြခင်း၊

အနုိင်အထက်Ǒပြခင်းအြပစ်ေြကာင့် ကုိယ်တုိင်အရှက်ကဲွ ၍၊ အကုန်အစင်ပယ်ြဖတ်ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၁၁သင်သည် တဘက်၌ေနေသာေန၊့ တကǀန်းတ

နုိင်ငံသားတုိ့သည် သူ၏အမǨထမ်းများကုိ သိမ်းသွားေသာ ေန၊့ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် သူ၏Ǐမိ ့တံခါးထဲသုိ့ ဝင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ စာေရးတံချေသာေန့၌

သင်သည် လက်ခံေသာသူြဖစ်၏။ ၁၂သင်၏ညီသည် တပါးအမျိုးသားြဖစ်ေသာေန့၌ သူ၏အမǨကုိ သင်မြကည့်သင့်။ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည် ပျက်စီးေသာေန့၌

မဝါǙကားသင့်။ ဒုကခခံရေသာေန့၌ ေစာ်ကားေသာစကားကုိ မေြပာသင့်။ ၁၃ ငါ၏လူတုိ့သည် ေဘးဥပဒ်ကုိ ခံရေသာေန့၌ သူတုိ့ေနရာတံခါးအတွင်းသုိ့

မဝင်သင့်။ ေဘးဥပဒ်ကုိ ခံရ ေသာေန့၌ သူတုိ့၏ဆင်းရဲဒုကခကုိ မြကည့်မရǨသင့်။ ေဘး ဥပဒ်ကုိ ခံရေသာေန့၌ သူတုိ့ ဥစစာကုိ မလုမယူသင့်။ ၁၄

လွတ်ေသာသူတုိ့ကုိ ဆီးတားြခင်းငှါ ြဖတ်လမ်း၌ မရပ်မေနသင့်။ အမǨေရာက်ေသာေန့၌ ကျနǙ်ကင်းေသာ သူတုိ့ကုိ မအပ်သင့်။ ၁၅ အေြကာင်းမူကား၊

ထာဝရဘုရား၏ေနရ့က် သည် ခပ်သိမ်းေသာလူမျိုးတုိ့နှင့် နီးǇပီ။ သင်Ǒပသည်အ တုိင်း သင်၌ သူတပါးǑပလိမ့်မည်။ သင်ǑပေသာအမǨသည် သင့်ေခါင်းေပƝသုိ့

ေရာက်ရလိမ့်မည်။ ၁၆ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည် သန့်ရှင်းေသာ ငါ့ေတာင် ေပƝမှာ စားေသာက်သက့ဲသုိ၊့ ပတ်လည်၌ေနေသာ လူမျိုး အေပါင်းတုိ့သည်

စားေသာက်ရြကလိမ့်မည်။ စားေသာက် ၍ မျိုသြဖင့် မရိှဘူးေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ရြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ဇိအုန်ေတာင်ေပƝမှာ ေဘးလွတ်ေသာသူအချို ့ရိှြကလိမ့်မည်။

သန့်ရှင်းေသာအရပ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ယာ ကုပ်အမျိုးသည် မိမိပုိင်ထုိက်ေသာေြမကုိ ပုိင်ရလိမ့်မည်။ ၁၈ယာကုပ်အမျိုးသည် မီး၊ ေယာသပ်အမျိုးသည် မီးလǄံ၊

ဧေသာအမျိုးသည် အမǨိက်ြဖစ်လျက် မီးညိှ၍ ေလာင်သြဖင့်၊ ဧေသာအမျိုးသား မကျနǙ်ကင်းရ။ ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၉ ေတာင်မျက်နှာသားတုိ့သည်

ဧေသာ၏ေတာင် ကုိ၎င်း၊ ေြမညီေသာအရပ်သားတုိ့သည် ဖိလိတတ ိြပည်ကုိ ၎င်း၊ ဧဖရိမ်လယ်ြပင်နှင့် ရှမာရိလယ်ြပင်ကုိ၎င်း၊ ဗယင ာ မိန်အမျိုးသည်

ဂိလဒ်ြပည်ကုိ၎င်း သိမ်းယူြကလိမ့်မည်။ ၂၀ သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရ၍၊ ခါနနိလူတုိ့တွင်ရိှေသာဣသေရလအမျိုးအလံုးအရင်းသည် ဇရတတ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်၎င်း၊

သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရ၍ ေသဖရဒ်ြပည်၌ရိှေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ေတာင်မျက်နှာ Ǐမိ ့ရွာတုိ့ကုိ ၎င်း သိမ်းယူြကလိမ့်မည်။ ၂၁ ဧေသာ၏ေတာင်ကုိ

တရားစီရင်ြခင်းငှါ ကယ် တင်ေသာသူတုိ့သည် ဇိအုန်ေတာင်ေပƝသုိ့ တက်ြကလိမ့် မည်။ တုိင်းနုိင်ငံသည်လည်း ထာဝရဘုရား၏ နုိင်ငံေတာ် ြဖစ်လိမ့်သတည်း။
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၁ အမိတတ ဲ၏သား ေယာနသုိ့ေရာက်လာေသာ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ဟူမူကား၊ ၂ သင်ထ၍ နိေနေဝǏမိ ့Ǌကီးသုိ့ သွားǇပီးလǄင်၊ Ǉခိမ်း

ေချာက်ေသာစကားနှင့် ေǙကးေြကာ်ေလာ့။ ထုိǏမိ ့Ǒပေသာ ဒုစရုိက်အြပစ်သည် ငါ့ေရှသုိ့့ တက်လာǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ ၏။ ၃ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ေယာနသည်

ထာဝရဘုရားထံ ေတာ်မှ တာရǨ Ǐမိ ့သုိ့ေြပးမည့် အြကံရိှသည်နှင့် ထလျက် ယုေပပǏမိ ့သုိ့သွား၍ ေရာက်သြဖင့်၊ တာရǨ Ǐမိ ့သုိ့သွားေသာ သေဘင ာကုိ ေတွǒ့ကံ၍

သေဘင ာခကုိ ေပးǇပီးလǄင်၊ ထာဝရ ဘုရားထံေတာ်မှ သေဘင ာသားတုိ့နှင့်အတူ တာရǨ Ǐမိ ့သုိ့ လုိက်ြခင်းငှါ သေဘင ာကုိ စီးေလ၏။ ၄ထာဝရဘုရားသည်လည်း

ြပင်းစွာေသာေလကုိ ပင်လယ်ေပƝသုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ပင်လယ်၌ Ǌကီး စွာေသာ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်းြဖစ်၍၊ သေဘင ာသည် ပျက် လုေသာလကခဏာရိှ၏။ ၅

ထုိအခါ သေဘင ာသားတုိ့သည် ေြကာက်ရံွ ့၍ အသီးအသီး မိမိတုိ့ဘုရားကုိ ေအာ်ဟစ်ြက၏။ သေဘင ာ ေပါ့ေစြခင်းငှါ ဝန်များကုိလည်း ပင်လယ်ထဲသုိ့ ပစ်ချြက

၏။ ေယာနမူကား၊ သေဘင ာဝမ်းထဲသုိ့ ဆင်း၍ အိပ်ေပျာ် လျက်ေန၏။ ၆သေဘငာသူǊကီးသည် လာ၍၊ အုိအိပ်ေပျာ်ေသာ သူ၊ အဘယ်သုိ့နည်း။ ထေလာ့။

သင်၏ဘုရားကုိ ဆုေတာင်း ေလာ့။ ငါတုိ့အသက်လွတ်ေစြခင်းငှါ ထုိဘုရားသည် ငါတုိ့ ကုိ ေအာက်ေမ့ေကာင်း ေအာက်ေမ့လိမ့်မည်ဟု ဆုိ၏။ ၇ ေနာက်တဖန်

သူတုိ့က၊ လာြက။ အဘယ်သူ၏ အြပစ်ေြကာင့် ဤအမǨေရာက်သည်ကုိ ငါတုိ့သိရမည်အ ေြကာင်း စာေရးတံချြကကုန်အ့ံဟု တုိင်ပင်၍၊ စာေရးတံ ချလǄင်

ေယာန၌ စာေရးတံကျ၏။ ၈တဖန် သူတုိ့က၊ အဘယ်အြပစ်ေြကာင့် ဤအမǨ ေရာက်သည်ကုိ ေြပာပါေလာ့။ သင်ေဆာင်ရွက်ေသာအမǨ ကား၊ အဘယ်အမǨနည်း။

သင်သည် အဘယ်အရပ်ကလာသနည်း။ အဘယ်ြပည်၊ အဘယ်အမျိုးသားြဖစ်သနည်း ဟု ေမးြမန်းြကေသာ်၊ ၉ ငါသည် ေဟǇဗဲအမျိုးသားြဖစ်၏။ ေရေြမကုိ

ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ ေကာင်းကင်ဘံု၏အရှင်ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ကုိးကွယ်ေသာသူြဖစ်၏ဟု ဆုိလǄင်၊ ၁၀ ထုိသူတုိ့သည် အလွန်ေြကာက်ရံွ ့၍၊

သင်သည် အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိǑ့ပသနည်းဟု ေမးြက၏။ ေယာန သည် ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှ မိမိေြပးေြကာင်းကုိ ေဘာ် ြပေသာေြကာင့် သူတုိ့သိြက၏။

၁၁ ထုိအခါ ပင်လယ်၌ လǨိင်းတံပုိးသည် တုိး၍ထ ေသာေြကာင့် သူတုိ့က၊ ငါတုိ့ ၌ လǨိင်းတံပုိးǇငိမ်းေစြခင်းငှါ သင့်ကုိ အဘယ်သုိǑ့ပရပါမည်နည်းဟု ေမးြကေသာ်၊

၁၂ ငါ့ကုိချီ၍ ပင်လယ်ထဲသုိ့ ချပစ်ြကေလာ့။ သုိǑ့ပ လǄင်၊ လǨိင်းတံပုိးသည် သင်တုိ့ ၌ Ǉငိမ်းလိမ့်မည်။ ဤြပင်းစွာ ေသာ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်းသည် ငါ့ေြကာင့်သာ

သင်တုိ့ အေပƝသုိ့ ေရာက်သည်ကုိ ငါသိ၏ဟု ြပန်ေြပာေသာ် လည်း၊ ၁၃သေဘငာသားတုိ့သည် ကမ်းသုိ့ေရာက်အ့ံေသာငှါ ပင်ပန်းစွာ တက်ခတ်ြက၏။

သုိ့ရာတွင်၊ သူတုိ့တဘက်၌ လǨိင်းတံပုိးတုိး၍ ထေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့သည် မတတ်နုိင် ေသာအခါ၊ ၁၄ အုိ ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ေတာင်း ပန်ပါ၏။

ဤသူ၏အသက်ေြကာင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အကျိုးနည်းမြဖစ်ပါေစနှင့်။ အြပစ်မရိှေသာသူ၏အသက် သတ်ေသာအြပစ်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၌ တင်ေတာ်မမူပါနှင့်။

အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အလုိရိှေတာ်မူသည် အတုိင်း Ǒပေတာ်မူ၏ဟု ထာဝရဘုရားအား ေǙကးေြကာ် ေတာင်းပနǇ်ပီးမှ၊ ၁၅ ေယာနကုိချီ၍

ပင်လယ်ထဲသုိ့ ချပစ်ြက၏။ ထုိ အခါ ပင်လယ်လǨိင်းတံပုိးသည် Ǉငိမ်းေလ၏။ ၁၆သေဘငာသားတုိ့သည်လည်း ထာဝရဘုရားကုိ အလွန်ေြကာက်ရံွသ့ြဖင့်

ယဇ်ပူေဇာ်၍ သစစာဂတိထားြက ၏။ ၁၇ ေယာနကုိ မျိုေစြခင်းငှါ ငါးǊကီးကုိ ထာဝရဘုရား ခန့်ထားေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ ေယာနသည် ငါး၏ဝမ်းထဲ မှာ

သံုးရက်ပတ်လံုးေနရ၏။

၂ ငါး၏ဝမ်းထဲမှာေနစဥ်တွင်၊ ေယာနသည် မိမိ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ဆုေတာင်းေသာစကားဟူ မူကား၊ ၂ ငါသည် ဒုကခဆင်းရဲကုိ

ခံရေသာေြကာင့်၊ ထာဝရ ဘုရားကုိ ဟစ်ေခƝ၍ ငါ့စကားကုိ ြကားေတာ်မူ၏။ မရ ဏာနုိင်ငံ၏ဝမ်းထဲက ဟစ်ေခƝေသာ စကားသံကုိ နား ေထာင်ေတာ်မူ၏။

(Sheol h7585) ၃ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ နက်နဲေသာအရပ်၊ သမုဒဒရာအလယ်ချက်ထဲသုိ့ ချပစ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ပင်လယ် ေရသည် ဝုိင်း၍

လǨိင်းတံပုိးေတာ်ရိှသမǄတုိ့သည် လǞမ်းမွန်း ြကပါ၏။ ၄ ထုိသုိ့ မျက်ေမှာက်ေတာ်မှ နှင်ထုတ်ြခင်းကုိ ခံရ ေသာ်လည်း၊ သန့်ရှင်းေသာဗိမာန်ေတာ်ကုိ မျက်ေမှာက်Ǒပ

Ǉမဲ Ǒပပါမည်ဟု ေအာက်ေမ့လျက်ေန၏။ ၅ ေရတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ ေသေစြခင်းငှါ ဝုိင်းသြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ်သည် ပင်လယ်အလယ်၌ အချုပ်ခံရ

ပါ၏။ ပင်လယ်ြမက်ပင်သည် အကǀန်ု ပ်ေခါင်းကုိ ေပါင်းစည်းလျက်ရိှပါ၏။ ၆ ေတာင်ေြခရင်းအြမစ်သုိ့ အကǀန်ု ပ်ဆင်း၍၊ ေြမ ကန့်လန့်ကျင်အတွင်း၌

အစဥ်အǇမဲပိတ်ထားေသာ်လည်း၊ အကǀန်ု ပ်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ ပျက်စီးရာမှ ကယ်ဆယ်ေတာ်မူလိမ့် မည်။ ၇

အကǀန်ု ပ်သည် စိတ်ပျက်ေသာအခါ ထာဝရဘုရား ကုိ ေအာက်ေမ့၍၊ အကǀန်ု ပ်၏ပဌနာသည် သန့်ရှင်းေသာ ဗိမာန်ေတာ်၌ ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ ဝင်ပါ၏။ ၈

မုသာအနတတ ကုိ မီှဝဲေသာသူတုိ့သည် မိမိတုိ့ ကရုဏာခံရာအေြကာင်းကုိ စွန့်ပစ်ြကပါ၏။ ၉ အကǀန်ု ပ်မူကား၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းေသာ စကားနှင့်

ကုိယ်ေတာ်အား ယဇ်ပူေဇာ်ပါမည်။ သစစာဂတိ ထားသည်အတုိင်း သစစာဝတ်ကုိ Ǒပပါမည်။ ထာဝရ ဘုရား၏ ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် ချမ်းသာရပါသည်ဟု

ဆုေတာင်းေလ၏။ ၁၀ ထုိအခါ ငါးǊကီးသည် ထာဝရဘုရား၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ခံ၍ ေယာနကုိ ကုန်းေပƝသုိ့ အန်ေလ၏။

၃ ေနာက်တဖန် ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ေယာနသုိ့ေရာက်လာသည်ကား၊ ၂ သင်ထ၍ နိေနေဝǏမိ ့Ǌကီးသုိ့ သွားေလာ့။ ငါမှာ

ထားသည်အတုိင်း ေǙကးေြကာ်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်အတုိင်း ေယာနသည် ထ၍ နိေနေဝǏမိ ့သုိ့

သွား၏။ နိေနေဝǏမိ ့ သည် အလွနǊ်ကီးေသာǏမိ ့၊ သံုးရက်ခရီးကျယ်ဝန်းေသာ Ǐမိ ့ြဖစ်သတည်း။ ၄ ေယာနသည် Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်၍ တေနခ့ရီးသွား လျက်၊

အရက်ေလးဆယ်လွန်ေသာ်၊ နိေနေဝǏမိ ့သည် ပျက် စီးြခင်းသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်ဟု ေǙကးေြကာ်ေလ၏။ ၅ နိေနေဝǏမိ ့သားတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ အမိန့်

ေတာ်ကုိ ယံု၍၊ လူǊကီးလူငယ်အေပါင်းတုိ့သည် အစာ ေရှာင်ရာအချိန်ကုိ ေြကာ်ြငာ၍ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ဝတ် ြက၏။ ၆ နိေနေဝမင်းǊကီးသည်

ထုိသိတင်းကုိ ြကားေသာ အခါ နန်းေတာ်မှဆင်း၍ မင်းေြမာက်တန်ဆာကုိ ခǀတ်Ǉပီး မှ၊ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ဝတ်၍ ြပာထဲ၌ ထုိင်ေတာ်မူ၏။ ၇ လူသတတဝါ

တိရစ ဆာန်သုိးနွားတုိ့သည် အလǄင်းမ ြမည်ေစနှင့်။ အစာကုိ မစား၊ ေရကုိ မေသာက်ေစနှင့်။ ၈ လူသတတဝါတိရစ ဆာန်တုိ့သည် ေလǄာ်ေတအဝတ် ကုိ ဝတ်ြကေစ။

ǐကိးစား၍ ဘုရားသခင်ကုိ ဆုေတာင်းြက ေစ။ အသီးအသီးတုိ့သည် မိမိတုိ့လုိက်ေသာ အဓမမလမ်း၊ မိမိတုိǑ့ပေသာ အဓမမအမǨကုိ ေရှာင်ြကေစ။ ၉ ငါတုိ့သည်

ပျက်စီးြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်မည်အ ေြကာင်း၊ ဘုရားသခင်သည် ေြပာင်းလဲ၍ ေနာင်တရသြဖင့်၊ ြပင်းစွာေသာအမျက်ေတာ်ကုိ Ǉငိမ်းေစေတာ်မူမည် မမူမည်ကုိ
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အဘယ်သူေြပာနုိင်သနည်းဟု မင်းǊကီးအာဏာ၊ မǫးမတ်အာဏာနှင့် နိေနေဝတǏမိ ့လံုးတွင် သိတင်းြကား ေြပာ၍ ေြကာ်ြငာေစေတာ်မူ၏။ ၁၀ Ǐမိ ့သားတုိ့သည်

မိမိတုိ့လုိက်ေသာ အဓမမလမ်း ကုိ လǞဲေရှာင်၍၊ ကျင့်ေသာအကျင့်များကုိ ဘုရားသခင် သည် ြမင်လǄင်၊ အရင်Ǉခိမ်းေသာေဘးဒဏ်ကုိ မေပးဘဲေန ေတာ်မူ၏။

၄ ေယာနသည်အလွန်စိတ်ညစ်၍အမျက်ထွက် သြဖင့်၊ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ပါ၏။အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ြပည်၌ရိှစဥ်၊ဤသုိ့ေြပာပါǇပီမဟုတ်

ေလာ။ ထုိေြကာင့်၊ ကုိယ်ေတာ်ထံမှ တာရǨ Ǐမိ ့သုိ့ ǐကိးစား၍ ေြပးပါ၏။ ၂ ကုိယ်ေတာ်သည် သနားစံုမက်တတ်ေသာ ဘုရား ြဖစ်၍ စိတ်ရှည်ေသာသေဘာ၊

ေကျးဇူးǑပချင်ေသာသ ေဘာ၊ အြပစ်ဒဏ်ေပးမည့်အမǨကုိ ေနာင်တရတတ်ေသာ သေဘာရိှေတာ်မူေြကာင်းကုိ အကǀန်ု ပ်သိပါ၏။ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အုိထာဝရဘုရား၊

အကǀန်ု ပ်အသက်ကုိ နǨတ်ယူေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်အသက်ရှင်ြခင်းထက် ေသ ြခင်းသည် သာ၍ေကာင်းပါသည်ဟု ေတာင်းေလǄာက်ေလ ၏။ ၄

ထာဝရဘုရားကလည်း၊သင်သည် အမျက်ထွက် ေကာင်းသေလာဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ၅ ေယာနသည် Ǐမိ ့၌အဘယ်သုိ့ ြဖစ်မည်ကုိ သိြမင် ြခင်းငှါ၊ Ǐမိ ့ြပင်သုိထွ့က်၍

Ǐမိ ့အေရှမ့ျက်နှာ၌ တဲမုိးကုိ လုပ်ǇပီးလǄင်၊ အမုိးအရိပ်တွင် ထုိင်၍ေန၏။ ၆အရှင်ထာဝရဘုရားသည်လည်း ြကက်ဆူပင်ကုိ ြပင်ဆင်ǇပီးလǄင်၊ ေယာန၏စိတ်ကုိ

ေြပေစြခင်းငှါ သူ့ ေခါင်းေပƝမှာ လǞမ်း၍ မုိးေစေတာ်မူ၏။ ထုိအပင်ေြကာင့် ေယာနသည် အလွန်အားရဝမ်းေြမာက်၏။ ၇ နက်ြဖန်မုိဃ်းလင်းေသာအခါ

ဘုရားသခင် ခန့် ထားေတာ်မူေသာ ပုိးေကာင်သည် ြကက်ဆူပင်ကုိ ကုိက်၍ညǨိးနွမ်းေစ၏။ ၈ ေနထွက်ေသာအခါ ဘုရားသခင်သည် အလွန်ပူ ေသာအေရှေ့လကုိ

ြပင်ဆင်ေတာ်မူ၍၊ ေယာန၏ေခါင်းကုိ ေနထိခုိက်သြဖင့် သူသည် ေမာ၍ ေသချင်ေသာစိတ်ရိှ လျက်၊ ငါ့အသက်ေသြခင်းသည် ရှင်ြခင်းထက် သာ၍

ေကာင်းသည်ဟု ြမည်တမ်းေလ၏။ ၉ ဘုရားသခင်ကလည်း၊ သင်သည် ြကက်ဆူပင် အတွက် အမျက်ထွက်ေကာင်းသေလာဟု ေမးေတာ်မူ လǄင်၊

ေယာနက၊ အကǀန်ု ပ်သည် အသက်ေသသည်တုိင် ေအာင် အမျက်ထွက်ေကာင်းပါသည်ဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၁၀ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်သည်

ပင်ပန်းစွာ မလုပ်၊ Ǌကီးပွားေစြခင်းငှါလည်း မǑပစု၊ တညဥ့်ြခင်းတွင် ေပါက်၍ တညဥ့်ြခင်းတွင် ေသေသာ ြကက်ဆူပင်ကုိ နှေြမာသည်တကား။ ၁၁ ငါသည်

များစွာေသာ တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိမဆုိ၊ ကုိယ်လက်ျာလက်နှင့် လက်ဝဲလက်ကုိမǄ ပုိင်းြခား၍ မသိ ေသာ သူတသိန်းနှစ်ေသာင်းမက၊ လူများေသာ နိေနေဝ Ǐမိ ့Ǌကီးကုိ

ငါနှေြမာသင့်သည်မဟုတ်ေလာဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။
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မိကခာ

၁ ယုဒရှင်ဘုရင်ေယာသံမင်း၊ အာခတ်မင်း၊ ေဟဇ ကိမင်းတုိ့လက်ထက်၌ ေမာရရှရွာသားမိကခာသည် ရှမာရိ Ǐမိ ့နှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အဘုိ့ ခံရေသာ

ထာဝရဘုရား၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်ဟူမူကား၊ ၂ အုိလူများအေပါင်းတုိ၊့ ြကားြကေလာ့။ အုိ ြပည် နှင့် ြပည်သားအေပါင်းတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။ အရှင်

ထာဝရဘုရားတည်းဟူေသာ သန့်ရှင်းေသာ ဗိမာန်ေတာ် ထဲက ဘုရားရှင်သည် သင်တုိ့ တဘက်၌ သက်ေသ ခံေတာ်မူမည်။ ၃ ထာဝရဘုရားသည်

ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာ အရပ် ဌာနေတာ်ထဲက ထွက်Ǚကဆင်းသက်၍၊ ြမင့်ေသာ ေြမ အရပ်တုိ့ကုိ နင်းေတာ်မူမည်။ ၄ မီးေရှမှ့ာ ဘေယာင်းက့ဲသုိ့၎င်း၊ ေချာက်Ǌကီးမှ

ဆင်းေသာ ေရက့ဲသုိ့၎င်း ေရှေ့တာ်၌ ေတာင်တုိ့သည် အရည်ြဖစ်၍၊ ချိုင့်တုိ့သည်လည်း အက်ကဲွြကလိမ့်မည်။ ၅ ထုိအမǨသည် ယာကုပ်လွန်ကျူး၍

ဣသေရလ အမျိုး ြပစ်မှားေသာေြကာင့် ေရာက်သတည်း။ ယာကုပ် လွန်ကျူးရာကား အဘယ်သုိ့နည်း။ ရှမာရိǏမိ ့မဟုတ် ေလာ။ ယုဒ၏ြမင့်ရာအရပ်ကား

အဘယ်မှာရိှသနည်း။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ရိှသည်မဟုတ်ေလာ။ ၆ ထုိေြကာင့်၊ ရှမာရိǏမိ ့ကုိ လယ်ြပင်၌ ေြမပံုက့ဲသုိ့၎င်း၊ စပျစ်ဥယျာဥ် စုိက်ရာအရပ်က့ဲသုိ့၎င်း

ငါြဖစ်ေစ မည်။ Ǐမိ ့ရုိးေကျာက်တုိ့ကုိ ချိုင့်ထဲသုိ့ သွန်ပစ်၍၊ Ǐမိ ့ရုိး အြမစ်ကုိ လှနြ်ပမည်။ ၇ ခပ်သိမ်းေသာ ရုပ်တုဆင်းတုတုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲမည်။ သူငှါးလုပ်၍

ရသမǄေသာအခတုိ့ကုိ မီးရǨ ိ မ့ည်။ မှားေသာ ဘုရားရိှသမǄတုိ့ကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းမည်။ ြပည်တန်ဆာ လုပ်၍ ဥစစာကုိ ဆည်းဖူးသည်ြဖစ်၍၊ ထုိဥစစာသည် ြပည်

တန်ဆာလက်သုိ့ တဖန်ေရာက်ရဦးမည်။ ၈ ထုိအမǨေြကာင့် ငါသည် ငုိေǙကးြမည်တမ်းမည်။ အဝတ်ကုိခǀတ်၍ အချည်းစည်း လည်သွားမည်။ ေြမေခွး က့ဲသုိ့

အူလျက်၊ ကုလားအုပ်ငှက်က့ဲသုိ့ ြမည်လျက်ေနမည်။ ၉ သူခံရေသာ ဒဏ်နာမေပျာက်နုိင်။ ယုဒြပည် ေအာင် ကူးသြဖင့်၊ ငါ၏အမျိုးသားေနရာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့

တံခါးသုိ့ ေရာက်ေလǇပီ။ ၁၀ ဂါသǏမိ ့၌ သိတင်းမေြပာြကနှင့်။ အလǄင်းမငုိ ေǙကးြကနှင့်။ ေဗေသာဖရာǏမိ ့မှာ ေြမမǨန့်၌ လူးလဲလျက် ေနြကေလာ့။ ၁၁

အုိရှဖိရǏမိ ့သမီး၊ အဝတ်ကုိ ခǀတ်၍ အရှက်ကဲွ လျက် သွားေလာ့။ ဇာနနǏ်မိ ့သမီးသည် ငုိေǙကးြခင်းကုိ Ǒပလျက်မထွက်ရ။ ေဗသေဇလǏမိ ့သည် သင်တုိ့တည်းခုိ

ရေသာ အခွင့်ကုိ မေပးရ။ ၁၂ မာရုတ်Ǐမိ ့သမီးသည်လည်း ေကာင်းေသာအရာ ကုိ ေတာင့်တ၍ နာကျင်လျက်ရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှ

ေဘးဒဏ်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ တံခါးသုိ့ ေရာက်ေလǇပီ။ ၁၃ အုိလာခိရှǏမိ ့သမီး၊ လျင်ြမန်ေသာ ြမင်းကုိ ရထား၌ကေလာ့။ သင်သည် ဣသေရလ၏ လွန်ကျူးြခင်း

ကုိ လက်ခံ၍၊ ဇိအုန်သတုိ့သမီးအား အြပစ်လမ်းကုိ ြပသ တည်း။ ၁၄ ထုိေြကာင့် သင်သည် ဂါသြပည် ေမာရရှက်Ǐမိ ့ သုိ့ လက်ေဆာင်ကုိ ေပးလုိက်ရမည်။

အာခဇိပ်Ǐမိ ့သားတုိ့ သည် ဣသေရလရှင်ဘုရင်တုိ့ကုိ လှည့်စားြကလိမ့်မည်။ ၁၅ အုိမေရရှǏမိ ့သမီး၊ သင်၏ဥစစာကုိ အေမွခံေသာ သူကုိ ငါေခƝခ့ဲမည်။ သူသည်

ဣသေရလဘုန်း၊ အဒုလံ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၆ ချစ်ဘွယ်ေသာ သင်၏သားသမီးတုိ့သည် သိမ်း သွားြခင်းကုိ ခံရေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့အတွက် သင်သည်

ေခါင်းေြပာင်ေအာင် ဆံပင်ကုိ ရိတ်၍ေနေလာ့။ ေရǞ လင်းတက့ဲသုိ့ ကျယ်စွာေသာ ေခါင်းေြပာင်ြခင်းကုိ Ǒပေလာ့။

၂ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပြခင်းငှါ အိပ်ရာေပƝမှာ မေကာင်း ေသာ အြကံကုိြကံ၍၊ မုိဃ်းလင်းေသာအခါ အခွင့်ရသည် အတုိင်း Ǒပတတ်ေသာ သူတုိ့သည်

အမဂငလာရိှြက၏။ ၂ သူတပါး၏အိမ်နှင့် လယ်ယာတုိ့ကုိ တပ်မက်၍အနုိင်အထက်သိမ်းယူလျက်၊ လူနှင့်သူ၏အိမ်ကုိ၎င်း၊ လူǊကီးနှင့်သူ၏အေမွဥစစာကုိ၎င်း

လုယက်၍ ညှဥ်းဆဲ တတ်ြက၏။ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့လည်ပင်းမလွတ်၊ ေခါင်းမǙကနုိင်ေသာ ေဘးဒဏ် ကုိ ထုိသုိ့ေသာ

အိမ်ေထာင်တဘက်၌ ငါြကံစည်၏။ ဆုိးေသာကာလြဖစ်လိမ့်မည်။ ၄ ထုိကာလတွင် သင်တုိ့ တဘက်၌ ပံုစကားကုိ သံုး၍၊ အလွနြ်ပင်းစွာ ြမည်တမ်းရေသာ

စကားဟူမူကား၊ ငါတုိ့သည် ရှင်းရှင်းပျက်စီးြကǇပီ။ ငါ့အမျိုးသား ခံစားရ ေသာ အဘုိကုိ့လဲ၍ ငါ့လက်မှ ရုပ်ေတာ်မူǇပီတကား။ ငါတုိ့ လယ်ကွက်များကုိ ရုပ်သိမ်း၍၊

သူတပါးတုိ့အား ေဝဖန် ေတာ်မူǇပီ။ ၅ ထုိေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရား၏ပရိသတ်ေတာ်တွင်၊ သင်တုိ့ ခံစားရေသာအဘုိ့ကုိ ǐကိးတန်းနှင့် တုိင်းထွာေသာသူ မရိှရ။ ၆

ပေရာဖက်Ǒပေသာ သူတုိ၊့ ပေရာဖက်မǑပြက နှင့်။ သူတုိ့သည် ရှက်ေြကာက်မည်အေြကာင်း ပေရာဖက် မǑပရြက။ ၇ထာဝရဘုရား၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ဆီးတား

ြခင်းကုိ ခံရသေလာ။ ဤအမǨတုိ့ကုိ Ǒပေတာ်မူသေလာဟု ဣသေရလအမျိုးသားေမးလǄင်၊ ေြဖာင့်မတ်စွာ ကျင့်ေသာ သူသည် ငါ့စကားအားြဖင့် အကျိုးကုိ

ရသည်မဟုတ် ေလာ။ ၈ ေရှးကာလ၌ပင် ငါ၏လူတုိ့သည် ရန်ဘက်Ǒပ၍ ထြက၏။ စစ်တုိက်ရာမှ ြပန်၍ ေဘးကုိမေြကာက်ဘဲ၊ ေရှာက်သွားေသာသူတုိ့၏

ြပင်အဝတ်နှင့် အတွင်းအဝတ် ကုိ လုယူတတ်ြက၏။ ၉ ငါ့လူတုိ့၏မယားများကုိ သူတုိ့သာယာေသာ ေနရာထဲက နှင်ထုတ်၍၊ သူတုိ့သားများမှ ငါ၏ဘုန်းကုိ

အစဥ်နǨတ်ယူ ြကǇပီ။ ၁၀ထ၍ သွားြကေလာ့။ ဤြပည်သည် သင်တုိǇ့ငိမ် ဝပ်ရာအရပ်မဟုတ်။ ဤအရပ်သည် ညစ်ညူးေသာ ေြကာင့်Ǌကီးစွာေသာ ပျက်စီးြခင်းနှင့်

ပျက်စီးရလိမ့်မည်။ ၁၁ ကုိယ်အလုိသုိ့ လုိက်၍ မုသားစကားကုိ သံုး ေသာ သူက၊ ငါသည် ပေရာဖက်Ǒပ၍ စပျစ်ရည်တရား နှင့် ေသရည်ေသရက်တရားကုိ

ေဟာေြပာမည်ဟုဆုိလǄင်၊ ထုိသူသည် ဤလူတုိ့၏ပေရာဖက်ြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၁၂ အုိယာကုပ်၊ ငါသည် သင်၏အမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ကုိ၎င်း၊ ကျနǙ်ကင်းေသာ

ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း ဆက်ဆက်စုေဝးေစမည်။ သုိးြခံ၌ သုိး များက့ဲသုိ့၎င်း၊ ကျက်စားရာအရပ်ထဲမှာ သုိးစုက့ဲသုိ့၎င်း သူတုိ့ကုိ ငါစု၍

ထားမည်။ လူများေသာေြကာင့် အသံǊကီး လိမ့်မည်။ ၁၃အနုိင်အထက်ဖွင့်ေသာသူသည် သူတုိ့ေရှမှ့ာ သွား၏။ သူတုိ့သည်လည်း အနုိင်အထက် ဖွင့်၍ တံခါးဝ

ြဖင့် ေရှာက်သွားြက၏။ သူတုိ့ ရှင်ဘုရင်သည် သူတုိ့ေရှ ့ မှာသွား၍ ထာဝရဘုရားသည် လမ်းြပေတာ်မူ၏။

၃ ငါဆုိသည်ကား၊ အုိယာကုပ်အမျိုးမင်း၊ဣသေရလအမျိုးသူǊကီးတုိ၊့ နားေထာင်ြကပါေလာ့။သင်တုိ့ သည်တရားသြဖင့် စီရင်ြခင်းအမǨကုိ နားလည်အပ်သည်

မဟုတ်ေလာ။ ၂ သုစရုိက်ကုိ မုန်း၍ ဒုစရုိက်ကုိ နှစ်သက်လျက်၊ သူတပါးအေရကုိ၎င်း၊ အရုိး၌ကပ်ေသာအသားကုိ၎င်း ဆဲွယူလျက်၊ ၃ ငါ့လူတုိ့၏အသားကုိ

စားလျက်၊ အေရကုိ ခွာ လျက်၊ အရုိးတုိ့ကုိ ချိုးလျက်၊ ဟင်းအုိး၌ ချက်ေသာ သားတစ်၊ အုိးကင်း၌Ǒပတ်ေသာ အမဲသားကုိ Ǒပသက့ဲသုိ့ အရုိးအသားကုိ

စဥ်းလျက်နှင့်ပင်၊ ၄သင်တုိသ့ည် ထာဝရဘုရားကုိ ေအာ်ဟစ်ြက ေသာ်လည်း နားေထာင်ေတာ်မမူ။ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပြကသည် နှင့်အညီ၊ ထုိကာလ၌ မျက်နှာေတာ်ကုိ

လǞဲေတာ်မူလိမ့် မည်။ ၅ ငါ၏လူတုိကုိ့ မှားယွင်းေစလျက် ဝစွာ စားရ ေသာအခါ၊ Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်းအေြကာင်းရိှသည်ဟု ေǙကးေြကာ် လျက်၊ မလုပ်ေကǀးေသာသူကုိကား၊

စစ်တုိက်ြခင်းငှါ ြပင် ဆင်လျက်၊ ပေရာဖက်Ǒပေသာသူတုိ၊့ ၆သင်တုိ့သည် ရူပါရံုကုိ မြမင်နုိင်မည်အေြကာင်း၊ ညဥ့်အချိန်ေရာက်လိမ့်မည်။ အနာဂတ်ကုိ

မေဟာနုိင် မည်အေြကာင်း၊ ေမှာင်မုိက်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ပေရာဖက်တုိ့ ၌ ေနဝင်လိမ့်မည်။ ေနအ့ချိန်၌ပင် ေမှာင်မုိက်ဖံုးလǞမ်းလိမ့် မည်။ ၇ ထုိအခါ ပေရာဖက်တုိ့သည်

ရှက်ေြကာက်ြက လိမ့်မည်။ အနာဂတ်ကုိ ေဟာေသာသူတုိ့သည် စိတ်ပျက် ြကလိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်ထူးေတာ်မမူေသာေြကာင့်၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်
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မိမိတုိ့နǨတ်ကုိ ဖံုးထားြကလိမ့်မည် ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ငါမူကား၊ ယာကုပ်အမျိုး လွန်ကျူးြခင်း၊ ဣသ ေရလအမျိုးြပစ်မှားြခင်းကုိ သူတုိ့အား

ေဘာ်ြပနုိင်မည် အေြကာင်း၊ ထာဝရဘုရား၏ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် အရိှန်တန်ခုိး၊ ဥာဏ်သတတိ၊ အစွမ်းသတတိနှင့် ြပည့်စံု၏။ ၉ ေြဖာင့်မတ်စွာ စီရင်ြခင်းကုိ

ရံွရှာ၍ ခပ်သိမ်း ေသာတရားကုိ ဖျက်လျက်၊ ၁၀ လူအသက်ကုိ သတ်ြခင်းအမǨြဖင့် ဇိအုနǏ်မိ ့ကုိ ၎င်း၊ အဓမမအမǨြဖင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ၎င်း Ǒပစုေသာ

ယာကုပ်အမျိုးမင်း၊ ဣသေရလအမျိုးသူǊကီးတုိ၊့ နား ေထာင်ြကပါေလာ့။ ၁၁ မင်းတုိ့သည် လက်ေဆာင်ကုိ ရြခင်းငှါသာ တရားမǨကုိ စီရင်တတ်ြက၏။

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် အခကုိရြခင်းငှါသာ သင်ေပးတတ်ြက၏။ ပေရာဖက်တုိ့ သည် ေငွကုိ ရြခင်းငှါသာ အနာဂတ်ကုိ ေဟာတတ်ြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊

ထာဝရဘုရားကုိ ခုိလǨံလျက်၊ ထာဝရ ဘုရားသည် ငါတုိ့တွင် ရိှေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ၊ ေဘး ဥပဒ်မေရာက်နုိင်ဟု ဆုိတတ်ြကသည်တကား။ ၁၂ ထုိေြကာင့်၊

သင်တုိ့အတွက် ဇိအုန်ေတာင်သည် လယ်က့ဲသုိ့ ထွနြ်ခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်လည်း ေြမပံုများြဖစ်လိမ့်မည်။ ဗိမာန်ေတာ်ေတာင် သည်လည်း၊

ေတာေတာင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။

၄ ေနာက်ဆံုးေသာ ကာလ၌ ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်တည်ေသာ ေတာင်သည် ေတာင်Ǌကီးေတာင် ငယ်တုိ့၏ထိပ်ေပƝမှာ ချီးေြမှာက်၍ တည်လိမ့်မည်။

ခပ်သိမ်းေသာ လူစုတုိ့သည် ထုိေတာင်သုိ့ စည်းေဝးြက လိမ့်မည်။ ၂ များြပားေသာ လူမျိုးတုိ့ကလည်း၊ လာြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား၏ေတာင်ေတာ်၊

ယာကုပ်အမျိုး၏ ဘုရားသခင့်အိမ်ေတာ်သုိ့တက်သွားြကကုန်အ့ံ။လမ်းခရီးေတာ် တုိ့ကုိ ြပသသွန်သင်ေတာ်မူ၍၊ ငါတုိ့သည် ေြခေတာ်ရာသုိ့ လုိက်သွားြကမည်ဟု၊

ခရီးသွားလျက် ေြပာဆုိြကလိမ့်မည်။ တရားေတာ်သည် ဇိအုန်ေတာင်မှ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ၎င်း ေပƝထွက်

လိမ့်မည်။ ၃ ထာဝရဘုရားသည် များြပားေသာ လူတုိ့တွင် တရားစီရင်၍၊ ေဝးစွာ ေနလျက် အားǊကီးေသာ လူမျိုး တုိ့ကုိ ဆံုးမေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့

ထားလက်နက်များကုိ ထွန်သွားြဖစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ လံှများကုိ တံစဥ်းြဖစ်ေစြခင်း ငှါ၎င်း ထုလုပ်ြကလိမ့်မည်။ တြပည်ကုိတြပည်စစ်မတုိက်၊ စစ်အတတ်ကုိလည်း

ေနာက်တဖန် မသင်ရြက။ ၄ လူအေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ပုိင်ေသာ စပျစ်ပင်၊ ကုိယ်ပုိင်ေသာ သေဘင ာသဖန်းပင်ေအာက်မှာ ထုိင်ြက လိမ့်မည်။ ေြကာက်ေစေသာ

သူတေယာက်မǄမရိှရ။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ေတာ် ထွက်အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၅ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ဆုိင်ေသာ ဘုရား ၏နာမကုိ

ခုိလǨံလျက် ကျင့်ေနတတ်ြက၏။ ငါတုိ့မူကား၊ ကုိယ်ဆုိင်ေသာ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ် ကုိ ကာလအစဥ်အǇမဲ ခုိလǨံလျက် ကျင့်ေနြကမည်။ ၆

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိကာလ၌ ေြခဆံွေ့သာသူကုိ ငါေခƝမည်။ နှင်ထုတ်ြခင်းကုိ ခံရေသာ သူ၊ ငါညှဥ်းဆဲဘူးေသာသူတုိ့ကုိ ငါစုေဝးေစမည်။ ၇

ေြခဆံွေ့သာသူကုိ ငါကျနǙ်ကင်းေစမည်။ အေဝးသုိ့ နှင်ထုတ်ြခင်းကုိ ခံရေသာ သူသည် Ǌကီးမား ေသာ လူမျိုးြဖစ်ေစြခင်းငှါ ငါစီရင်မည်။ ထာဝရဘုရား သည်

ဇိအုန်ေတာင်ေပƝမှာ သူတုိ့ကုိ ယခုမှစ၍ အစဥ် အǇမဲအုပ်ချုပ်စုိးစံေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၈ အုိဧဒါလင့်စင်၊ ဇိအုန်သတုိ့သမီး ေနရာကုန်း၊ သင်သည် အစုိးရလိမ့်မည်။

အရင်တည်ေသာ အာဏာ တည်ြပန်လိမ့်မည်။ နုိင်ငံေတာ်သည် ေယရုရှလင်သတုိ့ သမီးလက်သုိ့ တဖန် ေရာက်လိမ့်မည်။ ၉ယခုမှာ သင်သည် အဘယ်ေြကာင့်

ကျယ်ေသာ အသံနှင့် ေအာ်ဟစ်သနည်း။ သင်၌ ရှင်ဘုရင်တေယာက် မǄ မရိှသေလာ။ အြကံေပးေသာ မǫးမတ်ေပျာက်ပျက် သေလာ။ သားဘွားေသာမိန်းမက့ဲသုိ့

သင်သည် ေဝဒနာ ကုိ ခံရပါသည်တကား။ ၁၀ အုိဇိအုန်သတုိ့သမီး၊ သားဘားေသာ မိန်းမက့ဲသုိ့ ေဝဒနာကုိ ခံ၍၊ သားကုိဘွားအ့ံေသာငှါ အားထုတ်ေလာ့။

ယခုပင် သင်သည် Ǐမိ ့ထဲကထွက်၍လယ်ြပင်၌ ေနရ မည်။ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့တုိင်ေအာင် သွားရမည်။ ထုိǏမိ ့၌ လွတ် လိမ့်မည်။ ထုိǏမိ ့၌ ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ

ရန်သူတုိ့ လက်မှ ေရွးနǨတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၁ယခုမှာ လူမျိုးများတုိ့က၊ ဇိအုနǏ်မိ ့သည် ညစ် ညူးပါေစ။ သူ၌ ငါတုိ့အလုိ ြပည့်စံုပါေစဟု၊ သင့်တဘက် ၌

စုေဝးလျက် ဆုိြက၏။ ၁၂ သုိ့ရာတွင်၊ ထာဝရဘုရား၏စိတ်ေတာ်ကုိ မသိ၊ အြကံအစည်ေတာ်ကုိ နားမလည်ြက။ ေကာက်လǨိင်းတုိ့ ကုိ ေကာက်နယ်တလင်း၌

စုထားသကဲသုိ၊့ ထုိသူတုိ့ကုိ စုထားေတာ်မူ၏။ ၁၃ အုိ ဇိအုန်သတုိသ့မီး၊ ထ၍ နယ်ေလာ့။ သင့် ဦးချိုကုိ သံြဖင့်၎င်း၊ သင့်ခွာတုိ့ကုိ ေြကးဝါြဖင့်၎င်း ငါǇပီး ေစမည်။

သင်သည် လူမျိုးများတုိ့ကုိ ညက်ညက်ေချရမည်။ သူတုိတွ့င်ရသမǄေသာ စည်းစိမ်ဥစစာကုိယူ၍၊ ေြမတြပင် လံုးကုိ အစုိးပုိင်ေတာ်မူေသာ အရှင်ထာဝရဘုရားအား

ပူေဇာ်ရမည်။

၅ ယခုမူကား၊ အုိဗုိလ်ေြခသတုိ့သမီ၊ စည်းေဝး၍ ခင်းကျင်းေလာ့။ ငါတုိ့ကုိ ဝုိင်းထားြကǇပီ။ ဣသေရလ မင်း၏ပါးကုိ Ǌကိမ်လံုးနှင့် ရုိက်ြကǇပီတကား။

၂ အုိဗက်လင်ဧဖရတ်Ǐမိ ့၊ အစုိးရေသာ ယုဒǏမိ ့တုိ့ တွင် သင်သည် Ǐမိ ့ငယ်Ǐမိ ့ယုတ်ြဖစ်ေသာ်လည်း၊ ဣသေရ လအမျိုးကုိ အုပ်စုိးရေသာ သခင်သည် ငါ့အဘုိ့

သင်၏ အထဲမှာ ေပƝထွန်းလတ့ံ။ ထုိသခင်သည် ေရှးကပ်ကမ ဘာ မှစ၍ ေပƝထွန်းေသာ သခင်ြဖစ်၏။ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍၊ သားဘွားြခင်းေဝဒနာကုိ ခံရေသာ မိန်းမသည်

မဘွားမီှတုိင်ေအာင်၎င်း၊ ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့နှင့်တကွ ကျနǙ်ကင်းေသာ ညီအစ်ကုိတုိ့သည် မေြပာင်းလဲမီှတုိင်ေအာင်၎င်း၊ သူတုိကုိ့ စွန့်ပစ်ေတာ်မူ လိမ့်မည်။

၄ ထုိသခင်သည် ရပ်၍ထာဝရဘုရား၏အစွမ်း သတတိနှင့်၎င်း၊ မိမိဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏နာမ ေတာ်တန်ခုိးအာနုေဘာ်နှင့်၎င်း၊ မိမိသုိးစုကုိ ေကǀးေမွး

လိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်လည်း တည်ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသခင်သည် ေြမǊကီးစွန်းတုိင်ေအာင် အစုိးရ၍၊ ရနǇ်ငိမ်းြခင်းအေြကာင်းြဖစ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

၅ အာရǨရိလူသည် ငါတုိ့ ြပည်သုိ့လာ၍၊ ငါတုိ့ ဘံု ဗိမာန်များကုိ နင်းေသာအခါ၊ သုိးထိန်းခုနစ်ပါးနှင့် လူǊကီး ရှစ်ပါးတုိ့သည် ငါတုိ့တွင် ေပƝထွန်း၍၊ ၆

ထားလက်နက်ြဖင့် အာရǨ ရိြပည်ကုိ၎င်း၊ Ǐမိ ့ တံခါးဝအတွင်း၌ နိမ်ေရာဓနုိင်ငံကုိ၎င်း သုတ်သင်ပယ် ရှင်းေသာအားြဖင့်၊ ငါတုိ့ ြပည်သုိ့ လာ၍၊ ငါတုိ့နယ်အတွင်း

တွင် နင်းေသာ အာရǨ ရိလူ၏လက်မှ ငါတုိ့ကုိ ကယ်လǞတ် လိမ့်မည်။ ၇ ကျနǙ်ကင်းေသာ ယာကုပ်အမျိုးသားတုိ့သည် တပါးအမျိုးသား အများတုိ့တွင်

ေန၍၊ ထာဝရဘုရား ေပးေတာ်မူေသာနှင်းက့ဲသုိ့၎င်း၊ လူကုိ မင့ံလင့်၊ လူသားတုိ့ ၏ အလုိသုိ့မလုိက်ေသာ မုိဃ်းေရက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ြကလိမ့် မည်။ ၈

ကျနǙ်ကင်းေသာ ယာကုပ်အမျိုးသားတုိ့သည် တပါးအမျိုးသားအများတုိ့တွင် ေန၍၊ ေတာသားရဲတုိ့တွင် ြခေသင့ က့ဲသုိ့၎င်း၊ သုိးစုတုိ့တွင် ြခေသင့ပျိုက့ဲသုိ့၎င်း

ြဖစ်ြက လိမ့်မည်။ ြခေသင့ဝင်ေသာအခါ အဘယ်သူမǄ မကယ်နǨတ် နုိင်ေအာင် နင်း၍ ကုိက်စားတတ်၏။ ၉သင်၏ရန်ဘက်၌ ေနေသာသူတုိ့ကုိ သင်တုိက် ၍၊

ရန်သူအေပါင်းတုိ့သည် ဆံုးရǨံ းြကလိမ့်မည်။ ၁၀ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိကာလ၌ သင်၏ြမင်းတုိ့ကုိ သင့်အလယ်က ငါပယ်ရှင်း၍၊ သင်၏

ရထားတုိ့ကုိလည်း ဖျက်ဆီးမည်။ ၁၁သင်၏ြပည်၌ Ǐမိ ့ရုိးတုိ့ကုိ ငါပယ်ရှင်း၍၊ သင်၏ ရဲတုိက်ရိှသမǄတုိကုိ့ Ǐဖိဖျက်မည်။ ၁၂သင်၏နယ်၌ စုန်းလုပ်ေသာသူတုိ့ကုိ

ငါပယ်ရှင်း ၍၊ သင်၌ ေဗဒင်ေဟာေသာသူမရိှရ။ ၁၃ ထုလုပ်ေသာ ရုပ်တုဆင်းတုတုိ့ကုိ သင့်အလယ် က ငါပယ်ရှင်း၍ ၊ ကုိယ်လက်နှင့်လုပ်ေသာ အရာကုိ

ေနာက်တဖန်သင်မကုိးကွယ်ရ။ ၁၄အာရှရပင်တုိ့ကုိလည်း သင့်အလယ်၌ ငါနǨတ်၍၊ သင်၏Ǐမိ ့တုိ့ကုိလည်း ငါဖျက်ဆီးမည်။ ၁၅ ငါ့စကားကုိ နားမေထာင်ေသာ

တပါးအမျိုး သားတုိ့ကုိ ြပင်းစွာ အမျက်ထွက်၍ အြပစ်ဒဏ်ကုိ ငါစီရင် မည်။
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၆ ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ နားေထာင်ြက ေလာ့။ ထ၍ ေတာင်Ǌကီးတုိ့ေရှမှ့ာ တရားေတွသ့ြဖင့်၊ ေတာင်ငယ်တုိ့သည် သင့်စကားကုိ ြကားြကေစ။

၂ အုိေတာင်တုိ၊့ ခုိင်ခ့ံေသာေြမအြမစ်တုိ၊့ ထာဝရ ဘုရား၏တရားေတွမ့Ǩကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ထာဝရ ဘုရားသည် မိမိလူမျိုးနှင့် တရားေတွစ့ရာရိှ၏။

ဣသေရ လအမျိုးနှင့် ေဆွးေနွးြငင်းခံုေတာ်မူမည်။ ၃ အုိ ငါ၏လူမျိုး၊ သင့်ကုိ အဘယ်သုိ့ ငါǑပဘူး သနည်း။ အဘယ်သုိ့ ညှဥ်းဆဲဘူးသနည်း။ ငါ့တဘက်၌

သက်ေသခံေလာ့။ ၄သင့်ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ငါေဆာင်ခ့ဲǇပီ။ ကǀန်ခံ ေနရာအရပ်မှ ေရွးနǨတ်Ǉပီ။ သင့်ေရှမှ့ာ ေမာေရှ၊ အာရုန၊် မိရိအံတုိ့ကုိ ငါေစလǞတ်ေလǇပီ။ ၅ အုိ

ငါ၏လူမျိုး၊ ရိှတတ ိမ်Ǐမိ ့နှင့် ဂိလဂါလǏမိ ့ စပ်ြကားမှာ ေမာဘမင်းǊကီး ဗာလက်ြကံစည်ေသာ အြကံ ကုိ၎င်း၊ ေဗာရသား ဗာလမ်ြပန်ေြပာေသာစကားကုိ၎င်း

ေအာက်ေမ့ေလာ့။ ထုိသုိ့ ေအာက်ေမ့မိလǄင်၊ ထာဝရ ဘုရား၏ ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူြခင်းကုိ နားလည်လိမ့်မည်။ ၆ ငါသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်သုိ့ အဘယ်

ပူေဇာ်သကကာပါလျက် ချဥ်းကပ်၍၊ အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရား သခင့်ေရှေ့တာ်၌ ကုိးကွယ်ရမည်နည်း။ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်နှင့် အခါလည်ေသာ နွားသငယ်တုိ့ကုိ ေဆာင်လျက်

ချဥ်းကပ် ရမည်ေလာ။ ၇ ထာဝရဘုရားသည် သုိးထီးတေထာင်၊ ဆီြမစ် တေသာင်းကုိ အားရနှစ်သက်ေတာ်မူမည်ေလာ။ ငါ့လွန် ကျူးြခင်းအတွက်

ငါ၏သားဦးကုိ၎င်း၊ ငါ့စိတ်ဝိညာဥ်၏ အြပစ်အတွက် ငါ၏ရင်ေသွးကုိ၎င်း ပူေဇာ်ရမည်ေလာ၊ ၈အချင်းလူ၊ ေကာင်းေသာလမ်းကုိ ြပေတာ်မူǇပီ။ တရားသြဖင့်

Ǒပြခင်း၊ ကရုဏာကုိ နှစ်သက်ြခင်း၊ သင်၏ ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ နိှမ့်ချေသာ စိတ်နှင့် ကျင့်ေနြခင်း မှတပါး အဘယ်ပူေဇာ်သကကာကုိ ထာဝရဘုရားေတာင်း

ေတာ်မူသနည်း။ ၉ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် Ǐမိ ့ကုိ ဟစ်ေခƝေတာ်မူ၏။ ပညာရိှေသာ သူသည် နာမေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွရ့၏။ ဆံုးမြခင်းကုိ၎င်း၊

စီရင်ေသာသူသည် အဘယ်သူြဖစ်သည်ကုိ၎င်း နားေထာင်ြကေလာ့။ ၁၀ မတရားေသာ သူတုိ့၏အိမ်၌ မတရားသြဖင့် ဆည်းဖူးေသာ ဥစစာနှင့်၊ ရံွရှာဘွယ်ေသာ

တင်းေတာင်း ငယ်ရိှေသးသေလာ။ ၁၁ မတရားေသာ ချိန်ခွင်နှင့် စဥ်းလဲေသာ အေလး အိတ်ရိှေသာ Ǐမိ ့ကုိသန့်ရှင်းေသာ Ǐမိ ့ဟူ၍ ငါမှတ်ရမည် ေလာ။ ၁၂

Ǐမိ ့သားသူေဌးတုိ့သည် အနုိင်အထက်Ǒပ၍ ရတတ်ြက၏။ ဆင်းရဲသားတုိ့သည်လည်း မုသာကုိ သံုး တတ်ြက၏။ သူတုိ့နǨတ်၌ ရိှေသာလǄာသည် မုသာြဖစ်၏။ ၁၃

သုိ့ ြဖစ်၍၊ သင်၏အြပစ်ေြကာင့် သင့်ကုိငါ သုတ် သင်ပယ်ရှင်းြခင်းအလုိငှါ နာကျင်စွာ ဒဏ်ခတ်မည်။ ၁၄သင်သည် စားေသာ်လည်းမဝရ။ မွတ်သိပ်ြခင်း ကုိ

ခံရမည်။ သင်သည် ချီေသာ်လည်းယူ၍ မသွားရ။ ယူသွားေသာ အရာကုိလည်း ထားေဘးသုိ့ ငါအပ်မည်။ ၁၅ မျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲေသာ်လည်း၊ စပါးကုိ မရိတ်ရ။

သံလွင်သီးကုိ နယ်ေသာ်လည်း၊ ဆီနှင့်ကုိယ်ကုိမလိမ်းရ။ စပျစ်သီးကုိ နယ်ေသာ်လည်း၊ စပျစ်ရည်ကုိ မေသာက်ရ။ ၁၆အေြကာင်းမူကား၊ သင်သည် ြသမရိမင်း၏

စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ၎င်း၊ အာဟပ်မင်းမျိုး ကျင့်ေသာ အကျင့်ရိှသမǄကုိ၎င်း ကျင့်ေစာင့်၍၊ သူတုိ့၏ တုိက်တွန်း ရာသုိ့ လုိက်တတ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ သင့်ကုိ ငါ

သုတ်သင် ပယ်ရှင်း၍ Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ ဆဲေရးရာြဖစ်ေစသြဖင့်၊ သင် သည် ငါ၏လူတုိ့က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ ခံရမည်။

၇ ငါသည် အမဂငလာရိှ၏။ ေနွကာလ၌ ဆွတ်ေသာ သေဘင ာသဖန်းသီးက့ဲသုိ့၎င်း၊ လုိက်၍ ေကာက်ေသာ စပျစ်သီး အကျန်အǙကင်းက့ဲသုိ့၎င်း ငါြဖစ်၏။

စားစရာ ဘုိ့ စပျစ်သီးǗပတ်မရိှ။ အဦးမှည့်ေသာ သေဘင ာသဖန်းသီး ကုိ ငါေတာင့်တရ၏။ ၂ ေကာင်းေသာ ြပည်သားအေပါင်းတုိသ့ည် ကွယ် ေပျာက်ြကǇပီ။

ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတေယာက်မǄမရိှ။ ခပ်သိမ်းေသာ သူတုိ့သည် လူအသက်ကုိသတ်ြခင်းငှါ ေချာင်း၍ ြကည့်တတ်ြက၏။အချင်းချင်း တေယာက်ကုိ တေယာက်

ေကျာ့ကွင်းနှင့်ဘမ်းတတ်ြက၏။ ၃ ဒုစရုိက်ကုိ ǐကိးစား၍Ǒပြခင်းငှါ အသင့်ရိှြက၏။ မင်းသည် လက်ေဆာင်ကုိ ေတာင်းတတ်၏။ တရားသူǊကီး သည် တံစုိးကုိ

စားတတ်၏။ သူတပါးထက်Ǌကီးေသာ သူသည် မတရားေသာ ေလာဘကုိထင်ရှားေစတတ်၏။ ထုိသုိအ့မǨကုိ ရǨ ပ်ေစြခင်းငှါ Ǒပတတ်ြက၏။ ၄အေကာင်းဆံုးေသာ

သူသည် ဆူးပင်က့ဲသုိ့ ြဖစ် ၏။ အေြဖာင့်ဆံုးေသာ သူသည် ဆူးြခံထက် ခက်လှ၏။သင်၏ကင်းေစာင့်တုိ့သည် သတိေပးေသာေန၊့ သင်စစ် ေြကာြခင်းကုိ

ခံရေသာေနရ့က်သည် ေရာက်လာǇပီ။ နိှပ် စက်ေနှာင့်ရှက်ရာကာလြဖစ်၏။ ၅အေဆွခင်ပွန်းကုိ မယံုနှင့်။ လမ်းြပေသာ သူကုိ အမီှမǑပနှင့်။ သင့်ရင်ခွင်၌ အိပ်ေသာ

မယားကုိ မယံုမူ၍၊ သင့်နǨတ်တံခါးကုိ ပိတ်ထားေလာ့။ ၆အေြကာင်းမူကား၊ သားသည် အဘ၏အသေရ ကုိ ဖျက်လိမ့်မည်။ သမီးသည် အမိကုိ၎င်း၊ ေခǀးမသည်

ေယာကခမကုိ၎င်း ရန်ဘက်Ǒပလိမ့်မည်။ ကုိယ်အိမ်သူ အိမ် သားတုိ့သည်လည်း ကုိယ်ရန်သူြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၇ ငါမူကား၊ ထာဝရဘုရားကုိ ေြမာ်လင့်မည်။

ငါ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ကုိ ငါခုိလǨံ မည်။ ငါ၏ဘုရားသခင်သည် ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ေတာ် မူမည်။ ၈ အချင်းရန်သူ၊ ငါ့အေပƝမှာ

ဝါǙကားဝမ်းေြမာက် ြခင်း မရိှနှင့်။ ငါလဲေသာ်လည်း ထဦးမည်။ ေမှာင်မုိက်၌ ထုိင်ရေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရားသည် ငါ၏အလင်းြဖစ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။

၉ ငါသည် ထာဝရဘုရားကုိ ြပစ်မှားေသာေြကာင့်၊ အမျက်ေတာ်ကုိ ခံရ၏။ ငါ့အမǨကုိ စစ်ေြကာ၍တရားဆံုး ြဖတ်ေတာ်မမူမီှတုိင်ေအာင် ငါခံရ၏။ ငါ့ကုိ

အလင်းထဲသုိ့ ထုတ်၍ ေနရာေပးေတာ်မူေသာအားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ြခင်း ပါရမီေတာ်ကုိ ငါြမင်ရလိမ့်မည်။ ၁၀သင်၏ဘုရားဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကား၊

အဘယ်မှာရိှသနည်းဟု ေမးေသာ ငါ့ရန်သူသည် ထုိအမǨ ကုိ ြမင်၍ ရှက်ေြကာက်လိမ့်မည်။ သူ၌ငါ့စိတ်ေြပလိမ့် မည်။ သူသည် လမ်းမှာ ရံွက့ဲ့သုိ့ ေကျာ်နင်းြခင်းကုိ

ခံရ လိမ့်မည်။ ၁၁သင်၏Ǐမိ ့ရုိးတည်ေသာကာလသည် ေရာက်လိမ့် မည်။ အမိန့်ေတာ်အရိှန်ကုန်လိမ့်မည်။ ၁၂ ထုိကာလ၌ အာရǨ ရိြပည်နှင့် အဲဂုတတ ုǏမိ ့များမှ၎င်း၊

အဲဂုတတ ုြပည်နှင့် ြမစ်Ǌကီးစပ်ြကားအရပ်မှ၎င်း၊ ပင်လယ်ကမ်းနားအရပ်ရပ်၊ ေတာင်ေြခရင်းအရပ်ရပ်တုိ့ မှ၎င်း၊ သင့်ထံသုိ့ လာြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ထုိသုိ့

မြဖစ်မီှ ြပည်သူြပည်သားǑပမိေသာ ဒုစ ရုိက်အြပစ်ေြကာင့် ြပည်ေတာ်သည် လူဆိတ်ညံလျက် ရိှရလိမ့်မည်။ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်၏လူတည်းဟူေသာ အေပါင်း

အေဘာ်မရိှဘဲ၊ ေတာတွင် ကရေမလေတာင်ေပƝမှာ ေနရ ေသာ အေမွေတာ်သုိးစုကုိ သုိးထိန်းနှင်တံနှင့် ထိန်းေတာ် မူပါ။ ေရှးကာလ၌ ရိှသက့ဲသုိ၊့ ဗာရှနြ်ပည်နှင့်

ဂိလဒ်ြပည် ၌ ကျက်စားေသာ အခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူပါ။ ၁၅သင်သည် အဲဂုတတ ုြပည်မှ ထွက်ေသာေန့၌ ြမင် သည်အတုိင်း၊ တဖန်အ့ံြသဘွယ်ေသာ အမǨတုိ့ကုိ ငါြပ

မည်။ ၁၆ လူအမျိုးမျိုးတုိ့သည် ငါ၏လူတုိ့ ၌ရိှသမǄေသာ တန်ခုိးကုိြမင်၍ မိန်းေမာေတွေဝလျက်၊ မိမိတုိ့နǨတ်ကုိ လက်နှင့်ပိတ်၍ နားပင်းြကလိမ့်မည်။ ၁၇

ေǗမက့ဲသုိ့ ေြမမǨန့်ကုိလျက်၍၊ တီက့ဲသုိ့တွင် ထဲက တုန်လǨပ်လျက် ထွက်ြကလိမ့်မည်။ ငါတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ၎င်း၊ သင့်ကုိ၎င်း ေြကာက်ရံွြ့ကလိမ့်မည်။

၁၈အြပစ်မှလǞတ်ေတာ်မူထေသာ၊ ကျနǙ်ကင်းေသာ အေမွေတာ်လူတုိ့၏ လွန်ကျူးြခင်းများကုိ သည်းခံေတာ် မူထေသာ၊ ကရုဏာ၌ ေမွေ့လျာ်ေသာေြကာင့်

အစဥ် အမျက်ထွက်ေတာ်မမူေသာ ကုိယ်ေတာ်က့ဲသုိ့ အဘယ် ဘုရားရိှပါသနည်း။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ တဖန်သနား၍၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏

ဒုစရုိက်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ေကျာ်နင်းေတာ်မူလိမ့် မည်။ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ အြပစ်အလံုးစံုတုိ့ကုိ နက်နဲေသာ ပင်လယ်ထဲသုိ့ ချပစ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၀ ေရှးကာလမှစ၍

ဘုိးေဘးတုိ့အား ကျိန်ဆုိေတာ် မူသည်အတုိင်း၊ ယာကုပ်၌ သစစာေစာင့်ြခင်း၊ အာြဗဟံ အား ကရုဏာေကျးဇူးǑပြခင်းကုိ စီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။
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နာဟံု

၁ ဧလေကာရှရွာသား နာဟံုခံရ၍၊ နိေနေဝǏမိ ့နှင့် ဆုိင်ေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်အချက်ဟူမူကား၊ ၂ အြပစ်ရိှသည်ဟု ထာဝရဘုရားသည် ယံုလွယ်၍

ဒဏ်ေပးေသာ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားသည် ဒဏ်ေပး၍ အမျက်ြပင်းထန်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား သည် ရန်ဘက်Ǒပေသာသူတုိ့ကုိ ဒဏ်ေပး၍၊

ရန်သူတုိ့ကုိ အǏငိးထားေတာ်မူ၏။ ၃ ထာဝရဘုရားသည် စိတ်ရှည်ေတာ်မူ၏။ တန်ခုိး လည်း Ǌကီးေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင်၊ အြပစ်တည်ေသာ သူ တုိ့ကုိ

အြပစ်မှ လǞတ်ေတာ်မမူ။ ထာဝရဘုရားသည် ေလ ေဘွ၌၎င်း၊ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်း၌၎င်း Ǚကေတာ်မူ၍၊ မုိဃ်း တိမ်တုိ့သည် စက်ေတာ်ေအာက်၌ ေြမမǨန့်က့ဲသုိ့

ြဖစ်ြက၏။ ၄ ပင်လယ်ကုိ ဆံုးမ၍ ခန်းေြခာက်ေစေတာ်မူ၏။ ခပ်သိမ်းေသာ ြမစ်ေရကုိလည်း ကုန်ေစေတာ်မူ၏။ ဗာရှန် ေတာင်နှင့် ကရေမလေတာင်တုိ့သည်

ညǨိးနွမ်းြက၏။ ေလဗနုန်အပွင့်လည်း ညǨိးနွမ်း၏။ ၅ ကုိယ်ေတာ်ေြကာင့် ေတာင်တုိ့သည် တုန်လǨပ် လျက်၊ ကုန်းတုိ့သည် အရည်ကျိုလျက်၊ ေရှေ့တာ်၌

ေြမǊကီး နှင့် ေလာကဓာတ်မှစ၍ ေလာကသားအေပါင်းတုိ့သည် ေရွလ့ျက်ရိှြက၏။ ၆အမျက်ေတာ်ေရှမှ့ာ အဘယ်သူရပ်နုိင်သနည်း။ အမျက်ေတာ်အရိှန်ကုိ

အဘယ်သူ ဆီးတားနုိင်သနည်း။ မီးေလာင်သက့ဲသုိ့ အမျက်ထွက်၍၊ ေကျာက်တုိ့ကုိ Ǐဖိချ ေတာ်မူ၏။ ၇ ထာဝရဘုရားသည် ေကာင်းေတာ်မူ၏။ အမǨ

ေရာက်ေသာအခါ ရဲတုိက်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ခုိလǨံ ေသာသူတုိ့ ကုိ သိမှတ်ေတာ်မူ၏။ ၈ ရန်သူေနရာကုိ လǞမ်းမုိးေသာ ြမစ်ေရနှင့် ဆံုးရǨံ း ေစေတာ်မူသြဖင့်၊

ရန်သူတုိ့ကုိ ေမှာင်မုိက်လုိက်လိမ့်မည်။ ၉ ထာဝရဘုရားတဘက်၌ အဘယ်သုိ့ ြကံစည်ြက သနည်း။ အǇပီးဆံုးရǨံ းေစေတာ်မူမည်။ တဖန် နိှပ်နင်းစရာ

အေြကာင်းမရိှရ။ ၁၀ သူတုိ့သည် ဆူးပင်က့ဲသုိ့ အချင်းချင်း ညိတွယ် လျက်၊ စပျစ်ရည်နှင့် ယစ်မူးသက့ဲသုိ့ ြဖစ်လျက်၊ ေသွ ့ ေြခာက်ေသာအမǨိက်က့ဲသုိ့

မီးေလာင်ြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့် မည်။ ၁၁ထာဝရဘုရားတဘက်၌ မေကာင်းေသာ အြကံ ကုိ ြကံစည်ေသာအဓမမတုိင်ပင်အမတ်သည် သင့်အထဲက ေပƝလာǇပီ။

၁၂ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သူတုိ့သည် စံုလင်၍အေရအတွက်အားြဖင့် များြပားေသာ်လည်း၊ ဆံုးရǨံ း၍ ကွယ်ေပျာက်ရြကလိမ့်မည်။ သင့်ကုိ

ငါညှဥ်းဆဲ ဘူးေသာ်လည်း ေနာက်တဖန် မညှဥ်းဆဲ။ ၁၃ယခုမှာ သင်၌ သူတင်ေသာ ထမ်းဘုိးကုိ ငါချိုး ပယ်၍၊ ချည်ေနှာင်ေသာ ǐကိးတုိ့ကုိလည်း ြဖတ်မည်။

၁၄သင်၏အမǨ၌ ထာဝရဘုရားစီရင်ေတာ်မူသည် ကား၊ သင်၏အမျိုးမဆက်မနǞယ်ရ။ ထုေသာ ရုပ်တုနှင့် သွန်းေသာ ရုပ်တုတုိ့ကုိ သင်၏ဘုရားေကျာင်းမှ ငါပယ်

ရှင်းမည်။ သင်သည် ယုတ်မာေသာေြကာင့် သင်၏ သခငျုင်းကုိ ငါလုပ်မည်။ ၁၅ Ǉငိမ်သက်ြခင်း၏ ဝမ်းေြမာက်စရာသိတင်း စကားကုိ ြကားေြပာေသာ

သူ၏ေြခတုိ့ကုိ ေတာင်ေပƝမှာ ြကည့်ြကေလာ့။ အုိယုဒအမျိုး၊ သင်၏ဓမမပဲွကုိ ခံေလာ့။ သစစာဂတိထားသည်အတုိင်း သစစာဝတ်ကုိ ေြဖေလာ့။ အဓမမလူသည်

ရှင်းရှင်းပယ်ြဖတ်ြခင်းကုိ ခံရေသာေြကာင့် ေနာက်တဖန်သင့်ကုိ မေကျာ်မနင်းရ။

၂ ဖျက်ဆီးေသာသူသည် သင့်ေရှသုိ့့ ေရာက်လာ Ǉပီ။ သင်၏ရဲတုိက်ကုိ သတိǑပေလာ့။ လမ်းကုိ ေစာင့် ေလာ့။ ကုိယ်ခါးကုိ ခုိင်ခ့ံေစေလာ့။ÝÝအား

ယူေလာ့။ ၂အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် ဣသ ေရလ၏ဘုန်းက့ဲသုိ့ ယာကုပ်၏ဘုန်းကုိ Ǒပြပင်ေတာ်မူ၏။ သုတ်သင်ေသာ သူတုိ့သည်

ယာကုပ်အမျိုးကုိ သုတ်သင် ၍၊ သူ၏အခက်အလက်တုိ့ကုိ ပယ်ရှင်းြကǇပီ။ ၃ သူရဲတုိ့သည် နီေသာ ဒုိင်းလǞားကုိ ေဆာင်၍၊ နီေသာ အဝတ်ကုိဝတ်ြက၏။

ခင်းကျင်းေသာေန့၌ ရထား တုိ့သည် သံလက်နက်နှင့် ေတာက်ပ၍၊ လံှတံတုိ့သည် အလွန်လǨပ်ရှားြက၏။ ၄ ရထားတုိသ့ည် လမ်း၌ ဟုန်းဟုန်းြမည်၍၊ လမ်းမတုိ့ ၌

ေတာင်ေြမာက်ေြပးြက၏။ မီးရူးအဆင်း အေရာင်ရိှ၍၊ လǄပ်စစ်က့ဲသုိ့ ေြပးြက၏။ ၅ စစ်သူရဲတုိ့ကုိ နǨိးေဆာ်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည် ချီသွားစဥ် သူတပါးကုိ

တွန်းချြက၏။ Ǐမိ ့ရုိးသုိ့ အလျင် အြမန်သွား၍ ြပအုိးတုိ့ကုိ ြပင်ဆင်ြက၏။ ၆ ြမစ်တံခါးပွင့်လǄင်၊ နန်းေတာ်သည် ကွယ်ေပျာက် ၏။ နိေနေဝသတုိ့သမီးကုိ

အဝတ်ခǀတ်၍ ထုတ်ရ၏။ ၇အပျိုေတာ်တုိ့သည် ချိုးက့ဲသုိ့ ကူ၍ ရင်ပတ်ကုိ တီးလျက် လုိက်ရြက၏။ ၈ ေရှးကာလမှစ၍ နိေနေဝǏမိ ့သည် ေရကန်က့ဲသုိ့

ြဖစ်၏။ ယခုမူကား၊ ေရတုိ့သည် စီးထွက်ြက၏။ ရပ်ြက။ ရပ်ြကဟုဟစ်ေသာ်လည်း အဘယ်သူမǄ ြပန်၍ မြကည့်။ ၉ ေငွကုိ လုယူြက။ ေရǞကုိလည်း လုယူြက။

နှစ် သက်ဘွယ်ေသာ တန်ဆာများကုိ ေရǞတုိက်ေတာ်ထဲက ထုတ်၍ မကုန်နုိင်။ ၁၀ Ǐမိ ့ေတာ်သည် ဟင်းလင်းေနရ၏။ ဥစစာမရိှ၊ လူဆိတ်ညံလျက် ြဖစ်၏။

Ǐမိ ့သားအေပါင်းတုိ့သည် စိတ် ပျက်လျက်၊ ဒူးချင်းထိခုိက်လျက်၊ အလွန်ခါးကုိက်လျက်၊ မျက်နှာမည်းလျက် ရိှြက၏။ ၁၁ ြခေသင့ေနရာအရပ်၊ ြခေသင့ပျို

စားရာအရပ်၊ ြခေသင့ ၊ ြခေသင့မ၊ ြခေသင့ကေလးတုိ့သည် အဘယ်သူမǄ မေြကာက်ေစဘဲ၊ ကျင်လည်ရာအရပ်သည် အဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ ၁၂ ြခေသင့သည်

သားငယ်များတုိ့ ကုိက်ြဖတ်လျက်၊ ြခေသင့မတုိ့ လည်ပင်းကုိ ညှစ်လျက်၊ လုယူဖျက်ဆီးေသာ အေကာင်များကုိ ေဆာင်ခ့ဲ၍ မိမိမီှခုိရာတွင်းတုိ့ကုိ ြပည့် ေစတတ်၏။

၁၃ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားမိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင့်တဘက်၌ ငါေန၏။ သင်၏ရထား တုိ့ကုိ မီးခုိးထဲမှာ မီးရǨိ မ့ည်။ သင်၏ြခေသင့ပျိုတုိ့ကုိ

ထား ြဖင့် ဖျက်ဆီးမည်။ သင်လုယူေသာ ဥစစာကုိ ေြမǊကီးမှ ပယ်ရှင်းမည်။ သင်၏သံတမန်တုိ့ စကားသံကုိ ေနာက် တဖန် အဘယ်သူမǄ မြကားရ။

၃ လူအသက်ကုိ သတ်တတ်ေသာ Ǐမိ ့၌အမဂငလာ ြဖစ်ေစေသာ၊ လှည့်စားြခင်း၊ အနုိင်အထက်Ǒပြခင်းနှင့် ြပည့်ဝ၏။ ဘမ်းမိေသာအရာကုိ မလǞတ်တတ်။

၂ နှင်တံနှင့်ရုိက်သံ၊ လှည်းဘီးလိမ့်သံ၊ ြမင်းခုန်သံ၊ ရထားေြပးသံကုိ ြကားရ၏။ ၃ ြမင်းစီးသူရဲသည် မီးေတာက်ေသာ ထား၊ လǄပ် စစ်ြပက်ေသာ

လံှကုိချီလျက်၊ တုိက်ေသာသူရဲအများနှင့် ေသေသာသူအပံုပံုရိှြက၏။ အေသေကာင်တုိ့ကုိ ေရတွက် ၍ မကုန်နုိင်။ လူေသေကာင်များကုိ ထိမိ၍ လဲတတ်ြက ၏။

၄အဆင်းလှ၍ Ǒပစားတတ်လျက်၊ မတရားေသာ ေမထုန်အမǨနှင့် စုန်းမအတတ်အားြဖင့်၊ လူအမျိုးမျိုး အနǞယ်နǞယ်တုိ့ကုိ ကုန်သွယ်လုပ်တတ်ေသာ ြပည်တန်ဆာ

မိန်းမသည် မတရားေသာ ေမထုန်ကုိ Ǒပဖန်များြပား ေသာေြကာင့်၊ ၅ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင့်တဘက်၌ ငါေန၏။

သင့်အဝတ် ကုိ သင်၏မျက်နှာေပƝမှာ လှန်၍ အတုိင်းတုိင်းအြပည် ြပည်ေရှမှ့ာ သင်၌ အချည်းစည်းရိှြခင်း၊ အရှက်ကဲွြခင်းကုိ ငါြပမည်။ ၆သင်၌ မစင်ကုိပစ်၍

ညစ်ညူးေစǇပီးမှ၊ သူတပါး တုိြ့ကည့်စရာထားမည်။ ၇သင့်ကုိ ြမင်သမǄေသာ သူတုိ့က၊ နိေနေဝǏမိ ့ ပျက်စီးǇပီ။ အဘယ်သူြမည်တမ်းမည်နည်းဟုဆုိလျက်၊

သင့်ထံမှေြပးြကလိမ့်မည်။ နှစ်သိမ့်ေစေသာ သူတုိ့ကုိ သင့်အဘုိ့ အဘယ်မှာ ငါရှာ၍ ရနုိင်သနည်း။ ၈ သင်သည် ြမစ်ြကားမှာ တည်ေသာ ေနာမုနǏ်မိ ့

ထက် Ǌကီးြမတ်သေလာ။ ထုိǏမိ ့ကုိ ေရဝုိင်းလျက်၊ ပင်လယ် သည် Ǐမိ ့ကျံုးြဖစ်၏။ Ǐမိ ့ရုိးလည်း ပင်လယ်နှင့် စပ် သတည်း။ ၉ အဲသေယာပိြပည်နှင့်

အဲဂုတတ ုြပည်သည် သူ၏လက်နက်ြဖစ်၏။ ေရတွက်၍ မကုန်နုိင်။ ဖုတြပည်နှင့် လိဗုြပည်လည်း သူ၏လက်နက်အဝင် ြဖစ်၏။ ၁၀ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ထုိǏမိ ့ကုိ

ရန်သူတုိသ့ည် တုိက်၍ သိမ်းသွားြကǇပီ။ Ǐမိ ့သားငယ်တုိ့ကုိ လမ်းဦးရိှသမǄတုိ့ ၌ ချိုးဖ့ဲလျက်၊ ဂုဏ်အသေရရိှေသာ Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ စာေရးတံ ချလျက်၊ အားǊကီးေသာ
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Ǐမိ ့သားအေပါင်းတုိ့ကုိ သံǐကိး ြဖင့် ချည်ေနှာင်လျက် ǑပြကǇပီ။ ၁၁သင်သည်လည်း မိန်းေမာေတွေဝလျက် ပုန်း ေရှာင်၍ ေနရလိမ့်မည်။ ရန်သူ၏လက်နှင့်

လွတ်ေအာင် ခုိင်ခ့ံေသာအရပ်ကုိ ရှာရလိမ့်မည်။ ၁၂ သင်၏ရဲတုိက်ရိှသမǄတုိ့သည် ေရှ ့ဦးစွာ မှည့် ေသာ အသီးကုိ သီးေသာ သေဘင ာသဖန်းပင်နှင့်

တူြက လိမ့်မည်။ လǨပ်လǄင် စားချင်ေသာသူ၏ ပစပ်ထဲသုိ့ ကျလိမ့်မည်။ ၁၃သင်၏လူတုိ့သည် သင့်အလယ်၌ မိန်းမက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ြပည်တံခါးတုိ့သည်

ရန်သူတုိ့အား ကျယ်ကျယ်ပွင့် လျက်၊ ကန့်လန့်ကျင်တုိ့သည် မီးေလာင်လိမ့်မည်။ ၁၄ ရန်သူဝုိင်းထားေသာ ကာလဘုိ့ ေရကုိ ခပ်ထား ေလာ့။ ရဲတုိက်တုိ့ကုိ

ခုိင်ခ့ံေစေလာ့။ ရံွထဲ့သုိ့ ဝင်၍ အုတ် ေြမကုိ နင်းနယ်ေလာ့။ အုတ်ဖုိကုိ ြပင်ဆင်ေလာ့။ ၁၅ ထုိအရပ်၌ပင် သင့်ကုိ မီးေလာင်လိမ့်မည်။ ထား နှင့်ခုတ်ြဖတ်လိမ့်မည်။

ယာလက်ကျိုင်းကုိက်စားသက့ဲသုိ့ ကုိက်စားလိမ့်မည်။ ယာလက်ကျိုင်းနှင့် အရာဘကျိုင်း ေကာင်တုိ့သည် များသက့ဲသုိ့ သင်၏လူတုိ့ကုိ များြပားေစ

ြခင်းငှါ ǐကိးစားေလာ့။ ၁၆ မုိဃ်းေကာင်းကင်ြကယ်များသည်ထက်၊ သင်၏ ကုန်သည်တုိ့ကုိ များြပားေစေသာ်လည်း၊ ယာလက်ကျိုင်း တုိ့သည် နံှ့ ြပား၍

ပျံသွားတတ်ြက၏။ ၁၇သင်၏မင်းသားတုိ့သည် အရာဘကျိုင်းက့ဲသုိ့၎င်း၊ ဗုိလ်တုိ့သည် ေဂါဘကျိုင်းက့ဲသုိ့၎င်းြဖစ်၍၊ ချမ်းေသာ အခါ ေစာင်ရန်းနားမှာ

ပစ်တတ်ြက၏။ ေနထွက်ေသာ အခါ ပျံသွား၍ အဘယ်အရပ်သုိ့ ေရာက်သည်ကုိ မသိရ။ ၁၈ အုိအာရǨ ရိရှင်ဘုရင်၊ သင်၏သုိးထိန်းတုိ့သည် အိပ်ေပျာ်လျက်၊

သင်၏မǫးမတ်တုိ့သည် ကျိန်းဝပ်လျက်၊ သင်၏လူအေပါင်းတုိ့သည် ေတာင်ရုိးေပƝမှာ အရပ်ရပ် သုိ့ ကဲွြပားလျက်ရိှ၍၊ အဘယ်သူမǄ မစုေဝးေစ။ သင်၏

အနာမေပျာက်နုိင်။ ြပင်းစွာခံရ၏။ သင်၏သိတင်းကုိ ြကားသမǄေသာ သူတုိ့သည် သင့်အေပƝမှာ လက်ခုပ်တီး ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်Ǒပေသာ

အဓမမအမǨ ကုိ မခံဘဲလွတ်ေသာ သူကား အဘယ်သူနည်း။
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၁ ပေရာဖက်ဟဗကက ုတ်ခံရေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ် အချက်ဟူမူကား၊ ၂ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ြကားေတာ် မမူဘဲ၊ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး

အကǀန်ု ပ်ေအာ်ဟစ်ရပါ မည်နည်း။ ကယ်တင်ေတာ်မမူဘဲ အကǀန်ု ပ်သည် အဓမမ အမǨကုိ ခံ၍၊ ေရှေ့တာ်၌ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး ေအာ် ဟစ်ရပါမည်နည်း။

၃ မတရားေသာအမǨကုိ အကǀန်ု ပ်အား အဘယ် ေြကာင့်ြပေတာ်မူသနည်း။ အဓမမအမǨကုိ အဘယ်ေြကာင့် ြမင်ေစေတာ်မူသနည်း။ လုယူြခင်း၊ အနုိင်အထက်Ǒပြခင်း

အမǨသည် အကǀန်ု ပ်ေရှမှ့ာ အဘယ်ေြကာင့် ရိှရပါသ နည်း။ ြငင်းခံုြခင်း၊ ရန်ေတွ ့ြခင်းကုိလည်း အဘယ်ေြကာင့် လူချင်းǑပရပါသနည်း။ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍

တရားေလျာ့ပါ၏။ တရားသြဖင့် စီရင် ဆံုးြဖတ်ြခင်းမရိှပါ။ မတရားေသာ သူတုိ့သည် ေြဖာင့် မတ်ေသာသူတုိ့ကုိ ဝုိင်းေသာေြကာင့်၊ မတရားသြဖင့် စီရင်

ဆံုးြဖတ်ြကပါ၏။ ၅ သစစာပျက်ေသာသူတုိ၊့ ြကည့်ရǨဆင်ြခင်၍ အလွန်မǨိင်ေတွြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့အား သူတပါး ြပညǞန်ေသာ်လည်း

သင်တုိ့ မယံုေသာ အမǨကုိ သင်တုိ့လက်ထက်ကာလ၌ ငါǑပ၏။ ၆ ြပင်းထန်လျင်ြမန်ေသာ ခါလဒဲအမျိုးကုိ ငါနǨိး ေဆာ်၏။ ကုိယ်မပုိင်ေသာ ေနရာအရပ်တုိ့ကုိ

သိမ်းယူ ြခင်းငှါ ေြမတြပင်လံုး၌ ချီသွားြကလိမ့်မည်။ ၇အလွန်ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ သူြဖစ်၍ ကုိယ် အလုိအေလျာက်တရားစီရင်ဆံုးြဖတ်ြက၏။ ၈

သူတုိ့၏ ြမင်းသည် ကျားသစ်ထက် လျင်ြမန်၏။ ညဥ့်၌ လည်ေသာ ေတာေခွးထက် ြကမ်းတမ်း၏။ ြမင်းစီး သူရဲတုိ့သည် အေဝးကလာ၍ ခုနြ်ကလိမ့်မည်။

အေကာင် ကုိ ကုိက်စားြခင်းငှါ လျင်ြမန်ေသာ ေရǞလင်းတက့ဲသုိ့ ပျံ လာြကလိမ့်မည်။ ၉ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ညှဥ်းဆဲြခင်းငှါ လာြက ၏။ ေရှသုိ့့သာ

မျက်နှာǑပေသာ အလံုးအရင်းြဖစ်၍၊ ဘမ်း မိေသာသူတုိ့ကုိ သဲလံုးနှင့်အမǄ စုေဝးေစြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ရှင်ဘုရင်တုိ့ကုိ အားမနာ၊ မင်းများတုိ့ကုိ ြပက်

ယယ်Ǒပြကလိမ့်မည်။ ရဲတုိက်ရိှသမǄတုိကုိ့ က့ဲရဲလ့ျက်၊ ေြမ မǨန့်ကုိ ပံုထား၍ တုိက်ယူြကလိမ့်မည်။ ၁၁ ထုိေနာက် သူတုိ့သည် သေဘာေြပာင်းလဲလျက် လွန်ကျူး၍

အြပစ်ခံရြကလိမ့်မည်။ မိမိတုိ့ တန်ခုိးသည် မိမိတုိ့ ဘုရားြဖစ်ေလသည်တကား။ ၁၂ အုိ ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်၏ဘုရားသခင်၊ သန့်ရှင်းေတာ်မူေသာဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်သည် နိစစထာဝရ တည်ေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။ သုိ့ဟုတ်လǄင်၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ေသြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ြကပါမည်။ အုိထာဝရ ဘုရား၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ စစ်ေြကာြခင်းငှါ သူတုိ့ကုိ ခန့်ထား ေတာ်မူǇပီ။ အုိေကျာက်ထရံ၊ ဆံုးမေစြခင်းငှါ သူတုိ့ကုိ ေနရာချေတာ်မူǇပီ။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည် ဒုစရုိက်ကုိ

ြကည့်ရǨေတာ်မမူ။ သန့်ရှင်းေသာ မျက်စိရိှေတာ်မူ၏။ အဓမမအမǨကုိ ြကည့်ရǨ ၍ ေနေတာ်မမူတတ်ပါ။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ သစစာပျက်ေသာ သူတုိ့ ကုိ အဘယ်ေြကာင့်

ြကည့်ရǨ၍ ေနေတာ်မူသနည်း။ အဓမမ လူသည် မိမိထက်ေြဖာင့်မတ်ေသာသူကုိ ကုိက်စားေသာ အခါ၊ အဘယ်ေြကာင့် တိတ်ဆိတ်စွာ ေနေတာ်မူသနည်း။ ၁၄

လူသတတဝါတုိ့ကုိလည်း ပင်လယ်ငါးက့ဲသုိ့၎င်း၊ မင်းမရိှေသာ ပုိးေကာင်က့ဲသုိ့၎င်း အဘယ်ေြကာင့် ြဖစ် ေစေတာ်မူသနည်း။ ၁၅ ရန်သူသည် ထုိသူအေပါင်းတုိ့ကုိ

ငါးမǄားနှင့် မǄား လျက်၊ ကွန်နှင့်အုပ်လျက်၊ ပုိက်နှင့်ေလှာင်လျက် ဝမ်း ေြမာက်ရǞင်လန်းတတ်၏။ ၁၆ မိမိကွန်အား ယဇ်ပူေဇာ်၍၊ မိမိပုိက်အား နံသ့ာ ေပါင်းကုိ

မီးရǨ ိတ့တ်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိတန်ဆာ အားြဖင့် ဥစစာရတတ်၍ ဝစွာစားရ၏။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍၊ သူသည် ပုိက်ကွန်ထဲက ငါးတုိ့ကုိ သွန်း ေလာင်းရပါမည်ေလာ။

လူအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ မနှေြမာဘဲ အစဥ်လုပ်ြကံရပါမည်ေလာ။

၂ ငါသည် ငါ့လင့်စင်ေပƝမှာ ရပ်လျက်၊ ရဲတုိက်၌ အǇမဲေနလျက်၊ ငါ့အား အဘယ်သုိ့ မိန့်ေတာ်မူမည်ကုိ၎င်း၊ အြပစ်တင်လǄင် အဘယ်သုိ့

ြပန်ေလǄာက်ရမည်ကုိ၎င်း ငါေစာင့်၍ ေနစဥ်တွင်၊ ၂ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ဘတ်ေသာ သူသည် ေြပးလျက် ဘတ်နုိင်ေအာင်၊ ဗျာဒိတ် ရူပါရံုကုိ သင်ပုန်း

ေပƝမှာ အကခရာတင်၍ ေရးမှတ်ေလာ့။ ၃ ထုိရူပါရံုသည် ချိန်းချက်ေသာ အချိန်နှင့်ဆုိင်၍ အမǨကုန်ရေသာကာလကုိ ဆုိလုိ၏။ မုသာနှင့် ကင်းလွတ် ၏။

ဆုိင်းေသာ်လည်း ေြမာ်လင့်ေလာ့။ ေနာက်မကျဘဲ ဧကန်အမှန် ေရာက်လိမ့်မည်။ ၄ စိတ်ြမင့်ေသာ သူသည် သေဘာမေြဖာင့်။ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူမူကား၊

မိမိယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် အသက်ရှင်လိမ့်မည်။ ၅ ထုိမှတပါး၊ စပျစ်ရည်နှင့်ေပျာ်ေမွေ့သာ သူသည် သစစာပျက်တတ်၏။ မာနေထာင်လǞားေသာသူသည် ကုိယ်

ေနရာ၌မေနနုိင်ဘဲ၊ မိမိေလာဘကုိ မရဏာနုိင်ငံက့ဲသုိ့ ကျယ်ေစလျက်၊ ေသမင်းက့ဲသုိ့ မေြပနုိင်ေသာ စိတ်ရိှ လျက်၊ တုိင်းသူနုိင်ငံသား အမျိုးမျိုးအေပါင်းတုိ့ကုိ

မိမိထံ သုိ့ ဆဲွငင်၍ စုေဝးေစ၏။ (Sheol h7585) ၆ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် သူတဘက်၌ ပံုစကားနှင့် က့ဲရဲေ့သာ နိမိတ်စကားကုိ သံုးေဆာင်လျက်၊

ကုိယ်မပုိင် ေသာ ဥစစာကုိ ဆည်းဖူးေသာသူသည် အမဂငလာရိှ၏။ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုးကုိယ်အေပƝမှာ ေǙကးများကုိ တင်ေစပါလိမ့်မည်နည်းဟု

Ǘမက်ဆုိြကမည်မဟုတ်ေလာ။ ၇သင့်ကုိ ကုိက်ေသာ သူတုိ့သည် ချက်ြခင်း ထြက မည်မဟုတ်ေလာ။ ေနှာင့်ရှက်ေသာ သူတုိ့သည် နုိးြကမည် မဟုတ်ေလာ။

သင်သည် သူတုိ့လုယူရာြဖစ်လိမ့်မည်။ ၈ သင်သည် များစွာေသာလူမျိုးတုိ့ကုိ လုယူေသာ ေြကာင့်၊ ကျနǙ်ကင်းေသာ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် သင့်ကုိ

လုယူြကလိမ့်မည်။ လူအသက်ကုိ သတ်ေသာအြပစ်၊ ြပည် သူǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲေသာအြပစ်ေြကာင့် Ǒပ ြကလိမ့်မည်။ ၉ မိမိအသုိက်ကုိ ြမင့်ေသာ

အရပ်၌တင်၍ ေဘး ဒဏ်လက်မှ မိမိလွတ်ေစြခင်းငှါ၊ မေကာင်းေသာ အဓမမ စီးပွားကုိ မိမိအမျိုးအဘုိ့ ရှာေသာသူသည် အမဂငလာ ရိှ၏။ ၁၀သင်သည်

လူများတုိ့ကုိ လုပ်ြကံေသာအားြဖင့် ကုိယ်အမျိုးကုိ အရှက်ကဲွေစြခင်းငှါ ြကံစည်၍၊ ကုိယ် အသက်ကုိ ြပစ်မှားǇပီ။ ၁၁အကယ်စင်စစ် ေကျာက်တလံုးသည်

ေကျာက် ထရံထဲကဟစ်ေခƝ၍၊ ထုပ်တေချာင်းသည် သစ်သားစုထဲ က ထူးေလ၏။ ၁၂ လူအသက်ကုိ သတ်ေသာအြပစ်နှင့် ရွာကုိ တည်ေသာသူ၊ အဓမမအမǨနှင့်

Ǐမိ ့ကုိ ခုိင်ခ့ံေစေသာ သူ သည် အမဂငလာရိှ၏။ ၁၃ လူများတုိ့သည် မီးထဲမှာ လုပ်ေဆာင်၍၊ အမျိုး မျိုးတုိ့သည် အချည်းနီှးေသာ အမǨ၌ ပင်ပန်းေစြခင်းငှါ၊

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားစီရင်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၄အေြကာင်းမူကား၊ ပင်လယ်ေရသည် မိမိေနရာ ကုိ လǞမ်းမုိးသက့ဲသုိ၊့ ေြမǊကီးသည် ထာဝရဘုရား၏

ဘုန်း ေတာ်ကုိ သိကǀမ်းြခင်းပညာနှင့် ြပည့်စံုလိမ့်မည်။ ၁၅ မိမိအိမ်နီးချင်း၌ အဝတ်အချည်းစည်းရိှြခင်းကုိ ြမင်လုိ၍၊ သူကုိ့ ယစ်မူးေစြခင်းငှါ ေသရည်ေသရက်ကုိ

ေလာင်း၍ ေသာက်ေစေသာ သူသည် အမဂငလာရိှ၏။ ၁၆သင်သည် အသေရပျက်၍ အရှက်ကဲွြခင်းနှင့် ဝလိမ့်မည်။ ကုိယ်တုိင်ေသာက်၍ အဝတ်ခǀတ်ြခင်းကုိ

ခံရ လိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား၏ လက်ျာလက်ေတာ်၌ရိှေသာ ဖလားသည် သင့်ဆီသုိ့ ေရာက်၍၊ ရံွရှာဘွယ်ေသာ ေအာ့ အနြ်ခင်းသည် သင့်အသေရကုိ

လǞမ်းမုိးလိမ့်မည်။ ၁၇ ေလဗနုန်ေတာင်ကုိ အနုိင်အထက်Ǒပေသာ အြပစ်၊ တိရစ ဆာန်များကုိ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ အြခင်း အရာနှင့် ဖျက်ဆီးေသာ အြပစ်သည်

သင့်ကုိ လǞမ်းမုိးလိမ့် မည်။ လူအသက်ကုိ သတ်ေသာအြပစ်၊ ြပည်သူǏမိ ့သား အေပါင်းတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲေသာ အြပစ်ရိှ၏။ ၁၈ ထုလုပ်ေသာ ရုပ်တုသည်

အဘယ်အကျိုးကုိ ေပး၍၊ လက်သမားသည် ထုလုပ်ရသနည်း။ သွန်းေသာ ရုပ်တုနှင့်မိစ ဆာဆရာသည် အဘယ်အကျိုးကုိ ေပး၍၊ လုပ် ေသာသူသည် မိမိအလုပ်ကုိ

မီှခုိလျက်၊ စကားအေသာ ရုပ်တုတုိ့ကုိ လုပ်ရသနည်း။ ၁၉ သစ်သားအား၊ နုိးေတာ်မူပါဟူ၍၎င်း၊ စကား အေသာေကျာက်အား၊ ထေတာ်မူပါဟူ၍၎င်း
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ဆုိေသာ သူသည် အမဂငလာရိှ၏။ ထုိအရာသည် သွန်သင်လိမ့် မည်ေလာ။ ေရǞေငွနှင့် မွမ်းမံလျက် ရိှ၏။ အတွင်း၌ အသက်အလǄင်းမရိှပါတကား။ ၂၀

ထာဝရဘုရားမူကား၊ သန့်ရှင်းေသာ ဗိမာန် ေတာ်၌ရိှေတာ်မူ၏။ ေြမǊကီးသားအေပါင်းတုိ၊့ ေရှေ့တာ်၌ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနြကေလာ့။

၃ ပေရာဖက် ဟဗကက ုတ်၏ပဌနာစကားတည်းဟူ ေသာ ရိှေဂျာနုတ်သီချင်း၊ ၂ အုိ ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်သံကုိ

ြကား၍ ေြကာက်ရံွပ့ါǇပီ။ အုိထာဝရ ဘုရား၊ ယခုနှစ်များအတွင်းတွင် အမǨေတာ်ကုိ Ǒပြပင် ေတာ်မူပါ။ ယခုနှစ်များအတွင်းတွင် ထင်ရှားေစေတာ်မူ ပါ။

အမျက်ထွက်ေတာ်မူေသာ်လည်း ကရုဏာတရားကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ်မူပါ။ ၃ ဘုရားသခင်သည် ေတမနǏ်မိ ့မှ၎င်း၊ သန့်ရှင်း ေသာ ဘုရားသည် ပါရန်ေတာင်မှ၎င်း

Ǚကေတာ်မူ၏။ ဘုန်းေတာ်သည် မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ ဖံုးအုပ်လျက်၊ ေြမ Ǌကီးသည် ဂုဏ်အသေရေတာ်နှင့် ြပည့်စံုလျက် ရိှ၏။ ၄အဆင်းအေရာင်ေတာ်သည်

ေနေရာင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ လက်ေတာ်မှ ေရာင်ြခည်သည် ထွက်၍၊ ဘုန်း အာနုေဘာ်ေတာ်ကုိ ကွယ်ကာေလ၏။ ၅ ေရှေ့တာ်၌ ကာလနာေဘးသည် သွား၍၊ ပူ

ေလာင်ြခင်းေဘးသည် ေြခေတာ်ကုိ ြခံရံလျက်ရိှ၏။ ၆ ရပ်၍ ေြမǊကီးကုိ တုိင်းေတာ်မူ၏။ ြကည့်ရǨ၍ လူမျိုးတုိ့ကုိ တုန်လǨပ်ေစေတာ်မူ၏။ အစဥ်အǇမဲတည် ေသာ

ေတာင်တုိ့သည် ကျိုးပ့ဲ၍၊ ထာဝရကုန်းရုိးတုိ့သည် ညွတ်ြက၏။ ထာဝရလမ်းတုိ့ကုိ Ǚကေတာ်မူ၏။ ၇ ကုရှနြ်ပည်၌ တဲတုိ့သည် ဆင်းရဲခံြခင်း၊ မိဒျန် ြပည်၌

ကုလားကာတုိ့သည် လǨပ်ရှားြခင်းကုိ ငါြမင်၏။ ၈ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ကယ်တင် ရာြမင်းရထားေတာ်ကုိ စီးေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ ြမစ်တုိ့ ကုိ

အမျက်ထွက်ေတာ်မူသေလာ။ ြမစ်များတဘက်၌ စိတ် ထေတာ်မူသေလာ။ ပင်လယ်ကုိ ရနǏ်ငိးဖဲွေ့တာ်မူသေလာ။ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည် အမျိုးအနွယ်ေတာ်တုိ့ ၌

ထား ေတာ်မူေသာ သစစာဂတိရိှသည်အတုိင်း၊ ေလးလက်နက် ေတာ်ကုိ ထုတ်ြပေတာ်မူ၏။ ေြမǊကီး၌ ြမစ်တုိ့ကုိ ေပါက်ေစ ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ေတာင်တုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြမင်၍ တုန်လǨပ် ြကပါ၏။ လǄံေသာ ေရသည် လǞမ်းမုိးပါ၏။ ပင်လယ်သည် ေအာ်ဟစ်၍ လက်ကုိ ချီပါ၏။ ၁၁ ေနနှင့်လသည် မိမိတုိေ့နရာ၌ရပ်၍

ေနပါ၏။ သူတုိ့ အလင်း၌ ြမှားေတာ်တုိ့သည် သွား၍၊ သူတုိ့ေရာင် ြခည်၌ လံှေတာ်သည်လည်း လǄပ်စစ်ြပက်ပါ၏။ ၁၂အမျက်ေတာ်ထွက်လျက် တြပည်လံုး

ချီသွား၍၊ ေဒါသစိတ်နှင့် လူအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ နင်းနယ်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်၏လူတုိ့ကုိ ကယ်တင်ြခင်း၊ ကုိယ် ေတာ်ေပးေတာ်မူ၍ ဘိသိက်ခံေသာသူတုိ့ကုိ

ကယ်တင်ြခင်းအလုိငှါ ထွက် Ǚကေတာ်မူ၏။ အဓမမလူ၏အိမ်၌ ဦးေခါင်းကုိ နိှပ်စက်၍၊ မူလအြမစ်ကုိ လည်ပင်းတုိင်ေအာင် ပယ်ရှင်းေတာ်မူ၏။ ၁၄ ဗုိလ်မင်းတုိ့၏

ဦးေခါင်းကုိ ြမှားေတာ်တုိ့နှင့် ထုတ်ချင်းခပ်ထုိးေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ လွင့်ေစြခင်းငှါ ေလြပင်းမုန်တုိင်းက့ဲသုိ့ တုိက်ြကပါ၏။ ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ

အမှတ်တမ့ဲ ကုိက်စားမည့်အြကံရိှသက့ဲ သုိ့ ဝမ်းေြမာက်ြကပါ၏။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်သည် ြမင်းေတာ်များကုိ စီး၍၊ ေရ ဟုန်းဟုန်းြမည်ေသာ ပင်လယ်အလယ်သုိ့

ချီသွားေတာ် မူ၏။ ၁၆ ဗျာဒိတ်ေတာ်သံကုိ ငါြကားေသာအခါ ရင်၌ လǨပ်ရှားြခင်း၊ ေမးခုိင်ြခင်း၊ အရုိးေဆွးေြမ့ြခင်း၊ တကုိယ် လံုးတုန်လǨပ်ြခင်းရိှ၏။

အေြကာင်းမူကား၊ အမǨေရာက် ေသာေန၊့ လုပ်ြကံေသာသူသည် ငါ၏လူမျိုးကုိ တုိက်လာ ေသာေနတုိ့င်ေအာင် ငါသည် ေနရစ်ရမည်။ ၁၇သေဘင ာသဖန်းပင်

မပွင့်ရ၊ စပျစ်ပင်မသီးရ၊ သံလွင်ပင်၏ေကျးဇူးကုိ ေြမာ်လင့်၍မခံရ၊ လယ်တုိ့သည် အသီးအနံှကုိ မေပးရ၊ သုိးြခံ၌ သုိးကုန်၍ တင်းကုပ်၌ နွားမရိှရ။ ၁၈

သုိ့ေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရား၌ ငါဝမ်းေြမာက် ၍၊ ငါ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ကုိ အမီှǑပ လျက် ရǞင်လန်းမည်။ ၁၉အရှင်ထာဝရဘုရားသည်

ငါ၏အစွမ်းသတတ ိြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ငါ့ေြခကုိ သမင်ေြခက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစ၍၊ ငါ၏ြမင့် ရာ အရပ်ေပƝမှာ ငါ့ကုိ ေနရာချေတာ်မူမည်။
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၁ ယုဒရှင်ဘုရင်အာမုန်သား ေယာရိှမင်းလက် ထက်၊ ဟိဇကိ၊ အာမရိ၊ ေဂဒလိတုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာ ကုရိှ၏သား ေဇဖနိသုိ့ ေရာက်လာေသာ ထာဝရဘုရား၏

နǨတ်ကပတ်ေတာ်ဟူမူကား၊ ၂ ြပည်တြပည်လံုး၌ ရိှေလသမǄတုိ့ကုိ အကုန် အစင် ငါသုတ်သင်ပယ်ရှင်းမည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃

လူနှင့်တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိ ပယ်ရှင်းမည်။ မုိဃ်း ေကာင်းကင်ငှက်နှင့် ပင်လယ်ငါးတုိ့ကုိ၎င်း၊ အဓမမလူတုိ့ နှင့်တကွ ြပစ်မှားစရာအေြကာင်းတုိ့ကုိ၎င်း ငါပယ်ရှင်း

မည်။ ေြမတြပင်လံုး၌ရိှေသာ လူသတတဝါတုိ့ကုိလည်း ငါ ပယ်ရှင်းမည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ယုဒြပည်သူ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားအေပါင်းတုိ့ကုိ

ငါတုိက်၍၊ ဤအရပ်၌ ကျနǙ်ကင်းေသာ ဗာလဘုရား၏တပည့်တုိ့နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ၎င်း၊ ၅ ေကာင်းကင်တန်ဆာများကုိ အိမ်မုိးေပƝမှာ

ကုိးကွယ်ေသာသူ၊ ထာဝရဘုရားနှင့် မာလခံဘုရားကုိ တုိင်တည်လျက် ကျိန်ဆုိကုိးကွယ်ေသာ သူတုိ့ကုိ၎င်း၊ ၆ထာဝရဘုရား၏ေနာက်ေတာ်သုိ့မလုိက်၊ ဆုတ်

သွားေသာသူ၊ ထာဝရဘုရားကုိ မရှာေဖွ၊ မေမးြမန်းေသာ သူတုိ့ကုိ၎င်း ငါပယ်ရှင်းမည်။ ၇အရှင်ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်၌ Ǉငိမ်သက်စွာ ေနြကေလာ့။

ထာဝရဘုရား၏ေနနီ့းǇပီ။ ထာဝရဘုရား သည် မိမိယဇ်ပဲွေတာ်ကုိ ြပင်ဆင်၍၊ ပဲွဝင်ေသာ သူတုိ့ကုိ သန့်ရှင်းေစေတာ်မူǇပီ။ ၈ထာဝရဘုရားပဲွခံေတာ်မူေသာ

ေန့၌ မင်းများ၊ ေဆွေတာ်မျိုးေတာ်များနှင့် ထူးြခားစွာ ဝတ်ေသာသူများ အေပါင်းတုိ့ကုိ ငါစစ်ေြကာမည်။ ၉ သူတပါး၏အိမ်တံခါးခံုကုိ ေကျာ်၍ အနုိင်

အထက်Ǒပြခင်း၊ လှည့်စားြခင်းအားြဖင့်ရေသာ ဥစစာနှင့် မိမိသခင်၏ အိမ်ကုိ ြပည့်ေစေသာသူအေပါင်းတုိ့ကုိလည်း ထုိေန့၌ ငါစစ်ေြကာမည်။ ၁၀

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိေန့၌ ငါးတံခါးဝမှာ ေအာ်ဟစ်သံကုိ၎င်း၊ ဒုတိယǏမိ ့၌ ငုိေǙကး ြမည်တမ်းသံကုိင်း၊ ေတာင်ရုိး၌ ြပင်းစွာချိုးဖျက်သံကုိ၎င်း

ြကားရ၏။ ၁၁ မေတတ ရှအရပ်သားတုိ၊့ ငုိေǙကးြမည်တမ်းြက ေလာ့။ ကုန်သည်အေပါင်းတုိ့သည် ြပတ်ြကǇပီ။ ေငွကုိ ေဆာင်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်

ဆံုးြကǇပီ။ ၁၂ ထုိကာလ၌ ငါသည် မီးခွက်ကုိ ကုိင်၍ ေယရုရှ လင်Ǐမိ ့ကုိ စစ်ေြကာမည်။ ထာဝရဘုရားသည် ေကျးဇူးကုိ လည်းမǑပ၊ အြပစ်ကုိလည်း

မေပးဟု ေအာက်ေမ့လျက်၊ မိမိတုိ့အနည်အဖတ်ေပƝ၌ ေနရာကျေသာ သူတုိ့ကုိ ငါစစ်ေြကာမည်။ ၁၃ ထုိသူတုိ့၏ဥစစာကုိ သူတပါးလုယူ၍၊ သူတုိ့၏

ေနရာသည် လူဆိတ်ညံလျက် ရိှလိမ့်မည်။ အိမ်ကုိ ေဆာက်ေသာလည်း မေနရြက။ စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိ စုိက် ေသာ်လည်း စပျစ်ရည်ကုိ မေသာက်ရြက။ ၁၄

ထာဝရဘုရား၏ေနǊ့ကီးနီးǇပီ။ နီးǇပီ။ အလျင် အြမန်လာ၏။ ထာဝရဘုရား၏ ေနသိ့တင်းသည် နား၌ ခါး၏။ ထုိေန့၌ သူရဲသည် ေအာ်ဟစ်လိမ့်မည်။ ၁၅

ထုိေနသ့ည် အမျက်ထွက်ေသာေန၊့ ဆင်းရဲပူပန် ြခင်းကုိ ခံရေသာေန၊့ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းဖျက်ဆီးရာေန၊့ အလင်းကွယ်၍ ေမှာင်မုိက်ေသာေန၊့ မုိဃ်းအံု၍ ထူထပ်

ေသာေမှာင်မုိက်ဖံုးလǞမ်းေသာေန၊့ ၁၆ ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့၊ ြမင့်ေသာရဲတုိက်တုိ့တဘက်၌ တံပုိးမǨတ်၍ ေǙကးေြကာ်ရာေန့ြဖစ်၏။ ၁၇ သူတုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိ

ြပစ်မှားေသာ ေြကာင့်၊ သူတုိ့ကုိ ငါညှဥ်းဆဲသြဖင့် မျက်စိမြမင်ေသာ သူက့ဲသုိ့သွားြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့အေသွးကုိ ေြမမǨန့်က့ဲသုိ့ သွန်း၍ အသားကုိလည်း

မစင်က့ဲသုိ့ မှတ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၈ထာဝရဘုရား အမျက်ထွက်ေတာ်မူေသာ ေန့၌ သူတုိ့ေရǞေငွသည် သူတုိ့ကုိ မကယ်တင်နုိင်ရာ။ ေဒါသ အမျက်ေတာ်မီးသည်

တြပည်လံုးကုိ ေလာင်လိမ့်မည်။ ြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိ့ကုိ အလျင်အြမန် စီရင်၍ အကုန်အစင် သုတ်သင်ပယ်ရှင်းေတာ်မူလိမ့်မည်။

၂ အရှက်မရိှေသာအမျိုးသားတုိ၊့ ကုိယ်ကုိ စစ် ေြကာြကေလာ့။ ၂အမိန့်ေတာ်အတုိင်း မစီရင်၊ သင်တုိ့ အချိန်သည် ဖဲွက့ဲသုိ့မလွန၊်ထာဝရဘုရား၏ြပင်းစွာေသာ

အမျက် ေတာ်သည် သင်တုိ့အေပƝသုိ့မေရာက်၊ ထာဝရဘုရား၏ အမျက်ေတာ်ေနသ့ည် သင်တုိ့အေပƝသုိ့ မေရာက်မီ ကုိယ် ကုိ စစ်ေြကာြကေလာ့။ ၃

တရားေတာ်အတုိင်းကျင့်၍ စိတ်နိှမ့်ချေသာ ြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိ၊့ထာဝရဘုရားကုိ ရှာြကေလာ့။ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းနှင့် စိတ်နိှမ့်ချြခင်းကုိလည်း ရှာြကေလာ့။

ထာဝရဘုရား အမျက်ထွက်ေတာ်မူေသာေန့ ၌ သင်တုိ့သည် ပုန်းေရှာင်ရာကုိ ေတွေ့ကာင်းေတွြ့က လိမ့်မည်။ ၄အကယ်စင်စစ် ဂါဇǏမိ ့သည် စွန့်ပစ်ရာ၊ အာရှ

ေကလုနǏ်မိ ့သည် သုတ်သင်ပယ်ရှင်းရာ ြဖစ်လိမ့်မည်။ အာဇုတ်Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ မွန်းတည့်အချိန်၌ နှင်ထုတ်၍၊ ဧǒကနǏ်မိ ့ကုိလည်း Ǐဖိဖျက်ြကလိမ့်မည်။ ၅

အုိ ပင်လယ်ကမ်းနားမှာ ေနေသာ ေခရသိ အမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့ တဘက်၌ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ် ကပတ်ေတာ်ရိှ၏။ အုိ ဖိလိတတ ိလူေနရာ ခါနာနြ်ပည်၊

သင်၌ အဘယ်သူမǄ မေနေစြခင်းငှါ ငါသုတ်သင်မည်။ ၆ ပင်လယ်ကမ်းနား အရပ်သည် ကျက်စားရာ၊ သုိးထိန်းမီှခုိရာ၊ သုိးြခံလုပ်စရာဘုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၇

ပင်လယ်ကမ်းသည်လည်း ကျနǙ်ကင်းေသာ ယုဒ အမျိုးသားတုိ့အဘုိ့ ြဖစ်၍၊ သူတုိ့သည် ထုိအရပ်၌ကျက်စားြကလိမ့်မည်။ ညအချိန်၌လည်း အာရှေကလုန်

Ǐမိ ့ရာအိမ်တုိ့ ၌ အိပ်ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ကုိ အြကည့်အရǨ Ǚကလာ၍၊ သိမ်း သွားြခင်းေဘးကုိ ပယ်ရှင်းေတာ်မူလိမ့်မည်။

၈ ေမာဘအမျိုးသားနှင့် အမမုန်အမျိုးသားတုိ့သည် ငါ၏လူမျိုးကုိ က့ဲရဲအ့ြပစ်တင်၍၊ ငါ၏လူေနရာတဘက်၌ ဝါǙကားေသာ စကားကုိ ငါြကားǇပီ။ ၉

သုိ့ ြဖစ်၍၊ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ ေမာဘြပည်နှင့် အမမုနြ်ပည်သည်၊ ေသာဒံုǏမိ ့နှင့်

ေဂါေမာရǏမိ ့က့ဲသုိ့ ဆူးပင်ေပါက်ေသာအရပ်၊ ဆားချက်ဘုိ့ ေြမတူးရာအရပ်၊ အစဥ်အǇမဲပျက်စီးရာ အရပ်ြဖစ်၍၊ ကျနǙ်ကင်းေသာ ငါ၏လူ၊ ငါ၏အမျိုးသားတုိ့သည်

လုယူ သိမ်းစားြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ထုိသူတုိ့သည် မာနǊကီးေသာ သူြဖစ်၍၊ က့ဲရဲ ့ လျက်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရား၏ လူမျိုး တဘက်၌

ဝါǙကားေသာေြကာင့် ထုိသုိ့ေသာ အြပစ်ကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၁ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့တဘက်၌ ေြကာက် မက်ဘွယ်ြဖစ်၍၊ ေလာကီဘုရားရိှသမǄတုိ့ကုိ

အငတ်ထား ေတာ်မူလိမ့်မည်။ တပါးအမျိုးသားေနရာ ကǀန်းရိှသမǄတုိ့ သည် အသီးအသီး မိမိတုိ့အရပ်၌ ရိှခုိးြကလိမ့်မည်။ ၁၂ အုိ ကုရှြပည်သားတုိ၊့

သင်တုိ့သည်လည်း ငါ့ထား ြဖင့် အေသခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ေြမာက်မျက်နှာကုိလည်း တုိက်၍ အာရǨ ရိြပည် ကုိ ဖျက်ဆီးေတာ်မူမည်။ နိေနေဝǏမိ ့ကုိ

လူဆိတ်ညံရာ အရပ်၊ လွင်ြပင်က့ဲသုိ့ ေသွေ့ြခာက်ေသာ အရပ်ြဖစ်ေစ ေတာ်မူမည်။ ၁၄ Ǐမိ ့အလယ်၌ သုိးစုများနှင့် တပါးအမျိုးသားရဲ အေပါင်းတုိ့သည်

အိပ်ြကလိမ့်မည်။ ဝံပုိနှင့်ြဖူတုိ့သည် တံခါးထုပ်၌ ေနရာကျ၍ ြပတင်းေပါက်၌ ြမည်ြကလိမ့် မည်။ တံခါးခံုတုိ့သည် လူဆိတ်ညံလျက်၊ အာရဇ်သစ်သား ၌

အေြပာ်ပယ်ရှင်းလျက် ရိှလိမ့်မည်။ ၁၅ ထုိǏမိ ့က၊ ငါရိှ၏။ ငါမှတပါး အဘယ်သူမǄ မရိှ ဟု ဆုိလျက် ေသာကနှင့် ကင်းလွတ်၍ ဝမ်းေြမာက်လျက် ေနဘူးေသာ

Ǐမိ ့ြဖစ်ပါသည်တကား။ ယခုမှာ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းရာ၊ သားရဲအိပ်ရာ သူအေပါင်းတုိ့သည် က့ဲရဲသံ့ ကုိ Ǒပ၍ လက်ဖျားခါြကလိမ့်မည်။

၃ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍ ညစ်ညူးလျက် ညှဥ်းဆဲ တတ်ေသာ Ǐမိ ့သည် အမဂငလာရိှ၏။ ၂ နǨတ်ကပတ်ေတာ်အသံကုိ နားမေထာင်၊ ဆံုးမ ေတာ်မူြခင်းကုိမခံ၊

ထာဝရဘုရားကုိ မခုိလǨံ ၊ မိမိ ဘုရား သခင့်ထံေတာ်သုိ့ မချဥ်းကပ်၊ ၃ Ǐမိ ့အလယ်၌ မင်းများတုိ့သည် ေဟာက်ေသာ ြခေသင့ ြဖစ်ြက၏။ တရားသူǊကီးတုိ့သည်
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နံနက်တုိင်ေအာင် အဘယ်အရာကုိမǄမချန်မထား၊ ညဥ့်၌ လှည့်လည်တတ် ေသာေတာေခွးြဖစ်ြက၏။ ၄ ပေရာဖက်တုိ့သည် လǄပ်ေပƝေသာသူ၊ သစစာ

ပျက်ေသာသူြဖစ်ြက၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် သန့် ရှင်းရာဌာနေတာ်ကုိ ညစ်ညူးေစ၍ တရားေတာ်ကုိလည်း ရǨတ်ချြက၏။ ၅ သုိ့ေသာ်လည်း၊

ထာဝရဘုရားသည် Ǐမိ ့အလယ် ၌ တရားသြဖင့် Ǒပေတာ်မူ၏။ မတရားေသာ အမǨကုိ Ǒပေတာ်မမူ။ နံနက်အစဥ်အတုိင်း မိမိေြဖာင့်မတ်ေြကာင်း ကုိ မခǀတ်မယွင်း

ေဘာ်ြပေတာ်မူ၏။ သုိ့ေသာ်လည်းဒ၊ အဓမမလူတုိ့သည် ရှက်ေြကာက်ြခင်းမရိှြက။ ၆ လူအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ငါပယ်ြဖတ်၍ သူတုိ့ရဲတုိက် များကုိ ဖျက်ဆီးေလǇပီ။

လမ်းတုိ့ ၌ အဘယ်သူမǄ မသွား မလာေစြခင်းငှါ လူဆိတ်ညံေစǇပီ။ Ǐမိ ့တုိ့ကုိလည်း လူတစံု တေယာက်မǄ မေနေစြခင်းငှါ ဖျက်ဆီးေလǇပီ။ ၇ ထုိအခါ ငါက၊

အကယ်စင်စစ် ဤမǄေလာက် ငါဆံုးမǇပီးမှ သင်သည် ကုိယ်ေနရာကုိ မပယ်ရှင်းေစြခင်း ငှါ၊ ငါ့ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍ နည်းခံလိမ့်မည်ဟု ဆုိေသာ်လည်း၊ သူတုိ့သည်

ǐကိးစား၍ မှားယွင်းေသာ အကျင့်ကုိသာ ကျင့်ြက၏။ ၈ သုိေ့သာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ ဘမ်းဆီးလုယက်ြခင်းငှါ ငါမထမီှတုိင်ေအာင် ငါ့ကုိ

င့ံလင့်ြကေလာ့။ တုိင်းနုိင်ငံြပည်သားအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ စုေဝး ေစ၍၊ ငါ့အမျက်၊ ငါ့ေဒါသအရိှန်ကုိ အကုန်အစင် သွန်း ေလာင်းမည်ဟု ငါအြကံရိှ၏။ ငါ့ေဒါသမီးသည်

ေြမ တြပင်လံုးကုိ ေလာင်ရလိမ့်မည်။ ၉အကယ်စင်စစ် လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် ထာဝရ ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိ တညီတညွတ်တည်း ေဆာင်ရွက် မည်အေြကာင်း၊

နာမေတာ်ကုိ ပဌနာǑပေစြခင်းငှါ သန့် ရှင်းေသာ ဘာသာစကားကုိ သူတုိ့အား ငါြပန်ေပးမည်။ ၁၀ ကုရှြပည်၏ြမစ်တုိတ့ဘက်၊ အရပ်ရပ်၌ ကဲွြပား လျက်ေနေသာ

ငါ၏လူမျိုးသတုိ့သမီး၊ ငါ့ကုိ ေတာင်းပန် ေသာ သူတုိ့သည် ငါ့အဘုိ့ ပူေဇာ်သကကာကုိ ေဆာင်ခ့ဲြက လိမ့်မည်။ ၁၁ ငါ့ကုိ ြပစ်မှားေသာအြပစ်များေြကာင့်

ထုိအခါ သင်သည် အရှက်ကဲွြခင်းကုိ မခံရ။ သင်၏ဂုဏ်အသေရ ေြကာင့် ဝါǙကားေသာ သူတုိ့ကုိ သင့်အလယ်၌ ငါပယ်ရှား မည်။ သင်သည်လည်း

ငါ၏သန့်ရှင်းေသာ ေတာင်ကုိ အမီှǑပ၍ ေနာက်တဖန်မာနမေထာင်လǞားရ။ ၁၂ နိှမ့်ချဆင်းရဲေသာ အမျိုးကုိ သင့်အလယ်၌ ငါချန်ထားမည်။ ထုိသူတုိ့သည်

ထာဝရဘုရား၏ နာမ ေတာ်ကုိ ခုိလǨံ ြကလိမ့်မည်။ ၁၃ကျနǙ်ကင်းေသာဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် မတရားေသာအမǨကုိ မǑပရြက။ မုသာမေြပာရြက။

သူတုိ့ နǨတ်၌ လှည့်စားတတ်ေသာ လǄာမရိှရ။ အဘယ်သူမǄ မေြကာက်ေစဘဲ စားေသာက်လျက်၊ အိပ်လျက်ေနရြက လိမ့်မည်။ ၁၄ အုိဇိအုန်သတုိ့သမီး၊

သီချင်းဆုိေလာ့။ အုိ ဣသ ေရလအမျိုး၊ ေǙကးေြကာ်ေလာ့။ အုိေယရုရှလင်သတုိ့သမီး၊ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းေလာ့။ ၁၅ထာဝရဘုရားသည်

သင်၏အြပစ်ဒဏ်တုိ့ကုိ ပေပျာက်ေစ၍၊ သင်၏ရန်သူတုိ့ကုိ ပယ်ရှားေတာ်မူǇပီ။ ဣသေရလအမျိုး၏ ရှင်ဘုရင်ထာဝရဘုရားသည် သင့် အလယ်၌ ရိှေတာ်မူ၏။

သင်သည် ေနာက်တဖန်ေဘး ဥပဒ်နှင့်မေတွမ့ǒကံရ။ ၁၆ မစုိးရိမ်ပါနှင့်ဟု၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အား၎င်း၊ လက် အား မေလǄာ့ေစနှင့်ဟု၊ ဇိအုန်ေတာင်အား၎င်း

ထုိအခါ ဆုိရ၏။ ၁၇ သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် သင့် အလယ်၌ရိှ၍၊ တန်ခုိးǊကီးေသာဘုရားသည် သင့်ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

သင်၌ အားရ၍ ဝမ်းေြမာက် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ချစ်ြခင်းေမတတာ၌ ကျိန်းဝပ်၍၊ သီချင်း ဆုိြခင်းနှင့်တကွ သင်၌ ဝမ်းေြမာက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၈

က့ဲရဲ ့ြခင်းဝန်ကုိ သင်ထမ်းရာအေြကာင်းတည်း ဟူေသာ၊ သင်နှင့်ေဝး၍ ဓမမပဲွကုိ မခံရဘဲ ညǨိးငယ်လျက် ရိှေသာ သူတုိ့ကုိ ငါစုေဝးေစမည်။ ၁၉သင့်ကုိ

ညှဥ်းဆဲေသာသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ထုိအခါ ငါစီရင်မည်။ နာေသာသူကုိ ချမ်းသာေပးမည်။ နှင်ထုတ် ြခင်းကုိခံရေသာသူကုိ သင်းဖဲွေ့စမည်။ အရှက်ကဲွြခင်းကုိ

ခံရရာြပည်အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ချီးမွမ်းြခင်းဂုဏ်အသေရကုိ ေပးမည်။ ၂၀ ထုိကာလ၌ သင်တုိ့ကုိ တဖန် ငါေဆာင်ခ့ဲ၍ စုေဝးေစသြဖင့်၊ သိမ်းသွားြခင်းကုိ

ခံရေသာသူတုိ့ကုိ သင် တုိ့မျက်ေမှာက်၌ တဖန် ေဆာင်ခ့ဲြပန်ေသာအခါ၊ ေြမǊကီးသားအမျိုးမျိုးတုိ့တွင် ချီးမွမ်းြခင်းဂုဏ်အသေရကုိ သင်တုိ့အား ေပးမည်ဟု၊

ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။
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၁ ဒါရိမင်းǊကီးနန်းစံနှစ်နှစ်၊ ဆဌမလတရက်ေန့ တွင်၊ ပေရာဖက်ဟဂဂဲအားြဖင့် ယုဒǏမိ ့ဝန၊် ရှာလေသလ သား ေဇရုဗေဗလနှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း

ေယာဇဒက် သား ေယာရǨဆီသုိ့ ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ် ေရာက်လာ၍၊ ၂ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားမိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊

အချိန်မေရာက်ေသး၊ ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်ရေသာ အချိန်မေရာက်ေသး ဟု၊ ဤလူများ ေြပာဆုိြကသည်မှာ၊ ၃ ပေရာဖက် ဟဂဂဲအားြဖင့်

ထာဝရဘုရား၏ နǨတ် ကပတ်ေတာ်ေရာက်လာသည်ကား၊ ၄ အချင်းလူတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အမုိးနှစ်ထပ်နှင့် ြပည့်စံုေသာ အိမ်၌ ေနချိန်ရိှလျက်ပင်၊ အိမ်ေတာ်ပျက်

လျက် ေနရမည်ေလာ။ ၅ယခုမှာ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ကုိယ်ကျင့်ေသာ အကျင့်တုိ့ ကုိ ဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ၆

သင်တုိ့သည် များစွာေသာ မျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲေသာ် လည်း အသီးအနံှနည်းပါးရ၏။ စားရေသာ်လည်း ဝစွာ မစားရြက။ ေသာက်ေသာ်လည်း ဝစွာ မေသာက်ရြက။

အဝတ်ကုိ ဝတ်ရေသာ်လည်း ေနွးစွာ မဝတ်ရြက။ အလုပ် လုပ်၍ အခကုိ ခံရေသာ်လည်း မလံုေသာ အိတ်ထဲမှာ သုိထားရြက၏။ ၇ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်

ထာဝရဘုရားမိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ကုိယ်အကျင့်တုိ့ကုိ ဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ၈ ေတာင်ေပƝသုိ့ တက်သွား၍သစ်သားကုိ ေဆာင်ခ့ဲǇပီးလǄင် အိမ်ေတာ်ကုိ

ေဆာက်ြကေလာ့။ ငါသည် လည်း အားရ၍ ငါ၏ဘုန်းသည် ထင်ရှားလိမ့်မည်ဟု၊ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ သင်တုိ့သည် များစွာရမည်ဟု

ေြမာ်လင့်ေသာ် လည်း ရေသာဥစစာေခါင်းပါးရ၏။ အိမ်သုိ့ ေရာက်ေသာ အခါ ငါမǨတ်လုိက်၏။ အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟု၊ ေကာင်း ကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား

ေမးေတာ်မူ၏။ ငါ့အိမ် သည် ပျက်လျက်ရိှေသာေြကာင့်၎င်း၊ သင်တုိ့သည် အသီး အသီး မိမိတုိ့အိမ်သုိ့ ေြပးေသာေြကာင့်၎င်း ြဖစ်သတည်း။ ၁၀ ထုိေြကာင့်

သင်တုိ့အေပƝမှာ မုိဃ်းေခါင်သြဖင့် နှင်းမကျရ။ ေြမသည်လည်း အသီးအနံှကုိ မေပးရ။ ၁၁ ေြမေပƝ၌၎င်း၊ ေတာင်ေပƝ၌၎င်း၊ ဆန်စပါး၊ ချိုေသာစပျစ်ရည်၊

ဆီအေပƝ၌၎င်း၊ ေြမထဲကထွက်သမǄ အေပƝ၌၎င်း၊ လူသတတဝါတိရစ ဆာန်အေပƝ၌၎င်း၊ လုပ် ေဆာင်သမǄအေပƝ၌၎င်း၊ ေသွေ့ြခာက်ြခင်းေဘးကုိ ငါမှာ

လုိက်ေလǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိအခါ ရှာလေသလသား ေဇရုဗေဗလနှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း ေယာဇဒက်သား ေယာရǨ မှစ၍ ကျန် Ǚကင်းေသာ

သူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ၎င်း၊ မိမိတုိ့ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေစခုိင်းေတာ်မူေသာပေရာဖက်ဟဂဂဲစကားကုိ ၎င်း

နားေထာင်သြဖင့်၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ေြကာက်ရံွြ့က၏။ ၁၃ ထုိအခါ ထာဝရဘုရားမှာထားေတာ်မူသည် အတုိင်း ထာဝရဘုရား၏ တမန်ဟဂဂဲက၊

ငါသည် သင်တုိ့ နှင့်အတူရိှ၏ဟု၊ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ လူများတုိ့အား ဆင့်ဆုိေလ၏။ ၁၄ထာဝရဘုရားသည်လည်း၊ ယုဒǏမိ ့ဝန၊် ရှာလ

ေသလသား ေဇရုဗေဗလနှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း ေယာ ဇဒက်သား ေယာရǨ မှစ၍ကျနǙ်ကင်းေသာ သူအေပါင်းတုိ့ ကုိ နǨိးေဆာ်ေတာ်မူေသာအားြဖင့်၊ ၁၅

ဒါရိမင်းǊကီး နန်းစံနှစ်နှစ်၊ ဆဌမလနှစ်ဆယ် ေလးရက်ေနတွ့င်၊ သူတုိ့သည် လာ၍ မိမိတုိ့ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား၏အိမ်ေတာ်၌

အလုပ်လုပ်ြက၏။

၂ သတတမလနှစ်ဆယ်တရက်ေနတွ့င်၊ ပေရာဖက် ဟဂဂဲအားြဖင့် ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် ေရာက် လာ၍၊ ၂သင်သည် ယုဒǏမိ ့ဝန၊် ရှာလေသလသား

ေဇရု ဗေဗလနှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းေယာဇဒက်သား ေယာရǨ မှစ၍ ကျနǙ်ကင်းေသာသူတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ၃ဤအိမ်ေတာ်သည် ေရှးဘုန်းနှင့်

ြပည့်စံုသည်ကုိ ြမင်ဘူး၍ သင်တုိ့တွင် ကျနǙ်ကင်းေသာ သူကား အဘယ် သူနည်း။ ယခုအဘယ်အရာကုိ ြမင်သနည်း။ နǨိင်းယှဥ် လǄင် သင်တုိ့မျက်ေမှာက်၌

အဘယ်မǄမဟုတ်သက့ဲသုိ့ ြဖစ်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၄ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အုိေဇရုဗေဗလ၊ အားယူေလာ့ ဟု၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ အုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း

ေယာဇဒက်သားေယာရǨ ၊ အားယူေလာ့။ အုိြပည်သူြပည် သားအေပါင်းတုိ၊့ အားယူြကေလာ့ဟု၊ ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ထွက်ေသာအခါ

သင်တုိ့နှင့် ငါဖဲွ ့ ေသာ ပဋိညာဥ်စကားနှင့်အညီ ငါသည် သင်တုိ့နှင့်အတူ ရိှ၏။ ငါ၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သင်တုိ့တွင် ေနရာကျ၏။ မစုိးရိမ်ြကနှင့်ဟု၊

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ကာလမြကာမြမင့်မီှေကာင်းကင်၊

ေြမǊကီး၊ ပင်လယ်၊ ကုန်းတုိ့ကုိ တဖန် ငါလǨပ်ဦးမည်။ ၇ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့ကုိလည်း ငါလǨပ်ဦးမည်။ လူမျိုး အေပါင်းတုိ့ နှစ်သက်ဘွယ်ေသာအရာသည်

ေရာက်၍၊ ဤအိမ်ကုိ ဘုန်းနှင့် ငါြပည့်စံုေစမည်ဟု၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ် ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ေရǞနှင့်ေငွကုိ ငါပုိင်သည်ဟု၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်

ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ေနာက်တည်ေသာ ဤအိမ်ေတာ်သည် အရင် အိမ်ေတာ်ထက် ဘုန်းသာ၍Ǌကီးလိမ့်မည်ဟု၊ ေကာင်းကင်

ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ဤအရပ်၌ လည်း Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ ငါေပးမည်ဟု၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ် ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀

ဒါရိမင်းǊကီး နန်းစံနှစ်နှစ်၊ နဝမလနှစ်ဆယ် ေလးရက်ေနတွ့င်၊ ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ပေရာဖက်ဟဂဂဲအားြဖင့် ေရာက်လာလျက်၊ ၁၁

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် တရားအမǨကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၌ ေမးြမန်းရ မည်မှာ၊ ၁၂ လူသည် သန့်ရှင်းေသာ အမဲသားကုိ မိမိအဝတ်

နှင့် ထုတ်၍ ေဆာင်ခ့ဲလျက်၊ မုန့၊် ဟင်း၊ စပျစ်ရည်၊ ဆီ အစရိှေသာ စားစရာတစံုတခုကုိ ထုိအဝတ်နှင့်ထိလǄင်၊ ထုိစားစရာသည် သန့်ရှင်းလိမ့်မည်ေလာဟု

ေမးြမန်း ေသာ်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့က၊ ထုိစားစရာသည် မသန့်ရှင်း ဟု ြပန်ေြပာြက၏။ ၁၃ဟဂဂဲကလည်း၊ အေသေကာင်အားြဖင့် မစင် ြကယ်ေသာသူသည်

ထုိအရာတစံုတခုကုိထိလǄင် ညစ်ညူး ြခင်းရိှလိမ့်မည်ေလာဟု ေမးြမန်းေသာ်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့က၊ ညစ်ညူးြခင်းရိှလိမ့်မည်ဟု ြပန်ေြပာြက၏။ ၁၄

ဟဂဂဲကလည်း၊ ဤလူမျိုး၊ ဤြပည်သားတုိ့သည် ငါ့မျက်ေမှာက်၌ ထုိအတူြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့လုပ်ေဆာင် သမǄသည်လည်း ထုိအတူြဖစ်၏။ ငါ့ထံမှာ ပူေဇာ်ေသာ

အရာသည်လည်း ညစ်ညူး၏ဟု၊ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၅ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ်၌ ေကျာက်တခု ေပƝမှာ တခုကုိ မတင်မီှ၊ ယခုေနမှ့စ၍

အထက်အမǨကုိ ြပနြ်ကည့်ဆင်ြခင်ြကပါေလာ့။ ၁၆ ထုိကာလတွင် ဆန်အတင်းနှစ်ဆယ်ထွက်ရ ေသာ စပါးပံုသုိ့ လူလာေသာအခါ တဆယ်ကုိသာ ရ၏။

စပျစ်ရည်အုိးငါးဆယ်ကုိ ယူြခင်းငှါ စပျစ်သီးနယ်ရာကျင်း သုိ့ လာေသာအခါ နှစ်ဆယ်ကုိသာ ရ၏။ ၁၇ သင်တုိ့ လုပ်ေဆာင်သမǄတုိ့တွင် ေလထိ၍

အပင်ေသေဘး၊ အရည်ယုိ၍ ေသေဘးြဖင့် ငါသည် ဒဏ် ခတ်ခ့ဲǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ထံသုိ့ ြပန်၍ မလာြကဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈

ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ်တုိက်ြမစ်ကျ၍၊ နဝမလနှစ်ဆယ်ေလးရက်ေန၊့ ယေနမှ့စ၍ ေရှသုိ့့ ေမǄာ် ြကည့်ဆင်ြခင်ြကပါေလာ့။ ဆင်ြခင်ရမည်အေြကာင်း

အရာဟူမူကား၊ ၁၉ စပါးကျီ၌ စပါးရိှသေလာ။ မရိှ။ စပျစ်ပင်၊ သေဘင ာသဖန်းပင်၊ သလဲပင်၊ သံလွင်ပင်တုိ့သည် အသီး ကုိ မသီးြကေသး။ သုိ့ေသာ်လည်း၊

ယေနမှ့စ၍ သင်တုိ့ကုိ ငါေကာင်းǊကီးေပးမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိလနှစ်ဆယ်ေလးရက်ေနတွ့င်၊ ထာဝရဘုရား ၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ဟဂဂဲသုိ့
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တဖန်ေရာက်လာ၍၊ ၂၁သင်သည် ယုဒǏမိ ့ဝန၊် ေဇရုဗေဗလကုိ ဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊ ငါသည် ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးကုိ လǨပ်မည်။ ၂၂ တုိင်းနုိင်ငံတုိ့၏

ရာဇပလလင်များကုိ ေမှာက်လှန် ၍၊ အမျိုးမျိုးေသာ တုိင်းနုိင်ငံတန်ခုိးကုိ ဖျက်ဆီးမည်။ ရထားနှင့် ရထားစီးသူရဲတုိ့ ကုိလည်း ေမှာက်လှန်မည်။ ြမင်းနှင့်

ြမင်းစီးသူရဲ တုိ့သည် တေယာက်ကုိ တေယာက်ခုတ်၍ လဲြကလိမ့်မည်။ ၂၃ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ အုိ

ရှာလေသလသား၊ ငါ့ကǀန်ေဇရုဗ ေဗလ၊ ထုိအခါ သင့်ကုိငါယူ၍ တံဆိပ်လက်စွပ်က့ဲသုိ့ ခန့် ထားမည်ဟု၊ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ သင့်ကုိ ငါေရွး ချယ်Ǉပီဟု၊

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။
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ဇာခရိ

၁ ဒါရိမင်းǊကီး နန်းစံနှစ်နှစ်၊ အėမလတွင်၊ ဣေဒါ သား ဗာရခိ၏သား ပေရာဖက်ဇာခရိသုိ့ ေရာက်လာ ေသာ ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်ဟူမူကား၊ ၂

ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ ဘုိးေဘးများကုိ အလွန်အမျက်ထွက်ေတာ်မူǇပီ။ ၃ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ

သူတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည် မှာ၊ ငါ့ထံသုိ့ ြပန်၍လာြကေလာ့ဟု၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ေရှးပေရာဖက်တုိ့က၊

သင်တုိ့မေကာင်းေသာ လမ်း၊ မေကာင်းေသာ အကျင့်များကုိ ယခု ြကဥ်ေရှာင် ြကေလာ့ဟု၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ

ဆင့်ဆုိလျက် ေǙကးေြကာ်ေသာ်လည်း နားမြကား၊ ငါ့စကားကုိလည်း နားမေထာင်ေသာ သင်တုိ့ ဘုိးေဘးများက့ဲသုိ့ မǑပြကနှင့်ဟု၊ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ် မူ၏။

၅ ဘုိးေဘးတုိ့သည် အဘယ်မှာ ရိှြကသနည်း။ ပေရာဖက်တုိ့သည် အစဥ်အǇမဲ အသက် ရှင်တတ်ြကသေလာ။ ၆ ငါ၏ကǀန်ပေရာဖက်တုိ့ ၌ ငါမှာထားေသာ ငါ၏

ပညတ်စကားတုိ့သည် သင်တုိ့ ဘုိးေဘးများကုိ မီှြကǇပီ မဟုတ်ေလာ။ သူတုိ့သည် သတိရ၍ ငါတုိ့ကျင့်ြကံǑပမူ သည်နှင့်အေလျာက်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်

ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့ ၌ စီရင်မည်ဟု အြကံ ရိှေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ စီရင်ေတာ်မူǇပီဟု ေြပာဆုိြကသည် မဟုတ်ေလာဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇

ဒါရိမင်းǊကီး နန်းစံနှစ်နှစ်၊ ဧကာဒသမလတည်း ဟူေသာ ေရှဗတ်လနှစ်ဆယ်ေလးရက်ေနတွ့င်၊ ထာဝရ ဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ဣေဒါသားြဖစ်ေသာ

ဗာရခိ၏သား ပေရာဖက်ဇာခရိသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ၈ညဥ့်အခါြမင်ရေသာ ရူပါရံုဟူမူကား၊ ြမင်းနီကုိ စီးေသာ လူတဦးသည် ထင်ရှား၍ ချိုင့်တွင်ရိှေသာ

မုရတု ေတာ၌ ရပ်၏။ သူေ့နာက်မှာနီေသာြမင်း၊ ညုိေသာ ြမင်း၊ ြဖူေသာြမင်းတုိ့သည် ရိှြက၏။ ၉ ငါကလည်း၊ အုိသခင်၊ ထုိသူတုိ့ကား အဘယ်သူ

နည်းဟု ေမးေသာ်၊ ငါနှင့်ေြပာဆုိေသာ ေကာင်းကင်တမန် က၊ ထုိသူတုိ့ကား အဘယ်သူြဖစ်သည်ကုိ ငါြပမည်ဟု ဆုိǇပီးမှ၊ ၁၀ မုရတုေတာ၌ ရပ်ေသာ

လူက၊ ထုိသူတုိ့သည် ေြမǊကီးအရပ်ရပ်တုိ့ကုိ လှည့်လည်၍ သွားေစြခင်းငှါ၊ ထာဝရဘုရား ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူြဖစ်ြကသည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၁၁

ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ေြမǊကီး အရပ်ရပ်တုိ့ကုိ လှည့်လည်၍ သွားပါǇပီ။ ေြမǊကီး တေရှာက်လံုး ေတာ၌ရပ်ေသာ ထာဝရဘုရား၏

ေကာင်း ကင်တမန်အား ြပန်ေလǄာက်ြက၏။ ၁၂ တဖန် ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်က၊ အုိ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ် သည် အနှစ်ခုနစ်ဆယ်ပတ်လံုး အမျက်ထွက်ေတာ်မူေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့် ယုဒǏမိ ့များကုိ အဘယ်မǄကာလပတ် လံုး မသနားဘဲ

ေနေတာ်မူမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက် ေသာ်၊ ၁၃ထာဝရဘုရားသည် ငါနှင့်ေြပာဆုိေသာ ေကာင်း ကင်တမန်အား ေကာင်းေသာစကား၊ နှစ်သိမ့်ေစေသာ

စကားြပန်ေြပာေတာ်မူ၏။ ၁၄ ငါနှင့် ေြပာဆုိေသာ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ၍

ေǙကးေြကာ်ရမည်မှာ၊ ငါသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့် ဇိအုန်ေတာင်အဘုိ့ အလွနြ်ကင်နာ ေသာစိတ်အားǊကီး၏။ ၁၅ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနေသာ တပါးအမျိုးသားတုိ့ကုိ

အလွန်အမျက်ထွက်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ အနည်းငယ်အမျက်ထွက်ေသာအခါ သူတုိ့သည် ဝုိင်း၍ ညှဥ်းဆဲြကǇပီ။ ၁၆ ထုိေြကာင့်

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေကျးဇူးǑပချင်ေသာစိတ်နှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ငါြပန်လာ Ǉပီ။ ဤǏမိ ့တွင် ငါ့အိမ်ကုိ တည်ေဆာက်ရမည်။ Ǐမိ ့ရာကုိ လည်း

တုိင်းထွာရမည်ဟု၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇တဖန် ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရ ဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ၍

ေǙကးေြကာ်ရမည်မှာ၊ ငါ၏Ǐမိ ့ရွာတုိ့သည် အရပ်ရပ်၌ နံှ့ ြပား၍ စည်ပင်ြကလိမ့် မည်။ ထာဝရဘုရားသည် ဇိအုန်ေတာင်သားတုိ့ကုိ နှစ် သိမ့်ေစဦးမည်။

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ ေရွးေကာက်၍ Ǒပစုဦးမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈တဖန် ငါေမǄာ်ြကည့်၍ ဦးချိုေလးေချာင်းကုိ ြမင်၏။ ၁၉ ငါနှင့် ေြပာဆုိေသာ

ေကာင်းကင်တမန်အား လည်း၊ ထုိဦးချိုတုိ့ကား အဘယ်သုိ့နည်းဟု ေမးြမန်းေသာ်၊ ထုိဦးချိုတုိ့သည် ယုဒြပည်၊ ဣသေရလြပည်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တုိ့ကုိ

အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပားေစေသာ ဦးချိုြဖစ်သည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၂၀ ထာဝရဘုရားသည်လည်း လက်သမားေလးဦး တုိ့ကုိ ြပေတာ်မူ၏။ ၂၁ ငါကလည်း၊

ဤသူတုိ့သည် အဘယ်အမǨကုိ Ǒပြခင်းငှါ လာပါသနည်းဟု ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ ေကာင်း ကင်တမန်က၊ ထုိဦးချိုတုိ့သည် အဘယ်သူမǄ ေမǄာ်၍ မြကည့်ဝ့ံေအာင်၊

ယုဒြပည်သားတုိ့ကုိ ကဲွြပားေစေသာ ဦးချိုြဖစ်ြက၏။ ဤလက်သမားတုိ့သည် ယုဒြပည်သားတုိ့ ကုိ Ǐခိမ်းေမာင်း၍၊ တပါးအမျိုး၏ ဦးချိုတ့ိကုိ ရǨတ်ချေသာ သူ

ြဖစ်ြကသည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။

၂ တဖန် ငါေမǄာ်ြကည့်၍၊ တုိင်းစရာǐကိးကုိ ကုိင် ေသာ လူတဦးကုိ ြမင်လǄင်၊ ၂အဘယ်အရပ်သုိ့ သွားမည်နည်းဟု ထုိသူအား ေမးေသာ်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့

အလျားအနံကုိ သိလုိ၍ Ǐမိ ့ကုိ တုိင်းြခင်းငှါ သွားသည်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၃ ငါနှင့်ေြပာဆုိေသာ ေကာင်းကင်တမန်သည် ထွက်သွားေသာ်၊ အြခားေသာ

ေကာင်းကင်တမန်သည် ǐကိဆုိလျက်၊ ၄ သင်သည် ေြပး၍ ထုိလုလင်ကုိ ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သား လူသတတဝါတိရစ ဆာန်တုိ့သည် အလွန်

များေသာေြကာင့် ရွာတုိ့ ၌ ေနရြကလိမ့်မည်။ ၅ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါသည် Ǐမိ ့ကုိ ကာေသာမီးǏမိ ့ရုိးြဖစ်မည်။ Ǐမိ ့အလယ်၌လည်း

ငါသည် Ǐမိ ့၏ဘုန်းအသေရြဖစ်မည်။ ၆ အချင်းတုိ၊့ အချင်းတုိ၊့ ေြမာက်မျက်နှာအရပ်မှ ေြပးလာြကေလာ့ဟု၊ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ မုိဃ်း

ေကာင်းကင်ေအာက်ေလးမျက်နှာတုိ့ ၌ သင်တုိ့ကုိ ငါနံှ့ ြပား ေစǇပီဟု၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သမီးထံမှာေနေသာ အချင်းဇိအုန် သတုိ့သမီး၊

အလွတ်ေြပးေလာ့။ ၈ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးေသာလူမျိုးတုိ့ ရိှရာ သုိ့ ဘုန်းထင်ရှားǇပီးမှ ငါ့ကုိ

ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။သင်တုိ့ ကုိ ထိေသာသူသည် မျက်ဆန်ေတာ်ကုိ ထိေသာသူြဖစ်၏။ ၉ သူတုိကုိ့ ငါတုိက်၍ သူတုိ၏့ကǀန်များသည် လုယူဖျက်ဆီးြကလိမ့်မည်။

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူသည်ကုိ သင်တုိ့ သိရြကလိမ့်မည်။ ၁၀ အုိ ဇိအုန်သတုိ့သမီး၊ သီချင်းဆုိ၍ ရǞင်လန်း ေလာ့။

ငါလာ၍ သင့်အလယ်၌ေနမည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိကာလ၌ လူမျိုးအများတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ဘက်သုိ့ ဝင်စား၍ ငါ၏လူြဖစ်ြကလိမ့်မည်။

သင့်အလယ် ၌ ငါေနမည်။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား သည် ငါ့ကုိ သင့်ဆီသုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူသည်ကုိသင်သိရ လိမ့်မည်။ ၁၂ထာဝရဘုရားသည်

သန့်ရှင်းေသာ ြပည်၌ မိမိ အဘုိ့ ယုဒြပည်ကုိ အေမွခံ၍ တဖန် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ေရွးချယ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၃ အုိလူသတတဝါအေပါင်းတုိ၊့ ထာဝရဘုရား ေရှ ့

ေတာ်၌ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနြကေလာ့။ သန့်ရှင်းေသာ ကျိန်းဝပ် ရာဌာနေတာ်၌ ထေတာ်မူǇပီ။
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၃ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း ေယာရǨသည် ထာဝရ ဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်ေရှ ့၌ ရပ်ေနသည်ကုိ၎င်း၊ စာတန်သည် ရန်ဘက်Ǒပ၍ သူ၏လက်ျာဘက်၌

ရပ်ေန သည်ကုိ၎င်း ငါ့အားြပေတာ်မူ၏။ ၂ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ အုိစာတန၊် ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိ ဆံုးမေတာ်မူပါ ေစေသာ။

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ေရွးချယ်Ǉပီးေသာ ထာဝရ ဘုရားသည် သင့်ကုိဆံုးမေတာ်မူပါေစေသာ။ ဤသူသည် မီးထဲက နǨတ်ေသာ ထင်းစြဖစ်သည်မဟုတ်ေလာဟု စာ

တန်အား ဆုိ၏။ ၃ ေယာရǨသည် ညစ်ညူးေသာ အဝတ်ကုိ ဝတ်လျက်၊ ေကာင်းကင်တမန်ေရှမှ့ာ ရပ်ေနသည်ြဖစ်၍၊ ၄ ေကာင်းကင်တမန်က၊ ညစ်ညူးေသာ

အဝတ်ကုိ ခǀတ်ပယ်ြကေလာ့ဟု မိမိေရှမှ့ာ ရပ်ေနေသာ အြခားသူတုိ့ အား ဆုိ၏။ ေယာရǨအားလည်း၊ သင့်အြပစ်ကုိ ငါေြဖရှင်း Ǉပီ။ တင့်တယ်ေသာ အဝတ်ကုိ

ဝတ်ေစမည်ဟု ဆုိ၏။ ၅ ငါကလည်း၊ စင်ြကယ်ေသာ ေပါင်းကုိ သူ၏ ေခါင်းေပƝမှာ တင်ြကေစဟု ဆုိသည်အတုိင်း၊ စင်ြကယ် ေသာေပါင်းကုိ သူ၏ေခါင်းေပƝမှာ

တင်၍ အဝတ်ကုိ ဝတ်ေစြက၏။ ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်သည် လည်း အနားမှာ ရပ်ေန၏။ ၆တဖန် ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်

သည် ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား၏ အမိန့် ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိ၍ ေယာရǨအား ပညတ်ထားသည်ကား၊ ၇ သင်သည် ငါ့လမ်းသုိ့လုိက်၍

ငါ့ပညတ်တရားကုိ ေစာင့်ေရှာက်လǄင်၊ ငါ့အိမ်ကုိ စီရင်ရေသာ အခွင့်၊ ငါ့ တန်တုိင်းတုိ့ကုိ ေစာင့်ရေသာအခွင့်ရိှလိမ့်မည်။ ေရှေ့တာ် ၌ ရပ်ေနေသာ သူအချိုတုိ့့ကုိ၊

သင့်အား လမ်းြပရေသာ သူြဖစ်မည်အေြကာင်း ငါခန့်ထားမည်။ ၈ အုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းေယာရǨ ၊ သင့်ေရှမှ့ာေန ေသာ သင့်အေပါင်းအေဘာ်တုိ့နှင့်တကွ

နားေထာင် ေလာ့။ သူတုိ့သည် နိမိတ်လကခဏာနှင့်ယှဥ်ေသာ သူြဖစ် ြက၏။ ငါ၏ကǀန်တည်းဟူေသာ အညွန့်ကုိ ငါေပƝထွန်း ေစမည်။ ၉ ေယာရǨေရှမှ့ာ

ငါထားေသာ ေကျာက်ကုိ ြကည့် ရǨေလာ့။ ထုိေကျာက်တခုကုိ မျက်စိခုနစ်လံုး ြကည့်ရǨလျက် ရိှလိမ့်မည်။ ထုိေကျာက်ကုိလည်း ငါထုလုပ်မည်။ တေန့

ြခင်းတွင် ဤြပည်၏အြပစ်ကုိ ငါပယ်ရှင်းမည်ဟု ေကာင်း ကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိေန့၌ သင်တုိ့သည် မိမိတုိ့ အိမ်နီးချင်း

တေယာက်ကုိတေယာက် စပျစ်ပင်ေအာက်၊ သေဘင ာ သဖန်းပင်ေအာက်သုိ့ ေခƝဘိတ်ြကလိမ့်မည်ဟု ေကာင်း ကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄ ငါနှင့်ေြပာဆုိေသာ ေကာင်းကင်တမန်သည် ြပန်လာ၍၊ အိပ်ေပျာ်ေသာသူကုိ နǨိးသက့ဲသုိ့ ငါ့ကုိ နǨိးလျက်၊ ၂သင်သည် အဘယ်အရာကုိ ြမင်သနည်းဟု ေမး

လǄင်၊ ငါက၊ အကǀန်ု ပ်သည် ြကည့်ရǨ၍ ေရǞအတိǇပီးေသာ ဆီးမီးခံုကုိ ြမင်ပါ၏။ မီးခံုတုိင်အဖျား၌ ဆီအုိးတလံုး၊ မီးခွက်ခုနစ်လံုး၊ ဆီအုိးနှင့် မီးခွက်ခုနစ်လံုး

ဆက်ေသာ Ǘပန်တံခုနစ်တံရိှပါ၏။ ၃ ဆီအုိးလက်ျာဘက်၌ သံလွင်ပင်တပင်၊ လက်ဝဲ ဘက်၌တပင်၊ မီးခံုကုိ လǞမ်းမုိးေသာ သံလွင်ပင်နှစ်ပင် ရိှပါသည်ဟုဆုိǇပီးမှ၊ ၄

ငါနှင့်ေြပာဆုိေသာ ေကာင်းကင်တမန်အား၊ အကǀန်ု ပ်သခင်၊ ဤအရာတုိ့ကား အဘယ်အရာြဖစ်သ နည်းဟုေမးေသာ်၊ ၅ ငါနှင့်ေြပာဆုိေသာ ေကာင်းကင်တမန်က၊

ဤအရာတုိ့ကား၊ အဘယ်အရာြဖစ်သည်ကုိ နားမလည် သေလာဟု ေမးလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်နားမလည်ပါသခင်ဟု ေလǄာက်၏။ ၆ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊

ေဇရုဗေဗလသုိ့ ေရာက်လာေသာ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ဟူ မူကား၊ ဤအမǨသည် ဗုိလ်ေြခအားြဖင့်မဟုတ်၊ အာဏာ တန်ခုိးအားြဖင့်မဟုတ်၊

ငါ့ဝိညာဥ်အားြဖင့် ြဖစ်လိမ့်မည် ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၇ အုိ ေတာင်Ǌကီး၊ သင်သည် အဘယ်သုိ့နည်း။ ေဇရုဗေဗလေရှမှ့ာ

ညီေသာအရပ် ြဖစ်ရလိမ့်မည်။ လူ များတုိ့က၊ ေကျးဇူးေတာ်ရိှပါေစေသာ။ ေကျးဇူးေတာ်ရိှပါ ေစေသာဟု ေǙကးေြကာ်လျက်၊ ထုိမင်းသည် တုိက်ေထာင့်

အထွဋ်ေကျာက်ကုိ တင်ထားရလိမ့်မည်။ ၈ တဖန် ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာသည်ကား၊ ၉ ေဇရုဗေဗလသည်

ဤအိမ်ေတာ်အြမစ်ကုိ ချ ထားǇပီ။ သူသည်လည်း လက်စသတ်ရလိမ့်မည်။ ေကာင်း ကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ကုိ သင်တုိ့ ရိှရာသုိ့

ေစလǞတ်ေတာ်မူသည်ကုိသင်တုိ့ သိရြကလိမ့် မည်။ ၁၀အမǨငယ်Ǒပေသာ ေနရ့က်ကုိ အဘယ်သူသည် မထီမ့ဲြမင်Ǒပရသနည်း။ ချိနǐ်ကိးသည် ေဇရုဗေဗလလက် ၌

ရိှသည်ကုိ ထုိခုနစ်ပါးတုိ့သည် ြမင်၍ ဝမ်းေြမာက်ြက လိမ့်မည်။ ထုိခုနစ်ပါးတုိက့ား၊ ေြမǊကီးတြပင်လံုးတွင် ေတာင်ေြမာက်ေြပးတတ်ေသာ၊ ထာဝရဘုရား၏မျက်စိ

ေတာ်များြဖစ်သတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ငါကလည်း၊ မီးခံုလက်ျာဘက်၊ လက်ဝဲဘက်၌ ရိှေသာ ထုိသံလွင်ပင်နှစ်ပင်ကား အဘယ်သုိ့နည်းဟူ၍ ၎င်း၊

၁၂ ဆီညှစ်ရာေရǞစက်နှစ်ခုအားြဖင့်၊ မိမိတုိ့ဆီကုိ သွန်းေလာင်းေသာ ထုိသံလွင်ကုိင်းနှစ်ကုိင်းကား အဘယ် သုိ့နည်းဟူ၍၎င်း ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ ၁၃

ေကာင်းကင်တမန်က၊ ထုိအကုိင်းတုိ့ကုိ နား မလည်သေလာဟုေမးလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်နားမလည်ပါသခင် ဟု ေလǄာက်၏။ ၁၄ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊

ထုိအကုိင်းတုိ့သည် ေြမǊကီးတြပင်လံုးကုိ အစုိးပုိင်ေတာ်မူေသာ အရှင်၏ ေရှေ့တာ်၌ ရပ်ေနေသာ ဘိသိက်ခံသူနှစ်ပါးြဖစ်သည်ဟု ဆုိ၏။

၅ တဖန် ငါေမǄာ်ြကည့်၍၊ ပျံဝဲလျက်ရိှေသာ စာ ေစာင်ကုိ ြမင်၏။ ၂ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ သင်သည် အဘယ် အရာကုိ ြမင်သနည်းဟု ေမးလǄင်၊

ပျံဝဲလျက်ရိှေသာ စာေစာင်ကုိ ြမင်ပါ၏။ အလျားအေတာင်နှစ်ဆယ်၊ အနံ အေတာင်တဆယ်ရိှပါသည်ဟု ေလǄာက်၏။ ၃ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊

ထုိစာေစာင်သည် တြပည်လံုးကုိ နံှ့ ြပားေသာ ကျိနြ်ခင်းြဖစ်၏။ ခုိးတတ်ေသာ သူရိှသမǄတုိ့သည်၊ ထုိစာေစာင်တဘက်၌ ပါသည်အတုိင်း ပယ်ြဖတ်ြခင်းကုိ

ခံရြကမည်။ အကျိန်ရဲေသာ သူရိှသမǄ တုိ့သည်၊ ထုိစာေစာင်တဘက်၌ ပါသည်အတုိင်း ပယ် ြဖတ်ြခင်းကုိ ခံရြကမည်။ ၄ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်

ထာဝရဘုရားမိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိစာေစာင်ကုိ ငါထုတ်ေဘာ်မည်။ ခုိး တတ်ေသာ သူ၏အိမ်ထဲသုိ့၎င်း၊ ငါ့နာမကုိ တုိင်တည်၍ မမှန်ေသာကျိန်ဆုိြခင်းကုိ

Ǒပေသာသူ၏ အိမ်ထဲသုိ့၎င်း ဝင်၍ ေနရာကျသြဖင့်၊ သစ်သားများ၊ ေကျာက်များနှင့် တကွ ထုိအိမ်ကုိစားလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅တဖန် ငါနှင့်ေြပာဆုိေသာ

ေကာင်းကင်တမန် သည် ထွက်၍၊ ယခုထွက်လာေသာအရာကုိ ေမǄာ်ြကည့် ေလာ့ဟု ငါ့အားဆုိလǄင်၊ ၆ ထုိအရာကား အဘယ်အရာနည်းဟု ငါေမး

ေသာ်၊ ထုိအရာသည် ထွက်သွားေသာ ဧဖာြဖစ်သည်ဟူ၍ ၎င်း၊ ထုိအရာသည် တြပည်လံုး၌ သူတုိ့၏အြကံအစည်ြဖစ် သည်ဟူ၍၎င်း ဆုိ၏။ ၇

ခဲအခွက်တဆယ်ကုိလည်း အထက်သုိ့ ချီ ေြမှာက်၍ မိန်းမတေယာက်သည် ဧဖာထဲ၌ ထုိင်သည်ကုိ ငါြမင်၏။ ၈ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ ထုိမိန်းမသည်

ဒုစရုိက်အြပစ်ြဖစ်၏ဟုဆုိလျက်၊ သူကုိ့ ဧဖာထဲကုိ ချထား ၍ ဧဖာအဝေပƝမှာ ခဲြပားကုိ တင်ေလ၏။ ၉တဖန် ငါေမǄာ်ြကည့်၍၊ ေတာငန်း၏အေတာင် က့ဲသုိ၊့

အေတာင်ရိှေသာ မိန်းမနှစ်ေယာက်တုိ့သည်၊ အေတာင်တုိ့ ၌ ဝိညာဥ်ပါလျက် ထွက်လာ၍၊ ထုိဧဖာကုိ ေြမǊကီးနှင့် မုိဃ်းေကာင်းကင်စပ်ြကားသုိ့ ချီသွားြက၏။

၁၀ ထုိဧဖာကုိ အဘယ်သုိ့ ချီသွားြကသနည်းဟု ငါနှင့် ေြပာဆုိေသာ ေကာင်းကင်တမန်အား ငါေမးေသာ်၊ ၁၁ ရိှနာြပည်၌ ဧဖာအဘုိ့ အိမ်ေဆာက်ြခင်းငှါ

ချီသွားြက၏။ ထုိြပည်၌ သူ၏ခံုေပƝမှာ တင်ထား၍ ေနရာချြကလိမ့်မည်ဟု ဆုိ၏။

၆ တဖန် ငါေမǄာ်ြကည့်၍၊ ေြကးဝါြဖင့် Ǉပီးေသာ ေတာင်နှစ်လံုးြကားမှ ရထားေလးစီးထွက်လာ၏။ ၂ ပဌမရထား၌ ြမင်းနီ၊ ဒုတိယရထား၌ ြမင်းနက်၊ ၃

တတိယရထား၌ြမင်းြဖူ၊ စတုတထရထား၌ ခွန် အားǊကီးေသာ ြမင်းကျားတုိ့သည် ကလျက်ရိှြက၏။ ၄အကǀန်ု ပ်သခင်၊ ထုိရထားတုိ့ကား အဘယ်သုိ့ နည်းဟု
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ငါနှင့်ေြပာဆုိေသာ ေကာင်းကင်တမန်အား ငါေမးေသာ်၊ ၅ ေကာင်းကင်တမန်က၊ ထုိရထားတုိ့သည်၊ ေြမǊကီးတြပင်လံုးကုိ အစုိးပုိင်ေတာ်မူေသာ အရှင်၏ေရှ ့

ေတာ်၌ ရပ်ေနရာမှ ထွက်သွားေသာ မုိဃ်းေကာင်းကင် ေလ ေလးပါးြဖစ်၏။ ၆ကေသာ ြမင်းနက်တုိ့သည် ေြမာက်ြပည်သုိ့ သွား ြက၏။ ြမင်းြဖူတုိ့သည်

ြမင်းနက်ေနာက်သုိ့ လုိက်ြက၏။ ြမင်းကျားတုိ့သည် ေတာင်ြပည်သုိ့ သွားြက၏ဟု ဆုိ၏။ ၇ ခွန်အားǊကီးေသာ ြမင်းတုိ့သည် ထွက်၍၊ ေြမ ǊကီးေပƝမှာ

ေတာင်ေြမာက်သုိ့ လှည့်လည်ြခင်းငှါ အား ထုတ်ြက၏။ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ သွား၍ ေြမǊကီး ေပƝမှာ ေတာင်ေြမာက်သုိ့ လှည်လည်ြကေလာ့ ဟုဆုိသည်

အတုိင်း၊ သူတုိ့သည် ေြမǊကီးေပƝမှာ ေတာင်ေြမာက်သုိ့ လှည့်လည်ြက၏။ ၈ ေကာင်းကင်တမန်သည်လည်း ငါ့ကုိ ေခƝ၍၊ ြကည့်ေလာ့။ ေြမာက်ြပည်သုိ့

သွားေသာ ြမင်းတုိ့သည် ငါ့အမျက်ကုိ ေြမာက်ြပည်၌ တည်ေစြကǇပီဟု ဆုိ၏။ ၉တဖန် ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာသည်ကား၊

၁၀အရင်သိမ်းသွားြခင်းကုိ ခံရ၍ ယခု ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့မှ ြပန်လာေသာ ေဟလဒဲအမျိုး၊ ေတာဘိယအမျိုး၊ ေယဒါယအမျိုးအချိုတုိ့့ကုိ ေခƝ၍၊ တေန့ြခင်းတွင်

ေဇဖနိ၏သားေယာရိှအိမ်သုိ့ သွားǇပီးေသာ်၊ ၁၁ ေရǞေငွတုိ့ကုိ ယူ၍ သရဖူကုိ လုပ်ǇပီးလǄင် ေယာဇ ဒက်သား ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းေယာရǨ၏ ေခါင်းေပƝမှာ

တင်ေလာ့။ ၁၂ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ထုိသူအား ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ အညွန့်အမည် ရိှေသာ သူကုိ ြကည့်ရǨေလာ့။

မိမိေဒသအရပ်၌ ေပါက်၍ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်လိမ့်မည်။ ၁၃ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက် ǇပီးလǄင်၊ ဘုန်းǊကီး၍

မိမိရာဇပလလင်ေပƝမှာ ထုိင်လျက် စုိးစံလိမ့်မည်။ ရာဇပလလင် ေတာ် ေပƝမှာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်လည်း ြဖစ်၍၊ ထုိနှစ်ပါးတုိ့သည် မိဿဟာယ ပဋိညာဥ်ကုိ ဖဲွြ့က

လိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိသရဖူသည်ေဟလင်၊ ေတာဘိယ၊ ေယဒါယ၊ ေဇဖနိ၏သား ဟင်တုိ့အဘုိ၊့ ထာဝရဘုရား၏ ဗိမာန် ေတာ်၌ သက်ေသြဖစ်ရမည်။ ၁၅ ေဝးေသာ

သူတုိ့သည်လည်းလာ၍ ထာဝရဘုရား၏ ဗိမာန်ေတာ်၌ တည်ဆာက်ြကလိမ့်မည်။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ကုိ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့

ေစလǞတ် ေတာ်မူသည်ကုိ သင်တုိ့ သိရြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည် သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ ေစ့ေစ့နားေထာင်လǄင်၊ ဤသုိ့

ြဖစ်ရလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။

၇ ဒါရိမင်းǊကီးနန်းစံေလးနှစ်၊ ခိသလုမည်ေသာ နဝမလေလးရက်ေနတွ့င်၊ ၂ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဆုေတာင်းြခင်းငှါ၎င်း၊ ၃ နှစ်ေပါင်းများစွာǑပသက့ဲသုိ့

ပဥစမလတွင် ငုိေǙကး၍ Ǐခိးြခံစွာ ကျင့်ရပါမည်ေလာဟု ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်၌ရိှေသာ ယဇ် ပုေရာဟိတ်နှင့်

ပေရာဖက်တုိ့အား ေမးေလǄာက်ြခင်းငှါ ၎င်း၊ ရှေရဇာ၊ ေရဂေမငလက်နှင့် သူတုိ့လူများကုိ ဘုရား သခင်၏အိမ်ေတာ်သုိ့ ေစလǞတ်ြကေသာအခါ၊ ၄

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါဇာခရိသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ၅ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့နှင့် ြပည်သူြပည်သား အေပါင်းတုိ့အား

သင်ဆင့်ဆုိရမည်မှာ၊ အနှစ်ခုနစ်ဆယ် ပတ်လံုး သင်တုိ့သည် ပဥစမလနှင့် သတတမလတွင် အစာ ေရှာင်၍ ငုိေǙကးြမည်တမ်းေသာအခါ၊ အကယ်စင်စစ်

ငါ့အလုိရိှသည်အတုိင်း ငါ့အားအစာေရှာင်ြကသေလာ။ ၆ စားေသာက်ေသာအခါ၌လည်း ကုိယ်အလုိ အေလျာက်စားေသာက်ြကသည်မဟုတ်ေလာ။ ၇

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မပျက်၊ စည်ပင်၍ ပတ်လည်၌ ရိှေသာǏမိ ့ရွာ၊ ေတာင်မျက်နှာအရပ်နှင့် ေြမညီေသာ အရပ်၌ လူများေသးေသာအခါ၊ ေရှးပေရာဖက်တုိ့ ြဖင့်

ထာဝရဘုရားေǙကးေြကာ်ေတာ်မူေသာ အမိန့်ေတာ် ြပည့်စံုǇပီမဟုတ်ေလာဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ဇာခရိသုိ့

ေရာက်လာသည်ကား၊ ၉တရားအမǨကုိ တရားသြဖင့် စီရင်ြကေလာ့။ သနားြခင်းကရုဏာစိတ်နှင့် တေယာက်ကုိ တေယာက် ေကျးဇူးǑပြကေလာ့။ ၁၀

မိဘမရိှေသာသူ၊ မုတ်ဆုိးမ၊ တကǀန်းတနုိင်ငံ သား၊ ဆင်းရဲသားကုိ မညှဥ်းဆဲြကနှင့်။ တေယာက်ကုိ တေယာက် မေကာင်းေသာအြကံကုိ မြကံြကနှင့်ဟု

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာ် လည်း၊ ၁၁ သူတုိသ့ည် နားမေထာင်ဘဲလွတ်ေအာင် ရုန်းြက ၏။ မြကားေစြခင်းငှါ နားကုိ ပိတ်ြက၏။

၁၂တရားစကားကုိ၎င်း၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ေရှးပေရာဖက်တုိ့ ြဖင့် ထားေတာ်မူေသာစကားကုိ၎င်း သူတုိ့သည်

မြကားေစ ြခင်းငှါ၊ မိမိတုိ့နှလံုးကုိ စိန်ေကျာက်က့ဲသုိ့ မာေစြက၏။ ထုိေြကာင့်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား သည် အလွန်အမျက်ထွက်ေတာ်မူ၏။

၁၃ ငါဟစ်ေခƝ၍ သူတုိ့သည် နားမေထာင်သက့ဲသုိ၊့ တဖန် သူတုိ့သည် ဟစ်ေခƝ၍ ငါလည်း နားမေထာင်ဘဲ ေနǇပီဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၄ သူတုိ့မသိေသာ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့တွင် ေလေဘွ တုိက်၍ ငါလǞင့်Ǉပီ။ ထုိေြကာင့်၊ သူတုိ့ ြပည်သည် လူဆိတ် ညံလျက်ရိှ၍ အဘယ်သူမǄ

မသွားမလာ။ သာယာေသာ ြပည်သည် သုတ်သင်ပယ်ရှင်းရာြဖစ်ေလǇပီတကားဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၈ တဖန် ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရ ဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာ၍၊ ၂ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်

ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါသည် ဇိအုန်ေတာင်အဘုိ့ အလွန် စိတ်အားǊကီးǇပီ။ အလွန်အမျက်ထွက်၍ သူအ့ဘုိ့ စိတ် အားǊကီးǇပီ။ ၃ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်

ထာဝရဘုရားမိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဇိအုန်ေတာင်သုိ့ ငါြပန်လာǇပီ။ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့ထဲမှာ ေနမည်။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ သမမာǏမိ ့ဟူ၍ ၎င်း၊

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရား၏ ေတာင် ေတာ်ကုိ သန့်ရှင်းေသာေတာင်ဟူ၍၎င်း သမုတ်ြကလိမ့် မည်။ ၄ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား

မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ အုိေသာ ေယာက်ျားမိန်းမ၊ အသက်Ǌကီး ၍ ေတာင်ေဝးကုိင်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့လမ်းတုိ့ ၌ ေနြကေလဦးမည်။ ၅

Ǐမိ ့လမ်းတုိ့သည်လည်း ကစားေသာ သူငယ် ေယာက်ျားမိန်းမတုိ့နှင့် အြပည့်ရိှြကလိမ့်မည်။ ၆တဖန် မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိအမǨသည် ယခု ကာလတွင်

ကျနǙ်ကင်းေသာဤလူတုိ့ မျက်ေမှာက်၌ အ့ံြသဘွယ်ြဖစ်ေသာ်လည်း၊ ငါ့မျက်ေမှာက်၌ အ့ံြသဘွယ် ြဖစ်ရာသေလာဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရ

ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ၏လူတုိ့ကုိ အေရှ ့ြပည်မှ၎င်း၊ အေနာက်ြပည်မှ၎င်း ငါကယ်တင်၍၊

၈ ေဆာင်ခ့ဲသြဖင့် သူတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ထဲ မှာ ေနရြကလိမ့်မည်။ သစစာတရားနှင့် ေြဖာင့်မတ်ြခင်း တရားအားြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ငါ၏လူြဖစ်၍

ငါသည်လည်း သူတုိ့၏ဘုရားသခင်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၉ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ဗိမာန်ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်ြခင်းငှါ၊

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ် တုိက်ြမစ်ကုိ ချေသာကာလ၌ရိှေသာ ပေရာဖက်တုိ့ ေဟာ ေြပာေသာဤစကားကုိ ယခုကာလ၌ြကားေသာ

သူတုိ၊့ သင်တုိ့လက်ကုိ အားǊကီးေစြကေလာ့။ ၁၀ ထုိကာလအထက်၌ လူခံရေသာအကျိုးမရိှ။ တိရစ ဆာန်ခံရေသာအကျိုးမရိှ။ ထွက်ဝင်ေသာ သူတုိ့သည်

ရန်သူရိှေသာေြကာင့် ချမ်းသာမရြက။ ငါသည် လူ အေပါင်းတုိ့ကုိ တေယာက်နှင့်တေယာက် ရန်ဘက်ြဖစ်ေစ ၏။ ၁၁ယခုမူကား၊ ကျနǙ်ကင်းေသာ ဤလူတုိ့ ၌

ငါသည် အရင်က့ဲသုိ့မǑပဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရ ဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ မျိုးေစ့ကုိ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ Ǌကဲရလိမ့်မည်။ စပျစ်ပင် သည် အသီးကုိ၎င်း၊

ေြမသည် မိမိစီးပွားကုိ၎င်း၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် သည် နှင်းရည်ကုိ၎င်း၊ ေပးရ လိမ့်မည်။ ကျနǙ်ကင်းေသာ ဤလူတုိ့သည် ဤအရာအလံုး စံုတုိကုိ့ ရတတ်ေစြခင်းငှါ
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ငါǑပမည်။ ၁၃ အုိယုဒအမျိုးနှင့် ဣသေရလအမျိုးတုိ၊့ သင်တုိ့ သည် တပါးအမျိုးတုိ့တွင် ကျိန်ဆဲရာြဖစ်ဘူးသက့ဲသုိ၊့ ေကာင်းǊကီးခံရာြဖစ်ေစြခင်းငှါ

ငါကယ်တင်မည်။ မစုိးရိမ် ဘဲ လက်အားǊကီးြကေလာ့။ ၁၄ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့၏ ဘုိးေဘးတုိ့သည်

ငါ့အမျက် ကုိ နǨိးေဆာ်ြကေသာအခါ အြပစ်Ǒပမည်ဟု ငါသည် ေနာင်တမရဘဲ ြကံသက့ဲသုိ၊့ ၁၅တဖန် ယခုကာလ၌ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့် ယုဒ အမျိုးကုိ

ေကျးဇူးǑပမည်ဟု ငါြကံြပန်၏။ မစုိးရိမ်ြကနှင့်ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆သင်တုိ့ ကျင့်ရမည်အကျင့်ဟူမူကား၊ သင်တုိ့ရိှ

သမǄသည် တေယာက်နှင့်တေယာက်မှန်ေသာ စကားကုိ ေြပာြကေလာ့။ Ǐမိ ့တံခါးဝမှာ ေြဖာင့်မတ်စွာ စီရင်၍၊ တရားေတွသ့ည်အမǨကုိ Ǉငိမ်းေစြခင်းငှါ ဆံုးြဖတ်ြက

ေလာ့။ ၁၇ တေယာက်ကုိတေယာက် အဘယ်သူမǄ မေကာင်းေသာအြကံကုိ မြကံြကနှင့်။ မမှန်ေသာ ကျိန်ဆုိ ြခင်းကုိ မနှစ်သက်ြကနှင့်။ ထုိသုိ့ေသာ

အမǨရိှသမǄတုိ့ကုိ ငါမုန်းသည်ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈တဖန် ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရ ဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ဆီသုိ့

ေရာက်လာ၍၊ ၁၉ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားမိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ စတုတထလတွင် အစာေရှာင်ြခင်း၊ ပဥစမလတွင် အစာေရှာင်ြခင်း၊ သတတမလတွင်

အစာေရှာင် ြခင်း၊ ဒသမလတွင် အစာေရှာင်ြခင်းတုိ့သည် ယုဒအမျိုး ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်း၍ ပဲွလုပ်ရာ ကာလြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရား၊

Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်းတရားကုိ နှစ်သက် ြကေလာ့။ ၂၀ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ များစွာေသာ Ǐမိ ့သူရွာသား၊ လူအမျိုး

မျိုးတုိ့သည် လာြကလိမ့်မည်။ ၂၁ Ǐမိ ့တǏမိ ့၌ေနေသာ သူသည် အြခားǏမိ ့တǏမိ ့၌ ေနေသာ သူတုိ့ဆီသုိ့ သွား၍၊ ထာဝရဘုရား ေရှေ့တာ်၌ ဆုေတာင်းြခင်းငှါ၎င်း၊

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာ ဝရဘုရားကုိ ရှာြခင်းငှါ၎င်း ဧကန်အမှန် သွားြကကုန်အ့ံ။ ငါလည်း သွားမည်ဟု ေခƝြကလိမ့်မည်။ ၂၂ Ǌကီးေသာ

တုိင်းနုိင်ငံသား၊ လူအမျိုးမျိုးတုိ့သည် ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားကုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ရှာ၍၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဆုေတာင်းြခင်းငှါ

လာြကလိမ့်မည်။ ၂၃ ထုိကာလ၌ ဘာသာအသီးအသီးကုိ ေြပာတတ် ေသာ လူအမျိုးမျိုးတုိ့တွင် တကျိပ်ေသာ လူတုိသ့ည်။ ယုဒ လူြဖစ်ေသာ သူ၏အဝတ်စွန်းကုိ

ကုိင်လျက်၊ ဘုရားသခင် သည် သင်နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူသည်ဟု အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြကားသိ၍၊ သင်တုိ့နှင့်အတူ လုိက်ပါမည်ဟု ဆုိြကလိမ့် မည်ဟု

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၉ ထာဝရဘုရား၏ဗျာဒိတ် နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ဟာဒရက်ြပည်နှင့် ဒမာသက်Ǐမိ ့၌ သင့်ေရာက်ေပ၏။ ထာဝရဘုရားသည် လူမျိုးကုိ၎င်း၊ ဣသေရလအမျိုး

အနǞယ်အေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း ြကည့်ရǨလျက် ရိှေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိြပည်နှင့် နီးစပ်ေသာ ဟာမတ်ြပည်၌၎င်း၊ တုရုǏမိ ့သည် လိမမာေသာေြကာင့် ထုိǏမိ ့နှင့်

ဇိဒုနǏ်မိ ့၌၎င်း သင့်ေရာက်ေပ၏။ ၃ တုရုǏမိ ့သည် မိမိအဘုိ့ ရဲတုိက်ကုိ တည်ေဆာက် ၍၊ ေငွကုိ ေြမမǨန့်က့ဲသုိ့၎င်း၊ ေရǞစင်ကုိလမ်း၌ရိှေသာ ရံွ ့ က့ဲသုိ့၎င်း

စုပံုေသာ်လည်း၊ ၄ထာဝရဘုရားသည် သူတပါးလက်သုိ့ သူကုိ့အပ် ၍၊ သူခွ့န်အားကုိ ပင်လယ်ထဲသုိ့ ချေတာ်မူသြဖင့်၊ Ǐမိ ့ သည် မီးြဖင့် ကǀမ်းေလာင်လိမ့်မည်။

၅ ထုိအမǨကုိ အာရှေကလုနǏ်မိ ့သည် ြမင်၍ ေြကာက်လိမ့်မည်။ ဂါဇǏမိ ့သည် ြမင်၍ အလွန်တုန်လǨပ် လိမ့်မည်။ ဧǒကနǏ်မိ ့လည်း ေြမာ်လင့်၍ အရှက်ကဲွေသာ

ေြကာင့် ထုိအတူြဖစ်လိမ့်မည်။ ဂါဇမင်းǊကီးသည် ဆံုးလိမ့် မည်။ အာရှေကလုနǏ်မိ ့သည်လည်း အစုိးမရ။ ၆အာဇုတ်Ǐမိ ့၌ တကǀန်းတနုိင်ငံသားတုိ့သည်

ေနြကလိမ့်မည်။ ဖိလိတတ ိအမျိုး၏ မာနကုိလည်း ငါချိုးဖ့ဲ မည်။ ၇ သူစားေသာ အေသွးကုိ သူ၏ပစပ်ထဲမှ၎င်း၊ သူကုိက်ေသာ ရံွရှ့ာဘွယ်တုိ့ကုိ သူ၏သွားြကားမှ၎င်း

ငါနǨတ်ပယ်မည်။ ကျနǙ်ကင်းေသာသူသည်လည်း ငါတုိ့ ဘုရားသခင်အဘုိ့ ကျနǙ်ကင်း၍၊ ယုဒြပည်၌ မင်းက့ဲသုိ့ ေနလိမ့်မည်။ ဧǒကနǏ်မိ ့သားလည်း ေယဗုသိလူက့ဲသုိ့

ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၈ အဘယ်ရန်သူမǄ မထွက်မဝင်ေစြခင်းငှါ၊ ငါ့အိမ် ေတာ်ပတ်လည်၌ တပ်ချမည်။ ညှဥ်းဆဲေသာသူသည် ငါ့ လူတုိ့ကုိ ေနာက်တဖန်

မနိှပ်နင်းရ။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် ယခု ကုိယ်တုိင်ြကည့်၍ ြမင်Ǉပီ။ ၉ အုိဇိအုန်သတုိ့သမီး၊ အလွန်ဝမ်းေြမာက်ေလာ့။ အုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့သတုိ့သမီး၊

ေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။ တရားသြဖင့် စီရင်၍ ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာ သခင်၊ သင်၏အရှင်မင်းǊကီးသည် ြမည်းမနှင့် ြမည်း ကေလးကုိ စီး၍

နူးည့ံသိမ်ေမွေ့သာ စိတ်နှင့် သင်ရိှရာသုိ့ Ǚကလာေတာ်မူသည်ကုိ ြကည့်ရǨေလာ့။ ၁၀ ငါသည် ဧဖရိမ်ြပည်၌ ရထားကုိ၎င်း၊ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့၌ ြမင်းကုိ၎င်း

ပယ်ြဖတ်မည်။ စစ်ေလးကုိလည်း ပယ်ြဖတ်မည်။ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် စစ်Ǉငိမ်းမည် အေြကာင်းကုိ ထုိအရှင်သည် မိန့်ေတာ်မူမည်။ အာဏာ ေတာ်လည်း

ပင်လယ်တပါးမှသည် ပင်လယ်တပါးတုိင် ေအာင်၎င်း၊ ြမစ်မှသည် ေြမǊကီးစွန်းတုိင်ေအာင်၎င်း တည်လိမ့်မည်။ ၁၁သင်၏အမǨမူကား၊ ချုပ်ထားလျက်ရိှေသာ

သင် ၏လူတုိ့ကုိ၊ ေရမရိှေသာ ေြမတွင်းထဲက၊ သင်နှင့် ဖဲွေ့သာ ပဋိညာဥ်အေသွးေြကာင့် ငါကယ်လǞတ်မည်။ ၁၂အချုပ်ခံ၍ ေြမာ်လင့်ေသာ သူတုိ၊့ ရဲတုိက်သုိ့

ြပန်လာြကေလာ့။ ငါသည် နှစ်ဆေသာ ေကျးဇူးကုိ Ǒပဦး မည်ဟု ယေနပ့င် ေြပာထား၏။ ၁၃ ယုဒေလးကုိ ငါတင်၍၊ ဧဖရိမ်ေလးကုိ ဆဲွငင် လျက်၊

ဇိအုန်သားတုိ့ကုိ ေဟလသသားတုိ့တဘက်၌ နǨိး ေဆာ်၍၊ သင့်ကုိ သူရဲ၏ထားက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစမည်။ ၁၄ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့အေပƝမှာ ထင်ရှား ေတာ်မူ၍၊

ြမှားေတာ်သည် လǄပ်စစ်ြပက်သက့ဲသုိ့ ေြပး လိမ့်မည်။ အရှင်ထာဝရဘုရားသခင်သည် တံပုိးမǨတ်၍၊ ေတာင်ေလေဘွတုိ့နှင့် Ǚကသွားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၅

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ကုိ ကွယ်ကာေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ကုိက်စား၍ လက်လǞဲေကျာက်တုိ့ကုိ ေကျာ်နင်းြကလိမ့်မည်။

ေသာက်Ǉပီး လǄင်၊ စပျစ်ရည်နှင့် ဝသက့ဲသုိ့ ေǙကးေြကာ်ြကလိမ့်မည်။ အင်တံုက့ဲသုိ့၎င်း၊ ယဇ်ပလလင်ေထာင့်က့ဲသုိ့၎င်း ြပည့်ဝြက လိမ့်မည်။ ၁၆ ထုိေန့၌

သူတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား သည် မိမိလူတုိ့ကုိ သုိးစုက့ဲသုိ့ ကယ်တင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည် ေြမေတာ်၌ထင်ရှားေသာသရဖူမျက်မွန်က့ဲသုိ့

ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ေကျးဇူးေတာ်သည် အလွနǊ်ကီးစွတကား။ ဂုဏ် အသေရေတာ်လည်း အလွနǊ်ကီးစွတကား။ ဆန်စပါးသည် လုလင်တုိ့ကုိ၎င်း၊

စပျစ်ရည်သစ်သည် အပျိုမတုိ့ကုိ၎င်း တုိးပွားများြပားေစလိမ့်မည်။

၁၀ ေနာက်မုိဃ်းရွာရာကာလတွင် မုိဃ်းရွာေစမည် အေြကာင်း၊ ထာဝရဘုရားထံေတာ်၌ ဆုေတာင်းြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် လǄပ်စစ်ကုိြပင်ဆင်၍

များစွာ မုိဃ်း ရွာေစသြဖင့်၊ ခပ်သိမ်းေသာလူတုိ့အဘုိ့ လယ်ြပင်၌ အပင် ေပါက်ေစေတာ်မူမည်။ ၂ ေတရပ်ရုပ်တုတုိ့သည် အနတတစကားကုိ ေြပာြက၏။

ပေရာဖက်လုပ်ေသာ သူတုိ့သည် မုသာ ရူပါရံုကုိြမင်၍၊ မမှန်ေသာ အိပ်မက်ကုိ ေဟာေြပာြက၏။ အချည်းနီှးနှစ်သိမ့်ေစြက၏။ ထုိေြကာင့်၊ သုိးစုက့ဲသုိ့

လည် သွား၍ သုိးထိန်းမရိှေသာေြကာင့် ဆင်းရဲခံရြက၏။ ၃ သုိးထိန်းတုိ့ကုိ ငါအမျက်ထွက်၍၊ ဆိတ်ထီးတုိ့ကုိ စစ်ေြကာသြဖင့်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်

ထာဝရ ဘုရားသည် မိမိသုိးစုယုဒအမျိုးကုိ အြကည့်အရǨ Ǚကလာ ၍၊ ဘုန်းေတာ်ကုိ ေဆာင်ေသာ စစ်တုိက်ြမင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစ ေတာ်မူမည်။ ၄ ထုိအမျိုးထဲက

တုိက်ေထာင့်အြမစ်ေကျာက်၊ တံစုိ၊့ စစ်တုိက်ေလး၊ မင်းြဖစ်ေသာ လူအေပါင်းတုိ့သည် ထွက်ြကလိမ့်မည်။ ၅ သူတုိ့သည် စစ်တုိက်ရာတွင် လမ်း၌ရိှေသာ ရǞံ ့

ကုိနင်းေသာ စစ်သူရဲက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ထာဝရ ဘုရား၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံရေသာေြကာင့်၊ စစ်တုိက်၍ ြမင်းစီးသူရဲတုိ့ကုိ အရှက်ခဲွြကလိမ့်မည်။ ၆



ဇာခရိ 557

ယုဒအမျိုးကုိလည်း ငါခုိင်ခ့ံေစမည်။ ေယာသပ် အမျိုးကုိလည်း ငါကယ်တင်မည်။ သူတုိ့ကုိ သနားစံုမက် ေသာေြကာင့် ေနရာချမည်။ သူတုိ့သည် နှင်ထုတ်ြခင်းကုိ

မခံဘူးသက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ငါသည် သူတုိ့၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရားြဖစ်၍ သူတုိ့စကားကုိ နားေထာင် မည်။ ၇ ဧဖရိမ်အမျိုးသားတုိ့သည်

သူရဲက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ စပျစ်ရည်နှင့်ဝသက့ဲသုိ့ ဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။ သား ေြမးတုိ့သည် ြမင်လျက် ဝမ်းေြမာက်၍၊ ထာဝရဘုရားကုိ အမီှǑပလျက်

ရǞင်လန်းြကလိမ့်မည်။ ၈ သူတုိ့ကုိ ငါနǨိးေဆာ်၍ စုေဝးေစမည်။ သူတုိ့သည် ငါ၏ေရွးနǨတ်ြခင်းကုိ ခံရေသာအားြဖင့်၊ အရင်များြပား သက့ဲသုိ့ တဖန်

များြပားြကလိမ့်မည်။ ၉ သူတုိ့ကုိ တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင် မျိုးေစ့က့ဲသုိ့ ငါǊကဲသြဖင့်၊ ေဝးေသာြပည်၌ ငါ့ကုိေအာက်ေမ့၍၊သား ေြမးတုိ့နှင့်တကွအသက်ရှင်လျက်

ြပန်လာြကလိမ့်မည်။ ၁၀ သူတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ တဖန် ငါေဆာင်ခ့ဲဦး မည်။ အာရǨ ရိြပည်မှ ေခƝ၍ စုေဝးေစမည်။ ဂိလဒ်ြပည် နှင့် ေလဗနုနြ်ပည်သုိ့ တဖန်

ငါေဆာင်ခ့ဲသြဖင့်၊ သူတုိ့ ေနစရာဘုိ့ ေြမမေလာက်နုိင်။ ၁၁ ပင်လယ်အလယ်၌ ေရှာက်သွား၍ ညှဥ်းဆဲ လျက်၊ ပင်လယ်တံပုိးများကုိ ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူမည်။ ြမစ်၌

နက်နဲေသာအရပ်ရိှသမǄတုိ့လည်း ခန်းေြခာက်ြကလိမ့် မည်။ အာရǨ ရိြပည်၏မာနကုိ နိှမ့်ချ၍၊ အဲဂုတတ ုမင်း၏ အာဏာသည်လည်း ကွယ်ေပျာက်လိမ့်မည်။ ၁၂

သူတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရားအားြဖင့် ငါခုိင်ခ့ံေစမည်။ နာမေတာ်ကုိ အမီှǑပလျက် လှည့်လည်၍ သွားြကလိမ့်မည် ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၁ အုိ ေလဗနုန်ေတာင်၊ သင်၏ အာရဇ်ပင်တုိ့ကုိ မီးေလာင်ေစြခင်းငှါ သင်၏တံခါးတုိ့ကုိ ဖွင့်ေလာ့။ ၂ အုိထင်းရူးပင်၊ အာရဇ်ပင်လဲေသာေြကာင့်

ြမည် တမ်းေလာ့။ ြမတ်ေသာအပင်တုိ့သည် ပျက်စီးြကǇပီ။ အုိ ဗာရှန်သပိတ်ပင်တုိ၊့ ခုိင်ခ့ံေသာေတာကုိ ခုတ်လဲှေသာ ေြကာင့် ြမည်တမ်းြကေလာ့။ ၃

သုိးထိန်းတုိ့သည် မိမိတုိ့ အသေရပျက်ေသာ ေြကာင့်၊ ြမည်တမ်းေသာအသံကုိ Ǒပြက၏။ ေယာ်ဒနြ်မစ် ၏ဂုဏ်အသေရပျက်ေသာေြကာင့်၊ ြခေသင့ပျိုေဟာက်

ေသာအသံကုိ ြကားရ၏။ ၄ ငါ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊ သတ်ဘုိရ့ာ ထားေသာ ဤသုိးစုကုိ ေကǀးေမွး ေလာ့။ ၅ ပုိင်ေသာသူတုိ့သည်

သတ်၍ ကုိယ်အြပစ်ရိှသည် ကုိ မသိြက။ ေရာင်းစားေသာသူတုိ့ကလည်း၊ ငါရတတ် သည်ြဖစ်၍ ထာဝရဘုရားသည် မဂငလာရိှေတာ်မူေစသ တည်းဟု

ဆုိြက၏။ သုိးထိန်းတုိ့သည်လည်း သနားြခင်း ကရုဏာမရိှြက။ ၆ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါသည် ြပည်သူြပည်သားတုိ့ကုိ ေနာက်တဖန်မသနား၊

မနှေြမာဘဲ၊ လူအသီးအသီးတုိ့ကုိ အိမ်နီးချင်းလက်သုိ့၎င်း၊ ရှင်ဘုရင် လက်သုိ့၎င်း အပ်သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် တြပည်လံုးကုိ နိှပ် စက်ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့လက်မှ

ငါမကယ်လǞတ်ဘဲ ေနမည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိသုိ့ သတ်ဘုိ့ရာထားေသာ သုိးစုတည်းဟူ ေသာ၊ ဆင်းရဲေသာသုိးတုိ့ကုိ ငါေကǀးေမွးရ၏။ သုိးထိန်း

ေတာင်ေဝးနှစ်စင်းကုိယူ၍၊ တစင်းကုိ ေကျးဇူးဟူ၍၎င်း၊ တစင်းကုိ အေနှာင်အဖဲွဟူ့၍၎င်း ေခƝေဝƝလျက်၊ သုိးစုကုိ ေကǀးေမွး၏။ ၈ သုိးထိန်းသံုးေယာက်ကုိလည်း

တလတွင် ငါပယ် ြဖတ်၏။ သူတုိ့ေြကာင့် ငါ့စိတ်Ǉငီးေငွ၏့။ သူတုိ့သည်လည်း ငါ့ကုိ ရံွရှာြက၏။ ၉ ေနာက်တဖန် သင်တုိ့ကုိ ငါမေကǀး။ ေသေသာ အေကာင်သည်

ေသပါေလေစ။ အသတ်ခံရေသာ အေကာင်သည် ခံရပါေလေစ။ ကျနǙ်ကင်းေသာအေကာင် တုိ့သည် တေကာင်ကုိတေကာင် စားပါေလေစဟု ငါဆုိ လျက်၊

၁၀ ခပ်သိမ်းေသာလူမျိုးတုိ့နှင့် အရင်ဖဲွေ့သာ ပဋိညာဥ်ကုိ ဖျက်လုိ၍၊ ေကျးဇူးအမည်ရိှေသာ ငါ၏ ေတာင်ေဝးကုိ ယူ၍ ချိုး၏။ ၁၁ ထုိပဋိညာဥ်သည်

ထုိေန့၌ပျက်ေသာေြကာင့်၊ ငါ့ကုိအမီှǑပေသာ သုိးဆင်းရဲတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ နားလည်ြက၏။ ၁၂တဖန် ငါက၊ ငါရထုိက်ေသာ အခကုိ

ေပးအ့ံ ေသာငှါ၊ သင်တုိ့သည် အလုိရိှလǄင် ေပးြကေလာ့။ အလုိ မရိှလǄင် မေပးြကနှင့်ဟုဆုိေသာ်၊ သူတုိ့သည် ငါ့အား အခေပးအ့ံေသာငှါ ေငွသံုးဆယ်ကုိ

ချိနြ်က၏။ ၁၃ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ထုိေငွကုိ အုိးထိန်း သမားေရှမှ့ာ ပစ်ချေလာ့။ ငါ့ကုိ အဘုိြပတ်၍ ေငွများလှ သည်တကားဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊

ထုိေငွသံုးဆယ် ကုိ ငါယူ၍ ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ်၌ အုိးထိန်း သမားေရှမှ့ာ ပစ်ချ၏။ ၁၄ ထုိအခါ ယုဒအမျိုးနှင့် ဣသေရလအမျိုးဖဲွ ့ ေသာ မိဿဟာယကုိ

ဖျက်လုိ၍၊ အေနှာင်အဖဲွအ့မည်ရိှ ေသာ အြခားေတာင်ေဝးကုိ ငါချိုး၏။ ၁၅တဖန် ထာဝရဘုရားက၊ မုိက်ေသာ သုိးထိန်း၏ တန်ဆာတုိ့ကုိ သိမ်းယူေလာ့။ ၁၆

အေြကာင်းမူကား၊ ဤြပည်၌ သုိးထိန်းတဦးကုိ ငါေပƝထွန်းေစမည်။ သူသည် အသတ်ခံရေသာအေကာင် ကုိ မြကည့်မရǨ ၊ လမ်းလဲွေသာအေကာင်ကုိ မရှာ၊

နာေသာ အေကာင်ကုိ အနာေပျာက်ေစြခင်းငှါမǑပ၊ ရပ်ေနေသာ အေကာင်ကုိ မမစ၊ ဆူေသာအေကာင်တုိ့ကုိ စားလိမ့် မည်။ သူတုိ့ ခွာကုိလည်း ချိုးဖ့ဲလိမ့်မည်။

၁၇ သုိးစုကုိ စွန့်ပစ်ေသာ အချည်းနီှးသုိးထိန်းသည် အမဂငလာရိှေစသတည်း။ သူ၏လက်ရံုးနှင့်လက်ျာမျက်စိ၌ ထားေဘးေရာက်လိမ့်မည်။ လက်ရံုးသည်

အကုန်အစင် ေြခာက်ကပ်လိမ့်မည်။ လက်ျာမျက်စိသည် အကုန်အစင် မုိက်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၂ ထာဝရဘုရား၏ ဗျာဒိတ်နǨတ်ကပတ်ေတာ် တည်းဟူေသာ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ ြကက်၍ ေြမǊကီး တုိက်ြမစ်ကုိ ချေတာ်မူထေသာ၊ လူအထဲ၌

လူ၏ဝိညာဥ် ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးကုိ ရည်မှတ်၍ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂ ငါသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ

ပတ်လည်၌ရိှေသာ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့အား တုန်လǨပ်ေစေသာ ဖလားြဖစ်ေစ မည်။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ဝုိင်းထားြကစဥ်တွင် ယုဒြပည်ကုိ လည်း ထုိအတူ

ြဖစ်ေစမည်။ ၃ ထုိကာလအခါ၌လည်း ထုိǏမိ ့ကုိ လူမျိုးအေပါင်း တုိ့အား ေလးေသာ ေကျာက်ြဖစ်ေစမည်။ ထုိေကျာက်ကုိ ချီေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည်

ကျိုးပ့ဲေြကမွြကလိမ့်မည်။ ေလာကီသားအမျိုးမျိုးတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တဘက်၌ စုေဝးလျက် ရိှြကလိမ့်မည်။ ၄ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

ထုိကာလ ၌ရိှသမǄေသာ ြမင်းတုိ့ကုိ မိန်းေမာေတွေဝေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ြမင်းစီးသူရဲအေပါင်းတုိ့ကုိ အရူးြဖစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း ငါ သည် ဒဏ်ခတ်မည်။ ယုဒအမျိုးကုိ

ငါြကည့်ရǨ၍၊ တပါး အမျိုးသားတုိ့ ၌ရိှသမǄေသာ ြမင်းတုိ့ကုိ မျက်စိကန်းေစ ြခင်းငှါ ဒဏ်ခတ်မည်။ ၅ ယုဒမင်းတုိ့ကလည်း၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့၏

ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား အားြဖင့် သူတုိ့သည် ငါ့ခွန်အားြဖစ်ြက၏ဟု စိတ်ထဲမှာ ဆုိြကလိမ့်မည်။ ၆ ထုိကာလ၌ ငါသည်

ယုဒမင်းတုိ့ကုိ ထင်းပံုတွင် မီးဖုိက့ဲသုိ့၎င်း၊ ေကာက်လǨိင်းတွင် မီးစက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ေစ သြဖင့်၊ လက်ျာဘက်၊ လက်ဝဲဘက်၊ ပတ်လည်၌ရိှေသာ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့ကုိ

မီးေလာင်လိမ့်မည်။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်လည်း Ǐမိ ့ရာေဟာင်း၌ တည်Ǉမဲတည်လိမ့်မည်။ ၇ထာဝရဘုရားသည် ယုဒတဲတုိ့ကုိ ေရှ ့ဦးစွာ ကယ်တင်ေတာ်မူမည်။

ထုိ့ေြကာင့် ဒါဝိဒ်မင်းမျိုး၏ဘုန်း နှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့၏ဘုန်းသည် ယုဒြပည်တဘက် ၌ မဝါǙကားရ။ ၈ ထုိကာလ၌ ထာဝရဘုရားသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့

သားတုိ့ကုိ ကွယ်ကာေစာင့်မေတာ်မူသြဖင့်၊ အားနည်း ေသာသူသည် ထုိကာလ၌ ဒါဝိဒ်မင်းက့ဲသုိ့၎င်း၊ ဒါဝိဒ်မင်း မျိုးသည် ဘုရားသခင်က့ဲသုိ့၎င်း၊ သူတုိ့ေရှမှ့ာ

ထာဝရ ဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၉ ထုိကာလ၌ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ တုိက်လာေသာ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးြခင်းငှါ

ငါသည် အားထုတ် မည်။ ၁၀ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံေသာသေဘာ၊ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပေသာသေဘာကုိ ဒါဝိဒ်မင်းမျိုး၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သားတုိ့အေပƝသုိ့

ငါသွန်းေလာင်းသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် မိမိ တုိ့ ထုိးေဖာက်ေသာ ငါ့ကုိ ရǨ ြမင်ရြကလိမ့်မည်။ တေယာက်တည်းေသာ သားအတွက် အဘသည် ငုိေǙကး

ြမည်တမ်းသက့ဲသုိ၊့ ထုိသူအတွက် ငုိေǙကးြမည်တမ်းရြက လိမ့်မည်။ သားဦးအတွက် အဘသည် နာြကဥ်းရြကလိမ့် မည်။ ၁၁ ေမဂိေဒဒါချိုင့်တွင် ဟာဒǇဒိမမုနǏ်မိ ့မှာ
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ငုိေǙကးြမည် တမ်းသက့ဲသုိ၊့ ထုိကာလ၌ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှာ Ǌကီးစွာေသာ ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်း ရိှလိမ့်မည်။ ၁၂တြပည်လံုးအမျိုးအနွယ်အသီးအသီးတမျိုး

တြခားစီ ငုိေǙကးြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်။ ဒါဝိဒ်မင်း၏ အေဆွအမျိုးတြခား၊ သူတုိ့မိန်းမများတြခား၊ နာသန်၏ အေဆွအမျိုးတြခား၊ သူတုိ့မိန်းမများတြခား၊ ၁၃

ေလဝိ၏အေဆွအမျိုးတြခား၊ သူတုိ့မိန်းမများ တြခား၊ ရိှမိ၏အေဆွအမျိုးတြခား၊ သူတုိ့မိန်းမများတြခား၊ ၁၄ကျနǙ်ကင်းေသာ အေဆွအမျိုးအေပါင်းတုိ့သည်

တမျိုးတြခားစီ၊ သူတုိ့မိန်းမများ တစုတြခားစီ ငုိေǙကးြမည် တမ်းြကလိမ့်မည်။

၁၃ ထုိကာလ၌ ဒါဝိဒ်မင်းမျိုးနှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သားတုိ့၏ ဒုစရုိက်အြပစ်အညစ်အေြကးကုိ ေဆးေြကာ စရာဘုိ့ စမ်းေရတွင်းသည် ပွင့်လျက်ရိှလိမ့်မည်။

၂ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့် ေတာ်မူသည်ကား၊ ြပည်ေတာ်တွင် ရိှေသာ ရုပ်တုတုိ့၏ နာမများကုိ ေနာက်တဖန်အဘယ်သူမǄ

မမှတ်မိေစြခင်း ငှါ၊ ထုိကာလ၌ ငါသုတ်သင်ပယ်ရှင်းမည်။ ပေရာဖက်လုပ် ေသာသူတုိ့ကုိ၎င်း၊ ညစ်ညူးေသာ ဝိညာဥ်ကုိ၎င်း ြပည် ေတာ်မှ နှင်ထုတ်မည်။ ၃

လူတစံုတေယာက်သည် ပေရာဖက်ǑပေသးလǄင်၊ ဘွားြမင်ေသာ မိဘတုိ့က၊ သင်သည် ထာဝရဘုရား၏ နာမကုိ အမီှǑပ၍ မုသာစကားကုိ ေဟာေြပာေသာေြကာင့်

အေသခံရမည်ဟုဆုိလျက်၊ ပေရာဖက်Ǒပစဥ်ပင် ကုိယ်မိဘ တုိ့သည် သူကုိ့ ထုတ်ချင်းခပ် ထုိးြကလိမ့်မည်။ ၄ ထုိကာလ၌ ပေရာဖက်သည် ေဟာေြပာေသာ

အခါ မိမိြမင်ေသာ ရူပါရံုေြကာင့် ရှက်လိမ့်မည်။ သူတပါး ကုိ လှည့်စားမည့်အြကံနှင့် ြကမ်းတမ်းေသာ အဝတ်ကုိ လည်း မဝတ်ရ။ ၅ အကǀန်ု ပ်သည်

ပေရာဖက်မဟုတ်၊ လယ်လုပ် ေသာ သူြဖစ်ပါ၏။ ငယ်ေသာအရွယ်မှစ၍ သူတပါး၌ ကǀန်ခံရပါǇပီဟု ဝန်ခံလိမ့်မည်။ ၆ သူတပါးကလည်း၊ သင့်လက်၌

ေပƝေသာ ဒဏ်ရာကား၊ ကǀန်ု ပ်၏ အေဆွခင်ပွန်းအိမ်၌ ခံရေသာ ဒဏ်ရာြဖစ်ပါသည်ဟု ြပန်ေြပာလိမ့်မည်။ ၇ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်

ေတာ်မူသည်ကား၊ အုိထား၊ ငါ၏သုိးထိန်းတဘက်၊ ငါ၏ အေပါင်းအေဘာ်ြဖစ်ေသာသူတဘက်၌ နုိးေလာ့။ သုိး ထိန်းကုိ ရုိက်သတ်ေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်၊ သုိးတုိ့သည်

ကဲွလွင့်ရ ြကလိမ့်မည်။ သုိးသငယ်တုိ့အေပƝ၌လည်း ငါသည် ငါ့ လက်ကုိ တင်ဦးမည်။ ၈ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ တြပည်လံုး သံုးစုတွင် နှစ်စုကုိ

ပယ်ြဖတ်၍ အေသခံရသြဖင့်၊ တစုသာ ကျနǙ်ကင်းရလိမ့်မည်။ ၉ ထုိတစုကုိ မီးအလယ်သုိ့ ငါေရှာက်သွားေစမည်။ ေငွကုိ ခǀတ်သက့ဲသုိ့ ခǀတ်မည်။ ေရǞကုိ

စံုစမ်းသက့ဲသုိ့ စံုစမ်းမည်။ သူတုိ့သည် ငါ့နာမကုိ ပဌနာǑပ၍ ငါနား ေထာင်မည်။ သူတုိ့ကုိ ငါ၏လူမျိုးဟူ၍ ငါေခƝေဝƝမည်။ သူတုိ့ကလည်း၊ ထာဝရဘုရားသည်

ငါတုိ့၏ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏ဟု ဝန်ခံြကလိမ့်မည်။

၁၄ ထာဝရဘုရား၏ေနရ့က်သည် ေရာက်ေသာ အခါ၊ သူတပါးတုိ့သည် သင်၏ဥစစာကုိ လုယူ၍ သင့် အလယ်၌ ေဝဖနြ်ကလိမ့်မည်။ ၂ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ

တုိက်ေစြခင်းငှါ၊ လူမျိုး အေပါင်းတုိ့ကုိ ငါစုေဝးေစမည်။ Ǐမိ ့ကုိ တုိက်ယူǇပီးလǄင်၊ အိမ်တုိ့ကုိ လုယက်၍ မိန်းမတုိ့ကုိ အဓမမǑပြကလိမ့်မည်။

Ǐမိ ့သားတဝက်ကုိ သိမ်းသွား၍ တဝက်သာǏမိ ့၌ ကျန် Ǚကင်းလိမ့်မည်။ ၃ထာဝရဘုရားသည်လည်း စစ်တုိက်ရာကာလ၌ တုိက်သက့ဲသုိ၊့ ထုိလူမျိုးတုိ့ကုိ

တုိက်သွားေတာ်မူမည်။ ၄ ထုိေနရ့က်၌ ေြခေတာ်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ အေရှ ့၊ သံလွင်ေတာင်ေပƝမှာရပ်၍၊ သံလွင်ေတာင်သည် အေရှဘ့က်မှ

အေနာက်ဘက်တုိင်ေအာင် အလယ်၌ ကဲွ သြဖင့်၊ အလွနǊ်ကီးေသာ ချိုင့်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ေတာင် တဝက်သည် ေြမာက်ဘက်သုိ့၎င်း၊ တဝက်သည် ေတာင်

ဘက်သုိ့၎င်း ေရǞရ့လိမ့်မည်။ ၅ သင်တုိ့သည် ငါ့ေတာင်ြကားချိုင့်လမ်းြဖင့် ေြပး ြကလိမ့်မည်။ ထုိချိုင့်သည် အာဇလǏမိ ့တုိင်ေအာင် မီှလိမ့် မည်။

ယုဒရှင်ဘုရင်ြသဇိမင်းလက်ထက်၊ ေြမǊကီးလǨပ်၍ သင်တုိ့သည် ေြပးသက့ဲသုိ့ တဖန်ေြပးြကလိမ့်မည်။ ငါ၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား Ǚကလာေတာ်မူ၍၊

မိမိသန့် ရှင်းသူအေပါင်းတုိ့သည် ပါြကလိမ့်မည်။ ၆ ထုိေနရ့က်၌ အလင်းမရိှ၊ ြမတ်ေသာအရာတုိ့ သည် ယုတ်ေလျာ့လိမ့်မည်။ ၇ ေနမ့ဟုတ်၊ ညဥ့်မဟုတ်၊

ထာဝရဘုရားသိေတာ် မူေသာ ေနရ့က်တရက်ြဖစ်၍၊ ညဦးယံအချိန်ေရာက်မှ လင်းလိမ့်မည်။ ၈ ထုိေနရ့က်၌ အသက်ေရသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ ထွက်၍၊

ေနွကာလြဖစ်ေစ၊ ေဆာင်းကာလြဖစ်ေစ၊ အေရှ ့ပင်လယ်သုိ့တဝက်၊ အေနာက်ပင်လယ်သုိ့ တဝက်စီးသွား လိမ့်မည်။ ၉ထာဝရဘုရားသည် တြပည်လံုးတွင်

ရှင်ဘုရင် ြဖစ်ေတာ်မူမည်။ ထုိေနရ့က်၌ ထာဝရဘုရားတပါးတည်း၊ နာမေတာ်တပါးတည်း ြဖစ်ေတာ်မူမည်။ ၁၀ ေဂဘǏမိ ့မှသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့

ေတာင်ဘက်၊ ရိမမုနǏ်မိ ့တုိင်ေအာင် တြပည်လံုးကုိ ချိုင့်က့ဲသုိ့တညီတည်း ြဖစ်ေစေတာ်မူမည်။ Ǐမိ ့သည်လည်း ဗယင ာမိန်တံခါးမှ သည် အရင်တံခါးရာ၊

Ǐမိ ့ေထာင့်တံခါးတုိင်ေအာင်၎င်း၊ ဟာနေနလရဲတုိက်မှသည် စပျစ်သီးနယ်ရာ တန်ဆာ ေတာ်တုိင်ေအာင်၎င်း ချီးေြမှာက်ြခင်းကုိခံ၍၊ Ǐမိ ့ေဟာင်း ရာ၌

တဖန်တည်ရလိမ့်မည်။ ၁၁ ေနာက်တဖန် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည် ကျိနြ်ခင်း ေဘးကုိမခံ၊ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ေနရာကျ၍ စုိးရိမ်စရာမရိှ ဘဲ ေနြကလိမ့်မည်။ ၁၂

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ တုိက်လာေသာ လူမျိုး အေပါင်းတုိ့ ၌ ထာဝရဘုရား ေပးေတာ်မူေသာ ေဘးဒဏ် ဟူမူကား၊ ေြခြဖင့်ရပ်လျက်ပင် သူတုိ့အသားေလျာ့ပျက်

လိမ့်မည်။ မျက်အိမ်၌ မျက်လံုးေလျာ့ပျက်လိမ့်မည်။ လǄာ သည်လည်း ခံတွင်း၌ ေလျာ့ပျက်လိမ့်မည်။ ၁၃ ထုိေနရ့က်၌ ထာဝရဘုရား၏ တန်ခုိးေတာ်

ေြကာင့် သူတုိ့သည် အလွန်ရုန်းရင်းခတ်မǄǑပ၍၊ တေယာက်ကုိတေယာက် လက်ချင်းရုိက်ေသာ်လည်း၊ တေယာက်ကုိတေယာက်တုိက်၍သတ်ြကလိမ့်မည်။

၁၄ ယုဒအမျိုးသားတုိ့လည်း ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ တုိက် ြကလိမ့်မည်။ ပတ်လည်၌ေနေသာ တပါးအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့၏ဥစစာစည်းစိမ်တည်းဟူေသာ၊

များစွာေသာ ေရǞေငွအဝတ်တန်ဆာစုပံုလျက်ရိှြကလိမ့်မည်။ ၁၅ ြမင်း၊ လား၊ ကုလားအုပ်၊ ြမည်းမှစ၍ ရန်သူတပ် တွင်ရိှသမǄေသာ တိရစ ဆာန်တုိ့ ၌ေပးေသာ

ေဘးဒဏ်သည်၊ အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာ ေဘးဒဏ်နှင့် တူလိမ့်မည်။ ၁၆ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ တုိက်လာေသာ လူမျိုး အေပါင်းတုိ့တွင် ကျနǙ်ကင်းသမǄေသာ သူတုိ့သည်၊

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားတည်းဟူေသာ ရှင်ဘုရင်ကုိ ကုိးကွယ်၍၊ သေကေနပဲွခံအ့ံေသာငှါ Ǐမိ ့ေတာ်သုိ့ နှစ်တုိင်းအစဥ်တက်လာြကလိမ့်မည်။ ၁၇

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားဟူ ေသာ ရှင်ဘုရင်ကုိ ကုိးကွယ်အ့ံေသာငှါ၊ Ǐမိ ့ေတာ်သုိ့တက် ၍ မလာေသာေြမǊကီးသား အေဆွအမျိုးရိှသမǄအေပƝသုိ့

မုိဃ်းမရွာရ။ ၁၈ အဲဂုတတ ုြပည်သား အေဆွအမျိုးသည် မတက် မလာလǄင်၊ မုိဃ်းမရွာဘဲေနသြဖင့်၊ သေကေနပဲွကုိ ခံအ့ံ ေသာငှါ တက်၍ မလာေသာလူမျိုးတုိ့ ၌၊

ထာဝရဘုရား ေပးေတာ်မူေသာ ေဘးဒဏ်သည် ထုိသူတုိ့ကုိလည်း ထိလိမ့်မည်။ ၁၉ ဤေရွက့ား၊ သေကေနပဲွကုိ ခံအ့ံေသာငှါ တက် ၍ မလာေသာ

အဲဂုတတ ုအမျိုးသား၊ တပါးအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့ ခံရေသာအြပစ်ေပတည်း။ ၂၀ ထုိေနရ့က်ကာလတွင် ထာဝရဘုရားအား သန့် ရှင်းြခင်းဟု၊ ြမင်း၌ဆဲွေသာ

ဆည်းလည်းအေပƝမှာပင် အကခရာတင်ရလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား၏အိမ်ေတာ်၌ အုိးတုိ့သည် ယဇ်ပလလင်ေရှမှ့ာရိှေသာ ဖလားက့ဲသုိ့ ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။

၂၁ ထုိမǄမက၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှစ၍ ယုဒြပည်၌ ရိှသမǄေသာ အုိးတုိ့သည် ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားအား သန့်ရှင်းြကလိမ့်မည်။

ယဇ်ပူေဇာ် ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်လာ၍၊ ထုိအုိးတုိ့ကုိ ယူǇပီးလǄင် ချက်Ǒပတ်ြကလိမ့်မည်။ ထုိေနမှ့စ၍ ေနာက်တဖန် ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်

ထာဝရဘုရား၏အိမ်ေတာ်၌ ခါနနိလူမရိှရ။
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၁ ထာဝရဘုရားသည် မာလခိလက်တွင် ဣသ ေရလအမျိုးသုိ့ ေပးလုိက်ေတာ်မူေသာ ဗျာဒိတ်နǨတ်က ပတ်ေတာ်တည်းဟူေသာ၊ ၂

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာ စကားဟူမူကား၊ သင်တုိ့ကုိ ငါချစ်ေလǇပီ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ ချစ် ေတာ်မူသနည်းဟု သင်တုိ့ေမးြကလǄင်၊

ဧေသာသည် ယာကုပ်၏အစ်ကုိြဖစ်သည်မဟုတ်ေလာ။ သုိ့ေသာ်လည်း ယာကုပ်ကုိ ငါချစ်၏။ ၃ ဧေသာကုိ ငါမုန်း၍ သူေနေသာေတာင်တုိ့ကုိ လွင်ြပင်ြဖစ်ေစǇပီ။

သူအ့ေမွခံရာေြမကုိ ေြမေခွးတုိ့ ၌ အပ်ေလǇပီဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ဧဒံုအမျိုးသားတုိ့က၊ ငါတုိ့သည် ပျက်စီးေသာ် လည်း၊ ပျက်စီးေသာအရပ်တုိ့ကုိ

တဖန်တည်ေဆာက်ဦး မည်ဟုဆုိရာတွင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သူတုိ့သည် တည်ေဆာက် ေသာ်လည်း

ငါǏဖိဖျက်မည်။ သူတုိ့ကုိ ဒုစရုိက်ြပည်သား၊ ထာဝရဘုရားအစဥ်အမျက်ထွက်ေတာ်မူေသာ လူမျိုးဟူ ၍သမုတ်ြကလိမ့်မည်။ ၅ ထုိအမǨကုိ သင်တုိ့သည်

ြမင်ေသာအခါ၊ ထာဝရ ဘုရားသည် ဣသေရလြပည်၏ြပင်မှာ ဘုန်းတန်ခုိး Ǌကီးေတာ်မူသည်ဟု ဆုိြကလိမ့်မည်။ ၆သားသည် အဘကုိ ရုိေသတတ်၏။

ကǀန်သည် သခင်ကုိ ေြကာက်ရံွတ့တ်၏။ ငါသည် အဘမှန်လǄင်၊ ငါ့ကုိ အဘယ်သူရုိေသသနည်း။ သခင်မှန်လǄင်၊ အဘယ် သူ ေြကာက်ရံွသ့နည်းဟု

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားသည် နာမေတာ်ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့အား ေမးေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် နာမေတာ်ကုိ

အဘယ်သုိ့ မထီမ့ဲြမင်Ǒပပါသနည်းဟု သင် တုိ့ေမးရာတွင်၊ ၇ညစ်ညူးေသာအစာကုိ ငါ့ယဇ်ပလလင်သုိ့ ေဆာင် ခ့ဲြကသည်တကား။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

အဘယ်သုိ့ ရǨတ်ချပါသနည်းဟုေမးရာတွင်၊ ထာဝရ ဘုရား၏စားပဲွသည် ယုတ်မာ၏ဟုဆုိေသာေြကာင့် ငါ့ကုိ ရǨတ်ချြကǇပီ။ ၈ မျက်စိကန်းေသာ အေကာင်ကုိ

ယဇ်ပူေဇာ်လǄင် အြပစ်ရိှသည်မဟုတ်ေလာ။ ေြခဆံွေ့သာအေကာင်နှင့် နာေသာ အေကာင်ကုိ ယဇ်ပူေဇာ်လǄင် အြပစ်ရိှသည် မဟုတ်ေလာ။ Ǐမိ ့ဝန်မင်းအား

ဆက်ပါေလာ့။ မင်း၏စိတ် နှင့် ေတွလိ့မ့်မည်ေလာ။ သင့်မျက်နှာကုိ ေထာက်လိမ့် မည်ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၉ယခုမှာ

ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ကုိ ကယ်မ သနားေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ဆုေတာင်းြကပါေလာ့။ သင်တုိ့လက်ခံေသာေြကာင့် ဤသုိ့

Ǒပတတ်ြက၏။ သင်တုိ့မျက်နှာကုိ ေထာက်ရမည်ေလာဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀သင်တုိ့တွင် အဘယ်သူသည်

ငါ့တံခါးတုိ့ကုိ ပိတ် လိမ့်မည်နည်း။ သင်တုိ့သည် ငါ့ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ မီးကုိ အချည်းနီှးမညိှရြက။ သင်တုိ့ကုိ အလုိမရိှ၊ သင်တုိǑ့ပေသာ ပူေဇာ်သကကာကုိ

ငါလက်မခံဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ေနထွက်ရာအရပ်မှသည် ေနဝင်ရာအရပ်တုိင် ေအာင် တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင်

ငါ၏နာမေတာ်သည် Ǌကီး ြမတ်ရလိမ့်မည်။ ခပ်သိမ်းေသာ အရပ်တုိ့ ၌ နံသ့ာေပါင်း ကုိ ငါ၏နာမေတာ်အား မီးရǨ ိ ၍့၊ သန့်ရှင်းေသာ ပူေဇာ် သကကာကုိ

ဆက်ကပ်ရြကလိမ့်မည်။ ငါ၏နာမေတာ်သည် တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင် Ǌကီးြမတ်ရလိမ့်မည်ဟု ေကာင်း ကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂

သင်တုိက့၊ ထာဝရဘုရား၏ စားပဲွေတာ်သည် ညစ်ညူး၏။ တင်ထားေသာ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကကာသည် ယုတ်မာ၏ဟုဆုိေသာေြကာင့် စားပဲွေတာ်ကုိ ရǨတ်ချြကǇပီ။

၁၃တဖန်သင်တုိ့က၊ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်၍ ပင်ပန်းစွတကားဟုဆုိလျက်၊ က့ဲရဲသံ့ကုိ Ǒပတတ်ြကသည် ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူ ၏။ လုယူေသာအေကာင်၊ ေြခဆံွေ့သာအေကာင်၊ နာ ေသာအေကာင်ကုိ ေဆာင်ခ့ဲြကǇပီ။ ထုိသုိ့ေသာ ပူေဇာ် သကကာကုိ ေဆာင်ခ့ဲြကǇပီတကား။

သင်တုိ့လက်မှ ငါခံရ မည်ေလာဟု ထာဝရဘုရားေမးေတာ်မူ၏။ ၁၄သစစာဂတိထားǇပီးမှ မိမိသုိးစု၌ အထီးရိှလျက် ပင် လှည့်စား၍၊ ထာဝရဘုရားအား

ချိုတ့ဲ့ေသာ အေကာင်ကုိ ယဇ်ပူေဇာ်ေသာသူသည် အမဂငလာရိှေစသ တည်း။ ငါသည် Ǌကီးြမတ်ေသာ ရှင်ဘုရင်ြဖစ်၏။ ငါ၏ နာမေတာ်သည် လူအမျိုးမျိုးတုိ့တွင်

ေြကာက်မက်ဖွယ်ြဖစ် ရမည်ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

၂ အုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ၊့ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူေသာ ပညတ်စကားဟူမူကား၊ ၂ ငါ၏နာမေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းလုိေသာငှါ သင်တုိ့ သည် နားမေထာင်၊ နှလံုးမသွင်းဘဲေနလǄင်၊ ကျိနြ်ခင်း ေဘးကုိ သင်တုိ့အေပƝသုိ့ ငါလǞတ်လုိက်မည်။ သင်တုိ့၏ မဂငလာကုိ

အမဂငလာြဖစ်ေစမည်။ ထုိမǄမက၊ နှလံုးမသွင်း ဘဲေနေသာေြကာင့် ယခုပင် အမဂငလာြဖစ်ေစǇပီ။ ၃သင်တုိ့မျိုးေစ့ကုိ ငါဖျက်မည်။ တိရစ ဆာန်ေချး တည်းဟူေသာ

သင်တုိ့ ဓမမပဲွ၏တိရစ ဆာန်ေချးကုိ သင်တုိ့ မျက်နှာေပƝ၌ ငါǊကဲမည်။ သူတပါးတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ ထုိတိရစ ဆာန်ေချးနှင့်အတူ ယူသွားြကလိမ့်မည်။ ၄

ငါ၏ပဋိညာဥ်ကုိ ေလဝိအမျိုး၌တည်ေစြခင်းငှါ၊ဤပညတ်စကားကုိသင်တုိ့ဆီသုိ့ ငါေပးလုိက်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့ သိရြကလိမ့်မည်ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ငါဖဲွေ့သာ အသက်ပဋိညာဥ်၊ Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်း ပဋိညာဥ်သည် ထုိအမျိုး၌ ရိှ၏။ ငါ့ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍ ငါ၏နာမေတာ်ေရှ ့၌

ထိတ်လန့်ေသာေြကာင့် ငါဖဲွ ့၍ ေပး၏။ ၆ ထုိအမျိုးသည် သစစာတရားစကားကုိ ေြပာတတ် ၏။ သူန့Ǩတ်၌ အြပစ်ကုိရှာ၍မေတွ။့ Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်းတရား၊

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားအတုိင်း ငါနှင့်အတူ သွားလာ၍၊ များစွာေသာ သူတုိ့ကုိ ဒုစရုိက်အြပစ်မှလǞဲေရှာင်ေစတတ် ၏။ ၇ယဇ်ပုေရာဟိတ်၏နǨတ်ခမ်းသည် ပညာကုိ

ေစာင့်ရမည်။ သူ၏နǨတ်၌ လူတုိ့သည် တရားေတာ်ကုိ ရှာရြကမည်။ အေြကာင်းမူကား၊ သူသည် ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ

တမနြ်ဖစ်၏။ ၈ သင်တုိ့မူကား၊ လမ်းလǞဲြကǇပီ။ လူများတုိ့သည် တရားေတာ်ကုိ ထိမိ၍ လဲေစြခင်းငှါ ǑပြကǇပီ။ ေလဝိ အမျိုးနှင့်ဖဲွေ့သာ ပဋိညာဥ်ကုိ

ဖျက်ြကǇပီဟု ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့သည် ငါ့လမ်းတုိ့ကုိ မလုိက်၊ တရားအမǨတွင် လူမျက်နှာကုိ

ေထာက်ေသာေြကာင့်၊ လူ ခပ်သိမ်းတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပ၍ ရǨတ်ချေစြခင်း ငှါ ငါစီရင်မည်။ ၁၀ ခပ်သိမ်းေသာ ငါတုိ့ ၌ တပါးတည်းေသာ အဘ

ရိှသည်မဟုတ်ေလာ။ တပါးတည်းေသာ ဘုရားသခင် သည် ငါတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။ ဘုိး ေဘးတုိ့နှင့် ဖဲွေ့တာ်မူေသာ ပဋိညာဥ်ကုိ

ရǨတ်ချ၍၊ ငါတုိ့ သည် အဘယ်ေြကာင့် တေယာက်ကုိတေယာက် သစစာ ဖျက်ြကသနည်း။ ၁၁ ယုဒအမျိုးသည် သစစာပျက်၏။ ဣသေရလြပည် သူ၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာ အမǨကုိ Ǒပြက၏။ ယုဒအမျိုးသည် ထာဝရဘုရားချစ်ေတာ်မူေသာ သန့်ရှင်းြခင်းတရားေတာ်ကုိ ရǨတ်ချ၍၊

တပါးအမျိုးဘုရား ၏သမီးနှင့် လက်ထပ်ပါသည်တကား။ ၁၂ ထုိသုိǑ့ပေသာ ဆရာနှင့်တပည့်ကုိ၎င်း၊ ေကာင်း ကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့

ပူေဇာ် သကကာကုိ ေဆာင်ခ့ဲေသာသူကုိ၎င်း၊ ယာကုပ်တဲတုိ့မှ ပယ် ြဖတ်ေတာ်မူမည်။ ၁၃တဖန် သင်တုိǑ့ပေသာ အမǨဟူမူကား၊ ထာဝရ ဘုရား၏ ယဇ်ပလလင်ကုိ

မျက်ရည်ကျြခင်း၊ ငုိေǙကးြမည် တမ်းြခင်းနှင့် ဖံုးအုပ်ြကǇပီ။ ထုိေြကာင့်၊ ပူေဇာ်သကကာကုိ မှတ်ေတာ်မမူ။ သင်တုိ့လက်မှ နှစ်သက်ေသာ စိတ်နှင့် ခံေတာ်မမူ။

၁၄ အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟု သင်တုိ့ေမးလǄင်၊ သင့် အသက်ပျိုစဥ်အခါ လက်ထပ်၍ ေနာက်တဖန် သစစာ မေစာင့်၊ ြပစ်မှားေသာ မယားတဘက်နှင့်
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သင့်တဘက် ၌ ထာဝရဘုရားသည် သက်ေသြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထုိမယား သည် သက်ေသြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထုိမယားသည် သင်၏ အေဆွခင်ပွန်း၊ သင်ဖဲွေ့သာ

ပဋိညာဥ်နှင့်ဆုိင်ေသာ မယားြဖစ်သတည်း။ ၁၅တဦးတည်းေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ်၌ ဝိညာဥ် ေတာ် အကျန်အǙကင်းရိှ၏။ အဘယ်ေြကာင့် တဦးတည်း

ကုိသာ ဖန်ဆင်းေတာ်မူသနည်းဟူမူကား၊ ဘုရားသခင်နှင့် ထုိက်တန်ေသာအမျိုးကုိရှာ၍ ထုိသုိ့ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ကုိယ်စိတ်သေဘာကုိ

ချုပ်တည်းြကေလာ့။ အသက်ပျိုစဥ်အခါ လက်ထပ်ေသာ မယားကုိ သစစာဖျက် ၍ မြပစ်မှားြကနှင့်။ ၁၆ မယားကုိစွန့ြ်ခင်းအမǨ၊ မိမိခင်ပွန်း၌ ြပစ်မှား

ေသာအြပစ်ကုိ ဖံုးအုပ်ြခင်းအမǨကုိ ငါမုန်းသည်ဟု၊ ဣသ ေရလအမျိုး၏ဘုရားသခင်၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့်၊

ကုိယ်စိတ် သေဘာကုိ ချုပ်တည်းြကေလာ့။ သစစာကုိ မပျက်ြကနှင့်။ ၁၇သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ နားေတာ်Ǉငီး သည်တုိင်ေအာင် စကားများြက၏။

နားေတာ်Ǉငီးသည် တုိင်ေအာင် အဘယ်သုိ့ Ǒပမိသနည်းဟု ေမးေသာ်၊ ဒုစရုိက်ကုိǑပေသာသူတုိင်း ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ေကာင်း၏။ ထုိသုိ့ေသာ သူတုိ့ကုိ

နှစ်သက်ေတာ်မူ၏ဟူ၍၎င်း၊ စစ်ေြကာစီရင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ကား၊ အဘယ်မှာ ရိှသနည်းဟူ၍၎င်း ဆုိတတ်ြကသည်တကား။

၃ ြကည့်ရǨေလာ့။ ငါသွားရာလမ်းကုိ ြပင်ရေသာ ငါ၏တမန်ကုိ ငါေစလǞတ်မည်။ သင်တုိ့ ရှာေသာသခင်၊ သင်တုိ့ေတာင့်တေသာ ပဋိညာဥ်တမန်ေတာ်သည်

မိမိ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ ချက်ချင်းလာလိမ့်မည်။ ြကည့်ရǨေလာ့။ ထုိသခင်လာလိမ့်မည်ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂

လာေတာ်မူေသာ ေနရ့က်ကုိ အဘယ်သူသည် မတိမ်းမေရှာင်ဘဲ ေနလိမ့်မည်နည်း။ ေပƝထွန်းေတာ်မူ ေသာအခါ အဘယ်သူသည် ခံရလိမ့်မည်နည်း။ ထုိသခင်

သည် ေငွစစ်ေသာသူ၏မီး၊ ခဝါသည် သံုးေသာ ဆပ်ြပာ က့ဲသုိ့ ြဖစ်ေတာ်မူမည်။ ၃ ေငွကုိ ခǀတ်၍ သန့်ရှင်းေစေသာသူက့ဲသုိ့ထုိင် လျက် ေရǞေငွကုိ ခǀတ်သက့ဲသုိ၊့

ေလဝိသားတုိ့ကုိ ခǀတ်၍ သန့်ရှင်းေစေတာ်မူသြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား အဘုိ့ ြဖစ်၍ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းပူေဇာ်သကကာကုိ ပူေဇာ်ြက လိမ့်မည်။ ၄ ယုဒြပည်သူ၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့၏ ပူေဇာ် သကကာသည် ေရှးလွန်ေလǇပီးေသာ နှစ်၊ လ၊ ေနရ့က် ကာလ၌ ြဖစ်သက့ဲသုိ၊့ ထာဝရဘုရား နှစ်သက်ေတာ်မူ ဘွယ်ြဖစ်လိမ့်မည်။

၅သင်တုိ့ကုိ စစ်ေြကာစီရင်ြခင်းငှါ ငါချဥ်းမည်။ Ǒပစားတတ်ေသာသူ၊ သူမ့ယားကုိ ြပစ်မှားေသာသူ၊ မမှန် ေသာ ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ Ǒပေသာသူ၊ သူငှါးကုိ အခမေပး

ညှဥ်းဆဲေသာသူ၊ မိဘမရိှေသာသူငယ်နှင့် မုတ်ဆုိးမကုိ ညှဥ်းဆဲေသာသူ၊ ဧည့်သည်ကုိ မတရားသြဖင့် စီရင်ေသာ သူ၊ ငါ့ကုိမေြကာက်ရံွေ့သာသူတုိ့တဘက်၌

ငါသည် လျင် ြမန်ေသာ သက်ေသြဖစ်မည်ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ေြပာင်းလဲြခင်း မရိှ။

ထုိေြကာင့်၊ ယာကုပ်အမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့ မေရာက်ြက။ ၇ ဘုိးေဘးတုိ့ လက်ထက်မှစ၍ သင်တုိ့သည် ငါ စီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်တုိ့ကုိ မေစာင့်၊

တိမ်းေရှာင်ြကǇပီ။ ငါထံသုိ့ ြပန်လာြကေလာ့။ ငါသည်လည်း သင်တုိ့ဆီသုိပ ြပန်လာ မည်ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့် ေတာ်မူ၏။

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ြပန်လာရပါ မည်နည်းဟု သင်တုိ့ ေမးြကသည်တကား။ ၈ လူသည် ဘုရားသခင်၏ဥစစာေတာ်ကုိ လုယူရ မည်ေလာ။

သုိ့ေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ဥစစာကုိ လုယူ ြကǇပီ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ လုယူပါသနည်းဟု သင်တုိ့ေမးလǄင်၊ ဆယ်ဘုိတ့ဘုိကုိ့၎င်း၊ ပူေဇာ်သကကာတုိ့

ကုိ၎င်း လုယူြကǇပီ။ ၉သင်တုိ့သည် ကျိနြ်ခင်းအမဂငလာကုိ ခံရြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည် ငါ့ ဥစစာကုိ လုယူြကǇပီ။ ၁၀

ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ရိှသမǄကုိ ဘĭာတုိက်ထဲသုိ့ သွင်း ၍၊ ငါ့အိမ်ေတာ်၌ စားစရာရိှေစြခင်းငှါ Ǒပြကေလာ့။ ငါ သည် မုိဃ်းေကာင်းကင်ြပတင်းေပါက်တုိ့ကုိ ဖွင့်၍

ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ အကုန်အစင်သွန်းေလာင်းမည် မသွန်းေလာင်းမည်ကုိ ထုိသုိ့ စံုစမ်းြကေလာ့ဟု ေကာင်း ကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၁ ကုိက်စားတတ်ေသာအေကာင်ကုိ သင်တုိ့ အတွက် ငါဆံုးမ၍၊ သင်တုိ့၏ ေြမအသီးအနံှကုိ မဖျက်ဆီး ရ။ သင်တုိ့၏စပျစ်ဥယျာဥ်သည် အသီးမသီးဘဲ

မေနရဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ မဂငလာရိှ ေသာသူဟူ၍ ေခƝေဝƝြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့

ြပည်သည် လည်း နှစ်သက်ဘွယ်ေသာ ြပည်ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု ေကာင်း ကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃သင်တုိ့သည် ငါ့တဘက်၌ ရဲရင့်စွာ

ေြပာြကǇပီဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်တဘက်၌ အဘယ်သုိ့ ေြပာမိပါသနည်းဟု သင်တုိ့ ေမးြကသည်တကား။

၁၄ ထာဝရဘုရား၏အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာ် လည်း အကျိုးမရိှ။ စီရင်ထံုးဖဲွေ့တာ်မူချက်ကုိေစာင့်၍၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရားေရှမှ့ာ

ညǨိးငယ် စွာ ကျင့်ြကံǑပမူြခင်းအားြဖင့် အဘယ်ေကျးဇူးရိှသနည်း။ ၁၅ မာနေထာင်လǞားေသာသူတုိ့ကုိ မဂငလာရိှေသာ သူဟူ၍ ငါတုိ့သည် ေခƝေဝƝြက၏။

အကယ်စင်စစ် ဒုစ ရုိက်ကုိǑပေသာသူတုိ့သည် ေအာင်တတ်ြက၏။ အကယ် စင်စစ် ဘုရားသခင်ကုိ စံုစမ်းေသာ်လည်း ချမ်းသာရ တတ်ြက၏ဟု သင်တုိ့သည်

ေြပာြကǇပီ။ ၁၆ ထုိအခါ ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာ သူ တုိ့သည် တေယာက်ကုိတေယာက် နǨတ်ဆက်၍ ေြပာဆုိ ြက၏။ ထာဝရဘုရားသည်လည်း

နားေထာင်၍ ြကား ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍ နာမေတာ်ကုိ ေအာက်ေမ့ေသာသူတုိ့အဘုိ၊့ ေရှေ့တာ်တွင် စာရင်း၌ မှတ်သားလျက်ရိှ၏။ ၁၇

ထုိသူတုိ့သည် ငါစီရင်ေသာေနရ့က်၌ ငါပုိင် ထုိက်ေသာ ဘĭာေတာ်ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ အက၏အမǨကုိ ေဆာင်ေသာသားကုိ အဘနှေြမာသက့ဲသုိ့ ထုိသူတုိ့ကုိ

ငါနှေြမာမည်ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈တဖန် သင်တုိ့သည် ေြပာင်းလဲ၍ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ၊ မေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၊

ဘုရားသခင်၏အမǨေတာ် ကုိ ေဆာင်ေသာသူ၊ မေဆာင်ေသာသူတုိ့ကုိ ပုိင်းြခား၍ သိရြကလိမ့်မည်။

၄ မီးဖုိ၌ မီးေလာင်သက့ဲသုိ့ ေလာင်ေသာေနရ့က် ကာလသည် ေရာက်လိမ့်မည်။ မာနǊကီးေသာသူနှင့် ဒုစရုိက်ကုိǑပေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် အမǨိက်ေြခာက်

ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့အရင်းအဖျားမǄ မကျနǙ်ကင်းေစ ြခင်းငှါ ထုိေနရ့က်သည် ေလာင်လိမ့်မည်ဟု ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂ ငါ၏နာမေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသင်တုိ့ ၌ ကား၊ တရားေတာေနမင်းသည် အနာေပျာက်ေစေသာ အေတာင်တုိ့နှင့် ေပƝထွန်းေတာ်မူမည်။

သင်တုိ့သည် ထွက်သွား၍ တင်းကုပ်၌ နွားသငယ်က့ဲသုိ့ ခုနြ်ကလိမ့် မည်။ ၃ မတရားေသာ သူတုိ့ကုိလည်း နင်းြကလိမ့်မည်။ ထုိသုိ့ ငါစီရင်ေသာ

ေနရ့က်၌ သူတုိ့သည် သင်တုိ့ ေြခ ဘဝါးေအာက်၌ ေြမမǨန့်က့ဲသုိပ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်ဟု ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄

ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့အဘုိ့ ေဟာ ရပ်အရပ်၌ ငါမှာထားေသာ၊ ငါ့ကǀန်ေမာေရှ၏တရား တည်းဟူေသာ စီရင်ထံုးဖဲွေ့တာ်မူချက်တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့

ြကေလာ့။ ၅ ြကည့်ရǨေလာ့။ ထာဝရဘုရား၏ ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာ ေနရ့က်Ǌကီး မေရာက်မီှ၊ ပေရာဖက်ဧလိယကုိ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ငါေစလǞတ်မည်။ ၆

ငါသည် လာ၍ သင်တုိ့၏ြပည်ကုိ ကျိနြ်ခင်းေဘး နှင့် ဒဏ်မခတ်မည်အေြကာင်း၊ ထုိပေရာဖက်သည် သားတုိ့နှင့်အဘတုိ့ကုိ၎င်း၊ အဘတုိ့နှင့်သားတုိ့ကုိ၎င်း

အသင့်အတင့်ြဖစ်ေစမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။



ဓမမသစ်ကျမ်း



ေယရǨကလည်း၊ အုိအဘ၊ သူတုိ့၏ အြပစ်ကုိလǞတ်ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့သည် ကုိယ်ǑပေသာအမǨကုိ မသိြက ဟု Ǘမက်ဆုိေတာ်မူ၏။

အဝတ်ေတာ်ကုိလည်း စာေရးတံချ၍ ေဝဖနြ်က၏။

လုကာ ၂၃:၃၄
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၁ အာြဗဟံနှင့် ဒါဝိဒ်တုိ့မှဆင်းသက်ေတာ်မူေသာ ေယရǨခရစ်၏ ေဆွေတာ်စဥ်မျိုးေတာ်ဆက်စာရင်း ဟူမူကား၊ ၂အာǑဗဟံသား ဣဇာတ်။ ဣဇာက်သား

ယာကပ်။ ယာကုပ်သား ယုဒမှစ၍ ညီေနာင်တစု။ ၃ ယုဒသည် မိမိခင်ပွန်း တာမာတွင်ြမင်ေသာ သားဖာရက်နှင့်ဇာရ။ ဖာရက်သားေဟဇရံု။ ေဟဇရံုသား

အာရံ။ ၄အာရံသားအမိနဒပ်။ အမိနဒပ်သားနာရǨန်။ နာရǨန်သားစာလမုန်။ ၅ စာလမုန်သည် မိမိခင်ပွန်း ရာခပ်တွင်ြမင်ေသာ သားေဗာဇ။ ေဗာဇသည်

မိမိခင်ပွန်းရုသတွင် ြမင်ေသာ သားြသဗက်။ ြသဗက်သားေယရဲှ။ ေယရဲှသား ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးတည်း။ ၆ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးသည် ဥရိယ၏ခင်ပွန်းြဖစ်ဘူးေသာ

မိန်းမတွင်ြမင်ေသာသားေရှာလမုန်။ ၇ ေရှာလမုန်သား ေရာေဗာင်။ ေရာဗာင်သား အဘိယ။ အဘိယာသား အာသ။ ၈အာသသားေယာရှဖတ်။ ေယာရှဖတ်သား

ယေဟာရံ။ ယေဟာရံသား ြသဇိ။ ၉ ြသဇိသားေယာသံ။ ေယာသံသား အာခတ်။ အာခတ်သား ေဟဇကိ။ ၁၀ ေဟဇကိသားမနာေရှ။ မနာေရှသားအာမုန်။

အာမုန်သားေယာရိှ။ ၁၁ ေယာရိှသား ေယာယကိမ်။ ေယာယကိမ်သည် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ေနရာေြပာင်းခါနီးတွင် ြမင်ေသာသား ေယေခါနိမှစ၍ ညီေနာင်တစုတည်း။

၁၂ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ေနရာေြပာင်းသည့်ေနာက်၊ ေယေခါနိသားရှာလေသလ။ ရှာလေသလသား ေဇရုဗေဗလ။ ၁၃ ေဇရုဗဗလသားအဗျုဒ်။ အဗျုဒ်သား

ဧလျာကိမ်။ ဧလျာကိမ်သား အာေဇာ်။ ၁၄ အာေဇာ်သား ဇာဒုတ်။ ဇာဒုတ်သား အာခိမ်။ အာခိမ်သားဧလုဒ်။ ၁၅ ဧလုဒ်သား ဧလာဇာ။ ဧလာဇာသား

မဿန်။ မဿန်သား ယာကုပ်။ ၁၆ယာကုပ်ြမင်ေသာသားကား၊ မာရိ၏ ခင်ပွန်းေယာသပ်တည်း။ ထုိမာရိသည် ခရစ်ဟုေခƝေဝƝ သမုတ်ေသာ ေယရǨ၏

မယ်ေတာ်ြဖစ်၏။ ၁၇ ဤသုိ့လǄင်၊ မျိုးစဥ်နွယ်ဆက်ေပါင်းကား၊ အာြဗဟံမှသည် ဒါဝိဒ်တုိင်ေအာင် တဆယ်ေလးဆက်၊ ဒါဝိဒ် မှသည် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့

ေနရာေြပာင်းသည်တုိင်ေအာင် တဆယ်ေလးဆက်၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ေြပာင်းǇပီးမှသည် ခရစ်ေတာ်တုိင်ေအာင် တဆယ်ေလးဆက်ြဖစ်သတည်း။ ၁၈

ေယရǨခရစ်သည်ဘွားြမင်ြခင်းကုိ ခံေတာ်မူေသာအေြကာင်းအရာဟူမူကား၊ မယ်ေတာ်မာရိသည် ေယာသပ်နှင့် ထိမ်းြမားေဆာင်နှင်း၍ မရှက်တင်မီှတွင်

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ေြကာင့် ပဋိသေနဓစဲွေန၏။ ၁၉ သူ၏ခင်ပွန်းေယာသပ်သည် သူေတာ်ေကာင်းြဖစ်၍၊ မာရိအသေရကုိ မပျက်ေစချင်ေသာေြကာင့်

တိတ်ဆိတ်စွာစွန့်ပယ်မည်ဟု အြကံရိှ၏။ ၂၀ ထုိသုိ့ ြကံစည်၍ေနစဥ်တွင် အိပ်မက်ကုိြမင်ရသည်မှာ၊ ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်သည် ထင်ရှား၍၊

ဒါဝိဒ်အမျိုးေယာသပ်၊ သင်၏ခင်ပွန်းမာရိကုိ ထိန်းသိမ်းရမည်အခွင့်ကုိ မစုိးရိမ်နှင့်။ ဤပဋိသေနဓ သည် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၂၁

သားေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင်လိမ့်မည်။ ထုိသားသည် မိမိလူတုိ့ကုိအြပစ်မှ ကယ်ခǀတ် မည်သူြဖစ်ေသာ ေြကာင့်၊ ေယရǨ ဟူေသာအမည်ြဖင့် မှည့်ရမည်ဟု

ေကာင်းကင်တမန်ဆုိ၏။ ၂၂ ထုိအေြကာင်းအရာမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် ပေရာဖက်ြဖင့်ထားေတာ်မူေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ် ြပည့်စံု မည် အေြကာင်းအတည်း။

၂၃ ဗျာဒိတ်ေတာ်အချက်ဟူမူကားြကည့်ရǨေလာ့။ သတုိ့သမီးကညာသည်ပဋိသေနဓစဲွယူ၍သားေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင်လတ့ံ။ ထုိသားကုိ ဧမာေနွလအမည်ြဖင့်

မှည့်ရြကလတ့ံဟုလာသတည်း။ ဧမာေနွလအနက်ကား ငါတုိ့နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူေသာဘုရားသခင်ဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၂၄ ေယာသပ်သည် အိပ်ေပျာ်ရာမှနုိးလǄင်

ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်မှာထားသည့်အတုိင်းǑပ၍ မိမိခင်ပွန်းကုိ ထိန်းသိမ်းေလ၏။ ၂၅ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သားဦးကုိ မဘွားမီှတုိင်ေအာင်

သံဝါသမǑပဘဲေန၏။ ထုိသားကုိလည်း ေယရǨဟူေသာ အမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။

၂ ယုဒြပည်ဗက်လင်Ǐမိ ့၌ ေဟရုဒ်မင်းǊကီးလက်ထက်၊ ေယရǨသည် ဘွားြမင်ြခင်းကုိခံေတာ်မူǇပီးမှ၊ မာဂု ပညာရိှတုိ့သည် အေရှ ့ြပည်က

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်လာြကလǄင်။ ၂ ယခု ဘွားြမင်ေသာယုဒရှင်ဘုရင်သည်၊ အဘယ်မှာရိှေတာ်မူသနည်း။ အေရှ ့ြပည်၌ သူ၏ြကယ်ကုိ

ငါ တုိ့ ြမင်ရသည်ြဖစ်၍ ဖူးေတွပူ့ေဇာ်ြခင်းငှါ ေရာက်လာǇပီဟု ေမးြမန်းေြပာဆုိြက၏။ ၃ ထုိစကားကုိြကားလǄင် ေဟရုဒ်မင်းǊကီးသည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ စိတ်ပူပန် ြခင်းသုိ့ ေရာက်သြဖင့်၊ ၄ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့်လူတုိ့တွင် ကျမ်းǑပဆရာရိှသမǄတုိ့ကုိ စုေဝးေစ၍

ခရစ်ေတာ်ကုိ အဘယ် အရပ်မှာ ဘွားြမင်လိမ့်မည်နည်းဟု ေမးြမန်းေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိဆရာတုိ့ကလည်း၊ ပေရာဖက်တဦး ေရးထားေသာအချက်ဟူမူကား၊

၆ အုိယုဒြပည်ဗက်လင်Ǐမိ ့၊ အစုိးရေသာယုဒǏမိ ့တုိ့တွင်သင်သည် Ǐမိ ့ငယ်Ǐမိ ့ယုတ်မဟုတ်။ အေြကာင်း မူကား၊ ငါ၏လူစုဣသေရလအမျိုးကုိ

အုပ်စုိးရေသာသခင်သည် သင်၏အထဲမှာေပƝထွန်းလတ့ံဟု ကျမ်းလာ ရိှပါ၏။ ထုိ့ေြကာင့် ယုဒြပည်ဗက်လင်Ǐမိ ့၌ ခရစ်ေတာ်ကုိဘွားြမင်ရပါမည်ဟု

မင်းǊကီးအား ြပနြ်ကားေလǄာက် ထားြက၏။ ၇ ထုိအခါ ေဟရုဒ်မင်းǊကီးသည်၊ မာဂုပညာရိှတုိ့ကုိမထင်မရှားေခƝ၍ ြကယ်ေပƝထွန်းေသာအချိန် ကာလကုိ

ေစ့ေစ့ေမးြမန်းǇပီးမှ၊ ၈သင်တုိ့သွား၍ ထုိသူငယ်ကုိǐကိးစားရှာြကပါ။ ေတွလ့Ǆင် ငါ့ထံသုိ့ ြပန်လာ၍ငါလည်း ထုိသူငယ်ကုိ ဖူးေတွပူ့ေဇာ်ရေအာင် ြကားေြပာြကပါဟု

မှာထားေတာ်မူလျက်၊ ဗက်လျင်Ǐမိ ့သုိ့ ေစလǞတ်ေလ၏။ ၉ ထုိသူတုိ့သည် မင်းǊကီးစကားကုိနာခံǇပီးလǄင်ထွက်သွားြက၍ အေရှ ့ြပည်၌ြမင်ရေသာြကယ်သည်

သူတုိ့ ေရှက့သွားသြဖင့် သူငယ်ေတာ်ရိှရာအရပ်အေပƝသုိ့ေရာက်၍ တည်လျက်ေန၏။ ၁၀ ထုိြကယ်ကုိြမင်ြပန်ေသာအခါ အလွန်ဝမ်းေြမာက်ဝမ်းသာြခင်းရိှ၍၊

၁၁ အိမ်သုိ့ဝင်ေလေသာ်၊ မယ်ေတာ်မာရိနှင့်တကွ သူငယ်ေတာ်ကုိေတွ ့ြမင်လǄင် ြပပ်ဝပ်ကုိးကွယ်၍၊ မိမိတုိ့ ဘĭာဥစစာတုိ့ကုိဖွင့်Ǉပီးမှ ေလာဗန်နှင့်မုရန်

တည်းဟူေသာနံသ့ာမျိုးကုိ၎င်း၊ ေရǞကုိ၎င်း ဆက်ကပ်ပူေဇာ်ြက၏။ ၁၂ ေနာက်မှ ေဟရုဒ်မင်းǊကီးထံသုိ့ မြပန်ရမည်အေြကာင်းကုိအိပ်မက်တွင်

ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိရ၍ မိမိတုိ့ ြပည်သုိ့ အြခားေသာလမ်းြဖင့်ြပန်သွားြက၏။ ၁၃ ထုိသူတုိ့ သွားြကသည်ေနာက်၊ ေယာသပ်သည်အိပ်မက်ကုိြမင်သည်မှာ၊

ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင် တမန်သည်ထင်ရှား၍၊ သင်ထေလာ့။ မယ်ေတာ်နှင့် သူငယ်ေတာ်ကုိေဆာင်ယူǇပီးလǄင်၊ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ေြပး၍၊ တဖန်

ငါေြပာဆုိသည်တုိင်ေအာင် ထုိြပည်၌ေနေလာ့။ ေဟရုဒ်မင်းǊကီးသည် သူငယ်ေတာ်ကုိ သတ်အ့ံေသာငှာ ရှာလိမ့်မည်ဟုဆုိေလ၏။ ၁၄ ထုိအခါ ေယာသပ်သည်

ထ၍ မယ်ေတာ်နှင့်သူငယ်ေတာ်ကုိ ညဥ့်အချိန်၌ ေဆာင်ယူǇပီးလǄင် အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ထွက်သွား၍၊ ၁၅ ေဟရုဒ်မင်းǊကီး အနိစစေရာက်သည်တုိင်ေအာင်

ထုိြပည်၌ေနေလ၏။ ဤအေြကာင်းအရာကား၊ ငါ့သား ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှငါေခƝခ့ဲǇပီဟု ထာဝရဘုရားသည် ပေရာဖက်ြဖင့်ထားေတာ်မူေသာဗျာဒိတ်ေတာ်

ြပည့်စံုမည် အေြကာင်းတည်း။ ၁၆ ထုိအခါ ေဟရုဒ်မင်းǊကီးသည် မာဂုပညာရိှတုိ့ လှည့်ြဖားသည်ကုိသိလǄင်၊ ြပင်းစွာအမျက်ထွက်၍ လူကုိ ေစလǞတ်သြဖင့်၊

မာဂုပညာရိှတုိ့ ၌ ေစ့ေစ့ေမးြမန်းǇပီးေသာ ြကယ်၏အချိန်ကာလကုိေထာက်၍၊ ဗက်လင်Ǐမိ ့မှ စေသာ ေကျးလက်ရိှသမǄတုိ့ ၌ နှစ်နှစ်အရွယ်မှစ၍

ထုိအရွယ်ေအာက်ယုတ်ေသာ သူငယ်ေယာက်ျားအေပါင်း တုိ့ကုိ သတ်ေစ၏။ ၁၇ ပေရာဖက်ေယရမိေဟာဘူးသည်ကား၊ ၁၈ ရာမအရပ်၌

သည်းစွာေသာညည်းတွားငုိေǙကး၊ ြမည်တမ်းြခင်းအသံကုိǒကားရ၍၊ ရာေခလသည် မိမိသားတ့ိ မရိှေသာေြကာင့်ငုိ၍ စိတ်မေြပနုိင်ဟူေသာစကားသည်
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ထုိအခါ၌အမှန်ကျသတည်း။ ၁၉ ေဟရုဒ်မင်းǊကီး အနိစစေရာက်သည်ေနာက်၊ ေယာသပ်သည် အဲဂုတတ ုြပည်၌ အိပ်မက်ကုိြမင်ြပန်သည် မှာ၊ ထာဝရဘုရား၏

ေကာင်းကင်တမန်သည်ထင်ရှား၍၊ ၂၀ သင်ထေလာ့။ မယ်ေတာ်နှင့် သူငယ်ေတာ်ကုိေဆာင်ယူǇပီးလǄင် ဣသေရလတုိင်းသုိ့သွားေလာ့။ သူငယ်

ေတာ်ကုိသတ်အ့ံေသာငှါ ရှာေသာသူတုိ့သည် ေသြကǇပီဟုဆုိေလ၏။ ၂၁ ထုိအခါ ေယာသပ်သည် ထ၍ မယ်ေတာ်နှင့်သူငယ်ေတာ်ကုိ ေဆာင်ယူǇပီးလǄင်

ဣသေရလတုိင်းသုိ့ သွား၍ ေရာက်သည်ရိှေသာ်၊ ၂၂ ေဟရုဒ်မင်းǐကီး၏ အရာ၌ သားေတာ်အာေခလသည် ယဒြပည်တွင်မင်းǑပေြကာင်းကုိ ြကားရလǄင်၊

ထုိြပည်သုိ့ မသွားဝ့ံ၍ အိပ်မက်၌ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိရြပနǇ်ပီးမှ ဂါလိလဲြပည်သုိ့သွား၍၊ ၂၃ ခရစ်ေတာ်ကုိ နာဇရက်လူဟုေခƝေဝƝြကလတ့ံဟူေသာ ပေရာဖက်တုိ့၏

နǨတ်ထွက်နှင့်အညီ၊ နာဇရက် အမည်ရိှေသာǏမိ ့သုိ့ေရာက်၍ အǇမဲေနေလ၏။

၃ ထုိကာလအခါ ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်သည် ေပƝထွန်းလǄင်၊ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည် တည်လုနီး Ǉပီ။ ၂ ထုိ့ေြကာင့် ေနာင်တရြကေလာ့ဟု

ယုဒေတာ၌ေဟာေလ၏။ ၃ ပေရာဖက်ေဟရှာယေဟာဘူးသည်ကား၊ ေတာ၌ဟစ်ေကျာ်ေသာသူ၏အသံမှာ၊ ထာဝရဘုရား Ǚက ေတာ်မူရာလမ်းကုိ

ြပင်ြကေလာ့။ လမ်းခရီးေတာ်ကုိ ေြဖာင့်ေစြကေလာ့ဟူေသာအချက်၌ ထုိေယာဟန်ကုိ ဆုိလုိ သတည်း။ ၄ ေယာဟန်သည် ကုလားအုပ်အေမွးနှင့်ရက်ေသာ

အဝတ်ကုိဝတ်လျက်၊ ခါး၌သားေရခါးပန်းကုိ စည်း လျက်၊ ကျိုင်းေကာင်နှင့် ေတာ၌ြဖစ်ေသာ ပျားရည်ကုိ စားလျက်ေန၏။ ၅ ထုိအခါ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှစ၍

ယုဒြပည်သူြပည်သား၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်နားမှာေနေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ေယာဟန်ထံသုိ့ ထွက်သွား၍၊ ၆ မိမိတုိ့အြပစ်များကုိ ေဘာ်ြပလျက်ေယာ်ဒနြ်မစ်၌

ဗတတ ိဇံကုိ ခံြက၏။ ၇ ဖာရိရဲှနှင့် ဗဒဒုကဲအများတုိ့သည် ဗတတ ိဇံကုိ ခံအ့ံေသာငှာလာြကသည်ကုိ ေယာဟန်သည်ြမင်လǄင်၊ အချင်းေǗမဆုိးအမျိုးတုိ၊့

ေရာက်လုေသာေသဒဏ်မှ ေြပးသွားစိမ့်ေသာငှာ၊ အဘယ်သူသည် သင်တုိ့ကုိသတိေပး ဘိသနည်း။ ၈ ေနာင်တရြခင်းနှင့် ထုိက်တန်ေသာအကျင့်ကုိ

ကျင့်ြကေလာ့။ ၉ အာြဗဟံသည် ငါတုိ့အဘြဖစ်သည်ဟူ၍ စိတ်ထဲ၌မေအာက်ေမ့ြကနှင့်။ ဘုရားသခင်သည် ဤေကျာက်ခဲတုိ့မှ အာြဗဟံတုိ့ကုိ

ထုတ်ေဘာ်ဖန်ဆင်းနုိင်ေတာ်မူသည်ဟု ငါအမှန်ဆုိ၏။ ၁၀ သစ်ပင်အြမစ်နားမှာ ပုဆိန်ထားလျက်ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ေကာင်းေသာအသီးမသိးေသာအပင်

ရိှသမǄတုိ့ကုိ ခုတ်လဲှ၍ မီးထဲသုိ့ ချလုိက်ရ၏။ ၁၁ ငါသည်ေနာင်တအဘုိ့အလုိငှါ သင်တုိ့ကုိ ေရနှင့်ဗတတ ိဇံေပး၏။ ငါ့ေနာက်Ǚကလာေသာသူသည် ငါ့ထက်

တတ်စွမ်းနုိင်၏။ ထုိသူ၏ေြခနင်းေတာ်ကုိမǄေဆာင်ြခင်းငှာ ငါမထုိက်။ ထုိသူသည် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ် နှင့်၎င်း၊ မီးနှင့်၎င်း၊ သင်တုိ့ကုိ ဗတတ ိဇံေပးမည်။ ၁၂

လက်ေတာ်တွင် စံေကာပါလျက်၊ မိမိေကာက်နယ်တလင်းကုိ ရှင်းလင်းေစသြဖင့်၊ မိမိဂျံုစပါးကုိ ကျီ၌ စုသိမ်းသွင်းထား၍၊ အဖျင်းကုိကား မǇငိမ်းနုိင်ေသာမီးနှင့်

ရိှေတာ်မူလတ့ံဟု ေယာဟန်ေဟာေြပာ၏။ ၁၃ ထုိအခါ ေယရǨသည် ဗတတ ိဇံကုိ ခံအ့ံေသာငှါ ဂါလိလဲြပည်မှ ေယာ်ဒနြ်မစ်နား ေယာဟန်ထံသုိ့ Ǚကေတာ် မူ၏။ ၁၄

ေယာဟန်ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်ထံ၌ ဗတတ ိဇံကုိခံရမည် အေြကာင်းရိှပါသည်ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ထံသုိ့ Ǚကလာေတာ်မူသေလာဟု

ေယရǨကုိဆီးတားေလ၏။ ၁၅ ေယရǨကလည်း အလံုးစံုေသာတရားတုိ့ကုိ အကုန်အစင်ကျင့်သင့်သည်ြဖစ်၍ ယခုအခွင့်ေပးပါဟု ြပန်ေြပာေတာ်မူ၏။ ထုိအခါ

ေယာဟန်သည် ဝန်ခံေလ၏။ ၁၆ ေယရǨသည်ဗတတ ိဇံကုိခံေတာ်မူǇပီးလǄင် ေရမှေပƝထစဥ်တွင်၊ ေကာင်းကင်ဖွင့်လှစ်သြဖင့်၊ ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်

ချိုးငှက်က့ဲသုိ့ ဆင်းသက်၍ ကုိယ်ေတာ်အေပƝ၌ နားေတာ်မူသည်ကုိြမင်ရ၍၊ ၁၇ဤသူကား ငါနှစ်သက်ြမတ်နုိးရာ၊ ငါ၏ချစ်သား ေပတည်းဟု ေကာင်းကင်က

အသံေတာ်ြဖစ်ေလ၏။

၄ ထုိအခါ မာရ်နတ်၏ စံုစမ်းေသွးေဆာင်ြခင်းကုိ ခံေစမည်အေြကာင်း၊ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ေယရǨကုိ ေတာသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၍၊ ၂ ေယရǨသည်

အရက်ေလးဆယ်ပတ်လံုး အစာအာဟာရကုိ မသံုးေဆာင်ဘဲေနǇပီးမှ မွတ်သိပ်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိအခါ စံုစမ်းေသွးေဆာင်ေသာသူသည်

ချဥ်းကပ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင်၏သားေတာ် မှန်လǄင်၊ ဤေကျာက်ခဲတုိ့ကုိ မုန့ြ်ဖစ်ေစြခင်းငှါ အမိန့်ရိှေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၄

ေယရǨကလည်း၊ လူသည် မုန့်အားြဖင့်သာ အသက်ကုိေမွးရမည်မဟုတ်။ ဘုရားသခင် မိန့်ေတာ်မူ သမǄ အားြဖင့် အသက်ကုိေမွးရမည် ကျမ်းစာလာသည်ဟု

ြပန်ေြပာေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိအခါ မာရ်နတ်သည် ေယရǨကုိ သန့်ရှင်းေသာǏမိ ့ေတာ်သုိ့ေဆာင်သွား၍ ဗိမာန်ေတာ်၏အထွဋ်၌ တင်ထားǇပီးလǄင်၊ ၆

ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့အားသင့်အဘုိ့ မှာထားေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ သင်၏ေြခကုိ ေကျာက်နှင့် မထိမခုိက်ေစြခင်းငှါ သူတုိ့သည်သင့်ကုိ

လက်နှင့်မစချီပင့်ြကလိမ့်မည်ဟုလာ၏။ ထုိေြကာင့် ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်မှန်လǄင် ကုိယ်ကုိ ေအာက်သုိ့ချလုိက်ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၇

ေယရǨကလည်း သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ သင်သည် အစံုအစမ်းမǑပရဟု ကျမ်းစာလာ ြပန်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈တဖန်မာရ်နတ်သည် ေယရǨကုိ

အလွနြ်မင့်လှစွာေသာ ေတာင်ေပƝသုိ့ ေဆာင်သွား၍၊ ဤေလာက၌ ရိှသမǄေသာ တုိင်းနုိင်ငံတုိ့ကုိ၎င်း၊ ထုိတုိင်းနုိင်ငံတုိ့၏ ဘုန်းစည်းစိမ်ကုိ၎င်း ြပညǞန်၍၊ ၉

ကုိယ်ေတာ်သည် ငါ့ကုိ ညွတ်ြပပ်ကုိးကွယ်လǄင် ယခုြပေလသမǄတုိ့ကုိ ငါေပးမည်ဟုဆုိေလ၏။ ၁၀ ေယရǨကလည်း အချင်းစာတန၊် ငါ့ေနာက်သုိ့ဆုတ်ေလာ့။

သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ ကုိးကွယ်ရမည်။ ထုိဘုရားသခင်ကုိသာ ဝတ်Ǒပရမည် ကျမ်းစာလာသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိအခါ

မာရ်နတ်သည် အထံေတာ်မှထွက်သွား၍ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည် ချဥ်းကပ်လျက် လုပ် ေကǀးြက၏။ ၁၂ ေယာဟန်သည် ေထာင်ထဲသုိ့ေရာက်ေြကာင်းကုိ

ေယရǨသည်ြကားလǄင်၊ ဂါလိလဲြပည်သုိ့ Ǚကေတာ်မူ၍၊ ၁၃ နာဇရက်Ǐမိ ့ကုိ စွန့်သွားလျက်၊ ဇာဗုလုန်ခရုိင်၊ နဿလိခရုိင်စပ်ြကားတွင် အုိင်နှင့်နီးစပ်ေသာ

ကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်၍ ေနေတာ်မူ၏။ ၁၄ ဤအေြကာင်းအရာကား၊ ပေရာဖက်ေဟရှာယ၏ နǨတ်ထွက်ြပည့်စံုမည်အေြကာင်းတည်း။ ၁၅

နǨတ်ထွက်အချက်ဟူမူကား၊ ဇာဗုလုန်ခရုိင်နှင့် နဿလိခရုိင်တည်းဟူေသာ အုိင်နားေရှာက်ေသာလမ်း၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်၊ တပါးအမျိုးသားေနရာဂါလိလဲြပည်၊

၁၆ ေမှာင်မုိက်ထဲမှာရိှေနေသာ လူများတုိ့သည် Ǌကီးစွာေသာအလင်းကုိ ြမင်ရ၍၊ ေသမင်း၏နုိင်ငံအရိပ် တွင်ရိှေနေသာ သူတုိ့ ၌ အလင်းေပƝထွန်းလျက်ရိှ၏ဟု

ေဟာထားသတည်း။ ၁၇ ထုိအခါမှစ၍ ေယရǨက၊ ေနာင်တရြကေလာ့။ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည် တည်လုနီးǇပီဟူေသာ တရားကုိ ေဟာစǑပေတာ်မူ၏။ ၁၈

ဂါလိလဲအုိင်နားမှာ Ǚကေတာ်မူစဥ်၊ ေပတရုဟူ၍ေခƝေဝƝေသာ ရိှမုန်နှင့်အေြနဒ၊ ညီအစ်ကုိ နှစ်ေယာက်တုိ့သည် တံငါြဖစ်၍၊ အုိင်တွင် ပုိက်ကွနြ်ဖန့်ချသည်ကုိ

ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ ၁၉ ထုိသူတုိ့အား ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည် လူကုိ မǄားေသာတံငါြဖစ်ေစြခင်းငှါ ငါǑပ မည်ဟု အမိန့်ေတာ်ရိှေလေသာ်၊ ၂၀

ထုိသူတုိ့သည် ချက်ြခင်း ပုိက်ကွန်ကုိစွန့်ပစ်၍ ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ြက၏။ ၂၁ ထုိမှလွန်လǄင် အြခားေသာညီအစ်ကုိနှစ်ေယာက်၊ ေဇေဗဒဲ၏သား ယာကုပ်နှင့်

ေယာဟန်တုိ့သည် သူတုိ့အဘနှင့်အတူ ေလှေပƝမှာ ပုိက်ကွနြ်ပင်ေနသည်ကုိ ြမင်၍ ေခƝေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိသူတုိ့သည်လည်း ချက်ြခင်းအဘနှင့်ေလှကုိ

စွန့်ပစ်၍ ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။ ၂၃ ေယရǨသည် တရားစရပ်တုိ့ ၌ ဆံုးမြသဝါဒေပးလျက်၊ နုိင်ငံေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာလျက်၊
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လူတုိ့တွင်အနာေရာဂါအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ Ǉငိမ်းေစလျက်၊ ဂါလိလဲြပည် တြပည်လံုးကုိ ေဒသစာရီ လှည့်လည်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ သိတင်းေတာ်သည်လည်း

ရǨ ရိြပည်၌ အနံှ့အြပားေကျာ်ေစာသည်ြဖစ်၍ နတ်ဝင်ေသာသူ ဝက်ရူးစဲွေသာ သူ၊ လက်ေြခေသေသာသူမှစေသာ အထူးထူးအြပားြပားေသာ အနာေရာဂါစဲွ၍

မကျန်းမမာေသာသူ ရိှသမǄတုိ့ကုိ အထံေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲြက၍၊ သူတုိ့၏ အနာေရာဂါကုိ Ǉငိမ်းေစေတာ်မူ၏။ ၂၅ ဂါလိလဲြပည်၊ ေဒကေပါလိြပည်၊

ေယရǨ ရှလင်Ǐမိ ့မှစေသာ ယုဒြပည်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်မှ လာေသာ လူများအေပါင်းတုိ့သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။

၅ ထုိလူအေပါင်းတုိ့ကုိ ြမင်လǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ေတာင်ေပƝသုိ့တက်၍ ထုိင်ေတာ်မူေသာအခါ၊ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ရင်းသုိ့ ချဥ်းကပ်ြက၏။

၂ ထုိအခါ နǨတ်ေတာ်ကုိဖွင့်၍ တပည့်ေတာ်တုိ့အား ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူသည်မှာ၊ ၃ စိတ်နှလံုးနိှမ့်ချေသာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား

ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည် ထုိသူ တုိ့၏ နုိင်ငံြဖစ်၏။ ၄ စိတ်မသာညည်းတွားေသာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ထုိသူတုိ့သည်

သက်သာြခင်း သုိ့ ေရာက်ြကလတ့ံ။ ၅ စိတ်နူးည့ံသိမ်ေမွေ့သာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူတုိ့သည် ြပည်ေတာ်ကုိ အေမွခံရြကလတ့ံ။

၆ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းပါရမီကုိ ဆာငတ်ခင်မွတ်ေသာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူတုိ့ သည် ဝေြပာြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလတ့ံ။ ၇

သနားစံုမက်တတ်ေသာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူတုိ့သည် သနားစံုမက်ြခင်း ကုိ ခံြကလတ့ံ။ ၈ စိတ်နှလံုးြဖူစင်ေသာသူတုိ့သည်

မဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိ ြမင်ရြကလတ့ံ။ ၉ သူတပါးချင်း ခုိက်ရနǑ်ပြခင်းကုိ Ǉငိမ်းေစတတ်ေသာသူတုိ့သည်

မဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား ထုိသူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ဟု ေခƝေဝƝြခင်းကုိ ခံရြကလတ့ံ။ ၁၀ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားေြကာင့်

ေနှာင့်ရှက်ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရေသာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။အေြကာင်းမူကား၊ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည် ထုိသူတုိ့၏ နုိင်ငံြဖစ်၏။ ၁၁ ငါ့ေြကာင့် သင်တုိ့ကုိ

က့ဲရဲ ့ညှဥ်းဆဲ၍ မမှန်ဘဲလျက် အြပစ်တကာ တင်ြကေသာအခါ၊ သင်တုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ ၁၂ ဝမ်းေြမာက်ရǞင်ြမူးြခင်းရိှြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊

ေကာင်းကင်ဘံု၌ သင်တုိ့၏ အကျိုးသည် Ǌကီးလှ ေပ၏။ သင်တုိ့ေရှက့ ေပƝထွန်းေသာ ပေရာဖက်တုိ့ကုိ ထုိနည်းတူညှဥ်းဆဲြကǇပီ။ ၁၃ သင်တုိ့သည်

ဤေလာက၏ဆားြဖစ်ြက၏။ ဆားမူကား၊ အငန်ကင်းေပျာက်လǄင် ငန်ေသာအရသာကုိ အဘယ်သုိ့ ရြပန်မည်နည်း။ ြပင်သုိ့ ပစ်လုိက်၍ ေကျာ်နင်းြခင်းမှတပါး

အဘယ်အသံုးမǄမဝင်။ ၁၄သင်တုိသ့ည် ဤေလာက၏အလင်းြဖစ်ြက၏။ ေတာင်ထိပ်၌တည်ေသာ Ǐမိ ့ကုိ မကွယ်နုိင်။ ၁၅ ဆီမီးထွန်း၍ ေတာင်းဇလားေအာက်၌

ဖံုးထားေလ့မရိှ။ အိမ်သူအိမ်သားအေပါင်းတုိ့သည် အလင်းကုိ ရေစြခင်းငှါ ဆီမီးခံုေပƝမှာ တင်ထားေလ့ရိှ၏။ ၁၆ ထုိနည်းတူ၊ သူတပါးတုိ့သည်

သင်တုိ့၏ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိြမင်၍၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာ သင်တုိ့အဘ၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းေစြခင်းငှါ၊ သူတပါး ေရှ ့၌ သင်တုိ့အလင်းကုိ

လင်းေစြကေလာ့။ ၁၇ ပညတတိကျမ်း၊ အနာဂတတ ိကျမ်းများကုိ ဖျက်ပယ်ြခင်းငှါ ငါလာသည်ဟု မထင်ြကနှင့်။ ဖျက်ပယ်ြခင်းငှါ ငါလာသည်မဟုတ်။ ြပည့်စံုေစြခင်းငှါ

ငါလာသတည်း။ ၁၈ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ေကာင်းကင်နှင့် ေြမǊကီးမပျက်စီးမီှတုိင်ေအာင်၊ ပညတတိကျမ်း၌ အငယ်ဆံုးေသာ စာလံုးဗိနဓုတလံုးမǄ ြပည့်စံုြခင်းသုိ့

မေရာက်မီှ မပျက်စီးရ။ ၁၉ ထုိေြကာင့် အြကင်သူသည်၊ အငယ်ဆံုးေသာပညတ်တခုကုိ ကုိယ်တုိင်လွန်ကျူး၍ သူတပါးတုိ့အား လည်း ထုိအတူသွန်သင်၏။

ထုိသူသည် ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်၌ အငယ်ဆံုးေသာသူြဖစ်လိမ့်မည်။ အြကင်သူ သည် ကုိယ်တုိင်ကျင့်၍ သူတပါးတုိ့အားလည်း သွန်သင်၏။ ၂၀

ထုိသူသည် ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်၌ Ǌကီးေသာသူြဖစ်လိမ့်မည်။ သင်တုိ့ ကျင့်ေသာအကျင့်သည် ဖာရိရဲှတုိ့နှင့် ကျမ်းǑပဆရာတုိ့ကျင့်ေသာအကျင့်ထက်

မလွန်မသာလǄင်၊ သင်တုိ့သည် ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သုိ့ မဝင်ရြကဟု ငါအမှန်ဆုိ၏။ ၂၁ လူအသက်ကုိ မသတ်ရ။ သတ်ေသာသူသည် ရံုး၌အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိ

ခံထုိက်ေပ၏ဟူေသာ ေရှးပညတ် စကားကုိ သင်တုိြ့ကားရǇပီ။ ၂၂ ငါပညတ်သည်ကား၊ ညီအစ်ကုိကုိ အေထာက်မတန် အမျက်ထွက်ေသာသူသည်

ရံုး၌အြပစ်စီရင်ြခင်း ကုိ ခံထုိက်ေပ၏။ ညီအစ်ကုိကုိ က့ဲရဲေ့သာသူသည် လǞတ်ေတာ်၌အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိ ခံထုိက်ေပ၏။ ညီအစ်ကုိကုိ ကျိန်ဆဲေသာသူသည်

ေဂဟနငာအရပ်၌ မီးရǨ ိ ြ့ခင်းကုိ ခံထုိက်ေပ၏။ (Geenna g1067) ၂၃ ထုိေြကာင့် သင်သည်ပူေဇာ်သကကာကုိ ယဇ်ပလလင်သုိ့ေဆာင်ယူခ့ဲလျက် သင်၏ညီအစ်ကုိသည်

သင်၌ အြပစ်တင်ခွင့် တစံုတခုရိှသည်ဟု ေအာက်ေမ့သတိရလǄင်၊ ယဇ်ပလလင်ေရှမှ့ာ ပူေဇာ်သကကာကုိထား၍ သွားေလာ့။ ၂၄ ညီအစ်ကုိနှင့် သင့်တင့်Ǉပီးမှ

ြပန်၍ ပူေဇာ်သကကာကုိ တင်ေလာ့။ ၂၅တရားေတွဘ့က်နှင့်အတူလမ်း၌သွားစဥ်တွင်ပင်၊ သူ၏စိတ်ကုိ ေြပေစြခင်းငှါ အလျင်အြမနǑ်ပေလာ့။ သုိ့မဟုတ်

တရားေတွဘ့က်သည် တရားသူǊကီး၌ အပ်မည်။ တရားသူǊကီးသည်လည်း လုလင်ေခါင်း၌အပ်၍ ေထာင်ထဲ၌ ေလှာင်ထားမည်။ ၂၆ ေလျာ်ြပစ်ေငွ

ရိှသမǄကုိ မေလျာ်မီှတုိင်ေအာင် ေထာင်ထဲကမထွက်ရဟု ငါအမှန်ဆုိ၏။ ၂၇ သူမ့ယားကုိ မြပစ်မှားရဟူေသာ ေရှးပညတ်စကားကုိ သင်တုိြ့ကားရǇပီ။ ၂၈

ငါပညတ်သည်ကား ကိေလသာစိတ်နှင့် သူမ့ယားကုိြကည့်ရǨေသာသူသည် စိတ်နှလံုးထဲ၌ ထုိမိန်းမနှင့် ြပစ်မှားǇပီ။ ၂၉ ထုိေြကာင့် လက်ျာမျက်စိြဖစ်ေသာ်လည်း

သင့်ကုိမှားယွင်းေစလǄင် ထုိမျက်စိကုိထုတ်ပစ်ေလာ့။ တကုိယ်လံုး ငရဲသုိ့ချြခင်းကုိ ခံရသည်ထက် အဂင ါတခုပျက်ေသာ် သာ၍ေကာင်း၏။ (Geenna g1067)

၃၀ ထုိနည်းတူ လက်ျာလက်ြဖစ်ေသာ်လည်း သင့်ကုိမှားယွင်းေစလǄင် ထုိလက်ကုိြဖတ်ပစ်ေလာ့။ တကုိယ်လံုး ငရဲသုိ့ချြခင်းကုိ ခံရသည်ထက် အဂင ါတခုသာ

ပျက်ေသာ်သာ၍ေကာင်း၏။ (Geenna g1067) ၃၁တဖန်တံု၊ မယားနှင့်ကွာလုိလǄင် ြဖတ်စာကုိ အပ်ေပးေစဟူေသာ ပညတ်စကားရိှǇပီ။ ၃၂ ငါပညတ်သည်ကား၊

မှားယွင်းြခင်းအေြကာင်းမှတပါး အြခားေသာအေြကာင်းြဖင့် မိမိမယားနှင့် ကွာေသာသူသည် မိမိမယားကုိ မှားယွင်းေစ၏။ ကွာေသာမိန်းမနှင့် စံုဘက်ြခင်းကုိ

Ǒပေသာသူသည်လည်း သူမ့ယားကုိ ြပစ်မှား၏။ ၃၃တဖန်တံု၊ မဟုတ်မမှန်ဘဲလျက် ကျိန်ဆုိြခင်းကုိမǑပရ။ ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ Ǒပသည်အတုိင်း ထာဝရဘုရား

ေရှေ့တာ်၌ တည်ေစေလာ့ဟူေသာ ေရှးပညတ်စကားကုိ သင်တုိြ့ကားရǇပီ။ ၃၄ ငါပညတ်သည်ကား၊ ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ အလျင်းမǑပရ။ ေကာင်းကင်ဘံုကုိ

တုိင်တည်၍မကျိန်ရ။ ေကာင်းကင်ဘံုကား ဘုရားသခင်၏ ပလလင်ေတာ်ြဖစ်သတည်း။ ၃၅ ေြမǊကီးကုိ တုိင်တည်၍မကျိန်ရ။ ေြမǊကီးကား ဘုရားသခင်၏

ေြခေတာ်တင်ရာ ခံုြဖစ်သတည်း။ ေယရǨ ရှလင်Ǐမိ ့ကုိ တုိင်တည်၍မကျိန်ရ။ မဟာမင်းǊကီး၏Ǐမိ ့ေတာ် ြဖစ်သတည်း။ ၃၆ ဆံြခည်တပင်ကုိမǄ ြဖူေစြခင်း၊

မည်းေစြခင်းငှါမတတ်နုိင်ေသာ်၊ ကုိယ်ဦးေခါင်းကုိတုိင်တည်၍ မကျိန်ရ။ ၃၇သင်၏စကားမှာ ဟုတ်သည်ကုိအဟုတ်၊ မဟုတ်သည်ကုိ မဟုတ်ြဖစ်ေစေလာ့။

ဤထက် လွန်ေသာ စကားသည် မေကာင်းေသာအရာနှင့် စပ်ဆုိင်ေပ၏။ ၃၈ သူမ့ျက်စိကုိ ဖျက်လǄင် ကုိယ်မျက်စိဖျက်ြခင်းကုိခံေစ။ သူသွ့ားကုိချိုးလǄင်

ကုိယ်သွားချိုးြခင်းကုိ ခံေစ ဟူေသာ ပညတ်စကားကုိ သင်တုိြ့ကားရǇပီ။ ၃၉ ငါပညတ်သည်ကား၊ ေနှာင့်ရှက်ေသာသူကုိ မဆီးမတားနှင့်။ သင်၏

ပါးတဘက်ကုိ သူတပါးပုတ်လǄင် ပါးတဘက်ကုိ လှည့်၍ေပးဦးေလာ့။ ၄၀သင့်အကငျကုိ ယူလုိ၍ တရားေတွေ့သာသူအား သင့်ဝတ်လံုကုိလည်း ယူေစြခင်းငှါ

အခွင့်ေပးဦးေလာ့။ ၄၁အြကင်သူသည် သင့်ကုိ အနုိင်Ǒပ၍ ခရီးတတုိင်သွားေစ၏။ ထုိသူနှင့်တကွ နှစ်တုိင်သွားဦးေလာ့။ ၄၂ ေတာင်းေသာသူအားေပးေလာ့။
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ေချးငှါးလုိေသာသူကုိလည်း မြငင်းမပယ်နှင့်။ ၄၃ ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူကုိ ချစ်ေလာ့။ ရန်သူကုိ မုန်းေလာ့ဟူေသာပညတ်စကားကုိ သင်တုိ့ ြကား

ရǇပီ။ ၄၄ ငါပညတ်သည်ကား၊ သင်တုိ့သည် ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာသင်တုိ့အဘ၏သားြဖစ်လုိေသာ ငှါ။ သင်တုိ့၏ရန်သူတုိ့ကုိ ချစ်ြကေလာ့။

သင်တုိ့ကုိကျိန်ဆဲေသာသူတုိ့အား ေမတတာပုိြ့ကေလာ့။ သင်တုိ့ကုိ မုန်း ေသာသူတုိ့အား ေကျးဇူးǑပြကေလာ့။ သင်တုိ့ကုိ ေနှာင့်ရှက်ညှဥ်းဆဲေသာသူတုိ့အဘုိ့

ဘုရားသခင်ကုိ ဆုေတာင်း ြကေလာ့။ ၄၅အေြကာင်းမူကား၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာ သင်တုိ့အဘသည်၊ ေကာင်းေသာသူမေကာင်း ေသာသူတုိ့အေပƝ၌

ကုိယ်ေတာ်၏ေနကုိ ထွက်ေစေတာ်မူ၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ မေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့ အေပƝ၌ မုိဃ်းကုိ ရွာေစေတာ်မူ၏။ ၄၆သင်တုိကုိ့ ချစ်ေသာသူတုိ့အားသာ

ချစ်တံုǑ့ပလǄင် အဘယ်ေကျးဇူးတင်သနည်း။ အခွန်ခံသူတုိ့ပင် ဤ မǄေလာက်Ǒပြကသည် မဟုတ်ေလာ။ ၄၇အေဆွအမျိုးတုိ့အားသာ ေလာကဝတ်ǑပလǄင်

အဘယ်သုိ့ထူးြမတ်သနည်း။ သာသနာပလူတုိ့ပင် ထုိ အတူ Ǒပြကသည်မဟုတ်ေလာ။ ၄၈ ထုိ့ေြကာင့် ေကာင်းကင်ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာသင်တုိ့အဘသည်

စံုလင်ေတာ်မူသည်နည်းတူ သင်တုိ့ သည်လည်း စံုလင်ြခင်းရိှြကေလာ့။

၆ လူများတုိ့ ြမင်ေစြခင်းငှါ ကုိယ်သီလအကျင့်ကုိ သူေ့ရှေ့မှာက်၌ မကျင့်မည်အေြကာင်း သတိǑပြက ေလာ့။ သုိ့မဟုတ် ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာ

သင်တုိ့အဘထံမှ အကျိုးကုိမခံမရြက။ ၂ ထုိေြကာင့် သင်သည် အလǫဒါနကုိ ေပးေသာအခါ လǄိုဝှ့က်ေသာသူတုိ့သည် လူများအချီးအမွမ်းကုိ ခံလုိ၍

ပဲွသဘင်လမ်းခရီး၌ မိမိတုိ့ေရှမှ့ာ တံပုိးခရာမǨတ်ေစသည်နည်းတူမǑပနှင့်။ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ထုိသူတုိ့သည် မိမိတုိ့အကျိုးကုိရြကǇပီ။ ၃သင်သည်

အလǫဒါနကုိေပးေသာအခါ ေပးေြကာင်းကုိ မထင်ရှားေစြခင်းငှါ၊ လက်ျာလက်Ǒပသည် အမǨကုိ လက်ဝဲလက်မǄမသိေစနှင့်။ ၄ မထင်ရှားေသာအရာကုိ

ြမင်ေတာ်မူေသာ သင်၏အဘသည် အကျိုးကုိထင်ရှားစွာ ေပးေတာ်မူလတ့ံ။ ၅သင်သည် ဆုေတာင်းပဌနာǑပေသာအခါ လǄိုဝှ့က်ေသာသူတုိ့နည်းတူမǑပနှင့်။

ထုိသူတုိ့သည် လူများ တုိ့ေရှမှ့ာထင်ရှားေစြခင်းငှါ၊ ပဲွသဘင်လမ်းဆံုလမ်းဝတုိ့ ၌ ရပ်လျက်ဆုေတာင်းြခင်းငှါအလုိရိှြက၏။ ငါအမှန်ဆုိ သည်ကား၊

ထုိသူတုိ့သည် မိမိတုိ့အကျိုးကုိခံရြက၏။ ၆ သင်သည် ဆုေတာင်းေသာအခါ ဆိတ်ညံရာအခန်းသုိ့ဝင်၍ တံခါးကုိပိတ်Ǉပီးမှ၊ မထင်ရှားေသာအရပ်၌

ရိှေတာ်မူေသာသင်၏အဘကုိဆုေတာင်းေလာ့။ မထင်ရှားေသာအရာကုိ ြမင်ေတာ်မူေသာသင်၏အဘသည် အကျိုးကုိ ထင်ရှားစွာေပးေတာ်မူလတ့ံ။ ၇

သင်တုိ့သည် ဆုေတာင်းေသာအခါ သာသနာပလူနည်းတူ အချည်းနီှးေသာစကားြဖင့် အထပ်ထပ် မǗမက်ြကနှင့်။ ထုိသူတုိ့သည် များစွာေသာစကားအားြဖင့်

မိမိတုိ့အလုိ ြပည့်စံုမည်ဟု ထင်မှတ်ြက၏။ ၈ ထုိသူတုိ့နည်းတူမǑပြကနှင့်။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့ အလုိရိှသမǄတုိ့ကုိ သင်တုိ့မေတာင်းမီှ

သင်တုိ့ အဘသိေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့ဆုေတာင်းရမည်မှာ ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာအကǀန်ု ပ်တုိ့အဘ ကုိယ်ေတာ်၏ နာမေတာ်အား

ရုိေသေလးြမတ်ြခင်း ရိှပါေစေသာ။ ၁၀ နုိင်ငံေတာ်တည်ေထာင်ပါေစေသာ။ အလုိေတာ်သည် ေကာင်းကင်ဘံု၌ ြပည့်စံုသက့ဲသုိ့ ေြမǊကီးေပƝမှာ

ြပည့်စံုပါေစေသာ။ ၁၁ အသက်ေမွးေလာက်ေသာအစာကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား ယေနေ့ပးသနားေတာ်မူပါ။ ၁၂ သူတပါးသည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ

ြပစ်မှားေသာအြပစ်များကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် လǞတ်သက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏အြပစ်များကုိ လǞတ်ေတာ်မူပါ။ ၁၃အြပစ်ေသွးေဆာင်ရာသုိ့ မလုိက်မပါေစဘဲ၊

မေကာင်းေသာအမǨအရာမှလည်း ကယ်နǨတ်ေတာ်မူပါ။ အစုိးပုိင်ေသာအခွင့်နှင့် ဘုန်းတန်ခုိးအာနုေဘာ်သည် ကမဘာအဆက်ဆက်ကုိယ်ေတာ်၌ရိှပါ၏။

အာမင်ဟု ဆုေတာင်းြကေလာ့။ ၁၄ သင်တုိ့သည် သူတပါးတုိ့၏ အြပစ်ကုိလǞတ်လǄင်၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာသင်တုိ့အဘသည် သင်တုိ့၏အြပစ်ကုိ

လǞတ်ေတာ်မူမည်။ ၁၅သင်တုိ့သည် သူတပါးတုိ့၏အြပစ်ကုိမလǞတ်လǄင်၊ သင်တုိ့အဘသည် သင်တုိ့၏အြပစ်ကုိ လǞတ်ေတာ် မမူ။ ၁၆သင်တုိ့သည်

အစာေရှာင်ြခင်းအကျင့်ကုိကျင့်ေသာအခါ လǄိုဝှ့က်ေသာသူတုိ့နည်းတူ မျက်နှာညǨိးငယ် ြခင်းမရိှြကနှင့်။ ထုိသူတုိ့သည် မိမိတုိ့အစာေရှာင်သည်ကုိ

လူများတုိ့ေရှမှ့ာ ထင်ရှားေစြခင်းငှါ မိမိတုိ့မျက်နှာကုိ ဖျက်တတ်ြက၏။ ၁၇ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ထုိသူတုိ့သည် မိမိတုိ့အကျိုးကုိ

ခံရြက၏။ ၁၈ သင်သည်အစာေရှာင်ေသာအခါ အစာေရှာင်သည်ကုိလူများတုိ့ေရှမှ့ာမထင်ရှားေစဘဲ၊ မထင်ရှားေသာ အရပ်၌ရိှေတာ်မူေသာ

သင်တုိအ့ဘေရှေ့တာ်၌သာထင်ရှားေစြခင်းငှါ၊ ေခါင်းကုိလိမ်းကျံေလာ့။ မျက်နှာကုိ လည်းသစ်ေလာ့။ မထင်ရှားေသာအရာကုိြမင်ေတာ်မူေသာ သင်တုိ့အဘသည်

အကျိုးကုိ ထင်ရှားစွာေပးေတာ် မူလတ့ံ။ ၁၉ သံေချး၊ ပုိးရွဖျက်ဆီး၍ သူခုိးထွင်းေဖာက်ခုိးယူရာ ေြမǊကီးေပƝမှာ ဘĭာကုိ မဆည်းဖူးြကနှင့်။ ၂၀

သံေချး၊ ပုိးရွ မဖျက်ဆီး၍ သူခုိးမထွင်းမေဖာက် မခုိးမယူရာ ေကာင်းကင်ဘံု၌ ဘĭာကုိဆည်းဖူး ြကေလာ့။ ၂၁ အေြကာင်းမူကား၊ အြကင်အရပ်၌

သင်တုိ့၏ဘĭာရိှ၏။ ထုိအရပ်သုိ့ သင်တုိ့၏ စိတ်နှလံုးေရာက် တတ်၏။ ၂၂ မျက်စိကား ကုိယ်၏ ဆီမီးြဖစ်၏။ ထုိေြကာင့် မျက်စိြကည်လင်လǄင်

တကုိယ်လံုးလင်းလိမ့်မည်။ ၂၃ မျက်စိေြမှးရှက်လǄင် တကုိယ်လံုးမုိက်လိမ့်မည်။ သင်၏ အလင်းေသာ်ကား၊ ေမှာင်မုိက်ြဖစ်လǄင် ထုိ အမုိက်သည်

အလွန်မုိက်စွတကား။ ၂၄ အဘယ်သူမǄ သခင်နှစ်ဦးအေစကုိ မခံနုိင်။ သခင်တဦးကုိမုန်း၍ တဦးကုိချစ်မည်။ သခင်တဦးကုိ မီှခုိ၍ တဦးကုိ မခန့်မညားǑပမည်။

သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်၏အေစကုိ၎င်း၊ ေလာကီစည်းစိမ်၏အေစကုိ၎င်း မခံနုိင်ြက။ ၂၅ ထုိေြကာင့် ငါဆုိသည်ကား၊ အဘယ်သုိ့ စားေသာက်ရမည်ဟု

အသက်အဘုိ့မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ အဘယ်သုိ့ ဝတ်ရမည်ဟု ကုိယ်အဘုိ့မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ အစာထက် အသက်ြမတ်သည်မဟုတ်ေလာ။ အဝတ်ထက် ကုိယ်ြမတ်

သည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၆ မုိဃ်းေကာင်းကင်၌ ကျင်လည်ေသာ ငှက်များကုိ ြကည့်ရǨဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ထုိငှက်တုိ့သည် မျိုးေစ့ကုိ မစုိက်မǊကဲ၊ စပါးကုိမရိတ်၊

ကျီ၌မစုမသွင်း။ သုိ့ေသာ်လည်း ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာ သင်တုိ့အဘသည် သူတုိ့ကုိ ေကǀးေမွးေတာ်မူ၏။ ထုိငှက်တုိ့ထက် သင်တုိ့သည်

အလွနြ်မတ်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၇အဘယ်သူသည် စုိးရိမ်ြခင်းအားြဖင့် မိမိအသက်တာကုိ တေတာင်ခန့်မǄ တုိးပွားေစနုိင်သနည်း။ ၂၈အဝတ်အဘုိ့ ၌

အဘယ်ေြကာင့်စုိးရိမ်ရသနည်း။ ေတာနှင်းပင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ေသာအားြဖင့် Ǌကီးပွားသည်ကုိ ဆင်ြခင်ေအာက်ေမ့ြကေလာ့။ ထုိအပင်တုိ့သည်

အလုပ်လည်းမလုပ်၊ ချည်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ မငင်မဝင့်။ ၂၉ သုိ့ေသာ်လည်း ဘုန်းǊကီးေသာ ေရှာလမုန်မင်းǊကီး၏အဝတ်သည် ထုိအပင်တပင်မǄ၏ အဝတ်ကုိ

မမီှဟု ငါဆုိ၏။ ၃၀ ယံုြကည်အားနည်းေသာ သူတုိ၊့ ယေန့ အသက်ရှင်လျက် နက်ြဖန် မီးဖုိထဲသုိ့ေရာက်ေသာ ေတာြမက် ပင်ကုိ ဘုရားသခင်သည်

ထုိသုိေ့သာအဝတ်နှင့် ဖံုးလǞမ်းေတာ်မူလǄင်၊ ထုိမǄမကသင်တုိ့ကုိအဝတ်နှင့် ဖံုးလǞမ်း ေတာ်မူမည် မဟုတ်ေလာ။ ၃၁ ထုိေြကာင့် အဘယ်သုိ့ စားေသာက်ရအ့ံနည်း။

အဘယ်သုိ့ ဝတ်ရအ့ံနည်းဟူ၍မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ ထုိ အရာများကုိ သာသနာပလူတုိ့သည် ရှာေဖွတတ်ြက၏။ ၃၂ ထုိအရာများကုိ သင်တုိ့သည် အသံုးလုိေြကာင်းကုိ

ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာ သင်တုိ့အဘသည် သိေတာ်မူ၏။ ၃၃ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်နှင့်ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားေတာ်ကုိ ေရှ ့ဦးစွာရှာြကေလာ့။
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ေနာက်မှ ထုိအရာ များကုိ ထပ်၍ေပးေတာ်မူလတ့ံ။ ၃၄ ထုိ့ေြကာင့် နက်ြဖန်အဘုိ့ မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ နက်ြဖန်ေနသ့ည် မိမိအဘုိ့စုိးရိမ်လိမ့်မည်။ ယခုေန့၌ရိှေသာ

မေကာင်းမသင့်ေသာအရာသည် ယခုေနဘုိ့့ ေလာက်ေပ၏။

၇ သင်တုိ့သည် စစ်ေြကာဆံုးြဖတ်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ရမည်အေြကာင်း သူတပါး၏အမǨ၌ စစ်ေြကာ ဆံုးြဖတ်ြခင်းကုိ မǑပြကနှင့်။ ၂ သင်တုိ့သည်

အြကင်တရားအတုိင်း သူတပါးကုိစီရင်ြက၏ ထုိတရားအတုိင်းစီရင်ြခင်းကုိ ခံရြကမည်။ အြကင်ချိန၊် တင်းပမာဏနှင့် သူတပါးအား ေပး၏။

ထုိပမာဏအတုိင်း ကုိယ်ခံရြကမည်။ ၃ ကုိယ်မျက်စိ၌ရိှေသာ တံကျင်ကုိ မေအာက်ေမ့ဘဲ ညီအစ်ကုိမျက်စိ၌ရိှေသာ ေြငာင့်ငယ်ကုိ အဘယ် ေြကာင့်

ြကည့်ရǨသနည်း။ ၄ ကုိယ်မျက်စိ၌ တံကျင်ရိှလျက်ပင် ညီအစ်ကုိအား သင်၏မျက်စိ၌ရိှေသာေြငာင့်ငယ်ကုိ ထုတ်ပါရေစ ဟု အဘယ်သုိ့ဆုိသနည်း။

၅ လǄိုဝှ့က်ေသာသူ၊ ကုိယ်မျက်စိ၌ရိှေသာတံကျင်ကုိေရှးဦးစွာထုတ်ပစ်ေလာ့။ ေနာက်မှညီအစ်ကုိ မျက်စိ၌ ရိှေသာ ေြငာင့်ငယ်ကုိ ထုတ်ပစ်ြခင်းငှါ

ရှင်းလင်းစွာြမင်လိမ့်မည်။ ၆ ြဖူစင်ေသာအရာကုိ ေခွးတုိ့အား မေပးြကနှင့်။ ပုလဲရတနာတုိ့ကုိ ဝက်တုိ့ေရှမှ့ာ မချမထားြကနှင့်။ သုိǑ့ပလǄင်

ထုိအရာတုိ့ကုိ ေကျာ်နင်း၍ သင်တုိ့ကုိလှည့်လျက် ကုိက်ြဖတ်ြကလိမ့်မည်။ ၇ ေတာင်းြကေလာ့။ ေတာင်းလǄင်ရမည်။ ရှာြကေလာ့။ ရှာလǄင်ေတွမ့ည်။

တံခါးကုိေခါက်ြကေလာ့။ ေခါက်လǄင်ဖွင့်မည်။ ၈ ေတာင်းေသာသူမည်သည်ကား ရ၏။ ရှာေသာသူလည်း ေတွ၏့။ ေခါက်ေသာသူအားလည်း

တံခါးကုိ ဖွင့်၏။ ၉ သားသည် မုန့်ကုိေတာင်းလǄင် မိမိသားအား ေကျာက်ကုိေပးမည်သူ၊ ၁၀ ငါးကုိ ေတာင်းလǄင် ေǗမကုိ ေပးမည်သူ

တစံုတေယာက်မǄသင်တုိ့တွင် ရိှသေလာ။ ၁၁ သင်တုိ့သည် အဆုိးြဖစ်လျက်ပင် ကုိယ်သားတုိ့အား ေကာင်းေသာအရာကုိ ေပးတတ်လǄင်၊ ထုိမǄမက

ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာ သင်တုိ့အဘသည် ဆုေတာင်းေသာသူတုိ့အား ေကာင်းေသာအရာကုိသာ၍ ေပးေတာ်မူမည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၂သင်တုိ့သည်

ကုိယ်၌သူတပါးǑပေစလုိသမǄအတုိင်းသူတပါး၌Ǒပြကေလာ့။ ဤပညတ်ကား ပညတတိကျမ်း နှင့် အနာဂတတ ိကျမ်းတုိ့၏ အချုပ်အချာပင် ြဖစ်သတည်း။ ၁၃

ကျဥ်းေသာတံခါးကုိဝင်ြကေလာ့။ ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာလမ်းနှင့်တံခါးသည် ကျယ်ဝန်းသည် ြဖစ်၍ ဝင်ေသာသူတုိ့သည်များြက၏။ ၁၄အသက်ရှင်ြခင်းသုိ့

ေရာက်ေသာလမ်းနှင့် တံခါးသည် အလွန်ကျဥ်းေြမာင်းသည်ြဖစ်၍၊ ေတွဝ့င်ေသာ သူတုိ့သည် နည်းြက၏။ ၁၅အတွင်း၌ြကမ်းတမ်းေသာ ေတာေခွးြဖစ်လျက်

သုိးေရကုိǑခံ၍သင်တုိ့ရိှရာသုိ့လာေသာ မိစ ဆာပေရာဖက် တုိကုိ့ သတိနှင့် ေရှာင်ြကေလာ့။ ၁၆ ထုိသူတုိ၏့အကျင့်ကုိေထာက်၍ သူတုိ၏့သေဘာကုိ သိြကလိမ့်မည်။

ဆူးပင်၌ စပျစ်သီးကုိ ဆွတ်တတ် သေလာ။ ဆူးေလပင်၌ သေဘင ာသဖန်းသီးကုိ ဆွတ်တတ်သေလာ။ ၁၇ ေကာင်းေသာအပင်သည် ေကာင်းေသာအသီး၊

မေကာင်းေသာအပင်သည် မေကာင်းေသာအသီးကုိ သီးတတ်၏။ ၁၈ ေကာင်းေသာအပင်သည် မေကာင်းေသာအသီး၊ မေကာင်းေသာအပင်သည်

ေကာင်းေသာအသီးကုိ မသီးနုိင်။ ၁၉ ေကာင်းေသာအသီး မသီးေသာအပင်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ခုတ်လဲှ၍ မီးထဲသုိ့ ချလုိက်တတ်၏။ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်လǄင်

ထုိပေရာဖက်တုိ့၏ အကျင့်ကုိ ေထာက်ေသာ် သူတုိ့၏ သေဘာကုိ သိရြကလိမ့်မည်။ ၂၁သခင်၊ သခင်ဟု ငါ့ကုိေလǄာက်ေသာသူတုိင်း ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သုိ့

ဝင်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။ ေကာင်းကင်ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာ ငါ့ခမည်းေတာ်၏အလုိကုိ ေဆာင်ေသာသူသာလǄင် ဝင်ရလိမ့်မည်။ ၂၂ ထုိေန့၌ကား၊ သခင်၊

သခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်အခွင့်နှင့် ဆံုးမြသဝါဒေပးပါǇပီ မဟုတ် ေလာ။ ကုိယ်ေတာ်အခွင့်နှင့် နတ်ဆုိးတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်ပါǇပီ မဟုတ်ေလာ။

ကုိယ်ေတာ်အခွင့်နှင့် များစွာေသာ တန်ခုိးတုိ့ကုိ ြပပါǇပီမဟုတ်ေလာဟု အများေသာ သူတုိ့သည် ေလǄာက်ြကလိမ့်မည်။ ၂၃ ထုိသုိ့ေလǄာက်ြကေသာအခါ

သင်တုိ့ကုိ ငါအလျင်းမသိ၊ အဓမမအမǨကုိ Ǒပေသာသူတုိ၊့ ငါ့ထံမှ ဖယ်ြကဟု ထုိသူတုိ့အား အတည့်အလင်း ငါေြပာမည်။ ၂၄အြကင်သူသည် ငါေဟာေြပာေသာ

ဤစကားကုိ ြကား၍နားေထာင်၏။ ထုိသူသည် ေကျာက်ေပƝမှာ အိမ်ေဆာက်ေသာ ပညာရိှနှင့် တူေြကာင်းကုိ ငါပံုြပမည်။ ၂၅ မုိဃ်းရွာ၍ ေရစီးသည်နှင့်

ေလလာ၍ ထုိအိမ်ကုိတုိက်သည်ရိှေသာ်၊ ေကျာက်ေပƝမှာ တည်ေသာ ေြကာင့် မǏပိမလဲေန၏။ ၂၆အြကင်သူသည် ငါေဟာေြပာေသာ ဤစကားကုိြကား၍

နားမေထာင်ဘဲေန၏။ ထုိသူသည် သဲေပƝမှာ အိမ်ေဆာက်ေသာ လူမုိက်နှင့်တူေြကာင်းကုိ ငါပံုြပမည်။ ၂၇ မုိဃ်းရွာ၍ ေရစီးသည်နှင့် ေလလာ၍

ထုိအိမ်ကုိ တုိက်ေသာအခါ၊ Ǌကီးစွာေသာ Ǐပိလဲြခင်းသုိ့ ေရာက် ေလသည်ဟုေဟာေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိေဒသနာေတာ်ကုိ ေယရǨေဟာေတာ်မူသည် အဆံုး၌

ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည် ဆံုးမြသဝါဒ ေပးေတာ်မူြခင်းကုိ အလွန်အ့ံြသြက၏။ ၂၉အေြကာင်းမူကား၊ ကျမ်းǑပဆရာနည်းတူမဟုတ်၊ အစုိးရေသာ သူနည်းတူ

ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။

၈ ကုိယ်ေတာ်သည် ေတာင်ေပƝမှဆင်းǙကေတာ်မူလǄင်၊ များစွာေသာလူအေပါင်းတုိ့သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ြက၏။ ၂ ထုိအခါ

နူနာစဲွေသာသူတေယာက်သည် ညွတ်ြပပ်လျက်၊ သခင်အလုိေတာ်ရိှလǄင် ကǀန်ေတာ်ကုိ သန့်ရှင်းေစနုိင်ေတာ်မူသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၃

ေယရǨကလည်း ငါအလုိရိှ၏။ သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့ ေရာက်ေစဟု မိန့်ေတာ်မူလျက် လက်ေတာ်ကုိဆန့်၍ ထုိသူကုိ တုိ့ေတာ်မူ၏။ ထုိခဏြခင်းတွင် နူနာေပျာက်၍

သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့ေရာက်ေလ၏။ ၄ ေယရǨကလည်း သင်သတိǑပ။ ဤအေြကာင်းကုိ အဘယ်သူအားမǄမေြပာနှင့်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့ သွား၍ ကုိယ်ကုိြပေလာ့။

သူတပါး၌ သက်ေသြဖစ်ေစြခင်းငှါ ေမာေရှစီရင်မှာထားေသာ ပူေဇာ်သကကာကုိ ဆက်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိေနာက်မှ ကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့

Ǚကဝင်ေတာ်မူလǄင်၊ တပ်မǫးတေယာက်သည် အထံေတာ်သုိ့လာ၍၊ ၆သခင်၊ ကǀန်ေတာ်၏ ငယ်သားတေယာက်သည် လက်ေြခေသသည်အနာနှင့် ြပင်းစွာခံရ၍

အိမ်တွင် တံုးလံုးေနပါသည်ဟု ေတာင်းပန်ေလ၏။ ၇ ေယရǨကလည်း ငါလာ၍ ချမ်းသာေပးမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၈တပ်မǫးက၊ သခင်၊ ကǀန်ေတာ်၏

အိမ်မုိးေအာက်သုိ့ Ǚကဝင်ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ကǀန်ေတာ်မခံ ထုိက်ပါ။ အမိန့်ေတာ် တခွန်းရိှလǄင် ကǀန်ေတာ်၏ငယ်သားသည် ချမ်းသာရပါလိမ့်မည်။

၉ ဥပမာကား၊ ကǀန်ေတာ်သည် မင်းေအာက်၌ကǀန်ခံေသာသူြဖစ်ေသာ်လည်း စစ်သူရဲများကုိအုပ်စုိး၍ တဦးကုိသွားေချဟုဆုိလǄင် သွားပါ၏။ တဦးကုိ

လာခ့ဲဟုဆုိလǄင်လာပါ၏။ ကǀန်ကုိလည်း ဤအမǨကုိ လုပ်ေတာ့ ဟုဆုိလǄင် လုပ်ပါ၏ဟု တပ်မǫးေလǄာက်ေလ၏။ ၁၀ ထုိစကားကုိ ေယရǨသည်ြကားလǄင်

အ့ံြသြခင်းရိှ၍၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ဤမǄေလာက်ေသာ ယံုြကည် ြခင်းကုိ ဣသေရလအမျိုး၌ပင် ငါမေတွဘူ့းေသး။ ၁၁ ငါဆုိြပန်သည်ကား၊ လူများတုိ့သည်၊

အေရှအ့ရပ်၊ အေနာက်အရပ်မှလာ၍၊ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်၌ အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်တုိ့နှင့်တကွ ေလျာင်းရြကလတ့ံ၊ ၁၂ နုိင်ငံေတာ်သားတုိ့သည်လည်း

ငုိေǙကးြခင်း၊ အံသွားခဲǊကိတ်ြခင်းရိှရာ၊ ြပင်အရပ်ေမှာင်မုိက်ထဲသုိ့ နှင်ချ ြခင်းကုိ ခံရြကလတ့ံဟု ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ေသာသူတုိ့အား မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊

၁၃ တပ်မǫးအားသင်သွားေလာ့။ ယံုြကည်သည်နှင့်အညီ သင်၌ြဖစ်ေစဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိခဏြခင်းတွင် သူ၏ငယ်သားသည် အနာေရာဂါကင်း၍

သက်သာြခင်းသုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၁၄ ထုိေနာက်မှ ေယရǨသည် ေပတရုအိမ်သုိǙ့က၍ ေပတရု၏ ေယာကခမသည် ဖျားနာစဲွလျက် တံုးလံုးေန သည်ကုိ
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ေတွ ့ြမင်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိမိန်းမ၏လက်ကုိ တုိ့ေတာ်မူလǄင်၊ သူသည် အဖျားေပျာက်သြဖင့် ထ၍ ဧည့်သည်ဝတ်ကုိ Ǒပေလ၏။ ၁၆ ညဦးယံ၌

နတ်ဆုိးစဲွေသာသူအများတုိ့ကုိ အထံေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ၍ နǨတ်ေတာ်Ǘမက်ကာမǄနှင့် ထုိနတ် တုိ့ကုိ နှင်ထုတ်ေတာ်မူ၏။ နာေသာသူရိှသမǄတုိ့ကုိ

သက်သာေစေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိအေြကာင်းအရာမူကား၊ သူသည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ အနာေရာဂါေဝဒနာများကုိ ယူတင်ေဆာင်ရွက်ေလ သည်ဟု ပေရာဖက်ေဟရှာယ

ေဟာဘူးေသာစကား ြပည့်စံုမည်အေြကာင်း ြဖစ်သတည်း။ ၁၈ များစွာေသာ လူအေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိဝန်းရံလျက် ေနြကသည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊

ကမ်း တဘက်သုိ့ ကူးမည့်အေြကာင်း အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၁၉ ထုိအခါ ကျမ်းǑပဆရာတေယာက်သည်လာ၍ အရှင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်Ǚကေတာ်မူရာအရပ်ရပ်သုိ့

အကǀန်ု ပ်လုိက်ပါမည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၀ ေယရǨကလည်း ေြမေခွးသည် ေြမတွင်းရိှ၏။ မုိဃ်းေကာင်းကင်၌ ကျင်လည်ေသာငှက်သည် နားေနရာ အရပ်ရိှ၏။

လူသားမူကား၊ ေခါင်းချရာမǄ မရိှဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁အြခားေသာ တပည့်ေတာ်ကလည်း၊ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်အဘကုိ ေရှ ့ဦးစွာသွား၍ သǏဂငဟ်ရေသာ အခွင့်ကုိ

ေပးေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၂ ေယရǨကလည်း၊ ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့။ လူေသတုိ့သည် မိမိလူေသတုိ့ကုိ သǏဂငဟ်ပါေလေစဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃

ထုိအခါ ေလှထဲသုိ့ ဝင်ေတာ်မူ၍ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် လုိက်ြက၏။ အုိင်၌ လǨိင်းတံပုိးြပင်းစွာထ၍ ေလှကုိ လǞမ်းေလ၏။ ၂၄ ကုိယ်ေတာ်သည် ကျိန်းစက်၍

ေနေတာ်မူ၏။ ၂၅တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ချဥ်းကပ်၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ နǨိးǇပီးလǄင်၊ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ပါ၏။ ကယ်မေတာ်မူပါဟု

ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၂၆ ကုိယ်ေတာ်က၊ ယံုြကည်အားနည်းေသာ သူတုိ၊့ အဘယ်ေြကာင့် ေြကာက်တတ်သနည်းဟု ေမးေတာ်မူ ǇပီးလǄင်၊ ထ၍ ေလနှင့်ပင်လယ်ကုိ

ဆံုးမေတာ်မူသြဖင့် အလွန်သာယာေလ၏။ ၂၇ ထုိလူတုိ့ကလည်း၊ ဤသူကားအဘယ်သုိ့ေသာသူနည်း။ ေလနှင့်ပင်လယ်သည် သူ၏စကားကုိ နား

ေထာင်ပါသည်တကားဟု အ့ံြသြက၏။ ၂၈ ကမ်းတဘက် ဂါဒရြပည်သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူေသာအခါ နတ်ဆုိးစဲွေသာလူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ထုိလမ်းကုိ

အဘယ်သူမǄ မသွားနုိင်ေအာင် အလွနြ်ကမ်းǒကတ်စွာǑပလျက်၊ သခငျုင်းတစြပင်မှ ထွက်လာ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ခရီးဦးǐကိǑပǇပီးလǄင်၊ ၂၉ ဘုရားသခင်၏

သားေတာ်ေယရǨ ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့် အဘယ်သုိ့ဆုိင်သနည်း။ အချိန် မေရာက်မီှ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲြခင်းငှါ Ǚကလာေတာ်မူသေလာဟု

ေအာ်ဟစ်၍ေလǄာက်ြက၏။ ၃၀ ထုိသူတုိ့နှင့် မနီးမေဝးေသာအရပ်၌ များစွာေသာ ဝက်အစုသည် ကျက်စားလျက်ရိှ၏။ ၃၁ နတ်ဆုိးတုိ့လည်း

ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိနှင်ထုတ်လǄင်၊ ထုိဝက်အစုထဲသုိ့ ဝင်ရပါမည် အေြကာင်း အခွင့်ေပးေတာ်မူပါဟု ေတာင်းပနြ်ကေသာ်၊ ၃၂ သွားြကဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ နတ်ဆုိးတုိ့သည် ထွက်၍ ဝက်ထဲသုိ့ဝင်သြဖင့် ဝက်အစုရိှသမǄသည် အုိင်ကမ်းေစာက်ကုိ တဟုန်တည်းေြပးဆင်း၍ ေရ၌ေသြက၏။ ၃၃

ဝက်ေကျာင်းေသာသူတုိ့သည်လည်း ေြပး၍ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်ǇပီးလǄင်၊ နတ်ဆုိးစဲွေသာ သူတုိ့၏အေြကာင်း မှစ၍ ြဖစ်ေလသမǄတုိ့ကုိ ြကားေြပာြကေသာ်၊ ၃၄

တǏမိ ့လံုးလည်း ေယရǨကုိေတွအ့ံ့ေသာငှါ ထွက်လာြက၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိေတွ ့ြမင်လǄင် မိမိတုိ့ ြပည်က ထွက်သွားေတာ်မူမည်အေြကာင်း ေတာင်းပနြ်က၏။

၉ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်သည် ေလှစီး၍ ကူးြပန်သြဖင့်၊ မိမိǏမိ ့သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ၂လက်ေြခေသ၍ အိပ်ရာေပƝမှာ တံုးလံုးေနေသာ သူတေယာက်ကုိ

အထံေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ေယရǨသည် ထုိသူတုိ့၏ ယံုြကည်ြခင်းကုိြမင်လǄင် လက်ေြခေသေသာသူအား၊ ငါ့သားမစုိးရိမ်နှင့်။ သင်၏အြပစ် ကုိ

လွတ်ေစǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ကျမ်းǑပဆရာအချိုတုိ့့က၊ ဤသူသည် ဘုရားကုိလွန်ကျူး၍ ေြပာသည်ဟု ထင်ြက၏။ ၄ ေယရǨသည် ထုိသူတုိ့၏စိတ်ကုိ

သိြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့်ြငူစူေသာစိတ် ရိှြကသနည်း။ ၅အဘယ်စကားကုိသာ၍ ေြပာလွယ်သနည်း။ သင်၏အြပစ်ကုိ လွတ်ေစǇပီဟု

ေြပာလွယ်သေလာ။ သင်ထ၍ လှမ်းသွားေလာ့ဟု ေြပာလွယ်သေလာ။ ၆ လူသားသည် ေြမǊကီးေပƝမှာ အြပစ်လǞတ်ပုိင်သည်ကုိ သင်တုိ့သိေစြခင်းငှါ ထေလာ့။

ကုိယ်အိပ်ရာကုိ ေဆာင်၍ ကုိယ်အိမ်သုိ့ သွားေလာ့ဟု လက်ေြခေသေသာသူအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိသူသည်လည်း ထ၍ မိမိအိမ်သုိ့ သွားေလ၏။ ၈

လူအစုအေဝးတုိ့သည်ြမင်လǄင် အ့ံြသြခင်းရိှ၍၊ လူတုိ့အား ဤသုိ့ေသာအခွင့်ကုိ အပ်ေပးေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြက၏။ ၉ ေယရǨသည်

ထုိအရပ်မှ Ǚကေတာ်မူလǄင်၊ မဿဲအမည်ရိှေသာ သူတေယာက်သည် အခွန်ခံရာတဲ၌ ထုိင် ေနသည်ကုိ ြမင်ေသာ်၊ ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

ထုိသူသည်လည်း ထ၍ ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ေလ၏။ ၁၀ ထုိေနာက်မှ အိမ်တွင် စားပဲွ၌ ေလျာင်းေတာ်မူစဥ်၊ အခွန်ခံေသာသူများနှင့် ဆုိးေသာသူများတုိ့သည်

လာ၍ ကုိယ်ေတာ်မှစေသာတပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်တကွစားပဲွ၌ေလျာင်းြက၏။ ၁၁ဖာရိရဲှတုိသ့ည် ြမင်လǄင် တပည့်ေတာ်တုိ့အား၊သင်တုိဆ့ရာသည်အခွန်ခံေသာသူ၊

ဆုိးေသာသူတုိ့နှင့် အတူ အဘယ်ေြကာင့် စားသနည်းဟုဆုိြက၏။ ၁၂ ေယရǨသည် ြကားေတာ်မူလǄင်၊ ကျန်းမာေသာသူတုိ့သည် ေဆးသမားကုိ အလုိမရိှြက။

နာေသာသူတုိ့ သာလǄင် အလုိရိှြက၏။ ၁၃ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းအကျင့်ထက် သနားြခင်း ကရုဏာအကျင့်ကုိ ငါနှစ်သက်၏ဟူေသာ ကျမ်းစကားကုိ နားလည်ြခင်းငှါ

သင်တုိ့သွား၍ သင်ြကေလာ့။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့ကုိ ေနာင်တသုိ့ ေခƝြခင်းငှါ၊ ငါလာသည် မဟုတ်။ ဆုိးေသာသူတုိ့ကုိ ေခƝြခင်းငှါ၊ ငါလာသတည်းဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိအခါ ေယာဟန်၏ တပည့်တုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်၍၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့် ဖာရိရဲှတုိ့သည် အဖန် တလဲလဲအစာေရှာင်ြကသည်ြဖစ်၍၊

အဘယ်ေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်၏တပည့်တုိ့သည် အစာမေရှာင်ဘဲ ေနြကပါသနည်းဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၁၅ ေယရǨကလည်း မဂငလာေဆာင်လုလင်သည်

မိမိအေပါင်းအေဘာ်တုိ့နှင့်အတူ ရိှစဥ်အခါ သူတုိ့သည် စိတ်မသာ ညည်းတွားတတ်ြကသေလာ။ မဂငလာေဆာင် လုလင်ကုိ သူ၏အေပါင်းအေဘာ်တုိ့နှင့်

ခွာ၍ ယူသွား ေသာ အချိန်ကာလေရာက်လိမ့်မည်။ ထုိအခါ သူတုိ့သည် အစာေရှာင်ြကလိမ့်မည်။ ၁၆ အဝတ်ေဟာင်းကုိ အထည်သစ်နှင့်ဖာေလ့မရိှ။

ထုိသုိ့ဖာလǄင် ဖာေသာအထည်သည် အဝတ်ေဟာင်းကုိ စား၍ အေပါက်ကျယ်တတ်၏။ ၁၇ ၎င်းနည်းေဟာင်းေသာ သားေရဘူး၌ အသစ်ေသာစပျစ်ရည်ကုိ

ထည့်ေလ့မရိှ။ ထုိသုိ့ထည့်လǄင်၊ သားေရဘူးသည် စုတ်ကဲွသြဖင့်၊ စပျစ်ရည်သည် ယုိ၍ သားေရဘူးလည်း ပျက်စီးတတ်၏။ အသစ်ေသာ စပျစ်ရည်ကုိ

အသစ်ေသာသားေရဘူး၌ထည့်ေလ့ရိှ၏။ ထုိသုိ့ထည့်လǄင် နှစ်ပါးစလံုး မပျက်စီးဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထုိစကားကုိ မိန့်ေတာ်မူစဥ် အရာရိှတေယာက်သည်

လာ၍ ြပပ်ဝပ်လျက်၊ အကǀန်ု ပ်၏ သမီးသည် ယခုပင် ေသဆဲရိှပါ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည်Ǚက၍ သူအ့ေပƝ၌ လက်ကုိတင်ေတာ်မူလǄင် အသက်

ရှင် ပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်၏။ ၁၉ ေယရǨသည် ထ၍ တပည့်ေတာ်နှင့်အတူ ထုိသူ ေနာက်သုိ့လုိက်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိအခါ တဆယ်နှစ်နှစ်ပတ်လံုး

ေသွးသွန်အနာစဲွေသာ မိန်းမတေယာက်က၊ ၂၁ ငါသည် အဝတ်ေတာ်ကုိသာ တုိ့လǄင် ချမ်းသာရမည်ဟု စိတ်ထင်နှင့် ေနာက်ေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍

အဝတ်ေတာ်၏ ပန်းပွားကုိ တုိ့ေလ၏။ ၂၂ ေယရǨသည် လှည့်၍ ထုိမိန်းမကုိ ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ ငါ့သမီး၊ မစုိးရိမ်နှင့်။ သင်၏ယံုြကည်ြခင်းသည် သင့်အနာကုိ

Ǉငိမ်းေစǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိခဏမှစ၍ ထုိမိန်းမသည် အနာကင်းေပျာက်ေလ၏။ ၂၃ အရာရိှအိမ်သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူ၍ တီးမǨတ်ေသာ သူတုိ့နှင့်

များစွာေသာလူတုိ့သည် အုန်းအုန်းသဲသဲ Ǒပ ြကသည်ကုိြမင်လǄင်၊ ၂၄ ဖယ်ရှားြကေလာ့။ မိန်းမငယ်ေသသည်မဟုတ်၊ အိပ်ေပျာ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေသာ်၊
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ထုိသူတုိ့သည် ြပက်ယယ်Ǒပြက၏။ ၂၅ ထုိလူများကုိ ြပင်သုိ့ထွက်ေစǇပီးမှ အတွင်းသုိ့ဝင်၍၊ မိန်းမငယ်၏လက်ကုိ ကုိင်ေတာ်မူသည်တွင် သူသည် ထေလ၏။

၂၆ ထုိသိတင်းစကားသည် တြပည်လံုး၌ နံှ့ ြပားေကျာ်ေစာေလ၏။ ၂၇ ထုိအရပ်မှ ေယရǨသည် Ǚကေတာ်မူစဥ်၊ မျက်စိကန်းေသာသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည်

ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်၍ ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့ကုိ သနားေတာ်မူပါဟု ဟစ်ေြကာ်ြက၏။ ၂၈ အိမ်သုိ့ ဝင်ေတာ်မူလǄင်၊ မျက်စိကန်းေသာသူတုိ့သည်

အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်က လည်း၊ ဤအမǨကုိ ငါတတ်နုိင်သည်ကုိ ယံုသေလာဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ယံုပါ၏သခင်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၂၉

ထုိအခါ သူတုိ့၏ မျက်စိကုိ တုိ့ေတာ်မူ၍၊ သင်တုိ့ ယံုြခင်းရိှသည်အတုိင်း သင်တုိ့ ၌ြဖစ်ေစဟု မိန့်ေတာ် မူလǄင်၊ ၃၀ သူတုိ့သည် မျက်စိပွင့်လင်းေလ၏။

ေယရǨကလည်း၊ အဘယ်သူမǄ မသိေစြခင်းငှါ သတိǑပြကေလာ့ဟု ြမစ်တားေတာ်မူ၏။ ၃၁ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိသူတုိ့သည် သွား၍ သိတင်းေတာ်ကုိ

တြပည်လံုး၌ နံှ့ ြပားေကျာ်ေစာေစ၏။ ၃၂ ထုိသူတုိ့သည် ထွက်သွားြကသည်ေနာက်၊ နတ်ဆုိးစဲွေသာ လူအတေယာက်ကုိ အထံေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၃၃

နတ်ဆုိးကုိ နှင်ထုတ်ေတာ်မူǇပီးမှ ထုိအေသာသူသည် စကားေြပာ၏။ လူအစုအေဝးတုိ့သည်လည်း အ့ံြသ၍၊ ဣသေရလအမျိုး၌ ဤက့ဲသုိ့ မြမင်ရစဖူးဟု

ေြပာဆုိြက၏။ ၃၄ ဖာရိရဲှတုိ့ကလည်း၊ နတ်ဆုိးအǊကီးကုိ အမီှǑပ၍ နတ်ဆုိးတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်သည်ဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၃၅ ေယရǨသည် တရားစရပ်တုိ့ ၌

ဆံုးမြသဝါဒေပးလျက်၊ နုိင်ငံေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာလျက်၊ လူများခံရေသာအနာေရာဂါအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ Ǉငိမ်းေစလျက်၊ Ǐမိ ့ရွာရိှသမǄတုိ့ကုိ

ေဒသစာရီ လှည့် လည်ေတာ်မူ၏။ လူအစုအေဝးတုိ့ကုိ ြမင်ေတာ်မူလǄင် သနားြခင်းစိတ်ရိှေတာ်မူ၏။ ၃၆အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူတုိ့သည် ပင်ပန်းသည်ြဖစ်၍

ထိန်းသူမရိှဘဲ ပစ်ထားေသာသုိးက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၃၇ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်က၊ စပါးရိတ်စရာများစွာရိှ၏။ ရိတ်ေသာသူတုိ့သည် နည်းြက၏။ ၃၈ ထုိေြကာင့်

လုပ်ေဆာင်ေသာသူတုိ့ကုိ စပါးရိတ်ေစြခင်းငှါ ေစလǞတ်ေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ စပါးရှင်ကုိ ဆုေတာင်းြကေလာ့ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၀ တကျိပ်နှစ်ပါးေသာ တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိေခƝေတာ်မူǇပီးမှ၊ ညစ်ညူးေသာနတ်တုိ့ကုိ နှင်ထုတ်ြခင်းငှါ၎င်း၊ အနာေရာဂါအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ Ǉငိမ်းေစြခင်းငှါ၎င်း

အခွင့်ေပးေတာ်မူ၏။ ၂တကျိပ်နှစ်ပါးေသာ တပည့်ေတာ်တုိ့၏ အမည်ကား၊ ပဌမမှာ၊ ေပတရုဟူ၍ ေခƝေဝƝေသာ ရိှမုန်နှင့် သူ့ ညီအေြနဒ၊ ၃

ေဇေဗဒဲ၏သားယာကုပ်နှင့် သူ့ ညီေယာဟန၊် ဖိလိပပုနှင့် ဗာေသာလမဲ၊ ေသာမနှင့် အခွန်ခံမဿဲ၊ အာလဖဲ၏သား ယာကုပ်နှင့် သဒဒဲဟုအမည်သစ်ကုိရေသာ ေလဗဲ၊

၄ကာနနိတ်လူရိှမုန်နှင့် ကုိယ်ေတာ်ကုိအပ်နံှေသာ ယုဒရှကာရုတ်ေပတည်း။ ၅ ထုိတကျိပ်နှစ်ပါးေသာ သူတုိ့ကုိ ေယရǨသည် ေစလǞတ်ေတာ်မူ၍၊ သင်တုိ့သည်

တပါးအမျိုးသားတုိ့ရိှရာ သုိ့ မသွားြကနှင့်။ ရှမာရိǏမိ ့ရွာထဲသုိ့ မဝင်ြကနှင့်။ ၆ဣသေရလအမျိုး၊ ေပျာက်လွင့်ေသာ သုိးများရိှရာသုိ့ အရင်သွားြကေလာ့။

၇ သွားစဥ်တွင်၊ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ် တည်လုနီးǇပီဟု သိတင်းြကားေြပာြကေလာ့။ ၈ နာေသာသူတုိ့အား ချမ်းသာေပးြကေလာ့။ ေသေသာသူတုိ့ကုိ

ထေြမာက်ေစြကေလာ့။ နူေသာသူ တုိ့ကုိ သန့်ရှင်းေစြကေလာ့။ နတ်ဆုိးတုိ့ကုိလည်း နှင်ထုတ်ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည် အဘုိးမေပးဘဲ ေကျးဇူးေတာ် ကုိ

ခံရြကǇပီြဖစ်၍ အဘုိးမခံဘဲ ေပးကမ်းြကေလာ့။ ၉ ေရǞ၊ ေငွ၊ ေြကးတုိ့ကုိ ခါးပန်းထဲ၌ မသုိမီှးြကနှင့်။ ၁၀ လမ်းခရီးဘုိ့ လွယ်အိတ်၊ အကငျနှစ်ထည်၊

ေြခနင်းေတာင်ေဝးကုိ မသုိမီှးြကနှင့်။ အေြကာင်းမူကား၊ လုပ်ေဆာင်ေသာသူသည် ေကǀးေမွးြခင်းကုိ ခံထုိက်ေပ၏။ ၁၁ မည်သည်Ǐမိ ့ မည်သည်ရွာသုိ့ ဝင်လǄင်၊

ထုိǏမိ ့ရွာ၌ အဘယ်မည်ေသာသူသည် ထုိက်တန်သနည်းဟု ေမးြမန်း၍၊ ထုိǏမိ ့ရွာမှ မထွက်မသွားမီှတုိင်ေအာင် ထုိသူ၏အိမ်တွင် ေနြကေလာ့။ ၁၂ အိမ်သုိ့

ဝင်ေသာအခါ မဂငလာရိှပါေစေသာဟု နǨတ်ဆက်ြခင်းကုိ Ǒပြကေလာ့။ ၁၃ ထုိအိမ်သည် ထုိက်တန်လǄင် သင်တုိǗ့မက်ေသာ မဂငလာေရာက်ေစသတည်း။

မထုိက်တန်လǄင် သင်တုိ့ ထံသုိ့ ြပန်လာေစသတည်း။ ၁၄အြကင်သူသည် သင်တုိ့ကုိ လက်မခံ၊ သင်တုိ့၏ စကားကုိနားမေထာင်ဘဲေန၏။ ထုိသူေနေသာ

အိမ်မှ၎င်း၊ Ǐမိ ့မှ၎င်း ထွက်သွားစဥ်၊ သင်တုိ့၏ ေြခဘဝါးမှ ေြမမǨန့်ကုိ ခါလုိက်ြကေလာ့။ ၁၅ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ တရားဆံုးြဖတ်ေသာေန့၌ ထုိǏမိ ့သည်

ေသာဒံုǏမိ ့နှင့် ေဂါေမာရǏမိ ့ထက်သာ၍ ခံရလတ့ံ။ ၁၆ ေတာေခွးစုထဲသုိ့ သုိးတုိ့ကုိ ေစလǞတ်သက့ဲသုိ့ သင်တုိ့ကုိ ငါေစလǞတ်၏။ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည် ေǗမ

က့ဲသုိ့ လိမမာလျက်၊ ချိုးငှက်က့ဲသုိ့ အဆိပ်ကင်းလျက် ရိှြကေလာ့။ ၁၇ လူတုိ့ကုိ သတိǑပြက။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့ကုိ လǞတ်ရံုးသုိ့အပ်နံှြကလိမ့်မည်။

တရားစရပ်တုိ့ ၌ ရုိက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၈ ထုိသူတုိ့မှစ၍ တပါးအမျိုးသားတုိ့အား သက်ေသြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ Ǐမိ ့ဝန်မင်း၊ ရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ ငါ့ေြကာင့် သင်တုိ့ကုိ

ပုိ့ေဆာင်ြကလိမ့်မည်။ ၁၉သင်တုိ့ကုိ အပ်နံှေသာအခါ အဘယ်သုိ့ ေြပာရမည်ကုိ မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ ေြပာရေသာစကားကုိ ထုိခဏ ြခင်းတွင် သင်တုိ့သည်

ရြကလိမ့်မည်။ ၂၀အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့ အလုိအေလျာက် ေြပာြကသည်မဟုတ်။ သင်တုိ့အဘ၏ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သင်တုိ့အားြဖင့် ေြပာေတာ်မူ၏။

၂၁ ထုိအခါ ညီအစ်ကုိချင်း တေယာက်ကုိတေယာက် ေသေစြခင်းငှါ အပ်ြကလိမ့်မည်။ အဘသည်လည်း သားကုိ အပ်လိမ့်မည်။ သားသမီးတုိ့သည်လည်း

မိဘကုိ ရန်ဘက်Ǒပ၍ ေသေစြကလိမ့်မည်။ ၂၂ လူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း ငါ၏နာမေြကာင့် သင်တုိ့ကုိ မုန်းြကလိမ့်မည်။ အြကင်သူသည် အဆံုးတုိင်

ေအာင် တည်ြကည်၏။ ထုိသူသည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၂၃တǏမိ ့၌ သင်တုိ့ကုိညှဥ်းဆဲလǄင် တǏမိ ့သုိ့ေြပးြကေလာ့။ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊

ဣသေရလǏမိ ့ရွာ ရိှသမǄတုိ့ကုိ သင်တုိ့ လှည့်လည်၍ မကုန်မီှ လူသားသည်Ǚကလာလိမ့်မည်။ ၂၄တပည့်သည် ဆရာထက်မသာ။ ကǀန်သည် သခင်ထက်မသာ။

၂၅တပည့်သည် ဆရာက့ဲသုိ့၎င်း၊ ကǀန်သည်သခင် က့ဲသုိ့၎င်းြဖစ်လǄင် သင့်ေလာက်ေပ၏။ အိမ်ရှင်ကုိ ေဗလေဇဗုဟုေခƝေဝƝြကလǄင်၊ အိမ်သူအိမ်သားတုိ့ကုိ

သာ၍ ေခƝေဝƝြကလိမ့်မည်။ ၂၆ ထုိ့ေြကာင့် သူတုိ့ကုိ မေြကာက်ြကနှင့်။ ဖံုးထားလျက်ရိှသမǄေသာအရာတုိ့သည် ပွင့်လိမ့်မည်။ ဆိတ် ကွယ်ရာ၌

ရိှသမǄတုိသ့ည်လည်း ထင်ရှားလိမ့်မည်။ ၂၇ ေမှာင်မုိက်၌ သင်တုိ့အား ငါေြပာေသာအရာများကုိ သင်တုိ့သည် အလင်း၌ ြကားေြပာြကေလာ့။ သင်တုိန့ားအပါး၌

ေြပာ၍ ြကားေသာအရာများကုိ အိမ်မုိးေပƝမှာ ဟစ်ေြကာ်ြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈တနည်းကား၊ ကုိယ်ခနဓာကုိသာ သတ်၍ စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ မသတ်နုိင်ေသာ

သူတုိ့ကုိ မေြကာက်ြကနှင့်။ ကုိယ်ခနဓာနှင့်စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ ငရဲ၌ ဖျက်ဆီးနုိင်ေသာသူကုိသာ၍ ေြကာက်ြကေလာ့။ (Geenna g1067) ၂၉ စာငှက်နှစ်ေကာင်ကုိ

အဿရိတြပား အဘုိးနှင့် ဝယ်ရသည်မဟုတ်ေလာ။ သင်တုိ့အဘ အခွင့်မရိှလǄင် ထုိစာငှက်တေကာင်မǄ ေြမသုိ့မကျရ။ ၃၀သင်တုိ့ဆံပင်သည်လည်း

အကုန်အစင် ေရတွက်လျက်ရိှ၏။ ၃၁ ထုိ့ေြကာင့် မေြကာက်ြကနှင့်။ သင်တုိ့သည် စာငှက်အများတုိ့ထက် သာ၍ြမတ်ြက၏။ ၃၂ အြကင်သူသည်

လူတုိ့ေရှမှ့ာ ငါ့ကုိဝန်ခံအ့ံ။ ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေသာ ငါ၏ခမည်းေတာ်ေရှမှ့ာ ထုိသူကုိ ငါဝန်ခံမည်။ ၃၃အြကင်သူသည် လူတုိ့ေရှမှ့ာ ငါ့ကုိြငင်းပယ်အ့ံ။

ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေသာ ငါ၏ခမည်းေတာ်ေရှမှ့ာ ထုိသူကုိ ငါြငင်းပယ်မည်။ ၃၄ ေြမေပƝသုိ့ Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ ေစလǞတ်အ့ံေသာငှါ ငါလာသည်ဟုမထင်ြကနှင့်။

Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ ေစလǞတ်အ့ံေသာငှါ ငါလာသည်မဟုတ်။ ထားကုိ ေစလǞတ်အ့ံေသာငှါ ငါလာသတည်း။ ၃၅အဘနှင့်သား၊ အမိနှင့်သမီး၊ ေယာကခမနှင့်

ေခǀးမအချင်းချင်း ကဲွြပားေစြခင်းငှါ ငါလာသတည်း။ ၃၆ ကုိယ်အိမ်သူအိမ်သားတုိ့သည်လည်း ကုိယ်ရန်သူ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၃၇ အြကင်သူသည်
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ငါ့ကုိချစ်သည်ထက် မိဘကုိသာ၍ချစ်၏။ ထုိသူသည် ငါနှင့်မထုိက်မတန်။ အြကင်သူ သည် ငါ့ကုိ ချစ်သည်ထက် သားသမီးကုိ သာ၍ချစ်၏။ ထုိသူသည်

ငါနှင့်မထုိက်မတန်။ ၃၈အြကင်သူသည် မိမိလက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိ ထမ်း၍ ငါ့ေနာက်သုိ့မလုိက်၊ ထုိသူသည် ငါနှင့် မထုိက် မတန်။ ၃၉ မိမိအသက်ကုိ

ေတွေ့သာသူသည် အသက်ရǨံ းလိမ့်မည်။ ငါ့ေြကာင့် မိမိအသက်ရǨံ းေသာသူမူကား အသက်ကုိ ေတွလိ့မ့်မည်။ ၄၀သင်တုိ့ကုိ လက်ခံေသာသူသည် ငါ့ကုိလက်ခံ၏။

ငါ့ကုိ လက်ခံေသာသူသည် ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူ ေသာသူကုိ လက်ခံ၏။ ၄၁ ပေရာဖက်၏ မျက်နှာကုိေထာက်၍၊ ပေရာဖက်ကုိ လက်ခံေသာသူသည်

ပေရာဖက်၏အကျိုးကုိ ခံရလတ့ံ၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏မျက်နှာကုိေထာက်၍၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူကုိ လက်ခံေသာသူသည် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ၏အကျိုးကုိ

ခံရလတ့ံ။ ၄၂အြကင်သူသည် တပည့်ေတာ်၏ မျက်နှာကုိေထာက်၍ဤသူငယ်တစံုတေယာက်အား ေရတခွက်ကုိ မǄေပး၏။ ထုိသူသည် အကျိုးကုိ

မရဘဲမေနရာ၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ဟု မှာထားေတာ်မူ၏။

၁၁ ထုိသုိ့ တကျိပ်နှစ်ပါးေသာတပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ အကုန်အစင်မှာထားေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ Ǐမိ ့ရွာများတုိ့ ၌ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးြခင်းငှါ၎င်း၊

သိတင်းြကားေြပာြခင်းငှါ၎င်း၊ ထုိအရပ်မှ Ǚကေတာ်မူ၏။ ၂ ခရစ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨတုိ့ကုိ ေယာဟန်သည်ေထာင်ထဲမှာြကားေသာအခါ၊

မိမိတပည့်နှစ် ေယာက်ကုိ ေစလǞတ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် Ǚကလာေသာသူမှန်သေလာ။ ၃ သုိ့မဟုတ် အြခားေသာသူကုိ ေြမာ်လင့်ရပါမည်ေလာဟု

ေမးေလǄာက်ေစ၏။ ၄ ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ြကားရသမǄ ြမင်ရသမǄတုိ့ကုိသွား၍ ေယာဟန်အား ြကားေလǄာက်ြက ေလာ့။ ၅

မျက်စိကန်းေသာသူတုိ့သည် မျက်စိြမင်ရြက၏။ ေြခမစွမ်းေသာသူတုိ့သည် လှမ်းသွားရြက၏။ နူနာ စဲွေသာ သူတုိ့သည် သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြက၏။

နားပင်းေသာသူတုိ့သည် နားြကားရြက၏။ ေသေသာသူ တုိ့သည် ထေြမာက်ြခင်းသုိ့ေရာက်ရြက၏။ဆင်းရဲသားတုိ့သည်လည်း ဝမ်းေြမာက်စရာသိတင်းကုိ

ြကားရ ြက၏။ ၆ ငါ့ေြကာင့် စိတ်မပျက်ေသာသူသည် မဂငလာရိှ၏ဟု ြပန်ေြပာေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိသူတုိ့သည် သွားြကသည်ေနာက် ေယရǨသည်

ေယာဟန်ကုိအေြကာင်းǑပ၍ ပရိသတ်တုိ့အား၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်မည်ေသာအရာကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ ေတာသုိ့ထွက်သွားြကသနည်း။ ေလလǨပ်ေသာ

ကျူပင်ကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ သွားသေလာ။ ၈ သုိ့မဟုတ် နူးည့ံေသာအဝတ်ကုိ ဝတ်ဆင်ေသာသူကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါသွားသေလာ။ နူးည့ံေသာ အဝတ်ကုိ

ဝတ်ဆင်ေသာသူတုိ့သည် မင်းအိမ်၌ ေနတတ်ြက၏။ ၉ ပေရာဖက်ကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါသွားသေလာ။ မှန်ေပ၏။ ပေရာဖက်ထက် Ǌကီးြမတ်ေသာသူလည်း

ြဖစ် သည်ဟု ငါဆုိ၏။ ၁၀ကျမ်းစာ၌လာသည်ကား၊ ြကည့်ရǨေလာ့။ သင်သွားရာလမ်းကုိြပင်ရေသာ ငါ၏တမန်ကုိသင့်ေရှ ့၌ ငါ ေစလǞတ်၏ဟု ဆုိရာ၌

ထုိသူကုိဆုိလုိသတည်း။ ၁၁ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ မိန်းမေမွးေသာသူတုိ့တွင် ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်ထက်Ǌကီးြမတ်ေသာသူ တ ေယာက်မǄ မေပƝမထွန်းေသး။

သုိ့ေသာ်လည်း ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်တွင် အငယ်ဆံုးေသာသူသည် ထုိသူထက် သာ၍ Ǌကီးြမတ်၏။ ၁၂ ဗတတ ိဇံ၊ ဆရာေယာဟန်လက်ထက်မှစ၍

ယခုတုိင်ေအာင် ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်ကုိ အနုိင်အထက် Ǒပေသာ သူတုိ့သည်လည်း လုယူဝင်စားရြက၏။ ၁၃ ေယာဟန်မေရာက်မီှတုိင်ေအာင် ပညတတိကျမ်း၊

အနာဂတတ ိကျမ်းရိှသမǄတုိ့သည် ဆံုးမြသဝါဒေပးြက၏။ ၁၄သင်တုိ့သည် ငါ့စကားကုိ နားခံနုိင်လǄင်၊ ဤသူကား လာလတ့ံေသာ ဧလိယြဖစ်သတည်း။ ၁၅

ြကားစရာနားရိှေသာသူမည်သည်ကား ြကားပါေစ။ ၁၆ဤလူမျိုးကုိ အဘယ်ဥပမာနှင့် ပံုြပရအ့ံနည်း။ ပဲွသဘင်၌ထုိင်ေနေသာ သူငယ်တုိ့သည် မိမိသူငယ်ချင်း

တုိ့အား အသံကုိလǞင့်၍၊ ၁၇ ငါတုိ့သည်သာယာစွာ တီးမǨတ်ေသာ်လည်း သင်တုိ့သည်မကြက။ ညည်းတွားစွာ ြမည်တမ်းေသာ်လည်း မငုိေǙကးြကဟု

ေြပာဆုိေသာသူငယ်တုိ့နှင့် ဤလူမျိုးသည်တူလှ၏။ ၁၈အေြကာင်းမူကား၊ ေယာဟန်သည် မစားမေသာက်ဘဲ လာသည်ရိှေသာ်၊ သူတုိ့ကဤသူသည်

နတ်ဆုိး စဲွေသာသူပါတကားဟု ဆုိြက၏။ ၁၉ လူသားသည် စားေသာက်လျက်လာသည်ရိှေသာ်၊ ဤသူသည် စားြကူးေသာသူ၊ စပျစ်ရည်ေသာက်

ြကူးေသာသူပါတကား။ အခွန်ခံေသာသူနှင့် ဆုိးေသာသူတုိ့ကုိ မိတ်ေဆွဖဲွေ့သာသူပါတကားဟု ဆုိြပနြ်က၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ပညာတရားသည် မိမိသားတုိ့တွင်

က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်ြခင်းနှင့် လွတ်သည်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိအခါ များစွာေသာတန်ခုိးေတာ်ကုိ ြပေတာ်မူေသာǏမိ ့ရွာတုိ့သည် ေနာင်တမရေသာေြကာင့်၊

ထုိǏမိ ့တုိ့ကုိ ဤသုိ့က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ အုိေခါရာဇိနǏ်မိ ့၊ သင်သည် အမဂငလာရိှ၏။ အုိဗက်ဇဲဒǏမိ ့၊ သင်သည် အမဂငလာရိှ၏။ အေြကာင်းမူ ကား၊

သင်တုိ့တွင်ြပေသာတန်ဖုိးကုိ တုရုǏမိ ့နှင့်ဇိဒုနǏ်မိ ့တုိ့တွင်ြပဘူးလǄင်၊ ထုိǏမိ ့တုိ့သည် ေရှးကာလ၌ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ဝတ်၍၊ ြပာနှင့် လူးလျက်ေနာင်တ

ရြကလိမ့်မည်။ ၂၂ ငါဆုိသည်ကား၊ တရားဆံုးြဖတ်ေသာေန့၌ သင်တုိ့သည် တုရုǏမိ ့နှင့်ဇိဒုနǏ်မိ ့ထက်သာ၍ ခံရြကလတ့ံ။ ၂၃ အုိကေပရေနာင်Ǐမိ ့၊

သင်သည် မုိဃ်းေကာင်းကင်တုိင်ေအာင် ေြမှာက်စားြခင်းကုိခံရေသာ်လည်း၊ မရဏာနုိင်ငံတုိင်ေအာင် နိှမ့်ချြခင်းကုိခံရလတ့ံ။ အေြကာင်းမူကား၊

သင်၌ြပေသာတန်ခုိးကုိ ေသာဒံုǏမိ ့၌ Ǒပဘူး လǄင်၊ ထုိǏမိ ့သည် ယခုတုိင်ေအာင်တည်ရာ၏။ (Hadēs g86) ၂၄ ။ငါဆုိသည်ကား၊ တရားဆံုးြဖတ်ေသာေန့၌

သင်သည် ေသာဒံုǏမိ ့ထက်သာ၍ခံရလတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိအခါ ေယရǨက၊ ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးကုိ အစုိးရေတာ်မူေသာအဘ၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

ပညာ အလိမမာနှင့် ြပည့်စံုေသာသူတုိ့အား ဤအရာများကုိ ထိမ်ဝှက်ကွယ်ထားလျက် သူငယ်တုိ့အား ေဘာ်ြပေတာ် မူသည်ြဖစ်၍၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

အကǀန်ု ပ်ချီးမွမ်းပါ၏။ ၂၆ ထုိသုိ့ အလုိေတာ်ရိှေသာေြကာင့် မှန်ပါ၏အဘ။ ၂၇ ငါ၏ခမည်းေတာ်သည် ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ ငါ၌အပ်ေပးေတာ်မူǇပီး။

ခမည်းေတာ်မှတပါးအဘယ် သူမǄ သားေတာ်ကုိမသိ။ သားေတာ်နှင့်သားေတာ်သည် လင်းေစလုိေသာ သူမှတပါး အဘယ်သူမǄ ခမည်းေတာ် ကုိမသိ။ ၂၈

ဝန်ေလး၍ ပင်ပန်းေသာ သူအေပါင်းတုိ၊့ ငါ့ထံသုိ့ လာြကေလာ့။ ငါသည် ချမ်းသာေပးမည်။ ၂၉ ငါ့ထမ်းဘုိးကုိ တင်၍ ထမ်းြကေလာ့။ ငါ့ထံ၌ နည်းခံြကေလာ့။

ငါသည် နူးည့ံသိမ်ေမွနိှ့မ့်ချေသာ စိတ် သေဘာရိှ၏။ သင်တုိ့စိတ်နှလံုးသည် သက်သာြခင်းကုိရလိမ့်မည်။ ၃၀အေြကာင်းမူကား၊ ငါ့ထမ်းဘုိးသည် ထမ်းလွယ်၏။

ငါ့ဝန်လည်း ေပါ့၏ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၂ ထုိကာလအခါ ေယရǨသည် ဥပုသ်ေန့၌ ဂျံုစပါးလယ်ကွက်တုိ့ကုိ ေရှာက်Ǚကေတာ်မူလǄင်၊ တပည့်ေတာ် တုိ့သည် ဆာမွတ်ေသာေြကာင့်

စပါးအသီးအနံှကုိ ဆွတ်၍စားြက၏။ ၂ ဖာရိရဲှတုိ့သည်ြမင်လǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏တပည့်တုိ့သည် ဥပုသ်ေန့၌ မǑပအပ်ေသာအမǨကုိ Ǒပြကပါသည်

တကားဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၃ ကုိယ်ေတာ်က ဒါဝိဒ်သည် မိမိအေဘာ်တုိ့နှင့်တကွ မွတ်သိပ်ေသာအခါ၊ ၄ ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်သုိ့ဝင်၍

မိမိမစားအပ်၊ မိမိအေဘာ်မစားအပ်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သာ စား အပ်ေသာ ေရှေ့တာ်မုန့်ကုိ စားသည်အေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သည် မဘတ်ဘူးသေလာ။ ၅

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်လည်း ဗိမာန်ေတာ်တွင်ဥပုသ်ေန့၌ဥပုသ်ပျက်ေသာ်လည်း၊ မြပစ်မသင့်သည်ကုိ ပညတတိကျမ်း၌ မဘတ်ဘူးသေလာ။ ၆ ငါဆုိသည်ကား၊

ဤအရပ်၌ ဗိမာန်ေတာ်ထက်သာ၍ Ǌကီးြမတ်ေသာအရာရိှ၏။ ၇ ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းအကျင့်ထက် သနားြခင်းကရုဏာအကျင့်ကုိ ငါနှစ်သက်၏ဟူေသာ
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ကျမ်းစကားကုိ သင်တုိ့သည် နားလည်လǄင်၊ အြပစ်ကင်းေသာသူတုိ့ကုိ အြပစ်မတင် မစီရင်ြကǇပီ။ ၈ လူသားသည် ဥပုသ်ေနကုိ့ အစုိးရသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၉ ထုိအရပ်မှ Ǚက၍ တရားစရပ်သုိ့ ဝင်ေတာ်မူ၏။ လက်တဘက်ေသေသာ သူတေယာက်ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ၁၀ လူအချိုတုိ့့က၊ ဥပုသ်ေန့၌ ေရာဂါကုိ

Ǉငိမ်းေစအပ်သေလာဟု ကုိယ်ေတာ်၌အြပစ်တင်ခွင့်ကုိ ရှာ၍ ေမးေလǄာက်ြက၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ မိမိ၌ သုိးတေကာင်တည်းရိှ၍ ထုိသုိးသည် ဥပုသ်ေန့၌

တွင်းထဲသုိ့ကျလǄင်၊ မဆဲွ မတင်ဘဲ ေနမည့်သူတစံုတေယာက်မǄ သင်တုိ့တွင် ရိှသေလာ။ ၁၂ လူသည် သုိးထက်အလွနြ်မတ်ေပ၏။ ထုိ့ေြကာင့်ဥပုသ်ေန့၌

ေကျးဇူးǑပအပ်သည်ဟု ြပန်ေြပာေတာ်မူ Ǉပီးမှ၊ ၁၃ ထုိသူအား၊ သင်၏လက်ကုိဆန့်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၍၊ သူသည် မိမိလက်ကုိဆန့်လǄင် ထုိလက်သည်

လက်တဘက်က့ဲသုိ့ ပကတိြဖစ်ေလ၏။ ၁၄ ထုိအခါ ဖာရိရဲှတုိ့သည် ထွက်၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့ ဖျက်ဆီးရအ့ံနည်းဟု တုိင်ပင်ြက၏။ ၁၅

ေယရǨသည် သိေတာ်မူလǄင်၊ အြခားသုိ့ေြပာင်းǙက၍ များစွာေသာလူအေပါင်းတုိ့သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ြကသြဖင့်၊ သူတုိ့၏ အနာေရာဂါရိှသမǄတုိ့ကုိ

Ǉငိမ်းေစေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိသူတုိ့သည် သိတင်းေတာ်ကုိ မဖွင့်ရမည်အေြကာင်း ပညတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိအေြကာင်းအရာကား၊ ပေရာဖက်ေဟရှာယ၏

နǨတ်ထွက်ြပည့်စံုမည်အေြကာင်းတည်း။ နǨတ်ထွက် အချက်ဟူမူကား၊ ၁၈ ငါေရွးချယ်ေသာ ငါ့ကǀန်ရင်း၊ ငါနှစ်သက်ြမတ်နုိးေသာသူကုိြကည့်ရǨေလာ့။

ထုိသူ၏အေပƝ၌ ငါ့ဝိညာဥ် ကုိ ငါတည်ေစမည်။ သူသည် လူအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ တရားေပးလိမ့်မည်။ ၁၉ ြငင်းခံုြခင်း၊ ဟစ်ေြကာ်ြခင်းကုိ မǑပမူ၍၊ လမ်းခရီး၌

သူ၏အသံကုိ အဘယ်သူမǄမြကားေစရ။ ၂၀ နင်းနယ်လျက်ရိှေသာ ကျူပင်ကုိမချိုး၊ မီးခုိးများေသာ မီးစာကုိမသတ်။ တရားသည် ေအာင်ြမင်ြခင်းသုိ့

ေရာက်မည်အေြကာင်း စီရင်လိမ့်မည်။ ၂၁ သူ၏နာမကုိလည်း လူအမျိုးမျိုးတုိ့သည် ကုိးစားြကလိမ့်မည်ဟု ေဟာထားသတည်း။ ၂၂ ထုိအခါ

နတ်ဆုိးစဲွေသာ လူကန်းလူအတေယာက်ကုိ အထံေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲြကလǄင်၊ ထုိလူကန်းလူအ သည် မျက်စိြမင်၍ စကားေြပာနုိင်ေအာင်ကယ်မေတာ်မူ၏။ ၂၃

လူအစုအေဝးအေပါင်းတုိ့သည်မိန်းေမာေတွေဝ၍ဤသူသည် ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်ြဖစ်လိမ့်မည် ေလာ ဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၂၄ ဖာရိရဲှတုိ့သည်ြကားလǄင်၊

ဤသူသည် နတ်ဆုိးမင်းေဗလေဇဗုလကုိအမီှǑပ၍သာ နတ်ဆုိးတုိ့ကုိ နှင် ထုတ်သည်ဟုဆုိြက၏။ ၂၅ ေယရǨသည် ထုိသူတုိ့၏စိတ်ကုိ သိေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊

တုိင်းနုိင်ငံမည်သည်ကား၊ မိမိနှင့်မသင့်မတင့် ကဲွြပားလǄင် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်။ Ǐမိ ့ရွာြဖစ်ေစ၊ အိမ်ြဖစ်ေစ၊ မိမိနှင့်မသင့်မတင့် ကဲွြပားလǄင်

မတည် နုိင်ရာ။ ၂၆ စာတန်သည်လည်း စာတန်ကုိနှင်ထုတ်သည်မှန်လǄင်၊ သူသည်မိမိနှင့်ကဲွြပား၏။ သူ၏နုိင်ငံသည် အ ဘယ်သုိ့ တည်နုိင်မည်နည်း။ ၂၇

ငါသည် ေဗလေဇဗုလကုိအမီှǑပ၍ နတ်ဆုိးတုိ့ကုိနှင်ထုတ်သည်မှန်လǄင်၊ သင်တုိ့၏သားတုိ့သည် အဘယ်သူကုိ အမီှǑပ၍နှင်ထုတ်ြကသနည်း။ ထုိေြကာင့်

သူတုိ့သည်သင်တုိ့အား တရားစီရင်ေသာသူြဖစ်ြကလိမ့် မည်။ ၂၈ ငါသည် ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ နတ်ဆုိးတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်သည်မှန်လǄင်၊

အကယ် စင်စစ် သင်တုိ့ ၌ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်တည်ချိန်ေရာက်ေလǇပီ။ ၂၉ သူရဲကုိ ေရှ ့ဦးစွာမချည်မေနှာင်လǄင်၊ အဘယ်သူသည် သူရဲအိမ်သုိ့ဝင်၍

သူ၏ဥစစာကုိ လုယူနုိင် အ့ံ နည်း။ သူရဲကုိ ချည်ေနှာင်Ǉပီးမှ သူ၏အိမ်ကုိ လုယူနုိင်၏။ ၃၀ ငါ့ဘက်၌ မေနေသာသူသည် ငါ့ရန်ဘက်ြဖစ်၏။ ငါနှင့်အတူ

မစုမသိမ်းေသာသူသည် Ǌကဲြဖန့်ေသာသူ ြဖစ်၏။ ၃၁ ထုိေြကာင့် ငါဆုိသည်ကား၊ ြပစ်မှားေသာအြပစ်၊ ဘုရားကုိက့ဲရဲေ့သာအြပစ်အမျိုးမျိုးတုိ့နှင့်

လွတ်ေစ ြခင်းအခွင့်ကုိ လူတုိ့သည် ရနုိင်ြက၏။ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ က့ဲရဲေ့သာအြပစ်နှင့်လွတ်ေစြခင်းအခွင့်ကုိ လူတုိ့သည် မရနုိင်ြက။ ၃၂ လူသားကုိ

နǨတ်ြဖင့်ြပစ်မှားေသာသူ၏အြပစ်ကုိလည်း လǞတ်နုိင်၏။ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ နǨတ်ြဖင့် ြပစ်မှားေသာသူ၏အြပစ်ကုိ ယခုဘဝေနာင်ဘဝ၌

မလǞတ်နုိင်။ (aiōn g165) ၃၃ အသီးအားြဖင့် အပင်၏သေဘာထင်ရှားသည်ြဖစ်၍၊ အသီးေကာင်းလǄင် အပင်ေကာင်းသည်ဟု ဆုိြက ေလာ့။

အသီးမေကာင်းလǄင် အပင်မေကာင်းဟု ဆုိြကေလာ့။ ၃၄အချင်းေǗမဆုိးအမျိုးတုိ၊့ အဆုိးြဖစ်လျက် ေကာင်းေသာစကားကုိ အဘယ်သုိ့ေြပာနုိင်မည်နည်း။ စိတ်

နှလံုးအြပည့်ရိှသည်အတုိင်း နǨတ်Ǘမက်တတ်၏။ ၃၅ ေကာင်းေသာသူသည် ေကာင်းေသာစိတ်နှလံုးဘĭာတုိက်ထဲက ေကာင်းေသာအရာတုိ့ကုိ ထုတ်ေဘာ်

တတ်၏။ မေကာင်းေသာသူသည် မေကာင်းေသာဘĭာတုိက်ထဲက မေကာင်းေသာအရာတုိ့ကုိ ထုတ်ေဘာ် တတ်၏။ ၃၆ ငါဆုိသည်ကား၊ လူတုိ့သည်

အကျိုးမ့ဲေသာစကားကုိ ေြပာသမǄအတွက်၊ တရားဆံုးြဖတ်ေသာေန့၌ စစ်ေြကာြခင်းကုိ ခံရြကလတ့ံ။ သင့်စကားများအားြဖင့် သင်သည်အြပစ်လွတ်လိမ့်မည်။

၃၇ သုိ့မဟုတ် သင့်စကားများအားြဖင့် အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၈ ထုိအခါ အချိုေ့သာကျမ်းǑပဆရာနှင့် ဖာရိရဲှတုိ့က၊

အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ြပေတာ် မူေသာ နိမိတ်လကခဏာတစံုတခုကုိ ြမင်ချင်ပါသည်ဟု ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၃၉ ကုိယ်ေတာ်က

ဆုိးညစ်၍ေမျာက်မထားေသာအမျိုးသည် နိမိတ်လကခဏာကုိ ေတာင်းသည်မှာ၊ ပေရာဖက်ေယာန၏ နိမိတ်လကခဏာမှတပါး အဘယ်လကခဏာကုိမǄ

သူတုိအ့ားမြပရာ။ ၄၀ ေယာနသည် ငါးǊကီးဝမ်းထဲမှာ သံုးရက်ေနရသက့ဲသုိ၊့ လူသားသည် ေြမǊကီးထဲမှာသံုးရက်ေနရလတ့ံ။ ၄၁တရားဆံုးြဖတ်ေတာ်မူေသာအခါ၊

နိေနေဝǏမိ ့သားတုိ့သည်ဤလူမျိုးတဘက်၌ထ၍အရǨံ းခံေစလတ့ံ။အေြကာင်းမူကား၊ ထုိǏမိ ့သားတုိ့သည် ေယာန ေဟာေြပာေသာစကားေြကာင့် ေနာင်တရြက၏။

ဤအရပ်၌ ကား၊ ေယာနထက်သာ၍ Ǌကီးြမတ်ေသာသူရိှ၏။ ၄၂တရားဆံုးြဖတ်ေတာ်မူေသာအခါ ေတာင်ြပည်ကုိ အစုိးရေသာမိဖုရားသည်၊ ဤလူမျိုးတဘက်၌

ထ၍အရǨံ းခံေစလတ့ံ။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိမိဖုရားသည် ေရှာလမုန်မင်းǊကီး၏ပညာစကားကုိ နားေထာင်ြခင်းငှါ ေြမǊကီးစွန်းမှလာ၏။ ဤအရပ်၌ကား၊

ေရှာလမုန်ထက်သာ၍ Ǌကီးြမတ်ေသာသူရိှ၏။ ၄၃ညစ်ညူးေသာနတ်သည် လူထဲကထွက်လǄင်၊ ေြခာက်ကပ်ေသာအရပ်တုိ့ ၌လည်၍ Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်းကုိ ရှာ တတ်၏။

၄၄ မေတွလ့Ǆင် ငါသည်ထွက်ခ့ဲေသာ ေနǇမဲအိမ်သုိ့ ြပန်ရဦးမည်ဟုဆုိ၍၊ ေရာက်ေသာအခါ ထုိအိမ်သည် လွတ်လပ်၍ သုတ်သင်ြပင်ဆင်လျက်ရိှသည်ကုိေတွေ့သာ်၊

၄၅ မိမိထက်သာ၍ညစ်ညူးေသာ နတ်ဆုိးခုနစ်ေယာက်ကုိေခƝǇပီးလǄင် ထုိလူထဲသုိဝ့င်၍ေနြက၏။ ထုိလူ ၏ ေနာက်ြဖစ်ဟန်သည် ေရှ ့ြဖစ်ဟန်ထက်သာ၍ဆုိး၏။

ဆုိးညစ်ေသာဤလူမျိုး၌ ထုိနည်းတူြဖစ်လတ့ံဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၆ ထုိသုိ့ ပရိသတ်တုိအ့ား ေဟာေတာ်မူစဥ်တွင်၊ မယ်ေတာ်နှင့်ညီေတာ်တုိ့သည် နǨတ်ဆက်လုိ၍

ြပင်မှာ ရပ်ေနြက၏။ ၄၇ လူတေယာက်ကလည်း၊ မယ်ေတာ်နှင့်ညီေတာ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်နှင့်နǨတ်ဆက်လုိ၍ ြပင်မှာ ရပ်ေန ြကပါ၏ဟုေလǄာက်လǄင်၊ ၄၈

ကုိယ်ေတာ်က၊ ငါ့အမိ၊ ငါ့ညီကား အဘယ်သူနည်းဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ၄၉လက်ေတာ်ကုိလည်းဆန့်၍ တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ညǞန်လျက်၊ ဤသူတုိ့သည် ငါ့အမိ၊

ငါ့ညီေပတည်း။ ၅၀ ေကာင်းကင်ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာ ငါ့အဘ၏အလုိေတာ်ကုိေဆာင်ေသာသူသည် ငါ့ညီ၊ ငါ့နှမ၊ ငါ့အမိ ြဖစ်သတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၃ ထုိေန့၌ ေယရǨသည် အိမ်ကထွက်၍ အုိင်နားမှာထုိင်ေနေတာ်မူသည်တွင်၊ ၂ များစွာေသာလူအေပါင်းတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိဝန်းရံ၍စုေဝးလျက်ရိှြကေသာေြကာင့်၊ ေလှထဲသုိဝ့င်၍ ထုိင်ေတာ်မူ၏။ ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည် ကုန်းေပƝမှာရပ်ေနြက၏။ ၃ ထုိအခါ

ဥပမာစကားများတုိ့ကုိ Ǘမက်ဆုိေတာ်မူသည်မှာ၊ မျိုးေစ့Ǌကဲေသာသူသည် မျိုးေစ့ကုိǊကဲြခင်းငှါ ထွက်သွား၏။ ၄အေစ့ကုိǊကဲသည်တွင် အချိုေ့သာအေစ့တုိ့သည်
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လမ်း၌ကျသြဖင့် ငှက်တုိသ့ည်လာ၍ေကာက်စား ြက၏။ ၅အချိုေ့သာအေစ့တုိ့သည် ေြမနည်း၍ ေကျာက်ေပါများေသာအရပ်၌ကျသြဖင့်၊ ေြမတိမ်ေသာေြကာင့်

ချက်ြခင်းအပင်ေပါက်ေသာ်လည်း၊ ၆ ေနထွက်ေသာအခါ ပူေလာင်သည်ြဖစ်၍အြမစ်မစဲွေသာေြကာင့် ညǨိးနွမ်းပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၇

အချိုေ့သာအေစ့တုိ့သည် ဆူးပင်တုိ့တွင်ကျသြဖင့်၊ ဆူးပင်တုိ့သည်Ǌကီးပွား၍ ညှဥ်းဆဲြက၏။ ၈အချိုေ့သာအေစ့တုိ့သည် ေကာင်းေသာေြမ၌ကျသြဖင့်၊

အဆသံုးဆယ်၊ အဆေြခာက်ဆယ်၊ အဆ တရာပွားများ၍ အသီးသီးြက၏။ ၉ ြကားစရာနားရိှေသာသူ မည်သည်ကားြကားပါေစဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၀ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ချဥ်းကပ်လျက်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်ေြကာင့်ဥပမာကုိေဆာင်၍ ဤလူတုိ့ အား ေဟာေြပာေတာ်မူသနည်းဟု

ေမးေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်တုိ့သည် ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်၏နက်နဲေသာ အရာတုိ့ကုိသိရေသာ အခွင့်ရိှြက၏။ ထုိသူတုိ့မူကား

အခွင့်မရိှြက၊ ၁၂ အြကင်သူသည် ရတတ်၏။ ထုိသူ၌ Ǚကယ်ဝြပည့်စံုေစြခင်းငှါ ေပးဦးမည်။ အြကင်သူသည် ဆင်းရဲ၏။ ထုိသူ၌ရိှသမǄကုိပင်

နǨတ်လိမ့်မည်။ ၁၃ ထုိေြကာင့် သူတုိ့သည် ြမင်လျက်မြမင်၊ ြကားလျက်မြကား၊ အနက်ကုိလည်း နားမလည်ေသာေြကာင့် ဥပမာကုိေဆာင်၍ ငါေဟာေြပာ၏။

၁၄ ေဟရှာယေဟာဘူးေသာအနာဂတ်စကားဟူမူကား၊ သင်တုိ့သည် ြကားလျက်ပင် အနက်ကုိနားမလည် ဘဲ ြကားြကလိမ့်မည်။ ြမင်လျက်ပင်

အာရံုမǑပဘဲြမင်ြကလိမ့်မည်။ ၁၅အေြကာင်းမူကား၊ ဤလူမျိုးသည် မျက်စိမြမင်၊ နားမြကား၊ စိတ်နှလံုးမသိ၊ အကျင့်မေြပာင်းလဲ၊ သူတုိ့ အနာေရာဂါကုိ

ငါမǇငိမ်းေစရသည်တုိင်ေအာင်၊ သူတုိ့စိတ်နှလံုးသည်မုိက်လျက်၊ နားသည်ထုိင်းလျက်၊ ကုိယ် မျက်စိကုိပိတ်လျက်ရိှြက၏ဟူေသာစကားသည် ဤလူတုိ့ ၌

ြပည့်စံုြခင်းသုိ့ေရာက်သတည်း။ ၁၆ သင်တုိ့မျက်စိသည် ြမင်ေသာေြကာင့်မဂငလာရိှ၏။ သင်တုိ့နားသည်လည်း ြကားေသာေြကာင့် မဂငလာ ရိှ၏။ ၁၇

ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့ ြမင်ရေသာအရာတုိ့ကုိပေရာဖက်များနှင့် ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူများတုိ့သည် ြမင်ြခင်းငှါအလုိရိှေသာ်လည်း မြမင်ရြက။

သင်တုိြ့ကားရေသာအရာတုိ့ကုိ ြကားြခင်းငှါ အလုိရိှေသာ်လည်း မြကားရြက။ ၁၈ မျိုးေစ့Ǌကဲေသာသူ၏ဥပမာအနက်အဓိပပာယ်ကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ၁၉

လမ်း၌ အေစ့ကုိǊကဲြခင်းအေြကာင်းအရာကား၊ နုိင်ငံေတာ်၏တရားစကားကုိြကား၍ နှလံုးမသွင်းသည် ရိှေသာ်၊ နတ်ဆုိးလာ၍ နှလံုး၌Ǌကဲေသာအေစ့ကုိ

နǨတ်ယူတတ်သည်ဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၂၀ ေကျာက်ေပါေသာအရပ်၌ အေစ့ကုိǊကဲြခင်းအေြကာင်းအရာကား၊ တရားစကားကုိြကား၍ ဝမ်းေြမာက်

ေသာစိတ်နှင့် ချက်ြခင်းခံယူေသာ်လည်း၊ ၂၁ စိတ်နှလံုး၌ အြမစ်မစဲွခဏသာတည်သြဖင့်၊ တရားစကားေြကာင့်အမǨအခင်းနှင့် ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရ ေသာအခါ

ချက်ြခင်းေဖာက်ြပန်တတ်သည်ဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၂၂ ဆူးပင်တုိ့တွင် အေစ့ကုိǊကဲြခင်းအေြကာင်းအရာကား တရားစကားကုိြကား၍ေလာကီအမǨ၌

စုိးရိမ်ြခင်း နှင့် စည်းစိမ်ဥစစာ၏လှည့်စားြခင်းသည် တရားစကားကုိ လǞမ်းမုိးညှဥ်းဆဲတတ်ေသာေြကာင့် အသီးမသီးနုိင်ဟု ဆုိလုိသတည်း။ (aiōn g165) ၂၃

ေကာင်းေသာေြမ၌ အေစ့ကုိǊကဲြခင်းအေြကာင်းအရာကား၊ တရားစကားကုိြကား၍ နှလံုးသွင်းသြဖင့်၊ အဆသံုးဆယ်၊ အဆေြခာက်ဆယ်၊ အဆတရာပွားများ၍

အသီးသီးတတ်သည်ဟု ဆုိလုိသတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ ၏။ ၂၄ အြခားေသာ ဥပမာစကားကုိမိန့်Ǘမက်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည်

ေကာင်းေသာမျိုး ေစ့ကုိ လယ်၌Ǌကဲေသာသူနှင့်တူ၏။ ၂၅ လူတုိ့သည် အိပ်ေပျာ်ေသာအခါ သူ၏ရန်သူသည်လာ၍ေကာင်းေသာစပါးနှင့်လကခဏာတူေသာ ေတာ

မျိုးေစ့ကုိ စပါးအထဲ၌Ǌကဲ၍ သွားေလ၏။ ၂၆အပင်ေပါက်၍အသီးအနံှထွက်ေသာအခါ၊ ေတာပင်များလည်းထင်ရှားလǄင်၊ ၂၇ကǀန်တုိ့သည် အိမ်ရှင်ထံသုိ့သွား၍

သခင်၊ ေကာင်းေသာမျိုးေစ့ကုိ လယ်၌Ǌကဲေတာ်မူသည် မဟုတ် ေလာ။ ေတာပင်တုိ့သည် အဘယ်ကြဖစ်သနည်းဟု ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၂၈ အိမ်ရှင်က

ဤအမǨကား ရန်သူǑပေသာအမǨတည်းဟု ဆုိ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သွား၍ ေတာပင်တုိ့ကုိ ေရွးနǨတ်ေစြခင်းငှါ အလုိေတာ်ရိှသေလာဟု ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၂၉

အိမ်ရှင်က ထုိသုိ့ငါအလုိမရိှ။ ေတာပင်တုိ့ကုိေရွးနǨတ်လǄင် စပါးပင်တုိ့ကုိေရာေနှာ၍ နǨတ်မိမည် စုိးရိမ် စရာအေြကာင်းရိှ၏။ ၃၀ စပါးရိတ်သည်ကာလတုိင်ေအာင်

အပင်နှစ်မျိုးတုိ့သည် အတူǊကီးပွားပါေလေစ။ စပါးရိတ်သည်ကာလ ေရာက်လǄင်၊ ေတာပင်တုိ့ကုိ ေရှ ့ဦးစွာေရွးနǨတ်၍ မီးရǨ ိ ြ့ခင်းငှါစည်းေနှာင်ြကေလာ့။

စပါးကုိကား ကျီ၌စုသိမ်း သွင်းထားြကေလာ့ဟု ရိတ်ေသာသူတုိ့အား ငါစီရင်မည်ဟု အိမ်ရှင်ဆုိသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁အြခားေသာဥပမာစကားကုိ

မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည် လယ်၌စုိက်ေသာ မုန်ညင်းေစ့နှင့်တူ၏။ ၃၂ မုန်ညင်းေစ့သည် အေစ့တကာတုိ့ထက် ငယ်ေသာ်လည်း၊

Ǌကီးပွားေသာအခါ ြမက်ပင်တကာတုိ့ထက် Ǌကီးသြဖင့် မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်တုိ့သည်လာ၍ အကုိင်းအခက်တုိ့ ၌နားေန မီှခုိေလာက်ေသာအပင် ြဖစ်တတ်

သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ အြခားေသာဥပမာစကားကုိ မိန့်Ǘမက်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည် တေဆးနှင့်တူ၏။ မိန်းမသည်

တေဆးကုိယူ၍ မုန့်ညက်သံုးတင်း၌ထည့်သြဖင့်၊ မုန့်ညက်ရိှသမǄကုိ ေဖာင်းǙကေစတတ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၄ ေယရǨသည် ဤဥပမာများတုိ့ကုိေဆာင်၍

ပရိတ်သတ်များတုိ့အားေဟာေြပာေတာ်မူ၏။ ဥပမာကင်း၍ ေဟာေြပာေတာ်မမူ၊ ၃၅ ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့် ပေရာဖက်စကားဟူမူကား၊ ငါသည်နǨတ်ကုိဖွင့်၍

ဥပမာများကုိǗမက်ဆုိအ့ံ။ ကမ ဘာဦးမှစ၍ ထိမ်ဝှက်ေသာအရာတုိ့ကုိေဘာ်ြပေပအ့ံဟု ေဟာဘူးေသာစကားသည် ြပည့်စံုြခင်းသုိ့ ေရာက် သတည်း။ ၃၆ ထုိေနာက်မှ

ေယရǨသည် လူအစုအေဝးများကုိလǞတ်၍ အိမ်သုိ့ဝင်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ချဥ်းကပ်၍၊ လယ်၌Ǌကဲေသာေတာမျိုးေစ့၏ ဥပမာအနက်အဓိပပါယ်ကုိ

အကǀန်ု ပ်တုိ့အား ေဘာ်ြပေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၃၇ ကုိယ်ေတာ်က၊ ေကာင်းေသာမျိုးေစ့ကုိǊကဲေသာသူသည် လူသားြဖစ်၏။ ၃၈ လယ်ကား

ဤေလာကြဖစ်၏။ ေကာင်းေသာအေစ့ကား နုိင်ငံေတာ်သားြဖစ်၏။ ေတာမျိုးေစ့ကား နတ် ဆုိးသားြဖစ်၏။ ၃၉ ေတာမျိုးေစ့ကုိǊကဲေသာရန်သူကား

မာရ်နတ်ြဖစ်၏။ စပါးရိတ်ေသာကာလကား ဤကမဘာကုန်ေသာ ကာလြဖစ်၏။ စပါးရိတ်ေသာသူကား ေကာင်းကင်တမနြ်ဖစ်၏။ (aiōn g165) ၄၀

ေတာပင်တုိ့ကုိေရွးနǨတ်၍ မီးရǨိသ့က့ဲသုိ့ ဤကမဘာအဆံုး၌ြဖစ်လတ့ံ။ (aiōn g165) ၄၁ လူသားသည် မိမိေကာင်းကင်တမန်တုိ့ကုိေစလǞတ်ǇပီးလǄင်၊

မှားယွင်းေစေသာသူတုိ့နှင့် မတရားေသာ အမǨကုိ ǑပေသာသူရိှသမǄတုိ့ကုိ နုိင်ငံေတာ်ထဲကေရွးနǨတ်၍၊ ၄၂ ငုိေǙကးြခင်း၊ အံသွားခဲǊကိတ်ြခင်းရိှရာ

မီးဖုိ၌ချြကလတ့ံ။ ၄၃ ထုိအခါ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့သည် ေနထွန်းလင်းသက့ဲသုိ့ မိမိတုိ့အဘ၏နုိင်ငံေတာ်၌ ထွန်းလင်းြက လတ့ံ။ ြကားစရာနားရိှေသာသူသည်

မည်သည်ကားြကားပါေစ။ ၄၄ တနည်းကား၊ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည် လယ်၌ဝှက်ထားေသာဘĭာကုိေတွေ့သာသူသည် တဖန် ဖံုးအုပ်၍၊

ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် သွားǇပီးလǄင်၊ ရတတ်သမǄကုိေရာင်း၍ ထုိလယ်ကုိဝယ်တတ်၏။ ၄၅ တနည်းကား၊ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည်

ြမတ်ေသာပုလဲတုိ့ကုိရှာေသာ ကုန်သည်နှင့်တူ၏။ ၄၆ ထုိကုန်သည်သည် အလွန်အဘုိးထုိက်ေသာပုလဲကုိေတွေ့သာအခါ၊ သွား၍ မိမိ၌ရတတ်သမǄကုိ

ေရာင်းǇပီးလǄင် ထုိပုလဲကုိဝယ်ေလ၏။ ၄၇ တနည်းကား၊ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည် ပင်လယ်၌ချ၍ အမျိုးမျိုးေသာငါးတုိ့ကုိ အုပ်မိေသာပုိက်

ကွန်နှင့်တူ၏။ ၄၈ ငါးနှင့်အြပည့်ရိှေသာအခါ တံငါတုိ့သည် ကုန်းေပƝသုိ့ဆဲွတင်၍ထုိင်လျက်၊ ေကာင်းေသာငါးကုိ ြခင်း ထဲသုိ့ ေရွးချယ်ထည့်ထား၍၊

မေကာင်းေသာငါးကုိ ြပင်သုိ့ပစ်လုိက်ြက၏။ ၄၉ ထုိနည်းတူ ကမ ဘာအဆံုး၌ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည် ဆင်းလာǇပီးလǄင်၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့အထဲမှ
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ဆုိးေသာသူတုိ့ကုိ နǨတ်ယူခဲွထား၍၊ (aiōn g165) ၅၀ ငုိးေǙကးြခင်း၊ အံသွားခဲǊကိတ်ြခင်းရိှရာ မီးဖုိ၌ ချြကလတ့ံ။ ၅၁ ဤအရာအလံုးစံုတုိ့ကုိ

သင်တုိ့သည် နားလည်ြကသေလာဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ နားလည်ပါǇပီသခင်ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ေလǄာက်ြက၏။ ၅၂ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ သုိ့ ြဖစ်၍

ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်၏ အေြကာင်းအရာကုိ သင်Ǉပီးေသာကျမ်းဆရာ မည်သည်ကား၊ မိမိဘĭာထဲက အထူးထူးအြပားြပားေသာ အသစ်ေဟာင်းတုိ့ကုိ

ထုတ်ေဘာ်ေသာအိမ်ရှင်နှင့် တူသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၃ ထုိဥပမာစကားများကုိ အကုန်အစင်မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူǇပီးလǄင် ထုိအရပ်မှǙကသွားေတာ်မူ၏။ ၅၄

ထုိေနာက်မှ မိမိǏမိ ့သုိ့ေရာက်ေတာ်မူ၍ တရားစရပ်၌ဆံုးမြသဝါဒေပးေလ၏။ Ǐမိ ့သားတုိ့သည် မိန်း ေမာေတွေဝြခင်းရိှြကသြဖင့်၊ ဤသူသည် ဤပညာကုိ၎င်း၊

ဤတန်ခုိးကုိ၎င်း အဘယ်မှာရသနည်း။ ၅၅ သူသည် လက်သမားသားမဟုတ်ေလာ။ သူအ့မိကား မာရိအမည်ရိှသည်မဟုတ်ေလာ။ သူ့ ညီကား၊ ယာကုပ်၊

ေယာေသ၊ ရိှမုန၊် ယုဒဟုဆုိြကသည် မဟုတ်ေလာ။ ၅၆ သူနှ့မများတုိ့သည်လည်း ငါတုိ့နှင့်အနီးအပါးေနြကသည်မဟုတ်ေလာ။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ဤသူသည် ဤ

အရာများကုိ အဘယ်မှာရသနည်းဟု ေြပာဆုိလျက်၊ ၅၇ ေစတနာစိတ်ပျက်ြက၏။ ေယရǨကလည်း၊ ပေရာဖတ်သည် မိမိǏမိ ့၊ မိမိအိမ်မှတပါး အြခားေသာအရပ်

၌ အသေရရိှသည်ဟု ထုိသူတုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၈ Ǐမိ ့သားများတုိ့သည် မယံုြကည်ြကေသာေြကာင့်၊ ထုိအရပ်၌ များစွာေသာတန်ခုိးကုိ ြပေတာ်မမူ။

၁၄ ထုိအခါ ေစာ်ဘွားေဟရုဒ်သည် ေယရǨ၏သိတင်းေတာ်ကုိြကားလǄင်၊ ၂ဤသူကား ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟနြ်ဖစ်သည်။ ေသြခင်းမှထေြမာက်ေလǇပီ။

ထုိ့ေြကာင့် တန်ခုိးများကုိ ြပ နုိင်သည်ဟု မိမိငယ်သားတုိ့အားဆုိ၏။ ၃အထက်က ေဟရုဒ်သည်မိမိညီဖိလိပပု၏ခင်ပွန်း ေဟေရာဒိအေြကာင်းေြကာင့်၊

ေယာဟန်ကုိဘမ်းဆီး ချည်ေနှာင်၍ ေထာင်ထဲမှာေလှာင်ထား၏။ ၄ အေြကာင်းမူကား၊ ေယာဟန်က၊ အရှင်မင်းǊကီးသည် ထုိမိန်းမကုိမသိမ်းအပ်ဟု

ေဟရုဒ်အားဆုိေလǇပီ။ ၅ ေယာဟန်ကုိသတ်ြခင်းငှာ အလုိရိှေသာ်လည်း၊ လူအေပါင်းတုိ့၏မျက်နှာကုိေထာက်၍ မသတ်ဝ့ံဘဲေန ၏။ အေြကာင်းမူကား၊

ထုိသူတုိ့သည် ေယာဟန်ကုိ ပေရာဖတ်က့ဲသုိ့ထင်မှတ်ြကသတည်း။ ၆ ထုိေနာက်မှ ေဟရုဒ်ကုိဘွားေသာေနရ့က်၌ နှစ်စဥ်ပဲွခံစဥ်တွင်၊ ေဟေရာဒိ၏သမီးသည်

ပဲွသဘင်၌ က သြဖင့် ေဟရုဒ်သည် နူးညွတ်ေသာစိတ်ရိှလǄင်၊ ၇ ငါသည် သင်ေတာင်းသမǄကုိ ေပးမည်ဟု ကျိန်ဆုိေလ၏။ ၈ ထုိမိန်းမငယ်သည်

သူ၏အမိတုိက်တွန်းသည်အတုိင်း၊ ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်၏ ဦးေခါင်းကုိ ဤ လင်ပန်း၌ ေပးေတာ်မူပါဟု ေတာင်းေလǄာက်၏။ ၉ မင်းǊကီးသည်

ဝမ်းနည်းေသာ်လည်းကျိန်ဆုိြခင်းကုိ၎င်း၊ အေပါင်းအေဘာ်တုိ့၏မျက်နှာကုိ၎င်း ေထာက် ေသာေြကာင့် ေပးေစဟုအမိန့်ေတာ်ရိှလျက်၊ ၁၀ လူကုိ ေစလǞတ်၍

ေယာဟန်၏လည်ပင်းကုိ ေထာင်ထဲမှာြဖတ်ေစ၏။ ၁၁ ဦးေခါင်းကုိ လင်ပန်း၌ေဆာင်ခ့ဲ၍ ထုိမိန်းမငယ်အားေပးǇပီးမှ၊ သူသည်လည်း မိမိအမိထံသုိ့ယူသွား၏။

၁၂ ေယာဟန်၏တပည့်တုိ့သည်လည်းလာ၍ အေလာင်းကုိေဆာင်သွားသြဖင့် သǏဂငဟ်Ǉပီးမှ၊ ေယရǨထံေတာ် သုိ့သွား၍ ြကားေလǄာက်ြက၏။ ၁၃ ေယရǨသည်

ြကားေတာ်မူလǄင်၊ ထုိအရပ်မှထွက်၍ေလှကုိစီးလျက် ေတာ၌ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်သုိ့ Ǚက ေတာ်မူ၏။ လူအစုအေဝးတုိ့သည် ြကားသိရလǄင်၊ Ǐမိ ့ရွာမှထွက်၍

ကုန်းေြကာင်းလုိက်ြက၏။ ၁၄ ေယရǨသည် ထွက်Ǚက၍ လူများအေပါင်းတုိ့ကုိ ေတွ ့ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ သနားြခင်းစိတ်ေတာ်ရိှ၍ လူနာရိှ သမǄတုိ့ကုိ

ချမ်းသာေပးေတာ်မူ၏။ ၁၅ညဦးယံ၌တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ချဥ်းကပ်၍၊ဤအရပ်သည် ေတာအရပ်ြဖစ်ပါ၏။ မုိးလည်းချုပ်ပါǇပီ။ လူအစုအေဝးတုိ့သည်

Ǐမိ ့ရွာသုိ့သွား၍ စားစရာကုိဝယ်ေစြခင်းငှာ အခွင့်ေပးေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၁၆ ေယရǨက၊ သွားရေသာအေြကာင်းမရိှ။ သူတုိ့စားစရာဘုိ့

သင်တုိ့ေပးြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ တပည့်ေတာ်တုိ့ကလည်း၊ မုန့်ငါးလံုးနှင့် ငါးနှစ်ေကာင်မှတပါး အဘယ်စားစရာမǄ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၌မရိှပါ ဟု

ေလǄာက်ြပန်လǄင်၊ ထုိမုန့်နှင့်ငါးကုိ ယူခ့ဲြကဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထုိအခါ လူအစုအေဝးတုိ့ကုိ ြမက်ပင်ေပƝမှာ ေလျာင်းြကေစဟုအမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၁၉

မုန့်ငါးလံုးနှင့် ငါးနှစ်ေကာင်ကုိလည်းယူ၍ ေကာင်းကင်သုိြ့ကည့်ေြမာ်လျက်၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းǇပီး မှ မုန့်နှင့်ငါးကုိဖ့ဲ၍ တပည့်ေတာ်တုိ့အား ေပးေတာ်မူ၏။

၂၀ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လည်းလူအေပါင်းတုိ့အား ေပးြက၏။ လူအေပါင်းတုိ့သည်စား၍ ဝြကǇပီးမှ Ǚကင်း ရစ်ေသာအကျိုးအပ့ဲကုိ ေကာက်သိမ်း၍

တင်းနှစ်ေတာင်းအြပည့်ရြက၏။ ၂၁စားေသာသူအေရအတွက်ကား၊ မိန်းမနှင့်သူငယ်တုိ့ကုိမဆုိဘဲ၊ ေယာက်ျားငါးေထာင်မǄေလာက် ရိှသတည်း။ ၂၂ေယရǨသည်

စည်းေဝးေသာသူတုိ့ကုိလǞတ်ေတာ်မူစဥ်တွင်၊ တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိေလှစီးေစ၍ ကမ်းတဘက် သုိ့ အရင်ကူးေစေတာ်မူ၏။ ၂၃ စည်းေဝးေသာသူတုိ့ကုိလǞတ်Ǉပီးမှ

ဆုေတာင်းပဌာနǑပအ့ံေသာငှာ ေတာင်ေပƝ၌ ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်သုိ့ တက်Ǚကသြဖင့်၊ ညအချိန်ေရာက်ေသာအခါ၊ တေယာက်တည်းရိှေနေတာ်မူ၏။ ၂၄

ေလှမူကား အုိင်အလယ်၌ရိှ၍ ေလမသင့်ေသာေြကာင့် လǨိင်းတံပုိးလǨပ်ရှားြခင်းကုိ ြပင်းစွာရ၏။ ၂၅ညသံုးချက်တီးေကျာ်အချိန်၌ ေယရǨသည် အုိင်ေပƝမှာ

စက်ေတာ်ြဖန့်လျက်တပည့်ေတာ်တုိ့ရိှရာသုိ့ Ǚက ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ထုိသုိ့အုိင်ေပƝမှာစက်ေတာ်ြဖန့်၍ Ǚကေတာ်မူသည်ကုိ သူတုိ့သည်ြမင်လǄင်ထိတ်လန့်၍၊

ဖုတ်တေစ ဆြဖစ် သည်ဟု ေြကာက်ေသာစိတ်နှင့် ေအာ်ဟစ်ြက၏။ ၂၇ ေယရǨသည် ချက်ြခင်းနǨတ်ဆက်၍ တည်ြကည်ေသာစိတ်ရိှြကေလာ့။ ငါပင်ြဖစ်သည်။

မေြကာက်လန့် ြကနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ေပတရုကလည်း၊ သခင်ကုိယ်ေတာ်မှန်လǄင် အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ ေရေပƝမှာလာရမည်အ ေြကာင်း

မိန့်ေတာ်မူပါဟုေလǄာက်လǄင်၊ ၂၉လာခ့ဲေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ေပတရုသည်ေလှေပƝကဆင်း၍ ေယရǨထံသုိ့ေရာက်အ့ံေသာငှာ ေရ ေပƝမှာလှမ်းသွား၏။ ၃၀

ေလြပင်းသည်ကုိြမင်လǄင် ေြကာက်လန့်၍ နစ်မွန်းလုသည်ရိှေသာ်၊ ကယ်မေတာ်မူပါသခင်ဟု ဟစ် ေြကာ်ေလ၏။ ၃၁ ေယရǨသည် လက်ေတာ်ကုိချက်ြခင်းဆန့်၍

ေပတရုကုိကုိင်ေတာ်မူလျက်၊ ယံုြကည်အားနည်းေသာသူ၊ အဘယ်ေြကာင့် ယံုမှားေသာစိတ်ဝင်သနည်းဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ၃၂ ေလှေပƝသုိ့ေရာက်ြကလǄင်

ေလသည်Ǉငိမ်းေလ၏။ ၃၃ ေလှသားတုိ့သည်ချဥ်းကပ်၍၊ စင်စစ်ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင်၏သားေတာ်မှန်ပါသည်ဟု ညွတ် ြပပ်၍ ေလǄာက်ြက၏။

၃၄ကမ်းတဘက်သုိ့ကူးလǄင် ဂေနငသရက်နယ်သုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၃၅ ထုိအရပ်သားတုိ့သည် မျက်နှာေတာ်ကုိမှတ်မိလǄင်၊ ပတ်ဝန်းကျင်အရပ်ရိှသမǄသုိ့

ေစလǞတ်သြဖင့် လူနာ ရိှသမǄတုိ့ကုိ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ၃၆အဝတ်ေတာ်၏ပန်းပွားကုိမǄသာတုိ့ရပါမည်အေြကာင်း အခွင့်ေတာင်းြက၏။ တုိ့သမǄေသာသူတုိ့သည်

လည်း ချမ်းသာရြက၏။

၁၅ ထုိအခါ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားဖာရိရဲှတုိ့နှင့် ကျမ်းǑပဆရာတုိ့သည် ချဥ်းကပ်ǇပီးလǄင်၊ ၂ ေရှးေဟာင်းတုိ့မှဆက်ခံေသာ နည်းဥပေဒကုိ

ကုိယ်ေတာ်၏တပည့်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့်လွန်ကျူး ြကပါသနည်း။ သူတုိ့သည် လက်မေဆးဘဲ အစာစားြကပါသည်တကားဟု ေလǄာက်ြကလǄင်၊

၃ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်တုိ့သည်အဆက်ဆက်ခံေသာ် နည်းဥပေဒကုိအမီှǑပ၍ ဘုရားသခင်၏ပညတ်ေတာ် ကုိ အဘယ်ေြကာင့်လွန်ကျူးြကသနည်း။ ၄

ဘုရားသခင်၏ပညတ်ေတာ်ကား၊ မိဘကုိရုိေသစွာǑပေလာ့။ အြကင်သူသည် မိဘကုိနǨတ်ြဖင့်ြပစ်မှား ၏၊ ထုိသူသည် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံေစဟုလာသတည်း။

၅သင်တုိ့မူကား၊ အြကင်သူသည် ကုိယ့်မိဘကုိ၊ သင်တုိ့အသံုးရနုိင်သမǄေသာ ငါ၏ဥစစာသည် အလǫဝတထ ု ြဖစ်ေစဟုဆုိ၏၊ ၆ ထုိသူသည် ကုိယ်မိဘကုိပင်
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ရုိေသစွာမǑပရဟုဆုိ၏။ ထုိသုိ့သင်တုိ့သည် အဆက်ဆက်ခံေသာ နည်း ဥပေဒအားြဖင့် ဘုရားသခင်၏ပညတ်ေတာ်ကုိ ပယ်ြက၏။ ၇လǄိုဝှ့က်ေသာသူတုိ၊့

ေဟရှာယသည် သင်တုိ့ကုိရည်မှတ်လျက် ဤလူမျိုးသည်နǨတ်နှင့်ငါ့ထံသုိ့ ချဥ်း ကပ်၍ နǨတ်ခမ်းနှင့်ငါ့ကုိ ရုိေသြက၏။ စိတ်နှလံုးမူကား ငါနှင့်ေဝးလှ၏။ ၈

လူတုိ့စီရင်ေသာပညတ်တုိ့ကုိသွန်သင်၍ နည်းဥပေဒသေပးလျက်ပင်ငါ့ကုိ အချည်းနီှးကုိးကွယ်ြက၏ဟု ၉ ေနာက်ြဖစ်လတ့ံေသာအရာကုိ ေလျာက်ပတ်စွာ

ေဟာခ့ဲǇပီဟုြပန်၍မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိအခါ လူအစုအေဝးကုိ အထံေတာ်သုိ့ေခƝ၍၊ သင်တုိ့နားေထာင် နားလည်ြကေလာ့။ ၁၁ ခံတွင်းသုိ့ဝင်ေသာအရာသည်

လူကုိညစ်ညူးေစသည်မဟုတ်။ ခံတွင်းမှထွက်ေသာအရာသည် ညစ်ညူး ေစေသာအရာြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ချဥ်းကပ်၍၊

ယခုမိန့်ေတာ်မူေသာစကားကုိ ဖာရိရဲှတုိ့သည်ြကားေသာအခါ ေစတနာစိတ်ပျက်ြကသည်ကုိ သိေတာ်မူသေလာဟုေလǄာက်ြက၏။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊

ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာ ငါ၏ခမည်းေတာ်စုိက်ေတာ်မမူေသာ အပင်ရိှ သမǄတုိ့ကုိ နǨတ်ရလိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိသူတုိ့ကုိရိှပါေလေစ။ သူတုိ့သည်လူကန်းတုိ့အား

လမ်းြပေသာလူကန်းြဖစ်၏။ လူကန်းချင်းတဦးကုိ တဦးလမ်းြပလǄင်၊ နှစ်ဦးတုိ့သည် တွင်းထဲသုိ့ကျြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေပတရုကလည်း၊

ထုိဥပမာကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား ဖွင့်ြပေတာ်မူပါဟုေလǄာက်လǄင်၊ ၁၆ ေယရǨက၊ သင်တုိ့သည် ယခုတုိင်ေအာင် ပညာမ့ဲလျက်ေနေသးသေလာ။ ၁၇

ခံတွင်းသုိဝ့င်သမǄသည် ဝမ်းထဲသုိ့ဆင်း၍ ေရအိမ်တွင် စွန့်ပစ်သည်ကုိနားမလည်ြကေသးသေလာ။ ၁၈ ခံတွင်းမှထွက်ေသာအရာမူကား၊ နှလံုးထဲက ထွက်လာ၍

လူကုိညစ်ညူးေစေသာအရာြဖစ်၏။ ၁၉ မေကာင်းေသာြကံစည်ြခင်း၊ လူအသက်ကုိသတ်ြခင်း၊ သူမ့ယားကုိြပစ်မှားြခင်း၊ မိန်းမလွတ်နှင့် မှား ယွင်းြခင်း၊

သူ့ ဥစစာကုိခုိးြခင်း၊ မမှန်ေသာသက်ေသကုိခံြခင်း၊ သူအ့သေရကုိဖျက်ြခင်းအရာတုိ့သည် နှလံုးထဲက ထွက်လာ၍၊ ၂၀ လူကုိ ညစ်ညူးေစေသာအရာြဖစ်ြက၏။

လက်မေဆးဘဲလျက် အစာကုိစားြခင်းမူကား၊ လူကုိညစ်ညူး ေစသည်မဟုတ်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ေယရǨသည် ထုိအရပ်မှထွက်၍ တုရုǏမိ ့နှင့်

ဇိဒုနǏ်မိ ့၏ ေကျးလက်သုိǙ့ကေတာ်မူလǄင်၊ ၂၂ ခါနာန်အမျိုးြဖစ်ေသာမိန်းမတေယာက်သည် ထုိနယ်စပ်မှထွက်လာ၍၊ ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်ရှင်၊ ကǀန်မ

ကုိ သနားေတာ်မူပါ။ ကǀန်မ၏သမီးသည် နတ်ဆုိးနိှပ်စက်ြခင်းကုိ ြပင်းစွာခံရပါသည်ဟု ဟစ်ေြကာ်ေသာ်လည်း စကားတခွန်းမǄ ြပန်ေတာ်မမူ။ ၂၃

တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ချဥ်းကပ်၍၊ ထုိမိန်းမြပန်သွားရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူပါ။ ငါတုိေ့နာက်သုိ့ လုိက်၍ဟစ်ေြကာ်လျက်ေနပါသည်ဟု ေတာင်းေလǄာက်ြက၏။

၂၄ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ ဣသေရလအမျိုးအဝင် ေပျာက်လွင့်ေသာသုိးများမှတပါး အြခားေသာအမျိုးရိှ ရာသုိ့ ငါ့ကုိမေစလǞတ်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅

ထုိမိန်းမသည် ချဥ်းကပ်၍ြပပ်ဝပ်လျက် ကǀန်မကုိ ကယ်ေတာ်မူပါသခင်ဟု ေလǄာက်ြပန်လǄင်၊ ၂၆ ကုိယ်ေတာ်က၊ သား၏အစာကုိယူ၍ ေခွးအားမေပးမချအပ်ဟု

ြပန်ေြပာေတာ်မူ၏။ ၂၇ မိန်းမကလည်းမှန်ပါ၏သခင်၊ ေခွးမည်သည်ကား မိမိသခင်၏စားပဲွမှကျေသာ စားနုပ်စားေပါက်ကုိ စားǇမဲထံုးစံရိှပါ၏ဟု

ေလǄာက်ြပန်လǄင်၊ ၂၈ အုိမိန်းမ၊ သင်သည်ယံုြကည်အားǊကီးလှǇပီ။ သင့်အလုိရိှသည်အတုိင်း သင်၌ြဖစ်ေစဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိအချိန်မှစ၍ ထုိမိန်းမ၏သမီးသည်

ကျန်းမာပကတိြဖစ်ေလ၏။ ၂၉ ေယရǨသည် ထုိအရပ်မှǙက၍ ဂါလိလဲအုိင်နားသုိ့ေရာက်ေတာ်မူလǄင် ေတာင်ေပƝသုိ့တက်၍ ထုိင်ေတာ် မူ၏။ ၃၀

များစွာေသာလူအေပါင်းတုိ့သည် ေြခမစွမ်း၊ မျက်စိကန်း၊ စကားအ၊ အဂင ါချိုတ့ဲ့ေသာသူမှစ၍ အြခား ေသာ အနာေရာဂါစဲွေသာသူများကုိ ေဆာင်ခ့ဲလျက်

အထံေတာ်သုိ့ေရာက်လာ၍ ေြခေတာ်ရင်း၌ချထားြက၏။ ၃၁အနာေရာဂါများကုိ Ǉငိမ်းေစေတာ်မူသြဖင့်၊ အေသာသူသည် စကားေြပာသည်ကုိ၎င်း၊ ချိုတ့ဲ့ေသာသူ

သည် ပကတိြဖစ်သည်ကုိ၎င်း၊ ေြခမစွမ်းေသာသူသည် လှမ်းသွားသည်ကုိ၎င်း၊ မျက်စိကန်းေသာသူသည် ြမင်ရ သည်ကုိ၎င်း၊ လူအစုအေဝးတုိ့သည်ြမင်လǄင်

အ့ံြသြခင်းသုိ့ေရာက်၍ ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ဂုဏ် ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြက၏။ ၃၂ ထုိအခါ ေယရǨသည် တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိေခƝ၍၊

ဤလူများကုိငါသနား၏။ သံုးရက်ပတ်လံုးငါနှင့်အတူရိှ ြကǇပီ။ စားစရာအလǄင်းမရိှ။ လမ်းခရီး၌ ေမာမည်ကုိစုိးရိမ်ေသာေြကာင့် အစာမစားမီှ သူတုိ့ကုိလǞတ်ြခင်းငှာ

ငါအလုိမရိှဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၃တပည့်ေတာ်တုိ့က ဤမǄေလာက်များေသာလူစုတုိ့သည် ဝစွာစားေလာက်ေသာအစာကုိ ဤေတာအရပ် ၌ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

အဘယ်သုိ့ရနုိင်ပါမည်နည်းဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၃၄ ေယရǨက၊ သင်တုိ့တွင်မုန့်ဘယ်နှစ်လံုးရိှသနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ မုန့်ခုနှစ်လံုးနှင့် အနည်းငယ်မǄ ေသာ

ငါးေကာင်ကေလးရိှပါသည်ဟု ြပန်ေလǄာက်ြက၏။ ၃၅ ထုိအခါ လူအစုအေဝးတုိ့ကုိ ေြမေပƝမှာေလျာင်းြကေစဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၃၆ မုန့်ခုနှစ်လံုးနှင့်

ငါးတုိကုိ့လည်းယူ၍ ေကျးဇူေတာ်ကုိချီးမွမ်းǇပီးမှ၊ မုန့်နှင့်ငါးကုိဖ့ဲ၍ တပည့်ေတာ်တုိ့အား ေပးေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့လည်း လူအေပါင်းတုိ့အား ေပးြက၏။ ၃၇

လူအေပါင်းတုိ့သည် စား၍ဝြကǇပီးမှ၊ Ǚကင်းရစ်ေသာအကျိုးအပ့ဲကုိေကာက်သိမ်း၍ ခုနှစ်ေတာင်း အြပည့် ရြက၏။ ၃၈ စားေသာသူအေရအတွက်ကား၊

မိန်းမနှင့်သူငယ် ကုိမဆုိဘဲ ေယာက်ျားေလးေထာင်ရိှသတည်း။ ၃၉ ထုိလူများတုိ့ကုိ လǞတ်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ေလှစီး၍ မာဂဒါလေကျးလက်သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူ၏။

၁၆ ထုိအခါ ဖာရိရဲှနှင့်ဇဒဒုကဲတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းငှာချဥ်းကပ်၍၊ မုိဃ်းေကာင်းကင် ကြဖစ်ေသာ နိမိတ်လကခဏာကုိ

ြပေတာ်မူမည်အေြကာင်း ေတာင်းပနြ်က၏။ ၂ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ညဦးယံ၌ေြပာဆုိတတ်သည်ကား၊ ယခုမုိဃ်းတိမ်နီသည်ြဖစ်၍

မုိဃ်းြကည်လင် လိမ့်မည်ဟု ဆုိတတ်ြက၏။ ၃ နံနက်ယံ၌ကား၊ ယခုမုိဃ်းအံု့လျက်ရိှ၏။ နီေမာင်းေသာအဆင်းလည်းရိှ၏။ ယေနမုိ့ဃ်းသက်မုန်တုိင်း

လာလိမ့်မည်ဟုဆုိတတ်ြက၏။ လǄိုဝှ့က်ေသာသူတုိ၊့ သင်တုိ့သည် မုိဃ်းေကာင်းကင်၏မျက်နှာကုိ ပုိင်းြခား၍သိ နုိင်ြက၏။ကပ်ကာလ၏ နိမိတ်လကခဏာတုိ့ကုိ

ပုိင်းြခား၍မသိနုိင်ြက။ ၄ ဆုိးညစ်၍ ေမျာက်မထားေသာအမျိုးသည် နိမိတ်လကခဏာကုိေတာင်းသည်မှာ၊ ပေရာဖက်ေယာန၏ နိမိတ်လကခဏာမှတပါး

အဘယ်လကခဏာကုိမǄ သူတုိ့အားမြပရာဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ထုိသူတုိ့ရိှရာမှထွက်၍ Ǚကေတာ်မူ၏။ ၅တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကမ်းတဘက်သုိသွ့ားြကေသာအခါ

မုန့်ကုိယူြခင်းငှာ ေမ့ေလျာ့ြက၏။ ၆ ေယရǨကလည်း၊ ဖာရိရဲှနှင့် ဇဒဒုကဲတုိ့၏ တေဆးကုိသတိနှင့်ြကဥ်ေရှာင်ြကဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇

တပည့်ေတာ်တုိ့ကလည်း၊ ငါတုိ့ ၌ မုန့်မပါေသာေြကာင့် ဤစကားကုိမိန့်ေတာ်မူသည်ဟု အချင်းချင်း ေဆွးေနွးေြပာဆုိြက၏။ ၈ ေယရǨသည် သိေတာ်မူလǄင်၊

ယံုြကည်အားနည်းေသာသူတုိ၊့ သင်တုိ့ ၌မုန့်မပါသည်ကုိေထာက်၍ အဘယ်ေြကာင့် အချင်းချင်းေဆွးေနǞးေြပာဆုိြကသနည်း။ ၉ မုန့်ငါးလံုးကုိ လူငါးေထာင်စား၍

စားǙကင်းဘယ်နှစ်ေတာင်းေကာက်သိမ်းသည်ကုိ၎င်း၊ ၁၀ သင်တုိ့သည် နှလံုးမသွင်း မေအာင်းေမ့ဘဲေနြကေသးသေလာ။ ၁၁ ဖာရိရဲှနှင့်ဇဒဒုကဲတုိ့၏

တေဆးကုိြကဥ်ေရှာင်ြက ဟူေသာစကားကုိ ငါေြပာသည်တွင်၊ မုန့်ကုိအမှတ်Ǒပ၍ ငါမေြပာသည်ကုိ သင်တုိ့သည် နားမလည်ဘဲ အဘယ်သုိ့ေနြကသနည်းဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် မုန့်၏တေဆးကုိ ြကဥ်ေရှာင်ြကဟု မိန့်ေတာ်မမူ။ ဖာရိရဲှနှင့် ဇဒဒုကဲတုိ့၏ ြသဝါဒကုိ ြကဥ်ေရှာင်ြကဟု

မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ နားလည်ြကသတည်း။ ၁၃ ေယရǨသည် ဖိလိပပုကဲသရိǏမိ ့၏ ေကျးလက်သုိ့ Ǚကေတာ်မူေသာအခါ၊ လူများတုိ့သည် လူသားြဖစ်ေသာ ငါ့ကုိ

အဘယ်သူြဖစ်သည်ဆုိြကသနည်းဟု တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ေမးြမန်းေတာ်မူလǄင်၊ ၁၄ လူအချိုက့၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟနြ်ဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း၊
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အချိုက့၊ ဧလိယြဖစ်သည် ဟူ ၍၎င်း၊ အချိုက့၊ ေယရမိမှစ၍ ပေရာဖတ်တပါးပါးြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း ဆုိြကပါ၏ဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၁၅

သင်တုိ့လည်းငါ့ကုိ အဘယ်သူြဖစ်သည် ဆုိြကသနည်းဟု ေမးြမန်းေတာ်မူလǄင်၊ ၁၆ ရိှမုန်ေပတရုက၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ခရစ်ေတာ်တည်းေသာ

အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၇ ေယရǨကလည်း၊ ရိှမုန်ဗာေယာန၊ သင်သည်မဂငလာရိှ၏။

အေြကာင်းမူကား၊ အေသွးအသားသည် ဤ အေြကာင်းအရာကုိ သင့်အားေဘာ်ြပသည်မဟုတ်။ ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာ ငါ့ခမည်းေတာ်သည်

ေဘာ် ြပေတာ်မူသတည်း။ ၁၈ ငါဆုိသည်ကား၊ သင်သည် ေပတရုြဖစ်၏။ ဤေကျာက်ေပƝမှာ ငါ့အသင်းကုိ ငါတည်ေဆာက်မည်။ ထုိအသင်းကုိ

မရဏာနုိင်ငံ၏တံခါးတုိ့သည် မနုိင်ရာ။ (Hadēs g86) ၁၉ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်၏ ေသာ့တုိ့ကုိလည်း သင့်အားငါေပးမည်။ သင်သည်ေြမǊကီးေပƝမှာ ချည်

ေနှာင်သမǄသည် ေကာင်းကင်ဘံု၌ချည်ေနှာင်လျက်ရိှလိမ့်မည်။ ေြမǊကီးေပƝမှာ ြဖည်လǞတ်သမǄသည် ေကာင်း ကင်ဘံု၌ ြဖည်လǞတ်လျက်ရိှလိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်သည် ခရစ်ေတာ်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ အဘယ်သူအားမǄမေြပာစိမ့်ေသာငှာ တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ပညတ်ေတာ်မူ၏။

၂၁ ထုိမှတပါး ကုိယ်ေတာ်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားရမည်။ လူအǊကီးအကဲ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ကျမ်းǑပဆရာတုိ့လက်၌ များစွာခံရမည်။

အေသသတ်ြခင်းကုိလည်းခံရမည်။ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ထေြမာက် လိမ့်မည်ဟူေသာအေြကာင်းများကုိ ထုိအခါမှစ၍ တပည့်ေတာ်တုိ့အား

ြပေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိအခါ ေပတရုသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ မိမိနှင့်အတူေခƝ၍၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်၌ ဤသုိ့မြဖစ်ပါေစနှင့်။ ဤအမǨသည် ကုိယ်ေတာ်၌

မေရာက်ရာဟု အြပစ်တင်ေသာစကားကုိ ေလǄာက်ေသာ်၊ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်သည် မျက်နှာေတာ်ကုိလှည့်၍ အချင်းရန်သူ၊ ငါ့ေနာက်သုိ့ဆုတ်ေလာ့။ သင်သည်

ငါတုိက် မိ၍ လဲစရာအေြကာင်းြဖစ်၏။ သင်သည် ဘုရားသခင်၏အရာကုိ စိတ်မစဲွလမ်း၊ လူတုိ့၏အရာကုိသာ စဲွလမ်း သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄

ထုိအခါ ေယရǨက၊ ငါ၌ဆည်းကပ်လုိေသာသူြဖစ်လǄင် ကုိယ်ကုိကုိယ်ြငင်းပယ်ရမည်။ ကုိယ်လက်ဝါးကပ် တုိင်ကုိထမ်း၍ ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ရမည်။ ၂၅

အြကင်သူသည် မိမိအသက်ကုိ ကယ်ဆယ်ြခင်းငှာအလုိရိှ၏။ ထုိသူသည် အသက်ရǨံ းလိမ့်မည်။ အြကင်သူသည် ငါ့ေြကာင့်အသက်ရǨံ း၏၊ ထုိသူသည်

အသက်ကုိ ေတွလိ့မ့်မည်။ ၂၆ လူသည် ဤစြကဝဠာကုိ အǙကင်းမ့ဲအစုိးရ၍ မိမိအသက်ဝိညာဥ်ရǨံ းလǄင် အဘယ်ေကျးဇူးရိှသနည်း။ မိမိအသက်ဝိညာဥ်ကုိ

အဘယ်ဥစစာနှင့်ေရွးနုိင်သနည်း။ ၂၇ လူသားသည် မိမိအဘခမည်းေတာ်၏ ဘုန်းအာနုေဘာ်ကုိေဆာင်လျက်၊ ေကာင်းကင်တမန် အြခံအရံ တုိ့နှင့်

Ǚကလာေတာ်မူလတ့ံ။ ထုိအခါ သူအသီးသီးကျင့်ေသာအကျင့်နှင့်အေလျာက် အကျိုးအြပစ်ကုိ ဆပ်ေပး ေတာ်မူလတ့ံ။ ၂၈ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ လူသားသည်

နုိင်ငံေတာ်တည်လျက်Ǚကလာေတာ်မူသည်ကုိ၊ ဤအရပ်၌ရိှေသာ သူအချိုတုိ့့သည် မြမင်မီှေသြခင်းသုိ့မေရာက်ရြကဟု တပည့်ေတာ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၇ ေြခာက်ရက်လွန်ေသာအခါ ေယရǨသည် ေပတရု၊ယာကုပ်၊ ယာကုပ်ညီ ေယာဟန်တုိကုိ့ေခƝ၍၊ ြမင့်လှ စွာေသာ ေတာင်ေပƝတွင် ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်သုိ့

ေဆာင်Ǚကေတာ်မူ၏။ ၂ သူတုိ့ေရှ ့၌ ထူးြခားေသာအဆင်းအေရာင်နှင့် ြပည့်စံုသည်ြဖစ်၍၊ မျက်နှာေတာ်သည် ေနက့ဲသုိ့ထွန်း ေတာက်လျက်၊

အဝတ်ေတာ်သည် အလင်းက့ဲသုိ့ ြဖူလျက်ရိှ၏။ ၃ ေမာေရှနှင့်ဧလိယသည် ထင်ရှား၍ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူစကားေြပာလျက်ေနြက၏။ ၄ ထုိအခါ ေပတရုက၊

သခင်၊ ဤအရပ်၌ေနဘွယ်ေကာင်းပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ဘုိ့တဲတေဆာင်၊ ေမာေရှဘုိ့ တေဆာင်၊ ဧလိယဘုိ့တေဆာင်၊ တဲသံုးေဆာင်ကုိ အလုိေတာ်ရိှလǄင်

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ေဆာက်လုပ်ပါမည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၅ ထုိသုိ့ေလǄာက်စဥ်တွင်၊ ထွန်းလင်းေသာမုိဃ်းတိမ်သည် ထုိသူတုိ့ကုိလǞမ်းမုိး၍၊ဤသူသည်

ငါနှစ်သက် ြမတ်နုိးရာ၊ ငါ၏ချစ်သားေပတည်။ သူ၏စကားကုိ နားေထာင်ြကေလာ့ဟု မုိဃ်းတိမ်ကအသံေတာ်ြဖစ်ေလ၏။ ၆ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်

ြကားရလǄင်၊ ြပပ်ဝပ်၍ အလွန်ေြကာက်လန့ြ်ခင်းရိှြက၏။ ၇ ေယရǨသည်လာ၍ သူတုိ့ကုိ လက်နှင့်တုိ့ေတာ်မူလျက်၊ ထြက၊ မေြကာက်ြကနှင့်ဟု

မိန့်ေတာ်မူေသာ်၊ ၈ သူတုိ့သည် ြကည့်ေြမာ်သြဖင့်၊ ေယရǨတေယာက်တည်းမှတပါး၊ အဘယ်သူကုိမǄ မြမင်ြက။ ၉ ေတာင်ေပƝမှဆင်းြကေသာအခါ ေယရǨက၊

လူသားသည်ေသြခင်းမှ မထေြမာက်မီှတုိင်ေအာင်၊ သင်တုိ့ ယခုြမင်ေသာ ရူပါရံုကုိ အဘယ်သူအားမǄမေြပာြကနှင့်ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ပညတ်ေတာ်မူ၏။

၁၀ ထုိအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့က၊ ဧလိယသည် အရင်လာရမည်ဟု ကျမ်းǑပဆရာတုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ဆုိပါသနည်းဟု ေမးေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၁၁

ေယရǨက၊ ဧလိယသည်အရင်လာ၍ အလံုးစံုတုိ့ကုိ Ǒပြပင်ရသည်မှန်ေပ၏။ ၁၂ ငါဆုိသည်ကား၊ ဧလိယေရာက်လာǇပီ။ လူများသည်သူကုိ့မသိသြဖင့်

သူအ့ားǑပချင်သမǄကုိǑပြကǇပီ။ ထုိ နည်းတူ လူသားသည်လည်း ထုိလူများလက်၌ ခံရမည်ဟုမိန့်ေတာ်မူေသာ်၊ ၁၃ ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်ကုိ အမှတ်Ǒပ၍

မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် နားလည်ြက၏။ ၁၄ လူအစုအေဝးရိှရာသုိ့ ေရာက်ြကေသာအခါ၊ လူတေယာက်သည် အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍

ဒူးေထာက် လျက်၊ သခင်၊ ၁၅ အကǀန်ု ပ်၏သားကုိ ကယ်မသနားေတာ်မူပါ။ ဝက်ရူးနာစဲွ၍ ြပင်းစွာခံစားရပါ၏။ မီး၌၎င်း၊ ေရ၌၎င်း အǊကိမ်Ǌကိမ်လဲတတ်ပါ၏။

၁၆တပည့်ေတာ်တုိ့ထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ၍ သူတုိ့သည်ချမ်းသာမေပးနုိင်ြကပါဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၁၇ ေယရǨက၊ ယံုြကည်ြခင်းမရိှ၊ ေဖာက်ြပန်ေသာအမျိုး၊ ငါသည်

သင်တုိ့နှင့်တကွ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး ေနရမည်နည်း။ သင်တုိ့ကုိ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုးသည်းခံရမည်နည်း။ သူငယ်ကုိ ငါ့ထံသုိ့ယူခ့ဲြကဟု မိန့်ေတာ်

မူ၏။ ၁၈ ေယရǨသည် သူကုိ့ဆံုးမေတာ်မူလǄင်၊ နတ်ဆုိးသည် သူမှထွက်သွားသြဖင့်၊ ထုိခဏမှစ၍ သူငယ်သည် ကျန်းမာပကတိြဖစ်ေလ၏။ ၁၉ ထုိအခါ

တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်၌ ေယရǨထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ထုိနတ်ဆုိးကုိအဘယ်ေြကာင့် မနှင်ထုတ်နုိင်ပါသနည်းဟု

ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၂၀သင်တုိ့သည် ယံုြကည်ြခင်းမရိှေသာေြကာင့် မနှင်ထုတ်နုိင်ြက။ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့သည် မုန်ညင်းေစ့ခန့်မǄေလာက်ေသာ

ယံုြကည်ြခင်းရိှလǄင်၊ ထုိေတာင်ကုိ ေနရာမှေရွေ့လာ့ဟုဆုိြကေသာ်၊ ေနရာမှ ေရွလိ့မ့်မည်။ ယံုြကည်ြခင်းရိှလǄင် သင်တုိ့မတတ်နုိင်ေသာအမǨမရိှ။ ၂၁

သုိေ့သာ်လည်း ဆုေတာင်ြခင်း၊ အစာေရှာင်ြခင်းမှတပါး အဘယ်သုိ့ေသာအားြဖင့်၊ ထုိအမျိုးသည် မ ထွက်တတ်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ဂါလိလဲြပည်၌ေနြကစဥ်တွင်

ေယရǨက၊ လူသားကုိ လူတုိ့လက်သုိ့အပ်နံှရေသာအချိန်နီးǇပီ။ ၂၃ သူတုိ့သည် သတ်ြကလိမ့်မည်။ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ထေြမာက်လိမ့်မည်ဟု

တပည့်ေတာ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်လည်း အလွန်ဝမ်းနည်းြခင်းရိှြက၏။ ၂၄ကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ ဗိမာန်ေတာ်အခွန်တည်းဟူေသာ

ဒိြဒမမကုိခံေသာသူတုိ့သည် ေပတရုဆီသုိ့လာ၍သင်၏ဆရာသည်ဒိြဒမမကုိမေပးသေလာဟု ေမးြမန်းလǄင်၊ ေပးပါသည်ဟု ေပတရုဆုိ၏။ ၂၅ ေပတရုသည်

အိမ်သုိ့ဝင်ေသာအခါ၊ ေယရǨသည် တင်ကူး၍၊ အချင်းရိှမုန၊် သင်သည်အဘယ်သုိ့ထင်သ နည်း။ ေလာကီရှင်ဘုရင်တုိ့သည် အဘယ်သူမှာအခွန်ကုိခံြကသနည်း။

မိမိသားမှာခံြကသေလာ။ သူတပါးမှာ ခံြကသေလာ၊ ဟုေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၂၆ ေပတရုက၊ သူတပါးမှာခံြကပါသည်ဟုေလǄာက်ေသာ်၊ ေယရǨကလည်းသုိ့ ြဖစ်လǄင်
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သားမူကား လွတ်ရ ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိသူတုိ့သည် ငါတုိ့ေြကာင့်မမှားယွင်းမည်အေြကာင်း၊ အုိင်သုိ့သွား၍ ငါးမǄားကုိချေလာ့။ ၂၇ ေရှ ့ဦးစွာရေသာငါးကုိယူ၍

ပစပ်ကုိဖွင့်လǄင်၊ သတာတဲတြပားကုိေတွလိ့မ့်မည်။ ထုိေငွကုိယူ၍ ငါ့အဘုိ့ နှင့် သင့်အဘုိ့ ထုိသူတုိ့အားေပးေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၈ ထုိအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ချဥ်းကပ်၍ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်၌ အဘယ်သူသည်သာ၍Ǌကီးြမတ် ပါအ့ံနည်းဟု ေမးေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၂

သူငယ်တေယာက်ကုိေခƝေတာ်မူ၍၊ တပည့်ေတာ်တုိ့အလယ်၌ထားǇပီးမှ၊ ၃ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့သည်ေြပာင်းလဲ၍ သူငယ်က့ဲသုိ့မြဖစ်လǄင်

ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သုိ့ မ ေရာက်ရြက။ ၄ ထုိ့ေြကာင့် အြကင်သူသည် ဤသူငယ်က့ဲသုိ့ မိမိကုိမိမိနိှမ့်ချအ့ံ၊ ထုိသူသည် ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်၌

သာ၍Ǌကီးြမတ်လိမ့်မည်။ ၅အြကင်သူသည် ငါ့မျက်နှာကုိေထာက်၍ဤက့ဲသုိ့ေသာသူငယ်တစံုတေယာက်ကုိ လက်ခံ၏၊ ထုိသူ သည် ငါ့ကုိပင်လက်ခံ၏။ ၆

ငါ့ကုိယံုြကည်ေသာဤသူငယ်တစံုတေယာက်ကုိ အြကင်သူသည်မှားယွင်းေစ၏၊ ထုိသူသည် လည် ပင်း၌ Ǌကိတ်ဆံုေကျာက်ကုိဆဲွ၍ နက်နဲေသာပင်လယ်၌

နှစ်ြမှုပ်ြခင်းကုိ ခံရလǄင်အေနသာ၍ေကာင်း၏။ ၇ မှားယွင်းစရာအေြကာင်းများရိှေသာေြကာင့် ေလာကီသားတုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ မှားယွင်းစရာ

အေြကာင်းရိှရမည်။ သုိ့ေသာ်လည်း မှားယွင်းစရာအေြကာင်းကုိ ြဖစ်ေစေသာသူသည် အမဂငလာရိှ၏။ ၈သင်၏လက်ေြခသည် သင့်ကုိ မှားယွင်းေစလǄင်

လက်ေြခကုိြဖတ်ပစ်ေလာ့။ လက်ေြခအစံုနှင့် ထာဝရ မီးထဲသုိ့ချြခင်းကုိ ခံရသည်ထက် အဂင ါချိုတ့ဲ့၍ အသက်ရှင်ြခင်းသုိ့ ဝင်စားေသာ်သာ၍ေကာင်း၏။

(aiōnios g166) ၉ သင်၏မျက်စိသည်လည်း သင့်ကုိမှားယွင်းေစလǄင်၊ မျက်စိကုိထုတ်ပစ်ေလာ့။ မျက်စိနှစ်ဘက်စံုနှင့် ငရဲမီးထဲသုိ့ချြခင်းကုိ

ခံရသည်ထက် မျက်စိတဘက်နှင့် အသက်ရှင်ြခင်းသုိ့ဝင်စားေသာ် သာ၍ေကာင်း၏။ (Geenna g1067) ၁၀ သင်တုိ့သည် ဤသူငယ်ကုိ

တစံုတေယာက်ကုိ မထီမ့ဲြမင်မǑပမည်အေြကာင်း သတိရိှြကေလာ့။ ငါဆုိ သည်ကား၊ သူတုိ့၏ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည် ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာ

ငါ့အဘ၏မျက်နှာေတာ်ကုိအစဥ် မြပတ်ဖူးြမင်ြက၏။ ၁၁ ထုိမှတပါး လူသားသည်ေပျာက်ေသာသူတုိ့ကုိ ကယ်တင်အ့ံေသာငှာ Ǚကလာသတည်း။

၁၂ အဘယ်သုိ့ထင်ြကသနည်း။ သုိးတရာရိှေသာသူ၌ သုိးတေကာင်သည်လမ်းလဲွ၍ေပျာက်လǄင်၊ ထုိသူ သည် ကုိးဆယ်ကုိးေကာင်ေသာသုိးတုိ့ကုိ

ေတာင်ေပƝမှာထားခ့ဲǇပီးမှ၊ လမ်းလဲွ၍ေပျာက်ေသာ သုိးတေကာင်ကုိ သွား၍ရှာတတ်သည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၃ ေတွǇ့ပီးလǄင်၊ လမ်းမလဲွ၍ေပျာက်ေသာသုိး

ကုိးဆယ်ကုိးေကာင်၌ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှသည်ထက်၊ ထုိသုိး တေကာင်၌ သာ၍ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှသည်ဟု ငါအမှန်ဆုိ၏။ ၁၄ ထုိနည်းတူ

ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာ သင်တုိ့အဘသည် ဤသူငယ်တေယာက်ကုိမǄ ပျက်စီးေစ ြခင်းငှာ အလုိေတာ်မရိှ။ ၁၅ ထုိ့ေြကာင့် သင်၏ညီအစ်ကုိသည်

သင့်ကုိြပစ်မှားလǄင်၊ သူဆီ့သုိ့သွား၍ နှစ်ေယာက်တည်းချင်း သူ၏ အြပစ်ကုိြပ၍ ဆံုးမေလာ့။ သူသည် သင်၏စကားကုိနားေထာင်လǄင် ညီအစ်ကုိ ကုိရǇပီ။ ၁၆

သုိ့မဟုတ် သင်၏စကားကုိနားမေထာင်လǄင်။ လူနှစ်ဦးသံုးဦး သက်ေသခံ၍စကားရိှသမǄတုိ့ကုိ တည် ေစြခင်းငှာ ကုိယ်နှင့်အတူ လူတဦးနှစ်ဦးကုိေခƝဦးေလာ့။

၁၇ ထုိသူတုိ့၏စကားကုိ နားမေထာင်လǄင် အသင်းေတာ်အားြကားေြပာေလာ့။ အသင်းေတာ်၏စကားကုိ နားမေထာင်လǄင်၊ သာသနာပလူက့ဲသုိ့၎င်း၊

အခွန်ခံက့ဲသုိ့၎င်း ထုိသူကုိမှတ်ေလာ့။ ၁၈ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ေြမǊကီးေပƝမှာသင်တုိ့ ချည်ေနှာင်သမǄသည် ေကာင်းကင်ဘံု၌ ချည်ေနှာင်လျက် ရိှလိမ့်မည်။

ေြမǊကီးေပƝမှာြဖည်လǞတ်သမǄသည် ေကာင်းကင်ဘံု၌ ြဖည်လǞတ်လျက်ရိှလိမ့်မည်။ ၁၉တဖန်ငါဆုိသည်ကား၊ ေြမǊကီးေပƝမှာ သင်တုိ့တွင်နှစ်ေယာက်တုိ့သည်

သေဘာချင်းတူ၍ ဆုေတာင်း လǄင်၊ ေတာင်းသမǄေသာဆုတုိကုိ့ ေကာင်းကင်ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာ ငါ၏ခမည်းေတာ်သည် ေပးေတာ်မူလတ့ံ။ ၂၀အေြကာင်းမူကား၊

အြကင်အရပ်၌ လူနှစ်ဦးသံုးဦးတုိ့သည် ငါ၏နာမကုိေထာက်၍စည်းေဝးြက၏၊ ထုိအရပ်၌ သူတုိ့အလယ်မှာ ငါရိှသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ထုိအခါ

ေပတရုသည်ချဥ်းကပ်၍၊ သခင်၊ ညီအစ်ကုိသည် အကǀန်ု ပ်ကုိြပစ်မှား၍ အကǀန်ု ပ်သည် သူ၏အြပစ်ကုိ ဘယ်နှစ်Ǌကိမ်လǞတ်ရပါအ့ံနည်း။ ခုနှစ်Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင်

လǞတ်ရပါအ့ံေလာဟု ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ ေယရǨက၊ ခုနှစ်Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင်လǞတ်ရမည် ငါမဆုိ။ ၂၂ အǊကိမ်ခုနှစ်ဆယ် ခုနှစ်လီေြမာက်ေအာင်

လǞတ်ရမည် ငါဆုိ၏။ ၂၃ ထုိ့ေြကာင့် ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည်၊ မိမိကǀန်များတုိ့ကုိစာရင်းယူြခင်းငှာ အလုိရိှေသာမင်းǊကီး တ ဦးနှင့်တူ၏။ ၂၄

စာရင်းယူစဥ်တွင်၊ ေငွအခွက်တသိန်းေǙကးတင်ေသာသူတေယာက်ကုိ ေရှေ့တာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၂၅ ထုိသူသည် ေǙကးဆပ်ရန်မရိှေသာေြကာင့်၊ ကုိယ်မှစ၍

သားမယားဥစစာရိှသမǄတုိ့ကုိေရာင်း၍ ေǙကးကုိ ဆပ်ေစဟု သူ၏သခင်စီရင်၏။ ၂၆ ထုိကǀန်သည်ညွတ်ြပပ်ဝပ်တွားလျက်၊သခင်၊ ကǀန်ေတာ်ကုိသည်းခံေတာ်မူပါ။

ေǙကးရိှသမǄကုိ ဆပ်ပါ မည်ဟုေလǄာက်လǄင်၊ ၂၇ သူ၏သခင်သည် သနားြခင်းရိှသြဖင့် ေǙကးရိှသမǄကုိလǞတ်၍ချမ်းသာေပးေလ၏။ ၂၈

ထုိကǀန်သည်ထွက်သွားရာတွင် မိမိေငွေဒနာရိတရာေǙကးတင်ေသာကǀန်ချင်းတေယာက်ကုိေတွလ့Ǆင်၊ လည်ပင်းကုိကုိင်ညှစ်၍ ငါ့ေငွကုိဆပ်ေပးေလာ့ဟုဆုိ၏။

၂၉ ထုိကǀန်ချင်းသည် ေကǀးရှင်၏ေြခရင်း၌ြပပ်ဝပ်လျက် ကǀန်ေတာ်ကုိသည်းခံေတာ်မူပါ။ ေǙကးရိှသမǄကုိ ဆပ်ပါမည်ဟု ေတာင်းပန်ေသာ်လည်း၊ ၃၀

ေငွရှင်သည် နားမေထာင်ဘဲသွား၍ ေǙကးကုိမဆပ်မီှတုိင်ေအာင် သူကုိ့ေထာင်ထဲမှာေလှာင်ထား၏။ ၃၁ ထုိအမǨအရာကုိ အြခားေသာကǀန်ချင်းတုိ့သည် ြမင်လǄင်

အလွန်နာြကည်းေသာစိတ်နှင့်သွား၍၊ ǑပေလသမǄတုိ့ကုိ မိမိတုိ့သခင်၌ ြကားေလǄာက်ြက၏။ ၃၂ ထုိအခါ သခင်သည်ထုိကǀန်ကုိေခƝ၍၊ ဟယ် ဆုိးညစ်ေသာကǀန၊်

သင်သည်ငါ့ကုိေတာင်းပန်ေသာ ေြကာင့် သင်၌တင်သမǄေသာေǙကးကုိ ငါရှင်းလင်းေစ၏။ ၃၃ ငါသည်သင့်ကုိသနားသက့ဲသုိ့ သင်သည်လည်း ကǀန်ချင်းကုိ

မသနားအပ်သေလာဟု ဆုိလျက်၊ ၃၄အမျက်ထွက်၍ ေǙကးရိှသမǄကုိ မဆပ်မီှတုိင်ေအာင် အာဏာသားတုိ့လက်ကုိအပ်ေလ၏။ ၃၅သင်တုိ့သည်လည်း

ညီအစ်ကုိအချင်းချင်းတုိ့ကုိ စိတ်နှလံုးပါလျက်အြပစ်မလǞတ်လǄင်၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာ ငါ၏အဘသည် ထုိနည်းတူ သင်တုိ့ကုိစီရင်ေတာ်မူလတ့ံဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၉ ထုိေဒသနာေတာ်ကုိ ေယရǨသည်အကုန်အစင် ေဟာေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ဂါလိလဲြပည်မှေြပာင်း၍ ယုဒြပည် စွန်း၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်သုိ့ Ǚကေတာ်မူ၏။

၂ လူများအေပါင်းတုိ့သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြကသည်ြဖစ်၍၊ ထုိအရပ်၌ အနာေရာဂါများကုိ Ǉငိမ်းေစ ေတာ်မူ၏။ ၃ ဖာရိရဲှတုိ့သည်

အထံေတာ်သုိ့လာ၍ လူသည် ခပ်သိမ်းေသာအြပစ်ေြကာင့် မိမိမယားနှင့် ကွာအပ်သ ေလာဟု စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းငှာ ေမးေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၄

ကုိယ်ေတာ်က၊ အစအဦး၌ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာသူသည် ေယာက်ျားနှင့်မိန်းမနှစ်ေယာက်တည်းကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိအေြကာင်းေြကာင့်

ေယာက်ျားသည် ကုိယ်မိဘကုိစွန့်၍ ကုိယ်ခင်ပွန်း၌မီှဝဲသြဖင့်၊ ထုိသူနှစ် ေယာက်တုိ့သည် တသားတကုိယ်တည်းြဖစ်ရလိမ့်မည်ဟု ကျမ်းဆုိသည်ကုိ

သင်တုိ့မတတ်ဘူးသေလာ။ ၆ ထုိ့ေြကာင့် လင်မယားတုိ့သည် နှစ်ဦးမဟုတ်တဦးတည်းြဖစ်၏။ ဘုရားသခင်ဘက်စပ်၍ ထမ်းဘုိးတင် ေတာ်မူေသာအရာကုိ

လူမခဲွမခွာေစနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ဖာရိရဲှတုိ့ကလည်း၊ ထုိသုိ့မှန်လǄင် ြဖတ်စာကုိေပး၍ မယားနှင့်ကွာေစြခင်းငှာ ေမာေရှသည် အဘယ် ေြကာင့်စီရင်သနည်းဟု
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ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၈ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်တုိ့စိတ်နှလံုးခုိင်မာေသာေြကာင့် မယားနှင့်ကွာရေသာအခွင့်ကုိ ေမာေရှသည် စီရင် ၏ အစအဦး၌ ထုိသုိ့မဟုတ်။

၉ ငါပညတ်သည်ကား၊ မှားယွင်းြခင်းအေြကာင်းမှတပါး အြခားေသာအေြကာင်းြဖင့် မိမိမယားနှင့်ကွာ၍ အြခားေသာမိန်းမနှင့်စံုဘက်ေသာသူသည်

မိမိမယားကုိြပစ်မှား၏။ ကွာေသာမိန်းမနှင့်စံုဘက်ေသာသူသည် လည်း သူမ့ယားကုိြပစ်မှားသည်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ တပည့်ေတာ်တုိ့ကလည်း၊

လင်မယားအမǨသည် ဤသုိ့ ြဖစ်လǄင်စံုဘက်ြခင်းကုိမǑပေကာင်းပါဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ ထုိစကားကုိ လူတုိင်းမခံမယူနုိင်။

အခွင့်ရေသာသူတုိ့သာ ခံယူနုိင်ြက၏။ ၁၂ လူအချိုတုိ့့သည် အမိဝမ်းတွင်းကပင် မိန်းမလǄာြဖစ်ြက၏။ အချိုတုိ့့သည် သူတပါးဆံုးမ၍ မိန်းမလǄာ

ြဖစ်ြက၏။ အချိုတုိ့့သည် ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်အဘုိ့အလုိငှ့ာ မိမိကုိယ်ကုိဆံုးမ၍ မိန်းမလǄာြဖစ်ြက၏။ ထုိ စကားကုိ ခံယူနုိင်ေသာသူသည်

ခံယူေစဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိအခါ သူငယ်တုိ့အေပƝမှာ လက်ေတာ်ကုိတင်၍ ေမတတာပုိ့ေတာ်မူေစြခင်းငှာ အထံေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲ သည်ြဖစ်၍

တပည့်ေတာ်တုိ့သည် အြပစ်တင်ြက၏။ ၁၄ ေယရǨကလည်း၊ ထုိသူငယ်တုိ့ကုိ ရိှေစေတာ့။ ငါ့ထံသုိ့လာသည်ကုိ မဆီးတားြကနှင့်။ ေကာင်းကင်နုိင်ငံ

ေတာ်သည် ထုိသုိ့ေသာသူတုိ့၏ နုိင်ငံြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၍၊ ၁၅ သူငယ်တုိ့အေပƝမှာ လက်ေတာ်ကုိတင်ǇပီးလǄင်၊ ထုိအရပ်မှ Ǚကသွားေတာ်မူ၏။ ၁၆

ထုိေနာက်လူတေယာက်သည် ချဥ်းကပ်၍၊ ေကာင်းြမတ်ေသာဆရာ၊ ထာဝရအသက်ကုိ ရအ့ံေသာငှာ အကǀန်ု ပ်သည် အဘယ်ေကာင်းမǨကုိ Ǒပရပါမည်နည်းဟု

ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ (aiōnios g166) ၁၇ ငါ့ကုိေကာင်းြမတ်သည်ဟု အဘယ်ေြကာင့်ေခƝသနည်း။ ဘုရားသခင်တပါးတည်းသာ ေကာင်းြမတ် ေတာ်မူ၏။

အသက်ရှင်ြခင်းသုိ့ ဝင်စားလုိလǄင်ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ အဘယ်ပညတ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ရမည်နည်းဟု

ေလǄာက်ြပန်ေသာ်၊ လူအသက်ကုိမသတ်နှင့်။ သူ့ မယားကုိ မြပစ်မှားနှင့်။ သူ့ ဥစစာကုိ မခုိးနှင့်။ မမှန်ေသာသက်ေသကုိ မခံနှင့်။ ၁၉ မိဘကုိရုိေသစွာǑပေလာ့။

ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူကုိ ကုိယ်နှင့်အမǄချစ်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိလုလင်ကလည်း၊ ထုိပညတ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်သည်ငယ်ေသာအရွယ်မှစ၍

ေစာင့်ေရှာက်ပါǇပီ။ အဘယ်အကျင့်လုိေသးသနည်းဟု ေလǄာက်ြပန်ေလ၏။ ၂၁ ေယရǨကလည်း၊ သင်သည်စံုလင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်လုိလǄင်သွားေလာ့။

ကုိယ်ဥစစာများကုိေရာင်း၍ ဆင်းရဲ ေသာသူတုိ့အား ေပးေလာ့။ ထုိသုိǑ့ပလǄင် ေကာင်းကင်ဘံု၌ ဘĭာကုိရလိမ့်မည်။ သုိǇ့ပီးမှ ငါ့ေနာက်သုိ့ လုိက်

ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိလုလင်သည် များစွာေသာဥစစာကုိ ရတတ်ေသာသူြဖစ်၍၊ ထုိစကားကုိြကားလǄင် စိတ်မသာသည်နှင့် သွားေလ၏။ ၂၃

ေယရǨကလည်း၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ေငွရတတ်ေသာသူသည် ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သုိ့ ဝင်ခဲလှ ၏။ ၂၄တဖန် ငါဆုိသည်ကား၊ ကုလားအုပ်သည်

အပ်နဖါးကုိလǄိုလွယ်၏။ ေငွရတတ်ေသာသူသည် ဘုရား သခင်၏နုိင်ငံေတာ်သုိ့ ဝင်ခဲသည်ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိသူတုိ့သည်ြကားလǄင်

အလွန်မိန်းေမာေတွေဝြခင်းရိှ၍၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင် အဘယ်သူသည် ကယ်တင် ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်နုိင်မည့်နည်းဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၂၆ ေယရǨသည်လည်း

သူတုိ့ကုိြကည့်ရǨ၍ ဤအမǨကုိလူမတတ်နုိင်။ သုိ့ေသာ်လည်း ဘုရားသခင်သည် ခပ် သိမ်းေသာ အမǨတုိ့ကုိ တတ်နုိင်ေတာ်မူသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ထုိအခါ

ေပတရုက၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ရိှသမǄကုိစွန့်ပစ်၍ ကုိယ်ေတာ်ေနာက်သုိ့လုိက်ြကပါǇပီ။ အဘယ် အကျိုးကုိ ရြကပါမည်နည်းဟု ေလǄာက်ေလေသာ်၊ ၂၈

ေယရǨက၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ အလံုးစံုေသာအရာတုိ့ကုိ အသစ်Ǒပြပင်ေသာကာလ၌ လူသားသည် ဘုန်းရိှေသာ ပလလင်ေတာ်ေပƝမှာထုိင်ေတာ်မူေသာအခါ၊

ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ြကေသာသင်တုိ့သည် တဆယ်နှစ်ခု ေသာ ပလလင်ေပƝမှာထုိင်လျက်၊ ဣသေရလ လူတဆယ်နှစ်မျိုးကုိ စစ်ေြကာစီရင်ရြကလတ့ံ။ ၂၉

အြကင်သူသည် ငါ၏နာမေြကာင့် အိမ်၊ လယ်၊ ညီအစ်ကုိ၊ နှမ၊ မိဘ၊ သားမယားတည်းဟူေသာ တပါး ပါးကုိစွန့်၏။ ထုိသူသည် အဆတရာေသာအကျိုးကုိရ၍

ထာဝရအသက်ကုိ အေမွခံရလတ့ံ။ (aiōnios g166) ၃၀ ေနာက်ကျေသာသူအများတုိ့သည် အရင်ကျြကလိမ့်မည်။ အရင်ကျေသာသူအများတုိ့သည် ေနာက်ကျ

ြကလိမ့်မည်။

၂၀ ဥပမာကား၊ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည် စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိ လုပ်ေဆာင်ေသာသူတုိ့ကုိ ငှါးြခင်းငှါ နံနက် ေစာေစာထွက်သွားေသာ အိမ်ရှင်နှင့်တူ၏။

၂ ထုိသူသည် တေနလ့Ǆင် ေဒနာရိတြပားစီေပးမည်ဟူ၍ လုပ်ေဆာင်ေသာသူတုိ့နှင့် ဝန်ခံǇပီးမှ စပျစ် ဥယျာဥ်သုိ့ ေစလǞတ်ေလ၏။ ၃

နံနက်တချက်တီးအချိန်၌ ထွက်ြပန်လǄင်၊ အြခားေသာသူတုိ့သည် အလုပ်ကုိမလုပ်၊ ေဈး၌ရပ်ေနသည် ကုိ ြမင်၍၊ ၄သင်တုိ့လည်း ငါ့စပျစ်ဥယျာဥ်သုိ့သွားြက။

ေတာ်ေလျာ်စွာ ငါေပးမည်ဟုဆုိလǄင် ထုိသူတုိ့သည် သွားြက ၏။ ၅တဖန် နှစ်ချက်တီးအချိန၊် တဖန် သံုးချက်တီးအချိန်၌ ထွက်၌ေရှန့ည်းအတူǑပေလ၏။ ၆

ဆယ်တနာရီအချိန်၌လည်း ထွက်ြပန်လǄင် အြခားေသာသူတုိ့သည် အလုပ်ကုိမလုပ်၊ ရပ်ေနသည်ကုိ ေတွ ့၍၊ သင်တုိ့သည် တေနလံု့းအလုပ်ကုိမလုပ်ဘဲ

ဤအရပ်၌ အဘယ်ေြကာင့်ေနြကသနည်းဟုေမးေသာ်၊ ၇ ထုိသူတုိ့က၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့ကုိအဘယ်သူမǄ မငှါးပါဟု ေြပာဆုိြကလǄင်၊ သင်တုိ့လည်း

ငါ့စပျစ်ဥယျာဥ်သုိ့ သွားြကေသာ် ေလျာ်စွာရြကလိမ့်မည်ဟု ဆုိေလ၏။ ၈ ညအချိန် ေရာက်ေသာအခါ စပျစ်ဥယျာဥ်ရှင်က လုပ်ေဆာင်ေသာ

သူတုိ့ကုိေခƝခ့ဲေလာ့။ ေနာက်ဝင် ေသာသူမှစ၍ အရင်အဦးဝင်ေသာသူတုိင်ေအာင် အခကုိေပးေလာ့ဟု မိမိစာေရးကုိမှာလုိက်ေလ၏။ ၉ ထုိ့ေြကာင့်

ဆယ်တနာရီအချိန်၌ ဝင်ေသာသူတုိ့သည်လာ၍ ေဒနာရိတြပားစီ ခံြက၏။ ၁၀အရင်ဝင်ေသာသူတုိ့သည် လာြကေသာအခါ ငါတုိ့သည်သာ၍ရမည်ဟု

စိတ်ထဲမှာထင်မှတ်ေသာ် လည်း ေဒနာရိတြပားစီ ခံရြက၏။ ၁၁ ထုိသုိ့ခံǇပီးလǄင် အိမ်ရှင်ကုိ က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်၍၊ ၁၂ ေနာက်ဝင်ေသာသူတုိ့သည်

တနာရီခန့်မǄသာ လုပ်ေဆာင်ေသာ်လည်း၊ တေနလံု့းအမǨဝန်ကုိ ထမ်းရွက် ၍ ေနပူဆင်းရဲခံရေသာ အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အညီအမǄ ကုိယ်ေတာ်စီရင်ပါǇပီတကားဟု

ဆုိြက၏။ ၁၃ အိမ်ရှင်ကလည်းအေဆွ၊ သင်၌ မတရားေသာအမǨကုိငါမǑပ။ ေဒနာရိတြပားကုိအမှတ်Ǒပ၍ သင်သည် ငါနှင့်ဝန်ခံသည်မဟုတ်ေလာ။ ၁၄

သင်၏ဥစစာကုိ ယူ၍သွားေလာ့။ ေနာက်ဝင်ေသာသူတုိ့အား သင်နှင့်အညီအမǄေပးြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။ ၁၅ ငါသည် ကုိယ်ဥစစာကုိ ǑပလုိသမǄမǑပရာသေလာ။

ငါ့သေဘာေကာင်းေသာေြကာင့် သင်သည် မျက်မုန်း ǐကိးရသေလာဟု ဆုိေလ၏။ ၁၆ ထုိနည်းတူ ေနာက်ကျေသာသူတုိ့သည် အရင်ကျြကလိမ့်မည်။

အရင်ကျေသာသူတုိ့သည် ေနာက်ကျ ြကလိမ့်မည်။ ေခƝေတာ်မူေသာသူအများရိှေသာ်လည်း၊ ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာသူနည်းသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၇ ေယရǨသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ တက်Ǚကေတာ်မူစဥ်၊ လမ်းခရီး၌ တကျိပ်နှစ်ပါးေသာ တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်သုိ့ေခƝ၍၊ ၁၈

ငါတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ယခုသွားြက၏။ လူသားသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အ Ǌကီး၊ ကျမ်းǑပဆရာတုိ့လက်သုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ထုိသူတုိ့သည်

ေသြပစ်ကုိ စီရင်ြကလိမ့်မည်။ ၁၉ လူသားအား ြပက်ယယ်Ǒပြခင်း၊ ရုိက်ပုတ်ြခင်း၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားြခင်းကုိ Ǒပေစြခင်းငှါ တ

ပါးအမျိုးသားတုိ့လက်သုိ့ အပ်နံှြကလိမ့်မည်။ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ထေြမာက်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိအခါ ေဇေဗဒဲ၏သားတုိ့အမိသည်
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သားတုိ့နှင့်အတူ အထံေတာ်သုိ့ချဥ်း၍ ြပပ်ဝပ်လျက်ဆုေကျးဇူး ကုိ ေတာင်းပန်ေလ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကသင်သည် အဘယ်ဆုေကျးဇူးကုိ အလုိရိှသနည်းဟု

ေမးေတာ်မူပါေသာ်၊ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်၏နုိင်ငံတွင် ကǀန်မ၌ဤသားနှစ်ေယာက်တုိ့သည် လက်ျာေတာ်ဘက်၌တေယာက်၊ လက်ဝဲ ေတာ်ဘက်၌တေယာက်

ထုိင်ရေသာအခွင့်ကုိေပးေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၂ ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ေတာင်းပန်သည်ကုိ သင်တုိ့မသိြက။ ငါေသာက်ရအ့ံေသာ

ခွက်ကုိ ေသာက်ြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါခံေသာဗတတ ိဇံကုိခံြခင်းငှါ၎င်း၊ သင်တုိ့သည် တတ်စွမ်းနုိင်သေလာဟု ေမးေတာ်မူ လǄင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် တတ်စွမ်းနုိင်ပါ၏ဟု

ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၂၃ ငါ၏ခွက်ကုိ သင်တုိ့သည်ေသာက်ရြကလိမ့်မည်။ ငါခံေသာ ဗတတ ိဇံကုိလည်း သင်တုိ့သည်ခံရြက လိမ့် မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း

ငါ၏လက်ျာဘက်၊ လက်ဝဲဘက်မှာထုိင်ရေသာအခွင့်ကုိကား အြကင်သူတုိ့အဘုိ့ အလုိငှ့ါ ငါ့ခမည်းေတာ်သည် ြပင်ဆင်၏။ ထုိသူတုိ့အားသာ ငါေပးပုိင်သည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ အြခားေသာတပည့်ေတာ်တကျိပ်တုိ့သည် ြကားသိလǄင်၊ ထုိညီအစ်ကုိနှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ အမျက်ထွက် ြက၏။ ၂၅ ေယရǨသည်

ထုိသူတုိ့ကုိေခƝေတာ်မူ၍၊ သင်တုိ့ သိသည်အတုိင်း ေလာကီမင်းတုိ့သည်အစုိးတရ Ǒပ တတ်ြက၏။ ၂၆အကဲအမǫးတုိ့သည် အာဏာထားတတ်ြက၏။

၂၇ သင်တုိ့မူကား ထုိသုိ့မǑပြကနှင့်။ လူသားသည် သူတပါးကုိေစစားြခင်းငှါမလာ၊ ၂၈ သူတပါးအေစကုိ ခံြခင်းငှါ၎င်း၊ မိမိအသက်ကုိစွန့်၍

လူများကုိေရွးြခင်းငှါ၎င်း၊ Ǚကလာသည်ြဖစ်၍၊ ထုိနည်းတူ သင်တုိ့တွင်အကဲအမǫးǑပလုိေသာသူကုိ သင်တုိ့အေစခံြဖစ်ေစ။ သင်တုိ့တွင်အထွဋ်အြမတ် လုပ်ချင်

ေသာသူကုိလည်း သင်တုိ့ကǀနြ်ဖစ်ေစဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ေယရိေခါǏမိ ့မှ ထွက်သွားြကစဥ်တွင် လူများအေပါင်းတုိ့သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။ ၃၀

ေယရǨသည် Ǚကသွားေတာ်မူေြကာင်းကုိ လမ်းနားမှာထုိင်ေနေသာ လူကန်းနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ြကားရ လǄင်။ ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ

ကယ်မသနားေတာ်မူပါဟု ဟစ်ေြကာ်ေလ၏။ ၃၁ ထုိသူတုိ့ကုိ တိတ်ဆိတ်စွာေနေစြခင်းငှါ လူအစုအေဝးတုိ့သည်ေငါက်၍ ဆုိြကေသာ်လည်း၊ ဒါဝိဒ်၏

သားေတာ်အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ကယ်မသနားေတာ်မူပါဟု သာ၍ဟစ်ေြကာ်ြက၏။ ၃၂ ေယရǨသည်လည်း ရပ်ေတာ်မူလျက် ထုိသူတုိ့ကုိေခƝ၍

သင်တုိ့ ၌အဘယ်သုိ့ Ǒပေစလုိသနည်းဟု ေမး ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၃သခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ မျက်စိကုိ ပွင့်လင်းေစြခင်းငှါ Ǒပေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၃၄

ေယရǨသည် သနားြခင်းစိတ်ေတာ်ရိှ၍ သူတုိ့မျက်စိကုိ လက်နှင့်တုိ့ေတာ်မူ၏။ ထုိခဏြခင်းတွင် ထုိသူ တုိ့သည် မျက်စိြမင်၍ ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။

၂၁ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အနီးသုိ့ချဥ်း၍ သံလွင်ေတာင်ေြခရင်း၌ ဗက်ဖာေဂရွာသုိ့ ေရာက်ြကေသာအခါ ေယရǨ သည် တပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်၍၊

၂ သင်တုိ့ေရှ ့၌ရိှေသာရွာသုိ့သွားြက။ ထုိရွာ၌ ချည်ေနှာင်လျက်ရိှေသာြမည်းမနှင့် ြမည်းကေလးကုိ သင် တုိ့သည် ချက်ြခင်းေတွလိ့မ့်မည်။

ြမည်းǐကိးကုိြဖည်၍ ငါ့ထံသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲြက။ ၃ သူကတပါးသည် သင်တုိ့အား တစံုတခုကုိဆုိလǄင် သခင်အလုိရိှသည်ဟုြပန်ေြပာြကေလာ့။ ထုိသုိ့ ေြပာ လǄင်

ထုိသူသည် ချက်ြခင်းေပးလုိက်မည်ဟု မှာထားေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိအေြကာင်းအရာမူကား၊ သင်၏ အရှင်မင်းǊကီးသည် ြမည်းမနှင့် ြမည်းကေလးကုိစီး၍၊

၅ နူးည့ံသိမ်ေမွေ့သာစိတ်နှင့် သင်ရိှရာသုိ့ Ǚကလာေတာ်မူသည်ကုိ ြကည့်ရǨေလာ့ဟု ဇိအုန်သတုိ့သမီးအား ေြပာြကေလာ့ဟူေသာ ပေရာဖက်၏

နǨတ်ထွက်ြပည့်စံုမည်အေြကာင်း ြဖစ်သတည်း။ ၆တပည့်ေတာ်တုိ့သည်သွား၍ အမိန့်ေတာ်အတုိင်းǑပသြဖင့်၊ ၇ ြမည်းမနှင့် ြမည်းကေလးကုိေဆာင်ခ့ဲ၍

ြမည်းေကျာေပƝမှာ မိမိတုိ့အဝတ်ကုိတင်ြကǇပီးလǄင် ကုိယ်ေတာ် သည် စီးေတာ်မူ၏။ ၈ အတုိင်းမသိများစွာေသာလူတုိ့သည် မိမိတုိ့အဝတ်ကုိ

လမ်း၌ခင်းြက၏။ အချိုတုိ့့သည် သစ်ကုိင်း သစ်ခက်များကုိခုတ်၍ လမ်း၌ခင်းြက၏။ ၉ ေရှေ့နာက်လုိက်သွားေသာ အြခံအရံများတုိ့က ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်အား

ေဟာရှဏဏ ြဖစ်ေစသတည်း။ ထာဝရဘုရား၏အခွင့်နှင့် Ǚကလာေတာ်မူေသာသူသည်မဂငလာရိှေစသတည်း။ ေကာင်းကင်ဘဝဂ်ဝယ် ေဟာရှဏဏ ြဖစ်ေစသတည်းဟု

ေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၁၀ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ဝင်ေတာ်မူေသာအခါ တǏမိ ့လံုးအုတ်အုတ်သဲသဲြဖစ်၍၊ ဤသူကား အဘယ်နည်းဟု ေမးြမန်းြကလǄင်၊

၁၁ လူအစုအေဝးတုိ့က၊ ဤသူသည် ဂါလိလဲြပည် နာဇရက်Ǐမိ ့၌ ေပƝထွန်းေသာေရာဖက်ေယရǨေပတည်း ဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၁၂ ေယရǨသည်

ဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ ဝင်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ဗိမာန်ေတာ်၌ေရာင်းဝယ်ေသာသူ အေပါင်းတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်၍၊ ေငွလဲေသာသူတုိ့၏ ခံုများကုိ၎င်း၊

ချိုးငှက်ေရာင်းေသာသူတုိ့၏ ထုိင်ေနရာကုိ၎င်း တွန်းလဲှေတာ်မူလျက်၊ ၁၃ ငါ့အိမ်ကုိ ဆုေတာင်းရာအိမ်ဟူ၍ ေခƝေဝƝြကလတ့ံဟု ကျမ်းစာ၌လာေသာ်လည်း၊

သင်တုိ့သည် ထုိ အိမ်ကုိ ထားြပတွင်းြဖစ်ေစြကǇပီတကားဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိအခါ ဗိမာန်ေတာ်၌ မျက်စိကန်းေသာသူ၊ ေြခမစွမ်းေသာသူတုိ့သည်

အထံေတာ်သုိ့လာ၍ သူတုိ့ အနာေရာဂါကုိ Ǉငိမ်းေစေတာ်မူ၏။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာ အ့ံြသဘွယ်အမǨတုိ့ကုိ၎င်း၊ သူငယ်တုိ့ကလည်း၊

ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်အား ေဟာရှဏဏ ြဖစ်ေစသတည်းဟု ဗိမာန်ေတာ်၌ေǙကးေြကာ်ြကသည်ကုိ၎င်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ကျမ်းǑပဆရာတုိ့ သည် ြကားြမင်လǄင်

အမျက်ထွက်ြက၍၊ ၁၆ ဤသူတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ေြပာဆုိသည်ကုိ ြကားသေလာဟု ေယရǨအား ေမးြကေလေသာ်၊ ငါြကား၏။ နုိစုိ့့သူငယ်တုိ့

နǨတ်ထဲမှကုိယ်ေတာ်သည် ချီးမွမ်းြခင်းကုိြပင်ဆင်ေတာ်မူသည်ဟူေသာ စကားကုိ သင်တုိ့သည် တရံတခါမǄ မဘတ်ဘူးသေလာဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၇ ထုိအခါ သူတုိ့ကုိထားခ့ဲ၍ Ǐမိ ့ထဲမှထွက်ǇပီးလǄင် ေဗသနိရွာသုိǙ့က၍ ထုိညဥ့်ကုိ လွန်ေစေတာ်မူ၏။ ၁၈ နံနက်အချိန်၌ Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်စဥ်တွင်

ဆာမွတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ လမ်းနားမှာသေဘင ာသဖန်းပင်တပင်ကုိ ြမင်လǄင်၊ ထုိအပင်သုိǙ့ကသွား၍ အရွက်ကုိသာေတွေ့တာ်မူ သည်ရိှေသာ်၊ ယခုမှစ၍

အစဥ်မြပတ် သင်၌အသီးမသီးေစနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ထုိအပင်သည် ချက်ြခင်း ေသွေ့ြခာက်ေလ၏။ (aiōn g165) ၂၀ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်

ြမင်လǄင်၊ သေဘင ာသဖန်းပင်သည် ချက်ြခင်းေသွေ့ြခာက်ပါǇပီတကားဟု အ့ံြသ၍ ဆုိြက၏။ ၂၁ ေယရǨကလည်း၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့သည်

ယံုမှားြခင်းနှင့်ကင်းေသာ ယံုြကည်ြခင်းရိှလǄင်၊ သေဘင ာသဖန်းပင်၌ Ǒပသက့ဲသုိ့ သင်တုိǑ့ပနုိင်သည်သာမက၊ ထုိေတာင်ကုိပင် ေနရာမှေရွေ့လာ့၊ ပင်လယ်၌ကျ

ေလာ့ဟုဆုိလǄင်ဆုိသည်အတုိင်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၂ ယံုြကည်ြခင်းပါလျက် ပဌနာǑပ၍ ဆုေတာင်းသမǄတုိ့ကုိ သင်တုိ့သည်ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃

ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ ဝင်ြပန်၍ ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူစဥ်တွင်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့် လူတုိ့တွင် အǊကီးအကဲြဖစ်ေသာသူတုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍၊

ကုိယ်ေတာ်သည် ဤအမǨများကုိ အဘယ်အခွင့်နှင့် Ǒပသနည်း။ ထုိအခွင့်ကုိ အဘယ်သူေပးသနည်းဟု ေမးေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၂၄ ေယရǨက၊ ငါသည်

တစံုတခုကုိေမးဦးမည်။သင်တုိ့ေြဖလǄင်ဤအမǨများကုိအဘယ်အခွင့်နှင့် ငါǑပသည်ကုိ ငါေြပာမည်။ ၂၅ေယာဟန်၏ဗတတ ိဇံတရားသည်အဘယ်ကြဖစ်သနည်း။

ဘုရားကြဖစ်သေလာ။ လူကြဖစ်သေလာဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့သည် အချင်းချင်းဆင်ြခင်၍ ဘုရားကြဖစ်သည်ဟု ငါတုိ့ေြဖလǄင်၊ သင်တုိ့သည် ေယာဟန်ကုိ

အဘယ်ေြကာင့် မယံုသနည်းဟု သူေမးေလဦးမည်။ ၂၆ လူကြဖစ်သည်ဟု ငါတုိ့ေြဖလǄင်လူများကုိေြကာက်ရ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ လူအေပါင်းတုိ့သည်

ေယာဟန်ကုိ ပေရာဖက်က့ဲသုိ့ ထင်မှတ်ြက၏ဟု အချင်းချင်းဆင်ြခင်Ǉပီးမှ၊ ၂၇ အကǀန်ု ပ်တုိ့မသိပါဟု ေယရǨအား ြပန်ေြပာြက၏။ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ ထုိအတူ
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ဤအမǨများကုိ အဘယ်အခွင့်နှင့် ငါǑပသည်ကုိ ငါမေြပာ။ ၂၈သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ထင်ြကသနည်း။ တစံုတေယာက်ေသာသူ၌ သားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။

သားအǊကီး ဆီသုိ့သွား၍ ငါ့သား၊ ယေန့ ငါ့စပျစ်ဥယျာဥ်သုိ့သွား၍ လုပ်ေဆာင်ေလာ့ဟုဆုိလǄင်၊ ၂၉သားက ငါမသွားဘူးဟု ြပန်ေြပာေသာ်လည်း၊ ေနာက်မှ

ေနာင်တရ၍သွားေလ၏။ ၃၀အဘသည်အြခားေသာသားဆီသုိ့သွား၍ ေရှန့ည်းအတူဆုိလǄင်၊ သားကသွားပါမည်အဘသခင် ဟု ဆုိေသာ်လည်း မသွားဘဲေန၏။

၃၁ ထုိသားနှစ်ေယာက်တုိ့တွင် အဘယ်သူသည် အဘ၏အလုိကုိေဆာင်သနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ သား အǊကီးေဆာင်ပါသည်ဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊

ေယရǨကလည်း ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ အခွန်ခံတုိ့နှင့် ြပည်တန်ဆာ တုိ့သည် သင်တုိ့အရင် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သုိ့ ဝင်တတ်ြက၏။ ၃၂အေြကာင်းမူကား၊

ေယာဟန်သည် ေြဖာင့်မတ်ေသာအကျင့်ကုိကျင့်၍ သင်တုိ့ဆီသုိ့ လာေသာ်လည်း သင်တုိ့မယံုြကည်ြက။ အခွန်ခံတုိ့နှင့် ြပည်တန်ဆာတုိ့မူကား ယံုြကည်ြက၏။

ထုိအေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သည် ြမင် ေသာ်လည်း ယံုြကည်မည်အေြကာင်း ေနာက်တဖန်ေနာင်တမရြက။ ၃၃အြခားေသာ ဥပမာကုိနားေထာင်ြကေလာ့။

အိမ်ရှင်တဦးသည် စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိစုိက်ပျိုး၍၊ ေစာင်ရန်း ကုိ လုပ်Ǉပီးမှ စပျစ်သီးနယ်ရာ ကျင်းကုိတူးေလ၏။ မီှခုိရာလင့်စင်ကုိလည်းေဆာက်ေလ၏။

လုပ်ေဆာင်ေသာ သူတုိ့အား ဥယျာဥ်ကုိငှါး၍ အြခားေသာြပည်သုိ့သွားေလ၏။ ၃၄အသီးသီးချိန်ေရာက်ေသာအခါ၊ အသီးကုိခံေစြခင်းငှါ ငယ်သားတုိ့ကုိ

ဥယျာဥ်ေစာင့်တုိ့ရိှရာသုိ့ ေစ လǞတ်ေလ၏။ ၃၅ ထုိသူတုိ့သည် ငယ်သားများကုိ ဘမ်းǇပီးလǄင် တဦးကုိရုိက်၍၊ တဦးကုိသတ်၍၊ တဦးကုိ ခဲနှင့်ပစ်ြက၏။ ၃၆

ေနာက်တဖန် အရင်ထက်များေသာ အြခားငယ်သားတုိ့ကုိ ေစလǞတ်ြပန်လǄင်၊ ဥယျာဥ်ေစာင့်တုိ့သည် ေရှန့ည်းတူǑပြက၏။ ၃၇ ေနာက်ဆံုး၌ ဥယျာဥ်ရှင်က၊

ထုိသူတုိ့သည်ငါ့သားကုိ အားနာြကလိမ့်မည်ဟုဆုိ၍ မိမိသားကုိ ေစလွတ် ေလ၏။ ၃၈ ဥယျာဥ်ေစာင့်တုိ့သည် သားကုိြမင်လǄင် ဤသူသည်အေမွခံြဖစ်၏။

လာြက၊ သူကုိ့သတ်၍ သူ၏အေမွဥစစာကုိ ယူြကကုန်အ့ံဟု အချင်းချင်းတုိင်ပင်၍၊ ၃၉ ဥယျာဥ်ရှင်၏သားကုိ ဘမ်းယူǇပီးမှ ဥယျာဥ်ြပင်သုိ့ထုတ်၍သတ်ပစ်ြက၏။

၄၀ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ဥယျာဥ်ရှင်သည်လာေသာအခါ၊ ဥယျာဥ်ေစာင့်တုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ Ǒပမည်နည်းဟုေမးေတာ် မူ၏။ ၄၁ ပရိသတ်တုိ့ကလည်း ထုိလူဆုိးတုိ့အား

ဆုိးေသာဖျက်ဆီးြခင်းကုိ စီရင်ပါလိမ့်မည်။ အသီးသီးချိန်တွင် အသီးကုိ ဆက်အ့ံေသာအြခားလူတုိ့အား ထုိဥယျာဥ်ကုိ ငှါးပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။

၄၂ ေယရǨကလည်း၊ တုိက်ကုိတည်လုပ်ေသာသူများ ပယ်ထားေသာေကျာက်သည် ေနာက်တဖန် တုိက် ေထာင့်အထွဋ်ဖျားသုိ့ေရာက်ြပန်၏။ ထုိအမǨသည်

ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူေသာအမǨြဖစ်၏။ ငါတုိ့ မျက်ေမှာက်၌လည်း အ့ံြသဘွယ်ြဖစ်၏ဟူေသာစကားကုိကျမ်းစာ၌သင်တုိ့သည် တရံတခါမǄမဘတ်ဘူးသေလာ။

၄၃ ထုိ့ေြကာင့် ငါဆုိသည်ကား၊ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်ကုိ သင်တုိ့မှနǨတ်၍ နုိင်ငံေတာ်၏အသီးကုိ သီး အ့ံေသာလူမျိုးအား ေပးရလတ့ံ။ ၄၄အြကင်သူသည်

ထုိေကျာက်အေပƝသုိ့ကျ၏။ ထုိသူသည် ကျိုးလတ့ံ၊ အြကင်သူ၏အေပƝသုိ့ ထုိ ေကျာက်သည်ကျ၏၊ ထုိသူသည် ညက်ညက်ေြကလတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၅

ထုိဥပမာစကားကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးနှင့် ဖာရိရဲှတုိ့သည်ြကားရလǄင်၊ မိမိတုိ့ကုိ ရည်ေဆာင်၍ ေဟာေြပာေတာ်မူသည်ကုိ သိြက၏။ ၄၆ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ဘမ်းဆီးြခင်းငှါ ရှာြကံေသာ်လည်း စုေဝးေသာသူများကုိ ေြကာက်ြက၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ထုိသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ပေရာဖက်က့ဲသုိ့ ထင်မှတ်ြက၏။

၂၂ တဖန် ေယရǨသည် ဥပမာကုိေဆာင်၍ ပရိသတ်တုိ့အား မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည် မိမိသားအဘုိ့

ထိမ်းြမားမဂငလာေဆာင်ပဲွကုိ စီရင်ေသာမင်းǊကီးနှင့် တူ၏။ ၃ ထုိမင်းǊကီးသည် ဘိတ်Ǉပီးေသာသူတုိကုိ့ ေခƝေစြခင်းငှါ လုလင်တုီ့ကုိေစလǞတ်ေသာအခါ

ထုိသူတုိ့သည် မလာဘဲေနြက၏။ ၄ တဖန် အြခားေသာလုလင်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်၍ ငါ့ပဲွကုိ ငါြပင်ဆင်Ǉပီ။ နွားမှစေသာ ဆူǏဖိးေသာ တိရစ ဆာန် များကုိ

သတ်၍ǇပီးǇပီ။ အလံုးစံုတုိ့သည် အသင့်ရိှǇပီ။ မဂငလာေဆာင်ပဲွသုိ့ လာြကပါဟု ဘိတ်Ǉပီးေသာသူတုိ့အား ေြပာြကဟု မှာလုိက်ြပန်၏။ ၅ သုိ့ေသာ်လည်း

ထုိသူတုိ့သည် နားမေထာင်ဘဲ အချိုတုိ့့သည် မိမိလယ်သုိ့သွားြက၏။ အချိုတုိ့့သည် ကုန်သွယ်ရာသုိ့ သွားြက၏။ ၆ Ǚကင်းေသာသူတုိ့သည်လည်း

လုလင်တုိ့ကုိဘမ်းဆီး၍ ညှဥ်းဆဲြခင်း၊ အေသသတ်ြခင်းကုိ Ǒပြက၏။ ၇ ထုိမင်းǊကီးသည်ြကားလǄင် အမျက်ထွက်၍ စစ်ချီေစသြဖင့်၊ လူအသက်ကုိသတ်ေသာ

ထုိသူတုိ့ကုိ အǇပီးလုပ်ြကံ၍ သူတုိ့၏Ǐမိ ့ကုိ မီးရǨိ ေ့လ၏။ ၈ ထုိေနာက်မှ မင်းǊကီးသည်လုလင်တုိ့ကုိေခƝ၍ ငါ၏မဂငလာေဆာင်ပဲွသည် အသင့်ရိှ၏။ ေခƝဘိတ်

ေသာသူတုိ့သည် မထုိက်မတန်ေသာေြကာင့်၊ ၉လမ်းမလမ်းြကားသုိ့သွား၍ ေတွသ့မǄေသာသူတုိ့ကုိ ပဲွသုိ့ေခƝဘိတ်ြကဟု အမိန့်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း၊ ၁၀

လုလင်တုိ့သည် လမ်းများသုိ့ထွက်သွား၍ ေကာင်းမေကာင်းေတွသ့မǄေသာ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ စုေဝး ေစ၍ ပဲွေတာ်၌အြပည့်ရိှေလ၏။ ၁၁ မင်းǊကီးသည်

ပဲွ၌ ေလျာင်းေသာသူတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ ဝင်ေတာ်မူေသာအခါ၊ မဂငလာေဆာင်ပဲွ၏ အဝတ်ကုိမဝတ်ေသာသူတေယာက်ကုိြမင်လǄင်၊ ၁၂ အေဆွ၊

မဂငလာေဆာင်ပဲွ၏အဝတ်မရိှဘဲ အဘယ်ေြကာင့်ဝင်သနည်းဟု ေမးေတာ်မူသည်ကုိ ထုိသူသည် မေြပာနုိင်ဘဲေန၏။ ၁၃ ထုိအခါ မင်းǊကီးသည် အြခံအရံတုိ့အား

ထုိသူ၏လက်ေြခကုိတုပ်ေနှာင်ေလာ့။ ငုိေǙကးြခင်း အံသွားခဲ Ǌကိတ်ြခင်းရိှရာ၊ ြပင်အရပ် ေမှာင်မုိက်ထဲသုိ့ ယူသွားချလုိက်ြကဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၁၄ ထုိသုိ့

ေခƝေတာ်မူေသာသူ အများရိှေသာ်လည်း၊ ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ သူနည်းသည်ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၅ ထုိအခါ ဖာရိရဲှတုိ့သည် ထွက်သွားǇပီးလǄင်၊

ငါတုိ့သည်သူ၏စကားကုိ ေချာင်းေြမာင်း၍ အြပစ်Ǒပခွင့်ကုိ အဘယ်သုိ့ရနုိင်သနည်းဟု ေမးြမန်းတုိင်ပင်Ǉပီးမှ၊ ၁၆ မိမိတပည့်တုိ့နှင့် ေဟရုဒ်တပည့်တုိ့ကုိ

အထံေတာ်သုိ့ေစလǞတ်၍အရှင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် သစစာ ရိှပါ၏။ အဘယ်သူကုိမǄမေြကာက်၊ လူမျက်နှာကုိမေထာက်ဘဲ ဘုရားသခင်၏တရားလမ်းကုိ

ဟုတ်မှန်စွာ ြပေတာ်မူသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သိြကပါ၏။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်သုိ့ထင်ေတာ်မူသနည်း။ ကဲသာဘုရင်အားအခွန်ကုိ ဆက်အပ်သ

ေလာ။ မဆက်အပ်သေလာအကǀန်ု ပ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူပါဟု ေမးေလǄာက်ြက၏။ ၁၈ ေယရǨသည် ထုိသူတုိ့၏ဆုိးညစ်ေသာသေဘာကုိ သိေတာ်မူလǄင်၊

လǄိုဝှ့က်ေသာသူတုိ၊့ အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ကုိ စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြကသနည်း။ ၁၉အခွန်ေငွတြပားကုိြပပါဟု မိန့်ေတာ်မူ၍၊ ေဒနာရိတြပားကုိ ယူခ့ဲြက၏။ ၂၀ဤပံု

ဤလိပ်စာကား၊ အဘယ်သူ၏ပံု အဘယ်သူ၏လိပ်စာြဖစ်သနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၂၁ ကဲသာဘုရင်၏ပံု၊ လိပ်စာြဖစ်ပါသည်ဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊

ေယရǨကလည်း၊ ကဲသာဘုရင်၏ဥစစာကုိ ကဲသာဘုရင်အား ဆက်ေပးြကေလာ့။ ဘုရားသခင်၏ ဥစစာကုိကား ဘုရားသခင်အားဆက်ေပးြကေလာ့ဟု မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိသူတုိ့သည် ြကားရလǄင်အ့ံြသ၍ အထံေတာ်မှ ထွက်သွားြက၏။ ၂၃ထေြမာက်ရှင်ြပနြ်ခင်းမရိှဟူ၍ အယူရိှေသာ ဇဒဒုကဲတုိ့သည် ထုိေန့၌

အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍၊ ၂၄အရှင်ဘုရား၊ လူမည်သည်ကား သားမရိှဘဲေသလǄင်၊ သူ၏မယားကုိ သူ့ ညီသိမ်းယူ၍ အစ်ကုိအမျိုး မြပတ်ဆက်နွယ်ေစဟု

ေမာေရှစီရင်ပါǇပီ။ ၂၅အကǀန်ု ပ်တုိ့တွင် ညီအစ်ကုိခုနစ်ေယာက်ရိှပါ၏။ အစ်ကုိအǊကီးသည် မိန်းမနှင့်စံုဘက်၍သားမရိှဘဲ ေသသြဖင့် မိမိမယားကုိ မိမိညီနှင့်

ကျန်ရစ်ေစ၏။ ၂၆ ထုိအတူ တေယာက်ေနာက်တေယာက် ခုနစ်ေယာက်ေသာညီအစ်ကုိတုိ့သည် ထုိမိန်းမနှင့် စံုဘက်Ǉပီးမှ ေသြက၏။ ၂၇ ေနာက်ဆံုး၌

မိန်းမသည်လည်း ေသေလ၏။ ၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍ ထေြမာက်ရာကာလ၌ ထုိမိန်းမသည် ခုနစ်ေယာက်ေသာညီအစ်ကုိတုိ့တွင် အဘယ်သူ၏ မယားြဖစ်ရပါမည်နည်း။
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ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ထုိမိန်းမနှင့် စံုဘက်ြခင်းကုိ ǑပြကǇပီဟု ေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၉ ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ကျမ်းစာကုိနားမလည်၊

ဘုရားသခင်၏တန်ခုိးေတာ်ကုိ မသိေသာ ေြကာင့် မှားေသာအယူကုိယူြက၏။ ၃၀ထေြမာက်ရာကာလ၌ စံုဘက်ြခင်းကုိ မǑပ၊ ထိမ်းြမားေပးစားြခင်းကုိ မǑပ။

၃၁ ေကာင်းကင်သားဘုရားသခင်၏ တမန်ေတာ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၃၂ ထုိမှတပါး ေသလွန်ေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက်ြခင်းအရာမှာ၊ ဘုရားသခင်က၊

ငါသည် အာြဗဟံ၏ ဘုရား၊ ဣဇာက်၏ဘုရား၊ ယာကုပ်၏ဘုရားြဖစ်သည်ဟု သင်တုိ့အား မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သည် မဘတ်ဘူးသေလာ။

ဘုရားသခင်သည် ေသေနေသာသူတုိ့၏ ဘုရားမဟုတ်၊ အသက်ရှင်ေသာသူတုိ့၏ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ပရိသတ်များတုိ့သည်

ြကားရလǄင် ဆံုးမြသဝါဒ ေပးေတာ်မူသည်ကုိ အ့ံြသြခင်းရိှြက၏။ ၃၄ ဇဒဒုကဲတုိ့၏ စကားကုိ ေချေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဖာရိရဲှတုိ့သည်ြကားလǄင် စုေဝးြက၍၊

၃၅ သူတုိ့အဝင်အပါြဖစ်ေသာ ကျမ်းတတ်တေယာက်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းငှါ၊ ၃၆အရှင်ဘုရား၊ ပညတတိကျမ်း၌ အဘယ်မည်ေသာ

ပညတ်သည်သာ၍ Ǌကီးသနည်းဟု ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ ၃၇ ေယရǨက၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲĊဏ်ရိှသမǄနှင့် ချစ်ေလာ့၊

၃၈ ဟူေသာ ပညတ်သည် ပဌမပညတ်ြဖစ်၏။ Ǌကီးြမတ်ေသာ ပညတ်လည်းြဖစ်၏။ ၃၉ ထုိမှတပါး ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူကုိ ကုိယ်နှင့်အမǄ

ချစ်ေလာ့ဟူေသာ ဒုတိယကပညတ်သည် ပဌမ ပညတ်နှင့် သေဘာတူ၏။ ၄၀ဤပညတ်နှစ်ပါးတုိ့ကား ပညတတိကျမ်းနှင့် အနာဂတတ ိကျမ်း ရိှသမǄတုိ့၏

အချုပ်အြခာပင်ြဖစ်သတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၁ ဖာရိရဲှတုိ့သည် စုေဝး၍ေနြကစဥ်တွင် ေယရǨက၊သင်တုိ့သည် ခရစ်ေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့ထင်မှတ်ြကသနည်း။

၄၂အဘယ်သူ၏သားြဖစ်သနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ဒါဝိဒ်၏သားြဖစ်သည်ဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၄၃ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ဒါဝိဒ်သည် ခရစ်ေတာ်ကုိ သခင်ဟူ၍

ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် အဘယ်ေြကာင့်ေခƝ သနည်း။ ၄၄ ဒါဝိဒ်၏စကားမှာ ထာဝရဘုရားက၊ သင်၏ ရန်သူတုိ့ကုိ သင်၏ေြခတင်ရာ ငါမချမထားမီှတုိင်ေအာင်

ငါ့လက်ျာဘက်၌ ထုိင်ေနေလာ့ဟု ငါ၏သခင်အား မိန့်ေတာ်မူသည်ဟု ဒါဝိဒ်ဆုိသတည်း။ ၄၅ ထုိသုိ့ ဒါဝိဒ်သည် ခရစ်ေတာ်ကုိသခင်ဟူ၍ ေခƝလǄင်၊ အဘယ်သုိ့

သူ၏သားြဖစ်သနည်းဟု ေမးေတာ် မူသည်ရိှေသာ်၊ ၄၆အဘယ်သူမǄ စကားတခွန်းကုိြပန်ေလǄာက်ြခင်းငှါ မတတ်နုိင်ြက။ ထုိေနမှ့စ၍ ေနာက်တဖန် အဘယ်

သူမǄ မေမးမေလǄာက်ဝ့ံြက။

၂၃ ထုိအခါ ေယရǨသည် တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့် လူေပါင်းတုိ့အား ေဟာေြပာေတာ်မူသည်ကား၊ ၂ ကျမ်းǑပဆရာ၊ ဖာရိရဲှတုိ့သည် ေမာေရှ၏ထုိင်ရာ

ပလလင်ေပƝမှာထုိင်ြက၏။ ၃ ထုိ့ေြကာင့် သူတုိ့စီရင်ထံုးဖဲွသ့မǄတုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်၍Ǒပြကေလာ့။ သူတုိ့၏ အကျင့်အတုိင်း မကျင့် ြကနှင့်။

အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် စီရင်ထံုးဖဲွေ့သာ်လည်း ကုိယ်တုိင်မကျင့်ြက။ ၄ အလွန်ေလး၍ ထမ်းခဲေသာဝန်တုိ့ကုိ ြပင်ဆင်၍သူတပါးပခံုးေပƝမှာ

တင်တတ်ြက၏။ မိမိတုိ့မူကား လက်ဖျားနှင့်မǄ မေရǞလုိ့ြက။ ၅ သူတုိ့သည် ǑပသမǄေသာအကျင့်အမǨတုိ့ကုိ လူများေရှမှ့ာ ထင်ရှားေစြခင်းငှါǑပြက၏။

ကျယ်ေသာ လက်ဖဲွတုိ့့ကုိ၎င်း၊ Ǌကီးေသာ ပန်းပွားတုိ့ကုိ၎င်း ဝတ်ေလ့ရိှြက၏။ ၆ ပဲွသဘင်၊ တရားစရပ်တုိ့ ၌ ြမင့်ြမတ်ေသာေနရာ ထုိင်ရာကုိ၎င်း၊ ၇

ေဈး၌ ရုိေသစွာနǨတ်ဆက်ြခင်းကုိ၎င်း၊ အရှင်ဘုရား အရှင်ဘုရားဟု လူများေခƝေဝƝြခင်းကုိ၎င်း နှစ် သက်ြက၏။ ၈ သင်တုိ့မူကား အရှင်ဘုရားဟု

ေခƝေဝƝြခင်းကုိမခံြကနှင့်။ ခရစ်ေတာ်တည်းဟူေသာ သင်တုိ့ ဥပဇဈာယ် ဆရာတပါးတည်းရိှ၏။ သင်တုိ့အေပါင်းသည် ညီအစ်ကုိ ချင်းြဖစ်ြက၏။ ၉

ေြမǊကီးေပƝမှာ အဘယ်သူကုိမǄအဘဟူ၍မေခƝေဝƝြကနှင့်။ ေကာင်းကင်ဘံု၌ သင်တုိ့အဘတပါး တည်းရိှေတာ်မူ၏။ ၁၀ ဥပဇဈာယ်ဆရာဟု ေခƝေဝƝြခင်းကုိ

မခံြကနှင့်။ ခရစ်ေတာ်တည်းဟူေသာ သင်တုိ့ ဥပဇဈာယ်ဆရာတပါး တည်းရိှ၏။ ၁၁သင်တုိ့တွင် အǊကီးြဖစ်ေသာသူသည် သင်တုိ့အေစခံြဖစ်ရ၏။ ၁၂

အြကင်သူသည် မိမိကုိချီးေြမှာက်အ့ံ၊ ထုိသူသည် နိှမ့်ချြခင်းသုိ့ေရာက်လတ့ံ။ အြကင်သူသည် မိမိကုိ နိှမ့်ချအ့ံ၊ ထုိသူသည် ချီးေြမှာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်လတ့ံ။ ၁၃

လǄိုဝှ့က်ေသာကျမ်းǑပဆရာ၊ ဖာရိရဲှတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ေကာင်း ကင်နုိင်ငံေတာ်၏ တံခါးကုိလူတုိ့ေရှမှ့ာပိတ်ထား၍

မိမိတုိ့လည်းမဝင်၊ ဝင်လုိေသာသူတုိ့ကုိလည်း ဆီးတား ြက၏။ ၁၄ လǄိုဝှ့က်ေသာကျမ်းǑပဆရာ၊ ဖာရိရဲှတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။

အေြကာင်းမူကား၊ မုတ်ဆုိးမ အိမ်ကုိ လုယူသိမ်းစား၍၊ အြပစ်မေပƝေစြခင်းငှါ ရှည်စွာေသာ ပဌနာစကားကုိ ရွတ်တတ်ြက၏။ ထုိ့ေြကာင့် သာ၍ Ǌကီးစွာေသာ

ဒဏ်ကုိခံရြကလတ့ံ။ ၁၅လǄိုဝှ့က်ေသာကျမ်းǑပဆရာ၊ ဖာရိရဲှတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ လူ တ ေယာက်ကုိပင် ဘာသာသွင်းြခင်းငှါ

ကုန်းေြကာင်းေရေြကာင်းပတ်ပတ်လှည့်လည်၍ ဘာသာသွင်းǇပီးေသာသူ ကုိလည်း၊ မိမိတုိ့ထက် နှစ်ဆေသာငရဲသားြဖစ်ေစြက၏။ (Geenna g1067) ၁၆

လမ်းြပေသာလူကန်းတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ ဗိမာန်ေတာ်ကုိတုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ ǑပလǄင်မတည်။ ဗိမာန်ေတာ်၏ ေရǞကုိတုိင်တည်၍

ကျိန်ဆုိြခင်းကုိǑပလǄင် တည်သည်ဟုသင်တုိ့ဆုိြက၏။ ၁၇ လူမုိက်လူကန်းတုိ၊့ အဘယ်အရာသည်သာ၍ ြမတ်သနည်း။ ထုိေရǞကားြမတ်သေလာ။ ထုိေရǞကုိ

သန့် ရှင်းေစေသာ ဗိမာန်ေတာ်ကားြမတ်သေလာ။ ၁၈တနည်းကား၊ ယဇ်ပလလင်ကုိ တုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိြခင်းကုိǑပလǄင် မတည်။ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာရိှေသာ

ပူေဇာ်သကကာကုိ တုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိြခင်းကုိǑပလǄင် တည်သည်ဟု သင်တုိ့ဆုိြက၏။ ၁၉ လူမုိက်လူကန်းတုိ၊့ အဘယ်အရာသည်သာ၍ ြမတ်သနည်း။

ထုိပူေဇာ်သကကာကား ြမတ်သေလာ။ ထုိ ပူေဇာ်သကကာကုိ သန့်ရှင်းေစေသာ ယဇ်ပလလင်ကားြမတ်သေလာ။ ၂၀ ထုိ့ေြကာင့် ယဇ်ပလလင်ကုိတုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိလǄင်၊

ယဇ်ပလလင်မှစ၍ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ ရိှသမǄကုိ တုိင် တည်၍ ကျိန်ဆုိသတည်း။ ၂၁ ဗိမာန်ေတာ်ကုိတုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိလǄင်၊ ဗိမာန်ေတာ်မှစ၍ ဗိမာန်ေတာ်၌

ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူေသာသူ ကုိ တုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိသတည်း။ ၂၂ ေကာင်းကင်ဘံုကုိတုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိလǄင်၊ ပလလင်ေတာ်ကုိ၎င်း၊ ပလလင်ေတာ်ေပƝမှာ

ထုိင်ေတာ်မူေသာ သူကုိ၎င်း တုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိသတည်း။ ၂၃လǄိုဝှ့က်ေသာကျမ်းǑပဆရာ၊ ဖာရိရဲှတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊

ပင်စိမ်း၊ စမǞတ်၊ ဇိယာ၊ အသီးအရွက်တုိ့ကုိ ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ လǫြကသည်တွင် တရားသြဖင့်စီရင်ြခင်း၊ သူတပါးကုိ သနား ြခင်း၊ သစစာေစာင့်ြခင်းတည်းဟူေသာ

ပညတ်တရားတွင် ေလးေသာအရာတုိ့ကုိကား လှပ်၍ထားြက၏။ အရင် ဆုိေသာအရာတုိ့ကုိ မလှပ်မထား၊ ေနာက်ဆုိေသာအရာတုိ့ကုိ ကျင့်ရမည်။ ၂၄

လမ်းြပေသာလူကန်းတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ြခင်တေကာင်ကုိမǄ မပါေစြခင်းငှါ ေရကုိစစ်လျက်နှင့် ကုလား အုပ်ကုိ မျိုြက၏။ ၂၅လǄိုဝှ့က်ေသာ ကျမ်းǑပဆရာ၊

ဖာရိရဲှတုိ့ ၊ သင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ဖလား၊ လင်ပန်းကုိ အြပင်၌ေဆးေြကာြက၏။ အတွင်း၌ကား လုယူြခင်း၊ မတရားသြဖင့်

ကျင့်ြခင်းနှင့် ြပည့်လျက်ရိှ၏။ ၂၆ မျက်စိကန်းေသာ ဖာရိရဲှ၊ ဖလား၊ လင်ပန်းကုိ အတွင်း၌ေရှ ့ဦးစွာ ေဆးေြကာေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် အြပင် ကား

သန့်ရှင်းလိမ့်မည်။ ၂၇လǄိုဝှ့က်ေသာ ကျမ်းǑပဆရာ၊ ဖာရိရဲှတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ အြဖူ သုတ်ေသာသခငျုင်းတွင်းနှင့်တူြက၏။

ထုိတွင်းသည် အြပင်၌တင့်တယ်စွာတကား။ အတွင်း၌ကား လူေသအရုိး၊ အညစ်အေြကးအမျိုးမျိုးနှင့် ြပည့်လျက်ရိှ၏။ ၂၈ ထုိအတူ သင်တုိ့သည်အြပင်၌
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လူတုိ့ေရှမှ့ာေြဖာင့်မတ်ဟန်ရိှ၏။ အတွင်း၌ကား လǄိုဝှ့က်ြခင်း၊ မတရား သြဖင့် ကျင့်ြခင်းနှင့် ြပည့်လျက်ရိှြက၏။ ၂၉ လǄိုဝှ့က်ေသာ ကျမ်းǑပဆရာ၊

ဖာရိရဲှတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ပေရာဖက်မှစ၍ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့၏ သခငျုင်းတွင်းနှင့် အရုိးအုိးတုိ့ကုိ တည်လုပ်၍

တန်ဆာဆင်သြဖင့်၊ ၃၀ ငါတုိ့သည် ဘုိးေဘးတုိ့လက်ထက်၌ရိှလǄင်၊ ပေရာဖက်တုိ့ကုိသက်သည်အမǨကုိလက်မခံǇပီဟု ဆုိြက၏။ ၃၁ ထုိသုိဆုိ့ေသာ်၊သင်တုိ့သည်

ပေရာဖက်တုိ့ကုိသတ်ေသာသူတုိ့၏ အမျိုးအနွယ်ြဖစ်သည်ကုိ ကုိယ်အဘုိ့ ကုိယ်သက်ေသခံြက၏။ ၃၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ဘုိးေဘးတုိ့၏ အကျင့်ပမာဏကုိမီှေအာင်

ကျင့်ြကေလာ့။ ၃၃ ေǗမဆုိးအမျိုးတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အြပစ်ငရဲမှအဘယ်သုိ့လွတ်နုိင်ြကမည်နည်း။ (Geenna g1067) ၃၄ ထုိေ့ြကာင့် ဗျာဒိတ်ေတာ်အချက်ဟူမူကား

ပေရာဖက်ပညာရိှကျမ်းǑပဆရာတုိ့ကုိသင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ငါ ေစလǞတ်၏။ ထုိသူအချိုတုိ့့ကုိကွပ်မျက်၍လက်ဝါးကပ်တုိင်၌သတ်ြကလိမ့်မည်။အချိုတုိ့့ကုိတရားစရပ်၌

ရုိက်၍တǏမိ ့မှတǏမိ ့သုိ့ ညှဥ်းဆဲနှင်ထုတ်ြကလိမ့်မည်။ ၃၅ ထုိ့ေြကာင့် ေြဖာင့်မတ်ေသာ အာေဗလ၏အေသွးမှစ၍၊ အတွင်းဗိမာန်ေတာ်နှင့် ယဇ်ပလလင်၏

အြကား ၌ သင်တုိ့သတ်ြကေသာ ဗာရခိသားဇာခရိ၏အေသွးတုိင်ေအာင် ေြမǊကီးအေပƝ၌ သွန်းǇပီးသမǄေသာ သူေတာ် ေကာင်းတုိ့၏အေသွးသည် သင်တုိ့

ေခါင်းေပƝသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၃၆ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ဤအရာများတုိ့သည် ယခုြဖစ်ေသာလူများအေပƝသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၃၇ အုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ သင်သည်ပေရာဖက်တုိ့ကုိသတ်Ǉမဲရိှ၏။ သင်ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ်ေသာ သူတုိ့ကုိလည်း ေကျာက်ခဲနှင့် ပစ်Ǉမဲရိှ၏။ ြကက်မသည် မိမိသားငယ်တုိ့ကုိ

အေတာင်ေအာက်၌ စုရံုးသက့ဲသုိ့ သင်၏သားတုိ့ကုိ စုရံုးေစြခင်းငှါ Ǌကိမ်ဖန်များစွာ ငါအလုိရိှǇပီ။ သင်မူကား အလုိမရိှ။ ၃၈သင်တုိ့ေနေသာအိမ်သည် သင်တုိ့ ၌

လူဆိတ်ညံလျက် ကျန်ရစ်ရ၏။ ၃၉ ငါဆုိသည်ကား၊ ထာဝရဘုရား၏အခွင့်နှင့် Ǚကလာေသာသူသည်မဂငလာရိှေစေသာဟုသင်တုိ့မေြပာမီှ တုိင်ေအာင်

ယခုမှစ၍ သင်တုိ့သည်ငါ့မျက်နှာကုိ မြမင်ရြကဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၄ ေယရǨသည် ဗိမာန်ေတာ်မှ ထွက်Ǚကေတာ်မူသည်ရိှေသာ်၊ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်၏ တုိက် ေဆာင်များကုိ ြပြခင်းငှါ အထံေတာ်သုိ့

ချဥ်းကပ်ြက၏။ ၂ ေယရǨကလည်း၊ဤအရာအလံုးစံုကုိ သင်တုိ့သည်ြမင်ြကသည်မဟုတ်ေလာ။ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ မǏဖိမချဘဲ ေကျာက်တခုေပƝမှာ

တခုမǄမတည်မေနရဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိေနာက် သံလွင်ေတာင်ေပƝမှာ ထုိင်ေတာ်မူစဥ်၊ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် အြခားသူမပါဘဲချဥ်းကပ်၍၊

ထုိအမူအရာတုိ့သည် အဘယ်ကာလမှ ြဖစ်မည်ကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည်Ǚကလာ၍ဤကပ်ကမဘာကုန်ေသာ ပုပပနိမိတ်သည် အဘယ်နိမိတ်ြဖစ်မည်ကုိ၎င်း

အမိန့်ရိှေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ြက၏။ (aiōn g165) ၄ ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့ကုိ အဘယ်သူမǄ မလှည့်ြဖားေစြခင်းငှါ သတိǑပြကေလာ့။ ၅

အများေသာသူတုိ့က၊ ငါသည် ခရစ်ေတာ်ြဖစ်၏ဟု ဆုိလျက်၊ ငါ၏အေယာင်ကုိေဆာင်၍ ေပƝလာ သြဖင့် လူအများတုိ့ကုိ လှည့်ြဖားြကလိမ့်မည်။ ၆

သင်တုိ့သည် စစ်တုိက်ြခင်းအေြကာင်းကုိ၎င်း၊ စစ်တုိက်အ့ံေသာ သိတင်းစကားကုိ၎င်း ြကားရြကလိမ့် မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း စုိးရိမ်တုန်လǨပ်ြခင်းမရိှေစြခင်းငှါ

သတိǑပြကေလာ့။ ထုိအမူအရာများသည်ြဖစ်ရမည်။ သုိ့ေသာ်လည်း အဆံုးသည်မြဖစ်ေသး။ ၇ လူတမျိုးနှင့်တမျိုး တနုိင်ငံနှင့်တနုိင်ငံ ရန်ဘက်Ǒပြကလိမ့်မည်။

အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ အစာေခါင်းပါးြခင်း၊ ကာလနာများြပားြခင်း၊ ေြမǊကီးလǨပ်ြခင်းတုိ့သည် ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၈ ထုိအမူအရာတုိ့သည် ဒုကခဆင်းရဲြခင်း၏

အစအဦးပင်ြဖစ်သတည်း။ ၉ ထုိကာလ၌ လူများတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိညှဥ်းဆဲြခင်း၊ အေသသတ်ြခင်းကုိခံေစြခင်းငှါ အပ်နံှြကလိမ့် မည်။

ငါ၏နာမေြကာင့်လည်း ခပ်သိမ်းေသာလူမျိုးတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ မုန်းြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ထုိကာလ၌ အများေသာသူတုိ့သည် ေဖာက်ြပနြ်ခင်းသုိ့ေရာက်၍၊

အချင်းချင်းတေယာက်ကုိတေယာက် အပ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၁အချင်းချင်မုန်းြကလိမ့်မည်။ မိစ ဆာပေရာဖက်အများတုိသ့ည် ေပƝလာ၍လူအများတုိ့ကုိ လှည့်ြဖားြက

လိမ့်မည်။ ၁၂ မတရားေသာအမǨတုိ့သည်များြပားသြဖင့် အများေသာသူတုိ့၏ ချစ်ြခင်းေမတတ ာသည် ေခါင်းပါးလိမ့် မည်။ ၁၃အြကင်သူသည် အဆံုးတုိင်ေအာင်

တည်ြကည်၏။ ထုိသူသည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၄ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့အား သက်ေသြဖစ်မည်အေြကာင်း နုိင်ငံေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ

ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေလာကီနုိင်ငံအရပ်ရပ်ရိှသမǄတုိ့ ၌ ေဟာရလိမ့်မည်။ သုိǇ့ပီးမှ အဆံုးသည်ြဖစ်လတ့ံ။ ၁၅ ထုိ့ေြကာင့် ပေရာဖက်ဒံေယလ ေဟာသည်အတုိင်း

ဖျက်ဆီးတတ်ေသာရံွရှ့ာဘွယ်အရာသည် သန့် ရှင်းေသာအရပ်ဌာန၌ စုိက်ေနသည်ကုိ သင်တုိ့ ြမင်ရလǄင်၊ ကျမ်းစာကုိြကည့်ေသာသူသည် နားလည်ပါေစ။ ၁၆

ထုိသုိ့ ြမင်ရလǄင်၊ ယုဒြပည်၌ ရိှေသာသူတုိ့သည် ေတာင်ေပƝသုိ့ေြပးြကေစ။ ၁၇ အိမ်မုိးေပƝမှာ ရိှေသာသူသည် အိမ်ထဲက ဥစစာကုိယူြခင်းငှါ မဆင်းေစနှင့်။ ၁၈

လယ်၌ရိှေသာသူလည်း မိမိအဝတ်ကုိ ယူြခင်းငှါ ေနာက်သုိ့ မြပန်ေစနှင့်။ ၁၉ ထုိေနရ့က်၌ ကုိယ်ဝန်ေဆာင်ေသာမိန်းမနှင့် နုိစုိ့့သူငယ်ရိှေသာမိန်းမတုိ့သည်

အလွန်ခက်ြကလိမ့်မည်။ ၂၀သင်တုိ့ ေြပးရေသာအချိန်သည် ေဆာင်းကာလ၌မကျ၊ ဥပုသ်ေန့၌လည်းမကျမည်အေြကာင်း ဆု ေတာင်းြကေလာ့။ ၂၁

အေြကာင်းမူကား၊ ကမ ဘာဦးမှစ၍ ယခုတုိင်ေအာင်မြဖစ်စဖူး၊ ေနာက်၌လည်း မြဖစ်လတ့ံေသာ Ǌကီး စွာေသာ ဒုကခသည် ထုိကာလ၌ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၂

ထုိကာလတာရှည်လǄင် အဘယ်သူမǄမလွတ်နုိင်ရာ။ ေရွးချယ်ေသာသူတုိ့အဘုိ့အလုိငှ့ါ ထုိကာလသည် တုိလိမ့်မည်။ ၂၃ ထုိအခါ သူတပါးကဤအရပ်၌

ခရစ်ေတာ်ရိှသည်၊ ထုိအရပ်၌ရိှသည်ဟု ဆုိေသာ်လည်းမယံုြကနှင့်။ ၂၄အေြကာင်းမူကား၊ ခရစ်ေတာ်၏အေယာင်ကုိေဆာင်ေသာသူနှင့် မိစ ဆာပေရာဖက်တုိ့သည်

ေပƝလာ၍ ေရွးချယ်ေသာသူတုိ့ကုိပင် လှည့်ြဖားနုိင်လǄင် လှည့်ြဖားေလာက်ေအာင် Ǌကီးစွာေသာနိမိတ်လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ် ေသာအမǨတုိ့ကုိ ြပြကလိမ့်မည်။

၂၅ ထုိအေြကာင်းအရာတုိ့ကုိ ငါေြပာနှင့်Ǉပီ။ ၂၆ ထုိ့ေြကာင့် သူတုိ့ကခရစ်ေတာ်သည် ေတာ၌ရိှသည်ဟုဆုိေသာ်လည်း မထွက်မသွားြကနှင့်။ တုိက်ခန်း၌

ရိှသည်ဟု ဆုိေသာ်လည်း မယံုြကနှင့်။ ၂၇လǄပ်စစ်သည် အေရှမှ့ြပက်၍အေနာက်တုိင်ေအာင် ထွန်းလင်းသက့ဲသုိ၊့ လူသားသည် Ǚကလာေတာ် မူလတ့ံ။

၂၈ အေသေကာင်ရိှရာ၌ ေရǞလင်းတတုိ့သည် စုေဝးြကလတ့ံ။ ၂၉ ထုိကာလ၏ ဒုကခဆင်းရဲြခင်းေနာက် ရုတ်ခနဲ ေနသည်မုိက်လိမ့်မည်။ လသည်

အေရာင်ကုိမေပး။ ြကယ်တုိ့သည် ေကာင်းကင်မှကျြကလိမ့်မည်။ ေကာင်းကင်တန်ခုိးတုိ့သည် တုန်လǨပ်ြကလိမ့်မည်။ ၃၀ ထုိအခါ လူသား၏နိမိတ်လကခဏာသည်

ေကာင်းကင်၌ထင်ရှားလိမ့်မည်။ ေြမǊကီးေပƝမှာ လူအေပါင်း တုိ့သည် ငုိေǙကးြမည်တမ်းြက၍၊ လူသားသည်Ǌကီးစွာေသာ ဘုန်းတန်ခုိးအာနုေဘာ်ကုိေဆာင်လျက်၊

မုိဃ်းတိမ် ကုိစီး၍ Ǚကလာေတာ်မူသည်ကုိြမင်ရြကလိမ့်မည်။ ၃၁ လူသားသည် မိမိတမန်တုိ့ကုိေစလǞတ်၍ တံပုိးခရာကုိြပင်းစွာမǨတ်ေစေတာ်မူသြဖင့်၊

သူတုိ့သည် ေရွး ချယ်ေတာ်မူေသာသူတုိ့ကုိ အရပ်ေလးမျက်နှာ၊ ေကာင်းကင်ေအာက်ထက်ဝန်းကျင်တုိ့မှ ေခƝ၍စုရံုးြကလတ့ံ။ ၃၂သေဘငာသဖန်းပင်ကုိ

အစဲွǑပ၍ ပံုသက်ေသတခုကုိမှတ်ြကေလာ့။ သေဘင ာသဖန်းပင်သည် အခက် အလက်နု၍ အရွက်ေပါက်ေသာအခါ ေနွကာလနီးသည်ကုိ သင်တုိ့သိြက၏။

၃၃ ထုိနည်းတူ၊ ထုိအေြကာင်းအရာအလံုးစံုတုိ့ကုိြမင်ရလǄင် လူသားသည်တံခါးဝတုိင်ေအာင် အနီးသုိ့ ေရာက်ေတာ်မူသည်ကုိ သိမှတ်ြကေလာ့။ ၃၄

ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ယခုြဖစ်ေသာလူများမကုန်မီှ ထုိအေြကာင်းအရာအလံုးစံုတုိ့သည် ြဖစ်ြကလိမ့် မည်။ ၃၅ ေကာင်းကင်နှင့် ေြမǊကီးမတည်ေသာ်လည်း
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ငါ့စကားတည်လိမ့်မည်။ ၃၆ ထုိအချိန်နာရီကုိကား အဘယ်သူမǄမသိ။ ေကာင်းကင်တမန်မသိ။ ငါ့ခမည်းေတာ်တပါးတည်းသာ သိ ေတာ်မူ၏။ ၃၇ လူသားသည်

Ǚကလာေသာအခါ ေနာဧလက်ထက်၌ ြဖစ်သက့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၃၈ ေရလǞမ်းမုိးြခင်းမြဖစ်မီှကာလ၌ ေနာဧသည် သေဘင ာထဲသုိ့ဝင်ေသာေနတုိ့င်ေအာင်

လူများတုိ့သည် စားေသာက်လျက်၊ ထိမ်းြမားစံုဘက်လျက်ေန၍၊ ၃၉ ေရလǞမ်းမုိးြခင်းေရာက်သြဖင့် လူခပ်သိမ်းတုိ့ကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းသည်တုိင်ေအာင်

သတိမ့ဲေနြကသည် နည်းတူ၊ လူသားǙကလာေသာအခါ၌ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၄၀ ထုိအခါ လယ်၌ရိှေသာ သူနှစ်ေယာက်တုိ့တွင် တေယာက်ကုိသိမ်းယူ၍

တေယာက်မူကား ေနရစ်ရ လတ့ံ။ ၄၁ Ǌကိတ်ဆံုǊကိတ်ေသာသူနှစ်ေယာက်တုိ့တွင် တေယာက်ကုိသိမ်းယူ၍ တေယာက်မူကား ေနရစ်ရလတ့ံ။ ၄၂

သင်တုိ့အရှင်သည် အဘယ်အချိန်နာရီ၌ေရာက်လာမည်ကုိ သင်တုိ့မသိေသာေြကာင့် ေစာင့်ေနြက ေလာ့။ ၄၃ သူခုိးလာမည်အချိန်နာရီကုိ အိမ်ရှင်သိရလǄင်၊

မိမိအိမ်ကုိမထွင်းမေဖာက်ေစြခင်းငှါ၊ ေစာင့်ေနလိမ့် မည်ကုိ သင်တုိ့သိြက၏။ ၄၄ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည်ြပင်ဆင်လျက်ေနြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့

မထင်မမှတ်ေသာ အချိန်နာရီ၌ လူသားသည်Ǚကလာလိမ့်မည်။ ၄၅အရှင်သည် မိမိအိမ်သူအိမ်သားအေပါင်းတုိ့အား အချိန်တန်လǄင် အစားအေသာက်တုိ့ကုိ

ေဝဖန်ေစ ြခင်းငှါ အအုပ်အချုပ်ခန့်ထား၍၊ သစစာနှင့်၎င်း၊ သတိပညာနှင့်၎င်း ြပည့်စံုေသာကǀန်ကား အဘယ်သူနည်း။ ၄၆ အြကင်ကǀန်သည်

ဤသုိǑ့ပလျက်ေနသည်ကုိ အရှင်သည်ြပန်လာ၍ေတွ၏့။ ထုိကǀန်သည် မဂငလာရိှ ၏။ ၄၇ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ အရှင်သည် မိမိဥစစာရိှသမǄတုိ့ကုိ

ထုိကǀန်၌ အပ်လိမ့်မည်။ ၄၈ သုိ့မဟုတ်မူကား၊ အြကင်ကǀန်ဆုိးက ငါ့အရှင်လာခ့ဲလိမ့်မည်ဟု စိတ်ထဲ၌ေအာက်ေမ့သည်။ ၄၉ ကǀန်ချင်းတုိ့ကုိ

ရုိက်ပုတ်လျက် ေသေသာက်ြကူးေသာသူတုိ့နှင့်တကွ စားေသာက်လျက်ေန၏။ ၅၀ ထုိကǀန်မြကည့်မေမǄာ်ေသာေနရ့က်၊ မြကားမသိေသာအချိန်နာရီ၌

သခင်သည်ေရာက်လာလǄင်၊ ၅၁ ထုိကǀန်သည် ြပင်းြပစွာကွပ်မျက်ဆံုးမ၍၊ ငုိေǙကးြခင်း၊ အံသွားခဲǊကိတ်ြခင်းရိှရာအရပ်၌ လǄိုဝှ့က်ေသာ သူတုိ့နှင့်တကွ

ေနရာချလတ့ံ။

၂၅ ထုိအခါ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည်ကား၊ မဂငလာေဆာင်လုလင်ကုိ ခရီးဦးǐကိǑပအ့ံေသာငှါ မီးခွက်ကုိ ကုိင်ယူ၍

ထွက်သွားေသာသတုိ့သမီးတကျိပ်နှင့်တူ၏။ ၂ ထုိသတုိ့သမီးတုိ့တွင် ငါးေယာက်သည် ပညာသတိရိှြက၏။ ငါးေယာက်မူကား အမုိက်ြဖစ်ြက၏။ ၃

မုိက်ေသာသူတုိ့သည် မီးခွက်တုိ့ကုိသာယူ၍ ဆီကုိ မယူြက။ ၄ ပညာသတိရိှေသာသူတုိ့မူကား၊ မီးခွက်နှင့်တကွ ဘူး၌ပါေသာဆီကုိလည်း ယူြက၏။ ၅

မဂငလာေဆာင်လုလင်သည် မလာဘဲေနစဥ်၊ ထုိသတုိ့သမီးအေပါင်းတုိ့သည် ငုိက်၍အိပ်ေပျာ်ြက၏။ ၆သန်းေခါင်ယံ၌ြကည့်ပါ။ မဂငလာေဆာင်လုလင်သည်

လာǇပီ။ ခရီးဦးǐကိǑပြခင်းငှါ ထွက်သွားြကကုန်ဟု ေǙကးေြကာ်လǄင်၊ ၇ ထုိသတုိ့သမီးအေပါင်းတုိ့သည် ထ၍မီးခွက်များကုိ ြပင်ဆင်ြက၏။ ၈

မုိက်ေသာသူတုိ့က ငါတုိ့ဆီမီးေသပါǇပီ။ သင်တုိ့ ဆီကုိအနည်းငယ်ေပးပါဟု ပညာရိှေသာသူတုိ့အား ေတာင်းြက၏။ ၉ ပညာရိှေသာသူတုိ့ကလည်း

သင်တုိ့အဘုိ့နှင့် ငါတုိ့အဘုိ့ ဆီမေလာက်။ ထုိ့ေြကာင့် ဆီေရာင်းေသာသူ ရိှရာသုိ့သွား၍ ကုိယ်သံုးဘုိ့ဝယ်လǄင် သာ၍ေကာင်းသည်ဟု ြပန်ေြပာြက၏။ ၁၀

ထုိသူတုိ့သည် ဆီဝယ်သွားသည်အခုိက်တွင် မဂငလာေဆာင်လုလင်သည်လာ၍၊ အသင့်ရိှေသာ သတုိ့ သမီးတုိ့သည် လုလင်နှင့်အတူ ပဲွသုိ့ဝင်ြကǇပီးလǄင်

တံခါးကုိပိတ်ထား၏။ ၁၁ ထုိေနာက် Ǚကင်းေသာသတုိ့သမီးတုိ့သည်လာ၍ အရှင်၊ အရှင်၊ ကǀန်မတုိ့အား တံခါးကုိဖွင့်ပါဟု ေတာင်းေလǄာက်ြကေသာ်၊

၁၂ အရှင်ကလည်း၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့ကုိ ငါမသိဟု ြပန်ေြပာေလ၏။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ လူသားသည် Ǚကလာအ့ံေသာေနရ့က်၊ အချိန်နာရီကုိ

သင်တုိ့သည်မသိေသာေြကာင့် ေစာင့် ေနြကေလာ့။ ၁၄ ဥပမာကား၊ လူတဦးသည် အြခားေသာြပည်သုိ့သွားမည်ဟု အြကံရိှလျက်၊ မိမိငယ်သားတုိ့ကုိေခƝ၍

မိမိဥစစာများကုိ အပ်ေပး၏။ သူတုိ့သည် အသီးအသီးအစွမ်းသတတိရိှသည်အတုိင်း၊ တဦး၌ ေငွအခွက်ငါးဆယ်၊ ၁၅ တဦး၌ အခွက်နှစ်ဆယ်၊ တဦး၌

အခွက်တဆယ်ကုိ အပ်ေပးǇပီးမှ ချက်ြခင်းသွားေလ၏။ ၁၆အခွက်ငါးဆယ်ကုိခံေသာသူသည် သွား၍ကုန်သွယ်ြခင်းကုိǑပသြဖင့် အြခားေသာအခွက်ငါးဆယ်ကုိ

အြမတ်ရေလ၏။ ၁၇ ထုိနည်းတူ အခွက်နှစ်ဆယ်ကုိခံေသာသူသည်လည်း၊ အြခားေသာအခွက်နှစ်ဆယ်ကုိ အြမတ်ရေလ၏။ ၁၈အခွက်တဆယ်ကုိ

ခံေသာသူမူကား၊ သွား၍ ေြမ၌တွင်းတူးǇပီးလǄင် အရှင်၏ေငွကုိဝှက်ထားေလ၏။ ၁၉ ကာလြကာြမင့်Ǉပီးမှ ထုိငယ်သားတုိ့၏ အရှင်သည်လာ၍

သူတုိ့ကုိစာရင်းယူေလ၏။ ၂၀ အခွက်ငါးဆယ်ကုိ ခံေသာသူသည်ချဥ်းကပ်၍ အြခားေသာအခွက်ငါးဆယ်ကုိဆက်လျက်၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

အကǀန်ု ပ်၌ အခွက်ငါးဆယ်ကုိ အပ်ေပးေတာ်မူ၏။ အြခားေသာအခွက်ငါးဆယ်ကုိ အကǀန်ု ပ် အြမတ်ရပါǇပီဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၁ အရှင်ကလည်၊

သာဓု၊ သစစာရိှေသာ ငယ်သားေကာင်း။ သင်သည် အမǨငယ်၌သစစာေစာင့်ေလǇပီ။ များ စွာေသာ အမǨအခွင့်ကုိ သင်၌ငါအပ်ေပးမည်။ သင်၏သခင်နှင့်အတူ

စည်းစိမ်ကုိဝင်စားေလာ့ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၂အခွက်နှစ်ဆယ်ကုိ ခံေသာသူသည်လည်းချဥ်းကပ်၍ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၌ အခွက်နှစ် ဆယ်ကုိ

အပ်ေပးေတာ်မူ၏။ အြခားေသာအခွက်နှစ်ဆယ်ကုိ အကǀန်ု ပ်အြမတ်ရပါǇပီဟု ေလǄာက်ေလေသာ်၊ ၂၃အရှင်က၊ သာဓု သစစာရိှေသာငယ်သားေကာင်း၊

သင်သည် အမǨငယ်၌သစစာေစာင့်ေလǇပီ။ များစွာေသာ အမǨအခွင့်ကုိ သင်၌ ငါအပ်ေပးမည်။ သင်၏သခင်နှင့်အတူ စည်းစိမ်ကုိဝင်စားေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၄အခွက်တဆယ်ကုိ ခံေသာသူသည်လည်း ချဥ်းကပ်၍ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ခဲယဥ်းေသာသူြဖစ် သည်နှင့် ကုိယ်မစုိက်မပျိုးေသာအရပ်၌ရိတ်၍၊

ကုိယ်မြဖန့်မǊကဲေသာအရပ်၌ စုသိမ်းတတ်သည်ကုိ အကǀန်ု ပ် သိ၍၊ ၂၅ ေြကာက်ေသာေြကာင့်၊ အြခားသုိ့သွား၍ ကုိယ်ေတာ်၏ ေငွအခွက်တဆယ်ကုိ

ေြမ၌ဝှက်ထားပါǇပီ။ ယခုကုိယ်ေတာ်၏ ဥစစာရိှပါသည်ဟု ေလǄာက်၏။ ၂၆အရှင်ကလည်း၊ ဆုိးညစ်ပျင်းရိေသာငယ်သား၊ ငါသည် ကုိယ်မစုိက်မပျိုးေသာအရပ်၌

ရိတ်၍၊ ကုိယ် မြဖန့်မǊကဲေသာအရပ်၌ စုသိမ်းသည်ကုိ သင်သိသည်မှန်လǄင်၊ ၂၇ ငါ့ေငွကုိ ပဲွစားလက်သုိ့အပ်ရမည်။ ထုိသုိ့အပ်လǄင် ငါြပန်လာေသာအခါ

ေငွရင်းနှင့်အတုိးကုိရနုိင်၏။ ၂၈ ထုိ့ေြကာင့် အခွက်တဆယ်ကုိ ထုိသူ၏ လက်မှနǨတ်ြက။ အခွက်တရာရိှေသာသူကုိ ေပးြက။ ၂၉ အေြကာင်းမူကား၊

အြကင်သူသည်ရတတ်၏။ ထုိသူ၌ Ǚကယ်ဝြပည့်စံုေစြခင်းငှါ ေပးဦးမည်။ အြကင်သူ သည် ဆင်းရဲ၏။ ထုိသူ၌ရိှသမǄကုိပင် နǨတ်လိမ့်မည်။ ၃၀

အသံုးမရေသာ ထုိငယ်သားကုိငုိေǙကးြခင်း၊ အံသွားခဲǊကိတ်ြခင်းရိှရာ၊ ြပင်အရပ်ေမှာင်မုိက်ထဲသုိ့ နှင် ထုတ်ချလုိက်ြကဟု စီရင်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ လူသားသည်

မိမိဘုန်းအာနုေဘာ်ကုိ ေဆာင်လျက်၊ သန့်ရှင်းေသာ ေကာင်းကင်တမန်များ အြခံအရံ တုိ့နှင့်တကွ Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ ဘုန်းရိှေသာ ပလလင်ေတာ်ေပƝမှာ

ထုိင်၍၊ ၃၂ ေရှေ့တာ်၌ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့ကုိ စုေဝးေစသြဖင့်၊ သုိးထိန်းသည် သုိးနှင့်ဆိတ်တုိ့ကုိ အသီးအြခားခဲွ၍၊ ၃၃ သုိးတုိကုိ့ လက်ျာေတာ်ဘက်၊ ဆိတ်တုိ့ကုိ

လက်ဝဲေတာ်ဘက်၌ ထားေတာ်မူလတ့ံ။ ၃၄ ထုိအခါ လက်ျာေတာ်ဘက်၌ရိှေသာ သူတုိ့အား မင်းǊကီးက၊ ငါ့ခမည်းေတာ်ထံ ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ ခံေသာသူတုိ၊့

ကမ ဘာဦးကပင် သင်တုိ့အဘုိ့ ြပင်ဆင်ေသာနုိင်ငံကုိ လာ၍ အေမွခံြကေလာ့။ ၃၅အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် မွတ်သိပ်ေသာအခါ သင်တုိ့သည် ေကǀးြက၏။
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ငါသည် ေရငတ်ေသာအခါ သင်တုိ့သည် ေသာက်ဘုိ့ေပးြက၏။ ငါသည် ဧည့်သည်ြဖစ်ေသာအခါ သင်တုိ့သည် ဧည့်သည်ြဖစ်ေသာအခါ သင်တုိ့သည်

ဧည့်သည်ဝတ်ကုိ Ǒပြက၏။ ၃၆ ငါသည် အဝတ်အချည်းစည်းရိှေသာအခါ သင်တုိ့သည် အဝတ်နှင့်ဖံုးလǞမ်းြက၏။ ငါသည် အနာ ေရာဂါ စဲွေသာအခါ

သင်တုိ့သည်ြကည့်ရǨ Ǒပစုြက၏။ ငါသည် ေထာင်ထဲမှာေနရေသာအခါ သင်တုိ့သည် ငါ့ထံသုိ့လာြက၏ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၇ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့က၊

သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် မွတ်သိပ်ေတာ်မူသည်ကုိ အဘယ်အခါ၌ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်ြမင်၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ လုပ်ေကǀးပါသနည်း။ ေရငတ်ေတာ်မူသည်ကုိ

အဘယ်အခါ၌ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြမင်၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေသာက်ဘုိ့ေပးပါသနည်း။ ၃၈ ဧည့်သည်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိ အဘယ်အခါ၌ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ြမင်၍

ဧည့်သည်ဝတ်ကုိ ကုိယ်ေတာ် အား Ǒပပါသနည်း။ အဝတ်အချည်းစည်းရိှေတာ်မူသည်ကုိ အဘယ်အခါ၌ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ြမင်၍ ကုိယ်ေတာ် ကုိ

အဝတ်နှင့်ဖံုးလǞမ်းပါသနည်း။ ၃၉အနာစဲွေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ ေထာင်ထဲမှာ ေနေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ အဘယ်အခါ၌ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြမင်၍ အထံေတာ်သုိ့

ေရာက်ပါသနည်းဟု ြပန်၍ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၄၀ မင်းǊကီးက၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့သည် ဤသူတည်းဟူေသာ ငါ့ညီတုိ့တွင် အငယ်ဆံုးေသာ

သူတေယာက်အား ǑပြကသမǄတုိ့ကုိ ငါ့အား ǑပြကǇပီဟု ြပန်၍မိန့်ေတာ်မူလတ့ံ။ ၄၁ ထုိအခါ လက်ဝဲေတာ်ဘက်၌ရိှေသာသူတုိ့အား မင်းǊကီးက၊ ကျိနြ်ခင်းကုိ

ခံရေသာသူတုိ၊့ မာရန်နတ်နှင့် သူ၏တမန်တုိ့အဘုိ့ ြပင်ဆင်ေသာထာဝရမီးထဲသုိ့ ငါ့ထံမှ ခွာသွားြကေလာ့။ (aiōnios g166) ၄၂ အေြကာင်းမူကား၊

ငါသည် မွတ်သိပ်ေသာအခါ သင်တုိ့သည်မေကǀး၊ ငါသည် ေရငတ်ေသာအခါ သင် တုိ့သည် ေသာက်ဘုိ့မေပး။ ၄၃ ငါသည် ဧည့်သည်ြဖစ်ေသာအခါ

သင်တုိ့သည် ဧည့်သည်ဝတ်ကုိမǑပ။ ငါသည် အဝတ်အချည်းစည်းရိှ ေသာအခါ သင်တုိ့သည် အဝတ်နှင့်မဖံုးမလǞမ်း။ ငါသည် အနာေရာဂါစဲွေသာအခါ၌၎င်း၊

ေထာင်ထဲမှာ ေနရ ေသာအခါ၌၎င်း၊ သင်တုိ့သည် မြကည့်ရǨမǑပစုြကဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၄၄ ထုိသူတုိ့က၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် မွတ်သိပ်ေတာ်မူြခင်း၊

ေရငတ်ေတာ်မူြခင်း၊ ဧည့်သည်ြဖစ်ေတာ်မူ ြခင်း၊ အဝတ်အချည်းစည်းရိှေတာ်မူြခင်း၊ အနာစဲွေတာ်မူြခင်း၊ ေထာင်ထဲမှာေနေတာ်မူြခင်းတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည်

အဘယ်အခါ၌ြမင်၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ မǑပစုမလုပ်ေကǀးဘဲ ေနပါသနည်းဟု ြပန်၍ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၄၅ မင်းǊကီးက၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့သည်

ဤသူတုိ့တွင် အငယ်ဆံုးေသာသူတေယာက်အား မǑပသမǄတုိ့ကုိ ငါ့အား မǑပြကǇပီဟု ြပန်၍မိန့်ေတာ်မူလတ့ံ။ ၄၆ ထုိသူတုိ့သည် ထာဝရအြပစ်ဒဏ်ခံရာသုိ့၎င်း၊

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့မူကား၊ ထာဝရအသက်ရှင်ရာ သုိ့၎င်း သွားရြကလတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166)

၂၆ ထုိေဒသနာေတာ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ေယရǨသည် အကုန်အစင်ေဟာေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ တပည့်ေတာ်တုိ့အား၊ ၂ နှစ်ရက်လွန်မှပသခါပဲွေနေ့ရာက်မည်ကုိ

သင်တုိ့သိြက၏။ ထုိအခါ လူသားကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက် သတ်ေစြခင်းငှါ အပ်နံှြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိအခါ

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးကျမ်းǑပဆရာတုိ့နှင့် လူတုိ့တွင် အǊကီးအကဲြဖစ်ေသာသူတုိ့သည်၊ ကယာဖအမည်ရိှေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ အိမ်ဦး၌

စည်းေဝးြကǇပီးလǄင်၊ ၄ ေယရǨကုိ ပရိယာယ်အားြဖင့် ဘမ်းဆီး၍ သတ်အ့ံေသာငှါ တုိင်ပင်ြက၏။ ၅ သုိ့ေသာ်လည်း လူများတုိ့သည်

ရုန်းရင်းခတ်ြဖစ်မည်ကုိစုိးရိမ်၍ ပဲွေနတွ့င်မǑပနှင့်ဦးဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၆ ေဗသနိရွာတွင် ရိှမုန်အမည်ရိှေသာလူနု၏ အိမ်၌ ေယရǨ ရိှေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊

၇ မိန်းမတေယာက်သည် အဘုိးများစွာထုိက်ေသာ ဆီေမǞးေကျာက်ြဖူခွက်တလံုးကုိ အထံေတာ်သုိ့ ယူခ့ဲ၍၊ စားပဲွနားမှာ ေလျာင်းေတာ်မူေသာ

ကုိယ်ေတာ်၏ေခါင်းေပƝ၌ သွန်းေလာင်းေလ၏။ ၈တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ြမင်လǄင် ေဒါသစိတ်ရိှသည်ြဖစ်၍ အဘယ်ေြကာင့် အကျိုးမ့ဲဆံုးေစသနည်း။

၉ ထုိဆီေမǞးကုိ အဘုိးများစွာနှင့်ေရာင်း၍ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့အား ေပးစရာေကာင်းသည်ဟုဆုိြက၏။ ၁၀ ေယရǨသည် သိေတာ်မူလǄင် ထုိမိန်းမကုိ

အဘယ်ေြကာင့်ေနှာင့်ရှက်ြကသနည်း။ သူသည် ငါ၌ ေကာင်း ေသာအမǨကုိǑပǇပီ။ ၁၁ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့သည် သင်တုိ့ ၌ အစဥ်ရိှြက၏။ ငါမူကား

သင်တုိ့ ၌အစဥ်ရိှသည်မဟုတ်။ ၁၂ဤဆီေမǞးကုိ ငါ့ကုိယ်အေပƝ၌ သွန်းေလာင်းသည်မှာ ငါ့အေလာင်းကုိ သǏဂငဟ်မည်ဟု ြပင်ဆင်ြခင်းငှါ Ǒပသတည်း။

၁၃ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေြမတြပင်လံုးတွင် ေဟာေသာအရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ဤမိန်းမကုိ ေအာက်ေမ့စရာဘုိ့ သူǑပေသာဤအမǨကုိ

ြကားေြပာရြကလတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိအခါ တပည့်ေတာ်တကျိပ်နှစ်ပါးအဝင်ြဖစ်ေသာ ယုဒရှကာရုတ်သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့ထံ

သုိ့သွား၍၊ ၁၅ အကǀန်ု ပ်သည် ေယရǨကုိ ကုိယ်ေတာ်တုိ့လက်သုိ့အပ်လǄင် အဘယ်မǄေလာက်ေပးပါမည်နည်းဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ထုိသူတုိ့က

ေငွအÝသံုးဆယ်ေပးမည်ဟု ဝန်ခံြက၏။ ၁၆ ထုိအခါမှစ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိအပ်ြခင်းငှါ အဆင်သင့်ေသာအချိန်ကာလကုိ ရှာြကံလျက်ေန၏။ ၁၇

အဇုမပဲွ ပဌမေန့၌ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ပသခါပဲွကုိ စား ေတာ်မူဘုိ့ရာ အဘယ်အရပ်၌ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ြပင်ဆင်ေစြခင်းငှါ အလုိရိှေတာ်မူသနည်းဟု ေမးြကေသာ်၊ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်က၊ Ǐမိ ့တွင် ဤမည်ေသာသူ၏အိမ်သုိ့သွားြက၊ ဆရာမှာလုိက်သည်ကား၊

ငါ့အချိန်နီးǇပီ။ သင့်အိမ်၌ ငါ့တပည့်တုိ့နှင့်တကွ ပသခါပဲွကုိ ငါခံမည်ဟု ထုိသူကုိ ေြပာြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်

စီရင်ေတာ်မူသည်အတုိင်းǑပ၍ ပသခါပဲွကုိ ြပင်ဆင်ြက၏။ ၂၀ညဦးယံအချိန်ေရာက်မှ တပည့်ေတာ်တကျိပ်နှစ်ပါးတုိ့နှင့်အတူ စားပဲွ၌ ေလျာင်းေတာ်မူ၏။

၂၁ စား၍ေနြကစဥ် ကုိယ်ေတာ်က၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့တွင် တစံုတေယာက်ေသာသူသည် ငါ့ကုိ အပ်နံှလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၂၂

တပည့်ေတာ်တုိ့သည် အလွန်ဝမ်းနည်း၍ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်ေလာဟု အသီးအသီးေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း ငါနှင့်အတူ ပုကန်တွင်

လက်နǨိက်ေသာသူသည် ငါ့ကုိ အပ်နံှလိမ့်မည်။ ၂၄ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်း လူသားသည်သွားရမည်။ သုိ့ေသာ်လည်း လူသားကုိအပ်နံှေသာသူသည်

အမဂငလာရိှ၏။ ထုိသူသည် ဘွားြမင်ြခင်းကုိမခံရလǄင် အေနသာ၍ေကာင်းသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အပ်နံှမည့်သူယုဒရှကာရုတ်

ကလည်း၊ အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ေလာဟု ေမးေလǄာက် လǄင်၊ သင်ဆုိသည့်အတုိင်းမှန်သည်ဟု ြပန်ေြပာေတာ်မူ၏။ ၂၆ ထုိအခါ စားလျက်ေနြကစဥ်တွင်၊

ေယရǨသည် မုန့်ကုိယူ၍ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းǇပီးမှ မုန့်ကုိဖ့ဲ၍၊ ဤမုန့်ကား ငါ၏ကုိယ်ြဖစ်၏။ ယူ၍စားြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူလျက်၊ တပည့်ေတာ်တုိ့အား

ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၇ ခွက်ကုိလည်းယူ၍ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းǇပီးမှ သူတုိ့အားေပးေတာ်မူ၍ သင်တုိ့ရိှသမǄသည် ေသာက် ြကေလာ့။ ၂၈ဤခွက်ကား

ပဋိညာဥ်တရားသစ်နှင့်ဆုိင်၍ လူများတုိ့၏အြပစ်ကုိလွတ်ေစြခင်းငှါ သွန်းေသာ ငါ၏ အေသွးြဖစ်၏။ ၂၉ ငါဆုိသည်ကား၊ ဤစပျစ်ရည်မျိုးအသစ်ကုိ

ငါ့ခမည်းေတာ်၏နုိင်ငံ၌ သင်တုိ့နှင့်အတူ ငါမေသာက်မီှ ေနတုိ့င်ေအာင် ယခုမှစ၍တဖန် ငါမေသာက်ရဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိ့ေနာက် သီချင်းဆုိြကǇပီးမှ

သံလွင်ေတာင်သုိ့ ထွက်သွားြက၏။ ၃၁ ထုိအခါ ေယရǨကလည်း၊ ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ သုိးထိန်းကုိငါရုိက်သတ်၍ သုိးတုိ့သည် ကဲွလွင့်ရြက လိမ့်မည်ဟု

ေရးထားသည်နှင့်အညီ၊ ယေန့ညဥ့်တွင် သင်တုိ့ရိှသမǄသည် ငါ့ေြကာင့်စိတ်ပျက်ြကလိမ့်မည်။ ၃၂ သုိ့ေသာ်လည်း ငါသည်ထေြမာက်Ǉပီးမှ သင်တုိ့ေရှ ့
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ဂါလိလဲြပည်သုိ့သွားမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေသာ်၊ ၃၃ ေပတရုက၊ ဤသူရိှသမǄတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ေြကာင့်စိတ်ပျက်ြကေသာ်လည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် စိတ်

အလǄင်းမပျက်ပါဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၃၄ ေယရǨကလည်း၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ယေန့ညဥ့်တွင်ြကက်မတွန်မီှ သင်သည်သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင် ငါ့ကုိ

ြငင်းပယ်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၅ ေပတရုက၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တကွေသရေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ မြငင်းမပယ်ပါဟု ေလǄာက်ြပန်၏။

တပည့်ေတာ်အေပါင်းတုိ့သည်လည်း ထုိနည်းတူေလǄာက်ြက၏။ ၃၆ ထုိအခါ ေယရǨသည် သူတုိ့နှင့်အတူ ေဂသေရှမန်အရပ်သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူလǄင်၊ ငါသည်

ဟုိအရပ်သုိ့ သွား၍ ဆုေတာင်းစဥ်တွင် ဤအရပ်၌ ထုိင်ေနြကေလာ့ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၃၇ ေပတရုနှင့် ေဇေဗဒဲ၏သားနှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ

ေခƝသွား၍၊ နှလံုးေသာစိတ်ပူပနြ်ခင်းသုိ့ ေရာက်ေတာ် မူ၏။ ၃၈ ထုိအခါ ေယရǨက၊ ငါသည် ေသေလာက်ေအာင် စိတ်နှလံုးအလွန်ညǨိးငယ်ြခင်းရိှ၏။

ဤအရပ်၌ ငါနှင့် အတူေစာင့်၍ ေနြကေလာ့ဟု တပည့်ေတာ်သံုးေယာက်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ထုိမှ အနည်းငယ်လွနြ်ပန်လǄင် ြပပ်ဝပ်၍အကǀန်ု ပ်အဘ၊

ဤခွက်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိလွန်သွားနုိင်လǄင် လွန်သွားပါေစေသာ။ သုိ့ေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်အလုိရိှသည်အတုိင်း မြဖစ်ပါေစနှင့်။ ကုိယ်ေတာ်အလုိရိှသည်

အတုိင်း ြဖစ်ပါေစေသာဟု ဆုေတာင်းေတာ်မူ၏။ ၄၀ တပည့်ေတာ်တုိ့ရိှရာသုိ့ ြပန်၍ သူတုိ့သည် အိပ်ေပျာ်လျက်ေနြကသည်ကုိ ေတွေ့တာ်မူလǄင်၊

သင်တုိ့ သည် တနာရီခန့်မǄ ငါနှင့်အတူေစာင့်၍ေနြခင်းငှါ ဤသုိ့မစွမ်းနုိင်သေလာ။ ၄၁ စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း

ဆုေတာင်းလျက်ေစာင့်ေနြကေလာ့။ စိတ်ဝိညာဥ် ကား ေစတနာရိှြငားေသာ်လည်း၊ ကုိယ်မူကား အားနည်းသည်ဟု ေပတရုအား မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၄၂

တဖန်သွား၍ အကǀန်ု ပ်အဘ၊ ဤခွက်ကုိအကǀန်ု ပ်မေသာက်ဘဲ လွန်၍မသွားရလǄင် ကုိယ်ေတာ် အလုိ ရိှသည်အတုိင်း ြဖစ်ပါေစေသာဟု ဆုေတာင်းြပန်၏။ ၄၃

ထုိေနာက်တပည့်ေတာ်တုိ့ရိှရာသုိ့လာ၍ သူတုိ့သည် မျက်စိေလးလံသြဖင့် တဖန်အိပ်ေပျာ်လျက် ေနြကသည်ကုိေတွေ့တာ်မူလǄင်၊ ၄၄ သူတုိ့ကုိထားခ့ဲ၍

တဖန်သွားǇပီးလǄင် ေရှ ့Ǘမက်ဆုိသည်နည်းတူ သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင် ဆုေတာင်း ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ထုိေနာက် တပည့်ေတာ်တုိ့ရိှရာသုိ့ ြပန်လာလǄင် ယခုအိပ်ေပျာ်၍

Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနြကေလာ့။ လူသားကုိ ဆုိးေသာသူတုိ့လက်သုိ့ အပ်နံှရေသာအချိန်ေရာက်လာǇပီ။ ၄၆ထြက၊ ငါတုိ့သည် သွားြကကုန်အ့ံ။ ငါ့ကုိ အပ်နံှေသာသူသည်

ေရာက်လာǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၇ ထုိသုိ့ မိန့်ေတာ်မူစဥ်တွင်ပင် တပည့်ေတာ်တကျိပ်နှစ်ပါးအဝင်ြဖစ်ေသာ ယုဒရှကာရုတ်လာ၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့်

လူတုိ့တွင်အǊကီးအကဲြဖစ်ေသာသူများ ေစလǞတ်ေသာလူအစုအေဝးအေပါင်း တုိ့ သည် ထားနှင့် ဒုတ်များကုိ ကုိင်လျက်ပါြက၏။ ၄၈ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

အပ်နံှေသာသူက၊ ငါနမ်းေသာသူသည် ေယရǨပင်ြဖစ်၏။ သူကုိ့ဘမ်းြကဟု ထုိသူတုိ့အား အမှတ်ေပးခ့ဲသည်အတုိင်း၊ ၄၉ ကုိယ်ေတာ်ရင်းသုိ့ ချက်ြခင်းချဥ်းကပ်၍

အရှင်ဘုရား၊ မဂငလာရိှပါေစေသာဟု ဆုိလျက်နမ်းေလ၏။ ၅၀ ေယရǨကလည်း၊ အေဆွ၊ အဘယ်အခင်းရိှ၍ လာသနည်းဟုေမးေတာ်မူǇပီးမှ၊ ထုိသူများတုိ့သည်

လာ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဆဲွကုိင်ဘမ်းဆီးြက၏။ ၅၁ ထုိအခါ ေယရǨ နှင့်ပါေသာသူတေယာက်သည် လက်ကုိဆန့်၍ ထားကုိဆဲွထုတ်ǇပီးလǄင် ယဇ်ပုေရာဟိတ်

မင်း၏ ကǀန်တေယာက်ကုိခုတ်သြဖင့် နားရွက်ြပတ်ေလ၏။ ၅၂ ေယရǨကလည်း သင့်ထားကုိ သူေ့နရာ၌ြပန်ထားေလာ့။ ထားကုိကုိင်ေသာသူရိှသမǄတုိ့သည်

ထားြဖင့် ဆံုးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၅၃ ယခုပင် ငါ့အဘကုိ ငါေတာင်းနုိင်သည်ကုိ၎င်း၊ ေတာင်းလǄင် ေကာင်းကင်တမန်နှစ်တပ်မက ငါ့ထံသုိ့

ေစလǞတ်ေတာ်မူမည်ကုိ၎င်း၊ သင်သည်မထင်သေလာ။ ၅၄ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ဤသုိ့ေသာ အမူအရာတုိ့သည်ြဖစ်ရမည်ဟူေသာကျမ်းစာချက်သည် အဘယ်သုိ့ ြပည့်စံု

အ့ံနည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၅ ထုိအခါ ေယရǨက၊ သင်တုိ့သည် ထားြပကုိဘမ်းသက့ဲသုိ့ ငါ့ကုိဘမ်းအ့ံေသာငှါ ထားနှင့်ဒုတ်များကုိ လက်စဲွလျက်

လာြကသည်တကား။ ငါသည် ဗိမာန်ေတာ်၌ ေနတုိ့င်းဆံုးမြသဝါဒေပးလျက် သင်တုိ့အလယ်၌ ထုိင်ေနစဥ်အခါ၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိ မဘမ်းဆီးြက။ ၅၆

ထုိအေြကာင်းအရာမူကား၊ အနာဂတတ ိကျမ်းစာ ြပည့်စံုမည်အေြကာင်းတည်းဟု လူအစုအေဝးတုိ့ကုိ မိန့် ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါ တပည့်ေတာ်အေပါင်းတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိ စွန့်ပစ်၍ေြပးြက၏။ ၅၇ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဘမ်းဆီးေသာသူတုိ့သည် ကျမ်းǑပဆရာ၊ လူအǊကီးအကဲများစည်းေဝးရာ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်မင်း

ကယာဖထံသုိ့ ေဆာင်သွားြက၏။ ၅၈ ေပတရုသည်လည်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ အိမ်ဦးတုိင်ေအာင်ကုိယ်ေတာ်နှင့် ေဝးစွာလုိက်၍ အတွင်း သုိ့ ဝင်ǇပီးလǄင်၊

ထုိအမǨ၏ အဆံုးကုိသိြမင်ြခင်းငှါ မင်းလုလင်တုိ့နှင့်အတူ ထုိင်ေန၏။ ၅၉ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့် လူအǊကီးအကဲ၊ လǞတ်အရာရိှအေပါင်းတုိ့သည်

ေယရǨကုိသတ်ရမည် အ ေြကာင်းမမှန်ေသာသက်ေသကုိ ရှာေသာ်လည်းမေတွြ့က။ ၆၀ မမှန်ေသာသက်ေသခံအများ လာေသာ်လည်း သက်ေသကုိမေတွြ့က။

ေနာက်ဆံုး၌ မမှန်ေသာ သက် ေသခံနှစ်ေယာက်တုိ့သည် လာ၍၊ ၆၁ဤသူက ငါသည် ဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိ Ǐဖိဖျက်၍ သံုးရက်အတွင်းတွင်

တည်ေဆာက်နုိင် သည်ဟု ေြပာပါသည်ဟု သက်ေသခံြက၏။ ၆၂ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည် ထ၍၊ သင်သည် တခွန်းမǄြပန်၍မေြပာသေလာ။ ဤသူတုိ့သည်

အဘယ်သုိ့ သက်ေသခံသနည်းဟုဆုိလǄင်၊ ၆၃ ေယရǨသည် တိတ်ဆိတ်စွာေနေတာ်မူ၏။ ယဇ် ပုေရာဟိတ်မင်းကလည်း သင်သည် ခရစ်ေတာ်တည်း

ဟူေသာ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်မှန်သည် မမှန်သည်ကုိ ငါတုိ့အား ေြပာေစြခင်းငှါ၊ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ကုိ ငါတုိင်တည်၍ သင့်ကုိ

ကျိန်ဆုိေစ၏ဟု ဆုိလǄင်၊ ၆၄ ေယရǨက၊ သင်ဆုိသည့်အတုိင်းမှန်၏။ ထုိမǄမက ငါဆုိသည်ကား၊ ေနာင်ကာလ၌ လူသားသည် တန်ခုိး ေတာ်၏လက်ျာဘက်၌

ထုိင်လျက် မုိဃ်းတိမ်ကုိစီး၍ Ǚကလာသည်ကုိ သင်တုိ့ ြမင်ရြကလတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆၅ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည် မိမိအဝတ်ကုိဆုတ်လျက်

ဤသူသည်ဘုရားကုိ လွန်ကျူး၍ ေြပာ ေသာစကားကုိ ယခုပင် သင်တုိ့ ြကားရǇပီ။ ၆၆အဘယ်သုိ့ ထင်မှတ်ြကသနည်းဟု ေမးြမန်းလǄင်၊ ထုိသူတုိ့က

ဤသူသည် အေသခံထုိက်ေပ၏ဟု ြပန် ၍ စီရင်ြက၏။ ၆၇ ထုိအခါ မျက်နှာေတာ်ကုိ တံေထွးနှင့် ေထွးြက၏။ လက်သီးနှင့် ထုိးြက၏။ ၆၈အချိုတုိ့သ့ည်လည်း

ပါးေတာ်ကုိ လက်နှင့်ပုတ်၍၊ အချင်းခရစ်ေတာ်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အဘယ်သူပုတ် သည်ကုိ ပေရာဖက်Ǒပ၍ ေဟာေတာ်မူပါဟုဆုိြက၏။ ၆၉ ေပတရုသည်

ြပင်မှာအိမ်ဦး၌ထုိင်ေနစဥ်၊ အေစအပါး မိန်းမတေယာက်သည် သူရိှရာသုိ့လာ၍သင် သည်လည်း ဂါလိလဲလူ ေယရǨ နှင့် ေပါင်းေတာ်ေသာသူြဖစ်သည်ဟု

ဆုိလǄင်၊ ၇၀ ေပတရုက သင်ေြပာေသာအရာကုိ ငါမသိဟု လူအေပါင်းတုိ့ေရှ ့၌ ြငင်းခံုေလ၏။ ၇၁ ထုိ့ေနာက် ေပတရုသည် အိမ်ဦးေရှသုိ့့ ထွက်Ǉပီးမှ

အြခားေသာမိန်းမသည် သူကုိ့ြမင်၍ ထုိအရပ်၌ ရိှေသာ သူတုိ့အား၊ ဤသူလည်း နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨ နှင့်ေပါင်းေဘာ်ေသာသူြဖစ်သည်ဟု ဆုိလǄင်၊ ၇၂

ေပတရုက၊ ထုိသူကုိ ငါမသိဟု ကျိန်ဆုိလျက် တဖနြ်ငင်းခံုြပန်၏။ ၇၃ ထုိ့ေနာက် များမြကာ ထုိအရပ်၌ရပ်ေနေသာ သူတုိ့သည် ေပတရုအနီးသုိ့လာ၍၊

အကယ်စင်စစ် သင်သည်လည်း ထုိသူတုိ့အဝင်ြဖစ်၏။ သင့်စကားသည် သင့်အေြကာင်းကုိ ထင်ရှားေစ၏ဟု ဆုိြကလǄင်၊ ၇၄ ေပတရုက၊ ထုိသူကုိ ငါမသိဟု

ဓိėာနǑ်ပ၍ ကျိန်ဆုိ၏။ ထုိခဏချင်းတွင် ြကက်တွန်ေလ၏။ ၇၅ ေယရǨက၊ ြကက်မတွန်မီှ သင်သည် သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင် ငါ့ကုိ ြငင်းပယ်လိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ ေသာ စကားကုိ ေပတရုသည် သတိရသြဖင့် ြပင်သုိ့ထွက်၍ ြပင်းစွာငုိေǙကးေလ၏။
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၂၇ နံနက်အချိန်ေရာက်လǄင်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့် လူတုိ့တွင် အǊကီးအကဲြဖစ်ေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် ေယရǨကုိ သတ်အ့ံေသာငှါ တုိင်ပင်၍၊

၂ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချည်ေနှာင်ǇပီးလǄင် Ǐမိ ့ဝန်မင်း ပုန တိပိလတ်ထံသုိ့ ေဆာင်သွား၍ အပ်လုိက်ြက၏။ ၃ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်ကုိအပ်နံှေသာ

ယုဒရှကာရုတ်သည် ကုိယ်ေတာ်၌ ေသြပစ်ကုိ စီရင်ြကသည်ကုိ သိြမင်လǄင်၊ ေနာင်တရ၍ ေငွသံုးဆယ်ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ လူအǊကီးအကဲတုိ့ ၌

ြပန်ေပး၍၊ ၄ အကǀန်ု ပ်ြပစ်မှားပါǇပီ။ အြပစ်မရိှေသာသူ၏ အေသွးကုိအပ်မိပါǇပီဟု ဆုိ၏။ ထုိသူတုိ့ကလည်း ငါတုိ့ နှင့် အဘယ်သုိ့ ဆုိင်သနည်း။

ကုိယ်အမǨကုိ ကုိယ်ြကည့်ေလာ့ဟု ဆုိြကေသာ်၊ ၅ သူသည် ထုိေငွကုိ ဗိမာန်ေတာ်၌ ပစ်ချခ့ဲ၍ အြခားသုိ့သွားǇပီးလǄင် လည်ǐကိးတပ်၍ ေသေလ၏။ ၆

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့သည် ထုိေငွကုိ ယူ၍ အေသွး၏အဘုိးြဖစ်၏။ ဘĭာေတာ်၌ မသွင်းအပ်ဟု ေြပာဆုိ၊ ၇ တုိင်ပင်Ǉပီးမှ၊ အုိးထိန်းသမား၏ ေြမအကွက်ကုိ

တပါးအမျိုးသားတုိ့၏သခငျုင်းြဖစ်ေစဘုိရ့ာ ထုိေငွနှင့် ဝယ်ြက၏။ ၈ ထုိအေြကာင်းကုိ အစဲွǑပ၍ ယခုတုိင်ေအာင် ထုိေြမအကွက်ကုိ ေသွးေြမဟု ေခƝတွင်ြက၏။

၉ ပေရာဖက်ေယရမိေဟာသည်ကား၊ ဣသေရလလူတုိ့သည် အဘုိးြပက်ေသာသူ၏ ကုိယ်ဘုိးေငွသံုး ဆယ်ကုိ သူတုိ့သည် ယူ၍ ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ကုိ

မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ၁၀ အုိးထိန်းသမား၏ေြမအကွက်ကုိ ဝယ်ြက၏ဟူေသာ စကားသည်ထုိအခါြပည့်စံုြခင်းသုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၁၁ ေယရǨသည်

Ǐမိ ့ဝန်မင်းေရှသုိ့့ေရာက်ေတာ်မူသည်ရိှေသာ် Ǐမိ ့ဝန်မင်းက၊ သင်သည် ယုဒရှင်ဘုရင် မှန်သေလာဟု ေမးလǄင်၊ ေယရǨက၊ မင်းǊကီးေမးသည်အတုိင်း မှန်သည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့် လူအǊကီးအကဲတုိ့သည် အြပစ်တင်ြကေသာ် တခွန်းကုိမǄ ြပန်ေတာ်မမူ၊ ၁၃ ပိလတ်မင်းကလည်း၊ သင့်တဘက်၌

အဘယ်မǄေလာက် သက်ေသခံြကသည်ကုိ သင်မြကားသေလာဟု ေြပာဆုိေသာ်လည်း၊ ၁၄ စကားတခွန်းကုိမǄ ြပန်ေတာ်မမူသည်ကုိ Ǐမိ ့ဝန်မင်းသည်

အလွန်အံြသေလ၏။ ၁၅ ထုိပဲွ၌ Ǐမိ ့ဝန်မင်းသည် အကျဥ်းထားေသာသူတုိ့တွင်၊ လူများတုိ့ အလုိရိှေသာသူတေယာက်ေယာက် ကုိ လǞတ်Ǉမဲထံုးစံရိှ၏။ ၁၆

ထုိအခါ အကျဥ်းထားေသာသူတုိ့တွင် ဗာရဗဗအမည်ရိှေသာ ေကျာ်ေစာေသာသူတေယာက်ရိှ၏။ ၁၇ လူများ စည်းေဝးြကသည်ရိှေသာ်၊ ပိလတ်မင်းက၊

သင်တုိ့သည် အဘယ်သူကုိ လǞတ်ေစချင်သနည်း။ ဗာရဗဗကုိလǞတ်ေစချင်သေလာ။ ခရစ်ဟုေခƝေဝƝေသာ ေယရǨကုိ လǞတ်ေစချင်သေလာဟု လူများတုိ့အား

ေမး ေလ၏။ ၁၈ အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ ေမးသနည်းဟုမူကား၊ ထုိသူတုိ့သည် မနာလုိေသာစိတ်နှင့် ေယရǨကုိ အပ်နံှ ေြကာင်းကုိ ပိလတ်မင်းသိ၏။

၁၉ ထုိမှတပါး တရားပလလင်ေပƝမှာ ထုိင်စဥ်တွင်၊ မိမိခင်ပွန်းသည် လုလင်တေယာက်ကုိ ေစလǞတ်၍၊ ထုိ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူကုိ အဘယ်သုိ့မǄ မǑပပါနှင့်။

ယေနပ့င် ကǀန်မသည် ထုိသူေြကာင့် အိပ်မက်၌ ြပင်းစွာခံရ ပါǇပီဟု မှာလုိက်၏။ ၂၀ လူအစုအေဝးတုိ့သည် ဗာရဗဗကုိေတာင်း၍ ေယရǨကုိသတ်ေစြခင်းငှါ

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့် လူ အǊကီးအကဲတုိ့သည် လူများကုိ တုိက်တွန်းေသွးေဆာင်ြက၏။ ၂၁ ထုိ့ေြကာင့် Ǐမိ ့ဝန်မင်းသည်၊ ဤသူနှစ်ေယာက်တုိ့တွင်

သင်တုိသ့ည်အဘယ်သူကုိ လǞတ်ေစချင်သနည်း ဟု လူများကုိ တဖန်ေမးေသာအခါ၊ ဗာရဗဗကုိ လǞတ်ေစချင်ပါသည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၂၂ ပိလတ်မင်းကလည်း၊

သုိ့ ြဖစ်လǄင် ခရစ်ဟု ေခƝေဝƝေသာ ေယရǨကုိ အဘယ်သုိ့ Ǒပရမည်နည်းဟု ေမးြပန်ေသာ်၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့က၊ သူသည် လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားြခင်းကုိ

ခံပါေလေစဟု ဆုိြက၏။ ၂၃ Ǐမိ ့ဝန်မင်းကလည်း အဘယ်ေြကာင့်နည်း။ အဘယ်အြပစ်ကုိ Ǒပဘိသနည်းဟုေမးလǄင်၊ ထုိသူသည် လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ

ရုိက်ထားြခင်းကုိ ခံပါေလေစဟု လူများတုိ့သည် သာ၍ဟစ်ြက၏။ ၂၄ ပိလတ်မင်းသည် မိမိမနုိင်၊ လူများသာ၍ရုန်းရင်းခတ်မǄ Ǒပြကသည်ကုိြမင်လǄင်၊

ေရကုိယူ၍ လူများ ေရှတွ့င် မိမိလက်ကုိေဆးလျက်၊ ဤေြဖာင့်မတ်ေသာ သူ၏အေသွးနှင့်ငါသည် ကင်းရှင်း၏။ ဤအမǨကုိ သင်တုိ့ ြကည့်ြကေလာ့ဟု

ဆုိ၏။ ၂၅ ထုိလူအေပါင်းတုိ့က သူ၏အေသွးသည် ငါတုိ့၏ ေခါင်းေပƝ၌၎င်း တည်ရိှပါေစဟု ြပန်ေြပာြက၏။ ၂၆ ပိလတ်မင်းသည်လည်း ဗာရဗဗကုိ

လူများတုိ့အား လǞတ်ေလ၏။ ေယရǨကုိကား ရုိက်ǇပီးလǄင် လက်ဝါး ကပ်တုိင်မှာ သတ်ေစြခင်းငှါ အပ်လုိက်ေလ၏။ ၂၇ ထုိအခါ Ǐမိ ့ဝန်မင်း၏ စစ်သူရဲတုိ့သည်

ေယရǨကုိ အိမ်ေတာ်ဦးသုိ့ေဆာင်သွား၍ စစ်သူရဲတတပ်လံုးကုိ အထံေတာ်၌ စုရံုးေစǇပီးမှ၊ ၂၈ အဝတ်ေတာ်ကုိ ခǀတ်၍ နီေသာဝတ်လံုကုိ Ǒခံေစြက၏။

၂၉ ဆူးပင်နှင့်ရက်ေသာဦးရစ်ကုိ ေခါင်းေတာ်၌တင်ြက၏။ ကျူတလံုးကုိလည်း လက်ျာလက်ေတာ်နှင့် ကုိင် ေစǇပီးလǄင် ေရှေ့တာ်မှာဒူးေထာက်လျက်

ယုဒရှင်ဘုရင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် မဂငလာရိှေစသတည်းဟူ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပက်ယယ်Ǒပြက၏။ ၃၀ ကုိယ်ေတာ်ကုိ တံေတွးနှင့်ေထွးြက၏။ ကျူလံုးကုိယူ၍

ေခါင်းေတာ်ကုိ ရုိက်ြက၏။ ၃၁ ထုိသုိ့ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပက်ယယ်Ǒပသည်ေနာက်၊ မင်းဝတ်လံုကုိ ခǀတ်၍ အဝတ်ေတာ်ကုိ ဝတ်ြပန်ေစǇပီး လǄင် လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ

ရုိက်ထားြခင်းငှါ ထုတ်သွားြက၏။ ၃၂ သွားြကစဥ်တွင် ရိှမုန်အမည်ရိှေသာ ကုေရေန ြပည်သားတေယာက်ကုိေတွလ့Ǆင်၊ အနုိင်Ǒပ၍ လက်ဝါး ကပ်တုိင်ေတာ်ကုိ

ထမ်းေစြက၏။ ၃၃ ဦးေခါင်းခံွအရပ်ဟု ဆုိလုိေသာ ေဂါလေဂါသ အမည်တွင်ေသာအရပ်သုိ့ ေရာက်ြကေသာ်၊ ၃၄ ေဆးခါးနှင့် ေရာေသာပံုးရည်ကုိ

ကုိယ်ေတာ်အား ေသာက်စိမ့်ေသာငှါေပးလǄင်၊ ြမည်းစမ်းေတာ်မူ၍ မေသာက်ချင်ဘဲ ေနေလ၏။ ၃၅ ကုိယ်ေတာ်ကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားǇပီးလǄင်

အဝတ်ေတာ်တုိ့ကုိ စာေရးတံချ၍ ေဝဖနြ်က၏။ ၃၆ ထုိအရပ်၌လည်း ထုိင်လျက် ေစာင့်ေနြက၏။ ၃၇အြပစ်ေဘာ်ြပေသာ ကမဗည်းလိပ်စာချက်ဟူမူကား၊

ဤသူသည် ယုဒရှင်ဘုရင် ေယရǨေပတည်းဟု ေရး ၍ ေခါင်းေတာ်ေပƝမှာ တပ်သတည်း။ ၃၈ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တကွ ထားြပနှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ

လက်ျာေတာ်ဘက်၌ တေယာက်၊ လက်ဝဲေတာ် ဘက်၌ တေယာက်၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားြက၏။ ၃၉ လမ်းမှာ သွားလာေသာသူတုိ့ကလည်း၊

ဗိမာန်ေတာ်ကုိ Ǐဖိဖျက်၍ သံုးရက်အတွင်းတွင် တည်ေဆာက် ြပန်ေသာသူ၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်ကယ်တင်ေလာ့။ ၄၀ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်မှန်လǄင်

လက်ဝါးကပ်တုိင်မှဆင်းေလာ့ဟု မိမိတုိ့ေခါင်းကုိညိှတ်၍ က့ဲရဲေ့သာ စကားနှင့် ေြပာဆုိြက၏။ ၄၁ ထုိနည်းတူ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ကျမ်းǑပဆရာ၊

လူအǊကီးအကဲတုိ့က၊ ဤသူသည် သူတပါးတုိ့ကုိ ကယ်တင်တတ်၏။ ၄၂ ကုိယ်ကုိ မကယ်တင်နုိင်ပါတကား။ ဣသေရလရှင်ဘုရင်မှန်လǄင် လက်ဝါးကပ်တုိင်မှ

ယခုဆင်းပါေလ ေစ။ ဆင်းလǄင် ငါတုိ့ယံုြကည်မည်။ ၄၃ သူသည် ဘုရားသခင်ကုိကုိးစားǇပီ။ ငါသည် ဘုရားသခင်၏သားြဖစ်၏ဟုဆုိǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍

ဘုရား သခင်သည် သူ၌ အလုိေတာ်ရိှလǄင် ယခုပင် ကယ်တင်ေတာ်မူပါေလေစဟု ြပက်ယယ်Ǒပ၍ ေြပာဆုိြက၏။ ၄၄ ထုိနည်းတူ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တကွ

လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားေသာထားြပတုိ့သည်လည်း က့ဲရဲအ့ြပစ် တင်ြက၏။ ၄၅ မွန်းတည့်အချိန်မှစ၍ သံုးချက်တီးအချိန်တုိင်ေအာင် ေြမတြပင်လံုး၌

ေမှာင်မုိက်အတိြဖစ်ေလ၏။ ၄၆ သံုးချက်တီးအချိန်၌ ေယရǨက၊ ဧလိ၊ ဧလိ၊ လာမာရှာဗခသာနိဟု Ǌကီးေသာအသံနှင့် ေǙကးေြကာ် ေတာ်မူ၏။ အနက်ကား၊

အကǀန်ု ပ်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ဘုရား၊ အဘယ်ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်ကုိ စွန့်ပစ်ေတာ်မူသနည်း ဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၄၇ ထုိအရပ်၌ ရပ်ေနေသာသူအချိုတုိ့့သည်

ြကားလǄင်၊ သူသည် ဧလိယကုိေခƝသည်ဟု ဆုိြက၏။ ၄၈ လူတေယာက်သည် ချက်ြခင်းေြပး၍ ေရမǨိတေထွးကုိ ပံုးရည်နှင့် ြပည့်ေစǇပီးလǄင်၊ ကျူလံုးဖျား၌

တပ်၍ ကုိယ်ေတာ်အား ေသာက်စိမ့်ေသာငှါ ေပးေလ၏။ ၄၉ Ǚကင်းေသာသူတုိ့က၊ ရိှေစေတာ့။ ဧလိယသည် သူကုိ့ကယ်တင်ြခင်းငှါလာမည်မလာမည်ကုိ

ြကည့်ြက ကုန်အ့ံဟု ဆုိြက၏။ ၅၀ ေယရǨသည် Ǌကီးေသာအသံနှင့်တဖန် ေǙကးေြကာ်ǇပီးလǄင် အသက်ေတာ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၅၁ ထုိအခါ ဗိမာန်ေတာ်၏
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ကုလားကာသည် အထက်စွန်းမှေအာက်စွန်းတုိင်ေအာင် စုတ်ကဲွေလ၏။ ေြမǊကီးလǨပ်ေလ၏။ ေကျာက်များတုိ့သည် ကဲွြပားြက၏။ ၅၂သခငျုင်းတွင်းတုိ့သည်

ပွင့်လစ်သြဖင့် ကျိန်းစက်လျက်ရိှေသာ သန့်ရှင်းသူတုိ့၏ အေလာင်းများစွာတုိ့ သည် ထြက၍၊ ၅၃ ကုိယ်ေတာ်ထေြမာက်ေတာ်မူသည်ေနာက်၊ ထုိသူတုိ့သည်

သခငျုင်းတွင်းမှထွက်၍ သန့်ရှင်းေသာǏမိ ့ ထဲသုိ့ ဝင်ǇပီးလǄင်၊ လူများစွာတုိ့အား ထင်ရှားြက၏။ ၅၄ ေယရǨကုိေစာင့်ေသာ တပ်မǫးမှစ၍ စစ်သူရဲများတုိ့သည်

ေြမǊကီးလǨပ်ြခင်းစသည်တုိ့ကုိြမင်လǄင် အလွန် ထိတ်လန့်၍၊ စင်စစ် ဤသူသည် ဘုရားသခင်၏သားေတာ်မှန်ေပ၏ဟု ဆုိြက၏။ ၅၅ ဂါလိလဲြပည်က

ေယရǨေနာက်ေတာ်၌ အလုပ်အေကǀးလုိက်လာေသာ မိန်းမအများတုိ့သည်လည်း ထုိအရပ်၌ အေဝးကြကည့်ရǨ၍ ေနြက၏။ ၅၆ ထုိမိန်းမတုိ့တွင်

မာဂဒလမာရိ၊ ယာကုပ်နှင့် ေယာေသတုိ့၏ အမိြဖစ်ေသာမာရိနှင့် ေဇေဗဒဲ၏ သား တုိ့၏ အမိပါြကသတည်း။ ၅၇ညအချိန်ေရာက်မှ အရိမသဲǏမိ ့သား

ေယာသပ်အမည်ရိှေသာသူေဌးသည် ေယရǨ၏တပည့်ေတာ် ြဖစ် သည်နှင့်၊ ၅၈ ပိလတ်မင်းထံသုိ့ဝင်၍ ေယရǨ၏အေလာင်းေတာ်ကုိ ေတာင်းေလ၏။

ပိလတ်မင်းသည် အေလာင်း ေတာ်ကုိ ေပးေစြခင်းငှါ အမိန့်ေတာ်ရိှေသာ်၊ ၅၉ ေယာသပ်သည် အေလာင်းေတာ်ကုိယူ၍ ြဖူစင်ေသာပိတ်ေချာနှင့်

ပတ်ရစ်ǇပီးလǄင်၊ ၆၀ ေကျာက်၌ ထွင်းေသာမိမိသခငျုင်းတွင်းသစ်ထဲမှာ ထားေလ၏။ Ǌကီးစွာေသာ ေကျာက်ကုိလည်း တွင်းဝ ၌ လိှမ့်ထားǇပီးမှ သွား၏။

၆၁ မာဂဒလမာရိနှင့် အြခားေသာမာရိသည် ထုိအရပ်၌ သခငျုင်းေတာ်ေရှမှ့ာ ထုိင်လျက်ေနရစ်ြက၏။ ၆၂ အဘိတ်ေနလွ့န်၍ နက်ြဖန်ေနေ့ရာက်လǄင်၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးနှင့် ဖာရိရဲှတုိ့သည် ပိလတ်မင်းထံ ၌ စုေဝး၍၊ ၆၃ ထုိလှည့်ြဖားေသာသူက၊ ငါသည် သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ထေြမာက်မည်ဟု

မေသမီှေြပာသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ မှတ်မိပါǇပီ။ ၆၄ ထုိေြကာင့် သူ၏တပည့်တုိ့သည် ညအခါလာ၍ အေလာင်းကုိခုိးယူǇပီးလǄင်၊ သူသည် ေသြခင်းမှ ထ

ေြမာက်ေတာ်မူǇပီဟု လူအေပါင်းတုိအ့ား ေြပာဆုိြကေသာ်၊ ေရှအ့မှားထက် ေနာက်အမှားသာ၍ Ǌကီးမည်ဟု စုိး ရိမ်စရာ အေြကာင်းရိှသည်ြဖစ်၍၊ သခငျုင်းတွင်းကုိ

သံုးရက်ေြမာက်ေအာင် လံုǑခံစွာေစာင့်စိမ့်ေသာငှါ အမိန့် ရိှေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၆၅ ပိလတ်မင်းက၊ သင်တုိ့ ၌ လူေစာင့်တတပ်ရိှ၏။ သွားြက၊

တတ်နုိင်သမǄအတုိင်း လံုǑခံစွာေစာင့်ေစြက ဟု ဆုိေလ၏။ ၆၆ ထုိသူတုိသ့ည် သွား၍ ေကျာက်ကုိ တံဆိပ်ခတ်ǇပီးလǄင် အေစာင့်ထားလျက် သခငျုင်းတွင်းေတာ်ကုိ

လံုǑခံစွာ Ǒပြက၏။

၂၈ ဥပုသ်ေနလွ့န် ခုနစ်ရက်တွင် ပဌမေနရ့က်မုိဃ်းလင်းအ့ံဆဲဆဲအချိန်၌၊ မာဂဒလမာရိနှင့် အြခားေသာ မာရိသည် သခငျုင်းေတာ်ကုိ

အြကည့်အရǨသွားြက၏။ ၂ ထုိအခါ ေြမǊကီးသည် ြပင်းစွာလǨပ်ေလ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် ေကာင်းကင်ဘံုမှ

ဆင်းလာ၍၊ တွင်းဝ၌ပိတ်ေသာေကျာက်ကုိ လိှမ့်လှနǇ်ပီးလǄင်၊ ထုိေကျာက်ေပƝမှာ ထုိင်ေန၏။ ၃ သူ၏မျက်နှာသည် လǄပ်စစ်က့ဲသုိ့ထင်၏။ အဝတ်သည်လည်း

မုိဃ်းပွင့်က့ဲသုိ့ ြဖူ၏။ ၄ လူေစာင့်တုိ့သည် ေကာင်းကင်တမန်ကုိ ေြကာက်ရံွသ့ြဖင့် တုန်လǨပ်၍ ေသမတတ်ြဖစ်ြက၏။ ၅ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊

ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းမရိှြကနှင့်။ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာသတ်ေသာ ေယရǨကုိ သင် တုိ့ရှာြကသည်ကုိ ငါသိ၏။ ၆ ဤအရပ်၌မရိှ။ မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း

ထေြမာက်ေတာ်မူǇပီ။ လာြက၊ သခင်ေလျာင်းေတာ်မူရာ အ ရပ်ကုိ ြကည့်ြကေလာ့။ ၇အလျင်အြမနြ်ပန်သွား၍ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ

တပည့်ေတာ်တုိ့အားေြပာြကေလာ့။ သင်တုိ့ ေရှဂ့ါလိလဲြပည်သုိ့ Ǚကေတာ်မူမည်။ ထုိြပည်၌သင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေတွ ့ြမင်ရြကလိမ့်မည်။ ငါေြပာǇပီဟု

ထုိမိန်းမတုိ့အား ေကာင်းကင်တမန်ဆုိ၏။ ၈ ထုိမိန်းမတုိ့သည်လည်း ေြကာက်ရံွသ့ြဖင့်၎င်း၊ အလွန်ဝမ်းေြမာက်သြဖင့်၎င်း၊ သခငျုင်းေတာ်မှ အလျင်

အြမန်သွား၍ တပည့်ေတာ်တုိ့အား ထုိသိတင်းစကားကုိ ြကားေြပာြခင်းငှါ ေြပးြက၏။ ၉လမ်းမှာသွားြကစဥ် ေယရǨသည် ǐကိဆုိေတာ်မူ၍၊ သင်တုိ့အား

မဂငလာြဖစ်ေစသတည်းဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ထုိမိန်းမတုိ့သည် ချဥ်းကပ်၍ ေြခေတာ်ကုိဘက်ယမ်းလျက် ြပပ်ဝပ်ကုိးကွယ်ြက၏။ ၁၀ ေယရǨကလည်း

ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းမရိှြကနှင့်။ သွားြကေလာ့။ ငါ့ညီတုိ့သည် ဂါလိလဲြပည်သုိ့ သွားေစြခင်း ငှါ ဤသိတင်းစကားကုိ ြကားေြပာြကေလာ့။ ထုိြပည်၌ သူတုိ့သည်

ငါ့ကုိေတွ ့ြမင်ရြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ ၏။ ၁၁ ထုိမိန်းမတုိ့သည် သွားြကစဥ်အခါ လူေစာင့်အချိုတုိ့့သည် Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်၍ ြဖစ်ေလသမǄေသာအြခင်း

အရာတုိ့ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့အား ြပနြ်ကားြက၏။ ၁၂ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့် လူအǊကီးအကဲတုိ့သည် စုေဝး၍ တုိင်ပင်Ǉပီးမှ စစ်သူရဲတုိ့အား

ေငွအများ ကုိ ေပး၍၊ ၁၃ညဥ့်အခါ ငါတုိ့အိပ်ေပျာ်စဥ်တွင် ထုိသူ၏တပည့်တုိ့သည်လာ၍အေလာင်းကုိ ခုိးသွားြကသည်ဟု သင်တုိ့ေြပာြကေလာ့။ ၁၄

ထုိအေြကာင်းကုိ Ǐမိ ့ဝန်မင်းြကားြပန်လǄင်၊ ငါတုိ့သည် သူကုိ့ေဖျာင်းဖျ၍သင်တုိ့ ၌ အမǨမရိှေစြခင်းငှါ Ǒပမည်ဟု၊ ၁၅ သွန်သင်သည်နှင့်အညီ စစ်သူရဲတုိ့သည်

ေငွကုိယူ၍Ǒပြက၏။ ထုိစကားကုိ ယခုတုိင်ေအာင် ယုဒလူတုိ့ သည် အနံှ့အြပားေြပာဆုိြက၏။ ၁၆တကျိပ်တပါးေသာ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ဂါလိလဲြပည်သုိ့

သွား၍ ေယရǨ မှာထားေတာ်မူေသာ ေတာင် ေပƝသုိ့ တက်ြကလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိေတွ ့ြမင်၍ ြပပ်ဝပ်ကုိးကွယ်ြက၏။ ၁၇အချိုတုိ့့သည် ယံုမှားြခင်းရိှြက၏။ ၁၈

ေယရǨသည် အနီးအပါးသုိ့ ချဥ်းေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌၎င်း၊ ေြမǊကီးေပƝ၌၎င်း၊ စီရင်ပုိင် ေသာ အခွင့်တန်ခုိးရိှသမǄတုိ့ကုိ ငါခံရǇပီ။ ၁၉သင်တုိ့သွား၍

လူမျိုးတကာတုိ့ကုိ ငါ့တပည့် ြဖစ်ေစလျက်၊ ခမည်းေတာ်၊ သားေတာ်၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်၏နာမ၌ ဗတတ ိဇံကုိ ေပးြကေလာ့။ ၂၀ ငါသည် သင်တုိ့အား

ေပးသမǄေသာ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ေစြခင်းငှါ ဆံုးမြသဝါဒေပးြက ေလာ့။ ငါသည်လည်း ကပ်ကမဘာကုန်သည်တုိင်ေအာင် သင်တုိ့နှင့်အတူ

အစဥ်မြပတ် ရိှသည်ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့ အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165)
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မာကု

၁ ဘုရားသခင်သားေတာ် ေယရǨခရစ်၏ ဧဝံေဂလိတရား၏ အစကုိ ဆုိေပအ့ံ။ ၂အနာဂတတ ိကျမ်းစာ၌ လာသည်ကား၊ ြကည့်ရǨေလာ့။ သင်သွားရာလမ်းကုိ

ြပင်ရေသာငါ၏တမန်ကုိ သင့်ေရှ ့၌ ငါေစလǞတ်၏။ ၃ ေတာ၌ ဟစ်ေြကာ်ေသာသူ၏အသံမှာ၊ ထာဝရဘုရားǙကေတာ်မူရာလမ်းကုိ ြပင်ြကေလာ့။

လမ်းခရီး ေတာ်ကုိ ေြဖာင့်ေစြကေလာ့ဟု လာသည်နှင့်အညီ၊ ၄ ေယာဟန်သည် ေတာ၌ ဗတတ ိဇံကုိေပးလျက်၊ အြပစ်လǞတ်ြခင်းအဘုိ့အလုိငှါ

ေနာင်တနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ ဗတတ ိဇံတရားကုိ ေဟာလျက်ေပƝထွန်း၏။ ၅ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားများမှစ၍ ယုဒြပည်သူြပည်သားေပါင်းတုိ့သည်

ေယာဟန်ထံသုိ့ ထွက်သွား၍ မိမိ တုိ့ အြပစ်များကုိေဘာ်ြပလျက် ေယာ်ဒနြ်မစ်၌ ဗတတ ိဇံကုိခံြက၏။ ၆ ေယာဟန်သည် ကုလားအုပ်အေမွးနှင့်

ရက်ေသာအဝတ်ကုိဝတ်လျက်၊ ခါး၌ သားေရခါးပန်းကုိ စည်း လျက်၊ ကျိုင်းေကာင်နှင့် ေတာ၌ြဖစ်ေသာပျားရည်ကုိ စားလျက်ေန၏။ ၇

ေဟာချက်စကားဟူမူကား၊ ငါ့ထက် တတ်စွမ်းနုိင်ေသာသူသည် ငါ့ေနာက်Ǚကလာ၏။ ထုိသူ၏ ေြခနင်း ေတာ်ǐကိးကုိမǄ ငံု့ ၍ြဖတ်ြခင်းငှါ ငါမထုိက်။

၈ ငါသည် သင်တုိ့အား ေရ၌ဗတတ ိဇံကုိေပး၏။ ထုိသူသည် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်၌ သင်တုိ့ကုိဗတတ ိဇံ ေပးမည်ဟု ေဟာသတည်း။ ၉ ထုိအခါ

ေယရǨသည် ဂါလိလဲြပည်နာဇရက်Ǐမိ ့မှǙကလာ၍ ေယာဟန်လက်ြဖင့် ေယာ်ဒနြ်မစ်၌ ဗတတ ိဇံကုိ ခံေတာ်မူ၏။ ၁၀ ေရမှေပƝထစဥ်တွင် ေကာင်းကင်ကဲွ၍

ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ချိုးငှက်က့ဲသုိ့ ကုိယ်ေတာ်အေပƝ၌ဆင်း သက်ေတာ်မူသည်ကုိ ြမင်ရ၍၊ ၁၁သင်ကား ငါနှစ်သက်ြမတ်နုိးရာ၊ ငါ၏ချစ်သားေပတည်းဟု

ေကာင်းကင်ကအသံေတာ်ြဖစ်ေလ၏။ ၁၂ ထုိခဏြခင်းတွင် ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ေယရǨကုိေတာသုိ့သွားေစေတာ်မူ၏။ ၁၃ အရက်ေလးဆယ်ပတ်လံုးထုိေတာ၌

ေန၍ စာတန်၏စံုစမ်းေသွးေဆာင်ြခင်းကုိ ခံေတာ်မူ၏။ သားရဲ တုိနှ့င့်အတူ ရိှေတာ်မူ၏။ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည်လည်း လုပ်ေကǀးြက၏။ ၁၄ ေယာဟန်သည်

ေထာင်ထဲသုိ့ေရာက်သည်ေနာက်၊ ေယရǨသည် ဂါလိလဲြပည်သုိ့ Ǚကေတာ်မူလǄင်၊ ၁၅ အချိနြ်ပည့်စံုǇပီ၊ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သည် တည်လုနီးǇပီ၊

ေနာင်တရြကေလာ့။ ဧဝံေဂလိတရား ကုိ ယံုြကည်ြကေလာ့ဟူေသာ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိေဟာေတာ်မူ၏။ ၁၆

ဂါလိလဲအုိင်နားမှာ Ǚကေတာ်မူစဥ်၊ ရိှမုန်နှင့် အေြနဒညီအစ်ကုိနှစ်ေယာက်သည် တံငါြဖစ်၍၊ အုိင်တွင် ပုိက်ကွနြ်ဖန့်ချသည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ ၁၇ ထုိသူတုိ့အား

ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည် လူကုိ မǄားေသာတံငါြဖစ်ေစြခင်းငှါ ငါǑပမည် ဟု အမိန့်ေတာ်ရိှေသာ်၊ ၁၈ ထုိသူတုိသ့ည် ချက်ြခင်းပုိက်ကွန်ကုိစွန့်ပစ်၍

ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ြက၏။ ၁၉ ထုိမှအနည်းငယ်လွနြ်ပန်လǄင် ေဇေဗဒဲ၏သား ယာကုပ်နှင့် ေယာဟန်ညီအစ်ကုိနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ေလှေပƝမှာ

ပုိက်ကွနြ်ပင်ေနသည်ကုိြမင်၍ ချက်ြခင်းေခƝေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိသူတုိသ့ည်လည်း ေလှေပƝမှာရိှေသာ သူငှါးတုိ့နှင့်တကွအဘေဇေဗဒဲကုိစွန့်ပစ်၍ ေနာက်ေတာ်သုိ့

လုိက်ြက၏။ ၂၁ ကေပေရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့ သွားြကလǄင်၊ ဥပုသ်ေန့၌ ကုိယ်ေတာ်သည်ချက်ြခင်းတရားစရပ်သုိ့ဝင်၍ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။ ၂၂

ပရိသတ်တုိ့သည်လည်း ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူြခင်းကုိ အလွန်အ့ံြသြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ကျမ်း Ǒပဆရာနည်းတူမဟုတ်၊ အစုိးရေသာသူနည်းတူ

ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိသူတုိ့၏ တရားစရပ်၌ ညစ်ညူးေသာနတ်စဲွေသာသူရိှ၍၊ ၂၄ ဪ နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨ ၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အဘယ်သုိ့ဆုိင်သနည်း။ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးြခင်းငှါလာသေလာ။ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်သူြဖစ်သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်သိပါ၏။

ဘုရားသခင်၏ သန့်ရှင်းေတာ်မူေသာသူြဖစ်ပါသည်ဟု ဟစ်ေြကာ်ေလ၏။ ၂၅ ေယရǨကလည်း တိတ်ဆိတ်စွာေနေလာ့။ ထုိသူ၏အထဲက ထွက်သွားေလာ့ဟု

ဆံုးမေတာ်မူလǄင်၊ ၂၆ ညစ်ညူးေသာနတ်သည် ထုိသူကုိ ေတာင့်မာေစǇပီးမှ၊ Ǌကီးေသာအသံနှင့် ေအာ်ဟစ်၍ထွက်သွား၏။ ၂၇ လူအေပါင်းတုိ့သည်

မိန်းေမာေတွေဝ၍၊ ဤအမǨသည် အဘယ်သုိ့နည်း။ ဤဆံုးမြခင်းအသစ်သည် အဘယ်သုိ့နည်း။ ညစ်ညူးေသာနတ်တုိ့ကုိပင် အာဏာနှင့်မှာထား၍၊ သူတုိ့သည်

နားေထာင်ြကသည်တကားဟု အချင်းချင်းေမးြမန်းေြပာဆုိြက၏။ ၂၈ သိတင်းေတာ်သည်လည်း ဂါလိလဲြပည်အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ချက်ချင်းနံှ့ ြပားေကျာ်ေစာေလ၏။

၂၉ တရားစရပ်မှ ထွက်ြကလǄင်၊ ရိှမုန၊် အေြနဒတုိ့အိမ်သုိ့ ယာကုပ်၊ ေယာဟန်နှင့်တကွ ချက်ြခင်းသွားြက ၏။ ၃၀ ရိှမုန်၏ေယာကခမသည် ဖျားနာစဲွ၍

တံုးလံုးေနသည်အေြကာင်းကုိ အလျင်အြမန်ေလǄာက်ြက၏။ ၃၁ ကုိယ်ေတာ်သည်လာ၍ ထုိမိန်းမ၏လက်ကုိကုိင်လျက် ချီǙကေတာ်မူသည် ခဏြခင်းတွင်

သူသည် အဖျားေပျာက်၍ ဧည့်သည်ဝတ်ကုိ Ǒပေလ၏။ ၃၂ ေနဝင်၍ ညအချိန်ေရာက်လǄင်၊ မကျန်းမမာေသာသူနှင့်နတ်ဆုိးစဲွေသာသူရိှသမǄတုိ့ကုိ အထံေတာ်သုိ့

ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ၃၃ တǏမိ ့လံုးသည် တံခါးနားမှာ စုေဝးလျက်ရိှြက၏။ ၃၄ အထူးထူးအြပားြပားေသာ အနာစဲွေသာသူများတုိ့ကုိ သက်သာေစေတာ်မူ၏။

နတ်ဆုိးများတုိ့ကုိလည်း နှင်ထုတ်ေတာ်မူ၏။ နတ်ဆုိးတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိသိြကေသာေြကာင့်၊ စကားတခွန်းကုိမǄ ေြပာေစြခင်းငှါ အခွင့်ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၅

နံနက်အချိန၊် မုိဃ်းမလင်းမီှကုိယ်ေတာ်သည် ထǇပီးလǄင် ေတာအရပ်သုိ့ထွက်Ǚက၍ ဆုေတာင်းေတာ် မူ၏။ ၃၆ ရိှမုန်နှင့် သူ၏အေပါင်းအေဘာ်တုိ့သည်

လုိက်၍ရှာြကေသာ်၊ ၃၇ ကုိယ်ေတာ်ကုိေတွလ့Ǆင် လူအေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ရှာြကပါသည်ဟုေလǄာက်ဆုိ၏။ ၃၈ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း ငါသည်

နီးစပ်ေသာǏမိ ့ရွာတုိ့ ၌ တရားေဟာြခင်းငှါ သွားြကကုန်အ့ံ။ ထုိသုိ့ အလုိ့ ငှါ ငါǙကလာǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၍၊ ၃၉ ဂါလိလဲြပည်အရပ်ရပ် တရားစရပ်တုိ့ ၌

တရားေဟာလျက်နတ်ဆုိးတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်လျက်ေနေတာ်မူ၏။ ၄၀ နူနာစဲွေသာသူတေယာက်သည် အထံေတာ်သုိ့လာ၍ ဒူးေထာက်လျက်၊ ကုိယ်ေတာ်အလုိရိှလǄင်

ကǀန် ေတာ်ကုိ သန့်ရှင်းေစနုိင်ေတာ်မူသည်ဟု ေတာင်းပန်ေလ၏။ ၄၁ ေယရǨသည် သနားေသာစိတ်ရိှသြဖင့် လက်ေတာ်ကုိဆန့်၍ ထုိသူကုိတုိလ့Ǆက်၊ ငါအလုိရိှ၏။

သန့်ရှင်း ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေစဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၂ ထုိသုိ့ မိန့်ေတာ်မူသည် ခဏြခင်းတွင် နူနာေပျာက်၍ သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့ေရာက်ေလ၏။ ၄၃ ေယရǨကလည်း၊

သင်သတိǑပ။ ၄၄ အဘယ်သူအား စကားတခွန်းကုိမǄမေြပာနှင့်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့သွား၍ ကုိယ်ကုိြပေလာ့။ သူတပါး ၌ သက်ေသြဖစ်ေစြခင်းငှါ

သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့ ေရာက်သည်အတွက်၊ ေမာေရှစီရင်မှာထားေသာ ပူေဇာ်သကကာကုိ ဆက်ေလာ့ဟု ြမစ်တား၍ ချက်ြခင်းလǞတ်လုိက်ေတာ်မူ၏။ ၄၅

ထုိသူသည်ထွက်သွား၍ စကားများေသာအားြဖင့် ထုိအေြကာင်းကုိ အနံှ့အြပားေကျာ်ေစ၏။ ထုိ့ ေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်သည် ေနာက်တဖနǏ်မိ ့ထဲသုိ့

ထင်ရှားစွာမဝင်ရဘဲ။ Ǐမိ ့ြပင်ေတာအရပ်၌သာ ေနေတာ်မူ၍ အရပ်ရပ်တုိ့မှ အထံေတာ်သုိ့ ေရာက်လာြက၏။

၂ ေနာက်တေနသ့၌ ကုိယ်ေတာ်သည်က ေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့ဝင်ြပန်၍ အိမ်၌ရိှေတာ်မူသည်ကုိ ြကားြက လǄင်၊ ၂ တံခါးြပင်နားမှာ ေနစရာမရိှနုိင်ေအာင်

လူများတုိ့သည် အလျင်အြမန်စုေဝးြကသည်ြဖစ်၍ သူတုိ့အား တရားေဟာေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိအခါ လက်ေြခေသေသာသူတေယာက်ကုိ

လူေလးေယာက်တုိ့သည်ထမ်း၍ အထံေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲ ြက၏။ ၄ လူစုေဝးလျက်ရိှေသာေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်ရင်းသုိ့မချဥ်းကပ်နုိင်သြဖင့်၊
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ကုိယ်ေတာ်ရိှရာအေပƝမှာ အမုိး ကုိ ေဖာက်ထွင်းǇပီးမှ လူနာနှင့်တကွ အိမ်ရာခုတင်ကုိ ေလǄာ့ချြက၏။ ၅ ေယရǨသည် ထုိသူတုိ့၏ ယံုြကည်ြခင်းကုိြမင်လǄင်၊

လက်ေြခေသေသာသူအား၊ ငါ့သား၊ သင်၏ အြပစ်ကုိ လွတ်ေစǇပီဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိအရပ်၌ထုိင်ေသာ ကျမ်းǑပဆရာအချိုတုိ့့က၊ ၇ ဤသူသည်

ဘုရားကုိလွန်ကျူး၍ အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ေြပာရသနည်း။ ဘုရားသခင်မှတပါး အဘယ် သူသည် အြပစ်ကုိလǞတ်နုိင်သနည်းဟု စိတ်ထဲမှာ ထင်မှတ်ြက၏။

၈ သူတုိ့စိတ်ထဲမှာ ထုိသုိ့ ထင်မှတ်ြခင်းရိှသည်ကုိ ေယရǨသည် မိမိĊဏ်အားြဖင့် ချက်ြခင်းသိေတာ်မူလǄင်၊ သင်တုိ့ စိတ်ထဲမှာ အဘယ်ေြကာင့်

ဤသုိ့ထင်မှတ်ြကသနည်း။ ၉လက်ေြခေသေသာသူအား အဘယ်စကားကုိသာ၍ေြပာလွယ်သနည်း။ သင်၏အြပစ်ကုိလွတ်ေစǇပီဟု ေြပာလွယ်သေလာ။

သင်ထေလာ့။ ကုိယ်အိပ်ရာကုိေဆာင်၍ လှမ်းသွားေလာ့ဟု ေြပာလွယ်သေလာ။ ၁၀ လူသားသည် ေြမǊကီးေပƝမှာ အြပစ်လǞတ်ပုိင်သည်ကုိ သင်တုိ့သိေစြခင်းငှါ

ထေလာ့။ ၁၁ ကုိယ်အိပ်ရာကုိ ေဆာင်၍ ကုိယ်အိမ်သုိ့သွားေလာ့ဟု သင့်အား၊ ငါဆုိသည်ဟု လက်ေြခေသေသာသူ အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂

ထုိသူသည်လည်း ချက်ြခင်းထ၍ အိပ်ရာကုိေဆာင်လျက် လူအေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာထွက်သွား၏။ ထုိလူ အေပါင်းတုိ့သည် မိန်းေမာေတွေဝြခင်းရိှ၍၊ ဤက့ဲသုိ့

တခါမǄမြမင်စဖူးဟု ေြပာဆုိ၍ ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်းြက၏။ ၁၃ ေနာက်တဖန် အုိင်နားသုိ့ Ǚကေတာ်မူ၍၊ လူအစုအေဝးအေပါင်းတုိ့သည်

အထံေတာ်သုိ့လာြကလǄင်၊ သူတုိ့အား ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။ ၁၄လမ်း၌Ǚကေတာ်မူစဥ်၊ အာလဖဲ၏သား ေလဝိသည် အခွန်ခံရာတဲ၌ထုိင်ေနသည်ကုိြမင်ေသာ်၊

ငါ့ေနာက် သုိ့ လုိက်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိသူသည်လည်း ထ၍ ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ေလ၏။ ထုိေနာက်မှ သူ၏အိမ်တွင် စားပဲွ၌ ေလျာင်း

ေတာ်မူစဥ်၊ အခွန်ခံေသာသူများနှင့် ဆုိးေသာသူများတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်မှစေသာတပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်တကွ စားပဲွ၌ ေလျာင်းြက၏။ ထုိသူအများတုိ့သည်

ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ အခွန်ခံေသာသူ၊ ဆုိးေသာသူတုိနှင့်အတူ စားေတာ်မǨသည်ကုိ ကျမ်းǑပဆရာဖာရိရဲှတုိ့သည် ြမင် လǄင်၊

ဤသူသည် အခွန်ခံေသာသူ၊ ဆုိးေသာသူတုိ့နှင့်အတူ အဘယ်ေြကာင့် စားေသာက်သနည်းဟု တပည့် ေတာ်တုိ့အား ဆုိြက၏။ ၁၇ ေယရǨသည်

ြကားေတာ်မူလǄင်၊ ကျန်းမာေသာသူတုိ့သည် ေဆးသမားကုိအလုိမရိှြက။ နာေသာသူတုိ့ သာလǄင် အလုိရိှြက၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့ကုိ ေနာင်တသုိ့ေခƝြခင်းငှါ

ငါလာသည်မဟုတ်၊ ဆုိးေသာသူတုိ့ကုိ ေခƝြခင်းငှါ ငါလာသတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈အစာေရှာင်တတ်ေသာ ေယာဟန်၏တပည့်တုိ့နှင့် ဖာရိရဲှတုိသ့ည်လာ၍၊

ေယာဟန်၏တပည့်တုိ့နှင့် ဖာရိရဲှတုိ့သည် အစာေရှာင်ြကသည်ြဖစ်၍၊ အဘယ်ေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်၏တပည့်တုိ့သည် အစာမေရှာင်ဘဲ ေန ြကပါသနည်းဟု

ေလǄာက်ြက၏။ ၁၉ ေယရǨကလည်း၊ မဂငလာေဆာင်လုလင်သည် မိမိအေပါင်းအေဘာ်တုိ့နှင့် အတူရိှစဥ်အခါ သူတုိ့သည် အစာေရှာင်တတ်ြကသေလာ။

ရိှစဥ်ကာလပတ်လံုး အစာမေရှာင်တတ်ြက။ ၂၀ မဂငလာေဆာင်လုလင်ကုိ သူ၏အေပါင်းအေဘာ်တုိ့နှင့်ခွာ၍ ယူသွားေသာအချိန်ကာလ ေရာက်လိမ့်

မည်။ ထုိကာလအခါ သူတုိ့သည်အစာေရှာင်ြကလိမ့်မည်။ ၂၁အဝတ်ေဟာင်းကုိ အထည်သစ်နှင့် ဖာေလ့မရိှ။ ထုိသုိ့ဖာလǄင် ဖာေသာအထည်သစ်သည်

အဝတ် ေဟာင်းကုိ စား၍အေပါက်ကျယ်တတ်၏။ ၂၂ ၎င်းနည်းေဟာင်းေသာ သားေရဘူး၌ အသစ်ေသာစပျစ်ရည်ကုိ ထည့်ေလ့မရိှ။ ထုိသုိ့ထည့်လǄင်

အသစ်ေသာစပျစ်ရည်သည် သားေရဘူးကုိ ဆုတ်ခဲွသြဖင့် စပျစ်ရည်သည်ယုိ၍ သားေရဘူးလည်း ပျက်စီး တတ်၏။ အသစ်ေသာစပျစ်ရည်ကုိ

အသစ်ေသာသားေရဘူး၌ထည့်ရသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ဥပုသ်ေန့၌ ကုိယ်ေတာ်သည် ဂျံုစပါးလယ်ကွက်တုိ့ကုိ ေရှာက်Ǚကေတာ်မူလǄင်၊တပည့်ေတာ်တုိ့သည်

စပါးအသီးအနံှကုိ ဆွတ်လျက် ခရီးသွားြက၏။ ၂၄ ဖာရိရဲှတုိ့ကလည်း၊ ဥပုသ်ေန့၌ မǑပအပ်ေသာအမǨကုိ သူတုိ့သည် Ǒပြကပါသည်တကားဟု ေလǄာက်ြက

ေသာ်၊ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်က၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း အဗျာသာ လက်ထက်၌ ဒါဝိဒ်သည် မိမိအေဘာ်တုိ့နှင့်တကွ ဆာ မွတ်၍ မတတ်နုိင်ေသာအခါ၊ ၂၆

ဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ်သုိ့ဝင်၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့မှတပါး အဘယ်သူမǄ မစားအပ်ေသာ ေရှေ့တာ် မုန့်ကုိစား၍ မိမိအေဘာ်တုိ့အား ေပးသည်အေြကာင်းကုိ

သင်တုိ့သည် တရံတခါမǄ မဘတ်ဘူးသေလာ။ ၂၇ ထုိမှတပါး ဥပုသ်ေနသ့ည် လူအဘုိ့ ြဖစ်၏။ လူသည် ဥပုသ်ေနအ့ဘုိ့ ြဖစ်သည်မဟုတ်။ ၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍

လူသားသည်ဥပုသ်ေနကုိ့ပင် အစုိးရသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃ တရားစရပ်သုိ့ တဖန်ဝင်ေတာ်မူ၍၊ ထုိစရပ်၌ လက်တဘက်ေသေသာသူတေယာက်ရိှ၏။ ၂ ဥပုသ်ေန့၌ သူ၏ေရာဂါကုိǇငိမ်းေစမည် မǇငိမ်းေစမည်ကုိ

ထုိသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၌ အြပစ်တင်ခွင့်ကုိ ရှာ၍ ေချာင်းြကည့်ြက၏။ ၃ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ အလယ်၌ မတ်တတ်ေနေလာ့ဟု

လက်တဘက်ေသေသာသူအား မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၄ ဥပုသ်ေန့၌ ေကျးဇူးǑပအပ်သေလာ၊ သူအ့ကျိုးကုိဖျက်ဆီးအပ်သေလာ၊ အသက်ကုိ ကယ်အပ်သေလာ၊

သတ်အပ်သေလာဟု ပရိသတ်တုိ့အား ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ထုိသူတုိ့သည် တိတ်ဆိတ်စွာေနြက၏။ ၅ ထုိအခါ အမျက်ေတာ်နှင့် သူတုိ့ကုိ ပတ်လည်ြကည့်ရǨ၍

သူတုိ့စိတ်နှလံုးမုိက်ေသာေြကာင့် ဝမ်းနည်း ေတာ်မူြခင်းရိှလျက်၊ သင်၏လက်ကုိဆန့်ေလာ့ဟု ထုိသူအား မိန့်ေတာ်မူ၍ သူသည် မိမိလက်ကုိဆန့်လǄင်၊ ထုိ

လက်သည် လက်တဘက်က့ဲသုိ့ ပကတိြဖစ်ေလ၏။ ၆ ထုိအခါ ဖာရိရဲှတုိ့သည်ထွက်၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့ဖျက်ဆီးရအ့ံနည်းဟု ေဟရုဒ်တပည့်တုိ့နှင့်

ချက်ြခင်းတုိင်ပင်ြက၏။ ၇ ေယရǨသည် တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ အုိင်နားသုိ့ ေြပာင်းǙကေတာ်မူ၍၊ ဂါလိလဲြပည်၊ ၈ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှစေသာ ယုဒြပည်၊

ဣဒုမဲြပည်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်မှ လာြကေသာ လူများအေပါင်း တုိ့နှင့် တုရုǏမိ ့၊ ဇိဒုနǏ်မိ ့ ပတ်ဝန်းကျင်အရပ်တုိ့မှလာြကေသာ လူများအေပါင်းတုိ့သည်

Ǒပေတာ်မူသမǄကုိ ြကား လǄင် အထံေတာ်သုိ့ လာြက၏။ ၉ လူများတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိဝန်းရံ၍ မထိခုိက်ေစမည်အေြကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏အနီးအပါးတွင်

ေလှ တစင်းကုိ အǇမဲရိှေစြခင်းငှါ တပည့်ေတာ်တုိ့အား အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၁၀ အေြကာင်းမူကား၊ လူများတုိ့အား ချမ်းသာေပးေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ေရာဂါေဝဒနာ

နိှပ်စက်ေသာသူ ရိှသမǄတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ တုိ့ ြခင်းငှါ တွန်းြက၏။ ၁၁ ညစ်ညူးေသာနတ်တုိ့သည်လည်း ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်ေသာအခါ ြပပ်ဝပ်၍၊

ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုရား သခင်၏သားေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟု ဟစ်ေြကာ်ြက၏။ ၁၂ သိတင်းေတာ်ကုိ မပွင့်ေစမည်အေြကာင်း သူတုိ့အား ြကပ်တည်းစွာ

ပညတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်သည် ေတာင်ေပƝသုိ့တက်၍ အလုိေတာ်ရိှေသာသူတုိ့ကုိ ေခƝေတာ်မူလǄင်၊ အထံ ေတာ်သုိ့ လာြက၏။ ၁၄

ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ ရိှေနေစြခင်းငှါ၎င်း၊ တရားေဟာေသာအခွင့်၊ အနာေရာဂါတုိ့ကုိ Ǉငိမ်းေစ၍၊ ၁၅ နတ်ဆုိးတုိကုိ့ နှင်ထုတ်နုိင်ေသာအခွင့်နှင့် ေစလǞတ်ြခင်းငှါ၎င်း၊

တကျိပ်နှစ်ပါးေသာသူတည်းဟူေသာ၊ ၁၆ ေပတရုအမည်သစ်ကုိ ေပးေတာ်မူေသာရိှမုန၊် ၁၇ မုိဃ်းǐကိးသားဟု ဆုိလုိေသာ ေဗာေနရဂက် အမည်သစ်ကုိ

ေပးေတာ်မူေသာ ေဇေဗဒဲ၏သားနှစ် ေယာက်ယာကုပ်နှင့် ေယာဟန၊် ၁၈ အေြနဒ၊ ဖိလိပပု၊ ဗာေသာလမဲ၊ မဿဲ၊ ေသာမ၊ အာလဖဲ၏သားယာကုပ်၊

သဒဒဲ၊ ကာနနိတ်လူရိှမုန၊် ၁၉ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အပ်နံှေသာ ယုဒရှကာရုတ်တုိ့ကုိ ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိသူတုိ့သည် အိမ်သုိ့ဝင်ြကလǄင်၊ အစာကုိ

မစားနုိင်သည့်တုိင်ေအာင် လူများတုိ့သည် တဖန်စုေဝး ြကြပန်၏။ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်၏ အေဆွအမျိုးတုိ့သည်ြကားလǄင်၊ သူသည် အရူးြဖစ်၏ဟုဆုိ၍
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ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဘမ်းဆီး ြခင်းငှါ ထွက်သွားြက၏။ ၂၂ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှလာေသာ ကျမ်းǑပဆရာတုိ့ကလည်း၊ သူသည် ေဗလေဇဗုလ စဲွေသာသူြဖစ်၏။

နတ်ဆုိးမင်းကုိ အမီှǑပ၍ နတ်ဆုိးတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်သည်ဟု ဆုိြက၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်သည် သူတုိ့ကုိေခƝ၍ ဥပမာကုိ ေဆာင်ေတာ်မူလျက်၊ စာတန်သည်

စာတန်ကုိ အဘယ်သုိ့ နှင်ထုတ်နုိင်သနည်း။ ၂၄ တုိင်းနုိင်ငံသည် မိမိနှင့်မသင့်မတင့် ကဲွြပားလǄင် မတည်နုိင်ရာ။ ၂၅ အိမ်သည်လည်း မိမိနှင့်မသင့်မတင့်

ကဲွြပားလǄင် မတည်နုိင်ရာ။ ၂၆ စာတန်သည် မိမိတဘက်၌ ထ၍ မိမိနှင့် မသင့်မတင့်ကဲွြပားလǄင် မတည်နုိင်ဘဲ ဆံုးြခင်းသုိ့ ေရာက် လိမ့်မည်။ ၂၇ သူရဲကုိ

ေရှ ့ဦးစွာ မချည်မေနှာင်လǄင်၊ သူ၏ အိမ်သုိ့ဝင်၍ သူ၏ဥစစာကုိ အဘယ်သူများ မလုမယူနုိင်။ သူရဲကုိ ချည်ေနှာင်Ǉပီးမှ သူ၏အိမ်ကုိ လုယူနုိင်၏။ ၂၈

ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ြပစ်မှားေသာအြပစ် အမျိုးမျိုး၊ ဘုရားကုိ က့ဲရဲေ့သာအြပစ်အမျိုးမျိုးရိှသမǄ တုိ့နှင့် လွတ်ေစြခင်းအခွင့်ကုိ လူသားတုိ့သည် ရနုိင်ြက၏။ ၂၉

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ က့ဲရဲေ့သာသူသည် အြပစ်လွတ်ေစြခင်းအခွင့်ကုိ အဘယ်ကာလ၌မǄ မရ နုိင်ြက။ ထာဝရအြပစ်ဒဏ်ကုိ ခံရေသာသူြဖစ်ေပ၏ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165, aiōnios g166) ၃၀အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ မိန့်ေတာ်မူသနည်းဟူမူကား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ညစ်ညူးေသာ နတ်စဲွေသာသူ ြဖစ်သည်ဟု

ဆုိြကသတည်း။ ၃၁ ထုိအခါ မယ်ေတာ်နှင့်ညီေတာ်တုိ့သည်လာ၍ ြပင်မှာရပ်ေနလျက်၊ တစံုတေယာက်ေသာသူကုိ ကုိယ် ေတာ်ထံသုိ့ ေစလǞတ်၍ ေခƝြက၏။

၃၂ ြခံရံလျက်ထုိင်ေသာသူများတုိ့က၊ မယ်ေတာ်နှင့် ညီေတာ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိရှာလျက် ြပင်မှာရိှြကပါ ၏ ဟုေလǄာက်လǄင်၊ ၃၃ ကုိယ်ေတာ်က၊

ငါ့အမိ၊ ငါ့ညီကား အဘယ်သူနည်းဟု ေမးေတာ်မူ၍၊ ၃၄ ြခံရံလျက်ထုိင်ေသာသူတုိ့ကုိ ပတ်လည်ြကည့်ရǨ၍၊ ဤသူတုိ့သည် ငါ့အမိ၊ ငါ့ညီေပတည်း။ ၃၅

ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်ကုိ ေဆာင်ေသာသူသည် ငါ့ညီ၊ ငါ့နှမ၊ ငါ့အမိြဖစ်သတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၄ ေနာက်တဖန် အုိင်နားမှာ ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူစဥ်တွင်၊ များစွာေသာလူအေပါင်းတုိ့သည် အထံ ေတာ်၌ စုေဝးြကေသာေြကာင့်၊ အုိင်တွင်ေလှထဲသုိ့ဝင်၍

ထုိင်ေတာ်မူ၏။ ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည် အုိင်နား ကုန်းေပƝမှာေနြက၏။ ၂ ထုိအခါ ဥပမာစကားအားြဖင့် များစွာေသာဆံုးမြသဝါဒကုိ

ေပး၍Ǘမက်ဆုိေတာ်မူသည်မှာ၊ ၃ နားေထာင်ြကေလာ့။ မျိုးေစ့Ǌကဲေသာသူသည် မျိုးေစ့ကုိǊကဲြခင်းငှါ ထွက်သွား၏။ ၄ အေစ့ကုိ Ǌကဲသည်တွင်

အချိုေ့သာအေစ့တုိ့သည် လမ်း၌ကျသြဖင့်၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်တုိ့သည် လာ၍ ေကာက်စားြက၏။ ၅ အချိုေ့သာအေစ့တုိ့သည် ေြမနည်း၍

ေကျာက်ေပါများေသာအရပ်၌ ကျသြဖင့်၊ ေြမတိမ်ေသာေြကာင့် ချက်ြခင်းအပင်ေပါက်ေသာ်လည်း၊ ၆ ေနထွက်ေသာအခါ ပူေလာင်သည်ြဖစ်၍

အြမစ်မစဲွေသာေြကာင့် ညǨိးနွမ်းပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၇ အချိုေ့သာအေစ့တုိ့သည် ဆူးပင်တုိ့တွင် ကျသြဖင့်၊ ဆူးပင်တုိ့သည် Ǌကီးပွား၍

ညှဥ်းဆဲေသာေြကာင့် အသီးမသီးြက။ ၈ အချိုေ့သာအေစ့တုိ့သည် ေကာင်းေသာေြမ၌ ကျသြဖင့်၊ အပင်ေပါက်၍ Ǌကီးပွားလျက် အဆသံုးဆယ်၊

အဆေြခာက်ဆယ်၊ အဆတရာပွားများ၍ အသီးသီးြက၏။ ၉ ြကားစရာ နားရိှေသာသူမည်သည်ကား ြကားပါေစဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်၌

ရိှေတာ်မူေသာအခါ တကျိပ်နှစ်ပါးေသာသူတုိ့နှင့် အြခံအရံေတာ်တုိ့သည် ထုိ ဥပမာကုိ ေမးြမန်းြကလǄင်၊ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်တုိ့သည်

ဘုရားသခင့်နုိင်ငံေတာ်၏နက်နဲေသာအရာကုိ သိရေသာအခွင့်ရိှြက၏။ ၁၂ ြပင်၌ရိှေသာ ထုိသူတုိ့မူကား၊ ြမင်လျက်ပင် အာရံုမǑပဘဲြမင်၍၊ ြကားလျက်ပင်

အနက်ကုိ နားမလည် ဘဲ ြကားသြဖင့်၊ သူတုိ့အကျင့်မေြပာင်းလဲ၊ အြပစ်မလǞတ်ရသည်တုိင်ေအာင် သူတုိ့အား ေဟာသမǄကုိ ဥပမာ အားြဖင့်

ေဟာရ၏။ ၁၃ သင်တုိ့သည် ဤဥပမာကုိမǄ နားမလည်လǄင်၊ ဥပမာရိှသမǄတုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ နားလည်ြကမည်နည်း။ ၁၄ မျိုးေစ့Ǌကဲေသာသူသည်

တရားစကားကုိǊကဲ၏။ ၁၅တရားစကားကုိ လမ်း၌Ǌကဲြခင်း၊ အေြကာင်းအရာကား၊ တရားစကားကုိ ြကားသည်ရိှေသာ်၊ စာတန် သည် ချက်ြခင်းလာ၍

နှလံုး၌Ǌကဲေသာ တရားစကားကုိ နǨတ်ယူတတ်သည်ဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၁၆ ေကျာက်ေပါေသာအရပ်၌ Ǌကဲြခင်းအေြကာင်းအရာကား၊ တရားစကားကုိြကား၍

ဝမ်းေြမာက်ေသာ စိတ်နှင့်ချက်ြခင်းခံယူေသာ်လည်း၊ ၁၇ စိတ်နှလံုး၌ အြမစ်မစဲွခဏသာ တည်သြဖင့် တရားစကားေြကာင့် အမǨအခင်းနှင့် ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ

ခံရ ေသာအခါ ချက်ြခင်းေဖာက်ြပန်တတ်သည်ဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၁၈ ဆူးပင်တုိ့တွင် Ǌကဲြခင်းအေြကာင်းအရာကား၊ တရားစကားကုိြကား၍၊ ၁၉

ေလာကီအမǨ၌စုိးရိမ်ြခင်း၊ စည်းစိမ်ဥစစာ၏ လှည့်စားြခင်း၊ Ǚကင်းေသာအရာကုိ တပ်မက်ြခင်းစိတ် တုိ့ သည် တရားစကားကုိ လǞမ်းမုိးညှဥ်းဆဲတတ်ေသာေြကာင့်

အသီးမသီးနုိင်ဟု ဆုိလုိသတည်း။ (aiōn g165) ၂၀ ေကာင်းေသာေြမ၌ Ǌကဲြခင်းအေြကာင်းအရာကား၊ တရားစကားကုိ ြကား၍ခံယူသြဖင့်၊ အဆသံုးဆယ်၊

အဆေြခာက်ဆယ်၊ အဆတရာပွားများ၍ အသီးသီးတတ်သည်ဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၂၁ ထုိမှတပါး ဆီမီးကုိ ဆီမီးခံုေပƝမှာမတင်၊ ေတာင်းဇလားေအာက်၊

ခုတင်ေအာက်၌ ဖံုးထားြခင်းငှါ ယူခ့ဲ သေလာ။ ၂၂ ဆိတ်ကွယ်ရာ၌ရိှသမǄတုိ့သည် ထင်ရှားလိမ့်မည်။ ဝှက်ထားလျက်ရိှသမǄတုိ့သည်လည်း ပွင့်လင်းလိမ့်

မည်။ ၂၃ ြကားစရာနားရိှေသာသူ မည်သည်ကား ြကားပါေစ။ ၂၄ ထုိမှတပါး သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိြ့ကားနာရသည်ကုိ သတိǑပြကေလာ့။

အြကင်ချိန၊် တင်းပမာဏနှင့် သင်တုိ့သည် သူတပါးအား ေပး၏။ ထုိပမာဏအတုိင်း ကုိယ်တုိင်ခံရြကမည်။ ၂၅အြကင်သူသည် ရတတ်၏၊ ထုိသူအား

ေပးဦးမည်။ အြကင်သူသည် ဆင်းရဲ၏၊ ထုိသူ၌ ရိှသမǄကုိပင် နǨတ်လိမ့်မည်။ ၂၆ ထုိမှတပါး လူသည် လယ်၌ မျိုးေစ့ǊကဲǇပီးမှ ေနာက်တဖန်

မိမိမြကည့်မမှတ်၊ ၂၇ညဥ့်၊ ေန၊့ အိပ်လျက် ၊ နုိးလျက်ေနေသာ်လည်း အပင်ေပါက်၍ Ǌကီးပွားသည်နှင့် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံ ေတာ်တူ၏။ ၂၈ ေြမǊကီးသည်

မိမိအလုိအေလျာက်အသီးကုိသီးေစ၍ ေရှ ့ဦးစွာ အေညှာက်၊ ထုိေနာက်အနံှ၊ ထုိေနာက် အနံှထဲမှာ ေအာင်မာေသာအဆန်ကုိ ြဖစ်ေစတတ်၏။ ၂၉အသီးမှည့်၍

ရိတ်ချိန်ေရာက်ေသာအခါ၊ လယ်ရှင်သည် မဆုိင်းမလင့်၊ တံစဥ်နှင့် ရိတ်ေစတတ် သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိမှတပါး ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်ကုိ

အဘယ်သုိ့ပံုြပရအ့ံနည်း။ အဘယ်ဥပမာနှင့် ခုိင်းနǨိင်းရအ့ံ နည်းဟူမူကား၊ ၃၁ မုန်ညင်းေစ့နှင့်တူ၏။ မုန်ညင်းေစ့သည် ေြမ၌စုိက်ေသာအခါ ေြမ၌ရိှေသာ

အေစ့တကာတုိ့ထက် ငယ် ေသာ်လည်း၊ စုိက်Ǉပီးမှ အပင်ေပါက်၍၊ ၃၂ ြမက်ပင်တကာတုိ့ထက် Ǌကီးပွားသြဖင့်၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်တုိ့သည် အရိပ်ခုိ၍

နားေနေလာက် ေသာ အကုိင်းအခက်Ǌကီးတုိ့ကုိြဖစ်ေစတတ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ထုိသုိ့ေသာ ဥပမာစကားများအားြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည်

ပရိသတ်များနားေထာင်နုိင်သည်အတုိင်း တရားေဟာေတာ်မူ၏။ ၃၄ ဥပမာကင်း၍ ေဟာေြပာေတာ်မမူ။ ရိှသမǄေသာအရာတုိ့ကုိ ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်၌

တပည့်ေတာ်တုိ့ အား ဖွင့်ြပေတာ်မူ၏။ ၃၅ ထုိေန့ညအချိန်၌ ကုိယ်ေတာ်က၊ ကမ်းတဘက်သုိ့ ကူးြကကုန်အ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၆တပည့်ေတာ်တုိ့သည်

လူစုေဝးရာမှထွက်၍ ေလှေပƝ၌ရိှနှင့်ေသာ ကုိယ်ေတာ်ပါလျက် သွားြက၏။ အြခားေလှတုိ့လည်း ပါေသး၏။ ၃၇ ထုိအခါ ြပင်းစွာေသာမုိဃ်းသက်မုန်တုိင်းြဖစ်၍

လǨိင်းတံပုိးခတ်ေသာေြကာင့် ေလှသည် ေရနှင့် ြပည့် ေလ၏။ ၃၈ ကုိယ်ေတာ်သည် ပ့ဲ၌ ေခါင်းအံုးေပƝမှာ ကျိန်းစက်၍ေနေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ် ကုိ နǨိးǇပီးမှ၊ အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်သည်ကုိ လျစ်လျူေသာစိတ်ရိှေတာ်မူ သ ေလာဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၃၉
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ကုိယ်ေတာ်သည် ထ၍ တိတ်ဆိတ်Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနဟုေလနှင့် ပင်လယ်ကုိ ဆံုးမေတာ်မူသြဖင့် ေလသည် Ǉငိမ်၍ အလွန်သာယာေလ၏။ ၄၀ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊

သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ဤမǄေလာက်ေြကာက်တတ်သနည်း။ အဘယ် ေြကာင့် ယံုြကည်ြခင်းစိတ်နှင့် ကင်းသနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၄၁ သူတုိ့သည်

အလွန်ေြကာက်ရံွ ့၍ ဤသူကား အဘယ်သုိ့ေသာသူနည်း။ ေလနှင့် ပင်လယ်သည် သူ၏ စကားကုိ နားေထာင်ပါသည်တကားဟု အချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။

၅ အုိင်တဘက်၊ ဂါဒရြပည်သုိ့ ေရာက်ြက၍၊ ၂ ေယရǨသည် ေလှထဲကထွက်Ǚကေတာ်မူသည် ခဏြခင်းတွင်၊ ညစ်ညူးေသာနတ်စဲွေသာသူသည် သခငျုင်း

တစြပင်မှ ထွက်လာ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိခရီးဦးǐကိǑပေလ၏။ ၃ ထုိသူသည် သခငျုင်းတစြပင်၌ ေနတတ်၏။ သူကုိ့ သံǐကိးနှင့်ပင် အဘယ်သူမǄ ချည်၍မနုိင်။

၄ ေြခချင်း၊ သံǐကိးနှင့် အဖန်များစွာ ချည်စမ်းေသာ်လည်း၊ သံǐကိးကုိဆဲွြဖတ်၍ ေြခချင်းကုိǇဖဲတတ်၏။ သူကုိ့ ယဥ်ေစြခင်းငှါ အဘယ်သူမǄမတတ်နုိင်။ ၅

ေန့ညဥ့်မြပတ် သခငျုင်းတစြပင်၌၎င်း၊ ေတာင်ေပƝ၌၎င်း၊ ဟစ်ေြကာ်လျက်၊ ေကျာက်ေစာင်းနှင့် ကုိယ်ကုိ ရǨေစလျက် ေနတတ်၏။ ၆ ေယရǨကုိအေဝးကြမင်လǄင်၊

အထံေတာ်သုိ့ ေြပးလာ၍ ြပပ်ဝပ်လျက်၊ ၇အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ေယရǨ ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်နှင့်အဘယ်သုိ့ ဆုိင် သနည်း။

အကǀန်ု ပ်ကုိ ညှဥ်းဆဲေတာ်မမူမည်အေြကာင်း ဘုရားသခင်ကုိအမီှǑပ၍ အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန် ပါသည်ဟု Ǌကီးေသာအသံနှင့် ေအာ်ဟစ်၍ ေလǄာက်ေလ၏။

၈ ေလǄာက်သည်အေြကာင်းကား၊ ညစ်ညူးေသာနတ်၊ ထုိလူမှ ထွက်သွားေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူခ့ဲǇပီ။ ၉ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ သင်သည် အဘယ်အမည်

ရိှသနည်းဟုေမးေတာ်မူလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်အမည်ကား၊ ေလေဂါင်ြဖစ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အများြဖစ်ြကပါ၏ဟု ေလǄာက်Ǉပီးမှ၊ ၁၀ ထုိြပည်ထဲက

အြခားသုိ့မနှင့်ပါမည်အေြကာင်း များစွာေတာင်းပန်ေလ၏။ ၁၁ ထုိအရပ်၌ ေတာင်ေပƝမှာ များစွာေသာ ဝက်အစုသည် ကျက်စားလျက်ရိှ၏။ ၁၂

နတ်ဆုိးအေပါင်းတုိ့လည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ထုိဝက်ထဲသုိ့ ဝင်ရပါမည်အေြကာင်း ေစလǞတ်ေတာ်မူပါ ဟု ေတာင်းပနြ်ပန်လǄင်၊ ၁၃ ေယရǨသည်

ချက်ြခင်းအခွင့်ေပးေတာ်မူ၏။ ညစ်ညူးေသာနတ်တုိ့သည် ထွက်၍ ဝက်ထဲသုိ့ ဝင်သြဖင့် ဝက်အစုသည် အုိင်ကမ်းေစာက်ကုိ တဟုန်တည်းေြပးဆင်း၍

အုိင်၌အသက်ဆံုးြက၏။ အေရအတွက်အားြဖင့် နှစ်ေထာင်ေလာက်ရိှ၏။ ၁၄ ဝက်ေကျာင်းေသာသူတုိ့သည် ေြပး၍Ǐမိ ့ရွာတုိ့ ၌ သိတင်းြကားေြပာလǄင်၊

လူများတုိသ့ည် ထုိအမူအရာ တုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ အ့ံေသာငှါ ထွက်လာြက၏။ ၁၅အထံေတာ်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ နတ်ဆုိး ေလေဂါင်စဲွေသာသူသည် အဝတ်ကုိဝတ်၍

ပကတိစိတ် နှင့် ထုိင်ေနသည်ကုိြမင်လǄင်၊ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၁၆ နတ်ဆုိးစဲွေသာသူ၌၎င်း၊ ဝက်တုိ့ ၌၎င်း၊ အဘယ်သုိ့ ြဖစ်သည်ကုိ

သိြမင်ေသာသူတုိ့သည် ေနာက်လာ ေသာသူတုိ့အား ြပနြ်ကားǇပီးမှ၊ ၁၇ မိမိတုိ့ ြပည်က ထွက်သွားေတာ်မူမည်အေြကာင်း ေတာင်းပနြ်က၏။ ၁၈ ေလှထဲသုိ့

ဝင်ေတာ်မူေသာအခါ နတ်ဆုိးစဲွဘူးေသာသူသည် ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ ရိှပါမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန်လǄင်၊ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်သည် အခွင့်မေပး။ သင်သည်

ကုိယ်အိမ်သုိ့သွားေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် သနားြခင်းစိတ် ေတာ်နှင့် သင်၌ အဘယ်မǄေလာက် ေကျးဇူးǑပေတာ်မူသည်ကုိ သင်၏အေဆွအမျိုးတုိ့အား

ြပနြ်ကားေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၂၀ ထုိသူသည် သွား၍၊ ေယရǨသည် အဘယ်မǄေလာက် ေကျးဇူးǑပေတာ်မူသည်ကုိ၊ ေဒကာေပါလိြပည် တွင်

သိတင်းြကားေြပာသည်ြဖစ်၍၊ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့သည် အ့ံြသြခင်းရိှြက၏။ ၂၁ ေယရǨသည် ကမ်းတဘက်သုိ့ကူးြပန်၍ အုိင်နားမှာ ရိှေတာ်မူစဥ်၊

များစွာေသာလူအေပါင်းတုိ့သည် အထံေတာ်၌ စုေဝးြက၏။ ၂၂ ထုိအခါ ယာဣရုအမည်ရိှေသာ တရားစရပ်မǫးသည်လာ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်လǄင်၊

ေြခေတာ်ရင်း၌ ြပပ်ဝပ်လျက်၊ အကǀန်ု ပ်၏ သမီးငယ်ေသလုပါǇပီ။ ၂၃ သုိ့ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်သည်Ǚက၍ သူကုိ့ ကယ်တင်ြခင်းငှါ သူ၏အေပƝ၌

လက်ကုိတင်ေတာ်မူလျင် အသက်ရှင်ပါလိမ့်မည်ဟု များစွာေတာင်းပန်၏။ ၂၄ ကုိယ်ေတာ်သည် သူနှင့်အတူသွား၍ များစွာေသာ လူအေပါင်းတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြခံရံလျက် ထိခုိက်တုိက်မိြက၏။ ၂၅ ထုိအခါ တဆယ်နှစ်နှစ်ပတ်လံုး ေသွးသွန်အနာ စဲွေသာေြကာင့်၊ ၂၆ များစွာေသာ ေဆးသမားတုိ့လက်၌

အလွန်ခံရ၍၊ ဥစစာရိှသမǄ ကုန်ေသာ်လည်း သက်သာမရသည် သာမက၊ အနာတုိးေသာ မိန်းမတေယာက်သည်၊ ၂၇ ေယရǨ၏သိတင်းေတာ်ကုိ ြကားသည်ရိှေသာ်၊

၂၈ ငါသည် အဝတ်ေတာ်ကုိသာတုိ့လǄင် ချမ်းသာရမည်ဟု ဆုိသည်နှင့်၊ လူအစုအေဝးထဲ၌ ေနာက်ေတာ်သုိ့ လာ၍အဝတ်ေတာ်ကုိ တုိ့ေလ၏။ ၂၉

ထုိခဏြခင်းတွင် အေသွးစုေဝးရာ ခန်းေချာက်သည်ြဖစ်၍၊ ထုိေရာဂါနိှပ်စက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်Ǉပီဟု မိမိကုိယ်၌သိေလ၏။ ၃၀ ေယရǨသည် မိမိကုိယ်မှ

တန်ခုိးထွက်သည်ကုိ ချက်ြခင်းသိေတာ်မူလǄင် လူအစုအေဝး၌ ေနာက်သုိ့လှည့် ၍၊ ငါ့အဝတ်ကုိ အဘယ်သူတုိ့သနည်းဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ၃၁တပည့်ေတာ်တုိ့က၊

လူအစုအေဝးသည် ကုိယ်ေတာ်အား ထိခုိက်ြကသည်ကုိြမင်လျက်ပင်၊ ငါ့ကုိ အဘယ်သူ တုိ့သနည်းဟုေမးေတာ်မူပါသည်တကားဟု ေလǄာက်ြကေသာ်လည်း၊

၃၂ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသုိǑ့ပေသာသူကုိ ြမင်ြခင်းငှါ၊ ပတ်လည်သုိ့ ြကည့်ရǨေတာ်မူ၏။ ၃၃ ထုိမိန်းမသည် ကုိယ်၌အဘယ်သုိ့ ြဖစ်သည်ကုိသိေသာေြကာင့်

ေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်လျက် အထံေတာ်သုိ့ လာǇပီးလǄင်၊ ြပပ်ဝပ်၍ ထုိအေြကာင်းရိှသမǄကုိ အဟုတ်အမှနြ်ကားေလǄာက်ေလ၏။ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊

ငါ့သမီး၊ သင်၏ယံုြကည်ြခင်းသည် သင့်အနာကုိǇငိမ်းေစǇပီ။ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ သွား ေလာ့။ ေရာဂါနိှပ်စက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ေစဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၅ ထုိသုိ့

မိန့်ေတာ်မူစဥ်တွင် တရားစရပ်မǫးအိမ်မှလူလာ၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏သမီးေသပါǇပီ။ အဘယ်ေြကာင့် ဆရာကုိ ေနှာင့်ရှက်ေသးသနည်းဟု ဆုိြက၏။ ၃၆ ထုိစကားကုိ

ေယရǨသည်ြကားလǄင်၊ မေြကာက်ြကနှင့်။ ယံုြကည်ြခင်းစိတ်တခုသာရိှေစေလာ့ဟု တရား စရပ်မǫးအား ချက်ြခင်းမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၇ ေပတရု၊ ယာကုပ်၊

ယာကုပ်၏ညီေယာဟန်မှတပါး အဘယ်သူကုိမǄ မလုိက်ေစဘဲ၊ ၃၈တရားစရပ်မǫးအိမ်သုိ့ေရာက်၍ အုန်းအုန်း သဲသဲǑပြကသည်ကုိ၎င်း ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၉

အတွင်းသုိ့ဝင်၍ သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် အုန်းအုန်းသဲသဲǑပ၍ ငုိေǙကးြကသနည်း။ သုငယ်ေသသည်မဟုတ် အိပ်ေပျာ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေသာ်၊ ၄၀

ထုိသူတုိ့သည် ြပက်ယယ်Ǒပြက၏။ ထုိသူရိှသမǄတုိ့ကုိ ြပင်သုိ့ ထွက်ေစǇပီးမှ သူငယ်၏ မိဘတုိ့ကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့်ပါေသာသူတုိ့ကုိ၎င်း ေခƝǇပီးလǄင်၊ သူငယ်

ေလျာင်းရာအရပ်သုိ့ ဝင်၍၊ ၄၁ သူငယ်၏လက်ကုိ ကုိင်ေတာ်မူလǄက်၊ တလိသကုမိဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ အနက်ကား၊ မိန်းမငယ်ထေလာ့ ငါဆုိ၏ဟု ဆုိလုိသတည်း။

၄၂ ထုိခဏြခင်းတွင် မိန်းမငယ်သည် ထ၍လှမ်းသွား၏။ သူသည် တဆယ်နှစ်နှစ်အရွယ်ရိှ၏။ ထုိသူတုိ့ သည် အလွန်မိန်းေမာေတွေဝြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၄၃

ထုိအမူအရာကုိ အဘယ်သူမǄ မသိေစမည်အေြကာင်း၊ ထုိသူတုိ့ကုိÝတည်းစွာ ပညတ်ေတာ်မူ၍၊ သူအ့ား စားစရာေပးေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ ထုိအရပ်မှǙက၍တပည့်ေတာ်တုိ့သည် လုိက်ြကသြဖင့် မိမိǏမိ ့သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ၂ ဥပုသ်ေနေ့ရာက်လǄင် တရားစရပ်၌ ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။

လူများတုိ့သည် ြကားနာရလǄင် မိန်းေမာေတွေဝြခင်းသုိ့ ေရာက်၍၊ ဤသူသည် ဤအရာတုိ့ကုိ အဘယ်မှာရသနည်း။ သူရေသာ ပညာကား

အဘယ်ပညာနည်း။ ဤမǄေလာက်ေသာ တန်ခုိးများကုိ အဘယ်သုိ့ ြပနုိင်သနည်း။ ၃ သူသည် လက်သမားမဟုတ်ေလာ။ မာရိ၏သား မဟုတ်ေလာ။ ယာကုပ်၊
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ေယာေသ၊ ယုဒ၊ ရိှမုန်တုိ့၏ အစ်ကုိမဟုတ်ေလာ။ သူနှ့မများသည်လည်း ငါတုိ့နှင့် အနီးအပါးေနြကသည်မဟုတ်ေလာဟု ေြပာဆုိလျက် ေစတနာစိတ်ပျက်ြက၏။

၄ ေယရǨကလည်း၊ ပေရာဖက်သည် မိမိǏမိ ့၊ မိမိအေဆွေနရာ၊ မိမိအိမ်မှတပါး အြခားေသာအရပ်၌ အသ ေရရိှသည်ဟု ထုိသူတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅

မကျန်းမမာေသာသူအချိုကုိ့အေပƝမှာ လက်ေတာ်ကုိတင်၍ အနာကုိǇငိမ်းေစြခင်းမှတပါး အဘယ် တန်ခုိးေတာ်ကုိမǄ ထုိအရပ်၌ ြပေတာ်မမူနုိင်။ ၆

ထုိသူတုိ့သည် မယံုြကည်ြကသည်ကုိ အ့ံြသြခင်းရိှေတာ်မူ၏။ ပတ်လည်၌ရိှေသာ Ǐမိ ့ရွာများသုိ့ ေဒသစာရီ လှည့်လည်၍ ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။ ၇

တကျိပ်နှစ်ပါးေသာတပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ေခƝေတာ်မူǇပီးမှ၊ ညစ်ညူးေသာနတ်တုိ့ကုိ နုိင်ေစြခင်းငှါ အခွင့် ေပးလျက်၊ နှစ်ေယာက်စီနှစ်ေယာက်စီေစလǞတ်ေတာ်မူ၍၊

၈ သင်တုိ့သည် ေတာင်ေဝးတခုမှတပါး လမ်းခရီးတုိ့ အဘယ်အရာကုိမǄ မယူြကနှင့်။ လွယ်အိတ်နှင့်မုန့် မှစ၍ ခါးပန်း၌ ေြကးေငွကုိ မယူြကနှင့်။ ၉

ေြခနင်းကုိ စီးြကေလာ့။ အကငျနှစ်ထပ်မဝတ်ြကနှင့်ဟု မှာထားေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိမှတပါး သင်တုိ့သည် မည်သည်အိမ်သုိ့ဝင်လǄင်၊ ထုိအိမ်တွင် ထုိအရပ်မှ

မထွက်မသွားမီှတုိင်ေအာင် ေနြကေလာ့။ ၁၁အြကင်သူတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ လက်မခံ၊ သင်တုိ့ ၏ စကားကုိနားမေထာင်ဘဲေန၏။ ထုိသူတုိ့ေနရာ အရပ်မှ

ထွက်သွားစဥ်၊ သူတုိ့တဘက်၌သက်ေသြဖစ်ေစြခင်းငှါ သင်တုိ့၏ေြခဘဝါးမှ ေြမမǨန့်ကုိ ခါလုိက်ြက ေလာ့။ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ တရားဆံုးြဖတ်ေသာေန့၌

ထုိǏမိ ့သည် ေသာဒံုǏမိ ့နှင့် ေဂါေမာရǏမိ ့ထက်သာ ခံရ လတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ထွက်သွား၍ ေနာင်တတရားကုိေဟာြက၏။ ၁၃

နတ်ဆုိးများကုိ နှင်ထုတ်ြက၏။ မကျန်းမမာေသာ သူများတုိ့ကုိ ဆီနှင့်လူး၍ အနာကုိ Ǉငိမ်းေစြက၏။ ၁၄ ထုိအခါ သိတင်းေတာ်ေကျာ်ေစာသည်ြဖစ်၍၊

ေဟရုဒ်မင်းǊကီးသည် ြကားလǄင်၊ ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန် သည် ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေလǇပီ။ ထုိေြကာင့် တန်ခုိးများကုိ ြပနုိင်သည်ဟု ဆုိ၏။ ၁၅

လူအချိုက့၊ ဤသူသည် ဧလိယြဖစ်သည်ဟု ဆုိြက၏။ အချိုက့၊ ေရှးပေရာဖက်က့ဲသုိ့ ပေရာဖက်ြဖစ် သည်ဟု ဆုိြက၏။ ၁၆ ေဟရုဒ်သည် ြကားလǄင်၊

ဤသူကား ငါ၏အမိန့်နှင့် လည်ပင်းကုိြဖတ်ေသာ ေယာဟနြ်ဖစ်၏။ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေလǇပီဟု ဆုိေလ၏။ ၁၇ အထက်က ေဟရုဒ်သည် မိမိညီ

ဖိလိပပု၏ ခင်ပွန်းေဟေရာဒိကုိ သိမ်းယူသြဖင့်၊ ထုိမိန်းမအေြကာင်း ေြကာင့် ေစလǞတ်၍ ေယာဟန်ကုိ ဘမ်းဆီးǇပီးလǄင် ေထာင်ထဲမှာချုပ်ေနှာင်ေလ၏။

၁၈အေြကာင်းမူကား၊ ေယာဟန်ကအရှင်မင်းǊကီးသည် ညီေတာ်၏ခင်ပွန်းကုိ မသိမ်းအပ်ဟု ေဟရုဒ်အား ဆုိေလǇပီ။ ၁၉ ထုိေြကာင့်၊ ေဟေရာဒိသည်

ေယာဟန်ကုိ ရနǏ်ငိးဖဲွသ့ြဖင့် သတ်ြခင်းငှါအလုိရိှ၏။ ၂၀ သုိ့ေသာ်လည်း ေယာဟန်သည် ေြဖာင့်မတ်သန့်ရှင်းေသာသူြဖစ်ေြကာင်းကုိ ေဟရုဒ်သည် သိ၍ သူကုိ့

ေြကာက်ရံွရုိ့ေသ၏။ သူကုိ့လည်း ေစာင့်မ၏။ အမူအရာများတုိ့ ၌ သူ၏စကားကုိ နားေထာင်၍ ဝမ်းေြမာက် ေသာစိတ်နှင့်လည်း နားေထာင်တတ်သည်

ြဖစ်ေသာေြကာင့် ထုိမိန်းမသည် အခွင့်မရနုိင်။ ၂၁ ထုိေနာက်မှ အဆင်သင့်ေသာအခါ ေဟရုဒ်ကုိ ဘွားေသာေနရ့က်၌ နှစ်စဥ်ပဲွကုိခံ၍ မǫးမတ်၊ စစ်သူ Ǌကီး၊

ဂါလိလဲြပည်၌ အǊကီးအကဲြဖစ်ေသာသူတုိ့ကုိ ေကǀးေတာ်မူစဥ်တွင်၊ ၂၂ ေဟေရာဒိ၏သမီးသည် ဝင်၍ ကသြဖင့်၊ ေဟရုဒ်မှစ၍ အေပါင်းအေဘာ်တုိ့အား

နူးညွတ်ေသာ စိတ် ကုိြဖစ်ေစ၏။ ထုိအခါ မင်းǊကီးက၊ သင်သည် အလုိရိှသမǄကုိ ေတာင်းေလာ့၊ ငါေပးမည်ဟု ထုိမိန်းမငယ်အား ဆုိေလ၏။ ၂၃တဖန်လည်း၊

သင်ေတာင်းသမǄကုိ ငါ့နုိင်ငံ တဝက်တုိင်ေအာင် ငါေပးမည်ဟု ကျိန်ဆုိေလ၏။ ၂၄ ထုိမိန်းမငယ်သည် ထွက်၍ အဘယ်အရာကုိ ေတာင်းရမည်နည်းဟု

သူ၏အမိကုိေမးလǄင် အမိက၊ ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်၏ ဦးေခါင်းကုိ ေတာင်းေလာ့ဟု ြပန်ဆုိေသာ်၊ ၂၅ ချက်ြခင်းမိန်းမငယ်သည် မင်းǊကီးထံသုိ့

အလျင်တေဆာဝင်၍၊ ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်၏ ဦးေခါင်းကုိ ဤလင်ပန်း၌ အလျင်အြမန်ေပးေတာ်မူေစြခင်းငှါ ကǀန်မ အလုိရိှပါသည်ဟု ေတာင်းေလǄာက်၏။

၂၆ မင်းǊကီးသည် အလွန်ဝမ်းနည်းြခင်းရိှေသာ်လည်း၊ ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ၎င်း၊ အေပါင်းအေဘာ်တုိ့၏ မျက်နှာ ကုိ၎င်း၊ ေထာက်ေသာေြကာင့်၊ ထုိမိန်းမငယ်ကုိ

မြငင်းမပယ်လုိ၍၊ ၂၇ ဦးေခါင်းကုိ ယူခ့ဲဟု အမိန့်ေတာ်ရိှလျက် လူေစာင့်တေယာက်ကုိ ချက်ြခင်းေစလǞတ်လǄင်၊ လူေစာင့် သည် သွား၍ ေယာဟန်၏လည်ပင်းကုိ

ေထာင်ထဲမှာ ြဖတ်ေလ၏။ ၂၈ ဦးေခါင်းကုိ လင်ပန်း၌ေဆာင်ခ့ဲ၍ ထုိမိန်းမငယ်အားေပးǇပီးမှ မိန်းမငယ်သည်လည်း သူအ့မိကုိ ေပး ေလ၏။ ၂၉

ေယာဟန်၏တပည့်တုိ့သည်လည်း ြကားေသာအခါလာ၍အေလာင်းကုိ ေဆာင်သွားǇပီးလǄင် သခငျုင်း တွင်း၌ ထားြက၏။ ၃၀ တမန်ေတာ်တုိ့သည်

ေယရǨထံေတာ်၌ စုေဝး၍၊ မိမိတုိǑ့ပသမǄ သွန်သင်သမǄတုိ့ကုိ ြကားေလǄာက်ြက၏။ ၃၁ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ ေတာ၌ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်သုိ့ လာြက။

ခဏအားြဖည့်၍ Ǉငိမ်သက်စွာ ေနြကဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ လူများ သွားလာြကသည်ြဖစ်၍ တမန်ေတာ်တုိ့သည် အစာစားြခင်းငှါမǄ မအားနုိင်ြက။

၃၂ ထုိေြကာင့်၊ ေလှစီး၍ ေတာ၌ ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်သုိ့ သွားြက၏။ ၃၃ သွားြကသည်ကုိ လူများတုိ့သည်ြမင်၍ ကုိယ်ေတာ်ြဖစ်သည်ကုိ သိလǄင်၊

အǏမိ ့Ǐမိ ့အရွာရွာတုိ့မှ ထွက်၍ ထုိအရပ်သုိ့ ကုန်းေြကာင်းေြပးသွားသြဖင့်၊ တမန်ေတာ်တုိ့ အရင်ေရာက်၍ အထံေတာ်၌စုေဝးြက၏။ ၃၄ ေယရǨသည် ထွက်Ǚက၍

လူများအေပါင်းတုိ့ကုိ ေတွ ့ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ ထုိသူတုိ့သည် ထိန်းသူမရိှ၊ ပစ်ထားေသာ သုိးက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကသည်ကုိသနားြခင်းစိတ်ေတာ်ရိှ၍ များစွာေသာ

ဆံုးမြသဝါဒကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၅ မုိဃ်းချုပ်ေသာအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ချဥ်းကပ်၍၊ ဤအရပ်သည် ေတာအရပ်ြဖစ်ပါ၏။ မုိဃ်း လည်း ချုပ်ပါǇပီ။ ၃၆

လူများတုိသ့ည် ပတ်ဝန်းကျင်ရွာဇနပုဒ်သုိ့သွား၍ စားစရာကုိဝယ်ေစြခင်းငှါ အခွင့်ေပးေတာ်မူပါ။ သူ တုိ့ ၌ စားစရာမရိှပါဟု ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၃၇ ကုိယ်ေတာ်က၊

သူတုိ့စားစရာဘုိ့ သင်တုိ့ေပးြကေလာ့ဟု ြပန်ေြပာေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် သွား၍ ေဒနာရိအြပားနှစ်ရာနှင့်မုန့်ကုိဝယ်ǇပီးလǄင်

သူတုိ့အား စားစရာဘုိ့ ေပးရပါအ့ံေလာဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၃၈ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ သင်တုိ့ ၌ မုန့်ဘယ်နှစ်လံုးရိှသနည်း။ သွား၍ ြကည့်ရǨ ြကဟု

မိန့်ေတာ်မူသည် အတုိင်း သူတုိ့သည် သိǇပီးမှ၊ မုန့်ငါးလံုးနှင့် ငါးနှစ်ေကာင် ရိှပါသည်ဟု ေလǄာက်ြပန်၏။ ၃၉ ထုိအခါ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ ြမက်စိမ်းေပƝမှာ

အစုစုေလျာင်းြကေစဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၄၀ သူတုိ့သည် တရာတစု၊ ငါးဆယ်တစု၊ အစုစုေလျာင်းြကလǄင်၊ ၄၁ ကုိယ်ေတာ်သည် မုန့်ငါးလံုးနှင့်

ငါးနှစ်ေကာင်ကုိယူ၍၊ ေကာင်းကင်သုိ့ ြကည့်ေမǄာ်လျက် ေကျးဇူးေတာ် ကုိ ချီးမွမ်းǇပီးမှ မုန့်ကုိဖ့ဲ၍ လူများတုိ့ေရှ ့၌ထည့်ေစြခင်းငှါ တပည့်ေတာ်တုိ့အား

ေပးေတာ်မူ၏။ ငါးနှစ်ေကာင်ကုိ လည်း လူအေပါင်းတုိ့အား ေဝငှေတာ်မူ၏။ ၄၂ လူအေပါင်းတုိ့သည် စား၍ဝြကǇပီးမှ၊ ၄၃ မုန့်နှင့်ငါးအကျိုးအပ့ဲကုိ

ေကာက်သိမ်း၍ တဆယ်နှစ်ေတာင်း၊ အြပည့်ရြက၏။ ၄၄ မုန့်ကုိစားေသာသူ ေယာက်ျားအေရအတွက်ကား၊ လူငါးေထာင်မǄေလာက်ရိှသတည်း။ ၄၅

စည်းေဝးေသာသူတုိ့ကုိ လǞတ်ေတာ်မူစဥ်တွင် တပည့်ေတာ်တုိ့ ေလှစီးေစ၍ ကမ်းတဘက်ဗက်ဇဲဒǏမိ ့သုိ့ အရင်ကူးေစေတာ်မူ၏။ ၄၆ စည်းေဝးေသာသူတုိ့ကုိ

လǞတ်Ǉပီးမှ ဆုေတာင်းပဌနာǑပအ့ံေသာငှါ ေတာင်ေပƝသုိ့ Ǚကေတာ်မူ၏။ ၄၇ညအချိန်ေရာက်ေသာအခါ ေလှသည် အုိင်အလယ်၌ရိှ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်

ကုန်းေပƝမှ တေယာက် တည်း ရိှေနေတာ်မူ၏။ ၄၈ ေလမသင့်ေသာေြကာင့် တပည့်ေတာ်တုိ့သည် တက်ခတ်၍ပင်ပန်းြကသည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူ၏။

ညသံုး ချက်တီးေကျာ်အချိန်၌ အုိင်ေပƝမှ စက်ေတာ်ြဖန့်လျက်၊ သူတုိ့ရိှရာသုိǙ့က၍ အနားမှာ ေရှာက်သွားမည် Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ၄၉ ထုိသုိ့ အုိင်ေပƝမှာ

စက်ေတာ်ြဖန့်၍ Ǚကေတာ်မူသည်ကုိ သူတုိ့သည်ြမင်လǄင်၊ ဖုတ်တေစ ဆြဖစ်သည်ဟု စိတ်ထင်နှင့် ေအာ်ဟစ်ြက၏။ ၅၀ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်၍
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ထိတ်လန့်ြခင်းသုိ့ေရာက်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ချက် ြခင်းနǨတ်ဆက်၍ တည်ြကည်ေသာစိတ်ရိှြကေလာ့။ ငါပင်ြဖစ်သည်၊ မေြကာက်လန့ြ်ကနှင့်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၁ ေလှေပƝ၌ သူတုိ့ရိှရာသုိ့ တက်ေတာ်မူလǄင် ေလသည်Ǉငိမ်ေလ၏။ ထုိသူတုိ့သည် အတုိင်းထက်အလွန် မိန်းေမာေတွေဝအ့ံြသြခင်းသုိ့

ေရာက်ြက၏။ ၅၂ အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့စိတ်နှလံုး မုိက်သည်ြဖစ်၍ မုန့်၌ြပေသာတန်ခုိးေတာ်ကုိ ပမာဏမǑပြက။ ၅၃ ကမ်းတဘက်သုိ့ကူးလǄင်

ဂေနငသရက်နယ်သုိ့ေရာက်၍ ေလှကုိ ဆုိက်ြက၏။ ၅၄ ေလှမှဆင်းေသာအခါ လူများတုိ့သည် မျက်နှာေတာ်ကုိ ချက်ြခင်းမှတ်မိလǄင်၊ ၅၅ ပတ်ဝန်းကျင်အရပ်၌

ရိှသမǄသုိ့ ေြပးသွား၍ မည်သည့်အရပ်၌ ရိှေတာ်မူသည်ဟုြကားလǄင်၊ ထုိအရပ် သုိ့ လူနာများကုိ အိပ်ရာနှင့် ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၅၆ Ǐမိ ့ရွာဇနပုဒ်သုိ့

ေရာက်ေတာ်မူရာ၌ မကျန်းမမာေသာသူတုိ့ကုိ လမ်းနားမှာထား၍ အဝတ်ေတာ်၏ ပန်းပွါးကုိမǄတုိ့ရပါမည်အေြကာင်း အခွင့်ေတာင်းြက၏။ တုိ့သမǄေသာ

သူတုိ့သည်လည်းချမ်းသာရြက၏။

၇ ထုိအခါ ဖာရိရဲှတုိ့နှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှေရာက်လာေသာ ကျမ်းǑပဆရာအချိုတုိ့့သည် အထံေတာ်၌ စု ေဝး၍၊ ၂ တပည့်ေတာ်အချိုတုိ့့သည်

ညစ်ညူးေသာလက်တည်းဟူေသာ ေရမေဆးေသာလက်နှင့် အစာစား သည်ကုိြမင်လǄင် အြပစ်တင်ြက၏။ ၃အေြကာင်းမူကား၊ ေရှးလူေဟာင်းတုိ့မှ

ဆက်ဆံေသာ နည်းဥပေဒသကုိခံယူေသာ ဖာရိရဲှမှစ၍ ယုဒလူ အေပါင်းတုိ့သည် လက်ဆုပ်မေဆးဘဲ အစာကုိ စားေလ့မရိှ။ ၄ ေဈးမှ ြပန်လာေသာအခါ၌လည်း

ေဆးြခင်းမǑပဘဲစားေလ့မရိှ။ ထုိမှတပါး၊ ခွက်၊ ဖလား၊ ေြကးဝါ ပုကန၊် ခုတင်တုိ့ ေဆးြခင်းမှစ၍ အြခားေသာထံုးတမ်းများကုိ ခံယူ၍ ကျင့်ေလ့ရိှ၏။ ၅

ထုိအခါ ဖာရိရဲှတုိ့နှင့် ကျမ်းǑပဆရာတုိ့က၊ ေရှးလူေဟာင်းတုိ့မှ ဆက်ခံေသာနည်းဥပေဒသကုိ ကုိယ်ေတာ်၏ တပည့်တုိ့သည် မကျင့်ဘဲလျက် အဘယ်ေြကာင့်

ညစ်ညူးေသာလက်နှင့် အစာစားြကပါသနည်း ဟု ေမးေလǄာက်ြကလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်က၊ ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်း၊ ၆ ေဟရှာယသည် လǄိုဝှ့က်ေသာ

သင်တုိ့ကုိရည်မှတ်လျက်၊ ဤလူမျိုးသည် နǨတ်ခမ်းနှင့်ငါ့ကုိ ရုိေသ ြက၏။ စိတ်နှလံုးမူကား ငါနှင့်ေဝးလှ၏။ ၇ လူတုိ့စီရင်ေသာ ပညတ်တုိ့ကုိ သွန်သင်၍

နည်းဥပေဒေပးလျက်ပင်၊ ငါ့ကုိ အချည်းနီှးကုိးကွယ် ြက၏ဟု၊ ေနာက်ြဖစ်လတ့ံေသာအရာကုိ ေလျာက်ပတ်စွာ ေဟာခ့ဲǇပီ။ ၈ အေြကာင်းမူကား၊

သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ ပညတ်ေတာ်ကုိ ပယ်၍ ခွက်ဖလားေဆးြခင်းတည်းဟူ ေသာ လူတုိ့မှ ဆက်ခံေသာနည်းဥပေဒသကုိ ခံယူလǄက်၊ ထုိသုိ့ေသာ

အြခားအကျင့်အေလ့များတုိ့ကုိ ကျင့်ေလ့ ရိှြက၏။ ၉သင်တုိ့သည် အဆက်ဆက်ခံေသာ နည်းဥပေဒသကုိကျင့်ရေသာ အခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်၏

ပညတ်ေတာ်ကုိ ေလျာက်ပတ်စွာ ပယ်ြကသည်တကား။ ၁၀ ေမာေရှ၏ ပညတ်ကား၊ မိဘကုိ ရုိေသစွာǑပေလာ့။ အြကင်သူသည် မိဘကုိ နǨတ်ြဖင့်ြပစ်မှား၏၊

ထုိသူ သည် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံေစဟု လာသတည်း။ ၁၁သင်တုိ့မူကား၊ အြကင်သူသည် ကုိယ်မိဘကုိ သင်တုိ့အသံုးရနုိင်သမǄေသာ ငါ၏ဥစစာသည်

အလǫဝတထ ု တည်းဟူေသာ ေကာ်ဘနြ်ဖစ်ေစဟုဆုိ၏။ ၁၂ ထုိသူသည် မိဘဝတ်ကုိ အလǄင်းမǑပရဟု ြမစ်တား၍၊ ၁၃ မိမိတုိ့အဆက်ဆက်ခံေသာ

နည်းဥပေဒသအားြဖင့် ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိပယ်ြက၏။ ထုိသုိ့ေသာအကျင့်အေလ့များတုိ့ကုိ သင်တုိ့သည် ကျင့်ေလ့ရိှြကသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၄ ထုိအခါ လူအစုအေဝးအေပါင်းကုိ အထံေတာ်သုိ့ေခƝ၍၊ သင်တုိ့ရိှသမǄသည် နားေထာင်နားလည်ြက ေလာ့။ ၁၅ လူြပင်မှလာ၍ လူအတွင်းသုိ့ဝင်လျက်၊

လူကုိညစ်ညူးေစနုိင်ေသာ အရာတစံုတခုမǄမရိှ။ လူအတွင်းမှ ထွက်ေသာအရာသည် လူကုိ ညစ်ညူးေစေသာအရာြဖစ်၏။ ၁၆ ြကားစရာနားရိှေသာ

သူမည်သည်ကား ြကားပါေစဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ လူအစုအေဝးရိှရာမှ Ǚက၍ အိမ်သုိ့ ဝင်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ထုိဥပမာကုိ ေမးြမန်းြက

၏။ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ဤမǄေလာက် ပညာမ့ဲလျက်ေနသေလာ။ လူြပင်မှလာ၍ လူအတွင်း သုိ့ ဝင်သမǄသည် နှလံုးထဲသုိ့မဝင်။ ၁၉

ဝမ်းထဲသုိ့ဝင်၍ အစာရိှသမǄကုိ သန့်ရှင်းေစသြဖင့် ေရအိမ်တွင် ဆင်းသွားေသာေြကာင့်၊ လူကုိ မညစ် ညူးေစနုိင်သည်ကုိ နားမလည်ြကသေလာ။ ၂၀

လူအတွင်းမှထွက်ေသာ အရာမူကား၊ လူကုိ ညစ်ညူးေစေသာအရာြဖစ်၏။ ၂၁ လူအတွင်းနှလံုးထဲက မေကာင်းေသာ ြကံစည်ြခင်း၊ သူမယားကုိ ြပစ်မှားြခင်း၊

မိန်းမလွတ်နှင့် မှားယွင်း ြခင်း၊ လူအသက်ကုိ သတ်ြခင်း၊ ၂၂ သူ့ ဥစစာကုိ ခုိးြခင်း၊ ေလာဘလွန်ကျူးြခင်း၊ မနာလုိြခင်း၊ လှည့်စားြခင်း၊ ညစ်ညူးြခင်း၊ ြငူစုြခင်း၊ သူ့

အသေရကုိ ဖျက်ြခင်း၊ ေထာင်လǞားေစာ်ကားြခင်း၊ လǄပ်ေပƝြခင်း၊ ၂၃ဤဆုိးညစ်ေသာအရာများတုိ့သည် အတွင်းမှထွက်လာ၍ လူကုိ ညစ်ညူးေစြကသည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိအရပ်မှထ၍ တုရုǏမိ ့နှင့် ဖိဒုနǏ်မိ ့၏ ေကျးလက်သုိ့ Ǚကေတာ်မူǇပီးလǄင် အိမ်သုိ့ ဝင်၍ အဘယ်သူမǄ မသိေစြခင်းငှါ

အလုိေတာ်ရိှေသာ်လည်း ပုန်းေရှာင်၍ ေနေတာ်မမူနုိင်။ ၂၅အေြကာင်းမူကား၊ ညစ်ညူးေသာနတ်စဲွေသာ မိန်းမငယ်၏ အမိသည် သိတင်းေတာ်ကုိ ြကားသြဖင့်၊

၂၆ မိမိသမီးထဲက နတ်ဆုိးကုိ နှင်ထုတ်ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန်ေလ၏။ ထုိမိန်းမကား၊ ေဟလသအမျိုး၊ ရǨ ရိဖိနိတ်ြပည်သူ ြဖစ်သတည်း။ ၂၇

ေယရǨကလည်း၊ ေရှးဦးစွာ သားများကုိ ဝစွာေကǀးပါရေစ။ သား၏ အစာကုိ ယူ၍ ေခွးအားမေပး မချ အပ်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ မိန်းမကလည်း မှန်ပါ၏သခင်။

ေခွးမည်သည်ကား၊ သားတုိ့၏ စားနုပ်စားေပါက်ကုိ စားပဲွေအာက်၌ စားǇမဲထံုးစံရိှပါသည်ဟု ြပန်၍ ေလǄာက်လǄင်၊ ၂၉ ကုိယ်ေတာ်က၊ ထုိစကားေြကာင့်

သင်သွားေလာ့။ နတ်ဆုိးသည် သင်၏သမီးထဲမှ ထွက်သွားǇပီဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိမိန်းမသည် မိမိအိမ်သုိ့ ြပန်၍ နတ်ဆုိးထွက်သွားသည်ကုိ၎င်း၊

သမီးသည် အိပ်ရာ၌ အိပ်လျက် ရိှသည်ကုိ၎င်း ေတွ၏့။ ၃၁တဖန် ကုိယ်ေတာ်သည် တုရုǏမိ ့နှင့် ဇိဒုနǏ်မိ ့၏ ေကျးလက်မှထွက်၍ ေဒကာေပါလိြပည်နယ်ကုိ

ေရှာက်သွားသြဖင့်၊ ဂါလိလဲအုိင်သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ထုိအခါ နားပင်း၍ စကားအေသာသူတေယာက်ကုိ အထံေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ သူအ့ေပƝမှာ

လက်ေတာ်ကုိ တင်ပါမည်အေြကာင်း ေတာင်းပနြ်က၏။ ၃၃ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသူကုိ လူအစုအေဝးထဲကေခƝ၍၊ ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်သုိ့ သွားǇပီးလǄင်၊

လက်ညǨိး ေတာ်ကုိ သူ၏နားေပါက်၌ သွင်းေတာ်မူ၏။ တံေထွးနှင့် ေထွး၍ သူ၏လǄာကုိလည်း တုိ့ေတာ်မူ၏။ ၃၄ ထုိေနာက် ေကာင်းကင်သုိ့ ြကည့်ေမǄာ်၍

ညီးတွားသံကုိǑပလျက်၊ ဧဖသဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ အနက် ကား၊ ပွင့်ေစဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၃၅ ထုိခဏြခင်းတွင် သူသည် နားပွင့်ြခင်း၊ လǄာေြကာလွတ်ြခင်းရိှသြဖင့်

စကားǇပီǇပီေြပာနုိင်၏။ ၃၆ ထုိအေြကာင်းကုိ အဘယ်သူအားမǄမေြပာေစြခင်းငှါ သူတုိ့ကုိ ပညတ်ေတာ်မူ၏။ ပညတ်ေတာ်မူေသာ် လည်း သူတုိ့သည် သာ၍

အလွန်သိတင်းြကားေြပာြက၏။ ၃၇အတုိင်းထက် အလွန်မိန်းေမာေတွေဝလျက်ရိှ၍၊ သူသည် အလံုးစံုတုိ့ကုိ ေလျာက်ပတ်စွာ Ǒပေတာ်မူǇပီ။ နားပင်းေသာသူတုိ့ကုိ

စကားေြပာေစေတာ်မူǇပီဟု ဆုိြက၏။

၈ ထုိအခါ စုေဝးေသာသူအလွန်များ၍ စားစရာမရိှလǄင်၊ ေယရǨသည် တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ၂ ဤလူများကုိ ငါသနား၏။ သံုးရက်ပတ်လံုး

ငါနှင့်အတူ ရိှြကǇပီ။ စားစရာအလǄင်းမရိှ။ ၃အချိုတုိ့့သည် အေဝးကလာသည်ြဖစ်၍၊ အစာမစားမီှ သူတုိ့အိမ်သုိ့ ငါလǞတ်လǄင် လမ်းခရီး၌ ေမာြက
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လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ တပည့်ေတာ်တုိ့ကလည်း၊ ဤေတာအရပ်၌ ဤသူတုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ ဝစွာေကǀးနုိင်မည်နည်းဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၅

ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်တုိ့တွင် မုန့်ဘယ်နှစ်လံုး ရိှပါသနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ မုန့်ခုနှစ်လံုးရိှပါသည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၆ ထုိအခါ လူအစုအေဝးကုိ

ေြမေပƝမှာေလျာင်းြကေစဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ မုန့်ခုနစ်လံုးကုိလည်း ယူ၍ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းǇပီးမှ မုန့်ကုိဖ့ဲ၍ လူများတုိ့ေရှ ့၌ ထည့်ေစြခင်းငှါ

တပည့်ေတာ်တုိ့အား ေပးေတာ်မူသည် အတုိင်း သူတုိ့သည် ထည့်ြက၏။ ၇အနည်းငယ်မǄေသာ ငါးေကာင်ကေလးလည်း ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းǇပီးမှ လူများေရှ ့၌ ထည့်ေစြခင်းငှါ မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိသူတုိ့သည် စား၍ ဝြကǇပီးမှ Ǚကင်းရစ်ေသာအကျိုးအပ့ဲကုိ ေကာက်သိမ်း၍ ခုနစ်ေတာင်းအြပည့်

ရြက၏။ ၉ စားေသာသူအေရအတွက်ကား၊ လူေလးေထာင် မǄေလာက် ရိှသတည်း။ ထုိသူတုိ့ကုိ လǞတ်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၁၀ တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်တကွ

ေလှထဲသုိ့ ချက်ြခင်းဝင်၍၊ ဒါလမနုသေကျးလက်သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိအခါ ဖာရိရဲှတုိ့သည် ထွက်လာ၍ ကုိယ်ေတာ်နှင့် ေဆွးေနွးြငင်းခံုသည်တွင်

စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းငှါ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကြဖစ်ေသာ နိမိတ်လကခဏာကုိ ေတာင်းြက၏။ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်သည် စိတ်နှလံုးညည်းတွားသံကုိ Ǒပေတာ်မူလျက်၊

ဤလူမျိုးသည် နိမိတ်လကခဏာကုိ မြပရ ဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ၁၃ ထုိသူတုိ့ ရိှရာမှထွက်၍ တဖန် ေလှထဲသုိ့ ဝင်ǇပီးလǄင် ကမ်းတဘက်သုိ့ ြပန်ေတာ်မူ၏။ ၁၄

တပည့်ေတာ်တုိ့သည် မုန့်ကုိယူြခင်းငှါ ေမ့ေလျာ့ြကသြဖင့်၊ ေလှေပƝမှာ သူတုိ့ ၌ မုန့်တလံုးတည်းသာ ရိှ ၏။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ ဖာရိရဲှတုိ၏့တေဆးကုိ၎င်း၊

ေဟရုဒ်၏တေဆးကုိ၎င်း၊ သတိနှင့် ြကဥ်ေရှာင်ြကဟု ပညတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိလည်း၊ ငါတုိ့ ၌ မုန့်မပါေသာေြကာင့် ဤစကားကုိ

မိန့်ေတာ်မူသည်ဟု အချင်းချင်း ေဆွးေနွးေြပာဆုိြက၏။ ၁၇ ေယရǨသည် သိေတာ်မူလǄင်၊ သင်တုိ့ ၌ မုန့်မပါသည်ကုိေထာက်၍ အဘယ်ေြကာင့်အချင်းချင်း

ေဆွး ေနွး ေြပာဆုိြကသနည်း။ ယခုတုိင်ေအာင် နှလံုးမသွင်း၊ နားမလည်ြကသေလာ။ သင်တုိ့ စိတ်နှလံုးမုိက်ေသး သေလာ။ ၁၈ မျက်စိရိှလျက်ပင်

မြမင်၊ နားရိှလျက်ပင် မြကား၊ စိတ်မေအာက်ေမ့ဘဲေနြကသေလာ။ ၁၉ မုန့်ငါးလံုးကုိ လူငါးေထာင်အား ငါဖ့ဲေသာအခါ အကျိုးအပ့ဲဘယ်နှစ်ေတာင်း

ေကာက်သိမ်း သနည်း ဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ တဆယ်နှစ်ေတာင်းေကာက်သိမ်းပါသည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၂၀ မုန့်ခုနစ်လံုးကုိ လူေလးေထာင်အား ငါဖ့ဲေသာအခါ

အကျိုးအပ့ဲဘယ်နှစ်ေတာင်း ေကာက်သိမ်းသနည်း ဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ခုနစ်ေတာင်းေကာက်သိမ်းပါသည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ သင်တုိ့သည်

နားမလည်ဘဲ အဘယ်သုိ့ ေနြကသနည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ဗက်ဇဲဒǏမိ ့သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူလǄင်၊ လူကန်းတေယာက်ကုိ အထံေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ထုိသူကုိ

တုိ့ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ေတာင်းပနြ်က၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်သည် လူကန်းကုိလက်ဆဲွ၍ Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ ထွက်Ǉပီးမှ၊ သူ၏မျက်စိကုိ တံေထွးနှင့်ေထွး၍ သူအ့ေပƝမှာ

လက်ေတာ်ကုိတင်လျက်၊ သင်သည် တစံုတခုကုိ ြမင်သေလာဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိသူသည် ြကည့်ေမǄာ်လǄင်၊ လူတုိ့သည် သစ်ပင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍

လှမ်းသွားသည်ကုိ အကǀန်ု ပ် ြမင်ပါသည် ဟု ေလǄာက်၏။ ၂၅ ေနာက်တဖန်သူ၏မျက်စိေပƝမှာ လက်ေတာ်ကုိတင်၍ ြကည့်ေမǄာ်ေစေတာ်မူလǄင်၊ သူသည်

ပကတိ အြဖစ်သုိ့ ေရာက်၍ အလံုးစံုတုိ့ကုိ ရှင်းလင်းစွာြမင်ေလ၏။ ၂၆ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ Ǐမိ ့ထဲသုိ့မဝင်နှင့်။ Ǐမိ ့၌ အဘယ်သူကုိမǄမေြပာနှင့်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၍ သူကုိ့ မိမိ ေနရာသုိ့ လǞတ်လုိက်ေလ၏။ ၂၇ ေယရǨသည် ဖိလိပပုကဲသရိǏမိ ့၏ ေကျးလက်သုိ့ တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်တကွ Ǚကေတာ်မူစဥ်၊

လမ်းခရီး၌ လူများတုိ့သည် ငါ့ကုိ အဘယ်သူြဖစ်သည်ဆုိြကသနည်းဟု တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ေမးြမန်းေတာ်မူလǄင်၊ ၂၈ လူအချိုက့၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟနြ်ဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း၊ အချိုက့ ဧလိယြဖစ်သည် ဟူ ၍၎င်း၊ အချိုက့ ပေရာဖက်တပါးပါးြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း ဆုိြကပါ၏ဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊

၂၉ သင်တုိ့လည်း ငါ့ကုိ အဘယ်သူြဖစ်သည် ဆုိြကသနည်းဟု ေမးြမန်းေတာ်မူလǄင်၊ ေပတရုက၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ခရစ်ေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟု

ေလǄာက်ေလ၏။ ၃၀ ကုိယ်ေတာ်၏အေြကာင်းကုိ အဘယ်သူအားမǄမေြပာစိမ့်ေသာငှါ တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ပညတ်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ထုိမှတပါး၊ လူသားသည်များစွာ

ခံရမည်။ လူအǊကီးအကဲ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ကျမ်းǑပဆရာတုိ့၏ ြငင်းပယ်ြခင်းကုိ၎င်း၊ အေသသတ်ြခင်းကုိ၎င်းခံရမည်။ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌

ထေြမာက်လိမ့်မည်ဟူေသာ အေြကာင်းများကုိ တပည့်ေတာ်တုိ့အား ြပစǑပေတာ်မူ၏။ ၃၂ ထုိသုိ့အတည့်အလင်းြပေတာ်မူေသာေြကာင့် ေပတရုသည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိ မိမိနှင့်အတူေခƝ၍ အြပစ် တင်ေသာစကားကုိ ေလǄာက်ေသာ်၊ ၃၃ ကုိယ်ေတာ်သည် မျက်နှာေတာ်ကုိလှည့်၍ တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိြကည့်ရǨလျက်၊

အချင်းရန်သူ၊ ငါ့ေနာက်သုိ့ ဆုတ်ေလာ့။ သင်သည် ဘုရားသခင်၏အရာကုိ စိတ်မစဲွလမ်း၊ လူတုိ့၏အရာကုိသာ စဲွလမ်းသည်ဟူ၍ ေပတရု ကုိ ဆံုးမေတာ်မူ၏။

၃၄ ထုိအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့် ပရိတ်သတ်များကုိ ေခƝေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ အြကင်သူသည် ငါ၌ဆည်းကပ် ြခင်းငှါ အလုိရိှ၏။ ထုိသူသည် ကုိယ်ကုိကုိယ်

ြငင်းပယ်ရမည်။ ကုိယ်လက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိ ထမ်း၍ ငါ့ေနာက်သုိ့ လုိက်ရမည်။ ၃၅အြကင်သူသည် မိမိအသက်ကုိ ကယ်ဆယ်ြခင်းငှါအလုိရိှ၏။ ထုိသူသည်

အသက်ရǨံ းလိမ့်မည်။ အြကင် သူသည် ငါ့ေြကာင့်၎င်း၊ ဧဝံေဂလိတရားေြကာင့်၎င်း အသက်ရǨံ း၏။ ထုိသူသည် မိမိအသက်ကုိ ကယ်ဆယ်လိမ့် မည်။

၃၆ လူသည် ဤစြကာဝဠာကုိ အǙကင်းမ့ဲအစုိးရ၍ မိမိအသက်ဝိညာဥ်ရǨံ းလǄင် အဘယ်ေကျးဇူးရိှသနည်း။ ၃၇ မိမိအသက်ဝိညာဥ်ကုိ အဘယ်ဥစစာနှင့်

ေရွးနုိင်သနည်း။ ၃၈ ေမျာက်မထားေသာဤလူမျိုးဆုိးတွင် အြကင်သူသည် ငါ့ကုိ၎င်း၊ ငါ့စကားကုိ၎င်းရှက်၏။ လူသား သည် မိမိအဘခမည်းေတာ်၏

ဘုန်းအာနုေဘာ်ကုိ ေဆာင်လျက်၊ သန့်ရှင်းေသာ ေကာင်းကင်တမန် အြခံအရံ တုိ့နှင့် Ǚကလာေသာအခါ ထုိသူကုိ ရှက်ေတာ်မူလတ့ံ။

၉ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်သည် တန်ခုိးနှင့်တကွတည်ေြကာင်းကုိဤအရပ်၌ ရိှေသာသူအချိုတုိ့့သည် မြမင်မီှေသြခင်းသုိ့

မေရာက်ရြကဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂ ေြခာက်ရက်လွန်ေသာအခါ ေယရǨသည် ေပတရု၊ ယာကုပ်၊ ေယာဟန်တုိ့ကုိေခƝ၍၊ အြခားသူ မပါဘဲ ြမင့်လှစွာေသာ

ေတာင်ေပƝတွင် ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်သုိ့ ေဆာင်Ǚကေတာ်မူ၏။ သူတုိ့ေရှ ့၌ ထူးြခားေသာ အဆင်းအေရာင်နှင့် ြပည့်စံုသည်ြဖစ်၍၊ ၃အဝတ်ေတာ်လည်း

ေြပာင်လက်လǄက်၊ ဤေြမေပƝ၌ အဘယ်ခဝါသည်မǄ မတတ်နုိင်ေအာင် မုိဃ်းပွင့် က့ဲသုိ့ အလွနြ်ဖူလျက်ရိှ၏။ ၄ ေမာေရှနှင့် ဧလိယသည် ထင်ရှား၍

ေယရǨ နှင့်အတူ စကားေြပာလျက်ရိှ၏။ ၅ ထုိအခါ ေပတရုက အရှင်ဘုရား၊ ဤအရပ်၌ ေနဘွယ်ေကာင်းပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ဘုိ့ တဲတေဆာင်၊ ေမာေရှဘုိတ့ေဆာင်၊

ဧလိယဘုိ့တေဆာင်၊ တဲသံုးေဆာင်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ေဆာက်လုပ်ပါရေစဟု ေလǄာက်ေလ ၏။ ၆ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် အလွန်ေြကာက်ေသာေြကာင့်

ေပတရုသည် ေယာင်ယမ်း၍ ထုိသုိ့ေလǄာက် သတည်း။ ၇ ထုိအခါ မုိဃ်းတိမ်သည် သူတုိ့ကုိလǞမ်းမုိး၍၊ ဤသူသည် ငါ၏ချစ်သားေပတည်း။ သူ၏စကားကုိ နား

ေထာင်ြကေလာ့ဟု မုိဃ်းတိမ်က အသံေတာ်ြဖစ်ေလ၏။ ၈ ထုိခဏြခင်းတွင် တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ပတ်လည်သုိြ့ကည့်ရǨလǄင်၊ မိမိတုိ့နှင့်အတူ ေယရǨတေယာက်

တည်းမှတပါး အဘယ်သူကုိမǄ မြမင်ြက။ ၉ ေတာင်ေပƝမှာ ဆင်းြကေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်က၊ လူသားသည် ေသြခင်းမှ မထေြမာက်မီှတုိင်ေအာင်

သင်တုိ့ ယခုြမင်ေသာအရာကုိ အဘယ်သူအားမǄ မြကားမေြပာြကနှင့်ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ပညတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၀တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ထုိစကားကုိ
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မှတ်မိ၍ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ြခင်းသည် အဘယ်သုိ့ဆုိလုိသနည်း ဟု အချင်းချင်း ေဆွးေနွးေမးြမန်းြက၏။ ၁၁ ထုိအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့က၊

ဧလိယသည် အရင်လာမည်ဟု ကျမ်းǑပဆရာတုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ဆုိပါသနည်းဟု ေမးေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်က၊ ဧလိယသည်

အရင်လာ၍ အလံုးစံုတုိ့ကုိ Ǒပြပင်ရသည် မှန်ေပ၏။ လူသားသည်လည်း အလွန်ဆင်းရဲ၍ က့ဲရဲပ့ယ်ထားြခင်းကုိ ခံရမည်ဟု ကျမ်းစာလာ၏။ ၁၃

ငါဆုိသည်ကား၊ ဧလိယသည် ေရာက်ေလǇပီ။ သူ၏အေြကာင်းကုိ ကျမ်းစာေရးထားသည်အတုိင်း လူ များသည် သူအ့ားǑပချင်သမǄကုိ ǑပြကǇပီဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄တပည့်ေတာ်တုိ့ရိှရာသုိ့ ေရာက်ေတာ်မူေသာအခါ များစွာေသာလူအစုအေဝးသည် သူတုိ့ကုိ ဝုိင်းလျက်၊ ကျမ်းǑပဆရာတုိ့သည် သူတုိ့နှင့်

ေဆွးေနွးေမးြမန်းြကသည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ စုေဝးလျက်ရိှေသာ လူအေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်လǄင် ချက်ြခင်း အ့ံြသမိန်းေမာြခင်းရိှလျက်

အထံေတာ်သုိ့ ေြပး၍ နǨတ်ဆက်ြက၏။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ သင်တုိ့သည် သူတုိ့နှင့် အဘယ်သုိ့ေဆွးေနွးေမးြမန်းြကသနည်းဟု ကျမ်းǑပဆရာ တုိ့ကုိ

ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၁၇ လူအစုအေဝး၌ပါေသာ သူတေယာက်က၊ အရှင်ဘုရား၊ အေသာနတ်အစဲွခံရေသာ အကǀန်ု ပ်၏သားကုိ အထံေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲပါǇပီ။ ၁၈

နတ်သည် ဘမ်းစားေလရာရာ၌ သူကုိ့ေြမေပƝမှာ လဲှ၍၊ သူသည်လည်း ခံတွင်းမှ အြမှုတ်ထွက်လျက်၊ အံသွားခဲǊကိတ်လျက်၊ ပိန်ေြခာက်လျက်ေနရပါ၏။

ထုိနတ်ကုိ နှင်ထုတ်ပါမည်အေြကာင်း တပည့်ေတာ်တုိ့အား အကǀန်ု ပ်ေလǄာက်၍ သူတုိ့သည် မတတ်နုိင်ြကပါဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်က၊

ယံုြကည်ြခင်းမရိှေသာအမျိုး၊ ငါသည် သင်တုိ့နှင့်တကွ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုးေနရ မည်နည်း။ သင်တုိ့ကုိ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး သည်းခံရမည်နည်း။

သူငယ်ကုိ ငါ့ထံသုိ့ယူခ့ဲြကဟု မိန့်ေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊ ၂၀ ယူခ့ဲြက၏။ ထုိနတ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်လǄင် ချက်ြခင်းသူငယ်ကုိ ေတာင့်မာေစသြဖင့်

သူငယ်သည် ေြမေပƝမှာလဲ၍ အြမှုတ်ထွက်လျက် ကုိယ်ကုိ လိှမ့်လျက်ေန၏။ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ ဤသုိ့ ြဖစ်သည်ကား၊ အဘယ်မǄေလာက်

ြကာǇပီနည်းဟု သူငယ်၏အဘအား ေမးေတာ်မူလǄင်၊ အဘက၊ ငယ်ေသာ အရွယ်ကပင် ြဖစ်ပါ၏။ ၂၂ သူငယ်ကုိ ေသေစြခင်းငှါ မီး၌၎င်း၊ ေရ၌၎င်း

အǊကိမ်Ǌကိမ်လဲေစတတ်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ် သည် တတ်နုိင်ေတာ်မူလǄင် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ သနား၍ကယ်ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၃

ေယရǨကလည်း၊ သင်သည် ယံုြကည်နုိင်သေလာ။ ယံုြကည်ေသာသူြဖစ်လǄင် ခပ်သိမ်းေသာအမǨတုိ့ကုိ တတ်နုိင်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ သူငယ်၏အဘသည်

ချက်ြခင်းဟစ်ေြကာ်၍ အကǀန်ု ပ်ယံုြကည်ပါ၏သခင်။ မယံုြကည်သည်ကုိ မစ ေတာ်မူပါဟု မျက်ရည်နှင့် ေလǄာက်ြပန်ေလ၏။ ၂၅ ထုိအခါ လူများတုိ့သည်

စုေဝးလျက် ေြပးလာြကသည်ကုိ ေယရǨသည်ြမင်လǄင်၊ နားပင်း၍ စကား အ ေသာနတ်၊ သူငယ်မှထွက်ေလာ့၊ ေနာက်တဖန်မဝင်နှင့် ငါအမိန့်ရိှ၏ဟု

ထုိညစ်ညူးေသာနတ်ကုိ ဆံုးမ၍ မိန့် ေတာ်မူသြဖင့်၊ ၂၆ နတ်သည် ေအာ်ဟစ်၍အလွန်ေတာင့်မာေစǇပီးမှ ထွက်သွား၏။ သူငယ်သည် ေသသက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။

ေသǇပီဟု လူများဆုိြက၏။ ၂၇ ေယရǨသည် သူ၏လက်ကုိကုိင်၍ ချီǙကေတာ်မူသြဖင့် သူသည်ထေလ၏။ ၂၈ အိမ်သုိ့ ဝင်ေတာ်မူǇပီးမှ တပည့်ေတာ်တုိ့က၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ထုိနတ်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် မနှင်ထုတ် နုိင်ပါသနည်းဟု တိတ်ဆိတ်စွာေမးေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၂၉ ကုိယ်ေတာ်က၊ ဆုေတာင်းြခင်း၊

အစာေရှာင်ြခင်းမှတပါး အဘယ်သုိ့ေသာအားြဖင့် ထုိနတ်မျိုးသည် မ ထွက်နုိင်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိအရပ်မှထွက်၍ ဂါလိလဲြပည်အလယ်၌

ေရှာက်သွားြကစဥ်တွင် အဘယ်သူမǄ သိေစြခင်းငှါအလုိ ေတာ်မရိှ။ ၃၁အေြကာင်းမူကား၊ လူသားသည် လူတုိလ့က်သုိ့အပ်နံှြခင်းကုိ၎င်း၊အေသသတ်ြခင်းကုိ၎င်း

ခံရမည်။ ၃၂ ခံǇပီးမှသံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ထေြမာက်လိမ့်မည်ဟူေသာ အေြကာင်းများကုိ တပည့်ေတာ်တုိ့အား ြပေတာ်မူ၏။ ထုိအေြကာင်းများကုိ

သူတုိ့သည် နားမလည်ေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ မေမးမေလǄာက်ဝ့ံြက။ ၃၃ ကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်၍ အိမ်၌ရိှေတာ်မူလǄင်၊ သင်တုိ့သည်

လမ်း၌အဘယ်အမǨကုိ အချင်းချင်း ြငင်းခံုြကသနည်းဟု ေမးေတာ်မူသည်ကုိ၊ ၃၄ သူတုိသ့ည် တိတ်ဆိတ်စွာေနြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ အဘယ်သူသည်သာ၍

Ǌကီးြမတ်အ့ံနည်းဟု လမ်း၌ အချင်းချင်းြငင်းခံုြက၏။ ၃၅ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်သည် ထုိင်လျက် တကျိပ်နှစ်ပါးတုိ့ေခƝေတာ်မူ၍၊ အရင်အဦးြဖစ်လုိေသာသူ မည်

သည်ကား ေနာက်ဆံုးြဖစ်ရမည်။ အလံုစံုတုိ့၏ အေစခံလည်းြဖစ်ရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၆ သူငယ်တေယာက်ကုိလည်းယူ၍ သူတုိ့ အလယ်၌ထားǇပီးမှ

လက်ေတာ်နှင့်ချီပုိက်လျက်၊ ၃၇အြကင်သူသည် ငါ့မျက်နှာကုိေထာက်၍ဤက့ဲသုိ့ေသာ သူငယ်တစံုတေယာက်ကုိလက်ခံ၏။ ထုိသူ သည် ငါ့ကုိပင်လက်ခံ၏။

ငါ့ကုိလက်ခံေသာသူသည်လည်း ငါကုိသာလက်ခံသည်မဟုတ်။ ငါ့ကုိေစလǞတ် ေတာ် မူေသာသူကုိပင် လက်ခံသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၈ ေယာဟန်ကလည်း၊

အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အတူ မလုိက်ဘဲလျက် ကုိယ်ေတာ်၏နာမကုိ အမီှǑပ ၍ နတ်ဆုိးတုိ့ကုိနှင်ထုတ်ေသာသူတေယာက်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေတွပ့ါ၏။

သူသည်အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့် အတူမလုိက် ေသာေြကာင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြမစ်တားြကပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလေသာ်၊ ၃၉ ေယရǨက၊ ထုိသူကုိမြမစ်တားြကနှင့်။

ငါ့နာမကုိ အမီှǑပလျက် တန်ခုိးကုိြပ၍ ငါ့ကုိအလွယ်တကူ က့ဲရဲနုိ့င်ေသာသူတေယာက်မǄမရိှ။ ၄၀ သင်တုိ့၏ရန်သူဘက်၌မရိှေသာသူသည် သင်တုိ့

ဘက်၌ရိှ၏။ ၄၁သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်နှင့် ဆုိင်သည်ဟု ငါ့မျက်နှာကုိေထာက်၍ အြကင်သူသည် သင်တုိ့အား ေရ တခွက်ကုိမǄေပး၏။ ထုိသူသည်

အကျိုးကုိ မရဘဲေနရာ၊ ငါအမှန်ဆုိ၏။ ၄၂ ငါ့ကုိယံုြကည်ေသာဤသူငယ်တစံုတေယာက်ကုိ အြကင်သူသည် မှားယွင်းေစ၏။ ထုိသူသည် လည် ပင်း၌

Ǌကိတ်ဆံုေကျာက်ကုိဆဲွ၍ ပင်လယ်၌ချြခင်းကုိခံရလǄင် အေနသာ၍ေကာင်း၏။ ၄၃သင်၏လက်သည်သင့်ကုိမှားယွင်းေစလǄင် လက်ကုိြဖတ်ေလာ့။ ပုိးမေသ၊

မီးမǇငိမ်းရာ၊ ငရဲအတွင်းမǇငိမ်းနုိင်ေသာ မီးထဲသုိလ့က်နှစ်ဘက်စံုနှင့် ဝင်ရသည်ထက်၊ လက် ချိုတ့ဲ့၍ အသက်ရှင်ြခင်းသုိ့ဝင်စားေသာ် သာ၍ေကာင်း၏။ (Geenna

g1067) ၄၅သင်၏ေြခသည် သင့်ကုိမှားယွင်းေစလǄင် ေြခကုိြဖတ်ေလာ့။ ပုိးမေသ၊ မီးမǇငိမ်းရာ၊ ငရဲအတွင်း မǇငိမ်းနုိင်ေသာမီးထဲသုိ့ ေြခနှစ်ဘက်စံုနှင့်ချြခင်းကုိ

ခံရသည်ထက်၊ ေြခချိုတ့ဲ့၍ အသက်ရှင်ြခင်းသုိ့ ဝင်စားေသာ် သာ၍ေကာင်း၏။ (Geenna g1067) ၄၇သင်၏မျက်စိသည်လည်း သင့်ကုိမှားယွင်းေစလǄင်

မျက်စိကုိထုတ်ေလာ့။ ပုိးမေသ၊ မီးမǇငိမ်းရာ၊ ငရဲမီးထဲသုိ့ မျက်စိနှစ်ဘက်စံုနှင့်ချြခင်းကုိ ခံရသည်ထက်၊ မျက်စိတဘက်နှင့် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သုိ့

ဝင်စားေသာ် သာ၍ေကာင်း၏။ (Geenna g1067) ၄၉ယဇ်ေယာင်ရိှသမǄတုိ့ ၌ ဆားခတ်ရသက့ဲသုိ့ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့သည် မီးဆားခတ်ြခင်းကုိ ခံရြကမည်။

၅၀ဆားသည်ေကာင်း၏သုိ့ေသာ်လည်း အငန်ကင်းေပျာက်လǄင်၊ ငန်ေသာအရသာကုိ အဘယ်သုိ့ ရြပန် မည်နည်း။ သင်တုိ့ ၌ဆားရိှေစြကေလာ့။ အချင်းချင်း

အသင့်အတင့်ေနြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၀ ထုိအရပ်မှ ကုိယ်ေတာ်သည်ထ၍ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်ကုိ ေရှာက်သွားသြဖင့် ယုဒြပည်စွန်းသုိ့ ေရာက် ေတာ်မူ၏။ လူများတုိ့သည်

အထံေတာ်၌စုေဝးြပန်၍၊ ထံုးစံရိှေတာ်မူသည်အတုိင်းတဖန် ဆံုးမြသဝါဒ ေပးေတာ် မူ၏။ ၂ ဖာရိရဲှတုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့လာ၍၊

လူသည် မိမိမယားနှင့်ကွာအပ်သေလာဟု စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်း ငှါ ေမးေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၃ ေယရǨက၊ ေမာေရှသည်သင်တုိ့အား အဘယ်သုိ့
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စီရင်သနည်းဟုလှန်၍ ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၄ သူတုိ့က၊ ြဖတ်စာကုိ ေပး၍မယားနှင့် ကွာေစြခင်းငှါ ေမာေရှစီရင်ပါသည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၅

ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့စိတ်နှလံုး ခုိင်မာေသာေြကာင့် ေမာေရှသည် ထုိပညတ်ကုိ ေရးထားသတည်း။ ၆ ဘုရားသခင်ဖန်ဆင်းေတာ်မူစက

ေယာက်ျားနှင့်မိန်းမနှစ်ေယာက်တည်းကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိအေြကာင်းေြကာင့် ေယာက်ျားသည် ကုိယ်မိဘကုိစွန့်၍ ကုိယ်ခင်ပွန်း၌မီှဝဲသြဖင့်၊

၈ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် တသားတကုိယ်တည်းြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ထုိေြကာင့် လင်မယားတုိ့သည် နှစ်ဦး မဟုတ် တဦးတည်းြဖစ်၏။ ၉ ဘုရားသခင်

တဲွဘက်၍ထမ်းဘုိးတင်ေတာ်မူေသာအရာကုိ လူမခဲွမခွါေစနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ေနာက်တဖန်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် အိမ်၌ရိှစဥ်၊ ထုိအေြကာင်းကုိ

ေမးေလǄာက်ြပနြ်က၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ အြကင်သူသည် မယားနှင့်ကွာ၍ အြခားေသာမိန်းမနှင့်စံုထက်ြခင်းကုိြပ၏။ ထုိ သူသည် မိမိမယားကုိ

ြပစ်မှား၏။ ၁၂ မိန်းမသည်လည်း မိမိလင်နှင့်ကွာ၍ အြခားေသာေယာက်ျားနှင့်စံုဘက်ြခင်းကုိǑပလǄင် မှားယွင်းြခင်းသုိ့ ေရာက်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃

ထုိအခါသူငယ်တုိ့ကုိ လက်ေတာ်နှင့် တုိ့ေစြခင်းငှါ အထံေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲသည်ြဖစ်၍၊ တပည့်ေတာ် တုိ့သည် ေဆာင်ခ့ဲေသာသူတုိ့ကုိ အြပစ်တင်ြက၏။ ၁၄

ေယရǨသည်ြမင်ေတာ်မူလǄင် အမျက်ေတာ်ထွက်၍၊ ထုိသူငယ်တုိ့ကုိ ငါ့ထံသုိ့လာပါေစေလ။ မဆီးတား ြကနှင့်။ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သည် ထုိသုိ့ေသာသူတုိ့၏

နုိင်ငံြဖစ်၏။ ၁၅ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ အြကင်သူသည် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်ကုိ သူငယ်က့ဲသုိ့မခံယူ၊ ထုိသူသည် နုိင်ငံေတာ်သုိ့မဝင်ရဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊

၁၆ သူငယ်တုိ့ကုိ ချီပုိက်၍ သူတုိ့အေပƝမှာ လက်ေတာ်ကုိတင်လျက် ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူ၏။ ၁၇ လမ်းမှာǙကေတာ်မူစဥ်တွင် လူတေယာက်သည်

အထံေတာ်သုိ့ေြပး၍ ဒူးေထာက်လျက်၊ ေကာင်းြမတ် ေသာဆရာ၊ ထာဝရအသက်ကုိ အေမွခံရအ့ံေသာငှါ အကǀန်ု ပ်သည် အဘယ်အမǨကုိǑပရပါမည်နည်းဟု ေမး

ေလǄာက်ေသာ်၊ (aiōnios g166) ၁၈ ေယရǨက၊ ငါ့ကုိေကာင်းြမတ်သည်ဟု အဘယ်ေြကာင့်ေခƝသနည်း။ ဘုရားသခင်တပါးတည်းသာ ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူ၏။

၁၉သင်သည် ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ သိသည်မဟုတ်ေလာ။ သူမ့ယားကုိမြပစ်မှားနှင့်။ လူအသက်ကုိ မသတ် နှင့်။ သူဥစစာကုိမခုိးနှင့်။ မမှန်ေသာသက်ေသကုိမခံနှင့်။

သူ့ ဥစစာကုိ မတရားသြဖင့်မသိမ်းနှင့်။ မိဘကုိ ရုိေသစွာ Ǒပေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၂၀ အရင်ဘုရား၊ ထုိပညတ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်သည်

ငယ်ေသာအရွယ်မှစ၍ ေစာင့်ေရှာက်ပါǇပီဟု ေလǄာက်ြပန်လǄင်၊ ၂၁ ေယရǨသည်၊ ထုိသူကုိြကည့်ရǨလျက် ချစ်ေသာစိတ်ရိှ၍၊ သင်သည်အခုလုိေသး၏။

သွားေလာ့။ ကုိယ် ဥစစာရိှသမǄကုိေရာင်း၍ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့အား ေပးေလာ့။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ ဘĭာကုိ ရလိမ့် မည်။ သုိǇ့ပီးမှလာ၍

လက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိထမ်းလျက် ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိသူသည် များစွာေသာဥစစာကုိ ရတတ်ေသာသူြဖစ်၍၊ ထုိစကားကုိြကားလǄင်

မျက်နှာပျက်၍ စိတ် မသာသည်နှင့်သွားေလ၏။ ၂၃ ေယရǨကလည်း၊ ဥစစာရတတ်ေသာသူသည် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သုိ့ အလွန်ဝင်ခဲလှ၏ဟု ပတ်

လည်သုိြ့ကည့်ရǨ၍တပည့်ေတာ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ထုိစကားကုိြကားလǄင်၊ မိန်ေမာေတွေဝြခင်းရိှြက၏။တဖန်ေယရǨက၊

ငါသားတုိ၊့ မိမိဥစစာကုိမီှခုိေသာသူသည် ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်သုိ့အလွန်ဝင်ခဲလှ၏။ ၂၅ ကုလားအုပ်သည် အပ်နဖားကုိလǄိုလွယ်၏။ ေငွရတတ်ေသာသူသည်

ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သုိ့ ဝင်ခဲသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ထုိသူတုိ့သည် သာ၍မိန်းေမာေတွေဝြခင်းရိှ၍၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင် အဘယ်သူသည်

ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်နုိင်မည်နည်းဟု အချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၂၇ ေယရǨကလည်း၊ သူတုိ့ကုိြကည့်ရǨ၍၊ ဤအမǨကုိ လူမတတ်နုိင်ေသာ်လည်း၊

ဘုရားသခင် မတတ်နုိင် သည်မဟုတ်။ ဘုရားသခင်သည် ခပ်သိမ်းေသာအမǨတုိ့ကုိ တတ်နုိင်ေတာ်မူသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိအခါ၊ ေပတရုက၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ရိှသမǄကုိစွန့်ပစ်၍ ကုိယ်ေတာ်ေနာက်သုိ့ လုိက်ြကပါǇပီဟု ေလǄာက်ေလေသာ်၊ ၂၉ ေယရǨက၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ အြကင်သူသည်

ငါ့ေြကာင့်၎င်း၊ ဧဝံေဂလိတရားေြကာင့်၎င်း၊ အိမ်၊ လယ်၊ ညီအစ်ကုိ၊ နှမ၊ မိဘ၊ သားမယားတည်းဟူေသာ တပါးပါးကုိစွန့်၏။ ၃၀ ထုိသူသည် အဆတရာေသာ

အကျိုးတည်းဟူေသာ ယခုကာလ၌ ညှဥ်းဆဲြခင်းနှင့်တကွ အိမ်၊ လယ်၊ ညီအစ်ကုိ၊ နှမ၊ အမိ၊ သားသမီးတုိ့ကုိ၎င်း၊ ေနာင်ဘဝ၌ ထာဝရအသက်ကုိ၎င်း ခံရလတ့ံ။

(aiōn g165, aiōnios g166) ၃၁ ေနာက်ကျေသာသူအများတုိ့သည် အရင်ကျြကလိမ့်မည်။ အရင်ကျြကေသာသူအများတုိ့သည် ေနာက် ကျြကလိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ေယရǨ ရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ တက်သွားြကရာ၊ လမ်းမှာ ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့ေရှ ့၌ Ǚကေတာ်မူစဥ်၊ သူတုိ့ သည် မိန်းေမာေတွေဝ၍

ေြကာက်ရံွေ့သာစိတ်နှင့် လုိက်ြက၏။ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်သည် တကျိပ်နှစ်ပါးတုိ့ကုိ တဖန်ေခƝ၍၊ ငါတုိ့သည်ေယရǨရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ယခုသွားြက၏။ ၃၃

လူသားသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ကျမ်းǑပဆရာတုိ့လက်သုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ထုိသူတုိ့သည် ေသ ြပစ်ကုိ စီရင်၍ တပါးအမျိုးသားတုိ့လက်သုိ့

အပ်နံှြကလိမ့်မည်။ ၃၄ သူတုိ့သည်လည်း လူသားအားြပက်ယယ်Ǒပြခင်း၊ ရုိက်ပုတ်ြခင်း၊ တံေတွးနှင့်ေထွးြခင်း၊ အေသသတ်ြခင်း ကုိ Ǒပြကလိမ့်မည်။

သံုးရက်ေြမာ်ကေသာေန့၌ထေြမာက်လိမ့်မည်ဟူ၍ မိမိကုိယ်၌ေရာက်လတ့ံေသာ အမǨအရာ တုိ့ကုိ တပည့်ေတာ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၅ ထုိအခါ

ေဇေဗဒ၏သား ယာကုပ်နှင့် ေယာဟန်သည် အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်၍၊ အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေတာင်းေသာ ဆုေကျးဇူးကုိ Ǒပေတာ်မူေစချင်ပါသည်ဟု

ေလǄာက်ေလ၏။ ၃၆ ကုိယ်ေတာ်က၊ ငါသည်သင်တုိ့ကုိ အဘယ်သုိǑ့ပေစချင်သနည်းဟု ေမေတာ်မူေသာ်၊ ၃၇ ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုန်းပွင့်ေတာ်မူေသာအခါ

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် လက်ျားဘက်၌တေယာက်၊ လက်ဝဲ ေတာ်ဘက်၌တေယာက်တုိင်ရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၃၈ ေယရǨကလည်း၊

သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ေတာင်းပန်သည်ကုိ သင်တုိ့မသိြက။ ငါေသာက်ေသာခွက်ကုိ ေသာက်ြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါခံေသာဗတတ ိဇံကုိခံြခင်းငှါ၎င်း၊ သင်တုိ့သည်

တတ်စွမ်းနုိင်သေလာဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၃၉အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် တတ်စွမ်းနုိင်ပါ၏ဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ေယရǨက၊ ငါေသာက်ေသာခွက်ကုိ သင်တုိ့ သည်

ေသာက်ရြကလိမ့်မည်။ ငါခံေသာဗတတ ိဇံကုိလည်း သင်တုိ့သည်ခံရြကလိမ့်မည်။ ၄၀ သုိ့ေသာ်လည်း ငါလက်ျာဘက်လက်ဝဲဘက်မှာ ထုိင်ရေသာအခွင့်ကုိကား

အြကင်သူတုိ့အဘုိ့အလုိငှါ ြပင်ဆင်၏၊ ထုိသူတုိ့အားသာ ငါေပးပုိင်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၁အြခားေသာ တပည့်ေတာ်တကျိပ်တုိ့သည်ြကားသိလǄင်၊

ယာကုပ်နှင့်ေယာဟန်တုိ့ကုိ အမျက်ထွက် ြက ၏။ ၄၂ ေယရǨသည် ထုိသူတုိ့ကုိေခƝေတာ်မူ၍၊ သင်တုိ့သိသည်အတုိင်း ေလာကီမင်းတုိ့သည်

အစုိးတရǑပတတ် ြက၏။ အကဲအမǨးတုိ့သည် အာဏာထားတတ်ြက၏။ ၄၃သင်တုိမူကား၊ ထုိသုိ့မǑပြကနှင့်။ သင်တုိ့တွင် အကဲအမǫးǑပလုိေသာသူသည်

သင်တုိ့အေစခံြဖစ်ရမည်။ ၄၄သင်တုိ့တွင် အထွဋ်အြမတ်လုပ်ချင်ေသာသူသည်လည်း အလံုးစံုတုိ့၏ေစခုိင်းရာ ကǀနြ်ဖစ်ရမည်။ ၄၅အေြကာင်းမူကား၊

လူသားသည် သူတပါးကုိ ေစစားြခင်းငှါမလာ၊ သူတပါးအေစကုိ ခံြခင်းငှါ၎င်း၊ မိမိအသက်ကုိစွန့်၍ လူများကုိ ေရွးြခင်းငှါ၎င်း၊ Ǚကလာသတည်းဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၆ ေယရိေခါǏမိ ့သုိ့ေရာက်ြကလǄင်၊ တပည့်ေတာ်တုိ့မှစ၍ များစွားေသာလူအေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ ထုိǏမိ ့မှ ထွက်Ǚကေတာ်မူစဥ်တွင်၊ တိမဲ၏သား

ဗာတိမဲအမည်ရိှေသာ လူကန်းသည် လမ်းနားမှာထုိင်၍ ေတာင်းစားေလ ၏။ ၄၇ နာဇရက်Ǐမိ ့သား ေယရǨ ရိှေြကာင်းကုိ ြကားရလǄင်၊ ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်ေယရǨ ၊

အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်မ သနားေတာ်မူပါဟု ဟစ်ေြကာ်ေလ၏။ ၄၈ ထုိသူကုိ တိတ်ဆိတ်စွာေနေစြခင်းငှါ လူအများတုိ့သည် ေငါက်၍ဆုိြကေသာ်လည်း၊ ဒါဝိဒ်၏
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သား ေတာ်၊ အကǀန်ု ပ်ကုိကယ်မသနားေတာ်မူပါဟု သာ၍ဟစ်ေြကာ်ေလေသာ်၊ ၄၉ ေယရǨသည် ရပ်ေတာ်မူလျက်၊ ထုိသူကုိေခƝခ့ဲဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။

သူတပါးတုိ့သည် လူကန်းကုိေခƝ၍ မစုိးရိမ်နှင့်၊ ထေလာ့။ သင့်ကုိ ေခƝေတာ်မူသည်ဟုဆုိြက၏။ ၅၀ ထုိသူသည် မိမိအဝတ်ကုိ ǑခံǇပီးလǄင်၊ ထ၍

ေယရǨထံေတာ်သုိ့သွား၏။ ၅၁ ေယရǨကလည်း၊ သင်၌ အဘယ်သုိ့ Ǒပေစလုိသနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၅၂အရှင်ဘုရား အကǀန်ု ပ်မျက်စိကုိြမင်ေစြခင်းငှါ

Ǒပေတာ်မူပါဟု လူကန်းေလǄာက်ေလေသာ်၊ ေယရǨက၊ သွားေလာ့။ သင်၏ယံုြကည်ြခင်းသည် သင့်ကုိကယ်မǇပီဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိခဏြခင်းတွင် ထုိသူသည်

မျက်စိ ြမင်၍ လမ်း၌ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ေလ၏။

၁၁ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့် အနီးသံလွင်ေတာင်ေြခရင်း၌ ဗက်သနိရွာသုိ့ေရာက်ြကေသအခါ တပည့်ေတာ်နှစ် ေယာက်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာမမူ၍၊

၂ သင်တုိ့ေရှ ့၌ ရိှေသာရွာသုိ့သွားြက။ ထုိရွာသုိ့ေရာက်လǄင် အဘယ်သူမǄမစီးဘူေသာ ြမည်းကေလး ချည်ေနှာင်လျက်ရိှသည်ကုိ

သင်တုိ့သည် ချက်ြခင်းေတွလိ့မ့်မည်။ ြမည်းǐကိးကုိ ြဖည်၍ေဆာင်ခံြက။ ၃ သူတပါးက၊ အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိǑ့ပသနည်းဟု သင်တုိ့အားဆုိလǄင်၊

သခင်အလုိရိှသည်ဟု ြပန်ေြပာ ြကေလာ့။ ထုိသုိ့ေြပာလǄင် သူတုိ့သည် ချက်ြခင်းေပးလုိက်မည်ဟု မှာထားေတာ်မူ၏။ ၄တပည့်ေတာ်တုိ့သည်သွား၍

လမ်း၌တံခါးြပင်မှာ ချည်ထားေသာြမည်းကေလးကုိ ေတွǇ့ပီးလǄင် ြမည်း ǐကိးကုိ ြဖည်ြက၏။ ၅ ထုိအရပ်၌ ရပ်ေနေသာလူအချိုတုိ့့က၊ အဘယ်ေြကာင့်

ြမည်းǐကိးကုိြဖည်သနည်းဟုဆုိလǄင်၊ ၆ ေယရǨမှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ြပန်ေြပာǇပီးမှ ထုိသူတုိ့သည် အခွင့်ေပးြက၏။ ၇

ေယရǨထံေတာ်သုိ့ ြမည်းကေလးကုိေဆာင်ခ့ဲ၍ မိမိတုိ့အဝတ်ကုိ ြမည်းေကျာေပƝမှာ တင်ြကǇပီးလǄင် ကုိယ်ေတာ်သည် စီးေတာ်မူ၏။ ၈ လူအများတုိ့သည်

မိမိတုိ့အဝတ်ကုိလမ်း၌ ခင်းြက၏။ အချိုတုိ့့သည် သစ်ကုိင်းသစ်ခတ်များကုိ ခုတ်၍ လမ်း၌ ခင်းြက၏။ ၉ ေရှေ့နာက်လုိက်သွားေသာသူတုိ့က၊

ေဟာရှဏဏ ြဖစ်ေစသတည်း။ ထာဝရဘုရား၏အခွင့်နှင့် Ǚကေတာ်မူ ေသာသူသည် မဂငလာရိှေစသတည်း။ ၁၀ထာဝရဘုရား၏အခွင့်နှင့် ယခုတည်လုေသာ

ငါတုိ့အဘဒါဝိဒ်၏နုိင်ငံေတာ်သည် မဂငလာရိှေစ သတည်း။ ေကာင်းကင်ဘဝဂ်ဝယ် ေဟာရှဏဏ ြဖစ်ေစသတည်းဟု ေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၁၁ ေယရǨသည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့၎င်း၊ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့၎င်း ဝင်၍အရာရာတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨေတာ်မူǇပီးလǄင် မုိဃ်းချုပ်ေသာေြကာင့် တကျိပ်နှစ်ပါးေသာသူတုိ့နှင့်တကွ ေဗသနိရွာသုိ့

ထွက်Ǚကေတာ်မူ၏။ ၁၂ နက်ြဖန်ေန့၌ ေဗသနိရွာမှြပနြ်ကစဥ်တွင် ဆာမွတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ အရွက်နှင့်ြပည့်စံုေသာ သေဘင ာသဖန်းပင်ကုိအေဝးကြမင်လǄင်။

သေဘင ာသဖန်းသီးဆွတ်ချိန်ကာလ မ ေရာက်ေသးေသာေြကာင့်၊ ထုိအပင်၌ အသီးကုိေတွေ့ကာင်းေတွလိ့မ့်မည်ဟု Ǚကသွား၍ေရာက်ေသာအခါ၊

အရွက်ကုိသာ ေတွေ့တာ်မူသည်ရိှေသာ်၊ ၁၄ ယခုမှစ၍အစဥ်မြပတ် သင်၏အသီးကုိ အဘယ်သူမǄမစားေစနှင့်မိန့်ေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ် တုိ့သည်

လည်း ြကားြက၏။ (aiōn g165) ၁၅ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ ေယရǨသည် ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ ဝင်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ဗိမာန်ေတာ်၌

ေရာင်းဝယ်ေသာသူတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်၍ ပဲွစားခံုတုိ့ကုိ၎င်း၊ ချိုးငှက်ေရာင်းေသာသူတုိ့၏ ထုိင်ရာကုိ၎င်း တွန်းလဲှ ေတာ်မူ၍၊ ၁၆ ဗိမာန်ေတာ်ထဲ၌ အေဆာက်အဦးကုိ

အဘယ်သူမǄ မေဆာင်မရွက်ရမည်အေြကာင်း ြမစ်တားေတာ် မူလျက်၊ ၁၇ ငါ့အိမ်ကုိ လူအမျိုးမျိုး ဆုေတာင်းရာအိမ်ဟူ၍ ေခƝေဝƝြကလတ့ံဟု

ကျမ်းစာ၌လာသည်မဟုတ်ေလာ။ သုိေ့သာ်လည်းသင်တုိ့သည် ထုိအိမ်ကုိထားြပတွင်းြဖစ်ေစြကǇပီးတကားဟူ၍ ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။ ၁၈ကျမ်းǑပဆရာနှင့်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့သည်ြကားလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ သတ်ရေသာအခွင့်ကုိ ရှာြကံြက၏။ လူအေပါင်းတုိ့သည် ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူြခင်းကုိ

အ့ံြသမိန်းေမာေသာေြကာင့်၊ ထုိသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွြ့က၏။ ၁၉ ညအချိန်ေရာက်ေသာအခါ Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ထွက်ေတာ်မူ၏။ ၂၀

နံနက်အချိန်တွင် လမ်း၌သွားြကစဥ်၊ သေဘင ာသဖန်းပင်သည် အြမစ်မှစ၍ေသွေ့ြခာက်လျက်ရိှသည်ကုိ ြမင်ြက၏။ ၂၁ ေပတရုသည် သတိရလǄင်၊

အရှင်ဘုရားြကည့်ေတာ်မူပါ။ ကျိန်းေတာ်မူေသာ သေဘင ာသဖန်းပင်သည် ေသွေ့ြခာက်ပါǇပီတကားဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၂ ေယရǨကလည်း၊

သင်တုိသ့ည်ဘုရားသခင်ကုိ ယံုြကည်ြခင်းရိှြကေလာ့။ ၂၃ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ အြကင်သူသည် ယံုမှားေသာစိတ်နှင့်ကင်း၍ မိမိဆုိသည်အတုိင်းြဖစ်မည်ဟု ယံု

ြကည်လျက်။ ထုိေတာင်ကုိ ေနရာမှေရွေ့လာ့၊ ပင်လယ်၌ ကျေလာ့ဟုဆုိလǄင်၊ ထုိသူဆုိသည်အတုိင်း၊ ြဖစ်လိမ့် မည်။ ၂၄ ထုိေြကာင့်ငါဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့သည်

ေကျးဇူးကုိရမည်ဟု ယံုြကည်ေသာစိတ်နှင့် ဆုေတာင်းသမǄ တုိ့ကုိ ရြကလိမ့်မည်။ ၂၅သင်တုိ့သည် ဆုေတာင်းေသာအခါ သူတပါး၌အြပစ်တင်ခွင့်ရိှလǄင်၊

သူအ့ြပစ်ကုိလǞတ်ြကေလာ့။ လǞတ်လǄင် ေကာင်းကင်ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာ သင်တုိ့အဘသည် သင်တုိ့၏အြပစ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူမည်။ ၂၆ သင်တုိ့သည်

သူအ့ြပစ်ကုိ မလǞတ်လǄင်၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာသင်တုိ့အဘသည် သင်တုိ့၏ အြပစ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မမူဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့

တဖန်ေရာက်ြကǇပီးမှ ဗိမာန်ေတာ်တွင် စǊကငသွားေတာ်မူစဥ်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ကျမ်းǑပဆရာ၊ လူအǊကီးအကဲတုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍၊

၂၈ ကုိယ်ေတာ်သည် ဤအမǨများကုိ အဘယ်အခွင့်နှင့်Ǒပသနည်း။ ဤသုိǑ့ပေသာအခွင့်ကုိ အဘယ်သူေပး သနည်းဟု ေမးေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၂၉

ေယရǨက၊ ငါသည်တစံုတခုကုိေမးဦးမည်။ သင်တုိ့ေြဖြကေလာ့။ ေြဖလǄင်ဤအမǨများကုိ အဘယ်အခွင့် နှင့် ငါǑပသည်ကုိ ငါေြပာမည်။ ၃၀ ေယာဟန်၏

ဗတတ ိဇံတရားသည် ဘုရားကြဖစ်သေလာ။ လူကြဖစ်သေလာ။ ဤအေမးကုိ ေြဖြကေလာ့ ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ထုိသူတုိ့သည် အချင်းချင်းဆင်ြခင်ြက၍၊

ဘုရားကြဖစ်သည်ဟု ငါတုိ့ေြဖလǄင်၊ သင်တုိ့သည်ေယာဟန် ကုိ အဘယ်ေြကာင့်မယံုသနည်းဟု သူေမးေလဦးမည်။ ၃၂ လူကြဖစ်သည်ဟု ငါတုိ့ေြဖလǄင်၊

လူများကုိေြကာက်ရ၏။ ေယာဟန်သည် ပေရာဖက် အမှနြ်ဖစ်သည် ကုိ လူအေပါင်းတုိ့သည် အယူရိှြက၏ဟုအချင်းချင်းဆင်ြခင်Ǉပီးမှ၊ ၃၃အကǀန်ု ပ်တုိမ့သိပါဟု

ေယရǨအားြပန်ေြပာြက၏။ ေယရǨကလည်း၊ ထုိအတူဤအမǨများကုိ အဘယ် အခွင့်နှင့် ငါǑပသည်ကုိ ငါမေြပာဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၂ ထုိအခါ ဥပမာအားြဖင့် မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ လူတဦးသည် စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိစုိက်ပျိုး၍၊ ေစာင်ရန်းကုိ လုပ်Ǉပီးမှ စပျစ်သီးနယ်ရာကျင်းကုိတူးေလ၏။

မီှခုိရာ လင့်စင်ကုိလည်းေဆာက်ေလ၏။ လုပ်ေဆာင်ေသာသူတုိ့ အား ဥယျာဥ်ကုိငှါး၍၊ အြခားေသာြပည်သုိ့သွားေလ၏။ ၂ကာလအချိန်တန်လǄင်၊

လုပ်ေဆာင်ေသာသူတုိ့ လက်မှ စပျစ်သီးကုိခံေစြခင်းငှါ သူတုိ့ရိှရာသုိ့ ငယ်သားကုိ ေစလǞတ်ေလ၏။ ၃ ထုိသူသည် ငယ်သားကုိဘမ်းဆီး၍ ရုိက်Ǉပီးမှ

လက်ချည်းလǞတ်လုိက်ြက၏။ ၄ ေနာက်တဖန်အြခားေသာ ငယ်သားကုိသူတုိ့ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ်ြပန်လǄင်၊ ဥယျာဥ်ေစာင့်တုိ့သည် ခဲနှင့်ပစ် သြဖင့်၊

သူ၏ေခါင်းကုိမှန်၍ အယှက်ခဲွǇပီးမှ လǞတ်ချလုိက်ြက၏။ ၅ အြခားေသာသူငယ်သားကုိ ေစလǞတ်ြပန်လǄင်၊ သူကုိ့သတ်ြက၏။ အြခားေသာငယ်သားများတုိ့တွင်

အချိုကုိ့ရုိက်ြက၏။ အချိုတုိ့့ကုိသတ်ြက၏။ ၆ ထုိေြကာင့်ဥယျာဥ်ရှင်သည် မိမိ၌ချစ်သားတေယာက်တည်းရိှေသးသည်ြဖစ်၍၊ ထုိသူတုိ့သည် ငါ့သားကုိ

အားနာြကလိမ့်မည်ဟုဆုိ၍ မိမိသားကုိ ေနာက်ဆံုး၌ ေစလǞတ်ေလ၏။ ၇ ဥယျာဥ်ေစာင့်တုိ့ကလည်း၊ ဤသူသည် အေမွခံြဖစ်၏။ လာြက၊ သူကုိ့
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သတ်ြကကုန်အ့ံ။ ထုိသုိ့ သူ၏အေမွဥစစာကုိ ငါတုိ့ရြကလိမ့်မည်ဟု အချင်းချင်းတုိင်ပင်၍၊ ၈ ဥယျာဥ်ရှင်၏သားကုိ ဘမ်းယူǇပီးမှသတ်၍ ဥယျာဥ်ြပင်သုိ့

ထုတ်ပစ်ြက၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ဥယျာဥ်ရှင်သည် အဘယ်သုိǑ့ပမည်နည်း၊ သူသည်လာ၍ ဥယျာဥ်ေစာင့်တုိ့ကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းǇပီးမှ ထုိဥယျာဥ်ကုိ

အြခားေသာသူတုိ့အား ေပးလိမ့်မည်။ ၁၀ တုိက်ကုိတည်လုပ်ေသာသူများ ပယ်ထားေသာေကျာက်သည် ေနာက်တဖန်တုိက်ေထာင့် အထွဋ်အဖျား သုိ့

ေရာက်ြပန်၏။ ထုိအမǨသည် ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူေသာအမǨြဖစ်၏။ ၁၁ ငါတုိ့မျက်ေမှာက်၌လည်း၊ အ့ံြသဘွယ်ြဖစ်၏ဟူေသာစကားကုိကျမ်းစာ၌

သင်တုိ့သည် မဘတ်ဘူး သေလာဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိသူတုိ့သည် မိမိတုိ့ကုိရည်ေဆာင်၍ ထုိဥပမာစကားကုိ ေဟာေြပာေတာ်မူသည်ကုိ သိေသာေြကာင့်၊

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဘမ်းဆီးြခင်းငှါ ရှာြကံြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း စုေဝးေသာသူတုိ့ကုိ ေြကာက်ေသာေြကာင့် အထံ ေတာ်မှ ထွက်သွားြက၏။ ၁၃တဖန်စကားကုိ

ေချာင်းေြမာင်း၍ အြပစ်Ǒပခွင့်ကုိရြခင်းငှါ ဖာရိရဲှတုိ့နှင့် ေဟရုဒ်တပည့်အချိုတုိ့့ကုိ အထံေတာ်သုိ့ေစလǞတ်ြက၏။ ၁၄ ထုိသူတုိ့သည် ချည်းကပ်၍၊

အရှင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်သစစာရိှပါ၏။ အဘယ်သူကုိမǄမေြကာက်၊ လူမျက်နှာကုိေထာက်ဘဲ ဘုရားသခင်၏တရားလမ်းကုိ ဟုတ်မှန်စွာြပေတာ်မူသည်ကုိ

အကǀန်ု ပ်တုိ့သိြကပါ၏။ ကဲသာဘုရင်အား အခွန်ဆက်အပ်သေလာ၊ မဆက်အပ်သေလာ။ ၁၅အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ဆက်ရမည်ေလာ၊ မဆက်ရမည်ေလာဟု

ေမးေလǄာက်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိ သူတုိ့၏လǄိုဝှက်ြခင်းကုိ သိေတာ်မူလǄင်၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိအဘယ်ေြကာင့် စံုစမ်းေနှာင့်ယှက်ြကသနည်း။

ေဒနာရိတြပားကုိ ငါြကည့်ဘုိ့ ယူခ့ဲြကဟု မိန့်ေတာ်မူ၍၊ ၁၆ သူတုိ့သည်ယူခ့ဲြက၏။ ဤပံု၊ ဤလိပ်စာကားအဘယ်သူ၏ပံု၊ အဘယ်သူ၏လိပ်စာြဖစ်သနည်းဟု

ေမး ေတာ်မူလǄင်၊ ကဲသာဘုရင်၏ပံု၊ လိပ်စာြဖစ်ပါသည်ဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၁၇ ေယရǨကလည်း၊ ကဲသာဘုရင်၏ဥစစာကုိ ကဲသာဘုရင်အား

ဆက်ေပးြကေလာ့။ ဘုရားသခင်၏ဥစစာကုိ ကား၊ ဘုရားသခင်အားဆက်ေပးြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ သူတုိ့သည် အ့ံြသြခင်းရိှြက၏။ ၁၈

ထေြမာက်ရှင်ြပနြ်ခင်းမရိှဟူ၍ အယူရိှေသာ ဇဒဒုကဲတုိ့သည်လည်း အထံေတာ်သုိ့ချည်းကပ်၍၊ ၁၉ အရှင်ဘုရား၊ လူမည်သည်ကား သားမရိှဘဲ

ေသသွား၍ မယားကျန်ရစ်လǄင်၊ သူ့ ညီသည် ထုိမိန်းမကုိ သိမ်းယူ၍ အစ်ကုိအမျိုးမြပတ်ဆက်နǞယ်ေစဟု အကǀန်ု ပ်တုိ့အား ေမာေရှစီရင်ေရးထားပါǇပီ။ ၂၀

ညီအစ်ကုိခုနှစ်ေယာက်ရိှပါ၏။အစ်ကုိအǊကီးသည် မိန်းမနှင့်စံုဘက်၍သားမရိှဘဲေသလǄင်၊ ၂၁ သူ၏မယာကုိသူ့ ညီအǊကီးသိမ်းယူ၍သားမရိှဘဲေသြပန်ေလ၏။

၂၂ ထုိ့အတူ တတိယသူမှစ၍ တေယာက်ေနာက်တေယာက် ခုနစ်ေယာက်ေသာညီအစ်ကုိတုိ့သည် ထုိ မိန်းမကုိသိမ်းယူ၍ သားကုိမကျန်ရစ်ေစြက။

ေနာက်ဆံုး၌ မိန်းမသည်လည်းေသေလ၏။ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ထေြမာက်ရာကာလ၌ သူတုိ့သည်ထေြမာက်ြကေသာအခါ ထုိမိန်းမသည် အဘယ်သူ၏

မယားြဖစ်ပါမည်နည်း။ ထုိခုနစ်ေယာက်တုိ့သည် ထုိမိန်းမနှင့် စံုဘက်ြခင်းကုိ ǑပြကǇပီဟု ေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၄ ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည်ကျမ်းစာကုိ

နားမလည်၊ ဘုရားသခင်၏တန်ခုိးေတာ်ကုိ မသိေသာေြကာင့် မှားေသာအယူကုိ ယူြက၏။ ၂၅ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေသာအခါ စံုဘက်ြခင်းကုိမǑပ၊

ထိမ်းြမားေပးစားြခင်းကုိမǑပ၊ ေကာင်းကင်တမန် က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၂၆ ထုိမှတပါး ေသလွန်ေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက်ြခင်းအရာမှာ၊ ဘုရားသခင်က

ငါသည် အာြဗဟံ၏ ဘုရား၊ ဣဇာက်၏ဘုရား၊ ယာကုပ်၏ဘုရားြဖစ်သည်ဟု ေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ေမာေရှ၏ကျမ်း၊ ချံုခဏ်၌ သင်တုိ့သည်

မဘတ်ဘူးသေလာ။ ၂၇ ဘုရားသခင်သည် ေသေနေသာသူတုိ့၏ဘုရားမဟုတ်၊ အသက်ရှင်ေသာသူတုိ့၏ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည်

အလွန်မှားြကသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိသုိ့ ေဆွးေနွးြငင်းခံုြကသည်ကုိ ကျမ်းǑပဆရာတေယာက်သည်ြကား၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ေလျာက် ပတ်စွာ

ြပန်ေြပာေတာ်မူသည်ကုိသိြမင်လǄင် အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍၊ ပညတ်တကာတုိ့တွင် အဘယ်မည်ေသာ ပညတ်သည်သာ၍ြမတ်သနည်းဟု ေမးေလǄာက်ေသာ်၊

၂၉ ေယရǨက၊ ပညတ်တကာတုိ့တွင် အြမတ်ဆံုးေသာပညတ်ဟူမူကား၊ အုိဣသေရလအမျိုး၊ နားေထာင် ေလာ့။ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်

တဆူတည်းေသာ ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘရား သည် တပါးတည်းြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃၀သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ၊

ဥာဏ်ရိှသမǄ၊ အစွမ်းသတတ ိရိှသမǄနှင့် ချစ်ေလာ့။ ဤပညတ်သည် ပဌမပညတ်ြဖစ်၏။ ၃၁ ထုိမှတပါး ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူကုိ ကုိယ်နှင့်အမǄချစ်ေလာ့ဟူေသာ

ဒုတိယပညတ်သည် ပဌမ ပညတ် နှင့်သေဘာတူ၏။ ဤပညတ်တုိ့ထက်သာ၍Ǌကီးြမတ်ေသာ ပညတ်မရိှဟုြပန်၍ မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ကျမ်းǑပဆရာကလည်း၊

အရှင်ဘုရား၊ အကယ်စင်စစ် ကုိယ်ေတာ်သည် ေလျာက်ပတ်စွာမိန့်ေတာ်မူǇပီ။ ဘုရားသခင်တဆူတည်းရိှေတာ်မူ၏။ ၃၃ ထုိဘုရားသခင်မှတပါး

အြခားေသာဘုရားသခင်မရိှ။ ထုိဘုရားသခင်ကုိ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ၊ ဥာဏ် ရိှသမǄ၊ အစွမ်းသတတ ရိှသမǄနှင့် ချစ်ြခင်း၊ ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူကုိလည်း၊

ကုိယ်နှင့်အမǄ ချစ်ြခင်းအကျင့်သည် မီးရǨိ ေ့သာယဇ်ေကာင်မှ၍ ယဇ်အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ပူေဇာ်ြခင်းအကျင့်ထက်သာ၍ ြမတ်ပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။

၃၄ ထုိသုိ့ ပညာသတိနှင့်ြပန်ေလǄာက်သည်ကုိ ေယရǨသည်သိြမင်လǄင်၊ သင်သည်ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံ ေတာ်နှင့်မေဝးဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ေနာက်တဖန်

အဘယ်သူမǄ မေမးမေလǄာက်ဝ့ံြက။ ၃၅ ထုိအခါေယရǨသည် ဗိမာန်ေတာ်၌ ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူစဥ်တွင်၊ ခရစ်ေတာ်သည် ဒါဝိဒ်၏သား ြဖစ်သည်ဟု

ကျမ်းǑပဆရာတုိသ့ည် အဘယ်ေြကာင့် ဆုိြကသနည်း။ ၃၆ ဒါဝိဒ်၏စကားမှာ၊ ထာဝရဘုရားက၊ သင်၏ ရန်သူတုိကုိ့ သင်၏ေြခတင်ရာ ငါမချမထားမီှတုိင်ေအာင်

ငါ့လက်ျာဘက်၌ ထုိင်ေနေလာ့ဟု ငါ၏သခင်အား မိန့်ေတာ်မူသည်ဟု သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ဒါဝိဒ်ဆုိသတည်း။ ၃၇ ထုိသုိ့ ဒါဝိဒ်သည်

ခရစ်ေတာ်ကုိသခင်ဟူ၍ ေခƝလǄင် အဘယ်သုိ့သူ၏သားြဖစ်သနည်းဟု ေမးေတာ် မူ၏။ လူများအေပါင်းတုိ့သည် အားရဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် စကားေတာ်ကုိ

နားေထာင်ြက၏။ ၃၈ ထုိသုိဆံု့းမြသဝါဒေပးစဥ်တွင် တဖန်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ကျမ်းǑပဆရာတုိကုိ့ ေရှာင်ြကေလာ့။ သူတုိ့ သည် ရှည်ေသာအကငျကုိဝတ်လျက်

လည်ြခင်းငှါအလုိရိှြက၏။ ေဈး၌ရုိေသစွာ နǨတ်ဆက်ြခင်းကုိ၎င်း၊ ၃၉ ပဲွသဘင်။ တရားစရပ်တုိ့ ၌ ြမင့်ြမတ်ေသာေနရာထုိင်ရာကုိ၎င်း နှစ်သက်ြက၏။ ၄၀

သူတုိ့သည် မုတ်ဆုိးမအိမ်ကုိ လုယူသိမ်းစား၍ အြပစ်မေပƝေစြခင်းငှါ ရှည်စွာေသာ ပဌနာစကားကုိ ရွတ်တတ်ြက၏။ သူတုိ့သည် သာ၍Ǌကီးစွာေသာဒဏ်ကုိ

ခံရြကမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၁ ထုိေနာက်ေယရǨသည် ဘĭာတုိက်ေရှမှ့ာ ထုိင်ေတာ်မူစဥ်တွင်၊ လူများတုိ့သည် ေြကးေငွကုိ ဘĭာ တုိက်ထဲသုိ့

သွင်းချသည်ကုိ ြကည့်ရǨေတာ်မူ၏။ ေငွရတတ်ေသာ သူအများတုိ့သည် များစွာသွင်းချြက၏။ ၄၂ ဆင်းရဲေသာ မုတ်ဆုိးမတေယာက်သည်လာ၍

တပဲေလာက်တန်ေသာေြကးနီဒဂင ါးနှစ်ြပားကုိ သွင်းချ၏။ ၄၃ ကုိယ်ေတာ်သည် တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိေခƝ၍ ငါမှန်ဆုိသည်ကား၊ ဘĭာတုိက်ထဲသုိ့

သွင်းချေသာ သူ အေပါင်းတုိ့ထက် ထုိဆင်းရဲသားမုတ်ဆုိးမသည်သာ၍ သွင်းချခ့ဲǇပီ။ ၄၄အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိǙ့ကယ်ဝေသာ

စည်းစိမ်ထဲကနǨတ်၍သွင်းချြက၏။ ထုိ မိန်းမမူကားအလွန်ဆင်းရဲလျက်ပင်၊ မိမိအသက် ေမွးစရာဥစစာရိှသမǄကုိ သွင်းချေလǇပီဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။
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၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည် ဗိမာန်ေတာ်မှ ထွက်Ǚကေတာ်မူေသာ်၊ တပည့်ေတာ်တေယာက်က၊ အရှင်ဘုရားြကည့် ရǨေတာ်မူပါ။ ဧရာေကျာက်Ǌကီးတကား၊

ဧရာတုိက်Ǌကီးတကားဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၂ ေယရǨက၊ ဤǊကီးစွာေသာတုိက်ေဆာင်တုိ့ကုိ သင်သည်ယခုြမင်ရ၏။ မǏဖိမချဘဲ ေကျာက်တခုေပƝမှာ

တခုမǄမတည် မေနရဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိေနာက်သံလွင်ေတာင်ေပƝမှာ ဗိမာန်ေတာ်ေရှရ့Ǩ ထုိင်ေတာ်မူစဥ်၊ ေပတရု၊ ယာကုပ်၊ ေယာဟန၊် အေြနဒတုိ့က၊

၄ ထုိအမǨအရာတုိ့သည် အဘယ်ကာလမှ ြဖစ်မည်ကုိ၎င်း၊ ထုိအမǨအရာရိှသမǄတုိ့သည် ြပည့်စံုချိန်နီးေသာ အခါ အဘယ်ပုပပနိမိတ်ေပƝထွန်းမည်ကုိ၎င်း

အမိန့်ရိှေတာ်မူပါဟု အြခားသူမပါဘဲ ေလǄာက်ြက၏။ ၅ ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့ကုိအဘယ်သူမǄ မလှည့်ြဖားေစြခင်းငှါ သတိǑပြကေလာ့။ ၆

အများေသာသူတုိ့က၊ ငါသည် ဤမည်ေသာသူြဖစ်၏ဟုဆုိလျက်၊ ငါ၏အေယာင်ကုိေဆာင်၍ ေပƝလာ သြဖင့်၊ လူများတုိ့ကုိ လှည့်ြဖားြကလိမ့်မည်။

၇ သင်တုိ့သည် စစ်တုိက်ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ စစ်တုိက်ခံေသာသိတင်းစကားကုိ၎င်း ြကားရေသာအခါ စုိးရိမ် တုန်လǨပ်ြခင်းမရိှြကနှင့်၊ ထုိသုိ့ ြဖစ်ရမည်။

သုိ့ေသာ်လည်း အဆံုးသည်မြဖစ်ေသး။ ၈ လူတမျိုးနှင့်တမျိုး၊ တနုိင်ငံနှင့် တနုိင်ငံရန်ဘက်Ǒပြကလိမ့်မည်။ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ေြမǊကီးလǨပ်ြခင်း ြဖစ်

လိမ့်မည်။ အစာေခါင်းပါးြခင်းနှင့် မǇငိမ်းမသက်ြခင်းတုိ့သည်လည်း ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ထုိအမǨအရာတုိ့သည် ဒုကခ ဆင်းရဲြခင်း၏ အစအဦးြဖစ်သတည်း။

၉ သင်တုိ့သည် ကုိယ်ကုိကုိယ်သတိǑပြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့ကုိ လǞတ်ရံုးသုိ့အပ်နံှြကလိမ့် မည်။ တရားစရပ်တုိ့ ၌ ရုိက်ြကလိမ့်မည်။

ထုိသူတုိ့အား သက်ေသြဖစ်မည်အေြကာင်း၊ သင်တုိ့သည်ဝန်မင်း၊ ရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ ငါ့ေြကာင့် ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေရှ ့ဦးစွာ

လူမျိုးအေပါင်းတုိ့အားေဟာရလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ကုိ အပ်နံှြခင်းငှါ ပုိ့ ေဆာင် ြကေသာအခါ အဘယ်သုိ့ေြပာဆုိရမည်ကုိ မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ ၁၁

ေရှမ့ဆွက မဆင်ြခင်ြကနှင့်။ ထုိခဏြခင်းတွင် သင်တုိ့ရေသာစကားကုိ သင်တုိ့အလုိအေလျာက် ေြပာ ြကသည်မဟုတ်၊ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည်

ေြပာေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိကာလ၌ ညီအစ်ကုိချင်း တေယာက်ကုိတေယာက် ေသေစြခင်းငှါ အပ်လိမ့်မည်။ အဘသည်လည်း မိဘကုိရန်ဘက်Ǒပ၍

ေသေစြကလိမ့်မည်။ ၁၃ လူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း ငါ၏နာမေြကာင့် သင်တုိ့ကုိမုန်းြကလိမ့်မည်။ အြကင်သူသည် အဆံုးတုိင် ေအာင်တည်ြကည်၏။

ထုိသူသည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၄ ပေရာဖက်ဒံေယလေဟာသည်အတုိင်း၊ ဖျက်ဆီး တတ်ေသာ ရံွရှာဘွယ်အရာသည် မေနသင့်ေသာအရပ်၌

စုိက်ေနသည်ကုိသင်တုိ့ ြမင်ရလǄင်၊ ကျမ်းစာကုိြကည့် ေသာသူသည် နားလည်ပါေစ။ ထုိသုိ့ ြမင်ရလǄင် ယုဒြပည် ၌ရိှေသာ သူတုိ့သည် ေတာင်ေပƝသုိ့ေြပးြကေစ။

၁၅ အိမ်မုိးေပƝမှာရိှေသာသူသည် အိမ်ထဲသုိ့ မဆင်း ေစနှင့်။ အိမ်ထဲက တစံုတခုကုိ ယူြခင်းငှါ မဝင်ေစနှင့်။ ၁၆ လယ်၌ရိှေသာသူလည်း မိမိအဝတ်ကုိယူြခင်းငှါ

ေနာက်သုိ့မြပန်ေစနှင့်။ ၁၇ ထုိေနရ့က်၌ ကုိယ်ဝန်ေဆာင်ေသာမိန်းမနှင့် နုိစုိ့့သူငယ်ရိှေသာ မိန်းမတုိ့သည် အလွန်ခက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၈ သင်တုိ့

ေြပးရေသာအချိန်သည် ေဆာင်းကာလ၌ မကျရမည်အေြကာင်း ဆုေတာင်းြကေလာ့။ ၁၉အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင် ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ ကမ ဘာဦးမှစ၍

ယခုတုိင်ေအာင်မြဖစ်စဖူး၊ ေနာက်၌လည်း မြဖစ်လတ့ံေသာဒုကခသည် ထုိေနရ့က်ကာလ၌ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၀ ထုိကာလကုိ ဘုရားသခင်သည် တာရှည်ေစလǄင်၊

အဘယ်သူမǄမလွတ်နုိင်ရာ။ ေရွးချယ်ေတာ်မူေသာ သူတုိ့အဘုိအ့လုိငှါ ထုိကာလကုိ တုိေစေတာ်မူမည်။ ၂၁ ထုိအခါ သူတပါးက၊ ဤအရပ်၌ ခရစ်ေတာ်ရိှသည်၊

ထုိအရပ်၌ရိှသည်ဟုဆုိေသာ်လည်းမယံုြကနှင့်။ ၂၂အေြကာင်းမူကား၊ ခရစ်ေတာ်၏အေယာင်ကုိေဆာင်ေသာသူနှင့် မိစ ဆာပေရာဖက်တုိ့သည် ေပƝလာ၍၊

ေရွးချယ်ေသာသူတုိ့ကုိ ြပြကလိမ့်မည်။ ၂၃သင်တုိ့သည် သတိǑပြကေလာ့။ ထုိအေြကာင်းအရာရိှသမǄကုိ ငါေြပာနှင့်Ǉပီ။ ၂၄ ထုိကာလ၏ ဒုကခဆင်းရဲြခင်း

ေနာက်မှေနသည် မုိက်လိမ့်မည်။ လသည်အေရာင်မေပး။ ၂၅ ေကာင်းကင်ြကယ်တုိ့သည် ကျြကလိမ့်မည်။ ေကာင်းကင်တန်ခုိးတုိ့သည် တုန်လǨပ်ြကလိမ့်မည်။

၂၆ ထုိအခါ လူသားသည်Ǌကီးစွာေသာဘုန်းတန်ခုိး အာနုေဘာ်ကုိေဆာင်လျက်၊ မုိဃ်းတိမ်ကုိစီး၍ Ǚကလာ ေတာ်မူသည်ကုိ ြမင်ရြကလိမ့်မည်။ ၂၇

ထုိအခါ လူသားသည် မိမိတမန်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်သြဖင့် မိမိေရွးချယ်ေသာသူတုိ့ကုိ အရပ်ေလးမျက်နှာ ေကာင်းကင်ေအာက် ထက်ဝန်းကျင်တုိ့မှေခƝ၍

စုရံုးေစေတာ်မူလတ့ံ။ ၂၈သေဘင ာသဖန်းပင်ကုိ အစဲွǑပ၍ ပံုသက်ေသတခုကုိမှတ်ြကေလာ့။သေဘင ာသဖန်းပင်သည် အခက် အလက်နု၍အရွက်ေပါက်ေသာအခါ၊

ေနွလာကနီးသည်ကုိ သင်တုိ့သိြက၏။ ၂၉ ထုိနည်းတူ ထုိအေြကာင်းအရာများြဖစ်သည်ကုိ ြမင်ရလǄင်၊ လူသားသည်တံခါးဝတုိင်ေအာင် အနီးသုိ့

ေရာက်ေတာ်မူသည်ကုိ သိမှတ်ြကေလာ့။ ၃၀ ငါအမှတ်ဆုိသည်ကား၊ ယခုြဖစ်ေသာ လူများမကုန်မီှ ထုိအေြကာင်းအရာအလံုးစံုတုိ့သည် ြဖစ်ြက

လိမ့်မည်။ ၃၁ ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးမတည်ေသာ်လည်း ငါ့စကားတည်လိမ့်မည်။ ၃၂ ထုိအချိန်နာရီကုိကား၊ ခမည်းေတာ်မှတပါးအဘယ်သူမǄမသိ။

ေကာင်းကင်တမန်များမသိ။ သားေတာ် လည်းမသိ။ ၃၃ ထုိအချိန်ကာလသည် အဘယ်အခါ၌ ေရာက်မည်ကုိ သင်တုိ့မသိေသာေြကာင့် သတိǑပ၍ဆုေတာင်း

လျက် ေစာင့်ေနြကေလာ့။ ၃၄ ဥပမာကား၊ လူတဦးသည် အြခားေသာြပည်သုိ့ သွားမည်အြကံရိှသည်နှင့် မိမိအိမ်ကုိ ငယ်သားတုိ့ လက်သုိ့အပ်၍၊

သူတုိေ့ဆာင်ရွက်စရာအမǨကုိ အသီးအသီးခဲွခန့်စီမံ၍၊ တံခါးမǫးကုိေစာင့်ေနေစဟု မှာထားǇပီးမှ သွားသည်ြဖစ်၍၊ ၃၅ အိမ်ရှင်သည် ညဦးအချိန၊် သန်းေခါင်အချိန၊်

ြကက်ဦးတွန်ချိန၊် နံနက်အချိန်တုိ့တွင် အဘယ်အချိန်၌ လာမည်ကုိ သင်တုိ့မသိေသာေြကာင့် ေစာင့်ေနြကေလာ့။ ၃၆ သုိ့မဟုတ်အမှတ်တမ့ဲလာ၍

သင်တုိ့အိပ်ေပျာ်သည်ကုိေတွလိ့မ့်မည်။ ၃၇ ေစာင့်ေနြကေလာ့ဟု သင်တုိ့အား ငါဆုိသည်အတုိင်း၊ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့အား ငါဆုိသည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၄ ထုိေနာက်နှစ်ရက်လွန်လǄင် ပသခါအဇုမပဲွရိှ၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့် ကျမ်းǑပဆရာတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့ ပရိယာယ်အားြဖင့်

ဘမ်းဆီး၍ သတ်ရအ့ံနည်းဟု ရှာြကံြက၏။ ၂ သုိ့ေသာ်လည်း လူများတုိ့သည် ရုန်းရင်းခတ်ြဖစ်မည်ကုိ စုိးရိမ်၍ ပဲွေနတွ့င်

မǑပနှင့်ဦးဟုေြပာဆုိြက၏။ ၃ ေဗသနိရွာတွင် ရိှမုန်အမည်ရိှေသာ လူနူ၏အိမ်၌ ကုိယ်ေတာ်ရိှေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ မိန်းမတေယာက် သည် အဘုိးများစွာထုိက်ေသာ

နာဒုဆီေမǞးစစ်နှင့်ြပည့်ေသာ ေကျာက်ြဖူခွက်တလံုးကုိ ယူခ့ဲ၍ ကုိယ်ေတာ်သည် စားပဲွနားမှာ ေလျာင်းေတာ်မစဥ်၊ ေကျာက်ြဖူခွင်ကုိခဲွǇပီးမှ ေခါင်းေတာ်ေပƝ၌

သွန်းေလာင်းေလ၏။ ၄အချိုတုိ့့သည် ေဒါသစိတ်ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ထုိဆီေမǞးကုိ အဘယ်ေြကာင့်အကျိုးမ့ဲဆံုးေစသနည်း။ ၅ ေဒနာရိအြပားသံုးရာမကေသာ

အဘုိးနှင့်ေရာင်း၍ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့အား ေပးစရာေကာင်းသည်ဟု ဆုိ၍ ထုိမိန်းမကုိအြပစ်ထင်ြက၏။ ၆ ေယရǨကလည်းထုိမိန်းမကုိရိှေစေတာ့။

အဘယ်ေြကာင့်ေနှာင့်ရှက်ြကသနည်း။ သူသည် ငါ၌ ေကာင်းေသာအမǨကုိ ǑပǇပီ။ ၇ဆင်းရဲေသာသူတုိ့သည် သင်တုိ့ ၌အစဥ်ရိှြက၏ သင်တုိ့အလုိရိှသည်အတုိင်း

သူတုိ့အားေကျးဇူးǑပနုိင် ၏။ ငါမူကား သင်တုိ့ ၌အစဥ်ရိှသည်မဟုတ်။ ၈ဤမိန်းမသည် တတ်နုိင်သမǄǑပǇပီ။ ငါ့အေလာင်းကုိ သǏဂငဟ်မည်ဟု ြပင်ဆင်ြခင်းငှါ၊

ငါ့ကုိယ်ကုိ ဆီေမǞး နှင့် လူးနှင့်သတည်း။ ၉ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေြမတြပင်လံုးတွင်ေဟာေသာအရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ဤမိန်းမကုိ

ေအာက်ေမ့စရာဘုိ့ သူǑပေသာဤအမǨကုိ ြကားေြပာရြကလတ့ံဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိအခါ တပည့်ေတာ်တကျိပ်နှစ်ပါးအဝင်ြဖစ်ေသာ ယုဒရှကာရုတ်သည်
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ကုိယ်ေတာ်ကုိအပ်ြခင်းငှါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့ထံသုိ့ သွားေလ၏။ ၁၁ ထုိသူတုိ့သည် ြကားလျင်ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်ရိှ၍ ေငွေပးမည်ဟု ဝန်ခံြက၏။

ထုိေနာက် အဆင်သင့် ေသာအချိန်ကာလ၌ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့အပ်ရမည်နည်းဟု ရှာြကံလျက်ေန၏။ ၁၂ ပသခါသုိးငယ်ကုိ သတ်ေသာေနတ့ည်းဟူေသာ

အဇုမပဲွပဌမေန့၌ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် အထံေတာ် သုိ့ ချဥ်းကပ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ပသခါပဲွကုိ စားေတာ်မူဘုိ့ရာ အဘယ်အရပ်၌ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

သွား၍ ြပင်ဆင်ေစြခင်းငှါ အလုိရိှေတာ်မူသနည်းဟု ေမးေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည် တပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့ကုိေစလǞတ်၍၊ သင်တုိ့သည်

Ǐမိ ့ထဲသုိ့သွားြက။ ေရအုိး ေဆာင်ေသာသူကုိ ေတွလိ့မ့်မည်။ ထုိသူေနာက်သုိ့ လုိက်၍၊ ၁၄ သူဝင်ေသာ အိမ်သုိ့ဝင်Ǉပီးမှ၊ ငါသည် ငါ့တပည် တုိ့နှင့်တကွ ပသခါပဲွကုိ

စားရေသာဧည့်သည် အခန်း ကား၊ အဘယ်မှရိှသနည်း။ ဆရာက ေမးသည်ဟု အိမ်ရှင်ကုိ ေြပာြကေလာ့။ ၁၅ ထုိသူသည် အသင့်ြပင်ဆင်လျက်ရိှေသာ

အထက်အခန်းǊကီးကုိြပလိမ့်မည်။ ထုိအခန်း၌ ငါတုိ့ဘုိ့ ြပင်ဆင်ြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်သွား၍ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်လǄင်၊

စကားေတာ်အတုိင်းေတွ ့၍ ပသခါပဲွကုိ ြပင်ဆင်ြက၏။ ၁၇ ညဦးယံအချိန်ေရာက်မှ တပည့်ေတာ်တကျိပ် နှစ်ပါးတုိ့နှင့်အတူ Ǚကလာေတာ်မူ၏။ ၁၈

စားပဲွ၌ေလျာင်း၍ စားေနြကစဥ်တွင်၊ ေယရǨက၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့အဝင်ြဖစ်၍ ငါနှင့်အတူ စားေသာသူ တစံုတေယာက်သည် ငါ့ကုိ အပ်နံှလိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူလျင်၊ ၁၉တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ဝမ်းနည်း၍၊ အကǀန်ု ပ်ေလာ၊ အကǀန်ု ပ်ေလာဟု တေယာက်ေနာက်တေယာက် အသီးအသီးေမးေလǄာက်ြက၏။

၂၀ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ တကျိပ်နှစ်ပါးအဝင်ြဖစ်၍ ငါနှင့်အတူ ပုန်ကန်တွင် နǨိက်ေသာသူသည် ငါ့ကုိ အပ်နံှလိမ့်မည်။ ၂၁ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်း

လူသားသည် သွားရမည်။ သုိ့ေသာ်လည်း လူသားကုိ အပ်နံှေသာသူသည် အမဂငလာရိှ၏။ ထုိသူသည် ဘွားြမင်ြခင်းကုိ မခံရလǄင်အေနသာ၍ ေကာင်းသည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိအခါစားလျက်ေနြကစဥ်တွင် ေယရǨသည်မုန့်ကုိယူ၍၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းǇပီးမှ မုန့်ကုိဖ့ဲ၍၊ ဤမုန့် ကားငါ၏ကုိယ်ြဖစ်၏။

ယူ၍စားြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူလျက် တပည့်ေတာ်တုိ့အား ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၃ ခွက်ကုိလည်းယူ၍ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းǇပီးမှ သူတုိ့အား ေပးေတာ်မူလǄင်၊

ထုိသူရိှသမǄတုိသ့ည် ေသာက်ြက၏။ ၂၄ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ ဤခွက်ကား၊ ပဋိညာဥ်တရားသစ်နှင့်ဆုိင်၍၊ လူများအဘုိအ့လုိငှါ သွန်းေသာ ငါ၏ အေသွးြဖစ်၏။

၂၅ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ဤစပျစ်ရည်မျိုးအသစ်ကုိ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်၌ ငါမေသာက်မီှ ေနတုိ့င် ေအာင် ယခုမှစ၍ တဖန်ငါမေသာက်ရဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၆ ထုိေနာက်သီချင်းဆုိǇပီးမှ သံလွင်ေတာင်သုိ့ ထွက်သွားြက၏။ ၂၇ ထုိအခါ ေယရǨကလည်း၊ ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ သုိးထိန်းကုိ ငါရုိက်သတ်၍

သုိးတုိ့သည် ကဲွလွင့်ရြက လိမ့်မည်ဟု ေရးထားသည်နှင့်အညီ၊ ယေန့ညဥ့်တွင် သင်တုိ့ ရိှသမǄသည် ငါ့ေြကာင့် စိတ်ပျက်ြကလိမ့်မည်။ ၂၈ သုိ့ေသာ်လည်း

ငါသည်ထေြမာက်Ǉပီးမှ သင်တုိ့ေရှ ့၊ ဂါလိလဲြပည်သုိ့သွားမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေသာ်၊ ၂၉ ေပတရုက၊ ဤသူရိှသမǄတုိ့သည် စိတ်ပျက်ြကေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်သည်

စိတ်မပျက်ပါဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၃၀ ေယရǨကလည်း၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ယေန့ညဥ့်တွင်ပင် ြကက်သည်နှစ်Ǌကိမ်မတွန်မီှ သင်သည် သံုး Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင်

ငါ့ကုိြငင်းပယ်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၁ ေပတရုက၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တကွ ေသရေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိမြငင်းမပယ်ပါဟု သာ၍

ခုိင်ခ့ံေသာစကားနှင့် ေလǄာက်ြပန်၏။ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း ထုိနည်းတူေလǄာက်ြက၏။ ၃၂ ထုိအခါ ေဂသေရှမန်အရပ်သုိ့ေရာက်ြကလǄင် ကုိယ်ေတာ်က၊

ငါဆုေတာင်းစဥ်တွင် သင်တုိ့သည် ဤအရပ်၌ ထုိင်ေနြကေလာ့ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၃၃ ေပတရု၊ ယာကုပ်၊ ေယာဟန်တုိ့ကုိေခƝသွား၍

မိန်းေမာေတွေဝြခင်း၊ စိတ်ပူပနြ်ခင်းသုိ့ ေရာက်ေတာ် မူ၏။ ၃၄ ထုိအခါ ငါသည်ေသေလာက်ေအာင်စိတ်နှလံုး အလွန်ညǨိးငယ်ြခင်းရိှ၏။ ဤအရပ်၌

ေစာင့်ေနြကေလာ့ ဟု တပည့်ေတာ်သံုးေယာက်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၍၊ ၃၅ ထုိမှ အနည်းငယ်လွနြ်ပန်လǄင်၊ ေြမေပƝမှာ ြပပ်ဝပ်၍ အုိအဘခမည်းေတာ်၊

၃၆ ကုိယ်ေတာ်သည် အလံုးစံုတုိ့ကုိတတ်နုိင်ေတာ်မူ၏။ ဤခွက်ကုိ အကǀန်ု ပ်မှလǞဲေတာ်မူပါ။ သုိ့ေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်အလုိရိှသည်အတုိင်း မြဖစ်ပါေစနှင့်။

ကုိယ်ေတာ်အလုိရိှသည်အတုိင်း ြဖစ်ပါေစေသာဟူ၍ ထုိအချိန် နာရီ သည် မိမိနှင့်လွန်သွားနုိင်လǄင် လွန်သွားပါမည်အေြကာင်း ဆုေတာင်းေတာ်မူǇပီးမှ၊

၃၇ ြပန်လာ၍တပည့်ေတာ်တုိ့သည် အိပ်ေပျာ်လျက် ေနြကသည်ကုိေတွေ့တာ်မူလǄင်၊ ရိှမုန၊် သင်သည် အိပ်ေပျာ်သေလာ။တနာရီခန့်မǄေစာင့်ေနြခင်းငှါ

မစွမ်းနုိင်သေလာ။ ၃၈ စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်းဆုေတာင်းလျက် ေစာင့်ေနြကေလာ့။ စိတ် ဝိညာဥ် ကား ေစတနာရိှြငားေသာ်လည်း၊

ကုိယ်မူကား အားနည်းသည်ဟု ေပတရုအားမိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၃၉ တဖန်သွား၍ ေရှ ့Ǘမက်ဆုိသည်နည်းတူ ဆုေတာင်းေတာ်မူ၏။ ၄၀ ထုိေနာက်

တပည့်ေတာ်တုိ့ရိှရာသုိ့ ြပန်၍၊ သူတုိ့သည် မျက်စိေလးလံသြဖင့် တဖန်အိပ်ေပျာ်လျက်ေနြကသည်ကုိ ေတွေ့တာ်မူ၏။ သူတုိသ့ည် အဘယ်သုိ့ ေလǄာက်ရမည်ကုိ

မသိြက။ ၄၁ သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင် သူတုိ့ရိှရာသုိ့ ြပန်လာလǄင်၊ ယခုအိပ်ေပျာ်၍Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနြကေလာ့။ အမǨလွန် Ǉပီ။ လူသားကုိ ဆုိးေသာသူတုိ့လက်သုိ့

အပ်နံှရေသာအချိန် ေရာက်လာǇပီ။ ၄၂ ထြက။ ငါတုိ့သည်သွားြကကုန်အ့ံ။ ငါ့ကုိ အပ်နံှေသာသူသည် ေရာက်လာǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၃ ထုိသုိ့

မိန့်ေတာ်မူစဥ်တွင်ပင် တပည့်ေတာ် တကျိပ်နှစ်ပါးအဝင်ြဖစ်ေသာ ယုဒရှကာရုတ်နှင့်အတူ ယဇ် ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ကျမ်းǑပဆရာ။ လူအေပါင်းတုိ့သည်

ထားနှင့်ဒုတ်များကုိကုိင်လျက် ချက်ြခင်းလာြက၏။ ၄၄ ကုိယ်ေတာ်ကုိအပ်နံှေသာသူက၊ ငါနမ်းေသာသူသည် ေယရǨပင်ြဖစ်၏။ သူကုိ့ဘမ်း၍ လံုǑခံစွာ

ေဆာင် သွားြကဟု ထုိသူတုိ့အား အမှတ်ေပးခ့ဲသည်အတုိင်း၊ ၄၅ သူသည် ေရာက်လǄင် ကုိယ်ေတာ်ရင်းသုိ့ချက်ြခင်း ချဥ်းကပ်၍ အရှင်ဘုရား၊

အရှင်ဘုရားဟုဆုိလျက် နမ်းေလ၏။ ၄၆ ထုိသူတုိ့သည် လာ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိဆဲွကုိင် ဘမ်းဆီးြက၏။ ၄၇အနား၌ ရပ်ေနေသာ သူတေယာက်သည်

ထားကုိ ဆဲွထုတ်ǇပီးလǄင်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ ကǀန်တ ေယာက်ကုိ ခုတ်သြဖင့် နားရွက်ြပတ်ေလ၏။ ၄၈ ေယရǨကလည်း သင်တုိ့သည် ထားြပကုိ

ဘမ်းသက့ဲသုိ့ ငါ့ကုိဘမ်းအ့ံေသာငှါ ထားနှင့်ဒုတ်များကုိ လက် စဲွလျက်လာြကသည်တကား၊ ၄၉ ငါသည် ဗိမာန်ေတာ်၌ ေနတုိ့င်းဆံုးမြသဝါဒေပးလျက်၊

သင်တုိ့အလယ်၌ ရိှေနစဥ်အခါ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိ မဘမ်းမဆီးြက။ ဤအေြကာင်းအရာကား၊ ၅၀ကျမ်းစာြပည်စံုမည်အေြကာင်းတည်းဟု ထုိလူများကုိ

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၁ ထုိအခါ တပည့်ေတာ်အေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိစွန့်ပစ်၍ ေြပးြက၏။ လုလင်တေယာက်သည် ေစာင်တထည်ကုိသာ ဝတ်လျက်

ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်သည်ြဖစ်၍၊ မင်းလုလင်တုိ့သည် ထုိလုလင်ကုိ ဘမ်းဆီး ြက၏။ ၅၂ သူသည်လည်း ေစာင်ကုိစွန့်ပစ်၍ အဝတ်မရိှဘဲ လုလင်တုိ့လက်မှ

ထွက်ေြပးေလ၏။ ၅၃ ထုိသူတုိ့သည် ေယရǨကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းထံသုိ့ ေဆာင်သွားြက၏။ ထုိမင်းထံ၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီး၊ လူအǊကီးအကဲ၊

ကျမ်းǑပဆရာအေပါင်းတုိ့သည် စည်းေဝးြက၏။ ၅၄ ေပတရုသည်လည်း ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ အိမ်ဦးအတွင်းသုိ့တုိင်ေအာင် ကုိယ်ေတာ်နှင့်ေဝးစွာ လုိက်

ǇပီးလǄင်၊ မင်းလုလင်တုိ့နှင့်တအူထုိင်၍မီးလǨံ ေလ၏။ ၅၅ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့် လǞတ်အရာရိှအေပါင်းတုိ့သည် ေယရǨကုိ သတ်ရမည်အေြကာင်း သက်

ေသကုိ ရှာေသာ်လည်းမေတွြ့က။ ၅၆ လူများတုိ့သည် မမှန်ေသာသက်ေသကုိ ခံြကေသာ်လည်း သူတုိ့၏ သက်ေသခံချက်သည်မညီ။ ၅၇အချိုတုိ့့သည်ထ၍၊

ဤသူက၊ လူတုိ့လက်ြဖင့် လုပ်ေသာ၊ ၅၈ဤဗိမာန်ေတာ်ကုိ ငါǏဖိဖျက်၍ လူတုိ့လက်ြဖင့် မလုပ်ေသာဗိမာန်ေတာ်တဆူကုိ တည်ေဆာက်မည်ဟု ေြပာဆုိသည်ကုိ
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အကǀန်ု ပ်တုိြ့ကားရပါǇပီဟု သက်ေသခံြက၏။ ၅၉ သုိ့ေသာ်လည်း သူတုိ့၏ သက်ေသခံချက်သည် မညီ။ ၆၀ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည် အလယ်၌

မတ်တပ်ထ၍၊ သင်သည် တခွန်းမǄြပန်၍မေြပာသေလာ။ ဤသူတုိ့သည် အဘယ်သုိ့သက်ေသခံသနည်းဟု ေယရǨကုိေမးလǄင်၊ ၆၁ ကုိယ်ေတာ်သည်

တခွန်းမǄြပန်ေြပာေတာ်မမူဘဲ တိတ်ဆိတ်စွာေန၏။ တဖန်ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းက၊ သင်သည် ခရစ်ေတာ်တည်းဟူေသာ မဂငလာရိှေသာ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်

မှန်သေလာဟု ေြမးြပန်လǄင်၊ ၆၂ ေယရǨက၊ မှန်၏။ ေနာင်ကာလ၌ လူသားသည် တန်ခုိးေတာ်၏လက်ျာဘက်၌ထုိင်လျက်၊ မုိဃ်းတိမ်ကုိ စီး၍ Ǚကလာသည်ကုိ

သင်တုိ့ ြမင်ရြကလတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆၃ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည် မိမိအဝတ်ကုိ ဆုတ်လျက်အဘယ်သက်ေသကုိ လုိေသးသနည်း။ ၆၄

ဘုရားကုိ လွန်ကျူး၍ေြပာေသာစကားကုိ သင်တုိြ့ကားရǇပီ။ အဘယ်သုိ့ထင်မှတ်ြကသနည်းဟု ေမးြမန်း လǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အေသခံထုိက်ေြကာင်းကုိ

ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် စီရင်ြက၏။ ၆၅ ထုိအခါ အချိုတုိ့့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ တံေတွးနှင့်ေထွးြက၏။ မျက်နှာေတာ်ကုိဖံုးǇပီးလǄင် လက်သီးနှင့် ထုိးလျက်၊

ပေရာဖက်Ǒပ၍ ေဟာေတာ်မူပါဟုဆုိြက၏။ မင်းလုလင်တုိ့သည်လည်း ပါးေတာ်ကုိ လက်နှင့်ပုတ်ြက ၏။ ၆၆ ေပတရုသည်ေအာက်မှာ အိမ်ဦး၌ရိှစဥ်၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ အေစအပါးမိန်းမတေယာက်သည် လာ၍၊ ၆၇ ေပတရုသည် မီးလǨံလျက်ေနသည်ကုိ ြမင်ေသာအခါ သူကုိ့ေစ့ေစ့ြကည့်၍၊

သင်သည်လည်း နာဇရက် Ǐမိ ့သားေယရǨ နှင့် ေပါင်းေဘာ်ေသာသူြဖစ်သည်ဟု ဆုိလǄင်၊ ၆၈ ေပတရုက၊ သင်ေြပာေသာအရာကုိငါမသိ၊ နားမလည်ဟု

ြငင်းခံုǇပီးမှ အိမ်ဦးေရှသုိ့့ထွက်ေသာ် ြကက်တွန်ေလ၏။ ၆၉ ေနာက်တဖန် အေစအပါမိန်းမသည် ေပတရုကုိြမင်လǄင်၊ အနား၌ ရပ်ေနေသာသူတုိ့အား၊

ဤသူသည် ထုိသူတုိ့ အဝင်ြဖစ်သည်ဟုဆုိေသာ်။ ၇၀ ေပတရုသည် တဖနြ်ငင်းခံုြပန်၏၊ ထုိေနာက် များမြကာအနား၌ ရပ်ေနေသာသူတုိ့က၊ အကယ်စင်စစ်

သင်သည် ထုိသူတုိ့အဝင်ြဖစ်၏။ သင်သည် ဂါလိလဲလူြဖစ်၏။သင်စကားလည်းတူ၏ဟု ေပတရုကုိဆုိြကလǄင်၊ ၇၁ ေပတရုက၊ သင်တုိ့ေြပာေသာသူကုိ

ငါမသိဟု ဓိėာနǑ်ပ၍ကျိန်ဆုိသည်ေနာက်၊ ၇၂တဖနြ်ကက်တွန်ေလ၏။ ေယရǨက၊ ြကက်သည် နှစ်Ǌကိမ်မတွန်မီှ သင်သည်သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင် ငါ့ကုိ

ြငင်းပယ်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေသာစကားကုိ၊ ေပတရုသည် သတိရသြဖင့် ေခါင်းကုိǑခံ၍ငုိေǙကးေလ၏။

၁၅ နံနက်အချိန်တွင် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့သည် မဆုိင်းမလင့်ဘဲ လူအǊကီးအကဲ၊ ကျမ်းǑပဆရာ၊ လǞတ်အရာရိှအေပါင်းတုိ့နှင့် တုိင်ပင်ြခင်းကုိǑပ၍၊

ေယရǨကုိချည်ေနှာင်ǇပီးလǄင်၊ ပိလတ်မင်းထံသုိ့ ေဆာင်သွား၍ အပ်လုိက်ြက၏။ ၂ ပိလတ်မင်းက၊ သင်သည် ယုဒရှင်ဘုရင် မှန်သေလာဟု

ကုိယ်ေတာ်ကုိေမးလǄင်၊ မင်းǊကီးေမးသည် အတုိင်းမှန်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းǊကီးတုိ့သည် များစွာေသာအြပစ်ကုိတင်ြက၏။

၄ တဖန်ပိလတ်မင်းက၊ သင်သည် တခွန်းကုိမǄြပန်၍ မေြပာသေလာက်။ သင့်တဘက်၌ အဘယ်မǄ ေလာက် သက်ေသခံြကသည်ကုိ ြကည့်ပါဟု

ေမးြမန်းေြပာဆုိေသာ်လည်း၊ ၅ စကားတခွန်းကုိမǄြပန်ေတာ်မမူသည်ကုိ ပိလတ်မင်းသည် အ့ံြသေလ၏။ ၆ ထုိပဲွ၌ Ǐမိ ့ဝန်မင်းသည် အကျဥ်းထားေသာသူတုိ့တွင်၊

လူများေတာင်းေသာ သူတေယာက်ေယာက်ကုိ လǞတ်တတ်၏။ ၇ ထုိအခါ ပုန်ကန်၍ လူအသက်ကုိသတ်ေသာ အြပစ်သင့်ေသာ ဗာရဗဗအမည်ရိှေသာ

သူတေယာက် သည်၊ ပုန်ကန်ေသာအေပါင်းေဘာ်တုိ့နှင့်တကွ အကျဥ်းခံလျက်ရိှ၏။ ၈ လူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့အား ǑပǇမဲǑပပါမည်အေြကာင်း

ေအာ်ဟစ်၍ ေတာင်းပန်ေသာအခါ၊ ၉ ပိလတ်မင်းက၊ သင်တုိ့သည် ယုဒရှင်ဘုရင်ကုိ လǞတ်ေစချင်သေလာဟု ြပန်၍ေမး၏။ ၁၀ အဘယ်ေြကာင့်

ဤသုိ့ေမးသနည်းဟူမူကား၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့သည် မနာလုိေသာစိတ်နှင့် ေယရǨကုိအပ်နံှေြကာင်းကုိသိ၏။ ၁၁ ပိလတ်မင်းသည် ေယရǨကုိမလǞတ်၊

ဗာရဗဗကုိ လǞတ်ေစြခင်းငှါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့သည် လူအစု အေဝးကုိ နǨိးေဆာ်ြက၏။ ၁၂ တဖန်ပိလတ်မင်းက၊ ယုဒရှင်ဘုရင်ဟု

သင်တုိ့ေခƝေဝƝေသာသူကုိအဘယ်သုိǑ့ပရမည်နည်းဟု ေမးြမန်း ေသာ်၊ ၁၃ ထုိသူအေပါင်းတုိ့က၊ သူကုိ့ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားပါဟု ဟစ်ြက၏။ ၁၄

ပိလတ်မင်းကလည်း၊ အဘယ်ေြကာင့်နည်း၊ အဘယ်အြပစ်ကုိ Ǒပဘိသနည်းဟု ေမးလǄင်၊ ထုိသူကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားပါဟု လူများတုိ့သည် သာ၍

ဟစ်ြက၏။ ၁၅ ပိလတ်မင်းသည်လည်း လူများတုိ့၏စိတ်ကုိ ေြပေစြခင်းငှါ အလုိရိှ၍၊ ဗာရဗဗကုိ သူတုိ့အား လǞတ်ေလ ၏။ ေယရǨကုိကား၊ ရုိက်ǇပီးလǄင်

လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ သတ်ေစြခင်းငှါ အပ်လုိက်ေလ၏။ ၁၆ ထုိအခါစစ်သူရဲတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ Ǉပဲေတာရိရံုးတည်းဟူေသာ အိမ်ေတာ်ဦးအတွင်းသုိ့ ေဆာင်

သွား၍၊ စစ်သူရဲတတပ်လံုးကုိ စုရံုးေစǇပီးမှ၊ ကုိယ်ေတာ်အား နီေမာင်းေသာအဝတ်ကုိဝတ်ေစ၍၊ ၁၇ ဆူးပင်နှင့်ရက်ေသာ ဦးရစ်ကုိတင်ǇပီးလǄင်၊ ၁၈ ယုဒရှင်ဘုရင်၊

ကုိယ်ေတာ်သည် မဂငလာရိှေစသတည်းဟု ေကာင်းǊကီးစကားကုိ ေြပာြက၏။ ၁၉ ေခါင်းေတာ်ကုိ ကျူးလံုးနှင့် ရုိက်ြခင်း၊ တံေထွးနှင့်ေထွးြခင်း၊ ေရှေ့တာ်မှာ

ဒူးေထာက်၍ ြပပ်ဝပ်ြခင်း ကုိလည်း Ǒပြက၏။ ၂၀ ထုိသုိ့ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပက်ယယ်Ǒပသည်ေနာက်၊ နီေမာင်းေသာအဝတ်ကုိခǀတ်၍ အဝတ်ေတာ်ကုိ ဝတ်

ြပန်ေစǇပီးလǄင်၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားြခင်းငှါ ထုတ်သွားြက၏။ ၂၁အာေလဇြနဒုနှင့် ရုဖု၏ အဘရိှမုန်အမည်ရိှေသာ ကုေရေနြပည်သားတေယာက်သည်၊

ေတာရွာမှ လာ၍ လမ်း၌သွားသည်ကုိ သူတုိ့သည်ေတွလ့Ǆင်၊ အနုိင်Ǒပ၍ လက်ဝါးကပ်တုိင်ေတာ်ကုိ ထမ်းေစြက၏။ ၂၂ ဦးေခါင်းခံွအရပ်ဟု ဆုိလုိေသာ

ေဂါသေဂါသ အရပ်သုိ့ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေဆာင်သွားǇပီးမှ၊ ၂၃ မုရန်နှင့်ေရာေသာ စပျစ်ရည်ကုိ၊ ကုိယ်ေတာ်အား ေသာက်စိမ့်ေသာငှါ ေပးလǄင် မခံဘဲ

ေနေတာ်မူ၏။ ၂၄ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားǇပီးလǄင်၊ အဝတ်ေတာ်ကုိ စားေရးတံချ၍ အသီးအသီးတုိ့အား ေဝဖန် ြက၏။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ြကေသာအချိန်ကား၊ နံနက်တချက်တည်းအချိနြ်ဖစ်သတည်း။ ၂၆အြပစ်ေဘာ်ြပေသာ ကမဗည်းလိပ်စာချက်ဟူမူကား၊ ယုဒရှင်ဘုရင်ဟု

ေရးထားသတည်း။ ၂၇ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တကွ ထားြပနှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ လက်ျားေတာ်ဘက်၌တေယာက်၊ လက်ဝဲေတာ်ဘက်၌ တေယာက်၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ

ရုိက်ထားြက၏။ ၂၈ ထုိသုိ့ မတရားေသာသူတုိ့နှင့် ေရတွက်ဝင်ြခင်း သုိ့ေရာက်သည်ဟုဆုိေသာ ကျမ်းစာချက်သည် ြပည့်စံုြခင်းသုိ့ ေရာက်သတည်း။ ၂၉

လမ်းမှာသွားေသာသူတုိ့ကလည်း၊ ဟ့ဲ၊ ဗိမာန်ေတာ်ကုိ Ǐဖိဖျက်၍ သံုးရက်အတွင်းတွင် တည်ေဆာက် ြပန်ေသာသူ၊ ၃၀ ကုိယ်ကုိကုိယ်ကယ်တင်ေလာ့။

လက်ဝါးကပ်တုိင်မှ ဆင်းေလာ့ဟု မိမိတုိ့ေခါင်းကုိညိှတ်၍ က့ဲရဲေ့သာ စကားနှင့် ေြပာဆုိြက၏။ ၃၁ ထုိနည်းတူ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ကျမ်းǑပဆရာတုိ့က၊

ဤသူသည် သူတပါးတုိ့ကုိ ကယ်တင်တတ် ၏။ ကုိယ်ကုိမကယ်တင်နုိင်ပါတကား။ ၃၂ ငါတုိ့ ြမင်၍ ယံုြကည်ေစြခင်းငှါ၊ ဣသေရလရှင်ဘုရင်

တည်းဟူေသာ ခရစ်ေတာ်သည် လက်ဝါးကပ် တုိင်မှ ယခုဆင်းပါေလာ့ဟု အချင်းချင်းြပက်ယယ်Ǒပ၍ ေြပာဆုိြက၏။ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တကွ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ

ရုိက်ထားေသာသူတုိ့သည်လည်း က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်ြက၏။ ၃၃ မွန်းတည့်အချိန်မှစ၍ သံုးချက်တီးအချိန်တုိင်ေအာင် ေြမတြပင်လံုး၌ ေမှာင်မုိက်အတိြဖစ်ေလ၏။ ၃၄

သံုးချက်တီးအချိန်၌ ေယရǨက၊ ဧလိ၊ ဧလိ၊ လာမရှာဗခသာနိဟု Ǌကီးေသာအသံနှင့် ေǙကးေြကာ်ေတာ် မူ၏။ အနက်ကား၊ အကǀန်ု ပ်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ဘုရား၊

အဘယ်ေြကာင့် အကǀန်ု ပ်ကုိစွန့်ပစ်ေတာ်မူသနည်းဟု ဆုိ လုိသတည်း။ ၃၅ အနား၌ရပ်ေနေသာ သူအချိုတုိ့့သည်ြကားလǄင်၊ သူသည်ဧလိယကုိ
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ေခƝသည်ဟုဆုိြက၏။ ၃၆ လူတေယာက်သည် ေြပး၍ေရမǨိတေထွးကုိ ပံုရည်နှင့် ြပည့်ေစǇပီးလǄင်၊ ကျူးလံုးဖျား၌တပ်၍ ကုိယ် ေတာ်အား ေသာက်စိမ့်ေသာငှါ

ေပးလျက်၊ ရိှေစေတာ့။ ဧလိယသည် သူကုိ့ချယူြခင်းငှါ လာမည်မလာမည်ကုိ ြကည့်ြကကုန်အ့ံဟုဆုိ၏။ ၃၇ ေယရǨသည်Ǌကီးေသာအသံနှင့် ေǙကးေြကာ်၍

အသက်ချုပ်ေတာ်မူ၏။ ၃၈ ထုိအခါ ဗိမာန်ေတာ်၏ ကုလားကာသည် အထက်စွန်းမှေအာက်စွန်းတုိင်ေအာင် စုတ်ကဲွေလ၏။ ၃၉ ထုိသုိ့ေǙကးေြကာ်၍

အသက်ချုပ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ေရှေ့တာ်၌ရပ်ေနေသာ တပ်မǫးသည်ြမင်လǄင်၊ စင်စစ် ဤသူသည် ဘုရားသခင်၏သားေတာ်မှန်ေပ၏ဟုဆုိ၏။ ၄၀

မိန်းမအချိုတုိ့့သည်လည် ထုိအရပ်၌ အေဝးကြကည့်ရǨ၍ ေနြက၏။ ၄၁ ထုိမိန်းမတုိ့တွင် ကုိယ်ေတာ်သည် ဂါလိလဲြပည်မှာ ရိှေတာ်မူစဥ်၊ ေနာက်ေတာ်သုိ့

အလုပ်အေကǀးလုိက် ေသာ မာဂဒလမာရိ၊ ယာကုပ်ငယ်နှင့်ေယာသ၏ အမိြဖစ်ေသာ မာရိနှင့်ရှာလံုတုိ့မှစ၍ ေနာက်ေတာ်၌ ေယရုရှ လင်Ǐမိ ့သုိ့

လုိက်လာေသာအြခားမိန်းမများလည်း ပါြကသတည်း။ ၄၂ ထုိေနက့ား အဘိတ်ေနတ့ည်းဟူေသာ ပရကကဲေန့ြဖစ်ေသာေြကာင့် ညအချိန်ေရာက်မှ၊ ၄၃

အသေရရိှေသာ လǞတ်အရာရိှ၊ အရိမသဲǏမိ ့သား ေယာသပ်သည်၊ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်ကုိ ေြမာ် လင့်ေသာသူြဖစ်သည်နှင့်၊ ပိမလတ်မင်းထံသုိ့ ရဲရင့်စွာဝင်၍

ေယရǨ၏အေလာင်းေတာ်ကုိ ေတာင်းေလ၏။ ၄၄ ေယရǨသည်ယခုပင်ေသသည်ကုိ ပိလတ်မင်းသည် အ့ံြသြခင်းရိှသြဖင့် တပ်မǫးကုိေခƝ၍၊ ေသသည် ကား

ြကာǇပီေလာဟုေမး၏။ ၄၅ ေသေြကာင်းကုိ တပ်မǫးစကားြဖင့်သိလǄင်၊ အေလာင်းေတာ်ကုိ ေယာသပ်အားအပ်ေပး၏။ ၄၆ ေယာသပ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိချ၍၊

မိမိဝယ်ခ့ဲေသာ ပိတ်ေချာနှင့်ပတ်ရစ်ǇပီးလǄင်၊ ေကျာက်၌ထွင်းေသာ သခငျုင်းတွင်းထဲမှာထား၍ တွင်း၌ ေကျာက်ကုိလိှမ့်ထားေလ၏။ ၄၇ မာဂဒလမာရိ၊

ေယာေသ၏အမိြဖစ်ေသာမာရိတုိ့သည် အေလာင်းေတာ်ထားရာအရပ်သုိ့ ြကည့်ရǨ ြက၏။

၁၆ ဥပုသ်ေနလွ့န်မှ မာဂဒလမာရိ၊ ယာကုပ်၏အမိြဖစ်ေသာ မာရိနှင့် ရှာလံုတုိ့သည်သွား၍၊ အေလာင်း ေတာ်ကုိ လိမ်းြခင်းငှါ နံသ့ာမျိုးကုိဝယ်ǇပီးလǄင်၊

၂ ခုနစ်ရက်တွင် ပဌမေနရ့က်နံနက်ေစာေစာ၊ ေနထွက်ေသာအချိန်၌ သခငျုင်းေတာ်သုိ့သွားြက၏။ ၃ ထုိမိန်းမတုိ့က၊ တွင်းဝ၌ ပိတ်ေသာေကျာက်ကုိ

အဘယ်သူလိှမ့်လှန်၍ ေပးမည်နည်းဟု အချင်းချင်း ေြပာဆုိǇပီးမှ ြကည့်ရǨလǄင်၊ ထုိေကျာက်သည် လိှမ့်လှန်လျက်ရိှသည်ကုိ ြမင်ြက၏။ ၄

ထုိေကျာက်ကားအလွနǊ်ကီးေသာေကျာက် ြဖစ်သတည်း။ ၅ မိန်းမတုိ့သည် တွင်းထဲသုိ့ဝင်ြကǇပီးလǄင်၊ လုလင်တေယာက်သည် ြဖူစင်ရှည်လျားေသာအကငျကုိ

ဝတ် လျက်လက်ျာဘက်၌ ထုိင်သည်ကုိြမင်၍ ထိတ်လန့် မိန်းေမာြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၆ ထုိသူကလည်း၊ ထိတ်လန့်မိန်းေမာြခင်းမရိှြကနှင့်။ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ

သတ်ေသာနာဇရက်Ǐမိ ့သား ေယရǨကုိ သင်တုိ့ရှာြက၏။ ထုိသူသည် ထေြမာက်ေတာ်မူǇပီ။ ဤအရပ်၌မရိှ။ အေလာင်းေတာ် ထားရာအရပ် ကုိြကည့်ြကေလာ့။ ၇

သင်တုိ့ေရှဂ့ါလိလဲြပည်သုိ့ Ǚကေတာ်မူေြကာင်းကုိ၊ ေပတရုမှစ၍ တပည့်ေတာ်တုိ့အား သွား၍ေြပာြက ေလာ့။ အထက်ကမိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ထုိြပည်၌

သင်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိေတွ ့ြမင်ရြကလိမ့်မည်ဟု ေြပာ ဆုိ၏။ ၈ ထုိမိန်းမတုိ့သည်လည်း၊ သခငျုင်းေတာ်မှထွက်၍ တုန်လǨပ်လျက်၊ မိန်းေမာေတွေဝလျက်

ေြပးြက၏၊ ေြကာက်လန့်ေသာေြကာင့် အဘယ်သူကုိမǄ မေြပာမဆုိြက။ ၉ (note: The most reliable and earliest manuscripts do not include

Mark 16:9-20.) ကုိယ်ေတာ်သည် ခုနစ်ရက်တွင် ပဌမေနရ့က် ေစာေစာအချိန်၌ထေြမာက်Ǉပီးမှ၊ အထက်က နတ်ဆုိး ခုနစ်ေယာက်ကုိ နှင်ထုတ်ေတာ်မူေသာ

မာဂဒလမာရိအား ေရှ ့ဦးစွာကုိယ်ကုိြပေတာ်မူ၏။ ၁၀ မာရိလည်းသွား၍ ကုိယ်ေတာ်နှင့် ေပါင်းေဘာ်ေသာသူတုိ့သည် ညည်းတွားငုိေǙကးလျက် ေနြကစဥ် တွင်၊

သူတုိ့အားထုိသိတင်းကုိ ြကားေြပာေလ၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်သည် အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ မာရိသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်ရသည်ကုိ၎င်း၊ သူတုိ့

သည်ြကားလǄင် မယံုြက။ ၁၂ ထုိေနာက် တပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့သည် ေတာရွာသုိ့သွားစဥ်တွင် ကုိယ်ေတာ်သည်ြခားနားေသာ အေရာင်ကုိေဆာင်လျက်

ကုိယ်ကုိြပေတာ်မူ၏။ ၁၃ သူတုိ့သည်ြပန်လာ၍ အြခားေသာတပည့်ေတာ်တုိ့အား ထုိသိတင်းကုိ ြကားေြပာေသာ်လည်း မယံုဘဲ ေနြက၏။ ၁၄

ထုိေနာက် တကျိပ်တပါးေသာသူတုိ့သည် စားပဲွ၌ ေလျာင်းြကစဥ်တွင် ကုိယ်ေတာ်ကုိြပေတာ်မူ၍၊ ထ ေြမာက်လျက်ရိှေသာ ကုိယ်ေတာ်ကုိြမက်ေသာသူတုိ့၏

စကားကုိမယံုေသာေြကာင့် သူတုိ့မယံုတတ်ေသာစိတ်၊ ခုိင်မာေသာစိတ်ကုိ ဆံုးမ၍ အြပစ်တင်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၁၅ သင်တုိ့သည် ေလာကီနုိင်ငံအရပ်ရပ်

ရိှသမǄသုိ့သွား၍၊ ေဝေနယျသတတဝါအေပါင်းတုိ့အား ဗဝံေဂလိတ ရာကုိ ေဟာြကေလာ့။ ၁၆ ယံုြကည်၍ ဗတတ ိဇံကုိခံေသာသူသည် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့

ေရာက်လတ့ံ။ မယံုြကည်ေသာသူမူကား အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိ ခံရလတ့ံ။ ၁၇ ယံုြကည်ေသာသူတုိ့ ၌ ြဖစ်အ့ံေသာ နိမိတ်လကခဏာဟူမူကား၊ ငါ၏နာမကုိ

အမီှǑပ၍ နတ်ဆုိးတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်ြကလတ့ံ။ ထူးြခားေသာဘာသာစကားမျိုးတုိ့ကုိ ေြပာြကလတ့ံ။ ၁၈ ေǗမတုိ့ကုိ ဘမ်းကုိင်ြကလတ့ံ။ ေသေစတတ်ေသာ

အဆိပ်အေတာက်ကုိ ေသာက်စားလǄင် ေဘးဥပဒ် နှင့် ကင်းလွတ်ြကလတ့ံ။ မကျန်းမမာေသာသူတုိ့အေပƝမှာ လက်ကုိတင်၍ ချမ်းသာေပးြကလတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ

၏။ ၁၉ ထုိသုိ့သခင်ဘုရားသည် တပည့်ေတာ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ ေဆာင်ယူြခင်းကုိ ခံေတာ်မူ၍၊ ဘုရားသခင်၏ လက်ျာေတာ်ဘက်၌

ထုိင်ေနေတာ်မူ၏။ ၂၀တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လည်း ထွက်သွား၍၊ သခင်ဘုရားသည် မစေတာ်မူသည်နှင့်၎င်း၊ ခပ်သိမ်းေသာ အရပ်တုိ့ ၌ တရားေဟာြက၏။



လုကာ 602

လုကာ

၁ ေရှးဦးစွာမှစ၍ ကုိယ်တုိင်ြမင်ေသာသက်ေသြဖစ်လျက်၊ နǨတ်ကပတ်ေတာ်မǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာသူ တုိ့သည်၊ ၂ ငါတုိ့သည် ထင်ရှားစွာြဖစ်ေလǇပီးေသာ

အတထ ုပပတတ ိများကုိ ငါတုိ့အားြကားေြပာသည် အစဥ်အတုိင်း မှတ်သားေသာစာကုိ စီရင်ေရးထားေသာသူ အများရိှြကသည်ြဖစ်၍၊ ၃

ငါသည်လည်း ထုိအတထ ုပပတတ ိအလံုးစံုတုိ့ကုိ ေရှ ့ဦးစွာမှစ၍၊ ၄ ေစ့ေစ့ေဖွရှာလုိက်စစ်ǇပီးလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်သင်Ǉပီးေသာအေြကာင်းအရာတုိ့ကုိသည်

ဧကန်အမှန် ြဖစ် ေြကာင်းကုိ ကုိယ်ေတာ်သိေစြခင်းငှါ အစဥ်အတုိင်းေရးထား၍ ြကားလုိက်မည်အြကံရိှပါ၏၊ အလွနြ်မတ်ေသာ ေသာ်ဖိလု။ ၅

ယုဒြပည်ကုိအစုိးရေသာ ေဟရုဒ်မင်းǊကီးလက်ထက်၊ အဘိယအသင်းအဝင်ြဖစ်၍၊ ဇာခရိအမည် ရိှ ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တပါးရိှ၏။ သူ၏ခင်ပွန်းသည်

အာရုန်အမျိုးအနွယ်ြဖစ်၏။ သူအ့မည်ကား ဧလိရှဗက် တည်း။ ၆ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ ပညတ်တရားေတာ်အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ

ကျင့်ေဆာင်၍ အြပစ် တင်ခွင့်နှင့်လွတ်သြဖင့်၊ ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း ပါရမီရိှြက၏။ ၇ ဧလိရှဗက်သည် Ǒမံေသာေြကာင့်

သူတုိ့သည်သားမရိှ။ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် အသက်အရွယ် Ǌကီးရင့်ြက၏။ ၈ ဇာခရိသည် မိမိအသင်းနှင့်တကွ အလှည့်သင့်၍၊ ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်သည်တွင်၊ ၉ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံုးစံအတုိင်း စာေရးထံချသြဖင့်၊ သူသည်ထာဝရဘုရား၏ ဗိမာန်ေတာ်အတွင်းသုိ့

ဝင် ၍ နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ၏့။ ၁၀ ထုိသုိ့နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိသ့ည့်အချိန်တွင်၊ လူအများအေပါင်းတုိ့သည် ြပင်၌ဆုေတာင်းလျက် ေနြက ၏။ ၁၁

ထုိအခါ ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်သည်ထင်ရှား၍၊ နံသ့ာေပါင်းကုိရǨိ ေ့သာ ယဇ်ပလလင် လက်ျာဘက်၌ ရပ်ေနသည်ကုိ၊ ၁၂ ဇာခရိသည်ြမင်လǄင်၊

စိတ်နှလံုးမǇငိမ်မဝပ် ထိတ်လန့ြ်ခင်းသုိ့ေရာက်၏။ ၁၃ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ ဇာခရိ၊ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းမရိှနှင့်။ သင်Ǒပေသာ ပဌနာကုိနာခံေတာ်မူǇပီ။

သင်၏ခင်ပွန်းဧလိရှဗက်သည် သားေယာက်ျားကုိဘွားြမင်လိမ့်မည်။ ထုိသားကုိ ေယာဟန်အမည်ြဖင့် မှည့်ရ မည်။ ၁၄သင်သည်ဝမ်းသာရွင်ြမူးြခင်း

ရိှလိမ့်မည်။ ထုိသားကုိဘွားြမင်ေသာေြကာင့် လူအများတုိ့သည်လည်း ဝမ်းေြမာက်ြခင်းသုိ့ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၅ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသားသည်

ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ Ǌကီးြမတ်ေသာသူြဖစ်လိမ့်မည်။ စပျစ်ရည် နှင့်ယစ်မျိုးကုိ မေသာက်ဘဲေန၍၊ အမိဝမ်းထဲကပင် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်

ြပည့်ဝလိမ့်မည်။ ၁၆ ဣသေရလအမျိုးသား အမျိုးသားအများတုိ့ကုိ သူတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ေြပာင်းလဲ ေစလိမ့်မည်။ ၁၇

အဘတုိ့နှင့် သားတုိ့ကုိ အသင့်အတင့်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ြငင်းဆန်ေသာသူတုိ့ကုိ သူေတာ်ေကာင်းတုိ့၏ သတိပညာလမ်းသုိ့ ေြပာင်းလဲေစေသာအားြဖင့်၊

ထာဝရဘုရားအဘုိ့အလုိငှါ ြပင်ဆင်ေသာလူမျိုးြဖစ်ေစ ြခင်းငှါ ၎င်း၊ သူသည်ဧလိယ၏ စိတ်ဝိညာဥ်တန်ခုိးနှင့်ြပည့်စံုလျက်၊ ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်သုိ့

သွားလိမ့်မည်ဟု ေကာင်း ကင်တမန်ေြပာဆုိ၏။ ၁၈ ဇာခရိကလည်း၊ ထုိသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်ကုိ အကǀန်ု ပ်သည် အဘယ်သုိ့သိရပါမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ်သည်

လူ အုိြဖစ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်မထားသည်လည်း အသက်အရွယ်Ǌကီးရင့်ပါǇပီဟု ေကာင်းကင်တမန်အား ေြပာဆုိလǄင်၊ ၁၉ ေကာင်းကင်တမန်က၊ ငါသည်

ဘုရားသခင့်အထံေတာ်၌ ခစားေသာဂါေြဗလြဖစ်၏။ သင့်ကုိ နǨတ် ဆက်၍ ဤဝမ်းေြမာက်စရာသိတင်းကုိ ြကားေြပာေစြခင်းငှါ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။

၂၀သင်သည် ငါ့စကားကုိမယံုေသာေြကာင့် ဤအေြကာင်းအရာမြဖစ်မီှေနတုိ့င်ေအာင် စကားမေြပာ နုိင်ဘဲ၊ အလျက်ေနလိမ့်မည်။ ငါ့စကားသည်ကား၊

အချိန်တန်လǄင် ြပည့်စံုလိမ့်မည်ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၂၁ လူများတုိ့သည် ဇာခရိကုိ င့ံလင့်၍၊ ဗိမာန်ေတာ်အတွင်း၌ ြကာြမင့်စွာေနသည်ကုိအ့ံြသြခင်းရိှြက၏။ ၂၂

သူသည်ထွက်လာေသာအခါ စကားမေြပာနုိင်သည်ြဖစ်၍၊ ဗိမာန်ေတာ်၌ ဗျာဒိတ်ရǨပါရံုကုိ ြမင်Ǉပီဟု ရိပ်မိြက၏။ ဇာခရိသည်သူတုိ့အား အရိပ်အမှတ်ကုိသာေပး၍

စကားအလျက်ေန၏။ ၂၃ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ရေသာအချိန်ကာလကုန်ေသာအခါ၊ ဇာခရိသည် မိမိအိမ်သုိ့ သွား ေလ၏။ ၂၄

ထုိေနာက်သူ၏ခင်ပွန်း ဧလိရှဗက်သည် ပဋိသေနဓစဲွ၍၊ ၂၅ ငါသည်လူတုိ့တွင်ခံရေသာ က့ဲရဲ ့ြခင်းအေြကာင်းကုိ ထာဝရဘုရားသည် ပယ်ရှင်းြခင်းငှါ

ငါ့ကုိ ြကည့်ရǨ ေတာ်မူစဥ်တွင်၊ ဤေကျးဇူးေတာ်ကုိ Ǒပေတာ်မူǇပီဟုဆုိလျက်၊ ငါးလပတ်လံုး အိမ်တွင်း၌ေအာင်း၍ ေနေလ၏။ ၂၆ ငါးလလွန်ေသာအခါ၊

ဂါလိလဲြပည်နာဇရက်Ǐမိ ့၌ ဒါဝိဒ်အမျိုးသား၊ ေယာသပ်အမည်ရိှေသာလူနှင့် ထိမ်းြမားေဆာင်နှင့်၍၊ ၂၇ မရှက်တင်ေသးေသာ သတုိ့သမီးကညာဆီသုိ့

ဘုရားသခင်သည် ေကာင်းကင်တမန်ဂါေြဗလကုိ ေစ လǞတ်ေတာ်မူ၏။ သတုိ့သမီးကညာကား၊ မာရိအမည်ရိှ၏။ ၂၈ ေကာင်းကင်တမန်သည်

ေရာက်လာလǄင်၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံရေသာမိန်းမ၊ သင့်အားမဂငလာ ြဖစ်ေစ သတည်း။ ထာဝရဘုရားသည် သင်နှင့်အတူရိှေတာ်မူ၏။ သင်သည်

မိန်းမတကာတုိ့ ထက်ြမတ်စွာေသာ မဂငလာရိှသည်ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၂၉ မာရိသည် ထုိစကားကုိြကားလǄင် စိတ်နှလံုးမǇငိမ်မဝပ်ရိှ၍၊ ဤနǨတ်ဆတ်ြခင်းကား

အဘယ်သုိ့ေသာ နǨတ်ဆက်ြခင်းြဖစ်လိမ့်မည်နည်းဟု ေတွးေတာဆင်ြခင်၍ေန၏။ ၃၀ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ မာရိ၊ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းမရိှနှင့်။

သင်သည် ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ မျက်နှာ ရǇပီ။ ၃၁ သင်သည် ပဋိသေနဓစဲွယူ၍ သားေယာက်ျားကုိဘွားြမင်လိမ့်မည်။ ထုိသားကုိ ေယရǨအမည်ြဖင့်

မှည့်ရ မည်။ ၃၂ ထုိသားသည်ကား၊ Ǌကီးြမတ်ေသာသူ ြဖစ်လိမ့်မည်။ အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရား၏သားေတာ်ဟု ေခƝေဝƝ သမုတ်ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။

သူအ့ဘဒါဝိဒ်၏ ရာဇပလလင်ကုိ ထာဝရအရှင်သခင်သည် သူအ့ားေပးေတာ်မူ မည်။ ၃၃ ထုိသူသည်လည်း ယာကုပ်အမျိုးအနွယ်ကုိ အစဥ်မြပတ်အုပ်စုိးလိမ့်မည်။

သူ၏နုိင်ငံသည်လည်း ဆံုး ြခင်းမရိှရဟုေြပာဆုိ၏။ (aiōn g165) ၃၄ မာရိကလည်း၊ ဤအမǨအရာသည် အဘယ်သုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်နည်း။

အကǀန်ု ပ်ေယာက်ျားနှင့် မဆက်ဆံ ပါဟု ေကာင်းကင်တမန်အား ြပန်ေြပာ၏။ ၃၅ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည်

သင်၏အေပƝမှာ သက်ေရာက်ေတာ် မူ၍၊ အြမင့်ဆံုးေသာဘုရား၏တန်ခုိးအာနုေဘာ်ေတာ်သည် သင့်ကုိလǞမ်းမုိးလိမ့်မည်။ ထုိအေြကာင်းေြကာင့်

ထုိသန့်ရှင်းေသာသားသည်လည်း ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ဟု ေခƝေဝƝသမုတ်ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၃၆ ထုိမှတပါး၊ အǑမံမဟူ၍ေခƝေဝƝေသာသင်၏

အေဆွအမျိုးဧလိရှဗက်သည် ပဋိသေနဓစဲွယူ၍ ယခု ေြခာက်လအဝင်ရိှǇပီ။ ၃၇ ဘုရားသခင်တတ်နုိင်ေတာ်မမူေသာအမǨမရိှဟု ေြပာဆုိလǄင်၊ ၃၈

မာရိက၊ အကǀန်ု ပ်သည် ထာဝရဘုရား၏ကǀန်မြဖစ်ပါ၏၊ ကုိယ်ေတာ်၏စကားအတုိင်း အကǀန်ု ပ်၌ ြဖစ် ပါေစေသာဟု ဝန်ခံǇပီးမှ၊ ေကာင်းကင်တမန်သည်

မာရိထံမှသွားေလ၏။ ၃၉ ထုိအခါမာရိသည်ထ၍၊ ေတာင်ြကားအရပ်၌ရိှေသာ ယုဒǏမိ ့တǏမိ ့သုိ့ အလျင်အြမန် သွားǇပီးလǄင်၊ ၄၀ ဇာခရိအိမ်သုိ့ဝင်၍

ဧလိရှဗက်ကုိ နǨတ်ဆက်ေလ၏။ ၄၁ ထုိနǨတ်ဆက်ြခင်းစကားကုိ ဧလိရှဗက်သည် ြကားစဥ်တွင် မိမိဝမ်း၌ရိှေသာသူငယ်သည်ခုန်၍၊ မိမိသည်

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် ြပည့်ဝလျက်၊ ၄၂သင်သည် မိန်းမတကာတုိ့ ထက်ြမတ်စွာေသာမဂငလာရိှ၏။သင်၏ဝမ်း၌ရိှေသာသူငယ်သည်လည်း ြမတ်စွာေသာ
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မဂငလာရိှ၏။ ၄၃အကǀန်ု ပ်သခင်၏ မယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ဆီသုိ့ Ǚကလာေသာေကျးဇူးကုိ အဘယ်အေြကာင်းေြကာင့် အကǀန်ု ပ်ခံရပါသနည်း။ ၄၄

သင်၏နǨတ်ဆက်ြခင်းစကားသံကုိ အကǀန်ု ပ်ြကားစဥ်တွင်၊ အကǀန်ု ပ်ဝမ်းထဲ၌ သူငယ်သည်ရǞင်ြမူးေသာ စိတ်နှင့်ခုန်၏။ ၄၅ ယံုြကည်ေသာမိန်းမသည်မဂငလာရိှ၏။

အေြကာင်းမူကား၊ ထုိမိန်းမအား ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာ စကားသည် ြပည့်စံုလိမ့်မည်ဟု Ǌကီးေသာအသံနှင့် Ǘမက်ဆုိ၏။ ၄၆ မာရိကလည်း၊

ငါ့စိတ်နှလံုးသည် ထာဝရဘုရားကုိ ချီးမွမ်း၏။ ၄၇ ငါ့ကုိကယ်တင်ေတာ်မူေသာအရှင်ဘုရားသခင်ကုိ အမီှǑပ၍ ငါ့ဝိညာဥ်သည် ရǞင်လန်းြခင်းရိှ၏။ ၄၈

အေြကာင်းမူကား၊ မိမိကǀန်မ၏နိှမ့်ချေသာအြဖစ်ကုိြကည့်ရǨေတာ်မူǇပီ။ ေနာင်ကာလ၌ ခပ်သိမ်းေသာလူ အစဥ်အဆက်တုိ့သည် ငါ့ကုိမဂငလာရိှေသာသူဟူ၍

ေခƝြကလိမ့်မည်။ ၄၉ တန်ခုိးနှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူေသာဘုရားသည် အ့ံဘွယ်ေသာေကျးဇူးေတာ်ကုိ ငါ့အားǑပေတာ်မူǇပီ၊ ထုိဘုရား ၏ နာမေတာ်သည်

ရုိေသဘွယ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၅၀ ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသူတုိ့သည် သနားေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိအစဥ်မြပတ်ခံစားြက၏။ ၅၁

လက်ရံုးေတာ်အားြဖင့် တန်ခုိးကုိြပေတာ်မူǇပီ။ မာနေထာင်လǞားေသာသူတုိ့ကုိ ကဲွလွင့်ေစေတာ်မူǇပီ။ ၅၂ ဘုရင်တုိ့ကုိ ရာဇပလလင်ေပƝမှချ၍ နိှမ့်ချေသာသူတုိ့ကုိ

ချီးေြမှာက်ေတာ်မူǇပီ။ ၅၃ ငတ်မွတ်ေသာသူတုိ့ကုိ ေကာင်းမွန်စွာေကǀး၍ ရတတ်ေသာသူတုိ့ကုိ လက်ချည်းလǞတ်လုိက်ေတာ်မူǇပီ။ ၅၄ ငါတုိ့ဘုိးေဘးများတုိ့အား

ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ ၅၅ အာြဗဟံမှစေသာသူ၏အမျိုးအနွယ်အား သနားြခင်းေကျးဇူးေတာ်ကုိ အစဥ်အǇမဲǑပြခင်းငှါ သတိထား ၍

မိမိကǀန် ဣသေရလကုိ မစေတာ်မူǇပီဟုဆုိ၏။ (aiōn g165) ၅၆ မာရိသည်လည်း ဧလိရှဗက်ထံမှာ သံုးလခန့်ေနǇပီးမှ မိမိအိမ်သုိ့ ြပန်ေလ၏။ ၅၇

ဧလိရှဗက်သည် ဘွားအ့ံေသာေနလ့ေစ့ေသာအခါ သားေယာက်ျားကုိဘွားြမင်၏။ ၅၈ ထာဝရဘုရားသည် ထူးြမတ်ေသာသနားြခင်း ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ဧလိရှဗက်အားǑပေတာ်မူသည်ကုိ၊ အိမ် နီးချင်းအေဆွအမျိုးတုိ့သည် ြကားလတ်ေသာ်၊ သူနှင့်အတူ ဝမ်းေြမာက်ဝမ်းသာြက၏။ ၅၉ ရှစ်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌

အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ သူငယ်အားေပးအ့ံေသာငှါလာြက၍၊ အဘ၏အမည် ြဖစ်ေသာ ဇာခရိအမည်ြဖင့် မှည့်ေသာအခါ အမိက၊ ထုိသုိ့မမှည့်ရ။ ၆၀

ေယာဟန်အမည်ြဖင့် မှည့်ရမည်ဟုဆုိလǄင်၊ သူတုိ့က၊ ၆၁ ေယာဟန်အမည်ြဖင့် သင်၏အေဆွအမျိုးတွင် တေယာက်ကုိမǄမမှည့်ဟုဆုိ၍၊ ၆၂

အဘသည်အဘယ်သုိ့မှည့်ေစလုိသနည်းဟု အမှတ်အားြဖင့်ေမးြက၏။ ၆၃ အဘသည်လည်း သင်ပံုးကုိေတာင်း၍၊ သူ၏အမည်ကားေယာဟနြ်ဖစ်၏ဟု

ေရးေလေသာ်၊ ထုိသူ အ ေပါင်းတုိ့သည် အ့ံြသြခင်းရိှြက၏။ ၆၄ ထုိခဏြခင်းတွင် ဇာခရိသည်နǨတ်ဖွင့်ြခင်း၊ လǄာလွတ်ြခင်းရိှသည်ြဖစ်၍၊

စကားအားြဖင့် ဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းေလ၏။ ၆၅ အိမ်နီးချင်းရိှသမǄတုိ့သည် ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းရိှြက၍ ထုိအမǨအရာများသည်

ယုဒြပည်ေတာင်ြကား အရပ် တုိ့ ၌ အနံှ့အြပားေကျာ်ေစာေလ၏။ ၆၆ ြကားေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် နှလံုးထဲ၌မှတ်သား၍၊ ဤသူငယ်သည်

အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်လိမ့် မည်နည်းဟုဆုိြက၏။ ထာဝရဘုရား၏ လက်ေတာ်သည်လည်း သူငယ်နှင့်အတူရိှေတာ်မူ၏။ ၆၇ သူ၏အဘ ဇာခရိသည်

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်ြပည်ဝလျက်၊ ၆၈ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်း။ အေြကာင်းမူကား၊

ကမ ဘာဦးမှစ၍ ေပƝထွန်းေသာမိမိ သန့်ရှင်းေသာပေရာဖက်တုိ့နǨတ်ြဖင့် ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ ငါတုိ့ သည် ရန်သူေဘးနှင့်ကင်းလွတ်၍

ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ တသက်လံုးသန့်ရှင်းေြဖာင့်မတ်ြခင်း ပါရမီအားြဖင့် ဘုရားဝတ်ကုိရဲရင့်စွာǑပရေသာအခွင့်ကုိေပးမည်ဟု ငါတုိ့အဘအာြဗဟံအား

ကျိန်ဆုိြခင်း ဂတိေတာ်တည်း ဟူေသာသန့်ရှင်းေသာပဋိညာဥ်တရားကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ်မူသြဖင့်၎င်း၊ ငါတုိ့ ဘုိးေဘးများနှင့် ဝန်ခံေတာ်မူ ေသာ

သနားြခင်းေကျးဇူးကုိ Ǒပေတာ်မူသြဖင့်၎င်း၊ မိမိလူမျိုးကုိ အြကည့်အရǨ Ǚကလာလျက် ေရွးနǨတ်ြခင်း ေကျးဇူး ကုိǑပေတာ်မူ၍၊ ငါတုိ့ကုိရန်သူလက်မှ၎င်း၊

မုန်းေသာသူရိှသမǄတုိ့လက်မှ၎င်း ကယ်လǞတ်မည်အေြကာင်း၊ ကယ် လǞတ်ြခင်းဦးချိုကုိ မိမိကǀန်ဒါဝိဒ်အမျိုးထဲ၌ ငါတုိ့အားေပƝထွန်းေစေတာ်မူǇပီ။ (aiōn g165)

၇၆အချင်းသူငယ်၊ သင်သည်လည်း အြမင့်ဆံုးေသာဘုရား၏ ပေရာဖက်ဟုေခƝေဝƝြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၇၇အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏

သနားေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့် အြပစ်ေြဖ၍ ကယ် တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်နုိင်ေြကာင်းကုိ ဘုရားသခင်၏လူမျိုးအား ေဘာ်ြပသြဖင့်၊ ထာဝရဘုရား၏

လမ်းခရီးေတာ် ကုိ ြပင်ဆင်ြခင်းငှါ သင်သည် ေရှေ့တာ်၌သွားရလိမ့်မည်။ ၇၈ ထုိသနားေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်၊ ေကာင်းကင်မှေန အာရုဏ်သည်

ငါတုိ့အေပƝသုိ့ တက် သြဖင့်၊ ၇၉ ေမှာင်မုိက်နှင့်ေသမင်း၏ အရိပ်ထဲတွင် ရိှေနေသာသူတုိ့ ၌ အလင်းေပƝထွန်း၍၊ ငါတုိ့အား Ǉငိမ်သက် ြခင်းလမ်းကုိ

ြပလျက်ရိှသည်ဟု ပေရာဖက်ဥာဏ်နှင့် ေဟာေလ၏။ ၈၀ ထုိသူငယ်သည်ကား၊ Ǌကီးပွား၍ ဥာဏ်သတတိနှင့်ြပည့်စံု၏။ ဣသေရလလူတုိ့အား မထင်ရှားမီှ တုိင်

ေအာင် ေတာအရပ်၌ေနေလ၏။

၂ ထုိအခါတနုိင်ငံလံုးကုိ စာရင်းယူေစြခင်းငှါ ကဲသာဘုရင်ြသဂုတတ ုသည် အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၂ ကုေရနိသည် ရǨ ရိြပည်၌Ǐမိ ့ဝနြ်ဖစ်စဥ်တွင်၊ဤပဌမစာရင်းယူြခင်း

ြဖစ်သတည်း။ ၃ လူအေပါင်းတုိ့သည် စာရင်းဝင်ြခင်းငှါ အသီးအသီး မိမိတုိǏ့မိ ့ရွာသုိ့ သွားြက၏။ ၄ ေယာသပ်သည်လည်း ဒါဝိဒ်အမျိုးအနွယ်ြဖစ်၍၊

ထိမ်းြမားေဆာင်နှင်းေသာမယားမာရိနှင့်အတူ စာရင်း ဝင်ြခင်းငှါ၊ ဂါလိလဲြပည် နာဇရက်Ǐမိ ့မှ ယုဒြပည်တွင် ဗက်လင်အမည်ရိှေသာ ဒါဝိဒ်၏Ǐမိ ့သုိ့သွား၏။

ထုိအခါ မာရိသည် ပဋိသေနဓအရင့်အမာရိှ၏။ ၆ ဗက်လင်Ǐမိ ့၌ရိှေနစဥ်၊ ဘွားအ့ံေသာ ေနလ့ေစ့လǄင်၊ ၇ သားဦးကုိဘွားြမင်၍ အဝတ်နှင့်ပတ်ရစ်Ǉပီးမှ၊

ဧည့်သည်တည်းရာစရပ်၌သူတုိ့ေနစရာမရိှေသာေြကာင့်၊ သူငယ်ကုိ နွားစာခွက်၌သိပ်ထားေလ၏။ ၈ ထုိြပည်မှာ သုိးထိန်းတုိ့သည် ညဥ့်အခါ ေတာအရပ်၌

တည်းခုိလျက်၊ မိမိသုိးစုကုိ ေစာင့်ေနြကသည် ြဖစ်၍၊ ၉ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်သည် သူတုိ့အနားမှာေပƝလာ၍၊ ပတ်ဝန်းကျင်၌ ထာဝရဘုရား၏

ဘုန်းေတာ်ထွန်းေတာက်သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် အလွန်ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းသုိ့ေရာက်ြက၏။ ၁၀ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းမရိှြကနှင့်။

လူအေပါင်းတုိ့သည် အလွန်ဝမ်းေြမာက် ဝမ်း သာစရာသိတင်းကုိ ငါသည်သင်တုိ့အား ြကားေြပာရ၏။ ၁၁ယေနတွ့င် ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့၌ သခင်ခရစ်ေတာ်တည်းဟူေသာ

ကယ်တင်ေသာအရှင်သည် သင်တုိ့အဘုိ့အလုိ ငှါ ဘွားြမင်ြခင်းကုိခံေတာ်မူǇပီ။ ၁၂ သင်တုိ့သည် အဘယ်နိမိတ်ြဖင့် သိရမည်နည်းဟူမူကား၊

သူငယ်သည်အဝတ်နှင့် ပတ်ရစ်၍ နွားစာ ခွက်၌ သိပ်ထားလျက်ရိှသည်ကုိ ေတွြ့ကလိမ့်မည်ဟု ဆုိǇပီးလǄင်၊ ၁၃ ထုိေကာင်းကင်တမန်နှင့်အတူ

ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအများတုိ့သည် ချက်ြခင်းထင်ရှား၍၊ ၁၄ ေကာင်းကင်ဘဝဂ်ဝယ် ဘုရားသခင်သည် ဘုန်းǊကီးေတာ်မူေစသတည်း။ ေြမǊကီးေပƝ၌

Ǉငိမ်သက်ြခင်း ရိှေစသတည်း။ လူတုိ့အား ေမတတာကရုဏာရိှေစသတည်းဟုဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်း၍Ǘမက်ဆုိြက၏။ ၁၅ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည်

ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ ြပနြ်ကǇပီးမှ သုိးထိန်းတုိ့က၊ ငါတုိ့သည် ဗက်လင်Ǐမိ ့သုိ့ သွားြကကုန်အ့ံ။ ထာဝရဘုရားသည် ေဘာ်ြပေတာ်မူေသာ ဤအမǨအရာကုိ

ြကည့်ြကကုန်အ့ံဟု အချင်းချင်း ေြပာဆုိǇပီးလǄင်၊ ၁၆အလျင်အြမန်သွား၍ မာရိနှင့်ေယာသပ်ကုိ၎င်း၊ နွားစားခွက်၌ သိပ်ထားလျက်ရိှေသာသူငယ်ကုိ၎င်း
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ေတွြ့က၏။ ၁၇ ေတွ ့ြမင်Ǉပီးမှ မိမိတုိြ့ကားေသာထုိသူငယ်၏အေြကာင်းစကားကုိ အနံှ့အြပားေြပာြက၏။ ၁၈ သုိးထိန်းတုိ့ေြပာေသာစကားကုိြကားေသာ

သူရိှသမǄုတုိ့သည် အ့ံြသြခင်းရိှြက၏။ ၁၉ မာရိသည်ထုိအေြကာင်းအရာအလံုးစံုတုိ့ကုိ မှတ်ကျံုး၍ စဥ်းစားဆင်ြခင်လျက်ေန၏။ ၂၀ သုိးထိန်းတုိ့သည်လည်း

မိမိတုိ့အားေြပာနှင့်သည်အတုိင်း ြကားြမင်သမǄေသာ အေြကာင်းအရာကုိ ေထာက်၍၊ ဘုရားသခင်ကုိ အ့ံြသချီးမွမ်းလျက် ြပန်သွားြက၏။ ၂၁ ထုိသူငယ်အား

အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ ေပးရေသာေနတ့ည်းဟူေသာ ရှစ်ရက်ေြမာက်ေသာေနေ့ရာက် လǄင်၊ ပဋိသေနဓစဲွေတာ်မမူမီှ ေကာင်းကင်တမန် မှည့်ေသာ ေယရǨအမည်ြဖင့်

မှည့်ြက၏။ ၂၂ ထုိေနာက် ေမာေရှ၏ ပညတ်တရားအတုိင်း စင်ြကယ်ြခင်းကုိǑပရေသာ ေနရ့က်ေစ့ေသာအခါ၊ မိဘတုိ့ သည် သူငယ်ကုိ ေယရǨရှလင်Ǐမိ ့သုိ့

ေဆာင်သွား၍၊ ၂၃သားဦးေယာက်ျားအေပါင်းတုိ့သည် ဘုရားအဘုိ့ သန့်ရှင်းရြက၏ဟု ထာဝရဘုရား၏ ပညတတိကျမ်းလာ သည်နှင့်အညီ၊ ထာဝရဘုရားအား

ဆက်ကပ်Ǉပီးမှ၊ ၂၄ ခုိနှစ်ေကာင်ြဖစ်ေစ၊ ချိုးကေလးနှစ်ေကာင်ြဖစ်ေစ၊ တခုခုကုိပူေဇာ်ရမည်ဟု ထာဝရဘုရား၏ ပညတတိ ကျမ်းလာြပန်သည်နှင့်အညီ

ယဇ်ပူေဇာ်ြက၏။ ၂၅ ထုိအခါ ရǨေမာင်အမည်ရိှေသာ သူတေယာက်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ရိှ၏။ ထုိသူသည် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ၊ တရားကုိရုိေသေသာသူ၊

ဣသေရလအမျိုး၏ သက်သာြခင်းအေြကာင်းကုိ ေြမာ်လင့်ေသာသူြဖစ်၏။ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည် သူအ့ေပƝ၌ တည်သည်ြဖစ်၍၊ ၂၆

သူသည်ထာဝရဘုရား၏ ခရစ်ေတာ်ကုိမြမင်မီှ ေသရဟုဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိရ၏။ ၂၇ ထုိအခါသူသည် ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ဗိမာန်ေတာ်သုိ့သွား၍၊

မိဘတုိ့သည် သူငယ်ေယရǨကုိ ပညတ် တရားထံုးတမ်းအတုိင်းǑပြခင်းငှါ ေဆာင်သွားစဥ်တွင်၊ ၂၈ ရǨေမာင်သည်ေယရǨကုိ လက်နှင့်ချီပုိက်၍၊ ၂၉

ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းလျက်၊ အစုိးရေတာ်မူေသာအရှင်၊ ဗျာဒိတ်ေတာ်အတုိင်း ကုိယ် ေတာ်၏ကǀန်သည် Ǉငိမ်ဝပ်စွာ စုေတ့ရေသာအခွင့်ကုိ

ကုိယ်ေတာ်သည် ယခုတွင်ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၀ ကုိယ်ေတာ်၏လူ ဣသေရလအမျိုးကုိ ချီးေြမှာက်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့ကုိ လင်းေစြခင်း

ငှါ၎င်း၊ လူအမျိုးမျိုးတုိ့ေရှေ့မှာက်၌ ြပင်ဆင်ေတာ်မူေသာအလင်းတည်းဟူေသာ ကယ်တင်ေသာသခင်ကုိ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်မျက်စိနှင့်ြမင်ရပါ၏ဟု

Ǘမက်ဆုိ၏။ ၃၃ ထုိစကားများကုိ ေယာသပ်နှင့်မယ်ေတာ်သည် ြကားလǄင် အ့ံြသြခင်းရိှြက၏။ ၃၄ ရǨေမာင်သည်လည်း သူတုိ့ကုိေကာင်းǊကီးေပး၍

မယ်ေတာ်မာရိအား၊ ဤသူငယ်ကား ဣသေရလလူအများလဲမည်အေြကာင်း၊ အများထမည်အေြကာင်း၊ လူအများတုိ၏့အြကံအစည်ကုိ ထင်ရှားေစြခင်းငှါ ြငင်းခံု

စရာြဖစ်မည်အေြကာင်း ခန့်ထားေသာသူြဖစ်၏။ ၃၅ ထုိမှတပါး သန်လျက်သည် သင်၏စိတ်နှလံုးကုိ ခွင်းလိမ့်မည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ ၃၆အာရှာအမျိုးြဖစ်ေသာ

ဖေနွလ၏သမီး၊ အနနအမည်ရိှေသာ ပေရာဖက်မတေယာက်ရိှ၏။ သူသည် ပျိုေသာအရွယ်မှစ၍ ခုနစ်နှစ်ေသာလင်နှင့် ေနǇပီးလǄင်၊ ၃၇အသက်Ǌကီးရင့်၍

အနှစ်ရှစ်ဆယ်ေလးနှစ်ခန့်မǄ တုိင်တုိင်မုတ်ဆုိးမြဖစ်လျက်၊ ဆုေတာင်းြခင်းနှင့် အစာ ေရှာင်ြခင်းအားြဖင့် ေန့ညဥ့်မြပတ် ဘုရားဝတ်ကုိǑပ၍ ဗိမာန်ေတာ်နှင့်

မခွါဘဲေန၏။ ၃၈ သူသည်လည်း ထုိခဏြခင်းတွင်ဝင်၍ ထာဝရဘုရား၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းေလ၏။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ ၌ ေရွးနǨတ်ြခင်းအရာကုိ

ေြမာ်လင့်ေသာသူအေပါင်းတုိ့အား ထုိသူငယ်၏ အေြကာင်းကုိ ေြပာေလ၏။ ၃၉ မိဘတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ ပညတ်တရားအတုိင်း ǑပရသမǄတုိ့ကုိ

အကုန်အစင်ǑပǇပီးမှ၊ ဂါလိလဲ ြပည်၊ နာဇရက်အမည်ရိှေသာ မိမိတုိ့ Ǐမိ ့သုိ့ ြပနြ်က၏။ ၄၀ သူငယ်သည်လည်းǊကီးပွား၍ပညာဥာဏ်သတတိနှင့် ြပည့်စံု၏။

ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်သည်လည်း သူအ့ေပƝ၌တည်၏။ ၄၁ မိဘတုိ့သည် နှစ်တုိင်းအစဥ်ပသခါ ပဲွခံချိန်ေရာက်လǄင်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားြက၏။

၄၂ ေယရǨသည် တဆယ်နှစ်နှစ်ရိှေသာအခါ ပသခါ ပဲွထံုးစံအတုိင်း ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့တက်ြက၍၊ ၄၃ ပဲွေနရ့က်လွနǇ်ပီးမှ မိဘတုိ့သည်ြပနြ်ကလǄင်၊

သူငယ်ေယရǨသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ေနရစ်ေလ၏။ ေယာသပ်နှင့်မယ်ေတာ်သည် ထုိအေြကာင်းကုိ မသိ၍၊ ၄၄အေပါင်းအေဘာ်စုထဲမှာ သူငယ်ပါသည်ဟု

စိတ်ထင်နှင့် တေနခ့ရီးသွားမိလǄင်၊ အေဆွအမျိုး အသိ အကǀမ်းတုိ့တွင်ရှာ၍၊ ၄၅ မေတွေ့သာအခါ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်၍ရှာြက၏။ ၄၆

သူငယ်မူကား၊ ဗိမာန်ေတာ်၌ ဆရာများအလယ်မှာထုိင်၍ ထုိသူတုိ့နှင့်ေဆွးေနွးေမးြမန်းလျက်ရိှသည်ကုိ မိဘတုိ့သည် သံုးရက်ြကာမှေတွြ့က၏။ ၄၇

သူ၏စကားကုိြကားေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် သူ၏ပညာကုိ၎င်း၊ စကားအေြဖကုိ၎င်း အ့ံြသြက၏။ ၄၈ မိဘတုိ့သည် သားကုိြမင်လǄင်မိန်းေမာေတွေဝ၍

မယ်ေတာ်က၊ ငါ့သား၊ အဘယ်ေြကာင့် ငါတုိအ့ား ဤသုိ့ Ǒပသနည်း။ ညǨိးငယ်ေြကာင့်ြကေသာ စိတ်နှင့်မိဘတုိ့သည် ေမာင်ကုိရှာြကǇပီဟုဆုိေသာ်၊ ၄၉ ေယရǨက၊

မိဘသည် အဘယ်ေြကာင့် အကǀန်ု ပ်ကုိရှာရပါသနည်း။ အကǀန်ု ပ်သည်အဘ၏ အိမ်၌ ေနရသည်ကုိ မသိပါသေလာဟု ေြပာဆုိလǄင်၊ ၅၀ သူတုိ့သည်

ထုိစကားကုိနားမလည်ြက။ ၅၁ ထုိေနာက် ေယရǨသည် မိဘတုိ့နှင့်အတူသွားသြဖင့် နာဇရက်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်၍ သူတုိ့စကားကုိ နား ေထာင်လျက်ေနေလ၏။

ထုိအေြကာင်းအရာ အလံုးစံုတုိ့ကုိ မယ်ေတာ်သည် နှလံုးထဲ၌ မှတ်ကျံုးေလ၏။ ၅၂ ေယရǨသည်လည်း အစဥ်အတုိင်းǊကီး၍ ပညာတုိးပွားလျက်၊ ဘုရားသခင်ေရှ ့၊

လူတုိ့ေရှမှ့ာ မျက်နှာ ရေတာ်မူ၏။

၃ ကဲသာဘုရင် တိေဗရိနန်းစံတဆယ်ငါးနှစ်တွင်၊ ယုဒြပည်၌ ပုန တိပိလတ်သည်Ǐမိ ့ဝန်အရာ၊ ဂါလိလဲြပည်၌ ေဟရုဒ်သည် ေစာ်ဘွားအရာ၊ ဣတုရဲြပည်နှင့်

တရာေခါနိြပည်၌ ေဟရုဒ်ညီဖိလိပပုသည် ေစာ်ဘွားအရာ၊ အဘိလင်ြပည်၌ လုသာနိသည် ေစာဘွားအရာ၊ ၂ အနနနှင့်ကယာဖတုိ့သည်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအရာ၊ အသီးအသီးရိှြကေသာအခါ၊ ေတာ၌ရိှေသာ ဇာခရိ၏သားေယာဟန်သည် ဘုရားသခင်၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ခံရ၏။ ၃

ပေရာဖက်ေဟရှာယ၏ ကျမ်းစာ၌လာသည်ကား၊ ေတာ၌ဟစ်ေြကာ်ေသာသူ၏အသံမှာ၊ ထာဝရ ဘုရားǙကေတာ်မူရာလမ်းကုိ ြပင်ြကေလာ့။ ၄လမ်းခရီးေတာ်ကုိ

ေြဖာင့်ေစြကေလာ့။ ချိုင့်ဝှမ်းရာရိှသမǄတုိ့ကုိ ဖုိ့ရ မည်။ ေတာင်Ǌကီးေတာင်ငယ် ရိှသမǄတုိ့ကုိ Ǐဖိရမည်။ ေကာက်ေသာလမ်းများကုိ ေြဖာင့်ေစရမည်။

၅ ြကမ်းတမ်း ေသာလမ်းများကုိလည်း သုတ်သင်ြပင်ဆင်ရမည်။ ၆ လူအေပါင်းတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်း အေြကာင်းကုိ

ြမင်ရြကလတ့ံဟု လာသည်နှင့်အညီ၊ ေယာဟန်သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်နား၌ အနံှ့အြပားလှည့် လည်၍ အြပစ်လǞတ်ြခင်းအဘုိ့အလုိငှါ ေနာင်တနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ

ဗတတ ိဇံတရားကုိ ေဟာေလ၏။ ၇ ထုိအခါ၊ ဗတတ ိဇံကုိ ခံအ့ံေသာငှါလာြကေသာ လူအစုအေဝးတုိ့အား ေယာဟန်ေဟာေြပာသည်ကား၊ အချင်းေǗမဆုိးအမျိုးတုိ၊့

ေရာက်လုေသာေဘးဒဏ်မှ ေြပးသွားစိမ့်ေသာငှါ အဘယ်သူသည် သင်တုိ့ကုိ သတိ ေပးဘိသနည်း။ ၈ ေနာင်တရြခင်းနှင့် ထုိက်တန်ေသာအကျင့်ကုိ

ကျင့်ြကေလာ့။ အာြဗဟံသည် ငါတုိ့အဘြဖစ်သည်ဟူ၍ စိတ်ထဲ၌ မေအာက်ေမ့ြကနှင့်။ ဘုရားသခင်သည် ဤ ေကျာက်ခဲတုိ့မှ အာြဗဟံသားတုိ့ကုိထုတ်ေဘာ်

ဖန်ဆင်း နုိင်ေတာ်မူသည်ဟု ငါအမှန်ဆုိ၏။ ၉ သစ်ပင်အြမစ်နားမှာ ပုဆိန်ထားလျက်ရိှသည် ြဖစ်၍၊ ေကာင်းေသာအသီးမသီးေသာအပင်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ခုတ်လဲှ၍

မီးထဲသုိ့ ချလုိက်ရသည်ဟု ေဟာေြပာေလ၏။ ၁၀ လူအစုအေဝးကလည်း၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အဘယ်သုိǑ့ပရပါမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက်ြက

ေသာ်၊ ၁၁ ေယာဟန်က၊ အကငျနှစ်ထည်ရိှေသာသူသည် အကငျမရိှေသာသူအား မǄေစ။ စားစရာရိှေသာသူသည် လည်း ထုိနည်းတူǑပေစဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၁၂
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အခွန်ခံသူတုိ့သည် ဗတတ ိဇံကုိ ခံြခင်းငှါလာ၍၊ အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပရပါမည် နည်းဟု ေမးေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၁၃သတုိ့သခင်သည်

ခဲွေဝစီမံသည်ထက်သာ၍ မခဲွမခံြကနှင့်ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၁၄ စစ်သူရဲတုိ့ကလည်း အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အဘယ်သုိǑ့ပရပါမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက်ြကလǄင်၊

သင်တုိ့ သည် အဘယ်သူကုိမǄ အနုိင်အထက်မǑပြကနှင့်။ အဘယ်သူကုိမǄ မလǄပ်ြကနှင့်။ ကုိယ်ရေသာအခနှင့် ေရာင့်ရဲြကေလာ့ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၁၅

လူအများတုိသ့ည် ေြမာ်လင့်၍၊ ေယာဟန်သည် ခရစ်ေတာ်မှန်သည်မမှန်သည်ကုိ နှလံုးထဲမှာ ေတွး ေတာဆင်ြခင်ြကစဥ်၊ ၁၆ ေယာဟန်သည် လူအေပါင်းတုိ့အား

ြပန်ေြပာသည်ကား၊ ငါသည်သင်တုိ့အား ေရ၌ ဗတတ ိဇံကုိေပး၏။ ငါ့ထက်တတ်စွမ်းနုိင်ေသာသူသည် Ǚကလာေသး၏။ ထုိသူ၏ေြခေတာ်ǐကိးကုိမǄ ြဖည်ြခင်းငှါ

ငါမထုိက်။ ထုိ သူသည် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်၌၎င်း၊ မီး၌၎င်း သင်တုိ့ကုိဗတတ ဇံကုိေပးမည်။ ၁၇လက်ေတာ်တွင် စံေကာပါလျက် မိမိေကာက် နယ်တလင်းကုိ

ရှင်းလင်းေစသြဖင့်၊ ဂျံုစပါးကုိကား ကျီ၌ စုသိမ်းသွင်းထား၍၊ အဖျင်းကုိကား မǇငိမ်းနုိင်ေသာမီးနှင့် ရǨ ိ ေ့တာ်မူလတ့ံဟု ေြပာဆုိ၏။ ၁၈ အြခားေသာစကားများနှင့်

ဆံုးမေသွးေဆာင်၍ ဧဝံေဂလိတရားကုိ လူအများတုိ့အား ေဟာေြပာ ေလ၏။ ၁၉ ထုိေနာက် ေစာ်ဘွားေဟရုဒ်သည် မိမိညီ၏ ခင်ပွန်းေဟေရာဒိအေြကာင်းမှစ၍၊

မိမိǑပေသာဒုစရုိက် အြပစ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ေယာဟန်သည် ေဘာ်ြပဆံုးမေသာေြကာင့်၊ ၂၀ ေဟရုဒ်သည် အရင်အြပစ်ရိှသမǄတုိ့အေပƝမှာ ြပစ်သစ်ကုိထပ်ေလာင်း၍

ေယာဟန်ကုိ ေထာင်ထဲမှာ ေလှာင်ထား၏။ ၂၁ လူအေပါင်းတုိ့သည် ဗတတ ိဇံကုိခံြကေသာအခါ၊ ေယရǨသည်လည်း ဗတတ ိဇံကုိခံေတာ်မူ၍ ဆုေတာင်းစဥ် တွင်၊

ေကာင်းကင်ဖွင့်လှစ်သြဖင့်၊ ၂၂သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည် ချိုးငှက်က့ဲသုိ့ ကုိယ်ထင်ရှားလျက် ကုိယ်ေတာ်ေပƝ၌ ဆင်းသက်ေတာ် မူ၍၊ သင်ကား၊

ငါနှစ်သက်ြမတ်နုိးရာ၊ ငါ၏ချစ်သားေပတည်းဟု ေကာင်းကင်က အသံေတာ်ြဖစ်ေလ၏။ ၂၃ ထုိအခါ ေယရǨသည် အနှစ်သံုးဆယ်ခန့်မǄရိှေတာ်မူ၏။

လူများအထင်အမှတ်အားြဖင့် ကုိယ်ေတာ်၏ အဘကား ေယာသပ်တည်း။ ေယာသပ်အဘဧလိ၊ ၂၄ ဧလိအဘ မဿတ်၊ မဿတ်အဘ ေလဝိ။ ေလဝိအဘ

ေမလခိ၊ ေပလခိဘ ယနန၊ ယနနအဘ ေယာသပ်၊ ၂၅ ေယာသပ်အဘ မတတသိ၊ မတတသိအဘ အာမုတ်၊ အာမုတ်အဘ နာဟံု၊ နာဟံုအဘ ဧသလိ၊ ၂၆

ဧသလိအဘနဂဂဲ၊ နဂဂဲအဘ မာအတ်၊ မာအတ်အဘ မတတသိ၊ မတတသိအဘ ေရှမိ၊ ေရှမိအဘ ေယာသပ်၊ ေယာသပ်အဘ ယုဒ၊ ယုဒအဘေယဟနန၊ ၂၇

ေယာဟနနအဘ ေရသ၊ ေရသအဘ ေဇရု ဗေဗလ၊ ေဇရုဗေဗလအဘ ရှာလေသလ၊ ရှာလေသလ အဘ ေနရိ၊ ေနရိအဘ ေမလခိ၊ ေမလခိအဘ အဒဒိ၊

၂၈ အဒဒိအဘေကာသံ၊ ေကာသံအဘ ဧလေမာဒံ၊ ဧလေမာဒံအဘ ဧရ၊ ၂၉ ဧရအဘ ေယာေသ၊ ေယာေသအဘဧေလျဇာ၊ ဧေလျဇာအဘ ေယာရိမ်၊

ေယာရိမ်အဘမဿတ်၊ မဿတ်အဘေလဝိ၊ ၃၀ ေလဝိအဘရိှေမာင်၊ ရိှေမာင်အဘယုဒ၊ ယုဒ အဘေယာသပ်၊ ေယာသပ် အဘေယာနန၊် ေယာနန်အဘ

ဧေလျာတိမ်၊ ဧလျာကိမ် အဘေမေလ၊ ၃၁ ေမေလအဘမဲနန၊် မဲနန်အဘမတတသ၊ မတတသ အဘနာသန၊် နာသန့်အဘဒါဝိဒ်၊ ၃၂ ဒါဝိဒ်အဘေယရဲှ၊ ေယရဲှ

အဘြသဗက်၊ ြသဇက် အာဘေဗာဇ၊ ေဗာဇအဘစာလမုန၊် စာလမုန်အဘ နာရှန၊် ၃၃ နာရǨန်အဘအမိနဒဝ်၊ အမိနဒဝ်အဘအာရံ၊ အာရံအဘေဟဇရံု၊

ေဟဇရံုအဘဖာရက်၊ ဖာရက် အဘယုဒ၊ ၃၄ ယုဒအဘယာကုပ်၊ ယာကုပ်အဘဣဇာက်၊ ဣဇာက်အဘအာြဗဟံ၊ အာြဗဟံအဘေတရ၊ ေတရအဘ နာေခƝ၊ ၃၅

နာေခƝအဘေစေရာက်၊ ေစေရာက်အဘ ရာေဂါ၊ ရာေဂါအဘဖာလက်၊ ဖာလက်အဘ ေဟဗာ၊ ေဟဗာအဘ ရှာလ၊ ၃၆ ရှာလအဘကာဣနန၊် ကာဣနန်အဘ

အာဖာဇဒ်၊ အာဖာဇဒ်အဘ ေရှမ၊ ေရှမအဘေနာဧ၊ ေနာဧအဘလာမက်၊ ၃၇လာမက်အဘ မသုရှလ၊ မသုရှလအဘ ဧေနာက်၊ ဧေနာက်အဘယာရက်၊

ယာရက်အဘ မဟာ ေလေလလ၊ မဟာေလေလလအဘ ကာဣနန၊် ကာဣနန် အဘဧနုတ်၊ ဧနုတ်အဘေရှသ၊ ေရှသအဘ အာဒံ၊ အာဒံအဘဘုရား

သခင်ေပတည်း။

၄ ေယရǨသည် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် ြပည့်စံုလျက်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်နားမှ ြပန်စဥ်တွင် ဝိညာဥ် ေတာ်သည် ေတာသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၏။

၂ အရက်ေလးဆယ်ပတ်လံုး မာရ်နတ်၏ စံုစမ်းေသွးေဆာင်ြခင်းကုိ ခံေတာ်မူ၏။ ထုိကာလပတ်လံုး အစာအာဟာရကုိ သံုးေဆာင်ေတာ်မမူ။

ထုိကာလလွနǇ်ပီးမှ မွတ်သိပ်ေတာ်မူ၏။ ၃ မာရ်နတ်ကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင်၏သားေတာ်မှန်လǄင် ဤေကျာက်ခဲကုိ မုန့ြ်ဖစ်ေစ

ြခင်းငှါ အမိန့်ရိှေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၄ ေယရǨကလည်း၊ လူသည်မုန့်အားြဖင့်သာ အသက်ကုိေမွးရမည်မဟုတ်။ ဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူ သမǄ

အားြဖင့် အသက်ကုိေမွးရမည်ကျမ်းစာ၌လာသည်ဟု ြပန်ေြပာေတာ်မူ၏။ ၅တဖန်မာရ်နတ်သည် ေယရǨကုိြမင့်လှေသာ ေတာင်ေပƝသုိ့ေဆာင်သွား၍၊

ဤေလာက၌ရိှသမǄေသာ တုိင်းနုိင်ငံတုိ့ကုိ တခဏြခင်းတွင် ြပညǞန်၍၊ ၆ ဤဘုန်းတန်ခုိးအာနုေဘာ်ရိှသမǄကုိ ငါ၌အပ်ခ့ဲǇပီ။ ငါသည်

ေပးလုိေသာသူအားေပးရသည်ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်အား ေပးပါမည်။ ၇ ငါ့ကုိကုိးကွယ်လǄင် ဤအလံုးစံုတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏ ဥစစာြဖစ်လိမ့်မည်ဟု

ေလǄာက်ေလ၏။ ၈ ေယရǨကလည်း၊ အချင်းစာတန၊် ငါ့ေနာက်သုိ့ဆုတ်ေလာ့။ သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ ကုိး ကွယ်ရမည်။ ထုိဘုရားသခင်ကုိသာ

ဝတ်Ǒပရမည် ကျမ်းစာလာသည်ဟု ြပန်ေြပာေတာ်မူ၏။ ၉ တဖန်မာရ်နတ်သည် ေယရǨကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေဆာင်သွား၍၊ ဗိမာန်ေတာ်၏ အထွဋ်၌

တင်ထား ǇပီးလǄင်၊ ၁၀ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ သင့်ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ေစြခင်းငှါ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့အား သင့်အဘုိ့မှာထား ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ၁၁

သင်၏ေြခကုိေကျာက်နှင့် မထိမခုိက်ေစြခင်းငှါ၊ သူတုိ့သည် သင့်ကုိလက်နှင့်မစချီပင့်ြကလိမ့်မည်ဟု လာ၏။ ထုိေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင်၏

သားေတာ်မှန်လǄင် ဤအထွဋ်မှ ကုိယ်ကုိေအာက်သုိ့ ချ လုိက်ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၂ ေယရǨကလည်း၊ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ သင်သည်

အစံုအစမ်းမǑပရဟု ကျမ်းစကား ရိှ သည်ဟု ြပန်ေြပာေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိသုိ့မာရ်နတ်သည် စံုစမ်းေသွးေဆာင်ြခင်း အမǨအလံုးစံုကုိ အကုန်အစင်ǑပǇပီးလǄင်၊

အထံေတာ်မှ ထွက်သွား၍ ကာလအတန်အရာေနေလ၏။ ၁၄ ေယရǨသည် ဝိညာဥ်ေတာ်တန်ခုိးနှင့်ဂါလိလဲြပည်သုိ့ ြပန်၍၊ သိတင်းေတာ်သည်

ပတ်ဝန်းကျင်အရပ်တုိ့ ၌ အနံှ့အြပားေကျာ်ေစာေလ၏။ တရားစရပ်တုိ့ ၌ ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူ၍၊ ၁၅ လူအေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြက၏။ ၁၆

Ǌကီးပွားေတာ်မူရာ နာဇရပ်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ြပန်လǄင်၊ ထံုးစံေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ဥပုသ်ေန့၌ တရားစရပ် သုိ့ ဝင်၍ ကျမ်းစာကုိ ဘတ်ရွတ်ြခင်းငှါ ထေတာ်မူ၏။ ၁၇

စရပ်ေစာင့်သည် ပေရာဖက်ေဟရှာယ၏ကျမ်းစာကုိေပးသည်ြဖစ်၍၊ ကျမ်းစာကုိဖွင့်ေတာ်မူလǄင် ေတွ ့ ေသာအချက်စကားဟူမူကား၊ ၁၈ထာဝရဘုရား၏

ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါ့အေပƝ၌ တည်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ အေြကာင်းမူကား၊ ဆင်းရဲသားတုိ့အား ဝမ်းေြမာက်စရာသိတင်းကုိြကားေြပာေစြခင်းငှါ ငါ့ကုိ

ဘိသိတ် ေပးေတာ်မူǇပီ။ ေြကမွေသာသူတုိ့၏ အနာကုိေပျာက်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ဘမ်းသွားချုပ်ထားလျက်ရိှေသာ သူတုိ့အား လǞတ်ြခင်းအေြကာင်းနှင့်

မျက်စိကန်းေသာသူတုိ့အား မျက်စိြမင်ြပနြ်ခင်းအေြကာင်းကုိ ြပေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ညှဥ်းဆဲ ခံရေသာသူတုိ့ကုိ ကယ်မေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား၏

မဂငလာနှစ်ကာလကုိ ြကားေြပာေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူǇပီဟု လာသတည်း။ ၂၀ကျမ်းစာကုိလိပ်၍ စရပ်ေစာင့်အားေပးǇပီးမှ ထုိင်ေတာ်မူ၏။
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စရပ်၌ရိှေသာသူအေပါင်းတုိသ့ည် ကုိယ် ေတာ်ကုိေစ့ေစ့ြကည့်လျက်ေနြက၏။ ၂၁ ေယရǨကလည်း၊ ယေနပ့င် ဤကျမ်းစာချက်သည် သင်တုိြ့ကာသည်အတုိင်း

ြပည့်စံုေလǇပီဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၂ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိဝန်ခံ၍၊ တင့်တယ်ေလျာက်ပတ်ေသာ နǨတ်ထွက်စကားကုိ အ့ံြသ

ချီးမွမ်းလျက်၊ ဤသူသည် ေယာသပ်၏ သားမဟုတ်တံုေသာဟု ဆုိြက၏။ ၂၃ ေယရǨကလည်၊ အကယ်၍သင်တုိ့သည် ပံုပမာေဆာင်လǄက်၊

အချင်းေဆးသမား၊ ကုိယ်အနာကုိ Ǉငိမ်း ေစေလာ့။ ငါတုိ့သည် သိတင်းြကားသည်အတုိင်း၊ သင်သည် ကေပရေနာင်Ǐမိ ့၌ ǑပသမǄေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိ

ကုိယ်ေနရင်းǏမိ ့၌လည်း၊ Ǒပပါဟူ၍ ငါ့အား ေြပာဆုိြကလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ၂၄ အဘယ်ပေရာဖက်မǄ မိမိေနရင်းǏမိ ့၌

မျက်နှာမရတတ်။ ၂၅ ငါအမှန်ဆုိြပန်သည်ကား၊ ပေရာဖက် ဧလိယလက်ထက်၌ သံုးနှစ်နှင့်ေြခာက်လပတ်လံုး မုိဃ်းေခါင်၍၊ ြပည်နုိင်ငံတေလǄာက်လံုး

အစာအဟာရအလွန်ေခါင်းပါးြခင်း ရိှေသာအခါ၊ ဣသေရလအမျိုးြဖစ်ေသာ မုတ်ဆုိးမ အများရိှြက၏။ ၂၆ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ထုိမုဆုိးမတေယာက်ရိှရာသုိ့မǄ

ဧလိယကုိေစလǞတ်ေတာ်မမူ။ ဇိဒုနြ်ပည် ဇရတတ Ǐမိ ့သူ ြဖစ်ေသာ မုတ်ဆုိးမတေယာက်ရိှရာသုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ပေရာဖက် ဧလိရဲှလက်ထက်တွင်လည်း၊

ဣသေရလအမျိုး၌ နူနာစဲွေသာသူအများရိှြက၏။ သုိ့ေသာ် လည်း၊ ေနမန်အမည်ရိှေသာ ရǨ ရိလူမှတပါး အဘယ်သူမǄ သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့ မေရာက်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၈ တရားစရပ်၌ရိှေသာ လူအေပါင်းတုိ့သည် ထုိစကားေတာ်ကုိ ြကားေသာအခါ ြပင်းစွာအမျက်ထွက် သည်နှင့်၊ ၂၉ ထ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိǏမိ ့ြပင်သုိ့

နှင်ထုတ်ǇပီးလǄင်၊ ထုိǏမိ ့တည်ရာ ေတာင်ထိပ်စွန်းအငူမှ ေစာင့်ထုိးတွန်းချ ြခင်းငှါ ေဆာင်သွားြက၏။ ၃၀ ကုိယ်ေတာ်သည် သူတုိ့အလယ်၌ ေလǄာက်၍

Ǚကသွားေတာ်မူ၏။ ၃၁ ဂါလိလဲြပည် ကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်လǄင်၊ ဥပုသ်ေန့၌ ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။ ၃၂အာဏာနှင့် ေဟာေတာ်မူေသာေြကာင့်

ပရိတ်သတ်တုိ့သည် ေဒသနာေတာ်ကုိအလွန်အ့ံြသြက၏။ ၃၃ ထုိတရားစရပ်၌ ညစ်ညူးေသာ နတ်ဆုိးစဲွေသာသူတေယာက်ရိှ၍၊ ၃၄ဪနာဇရပ်Ǐမိ ့သား

ေယရǨကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့် အဘယ်သုိ့ဆုိင်သနည်း။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးြခင်းငှါ လာသေလာ။ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်သူြဖစ်သည်ကုိ

အကǀန်ု ပ်သိပါ၏၊ ဘုရားသခင်၏ သန့်ရှင်းေတာ်မူေသာသူြဖစ်ပါသည်ဟု Ǌကီးေသာအသံနှင့် ဟစ်ေြကာ်ေလ၏။ ၃၅ ေယရǨကလည်း၊ တိတ်ဆိတ်စွာေနေလာ့။

ထုိသူ၏အထဲက ထွက်သွားေလာ့ဟု ဆံုးမေတာ်မူလǄင်၊ နတ် ဆုိးသည်ထုိသူကုိ လူအများအလယ်၌ လဲှချ၍ ေဘးဥပဒ်မǑပဘဲ ထွက်သွား၏။ ၃၆

လူအေပါင်းတုိ့သည် မိန်းေမာေတွေဝ၍၊ ဤစကားသည် အဘယ်သုိ့ေသာ စကားနည်း၊ ညစ်ညူးေသာ နတ်တုိ့ကုိ အာဏာတန်ခုိးနှင့် မှာထား၍ သူတုိ့သည်

ထွက်သွားြကသည်တကားဟု အချင်းချင်းေဆွးေနွး ေြပာ ဆုိြက၏။ ၃၇ သိတင်းေတာ်သည်လည်း၊ ပတ်ဝန်းကျင်အရပ်တုိ့ ၌ နံှ့ ြပားေကျာ်ေစာေလ၏။ ၃၈

တရားစရပ်မှ ထွက်ǇပီးလǄင် ရိှမုန်အိမ်သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။ ရိှမုန်၏ ေယာကခမသည် ြပင်းစွာေသာ ဖျားနာစဲွ သည်ြဖစ်၍ သူအ့တွက်ကုိယ်ေတာ်ကုိေတာင်

ေလǄာက်ြက၏။ ၃၉ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိမိန်းမ၏ အနားမှာရပ်၍ ဖျားနာကုိဆံုးမေတာ်မူလǄင်၊ သူသည် အဖျားေပျာက် သြဖင့် ချက်ြခင်းထ၍

ဧည့်သည်ဝတ်ကုိǑပေလ၏။ ၄၀ ေနဝင်ေသာအခါ အမျိုးမျိုးေသာ အနာေရာဂါစဲွေသာသူတုိ့၏ အေဆွခင်ပွန်းအေပါင်းတုိ့သည် ထုိ လူနာတုိ့ကုိ

အထံေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိလူနာအသီးသီးတုိ့ အေပƝ၌လက်ေတာ်ကုိ တင် သြဖင့် အနာေရာဂါကုိ Ǉငိမ်းေစေတာ်မူ၏။ ၄၁ နတ်ဆုိးတုိ့လည်း၊

ကုိယ်ေတာ်သည် ခရစ်ေတာ်တည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူ ၏ဟု ဟစ်ေြကာ်လျက်လူများမှ ထွက်သွားြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်

ခရစ်ေတာ်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သူတုိ့သိြကေသာ ေြကာင့် စကားတခွန်းကုိမǄ မေြပာေစြခင်းငှါ ြမစ်တားေတာ်မူ၏။ ၄၂ မုိဃ်းလင်းေသာအခါ ေတာအရပ်သုိ့

ထွက်Ǚကေတာ်မူ၍၊ လူအများတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိရှာြက၏၊ အထံေတာ်သုိ့ေရာက်လǄင်၊ မိမိတုိ့ေနရာမှ ထွက်Ǚကေတာ် မမူမည်အေြကာင်း ဆီးတားြက၏။

၄၃ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိ အြခားေသာǏမိ ့ရွာတုိ့ ၌ ငါေဟာေြပာရမည်။ ၄၄ ထုိသုိ့အလုိငှ့ါ

ငါ့ကုိေစလွတ်လျက်ရိှသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၍၊ ဂါလိလဲြပည်မှာ တရားစရပ်တုိ့ ၌ တရား ေဟာေြပာလျက်ေနေတာ်မူ၏။

၅ တရံေရာအခါ ဂေနငသရက်အုိင်နားမှာ ရပ်ေတာ်မူ၍၊ လူများတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ် တရားကုိ နားေထာင်ြခင်းငှါ ကုိယ်ေတာ်အနီးသုိ့

တုိးဝင်ြကစဥ်တွင်၊ ကမ်းနားမှာဆုိက်ေသာ ေလှနှစ်စင်းြမင် ေတာ်မူ၏။ ၂ တံငါတုိ့သည် ေလှထဲကထွက်၍ပုိက်ကွန်တုိ့ကုိ ေဆးေလǄာ်လျက်ေနြက၏။ ၃

ထုိေလှတုိ့တွင် ရိှမုန်၏ ေလှထဲသုိ့ ဝင်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ေလှကုိကမ်းနားမှာ အနည်းငယ်ခွာဖွင့်ေစြခင်းငှါ ရိှမုန်ကုိ အခွင့်ေတာင်းေတာ်မူ၏။ ထုိေလှေပƝမှာ

ထုိင်လျက် လူများတုိ့ကုိ ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။ ၄ စကားေတာ်ြပတ်ေသာအခါ၊ ေရနက်ရာအရပ်သုိ့ ေရǞ ့ဦးေလာ့။ ပုိက်ကွန်ကုိချ၍ ငါးကုိအုပ်စမ်းေလာ့ ဟု

ရိှမုန်အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ရိှမုန်ကလည်း၊ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် တညဥ့်လံုးǐကိးစားေသာ်လည်း တေကာင်ကုိမǄမရပါ။ သုိ့ရာ တွင် အမိန့်ေတာ်ရိှလǄင်

ပုိက်ကွန်ကုိ ချပါမည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၆ ထုိသုိ့ချြကǇပီးလǄင်၊ အလွန်များစွာေသာ ငါးတုိ့ကုိ အုပ်မိသြဖင့် ပုိက်ကွန်သည် စုတ်ပျတ်စရိှ၏။ ၇

အြခားေသာ ေလှတစင်း၌ရိှေသာ အေပါင်းအေဘာ်တုိ့သည်လာ၍ကူညီေစြခင်းငှါ သူတုိ့ကုိ အမှတ် ေပးသြဖင့်၊ သူတုိ့သည်လာ၍ ေလှနှစ်စင်း နစ်လုမတတ်

ငါးနှင့်ြပည့်ေစြက၏။ ၈ ရိှမုန် ေပတရုသ်ြမင်လǄင်၊ ေယရǨ၏ ပုဆစ်ေတာ်ကုိဦးတုိက်၍၊ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်သည် အြပစ်များေသာ သူ ြဖစ်ပါ၏။

အကǀန်ု ပ်ဆီမှǙကသွားေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၉အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ ေလǄာက်သနည်း ဟူမူကား၊ အုပ်မိေသာငါးများကုိေထာက်သြဖင့်၊ ရိှမုန်နှင့်

သူ၏အေပါင်းအေဘာ် ေဇေဗဒဲ၏သားယာကုပ်နှင့် ေယာဟန်မှစ၍ ရိှမုန်နှင့်ပါသမǄေသာသူတုိ့သည် မိန်းေမာ ေတွေဝြခင်းရိှြက၏။ ၁၀ ေယရǨကလည်း၊

ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းမရိှနှင့်။ သင်သည်ယခုမှစ၍ လူတုိ့ကုိဘမ်းမိေသာသူ ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ကမ်းနားမှာေလှကုိဆုိက်ǇပီးလǄင်၊ ထုိသူတုိ့သည်

ရိှသမǄတုိ့ကုိ စွန့်ပစ်၍ ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်သည် Ǐမိ ့တǏမိ ့၌ရိှေတာ်မူစဥ်၊ တကုိယ်လံုးနူနာစဲွေသာ သူတေယာက်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ြမင်လǄင် ြပစ်ဝပ်၍၊ သခင်၊ အလုိေတာ်ရိှလǄင် ကǀန်ေတာ်ကုိ သန့်ရှင်းေစနုိင်ေတာ်မူသည်ဟု ေတာင်းပန်ေလ၏။ ၁၃ ေယရǨကလည်း၊ ငါအလုိရိှ၏။

သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့ ေရာက်ေစဟုမိန့်ေတာ်မူလျက်၊ လက်ေထာက်ကုိဆန့်၍ ထုိသူကုိတုိ့ေတာ်မူ၏။ ထုိခဏြခင်းတွင် နူနာေပျာက်ေလ ၏။ ၁၄ ေယရǨကလည်း၊

ဤအေြကာင်းကုိ အဘယ်သူအားမǄမေြပာနှင့် ယဇ်ပေရာဖိတ်ထံသုိ့သွား၍ ကုိယ်ကုိ ြပေလာ့။ သူတပါး၌ သက်ေသြဖစ်ေစြခင်းငှါ သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့

ေရာက်သည့်အတွက် ေမာေရှစီရင်မှာထားေသာ ပူေဇာ်သကကာကုိ ဆက်ေလာ့ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ သုိ့ေသာ်လည်း သိတင်းေတာ်သည်သာ၍ ေကျာ်ေစာသြဖင့်၊

များစွာေသာလူအေပါင်းတုိ့သည် တရား နာလုိေသာငါ၎င်း၊ အနာǇငိမ်းေစြခင်း ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံလုိေသာ၎င်း၊ စုေဝးလျက်ရိှြက၏။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်သည်

ေတာအရပ်သုိǙ့က၍ ဆုေတာင်းေလ့ရိှေတာ်မူ၏။ ၁၇ တေနသ့၌ ကုိယ်ေတာ်သည် ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူစဥ် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှစေသာ ယုဒြပည်၊

ဂါလိလဲ ြပည်Ǐမိ ့ရွာများတုိ့က ေရာက်လာေသာ ဖာရိရဲှတုိ့နှင့် နိဿရည်ဆရာတုိ့သည် ထုိင်လျက်ရိှြက၏၊ အနာေရာဂါ Ǉငိမ်းေစြခင်းငှါ သခင်ဘုရား၏
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တန်ခုိးေတာ်သည် ထင်ရှား၏။ ၁၈ ထုိအခါ လက်ေြခေသေသာသူတေယာက်ကုိ အိမ်ယာနှင့်တကွ အထံသုိ့ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ေရှေ့တာ်၌ သွင်း ထားြခင်းငှါ

ရှာြကံြက၏။ ၁၉ လူစုေဝးလျက်ရိှေသာေြကာင့် ဝင်စရာလမ်းကုိမေတွသ့ြဖင့်၊ အိမ်မုိးေပƝသုိ့တက်၍ အုတ်မုိးကုိ ေဖာက်Ǉပီးမှ လူနာကုိ အိမ်ယာနှင့်တကွ

လူများ အလည်ေယရǨ၏ ေရှေ့တာ်သုိ့ ေလǄာ့ချြက၏။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသူတုိ့၏ ယံုြကည်ြခင်းကုိြမင်လǄင်၊ လူနာအား၊ အချင်းလူ၊ သင်၏အြပစ်ကုိ

လွတ် ေစǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ကျမ်းǑပဆရာနှင့် ဖာရိရဲှတုိ့က၊ ဘုရားကုိလွန်ကျူး၍ ေြပာေသာဤသူကား အဘယ်သူနည်း။ ဘုရား သခင်မှတပါး

အဘယ်သူသည် အြပစ်ကုိ လǞတ်နုိင်သနည်းဟု ထင်မှတ်ြက၏။ ၂၂ ေယရǨသည် ထုိသူတုိ့၏ ထင်မှတ်ြခင်းကုိသိေတာ်မူလǄင်၊ သင်တုိ့စိတ်ထဲမှာအဘယ်ေြကာင့်

ထင်မှတ် ြကသနည်း။ ၂၃အဘယ်စကားကုိသာ၍ ေြပာလွယ်သနည်း။ သင်၏အြပစ်ကုိလွတ်ေစǇပီဟု ေြပာလွယ်သေလာ။ သင် ထ၍ လှမ်းသွားေလာ့

ေြပာလွယ်သေလာ။ ၂၄ လူသားသည်ေြမǊကီးေပƝမှာ အြပစ်လǞတ်ပုိင်သည်ကုိ သင်တုိ့သိေစြခင်းငှါထေလာ့။ ကုိယ်အိမ်ယာကုိ ေဆာင်၍ ကုိယ်အိမ်သုိ့သွားေလာ။

သင်အား ငါဆုိသည်ဟု လက်ေြခေသေသာသူအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိသူသည်လည်း လူအများေရှမှ့ာ ချက်ချင်းထ၍ အိမ်ယာကုိေဆာင်လျက်၊

ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ် ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းလျက် မိမိအိမ်သုိ့သွားေလ၏။ ၂၆ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် မိန်းေမာေတွေဝ၍ ေြကာက်ရံွအ့ားǊကီးသည်နှင့်၊

ငါတုိ့သည် အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨအရာကုိ ယေန့ြမင်ခ့ဲǇပီဟုေြပာဆုိ၍ ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြက၏။ ၂၇ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည် ထǙက၍

ေလဝိအမည်ရိှေသာ အခွန်ခံသူသည် အခွန်ခံရာတဲ၌ ထုိင်ေန သည်ကုိြမင်ေသာ ငါေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့ မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိသူသည်လည်း

ရိှသမǄတုိ့ကုိ စွန့ြ်ပစ်ေလရဲ ့ ထ၍ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ေလ၏။ ၂၉ ထုိေနာက်မှေလဝိသည် ကုိယ်ေတာ်အဘုိ့အလုိငှ့ါ မိမိအိမ်၌Ǌကီးစွာေသာပဲွကုိခံ၍၊

အခွန်ခံေသာသူများ နှင့် အြခားေသာသူအေပါင်းတုိသ့ည် ကုိယ်ေတာ်မှစေသာ တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်တကွ စားပဲွ၌ ေလျာင်းြက၏။ ၃၀ကျမ်းǑပဆရာနှင့်ဖာရိရဲှတုိ့က

သင်တုိ့သည် အခွန်ခံေသာသူ ဆုိးေသာသူတုိ့နှင့်အတူ အဘယ်ေြကာင့် စားေသာက်ြကသနည်းဟု တပည့်ေတာ် တုိ့ကုိက့ဲရဲအ့ြပစ်တင်ြက၏။ ၃၁

ေယရǨကလည်း၊ ကျန်းမာေသာသူတုိ့သည် ေဆးသမားကုိအလုိမရိှြက။ နာေသာသူတုိ့သာလǄင် အလုိရိှ ြက၏။ ၃၂ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့သည် ေနာင်တသုိ့

ေခƝြခင်းငှါလာသည်မဟုတ် ဆုိးေသာသူတုိ့ကုိေခƝြခင်းငှါ ငါလာသတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ လူအချိုတုိ့့က၊ ေယာဟန်၏ တပည့်တုိ့နှင့် ဖာရိရဲှတုိ့သည်

အစာေရှာင်ြခင်းနှင့် ဆုေတာင်းြခင်းတုိ့ကုိ အဖန်တလဲလဲǑပြကသည်ြဖစ်၍၊ အဘယ်ေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်၏တပည့်တုိ့သည် စားေသာက်လျက်ေနြက ပါသနည်းဟု

ေလǄာက်ြက၏။ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ မဂငလာေဆာင်လုလင်သည် မိမိအေပါင်းအေဘာ်တုိ့နှင့်အတူရိှစဥ်အခါ သူတုိ့ကုိ အစာေရှာင်ေစနုိင်သေလာ။ ၃၅

မဂငလာေဆာင်လုလင်ကုိ သူ၏အေပါင်းအေဘာ်တုိ့နှင့်ခွါ၍ ယူသွားေသာအချိန်ကာလ ေရာက်လိမ့် မည်။ ထုိကာလအခါသူတုိ့သည် အစာေရှာင်ြကလိမ့်မည်။ ၃၆

ဥပမာကား၊ အဝတ်ေဟာင်းကုိ အထည်သစ်နှင့် ဖာေလ့မရိှ။ ထုိသုိ့ဖာလǄင် အထည်သစ်သည် ဆဲွဆုတ် တတ်၏။ ဖာေသာအထည်သစ်သည် အဝတ်ေဟာင်းနှင့်

မသင့်မတင့်တတ်။ ၃၇ ၎င်းနည်း၊ ေဟာင်းေသာသားေရဘူး၌ အသစ်ေသာစပျစ်ရည်ကုိ ထည့်ေလ့မရိှ။ ထုိသုိ့ထည့်လǄင် အသစ်ေသာစပျစ်ရည်သည်

သားေရဘူးကုိ ဆုတ်ခဲွသြဖင့်၊ စပျစ်ရည်သည် သားေရဘူးကုိ ဆုတ်ခဲွသြဖင့်၊ စပျစ်ရည်သည်ယုိ၍ သားေရဘူးလည်း ပျက်စီးတတ်၏။ ၃၈

အသစ်ေသာစပျစ်ရည်ကုိ အသစ်ေသာသားေရဘူး၌ ထည့်ရသည်၊ ထုိသုိ့ထည့်လǄင် နှစ်ပါးစလံုး မပျက် စီး။ ၃၉ ေဟာင်းေသာစပျစ်ရည်ကုိေသာက်Ǉပီးေသာ

သူသည်လည်း အသစ်ေသာစပျစ်ရည်ကုိ ချက်ြခင်းအလုိ မရိှတတ်။ ေဟာင်းေသာ စပျစ်ရည်သာ၍ ေကာင်းသည်ကုိသိ၏ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ ဒုတိယဧကဒက်ဥပုသ်ေန့၌ ကုိယ်ေတာ်သည် ဂျံုစပါးလယ်ကွက်တုိ့ကုိ ေရှာင်Ǚကေတာ်မူလǄင်၊ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် စပါးအသီးအနံှကုိဆွတ်၍

လက်နှင့်ပွတ်နယ်စားြက၏။ ၂ ဖာရိရဲှအချိုတုိ့့က၊ ဥပုသ်ေန့၌ မǑပအပ်ေသာအမǨကုိသင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့်Ǒပြကသနည်းဟု ဆုိ ြကေသာ်၊ ၃

ေယရǨက၊ ဒါဝိဒ်သည် မိမိအေဘာ်သုိ့နှင့်တကွ မွတ်သိပ်ေသာအခါ၊ ၄ ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်သုိ့ဝင်၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိမှ့တပါး အဘယ်သူမǄမစားအပ်ေသာ

ေရှေ့တာ် မုန့်ကုိ ယူစား၍၊ မိမိအေဘာ်တုိ့အားေပးသည်အေြကာင်းကုိမǄ သင်တုိ့သည်မတတ်ဘူးသေလာ။ ၅ ထုိမှတပါး၊ လူသားသည် ဥပုသ်ေနကုိ့ပင်

အစုိးရသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ အြခားေသာဥပုသ်ေန့၌ ကုိယ်ေတာ်သည်တရားစရပ်သုိ့ ဝင်၍ဆံုးမြသဝါဒ ေပးေတာ်မူသည်တွင်၊ ထုိစရပ်၌

လက်ျာလက်ေသေသာသူ တေယာက်ရိှ၏။ ၇ ဥပုသ်ေန့၌ သူ၏ေရာဂါကုိ Ǉငိမ်းေစမည် မǇငိမ်းေစမည်ကုိ ကျမ်းǑပစရာနှင့်ဖာရိရဲှတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၌

အြပစ်တင်ခွင့်ကုိ ရှာ၍ေချာင်းြကည့်ြက၏။ ၈ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသူတုိ့အြကံအစည်ကုိသိလǄင်၊ လက်ေသေသာသူအား၊ ထေလာ့။ အလယ်၌ မတ်

တတ်ေနေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ထုိသူသည်ထ၍ မတ်တတ်ေန၏။ ၉ ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့ကုိငါေမးမည်။ ဥပုသ်ေန့၌ အဘယ်သုိǑ့ပအပ်တနည်း။

ေကျးဇူးǑပအပ်သေလာ။ သူအ့ကျိုးကုိ ဖျက်ဆီးအပ်သေလာ။ အသက်ကုိ ကယ်အပ်သေလာ၊ သတ်အပ်သေလာဟု ပရိတ်သတ်တုိ့အား ေမးေတာ်မူǇပီးလǄင်၊

၁၀ ထုိသူ အေပါင်းတုိ့ကုိ ပတ်လည်ြကည့်ရǨလျက်၊ သင်၏လက်ကုိ ဆန့်ေလာ့ဟု ထုိသူအားမိန့်ေတာ်မူ၍ သူသည်မိမိလက်ကုိဆန့်လǄင်၊ ထုိလက်သည်

လက်တဘက်က့ဲသုိ့ ပကတိြဖစ်ေလ၏။ ၁၁ ထုိသူများတုိ့သည် ေဒါသစိတ်နှင့် ယစ်မူး၍ ေယရǨအား အဘယ်သုိǑ့ပအ့ံနည်းဟု အချင်းချင်း ေဆွးေနွး ြက၏။ ၁၂

ထုိေနရ့က်ကာလ၌ ကုိယ်ေတာ်သည် ဆုေတာင်းပဌနာǑပြခင်းငှါ ေတာင်ေပƝသုိǙ့က၍ ဘုရားသခင်အား ဆုေတာင်းပဌာနာǑပလျက် တညဥ့်ေနေတာ်မူ၏။

၁၃ မုိဃ်းလင်းေသာအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ေခƝေတာ်မူ၍၊ ၁၄ ေပတရုအမည်သစ်ကုိရေသာ ရိှမုန်နှင့်သူ့ ညီ အေြနဒ၊ ယာကုပ်နှင့်ေယာဟန၊် ဖိလိပပုနှင့်

ဗာေသာလမဲ၊ ၁၅ မဿဲနှင့်ေသာမ၊ အာလဖဲ၏သားယာကုပ်နှင့် ေဇလုပ်ဟုေခƝေဝƝေသာ ရိှမုန၊် ၁၆ယာကုပ်၏ ညီယုဒနှင့် ကုိယ်ေတာ်ကုိအပ်နံှေသာ

ယုဒရှကာရုတ်တည်းဟူေသာ တကျိပ်နှစ်ပါးတုိ့ကုိ ေရွးေကာက်၍ တမန်ေတာ်အမည်ြဖင့် သမုတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိသူတုိ့နှင့်တကွ ကုိယ်ေတာ်သည်

ေတာင်ေပƝကဆင်းǙက၍ ေြမညီရာအရပ်၌ ရပ်ေတာ်မူ၏။ တရား နာြခင်းငှါ၎င်း၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှစ၍ ယုဒြပည်။ ပင်လယ်ကမ်းနား၊ တုရုǏမိ ့၊ ဇိဒုနǏ်မိ ့

အရပ်ရပ်တုိ့က လာြက ေသာ လူအစုအေဝးအေပါင်းတုိ့နှင့် တပည့်ေတာ်အေပါင်းတုိ့သည် ရိှြက၏။ ၁၈ညစ်ညူးေသာ နတ်ညှင်းဆဲေသာသူတုိ့သည်လည်း

လာ၍ချမ်းသာရြက၏။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်အထဲက တန်ခုိးထွက်၍ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ သက်ေသာေစေတာ်မူသည်Ǒဖစ်၍၊ ပရိတ်သတ် အေပါင်း တ့ိသည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိတုိ့ ြခင်းငှါ ရှာြကံြက၏။ ၂၀ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်သည်ေြမာ်၍ တပည့်ေတာ်ကုိ ြကည့်ရǨေတာ်မူလǄင်၊ ဆင်းရဲေသာသင်တုိ့သည် အဂငလာရိှြက၏။

အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်သည် သင်တုိ့၏နုိင်ငံြဖစ်၏။ ၂၁ယခုတွင် ငတ်မွတ်ေသာသင်တုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊

သင်တုိ့သည် ဝေြပာြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလတ့ံ။ ယခုတွင် ငုိေǙကးေသာ သင်တုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် ရယ်ြက လတ့ံ။

သူတပါးတုိ့သည် လူသားေြကာင့် သင်တုိ့ကုိမုန်းေသာအခါ၊ ၂၂ ပယ်ရှားနှင်ထုတ်၍ က့ဲရဲ ့ြခင်း၊ အသေရရǨတ်ချြခင်းကုိ Ǒပေသာအခါ သင်တုိ့သည်
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မဂငလာရိှြက၏။ ၂၃ ထုိကာလ၌ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြကေလာ့။ ရွင်ြမူးေသာစိတ်နှင့် ခုနြ်ကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ သင်တုိ့၏အကျိုးသည်

Ǌကီးလှေပ၏။ သူတုိ့၏ဘုိးေဘးများသည် ပေရာဖက်တုိ့ကုိ ထုိသုိ့ပင် ǑပြကǇပီ။ ၂၄ တနည်းကား၊ ေငွရတတ်ေသာသင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။

အေြကာင်မူကား၊ သင်တုိ့သည် မိမိ သက်သာြခင်းကုိ ယခုခံရြက၏။ ၂၅ ဝစွာစားရေသာသင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည်

ငတ်မွတ်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြကလတ့ံ။ ယခုရယ်တတ်ေသာသင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် ညည်း တွားငုိေǙကးရြကလတ့ံ။

၂၆ လူတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ ချီးမွမ်းေသာအခါ၊ သင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့၏ ဘုိးေဘးများသည် မိစာပေရာဖက်တုိ့ကုိ

ထုိသုိ့ပင် ǑပြကǇပီ။ ၂၇ ငါ့စကားကုိြကားရေသာ သင်တုိ့အား ငါဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့၏ ရန်သူတုိ့ကုိ ချစ်ြကေလာ့။ သင်တုိ့ကုိ မုန်းေသာသူတုိ့အား

ေကျးဇူးǑပြကေလာ့။ ၂၈သင်တုိ့ကုိ ကျိန်ဆဲေသာသူတုိ့အား ေမတတာပုိြ့ကေလာ့။ သင်တုိ့ကုိ ေနှာင့်ရှက်ေသာသူတုိ့အဘုိ့ ဘုရား သခင်ကုိ ဆုေတာင်းြကေလာ့။

၂၉ သင်၏ ပါးတဘက်ကုိ ပုတ်ေသာသူအား ပါးတဘက်ကုိေပးဦးေလာ့။ သင့်ဝတ်လံုကုိ သိမ်းယူေသာ သူအား သင့်အကငျကုိလည်း ယူေစြခင်းငှါ

အခွင့်ေပးဦးေလာ့။ ၃၀အြကင်သူသည် သင့်ကုိေတာင်း၏။ ထုိသူအားေပးေလာ့။ သင့်ဥစစာကုိ သိမ်းယူေသာသူအားြပန်၍ မ ေတာင်းနှင့်။ ၃၁သင်တုိ့သည်

ကုိယ်၌သူတပါး Ǒပေစလုိသည်အတုိင်း သူတပါး၌ Ǒပြကေလာ့။ ၃၂ သင်တုိ့ကုိ ချစ်ေသာသူတုိ့အားသာ ချစ်တံုǑ့ပလǄင် အဘယ်ေကျးဇူးတင်သနည်း။

ဆုိးေသာသူတုိ့သည် ကုိယ်ကုိချစ်ေသာသူတုိ့အား ချစ်တံုǑ့ပြကသည် မဟုတ်ေလာ။ ၃၃ သင်တုိ့ကုိ ေကျးဇူးǑပေသာသူတုိ့အားသာ ေကျးဇူးǑပလǄင်

အဘယ်ေကျးဇူးတင်သနည်း။ ဆုိးေသာ သူတုိ့သည် ဤမǄေလာက် Ǒပြကသည်မဟုတ်ေလာ့။ ၃၄ သူတပါးအား ဥစစာေချးငှါးေသာအခါ ဆပ်ေပးလိမ့်မည်ဟု

ေြမာ်လင့်လျက် ေချးငှါးလǄင် အဘယ် ေကျးဇူးတင်သနည်း။ ဆုိးေသာသူတုိ့သည် ေကျးဇူးဆပ်ြခင်းကုိခံလုိ၍ ဆုိးေသာသူချင်းတုိ့အား ေချးငှါးတတ် သည်

မဟုတ်ေလာ။ ၃၅သင်တုိ့မူကား ရန်သူတုိ့ကုိချစ်ြကသေလာ။ ေကျးဇူးǑပြကေလာ့။ တစံုတခုကုိရမည်ဟု ေြမာ်လင့်ြခင်း မရိှဘဲ ေချးငှါးြကေလာ့။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်

သင်တုိ့အကျိုးǊကီးလိမ့်မည်။ အြမင့်ဆံုေသာဘုရား၏ သားြဖစ်ြကလိမ့် မည်။ ၃၆ ထုိဘုရားသည် ေကျးဇူးမသိေသာသူ၊ ဆုိးညစ်ေသာသေဘာရိှေသာ

သူတုိ့အားေကျးဇူးǑပေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့အဘသည် သနားြခင်းစိတ်ရိှေတာ်မူသည်နည်းတူ သင်တုိ့သည်လည်း သနားြခင်းစိတ်ရိှြက ေလာ့။

၃၇ သူတပါး၏အမǨ၌ စစ်ေြကာဆံုးြဖတ်ြခင်းကုိ မǑပြကနှင့်။ မǑပလǄင်သင်တုိ့သည် စစ်ေြကာဆံုးြဖတ်ြခင်း နှင့် ကင်းလွတ်ြကလိမ့်မည်။ သူအပါးကုိ

အြပစ်မစီရင်ြကနှင့်။ မစီရင်လǄင်သင်တုိ့သည် အြပစ်စီရင်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ြကလိမ့်မည်။ သူအ့ြပစ်ကုိ လǞတ်ြကေလာ့။ လǞတ်လǄင် ကုိယ်အြပစ်လွတ်လိမ့်မည်။

၃၈ သူတပါးအားေပးြကေလာ့။ ေပးလǄင် သူတပါးသည် သင်တုိ့အားေပးြကလိမ့်မည်။ အမှနြ်ခင်းရံုမǄမက၊ သိပ်နှက်လျက်၊ လǨပ်လျက်၊ လǄံလျက်ရိှြခင်းနှင့်

သင်တုိ့ရင်ခွင်၌ ေပးြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ အြကင်ချိန၊် တင်းပမာဏနှင့် သင်တုိ့သည် သူတပါးအားေပး၏၊ ထုိပမာဏအတုိင်း ကုိယ်ခံရြကမည်။

၃၉ ဥပမာကား၊ လူကန်းသည် လူကန်းကုိ လမ်းြပနုိင်သေလာ။ နှစ်ဦးတုိ့သည် တွင်းထဲသုိ့ကျလိမ့်မည် မဟုတ်ေလာ။ ၄၀တပည့်သည် ဆရာထက်မသာ။

အǇပီးသင်Ǉပီးေသာ တပည့်တုိင်း မိမိဆရာက့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၄၁ ကုိယ်မျက်စိ၌ ရိှေသာတံကျင်ကုိ အေအာက်မေမ့ဘဲ၊ ညီအစ်ကုိမျက်စိ၌ရိှေသာ ေြငာင့်ငယ်ကုိ

အဘယ် ေြကာင့် ြကည့်ရǨသနည်း။ ၄၂ ကုိယ်မျက်စိ၌ရိှေသာ တံကျင်ကုိ မြမင်မှတ်ဘဲလျက်၊ ညီအစ်ကုိ၊ သင်၏မျက်စိ၌ရိှေသာ ေြငာင့်ငယ်ကုိ ထုတ်ပါရေစဟု

အဘယ်သုိ့ ညီအစ်ကုိအားဆုိရသနည်း။ လǄိုဝှက်ေသာသူ၊ ကုိယ်မျက်စိ၌ရိှေသာတံကျင်ကုိ ေရှ ့ဦး စွာထုတ်ေလာ့။ ေနာက်မှ ညီအစ်ကုိ မျက်စိ၌ရိှေသာ

ေြငာင့်ငယ်ကုိထုတ်ြခင်းငှါ ရှင်းလင်းစွာြမင်လိမ့်မည်။ ၄၃ မေကာင်းေသာအသီးကုိသီးေသာ အပင်ကား၊ ေကာင်းေသာအပင်မဟုတ်။ ေကာင်းေသာအသီးကုိ

သီးေသာ အပင်ကား၊ မေကာင်းေသာအပင်မဟုတ်။ ၄၄ အသီးကုိေထာက်၍ အပင်သေဘာကုိသိရ၏။ ဆူးပင်၌ သေဘင ာသဖန်းသီးကုိ မဆွတ်တတ်။

ေတာချံု ၌ စပျစ်သီးကုိမဆွတ်တတ်။ ၄၅ ေကာင်းေသာသူသည် ေကာင်းေသာ မိမိစိတ်နလံုး အĭာတုိက်ထဲကေကာင်းေသာအရာကုိ ထုတ် ေဘာ်တတ်၏။

မေကာင်းေသာသူသည် မေကာင်းေသာအရာကုိထုတ်ေဘာ်တတ်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ စိတ် နှလံုးအြပည့်ရိှသည်အတုိင်း နǨတ်Ǘမတ်တတ်၏။ ၄၆ ငါ့စကားကုိ

နားမေထာင်ဘဲလျက်၊ ငါ့ကုိသခင်၊ သခင်ဟု အဘယ်ေြကာင့်ေခƝြကသနည်း။ ၄၇ ငါ့ထံသုိ့လာ၍ ငါ့စကားကုိြကားသည်အတုိင်း နားေထာင်ေသာသူသည်

အဘယ်သူနှင့် တူသနည်း ဟူမူကား၊ ၄၈ တုိက်ကုိတည်ေသာအခါ နက်စွာတူး၍ ေကျာက်ေပƝမှာတုိက်ြမစ်ချေသာသူနှင့်တူ၏။ ြမစ်ေရထသြဖင့် ေရစီး၍

ထုိတုိက်ကုိရုိက်ခတ်ေသာအခါ ေကျာက်ေပƝမှာ တည်လျက်ရိှေသာေြကာင့် မလǨပ်နုိင်ရာ။ ၄၉ ငါ့စကားကုိြကား၍ နားေထာင်ေသာသူမူကား၊ အခုအခံမရိှဘဲ

ေြမေပƝမှာ တုိက်ကုိတည်ေသာသူနှင့် တူ၏။ ေရစီး၍ ထုိတုိက်ကုိရုိက်ခတ်ေသာအခါ၊ ချက်ြခင်းလဲ၍ အကုန်အစင်Ǐပိပျက်ေလသည်ဟု ေဟာေတာ်မူ ၏။

၇ ထုိေဒသနာေတာ်ကုိ ေယရǨသည် ပရိတ်သတ်တုိ့အား အကုန်အစင်ေဟာေတာ်မူǇပီးမှ ကေပရေနာင်Ǐမိ ့ သုိ့ Ǚကဝင်ေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိǏမိ ့၌

တပ်မǫး၏ကǀန်တေယာက်သည်နာ၍ ေသခါနီးရိှ၏။ သူ၏သခင်သည် သူကုိ့ချစ်၍၊ ၃ ေယရǨ၏ သိတင်းေတာ်ကုိြကားလǄင်၊ ယုဒအမျိုး

အǊကီးအကဲတုိ့အလုိငှါ ေနာင်တနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ ဗတတ ိဇံ တရားကုိေဟာေလ၏။ ၄ ထုိသူတုိ့သည် ေယရǨထံေတာ်သုိ့ေရာက်လǄင်၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ခံမည့်သူသည် ခံထုိက်ေသာသူြဖစ်ပါ၏။ ၅ သူသည် အကǀန်ု ပ်တုိ့အမျိုးကုိ နှစ်သက်၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့အဘုိ့ တရားစရပ်ကုိ ေဆာက်ပါǇပီဟု၍ Ý

Ýေတာင်းပနြ်က၏။ ၆ ေယရǨသည် သူတုိ့နှင့်အတူǙကေတာ်မူ၏။ တပ်မǫးအိမ်နှင့်မနီးမေဝးေရာက်ေတာ်မူေသာအခါ၊ တပ်မǫး သည် မိမိအေဆွတုိ့ကုိ

ေစလǞတ်၍၊ သခင်၊ ကုိယ်ကုိ ပင်ပန်းေစေတာ်မမူပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ်၏ အိမ်မုိးေအာက်သုိ့ Ǚကဝင်ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်မခံထုိက်ပါ။ ၇

ထုိအတူ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ ေရာက်ထုိက်ေသာသူမဟုတ်သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်ထင်ပါǇပီ။ အမိန့်ေတာ်တခွန်းရိှလǄင် အကǀန်ု ပ်၏ငယ်သားသည်

ချမ်းသာရပါလိမ့်မည်။ ၈ ဥပမာကား၊ အကǀန်ု ပ်သည် မင်းေအာက်၌ ကǀန်ခံေသာသူြဖစ်ေသာ်လည်း စစ်သူရဲများကုိအုပ်စုိး၍ တဦးကုိသွားေချဟု

ဆုိလǄင်သွားပါ၏။ တဦးကုိလာခံဟုေခƝလǄင် လာပါ၏။ ကǀန်ကုိလည်း ဤအမǨကုိ လုပ် ေတာ့ ဟုဆုိလǄင် လုပ်ပါ၏ဟု တပ်မǫးေလǄာက်ေစ၏။ ၉

ထုိစကားကုိ ေယရǨသည်ြကားေတာ်မူလǄင် အ့ံြသြခင်းရိှ၍ ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ေသာသူများကုိ လှည့် ြကည့်လျက်၊ ငါဆုိသည်ကား၊ ဤမǄေလာက်ေသာ

ယံုြကည်ြခင်းကုိ ဣသေရလအမျိုး၌ပင် ငါမေတွဘူ့းေသးဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀တပ်မǫးေစလǞတ်ေသာ သူတုိ့သည် အိမ်သုိ့ ြပန်ေရာက်လǄင်၊ အနာရာဂါစဲွေသာ

ကǀန်သည် ကျန်းမာ လျက်ရိှသည်ကုိ ေတွြ့က၏။ ၁၁ နက်ြဖန်ေန့၌ နာဣနǏမိ ့သုိ့ Ǚကေတာ်မူ၍၊ တပည့်ေတာ်တုိ့များနှင့် လူအစုအေဝးအေပါင်းတုိ့သည်

ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။ ၁၂ Ǐမိ ့တံခါးအနီးသုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ မုတ်ဆုိးမ၌ တေယာက်တည်းေသာသားအေသေလာင်းကုိ သǏဂငဟ် ြခင်းငှါ ထုတ်သွား၍၊

Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားများတုိ့သည် လုိက်ြက၏။ ၁၃သခင်ဘုရားသည် ထုိမိန်းမကုိြမင်လǄင် သနားြခင်းစိတ်ေတာ်ရိှ၍၊ မငုိနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄက် အနီးသုိ့ Ǚက၍
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တလားကုိ လက်နှင့်တုိ့ေတာ်မူသြဖင့်၊ ထမ်းေသာသူတုိ့သည် ရပ်၍ေနြက၏၊ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ အချင်းလုလင်၊ ထေလာ့၊ သင့်အားငါအမိန့်ရိှသည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၁၅ ေသေသာသူသည် ထုိင်၍စကားေြပာ၏၊ ကုိယ်ေတာ်သည်လည်း ထုိသူကုိမိခင်အား အပ်ေပးေတာ်မူ ၏။ ၁၆ လူအေပါင်းတုိ့သည်

ေြကာင့်ရံွ ့ြခင်း သုိ့ေရာက်၍၊ Ǌကီးစွာေသာပေရာဖက်သည် ငါတုိ့တွင်ေပƝထွန်းǇပီ။ ဘုရားသခင်သည် မိမိလူမျိုးကုိ အြကည့်အရǨ Ǚကေတာ်မူǇပီ ဟူ၍

ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြက၏။ ၁၇ ထုိသိတင်းေတာ်သည် ယုဒြပည်မှစ၍ ပတ်ဝန်းကျင်အရပ်တုိ့ ၌ အနံှ့အြပားေကျာ်ေစာေလ၏။ ၁၈

ေယာဟန်၏တပည့်တုိ့သည် ထုိအေြကာင်းအရာအလံုးစံုတုိ့ကုိ မိမိဆရာအားြကားေြပာြက၏။ ၁၉ ထုိအခါ ေယာဟန်သည် မိမိတပည့်နှစ်ေယာက်ကုိ

ေခƝǇပီးလǄင် ေယရǨထံေတာ်သုိ့ေစလǞတ်၍၊ ကုိယ် ေတာ်သည် Ǚကလာေသာသူမှန်သေလာ။ သုိ့မဟုတ် အြခားေသာသူကုိ ေြမာ်လင့်ရပါမည်ေလာဟု

ေမးေလǄာက် ေစ၏။ ၂၀ ထုိသူတုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့ေရာက်လǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်Ǚကလေသာသူမှန်သေလာ။ သုိ့မဟုတ် အြခားေသာသူကုိ

ေြမာ်လင့်ရပါမည်ဟု ေမးေလǄာက်ေစြခင်းငှါ၊ ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ေစလǞတ်ပါǇပီဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၂၁

ထုိအချိန်နာရီ၌ ေယရǨသည် လူများတုိ့ကုိ အနာေရာဂါေဝဒနာေဘး၊ နတ်ဆုိးေဘးနှင့် ကင်းလွတ်ေစ ေတာ်မူ၏။ မျက်စိကန်းေသာသူများတုိ့ကုိလည်း

မျက်စိြမင်ေစြခင်းငှါ ေကျးဇူးǑပေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိအခါေယရǨက၊ သင်တုိ့သည်ြကားရသမǄ၊ ြမင်ရသမǄတုိ့ကုိသွား၍ ေယာဟန်အား ြကားေလǄာက်ြက

ေလာ့။ မျက်စီကန်းေသာသူတုိ့သည် လှမ်းသွားရြက၏။ နူနာစဲွေသာသူတုိ့သည် လှမ်းသွားရြက၏။ နူနာစဲွေသာ သူတုိ့သည် သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့ေရာက်ရြက၏။

နားပင်ေသာသူတုိ့သည် နားြကားရြက၏။ ေသေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြက၏။ ၂၃ ဆင်းရဲသားတုိ့သည်လည်း ဝမ်းေြမာက်စရာ

သိတင်းကုိြကားရြက၏။ ငါ့ေြကာင့်စိတ်မပျက်ေသာသူ သည် မဂငလာရိှ၏ဟု ြပန်ေြပာေတာ်မူ၏။ ၂၄ ေယာဟန်ေစလǞတ်ေသာသူတုိ့သည် သွားြကသည်ေနာက်၊

ေယရǨသည် ေဟာဟန်ကုိ အေြကာင်းǑပ၍ ပရိတ်သတ်တုိ့အား၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်မည်ေသာအရာကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ ေတာသုိ့ထွက်သွားြကသနည်း။

ေလလǨပ်ေသာကျူပင်ကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ သွားသေလာ့။ ၂၅ သုိ့မဟုတ်နူးည့ံေသာအဝတ်ကုိ ဝတ်ဆင်ေသာသူကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ သွားသေလာ။ တင့်တယ်ေသာ

အဝတ်ကုိဝတ်ဆင်၍ ေကာင်းမွန်စွာ စားေသာက်ေသာသူတုိ့သည် မင်းအိမ်၌ ေနတတ်ြက၏။ ၂၆ ပေရာဖက်ကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ သွားသေလာ့။ မှန်ေပ၏။

ပေရာဖက်ထက်Ǌကီးြမတ်ေသာသူလည်း ြဖစ်သည်ဟု ငါဆုိ၏။ ၂၇ကျမ်းစာ၌လာသည်ကား၊ ြကည့်ရǨေလာ့။သင်သွားရာလမ်းကုိြပရေသာငါ၏တမန်ကုိသင့်ေရှ ့၌

ငါေစ လǞတ်၏ဟုဆုရာ၌ ထုိသူကုိဆုိလုိသနည်း။ ၂၈ ငါဆုိသည်ကား၊ မိန်းမေမွးေသာသူတုိ့တွင် ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်ထက် Ǌကီးြမတ်ေသာ ပေရာဖက်

တ ေယာက်မǄမရိှ။ သုိ့ေသာ်လည်း ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်တွင် အငယ်ဆံုးေသာသူသည် ထုိသူထက်သာ၍ Ǌကီး ြမတ်၏။ ၂၉ အခွန်ခံသူမှစ၍

လူအေပါင်းတုိ့သည် ေယာဟန်၏စကားကုိ ြကားနာရလǄင်၊ ဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်း၍ ေယာဟန်ေပးေသာ ဗတတ ိဇံကုိ ခံြက၏။ ၃၀ ဖာရိရဲှနှင့် ကျမ်းတတ်တုိ့မူကား၊

သူတုိ့အကျိုး အလုိငှါ ဘုရားသခင်ြကံစည်ေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးေတာ် ကုိ ပယ်၍ ေယာဟန်၏ ဗတတ ိဇံကုိ မခံဘဲေနြက၏။ ၃၁ ထုိေြကာင့် ဤလူမျိုးကုိ

အဘယ်ဥပမာနှင့် ပံုြပရအ့ံနည်း။ အဘယ်သူနှင့်တူသနည်း။ ၃၂ ပဲွသဘင်၌ ထုိင်ေနေသာသူငယ်ချင်းတုိ့သည် တေယာက်ကုိတေယာက် အသံလǞင့်ြက၍၊

ငါတုိ့သည် သာယာစွာတီးမǨတ်ေသာ်လည်း သင်တုိ့သည်မကြက။ ညည်းတွားစွာြမည်တမ်းေသာ်လည်း မငုိေǙကးြကဟု ေြပာ ဆုိေသာသူငယ်တုိ့နှင့်

ဤလူမျိုးသည် တူလှ၏။ ၃၃အေြကာင်းမူကား၊ ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်သည် မုန့်ကုိမစား၊ စပျစ်ရည်ကုိမေသာက်ဘဲ လာသည်ရိှ ေသာ် သင်တုိ့က၊ ဤသူသည်

နတ်ဆုိးစဲွေသာ သူပါတကားဟု ဆုိြက၏။ ၃၄ လူသားသည် စားေသာက်လျက်လာသည်ရိှေသာ်၊ ဤသူသည် စားြကူးေသာသူ၊ စပျစ်ရည်ေသာက်

ြကူးေသာသူပါတကား။ အခွန်ခံေသာသူနှင့် ဆုိးေသာသူတုိ့ကုိ မိတ်ေဆွဖဲွေ့သာသူပါတကားဟု ဆုိြပနြ်က၏။ ၃၅ သုိ့ေသာ်လည်း ပညာတရားသည်

မိမိသားရိှသမǄတုိ့တွင် က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်ြခင်းနှင့်လွတ်၏ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၃၆ ဖာရိရဲှတေယာက်သည် အစာကုိ သံုးေဆာင်ေတာ်မူေစြခင်းငှါ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ေခƝပင့်လǄင်၊ ထုိဖာရိရဲှ၏ အိမ်သုိǙ့က၍ စားပဲွ၌ေလျာင်းေတာ်မူ၏။ ၃၇ ထုိသုိ့စားပဲွ၌ေလျာင်းေတာ်မူသည်ကုိထုိǏမိ ့၌ဆုိးေသာမိန်းမတေယာက်သည် သိလǄင်၊

ဆီေမǞး ေကျာက်ြဖူ ခွင်တလံုးကုိ ယူခ့ဲ၍၊ ၃၈ ေနာက်ေတာ်၌ ေြခေတာ်အနီးမှာရပ်လျက် ငုိေǙကး၍ ေြခေတာ်ေပƝသုိ့ မျက်ရည်ြကလǄင် မိမိဆံပင် နှင့်သုတ်ေလ၏။

ေြခေတာ်ကုိလည်း နမ်း၍ ဆီေမǞးနှင့် လိမ်းလျက်ေနေလ၏။ ၃၉ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေခƝပင့်ေသာ ဖာရိရဲှသည်ြမင်ေလေသာ်၊ ဤသူသည်ပေရာဖက်မှန်လျင်

ေြခေတာ်ကုိ ကုိင်ေသာ ဤမိန်းမသည် အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်သည်ကုိ သိလိမ့်မည်။ ဤမိန်းမသည် ဆုိးေသာသူြဖစ်၏ဟု ထင်မှတ်၏။ ၄၀ ေယရǨကလည်း၊

အချင်းရိှမုန၊် သင့်အား ငါေြပာစရာတခုရိှသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ အရှင်ဘုရား အမိန့်ရိှေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ၄၁ ေယရǨက၊ ဥစစာရှင်တဦး၌

ေǙကးစားနှစ်ဦးရိှ၏။ တေယာက်၌ကား ေဒနာရိအြပားငါးရာ၊ တေယာက်၌ ကား ငါးဆယ်ေǙကးရိှ၏။ ၄၂ သူတုိ့သည် ေǙကးဆပ်ရန်မရိှေသာေြကာင့်၊

ေǙကးရှင်သည် ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ အချည်းနီှးလǞတ်၏။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ထုိသူနှစ်ေယာက်တွင် အဘယ်သူသည် ေǙကးရှင်ကုိသာ၍ ချစ်လိမ့်မည်နည်းဟု

ေမးေတာ်မူ၏။ ၄၃ ရိှမုန်ကလည်း၊ သာ၍ေကျးဇူးကုိခံရေသာသူသည် သာ၍ချစ်လိမ့်မည် အကǀန်ု ပ်ထင်ပါ၏ဟု ေလǄာက် လǄင်၊ ေယရǨက၊ သင်ထင်သည်အတုိင်း

မှန်ေပ၏ဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၄၄ ထုိမိန်းမကုိလှည့်၍ ရိှမုန်အားလည်း၊ သင်သည် ဤမိန်းမကုိြမင်သေလာ။ သင်၏အိမ်သုိ့ ငါဝင်ေသာ် သင်သည်

ေြခေဆးေရကုိမေပး။ဤမိန်းမမူကား၊ ငါ့ေြခ ေပƝသုိ့ မျက်ရည်ကျ၍ မိမိဆံပင်နှင့်သုတ်ေလǇပီ။ ၄၅သင်သည် ငါ့ကုိမနမ်း၊ သူမူကား၊ အိမ်သုိ့ဝင်ေသာအချိန်မှစ၍

ငါ့ေြခကုိ နမ်းလျက်မစဲဘဲေန၏။ ၄၆သင်သည်ငါ့ေခါင်းကုိ ဆီနှင့်မလိမ်း။ သူမူကား၊ ငါ့ေြခကုိ ဆီေမǞးနှင့်လိမ်းေလǇပီ။ ၄၇ ထုိေြကာင့် ငါဆုိသည်ကား၊

သူသည် များစွာေသာအြပစ်တုိ့နှင့်လွတ်သည်ြဖစ်၍ အလွန်ချစ်တတ်၏။ အနည်းငယ်ေသာအြပစ်လွတ်ေသာသူသည် အနည်းငယ်မǄသာ ချစ်တတ်သည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၈ ထုိမိန်းမအားလည်း၊ သင်သည် အြပစ်တုိ့နှင့် လွတ်ေလǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၉ စားပဲွ၌ေလျာင်းေသာသူတုိ့က၊ အြပစ်ကုိလǞတ်ေသာ

ဤသူကား အဘယ်သူနည်းဟု ေအာက်ေမ့ြက၏။ ၅၀ ေယရǨသည် ထုိမိန်းမအားသင်၏ ယံုြကည်ြခင်းသည် သင့်ကုိ ကယ်တင်Ǉပီ။ Ǉငိမ်ဝပ်စွာသွားေလာဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။

၈ ထုိေနာက်မှ ကုိယ်ေတာ်သည် Ǐမိ ့ရွာအစဥ်အတုိင်း ေဒသစာရီလှည့်လည်၍ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ် နှင့်ယှဥ်ေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိ

ေဟာေတာ်မူ၏။ ၂ တကျိပ်နှစ်ပါးေသာ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။ နတ်ဆုိးေဘး၊ အနာေရာဂါ ေဘးနှင့်

ကင်းလွတ်ေစေသာ်မူေသာမိန်းမအချိုသ့ည်လည်း လုိက်ြက၏။ ထုိမိန်းမတုိ့တွင် နတ်ဆုိးခုနစ်ေယာက် ထွက်ေသာ မာဂဒလဟုေခƝေဝƝသာမာရိ၊ ၃

ေဟရုဒ်မင်း၏ စားေတာ်ကဲခုဇ၏မယား ေယာဟနနနှင့်ရǨ ရှနနမှစ၍ မိမိဥစစာကုိလǫ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ လုပ် ေကǀးေသာ အြခားမိန်းမအများပါြက၏။ ၄
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များစွာေသာလူအေပါင်းတုိ့သည် Ǐမိ ့ရွာအရပ်ရပ်တုိ့မှ အထံေတာ်သုိ့လာ၍ စုေဝးလျက်ရိှြကေသာ အခါ၊ ဥပမာစကားအားြဖင့် Ǘမက်ဆုိေတာ်မူသည်မှာ၊ ၅

မျိုးေစ့Ǌကဲေသာသူသည် မျိုးေစ့ကုိǊကဲြခင်းငှါထွက်သွား၏။ အေစ့ကုိ Ǌကဲသည်တွင် အချိုေ့သာ အေစ့ တုိ့သည် လမ်း၌ကျသြဖင့် ေကျာ်နင်းြခင်းကုိ ခံရ၍

မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်တုိ့သည် ေကာက်စားြက၏။ ၆အချိုေ့သာအေစ့တုိ့သည် ေကျာက်ေပƝ၌ ကျသြဖင့် အပင်ေပါက်ေသာအခါ ေြမြသဇာမရိှေသာ

ေြကာင့် ညǨိးနွမ်းပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၇ အချိုေ့သာအပင်တုိ့သည် ဆူးပင်တုိ့တွင် ကျသြဖင့် ဆူးပင်တုိ့သည် အတူေပါက်၍ ညှဥ်းဆဲြက၏။

၈ အချိုေ့သာအေစ့တုိ့သည် ေကာင်းေသာေြမ၌ ကျသြဖင့် အပင်ေပါက်၍အဆပွါးများ၍ အသီးသီးြက ၏ဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ြကားစရာရိှေသာ

သူမည်သည်ကား ြကားပါေစဟု ေǙကးေြကာ်ေတာ်မူ၏။ ၉တပည့်ေတာ်တုိ့ကလည်း၊ ထုိဥပမာ၏ အနက်အဓိပပါယ်ကား အဘယ်နည်းဟု ေမးေလǄာက်ြကလǄင်၊

၁၀ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင့်နုိင်ငံေတာ်၏ နက်နဲေသာအရာတုိ့ကုိ သိရေသာအခွင့်ရိှြက ၏။ Ǚကင်းေသာသူတုိ့မူကား၊ ြမင်လျက်ပင်

အာရံုမǑပဘဲြမင်၍၊ ြကားလျက်ပင်အနက်ကုိ နားမလည်ဘဲ ြကားရ သည်တုိင်ေအာင် သူတုိ့အား ဥပမာအားြဖင့် ေဟာရ၏။ ၁၁ ထုိဥပမာအနက်အဓိပပါယ်ကား

မျိုးေစ့သည် ဘုရားသခင်၏တရားစကားြဖစ်၏။ ၁၂လမ်း၌ရိှေသာသူကား၊ တရားစကားကုိ ြကားသည်ရိှေသာ်၊ ယံုြကည်ြခင်း၊ ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ မေရာက်

ေစြခင်းငှါ၊ မာရ်နတ်သည် လာ၍တရားစကားကုိ နှလံုးထဲမှနǨတ်ယူေသာသူကုိဆုိလုိသတည်း။ ၁၃ ေကျာက်ေပƝ၌ရိှေသာသူကား၊ တရားစကားကုိြကား၍

ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် ခံယူေသာ်လည်း စိတ်နှလံုး၌အြမစ်မစဲွ၊ ခဏသာယံုြကည်သြဖင့် စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ ေဖာက်ြပန်ေသာသူကုိ

ဆုိလုိသတည်း။ ၁၄ ဆူးပင်တုိ့တွင် ရိှေသာသူကား၊ တရားစကားကုိြကားသည်ရိှေသာ်၊ ေလာကီစုိးရိမ်းြခင်း၊ စည်းစိမ်Ǚကယ်ဝ ြခင်း၊ ကာမဂုဏ်ခံစားြခင်းတုိ့သည်

နိှပ်စက်၍ အသီးမသီးေသာသူကုိဆုိလုိသတည်း။ ၁၅ ေကာင်းေသာေြမ၌ရိှေသာသူကား၊ ေြဖာင့်မတ်စင်ြကယ်ေသာ စိတ်နှလံုးနှင့် တရားစကားကုိြကားလǄင်၊

စဲွလမ်းေသာအားြဖင့် Ǉမဲြမံစွာအသီးသီးေသာ သူကုိဆုိလုိသတည်း။ ၁၆ ဆီမီးထွန်းǇပီးလǄင် အုိးေမှာက်၍ ဖံုးထားေလ့မရိှ။ ခုတင်ေအာက်၌လည်း

ထားေလ့မရိှ။ ဝင်ေသာသူ သည် အလင်းကုိြမင်ေစြခင်းငှါ ဆီမီးခံုအေပƝမှာ တင်ထားေလ့ရိှ၏။ ၁၇ ဆိတ်ကွယ်ရာ၌ရိှသမǄတုိ့သည် ထင်ရှားလိမ့်မည်။

ဝှက်ထားလျက်ရိှသမǄတုိ့သည်လည်း ထင်ရှားစွာ ပွင့် လင်းလိမ့်မည်။ ၁၈ ထုိေြကာင့်သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိြ့ကားနာရသည်ကုိ သတိǑပြကေလာ့။

အေြကာင်းမူကား၊ အြကင် သူသည် ရတတ်၏၊ ထုိသူအ့ားေပးဦးမည်။ အြကင်သူသည် ဆင်းရဲ၏၊ ထုိသူ၌ဥစစာရိှဟန်ေဆာင်သမǄကုိပင် နǨတ်လိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိအခါ မယ်ေတာ်နှင့် ညီေတာ်တုိ့သည် လာ၍ စည်းေဝးေသာသူများေသာေြကာင့်၊ ကုိယ်ေတာ်ရင်းသုိ့ မချဥ်းကပ်နုိင်ဘဲေနြက၏။ ၂၀

လူအချိုက့လည်း၊ မယ်ေတာ်နှင့် ညီေတာ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိေတွလုိ့၍ ြပင်မှာရပ်ေနြကပါ၏ဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်က၊ ဘုရားသခင်၏

နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိြကား၍ နားေထာင်ေသာသူတုိသ့ည် ငါ့အမိ၊ ငါ့ညီြဖစ်သတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂တေနသ့၌ ေယရǨသည် တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ

ေလှထဲသုိ့ဝင်၍၊ အုိင်တဘက်သုိ့ကူးြကကုန်အ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင် လǞင့်သွားြက၏။ ၂၃ အုိင်ကုိကူးေသာအခါ ေယရǨသည် ကျိန်းစက်ေတာ်မူ၏။

အုိင်၌မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်းြဖစ်၍၊ ေလှသည် ေရနှင့်ြပည့်ေသာေြကာင့် ေဘးေရာက်လု၏။ ၂၄တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ချဥ်းကပ်၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိနǨိးǇပီးလǄင်၊

သခင်၊ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်ပါ၏ဟုေလǄာက်ြကေသာ်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ထ၍ ေလနှင့်လǨိင်းတံပုိးကုိ ဆံုးမေတာ်မူသြဖင့်၊

ေလနှင့် လǨိင်းတံပုိးသည် Ǉငိမ်း၍သာယာေလ၏။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ သင်တုိ့ယံုြကည်ြခင်း စိတ်သည် အဘယ်မှာရိှသနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊

သူတုိ့ သည် ေြကာက်ရံွအ့ံ့ြသ၍၊ ဤသူကား အဘယ်သုိ့ေသာသူနည်း။ ေလနှင့် ေရကုိပင်မှာထားေတာ်မူ၍၊ သူတုိ့ သည် နားေထာင်ပါသည်တကားဟု

အချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၂၆ ဂါလိလဲြပည်နှင့် အုိင်တဘက်ြဖစ်ေသာ ဂါဒရြပည်သုိ့ ေရာက်ြက၍၊ ၂၇ ေယရǨသည် ကုန်းေပƝသုိ့ တက်ေတာ်မူလǄင်၊

ကာလတာရှည်စွာ နတ်ဆုိးစဲွသြဖင့် အဝတ်ကုိမဝတ်၊ အိမ်၌မေန၊ သခငျုင်းတစြပင်၌ေနတတ်ေသာ ဂါဒရြပည်သားတေယာက်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ခရီးဦးǐကိ Ǒပ ေလ၏။ ၂၈ ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်လǄင် ြပပ်ဝပ်၍၊ အြမင့်ဆံုးေသာဘုရားသခင်၏သားေတာ်ေယရǨ ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်နှင့်အဘယ်သုိ့

ဆုိင်သနည်း။ အကǀန်ု ပ်ကုိ ညှဥ်းဆဲေတာ်မမူမည်အေြကာင်း အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ပါ သည်ဟု Ǌကီးေသာအသံနှင့်ေအာ်ဟစ်၍ ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၉

ေလǄာက်သည်အေြကာင်းကား၊ နတ်ဆုိးသည် ထုိလူကုိအဖန်များစွာဘမ်းဆီးလှǇပီ။ ေြခချင်းသံǐကိးနှင့် အကျဥ်းထားေသာ်လည်း ေြခချင်းသံǐကိးကုိ ဆဲွြဖတ်၍

နတ်ဆုိးသည်ေတာအရပ်သုိ့ နှင်Ǉမဲရိှေြကာင်းကုိ ကုိယ် ေတာ်သည်ေထာက်၍၊ ညစ်ညူးေသာနတ်၊ ထုိလူမှ ထွက်သွားေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူခ့ဲǇပီ။ ၃၀

ေယရǨကလည်း၊ သင်သည် အဘယ်အမည်ရိှ သနည်းဟုေမးေတာ်မူလǄင်၊ ထုိလူကုိ နတ်ဆုိးအများ စဲွ ေသာေြကာင့် အကǀန်ု ပ်အမည်ကား ေလေဂါင်ြဖစ်ပါသည်ဟု

ေလǄာက်Ǉပီးမှ၊ ၃၁အနက်ဆံုးေသာ အရပ်သုိ့သွားေစြခင်းငှါ မနှင်ပါမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန်ေလ၏။ (Abyssos g12) ၃၂ ထုိအရပ်၌ ေတာင်ေပƝမှာ

များစွာေသာဝက်အစုသည် ကျက်စားလျက်ရိှ၏။ ထုိဝက်ထဲသုိ့ ဝင်ရပါမည် အေြကာင်း အခွင့်ေပးေတာ်မူပါဟု နတ်ဆုိးတုိ့သည် ေတာင်းပနြ်ပန်လǄင်

အခွင့်ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၃ နတ်ဆုိးတုိ့သည် လူမှထွက်၍ ဝက်ထဲသုိ့ဝင်သြဖင့်၊ ဝက်အစုသည် အုိင်ကမ်းေစာက်ကုိ တဟုန်တည်း ေြပးဆင်း၍ အသက်ဆံုးြက၏။

၃၄ ဝက်ေကျာင်းေသာသူတုိ့သည် ထုိအြခင်းအရာကုိ ြမင်လǄင်ေြပး၍ Ǐမိ ့ရွာတုိ့ ၌ သိတင်းြကားေြပာ ြကေသာ်၊ ၃၅ လူများတုိ့သည် ထုိအမǨအရာကုိ

ြကည့်ရǨ အ့ံေသာငှါ ထွက်လာြက၏။ အထံေတာ်သုိ့ ေရာက်ေသာ အခါ နတ်ဆုိးထွက်သွားေသာသူသည် အဝတ်ကုိဝတ်၍ ပကတိစိတ်နှင့်ေယရု၏ ေြခေတာ်ရင်း၌

ထုိင်ေနသည် ကုိ ြမင်လǄင်၊ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၃၆ နတ်ဆုိးစဲွေသာသူသည် အဘယ်သုိ့ေသာအားြဖင့် ကျန်းမာပကတိရိှသည်ကုိ

သိြမင်ေသာသူတုိ့သည် ေနာက်လာေသာသူတုိ့အား ြပနြ်ကားǇပီးမှ၊ ၃၇ ဂါဒရြပည်သူြပည်သား အေပါင်းတုိ့သည် အလွန်ေြကာက်လန့်ေသာစိတ်စဲွ၍၊

မိမိတုိ့ ြပည်က ထွက်သွား ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ေတာင်းပနြ်ကလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ေလှထဲသုိ့ ဝင်၍ြပန်ေတာ်မူ၏။ ၃၈ နတ်ဆုိးထွက်သွားေသာသူသည်

ကုိယ်ေတာ်နှင့် အတူရိှပါမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန်လǄင်၊ ၃၉ ေယရǨက၊ သင်သည်ကုိယ်အိမ်သုိ့ ြပန်သွားေလာ့။ ဘုရားသခင်သည် သင်၌အဘယ်မǄေလာက်

ေကျးဇူး Ǒပေတာ်မူသည်ကုိ ြကားေြပာေလာ့ဟူ၍ လǞတ်လုိက်ေတာ်မူလǄင်၊ ထုိသူသည်သွား၍ ေယရǨသည် အဘယ်မǄ ေလာက် ေကျးဇူးǑပေတာ်မူသည်ကုိ

တǏမိ ့လံုးတွင် အနံှ့အြပားသိတင်းြကားေြပာေလ၏။ ၄၀ ေယရǨသည် ြပန်ေတာ်မူလǄင်၊ လူအစုအေဝးအေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိေြမာ်လင့်လျက် ေနြက

ေသာေြကာင့် ဝမ်းေြမာက်စွာလက်ခံြက၏။ ၄၁ ထုိအခါယာဣရု အမည်ရိှေသာတရားစရပ်မǫးသည် လာ၍ ေယရǨ၏ေြခေတာ်ရင်း၌ ြပပ်ဝပ်လျက်၊ ၄၂

တဆယ်နှစ်နှစ်အရွယ်ရိှေသာ မိမိ၌တေယာက်တည်းေသာသမီးသည် ေသဆဲရိှေသာေြကာင့်၊ မိမိ အိမ်သုိ့ Ǚကေတာ်မူမည်အေြကာင်း ကုိယ်ေတာ်ကုိေတာင်းပန်၍

Ǚကေတာ်မူစဥ်တွင် လူအစုအေဝးတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ထိခုိက်တုိက်မိြက၏။ ၄၃ ထုိအခါ တဆယ်နှစ်နှစ်ပတ်လံုး ေသွးသွန်အနာစဲွေသာေြကာင့်၊ ဥစစာရိှသမǄကုိ

ေဆးသမားတုိ့အား ေပး၍ ကုန်ေသာ်လည်း၊ အဘယ်ေဆးသမားလက်၌မǄ ချမ်းသာမရနုိင်ေသာ မိန်းမတေယာက်သည်၊ ၄၄ ေနာင်ေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်၍
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အဝတ်ေတာ်၏ ပန်းပွားကုိတုိ့သြဖင့်၊ ထုိခဏြခင်းတွင် ေသွးသွန်အနာ ေပျာက်ေလ၏။ ၄၅ ေယရǨကလည်း၊ ငါ့ကုိ အဘယ်သူတုိ့သနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊

လူအေပါင်းတုိ့သည် ြငင်းလတ်ေသာ်၊ ေပတရုမှစ၍ သူ၏အေပါင်းအေဘာ်တုိ့က၊ သခင်၊ လူအစုအေဝးတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်အား ထိခုိက်တုိက်မိြက

သည်ြဖစ်၍၊ ငါ့ကုိအဘယ်သူတုိ့သနည်းဟု ေမးေတာ်မူပါသည်တကားဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၄၆ ေယရǨကလည်း၊ တစံုတေယာက်ေသာသူသည် ငါ့ကုိတုိ့ေလǇပီ။

ငါ့ကုိယ်မှတန်ခုိးထွက်သည်ကုိ ငါသိ၏ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၇ ထုိမိန်းမသည် မိမိပုန်းေရှာင်၍ မေနနုိင်သည်ကုိသိလǄင် တုန်လǨပ်လျက်လာ၍၊ အဘယ်အေြကာင်း

ေြကာင့် တုိ့သည်ကုိ၎င်း၊ ချက်ြခင်းချမ်းသာရသည်ကုိ၎င်း၊ လူအေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ ြပပ်ဝပ်လျက် ြကားေလǄာက် ေလ၏။ ၄၈ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊

ငါ့သမီး၊ မစုိးရိမ်နှင့်။ သင်၏ယံုြကည်ြခင်းသည် သင့်အနာကုိ Ǉငိမ်းေစǇပီး။ Ǉငိမ်ဝပ် စွာသွားေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၉ ထုိသုိ့ မိန့်ေတာ်မူစဥ်တွင်

တရားစရပ်မǫးအိမ်မှ လူလာ၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏ သမီးေသပါǇပီ။ ဆရာကုိ မေနှာင့်ရှက်ပါနှင့်ဟုဆုိ၏။ ၅၀ ေယရǨသည်ြကားလǄင်၊ မေြကာက်ြကနှင့်။

ယံုြကည်ြခင်းစိတ်တခုသာရိှေစလာ့။ ထုိသုိ့ရိှလǄင် သူသည် ေဘးနှင့်လွတ်လိမ့်မည်ဟု တရားစရပ်မǫးအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၁ အိမ်သုိ့ေရာက်လǄင်၊

ေပတရု၊ ေယာဟန၊် ယာကုပ်နှင့်မိန်းမငယ်၏မိဘမှတပါး အဘယ်သူကုိမǄ အထဲ သုိ့မဝင်ေစြခင်းငှါ ဆီးတားေတာ်မူ၏။ ၅၂ လူအေပါင်းတုိ့သည်

ငုိေǙကးြမည်တမ်းြကသည်ကုိ ကုိယ်ေတာ်က၊ မငုိြကနှင့်။ သူငယ်ေသသည် မဟုတ်၊ အိပ်ေပျာ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၅၃ သူငယ်ေသေြကာင်းကုိ

ထုိသူတုိသ့ည်သိသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပက်ယယ်Ǒပြက၏။ ၅၄ ထုိသူရိှသမǄတုိကုိ့ ြပင်သုိ့ထွက်ေစǇပီးမှ သူငယ်၏လက်ကုိ ကုိင်ေတာ်မူလျက်၊ သူငယ်ထေလာ့ဟု

ေခƝ ေတာ်မူသည်တွင်၊ ၅၅ စိတ်ဝိညာဥ်ြပန်လာ၍ မိန်းမငယ်သည် ချက်ြခင်းထေလ၏။ ၅၆ သူအ့ားစားစရာေပးေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ မိဘတုိ့သည်

မိန်းေမာေတွေဝြခင်းသုိ့ေရာက်ြက၏။ ထုိ အမǨအရာကုိ အဘယ်သူအားမǄမေြပာရမည်အေြကာင်း ပညတ်ေတာ်မူ၏။

၉ တကျိပ်နှစ်ပါးေသာ တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ စုေဝးေစေတာ်မူǇပီးမှ၊ နတ်ဆုိးအေပါင်းတုိ့ကုိ နုိင်ေသာတန်ခုိး နှင့် အနာေရာဂါတုိ့ကုိ Ǉငိမ်းေစြခင်းငှါ အခွင့်တန်ခုိးကုိ

ေပးေတာ်မူ၏။ ၂ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်အေြကာင်းကုိ ေဟာေြပာေစြခင်းငှါ၎င်း၊ လူနာတုိ့ကုိ ချမ်းသာေစြခင်းငှါ၎င်း ေစလǞတ်ေတာ်မူ၍၊ ၃

သင်တုိ့သည် လမ်းခရီးဘုိ့ အဘယ်အရာကုိမǄမယူြကနှင့်။ ေတာင်ေဝး၊ လွယ်အိတ်၊ မုန့၊် ေငွကုိ မယူြက နှင့်။ အကငျနှစ်ထည်ကုိလည်း မပါေစြကနှင့်။

၄ မည်သည့် အိမ်သုိ့ဝင်လǄင် ထုိအိမ်တွင် ထုိအရပ်မှ မထွက်မသွားမီှတုိင်ေအာင်ေနြကေလာ့။ အြကင်သူ တုိ့သည် သင်တုိ့အားဧည့်သည်ဝတ်ကုိ

မǑပဘဲေန၏။ ၅ ထုိသူတုိ့ေနရာǏမိ ့မှ ထွက်သွားစဥ်၊ သူတုိ့တဘက်၌ သက်ေသြဖစ်ေစြခင်းငှါ သင်တုိ့၏ေြခဘဝါးမှ ေြမမǨန့်ကုိ ခါလုိက်ြကေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ထွက်သွား၍ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာလျက်၊ ခပ်သိမ်းေသာအရပ်တုိ့ ၌ အနာ ေရာဂါကုိǇငိမ်းေစလျက်၊ Ǐမိ ့ရွာတုိ့တွင်

ေဒသစာရီ လှည့်လည်ြက၏။ ၇ ေယရǨ Ǒပေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိ ေစာ်ဘွားေဟရုဒ်သည်ြကားလǄင် ေတွးေတာေသာစိတ်ရိှ၏။ အေြကာင်းမူ ကား၊ လူအချိုက့၊

ေယာဟန်သည် ေသြခင်းမှထေြမာက်ေလǇပီဟု ဆုိြက၏။ ၈ အချိုက့ဧလိယေပƝထွန်းǇပီဟု ဆုိြက၏။ အချိုက့ေရှးပေရာဖက်တပါးပါးထြပနǇ်ပီဟုဆုိြက၏။ ၉

ေဟရုဒ်မင်းကလည်း၊ ေယာဟန်၏လည်ပင်းကုိ ငါြဖတ်ေလǇပီ။ ဤမǄေလာက်ေသာသိတင်းကုိ ငါြကား ရေသာဤသူကား အဘယ်သူနည်းဟုဆုိလျက်ေယရǨကုိ

ြမင်ြခင်းငှါ အလုိရိှ၏။ ၁၀တမန်ေတာ်တုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာ၍ မိမိတုိǑ့ပသမǄတုိ့ကုိ ြကားေလǄာက်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ် သည် သူတုိ့ကုိေခƝ၍၊

ဗက်ဇဲဒǏမိ ့နယ်အတွင်း ေတာ၌ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။ လူအစုအေဝးတုိ့ သည် သိလǄင် ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ြက၏။ ၁၁ ထုိလူများကုိ

လက်ခံေတာ်မူလျက်၊ ဘုရားသခင့် နုိင်ငံေတာ်၏အေြကာင်းကုိ ေဟာေြပာ၍၊ နာေသာ သူတုိ့ကုိ ချမ်းသာေပးေတာ်မူ၏။ ၁၂ မုိဃ်းချုပ်ေသာအခါ

တကျိပ်နှစ်ပါးေသာသူတုိ့သည် ချည်းကပ်လျက်၊ လူများတုိ့သည် ပတ်ဝန်းကျင်ရွာ ဇနပုဒ်သုိ့သွား၍၊ အိပ်ရာ၊ စားစရာကုိ ရှာေစြခင်းငှါ အခွင့်ေပးေတာ်မူပါ။

ဤအရပ်သည် ေတာအရပ်ြဖစ်ပါ၏ ဟု ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်က၊ သူတုိ့စားစရာဘုိ့ သင်တုိ့ေပးြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့ကလည်း၊

အကǀန်ု ပ်တုိသ့ည်သွား၍ဤလူအေပါင်းတုိ့ စားစရာဘုိမ့ဝယ်လǄင်၊ မုန့်ငါးလံုးနှင့် ငါးနှစ်ေကာင်မှတပါး အဘယ် စားစရာမǄ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၌ မရိှပါဟုေလǄာက်ြက၏။

၁၄ ထုိသုိ့ေလǄာက်သည်အေြကာင်းကား၊ လူငါးေထာင်ခန့်မǄ ရိှသတည်း။ ထုိအခါလူများတုိ့ကုိ တစုလǄင် ငါးဆယ်စီအစုစုေလျာင်းြကေစဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။

၁၅ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် အမိန့်ေတာ်အတုိင်းǑပ၍၊ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ ေလျာင်းေစǇပီးလǄင်၊ ၁၆ ေယရǨသည် မုန့်ငါးလံုးနှင့် ငါးနှစ်ေကာင်ကုိယူ၍

ေကာင်းကင်သုိြ့ကည့်ေမǄာ်လျက်၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းǇပီးမှ မုန့်ကုိဖ့ဲ၍ လူများေရှ ့၌ ထည့်ေစြခင်းငှါ တပည့်ေတာ်တုိ့အားေပးေတာ်မူ၏။ ၁၇

လူအေပါင်းတုိ့သည် စား၍ဝြကǇပီးမှ Ǚကင်းရစ်ေသာအကျိုးအပ့ဲကုိေကာက်သိမ်း၍တဆယ်နှစ်ေတာင်း အြပည့်ရြက၏။ ၁၈တရံေရာအခါ၊ ေယရǨသည်

တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်တကွ ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်၌ ဆုေတာင်းေတာ်မူစဥ်၊ လူများတုိ့သည် ငါ့ကုိအဘယ်သူြဖစ်သည်ကုိ ဆုိြကသနည်းဟု ေမးြမန်းေတာ်မူလǄင်၊

၁၉ လူအချိုက့၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဗတတ ိဇံဆရာ ေယာဟနြ်ဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း၊ အချိုက့၊ ဧလိယြဖစ်သည် ဟူ၍၎င်း၊ အချိုက့၊ ေရှးပေရာဖက်

တပါးပါးထြပန်သည်ဟူ၍၎င်း ဆုိြကပါ၏ဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၂၀ သင်တုိ့လည်း ငါ့ကုိ အဘယ်သူြဖစ်သည်ဆုိြကသနည်းဟု ေမးြမန်းေတာ်မူလǄင်၊

ေပတရုက၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ဘုရားသခင်၏ ခရစ်ေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၁ ထုိအေြကာင်းကုိ အဘယ်သူအားမǄ မေြပာစိမ့်ေသာငှါ

တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ြကပ်တည်းစွာ ပညတ်ေတာ် မူ၏။ ၂၂ ထုိမှတပါး၊ လူသားသည် များစွာခံရမည်။ လူအǊကီးအကဲ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊

ကျမ်းǑပဆရာတုိ့၏ ြငင်းပယ်ြခင်းကုိ၎င်း၊ အေသသတ်ြခင်းကုိ၎င်း ခံရမည်။ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ထေြမာက်လိမ့်မည်ဟူေသာ အေြကာင်းများတုိ့ကုိ

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိမှတပါး၊ လူအေပါင်းတုိ့အား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ငါ၌ဆည်းကပ်လုိေသာသူြဖစ်လǄင် ကုိယ်ကုိ ကုိယ် ြငင်းပယ်ရမည်။

ကုိယ်လက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိ ေနတုိ့င်းထမ်း၍ ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ရမည်။ ၂၄ အြကင်သူသည် မိမိအသက်ကုိ ကယ်ဆယ်ြခင်းငှါ အလုိရိှ၏။ ထုိသူသည်

အသက်ရǨံ းလိမ့်မည်။ အြကင်သူသည် ငါ့ေြကာင့်အသက်ရǨံ း၏၊ ထုိသူသည် မိမိအသက်ကုိ ကယ်ဆယ်လိမ့်မည်။ ၂၅ဤစြကာဝဠာကုိ အǙကင်းမ့ဲအစုိးရ၍

ကုိယ်ကုိ ကုိယ်ဆံုးရǨံ းေသာသူသည် အဘယ်ေကျးဇူးရိှသနည်။ ၂၆ အြကင်သူသည် ငါ့ကုိ၎င်း၊ ငါ့စကားကုိ၎င်းရှက်၏၊ လူသားသည် မိမိဘုန်း၊

မိမိအဘခမည်းေတာ်၏ ဘုန်း၊ သန့်ရှင်းေသာေကာင်းကင်တမန်တုိ့၏ဘုန်းကုိ ေဆာင်လျက်Ǚကလာေသာအခါ၊ ထုိသူကုိ ရှက်ေတာ် မူလတ့ံ။ ၂၇

ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ဤအရပ်၌ရိှေသာ သူအချိုတုိ့့သည် ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်ကုိ မြမင်မီှ ေသ ြခင်းသုိ့ မေရာက်ရြကဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈

ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်ေနာက်၊ ရှစ်ရက်ေလာက်လွန်ေသာအခါ၊ ေယရǨသည်ေပတရု၊ ေယာဟန၊် ယာကုပ် တုိ့ကုိေခƝ၍ ဆုေတာင်းြခင်းငှါ ေတာင်ေပƝသုိ့

တက်Ǚကေတာ်မူ၏။ ၂၉ ဆုေတာင်းေတာ်မူစဥ်တွင် မျက်နှာေတာ်သည် ထူးြခားေသာအဆင်းအေရာင်ရိှ၍၊ အဝတ်ေတာ်လည်း ေြပာင်ေြပာင်လက်လက်ြဖူ၏။



လုကာ 612

၃၀ ေမာေရှနှင့်ဧလိယတည်းဟူေသာ လူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ဘုန်းအသေရနှင့်ထင်ရှား၍၊ ၃၁ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူေဆွးေနွးလျက် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌

စုေတ့ေတာ်မူမည်အေြကာင်းအရာကုိ ေြပာ ြက၏။ ၃၂ ေပတရုနှင့် သူ၏အေဘာ်တုိ့သည် မျက်စိေလးလန်သြဖင့် တငုိက်ငုိက်ရိှြက၏၊ နုိးေသာအခါ

ဘုန်း အသေရေတာ်ကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့် ရပ်ေနေသာလူနှစ်ေယာက်ကုိ၎င်း ြမင်ြက၏။ ၃၃ ထုိသူတုိ့သည် အထံေတာ်မှသွားြကစဥ်၊ ေပတရုက၊ သခင်၊

ဤအရပ်၌ေနဘွယ်ေကာင်းပါ၏။ ကုိယ် ေတာ်ဘုိ့တဲတေဆာင်၊ ေမာေရှဘုိ့တေဆာင်။ ဧလိယဘုိ့တေဆာင်၊ တဲသံုးေဆာင်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ေဆာက်လုပ်

ပါရေစဟု ေယာင်ယမ်း၍ ေလǄာက်ေလ၏။ ၃၄ ထုိသုိ့ေလǄာက်Ǉပီးမှ မုိဃ်းတိမ်သည် သူတုိ့ကုိလǞမ်းမုိး၍၊ ေမာေရှနှင့် ဧလိယသည်တိမ်ထဲသုိ့ဝင်သည်ကုိ

တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ေြကာက်ြခင်းရိှြကသည်ြဖစ်၍၊ ၃၅ဤသူကား ငါ၏ချစ်သားေပတည်း။ သူ၏ စကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့ဟု မုိဃ်းတိမ်က အသံေတာ်

ြဖစ်ေလ၏။ ၃၆ ထုိအသံေတာ်ြဖစ်သည် ခဏြခင်းတွင်၊ ေယရǨသည် တေယာက်တည်းရိှေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့ သည် မိမိတုိ့ ြမင်ေသာအရာကုိဝှက်ထား၍၊

ထုိကာလ၌ အဘယ်သူအားမǄမြကားမေြပာဘဲေနြက၏။ ၃၇ နက်ြဖန်ေန့၌ ေတာင်ေပƝကဆင်းြကǇပီးလǄင်၊ များစွာေသာလူအစုအေဝးသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ခရီး

ဦးǐကိǑပ၏။ ၃၈ လူအစုအေဝး၌ ပါေသာသူတေယာက်က၊ အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်၏သားကုိ ြကည့်ရǨေတာ်မူမည် အေြကာင်း အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ပါ၏။

အကǀန်ု ပ်၌ သားတေယာက်တည်းရိှပါ၏။ ၃၉ နတ်ဘမ်းစားသြဖင့် သူသည်ရုတ်ခနဲေအာ်ဟစ်၍၊ အြမှုတ်ထွက်လျက်ေတာင့်မာြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ် ပါ၏။

ထုိသုိ့ နာကျင်စွာနိှပ်စက်Ǉပီးမှ နတ်သည်အလွန် သွားခဲ၏။ ၄၀ ထုိနတ်ကုိ နှင်ထုတ်ပါမည်အေြကာင်း တပည့်ေတာ်တုိ့အား အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ေသာ်လည်း

သူတုိ့ သည် မတတ်နုိင်ြကပါဟု ေအာ်ဟစ်လျက် ေလǄာက်ေလ၏။ ၄၁ ေယရǨကလည်း၊ ယံုြကည်ြခင်းမရိှ၊ ေဖာက်ြပန်ေသာအမျိုး၊ ငါသည်သင်တုိ့နှင့်အတူ

အဘယ်မǄ ကာလ ပတ်လံုး ေနရမည်နည်း။ သင်တုိ့ကုိ အဘယ်မǄ ကာလပတ်လံုး သည်းခံရမည်နည်း။ သင်၏သားကုိ ငါ့ထံသုိ့ ယူခ့ဲဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၂

သူငယ်လာစဥ်ပင်နတ်ဆုိးသည် ေြမေပƝမှာလဲှ၍ ေတာင့်မာေစ၏။ ေယရǨသည် ညစ်ညူးေသာနတ်ကုိ ဆံုးမ၍ ထုိသူငယ်ကုိ ချမ်းသာေစǇပီးမှ အဘအား

အပ်ေပးေတာ်မူ၏။ ၄၃ လူအေပါင်းတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ မဟာတန်ခုိးေတာ်ကုိ ြမင်၍ မိန်းေမာေတွေဝြခင်းရိှြက၏။ ၄၄ ထုိသုိ့ေယရǨ Ǒပေတာ်မူသမǄကုိ

လူအေပါင်းတုိ့သည် အ့ံြသချီးမွမ်းြကစဥ် တပည့်ေတာ်တုိ့အား၊ သင်တုိ့ သည် ငါ့စကားကုိ နားေထာင်မှတ်မိြကေလာ့။ လူသားကုိ လူတုိ့လက်သုိ့

အပ်နံှရေသာအချိန်နီးǇပီဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၄၅ ထုိစကားေတာ်၏အနက်မထင်ရှားသြဖင့် တပည့်ေတာ်တုိ့သည် နားမလည်မရိပ်မိဘဲေနြက၏။အနက်

ကုိလည်းမေမးမေလǄာက်ဝ့ံြက။ ၄၆ ထုိအခါ အဘယ်သူသည် သာ၍Ǌကီးြမတ်အ့ံနည်းဟု တပည့်ေတာ်တုိ့သည် အချင်းချင်းြငင်းခံုြက၏။ ၄၇ ေယရǨသည်

သူတုိ့အြကံအစည်ကုိ သိြမင်လǄင်၊ သူငယ်တေယာက်ကုိယူ၍ မိမိအနား၌ထားǇပီးမှ၊ ၄၈အြကင်သူသည် ငါ့မျက်နှာကုိေထာက်၍ ဤသူငယ်ကုိလက်ခံ၏၊

ထုိသူသည် ငါ့ကုိပင်လက်ခံ၏။ ငါ့ကုိ လက်ခံေသာသူသည်လည်း ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူကုိပင်လက်ခံ၏။ သင်တုိ့တွင် အငယ်ဆံုး ေသာသူ

သည်သာ၍Ǌကီးြမတ်ေသာ သူြဖစ်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၉ ေယာဟန်ကလည်း၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ နာမကုိ အမီှǑပ၍ နတ်ဆုိးတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်ေသာသူ

တေယာက်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေတွပ့ါ၏။ သူသည် အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အတူ မလုိက်ေသာေြကာင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့ ြမစ် တားြကပါ၏ဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ၅၀

ေယရǨက၊ ထုိသူကုိမြမစ်တားြကနှင့်။ သင်တုိ့ ရန်သူဘက်၌မရိှေသာသူသည် သင်တုိ့ဘက်၌ရိှသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၁ ေကာင်းကင်သုိ့ေဆာင်ယူြခင်းကုိ

ခံေတာ်မူေသာအချိန်ေရာက်ေသာအခါ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ တူရူǙက အ့ံေသာငှါ သေဘာထားေတာ်မူ၏။ ၅၂ ေရှေ့တာ်သုိ့ တမန်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊

သူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏အဘုိ့ကုိ ြပင်ဆင် ြခင်းငှါသွား၍ ရှမာရိရွာတရွာသုိ့ဝင်ြက၏။ ၅၃ ကုိယ်ေတာ်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားအ့ံေသာ အြခင်းအရာကုိ

ထုိရွာသားတုိ့သည် ေထာက်၍ လက်မခံြက။ ၅၄ ထုိအေြကာင်းကုိ တပည့်ေတာ်ယာကုပ်၊ ေယာဟန်တုိ့သည်ြမင်လǄင်၊ သခင်၊ ဧလိယǑပသက့ဲသုိ့

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ေကာင်းကင်မှမီးကျေစ၍ ထုိသူတုိ့ကုိ ေလာင်းေစြခင်းငှါ အလုိရိှေတာ်မူသေလာဟု ေလǄာက် ြကေသာ်၊ ၅၅ ေယရǨသည် လှည့်ြကည့်၍၊

သင်တုိသ့ည် ကုိယ်စိတ်သေဘာကုိ ကုိယ်မသိြက၊ လူသားသည်လူတုိ့၏ အသက်ကုိ သတ်အ့ံေသာငှါ Ǚကလာသည်မဟုတ်။ ကယ်တင်အ့ံေသာငှါǙကလာသည်ဟု

ဆံုးမေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၅၆အြခားေသာရွာသုိǙ့ကေတာ်မူ၏။ ၅၇လမ်း၌သွားြကစဥ် လူတဦးက၊ သခင် ကုိယ်ေတာ်Ǚကေတာ်မူရာအရပ်ရပ်သုိ့ အကǀန်ု ပ်လုိက်ပါမည်ဟု

ေလǄာက်ေလ၏။ ၅၈ ေယရǨကလည်း၊ ေြမေခွးသည်ေြမတွင်းရိှ၏။ မုိဃ်းေကာင်းကင်၌ ကျင်လည်ေသာ ငှက်သည် နားေနရာ အရပ်ရိှ၏ လူသားမူကား

ေခါင်းချရာမǄမရိှဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၉အြခားေသာသူကုိ၊ ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ထုိသူက၊ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်အဘကုိ ေရှ ့ဦးစွာသွား၍

သǏဂငဟ်ရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေလေသာ်၊ ၆၀ ေယရǨက၊ လူေသတုိ့သည် မိမိလူေသတုိ့ကုိ သǏဂငဟ်ပါေလေစ။ သင်မူကားသွား၍

ဘုရားသခင့်နုိင်ငံ ေတာ်၏အေြကာင်းကုိ ေဟာေြပာေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆၁အြခားေသာသူကလည်း၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ေနာက်သုိ့ အကǀန်ု ပ်လုိက်ပါမည်။

သုိ့ေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်အိမ်၌ရိှရစ်ေသာသူတုိ့ကုိ အရင်သွား၍ အခွင့်ပန်ပါရေစဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၆၂ ေယရǨက၊ ထွန်ကုိင်းကုိ ကုိင်လျက်ေနာက်သုိ့

လှည့်၍ြကည့်ေသာသူမည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်နှင့် မထုိက်မတန်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၀ ထုိေနာက်မှသခင်ဘုရားသည် အြခားေသာတပည့်ေတာ် ခုနစ်ကျိပ်တုိ့ကုိ ခန့်ထားေတာ်မူ၍၊ ကုိယ် တုိင်Ǚကေလအ့ံေသာ Ǐမိ ့ရွာအရပ်ရပ်တုိ့သုိ့ ေရှေ့တာ်၌

နှစ်ေယာက်စီ နှစ်ေယာက်စီ ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၂ သူတုိ့အား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ စပါးရိတ်စရာများစွာရိှ၏။ ရိတ်ေသာသူတုိ့သည်နည်းြက၏။ ထုိ

ေြကာင့် လုပ်ေဆာင်ေသာသူတုိ့ကုိ စပါးရိတ်ေစြခင်းငှါ စပါးရှင် ေစလǞတ်ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ဆုေတာင်း ြကေလာ့။ ၃သင်တုိ့သွားေလသည်အရာမှာ၊

ေတာေခွးစုထဲသုိ့ သုိးသငယ်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်သက့ဲသုိ့ သင်တုိ့ကုိ ငါေစ လǞတ်၏။ ၄ ေငွအိတ်၊ လွယ်အိတ်၊ ေြခနင်းတုိ့ကုိ မေဆာင်ြကနှင့်။

လမ်း၌သွားစဥ်တွင် အဘယ်သူကုိမǄ နǨတ်မ ဆက်ြကနှင့်။ ၅ မည်သည့်အိမ်သုိ့ ဝင်ေသာအခါ၊ ဤအိမ်၌ မဂငလာြဖစ်ပါေစေသာဟု ေရှ ့ဦးစွာေြပာြကေလာ့။

၆ ထုိအိမ်၌မဂငလာသားရိှလǄင်၊ သင်တုိǗ့မက်ေသာ မဂငလာသည်တည်လိမ့်မည်။ ၇ သုိ့မဟုတ် သင်တုိ့ထံသုိ့ ြပန်လာလိမ့်မည်။ ထုိအိမ်ေန၍

အစားအေသာက်စီရင်ရာကုိ စားေသာက်ြက ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ လုပ်ေဆာင်ေသာသူသည် အခကုိခံထုိက်ေပ၏။တအိမ်မှ တအိမ်သုိ့လှည့်လည်၍

မ သွားြကနှင့်။ ၈ အြကင်Ǐမိ ့သုိ့သင်တုိ့ဝင်၍ Ǐမိ ့သားတုိ့သည်လက်ခံ၏။ ထုိǏမိ ့၌သင်တုိ့ေရှမှ့ာထည့်သမǄကုိ စားြက ေလာ့။ ၉ လူနာများကုိ

ချမ်းသာေပးြကေလာ့။ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သည် သင်တုိ့ ၌ တည်ေထာင်ေသာ အချိန်နီးǇပီဟု သူတုိ့အား ေဟာေြပာြကေလာ့။ ၁၀ အြကင်Ǐမိ ့သုိ့

ဝင်၍Ǐမိ ့သားတုိ့သည် လက်မခံအ့ံ၊ ထုိǏမိ ့၏လမ်းသုိ့ ထွက်ǇပီးလǄင်၊ ငါတုိ့ ၌ကပ်ေသာ သင်တုိǏ့မိ ့၏ ေြမမǨန့်ကုိ ငါတုိ့ခါလုိက်၏။ ၁၁ သုိ့ေသာ်လည်း

ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သည် သင်တုိ့၏အနီးသုိ့ေရာက်ေြကာင်းကုိ သိမှတ်ြကဟု သူတုိ့အားေြပာြကေလာ့။ ၁၂ ငါဆုိသည်ကား၊ ေနာက်ဆံုးေသာေန့၌



လုကာ 613

ထုိǏမိ ့သည် ေသာဒံုǏမိ ့ထက်သာ၍ခံရလတ့ံ။ ၁၃ အုိေခါရာဇိနǏ်မိ ့၊ သင်သည်အမဂငလာရိှ၏။ အုိဇက်ဇဲဒǏမိ ့၊ သင်သည်အမဂငလာရိှ၏။ အေြကာင်း မူကား၊

သင်တုိ့တွင် ေြပေသာတန်ခုိးကုိ တုရုǏမိ ့နှင့် ဇိဒုနǏ်မိ ့တုိ့တွင် ြပဘူးလǄင်၊ ထုိǏမိ ့တုိ့သည် ေရှးကာလ၌ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိဝတ်၍၊ ြပာထဲမှထုိင်လျက်

ေနာင်တရြကလိမ့်မည်။ ၁၄ တရားဆံုးြဖတ်ေတာ်မူေသာအခါ သင်တုိ့သည် တုရုǏမိ ့နှင့် ဇိဒုနǏ်မိ ့ထက်သာ၍ ခံရြကလတ့ံ။ ၁၅ အုိကေပရေနာင်Ǐမိ ့၊

သင်သည် မုိဃ်းေကာင်းကင်တုိင်ေအာင် ေြမှာက်စားြခင်းကုိ ခံရေသာ်လည်း၊ မရဏနုိင်ငံတုိင်ေအာင် နိှမ့်ချြခင်းကုိ ခံရလတ့ံ။ (Hadēs g86) ၁၆

သင်တုိ့၏စကားကုိ နားေထာင်ေသာသူသည် ငါ့စကားကုိ နားေထာင်၏။ သင်တုိ့ကုိ ပယ်ေသာသူသည် ငါ့ကုိပယ်၏။ ငါ့ကုိပယ်ေသာသူသည် ငါ့ကုိ

ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူကုိ ပယ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိခုနစ်ကျိပ်ေသာ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် ြပန်လာ၍၊ သခင်၊

ကုိယ်ေတာ်၏ နာမအားြဖင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် နတ်ဆုိးကုိပင် နုိင်ပါသည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၁၈ ေယရǨကလည်း၊ စာတန်သည် လǄပ်စစ်က့ဲသုိ့

ေကာင်းကင်မှကျသည်ကုိ ငါြမင်Ǉပီ။ ၁၉သင်တုိ့သည် ေǗမ၊ ကင်းǇမီးေကာက်တုိ့ကုိ နုိင်ရေသာအခွင့်နှင့် ရန်သူများကုိနုိင်ရေသာ အခွင့်တန်ခုိးကုိ ငါေပး၏။

သင်တုိ့ကုိ အဘယ်ေဘးမǄ မညှဥ်းဆဲရ။ ၂၀ သုိ့ေသာ်လည်း နတ်ဆုိးကုိ နုိင်ရေသာေြကာင့်သာ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းမရိှြကနှင့်၊ သင်တုိ့၏ နာမည်များ

သည် ေကာင်းကင်စာရင်း၌ ဝင်သည်ကုိ ဝမ်းေြမာက်ြခင်း ရိှြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ထုိအခါေယရǨသည် ဝမ်းေြမာက်ေတာ်မူြခင်း စိတ်ရိှသြဖင့်၊

ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးကုိ အစုိးရေတာ်မူ ေသာအဘ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ပညာအလိမမာနှင့် ြပည့်စံုေသာသူတုိ့အား ဤအရာများကုိ ထိမ်ဝှက်ကွယ်ထား

လျက် သူငယ်တုိ့အားေဘာ်ြပေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ချီးမွမ်းပါ၏။ ထုိသုိ့အလုိေတာ် ရိှေသာေြကာင့် မှန်ပါ၏။ အဘ။ ၂၂

ငါ့ခမည်းေတာ်သည် ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ ငါ၌အပ်ေတာ်မူǇပီ။ သားေတာ်ကား အဘယ်သူြဖစ် သည်ကုိ ခမည်းေတာ်မှတပါးအဘယ်သူမǄမသိ။

ခမည်းေတာ်ကားအဘယ်သူြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိ၊ သားေတာ်နှင့် သားေတာ်သည် လင်းေစလုိေသာသူမှတပါး အဘယ်သူမǄ မသိဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃

ထုိအခါတပည့်ေတာ်တုိ့ကုိလှည့်ြကည့်၍၊ ယခုြမင်သမǄေသာအရာတုိ့ကုိ သင်တုိ့ ြမင်ေသာေြကာင့် သင် တုိ့မျက်စိသည် မဂငလာရိှ၏။ ၂၄ ငါဆုိသည်ကား၊

သင်တုိ့ ြမင်ရေသာအရာတုိ့ကုိ ပေရာဖက်များနှင့် ရှင်ဘုရင်များတုိ့သည် ြမင်ြခင်းငှါ အလုိရိှေသာ်လည်း မြမင်ရြက။ သင်တုိ့ ြကားရေသာအရာတုိ့ကုိ

ြကားြခင်းငှါ အလုိရိှေသာ်လည်း မြကားရြက ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့အားသာ မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅တရံေရာအခါ ကျမ်းတတ်တေယာက်သည်ထ၍၊ အရှင်ဘုရား၊

ထာဝရအသက်ကုိ အေမွခံရအ့ံေသာငှါ အကǀန်ု ပ်သည် အဘယ်အမǨကုိ Ǒပရပါမည်နည်းဟု ကုိယ်ေတာ်ကုိ စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းငှါ ေမးေလǄာက်ေသာ်၊

(aiōnios g166) ၂၆ ကုိယ်ေတာ်က၊ ပညတတိကျမ်း၌ အဘယ်သုိ့လာသနည်း။ သင်သည်အဘယ်သုိ့ ဘတ်သနည်းဟု ေမး ေတာ်မူလǄင်၊ ၂၇ ထုိသူက၊

သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ၊ အစွမ်းသတတိရိှသမǄ၊ ဥာဏ်ရိှ သမǄနှင့် ချစ်ေလာ့။ ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူကုိ ကုိယ်နှင့်အမǄ

ချစ်ေလာ့ဟု ြပန်ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၈ ကုိယ်ေတာ်ကလည်၊ သင်၏စကားသည် မှန်ေပ၏။ ထုိသုိǑ့ပလǄင် အသက်ကုိရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉

ထုိသူကလည်၊ အဘယ်သူသည် အကǀန်ု ပ်နှင့် စပ်ဆုိင်ေသာသူြဖစ်ပါသနည်းဟု မိမိအြပစ်မရိှဟန် လုိေသာစိတ်နှင့် ေယရǨကုိေလǄာက်ြပန်ေသာ်။ ၃၀ ေယရǨက၊

လူတေယာက်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ ေယရိေခါǏမိ ့သုိ့သွားရာတွင် ထားြပနှင့်ေတွǒ့ကံေလ ၏။ ထားြပတုိသ့ည် ထုိသူ၏အဝတ်ကုိခǀတ်၍ နာကျင်စွာ ရုိက်နက်Ǉပီးမှ

ေသလုမတတ်ရိှေသာအခါ ပစ်ထား၍ သွားြက၏။ ၃၁ ထုိလမ်းသုိ့ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တေယာက်သည် အမှတ်တမ့ဲသွား၍ ထုိလူနာကုိြမင်လǄင် လǞဲေရှာင်၍ သွား

ေလ၏။ ၃၂ ထုိနည်းတူ ေလဝိလူတေယာက်သည် ထုိအရပ်သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ လာ၍ြကည့်ြမင်လǄင် လဲွေရှာင်၍ သွားေလ၏။ ၃၃ ရှမာရိ လူတေယာက်သည်

ခရီးသွားရာတွင် ထုိလူနာရိှရာသုိ့ေရာက်၍ ြမင်ေသာအခါ၊ ကရုဏာစိတ် ရိှသည်နှင့်၊ ၃၄ ချဥ်းကပ်၍ သူ၏အနာများကုိ ဆီနှင့်စပျစ်ရည်ထည့်လျက်

အဝတ်နှင့်စည်းǇပီးလǄင်၊ မိမိတိရစ ဆာန် ေပƝမှာ တင်၍ စရပ်တခုသုိ့ ေဆာင်သွားǑပစုေလ၏။ ၃၅ နက်ြဖန်ေန့၌ ထွက်သွားေသာအခါ၊ ေဒနာရိနှစ်ြပားကုိထုတ်၍

စရပ်ရှင်အား ေပးလျက်၊ ဤသူကုိ ြကည့်ရǨ Ǒပစုပါ။ ကုန်သမǄကုိငါြပန်လာေသာအခါ ဆပ်ေပးမည်ဟုဆုိ၏။ သင်သည်အဘယ်သုိ့ထင်သနည်း။ ၃၆

ထုိသူသံုးေယာက်တုိ့တွင် အဘယ်သူသည် ထားြပလက်သုိ့ေရာက်ေသာသူနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာသူြဖစ် သနည်းဟု ြပန်၍ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၃၇ကျမ်းတတ်ကလည်၊

လူနာကုိသနားေသာသူသည် စပ်ဆုိင်ေသာသူြဖစ်ပါ၏ဟုေလǄာက်ေသာ် ေယရǨ က၊ သင်သည်သွား၍ ထုိနည်းတူǑပေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၈ ေယရǨသည်

တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့် ခရီးသွားြကစဥ် ရွာတရွာသုိ့ဝင်ေသာ်၊ မာသအမည်ရိှေသာ မိန်းမတဦး သည် မိမိအိမ်၌ ကုိယ်ေတာ်ကုိဧည့်ခံေလ၏။ ၃၉ ထုိမိန်းမ၌

မာရိအမည်ရိှေသာ ညီမတေယာက်ရိှ၏။ ထုိမာရိသည် ေယရǨ၏ေြခေတာ်ရင်း၌ ထုိင်၍ စကားေတာ်ကုိ နားေထာင်လျက်ေန၏။ ၄၀ မာသမူကား၊

လုပ်ေကǀးြခင်းအမǨများ၌ စိတ်ပူပနြ်ခင်းရိှသြဖင့် အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍၊ သခင်၊ အကǀန်မ၏ညီမသည်၊ ကǀန်မတေယာက်တည်း လုပ်ေကǀးေစြခင်းငှါ

ကǀန်မပစ်ထားသည်အရာကုိ လျစ်လျူေသာ စိတ်ရိှေတာ်မူသေလာ။ သူသည် ကǀန်မကုိ ကူညီမည့်အေြကာင်း အမိန့်ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ၄၁ ေယရǨက၊

မာသ၊ မာသ၊ သင်သည် များစွာေသာအမǨတုိ့ ၌ စုိးရိမ်၍ေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ ခံရ၏။ လုိေသာ အရာတခုတည်းရိှ၏။ ၄၂ မာရိမူကား၊ ေကာင်းေသာအဘုိ့ကုိ

ေရွးယူǇပီ။ ထုိအဘုိ့ကုိ အဘယ်သူမǄ မနǨတ်မယူရာဟု မိန့်ေတာ်မူ ၏။

၁၁ တရံေရာအခါ ကုိယ်ေတာ်သည် တစံုတခုေသာအရပ်တွင် ဆုေတာင်းေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ တပည့်ေတာ် တ ေယာက်က၊ သခင်၊

ဆုေတာင်းေစြခင်းငှါ ေယာဟန်သည်မိမိတပည့်တုိ့အား နည်းေပးသက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား နည်းေပးေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ၂

ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်တုိ့သည်ဆုေတာင်းလǄင် Ǘမက်ဆုိရမည်မှာ၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာ အကǀန်ု ပ်တုိ့အဘ၊ ကုိယ်ေတာ်၏ နာမေတာ်အား

ရုိေသေလးြမတ်ြခင်းရိှပါေစေသာ။ နုိင်ငံေတာ် တည်ေထာင် ပါေစေသာ။ ၃အလုိေတာ်သည် ေကာင်းကင်ဘံု၌ ြပည့်စံုသက့ဲသုိ့ ေြမǊကီးေပƝမှာ ြပည့်စံုပါေစေသာ။

အသက်ေမွး ေလာက်ေသာအစာကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား ေနရ့က် အစဥ်အတုိင်း ေပးသနားေတာ်မူပါ။ ၄အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ြပစ်မှားေသာသူရိှသမǄတုိ့၏ အြပစ်ကုိ

အကǀန်ု ပ်သည်လǞတ်ေသာေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏အြပစ်များကုိ လǞတ်ေတာ်မူပါ။ အြပစ်ေသွးေဆာင်ရာသုိ့ မလုိက်မပါေစဘဲ၊ မေကာင်းေသာအမǨအရာ

မှလည်း ကယ်နǨတ်ေတာ်မူပါဟု ဆုေတာင်းြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ တဖန်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့တွင် တစံုတေယာက်ေသာသူ၌

အေဆွခင်ပွန်းရိှသည်ြဖစ်၍၊ သန်း ေခါင်အချိန်တွင် ထုိအေဆွခင်ပွန်း၏ အိမ်သုိ့သွားǇပီးလǄင်၊ အေဆွ၊ ၆ အကǀန်ု ပ်အဆွခင်ပွန်းတေယာက်သည်

ခရီးမှလာ၍ အကǀန်ု ပ်ထံသုိ့ေရာက်ပါǇပီ။ သူကုိ့ ေကǀးစရာ မရိှေသာေြကာင့် မုန့်သံုးလံုးေချးနှင့် ပါဟုဆုိေသာ်၊ ၇ အိမ်ရှင်ကလည်း၊ ငါ့ကုိမေနှာင့်ရှက်နှင့်။

တံခါးပိတ်လျက်ရိှ၏။ ငါ့သားသမီးတုိ့သည် ငါနှင့်အိပ်လျက်ရိှ ြက၏။ ငါထ၍ သင့်အားမေပးနုိင်ဟု အိမ်ထဲက ြပန်ေြပာသည်အရာမှာ၊ ၈ ငါဆုိသည်ကား၊
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အေဆွခင်ပွန်းြဖစ်သည်ကုိေထာက်၍ မထ၊ မေပးေသာ်လည်း၊ အားမေလျာ့ဘဲ ေတာင်း၍ေနေသာေြကာင့် ထ၍လုိချင်သမǄကုိ ေပးလိမ့်မည်။ ၉

တဖန်ငါဆုိသည်ကား၊ ေတာင်းြကေလာ့။ ေတာင်းလǄင်ရမည်။ ရှာြကေလာ့။ ရှာလǄင်ေတွမ့ည်။ တံခါး ကုိေခါက်ြကေလာ့၊ ေခါက်လǄင်ဖွင့်မည်။ ၁၀

ေတာင်းေသာသူမည်သည်ကားရ၏။ ရှာေသာသူလည်းေတွ၏့။ ေခါက်ေသာသူအားလည်း တံခါးကုိ ဖွင့်၏။ ၁၁သင်တုိ့တွင် အဘြဖစ်ေသာသူ၌ သားသည်

မုန့်ကုိေတာင်းလǄင် အဘသည်ေကျာက်ကုိေပးမည်ေလာ့။ ငါးကုိေတာင်းလǄင် ငါးအစား၌ ေǗမကုိေပးမည်ေလာ့။ ၁၂ ဥကုိေတာင်းလǄင် ကင်းǇမီးေကာက်ကုိ

ေပးမည်ေလာ။ ၁၃သင်တုိ့သည် အဆုိးြဖစ်လျက်ပင် ကုိယ်သားတုိ့အား ေကာင်းေသာအရာကုိ ေပးတတ်လǄင်၊ ထုိမǄမက ေကာင်းကင်ဘံု၌ ရိှေတာ်မူေသာ

သင်တုိ့အဘသည် ဆုေတာင်းေသာသူတုိ့အား သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ သာ၍ ေပးေတာ်မူမည် မဟုတ်ေလာဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄တရံေရာအခါ

စကားအေသာနတ်ဆုိးကုိ နှင်ထုတ်ေတာ်မူ၍၊ နတ်ဆုိးထွက်သည်ေနာက် အေသာသူ သည် စကားေြပာ၏။ အစုအေဝးတုိ့သည်လည်း အ့ံြသြက၏။ ၁၅

အချိုတုိ့့ကဤသူသည် နတ်ဆုိးမင်း ေဗလေဇဗုလကုိ အမီှǑပ၍ နတ်ဆုိးတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်သည်ဟု ဆုိြက၏။ ၁၆အချိုတုိ့့သည်လည်း၊ စံုစမ်းေနှာက်ယှက်ြခင်းငှါ

မုိဃ်းေကာင်းကင်ကြဖစ်ေသာ နိမိတ်လကခဏာကုိ ေတာင်းြက၏။ ၁၇ ထုိသူတုိ့၏စိတ်ကုိ သိေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ တုိင်းနုိင်ငံမည်သည်ကား၊ မိမိနှင့်မသင့်မတင့်

ကဲွြပားလǄင် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်၊ အိမ်မည်သည်ကား၊ မိမိနှင့်မသင့်မတင့် ကဲွြပားလǄင်လဲလိမ့်မည်။ ၁၈ ငါသည် ေဗလေဇဗုလကုိ အမီှǑပ၍

နတ်ဆုိးတုိ့ကုိနှင်ထုတ်သည်ဟု သင်တုိ့ဆုိသည်အတုိင်း၊ စာတန် သည် မိမိနှင့် မသင်မတင့်ကဲွြပားလǄင် သူ၏နုိင်ငံသည် အဘယ်သုိ့တည်နုိင်မည်နည်း။ ၁၉

ငါသည် ေဗလေဇဗုလကုိ အမီှǑပ၍ နတ်ဆုိးတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်သည်မှန်လǄင်၊ သင်တုိ့၏သားတုိ့သည် အဘယ်သူကုိအမီှǑပ၍ နှင်ထုတ်ြကသနည်း။ထုိေြကာင့်

သူတုိ့သည် သင်တုိ့အားတရားစီရင်ေသာသူြဖစ်ြက လိမ့်မည်။ ၂၀ ငါသည် ဘုရားသခင်၏ လက်ညုိးေတာ်အားြဖင့် နတ်ဆုိးတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်သည်မှန်လǄင်၊

အကယ်စင်စစ် သင်တုိ့ ၌ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်တည်ချိန် ေရာက်ေလǇပီ။ ၂၁ သူရဲသည် လက်နက်စံုနှင့် မိမိအိမ်ဦး၌ ေစာင့်ေနစဥ်အခါ သူ၏ဥစစာသည်

လံုǑခံစွာရိှ၏။ ၂၂ သူထ့က် တတ်စွမ်းနုိင်ေသာသူသည်လာ၍ သူကုိ့ေအာင်Ǉပီးမှ၊ သူကုိးစားေသာ လက်နက်စံုကုိ သိမ်း ယူ၍ ဥစစာပရိကံများကုိ ခဲွေဝလိမ့်မည်။ ၂၃

ငါ့ဘက်၌ မေနေသာသူသည် ငါ့ရန်ဘက်ြဖစ်၏။ ငါနှင့်အတူ မစုမသိမ်းေသာသူသည် Ǌကဲြဖန့်ေသာသူ ြဖစ်၏။ ၂၄ညစ်ညူးေသာနတ်သည် လူထဲကထွက်လǄင်၊

ေြခာက်ကပ်ေသာအရပ်တုိ့ ၌လည်၍ Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ ရှာတတ်၏။ မေတွလ့Ǆင်၊ ငါသည်ထွက်ခ့ဲေသာ ေနǇမဲအိမ်သုိ့ ြပန်ရဦးမည်ဟုဆုိ၍၊ ၂၅ ေရာက်ေသာအခါ၊

ထုိအိမ်သည် သုတ်သင်ြပင်ဆင်လျက်ရိှသည်ကုိ ေတွေ့သာ်၊ ၂၆ မိမိထက်သာ၍ ညစ်ညူးေသာနတ်ဆုိးခုနစ်ေယာက်ကုိ ေခƝǇပီးလǄင် ထုိလူထဲသုိ့ဝင်၍

ေနြက၏၊ ထုိ လူ၏ေနာက်ြဖစ်ဟန်သည် ေရှ ့ြဖစ်ဟန်ထက်သာ၍ ဆုိးသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူစဥ်တွင် မိန်းမတေယာက်သည်

လူအစုအေဝးထဲကေခƝ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ လွယ်ေသာ ဝမ်းနှင့် စုိ့ေတာ်မူေသာသားြမတ်သည် မဂငလာရိှပါ၏ဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၂၈ ကုိယ်ေတာ်က၊

ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ နာ၍ကျင့်ေစာင့်ေသာသူသည် ြမတ်စွာ ေသာ မဂငလာရိှသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ လူအစုအေဝးတုိ့သည်

ထူထပ်လျက်ရိှြကေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်က၊ ဤလူမျိုးသည် ဆုိးညစ်ေသာအမျိုး ြဖစ်၏။ နိမိတ်လကခဏာကုိ ေတာင်းသည်မှာ ပေရာဖက်ေယာန၏

နိမိတ်လကခာမှတပါး အဘယ်လကခဏာကုိမǄ သူတုိ့အားမြပရာ။ ၃၀ ေယာနသည် နိေနေဝǏမိ ့သားတုိ့အား နိမိတ်လကခဏာြဖစ်သက့ဲသုိ့ လူသားသည်

ဤလူမျိုးအား ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၃၁တရားဆံုးြဖတ်ေတာ်မူေသာအခါ ေတာင်ြပည်ကုိ အစုိးရေသာမိဖုရားသည် ဤလူမျိုးတဘက်၌ထ၍ အရǨံ းခံေစလတ့ံ။

အေြကာင်းမူကား။ ထုိမိဖုရားသည် ေရှာလမုန်မင်းǊကီး၏ ပညာစကားကုိ နားေထာင်ြခင်းငှါ ေြမǊကီးစွန်းမှလာ၏။ ဤအရပ်၌ကား၊ ေရှာလမုန်ထက်သာ၍

Ǌကီးြမတ်ေသာသူရိှ၏။ ၃၂ တရားဆံုးြဖတ်ေတာ်မူေသာအခါ နိေနေဝǏမိ ့သားတုိ့သည် ဤလူမျိုးတဘက်၌ထ၍ အရǨံ းခံေစလတ့ံ။ အေြကာင်းမူကား၊

ထုိသူတုိ့သည် ေယာန ေဟာေြပာေသာ စကားေြကာင့် ေနာင်တရြက၏။ ၃၃ဤအရပ်၌ကား ေယာနထက်သာ၍ Ǌကီးြမတ်ေသာသူရိှ၏။ ဆီမီးထွန်း၍

ကွယ်ရာ၌ဖံုးထားေလ့မရိှ။ ေတာင်းဇလားေအာက်၌လည်း ထားေလ့မရိှ။ ဝင်လာေသာသူသည် အလင်းကုိရေစြခင်းငှါ ဆီမီးခံုအေပƝမှာ တင်ထားေလ့ရိှ၏။ ၃၄

ကုိယ်၏ဆီမီးကား၊ မျက်စိတည်း။ ထုိေြကာင့် မျက်စိြကည်လင်ေသာအခါ တကုိယ်လံုးလင်းလိမ့်မည်။ မျက်စိေြမှးရှက်ေသာအခါ တကုိယ်လံုးမုိက်လိမ့်မည်။ ၃၅

ကုိယ်၌ရိှေသာအလင်းကုိ ေမှာင်မုိက်မြဖစ်ေစြခင်းငှါ သတိǑပေလာ့။ ၃၆အဂင ါတခုမǄမမုိက်ဘဲ တကုိယ်လံုးလင်းလǄင်၊ ဆီမီး၏အေရာင်နှင့် လင်းေစသက့ဲသုိ့

လံုးလံုးလင်းလျက် ရိှလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၇ ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူစဥ်တွင် ဖရိရဲှတေယာက်သည် အစာကုိသံုးေဆာင်ေတာ်မူေစြခင်းငှါ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ေခƝပင့်လǄင်၊ သူ၏အိမ်သုိǙ့က၍ စားပဲွ၌ ေလျာင်းေတာ်မူ၏။ ၃၈အစာကုိမစားမီှ ေဆးြခင်းကုိ Ǒပေတာ်မမူသည်ကုိ ဖာရိရဲှသည်ြမင်လǄင် အ့ံြသေလ၏။

၃၉ သခင်ဘုရားကလည်း၊ ဖာရိရဲှြဖစ်ေသာ သင်တုိ့သည် ဖလား၊ လင်ပန်းကုိအြပင်၌ ေဆးေြကာြက၏။ အတွင်း၌ကား လုယူြခင်း၊ ဆုိးညစ်ြခင်းနှင့်

ြပည့်လျက်ရိှ၏။ ၄၀ လူမုိက်တုိ၊့ အြပင်ကုိ ဖန်ဆင်းေသာသူသည် အတွင်းကုိလည်း ဖန်ဆင်းေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။ ၄၁သာ၍ေကာင်းေသာနည်းမူကား၊

တတ်နုိင်သမǄအတုိင်း ဆင်းရဲသားတုိ့အား စွန့Ǌ်ကဲြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့သည် သင်တုိ့အားသန့်ရှင်းြကလိမ့်။ ၄၂ ဖာရိရဲှတုိ၊့ သင်တုိ့သည်

အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ပင်စိမ်းရွက်၊ လျူရွက်မျိုးမှစ၍ ြမက်ပင် အမျိုးမျိုးကုိ ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ လǫြကသည်တွင်၊ တရားသြဖင့်စီရင်ြခင်း၊

ဘုရားသခင်ကုိချစ်ြခင်းအမǨကုိကား လှပ်၍ထားြက၏။အရင်ဆုိေသာအရာတုိ့ကုိ မလှပ်မထား၊ ေနာက်ဆုိေသာအရာတုိ့ကုိ ကျင့်ရမည်။ ၄၃ ဖာရိရဲှတုိ၊့

သင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ တရားစရပ်၌ ြမင့်ြမတ်ေသာေနရာ ထုိင် ရာကုိ၎င်း၊ ေဈး၌ရုိေသစွာနǨတ်ဆက်ြခင်းကုိ၎င်း နှစ်သက်ြက၏။

၄၄ သင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ မထင်ရှားေသာ သခငျုင်းတွင်းနှင့်တူြက၏။ ထုိတွင်းအေပƝမှာ သွားလာေသာသူတုိ့သည်

သခငျုင်းတွင်းရိှမှန်းကုိမǄ မသိြကဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၅ကျမ်းတတ်တေယာက်ကလည်း၊ အရှင်ဘုရား ထုိသုိ့ဆုိလǄင် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိပင် က့ဲရဲအ့ြပစ်တင်ေတာ်မူ

၏ဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ၄၆ ကျမ်းတတ်တုိ၊့ သင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ထမ်းခဲေသာ ဝန်ကုိသူတပါး အေပƝမှာ တင်တတ်၏။

၄၇ ကုိယ်လက်ဖျားနှင့်မǄမတုိြ့က။ သင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ပေရာဖက်တုိ့၏ သခငျုင်းများကုိတည်လုပ်၍၊ သင်တုိ့၏

ဘုိးေဘးများသည် သူတုိ့ကုိသတ်ြက၏။ ၄၈ အကယ်စင်စစ် သင်တုိ့သည် ဘုိးေဘးတုိ့၏ အǑပအမူကုိလက်ခံြက၏။ ဘုိးေဘးတုိ့သည် ပေရာဖက်

များကုိ သတ်ြကǇပီ။ သင်တုိ့မူကား၊ သခငျုင်းတုိ့ကုိ တည်လုပ်ြက၏။ ၄၉ ထုိေြကာင့်၊ ဘုရားသခင်၏ ဥာဏ်စီရင်ေတာ်မူသည်ကား၊ ပေရာဖက်၊

တမန်ေတာ်တုိ့ကုိ သူတုိ့ရိှရာသုိ့ ငါေစလǞတ်မည်။ သူတုိ့သည် ထုိပရာဖက်၊ တမန်ေတာ်အချိုတုိ့့ကုိ ညှဥ်းဆဲြကလိမ့်မည်။ အချိုတုိ့့ကုိ သတ်ြက လိမ့်မည်။ ၅၀

ထုိေြကာင့်၊ အာေဗလ၏ အေသွးမှစ၍၊ ယဇ်ပလလင်နှင့် အိမ်ေတာ်၏အြကား၌ သတ်ခ့ဲǇပီးေသာ ဇာခရိ ၏အေသွးတုိင်ေအာင် ကမ ဘာဦးမှစ၍ သွန်းǇပီးေသာ

ပေရာဖက်အေပါင်းတုိ့၏အေသွးေြကာင့် ယခုြဖစ်ေသာ လူတုိ့သည် စစ်ေြကာြခင်းကုိ ခံရြကမည်။ ၅၁ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ယခုြဖစ်ေသာလူတုိ့သည်
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ထုိစစ်ေြကာြခင်းကုိခံရြကမည်။ ၅၂ ကျမ်းတတ်တုိ၊့ သင်တုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ပညာဖွင့်ေသာ ေသာ့ကုိ သိမ်းထား ြကǇပီ။

မိမိတုိ့လည်းမဝင်၊ ဝင်လုိေသာသူတုိ့ကုိလည်း ဆီးတားြကသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၃ ထုိသုိ့ ပရိတ်သတ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူစဥ်တွင် ကျမ်းǑပဆရာနှင့်

ဖာရိရဲှတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၌အြပစ် တင်ခွင့်ကုိ ရမည်အေြကာင်း၊ ၅၄ ေချာင်းေြမာင်းလျက် စကားေတာ်ကုိဘမ်းြခင်းငှါ ရှာြကံလျက်၊ÝÝတုိက်တွန်း၍

အရာရာတုိ့ ၌ ေမးစစ်ြက၏။

၁၂ ထုိအခါ အတုိင်းမသိများစွာေသာ လူတုိ့သည်စုေဝး၍ အချင်းချင်း နင်းမိမတတ် ေနြကသည်ရိှေသာ်၊ ေယရǨသည် တပည့်ေတာ်တုိ့အား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ လǄိုဝှ့က်ြခင်းတည်းဟူေသာ ဖာရိရဲှတုိ့၏ တေဆးကုိ ေရှ ့ဦးစွာ ြကဥ်ေရှာင်ြကေလာ့။ ၂ ဖံုးထားလျက်ရိှသမǄတုိ့သည်

ပွင့်လိမ့်မည်။ ဆိတ်ကွယ်ရာ၌ ရိှသမǄတုိ့သည်လည်း ထင်ရှားလိမ့်မည်။ ၃ ေမှာင်မုိက်၌ သင်တုိ့ေြပာသမǄေသာအရာများကုိ သူတပါးတုိ့သည်အလင်း၌

နားြကားြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည် အခန်းထဲမှာ နားအပါး၌ ေြပာေသာအရာများကုိ အိမ်မုိးေပƝမှာ ဟစ်ေြကာ်ြကလိမ့်မည်။ ၄ ငါ့အေဆွတုိ၊့ သင်တုိ့အား

ငါဆုိသည်ကား၊ ကုိယ်ခနဓာကုိသတ်၍ ေနာက်တဖန် အလǄင်းမǑပနုိင်ေသာ သူတုိ့ကုိ မေြကာက်ြကနှင့်။ ၅အဘယ်သူကုိ ေြကာက်ရမည်နည်းဟူမူကား၊

ကုိယ်ခနဓာကုိသတ်Ǉပီးမှ ငရဲထဲသုိ့ ချနုိင်ေသာသူကုိ ေြကာက်ြကေလာ့။ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ထုိသူကုိ ေြကာက်ြကေလာ့။ (Geenna g1067) ၆

စာငှက်ငါးေကာင်ကုိ အဿရိနှစ်ြပားအဘုိးနှင့် ဝယ်ရသည်မဟုတ်ေလာ။ ထုိစာငှက်တေကာင်ကုိမǄ ဘုရားသခင်ေမ့ေလျာ့ေတာ်မမူ။ ၇သင်တုိ့ ဆံပင်သည်လည်း

အကုန်အစင် ေရတွက်လျက်ရိှ၏။ ထုိေြကာင့် မေြကာက်ြကနှင့်။ သင်တုိ့ သည် စာငှက်အများတုိ့ထက်သာ၍ ြမတ်ြက၏။ ၈ ငါဆုိသည်ကား၊ အြကင်သူသည်

လူတုိ့ေရှမှ့ာ ငါ့ကုိဝန်ခံအ့ံ။ ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ေရှ ့ မှာ လူသားသည် ထုိသူကုိဝန်ခံမည်။ ၉အြကင်သူသည် လူတုိ့ေရှမှ့ာငါကုိြငင်းပယ်အ့ံ။

ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ ေရှမှ့ာထုိသူကုိ ငါြငင်းပယ်မည်။ ၁၀ လူသားကုိ နǨတ်ြဖင့်ြပစ်မှားေသာသူမည်သည်ကား၊ အြပစ်နှင့်လွတ်ေစြခင်းအခွင့်ကုိ

ရနုိင်၏။ သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ က့ဲရဲေ့သာသူမည်သည်ကား၊ အြပစ်နှင့်လွတ်ေစြခင်းအခွင့်ကုိ မရနုိင်ရာ။ ၁၁ သင်တုိ့ကုိ တရားစရပ်သုိ့၎င်း၊ အကဲအမǫး၊

မင်းများေရှသုိ့့၎င်း၊ ပုိ့ေဆာင်ြကေသာအခါ အဘယ်သုိ့ ြပန် ေြပာရမည်ကုိ မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ ၁၂အေြကာင်းမူကား၊ ထုိခဏြခင်းတွင် အဘယ်သုိ့ေြပာရမည်ကုိ

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည် အြကံ ေပးမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ လူအစုအေဝး၌ပါေသာ သူတေယာက်က၊ အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်အစ်ကုိသည်

အေမွဥစစာကုိ အကǀန်ု ပ် အား ေဝေပးပါမည်အေြကာင်း အမိန့်ရိှေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်က အချင်းလူ၊ အဘယ်သူသည် သင်တုိ့အမǨကုိ

စီရင်ခဲွေဝပုိင်ေသာအခွင့်ကုိ ငါ့အား အပ် ေပးသနည်းဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိမှတပါး ေလာဘလွန်ကျူးြခင်းကုိ သတိနှင့် ြကဥ်ေရှာင်ြကေလာ့။

အေြကာင်းမူကား၊ စည်းစိမ်ရိှေသာ် လည်း စည်းစိမ်၌ အသက်မတည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆တဖန် ဥပမာစကားကုိ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သူေဌးတဦး၌

ေြမေကာင်း၍ အသီးအနံှများလှ၏။ ၁၇ ထုိသူေဌးက၊ ငါသည် အဘယ်သုိ့ Ǒပရမည်နည်း။ အသီးအနံှများကုိ သုိထားစရာအရပ်မရိှ။ ၁၈ Ǒပမည်အြကံမူကား၊

ငါ့တုိက်များကုိဖျက်၍ ကျယ်ေသာတုိက်တုိ့ကုိ တည်Ǉပီးမှ၊ ငါ၏ အသီးအနံှဥစစာ ရိှသမǄတုိ့ကုိ သုိထားမည်။ ၁၉ ငါ့ဝိညာဥ်အားလည်း၊ အချင်းဝိညာဥ်၊ သင်သည်

နှစ်ေပါင်းများစွာသံုးေဆာင်ရန် ဥစစာများကုိ သုိထား လျက်ရိှǇပီ။ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနေလာ့။ စားေသာက်ြခင်း၊ ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းကုိ Ǒပေလာ့။ ငါေြပာမည်ဟု သူေဌးအြကံရိှ၏။

၂၀ ထုိသုိ့ အြကံရိှစဥ်တွင် ဘုရားသခင်က၊ အချင်းလူမုိက်၊ ယေန့ညဥ့်ပင် သင်၏ဝိညာဥ်ကုိ ရုပ်သိမ်းရာ အချိန်ေရာက်လိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်သည်

ြပင်ဆင်သုိထားေသာ ဥစစာကုိ အဘယ်သူပုိင်မည်နည်းဟု သူေဌး အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ထုိအတူ ကုိယ်အဘုိ့ ဘĭာများကုိဆည်းဖူး၍၊ ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌

ဆင်းရဲေသာသူ မည်သည်ကား၊ ထုိသူေဌးနှင့်တူသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂တဖန် တပည့်ေတာ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့

စားရမည်ဟူ၍အသက်အဘုိ့ မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ အဘယ်သုိ့ ဝတ်ရမည်ဟူ၍ ကုိယ်အဘုိ့ မစုိးရိမ်ြကနှင့်ဟု ငါဆုိ၏။ ၂၃အစာထက် အသက်ြမတ်သည်မဟုတ်ေလာ။

အဝတ်ထက် ကုိယ်ြမတ်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၄ကျီးကန်းများကုိ ြကည့်ရǨဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ထုိငှက်တုိ့သည် မျိုးေစ့ကုိမစုိက်မǊကဲ၊ စပါးကုိမရိတ်၊ စပါး

ကျီမရိှ၊ ဘĭာတုိက်မရိှ။ သုိ့ေသာ်လည်း ဘုရားသခင်သည် သူတုိ့ကုိ ေကǀးေမွးေတာ်မူ၏။ ထုိငှက်တုိ့ထက် သင်တုိ့သည် အလွနြ်မတ်သည်မဟုတ်ေလာ။

၂၅အဘယ်သူသည် စုိးရိမ်ြခင်းအားြဖင့် မိမိအသက်တာကုိ တေထာင်ခန့်မǄ တုိးပွားေစနုိင်သနည်း။ ၂၆ ထုိသုိ့ အငယ်ဆံုးေသာအမǨကုိမǄမတတ်နုိင်လǄင်

Ǚကင်းေသာအမǨကုိ အဘယ်ေြကာင့်စုိးရိမ်ြကသနည်း။ ၂၇ နှင်းပင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ေသာအားြဖင့် Ǌကီးပွားသည်ကုိ ြကည့်ရǨဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ထုိအပင်တုိ့

သည် အလုပ်လည်းမလုပ်၊ ချည်ြဖစ်ေစြခင်းငှါမငင်မဝင့်။ သုိ့ေသာ်လည်း ဘုန်းǊကီးေသာ ေရှာလမုန်မင်းǊကီး အဝတ်သည် ထုိအပင်တပင်မǄ၏အဝတ်ကုိ မမီှဟု

ငါဆုိ၏။ ၂၈ ယံုြကည်အားနည်းေသာသူတုိ၊့ ယေနအ့သက်ရှင်လျက်၊ နက်ြဖန်မီးဖုိထဲသုိေ့ရာက်ေသာ ေတာြမက်ပင် ကုိ ဘုရားသခင်သည် ထုိသုိ့ေသာအဝတ်နှင့်

ဖံုးလǞမ်းေတာ်မူလǄင်၊ ထုိမǄမက သင်တုိ့ကုိ အဝတ်နှင့် ဖံုးလǞမ်း ေတာ်မူမည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၉ ထုိေြကာင့် အဘယ်သုိ့ စားရအ့ံနည်း။ အဘယ်သုိ့

ေသာက်ရအ့ံနည်းဟူ၍ မရှာေဖွြကနှင့်။ ေသာကေမǞ ေနှာက်ြခင်းလည်း မရိှြကနှင့်။ ၃၀ ထုိအရာများကုိ ေလာကီသားအမျိုးမျိုးတုိ့သည် ရှာေဖွတတ်ြက၏။

ထုိအရာများကုိ သင်တုိ့သည် အသံုးလုိေြကာင်းကုိ သင်တုိ့အဘ သိေတာ်မူ၏။ ၃၁သင်တုိ့မူကား ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်ကုိ ရှာြကေလာ့။ ေနာက်မှ

ထုိအရာများကုိ ထပ်၍ ေပးေတာ် မူလတ့ံ။ ၃၂ သုိးစုငယ်၊ သင်တုိ့သည် မေြကာက်ြကနှင့်။ သင်တုိ့အဘသည် သင်တုိ့အား နုိင်ငံကုိေပးြခင်းငှါ အလုိ ရိှေတာ်မူ၏။

၃၃သင်တုိ့ ဥစစာများကုိ ေရာင်း၍ ဆင်းရဲသားတုိ့အား စွန့Ǌ်ကဲြကေလာ့။ မေဆွးမေဟာင်းတတ်ေသာ အိတ် တုိ့ကုိ ကုိယ်သံုးဘုိ့ လုပ်ြကေလာ့။ သူခုိးမေရာက်၊

ပုိးများမဖျက်ဆီးရာအရပ်၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ မကုန်မဆံုးနုိင် ေသာ ဘĭာကုိ ဆည်းဖူးြကေလာ့။ ၃၄အေြကာင်းမူကား၊ အြကင်အရပ်၌ သင်တုိ့၏ဘĭာရိှ၏။

ထုိအရပ်သုိ့ သင်တုိ့စိတ်နှလံုးေရာက် တတ်၏။ ၃၅ သင်တုိ့သည် ခါးပန်းစည်းလျက်၊ ဆီမီးထွန်းလျက်ေနသြဖင့်၊ ၃၆ သခင်သည် မဂငလာေဆာင်ပဲွမှ

ြပန်လာ၍ တံခါးကုိေခါက်ေသာအခါ ချက်ြခင်းဖွင့်ြခင်းငှါ သခင် လာမည်ကုိ ေြမာ်လင့်၍ေနေသာ ကǀန်က့ဲသုိ့ ရိှေနြကေလာ့။ ၃၇အြကင်ကǀန်တုိ့သည်

ေစာင့်လျက်ေနသည်ကုိ သခင်သည်ြပန်လာ၍ေတွ၏့။ ထုိကǀန်တုိသ့ည် မဂငလာ ရိှြက၏။ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ သခင်သည် ခါးပန်းစည်းလျက် ကǀန်တုိ့ကုိ စားပဲွ၌

ေလျာင်းေစǇပီးမှ၊ ကုိယ်တုိင် လာ၍ သူတုိ့အားလုပ်ေကǀးလိမ့်မည်။ ၃၈ နှစ်ချက်တီးအချိနြ်ဖစ်ေစ၊ သံုးချက်တီးအချိနြ်ဖစ်ေစ၊ သခင်သည်လာ၍ ထုိသုိ့ေတွလ့Ǆင်၊

ထုိကǀန်တုိ့ သည် မဂငလာရိှြက၏။ ၃၉ အိမ်ရှင်သည် သူခုိးလာမည်အချိန်နာရီကုိ သိရလǄင်၊ မိမိအိမ်ကုိ မထွင်းမေဖာက်ေစြခင်းငှါ ေစာင့်ေန လိမ့်မည်ကုိ

သင်တုိသိ့ြက၏။ ၄၀ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည် ြပင်ဆင်လျက်ေနြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့မထင်မှတ်ေသာအချိန် ၌ လူသားသည် Ǚကလာလိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၁ ေပတရုကလည်း၊ သခင်၊ ဤဥပမာကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားသာ မိန့်ေတာ်မူသေလာ။ လူအေပါင်းတုိ့အား မိန့်ေတာ်မူသေလာဟု ေမးေလǄာက်လǄင်၊
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၄၂သခင်ဘုရားက၊ အိမ်ရှင်သည် မိမိအိမ်သားတုိ့အား အချိန်တန်လǄင် အစားအေသာက်တုိ့ကုိ ေဝဖန်ေစ ြခင်းငှါ အအုပ်အချုပ်ခန့်ထား၍ သစစာနှင့်၎င်း၊

သတိပညာနှင့်၎င်း ြပည့်စံုေသာကǀန်ကားအဘယ်သူနည်း။ ၄၃အြကင်ကǀန်သည်ဤသုိǑ့ပလျက်ေနသည်ကုိအရှင်သည် ြပန်လာ၍ေတွ၏့။ ထုိကǀန်သည် မဂငလာ

ရိှ၏။ ၄၄ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ အရှင်သည် မိမိဥစစာရိှသမǄတုိ့ကုိ ထုိကǀန်၌ အပ်လိမ့်မည်။ ၄၅ သုိ့မဟုတ်မူကား၊ အြကင်ကǀန်က၊ ငါ့အရှင်လာခဲလိမ့်မည်ဟု

စိတ်ထဲ၌ ေအာက်ေမ့သည်နှင့် ကǀန်ချင်း ေယာက်ျားမိန်းမတုိ့ကုိ ရုိက်ပုတ်လျက်၊ စားေသာက်ယစ်မူးလျက် ေန၏။ ၄၆ ထုိကǀန်မြကည့်မေမǄာ်ေသာေနရ့က်၊

မြကားမသိေသာအချိန်နာရီ၌ သခင်သည် ေရာက်လာလǄင်၊ ထုိကǀန်ကုိ ြပင်းစွာ ဆံုးမကွပ်မျက်၍ သစစာမရိှေသာသူတုိ့နှင့်တကွ ေနရာချလတ့ံ။ ၄၇

အǒကင်ကǀန်သည် မိမိသခင်၏ အလိကုိသိလျက်နှင့် အသင့်မေန၊ သခင်၏အလုိကုိ မေဆာင်၊ ထုိကǀန် သည် များစွာေသာ ဒဏ်ကုိခံရ၏။ ၄၈သခင်၏အလုိကုိ

မသိဘဲလျက်၊ ဒဏ်ခံထုိက်ေသာအမǨကုိ Ǒပမိေသာသူမူကား၊ အနည်းငယ်ေသာ ဒဏ် ကုိသာ ခံရ၏။ အြကင်သူသည် အများကုိဆပ်ရ၏။ အြကင်သူ၌

များစွာေသာဥစစာကုိ အပ်နှင်း၏။ ထုိသူကုိ များစွာေတာင်းလိမ့်မည်။ ၄၉ ေြမေပƝ၌ မီးေလာင်ေစြခင်းငှါ ငါလာသတည်း။ ထုိမီးမညိှမီှတုိင်ေအာင်

ငါ၏အလုိမြပည့်စံု။ ဗတတ ိဇံ တခုကုိလည်း ငါခံစရာရိှ၏။ ၅၀ ထုိဗတတ ိဇံကုိ မခံမီှတုိင်ေအာင် ငါသည် အလွနǇ်ငီးေငွေ့သာစိတ်ရိှ၏။ ၅၁ ေြမေပƝ၌ Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ

ေပးအ့ံေသာငှါ ငါလာသည်ဟု ထင်ြကသေလာ။ ထုိသုိ့ေသာအလုိငှါ ငါလာ သည်မဟုတ်။ အချင်းချင်းကဲွြပားေစြခင်းငှါ ငါလာသည်ဟု ငါဆုိ၏။ ၅၂

အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ယခုမှစ၍ အိမ်တအိမ်၌ေနေသာ လူငါးေယာက်တုိ့သည် နှစ်ေယာက်တစု သံုးေယာက်တစုအချင်းချင်း ကဲွြပားလိမ့်မည်။ ၅၃

အဘနှင့်သား၊ အမိနှင့်သမီး၊ ေယာကခမနှင့် ေခǀးမအချင်းချင်း ကဲွြပားလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၄တဖန် လူအစုအေဝးတုိ့အား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

သင်တုိ့သည် အေနာက်မျက်နှာ၌ မုိဃ်းရိပ်တက် သည်ကုိ ြမင်ေသာအခါ မုိဃ်းရွာမည်ဟု ချက်ြခင်းဆုိတတ်၏။ ၅၅ ေတာင်ေလလာသည်ကုိ ြမင်ေသာအခါ

ေနပူမည်ဟု ဆုိတတ်၏။ ဆုိသည်အတုိင်းလည်း ြဖစ်တတ်၏။ ၅၆လǄိုဝှ့က်ေသာသူတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ေြမǊကီး၏မျက်နှာနှင့် မုိဃ်းေကာင်းကင်၏မျက်နှာကုိ

ပုိင်းြခား၍ သိနုိင်ြက၏။ ယခု ကပ်ကာလကုိ အဘယ်ေြကာင့်ပုိင်းြခား၍ မသိနုိင်ြကသနည်း။ ၅၇ ထုိမှတပါးေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ အဘယ်ေြကာင့်

အလုိအေလျာက်ပုိင်းြခား၍ မသိြကသနည်း။ ၅၈သင်သည်တရားေတွဘ့က်နှင့်အတူ မင်းထံသုိ့သွားေသာအခါ အမǨေြပေစြခင်းငှါ လမ်း၌ǐကိးစားေလာ့။

သုိ့မဟုတ် တရားေတွဘ့က်သည်တရားသူǊကီးေရှသုိ့့ဆဲွမည်။ တရားသူǊကီးသည် လုလင်ေခါင်း၌အပ်၍၊ လုလင် ေခါင်းသည် ေထာင်ထဲ၌ ေလှာင်ထားမည်။ ၅၉

ေလျာ်ြပစ်ေငွရိှသမǄကုိ မေလျာ်မီှတုိင်ေအာင် ေထာင်ထဲကမထွက်ရ၊ ငါဆုိသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၃ ထုိအခါ လူအချိုတုိ့့သည်လာ၍၊ ပိလတ်မင်းသည် ဂါလိလဲလူအချိုတုိ့့၏အေသွးကုိ မိမိတုိ့ ပူေဇာ် ေသာ ယဇ်ေကာင်တုိ့နှင့် ေရာေနှာေြကာင်းကုိ

ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၂ ေယရǨက၊ ထုိဂါလိလဲလူတုိ့သည် ထုိသုိ့ခံရေသာေြကာင့်၊ အြခားေသာ ဂါလိလဲလူအေပါင်းတုိ့ထက် သာ၍အြပစ်ရိှသည်ဟု

ထင်ြကသေလာ။ ၃ သာ၍ အြပစ်ရိှသည်မဟုတ်။ သင်တုိ့ရိှသမǄသည်လည်း ေနာင်တမရလǄင် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ေရာက်ြက လိမ့်မည်ဟု ငါဆုိ၏။ ၄

ထုိမှတပါး၊ ရိှေလာင်ြပအုိးလဲ၍ ပိေသာသူတကျိပ်ရှစ်ေယာက်တုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားအေပါင်း တုိ့ထက်သာ၍အြပစ်ရိှသည်ဟု ထင်ြကသေလာ။ ၅

သာ၍အြပစ်ရိှသည်မဟုတ်။ သင်တုိ့ ရိှသမǄသည်လည်း ေနာင်တမရလǄင် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ေရာက်ြက လိမ့်မည်။ ငါဆုိသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆တဖန်

ဥပမာကုိ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ လူတေယာက်သည် ဥယျာဥ်၌စုိက်ေသာ သေဘင ာသဖန်းပင် တ ပင်ရိှ၏။ ထုိအပင်သုိ့ လာ၍ အသီးကုိရှာေသာ်လည်းမေတွ။့ ၇

ထုိအခါ ဥယျာဥ်ေစာင့်အားလည်း၊ သံုးနှစ်ပတ်လံုး ဤသေဘင ာသဖန်းပင်သုိ့ ငါလာ၍ အသီးကုိ ရှာေသာ်လည်း မေတွမ့ရ။ ခုတ်ပစ်ေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့်

ေြမကုိေနှာင့်ရှက်ရသနည်းဟု အမိန့်ရိှေသာ်၊ ဥယျာဥ်ေစာင့်က၊ သခင်၊ ယခုနှစ်ရိှပါေစဦး။ ၈အကǀန်ု ပ်သည် အပင်နားပတ်လည်ကုိ တူးဆွ၍ ေနာက်ေချးကုိ

ဖုိ့ပါမည်။ ၉အသီးသီးေကာင်း သီးပါလိမ့်မည်။ သုိ့မဟုတ် ေနာက်မှ ခုတ်ပစ်ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေလသည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၀တေနေ့သာ ဥပုသ်ေန့၌

ေယရǨသည် တရားစရပ်တွင် ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူေသာအခါ၊ ၁၁တဆယ်ရှစ်နှစ်ပတ်လံုး နတ်စဲွ၍ေရာဂါနိှပ်စက်ြခင်းကုိ ခံရေသာ မိန်းမတေယာက်ရိှ၏။

ထုိမိန်းမသည် ေကျာကုန်း၍ ကုိယ်ကုိအလǄင်းမဆန့်နုိင်။ ၁၂ ေယရǨသည် ထုိမိန်းမကုိ ြမင်ေတာ်မူလǄင် အထံေတာ်သုိ့ေခƝ၍၊အချင်းမိန်းမ၊ သင်သည် အနာေရာဂါ

နှင့် လွတ်၏ဟု မိန့်ေတာ်မူလျက်၊ ၁၃ သူအ့ေပƝမှာလက်ေတာ်ကုိ တင်ေတာ်မူသြဖင့်၊ သူသည် ချက်ြခင်းတည့်မတ်ြခင်းသုိ့ေရာက်၍ ဘုရား သခင်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းေလ၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ ဥပုသ်ေန့၌ ေယရǨသည် အနာေရာဂါကုိǇငိမ်းေစေတာ်မူေသာေြကာင့် တရားစရပ်မǫးသည် အမျက်ထွက်၍၊ အလုပ်လုပ်ရေသာ

ေနရ့က်ေြခာက်ရက်ရိှ၏။ ထုိေနရ့က်တွင်လာ၍အနာေရာဂါǇငိမ်းေစြခင်း ေကျးဇူးကုိ ခံြကေလာ့။ ဥပုသ်ေန့၌ မလာမခံြကနှင့်ဟု ပရိသတ်တုိ့အားဆုိ၏။

၁၅သခင်ဘုရားကလည်း၊ လǄိုဝှ့က်ေသာသူ၊ သင်တုိ့ရိှသမǄသည် ဥပုသ်ေန့၌ ြမင်း၊ နွားကုိ တင်းကုပ်မှ လǞတ်၍ ေရတုိက်ြခင်းငှါ ေဆာင်သွားတတ်သည်

မဟုတ်ေလာ။ ၁၆တဆယ်ရှစ်နှစ်ပတ်လံုးစာတန်ချည်ေနှာင်ေသာ အာြဗဟံ၏သမီးြဖစ်ေသာ ဤမိန်းမကုိ ဤချည်ေနှာင် ြခင်းမှ ဥပုသ်ေန့၌ မလǞတ်ရသေလာဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိသုိ့ မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ ရန်ဘက်ေနေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် နှစ်သက်ဝမ်းေြမာက်ြက၏။ ၁၈တဖန် မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဘုရားသခင်၏

နုိင်ငံေတာ်သည် အဘယ်အရာနှင့် တူသနည်း။ အဘယ် သုိ့ ပံုြပရအ့ံနည်း။ ၁၉ လူသည် ယူ၍ ဥယျာဥ်၌စုိက်ေသာ မုန်ညင်းေစ့နှင့်တူ၏။ ထုိအေစ့သည်

Ǌကီးပွား၍ အပင်Ǌကီးြဖစ်၏။ မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်တုိ့သည်လည်း အကုိင်းအခက်တုိ့ ၌ နားေနမီှခုိြကသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀တဖန် မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊

ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့ပံုြပရအ့ံနည်း။ ၂၁ မိန်းမသည် တေဆးကုိယူ၍ မုန့်ညက်သံုးတင်း၌ထည့်သြဖင့်၊ မုန့်ညက်ရိှသမǄကုိ ေဖာင်းǙကေစတတ်

ေသာ တေဆးနှင့်တူသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိအခါ ေယရǨသည် Ǐမိ ့ရွာတုိ့ကုိ ေဒသစာရီလှည့်လည်လျက်၊ ဆံုးမြသဝါဒေပးလျက်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့

သုိ့ ခရီးသွားေတာ်မူ၏။ ၂၃ လူတဦးကလည်း၊ သခင်၊ ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာသူတုိ့သည် များသေလာ၊ နည်းသေလာဟု ေမးေလǄာက်လǄင်၊ ၂၄

ကျဥ်းေြမာင်းေသာတံခါးဝကုိ ဝင်ြခင်းငှါ ǐကိးစားအားထုတ်ြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ အများေသာ သူတုိ့သည် ဝင်ြခင်းငှါအလုိရိှေသာ်လည်း မစွမ်းနုိင်ြကဟု

ငါဆုိ၏။ ၂၅ အိမ်ရှင်သည် တခါထ၍ တံခါးကုိ ပိတ်Ǉပီးမှ၊ သင်တုိ့သည် ြပင်၌ရပ်၍ တံခါးကုိေခါက်လျက်၊ သခင်၊ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားဖွင့်ပါဟု

ေတာင်းေလǄာက်ေသာ်လည်း၊ သခင်က၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်ကလာသည်ကုိ ငါမသိဟု ြပန်ေြပာလိမ့်မည်။ ၂၆ ထုိအခါ သင်တုိ့ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

အထံေတာ်၌ စားေသာက်ပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေနေသာ Ǐမိ ့ ရွာ၌ ကုိယ်ေတာ်သည် ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူǇပီဟု ေလǄာက်ြပန်ေသာ်လည်း၊ ၂၇သခင်က၊ သင်တုိ့သည်

အဘယ်ကလာသည်ကုိ ငါမသိဟု ငါဆုိǇပီ။ မတရားေသာအမǨကုိǑပေသာ သူ အေပါင်းတုိ၊့ ငါ့ထံမှ ဖယ်သွားြကဟု ေြပာလိမ့်မည်၊ ၂၈ ထုိအခါ အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊

ယာကုပ်မှစေသာ ပေရာဖက်အေပါင်းတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ် ထဲသုိ့ ဝင်၍၊ သင်တုိ့သည် ြပင်သုိ့ နှင်ထုတ်ြခင်းကုိ ခံရေသာအခါငုိေǙကးြခင်း၊
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အံသွားခဲǊကိတ်ြခင်းရိှလတ့ံ။ ၂၉ ထုိအခါ အေရှအ့ေနာက်ေတာင်ေြမာက်အရပ် ေလးမျက်နှာကလာ၍ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်ထဲ တွင် ေလျာင်းရြကလတ့ံ။

၃၀ ေနာက်ကျေသာသူအချိုတုိ့့သည် အရင်ကျြကလိမ့်မည်။ အရင်ကျေသာသူအချိုတုိ့့သည် ေနာက်ကျ ြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ထုိအခါ

ဖာရိရဲှအချိုတုိ့့သည် အထံေတာ်သုိ့လာ၍၊ ဤအရပ်မှ ထွက်သွားပါ။ ေဟရုဒ်မင်းသည် ကုိယ် ေတာ်ကုိသတ်မည် အြကံရိှပါသည်ဟု ေလǄာက်ြကလǄင်၊

ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်တုိ့သွားြကေလာ့။ ၃၂ယခုေနနှ့င့် နက်ြဖန်ေန့၌ နတ်ဆုိးတုိ့ကုိနှင်ထုတ်၍အနာေရာဂါကုိǇငိမ်းေစ၏။ သံုးရက်ေြမာက်ေသာ ေန့၌ စံုလင်ြခင်းသုိ့

ေရာက်မည်အရာကုိ ထုိေြမေခွးအား ေြပာြကေလာ့။ ၃၃ သုိ့ေသာ်လည်း ယခုေန၊့ နက်ြဖန်ေန၊့ သန်ဘက်ေန့၌ ငါသွားရေသး၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့မှတပါး အြခားေသာအရပ်၌ အဘယ်ပေရာဖက်မǄ မဆံုးရာ။ ၃၄ အုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ သင်သည် ပေရာဖက်တုိ့ကုိသတ်Ǉမဲရိှ၏။ သင်ရိှရာသုိ့

ေစလǞတ် ေသာသူတုိ့ကုိလည်း ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်Ǉမဲရိှ၏။ ြကက်မသည် မိမိသားငယ်တုိ့ကုိ အေတာင်ေအာက်၌ စုရံုးသက့ဲ သုိ့ သင်၏သားတုိ့ကုိ စုရံုးေစြခင်းငှါ

Ǌကိမ်ဖန်များစွာ ငါအလုိရိှ၏။ သင်မူကား အလုိမရိှ။ ၃၅သင်တုိ့ေနေသာအိမ်သည် သင်တုိ့ ၌ လူဆိတ်ညံလျက်ကျန်ရစ်ရ၏။ ငါဆုိသည်ကား၊ ထာဝရဘုရား၏

အခွင့်နှင့်Ǚကလာေသာသူသည် မဂငလာရိှေစေသာဟု သင်တုိ့မေြပာမီှတုိင်ေအာင် ယခုမှစ၍ သင်တုိ့သည် ငါ့ မျက်နှာကုိ မြမင်ရြကဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၄ တေနေ့သာဥပုသ်ေန့၌ ကုိယ်ေတာ်သည် အစာကုိသံုးေဆာင်ြခင်းငှါ အရာရိှြဖစ်ေသာ ဖာရိရဲှ တ ေယာက် ၏အိမ်သုိ့ဝင်ေတာ်မူလǄင်၊ ထုိသူတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေချာင်းြကည့်ြက၏။ ၂ ေရဖျဥ်းနာစဲွေသာ သူတေယာက်သည် ေရှေ့တာ်၌ရိှ၏။ ၃ ဥပုသ်ေန့၌ အနာေရာဂါကုိ Ǉငိမ်းေစအပ်သေလာဟု

ဖာရိရဲှနှင့် ကျမ်းတတ်တုိ့ကုိ ေမးေတာ်မူေစǇပီးမှ၊ ၄ သူတုိ့သည် တိတ်ဆိတ်စွာေနြက၏။ ေယရǨသည် ထုိသူကုိယူ၍ အနာေရာဂါနှင့် ကင်းလွတ်ေစǇပီးမှ၊

လǞတ်လုိက်ေတာ်မူ၏။ ၅ ပရိသတ်တုိ့ကုိလည်း၊ မိမိြမည်း၊ နွားသည် ဥပုသ်ေန့၌တွင်းထဲသုိ့ကျလǄင် ချက်ြခင်းမဆဲွမတင်ဘဲ ေန မည့်သူတစံုတေယာက်သည်

သင်တုိတွ့င်ရိှသေလာဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၆ ထုိသူတုိ့သည် စကားတခွန်းကုိမǄ မြပန်နုိင်ြက။ ၇ ထုိအခါ ေခƝဘိတ်ေသာသူတုိ့သည် ြမင့်ြမတ်ေသာေနရာထုိင်ရာကုိ

ေရွးြကသည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ သူတုိ့အား ဥပမာကုိ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၈ သူတပါးသည် မဂငလာေဆာင်ပဲွသုိ့ သင့်ကုိေခƝဘိတ်ေသာအခါ၊

ြမင့်ြမတ်ေသာေနရာ၌ မေလျာင်းနှင့်။ ထုိသုိ့ ေလျာင်းလǄင် သင့်ထက်သာ၍ ြမတ်ေသာသူသည် ပဲွသုိ့လာသည်ရိှေသာ်၊ ၉ သင်တုိ့နှစ်ေယာက်ကုိ

ေခƝဘိတ်ေသာသူက၊ ဤသူအား ေနရာကုိေပးေလာ့ဟုလာ၍ ေြပာလိမ့်မည်။ ထုိအခါ သင်သည် ရှက်ေြကာက်ြခင်းနှင့် နိမ့်ေသာေနရာသုိ့ ဆင်းရလိမ့်မည်။ ၁၀

သူတပါးတုိ့သည် သင့်ကုိ ေခƝဘိတ်ေသာအခါ၊ သွား၍နိမ့်ေသာေနရာ၌ ေလျာင်းေလာ့။ ထုိသုိ့ေလျာင်း လǄင် သင့်ကုိေခƝဘိတ်ေသာသူ လာသည်ရိှေသာ်၊ အေဆွ၊

တက်ပါဟုသင့်ကုိဆုိလိမ့်မည်။ ထုိအခါ သင်နှင့် အတူ ေလျာင်းေသာသူတုိ့ေရှမှ့ာ သင်၏အသေရထင်ရှားလိမ့်မည်။ ၁၁ ကုိယ်ကုိကုိယ် ချီးေြမှာက်ေသာသူ

မည်သည်ကား နိှမ့်ချြခင်းသုိ့ေရာက်လတ့ံ။ ကုိယ်ကုိကုိယ်နိှမ့်ချေသာ သူမည်သည်ကား ချီးေြမှာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်လတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ေခƝပင့်ေသာသူအား တဖန်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်သည် နံနက်စာ၊ ညစာလုပ် ေကǀးေသာအခါ၊ အေဆွခင်ပွန်း၊ ညီအစ်ကုိအမျိုးသားချင်း၊ ေငွရတတ်ေသာ

အိမ်နီးချင်းများကုိ မေခƝမဘိတ် နှင့်။ ထုိသုိ့ ေခƝဘိတ်လǄင်၊ သူတုိ့သည် ေနာက်တဖန် သင့်ကုိေခƝဘိတ်၍ ေကျးဇူးဆပ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၃သင်သည်

ပဲွခံေသာအခါ ဆင်းရဲေသာသူ၊ အဂင ါချိုတ့ဲ့ေသာသူ၊ ေြခမစွမ်းေသာသူ၊ မျက်စိကန်းေသာ သူများကုိ ေခƝဘိတ်ေလာ့။ ၁၄ ထုိသုိေ့ခƝဘိတ်လǄင် မဂငလာရိှလိမ့်မည်။

အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူတုိ့သည် ေကျးဇူးမဆပ်နုိင်သည် ြဖစ်၍၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက်သည် ကာလ၌ သင်သည် ေကျးဇူးဆပ်ြခင်းအကျိုးကုိ

ခံရလတ့ံ ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ စားပဲွ၌ ေလျာင်းေသာ သူတေယာက်သည် ထုိစကားေတာ်ကုိ ြကားလǄင်၊ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်၌ ပဲွဝင်ေသာသူသည်

မဂငလာရိှ၏ဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်က၊ လူတဦးသည် Ǌကီးစွာေသာပဲွကုိ စီရင်၍၊ လူများတုိ့ကုိ ေခƝဘိတ်ေလ၏။ ၁၇ ပဲွခံချိန်ေရာက်ေသာအခါ၊

ေခƝဘိတ်ေသာသူတုိ့ကုိ၊ လာြကပါ။ အလံုးစံုတုိ့သည် အသင့်ရိှǇပီဟု မှာ၍ အေစအပါးကုိ ေစလǞတ်၏။ ၁၈ ေခƝအပ်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည်

တညီတညွတ်တည်းပရိယာယ်Ǒပြက၏။ တေယာက်က၊ အကǀန်ု ပ် သည် ေြမရာကုိ ဝယ်ပါǇပီ။ သွား၍ ြကည့်ရပါမည်။ အကǀန်ု ပ်ကုိ လǞတ်ပါဦးေလာ့ဟု

ေတာင်းပန်ေလ၏။ ၁၉တေယာက်ကအကǀန်ု ပ်သည် နွားငါးယဥ်ကုိ ဝယ်ပါǇပီ။ သွား၍ စမ်းရပါမည်။ အကǀန်ု ပ်ကုိ လǞတ်ပါဦး ေလာ့ဟု ေတာင်းပန်ေလ၏။

၂၀ တေယာက်က၊ အကǀန်ု ပ်သည် မယားနှင့် လက်ထပ်ပါǇပီ။ ထုိေြကာင့် အကǀန်ု ပ်မလာနုိင်ပါဟုဆုိ၏။ ၂၁ အေစအပါးသည် သခင့်ထံသုိ့ ြပန်လာ၍

ထုိအေြကာင်းများကုိေလǄာက်ေလ၏။ ထုိအခါ အိမ်ရှင် သည် အမျက်ထွက်၍၊ Ǐမိ ့လမ်းမလမ်းြကားသုိ့ အေသာ့သွားေချ။ ဆင်းရဲေသာသူ၊ အဂင ါချိုတ့ဲ့ေသာသူ၊

ေြခ မစွမ်းေသာသူ၊ မျက်စိကန်းေသာသူများကုိ ေခƝသွင်းေချဟု အေစအပါးကုိ ဆုိ၏။ ၂၂အေစအပါးကလည်း၊ သခင်စီရင်ေတာ်မူသည်အတုိင်းǑပပါǇပီ။

သုိ့ေသာ်လည်း လပ်ေသာေနရာထုိင်ရာ ရိှပါေသးသည်ဟု ေလǄာက်ေလေသာ်၊ ၂၃သခင်က၊ Ǐမိ ့ြပင်၊ လမ်းမ၊ ြခံနားသုိ့ သွားဦးေလာ့။ ငါ့အိမ်ကုိ ြပည့်ေစြခင်းငှါ

အနုိင်အထက် ေခƝသွင်း ေလာ့။ ၂၄အထက်က ေခƝဘိတ်ေသာသူတေယာက်မǄ ငါ့ပဲွသုိ့ မဝင်ရ၊ ငါအမိန့်ရိှǇပီဟု အေစအပါးကုိ ဆုိသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅

လူအစုအေဝးအေပါင်းတုိ့သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြကသည်ကုိ ေယရǨသည်လှည့်၍ ြကည့်ေတာ်မူǇပီး လǄင်၊ ၂၆အြကင်သူသည် ငါ့ထံသုိ့လာ၍ မိဘ၊ သား

မယား၊ ညီအစ်ကုိ၊ နှမတုိ့ကုိ၎င်း၊ ထုိမǄမက မိမိအသက်ကုိ ၎င်း မမုန်း၊ ထုိသူသည် ငါ့တပည့်မြဖစ်နုိင်ရာ။ ၂၇အြကင်သူသည် မိမိလက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိထမ်း၍

ငါ့ေနာက်သုိ့မလုိက်၊ ထုိသူသည် ငါ့တပည့် မြဖစ် နုိင်ရာ။ ၂၈သင်တုိ့တွင် တေယာက်ေသာသူသည် တုိက်ကုိ တည်မည်ဟု အြကံရိှလǄင်၊ ထုိတုိက်Ǉပီးေအာင်

ေငွ ေလာက်မည် မေလာက်မည်ကုိ သိြခင်းငှါ၊ ေရှ ့ဦးစွာ ထုိင်၍ ကုန်စရိတ်ကုိ မချင့်တွက်ဘဲေနမည်ေလာ။ ၂၉ သုိ့မဟုတ် တုိက်ြမစ်ကုိတည်၍ တုိက်ကုိ

မǇပီးနုိင်လǄင်၊ သိြမင်ေသာသူအေပါင်းတုိ့က၊ ၃၀ဤသူသည် တည်စǑပ၍ အစမသတ်နုိင်ဟု က့ဲရဲြ့ကလိမ့်မည်။ ၃၁တနည်းကား၊ တစံုတေယာက်ေသာ

ရှင်ဘုရင်သည် အြခားေသာရှင်ဘုရင်နှင့် စစ်Ǐပိင်မည်ဟု အြကံ ရိှလǄင်၊ လူနှစ်ေသာင်းနှင့် ချီလာေသာ ရှင်ဘုရင်ကုိ လူတေသာင်းနှင့် ခံနုိင်မည် မခံနုိင်မည်ကုိ

ေရှ ့ဦးစွာထုိင်၍ မဆင်ြခင်ဘဲ ေနမည်ေလာ။ ၃၂ မခံနုိင်သည် မှန်လǄင်၊ အြခားေသာ ရှင်ဘုရင်ေဝးေသးေသာအခါ သံတမန်ကုိ ေစလǞတ်၍ စစ်Ǉငိမ်းမည်

အေြကာင်း ေတာင်းပန်တတ်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၃၃ ထုိနည်းတူ၊ သင်တုိ့တွင် အြကင်သူသည် မိမိ၌ရိှသမǄကုိ မစွန့်ဘဲေန၏။ ထုိသူသည် ငါ့တပည့်မြဖစ်နုိင် ရာ။

၃၄ဆားမူကား ေကာင်း၏။ သုိ့ေသာ်လည်း အငန်ကင်းေပျာက်လǄင် ငန်ေသာအရသာကုိ အဘယ်သုိ့ ရ ြပန်မည်နည်း။ ၃၅ ေြမဘုိ့မေကာင်း၊ အမǨိက်ပံုဘုိ့

မေကာင်း၊ ထုိဆားကုိ ြပင်သုိ့ပစ်လုိက်တတ်၏။ ြကားစရာနားရိှေသာ သူမည်သည်ကား ြကားပါေစဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၅ အခွန်ခံေသာ သူတုိ့နှင့်ဆုိးေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် နားေထာင်ြခင်းငှါ အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်သည် ြဖစ်၍၊ ၂ ဖာရိရဲှနှင့် ကျမ်းǑပဆရာတုိ့က၊

ဤသူသည် ဆုိးေသာသူတုိ့ကုိလက်ခံ၍ သူတုိ့နှင့်အတူ စားပါသည် တကားဟု က့ဲရဲအ့ြပစ်တင်ြက၏။ ၃ ထုိအခါ ဥပမာစကားကုိ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊
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သင်တုိ့တွင် တစံုတေယာက်ေသာသူ၌ သုိးတရာရိှ၍၊ ၄ သုိးတေကာင်ေပျာက်လǄင်၊ ကုိးဆယ်ကုိးေကာင်ေသာ သုိးတုိ့ကုိ ေတာတွင်ထားခ့ဲǇပီးမှ၊

ေပျာက်ေသာ သုိး တေကာင်ကုိ မေတွမီှ့တုိင်ေအာင်သွား၍ မရှာဘဲေနမည်ေလာ။ ၅ ေတွǇ့ပီးလǄင် ဝမ်းေြမာက်ေသာ စိတ်နှင့် ပခံုးေပƝမှာ တင်ထမ်း၍၊

၆ မိမိအိမ်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ အေဆွခင်ပွန်း အိမ်နီးချင်းများကုိေခƝ၍၊ ေပျာက်ေသာသုိးကုိ ငါေတွ ့ Ǉပီ။ ငါနှင့်အတူ ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့ဟု

ဆုိတတ်သည် မဟုတ်ေလာ။ ၇ ထုိနည်းတူ ေြဖာင့်မတ်၍ ေနာင်တရစရာအေြကာင်းမရိှေသာသူ ကုိးဆယ်ကုိးေယာက်တုိ့ ၌ ေကာင်း ကင်သားတုိ့သည်

ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှသည်ထက်၊ ေနာင်တရေသာလူဆုိးတေယာက်၌ သာ၍ဝမ်းေြမာက်ြခင်း ရိှြကသည်ဟု ငါဆုိ၏။ ၈တနည်းကား၊ တစံုတေယာက်ေသာမိန်းမ၌

ေငွဆယ်ြပားရိှ၍ တြပားေပျာက်လǄင်၊ ဆီမီးကုိထွန်း၍ မေတွမီှ့တုိင်ေအာင် တအိမ်လံုးကုိလှည်း၍ ေစ့ေစ့မရှာဘဲ ေနမည်ေလာ။ ၉ ေတွǇ့ပီးလǄင်

အေဆွခင်ပွန်းအိမ်နီးချင်းများကုိေခƝ၍၊ ေပျာက်ေသာေငွကုိ ငါေတွǇ့ပီ။ ငါနှင့်အတူ ဝမ်း ေြမာက်ြကေလာ့ဟု ဆုိတတ်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၁၀ ထုိနည်းတူ

ငါဆုိသည်ကား၊ ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည် ေနာင်တရေသာလူဆုိးတ ေယာက်၌ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြကသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁

တဖန် မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ တစံုတေယာက်ေသာသူ၌ သားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။ ၁၂သားအငယ်သည် အဘထံသုိ့ သွား၍၊ အဘ၊ အကǀန်ု ပ်ရထုိက်ေသာ

အေမွဥစစာကုိေဝ၍ ေပးပါဟု ေတာင်းပန်လǄင်၊ အဘသည် ဥစစာများကုိေဝ၍သားတုိအ့ား ေပးေလ၏။ ၁၃ ထုိေနာက်များမြကာ၊ သားအငယ်သည် မိမိဥစစာများကုိ

သိမ်းယူ၍ ေဝးစွာေသာြပည်သုိ့ သွားǇပီးလǄင်၊ ထုိြပည်မှာ ကာမဂုဏ်၌ လွန်ကျူးေသာအားြဖင့် ဥစစာǑပန်းတီး၍၊ ၁၄ ရိှသမǄကုန်ေသာအခါ၊ ထုိြပည်၌

Ǌကီးစွာေသာအစာေခါင်းပါးြခင်းြဖစ်၍၊ သူသည် အလွန်ဆင်းရဲြခင်းသုိ့ ေရာက်၏။ ၁၅ ထုိအခါ ြပည်သားတေယာက်ထံသုိ့သွား၍ အေစခံလǄင်၊ ဝက်တုိ့ကုိ

ေကျာင်းေစြခင်းငှါ သူသ့ခင်သည် ေတာသုိ့ ေစလǞတ်သြဖင့်၊ ၁၆ သူသည် ဝက်စားတတ်ေသာ ပ့ဲေတာင့်ကုိပင် စားချင်မတတ်ငတ်မွတ်လျက်ေနရ၏။အဘယ်သူမǄ

အစာကုိ မေကǀး။ ၁၇ ထုိအခါ သတိရလǄင်၊ ငါ့အဘ၏အိမ်၌ အခစားေသာသူများတုိ့သည် ဝစွာစားရြက၏။ ငါမူကား ဤ ြပည်၌ေသေအာင် အငတ်ခံရ၏။

၁၈ ငါထ၍အဘထံသုိ့ သွားမည်။ အဘ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ဘုရားသခင်ကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ၎င်း ြပစ်မှား ပါǇပီ။ ၁၉ယခုမှစ၍ ကုိယ်ေတာ်၏သားဟူ၍

ေခƝြခင်းကုိမခံထုိက်ပါ။ သူငှါးအရာ၌ အကǀန်ု ပ်ကုိ ထားေတာ် မူပါဟု ငါေြပာမည်ဟူ၍ အြကံရိှသည်နှင့်၊ ၂၀ ထ၍ အဘထံသုိ့ သွားေလ၏။ သွား၍

ေဝးေသးေသာအခါ အဘသည် သူကုိ့ြမင်လǄင်၊ သနားေသာ စိတ်ရိှသည်နှင့် ေြပးသွား၍ သား၏လည်ပင်းကုိ ပုိက်ဘက်လျက် နမ်းရǨ ပ်ေလ၏။ ၂၁သားကလည်း၊

အဘ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ဘုရားသခင်ကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ၎င်း ြပစ်မှားပါǇပီ။ ယခုမှစ၍ ကုိယ်ေတာ်၏သားဟူ၍ ေခƝြခင်းကုိ မခံထုိက်ပါဟုဆုိလǄင်၊ ၂၂ အဘက၊

ြမတ်ေသာဝတ်လံုကုိ ယူခ့ဲ၍ သူကုိ့ Ǒခံြက၊ သူ၏လက်၌ လက်စွပ်တန်ဆာကုိ ဆင်ြက။ ၂၃ ေြခနင်းကုိလည်း စီးေစြက။ ဆူေအာင်ေကǀးေသာ နွားကေလးကုိ

ယူ၍သတ်ြက။ သုိǇ့ပီးမှ ငါတုိ့သည် စားြကကုန်အ့ံ။ ေပျာ်ေမွ ့ြခင်းကုိ Ǒပြကကုန်အ့ံ။ ၂၄ ငါ့သားသည်အထက်က ေသ၏။ ယခုရှင်ြပန်၏။ အပါတုိ့ကုိ ဆုိǇပီးမှ၊

ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းကုိ Ǒပြက၏။ ၂၅သားအǐကီးသည် ေတာင်ယာကလာ၍ အိမ်အနီးသ့ိေရာက်ေသာအခါ၊ ကြခင်း၊ တီးမǨတ်ြခင်းအသံကုိ

ြကားလǄင်၊ ၂၆ ငယ်သားတေယာက်ကုိေခƝ၍ အဘယ်သုိ့ေသာ အြခင်းအရာနည်းဟု ေမး၏။ ၂၇ ငယ်သားက၊ သခင်၏ညီသည် ေရာက်လာပါǇပီ။

ေဘးနှင့်ကင်းလွတ်လျက်ရိှသည်ကုိ အဘေတွေ့သာ ေြကာင့်၊ ဆူေအာင်ေကǀးေသာ နွားကေလးကုိသတ်ပါǇပီဟု ေြပာဆုိ၏။ သားအǊကီးသည် အမျက်ထွက်၍

အိမ်သုိ့ မဝင်ဘဲေန၏။ ၂၈အဘသည် သူဆီ့သုိ့သွား၍ ေချာ့ေမာ့ရ၏။ ၂၉သားအǊကီးကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကာလတာရှည်စွာ အဘ၏အေစကုိခံပါǇပီ။

အဘ၏အလုိကုိ တခါမǄ မလွန်ကျူးပါ။ သုိ့ေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်သည် အေဆွတုိ့နှင့်အူေပျာ်ေမွ ့ြခင်းကုိ Ǒပေစြခင်းငှါ၊ အဘသည် ဆိတ်ကေလးတေကာင်ကုိ

တခါမǄ မေပး။ ၃၀ ြပည်တန်ဆာမိန်းမတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်၍ မိမိဥစစာကုိǑဖန်းေသာဤသားငယ်ေရာက်လာေသာအခါ မူကား၊ အဘသည် ဆူေအာင်ေကǀးေသာ

နွားကေလးကုိ သတ်ေလǇပီတကားဟု ဆုိ၏။ ၃၁ အဘကလည်း၊ ငါ့သား၊ သင်သည် ငါ့ထံမှာ အစဥ်ေန၏။ ငါ၏ဥစစာရိှသမǄသည် သင်၏ဥစစာြဖစ်၏။

၃၂သင်၏ညီမူကား အထက်ကေသ၏။ ယခုရှင်Ǒပန်၏။ အထက်ကေပျာက်၏။ ယခေတွ ့ြပန်၏။ ထုိေြကာင့် ေပျာ်ေမွဝ့မ်းေြမာက်စရာအေြကာင်းရိှ၏။

အဘဆုိသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၆ တပည့်ေတာ်တုိ့အားတဖန် မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေငွရတတ်ေသာသူတေယာက်၌ ဘĭာစုိးရိှ၏။ ထုိ ဘĭာစုိးသည် သင်၏ဥစစာများကုိ

ဖျက်ဆီးသည်အေြကာင်းကုိ သူတပါးတုိ့သည် သခင်ေရှ ့၌ အြပစ်တင် ြကေသာ်၊ ၂ သခင်သည် ဘĭာစုိးကုိ ေခƝ၍၊ သင်၏အမူအရာ၌

ငါြကားရေသာစကားကား အဘယ်သုိ့နည်း။ ဘĭာစုိးအရာ၌ မှတ်သားေသာ စာရင်းကုိ ေပးေလာ့။ ယခုမှစ၍ ဘĭာစုိးမလုပ်ရဟု ဆုိ၏။ ၃

ထုိအခါ ဘĭာစုိးက၊ ငါသည် အဘယ်သုိǑ့ပရမည်နည်း။ ငါ၏သခင်သည် ဘĭာစုိးအရာကုိ နǨတ်ေလǇပီ။ လယ်လုပ်ြခင်းငှါ မစွမ်းနုိင်။ သူေတာင်းစား

လုပ်ြခင်းငှါ ရှက်ေြကာက်၏။ ၄ ဘĭာစုိးအရာမှ ကျသည်ေနာက် သူတပါးတုိ့သည် မိမိတုိ့အိမ်၌ ငါ့ကုိလက်ခံေစြခင်းငှါ အဘယ်သုိ့ ငါǑပရမည်ကုိ

ငါသိ၏ဟူ၍ စိတ်ထဲ၌ ြကံစည်Ǉပီးမှ၊ ၅သခင်၏ေငွရိှေသာသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ေခƝ၍၊ ငါ၏သခင်ကုိ ဆပ်ေပးရန် သင်၌အဘယ်မǄေလာက်ရိှ သနည်းဟု

တေယာက်ကုိေမးလǄင်၊ ၆ ထုိသူက၊ ဆီအခွက်တေထာင်ေပးရန် ရိှပါသည်ဟုဆုိ၏။ ဘĭာစုိးကလည်း၊ သင်၏ စာရင်းကုိယူ၍ အေသာ့ထုိင်ǇပီးလǄင်၊

အခွက်ငါးရာကုိ ေရးမှတ်ေလာ့ဟုဆုိ၏။ ၇ ထုိေနာက် အြခားေသာသူကုိေခƝ၍၊ ငါ၏ သခင်ကုိဆပ်ေပးရန် သင်၌ အဘယ်မǄေလာက်ရိှသနည်း ဟု ေမးလǄင်၊

ထုိသူက၊ ဂျံုစပါးအတင်းတေထာင်ေပးရန်ရိှပါသည်ဟု ဆုိ၏။ ဘĭာစုိးကလည်း၊ သင်၏ စာရင်းကုိယူ၍ အတင်းရှစ်ရာကုိ ေရးမှတ်ေလာ့ဟု ဆုိ၏။ ၈

မတရားေသာ ထုိဘĭာစုိးသည် လိမမာစွာǑပသည်ကုိ သခင်သည် ချီးမွမ်းေလ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ေလာကီသားတုိ့သည် မိမိတုိ့အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ရာတွင်၊

အလင်းသုိ့ေရာက်ေသာသူတုိ့ထက်သာ၍ လိမမာြက၏။ (aiōn g165) ၉ တဖန် ငါဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့သည် စုေတ့ေသာအခါ၊ အစဥ်အǇမဲတည်ေသာ

ဗိမာန်၌သင်တုိ့ကုိ လက်ခံလတ့ံေသာ အေဆွရိှေစြခင်းငှါ မǇမဲေသာ ေလာကီစည်းစိမ်ကုိ သံုးေဆာင်ြကေလာ့။ (aiōnios g166) ၁၀အနည်းငယ်ေသာ အမǨ၌

သစစာရိှေသာသူသည် ǊကီးေသာအမǨ၌လည်း သစစာရိှလိမ့်မည်။ အနည်းငယ် ေသာအမǨ၌ သစစာမရိှေသာသူသည် ǊကီးေသာအမǨ၌ သစစာမရိှ။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍

မǇမဲေသာ ေလာကီစည်းစိမ်ကုိ သံုးရာတွင် သင်တုိ့သည် သစစာမရိှလǄင်၊ မှန်ေသာစည်းစိမ်ကုိ သင်တုိ့ ၌ အဘယ်သူအပ်မည်နည်း။ ၁၂ သူတပါးအမǨ၌သင်တုိ့သည်

သစစာမရိှလǄင်၊ အဘယ်သူသည်အပုိင်ေပးမည်နည်း။ ၁၃အဘယ်အေစခံမǄသခင်နှစ်ဦးအေစကုိ မခံနုိင်။သခင်တဦးကုိမုန်း၍တဦးကုိချစ်မည်။သခင်တဦး မီှခုိ၍

တဦးကုိ မခန့်မညားǑပမည်။ သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ အေစကုိ၎င်း၊ ေလာကီစည်းစိမ်၏အေစကုိ၎င်း မခံနုိင်ြကဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ေငွကုိ တပ်မက်ေသာ

ဖာရိရဲှတုိသ့ည် ထုိစကားများကုိ ြကားလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပက်ယယ်Ǒပြက၏။ ၁၅ေယရǨကလည်း၊သင်တုိ့သည် လူများေရှမှ့ာ ေြဖာင့်မတ်ဟန်ေဆာင်ေသာ်လည်း၊
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ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ၏့စိတ်နှလံုးကုိ သိြမင်ေတာ်မူ၏။ လူသေဘာအားြဖင့် အြမတ်ထားေသာအရာသည် ဘုရားသခင့် ေရှေ့တာ်၌ စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ်ြဖစ်၏။

၁၆ ေယာဟန်မေရာက်မီှတုိင်ေအာင် ပညတတိကျမ်းနှင့် အနာဂတတ ိကျမ်းရိှ၏။ ေယာဟန်လက်ထက်မှစ၍ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်နှင့် ယှဥ်ေသာဧဝံေဂလိတရားကုိ

ေဟာလျက်ရိှ၏။ လူများတုိ့သည်လည်း နုိင်ငံေတာ် ကုိ အနုိင်အထက်ဝင်ြက၏။ ၁၇ ပညတတိကျမ်း၌ အငယ်ဆံုးေသာ ဗိနဓုတလံုးပျက်စီးလွယ်ထက်၊

ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးပျက်စီးလွယ်၏။ ၁၈အြကင်သူသည် မိမိမယားနှင့်ကွာ၍ အြခားေသာမိန်းမနှင့်စံုဘက်ြခင်းကုိǑပ၏။ ထုိသူသည် မိမိမယား ကုိ

ြပစ်မှား၏။ လင်ကွာေသာ မိန်းမနှင့်စံုဘက်ြခင်းကုိ Ǒပေသာသူသည်လည်း သူမ့ယားကုိြပစ်မှားသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ယဖန်တံု၊ သူေဌးတေယာက်သည်

နီေမာင်းေသာ ကမဗလာနှင့်ပိတ်ေချာကုိဝတ်ဆင်၍၊ ကာမဂုဏ် စည်းစိမ်၌ ေနတုိ့င်းေပျာ်ေမွလ့ျက်ေန၏။ ၂၀ လာဇရုအမည်ရိှေသာ သူဆင်းရဲတေယာက်သည်

တကုိယ်လံုး၌ အနာစိမ်းေပါက်၍၊ ၂၁ သူေဌး၏စားပဲွမှကျေသာ စားနုပ်စားေပါက်ကုိ စားပါရေစဟု ေတာင့်တေသာစိတ်နှင့် သူေဌးအိမ် တံခါးနားမှာ တံုးလံုးေန၏။

ေခွးတုိ့သည် လာ၍ အနာစိမ်းများကုိ လျက်ြက။ ၂၂ တေနသ့၌ ထုိဆင်းရဲသားသည် ေသလွန်၍၊ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည် အာြဗဟံ၏ရင်ခွင်သုိ့ ပုိ့

ေဆာင်ြက၏။ သူေဌးသည်လည်း ေသလွန်၍ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံရေလ၏။ ၂၃ မရဏာနုိင်ငံ၌ ြပင်းြပစွာေသာေဝဒနာကုိ ခံရလျက် ေမǄာ်ြကည့်၍၊ အာြဗဟံကုိ၎င်း၊

အာြဗဟံ၏ ရင်ခွင်၌ လာဇရုကုိ၎င်း အေဝးကြမင်လǄင်၊ (Hadēs g86) ၂၄ အုိအဘအာြဗဟံ၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်မသနားေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် ဤမီးလǄံ၌

ြပင်းစွာခံရေသာ ေြကာင့်၊ လာဇရုသည် မိမိလက်ဖျားကုိ ေရ၌နှစ်၍ အကǀန်ု ပ်လǄာကုိ ေအးေစြခင်းငှါ သူကုိ့ အကǀန်ု ပ်ရိှရာသုိ့ ေစ လǞတ်ေတာ်မူပါဟု

ဟစ်ေြကာ်ေလ၏။ ၂၅ အာြဗဟံကလည်း၊ ငါ့သား၊ သင်သည် အသက်ရှင်စဥ်အခါ ချမ်းသာရသည်ကုိ၎င်း၊ လာဇရုသည် ဆင်းရဲစွာ ေနရသည်ကုိ၎င်း

ေအာက်ေမ့ေလာ့။ ယခုမူကား၊ သူသည်သက်သာြခင်းရိှ၏။ သင်သည် ဒုကခေဝဒနာ ကုိ ခံရ၏။ ၂၆ ထုိမှတပါး၊ ငါတုိ့နှင့် သင်တုိ့ စပ်ြကား၌ အလွန်နက်လှေသာ

ေချာက်Ǌကီးတည်လျက်ရိှ၏။ ထုိေြကာင့် ဤ အရပ်မှသင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ကူးချင်ေသာသူမကူးနုိင်။ ထုိအရပ်မှ ငါတုိ့ရိှရာသုိ့ ကူးချင်းေသာသူလည်း မကူးနုိင် ဟု

ဆုိ၏။ ၂၇ သူေဌးကလည်၊ အုိအဘ၊ ထုိသုိ့မှန်လǄင်၊ ၂၈အကǀန်ု ပ်၌ ညီငါးေယာက်ရိှပါသည်ြဖစ်၍၊ သူတုိ့သည် ဤြပင်းြပစွာ ခံရာအရပ်သုိ့မေရာက်မည် အ

ေြကာင်း၊ သူတုိ့အား သက်ေသခံေစြခင်းငှါ၊ လာဇရုကုိ အကǀန်ု ပ်အဘ၏အိမ်သုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ေတာင်းပန်ပါ၏ဟု ေြပာဆုိလǄင်၊ ၂၉အာြဗဟံက၊

သင်၏ညီတုိ့ ၌ ေမာေရှမှစ၍ ပေရာဖက်များရိှြက၏။ ပေရာဖက်တုိ့၏ စကားကုိ နား ေထာင်ြကေစဟုဆုိ၏။ ၃၀ သူေဌးကလည်း၊ မဟုတ်ပါ အဘအာြဗဟံ။

ေသေသာလူစုထဲက တေယာက်ေသာသူသည် ထ ေြမာက်၍ သူတုိ့ရိှရာသုိ့ သွားလǄင်၊ သူတုိ့သည် ေနာင်တရြကပါလိမ့်မည်ဟုဆုိေသာ်၊ ၃၁အာြဗဟံက၊

သူတုိ့သည် ေမာေရှ၏စကား၊ ပေရာဖက်တုိ့၏စကားကုိ နားမေထာင်လǄင်၊ တေယာက် ေသာသူသည် ေသြခင်းမှထေြမာက်ေသာ်လည်း မယံုြကည်နုိင်ြကဟု

အာြဗဟံဆုိသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၇ တပည့်ေတာ်တုိ့အား တဖန်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ မှားယွင်းစရာအေြကာင်းရိှရမည်။ သုိ့ေသာ်လည်း မှားယွင်းစရာအေြကာင်းကုိြဖစ်ေစေသာသူသည်

အမဂငလာရိှ၏။ ၂ဤသူငယ်တစံုတေယာက်ကုိ မှားယွင်းေစသည်ထက်၊ လည်ပင်း၌ Ǌကိတ်ဆံုေကျာက်ကုိ ဆဲွ၍ ပင်လယ် ၌ ချြခင်းကုိ ခံရလǄင်

အေနသာ၍ေကာင်း၏။ ၃သင်တုိ့သည် ကုိယ်ကုိကုိယ် သတိǑပြကေလာ့။သင်၏ညီအစ်ကုိသည်သင့်ကုိြပစ်မှားလǄင် သူကုိ့ ဆံုး မေလာ့။ သူသည် ေနာင်တရလǄင်

သူ၏အြပစ်ကုိလǞတ်ေလာ့။ ၄တေန့ြခင်းတွင် ခုနစ်Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင် သင့်ကုိြပစ်မှား၍၊ ခုနစ်Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင် သင့်ထံသုိ့ လှည့် ၍ ေနာင်တရပါ၏ဟုဆုိလǄင်၊

သူ၏အြပစ်ကုိ လǞတ်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅တမန်ေတာ်တုိ့က၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ယံုြကည်ြခင်းစိတ်ကုိ တုိးပွားေစေတာ်မူပါဟု သခင်ဘုရားကုိ ေတာင်း ပနြ်ကလǄင်၊

၆သခင်ဘုရားက၊ သင်တုိ့သည် မုန်ညင်းေစ့ခန့်မǄေလာက်ေသာ ယံုြကည်ြခင်းရိှလǄင် ထုိသဖန်းပင်ကုိ၊ အချင်းအပင်၊ သင်သည် အြမစ်နှင့်တကွနǨတ်၍

ပင်လယ်၌စုိက်လျက်ေနေလာ့ဟု ဆုိြကေသာ် သင်တုိ့ စကားကုိ နားေထာင်လိမ့်မည်။ ၇အေစအပါးသည် လယ်ထွန်ေသာ်၎င်း၊ သုိး၊ နွားေကျာင်းေသာ်၎င်း၊

လယ်ြပင်မှလာ၍ အိမ်သုိ့ဝင်ေသာ အခါ၊ ထုိအေစအပါးကုိ၊ အေသာ့လာ၍ စားပဲွ၌ ေလျာင်းေလာ့ဟု သင်တုိ့တွင် အဘယ်သူေြပာမည်နည်း။ ၈ ထုိအေစအပါးကုိ၊

ငါစားစရာဘုိ့ ြပင်ေလာ့။ ငါစားေသာက်စဥ်တွင် ခါးကုိစည်း၍ ငါ့ကုိ လုပ်ေကǀး ေလာ့။ ထုိေနာက်မှ သင်သည် စားေသာက်ရမည်ဟု ေြပာမည်မဟုတ်ေလာ။ ၉

ထုိအေစအပါးသည် သခင်စီရင်သည်အတုိင်း Ǒပေသာေြကာင့်၊ သခင်၌ ေကျးဇူးတင်သေလာ။ ေကျးဇူး မတင်။ ၁၀ ထုိနည်းတူမှာ ထားေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိ

သင်တုိ့သည် ကျင့်Ǉပီးမှ၊ ငါတုိ့သည် သခင်၌ ေကျးဇူးǑပေသာ အေစအပါးြဖစ်သည်မဟုတ်။ ဝတ်ေြပရံုမǄသာရိှသည်ဟု ဝန်ခံြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၁ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ Ǚကေတာ်မူစဥ်၊ ရှမာရိြပည် နှင့်ဂါလိလဲြပည်စပ်ြကား၌ ေရှာက်သွားေတာ်မူ၏။ ၁၂ ရွာတရွာသုိ့ ဝင်ေတာ်မူသည်တွင်၊ နူနာစဲွေသာ

သူတကျိပ်တုိ့သည် ခရီးဦးǐကိǑပ၍ အေဝးကရပ်လျက်၊ ၁၃သခင်ေယရǨ ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ကယ်မသနားေတာ်မူပါဟု ဟစ်ေြကာ်ြက၏။ ၁၄ ေယရǨသည်

ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ သင်တုိ့သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့သွား၍ ကုိယ်ကုိြပြကေလာ့ဟု မိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သူတုိ့သည် သွားစဥ်တွင် သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့

ေရာက်ြက၏။ ၁၅ ထုိသူတုိ့တွင် တေယာက်ေသာသူသည် အနာေရာဂါကင်းလွတ်သည်ကုိ သိြမင်လǄင်၊ ြပန်လာ၍ Ǌကီး ေသာအသံနှင့် ဘုရားသခင်၏

ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းေလ၏။ ၁၆ ေြခေတာ်ရင်း၌ ြပပ်ဝပ်၍ ေကျးဇူေတာ်Ǌကီးလှပါသည်ဟု ဝန်ခံေလ၏။ ထုိသူသည် ရှမာရိလူြဖစ် သတည်း။ ၁၇

ေယရǨကလည်း၊ တကျိပ်ေသာသူတုိ့သည် သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကသည်မဟုတ်ေလာ။ ကုိးေယာက် ေသာသူတုိ့သည် အဘယ်မှာရိှြကသနည်း။ ၁၈

ဤတပါးအမျိုးသားကုိထား၍ ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြခင်းငှါ ြပန်လာေသာသူတေယာက် မǄ မရိှသေလာဟု ေမးေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၁၉သင်ထ၍

သွားေလာ့။ သင်၏ယံုြကည်ြခင်းသည် သင်၏အနာကုိǇငိမ်းေစǇပီဟု ထုိသူအား မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၀ ဖာရိရဲှတုိ့သည် လာ၍၊ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်သည်

အဘယ်ကာလမှ တည်ပါမည်နည်းဟု ေမး ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ေယရǨက၊ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည် မျက်ြမင်ေသာအရာ၌ မတည်။ ၂၁ဤအရပ်၌ြကည့်ပါ။

ထုိအရပ်၌ ြကည့်ပါဟု ေြပာစရာအခွင့်မရိှ။ အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်သည် သင်တုိ့၏အထဲ၌ရိှသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂တဖန်

တပည့်ေတာ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင်တုိ့သည် လူသား၏ေနရ့က်တရက်ကုိမǄ ေတွ ့ ြမင်လုိ၍၊ မေတွမ့ြမင်ရေသာအချိန်ကာလ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၂၃

ဤအရပ်၌ြကည့်ပါ။ ထုိအရပ်၌ြကည့်ပါဟု သင်တုိ့အားေြပာဆုိေသာ်လည်း မလုိက်မသွားြကနှင့်။ ၂၄ ေကာင်းကင်တဘက်မှ ြပက်ေသာလǄပ်စစ်သည်

ေကာင်းကင်အနံှ့အြပား ထွန်းလင်းသက့ဲသုိ၊့ လူသား သည် မိမိေနရ့က်၌ ြဖစ်ေတာ်မူလတ့ံ။ ၂၅ ထုိသုိ့မြဖစ်မီှ သူသည် များစွာေသာဆင်းရဲဒုကခကုိ၎င်း၊

ယခုလူမျိုး၏ ြငင်းပယ်ြခင်းကုိ၎င်း ခံရမည်။ ၂၆ ေနာဧလက်ထက်၌ြဖစ်သက့ဲသုိ့ လူသားလက်ထက်၌ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၇ ေနာဧသည် သေဘင ာထဲသုိ့ဝင်၍၊

ေရလǞမ်းမုိးြခင်းြဖစ်သြဖင့် လူခပ်သိမ်းတုိ့ကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းသည် ေနတုိ့င်ေအာင် လူများတုိ့သည် စားေသာက်လျက်၊ ထိမ်းြမားစံုဘက်လျက်ေနြက၏။ ၂၈
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ထုိနည်းတူ၊ ေလာတလက်ထက်၌ လူများတုိ့သည် စားေသာက်ေရာင်းဝယ်လျက်၊ စုိက်ပျိုးလျက်၊ အိမ် ေဆာက်လျက်ေနသက့ဲသုိ့၎င်း၊ ၂၉ ေလာတသည်

ေသာဒံုǏမိ ့မှထွက်ေသာေန့၌ ေကာင်းကင်မှ ကန့်နှင့်ေရာေသာမီးမုိဃ်းရွာ၍ ထုိလူ အေပါင်းတုိ့ကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းသက့ဲသုိ့၎င်း၊ ၃၀ လူသားေပƝထွန်းေသာေန့၌

ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၃၁ ထုိေနရ့က်၌ အိမ်မုိးေပƝမှာရိှေသာသူသည် မိမိ အိမ်ထဲမှာရိှေသာဥစစာကုိ ယူြခင်းငှါ မဆင်းေစနှင့်။ ထုိအတူ၊ လယ်၌ရိှေသာသူသည်

ေနာက်သုိ့လှည့်၍ မြပန်လာေစနှင့်။ ၃၂ ေလာတ၏မယားကုိ ေအာက်ေမ့ြကေလာ့။ ၃၃ အြကင်သူသည် မိမိအသက်ကုိ ကယ်ဆယ်ြခင်းငှါရှာြကံ၏။

ထုိသူသည် အသက်ရǨံ းလိမ့်မည်။ အြကင်သူသည် အသက်ရǨံ း၏။ ထုိသူသည် မိမိအသက်ကုိ ကယ်ဆယ်လိမ့်မည်။ ၃၄ ငါဆုိသည်ကား၊ ထုိေန့ညဥ့်တွင်

အိပ်ရာတခု၌ ရိှေသာသူနှစ်ေယာက်တုိ့တွင် တေယာက်ကုိ သိမ်းယူ၍ တေယာက်မူကား ေနရစ်ရလတ့ံ။ ၃၅ Ǌကိတ်ဆံုǊကိတ်ေသာသူနှစ်ေယာက်တုိ့တွင်

တေယာက်ကုိသိမ်းယူ၍ တေယာက်မူကား ေနရစ်ရလတ့ံ။ ၃၆ လယ်၌ရိှေသာ သူနှစ်ေယာက်တုိ့တွင် တေယာက်ကုိ သိမ်းယူ၍ တေယာက်မူကား

ေနရစ်ရလတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၇သခင်၊ အဘယ်အရပ်၌ ထုိသုိ့ ြဖစ်ပမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက်ြကေသာ်၊ အေသေကာင်ရိှရာအရပ်၌ ေရǞ လင်းတတုိ့သည်

စုေဝးြကလတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၈ လူတုိ့သည် အားမေလျာ့ဘဲǐကိးစား၍ ဆုေတာင်းရမည်အေြကာင်းကုိ ဥပမာစကားအားြဖင့် မိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊ ၂ Ǐမိ ့တǏမိ ့၌ ဘုရားသခင်ကုိ

မေြကာက်ရံွ၊့ လူကုိ အားမနာတတ်ေသာ တရားသူǊကီးတေယာက်ရိှ၏။ ၃ ထုိǏမိ ့၌ေနေသာ မုတ်ဆုိးမတေယာက်သည် တရားသူǊကီးထံသုိ့သွား၍၊

ကǀန်မရန်ဘက်ကုိ လက်စား ေချေလာက်ေအာင် အြပစ်အေလျာက်ဒဏ် စီရင်ပါဟု ေတာင်းပန်ေသာ်လည်း၊ ၄တရားမစီရင်ဘဲ ြကာြမင့်စွာေန၏။ ထုိေနာက်

တရားသူǊကီးက၊ ငါသည် ဘုရားသခင်ကုိ မေြကာက်ရံွ၊့ လူကုိ အားမနာတတ်ေသာသူ ြဖစ်ေသာ်လည်း၊ ၅ဤမုတ်ဆုိးမသည် ငါ့ကုိေနှာင့်ရှက်ေသာေြကာင့်

သူဘ့က်၌ တရားစီရင်မည်။ သုိ့မဟုတ် အစဥ်လာ၍ ငါ့ကုိ ပင်ပန်းေစလိမ့်မည်ဟု စိတ်ထဲ၌ အြကံရိှ၏။ ၆ မတရားေသာ ထုိတရားသူǊကီး၏

အြကံကုိမှတ်ြကေလာ့။ ၇ ဘုရားသခင် ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာသူတုိ့သည် ညဥ့်ေနမ့ြပတ် ေအာ်ဟစ်၍ ေတာင်းေလǄာက်လǄင်၊ ဘုရားသခင်သည် သူတုိ့ဘက်၌

တရားမစီရင်ဘဲ ေနေတာ်မူမည်ေလာ။ ြကာြမင့်စွာ သည်းခံေတာ်မူမည်ေလာ။ ၈ ငါဆုိသည်ကား၊ သူတုိ့ဘက်၌ အလျင်အြမန် တရားစီရင်ေတာ်မူမည်။

သုိ့ေသာ်လည်း လူသားသည် Ǚကလာေသာအခါ ယံုြကည်ြခင်းကုိ ေြမǊကီးေပƝမှာ ေတွမ့ည်ေလာဟု သခင်ဘုရားသည် မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ကုိယ်ကုသုိလ်ကုိ

အမီှǑပ၍ သူတပါးကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပတတ်ေသာသူအချိုတုိ့့အား မိန့်ေတာ်မူေသာ ဥပမာကား၊ ၁၀ လူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ဆုေတာင်းပဌနာǑပြခင်းငှါ

ဗိမာန်ေတာ်ေပƝသုိ့ တက်ြက၏။ တေယာက်ကား ဖာရိရဲှြဖစ်၏။ တေယာက်ကား အခွန်ခံြဖစ်၏။ ၁၁ ဖာရိရဲှသည် တေယာက်တည်းရပ်လျက်၊ အုိဘုရားသခင်၊

သူတပါးတုိသ့ည် အနုိင်အထက်လုယူြခင်း၊ မတရားသြဖင့်ကျင့်ြခင်း၊ သူမ့ယားကုိြပစ်မှားြခင်းအြပစ်ရိှသက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်၌မရိှသည်သာမက၊ ဤအခွန်ခံက့ဲသုိ့ ပင်

မဟုတ်ေသာေြကာင့် ေကျးဇူးေတာ်Ǌကီးလှေပ၏။ ၁၂ အကǀန်ု ပ်သည် ခုနှစ်ရက်တွင် နှစ်ရက်အစာေရှာင်ပါ၏။ ဥစစာရိှသမǄတုိ့ကုိ ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ လǫပါ၏ဟူ ၍

ဆုေတာင်းပဌနာǑပ၏။ ၁၃အခွန်ခံမူကား၊ အေဝးကရပ်၍ ေကာင်းကင်သုိ့မေမǄာ်မြကည့်ဝ့ံဘဲ ရင်ပတ်ကုိခက်လျက်၊ အုိ ဘုရားသခင်၊ အြပစ်များေသာ

အကǀန်ု ပ်ကုိ သနားြခင်းကရုဏာစိတ် ရိှေတာ်မူပါဟုဆုေတာင်းေလ၏။ ၁၄ ငါဆုိသည်ကား၊ ထုိသူသည် အြပစ်ေြပလျက် မိမိအိမ်သုိ့ ြပန်သွား၏။ ဖာရိရဲှမူကား

အြပစ်မေြပ။ အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်ကုိကုိယ် ချီးေြမှာက်ေသာသူ မည်သည်ကား၊ နိှမ့်ချြခင်းသုိ့ေရာက်လတ့ံ။ ကုိယ်ကုိကုိယ် နိှမ့်ချေသာသူမည်သည်ကား၊

ချီးေြမှာက်ြခင်းသုိ့ေရာက်လတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိအခါ သူငယ်တုိ့ကုိ လက်ေတာ်နှင့်တုိ့ေစြခင်းငှါ အထံေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲသည်ကုိ တပည့်ေတာ် တုိ့သည်

ြမင်လǄင် အြပစ်တင်ြက၏။ ၁၆ ေယရǨသည် ထုိသူငယ်တုိ့ကုိ ေခƝေတာ်မူ၍ ငါ့ထံသုိ့လာပါေလေစ။ မဆီးတားြကနှင့်။ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်သည်

ထုိသုိ့ေသာသူတုိ့၏နုိင်ငံြဖစ်၏။ ၁၇ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ အြကင်သူသည် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်ကုိ သူငယ်က့ဲသုိ့ မခံမယူ၊ ထုိသူသည် နုိင်ငံေတာ်သုိ့

မဝင်ရဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈အရာရိှတေယာက်က၊ ေကာင်းြမတ်ေသာဆရာ၊ ထာဝရအသက်ကုိ အေမွခံရအ့ံေသာငှါ အကǀန်ု ပ် သည် အဘယ်အမǨကုိ

Ǒပရပါမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ (aiōnios g166) ၁၉ ေယရǨက၊ ငါ့ကုိ ေကာင်းြမတ်သည်ဟု အဘယ်ေြကာင့်ေခƝသနည်း။ ဘုရားသခင်တပါးတည်းေသာ

ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၀သင်သည် ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ သိသည်မဟုတ်ေလာ။ သူမ့ယားကုိ မြပစ်မှားနှင့်။ မမှန်ေသာ သက်ေသ ကုိ မခံနှင့်။ မိဘကုိ

ရုိေသစွာǑပေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၂၁အရှင်ဘုရား၊ ထုိပညတ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ငယ်ေသာအရွယ်မှစ၍ အကǀန်ု ပ်ေစာင့်ေရှာက်ပါǇပီဟု ေလǄာက် ြပန်သည်ကုိ

ေယရǨသည်ြကားလǄင် သင်သည် တခုလုိေသး၏။ ၂၂ ကုိယ်ဥစစာရိှသမǄကုိ ေရာင်း၍ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့အား ေပးေဝေလာ့။ ထုိသုိǑ့ပလǄင် ေကာင်းကင်ဘံု၌

ဘĭာကုိ ရလိမ့်မည်။ သုိǇ့ပီးမှ လာ၍ ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိသူသည် များစွာေသာဥစစာကုိ ရတတ်ေသာသူြဖစ်၍၊ ထုိစကားကုိြကားလǄင်

အလွန်စိတ်မသာသည် နှင့် သွားေလ၏။ ၂၄ ထုိသုိ့ စိတ်မသာသည်ကုိ ေယရǨသည် ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ ဥစစာရတတ်ေသာသူသည် ဘုရားသခင်၏

နုိင်ငံေတာ်သုိ့ အလွန်ဝင်ခဲလှ၏။ ၂၅ ကုလားအုပ်သည် အပ်နဖားကုိ လǄိုလွယ်၏။ ေငွရတတ်ေသာသူသည် ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်သုိ့ ဝင်ခဲသည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ြကားေသာသူတုိ့ကလည်း၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင် အဘယ်သူသည် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်နုိင်မည်နည်း ဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၂၇

ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ လူမတတ်နုိင်ေသာအမǨကုိ ဘုရားသခင်တတ်နုိင်ေတာ်မူသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိအခါ ေပတရုက၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ရိှသမǄကုိ

စွန့်ပစ်၍ ကုိယ်ေတာ်ေနာက်သုိ့ လုိက်ြကပါǇပီဟု ေလǄာက်ေလေသာ်၊ ၂၉ ကုိယ်ေတာ်က၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ အြကင်သူသည် ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်ေြကာင့်၊

အိမ်ရာ၊ မိဘ၊ ညီအစ်ကုိ၊ သားမယားတည်းဟူေသာ တပါးပါးကုိ စွန့်၏။ ၃၀ ထုိသူသည် ယခုကာလ၌ အဆများစွာေသာအကျိုးကုိ၎င်း၊ ေနာင်ဘဝ၌

ထာဝရအသက်ကုိ၎င်း ခံရ လတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165, aiōnios g166) ၃၁ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်သည် တကျိပ်နှစ်ပါးေသာတပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ေခƝ၍၊

ငါတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ယခု သွားြက၏။ ပေရာဖက်များ ေရးမှတ်သမǄသည် လူသား၌ ြပည့်စံုရလိမ့်မည်။ ၃၂တပါးအမျိုးသားတုိ့လက်သုိ့ အပ်နံှြခင်း၊

ြပက်ယယ်Ǒပြခင်း၊ ညှဥ်းဆဲြခင်း၊ တံေတွးနှင့် ေထွးြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၃၃ သူတုိ့သည် လူသားကုိ ရုိက်ပုတ်၍သတ်ြကလိမ့်မည်။ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌

ထေြမာက်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၄ ထုိစကားေတာ်တခွန်းကုိမǄ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်နားမလည်ြက။ ထုိအေြကာင်းအရာသည် ဝှက်ထား လျက်

ရိှသည်ြဖစ်၍ မိန့်ေတာ်မူချက်အနက်ကုိ မရိပ်မိြက။ ၃၅ ေယရိေခါǏမိ ့အနီး၌ ရိှေတာ်မူစဥ်တွင်၊ လူကန်းတေယာက်သည် လမ်းနားမှာထုိင်၍ ေတာင်းစား

ေလ၏။ ၃၆ ထုိလူကန်းသည် လမ်း၌ လူများသွားသံကုိ ြကားလǄင် အဘယ်သုိ့ ြဖစ်သနည်းဟုေမး၏။ ၃၇ နာဇရက်Ǐမိ ့သား ေယရǨ Ǚကသွားေြကာင်းကုိ

သူတပါးေြပာလǄင်၊ ၃၈ ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်ေယရǨ ၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်မသနားေတာ်မူပါဟု ဟစ်ေြကာ်ေလ၏။ ၃၉ ထုိသူကုိ တိတ်ဆိတ်စွာေနေစြခင်းငှါ
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ေရှေ့တာ်၌ သွားေသာသူတုိ့သည် ေငါက်၍ ဆုိြကေသာ်လည်း၊ ဒါဝိဒ်၏ သားေတာ်၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်မသနားေတာ်မူပါဟု သာ၍ ဟစ်ေြကာ်ြကေလ၏။ ၄၀

ေယရǨသည်လည်း ရပ်ေတာ်မူလျက်၊ ထုိသူကုိ ေခƝခ့ဲဟု အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ လူကန်းသည် အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်Ǉပီးမှ၊ သင်၌အဘယ်သုိ့ Ǒပေစလုိသနည်းဟု

ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၄၁သခင်၊ အကǀန်ု ပ်မျက်စိြမင်ေစြခင်းငှါ Ǒပေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ေလေသာ်၊ ၄၂ ေယရǨက၊ မျက်စိြမင်ေစ။ သင်၏ ယံုြကည်ြခင်းသည်

သင့်ကုိ ကယ်မǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၃ ထုိခဏြခင်းတွင် ထုိသူသည် မျက်စိြမင်၍ ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းလျက် ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ေလ၏။

လူအေပါင်းတုိ့သည် ြမင်လǄင် ဘုရားသခင်ကုိ အ့ံြသချီးမွမ်းြက၏။

၁၉ ေယရǨသည် ေယရိေခါǏမိ ့သုိ့ ဝင်၍ ေရှာက်သွားေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိအခါ ဇကခဲအမည်ရိှေသာ အခွန်ေခါင်းတေယာက်ရိှ၏။ ထုိသူသည်

ေငွရတတ်ေသာသူြဖစ်၏။ ၃ ေယရǨသည် အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်သည်ကုိ ထုိသူသည် ြကည့်လုိ၍၊ လူအစုအေဝးများေသာေြကာင့်၊ မိမိရပ်လည်း

နိမ့်သည်ြဖစ်၍ မြမင်နုိင်။ ၄ ထုိ့ေြကာင့် Ǚကေတာ်မူမည့်လမ်းတွင် ေရှသုိ့့ေြပး၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြမင်အ့ံေသာငှါ သဖန်းပင်တပင်ကုိ တက်ေလ၏။ ၅ ထုိအရပ်သုိ့

ေယရǨသည် ေရာက်ေတာ်မူေသာအခါ ေမǄာ်ြကည့်၍ ထုိသူကုိ ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ ၆ ဇကခဲ၊ ြမနြ်မန်ဆင်းေလာ့။ သင်၏အိမ်၌ ယေနင့ါတည်းေနမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

ဇကခဲသည် အလျင် အြမန်ဆင်း၍ ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် ကုိယ်ေတာ်ကုိ မိမိအိမ်၌ ဧည့်ခံေလ၏။ ၇ ထုိအေြကာင်း။ကုိ လူအေပါင်းတုိ့သည်ြမင်လǄင်၊

ဆုိးေသာလူ၏ အိမ်သုိ့ဝင်၍ လုပ်ေကǀးြခင်းကုိ ခံေတာ်မူပါသည်တကားဟု က့ဲရဲအ့ြပစ်တင်ြက၏။ ၈ ဇကခဲသည်လည်း ရပ်ေန၍၊ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်၏

ဥစစာတဝက်ကုိ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့အား ေပးပါ၏။ တစံု တေယာက်ေသာသူ၏ဥစစာအနည်းငယ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ယူမိလǄင်၊ ေလးဆြပန်၍ေပးပါ၏ဟု သခင်ဘုရားကုိ

ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၉ ေယရǨကလည်း၊ ဤသူသည် အာြဗဟံ၏သားြဖစ်သည်နှင့်အေလျာက်၊ ယေနပ့င် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးသည် ဤအိမ်အေပƝမှာ

သက်ေရာက်ေလ၏။ ၁၀ လူသားသည် ေပျာက်ေသာသူတုိ့ကုိရှာ၍ ကယ်တင်အ့ံေသာငှါ Ǚကလာသတည်းဟု ဇကခဲကုိ မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၁ ထုိအခါ

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အနီးသုိ့ ေရာက်ေတာ်မူ၍၊ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်သည် ချက်ြခင်း ေပƝထွန်းမည်ဟု လူများထင်မှတ်ေသာေြကာင့်၊ ပရိတ်သတ်အလယ်၌

မိန့်ေတာ်မူေသာ ဥပမာကား၊ ၁၂အမတ်တေယာက်သည် မင်းǊကီးအရာကုိ ခံလုိ၍ မိမိြပည်သုိ့ ြပန်လာမည်ဟု အြကံရိှလျက် ေဝးေသာ ြပည်သုိ့သွား၏။ ၁၃

မသွားမီှ မိမိငယ်သားတကျိပ်ကုိေခƝ၍၊ ေငွတပိဿာစီအပ်ေပးလျက် ငါြပန်၍ မလာမီှတုိင်ေအာင် ကုန်သွယ်ြခင်းအမǨကုိ Ǒပြကေလာ့ဟု မှာထားေလ၏။ ၁၄

ြပည်သားအချိုသ့ည် ထုိအမတ်ကုိ မနာလုိ၍၊ ထုိသူ၏ အအုပ်အချုပ်ကုိ ငါတုိ့မခံလုိပါဟု တမန်ကုိ သူေ့နာက်သုိ့ ေစလǞတ်ြက၏။ ၁၅ ထုိအမတ်သည်

မင်းǊကီးအရာကုိခံ၍ ြပန်လာေတာ်မူေသာအခါ၊ ေငွခံေသာ ငယ်သားတုိ့သည် အသီး အသီးအဘယ်မǄေလာက် အြမတ်ရသည်ကုိ သိြခင်းငှါ သူတုိ့ကုိေခƝေချဟု

အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၁၆ ပဌမသူသည် လာ၍၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ေပးေသာ ေငွတပိဿာအားြဖင့် အခွက်တဆယ် အြမတ်ရပါ Ǉပီဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၁၇

သခင်က၊ သာဓု၊ ငယ်သားေကာင်း၊ သင်သည် အမǨငယ်၌ သစစာေစာင့်ေလǇပီ။ Ǐမိ ့ဆယ်Ǐမိ ့ကုိ အုပ်စုိး ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ဒုတိယသူသည်

လာ၍၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ေပးေသာ ေငွတပိဿာအားြဖင့် ငါးပိဿာအြမတ်ရပါǇပီဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၁၉သခင်က၊ သင်သည် Ǐမိ ့ငါးǏမိ ့ကုိအုပ်စုိးေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ အြခားေသာ သူသည်လာ၍၊ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်သည် ပဝါ၌ထုပ်ထားေသာ ကုိယ်ေတာ်၏ ေငွတပိဿာ ရိှပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်

ခဲယဥ်းေသာသူြဖစ်သည်နှင့်၊ ၂၁ ကုိယ်မသုိမထားေသာ ဥစစာကုိသိမ်းယူ၍၊ ကုိယ်မစုိက်မပျိုးေသာ လယ်၌ရိတ်တတ်သည်ကုိ အကǀန်ု ပ် ေထာက်၍

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြကာက်ပါသည်ဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၂၂ သခင်က၊ ဆုိးညစ်ေသာငယ်သား၊ သင်၏ စကားကုိသာလုိက်၍ သင်၏အမǨကုိ ငါစီရင်မည်။

ငါသည် ခဲယဥ်းေသာသူြဖစ်လျက် ကုိယ်မသုိမထားေသာဥစစာကုိ သိမ်းယူ၍၊ ကုိယ်မစုိက်ပျိုးေသာ လယ်၌ရိတ်သည်ကုိ သင်သိသည်မှန်လǄင်၊ ၂၃

ငါ့ေငွကုိ ပဲွစားလက်သုိ့ အဘယ်ေြကာင့်မအပ်သနည်း။ ထုိသုိ့အပ်လǄင် ငါြပန်လာေသာအခါ ေငွရင်း နှင့် အဘုိးကုိ ရနုိင်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးေသာ်၊ ၂၄

အေǗခအရံတုိ့အား၊ ေငွတပိဿာကုိ သူလ့က်မှ နǨတ်ြက။ အခွက်တဆယ်ရိှေသာသူအား ေပးြကဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၅အေǗခအရံတုိ့ကလည်း၊ သခင်၊ ထုိသူ၌

အခွက်တဆယ်ရိှပါ၏ဟု ေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၂၆ ငါဆုိသည်ကား၊ အြကင်သူသည်ရတတ်၏။ ထုိသူအား ေပးဦးမည်။ အြကင်သူသည် ဆင်းရဲ၏။ ထုိသူ

၌ရိှသမǄကုိပင် နǨတ်လိမ့်မည်။ ၂၇ ထုိမှတပါး ငါ၏အအုပ်အချုပ်ကုိ မခံလုိေသာ ငါ့ရန်သူတုိ့ကုိ ေခƝခ့ဲြက။ ငါ့ေရှမှ့ာ သတ်ြကဟု စီရင် ေတာ်မူသည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိသုိ့ မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ တပည့်ေတာ်တုိ့ ေရှ ့၌ Ǚက၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ခရီးသွားေတာ်မူ၏။ ၂၉ သံလွင်အမည်ရိှေသာ ေတာင်ေြခရင်း၌

ဗက်ဖာေဂရွာနှင့် ေဗသနိရွာအနီးသုိ့ ေရာက်ေတာ်မူ ေသာ အခါ၊ တပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်၍၊ ၃၀ သင်တုိ့ေရှ ့၌ရိှေသာရွာသုိ့သွားြက။

ထုိရွာသုိ့ ေရာက်လǄင် အဘယ်သူမǄ မစီးဘူးေသာြမည်းကလည်း ချည်ေနှာင်လျက်ရိှသည်ကုိ သင်တုိ့သည် ေတွလိ့မ့်မည်။ ြမည်းǐကိးကုိြဖည်၍ ေဆာင်ခ့ဲြက။

၃၁ သူတပါးက အဘယ်ေြကာင့် ြမည်းǐကိးကုိ ြဖည်သနည်းဟု သင်တုိ့ကုိဆုိလǄင်၊ သခင်အလုိရိှသည်ဟု ြပန်ေြပာြကေလာ့ဟု မှာထားေတာ်မူ၏။ ၃၂

ထုိသုိ့ ေစလǞတ်ေသာသူတုိ့သည် သွား၍ စကားေတာ်အတုိင်း ေတွြ့က၏။ ၃၃ ြမည်းǐကိးကုိ ြဖည်စဥ်တွင် ြမည်းရှင်တုိ့က၊ အဘယ်ေြကာင့် ြမည်းǐကိးကုိ

ြဖည်သနည်းဟုဆုိလǄင်၊ ၃၄သခင်အလုိရိှသည်ဟု ြပန်ေြပာြက၏။ ေယရǨထံေတာ်သုိ့ ြမည်းကေလးကုိ ေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ၃၅ ြမည်းေကျာေပƝမှာ မိမိတုိ့ အဝတ်ကုိ

တင်ǇပီးလǄင် ကုိယ်ေတာ်ကုိ စီးေစြက၏။ ၃၆ ခရီးသွားေတာ်မူစဥ်တွင် လူများတုိ့သည် မိမိတုိ့ အဝတ်ကုိ လမ်း၌ ခင်းြက၏။ ၃၇ သံလွင်ေတာင်ေပƝက

ဆင်းရာအရပ်သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူေသာအခါ၊ တပည့်ေတာ်များအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့ ြမင်ခ့ဲǇပီးေသာတန်ခုိးေတာ်များကုိေထာက်၍ ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့်

ဘုရားသခင်ကုိ ေထာမနာǑပ၍၊ ၃၈ ထာဝရဘုရား၏ အခွင့်နှင့်Ǚကလာေတာ်မူေသာ ရှင်ဘုရင်သည် မဂငလာရိှေစသတည်း။ ေကာင်းကင် ဘဝဂ်ဝယ်

ဘုန်းǊကီးပါေစသတည်းဟု ေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၃၉ လူအစုအေဝး၌ပါေသာ ဖာရိရဲှအချိုတုိ့့က၊ အရှင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏တပည့်တုိ့ကုိ ဆံုးမပါဟု

ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၄၀ ေယရǨကလည်း၊ ငါဆုိသည်ကား၊ ဤသူတုိ့သည် တိတ်ဆိတ်စွာေနလǄင် ေကျာက်ခဲတုိ့သည် ချက်ြခင်း ေǙကးေြကာ်ြကလိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၁ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အနီးသုိ့ ေရာက်၍ ြကည့်ြမင်လျက် ငုိေǙကးေတာ်မူ၍၊ ၄၂အချင်းǏမိ ့၊ သင်၏Ǉငိမ်သက်ြခင်းနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာအရာတုိ့ကုိ

သင်၏လက်ထက် ယခုကာလ၌ပင် သင်သည် သိရလǄင်မဂငလာရိှ၏။ ယခုမူကား၊ ထုိအရာတုိ့ကုိ သင်၏မျက်စိေရှမှ့ာ မထင်ရှားေစြခင်းငှါ ဝှက်ထား လျက် ရိှ၏။

၄၃ အေြကာင်းမူကား၊ သင့်ကုိ ြကည့်ရǨ Ǒပစုေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးကုိ သင်သည် မသိမမှတ်ေသာေြကာင့်၊ သင်၏ ရန်သူတုိ့သည် သင့်ပတ်လည်တွင် တပ်တည်၍

ေလးမျက်နှာ၌ ဝုိင်းရံလျက် ချုပ်ထားǇပီးလǄင်၊ ၄၄သင်၏ကုိယ်မှစ၍သင်၏သားသမီးတုိ့ကုိ ေြမနှင့်တညီတည်း ညိှသြဖင့်၊ သင်၏ေကျာက်တခုေပƝမှာ

တခုမǄ ထပ်ဆင့်၍ မကျန်ရစ်ေစြခင်းငှါ Ǒပြကေသာအချိန်ကာလသည် ေရာက်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ ဝင်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊
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ဗိမာန်ေတာ်၌ ေရာင်းဝယ်ေသာသူတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်လျက်၊ ၄၆ ငါ့အိမ်သည် ဆုေတာင်းရာအိမ်ြဖစ်၏ဟု ကျမ်းစာ၌ လာေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့သည် ထုိအိမ်ကုိ

ထားြပ တွင်းြဖစ်ေစြကǇပီတကားဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၇ ကုိယ်ေတာ်သည် ေနတုိ့င်းဗိမာန်ေတာ်၌ ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊

ကျမ်းǑပ ဆရာ၊ လူတုိ့တွင် အǊကီးအကဲြဖစ်ေသာသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ သတ်ြခင်းငှါ ရှာြကေသာ်လည်း၊ ၄၈ လူအေပါင်းတုိ့သည် ေဒသနာေတာ်ကုိ

ေစ့ေစ့နားေထာင်ေသာေြကာင့် သတ်နုိင်ေသာအခွင့်ကုိ မေတွ ့ မရြက။

၂၀ တေနသ့၌ ကုိယ်ေတာ်သည် ဗိမာန်ေတာ်တွင် လူများကုိ ဆံုးမြသဝါဒေပး၍ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာ ေတာ်မူစဥ်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ကျမ်းǑပဆရာ၊

လူအǊကီးအကဲတုိ့သည် လာ၍၊ ၂ ကုိယ်ေတာ်သည် ဤအမǨများကုိ အဘယ်အခွင့်နှင့်Ǒပသည်ကုိ၎င်း၊ ထုိအခွင့်ကုိ အဘယ်သူေပးသည်ကုိ ၎င်း၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့အား ေြပာပါဟု ဆုိြကေသာ်၊ ၃ ကုိယ်ေတာ်က၊ ငါသည် တစံုတခုကုိ ေမးဦးမည်။ သင်တုိ့ ေြဖြကေလာ့။ ၄ ေယာဟန်၏ ဗတတိဇံတရားသည်

ဘုရားကြဖစ်သေလာ။ လူကြဖစ်သေလာဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိသူတုိ့သည် အချင်းချင်းဆင်ြခင်၍၊ ဘုရားက ြဖစ်သည်ဟု ငါတုိ့ေြဖလǄင်၊ သင်တုိ့သည်

ေယာဟန်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် မယံုသနည်းဟု သူေမးေလဦးမည်။ လူက ြဖစ်သည်ဟု ငါတုိ့ေြဖလǄင်၊ ၆ ေယာဟန်သည် ပေရာဖက်ြဖစ်သည်ကုိ

လူအေပါင်းတုိ့သည် ယံုသြဖင့် ငါတုိ့ကုိ ေကျာက်ခဲနှင့် ပစ် ြကလိမ့်မည်ဟု အချင်းချင်းဆင်ြခင်Ǉပီးမှ၊ ၇အဘယ်ကြဖစ်သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ မသိပါဟု

ြပန်ေြပာြက၏။ ၈ ေယရǨကလည်း၊ထုိအတူ ဤအမǨများကုိအဘယ်အခွင့်နှင့် ငါǑပသည်ကုိ ငါမေြပာဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိအခါ ပရိသတ်တုိ့အား

မိန့်ေတာ်မူေသာ ဥပမာကား၊ လူတဦးသည် စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိ စုိက်ပျိုးǇပီးမှ လုပ်ေဆာင်ေသာသူတုိ့အား ဥယျာဥ်ကုိငှါး၍ အြခားေသာြပည်သုိ့ ြကာြမင့်စွာ

သွားေန၏။ ၁၀ကာလအချိန်တန်လǄင်၊ လုပ်ေဆာင်ေသာသူတုိ့သည် စပျစ်သီးအချိုကုိ့ ေပးေစြခင်းငှါ ဥယျာဥ်ရှင်သည် သားငယ်ကုိ ေစလǞတ်ေလ၏။

ဥယျာဥ်ေစာင့်တုိ့သည် ငယ်သားကုိရုိက်၍ လက်ချည်းလǞတ်လုိက်ြက၏။ ၁၁ ေနာက်တဖန် အြခားေသာ ငယ်သားကုိ ေစလǞတ်ြပန်လǄင်၊ ဥယျာဥ်ေစာင့်တုိ့သည်

သူကုိ့ရုိက်၍ အရှက်ခဲွǇပီးမှ လက်ချည်းလǞတ်လုိက်ြက၏။ ၁၂ ေနာက်တဖန် အြခားေသာငယ်သားကုိ ေစလǞတ်ြပန်လǄင်၊ သူကုိ့ဒဏ်ရာေပƝေအာင် နာကျင်စွာ

ရုိက် ၍ နှင်ထုတ်ြက၏။ ၁၃ ထုိအခါ ဥယျာဥ်ရှင်က၊ ငါသည် အဘယ်သုိǑ့ပရမည်နည်း။ ငါ၏ချစ်သားကုိ ငါေစလǞတ်မည်။ ထုိသူတုိ့ သည် ငါ့သားကုိြမင်လǄင်

အားနာေကာင်းအားနာြကလိမ့်မည်ဟု ဆုိ၏။ ၁၄ ဥယျာဥ်ေစာင့်တုိ့သည် သားကုိြမင်လǄင်၊ ဤသူသည် အေမွခံြဖစ်၏။ လာြက။ သူကုိ့ သတ်ြကကုန်အ့ံ။

ထုိသုိ့သူ၏ အေမွဥစစာကုိ ငါတုိ့ ရြကလိမ့်မည်ဟု အချင်းချင်းတုိင်ပင်Ǉပီးမှ၊ ၁၅ ဥယျာဥ်ရှင်၏သားကုိ ဥယျာဥ်ြပင်သုိ့ ထုတ်၍ သတ်ပစ်ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်လǄင်

ဥယျာဥ်ရှင်သည် ဥယျာဥ် ေစာင့်တုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ Ǒပမည်နည်း။ ၁၆ ဥယျာဥ်ရှင်သည် လာ၍ ထုိသူတုိ့ကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းǇပီးမှ ထုိဥယျာဥ်ကုိ

အြခားေသာသူတုိ့အား ေပး လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ပရိသတ်တုိ့သည် ြကားလǄင် ထုိသုိ့မြဖစ်ပါေစနှင့်ဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်သည်

ထုိသူတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ၍၊ တုိက်ကုိတည်လုပ်ေသာသူများ ပယ်ထားေသာ ေကျာက်သည် ေနာက်တဖန်တုိက်ေထာင့်အထွဋ်ဖျားသုိ့ ေရာက်ြပန်၏ဟူေသာ

ကျမ်းစာချက်သည် အဘယ်သုိ့ ဆုိလုိသနည်း။ ၁၈ အြကင်သူသည် ထုိေကျာက်အေပƝသုိ့ကျ၏။ ထုိသူသည် ကျိုးလတ့ံ။ အြကင်သူ၏အေပƝသုိ့

ထုိ ေကျာက်သည် ကျ၏။ ထုိသူသည် ညက်ညက်ေြကလတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ကျမ်းǑပဆရာတုိ့သည် မိမိတုိ့ကုိ

ရည်ေဆာင်၍ ထုိဥပမာစကားကုိ ေဟာေြပာေတာ်မူသည်ကုိသိေသာေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဘမ်းဆီးြခင်းငှါ ရှာြကံြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း လူများ ကုိေြကာက်၍

ေနရြက၏။ ၂၀ ထုိအခါ ဖာရိရဲှတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိေချာင်းေြမာင်းလျက်၊ စကားေတာ်၌ အြပစ်ကုိရှာ၍ Ǐမိ ့ဝန်မင်း လက်သုိ့ အပ်နံှေသာခွင့်ကုိရြခင်းငှါ

သူေတာ်ေကာင်းြဖစ်ေယာင်ေဆာင်ေသာသူလǄိုတုိ့ကုိ အထံေတာ်သုိ့ ေစ လǞတ်ြက၏။ ၂၁ ထုိသူလǄိုတုိ့က၊ အရှင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် လူမျက်နှာကုိ

မေထာက်ဘဲ ေြဖာင့်မတ်စွာ ဆံုးမြသဝါဒ ေပး၍၊ ဘုရားသခင်၏ တရားလမ်းကုိ ဟုတ်မှန်စွာ ြပေတာ်မူသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သိြကပါ၏။ ၂၂ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ကဲသာဘုရင်အား အခွန်ကုိဆက်အပ်သေလာ၊ မဆက်အပ်သေလာဟု ေမးေလǄာက် ြက၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသူတုိ့၏ ပရိယာယ်ကုိ သိမှတ်ေတာ်မူလǄင်၊

သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိ အဘယ်ေြကာင့် စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြကသနည်း။ ၂၄ ေဒနာရိတြပားကုိြပပါ။ အဘယ်သူ၏ပံု၊ အဘယ်သူ၏လိပ်စာပါပါသနည်းဟု

ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ကဲသာ ဘုရင်၏ပံု၊ လိပ်စာပါပါသည်ဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်က၊ ကဲသာဘုရင်၏ဥစစာကုိ ကဲသာဘုရင်အား ဆက်ေပးြကေလာ့။

ဘုရားသခင်၏ဥစစာကုိ ကား ဘုရားသခင်အား ဆက်ေပးြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ထုိသူတုိ့သည် လူများေရှတွ့င် စကားေတာ်၌ အြပစ်မေတွနုိ့င်သြဖင့်

ြပန်ေြပာေတာ်မူေသာ စကားကုိ အ့ံြသ၍ တိတ်ဆိတ်စွာေနြက၏။ ၂၇ထေြမာက်ရှင်ြပနြ်ခင်းမရိှဟု ြငင်းခံုတတ်ေသာ ဇဒဒုကဲအချိုသ့ည်လည်း အထံေတာ်သုိ့

ချဥ်းကပ်၍၊ ၂၈ အရှင်ဘုရား၊ မယားရိှေသာသူသည် သားမရိှဘဲေသလǄင်၊ သူ၏မယားကုိ သူ့ ညီသိမ်းယူ၍ အစ်ကုိ အမျိုးမြပတ်ဆက်နွယ်ေစဟု

အကǀန်ု ပ်တုိ့အား ေမာေရှစီရင်ပါǇပီ။ ၂၉ ညီအစ်ကုိခုနစ်ေယာက်ရိှပါ၏။ အစ်ကုိအǊကီးသည် မိန်းမနှင့်စံုဘက်၍ သားမရိှဘဲေသလǄင်၊ ၃၀ သူ၏မယားကုိ

သူ့ ညီအǊကီးသိမ်းယူ၍ သားမရိှဘဲ ေသြပန်ေလ၏။ ၃၁ ထုိအတူ တတိယသူမှစ၍တေယာက်ေနာက်တေယာက်ခုနစ်ေယာက်ေသာ ညီအစ်ကုိတုိ့သည်

ထုိ မိန်းမကုိ သိမ်းယူ၍ သားကုိ မကျန်ရစ်ေစဘဲ ေသြက၏။ ၃၂ ေနာက်ဆံုး၌ မိန်းမသည်လည်း ေသေလ၏။ ၃၃ သုိ့ ြဖစ်၍ ထေြမာက်ရာကာလ၌

ထုိမိန်းမသည် အဘယ်သူ၏မယားြဖစ်ရပါမည်နည်း။ ထုိသူခုနစ် ေယာက်တုိ့သည် ထုိမိန်းမနှင့် စံုဘက်ြကǇပီဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၃၄ ေယရǨကလည်း၊

ယခု ဘဝသားတုိ့သည် စံုဘက်ြခင်း၊ ထိမ်းြမားေပးစားြခင်းကုိ Ǒပတတ်ြက၏။ (aiōn g165) ၃၅ ေနာင်ဘဝကုိ၎င်း၊ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ြခင်းကုိ၎င်း

ရထုိက်သည်ဟု မှတ်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေသာသူ တုိ့သည် စံုဘက်ြခင်း၊ ထိမ်းြမားေပးစားြခင်းကုိ မǑပတတ်ြက။ (aiōn g165) ၃၆ ေသြခင်းနှင့်အစဥ်ကင်းလွတ်၍

ေကာင်းကင်တမန်က့ဲသုိ့ ြဖစ်သည်သာမက၊ ထေြမာက်ြခင်း၏သားြဖစ် ေသာေြကာင့် ဘုရားသခင်၏သားြဖစ်ြက၏။ ၃၇ ထုိမှတပါး၊ ေမာေရှသည်

ထာဝရဘုရားကုိ အာြဗဟံ၏ဘုရား၊ ဣဇာက်၏ဘုရား၊ ယာကုပ်၏ဘုရား ဟု ချံုခဏ်း၌ ေခƝေဝƝေသာအခါ ေသလွန်ေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက်ေြကာင်းကုိ

ေဘာ်ြပခ့ဲǇပီ။ ၃၈ ဘုရားသခင်သည် ေသေနေသာသူတုိ့၏ဘုရားမဟုတ်။ အသက်ရှင်ေသာသူတုိ့၏ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ဘုရားသခင်၌

အသက်ရှင်ြကသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ကျမ်းǑပဆရာအချိုတုိ့့က၊ အရှင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏စကားသည် ေလǄာက်ပတ်ပါ၏ဟု ေလǄာက် ြက၏။

၄၀ ေနာက်တဖန် အလǄင်းမေမးမေလǄာက်ဝ့ံြက၊ ၄၁ ေယရǨကလည်း၊ ခရစ်ေတာ်သည် ဒါဝိဒ်၏သားြဖစ်သည်ဟု အဘယ်ေြကာင့်ဆုိြကသနည်း။ ၄၂

ဒါဝိဒ်၏စကားမှာ၊ ထာဝရဘုရားက၊ သင်၏ရန်သူတုိ့ကုိ သင်၏ေြခတင်ရာ ငါမချမထားမီှတုိင်ေအာင် ငါ့လက်ျာဘက်၌ ထုိင်ေနေလာ့ဟု၊ ၄၃ ငါ့သခင်အား

မိန့်ေတာ်မူသည်ဟု ဆာလံကျမ်းစာ၌ ဒါဝိဒ်ဆုိသတည်း။ ၄၄ ထုိသုိ့ ဒါဝိဒ်သည် ခရစ်ေတာ်ကုိ သခင်ဟူ၍ေခƝလǄင် အဘယ်သုိ့သူ၏သားြဖစ်သနည်းဟု
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ေမးေတာ် မူ၏။ ၄၅ ပရိသတ်များ နားေထာင်စဥ်တွင် တပည့်ေတာ်တုိ့အား တဖန်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၄၆ကျမ်းǑပဆရာတုိ့ကုိ ေရှာင်ြကေလာ့။ သူတုိ့သည်

ရှည်ေသာအကငျကုိ ဝတ်လျက်လည်ြခင်းငှါ အလုိရိှ ြက၏။ ေဈး၌ရုိေသစွာ နǨတ်ဆက်ြခင်းကုိ၎င်း၊ ပဲွသဘင်၊ တရားစရပ်တုိ့ ၌ ြမင့်ြမတ်ေသာေနရာထုိင်ရာကုိ၎င်း

နှစ်သက်ြက၏။ ၄၇ သူတုိ့သည် မုတ်ဆုိးမအိမ်ကုိ လုယူသိမ်းစား၍ အြပစ်မေပƝေစြခင်းငှါ ရှည်စွာေသာ ပဌနာစကားကုိ ရွတ်တတ်ြက၏။ ထုိသူတုိ့သည်

သာ၍Ǌကီးစွာေသာဒဏ်ကုိခံရြကလတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၁ ထုိေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည် ေမǄာ်ြကည့်၍၊ ေငွရတတ်ေသာသူတုိ့သည် အလǫဒါနကုိ ဘĭာတုိက် ထဲသုိ့ သွင်းချသည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူ၏။ ၂

ဆင်းရဲေသာ မုတ်ဆုိးမတေယာက်သည်လည်း ေြကးနီဒဂင ါးနှစ်ြပား သွင်းချသည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ထုိဆင်းရဲေသာ

မုတ်ဆုိးမသည် အြခားေသာသူအေပါင်းတုိ့ထက် သာ၍ သွင်း ချǇပီ။ ၄အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိǙ့ကယ်ဝေသာ စည်းစိမ်ထဲကနǨတ်၍

ဘုရားသခင်၏ အလǫေတာ်စုထဲသုိ့ သွင်းချြက၏။ ထုိမိန်းမမူကား၊ အလွန်ဆင်းရဲလျက်ပင် မိမိအသက်ေမွးစရာ ဥစစာရိှသမǄကုိ သွင်းချေလǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅

လူအချိုတုိ့့သည် လာ၍ ဗိမာန်ေတာ်သည် တင့်တယ်ေသာေကျာက်ြပားနှင့်၎င်း၊ ပူေဇာ်သကကာများ နှင့်၎င်း ဆင်ြပင်လျက် ရိှပါ၏ဟုေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၆

ကုိယ်ေတာ်က၊ ဤအရာများကုိ သင်တုိ့သည် ယခုြမင်ရြက၏။ မǏဖိမချဘဲ ေကျာက်တခုေပƝမှာ တခုမǄ မတည်မေနရေသာ အချိန်ကာလေရာက်လိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ သူတုိ့ကလည်း၊ အရှင်ဘုရား၊ ထုိအမူအရာတုိ့သည် အဘယ်ကာလမှြဖစ်ပါမည်နည်း။ ထုိအမǨအရာ တုိ့သည် ြဖစ်ချိန်နီးေသာအခါ

အဘယ်ပုပပနိမိတ်ေပƝထွန်းပါမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၈ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်တုိ့သည် လှည့်ြဖားြခင်းသုိ့ မလုိက်မပါမည်အေြကာင်း သတိǑပြကေလာ့။

အများ ေသာသူတုိ့က၊ ငါသည် ဤမည်ေသာသူြဖစ်၏။ အချိန်ကာလလည်း ေရာက်လာǇပီဟုဆုိလျက် ငါ၏အေယာင် ကုိ ေဆာင်၍ ေပƝလာြကလိမ့်မည်။

ထုိသူတုိ့ေနာက်သုိ့ မလုိက်ြကနှင့်။ ၉သင်တုိ့သည် စစ်တုိက်ြခင်းအေြကာင်း၊ ပုန်ကနြ်ခင်းအေြကာင်းကုိ သိတင်းြကားရေသာအခါ စုိးရိမ်တုန် လǨပ်ြခင်း

မရိှြကနှင့်။ ထုိအမǨအရာများသည် အရင်ြဖစ်ရမည်။ သုိ့ေသာ်လည်း အဆံုးသည် အလျင်အြမန်မြဖစ် ေသး။ ၁၀ ထုိမှတပါး၊ လူတမျိုးနှင့်တမျိုး၊

တနုိင်ငံနှင့်တနုိင်ငံ ရန်ဘက်Ǒပြကလိမ့်မည်။ ၁၁အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ Ǌကီးစွာေသာ ေြမလǨပ်ြခင်း၊ အစာေခါင်းပါးြခင်း၊ ကာလနာများြပားြခင်းတုိ့သည် ြဖစ်ြက

လိမ့်မည်။ မုိဃ်းေကာင်းကင်၌လည်း ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာအရာနှင့် Ǌကီးစွာေသာပုပပနိမိတ်တုိ့သည် ေပƝထွန်း ြကလိမ့်မည်။ ၁၂ ထုိအမǨအရာများမြဖစ်မီှ

လူများတုိ့သည် ငါ၏နာမေြကာင့် သင်တုိ့ကုိ ဘမ်းဆီးညှဥ်းဆဲ၍ တရားစရပ်၌ ၎င်း၊ ေထာင်ထဲ၌၎င်း အပ်နံှြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့် သင်တုိ့သည်

သက်ေသခံရေသာအခွင့်ရိှြကလိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ြပန်ေြပာရမည်ကုိ ေရှမ့ဆွက မဆင်ြခင်ြခင်းငှါ သတိထား ြကေလာ့။ ၁၅

အေြကာင်းမူကား၊ ရန်သူအေပါင်းတုိ့သည် မြငင်းခံုမဟန့်တားနုိင်ေသာ နǨတ်သတတိ၊ Ċဏ်သတတိကုိ ငါေပးမည်။ ၁၆သင်တုိ့မိဘ၊ ညီအစ်ကုိ၊ ေပါက်ေဘာ်၊

အေဆွခင်ပွန်းတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ အပ်နံှြကလိမ့်မည်။ အချိုတုိ့့ ကုိလည်း သတ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၇ လူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း ငါ၏နာမေြကာင့် သင်တုိ့ကုိ

မုန်းြကလိမ့်မည်။ ၁၈ သုိ့ေသာ်လည်း သင်တုိ့ ဆံြခည်တပင်မǄ မပျက်စီးရ။ ၁၉သင်တုိ့သည် တည်ြကည်ေသာအားြဖင့် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကေလာ့။

၂၀ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ဗုိလ်ေြခများ ဝန်းရံလျက်ရိှသည်ကုိ သင်တုိ့ ြမင်ေသာအခါ၊ ထုိǏမိ ့သည် ပျက်စီးြခင်း သုိ့ ေရာက်လုသည်ကုိ သိမှတ်ြကေလာ့။ ၂၁

ထုိအခါ ယုဒြပည်၌ရိှေသာသူတုိ့သည် ေတာင်ေပƝသုိ့ေြပးြကေစ။ Ǐမိ ့ထဲ၌ရိှေသာသူတုိ့သည် Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ ထွက်ြကေစ။ ေတာရွာမှာ ရိှေသာသူတုိ့သည် Ǐမိ ့ထဲသုိ့

မဝင်ြကေစနှင့်။ ၂၂အေြကာင်းမူကား၊ ထုိေနရ့က်ကာလသည် ကျမ်းစာချက်များ ြပည့်စံုရေသာ ဒဏ်စီရင်ြခင်းေနရ့က် ကာလြဖစ်သတည်း။ ၂၃ ထုိေနရ့က်၌

ကုိယ်ဝန်ေဆာင်ေသာမိန်းမနှင့် နုိစုိ့့သူငယ်ရိှေသာမိန်းမတုိ့သည် အလွန်ခက်ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ယုဒြပည်၌ Ǌကီးစွာေသာ ဆင်းရဲဒုကခြဖစ်၍

ယုဒအမျိုးအေပƝ၌ အမျက်ေဒါသသင့်ေရာက် လိမ့်မည်။ ၂၄ သူတုိ့သည် ထားေဘးြဖင့် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ အြခားေသာြပည်အရပ်ရပ်သုိ့

ဘမ်း သွားြကလိမ့်မည်။ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် မိမိတုိ့ အချိန်ကာလမြပည့်စံုမီှတုိင်ေအာင် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ေြခနှင့် နင်းြကလိမ့်မည်။ ၂၅ ထုိအခါ၊ ေန၊ လ၊

ြကယ်နကခတ်တုိ့ ၌ ပုပပနိမိတ်ထင်ရှားလိမ့်မည်။ ေြမǊကီးေပƝမှာလည်း လူအမျိုးမျိုး မǇငိမ်မသက်စုိးရိမ်ေြကာင့်ြကြခင်း၊ သမုဒဒရာလǨိင်းတံပုိးǊကီးြခင်း၊ ၂၆

ေြမǊကီးေပƝမှာ ြဖစ်လတ့ံေသာ ေဘးများကုိေြမာ်၍ ေြကာက်လန့်သြဖင့်၊ လူများတုိ့၏ အသက်ဆံုး ြခင်းအမǨအရာတုိ့သည် ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊

ေကာင်းကင်တန်ခုိးတုိ့သည် တုန်လǨပ်ြကလိမ့်မည်။ ၂၇ ထုိအခါ လူသားသည် Ǌကီးစွာေသာဘုန်းတန်ခုိးအာနုေဘာ်ကုိ ေဆာင်လျက်၊ မုိဃ်းတိမ်ကုိ စီးလျက် Ǚက

လာသည်ကုိ ြမင်ရြကလိမ့်မည်။ ၂၈ ထုိအမǨအရာတုိ့သည် ြဖစ်စရိှေသာအခါ၊ သင်တုိ့ကုိ ေရွးနǨတ်ေသာအချိန်ကာလေရာက်လုနီးသည်ကုိ ေထာက်သြဖင့်၊

ေြမာ်ြကည့်၍ ေခါင်းကုိǙကြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉တဖန် ထပ်၍ မိန့်ေတာ်မူေသာ ဥပမာကား၊ သေဘင ာသဖန်းပင်မှစ၍ သစ်ပင်များကုိ မှတ်ြကေလာ့။ ၃၀

အရွက်ေပါက်ေသာအခါ ေနွကာလနီးသည်ကုိ သင်တုိ့သည် အလုိအေလျာက်သိြမင်ြက၏။ ၃၁ ထုိနည်းတူ ထုိအေြကာင်းအရာများြဖစ်သည်ကုိ ြမင်ရလǄင်၊

ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ် တည်လုနီးသည် ကုိ သိမှတ်ြကေလာ့။ ၃၂ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ယခုြဖစ်ေသာလူများ မကုန်မီှ ထုိအေြကာင်းအရာအလံုးစံုတုိ့သည်

ြဖစ်ြကလိမ့် မည်။ ၃၃ ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီး မတည်ေသာ်လည်း ငါ့စကား တည်လိမ့်မည်။ ၃၄သင်တုိ့သည် ကုိယ်ကုိကုိယ်သတိǑပြကေလာ့။ သုိ့မဟုတ်

အစားအေသာက်လွနြ်ကူးြခင်း၊ ေလာကီ စုိးရိမ်ြခင်းအားြဖင့် စိတ်နှလံုးပင်ပန်းလျက်ေနစဥ်၊ ထုိေနရ့က်သည် အမှတ်တမ့ဲသင်တုိ့နှင့် ေတွǒ့ကံလိမ့်မည်။ ၃၅

ထုိေနရ့က်သည် ပုိက်ကွန်က့ဲသုိ ေြမတြပင်လံုး၌ေနေသာ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ အုပ်မိလိမ့်မည်။ ၃၆ ထုိ့ေြကာင့် သင်တုိ့သည် ြဖစ်လတ့ံေသာအမǨအရာတုိ့နှင့်

ကင်းလွတ်၍ လူသားထံသုိ့ ေရာက်ြခင်းကုိ ခံထုိက်ေသာသူြဖစ်သည်ဟု မှတ်ေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ အစဥ်ဆုေတာင်းလျက် ေစာင့်ေနြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။

၃၇ ထုိသုိ့ ကုိယ်ေတာ်သည် ေနရ့က်အစဥ်အတုိင်းဗိမာန်ေတာ်၌ ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏။ ညအချိန် ေရာက်လǄင် သံလွင်အမည်ရိှေသာ ေတာင်သုိ့ သွား၍

ညဥ့်ကုိ လွန်ေစေတာ်မူ၏။ ၃၈ နံနက်ေစာေစာ လူများအေပါင်းတုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်သုိ့သွား၍ အထံေတာ်၌ ေဒသနာေတာ်ကုိ နား ေထာင်ြက၏။

၂၂ ပသခါအမည်ရိှေသာ အဇုမပဲွခံခါနီးတွင်၊ ၂ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့် ကျမ်းǑပဆရာတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့သတ်ရအ့ံနည်းဟု

ရှာြကံရြကသနည်းဟူမူကား၊ လူများတုိ့ကုိ ေြကာက်ြက၏။ ၃ ထုိအခါ စာတန်သည် တပည့်ေတာ်တကျိပ်နှစ်ပါးအဝင်ြဖစ်ေသာ

ယုဒရှကာရုတ်အထဲသုိ့ဝင်သည် ြဖစ်၍၊ ၄ ထုိသူသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးများ၊ ဗိမာန်ေတာ်မǫးများတုိ့ထံသုိ့ သွားǇပီးလǄင်၊ ေယရǨကုိ အဘယ် သုိ့

အပ်ရမည်နည်းဟူ၍ တုိင်ပင်ေလ၏။ ၅ ထုိသူတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်ရိှ၍ ေငွေပးမည်ဟု ဝန်ခံြက၏။ ၆ ယုဒရှကာရုတ်သည်လည်း ဝန်ခံǇပီးမှ

လူများမရိှစဥ်တွင် ကုိယ်ေတာ်ကုိ အပ်ြခင်းငှါ အဆင်သင့်ေသာ အချိန်ကာလကုိ ြကံလျက်ေန၏။ ၇ ပသခါသုိးသငယ်ကုိ သတ်ရေသာေနတ့ည်းဟူေသာ
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အဇုမပဲွေနေ့ရာက်ေသာအခါ၊ ၈ ကုိယ်ေတာ်က၊ ငါတုိ့ စားဘုိရ့ာ သင်တုိ့သည်သွား၍ ပသခါပဲွကုိ ြပင်ဆင်ြကေလာ့ဟု ေပတရုနှင့် ေယာဟန်ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။

၉ သူတုိ့ကလည်း၊ အဘယ်အရပ်၌ ြပင်ဆင်ေစြခင်းငှါ အလုိရိှေတာ်မူသနည်းဟု ေမးေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်တုိ့သည် Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်ေသာအခါ

ေရအုိးေဆာင်ေသာသူကုိေတွလိ့မ့်မည်။ ထုိသူ ေနာက်သုိ့ လုိက်၍ သူဝင်ေသာအိမ်သုိ့ ဝင်Ǉပီးမှ၊ ၁၁ ငါသည် ငါ့တပည့်တုိ့နှင့်တကွ ပသခါပဲွကုိစားရေသာ

ဧည့်သည်အခန်းကား အဘယ်မှာရိှသနည်း။ ဆရာက ေမးသည်ဟု အိမ်ရှင်ကုိ ေြပာြကေလာ့။ ၁၂ ထုိသူသည် ြပင်ဆင်လျက်ရိှေသာ အထက်အခန်းǊကီးကုိ

ြပလိမ့်မည်။ ထုိအခန်း၌ ြပင်ဆင်ြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃တပည့်ေတာတုိ့သည် သွား၍ စကားေတာ်အတုိင်းေတွလ့Ǆင်၊ ပသခါပဲွကုိ ြပင်ဆင်ြက၏။ ၁၄

အချိန်ေရာက်မှ တမန်ေတာ်တကျိပ်နှစ်ပါးတုိ့နှင့်အတူ စားပဲွ၌ ေလျာင်းေတာ်မူ၍၊ ၁၅ ငါသည် အေသမခံမီှ ဤပသခါပဲွကုိ သင်တုိ့နှင့်အတူ စားြခင်းငှါ

အလွန်အလုိရိှေလǇပီ။ ၁၆ ငါဆုိသည်ကား၊ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်၌ ပသခါပဲွမြပည့်စံုမီှတုိင်ေအာင် ယခုမှစ၍ဤပဲွကုိ တဖန် ငါမစားရဟု မိန့်ေတာ်မူလျက်၊

၁၇ ခွက်ဖလားကုိ ယူ၍ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းǇပီးမှ၊ ဤခွက်ကုိ ယူ၍ အချင်းချင်းေဝြကေလာ့။ ၁၈ ငါဆုိသည်ကား၊ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်

မတည်မီှတုိင်ေအာင် ယခုမှစ၍ စပျစ်ရည်ကုိတဖန် ငါ မေသာက်ရဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိအခါ မုန့်ကုိယူ၍ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းǇပီးမှ မုန့်ကုိဖ့ဲ၍၊

ဤမုန့်ကား သင်တုိ့အဘုိ့ အလုိငှါ စွန့်ေသာ ငါ၏ကုိယ် ြဖစ်၏။ ငါ့ကုိ ေအာက်ေမ့ဘုိ့ရာ ဤသုိǑ့ပြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိနည်းတူညစာစားǇပီးမှ

ခွက်ကုိလည်းယူ၍၊ ဤခွက်ကား သင်တုိ့အဘုိ့အလုိငှါ သွန်းေသာ ငါ၏ အေသွး၌တည်ေသာ ပဋိညာဥ်တရားသစ်ြဖစ်၏။ ၂၁ သုိ့ေသာ်လည်း ငါ့ကုိ

အပ်နံှေသာသူ၏လက်သည် ဤစားပဲွေပƝမှာ ငါ့လက်နှင့်အတူရိှ၏။ ၂၂ ခဲွခန့်မှတ်သားေတာ်မူသည်အတုိင်း လူသားသည် သွားရမည်။ သုိ့ေသာ်လည်း လူသားကုိ

အပ်နံှေသာ သူသည် အမဂငလာရိှ၏ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လည်း ထုိအမǨကုိ အဘယ်သူǑပအ့ံနည်းဟု အချင်းချင်း ေမးြမန်းြက၏။

၂၄ ထုိမှတပါး တပည့်ေတာ်တုိ့သည် မိမိတုိ့တွင် အဘယ်သူသည် သာ၍ Ǌကီးြမတ်သနည်းဟု အချင်းချင်း ြငင်းခံုြခင်းရိှသည်ြဖစ်၍၊ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်က၊

ေလာကီမင်းတုိ့သည် အစုိးတရǑပတတ်ြက၏။ အာဏာထားေသာသူတုိ့ကုိလည်း ေကျးဇူးရှင်ဟူ၍ ေခƝေဝƝြက၏။ ၂၆သင်တုိ့မူကား ထုိသုိ့မǑပြကနှင့်၊

သင်တုိ့တွင် အကဲအမǫးǑပေသာသူကုိ ငယ်သားက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစ။ အုပ်စုိး ေသာသူကုိလည်း အေစခံက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစ။ ၂၇အဘယ်သူသည် သာ၍ Ǌကီးြမတ်သနည်း။

စားပဲွ၌ ေလျာင်းေသာသူသည် Ǌကီးြမတ်သေလာ။ လုပ် ေကǀးေသာသူသည် Ǌကီးြမတ်သေလာ။ စားပဲွ၌ ေလျာင်းေသာသူသည်Ǌကီးြမတ်သည်မဟုတ်ေလာ။

သုိ့ေသာ် လည်း ငါသည် သင်တုိ့တွင် လုပ်ေကǀးေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၂၈ ငါသည် စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ ခံစဥ်တွင် သင်တုိ့သည် ငါ၌မီှဝဲေသာသူြဖစ်ရာ၏။

၂၉ ငါ့ခမည်းေတာ်သည် ငါ့အား နုိင်ငံကုိ ေပးေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ ၃၀ သင်တုိ့သည် ငါ၏နုိင်ငံတွင် ငါ့စားပဲွ၌ စားေသာက်ေသာအခွင့်ကုိ၎င်း၊

တရားပလလင်ေပƝမှာထုိင်၍ ဣသေရလလူတဆယ်နှစ်မျိုးကုိ အုပ်စုိးရေသာအခွင့်ကုိ၎င်း၊ ငါသည် သင်တုိ့အား ေပးမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ တဖန်

သခင်ဘုရားက၊ ရိှမုန၊် ရိှမုန၊် ဂျံုဆန်ကုိဆန်ခါနှင့်ချသက့ဲသုိ့ စာတန်သည်သင်တုိ့ကုိ ချရမည် အေြကာင်းအခွင့်ေတာင်းသည်ြဖစ်၍၊ ၃၂သင်၏ယံုြကည်ေသာစိတ်

မပျက်ေစြခင်းငှါ ငါသည် သင့်အဘုိ့ဆုေတာင်းေလǇပီ။ သင်သည် သတိရ ြပန်ေသာအခါ သင်၏ညီအစ်ကုိတုိ့ကုိ တည်ြကည်ေစေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၃

ေပတရုက၊ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ ေထာင်ထဲသုိ့၎င်း၊ အေသသတ်ြခင်းသုိ့၎င်း လုိက်ြခင်းငှါ အသင့်ရိှပါ၏ဟု ေလǄာက်ေလေသာ်၊ ၃၄

သခင်ဘုရားက၊ ေပတရု၊ ငါဆုိသည်ကား၊ ယေနတွ့င် ြကက်မတွန်မီှ သင်သည် ငါ့ကုိ မသိဟု သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင် ြငင်းပယ်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၅

တဖန် မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အထက်က ေငွအိတ်၊ လွယ်အိတ်၊ ေြခနင်းမပါဘဲ သွားြကေလာ့ဟု သင်တုိ့ကုိ ငါေစလǞတ်ေသာအခါ တစံုတခုလုိသေလာဟု

ေမးလǄင်၊ တစံုတခုမǄ မလုိပါဟု ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ၃၆ယခုမူကား ေငွအိတ်ရိှေသာသူသည် ယူေစ။ လွယ်အိတ်ရိှေသာသူသည် ယူေစ။ ထားမရိှေသာ

သူသည် အဝတ်ကုိေရာင်း၍ ထားကုိဝယ်ေစ။ ၃၇အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူသည် မတရားေသာသူတုိ့နှင့် ေရတွက်ဝင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်၏ဟူေသာကျမ်းစာ

ချက်သည် ငါ၌ ယခုပင် ြပည့်စံုရမည်။ ငါ့အမǨအရာတုိ့သည် Ǉပီးစီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၈ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ သခင်၊ ထားနှစ်စင်းရိှပါ၏ဟု

ေလǄာက်လǄင်၊ တနǇ်ပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ထုိေနာက် အေလ့ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း သံလွင်ေတာင်သုိ့ ထွက်Ǚကေတာ်မူ၍၊ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့

လုိက်ြက၏။ ၄၀ ထုိအရပ်သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူလǄင်၊ သင်တုိ့သည် စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း ဆု ေတာင်းြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊

၄၁ တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့် ေကျာက်ခဲတပစ်ေလာက် ခွာသွား၍ ဒူးေထာက်လျက်၊ ၄၂ အုိအဘ၊ အလုိေတာ်ရိှလǄင် ဤခွက်ကုိ အကǀန်ု ပ်မှ လǞဲေတာ်မူပါ။

သုိ့ေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်အလုိရိှ သည်အတုိင်း မြဖစ်ပါေစနှင့်။ ကုိယ်ေတာ်အလုိရိှသည်အတုိင်း ြဖစ်ပါေစေသာဟု ဆုေတာင်းေတာ်မူ၏။ ၄၃ ထုိအခါ

ေကာင်းကင်တမန်သည် ထင်ရှားလာ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အားေပးရ၏။ ၄၄ ြပင်းစွာေသာေဝဒနာကုိခံလျက် အထူးသြဖင့်ǐကိးစား၍ ဆုေတာင်းေတာ်မူ၏။

ေခǀးထွက်ေတာ်မူသည် ကား၊ ေြမေပƝ၌ကျေသာ ေသွးစက်ခဲက့ဲသုိ့ ြဖစ်သတည်း။ ၄၅ ထုိသုိ့ ဆုေတာင်းǇပီးမှ၊ ေယရǨသည်ထ၍ တပည့်ေတာ်တုိ့ရိှရာသုိ့

ြပန်ေသာအခါ၊ သူတုိ့သည် ဝမ်းနည်း ေသာစိတ်ရိှသည်နှင့် အိပ်ေပျာ်လျက် ေနြကသည်ကုိ ေတွေ့တာ်မူလǄင်၊ ၄၆ သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့်

အိပ်ေပျာ်ြကသနည်း။ ထြက။ စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်မည် အေြကာင်း ဆုေတာင်းြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၇ ထုိသုိ့ မိန့်ေတာ်မူစဥ်တွင်ပင်

တပည့်ေတာ်တကျိပ်နှစ်ပါးအဝင်ြဖစ်ေသာ ယုဒရှကာရုတ်သည် လူ အေပါင်းတုိ့ကုိ လမ်းြပလျက်လာ၍၊ ေယရǨကုိ နမ်းြခင်းငှါ ချဥ်းကပ်ေလ၏။ ၄၈

ေယရǨကလည်း၊ ယုဒါ သင်သည် နမ်းြခင်းကုိ Ǒပလျက် လူသားကုိအပ်သေလာဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ၄၉ ေယရǨ နှင့်အတူပါေသာ သူတုိ့သည် ြဖစ်အ့ံေသာအမǨကုိ

ြမင်လǄင်၊ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ထားနှင့် ခုတ်ရပါမည်ေလာဟု ေမးေလǄာက်Ǉပီးမှ၊ ၅၀တေယာက်သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ကǀန်တေယာက်ကုိ

ခုတ်သြဖင့် လက်ျာနားရွက်ြပတ်ေလ၏။ ၅၁ ေယရǨကလည်း၊ တန်ေစဟု မိန့်ေတာ်မူ၍ နားရွက်ကုိ လက်ေတာ်နှင့်တုိ့သြဖင့် အနာကုိ ေပျာက်ေစ ေတာ်မူ၏။ ၅၂

ထုိအခါ အထံေတာ်သုိ့ေရာက်လာေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ဗိမာန်ေတာ်မǫး၊ လူအǊကီးအကဲတုိ့ အား ေယရǨက၊ သင်တုိ့သည် ထားြပကုိ ဘမ်းသက့ဲသုိ့

ငါ့ကုိ ဘမ်းအ့ံေသာငှါ ထားနှင့် ဒုတ်များကုိ လက်စဲွလျက် လာြကသည်တကား။ ၅၃ ငါသည် ဗိမာန်ေတာ်၌ သင်တုိ့နှင့်အတူ ရိှေနစဥ်အခါ သင်တုိ့သည်

ငါ့ကုိ မဘမ်းမဆီးြက။ သုိ့ေသာ် လည်း ယခုအချိန်ကား သင်တုိ့အချိနြ်ဖစ်၏။ ေမှာင်မုိက်တန်ခုိးလည်းြဖစ်၏ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၄ ထုိသူတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဘမ်းဆီး၍ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏အိမ်သုိ့ ေဆာင်သွားြက၏။ ေပတရု သည်လည်း သူတုိ့နှင့် ေဝးစွာလုိက်ေလ၏။ ၅၅ အိမ်ဦးအလယ်၌

မီးေမွးǇပီးမှ၊ လူများတုိ့သည် စုေဝး၍ ထုိင်ြကလǄင်၊ ေပတရုသည်လည်း သူတုိ့အထဲ၌ ထုိင်ေန၏။ ၅၆ ထုိသုိ့ ေပတရုသည် မီးအနားမှာ ထုိင်ေနသည်ကုိ

အေစအပါးမိန်းမတေယာက်သည်ြမင်လǄင်၊ သူကုိ့ ေစ့ေစ့ြကည့်၍၊ ဤသူသည် ေယရǨနှင့် ေပါင်းေဘာ်ေသာသူြဖစ်သည်ဟု ဆုိေသာ်၊ ၅၇ ေပတရုက၊

အချင်းမိန်းမ၊ ထုိသူကုိ ငါမသိဟု ြငင်းေလ၏။ ၅၈ ထုိေနာက် များမြကာ အြခားေသာသူသည် ေပတရုကုိြမင်လǄင်၊ သင်သည်လည်း ထုိသူတုိ့အဝင်ြဖစ်
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သည်ဟုဆုိေသာ်၊ ေပတရုက၊ အချင်းလူ၊ ငါသည် သူတုိ့ အဝင်မဟုတ်ဟု ဆုိ၏။ ၅၉တဖန် တနာရီေလာက်ြကာǇပီးမှ အြခားေသာသူက၊ အကယ်စင်စစ်

ဤသူသည် ေယရǨနှင့် ေပါင်းေဘာ် ေသာသူြဖစ်၏။ ဂါလိလဲလူလည်း ြဖစ်၏ဟု ခုိင်မာစွာဆုိလǄင်၊ ၆၀ ေပတရုက၊ အချင်းလူ၊ သင်ေြပာေသာအရာကုိ

ငါမသိဟုဆုိ၏။ ထုိစကားကုိေြပာေသာ ခဏြခင်းတွင် ြကက်တွန်ေလ၏။ ၆၁ ထုိအခါ သခင်ဘုရားသည်လှည့်၍ ေပတရုကုိ ြကည့်ေတာ်မူ၏။ ြကက် မတွန်မီှ

သင်သည် သံုးǊကိမ် ေြမာက်ေအာင် ငါ့ကုိ ြငင်းပယ်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားကုိ ေပတရုသည် သတိရသြဖင့်၊ ၆၂ ြပင်သုိထွ့က်၍ ြပင်းစွာငုိေǙကးေလ၏။

၆၃ ေယရǨကုိ ကုိင်ဆဲွေသာသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပက်ယယ်Ǒပ၍ ရုိက်ပုတ်ြက၏။ ၆၄ မျက်နှာေတာ်ကုိဖံုးǇပီးလǄင် လက်နှင့်ပုတ်လျက်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

အဘယ်သူပုတ်သည်ကုိ ပေရာဖက်Ǒပ ၍ ေဟာေတာ်မူပါဟုဆုိြက၏။ ၆၅အြခားေသာစကားများြဖင့်လည်း ကုိယ်ေတာ်ကုိ က့ဲရဲ ့၍ ေြပာဆုိြကေသး၏။

၆၆ မုိဃ်းလင်းေသာအခါ လူတုိ့တွင် အǊကီးအကဲြဖစ်ေသာသူ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ကျမ်းǑပဆရာတုိ့ သည် စည်းေဝး၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ လǞတ်ေတာ်သုိ့

ေဆာင်သွားǇပီးလǄင်၊ ၆၇သင်သည် ခရစ်ေတာ်မှန်လǄင် ငါတုိ့အား ေြပာေလာ့ဟုဆုိြက၏။ ေယရǨကလည်း၊ ငါေြပာလǄင် သင်တုိ့ သည် မယံု။ ၆၈ ငါေမးလǄင်လည်း

သင်တုိ့သည် မေြဖဘဲ၊ ငါ့ကုိ မလǞတ်ဘဲေနြကလိမ့်မည်။ ၆၉ ေနာက်၌ လူသားသည် ဘုရားသခင်၏ တန်ခုိးေတာ်လက်ျာဘက်၌ ထုိင်ေတာ်မူလတ့ံဟု

မိန့်ေတာ်မူ ေသာ်၊ ၇၀ ထုိသူအေပါင်းတုိ့က၊ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်သည် ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်မှန်သည်တကားဟု ဆုိြကလǄင်၊ သင်တုိ့ဆုိသည်အတုိင်းမှန်သည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇၁ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ အဘယ်သက်ေသလုိေသးသနည်း။ သူ၏စကားကုိ ငါတုိ့ကုိယ်တုိင် ြကားရǇပီဟု ဆုိြက၏။

၂၃ ထုိအခါ မင်းအရာရိှအေပါင်းတုိ့သည်ထ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ပိလတ်မင်းထံသုိ့ ေဆာင်သွားြကǇပီးလǄင်၊ ၂ဤသူသည် ြပည်သူြပည်သားများကုိ

လှည့်ြဖား၍၊ မိမိသည် ခရစ်ေတာ်တည်းဟူေသာ ရှင်ဘုရင်ြဖစ် ေြကာင်းကုိဆုိလျက်၊ ကဲသာဘုရင်ကုိ အခွန်မဆက်နှင့်ဟု ြမစ်တားသည်ကုိ

အကǀန်ု ပ်တုိ့ေတွပ့ါǇပီဟု အြပစ်တင် ြက၏။ ၃ ပိလတ်မင်းက၊ သင်သည် ယုဒရှင်ဘုရင်မှန်သေလာဟု ေယရǨကုိေမးလǄင်၊ မင်းǊကီးေမးသည်အတုိင်း

မှန်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ပိလတ်မင်းက၊ ဤသူ၌ အဘယ်အြပစ်ကုိမǄ ငါမေတွဟု့ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့် လူအေပါင်းတုိ့ အား ေြပာဆုိလǄင်၊ ၅

ထုိသူတုိ့သည် သာ၍ ြပင်းစွာေသာအသံနှင့် ဟစ်ေြကာ်လျက်၊ ဤသူသည် ဂါလိလဲြပည်မှစ၍ဤအရပ်တုိင်ေအာင် ယုဒြပည်၌ အနံှ့အြပားဆံုးမြသဝါဒေပး၍

လူများကုိနǨိးေဆာ်ေသာသူြဖစ်ပါသည်ဟု ေလǄာက် ဆုိ ြက၏။ ၆ ပိလတ်မင်းသည် ဂါလိလဲဟူေသာစကားကုိြကားလǄင်၊ ထုိသူသည် ဂါလိလဲလူြဖစ်သေလာဟု

ေမးြမန်း ၍၊ ၇ ေဟရုဒ်မင်းပုိင်ေသာ သူြဖစ်သည်ကုိ သိေသာအခါ ထုိမင်းထံသုိ့ ပုိ့ေစ၏။ ထုိအခါ ေဟရုဒ်မင်းသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ရိှသတည်း။ ၈

ထုိမင်းသည် ေယရǨကုိြမင်လǄင် အလွန်ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ အထက်က သိတင်း ေတာ်များကုိြကား၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်ြခင်းငှါ

ြကာြမင့်စွာ အလုိရိှသည်ြဖစ်၍၊ ြပေတာ်မူေသာ နိမိတ်လကခဏာ တစံုတခုကုိ ြမင်ရမည်ဟု ေြမာ်လင့်လျက်ေန၏။ ၉ ထုိအခါ ေဟရုဒ်မင်းသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

များစွာေမးြမန်းေသာ်လည်း အဘယ်စကားကုိမǄ ြပန်ေတာ် မမူ။ ၁၀ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးနှင့် ကျမ်းǑပဆရာတုိ့သည် ထ၍ ြပင်းထန်စွာ အြပစ်တင်ြက၏။ ၁၁

ေဟရုဒ်မင်းသည် စစ်သူရဲတုိ့နှင့်တကွ ကုိယ်ေတာ်ကုိ မခန့်မညားဘဲ ြပက်ယယ်Ǒပ၍တင့်တယ်ေသာ အဝတ်ကုိ ဝတ်ေစǇပီးမှ ပိလတ်မင်းထံသုိ့ ပုိ့ ြပန်ေစ၏။

၁၂ ထုိေန့၌ ပိလတ်မင်းနှင့် ေဟရုဒ်မင်းတုိ့သည် အချင်းချင်းအေဆွဖဲွြ့က၏။ အထက်က ရန်ဘက်ြဖစ်ြက သတည်း။ ၁၃ တဖန် ပိလတ်မင်းသည်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ၁၄ ြပည်သူြပည်သားများကုိ ပုန်ကန်ေစေသာသူက့ဲသုိ့ ဤလူကုိ သင်တုိ့သည် ငါ့ထံသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ြကသည် ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့ေရှမှ့ာ

ငါစစ်ေြကာေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့ တင်ေသာအြပစ်တစံုတခုကုိမǄ သူ၌ငါမေတွ။့ ၁၅ ေဟရုဒ်မင်းသည်လည်းမေတွ။့ ထုိမင်းထံသုိ့ ငါပုိ့ေစǇပီ။ဤသူသည်

အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံထုိက်ေသာ အမǨတစံုတခုကုိမǄ မǑပ။ ၁၆ ထုိေြကာင့် သူကုိ့ ငါဆံုးမ၍ လǞတ်မည်ဟု ဆုိေလ၏။ ၁၇ ထုိပဲွ၌ လူများတုိ့အား

တစံုတေယာက်ေသာသူကုိ မလǞတ်ဘဲမေနရသတည်း။ ၁၈ လူအေပါင်းတုိ့က၊ ထုိသူကုိ ထုတ်ပါေလာ့။ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား ဗာရဗဗကုိ လǞတ်ပါေလာ့ဟု တညီတညွတ်

တည်း ဟစ်ေြကာ်ြက၏။ ၁၉ ထုိဗာရဗဗကား၊ Ǐမိ ့၌ ပုန်ကနြ်ခင်းအြပစ်၊ လူအသက်ကုိ သတ်ြခင်းအြပစ်ေြကာင့် ေထာင်ထဲ၌ ေလှာင် ထားေသာသူြဖစ်သတည်း။

၂၀ ပိလတ်မင်းသည် ေယရǨကုိ လǞတ်ချင်ေသာေြကာင့် သူတုိ့အားတဖန်ေြပာဆုိေလ၏။ ၂၁ သူတုိ့ကလည်း၊ ထုိသူကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားပါ။

ရုိက်ထားပါဟု ဟစ်ေြကာ်ြက၏။ ၂၂ ပိလတ်မင်းက၊ ထုိသူသည် အဘယ်အြပစ်ကုိ Ǒပဘိသနည်း။ ေသထုိက်ေသာအြပစ်တစံုတခုမǄ သူ၌ ငါမေတွ။့

ထုိေြကာင့် သူကုိ့ ငါဆံုးမ၍ လǞတ်မည်ဟု သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင်ဆုိလǄင်၊ ၂၃ လူများတုိ့သည် ထုိသူကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားေစြခင်းငှါ

Ǌကီးစွာေသာအသံနှင့် ÝÝ ေတာင်းသြဖင့်၊ သူတုိ့၏အသံနှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့၏အသံသည် နုိင်ေလ၏။ ၂၄ ပိလတ်မင်းသည်လည်း

သူတုိ့ေတာင်းသည့်အတုိင်း ြဖစ်ေစြခင်းငှါ စီရင်၍၊ ၂၅ ပုန်ကနြ်ခင်းအြပစ်၊ လူအသက်ကုိသတ်ြခင်းအြပစ်ေြကာင့် ေထာင်ထဲမှာ ေလှာင်ထားေသာသူကုိ

လူ များေတာင်းသည်အတုိင်း လǞတ်Ǉပီးမှ၊ ေယရǨကုိ သူတုိ့ အလုိသုိ့ အပ်လုိက်ေလ၏။ ၂၆ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ထုတ်သွားြကစဥ်၊ ရိှမုန်အမည်ရိှေသာ

ကုေရေနြပည်သားတေယာက်သည် ေတာရွာမှ လာသည်ကုိ သူတုိ့သည်ေတွလ့Ǆင်၊ ဘမ်းဆီး၍ ေယရǨေနာက်ေတာ်၌ လက်ဝါးကပ်တုိင်ေတာ်ကုိ ထမ်းေစြက၏။

၂၇ ေနာက်ေတာ်၌ လုိက်ေသာလူများအေပါင်းတုိ့တွင်၊ ကုိယ်ေတာ်ေြကာင့် ငုိေǙကးြမည်တမ်းေသာ မိန်းမ အချိုပ့ါ၏။ ၂၈ ထုိသူတုိကုိ့ ေယရǨသည် လှည့်ြကည့်၍၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သမီးတုိ၊့ ငါ့ေြကာင့် မငုိေǙကးြကနှင့်။ မိမိတုိနှ့င့် မိမိတုိ့သားများေြကာင့် ငုိေǙကးြကေလာ့။ ၂၉ အေြကာင်းမူကား၊ Ǒမံေသာမိန်းမသည် မဂငလာရိှ၏။

ပဋိသေနဓမယူဘူးေသာဝမ်းနှင့် သူငယ်မစုိ့ဘူး ေသာသားြမတ်သည် မဂငလာရိှ၏ဟု ေြပာရေသာေနရ့က်ကာလေရာက်လိမ့်မည်။ ၃၀ ထုိအခါ သူတုိ့က၊

အုိေတာင်များတုိ၊့ ငါတုိ့အေပƝသုိ့ ကျြကပါ။ အုိကုန်းများတုိ၊့ ငါတုိ့ကုိ ဖံုးအုပ်ြက ပါဟု ေခƝြကလိမ့်မည်။ ၃၁ အေြကာင်းမူကား၊ စိမ်းေသာအပင်ကုိ

ဤသုိǑ့ပြကလǄင်၊ ေြခာက်ေသာအပင်၌ အဘယ်သုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည် နည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ လူဆုိးနှစ်ေယာက် တုိ့ကုိလည်း

သတ်အ့ံေသာငှါ ထုတ်သွားြက၏။ ၃၃ကရာနိအမည်ရိှေသာအရပ်သုိ့ ေရာက်ြကေသာ်၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တကွ ထုိလူဆုိးတုိ့ကုိ လက်ျာေတာ် ဘက်၌တေယာက်၊

လက်ဝဲေတာ်ဘက်၌တေယာက်၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားြက၏။ ၃၄ ေယရǨကလည်း၊ အုိအဘ၊ သူတုိ့၏ အြပစ်ကုိလǞတ်ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့သည်

ကုိယ်ǑပေသာအမǨကုိ မသိြက ဟု Ǘမက်ဆုိေတာ်မူ၏။ အဝတ်ေတာ်ကုိလည်း စာေရးတံချ၍ ေဝဖနြ်က၏။ ၃၅ လူများတုိသ့ည်လည်း ြကည့်ရǨလျက် ရပ်ေနြက၏။

ထုိသူတုိ့နှင့်အတူ မင်းအရာရိှတုိ့က၊ ဤသူသည် သူတပါးတုိ့ကုိ ကယ်တင်တတ်၏။ ခရစ်ေတာ်တည်းဟူေသာ ဘုရားသခင် ေရွးချယ်ေတာ်မူေသာသူမှန်လǄင်

ကုိယ်ကုိကယ်တင်ပါေလေစဟူ၍ ြပက်ယယ်Ǒပြက၏။ ၃၆ စစ်သူရဲတုိ့သည်လည်းလာ၍ ပံုးရည်ကုိ ကပ်ေပးလျက်၊ ၃၇သင်သည် ယုဒရှင်ဘုရင်မှန်လǄင်

ကုိယ်ကုိ ကယ်တင်ေလာ့ဟူ၍ ြပက်ယယ်Ǒပလျက် ဆုိြက၏။ ၃၈ ေခါင်းေတာ်ေပƝမှာတပ်၍ အြပစ်ေဘာ်ြပေသာ ကမဗည်းလိပ်စာချက်ဟူမူကား၊ ဤသူသည်
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ယုဒရှင် ဘုရင်ေပတည်းဟု ေဟǇဗဲဘာသာ၊ ေဟလသဘာသာ၊ ေရာမဘာသာအားြဖင့်ေရး၍ ေခါင်းေတာ်ေပƝမှာ တပ် သတည်း။ ၃၉ ဆဲွထားေသာ

လူဆုိးနှစ်ေယာက်တွင် တေယာက်က၊ သင်သည် ခရစ်ေတာ်မှန်လǄင် ကုိယ်ကုိ၎င်း၊ ငါတုိ့ ကုိ၎င်း၊ ကယ်တင်ေလာ့ဟု ကုိယ်ေတာ်ကုိ က့ဲရဲ ့၍ ဆုိေလ၏။

၄၀ တေယာက်မူကား၊ မိမိအေဘာ်ကုိဆံုးမ၍၊ သင်သည် ဤသူနည်းတူအြပစ်ဒဏ်ခံလျက်ပင် ဘုရားသခင် ကုိ မေြကာက်သေလာ။ ၄၁ ငါတုိ့သည်

ကုိယ်Ǒပမိေသာအြပစ်နှင့်အေလျာက်ခံရသည်ြဖစ်၍ တရားသြဖင့် ခံရြက၏။ ဤသူမူကား အဘယ်အြပစ်ကုိမǄ မǑပဟုဆုိǇပီးလǄင်၊ ၄၂သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

နုိင်ငံေတာ်တည်လျက်Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ အကǀန်ု ပ်ကုိ ေအာက်ေမ့ ေတာ်မူပါဟု ေယရǨကုိ ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၄၃ ေယရǨကလည်း၊ ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊

ယေနတွ့င် သင်သည် ငါနှင့်အတူ ပရဒိသုဘံု၌ရိှလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၄ ထုိအချိန်သည် မွန်းတည့်အချိန်ေလာက်ြဖစ်၍ သံုးချက်တီးအချိန်တုိင်ေအာင်

ေြမတြပင်လံုး၌ ေမှာင် မုိက်အတိ ြဖစ်ေလ၏။ ၄၅ ေနအေရာင်ကွယ်ေပျာက်ေလ၏။ ဗိမာန်ေတာ်၏ ကုလားကာသည် နှစ်ြဖာကဲွေလ၏။ ၄၆

ေယရǨသည်လည်း Ǌကီးေသာအသံနှင့် ေǙကးေြကာ်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ အုိအဘ၊ အကǀန်ု ပ်စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ ကုိယ်ေတာ်လက်၌ အကǀန်ု ပ်အပ်ပါ၏ဟု မိန့်ေတာ်မူလျက်

အသက်ချုပ်ေတာ်မူ၏။ ၄၇ ထုိအြခင်းအရာတုိကုိ့ တပ်မǫးသည်ြမင်လǄင်၊ စင်စစ်ဤသူသည် ေြဖာင့်မတ်ေသာသူမှန်ေပ၏ဟုဆုိ၍ ဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်းေလ၏။

၄၈ ထုိအမǨကုိ အြကည့်အရǨလာေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ထုိအြခင်းအရာများကုိြမင်လǄင်၊ ရင်ပတ်ကုိ ခတ်၍ ြပန်သွားြက၏။ ၄၉ ဂါလိလဲြပည်မှ

ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်လာေသာ မိန်းမတုိ့နှင့် ကုိယ်ေတာ်ကုိ သိကǀမ်းေသာသူအေပါင်း တုိ့သည်လည်း အေဝးကြကည့်ရǨ၍ ရပ်ေနြက၏။ ၅၀ ထုိအခါ

ယုဒြပည်အရိမဿဲǏမိ ့သား ေယာသပ်အမည်ရိှေသာ လǞတ်အရာရိှတေယာက်သည်၊ အြခား ေသာ လǞတ်အရာရိှတုိ့၏ တုိင်ပင်စီရင်ြခင်းကုိ ဝန်ခံေသာသူမဟုတ်၊

၅၁ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်ကုိ ေြမာ်လင့်ေသာ သူေတာ်ေကာင်းသူေတာ်ြမတ်ြဖစ်သည်နှင့် ပိလတ်မင်းထံ သုိ့ဝင်၍၊ ၅၂ ေယရǨ၏အေလာင်းေတာ်ကုိ

ေတာင်းေလ၏။ ၅၃အေလာင်းေတာ်ကုိ ချ၍ ပိတ်ေချာနှင့် ပတ်ရစ်ǇပီးလǄင်၊ တေယာက်ကုိမǄ မသǏဂငဟ်ဘူးေသာ ေကျာက် သခငျုင်းတွင်း၌ ထားေလ၏။

၅၄ ထုိေနက့ား အဘိတ်ေန့ြဖစ်၍ ဥပုသ်ေနအ့ချိန် နီးသတည်း။ ၅၅ ဂါလိလဲြပည်က ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူလာေသာမိန်းမများသည် သခငျုင်းေတာ်ကုိ၎င်း၊

အေလာင်းေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့ ထားသည်ကုိ၎င်း အြကည့်အရǨ လုိက်လာြက၏။ ၅၆ ထုိေနာက်မှ ြပန်သွားǇပီးလǄင် ဆီေမǞးနှင့် နံသ့ာမျိုးကုိ ြပင်ဆင်၍

ပညတ်ေတာ်အတုိင်း ဥပုသ်ေန့၌ အလုပ်မလုပ်ဘဲ ေနြက၏။

၂၄ ခုနစ်ရက်တွင် ပဌမေနရ့က် အာရုဏ်တက်ေသာအချိန်၌၊ ထုိမိန်းမတုိ့သည် အြခားေသာ မိန်းမတုိ့နှင့် တကွ မိမိတုိ့ ြပင်ဆင်ေသာနံသ့ာမျိုးကုိ

ေဆာင်လျက် သခငျုင်းေတာ်သုိ့ သွားြက၏။ ၂ ေရာက်ေသာအခါ တွင်းဝ၌ ပိတ်ေသာေကျာက်သည် လိမ့်လန်လျက်ရိှသည်ကုိ ေတွ ့ြမင်၍ အတွင်းသုိ့

ဝင်ေသာ်၊ ၃သခင်ေယရǨ၏အေလာင်းေတာ်ကုိ မေတွြ့က။ ၄ ထုိအေြကာင်းေြကာင့် သူတုိ့သည် ေတွးေတာေသာစိတ်ရိှစဥ်တွင်၊ လူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ǏပိးǏပိးြပက်

ြပက်ေသာ အဝတ်ကုိ ဝတ်ဆင်လျက် ေပƝလာ၏။ ၅ ထုိမိန်းမတုိ့သည် ေြကာက်လန့်ေသာစိတ်နှင့် ငံု့ ၍ေနစဥ်တွင်၊ ထုိသူတုိ့က၊ သင်တုိ့သည် အေသေကာင်

ရိှရာအရပ်၌ အသက်ရှင်ေသာသူကုိ အဘယ်ေြကာင့် ရှာြကသနည်း။ ၆ဤအရပ်၌မရိှ၊ ထေြမာက်ေတာ်မူǇပီ။ ၇ လူသားသည် ဆုိးေသာသူတုိ့လက်သုိ့

အပ်နံှြခင်း၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ အေသသတ်ြခင်းကုိခံရမည်။ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ထေြမာက်လိမ့်မည်ဟု ဂါလိလဲြပည်၌ရိှေတာ်မူစဥ် သင်တုိ့အား

မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားကုိ ေအာက်ေမ့ြကဦးဟု ဆုိြကသည်ရိှေသာ်၊ ၈ ထုိမိန်းမတုိ့သည် စကားေတာ်ကုိ သတိရ၍၊ ၉ သခငျုင်းေတာ်က ြပန်လǄင်

ထုိအေြကာင်းအရာအလံုးစံုတုိ့ကုိ တကျိပ်တပါးေသာသူမှစ၍ Ǚကင်းေသာ တပည့်ေတာ်အေပါင်းတုိ့အား ြပနြ်ကားြက၏။ ၁၀ ထုိအေြကာင်းအရာကုိ

တမန်ေတာ်တုိ့အား ေြပာေသာသူကား၊ မာဂဒလမာရိ၊ ေသာဟနန၊ ယာကုပ်၏ အမိြဖစ်ေသာမာရိမှစ၍ အြခားေသာမိန်းမများြဖစ်သတည်း။ ၁၁ သူတုိ့၏စကားကုိ

ဒĭာရီစကားက့ဲသုိ့ ထင်မှတ်၍ တမန်ေတာ်တုိ့သည် မယံုြက။ ၁၂ သုိ့ေသာ်လည်း ေပတရုသည်ထ၍သခငျုင်းေတာ်သုိ့ ေြပးေလ၏။ ေရာက်ေသာအခါ

ငံုြ့ကည့်၍ ပိတ် ပုဆုိးသာရိှရစ်သည်ကုိ ြမင်လǄင်၊ ထုိအေြကာင်းအရာကုိ အ့ံြသ၍ မိမိအိမ်သုိ့ ြပန်သွား၏။ ၁၃ ထုိမှတပါး၊ တပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့သည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့် ခရီးေလးတုိင်ကွာေသာဧေမာက် အမည်ရိှေသာရွာသုိ့ ထုိေန့၌ သွားြကစဥ်တွင်၊ ၁၄ ြဖစ်ခ့ဲǇပီးေသာ အေြကာင်းအရာအလံုးစံုတုိ့ကုိ

အချင်းချင်း ေဆွးေနွးေြပာဆုိြက၏။ ၁၅ ထုိသုိ့ေဆွးေနွးေြပာဆုိြကစဥ်တွင်၊ ေယရǨသည် ချဥ်းကပ်၍ သူတုိ့နှင့်အတူ Ǚကေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိသူတုိ့သည်

မျက်စိချုပ်လျက်ရိှ၍၊ ကုိယ်ေတာ်ြဖစ်သည်ကုိ မသိြက။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ခရီးသွားလျက် အချင်းချင်းေဆွးေနွးေသာစကားကား၊

အဘယ်သုိ့ ေသာ စကားနည်း။ အဘယ်ေြကာင့် မျက်နှာညǨိးငယ်ြကသနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၁၈ သူတုိ့တွင် ကေလာဖအမည်ရိှေသာသူက၊ သင်သည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ဧည့်သည်ြဖစ်လျက်သာ ယခု အခါ ထုိǏမိ ့၌ ြဖစ်ခ့ဲǇပီးေသာ အေြကာင်းအရာတုိ့ကုိ မသိသေလာဟု ေြပာဆုိ၏။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊

အဘယ်အေြကာင်းအရာနည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ထုိသူတုိ့က၊ နာဇရက်Ǐမိ ့သား ေယရǨ၏အေြကာင်းအရာေပတည်း။ ထုိသူသည် ဘုရားသခင်ေရှ ့၊

လူအေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ၊ နǨတ်သတတိ၊ လက်သတတိ နှင့် ြပည့်စံုေသာ ပေရာဖက်ြဖစ်၏။ ၂၀ ထုိသူကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးနှင့် ငါတုိ့ မင်းများသည်

အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံေစြခင်းငှါ အပ်နံှ၍ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ကွပ်မျက်ြကǇပီ။ ၂၁ ထုိသူသည် ဣသေရလအမျိုးကုိ ေရွးနǨတ်အ့ံေသာသူြဖစ်သည်ဟု ငါတုိ့သည်

အထက်ကေြမာ်လင့်ြက Ǉပီ။ ထုိမǄမက ဤအေြကာင်းအရာြဖစ်၍ ယခုသံုးရက်ရိှǇပီ။ ၂၂ ငါတုိ့၏အေပါင်းအေဘာ် မိန်းမအချိုတုိ့့သည်လည်း သခငျုင်းေတာ်သုိ့

ေစာေစာသွား၍၊ ၂၃ အေလာင်းေတာ်ကုိ မေတွလ့Ǆင်၊ သခင်ေယရǨသည် အသက်ရှင်ေတာ်မူသည်ဟု ေြပာေသာေကာင်းကင် တမန်ထင်ရှားရာ ရူပါရံုကုိ မိမိတုိ့

ြမင်ေြကာင်းကုိ ြပန်လာ၍ ေြပာဆုိသြဖင့်၊ ငါတုိ့သည် မိန်းေမာေတွေဝြခင်း ရိှြက၏။ ၂၄ ထုိအခါ ငါတုိ့တွင် အချိုေ့သာသူတုိ့သည် သခငျုင်းေတာ်သုိ့သွား၍

မိန်းမတုိ့ေြပာဆုိသည်အတုိင်း ေတွ ့ ေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ မြမင်ရဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ ပေရာဖက်ေဟာေြပာေသာစကားများကုိ

ယံုနုိင်ေအာင် Ċဏ်မရိှ၊ စိတ်ခုိင်မာ ေသာသူတုိ၊့ ၂၆ ခရစ်ေတာ်သည် ဤသုိ့ပင် အေသခံ၍ မိမိဘုန်းစည်းစိမ်ေတာ်ကုိ ဝင်စားရမည်မဟုတ်ေလာဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ထုိအခါ ေမာေရှ၏ကျမ်းစာမှစ၍ ပေရာဖက်တုိ့၏ ကျမ်းစာများ၌ ကုိယ်ေတာ်ကုိရည်မှတ်၍ ေရးထား သမǄေသာ ကျမ်းစာချက်အနက်ကုိ

ရှင်းလင်းစွာ ေဘာ်ြပေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိတပည့်ေတာ်တုိ့သည် သွားေသာရွာအနီးသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိရွာကုိ လွန်၍ သွားအ့ံေသာ

အြခင်းအရာကုိ ြပေတာ်မူလǄင်၊ ၂၉ ထုိသူတုိ့က အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အတူဝင်၍ ေနပါ။ ညဦးယံအချိန်ရိှǇပီ။ မုိဃ်းလည်းချုပ်ပါသည်ဟူ၍ ကုိယ် ေတာ်ကုိ

ÝÝေသွးေဆာင်ြက၏။ ထုိေြကာင့် သူတုိ့နှင့်အတူေနြခင်းငှါ ဝင်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ စားပဲွ၌ သူတုိ့နှင့်အတူ ေလျာင်းေတာ်မူစဥ်၊ မုန့်ကုိယူ၍ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းǇပီးမှ မုန့်ကုိဖ့ဲ၍ သူတုိ့ အား ေပးေတာ်မူသည်တွင်၊ ၃၁ သူတုိ့သည် မျက်စိပွင့်လင်း၍ ကုိယ်ေတာ်ြဖစ်သည်ကုိ သိြက၏။ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်သည်
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ကွယ်ေတာ် မူ၏။ ၃၂ တပည့်ေတာ်တုိ့ကလည်း၊ လမ်းခရီး၌ ငါတုိ့နှင့်ေဟာေြပာ၍ ကျမ်းစာအနက်ကုိ ဖွင့်ြပေတာ်မူေသာ အခါ၊ ငါတုိ့ စိတ်နှလံုးသည်

ယုိဖိတ်မတတ်ြဖစ်သည်မဟုတ်ေလာဟု အချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၃၃ ထုိတပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့သည် ချက်ြခင်းထ၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပနǇ်ပီးမှ၊

တကျိပ်တပါးေသာ သူတုိ့သည် အေပါင်းအေဘာ်တုိ့နှင့်အတူ စုေဝးလျက်ရိှသည်ကုိ ေတွြ့က၏။ ၃၄ စုေဝးေသာသူတုိ့ကလည်း၊ သခင်ဘုရားသည်

အမှန်ထေြမာက်ေတာ်မူǇပီ။ ရိှမုန်အား ကုိယ်ကုိြပေတာ် မူǇပီဟု ေြပာဆုိလǄင်၊ ၃၅ ထုိတပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့သည် လမ်း၌ ြဖစ်ေသာအေြကာင်းအရာကုိ၎င်း၊

မုန့်ကုိဖ့ဲစဥ်တွင် ထင်ရှားေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ြပနြ်ကားြက၏။ ၃၆ ထုိသုိ့အချင်းချင်း ေြပာဆုိေသာအခါ၊ ေယရǨသည် သူတုိ့အလယ်၌ ရပ်ေတာ်မူလျက်၊

သင်တုိ့အား Ǉငိမ် သက်ြခင်းြဖစ်ေစသတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၇တပည့်ေတာ်တုိ့သည် တေစ ဆကုိြမင်သည်ဟု စိတ်ထင်နှင့် ထိတ်လန့် ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းသုိ့

ေရာက်ြက၏။ ၃၈ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ အဘယ်ေြကာင့် အထူးထူးအေထွေထွေသာ စိတ်ရိှြကသနည်း။ ၃၉ ငါ့လက်ကုိ ြကည့်ြကေလာ့။ ငါ့ေြခကုိလည်း

ြကည့်ြကေလာ့။ ငါ့ကုိယ်ပင်ြဖစ်၏။ ငါ့ကုိ ြကည့်ရǨစမ်းသပ် ြကေလာ့။ ငါသည် သင်တုိ့ ြမင်သည်အတုိင်း အရုိး အသားနှင့်ြပည့်စံု၏။တေစ ဆမည်သည်ကားဤက့ဲသုိ့

မြပည့်စံုဟု မိန့်ေတာ်မူလျက်၊ ၄၀လက်ေတာ်ေြခေတာ်တုိ့ကုိ တပည့်ေတာ်တုိ့အား ြပေတာ်မူ၏။ ၄၁ ထုိသူတုိသ့ည် အ့ံြသ၍ ဝမ်းေြမာက်ေသာအားြဖင့် မယံုနုိင်ဘဲ

ေနေသးေသာအခါ၊ သင်တုိ့ ၌ စားစရာ တစံုတခုရိှသေလာဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၄၂ ငါးကင်တပုိင်းနှင့် ပျားလပုိ့ကုိ ကပ်ေပးြက၏။ ၄၃ ကုိယ်ေတာ်သည် ယူ၍

သူတုိ့ေရှမှ့ာ စားေတာ်မူ၏။ ၄၄တဖန် မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေမာေရှ၏ပညတတိကျမ်းစာ၌၎င်း၊ ပေရာဖက်တုိ့၏ ကျမ်းစာ၌၎င်း၊ ဆာလံ ကျမ်းစာ၌၎င်း၊ ငါ့ကုိ

ရည်မှတ်၍ ေရးထားသမǄေသာအချက်တုိ့သည် ြပည့်စံုရမည်ဟု ငါသည် သင်တုိ့နှင့်အတူ ရိှစဥ်အခါ သင်တုိ့အားေဟာေြပာေသာအေြကာင်းအရာတုိ့ကား

ဤအေြကာင်းအရာေပတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ထုိအခါ ကျမ်းစာကုိ နားလည်ေစြခင်းငှါ တပည့်ေတာ်တုိ့၏ Ċဏ်ကုိ ဖွင့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၄၆ဤသုိ့

ကျမ်းစာလာ၏။ဤသုိ့ ခရစ်ေတာ်သည် အေသခံ၍ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ရမည်။ ၄၇ ခရစ်ေတာ်၏အခွင့်အားြဖင့် ေနာင်တတရားနှင့်

အြပစ်လǞတ်ြခင်းတရားကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှစေသာ လူမျိုးတကာတုိ့အား ေဟာေြပာရမည်။ ၄၈သင်တုိသ့ည်လည်းဤအေြကာင်းအရာတုိ့၏သက်ေသြဖစ်ြက၏။

၄၉ ငါ့ခမည်းေတာ်၏ ဂတိရိှသည်အတုိင်း သင်တုိ့ ၌ ငါǑပဦးမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည် ေကာင်းကင်က တန်ခုိးကုိ မခံမီှတုိင်ေအာင် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌

ေနြကဦးေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၀ ထုိေနာက် တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ြပင်၊ ေဗသနိရွာတုိင်ေအာင် ေဆာင်သွားေတာ်မူǇပီးမှ၊ လက်ေတာ်ကုိ ချီ၍

ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူ၏။ ၅၁ ထုိသုိ့ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူစဥ်တွင်၊ တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်ခွာ၍ ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ ေဆာင်ယူြခင်းကုိ ခံေတာ်မူ၏။ ၅၂

တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပပ်ဝပ်ကုိးကွယ်Ǉပီးမှ အလွန်ဝမ်းေြမာက်ဝမ်းသာြခင်းနှင့် ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ၅၃ ဘုရားသခင်ကုိ

အ့ံြသချီးမွန်းလျက် ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ ေရာက်Ǉမဲေရာက်ြက၏။
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၁ အစဦး၌ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ရိှ၏။ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင်နှင့်အတူရိှ၏။ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည်လည်း ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

၂ ထုိနǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် အစဦး၌ ဘုရားသခင်နှင့်အတူရိှ၏။ ၃ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။

ဖန်ဆင်းေတာ်မူြခင်းနှင့် ကင်း လွတ်လျက်ြဖစ်ေသာ အရာတစံုတခုမǄမရိှ။ ၄ ထုိနǨတ်ကပတ်ေတာ်၌ အသက်ရိှ၏။ ထုိအသက်သည်လည်း လူတုိ၏့အလင်းြဖစ်၏။

၅ ထုိအလင်းသည် ေမှာင်မုိက်၌ လင်း၍ ေမှာင်မုိက်သည် မခံမယူ။ ၆ ေယာဟန်အမည်ရိှေသာ သူတေယာက်ကုိ ဘုရားသခင်ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။

၇ ထုိသူကုိလူအေပါင်းတုိ့သည် အမီှǑပ၍ယံုြကည်ြခင်းသုိ့ ေရာက်မည်အေြကာင်း ထုိသူသည် သက်ေသ ခံြဖစ်၍၊ အလင်းေတာ်၏အေြကာင်းကုိ

သက်ေသခံြခင်းငှါလာ၏။ ၈ ထုိသူသည် အလင်းေတာ်မဟုတ်။ အလင်းေတာ်၏အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံြခင်းငှါသာလာ၏။ ၉ ဟုတ်မှန်ေသာအလင်းမူကား၊

ဤေလာကသုိǙ့ကလာလျက် ခပ်သိမ်းေသာလူအေပါင်းတုိ့အား အလင်း ကုိ ေပးေသာသူြဖစ်သတည်း။ ၁၀ ထုိသူသည်ဤေလာက၌ရိှေတာ်မူǇပီ။

ဤေလာကကုိလည်း ဖန်ဆင်းေတာ်မူǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း ဤေလာ ကသည် ထုိသူကုိမသိ။ ၁၁ သူသည်မိမိေဒသအရပ်သုိǙ့ကလာေသာ်လည်း၊

မိမိလူမျိုးတုိ့သည် သူကုိ့လက်မခံဘဲေနြက၏။ ၁၂ ထုိသူကုိလက်ခံသမǄေသာသူတည်းဟူေသာ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ယံုြကည်ေသာသူတုိ့အား၊ ဘုရားသခင်၏

သားြဖစ်ရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိသားတုိ့မူကား၊ လူမျိုးနှင့်စပ်ဆုိင်၍ ဘွားေသာသားမဟုတ်။ ေမထုန်သံဝါသအားြဖင့် ဘွားေသာ သားမဟုတ်။

လူအလုိအေလျာက်ဘွားေသာသားမဟုတ်။ ဘုရားသခင်ဘွားေတာ်မူေသာသားြဖစ်သတည်း။ ၁၄ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်လည်း လူဇာတိအြဖစ်ကုိ

ခံယူ၍၊ ေကျးဇူးေတာ်နှင့်၎င်း၊ သစစာေတာ်နှင့်၎င်း ြပည့်စံုလျက် ငါတုိ့တွင်တည်ေနေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ခမည်းေတာ်၌တပါးတည်းေသာသားေတာ်၏

ဘုန်းက့ဲသုိ့ သူ၏ဘုန်းေတာ်ကုိ ငါတုိ့သည် ြမင်ရြကǇပီ။ ၁၅ ေယာဟန်သည် ထုိသခင်၏အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံ၍ ေǙကးေြကာ်သည်ကား၊

ငါ့ေနာက်Ǚကလာ ေသာသူသည် ငါမရိှမီှ ရိှနှင့်သည်ြဖစ်၍၊ ငါ့ထက်သာ၍ Ǌကီးြမတ်သည်ဟု ငါဆုိရာ၌၊ ထုိသူကုိဆုိလုိသည်ဟု သက်ေသခံေလ၏။ ၁၆

ထုိသူ၏ြပည့်စံုြခင်းမှလည်း ေကျးဇူးတပါး၌ ထပ်ဆင့်၍ ေကျးဇူးတပါးကုိငါတုိ့ရိှသမǄသည်ခံရြကǇပီ။ ၁၇ အေြကာင်းမူကား၊ ပညတ်တရားေတာ်ကုိ

ေမာေရှလက်တွင် ေပးေတာ်မူ၏။ ေကျးဇူးတရားနှင့် သစစာ တရားမူကား ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ြဖစ်သတည်း။ ၁၈ ဘုရားသခင်ကုိ အဘယ်သူမǄ

မြမင်စဖူးေသာ်လည်း၊ ခမည်းေတာ်၏ရင်ခွင်၌ရိှေသာ တပါးတည်း ေသာသားေတာ်သည် ဘုရားသခင်ကုိ ထင်ရှားေစေတာ်မူǇပီ။ ၁၉ ယုဒလူတုိ့က၊

သင်သည်အဘယ်သူနည်းဟု ေယာဟန်ကုိေမးြမန်းေစြခင်းငှါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်နှင့် ေလဝိလူတုိ့ကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ ေစလǞတ်ေသာအခါ၊ ေယာဟန်သည်

သက်ေသခံေလသည်မှာ၊ ၂၀ ငါသည် ခရစ်ေတာ်မဟုတ်ဟု ထိမ်ဝှက်ြခင်းမရိှ။ အတည့်အလင်းေြပာဆုိ၏။ ၂၁ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင်

သင်သည်အဘယ်သူနည်း။ ဧလိယြဖစ်သေလာဟု ေမးြမန်းြပန်၏။ ေယာဟန်က၊ ငါသည် ဧလိယမဟုတ်ဟုဆုိ၏။ ဤမည်ေသာ ပေရာဖက်ြဖစ်သေလာဟု

ေမးြပန်လǄင်၊ မဟုတ်ဟု ဆုိြပန်၏။ ၂၂ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ သင်သည်အဘယ်သူနည်း။ ငါတုိ့ကုိေစလǞတ်ေသာသူတုိ့အား ြပန်ေလǄာက်စရာ ရိှေစ

ြခင်းငှါ၊ သင်သည်ကုိယ်ကုိ အဘယ်သုိ့ဆုိသနည်းဟု ေမးြပနြ်က၏။ ၂၃ ေယာဟန်ကလည်း၊ ငါသည်ပေရာဖက် ေဟရှာယေဟာေြပာသည်နှင့်အညီ၊

ထာဝရဘုရား၏ လမ်းခရီး ေတာ်ကုိ ေြဖာင့်ေစြကေလာ့ဟု ေတာ၌ဟစ်ေြကာ်ေသာသူ၏အသံြဖစ်သည်ဟု ဆုိ၏။ ၂၄ အေစခံေသာသူတုိ့ကား၊

ဖာရိရဲှြဖစ်ြကသတည်း။ ၂၅ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ သင်သည် ခရစ်ေတာ်မဟုတ်၊ ဧလိယမဟုတ်၊ ဤမည်ေသာ ပေရာဖက်မဟုတ်သည် မှန်လǄင် အဘယ်ေြကာင့်

ဗတတ ိဇံကုိေပးသနည်းဟု ေမးြပနြ်က၏။ ၂၆ ေယာဟန်ကလည်း၊ ငါသည်ေရ၌ ဗတတ ိဇံကုိေပး၏။ သင်တုိ့အလယ်၌သင်တုိ့မသိေသာ သူတေယာက်

ရိှ၏။ ၂၇ ထုိသူသည်ငါ့ေနာက်Ǚကလာေသာ်လည်း ငါ့ထက်သာ၍Ǌကီးြမတ်၏။ ထုိသူ၏ေြခနင်းေတာ်ǐကိးကုိမǄ ြဖည်ြခင်းငှါငါမထုိက်ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၂၈

ေယာဟန်သည်ဗတတ ဇံကုိေပးရာအရပ်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက် ေဗသနိရွာ၌ ဤအမǨအရာြဖစ်သတည်း။ ၂၉ နက်ြဖန်ေန့၌ေယရǨ Ǚကလာေတာ်မူသည်ကုိ

ေယာဟန်သည်ြမင်လǄင်၊ ဤေလာက၏အြပစ်ကုိ ေဆာင် သွားေသာ ဘုရားသခင်၏ သုိးသငယ်ကုိြကည့်ေလာ့။ ၃၀ ငါမရိှမီှရိှနှင့်သည်ြဖစ်၍၊

ငါ့ထက်သာ၍ Ǌကီးြမတ်ေသာသူသည် ငါ့ေနာက်Ǚကလာသည်ဟု ငါဆုိရာ၌၊ ထုိသူကုိဆုိလုိ၏။ ၃၁ အစကထုိသူကုိငါမသိ။ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိသူကုိ

ဣသေရလလူတုိ့အား ထင်ရှားေစြခင်းငှါ ငါသည် ေရ၌ ဗတတ ိဇံကုိေပးလျက်လာ၏။ ၃၂ ထုိမှတပါး ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ေကာင်းကင်မှ ချိုးငှက်က့ဲသုိ့ ဆင်းသက်၍

ထုိသူ၏အေပƝ၌ နားေတာ်မူ သည်ကုိ ငါြမင်ရǇပီ။ ၃၃အစကထုိသူကုိငါမသိ။ ေရ၌ဗတတ ိဇံကုိေပးေစြခင်းငှါ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူက၊ အြကင်သူ၏

အေပƝ၌ ဝိညာဥ်ေတာ်ဆင်းသက်၍နားေတာ်မူသည်ကုိ သင်သည်ြမင်လǄင်၊ ထုိသူကားသန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်၌ ဗတတ ိဇံကုိေပးေသာသူေပတည်းဟု

မိန့်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ။ ၃၄ ငါသည်ြမင်၍ ဤသူသည် ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ သက်ေသခံသည်ဟု ေယာဟန်ဆုိေလ၏။

၃၅တဖန်ေယာဟန်သည် နက်ြဖန်ေန့၌ တပည့်နှစ်ေယာက်တုိ့နှင့် အတူရပ်ေန၍၊ ၃၆ ေယရǨ Ǚကေတာ်မူသည်ကုိြမင်လǄင်၊ ဘုရားသခင်၏ သုိးသငယ်ကုိ

ြကည့်ေလာ့ဟုဆုိ၏။ ၃၇ တပည့်နှစ်ေယာက်တုိ့သည် ထုိစကားကုိြကားလǄင်၊ ေယရǨေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ြက၏။ ၃၈ ေယရǨသည်လှည့်၍ ထုိသူတုိ့

လုိက်ြကသည်ကုိြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ အဘယ်အလုိရိှသနည်းဟု ေမးေတာ် မူ၏။ ထုိသူတုိ့က၊ ရဗဗိ ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်မှာေနေတာ်မူသနည်းဟု

ေမးေလǄာက်ြက၏။ ရဗဗိ ၊ အနက် ကား၊ အရှင်ဘုရားဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၃၉ ေယရǨကလည်း လာ၍ြကည့်ြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့သည်သွား၍

ေနေတာ်မူရာအရပ်ကုိ ြကည့်ြက၏။ ထုိအချိန်သည် ဆယ်နာရီအချိနြ်ဖစ်၍ မုိဃ်းချုပ်သည်တုိင်ေအာင် အထံေတာ်၌ေနြက၏။ ၄၀ ေယာဟန်၏စကားကုိြကား၍

ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ေသာသူနှစ်ေယာက်တုိ့တွင် တေယာက်ကား ရိှမုန် ေပတရုညီအြနဒေပတည်း။ ၄၁ ထုိသူသည် မိမိအစ်ကုိ ရိှမုန်ကုိ ေရှးဦးစွာေတွလ့Ǆင်၊

ငါတုိ့သည် ေမရိှကုိေတွြ့ကǇပီဟု ေြပာဆုိလျက်၊ ၄၂ သူကုိ့ေယရǨထံသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ေလ၏။ ေမရိှအနက်ကား ခရစ်ေတာ်ဟုဆုိလုိသတည်း။ ေယရǨသည်

ထုိသူ ကုိြကည့်ရǨ၍၊ သင်သည်ေယာန၏သားရိှမုနြ်ဖစ်၏ ေကဖအမည်သစ်ကုိ ရလတ့ံဟုမိန့်ေတာ်မူ၏၊ ေကဖအနက် ကား ေပတရုဟုဆုိလုိသတည်း။

၄၃ နက်ြဖန်ေန့၌ ဂါလိလဲြပည်သုိǙ့ကြခင်းငှါ အလုိေတာ်ရိှလǄင် ဖိလိပပုကုိေတွ ့၍၊ ငါ့ေနာက်သုိ့ လုိက်ေလာ့ ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၄ ဖိလိပပုကား၊

အေြနဒနှင့်ေပတရုေမွးဘွားရာ ဗက်ဇဲဒǏမိ ့မှ လာေသာသူြဖစ်သတည်း။ ၄၅ ဖိလိပပုသည်နာသေနလကုိေတွလ့Ǆင်၊ ေမာေရှသည် ပညတတိကျမ်း၌၎င်း၊

ပေရာဖက်တုိ့သည် သူတုိ့ကျမ်း ၌၎င်း အေြကာင်းǑပ၍ ေရးထားေသာသူ၊ နာဇရက်Ǐမိ ့သားြဖစ်ေသာ ေယာသပ်၏သား ေယရǨကုိ ငါတုိ့သည် ေတွြ့ကǇပီဟုဆုိ၏။
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၄၆ နာသေနလကလည်း၊ နာဇရက်Ǐမိ ့ထဲက ေကာင်းေသာအရာတစံုတခုမǄ ထွက်နုိင်သေလာဟုေမးလǄင်၊ ဖိလိပပုက၊ လာ၍ြကည့်ပါဟုဆုိ၏။ ၄၇

နာသေနလလာသည်ကုိ ေယရǨသည် ြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ လှည့်စားြခင်းအြပစ်နှင့်ကင်းလွတ်ေသာ ဣသေရလလူစစ်ကုိြကည့်ေလာ့ဟု ထုိသူကုိအမှတ်Ǒပ၍

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၈ နာသေနလကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်သုိ့ေသာအားြဖင့် အကǀန်ု ပ်ကုိ သိေတာ်မူသနည်းဟု ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ ေယရǨက၊

ဖိလိပပုသည် သင့်ကုိမေခƝမီှ၊ သင်သည် သေဘင ာသဖန်းပင်ေအာက်၌ရိှသည်ကုိ ငါ ြမင်သည်ဟု ြပန်၍မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၄၉အရှင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

ဘရားသခင်၏သားေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏၊ ဣသေရလလူတုိ့၏ ရှင်ဘုရင် လည်း ြဖစ်ေတာ်မူ၏ဟု နာသေနလေလǄာက်ေလ၏။ ၅၀ တဖန်ေယရǨက၊

သေဘင ာသဖန်းပင်ေအာက်၌ သင့်ကုိငါြမင်သည်ဟုဆုိေသာေြကာင့် ယံုသေလာ။ ထုိမǄ မက သင်သည်သာ၍ Ǌကီးစွာေသာအေြကာင်းအရာကုိ ြမင်လတ့ံ။ ၅၁

သင်တုိ့အား ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ေနာင်ကာလ၌ ေကာင်းကင်ဖွင့်လှစ်သည်ကုိ၎င်း၊ ဘုရား သခင်၏ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည် လူသား၏အေပƝ၌

ဆင်းလျက်တက်လျက်ရိှေနသည်ကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့သည် ြမင်ရြကလတ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ဂါလိလဲြပည် ကာနǏမိ ့တွင် မဂ်လာေဆာင်ပဲွကုိခံြကစဥ်၊ ထုိပဲွ၌ေယရǨ၏ မယ်ေတာ်ရိှ၏။ ၂ ေယရǨ နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိလည်း

ထုိပဲွသုိ့ ေခƝပင့်ြက၏။ ၃ စပျစ်ရည်ကုန်ေသာအခါ၊ ေယရǨ၏မယ်ေတာ်က၊ စပျစ်ရည်မရိှဟုြကားေြပာ၏။ ၄ ေယရǨကလည်း၊ အချင်းမိန်းမ၊ သင်သည်

ငါနှင့်အဘယ်သုိ့ဆုိင်သနည်း။ ငါ့အချိန် မေရာက်ေသးဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ မယ်ေတာ်ကလည်း၊ သူေစခုိင်းသမǄတုိ့ကုိ Ǒပြကေလာ့ဟု အေစခံတုိ့အားဆုိေလ၏။

၆ ယုဒဘာသာအေလျာက် စင်ြကယ်ြခင်းအဘုိ့အလုိငှါ၊ ထုိအရပ်၌ နှစ်တင်းသံုးတင်းခန့်ဝင်ေသာ ေကျာက်အုိးစရည်းေြခာက်လံုး ထားလျက်ရိှ၏။ ၇

ေယရǨကလည်း၊ ဤေရအုိးတုိ့ကုိေရြဖည့်ြကဟု အေစခံတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ထုိသူတုိ့သည် လǄံ မတတ်ြဖည့်ြက၏။ ၈ယခုခပ်၍ပဲွအုပ်ထံသုိ့သွင်းြကေလာ့ဟု

မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း သွင်းြက၏။ ၉ ပဲွအုပ်သည် စပျစ်ရည်ြဖစ်ေစေသာေရကုိ ြမည်းစမ်း၍၊ ထုိေရကုိ ခပ်ေသာအေစခံတုိ့သည် စပျစ်ရည် ကုိ

အဘယ်မှာရသည်ကုိသိေသာ်လည်း၊ ပဲွအုပ်သည် မသိေသာေြကာင့်၊ မဂငလာေဆာင်လုလင်အား အသံကုိ လǞင့်၍၊ ၁၀အြခားေသာသူမည်သည်ကား၊ ေရှးဦးစွာ

ေကာင်းေသာစပျစ်ရည်ကုိ ထည့်၍ ဝစွာေသာက်ြကǇပီးမှ ည့ံေသာစပျစ်ရည်ကုိထည့်ေလ့ရိှ၏။ သင်မူကား၊ ေကာင်းေသာစပျစ်ရည်ကုိ ယခုတုိင်ေအာင်

သုိထားǇပီဟုဆုိ၏။ ၁၁ ထုိသုိ့ေယရǨသည် ေရှးဦးစွာေသာ ဤနိမိတ်လကခဏာကုိဂါလိလဲြပည်၊ ကာနǏမိ ့၌ြပ၍ မိမိဘုန်းေတာ် ကုိထင်ရှားေစေတာ်မူ၏။

တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လည်း ယံုြကည်ြက၏။ ၁၂ ထုိေနာက် မယ်ေတာ်မှစ၍ညီေတာ်၊ တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်တကွ၊ ကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့ Ǚကေတာ်မူ၏။ ထုိǏမိ ့မှာ

ြကာြမင့်စွာမေနဘဲ၊ ၁၃ ယုဒပသခါပဲွခံချိန် နီးသည်ရိှေသာ်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ Ǚကေတာ်မူ၏။ ၁၄ ဗိမာန်ေတာ်၌ သုိး၊ နွား၊ ချိုးငှက် ေရာင်းေသာသူတုိ့ကုိ၎င်း၊

ပဲွစားများထုိင်လျက်ရိှသည်ကုိ၎င်း ေတွ ့ ေတာ်မူလǄင်၊ ၁၅ ရုိက်စရာဘုိ့ ǐကိးေသးများကုိ Ǒပြပင်Ǉပီးမှ၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ သုိး၊ နွားများကုိ၎င်း၊

ဗိမာန် ေတာ်မှနှင်ထုတ်ေတာ်မူ၍၊ ပဲွစားတုိ့၏ ေငွတင်ခံုများကုိ တွန်းပစ်ေမျာထားေတာ်မူ၏၊ ၁၆ ချိုးငှက်ေရာင်းေသာသူတုိ့အားလည်း၊ ဤဥစစာကုိ

ယူသွားြက။ ငါ့အဘ၏အိမ်ေတာ်ကုိ ပဲွတဲမလုပ်ြက နှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်၏အိမ်ေတာ်၌ စဲွလမ်းပူပနြ်ခင်းစိတ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိးစားပါ၏ဟူ၍

ကျမ်းစာလာသည်ကုိ၊ ထုိအခါတပည့်ေတာ်တုိ့သည် မှတ်မိြက၏။ ၁၈ ယုဒလူတုိ့ကလည်း၊ သင်သည် ဤသုိǑ့ပလǄင် အဘယ်နိမိတ်လကခဏာကုိ ငါတုိ့အား

ြပမည်နည်းဟု ဆုိြက၏။ ၁၉ ေယရǨကလည်း၊ ဤဗိမာန်ေတာ်ကုိ Ǐဖိဖျက်ြကေလာ့။ သံုးရက်အတွင်းတွင် ငါတည်ေဆာက်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀

ယုဒလူတုိ့က၊ အနှစ်ေလးဆယ်ေြခာက်နှစ်ပတ်လံုး ဤဗိမာန်ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်ြက၏။ သင်မူ ကား၊ သံုးရက်တည်းနှင့် တည်ေဆာက်မည်ေလာဟု

ဆုိြက၏။ ၂၁ ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူရာ၌ မိမိကုိယ်တည်းဟူေသာ ဗိမာန်ကုိအမှတ်Ǒပ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိေြကာင့် ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေတာ်မူသည်ေနာက်။

ထုိစကားေတာ်ကုိ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် မှတ်မိ ြကသြဖင့်၊ ကျမ်းစာကုိ၎င်း၊ ေယရǨ၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ၎င်း ယံုြက၏။ ၂၃ ပသခါပဲွအတွင်းတွင်

ေယရǨသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ရိှ၍၊ ြပေတာ်မူေသာ နိမိတ်လကခဏာတုိ့ကုိ များစွာ ေသာသူတုိ့သည် ြမင်ရသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ယံုြကည်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။

၂၄ သုိ့ေသာ်လည်းေယရǨသည် ထုိသူတုိ့ ၌ ကုိယ်ကုိအပ်ေတာ်မမူ။ အေြကာင်းမူကား၊ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့ကုိ သိေတာ်မူ၏။ ၂၅ လူ၏အထဲ၌ရိှသမǄကုိ

သိေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ လူ၏အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံေစြခင်းငှါ အဘယ်သူ ကုိမǄအလုိေတာ်မရိှ။

၃ ယုဒလူတုိ့တွင် အရာရိှြဖစ်ေသာ နိေကာဒင်အမည်ရိှေသာ ဖာရိရဲှတေယာက်သည်၊ ၂ ညဥ့်အခါ ေယရǨထံေတာ်သုိ့လာ၍၊ အရှင်ဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်သည်ြပေတာ်မူေသာ ဤနိမိတ် လကခဏာတုိ့ကုိ ဘုရားသခင်၏အခွင့်မရိှလǄင် အဘယ်သူမǄ မြပနုိင်သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ေထာက်၍၊

ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင်အထံေတာ်မှ Ǚကလာေတာ်မူေသာဆရာြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိြကပါ၏ဟုေလǄာက်ေသာ်၊ ၃ ေယရǨက၊ ဒုတိယေမွးြခင်းကုိ

မခံေသာသူမည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်ကုိ မြမင်ရဟု ငါ အမှန်အကန်ဆုိသည်ဟု ြပန်၍မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ နိေကာဒင်ကလည်း၊

အသက်Ǌကီးေသာသူသည် ေမွးြခင်းကုိအဘယ်သုိ့ခံနုိင်ပါမည်နည်း။ အမိဝမ်း ထဲသုိ့ တဖန်ဝင်၍ေမွးြခင်းကုိ ခံနုိင်ပါမည်ေလာဟု ေလǄာက်၏။ ၅ ေယရǨကလည်း၊

ေရနှင့်ဝိညာဥ်ေတာ် မေမွးေသာသူမည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သုိ့ မဝင်ရဟု ငါအမှန်အကန်ဆုိ၏။ ၆ ဇာတိပကတိေမွးေသာအရာသည်

ဇာတိပကတိြဖစ်၏ ဝိညာဥ်ေတာ်ေမွးေသာအရာသည် ဝိညာဥ် ြဖစ်၏။ ၇ ဒုတိယေမွးြခင်းကုိ ခံရမည်ဟု ငါေဟာေြပာသည်ကုိ အ့ံြသြခင်းမရိှနှင့်။ ၈ ေလသည်

အလုိရိှတုိင်းသွားလာ၏။ ေလ၏အသံကုိ သင်သည်ြကားရေသာ်လည်း အဘယ်အရပ်က ြဖစ်သည်၊ အဘယ်အရပ်သုိ့သွားသည်ကုိမသိနုိင်။ ထုိနည်းတူ

ဝိညာဥ်ေတာ်ေမွးေသာသူြဖစ်သည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၉ နိေကာဒင်ကလည်း၊ ဤအမူအရာသည် အဘယ်သုိ့ ြဖစ်နုိင်ပါမည်နည်းဟု ေလǄာက်ြပန်လǄင်၊

၁၀ တဖန်ေယရǨက၊ သင်သည် ဣသေရလလူတုိ့တွင် ဓမမဆရာြဖစ်လျက်ပင် ဤအမူအရာကုိ မသိ သေလာ။ ၁၁ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊

ငါတုိ့သည် ကုိယ်သိေသာအရာကုိေြပာ၏၊ ကုိယ်ြမင်ေသာအရာကုိ သက်ေသခံ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ငါတုိ့၏ သက်ေသခံချက်ကုိ သင်တုိ့သည် မခံမယူြက။

၁၂ ေြမǊကီးအရာကုိ ငါေြပာ၍ သင်တုိ့သည် မယံုလǄင်၊ ေကာင်းကင်အရာကုိ ငါေြပာေသာအခါ အဘယ် သုိ့ ယံုြကလိမ့်မည်နည်း။ ၁၃

ေကာင်းကင်ဘံုကဆင်းသက်၍ ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေနေသာ လူသားမှတပါးအဘယ်သူမǄ ေကာင်းကင် ဘံုသုိ့ မတက်Ǉပီ။ ၁၄ ေမာေရှသည်ေတာ၌

ေǗမကုိ ေြမှာက်ထားသက့ဲသုိ့ လူသားသည် ေြမှာက်ထားြခင်းကုိ ခံရမည်။ ၁၅ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသားေတာ်ကုိ ယံုြကည်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်

ပျက်စီးြခင်းသုိ့မေရာက်၊ ထာဝရအသက်ကုိရမည်အေြကာင်းတည်း။ (aiōnios g166) ၁၆ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကုိ ယံုြကည်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်၊

ပျက်စီးြခင်းသုိ့မေရာက်၊ ထာဝရ အသက်ကုိ ရေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်သည် မိမိ၌ တပါးတည်းေသာ သားေတာ်ကုိ စွန့်ေတာ်မူသည်တုိင်ေအာင်
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ေလာကီသားကုိ ချစ်ေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166) ၁၇ ေလာကီသားတုိ့အားအြပစ်စီရင်ြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်သည်သားေတာ်ကုိ ဤေလာကသုိ့

ေစလǞတ်ေတာ် မူသည်မဟုတ်။ ေလာကီသားတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်အားြဖင့် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ေရာက်မည်အေြကာင်း ေစလǞတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၈

သားေတာ်ကုိယံုြကည်ေသာသူသည် အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိ မခံရ။ မယံုြကည်ေသာသူမူကား၊ ဘုရား သခင်၌ တပါးတည်းေသာသားေတာ်ကုိ မယံုြကည်ေသာေြကာင့်

ယခုပင်အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိခံရ၏။ ၁၉အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိ ခံရေြကာင်းကား၊ အလင်းသည် ဤေလာကသုိ့ဝင်၍၊ လူတုိ့သည် မေကာင်းေသာ အကျင့်ကုိ

ကျင့်ေသာေြကာင့်၊ အလင်းထက် ေမှာင်မုိက်ကုိသာ၍နှစ်သက်ြက၏။ ၂၀ ဆုိးယုတ်ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် အလင်းကုိြမင်ပျင်း၍

မိမိတုိ့ အကျင့်၌ အြပစ်ပါမည်ကုိမထင်ရှားေစြခင်းငှါ အလင်းသုိ့ မချဥ်းကပ်ြက။ ၂၁ သမမာတရားကုိ ကျင့်ေသာသူမူကား၊ မိမိအကျင့်တုိ့သည်

ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်နှင့်ညီသည်ကုိ ထင်ရှားေစြခင်းငှါ အလင်းသုိ့ချဥ်းကပ်သည်ဟု ေဟာေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိေနာက်မှ ေယရǨသည် တပည့်ေတာ်တုိနှ့င့်အတူ

ယုဒြပည်၏ေကျးလက်သုိ့ Ǚကေတာ်မူလǄင်၊ ထုိ အရပ်၌တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်တကွ ေနေတာ်မူ၍ ဗတတ ိဇံကုိ ေပးေလ၏။ ၂၃ ေယာဟန်သည်လည်း၊ ရှာလိမ်Ǐမိ ့နှင့်အနီး

အဲနုန်အရပ်၌ ေရများေသာေြကာင့်၊ ဗတတ ိဇံကုိေပး၍ ေနသြဖင့်၊ လူများတုိ့သည်လာ၍ ဗတတ ိဇံကုိ ခံြက၏။ ၂၄ ေယာဟန်သည်ေထာင်ထဲသုိ့မေရာက်ေသး။ ၂၅

ထုိအခါေယာဟန်၏တပည့်တုိ့သည် စင်ြကယ်ြခင်းကုိ အေြကာင်းǑပ၍ ယုဒလူနှင့်ေဆွးေနွးြငင်းခံုြခင်း ရိှြကသြဖင့်၊ ၂၆ ေယာဟန်ထံသုိ့လာ၍၊ အရှင်ဘုရား၊

ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်၌ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တကွရိှ၍၊ ကုိယ်ေတာ် သက်ေသေပးေသာသူသည် ဗတတ ိဇံကုိေပးလျက်ေန၏။ ထုိသူထံသုိ့ လူအေပါင်းတုိ့သည်

ေရာက်ြကပါ၏ဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၂၇ ေယာဟန်က၊ ေကာင်းကင်ဘံုမှ ေပးေတာ်မမူလǄင် လူသည် အဘယ်အရာကုိမǄမခံနုိင်ရာ။ ငါသည် ခရစ်ေတာ်မဟုတ်။

၂၈ ခရစ်ေတာ်ေရှ ့၌ေစလǞတ်ေသာသူြဖစ်သည်ဟု ငါဆုိသည်ကုိ သင်တုိ့သည် ငါ၏သက်ေသြဖစ်ြက၏။ ၂၉ မဂငလာေဆာင်သတုိ့သမီးကုိရေသာသူသည်

မဂငလာေဆာင်လုလင်ြဖစ်၏။ မဂငလာေဆာင်လုလင်၏ အနားမှာေန၍ သူ၏စကားကုိြကားရေသာ အေဆွခင်ပွန်းသည် ထုိစကားသံကုိြကားေသာအားြဖင့်

ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှ၏။ ထုိနည်းတူ ငါ၏ဝမ်းေြမာက်ြခင်း ြပည့်စံု၏။ ၃၀ ထုိသခင်သည် တုိးပွားြခင်းရိှရမည်။ ငါမူကား ဆုတ်ယုတ်ြခင်းရိှရမည်။

၃၁ အထက်မှလာေသာသူသည် အလံုးစံုတုိ့၏ အထွဋ်ြဖစ်၏။ ေြမǊကီးမှြဖစ်ေသာသူသည် ေြမǊကီးနှင့် စပ်ဆုိင်၍ ေြမǊကီးအရာကုိေြပာတတ်၏။

ေကာင်းကင်ဘံုမှǙကလာေသာသူသည် အလံုးစံုတုိ့၏အထွဋ်ြဖစ်ေတာ် မူ၏။ ၃၂ ြမင်သမǄြကားသမǄတုိ့ကုိလည်း သက်ေသခံေတာ်မူ၏။ ထုိသက်ေသခံချက်ကုိ

အဘယ်သူမǄမခံမယူ၊ ၃၃ သက်ေသခံေတာ်မူချက်ကုိ ခံယူေသာသူသည်ကား၊ ဘုရားသခင်သည် သစစာေစာင့်ေတာ်မူသည်ဟု တံဆိပ်ခတ်၏။ ၃၄

ဘုရားသခင်ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူသည် ဘုရားသခင်၏စကားေတာ်ကုိ ေြပာဆုိတတ်၏။ ထုိသူ အား ဘုရားသခင်သည် ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ အတုိင်းအရှည်

မရိှဘဲ ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၅ ခမည်းေတာ်သည်သားေတာ်ကုိချစ်ေတာ်မူ၍၊ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ သားေတာ်လက်သုိ့ အပ်ေပး ေတာ်မူǇပီ။ ၃၆

သားေတာ်ကုိ ယံုြကည်ေသာသူသည် ထာဝရအသက်ကုိရ၏။သားေတာ်ကုိ ပယ်ေသာသူမူကား အသက်ကုိ မေတွရ့။ ထုိသူ၏အေပƝ၌ ဘုရားသခင်၏

အမျက်ေတာ်တည်ေနသည်ဟု ေယာဟန်ေဟာေလ၏။ (aiōnios g166)

၄ ေယရǨသည် ကုိယ်တုိင်ဗတတ ိဇံကုိ ေပးေတာ်မမူ။ ၂တပည့်ေတာ်တုိ့သာလǄင် ေပးြကေသာ်လည်း၊ ေယရǨသည် ေယာဟန်ထက်သာ၍များေသာ သူတုိ့ကုိ

တပည့်ေတာ်ြဖစ်ေစ၍၊ ဗတတ ိဇံကုိေပးေြကာင်းကုိ ဖာရိရဲှတုိ့သည် ြကားǇပီဟု သခင်ဘုရားသိေတာ်မူေသာအခါ၊ ၃ ယုဒြပည်မှ ထွက်သွား၍ ဂါလိလဲြပည်သုိ့

တဖန် Ǚကေတာ်မူစဥ်တွင်၊ ၄ ရှမာရိြပည်အလယ်၌ ေရှာက်သွားရ၏။ ၅ယာကုပ်သည် မိမိသားေယာသပ်အား ေပးေသာေြမအကွက်နှင့်အနီး၊ ရှမာရိနယ်၊

ရǨခါအမည်ရိှေသာ Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိအရပ်၌ယာကုပ်၏ ေရတွင်းရိှ၏။ ေယရǨသည် ခရီးသွား၍ ပင်ပန်းေသာေြကာင့် ေရတွင်းနားမှာ ထုိင်ေတာ်မူ၏။

ထုိအချိန်သည် ေြခာက်နာရီအချိနြ်ဖစ်၏။ ၇ ရှမာရိမိန်းမတေယာက်သည် ေရခပ်ြခင်းငှါ လာ၍၊ ေယရǨက၊ ငါေသာက်ဘုိ့ေရေပးပါဟု ထုိမိန်းမအား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ အေြကာင်းမူကား၊ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် စားစရာကုိဝယ်ြခင်းငှါ Ǐမိ ့ထဲသုိ့သွားြကသည် အခုိက် ြဖစ်သတည်း။ ၉ ထုိမိန်းမကလည်း၊

သင်သည်ယုဒလူြဖစ်လျက်ပင်၊ ရှမာရိမိန်းမြဖစ်ေသာအကǀန်ု ပ်ကုိအဘယ်ေြကာင့် ေသာက်ဘုိေ့တာင်းသနည်းဟုဆုိ၏။ ဆုိသည်အေြကာင်းကား၊ ယုဒလူတုိ့သည်

ရှမာရိလူတုိ့နှင့်ေပါင်းေဘာ်ြခင်း မရိှ။ ၁၀ ေယရǨကလည်း၊ ဘုရားသခင်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ၎င်း၊ ငါေသာက်ဘုိ့ေရေပးပါဟုဆုိေသာ သူကား အဘယ်

သူြဖစ်သည်ကုိ၎င်း သင်သည်သိလǄင် ထုိသူကုိေတာင်းလိမ့်မည်။ ထုိသူသည်လည်း အသက်ေရကုိ ေပးလိမ့်မည် ဟုြပန်၍ မိန့်ေတာ်မူေသာ်၊ ၁၁ မိန်းမက၊

သခင်၌ေရခပ်စရာမရိှ ေရတွင်းလည်း နက်သည်ြဖစ်၍၊ အသက်ေရကုိ အဘယ်သုိ့ရပါ မည်နည်း။ ၁၂ဤေရတွင်းကုိ ငါတုိ့အဘ ယာကုပ်သည် ငါတုိ့အား

ေပး၏။ သူကုိ့ယ်တုိင်မှစ၍၊ သားသမီး၊ တိရိစ ဆာန် များတုိ့သည် ဤတွင်းေရကုိေသာက်ြကǇပီ။ သခင်သည် ထုိသူထက်Ǌကီးြမတ်သေလာဟုဆုိ၏။ ၁၃

ေယရǨကလည်း၊ ဤေရကုိေသာက်ေသာသူသည် ေနာက်တဖန် ေရငတ်ဦးမည်။ ၁၄ ငါေပးေသာေရကုိေသာက်ေသာသူမူကား၊ ေရငတ်ြခင်းနှင့်အစဥ်မြပတ်

ကင်းလွတ်လိမ့်မည်။ ငါေပး ေသာ ေရသည် ထုိသူ၌ထာဝရအသက်ရှင်ြခင်းအလုိငှါ ထွက်ေသာ စမ်းေရြဖစ်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165, aiōnios

g166) ၁၅ မိန်းမကလည်း၊ သခင်၊ ကǀန်ု ပ်သည်ေရငတ်ြခင်းနှင့်၎င်း၊ သည်ကုိလာ၍ေရခပ်ြခင်းနှင့်၎င်း ကင်းလွတ် မည်အေြကာင်း ထုိေရကုိေပးပါဟု

ေတာင်းလǄင်၊ ၁၆ ေယရǨက၊ သွားေလာ့။ သင်၏လင်ကုိေခƝ၍ သည်ကုိလာဦးေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ မိန်းမကလည်း။ အကǀန်ု ပ်၌လင်မရိှဟုဆုိလǄင်၊

ေယရǨက၊ လင်မရိှဟူေသာစကားသည်မှန်၏။ ၁၈အေြကာင်းမူကား၊ သင်၌လင်ငါးေယာက်ရိှဘူးǇပီ။ ယခုသင်နှင့်ေနေသာသူသည် သင်၏လင်မဟုတ်။

ဤအရာ၌ သင်သည်မှန်ေသာ စကားကုိေြပာǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိမိန်းမကလည်း၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ပေရာဖက်ြဖစ်သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်ရိပ်မိပါ၏။

၂၀ အကǀန်ု ပ်တုိ့ဘုိးေဘးများသည် ဤေတာင်ေပƝ၌ ကုိးကွယ်ေလ့ရိှြက၏။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌သာ ကုိးကွယ် ရမည်ဟု သင်တုိ့သည်ဆုိတတ်ြက၏ဟု

ေလǄာက်လǄင်၊ ၂၁ ေယရǨက၊ အချင်းမိန်းမ၊ ငါ့စကားကုိယံုေလာ့။ ဤေတာင်သုိ့ မလာ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့မသွားဘဲ ခမည်း ေတာ်ကုိကုိးကွယ်ရမည်

အချိန်ကာလေရာက်ဆဲရိှ၏။ ၂၂ သင်တုိ့သည်ကုိယ်မသိေသာအရာကုိ ကုိးကွယ်ြက၏။ ငါတုိ့သည်ကုိယ်သိေသာအရာကုိ ကုိးကွယ်ြက ၏။ အေြကာင်းမူကား၊

ယုဒလူတုိ့ ၌ ကယ်တင်ြခင်းအေြကာင်းရိှ၏။ ၂၃ ကုိးကွယ်ေသာသူမှန်သမǄတုိ့သည် ခမည်းေတာ်ကုိ နံဝိညာဥ်နှင့်၎င်း၊ သစစာတရားနှင့်၎င်း၊ ကုိးကွယ်

ရမည့်အချိန်ကာလသည်လာ၍ ယခုပင်ေရာက်လျက်ရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသုိ့ကုိးကွယ်ေသာသူတုိ့ကုိ ခမည်းေတာ်သည် အလုိရိှေတာ်မူ၏။ ၂၄

ဘုရားသခင်သည် နံဝိညာဥ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်ကုိ ကုိးကွယ်ေသာသူတုိ့သည်၊ နံဝိညာဥ်နှင့် ၎င်း၊ သစစာနှင့်၎င်း ကုိးကွယ်ရမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၅ မိန်းမကလည်း၊ ေမရိှǙကလာေတာ်မူသည်ဟု အကǀန်ု ပ်သိပါ၏။ ေရာက်ေတာ်မူေသာအခါ အကǀန်ု ပ်တုိ့ အား အလံုးစံုတုိ့ကုိေဘာ်ြပေတာ်မူမည်ဟု
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ေလǄာက်ြပန်၏။ ေမရိှအနက်ကား၊ ခရစ်ေတာ်ဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၂၆ ေယရǨကလည်း၊ သင်နှင့်စကားေြပာေသာ ငါသည် ေမရိှပင်ြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၇ ထုိအခါတပည့်ေတာ်တုိ့သည် ေရာက်လာ၍၊ ထုိမိန်းမနှင့်စကားေြပာေတာ်မူသည်ကုိ အ့ံြသြခင်းရိှြက၏၊ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အဘယ်အလုိေတာ်ရိှသနည်း၊

ထုိမိန်းမနှင့်အဘယ်ေြကာင့် စကားေြပာေတာ်မူသနည်းဟု အဘယ်သူမǄမေလǄာက်ြက။ ၂၈ ထုိမိန်းမသည်လည်းေရအုိးကုိထားခ့ဲ၍ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ သွားǇပီးလǄင်၊ ၂၉

အကǀန်ု ပ်ǑပဘူးသမǄေသာအမူအရာတုိကုိ့ ထုတ်ေဘာ်ေသာသူကုိလာ၍ြကည့်ြကပါ။ ထုိသူသည် ခရစ်ေတာ်မှန်လိမ့်မည်ေလာဟု လူများတုိ့အား ေြပာဆုိေသာ်၊ ၃၀

သူတုိသ့ည် Ǐမိ ့ထဲမှထွက်၍ အထံေတာ်သုိ့ သွားြက၏။ ၃၁ မေရာက်မီှတွင်တပည့်ေတာ်တုိ့က၊ အရှင်ဘုရား၊ အစာကုိသံုးေဆာင်ေတာ်မူပါဟုေတာင်းပနြ်ကလǄင်၊

၃၂သင်တုိ့မသိေသာ စားစရာသည် ငါ့၌ရိှသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ထုိေြကာင့်တပည့်ေတာ်တုိ့က၊ တစံုတေယာက်ေသာသူသည် စားစရာကုိ ပုိǇ့ပီေလာဟု

အချင်းချင်း ေမး ြမန်းြကလǄင်၊ ၃၄ေယရǨက၊ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူ၏အလုိေတာ်ကုိေဆာင်ြခင်း၊ သူ၏အမǨေတာ်ကုိ Ǉပီးစီးြခင်းအမǨသည် ငါ့စားစရာြဖစ်၏။

၃၅ယခုမှစ၍ ေလးလလွန်လǄင်၊ စပါးရိတ်ရာကာလြဖစ်လိမ့်မည်ဟု သင်တုိဆုိ့တတ်သည်မဟုတ်ေလာ။ ငါဆုိသည်ကား၊ စပါးရိတ်ြခင်း အလုိငှါ လယ်ြပင်တုိသ့ည်

ယခုပင်ဝင်းဝင်းရိှသည်ကုိ ေမǄာ်၍ြကည့်ြကေလာ့။ ၃၆ စပါးရိတ်ေသာသူသည် အခကုိခံရ၍ ထာဝရအသက်ရှင်ြခင်းအလုိငှါ အသီးအနံှကုိစုသိမ်း၏။ သုိ့ ြဖစ်

လǄင် ပျိုးǊကဲေသာသူနှင့် စပါးရိတ်ေသာသူတုိ့သည် အတူဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။ (aiōnios g166) ၃၇တဦးကားပျိုးǊကဲ၏။ တဦးကားစပါးရိတ်၏ဟူေသာ

စကားသည် ဤအရာ၌အမှန်ကျသတည်း။ ၃၈သင်တုိ့သည် လယ်မလုပ်ေသာအရပ်၌ စပါးရိတ်ေစြခင်းငှါ သင်တုိ့ကုိငါေစလǞတ်၏။ အြခားေသာ သူတုိ့သည်

လယ်လုပ်ြက၍၊ သင်တုိ့သည် ထုိသူတုိ့၏ အလုပ်ထဲသုိ့ ဝင်ရြက၏ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ရှမာရိမိန်းမက၊ အကǀန်ု ပ်ǑပဘူးသမǄေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိ

သူသည်ထုတ်ေဘာ်Ǉပီဟု သက်ေသခံေသာ စကားေြကာင့်၊ ထုိǏမိ ့၌ေနေသာ ရှမာရိလူအများတုိ့သည် ေယရǨကုိယံုြကည်ြက၏။ ၄၀ ထုိေြကာင့်၊ ရှမာရိလူတုိ့သည်

အထံေတာ်သုိ့ေရာက်လǄင်၊ မိမိတုိ့အရပ်၌ေနေတာ်မူမည်ေြကာင်း ေတာင်းပန်၏။ ထုိအရပ်၌ နှစ်ရက်ေနေတာ်မူ၏။ ၄၁အြခားေသာသူအများတုိ့သည်

နǨတ်ကပတ်စကားေတာ်ေြကာင့် ယံုြကည်၍၊ ၄၂ ထုိမိန်းမအား၊ ယခုြဖစ်လǄင် ငါတုိ့သည် သင်၏စကားေြကာင့်သာ ယံုြကည်သည်မဟုတ်။ စကားေတာ် ကုိ

ကုိယ်တုိင်ြကားနာရ၍၊ ဤသူသည်ေလာကီသားတုိ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူေသာ သခင်တည်းဟူေသာ ခရစ်ေတာ် အမှန်စင်စစ်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ သိသည်ဟု

ဆုိြက၏။ ၄၃ နှစ်ရက်လွနǇ်ပီးလǄင်၊ ထုိအရပ်မှထွက်၍ နာဇရက်Ǐမိ ့ကုိ ေရှာင်လျက်၊ ဂါလိလဲြပည်သုိ့ Ǚကေတာ်မူ၏။ ၄၄အေြကာင်းမူကား၊ ပေရာဖက်သည်

မိမိေနရင်းြပည်၌ အသေရမရိှဟု ေယရǨသည် ကုိယ်တုိင်သက်ေသ ခံေတာ်မူ၏။ ၄၅ ဂါလိလဲြပည်သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူေသာအခါ၊ ဂါလိလဲလူတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိလက်ခံြက၏။အေြကာင်း မူကား၊ ထုိသူတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ခံေသာပဲွသုိ့ သွားတတ်သြဖင့်၊ ထုိပဲွအတွင်းတွင် Ǒပေတာ်မူသမǄတုိကုိ့ ြမင်ခ့ဲြက၏။

၄၆ ေရကုိစပျစ်ရည်ြဖစ်ေစေသာအရပ်၊ ဂါလိလဲြပည်ကာနǏမိ ့သုိ့ တဖနǙ်ကေတာ်မူ၏။ကေပရေနာင်Ǐမိ ့၌ အမတ်တေယာက်၏သားသည် အနာေရာဂါစဲွလျက်ရိှ၏။

၄၇ ေယရǨသည်ယုဒြပည်မှဂါလိလဲြပည်သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူသည်ကုိ ထုိအမတ်သည်ြကားလǄင်၊ အထံေတာ်သုိ့ သွား၍ ေသခါနီးြဖစ်ေသာ မိမိသားဆီသုိǙ့က၍

အနာေရာဂါကုိ Ǉငိမ်းေစေတာ်မူမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန် ေလ၏။ ၄၈ ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည်နိမိတ်လကခဏာနှင့် အ့ံဖွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ

မြမင်ရလǄင်ယံုြခင်းမရိှြကဟု မိန့်ေတာ်မူေသာ်၊ ၄၉သခင်၊ အကǀန်ု ပ်သားမေသမီှǙကေတာ်မူပါဟု အမတ်ေလǄာက်ြပန်၏။ ၅၀ ေယရǨကလည်း၊ သွားေလာ့။

သင်၏သားသည် အသက်ချမ်းသာရǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိအမတ်သည် ေယရǨမိန့်ေတာ်မူေသာစကားကုိ ယံု၍သွားေလ၏။ ၅၁ လမ်း၌သွားစဥ်တွင်

မိမိငယ်သားတုိ့သည် ခရီးဦးǐကိလာ၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏သားေတာ်သည် အသက် ချမ်းသာရပါǇပီဟု ြကားေလǄာက်ြက၏။ ၅၂ အဘယ်အချိန်၌ သက်သာြခင်းသုိ့

ေရာက်သနည်းဟုေမးလǄင်၊ မေနခု့နစ်နာရီအချိန်၌ ဖျားနာေပျာက် ပါသည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၅၃ ထုိအချိန်ကား၊ သင်၏သားသည် အသက်ချမ်းသာရǇပီဟု

ေယရǨမိန့်ေတာ်မူေသာအချိနြ်ဖစ်သည်ကုိ အဘသိ၍၊ ကုိယ်တုိင်မှစေသာ မိမိ၏အိမ်သူအိမ်သား အေပါင်းတုိ့သည် ယံုြကည်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၅၄

ဤနိမိတ်လကခဏာေတာ်ကား၊ ေယရǨသည် ယုဒြပည်မှဂါလိလဲြပည်သုိǙ့ကသည်ေနာက်၊ ြပေတာ်မူေသာ ဒုတိယနိမိတ်လကခဏာြဖစ်သတည်း။

၅ ထုိေနာက်မှယုဒပဲွခံစဥ်တွင်၊ ေယရǨသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ Ǚကေတာ်မူ၏။ ၂ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ သုိးတံခါးနားမှာ ေဟǇဗဲဘာသာစကားအားြဖင့်

ေဗေသသဒအမည်ရိှေသာ ေရကန် ရိှ၏။ ထုိေရကန်သည် ကနားြပင်ငါးေဆာင်နှင့် ြပည့်စံု၏။ ၃ ထုိကနားြပင်တုိ့ ၌ မျက်စိကန်း၊ ေြခမစွမ်း၊

ကုိယ်ပိန်ေြခာက်ေသာသူတုိ့မှစ၍ အနာေရာဂါစဲွေသာသူ များအေပါင်းတုိ့သည် ေရလǨပ်ရှားြခင်းကုိ ေြမာ်လင့်၍ ေနြက၏။ ၄ အေြကာင်းမူကား၊

အချိန်တန်လǄင်ေကာင်းကင်တမန်သည် ေရကန်သုိ့ဆင်းသက်၍ ေရကုိ လǨပ်ရှား တတ်၏။ ထုိသုိ့ေရလǨပ်ရှားသည်ေနာက်၊ ေရှးဦးစွာ ဝင်ေသာသူသည်

မိမိ၌စဲွသမǄေသာအနာေရာဂါနှင့် ကင်း လွတ်ြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်၏။ ၅ ထုိအခါ သံုးဆယ်ရှစ်နှစ်ပတ်လံုး ေရာဂါစဲွေသာသူတေယာက်သည် ေရကန်နားမှာရိှ၏။

၆ ထုိသူသည် တံုးလံုးေနသည်ကုိ ေယရǨ ြမင်ေတာ်မူ၍ ြကာလှǇပီဟု သိေတာ်မူလǄင်၊ သင်သည် ကျမ်းမာ ြခင်းသုိ့ ေရာက်လုိသေလာဟု ေမးေတာ်မူ၏။

၇ နာေသာသူကလည်း၊ သခင်၊ ေရလǨပ်ရှားေသာအခါ ေရကန်ထဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်ကုိ သွင်းထားမည့်သူမရိှပါ။ အကǀန်ု ပ်သွားစဥ်တွင် အြခားေသာသူသည်

အကǀန်ု ပ်ေရှမှ့ာ ဝင်တတ်ပါသည်ဟု ေလǄာက်၏။ ၈ ေယရǨကလည်းထေလာ့။ ကုိယ်အိပ်ရာကုိ ေဆာင်၍ လှမ်းသွားေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်၊ ၉

ခဏြခင်းတွင် ထုိသူသည် ပကတိအြဖစ်သုိ့ေရာက်၍၊ မိမိအိပ်ရာကုိေဆာင်လျက် လှမ်းသွား၏။ ၁၀ ထုိေနသ့ည် ဥပုသ်ေန့ြဖစ်၏။ ထုိေြကာင့်

ယုဒလူတုိ့က၊ ဥပုသ်ေန့ြဖစ်၏။ အိပ်ရာကုိ မေဆာင်အပ်ဟု ေရာဂါကင်းေသာ သူအားဆုိြက၏။ ၁၁ သူကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ ကျန်းမာေစေသာသူက၊

ကုိယ်အိပ်ရာကုိေဆာင်၍ လှမ်းသွားေလာ့ဆုိသည် ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၁၂ ယုဒလူတုိက့လည်း၊ ကုိယ်အိပ်ရာကုိေဆာင်၍ လှမ်းသွားေလာ့ဟုသင့်အားဆုိေသာသူကား

အဘယ် သူနည်းဟု ေမးြမန်းြက၏။ ၁၃ ထုိသူကား၊ အဘယ်သူြဖစ်သည်ကုိ ေရာဂါကင်းေသာသူသည်မသိ။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိအရပ်၌ လူစု

ေဝးလျက်ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ေယရǨသည် မထင်မရှား ထွက်Ǚကေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိေနာက်မှ ေယရǨသည်ဗိမာန်ေတာ်၌ ထုိသူကုိ ေတွေ့တာ်မူလǄင် သင်သည်

ကျန်းမာြခင်းရိှ၏။ သာ၍ ဆုိးေသာေဘးနှင့် ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း ေနာက်တဖန် ဒုစရုိက်ကုိ မǑပနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိသူသည်သွား၍

မိမိကုိကျန်းမာေစေသာသူသည် ေယရǨ ြဖစ်သည်ကုိ ယုဒလူတုိ့အားြကားေြပာ ေလ၏။ ၁၆ ထုိအမǨကုိဥပုသ်ေန့၌Ǒပေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ယုဒလူတုိ့သည်

ေယရǨကုိညှဥ်းဆဲြက၏။ ၁၇ ေယရǨကလည်း၊ ငါ့ခမည်းေတာ်သည် ယခုတုိင်ေအာင် အလုပ်လုပ်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ငါသည်လည်း လုပ်၏ဟု ြပန်ေြပာေတာ်မူ၏။

၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍ ဥပုသ်ေနကုိ့ ဖျက်သည်သာမက၊ ဘုရားသခင်ကုိ မိမိအဘဟုေခƝ၍ မိမိကုိဘုရားသခင်နှင့် Ǐပိင်နǨိင်းေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ယုဒလူတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိ သတ်ြခင်းငှါ သာ၍ရှာြကံြက၏။ ၁၉ ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့အား ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ခမည်းေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨကုိ
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သားေတာ်သည် ြမင်၍သာǑပ၏။ မိမိအလုိအေလျာက် အဘယ်အမǨကုိမǄမǑပနုိင်၊ ခမည်းေတာ်Ǒပေတာ်မူသမǄ အတုိင်း သားေတာ်လည်းǑပ၏။ ၂၀

ခမည်းေတာ်သည်သားေတာ်ကုိချစ်ေတာ်မူ၍ Ǒပေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိသားေတာ်အားြပေတာ်မူ၏။သင်တုိ့ သည် အ့ံြသဖွယ်ရိှေစြခင်းငှါဤမǄမကသာ၍Ǌကီးစွာေသာ

အမူအရာတုိ့ကုိ သားေတာ်အားြပေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၁ ခမည်းေတာ်သည် ေသလွန်ေသာသူတုိ့ကုိ ထေြမာကာရှင်ြပန်ေစေတာ်မူသက့ဲသုိ၊့ ထုိနည်းတူ

သား ေတာ်သည်လည်း အလုိရိှသမǄေသာ သူတုိ့ကုိ ရှင်ေစ၏။ ၂၂ လူအေပါင်းတုိ့သည် ခမည်းေတာ်ကုိ ရုိေသသည်နည်းတူ၊ ၂၃ သားေတာ်ကုိ

ရုိေသေစမည်အေြကာင်း၊ ခမည်းေတာ်သည် အဘယ်သူကုိမǄ မတရားစီရင်ေတာ်မမူ။ တရားစီရင်ြခင်းအခွင့်ရိှသမǄကုိ သားေတာ်အား အပ်ေပးေတာ်မူ၏။

သားေတာ်ကုိ မရုိေသေသာသူသည်ကား၊ သားေတာ်ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ ခမည်းေတာ်ကုိ မရုိေသေသာသူြဖစ်၏။ ၂၄ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊

ငါ့စကားကုိ နားေထာင်၍ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူကုိ ယံုြကည် ေသာသူသည် ထာဝရအသက်ကုိ ရသည်ြဖစ်၍ အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိမခံရ။

ေသြခင်းမှအသက်ရှင်ြခင်းသုိ့ ကူး ေြမာက်ေသာသူြဖစ်၏။ (aiōnios g166) ၂၅ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ေသလွန်ေသာသူတုိ့သည် ဘုရားသခင်သားေတာ်၏

စကားသံကုိြကား၍၊ ြကားေသာအားြဖင့် အသက်ရှင်ရမည့်အချိန်ကာလသည် လာ၍ယခုပင်ေရာက်လျက်ရိှ၏။ ၂၆အေြကာင်းမူကား၊ ခမည်းေတာ်သည်

ကုိယ်၌ အသက်ရိှေတာ်မူသည်နည်းတူ၊ သားေတာ်သည်မိမိ၌ အသက်ရိှရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၇သားေတာ်သည် လူသားြဖစ်ေသာေြကာင့်

တရားစီရင်ြခင်းအခွင့်ကုိလည်း အပ်ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၈ဤအမǨအရာကုိ အ့ံြသြခင်းမရိှြကနှင့်။ သခငျုင်းများမှာရိှေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် သားေတာ်၏

စကားသံကုိြကား၍၊ ၂၉ ထွက်ရမည့်အချိန်ကာလေရာက်လတ့ံ။ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာသူတုိ့သည် အသက်ရှင်ရာ ထေြမာက်ြခင်းသုိ့၎င်း၊

ဆုိးယုတ်ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာသူတုိ့သည် အြပစ်စီရင်ရာ ထေြမာက်ြခင်းသုိ့၎င်း ထွက်ရြကလတ့ံ။ ၃၀ ငါသည်ကုိယ်အလုိအေလျာက် အဘယ်အမǨကုိမǄ

မǑပနုိင်။ ငါသည် ြကားသည်အတုိင်း တရားစီရင်၏၊ ငါစီရင်ြခင်းသည်လည်း တရားေတာ်နှင့်ညီညွတ်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် ကုိယ်အလုိသုိ့မလုိက်၊

ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ ခမည်းေတာ်၏အလုိသုိ့လုိက်၏။ ၃၁ ငါသည် ကုိယ်အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံလǄင် ငါ့သက်ေသမတည်။ ၃၂

ငါ၏အေြကာင်းကုိသက်ေသခံေသာ သူတပါးရိှေသး၏။ ထုိသူ၏သက်ေသတည်ေြကာင်းကုိ ငါသိ၏။ ၃၃သင်တုိ့သည် ေယာဟန်ထံသုိ့ေစလǞတ်ြက၏။

သူသည် သမမာတရားဘက်၌ သက်ေသခံ၏။ ၃၄ သုိ့ေသာ်လည်းလူေပးေသာသက်ေသကုိ ငါသည်ပမာဏမǑပ။ သင်တုိ့သည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်

မည်အေြကာင်း ဤစကားကုိ ငါေြပာ၏။ ၃၅ ေယာဟန်သည်ညိှထွန်း၍လင်းေသာ ဆီမီးြဖစ်၏။ သင်တုိ့သည် သူ၏အလင်း၌ ခဏသာေမွေ့လျာ် ြခင်းငှါ

အလုိရိှြက၏။ ၃၆ ေယာဟန်၏သက်ေသထက်သာ၍Ǌကီးေသာသက်ေသသည် ငါ၌ရိှ၏။ အြကင်အမǨတုိ့ကုိ ငါǇပီးစီး ေစ ြခင်းငှါ ခမည်းေတာ်သည်

ငါ့လက်သုိ့ အပ်ေပးေတာ်မူ၍၊ ငါǑပေသာ ထုိအမǨတုိ့သည်လည်း ငါ့ဘက်၌ေန၍၊ ခမည်းေတာ်သည် ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူသည်အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံြက၏။

၃၇ ခမည်းေတာ်သည်လည်းငါ့ဘက်၌ သက်ေသခံေတာ်မူ၏။ ခမည်းေတာ်၏စကားသံေတာ်ကုိ သင်တုိ့ သည် မြကား၊ သĭာန်ေတာ်ကုိမြမင်၊ ၃၈

နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်လည်း သင်တုိ့ ၌မတည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူကုိ သင်တုိ့ သည် မယံုြကည်ဘဲေနြက၏။ ၃၉ကျမ်းစာအားြဖင့်

ထာဝရအသက်ကုိရမည်ဟု စိတ်ထင်နှင့် သင်တုိ့သည် ကျမ်းစာကုိေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ ြက၏။ ထုိကျမ်းစာပင်ငါ၏သက်ေသြဖစ်၏။ (aiōnios g166) ၄၀သင်တုိသ့ည်

အသက်ကုိရေအာင် ငါ့ထံသုိ့ လာြခင်းငှါအလုိမရိှြက၊ ၄၁ လူေပးေသာဘုန်းအသေရကုိ ငါမခံ။ ၄၂ သုိ့ေသာ်လည်း ဘုရားသခင်ကုိ ချစ်ြခင်းေမတတာသည်

သင်တုိ့ ၌ မရိှသည်ကုိ ငါသိ၏။ ၄၃ ငါသည်ခမည်းေတာ်၏အခွင့်နှင့် ေရာက်လာေသာ်လည်း သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိ လက်မခံြက။ အြခားေသာ သူသည်

မိမိအခွင့်နှင့်ေရာက်လာလǄင် ထုိသူကုိ လက်ခံြကလိမ့်မည်။ ၄၄အချင်းချင်းေပးေသာ ဘုန်းအသေရကုိသာခံ၍၊ ဘုရားသခင်သာလǄင် ေပးေတာ်မူတတ်ေသာ

ဘုန်း အသေရကုိ အလုိမရိှေသာသင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ယံုြကည်နုိင်မည်နည်း။ ၄၅ ခမည်းေတာ်ေရှ ့၌ ငါသည် သင်တုိ့ကုိအြပစ်တင်မည်ဟု မထင်ြကနှင့်။

သင်တုိ့ကုိ အြပစ်တင်ေသာ သူတပါးရိှေသး၏။ ထုိသူကား သင်တုိ့ကုိ ကုိးစားေသာ ေမာေရှေပတည်း။ ၄၆သင်တုိ့သည် ေမာေရှ၏စကားကုိ ယံုလǄင်

ငါ့စကားကုိ မယံုဘဲမေနနုိင်ြက။ အေြကာင်းမူကား၊ ေမာေရှ သည် ငါ့အေြကာင်းကုိ ေရးထား၏။ ၄၇ သူေရးထားေသာစာကုိ သင်တုိ့သည်မယံုလǄင်၊ ငါစကားကုိ

အဘယ်သုိ့ယံုနုိင်မည်နည်းဟု ယုဒလူတုိ့ အား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ ထုိေနာက်မှ ေယရǨသည် တိေဗရိအုိင်တည်းဟူေသာ ဂါလိလဲအုိင်ကုိ ကူးေတာ်မူ၏။ ၂ အနာေရာဂါစဲွေသာသူတုိ့ ၌ ြပေတာ်မူေသာနိမိတ်လကခဏာတုိ့ကုိ

လူအစုအေဝးအေပါင်းတုိ့သည် ြမင် ြကသြဖင့် ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ြက၏။ ၃ ေယရǨသည်ေတာင်ေပƝသုိ့ တတ်Ǚက၍ တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ

ထုိင်ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိအခါ ယုဒလူတုိ့၏ပသခါပဲွခံချိန် ေရာက်လုနီးသတည်း။ ၅ ေယရǨသည် ေမǄာ်ြကည့်၍ လူအစုအေဝးအေပါင်းတုိ့သည်

အထံေတာ်သုိ့လာြကသည်ကုိ ြမင်ေတာ် မူလǄင်၊ ဖိလိပပုအား၊ ဤသူတုိ့စားစရာမုန့်ကုိ အဘယ်မှာ ဝယ်မည်နည်းဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိသုိ့ေမးေတာ်မူေသာ်၊

မိမိအဘယ်သုိ့ Ǒပမည်ကုိသိေတာ်မူလျက်ပင် ဖိလိပပုကုိစံုစမ်းြခင်းငှါသာ ေမးေတာ်မူ၏။ ၇ ဖိလိပပုကလည်း၊ ဤသူတုိ့သည် မုန့်တဖ့ဲစီေစ့ေအာင်

ေဒနာရိအြပားနှစ်ရာအဘုိးထုိက်ေသာမုန့် မ ေလာက်ပါဟုေလǄာက်၏။ ၈ ရိှမုန်ေပတရု၏ညီ အေြနဒအမည်ရိှေသာ တပည့်ေတာ်က၊ ၉ မုေယာမုန့်ငါးလံုးနှင့်

ငါးကေလးနှစ်ေကာင်ပါေသာ သူငယ်တေယာက်ရိှပါ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ဤမǄ ေလာက်များစွာေသာသူတုိ့သည်ရိှြကသည်ြဖစ်၍၊ ထုိမုန့်နှင့် ငါးနှစ်ေကာင်တုိ့ကုိ

အဘယ်ေြပာစရာ ရိှပါသနည်း ဟုေလǄာက်၏။ ၁၀ ေယရǨကလည်း၊ လူများတုိ့ကုိေလျာင်းြကေစဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိအရပ်၌ ြမက်ပင်ထူေြပာလျက်ရိှသည်

ြဖစ်၍၊ အေရအတွက်အားြဖင့် ငါးေထာင်မǄေလာက်ေသာ လူတုိ့သည် ေလျာင်းြက၏။ ၁၁ ေယရǨသည်မုန့်ကုိယူ၍ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းǇပီးမှ

တပည့်ေတာ်တုိ့အား ေဝငှေတာ်မူ၍၊ တပည့် ေတာ်တုိ့သည် ေလျာင်းေသာသူတုိ့အားေဝငှြပန်၏။ ထုိနည်းတူ ငါးနှစ်ေကာင်းကုိလူများလုိချင်သမǄ ေဝငှြက၏။

၁၂ ထုိသူတုိ့သည်ဝြကǇပီးမှ ကုိယ်ေတာ်က၊ ဘာမǄ မေပျာက်ေစြခင်းငှာ Ǚကင်းကျန်ေသာအကျိုးအပ့ဲတုိ့ကုိ ေကာက်သိမ်းြကေလာ့ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့အား

မိန့်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ၁၃ စားေသာသူတုိ့ ၌ ကျနǙ်ကင်းေသာ မုေရာမုန့် ငါးလံုး၏ အကျိုးအပ့ဲတုိ့ကုိ ေကာက်သိမ်း၍ တဆယ်နှစ် ေတာင်းအြပည့်ရြက၏။

၁၄ ထုိသုိ့ေယရǨ ြပေတာ်မူေသာ နိမိတ်လကခဏာကုိ ထုိလူများတုိ့သည်ြမင်လǄင်၊ ဤသူကား ဤေလာကသုိ့ Ǚကလာရေသာ ပေရာဖက်အမှနြ်ဖစ်ဟု

ဆုိြက၏။ ၁၅ ထုိသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ရှင်ဘုရင်အရာ၌ ချီးေြမှာက်ြခင်းငှါလာ၍ အနုိင်အထက်Ǒပြကမည် အေြကာင်းကုိ ေယရǨသည်သိေတာ်မူလǄင်၊

ေတာင်ေပƝသုိ့ တေယာက်တည်းǙကေတာ်မူြပန်၏။ ၁၆ညအချိန်ေရာက်ေသာအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် အုိင်သုိ့သွား၍ ေလှထဲသုိ့ဝင်ေရာက်ǇပီးလǄင်၊

ကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်အ့ံေသာငှါ အုိင်ကုိကူးြက၏။ ၁၇ ထုိအခါေမှာင်မုိက်ြဖစ်၍ ေယရǨသည် သူတုိ့ ရိှရာသုိ့မေရာက်ေသး။ ၁၈ ေလြပင်းမုန်တုိင်းလာ၍
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လǨိင်းတံပုိးထေလ၏။ ၁၉ ခရီးတတုိင်ခဲွနှစ်တုိင်ေလာက် တက်ခတ်၍ေရာက်ေသာအခါ၊ ေယရǨအုိင်ေပƝမှာ စက်ေတာ်ြဖန့်၍ ေလှ အနီးသုိ့ချဥ်းေတာ်မူသည်ကုိ

သူတုိ့သည်ြမင်၍ ေြကာင့်လန့ြ်ခင်းရိှြက၏။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ ငါပင်ြဖစ်သည်၊ မေြကာင့်လန့ြ်ကနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ေလှထဲသုိ့ ကုိယ်ေတာ် တုိင်

ဝမ်းေြမာက်စွာခံယူြက၏။ ၂၁ ေလှသည်လည်းေရာက်လုိေသာရပ်သုိ့ တခဏြခင်းတွင် ဆုိက်ေလ၏။ ၂၂ အုိင်တဘက်၌ေနေသာ လူအစုအေဝးတုိသ့ည်ကား၊ ၂၃

အထက်ကသခင်ဘုရားသည် ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းǇပီးမှ၊ လူများသည် မုန့်ကုိစားြကရာ အရပ်နှင့် အနီး၊ တိေဗရိǏမိ ့မှ အြခားေသာေလှငယ်များ လာေသာ်လည်း၊

မေန့၌ တပည့်ေတာ်တုိ့ဝင်ေသာ ေလှမှတပါး အဘယ်ေလှမǄမရိှသည်ကုိ၎င်း၊ ေယရǨသည်ထုိေလှထဲသုိ့ တပည့်ေတာ်နှင့်အတူ ဝင်ေတာ်မမူဘဲလျက်၊

တပည့် ေတာ်တုိ့သာ သွားသည်ကုိ၎င်း ြမင်ြက၍၊ ၂၄ ထုိအရပ်၌ ေယရǨမှစေသာ တပည့်ေတာ်တုိ့မရိှသည်ကုိသိြကသြဖင့်၊ နက်ြဖန်ေန့၌ ေလှစီး၍

ေယရǨကုိ ရှာြခင်းငှါ ကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့သွားြက၏။ ၂၅ အုိင်တဘက်၌ေတွလ့Ǆင်၊ အရှင်ဘုရား၊ အဘယ်ေသာအခါ ဤအရပ်သုိ့ Ǚကလာေတာ်မူသနည်းဟု

ေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၆ ေယရǨကလည်း၊ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့သည်နိမိတ်လကခဏာတုိ့ကုိ ြမင်ေသာေြကာင့် ငါ့ကုိရှာသည်မဟုတ်။ ၂၇

မုန့်ကုိ စား၍ဝေသာေြကာင့်သာ ရှာြက၏။ ပျက်စီးတတ်ေသာအစာကုိရြခင်းငှါ မǐကိးစားြကနှင့်။ လူသားသည် သင်တုိ့အား ေပး၍ထာဝရအသက်နှင့်အမǄ

တည်တတ်ေသာအစာကုိရြခင်းငှါ ǐကိးစားြကေလာ့။ ထုိသားသည် ခမည်းေတာ်ဘုရား၏တံဆိပ်ခတ်ြခင်းကုိ ခံေသာသူြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōnios

g166) ၂၈ ထုိသူတုိ့ကလည်း။ ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်နှင့်ညီေသာ အကျင့်ကုိကျင့်ြခင်းငှါ အဘယ်သုိ့ Ǒပရ ပါမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက်ြက၏။

၂၉ ေယရǨကလည်း၊ ဘုရားသခင်ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူကုိ ယံုြကည်ြခင်းအကျင့်ကား၊ အလုိေတာ်နှင့် ညီေသာအကျင့်တည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀

ထုိသူတုိက့လည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်မျက်စိနှင့်ြမင်၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည်မည်အေြကာင်း အဘယ်နိမိတ်လကခဏာကုိ ြပေတာ်မူသနည်း။ အဘယ်အမǨကုိ

Ǒပေတာ်မူသနည်း။ ၃၁ကျမ်းစာ၌လာသည်ကား၊ ထုိသူတုိ့ စားစရာဘုိ့ ေကာင်းကင်မှမုန့်ကုိ ေပးေတာ်မူသည်ဟုလာသည်နှင့် အညီ၊ ငါတုိ့ဘုိးေဘးများသည်ေတာ၌

မနနကုိစားြကသည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၃၂ ေယရǨကလည်း၊ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ေမာရှသည် ေကာင်းကင်မုန့်ကုိ သင်တုိ့အားမေပး၊ ခမည်းေတာ်သည်

မှန်ေသာေကာင်းကင်မုန့်ကုိ သင်တုိ့အား ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၃ ဘုရားသခင်၏မုန့်မူကား၊ ေကာင်းကင်မှဆင်းသက်၍ ေလာကီသားတုိ့အားအသက်ကုိ ေပးေသာမုန့်

ေပတည်းဟုမိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၄သခင်၊ ထုိမုန့်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိအ့ား အစဥ်မြပတ်ေပးေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၃၅ ေယရǨကလည်း၊ ငါသည်အသက်မုန့ြ်ဖစ်၏။

ငါ့ထံသုိ့လာေသာသူသည် ေနာက်တဖန် အဆာအမွတ် မခံရ။ ငါ့ကုိ ယံုြကည်ေသာသူသည် ေနာက်တဖန် ေရငတ်မခံရ။ ၃၆ သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့သည်

ငါ့ကုိြမင်လျက်ပင် မယံုြကည်ြကဟု ငါဆုိခ့ဲǇပီ။ ၃၇ ခမည်းေတာ်သည် ငါ့အား ေပးေတာ်မူသမǄေသာသူတုိ့သည် ငါထံသုိလ့ာြကလိမ့်မည်။ ငါ့ထံသုိ့လာ ေသာသူကုိ

ငါသည်အလျင်မပယ်။ ၃၈အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် ကုိယ်အလုိသုိ့လုိက်ြခင်းငှါ ေကာင်းကင်မှဆင်းသက်သည်မဟုတ်။ ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူ၏

အလုိေတာ်သုိ့လုိက်ြခင်းငှါ ဆင်းသက်၏။ ၃၉ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်၏ အလုိေတာ်ကား၊ ငါ့အားေပးေသာသူတုိ့တွင် တစံုတေယာက် ကုိမǄ

ငါမေပျာက်ေစရဘဲ၊ ေနာက်ဆံုးေသာေန့၌ ထုိသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ထေြမာက်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ၄၀သားေတာ်ကုိ ြကည့်ြမင်၍ ယံုြကည်ေသာသူရိှသမǄတုိ့သည်

ထာဝရအသက်ကုိရေစြခင်းငှါ၎င်း အလုိ ေတာ်ရိှ၏။ ငါသည်လည်းေနာက်ဆံုးေသာေန့၌ ထုိသူတုိ့ကုိ ထေြမာက်ေစမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166) ၄၁

ငါသည်ေကာင်းကင်မှဆင်းသက်ေသာမုန့်ြဖစ်၏ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ ယုဒလူတုိ့က၊ ၄၂ဤသူသည် ေယာသပ်၏သား ေယရǨ ြဖစ်သည်မဟုတ်ေလာ။

သူ၏မိဘကုိငါတုိ့သိသည်မဟုတ်ေလာ။ ငါသည် ေကာင်းကင်မှဆင်းသက်၏ဟု သူသည်အဘယ်သုိ့ဆုိရသနည်းဟု က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်လျက် ဆုိြက၏။

၄၃ ေယရǨကလည်း၊ ငါ့ကုိအချင်းချင်းက့ဲရဲ ့၍ အြပစ်မတင်ြကနှင့်။ ၄၄ ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်သည် ေသွးေဆာင်ေတာ်မမူလǄင်၊

အဘယ်သူမǄ ငါ့ထံသုိ့ မလာ နုိင်။ လာေသာသူကုိေနာက်ဆံုေသာေန့၌ ငါထေြမာက်ေစမည်။ ၄၅အနာဂတတ ိကျမ်းစာ၌လာသည်ကား၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်

ဘုရားသခင်ဆံုးမသွန်သင်ေတာ်မူေသာသူ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်ဟုလာသည်နှင့်အညီ။ ခမည်းေတာ်ထံ၌နားေထာင်၍ နည်းခံေသာသူမှန်သမǄတုိ့သည် ငါ့ထံသုိ့

လာြက၏။ ၄၆ ထုိသုိ့ငါဆုိေသာ၊ ဘရားသခင့်အထံေတာ်က Ǚကလာေသာသူမှတပါး တစံုတေယာက်တေယာက်ေသာ သူသည် ခမည်းေတာ်ကုိြမင်ခ့ဲǇပီဟု

မဆုိလုိ။ Ǚကလာေသာသူဟူမူကား၊ ခမည်းေတာ်ကုိ ြမင်ခ့ဲǇပီ။ ၄၇ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ငါ့ကုိ ယံုြကည်ေသာသူသည် ထာဝရအသက်ကုိရ၏။ (aiōnios

g166) ၄၈ ငါသည်အသက်မုန့ြ်ဖစ်၏။ ၄၉သင်တုိ့ဘုိးေဘးများသည် ေတာ၌မနနကုိစားလျက် ေသရြက၏။ ၅၀ ေကာင်းကင်မှဆင်းသက်ေသာမုန့်ကုိ

စားေသာသူသည် ေသြခင်းနှင့်ကင်းလွတ်၏။ ၅၁ ငါသည်ေကာင်းကင်မှဆင်းသက်ေသာအသက်မုန့ြ်ဖစ်၏။ ဤမုန့်ကုိ စားေသာသူမည်သည်ကား၊

အစဥ် မြပတ်အသက်ရှင်လိမ့်မည်။ ငါေပးေသာမုန့်ကား၊ ေလာကီသားတုိ့၏ အသက်အဘုိ့အလုိငှါ စွန့်ေသာငါ၏ အသားေပတည်းဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

(aiōn g165) ၅၂ ထုိအခါ ယုဒလူတုိ့က၊ ဤသူသည်မိမိအသားကုိ ငါတုိ့စားစရာဘုိ့အဘယ်သုိ့ ေပးနုိင်သနည်းဟု အချင်းချင်း ြငင်းခံုြက၏။ ၅၃

ေယရǨကလည်း၊ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ လူ၏အသားကုိမစား၊ အေသွးကုိမေသာက်လǄင် သင် တုိ့ ၌ အသက်မရိှ။ ၅၄ ငါ၏အသားကုိစား၍

ငါ၏အေသွးကုိလည်း ေသာက်ေသာသူသည် ထာဝရအသက်ကုိရ၏။ ထုိသူကုိ ေနာက်ဆံုးေသာေန့၌ ငါထေြမာက်ေစမည်။ (aiōnios g166)

၅၅ ငါ၏အသားသည် စားစရာေကာင်း၏။ ငါ၏ အေသွးလည်းေသာက်စရာေကာင်း၏။ ၅၆ ငါ၏အသားအေသွးကုိ ေသာက်စားေသာသူသည်

ငါ၌တည်၏။ ထုိသူ၌လည်း ငါတည်၏။ ၅၇ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ခမည်းေတာ်သည် ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူ၍၊ ငါသည်ခမည်းေတာ်အားြဖင့်

အသက်ရှင်သည်နည်းတူ၊ ငါ့ကုိစားေသာသူသည် ငါ့အားြဖင့် အသက်ရှင်လိမ့်မည်။ ၅၈ဤမုန့်ကား၊ ေကာင်းကင်မှဆင်းသက်ေသာမုန့ြ်ဖစ်၏။ သင်တုိ့

ဘုိးေဘးများသည် မနနကုိစားလျက် ေသရသက့ဲသုိ့မဟုတ်။ ဤမုန့်ကုိးစားေသာသူသည် အစဥ်မြပတ်အသသက်ရှင်လိမ့်ဟု၊ (aiōn g165) ၅၉

ကေပရေနာင်Ǐမိ ့မှာရားစရပ်၌ ြသဝါဒေပးစဥ်တွင် မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆၀ တပည့်ေတာ်အများတုိ့သည် ြကားလǄင်၊ ထုိစကားသည် အလွန်ခက်လှ၏။

အဘယ်သူနာခံနုိင်မည် နည်းဟု ဆုိြက၏။ ၆၁ ထုိသုိ့တပည့်ေတာ်တုိ့ က့ဲရဲ ့ြဖစ်တင်သည်ကုိ ေယရǨသည်အလုိအေလျာက်သိေတာ်မူလǄင်၊ ဤတရား

စကားေြကာင့် သင်တုိ့သည် စိတ်ပျက်ြကသေလာ့။ ၆၂ လူသားသည်အရင်ေနရာအရပ်သုိ့တဖန် Ǚကတတ်သည်ကုိြမင်ရလǄင် အဘယ်သုိ့ ထင်မှတ်ြကမည်

နည်း။ ၆၃ ဝိညာဥ်သာလǄင်အသက်ရှင်ေစ၏။ ကုိယ်ကာယသည်အလǄင်မတတ်နုိင်။ ငါေြပာေသာစကားသည် ဝိညာဥ်ြဖစ်၏။ အသက်လည်းြဖစ်၏။ ၆၄

သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့တွင် မယံုြကည်ေသာသူတချိုရိှ့၏။ ၆၅ ထုိေြကာင့် ငါ၏ခမည်းေတာ်သည် အခွင့်ေပးေတာ်မမူလǄင်၊ အဘယ်သူမǄငါထံသုိ့မလာနုိင်ဟု

အထက် ငါဆုိခ့ဲǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိသုိမိန့်ေတာ်မူသည် အေြကာင်းဟူမူကား၊ အဘယ်သူမယံုြကည်သည်ကုိ၎င်း၊ အဘယ်သူသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

အပ်နံှမည်ကုိ၎င်း၊ ေယရǨသည်အစအဦး၌ သိေတာ်မူ၏။ ၆၆ ထုိအခါမှစ၍တပည့်ေတာ်များတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်နှင့်မေပါင်းေဘာ်ဘဲ ဆုတ်သွားြက၏။ ၆၇
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ထုိေြကာင့် ေယရǨသည် တကျိပ်နှစ်ပါးေသာသူတုိ့အား၊ သင်တုိ့သည်လည်း ထွက်သွားြခင်းငှါ အလုိရိှ ြကသေလာဟုေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၆၈ ရိှမုန်ေပတရုက၊ သခင်၊

အကǀန်ု ပ်တုိသ့ည် အဘယ်သူထံသုိ့ သွားရမည်နည်း။ ထာဝရအသက်နှင့် ယှဥ်ေသာ စကားသည်ကုိယ်ေတာ်၌ တည်ပါ၏။ (aiōnios g166) ၆၉ ကုိယ်ေတာ်သည်

ခရစ်ေတာ်တည်းဟူေသာ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏သားေတာ် ြဖစ် ေတာ်မူသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ယံုြကည် သိမှတ်ြကပါသည်ဟုေလǄာက်ေလ၏။

၇၀ ေယရǨကလည်း၊ တကျိပ်နှစ်ပါးေသာသင်တုိ့ကုိ ငါေရွးေကာက်သည်မဟုတ်ေလာ။ သုိ့ေသာ်လည်း သင် တုိ့တွင် ရန်သူတေယာက်ပါမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၇၁ ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူေသာ်၊ ထကျိပ်နှစ်ပါးအဝင်ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိအပ်နံှမည်သူ၊ ရိှမုန်၏သား ယုဒရှကာရုတ်ကုိဆုိလုိသတည်း။

၇ ထုိေနာက်မှေယရǨသည် ဂါလိလဲြပည်၌ လှည့်လည်ေတာ်မူ၏။ ယုဒလူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ သတ်အ့ံ ေသာငှါ ရှာြကံေသာေြကာင့်၊ ယုဒြပည်၌

လှည့်လည်ြခင်းငှါ အလုိေတာ်မရိှ။ ၂ ယုဒလူတုိ့၏သေကေနပဲွခံခါနီးတွင်၊ ၃ ညီေတာ်တုိ့က၊ သင်ǑပေသာအမǨတုိ့ကုိ တပည့်များတုိ့သည်ြမင်ေစြခင်းငှါ

ဤအရပ်မှထွက်၍ ယုဒြပည် သုိǙ့ကပါ။ ၄ ေကျာ်ေစာကိတတ ိကုိ အလုိရိှေသာသူမည်သည်ကား မထင်ရှားေသာအားြဖင့် အဘယ်အမǨကုိမǄ မǑပတတ်။ဤအမǨတုိ့ကုိ

သင်သည်ǑပလǄင်။ ဤေလာက၌ ကုိယ်ကုိထင်ရှားစွာ ြပပါဟု၊ ၅ မယံုြကည်ေသာေြကာင့် ေယရǨအားဆုိြက၏။ ၆ ေယရǨကလည်း၊ ငါ့အချိန်မေရာက်ေသး။

သင်တုိ့ကုိ ခပ်သိမ်းေသာအချိန်သင့်လျက်ရိှ၏။ ၇ ေလာကီသားတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိမုန်းနုိင်။ ငါ့ကုိမုန်းြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည်သူတုိ့၏အကျင့်

ဆုိးညစ်ေြကာင်းကုိ သက်ေသခံ၏။ ၈ ထုိပဲွသုိသ့င်တုိ့သွားြကေလာ့။ ၉ ငါမသွားေသး။ ငါ့အချိန်မြပည်စံုေသးဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ဂါလိလဲြပည်မှာေနေတာ်မူ၏။

၁၀ ညီေတာ်တုိ့သွားǇပီးမှ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိပဲွသုိ့ မထင်မရှားǙကေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိပဲွ၌ယုဒလူတုိက့၊ ေယရǨသည်အဘယ်မှာ ရိှသနည်းဟု ေမးြမန်းရှာေဖွြက၏။

၁၂ လူအစုအေဝးတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိအေြကာင်းǑပ၍ အုတ်အုတ်သဲသဲြဖစ်ြက၏။ အချိုတုိ့့က၊ သူ သည်သူေတာ်ေကာင်းြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း၊ အချိုတုိ့့က၊

သူေတာ်ေကာင်းမဟုတ်၊ လူများကုိလှည့်ဖျားသည်ဟူ၍ ၎င်း ဆုိြက၏။ ၁၃ သုိ့ေသာ်လည်း ယုဒလူတုိ့ကုိ ေြကာက်ေသာေြကာင့် အဘယ်သူမǄ

အတည့်အလင်းမေြပာဝ့ံြက။ ၁၄ ထုိပဲွကုိ ခံစဥ်တွင်၊ ေယရǨသည် ဗိမာန်ေတာ်သုိ့တက်၍ ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူ၏၊ ၁၅ ယုဒလူတုိ့သည် အ့ံြသ၍၊

ဤသူသည် စာမသင်ဘဲလျက် အဘယ်သုိ့ တတ်ဘိသနည်းဟုဆုိြက၏။ ၁၆ ေယရǨကလည်း၊ ငါေဟာေသာေဒသနာသည် ငါ၏ေဒသနာမဟုတ်။

ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ သူ၏ ေဒသနာြဖစ်၏။ ၁၇ ထုိသူ၏အလုိေတာ်သုိ့ လုိက်ချင်ေသာသူမည်သည်ကား၊ဤေဒသနာသည်ဘုရားသခင်၏ ေဒသနာ

ေတာ်ြဖစ်သေလာ၊ ငါသည် ကုိယ်အလုိအေလျာက် ေဟာေြပာသေလာဟု ပုိင်းြခား၍သိလိမ့်မည်။ ၁၈ ကုိယ်အလုိအေလျာက်ေဟာေြပာေသာသူသည်

မိမိဘုန်းအသေရကုိရှာတတ်၏။ မိမိကုိ ေစလǞတ်ေတာ် မူေသာသူ၏ ဘုန်းအသေရကုိရှာေသာ သူမူကား၊ ယံုေလာက်ေသာသူြဖစ်၏။ ထုိသူ၌မုသားမရိှ။

၁၉ ေမာရှသည်ပညတ်တရားကုိ သင်တုိ့အား ေပးသည်မဟုတ်ေလာ။ ထုိတရားကုိ သင်တုိ့တွင် တစံု တေယာက်မǄမကျင့်။ ငါ့ကုိသတ်အ့ံေသာငှါ

အဘယ်ေြကာင့် ရှာြကံြကသနည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ လူအစုအေဝးကလည်း၊ သင်သည် နတ်ဆုိးစဲွေသာသူြဖစ်၏။ သင့်ကုိ သတ်အ့ံေသာငှါ

အဘယ်သူ ရှာြကံသနည်းဟု ဆုိြက၏။ ၂၁ ေယရǨကလည်း၊ ငါǑပေသာအမǨတခုကုိ သင်တုိ့ရိှသမǄသည် အ့ံြသြခင်းရိှြက၏။ ၂၂ ေမာရှသည်

အေရဖျားလီှးြခင်းတရားကုိ သင်တုိ့အား ေပး၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ် ေမာေရှမှ အစစွာခံရ သည်ဟု မဆုိလုိ။ ဘုိးေဘးများမှဆက်ခံရသတည်း၊ ထုိေြကာင့် ဥပုသ်ေန့၌

သင်တုိ့သည်အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ ေပးြက၏။ ၂၃ ေမာေရှ၏တရားမပျက်ေစြခင်းငှါ လူသည်ဥပုသ်ေန့၌ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိခံရလǄင်၊ ငါသည် ဥပုသ်

ေန့၌ လူတကုိယ်လံုးကုိ ကျန်းမာေစေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိအမျက်ထွက်ရာသေလာ။ ၂၄ မျက်နှာကုိ သာြကည်၍မစီရင်ြကနှင့်။ တရားသြဖင့်

စီရင်ြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိအခါ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားအချိုက့လည်း၊ ဤသူကုိသတ်အ့ံေသာငှါ ရှာြကသည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၆ ြကည့်ပါ။

သူသည်ထင်ရှားစွာေဟာေြပာ၍အဘယ်ြမစ်တားြခင်းကုိမǄ မǑပြကပါတကား၊ဤသူသည် ခရစ်ေတာ်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ မင်းများတုိ့သည် အမှန်သိြကသေလာ။

၂၇ သုိ့ေသာ်လည်း ဤသူသည် အဘယ်ကြဖစ်သည်ကုိငါတုိ့သိြက၏။ ခရစ်ေတာ်သည် Ǚကလာေတာ်မူ ေသာအခါ အဘယ်ကြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိ

အဘယ်သူမǄမသိရဟု ဆုိြက၏။ ၂၈ ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိသိြက၏။ ငါအဘယ်က ြဖစ်သည်ကုိလည်း သိြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း

ငါသည် ကုိယ်အလုိအေလျာက်လာသည်မဟုတ်။ ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူသည် သစစာနှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူ ၏။ ထုိသူကုိ သင်တုိ့မသိြက။ ၂၉

ငါမူကားသိ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူ၏ အထံေတာ်မှ ငါလာ၏။ သူသည်လည်း ငါ့ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူ၏ဟု ဗိမာန်ေတာ်၌ ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူစဥ်တွင်

ေǙကးေြကာ်၍မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၀ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဘမ်းဆီးြခင်းအခွင့်ကုိရှာြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်၏အချိန်မေစ့ မေရာက်ေသး ေသာေြကာင့်

အဘယ်သူမǄ မဘမ်းဆီးြက။ ၃၁ လူအစုအေဝးထဲ၌ ပါေသာလူများတုိ့သည် ယံုြကည်သည်ြဖစ်၍၊ ခရစ်ေတာ်သည် Ǚကလာေတာ်မူ ေသာအခါ၊ ဤသူြပေသာ

နိမိတ်လကခဏာထက်သာ၍ များေသာနိမိတ်လကခဏာတုိ့ကုိ ြပေတာ်မူမည်ေလာဟု ဆုိြက၏။ ၃၂ ထုိသုိ့လူများ အုတ်အုတ်သဲသဲြဖစ်ြကသည်ကုိ

ဖာရိရဲှတုိ့သည်ြကားလǄင်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့ နှင့်တုိင်ပင်Ǉပီးမှ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဘမ်းဆီးေစြခင်းငှါ မင်းလုလင်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်ြက၏။ ၃၃

ေယရǨကလည်း၊ ငါသည် သင်တုိ့နှင်အတူ ခဏသာေနǇပီးလǄင်၊ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ သူထံသုိ့ သွားရမည်။ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိရှာြကလိမ့်မည်။

၃၄ ရှာေသာ်လည်းမေတွရ့ြက။ ငါရိှရာအရပ်သုိ့ သင်တုိ့မေရာက်နုိင်ြကဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၅ ယုဒလူတုိ့က၊ ငါတုိ့ကုိမေတွေ့စြခင်းငှာ သူသည်

အဘယ်အရပ်သုိ့သွားလိမ့်မည်နည်း။ ေဟလသလူ တုိ့တွင်အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပားလျက်ေနေသာ သူတုိ့ရိှရာသုိ့သွား၍ ေဟလသလူတုိ့အား တရားေဟာလိမ့်မည်

ေလာ။ ၃၆ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိ ရှာြကလိမ့်မည်။ ရှာေသာ်လည်း မေတွရ့ြက။ ငါရိှရာအရပ်သုိ့ သင်တုိ့မေရာက် နုိင်ြကဟူေသာစကားသည်

အဘယ်သုိ့ဆုိလုိသနည်းဟု အချင်းချင်းဆုိြက၏။ ၃၇ ထုိပဲွကုိခံ၍ ေနာက်ဆံုးြဖစ်ေသာေန့ြမတ်၌ ေယရǨသည်ရပ်၍ ေǙကးေြကာ်ေတာ်မူသည်ကား၊ ေရငတ်

ေသာသူရိှလǄင် ငါ့ထံသုိ့လာ၍ ေသာက်ေလာ့။ ၃၈ ငါ့ကုိယံုြကည်ေသာသူသည် ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်း အသက်ေရတွက်ရာ စမ်းေရတွင်းြဖစ်လိမ့်မည်

ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူေသာ်၊ ယံုြကည်ေသာသူတုိ့သည် ခံရလတ့ံေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ရည်မှတ်၍ မိန့် ေတာ်မူ၏။ ေယရǨသည်

ဘုန်းပွင့်ေတာ်မမူေသးေသာေြကာင့် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ေပးေတာ်မမူေသး။ ၄၀ စကားေတာ်ကုိ ြကားေသာလူအများတုိ့က၊ ဤသူသည်လာလတ့ံေသာ

ပေရာဖက်အမှနြ်ဖစ်သည်ဟု ဆုိြက၏။ ၄၁ အချိုက့လည်း၊ ဤသူသည်ခရစ်ေတာ်ြဖစ်သည်ဟု ဆုိြက၏။ အချိုက့လည်း၊ ခရစ်ေတာ်သည် ဂါလိလဲ

ြပည်သားြဖစ်ရသေလာ။ ၄၂ ခရစ်ေတာ်သည် ဒါဝိဒ်အမျိုး၊ဒါဝိဒ်ေနရာဌာန၊ ဗက်လင်ရွာသားြဖစ်ရမည်ဟု ကျမ်းစာလာသည် မဟုတ် ေလာဟု ဆုိြက၏။ ၄၃

ထုိသုိလူ့များတုိသ့ည် ကဲွြပားြကသည်ြဖစ်၍၊ အချိုတုိ့့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိဘမ်းဆီးြခင်းငှါ အလုိ ရိှြက၏။ ၄၄ သုိေ့သာ်လည်း အဘယ်သူမǄမဘမ်းမဆီးြက။ ၄၅
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ထုိအခါ မင်းလုလင်တုိ့သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီး၊ ဖာရိရဲှထံသုိ့ ြပန်၍၊ ထုိမင်းတုိ့က၊ အဘယ်ေြကာင့် သူကုိ့မေဆာင်ခ့ဲြကသနည်းဟု ေမးြမန်းလǄင်၊ ၄၆

မင်းလုလင်တုိ့က၊ ထုိသူေဟာေြပာသက့ဲသုိ့ အဘယ်သူမǄမေဟာစဖူးပါဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၄၇ ဖာရိရဲှတုိက့လည်း၊ သင်တုိ့ကုိပင် လှည့်ြဖားǇပီေလာ။ ၄၈ မင်းများ၊

ဖာရိရဲှများတုိတွ့င် သူကုိ့ယံုြကည်ေသာသူတစံုတေယာက်မǄရိှသေလာ။ ၄၉တရားကုိမသိေသာဤလူများတုိ့သည် ကျိနြ်ခင်းကုိ ခံရေသာသူြဖစ်သည်ဟုဆုိြက၏။

၅၀အထက်ကညဥ့်အခါ၌ အထံေတာ်သုိ့လာေသာ သူတည်းဟူေသာ ထုိမင်းများအဝင်ြဖစ်ေသာ နိေကာဒင် ကလည်း၊ ၅၁ ငါတုိ့တရားသည် လူကုိမစစ်၊

သူအ့မǨကုိ မသိမီှကပင် ေရှမ့ဆွက ဆံုးြဖတ်တတ်သေလာဟုဆုိလǄင်၊ ၅၂ သူတုိ့က၊ သင်သည်လည်း ဂါလိလဲြပည်သားြဖစ်သေလာ။ စစ်ဦးေလာ့၊ ဂါလိလဲြပည်၌

အဘယ် ပေရာဖက်မǄမေပƝထွန်းသည်ကုိမှတ်ေလာ့ဟု ဆုိြကǇပီးမှ၊ ၅၃ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့အိမ်သုိ့သွားြက၏။

၈ ေယရǨသည်လည်း သံလွင်ေတာင်သုိ့ Ǚကေတာ် မူ၏။ ၂ နံနက်ေစာေစာဗိမာန်ေတာ်သုိ့ တဖနǙ်ကေတာ် မူ၍ လူအေပါင်းတုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့

လာြက၏။ ထုိအခါ ထုိင်ေတာ်မူ၍ ဆံုးမြသဝါဒေပးစဥ်တွင်၊ ၃ မှားယွင်းြခင်းအမǨကုိ Ǒပလျက်ေနေသာမိန်းမတေယာက်ကုိေတွလ့Ǆင်၊ ကျမ်းǑပဆရာတုိ့နှင့်

ဖာရိရဲှတုိ့ သည်ေခƝခ့ဲ၍ အလယ်၌ထားǇပီးမှ၊ ၄အရှင်ဘုရား၊ ဤမိန်းမသည် မှားယွင်းြခင်းအမǨကုိ Ǒပစဥ်တွင်ပင် ေတွမိ့ပါသည်။ ၅ ထုိသုိ့ေသာမိန်းမကုိ

ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်ရမည်ဟု ေမာေရှသည်အကǀန်ု ပ်တုိ့အား ပညတ်တရား၌ စီရင် ထံုးဖဲွပ့ါǇပီ။ သုိ့ရာတွင် ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်သုိ့ မိန့်ေတာ်မူမည်နည်းဟု

ေလǄာက်ြက၏။ ၆ ထုိသုိ့ေလǄာက်ြကေသာ်၊ ကုိယ်ေတာ်၌ အြပစ်တင်ခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ၊ စံုစမ်းေနှာက်ရှက်ေသာအားြဖင့် ေလǄာက်ြက၏။ ေယရǨသည်

ေအာက်သုိ့ငံုလ့ျက် လက်ညǨိးေတာ်နှင့် ေြမ၌ေရးသား၍ေနေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိသူတုိ့သည် အထပ်ထပ်ေမးေလǄာက်ြကေသာအခါ ကုိယ်ကုိလှန်ေတာ်မူ၍၊သင်တုိ့တွင်

အြပစ်ကင်း ေသာသူသည် ေရှးဦးစွာေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်ေစဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၈တဖန်ေအာက်သုိ့ငံု့ ၍ ေြမ၌ ေရးသားေတာ်မူြပန်၏၊ ၉ ထုိသူတုိသ့ည်ြကားရလǄင်

မိမိတုိစိ့တ်နှလံုးသည် မိမိတုိ့အြပစ်ကုိ ေဖာ်ြပသြဖင့်၊ အသက်Ǌကီးေသာသူမှ စ၍ အငယ်ဆံုးေသာသူတုိင်ေအာင် တေယာက်ေနာက်တေယာက် ထွက်သွားြက၏။

ေယရǨသည် တေယာက် တည်း ကျန်ရစ်ေတာ်မူ၍၊ မိန်းမသည်အလယ်၌ရပ်ေန၏။ ၁၀ ထုိအခါေယရǨသည် ကုိယ်ကုိလှန်ေတာ်မူြပန်၍၊ ထုိမိန်းမမှတပါး

အဘယ်သူကုိမǄ မြမင်လǄင်၊ အချင်း မိန်းမ၊ သင့်ကုိ အြပစ်တင်ေသာသူတုိ့သည် အဘယ်မှာရိှြကသနည်း။ သင်၏အမǨကုိအဘယ်သူမǄမစီရင်ေလာ

ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိမိန်းမကလည်း၊ အဘယ်သူမǄ မစီရင်ပါသခင်ဟု ေလǄာက်၏။ ငါသည်လည်းသင်၏အမǨကုိ မစီရင်။ သွားေလာ့။ ေနာက်တဖန်

ဒုစရုိက်ကုိ မǑပနှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂တဖန်တံုေယရǨက၊ ငါသည် ဤေလာက၏အလင်းြဖစ်၏။ ငါ့ေနာက်သုိ့ လုိက်ေသာသူသည် ေမှာင်မုိက်၌ မသွားမလာ။

အသက်၏အလင်းကုိရလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ဖာရိရဲှတုိ့ကလည်း၊ သင်သည် ကုိယ်အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံ၏၊ သင်၏သက်ေသမတည်ဟု

ဆုိြက၏။ ၁၄ ေယရǨကလည်း၊ ငါသည် ကုိယ်အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံေသာ်လည်း၊ ငါ့သက်ေသတည်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည်အဘယ်အရပ်က

လာသည်ကုိ၎င်း၊ အဘယ်အရပ်သုိ့သွားသည်ကုိ၎င်း ငါသိ၏။ သင်တုိ့မူကားမသိြက။ ၁၅သင်တုိ့သည် ဇာတိပကတိအတုိင်း စီရင်တတ်ြက၏။ ငါ့မူကား

အဘယ်သူကုိမǄမစီရင်။ ၁၆ ငါသည်စီရင်ေသာ်လည်း ငါ၏စီရင်ြခင်းသည် တည်၏။ အေြကာင်းမူကား။ ငါသည် တေယာက်တည်း ေနသည်မဟုတ်။

ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ ခမည်းေတာ်သည် ငါ့ဘက်၌ေနေတာ်မူ၏။ ၁၇သက်ေသခံနှစ်ဦးတုိ့၏စကားသည် တည်ရ၏ဟု သင်တုိ့ ပညတတ ိကျမ်းစာ၌လာ၏။

၁၈ ငါသည် ကုိယ်အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံေသာသူြဖစ်၏။ ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ ခမည်းေတာ် သည်လည်း ငါ့အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံေတာ်မူသည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ သင်၏ခမည်းေတာ်သည် အဘယ်မှာရိှသနည်းဟု ေမးြက၏။ ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိအသိြက။

ငါ့ခမည်းေတာ်ကုိလည်း မသိြက။ ငါ့ကုိသိလǄင် ငါ့ခမည်းေတာ်ကုိလည်း သိြကလိမ့် မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ဗိမာန်ေတာ်၌ ဆံုးမြသဝါဒေပးေတာ်မူစဥ်

ဤစကားေတာ်ကုိ ဘĭာတုိက်မှာ မိန့Ǘ်မတ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏အချိန်မေစ့မေရာက်ေသးေသာေြကာင့် အဘယ်သူကုိမǄ ကုိယ်ေတာ်ကုိမဘမ်းဆီးြက။ ၂၁

တဖန်ေယရǨက၊ ငါသည်သွားရမည်။ သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိရှာြကလိမ့်မည်။ ကုိယ်အြပစ်၌လည်း ေသြက လိမ့်မည်။ ငါသွားရာအရပ်သုိ့ သင်တုိ့မေရာက်နုိင်ြကဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ယုဒလူတုိ့ကလည်း၊ ငါသွားရာအရပ်သုိ့သင်တုိ့ မေရာက်နုိင်ြကဟုသူသည်ဆုိေသာ်၊ ကုိယ်အသက်ကုိ သတ်မည်ေလာဟု ဆုိြက၏။ ၂၃

ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ေအာက်သားြဖစ်ြက၏။ ငါမူကား အထက်သားြဖစ်ြက၏။ သင်တုိ့သည် ေလာကီသားြဖစ်ြက၏။ ငါမူကား ေလာကီသားမဟုတ်။

၂၄ ထုိေြကာင့်သင်တုိ့သည် ကုိယ်အြပစ်၌ ေသြကလိမ့်မည်ဟုငါဆုိ၏။ ငါသည်ဤမည်ေသာသူြဖစ်သည်ကုိ သင်တုိ့သည်မယံုလǄင်၊ ကုိယ်အြပစ်၌

ေသြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိသူတုိ့ကလည်း။ သင်သည်အဘယ်သူနည်းဟုေမးလǄင်၊ ေယရǨက၊ ငါသည်သင်တုိ့အား အစဥ်ေြပာဆုိ သည်အတုိင်း

ငါြဖစ်၏။ ၂၆သင်တုိ့အမǨ၌ ငါေြပာဆုိစီရင်စရာများစွာရိှ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ငါ့ကုိေစလǞတ်ေသာသူသည် သစစာနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ သူ၏အထံေတာ်၌

ငါြကားသမǄကုိသာဤေလာက၌ ငါေဟာေြပာသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ခမည်းေတာ်ကုိရည်မှတ်၍ မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ ထုိသူတုိ့သည် မရိတ်မိြက။

၂၈ ထုိေြကာင့်ေယရǨက၊ သင်တုိ့သည် လူသားကုိေြမှာက်ထားေသာအခါ၊ ငါသည်ဤမည်ေသာသူြဖစ်သည် ကုိ၎င်း၊ ငါသည် ကုိယ်အလုိအေလျာက်

အဘယ်အမǨကုိမǄမǑပဘဲ၊ ငါ့ခမည်းေတာ်သည် ငါအား နည်းေပးေတာ် မူသည်အတုိင်း ငါေဟာေြပာသည်ကုိ၎င်း သင်တုိ့သည် သိြကလိမ့်မည်။ ၂၉

ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူသည် ငါနှင့်အတူရိှေတာ်မူ၏။ ငါ့ကုိ တကုိယ်တည်းေနေစြခင်းငှါ ခမည်း ေတာ်သည် စွန့်ပစ်ေတာ်မမူ။ အေြကာင်းမူကား၊

နှစ်သက်ေတာ်မူေသာအမǨကုိ အစဥ်မြပတ်ငါǑပသည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိစကားေတာ်ကုိ မိန့်ေတာ်မူစဥ်၊ လူများတုိ့သည် ယံုြကည်ြခင်းသုိ့

ေရာက်ြက၏။ ၃၁ ထုိအခါေယရǨက၊ သင်တုိ့သည် ငါ၏ေဒသနာ၌ တည်လǄင် ငါ့တပည့်အမှနြ်ဖစ်ြက၏။ ၃၂ သမမာတရားကုိလည်း သိြကသြဖင့်၊

ထုိတရားသည် သင်တုိ့ကုိ လǞတ်လိမ့်မည်ဟု၊ ယံုြကည်ေသာ ယုဒ လူတုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ယုဒလူတုိ့ကလည်း၊ ငါတုိ့သည် အာြဗဟံအမျိုးြဖစ်ြက၏။

အဘယ်သူထံ၌တရံတခါမǄ ကǀန်မခံြက။ လǞတ်လိမ့်မည်ဟု၍သင်သည်အဘယ်သုိ့ေြပာဆုိသနည်းဟု ေမးြမန်းြက၏။ ေယရǨကလည်း၊ ငါအမှန်အကန်ဆုိ

သည်ကား၊ ၃၄ ဒုစရုိက်ကုိ ǑပသမǄေသာသူတုိ့သည် ဒုစရုိက်ကǀနြ်ဖစ်၏။ ၃၅ ကǀန်သည်ကား အိမ်၌ အစဥ်အǇမဲေနသည်မဟုတ်။ သားမူကား

အစဥ်အǇမဲေန၏။ (aiōn g165) ၃၆ ထုိေြကာင့် သားသည် သင်တုိ့ကုိလǞတ်လǄင်၊ သင်တုိ့သည် ဧကန်အမှန်လွတ်ြကလိမ့်မည်။ ၃၇ သင်တုိ့သည်

အာြဗဟံအမျိုးြဖစ်ြကသည်ကုိ ငါသိ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ငါ၏ေဒသနာသည် သင်တုိ့ ၌ တည်ေနရာကုိမရေသာေြကာင့် သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိ သတ်အ့ံေသာငှါ

ရှာြကံြက၏။ ၃၈ ငါသည်ငါ့ခမည်းေတာ်ထံ၌ ြမင်ခ့ဲǇပီးသည့်အတုိင်း ေဟာေြပာ၏။ သင်တုိ့သည် သင်တုိ့၏အဘထံ၌ ြမင်ခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း Ǒပြက၏ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ အာြဗဟံသည် ငါတုိ့အဘြဖစ်၏။ ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည် အာြဗဟံ၏သားမှန် လǄင် အာြဗဟံ၏အကျင့်ကုိ



ေယာဟန် 636

ကျင့်ြကလိမ့်မည်။ ၄၀ ဘုရားသခင်အထံေတာ်၌ ြကားရေသာသစစာတရားကုိ သင်တုိ့အား ေဟာေြပာေသာသူတည်းဟူေသာ ငါ့ကုိသတ်အ့ံေသာငှါ

သင်တုိ့သည် ယခုရှာြကံြက၏။ အာြဗဟံသည် ထုိနည်းတူကျင့်သည်မဟုတ်။ ၄၁သင်တုိ့သည် သင်တုိ့အဘ၏အကျင့်ကုိ ကျင့်ြက၏ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ ငါတုိ့သည် ေမျာက်မထားေသာအမျိုးမဟုတ်။ ဘုရားသခင်တည်းဟူေသာ ငါတုိ့အဘတပါးတည်းရိှေသာ်မူသည်ဟု ဆုိြက၏။ ၄၂

ေယရǨကလည်း၊ ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့အဘမှန်လǄင်။ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိချစ်ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် ဘုရားသခင့်အထံေတာ်မှ

ထွက်Ǚကေရာက်လာ၏။ ကုိယ်အလုိအေလျာက်လာသည် မဟုတ်။ ဘုရားသခင်သည်ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၄၃ အဘယ်ေြကာင့်ငါ့စကားကုိ

နားမလည်ြကသနည်း။ ငါ၏ ေဒသနာကုိနာမခံမယူနုိင်ေသာေြကာင့်သာ သင်တုိ့သည် ငါ့စကားကုိ နားမလည်ြက။ ၄၄သင်တုိ့သည် သင်တုိ့အဘတည်းဟူေသာ

မာရ်နတ်မှဆင်းသက်ြက၏။ သင်တုိ့အဘ၏အလုိသုိ့လည်း လုိက်တတ်ြက၏။ မာရ်နတ်သည် ေရှးဦးစွာမှ၍ လူအသက်ကုိသတ်ေသာသူြဖစ်၏။ သူ၌သစစာတရား

မရိှ ေသာေြကာင့် သစစာတရား၌မတည်မေန။ သူသည် မုသားစကားကုိေြပာေသာအခါ မိမိပကတိအတုိင်းေြပာ၏။ မုသားစကား၌ ကျင်လည်ေသာသူြဖစ်၏။

မုသား၏အဘလည်းြဖစ်၏။ ၄၅ ငါသည်သစစာစကားကုိ ေြပာေသာေြကာင့် သင်တုိ့မယံုြက။ ၄၆ ငါ၌အြပစ်ရိှေြကာင်းကုိသင်တုိ့တွင် အဘယ်သူေဘာ်ြပသနည်း။

သစစာစကားကုိငါေြပာသည်မှန်လǄင် အဘယ်ေြကာင့်သင်တုိ့ မယံုြကသနည်း။ ၄၇ ဘုရားသခင်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူသည် ဘုရားသခင်၏စကားေတာ်ကုိ

နားေထာင်တတ်၏။ သင်တုိ့ သည် ဘုရားသခင်နှင့်မစပ်ဆုိင်ေသာေြကာင့် နားမေထာင်ြကဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၈ ယုဒလူတုိက့လည်း၊ သင်သည်ရှမာရိလူြဖစ်၏။

နတ်ဆုိးစဲွေသာသူလည်းြဖစ်၏ဟု ငါတုိ့ေǑပာေသာ စကားသည် ေလျာက်ပတ်သည်မဟတ်ေလာဟု ဆုိြက၏။ ၄၉ ေယရǨကလည်း၊ ငါသည်နက်ဆုိးစဲွေသာသူ

မဟုတ်။ ငါ့ခမည်းေတာ်ကုိချီးေြမာက်၏။ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိ ရǨတ်ချြက၏။ ၅၀ ငါသည် ကုိယ်ဘုန်းအသေရကုိမရှာ။ ငါ၏ ဘုန်းအသေရကုိရှာ၍

စီရင်ေတာ်မူေသာသူရိှေသး၏။ ၅၁ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ေသာသူသည် ေသြခင်းနှင့် အစဥ်မြပတ် ကင်း လွတ်လိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၅၂ ယုဒလူတုိ့ကလည်း၊ သင်၌နတ်ဆုိးစဲွသည်ကုိ ယခုငါတုိ့သိြက၏။ အာြဗဟံမှစ၍ ပေရာဖက်တုိ့သည် ေသလွနြ်ကǇပီ။ သင်မူကား၊

ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ေသာသူသည် ေသြခင်းနှင့် အစဥ်မြပတ်ကင်းလွတ် လိမ့် မည်ဟု ဆုိပါသည်တကား။ (aiōn g165) ၅၃ ငါတုိ့အဘအာြဗဟံထက်

သင်သည် သာ၍Ǌကီးြမတ်သေလာ။ သူသည်ေသǇပီ။ ပေရာဖက်တုိ့လည်း ေသြကǇပီ။ သင်သည်အဘယ်သုိ့ေသာသူ၏ အေရာင်ကုိေဆာင်သနည်းဟုဆုိြက၏။

၅၄ ေယရǨကလည်း၊ ငါသည်ကုိယ်ဂုဏ်ကုိြပလǄင်၊ ငါ့ဂုဏ်သည် အချည်းနီှးြဖစ်၏။ ငါ့ခမည်းေတာ်သည် ငါ့ဂုဏ်ကုိ ထင်ရှားေစေတာ်မူ၏။ ထုိဘုရားသခင်သည်

ငါတုိ့၏ဘုရားဟူ၍သင်တုိ့ေခƝေဝƝတတ်ြက၏။ ၅၅ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိဘုရားသခင်ကုိ သင်တုိ့မသိြက။ ငါမူကားသိ၏။ ငါမသိဟုငါဆုိလǄင်သင်တုိ့က့ဲသုိ့

မု သာသံုးေသာသူြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိဘုရားသခင်ကုိ ငါသိ၏။ ဘုရားသခင်၏ စကားေတာ်ကုိလည်းနားေထာင်၏။ ၅၆ သင်တုိ့အဘ အာြဗဟံသည်

ငါǙကလာမည့်အချိန်ကာလကုိ ေြမာ်ြမင်ြခင်းငှါ အလွန်အလုိရိှ၏။ ြမင် ရေသာအခါ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းသုိ့ေရာက်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၇ ယုဒလူတုိ့ကလည်း၊

သင်၏အသက်သည် အနှစ်ငါးဆယ်မǄမရိှဘဲလျက် သင်သည် အာြဗဟံကုိ ြမင် ေလǇပီတကားဟု ဆုိြက၏။ ၅၈ ေယရǨကလည်း၊ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊

အာြဗဟံမြဖစ်မီှ ငါြဖစ်၏ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၉ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ခဲနှင့်ပစ်ြခင်းငှါ ေကျာက်ခဲတုိ့ကုိ ေကာက်ယူြက၏။ ေယရǨသည် တိမ်းေရှာင်၍

ထုိသူတုိ့အလယ်၌ေရှာက်သွားǇပီးလǄင် ဗိမာန်ေတာ်မှ ထွက်Ǚကေတာ်မူ၏။

၉ လမ်း၌သွားေတာ်မူစဥ်၊ အမိဝမ်းတွင်းကပင် မျက်စိကန်းေသာသူတေယာက်ကုိ ေတွ ့ြမင်ေသာ်မူ၏။ ၂တပည့်ေတာ်တုိ့က၊ အရှင်ဘုရား၊ ဤသူသည်

အဘယ်သူ၏အြပစ်ေြကာင့် ကန်းသနည်း။ ကုိယ်အြပစ် ေြကာင့် ကန်းသေလာ။ မိဘအြပစ်ေြကာင့် ကန်းသေလာဟု ေမးေလǄာက်ြက၏။ ၃

ေယရǨကလည်း၊ ကုိယ်အြပစ်ေြကာင့်မဟုတ်။ မိဘအြပစ်ေြကာင့်လည်းမဟုတ်။ ဘုရားသခင်၏ အမǨ ေတာ်ကုိ သူ၌ ထင်ရှားေစမည်အေြကာင်းတည်း။ ၄ ငါ့ကုိ

ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ သူ၏အမǨကုိ ေနအ့ချိန်၌ရိှစဥ်တွင် ငါǑပရမည်။ အဘယ်သူမǄအမǨမǑပနုိင် ေသာ အချိန်တည်းဟူေသာ ညဥ့်အချိန်လာေသး၏။ ၅

ငါသည် ဤေလာက၌ ရိှစဥ်တွင် ဤေလာက၏အလင်းြဖစ်၏ဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ၆ ေြမေပƝမှာ ေထွး၍ တံေထွးနှင့်ရǞံ လု့ပ်Ǉပီးမှ၊ ကန်းေသာသူ၏မျက်စိကုိ

ရǞံ နှ့င့်လူး၍၊ ၇ သင်သွားေလာ့။ ရိှေလာင်ေရကန်၌ မျက်စိကုိေဆးေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ရိှေလာင်အနက်ကား ေစ လǞတ်သည်ဟု ဆုိလုိသတည်း။

ထုိသူသည် သွား၍ေဆးǇပီးမှ၊ မျက်စိြမင်လျက် ြပန်ေလ၏။ ၈ သူသည် သူေတာင်းစားြဖစ်သည်ကုိ အိမ်နီးချင်းမှစ၍ ြမင်ဘူးေသာသူတုိ့က၊

ဤသူသည် ထုိင်၍ ေတာင်းေသာသူမဟုတ်ေလာဟု ဆုိြက၏။ ၉ လူအချိုက့၊ ဟုတ်က့ဲဟုဆုိြက၏။ အချိုက့လည်း၊ ထုိသူနှင့်တူသည်ဟု ဆုိြက၏။

ထုိသူကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ထုိသူပင်ြဖစ်သည်ဟုဆုိ၏။ ၁၀ သူတုိ့ကလည်း၊ အဘယ်သုိ့သင်၏မျက်စိပွင့်သနည်းဟု ေမးြမန်းြကလǄင်၊ ၁၁

ထုိသူက၊ ေယရǨအမည်ရိှေသာ သူတေယာက်သည် ရǞံ လု့ပ်၍ ကǀန်ု ပ်မျက်စိကုိလူးǇပီးမှ၊ ရိှေလာင် ေရကန်သုိ့သွား၍ မျက်စိကုိေဆးေလာဟုဆုိသည်အတုိင်း

အကǀန်ု ပ်သွား၍ေဆးလǄင် မျက်စိြမင်သည်ဟုဆုိ၏။ ၁၂ လူများကလည်း၊ ထုိသူသည် အဘယ်မှာရိှသနည်းဟု ေမးြမန်းြကလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်မသိဟုဆုိ၏။

၁၃ လူများသည် မျက်စိကန်းဘူးေသာ ထုိသူကုိ ဖာရိရဲှတုိ့ထံသုိ့ ပုိြ့က၏။ ၁၄ ေယရǨသည် ရǞံ လု့ပ်၍ သူ၏မျက်စိကုိ ပွင့်ေတာ်မူေသာေနသ့ည်

ဥပုသ်ေန့ြဖစ်သတည်း။ ၁၅တဖန်ဖာရိရဲှတုိ့က၊ အဘယ်သုိ့သင်၏မျက်စိြမင်သနည်းဟုေမးြပန်လǄင်၊ အကǀန်ု ပ်မျက်စိ၌သူသည် ရǞံ ့ ကုိထည့်၍အကǀန်ု ပ်ေဆးလǄင်

မျက်စိြမင်သည်ဟုဆုိ၏။ ၁၆ ဖာရိရဲှအချိုတုိ့့က၊ ထုိသူသည် ဥပုသ်မေစာင့်။ ဘုရားသခင်ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူမဟုတ်ဟု ဆုိြက ၏။ အချိုတုိ့့က၊

ဆုိးေသာသူသည် ဤသုိ့ေသာ နိမိတ်လကခဏာတုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ ြပနုိင်မည်နည်းဟု ဆုိြက၏။ ထုိသုိ့အချင်းချင်းမသင့် ကဲွြပားြခင်းသုိ့ေရာက်၏။ ၁၇

တဖန်မျက်စိကန်းဘူးေသာသူအား၊ သင်၏မျက်စိကုိဖွင့်ေသာသူသည် အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ် သနည်း ဟု ေမးြကလǄင်၊ ပေရာဖက်ြဖစ်သည်ဟုဆုိ၏။

၁၈ ထုိသူသည် အထက်မျက်စိမြမင်၊ ေနာက်မှမျက်စိြမင်သည်ကုိ ယုဒလူတုိ့သည် မယံုြကသြဖင့် သူ၏ မိဘကုိေခƝ၍၊ ၁၉ ဤသူသည်

သင်တုိ့ဆုိသည်အတုိင်း အမိဝမ်းတွင်းကပင် မျက်စိကန်းေသာ သင်တုိ့၏ သားမှန်ေလာ။ သုိ့မှန်လǄင် အဘယ်သုိ့ယခုမျက်စိြမင်သနည်းဟု ေမးြက၏။

၂၀ မိဘတုိ့ကလည်း၊ ဤသူသည် အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ သားမှန်သည်ကုိ၎င်း၊ အမိဝမ်းတွင်းကပင် မျက်စိကန်း သည်ကုိ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သိြကပါ၏။ ၂၁

အဘယ်ေြကာင့် မျက်စိြမင်သည်ကုိ၎င်း၊ အဘယ်သူသည်သူ၏ မျက်စိကုိဖွင့်သည်ကုိ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ မသိြကပါ။ သူသည် အသက်ရွယ်နှင့်ြပည့်စံုပါ၏။

သူကုိ့ေမးြကပါေလာ့။ သူသည်ကုိယ်အေြကာင်းကုိ ကုိယ် တုိင်ေြပာပါလိမ့်မည်ဟု ြပန်ေြပာြက၏။ ၂၂ဤသုိ့ေြပာသည်အေြကာင်းကား၊ ေယရǨသည်

ခရစ်ေတာ်ြဖစ်သည်ဟု ဝန်ခံေသာသူမည်သည်ကုိ တရား စရပ်မှနှင်ထုတ်ရမည်ဟု ယုဒလူတုိ့သည် တုိင်ပင်စီရင်ြကနှင့်Ǉပီ။ ၂၃ ထုိေြကာင့် မိဘတုိ့က၊
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သူသည် အသက်အရွယ်နှင့် ြပည့်စံုပါ၏။ သူကုိ့ေမးြကေလာ့ဟု ယုဒလူတုိ့ကုိ ေြကာက်၍ ေြပာြက၏။ ၂၄ ထုိေြကာင့်၊ မျက်စိကန်းဘူေသာသူကုိ

ဒုတိယအǊကိမ်ေခƝ၍ ဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်းေလာ့။ ထုိသူသည် လူဆုိးြဖစ်ေြကာင်းကုိ ငါတုိ့သိ၏ဟုဆုိြကလǄင်၊ ၂၅ လူဆုိးြဖစ်သည်မြဖစ်သည်ကုိ

အကǀန်ု ပ်မသိ။ အကǀန်ု ပ်သည် အထက်ကမျက်စိကန်း၍ ယခုမျက်စိြမင် သည်အေြကာင်းတခုကုိ အကǀန်ု ပ်သိသည်ဟုဆုိ၏။ ၂၆ တဖန်သူတုိ့က၊

သူသည်သင်တုိ့ ၌ အဘယ်သုိǑ့ပသနည်း။ သင်၏ မျက်စိကုိအဘယ်သုိ့ ဖွင့်သနည်းဟု ေမးြကလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်တခါေြပာǇပီ၊ သင်တုိ့နားမြကားြက။ ၂၇

အဘယ်ေြကာင့် တဖနြ်ကားချင်သနည်း။ သူတ့ပည့် ြဖစ်ချင်သေလာဟု ဆုိြက၏။ ၂၈ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ သင်သည်သူတ့ပည့်ြဖစ်၏။ ငါတုိ့မူကား

ေမာရှ၏တပည့်ြဖစ်ြက၏။ ၂၉ ဘုရားသခင်သည်ေမာရှ၌ ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူေြကာင်းကုိ ငါတုိ့ သိြက၏။ ထုိသူသည် အဘယ်က ြဖစ်သည်ကုိ

အသိဟုက့ဲရဲ ့၍ ေြပာဆုိြကလǄင်၊ ၃၀ သူသည် အကǀန်ု ပ်မျက်စိကုိဖွင့်ေသာ်လည်း အဘယ်ကြဖစ်သည်ဟု သင်တုိ့မသိြကသည်ကုိ အ့ံြသ ဘွယ်ရိှ၏။ ၃၁

ဘုရားသခင်သည် လူဆုိးတုိ့ စကားကုိနားေထာင်ေတာ်မမူသည်ကုိ ငါတုိ့သိြက၏။ ဘုရားသခင်ကုိ ရုိေသေလးြမတ်၍ အလုိေတာ်ကုိ လုိက်ေသာသူြဖစ်လǄင်

ထုိသူ၏စကားကုိ နားေထာင်ေတာ်မူ၏။ ၃၂အမိဝမ်းတွင်းကပင် မျက်စိကန်းေသာသူကုိမျက်စိြမင်ေစြခင်းငှါ တတ်နုိင်သည်ကုိ ကမ ဘာဦးမှစ၍ မြကားစဖူး။ (aiōn

g165) ၃၃ ထုိသူသည်ဘုရားသခင်ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူမဟုတ်လǄင် အဘယ်အမǨကုိမǄမတတ်နုိင်ဟုေြပာဆုိ၏။ ၃၄ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ သင်သည်

ေမွးစကပင်တကုိယ်လံုး၌ ဒုစရုိက်အြပစ်စဲွေသာသူြဖစ်လျက်နှင့် ငါတုိ့ကုိ ဆံုးမပါသည်တကားဟု ေြပဆုိြကǇပီလǄင်၊ ထုိသူကုိ တရားစရပ်မှနှင်ထုတ်ြက၏။ ၃၅

နှင်ထုတ်သည်အေြကာင်းကုိ ေယရǨသည်ြကားǇပီးမှ ထုိသူကုိေတွေ့တာ်မူလǄင်၊ သင်သည် ဘုရားသခင် ၏ သားေတာ်ကုိ ယံုြကည်သေလာဟု ေမးေတာ်မူ၏။

၃၆ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်ယံုြကည်ရမည်အေြကာင်း ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကား အဘယ်သူနည်းဟု ေမး ေလǄာက်ေသာ်၊ ၃၇ ေယရǨက၊ သင်သည်

ထုိသူကုိြမင်ခ့ဲǇပီးသာမက၊ သင်နှင့်ယခု စကားေြပာေသာသူသည် ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃၈ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်ယံုြကည်ပါ၏ဟု

ေလǄာက်၍ ညွတ်ြပပ်ကုိးကွယ်ေလ၏။ ၃၉ ထုိအခါ ေယရǨကလည်း၊ မျက်စိမြမင်ေသာသူသည် ြမင်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ြမင်ေသာသူကုိ မျက်စိကန်းေစ ြခင်းငှါ၎င်း၊

ငါသည် တရားစီရင်၍ ဤေလာကသုိ့ ေရာက်လာǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၀အထံေတာ်၌ရိှေသာ ဖာရိရဲှအချိုတုိ့့သည် ထုိစကားကုိြကားလǄင်၊ ငါတုိ့သည်

မျက်စိကန်းသေလာဟု ေမးြက၏။ ၄၁ ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည် မျက်စိကန်းသည်မှန်လǄင် အြပစ်မရိှ၊ ငါတုိ့မျက်စိြမင်သည်ဟု ငါတုိ့ ဆုိြက၏။ ထုိေြကာင့်

သင်တုိ့ ၌အြပစ်တည်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၀ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ သုိးြခံထဲသုိ့တံခါးစြဖင့်မဝင် အြခားလမ်းြဖင့်ေကျာ်ဝင်ေသာသူသည် သူခုိး ထားြပြဖစ်၏။ ၂ သုိးထိန်းမူကား၊

တံခါးဝြဖင့်ဝင်တတ်၏။ ၃ ထုိးသူအားတံခါးေစာင့်လည်းဖွင့်တတ်၏။ သူ၏စကားသံကုိသုိးတုိ့သည် နားေထာင်တတ်ြက၏။ သူ သည် မိမိသုိးတုိ့ကုိ

နာမည်ြဖင့်ေခƝ၍ ြပင်သုိ့ ထုတ်ေဆာင်တတ်၏။ ၄ သုိးများကုိထုတ်ေသာအခါ သုိးတုိ့ေရှမှ့ာသွား၍ သုိးများသည် သူ၏စကားသံကုိ ကǀမ်းေသာေြကာင့်

လုိက်တတ်ြက၏။ ၅ မဆုိင်ေသာသူတုိ့၏စကားသံကုိ မကǀမ်းေသာေြကာင့်၊ မဆုိင်ေသာသူေနာက်သုိ့မလုိက်ဘဲ ေြပးတတ် ြကသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ ထုိဥပမာပံုကုိ ေယရǨေဟာေတာ်မူသည်တွင်၊ ပရိသတ်တုိ့သည် မိန့်ေတာ်မူေသာစကားေတာ်၏ အနက် အဓိပပါယ်ကုိနားမလည်ြက။ ၇ ထုိေြကာင့်

တဖန်ေယရǨက၊ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ငါသည် သုိးဝင်ေသာတံခါးဝြဖစ်၏။ ၈ ငါေရှ ့၌ ေပƝလာေသာသူရိှသမǄတုိ့သည် သူခုိးထားြပြဖစ်ြက၏။

ထုိသူတုိ့၏စကားသံကုိ သုိးတုိ့သည် နားမေထာင်ြက။ ၉ ငါသည်တံခါးဝြဖစ်၏။ ငါြဖင့်ဝင်ေသာသူသည် ေဘးနှင့်ကင်းလǞတ်လျက်ထွက်ဝင်၍ ကျက်စားရာကုိ

ေတွရ့လိမ့်မည်။ ၁၀ သူခုိးသည်ခုိးြခင်း၊ သတ်ြခင်း၊ ဖျက်ဆီးြခင်းငှါသာ လာတတ်၏။ ငါမူကား၊ သုိးတုိ့သည် သက်လွတ်ရံု မǄမက အထူးသြဖင့်အသက်နှင့်

ြပည့်စံုေစြခင်းငှါ လာသတည်း။ ၁၁ ငါသည် ေကာင်းေသာသုိးထိန်းလည်းြဖစ်၏။ ေကာင်းေသာသုိးထိန်းသည် သုိးတုိ့အဘုိ့အလုိငှါ မိမိ အသက်ကုိ

စွန့်တတ်၏။ ၁၂ သုိးများကုိပုိင်ေသာသုိးထိန်းမဟုတ်၊ သူငှါးြဖစ်ေသာသူမူကား၊ ေတာေခွးလာသည်ကုိြမင်လǄင်၊ သုိးတုိ့ကုိ ြပစ်ထား၍ ထွက်ေြပးတတ်၏။

ေတာေခွးသည်လည်း၊ သုိးတုိ့ကုိ လုယက်၍ကဲွလွင့်ေစ၏။ ၁၃ သူငှါးသည် သူငှါးြဖစ်၍ သုိးတုိ့၏အကျိုးကုိ မမှတ်ေသာေြကာင့် ထွက်ေြပးတတ်၏။ ၁၄ ငါသည်

ေကာင်းေသာသုိးထိန်းြဖစ်၏။ ခမည်းေတာ်သည် ငါ့ကုိသိေတာ်မူ၍၊ ငါသည်လည်း ခမည်း ေတာ်ကုိ သုိးသက့ဲသုိ့ ငါ၏သုိးကုိလည်း ငါသိ၏။ ငါ့သုိးတုိ့သည်လည်း

ငါ့ကုိသိြက၏။ ၁၅ ငါသည် ကုိယ်အသက်ကုိ သုိးတုိ့အဘုိ့အလုိငှါ စွန့်၏။ ၁၆ဤသုိးြခံသုိ့မဝင်ေသာအြခားသုိးတုိ့ကုိလည်း ငါပုိင်ေသး၏။ ထုိသုိးတုိ့ကုိ

ငါေဆာင်ခ့ဲရမည်။ သူတုိ့ သည်လည်း ငါ့စကားသံကုိ နားေထာင်သြဖင့်၊ သုိးြခံတခု သုိးထိန်းတပါးတည်းရိှရလိမ့်မည်။ ၁၇ ငါသည် ကုိယ်အသက်ကုိစွန့်၍

ေနာက်တဖန် ယူဦးမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ငါ့ခမည်းေတာ်သည် ငါ့ကုိ ချစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ငါ့အသက်ကုိ အဘယ်သူမǄမလုမယူ။ ကုိယ်အလုိအေလျာက် ငါစွန့်၏။

ကုိယ်အသက်ကုိ စွန့်ရေသာ အခွင့်နှင့် ေနာက်တဖန်ကုိယ်အသက်ကုိ ယူြပန်ရေသာအခွင့်သည် ငါ၌ရိှ၏။ ထုိအခွင့်ကုိခမည်းေတာ်သည် ေပး ေတာ်မူǇပီဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိစကားေတာ်ေြကာင့် ယုဒလူတုိ့သည် တဖန်ကဲွြပားြခင်းရိှြက၏။ ၂၀ လူများတုိ့က၊ သူသည်နတ်ဆုိးစဲွ၍အရူးြဖစ်၏။ သူစ့ကားကုိ

အဘယ်ေြကာင့်နားေထာင်သနည်းဟု ဆုိြက၏။ ၂၁ အချိုတုိ့့က၊ သူစ့ကားသည် နတ်ဆုိးစဲွေသာသူ၏စကားမဟုတ်။ နတ်ဆုိးသည် မျက်စိကန်းေသာသူ တုိ့ကုိ

ြမင်ေစြခင်းငှါ တတ်နုိင်သေလာဟုဆုိြက၏။ ၂၂ ေဆာင်းကာလြဖစ်၍ အကင နိပဲွကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ခံြကေသာအခါ၊ ၂၃ ေယရǨသည် ဗိမာန်ေတာ်နားမှာ

ေရှာလမုန် ကနားြပင်၌ စǊကငသွားေတာ်မူစဥ်တွင်၊ ၂၄ ယုဒလူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိဝန်းရံ၍၊ သင်သည် အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး ငါတုိ့ကုိ ယံုမှားေစမည်

နည်း။ ခရစ်ေတာ်မှန်လǄင် အတည့်အလင်းေြပာပါဟုဆုိြက၏။ ၂၅ ေယရǨကလည်း၊ ငါေြပာǇပီ။ သင်တုိ့သည် မယံုြက။ ငါ့ခမည်းေတာ်၏အခွင့်နှင့်

ငါǑပေသာအမǨတုိ့သည် ငါ၏သက်ေသြဖစ်ြက၏။ ၂၆ သုိ့ေသာ်လည်း သင်တုိ့သည် မယံုြက။ အဘယ်ေြကာင့် မယံုသနည်းဟူမူကား၊ သင်တုိ့သည် ငါ့သုိးတုိ့

အဝင်မဟုတ်။ အထက်က ငါေြပာသည်အတုိင်း၊ ၂၇ ငါ့သုိးတုိ့သည် ငါ့စကားသံကုိနားေထာင်၍ ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ြက၏။ ထုိသုိးတုိ့ကုိ ငါသိ၏။ ၂၈

ထာဝရအသက်ကုိလည်း ငါေပး၏။ သုိးတုိ့သည် ပျက်စီးြခင်းနှင့် အစဥ်မြပတ်ကင်းလွတ်ြကလိမ့်မည်။ အဘယ်သူမǄထုိသုိးတုိ့ကုိ ငါ့လက်မှမနǨတ်မယူရာ။

(aiōn g165, aiōnios g166) ၂၉ ထုိသုိးတုိ့ကုိ ငါ့၌အပ်ေပးေတာ်မူေသာ ငါ့ခမည်းေတာ်သည် ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့ထက် Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ သည်ြဖစ်၍၊

အဘယ်သူမǄထုိသုိးတုိ့ကုိ ငါ့ခမည်းေတာ်၏ လက်မှမနǨတ်မယူနုိင်ရာ။ ၃၀ ငါသည် ငါ့ခမည်းေတာ်နှင့်တလံုးတဝတည်းြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁

ထုိအခါ ယုဒလူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ခဲနှင့်ပစ်ြခင်းငှါ တဖန်ေကျာက်ခဲတုိ့ကုိ ေကာက်ယူြက၏။ ၃၂ ေယရǨကလည်း၊ ငါသည် ငါ့ခမည်းေတာ်၏အခွင့်နှင့်

ေကာင်းေသာအမǨအများတုိ့ကုိ သင်တုိ့အားြပǇပီ။ ထုိအမǨတုိ့တွင် အဘယ်မည်ေသာအမǨေြကာင့် ငါ့ကုိ ခဲနှင့်ပစ်ြကမည်နည်းဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၃၃ ယုဒလူတုိက့၊
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ေကာင်းေသာအမǨေြကာင့် ခဲနှင့်ပစ်မည်မဟုတ်။ သင်သည် လူြဖစ်လျက်ပင် ဘုရားသခင် ြဖစ်ေယာင်ေဆာင်၍ ဘုရားသခင်ကုိ လွန်ကျူးေသာစကားေြကာင့်

ခဲနှင့်ပစ်မည်ဟု ဆုိြက၏။ ၃၄ ေယရǨကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ဘုရားြဖစ်ြက၏၊ ငါဆုိသည်ဟု သင်တုိ့၏ ပညတတိကျမ်းစာ၌ လာသည် မဟုတ်ေလာ။ ၃၅

ဘုရားသခင်၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ခံရေသာသူတုိ့ကုိ ဘုရားဟူ၍ ေခƝရလǄင်၎င်း၊ ကျမ်းစကားကုိ မပယ်ရ လǄင်၎င်း၊ ၃၆ ခမည်းေတာ်သည်သန့်ရှင်းေစ၍၊

ဤေလာကသုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူက၊ ငါသည်ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ြဖစ်သည်ဟုဆုိေသာေြကာင့်၊ သင်သည် ဘုရားသခင်ကုိ လွန်ကျူး၍ေြပာသည်ဟု

ထုိသူအား ဆုိရာ သေလာ။ ၃၇ ငါသည် ငါ့ခမည်းေတာ်၏အမǨတုိ့ကုိ မǑပလǄင် ငါ့ကုိမယံုြကနှင့်။ ၃၈ ǑပလǄင်ငါ့ကုိမယံုေသာ်လည်း ထုိအမǨတုိ့ကုိ ယံုြကေလာ့။

ထုိသုိ့ ယံုလǄင် ခမည်းေတာ်သည် ငါ၌ ရိှေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ ငါသည်ခမည်းေတာ်၌ရိှသည်ကုိ၎င်း ယံု၍ သိမှတ်ြကလိမ့်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ထုိအခါ

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဘမ်းဆီးြခင်းငှါ တဖန် ရှာြကြပန်လǄင်၊ ထုိသူတုိ့၏လက်မှ ထွက်Ǚကေတာ်မူ၏။ ၄၀ ေယာဟန်သည် ဗတတ ိဇံကုိ ေရှးဦးစွာေပးရာအရပ်၊

ေယာ်ဒနြ်မစ်တဘက်သုိ့ တဖနǙ်က၍ ထုိအရပ်၌ ေနေတာ်မူ၏။ ၄၁ လူအများတုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့ ေရာက်လာလǄင်၊ ေယာဟန်သည် နိမိတ်လကခဏာကုိမြပ။

သုိ့ေသာ် လည်း ဤသူ၏အေြကာင်းကုိ ေယာဟန်ေြပာသမǄ မှန်ေပ၏ဟု ဆုိြကသြဖင့်၊ ၄၂ ထုိအရပ်၌ လူများတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည်ြက၏။

၁၁ ညီအစ်မ မာရိနှင့်မာသတုိ့ေနေသာ ေဗသနိရွာသား၊ လာဇရုအမည်ရိှေသာ သူတေယာက်သည် နာ လျက်ေနေလ၏။ ၂ နာလျက်ေနေသာ

လာဇရု၏နှမမာရိကား၊ သခင်ဘုရားကုိ ဆီေမǞးနှင့်လိမ်း၍ ေြခေတာ်ကုိ မိမိဆံပင် နှင့်သုတ်ေသာ မာရိြဖစ်သတည်း။ ၃ ညီအစ်မတုိ့သည်

အထံေတာ်သုိ့ေစလǞတ်၍၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ချစ်ေတာ်မူေသာသူသည် နာလျက် ေနပါသည်ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၄ ထုိစကားကုိ ေယရǨသည် ြကားေတာ်မူလǄင်၊

ထုိအနာသည် ေသနာမဟုတ်။ ဘုရားသခင်၏ ဘုန်း ေတာ်ကုိ ထင်ရှားေစေသာအနာြဖစ်၏။ ထုိအနာေြကာင့် ဘုရားသခင်၏သားေတာ်သည် ဘုန်းထင်ရှားြခင်း

ရိှလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ေယရǨသည် မာသကုိ၎င်း။ သူ၏ညီမနှင့် လာဇရုကုိ၎င်း ချစ်ေတာ်မူ၏။ ၆လာဇရု နာသည်ကုိြကားေတာ်မူလǄင်၊ Ǚကေတာ်မမူဘဲ

ထုိအရပ်၌နှစ်ရက်ေနေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိေနာက် တပည့်ေတာ်တုိ့အား၊ ယုဒြပည်သုိ့ တဖန်သွားြကကုန်အ့ံဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၈ တပည့်ေတာ်တုိ့က၊

အရှင်ဘုရား၊ ယုဒလူတုိ့သည်ယခုပင် ကုိယ်ေတာ်ကုိခဲနှင့်ပစ်ြခင်းငှါ ရှာြကံလျက် ပင် ထုိအရပ်သုိ့တဖန် Ǚကေတာ်မူဦးမည်ေလာဟု ေလǄာက်ြက၏။

၉ ေယရǨကလည်း၊ တေနတွ့င်တဆယ့်နှစ်နာရီရိှသည်မဟုတ်ေလာ။ လူသည်ေနအ့ချိန်၌သာ သွားလာ လǄင်၊ ေနေရာင်အလင်းကုိ ြမင်ရေသာေြကာင့်

ထိမိ၍ မလဲတတ်။ ၁၀ညဥ့်အချိန်၌သွားလာလǄင်မူကား၊ အလင်းမရိှေသာေြကာင့် ထိမိ၍လဲတတ်၏ဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၁၁ ငါတုိ့အေဆွ လာဇရုသည်

အိပ်ေပျာ်၏။ သူကုိ့ နုိးြခင်းအလုိငှါ ငါသွားမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂တပည့်ေတာ်တုိ့ကလည်း၊ သခင်၊ သူသည် အိပ်ေပျာ်လǄင် သက်သာရလိမ့်မည်ဟု

ေလǄာက်ြက၏။ ၁၃ ေယရǨသည် လာဇရုေသေြကာင်းကုိမှတ်၍ မိန့်ေတာ်မူေသာ်လည်း၊ ပကတိအိပ်ေပျာ်ေြကာင်းကုိ မိန့် ေတာ်မူသည်ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့သည်

ထင်မှတ်ြက၏။ ၁၄ ထုိေြကာင့်ေယရǨက၊ လာဇရုေသǇပီ။ သင်တုိ့သည် ယံုြကည်မည်အေြကာင်း၊ ၁၅ ထုိအရပ်၌ ငါမရိှသည်ကုိေထာက်၍သင်တုိ့အတွက်

ငါဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၏။ သူဆီ့သုိ့ ငါတုိ့သွားြက ကုန်အ့ံဟု အတည့်အလင်းမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ဒိဒုမုအမည်ရိှေသာ ေသာမက၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့လည်းလုိက်၍

သခင်နှင့်အတူ အေသခံြကကုန်အ့ံဟု တပည့်ေတာ်ချင်းတုိ့အား ေြပာဆုိ၏။ ၁၇ ေယရǨသည် ေရာက်ေတာ်မူေသာအခါ၊ လာဇရုကုိ သǏဂငဟ်၍ သခငျုင်းတွင်း၌

ေလးရက်လွန်ေလǇပီ။ ၁၈ ေဗသနိရွာသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့် တတုိင်ေလာက်သာကွာေဝးသည်ြဖစ်၍၊ ၁၉ မာသနှင့်မာရိတုိ၏့ေမာင်ေသေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့ကုိ

နှစ်သိမ့်ေစလုိေသာငှါ ယုဒလူများတုိ့သည် လာ ြက၏။ ၂၀ ေယရǨ Ǚကလာေတာ်မူေြကာင်းကုိ မာသသည်ြကားလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ခရီးဦးǐကိǑပြခင်းငှါသွား၏။

၂၁ မာရိမူကားအိမ်၌ ထုိင်လျက်ေနရစ်၏။ မာသက၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရိှေတာ်မူလǄင် ကǀန်မ၏ေမာင် မေသပါ။ ၂၂ ယခု ေသလျက်ရိှေသာ်လည်း

ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင်ကုိ ဆုေတာင်းေတာ်မူသမǄအတုိင်း ဘုရား သခင်ေပးေတာ်မူမည်ကုိ ကǀန်မသိပါသည်ဟုေလǄာက်၏။ ၂၃ ေယရǨကလည်း၊

သင်၏ေမာင်သည် ထေြမာက်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ မာသကလည်း၊ ေနာက်ဆံုးေသာေနတ့ည်းဟူေသာ ထေြမာက်ရာကာလ၌ သူသည် ထေြမာက်

လိမ့် မည်ကုိ ကǀန်မသိပါသည်ဟု ေလǄာက်၏။ ၂၅ ေယရǨကလည်း၊ ငါသည် ထေြမာက်ြခင်းအေြကာင်း၊ အသက်ရှင်ြခင်းအေြကာင်းြဖစ်၏။ ငါ့ကုိ ယံုြကည်

ေသာသူသည် ေသလွန်ေသာ်လည်း ရှင်လိမ့်မည်။ ၂၆ ငါ့ကုိယံုြကည်၍ အသက်ရှင်ေသာသူရိှသမǄတုိ့သည်လည်း ေသြခင်းနှင့် အစဥ်မြပတ်ကင်းလွတ်လိမ့်

မည်။ ငါ့စကားကုိယံုသေလာဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ မာသက၊ ဟုတ်ပါ၏သခင်။ (aiōn g165) ၂၇ ကုိယ်ေတာ်သည် ခရစ်ေတာ်တည်းဟူေသာ

ဤေလာကသုိǙ့ကေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏သားေတာ် ြဖစ်သည်မူသည်ကုိ ကǀန်မယံုပါသည်ဟု ေလǄာက်၏။ ၂၈ ထုိသုိ့ ေရှာက်Ǉပီးမှမာသသည်သွား၍

မိမိညီမ မာရိအား၊ အရှင်ဘုရားေရာက်လာေတာ်မူǇပီ။ သင့်ကုိ ေခƝေတာ်မူသည်ဟု တိတ်ဆိတ်စွာေခƝေလ၏။ ၂၉ မာရိသည် ထုိစကားကုိြကားလǄင်

အလǄင်တေဆာထ၍ အထံေတာ်သုိ့ သွားေလ၏။ ၃၀ ထုိအခါ ေယရǨသည် ရွာထဲသုိ့မဝင်ေသး။ မာသခရီးဦးǐကိǑပေသာအရပ်၌ ရိှေတာ်မူသတည်း။

၃၁ ထုိေြကာင့် နှစ်သိမ့်ေသာစကားကုိေြပာလျက် မာရိနှင့်အတူအိမ်၌ရိှေသာ ယုဒလူတုိ့သည် မာရိအလျင် တေဆာထ၍ထွက်သွားသည်ကုိြမင်ြကလǄင်၊

ငုိေǙကးြခင်းငှါ သခငျုင်းသုိ့သွားǇပီဟုဆုိ၍ သူေ့နာက်သုိ့လုိက်ြက၏။ ၃၂ မာရိသည် ေယရǨ ရိှေတာ်မူရာအရပ်သုိ့ေရာက်၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်လǄင်

ေြခေတာ်ရင်း၌ ြပပ်ဝပ်လျက်၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရိှေတာ်မူလǄင် ကǀန်မ၏ ေမာင်မေသပါဟုေလǄာက်၏။ ၃၃ မာရိမှစ၍ လုိက်လာေသာယုဒလူတုိ့သည်

ငုိေǙကးသည်ကုိ ေယရǨသည်ြမင်ေတာ်မူေသာအခါ၊ အလွန် ညǨိးငယ်ြခင်း၊ စိတ်ပူပနြ်ခင်းရိှ၍၊ ၃၄အေလာင်းကုိ အဘယ်မှာထားြကသနည်းဟုေမးေတာ်မူလǄင်၊

သခင်Ǚက၍ ြကည့်ေတာ်မူပါဟု ေလǄာက် ြက၏။ ၃၅ ေယရǨသည်မျက်ရည်ကျေတာ်မူ၏။ ၃၆ ယုဒလူတုိ့က၊ ြကည့်ပါ၊ လာဇရုကုိ

အလွန်ချစ်ေတာ်မူပါသည်တကားဟု ဆုိြက၏။ ၃၇အချိုတုိ့့က၊ မျက်စိကန်းေသာသူကုိ ြမင်ေစေတာ်မူေသာဤသခင်သည်၊ လာဇရုကုိ မေသေစြခင်းငှါ

မတတ်နုိင်ေလာဟုဆုိြက၏။ ၃၈ တဖန်ေယရǨသည် အလွန်ညǨိးငယ်ေသာစိတ်နှင့် သခငျုင်းတွင်းသုိ့ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ထုိတွင်းသည် ေြမ တွင်းြဖစ်၏။

ေကျာက်နှင့်ပိတ်ထား၏။ ၃၉ ေကျာက်ကုိေရǞ ့ြကေလာ့ဟု ေယရǨသည်မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ေသလွန်ေသာသူနှမ မာသက၊ သခင်၊ ယခု ြဖစ်လǄင်နံလိမ့်မည်။

ေလးရက်ရိှပါǇပီဟုေလǄာက်၏။ ၄၀ ေယရǨကလည်း၊ သင်သည်ယံုလǄင် ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအာနုေဘာ်ေတာ်ကုိ ြမင်ရလိမ့်မည်၊ ငါေြပာǇပီ မဟုတ်ေလာဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၁ ထုိအခါ ေသလွန်ေသာသူ၏သခငျုင်းမှေကျာက်ကုိေရǞ ့ြက၏။ ေယရǨသည်လည်း အထက်သုိြ့ကည့်ေမǄာ် လျက်၊ အဘ၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

အကǀန်ု ပ်စကားကုိ နားေထာင်ေတာ်မူေသာေြကာင့် ေကျးဇူးေတာ်Ǌကီးလှပါ၏။ ၄၂ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်စကားကုိအစဥ်မြပတ်နားေထာင်ေတာ်မူသည်ကုိ

အကǀန်ု ပ်သိပါ၏။ သုိ့ေသာ် လည်း ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူသည်ကုိ ဝန်းရံလျက်ရိှေသာဤလူအေပါင်းတုိ့သည် ယံုြကည်ေစြခင်းငှါ
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သူတုိ့၏အကျိုးကုိေထာက်၍ဤသုိ့ အကǀန်ု ပ်ေလǄာက်ပါ၏ဟု မိန့Ǘ်မတ်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၄၃လာဇရုထွက်၍လာေလာ့ဟု Ǌကီးစွာေသာအသံနှင့် ဟစ်ေခƝေတာ်မူ၏။

၄၄ ထုိအခါ ေသလွန်ေသာသူသည် မိမိေြခလက်၌ပုဆုိးနံငယ်နှင့်ရစ်ပတ်လျက်၊ မျက်နှာကုိလည်း ပုဝါနှင့် စည်းလျက်ထွက်လာ၏။ ေယရǨကလည်း၊

သူကုိ့ြဖည်၍ လǞတ်ေြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ထုိအခါ မာရိဆီသုိ့လာေသာ ယုဒလူအများတုိ့သည် ေယရǨ Ǒပေတာ်မူေသာအမǨကုိြမင်လǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်

ကုိ ယံုြကည်ြက၏။ ၄၆အချိုမူ့ကား၊ ဖာရိရဲှတုိ့ထံသုိ့သွား၍ ေယရǨ Ǒပေတာ်မူေသာအမǨကုိ ြကားေြပာြက၏။ ၄၇ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့်

ဖာရိရဲှများသည်လǞတ်အရာရိှတုိ့ကုိ စည်းေဝးေစǇပီးလǄင်၊ ငါတုိ့ သည် အဘယ်သုိǑ့ပလျက်ေနြကသနည်း။ ထုိသူသည်များစွာေသာ နိမိတ်လကခဏာကုိြပ၏။

၄၈ သူကုိ့ဤသုိ့ေစလွတ်ထားလǄင် လူခပ်သိမ်းတုိ့သည် ယံုြကည်ြကလိမ့်မည်။ ေရာမလူတုိ့သည်လည်း လာ၍ ငါတုိ့အရပ်ဌာနကုိ၎င်း၊ ငါတုိ့အမျိုးကုိ၎င်း

သုတ်သင်ပယ်ရှင်းြကလိမ့်မည်ဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၄၉ ထုိသူတုိ့အဝင်။ ထုိနှစ်တွင် ယဇ်ပုရာဟိတ်မင်းြဖစ်ေသာ ကယာဖအမည်ရိှေသာသူက၊ သင်တုိ့အလǄင်း

မသိြက။ ၅၀ ယုဒလူမျိုးအကုန်အစင်ပျက်စီးသည်ထက်၊ လူတေယာက်သည် လူများတုိ့အတွက် ေသေသာ်သာ၍ ေကာင်းသည်ကုိ သင်တုိ့သည်

မဆင်ြခင်ပါတကားဟုေြပာဆုိ၏။ ၅၁ ထုိစကားကုိ ကုိယ်အလုိအေလျာက် ေြပာဆုိသည်မဟုတ်။ ထုိနှစ်တွင် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းြဖစ်လျက်၊ ေယရǨသည်

ထုိအမျိုးအတွက် ေသရမည်ဟူ၍၎င်း၊ ၅၂ ထုိအမျိုးအတွက်သာမက အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ကဲွြပားလျက်ရိှေသာ ဘုရားသခင်၏သားများကုိ အတူစုေဝး ေစြခင်းငှါ

ေသရမည်ဟူ၍၎င်း၊ ပေရာဖက်ဥာဏ်နှင့်ေဟာေြပာ၏။ ၅၃ ထုိေနမှ့စ၍ ကုိယ်ေတာ်၏အသက်ကုိသတ်ြခင်းငှါ တုိင်ပင်ြကံစည်ြက၏။ ၅၄ ထုိေြကာင့်၊

ေယရǨသည် ေနာက်တဖန်ယုဒလူတုိတွ့င် ထင်ရှားစွာ မလှည့်လည်ဘဲ၊ ထုိအရပ်မှထွက်၍ ေတာနှင့်အနီး ဧဖရိမ်အမည်ရိှေသာǏမိ ့သုိǙ့က၍ တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ

ေနေတာ်မူ၏။ ၅၅ ယုဒပသခါပဲွခံခါနီးတွင် လူများတုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိသန့်ရှင်းေစြခင်းငှါ ပဲွမခံမီှအရပ်ရပ်တုိ့မှ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ လာြက၏။ ၅၆

ထုိသူတုိ့သည် ေယရǨကုိရှာေဖွ၍၊ အချင်းတုိ့ အဘယ်သုိ့ထင်ြကသနည်း။ သူသည်ပဲွသုိ့မလာသေလာဟု ဗိမာန်ေတာ်၌ရပ်လျက် အချင်းချင်းေမးြမန်းြက၏။ ၅၇

ထုိအခါအဘယ်သူသည် ေယရǨ ရိှရာအရပ်သုိ့ သူကုိ့ဘမ်းဆီးေစြခင်းငှါ ြပညǞန်ရမည်ဟု ယဇ်ပုရာဟိတ် အǊကီးတုိ့နှင့် ဖာရိရဲှတုိ့သည်မှာခ့ဲြကǇပီ။

၁၂ ပသခါပဲွခံချိန်ေြခာက်ရက်လုိေသာအခါ၊ အထက်ကေသလွန်၍ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာ လာဇရုေနရာအရပ်၊ ေဗသနိရွာသုိ့

ေယရǨသည်ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိေြကာင့် ထုိသူတုိ့သည်ပဲွလုပ်ြကသြဖင့် မာသသည်လုပ်ေကǀးမǨကုိေဆာင်၍၊ လာဇရုသည် ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ

ေလျာင်းေသာသူတုိ့ အဝင်ြဖစ်၏။ ၃ ထုိအခါ မာရိသည် အဘုိးများစွာထုိက်ေသာနာဒုဆီေမǞးစစ်အÝသံုးဆယ်ကုိယူ၍၊ ေယရǨ၏ေြခေတာ် ကုိ

လိမ်းǇပီးလǄင် မိမိဆံပင်နှင့်သုတ်သြဖင့်၊ ထုိဆီ၏ အေမǞးသည် တအိမ်လံုးကုိနံှ့ ြပား၏။ ၄ တပည့်ေတာ်တုိ့ အဝင်ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိအပ်နံှမည့်သူ၊

ရိှမုန်၏သား ယုဒရှကာရုတ်က၊ ၅ ထုိဆီေမǞးကုိ ေဒနာရိအြပားသံုးရာအဘုိးနှင့်ေရာင်း၍ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့အားအဘယ်ေြကာင့် မေပး သနည်းဟုဆုိ၏။

၆ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့အကျိုးကုိ ေထာက်၍ဆုိသည်မဟုတ်။ မိမိသည် သူခုိးြဖစ်လျက်၊ တပည့်ေတာ်များသံုးရန်ေငွအိတ်ကုိေဆာင်၍

နǨိက်ယူတတ်ေသာေြကာင့်သာ ဆုိသတည်း။ ၇ ေယရǨသည်လည်း၊ ထုိမိန်းမကုိရိှေစေတာ့။ ငါ၏အေလာင်းကုိသǏဂငဟ်ြခင်းငှါ ြပင်ဆင်ေသာေန့ တုိင်

ေအာင် သူသည်ဤဆီေမǞးကုိ သုိထားǇပီး။ ၈ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့ကား သင်တုိ့ ၌အစဥ်ရိှြက၏။ ငါမူကား၊ အစဥ်ရိှသည်မဟုတ်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉

ထုိအရပ်၌ ေယရǨ ရိှေတာ်မူသည်ကုိ ယုဒလူများအေပါင်းတုိ့သည်သိလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်ေြကာင့်သာလာသည်မဟုတ်။ ေသြခင်းမှထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာ

လာဇရုကုိြမင်ြခင်းငှါ လာြက၏။ ၁၀ ထုိသုိ့ ယုဒလူများတုိ့သည် လာဇရုကုိအေြကာင်းǑပသြဖင့် ထွက်သွား၍၊ ၁၁ ေယရǨကုိ ယံုြကည်ေသာေြကာင့်၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့သည် လာဇရုကုိလည်းသတ်ြခင်းငှါ တုိင်ပင် စီရင်ြက၏။ ၁၂ နက်ြဖန်ေန့၌ ေယရǨသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ Ǚကလာေတာ်မူသည်ကုိ၊

ထုိပဲွသုိ့လာေသာ လူအစုအေဝး အေပါင်းတုိ့သည် ြကားရလǄင်၊ ၁၃ စွန်ပလံွခက်များကုိကုိင်လျက်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ခရီးဦးǐကိǑပအ့ံေသာငှါ ထွက်သွားြက၍၊

ေဟာရှဏဏ ြဖစ်ေစသတည်း။ ထာဝရဘုရား၏အခွင့်နှင့် Ǚကလာေတာ်မူေသာ ဣသေရလရှင်ဘုရင်သည် မဂငလာရိှေစ သတည်းဟု ေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၁၄

ကျမ်းစာ၌လာသည်ကား၊ ၁၅ အုိဇိအုန်သတုိ့သမီး၊ မစုိးရိမ်နှင့်။သင်၏အရှင်မင်းǊကီးသည် ြမည်းကေလးကုိစီး၍သင်ရိှရာသုိ့ Ǚက ေတာ်မူသည်ကုိ ြကည့်ရǨေလာ့ဟု

ေရးထားသည်နှင့်အညီ၊ ေယရǨသည်ြမည်းကေလးကုိေတွ ့၍ စီးေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိအေြကာင်းအရာကုိတပည့်ေတာ်တုိ့သည် အစဦး၌နားမလည်ေသာ်လည်း၊

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ရည်မှတ်၍ ထုိသုိ့ေရးထားသည်ကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်အား ထုိသုိǑ့ပြကသည်ကုိ၎င်း၊ ဘုန်းပွင့်ေတာ်မူသည်ေနာက် သတိရ၍ မှတ်မိြက၏။

၁၇ ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ေသာ လူအစုအေဝးတုိ့သည်ကား၊ လာဇရုကုိသခငျုင်းတွင်းမှေခƝ၍ ေသြခင်းမှ ထ ေြမာက်ေစေတာ်မူသည်အေြကာင်းကုိ

သက်ေသခံြက၏။ ၁၈ ထုိနိမိတ်လကခဏာကုိြပေတာ်မူသည်ဟု လူများတုိ့သည်သိတင်းြကားေသာေြကာင့်၊ ခရီးဦးǐကိǑပအ့ံ ေသာငှါ ထွက်သွားြက၏။

၁၉ ဖာရိရဲှအချင်းချင်းတုိ့လည်း၊ သင်တုိ့သည်အလǄင်းမတတ်နုိင်။ ဤေလာကသည် ထုိသူေနာက်သုိ့ လုိက် သွားပါǇပီတကားဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၂၀

ကုိးကွယ်ြခင်းအမǨနှင့် ထုိပဲွသုိ့ ေရာက်လာေသာသူတုိ့တွင် ေဟလသလူအချိုပ့ါ၏။ ၂၁ ထုိသူတုိ့သည် ဂါလိလဲြပည်ဗက်ဇဲဒǏမိ ့သားြဖစ်ေသာ ဖိလိပပုထံသုိ့သွား၍

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ေယရǨကုိ ြမင်ချင်ပါသည်၊ ခင်ဗျားဟု ေတာင်းပနြ်က၏။ ၂၂ ဖိလိပပုသည်သွား၍ အေြနဒကုိ ြကားေြပာǇပီးမှ၊ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည်

ေယရǨကုိေလǄာက်၏။ ၂၃ ေယရǨကလည်း၊ လူသားသည် ဘုန်းပွင့်ရေသာအချိန်ေရာက်Ǉပီ။ ၂၄ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ေြမ၌ကျေသာစပါးေစ့သည်

မပျက်လǄင်တခုတည်းေန၏။ ပျက်လǄင်မူ ကား များစွားေသာအသီးကုိ သီးတတ်၏။ ၂၅ မိမိအသက်ကုိ နှေြမာေသာသူသည် အသက်ဆံုးလိမ့်မည်။

ဤေလာက၌ မိမိအသက်ကုိမုန်းေသာ သူမူကား၊ ထာဝရအသက်ကုိ ေစာင့်ေရှာက်လျက်ေန၏။ (aiōnios g166) ၂၆ ငါ၏အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာသူြဖစ်လǄင်

ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ရမည်။ ငါ၏အမǨေဆာင်သည်လည်း ငါရိှ ရာအရပ်၌ ရိှရလိမ့်မည်။ ငါ၏အမǨကုိေဆာင်ရွက်ေသာသူြဖစ်လǄင် ထုိသူကုိခမည်းေတာ်သည်

ချီးေြမာက် ေတာ်မူလတ့ံ။ ၂၇ ငါသည် ယခုစိတ်နှလံုးပူပနြ်ခင်းရိှ၏။ အဘယ်သုိ့ ငါေလǄာက်ရမည်နည်း။ ထုိအချိန်မှစ၍ အကǀန်ု ပ်ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူပါ၊

အဘဟုေလǄာက်ရမည်ေလာ။အေြကာင်းရိှ၍သာ ထုိအချိန်သုိ့ေရာက်လာǇပီ။ ၂၈ အုိအဘ၊ ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်ကုိ ချီးေြမှာက်ေတာ်မူပါဟု မိန့Ǘ်မတ်ေတာ်မူ၏။

ထုိအခါေကာင်းကင်မှ စကားသံကား၊ ငါချီးေြမှာက်ခ့ဲǇပီ၊ တဖန်ချီးေြမှာက်ဦးမည်ဟုလာ၏။ ၂၉ ဝန်းရံလျက်ရိှေသာ လူအစုအေဝးတုိ့သည်ြကားလǄင်

မုိဃ်းချုန်းသည်ဟုဆုိြက၏။ အချိုက့လည်း ကုိယ်ေတာ်အား ေကာင်းကင်တမနǗ်မက်သည်ဟု ဆုိြက၏။ ၃၀ ေယရǨက၊ ထုိစကားသံသည် ငါအဘုိ့အလုိငှါ

လာသည်မဟုတ်၊ သင်တုိ့အဘုိ့အလုိငှ့ါလာ၏။ ၃၁ယခုတွင် ဤေလာကသည် တရားစီရင်ြခင်းကုိခံရ၏။ ယခုတွင် ဤေလာကကုိ အစုိးရေသာမင်းသည်

ြပင်သုိ့ နှင်ထုတ်ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ၃၂ ငါသည်လည်းေြမǊကီးနှင့်ခွာ၍ ေြမှာက်ထားြခင်းကုိ ခံရလǄင်။ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ ငါ့ထံသုိ့ ငါဆဲွမည်ဟု
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မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ထုိသုိ့ မိန့်ေတာ်မူေသာ်၊ မိမိသည် အဘယ်သုိ့ေသရမည်အရိပ်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၄ လူများတုိ့ကလည်း၊ ခရစ်ေတာ်သည်

အစဥ်အǇမဲတည်သည်ဟု ပညတတိကျမ်း၌လာေြကာင်းကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့ ြကားသိရǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် လူသားသည်ေြမှာက်ထားြခင်းကုိခံရမည်ဟု သင်သည်

အဘယ်သုိ့ဆုိသနည်း။ ထုိ လူသားသည် အဘယ်သုိ့ေသာသူနည်းဟု ဆုိြက၏။ (aiōn g165) ၃၅ ေယရǨကလည်း၊ အလင်းသည် သင်တုိ့တွင်ခဏသာရိှ၏။

အလင်းရိှစဥ်အခါ သွားလာြကေလာ့။ သုိ့မဟုတ်လǄင် ေမှာင်မုိက်သည် သင်တုိ့မီှလိမ့်မည်။ ေမှာင်မုိက်၌သွားေသာသူသည် အဘယ်ဆီသုိ့မိမိသွားသည်ကုိမိမိမသိ။

၃၆ အလင်းရိှစဥ်အခါ အလင်း၏သားြဖစ်အ့ံေသာငှါ အလင်းကုိယံုြကည်ြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့ မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ ေယရǨသည်ထွက်Ǚက၍

ထုိသူတုိ့ကုိ တိမ်းေရှာင်လျက်ေနေတာ်မူ၏။ ၃၇ ထုိမǄေလာက်Ǌကီးစွာေသာ နိမိတ်လကခဏာတုိ့ကုိ သူတုိ့မျက်ေမှာက်၌ ြပေတာ်မူေသာ်လည်း သူတုိ့သည်

ယံုြကည်ြခင်းသုိ့ မေရာက်ြက။ ၃၈ ပေရာဖက်ေဟရှာယေဟာဘူးသည်ကား၊ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေဟာေြပာေသာ သိတင်း စကားကုိ

အဘယ်သူယံုပါသနည်း။ ထာဝရဘုရား၏လက်ေတာ်သည်အဘယ်သူအား ထင်ရှားေတာ်မူသနည်း ဟူေသာစကားသည် ြပည့်စံုြခင်းသုိ့ေရာက်သတည်း။ ၃၉

တဖန်ပေရာဖက်ေရှာယေဟာြပန်သည်ကား၊ ၄၀ သူတုိ့မျက်စိမြမင်၊ စိတ်နှလံုးနားမလည်၊ အကျင့်မေြပာင်းလဲ၊ သူတုိ့အနာေရာဂါကုိ ငါမǇငိမ်းေစသည်

တုိင်ေအာင် သူတုိ့မျက်စိကုိ ကွယ်ေစေတာ်မူ၏။ သူတုိ့ စိတ်နှလံုးကုိမုိက်ေစေတာ်မူ၏ဟူေသာ စကားေြကာင့် ထုိသူတုိ့သည်ယံုြကည်ြခင်းသုိ့ မေရာက်နုိင်ြက။

၄၁ ေဟရှယသည် ဘုန်းအာနုေဘာ်ေတာ်ကုိြမင်၍ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိြပန်စဥ်တွင် ထုိစကားကုိ ေဟာေြပာ သတည်း။ ၄၂ သုိ့ေသာ်လည်း အရာရိှအများတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည်ြက၏။ တရားစရပ်မှဖာရိရဲှတုိ့သည် နှင်ထုတ်မည်ကုိ စုိးရိမ်ေသာေြကာင့် ထင်ရှားစွာဝန်မခံြက။ ၄၃ အေြကာင်းမူကား၊

ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာ ဘုန်းအသေရထက် လူတုိ့ေပးေသာ ဘုန်းအသေရကုိ သာ၍နှစ်သက်ြက၏။ ၄၄ ေယရǨကလည်း၊ ငါ့ကုိယံုြကည်ေသာသူသည်

ငါ့ကုိသာယံုြကည်သည်မဟုတ်၊ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူ ေသာ သူကုိယံုြကည်၏။ ၄၅ ငါ့ကုိ ြကည့်ြမင်ေသာသူသည် ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူကုိ

ြကည့်ြမင်၏။ ၄၆ ငါ့ကုိ ယံုြကည်သမǄေသာသူတုိ့သည် ေမှာင်မုိက်၌မေနေစြခင်းငှါ ငါသည်အလင်းြဖစ်လျက် ဤေလာက သုိ့ ǙကလာǇပီ။ ၄၇

ငါ့စကားကုိြကားေသာသူသည် မယံုြကည်ဘဲေနလǄင် ထုိသူကုိ ငါသည်အြပစ်မစီရင်။ ေလာကီသား တုိ့ကုိ အြပစ်စီရင်အ့ံေသာငှါ ငါလာသည်မဟုတ်၊

ေလာကီသားတုိ့ကုိ ကယ်တင်အ့ံေသာငှါငါလာ၏။ ၄၈ ငါ့ကုိပယ်၍ငါ့စကားကုိ နာမခံေသာသူအားအြပစ်စီရင်ေသာသူရိှေသး၏။ ငါေဟာေြပာေသာ စကား ပင်

ေနာက်ဆံုးေသာေန့၌ ထုိသူအားအြပစ်စီရင်လိမ့်မည်။ ၄၉အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် ကုိယ်အလုိအေလျာက်ေဟာေြပာသည်မဟုတ်၊ ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေသာ

ခမည်းေတာ်သည် အဘယ်သုိ့ငါဆံုးမေဟာေြပာရမည်ကုိ ပညတ်ေပးေတာ်မူǇပီ။ ခမည်းေတာ်၏ပညတ်ေတာ် သည် ထာဝရအသက်ြဖစ်သည်ကုိ ငါသိ၏။ ၅၀

ထုိေြကာင့် ေဟာေြပာသမǄတုိ့ကုိ ခမည်းေတာ်မှာထားေတာ်မူသည်အတုိင်း ငါေဟာေြပာသည်ဟု ေǙကးေြကာ်၍မိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166)

၁၃ ပသခါပဲွမခံမီှ၌ ေယရǨသည် ဤေလာကမှခမည်းေတာ်ထံသုိ့ ေြပာင်းရေသာအချိန်ေရာက်သည်ကုိ သိ ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊

ဤေလာက၌ရိှေသာမိမိလူတုိ့ကုိချစ်ေတာ်မူေသာေြကာင့် အဆံုးတုိင်ေအာင်ချစ်ေတာ်မူ၏။ ၂ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အပ်နံှမည်အေြကာင်း

မာရ်နတ်သည် ရိှမုန်၏သားယုဒရှကာရုတ်၏ စိတ်နှလံုး၌ အြကံ ေပးသွင်းနှင့်သတည်း။ ထုိအခါ ညစာကုိစားြကစဥ်၊ ၃ ခမည်းေတာ်သည် အလံုးစံုတုိ့ကုိ

သူ၏လက်သုိ့အပ်ေပးေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ သူသည်ဘုရားသခင့်ထံ ေတာ်မှ ထွက်လာသည်ကုိ၎င်း၊ ဘုရားသခင့်ထံေတာ်သုိ့ Ǚကသွားမည်ကုိ၎င်း

ေယရǨသည်သိေတာ်မူသည်နှင့်၊ ၄ စားပဲွမှထ၍ ဝတ်လံုေတာ်ကုိခǀတ်ǇပီးလǄင်၊ ပဝါကုိယူ၍ ခါးကုိစည်းေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိေနာက်မှ ေရကုိအင်တံု၌ေလာင်း၍

တပည့်ေတာ်တုိ့၏ေြခကုိ ေဆးǇပီးမှခါး၌စည်းထားေသာပုဝါနှင့် သုတ်ေတာ်မူ၏။ ၆ ရိှမုန်ေပတရုဆီသုိ့ေရာက်ေတာ်မူေသာအခါ ထုိတပည့်ေတာ်က၊ သခင်၊

ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၏ ေြခကုိေဆးေတာ်မူမည်ေလာဟု ေမးေလǄာက်၏။ ၇ ေယရǨကလည်း၊ သင်သည် ငါǑပေသာအမǨကုိ ယခုနားမလည်ေသး။

ေနာက်မှသိလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၈ ေပတရုကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်၏အေြခအေနကုိ အလǄင်းေဆးေတာ်မမူရဟု ေလǄာက်၏။

ေယရǨကလည်း၊ သင့်ကုိ ငါမေဆးရလǄင် အသင်သည် ငါနှင့်အဆက်ဆံရဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၉ ရိှမုန်ေပတရုကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်၏ေြခကုိသာ

မေဆးပါနှင့်။ လက်ကုိ၎င်း၊ ဦးေခါင်းကုိ၎င်း ေဆးေတာ် မူပါဟု ေလǄာက်ြပန်၏။ ၁၀ ေယရǨကလည်း၊ ေရချိုးǇပီးေသာသူမည်သည်ကား၊ ေြခေဆးြခင်းမှတပါး

ေဆးရေသာအေြကာင်းမရိှ၊ တကုိယ်လံုးစင်ြကယ်၏။ သင်တုိ့သည် စင်ြကယ်ေသာ်လည်း အချိုမ့စင်ြကယ်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

အပ်နံှမည့်သူကုိ သိေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့တွင် အချိုမ့စင်ြကယ်ဟု မိန့်ေတာ်မူ သတည်း။ ၁၂ ထုိသုိ့သူတုိ့၏ ေြခကုိေဆးေတာ်မူǇပီးမှ

တဖန်ဝတ်လံုကုိဝတ်၍ ေလျာင်းေတာ်မူလျက်၊ သင်တုိ့ ၌ ငါǑပခ့ဲ ေသာအမǨကုိ နားလည်ြကသေလာ။ ၁၃ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိအရှင်ဘုရားဟူ၍၎င်း၊

သခင်ဟူ၍၎င်းေခƝတတ်ြက၏။ ထုိစကားသည်လည်း ဟုတ် မှန်ေသာစကားြဖစ်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့ကုိေခƝြကသည့်အတုိင်း ငါမှန်၏။ ၁၄

ငါသည် သခင်ြဖစ်လျက်၊ အရှင်ဘုရားလည်းြဖစ်လျက်နှင့် သင်တုိ့၏ေြခကုိေဆးလǄင် သင်တုိ့သည် အချင်းချင်းတုိ့၏ေြခကုိ ေဆးရြကမည်။ ၁၅

ငါသည် သင်တုိ့ ၌Ǒပသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့သည်Ǒပစုေစြခင်းငှါ ပံုသက်ေသကုိ ြပခ့ဲǇပီ။ ၁၆ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ကǀန်သည် သခင်ထက်သာ၍

Ǌကီးြမတ်သည်မဟုတ် တမန်သည်လည်း ေစလǞတ်ေသာသူထက်သာ၍ Ǌကီးြမတ်သည်မဟုတ်။ ၁၇ဤအရာများကုိ သင်တုိ့သိ၍ သိသည်အတုိင်းကျင့်လǄင်

မဂငလာရိှြက၏။ ၁၈သင်တုိ့ရိှသမǄကုိ ငါရည်မှတ်၍ေြပာသည်မဟုတ်။ ငါေရွးေကာက်ေသာသူတုိ့ကုိ ငါသိ၏။ ကျမ်းစာချက် ြပည့်စံုေစမည်အေြကာင်း

ငါနှင့်အတူစားေသာသူသည် ငါ့ကုိေြခနှင့်ေကျာက်သတည်း။ ၁၉ ထုိအမǨအရာေရာက်ေသာအခါ ငါသည် ဤမည်ေသာသူြဖစ်သည်ကုိ သင်တုိ့သည်

ယံုြကည်ေစြခင်းငှါ၊ မေရာက်မီှ ယခုပင် သင်တုိ့အားငါေြပာနှင့်Ǉပီ။ ၂၀ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ငါေစလǞတ်ေသာသူကုိလက်ခံေသာသူသည်

ငါ့ကုိလက်ခံ၏။ ငါ့ကုိ လက်ခံေသာသူသည် ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူကုိ လက်ခံသည်ဟု မိန့်ေတာ်၏။ ၂၁ ထုိသုိ့ေယရǨသည်မိန့်ေတာ်မူǇပီမှ

စိတ်နှလံုးေတာ်ပူပနြ်ခင်းရိှ၏။ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့ တွင် တစံုတေယာက်ေသာသူသည် ငါ့ကုိအပ်နံှလိမ့်မည်ဟု သက်ေသခံလျက်မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၂အဘယ်သူကုိရည်ေဆာင်၍ မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိတပည့်ေတာ်တုိ့သည် ေတွးေတာြခင်းရိှသြဖင့်၊ အချင်း ချင်း တေယာက်ကုိတေယာက် ြကည့်ရǨ ြက၏။ ၂၃

ေယရǨချစ်ေတာ်မူေသာတပည့်ေတာ်သည် ရင်ခွင်ေတာ်နားမှာ ေလျာင်းသြဖင့်၊ ၂၄ အဘယ်သူကုိရည်ေဆာင်၍ မိန့်ေတာ်မူသနည်းဟု ေမးေစြခင်းငှါ၊

ရိှမုန်ေပတရုသည် ထုိတပည့်ေတာ် ကုိ အမှတ်ေပး၏။ ၂၅ ထုိတပည့်ေတာ်သည် ေယရǨ၏ရင်ေတာ်ကုိမီှ၍ ေလျာင်းေနလျက် သခင်၊ အဘယ်သူနည်းဟု

ေလǄာက်၏။ ၂၆ ေယရǨကလည်း၊ ဤမုန့်တလုပ်စာကုိ ငါနှစ်၍ေပးေသာသူြဖစ်၏ဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ မုန့်တလုပ်စာကုိ နှစ်Ǉပီးမှ ရိှမုန်၏သားယုဒရှကာရုတ်အား
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ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၇ ထုိသူသည် မုန့်တလုပ်စာကုိခံǇပီးမှ၊ စာတန်သည် သူအ့ထဲသုိ့ဝင်ေလ၏။ ေယရǨကလည်း၊ သင်Ǒပ ရေသာအမǨကုိ အလျင်အြမနǑ်ပေလာ့ဟု

ထုိသူအားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈အဘယ်ေြကာင့် ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ စားပဲွ၌ေလျာင်းေသာသူတုိတွ့င် အဘယ်သူမǄမသိ။ ၂၉အချိုတုိ့့က၊ ယုဒရှကာရုတ်သည်

ေငွအိတ်ကုိေဆာင်ြကေသာေြကာင့်၊ ဤပဲွ၌ ငါတုိ့သံုးစရာအဘုိးကုိ ဝယ်ေလာ့ဟူ၍၎င်း၊ သုိ့မဟုတ် ဆင်းရဲေသာသူတုိ့အား တစံုတခုကုိေပးေလာ့ဟူ၍၎င်း။

ေယရǨမိန့်ေတာ်မူ သည်ဟု ထင်မှတ်ြက၏။ ၃၀ ယုဒရှကာရုတ်သည် မုန့်တလုပ်စာကုိခံǇပီးမှ ချက်ြခင်းထွက်သွား၏။ ထုိအချိန်ကားညအချိနြ်ဖစ်၏။ ၃၁

ထုိသူသွားသည်ေနာက်၊ ေယရǨက၊ ယခုတွင်လူသားသည် ဘုန်းထင်ရှားြခင်းရိှသည်ြဖစ်၍၊ ဘုရား သခင်သည်လည်း လူသားအားြဖင့် ဘုန်းေတာ်ထင်ရှားြခင်းရိှ၏။

၃၂ ဘုရားသခင်သည် လူသားအားြဖင့် ဘုန်းေတာ်ထင်ရှားြခင်းရိှလǄင်၊ ဘုရားသခင်သည် ကုိယ်ေတာ်တုိင် အားြဖင့် သူ၏ဘုန်းကုိ ထင်ရှားေစေတာ်မူလိမ့်မည်။

၃၃ ချစ်သားတုိ့ ငါသည်သင်တုိ့နှင့်အတူ ခဏသာေနရ၏။ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိရှာြကလိမ့်မည်။ ငါသွားရာ အရပ်သုိ့ သင်တုိ့မေရာက်နုိင်ြကဟု ယုဒတုိ့အား

ငါေြပာသက့ဲသုိ့ ယခုသင်တုိ့အား ငါေြပာ၏။ ၃၄သင်တုိ့သည် အချင်းချင်းတေယာက်ကုိတေယာက် ချစ်ြကေလာ့။ ငါသည်သင်တုိ့ကုိ ချစ်သည်နည်းတူ

အချင်းချင်းချစ်ြကေလာ့ဟု ပညတ်သစ်ကုိ ငါေပး၏။ ၃၅သင်တုိ့သည် အချင်းချင်းချစ်ြကလǄင်၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် ထုိေမတတာကုိေထာက်၍ သင်တုိ့သည်

ငါ၏ တပည့်ြဖစ်သည်ကုိ သိြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၆ ရိှမုန်ေပတရုက၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်အရပ်သုိ့ Ǚကေတာ်မူမည်နည်းဟု

ေမးေလǄာက်လǄင်၊ ေယရǨက၊ ငါသွားရာအရပ်သုိ့ သင်သည်ယခုမလုိက်နုိင်။ ေနာက်မှလုိက်ရလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၇ ေပတရုကလည်း၊ သခင်၊

အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူအဘယ်ေြကာင့် ယခုမလုိက်နုိင်သနည်း။ ကုိယ်ေတာ်အဘုိ့ အကǀန်ု ပ်၏အသက်ကုိ စွန့်ပါမည်ဟုေလǄာက်လǄင်၊ ၃၈ ေယရǨက၊

ငါ့အဘုိ့သင့်အသက်ကုိစွန့်မည်ေလာ။ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ြကက်မတွန်မီှသင်သည် သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင် ငါ့ကုိြငင်းပယ်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၄ တဖန်တံုေယရǨက၊ သင်တုိ့ စိတ်နှလံုးပူပနြ်ခင်းမရိှေစနှင့်။ ဘုရားသခင်ကုိ ယံုြကည်ြကေလာ့။ ငါ့ကုိလည်း ယံုြကည်ြကေလာ့။ ၂ ငါ့အဘ၏အိမ်ေတာ်၌

ေနစရာအခန်းများရိှ၏။ သုိ့မဟုတ်လǄင် မဟုတ်ေြကာင်းကုိသင်တုိ့အား ငါ မေြပာဘဲမေန။ သင်တုိ့ေနစရာအရပ်ကုိ ြပင်ဆင်ြခင်းငှါ ငါသွားရ၏။

၃ ငါသည်သွား၍ သင်တုိ့ ြပင်ဆင်စရာအရပ်ကုိြပင်ဆင်Ǉပီးမှ တဖန်လာြပန်၍၊ ငါရိှရာအရပ်၌ သင်တုိ့ရိှ ေစြခင်းငှါ သင်တုိ့ကုိ ငါ့ထံသုိ့ သိမ်းဆည်းမည်။

၄ ငါသည် အဘယ်အရပ်သုိ့သွားသည်ကုိ၎င်း၊ လမ်းခရီးကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့သိြက၏ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ေသာမကလည်း၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်

အဘယ်အရပ်သုိ့ သွားေတာ်မူသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ မသိ သည်ြဖစ်၍၊ လမ်းခရီးကုိအဘယ်သုိ့ သိနုိင်ပါမည်နည်းဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၆ ေယရǨက၊

ငါသည်လမ်းခရီးြဖစ်၏။ သမမာတရားကုိလည်းြဖစ်၏။ အသက်သည်လည်းြဖစ်၏။ ငါ့ကုိ အမီှ မǑပလǄင် အဘယ်သူမǄ ခမည်းေတာ်ထံသုိ့မေရာက်ရ။

၇ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိသိလǄင် ငါ့ခမည်းေတာ်ကုိ မသိဘဲမေနြက။ ယခုမှစ၍ ခမည်းေတာ်ကုိသိြမင်ြက၏ ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ဖိလိပပုကလည်း၊

သခင်၊ ခမည်းေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားြပေတာ်မူပါ။ ထုိသုိ့ ြပေတာ်မူလǄင် အကǀန်ု ပ် တုိ့ အလုိြပည့်စံုပါမည်ဟုေလǄာက်လǄင်၊ ၉ ေယရǨက၊ ဖိလိပပု၊

ဤမǄကာလပတ်လံုး ငါသည်သင်တုိ့နှင့်အတူရိှǇပီးမှ သင်သည် ငါ့ကုိ မသိေသး သေလာ။ ငါ့ကုိြမင်ေသာသူသည် ခမည်းေတာ်ကုိြမင်၏။ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊

ခမည်းေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား ြပ ေတာ်မူပါဟု သင်သည်အဘယ်သုိ့ဆုိသနည်း။ ၁၀ ငါသည် ခမည်းေတာ်၌ ရိှသည်ကုိ၎င်း၊ ခမည်းေတာ်သည်

ငါ၌ရိှေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း မယံုသေလာ။ ငါေဟာေြပာေသာစကားကုိ ကုိယ်အလုိအေလျာက် ငါေဟာေြပာသည်မဟုတ်။ ငါǑပေသာအမǨတုိ့ကား၊ ငါ၌

တည်ေနေတာ်မူေသာ ခမည်းေတာ်သည် Ǒပေတာ်မူ၏။ ၁၁ ငါသည် ခမည်းေတာ်၌ ရိှသည်ကုိ၎င်း၊ ခမည်းေတာ်သည် ငါ၌ရိှေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း ယံုြကေလာ။ ငါ့

စကားကုိ မယံုလǄင်၊ ငါ့အမǨတုိ့ကုိေထာက်၍ ယံုြကေလာ့။ ၁၂ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ငါ့ကုိယံုြကည်ေသာသူသည် ငါǑပသေသာအမǨတုိ့ကုိ Ǒပလိမ့်မည်။ ထုိ

အမǨတုိ့ထက်သာ၍ ǊကီးေသာအမǨတုိ့ကုိလည်း Ǒပလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် ခမည်းေတာ်ထံသုိ့ သွား၍၊ ၁၃သင်တုိ့သည် ငါ၏နာမကုိအမီှǑပလျက်

ဆုေတာင်းသမǄအတုိင်း ငါǑပမည်။ အေြကာင်းမူကာ၊ ခမည်း ေတာ်သည် သားေတာ်အားြဖင့် ဘုန်းထင်ရှားေတာ်မူြခင်းရိှမည်အေြကာင်းတည်း။ ၁၄

သင်တုိသ့ည် ငါ၏နာမကုိအမီှǑပ၍ တစံုတခုေသာဆုကုိေတာင်းလǄင်၊ ေတာင်းသည်အတုိင်းငါǑပမည်။ ၁၅ ငါ့ကုိချစ်လǄင် ငါ့ပညတ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ြကေလာ့။

ငါသည် ခမည်းေတာ်ကုိေတာင်း၍၊ ၁၆ ခမည်းေတာ်သည် သမမာတရားကုိြပေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်တည်းဟူေသာ တပါးေသာဥပဇဈယ်ဆရာကုိ သင်တုိ့နှင့်အတူ

အစဥ်မြပတ်တည်ေနေစြခင်းငှါ သင်တုိ့အားေပးေတာ်မူမည်။ (aiōn g165) ၁၇ ထုိဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ေလာကီသားတုိ့သည် မသိမြမင်ေသာေြကာင့် မခံမယူနုိင်ြက။

ထုိဝိညာဥ်ေတာ် သည် သင်တုိ့နှင့်အတူတည်ေန၍၊ သင်တုိ့ ၌ ရိှေတာ်မူေသာေြကာင့် သင်တုိ့သိရြက၏။ ၁၈ ငါသည် သင်တုိ့ကုိ မိဘမ့ဲြဖစ်ေစြခင်းငှါ

စွန့်ပစ်မည်မဟုတ်။ သင်တုိ့ဆီသုိ့ လာဦးမည်။ ၁၉ ခဏြကာǇပီးမှ ေလာကီသားတုိ့သည် ငါ့ကုိမြမင်ရြက။ သင်တုိ့မူကား ြမင်ရြကလိမ့်မည်။ ငါသည်

အသက်ရှင်ေသာေြကာင့် သင်တုိ့သည်လည်း အသက်ရှင်ရြကလိမ့်မည်။ ၂၀ ငါသည် ခမည်းေတာ်၌ရိှသည်ကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့သည်ငါ၌ရိှသည်ကုိ၎င်း။

ငါသည် သင်တုိ့ ၌ရိှသည်ကုိ ၎င်း၊ ထုိေန့၌သင်တုိ့သည် သိရြကလိမ့်မည်။ ၂၁ ငါ့ပညတ်တုိ့ကုိရ၍ ေစာင့်ေရှာက်ေသာသူသည် ငါ့ကုိချစ်ေသာသူြဖစ်၏။

ငါ့ကုိချစ်ေသာသူကုိ ငါ့ ခမည်းေတာ်သည်ချစ်ေတာ်မူမည်။ ငါသည်လည်း ထုိသူကုိချစ်၍ သူအ့ားကုိယ်တုိင်ထင်ရှားမည်ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၂

ယုဒရှကာရုတ်မဟုတ်၊ အြခားေသာယုဒက၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ေလာကီသားတုိအ့ား မထင်ရှား ဘဲ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား အဘယ်သုိ့ ထင်ရှားေတာ်မူမည်နည်းဟု

ေမးေလǄာက်၏။ ၂၃ ေယရǨကလည်း၊ ငါ့ကုိချစ်ေသာသူသည် ငါ့စကားကုိ နားေထာင်လိမ့်မည်။ ငါ့မည်းေတာ်သည် ထုိသူကုိ ချစ်ေတာ်မူသည်။

ငါတုိ့သည်လည်း၊ သူဆီသုိǙ့က၍ ေနရာချမည်။ ၂၄ ငါ့ကုိမချစ်ေသာသူသည် ငါ့စကားကုိ နားမေထာင်။ သင်တုိြ့ကားေသာစကားသည် ငါ့စကားမဟုတ်။ ငါ့ကုိ

ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ ခမည်းေတာ်၏စကားေတာ်ြဖစ်၏။ ၂၅ ငါသည် သင်တုိ့နှင့်အတူရိှစဥ်တွင် ဤစကားကုိေြပာခ့ဲǇပီ။ ၂၆ ခမည်းေတာ်သည် ငါ့အတွက်ေြကာင့်

ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာဥပဇဈာယ်ဆရာတည်းဟူေသာ သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သင်တုိ့အား ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ ြပသသွန်သင်ေတာ်မူ၍၊

ငါေြပာခ့ဲသမǄေသာ စကားတုိ့ကုိ မှတ်မိေသာဥာဏ်ကုိ သင်တုိ့အား ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၇ Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ သင်တုိ့ ၌ငါထားခ့ဲ၏။ ငါ၏Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ သင်တုိ့အား

ငါေပး၏။ ေလာကီသားတုိ့ ေပးသက့ဲသုိ့ ငါေပးသည်မဟုတ်။ သင်တုိ့ စိတ်နှလံုးပူပနြ်ခင်း၊ စုိးရိမ်တုန်လǨပ်ြခင်းမရိှေစနှင့်။ ၂၈ ငါသည် ယခုသွားေသာ်လည်း

သင်တုိ့ဆီသုိ့ လာဦးမည်ဟု ငါေြပာေသာစကားကုိ သင်တုိြ့ကားရြကǇပီ။ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိချစ်လǄင်ခမည်းေတာ်ထံသုိ့ ငါသွားမည်ကုိ ဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။

အေြကာင်းမူကား၊ ငါ့ ခမည်းေတာ်သည် ငါ့ထက်သာ၍ Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ထုိအမǨအရာေရာက်ေသာအခါ သင်တုိ့သည်ယံုြကည်ေစြခင်းငှါ၊

မေရာက်မီှယခုပင်သင်တုိ့အား ငါ ေြပာနှင့်Ǉပီ။ ၃၀ယခုမှစ၍ ငါသည်သင်တုိ့နှင့်များစွာမေြပာရ။ အေြကာင်းမူကား၊ ဤေလာကကုိ အစုိးရေသာမင်းသည်
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လာဆဲြဖစ်၏။ လာေသာ်လည်း ငါ၌အဘယ်အခွင့်အရာကုိမǄ မေတွရ့။ ၃၁ ငါသည် ခမည်းေတာ်ကုိချစ်သည်ကုိ၎င်း၊ ခမည်းေတာ်မှာေတာ်မူသည်အတုိင်း

ငါǑပသည်ကုိ၎င်း၊ ေလာကီသားတုိ့သိမည်အေြကာင်းတည်း။ ဤအရပ်မှ ထ၍သွားြကကုန်အ့ံ။

၁၅ ငါသည် မှန်ေသာစပျစ်နွယ်ပင်ြဖစ်၏။ ငါ့ခမည်းေတာ်သည်လည်း ဥယျာဥ်ေစာင့်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂ ငါ၌အသီးမသီးေသာအခက်ရိှသမǄတုိ့ကုိ

ခုတ်ပစ်ေတာ်မူ၏။ အသီးသီးေသာအခက်ရိှသမǄတုိ့ကုိ သာ၍ သီးေစြခင်းငှါ သုတ်သင်ရှင်းလင်းေတာ်မူ၏။ ၃ သင်တုိ့သည်

ငါေဟာေြပာေသာစကားအားြဖင့် ယခုပင်ရှင်းလင်းလျက်ရိှြက၏။ ၄ ငါ၌တည်ေနြကေလာ့။ ငါသည်လည်း သင်တုိ့ ၌တည်ေနမည်။ စပျစ်ခက်သည်

အပင်၌မတည်လǄင်၊ ကုိယ်အလုိအေလျာက် အသီးမသီးနုိင်သက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့သည် ငါ၌မတည်လǄင် အသီးမသီးနုိင်ြက။ ၅ ငါသည် စပျစ်နွယ်ပင်ြဖစ်၏။

သင်တုိ့သည်အခက်များြဖစ်ြက၏။ အြကင်သူသည် ငါ၌တည်၍ ငါသည် လည်းသူ့ ၌တည်၏၊ ထုိသူသည် များစွာေသာအသီးကုိသီးတတ်၏။

ငါနှင့်ကွာလǄင် သင်တုိ့သည် အဘယ်အမǨ ကုိမǄ မတတ်နုိင်ြက။ ၆ ငါ၌ မတည်ေသာသူသည် ေသွေ့ြခာက်ေသာအခက်က့ဲသုိ့ ြပင်သုိ့ပစ်လုိက်ြခင်းကုိခံရ၏။

ထုိသုိ့ေသာ အခက်များကုိ လူတုိ့သည်စုသိမ်း၍ မီးထဲသုိ့ ချလုိက်ြကသြဖင့် မီးေလာင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၇ သင်တုိ့သည် ငါ၌တည်၍

ငါ့စကားသည်သင်တုိ့ ၌တည်လǄင်၊ သင်တုိ့သည်ေတာင်းချင်သမǄကုိ ေတာင်း ၍ရြကလိမ့်မည်။ ၈သင်တုိ့သည် များစွာေသာအသီးကုိသီးေသာအားြဖင့်၊

ငါ့ခမည်းေတာ်သည် ဘုန်းထင်ရှားေတာ်မူ၍၊ သင်တုိ့သည်လည်း ငါ၏တပည့်မှနြ်ကလိမ့်မည်။ ၉ ခမည်းေတာ်သည် ငါ့ကုိချစ်ေတာ်မူသက့ဲသုိ့

ငါသည်သင်တုိ့ကုိချစ်၏။ ငါ၏ချစ်ြခင်းေမတတာ၌ တည်ေန ြကေလာ့။ ၁၀ ငါသည် ငါ့ခမည်းေတာ်၏ပညတ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်၍ ခမည်းေတာ်၏ေမတတာ၌

တည်ေနသက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့သည် ငါ့ပညတ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်လǄင်၊ ငါ့ေမတတာ၌ တည်ေနြကလိမ့်မည်။ ၁၁ သင်တုိ့ ၌ ငါဝမ်းေြမာက်စရာအေြကာင်း

တည်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ သင်တုိ့ ဝမ်းေြမာက်စရာအေြကာင်း စံုလင်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ဤစကားကုိ သင်တုိ့အားငါေဟာေြပာ၏။ ၁၂ ငါ့ပညတ်ဟူမူကား၊ ငါသည်

သင်တုိ့ကုိချစ်သည်နည်းတူ၊ သင်တုိ့သည် အချင်းချင်းချစ်ြကေလာ့။ ၁၃ ကုိယ်အေဆွတုိ့အဘုိ့အလုိငှါ ကုိယ်အသက်ကုိစွန့ြ်ခင်းေမတတာထက်သာ၍

ြမတ်ေသာေမတတာသည် အဘယ်သူ၌မǄမရိှ။ ၁၄သင်တုိ့သည် ငါပညတ်သမǄတုိ့ကုိ ကျင့်ေဆာင်လǄင် ငါ၏အေဆွြဖစ်ြက၏။ ၁၅ယခုမှစ၍ ငါသည်သင်တုိ့ကုိ

ကǀန်ဟူ၍မေခƝ။ ကǀန်မူကား၊ ကုိယ်သခင်ǑပေသာအမǨကုိမသိ။ သင် တုိ့ကုိ အေဆွဟူ၍ငါေခƝ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် ခမည်းေတာ်ထံ၌

ြကားသမǄေသာအရာတုိ့ကုိ သင်တုိ့ အား ငါြပသ၏။ ၁၆ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိေရွးေကာက်ြကသည်မဟုတ်။ ငါသည် သင်တုိ့ကုိ ေရွးေကာက်သြဖင့်၊

သင်တုိ့သည် သွား၍တည်ြကည်ေသာအသီးကုိသီးမည်အေြကာင်းနှင့် ငါ့နာမကုိအမီှǑပ၍ ခမည်းေတာ်မှာေတာင်းသမǄတုိ့ကုိ ရမည်အေြကာင်း သင်တုိ့ကုိ

ငါခန့်ထား၏။ ၁၇သင်တုိ့သည် အချင်းချင်းချစ်ေစြခင်းငှါ ဤပညတ်တုိ့ကုိ ငါေပး၏။ ၁၈ ေလာကီသားတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိမုန်းလǄင်၊ သင်တုိ့ကုိ မမုန်းမီှ

ငါ့ကုိမုန်းြကသည်ကုိ သိမှတ်ြကေလာ့။ ၁၉သင်တုိ့သည် ေလာကီနှင့်ဆက်ဆံလǄင်၊ ေလာကီသားတုိ့သည် မိမိတုိ့နှင့်ဆက်ဆံေသာ သင်တုိ့ကုိ ချစ် ြကလိမ့်မည်။

သင်တုိ့သည် ေလာကီနှင့်မဆက်ဆံ၊ ေလာကီထဲက ငါေရွးေကာက်ေသာသူြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ေလာကီသားတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိမုန်းြက၏။ ၂၀ကǀန်သည်

မိမိသခင်ထက်သာ၍ Ǌကီးြမတ်သည်မဟုတ်ဟု ငါေြပာခ့ဲǇပီးေသာစကားကုိ ေအာက်ေမ့ြက ေလာ့။ သူတုိ့သည်ငါ့ကုိညှဥ်းဆဲလǄင် သင်တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲြကလိမ့်မည်။

ငါ့စကားကုိနားေထာင်လǄင် သင်တုိ့၏ စကားကုိ နားေထာင်ြကလိမ့်မည်။ ၂၁ ထုိသူတုိသ့ည် ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူကုိ မသိသည်ြဖစ်၍၊ ငါ၏နာမေြကာင့်

သင်တုိ့အား ထုိ အမǨရိှသမǄတုိ့ကုိ Ǒပြကလိမ့်မည်။ ၂၂ ငါသည် လာ၍ထုိသူတုိ့အား မေဟာမေြပာလǄင် သူတုိ့ ၌အြပစ်မရိှ။ ယခုမူကား၊ မိမိတုိ့အြပစ်ကုိ ဝှက် ၍

မထားနုိင်ြက။ ၂၃ ငါ့ကုိ မုန်းေသာသူသည် ငါ့ခမည်းေတာ်ကုိမုန်း၏။ ၂၄ ငါသည် အြခားသူမǑပဘူးေသာအမǨကုိ ထုိသူတုိ့ေရှမှ့ာမǑပလǄင် သူတုိ့ ၌အြပစ်မရိှ။

ယခုမူကား၊ သူတုိ့သည် ထုိအမǨကုိြမင်ရ၍ ငါနှင့်ငါ့ခမည်းေတာ်ကုိမုန်းြက၏။ ၂၅ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ အေြကာင်းမရိှဘဲငါ့ကုိမုန်းြက၏ဟု သူတုိ့၏ပညတတိကျမ်းစာ၌

ေရးထားေသာစကားသည် ြပည့်စံုြခင်းသုိ့ ေရာက်သတည်း။ ၂၆ ခမည်းေတာ်ထံမှထွက်လာ၍ သမမာတရားနှင့်ြပည့်စံုေသာဝိညာဥ်ေတာ်တည်းဟူေသာ

ခမည်းေတာ်ထံမှ သင်တုိ့ဆီသုိ့ ငါေစလǞတ်လတ့ံေသာ ဥပဇဈာယ်ဆရာသည်ေရာက်လာေသာအခါ၊ ငါ၏အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံ လိမ့်မည်။ ၂၇

သင်တုိ့သည်လည်း ေရှးဦးစွာမှစ၍ ငါနှင့်အတူရိှေနေသာေြကာင့် သက်ေသခံရြကလိမ့်မည်။

၁၆ သင်တုိ့သည် စိတ်မပျက်ေစြခင်းငှါ ဤစကားကုိ ငါေဟာေြပာ၏။ ၂ ေလာကီသားတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိတရားစရပ်မှ နှင်ထုတ်လိမ့်မည်။

သင်တုိ့ကုိသတ်ေသာသူ မည်သည် ကား၊ ဘုရားဝတ်ကုိ ငါǑပǇပီဟု မိမိထင်မှတ်ေသာအချိန်ကာလေရာက်လိမ့်မည်။ ၃ ခမည်းေတာ်ကုိမသိ၊ ငါ့ကုိလည်း

မသိေသာေြကာင့် ထုိသုိǑ့ပြကလိမ့်မည်။ ၄ ထုိအချိန်ကာလေရာက်ေသာအခါ၊ ငါသည်အထက်ကဤသုိ့ေြပာǇပီးသည်ကုိ သင်တုိ့ေအာက်ေမ့ ေစြခင်းငှါ

ယခုပင် ငါေဟာေြပာ၏။အစဦး၌ သင်တုိ့နှင့်အတူ ငါရိှေသာေြကာင့် ဤသုိ့မေြပာဘူးေသး။ ၅ ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူထံသုိ့ ယခု ငါသွားရမည်ြဖစ်၍၊

အဘယ်အရပ်သုိ့ သွားမည်နည်းဟု သင်တုိ့မေမးြက။ ၆ ဤအေြကာင်းအရာတုိ့ကုိ ငါေဟာေြပာေသာေြကာင့် သင်တုိ့သည်အလွန်ဝမ်းနည်းြခင်းသုိ့

ေရာက် ြက၏။ ၇ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ငါသွားလǄင် သင်တုိ့အကျိုးရိှလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါမသွားလǄင် ဥပဇဈာယ်ဆရာသည်

သင်တုိဆီ့သုိ့မလာ။ ငါသွားလǄင် ထုိသူကုိ သင်တုိဆီ့သုိ့ ငါေစလǞတ်မည်။ ၈ ဥပဇဈာယ်ဆရာသည် ေရာက်လာလǄင်၊ ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ၎င်း၊ အြပစ်ကင်းြခင်းကုိ၎င်း၊

အြပစ်စီရင်ြခင်း ကုိ၎င်း၊ ေလာကီသားတုိ့အား ထင်ရှားစွာေဘာ်ြပမည်။ ၉ ငါ့ကုိ မယံုြကည်ြကေသာေြကာင့် ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ ေဘာ်ြပမည်။ ၁၀ ငါသည်

ခမည်းေတာ်ထံသုိ့ သွားမည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့သည် ေနာက်တဖန် ငါ့ကုိမေတွမ့ြမင်ရေသာ ေြကာင့်၊ အြပစ်ကင်းြခင်းကုိ ေဘာ်ြပမည်။ ၁၁ဤေလာကကုိ

အစုိးရေသာမင်းသည် အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိခံရေသာေြကာင့် အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိ ေဘာ်ြပမည်။ ၁၂သင်တုိအ့ား ငါေြပာစရာစကားအများရိှေသာ်လည်း၊သင်တုိ့သည်

ယခုမခံနုိင်ြက။ ၁၃သမမာတရားနှင့်ြပည့်စံုေသာ ထုိဝိညာဥ်ေတာ်သည် ေရာက်လာေသာအခါ၊ သမမာတရားကုိ သင်တုိ့အား အǙကင်းမ့ဲ သွန်သင်ြပလိမ့်မည်။

ထုိဝိညာဥ်ေတာ်သည် ကုိယ်အလုိအေလျာက်ေဟာေြပာမည်အဟုတ်။ ြကား သမǄတုိ့ကုိ ေဟာေြပာလိမ့်မည်။ ေနာင်လာလတ့ံေသာအရာတုိ့ကုိလည်း သင်တုိအ့ား

ေဘာ်ြပလိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိသူသည် ငါ့ဘုန်းကုိထင်ရှားေစလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာအရာကုိယူ၍ သင်တုိ့အား ေဘာ်ြပလိမ့်မည်။

၁၅ ခမည်းေတာ်နှင့်စပ်ဆုိင်သမǄသည် ငါနှင့်စပ်ဆုိင်၏။ ထုိေြကာင့် ငါနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာအရာကုိယူ၍ သင်တုိ့အားေဘာ်ြပလိမ့်မည်ဟု ငါေြပာ၏။ ၁၆

ခဏြကာǇပီးမှ သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိမြမင်ရြက။ တဖန်ခဏြကာǇပီးမှ ငါ့ကုိြမင်ြပနြ်ကလိမ့်မည်။ အေြကာင်း မူကား၊ ငါသည်ခမည်းေတာ်ထံသုိ့ သွားမည်ဟု
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မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ တပည့်ေတာ်အချိုက့လည်း၊ ခဏြကာǇပီးမှ သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိ မြမင်ရြက။ တဖန်ခဏြကာǇပီးမှ ငါ့ကုိ ြမင်ြပနြ်ကလိမ့်မည်ဟူ၍၎င်း၊

အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် ခမည်းေတာ်ထံသုိ့ သွားမည်ဟူ၍၎င်း၊ မိန့်ေတာ် မူေသာစကားသည် အဘယ်သုိ့နည်း။ ၁၈ ခဏဟူ၍မိန့်ေတာ်မူေသာ်

အဘယ်သုိ့ဆုိလုိသနည်း မိန့်ေတာ်မူေသာစကားကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် နားမလည်ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၁၉တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ေမးေလǄာက်လုိသည်ကုိ

ေယရǨသိြမင်ေတာ်မူလǄင်၊ ခဏြကာǇပီးမှ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိမြမင်ရြက။ တဖန်ခဏြကာǇပီးမှ ငါ့ကုိြမင်ြပနြ်ကလိမ့်မည်ဟု ငါေြပာေသာစကားကုိ သင်တုိ့သည်

အချင်းချင်း ဆင်ြခင်ြကသေလာ။ ၂၀ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့သည် ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်းရိှြကလိမ့်မည်။ ေလာကီသားတုိ့သည်

ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့မူကား ဝမ်းနည်းြခင်းရိှေသာ်လည်း ထုိဝမ်းနည်းြခင်းသည် တဖန် ဝမ်းေြမာက်ြခင်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၁ မိန်းမသည်သားကုိ

ဘွားစဥ်အခါ ဘွားရေသာအချိန်ေစ့ေသာေြကာင့် ဝမ်းနည်းြခင်းရိှ၏။ ဘွားြမင် Ǉပီးမှ ဤေလာက၌ လူတေယာက်ကုိဘွားြမင်ေသာေြကာင့် ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၍၊

အထက်ခံရေသာေဝဒနာကုိ ေမ့ေလျာ့တတ်၏။ ၂၂ ထုိနည်းတူ၊ ယခုတွင် သင်တုိ့သည် ဝမ်းနည်းြခင်းရိှြကေသာ်လည်း၊ ေနာက်တဖန်သင်တုိ့ကုိ ငါေတွ ့ြမင်

သြဖင့် သင်တုိ့သည်စိတ်နှလံုးဝမ်းေြမာက်ြခင်း ရိှြကလိမ့်မည်။ ထုိဝမ်းေြမာက်ြခင်းကုိ အဘယ်သူမǄ လုယူ ဖျက်ဆီးြခင်းငှါ မတတ်နုိင်။ ၂၃ ထုိေန့၌

သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိအလǄင်းမေမးြမန်းရြက။ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့သည်ငါ၏ နာမကုိအမီှǑပ၍ ခမည်းေတာ်မှာ ဆုေတာင်းသမǄတုိ့ကုိ

ခမည်းေတာ်သည် ေပးေတာ်မူမည်။ ၂၄ ယခုတုိင်ေအာင် ငါ၏နာမကုိအမီှǑပ၍ သင်တုိ့သည် အဘယ်ဆုကုိမǄ မေတာင်းြကေသး။ သင်တုိ့သည်

ဝမ်းေြမာက်စရာအေြကာင်းစံုလင်ေစြခင်းငှါ ေတာင်းြကေလာ့။ ထုိသုိ့ေတာင်းလǄင် ရြကလိမ့်မည်။ ၂၅ဤအရာတုိ့ကုိ ပံုဥပမာအားြဖင့် ငါေဟာေြပာ၏။

ပံုဥပမာအားြဖင့် မေဟာမေြပာဘဲ၊ ခမည်းေတာ်နှင့် စပ်ဆုိင်ေသာအရာတုိ့ကုိ သင်တုိ့အားအတည့်အလင်းေဖာ်ြပေသာအချိန်ကာလ ေရာက်လိမ့်မည်။

၂၆ ထုိကာလ၌ သင်တုိ့သည် ငါ၏နာမကုိအမီှǑပ၍ ဆုေတာင်းြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့အဘုိ့အလုိငှါ ငါသည် ခမည်းေတာ်ကုိ ေတာင်းမည်ဟုမဆုိ။ ၂၇

အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိချစ်ြက၍၊ ငါသည်ဘုရားသခင်အထံေတာ်မှ Ǚကလာသည်ကုိ ယံုြကည်ေသာေြကာင့် ခမည်းေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ်တုိင်

သင်တုိ့ကုိချစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ငါသည် ခမည်းေတာ်ထံမှထွက်၍ဤေလာကသုိǙ့ကလာǇပီ။ တဖန် ဤေလာကမှထွက်၍ ခမည်းေတာ် ထံသုိ့ သွားဦးမည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉တပည့်ေတာ်တုိ့ကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ယခုတွင်ပံုဥပမာကုိမေဆာင်ဘဲ အတည့်အလင်း ေဟာ ေြပာေတာ်မူ၏။ ၃၀အလံုးစံုတုိ့ကုိ

သိေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ အဘယ်သူမǄကုိယ်ေတာ်ကုိ ေမးြမန်းေစြခင်းငှါ အလုိေတာ် မရိှသည်ကုိ၎င်း၊ ယခုတွင် အကǀန်ု ပ်တုိ့သိြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ဤအေြကာင်းကုိေထာက်၍ ကုိယ်ေတာ် သည် ဘုရားသခင်အထံေတာ်မှ Ǚကေတာ်မူသည်ကုိ ယံုပါသည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၃၁ ေယရǨကလည်း၊

ယခုတွင်ယံုြကǇပီေလာ။ ၃၂သင်တုိ့သည် ကဲွြပား၍ ငါ့ကုိတကုိယ်တည်းေနေစြခင်းငှါ စွန်ပစ်လျက်၊ အသီးသီးမိမိသုိ့ေနရာသုိ့ ေြပးသွားမည့်အချိန်ကာလသည်

လာ၍ယခုပင်ေရာက်ေပ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ငါသည်တကုိယ်တည်းေနသည် မဟုတ်။ ခမည်းေတာ်သည်ငါနှင့်အတူရိှေတာ်မူ၏။ ၃၃ သင်တုိ့သည်

ငါ့ကုိအမီှǑပ၍ Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှေစြခင်းငှါ ဤစကားကုိငါေဟာေြပာǇပီ။ သင်တုိ့သည် ေလာက၌ ဆင်းရဲဒုကခကုိခံြကရလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်းမစုိးရိမ်ြကနှင့်။

ငါသည်ေလာကကုိေအာင်Ǉပီဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၇ ထုိသုိ့ မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ ေယရǨသည်ေကာင်းကင်သုိြ့ကည့်ေမǄာ်၍၊ အုိအဘ၊ အကǀန်ု ပ်အချိန်ေရာက်ပါǇပီ။ ၂ ကုိယ်ေတာ်သည် သားေတာ်လက်သုိ့

အပ်ေပးေတာ်မူသမǄေသာသူတုိ့အား ထာဝရအသက်ကုိ ေပးေစ ြခင်းငှါ၊ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့ကုိ အစုိးရေသာအခွင့်တန်ခုိးကုိသားေတာ်အား

ေပးေတာ်မူသည်နှင်အညီ၊ သားေတာ် သည် ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းကုိ ထင်ရှားေစပါမည်အေြကာင်း သားေတာ်၏ဘုန်းထင်ရှားေစေတာ်မူပါ။ (aiōnios g166) ၃

ထာဝရအသက်ဟူမူကား၊ မှန်ေသာဘုရားသခင် တဆူတည်းြဖစ်ေတာ်မူေသာ ကုိယ်ေတာ်ကုိ၎င်း၊ ေစ လǞတ်ေတာ်မူေသာ ေယရǨခရစ်ကုိ၎င်း၊ သုိကǀမ်းြခင်းတည်း။

(aiōnios g166) ၄အကǀန်ု ပ်သည် ေြမǊကီးေပƝမှာကုိယ်ေတာ်ကုိ ဘုန်းထင်ရှားေစပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်ေဆာင်ရွက်စရာဘုိ့ အကǀန်ု ပ်အပ်ေပေတာ်မူေသာအမǨကုိ

အကǀန်ု ပ်ေဆာင်ရွက်၍ ǇပီးပါǇပီ။ ၅ အုိအဘ၊ ဤကမဘာမတည်မရိှမီှအထံေတာ်၌ အကǀန်ု ပ်ခံစားရေသာဘုန်းအသေရနှင့် ယခုတွင်လည်း အကǀန်ု ပ်ကုိအထံေတာ်၌

ချီးေြမာက်ေတာ်မူပါ၏။ ၆ဤေလာကထဲမှယူ၍အကǀန်ု ပ်၌ အပ်ေပးေတာ်မူေသာသူတုိ့အား အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်၏ နာမကုိြပပါǇပီ။ ထုိသူတုိ့ကုိ

ကုိယ်ေတာ်သည်ပုိင်ေတာ်မူသြဖင့် အကǀန်ု ပ်အား ေပးေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ နǨတ်ကပတ်တရားကုိ သူတုိ့သည်ေစာင့်ြက၏။ ၇ အကǀန်ု ပ်အား

ေပးေတာ်မူသမǄတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်မှြဖစ်ေြကာင်းကုိ သူတုိ့သည်ယခုသိြကပါ၏။ ၈အေြကာင်းမူကား၊ အကǀန်ု ပ်အား ေပးေတာ်မူသမǄေသာအရာတုိ့ကုိ

သူတုိ့အားအကǀန်ု ပ်ေပး၍ သူတုိ့ သည် ခံယူသြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ်သည် အထံေတာ်မှǙကလာသည်ကုိ အတပ်သိြကသည်နှင့် ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ

ေစလǞတ်ေတာ်မူသည်ကုိ ယံုြကပါ၏။ ၉ သူတုိ့အဘုိ့အလုိငှ့ါ အကǀန်ု ပ်ဆုေတာင်းပါ၏။ ေလာကီသားတုိ့အဘုိ့အလုိငှ့ါ ဆုေတာင်းသည်မဟုတ်ပါ၊ အကǀန်ု ပ်အား

ေပးေတာ်မူေသာသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏လူြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ထုိသူတုိ့အဘုိ့အလုိငှ့ါ ဆုေတာင်း ပါ၏။ ၁၀အကǀန်ု ပ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာအရာရိှသမǄတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်နှင့် စပ်ဆုိင်ြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်နှင့်စပ်ဆုိင် ေသာအရာရိှသမǄတုိ့သည်လည်း၊ အကǀန်ု ပ်နှင့်စပ်ဆုိင်၍ ထုိအရာတုိ့အားြဖင့် အကǀန်ု ပ်သည်

ဘုန်းထင်ရှား ပါ၏။ ၁၁ယခုမှစ၍အကǀန်ု ပ်သည် ဤေလာက၌မရိှပါ၊ ဤသူတုိ့မူကား၊ ဤေလာက၌ရိှရစ်ြကပါမည်။ အကǀန်ု ပ် သည် ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့

သွားရပါမည်။ သန့်ရှင်းေတာ်မူေသာအဘ၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အကǀန်ု ပ်သည် တလံုးတဝ တည်းြဖစ်သက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်အား ေပးေတာ်မူေသာ ဤသူတုိ့သည်

ြဖစ်ရပါမည်အေြကာင်း၊ သူတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်၏ နာမ၌တည်ေစေတာ်မူပါ။ ၁၂ အကǀန်ု ပ်သည် ဤေလာက၌ ဤသူတုိ့နှင့်တကွရိှစဥ်ကာလ၊

သူတုိကုိ့ကုိယ်ေတာ်၏နာမ၌တည်ေစပါ Ǉပီ။ အကǀန်ု ပ်အား ေပးေတာ်မေသာသူတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်ေစာင်မပါǇပီ။ ထုိသူတုိ့တွင် ပျက်စီးြခင်း၏သား တ ေယာက်မှတပါး

အဘယ်သူမǄပျက်စီးြခင်းသုိ့မေရာက်ပါ၊ ထုိသူသည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်သည်အေြကာင်း ကား၊ ကျမ်းစာြပည့်စံုမည်အေြကာင်းတည်း။ ၁၃ယခုတွင်

အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့သွားရမည်ြဖစ်၍၊ ဤသူသည် အကǀန်ု ပ်ကုိ အမီှǑပသြဖင့် ဝမ်းေြမာက်ြခင်းနှင့် ြပည်စံုမည်အေြကာင်း၊ ဤစကားကုိ

ဤေလာက၌ အကǀန်ု ပ်ေြပာပါ၏။ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်၏နǨတ်ကပတ်တရားကုိ ဤသူတုိ့အား အကǀန်ု ပ်ေပးပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်သည် ဤေလာကနှင့် မဆက်ဆံသက့ဲသုိ့

ဤသူတုိ့သည် မဆက်ဆံေသာေြကာင့်၊ ေလာကီသားတုိ့သည် ဤသူတုိ့ကုိ မုန်းြကပါ၏။ ၁၅ဤသူတုိ့ကုိ ဤေလာကမှ နǨတ်ယူေတာ်မူမည်အေြကာင်း

အကǀန်ု ပ်ေတာင်းသည်မဟုတ်ပါ။ မေကာင်း ေသာ အမǨအရာနှင့်ကင်းလွတ်ေစြခင်းငှါ ေစာင့်မေတာ်မူမည်အေြကာင်းကုိသာ ေတာင်းပါ၏။ ၁၆

အကǀန်ု ပ်သည် ဤေလာကနှင့်မဆက်ဆံသက့ဲသုိ့ ဤသူတုိ့သည် မဆက်ဆံြကပါ။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်၏သမမာတရားအားြဖင့် သူတုိ့ကုိသန့်ရှင်းေစေတာ်မူပါ။
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ကုိယ်ေတာ်၏နǨတ်ကပတ်သည် သမမာတရားြဖစ်ပါ၏။ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်ကုိ ဤေလာကသုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူသည်နည်းတူ၊ အကǀန်ု ပ်သည်

ဤသူတုိ့ကုိ ေစလǞတ်ပါ၏။ ၁၉သမမာတရားအားြဖင့် သူတုိ့ကုိ သန့်ရှင်းေစမည်အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် သူတုိ့အဘုိ့အလုိငှါ ကုိယ် ကုိ သန့်ရှင်းေစပါ၏။ ၂၀

ထုိသူတုိ့အဘုိ့ကုိသာ အကǀန်ု ပ်ဆုေတာင်းသည် မဟုတ်ပါ၊ သူတုိ့ ေဟာေြပာြခင်းအားြဖင့် အကǀန်ု ပ်ကုိ ယံုြကည်ေသာသူတုိ့အဘုိကုိ့လည်း ဆုေတာင်းပါ၏။ ၂၁

ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူသည်ကုိ ေလာကီသားတုိ့သည် ယံုြကမည်အေြကာင်း ထုိ သူအေပါင်းတုိ့သည် တလံုးတဝတည်းြဖစ်လျက်၊ အဘ၊

ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်၌ရိှေတာ်မူ၍ အကǀန်ု ပ်သည် လည်း ကုိယ်ေတာ်၌ရိှသက့ဲသုိ၊့ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ငါတုိ့ ၌တလံုးတဝတည်းြဖစ်ေစြခင်းငှါ

ဆုေတာင်းပါ၏။ ၂၂ ငါတုိ့သည် တလံုးတဝတည်းြဖစ်သက့ဲသုိ၊့ အကǀန်ု ပ်သည်သူတုိ့ ၌ရိှ၍၊ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်သည်လည်း၊ အကǀန်ု ပ်၌ ရိှေတာ်မူေသာအားြဖင့်

သူတုိ့သည်တလံုးတဝတည်းြဖစ်၍၊ တလံုး တဝတည်း၌ စံုလင်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေြကာင်းနှင့် အကǀန်ု ပ်ကုိ ချစ်

ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ သူတုိ့ကုိလည်းချစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ေလာကီသားတုိ့သည် သိေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်အားေပးေတာ်မူေသာ ဘုန်းအသေရကုိ

အကǀန်ု ပ်သည်သူတုိ့အား ေပးပါǇပီ။ ၂၄ အုိအဘ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဤကမဘာမတည်မရိှမီှ အကǀန်ု ပ်ကုိချစ်၍ အကǀန်ု ပ်အား ေပးေတာ်မူေသာ ဘုန်းေတာ်ကုိ

အကǀန်ု ပ်အား ေပးေတာ်ေပးေတာ်မူေသာသူတုိ့သည် ရǨ ြမင်ရမည်အေြကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်ရိှရာ အရပ်၌ အကǀန်ု ပ်နှင့်အတူ ရိှေနေစြခင်းငှါ အကǀန်ု ပ်အလုိရိှပါ၏။

၂၅တရားေတာ်မူေသာအဘ၊ ေလာကီသားတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိမသိေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်သိပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ

ထုိသူတုိ့သည်သိြကပါ၏။ ၂၆ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်ကုိချစ်ေတာ်မူေသာေမတတာသည် သူတုိ့ ၌ရိှေစြခင်းငှါ၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် သူ တုိ့ ၌ရိှေစြခင်းငှါ၎င်း၊

ကုိယ်ေတာ်၏နာမကုိ အကǀန်ု ပ်သည် သူတုိ့အားြပညǞန်ပါǇပီြဖစ်၍ အစဥ်ြပညǞန်ပါမည်ဟု မိန့Ǘ်မတ်ေတာ်မူ၏။

၁၈ ထုိသုိ့ မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူǇပီးမှ ေယရǨသည် တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ေကǑဒန်ေချာင်းတဘက်သုိǙ့က၍၊ ထုိအရပ်၌ရိှေသာ ဥယျာဥ်သုိ့ဝင်ေတာ်မူ၏။ ၂

ထုိအရပ်သုိ့ေယရǨသည် တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ သွားǇမဲရိှေသာေြကာင့်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အပ်နံှေသာ ယုဒရှကာရုတ်သည် ထုိအရပ်ကုိသိသည်ြဖစ်၍၊ ၃

စစ်သူရဲတတပ်ကုိ၎င်း၊ ယဇ်ပုရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့် ဖာရိရဲှတုိ့ေစလǞတ်ေသာမင်းလုလင်တုိ့ကုိ၎င်း ေခƝခ့ဲ ၍၊ မီးအိမ်၊ မီးရǫး၊ လက်နက်တုိ့ကုိ လက်စဲွလျက်လာြက၏။

၄ ေယရǨသည် ကုိယ်ေတာ်၌ြဖစ်လတ့ံသမǄေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိသိေတာ်မူလျက်၊ လာေသာသူတုိ့ဆီသုိ့ သွား၍ အဘယ်သူကုိရှာြကသနည်းဟု

ေမးေတာ်မူ၏။ ၅ နာဇရက်Ǐမိ ့သား ေယရǨကုိရှာြကသည်ဟုဆုိလǄင်၊ ေယရǨက၊ ငါသည်ထုိသူြဖစ်၏ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိအပ်နံှေသာ

ယုဒရှကာရုတ်သည်လည်း ထုိသူတုိ့နှင့်အတူရပ်ေန၏။ ၆ ငါသည် ထုိသူြဖစ်၏ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ထုိသူတုိ့သည် ေနာက်သုိ့လှန်၍ ေြမေပƝ၌လဲြက၏။

၇ အဘယ်သူကုိရှာသနည်းဟု တဖန်ေမးေတာ်မူလǄင်၊ နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨကုိ ရှာြကသည်ဟု ထုိသူတုိ့ သည် ဆုိြက၏။ ၈ ေယရǨကလည်း၊

ငါသည်ထုိသူြဖစ်၏ဟုငါေြပာǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ့ကုိရှာလǄင် ဤသူတုိ့သည် သွားပါေလ ေစဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်အား

ေပးေတာ်မူေသာသူတုိ့တွင် အဘယ်သူမǄပျက်ဆီးြခင်းသုိ့ မေရာက်ပါ ဟူေသာ အထက်ကစကားေတာ်ကုိ ြပည့်စံုေစြခင်းငှါ ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀

ထုိအခါရိှမုန်ေပတရုသည် မိမိ၌ပါေသာထားကုိဆဲွထုတ်ǇပီးလǄင် ယဇ်ပုေရာဟတ်မင်း၏ ကǀန် တေယာက်ကုိ ခုတ်သြဖင့် လက်ျာနားရွက်ြပတ်ေလ၏။

ထုိကǀန်၏ အမည်ကားမာလခုြဖစ်သတည်း။ ၁၁ ေယရǨကလည်း ထားကုိအိမ်၌သွင်းထားေလာ့။ ခမည်းေတာ်သည် ငါ့အား ေပးေတာ်မူေသာခွက်ကုိ ငါ

မေသာက်ရာသေလာဟု ေပတရုအားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိအခါတပ်မǫးမှစ၍ စစ်သူရဲတုိ့နှင့် ယုဒမင်းလုလင်တုိ့သည် ေယရǨကုိဘမ်းဆီး၍ ချည်ေနှာင်ǇပီးလǄင်

အနနတ်မင်းထံသုိ့ ေရှးဦးစွာ ယူသွားြက၏။ ၁၃ အနနတ်မင်းကား၊ ထုိနှစ်တွင် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းြဖစ်ေသာ ကယာဖ၏ေယာကခမြဖစ်သတည်း။ ၁၄

ထုိကယာဖကား၊ လူတေယာက်သည် လူများတုိ့အတွက် ပျက်စီးေသာ် သာ၍ေကာင်းသည်ဟု ယုဒလူ တုိ့နှင့် တုိင်ပင်ေြပာဆုိေသာသူေပတည်း။

၁၅ ရိှမုန်ေပတရုနှင့် အြခားေသာတပည့်ေတာ်တေယာက်သည် ေယရǨေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ြက၏။ ထုိ တပည့်ေတာ်သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏

အသိအကǀမ်းြဖစ်၍၊ ေယရǨ နှင့်တကွ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ အိမ်ဦး ထဲသုိ့ ဝင်ေလ၏။ ၁၆ ေပတရုမူကားြပင်၌ တံခါးနားမှာရပ်ေန၏။ ထုိေြကာင့်

ယဇ်ပုရာဟိတ်မင်းနှင့်အကǀမ်းဝင်ေသာ တပည့် ေတာ်သည်ထွက်၍ တံခါးေစာင့်မိန်းမအားေြပာǇပီးမှ ေပတရုကုိသွင်းေလ၏။ ၁၇ တံခါးေစာင့်မိန်းမက

ေပတရုအား၊ သင်သည် ထုိသူ၏တပည့်တုိ့အဝင်ြဖစ်သည် မဟုတ်ေလာဟု ဆုိလǄင်၊ မဟုတ်ဘူးဟု ေပတရုြငင်းေလ၏။ ၁၈ ထုိကာလ၌ ချမ်းေသာေြကာင့်

ကǀန်များနှင့်မင်းလုလင်များတုိ့သည် မီးခဲပံုကုိထည့်၍ မီးလǨံလျက် ေန ြက၏။ ေပတရုသည်လည်း သူတုိ့နှင့်တကွရပ်၍ မီးလǨံလျက်ေန၏။ ၁၉

ထုိအခါ ယဇ်ပုရာဟိတ်မင်းသည် တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေဒသနာေတာ်ကုိ၎င်း အေြကာင်းǑပ၍ ေယရǨကုိ ေမးြမန်းစစ်ေြကာ၏။ ၂၀ ေယရǨကလည်း၊

ငါသည်ေလာက၌ ထင်ရှားစွာေဟာေြပာǇပီ။ ယုဒလူအေပါင်းတုိ့ စည်းေဝးရာတရား စရပ်၌၎င်း၊ ဗိမာန်ေတာ်၌၎င်း၊ အစဥ်မြပတ်ဆံုးမြသဝါဒေပးǇပီ။ မထင်ရှားဘဲ

အလǄင်းမေဟာမေြပာ။ ၂၁ အဘယ်ေြကာင့်ငါ့ကုိ ေမးြမန်းသနည်း၊ ငါသည် အဘယ်သုိ့ ေဟာေြပာသည်ကုိ ြကားနာေသာသူတုိ့ကုိ ေမးြမန်းေလာ့။

ငါေြပာေသာစကားကုိ ထုိသူတုိ့သည် သိြက၏ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ အနီးအပါး၌ရပ်ေနေသာ မင်းလုလင်တေယာက်က၊ သင်သည်

ယဇ်ပုရာဟိတ် မင်းကုိ ဤသုိ့ ြပန်ေြပာရာသေလာဟုဆုိလျက် ေယရǨကုိရုိက်ေလ၏။ ၂၃ ေယရǨကလည်း၊ ငါ့စကားမမှန်လǄင်မမှန်ေြကာင်းကုိြပပါ

မှန်လǄင်ငါ့ကုိအဘယ်ေြကာင့်ရုိက်သနည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄အနနတ်မင်းသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိချည်ေနှာင်လျက် ရိှသည်အတုိင်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း

ကယာဖထံသုိ့ ပုိ့ေစခ့ဲǇပီ။ ၂၅ ရိှမုန်ေပတရုသည် ရပ်၍မီးလǨံလျက်ေနသည်တွင် အချိုေ့သာသူတုိ့က၊ သင်သည် သူ၏တပည့်တုိ့ အဝင်ြဖစ်သည်မဟုတ်ေလာဟု

ေမးလǄင်၊ မဟုတ်ဘူးဟု ေပတရုြငင်းေလ၏။ ၂၆ ေပတရုခုတ်၍ နားရွက်ြပတ်ေသာသူနှင့်ေပါက်ေဘာ်ေတာ်ေသာ ယဇ်ပုရာဟိတ်မင်း၏ ကǀန်တ

ေယာက်က၊ သင်သည် ဥယျာဥ်၌ ေယရǨ နှင့်အတူရိှသည်ကုိ ငါြမင်ခ့ဲǇပီမဟုတ်ေလာဟုဆုိလǄင်၊ ၂၇ ေပတရုသည် တဖနြ်ငင်းြပန်ေလ၏၊ ထုိခဏြခင်းတွင်

ြကက်တွန်၏။ ၂၈ နံနက်အချိန်ေရာက်လǄင်၊ ေယရုကုိ ကယာဖထမှ အိမ်ေတာ်ဦးသုိ့ေဆာင်သွားြက၏။ ထုိသူတုိ့သည် အာပတ်နှင့်ကင်းလွတ်၍

ပသခါပဲွကုိ ခံရမည်အေြကာင်း။ အိမ်ေတာ်ဦးထဲသုိ့ ကုိယ်တုိင်မဝင်ြက။ ၂၉ ထုိေြကာင့် ပိလတ်မင်းသည် သူတုိ့ရိှရာသုိ့ထွက်၍ဤသူ၌အဘယ်အြပစ်ကုိ

တင်ြကသနည်းဟု ေမးေသာ်၊ ၃၀ဤသူသည်လူဆုိးမဟုတ်လǄင် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၌မအပ်ပါဟုေလǄာက်ြက၏။ ၃၁ ပိလတ်မင်းကလည်း၊

သူကုိ့ယူ၍ သင်တုိ့ ဓမမသတ်အတုိင်းစီရင်ြကဟုဆုိ၏။ ယုဒလူတုိ့ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် အဘယ်သူကုိမǄ မသတ်ပုိင်ပါဟုေလǄာက်ြက၏။ ၃၂

ထုိသုိ့ေလǄာက်ေသာ်၊ ေယရǨသည်အဘယ်သုိ့ မိမိေသရမည်အရိပ်ကုိေပး၍၊ မိန့်ေတာ်မူေသာစကား ေတာ် ြပည့်စံုမည်အေြကာင်းတည်း။ ၃၃
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ပိလတ်မင်းသည် အိမ်ေတာ်ဦးထဲသုိ့တဖန်ဝင်၍ေယရǨကုိေခƝǇပီးလǄင်၊ သင်သည် ယုဒရှင်ဘုရင် မှန် သေလာဟုေမး၏။ ၃၄ ေယရǨကလည်း၊ မင်းǊကီးသည်

ကုိယ်အလုိအေလျာက် ဤသုိ့ေမးသေလာ၊ သုိ့မဟုတ် သူတပါးတုိ့သည် ငါ၏အေြကာင်းကုိ ေလǄာက်ြကǇပီေလာဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ၃၅ ပိလတ်မင်းက၊

ငါသည်ယုဒလူြဖစ်သေလာ။ သင်၏လူမျိုးနျင့်တကွ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့သည် သင့်ကုိငါ၌အပ်ြကǇပီ။ သင်သည် အဘယ်သုိǑ့ပမိသနည်းဟုေမးလǄင်၊

၃၆ ေယရǨက၊ ငါ၏နုိင်ငံသည် ဤေလာကနှင့်မစပ်ဆုိင်။ ငါ၏နုိင်ငံသည် ဤေလာကနှင့် စပ်ဆုိင်လǄင်၊ ငါသည် ယုဒလူတုိ့လက်သုိ့မေရာက်ေစြခင်းငှါ၊

ငါ၏လူတုိ့သည် တုိက်လှနြ်ကလိမ့်မည်။ ယခုမူကား ငါ၏နုိင်ငံ သည် ဤေဒသအရပ်နှင့်မစပ်ဆုိင်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၇ ပိလတ်မင်းကလည်း၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင်

သင်သည်ရှင်ဘုရင်မှန်သေလာဟုေမးေသာ်၊ ေယရǨက၊ မင်းǊကီး ေမးသည်အတုိင်း ငါသည်ရှင်ဘုရင်မှန်၏။ သမမာတရားဘက်၌ သက်ေသခံြခင်းငှါ

ငါသည်ေမွးဘွားြခင်းကုိခံ၍ဤေလာကသုိǙ့ကလာǇပီ။ သမမာတရားနှင့်စပ်ဆုိင်သမǄေသာသူတုိ့သည် ငါ့စကားကုိနားေထာင်ြကသည်ဟု မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၈

ပိလတ်မင်းကလည်း၊ သမမာတရားကား အဘယ်သုိ့နည်းဟုေမးǇပီးမှ တဖန်ယုဒလူတုိ့ရိှရာသုိ့ထွက်၍၊ ဤသူ၌အဘယ်အြပစ်ကုိမǄ ငါမေတွ။့ ၃၉ ပသခါပဲွ၌

လူတေယာက်ကုိ သင်တုိ့အားငါလǞတ်Ǉမဲထံုးစံရိှသည်ြဖစ်၍၊ ယုဒရှင်ဘုရင်ကုိ လǞတ်ေစချင် သေလာဟု ေမးလǄင်၊ ၄၀တဖန်လူအေပါင်းတုိ့က၊ဤသူကုိ

မလǞတ်ေစချင်ပါ၊ ဗာရဗဗကုိ လǞတ်ေစချင်ပါသည်ဟု ေအာ်ဟစ်၍ ေလǄာက်ဆုိြက၏။ ထုိဗာရဗဗကား လǞတ်ေစချင်ပါသည်ဟုေအာ်ဟစ်၍ေလǄာက်ဆုိြက၏။

ထုိဗရဗဗကား ထားြပြဖစ် သတည်း။

၁၉ ထုိအခါ ပိလတ်မင်းသည် ေယရǨကုိယူ၍ရုိက်Ǉပီးမှ၊ ၂ စစ်သူရဲတုိ့သည် ဆူးပင်နှင့်ရက်ေသာ ဦးရစ်ကုိေခါင်းေတာ်၌တင်၍၊ နီေမာင်းေသာဝတ်လံုနှင့်

Ǒခံေစ ǇပီးလǄင်၊ ၃ ယုဒရှင်ဘုရင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် မဂငလာရိှေစသတည်းဟုဆုိ၍ ရုိက်ပုတ်ြက၏။ ၄ ပိလတ်မင်းကလည်း၊ ဤသူ၌

အဘယ်အြပစ်ကုိမǄ ငါမေတွေ့ြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိေစြခင်းငှါ၊ သူကုိ့ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ငါထုတ်ြပသည်ဟုဆုိ၏။ ၅ ထုိအခါ ေယရǨသည် ဆူးပင်ဦးရစ်နှင့်

နီးေမာင်းေသာဝတ်လံုတုိ့ကုိဝတ်လျက် အြပင်သုိ့ထွက်Ǚကေတာ် မူ၏။ ပိလတ်မင်းကလည်း သူကုိ့ြကည့်ြကေလာ့ဟုိဆုိ၏။ ၆ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့်

လုလင်များတုိ့က၊ ထုိသူကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားပါ၊ ရုိက်ထားပါ ဟု ဟစ်ေြကာ်ြက၏။ ပိလတ်မင်းကလည်း၊ သင်တုိ့သည် သူကုိ့ယူ၍

လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာရုိက်ထားြက။ ငါသည် သူ၌အြပစ်ကုိ မေတွဟု့ဆုိလǄင်၊ ၇ ယုဒလူတုိ့က၊ဤသူသည်ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ြဖစ်ေယာင်ေဆာင်ေသာေြကာင့်

အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၌ ရိှေသာ ဓမမသတ်အတုိင်း ေသထုိက်ပါသည်ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၈ ထုိစကားကုိြကားလǄင် ပိလတ်မင်းသည်သာ၍ ေြကာက်သြဖင့်၊

အိမ်ေတာ်ဦးထဲသုိ့ ဝင်ြပန်၍၊ ၉ ေယရǨအား၊ သင်သည် အဘယ်ကြဖစ်သနည်းဟုေမးလǄင်၊ တခွန်းကုိမǄြပန်ေတာ်မမူ၊ ၁၀ ပိလတ်မင်းကလည်း၊

ငါနှင့်စကားမေြပာသေလာ။ ငါသည် သင့်ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားပုိင် သည်ကုိ၎င်း၊ လǞတ်ပုိင်သည်ကုိ၎င်း၊ သင်မသိေလာဟုဆုိေသာ်၊

၁၁ အထက်အရပ်မှအခွင့်ကုိ မရလǄင်မင်းǊကီးသည် ငါ့ကုိအဘယ်သုိ့မǄမǑပပုိင်။ ထုိေြကာင့်ငါ့ကုိ မင်းǊကီး လက်သုိ့ အပ်နံှေသာသူသည်သာ၍

Ǌကီးေသာအြပစ်ရိှသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိအခါမှစ၍ ပိလတ်မင်းသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိလǞတ်ြခင်းငှါ ရှာြကံေလ၏။ ယုဒလူတုိ့ကလည်း၊ ထုိသူကုိ

လǞတ်လǄင် ကုိယ်ေတာ်သည် ကဲသာဘုရင်၏အေဆွမဟုတ်ပါ။ ရှင်ဘုရင်လုပ်ေသာသူမည်သည်ကား၊ ကဲသာ ဘုရင်၏ရန်သူြဖစ်ပါသည်ဟု ေလǄာက်ြက၏။

၁၃ ထုိစကားကုိြကားလǄင် ပိလတ်မင်းသည် ေယရǨကုိြပင်သုိ့ထုတ်Ǉပီးမှ၊ ေဟǇဗဲစကားအားြဖင့် ဂဗဗသ အမည်ရိှ၍ ေကျာက်ခင်းဟုေခƝေဝƝေသာအရပ်၌

တရားပလလင်ေပƝမှာထုိင်ေလ၏။ ၁၄ ထုိေနအ့ချိန်ကား၊ ပသခါအဘိတ်ေန့ တစ်ချက်တီးအချိန်ေလာက်ရိှ၏။ ပိလတ်မင်းကလည်၊ သင်တုိ့၏ ရှင်ဘုရင်ကုိ

ြကည့်ြကေလာ့ဟု ယုဒလူတုိ့အား ေြပာဆုိလǄင်၊ ၁၅ ထုိသူကုိထုတ်ပါ။ ထုတ်ပါ။ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားပါဟု လူအများဟစ်ေြကာ်ြက၏။

ပိလတ်မင်းကလည်း၊ သင်တုိ့၏ရှင်ဘုရင်ကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာရုိက်ထားရမည်ေလာဟု ေမးြပန်လǄင်၊ ယဇ်ပုရာဟိတ်အǊကီးတုိ့က၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၌

ကဲသာဘုရင်မှတပါး အဘယ်ရှင်ဘုရင်မǄမရိှဟု ြပန်ေြပာြက၏။ ၁၆ ထုိအခါ ပိလတ်မင်းသည် ေယရǨကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားေစြခင်းငှါ

ထုိသူတုိ့လက်သုိ့ အပ် သြဖင့်၊ သူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိယူ၍ထုတ်သွားြက၏။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်သည် မိမိလက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိထမ်းလǄက်

ဦးေခါင်းခံွအရပ်ဟူ၍ တွင်ေသာအရပ်သုိ့ ထွက် ေတာ်မူ၏။ ထုိအရပ်ကား၊ ေဟǇဗဲစကားအားြဖင့် ေဂါလေဂါသအမည်ရိှ၏။ ၁၈ ထုိအရပ်၌

ကုိယ်ေတာ်ကုိ အြခားေသာသူနှစ်ေယာက်နှင့်တကွ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားြက၏။ ထုိသူနှစ်ေယာက်အလယ်မှာ ေယရǨသည် ေနရာကျသတည်း။ ၁၉

ပိလတ်မင်းသည်လည်း ကမဗည်းလိပ်စာကုိေရး၍ လက်ဝါးကပ်တုိင်ေတာ်၌ တပ်ေလ၏။ လိပ်စာချက်ဟူ မူကား၊ ယုဒရှင်ဘုရင်၊ နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨဟု

ေရးထားသတည်း။ ၂၀ ေယရǨကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားေသာအရပ်သည် Ǐမိ ့နှင့်နီးသည်ြဖစ်၍၊ ထုိလိပ်စာကုိ ေဟǇဗဲ ဘာသာ၊ ေဟလသဘာသာ၊

ေရာမဘာသာအားြဖင့် ေရးထားေသာေြကာင့် ယုဒလူများတုိ့သည် ဘတ်ြက၏။ ၂၁ ထုိေြကာင့်ယုဒယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့သည် ပိလတ်မင်းထံသုိ့ဝင်၍၊

ယုဒရှင်ဘုရင်ဟု မေရးပါနှင့်။ ငါသည်ယုဒရှင်ဘုရင်ြဖစ်သည်ဟု သူဆုိေြကာင်းကုိ ေရးေတာ်မူပါဟုေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၂၂ ပိလတ်မင်းက၊ ငါေရးǇပီးေသာအရာကုိ

ငါေရးǇပီဟု ြပန်ဆုိ၏။ ၂၃ စစ်သူရဲတုိ့သည် ေယရǨကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်၌ ရုိက်ထားǇပီးမှ၊ အဝတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေလးပုိင်းပုိင်း၍ တေယာက်တပုိင်းစီ

ယူြကေလ၏။ အတွင်းအကငျေတာ်ကား၊ မချုပ်ဘဲလျက် အထက်စွန်းမှသည် ေအာက်စွန်း တုိင်ေအာင် ရက်ေသာအကငျြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ၂၄

ထုိသူတုိ့က၊ အကငျကုိမဆုတ်ြကနှင့်။ အဘယ်သူယူရမည်ကုိ စာေရးတံချြကကုန်အ့ံဟု အချင်းချင်း ဆုိြက၏။ ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ သူတုိ့သည်

အကǀန်ု ပ်အဝတ်ကုိ အချင်းချင်းေဝဖန်၍ အကǀန်ု ပ်အကငျကုိ စာေရးတံချြကပါ၏ဟူေသာ အချက်စကားကုိြပည့်စံုေစ၍၊ စစ်သူရဲတုိ့သည် ထုိသုိǑ့ပြက၏။

၂၅ ေယရǨ၏ လက်ဝါးကပ်တုိင်ေတာ်နားမှာ မယ်ေတာ်နှင့်မယ်ေတာ်၏ညီမြဖစ်ေသာ ကေလာဖ၏မယား မာရိနှင့် မာဂဒလမာရိတုိ့သည် ရပ်ေနြက၏။

၂၆ ထုိအခါ မယ်ေတာ်နှင့်ချစ်ေတာ်မူေသာတပည့်ေတာ်သည် အနားမှာရပ်ေနသည်ကုိ ေယရǨသည် ြမင် ေတာ်မူလǄင်၊ မယ်ေတာ်အား၊ အချင်းမိန်းမ၊

သင်၏သားကုိ ြကည့်ပါဟူ၍၎င်း၊ ၂၇ တပည့်ေတာ်အားလည်း၊ သင်၏အမိကုိြကည့်ပါဟူ၍၎င်း မိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါမှစ၍ ထုိတပည့်ေတာ် သည်

မယ်ေတာ်ကုိမိမိအိမ်၌ သိမ်းထား၏။ ၂၈ ထုိေနာက်မှ ကျမ်းစာြပည့်စံုေစြခင်းငှါ အမǨရိှသမǄကုန်စင်Ǉပီးသည်ကုိ သိေတာ်မူလǄင်၊ ေရငတ်သည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ထုိအရပ်၌ပံုးရည်နှင့်ြပည့်ေသာ အုိးတလံုးရိှသည်ြဖစ်၍၊ ထုိသူတုိ့သည် ေရမǨိတေထွးကုိပံုရည်နှင့် ြပည့် ေစǇပီးလǄင်၊ ဟုဿုပ်ပင်

အကုိင်းဖျား၌တပ်၍ ခံတွင်းေတာ်သုိ့ကပ်ထားြက၏။ ၃၀ ေယရǨသည် ပံုရည်ကုိခံǇပီးမှ၊ အမǨǇပီးǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူလျက်၊ ေခါင်းေတာ်ကုိ ငုိက်ဆုိက်ညǞတ်၍

အသက် ေတာ်ကုိ စွန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ထုိေနသ့ည် အဘိတ်ေန့ြဖစ်၍၊ နက်ြဖန်ေနလ့ည်း Ǌကီးြမတ်ေသာဥပုသ်ေန့ြဖစ်သည်ကုိ ယုဒလူတုိ့သည် ေထာက်၍၊
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အေလာင်းေကာင်တုိ့ကုိ ဥပုသ်ေန့၌ လက်ဝါးကပ်တုိင်ေပƝမှာ မရိှေစြခင်းငှါ ပိလတ်မင်းထံသုိ့ဝင် ǇပီးလǄင်၊ ေြခကုိချိုး၍ ထုိအေလာင်းေကာင်တုိ့ကုိ

ယူသွားရမည်အေြကာင်း အခွင့်ေတာင်းြက၏။ ၃၂ ထုိအခါစစ်သူရဲတုိ့သည် သွား၍ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားေသာသူနှစ်

ေယာက်တုိ့၏ ေြခကုိချိုးေလ၏။ ၃၃ ေယရǨထံသုိ့ေရာက်၍အသက်မရိှေြကာင်းကုိ ြမင်လǄင်ေြခကုိ မချိုးဘဲ၊ ၃၄ စစ်သူရဲတေယာက်သည် နံေဖးေတာ်ကုိ

လံှနှင့်ထုိးေဖာက်၍ ေသွးနှင့်ေရသည်ချက်ြခင်းထွက်လာ၏။ ၃၅ ထုိအေြကာင်းအရာကုိြမင်ေသာသူသည် သက်ေသခံ၏။ သူ၏သက်ေသခံချက်သည်လည်း

မှန်ေပ၏။ သင်တုိ့သည်ယံုြကည်မည်အေြကာင်း၊ သူေြပာေသာစကားမှန်သည်ကုိ သူသိ၏။ ၃၆ ထုိအေြကာင်းအရာကား၊ သူ၏အရုိးကုိ မချိုးရဟု

ကျမ်းစာလာချက်ြပည့်စံုမည်အေြကာင်းတည်း။ ၃၇တဖန်ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ ထုိသူတုိ့သည် မိမိတုိ့ ထုိးေဖာက်ေသာသူကုိ ရǨ ြမင်ရြကလိမ့်မည်ဟု

လာ၏။ ၃၈ ထုိေနာက်မှ အရိမသဲǏမိ ့သားေယာသပ်သည် ယုဒလူတုိ့ကုိေြကာက်၍ မထင်မရှားတပည့်ေတာ်ြဖစ် သည်နှင့်၊ ပိလတ်မင်းထံသုိ့ဝင်၍

ေယရǨ၏အေလာင်းေတာ်ကုိ ယူသွားမည်အေြကာင်းအခွင့်ေတာင်း၏။ ပိလတ်မင်းအခွင့်ေပးလǄင်၊ ထုိသူသည်သွား၍ ေယရǨ၏အေလာင်းေတာ်ကုိ ယူေလ၏။ ၃၉

အထက်ကညဥ့်အခါ ေယရǨထံသုိ့လာေသာ နိေကာဒင်သည်လည်း၊ အခွက်သံုးဆယ်မǄေလာက်အချိန် ရိှေသာမုရန်နှင့် အေကျာ်ကုိ ေရာေနှာေသာ နံသ့ာေပျာင်းကုိ

ေဆာင်လျက်လာ၏။ ၄၀ ထုိသူတုိ့သည် ေယရǨ၏အေလာင်းေတာ်ကုိယူ၍၊ ယုဒလူတုိ့၏ သǏဂငဟ်ြခင်းနှင့်ဆုိင်ေသာြပင်ဆင်ြခင်း ထံုးစံရိှသည်အတုိင်း

နံသ့ာမျိုးနှင့်တကွ ပိတ်ပုဆုိးြဖင့် အေလာင်းေတာ်ကုိ ပတ်ရစ်ြက၏။ ၄၁ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားေသာအရပ်တွင်ဥယျာဥ်ရိှ၏။ ထုိဥယျာဥ်တွင်

တေယာက်ကုိမǄ မသǏဂငဟ် ဘူးေသာသခငျုင်းတွင်းသစ်ရိှ၏။ ၄၂ ယုဒလူတုိ့၏အဘိတ်ေန့ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ အနီးအပါးတွင်ရိှေသာ ထုိသခငျုင်းအတွင်း၌

အေလာင်း ေတာ်ကုိထားြက၏။

၂၀ ခုနစ်ရက်တွင် ပဌမေနရ့က်၊ မုိဃ်းမလင်းမီှ ေစာေစာအချိန်၌ မာဂဒလမာရိသည် သခငျုင်းေတာ်သုိ့ သွား၍ တွင်းဝ၌ပိတ်ေသာ ေကျာက်သည်

ေရǞလ့ျက်ရိှသည်ကုိြမင်လǄင်၊ ၂ ရိှမုန်ေပတရုနှင့် ေယရǨချစ်ေတာ်မူေသာ အြခားတပည့်ေတာ်ဆီသုိ့ ေြပးသွား၍၊ သခငျုင်းေတာ်မှ သခင်ကုိယူသွားြကǇပီ။

အဘယ်မှာထားြကသည်ကုိ မသိဟုေြပာဆုိ၏။ ၃ ထုိအခါေပတရုနှင့် အြခားေသာ တပည့်ေတာ်သည်ထွက်၍ သခငျုင်းေတာ်သုိ့သွားြက၏။

၄ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် အတူေြပးသည်တွင် အြခားေသာတပည့်ေတာ်သည် ေပတရုကုိလွန်၍ သခငျုင်းေတာ်သုိ့ အရင်ေရာက်သည်ရိှေသာ်၊

ငံု့ ၍ြကည့်သြဖင့်၊ ၅ ပိတ်ပုဆုိးရစ်သည်ကုိြမင်လǄင်၊ မဝင်ဘဲေန၏။ ၆ ရိှမုန်ေပရုသည်ေနာက်သုိ့လုိက်၍ ေရာက်ေသာအခါ တွင်းထဲသုိ့ဝင်လǄင်၊

ပိတ်ပုဆုိးရိှရစ်သည်ကုိ၎င်း၊ ၇ ေခါင်းေတာ်၌ရိှေသာပုဝါသည် ပိတ်ပုဆုိးနှင့်အတူမရိှဘဲ တြခားစီလိပ်လျက်ရိှသည်ကုိ၎င်း ြမင်ေလ၏။ ၈ ထုိအခါသခငျုင်းေတာ်သုိ့

အရင်ေရာက်ေသာအြခားတပည့်ေတာ်သည် ဝင်၍ြမင်သြဖင့် ယံုေလ၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည် ေသြခင်းမှထေြမာက်ရမည်ဟူေသာ ကျမ်းစကားကုိ

တပည့်ေတာ်တုိ့သည် နားမလည် ြကေသး။ ၁၀ ေနာက်မှထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် မိမိတုိ့အေပါင်းအသင်းရိှရာသုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ၁၁ မာရိသည်

သခငျုင်းေတာ်အနားမှာ ငုိေǙကးလျက်ရပ်ေန၏။ ငုိေǙကးစဥ် ငံု၍တွင်းထဲသုိြ့ကည့်လǄင်၊ ၁၂ ေကာင်းကင်တမန်နှစ်ပါးတုိ့သည် ြဖူေသာအဝတ်ကုိဝတ်ဆင်လျက်၊

ေယရǨ၏အေလာင်းေတာ် ေလျာင်း ရာအရပ်၊ ေခါင်းရင်း၌တပါး၊ ေြခရင်း၌တပါး ထုိင်ြကသည်ကုိြမင်ေလ၏။ ၁၃ ထုိသူတုိ့က၊ အချင်းမိန်းမ၊ အဘယ်ေြကာင့်

ငုိေǙကးသနည်းဟုေမးလǄင်၊ ကǀန်မ၏သခင်ကုိ ယူသွား ြကǇပီ။ အဘယ်မှာထားြကသည်ကုိ မသိပါဟုေြပာဆုိ၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ဆုိǇပီးမှ ေနာက်သုိ့လှည့်လǄင်၊

ေယရǨရပ်လျက်ေနေတာ်မူသည်ကုိ ြမင်ေသာ်လည်း ေယရǨ ြဖစ် ေတာ်မူသည်ကုိမသိ။ ၁၅ ေယရǨကလည်း၊ အချင်းမိန်းမ၊ အဘယ်ေြကာင့်ငုိေǙကးသနည်း။

အဘယ်သူကုိ ရှာသနည်းဟု ေမးေတာ် မူ၏။ မာရိက၊ သင်သည်သူကုိ့ ေဆာင်သွားသည်မှန်လǄင် အဘယ်မှာထားသည်ကုိ ကǀန်မအားေြပာပါ။ ကǀန်မ

ယူသွားပါမည်အရှင်ဟု၊ ထုိသူကုိ ဥယျာဥ်ေစာင့်ြဖစ်သည်ဟု ထင်မှတ်လျက်ဆုိ၏။ ၁၆ ေယရǨကလည်း၊ မာရိဟုေခƝေတာ်မူလǄင်၊ မာရိသည်လှည့်၍ ရဗဗုနိဟု

ထူးေလ၏။ ရဗဗုနိအနက်ကား၊ အရှင်ဘုရားဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၁၇ ေယရǨကလည်း၊ ငါ့ကုိမဘက်နှင့်ဦး။ ငါသည် ငါ့ခမည်းေတာ်ထံသုိ့ မတက်ရေသး။

ငါ့ညီတုိ့ရိှရာသုိ့ သွားေလာ့။ ငါ၏ခမည်းေတာ်တည်းဟူေသာသင်တုိ့၏ခမည်းေတာ်၊ ငါ၏ဘုရားသခင်တည်းဟူေသာသင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့

ငါတက်ရမည်အေြကာင်းအရာကုိ ြကားေြပာေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ ၁၈ မာဂဒလမာရိသည် သွား၍မိမိသည် သခင်ကုိေတွ ့ြမင်သည်ကုိ၎င်း၊

ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ တပည့်ေတာ်တုိ့အားြကားေြပာေလ၏။ ၁၉ ခုနစ်ရက်တွင် ပဌမေနရ့က်ြဖစ်ေသာ ထုိေန့၌ ညအချိန်ေရာက်ေသာအခါ၊

ယုဒလူတုိ့ကုိေြကာက်၍ တံခါးများကုိပိတ်ထားလျက်၊ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် စည်းေဝးြကေသာအရပ်သုိ့ ေယရǨသည်Ǚကလာ၍ အလယ်မှာ ရပ်ေတာ်မူလျက်၊

သင်တုိ့ ၌ Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှေစတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိသုိမိ့န့်ေတာ်မူǇပီးမှ လက်ေတာ်နှင့်နံေဖးေတာ်ကုိြပေတာ်မူ၏။တပည့်ေတာ်တုိ့သည် သခင်ကုိြမင်လǄင်

ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြက၏။ ၂၁တဖန်ေယရǨက၊ သင်တုိ့ ၌ Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှေစသတည်း။ ခမည်းေတာ်သည် ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူသည် နည်းတူ၊ သင်တုိ့ကုိ

ငါေစလǞတ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ၂၂ ထုိသူတုိ့အေပƝ၌ မǨတ်လျက်၊ သင်တုိ့သည် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ခံြကေလာ့။ ၂၃အြကင်သူ၏အြပစ်ကုိ

သင်တုိ့လǞတ်လǄင်၊ ထုိသူသည် အြပစ်လǞတ်လျက်ရိှ၏။ အြကင်သူ၏အြပစ်ကုိ သင်တုိ့တည်ေစလǄင်၊ ထုိသူသည် အြပစ်တည်လျက်ရိှ၏ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၄ ထုိသုိ့ ေယရǨသည်Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ တမန်ေတာ်တကျိပ်နှစ်ပါးအဝင်၊ ဒိဒုမုဟုအမည်ရိှေသာ ေသာမသည်ထုိတပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူမရိှ။ ၂၅

ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သခင်ကုိ ြမင်ရြကǇပီဟု ေသာမအားေြပာဆုိြကလǄင်၊ ေသာမက၊ လက်ေတာ်၌သံရုိက်ရာချက်ကုိမြမင်၊ သံရုိက်ရာချက်ကုိ

လက်ညǨိးနှင့်မတုိ့မစမ်း၊ နံေဖးေတာ်ကုိလည်း လက်နှင့် မစမ်းမသပ်ရလǄင် အကǀန်ု ပ်မယံုဟုဆုိ၏။ ၂၆ ထုိေနာက် ရှစ်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်

တဖန်အထဲမှာရိှြက၍ ေသာမလည်းပါ၏။ တံခါးများကုိ ပိတ်ထားစဥ်အခါ၊ ေယရǨသည်Ǚကလာ၍အလယ်မှာရပ်ေတာ်မူလǄက်၊ သင်တုိ့ ၌Ǉငိမ်သက်ြခင်း ရိှေစ

သတည်းဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ထုိအခါ ေသာမအား၊ သင်၏လက်ညǨိးကုိဆန့်၍ ငါ့လက်ကုိြကည့်ေလာ့။ သင်၏လက်ကုိဆန့်၍ ငါ့ နံေဖးကုိ စမ်းသပ်ေလာ့။

ယံုမှားြခင်းမရိှနှင့်။ ယံုေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ေသာမကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်၏အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင်ပါတကားဟု ြပန်၍ေလǄာက်၏။ ၂၉

ေယရǨကလည်း၊ သင်သည်ငါ့ကုိြမင်ေသာေြကာင့် ယံုြခင်းရိှ၏။ ငါ့ကုိမြမင်ဘဲယံုေသာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ဤကျမ်းစာ၌

ေရး၍မထားေသာအြခားနိမိတ်လကခဏာအများတုိ့ကုိလည်း ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့ မျက်ေမှာက်၌ြပေတာ်မူ၏။ ၃၁ ေယရǨသည် ခရစ်ေတာ်တည်းဟူေသာ

ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိ သင်တုိ့သည် ယံု မည်အေြကာင်း၊ ထုိသုိ့ယံု၍နာမေတာ်အားြဖင့် အသက်ကုိရမည်အေြကာင်း၊ ဤမǄေလာက်

ေရးထားလျက် ရိှသတည်း။
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၂၁ တဖန်ေယရǨသည် တိေဗရိအုိင်နားမှာ တပည့်ေတာ်တုိ့အား ကုိယ်ကုိြပေတာ်မူ၏။ ြပေတာ်မူသည် အေြကာင်းအရာဟူမူကား၊

၂ ရိှမုန်ေပတရုနှင့်ဒိဒုမုဟုအမည်ရိှေသာ ေသာမ၊ ဂါလိလဲြပည် ကာနǏမိ ့သား နာသေနလ၊ ေဇေဗဒဲ၏ သားနှစ်ေယာက်၊

အြခားေသာတပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့သည် အတူရိှြက၏။ ၃ ရိှမုန်ေပတရုက၊ ကǀန်ု ပ်သည် ငါးဘမ်းသွားမည်ဟုဆုိလǄင်၊ ထုိသူတုိ့က၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့လည်းလုိက်မည်ဟု ေြပာဆုိသည်နှင့်ထွက်သွားြက၏။ ချက်ြခင်းေလှထဲသုိ့ဝင်၍ ထုိညဥ့်တွင် တေကာင်ကုိမǄမရြက။ ၄ နံနက်ေရာက်ေသာအခါ

ေယရǨသည်ကမ်းနားမှာရပ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင် ေယရǨ ြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် မသိြက။ ၅ ေယရǨကလည်း၊ ချစ်သားတုိ၊့

စားစရာတစံုတခုရိှသေလာဟု ေမးေတာ်မူလǄင်၊ မရိှပါဟုြပန်ေြပာြက၏။ ၆ တဖန်ေယရǨက၊ ေလှလက်ျားဘက်၌ ပုိက်ကွန်ကုိပစ်ချေလာ့။

ထုိသုိǑ့ပလǄင် ရလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊ ထုိသူတုိ့သည် ပစ်ချ၍များစွာေသာငါးတုိ့ကုိ အုပ်မိေသာေြကာင့်၊ ပုိက်ကွန်ကုိဆဲွ၍မရနုိင်။

၇ ထုိအခါ ေယရǨချစ်ေတာ်မူေသာတပည့်ေတာ်က၊ ငါတုိ့သခင်ေပတည်းဟု ေပတရုအားေြပာဆုိ၏။ သခင်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ ရိှမုန်ေပတရုသည်

ြကားလǄင်၊ အဝတ်ကုိ မǑခံဘဲရိှလျက် အေပƝအကငျကုိသာ ဝတ်စည်း၍ အုိင်ထဲသုိ့ ဆင်းေလ၏။ ၈ အြခားေသာ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်

ကမ်းနှင့်မနီးမေဝး အလံငါးဆယ်ေလာက်ကွာသည်ြဖစ်၍၊ ငါးများ နှင့်ပုိက်ကွန်ကုိ ဆဲွငင်လျက်ေလှစီး၍ လာြက၏။ ၉ ကုန်းေပƝသုိ့ေရာက်ေသာအခါ

မီးခဲပံုကုိ၎င်း၊ ကင်ထားေသာငါးကုိ၎င်း၊ မုန့်ကုိ၎င်းေတွ ့ြမင်ြက၏။ ၁၀ ေယရǨကလည်း၊ ယခုရေသာငါးအချိုကုိ့ ယူခ့ဲြကဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁

ရိှမုန်ေပတရုသည် ေလှေပƝသုိ့တက်၍၊ ငါးǊကီးတရာငါးဆယ်သံုးေကာင်နှင့် ြပည့်လျက်ရိှေသာ ပုိက် ကွန်ကုိ ကုန်းေပƝသုိ့ ဆဲွတင်ေလ၏။ ထုိမǄေလာက်

များေသာ်လည်း ပုိက်ကွန်သည် မစုတ်မြပတ်ရိှ၏။ ၁၂ ေယရǨကည်း၊ လာ၍နံနက်စာကုိစားြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ သခင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ

တပည့် ေတာ်တုိ့သည် သိြကေသာေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်နည်းဟူ၍ တစံုတေယာက်မǄမေမးမေလǄာက်ဝ့ံြက။ ၁၃ ေယရǨသည်

လာ၍မုန့်နှင့်ငါးကုိယူǇပီးလǄင် သူတုိ့အား ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိြပေတာ်မူြခင်းကား၊ ေယရǨသည်ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေတာ်မူသည်ေနာက်၊

တပည့်ေတာ်တုိ့အား ကုိယ်ကုိ သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေသာ ြပေတာ်မူြခင်းြဖစ်သတည်း။ ၁၅ နံနက်စာကုိ စားြကသည်ေနာက်၊ ေယရǨက၊ ေယာန၏သား

ရိှမုန၊် ဤသူတုိ့သည် ငါ့ကုိ ချစ်သည်ထက် သင်သည်သာ၍ချစ်သေလာဟု ရိှမုန်ေပတရုအားေမးေတာ်မူလǄင်၊ ဟုတ်ပါ၏သခင်။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ

အကǀန်ု ပ် ချစ်သည်ကုိ ကုိယ်ေတာ်သိေတာ်မူ၏ဟု ေလǄာက်ေသာ်၊ ငါ၏သုိးသငယ်တုိ့ကုိ ေကǀးေမွးေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ တဖန်ေယရǨက၊

ေယာန၏သားရိှမုန၊် သင်သည် ငါ့ကုိချစ်သေလာဟု ဒုတိယအǊကိမ်ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ဟုတ်ပါ၏သခင်။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ချစ်သည်ကုိ

ကုိယ်ေတာ်သိေတာ်မူ၏ဟုေလǄာက်ေသာ်၊ ငါ၏ သုိး တုိ့ကုိ ထိန်းေလာ့ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ေယရǨကလည်း၊ ေယာန၏သားရိှမုန၊် သင်သည် ငါ့ကုိချစ်သေလာဟု

တတိယအǊကိမ်ေမးေတာ်မူလǄင်၊ သင်သည်ငါ့ကုိချစ်သေလာဟု သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင် ေမးေတာ်မူေသာေြကာင့် ေပတရုသည်စိတ်နာသြဖင့်၊

သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိသိေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ချစ်သည်ကုိ ကုိယ်ေတာ် သိေတာ်မူ၏ဟု ေလǄာက်ေသာ်၊

ေယရǨက၊ ငါ၏သုိးတုိ့ကုိ ေကǀးေမွးေလာ့။ ၁၈ ငါအမှန်အကန်ဆုိသည်ကား၊ ဥင်သည်ပျိုေသာ အသက်ရိှစဥ်ကုိယ်ကုိကုိယ်ပတ်စည်း၍ အလုိရိှရာ

အရပ်ရပ်သုိ့ သွားလာတတ်၏။ သင်သည် အုိေသာအခါ လက်နှစ်ဘက်ကုိဆန့Ǉ်ပီးလǄင်၊ သူတပါးသည် သင့်ကုိ ပတ်စည်း၍ သင်အလုိမရိှရာအရပ်သုိ့

ယူသွားလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ တုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူေသာ်၊ အဘယ်သုိ့ေသာေသြခင်းအားြဖင့် ေပတရုသည် ဘုရားသခင်၏ဘုန်းေတာ်ကုိ

ထင်ရှားေစမည်အရိပ်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့ မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့ဟု ေပတရုအား မိန့်ေတာ်ြပန်၏။ ၂၀ ေယရǨချစ်ေတာ်မူ၍ အထက်က

ညစာစားေသာအခါ၌ ရင်ေတာ်ကုိမီှ၍ေလျာင်းလျက်၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ အပ်နံှေသာသူကားအဘယ်သူနည်းဟု ေမးေသာတပည့်ေတာ်သည်လည်း

ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက် သည်ကုိ ေပတရုသည်လှည့်၍ြမင်လǄင်၊ ၂၁သခင်၊ ဤသူ၌ အဘယ်သုိ့ ြဖစ်ပါလိမ့်မည်နည်းဟု ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ ၂၂ ေယရǨက၊

ငါǙကလာသည်ကာလတုိင်ေအာင် ထုိသူကုိေနေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှလǄင် သင်သည် အဘယ် သုိ့ဆုိင်သနည်း။ သင်မူကား ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၃ ထုိစကားေတာ်ကုိေထာက်လǄင်၊ ညီအစ်ကုိတုိ့က၊ ထုိတပည့်ေတာ်သည် မေသရဟုအနံှ့အြပား ေြပာဆုိ ြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိသူသည်မေသရဟု

ေယရǨမိန့်ေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ငါǙကလာသည် ကာလတုိင်ေအာင် ထုိသူကုိေနေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှလǄင်သင်သည် အဘယ်သုိ့ဆုိင်သနည်းဟု

မိန့်ေတာ်မူသတည်း။ ၂၄ ထုိတပည့်ေတာ်ကား၊ ဤအေြကာင်းအရာတုိ့ကုိ သက်ေသခံ၍ ေရးထားေသာသူြဖစ်၏။ ၂၅ သူ၏သက်ေသခံချက်မှန်သည်ကုိ

ငါတုိ့သိြက၏။ ေယရǨ Ǒပေတာ်မူေသာ အြခားအမǨအရာအများ ရိှ ေသး၏။ ထုိအမǨအရာရိှသမǄတုိ့ကုိ အသီးအြခားေရးထားလǄင်၊ ေြမǊကီးမဆ့ံနုိင်ေအာင်

ကျမ်းစာများြပားလိမ့်မည် ဟု ထင်မှတ်ြခင်းရိှ၏။
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တမန်ေတာ်ဝတထ ု

၁ အုိေသာ်ဖိလု၊ ေယရǨသည် ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ တမန်ေတာ်တုိ့ကုိ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် မှာထား Ǉပီးမှ၊ ၂ အထက်သုိ့ေဆာင်ယူြခင်းကုိ

ခံေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိထုတ်ေဘာ်၍၊ အထက်ကျမ်းစာကုိ ငါစီရင်ေရး ထားပါǇပီ။ ၃ အေသခံေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ တမန်ေတာ်တုိ့အား

အရက်ေလးဆယ်ပတ်လံုးကုိယ်ကုိြပ၍ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာအရာတုိ့ကုိ မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူလျက်၊ မိမိအသက်ရှင်သည်အေြကာင်းကုိ

ခုိင်ခ့ံေသာ သက်ေသအများအားြဖင့် ြပေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိတမန်ေတာ်တုိ့ကုိ စုေဝးေစေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှမထွက်မသွားဘဲ ခမည်းေတာ်၏

ဂတိ ကုိင့ံေနမည်အေြကာင်း မှာေတာ်မူ၍၊ ထုိဂတိေတာ်ကုိ ငါေဟာေြပာသြဖင့် သင်တုိ့သည်ြကားသိရြကǇပီ။ ၅ ဂတိေတာ်အချက်ဟူမူကား၊

ေယာဟန်သည်ေရ၌ဗတတ ိဇံကုိေပး၏။ သင်တုိ့သည် မြကာမြမင့်မီှ သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ်ေတာ်၌ ဗတတ ိဇံကုိခံရြကလိမ့်မည်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆

ထုိတမန်ေတာ်တုိ့သည်လည်းစုေဝး၍၊ သခင်ဘုရား၊ ယခုအခါကုိယ်ေတာ်သည် ဣသေရလ အမျိုးသား တုိ့အား နုိင်ငံကုိြပန်ေပးေတာ်မူမည်ေလာဟု

ေမးေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၇ သခင်ဘုရားက၊ ခမည်းေတာ်၏ တန်ခုိးအားြဖင့်စီရင်ေတာ်မူေသာအချိန်ကာလကုိ သိရေသာအခွင့် သည် သင်တုိ့ ၌မရိှ။

၈ ထုိသုိ့မရိှေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့အေပƝသုိ့ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ဆင်းသက်ေသာအခါ သင်တုိ့သည် တန်ခုိးကုိခံရ၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှစေသာ

ယုဒြပည်၊ ရှမာရ်ြပည်၊ ေြမǊကီးစွန်းတုိင်ေအာင် ငါ၏သက်ေသြဖစ်ြက လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ တမန်ေတာ်တုိ့သည် ြကည့်ရǨလျက်ေနြကစဥ်၊

သခင်ဘုရားသည် အထက်သုိ့ေဆာင်ယူြခင်းကုိ ခံေတာ် မူ၍၊ မုိဃ်းတိမ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိမျက်ကွယ်ေအာင် ခံယူေလ၏။ ၁၀ ထုိသုိǙ့ကေတာ်မူသည်ကုိ

တမန်ေတာ်တုိ့သည် ေကာင်းကင်သုိ့ ေစ့ေစ့ြကည့်ေမǄာ်လျက် ေနြကစဥ်တွင်၊ လူနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ြဖူစင်ေသာအဝတ်ကုိ ဝတ်ဆင်လျက်

တမန်ေတာ်တုိ့အနားမှာေပƝလာ၍၊ ၁၁ အုိဂါလိလဲလူတုိ၊့ အဘယ်ေြကာင့်ေကာင်းကင်သုိ့ ြကည့်ေမǄာ်လျက်ေနြကသနည်း။ သင်တုိ့နှင့်ခွါ၍

ေကာင်းကင်သုိ့ေဆာင်ယူြခင်းကုိ ခံေတာ်မူေသာထုိေယရǨသည် သင်တုိ့မျက်ေမှာက်၌ ေကာင်းကင်သုိ့ Ǚကသွား ေတာ်မူသည်နည်းတူ တဖနǙ်ကလာေတာ်မူလတ့ံ

ဟုေြပာဆုိ၏။ ၁၂ ထုိအခါ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်ဥပုသ်ေနတ့ေနခ့ရီးသာကွာ၍ သံလွင်အမည်ရိှေသာေတာင်မှ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ တမန်ေတာ်တုိ့သည်

ြပနြ်က၏။ ၁၃ ေရာက်ြကလǄင်၊ ေပတရု၊ ယာကုပ်၊ ေယာဟန၊် အေြနဒ၊ ဖိလိပပု၊ ေသာမ၊ ဗာေသာလမဲ၊ မဿဲ၊ အာလဖဲ၏သားယာကုပ်၊

ရိှမုန်ေဇလုတ်၊ ယာကုပ်ညီ ယုဒတုိ့သည် တည်းေနရာအိမ်အထက်ခန်းသုိ့တက်ြက၏။ ၁၄ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ေယရǨ၏မယ်ေတာ်မာရိမှစ၍

မိန်းမတုိ့နှင့်၎င်း၊ ညီေတာ်တုိ့နှင့်၎င်း၊ တညီ တညွတ်တည်းǐကိးစား၍ ဆုေတာင်းပဌနာǑပလျက် ေနြက၏။ ၁၅ ထုိအခါအေရအတွက်အားြဖင့်

တရာနှစ်ဆယ်ေသာတပည့်ေတာ်တုိ့၏အလယ်၌ ေပတရုသည်ထ၍၊ ၁၆ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ေယရǨကုိဘမ်းဆီးေသာသူတုိ့အား လမ်းြပေသာယုဒရှကာရုတ်ကုိ

ရည်မှတ်၍သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည်ဒါဝိဒ်မင်း၏နǨတ်ြဖင့် ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူနှင့်ေသာကျမ်းစာချက်အတုိင်း မြပည့်စံုဘဲ မေနရ။ ၁၇ ထုိသူသည်

ငါတုိ့နှင့် ေရတွက်ဝင်ြခင်းသုိ့ေရာက်၍ ဓမမဆရာ၏အရာကုိခံရǇပီ။ ၁၈ ထုိသူသည် မတရားေသာအမǨအတွက်ြဖင့်ရေသာအခနှင့် ေြမတကွက်ကုိဝယ်Ǉပီးမှ၊

ေမှာက်လျက်ကျ လဲ၍ ဝမ်းကဲွသြဖင့် အအူများေပါက်ေလǇပီ။ ၁၉ ထုိအေြကာင်းအရာကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ေနေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည်သိ၍

မိမိတုိ့ဘာသာအားြဖင့် ထုိ ေြမကုိ အေကလဒဟုေခƝတွင်ြက၏။ အနက်ကားေသွးေြမဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၂၀ ဆာလံကျမ်းစာ၌လာသည်ကား၊

သူ၏ေနရာအရပ်သည် လူဆိတ်ညံရာအရပ်ြဖစ်ပါေစ။ ေနေသာသူ မရိှပါေစနှင့်။ သူ၏အရာကုိလည်းအြခားသူရပါေစဟု ေရးမှတ်သတည်း။ ၂၁ ထုိေြကာင့်

ေဟာဟန်သည် ဗတတ ိဇံကုိ ေပးသည်ကာလမှစ၍၊ ၂၂သခင်ေယရǨသည် ငါတုိ့နှင့်ခွါ၍အထက်သုိ့ေဆာင်ယူြခင်းကုိ ခံေတာ်မူသည့်ေနရ့က်တုိင်ေအာင်၊ တပည့်

ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ထွက်ဝင်သွားလာေတာ်မူေသာကာလပတ်လံုး ငါတုိ့နှင့်ေပါင်းေဘာ်၍ေနေသာသူတစံုတ ေယာက်သည်၊ ထုိသခင်ထေြမာက်ေတာ်မူသည်

အေြကာင်းကုိေဟာေြပာ၍ ငါတုိ့နှင့်အတူသက်ေသခံြဖစ် ရမည် ဟု ေပတရုေြပာဆုိ၏။ ၂၃ ဗာရှဗဟု ေခƝေဝƝ၍ ယုတတ ုအမည်သစ်ကုိရေသာ

ေယာသပ်နှင့်မဿိကုိခန့်ထား၍၊ ၂၄ ဤသုိ့ဆုေတာင်းြက၏။ ၂၅ လူအေပါင်းတုိ့၏ စိတ်နှလံုးကုိသိေတာ်မူေသာသခင်ဘုရား၊ ယုဒရှကာရုတ်သည်

မိမိေနရာအရပ်သုိ့ သွားအ့ံေသာငှါ ဓမမဆရာ၏အရာ၊ တမန်ေတာ်၏အရာမှေရွေ့လျာ့ေဖာက်ြပန်သည်ြဖစ်၍၊ ထုိအရာကုိခံေစ ြခင်းငှါ ဤသူနှစ်ေယာက်တုိ့တွင်

ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာသူကုိ ြပညǞန်ေတာ်မူပါဟု ဆုေတာင်းǇပီးမှ၊ ၂၆ စာေရးတံချြကသြဖင့် မဿိသည်စာေရးတံကုိရ၍၊ တကျိပ်တပါးေသာတမန်ေတာ်တုိ့နှင့်

ေရတွက်ဝင် ြခင်းသုိ့ေရာက်ေလ၏။

၂ ပင်ေတကုေတတ ပဲွေနေ့ရာက်ေသာအခါ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် တညီတညွတ်တည်းစည်းေဝး၍ေနြက၏ ၂ ထုိအခါ

ေလြပင်းမုန်တုိင်းက့ဲသုိ့ေသာအသံသည်တခဏြခင်းတွင် ေကာင်းကင်မှလာ၍၊ ထုိသူတုိ့ ေန ထုိင်ေသာအိမ်ကုိြဖည့်ေလ၏။ ၃ ထုိခဏြခင်းတွင်ကဲွြပားေသာ

လǄာတုိ့သည်မီးလǄာက့ဲသုိ့ထင်ရှား၍၊ ထုိသူအသီးသီးတုိ့အေပƝ၌ တည် ေနြက၏။ ၄ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်လည်းသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်ြပည့်၍၊

ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ေဟာေြပာေသာ အခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူသည်အတုိင်း အမျိုးမျိုးေသာဘာသာစကားအားြဖင့်ေဟာေြပာြက၏။ ၅ ထုိကာလအခါ၊

ေကာင်းကင်ေအာက်တွင်ရိှေလသမǄေသာလူမျိုးထဲကဘုရားကုိရုိေသေသာ ယုဒလူတုိ့ သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ တည်းေနြကသတည်း။ ၆

ထုိအသံကုိြကားရသာအခါ၊ လူများတုိ့သည်စုေဝးလာြကလǄင်၊ အသီးသီးအြခားြခားေသာ မိမိတုိ့ ဘာသာစကားြဖင့် တမန်ေတာ်တုိ့ေဟာေြပာသည်ကုိြကားရ၍

မǨိင်ေတွလျက်ရိှေနြက၏။ ၇ ထုိလူအေပါင်းတုိ့သည် အ့ံြသ မိန်းေမာေတွေဝလျက်ရိှ၍၊ ယခုေဟာေြပာေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ဂါလိလဲလူြဖစ်ြကသည်

မဟုတ်ေလာ။ ၈ သုိ့ဟုတ်လǄင်ငါတုိ့သည် အသီးသီးေမွးဘွားရာဌာန၏ ဘာသာစကားများကုိ ြကားရသည်ကား အဘယ် သုိ့နည်း။ ၉

ပါသိြပည်မှစ၍ေမဒိြပည်၊ ဧလံြပည်၊ ေမေသာေပါတာမိြပည်၊ ယုဒြပည်၊ ကုပပေဒါကိြပည်၊ ပုန တုြပည်၊ အာရိှြပည်၊ ၁၀ ြဖူဂိြပည်၊ ပမ်ဖုလိြပည်၊

အဲဂုတတ ုြပည်၌ေနေသာသူ၊ ကုေရနǏမိ ့နှင့်စပ်ေသာ လိဗုေကျးလက်၌ ေနေသာ သူ၊ ေရာမǏမိ ့မှလာေသာဧည့်သည်များ၊ ယုဒလူြဖစ်ေစ၊ ဘာသာဝင်ြဖစ်ေစ၊

၁၁ ကေရေတြပည်သား၊ အာရပ်ြပည်သား၊ အသီးအသီးြဖစ်ြကေသာငါတုိ့အားဤသူများသည် ဘုရား သခင်၏ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ

ငါတုိ့အမျိုးဘာသာစကားြဖင့် ေဟာေြပာြကသည်ကုိြကားရပါသည်တကားဟု အချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၁၂ ထုိလူအေပါင်းတုိ့သည် မိန်းေမာ

ေတွးေတာေသာစိတ်ရိှသည်နှင့်၊ ဤအမǨအရာသည်အဘယ်သုိ့ေသာ အမǨအရာြဖစ်သနည်းဟု တေယာက်ကုိတေယာက်ေြပာဆုိြက၏။ ၁၃
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လူအချိုတုိ့့က၊ ဤသူတုိ့သည်ချိုေသာစပျစ်ရည်နှင့် ြပည့်ဝသည်ဟု က့ဲရဲေ့ြပာဆုိြက၏။ ၁၄ ထုိအခါ တကျိပ်တပါးေသာ တမန်ေတာ်တုိ့နှင့်တကွ

ေပတရုသည်ထလျက်၊ ထုိသူတုိ့ကုိ ကျယ်ေသာ အသံနှင့်ေဟာေြပာသည်ကား၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့နှင့်ယုဒလူအေပါင်းတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ဤအရာကုိ သိမှတ်၍

ငါ့စကားကုိေစ့ေစ့နာခံြကေလာ့။ ၁၅ယခုအချိန်ကားနံနက်တချက်တီးအချိန်သာရိှသည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့ထင်သည်အတုိင်း ဤသူတုိသ့ည် ယစ်မူးြကသည်မဟုတ်။

၁၆ ဤအရာကားပေရာဖက်ေယာလေဟာဘူးေသာအရာ ြဖစ်သတည်း။ ၁၇ ေဟာဘူးအချက်ကား၊ ေနာင်ကာလ၌ လူမျိုးတကာတုိ့အေပƝသုိ့

ငါ၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိငါသွန်းေလာင်း မည်။ သင်တုိ့၏သားသမီးတုိ့သည် ပေရာဖက်ဥာဏ်နှင့် ေဟာေြပာရြကလိမ့်မည်။ အသက်ငယ်ေသာသူတုိ့သည်

ဗျာဒိတ်ရǨပါရံုတုိ့ကုိ ြမင်ရြကလိမ့်မည်။ အသက်Ǌကီးေသာသူတုိ့သည်လည်း နိမိတ်အိပ်မက်တုိ့ကုိြမင်မက်ရ ြကလိမ့်မည်။ ၁၈ ထုိကာလ၌လည်း

ငါ၏အမǨကုိေဆာင်ရွက်ေသာေယာက်ျားမိန်းမတုိ့အေပƝသုိ့ ငါ၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ငါ သွန်းေလာင်း၍၊ သူတုိ့သည် ပေရာဖက်ဥာဏ်နှင့် ေဟာေြပာရြကလိမ့်မည်။

၁၉အထက်မုိဃ်းေကာင်းကင်၌ အ့ံဘွယ်ေသာအရာတုိ့ကုိ၎င်း၊ ေအာက်အရပ်ေြမǊကီးေပƝ၌ေသွး၊ မီးလǄံ၊ မီးခုိးတည်းဟူေသာ ပုပပနိမိတ်တုိ့ကုိ၎င်း ငါြပမည်။ ၂၀

ထာဝရဘုရား၏ ထူးြမတ်ေသာေနǊ့ကီးမတုိင်မီှ၊ ေနသည်ေမှာင်မုိက်အတိြဖစ်လိမ့်မည်။ လသည်လည်း ေသွးြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၁ ထုိအခါထာဝရဘုရားကုိ

ပဌနာǑပေသာသူရိှသမǄတုိ့သည် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့ေရာက်ရြက လတ့ံဟု ဘုရားဗျာဒိတ်ေတာ်ရိှ၏။ ၂၂ဣသေရလလူတုိ၊့ ငါ့စကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့။

သင်တုိ့ သိြကသည့်အတုိင်း နာဇရက်Ǐမိ ့သား ေယရǨသည် ထူးဆန်းေသာတန်ခုိး၊ နိမိတ်လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ သင်တုိ့တွင်Ǒပရေသာအခွင့်နှင့်

ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာသက်ေသကုိ ရေသာသူြဖစ်၍၊ ၂၃ ဘုရားသခင်ြပဌာန်းေတာ်မူေသာ အလုိေတာ်အားြဖင့်၎င်း၊ အနာဂတံသ ဥာဏ်ေတာ်အားြဖင့်၎င်း၊

အပ်နံှြခင်းကုိခံေသာ ထုိေယရǨကုိ သင်တုိ့သည် ဘမ်းဆီး၍ မတရားေသာ သူတုိ့လက်ြဖင့် လက်ဝါးကပ်တုိင်၌ ရုိက်၍ ကွပ်မျက်ြကǇပီ။ ၂၄ ထုိသူကုိ

ေသြခင်းေဝဒနာသည် အစဥ်ချည်ေနှာင်ချုပ်ကုိင်၍မြဖစ်နုိင်သည်နှင့်၊ ထုိေဝဒနာကုိ ဘုရားသခင်သည် ခǀတ်ပယ်၍ထေြမာက်ေစေတာ်မူǇပီ။ ၂၅

ထုိသူကုိအေြကာင်းǑပလျက် ဒါဝိဒ်မင်းက၊ ငါသည်ထာဝရဘုရားကုိ အစဥ်မြပတ် မျက်ေမှာက်Ǒပ၏။အေြကာင်းမူကား ငါ့လက်ျာဘက်၌တည်ရိှေတာ်မူသည်ြဖစ်၍

ငါသည်လǨပ်ရှားြခင်းမရိှရ။ ၂၆ ထုိေြကာင့် ငါ့စိတ်နှလံုးသည် သာယာြခင်း၊ ငါ့ဝိညာဥ်သည်လည်း ရǞင်လန်းြခင်းရိှ၏။ ထုိမှတပါး ငါ့အသားသည် ေြမာ်လင့်လျက်

ကျိန်းဝပ်လိမ့်မည်။ ၂၇အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်၏ဝိညာဥ်ကုိ မရဏနုိင်ငံ၌ပစ်ထားေတာ်မမူ။ ကုိယ်ေတာ် ၏ သန့်ရှင်းေသာသူအားလည်း

ပုပ်စပ်ြခင်းကုိရိှေစေတာ် မမူဘဲလျက်၊ အသက်ရှင်ြခင်းလမ်းကုိ ြပညǞန်ေတာ်မူ လိမ့်မည်။ (Hadēs g86) ၂၈ မျက်နှာေတာ်ကုိ ဖူးြမင်ရေသာအားြဖင့်

ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် အကǀန်ု ပ်ကုိြပည့်စံုေစေတာ်မူ လိမ့် မည်ဟုဒါဝိဒ်ဆုိသတည်း။ ၂၉ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အမျိုး၏အဘြဖစ်ေသာ ဒါဝိဒ်၏အေြကာင်းကုိ ငါသည်

သင်တုိ့အား အတည့်အလင်း ေြပာပါရေစ။ ထုိဒါဝိဒ်သည် ေသ၍သǏဂငဟ်ေသာတွင်းသည် ယခုတုိင်ေအာင် ငါတုိ့ ၌ရိှ၏။ ၃၀ ထုိသူသည် မိမိအမျိုးအနွယ်ထဲက

လူဇာတိအားြဖင့် ခရစ်ေတာ်ကုိ ဘုရားသခင်ထေြမာက်ေစ၍ မိမိ ပလလင်ေပƝမှာတင်ေတာ်မူမည်အေြကာင်း ဓိėာန် ကျိန်ဆုိေတာ်မူသည်ကုိ ပေရာဖက်

ဥာဏ်အားြဖင့်သိ၍၊ ၃၁ ခရစ်ေတာ်၏ထေြမာက်ြခင်းအေြကာင်းကုိရည်မှတ်လျက်၊ ထုိခရစ်ေတာ်၏စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ မရဏနုိင်ငံ၌ ပစ်ထားေတာ်မမူ။

အသားသည်လည်း ပုပ်စပ်ြခင်းသုိ့မေရာက်ဟု အနာဂတံသဥာဏ်နှင့် ေဟာေလ၏။ (Hadēs g86) ၃၂ ထုိေယရǨကုိ ဘုရားသခင် ထေြမာက်ေစေတာ်မူသည်ကုိ

ငါတုိ့ရိှသမǄသည် သက်ေသခံြဖစ်ြက၏။ ၃၃ ထုိသုိ့ဘုရားသခင်သည် လက်ျာလက်ေတာ်နှင့် ချီးေြမှာက်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ထုိသခင်သည် ဂတိေတာ်နှင့်

ယှဥ်ေသာသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ခမည်းေတာ်ထံ၌ ခံǇပီြဖစ်၍ သင်တုိ့သိြမင်ြကားရေသာအရာကုိ ညွန်း ေလာင်းေတာ်မူ၏။ ၃၄ ဒါဝိဒ်သည်

ေကာင်းကင်သုိ့မတက်ေသး၊ ၃၅ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရားက၊ သင်၏ရန်သူတုိ့ကုိ သင်၏ ေြခတင်ရာ ငါမချမထားမီှတုိင်ေအာင် ငါ့လက်ျာဘက်၌ထုိင်ေနေလာ့ဟု

ငါ့သခင်အားမိန့်ေတာ်မူသည်ဟု ဒါဝိဒ် စကားရိှ၏။ ၃၆ ထုိ့ေြကာင့် သင်တုိ့သည်လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ကွပ်မျက်ေသာေယရǨကုိဘုရားသခင်သည် ခရစ်ေတာ်၌

၎င်း၊ အစုိးရေသာအရှင်အရာ၌၎င်း ခန့်ထားေတာ်မူသည်အေြကာင်းကုိ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ အတပ်အမှန် သိမှတ်ြကေလာ့ဟု ေပတရုေဟာေလ၏။

၃၇ ထုိသုိတုိ့သည်ြကားရလǄင် စိတ်နှလံုးပူပနြ်ခင်းရိှ၍၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အဘယ်သုိǑ့ပရပါမည်နည်းဟု ေပတရုမှစ၍ အြခားေသာတမန်ေတာ်တုိ့အား

ေမးြမန်းြက၏။ ၃၈ ေပတရုကလည်း၊ သင်တုိ့၏အြပစ်ကုိလွတ်ေစြခင်းငှါ ေနာင်တရ၍တေယာက်မǄမǙကင်း၊ ေယရǨခရစ်၏ နာမ၌ ဗတတ ိဇံကုိခံြကေလာ့။

သုိǑ့ပလǄင် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်တည်းဟူေသာ ဆုေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံရြက လိမ့်မည်။ ၃၉ အေြကာင်းမူကား၊ ဂတိေတာ်သည် သင်တုိ့နှင့်၎င်း၊

သင်တုိ့၏သားသမီးတုိ့နှင့်၎င်း၊ ေဝးေသာ သူတုိ့တွင် ငါတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေခƝေတာ်မူသမǄေသာသူတုိ့နှင့်၎င်း ဆုိင်သည်ဟု ေဟာ၏။

၄၀ ထုိမှတပါးသေဘာမေြဖာင့်ေသာ ဤအမျိုးမှ ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကေလာ့ဟူ၍ အထူးထူး အြပားြပားေသာစကားနှင့် သက်ေသခံ၍

တုိက်တွန်းေသွးေဆာင်ေလ၏။ ၄၁ ထုိစကားကုိ အသင့်နှလံုးသွင်းမိေသာ သူတုိ့သည် ဗတတ ိဇံကုိခံ၍၊ ထုိေန့၌အေရအတွက်အားြဖင့် သံုး ေထာင်မǄေလာက်ေသာ

သူတုိ့သည်ဝင်ြက၏။ ၄၂ ထုိသူများသည် တမန်ေတာ်တုိ့၏ ဆံုးမြသဝါဒကုိခံြခင်း၊ အေပါင်းအသင်းဖဲွ ့ ြခင်း၊ မုန့်ကုိဖ့ဲြခင်း၊ ပဌာနǑပြခင်းတုိ့ကုိ

အǇမဲေဆာင်ရွက်၍ေနြက၏။ ၄၃ လူအေပါင်းတုိ့သည်ေြကာက်လန့ြ်ခင်းရိှသည်ြဖစ်၍ တမန်ေတာ်တုိသ့ည် များစွာေသာနိမိတ်လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ

Ǒပြက၏။ ၄၄ ယံုြကည်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် တစုတေဝးတည်းေနြကသြဖင့်၊ မိမိတုိ့ ၌ရိှသမǄကုိ ဆက်ဆံ၍ သံုးေဆာင်ြက၏။ ၄၅

မိမိတုိ့ ဥစစာပစစည်းများကုိေရာင်းǇပီးလǄင်၊ လူများ ဆင်းရဲသည်အတုိင်း အသီးအသီးတုိ့အား ေဝဌြခင်းကုိ Ǒပြက၏။ ၄၆ ထုိသူတုိ့သည်လည်း ဗိမာန်ေတာ်၌

ေနတုိ့င်းအစဥ်တညီတညွတ်တည်းေန၍၊ ကုိယ်အိမ်၌ မုန့်ကုိဖ့ဲ လျက် ြကည်ြဖူရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် အစာအာဟာရကုိသံုးေဆာင်ြက၏။ ၄၇

ဘုရားသခင်ကုိလည်းချီးမွမ်း၍ လူအေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ မျက်နှာပွင့်လန်းြခင်း အခွင့်ကုိရြက၏။ ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာသူတုိ့ကုိလည်းေနစ့ဥ်မြပတ်

သခင်ဘုရားသည် သင်းဝင်ေစေတာ်မူ၏။

၃ ထုိအခါပဌနာǑပရေသာ သံုးချက်တီးအချိန်၌ ေပတရုနှင့် ေယာဟန်တုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ တက်ြက သည်ရိှေသာ်၊ ၂အမိဝမ်းတွင်းကပင်ေြခမစွမ်းေသာ

သူတေယာက်ကုိ သူတပါးတုိ့သည်ထမ်းလျက်လာြက၏။ ဗိမာန် ေတာ်သုိဝ့င်ေသာသူတုိ့မှာ စွန့Ǌ်ကဲြခင်းကုိခံေစြခင်းငှါ၊ တင့်တယ်အမည်ရိှေသာ တံခါးနားမှာ

ထုိသူကုိထား ေလ့ရိှ၏။ ၃ ေပတရုနှင့်ေယာဟန်တုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ဝင်မည် လာြကသည်ကုိ ထုိသူသည်ြမင်လǄင် စွန့Ǌ်ကဲပါဟု ေတာင်းေလ၏။ ၄

ထုိအခါေပတရုနှင့် ေယာဟန်တုိ့သည် ထုိသူကုိေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ၍ ငါတုိ့အား ေမǄာ်ြကည့်ေလာ့ဟုဆုိလǄင်၊ ၅ ထုိသူသည်တစံုတခုကုိ ရမည်ဟုစိတ်ထင်နှင့်

တမန်ေတာ်တုိ့ကုိေမǄာ်ြကည့်လျက်ေန၏။ ၆ ေပတရုကလည်း၊ ငါ၌ေရǞေငွမရိှ။ ရိှသည်အရာကုိသင့်အားငါေပးမည်။ နာဇရက်Ǐမိ ့သား ေယရǨခရစ်၏
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နာမေတာ်အားြဖင့်ထ၍ လှမ်းသွားေလာ့ဟုဆုိလျက်၊ ၇ သူ၏လက်ျာလက်ကုိ ကုိင်ဆဲွချီǙကေလေသာ ခဏြခင်းတွင်၊ ေြခနှစ်ဘက်ဖမျက်စိတုိ့သည် စွမ်းအားကုိ

ရသြဖင့်၊ ၈ ရုတ်တရက်ထ၍ မတ်တပ်ရပ်ǇပီးလǄင် လှမ်းသွားေလ၏။ သွားလျက်၊ ခုန်လျက်၊ ဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်းလျက်၊ တမန်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ

ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ဝင်ေလ၏။ ၉ ထုိသုိ့လှမ်းသွား၍ ဘုရားသခင်အား ချီးမွမ်းသည်ကုိ လူအေပါင်းတုိ့သည် ြမင်ေသာအခါ၊ ၁၀ ထုိသူသည်

ဗိမာန်ေတာ်၏တင့်တယ်တံခါးနားမှာ စွန့Ǌ်ကဲြခင်းကုိခံ၍ ထုိင်ေနေသာသူြဖစ်သည်ကုိ သိြကေသာေြကာင့်၊ သူ၌ြဖစ်သည် အမǨကုိအ့ံြသမိန်းေမာေတွေဝြခင်းရိှ၍၊

၁၁ ထုိသူသည် ေပတရုနှင့် ေယာဟန်ကုိ အမီှǑပလျက်ရိှရာအရပ်၊ ေရှာလမုန်ကနားြပင်အမည်ရိှေသာ ကနားြပင်သုိ့ေြပးဝင်၍ စုေဝးြက၏။ ၁၂

ေပတရုသည် ြမင်လǄင်၊ ဣသေရလလူတုိ့ အဘယ်ေြကာင့် ဤအမǨကုိ အ့ံြသြကသနည်း။ ဤသူသည် လှမ်းသွားနုိင်ေသာအခွင့်ကုိ ငါတုိ့သည်ကုိယ်တန်ခုိး၊

ကုိယ်သီလအားြဖင့်ေပးဘိသက့ဲသုိ့ အဘယ်ေြကာင့် ငါတုိ့ကုိ ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ ြကသနည်း။ ၁၃ အာြဗဟံ၊ ဣဇာတ်၊ ယာကုပ်တုိ့၏ဘုရားသခင်၊

ငါတုိ့ဘုိးေဘးများ၏ ဘုရားသခင်သည် မိမိ သားေတာ်၏ ဘုန်းကုိထင်ရှားေစေတာ်မူǇပီ။ ထုိသခင်ကုိ သင်တုိ့သည် ပိလတ်မင်းလက်သုိ့အပ်နံှ၍၊ ထုိမင်းသည်

လǞတ်မည်အြကံရိှေသာ်လည်း သင်တုိ့သည် ထုိသခင်ကုိြငင်းပယ်ြက၏။ ၁၄သန့်ရှင်းေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူေသာ သခင်ကုိြငင်းပယ်၍၊ လူအသက်ကုိ သတ်ြခင်း၊

အြပစ်ရိှေသာသူ တေယာက်ကုိ ရမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန်သြဖင့်၊ ၁၅ အသက်ရှင်ြခင်းသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူေသာအရှင်ကုိ ကွပ်မျက်ြကǇပီတကား၊

ထုိအရှင်ကုိ ဘုရားသခင် သည် ေသြခင်းမှထေြမာက်ေစေတာ်မူသည်ကုိ ငါတုိ့သည် သက်ေသခံြဖစ်ြက၏။ ၁၆ ထုိသခင်ကုိ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်

ထုိသခင်၏နာမေတာ်သည် သင်တုိ့သိြမင်ေသာဤသူအား အစွမ်း ကုိ ေပးေတာ်မူǇပီ။ ထုိသခင်ေြကာင့်ရေသာ ယံုြကည်ြခင်းသည် သင်တုိ့မျက်ေမှာက်တွင်

ဤသူ၌ေစ့စံုြခင်း အခွင့်ကုိေပး၍ရိှေလǇပီ။ ၁၇ ယခုလည်း ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့မှစ၍ အစုိးရေသာသူတုိ့သည် မသိဘဲလျက် ထုိသုိǑ့ပြကသည်ကုိ

ငါသိ၏။ ၁၈ ခရစ်ေတာ်သည် အေသခံရမည်ဟု ပေရာဖက်အေပါင်းတုိ့သည် ေဟာေြပာ၍၊ ဘုရားသခင်ေဘာ်ြပ ေတာ်မူနှင့်ေသာအမǨကုိ ထုိသုိ့အားြဖင့်

Ǉပီးစီးေတာ်မူǇပီ။ ၁၉ ထုိေြကာင့်ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှ ချမ်းဧေသာအချိန်ကာလသည် ေရာက်လာ၍၊ ၂၀သင်တုိ့အဘုိ့အလုိငှါ ခန့်ထားေတာ်မူနှင့်ေသာ

ေယရǨခရစ်ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ သင်တုိ့ အြပစ်များကုိ ေြပေစြခင်းငှါ ေနာင်တရ၍ စိတ်ေြပာင်းလဲြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကေလာ့။ ၂၁ကမဘာဦးမှစ၍

သန့်ရှင်းေသာပေရာဖက်ဆရာေတာ်တုိ့နǨတ်ြဖင့် ဘုရားသခင်ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူေသာ ထုိကပ်ကာလ၊ အလံုးစံုေသာအရာတုိ့ကုိ အသစ်Ǒပြပင်ေတာ်မူေသာ

ကပ်ကာလမေရာက်မီှတုိင်ေအာင် ေကာင်း ကင်ဘံုသည် ထုိခရစ်ေတာ်ကုိ ခံယူသိမ်းဆည်းရမည်။ (aiōn g165) ၂၂ ငါတုိ့ဘုိးေဘးများတုိ့အားလည်း

ေမာေရှက၊ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်၊ သင်တုိ့ အမျိုးသားချင်းတုိ့အထဲ၌ ငါနှင့်တူေသာ ပေရာဖက်တပါးကုိ သင်တုိ့အဘုိ့ေပƝထွန်းေတာ်မူမည်။

ထုိပေရာဖက် ေဟာေြပာေသာအရာတုိ့ကုိ သင်တုိ့သည် နားေထာင်ရြကမည်။ ၂၃အြကင်သူသည် ထုိပေရာဖက်၏စကားကုိနားမေထာင်ဘဲေနအ့ံ၊ ထုိသူသည်

မိမိအမျိုးထဲက ပယ်ရှင်း ြခင်းကုိ ခံရမည်ဟုေဟာ၏။ ၂၄ ပေရာဖက်ရှေမွလမှစ၍ ေနာက်ေဟာေသာ ပေရာဖက်ရိှသမǄတုိ့သည် ဤသည်ေနရ့က်ကာလကုိ

ေဟာေြပာညǞနြ်ကǇပီ။ ၂၅သင်တုိသ့ည် ပေရာဖက်အမျိုးအနွယ်ြဖစ်ြက၏။ ဘုရားသခင်သည် အာြဗဟံကုိ၊ သင်၏အမျိုးအနွယ် အားြဖင့် လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည်

ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ ခံရြကလိမ့်မည်ဟု ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူ၍၊ ငါတုိ့ ဘုိးေဘးများတုိ့အား ေပးေတာ်မူေသာ ပဋိညာဥ်တရားေတာ်နှင့် သင်တုိ့သည်ဆုိင်ြက၏။

၂၆ သင်တုိ့တွင် မိမိဒုစရုိက်တုိ့ကုိ ြကဥ်ေရှာင်ပယ်ရှားေသာသူရိှမǄတုိ့အား ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ ေပးေစ ြခင်းငှါ ဘုရားသခင်မိမိသားေတာ် ေယရǨကုိ

ထေြမာက်ေစေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ေရှးဦးစွာေစလǞတ် ေတာ်မူသည်ဟု လူများတုိ့အား ေပတရုေဟာေြပာ၏။

၄ ထုိသုိ့ တမန်ေတာ်တုိ့သည် လူများတုိ့အားေဟာေြပာစဥ်တွင်၊ ဗိမာန်ေတာ်မǫးမှစေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့နှင့် ဇဒဒုကဲများတုိ့သည်လာြကသြဖင့်၊

၂ တမန်ေတာ်တုိ့သည် လူများတုိ့အားဆံုးမြသဝါဒေပး၍ ေယရǨကုိအေြကာင်းǑပလျက် ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ြခင်းတရားကုိ ေဟာေသာေြကာင့်၊

ထုိမင်းများတုိသ့ည် စိတ်ပူပနြ်ခင်းရိှသည်နှင့်၊ ၃တမန်ေတာ်တုိ့ကုိဘမ်းဆီးǇပီးမှ၊ ညအချိနြ်ဖစ်ေသာေြကာင့် နက်ြဖန်ေနတုိ့င်ေအာင် ေနှာင်အိမ်၌ ချုပ်ထားြက၏။

၄တရားနာေသာသူအများတုိ့သည် ယံုြကည်ြခင်းသုိ့ေရာက်၍ အေရအတွက်အားြဖင့် လူငါးေထာင်မǄ ေလာက်ရိှြက၏။ ၅ နက်ြဖန်ေနေ့ရာက်ေသာ် မင်းအရာရိှ၊

လူအǊကီးအကဲ၊ကျမ်းǑပဆရာတုိနှ့င့်၊ ၆ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအနနတ်၊ကယာဖ၊ ေယာဟန၊်အာေလဇြနဒုမှစ၍ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းမျိုးရိှမǄ တုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌

စုေဝးြကǇပီးလǄင်၊ ၇ တမန်ေတာ်တုိ့ကုိ အလယ်၌ထား၍၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ေသာတန်ခုိး၊ အဘယ်သူ၏နာမအားြဖင့် ဤအမǨကုိǑပသနည်းဟု

ေမးြမန်းြက၏။ ၈ ထုိအခါေပတရုသည် သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် ြပည့်စံုလျက်၊ လူများကုိ အစုိးရေသာမင်းတုိ့နှင့် ဣသေရလအမျိုးအǊကီးအကဲတုိ၊့

၉ အဂင ါချိုတ့ဲ့ေသာသူကုိ ေကျးဇူးǑပ၍၊ သူသည် အနာေရာဂါနှင့် အဘယ်သုိ့ ကင်းလွတ်သနည်းဟု ငါတုိ့သည်ယေနအ့စစ်ခံရလǄင်၊ ၁၀ သင်တုိ့သည်

လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာကွပ်မျက်၍၊ ဘုရားသခင်သည် ေသြခင်းမှထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာ နာဇရက်Ǐမိ ့သား ေယရǨခရစ်၏ နာမေတာ်အားြဖင့် ဤသူသည်

သင်တုိ့မျက်ေမှာက်၌ ကျန်းမာလျက် ရိှသည်ကုိ သင်တုိ့မှစ၍ ဣသေရလလူအေပါင်းတုိ့ သိမှတ်ြကေလာ့။ ၁၁ ထုိသခင်ကား၊ သင်တုိ့သည်တုိက်ကုိ

တည်လုပ်ေသာအခါ ပယ်ထား၍၊ ေနာက်တဖန် တုိက်ေထာင့် အထွဋ်ဖျားသုိ့ေရာက်ြပန်ေသာ ေကျာက်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထုိသခင်မှတပါးအဘယ်သူမǄ

ကယ်တင်ြခင်းအမǨကုိ မတတ်နုိင်။ ၁၂ ထုိသခင်၏ နာမေတာ်မှတပါး ငါတုိ့ကုိ ကယ်တင်နုိင်ေသာ နာမတစံုတခုမǄ ေကာင်းကင်ေအာက် လူတုိ့တွင် မေပƝမရိှဟု

ေပတရုသည် ထုိသူတုိ့အား Ǘမက်ဆုိ၏။ ၁၃ ထုိသူတုိ့သည် ေပတရုနှင့် ေယာဟန်တုိ့၏ ရဲရင့် ြခင်းသတတိကုိ ြမင်၍၊ လူတတ်မဟုတ်၊ လူသာမညသာ

ြဖစ်သည်ကုိ သိမှတ်သြဖင့် အ့ံြသ၍ေနြက၏။ ထုိသူနှစ် ေယာက်တုိ့သည် အထက်ကေယရǨနှင့်အတူ ရိှသည်ကုိ သတိရ၍၎င်း၊ ၁၄အနာကင်းလွတ်ေသာ

သူသည် ထုိသူတုိ့နှင့် အတူ ရိှေနသည်ကုိ ြမင်၍၎င်း၊ ြငင်းခံုဆုိဘွယ်ရာ မရိှမေတွြ့က။ ၁၅ တမန်ေတာ်တုိ့ကုိလǞတ်ေတာ်မှ ထွက်သွား ေစǇပီး လǄင်၊

ဤသူတုိ့ ကုိ အဘယ်သုိǑ့ပရမည်နည်း။ ၁၆ သူတုိ့သည် ထင်ရှားစွာေသာ နိမိတ်လကခဏာကုိ ြပǇပီးသည်ကုိ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ေနေသာ သူအေပါင်း တုိ့သည်

သိြမင်ြက၏။ ငါတုိ့သည်လည်း ြငင်းခံုြခင်းငှါ မတတ်နုိင်Ǉပီ။ ၁၇ သုိ့ေသာ်လည်း လူများအထဲ၌သာ၍ မနံှ့မြပား ေစြခင်းငှါ၊ ေနာက်တဖန် ထုိနာမကုိ အမီှǑပလျက်

အဘယ်သူကုိမǄ မေဟာမေြပာနှင့် ဟူ၍ သူတုိ့ကုိÝတည်းစွာ Ǉခိမ်းေချာက်ြကကုန်အ့ံဟု အချင်းချင်းတုိင် ပင်Ǉပီးမှ၊ ၁၈တမန်ေတာ်တုိ့ကုိေခƝ၍၊ ေယရǨ၏

နာမကုိ အမီှǑပလျက် ေဟာေြပာသွန်သင်ြခင်းကုိ အလǄင်းမǑပနှင့် ဟု အမိန့်ရိှြက၏။ ၁၉ ေပတရုနှင့် ေယာဟန်တုိ့ကလည်း၊ ဘုရားသခင်၏ စကားေတာ်

ကုိနားေထာင်သည်ထက် သင်တုိ့၏ စကားကုိသာ၍နားေထာင်ေသာ်၊ ဘုရားသခင့်ေရှမှ့ာ ေကာင်းမည်မေကာင်းမည်ကုိ ဆင်ြခင်၍ စီရင်ြက ေလာ့။ ၂၀

ငါတုိ့သည်ြကားလျက်၊ ြမင်လျက်ရိှေသာအရာ တုိ့ကုိမေဟာ မေြပာဘဲမေနနုိင်ဟု ထုိသူတုိ့အား ဆုိြက၏။ ၂၁ ထုိအခါတမန်ေတာ်တုိ့ ၌ အြပစ်ဒဏ်ေပးသင့်
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ေသာ အေြကာင်းကုိ မေတွသ့ြဖင့် တဖန် Ǉခိမ်းေချာက် ǇပီးလǄင်လǞတ်ြက၏။ ၂၂အေြကာင်းမူကား၊ အနာကင်းြခင်း နိမိတ် လကခဏာကုိ ခံရေသာ သူသည်

အသက်ေလးဆယ်ေကျာ် ရိှသည်ြဖစ်၍ လူအေပါင်းတုိ့သည် ထုိအမǨကုိ ေထာက်လျက် ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြက၏။ ၂၃တမန်ေတာ်တုိ့သည်

လွတ်ေသာအခါ၊ မိမိတုိ့ အေပါင်းအသင်း ရိှရာသုိ့သွား၍၊ မိမိတုိ့အား ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့နှင့် လူအǊကီးအကဲတုိ့ ေြပာဆုိသမǄကုိ ြပနြ်ကားြက၏။ ၂၄

ထုိသူများတုိ့သည်ြကားရလǄင်၊ တညီတညွတ် တည်း ဘုရားသခင့် ထံသုိ့အသံကုိလǞင့်လျက်၊ အစုိးရေတာ် မူေသအရှင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ေကာင်းကင်၊

ေြမǊကီး၊ သမုဒဒရာမှစ၍ ထုိအရပ်တုိ့ ၌ ရိှသမǄတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ လူမျိုးတုိ့သည် အဘယ်

ေြကာင့် ရုန်းရင်းခတ် Ǒပြကသနည်း။ လူစုတုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် အချည်းနီှး ြကံစည်ြကသနည်း။ ၂၆ ေလာကီရှင်ဘုရင်တုိ့သည် ထြက၍၊ မǫးမတ်

အရာရိှတုိလ့ည်း ထာဝရဘုရားနှင့် ခရစ်ေတာ်ကုိ ရန်ဘက်Ǒပလျက် စည်းေဝးြက၏ဟု ကုိယ်ေတာ် ကǀန်ဒါ ဝိဒ်၏ နǨတ်ြဖင့်ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ ၂၇

ေဟရုဒ်မင်း၊ ပုန တိပိလတ်မင်းမှစ၍ ဣသေရလ အမျိုးသား၊ တပါး အမျိုးသားတုိ့သည်၊ ၂၈ ကုိယ်ေတာ်၏ အလုိရိှသည်အတုိင်း၊ ေရှးမဆွ ကလက်ေတာ်ြဖင့်

ခဲွခန့်မှတ်သားေတာ်မူနှင့်သမǄတုိ့ကုိ Ǒပြခင်းငှါ ဘိသိတ်ေပးေတာ်မူေသာ သားေတာ်ြမတ် ေယရǨကုိ ဤǏမိ ့၌ရန်ဘက်Ǒပ၍ စည်းေဝးြကǇပီ၊ အမှန် ြဖစ်ပါ၏။ ၂၉

အုိထာဝရဘုရား၊ ယခုအခါ ထုိသူတုိ့၏ Ǉခိမ်း ေချာက်ြခင်းကုိ မှတ်ေတာ်မူပါ။ ၃၀အနာေရာဂါǇငိမ်းေစြခင်းငှါ လက်ေတာ်ကုိ ဆန့်ေတာ်မူ၍၊ သန့်ရှင်းေသာ

သားေတာ်ေယရǨ၏ နာမ ေတာ်အားြဖင့် နိမိတ်လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ ြဖစ်ေစေတာ်မူစဥ်တွင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်တုိ့ သည် နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ

ရဲရင့်စွာ ေဟာေြပာပါမည် အေြကာင်း ကယ်မေတာ် သနားေတာ်မူပါဟု ဆုေတာင်း ြက၏။ ၃၁ ထုိသုိ့ဆုေတာင်းပဌနာǑပǇပီးမှ၊ စုေဝးေသာ အရပ်သည်

တုန်လǨပ်၍၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် ြပည့်သြဖင့်၊ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ ရဲရ့င့်စွာေဟာ ေြပာြက၏။ ၃၂

ယံုြကည်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် စိတ်နှလံုး တညီတညွတ် တည်းရိှြက၍၊ အဘယ်သူမǄ မိမိဥစစာတစံု တခုကုိ ငါ့ဥစစာဟူ၍မဆုိဘဲလျက်၊ ရိှသမǄေသာဥစစာတုိကုိ့

ဆက်ဆံသြဖင့် သံုးေဆာင်ြက၏။ ၃၃သခင်ေယရǨ ထေြမာက်ေတာ်မူြခင်း အေြကာင်း ကုိ တမန်ေတာ် တုိ့သည် Ǌကီးေသာ တန်ခုိးနှင့် သက်ေသခံ ၍၊

ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် Ǌကီးေသာ ေကျးဇူးေတာ်နှင့် ြပည့်စံုြက၏။ ၃၄ ထုိသူတုိ့တွင် ဆင်းရဲေသာသူတေယာက်မǄမရိှ။ အေြကာင်း မူကား၊ အိမ်၊ ေြမကွက်ကုိ

ပုိင်ေသာ သူရိှသမǄ တုိ့သည် ေရာင်းǇပီးလǄင်၊ ရေသာအဘုိးကုိယူေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ၃၅တမန်ေတာ်တုိ့၏ ေြခရင်း၌ထားြကသြဖင့်၊ လူများဆင်းရဲသည်အတုိင်း

အသီးအသီးတုိ့အား ေဝငှေပး ကမ်းြက၏။ ၃၆ ေယာေသအမည်ရိှ၍ သက်သာေစြခင်း၏ သားဟုဆုိလုိေသာ ဗာနဗအမည်သစ်ကုိ တမန်ေတာ်တုိ့

သမုတ်ြခင်းအားြဖင့်ရေသာ ကုပရုြပည်သား ေလဝိ လူတေယာက်သည်၊ ၃၇ မိမိပုိင်ေသာ ေြမကုိေရာင်းǇပီးလǄင်၊ ရေသာ ေငွကုိယူေဆာင်ခ့ဲ၍ တမန်ေတာ်တုိ့၏

ေြခရင်း၌ ထားေလ၏။

၅ သုိရ့ာတွင် အာနနိနှင့်ရိှဖိေရအမည်ရိှေသာလင်မယား နှစ်ေယာက်တုိ့မူကား၊ ဥစစာတစံုတခုကုိ ေရာင်း ǇပီးလǄင်၊ ၂ ထုိသူသည် မိမိခင်ပွန်းနှင့်သေဘာတူလျက်၊

အဘုိးတဘုိကုိ့ ထိမ်ဝှက်သြဖင့်၊ တဘုိကုိ့သာယူေဆာင်ခ့ဲ၍ တမန်ေတာ်တုိ၏့ ေြခရင်း၌ ထားေလ၏။ ၃ ေပတရုကလည်း၊ အာနနိ၊ သင်သည်သန့်ရှင်း ေသာ

ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ လှည့်စား၍၊ ေြမကုိေရာင်းေသာ အဘုိး၏တဘုိ့ကုိထိမ်ဝှက်မည် အေြကာင်း၊ စာတန်သည် သင်၏စိတ်နှလံုးကုိ အဘယ်ေြကာင့် ြပည့်ေစ

ရသနည်း။ ၄ ထုိေြမရိှစဥ်တွင် ကုိယ်ပုိင်သည် မဟုတ်ေလာ။ ေရာင်း၍ရေသာ အဘုိးသည် ကုိယ်ဥစစာြဖစ်သည် မဟုတ်ေလာ။ အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိြ့ကံ

စည်သနည်း။ လူကုိသာ မုသာေြပာǇပီမဟုတ်၊ ဘုရားသခင်ကုိလည်း မုသာေြပာǇပီဟု ေပတရုဆုိ၏။ ၅ ထုိစကားကုိြကားလǄင်၊ အာနနိသည်လဲ၍ ေသ၏။

ထုိအေြကာင်းအရာကုိ ြကားေသာသူအေပါင်း တုိ့သည် အလွန်ေြကာက်လန့ြ်ခင်း သုိ့ေရာက်ြက၏။ ၆ လုလင်တုိသ့ည်လည်းထ၍အေလာင်းေကာင် ကုိ အဝတ်နှင့်

ပတ်ရစ်ǇပီးလǄင် ေဆာင်သွား၍ သǏဂငဟ်ြက၏။ ၇ ထုိေနာက်သံုးနာရီခန့်ေလာက်ြကာလǄင်၊ သူ၏ ခင်ပွန်းသည် ြဖစ်ခ့ဲǇပီးေသာ အမǨအရာကုိ မသိဘဲလျက်

ဝင်လာ၏။ ၈ ေပတရုကလည်း၊ ဤမǄေလာက်နှင့်ေြမကုိေရာင်းသေလာ၊ ငါ့အားေြပာေလာဟုေမးလǄင်၊ ထုိမိန်းမက၊ ဟုတ်ပါ၏။ ဤမǄေလာက်နှင့်ပင်

ေရာင်းပါသည်ဟုဆုိ၏။ ၉ ေပတရုကလည်း၊ ထာဝရဘုရား၏ ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ စံုစမ်းမည်ဟု သေဘာတူနှင့် အဘယ်ေြကာင့် ြကံစည်ြကသနည်း။ ြကည့်ရǨေလာ့။

သင်၏ ခင်ပွန်းကုိ သǏဂငဟ်ေသာ သူတုိ့၏ေြခသည်တံခါးနားမှာ ရိှသည် ြဖစ်၍၊ သင့်ကုိလည်းေဆာင်သွားေလဦးမည်ဟု ဆုိေသာ ခဏြခင်းတွင်၊ ၁၀ ထုိမိန်းမသည်

ေပတရု၏ ေြခရင်း၌ လဲ၍ ေသေလ၏။ လုလင်တုိ့ သည်လည်းဝင်၍ ထုိမိန်းမေသ သည်ကုိေတွလ့Ǆင်၊ ေဆာင်သွား၍သူ၏ ခင်ပွန်းအနားမှာ သǏဂငဟ်ြက၏။ ၁၁

သင်းဝင်သူအေပါင်းမှစ၍ ထုိအေြကာင်းအရာ ကုိ ြကားရေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် အလွန်ေြကာက် လန့ြ်ခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၁၂တမန်ေတာ်တုိ့သည်လည်း

လူများေရှမှ့ာ နိမိတ် လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨအရာများကုိǑပြက၏။ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ေရှလမုန်ကနားြပင်၌ တညီ တညွတ်တည်း ေနြကသြဖင့်၊ ၁၃

Ǚကင်းေသာ သူတစံုတေယာက်မǄ မေပါင်းေဘာ် ဝ့ံေသာ်လည်း၊ လူများတုိ့သည် ေကာင်းǊကီးေပးြက၏။ ၁၄သခင်ဘုရား၌ယံုြကည်ေသာ ေယာက်ျား၊ မိန်းမ၊

အေပါင်းတုိ့သည် သင်းဝင်ြက၏။ ၁၅ ေပတရုသည် လမ်း၌ေရှာက်သွားစဥ်၊ အနာစဲွ ေသာသူတုိ့တွင် တေယာက်ေယာက်ကုိ သူ၏အရိပ် လǞမ်းမုိးေစြခင်းငှါ၊

လူနာတုိ့ကုိလမ်းနား သုိ့ထုတ်၍ ခုတင်ေမွရ့ာေပƝမှာထားြက၏။ ၁၆ ပတ်လည်ဝန်းကျင်၌ရိှေသာ Ǐမိ ့သူရွာသား အေပါင်းတုိ့သည် အနာစဲွေသာသူ၊

နတ်ဆုိးညှဥ်းဆဲေသာ သူတုိ့ကုိ ေဆာင်ခ့ဲလျက်၊ ေယရုရှ လင်Ǐမိ ့သုိ့ စုေဝးလာြက၍၊ ထုိလူနာအေပါင်းတုိ့သည် အနာကင်း လွတ်ြခင်းသုိ့ေရာက်ြက၏။

၁၇ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းနှင့် ဇဒဒုကဲြဖစ် ေသာ ထုိမင်း၏ အေပါင်းအေဘာ်ရိှသမǄတုိ့သည် ထ၍ ေဒါသအမျက်နှင့် ြပည့်ြကသြဖင့်၊ ၁၈

တမန်ေတာ်တုိ့ကုိဘမ်းဆီး၍ ေထာင်ထဲ၌ ေလှာင်ထားြက၏။ ၁၉ ညဥ့်အခါထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် ေထာင်တံခါးကုိဖွင့်ǇပီးလǄင်၊

ထုိသူတုိ့ကုိနǨတ်ဆက်၍၊ သင်တုိ့သွားြကေလာ့။ ၂၀ ဗိမာန်ေတာ်၌ ရပ်၍ အသက်ရှင်ြခင်း တရား စကားအလံုးစံုကုိ လူများတုိ့အား ေဟာေြပာြကေလာ့ဟု

မှာထား၏။ ထုိစကားကုိြကားလǄင်၊ နံနက်ေစာေစာ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ဝင်၍ ဆံုးမြသဝါဒေပးြက၏။ ၂၁ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းနှင့်သူ၏ အေပါင်းအေဘာ်

တုိ့သည် လာြကသြဖင့်၊ လǞတ်အရာရိှမှစ၍ ဣသေရလူ တုိ့တွင် အသက်Ǌကီးေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ စုေဝးေစǇပီး မှ၊ တမန်ေတာ်တုိ့ကုိေခƝေစြခင်းငှါ လုလင်

တုိ့ကုိ ေထာင်သုိ့ ေစလǞတ်ြက၏။ ၂၂ မင်းလုလင်တုိ့သည် ေထာင်သုိ့ေရာက်လǄင်၊ တမန်ေတာ်တုိ့ကုိ ေထာင်ထဲမှာ မေတွသ့ည်ရိှေသာ် ြပန် ြက၍၊ ၂၃

ေထာင်တံခါးလည်းအထူးသြဖင့် လံုǑခံစွာ ပိတ် လျက်၊ ေထာင်ကုိ ေစာင့်ေသာ သူတုိ့လည်း တံခါးြပင်မှာ ရပ်လျက်ရိှြကသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည်ေတွပ့ါ၏။

ဖွင့်Ǉပီးမှအထဲ၌အဘယ်သူကုိမǄမေတွပ့ါဟု ြကားေလǄာက် ြက၏။ ၂၄ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းနှင့် ဗိမာန်ေတာ်မǫးအစ ရိှေသာ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်အǊကီးတုိ့သည်

ထုိစကားကုိ ြကားလǄင်၊ ထုိအမǨသည် အဘယ်သုိ့ ေသာအမǨြဖစ်လိမ့် မည်နည်းဟူ၍ ေတွးေတာြခင်းရိှြက၏။ ၂၅ ထုိအခါလူတေယာက်သည်လာ၍
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ေထာင်ထဲမှာ ေလှာင်ထား ေသာသူတုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်၌ရပ်လျက်၊ လူများတုိ့အား ဆံုးမြသဝါဒ ေပးြကပါသည်ဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၂၆ ထုိအခါ

ဗိမာန်ေတာ်မǫးသည် မင်းလုလင်တုိ့နှင့် အတူ သွားြပန်လǄင်၊ မိမိတုိ့ကုိ လူများတုိ့သည် ေကျာက်ခဲ နှင့်ပစ်မည်ကုိစုိးရိမ်ေသာ ေြကာင့်၊ တမန်ေတာ်တုိ့ကုိ

အနုိင်အထက်မǑပဘဲ ေခƝေဆာင်ေလ၏။ ၂၇ ထုိသုိ့ေခƝေဆာင်ǇပီးလǄင်၊ လǞတ်အရာရိှတုိ့ ေရှမှ့ာထား၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းက၊ ၂၈ ထုိနာမကုိ အမီှǑပ၍မဆံုးမ

မသွန်သင်မည် အေြကာင်း ငါတုိသ့ည်သင်တုိ့အား၊Ýတည်းစွာ စီရင် မှာထားသည်မဟုတ်ေလာ။ ယခု ြကည့်ြက။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ သင်တုိ့အယူဝါဒနှင့် ြပည့်

စသည်ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့ အေပƝသုိ့ ထုိသူ၏အေသွးကုိေရာက်ေစြခင်းငှါ သင်တုိ့ ြကံစည် ပါသည် တကားဟုေမးြမန်းေြပာဆုိြက၏။ ၂၉ ေပတရုနှင့် အြခားေသာ

တမန်ေတာ်တုိ့ကလည်း၊ လူ၏စကားထက်ဘုရားသခင်၏ စကားကုိ နားေထာင်သင့်ပါ၏။ ၃၀သင်တုိ့သည် သစ်တုိင်၌ဆဲွ၍ ကွပ်မျက်ေသာ ေယရǨကုိ

ငါတုိ့ ဘုိးေဘးများ၏ ဘုရားသခင်သည် ထေြမာက်ေစေတာ်မူǇပီ။ ၃၁ဣသေရလ လူတုိ့အား ေနာင်တတရားနှင့် အြပစ်လǞတ်ြခင်း အခွင့်ကုိေပးေစြခင်းငှါ၊

ထုိသူကုိ အစုိးရေသာ အရှင်အရာ၌၎င်း၊ ကယ်တင်ေသာ သခင် အရာ၌၎င်း၊ ဘုရားသခင်ခန့်ထား၍ မိမိလက်ျာ လက်ေတာ်နှင့် ချီးြမှင့်ေတာ်မူǇပီ။ ၃၂

ထုိအေြကာင်းအရာတုိ့သည် အမှနြ်ဖစ်ေြကာင်း ကုိ ငါတုိ့သည် သက်ေသခံြဖစ်ြက၏။ ဘုရားသခင်၏ စကားေတာ်ကုိ နားေထာင်ေသာ သူတုိ့အား ေပးသနား

ေတာ်မူေသာ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်လည်း သက်ေသခံြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၃၃ ထုိစကားကုိြကားလǄင်၊ ထုိသူတုိ့နှလံုးသည်

ကဲွြပတ်မတတ်ြဖစ် ၍၊ တမန်ေတာ်တုိ့ကုိ ကွပ်မျက်ြခင်းငှါ အချင်းချင်းတုိင်ပင်ေြပာဆုိြက၏။ ၃၄ ထုိအခါလူအေပါင်းတုိ့ရုိေသေသာသူ၊ ဂါမေလျလအမည်

ရိှေသာနိဿရည်းဆရာ၊ ဖာရိရဲှ တေယာက်သည် လǞတ်ေတာ်ေပƝ၌ထ၍၊ တမန်ေတာ်တုိ့ကုိ ြပင်သုိ့ခဏထွက်ေစǇပီးလǄင်၊ ၃၅ဣသေရလ လူတုိ၊့ ဤသူတုိ့အား

အဘယ်သုိǑ့ပမည်အရာကုိ သတိနှင့်ဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ၃၆အေြကာင်းမူကား၊ အထက်က သုဒအမည် ရိှေသာသူတေယာက် သည်ထသြဖင့်၊ ငါသည်လူ

သာမည မဟုတ်ဟု ဆုိသည်ြဖစ်၍၊ သူ၌ လူေလးရာမǄ ေလာက်ဆည်းကပ်ြက၏။ ထုိသူသည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်၍ သူကုိ့ယံုြကည်သမǄေသာ

သူတုိ့သည် ကဲွြပား ေပျာက်ပျက်ြက၏။ ၃၇ ထုိသူေနာက်ေငွေတာ်ခဲွစဥ်ကာလ၊ ယုဒအမည် ရိှေသာ ဂါလိလဲ လူတေယာက်သည်လည်းထ၍၊ မိမိ

ေနာက်သုိ့လူများကုိေသွးေဆာင်ေလ၏။ ထုိသူသည်လည်း ပျက်စီးြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊ သူကုိ့ယံုြကည်သမǄ ေသာသူ တုိ့သည် ေပျာက်လွင့်ြက၏။ ၃၈

ယခုလည်းဤသူတုိ့ကုိ ေရှာင်ရှား၍ အလုိ အေလျာက်ရိှြက ပါေစဟု ငါဆုိ၏။ ဤအြကံဤအမǨသည် လူ၏အြကံလူ၏အမǨြဖစ်လǄင် ပျက်စီးြခင်းသုိ့

ေရာက်လိမ့်မည်။ ၃၉ ဘုရားသခင်၏အြကံအမǨြဖစ်လǄင် သင်တုိ့သည် မဖျက်ဆီးနုိင်ြက။ သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ အာဏာေတာ်ကုိ ဆန်ေသာသူမြဖစ်

မည်အေြကာင်း သတိǑပြက ေလာ့ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၄၀ ထုိစကားကုိ နားေထာင်ြကသြဖင့်၊ တမန်ေတာ် တုိ့ကုိေခƝ၍ ရုိက်နှက်Ǉပီးမှ၊ ေယရǨ၏နာမကုိ အမီှǑပလျက်

မေဟာမေြပာမည်အေြကာင်း တားြမစ်ထား၍ လǞတ်ြက ၏။ ၄၁တမန်ေတာ်တုိ့သည်လည်း၊ သခင်ေယရǨ၏ နာမေတာ်ေြကာင့် မိမိတုိ့သည် အရှက်ကဲွြခင်းကုိ

ခံထုိက် ြကသည်ဟု မှတ်ေတာ်မူေသာ ေြကာင့်ဝမ်းေြမာက်ေသာ စိတ်ရိှ၍ လǞတ်ေတာ်မှထွက်သွားြက၏။ ၄၂ ဗိမာန်ေတာ်၌၎င်း၊ အိမ်၌၎င်း ေနတုိ့င်းအစဥ်

ဆံုးမသွန်သင် လျက်၊ ေယရǨသည်ခရစ်ေတာ်ြဖစ်၏ဟူ၍ ဧဝံေဂလိတရားကုိ မြပတ်ေဟာ ေြပာလျက်ေနြက၏။

၆ ထုိကာလ၌ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် များြပားသည် ရိှေသာ်၊ ေနရ့က် အစဥ်အတုိင်း လုပ်ေကǀးေသာအခါ၊ ေဟေလနစ်အမျိုး မုတ်ဆုိး မတုိ့ကုိ မလုပ်မေကǀးဟု

ထုိအမျိုးသားတုိ့သည် ြမည်တမ်း၍ ေဟǇဗဲ လူတုိ့ကုိ အြပစ်တင်ြက၏။ ၂ ထုိအခါတကျိပ်နှစ်ပါးေသာ တမန်ေတာ်တုိ့သည် တပည့်ေတာ် အေပါင်းတုိ့ကုိ

ေခƝǇပီးလǄင်၊ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိထား၍ စားပဲွ၌လုပ်ေကǀးမǨကုိမǨကုိမေဆာင်သင့်။ ၃ ထုိေြကာင့်ညီအစ်ကုိတုိ၊့

ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်၎င်း၊ ပညာနှင့်၎င်းြပည့် စံုလျက်၊ အသေရရိှေသာ လူခုနစ်ေယာက်တုိ့ကုိ သင်တုိ့တွင် ရှာြကေလာ့။ ဤအမǨ ကုိ ေဆာင်ရွက်ေစြခင်းငှါ

ထုိသူတုိ့ကုိ ငါတုိ့သည် ခန့်ထား ြကမည်။ ၄ ငါတုိ့မူကား၊ ဆုေတာင်းပဌနာြပြခင်း၊ နǨတ်က ပတ်တရားေတာ် ကုိ ေဟာေြပာြခင်းအမǨတုိ့ကုိ အǇမဲǑပ၍

ေနမည်ဟုဆုိြက၏။ ၅ ထုိစကားကုိလူအစုအေဝးအေပါင်းတုိ့သည် နှစ်သက်ြကသြဖင့်၊ ယံုြကည်ြခင်းနှင့်၎င်း၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်၎င်း ြပည့်စံုေသာ

သေတဖန်မှစ၍ ဖိလိပပု၊ ေြပာေခƝ၊ နိကေနာ်၊ တိမုန၊် ပါေမန၊ ယုဒဘာ သာဝင်ေသာ အန တိအုတ်Ǐမိ ့သား နိေကာလတုိ့ကုိ ေရွး ေကာက်၍၊ ၆တမန်ေတာ်တုိ့ေရှ ့၌

ထားြက၏။ တမန်ေတာ်တုိ့ သည်လည်း ဆုေတာင်းǇပီးလǄင် ထုိသူတုိ့၏ ေခါင်းေပƝ၌ လက်ကုိ တင်ြက၏။ ၇ ဘုရားသခင်၏ သာသနာေတာ်သည်

တုိးပွားသ ြဖင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် အလွန်ပွါး များ၍၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အေပါင်းတုိ့သည် ယံုြကည်ြခင်း တရားကုိ နားေထာင်ြက၏။ ၈

သေတဖန်သည် ေကျးဇူးေတာ်နှင့်၎င်း၊ တန်ခုိး ေတာ်နှင့်၎င်း ြပည့်စံုသြဖင့်၊ Ǌကီးစွာေသာနိမိတ်လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ လူများေရှမှ့ာǑပေလ၏။ ၉

ထုိအခါ လိေဗရတိန် အေပါင်းအသင်းဝင်ေသာ သူမှစ၍၊ ကုေရေနြပည်သား၊ အာေလဇǇနဒိြပည်သား၊ ကိလိကိြပည်သား၊ အာရိှ ြပည်သား အချိုတုိ့့သည် ထ၍

သေတဖန်နှင့်ြငင်းခံုြခင်းကုိ Ǒပစဥ်တွင်၊ ၁၀ သူေဟာေြပာ၍သံုးစဲွေသာပညာနှင့် ဝိညာဥ်ေတာ် ကုိ မခံမဆီးနုိင် ြက။ ၁၁ ထုိအခါဤသူသည် ေမာေရှကုိ၎င်း၊

ဘုရား သခင်ကုိ၎င်း လွန်ကျူး၍ ေြပာသည်ကုိ ငါတုိြ့ကားရပါ Ǉပီဟု သက်ေသခံမည့်သူတုိ့ကုိ တိတ်ဆိတ်စွာေခƝ၍ထားြကǇပီးလǄင်၊ ၁၂ လူများကုိ၎င်း၊

အǊကီးအကဲ၊ ကျမ်းǑပဆရာ တုိ့ကုိ၎င်း နǨိးေဆာ်၍၊ သေတဖန်ထံသုိ့လာသြဖင့် ဘမ်းဆီး၍လǞတ်ေတာ်သုိ့ပုိြ့က၏။ ၁၃ မမှန်ေသာသက်ေသခံတုိ့ကုိေခƝ၍၊

ဤသူသည် သန့်ရှင်းေသာ အရပ်ဌာနေတာ်နှင့် ပညတ်တရားေတာ်ကုိ လွန်ကျူး၍ အစဥ်မြပတ် ေြပာဆုိလျက်ေနပါ၏။ ၁၄ ထုိနာဇရက်Ǐမိ ့သား ေယရǨသည်

ဤအရပ်ဌာန ေတာ်ကုိ ဖျက်ဆီး၍၊ ငါတုိ့အား ေမာေရှအပ်ေပးေသာ ထံုးနည်းဥပေဒကုိ ေြပာင်းလဲေစမည်ဟုဤသူဆုိသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ြကားရပါǇပီဟု

သက်ေသခံြက၏။ ၁၅လǞတ်ေတာ်၌ ထုိင်လျက်ရိှေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် သေတဖန် ကုိေစ့ေစ့ြကည့်ရǨလǄင်၊ သူ၏မျက်နှာ သည် ေကာင်းကင်တမန်၏မျက်နှာ

က့ဲသုိ့ ြဖစ်သည်ဟု ထင်မှတ်ြက၏။

၇ ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းက၊ ဤစကားမှန် သေလာဟု ေမးသည်ရိှေသာ်၊ ၂ သေတဖန်က၊ ညီအစ်ကုိ အဘတုိ့ နားေထာင် ြကပါေလာ့။

ငါတုိ့ အဘအာြဗဟံသည်၊ ခါရနǏ်မိ ့၌မေနမီှ၊ ေမေသာေပါတာမိအရပ်၌ ရိှစဥ်အခါ၊ ဘုန်းǊကီးေတာ် မူေသာ ဘုရားသခင်သည် ထင်ရှားေတာ်မူ၍၊ ၃

သင်ေနေသာ ြပည်နှင့်တကွ အမျိုးသားချင်း များထဲကထွက် ǇပီးလǄင်၊ ငါြပလတ့ံေသာ ြပည်သုိ့သွား ေလာ့ဟု အာြဗဟံအားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိအခါ

အာြဗဟံ သည် ခါလဒဲြပည်မှထွက်၍ ခါရနǏ်မိ ့၌ေန၏။ သူ၏ အဘ ေသလွန်သည်ရိှေသာ်၊ ယခုသင်တုိ့ေနေသာ ဤြပည်သုိ့ ထုိǏမိ ့မှ ေြပာင်းေစေတာ်မူ၏။ ၅

ဤြပည်၌ ေြခနင်းရာကုိမǄ အေမွေပးေတာ် မမူ ေသာ်လည်း၊ သူမှ စ၍ သူ၏သားေြမးတုိ့အား ဤြပည်ကုိအပုိင်းေပးေတာ်မူမည်ဟု သားတေယာက်မǄ မရိှမီှ

ဂတိထားေတာ်မူ၏။ ၆သင်၏အမျိုးအနွယ်သည် သူတပါးပုိင်ေသာ ြပည်၌ဧည့်သည် ြဖစ်ြကသြဖင့်၊ သူတပါးတုိ့ ၌ ကǀန်ခံြခင်း၊ နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ အနှစ်
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ေလးရာပတ်လံုး ခံရြက လိမ့်မည်။ ၇ သူတုိကုိ့ ေစခုိင်းေသာလူမျိုးကုိလည်း ငါစီရင် မည်။ ထုိေနာက်မှ သူတုိ့သည်ထွက်၍ဤအရပ်၌ ငါ့အား ဝတ်Ǒပြကလိမ့်မည်ဟု

ဗျာဒိတ် ထားေတာ်မူ၏။ ၈ ဘုရားသခင်သည်လည်း အေရဖျားလီှးြခင်းနှင့် ဆုိင်ေသာ ပဋိညာဥ်တရားကုိ အာြဗဟံအား ေပးေတာ်မူ ၏။ ထုိသုိ့ ဣဇာတ်ကုိ

ဘွားြမင်၍ ရှစ်ရက်ေြမာက်ေသာ ေန့၌ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိေပးေလ၏။ ဣဇာတ်သား ယာကုပ်၊ ယာကုပ်သားများကား၊ အမျိုး၏ အဘတကျိတ်နှစ်ပါးတည်း။ ၉

အမျိုး၏ အဘတုိ့သည် လည်း ြငူစူေသာစိတ်ရိှ၍၊ ေယာသပ်ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ေရာင်းလုိက်ြက၏။ ဘုရားသခင်သည် သူကုိ့ေစာင့်မေတာ် မူလျက်၊ ၁၀

အလံုးစံုေသာ ဒုကခဆင်းရဲထဲမှ ကယ်နǨတ်၍၊ အဲဂုတတ ုြပည်ကုိ အစုိးရေသာ ဖာေရာဘုရင်ထံ၌ မျက်နှာ ပွင့်လန်းြခင်းနှင့် ပညာအတတ် ကုိေပးေတာ်မူသြဖင့်၊

ထုိမင်းǊကီးသည် အဲဂုတတ ုနုိင်ငံအုပ်အရာ၊ နန်းေတာ် အုပ်အရာ၌ ေယာသပ်ကုိခန့်ထားေလ၏။ ၁၁ ခါနာနြ်ပည်နှင့်အဲဂုတတ ုြပည် တေရှာက်လံုး၌ အစာေခါင်းပါးြခင်း၊

Ǌကီးစွာေသာဆင်းရဲြခင်းရိှ၍ ငါတုိ့ အဘများ၌ စားစရာကုန်ေသာ အခါ၊ အဲဂုတတ ုြပည်မှာ ဆန်စပါးရိှသည်ဟု ယာကုပ်သည်ြကားလǄင်၊ ၁၂ ငါတုိ့အဘများကုိ

ပဌမအǊကိမ်တွင် ေစလǞတ် ေလ၏။ ၁၃ ဒုတိယအǊကိမ်တွင် ေယာသပ်သည် မိမိညီ အစ်ကုိတုိ့အား မိမိအေြကာင်းကုိ ေဘာ်ြပ၍၊ ဖာေရာ ဘုရင်သည်

ေယာသပ်၏ အမျိုးကုိ သိေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိအခါ ေယာသပ်သည်ေစလǞတ်၍ မိမိအဘ ယာကုပ်နှင့်တကွ အေရအတွက်အားြဖင့် ခုနစ်ကျိပ် ငါးေယာက်ေသာ

မိမိအမျိုးသားချင်း အေပါင်းတုိ့ကုိ ေခƝပင့်ေလ၏။ ၁၅ယာကုပ်သည်လည်း အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့သွား၍ ကုိယ်တုိင်မှစေသာ ငါတုိ့အဘများသည် ေသလွနြ်က၏။

၁၆ ထုိသူတုိ့ကုိလည်း ေရှခင်Ǐမိ ့သုိ့ပုိ့ေဆာင်သြဖင့်၊ ေရှခင်၏အဘ ြဖစ်ေသာဟာေမာ်၏သားတုိ့အား အဘုိးေငွကုိေပး၍ဝယ်Ǉပီြဖစ်ေသာသခငျုင်းတွင်း၌

ထားြက၏။ ၁၇အာြဗဟံအား ဘုရားသခင် ဓိėာန်ေတာ်မူေသာ ဂတိေတာ်၏ အချိန်ေရာက်လုေသာအခါ၊ ၁၈ ထုိလူမျိုးသည် အဲဂုတတ ုြပည်၌ တုိးပွါး၍၊

ေယာသပ်ကုိမသိ မကǀမ်းေသာ မင်းǊကီးတပါး ေပƝလာ သည်တုိင်ေအာင် များြပားြကေလ၏။ ၁၉ ထုိမင်းǊကီးသည် ငါတုိ့အေဆွအမျိုးကုိ ပရိယာယ်Ǒပသြဖင့်၊

သူငယ်များကုိအသက်မရှင်ေစြခင်းငှါ ပစ်ထားရမည်အေြကာင်း ငါတုိ့ အဘများကုိ ညှဥ်းဆဲ နိှပ်စက်ေလ၏။ ၂၀ ထုိအခါအလွန်အဆင်းလှေသာ ေမာေရှကုိ

ဘွားြမင်လǄင်၊ သံုးလပတ်လံုးအဘ၏ အိမ်တွင် ေကǀးေမွး ြက၏။ ၂၁ ေနာက်မှပစ်ထားသည်ရိှေသာ်၊ ဖာေရာဘုရင် သမီးေတာ်သည် ေကာက်ယူ၍ မိမိသားအရာ၌

ေမွးစား ေလ၏။ ၂၂ ေမာေရှသည်လည် အဲဂုတတ ု အတတ်၊ ပညာ အလံုးစံုတုိ့ကုိ သင်၍၊ နǨတ်သတတိ၊ လက်သတတိရိှ၏။ ၂၃အသက်ေလးဆယ်ေစ့ေသာအခါ

ဣလေရလ အမျိုးသားြဖစ်ေသာ မိမိညီအစ်ကုိတုိ့ကုိ အြကည့်အရǨ သွားမည်ဟု အြကံရိှ၏။ ၂၄အမျိုးသားချင်းတေယာက်သည် ညှဥ်းဆဲခံရ သည်ကုိ ြမင်လǄင်

သူဘ့က်ကေန၍ အဲဂုတတ ုလူကုိ ကွပ် မျက်သြဖင့်၊ ထုိညှဥ်းဆဲခံရေသာ သူအား အနုိင်ေပးေလ၏။ ၂၅ ဘုရားသခင်သည် ဤသူလက်ြဖင့် ငါတုိကုိ့ ကယ်နǨတ်ေတာ်

မူမည်အရာကုိ ညီအစ်ကုိတုိ့သည် နား လည်လိမ့်မည်ဟု ထင်မှတ်ေသာ်လည်း၊ ထုိသူတုိ့သည် နားမလည်ဘဲေနြက၏။ ၂၆ နက်ြဖန်ေန့၌ အချင်းချင်း

ခုိက်ရနǑ်ပြကေသာ သူတုိ့ရိှရာသုိ့ သွား၍၊ အချင်းလူတုိ၊့ ညီအစ်ကုိချင်း ြဖစ်လျက်နှင့် အဘယ်ေြကာင့် တေယာက်ကုိတေယာက် ညှဥ်းဆဲြကသနည်းဟု

ဆုိ၍ ရနǇ်ငိမ်းရာသုိ့ ေသွးေဆာင် သည်ရိှေသာ်၊ ၂၇ အိမ်နီးချင်းကုိ ညှဥ်းဆဲေသာသူက၊ အဘယ်သူသည် သင့်ကုိ ငါတုိ့အေပƝမှာအကဲအမǫး တရားသူǊကီး

အရာ၌ ခန့်ထားသနည်း။ ၂၈ မေနက့အဲဂုတတ ုလူကုိ သတ်သက့ဲသုိ့ ငါ့ကုိသတ် လုိသေလာဟု ဆုိလျက် ေမာေရှကုိပယ်၏။ ၂၉ ထုိစကားကုိြကားလǄင်၊

ေမာေရှသည် ေြပး၍ မိဒျနြ်ပည်၌ ဧည့်သည်ြဖစ်လျက်ေနသည်တွင် သားနှစ် ေယာက်ကုိြမင်ေလ၏။ ၃၀ အနှစ်ေလးဆယ်လွန်ေသာအခါ၊ သိနာေတာင် ေြခရင်း

ေတာတွင်၊ မီးေလာင်ေသာချံု၌ ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်ထင် ရှား၏။ ၃၁ ထုိရူပါရံုကုိ ြမင်ေသာအခါေမာေရှသည် အ့ံြသ၍ေစ့ေစ့ြကည့် ရǨ ြခင်းငှါ

အနားသုိ့ချဥ်းကပ်လǄင်၊ ၃၂ ငါကား သင့်ဘုိးေဘးတုိ့၏ဘုရား၊ အာြဗဟံ၏ ဘုရား၊ ဣဇာက်၏ဘုရား၊ ယာကုပ်၏ဘုရားြဖစ်၏ ဟုထာဝရဘုရား၏ ဗျာဒိတ်

ေတာ်အသံထွက်ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါ ေမာေရှသည် တုန်လǨပ်လျက် ေစ့ေစ့ မြကည့်ဝံ။ ၃၃ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်၏ေြခနင်းကုိ ခǀတ်ေလာ့။ သင်နင်း

ေသာအရပ်ကား သန့်ရှင်းေသာေြမ ြဖစ်၏။ ၃၄ အဲဂုတတ ုြပည်၌ရိှေသာ ငါ၏လူတုိ့သည် ခံရေသာ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ငါေစ့ေစ့ြမင်ခ့ဲǇပီ။ သူတုိ့ ညည်းတွား ြမည်

တမ်းေသာအသံကုိလည်း ငါြကားခ့ဲǇပီ။ သူတုိ့ကုိ ကယ်နǨတ် ြခင်းငှါ ငါဆင်းလာǇပီ။ ယခုသွားေလာ့။ သင့်ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိင့ါေစလǞတ်မည်ဟု ဗျာဒိတ်ေတာ်ရိှ၏။

၃၅အဘယ်သူသည် သင့်ကုိ အကဲအမǫးတရား သူǊကီးအရာ၌ ခန့်ထားသနည်းဟူ၍ အြငင်းအပယ်ခံ ရေသာ ထုိေမာေရှကုိ အကဲအမǫး၊ ကယ်လǞတ်ေသာသူ

ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်သည်ချံု၌ ထင်ရှားေသာ ေကာင်းကင်တမန်အားြဖင့် ေစခန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၆ ထုိသူသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ နǨတ်

ေဆာင်၍ အနှစ် ေလးဆယ်ပတ်လံုး အဲဂုတတ ုြပည်၌၎င်း၊ ဧဒံုပင်လယ်၌၎င်း၊ ေတာ၌၎င်း၊ နိမိတ်လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိǑပေလ၏။ ၃၇သင်တုိ့၏

ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်၊ သင်တုိ့အမျိုးသား ချင်းတုိ့အထဲ၌ ငါနှင့်တူေသာ ပေရာဖက်တပါးကုိ သင်တုိ့အဘုိ့ ေပƝထွန်း ေစေတာ်မူ မည်။ ထုိပေရာဖက်၏

စကားကုိနားေထာင်ရြကမည်ဟု ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားေြပာဆုိေသာသူကား အြခားသူမဟုတ်၊ ထုိေမာေရှပင်ြဖစ်သတည်း။ ၃၈ ထုိသူသည်

ေတာတွင်ရိှေသာ အစည်းအေဝး၌ ၎င်း၊ သိနာ ေတာင်ေပƝမှာ သူကုိ့နǨတ်ဆက်ေသာ ေကာင်းကင်တမန်နှင့်၎င်း၊ ငါတုိ့ အဘများနှင့်၎င်းရိှ၏။ ထုိသူသည်

ငါတုိ့အား အပ်ေပးြခင်းငှါ အသက်ရှင် ေစေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိခံေလ၏။ ၃၉ ထုိသူ၏စကားကုိငါတုိ့အဘများသည် နားမေထာင်လုိဘဲလျက် ပယ်၍၊ ၄၀

ငါတုိ့ေရှမှ့ာ သွားရေသာ ဘုရားတုိ့ကုိ ငါတုိ့အဘုိ့လုပ်ပါ။ ငါတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ နǨတ်ေဆာင်ခ့ဲေသာ ထုိေမာေရှ၌ အဘယ်သုိ့ ြဖစ်သည်ကုိ ငါတုိ့မသိဟု

အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ ြပန်ချင်ေသာစိတ်နှင့် အာရုန်ကုိ ေြပာဆုိြက၏။ ၄၁ ထုိေနရ့က်ကာလ၌ နွားသငယ်ကုိ လုပ်၍ ထုိရုပ်တုအား ယဇ်ပူေဇာ်သြဖင့် မိမိတုိ့လက်နှင့်

လုပ်ေသာ အရာ၌ပင် ေပျာ်ေမွြ့က၏။ အနာဂတတ ိကျမ်း၌ လာသည် ကား၊ ၄၂ အုိဣသေရလအမျိုး၊ သင်တုိ့သည် စီရင်ေသာ တိရစ ဆာန်နှင့် ယဇ်များကုိေတာ၌

အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုး ငါ့အား ပူေဇာ်ြကသေလာ။ ၄၃သင်တုိ့သည် ေမာလုပ်၏တဲနှင့်သင်တုိ့ဘုရား ရင်ဖန်၏ ြကယ်တည်း ဟူေသာကုိးကွယ်ဘုိ့ရာ မိမိ

တုိ့လုပ်ေသာ ပံုတုိ့ကုိ ေဆာင်ရွက်ြကǇပီ တကား။ ထုိေြကာင့် ငါသည် သင်တုိ့ကုိ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့တဘက်သုိ့ ေဆာင်သွားမည်ဟု ကျမ်းလာရိှသည်နှင့်အညီ၊

ဘုရားသခင်သည် မျက်နှာေတာ်ကုိလǞဲ၍၊ ေကာင်းကင် တန်ဆာများတုိ့အား ဝတ်Ǒပေစြခင်းငှါ ထုိသူတုိကုိ့ စွန့်ပစ်ထားေတာ်မူ၏။ ၄၄ ေမာေရှြမင်ရေသာပံုနှင့်အညီ၊

သက်ေသခံေတာ် မူချက် ဌာပနာ ရာတဲေတာ်ကုိ လုပ်ရမည်အေြကာင်း အမိန့်ေတာ်ရိှေသာသူမှာ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ထုိတဲေတာ်သည် ေတာတွင်

ငါတုိ့အဘများ၌ရိှ၏။ ၄၅ ေနာက်ကျေသာ ငါတုိ့အဘများသည် ထုိတဲ ေတာ်ကုိ တပါးအမျိုးသားတုိ့ ပုိင်ေသာ ေြမထဲသုိ့ ေယာရǨ နှင့်အတူ ေဆာင်သွင်းြက၏။

ထုိတပါး အမျိုးသား တုိ့ကုိ ဘုရားသခင်သည် ဒါဝိဒ်မင်းလက်ထက်တုိင်ေအာင် ငါတုိ့အဘများထံမှ နှင်ထုတ်ေတာ်မူ၏။ ၄၆ ထုိဒါဝိဒ်သည် ဘုရားသခင်၏

ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံရ၍၊ ယာကုပ်၏ ဘုရားသခင် ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူဘုိ့ရာ အရပ်ကုိ ေတွ ့ြခင်းငှါ ေတာင့်တ၏။ ၄၇ ေရှာလမုန်သည်လည်း ဗိမာန်ေတာ်ကုိ

တည် ေဆာက်ရ၏။ ၄၈ သုိ့ေသာ်လည်း ေကာင်းကင်ဘံုသည် ငါ့ပလလင် ြဖစ်၏။ ၄၉ ေြမǊကီးသည် ငါ့ေြခတင်ရာခံုြဖစ်၏။ အဘယ် သုိ့ေသာ ဗိမာန်

ကုိငါ့အဘုိ့ တည်ေဆာက်ြကမည်နည်း။ အဘယ်အရပ်သည် ငါ့ကျိန်းဝပ် ရာအရပ်ြဖစ်မည်နည်။ ၅၀ ငါ့လက်သည် ဤအရာအလံုးစံုတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းသည်
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မဟုတ်ေလာဟု ထာဝရဘုရား၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်အချက်ကုိ ပေရာဖက်ြပနြ်ကားသည်နှင့်အညီ၊ အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရားသည် လူတုိ့ လက်ြဖင့် လုပ်ေသာဗိမာန်၌

ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ၅၁ လည်ပင်းခုိင်မာ၍ နှလံုးြဖင့်၎င်း၊ နားြဖင့်၎င်း အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာလူတုိ၊့ သင်တုိ့သည် သန့်ရှင်းေသာ

ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ အစဥ်မြပတ် ဆန့်ကျင် ဘက် Ǒပေလ့ရိှြက၏။ သင်တုိ့ဘုိးေဘးများ၏ အေလ့နှင့် သင်တုိ့အေလ့တူ၏။ ၅၂သင်တုိ့ဘုိးေဘးများသည်

အဘယ်ပေရာဖက်ကုိ မǄ မညှဥ်းဆဲဘဲ ေနသနည်း။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ Ǚကလာေတာ်မူမည်အေြကာင်းအရာကုိ ေဟာေြပာ ြပညǞန်ေသာ သူတုိ့ကုိ ကွပ်မျက်ြက၏။

ထုိေြဖာင့်မတ်ေသာ သူကုိပင် ယခုလည်း သင်တုိ့သည် အပ်နံှ၍ အေသသတ် ြကǇပီ။ ၅၃သင်တုိ့သည် ေကာင်းကင်တမန်များ ခင်းကျင်း ေသာ အားြဖင့်

ပညတ်တရားေတာ်ကုိ ခံရေသာ်လည်း မေစာင့်မေရှာက်ြကဟု သေတဖန် Ǘမက်ဆုိ၏။ ၅၄ ထုိစကားကုိြကားလǄင် နှလံုးကဲွြပတ်မတတ် ြဖစ်၍၊ သေတဖန်၌

အံသွားခဲǊကိတ်ြခင်းကုိ Ǒပြကေလ၏။ ၅၅ သူသည်လည်း သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် ြပည့်သြဖင့်၊ ေကာင်းကင်သုိ့ ေစ့ေစ့ြကည့်ေမǄာ်၍ ဘုရားသခင်၏

ဘုန်းေတာ်ကုိ၎င်း၊ ဘုရားသခင်၏လက်ျာေတာ်ဘက်၌ ေယရǨရပ်ေနသည်ကုိ၎င်း ြမင်လǄင်၊ ၅၆ ြကည့်ပါ။ ေကာင်းကင်ဖွင့်လှစ်သည်ကုိ၎င်း၊ လူသားသည်

ဘုရားသခင်၏လက်ျာေတာ်ဘက်၌ ရပ်ေနသည်ကုိ၎င်း၊ ငါြမင်သည်ဟုဆုိ ၏။ ၅၇ ထုိသူတုိ့သည် ြပင်းစွာေသာ အသံနှင့် ဟစ်ေြကာ်၍ နားကုိပိတ်

ဆုိ့လျက် သူဆီ့သုိ့ ညီညွတ်စွာ တဟုန်တည်းေြပး၍၊ ၅၈ Ǐမိ ့ြပင်သုိ့နှင့်ထုတ်Ǉပီးမှ ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်ြက၏။ သက်ေသခံ တုိ့သည်လည်း မိမိတုိ့အဝတ်ကုိ

ေရှာလု အမည်ရိှေသာ လုလင်၏ေြခရင်း ၌ထားြက၏။ ၅၉ ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်ြကစဥ် သေတဖန်သည် ပဌနာ Ǒပလျက်၊ သခင်ေယရǨ ၊ အကǀန်ု ပ်၏ဝိညာဥ်ကုိ

သိမ်းယူေတာ်မူပါဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၆၀ ဒူးေထာက်လျက်၊ သခင်၊ ဤသူတုိǑ့ပေသာ ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ မှတ်ေတာ်မမူပါနှင့်ဟု Ǌကီးေသာ အသံနှင့် ေǙကးေြကာ်Ǉပီးမှ

ကျိန်းစက်ေလ၏။ သူကုိ့ ကွပ်မျက်ေသာ အမǨကုိ ေရှာလုသည်လည်း ဝန်ခံလျက် ရိှ၏။

၈ ထုိအခါေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ရိှေသာအသင်းေတာ် သည် ြပင်းစွာ ေသာညှဥ်းဆဲြခင်းကုိခံရသြဖင့် တမန်ေတာ် တုိ့မှတပါးသင်းဝင်သူအေပါင်းတုိ့သည် ယုဒြပည်၊

ရှမာရိြပည်အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ အနံှ့အြပားကဲွြပား ြက၏။ ၂တရားကုိရုိေသေသာသူတုိ့သည် သေတဖန်ကုိ သǏဂငဟ်၍ ြပင်းစွာေသာငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်းကုိ

Ǒပြက၏။ ၃ ေရှာလုသည် အသင်းေတာ်ကုိဖျက်ဆီးေလ၏။ အိမ်များသုိ့ ဝင်ǇပီးလǄင် ေယာက်ျားမိန်းမတုိ့ကုိ ဆဲွငင်၍ ေထာင်ထဲ၌ေလှာင်ထား တတ်၏။ ၄

ထုိေြကာင့် အရပ်ရပ်သုိ့ကဲွြပားေသာ သူတုိ့သည် လှည့်လည်၍ နǨတ်ကပတ်ေတာ်တည်းဟူေသာ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေဟာေြပာြက၏။ ၅ ဖိလိပပုသည်လည်း၊

ရှာမာရိǏမိ ့သုိ့သွား၍ ခရစ်ေတာ်၏ အေြကာင်းကုိေဟာေလ၏။ ၆ လူအစုအေဝးတုိ့သည်ြကား၍ ဖိလိပပုǑပေသာ နိမိတ်လကခဏာတုိ့ကုိ ြမင်ေသာအခါ၊

သူ၏စကားကုိ တညီတညွတ်တည်း နားေထာင်ြက ၏။ ၇ အေြကာင်းမူကား၊ နတ်ဆုိးစဲွေသာ သူများတုိ့၏ အထဲမှ နတ်ဆုိး တုိ့သည် ြပင်းစွာေသာ

အသံနှင့် ေအာ်ဟစ်လျက်ထွက်သွားြက၏။ ကုိယ်မ လǨပ်နုိင်ေသာသူ၊ ေြခမစွမ်းေသာသူအများတုိ့သည်လည်း ပကတိအြဖစ် သုိ့ေရာက်ြက၏။ ၈

ထုိǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည် အလွန်ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှြက၏။ ၉ ရိှမုန်အမည်ရိှေသာ သူတေယာက်သည်၊ ထုိǏမိ ့၌ နတ်ဝိဇဇာအတတ်နှင့်Ǒပြပင်၍၊ ငါသည်ထူးဆန်းေသာ

သူြဖစ်သည်ဟုဆုိလျက်၊ ရှမာရိအမျိုးသားတုိ့ကုိ မိန်းေမာေတွေဝေစြခင်းငှါǑပ၏။ ၁၀ လူǊကီးလူငယ်ရိှသမǄတုိ့ကလည်း၊ ဤသူသည် ဘုရားသခင်၏

မဟာတန်ခုိးေတာ်ြဖစ်သည်ဟု ဆုိလျက် ထုိသူ၌ဆည်းကပ်ြက၏။ ၁၁ဆည်းကပ်သည်အေြကာင်းကား၊ သူတုိ့ကုိ မိန်းေမာေတွေဝေစ ြခင်းငှါ ထုိသူသည်

နတ်ဝိဇဇာအတတ် အားြဖင့် ြကာြမင့်စွာǑပလျက်ေန၏။ ၁၂ ဖိလိပပုသည် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်၌၎င်း၊ ေယရǨခရစ်၏ နာမေတာ်နှင့်၎င်း စပ်ဆုိင်ေသာ ဧဝံေဂလိ

တရားကုိ ေဟာေြပာ၍ ထုိသူတုိ့သည် ယံုြကည်ေသာ အခါ၊ ေယာက်ျားမိန်းမတုိ့သည် ဗတတ ိဇံကုိ ခံြက၏။ ၁၃ ရိှမုန်သည်လည်း ကုိယ်တုိင်ယံုြကည်သည်ြဖစ်၍

ဗတတ ိဇံကုိ ခံǇပီးမှ ဖိလိပပုထံ၌မီှဝဲဆည်းကပ်သြဖင့်၊ ထူးဆန်း ေသာ တန်ခုိးǊကီးေသာ နိမိတ်လကခဏာများကုိ ြမင်၍ မိန်းေမာေတွေဝလျက်ရိှေလ၏။ ၁၄

ရှမာရိǏမိ ့သားတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ ခံယူြကǇပီဟု ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ တမန်ေတာ်တုိ့သည် သိတင်း ြကားလǄင်၊

ေပတရုနှင့်ေယာဟန်တုိကုိ့ ေစလǞတ်ြက၏။ ၁၅ ထုိǏမိ ့သူǏမိ ့သား တုိသ့ည် သခင်ေယရǨ၏နာမ၌ ဗတတ ိဇံကုိ ခံရံု မǄသာရိှသြဖင့်၊ ၁၆တစံုတေယာက်ေသာသူအေပƝ၌

သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သက်ေရာက်ေတာ် မမူေသးသည် ြဖစ်၍၊ တမန်ေတာ်တုိ့သည် ေရာက်ြကလǄင်၊ ဝိညာဥ်ေတာ် ကုိခံရမည်အေြကာင်း

ထုိǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့ အဘုိ့ ဆုေတာင်း၍၊ ၁၇ ထုိသူတုိ့အေပƝ၌ လက်ကုိတင်ေသာအားြဖင့် သူတုိ့သည် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံရြက၏။ ၁၈

တမန်ေတာ်တုိ့လက်ကုိတင်ေသာအားြဖင့် သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သက်ေရာက်သည်ကုိ ရိှမုနြ်မင်လǄင်၊ ေငွကုိယူေဆာင်ခ့ဲ၍၊ ၁၉ အကǀန်ု ပ်၏

လက်တင်ြခင်းကုိခံရေသာသူသည် သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံေစမည်အေြကာင်း အကǀန်ု ပ်အား အခွင့်ေပးပါဟု ေတာင်းေသာ်၊ ၂၀ ေပတရုက၊

ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ေငွနှင့်ဝယ်ယူမည် ဟု အြကံရိှေသာေြကာင့်၊ သင်နှင့် တကွသင်၏ ေငွသည်ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ပါေစ။ ၂၁

သင်သည်ဤအမǨအရာနှင့် မဆက်ဆံေသာ သူြဖစ်၏။အေြကာင်းမူကား၊သင်၏စိတ်နှလံုးသည် ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းမရိှ။ ၂၂ ထုိေြကာင့်သင်၌

ယခုဆုိးညစ်ေသာအမǨကုိ ေနာင်တရေလာ့။ သင်၏စိတ်နှလံုး၌ြကံစည်ြခင်းအြပစ်ကုိ လǞတ်ေကာင်းလǞတ်လိမ့်မည် ြဖစ်၍၊ ဘုရားသခင်ကုိ ေတာင်းပန်ေလာ့။ ၂၃

သင်သည်ခါးစွာေသာသည်းေြခစဲွသည်ြဖစ်၍၊ ဒုစရုိက်အေနှာင် အဖဲွနှ့င့်မလွတ်ေြကာင်းကုိ ငါသိြမင် သည်ဟုဆုိ၏။ ၂၄ ရိှမုန်ကလည်း၊ မိန့်ေတာ်မူေသာအရာ

တစံု တခုမǄ အကǀန်ု ပ် အေပƝသုိ့ မေရာက်ပါမည် အေြကာင်း၊ ထာဝရဘုရားကုိ ကǀန်ု ပ်အဘုိ့ အလုိငှါ ဆုေတာင်းေတာ်မူ ြကပါဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၂၅

တမန်ေတာ်တုိ့သည် သက်ေသခံ၍သခင်ဘုရား ၏နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိေဟာǇပီးမှ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သုိ့ ြပန်သွားရာ၊ ရှာမာရိရွာများတုိ့ ၌လည်း ဧဝံေဂလိ

တရားကုိ ေဟာေြပာြက၏။ ၂၆တဖန် ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် ဖိလိပပုအား၊ သင်ထ၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ ဂါဇǏမိ ့ သုိ့သွားရာ ေတာလမ်းတွင်

ေတာင်မျက်နှာသုိ့ သွားေလာ့ ဟု ဆုိသည်အတုိင်း၊ ဖိလိပပုသည်ထ၍ သွားေလ၏။ ၂၇ ထုိအခါ အဲသေယာပိြပည်ကုိအစုိးရေသာ မိဖုရားကနဒက်ထံ၌

ဘုန်းǊကီးေသာအမတ်ြဖစ်၍၊ ဘĭေတာ်ရိှသမǄကုိ အုပ်စုိးရေသာ အဲသေယာပိ ြပည်သား တေယာက်သည် ကုိးကွယ်ြခင်းငှါ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ သုိ့သွား၍၊ ၂၈

ြပန်စဥ်တွင် မိမိရထားေပƝ၌ထုိင်လျက် ပေရာဖက်ေဟရှာယ၏ကျမ်းစာကုိ ဘတ်ေလ၏။ ၂၉ ဝိညာဥ်ေတာ်ကလည်း၊ ထုိရထားသုိ့ ချဥ်းကပ်၍ မီှဝဲေလာ့ဟု

ဖိလိပပုအား ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူသြဖင့်၊ ၃၀ ဖိလိပပုသည် ရထားသုိ့ေြပး၍ ပေရာဖက် ေဟရှာယ၏ကျမ်းစာ၌ ဘတ်သည်ကုိြကားလǄင်၊ ဘတ်ေသာအရာကုိ

နားလည်ပါ၏ ေလာဟု ေမးြမန်း၏။ ၃၁ ထုိအမတ်ကလည်း၊ သွန်သင်ပ့ဲြပင်ေသာ သူမရိှလǄင် အဘယ်သုိ့ နားလည်နုိင်မည်နည်းဟု ဆုိǇပီးမှ မိမိနှင့်အတူ

ဖိလိပပုတက်၍ထုိင်ေန ပါမည်အေြကာင်း ေတာင်းပန်၏။ ၃၂ကျမ်းစာ၌ ဘတ်ေသာအချက်ဟူမူကား၊ အေသသတ်ြခင်းငှါ ေဆာင်သွားေသာ သုိးက့ဲသုိ့

သူကုိ့ ေဆာင်သွား၍၊ သုိးသငယ်သည် အေမွးညှပ်ေသာသူ ေရှမှ့ာ မြမည်ဘဲ ေနသက့ဲသုိ့ သူသည်နǨတ်ကုိမဖွင့် ဘဲေန၏။ ၃၃ နိှမ့်ချြခင်းကုိခံစဥ်တွင်
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သူတပါးတုိသ့ည် ထုိသူကုိ မတရားသ ြဖင့် စီရင်ြက၏။ ထုိသူ၏အသက်ကုိ ေြမǊကီးကသိမ်းရုပ်သည်ြဖစ်၍၊ သူ၏အမျိုးအနွယ်ကုိ အဘယ်သူြပညǞန်မည်နည်းဟု

ကျမ်းစာ လာသ တည်း။ ၃၄ ထုိအမတ်ကလည်း၊ ပေရာဖက်သည် အဘယ် သူကုိ ရည်မှတ်၍ ဤသုိ့ဆုိပါသနည်း။ ကုိယ်ကုိတည်း ဆုိလုိသေလာ။

သူတပါးကုိတည်း ဆုိလုိသေလာဟု ေတာင်းပန်လျက်၊ ၃၅ ဖိလိပပုအား ေမးြမန်းလǄင်၊ ဖိလိပပုသည် မိမိနǨတ်ကုိဖွင့်၍ ထုိကျမ်းစာချက်ကုိ အစဲွǑပလျက်၊

ေယရǨ၏အေြကာင်းတည်းဟူေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာေလ၏။ ၃၆ ထုိသုိ့လမ်း၌သွားြကစဥ် ေရရိှရာသုိ့ေရာက်၍၊ အမတ်ကလည်းဤအရပ်တွင်ေရရိှပါ၏။

အကǀန်ု ပ်ကုိ ဗတတ ိဇံမခံေစြခင်းငှါ မည်သည့် အေြကာင်းဆီးတား ပါသနည်းဟု ေြပာဆုိလǄင်၊ ၃၇ ဖိလိပပုက၊ သင်သည် စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ယံုြကည်လǄင်

ခံရသည် ဟုဆုိေလ၏။ အမတ်ကလည်း၊ ေယရǨခရစ်သည် ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူ ေြကာင်းကုိ အကǀန်ု ပ်ယံုြကည်ပါသည်ဟု ဝန်ခံ၍၊

၃၈ ရထားကုိရပ်ေစြခင်းငှါစီရင်Ǉပီးမှ၊ ဖိလိပပုသည် ထုိအမတ်နှင့် တကွေရထဲသုိ့ဆင်း၍ ဗတတ ိဇံကုိေပး၏။ ၃၉ ေရထဲကတက်ြကလǄင်၊ထာဝရဘုရား၏

ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ဖိလိပပုကုိေဆာင်ယူေတာ်မူ၍၊ အမတ်သည် ဖိလိပပုကုိ ေနာက်တဖန်မေတွမ့ြမင်ရ။ ဝမ်းေြမာက်ဝမ်းသာြခင်းနှင့် မိမိ သွားရေသာလမ်းကုိ

သွားေလ၏။ ၄၀ ဖိလိပပုသည်လည်း အာဇုတ်Ǐမိ ့၌ ေပƝလာ၍၊ ထုိǏမိ ့မှကဲသရိ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် Ǐမိ ့ရွာအစဥ်အတုိင်း ေရှာက်သွား၍ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာေလ၏။

၉ ေရှာလုသည်ကား၊ သခင်ဘုရား၏ တပည့်ေတာ် တုိ့တဘက်၌ Ǉခိမ်းေချာက်၍၊ အေသသတ်ြခင်းငှါ ြပင်းစွာအသက်ရǨသြဖင့်၊ ၂ ထုိဘာသာဝင်ေသာ

ေယာက်ျားမိန်းမ တုိ့ကုိ ေတွလ့Ǆင်၊ ချည်ေနှာင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ပုိ့ေဆာင် ရမည်အေြကာင်း၊ ဒမာသတ်Ǐမိ ့၌ ရိှေသာ တရားစရပ်မǫး တုိ့ထံသုိ့

မှာစာကုိေပးပါဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းထံ၌ ဝင်၍ ေတာင်းǇပီးမှ၊ ၃ သွား၍ ဒမာသက်Ǐမိ ့အနီးသုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ ေကာင်းကင်ထဲက အလင်းသည်

သူပ့တ်လည်၍ ရုတ်ခနဲ ထွန်းေတာက်ေလ၏။ ၄ ေရှာလုသည် ေြမေပƝမှာလဲ၍ေနစဥ်၊ ေရှာလု၊ ေရှာလု၊ အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ကုိညှဥ်းဆဲသနည်းဟု မိမိအား

ေြပာေသာစကားသံကုိ ြကားလǄင်၊ ၅သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်သူနည်းဟု ေမးေလǄာက်၏။ သခင်ဘုရားကလည်း၊ ငါကား သင် ညှဥ်းဆဲေသာ

ေယရǨ ြဖစ်သတည်း။ ၆ သုိ့ေသာ်လည်းထ၍ Ǐမိ ့သုိ့ဝင်ေလာ့။ သင်Ǒပ ရမည်အမǨကုိ ေြပာလိမ့်မည်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ေရှာလုနှင့်အတူ သွားေသာသူတုိ့သည်

အသံကုိြကားရံုမǄသာ ရိှ၍၊ အဘယ်သူကုိမǄမြမင်ဘဲ မိန်းေမာေတွေဝလျက်ရပ်ေနြက၏။ ၈ ေရှာလုသည်လည်းေြမမှထ၍ မျက်စိကုိ ဖွင့်ေသာ်လည်း

အဘယ်သူကုိမǄမြမင်နုိင်သည်ြဖစ်၍၊ သူ၏လက်ကုိဆဲွလျက် ဒမာသက် Ǐမိ ့သုိ့ပုိ့ေဆာင်ြက၏။ ၉ သံုးရက်ပတ်လံုး မျက်စိမြမင်၊ မစားမေသာက် ဘဲေနေလ၏။

၁၀ ထုိအခါ အာနနိအမည်ရိှေသာတပည့်ေတာ် တေယာက်သည် ဒမာသက်Ǐမိ ့၌ရိှ၏။ ထုိသူကုိ သခင် ဘုရားသည် ဗျာဒိတ်ေတာ်အားြဖင့်၊ အာနနိဟူ၍

ေခƝေတာ်မူလǄင်၊ အာနနိက၊ သခင်ဘုရား အကǀန်ု ပ်ရိှပါ သည်ဟုေလǄာက်၏။ ၁၁ သခင်ဘုရားကလည်း၊ သင်သည်ထ၍ လမ်း ေြဖာင့်အမည်ရိှေသာ

လမ်းသုိ့သွားေလာ့။ ေရှာလု အမည် ရိှေသာတာရǨ Ǐမိ ့သားကုိ ယုဒ၏ အိမ်၌ရှာေဖွေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူသည် ဆုေတာင်းလျက်ေန၏။ ၁၂

မိမိမျက်စိကုိ ြမင်ြပန်ေစြခင်းငှါ အာနနိအမည်ရိှ ေသာ သူသည် ဝင်၍၊ မိမိအေပƝ၌ လက်တင်သည်ကုိ ဗျာဒိတ်ေတာ်အားြဖင့် ြမင်ေလǇပီ ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၃အာနနိကလည်း၊ သခင်ဘုရား၊ ထုိသူသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ကုိယ်ေတာ်၏ သန့်ရှင်းသူတုိ့ကုိ အလယ်မǄေလာက်ပင် ညှဥ်းဆဲသည်ကုိ လူများေြပာ၍

အကǀန်ု ပ်ြကားရပါǇပီ။ ၁၄ ဤအရပ်၌လည်းကုိယ်ေတာ်ကုိ ပဌနာǑပေသာ သူရိှသမǄတုိ့ကုိ ချည်ေနှာင်ရမည်အခွင့်ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့ထံ၌

ရပါသည်ဟု ြပန်ေလǄာက်၏။ ၁၅သခင်ဘုရားကလည်း၊ ထုိသူကားတပါး အမျိုး သားတုိ့နှင့် ရှင်ဘုရင်တုိ့ထံသုိ့၎င်း၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ရိှရာသုိ့၎င်း၊

ငါ၏နာမကုိ ပုိ့ေဆာင်ေစြခင်းငှါ ငါေရွး ေကာက်ေသာ တန်ဆာြဖစ်၏။ ၁၆ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူသည်ငါ၏နာမေြကာင့် အဘယ်မǄ ေလာက်ပင်

ဆင်းရဲခံရမည်ကုိ ငါသည် သူအ့ားြပမည်။ ထုိေြကာင့် သင်သွားေလာ့ဟု အာနနိအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇အာနနိသည်လည်းသွား၍ အိမ်သုိ့ေရာက်လǄင်၊

ေရှာလု အေပƝ၌ မိမိလက်ကုိတင်၍၊ ညီေရှာလု၊ သင်လာေသာလမ်း၌ သင့်အား ထင်ရှားေတာ်မူေသာ သခင်ေယရǨသည် သင်၏မျက်စိြမင်ြပန်ေစြခင်းငှါ

၎င်း၊ သင့်ကုိသန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် ြပည့်ေစြခင်းငှါ၎င်း ငါကုိ ေစခန့်ေတာ်မူသည်ဟုေြပာဆုိ၏။ ၁၈ ထုိခဏ၌ ေရှာလု၏ မျက်စိမှ ငါးေြကးကွာ

ကျသက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ မျက်စိြမင်ြပန်သြဖင့်ထ၍ ဗတတိဇံ ကုိခံǇပီးလǄင်၊ အစာအာဟာရကုိ သံုးေဆာင်၍ အားြဖည့် ေလ၏။ ၁၉ ထုိေနာက်ေရှာလုသည်

ဒမာသက်Ǐမိ ့၌ရိှေသာ တပည့်ေတာ်တုိ့ နှင့်အတူ ကာလအတန်အရာေန၍၊ ၂၀ ေယရǨသည် ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ြဖစ် ေြကာင်းကုိ တရားစရပ်တုိ့ ၌

မဆုိင်းမလင့် ေဟာေလ၏။ ၂၁ ြကားေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် အ့ံြသ၍၊ ဤ သူကား၊ ထုိသခင်ကုိ ပဌနာǑပေသာသူတုိ့ကုိ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ ဖျက်ဆီးသည်

သာမက၊ ထုိသူများကုိချည်ေနှာင်၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့ထံသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ြခင်းငှါ ဤအရပ် သုိ့ လာေသာသူြဖစ်သည် မဟုတ်ေလာဟု ဆုိြက၏။ ၂၂

ေရှာလုသည်လည်း အားတုိးပွားသြဖင့် ဒမာသက်Ǐမိ ့၌ေနေသာ ယုဒလူတုိ့သည် ေြပာသမǄေသာ စကားကုိေချ၍၊ ေယရǨသည် ခရစ်ေတာ် ြဖစ်ေြကာင်းကုိ

ထင်ရှားစွာြပ၏။ ၂၃ကာလြကာြမင့်Ǉပီးမှ၊ ေရှာလုကုိသတ်အ့ံေသာငှါ၊ ယုဒလူတုိ့ သည်အချင်းချင်းတုိင်ပင်ြက၏။ ၂၄ ထုိအြကံအစည်ကုိ ေရှာလုသည်သိ၏။

သူကုိ့ သတ်အ့ံေသာငှါ Ǐမိ ့တံခါးတုိ့ကုိ ေန့ညဥ့်မြပတ် ေစာင့်ြက ေသာေြကာင့်၊ ၂၅တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ညဥ့်အခါသူကုိ့ယူ၍ ေတာင်း၌ ထည့်ǇပီးလǄင်

Ǐမိ ့ရုိးေပƝက ေလǄာ့ချြက၏။ ၂၆ ေယရုရှင်လင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ တပည့် ေတာ်တုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်မည်Ǒပေသာ်၊ သူသည် တပည့်ေတာ်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ

တပည့်ေတာ် အေပါင်းတုိ့ သည် မယံုသြဖင့် သူကုိ့ေြကာက်ရံွြ့က၏။ ၂၇ ထုိအခါဗာနဗသည် သူကုိ့ေခƝ၍ တမန်ေတာ် များထံသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ǇပီးလǄင်၊

အထက်ကေရှာလုသည် လမ်းခရီး၌ သခင်ဘုရားကုိ ြမင်သည်ဟူ၍၎င်း၊ သူအ့ားမိန့်ေတာ်မူသည်ဟ၍၎င်း၊ ဒမာသက်Ǐမိ ့၌ ေယရǨ၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပလျက်၊

ရဲရင့်စွာေဟာသည်ဟူ၍၎င်းေြပာေလ၏။ ၂၈ ထုိေနာက်မှ ေရှာလုသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ တမန်ေတာ်တုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်၍၊ သခင်ေယရǨ၏ နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍

ရဲရင့်စွာ ေဟာလျက် ေန၏။ ၂၉ ေဟေလနစ်လူတုိ့နှင့် နီှးေနှာေြပာဆုိသြဖင့်၊ ထုိသူတုိ့သည် ေရှာလုကုိသတ်မည်ဟု အားထုတ်ြက၏။ ၃၀ ထုိအေြကာင်းကုိ

ညီအစ်ကုိတုိ့သည် ြကားသိ လǄင်၊ ေရှာလုကုိ ကဲသရိǏမိ ့သုိ့ပုိ့ ၍ တာရǨ Ǐမိ ့ တုိင်ေအာင် ေစလǞတ်ြက၏။ ၃၁ ထုိအခါယုဒြပည်၊ ဂါလိလဲြပည်၊ ရှမာရိြပည်

အရပ်ရပ်တုိတွ့င် အသင်းေတာ်တုိ့သည် Ǉငိမ်သက်၍တည်ေဆာက်ြခင်းရိှြက၏။သခင်ဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်း၌၎င်း၊ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏အဆံုးအမ၌

၎င်း၊ ေမွေ့လျာ်ေသာအားြဖင့် ပွားများြက၏။ ၃၂ ေပတရုသည် အရပ်ရပ်တုိ့ကုိ လှည့်လည်သည် တွင် သန့်ရှင်းသူ တုိရိှ့ရာ လုဒဒǏမိ ့သုိ့ေရာက်ေလ၏။ ၃၃ ထုိအရပ်၌

အဲေနအမည်ရိှေသာ တံုးလံုးေန ေသာ သူတေယာက်ကုိေတွလ့Ǆင်၊ အဲေန၊ ေယရǨခရစ်သည် သင့်အားချမ်းသာေပးေတာ်မူ၏။ ၃၄ထ၍အိပ်ရာကုိြပင်ေလာ့ဟု

ေပတရုဆုိေသာ်၊ ထုိသူသည် ချက်ြခင်းထ၏။ ၃၅ လုဒဒǏမိ ့နှင့်ရှာရုနǏ်မိ ့၌ ေနေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် ထုိသူကုိ ြမင်၍ သခင်ဘုရားထံေတာ်သုိ့ ေြပာင်းလဲြက၏။

၃၆ ယုေပွǏမိ ့၌ ေဒƝကာဟုဆုိလုိေသာ တဗိသအမည်ရိှေသာ တပည့်ေတာ်မ တေယာက်ရိှ၏။ ထုိမိန်းမ သည် ေကာင်းေသာအကျင့်၊ စွန့Ǌ်ကဲြခင်း အကျင့်နှင့်
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ြပည့်စံုလျက်၊ ၃၇ ထုိအခါ၌နာ၍ေသေလ၏။အေလာင်းကုိ ေရချိုးǇပီးလǄင် အထက်ခန်း၌တင်ထားြက၏။ ၃၈ လုဒဒǏမိ ့သည် ယုေပွǏမိ ့နှင့် နီးသည်ြဖစ်၍

ထုိǏမိ ့၌ ေပတရု ရိှေြကာင်းကုိ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ြကားလǄင်၊ ေပတရုသည် အလျင်အြမန် Ǚကလာပါမည် အေြကာင်း လူနှစ်ေယာက်ကုိ ေစလǞတ်၍

ေတာင်းပန် ြက၏။ ၃၉ ေပတရုသည် ထ၍ထုိသူတုိ့နှင့် အတူလုိက်ေလ၏။ ေရာက်လǄင် အထက်ခန်းသုိ့ေခƝပင့်၍ မုတ်ဆုိးမ များတုိ့သည် ငုိေǙကးလျက်၊

သူတုိ့နှင့်အတူ ေဒƝကာရိှ စဥ်အခါလုပ်ခ့ဲေသာ အကငျနှင့် အဝတ်များကုိ ြပလျက် ရိှြက၏။ ၄၀ ေပတရုသည် ထုိသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ြပင်သုိ့ထွက် ေစသည်ေနာက်၊

ကုိယ်တုိင်ဒူးေထာက်၍ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပǇပီးလǄင်၊ ထုိအေလာင်းသုိ့ မျက်နှာလှည့်၍၊ တဗိသ၊ ထေလာ့ဟုဆုိေလ၏။ ထုိမိန်းမ သည် မျက်စိကုိ ဖွင့်၍

ေပတရုကုိြမင်လǄင် ထ၍ထုိင်၏။ ၄၁ ေပတရုသည် မိမိလက်ကုိ သူအ့ားေပး၍ ချီǙကǇပီးမှ၊ သန့်ရှင်း သူတုိ့နှင့် မုတ်ဆုိးမတုိ့ကုိေခƝ၍ အသက်ရှင်လျက်ရိှေသာ

ထုိမိန်းမကုိ ြပေလ၏။ ၄၂ ထုိအေြကာင်းကုိ ယုေပွǏမိ ့၌ အနံှ့အြပား သိြက ၍၊ လူများတုိ့သည် သခင်ဘုရားကုိယံုြကည်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၄၃ ေပတရုသည်

ယုေပွǏမိ ့၌ရိှမုန်အမည်ရိှေသာ သားေရ လုပ်သမားနှင့်အတူ ြကာြမင့်စွာေန၏။

၁၀ ကဲသရိǏမိ ့၌ ဣတလိတပ်ဟု ေခƝေဝƝေသာ တပ်တွင် လူတရာ ကုိအုပ်ချုပ်ေသာ တပ်မǫးေကာ်ေနလိ အမည် တွင်ေသာ သူတေယာက်ရိှ ၏။ ၂

ထုိသူသည် မိမိအိမ်တွင်ရိှသမǄေသာ သူတုိ့နှင့်တကွ ဘုရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်၍ ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းရိှသြဖင့် လူတုိ့အားများစွာေသာ စွန့Ǌ်ကဲ

ြခင်းကုိǑပ၍ ဘုရားသခင်ကုိ အစဥ်ဆုေတာင်းေလ့ရိှ၏။ ၃တေနသ့၌ ေနသံုးချက်တီးအချိန်တွင် ဘုရား သခင်၏ ေကာင်းကင်တမန်သည်၊ ေကာ်ေနလိဟု

ေခƝလျက် ေရာက်လာသည်ကုိ ထုိသူသည်ထင်ရှားေသာဗျာဒိတ်ရူပါရံုအားြဖင့် ြမင်ရ၏။ ၄ေကာင်းကင်တမန်ကုိ ေစ့ေစ့ြကည့်လǄင် ထိတ်လန့ြ်ခင်းရိှသည် ြဖစ်၍၊

သခင်၊ အဘယ်အခင်းရိှပါ သနည်းဟု ေမးေသာ်၊ ေကာင်းကင် တမန်က၊ သင်Ǒပ ေသာဆုေတာင်းပဌနာနှင့် စွန့Ǌ်ကဲေပးကမ်းြခင်းတုိ့သည် ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌

ေအာက်ေမ့စရာဘုိ့တက်ြကǇပီ။ ၅ ထုိေြကာင့် ယခုပင်ယုေပွǏမိ ့သုိ့ လူတုိ့ကုိေစလǞတ်၍၊ ေပတရု အမည်သစ်ကုိရေသာ ရိှမုန်ကုိေခƝပင့်ေလာ့။ ၆

ထုိသူသည်သားေရလုပ်သမားရိှမုန်၏ အိမ်၌တည်းေန၏။ ထုိအိမ်သည် ပင်လယ်နားမှာ ရိှသည်ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၇ ထုိသုိေ့ြပာဆုိေသာ ေကာင်းကင်တမန်သွားǇပီးမှ၊

ေကာ်ေနလိသည် မိမိငယ်သားနှစ်ေယာက်နှင့်တကွ မိမိထံ၌ မြပတ်ခစားေသာလူစု အဝင်၊ ဘုရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ေသာ စစ်သူရဲတေယာက်ကုိေခƝ၍၊ ၈

ထုိအေြကာင်းအရာအလံုးစံုတုိ့ကုိ ြကားေြပာǇပီးမှ ယုေပွǏမိ ့သုိ့ ေစလǞတ်၏။ ၉ နက်ြဖန်ေန့၌ ထုိသူတုိ့သည် သွား၍ ယုေပွǏမိ ့ အနီးသုိ့ ေရာက်ြကေသာအခါ၊

နှစ်ချက်တီးအချိန်တွင် ေပတရုသည် ဆုေတာင်းြခင်း ငှါအိမ်မုိးေပƝသုိ့ တက်ေလ ၏။ ၁၀ဆာမွတ်၍ အစာအာဟာရကုိ အလုိရိှလǄင် သူတပါးတုိ့သည်

အစာအာဟာရကုိ ြပင်ဆင်ြကစဥ်အခါ ေပတရုသည် ဘဝင်ြဖစ်၍ ေနသြဖင့်၊ ၁၁ ေကာင်းကင်ဖွင့်လှစ်သည်ကုိ၎င်း၊ Ǒခံထည်က့ဲသုိ့ ေလးေထာင့် ချုပ်၍

ေြမသုိ့ချလǞတ်ေသာ တန်ဆာသည် မိမိဆီသုိ့ဆင်းသက်လာသည် ကုိ၎င်းြမင်ေလ၏။ ၁၂ ထုိတန်ဆာထဲ၌ သားရဲမှစ၍ေြမ၌ကျင်လည် ေသာသားမျိုး၊

တွားတတ်ေသာ တိရစ ဆာန်မျိုး၊ မုိဃ်း ေကာင်းကင်၌ ကျင်လည်ေသာ ငှက်မျိုး တုိ့သည်ရိှြက၏။ ၁၃ စကားအသံသည်လည်း၊ ေပတရုထ၍ သတ်စား

ေလာ့ဟု လာ၏။ ၁၄ ေပတရုကလည်း၊ မြဖစ်နုိင်ပါသခင်။ ညစ်ညူး ေသာအရာနှင့် မစင်ြကယ်ေသာအရာကုိ အကǀန်ု ပ်သည် တရံတခါမǄ မစားဘူးပါဟု

ေြပာဆုိ၏။ ၁၅ ေနာက်တဖန် စကားသံကား၊ ဘုရားသခင် စင်ြကယ်ေစေတာ် မူေသာအရာကုိ ညစ်ညူးသည်မထင် နှင့်ဟု လာြပန်၏။ ၁၆ ထုိသုိ့

သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင်လာǇပီးလǄင်၊ ထုိတန်ဆာကုိ ေကာင်းကင်ထဲသုိ့ သိမ်းရုပ်ြပန်ေလ၏။ ၁၇ ေပတရုသည် မိမိြမင်ရေသာ ဗျာဒိတ်ရူပါရံု ကား၊ အဘယ်သုိ့

ဆုိလုိသနည်းဟု ေတွးေတာဆင်ြခင်၍ ေနစဥ်တွင်၊ ေကာ်ေနလိေစလǞတ် ေသာသူတုိ့သည် ရိှမုန်အိမ်ကုိ ေမးြမန်းရှာေဖွ၍ တံခါးေရှမှ့ာရပ်လျက်၊ ၁၈

ေပတရုအမည်သစ်ကုိရေသာ ရိှမုန်သည် ဤမှာတည်းေနပါ သေလာဟု ေမးြမန်းဟစ်ေခƝြက၏။ ၁၉ ေပတရုသည်ထုိဗျာဒိတ်ရူပါရုကုိ ဆင်ြခင်၍ေနစဥ်တွင်

ဝိညာဥ်ေတာ်က၊ လူသံုးေယာက်တုိ့သည် သင့်ကုိရှာြက၏။ ၂၀ထ၍ဆင်းေလာ့။ ေတွးေတာြခင်းမရိှဘဲ ထုိသူတုိ့နှင့်အတူ လုိက်သွားေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊

ထုိသူတုိ့သည် ငါေစလǞတ်ေသာ သူြဖစ်ြကသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၂၁ ေပတရုသည်ဆင်း၍၊ ငါကား၊ သင်တုိ့ရှာေသာ သူြဖစ်၏။ အဘယ်အေြကာင်းရိှ၍

လာြကသနည်းဟု ထုိသူတုိ့အားေမး၏။ ၂၂ ထုိသူတုိ့ကလည်း ဘုရားသခင်ကုိေြကာက်ရံွ ့၍၊ ယုဒလူ အေပါင်းတုိ့တွင် အသေရရိှေသာ သူေတာ်ေကာင်း

တည်းဟူေသာ တပ်မǫး ေကာ်ေနလိသည်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ မိမိအိမ်သုိ့ေခƝပင့်၍ ကုိယ်ေတာ်၏ စကားကုိ နားေထာင် ရမည်အေြကာင်း၊ သန့်ရှင်းေသာ

ေကာင်းကင်တမန် အားြဖင့် ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ခံရပါသည်ဟု ြပန်ေြပာြက၏။ ၂၃ ေပတရုသည်လည်းထုိသူတုိ့ကုိ အိမ်ထဲသုိ့ေခƝ၍ ဧည့်သည်ဝတ် ကုိǑပေလ၏။

နက်ြဖန်ေန့၌ထ၍ ထုိသူတုိ့ နှင့်အတူ သွားသြဖင့်၊ ယုေပွ Ǐမိ ့သားြဖစ်ေသာ ညီအစ်ကုိ အချိုတုိ့့သည် လုိက်ြက၏။ ၂၄ ထုိေနာက်တေန့၌ ကဲသရိǏမိ ့သုိ့ဝင်ြက၍၊

ေကာ်ေနလိသည် မိမိ အေဆွအမျိုး မိတ်ခင်ပွန်းများတုိ့ကုိ စုေဝးေစǇပီးလǄင်၊ ထုိသူတုိ့ကုိ ေြမာ်လင့်လျက်ေနြက၏။ ၂၅ ေပတရုေရာက်လာေသာအခါ

ေကာ်ေနလိသည် ခရီးဦးǐကိǑပ၍၊ ေပတရု၏ေြခရင်း၌ြပပ်ဝပ်လျက် ကုိးကွယ်ေလ၏။ ၂၆ ေပတရုသည် သူကုိ့ချီပင့်လျက်၊ ထေလာ့။ ငါကုိယ်တုိင်

လူြဖစ်သည်ဟုဆုိ၏။ ၂၇ ထုိသုိ့နǨတ်ဆက်၍ ဝင်ေလေသာ် စုေဝးလျက်ရိှ ြကေသာ လူများကုိေတွလ့Ǆင်၊ ၂၈ ေပတရုက၊ ယုဒလူြဖစ်ေသာသူတုိ့သည် တပါး

အမျိုးသားတုိနှ့င့် မေပါင်းေတာ် မချည်းကပ်အပ်သည်ကုိ သင်တုိ့သိြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ညစ်ညူးသည် မစင်ြကယ် ဟု အဘယ်သူကုိမǄ မေခƝရမည်အေြကာင်း၊

ဘုရားသခင် သည်၊ ငါ့အားဆံုးမြပသေတာ်မူǇပီ။ ၂၉ ထုိေြကာင့်ငါ့ကုိေခƝြကေသာအခါ ငါသည် မြငင်းမခံုဘဲလျက် လာ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ အဘယ်အေြကာင်း

ေြကာင့် ငါ့ကုိေခƝြကသနည်း၊ ငါေမးလုိသည်ဟု ထုိသူတုိ့ အားေြပာဆုိ၏။ ၃၀ ေကာ်ေနလိကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ယခု အချိန် နာရီတုိင်ေအာင်

အစာေရှာင်၍ သံုးချက်တီး အချိန်တွင် အိမ်၌ဆုေတာင်းလျက် ေနသည်၊ ယခု ေလးရက်ရိှပါǇပီ။ ထုိအချိန်၌ လူတေယာက်သည် ထွန်းေတာက်ေသာအဝတ်ကုိ

ဝတ်လျက် အကǀန်ု ပ် ေရှေ့မှာက်၌ရပ်၍၊ ၃၁ ေကာ်ေနလိ၊ သင်Ǒပေသာပဌနာကုိ ဘုရားသခင်သည် ြကား၍၊ သင်စွန့Ǌ်ကဲြခင်းကုိလည်း မှတ်ေတာ်မူǇပီ။ ၃၂

ထုိေြကာင့်ယုေပွǏမိ ့သုိ့ေစလǞတ်၍ ေပတရု အမည်သစ်ကုိ ရေသာ ရိှမုန်ကုိ ေခƝပင့်ေလာ့။ ထုိသူသည် ပင်လယ်နားမှာ သားေရလုပ် သမားရိှမုန်၏ အိမ်၌တည်း

ေန၏။ ထုိသူသည်ေရာက်လာလǄင် သင့်အား ေဟာေြပာ လိမ့်မည်ဟုေြပာဆုိပါ၏။ ၃၃ ထုိေြကာင့် အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ အလျင်အြမန် ေစလǞတ်၍၊

ကုိယ်ေတာ်သည် Ǚကလာေသာ အားြဖင့် ေကာင်းမွန်စွာǑပပါ Ǉပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ဘုရားသခင် သည် ကုိယ်ေတာ်၌မှာထားေတာ်မူသမǄကုိ နားေထာင် ြခင်းငှါ၊

ယခုအကǀန်ု ပ်တုိရိှ့သမǄသည် ဘုရားသခင် ေရှေ့တာ်၌ အသင့်ေနြကပါသည်ဟု ေကာ်ေနလိ ေြပာဆုိ၏။ ၃၄ ထုိအခါေပတရုသည် နǨတ်ကုိဖွင့်၍၊ အကယ် စင်စစ်

ဘုရား သခင်သည် လူမျက်နှာကုိ မှတ်ေတာ်မမူ။ ၃၅ လူအမျိုးမျိုးတုိ့တွင် ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍ တရားသြဖင့် ကျင့်ေဆာင်ေသာသူသည် အထံေတာ်၌

မျက်နှာရသည်ကုိ ငါသိြမင်၏။ ၃၆အလံုးစံုတုိ့ကုိ အစုိးရေတာ်မူေသာသခင်ေယရǨ ခရစ်အားြဖင့် ရနǇ်ငိမ်းြခင်းတရားတည်းဟူေသာ ဧဝံ ေဂလိတရားကုိ
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ေဟာေတာ်မူလျက်၊ ဣသေရလအမျိုး သား တုိ့အား ေပးလုိက်ေတာ်မူေသာ တရားေတာ်နှင့် အညီ၊ ၃၇ ေယာဟန်သည် ဗတတ ိဇံတရားကုိ ေဟာသည် ေနာက်

ဂါလိလဲ ြပည်မှစ၍ ယုဒြပည်အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ နံှ့ ြပားေသာ အေြကာင်းအရာကုိ သင်တုိ့သည် သိြက၏။ ၃၈ ထုိအေြကာင်းအရာဟူမူကား၊ ဘုရားသခင်သည်

သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်၎င်း၊ တန်ခုိးေတာ်နှင့်၎င်း၊ နာဇရက်Ǐမိ ့သား ေယရǨကုိ ဘိသိက်ေပးေတာ်မူသြဖင့်၊ ထုိသူသည် ဘုရားသခင်၏ အခွင့်ေတာ်နှင့်

ေကျးဇူးǑပလျက်၊ မာရ်နတ်ညှဥ်းဆဲေသာ သူအေပါင်းတုိ့အား ချမ်းသာကုိ ေပးလျက် လှည့်လည်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ငါတုိ့သည်လည်း၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှစ၍ ယုဒ

ြပည်တွင်Ǒပေတာ် မူေသာအမǨများတုိ့၏ သက်ေသခံ ြဖစ်ြက၏။ ထုိသူကုိသစ်တုိင်၌ ဆဲွ၍ ကွပ်မျက်ြကေလ၏။ ၄၀ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ဘုရားသခင်သည်

ထေြမာက် ေစေတာ်မူ၍၊ ၄၁ လူအေပါင်းတုိ့အား ထင်ရှားစွာြပေတာ်မမူ၊ ဘုရားသခင်ခန့် ထားေတာ်မူနှင့်ေသာ သက်ေသခံတည်း ဟူေသာ ငါတုိ့အား ထင်ရှားစွာ

ြပေတာ်မူ၏။ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေတာ်မူသည်ေနာက်၊ ထုိသခင်နှင့် အတူ ငါတုိ့သည်စားေသာက်ရြက၏။ ၄၂ ထုိသခင်သည်လည်း အသက်ရှင်ေသာသူတုိ့နှင့်

ေသေသာ သူတုိ့ကုိ တရားစီရင်ေသာသခင်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်ခန့်ထားေတာ် မူေြကာင်းကုိ လူအေပါင်းတုိ့အား ေဟာေြပာြကေလာ့။ သက်ေသခံြက

ေလာ့ဟု ငါတုိ့အားပညတ်ထားေတာ်မူ၏။ ၄၃ ထုိသခင်ကုိ ယံုြကည်ေသာသူရိှသမǄတုိ့သည် နာမေတာ် အားြဖင့် အြပစ်လǞတ်ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိ

ခံရြကလတ့ံဟူ၍ မေရာဖက် အေပါင်းတုိ့သည် ထုိသခင် ၏သက်ေသခံြဖစ်ြကသည်ဟု ေပတရုǗမက် ဆုိ၏။ ၄၄ ထုိစကားကုိ Ǘမက်ဆုိစဥ်၊ နǨတ်ကပတ်တရား

ေတာ်ကုိ ြကားနာရေသာ သူအေပါင်းတုိ့အေပƝသုိ့ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည် သက်ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ၄၅တပါးအမျိုးသားတုိ့ အေပƝသုိ့သန့်ရှင်းေသာ

ဝိညာဥ်ေတာ်၏ ေကျးဇူးကုိသွန်းေလာင်းေသာေြကာင့်၊ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ ခံေသာသူ တည်းဟူေသာ ေပတရု နှင့် ပါသမǄေသာ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် မိန်းေမာ

ေတွေဝြခင်းရိှြက၏။ ၄၆အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူတုိ့သည် အမျိုးမျိုးေသာ ဘာသာစကား အားြဖင့်ေြပာ၍၊ ဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်း သည်ကုိြကားြကေလ၏။

၄၇ ထုိအခါေကတရုက၊ ငါတုိ့က့ဲသုိ့ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ် ကုိခံရေသာ ဤသူတုိ့ကုိ ဗတတ ိဇံ မေပးေစ ြခင်းငှါ အဘယ်သူသည် ေရကုိ ြမစ်တားနုိင်သနည်း

ဟုဆုိလျက်၊ ၄၈သခင်ဘုရား၏နာမ၌ ဗတတ ိဇံကုိ ခံေစမည် အေြကာင်းစီရင် ေလ၏။ ထုိေနာက်မှေပတရုသည် ကာလအတန်အရာေနပါမည် အေြကာင်းကုိ

ထုိသူတုိ့ သည် ေတာင်းပနြ်က၏။

၁၁ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ ခံယူြကသည်ဟု ယုဒြပည်၌ ရိှေသာ တမန်ေတာ်တုိ့နှင့် ညီအစ် ကုိများတုိ့သည်

ြကားသိြက၏။ ၂ ေပတရုသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ တက်ေရာက် လာေသာအခါ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ ခံေသာသူတုိ့က၊ ၃ သင်သည်

အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာ လူတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ် ၍ စားေသာက်ပါသည်တကားဟု ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍ဆုိြက၏။ ၄ ေပတရုသည်လည်း၊

ထုိအေြကာင်းအရာကုိအစမှအဆံုးတုိင် ေအာင် ေဘာ်ြပသည်ကား၊ ၅ ငါသည်ယုေပွǏမိ ့၌ဆုေတာင်းစဥ် ဘဝင်ြဖစ်၍၊ ေကာင်းကင်မှ ေလးေထာင့်ြဖင့် ချလǞတ်ေသာ

Ǒခံထည် က့ဲသုိ့ေသာ တန်ဆာသည် ဆင်းသက်၍၊ ငါ့ထံသုိ့ ေရာက်လာသည်ကုိ ဗျာဒိတ်ရူပါရံုအားြဖင့် ြမင်၏။ ၆ ထုိတန်ဆာကုိ ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨဆင်ြခင်လǄင်၊

သားရဲမှစ၍ ေြမ၌ ကျင်လည်ေသာသားမျိုး၊ တွားတတ် ေသာ တိရစ ဆာန်မျိုး၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်၌ ကျင်လည်ေသာ ငှက်မျိုးတုိ့ကုိြမင်၏။ ၇ ထုိအခါ၊ ေပတရု၊ ထ၍

သတ်စားေလာ့ဟု ငါ့အားေြပာေသာ စကားသံကုိလည်း ငါြကား၏။ ၈ ငါကလည်းမြဖစ်နုိင်ပါသခင်။ ညစ်ညူးေသာ အရာနှင့် မစင်ြကယ်ေသာအရာသည်

အကǀန်ု ပ်ခံတွင်းထဲ သုိ့တရံတခါမǄမဝင်ဘူးပါ ဟုေြပာဆုိ၏။ ၉ ေနာက်တဖန် စကားသံကား၊ ဘုရားသခင်စင် ြကယ်ေစေတာ် မူေသာအရာကုိ

ညစ်ညူးသည်မထင်နှင့်ဟု ေကာင်းကင်ထဲကလာြပန်၏။ ၁၀ ထုိသုိ့သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင် ြဖစ်ǇပီးလǄင်၊ ထုိအရာရိှသမǄတုိ့ကုိ ေကာင်းကင်ထဲသုိဆဲွ့ယူြပန်ေလ၏။

၁၁ ထုိခဏြခင်းတွင် ကဲသရိǏမိ ့မှ ငါ့ထံသုိ့ေစလǞတ် ေသာ လူသံုးေယာက်တုိ့သည် ငါရိှေသာအိမ်အနားမှာ ရပ်ေနြက၏။ ၁၂ ငါသည်ေတွးေတာြခင်းမရိှဘဲ

ထုိသူတုိ့နှင့်အတူ သွားရမည် အေြကာင်းဝိညာဥ်ေတာ်သည် မိန့်ေတာ်မူ၏။ ဤညီအစ်ကုိ ေြခာက်ေယာက်တုိ့သည်လည်း ငါနှင့် အတူသွား၍ ထုိသူ၏အိမ်သုိ့

ဝင်ြက၏။ ၁၃ ေကာင်းကင်တမန်သည် သူ၏အိမ်၌ ထင်ရှား စွာရပ်လျက်၊ သင်သည်ယုေပွǏမိ ့သုိ့ လူတုိ့ကုိေစလǞတ်၍ ေပတရု အမည်သစ်ကုိရေသာ ရိှမုန်ကုိ

ေခƝပင့်ေလာ့။ ၁၄ ထုိေပတရုသည် သင်မှစ၍ သင်၏ အိမ်၌ ရိှသမǄေသာ သူတုိ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်း တရားစကား ကုိ သင့်အားေဟာေြပာလိမ့်မည်ဟု

Ǘမက်ဆုိခ့ဲေသာ အေြကာင်းအရာကုိ ထုိသူသည် ငါတုိ့အားြပနြ်ကား ေလ၏။ ၁၅ ငါသည်ေဟာေြပာစǑပစဥ်၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ေရှ ့ဦးစွာ

ငါတုိ့အေပƝသုိ့ သက် ေရာက်ေတာ်မူသည်နည်းတူ၊ ထုိသူတုိ့ အေပƝသုိ့လည်း သက်ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ေယာဟန်သည် ေရ၌ဗတတ ိဇံကုိေပး၏။

သင်တုိ့ သည် သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်၌ ဗတတ ိဇံကုိ ခံရြကလိမ့် မည်ဟု သခင်ဘုရား မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားကုိ ထုိအခါ ငါေအာက်ေမ့၏။ ၁၇

သခင်ေယရǨခရစ်ကုိ ယံုြကည်ေသာငါတုိ့အား ဘုရားသခင်သည် ဆုေကျးဇူးကုိ ေပးေတာ်မူသည် နည်းတူ၊ ထုိသူတုိ့အားလည်း ေပးေတာ်မူသည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊

ငါသည်အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်၍ ဘုရားသခင်ကုိ ဆီးတားနုိင်သနည်းဟု ေပတရုဆုိ၏။ ၁၈ ဤအေြကာင်းအရာတုိ့ကုိ ထုိသူတုိ့သည် ြကားရလǄင်

မြငင်းဘဲ ေန၍၊ အကယ်စင်စစ် ဘုရား သခင်သည် အသက်ရှင်ေစြခင်းအလုိငှါ၊ ေနာင်တ တရားကုိ တပါးအမျိုးသားတုိ့အားလည်းေပးေတာ်မူǇပီဟု

ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြက၏။ ၁၉ ထုိမှတပါး၊ သေတဖန်၏အမǨေြကာင့် ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိခံရ၍ အရပ်ရပ်သုိ့ ကဲွြပားေသာသူတုိ့သည် ဖိနိတ်၊

ကုပရု၊ အန တိအုတ်Ǐမိ ့များသုိ့ တုိင်ေအာင်သွား၍၊ ယုဒ လူတုိ့အားသာ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ ေဟာေြပာြက၏။ ၂၀ ေနာက်မှထုိသူအချိုတုိ့့သည်

ကုပရုြပည်သား၊ ကုေရေနြပည်သားြဖစ်၍ အန တိအုတ်သုိ့သွားǇပီးလǄင်၊ သခင်ေယရǨ၏အေြကာင်းတည်းဟူေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟေလနစ်လူတုိ့အား

ေဟာေြပာြက၏။ ၂၁ သခင်ဘုရား၏လက်ေထာက်ေတာ်သည် လူတုိ့နှင့်တကွ ရိှေတာ်မူသြဖင့်၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် ယံုြကည်၍ သခင်ဘုရားထံသုိ့

ေြပာင်းလဲြက၏။ ၂၂ ထုိအေြကာင်းအရာကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ရိှေသာအသင်းေတာ် သည်ြကားလǄင်၊ အန တိအုတ်Ǐမိ ့တုိင် ေအာင် သွားေစမည်အေြကာင်း

ဗာနဗ ကုိေစလǞတ်ေလ၏။ ၂၃ ထုိသူသည် ေရာက်၍ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ြမင်လǄင် ဝမ်းေြမာက်ဝမ်းသာြခင်းရိှ၍ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်

ယံုြကည်ေသာစိတ်နှင့် သခင်ဘုရားကုိ မီှဝဲဆည်းကပ်မည်အေြကာင်း တုိက်တွန်း နǨိးေဆာ်ေလ၏။ ၂၄ ထုိသူသည် သူေတာ်ေကာင်းြဖစ်၍၊ သန့်ရှင်းေသာ

ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်၎င်း၊ ယံုြကည်ြခင်းနှင့်၎င်း၊ ြပည့်စံုေသာအားြဖင့်၊ လူများအေပါင်းတုိ့သည် သခင်ဘုရားထံသုိ့ ဝင်စားြက၏။ ၂၅ ဗာနဗသည်လည်း ေရှာလုကုိ

ရှာလျက် တာရǨ Ǐမိ ့သုိ့သွား၏။ ေတွလ့Ǆင်အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့ေခƝခ့ဲ၏။ ၂၆ ထုိသူတုိသ့ည် တနှစ်ပတ်လံုး ထုိအသင်းေတာ်နှင့်အတူ စည်းေဝး၍၊ လူများအေပါင်းတုိအ့ား

ဆံုးမြသဝါဒ ေပးြက၏။တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လည်း ခရစ်ယာန်ဟူေသာ ေခƝေဝƝသမုတ်ြခင်းကုိ အန တိအုတ်Ǐမိ ့၌ အဦးခံရြက၏။ ၂၇ ထုိအခါ၌ ပေရာဖက်တုိ့သည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ အန တိအုတ်Ǐမိ ့ သုိ့လာြက၏။ ၂၈ ထုိသူတုိ့အဝင်၊ အာဂဗုအမည်ရိှေသာ သူ တေယာက်သည်ထ၍၊ ေြမတြပင်လံုး၌ အစာ အာဟာရ
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အလွန်ေခါင်းပါးြခင်းြဖစ်လတ့ံဟု ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ေဘာ်ြပ၏။ ထုိေခါင်းပါးြခင်းသည် ကဲသာဘုရင် ကေလာဒိ လက်ထက်၌ြဖစ်သတည်း။ ၂၉ ထုိအခါ

တပည့်ေတာ်တုိ့သည် အသီးအသီး တတ်နုိင်ြကသည်အတုိင်း၊ ယုဒြပည်၌ေနေသာ ညီအစ်ကုိ တုိ့အား အကူအမေပးလုိက် မည်ဟု၊ ၃၀ စီရင်ြကသည်နှင့်အညီ

ဗာနဗနှင့်ေရှာလုတုိ့တွင် သင်းအုပ်တုိ့ ထံသုိ့ေပးလုိက်ြက၏။

၁၂ ထုိအခါေဟရုဒ်မင်းǊကီးသည် သင်းဝင်သူ အချို ့တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းငှါစီရင်၍၊ ၂ ေယာဟန်၏အစ်ကုိြဖစ်ေသာ ယာကုပ်ကုိ ထား နှင့်ကွပ်မျက်

ေလ၏။ ၃ ယုဒလူတုိ့သည် အားရဝမ်းေြမာက်ြခင်း ရိှသည် ကုိြမင်လǄင်၊ အဇုမပဲွေနရ့က်တုိ့ ၌ တဖန်ထပ်၍၊ ၄ ေပတရုကုိလည်း ဘမ်းဆီးǇပီးမှ၊

ပသခါပဲွလွန်လǄင် လူများတုိ့အား ထုတ်ေပးမည်အြကံနှင့် အေစာင့် အေရှာက်စစ်သူရဲ တကျိပ်ေြခာက် ေယာက်တုိ့ ၌အပ်၍ ေထာင်တွင်ေလှာင်ထားေလ၏။ ၅

ေပတရုသည်ေထာင်၌ အကျင်းေနရစဥ်၊ သင်း ဝင်သူတုိ့သည် သူဘုိ့ǐ့ကိးစား၍ ဘုရားသခင်ကုိ ဆုေတာင်းဝတ်Ǒပြက၏။ ၆ ေပတရုသည် ေဟရုဒ်မင်းထုတ်ခါနီး၊

ညဥ့်အချိန် တွင် သံǐကိး နှစ်စင်းနှင့် ချည်ေနှာင်ြခင်းကုိခံရလျက်၊ စစ်သူရဲနှစ်ေယာက်တုိ့အလယ်၌ အိပ်ေပျာ်၍၊ အေစာင့် များ တုိ့သည် ေထာင်တံခါးေရှမှ့ာ

ေစာင့်ေနြက၏။ ၇ ထုိအခါ ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန် သည် ေပƝလာလǄင် ေထာင်အိမ်၌ အလင်းထွန်းေတာက် ေလ၏။ ေကာင်းကင်တမန်သည်

ေပတရု၏ နံေဖးကုိ ပုတ်ခတ်၍၊ အလျင်အြမန်ထေလာ့ဟု ဆုိလျက်ထေစ ၏။ သံǐကိးသည်လည်း ေပတရုလက်မှကǀတ်ေလ၏။ ၈ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊

သင်၏ ခါးပန်းကုိ စည်းေလာ့။ ေြခနင်းကုိလည်းစည်းေလာ့ဟုဆုိလǄင်၊ ဆုိသည်အတုိင်း ေပတရုǑပ၏။ ဝတ်လံုကုိǑခံ၍ ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့ဟုဆုိြပန်၏။ ၉

ေပတရုသည် ထွက်၍လုိက်ေသာ်လည်း၊ ေကာင်းကင်တမန် ǑပသမǄတုိ့သည် မှန်ေသာအမǨအရာ ြဖစ်သည်ဟု မသိမမှတ်ဘဲ၊ မိမိသည် ဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိ

ြမင်သည်ဟုထင်ေလ၏။ ၁၀ လူေစာင့်နှစ်တန်ကုိ လွန်သွား၍ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ ဝင်ေသာ သံတံခါး သုိ့ေရာက်လǄင်၊ ထုိတံခါးသည် အလုိလုိ ပွင့်သြဖင့် သူတုိ့သည်ထွက်၍

လမ်းတေြကာင်း၌ ေရှာက်သွားǇပီးမှ၊ ေကာင်းကင်တမန်သည် ချက်ြခင်း ေပတရုမှ ခွါ၍ သွားေလ၏။ ၁၁ ေပတရုသည် သတိရလǄင်၊ ယခုပင် သခင်ဘုရားသည်

မိမိေကာင်းကင်တမန်ကုိ ေစလǞတ်၍ ေဟရုဒ်မင်း လက်မှ၎င်း၊ ယုဒလူတုိ့၏ ေြမာ်လင့်ြခင်းမှ ၎င်း၊ ငါ့ကုိကယ်နǨတ်ေတာ်မူသည် ငါအမှန်သိ၏ဟု ေအာက်ေမ့စဥ်၊

၁၂ လူများစုေဝး၍ ဆုေတာင်းရာ၊ မာကုအမည် သစ်ကုိရေသာ ေယာဟန်၏အမိြဖစ်ေသာ မာရိ၏ အိမ်သုိ့ေရာက်၍၊ ၁၃ အိမ်ဦးတံခါးကုိေခါက်ေလေသာ်၊

ေရာေဒအမည် ရိှေသာ မိန်းမငယ်တေယာက်သည် နားေထာင်ြခင်း ငှါလာ၍၊ ၁၄ ေပတရု၏စကားအသံကုိသိလǄင်၊ ဝမ်းေြမာက်ေသာ အားြဖင့်

တံခါးကုိ မဖွင့်ဘဲ အထဲသုိ့ေြပးဝင်၍၊ ေပတရု သည် တံခါးေရှမှ့ာရပ်ေနသည်ဟု ြကားေြပာ၏။ ၁၅ ထုိသူတုိ့က၊ သင်သည်အရǨ းြဖစ်၏ဟု ထုိ

မိန်းမငယ်အားဆုိြကေသာ်လည်း၊ ေပတရုအမှန် ရိှသည်ဟု သူသည်ခုိင်မာစွာဆုိလǄင်၊ ေပတရု၏ ေကာင်းကင်တမနြ်ဖစ်လိမ့်မည်ဟုဆုိြက၏။ ၁၆ ေပတရုသည်

ေခါက်၍ေနေသာ်၊ တံခါးကုိ ဖွင့်ြက၍ သူကုိ့ြမင် သြဖင့် အလွန်တရာအ့ံြသြက၏။ ၁၇ ေပတရုသည်လည်း ထုိသူတုိ့ကုိတိတ်ဆိတ်စွာ ေနေစြခင်းငှါ

မိမိလက်နှင့်အမှတ်ေပး၍ မိမိကုိ ေထာင်ထဲကသခင်ဘုရားနǨတ်ေတာ်မူ ေသာ အေြကာင်းအရာကုိ ေဘာ်ြပǇပီးမှ၊ သင်တုိ့သွား၍ ယာကုပ်နှင့် ညီ အစ်ကုိတုိ့အား

ဤအေြကာင်းများကုိ ြပနြ်ကားြကေလာ့ဟု ဆုိǇပီးလǄင်၊ ထွက်၍အြခားတပါးသုိ့သွားေလ၏။ ၁၈ မုိဃ်းလင်းေသာအခါ စစ်သူရဲတုိ့သည် ေပတရု၌ အဘယ်သုိ့

ြဖစ်သနည်းဟု ရုန်းရင်းခတ်မǄ ြဖစ်ြက၏။ ၁၉ ေဟရုဒ်မင်းသည် ေပတရုကုိရှာ၍ မေတွသ့ည် ရိှေသာ်၊ ေစာင့်ေရှာက်ေသာသူတုိ့ကုိ စစ်ေြကာǇပီးမှ

သတ်မည်အေြကာင်းကုိ စီရင်ေလ၏။ ၂၀ ထုိေနာက်၊ ေဟရုဒ်မင်းသည် ယုဒြပည်မှ ကဲသရိǏမိ ့သုိ့သွား၍ ေနသည်ရိှေသာ်၊ တုရုǏမိ ့သားနှင့် ဇိဒုန် Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ

အမျက်ထွက်ေလ၏။ ထုိသူတုိ့သည် တညီတညွတ်တည်းလာြက၍၊ ဗလတတ ုအမည်ရိှေသာ အတွင်းဝန်ကုိ ေဖျာင်းဖျǇပီးမှ၊ အမျက်ေတာ်ေြပမည်အေြကာင်း

ေတာင်းပနြ်က၏။ အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့ ြပည်သည်ြပည်ေတာ်ကုိမီှ၍ ေကǀးေမွးြခင်းကုိခံရ၏။ ၂၁ ေဟရုဒ်မင်းသည်လည်း ချိန်းချက်ေသာေန့၌ မင်းေြမာက်

တန်ဆာကုိဝတ်ဆင်၍ ပလလင်ေတာ်ေပƝမှာ ထုိင်လျက် ထုိသူတုိ့အားမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၂ လူများတုိ့က၊ ဤအသံသည်လူ၏အသံမဟုတ်။ ဘုရားသခင်၏

အသံြဖစ်၏ဟု ေǙကးေြကာ်ြကသည် ရိှေသာ်၊ ၂၃ ထုိမင်းǊကီးသည် ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်အသေရေတာ်ကုိ မေထာက်ထားေသာေြကာင့်၊ ထုိခဏြခင်းတွင်

ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်သည် ဒဏ်ခတ်၍၊ ကုိယ်တွင်း၌ ပုိးများကုိက်သြဖင့် အနိစစေရာက်ေလ၏။ ၂၄ ဘုရားသခင်၏ သာသနာေတာ်သည်

တုိးပွားများြပားလာ၏။ ၂၅ ဗာနဗနှင့် ေရှာလုတုိ့သည် လုပ်ေကǀးြခင်းအမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ǇပီးလǄင်၊ မာကုအမည်သစ်ကုိရေသာ ေယာဟန်ကုိလည်း ေခƝခ့ဲ၍

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှြပနြ်က၏။

၁၃ အန တိအုတ်Ǐမိ ့တွင်ရိှေသာ အသင်းေတာ်၌ ဗာနဗမှစ၍ နိဂါဟု ေခƝေဝƝေသာ ရǨေမာင်၊ ကုေရေန ြပည်သားလုကိ၊ ေစာ်ဘွားေဟရုဒ်၏ သူငယ်ချင်း အရင်း

ြဖစ်ေသာ မာနင်နှင့်ေရှာလုတည်းဟူေသာ ပေရာဖက် Ǒပသူ၊ ဆရာǑပသူရိှြက၏။ ၂ ထုိသူတုိ့သည်သခင်ဘုရား ဝတ်ကုိǑပ၍ အစာကုိ ေရှာင်ြကစဥ်၊

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်က၊ ငါခန့်ထားေသာအမǨကုိ ေဆာင်ရွက် ေစြခင်းငှါ ဗာနဗနှင့် ေရှာလု တုိ့ကုိ ေရွးချယ် ခဲွထားြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ် မူသည် အတုိင်း၊ ၃

အစာေရှာင်၍ ပဌနာǑပလျက်၊ ထုိသူတုိ့ေခါင်း ေပƝမှာ လက်ကုိ တင်၍လǞတ်လုိက်ြက၏။ ၄ ထုိသုိ့သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ် ေစလǞတ် ေတာ်မူေသာအားြဖင့်၊

ထုိသူတုိ့သည် ေသလုကိǏမိ ့သုိ့ သွား၍ ထုိǏမိ ့မှ သေဘင ာနှင့် လǞင့်သြဖင့်၊ ကုပရုကǀန်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၅ ရှာလမိǏမိ ့၌ရိှေနစဥ်၊ ယုဒတရားစရပ်များတွင်

ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိ ေဟာေြပာ ြက၏။ ေယာဟန်သည်လည်း ထုိသူတုိ့၏ လက်ေထာက် ြဖစ်သတည်း။ ၆ တကǀန်းလံုးကုိ

ေရှာက်၍ပါဖုǏမိ ့သုိ့ေရာက်လǄင်၊ ၇ ဗာေယရǨအမည်ရိှေသာ ယုဒအမျိုးသား မိစ ဆာပေရာဖက် ြဖစ်ေသာ နတ်ဝိဇဇာအတ်သမားကုိ Ǐမိ ့ဝန် မင်းေသရဂိေပါလု

ထံ၌ေတွြ့က၏။ ထုိǏမိ ့ဝန်သည် ပညာသတိရိှသြဖင့်၊ ဗာနဗနှင့်ေရှာလုတုိ့ကုိ ေခƝပင့်၍ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ် ကုိနာလုိေသာစိတ်ရိှေသာ်၊ ၈

အနက်အားြဖင့် နတ်ဝိဇဇာအတတ်သမားဟု ဆုိလုိေသာဧလုမအမည်ရိှေသာထုိသူသည် Ǐမိ ့ဝန်ကုိ ယံုြကည်ြခင်းမှလǞဲအ့ံေသာငှါတမန်ေတာ်တုိ့ကုိဟန့်တားေလ၏။

၉ ထုိအခါေပါလုဟု အမည်တွင်ေသာ ေရှာလု သည် သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်ြပည့်သြဖင့်၊ ထုိ နတ်ဝိဇဇာအတတ်သမားကုိ ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨလျက်၊ ၁၀

လှည့်ြဖားြခင်း၊ အကျိုးကုိဖျက်ြခင်း အမျိုးမျိုး နှင့်ြပည့်စံုေသာ မာရ်နတ်၏သား၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း တရား၏ ရန်သူ၊ သင်သည်ထာဝရ ဘုရား၏ ေြဖာင့်မတ်

ေသာ လမ်းခရီးတုိ့ကုိ မဖျက်ဆီးဘဲမေနနုိင်သေလာ။ ၁၁ယခုပင်ထာဝရဘုရား၏လက်ေတာ်သည် သင့်အေပƝသုိ့ ေရာက်၍၊ ေနကုိမǄမြမင်နုိင်ေအာင်

အင်တန် ကာလပတ်လံုး သင်၏ မျက်စိကွယ်လိမ့်မည်ဟု ေပါလုဆုိေသာ ခဏြခင်းတွင်မျက်စိေြမှးရှက်၍ ေမှာင်မုိက်အတိြဖစ်သြဖင့်၊ လက်ဆဲွေပးေသာ

သူတုိ့ကုိ ရှာလျက် တလည်လည်ရိှ၍ေန၏။ ၁၂ ထုိအေြကာင်းအရာကုိြမင်လǄင်၊ Ǐမိ ့ဝန်သည် ယံုြကည်ြခင်းသုိ့ ေရာက်၍၊ သခင်ဘုရား၏ ေဒသနာ ေတာ်ကုိ
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အလွန်အ့ံြသမိန်းေမာ၍ ေန၏။ ၁၃ ေပါလုနှင့်ပါေသာသူတုိ့သည် ပါဖုǏမိ ့မှလǞင့်၍ ပံဖုလိြပည်၊ ေပရေဂǏမိ ့သုိ့ေရာက်ြကလǄင်၊ ေယာဟန် သည် သူတုိ့ထံမှထွက်၍

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်ေလ၏။ ၁၄ ေပရဂǏမိ ့မှထွက်သွားြပန်၍ ပိသိဒိြပည်၊ အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်လǄင်၊ ဥပုသ်ေန့၌ တရားစရပ် သုိ့ဝင်၍ထုိင်ြက၏။ ၁၅

ပညတတိကျမ်း၊ အနာဂတတ ိကျမ်းကုိဘတ်ရွတ်Ǉပီးမှ၊ တရားစရပ်မǫး တုိ့သည်၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ လူများအား ဆံုးမ စရာ စကားရိှလǄင် ေဟာေြပာ ြကပါဟု လူကုိေစလǞတ်၍

ြကားေြပာေစ၏။ ၁၆ ထုိအခါေပါလုသည်ထ၍ မိမိလက်နှင့် အမှတ် ေပးလျက်၊ ဣသေရလလူမှစ၍ ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသူတုိ၊့ နားေထာင် ြကေလာ့။

၁၇ဣသေရလအမျိုး၏ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ ဘုိးေဘးများကုိ ေရွးေကာက်ေတာ်မူ၍၊ အဲဂုတတ ုြပည်၌ ဧည့်သည်ြဖစ်ေသာ ထုိလူမျိုးကုိ ချီးေြမှာက်သြဖင့်၊

ထင်ရှားေသာ လက်ေတာ်နှင့်ထုိြပည်မှ နǨတ်ေဆာင် ေတာ်မူ၏။ ၁၈အနှစ်ေလးဆယ်မǄေလာက်ေသာ ကာလပတ်လံုး ေတာ၌ ေကǀးေမွးေတာ်မူ၏။ ၁၉

ခါနာနြ်ပည်၌ လူခုနစ်မျိုးတုိ့ကုိ ပယ်ရှားǇပီးလǄင်၊ ထုိြပည်ကုိ ဣသေရလ အမျိုးအေမွ ေပးကမ်း ေဝငှေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိေနာက်မှပေရာဖက်ရှေမွလမေပƝမရိှမီှ

အနှစ်ေလးရာငါးဆယ်မǄေလာက်ေသာ ကာလပတ်လံုး၊ တရားသူǊကီးတုိ့ကုိေပးေတာ်မူ၏။ ၂၁ ေနာက်တဖန် ရှင်ဘုရင်ကုိ ေတာင်းြကေသာ အခါေရှာလု

အမည်ရိှေသာ ကိရှ၏သား၊ ဗယင ာမိန် အမျိုးြဖစ်ေသာသူကုိ အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုးေပးေတာ်မူ၏။ ၂၂ ေနာက်မှထုိသူကုိပယ်၍၊ ဣသေရလရှင်ဘုရင်အရာ၌

ဒါဝိဒ်ကုိ ချီးေြမာက်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူ အားသက်ေသခံေတာ်မူလျက်၊စိတ်နှလံုး၌ ညီညွတ်သည် ြဖစ်၍ ငါ့အလုိကုိြပည့်စံုေစမည့်သူ၊ ေယရှ၏သားဒါဝိဒ်ကုိ

ငါေတွရ့Ǉပီဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိသူ၏အမျိုးအနွယ်ထဲ၌ ဘုရားသခင်သည် ဂတိေတာ်အတုိင်း ကယ်တင်ေသာသခင်ေယရǨကုိ ဣသေရလလူတုိ့အား

ေပƝထွန်း ေစေတာ်မူǇပီ။ ၂၄ ထုိသခင်Ǚကလာေတာ်မမူမီှ ေယာဟန်သည် ဣသေရလလူ အေပါင်းတုိ့အား ေနာင်တနှင့် စပ်ဆုိင် ေသာ ဗတတ ိဇံတရားကုိ

ေဟာေြပာနှင့်ေလ၏။ ၂၅ ေယာဟန်သည်မိမိေဆာင်ရွက်ရေသာအမǨကုိǑပ၍ ေနစဥ်တွင်၊ ငါသည် အဘယ်သူြဖစ်သည်ကုိ သင်တုိ့ ထင်မှတ်ြကသနည်း။

ငါသည် ထုိသူြဖစ်သည်မဟုတ်။ ငါ့ေနာက်Ǚကလာေသာသူတပါးရိှေသး၏။ ထုိသူ၏ ေြခနင်းေတာ်ကုိ ငါမခǀတ်ထုိက်ဟုဆုိ၏။ ၂၆အာြဗဟံအမျိုးြဖစ်ေသာ

ညီအစ်ကုိမှစ၍သင်တုိ့တွင် ဘုရား သခင်ကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသူတုိ၊့ ဤကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းတရားစကားကုိ သင်တုိ့အား ြကားလုိက်ေတာ်မူ၏။ ၂၇

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ေနေသာသူတုိ့နှင့်တကွ မင်းများတုိ့သည် ထုိသခင်ကုိ၎င်း၊ ဥပုသ်ေနတုိ့င်းအစဥ် ဘတ်ရွက်ေသာ ပေရာဖက်တုိ့၏ စကားကုိ၎င်း၊ မသိ

နားမလည်ေသာေြကာင့်၊ ထုိသခင်ကုိစီရင်ေသာ အားြဖင့်၊ ထုိပေရာဖက်တုိ့၏ စကားကုိြပည့်စံုေစြကǇပီ။ ၂၈ ကုိယ်ေတာ်၌ေသထုိက်ေသာအြပစ် တစံုတခုကုိ မǄ

မေတွေ့သာ်လည်း၊ ကွပ်မျက်ေစမည်အေြကာင်း ပိလတ်မင်းထံ၌ ေတာင်းေလǄာက်ြက၏။ ၂၉ ထုိသခင်ကုိရည်မှတ်၍ကျမ်းစာ၌ ေရးထား သမǄတုိ့ကုိ ြပည့်စံု

ေစǇပီးလǄင်၊ အေလာင်းေတာ်ကုိ သစ်တုိင်မှချ၍သခငျုင်းတွင်း၌ ထားြက၏။ ၃၀ ဘုရားသခင်သည် ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေစ ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ၃၁

ဂါလိလဲြပည်မှ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေနာက်ေတာ်၌ လုိက်ေသာသူ တုိ့အားေနရ့က်များစွာ ကုိယ်ကုိ ထင်ရှားြပ ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ထုိသူတုိ့သည် လူများတုိ့အား

သက်ေသခံြဖစ် ြက၏။ ၃၃ဆာလံကျမ်းဒုတိယခဏ်း၌လာသည်ကား၊ သင်သည်ငါ့သား ြဖစ်၏။ ၃၄ယေနပ့င်သင့်ကုိငါြဖစ်သွားေစǇပီဟု လာသည် နှင့်အညီ၊

ဘုရားသခင်သည် ေယရǨကုိ ထေြမာက်ေစ ေတာ်မူသြဖင့်၊ ငါတုိ့ဘုိးေဘး များ၌ရိှေသာ ဂတိေတာ်ကုိ ထုိသူတုိ့၏သားြဖစ်ေသာငါတုိ့အား ြပည့်စံုေတာ်မူ

သည်ဟူ၍၎င်း၊ ဒါဝိဒ်၌Ǉမဲြမံေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ သင်တုိ့အား ငါေပးမည်ဟူေသာဗျာဒိတ်ေတာ်နှင့်အညီ၊ ထုိသခင်ကုိ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေစ၍၊ ေနာက်တဖန်

ပုပ်စပ်ြခင်းသုိ့ မြပန်ဘဲ အစဥ်ကင်းလွတ် ရမည်အခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူသည်ဟူ၍၎င်း၊ ဝမ်းေြမာက်စရာသိတင်း ဧဝံေဂလိတရားကုိ ငါတုိ့သည် သင်တုိ့အား

ြကားေြပာ ြက၏။ ၃၅ ထုိေြကာင့်ဆာလံကျမ်းတခဏ်း၌ လာသည်ကား၊ ကုိယ်ေတာ်၏သန့်ရှင်းေသာသူအား ပုပ်စပ်ြခင်းကုိ ရိှေစေတာ်မမူဟုလာ၏။ ၃၆

ဒါဝိဒ်သည်မိမိကာလ၌ ဘုရားသခင်၏ အလုိ ေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ǇပီးလǄင်၊ ကျိန်းစက်၍ မိမိဘုိးေဘး စုထဲသုိ့ဝင်သြဖင့် ပုပ်စပ်ြခင်း သုိ့ ေရာက်ေလ၏။

၃၇ ဘုရားသခင် ထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာ သူမူကား၊ ပုပ်စပ်ြခင်းသုိ့ မေရာက်။ ၃၈ ထုိေြကာင့်ညီအစ်တုိ့ကုိ၊ ထုိသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်

အြပစ်လǞတ်ြခင်းတရားကုိ သင်တုိ့အား ေဟာြကားသည်ကုိ၎င်း၊ ၃၉ ထုိသခင်ကုိယံုြကည်ေသာသူ ရိှသမǄတုိ့သည် ေမာေရှ၏ တရားအတုိင်း မလွတ်နုိင်ေသာ

အြပစ်ရိှသမǄ တုိ့နှင့် လွတ်ရြကသည်ကုိ၎င်း သိမှတ် ြကေလာ့။ ၄၀ အနာဂတတ ိကျမ်း၌လာသည်ကား၊ မထီမ့ဲြမင် Ǒပတတ်ေသာသူတုိ၊့ ြကည့်ရǨ အ့ံြသ၍

ြပယ်ေပျာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကေလာ့။ ၄၁ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့အားသူတပါး ြပညǞန်ေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့မယံုေသာ အမǨကုိသင်တုိ့ လက်ထက်

ကာလ၌ ငါǑပသည်ကျမ်းစာ၌ ပါေသာအရာကုိ သင်တုိ့ အေပƝသုိ့ မေရာက်ေစမည်အေြကာင်း၊ သတိǑပ ြကေလာ့ဟု ေပါလုေဟာေြပာေလ၏။ ၄၂

လူများတုိ့သည် တရားစရပ်မှ ထွက်သွားြကစဥ်၊ ထုိအေြကာင်း အရာတုိ့ကုိ မိမိတုိ့အား ေနာက်ဥပုသ်ေန့၌ ေဟာေြပာပါမည်အေြကာင်း ေတာင်းပနြ်က၏။ ၄၃

အစည်းအေဝးပျက်၍ ြပနြ်ကေသာအခါ ယုဒလူမှစ၍ ဘုရားကုိ ကုိးကွယ်ေသာ ဘာသာဝင်သူများ တုိ့သည် ေပါလုနှင့် ဗာနဗေနာက်သုိ့ လုိက်ြကသည်ြဖစ်၍

ထုိသူတုိသ့ည် ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်၌ တည်ြကည် မည်အေြကာင်း၊ တမန်ေတာ်တုိ့သည် ြဖားေယာင်း၍ ဆံုးမြသဝါဒေပးေလ၏။ ၄၄ ေနာက်ဥပုသ်ေန့၌

ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိ နားေထာင်အ့ံေသာငှါ တǏမိ ့လံုး ကုန်မ တတ်စည်းေဝးြက၏။ ၄၅ ယုဒလူတုိ့သည် အစည်းအေဝးတုိ့ကုိ ြမင်လǄင်

ြငူစူေသာစိတ် နှင့်ြပည့်စံုသြဖင့်၊ ေပါလု၏စကားကုိ ြငင်းခံုသည်သာမက ဆဲေရးြက၏။ ၄၆ ထုိအခါေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့က၊ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်

တရားေတာ်ကုိသင်တုိ့အား ေရှ ့ဦးစွာ ေဟာ ေြပာရ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း သင်တုိ့သည်ပယ်၍ထာဝရ အသက်ကုိမိမိတုိ့ မခံထုိက်သည်ဟု မိမိတုိ့စီ ရင်ြက

ေသာေြကာင့်၊ ထာဝရဘုရားသည် မှာေတာ်မူသည်အတုိင်း ငါတုိ့သည်မျက်နှာကုိလǞဲ၍ တပါးအမျိုးသားတုိ့ ဆီသုိ့ လှည့်ြက၏။ (aiōnios g166) ၄၇

မှာေတာ်မူေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်အချက်ကား၊ သင်သည် ေြမǊကီးစွန်းတုိင်ေအာင် ကယ်တင်ြခင်းကုိ Ǒပစိမ့်ေသာငှါ၊ သင်ကုိတပါး အမျိုးသားလင်းစရာဘုိ့

ငါခန့်ထား၏ဟု ဗျာဒိတ်ေတာ်ရိှသည်ဟု ရဲရင့်စွာ ေြပာဆုိြက၏။ ၄၈ ထုိစကားကုိ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည်ြကားလǄင် ဝမ်းေြမာက်၍ ထာဝရဘုရား၏

နǨတ်ကပတ် တရားေတာ် ကုိချီးမွမ်းြက၏။ ထာဝရ အသက်ကုိ ရေစြခင်းငှါ ခန့်ထားေတာ်မူေသာ သူရိှသမǄတုိ့သည် ယံုြကည် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကသြဖင့်၊

(aiōnios g166) ၄၉ထာဝရဘုရား၏ သာသနာေတာ်သည် တြပည် လံုး၌ နံှြပားေလ၏။ ၅၀ ထုိအခါ ဘုရားကုိကုိးကွယ်၍ အသေရရိှေသာ မိန်းမတုိ့နှင့်

ထုိǏမိ ့၌အǊကီးအကဲြဖစ်ေသာ သူများကုိ ယုဒလူတုိ့သည် နǨိးေဆာ်၍၊ ေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲေစသြဖင့် ထုိြပည်၏နယ်မှ နှင်ထုတ်ြက ၏။ ၅၁

တမန်ေတာ်တုိ့သည် မိမိတုိ့ေြခဖဝါး၌ကပ်ေသာ ေြမမǨန့်ကုိ ထုိသူတုိ့အားခါလုိက်Ǉပီးမှ ၊ ဣေကာနိǏမိ ့သုိ့ သွားြက၏။ ၅၂ တပည့်ေတာ်များတုိ့သည်

ဝမ်းေြမာက်ြခင်းနှင့် ၎င်း၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်၎င်းြပည့်စံုြက၏။
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၁၄ ဣေကာနိǏမိ ့သုိ့ေရာက်လǄင် ထုိသူနှစ်ေယာက် တုိ့သည် ယုဒတရားစရပ်သုိ့ဝင်၍ ေဟာေြပာသြဖင့်၊ ယုဒလူ၊ ေဟလသလူများ အေပါင်းတုိ့သည်

ယံုြကည် ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၂ မယံုြကည်ေသာ ယုဒလူတုိ့သည် တပါးအမျိုး သားတုိ့ကုိ နǨိးေဆာ်၍၊ ညီအစ်ကုိတုိ့အား မနာလုိေသာ

စိတ်ရိှေစြခင်းငှါ ေချာစားြက၏။ ၃ ထုိေြကာင့်ြကာြမင့်စွာေန၍ သခင်ဘုရား၏ တရားေတာ်ကုိ မဆုတ်မဆုိင်းေဟာေြပာေလ၏။ သခင် ဘုရားသည်လည်း

ေကျးဇူးတရား ေတာ်ဘက်၌ သက်ေသ ခံေတာ်မူလျက်၊ တမန်ေတာ်တုိ့သည် နိမိတ်လကခဏာ၊ အံဘွယ်ေသာ အမǨတုိ့ကုိǑပနုိင်မည်အေြကာင်း အခွင့်

ေပးေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိǏမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့သည် ကဲွြပားြခင်းရိှ၍၊ အချိုတုိ့့သည် ယုဒလူတုိ့ဘက်၌၎င်း၊ အချိုတုိ့့သည် တမန်ေတာ်တုိ့ဘက်၌၎င်း

ေနြက၏။ ၅ မင်းအရာရိှတုိ့နှင့်ယုဒအမျိုးသား၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် တမန်ေတာ်တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ၍ ေကျာက်ခဲနှင့် ပစ်မည်ဟုတဟုန်တည်း ေြပး

လာြကသည်အေြကာင်းကုိ၊ ၆တမန်ေတာ်တုိ့သည်သိလǄင်၊ လုေကာနိြပည်၌ လုတတရǏမိ ့၊ ေဒရေဗǏမိ ့မှစ၍ ေကျးလက်များသုိ့ ထွက်ေြပး၍၊ ၇ ထုိအရပ်တုိ့ ၌

ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာေြပာ ြက၏။ ၈အမိဝမ်းတွင်းကပင်ေြခမစွမ်းသြဖင့်၊ တခါမǄ မသွားဘူးေသာ လူတေယာက်သည် လုတတရǏမိ ့၌ ထုိင် လျက်၊ ၉

ေပါလုေဟာေြပာသည်ကုိ ြကားေလ၏။ ေပါလု သည်လည်း ထုိသူကုိေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ၍ ေရာဂါကင်း မည်အေြကာင်း သူ၌ယံုြကည်ြခင်းရိှ သည်ကုိသိြမင်လǄင်၊ ၁၀

ထ၍မတ်တတ်ရပ်ေလာ့ဟု Ǌကီးေသာအသံနှင့် ဆုိသြဖင့်၊ ထုိသူ သည်ရုတ်တရက်ထ၍ လှမ်းသွားေလ၏။ ၁၁ ေပါလုǑပေသာအမǨကုိြမင်ေသာ လူအစုအေဝး

တုိ့က၊ နတ်ဘုရားတုိ့သည် လူအေယာင်ကုိေဆာင်၍ ငါတုိ့ရိှရာသုိ့ ဆင်းသက်ပါသည် တကားဟု လုေကာနိ ဘာသာ စကားအားြဖင့် အသံကုိလǞင့်၍

ဆုိြက၏။ ၁၂ ေပါလုသည်သာ၍ ေဟာေြပာေသာေြကာင့် သူကုိ့ ေဟရမဟူ၍ ၎င်း၊ ဗာနဗကုိဇုသဟူ၍၎င်း ေခƝေဝƝြက၏။ ၁၃ ထုိǏမိ ့ေရှ ့၌ရိှေသာ

ဇုသ၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် နွားနှင့် ပန်းတံုးကုိ Ǐမိ ့တံခါးနားသုိ့ယူခ့ဲ၍၊ လူအစုအေဝးတုိ့နှင့်တကွ ယဇ်ပူေဇာ်မည်Ǒပသည်ကုိ၊ ၁၄တမန်ေတာ်ဗာနဗနှင့်

ေပါလုတုိ့သည် သိတင်းြကားလǄင်၊ မိမိတုိ့ အဝတ်ကုိ ဆုတ်၍ လူစုထဲသုိ့ ေြပးဝင် လျက်၊ ၁၅ အချင်းလူတုိ၊့ အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိǑ့ပြကသနည်း။

ငါတုိ့သည် သင်တုိ့က့ဲသုိ့ ေလာကဓံတရား၌ ကျင်လည်ေသာသူြဖစ်ပါ၏။ သင်တုိ့သည် ဤအချည်းနီှးေသာအရာတုိ့ကုိ ပယ်ြက၍၊ ေကာင်းကင်၊ ေြမǊကီး၊

သမုဒဒရာမှစ၍၊ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင့်ထံေတာ်သုိ့ ေြပာင်းလဲရြကမည်အေြကာင်း၊ ငါတုိ့သည် ဧဝံေဂလိတရားကုိေဟာေြပာြက၏။ ၁၆

ေရှးလွန်ေလǇပီးေသာကာလတုိ့ ၌၊ လူအမျိုးမျိုးတုိ့သည် မိမိတုိ့ အလုိအေလျာက် ကျင့်ြကမည် အေြကာင်း ဘုရားသခင်သည် အလွတ်ထားေတာ်မူ၏။ ၁၇

သုိ့ေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့အား ေကျးဇူးǑပလျက်၊ အစာအာဟာရနှင့် ဝေြပာ၍ဝမ်းေြမာက်ေစြခင်းငှါ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်မှ မုိဃ်းရွာေစေတာ်မူ၍၊ အသီးအနံှတုိ့ကုိ

သီးေစတတ်ေသာ ဥတုကုိေပးေတာ်မူေသာ အားြဖင့်၊ ကုိယ်ေတာ်ရိှေတာ်မူသည်ကုိ သက်ေသမခံဘဲေနေတာ်မမူဟု ေပါလုနှင့် ဗာနဗသည်ေǙကးေြကာ်

ေလ၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ေǙကးေြကာ်သြဖင့် လူအစုအေဝးတုိ့သည် ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းကုိ မǑပရမည်အေြကာင်း ြမစ်တားခဲေသာ အမǨကုိြမစ်တားေလ၏။ ၁၉ ထုိအခါ

ယုဒလူတုိ့သည် အန တိအုတ်Ǐမိ ့၊ ဣေကာနိǏမိ ့မှ လာြက၍ လူအစုအေဝးတုိ့ကုိ ညိှညွတ် တုိင်ပင်ǇပီးလǄင်၊ ေပါလုကုိ ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်၍ ေသǇပီဟု စိတ်ထင်နှင့်

Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ ဆဲွငင်ြက၏။ ၂၀တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ဝန်းရံ၍ေနြကစဥ်၊ ေပါလုသည် ထ၍Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်ြပန်၏။ နက်ြဖန်ေန့၌ ဗာနဗနှင့် တကွေဒရေဗǏမိ ့သုိ့

ထွက်သွားေလ၏။ ၂၁ ထုိǏမိ ့၌ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာေြပာ၍ လူများတုိ့ကုိ တပည့်ေတာ်ြဖစ်ေစǇပီးမှ၊ လုတတရǏမိ ့၊ ဣေကာနǏမိ ့၊ အန တိအုတ်Ǐမိ ့တုိ့ကုိ အစဥ်အတုိင်း

လှည့်လည်၍ြပနြ်က၏။ ၂၂ ထုိသုိ့ ြပနြ်ကစဥ်၊ တပည့်ေတာ်များ၏ စိတ်နှလံုးကုိ Ǉမဲြမံခုိင်ခ့ံေစသြဖင့်၊ ယံုြကည်ြခင်း၌ တည်ြကည်မည်အေြကာင်း နǨိးေဆာ်ချီးပင့်၍၊

ငါတုိ့သည် များြပားေသာဆင်းရဲဒုကခကုိခံ၍ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်သုိ့ ဝင်ရြကမည်ဟု ေဟာေြပာြပညǞနြ်က၏။ ၂၃အသင်းေတာ်များတုိ့ ၌ သင်းအုပ်တုိ့ကုိ

ခန့်ထား၍၊ အစာေရှာင်လျက်ဆုေတာင်းပဌနာ ǑပǇပီး လǄင်၊ သင်းဝင်သူတုိ့ယံုြကည်ေသာ သခင်ဘုရား၏ လက်ေတာ်သုိ့ ထုိအသင်းေတာ်တုိ့ကုိ အပ်နံှြက၏။ ၂၄

ပိသိဒိြပည်တြပည်လံုးကုိ ေရှာက်သွား၍ ပံဖုလိြပည်သုိ့ ေရာက်လǄင်၊ ၂၅ ေပရေဂǏမိ ့၌ နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိ ေဟာေြပာ၍ အတတလိǏမိ ့သုိ့သွားြကြပန်၏။

၂၆ ထုိǏမိ ့မှ သေဘင ာစီး၍လǞင့်သြဖင့်၊ မိမိတုိ့ ေဆာင်ရွက်ခ့ဲǇပီးေသာ အမǨအလုိငှါ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်သုိ့ အပ်နံှ၍ ေစလǞတ်ေသာ အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့

ေရာက်လာြက၏။ ၂၇ ထုိǏမိ ့သုိ့ေရာက်ǇပီးလǄင် သင်းဝင်သူတုိ့ကုိ စုေဝးေစ၍၊ မိမိတုိ့အားြဖင့် ဘုရားသခင်သည် Ǒပေတာ်မူသမǄ တုိ့ကုိ၎င်း၊ ယံုြကည်ြခင်း

တံခါးကုိ တပါးအမျိုးသားတုိ့အား ဖွင့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၎င်း ြပနြ်ကား ြက၏။ ၂၈ ထုိǏမိ ့၌လည်း၊ တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ြကာြမင့်စွာ ေနြက၏။

၁၅ ယုဒြပည်မှ အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်လာေသာ သူအချိုတုိ့့က၊ သင်တုိ့သည် ေမာေရှ၏တရားအတုိင်း အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံလǄင်၊

ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့ မေရာက်နုိင်ဟု ညီအစ်ကုိတုိ့အား ဆံုးမြသဝါဒ ေပးြက၏။ ၂ ထုိသူတုိ့နှင့် ေပါလု၊ ဗာနဗတုိ့သည် ေဆွးေနွး

ြငင်းခံုြခင်းများေသာအခါ၊ ေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့သည် အြခားေသာတပည့်ေတာ်အချို ့တုိ့နှင့်တကွ၊ ထုိြပဿနာ၏အေြကာင်းေြကာင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ရိှေသာ

တမန်ေတာ်တုိ့နှင့်သင်းအုပ်တုိ့ထံသုိ့သွားရမည်အေြကာင်းကုိစီရင်ြက၏။ ၃အသင်းေတာ်သည်လမ်း၌ပုိ့သြဖင့်၊ ေပါလုနှင့် ဗာနဗတုိ့သည် ဖိနိတ်ြပည်နှင့်

ရှမာရိြပည်ကုိ ေရှာက်သွား၍ တပါးအမျိုးသားတုိ့ ေြပာင်းလဲြခင်းအေြကာင်းအရာကုိ ြကားေြပာသြဖင့်၊ ညီအစ်ကုိအေပါင်း တုိ့ကုိ အလွန်ဝမ်းေြမာက်ေစြက၏။

၄ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်လǄင်၊ တမန်ေတာ်တုိ့နှင့် သင်းအုပ်တုိ့မှစ၍ သင်းဝင်သူများတုိ့တွင် လက်ခံြခင်း ေကျးဇူးကုိခံ၍၊ မိမိတုိ့အားြဖင့် ဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူ

သမǄတုိ့ကုိ ြပနြ်ကားြက၏။ ၅ ဖာရိရဲှစုထဲက ယံုြကည်ေသာသူအချိုတုိ့့သည် ထလျက်၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့အား အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ ေပးရမည်။ ေမာေရှ၏

တရားကုိ ကျင့်ေစြခင်းငှါ ဆံုးမရမည်ဟုဆုိြက၏။ ၆ ထုိအခါတမန်ေတာ်တုိ့နှင့် သင်းအုပ်တုိ့သည် ထုိအမǨကုိြကည့် ရǨဆင်ြခင်ြခင်းငှါ စည်းေဝးြက၏။

၇ များစွာေသာေဆွးေနွးြငင်းခံုြခင်းရိှေသာအခါ ေပတရုသည် ထလျက်၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ဘုရားသခင်သည် ေရှ ့ဦးစွာငါတုိ့တွင် ေရွးေကာက် ေတာ်မူ၍၊

ငါေဟာေြပာေသာအားြဖင့် တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် ဧဝံေဂလိ တရားကုိြကားနာ၍ ယံုြကည်ရမည်အေြကာင်း စီရင် ေတာ်မူသည်ကုိ သင်တုိ့သိြက၏။

၈ စိတ်နှလံုးကုိ သိေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သည် သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ငါတုိ့အားေပးသည်နည်း တူသူတုိ့အားေပးသြဖင့်၊ သူတုိ့ဘက်၌

သက်ေသခံေတာ်မူ၏။ ၉ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်လည်း သူတုိ့၏ စိတ်နှလံုး ကုိစင်ြကယ် ေစ၍ ငါတုိ့ကုိ ြခားနားေစေတာ်မမူ။ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊

ငါတုိနှ့င့်ငါတုိ့ဘုိးေဘးများ မထမ်းနုိင်ေသာ ထမ်းပုိးကုိ တပည့်ေတာ်တုိ့၏ လည်ပင်းေပƝ၌ တင်ေစြခင်းငှါ အဘယ်ေြကာင့် ဘုရားသခင်ကုိ စံုစမ်းြကသနည်း။ ၁၁

သခင်ေယရǨ၏ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်သာ ထုိသူတုိ့သည် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်သည် နည်းတူ၊ ငါတုိ့သည်လည်း ေရာက်ရမည်ကုိ ငါတုိ့သည်

ယံုြက၏ဟု ေပတရု ေြပာဆုိ၏။ ၁၂ ထုိအခါဗာနဗနှင့် ေပါလုတုိ့သည် မိမိတုိ့အားြဖင့် တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင် ဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူ သမǄေသာ နိမိတ်လကခဏာ၊

အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ ြကားေြပာသည်ကုိ စုေဝးေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် တိတ်ဆိတ်စွာ ေန၍နားေထာင်ြက၏။ ၁၃ ထုိသူတုိ့သည် အကုန်အစင်ေြပာဆုိǇပီးမှ၊
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ယာကုပ်က၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ြက ေလာ့။ ၁၄ ဘုရားသခင်သည် မိမိနာမအဘုိ၊့ တပါးအမျိုးသားတုိ့ အထဲကအချိုေ့သာသူတုိ့ကုိနǨတ်ယူြခင်းငှါ၊

ေရှ ့ဦးစွာ တပါးအမျိုးသားတုိ့ကုိ အြကည့် အရǨ Ǚကလာ ေတာ်မူသည် အေြကာင်းအရာကုိ ရိှမုန်သည် ေဟာေြပာ ခ့ဲǇပီ။ ၁၅ ထုိအေြကာင်းအရာသည်လည်း

ပေရာဖက် တုိ့၏ စကားနှင့် ညီ၏။ ၁၆ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ ငါ၏နာမြဖင့် သမုတ်ေသာ တပါးအမျိုးသားအေပါင်းတည်းဟူေသာ ကျနǙ်ကင်းရစ်ေသာ

သူတုိ့သည် ထာဝရ ဘုရားကုိရှာေစြခင်းငှါ ေနာက်မှငါြပန်လာမည်။ ၁၇ လဲလျက်ရိှေသာ ဒါဝိဒ်၏တဲကုိ ေဆာက်တည်ြပန်မည်။ Ǐပိပျက် ရာများကုိလည်း

Ǒပြပင်ǇပီးလǄင်၊ ထုိတဲကုိ မတ်ေစြပန်မည်ဟု။ ၁၈ ဤအမǨအရာတုိ့ကုိ စီရင်ေတာ်မူေသာ ထာဝရ ဘုရားသခင်၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်ရိှ၏ ဟုလာသတည်း။

ဘုရားသခင်သည် ကမဘာဦးမှစ၍ မိမိစီရင်ေတာ်မူ သမǄေသာအမǨအရာတုိ့ကုိသိေတာ်မူသည်။ (aiōn g165) ၁၉ ထုိေြကာင့်၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့အထဲမှ

ဘုရားသခင့်ထံေတာ် သုိ့ေြပာင်းလဲေသာ သူတုိ့ကုိ မေနှာင့်ရှက် ဘဲလျက်၊ ၂၀ ရုပ်တုတုိ့၏ ညစ်ညူးရာကုိ၎င်း၊ မတရားေသာ ေမထုန်ကုိ၎င်း၊ လည်ပင်းကုိညှစ်၍

သတ်ေသာအရာကုိ ၎င်း၊ အေသွးကုိ၎င်း ြကဥ်ေရှာင် ေစြခင်းငှါ သူတုိ့ကုိ မှာလုိက်သင့်သည်ဟု ငါသေဘာရိှ၏။ ၂၁အေြကာင်းမူကား၊ ေမာေရှ၏ပညတတိကျမ်းကုိ

တရားစရပ်၌ ဥပုသ်ေနတုိ့င်းဘတ်ရွတ်သြဖင့်၊ ေမာေရှ၏ တရားကုိ ေရှးကာလမှစ၍ ခပ်သိမ်းေသာǏမိ ့တုိ့ ၌ ေဟာေြပာေလ့ရိှသည်ဟု ယာကုပ်ေြပာဆုိ၏။ ၂၂

ထုိအခါတမန်ေတာ်တုိ့နှင့် သင်းအုပ်တုိ့မှစ၍သင်းဝင်သူ အေပါင်းတုိ့သည်၊ မိမိတုိ့အထဲ၌ ေရွးေကာက် ၍ ညီအစ်ကုိတုိ့တွင် ထင်ရှားေသာသူတည်းဟူေသာ

ဗာရှဗအမည်သစ်ကုိ ရေသာယုဒနှင့် သိလတုိ့ကုိ၊ အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့ ေပါလု၊ ဗာနဗတုိ့နှင့်တကွ ေစလǞတ်မည် အေြကာင်းသေဘာညီညွတ်ြက၏။ ၂၃

သူတုိ့လက်ြဖင့် ေပးလုိက်ေသာ စာဟူမူကား၊ တမန်ေတာ်၊ သင်းအုပ်၊ ညီအစ်ကုိများတုိ့သည်၊ အန တိအုတ်Ǐမိ ့မှစ၍ ရǨ ရိြပည်၊ ကိလိကိ ြပည်တုိ့ ၌ရိှေန၍

တပါးအမျိုးသားြဖစ်ေသာ ညီအစ်တုိ့ကုိ ေမတတာနှင့်ြကား လုိက်ပါ၏။ ၂၄ လူအချိုတုိ့့သည် ငါတုိ့အခွင့်မရိှဘဲ ငါတုိ့ထံမှ ထွက်သွား၍၊ သင်တုိ့သည်

အေရဖျားလီှးြခင်းကုိခံရမည်၊ ပညတ်တရားကုိကျင့်ရမည် ဟူေသာစကားြဖင့်၊ သင်တုိ့၏ စိတ်နှလံုးကုိ ေနှာင့်ရှက်ဖျက်ဆီးသည်ကုိ ငါတုိြ့ကားရ သည်ြဖစ်၍၊ ၂၅

ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ နာမေတာ်ေြကာင့် မိမိ အသက်ကုိ စွန့်စားေသာ သူတည်းဟူေသာ၊ ၂၆ ငါတုိ့ချစ်ေသာဗာနဗ၊ ေပါလုတုိ့နှင့်တကွ ေရွးေကာက်ေသာ

သူ တုိ့ကုိ သင်တုိ့ဆီသုိ့ေစလǞတ်ြခင်းငှါ တညီတညွတ်တည်း စီရင်သည်နှင့် အညီ၊ ၂၇ ဤအေြကာင်းအရာကုိ သင်တုိ့အား နǨတ်ြဖင့် ြကားေစြခင်းငှါ

ယုဒနှင့်သိလတုိ့ကုိ ေစလǞတ်ြက၏။ ၂၈ ရုပ်တုေရှမှ့ာ ပူေဇာ်ေသာယဇ်ေကာင်ကုိ၎င်း၊ အေသွးကုိ၎င်း၊ ၂၉လည်ပင်းကုိညှစ်၍ သတ်ေသာအရာကုိ၎င်း၊

မတရားေသာ ေမထုန်ကုိ၎င်း ြကဥ်ေရှာင်ရမည်ဟူေသာ ပညတ်မှတပါးအြခားေသာ ဝန်သင်တုိ့၏ အေပƝ၌ တင်ြခင်းငှါ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်

ငါတုိ့သည် အလုိမရိှ။ ထုိအရာများကုိ ြကဥ်ေရှာင်အပ်၏။ ကျန်းမာြက ပါေစေသာဟုေရး၍ ေပးလုိက်သတည်း။ ၃၀ ထုိသူတုိ့သည် သွားရေသာ အခွင့်ရိှသြဖင့်၊

အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့ သွား၍၊ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ စုေဝးေစǇပီး လǄင် မှာစာကုိအပ်ေပးြက၏။ ၃၁ မှာစာကုိဘတ်ရွတ်ေသာအခါ ထုိသက်သာြခင်း၏ အေြကာင်းေြကာင့်

ဝမ်းေြမာက်ြခင်းသုိ့ေရာက်ြက၏။ ၃၂ ယုဒနှင့် သိလတုိ့သည် ပေရာဖက် ြဖစ်ေသာေြကာင့် များစွာေသာစကားနှင့် ညီအစ်တုိ့ကုိ ဆံုးမ၍ Ǉမဲြမံခုိင်ခ့ံေစြက၏။

၃၃ ထုိသူတုိ့သည် အတန်အရာေနǇပီးမှ၊ တမန်ေတာ်တုိ့ထံသုိ့ Ǉငိမ်သက်စွာြပန်ေစြခင်းငှါ ညီအစ်ကုိတုိ့သည် အခွင့်ေပးြက၏။ ၃၄ သုိ့ေသာ်လည်း၊

သိလသည် အလုိအေလျာက် ေနရစ်၏။ ၃၅ ေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့သည်လည်း အန တိအုတ်Ǐမိ ့၌ ေနလျက်၊ အြခားေသာသူများတုိ့နှင့်တကွ ဆံုးမ ြသဝါဒေပး၍၊

သခင်ဘုရား၏ နǨတ်ကပတ် တရားတည်း ဟူေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိေဟာေြပာြက၏။ ၃၆ အင်တန်ကာလြကာေသာအခါ၊ ေပါလုက၊ ငါတုိ့သည်

သခင်ဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်တရားကုိ ေဟာေြပာဘူးေသာ Ǐမိ ့များတုိ့ ၌ ရိှေသာ ညီအစ်ကုိတုိ့ သည် အဘယ်သုိ့ရိှေနသည်ကုိြကည့်ရǨ၍ ြပန်သွား ြကကုန်အ့ံဟု

ဗာနဗအားဆုိ၏။ ၃၇ ဗာနဗသည် မာကုအမည်ရိှေသာ ေယာဟန်ကုိ ေခƝမည်ဟု အြကံရိှ၏။ ၃၈ ေပါလုက၊ ပံဖုလိြပည်၌သူတုိ့နှင့်ခွါ၍ အမǨထမ်း ရာသုိ့မလုိက်

မသွားေသာထုိသူကုိမေခƝသင့်ဟု သေဘာရိှ၏။ ၃၉ ထုိအေြကာင်းနှင့် အချင်းချင်း မသင့်သြဖင့် တြခားစီသွား၍၊ ဗာနဗသည်မာကုကုိ ေခƝǇပီးလǄင်

ကုပရုကǀန်းသုိ့လǞင့်ေလ၏။ ၄၀ ညီအစ်ကုိတုိ့သည် ေပါလုကုိဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်သုိ့ အပ်နံှြကသြဖင့်၊ သူသည်သိလကုိ ေရွးချယ်ǇပီးလǄင်ထွက်၍၊ ၄၁

အသင်းေတာ်များကုိ Ǉမဲြမံခုိင်ခ့ံေစလျက်၊ ရǨ ရိြပည်၊ ကိလိကိြပည် တုိ့ကုိ ေရှာက်သွားေလ၏။

၁၆ ထုိေနာက်မှ ေပါလုသည် ေဒရေဗǏမိ ့နှင့် လုတတရǏမိ ့သုိ့ေရာက် ေလ၏။ လုတတရǏမိ ့၌ တိေမာေသ အမည်ရိှေသာ တပည့်ေတာ်တေယာက်

ရိှ၏။ သူ၏ အမိကား၊ ယံုြကည်ေသာယုဒမိန်းမြဖစ်၏။ အဘကား၊ ေဟလသလူြဖစ်၏။ ၂ ထုိသူသည်လုတတရǏမိ ့၊ ဣေကာနိǏမိ ့၌ရိှေသာ

ညီအစ်ကုိတုိ့ တွင်အသေရရိှေသာသူြဖစ်၏။ ၃ ေပါလုသည် ထုိသူကုိေခƝြခင်းငှါအလုိရိှ၍၊ သူ၏အဘသည် ေဟလသလူြဖစ်သည်ကုိထုိအရပ်တုိ့ ၌

ရိှေသာယုဒလူအေပါင်းတုိ့သည် သိေသာေြကာင့်၊ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ သူအ့ားေပးေလ၏။ ၄ သူတုိ့သည် Ǐမိ ့များကုိ ေရှာက်သွားစဥ်တွင်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌

ေနေသာတမန်ေတာ်တုိ့နှင့် သင်းအုပ် တုိ့သည် စီရင်ေသာပညတ်တုိ့ကုိ အသင်းများ ကျင့်ေစာင် ဘုိ့ရာ အပ်ေပးြက၏။ ၅ ထုိသုိ့အသင်းေတာ်တုိ့သည်

ယံုြကည်ြခင်း၌ တည်ြကည် Ǉမဲြမံသည်ြဖစ်၍၊ အေရအတွက် အားြဖင့် တေနထ့က်တေနတုိ့းပွားများြပား ြက၏။ ၆ ြဖူဂိြပည်၊ ဂလာတိြပည်ကုိ ေရှာက်သွားǇပီးမှ

အာရိှြပည်၌ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ မေဟာေစြခင်းငှါ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ် ေတာ်သည်ြမစ်တားေတာ်မူသြဖင့်၊ ၇ မုသိြပည်သုိ့ေရာက်၍၊ ဗိသုနြ်ပည်သုိ့

သွားမည်Ǒပြကစဥ်၊ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် အခွင့်ေပး ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ၈ မုသိြပည်အနားမှာ ေရှာက်၍ တေရာǏမိ ့သုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၉ညဥ့်အခါေပါလုသည်

ဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိြမင်ရ၍၊ မာေကေဒါနိ လူတေယာက်က၊ မာေကေဒါနိြပည်သုိ့ ကူးပါ။ ငါတုိ့ကုိမစပါဟုရပ်လျက် ေတာင်းပန်၏။ ၁၀ ထုိဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိ ြမင်ရလǄင်၊

မာေကေဒါနိ ြပည်၌ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာေစြခင်းငှါ သခင်ဘုရားသည် ငါတုိ့ကုိေခါ ေတာ်မူသည်ဟု ငါတုိ့သေဘာကျသြဖင့်၊ ထုိြပည်သုိ့သွားြခင်းငှာ

ချက်ြခင်း ရှာြကံြက၏။ ၁၁ ထုိေြကာင့်၊ တေရာǏမိ ့မှ သေဘင ာလǞင့်၍ သာေမာသရက် ကǀန်းသုိ့တည့်တည့်သွားသြဖင့်၊ နက်ြဖန် ေန့၌ နာေပါလိǏမိ ့သုိ့

ေရာက်ြက၏။ ၁၂ ထုိǏမိ ့မှထွက်ြပန်လǄင် မင်းမǨလွတ်ေသာ Ǐမိ ့ တည်း ဟူေသာ မာေကေဒါနိြပည်တပုိင်းကုိ အစုိးရေသာ ဖိလိပပိ Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်၍ ကာလ

အတန်အရာေနြက၏။ ၁၃ ဥပုသ်ေန့၌ ငါတုိ့သည် Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ထွက်လǄင်၊ ပဌနာစရပ် ရိှတတ်ရာြမစ်နားသုိ့သွား၍ ထုိင်Ǉပီးမှ၊ ထုိအရပ်၌စည်းေဝးေသာ

မိန်းမတုိ့အားေဟာေြပာြက၏။ ၁၄ ထုိအခါ နီေမာင်ေသာအထည်အလိပ်ကုိ ေရာင်းေသာ သွာတုိရဲǏမိ ့သူ လုဒိအမည်ရိှေသာ မိန်းမတေယာက်သည်

ဘုရားသခင်ကုိ ကုိးကွယ်ေသာသူြဖစ်၍၊ တရားနာစဥ်တွင် ေပါလုေဟာေြပာေသာ အရာကုိ မီှဝဲဆည်းကပ်ေစြခင်းငှါ သူ၏စိတ်နှလံုးကုိ သခင်ဘုရား

ဖွင့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိမိန်းမသည် အိမ်သူအိမ်သားတုိ့နှင့်တကွ ဗတတ ိဇံကုိ ခံǇပီးမှ၊ ကǀန်မသည် သခင်ဘုရား၌ အမှန် ယံုြကည်သည်ကုိ သင်တုိ့သည်

ထင်မှတ်လǄင်၊ ကǀန်မအိမ်သုိ့ ဝင်၍ ေနြကပါဟုေတာင်းပန်လျက် ငါတုိ့ကုိ အနုိင် ေသွးေဆာင်ေလ၏။ ၁၆ ထုိေနာက်မှ ငါတုိ့သည် ပဌာနာစရပ်သုိ့ သွား
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စဥ်တွင် နတ်ဝင်ြဖစ်၍ အနာဂတ်ကုိေဟာသြဖင့်၊ မိမိ သခင်တုိ့အား စီးပွားများကုိ Ǒပတတ်ေသာ မိန်းမငယ် တေယာက်သည် ငါတုိ့ကုိဆီးǐကိေလ၏။ ၁၇

ထုိမိန်းမငယ်သည် ေပါလုနှင့် ငါတုိ့ေနာက်သုိ့ လုိက်၍၊ ဤသူတုိ့ကား အကǀတ်တရားလမ်းကုိ ငါတုိ့အား ေဟာေြပာြပသေသာ အြမင့်ဆံုးေသာ ဘုရားသခင်၏

ကǀနြ်ဖစ်ြက၏ဟု ဟစ်ေြကာ်ေလ၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ အဖန်များစွာǑပေသာေြကာင့် ေပါလုသည် စိတ်မသာ လျက်လှည့်ြကည့်၍၊ သင်သည်သူ၏ အထဲမှ

ထွက်သွားေလာ့။ ေယရǨခရစ်၏နာမေတာ်ကုိ အမီှǑပ၍ ငါအမိန့်ရိှ၏ဟု ထုိနတ်ကုိဆုိေသာခဏြခင်းတွင် နတ်သည်ထွက်သွား၏။ ၁၉ သူ၏သခင်တုိ့သည်

ေနာက်တဖန် စီးပွားြဖစ်လိမ့်မည်ဟု ေြမာ်လင့်စရာအေြကာင်းမရိှသည်ကုိ သိြမင်လǄင်၊ ေပါလုနှင့် သိလတုိ့ကုိ ဘမ်းဆီးဆဲွငင်၍ ရံုးေတာ်သုိ့ပုိြ့က၏။ ၂၀

စစ်ကဲမင်းထံသုိ့ေရာက်ေသာအခါ ဤသူတုိ့သည် ယုဒလူြဖစ်လျက် ငါတုိǏ့မိ ့ကုိ ေနှာင့်ရှက်တတ်ပါ၏။ ၂၁ ေရာမလူြဖစ်ေသာငါတုိ့သည် မခံမယူ မကျင့်အပ်ေသာ

ဘာသာထံုးတမ်းများကုိ ေဟာေြပာသွန်သင် တတ်ပါ၏ ဟုေလǄာက်ဆုိြကလǄင်၊ ၂၂ စုေဝးေသာလူတုိ့သည် သူတုိ့တဘက်၌ တǏပိင်နက်ထြက၏။

စစ်ကဲမင်းတုိ့လည်း သူတုိ့၏ အဝတ်ကုိခǀတ်၍Ǌကိမ်လံုးနှင့်ရုိက်ေစြခင်းငှါ စီရင်ြက၏။ ၂၃ ရုိက်၍ဒဏ်ချက်များရိှǇပီးမှ၊ လံုǑခံစွာ ေစာင့်ေစ ဟု ေထာင်မǫးကုိ

မှာလုိက်၍ ေထာင်ထဲမှာ ေလှာင်ထား ြက၏။ ၂၄ ထုိသုိ့မှာလုိက်သည်အတုိင်း ေထာင်မǫးသည် အတွင်း ေထာင်ထဲမှာ ေလှာင်၍ ထိတ်ခတ်လျက်ထား၏။ ၂၅

သန်းေခါင်အချိန်၌ ေပါလုနှင့်သိလတုိ့သည် ပဌနာǑပ၍ ဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်းလျက်သီြခင်း ဆုိေလ၏။ ေထာင်ထဲမှာ ေနှာင်ဖဲွ ့ ြခင်း ကုိခံရေသာ သူတုိ့သည်

နားေထာင်ြက၏။ ၂၆ ထုိခဏြခင်းတွင် ေြမǊကီးသည်ြပင်းစွာ လǨပ်ေသာေြကာင့် ေထာင်ေြခရင်းလည်းလǨပ်ရှား၏။ တံခါးရိှသမǄတုိ့သည် ချက်ြခင်းပွင့်၍

လူအေပါင်းတုိ့သည် ေနှာင်ဖဲွ ့ ြခင်းနှင့်လွတ်ြက၏။ ၂၇ ေထာင်မǫးသည်နုိး၍ ေထာင်တံခါးများ ပွင့်လျက်ရိှသည်ကုိ ြမင်လǄင်၊ ေနှာင်ဖဲွ ့ ြခင်းကုိ ခံရေသာ

သူတုိ့သည် ထွက်ေြပးြကǇပီဟု ထင်မှတ်သည်နှင့်၊ ထားကုိ အိမ်မှဆဲွထုတ်၍ ကုိယ်အသက်ကုိသတ်မည် Ǒပေလ၏။ ၂၈ ေပါလုကလည်း၊ ကုိယ်ကုိအြဖစ်မǑပနှင့်။

ငါတုိ့ အေပါင်းသည် ရိှြက၏ဟုǊကီးေသာအသံနှင့် ဟစ်၍ ေြပာဆုိ၏။ ၂၉ ေထာင်မǫးသည် ညိှထွန်းေသာမီးကုိ ေတာင်းǇပီး မှ ေြပးဝင်၍၊ ေပါလုနှင့်

သိလတုိ့၏ေြခရင်း၌ တုန်လǨပ် လျက် ြပပ်ဝပ်ေလ၏။ ၃၀ သူတုိ့ကုိ ြပင်သုိ့ထုတ်ǇပီးလǄင်လည်း၊ သခင်တုိ၊့ အကǀန်ု ပ်သည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ေရာက်အ့ံေသာငှါ

အဘယ်သုိǑ့ပရပါမည်နည်းဟု ေမးေလǄာက်ေလ၏။ ၃၁ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ သခင်ေယရǨခရစ်ကုိ ယံုြကည်ေလာ့။ ယံုြကည်လǄင်သင်နှင့်သင်၏အိမ်သူ အိမ်သား

တုိသ့ည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်ဟု ေြပာဆုိလျက်၊ ၃၂ ထုိသူမှစ၍ သူ၏အိမ်၌ရိှသမǄေသာ သူတုိအ့ား သခင်ဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ

ေဟာြက၏။ ၃၃ ထုိညဥ့်၊ ထုိအချိန်နာရီ၌ပင်၊ ေထာင်မǫးသည် ေပါလုနှင့်သိလ တုိ့ကုိယူ၍ဒဏ်ချက်ရာများကုိ ေဆး ေြကာǇပီးလǄင်၊ မိမိလူအေပါင်းတုိ့နှင့်

တကွဗတတ ိဇံကုိ ချက်ြခင်းခံေလ၏။ ၃၄ တဖန်ေပါလုနှင့် သိလတုိ့ကုိ မိမိအိမ်သုိ့ ေခƝပင့်Ǉပီးမှ သူတုိ့ကုိ လုပ်ေကǀး၍၊ ဘုရားသခင်ကုိ ယံုြကည်လျက်

အိမ်သူအိမ်သားအေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းသုိ့ေရာက်ေလ၏။ ၃၅ နံနက်ေရာက်ေသာအခါစစ်ကဲတုိ့သည် ရံုလုလင်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်၍၊ ထုိလူတုိ့ကုိ

လǞတ်ေစ ဟုမှာလုိက်ြက၏။ ၃၆ ထုိစကားကုိေထာင်မǫးသည် ေပါလုအား ြကားေြပာ၍၊ ကုိယ်ေတာ်တုိ့ကုိ လǞတ်ေစြခင်းငှါ စစ်ကဲ တုိ့သည် ေစလǞတ်ြကပါǇပီ။

ထုိေြကာင့်ယခုထွက်၍ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ Ǚကသွားေတာ်မူြကပါဟု ေလǄာက်လǄင်၊ ၃၇ ေပါလုက၊ ေရာမလူြဖစ်ေသာ ငါတုိ့ကုိ ဓမမသတ်အတုိင်း မစီရင်ဘဲလျက်၊

စစ်ကဲတုိ့သည် ထင်ရှား စွာ ရုိက်၍ ေထာင်ထဲမှာ ေလှာင်ထားǇပီးမှ၊ တိတ် ဆိတ်စွာနှင့် ထုတ်ြကမည်ေလာ။ ထုိသုိ့မǑပသင့်။ ကုိယ်တုိင်လာ၍ ငါတုိ့ကုိ

နǨတ်ယူြကေစဟု ရံုးလုလင်တုိ့ အားေြပာဆုိ၏။ ၃၈ ထုိစကားကုိရံုးလုလင်တုိ့သည် စစ်ကဲတုိ့အား ြကားေလǄာက်၍၊ ေပါလုနှင့်သိလတုိ့သည် ေရာမလူ

ြဖစ်ေြကာင်းကုိ စစ်ကဲတုိ့သည် ြကားသိေသာအခါ ေြကာက်ြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊ ၃၉ ကုိယ်တုိင်လာǇပီးလǄင် ေချာ့ေမာ့ေသာစကားနှင့် သူတုိ့ကုိ နǨတ်ယူ၍၊

ထုိǏမိ ့မှထွက်သွားပါမည် အေြကာင်း ေတာင်းပနြ်က၏။ ၄၀ ထုိအခါ ေပါလုနှင့် သိလတုိ့သည် ေထာင်မှ ထွက်၍ လုဒိအိမ်သုိ့ ဝင်သြဖင့်၊ ညီအစ်ကုိများကုိ

ေတွ ့ြမင်၍ သက်သာေစǇပီးမှထွက်သွား ြက၏။

၁၇ ထုိေနာက်၊ အံဖိေပါလိǏမိ ့၊ အာေပါေလာနိǏမိ ့ကုိ ေရှာက်သွား၍ သက်သာေလာနိတ်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ြက၏။ ထုိǏမိ ့မှာယုဒတရားစရပ်ရိှ၏။ ၂

ေပါလုသည် မိမိထံုးစံရိှသည်အတုိင်း ထုိစရပ်သုိ့ ဝင်၍၊ ဥပုသ် ေနသံု့းရက်တွင် ကျမ်းစာကုိအမီှǑပ၍ ထုိသူတုိ့နှင့် ေဆွးေနွးနီှးေနှာသြဖင့်၊

၃ ခရစ်ေတာ်သည် အေသခံရမည်။ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ရမည်။ ငါေဟာေြပာေသာေယရǨသည် ခရစ်ေတာ်ြဖစ်သည်ဟူေသာအေြကာင်း အရာတုိ့ကုိ

ရှင်းလင်းစွာဖွင့်ြပေလ၏။ ၄ ထုိသူအချိုတုိ့့သည် ယံုြကည်ြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊ ေပါလု၊ သိလတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်ြက၏။ ဘုရားကုိ ကုိးကွယ်ေသာ ေဟလသလူ

အေပါင်းတုိ့နှင့် ထင်ရှားေသာ မိန်းမများတုိ့လည်း ယံုြကည်ြက၏။ ၅ ယုဒလူတုိ့သည် ဆုိးယုတ်လǄပ်ေပƝေသာ သူအချိုတုိ့့ကုိ ေခƝ၍ လူများကုိ စုေဝးေစǇပီးလǄင်၊

Ǐမိ ့၌ အုတ်အုတ်သဲသဲǑပြက၏။ ယာသုန်၏ အိမ်ကုိဝုိင်း၍ သူတုိ့ကုိ လူများေရှသုိ့့ဆဲွထုတ်ြခင်းငှါရှာြက၏။ ၆ မေတွလ့Ǆင်၊ ယာသုန်နှင့်ညီအစ်ကုိအချိုတုိ့့ကုိ

မင်းအရာရိှ တုိ့ထံသုိ့ဆဲွငင်၍၊ ေလာကီနုိင်ငံကုိ ေမှာက်လှန်ေသာဤသူတုိ့သည် ဤအရပ်တုိင်ေအာင် ေရာက်ြကပါǇပီ။ ၇ယာသုန်သည်လည်း သူတုိ့ကုိ

လက်ခံပါǇပီ။ ထုိ သူအေပါင်းတုိ့သည် ကဲသာဘုရင်၏ အမိန့်ေတာ်ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍၊ ေယရǨအမည် ရိှေသာ ရှင်ဘုရင်တပါး ရိှသည်ဆုိတတ်ပါ၏ဟု

ဟစ်ေြကာ်လျက်၊ ၈ မင်းအရာရိှမှစ၍ စုေဝးေသာသူတုိ့၏ စိတ်ကုိ ထုိသုိ့ေသာ စကားအားြဖင့် ေနှာင့်ရှက်ြက၏။ ၉ ထုိအခါ ယာသုန်မှစ၍ Ǚကင်းေသာသူတုိ့ကုိ

အာမခံေပးေစǇပီးမှ လǞတ်လုိက်ြက၏။ ၁၀ညဥ့်အခါ ညီအစ်ကုိတုိ့သည် ေပါလုနှင့်သိလကုိ ေဗရိǏမိ ့သုိ့ ချက်ြခင်းလǞတ်လုိက်ြက၏။ ထုိǏမိ ့သုိ့ ေရာက်လǄင်

ယုဒတရားစရပ်သုိ့ ဝင်ြက၏။ ၁၁ ေဗရိǏမိ ့သားတုိ့သည် သက်သာ ေလာနိတ်Ǐမိ ့သားတုိ့ထက် ထူးြမတ်သြဖင့်၊ အလွနြ်ကည်ညုိေသာ ေစတနာစိတ်နှင့်

နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိခံယူ၍ မှန်သည်မမှန်သည်ကုိသိြခင်းငှါ၊ ကျမ်းစာကုိေနတုိ့င်း အစဥ်ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ ြက၏။ ၁၂ ထုိေြကာင့်၊ ယုဒလူအများတုိ့သည်

ယံုြကည်ြခင်းသုိ့ေရာက်ြက၏။ အသေရထင်ရှားေသာ ေဟလသမိန်းမ တုိ့နှင့် ေယာက်ျားအများတုိ့သည် လည်း ယံုြကည်ြက၏။ ၁၃ ေပါလုသည် ေဗရိǏမိ ့၌

ဘုရားသခင်၏ နǨတ်က ပတ်တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာသည်ကုိ၊ သက်သာေလာ နိတ်Ǐမိ ့သားြဖစ်ေသာ ယုဒလူ တုိ့သည် ြကားသိရလǄင်၊ ေဗရိǏမိ ့သုိ့လာြပန်၍

လူများတုိ့ကုိ တုိက်တွန်း နǨိးေဆာ် ြက၏။ ၁၄ ထုိအခါ ညီအစ်ကုိတုိ့သည် ေပါလုကုိ ပင်လယ်လမ်းြဖင့် သွားေစြခင်းငှါ ချက်ြခင်းလǞတ်လုိက်ြက၏။

သိလနှင့် တိေမာေသတုိ့သည် ေနရစ်ြက၏။ ၁၅ ေပါလုကုိပုိ့ေသာသူတုိ့သည် အာသင်Ǐမိ ့ တုိင်ေအာင် ပုိ့ေဆာင်Ǉပီးမှ၊ သိလနှင့် တိေမာေသတုိ့ကုိ

အလျင်အြမန်လာေစြခင်းငှါ မှာစာကုိခံ ၍ြပနြ်က၏။ ၁၆ ေပါလုသည်အာသင်Ǐမိ ့၌ သိလနှင့် တိေမာေသ တုိ့ကုိ င့ံလင့်၍ ေနစဥ်တွင်၊ ထုိǏမိ ့သည်

ရုပ်တုတုိ့နှင့် အြပည့်ရိှသည်ကုိြမင်လǄင် စိတ်ပူ ပနြ်ခင်းသုိ့ေရာက်၏။ ၁၇ ထုိေြကာင့် တရားစရပ်၌ ယုဒလူမှစ၍ ဘုရား ကုိ ကုိးကွယ်ေသာ သူတုိ့နှင့်၎င်း၊

လူများစုေဝးရာအရပ်၌ ေနတုိ့င်းေတွǒ့ကံေသာ သူတုိ့နှင့်၎င်း ေဆွးေနွး နီှးေနှာြခင်းကုိǑပ၏။ ၁၈ ထုိအခါ ဧပိကုရုတပည့်တုိ့နှင့် သေတာအိတ် ပညာရိှအချိုတုိ့့



တမန်ေတာ်ဝတထ ု 663

သည် ေပါလုနှင့် ဆုိင်Ǐပိင်၍၊ အချိုက့၊ ဤမေရရေသာလူသည် အဘယ်သုိပေြပာချင်သနည်းဟု ဆုိ၏။ အချိုက့လည်း၊ ဤသူသည် တကǀန်းတနုိင်ငံ

နတ်ဘုရားတုိ့၏ အေြကာင်းကုိ ေဟာေြပာေသာသူ ြဖစ်ဟန်ရိှသည်ဟုဆုိ၏။ ဆုိသည်အေြကာင်းကား၊ ေပါလုသည် ေယရǨ၏တရားနှင့်ထေြမာက်ြခင်း

တရားတည်းဟူေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာသတည်း။ ၁၉ ထုိအခါ၊ ထုိသူတုိ့သည် ေပါလုကုိေခƝ၍ အာေရေတာင်သုိ့ ေဆာင်သွားǇပီးလǄင်၊ သင်သည် ေဟာ

ေြပာေသာ ဤအယူဝါဒသစ်ကုိ ငါတုိ့ သိအပ်သေလာ။ ၂၀ ငါတုိ့မသိမကǀမ်းဘူးေသာအရာတုိ့ကုိ သင်သည် ြကားေြပာ၏။ ထုိအရာများကား အဘယ်သုိ့

ဆုိလုိသည် ကုိ ငါတုိ့သိချင်ပါသည်ဟု ဆုိြက၏။ ၂၁ အာသင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့နှင့် ဧည့်သည် များ တုိ့သည် သိတင်းစကားကုိြကားေြပာြခင်း၊

နား ေထာင်ြခင်း အမǨမှတပါး အြခားေသာ အမǨြဖင့်ကာလကုိ မလွန်ေစတတ်ြက။ ၂၂ ထုိအခါ ေပါလုသည် အာေရေတာင်ေပƝ၌ ရပ်လျက်၊ အချင်း

အာသင်လူတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ခပ်သိမ်း ေသာ အရာတုိ့ ၌ နတ်ဘုရားတုိ့ကုိ အလွန်ရုိေသ တတ်ြက သည်ကုိ ငါြမင်ပါ၏။ ၂၃ လမ်း၌သွား၍သင်တုိ့၏

ဘုရားများကုိ ြကည့်ရǨ သည်တွင်၊ ငါတုိ့ မသိေသာ ဘုရားသခင်အဘုိ့ဟူ၍အကခရာတင်ေသာယဇ်ပလလင်တခုကုိ ေတွပ့ါ၏။ သင်တုိ့ သည် မသိဘဲလျက်

ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင်၏ အေြကာင်းကုိ ငါေဟာေြပာ၏။ ၂၄ ေလာကဓာတ်မှစ၍ ေလာကဓာတ်၌ ရိှေလသမǄ ေသာအရာတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင် သည်၊ ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးကုိ အစုိးရေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်၍၊ လူတုိ့လက်ြဖင့် လုပ်ေသာ ဗိမာန်၌ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ၂၅

ဘုရားသခင်သည် ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့အား ဇိဝအသက်နှင့် တကွထွက်သက်ဝင်သက်မှစ၍ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ ေပးေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်၍၊ တစံု

တခုကုိ အလုိေတာ်ရိှသက့ဲသုိ့ လူတုိ့လက်ြဖင့် ေကǀးေမွး ြခင်းကုိ ခံေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ၂၆ ဘုရားသခင်သည် ေြမတြပင်လံုး၌ ေနရေသာ လူအမျိုးမျိုးတုိ့

ကုိတေသွးတည်းနှင့် ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၍၊ သူတုိ့အားခဲွေဝစီမံေသာအချိန် ကာလကုိ၎င်း၊ သူတုိ့၏ ေနရာအပုိင်းအြခားကုိ၎င်း မှတ်သားေတာ်မူ၏။ ၂၇

အေြကာင်းမူကား၊ လူတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိ ရှာစမ်းသြဖင့် ေတွေ့ကာင်းေတွြ့ကလိမ့်မည် အေြကာင်း တည်း။ သုိ့ဆုိေသာ်လည်း၊ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့တွင်

အဘယ်သူနှင့်မǄေဝးေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ၂၈ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်အားြဖင့် အသက်ရှင်လျက်၊ လǨပ်ရှားလျက်၊ ြဖစ်လျက်ရိှြက၏။ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊

သင်တုိ့တွင် လကင ာဆရာအချိုတုိ့့က၊ ငါတုိ့သည်ကား၊ နǞယ်ေတာ်သားပင်၊ ဘုရားမျိုးေပ၊ ြဖစ်ြကေလဟု စပ်ဆုိသ တည်း။ ၂၉ ထုိသုိ့ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏

အမျိုးအနွယ်ြဖစ်လျက်နှင့် လူတုိ့အတတ်အြကံအစည်အားြဖင့် ထုလုပ် ေသာေရǞရုပ်တု၊ ေငွရုပ်တု၊ ေကျာက်ရုပ်တုနှင့် ဘုရားသခင်တူေတာ်မူသည်ဟု

မထင်မမှတ်အပ်။ ၃၀ ဘုရားသခင်သည် မုိက်မဲေသာ အချိန်ကာလတုိ့ကုိ အမǨမထား ဘူးေသာ်လည်း၊ ယခုမှာ ကုိယ်အြပစ်ကုိ ြမင်၍ ေနာင်တရြကေလာ့ဟု

ခပ်သိမ်းေသာ အရပ်တုိ့ ၌ ရိှေသာ လူအေပါင်းတုိ့အား ပညတ်ေတာ်မူ၏။ ၃၁အေြကာင်းမူကား၊ ခန့်ထားေတာ်မူေသာ သူအားြဖင့် ေလာကီသားတုိ့ကုိ

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားနှင့် ညီေလျာ်စွာစစ်ေြကာစီရင် မည့်ေနရ့က်ကုိ ချိန်းချက် ေတာ်မူǇပီ။ ထုိသူကုိ ေသြခင်းမှ ထေြမှာက် ေစေတာ်မူ ေသာ အားြဖင့်

ခပ်သိမ်းေသာလူတုိ့အား ယံုေလာက်ေသာသက်ေသကုိြပေတာ်မူǇပီဟု ေပါလုေဟာေြပာ၏။ ၃၂ ေသေသာသူတုိ့၏ ထေြမာက်ြခင်းအေြကာင်းကုိ ြကားရလǄင်၊

အချိုတုိ့့သည် က့ဲရဲြ့က၏။ အချိုတုိ့့က၊ဤအမǨမှာ သင်၏စကားကုိ ငါတုိ့သည် ေနာက်တဖန် နားေထာင်ဦးမည်ဟု ဆုိြက၏။ ၃၃ ထုိသုိ့ဆုိြကေသာအခါ

ေပါလုသည် ထုိသူတုိ့ အထဲမှ ထွက်သွားေလ၏။ ၃၄ လူအချိုတုိ့့သည် ေပါလု၌ မီှဝဲဆည်းကပ်၍ ယံုြကည်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ထုိသူတုိ့အဝင်ဒေယာနုသိ

အမည်ရိှေသာ အာေရေတာင် မင်းတေယာက်၊ ဒေမာရိ အမည်ရိှေသာ မိန်းမတေယာက်မှစ၍ အြခားေသာသူရိှ ြက၏။

၁၈ ထုိေနာက် ေပါလုသည် အာသင်Ǐမိ ့မှ ထွက်သွား ၍ ေကာရိန တု Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေလ၏။ ၂ ထုိအခါယုဒလူအေပါင်းတုိ့သည် ေရာမǏမိ ့မှ

ထွက်သွားရမည်အေြကာင်း၊ ကေလာဒိမင်း အမိန့်ေတာ်ရိှ သည်ြဖစ်၍၊ ပုန တုြပည်သား အာကုလအမည်ရိှေသာ ယုဒလူတေယာက်သည်

ဣတလိြပည်မှလာ၍၊ မိမိမယား ြပစ်ကိလနှင့်တကွမြကာမြမင့်မီှ ေရာက်လာသည်ကုိ ေပါလုေတွလ့Ǆင်သူတုိ့ဆီသုိ့ဝင်၍၊ ၃အလုပ်ချင်းတူေသာေြကာင့်၊

သူတုိ့နှင့်ေန၍ အလုပ်လုပ်ေလ၏။ ထုိသူတုိ့သည် တဲရှင်ကုိချုပ်တတ် ေသာ အချုပ်သမားြဖစ်ြက၏။ ၄ ေပါလုသည်လည်း ဥပုသ်ေနမ့ြပတ် တရားစရပ်၌

ေဆွးေနွး ေဟာေြပာ၍၊ ယုဒလူနှင့်ေဟလသလူတုိ့ကုိ ြဖားေယာင်းေသွးေဆာင်ေလ၏။ ၅ သိလနှင့် တိေမာေသတုိသ့ည် မာေကေဒါနိြပည်မှ ေရာက်လာေသာအခါ၊

ေပါလုသည် သူတုိ့နှင့်တကွ တရားေဟာြခင်းအမǨကုိသာ ေဆာင်ရွက်၍၊ ေယရǨခရစ်၏ အေြကာင်းကုိ ယုဒလူတုိ့အား ǐကိးစား၍ သက်ေသခံေလ၏။ ၆

ယုဒလူတုိ့သည် ြငင်းခံုဆဲေရးြခင်းကုိ Ǒပသည် ရိှေသာ်၊ ေပါလု သည် မိမိအဝတ်ကုိခါလုိက်လျက်၊ သင်တုိ့၏ အေသွးသည် သင်တုိ့၏ ေခါင်းေပƝ၌တည်ေစ။

ငါမူကား ကင်းလွတ်၏။ ယခုမှစ၍ တပါးအမျိုးသားတုိ့ဆီသုိ့ သွားမည်ဟု ဆုိǇပီးလǄင်၊ ၇ ထုိအရပ်မှထွက်၍ ဘုရားသခင်ကုိ ကုိးကွယ် ေသာ ယုတတ ု

အမည်ရိှေသာသူ၏ အိမ်သုိ့သွား၏။ ထုိအိမ်သည် တရားစရပ်နှင့် စပ်လျက်ရိှသတည်း။ ၈ကရိပပုအမည်ရိှေသာတရားစရပ်မǫးသည် မိမိအိမ်သူအိမ်သား

အေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ သခင်ဘုရားကုိ ယံုြကည်ေလ၏။ ေကာရိန တုြပည်သားအများတုိ့သည် လည်း ယံုြကည်၍ ဗတတ ိဇံကုိခံြက၏။ ၉ ညဥ့်အခါ သခင်ဘုရားသည်

ေပါလုအား ဗျာ ဒိတ် ရူပါရံုကုိြပ၍၊ သင်သည်မေြကာက်နှင့်။ တိတ်ဆိတ် စွာမေနနှင့်။ ေဟာေြပာေလာ့။ ၁၀ ငါသည်သင်နှင့်အတူရိှ၏။ သင့်ကုိညှဥ်းဆဲြခင်း

ငှါ အဘယ်သူမǄ အနုိင်အထက်မǑပရ။ ဤǏမိ ့၌ငါ၏ လူအများရိှြကသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ေပါလုသည် ထုိǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့အား ဘုရား သခင်၏

နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ ေဟာေြပာ သွန်သင် ၍ တနှစ်နှင့်ေြခာက်လ ပတ်လံုးေနေလ၏။ ၁၂ အခါယြပည်ကုိ ဂါလျန်မင်းသည် ဝန်အရာနှင့် အုပ်စုိးေသာအခါ

ယုဒလူများသည် တညီတညွတ်တည်း ေပါလုကုိ အနုိင်အထက် Ǒပ၍ တရားပလလင်ေရှသုိ့့ ယူသွားǇပီးလǄင်၊ ၁၃ လူတုိ့သည် ဘုရားကုိမတရားသြဖင့် ကုိးကွယ်

ေစြခင်းငှါ၊ ဤသူသည် ြဖားေယာင်းတတ်ပါသည် ဟုဆုိြက၏။ ၁၄ ေပါလုသည် နǨတ်ကုိဖွင့်မည်Ǒပေသာ်၊ ဂါလျုန်မင်းက၊ အချင်း ယုဒလူတုိ၊့ မတရားေသာအမǨ၊

ဆုိးယုတ်ညစ်ညူးေသာအမǨြဖစ်လǄင်၊ ငါသည်သင်တုိကုိ့အေြကာင်းရိှသည်အတုိင်းသည်းခံရမည်။ ၁၅ သုိမ့ဟုတ် စကားေသာ်၎င်း၊ ေခƝေဝƝသမုတ်ြခင်းေသာ်၎င်း၊

သင်တုိ့၏ဘာသာတရားေသာ်၎င်း၊ သင်တုိ့သည်အစီရင်ခံလǄင် ကုိယ်အမǨကုိ ေစာင့်ြကေလာ့။ ထုိသုိ့ေသာ အမǨကုိစီရင်ြခင်းငှါ ငါအလုိမရိှ ဟုဆုိလျက်၊ ၁၆

ယုဒလူတုိ့ကုိ တရားပလလင်မှ ပယ်ရှားေစ၏။ ၁၇ ထုိအခါ ေဟလသလူအေပါင်းတုိ့သည် တရားစရပ်မǫး သုဿင်ကုိယူ၍ တရားပလလင် ေရှမှ့ာ ရုိက်ြက၏။

ထုိအမǨကုိလည်း ဂါလျန်မင်းသည် အမǨမထား ဘဲေန၏။ ၁၈ ထုိေနာက်မှေပါလုသည် တာရှည်စွာေနǇပီးမှ ညီအစ်ကုိတုိ့ကုိ အခွင့်ေတာင်း၍ ထုိǏမိ ့မှထွက်သွား၏။

အထက်ကသစစာဂတိǑပသည်နှင့် အညီ ကင်ေြခǏမိ ့၌ ေခါင်းရိတ်ြခင်းကုိခံǇပီးလǄင်၊ ြပစ်ကိလနှင့် အာကုလကုိ ေခƝ၍ ရǨ ရိြပည်သုိ့သေဘင ာနှင့် လǞင့်ေလ၏။ ၁၉

ဧဖက်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်လǄင်၊ တရားစရပ်သုိ့ဝင်၍ ယုဒလူတုိ့နှင့် ေဆွးေနွးနီှးေနှာေလ၏။ ၂၀ ထုိသူတုိ့သည် မိမိတုိ့နှင့် အတူေပါလု ေနပါဦးမည်အေြကာင်း

ေတာင်းပန်ေသာအခါ၊ ေပါလုသည် ဝန်မခံဘဲလျက်၊ ၂၁ယခုေရာက်လုနီးေသာပဲွကုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ငါအမှန်ခံရမည်။ ဘုရားသခင်အလုိေတာ်ရိှလǄင်၊
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ေနာက် တဖန်သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ငါြပန်ဦးမည်ဟူ၍ အခွင့်ေတာင်းǇပီးမှ၊ ြပစ်ကိလနှင့် အာကုလကုိ ဧဖက်Ǐမိ ့၌ ထား၍ သေဘင ာနှင့်လǞင့်ြပန်ေလ၏။ ၂၂

ကဲသရိǏမိ ့သုိ့ေရာက်လǄင် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ တက်၍အသင်းေတာ်နှင့် နǨတ်ဆက်Ǉပီးမှ အန တိအုတ်Ǐမိ ့ သုိ့သွားြပန်၏။ ၂၃ ထုိǏမိ ့၌ အတန်အရာေနǇပီးလǄင်၊

ထွက်ြပန်၍ ဂလာတိြပည်၊ ြဖူဂိြပည်ကုိ အစဥ်အတုိင်း ေရှာက်သွား သြဖင့်၊ တပည့်ေတာ်အေပါင်း တုိ့ကုိ Ǉမဲြမံခုိင်ခ့ံေစ၏။ ၂၄အာေပါလုအမည်ရိှေသာ

အာေလဇǇနဒိǏမိ ့သား၊ ယုဒလူ တေယာက်သည် ဧဖက်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်လာ၏။ ထုိသူသည် နǨတ်သတတိနှင့် ြပည့်စံု၍ ကျမ်းစာ၌ အားǊကီးေသာသူြဖစ်၏။ ၂၅

သခင်ဘုရား၏ဘာသာ၌ေလ့ကျက်၍ စိတ်အားǊကီးသြဖင့်၊ သခင်ဘုရား၏ အေြကာင်းများကုိ ေစ့ေစ့ေဟာေြပာ၍ ဆံုးမြသဝါဒေပး၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊

ေယာဟန်၏ ဗတတ ိဇံကုိသာသိ၏။ ၂၆ ထုိသူသည် တရားစရပ်၌ ရဲရင့်စွာ ေဟာေြပာစǑပသြဖင့်၊ အာကုလနှင့် ြပစ်ကိလတုိ့သည် သူ၏စကားကုိ ြကားေသာအခါ၊

သူကုိ့ယူ၍ဘုရားသခင်၏ ဘာသာတရားကုိသာ၍ ေသချာစွာ သင်ြကားြက၏။ ၂၇ ထုိသူသည် အခါယြပည်သုိ့သွားြခင်းငှါ အလုိရိှ သည်ြဖစ်၍၊

တပည့်ေတာ်ချင်းတုိ့သည် သူကုိ့လက်ခံမည်အေြကာင်း ညီအစ်ကုိတုိ့သည်မှာစာကုိေပးလုိက်ြက၏။ သူသည်ေရာက်လာလǄင်၊ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်

ယံုြကည်ေသာ သူတုိ့ကုိ အလွန်ေထာက်မေလ၏။ ၂၈ ေယရǨသည်ခရစ်ေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ကျမ်းစာအားြဖင့် ထင်ရှားစွာြပ၍၊ လူအေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ

ယုဒလူတုိ့၏စကားကုိ အားǊကီးစွာ ပယ်ဖျက်ေလ၏။

၁၉ အာေပါလုသည် ေကာရိန တုǏမိ ့၌ေနစဥ်၊ ေပါလုသည်အထက် အရပ်များကုိ ေရှာက်သွားǇပီးမှ ဧဖက်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်၍၊ တပည့်ေတာ် အချိုတုိ့့ကုိေတွလ့Ǆင်၊

၂သင်တုိ့သည် ယံုြကည်သည်ေနာက်၊ သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ်ေတာ် ကုိခံြကǇပီဟု ေမးသည်ရိှေသာ်၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သက်ေရာက်သည်ကုိ

အကǀန်ု ပ်တုိ့မသိပါဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၃ ေပါလုကလည်း၊ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်မည်ေသာ ဗတတ ိဇံကုိ ခံြကသနည်းဟု ေမးလǄင်၊

ေယာဟန်၏ဗတတ ိဇံကုိခံပါသည်ဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၄ ေပါလုကလည်း၊ ေယာဟန်က၊ ငါ့ေနာက်Ǚကလာေသာသူကုိ ယံုြကည်ရမည်ဟု လူများတုိ့အား

ေြပာဆုိ လျက်၊ ေနာင်တနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ ဗတတ ိဇံကုိေပး၏။ ထုိသုိ့ဆုိရာ၌ ေယရǨခရစ်ကုိ ဆုိလုိသည်။ ၅ ဟူေသာစကားကုိ ြကားလǄင်၊ ထုိသူတုိ့သည်

သခင်ေယရǨ၏ နာမ၌ဗတတ ိဇံကုိ ခံြက၏။ ၆ ေပါလုသည်လည်း၊ သူတုိ့အေပƝ၌ လက်ကုိတင်လǄင်၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ဆင်းသက်ေတာ်

မူသြဖင့်၊ ထုိသူတုိ့သည် အမျိုးမျိုးေသာဘာသာစကားကုိ ေြပာ၍ ပေရာဖက်Ǒပြက၏။ ၇ ထုိသူတုိ့သည် အေရအတွက်အားြဖင့် တကျိပ် နှစ်ေယာက်မǄ

ေလာက်ရိှသတည်း။ ၈ ထုိေနာက်မှ ေပါလုသည် တရားစရပ်သုိ့ဝင်၍ သံုးလပတ်လံုး ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်အေြကာင်း များကုိ ေဆွးေနွးနီှးေနှာ၍

ြဖားေယာင်းေသွးေဆာင်သြဖင့် ရဲရင့်စွာ ေဟာေြပာေလ၏။ ၉ အချိုေ့သာသူတုိ့သည် ခုိင်မာေသာစိတ်ရိှ၍ မယံုြကည်ဘဲ ေနလျက်၊ လူများေရှမှ့ာ ထုိဘာသာကုိ

က့ဲရဲေ့သာအခါ၊ ေပါလုသည် သူတုိ့အထဲမှထွက်သွား၍ တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ အသီးအြခားခဲွထားǇပီးမှ၊ ၁၀ တုရနနုအမည်ရိှေသာသူ၏ စာသင်စရပ်၌

နှစ်နှစ်ပတ်လံုး ေနတုိ့င်းေဟာေြပာေသာအားြဖင့်၊ အာရိှ ြပည်သားြဖစ်ေသာ ယုဒလူ၊ ေဟလသလူ အေပါင်းတုိ့ သည် သခင်ေယရǨ၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ

ြကားရြက၏။ ၁၁ ဘုရားသခင်သည် ေပါလုလက်ြဖင့် အလွန် တရာ ထူးဆန်းေသာ တန်ခုိးများကုိြပေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ၁၂ ေပါလုသံုးေသာပဝါ၊

ခါးပန်းတခုခုကုိ အနာေရာဂါရိှေသာသူ တုိ့ဆီသုိ၊့ ေပးလုိက်၍၊ သူတုိ့သည် အနာေရာဂါနှင့်ကင်းလွတ်ြက၏။ နတ်ဆုိးတုိ့လည်း ထွက်သွားြက၏။ ၁၃

ထုိအခါအရပ်ရပ်သုိ့လှည့်လည်၍ ဓိėာန်သစစာ ေပးတတ်ေသာ ယုဒလူအချိုတုိ့့က၊ ေပါလုေဟာေြပာ ေသာ ေယရǨကုိ ငါတုိင်တည်၍သင်တုိ့ကုိ ဓိėာန်သစစာ

ေပး၏ဟုဆုိလျက်၊ နတ်ဆုိးစဲွေသာ သူတုိ့၏အေပƝ၌သခင်ေယရǨ၏နာမေတာ်ကုိ Ǘမက်စမ်းြက၏။ ၁၄သေကဝအမည်ရိှေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏

သားခုနစ်ေယာက်တုိ့သည် ထုိသုိǑ့ပြက၏။ ၁၅ နတ်ဆုိးကလည်း၊ ေယရǨကုိငါသိ၏။ ေပါလုကုိ လည်း ငါသိ၏။ သင်တုိ့ကား၊ အဘယ်သူနည်းဟု

ေြပာဆုိǇပီးလǄင်၊ ၁၆ နတ်ဆုိးစဲွေသာသူသည် ထုိသူတုိ့အေပƝသုိ့ ခုန်တက်၍နုိင်သြဖင့် လုယက်နိှပ်စက်ေသာေြကာင့်၊ ထုိအိမ်မှအဝတ်မပါဘဲအနာများနှင့်

ထွက်ေြပးေစ၏။ ၁၇ ထုိအေြကာင်းအရာကုိ ဧဖက်Ǐမိ ့၌ေနေသာ ယုဒလူနှင့် ေဟလသလူအေပါင်းတုိ့သည် ြကားသိလǄင်၊ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းသုိ့ေရာက်၍

သခင်ေယရǨ၏ နာမေတာ် ကုိချီးမွမ်းြက၏။ ၁၈ ယံုြကည်ေသာသူအများတုိ့သည်လည်း လာ၍ မိမိတုိ့အကျင့်ကုိ ေဘာ်ြပလျက်ေတာင်းပနြ်က၏။ ၁၉

နတ်ဝိဇဇာအတတ်ကုိသံုးေဆာင်ေသာ သူအများတုိ့သည်လည်း မိမိတုိ့စာေစာင်ကုိယူခ့ဲ၍ လူအေပါင်းတုိ့ ေရှမှ့ာမီးရǨိ ့ြက၏။ စာေစာင် အဘုိးကုိချင့်တွက်ေသာ်၊

ေငွအသြပာ ငါးေသာင်းထုိက်သည်ကုိ သိြက၏။ ၂၀ ထုိသုိသ့ခင်ဘုရား၏သာသနာေတာ်သည် တန်ခုိးနှင့်တုိးပွား၍ ေအာင်ြမင်ေလ၏။ ၂၁ ထုိေနာက်မှေပါလုက၊

ငါသည်မာေကေဒါနိြပည်နှင့် အခါယြပည် ကုိေရှာက်သွားǇပီးလǄင်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားမည်။ ထုိǏမိ ့သုိ့ ေရာက်Ǉပီးသည်ေနာက်၊ ေရာမǏမိ ့ကုိြမင်ရမည်ဟုစိတ်ထဲ၌

အြကံရိှသည်ြဖစ်၍၊ ၂၂ မိမိအားလုပ်ေကǀးေသာ သူနှစ်ေယာက်၊ တိေမာသနှင့် ဧရတတ ု တုိ့ကုိ မာေကေဒါနိြပည်သုိ့ ေစလǞတ်Ǉပီးမှ မိမိသည် အာရိှြပည်၌ခဏ

ေနေသး၏။ ၂၃ ထုိအခါဘာသာတရားေြကာင့် ေရာက်ေသာ အမǨǊကီးဟူမူကား၊ ၂၄ ေဒေမတရိအမည်ရိှေသာ ပန်းထိမ်သမားတေယာက်သည်

အာေတမိနတ်သမီး၏ ေငွဗိမာန်ငယ် တုိ့ကုိ လုပ်သြဖင့်၊ ပန်းထိမ်သမား တုိ့အားစီးပွားများ ကုိǑပတတ်၏။ ၂၅ ထုိသူသည်ပန်းထိမ်သမားတုိ့နှင့် ထုိသုိ့ေသာ

အတတ်သမား များကုိစုရံုးေစǇပီးလǄင်၊ အချင်းလူတုိ၊့ ဤ အတတ်ကုိသင်တုိ့သိြက၏။ ၂၆ ယခုတွင် ထုိေပါလုက၊ လူလက်ြဖင့် လုပ်သမǄ တုိ့သည်

ဘုရားမဟုတ်ဟုဆုိသြဖင့်၊ ဧဖက်Ǐမိ ့မှစ၍ အာရိှြပည် တေရှာက်လံုးကုန် မတတ်၊ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ ြဖားေယာင်းေသွးေဆာင်သည်ကုိ သင်တုိ့သည် ြမင်လျက်၊

ြကားလျက်ရိှြက၏။ ၂၇ ထုိသုိ့လူများတုိ့သည် ငါတုိ့၏အတတ်ကုိ က့ဲရဲသ့ည်သာမက၊ Ǌကီးြမတ်ေသာနတ်သမီးအာေတမိ၏ ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ပမာဏမǑပသြဖင့်၊

အာရိှြပည် တေရှာက် လံုးမှစ၍ ေလာကီနုိင်ငံသားတုိ့ ကုိးကွယ်ေသာဘုန်း အသေရေတာ်သည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ေရာက်မည်ကုိ စုိးရိမ်စရာအေြကာင်း

ရိှပါသည်ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၂၈ ထုိစကားကုိြကားလǄင်၊ ထုိသူတုိ့သည် ေဒါသအမျက်နှင့် ြပည့်သြဖင့်၊ ဧဖက်လူတုိ့၏ အာေတမိသည် Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏ဟု

ေအာ်ဟစ်ြက၏။ ၂၉တǏမိ ့လံုးရုန်းရင်းခတ်မǄြဖစ်၍၊ ေပါလုနှင့်အတူ ေဒသစာရီ လှည့်လည်ေသာ မာေတေဒါနိလူ ဂါယုနှင့် အာရိတတာခုတုိ့ကုိ ဆဲွယူǇပီးလǄင်၊

ပဲွခံရာစရပ်ထဲသုိ့ ညီညွတ်စွာ တဟုန်တည်းေြပးဝင်ြက၏။ ၃၀ ေပါလုသည် လူစုထဲသုိ့ဝင်ြခင်းငှါ အလုိရိှလǄင် တပည့်ေတာ် တုိ့သည် ြမစ်တားြက၏။ ၃၁

ေပါလု၏အေဆွြဖစ်ေသာအာရိှပဲွမင်းအချို ့ကလည်း၊ ပဲွခံရာ စရပ်ထဲသုိ့ကုိယ်ကုိမအပ်ပါနှင့်ဟု သူထံ့သုိ့ေစလǞတ်၍ ေတာင်းပန်ေလ၏။ ၃၂ စုေဝးေသာလူတုိသ့ည်

ရုန်းရင်းခတ်မǄြဖစ်၍၊ တေယာက် တြခားစီ ေအာ်ဟစ်သြဖင့်၊ လူအများတုိ့သည် မိမိတုိ့စုေဝးရသည် အေြကာင်းကုိပင်မိမိတုိ့မသိြက။ ၃၃ ယုဒလူတုိ့သည်

အာေလဇြနဒုကုိ အခွင့်ေပး၍ သူတပါးတုိ့သည် လူစုေရှသုိ့့ သွားေစသြဖင့်၊ သူသည် လက်နှင့်အမှတ်ေပး၍ အြပစ်ေြဖရာ စကားကုိ လူများတုိ့ အား

ေြပာြခင်းငှါ အလုိရိှ၏။ ၃၄ သူသည်ယုဒလူြဖစ်သည်ကုိ သိြကလǄင်၊ ဧဖက်လူတုိ့၏ အာေတမိသည် Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏ဟု နှစ်နာရီ ခန့်မǄေလာက်
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လူအေပါင်း တုိ့သည် တသံတည်းနှင့် ဟစ်ြက၏။ ၃၅ Ǐမိ ့စာေရးသည် လူများကုိတိတ်ေစǇပီးလǄင်၊ ဧဖက်လူတုိ၊့ ဧဖက်Ǐမိ ့သည် ဇုသဘုရားထံမှ ကျေသာ

ရုပ်တုေတာ်တည်းဟူေသာ Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူေသာ အာေတမိကုိ လုပ်ေကǀးေသာဘုရားကǀနြ်ဖစ်သည် ကုိ မသိေသာ သူတစံုတေယာက်ရိှသေလာ။ ၃၆

ဤအရာများတုိ့သည် ြငင်းခံုဘွယ်မရိှသည်ြဖစ် ၍၊ သင်တုိ့သည် တိတ်ဆိတ်စွာေနသင့်ြက၏။ ၃၇သတိနှင့်မဆင်ြခင်ဘဲ အဘယ်အမǨကုိမǄ မǑပသင့်ြက၊

ဗိမာန်ေတာ်ကုိလုယူဖျက်ဆီးြခင်းမရိှ၊ သင်တုိ့ ၏ ဘုရားကုိမက့ဲရဲေ့သာ ဤလူတုိ့ကုိ သင်တုိ့သည် ေဆာင်ယူခ့ဲြကǇပီတကား။ ၃၈ ေဒေမတရိမှစ၍

သူနှင့်အတူရိှေသာ ပန်းထိမ်သမားတုိ့သည် တစံုတေယာက်ေသာသူ၌ အမǨရိှလǄင် ရံုးေတာ်ရိှ၏။ Ǐမိ ့ဝန်မင်းလည်းရိှ၏။ အမǨသည်ချင်း တရားေတွြ့ကေစ။ ၃၉

သုိ့မဟုတ်သင်တုိ့သည် အြခားအမǨကုိ အစီရင်ခံ လုိလǄင်၊ တရားေသာအစည်းအေဝး၌စီရင်ရလိမ့်မည်။ ၄၀ယေနရု့န်းရင်းခတ်ြခင်းကုိ Ǒပေသာေြကာင့်

အမǨေရာက်မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ဤမတရားေသာစည်းေဝးြခင်း အေြကာင်းကုိ ေြပာစရာ တစံုတခုမǄ မရိှဟု၊ ၄၁ ဆုိǇပီးလǄင်

အစည်းအေဝးကုိဖျက်ေလ၏။

၂၀ ထုိရုန်ရင်းခတ်ေသာ အမǨǇငိမ်းေသာအခါ ေပါလုသည်၊ တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိေခƝ၍ နǨတ်ဆက်Ǉပီးမှ မာေကေဒါနိြပည်သုိ့သွား ေလ၏။ ၂

ထုိအရပ်များကုိေရှာင်သွား၍ တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ စကားများနှင့် ဆံုးမǇပီးမှ ေဟလသြပည်သုိ့ ေရာက်လာ၏။ ၃ သံုးလေနǇပီးလǄင် ပင်လယ်ကုိကူး၍

ရǨ ရိြပည်သုိ့ သွားမည်Ǒပေသာ်၊ ယုဒလူတုိ့သည် မေကာင်းေသာအြကံ ကုိ ြကံေသာေြကာင့်၊ မာေက ေဒါနိြပည်လမ်းြဖင့် ြပန်မည်ဟု အြကံရိှြပန်၏။ ၄

ေပါလုနှင့်အတူအာရိှြပည်သုိ့ လုိက်ေသာသူ ဟူမူကား၊ ေဗရိ Ǐမိ ့သားြဖစ်ေသာ ပုရု၏သား ေသာပ တရု၊ သက်သာေလာနိတ်Ǐမိ ့သား အာရိတတာခုနှင့်

ေသ ကုနဒု၊ ေဒရေဗǏမိ ့သားဂါယု၊ လုတတရǏမိ ့သား တိေမာေသ၊ အာရိှြပည်သား၊ တုခိတ်နှင့် တေရာဖိမ်တည်း။ ၅ ဤသူတုိ့သည် ငါတုိ့အရင်သွား၍

တေရာǏမိ ့၌ င့ံလင့်လျက် ေနြက၏။ ၆အဇုမပဲွေနရ့က်လွနǇ်ပီးမှ ငါတုိ့သည် ဖိလိပပိ Ǐမိ ့မှ သေဘင ာနှင့် လǞင့်၍ ငါးရက်အတွင်းတွင် သူတုိ့ရိှရာ တေရာǏမိ ့သုိ့

ေရာက်၍ခုနစ်ရက် ေနြက၏။ ၇ ခုနစ်ရက်တွင် ပဌမေနရ့က်၌ မုန့်ကုိဖ့ဲြခင်းငှါ စည်းေဝးြကေသာအခါ၊ ေပါလုသည် နက်ြဖန်ေန့၌ ထွက်သွားမည်ြဖစ်၍၊

သန်းေခါင် တုိင်ေအာင် ေဟာေြပာ လျက် ေနေလ၏။ ၈ စည်းေဝးရာအထက်ခန်း၌ မီးခွက်များရိှ၏။ ၉ ဥတုခုအမည်ရိှေသာ လုလင်တေယာက်သည်

ြပတင်းေပါက် နားမှာထုိင်၍ အိပ်ေပျာ် ကျူးလွန်လျက် ေန၏။ ေပါလုသည် ြကာြမင့်စွာ ေဟာေြပာသည်တွင်၊ ထုိသူသည် အိပ်ေပျာ်လျက် အိမ်သံုးဆင့်အထက်မှ

ေအာက်သုိ့ေလျာ့ကျ၍ ေသသည်ကုိ သူတုိ့သည်ချီ Ǚကြက၏။ ၁၀ ေပါလုသည်လည်းေအာက်သုိ့ ဆင်း၍သူ၏ အေပƝသုိ့ကုိယ်ကုိ လဲှလျက် ဖက်ယမ်းǇပီးမှ၊

အုတ်အုတ် သဲသဲ မǑပြကနှင့်။ သူသည် အသက်ရိှ၏ ဟုဆုိ၍ တက်ြပန် ေလ၏။ ၁၁ မုန့်ကုိဖ့ဲ၍စားြကသည်နှင့် မုိဃ်းလင်းသည် တုိင်ေအာင်

ြကာြမင့်စွာ စကားေြပာǇပီးမှထွက်သွား၏။ ၁၂ အသက်ရှင်လျက်ရိှေသာထုိလုလင်ကုိ ေဆာင်ယူခ့ဲ၍၊ အလွန်သက်သာြခင်းရိှြက၏။ ၁၃ ငါတုိ့သည်

ေပါလုအရင်သေဘင ာသုိ့သွား၍၊ အဿုǏမိ ့၌ သူကုိ့ ခံယူမည်အြကံနှင့် ထုိǏမိ ့သုိ့ လǞင့်ြက၏။ ေပါလုသည်ထုိǏမိ ့သုိ့ ကုန်းေြကာင်းသွားမည်အြကံရိှ၍

ထုိသုိ့စီရင်ေလ၏။ ၁၄ အဿုǏမိ ့၌ သူသည်ငါတုိ့နှင့်ေတွမိ့လǄင်၊ သူကုိ့ခံယူ၍ မိတုလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားြက၏။ ၁၅ ထုိǏမိ ့မှလǞင့်ြပန်လǄင် နက်ြဖန်ေန့၌

ခိအုကǀန်းနားမှာေရှာက်သွား၍ ေနာက်တေန့၌ သာမုကǀန်းသုိ့ ေရာက်သြဖင့်၊ တေရာဂုလိအငူစွန်း၌ေနြက၏။ ေနာက်တေန့၌လည်း မိလက်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ြက၏။

၁၆ ေပါလုသည် ပင်ေတကုေတတ ပဲွေနမ့လွန်မီှ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်နုိင်လǄင်ေရာက်ြခင်းငှါ ǐကိးစား သည်ြဖစ်၍ အာရိှြပည်၌ တာရှည်စွာ မေနလုိသြဖင့်

ဧဖက်Ǐမိ ့မှာ မဆုိက်ဘဲ လǞင့်သွားမည်ဟု စိတ်ြပėာန်း လျက်ရိှနှင့်သတည်း။ ၁၇ မိလက်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်မှ ေပါလုသည် ဧဖက်Ǐမိ ့သုိ့ ေစလǞတ်၍ သင်းအုပ်များကုိ

ေခƝေလ၏။ ၁၈ သူတုိ့သည် ေရာက်ြကေသာအခါ၊ ေပါလုက၊ ငါသည်အာရိှ ြပည်သုိ့ေရာက်ေသာ ေနမှ့စ၍ ယခုတုိင် ေအာင် သင်တုိ့ေရှမှ့ာ

အဘယ်သုိ့ ကျင့်ေနသည်ကုိ သင်တုိ့သိြက၏။ ၁၉ အလွန်နိှမ့်ချေသာစိတ်ရိှလျက်၊ မျက်ရည်ကျလျက်၊ ယုဒလူတုိ့၏ မေကာင်းေသာအြကံအားြဖင့်

စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိခံလျက်၊ သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိ ငါေဆာင်ရွက်သည် အေြကာင်းအရာကုိ သင်တုိ့သိြက၏။ ၂၀သင်တုိ့အကျိုးတစံုတခုကုိမǄ

ငါမထိမ်မဝှက်။ လူစုေဝးရာ၌၎င်း၊ အိမ်များ၌၎င်း၊ သင်တုိ့အားေဟာေြပာ ၍ ဆံုးမြသဝါဒ ေပးသြဖင့်၊ ၂၁ ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ ေနာင်တရြခင်းတရားကုိ၎င်း၊

ယုဒလူ၊ ေဟလသလူတုိ့အား သက်ေသခံသည် အေြကာင်းအရာကုိ သင်တုိ့ သိြက၏။ ၂၂ယခုမှာငါသည် ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ချည်ေနှာင်ြခင်းကုိခံ၍၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားရ၏။ ထုိǏမိ ့၌အဘယ်အမǨေရာက်မည်ကုိမသိ။ ၂၃ သုိေ့သာ်လည်းချည်ေနှာင်ြခင်း၊ ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ြခင်းအမǨတုိ့သည် ငါ့ကုိဆုိင်းလင့်သည်ဟု

သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ခပ်သိမ်းေသာǏမိ ့တုိ့ ၌ ငါ့အား သက်ေသခံေတာ်မူ၏။ ၂၄ သုိ့ရာတွင် ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ

ဧဝံေဂလိတရားကုိ သက်ေသခံေစြခင်းငှါ၊ သခင်ေယရǨ၏လက်မှ ငါခံခ့ဲǇပီးေသာဓမမဆရာ အမǨတည်း ဟူေသာ ငါေဆာင်ရွက်ရေသာအမǨကုိ ဝမ်းေြမာက် စွာ

Ǉပီးစီးေစမည်အေြကာင်း၊ ထုိညှဥ်းဆဲြခင်းအမǨ တစံုတခုကုိမǄ ငါသည်ပမာဏမǑပ၊ ကုိယ်အသက်ကုိလည်း နှေြမာြခင်းမရိှ၊ ၂၅ယခုမူကား၊ ငါလှည့်လည်၍

ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်အေြကာင်းကုိ ေဟာေြပာရာ၊ သင်တုိ့ရိှသမǄ သည် ေနာက်တဖန်ငါ့ မျက်နှာကုိ မြမင်ရြကဟုငါသိ၏။ ၂၆ ထုိေြကာင့်၊

လူအေပါင်းတုိ့၏အေသွးနှင့် ငါကင်းလွတ် သည်ဟု ယေန့၌ သင်တုိ့အား ငါသက်ေသခံ ၏။ ၂၇ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်ကုိသင်တုိ့အား အကုန်အစင်

ေဟာေြပာြပသြခင်းအမǨကုိ ငါသည်မလǞဲ မေရှာင်ဘဲǑပခ့ဲǇပီ။ ၂၈ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည် ကုိယ်ကုိ သတိနှင့် ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ဘုရားသခင်သည် မိမိအေသွးနှင့်

ဝယ်ေတာ်မူေသာအသင်းေတာ်ကုိ လုပ်ေကǀးေစြခင်းငှါ၊ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည် သင်တုိ့ကုိ အအုပ် အချုပ် ခန့်ထားေတာ်မူေသာ သုိးစုတစုလံုးကုိလည်း

သတိနှင့် ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ၂၉အေြကာင်းမူကား၊ ငါမရိှသည်ေနာက်၊ ြကမ်းတမ်းေသာ ေတာေခွးတုိ့သည် သုိးများကုိ မသနားဘဲ သင်တုိအ့ထဲသုိဝ့င်မည်ကုိ၎င်း၊

၃၀ တပည့်ေတာ်များကုိေသွးေဆာင်ြခင်းငှါ၊ မှားေသာစကားကုိ ေြပာတတ်ေသာလူတုိ့သည် သင်တုိ့အထဲ၌လည်း ေပƝလာမည်ကုိ၎င်း ငါသိ၏။ ၃၁

ထုိေြကာင့် ေစာင့်ေရှာက်၍ေနြကေလာ့။ ငါသည်သံုးနှစ်ပတ် လံုးေန့ညမြပတ်လူအေပါင်းတုိ့ကုိ မျက်ရည်နှင့်တကွ ဆံုးမ၍ ေနေြကာင်းကုိ ေအာက်ေမ့ြက

ေလာ့။ ၃၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ယခုငါသည်သင်တုိ့ကုိ ဘုရားသခင်၌ အပ်နံှ၏။ သင်တုိ့ကုိ တည်ေဆာက်ြခင်းငှါ၎င်း၊ သန့်ရှင်းေသာသူအေပါင်းတုိ့နှင့်

အတူသင်တုိ့အား အေမွေပးြခင်းငှါ၎င်း၊ တတ်နုိင်ေသာဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်တရား၌လည်း သင်တုိ့ကုိငါအပ်နံှ၏။ ၃၃ သူေ့ရǞေငွ အဝတ်တန်ဆာတုိ့ကုိ

ငါသည်တပ်မက်ြခင်းမရိှǇပီ။ ၃၄ ဤလက်တုိ့သည် ငါ့ကုိ၎င်း၊ ငါ့အေပါင်းအေဘာ် တုိ့ကုိ၎င်း၊ လုပ်ေကǀးǇပီဟု သင်တုိ့သည် ကုိယ်တုိင်သိြက၏။ ၃၅

ထုိသုိသ့င်တုိ့သည်လည်း အလုပ်လုပ်၍အားနည်းေသာ သူတုိ့ကုိ မစရမည်ကုိ၎င်း၊ အစွန့်အǊကဲ ခံြခင်း အရာထက် စွန့Ǌ်ကဲြခင်း အရာသည်သာ၍ မဂငလာရိှသည်ဟု

သခင်ေယရǨ မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားေတာ်ကုိ ေအာက်ေမ့ရမည်ကုိ၎င်း၊ အရာရာ၌ သင်တုိ့အား ငါြပသǇပီဟု၊ ၃၆ ေပါလုဆုိǇပီးလǄင်၊ ဒူးေထာက်၍ ထုိသူအေပါင်း
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တုိ့နှင့်တကွ ဆုေတာင်းေလ၏။ ၃၇ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် အလွန်ငုိေǙကး၍၊ ေပါလု၏ လည်ပင်းကုိ ဘက်ယမ်းလျက် သူကုိ့နမ်းြက၏။ ၃၈ ေနာက်တဖန်

သူ၏မျက်နှာကုိ မြမင်ရဟူေသာ စကားေြကာင့် သာ၍ ေြကကဲွေသာစိတ်နှင့် ေပါလုကုိ သေဘင ာသုိ့ ပုိ့လုိက်ြက၏။

၂၁ ထုိသူများနှင့် ငါတုိ့သည် ခွါသွား၍သေဘင ာလǞင့်မှ ေကာသကǀန်းသုိ့တည့်တည့်သွားသြဖင့်၊ နက်ြဖန်ေန့၌ ေရာဒုကǀန်းသုိ့၎င်း၊ ထုိကǀန်းမှ ပါတရǏမိ ့သုိ့၎င်း

ေရာက်ြက၏။ ၂ ဖိနိတ်ြပည်သုိ့ကူးေသာ သေဘင ာကုိေတွလ့Ǆင်၊ ထုိသေဘင ာကုိစီး၍ လǞင့်ြပန်၏။ ၃ ကုပရုကǀန်းကုိြမင်လǄင် လက်ျာဘက်၌

ေရှာက်သွားသြဖင့်၊ ရǨ ရိ ြပည်သုိ့ကူး၍ တုရူǏမိ ့၌ ဆုိက်ေလ၏။ ထုိǏမိ ့မှာ သေဘင ာ၌ပါေသာ ဝန်ကုိချရ၏။ ၄ တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိေတွ ့၍ ငါတုိ့သည်

ခုနစ်ရက် ေနြက၏။ ေပါလုသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ မတက်ရမည် အေြကာင်း၊ ထုိတပည့်ေတာ် တုိ့သည် ဝိညာဥ်ေတာ်အား ြဖင့် ေြပာြက၏။ ၅

ခုနစ်ရက်ေစ့ေသာအခါ တပည့်ေတာ်အေပါင်းတုိ့သည် သားမယားနှင့်တကွ Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ ငါတုိ့ကုိ ပုိ့လုိက် ြက၍ ငါတုိ့သည်ထွက်သွား ǇပီးလǄင်၊ ပင်လယ်ကမ်းေပƝ၌

ဒူးေထာက်လျက်ဆုေတာင်းြက၏။ ၆ အချင်းချင်းနǨတ်ဆက်Ǉပီးမှ ငါတုိ့သည် သေဘင ာေပƝသုိ့တက်၍ သူတုိ့သည် မိမိအိမ်သုိ့ ြပနြ်က၏။ ၇ တုရုǏမိ ့မှ

ပေတာလင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်လǄင်၊ ပင်လယ်ကူးြခင်းနှင့် လွတ်ြက၏။ ပေတာလင်Ǐမိ ့၌ ညီအစ်ကုိတုိ့နှင့် နǨတ်ဆက်၍ တရက်ေနǇပီးမှ၊ ၈ နက်ြဖန်ေန့၌

ထွက်သွားြပန်၍ ကဲသရိǏမိ ့သုိ့ ေရာက်လǄင်၊ ဆရာခုနစ်ပါးအဝင်သာသနာǑပဆရာ ဖိလိပပု၏ အိမ်သုိ့ဝင်၍ေနြက၏။ ၉ ထုိသူ၌ ပေရာဖက်Ǒပေသာ

သမီးကညာ ေလးေယာက်ရိှ၏။ ၁၀ ထုိအိမ်၌တာရှည်စွာေနြကǇပီးမှ အာဂဗုအမည် ရိှေသာ ပေရာဖက်တေယာက်သည် ယုဒြပည်မှလာ၍၊ ၁၁

ငါတုိ့ရိှရာသုိ့ဝင်သြဖင့်၊ ေပါလု၏ ခါးပန်းကုိယူ၍ မိမိေြခလက် ကုိချည်ေနှာင်ǇပီးလǄင်၊ ဤခါးပန်းရှင်ကုိ ယုဒလူတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ချည်ေနှာင်၍၊ တပါး

အမျိုးသားတုိ့လက်သုိ့အပ်နံှြကလိမ့်မည်ဟု သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူသည်ဟုဆုိ၏။ ၁၂ ထုိစကားကုိြကားလǄင်၊ ငါတုိ့နှင့် ထုိအရပ်၌ ရိှေသာ

သူတုိ့က၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့မသွားပါနှင့်ဟု ေပါလုကုိေတာင်းပနြ်က၏။ ၁၃ ေပါလုကလည်း၊ အဘယ်ေြကာင့် ငုိေǙကးလျက် ငါ့စိတ်နှလံုးကုိ ေြကကဲွေစလျက်

Ǒပြကသနည်း။ သခင်ေယရǨ၏ နာမေတာ်ေြကာင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ချည်ေနှာင်ြခင်းမက၊ အေသသတ်ြခင်းကုိပင် ခံြခင်းငှါ ငါအသင့်ရိှသည်ဟုဆုိ၏။ ၁၄

ထုိသုိ့ေသွးေဆာင်ြခင်းသုိ့ မလုိက်ေသာအခါ ငါတုိ့သည် မေသွးေဆာင်ဘဲေန၍၊ သခင်ဘုရား အလုိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ြဖစ်ပါေစဟု ဆုိြက၏။ ၁၅ ထုိေနာက်မှ

ငါတုိ့သည် အသံုးအေဆာင်များကုိ ြပင်ဆင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားြက၏။ ၁၆ ကဲသရိǏမိ ့သားတပည့်ေတာ်အချိုတုိ့့သည် ငါတုိ့နှင့်အတူ လုိက်ြက၍၊

ငါတုိကုိ့ဧည့်ခံမည့်သူ မနာသုန် အမည်ရိှေသာ ကုပရုကǀန်း သား အသက်Ǌကီးေသာတပည့်ေတာ်ဆီသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ြက၏။ ၁၇ ေယရုရှင်လင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊

ညီအစ်ကုိတုိသ့ည် ြကည်ညုိေသာစိတ်နှင့် ငါတုိ့ကုိ လတ်ခံြက၏။ ၁၈ နက်ြဖန်ေန့၌ေပါလုသည် ငါတုိ့နှင့်တကွ ယာကုပ်ထံသုိ့ဝင်လǄင် သင်းအုပ်အေပါင်းတုိ့သည်

စည်းေဝးြက၏။ ၁၉ ေပါလုသည်ထုိသူများကုိ နǨတ်ဆက်ǇပီးလǄင်၊ မိမိသည် ဓမမဆရာအမǨကုိေဆာင်ြခင်းအားြဖင့် ဘုရား သခင်သည် တပါးအမျိုး

သားတုိ့တွင်Ǒပေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိ ေသချာစွာ ထုတ်ေဘာ်ြပသေလ၏။ ၂၀ ထုိသူတုိ့သည်ြကားလǄင်၊ ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်း ြက၏။

ေပါလုအားလည်း၊ ငါတုိ့ ညီ၊ ယံုြကည်ေသာ ယုဒလူဘယ်နှစ်ေသာင်း ရိှသည်ကုိ သင်သည် သိြမင်၏။ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ပညတ်တရား ဘက်၌

စိတ်အားǊကီးေသာသူြဖစ်ြက၏။ ၂၁ တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင် ေနေသာ ယုဒလူ အေပါင်း တုိ့သည် သူငယ်တုိ့အားအေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မေပးရြက။

ေရှးထံုးတမ်းအတုိင်း မကျင့်ရြကဟု သင်သည် ဆုိလျက်၊ သူတုိ့သည်ေမာေရှ တရားကုိစွန့်ေစ ြခင်းငှါ ဆံုးမြသဝါဒ ေပးတတ်သည်ကုိ ဤလူတုိ့သည်

သိတင်းြကားြက Ǉပီ။ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ အဘယ်သုိǑ့ပရမည်နည်း။ လူအေပါင်း တုိ့သည် မစုေဝးဘဲမေနနုိင်ရာ။ သင်ေရာက်ေြကာင်းကုိ ြကားသိလိမ့်မည်။ ၂၃

ထုိေြကာင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့ဆုိသည်အတုိင်း Ǒပပါေလာ့။ သစစာဂတိ ǑပǇပီးေသာ လူေလးေယာက်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့တွင်ရိှ၏။ ၂၄ ထုိသူတုိ့ကုိ ယူ၍ သူတုိ့နှင့်တကွ

စင်ြကယ်ြခင်း ကုိǑပလျက်၊ သူတုိ့ေခါင်းရိတ်ြခင်းစရိတ်ကုိ ေပးပါေလာ့။ ထုိသုိǑ့ပလǄင် လူအေပါင်း တုိ့သည် မိမိတုိြ့ကားေသာ သိတင်းစကား မမှန်သည်ကုိ၎င်း၊

သင်သည် ကုိယ်တုိင် ပညတ်တရားကုိေစာင့်ေရှာက်၍ ကျင့်ေနသည်ကုိ၎င်း သိရြက လိမ့်မည်။ ၂၅ ယံုြကည်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာတပါးအမျိုးသားတုိ့မူကား၊

ထုိသုိ့ ေသာတရားကုိမကျင့်မေစာင့်ဘဲလျက်၊ ရုပ်တုေရှမှ့ာပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ေကာင်ကုိ၎င်း၊ အေသွးကုိ ၎င်း၊ လည်ပင်းကုိညှစ်၍ သတ်ေသာအရာ

ကုိ၎င်း၊ မတရားေသာ ေမထုန်ကုိ၎င်း၊ ေရှာင်ေစြခင်းငှါသာ ငါတုိ့သည် စီရင်၍ ြကားလုိက်ခ့ဲǇပီဟုဆုိြက၏။ ၂၆ ထုိအခါေပါလုသည် ထုိသူတုိ့ကုိေခƝ၍

နက်ြဖန်ေန့၌ သူတုိ့နှင့် တကွစင်ြကယ်ြခင်းကုိǑပǇပီးမှ ၊ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ဝင်၍ သူတုိ့အတွက် အသီးအြခား ပူေဇာ်သကကာ Ǒပရေသာအချိန်တည်းဟူေသာ

စင်ြကယ်ြခင်း ကုိǑပရ ေသာ ေနရ့က်ေစ့မည့်အချိန်ကုိ ြကားေြပာေလ၏။ ၂၇ ထုိခုနစ်ရက်ေစ့လူေသာအခါ၊ အာရိှြပည်မှလာေသာ ယုဒလူတုိ့သည်

ဗိမာန်ေတာ်၌ ေပါလုကုိြမင်လǄင် စုေဝးေသာလူအေပါင်းတုိ့ကုိတုိက်တွန်းနǨိးေဆာ်၍၊ ဣသေရလ လူတုိ၊့ ကူမြကပါ။ ၂၈ ဤသူကား၊ ငါတုိ့အမျိုးနှင့်

ပညတ်တရားကုိ၎င်း ဤအရပ်ဌာနကုိ၎င်း၊ ခပ်သိမ်းေသာအရပ်တုိ့ ၌ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍၊ လူအေပါင်းတုိ့အား ဆံုးမြသဝါဒ ေပးေသာသူြဖစ်ပါ၏။ ထုိမǄမက၊

ေဟလသလူတုိ့ကုိ ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိသွ့င်း၍၊ဤသန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ကုိ ညစ်ညူးေစǇပီတကားဟု ဟစ်ေြကာ်၍၊ ေပါလုကုိ ဘမ်းဆီးြက၏။ ၂၉အထက်ကǏမိ ့ထဲ၌

ေပါလုနှင့်အတူတေရာဖိမ်အမည်ရိှေသာ ဧဖက်Ǐမိ ့သားတေယာက်ကုိ ြမင်ြက သည်ြဖစ်၍၊ ထုိသူကုိေပါလုသည် ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့ သွင်းသည်ဟု ထင်မှတ်ြက၏။

၃၀တǏမိ ့လံုးရုန်းရင်းခတ်မǄ ြဖစ်လǄင်၊ လူများတုိ့သည် ေြပးလာ၍ စုေဝးြကလျက်၊ ေပါလုကုိကုိင်ယူ၍ ဗိမာန်ေတာ်ြပင်သုိ့ ဆဲွငင်Ǉပီးမှ တခဏ ြခင်းတံခါးများတုိ့ကုိ

ပိတ်ထားြက၏။ ၃၁ ေပါလုကုိသတ်မည်ဟု အားထုတ်ြကေသာအခါ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တǏမိ ့လံုး မǇငိမ်မသက်ရုန်းရင်းခတ်မǄ ြဖစ်သည်ဟု လူတေထာင်ကုိ

အုပ်ချုပ်ေသာ စစ်သူǊကီး သည် သိတင်းြကားလǄင်၊ ၃၂ စစ်သူရဲများနှင့်တပ်မǫးတုိ့ကုိ အလျင်အြမန်ေခƝ၍ ထုိသူတုိ့ ရိှရာသုိ့ဆင်းေြပး၏။ ထုိသူတုိ့သည်

စစ်သူǊကီးနှင့်စစ်သူရဲတုိ့ကုိြမင်လǄင်၊ ေပါလုကုိမရုိက်ဘဲေနြက၏။ ၃၃ ထုိအခါစစ်သူǊကီးသည်အနီးသုိ့ေရာက်၍ ေပါလုကုိကုိင်ယူǇပီးလǄင်၊ သံǐကိးနှစ်စင်းနှင့်

ချည်ေချ ဟုစီရင်၍၊ ဤသူသည်အဘယ်သူနည်း။ အဘယ်အမǨကုိ Ǒပမိသနည်းဟုေမးစစ်ေလ၏။ ၃၄ လူအစုအေဝးထဲ၌ အသီးသီးအြခားြခားဟစ်ေြကာ်၍

အသံများေသာေြကာင့်၊ စစ်သူǊကီးသည် အမှန်ကုိမသိနုိင်သြဖင့်၊ ေပါလုကုိရဲတုိက်ထဲသုိ့ ေဆာင်သွားေစြခင်းငှါ စီရင်ြပန်ေလ၏။ ၃၅ လူများတုိ့သည်

ြပင်းထန်ေသာေြကာင့်၊ ေလှကားေပƝသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ စစ်သူရဲတုိသ့ည် ေပါလုကုိ ချီေပွ ့၍ ေဆာင်ရြက၏။ ၃၆ သူကုိ့ထုတ်ေလာ့ဟု လူများအေပါင်းတုိ့သည်

ဟစ်ေြကာ်လျက် လုိက်ြက၏။ ၃၇ ေပါလုသည်ရဲတုိက်ထဲသုိ့ဝင်လုေသာအခါ၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်နှင့် စကားေြပာရပါမည် ေလာဟု

စစ်သူǊကီးအားေမးလǄင် စစ်သူǊကီးကသင်သည် ေဟလသစကားကုိေြပာတတ်သေလာ။ ၃၈သင်သည်အထက်ကပုန်ကန်၍ထားြပေလးေထာင်တုိ့ကုိ

ေတာသုိ့ေခƝသွားေသာ အဲဂုတတ ုလူြဖစ်သည် မဟုတ်ေလာဟု ေမး၏။ ၃၉ ေပါလုကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကိလိကိြပည် တာရǨ Ǐမိ ့၌ ေမွးဘွားေသာ
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ယုဒလူြဖစ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်ေနေသာ Ǐမိ ့ကား၊ သာမည Ǐမိ ့မဟုတ်။ ဤသူတုိ့အား အကǀန်ု ပ် ေြပာရေသာ အခွင့်ကုိေပးပါ။ အကǀန်ု ပ် ပနြ်ကားပါသည်ဟုဆုိ၏။ ၄၀

စစ်သူǊကီးသည်အခွင့်ေပးသြဖင့်၊ ေပါလုသည် ေလှကားေပƝမှာ ရပ်၍ထုိလူတုိ့အား မိမိလက်နှင့် အမှတ်ေပးေလ၏။ သူတုိ့သည်အလွန် တိတ်ဆိတ်စွာ

ေနြကေသာအခါ၊ ေဟǇဗဲဘာသာအားြဖင့်Ǘမက်ဆုိလျက်၊

၂၂ ညီအစ်ကုိ၊ အဘတုိ၊့ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်အြပစ်ေြဖရာ စကားကုိ သင်တုိ့ေရှမှ့ာ ယခုေြပာစဥ်တွင် နားေထာင်ြကပါဟု ဆုိေလေသာ်၊ ၂

ေဟǇဗဲဘာသာအားြဖင့် ေြပာသည်ကုိ ထုိသူတုိ့သည် ြကားလǄင် သာ၍အလွန်တိတ်ဆိတ်စွာေနြက၏။ ၃ ေပါလုကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကိလိကိြပည်

တာရǨ Ǐမိ ့၌ ေမွးဘွားေသာ ယုဒလူြဖစ်ပါ၏။ ဤǏမိ ့မှာ လည်း၊ ေဂါမေလျလအမည် ရိှေသာ ဆရာ၏ ေြခရင်း၌ ေကǀးေမွးြခင်းကုိခံ၍ မိစဥ်တဆက်ကျင့်ေသာ

တရားကုိ ေသချာစွာသိနားလည်ြခင်းငှါ နည်းဥပေဒသကုိခံပါǇပီ။ သင်တုိ့ ရိှသမǄသည်ယေနတုိ့င်ေအာင် ဘုရားသခင်ဘက် ၌ စိတ်အားǊကီးသည် နည်းတူ၊

အကǀန်ု ပ်လည်း စိတ်အားǊကီးသြဖင့်၊ ၄ ေယာက်ျားမိန်းမတုိ့ကုိ ချည်ေနှာင်၍ ေထာင်ထဲမှာ ေလှာင်ထားလျက် အေသသတ်ြခင်းသုိ့ တုိင်ေအာင်၊

ထုိဘာသာကုိညှဥ်းဆဲပါǇပီ။ ၅ ထုိက့ဲသုိ့ပင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းမှစ၍ လူအǊကီးအကဲအေပါင်းတုိ့သည်လည်း အကǀန်ု ပ်သည် ညီအစ်ကုိတုိ့ထံသိမှာစာကုိ ခံǇပီးမှ၊

ဒမာသက်Ǐမိ ့၌ရိှေသာ ထုိဘာသာဝင်သူတုိ့ကုိ ဒဏ်ခံေစြခင်းငှါ ချည်ေနှာင်၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ပုိ့မည်ဟု ဒမာသက်Ǐမိ ့သုိ့အကǀန်ု ပ်သွားပါ၏။ ၆လမ်း၌သွား၍

ဒမာသက်Ǐမိ ့အနီးသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ မွန်းတည့်အချိန်တွင် ေကာင်းကင်ထဲက Ǌကီးေသာအလင်းသည် အကǀန်ု ပ် ပတ်လည်၌ ရုတ်ခနဲ ထွန်းေတာက်ပါ၏။

၇ အကǀန်ု ပ်သည် ေြမေပƝမှလဲ၍ ေနစဥ်၊ ေရှာလု၊ ေရှာလု၊ အဘယ်ေြကာင့်ငါ့ကုိ ညှဥ်းဆဲသနည်းဟု အကǀန်ု ပ်အား ေြပာေသာစကားသံကုိြကားလǄင်၊

၈သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အဘယ်သူနည်းဟု အကǀန်ု ပ်ြပန်၍ ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ ငါကား၊ သင်ညှင်းဆဲ ေသာ နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨ ြဖစ် သတည်းဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉အကǀန်ု ပ်နှင့်ပါေသာသူတုိ့သည် ထုိအလင်းကုိ ြမင်၍ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာ်လည်း၊ အကǀန်ု ပ် အားေြပာေသာသူ၏ စကားသံကုိ

မြကားမသိရြက။ ၁၀ ထုိအခါအကǀန်ု ပ်ကလည်း၊ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်သည် အဘယ်သုိ့ Ǒပရပါမည်နည်းဟု ေလǄာက် လǄင်၊ သခင်ဘုရားက၊ ထေလာ့။

ဒမာသက်Ǐမိ ့ သုိ့သွား ေလာ့။ သင်ေဆာင်ရွက်စရာတုိ့ ခဲွခန့်စီမံသမǄတုိ့ကုိ ထုိǏမိ ့၌ ေြပာလိမ့်မည်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိအလင်း၏ေရာင်ြခည်အရိှန်အားြဖင့်

အကǀန်ု ပ်သည် မျက်စိကန်းေသာေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်နှင့် ပါ ေသာ သူတုိ့၏ လက်ဆဲွြခင်းခံရ၍ ဒမာသက်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ပါ၏။ ၁၂ ထုိအခါ ပညတ်တရားနှင့်အညီ

ဘုရားဝတ်၌ေမွေ့လျာ်ေသာသူြဖစ်၍၊ ထုိǏမိ ့မှ ေနေသာယုဒလူ အေပါင်းတုိ့တွင် အသေရရိှေသာသူ အာနနိသည်၊ ၁၃အကǀန်ု ပ်ဆီသုိ့လာ၍ အနား၌ရပ်လျက်၊

ညီေရှာလု၊ တဖန်မျက်စိြမင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေလာ့ဟုဆုိ၏။ ထုိခဏ၌အကǀန်ု ပ်သည် သူကုိ့ြကည့်ရǨ၍ြမင်ရ၏။ ၁၄ သူကလည်း၊ သင်သည်ြမင်ေလသမǄ၊

ြကားေလသမǄ တုိ့ကုိ လူအေပါင်းတုိ့အားေြပာ၍သခင်ဘုရား၏သက်ေသခံြဖစ်ရမည် အေြကာင်း၊ ၁၅သင်သည်ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်ကုိ သိေစြခင်းငှါ၎င်း၊

ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူေသာသူကုိြမင်၍ နǨတ်ေတာ်ထွက်ကုိ ြကားေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါတုိ့ဘုိးေဘးများ၏ ဘုရားသခင်သည် သင့်ကုိ ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၁၆

ယခုလည်းသင်သည်အဘယ်ေြကာင့် ဆုိင်းလင့်၍ ေနသနည်း။ ထေလာ့။ သခင်ဘုရားကုိ ပဌနာǑပလျက် ဗတတ ိဇံကုိခံ၍၊ သင်၏အြပစ်များကုိ ေဆးေြကာေလာ့ဟု

ဆုိပါ၏။ ၁၇ ထုိေနာက်မှ အကǀန်ု ပ်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်၍၊ ဗိမာန်ေတာ်၌ ဆုေတာင်းစဥ်ဘဝင်ကျ၍၊ ၁၈သခင်ဘုရားက၊ သင်သည်ǐကိးစား၍

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ အလျင်အြမန်ထွက်သွားေလာ့။ ငါ၏ အေြကာင်းကုိ သင်သည်ေြပာ၍ သက်ေသခံေသာ စကား ကုိ ဤလူတုိ့သည် မခံဘဲေနြကလိမ့်မည်ဟု

မိန့်ေတာ် မူလျက်ရိှသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်ြမင်ေလ၏။ ၁၉ အကǀန်ု ပ်ကလည်း၊ သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ယံုြကည်ေသာ သူတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်ေထာင်ထဲ၌ ေလှာင် ထား၍၊

တရားစရပ်များ၌ ရုိက်သည်အေြကာင်းကုိ သူတုိ့သိြကပါ၏။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်၏ သက်ေသခံြဖစ်ေသာ သေတဖန်၏ အေသွးကုိ သွန်းေသာအခါ အကǀန်ု ပ်သည်

အနား၌ ေနလျက်၊ ကွပ်မျက်ြခင်း အမǨကုိ ဝန်ခံ၍၊ ကွပ်မျက်ေသာ သူတုိ့၏ အဝတ်ကုိေစာင့်ေနပါ၏ဟု၊ ၂၁ ေလǄာက်ဆုိလǄင်၊ သခင်ဘုရားက၊ သွားေလာ့။

ငါသည်တပါး အမျိုးသားတုိ့ရိှရာသုိ့ သင့်ကုိေဝးလှစွာ လǞတ်မည်ဟုအကǀန်ု ပ်အား မိန့်ေတာ်မူသည်ဟု ေပါလု Ǘမက်ဆုိ၏။ ၂၂ ထုိမǄတုိင်ေအာင် ေပါလု၏

စကားကုိ နားေထာင်ǇပီးလǄင်၊ ထုိသူတုိ့သည်ေအာ်ဟစ်၍၊ ထုိသုိ့ေသာသူကုိ ေြမǊကီးြပင်မှ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းေလာ့။ သူသည် အသက် မရှင်သင့်ဟု ဆုိြက၏။ ၂၃

ထုိသုိေ့အာ်ဟစ်ြခင်း၊ ကုိယ်အဝတ်ကုိခǀတ်ြခင်း၊ ေြမမǨန့်ကုိ မုိဃ်းေကာင်းကင်သုိ့ ပစ်လုိက်ြခင်းကုိ Ǒပြက စဥ်တွင်၊ ၂၄ ေပါလုကုိအဘယ်ေြကာင့် ထုိသုိ့ေအာ်ဟစ်ြက

သည်ကုိစစ်သူǊကီးသည် သိလုိ၍၊ ေပါလုကုိ ရဲတုိက်ထဲသုိ့ သွင်းေစ။ ရုိက်၍ စစ်ေြကာေစဟုစီရင်ေလ၏။ ၂၅သားေရǐကိးနှင့်ဆဲွတင်ြကေသာအခါ၊ ေပါလုက၊

ေရာမလူြဖစ်ေသာသူကုိ ဓမမသတ်အတုိင်း မစီရင်ဘဲလျက်၊ သင်တုိ့သည် ရုိက်ရသေလာဟု နား၌ရပ်ေနေသာ တပ်မǫး အားဆုိ၏။ ၂၆တပ်မǫးသည်ြကားလǄင်

စစ်သူǊကီးထံသုိ့သွား၍၊ အဘယ်သုိǑ့ပမည်ကုိ သတိထားပါေလာ့။ ဤသူသည် ေရာမလူြဖစ်ပါသည်ဟု ြကားေလǄာက်၏။ ၂၇ စစ်သူǊကီးသည်လည်း၊

ေပါလုထံသုိ့လာ၍၊ သင်သည်ေရာမလူမှန်သေလာ၊ ငါ့အား ေြပာေလာ့ဟုဆုိလǄင် မှန်ပါသည်ဟု ေပါလုဆုိ၏။ ၂၈ စစ်သူǊကီးကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည်ေငွအများကုိ

ေပး၍ ေရာမလူ၏ အရိပ်အရာကုိရသည်ဟုဆုိလǄင်၊ ေပါလုက၊ အကǀန်ု ပ်သည် ဇာတိအားြဖင့် ရပါသည်ဟု ဆုိ၏။ ၂၉ ထုိအခါစစ်ေြကာမည်Ǒပေသာသူတုိ့သည်

ေပါလုထံမှချက်ြခင်း သွား၍၊ သူသည်ေရာမလူ ြဖစ်သည်ကုိ၎င်း၊ ေရာမလူကုိချည်ေနှာင်မိသည်ကုိ၎င်း၊ စစ်သူǊကီးသိလǄင် ေြကာက်ြခင်းသုိ့ေရာက်ေလ၏။ ၃၀

နက်ြဖန်ေနတွ့င်အဘယ်အြပစ်ကုိ ယုဒလူတုိ့သည် ေပါလု၌ တင်ြကသည်ကုိ စစ်သူǊကီးသည် အမှန် သိလုိေသာေြကာင့်၊ ေပါလု၌ ချည်ေနှာင်ေသာသံǐကိးကုိ

ခǀတ်၍၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့် လǞတ်အရာရိှ အေပါင်းတုိ့ကုိ စည်းေဝးေစြခင်းငှါစီရင်ǇပီးလǄင်၊ ေပါလု ကုိေခƝ၍ သူတုိ့ေရှ ့၌ထားေလ၏။

၂၃ ေပါလုသည် လǞတ်အရာရိှတုိ့ကုိ ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ၍၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အကǀန်ု ပ်သည် ယေနတုိ့င်ေအာင် ဘုရားဝတ်ကုိ Ǒပြခင်းအမǨမှာ၊ ကုိယ်စိတ်နှလံုးသည်

ကုိယ်၌ အြပစ်တင်ခွင့်နှင့်ကင်းလွတ်လျက် Ǒပပါသည်ဟု ေြပာဆုိေသာ်၊ ၂ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း အာနနိက၊ သူ၏နǨတ်ကုိ ရုိက်ေလာ့ဟု အနား၌

ရပ်ေနေသာသူတုိ့အား အမိန့်ရိှ၏။ ၃ ထုိအခါေပါလုက၊ အြဖူသုတ်ေသာအုတ်ရုိး၊ ဘုရားသခင်သည် သင့်ကုိရုိက်ေတာ်မူမည်။ သင်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ

တရားနှင့်အညီ စီရင်ြခင်းငှါ ထုိင်ေနလျက်ပင်၊ သူကုိ့ရုိက်ေလာ့ဟု မတရားသြဖင့် စီရင်ရမည်ေလာ ဟုဆုိ၏။ ၄အနား၌ရပ်ေနေသာသူတုိ့ကလည်း၊ သင်သည်

ဘုရားသခင်၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းကုိဆဲသေလာဟု ေမးလǄင်၊ ၅ ေပါလုက၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သူသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းြဖစ်သည်ကုိအကǀန်ု ပ်မသိ။

သင်၏အမျိုးကုိ အုပ်စုိးေသာ မင်းကုိသင်သည် မက့ဲရဲရ့ဟု ကျမ်းစာ၌ လာသည်ဟုဆုိ၏။ ၆ ထုိအရာရိှတုိ့တွင် အချိုတုိ့့သည် ဇဒဒုကဲြဖစ်ြကသည်၊ အချိုတုိ့့သည်

ဖာရိရဲှြဖစ်ြကသည်ကုိ ေပါလုသိြမင်လǄင်၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အကǀန်ု ပ်သည် ဖာရိရဲှြဖစ်၏။ ဖာရိရဲှ၏သားလည်းြဖစ်၏။ ေသေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက်မည်ဟု
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ေြမာ်လင့်ြခင်းအေြကာင့်ေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်သည် စစ်ေြကာစီရင်ြခင်းကုိ ခံရ၏ဟု လǞတ်ေတာ်ေပƝမှာ ေǙကးေြကာ်ေလ၏။ ၇ ထုိအခါ ဖာရိရဲှတုိနှ့င့် ဖဒဒုကဲတုိသ့ည်

အချင်း ချင်းြငင်းခံု၍ အစုအေဝးသည် ကဲွြပားြခင်းသုိ့ ေရာက် ေလ၏။ ၈ ကဲွြပားသည်အေြကာင်းကား၊ ဇဒဒုကဲတုိ့က၊ ထေြမာက်ြခင်းမရိှ၊ ေကာင်းကင်တမန်မရိှ၊

နံဝိညာဥ် မရိှဟုယူြက၏။ ဖာရိရဲှတုိ့က၊ နှစ်ပါးစလံုးရိှသည်ဟု ဝန်ခံြက၏။ ၉ ေအာ်ဟစ်သံများ၍၊ ဖာရိရဲှတုိ့ဘက်၌ ေနေသာ ကျမ်းဆရာတုိ့သည်

ထလျက်ြပင်းစွာြငင်းခံု၍၊ ဤသူ၌ အဘယ်အြပစ်ကုိမǄ ငါတုိ့မေတွ။့ နံဝိညာဥ်ေသာ်၎င်း၊ ေကာင်းကင်တမန်ေသာ်၎င်း သူကုိ့ေြပာလǄင်၊ ဘုရား သခင်၏

အာဏာေတာ်ကုိ မဆနြ်ကနှင့်ဟု ဆုိြက၏။ ၁၀အချင်းချင်း ြငင်းခံုြခင်းများေသာအခါ၊ ထုိသူတုိ့သည် ေပါလုကုိ ဆဲွငင်၍ အပုိင်းပုိင်းဆုတ်ြဖတ်မည်ကုိ စစ်သူǊကီး

စုိးရိမ်ေသာေြကာင့်၊ စစ်သူရဲများ၊ ဆင်းြက၊ ေပါလုကုိအရာရိှမင်းတုိအ့ထဲမှ အနုိင်အထက်ယူ၍ ရဲတုိက်ထဲသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ြကဟု အမိန့်ရိှ၏။ ၁၁ နက်ြဖန့်ေန့ညဥ့်တွင်

သခင်ဘုရားသည် ေပါလု အနား၌ ေပƝလာေတာ်မူလျက်၊ ေပါလု မစုိးရိမ်နှင့်။ ငါ၏ အေြကာင်းအရာကုိ သင်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ သက်ေသခံǇပီးသည်နည်းတူ၊

ေရာမǏမိ ့၌ လည်းခံရေလ ဦးမည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ မုိဃ်းလင်းေသာအခါ ယုဒလူတုိ့သည် သင်းဖဲွ ့၍၊ ငါတုိ့သည် ေပါလုကုိမသတ်မီှတုိင်ေအာင်

အလǄင်းမစား မေသာက်ရဟု ကုိယ်ကုိကျိန်ဆုိ၍ ဓိėာနǑ်ပြက၏။ ၁၃ ထုိသုိ့သင်းဖဲွေ့သာ သူတုိ့သည် ေလးကျိပ်မက ရိှြက၏။ ၁၄ ထုိသူတုိ့သည်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့် လူအǊကီးအကဲတုိ့ ထံသုိ့သွား၍၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ေပါလု ကုိမသတ်မီှတုိင်ေအာင် အလǄင်းမစားမေသာက်ရဟု ကုိယ်ကုိကျိန်ဆုိ၍

ဓိėာနǑ်ပြကပါǇပီ။ ၁၅ ထုိေြကာင့်၊ နက်ြဖန့်ေန့၌ စစ်သူǊကီးသည် ေပါလုကုိ ကုိယ်ေတာ်တုိ့ထံသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ေစြခင်းငှါ၊ သူကုိ့ သာ၍ ေစ့ေစ့စစ်ေြကာမည်အဟနǑ်ပ၍၊

လǞတ်အရာရိှများနှင့်အတူ ကုိယ်ေတာ်တုိ့သည် စစ်သူǊကီးကုိ ေလǄာက်ြကပါေလာ့။ ေပါလုသည် ကုိယ်ေတာ်တုိ့ထံသုိ့ မေရာက်မီှအြကားတွင် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

သူကုိ့သတ်ြခင်းငှါ အသင့်ရိှနှင့်ပါǇပီဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၁၆ ထုိသုိ့လမ်းနား၌ ေချာင်း၍ေနြကသည်အမǨကုိ ေပါလု၏ တူသည်ြကားလǄင်၊ ရဲတုိက်ထဲသုိ့ဝင်၍

ေပါလု အားြကားေြပာေလ၏။ ၁၇ ေပါလုသည်တပ်မǫးတေယာက်ကုိ ေခƝ၍၊ ဤလုလင်ကုိ စစ်သူǊကီးထံသုိ့ပုိ့ပါ။ ေလǄာက်စရာတစံုတခု ရိှသည်ဟုဆုိေသာ်၊ ၁၈

တပ်မǫးသည် လုလင်ကုိ စစ်သူǊကီးထံသုိ့ ပုိǇ့ပီးလǄင်၊ အကျဥ်းခံရေသာ ေပါလုသည် အကǀန်ု ပ်ကုိ ေခƝ၍၊ ကုိယ်ေတာ်အားေလǄာက်စရာ တစံုတခုကရိှေသာ

ဤလုလင်ကုိကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ ပုိ့ေစြခင်းငှါ ေတာင်းပန် ပါသည်ဟုေလǄာက်၏။ ၁၉ စစ်သူǊကီးသည် လုလင်ကုိလက်ဆဲွ၍ ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်သုိ့သွားǇပီးလǄင်၊

သင်သည်အဘယ် အေြကာင်း ကုိ ငါ့အားေလǄာက်ချင်သနည်းဟု ေမးြမန်းေလ၏။ ၂၀ လုလင်ကလည်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် နက်ြဖန်ေန့၌ ေပါလုကုိ

လǞတ်ေတာ်သုိ့ပုိ့ေဆာင်ေစြခင်းငှါ၊ ယုဒလူတုိ့ သည် သူကုိ့သာ၍ ေစ့ေစ့ေမးြမန်းမည်အဟနǑ်ပ၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေတာင်းေလǄာက်မည်ဟု တုိင်ပင် ညိှညွတ် ြကပါǇပီ။

၂၁ သုိ့ရာတွင်သူတုိ၏့ အလုိသုိ့မလုိက်ပါနှင့်။ ေပါလု ကုိမသတ်မီှတုိင်ေအာင် အလǄင်းမစားမေသာက်ရဟု ကုိယ်ကုိကျိန်ဆုိ၍ ဓိėာနǑ်ပေသာ ယုဒလူေလးကျိပ်မက၊

လမ်းနား၌ ေပါလုကုိေချာင်း၍ ေနြကပါ၏။ယခုပင် ကုိယ်ေတာ်ဝန်ခံမည့်စကားကုိ ထုိသူတုိ့သည် ဆုိင်းလင့်၍ အသင့်ရိှနှင့်ပါǇပီဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၂၂

စစ်သူǊကီးကလည်း၊ သင်သည်ငါ့အား ဤသုိ့ ြကားေလǄာက်သည်ကုိ အဘယ်သူအားမǄမေြပာနှင့်ဟု ထုိလုလင်ကုိမှာထား၍ လǞတ်လုိက်ǇပီးလǄင်၊ ၂၃

တပ်မǫးနှစ်ေယာက်တုိ့ကုိေခƝ၍၊ ယေန့ညဥ့် သံုးချက်တီးအချိန်၌ ကဲသရိǏမိ ့သုိ့သွားေစြခင်းငှါ စစ်သူရဲ နှစ်ရာ၊ ြမင်းစီးသူရဲခုနစ်ကျိပ်၊ လံှကုိင်သူရဲနှစ်ရာတုိ့ကုိ

ြပင်ဆင်ြက။ ၂၄ ေပါလုစီးစရာဘုိ့ တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိြပင်၍ေပးြက။ သူကုိ့ ေဖလဇ်မင်းထံသုိြ့ကပ်မ၍ ပုိြ့ကဟုအမိန့်ရိှ၏။ ၂၅ စစ်သူǊကီးသည် ေရး၍ေပးလုိက်ေသာ

စာဟူ မူကား၊ ၂၆ကေလာဒိလုသိက၊ ြမတ်ေတာ်မူေသာ Ǐမိ ့ဝန်မင်းေဖလဇ်ကုိ ေမတတာနှင့်ြကားလျက်လုိက်ပါသည်။ ၂၇ ယုဒလူတုိ့သည် ဤသူကုိဘမ်းဆီး၍

သတ်မည်Ǒပြကစဥ်၊ သူသည်ေရာမလူြဖစ်ေြကာင်းကုိ အကǀန်ု ပ်သည် ြကားသိသြဖင့်၊ စစ်သူရဲတုိ့နှင့်တကွ သွား၍သူကုိ့ နǨတ်ပါ သည်။ ၂၈ ယုဒလူတုိ့သည်

အဘယ်အြပစ်ေြကာင့်သူနှင့် အမǨလုပ်ြကသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်သိလုိေသာေြကာင့်၊ သူကုိ့ ယူ၍လǞတ်ေတာ်သုိ့ ေဆာင်သွားǇပီးလǄင်၊ ၂၉အေသသတ်ြခင်း၊

အကျဥ်းထားြခင်းကုိ ခံထုိက်ေသာ အြပစ်ေြကာင့် အမǨလုပ်ြကသည်မဟုတ်ဘဲ၊ သူတုိ့တရားနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ ပုစ ဆာအေမးကုိ အေြကာင်းǑပ၍သာ

အမǨလုပ်ြကသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်သိြမင်ပါ၏။ ၃၀ ယုဒလူတုိ့သည် မေကာင်းေသာအြကံနှင့် သူကုိ့လုပ်ြကံမည်ဟု အကǀန်ု ရိပ်မိလǄင်၊ သူကုိ့ ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့

ချက်ြခင်းေစလǞတ်၍အမǨလုပ်ေသာသူတုိ့ကုိ ေရှေ့တာ်၌ ေလǄာက်ထားေစြခင်းငှါ စီရင်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် ကျန်းမာ ပါေစေသာဟု ေရး၍ေပးလုိက်သတည်း။

၃၁ စစ်သူǊကီးမှာထားသည်အတုိင်း စစ်သူရဲတုိ့သည် ေပါလုကုိ ယူ၍၊ ညဥ့်အခါ အန တိပတရိǏမိ ့သုိ့ ပုိ့လုိက်Ǉပီးမှ၊ ၃၂ နက်ြဖန်ေန့၌ြမင်းစီးသူရဲတုိ့ကုိ

ေပါလုနှင့်တကွ သွားေစြခင်းငှါ လǞတ်လုိက်၍ မိမိတုိ့သည် ရဲတုိက်သုိ့ ြပနြ်က၏။ ၃၃ ြမင်းစီးသူရဲတုိ့သည် ကဲသရိǏမိ ့သုိ့ေရာက်လǄင်၊ စစ်သူǊကီး၏

စာကုိǏမိ ့ဝန်မင်းလက်သုိ့အပ်ေပး၍၊ ေပါလုကုိလည်း ေရှေ့တာ်၌ သွင်းထားြက၏။ ၃၄ Ǐမိ ့ဝန်မင်းသည် စာကုိဘတ်Ǉပီးမှ၊ အဘယ်Ǐမိ ့နှင့် ဆုိင်သနည်းဟု

ေမး၍၊ ကိလိကိြပည်သားြဖစ်သည်ကုိ ြကားသိလǄင်၊ ၃၅သင့်ကုိအမǨလုပ်ေသာသူတုိ့သည် ေရာက်လာေသာအခါ ငါနားေထာင်မည်ဟု ဆုိ၍၊ ေပါလုသည်

ေဟရုဒ်မင်း၏အိမ်ေတာ်၌ အချုပ်ခံလျက်ေနေစဟု စီရင်ေလ၏။

၂၄ ထုိေနာက် ငါးရက်လွန်ေသာအခါ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း အာနနိသည် ေတရတုလုအမည်ရိှေသာ ေရှေ့နမှစ၍၊ လူအǊကီးအကဲတုိ့နှင့်တကွ

ကဲသရိǏမိ ့သုိ့ သွားြကသြဖင့်၊ ေပါလု၏အေြကာင်းကုိ Ǐမိ ့ဝန်မင်းထံ၌ ေလǄာက်ထားြက၏။ ၂ ေပါလုကုိေခƝǇပီးမှ၊ ေတရတုလုသည် အြပစ်တင်ေသာ

စကားကုိေလǄာက်ဆုိသည်မှာ၊ ြမတ်ေတာ်မူ ေသာေဖလဇ်မင်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ဘုန်းေတာ်ကုိ ခုိလǨံ ၍ အလွနǇ်ငိမ်သက်စွာ ေနရသြဖင့်၊ ကုိယ်ေတာ် ြကည့်ရǨ

Ǒပစုေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ဤလူမျိုးသည် ခံရပါ သည်ြဖစ်၍၊ ၃အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အစဥ်မြပတ် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အလွန်သိတတ်ေသာ

စိတ်နှင့်ခံရပါ၏။ ၄ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိြကာြမင့်စွာ ေနှာင့်ရှက်ြခင်း အြပစ်နှင့်လွတ်ြခင်းငှါ၊ အကျဥ်းအားြဖင့် ေလǄာက်ေသာစကားကုိ

ြဖည်းညှင်းေသာစိတ်ေတာ်နှင့် နားေထာင်ေတာ်မူမည်အေြကာင်း အသနားေတာ်ခံပါ၏။ ၅ နာဇရက်ဘာသာဝင်သူတုိ့တွင် အǊကီးလုပ်၍ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌

ယုဒလူအေပါင်းတုိ့ကုိ ထေစြခင်းငှါ နǨိးေဆာ်ေသာ ဤလူဆုိးကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ေတွြ့ကပါǇပီ။ ၆ သူသည် ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ရǨတ်ချြခင်းငှါǑပပါǇပီ။

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် သူကုိ့ဘမ်းဆီး၍၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ တရား အတုိင်းစီရင်ြခင်းငှါ အလုိရိှြကသည်တွင်၊ ၇ စစ်သူǊကီးလုသိသည် စစ်သူရဲများနှင့်လာ၍

အကǀန်ု ပ်တုိ့ လက်မှနǨတ်ǇပီးလǄင်၊ ၈အမǨလုပ်ေသာသူတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ သွားေစမည်အေြကာင်း စီရင်ပါ၏။ဤသူကုိ ကုိယ်ေတာ်တုိင် စစ်ေတာ်မူလǄင်၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့အြပစ်တင်ေသာအေြကာင်း အရာများကုိ ေသချာစွာ သိနုိင်ေတာ်မူမည်ဟု ေလǄာက်ထား၏။ ၉ ယုဒလူတုိ့ကလည်း၊ ဤစကားမှန်ပါသည်ဟု

ဝန်ခံြက၏။ ၁၀ Ǐမိ ့ဝန်မင်းသည် အမှတ်ေပး၍၊ ေပါလုသည် ေလǄာက်ရေသာ အခွင့်ကုိရလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဤလူမျိုးကုိ တာရှည်စွာအုပ်စုိးေတာ်မူသည်ကုိ

အကǀန်ု ပ် သိ၍၊ သာယာေသာစိတ်နှင့်ကုိယ်အြပစ်ေြဖရာ စကားကုိ ေလǄာက်ဝ့ံပါ၏။ ၁၁အကǀန်ု ပ်သည် ကုိးကွယ်ြခင်းငှါ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သုိ့ တက်သွား၍၊ ယခု
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တဆယ်နှစ်ရက်သာရိှသည်ကုိ ကုိယ်ေတာ်သိနုိင်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ဗိမာန်ေတာ်၌ တစံုတေယာက်ေသာသူနှင့် အကǀန်ု ပ် ေဆွးေနွးြငင်းခံုသည်ကုိ သူတုိ့မေတွြ့ကပါ။

တရားစရပ်တုိ့ ၌၎င်း၊ Ǐမိ ့ထဲ၌၎င်း၊ လူများကုိ မǇငိမ်မသက် ေစြခင်းငှါ အကǀန်ု ပ်နǨိးေဆာ်သည်ကုိ သူတုိ့မေတွြ့ကပါ။ ၁၃ယခုတွင်အကǀန်ု ပ်ကုိ အြပစ်တင်ေသာအမǨ၌

သက်ေသမြပနုိင် ြကပါ။ ၁၄ သုိ့ေသာ်လည်း ဒိဌိအယူဟူ၍ သူတုိ့ေခƝတတ် ေသာ ဘာသာအတုိင်းအကǀန်ု ပ်သည် မိစဥ်ဘဆက် ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင်ကုိ

ကုိးကွယ်သည်ဟု ေရှေ့တာ်၌ အကǀန်ု ပ်ဝန်ခံပါ၏။ ပညတတိကျမ်း၊ အနာဂတတ ိ ကျမ်းတုိ့ ၌ စီရင်ေရးထားသမǄတုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်ယံုပါ၏။ ၁၅ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၊

မေြဖာင့်မတ်ေသာ သူရိှ သမǄတုိ့သည် ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ြကလိမ့်မည်ဟူ၍၊ သူကုိ့ေြမာ်လင့်သည်နည်းတူ၊ အကǀန်ု ပ်လည်း ဘုရား သခင်ကုိ အမီှǑပ၍

ေြမာ်လင့်ပါ၏။ ၁၆ ထုိေြကာင့်၊ ဘုရားသခင်ကုိြပစ်မှားǇပီ၊ လူတုိ့ကုိ ြပစ်မှားǇပီဟု ကုိယ်စိတ်နှလံုးသည်ကုိယ်၌ အြပစ်တင်ခွင့် နှင့် အစဥ်ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း

အကǀန်ု ပ်သည် ǐကိးစားအားထုတ်ပါ၏။ ၁၇ နှစ်ေပါင်းများစွာလွန်ေသာအခါ၊ အမျိုးသား ချင်းတုိ့အား စွန့Ǌ်ကဲေပးကမ်းြခင်းအမǨ၊ ဘုရားသခင်အား

ပူေဇာ်သကကာǑပြခင်းအမǨနှင့် အကǀန်ု ပ်ေရာက်လာသည် တွင်၊ ၁၈ ဗိမာန်ေတာ်၌ လူအစုအေဝးမရိှ၊ ရုန်းရင်းခတ် မǄမǑပဘဲ၊ စင်ြကယ်ြခင်းကုိǑပလျက်ရိှသည်ကုိ၊အာရိှ

ြပည်ကလာေသာယုဒလူ အချိုတုိ့့သည် ေတွြ့ကပါ၏။ ၁၉ ထုိသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်အြပစ်တင်စရာရိှလǄင်၊ အထံေတာ် သုိ့ကုိယ်တုိင်လာ၍အြပစ်တင်အပ်ပါ၏။

၂၀ သုိ့မဟုတ်အကǀန်ု ပ်သည် လǞတ်အရာရိှတုိ့ ေရှမှ့ာ ရိှေသာအခါ၊ ေသေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက်ြခင်း အေြကာင်းနှင့်၊ ၂၁အကǀန်ု ပ်သည် သင်တုိ့ေရှ ့၌

ယေနစ့စ်ေြကာ စီရင်ြခင်းကုိ ခံရ၏ဟုေǙကးေြကာ်ေသာ စကားသံ တခွန်း ကုိထားလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်၌ အဘယ်အြပစ်ကုိ ေတွြ့ကသည် ကုိ ယခုရိှေသာ

ဤသူတုိ့သည် ေြပာြကပါေစဟု ေပါလု ေလǄာက်၏။ ၂၂ ေဖလဇ်မင်းကလည်း၊ စစ်သူǊကီးလုသိ ေရာက်လာေသာအခါ၊ သင်တုိ့အမǨကုိ ငါစစ်ဦးမည်ဟု

ထုိဘာသာကုိသာ၍ နားလည်ေသာသူြဖစ်လျက်၊ မစီရင် ဘဲ သူတုိ့ကုိ လǞတ်လုိက်၏။ ၂၃ ေပါလုကုိ အကျဥ်းမထားဘဲေစာင့်၍ေနေစ။ သူ၏အေဆွအမျိုးတုိသ့ည်

သူထံ့သုိ့လာ၍ လုပ်ေကǀး ြကေစဟု တပ်မǫးကုိမှာထား၏။ ၂၄ ထုိေနာက်များမြကာ၊ ေဖလဇ်မင်းသည် ယုဒ အမျိုးြဖစ်ေသာ မိမိခင်ပွန်းǑဒသိေလနှင့်

တကွလာǇပီး လǄင်၊ ေပါလုကုိေခƝ၍ ခရစ်ေတာ်ကုိ ယံုြကည်ြခင်းနှင့်ယှဥ် ေသာ စကားကုိ နားေထာင်ေလ၏။ ၂၅ ေပါလုသည် ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားနှင့်

ကာမဂုဏ်ချုပ်တည်းြခင်း တရားကုိ၎င်း၊ ေနာက်ြဖစ်လတ့ံေသာ စစ်ေြကာစီရင်ြခင်းကုိ၎င်း ေဟာေြပာလǄင်၊ ေဖလဇ်မင်းသည် ေြကာက်လန့ြ်ခင်းသုိ့ေရာက်၍၊

ယခုသွားဦးေလာ့။ ေနာက်မှအဆင်သင့်ေသာအခါ ငါေခƝဦးမည်ဟု ဆုိ၏။ ၂၆ ေပါလုသည် မိမိလွတ်ရေအာင် ေငွေပးမည်ဟု ထုိမင်းသည်ထင်မှတ်လျက်၊

မြကာမြကာေပါလုကုိ ေခƝ၍ သူနှင့်စကားေြပာေလ၏။ ၂၇ နှစ်နှစ်ေစ့ေသာအခါ ေပါကိေဖတတ ုသည် ေဖလဇ်မင်း၏အရာကုိ ရသြဖင့်၊ ေဖလဇ်မင်းသည် ယုဒ

လူတုိ့အား ေကျးဇူးǑပလုိေသာစိတ်နှင့် ေပါလုကုိ အကျဥ်းထားရစ်ေစ၏။

၂၅ ေဖတတ ုမင်းသည် ထုိြပည်သုိ့ေရာက်၍ သံုးရက်ရိှ ေသာအခါ၊ ကဲသရိǏမိ ့မှ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ တက်သွား၏။ ၂ ထုိအခါယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းမှစ၍ ယုဒလူ

အǊကီးအကဲတုိသ့ည်၊ ၃ ေပါလုကုိ သတ်ြခင်းငှါ လမ်းနား၌ ေချာင်း၍ ေနမည်ဟုအြကံရိှသည်နှင့်၊ ေပါလု၏အေြကာင်းကုိ ြကားေလǄာက်ေတာင်းပန်၍၊

သူကုိ့ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူမည်အေြကာင်း အသနားေတာ်ခံြက၏။ ၄ ေဖတတ ုမင်းကလည်း၊ ေပါလုသည် ကဲသရိǏမိ ့၌ အချုပ်ခံလျက်ေနရ၏။

ထုိǏမိ ့သုိ့များမြကာ ငါ့ကုိယ်တုိင် သွားမည်။ ၅သင်တုိ့သည် တတ်နုိင်ေသာသူတုိ့သည် ငါနှင့် အတူလုိက်၍၊ ထုိသူ၌အြပစ်ရိှလǄင် အြပစ်တင်ြကေစဟု

ေြပာဆုိ၏။ ၆ ထုိေနာက် ဆယ်ရက်ေလာက်ေနǇပီးမှ ကဲသရိǏမိ ့သုိ့ သွား၍၊ နက်ြဖန်ေန့၌တရားပလလင်ေပƝမှာ ထုိင်လျက်၊ ေပါလုကုိေခƝေချဟု

အမိန့်ရိှ၏။ ၇ ေပါလုေရာက်ေသာအခါ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ လာေသာ ယုဒလူတုိ့သည်ဝန်းရံလျက်၊ သက်ေသမြပနုိင်ဘဲ ေလးစွာေသာအြပစ်များတုိ့ကုိ

ေပါလုအေပƝ၌တင်ြက၏။ ၈ ေပါလုကလည်း၊ အကǀန်ု ပ်သည်ယုဒတရားကုိ မြပစ်မှားပါ။ ဗိမာန်ေတာ်ကုိမြပစ်မှားပါ။ ကဲသာဘုရင်ကုိ မြပစ်မှားပါဟူ၍

အြပစ်ေြဖရာစကားကုိေြပာေလ၏။ ၉ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ေဖတတ ုမင်းက၊ သင်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွား၍၊ ငါ့ေရှမှ့ာဤအမǨစီရင်ြခင်းကုိ ခံမည်ေလာဟု

ယုဒလူတုိ့ကုိ ေကျးဇူးǑပလုိေသာ စိတ်ရိှလျက် ေပါလုအားေမး၏။ ၁၀ ေပါလုကလည်း၊ ကဲသာဘုရင်၏ တရားပလလင် ေရှမှ့ာ အကǀန်ု ပ်ရပ်ပါ၏။

ထုိပလလင်ေရှမှ့ာ အကǀန်ု ပ် အမǨကုိစီရင်အပ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် အမှန်သိေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊ အကǀန်ု ပ်သည်ယုဒလူတုိ့ကုိ အလǄင်းမြပစ် မှားပါ။

၁၁အကǀန်ု ပ်ြပစ်မှား၍ ေသထုိက်ေသာ အြပစ်ကုိ Ǒပမိသည်မှန်လǄင်၊ ေသေဘးကုိအကǀန်ု ပ်မေရှာင်ပါ။ ထုိသူတုိ့တင်ေသာအြပစ် တစံုတခုမǄ မမှန်လǄင်၊

သူတုိ့ လက်သုိ့ အကǀန်ု ပ်ကုိအဘယ်သူမǄမစွန့်မအပ်ရပါ။ ကဲသာဘုရင်၏အယူေတာ်ကုိခံပါမည်ဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၁၂ ထုိအခါေဖတတ ုမင်းသည်

တုိင်ပင်ဘက်တုိ့နှင့် တုိင်ပင်ǇပီးလǄင်၊ သင်သည်ကဲသာဘုရင်၏ အယူေတာ်ကုိ ခံပါမည်ဟုဆုိသေလာ။ ကဲသာဘုရင်ထံေတာ်သုိ့ သွားရမည်ဟုဆုိ၏။ ၁၃

ထုိေနာက်များမြကာ၊ အǇဂိပပမင်းǊကီးသည် မိမိ ခင်ပွန်းေဗရနိတ်နှင့်တကွ ေဖတတ ုမင်းကုိနǨတ်ဆက်ြခင်းငှါ ကဲသရိǏမိ ့သုိ့ ေရာက်လာ၏။ ၁၄အင်တန်ကာလေနǇပီးမှ

ေဖတတ ုမင်းသည် ေပါလု၏အေြကာင်းကုိ မင်းǊကီးအားြကားေြပာသည်မှာ၊ ေဖလဇ် မင်းသည်အကျဥ်းထားရစ်ေစေသာ လူတေယာက်ရိှ၏။ ၁၅ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌

အကǀန်ု ပ်ရိှေသာအခါ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့် ယုဒအမျိုးအǊကီးအကဲတုိ့သည်၊ ထုိသူ၏အေြကာင်းကုိ ြကားေလǄာက်၍အြပစ်အေလျာက် စီရင်ပါဟု

ေတာင်းပနြ်ကလǄင်၊ ၁၆ကǀန်ု ပ်ကလည်း၊ အြပစ်တင်ြခင်းကုိ ခံေသာသူ သည် အြပစ်တင်ေသာ သူတုိ့နှင့်မျက်ေမှာက်ေတွ ့၍၊ မိမိ၌တင်ေသာအြပစ်ကုိေြဖရေသာ

အခွင့်မရိှမီှ၊ အဘယ် သူကုိမǄ အေသခံေစြခင်းငှါ မစွန့်မအပ်ရဟု ေရာမ ထံုးစံ ရိှေြကာင်းကုိ ေြပာဆုိ၏။ ၁၇ ထုိသူတုိ့သည်ဤǏမိ ့သုိ့ ေရာက်လာေသာအခါ၊

ကǀန်ု ပ်သည် မဆုိင်မလင့်ဘဲနက်ြဖန်ေန့၌ တရားပလလင် ေပƝမှာ ထုိင်၍ ထုိသူကုိေခƝေစ၏။ ၁၈ သူကုိ့ အမǨလုပ်ေသာ သူတုိ့သည် လာြကလǄင်၊ ကǀန်ု ပ်အထက်က

ထင်မှတ်ေသာ အြပစ်တစံုတခုကုိမǄ မတင်ဘဲလျက်၊ မိမိဘာသာနှင့်၎င်း၊ ေယရǨအမည်ရိှေသာ၊ ၁၉ ေသǇပီးေသာ သူတေယာက်နှင့်၎င်း ယှဥ်ေသာ ပုစ ဆာအေမးကုိ

အေြကာင်းǑပ၍ အြပစ်တင်ြက၏။ ထုိေယရǨသည် အသက်ရှင်လျက်ရိှသည်ဟု ေပါလုဆုိတတ်၏။ ၂၀ ထုိပုစ ဆာအေမးကုိ ကǀန်ု ပ်သည် မကǀမ်းေသာ ေြကာင့်၊

ေပါလုအားလည်း၊ သင်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ သွား၍ ဤအမǨစီရင်ြခင်းကုိ ခံမည်ေလာဟုေမးလǄင်၊ ၂၁ ေပါလုသည်ဘုန်းǊကီးေတာ်မူေသာ ဘုရင်၏

အယူေတာ်ကုိ ခံလုိ၍ မိမိကုိချုပ်ထားေစြခင်းငှါ ေတာင်းပန်ေသာေြကာင့်၊ သူကုိ့ကဲသာဘုရင်ထံေတာ် သုိ့မေစလǞတ်မီှတုိင်ေအာင် ချုပ်ထားေစြခင်းငှါ ကǀန်ု ပ်

စီရင်သည်ဟု ေဖတတ ုမင်းသည် ေြပာဆုိ၏။ ၂၂အǇဂိပပမင်းကလည်း၊ ထုိသူ၏စကားကုိ ကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်တုိင်နားေထာင်ချင်ဘွယ်ြဖစ်သည်ဟု ဆုိလǄင်၊

ေဖတတ ုမင်းက၊ နတ်ြဖန်ေန့၌ သူ၏စကားကုိနားေထာင်ပါေလာ့ဟု ဆုိ၏။ ၂၃ နက်ြဖန်ေန့၌ အǇဂိပပမင်းနှင့်ေဗရနိတ်တုိ့သည် များစွာေသာ ဂုဏ်အသေရကုိ

ေဆာင်လျက်၊ စစ်သူǊကီးတုိ့မှစ၍ ထုိǏမိ ့၌ထင်ရှားေသာ သူများတုိ့နှင့်တကွ အိမ်ေတာ်ဦးသုိ့ ဝင်ြကလǄင်၊ ေဖတတ ုမင်းသည်ေပါလု ကုိေဆာင်ခ့ဲေစ၏။ ၂၄

ေဖတတ ုမင်းကလည်း၊ အǇဂိပပမင်းǊကီးမှစ၍ ယခုရိှေသာသူ အေပါင်းတုိ၊့ ဤသူကုိြကည့်ြကပါေလာ့။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌၎င်း၊ ဤǏမိ ့၌၎င်း ယုဒလူများအေပါင်း
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တုိသ့ည် ဤသူ၏အေြကာင်းကုိ ကǀန်ု ပ်အား ေလǄာက်၍၊ သူသည်ခဏမǄအသက်မရှင်ထုိက်ပါဟု ဟစ်ြက၏။ ၂၅ သူသည်ေသထုိက်ေသာ အြပစ်မǑပေြကာင်းကုိ

ကǀန်ု ပ်သိြမင်၍၎င်း၊ သူသည်ဘုန်းǊကီေတာ်မူေသာ ဘုရင်၏ အယူေတာ်ကုိခံပါမည်ဟုဆုိ၍၎င်း၊ သူကုိ့အထံေတာ်သုိ့ ေစလǞတ်ေစြခင်းငှါ ကǀန်ု ပ်စီရင်၏။ ၂၆

သူ၏အေြကာင်းကုိ ေရးထား၍၊ ရှင်ဘုရင်ထံေတာ်သုိ့ ေပးလုိက်စရာဘုိ၊့ ေသချာေသာအေြကာင်း တစံုတခုမǄ ကǀန်ု ပ်၌မရိှ။ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည် သူကုိ့

စစ်ေြကာǇပီးမှ၊ကǀန်ု ပ်ေရး၍ေပးလုိက်စရာအေြကာင်း ရိှေစြခင်းငှါ သင်တုိ့ေရှ ့၌၎င်း၊ အǇဂိပပမင်းǊကီး၊ အထူးသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်ေရှ ့၌၎င်း၊ သူကုိ့ကǀန်ု ပ်ထုတ်၍ြပ၏။

၂၇အေြကာင်းမူကား၊ အကျဥ်းခံေသာသူကုိ အြပစ် မြပဘဲ ေစလǞတ်ေသာ် မေလျာ်မသင့်ြဖစ်မည် ထင်ပါသည် ဟုဆုိ၏။

၂၆ ထုိအခါအǇဂိပပမင်းက၊ သင်သည်ကုိယ်အဘုိ့ အလုိငှါ ေြပာရေသာ အခွင့်ရိှသည်ဟု ေပါလုအားဆုိလǄင်၊ ေပါလုသည် လက်ကုိဆန့်၍

အြပစ်ေြဖရာစကားကုိ ဤသုိ့ေြပာ၏။ ၂ အǇဂိပပမင်းǊကီး၊ ၃ ယုဒလူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိအမǨလုပ်သမǄေသာအရာမှာ၊

ေရှေ့တာ်၌အြပစ်ေြဖစရာစကားကုိ ယေန့ ေြပာရမည် အေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ထုိမǄမက ကုိယ်ေတာ်သည် ယုဒထံုးတမ်း၊ ပုစ ဆာအေမးများကုိေလ့ကျက်ေတာ်မူ

ေြကာင်းကုိ၎င်း အကǀန်ု ပ်ေထာက်၍ ကုိယ်၌မဂငလာရိှ သည်ဟု ကုိယ်ကုိထင်မှတ်ပါ၏။ ထုိေြကာင့်သည်းခံေသာ စိတ်ေတာ်နှင့် အကǀန်ု ပ်စကားကုိ

နားေထာင်ေတာ်မူမည် အေြကာင်း အသနားေတာ်ခံပါ၏။ ၄ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင် ကုိယ်အမျိုးသားချင်းတုိ့၏ အထဲ၌ အကǀန်ု ပ်ေနသြဖင့်၊

ငယ်ေသာအသက်အရွယ်မှ စ၍၊ အကǀန်ု ပ်၏အေန အတုိင်းအǑပအမူများကုိ ယုဒလူ အေပါင်းတုိ့သည်သိြကပါ၏။ ၅ အကǀန်ု ပ်သည် ယုဒဘာသာ၌

အလွန်Ýတည်းစွာေသာ နည်းဥပေဒသကုိခံ၍၊ ဖာရိရဲှြဖစ်သည်ကုိ ထုိသူတုိ့သည် သက်ေသခံြခင်းငှါ အလုိရိှလǄင် ေရှးဦးစွာကပင် သိြကပါ၏။ ၆

ဘုရားသခင်သည် ဘုိးေဘးများတုိ့အား ေပးေတာ်မူေသာ ဂတိေတာ်ကုိေထာက်၍ ေြမာ်လင့်ြခင်း တရားအေြကာင်းေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်သည် ယခုတွင်

စစ်ေြကာစီရင်ြခင်းကုိ ခံရပါ၏။ ၇ ယုဒလူတဆယ်နှစ်မျိုးတုိ့သည် ေန့ညဥ့်မြပတ် ǐကိးစား၍ ဘုရားဝတ်Ǒပသြဖင့်၊ ထုိဂတိေတာ်အတုိင်းခံရ မည်ဟု

ေြမာ်လင့်ြခင်းရိှြက၏။ အုိအǇဂိပပမင်းǊကီး၊ ထုိေြမာ်လင့်ြခင်းတရားကုိ အေြကာင်းǑပ၍ ယုဒလူတုိ့ သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ အမǨလုပ်ြကပါ၏။ ၈ ေသလွန်ေသာသူတုိ့ကုိ

ဘုရားသခင် ထေြမာက် ေစေတာ်မူမည်ဟူေသာ အယူကုိမယူအပ်ဟု သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် ထင်ြကပါသနည်း။ ၉ နာဇရက်Ǐမိ ့သား

ေယရǨ၏ နာမေတာ်နှင့် ဆန့်ကျင်ေသာ အမǨများကုိ Ǒပေကာင်း၏ဟု အကǀန်ု ပ်သည် စိတ်ထင်လျက်၊ ၁၀ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ထုိအမǨကုိ Ǒပမိပါ၏။

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့ထံ၌ အခွင့်ရǇပီးလǄင်၊ သန့်ရှင်းသူ အများတုိ့ကုိ ေထာင်ထဲမှာ ေလှာင်ထားပါ၏။ သူတုိ့သည် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ

အကǀန်ု ပ်သည် ဝန်ခံပါ၏။ ၁၁ ထုိသူတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိ နǨတ်ြဖင့် ြပစ်မှားေစြခင်းငှါ၊ အကǀန်ု ပ်သည် အနုိင်အထက်Ǒပ၍၊ ခပ်သိမ်းေသာတရားစရပ်တုိ့ ၌

Ǌကိမ်ဖန်များစွာ ဒဏ်ေပးပါ၏။ ြပင်းစွာေသာအမျက်ေဒါသနှင့် ယစ်မူးသြဖင့်၊ တကǀန်းတနုိင်ငံတုိင်ေအာင်သူတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲနုိပ်စက်ပါ၏။ ၁၂ ထုိသုိǑ့ပ၍

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့ေပးေသာ အခွင့်အရာနှင့် အကǀန်ု ပ်သည် ဒမာသက်Ǐမိ ့သုိ့ သွားစဥ် တွင်၊ ၁၃ ေန၏အေရာင်ထက်မကေသာ အလင်းသည်

အကǀန်ု ပ်မှစ၍ အကǀန်ု ပ်နှင့်အတူ သွားေသာသူများ ပတ်လည်၌ ေကာင်းကင်ထဲက ထွန်းေတာက်သည်ကုိ၊ မွန်းတည့်ချိန်တွင် လမ်းထဲမှာ အကǀန်ု ပ်ြမင်ရပါသည်။

အရှင်မင်းǊကီး။ ၁၄အကǀန်ု ပ်နှင့် ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ေြမေပƝမှာ လဲ၍ ေနြကစဥ်၊ ေရှာလု၊ ေရှာလု၊ ငါ့ကုိအဘယ်ေြကာင့် ညှဥ်းဆဲသနည်း။ ဒုတ်ခǀန်ကုိ

ေြခနှင့်ေကျာ်လǄင် ခက်လှသည်ဟု ေဟǇဗဲဘာသာအားြဖင့် ေြပာေသာ စကားသံကုိ အကǀန်ု ပ်ြကားလǄင်၊ ၁၅သခင်ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်သူနည်းဟု

အကǀန်ု ပ် ေမးေလǄာက်ေသာ်၊ ငါကား၊ သင်ညှဥ်းဆဲေသာ နာဇရက်Ǐမိ ့သား ေယရǨ ြဖစ်သတည်း။ ၁၆ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ထ၍မတ်တတ်ေနေလာ့။ ၁၇

ငါသည်ယုဒအမျိုးသား၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့ လက်မှ သင့်ကုိကယ်လǞတ်၍၊ ၁၈သင်သည် ယခုြမင်ရေသာအေြကာင်းအရာတုိ့နှင့်၊ ေနာက်မှ ငါသည်သင့်အား

ထင်ရှားလတ့ံေသာအေြကာင်းအရာတုိ့မှာ၊ အမǨေဆာင်ရွက်ေသာသူ၊ သက်ေသခံေသာသူအရာ၌သင့်ကုိခန့်ထားေစြခင်းငှါ ငါသည်သင့်အား ထင်ရှား၏။

တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် ေမှာင်မုိက်မှ အလင်းသုိ့ ကူးေြမာက်၍၊ စာတန်၏အာဏာထဲမှ ဘုရားသခင့် အထံေတာ်သုိ့ ေြပာင်းလဲေသာအားြဖင့် အြပစ်လǞတ်ြခင်း

ေကျးဇူးကုိ ခံရမည်အေြကာင်းနှင့်၊ ငါ့ကုိ ယံုြကည်ေသာ အားြဖင့် သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာသူတုိ့နှင့် ဆက်ဆံ ၍ အေမွခံရမည်အေြကာင်း၊

သူတုိ့၏မျက်စိကုိဖွင့်ေစ ြခင်းငှါသူတုိ့ဆီသုိ့ သင့်ကုိ ငါေစလǞတ်မည်ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၉ အုိအǇဂိပပမင်းǊကီး၊ ေကာင်းကင်ကြဖစ်ေသာ ထုိဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ

အကǀန်ု ပ်သည် နားမေထာင်ဘဲ မေနရပါ။ ၂၀ လူတုိ့သည် ေနာင်တရရမည်။ ေနာင်တရြခင်း နှင့်ထုိက်တန်ေသာ အကျင့်ကုိ ကျင့်ရမည်။ ဘုရားသခင်

အထံေတာ်သုိ့ ေြပာင်းလဲရမည်ဟူ၍ ဒမာသက်Ǐမိ ့၌ ေရှ ့ဦးစွာ ေဟာေြပာǇပီးလǄင်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှစ၍ ယုဒြပည်အရပ်ရပ်၌ေနေသာသူတုိ့အား၎င်း၊

တပါးအမျိုးသား၊ တုိ့အား၎င်း၊ ေဟာေြပာပါ၏။ ၂၁ ထုိအေြကာင်းများေြကာင့်၊ ယုဒလူတုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်၌ အကǀန်ု ပ်ကုိဘမ်းဆီး၍ ကွပ်မျက်ြခင်းငှါ

အားထုတ်ြကပါ၏။ ၂၂ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင် မစေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ခံရ၍၊ ၂၃ ယခုတုိင်ေအာင်ရိှေနရပါ၏။ ခရစ်ေတာ်သည်

အေသသတ်ြခင်းကုိခံရမည်ဟူ၍၎င်း၊ ေသြခင်းမှ အဦးဆံုး ထေြမာက်၍ ယုဒအမျိုးသား၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့အား အလင်းကုိေပးမည်ဟူ၍၎င်း၊ ေမာေရှမှစေသာ

ပေရာဖက်များတုိ့ ေဟာေြပာေသာစကားထက် အကǀန်ု ပ်သည် မလွန်ဘဲ၊ လူအǊကီးအငယ်တုိ့အား သက်ေသခံ၍ ေနပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၄

ထုိသုိ့ေပါလုသည် အြပစ်ေြဖရာစကားကုိ ေလǄာက်ေသာအခါ၊ ေဖတတ ုမင်းက၊ ေပါလု၊ သင်သည် သူရူးြဖစ်၏။ သိပပံအတတ်များကုိသင်၍ သူရူးအြဖစ်သုိ့

ေရာက်ခ့ဲǇပီဟုǊကီးေသာ အသံနှင့်ဆုိ၏။ ၂၅ ေပါလုကလည်း၊ ြမတ်ေတာ်မူေသာေဖတတမင်း၊ အကǀန်ု ပ်သည် သူရူးမဟုတ်ပါ။ သမမာတရားနှင့်၎င်း၊

ေကာင်းေသာစိတ်နှင့်၎င်း၊ ယှဥ်ေသာ စကားကုိ ေြပာပါ၏။ ၂၆ဤအရာများကုိအǇဂိပပမင်းǊကီး သိေတာ်မူ၏။ ထုိမင်းေရှေ့တာ်၌ အကǀန်ု ပ်အတည့်အလင်း

ေလǄာက်ဝ့ံ ပါ၏။ ဤအမူအရာ တစံုတခုကုိမǄ မင်းǊကီးမသိဘဲ ေနေတာ်မမူဟုအကǀန်ု ပ်ထင်ပါ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ဤအမǨသည် ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်၌

ǑပေသာအမǨ မဟုတ်ပါ။ ၂၇ အုိအǇဂိပပမင်းǊကီး၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အနာဂတတ ိကျမ်းစာကုိ ယံုေတာ်မူသေလာ။ ယံုေတာ်မူသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်သိပါသည်ဟု

ေလǄာက်၏။ ၂၈အǇဂိပပမင်းကလည်း၊ သင်သည်ြဖားေယာင်း ေသွးေဆာင်ေသာအားြဖင့်၊ ငါသည်ခရစ်ယာနြ်ဖစ်လှǇပီဟု ေပါလုအား ေြပာဆုိလǄင်၊ ၂၉

ေပါလုက၊ ကုိယ်ေတာ်မှစ၍ ယေနတွ့င် အကǀန်ု ပ်၏စကားကုိ ြကားေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်၊ ဤသံǐကိးကုိထား၍ အကǀန်ု ပ်က့ဲသုိ့ေသာသူြဖစ်လုသည်

သာမက လံုးလံုးြဖစ်ေစြခင်းငှါ ဘုရားသခင်ကုိ အကǀန်ု ပ် ဆုေတာင်းပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၃၀ ထုိအခါမင်းǊကီးနှင့်ေဗရနိတ်သည် ထ၍ Ǐမိ ့ဝန်

မင်းမှစေသာ အေပါင်းအေဘာ်များတုိ့နှင့်တကွ၊ ၃၁ အြခားသုိ့သွားǇပီလǄင်၊ ဤသူသည် အေသသတ်ြခင်း၊ အကျဥ်းထားြခင်းခံထုိက်ေသာအမǨကုိ
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မǑပဟု အချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၃၂အǇဂိပပ မင်းကလည်း၊ ဤသူသည်ကဲေသာ ဘုရင် ၏ အယူေတာ်ကုိ ခံပါမည်ဟု မဆုိမိလǄင် လǞတ်သင့်သည်ဟု

ေဖတတ ုမင်းအားဆုိ၏။

၂၇ ထုိအခါငါတုိ့သည် ဣတလိြပည်သုိ့သေဘင ာနှင့် ကူးရမည့်အေြကာင်းကုိ စီရင်Ǉပီးမှ၊ ယုလိအမည်ရိှေသာ ြသဂုတတ ုတပ်နှင်ဆုိင်ေသာ တပ်မǫး၌

ေပါလုမှစ၍ အကျဥ်းခံေသာအြခားသူတုိ့ကုိ အပ်ြက၏။ ၂အာြဒမုတတ ိ သေဘင ာကုိစီး၍ အာရိှြပည်နားသုိ့ ေရှာက်သွားမည်အြကံနှင့် လǞင့်ြက၏။

အာရိတတ ခု အမည်ရိှေသာ မာေကဒါနိြပည်သက် သာေလာနိတ် Ǐမိ ့သားသည် ငါတုိ့နှင့်ပါ၏။ ၃ နက်ြဖန်ေနတွ့င် ဇိဒုနǏ်မိ ့၌ဆုိက်ြကǇပီးလǄင်၊ ေပါလုသည်

မိမိအေဆွခင်ပွန်းတုိ့ထံသုိ့သွား၍ သူတုိ့၏ လုပ်ေကǀးǑပစြခင်းကုိ ခံရမည်အေြကာင်း၊ ယုလိသည် ေကျးဇူးǑပ၍ အခွင့်ေပးေလ၏။ ၄ ထုိǏမိ ့မှထွက်၍

ေလမသင့်ေသာေြကာင့်၊ ကုပရုကǀန်းေြမာက်ဘက်နားသုိ့ေရှာက်သွားသြဖင့် ကိလိကိြပည်၊ ၅ ပဖုလိြပည်နှင့် စပ်ေသာပင်လယ်ကုိကူး၍၊ လုကုိြပည်၊

မုရǏမိ ့သုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၆ ထုိǏမိ ့၌ ဣတလိြပည်သုိ့ ကူးေသာ အာေလဇǇနဒိ သေဘင ာကုိ တပ်မǫးသည်ေတွ ့၍၊ ထုိသေဘင ာထဲသုိ့ ငါတုိ့ကုိ သွင်းထားေလ၏။

၇ ေနှးေနှးသာသွား၍ ေနရ့က်ကာလြကာေသာအခါ၊ ပင်ပန်းစွာ ǐကိးစား၍ကနိဒ်Ǐမိ ့နှင့်တည့်တည့်ေရာက်Ǉပီးမှ၊ ေလမသင့်ေသာေြကာင့် ကေရေတကǀန်း

အေရှဘ့က်၊ သာလမုနǏ်မိ ့ အနားသုိ့ ပင်ပန်းစွာ ေရှာက် သွား၍၊ ၈ လာသဲǏမိ ့နှင့်အနီး၊ ကာလုလိမင်းအမည်ရိှေသာ အရပ်သုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၉

ကာလြကာသည်ရိှေသာ်၊ Ǌကီးစွာေသာဥပုသ်ေနလွ့န်၍ ပင်လယ်မကူးသင့်ေသာလဥတုအချိနြ်ဖစ်သည် ကုိ ေပါလုသည် ေထာက်၍၊ ၁၀ အချင်းလူတုိ၊့

ယခုမှာပင်လယ်ကူးလǄင် သေဘင ာ နှင့်ကုန်များတုိ့သည် ဆံုးရǨံ းသည်သာမက၊ ငါတုိ့ အသက် ပျက်စီးရာေသာ ေဘးအန တရာယ်ေရာက်မည်ကုိ ငါထင်ြမင်သည်ဟု

သတိေပး၏။ ၁၁ သုိ့ေသာ်လည်း၊ တပ်မǫးသည်ေပါလုစကားကုိ နားမေထာင်ဘဲ၊ တက်မကုိင်စကားနှင့်သေဘင ာသူǊကီး စကားကုိနားေထာင်၏။ ၁၂

ထုိǏမိ ့ဆိပ်၌ ေဆာင်းကာလပတ်လံုး မေနသင့် ေသာေြကာင့် တဖန်လǞတ်ြပန်၍ ဖိနိတ်Ǐမိ ့ဆိပ်သုိ့မီှနုိင် လǄင်၊ ထုိဆိပ်၌ ေဆာင်းကာလကုိ လွန်ေစေသာ်သာ၍

ေကာင်းမည်ဟု လူအများတုိ့သည် ဆုိြက၏။ ဖိနိတ် ဆိပ်ကားကေရေတကǀန်း၌ ရိှ၏။ အေနာက်ေြမာက်သုိ့ ၎င်း၊ အေနာက်ေတာင်သုိ့၎င်း မျက်နှာǑပ၏။ ၁၃

ေထာင်ေလသည်ြဖည်းညှင်းစွာလာေသာအခါ၊ ယခုမီှနုိင်သည်ဟု စိတ်ထင်နှင့်လǞင့်၍၊ ကေရေတကǀန်းနားသုိ့ ေရှာက်သွားြက၏။ ၁၄ကာလမြကာမြမင့်မီှ

ဥရုကလုဒုန် အမည်ရိှ ေသာ ေလြပင်း မုန်တုိင်းသည်သေဘင ာကုိ တုိက်၍၊ ၁၅တဟုန်တည်းေဆာင်သွားသြဖင့်၊ သေဘင ားသည် ထုိေလကုိမခံ နုိင်ေသာေြကာင့်၊

ငါတုိ့သည် အားေလျာ့၍ ေလတုိက်ရာသုိ့ ပါလွင့်ြက၏။ ၁၆ကေလာဒကǀန်းနားမှာ ေြပးစဥ်တွင်၊ သမမန်ကုိ မပျက်ေစြခင်းငှါ ပင်ပန်းစွာ ǐကိးစား၍၊ ၁၇

သေဘင ာေပƝသုိ့ တင်ǇပီးလǄင်၊ သေဘင ာကုိခုိင်ခ့ံေစြခင်းငှါ ǐကိးနှင့်ပတ်စည်းြက၏။ ေသာင်ေပƝမှာ တင်မည်ကုိလည်း စုိးရိမ်ေသာေြကာင့် ရွက်ကုိသိမ်းသြဖင့်

ေလတုိက်ရာသုိ့ပါလွင့်ြက၏။ ၁၈လǨိင်းထအားǊကီးေသာေြကာင့် အလွန်တုန်လǨပ်၍၊ နက်ြဖန်ေန့၌ ဝန်ကုိထုတ်ပစ်ြက၏။ ၁၉ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌

သေဘင ာတန်ဆာများကုိ ကုိယ်လက်နှင့်ကုိယ်ယူ၍ ပစ်လုိက်ြက၏။ ၂၀ ေန၊လ၊ ြကယ်နကခတ်တုိ့ကုိ တာရှည်စွာ မြမင်ရ၍ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်း အားǊကီးေသးသြဖင့်၊

ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ ေရာက်မည်ဟု ေြမာ်စရာ အခွင့်အလǄင်းမရိှ။ ၂၁အစာကုိမစားဘဲြကာြမင့်စွာ ေနြကǇပီးမှ၊ ေပါလုသည် ထုိသူတုိ့၏ အလယ်၌ထ၍၊

အချင်းလူတုိ၊့ ငါစကားကုိ နားေထာင်၍ ကေရေတကǀန်းမှ မလǞင့်ဘဲေနလǄင် ဤပျက်စီးဆံုးရǨံ းြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ရြက၏။ ၂၂ယခုတွင် စိတ်သက်သာြခင်း

ရိှြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ သေဘင ာဆံုးြခင်းမှတပါးသင်တုိ့တွင် အဘယ်သူမǄ အသက်မဆံုးရ၊ ၂၃ အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ ငါ့ကုိပုိင်ေတာ်

မူ၍၊ ငါကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းကင် တမန်သည် ယေန့ညဥ့်တွင် ငါ့အနားမှာ ေပƝလာလျက်၊ ၂၄ ေပါလု၊ သင်သည် မစုိးရိမ်နှင့်။

ကဲသာဘုရင် ေရှသုိ့့ ေရာက်ရမည်။ သင်နှင့်အတူ ပင်လယ်ကူးေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ဘုရားသခင်သည် သင့်အားေပးေတာ် မူǇပီဟု ဆုိ၏။ ၂၅

ထုိေြကာင့်အချင်းလူတုိ့ သက်ေသြခင်း ရိှြက ေလာ့။ ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်းြဖစ်လိမ့်မည်ဟု ငါသည်ဘုရားသခင်ကုိ အမီှǑပ၍ ယံုြခင်းရိှ၏။ ၂၆

သုိ့ေသာ်လည်းတစံုတခုေသာကǀန်းေပƝမှာ သေဘင ာတင်၍ ပျက်ရမည်ဟုေပါလုဆုိ၏။ ၂၇တဆယ်ေလးရက်ေြမာက်ေသာေန့ ညဥ့်ေရာက် ေသာအခါ၊

ငါတုိ့သည် အာǇဒိပင်လယ်တွင် အရပ် ေလးမျက်နှာသုိ့ လူးလာသွားǒကစဥ်၊ သန်းေခါင်အချိန်၌ တစံတခုေသာကမ်းအနီးသုိ့ ေရာက်လုသည်ဟုသေဘင ာ

သားတုိ့သည် ထင်မှတ်သြဖင့်၊ ၂၈ ေရကုိစမ်းလǄင် အလံနှစ်ဆယ်ရိှသည်ကုိ ေတွြ့က၏။ ထုိမှစုိးစည်းလွနြ်ပန်လǄင်၊ တဖန်ေရကုိစမ်း၍ တဆယ်ငါးလံရိှသည်ကုိ

ေတွြ့က၏။ ၂၉ ေကျာက်ကုိ တုိက်မိမည်စုိးရိမ်ေသာေြကာင့် သေဘင ာပ့ဲမှ ေကျာက်ဆူးေလးလက်ကုိ ချ၍မုိဃ်းလင်းပါ ေစဟု ဆုေတာင်းြက၏။ ၃၀

သေဘငာသားတုိ့သည် သေဘင ာကုိ စွန့်သွားမည် ဟု အြကံရိှသည်နှင့်သေဘင ာဦးသုိ့သွား၍ ေကျာက်ဆူး ချဟနǑ်ပလျက် သမမန်ကုိေလǄာ့စဥ်တွင်၊ ၃၁

ေပါလုက၊ ဤသူတုိ့သည် သေဘင ာေပƝ၌ မေနလǄင် သင်တုိ့သည် ချမ်းသာမရနုိင်ြကဟု တပ်မǫးမှ စ၍ စစ်သူရဲတုိ့အား ဆုိ၏။ ၃၂ ထုိအခါ စစ်သူရဲတုိ့သည်

သမမနǐ်ကိးကုိ ခုတ်ြဖတ် ၍ ချလုိက်ြက၏။ ၃၃ မုိဃ်းလင်းလုေသာအခါ အစာကုိစားေစြခင်းငှါ ေပါလုသည် လူအေပါင်းတုိ့ကုိတုိက်တွန်းလျက်၊ သင်တုိ့ သည်

တဆယ်ေလးရက်ပတ်လံုး ေြမာ်လင့်၍ ယေန့ တုိင်ေအာင်အစာမစားဘဲ ငတ်မွတ်လျက်ေနြက၏။ ၃၄ ထုိေြကာင့်အစာစားြကေလာ့။ စားလǄင်ချမ်းသာ

ရြခင်းအေြကာင်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၃၅သင်တုိဆံ့ြခည်တပင်မǄ မပျက်စီးရဟုဆုိǇပီးလǄင်၊ ေပါလုသည် မုန့်ကုိယူ၍ ထုိသူများေရှ ့၌ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းǇပီး မှ မုန့်ကုိဖ့ဲ၍ စားေလ၏။ ၃၆ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း စိတ်သက်သာ ြခင်းရိှ၍ အစာကုိ စားြက၏။ ၃၇ ထုိသေဘင ာ၌ပါေသာ သူများတုိ့သည်

အေရ အတွက်အားြဖင့် နှစ်ရာခုနစ်ကျိပ်ေြခာက်ေယာက် ရိှသတည်း။ ၃၈ ဝစွာစားǇပီးမှ ဆန်စပါးကုိပင်လယ်ထဲသုိ့ ပစ်ချ၍ သေဘင ာကုိ ေပါ့ေစြက၏။

၃၉ မုိဃ်းလင်းေသာအခါ ထုိအရပ်ကုိ မသိေသာ် လည်း၊ ေထာင်ေကွတ့ခု၌သေဘင ာဆိပ်ရိှသည်ကုိ ြမင်ေသာေြကာင့်၊ သေဘင ာကုိ အထဲသုိ့ သွင်းနုိင်လǄင်

သွင်းမည်ဟု အြကံရိှြက၏။ ၄၀ ေကျာက်ဆူးတုိ့ကုိ လǞတ်၍ ပင်လယ်ထဲသုိ့ ချလုိက်Ǉပီးမှ တက်မတုိ့ကုိ ဆုိင်းေသာǐကိးများကုိ ြဖည်၍၊ ရွက်ကုိေလ၌ြဖန့်ဖွင့်လျက်

ကမ်းနားသုိ့ တုိက်သွားြက၏။ ၄၁ ေရဆုိင်ရာသုိ့ေရာက်လǄင်၊ သေဘင ာကုိ ေသာင်ေပƝမှာ တင်ေစ၍ ဦးမလǨပ်ဘဲေနသြဖင့် ပ့ဲကုိလǨိင်းတံပုိး ရုိက်ေသာေြကာင့်

ကျိုး၏။ ၄၂ ထုိအခါ အကျဥ်းခံေသာသူတုိ့သည် ကုန်းသုိ့ ကူး၍ ေြပးမည်ကုိ စုိးရိမ်ေသာေြကာင့် စစ်သူရဲတုိ့သည် သတ်မည်ဟုအြကံရိှြက၏။ ၄၃

တပ်မǫးသည်ေပါလုကုိ ချမ်းသာေစြခင်းငှါ အလုိ ရိှသြဖင့်၊ စစ်သူရဲတုိ့၏အြကံကုိြမစ်တား၍၊ ကူးနုိင်ေသာ သူတုိ့သည် အရင်ဆင်း၍ ကုန်းသုိ့ သွားေစြခင်းငှါ၎င်း၊

၄၄ Ǚကင်းေသာသူတုိ့သည် ပျဥ်ြပားမှစ၍ သေဘင ာ တန်ဆာများကုိ စီးေစြခင်းငှါ၎င်း၊ စီရင်ေလ၏။ ထုိသုိ့ လူအေပါင်းတုိ့သည် ေဘးနှင့်လွတ်၍ ကုန်းေပƝသုိ့

ေရာက်ြက၏။
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၂၈ ကုန်းေပƝသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ထုိကǀန်းကား ေမလိေတကǀန်းြဖစ်သည်ကုိ သိြက၏။ ၂ မုိဃ်းရွာ၍ ချမ်းေသာေြကာင့်လူရုိင်းတုိ့သည်

မီးေမွးǇပီးလǄင်၊ ငါတုိ့အေပါင်းကုိ လက်ခံ၍ အထူးသြဖင့် ေကျးဇူးǑပြက၏။ ၃ ေပါလုသည် ထင်းကုိစုသိမ်း၍ မီးေပƝမှာ ထည့်စဥ်တွင်၊

ေǗမဆုိးသည်မီးေငွထဲ့ကထွက်၍ ေပါလု၏ လက်ကုိ တွယ်လျက်ေန၏။ ၄ ထုိလူရုိင်းတုိ့သည်ြမင်လǄင်၊ ဤလူကား၊ လူ အသက်ကုိ သတ်ေသာသူ အမှနြ်ဖစ်၏။

ပင်လယ်ေဘးမှ လွတ်ေသာ်လည်း၊ အသက်ရှင်ေစြခင်းငှါ တရားသည် အခွင့်မေပးဟု အချင်းချင်းဆုိြက၏။ ၅ ေပါလုသည်ေǗမကုိ မီးထဲသုိ့ခါချ၍ အဘယ်

ေဘးမǄမသင့်။ ၆ သူသည်တကုိယ်လံုးေရာင်မည်၊ တခဏြခင်း တွင်လဲ၍ေသမည်ဟု ထုိသူတုိ့သည်ြကာြမင့်စွာ င့ံလင့် ေသာ်လည်း၊ သူ၌မေကာင်းေသာ

အြပစ်တစံုတခုကုိမǄ မြမင်လǄင် သေဘာေြပာင်းလဲ၍ ဤသူကားနတ် ဘုရား ြဖစ်သည်ဟု ဆုိြက၏။ ၇ ထုိအရပ်နှင့်မနီးမေဝးပုဗလိ အမည်ရိှေသာ

ကǀန်းသူǊကီး၏ ေနရာရိှ၏။ ထုိသူǊကီးသည် ငါတုိ့ကုိလက်ခံ ၍၊ သံုးရက်ပတ်လံုး ေကာင်းမွန်စွာ လုပ်ေကǀးǑပစုေလ၏။ ၈ ပုဗလိမင်း၏အဘသည်ဖျားနာနှင့်

ဝမ်းကျေသွးသွန်နာစဲွ၍၊ တံုးလံုးေနသည်ကုိ ေပါလုဝင်၍ ဆုေတာင်း Ǉပီးမှ၊ သူအ့ေပƝ၌ လက်တင်၍ အနာကုိ Ǉငိမ်းေစ၏။ ၉ ဤသုိǑ့ပေသာေြကာင့်၊

ထုိကǀန်း၌ အနာေရာဂါစဲွေသာ အြခားသူရိှသမǄတုိ့သည် လာ၍ ချမ်းသာြခင်းကုိ ရြက၏။ ၁၀ ထုိသူတုိ့သည် များစွာေသာ လက်ေဆာင်တုိ့ကုိ ေပး၍

၊ ငါတုိ့သည် လǞင့်ြပန်ေသာအခါ၊ ရိကခာများကုိ လည်း သေဘင ာေပƝသုိ့ တင်ြက၏။ ၁၁ သံုးလလွန်လǄင်၊ နတ်သားအြမ��ာတုိ့၏ ရုပ်တု ပါေသာ

ထုိကǀန်း၌ ေဆာင်းကာလပတ်လံုးေနခ့ဲဘူးေသာ အာေလဇǇနဒိသေဘင ာကုိ ငါတုိ့သည် စီးြပန်၍၊ ၁၂ သုရကုတ်Ǐမိ ့သုိ့ဆုိက်လǄင် သံုးရက်ေနြက၏။ ၁၃

ထုိǏမိ ့မှလǞင့်ြပန်၍ ဝုိက်သွားသြဖင့်၊ ေရဂျုနǏ်မိ ့ သုိ့ေရာက်၍ တရက်ေနǇပီးမှ ေတာင်ေလလာေသာ ေြကာင့်၊ နှစ်ရက်တွင်ေပါတေယာလိ Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ြက၏။

၁၄ ထုိǏမိ ့၌ ညီအစ်ကုိအချိုတုိ့့ကုိေတွ ့၍ ခုနစ်ရက် ေနြကပါဟု သူတုိ့သည်ေတာင်းပန်သည် အတုိင်းေနǇပီးမှ၊ ေရာမǏမိ ့သုိ့ ခရီးသွားြက၏။ ၁၅

ေရာမǏမိ ့သားညီအစ်ကုိတုိ့သည် ငါတုိ့လာေြကာင်းကုိ ြကားသိလǄင်၊ ခရီးဦးǐကိǑပအ့ံေသာငှါ အချိုတုိ့့ သည် အပပိေဈးတုိင်ေအာင်၎င်း၊ အချိုတုိ့့သည်

သံုးစရပ်တုိင်ေအာင်၎င်းလာြက၏။ ေပါလုသည် ထုိသူတုိ့ကုိ ြမင်လǄင်၊ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း၍ စိတ်သက်သာြခင်းသုိ့ ေရာက်ေလ၏။ ၁၆

ေရာမǏမိ ့သုိ့ေရာက်ြကေသာအခါ တပ်မǫးသည် အကျဥ်းခံေသာသူတုိ့ကုိ ကုိယ်ရံေတာ်မǫး၌ အပ်ေလေသာ်၊ ေပါလုသည်မိမိကုိ ေစာင့်ေသာစစ်သူရဲတေယာက်နှင့်

အတူမိမိအလုိအေလျာက်ေနရေသာ အခွင့်ကုိရ၏။ ၁၇ သံုးရက်လွန်ေသာအခါ၊ ေပါလုသည် ယုဒလူ အǊကီးအကဲတုိ့ကုိ ေခƝ၍စုေဝးေစǇပီးလǄင်၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

အကǀန်ု ပ်သည်ယုဒလူမျိုးကုိ မြပစ်မှား၊ မိစဥ်ဘဆက် ကျင့်ေသာထံုးတမ်းကုိ မပယ်ေသာသူြဖစ်လျက်ပင်၊ ေယရǨရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ

အကျဥ်းထား၍ ေရာမလူတုိ့ လက်သုိ့ အပ်လုိက်ြက၏။ ၁၈ ေရာမလူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်ကုိစစ်ေြကာǇပီးမှ၊ ေသထုိက်ေသာ အြပစ်တစံုတခုကုိမǄ မေတွသ့ြဖင့်

လǞတ်ြခင်းငှါအလုိရိှြက၏။ ၁၉ ထုိအလုိကုိယုဒလူတုိ့သည် ဆီးတားေသာအခါ၊ ကဲသာဘုရင်၏အယူေတာ်ခံပါမည်ဟုအကǀန်ု ပ် ဆုိရ၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်

အမျိုးသားချင်းတုိ့ကုိ အြပစ်တင်စရာ တစံုတခုရိှေသာေြကာင့်ဆုိသည်မဟုတ်။ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့ကုိြမင်၍ နǨတ်ဆက်ြခင်းငှါ အကǀန်ု ပ်ေခƝပါǇပီ။ ၂၀

ဣသေရလအမျိုး၏ေြမာက်လင့်ရာ အတွက်ေြကာင့်၊ အကǀန်ု ပ်သည် ဤသံǐကိးနှင့်ချည်ေနှာင်ြခင်းကုိ ခံရပါ၏ဟု ေြပာဆုိလǄင်၊ ၂၁ ထုိသူတုိ့က၊

သင်၏အေြကာင်းကုိ ြကားလုိက်ေသာစာကုိ ယုဒြပည်မှအကǀန်ု ပ်တုိ့မရြက။ ထုိြပည်မှ လာေသာ ညီအစ်ကုိတုိ့တွင် အဘယ်သူမǄ သင်၌ အြပစ် ရိှေြကာင်းကုိ

မြကားမေြပာပါ။ ၂၂ သုိ့ေသာ်လည်းဤဘာသာသည် အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ က့ဲရဲအ့ြပစ်တင်ြခင်းကုိ ခံရေသာဘာသာြဖစ်သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သိြကသည်ြဖစ်၍

သင်၏အယူဝါဒကုိ သင်သည် ကုိယ်တုိင်ေတာ်ြပေသာစကားကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် နားေထာင်သင့်သည်ထင်ပါ၏ဟု ဆုိြကလǄင်၊ ၂၃ ေနရ့က်ကုိချိန်းချက်၍

လူများတုိ့သည်ေပါလု တည်းခုိရာ အရပ်သုိ့ လာြကသည်ရိှေသာ်၊ ေပါလုသည် ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ် အေြကာင်းကုိသက်ေသခံ သြဖင့်၎င်း၊

ထုိသူတုိ့သည် ေယရǨ၏အေြကာင်းများကုိ ယံုြကည်ေစြခင်းငှါ၊ ေမာေရှ၏ပညတတိကျမ်းနှင့် အနာဂတတ ိ ကျမ်းတုိ့ကုိ အမီှǑပ၍ ြဖားေယာင်းေသွးေဆာင်

သြဖင့်၎င်း၊ နံနက်အချိန်မှစ၍ ညအချိန်တုိင်ေအာင်ထုတ်ေသာ် ေဟာေြပာေလ၏။ ၂၄ အချိုတုိ့့သည် ေပါလု၏စကားကုိ ယံုြက၏။ အချိုတုိ့့သည်

မယံုဘဲေနြက၏။ ၂၅ ထုိသုိ့အချင်းချင်းသေဘာကဲွြပား၍ သွားြက၏။ သွားြကစဥ်တွင် ေပါလုသည် စကားတခွန်းကုိ ေြပာလုိက် သည်မှာ၊ သန့်ရှင်းေသာ

ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ပေရာဖက် ေဟရှာယအားြဖင့် မိန့်ေတာ်မူချက်ဟူမူကား၊ ၂၆သင်တုိ့သည် ြကားလျက်ပင်အနက်ကုိ နား မလည်ဘဲ ြကားြကလိမ့်မည်။

ြမင်လျက်ပင် အာရံုမǑပဘဲ ြမင်ြကလိမ့် မည်ဟု ထုိလူမျိုးရိှရာသုိ့ သွား၍ေြပာေလာ့။ ၂၇အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့မျက်စိမြမင်၊ နား မြကား၊ စိတ်နှလံုးမသိ၊

အကျင့်မေြပာင်းလဲ သူတုိ့အနာ ေရာဂါကုိ ငါမǇငိမ်းေစရသည်တုိင်ေအာင် သူတုိ့၏ စိတ်နှလံုးသည် မုိက်လျက်၊ နားသည်ထုိင်းလျက်၊ ကုိယ်မျက်စိကုိပိတ်လျက်

ရိှြက၏ဟုငါတုိဘုိ့းေဘးများအား ေလျာက်ပတ်စွာ မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိေြကာင့် ဘုရားသခင်၏ကယ်တင်ေတာ်မူ ြခင်း ေကျးဇူးေတာ်ကုိ တပါးအမျိုးသားတုိ့အား

ေပးလုိက် သည်ြဖစ်၍၊ သူတုိ့သည်နားေထာင်မည်အရာကုိ သင်တုိ့ သိမှတ်ြကေလာ့ဟု၊ ၂၉ ေပါလုေြပာဆုိǇပီးမှ၊ ယုဒလူတုိ့သည် သွား၍ အချင်းချင်းများစွာေသာ

ေဆွးေနွးနီှးေနှာြခင်းရိှြက၏။ ၃၀ ထုိေနာက်မှေပါလုသည် နှစ်နှစ်ပတ်လံုး မိမိငှါးေသာ အိမ်၌ေနသြဖင့်၊ မိမိထံသုိ့လာေသာ သူအေပါင်း တုိ့ကုိ

ဧည့်ခံ၍၊ ၃၁အဘယ်သူမǄမြမစ်တားဘဲ၊ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ် အေြကာင်းကုိအတည့်အလင်းေဟာေြပာ၍၊ သခင်ေယရǨခရစ်၏ အေြကာင်းများကုိ

သွန်သင်ြပသလျက်ေန၏။
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ေရာမ

၁ လူဇာတိအားြဖင်း ဒါဝိဒ်အမျိုးြဖစ်ေတာ်မူ ထေသာ၊ ၂ ေသြခင်းမှထေြမာက်ေတာ်မူ၍၊ ၃ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်အားြဖင့် ၊ ၄ တန်ခုိးနှင့်တကွ

ဘုရားသခင်၏သားေတာ် ထင်ရှားြဖစ်ေတာ်မူေသာ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်တည်း ဟူေသာ မိမိသားေတာ်ကုိ အေြကာင်းǑပ၍ ဘုရားသခင် သည်

ေရှးကမိမိပေရာဖက်များအားြဖင့်၊ သန့်ရှင်းေသာ ကျမ်းစာ၌ ဂတိထားေတာ်မူေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာေစြခင်းငှါ၊ ေရွးချယ်ခဲွထား၍ တမန်ေတာ်အရာ၌

ခန့်ထားေသာ ေယရǨခရစ်၏ ကǀန်ငါေပါလုသည်၊ ၅ ဘုရားသခင်ချစ်ေတာ်မူ၍၊ ၆သန့်ရှင်းသူအရာ၌ ခန့်ထားေသာ ေရာမ Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့ကုိ

ြကားလုိက်ပါ၏။ ၇သခင်ေယရǨခရစ်နှင့်ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင့် အထံေတာ်ကေကျးဇူးေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက် ြခင်းသည် သင်တုိ့ ၌ ရိှပါေစေသာ။

သခင်ေယရǨခရစ်၏ နာမေတာ်ကုိ အမီှǑပ၍ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် ယံုြကည် နားေထာင်ေစြခင်းငှါ။ ထုိသခင်ထံ၌ ေကျးဇူးေတာ်နှင့် တမန်ေတာ်အရာကုိ

ငါတုိ့သည် ခံရြကǇပီ။ ထုိသခင်ေခƝ ထားေတာ် မူေသာသင်တုိ့သည်လည်း ထုိလူမျိုးတုိ့ ၌ အပါ အဝင်ြဖစ်ြက၏။ ၈သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းအရာသည်

ေြမတြပင်လံုး၌ အနံှ့အြပား ေကျာ်ေစာသည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့ အေြကာင်းေြကာင့် ေယရǨခရစ်အားြဖင့်၊ ငါ၏ဘုရား သခင်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ေရှးဦးစွာ ငါချီးမွမ်း၏။

၉ ငါသည်သင်တုိ့ကုိ မြခားမလပ်ေအာက်ေမ့၍ အစဥ်မြပတ်ဆုေတာင်းပဌနာǑပသည်ဟု သားေတာ်၏ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာလျက်၊ အမǨေတာ်ကုိ စိတ်

ဝိညာဥ်နှင့်တကွ ငါေဆာင်ရွက်၍ ငါကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင်သည် ငါ၏အသက်ေသခံြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ မြကာမြမင့်မီှဘုရားသခင်အလုိေတာ်အားြဖင့်

အဆင်သင့်၍၊ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ငါလာရေသာ အခွင့် တစံုတခုရိှပါမည်အေြကာင်း ဆုေတာင်းပဌာနǑပ၏။ ၁၁ သင်တုိ့သည် Ǉမဲြမံခုိင်ခ့ံမည့်အေြကာင်း၊

ငါသည် သင်တုိ့ ၌ ဝိညာဥ်ဆုေကျးဇူးတစံုတခုကုိ အပ်ေပးြခင်းငှါ၊ သင်တုိ့ကုိအလွန်ေတွ ့ြမင်ချင်ပါ၏။ ၁၂ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ ငါနှင့်သင်တုိ့သည် ယံုြကည်ေသာ

အားြဖင့် အချင်းချင်း အားရသက်သာြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက မည်အေြကာင်းကုိ ဆုိလုိသတည်း။ ၁၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါသည်အြခားေသာ တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင်

အကျိုးကုိရသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့တွင်လည်း အကျိုးတစံုတခုကုိရြခင်းငှါ၊ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့သွားမည်ဟု အဖန်ဖန်အြကံရိှေြကာင်းကုိ သင်တုိ့မသိဘဲေနေစြခင်းငှါ

ငါအလုိမရိှ၊ ထုိသုိ့အြကံရိှေသာ်လည်း၊ ယခုတုိင်ေအာင် ြမစ်တားေသာ အေြကာင်းရိှ၏။ ၁၄ ေဟလသလူြဖစ်ေစ၊ လူရုိင်းြဖစ်ေစ၊ ပညာရိှြဖစ်ေစ၊ ပညာမ့ဲြဖစ်ေစ၊

လူအမျိုးမျိုးတုိ့၏ေǙကးသည် ငါ၌တင်လျက်ရိှ၏။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ငါတတ်နုိင်သမǄအတုိင်း ေရာမǏမိ ့သားြဖစ်ေသာ သင်တုိ့အား ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာြခင်းငှါ

ေစတနာစိတ်ရိှ၏။ ၁၆ ငါသည်ခရစ်ေတာ်၏ ဧဝံေဂလိတရားေြကာင့်၊ ရှက်ေြကာက်ြခင်းမရိှ။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိတရားသည် ေရှ ့ဦးစွာ၌ ယုဒလူ၊ ေနာက်၌

ေဟလသလူ၊ ယံုြကည်သမǄေသာသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ကယ်တင် ေစေသာ ဘုရားသခင်၏တန်ခုိးေတာ်ြဖစ်၏။ ၁၇အဘယ်သုိ့ ြဖစ်သနည်းဟူမူကား၊ ေြဖာင့်မတ်

ေသာသူသည် ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် အသက်ရှင်လိမ့်မည် ဟုကျမ်းစာလာသည်နှင့်အညီ၊ ယံုြကည်ြခင်း၌တည်ေသာဘုရားသခင်၏ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားသည်၊

ယံုြကည်ြခင်းအဘုိ့အလုိငှါ ဧဝံေဂလိတရားအားြဖင့် ထင်ရှားလျက်ရိှ၏။ ၁၈ သမမာတရားကုိအဓမမြဖင့် ဆီးတားနိှပ်စက်ေသာ သူတုိ့ Ǒပတတ်ေသာ

ဘုရားမ့ဲေနြခင်းအမǨ၊ တရားကုိ လွန်ကျူးြခင်း အမǨအမျိုးမျိုးတုိ့ တဘက်၌ဘုရားသခင်၏ အမျက်ေတာ်သည်ေကာင်းကင်မှ ထင်ရှားလျက်ရိှ၏။ ၁၉

အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ သိအပ်ေသာ ဘုရားသခင်၏ အေြကာင်းအရာတုိ့သည် သူတုိတွ့င် ထင်ရှားလျက်ရိှ၏။ ဘုရားသခင်သည် သူတုိ့အား ြပေတာ်မူǇပီ။

၂၀အဘယ်သုိန့ည်းဟူမူကား၊ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ အရာများကုိ ေထာက်ရǨသြဖင့်၊ ထာဝရတန်ခုိးေတာ်နှင့် ထာဝရအြဖစ်ေတာ်တည်းဟူေသာ မျက်ြမင်မရေသာ

ဘုရားသခင်၏ အရာတုိ့သည် ကမ ဘာတည် သည်ကာလမှ စ၍ ထင်ရှားလျက်ရိှြက၏။ ထုိေြကာင့်သူတုိ့သည် ကုိယ်အြပစ်ကုိ မဖံုးနုိင်ရာ။ (aïdios g126) ၂၁

အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိ သိလျက်ပင်၊ ဘုရားသခင်ကုိချီးမွမ်းသင့်သည် အတုိင်း မချီးမွမ်းေကျးဇူးေတာ်ကုိလည်း မသိမမှတ်၊ အချည်းနီှး

ေတွးဆြခင်း၊ သတိမရိှေသာစိတ်နှလံုးကုိ မုိက်မဲြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၂၂ ပညာရိှေယာင်ေဆာင်လျက်နှင့် လူမုိက်အရာ၌ တည်ြကသည် ြဖစ်၍၊ ၂၃

မေဖါက်ြပန်မပျက်စီးနုိင်ေသာ ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိပယ်လျက်၊ ေဖါက်ြပန်ပျက်စီးတတ်ေသာ လူ၏ ရုပ်တု၊ သားငှက်အစရိှေသာ တွားတတ်ေသာ

တိရစ ဆာန်၏ရုပ်တုကုိ ဘုရားသခင်အရာ၌ ချီးေြမှာက် ြက၏။ ၂၄ ထုိေြကာင့်သူတုိ့သည် မိမိတုိ့ကုိယ်ကာယ၏ အသေရကုိ အချင်းချင်းရǨတ်ချမည်အေြကာင်း၊

ဘုရား သခင်သည် သူတုိ့ကုိသူတုိ့၏ ကိေလသာစိတ်ညစ်ညူးြခင်း လက်သုိ့ အပ်လုိက်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ သူတုိ့သည် မှန်ေသာဘုရားသခင့်အရာ၌

အမှားကုိထားလျက်၊ ဖန်ဆင်းတတ်ေသာသခင်ကုိပယ်၍ ဖန်ဆင်းအပ်ေသာအရာကုိ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ထုိသခင်သည် ထာဝရမဂငလာ

ရိှေတာ်မူ၏။ အာမင်။ (aiōn g165) ၂၆ ထုိသုိǑ့ပြကေသာေြကာင့် ဘုရားသခင်သည် သူတုိကုိ့ ရှက်ေြကာက်ဘွယ်ေသာ ကိေလသာလက်သုိ့ အပ်လုိက်ေတာ်မူ၏။

အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ မိန်းမတုိ့သည် ပကတိထံုးစံကုိစွန့်၍၊ ပကတိနှင့် ဆန့်ကျင်ဘက် ထံုးစံကုိ လုိက်ြက၏။ ၂၇ ထုိအတူ၊ ေယာက်ျားတုိ့သည်လည်း

မိန်းမနှင့် ဆက်ဆံြခင်း ပကတိထံုးစံကုိစွန့်၍ အချင်းချင်းကိေလသာစိတ်ပူေလာင်သြဖင့်၊ ရှက်ေြကာက်ဘွယ်ေသာအမǨကုိ ေယာက်ျားချင်းǑပလျက်၊ မိမိတုိ့

မှားယွင်းြခင်းနှင့် အေလျာက် မိမိတုိ့အြပစ်ဒဏ်ကုိ ခံရြက၏။ ၂၈ ထုိသူတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိ မသိမမှတ်လုိသည်ြဖစ်၍၊ မေလျာက်ပတ်ေသာအမǨကုိ

Ǒပေစမည် အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင်သည် သူတုိ့ကုိ ေမာဟလက်သုိ့ အပ်လုိက်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ ၂၉ သူတုိ့သည်အလံုးစံုေသာ အဓမမကျင့်ြခင်း၊

မတရားေသာ ေမထုန်ကုိǑပြခင်း၊ ဆုိးညစ်ြခင်း၊ ေလာဘ လွန်ကျူးြခင်း၊ မနာလုိြခင်း၊ ြငူစူြခင်း၊ လူအသက်ကုိ သတ်ြခင်း၊ ရန်ေတွ ့ြခင်း၊ လှည့်ြဖားြခင်း၊

သူတပါးကုိ ြမင်ပျင်းြခင်းတုိ့နှင့်ြပည့်စံုေသာသူ၊ ေချာစားေသာသူ၊ ၃၀ ဆဲေရးေသာသူ၊ ဘုရားသခင်ကုိမုန်းေသာသူ၊ ြကမ်းတမ်းေသာသူ၊ မာနေထာင်လǞားေသာသူ၊

ဝါǙကား ေသာသူ၊ မတတ်ေကာင်းေသာ အတတ်ကုိစီရင်ေသာသူ၊ မိဘစကားကုိ နားမေထာင်ေသာသူ၊ သတိမရိှေသာသူ၊ သစစာပျက်ေသာသူ၊ ၃၁

မိဘသားမယားစသည်တုိ့ကုိ မချစ်ေသာသူ၊ ရနǏ်ငိးထားေသာသူ၊ သနားြခင်း ကရုဏာစိတ်မရိှေသာ သူြဖစ်ြက၏။ ၃၂ ထုိသုိ့ ကျင့်ေသာသူတုိ့သည်

ေသြပစ်ကုိခံထုိက်သည်ဟု ဘုရားသခင်စီရင်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ထုိသူတုိ့ သည် သိလျက်ပင် ကုိယ်တုိင်ကျင့်သည်သာမက၊ ထုိသုိ့ ကျင့်ေသာသူတုိ့ ၌

အားရဝမ်းေြမာက်ြက၏။

၂ သူတပါးကုိ စစ်ေြကာစီရင်တတ်ေသာသူ၊ သင်သည်ကုိယ်အြပစ်ကုိ မဖံုးနုိင်ရာ။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်သည်စစ်ေြကာစီရင်ေသာ အမǨကုိပင်

ကုိယ်တုိင်Ǒပသည်ြဖစ်၍၊ သူတပါးကုိ စစ်ေြကာစီရင်သည်တွင် ကုိယ်အြပစ်ရိှေြကာင်းကုိ စီရင်ဆံုးြဖတ်ရာေရာက်၏။ ၂ ဘုရားသခင်သည်

ထုိသုိǑ့ပေသာသူတုိ့ကုိ စီရင်ေတာ်မူြခင်း အရာသည် သမမာတရားနှင့် ညီသည်ကုိ ငါတုိ့သိြက၏။ ၃ ထုိသုိ့ေသာအမǨကုိကုိယ်တုိင်Ǒပလျက်ပင်၊ သူတပါးǑပသည်ကုိ
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စစ်ေြကာစီရင်ေသာသူ၊ သင်သည် ဘုရားသခင်စီရင်ေတာ်မူြခင်းနှင့် လွတ်မည်ဟု ထင်မှတ် သေလာ။ ၄ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်သည် သင့်ကုိ

ေနာင်တလမ်းသုိ့ ေသွးေဆာင်သည်ကုိ မသိမမှတ်ဘဲ၊ Ǚကယ်ဝစွာ ေကျးဇူးǑပေတာ်မူြခင်း၊ သည်းခံေတာ်မူြခင်း၊ စိတ်ရှည်ေတာ်မူြခင်းတုိ့ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပသေလာ။

၅ ထုိသုိǑ့ပလǄင် စိတ်ခုိင်မာ၍ ေနာင်တမရသည်နှင့်အညီ ေဒါသေနတ့ည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်၏ တရားေတာ်ထင်ရှားေသာေန့၌ ကုိယ်ခံစရာဘုိ့

အမျက်ေဒါသကုိ ဆည်းပူးသေလာ။ ၆ ဘုရားသခင်သည် လူအသီးသီးတုိ့အား မိမိတုိ့ အကျင့်နှင့် အေလျာက်အကျိုးအြပစ်ကုိ ဆပ်ေပးေတာ်

မူလတ့ံ၊ ၇ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ အǇမဲကျင့်၍၊ ဘုန်း အသေရကုိ၎င်း၊ မေဖါက်ြပန်ေသာဇာတိကုိ၎င်း၊ ရှာေသာ သူတုိ့အား ထာဝရအသက်ကုိ

ေပးေတာ်မူလတ့ံ၊ (aiōnios g166) ၈ ြငင်းဆန်ေသာသေဘာရိှ၍၊ သမမာတရားကုိ နားမေထာင်ဘဲ မတရားသြဖင့် ကျင့်ေသာသူတုိ့ကုိကား၊ ြပင်းစွာေသာ

ေဒါသအမျက်ထွက်ေတာ်မူလတ့ံ၊ ၉ ေရှးဦးစွာ၌ ယုဒလူ၊ ေနာက်၌ေဟလသလူ၊ ဆုိးညစ်ေသာအမǨကုိ ǑပေသာသူရိှသမǄတုိ့သည် Ǌကီးစွာ ေသာ

ဆင်းရဲဒုကခေဝဒနာကုိ ခံရြကလတ့ံ၊ ၁၀ ေရှးဦးစွာ၌ယုဒလူ၊ ေနာက်၌ေဟလသလူ၊ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိကျင့်ေသာသူရိှသမǄတုိသ့ည် ဘုန်းအသေရချမ်းသာကုိ

ခံစားရြကလတ့ံ။ ၁၁ ဘုရားသခင်သည် အဘယ်သူ၏မျက်နှာကုိ မǄမှတ်ေတာ်မမူ။ ၁၂ ပညတ်တရားကုိ မသိဘဲြပစ်မှားေသာ သူတုိ့သည်

ပညတ်တရားမ့ဲပျက်စီးြခင်းသုိ့ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ပညတ်တရားကုိ သိလျက်ပင်ြပစ်မှားေသာ သူတုိ့သည် ပညတ်တရား၏စီရင်ြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၃

အေြကာင်းမူကား၊ တရားနာေသာသူသည် ဘုရားသခင်ေရှ ့၌ ေြဖာင့်မတ်သည်မဟုတ်။ တရားကုိ ကျင့်ေသာသူသာလǄင် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၄

သာသနာပလူတုိ့သည် ပညတ်တရားေတာ်ကုိ မသိဘဲ၊ ကုိယ်အလုိအေလျာက်တရားေတာ်ကုိ ကျင့်ေသာအခါ၊ သူတုိ့သည် ပညတ်တရားေတာ်ကုိ မသိဘဲ၊

ကုိယ်ကျင့်တရားကုိ အမီှǑပသြဖင့်၎င်း၊ ၁၅ ကုိယ်ကုိ ကုိယ်သိေသာစိတ်နှလံုးသည် သက်ေသခံသြဖင့်၎င်း၊ အချင်းချင်းေဆွးေနွးဆင်ြခင်၍ အြပစ်တင်လျက်၊

လǞတ်လျက်ေနသြဖင့်၎င်း၊ မိမိတုိ့စိတ်နှလံုးထဲ၌ မှတ်သားေသာတရား၏အကျိုးကုိ ထင်ရှားစွာ ြပြက၏။ ၁၆ ငါေဟာေြပာေသာ ဧဝံေဂလိတရားအတုိင်း၊

ဘုရားသခင်သည် ေယရǨခရစ်အားြဖင့် လူတုိ့၏ မထင်ရှား ေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိ စစ်ေြကာ စီရင်ေတာ်မူေသာေန့၌ ထုိသုိ့စီရင်ေတာ်မူလတ့ံ။ ၁၇သင်သည်

ယုဒလူဟု သမုတ်ြခင်းကုိ ခံေသာသူ၊ ပညတ်တရားေတာ်ကုိ ကုိးစားေသာသူ၊ ဘုရားသခင်ကုိ အမီှǑပ၍ ဝါǙကားေသာသူ၊ ၁၈အလုိေတာ်ကုိသိေသာသူ၊

ပညတ်တရားေတာ်ကုိ ေလ့ကျက်သြဖင့် ြခားနားေသာအရာတုိ့ကုိ ပုိင်းြခားထား တတ်ေသာသူြဖစ်သည်နှင့်၊ ၁၉ လူကန်းတုိ့အား လမ်းြပေသာသူ၊ ေမှာင်မုိက်၌

ေနေသာသူတုိ့ကုိ လင်းေစေသာသူ၊ ၂၀ လူမုိက်တုိ့ကုိ ဆံုးမတတ်ေသာသူ၊ သူငယ်တုိ့ကုိ နည်းေပးေသာသူ၊ ပညတ်တရားေတာ်အားြဖင့် ပညာကုိ ၎င်း၊

သမမာတရားကုိ၎င်းရိပ်မိေသာသူြဖစ်သည်ဟူ၍၊ ကုိယ်ကုိထင်မှတ်တတ်သည်မှန်လǄင်၊ ၂၁ သူတပါးကုိဆံုးမလျက်ပင်ကုိယ်ကုိ မဆံုးမသေလာ။ သူ့ ဥစစာကုိ

မခုိးနှင့်ဟုတရားေဟာလျက်ပင် ကုိယ်တုိင်ခုိးသေလာ။ ၂၂ သူမ့ယားကုိ မြပစ်မှားနှင့်ဟုဆုိလျက်ပင် ကုိယ်တုိင်ြပစ်မှားသေလာ။ ရုပ်တုကုိစက်ဆုပ်ရံွရှ့ာလျက်

ပင် ဗိမာန်ေတာ်ကုိ လုယူဖျက်ဆီးသေလာ။ ၂၃ ပညတ်တရားေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ ဝါǙကားလျက်ပင် ထုိတရားကုိ လွန်ကျူး၍ ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်

အသေရေတာ်ကုိ ရǨတ်ချသေလာ။ ၂၄ အေြကာင်းမူကား၊ ကျမ်းစာ၌ လာသည်နှင့်အညီ၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် သင်တုိ့အကျင့်ကုိ ေထာက်၍

ဘုရားသခင်၏နာမေတာ်ကုိ က့ဲရဲတ့တ်ြက၏။ ၂၅ သင်သည်ပညတ်တရားကုိ ကျင့်လǄင်၊ အေရဖျားလီှးြခင်းအားြဖင့် အကျိုးရိှ၏။ ပညတ်တရားကုိ

လွန်ကျူးလǄင်၊ သင်၏အေရဖျားလီှးြခင်းသည် အေရဖျား မလီှးဘဲြဖစ်ြပန်၏။ ၂၆ ထုိမှတပါး၊ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာသူ သည်တရား၌

ပါေသာပညတ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်လǄင်၊ ထုိသူ၏အေရဖျားမလီှးဘဲ အြဖစ်ကုိ အေရဖျားလီှးြခင်း အြဖစ်က့ဲသုိ့ မှတ်ရသည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၇အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ

မခံေသာသူသည်လည်း ကုိယ်အလုိအေလျာက်ပညတ်တရားကုိ ကျင့်လǄင်၊ ကျမ်းစာနှင့်အေရဖျားလီှးြခင်းရိှလျက်ပင် ပညတ်တရားကုိ လွန်ကျူးေသာသင်ကုိ

တရားေတွ ့၍ အရǨံ းခံေစမည် မဟုတ်ေလာ။ ၂၈အေြကာင်းမူကား၊ အြပင်အားြဖင့်သာ ယုဒလူြဖစ်ေသာသူသည် ယုဒလူမှန်မဟုတ်။ အြပင်အားြဖင့်သာ

ကုိယ်အသား အေရဖျားလီှးြခင်းသည် အေရဖျားလီှးြခင်း အမှန် မဟုတ်။ ၂၉အတွင်းအားြဖင့် ယုဒလူြဖစ်ေသာသူသည် ယုဒလူမှန်၏။ အေရဖျားလီှးြခင်းလည်း

ကျမ်းေဟာင်း တရားအားြဖင့်မဟုတ်ဘဲ၊ ဝိညာဥ်ေတာ်တရားအားြဖင့် စိတ်နှလံုးနှင့်စပ်ဆုိင်၏။ ထုိသုိ့အေရးဖျားလီှးြခင်းကုိ ခံေသာသူ၏အချီးအမွမ်းသည်

လူအလုိနှင့်မဆုိင်၊ ဘုရားသခင့်အလုိေတာ်နှင့်ဆုိင်သတည်း။

၃ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ယုဒလူသည်အဘယ်သုိ့သာသနည်း။ အေရဖျား လီှးြခင်းအားြဖင့် အဘယ်အကျိုး ရိှသနည်း။ ၂အေထွေထွေသာ အကျိုးများစွာရိှ၏။

ထူးြမတ်ေသာ အကျိုးဟူမူကား၊ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ ခံေသာ ယုဒတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်များကုိ ခံရြက၏။ ၃ သူတုိ့တွင်

အချိုမ့ယံုေသာ်လည်း၊ အဘယ်ဆုိဘွယ်ရိှသနည်း။ သူတုိ့မယံုဘဲေနြခင်းအရာသည် ဘုရားသခင်၏သစစာေတာ်ကုိ ဖျက်နုိင်သေလာ။ ၄ မဖျက်နုိင်ရာ။

သုိ့ ြဖစ်၍မိန့်ေတာ်မူချက်သည် ေြဖာင့်ပါ၏။ တရားစီရင်ေသာအခါ ေအာင်ြမင်ေတာ်မူ၏ ဟု ကျမ်းစာ၌လာသည်နှင့်အညီ၊ လူခပ်သိမ်းတုိ့သည်

သစစာပျက်ေသာ်လည်း၊ ဘုရားသခင်၏ သစစာေတာ်သည် တည်ေစသတည်း။ ၅ ငါတုိ့၏ မတရားေသာအမǨသည် ဘုရားသခင်၏ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားေတာ်ကုိ

ထင်ရှားေစလǄင်၊ အဘယ် သုိ့ဆုိရသနည်း။ ဘုရားသခင်သည် ဒဏ်ေပးေတာ်မူလǄင်၊ မတရားေသာအမǨကုိ Ǒပေတာ်မူသေလာ။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ် လူသေဘာအတုိင်း

ငါဆုိသတည်း။ ၆ ထုိသုိ့မဟုတ်ရာ။ ဟုတ်လǄင်ေလာကသားတုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ စစ်ေြကာစီရင်ေတာ်မူမည်နည်း။ ၇ ထုိမှတပါးငါသည် သစစာပျက်ေသာအားြဖင့်

ဘုရားသခင်၏သစစာေတာ်သည် ဂုဏ်အသေရေတာ်ကုိ တုိးပွါးေစလǄင်၊ ငါ့ကုိ အြပစ်ရိှေသာသူက့ဲသုိ့ အဘယ်ေြကာင့် စီရင်ေသးသနည်းဟူ၍ ေမးြပန်လǄင်၊ ၈

ေကာင်းေသာအကျိုးရိှေစြခင်းငှါ မေကာင်းေသာ အကျင့်ကုိ ကျင့်ြကကုန်အ့ံဟု လူအချိုတုိ့့သည် ငါတုိ့ကုိ က့ဲရဲလ့ျက်၊ ငါတုိ့စကား ကုိြပန်ေြပာသည်အတုိင်း

ဆုိဦးမည်ေလာ။ ထုိသုိ့ဆုိေသာသူတုိ့သည် ကုိယ်အြပစ် ဒဏ်ကုိ ခံထုိက်ြက၏။ ၉ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင် အဘယ်သုိ့နည်း။ ငါတုိ့သည် ြမတ်သေလာဟု

ေမးြပန်ေသာ်။ အလǄင်းမြမတ်။ အေြကာင်းမူကား၊ ယုဒလူ၊ ေဟလသလူအေပါင်းတုိ့သည် အြပစ်ရိှေြကာင်းကုိ အထက်ြပခ့ဲǇပီ။ ၁၀ကျမ်းစာလာသည်ကား၊

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူမရိှ၊ တေယာက်မǄမရိှ။ ၁၁ နားလည်ေသာသူမရိှ၊ ဘုရားသခင်ကုိ ရှာေသာ သူမရိှ။ ၁၂ လူအေပါင်းတုိ့သည် လမ်းလဲွြကǇပီ။

တညီတညွတ်တည်း အသံုးမရေသာသူြဖစ်ြကǇပီ။ ေကာင်းေသာ အကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာသူမရိှ၊ တေယာက်မǄမရိှ။ ၁၃ သူတုိ့၏လည်ေချာင်းသည် ဖွင့်ထားေသာ

သခငျုင်းတွင်းြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်လǄာနှင့် လှည့်စားတတ် ြက၏။ သူတုိ့နǨတ်ခမ်းအထဲမှာ ေǗမဆုိး အဆိပ် အေတာက်ရိှ၏။ ၁၄ သူတုိန့Ǩတ်သည် ကျိန်ဆဲေသာစကား၊

ြကမ်းတမ်းေသာစကားနှင့် ြပည့်ဝ၏။ ၁၅ သူတုိ့ေြခသည်လူအသက်ကုိ သတ်ြခင်းငှါ လျင်ြမန်၏။ ၁၆ သူတုိ့သွားရာလမ်း၌ ပျက်စီးြခင်း၊ ဒုကခ ဆင်းရဲြခင်းရိှ၏။

၁၇ ချမ်းသာလမ်းကုိသူတုိမ့သိြက။ ၁၈ ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွရ့ေသာ အေြကာင်း သည် သူတုိ့မျက်စိ၌ မထင်ဟုကျမ်းစာလာသတည်း။ ၁၉ ပညတ်တရား၌
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ပါသမǄေသာစကားတုိ့သည် ပညတ်တရားကုိ ခံေသာသူတုိ့နှင့် စပ်ဆုိင်သည်ကုိ ငါတုိ့ သိြက၏။ ထုိသုိ့ ြဖစ်၍၊ ေလာကီသားအေပါင်းတုိ့သည် စကားတခွန်းကုိမǄ

မေြပာနုိင်ဘဲ ဘုရားသခင့် ေရှေ့တာ်၌ အြပစ်တင်ေသာသူြဖစ်ြက၏။ ၂၀ ထုိသုိ့ပညတ်တရားသည် ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ ထင်ရှားေစသည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊

ပညတ်တရား၏ အကျင့်အားြဖင့် ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ အဘယ်သူမǄ ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ မေရာက်ရာ။ ၂၁ယခုမူကား၊ ပညတတိကျမ်းနှင့် အနာဂတတ ိကျမ်း

တုိ့သည် သက်ေသခံသည်နှင့်အညီ၊ ပညတ်တရားနှင့် မစပ်ဆုိင်ေသာ ဘုရားသခင်၏ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားတည်းဟူေသာ၊ ၂၂ ေယရǨခရစ်ကုိ

ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်၊ ယံုြကည်ေသာသူအေပါင်းတုိ့အဘုိ့ ြဖစ်၍၊ ထုိသူအေပါင်းတုိ့ အေပƝသုိ့ေရာက်ေသာ ဘုရားသခင်၏ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း တရားသည်

ထင်ရှားခ့ဲǇပီ။ ြခားနားြခင်းအလǄင်းမရိှ။ ၂၃ အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပ၍ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ အသေရ ပျက်ြကǇပီ။

၂၄ ေယရǨခရစ်ေရွးနǨတ်ေတာ်မူေသာအားြဖင့် အဘုိးကုိ မေပးဘဲ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်ရြက၏။ ၂၅ ဘုရားသခင်သည်

သည်းခံေတာ်မူ၍၊ ၂၆ လွန်ခ့ဲǇပီးေသာဒုစရုိက်အြပစ်များကုိ မှတ်ေတာ် မမူရာတွင်၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားေတာ်ကုိ ထင်ရှားေစ ြခင်းငှါ၎င်း၊ ယခုကာလ၌

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားေတာ်ကုိ ထင်ရှားေစ၍၊ ေယရǨကုိယံုြကည်ေသာ သူတုိ့၏အြပစ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူေသာ်လည်း၊ တရားသြဖင့် Ǒပေတာ်မူြခင်းငှါ၎င်း၊

ေယရǨခရစ်၏အေသွးေတာ်ကုိ ယံုြကည်ြခင်း အားြဖင့်၊ ထုိခရစ်ေတာ်ကုိ အြပစ်ေြဖစရာအေြကာင်း ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ခန့်ထားေတာ်မူǇပီ။ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်လǄင်

ဝါǙကားစရာ အေြကာင်းကား အဘယ်သုိ့နည်းဟု ေမးေသာ်၊ ဝါǙကားစရာအေြကာင်းကုိ ပယ်Ǉပီးအဘယ်တရားအားြဖင့် ပယ်သနည်း။ အကျင့် တရားအားြဖင့်

ပယ်သေလာ။ အကျင့်တရားအားြဖင့် ပယ်သည်မဟုတ်။ ယံုြကည်ြခင်းတရားအားြဖင့် ပယ်Ǉပီ။ ၂၈ ထုိေြကာင့်လူမည်သည်ကား၊ ပညတ်တရား၏ အကျင့်မရိှဘဲ

ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်တတ်သည်ဟုယူရ၏။ ၂၉ ဘုရားသခင်သည် ယုဒလူတုိ့၏ ဘုရားသာ ြဖစ်ေတာ်မူသေလာ။တပါးအမျိုးသားတုိ့၏

ဘုရားြဖစ် ေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။ ဟုတ်ေပ၏။ တပါးအမျိုးသား တုိ့၏ ဘုရားလည်း ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ အေြကာင်းမူကား၊ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ

ခံေသာသူနှင့် မခံေသာ သူနှစ်ဦးကုိယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ရာ၌တည်ေစေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်တဆူတည်း ရိှေတာ်မူ၏။ ၃၁ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊

ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ငါတုိ့သည် ပညတ်တရားကုိ ပယ်ြကသေလာ။ အလǄင်းမပယ်၊ သာ၍ တည်ေစြက၏။

၄ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ငါတုိ့အဘအာြဗဟံသည် ဇာတိ ပကတိအားြဖင့် အဘယ်အကျိုးကုိရသနည်း။ ၂ အာြဗဟံသည် အကျင့်အားြဖင့်

ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ေရာက်သည်မှန်လǄင် ဝါǙကားစရာအေြကာင်းရိှ၏။ ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ ထုိသုိ့မဟုတ်။ ၃ကျမ်းစာ၌ အဘယ်သုိ့လာသနည်း။

အာြဗဟံသည်ဘုရားသခင်ကုိ ယံုြကည်သည်ြဖစ်၍၊ သူ၏ ယံုြကည်ြခင်းကုိ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းက့ဲသုိ့ မှတ်ေတာ်မူ၏။ ၄အကျင့်ရိှေသာသူမည်သည်ကား၊

ေကျးဇူးအားြဖင့်အကျိုးကုိ ခံရသည်မဟုတ်။ ခံထုိက်ေသာ အားြဖင့်ခံရ၏။ ၅ အကျင့်မရိှေသာသူမည်သည်ကား၊ မတရားေသာသူ၏အြပစ်ကုိေြဖေသာသူကုိ

ယံုြကည်လǄင်၊ သူ၏ယံုြကည်ြခင်းကုိ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းက့ဲသုိ့ မှတ်လျက်ရိှ၏။ ၆ ထုိအတူ၊ ဘုရားသခင်သည် အကျင့်ကုိ မေထာက်ဘဲလျက်ေပးေတာ်မူေသာ

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိ ရေသာ သူ၏မဂငလာကုိ ဒါဝိဒ်သည် ရည်မှတ်၍ ဆုိသည်ကား၊ ၇ အြပစ်မှလǞတ်ြခင်း၊ ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ ဖံုးအုပ်ြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာ

သူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ ၈ထာဝရဘုရားအြပစ်တင်ေတာ်မူြခင်းနှင့် လွတ်ေသာသူသည် မဂငလာရိှ၏ဟု ေြပာဆုိသတည်း။ ၉အေရဖျားလီှးြခင်းကုိခံေသာ

သူတုိ့သာလǄင် ထုိမဂငလာကုိ ရြကသေလာ။ သုိ့မဟုတ်အေရဖျားလီှးြခင်း ကုိမခံေသာ လူတုိ့သည်လည်း ရြကသေလာ။ အဘယ်ေြကာင့်ေမးသနည်းဟူမူကား၊

ယံုြကည်ြခင်းကုိ အာြဗဟံ၌ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းက့ဲသုိ့ မှတ်သည်ဟု ဆုိြက၏။ ၁၀ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်အဘယ်သုိ့ မှတ်သနည်း။ အေရ ဖျားလီှးြခင်းကုိ

ခံǇပီးမှမှတ်သေလာ။ မခံမီှမှတ်သေလာ။ ခံǇပီးမှမှတ်သည်မဟုတ်။ မခံမီှမှတ်သတည်း။ ၁၁ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံဘဲယံုြကည်ေသာ သူတုိ့သည်

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းရိှသည်ဟု မှတ်စရာ အေြကာင်းရိှေစြခင်းငှါ၊ ၁၂ ငါတုိ့အဘအာြဗဟံသည် ထုိသူအေပါင်းတုိ့၏ အဘြဖစ်အ့ံေသာငှါ၎င်း၊ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ

ခံသည် သာမက၊ ငါတုိ့အဘအာြဗဟံသည် အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံမီှရိှေသာယံုြကည်ြခင်းလမ်းသုိ့လုိက်ေသာ သူတုိ့၏ အဘြဖစ်အ့ံေသာငှါ၎င်း၊ အာြဗဟံသည်

အေရဖျားလီှးြခင်းကုိမခံမီှရိှေသာ ယံုြကည်ြခင်း၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်း တံဆိပ်တည်းဟူေသာ အေရဖျား လီှးြခင်း၏ လကခဏာကုိ ခံရသတည်း။ ၁၃ ထုိမှတပါး၊

ဤေလာကကုိ အေမွခံေစမည်ဟု ဂတိေတာ်ကုိ အာြဗဟံမှစေသာသူ၏ အမျိုးအနွယ်တုိ့ သည် ပညတ်တရားအားြဖင့် ရြကသည်မဟုတ်။ ယံုြကည်

ြခင်း၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်းအားြဖင့် ရြက၏။ ၁၄အေြကာင်းမူကား၊ ပညတ်တရားနှင့်ဆုိင်ေသာ သူတုိ့သည် အေမွခံြဖစ်သည်မှန်လǄင်၊ ယံုြကည်ြခင်း တရားကုိပယ်Ǉပီ။

ဂတိေတာ်လည်း အချည်းနီှးြဖစ်၏။ ၁၅ ပညတ်တရားသည်ကား အမျက်ေဒါသနှင့် စပ်ဆုိင်၏။ ပညတ်တရားမရိှလǄင်၊ လွန်ကျူးြခင်း အြပစ်မရိှ။ ၁၆ ထုိေြကာင့်၊

ဂတိေတာ်သည် ပညတ်တရားနှင့်ဆုိင်ေသာ အမျိုးအနွယ်တုိ့ ၌ ြပည့်စံုသည်သာမက၊ အာြဗဟံ၏ယံုြကည်ြခင်း တရားနှင့်ဆုိင်ေသာ သူတုိ့ ၌ ြပည့်စံုလျက်၊

အာြဗဟံ၏အမျိုးအနွယ်အေပါင်းတုိ့ ၌ ြပည့်စံုမည်အေြကာင်း၊ ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ေရာက်ေစြခင်းငှါ၊ ယံုြကည်ြခင်းတရားကုိသာ အမီှǑပ၍

ေရာက်နုိင်၏။ ၁၇ ငါသည် သင့်ကုိ လူမျိုးအများတုိ့၏အဘ ြဖစ်ေစ၏ဟု ကျမ်းစာ၌ လာသည်နှင့်အညီ၊ ထုိအာြဗဟံ သည်ကား၊ ေသလွန်ေသာသူတုိ့ကုိ

ရှင်ေစေတာ်မူထေသာ၊ မြဖစ်ေသးေသာအရာတုိ့ကုိ ြဖစ်ေသာအရာက့ဲသုိ့ မှာထားေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်တည်းဟူေသာ၊ ကုိယ်တုိင် ယံုြကည်ေသာ

ဘုရားေရှေ့တာ်၌ ခပ်သိမ်းေသာငါတုိ့၏ အဘြဖစ်သတည်း။ ၁၈ သင်၏အမျိုးအနွယ်သည် ထုိသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည် ဟူေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်အတုိင်း၊

မိမိသည် လူမျိုးအများ တုိ့၏ အဘြဖစ်မည်ဟု ေြမာ်လင့်စရာအေြကာင်းမရိှဘဲလျက်ယံုြကည်၍ ေြမာ်လင့်ေလ၏။ ၁၉ ယံုြကည်အားǊကီးသည်ြဖစ်၍

မိမိအသက်သည် အနှစ်တရာေလာက်ရိှသြဖင့်၊ မိမိကုိယ်သည်အေသ က့ဲသုိ့ ရိှေြကာင်းကုိ၎င်း၊ မိမိခင်ပွန်းစာရာ၏ ဝမ်းသည် ေသေြကာင်းကုိ၎င်း

မေအာက်ေမ့၊ ၂၀ ယံုမှားေသာစိတ်နှင့်ကင်း၍ ဘုရားသခင်၏ ဂတိေတာ်ကုိ ေတွးေတာြခင်းမရိှ၊ ယံုြကည်အားǊကီးသြဖင့် ဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်း၍၊ ၂၁

ဂတိထားေတာ်မူေသာသူသည် ဂတိေတာ်အတုိင်း တတ်နုိင်ေတာ်မူသည်ကုိ စိတ်စဲွလမ်းေလ၏။ ၂၂ ထုိေြကာင့်၊ သူ၏ယံုြကည်ြခင်းကုိ သူ၏ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းက့ဲသုိ့

မှတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိသုိမှ့တ်ေတာ်မူသည်ဟု အာြဗဟံအကျိုး အလုိငှါသာ ကျမ်းစာ၌ ေရးထားသည်မဟုတ်။ ၂၄ ငါတုိ့အကျိုးအလုိငှါေရးထားသတည်း။ ငါတုိ့

သခင်ေယရǨကုိ ေသြခင်းမှထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာ သူကုိငါတုိ့သည် ယံုြကည်လǄင်၊ ထုိယံုြကည်ြခင်းကုိ ငါတုိ့၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်းဟု မှတ်ေတာ်မူလတ့ံ။ ၂၅

ထုိသခင်ေယရǨသည် ငါတုိ့အြပစ်ေြကာင့် အပ်နံှြခင်းကုိ ခံေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့သည်ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်မည်အေြကာင်း ထေြမာက်ေတာ်မူ၏။

၅ ထုိေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည် ယံုြကည်ြခင်းရိှ၍ ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ေရာက်လǄင်၊ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ် အားြဖင့် ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ

ခံစားြက၏။ ၂ ထုိေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံစားရသည်အေြကာင်းမှာ ယံုြကည်ြခင်းရိှ၍၊ ထုိသခင်အားြဖင့်သာခံစားေသာ အခွင့်ကုိ ရြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍
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ဘုရားသခင်၏ဘုန်းေတာ်ကုိ ေြမာ်လင့်၍ ဝါǙကားဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြက၏။ ၃ ထုိမǄမက၊ ဒုကခဆင်းရဲြခင်းကုိခံ၍ ဝါǙကား ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြက၏။

အေြကာင်းမူကား၊ ဒုကခ ဆင်းရဲြခင်းသည် သည်းခံြခင်းကုိ Ǒပစုတတ်၏။ ၄ သည်းခံြခင်းသည်လည်း သက်ေသထင်ရှားြခင်းကုိ Ǒပစုတတ်၏။

သက်ေသထင်ရှားြခင်းသည်လည်း ေြမာ်လင့်ြခင်းကုိ Ǒပစုတတ်၏။ ၅ ထုိေြမာ်လင့်ြခင်းသည် ရှက်ေြကာက်စရာ အေြကာင်းနှင့် ကင်းလွတ်၏။

အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူ ကား၊ ငါတုိ့အားေပးေတာ်မူေသာသန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင်၏ေမတတာေတာ်ကုိ ငါတုိ့ စိတ်နှလံုးထဲသုိ့

ညǞန်းေလာင်းေတာ်မူ၏။ ၆ ငါတုိ့သည် အကျိုးနည်းရိှစဥ်တွင် အချိန်တန်မှ ခရစ်ေတာ်သည် မတရားေသာသူတုိ့အတွက်ေြကာင့် အေသခံေတာ်မူ၏။ ၇

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူအတွက်ေြကာင့် အေသခံ မည့်သူရိှခဲ၏။ သူေတာ်ေကာင်းအတွက်ေြကာင့် အေသခံ ဝ့ံေသာသူရိှေကာင်းရိှလိမ့်မည် မှန်ေစေတာ့။ ၈ ငါတုိသ့ည်

အြပစ်ရိှစဥ်ပင်၊ ခရစ်ေတာ်သည် ငါတုိ့အတွက်ေြကာင့် အေသခံေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ဘုရား သခင်သည် ငါတုိ့ကုိ အဘယ်မǄေလာက်ချစ်ေတာ်မူသည်ကုိ ငါတုိ့အား

ထင်ရှားစွာြပေတာ်မူ၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ ယခုတွင် အေသွးေတာ်အားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်Ǉပီးမှ၊ ထုိသခင်အားြဖင့် အြပစ် ငရဲမှ ကယ်ခǀတ်ေတာ်မူြခင်းသုိ့

ေရာက်မည်ဟုသာ၍ ေြမာ်လင့်စရာရိှ၏။ ၁၀ အေြကာင်းမူကား၊ ရန်သူြဖစ်လျက်ပင် ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်အေသခံေတာ်မူြခင်းအားြဖင့်၊ ငါတုိ့

သည် ဘုရားသခင်နှင့် မိဿဟာယဖဲွ ့ြခင်း ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံရသည်မှန်လǄင်၊ မိဿဟာယဖဲွǇ့ပီးမှ၊ အသက်ေတာ် အားြဖင့် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့

ေရာက်မည်ဟုသာ၍ ေြမာ်လင့်စရာရိှ၏။ ၁၁ ထုိမǄမက၊ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်အားြဖင့် မိဿဟာယဖဲွရ့ာ ေကျးဇူးကုိယခုခံǇပီးလǄင်၊ ထုိသခင်အား ြဖင့်

ဘုရားသခင်၌ ဝါǙကားဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြက၏။ ၁၂ဤအေြကာင်းအရာဟူမူကား၊ အြပစ်တရားသည် တေယာက်ေသာသူအားြဖင့် ဤေလာကသုိ့ဝင်၍၊

အြပစ်တရားအားြဖင့် ေသြခင်း တရားဝင်သည်နှင့်အညီ၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် အြပစ်ရိှေသာေြကာင့် ေသြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြက၏။ ၁၃ ပညတ်တရားကုိ

မထားမီှတုိင်ေအာင် ဤေလာက၌ အြပစ်ရိှ၏။ အဘယ်ပညတ်တရားကုိမǄ မရိှလǄင်၊ အြပစ်ရိှသည်ဟု မှတ်စရာမရိှ၊ ၁၄ သုိ့ေသာ်လည်း အာဒံလက်ထက်မှစ၍

ေမာေရှလက်ထက်တုိင်ေအာင် ေသြခင်းတရားသည် အစုိးရ၏။ အာဒံြပစ်မှားသည်နည်းတူ မြပစ်မှားေသာ သူတုိ့ကုိပင် အစုိးရ၏။ ထုိအာဒံသည်

ေနာက်လာလတ့ံေသာသူ၏ ပံုပမာြဖစ်သတည်း။ ၁၅ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ြပစ်မှားြခင်းသေဘာနှင့် ေကျးဇူးေတာ် သေဘာမတူ၊ အေြကာင်းမူကား၊ လူတေယာက်သည်

ြပစ်မှားေသာအားြဖင့်၊ လူများတုိ့သည် ေသြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ တေယာက်ေသာသူတည်း ဟူေသာ ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်နှင့်

ေကျးဇူးေတာ်၏ အကျိုးသည်လူများတုိ့ ၌သာ၍ Ǚကယ်ဝြပည့်စံု၏။ ၁၆ ထုိမှတပါး၊ လူတေယာက်ြပစ်မှားေသာအရာနှင့် ေကျးဇူးေတာ်အရာမတူ။

အေြကာင်းမူကား၊ တရား စီရင်ေသာအရာမှာ၊ အြပစ်တခုေြကာင့် ဒစ်ခံေစဟု စီရင်၏။ ေကျးဇူးေတာ်အရာမှာ၊ အြပစ်များလျက်ပင် လǞတ်ေစဟုစီရင်၏။ ၁၇

ထုိမှတပါး၊ လူတေယာက်သည် ြပစ်မှားေသာေြကာင့်၊ ထုိတေယာက်ေသာ သူအားြဖင့် ေသြခင်းတရား သည် အစုိးရ၏။ ေကျးဇူးေတာ်၏Ǚကယ်ဝြခင်းကုိ၎င်း၊

ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့သွင်းေပးေတာ်မူြခင်းကုိ၎င်း ခံရေသာ သူတုိ့သည် တေယာက်ေသာသူတည်းဟူေသာ ေယရǨခရစ် အားြဖင့် အသက်ရှင်လျက်သာ၍

စုိးစံရြကလတ့ံ။ ၁၈ ထုိေြကာင့်၊ တေယာက်ေသာသူ၏ြပစ်မှားြခင်းအားြဖင့်၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် အြပစ်စီရင်ြခင်းနှင့် ေတွǒ့ကံရြကသည်နည်းတူ၊

တေယာက်ေသာသူ၏ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းအားြဖင့်၊ လူအေပါင်းတုိ့သည် အသက်နှင့် ယှဥ်ေသာ ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်ြခင်းအခွင့်ကုိ ရြက၏။ ၁၉

အေြကာင်းမူကား၊ တေယာက်ေသာသူသည် နားမေထာင်ေသာအားြဖင့်၊ လူများတုိ့သည် အြပစ် ေရာက်သည်နည်းတူ၊ တေယာက်ေသာ သူသည်

နားေထာင်ေသာအားြဖင့်၊ လူများတုိ့သည် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်ရြက၏။ ၂၀ ထုိမှတပါး၊ ပညတ်တရားသည် တဖန်ဝင်သြဖင့် ြပစ်မှားေသာအြပစ်ပွါးများ၏။

သုိ့ေသာ်လည်း အြပစ်ပွါး များသည် အရာမှာ ေကျးဇူးေတာ်သာ၍ Ǚကယ်ဝ၏။ ၂၁ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ အြပစ်တရားသည်ေသြခင်းအားြဖင့် အစုိးရသည်နည်းတူ၊

ငါတုိသ့ခင်ေယရǨခရစ် Ǒပစုေတာ်မူ၍ ေကျးဇူးတရားသည် ထာဝရအသက်နှင့် ယှဥ်ေသာ ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ သွင်းြခင်းအားြဖင့် အစုိးရ ေလအ့ံသတည်း။ (aiōnios

g166)

၆ ထုိသုိ့မှန်လǄင်၊ အဘယ်သုိ့ေြပာရမည်နည်း။ ေကျးဇူးေတာ်ပွါးများေစြခင်းငှါ အြပစ်တရားကုိ ကျင့်၍ ေနရမည်ေလာ။ ၂ ထုိသုိ့မေနရ။ အြပစ်တရားမှ

စုေတ့ေသာသူတုိ့ သည် ထုိတရား၌ အဘယ်သုိ့ ရှင်ရဦးမည်နည်း။ ၃ ေယရǨခရစ်၌ ဗတတ ိဇံကုိခံေသာသူရိှသမǄတုိ့သည် အေသခံေတာ်မူြခင်း၌

ဗတတ ိဇံကုိခံြကသည်ဟု သင်တုိ့ မသိသေလာ။ ၄ ထုိေြကာင့်၊ အေသခံေတာ်မူြခင်း၌ ဗတတ ိဇံကုိ ခံေသာအားြဖင့်၊ ထုိသခင်နှင့် အတူသǏဂငဟ်ြခင်းကုိ

ခံြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ခရစ်ေတာ်သည် ခမည်းေတာ်၏ ဘုန်းတန်ခုိးအားြဖင့် ေသြခင်းမှထေြမာက်ေတာ် မူသည်နည်းတူ၊ ငါတုိ့သည်လည်း

အသစ်ေသာအသက်၌ ကျင်လည်ရြကသတည်း။ ၅ တနည်းကား၊ အေသခံေတာ်မူြခင်း၏ ပံုသဏဌာန်ကုိေဆာင်၍၊ ထုိသခင်နှင့်အတူ ငါတုိ့သည်

စုိက်ပျိုးလျက်ရိှသည် မှန်လǄင်၊ ထေြမာက်ေတာ်မူြခင်း၏ ပံုသဏဌာန်ကုိေဆာင်၍ စုိက်ပျိုးလျက်ရိှြကလိမ့်မည်။ ၆ ထုိမှတပါး၊ ငါတုိ့၏လူေဟာင်းသည်

ထုိသခင်နှင့်အတူ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံǇပီဟု ငါတုိ့သိြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့သည် ေနာက်မှ အြပစ်တရား၏အေစကုိ

မခံေစြခင်းငှါ၊ အြပစ်တရား၏ ကုိယ်ကုိ ဖျက်ဆီးမည်အေြကာင်းတည်း။ ၇ ေသေသာသူသည် အြပစ်တရား၏ လက်မှ လွတ်လျက်ရိှ၏။ ၈ ခရစ်ေတာ်သည်

ေသြခင်းမှထေြမာက်ေသာအခါ၊ ေသြခင်းနှင့် အစဥ်ကင်းလွတ်ေတာ်မူ၏။ ၉ ေသြခင်းတရားသည် ေနာက်တဖန်ကုိယ်ေတာ်ကုိ မအုပ်စုိးရသည်ကုိ ေထာက်ေသာ်၊

ငါတုိ့သည် ခရစ်ေတာ်နှင့် အတူေသလǄင်၊ ထုိသခင်နှင့်အတူ ရှင်လိမ့်မည်ဟုသေဘာ ရိှြက၏။ ၁၀ ခရစ်ေတာ်သည် အေသခံေတာ်မူရာမှာ၊ အြပစ်တရားေြကာင့်

တǊကိမ်သာခံေတာ်မူ၏။ အသက် ရှင်ေတာ်မူရမှာ၊ ဘုရားသခင့်အဘုိ့ ရှင်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိနည်းတူ သင်တုိ့သည် အြပစ်တရားနှင့် ဆုိင်ေသာအရာ၌ကား၊

အေသြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း၊ ဘုရားသခင်နှင့်ဆုိင်ေသာအရာ၌ကား၊ ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်အားြဖင့် အသက်ရှင်သည်ဟူ၍၎င်း၊ ကုိယ်ကုိကုိယ် ထင်မှတ်ြကေလာ့။

၁၂ ထုိေြကာင့်၊ သင်တုိ့၏ေသတတ်ေသာ ကုိယ်ခနဓာ၏တပ်မက်ြခင်းအလုိသုိ့ လုိက်ရသည်တုိင်ေအာင်၊ အြပစ်တရားသည် ထုိကုိယ်ခနဓာ၌ အစုိးမရေစနှင့်။

၁၃ သင်တုိ့၏ကုိယ်အဂင ါများကုိ ဒုစရုိက်လက်နက် ြဖစ်ေစ၍၊ အြပစ်တရားအား မဆက်ြကနှင့်။ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်၍ အသက်ရှင်ေသာသူက့ဲသုိ၊့

ဘုရားသခင်အား ကုိယ်ကုိကုိယ်ဆက်ြကေလာ့။ ၁၄ ကုိယ်အဂင ါများကုိလည်း သုစရုိက်လက်နက် ြဖစ်ေစ၍၊ ဘုရားသခင်အားဆက်ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်

ပညတ်တရားလက်၌မရိှ၊ ေကျးဇူးတရားလက်၌ရိှေသာေြကာင့် အြပစ်တရားသည် သင်တုိ့ကုိ မအုပ်စုိးရ။ ၁၅ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင် အဘယ်သုိ့နည်း၊ ငါတုိ့သည်

ပညတ်တရားလက်၌ရိှေသာေြကာင့်၊ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပရမည် ေလာ။ ထုိသုိ့မǑပရ။ ၁၆အြကင်သူ၏အထံ၌ အေစခံကǀနြ်ဖစ်ြခင်းငှါ သင်တုိ့ဝင်၍ အေစခံ၏၊

ထုိသူသည်ေသြခင်းနှင့် ယှဥ်ေသာ အြပစ်တရားြဖစ်ေစ၊ ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်ြခင်းနှင့်ယှဥ်ေသာ နားေထာင်ြခင်း တရားြဖစ်ေစ၊ သင်တုိ့၏သခင်ြဖစ်သည်ကုိ
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မသိြကသေလာ။ ၁၇ သင်တုိ့သည် အြပစ်တရား၏ ကǀနြ်ဖစ်ဘူးေသာ်လည်း၊ ယခုတွင်ခံခ့ဲǇပီးေသာ ြသဝါဒနည်းဥပေဒသ စကားကုိ ေစတနာစိတ်နှင့်

နားေထာင်ြကသည်ြဖစ်၍၊ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်Ǌကီးလှေပ၏။ ၁၈သင်တုိ့သည် အြပစ်တရား၏ လက်မှလွတ်ြကǇပီြဖစ်၍၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရား၏

ကǀနြ်ဖစ်ြက၏။ ၁၉ ထုိသုိ့ ငါဆုိေသာ်၊ သင်တုိ့ဇာတိပကတိအတုိင်း ဥာဏ်နည်းေသာေြကာင့်၊ ေလာကီေဝါဟာရအားြဖင့် ဆုိသတည်း။ သင်တုိ့သည်

မိမိတုိ့ ကုိယ်အဂင ါများကုိ အဓမမ အလုိငှါ ညစ်ညူးြခင်းတရား၊ အဓမမတရား၌ သွင်း၍ ကǀန်ခံေစြကေလာ့။ ၂၀သင်တုိ့သည် အြပစ်တရား၏ ကǀနြ်ဖစ်စဥ်

ကာလ၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရား၏လက်မှ လွတ်ြက၏။ ၂၁ယခု သင်တုိ့ရှက်ေြကာက်ေသာ ထုိအကျင့်တုိ့ကုိ ကျင့်စဥ်အခါ၊ အဘယ်အကျိုးကုိရြကသနည်း။

ထုိသုိ့ေသာအကျင့်သည် ေသြခင်း၌ လမ်းဆံုးသတည်း။ ၂၂ယခုမူကား၊ သင်တုိ့သည် အြပစ်တရား၏ လက်မှလǞတ်၍၊ ဘုရားသခင်၏ ကǀနြ်ဖစ်ြကသည်နှင့်

အညီ၊ သန့်ရှင်းြခင်းအကျိုးကုိရြက၏။ အဆံုး၌လည်း ထာဝရအသက်ကုိ ရြကလိမ့်မည်။ (aiōnios g166) ၂၃အြပစ်တရား၏အခကားေသြခင်းေပတည်း။

ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာ ဆုေကျးဇူးေတာ်ကား၊ ငါတုိ့ သခင်ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ထာဝရ အသက်ေပတည်း။ (aiōnios g166)

၇ ပညတ်တရားကုိ သိေသာညီအစ်ကုိတုိ၊့ ပညတ် တရားသည် လူကုိ အသက်ထက်ဆံုးမǄသာပုိင်သည်ကုိ မသိြကသေလာ။ ၂ ဥပမာကား၊

လင်ရိှေသာမိန်းမသည် လင်မေသ မီှတုိင်ေအာင်၊ ပညတ်တရားအားြဖင့် လင်၌ချည်ေနှာင် လျက်ရိှ၏။ လင်ေသလǄင်မူကား လင်ဝတ်နှင့်လွတ်၏။ ၃

ထုိေြကာင့်၊ မိမိလင်မေသမီှအြခားေသာ သူ၏ မယားြဖစ်လǄင်၊ ေမျာက်မထားေသာမိန်းမဟု ေခƝထုိက် ၏။ လင်ေလလǄင်မူကား၊ ထုိတရားနှင့်လွတ်သည်ြဖစ်၍၊

အြခားေသာသူ၏ မယားǑဖစ်ေသာ်လည်း၊ ေမျာက်မထားေသာမိန်းမဟ ေခƝစရာအေြကာင်းမရိှ။ ၄ ထုိနည်းတူ၊ ငါညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အြခားေသာ

သူတည်းဟူေသာ၊ ေသြခင်းမှ ထေြမာက် ေတာ်မူေသာ သူ၏မယားြဖစ်၍၊ ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်နှင့်အညီ တုိးပွါးမည်အေြကာင်း၊ ခရစ်ေတာ်၏

ကုိယ်ခနဓာအားြဖင့်ေသ၍ ပညတ်တရားနှင့်ကွာြက၏။ ၅ ငါတုိ့သည် ဇာတိပကတိ၌ ကျင်လည်ေသာအခါ၊ အြပစ်နှင့် စပ်ဆုိင်ေသာစိတ်တုိ့သည် ပညတ်တရား

အားြဖင့်ေပါက်၍ ေသြခင်းတရား၏အလုိနှင့်အညီ တုိးပွါးမည်အေြကာင်း၊ ငါတုိ့၏ကုိယ်အဂင ါများ၌ Ǒပြပင် ြက၏။ ၆ ယခုမူကား၊ ကျမ်းစာ၌ပါေသာ

တရားေဟာင်းကုိ မမီှဘဲ၊ ဝိညာဥ်ေတာ်တရားသစ်ကုိ မီှ၍ အမǨ ေဆာင်ရွက်ြခင်းအလုိငှါ၊ ငါတုိ့သည် အေသသြဖင့် အုပ်ချုပ်ေသာပညတ်တရား၏လက်မှ

လွတ်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကǇပီ။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ အဘယ်သုိ့ေြပာရမည်နည်း။ ပညတ် တရား၌ အြပစ်ရိှသေလာ။ အြပစ်မရိှနုိင်ရာ။ သုိ့ရာတွင်

ပညတ်တရားအားြဖင့်သာ အြပစ်သေဘာကုိ ငါသိရ၏။ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ေလာဘစိတ်မရိှေစနှင့်ဟု ပညတ်တရားမဆုိလǄင်၊ ေလာဘသေဘာကုိငါမသိ။

၈ အြပစ်တရားသည် ပညတ်တရားအားြဖင့် အခွင့်ရ၍၊ ငါ၌ အမျိုးမျိုးေသာ ေလာဘတုိ့ကုိ ြဖစ်ေစ၏။ ပညတ်တရားမရိှလǄင်၊ အြပစ်တရားေသ၏။

၉ အထက်ကပညတ်တရားမရိှသြဖင့်၊ ငါသည် အသက်ရှင်၏။ ပညတ်တရားေပƝေသာအခါ အြပစ် တရားသည် ရှင်ြပန်၏။ ငါလည်း ေသ၏။ ၁၀

အသက်ရှင်ြခင်းနှင့်ဆုိင်ေသာ ပညတ်တရား သည် ေသြခင်းနှင့် ဆုိင်သည်ကုိ ငါေတွ၏့။ ၁၁ အြပစ်တရားသည်ပညတ်တရားအားြဖင့် အခွင့်ရလǄင်၊

ငါ့ကုိ လှည့်ြဖား၍ ထုိတရားအားြဖင့် ငါ့ကုိ သတ်ေလ၏။ ၁၂ ထုိေြကာင့်၊ တရားေတာ်သည်သန့်ရင်းြခင်းရိှ၏။ ပညတ်တရားလည်း သန့်ရှင်းြခင်း၊

ေြဖာင့်မတ်ြခင်း၊ ေကာင်းြမတ်ြခင်းရိှ၏။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ေကာင်းြမတ်ေသာအရာသည် ငါ၌ေသြခင်းအေြကာင်း ြဖစ်သေလာ။ မြဖစ်နုိင်ရာ။ အြပစ်တရားသည်

မိမိသေဘာကုိ ထင်ရှားေစြခင်းငှါ ေကာင်းြမတ်ေသာအရာအားြဖင့် ငါ၌ေသြခင်းကုိ Ǒပ၍ ေသြခင်းအေြကာင်းြဖစ်၏။ ထုိသုိ့ ြဖစ်ေသာေြကာင့် အြပစ်တရားသည်

ပညတ်ေတာ်အားြဖင့် အလွန်အြပစ် နှင့်ြပည့်စံုြခင်းရိှသတည်း။ ၁၄ ထုိမှတပါး ၊ပညတ်တရားသည် ဝိညာဥ်ပကတိနှင့် စပ်ဆုိင်သည်ကုိ ငါတုိ့သိြက၏။

ငါမူကား ဇာတိ ပကတိရိှ၏။ အြပစ်တရားလက်၌ ေကျးကǀနြ်ဖစ်၏။ ၁၅အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည်ကုိယ်ကျင့်ေသာ အကျင့်ကုိ မနှစ်သက်။ ကျင့်ချင်ေသာ

အကျင့်ကုိမကျင့်၊ ရံွရှ့ာေသာ အကျင့်ကုိ ကျင့်၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ငါသည် မကျင့်ချင်ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်လǄင်၊ ပညတ်တရားေြဖာင့်သည်ဟု ငါဝန်ခံ၏။ ၁၇

သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ထုိမေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ငါ့ကုိယ်တုိင်ကျင့်သည်မဟုတ်။ ငါ့အထဲ၌ေနေသာ အြပစ် တရားသည် ကျင့်၏။ ၁၈ ငါ့အထဲမှာ ငါ့ဇာတိပကတိ၌

ေကာင်းေသာ အရာတစံုတခုမǄ မတည်သည်ကုိ ငါသိ၏။ အေြကာင်း မူကား၊ ငါသည်ကျင့်ချင်ေသာ စိတ်ရိှေသာ်လည်း၊ ေကာင်းစွာကျင့်တတ်ေသာအခွင့်ကုိရှာ၍

မေတွနုိ့င်။ ၁၉ ငါသည် ကျင့်ချင်ေသာ အကျင့်ေကာင်းကုိ မကျင့်။ မကျင့်ချင်ေသာ အကျင့်ဆုိးကုိကျင့်၏။ ၂၀ ထုိသုိ့ငါသည်မကျင့်ချင်ေသာအကျင့်ကုိ

ကျင့်လǄင်၊ ငါကုိယ်တုိင်ကျင့်သည်မဟုတ်။ ငါ့အထဲ၌ ေနေသာ အြပစ်တရားသည်ကျင့်၏။ ၂၁ ထုိသုိ့ေကာင်းေသာ အကျင့်ကုိငါကျင့်ချင်ေသာအခါ၊

မေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်ေစတတ်ေသာ တရားကုိ ငါေတွ၏့။ ၂၂ ငါသည် အတွင်းလူအားြဖင့် ဘုရားသခင်၏ ပညတ်တရားေတာ်တုိ့ နှစ်သက်၏။ ၂၃

သုိေ့သာ်လည်း ငါ့ကုိယ်အဂင ါများ၌ ရိှေသာ တရားတပါးသည် စိတ်ဝိညာဥ်တရားကုိ ဆုိင်Ǐပိင် တုိက်လှန်သြဖင့်၊ ငါ့ကုိယ်အဂင ါများ၌ ရိှေသာ အြပစ် တရားလက်သုိ့

ငါ့ကုိဘမ်းသွားအပ်နံှသည်ကုိ ငါြမင်၏။ ၂၄ ငါသည်Ǐငိြငင်ေသာသူြဖစ်ပါသည်တကား၊ ဤအေသေကာင်မှ ငါ့ကုိ အဘယ်သူ ကယ်လǞတ် မည်နည်း။ ၂၅

ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ကယ်လǞတ်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်Ǌကီးလှေပ၏။ ထုိသုိ့စိတ်ဝိညာဥ်အားြဖင့် ဘုရားသခင်၏ တရားေတာ်

အလုိသုိ့၎င်း၊ ဇာတိပကတိအားြဖင့် အြပစ်တရား အလုိသုိ့၎င်း၊ ငါလုိက်တတ်၏။

၈ ဘုရားသခင်ကယ်လǞတ်ေတာ်မူေသာေြကာင့် ေယရǨခရစ်၌တည်၍၊ ဇာတိပကတိအတုိင်းမကျင့်၊ ဝိညာဥ် ပကတိအတုိင်း ကျင့်ေသာသူတုိ့သည်

အြပစ်စီရင်ြခင်း နှင့် လွတ်ြက၏။ ၂ ေယရǨခရစ်၌တည်၍ အသက်ရှင်ေစေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်၏တရားသည် အြပစ်တရား၏ လက်မှ၎င်း၊

ေသြခင်းတရား၏လက်မှ၎င်း၊ ငါ့ကုိကယ်လǞတ်Ǉပီ။ ၃ ဇာတိပကတိေြကာင့် ပညတ်တရားသည် အားနည်း၍ မတတ်နုိင်ေသာအမǨကုိ ဘုရားသခင်Ǒပ

ေတာ်မူြခင်းငှါ၊ အြပစ်နှင့်ြပည့်စံုေသာ ဇာတိပကတိ၏ သဏဌာန်ကုိ ေဆာင်ေသာ မိမိသားေတာ်ကုိ ေစလǞတ် ေတာ်မူ၍၊ အြပစ်ေြဖဘုိ့ရာဇာတိပကတိ၌

အြပစ်ကုိ ဒဏ်ေပးေတာ်မူ၏။ ၄အေြကာင်းမူကား၊ ဇာတိပကတိအတုိင်းမကျင့်၊ ဝိညာဥ်ပကတိအတုိင်း ကျင့်ေသာငါတုိ့သည်၊ တရား၌ ပါေသာပညတ်တုိ့ကုိ

ေစာင့်ေရှာက်မည်အေြကာင်းတည်း။ ၅ ဇာတိပကတိရိှေသာသူတုိ့သည် ဇာတိပကတိ နှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ အရာတုိ့ကုိစဲွလမ်းေသာ စိတ်သေဘာ ရိှြက၏။

ဝိညာဥ်ပကတိရိှေသာ သူတုိ့မူကား၊ ဝိညာဥ် ပကတိနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာအရာတုိ့ကုိ စဲွလမ်းေသာ စိတ်သေဘာရိှြက၏။ ၆ ဇာတိပကတိစိတ်သေဘာသည်

ေသြခင်းအေြကာင်းြဖစ်၏။ ဝိညာဥ်ပကတိစိတ်သေဘာသည် အသက်ရှင်ြခင်းအေြကာင်းနှင့် Ǉငိမ်သက်ြခင်းအေြကာင်း ြဖစ်၏။ ၇အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊

ဇာတိပကတိ စိတ်သေဘာသည် ဘုရားသခင်နှင့်ဆန့်ကျင်ဘက်ြဖစ်၏။ ဘုရးသခင်၏ တရားေတာ်အလုိ သုိ့မလုိက်တတ်။ ထုိမǄမကမလုိက်နုိင်။ ၈

ထုိေြကာင့် ဇာတိပကတိ၌ ကျင်လည်ေသာ သူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ စိတ်ေတာ်နှင့်မေတွနုိ့င်ြက။ ၉ သုိ့ေသာ်လည်း ဘုရားသခင် ဝိညာဥ်ေတာ်သည်
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သင်တုိ့အထဲ၌ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူလǄင်၊ သင်တုိ့သည် ဇာတိပကတိဘက်၌ရိှြကသည်မဟုတ်။ ဝိညာဥ်ပကတိဘက်၌ ရိှြက၏။ ခရစ်ေတာ်၏ဝိညာဥ်ကုိမရေသာ

သူမည်သည်ကား ခရစ်ေတာ်နှင့်မဆုိင်။ ၁၀ ခရစ်ေတာ်သည် သင်တုိ့အထဲ၌ရိှေတာ်မူလǄင်၊ ကုိယ်ကာယသည် အြပစ်ေြကာင့်အေသြဖစ်ေသာ်လည်း ဝိညာဥ်မူကား

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းေြကာင့် အသက်ရှင်လျက်ရိှ၏။ ၁၁ ထုိမǄမက၊ ေယရǨကုိေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာ ဘုရား၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သင်တုိ့ အထဲ၌

ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူလǄင်၊ ခရစ်ေတာ်ကုိ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာ ဘုရားသည် သင်တုိ့အထဲ၌ ကျိန်းဝတ်ေသာမိမိဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်၊ ေသတတ်ေသာ

သင်တုိ့၏ ကုိယ်ကာယကုိပင် ရှင်ေစေတာ်မူမည်။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့သည်ဇာတိပကတိအတုိင်းကျင့်ရမည်အေြကာင်း၊ ဇာတိပကတိ၏

ကǀန် ြဖစ်ြကသည်မဟုတ်။ ၁၃သင်တုိ့သည် ဇာတိပကတိအတုိင်းအသက်ရှင်လǄင် ေသရြကမည်။ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ကုိယ်ကာယ၏အကျင့်တုိ့ကုိ

ေသေစလǄင် အသက်ရှင်ြကလိမ့်မည်။ ၁၄ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ် ဆံုးမပ့ဲြပင်ေတာ် မူသမǄေသာ သူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏သားြဖစ်ြက၏။ ၁၅

အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် တဖန်ေြကာက် ရံွတ့တ်ေသာ ကǀန်၏သေဘာကုိ ရြကသည်မဟုတ်။ အဗဗအဘဟုေခƝရေသာအခွင့်နှင့် သားြဖစ်ြခင်း၏

သေဘာကုိရြကǇပီ။ ၁၆ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏သားြဖစ်ြကသည်ဟု ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါတုိ့၏ဝိညာဥ်နှင့်အတူ သက်ေသ ခံေတာ်မူ၏။ ၁၇

သားမှန်လǄင်အေမွခံ၊ ဘုရားသခင်၏ အေမွခံြဖစ်ြက၏။ ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူ ဘုန်းဝင်စားမည် အေြကာင်း၊ ထုိသခင်နှင့်အတူ ဆင်းရဲဒုကခကုိခံရလǄင်၊

ထုိသခင်နှင့်ဆက်ဆံေသာအေမွခံလည်းြဖစ်ြက၏။ ၁၈ ငါတုိ့အား ေပƝထွန်းလတ့ံေသာ ဘုန်းကုိေထာက်ေသာ်၊ ယခုမျက်ေမှာက်ကာလ၌ ခံရေသာ ဆင်းရဲဒုကခကုိ

ပမာဏမǑပထုိက်ဟု ငါသေဘာရိှ၏။ ၁၉ဤေလာကသည် ဘုရားသခင့်သားတုိ့၏ ေပƝထွန်းြခင်းအရာကုိ အလွန်ေတာင့်တ ေြမာ်လင့်လျက် ေန၏။ ၂၀

ဤေလာကသည် အနိစစနုိင်ငံသုိ့အလုိလုိ လုိက်သည်မဟုတ်။ ၂၁ ဘုရားသခင်သားထူးြမတ်ေသာ လǞတ်ြခင်း ချမ်းသာတည်းဟူေသာ ေဖါက်ြပန်ပျက်စီးြခင်း

အေနှာင် အဖဲွမှ့ ကယ်လǞတ်ြခင်း ချမ်းသာကုိ ဝင်စားမည်ဟု ေြမာ်လင့်ရေသာ အခွင့်ကုိေပး၍အနိစစနုိင်ငံသုိ့ လုိက်ေစ ေတာ်မူေသာသူ၏အလုိေတာ်ေြကာင့်သာ

လုိက်ရ၏။ ၂၂ဤေလာကတနုိင်ငံလံုးသည် ယခုတုိင်ေအာင် တညီတညွတ်တည်းညည်းတွား၍ ဆင်းရဲြခင်းေဝဒနာကုိ ခံရသည်ဟုငါတုိ့သိြက၏။ ၂၃

ထုိမǄမကဝိညာဥ်ေတာ်၏ ေကျးဇူးေတာ် အစအဦးကုိ ခံǇပီးေသာ ငါတုိ့သည်လည်း၊ သားအရာ၌ ချီးေြမှာက်ြခင်းအေြကာင်းတည်းဟူေသာ ကုိယ်ခနဓာ

ေရွးနǨတ်ြခင်းချမ်းသာကုိ ေြမာ်လင့်၍၊ စိတ်နှလံုးအထဲ၌ ညည်းတွားလျက်ေနြက၏။ ၂၄ ငါတုိ့သည် ေြမာ်လင့်ြခင်းအားြဖင့် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့

ေရာက်ြက၏။ ေြမာ်လင့်ေသာအရာကုိ ေတွ ့ြမင်လǄင် ေြမာ်လင့်စရာ အေြကာင်းမရိှ။ ေတွ ့ြမင်ေသာ အရာကုိအဘယ်ေြကာင့် ေြမာ်လင့်ရမည်နည်း။ ၂၅

ငါတုိ့သည် မေတွမ့ြမင်ေသာအရာကုိ ေြမာ်လင့်လǄင်မူကား၊ ထုိအရာကုိသည်းခံေသာစိတ်နှင့် င့ံလင့်၍ ေနြက၏။ ၂၆ ထုိမှတပါး၊ ငါတုိ့မတတ်နုိင်ေသာအရာမှာ

ဝိညာဥ်ေတာ်သည် မစေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့သည်ဆုေတာင်း သင့်သည်အတုိင်း အဘယ်ဆုကုိ ေတာင်းရမည်ဟုမသိြက။ သုိ့ရာတွင် ငါတုိ့ဆုေတာင်းြခင်းအမǨကုိ

နǨတ်မǗမက်နုိင်ေသာ ညည်းတွားြခင်းအားြဖင့် ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ေစာင့်မေတာ်မူ၏။ ၂၇ စိတ်နှလံုးကုိ စစ်ေတာ်မူေသာသူသည်လည်း ဝိညာဥ်ေတာ်၏

စိတ်သေဘာကုိသိေတာ်မူ၏။ အေြကာင်း မူကား ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သန့်ရှင်းသူတုိ့၏ ဆုေတာင်းြခင်းအမǨကုိ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်နှင့် အညီေစာင့်မ

ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ဘုရားသခင်ကုိ ချစ်ေသာသူတည်းဟူေသာ ြကံစည်ေတာ်မူြခင်းအတုိင်း ေခƝေတာ်မူေသာသူတုိ့၏အကျိုးကုိ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့သည်

တညီတညွတ်တည်း Ǒပစုြကသည်ကုိ ငါတုိ့သိြက၏။ ၂၉ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်သည် အများေသာ ညီတုိ့တွင် သားဦးြဖစ်ေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊

ဘုရား သခင်သည် ေရှမ့ဆွကသိေတာ်မူေသာ သူတုိ့ကုိ သားေတာ်၏ပံုသဏဌာန်နှင့်တညီတည်း ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ေရှမ့ဆွက ခဲွခန့်မှတ်သားေတာ်မူ၏။ ၃၀

ထုိသုိ့ ခဲွခန့်မှတ်သားနှင့်ေသာသူတုိ့ကုိ ေခƝေတာ်မူ၏။ ေခƝေတာ်မူေသာ သူတုိ့ကုိလည်း ေြဖာင့်မတ်ရာ၌ တည်ေစေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့ တည်ေစေတာ်မူေသာ

သူတုိ့ကုိလည်း ချီးေြမှာက်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ သုိ့ ြဖစ်၍ ဤအရာများတုိ့ ၌ အဘယ်သုိ့ ေြပာစရာရိှသနည်း။ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ဘက်၌ ရိှေတာ်မူလǄင်၊

အဘယ်သူသည် ငါတုိ့တဘက်၌ ေနနုိင်မည်နည်း။ ၃၂ မိမိသားေတာ်ရင်းကုိ မနှေြမာဘဲ၊ ငါတုိ့ရိှသမǄ အဘုိ့အလုိငှါ စွန့်ေတာ်မူေသာသူသည်၊

သားေတာ်နှင့် တကွ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ ငါတုိ့အားမေပးဘဲ အဘယ်သုိ့ ေနေတာ်မူမည်နည်း။ ၃၃ ဘုရားသခင်ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ

သူတုိ့ကုိ အဘယ်သူသည် အြပစ်တင်မည်နည်း။ ေြဖာင့်မတ်ရာ ၌တည်ေစေသာသူကား ဘုရားသခင်ေပတည်း။ ၃၄ အြပစ်စီရင်ေသာသူကား

အဘယ်သူနည်း။ အေသခံ၍ခံသည်သာမက၊ ေသြခင်းမှထေြမာက်၍ ဘုရားသခင်၏ လက်ျာေတာ်ဘက်၌ေနလျက်၊ ငါတုိ့ အဘုိ့ဆုေတာင်းေသာသူကား

ခရစ်ေတာ်ေပတည်း။ ၃၅ ခရစ်ေတာ်၏ချစ်ြခင်းေမတတာနှင့်ငါတုိ့ကုိ အဘယ်သူကွာေစမည်နည်း။ ၃၆အကယ်စင်စစ် ကုိယ်ေတာ်အတွက် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

အစဥ်မြပတ်အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံရြကပါ၏။ သတ်ဘုိ့ရာထားေသာ သုိးက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ သူတပါး မှတ်တတ်ြကပါ၏ဟု ကျမ်းစာလာသည်နှင့်အညီ၊

ဆင်းရဲ Ǐငိြငင်ြခင်း၊ ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ြခင်း၊ မွတ်သိပ်ြခင်း၊ အဝတ်အချည်းစည်းရိှြခင်း၊ ေဘးနှင့်ေတွǒ့ကံြခင်း၊ ကွပ်မျက် ြခင်းခံရေသာ်လည်း၊ ထုိအမǨတုိ့တွင်

အဘယ်အမǨသည် ခရစ်ေတာ်၏ချစ်ြခင်းေမတတာေတာ်နှင့် ငါတုိ့ကုိ ကွာေစမည်နည်း။ ၃၇ မကွာေစသည်သာမက၊ ငါတုိ့ကုိ ချစ်ေတာ်မူေသာသူ၏

ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည် ထုိအမǨ ခပ်သိမ်းတုိ့ကုိ ခံစဥ်တွင်ပင် အထူးသြဖင့် ေအာင်ြမင်ြက၏။ ၃၈အေြကာင်းမူကား၊ ေသြခင်းြဖစ်ေစ၊ အသက်ရှင်

ြခင်းြဖစ်ေစ၊ ေကာင်းကင်တမနြ်ဖစ်ေစ၊ အထွဋ်အြမတ် ြဖစ်ေစ၊ အာဏာတန်ခုိးြဖစ်ေစ၊ မျက်ေမှာက်အရာြဖစ်ေစ၊ ေနာင်လာလတ့ံေသာအရာြဖစ်ေစ၊ ၃၉

အြမင့်ြဖစ်ေစ၊ အနိမ့်ြဖစ်ေစ၊ဤအရာမှစ၍အဘယ်နိမမိတအရာမǄသည်၊ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ် အားြဖင့် ခံရေသာဘုရားသခင်၏ ေမတတာေတာ်နှင့် ငါတုိ့ကုိ

မကွာေစနုိင်ဟု ငါသည်သေဘာကျလျက်ရိှ၏။

၉ ငါ့ကုိယ်ကုိကုိယ်သိေသာ စိတ်သည် သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်တကွ ငါ့ဘက်၌ သက်ေသခံလျက်၊ ငါသည်မုသာမပါ၊ ခရစ်ေတာ်ေရှ ့၌ မှန်ကန်စွာ

ေြပာသည်ကား၊ ၂ ငါသည် အလွန်ဝမ်းနည်းြခင်းရိှ၏။ စိတ်နှလံုး ထဲ၌ မြခားမလပ် ပူပနြ်ခင်းေဝဒနာရိှ၏။ ၃ အေြကာင်းမူကား၊ ဇာတိအားြဖင့်

ငါ့အမျိုးသားချင်းြဖစ်ေသာ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ့အတွက်၊ ငါသည်ကုိယ်တုိင် ခရစ်ေတာ်နှင့်ခွါ၍ ကျိနြ်ခင်း ကုိခံချင်ေလာက်ေအာင် စိတ်ရိှ၏။ ၄ ထုိသူတုိ့သည်

ဣသေရလလူြဖစ်၍၊ သားအရာ၌ ချီးေြမှာက်ြခင်းနှင့်၎င်း၊ ဘုန်းအာနုေဘာ်ေတာ်နှင့်၎င်း၊ ပဋိညာဥ်တရားတုိ့နှင့်၎င်း၊ ပညတ်တရားထားြခင်းနှင့် ၎င်း၊

ဝတ်Ǒပြခင်းနှင့်၎င်း၊ ဂတိေတာ်တုိ့နှင့်၎င်း၊ ဆုိင်ြက၏။ ၅ ဘုိးေဘးများတုိ့နှင့်ဆက်နွယ်ေသာသူလည်း ြဖစ်ြက၏။ ခရစ်ေတာ်သည်လည်း၊ ဇာတိအမျိုးအားြဖင့်

ထုိသူတုိ၏့ အမျိုးြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထုိခရစ်ေတာ်သည်လည်း ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ အစုိးရေတာ်မူ၍ ထာဝရ မဂငလာရိှေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

အာမင်။ (aiōn g165) ၆ ထုိသုိ့ဆုိေသာ် ဘုရားသခင်၏ ဂတိေတာ်မတည်ဟု ငါမဆုိလုိ။ အေြကာင်းမူကား၊ ဣသေရလနှင့် ဆက်နွယ်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည်
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ဣသရလလူမှန် မဟုတ်။ ၇ ထုိနည်းတူအာြဗဟံု၏အမျိုးအနွယ်ြဖစ်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် အာြဗဟံ၏သားမှန်မဟုတ်။ ဣဇာတ် ၌သာသင်၏အမျိုး

တည်လိမ့်မည်ဟု ဗျာဒိတ်ေတာ်ရိှ၏။ ၈ ထုိေြကာင့်၊ ဇာတိအမျိုးသားတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏သားမှန်မဟုတ်။ ဂတိေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာ သားတုိ့သည်

အမျိုးအနွယ်မှန်သည်ဟု မှတ်ေတာ်မူ၏။ ၉ ဂတိေတာ်အချက်ဟူမူကား၊ ယခုမှစ၍ ကာလအချိန်ေစ့ေသာအခါ၊ ငါလာ၍စာရာသည် သားကုိ ရလိမ့်မည်ဟု

လာသတည်း။ ၁၀ ထုိမǄမက၊ ေရဗကကသည် ငါတုိ့ အဘဣဇာက်နှင့် စံုဘက်၍ ပဋိသေနဓစဲွယူေသာအခါ၊ ၁၁ ဘုရားသခင် ေရွးေကာက်ေတာ်မူြခင်းနှင့်

ယှဥ်ေသာအြကံေတာ်သည် အကျင့်အားြဖင့် မတည်၊ ေခƝေတာ်မူေသာ သူ၏အလုိေတာ်အားြဖင့်တည်မည် အေြကာင်း၊ သားမဘွားမီှ၊ ထုိသားတုိ့သည်

ေကာင်းေသာအကျင့်၊ မေကာင်းေသာအကျင့်ကုိမကျင့်မီှ၊ ၁၂သားအǊကီးသည် သားအငယ်၌ကǀန်ခံရလိမ့်မည်ဟု ထုိမိန်းမအား ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူ၏။

၁၃ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ ယာကုပ်ကုိငါချစ်၏။ ဧေသာကုိ မုန်း၏ဟု ကျမ်းစာလာသတည်း။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အဘယ်သုိ့ ေြပာရမည်နည်း။ ဘုရားသခင်သည်

မတရားေသာအမǨကုိ Ǒပေတာ်မူ သေလာ။ ထုိသုိ့မေြပာရ။ ၁၅ ဘုရားသခင်က၊ ငါသည်ေကျးဇူးǑပလုိေသာ သူကုိေကျးဇူးǑပမည်။ သနားလုိေသာသူကုိလည်း

သနား မည်ဟု ေမာေရှကုိ မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိေြကာင့်၊ လုိချင်ေသာသူသည် တတ်နုိင်သည် မဟုတ်။ ေြပးေသာသူသည်လည်း တတ်နုိင်သည်မဟုတ်။

ေကျးဇူးǑပေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သာလǄင် တတ်နုိင် ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ကျမ်းစာ၌ ဖာေရာဘုရင်ကုိဆုိသည်ကား၊ ငါ့တန်ခုိးကုိ သင်၌ ငါြပြခင်းငှါ၎င်း၊

ငါ့နာမကုိ ေြမǊကီး တြပင်လံုးတွင် ေကျာ်ေစာေစြခင်းငှါ၎င်း၊ သင့်ကုိ ချီးေြမှာက်ခ့ဲǇပီဟု ဆုိသတည်း။ ၁၈ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ ေကျးဇူးǑပလုိေသာ သူကုိ

ေကျးဇူးǑပေတာ်မူ၏။ ခုိင်မာေစလုိေသာ သူကုိလည်း ခုိင်မာေစေတာ်မူ၏။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ဘုရားသခင်သည်အဘယ်ေြကာင့် အြပစ်တင်ေတာ်မူေသးသနည်း။

အဘယ်သူသည် အလုိေတာ်ကုိ ဆီးတားဘူးသနည်းဟု ဆုိမည်ေလာ။ ၂၀ ဘုရားသခင်ကုိ ြငင်းဆန်ေသာ အချင်းလူ၊ သင်သည်ကား အဘယ်သူနည်း။

လုပ်အပ်ေသာ အရာ သည် လုပ်တတ်ေသာသူအား၊ အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ကုိ ဤသုိ့လုပ်သနည်းဟု ဆုိရမည်ေလာ။ ၂၁ အုိးထိန်းသမားသည် အုိးေြမကုိ ပုိင်သည်

မဟုတ်ေလာ။ အုိးေြမတပံုတည်းနှင့်အုိးြမတ်၊ အုိးယုတ်ကုိ လုပ်ပုိင်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၂ ဘုရားသခင်သည် မိမိအမျက်ေတာ်ကုိြပ၍၊ တန်ခုိးေတာ်ကုိ

ထင်ရှားေစြခင်းငှါ အလုိေတာ်ရိှလျက်၊ ပျက်စီးြခင်းအဘုိ့ ြပင်ဆင်ေသာ အမျက်ရာအုိးများတုိ့ကုိ အလွန်သည်းခံြခင်းခန တီနှင့် သည်းခံေတာ်မူသည် မှန်လǄင်

အဘယ်ေြပာဘွယ်ရိှအ့ံနည်း။ ၂၃ ချီးေြမှာက်ြခင်းအဘုိ့ ြပင်ဆင်ေတာ်မူနှင့်ေသာ ကရုဏာခံရာ အုိးများတည်းဟူေသာ၊ ၂၄ ယုဒအမျိုးသားတုိ့အထဲမှသာမဟုတ်၊

တပါး အမျိုးသားတုိ့အထဲမှ ပေရာဖက်ေဟာေရှဆုိသည်အတုိင်း ေခƝေတာ်မူေသာ ငါတုိ့ ၌ ဘုန်းအာနုေဘာ်ေတာ် Ǚကယ်ဝြခင်းကုိ ထင်ရှားေစြခင်းငှါ

Ǒပေတာ်မူသည် မှန်လǄင်၊ အဘယ်ေြပာဘွယ်ရိှအ့ံနည်း။ ၂၅ ေဟာေရှ၏ကျမ်းစာ၌ လာသည်ကား၊ ငါ၏ လူမဟုတ်ေသာ သူကုိငါ၏လူဟူ၍ ငါေခƝမည်။

မချစ်ေသာ သတုိ့သမီးကုိလည်း အချစ်ဟူ၍ ငါေခƝမည်။ ၂၆သင်တုိ့သည်ငါ၏လူမဟုတ်ဟုေြပာဆုိရာ အရပ်၌ ေနေသာသူတုိ့သည်၊ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ

ဘုရား သခင်၏သားဟု ေခƝေဝƝြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်ဟု လာသတည်း။ ၂၇ ပေရာဖက်ေဟရှာယသည်လည်း၊ ဣသေရလ အမျိုးကုိ ရည်မှတ်၍

ေǙကးေြကာ်သည်ကား၊ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် သမုဒဒရာသဲလံုးနှင့် အမǄများေသာ်လည်း၊ Ǚကင်းေသာသူတုိ့သာလǄင် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့

ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၂၈အမǨေတာ်ကုိ တရားသြဖင့် Ǉပီးစီးေစြခင်းငှါ ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူမည်။ ထာဝရဘုရားသည်ေြမေပƝမှာ ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူေသာအမǨကုိ

Ǒပေတာ်မူလိမ့်မည်ဟု ဆုိသတည်း။ ၂၉ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ ေဟရှာယသည် အထက်က ဆုိြပန်သည်ကား၊ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရ ဘုရားသည်ငါတုိ့ ၌

မျိုးေစ့ကုိ Ǚကင်းေစေတာ်မမူလǄင်၊ ငါတုိ့သည်ေသာဒံုǏမိ ့က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ ေဂါေမာရǏမိ ့နှင့် တူြကǇပီ။ ၃၀ ထုိေြကာင့်၊ အဘယ်သုိ့ေြပာရမည်နည်းဟူမူကား၊

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိ မီှေအာင် မလုိက်ေသာတပါး အမျိုးသားတုိ့သည် ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိ မီှြက၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် မီှေသာေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိ

ဆုိလုိသတည်း။ ၃၁ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိမီှေအာင်လုိက်ေသာ ဣသေရလလူတုိ့မူကား၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ မမီှြက။ ၃၂ အဘယ်ေြကာင့်

မမီှြကသနည်း။ ယံုြကည်ြခင်း အားြဖင့်မလုိက်၊ ပညတ်တရား၏ အကျင့်အားြဖင့် မလုိက်၊ ပညတ်တရား၏ အကျင့်အားြဖင့်သာ လုိက်ြက သတည်း။ ၃၃

ကျမ်းစာ၌လာသည်ကား၊ ထိမိ၍ လဲစရာ ေကျာက်၊ မှားယွင်းစရာေကျာက်ကုိ ဇိအုန်ေတာင်ေပƝမှာ ငါချထား၏။ ထုိေကျာက်ကုိ အမီှǑပေသာသူ မည်သည်ကား၊

ရှက်ေြကာက်ြခင်းမရိှ နုိင်ရာဟုလာသည်နှင့်မညီ၊ ထုိေကျာက်ကုိ ဣသေရလလူတုိ့သည် ထိမိ၍ လဲြက၏။

၁၀ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ဣသေရလလူတုိ့သည် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်ေစြခင်းငှါ၊ ငါ၏ေစတနာ အလုိရိှ၍ ဘုရားသခင်ကုိ ဆုေတာင်းေလ့ရိှ၏။

၂ ထုိသူတုိ့သည် မှန်ေသာပညာမရိှေသာ်လည်း၊ ဘုရားသခင် ဘက်၌ စိတ်အားǊကီးသည်ဟု သူတုိ့အဘုိ့ ငါသက်ေသခံ၏။ ၃ ထုိသူတုိ့သည်

ဘုရားသခင်၏ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ မသိဘဲ၊ ကုိယ်ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိ တည်ေစြခင်း ငှါ ရှာြကံေသာေြကာင့်၊ ဘုရားသခင်၏ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း တရားကုိ

ဝန်မခံြက။ ၄ ယံုြကည်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်မည်အေြကာင်း၊ ပညတ်တရားသည် ခရစ်ေတာ်အားြဖင့် စံုလင်ြခင်းရိှ၏။ ၅

ေမာေရှကလည်း၊ ထုိအကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာသူသည် ထုိအကျင့်အားြဖင့် အသက်ရှင်လိမ့်မည်ဟု ပညတ်၊ တရားနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ

ရည်မှတ်၍ ေရးထားသတည်း။ ၆ ယံုြကည်ြခင်းနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားဆုိသည်ကား၊ ၇ ေကာင်းကင်သုိ့ အဘယ်သူတက်လိမ့်မည်နည်း။

နက်နဲရာထဲသုိ့ အဘယ်သူဆင်းလိမ့်မည်နည်းဟု စိတ်ထဲမှာ မေအာက်ေမ့နှင့်ဟု ဆုိ၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ ခရစ်ေတာ်ကုိ ေဆာင်ခ့ဲြခင်းငှါေကာင်းကင်သုိ့

အဘယ်သူ တက်လိမ့်မည်နည်း။ ခရစ်ေတာ်ကုိ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေစြခင်းငှါ နက်နဲရာထဲသုိ့ အဘယ်သူ ဆင်းလိမ့်မည်နည်းဟု ဆုိလုိသတည်း။

(Abyssos g12) ၈တဖန်ဆုိသည်ကား၊ တရားေတာ်သည် သင်နှင့် နီး၏။ သင်၏ နǨတ်၌၎င်း၊ သင်၏နှလံုး၌၎င်း ရိှသည်ဟု ဆုိ၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ ငါတုိ့

ေဟာေသာယံုြကည်ြခင်း တရားကုိ ဆုိလုိသတည်း။ ၉အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ သင်သည် သခင် ေယရǨကုိနǨတ်ြဖင့် ဝန်ခံ၍၊ ဘုရားသခင်သည် သူကုိ့ ေသြခင်းမှ

ထေြမာက်ေစေတာ်မူǇပီဟု စိတ်နှလံုးထဲ၌ ယံုြကည်လǄင်၊ ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၀ ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်ြခင်းငှါ စိတ်နှလံုးြဖင့် ယံုြကည်ရ၏။

၁၁ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြခင်းငှါ နǨတ်ြဖင့် ဝန်ခံရ၏။ ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ ထုိေကျာက်ကုိ အမီှǑပ ေသာ သူမည်သည်ကား၊ ရှက်ေြကာက်ြခင်းမရိှနုိင်ရာဟု

လာသတည်း။ ၁၂ ယုဒအမျိုး၊ ေဟလသအမျိုးကုိမေရွး၊ လူ အေပါင်းတုိ့ကုိ အစုိးရေသာ အရှင်တပါးတည်းရိှ၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိပဌာနǑပေသာ သူအေပါင်းတုိ့ ၌

ေကျးဇူး Ǚကယ်ဝေတာ်မူ၏။ ၁၃အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားကုိ ပဌနာǑပေသာသူရိှသမǄတုိ့သည် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြကလတ့ံ။ ၁၄

သုိရ့ာတွင်၊ မယံုြကည်လǄင် အဘယ်သုိ့ ပဌနာ Ǒပနုိင်မည်နည်း။ သိတင်းမြကားလǄင် အဘယ်သုိ့ ယံုြကည် နုိင်မည်နည်း။ ေဟာေြပာေသာသူမရိှလǄင် အဘယ်သုိ့

ြကားနုိင်မည်နည်း။ ၁၅ လူကုိ မေစလǞတ်လǄင် အဘယ်သုိ့ ေဟာေြပာနုိင် မည်နည်း။ ထုိသုိ့နှင့်အညီကျမ်းစာလာသည်ကား၊ Ǉငိမ်သက်ြခင်း၏ဝမ်းေြမာက်စရာ
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သိတင်း၊ ေကာင်းကျိုး ချမ်းသာ၏ ဝမ်းေြမာက်စရာသိတင်းကုိ ြကားေြပာေသာ သူ၏ေြခတုိ့သည် အလွန်တင့်တယ်စွတကားဟုလာသတည်း။ ၁၆ သုိေ့သာ်လည်း၊

လူအေပါင်းတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်စရာသိတင်းကုိ နားေထာင်ြကသည်မဟုတ်။ ပေရာဖက် ေဟရှာယ စကားဟူမူကား၊ အုိထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့

ေဟာေြပာေသာ သိတင်းစကားကုိ အဘယ်သူယံုပါ သနည်းဟုဆုိ၏။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ယံုြကည်ြခင်းသည် ြကားနာြခင်း အားြဖင့်ြဖစ်၏။ ြကားနာြခင်းသည်လည်း၊

ဘုရားသခင်၏ စကားေတာ်အားြဖင့် ြဖစ်၏။ ၁၈ သုိ့ရာတွင် လူအေပါင်းတုိ့သည် မြကားရြကǇပီေလာ။ အမှနြ်ကားရြကǇပီ။ သူတုိ့၏အသံသည်ေြမတြပင် လံုး၌

နံှြပား၍၊ သူတုိ့၏စကားသည် ေြမǊကီးစွန်းတုိင်ေအာင် ေရာက်ေလǇပီဟုငါဆုိ၏။ ၁၉တဖန်ငါဆုိသည်ကား၊ ဣသေရလလူတုိ့သည် ဤအမǨကုိ မသိြကသေလာ။

ေမာေရှက၊ မေရရေသာ လူမျိုးအားြဖင့် သင်တုိ့သည် ြငူစူေသာစိတ်ရိှေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ပညာမရိှေသာလူမျိုးအားြဖင့် စိတ်ဆုိးေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ ငါǑပမည်ဟု

ေရှ ့ဦးစွာ ဆုိ၏။ ၂၀ ေဟရှာယသည် သာ၍ရဲရင့်စွာဆုိသည်ကား၊ ငါ့ကုိမရှာေသာ သူတုိ့သည် ငါ့ကုိေတွရ့ြက၏။ ငါ၏ အေြကာင်းကုိ ေမးြမန်းေသာသူတုိ့ ၌

ငါထင်ရှားသည်ဟု ဆုိ၏။ ၂၁ဣသေရလလူတုိ့ကုိ ရည်မှတ်၍ တဖန်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ နားမေထာင်ြငင်းဆန်တတ်ေသာ လူမျိုးသုိ့ တေနလံုးငါသည်

လက်ဝါးကုိ ြဖန့်ရǇပီဟု ဆုိသတည်း။

၁၁ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ဘုရားသခင်သည် မိမိလူမျိုးကုိ ပယ်ေတာ်မူǇပီေလာဟုေမးေသာ်၊ ပယ်ေတာ်မမူဟုဆုိရ၏။ ငါပင်ဣသေရလ လူြဖစ်၏။ အာြဗဟံအမျိုး၊

ဗယင ာမိန် အနွယ်ြဖစ်၏။ ၂ ဘုရားသခင်သည် အထက်က သိမှတ်ေတာ်မူေသာ မိမိလူတုိ့ကုိ ပယ်ေတာ်မမူ။ ပေရာဖက်ဧလိယက၊ အုိထာဝရဘုရား၊

၃ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ ပေရာဖက်များကုိ သတ်ြကပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်၏ယဇ်ပလလင်များကုိ Ǐဖိဖျက် ြကပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်တေယာက်တည်းကျန်ရစ်၍၊

အကǀန်ု ပ် အသက်ကုိပင် ရှာြကပါ၏ဟု ဘုရားသခင်ေရှမှ့ာ ဣသေရလအမျိုးတဘက်၌ေလǄာက်ထားသည်ဟု ကျမ်းစာ၌ ပါေသာ အေြကာင်းကုိသင်တုိ့သည်

မသိြကသေလာ။ ၄ ထုိသုိ့ေလǄာက်ေသာအခါ၊ အဘယ်သုိ့ ဗျာဒိတ် ထားေတာ်မူသနည်းဟူမူကား၊ ဗာလေရှ ့၌ ဒူးမေထာက် ေသာလူခုနစ်ေထာင်တုိ့ကုိ

ငါ့အဘုိ့ ငါကျနǙ်ကင်းေစǇပီ ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိနည်းတူ၊ ယခုကာလတွင်ပင် ေကျးဇူးေတာ်အတုိင်း ေရွေကာက်ေတာ်မူေသာ အǙကင်းအကျန် ရိှေသး၏။

၆ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်ရိှလǄင်၊ ကုိယ်ကျင့်ေသာအကျင့်အားြဖင့်မရိှ၊ ရိှလǄင်ေကျးဇူးသည် ေကျးဇူးမဟုတ်။ ကုိယ်ကျင့်ေသာအကျင့်အားြဖင့်ရိှလǄင်၊

ေကျးဇူးအားြဖင့်မရိှ၊ ရိှလǄင်ကုိယ်ကျင့်ေသာအကျင့်သည် အကျင့် မဟုတ်။ ၇ သုိ့ ြဖစ်လǄင်အဘယ်သုိ့နည်း၊ ဣသေရလလူတုိ့သည် ရှာေသာအရာကုိ

မေတွမ့ရြက။ ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ သူတုိ့သာ ေတွရ့ြက၏။ Ǚကင်းေသာသူတုိ့ကုိ ေမှာင်မုိက်ဖံုးလǞမ်း၏။ ၈ ထုိသုိ့နှင့်အညီ ကျမ်းစာလာသည်ကား၊

ဘုရားသခင်သည် အိပ်ချင်ေသာသေဘာကုိ၎င်း၊ မြမင်နုိင်ေသာ မျက်စိကုိ၎င်း၊ မြကားနုိင်ေသာ နားကုိ၎င်း၊ ထုိသူတုိ့အား ေပးေတာ်မူǇပီဟုလာ၏။

ထုိကျမ်းစာချက်သည် ယေန့ တုိင်ေအာင်ြပည့်စံုသတည်း။ ၉ ဒါဝိဒ်၏စကားဟူမူကား၊ သူတုိ့စားပဲွသည် သူတုိ့ ၌ ေကျာ့ကွင်းေသာ်၎င်း၊ ဂျမ်းေသာ်၎င်း၊ ေထာင်

ေချာက်ေသာ်၎င်း၊ ခံထုိက်ေသာ အြပစ်ေသာ်၎င်း ြဖစ်ပါေစ။ ၁၀ သူတုိ့သည်မြမင်နုိင်ေအာင်မျက်စိကွယ်ပါေစ။ သူတုိ့ေကျာသည်လည်း အစဥ်ကုန်းပါေစဟု

လာ သတည်း။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ဣသေရလလူတုိ့သည်လဲ၍ ေနရသည်တုိင်ေအာင် ထိမိြကǇပီေလာဟု ေမးေသာ်၊ လဲ၍မေနရြက။ သူတုိ့၏စိတ်ကုိ

နǨိးေဆာ်စရာအေြကာင်း ရိှေစြခင်းငှါ၊ သူတုိ့၏လဲြခင်းအားြဖင့် ကယ်တင်ေတာ် မူြခင်း ေကျးဇူးသည်တပါးအမျိုးသားတုိ့ ၌ သက်ေရာက် ေလ၏။

၁၂ သူတုိ့၏လဲြခင်းအရာသည် ေလာကီသားတုိ့၏ စီးပွါးကုိ၎င်း၊ သူတုိ့၏ရǨံ းြခင်းအရာသည်တပါး အမျိုးသား တုိ့၏ စီးပွါးကုိ၎င်း ǑပစုလǄင်၊ သူတုိ့၏

ြပည့်စံုြခင်းအရာသည်သာ၍ Ǒပစုမည်မဟုတ်ေလာ။ ၁၃ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ ၁၄ ငါသည်တပါးအမျိုးသားတုိ့နှင့်ဆုိင်ေသာ တမန်ေတာ်ြဖစ်သည်နှင့်အညီ၊

ထုိတမန်ေတာ် ၏အရာကုိ ချီးမွမ်းလျက်၊ ငါ့အမျိုးသားချင်းတုိ့၏ စိတ်ကုိ တခုခုအားြဖင့်နǨိးေဆာ်၍၊ အချိုတုိ့့ကုိ ကယ်တင်ြခင်းငှါ၊ တပါးအမျိုးသားြဖစ်ေသာ

သင်တုိ့အားဆုိရသတည်း။ ၁၅ ထုိသူတုိ့ကုိ ပယ်ေတာ်မူြခင်းအရာသည် ေလာကီသားတုိ့၏ မိဿဟာယဖဲွ ့ြခင်းအေြကာင်း ြဖစ်လǄင်၊ သူတုိ့ကုိ

သိမ်းဆည်းေတာ်မူြခင်းအရာသည် ေသြခင်းမှထေြမာက်ရှင်ြပနြ်ခင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၆အဦးနယ်ေသာ မုန့်စိမ်းသည်သန့်ရှင်းလǄင်၊

တပံုလံုးသန့်ရှင်းလိမ့်မည်။ အြမစ်သန့်ရှင်းလǄင်၊ အခက် အလက်များလည်း သန့်ရှင်းြကလိမ့်မည်။ ၁၇ အချိုေ့သာအခက်တုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲǇပီးမှ၊ ရုိင်းေသာ

သံလွင့်ပင်တည်းဟူေသာ သင်ကုိ အထက်ငုတ်၌ ဆက်၍ စုိက်သြဖင့်၊ အခက်များနှင့် အတူသံလွင်ပင်အြမစ်ကုိ၎င်း၊ အဆီြသဇာကုိ၎င်း ဆက်ဆံလǄင်၊

ချိုးဖ့ဲေသာ အခက်တုိ့ကုိ က့ဲရဲဝ့ါǙကားြခင်းမရိှနှင့်။ ၁၈ ဝါǙကားလǄင်မူကား၊ သင်သည်အြမစ်ကုိ မေဆာင်၊ အြမစ်သည် သင့်ကုိေဆာင်၏။ ၁၉

ငါ့ကုိဆက်၍စုိက်ြခင်းငှါထုိအခက်တုိ့ကုိ ချိုးဖ့ဲ Ǉပီဟု သင်ဆုိြပန်လǄင်၊ မှန်ေစေတာ့။ ၂၀ မယံုြကည်ေသာစိတ်ရိှေသာေြကာင့် သူတုိ့ ကုိချိုးဖ့ဲသည်ြဖစ်၍၊

သင်သည်ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်သာ တည်၏။ မာနစိတ်မရိှေစနှင့်။ ေြကာက်ြခင်းစိတ်ရိှေစေလာ့။ ၂၁ အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်သည် ပကတိ

အခက်များကုိ နှေြမာေတာ်မမူလǄင်၊ သင်တုိ့ကုိ နှေြမာ ေတာ်မူမည်ေလာ။ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍၊ လဲေသာသူတုိ့ ၌ ြပင်းစွာ စီရင်ေတာ်မူြခင်းကုိ၎င်း၊

ေကျးဇူးေတာ်၌သင်သည် တည်ေနလǄင်၊ သင်၌Ǒပေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ၎င်း၊ ဤနှစ်ပါးကုိ ေအာက်ေမ့ေလာ့။ ေကျးဇူးေတာ်၌မတည်မေနလǄင်၊

သင်သည်လည်းခုတ်ပစ်ြခင်းကုိခံရမည်။ ၂၃ သူတုိ့သည်မယံုြကည်ေသာစိတ်ေပျာက်လǄင်၊ အပင်၌တဖန် ဆက်၍စုိက်ေသာအခွင့်ကုိ ရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့ကုိ

တဖန်ဆက်၍ စုိက်ြခင်းငှါ ဘုရားသခင်တတ်နုိင်ေတာ်မူ၏။ ၂၄အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ပကတိရုိင်းေသာ သံလွင်ပင်မှ သင့်ကုိခုတ်ယူ၍၊ ေကာင်းေသာ

သံလွင်ပင်၌ ပကတိကုိ မလုိက်ဘဲ ဆက်၍စုိက်သည် မှန်လǄင်၊ ပကတိအခက်ြဖစ်ေသာ ထုိသူတုိ့သည် မိမိတုိ့ သံလွင်ပင်၌ ဆက်၍စုိက်ေသာအခွင့်ကုိ

သာ၍ရြကမည် မဟုတ်ေလာ။ ၂၅ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ဝါǙကားေသာစိတ်မရိှေစမည်အေြကာင်း၊ တပါးအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည်

မဝင်မီှတုိင်ေအာင်၊ ဣသေရလလူအချိုတုိ့့ကုိ ေမှာင်မုိက်ဖံုးလǞမ်းြခင်းအေြကာင်းတည်းဟူေသာ နက်နဲ ေသာအရာကုိ မသိဘဲေနေစြခင်းငှါ ငါအလုိမရိှ။ ၂၆

ထုိသုိ့ကျမ်းစာနှင့်အညီ၊ ဣသေရလလူ အေပါင်းတုိ့သည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ကျမ်းစာချက်ဟူမူကား၊ ကယ်လǞတ်ေသာသခင်သည်

ဇိအုန်ေတာင်၌ ေပƝထွန်း၍၊ မတရားေသာ အမǨကုိ ယာကုပ်အမျိုးသားတုိ့မှ လǞဲေတာ်မူလတ့ံ၊ ၂၇ သူတုိ့အြပစ်များကုိ ငါပယ်ရှင်းေသာအခါ၊ သူတုိ့ ၌

ငါေပးေသာ ပဋိညာဥ်တရားသည် ထုိသုိ့ေသာ တရားြဖစ်၏ဟု လာသတည်း။ ၂၈ သူတုိ့သည် ဧဝံေဂလိတရားအားြဖင့်မူကား သင်တုိ့အေြကာင်းေြကာင့်

ရန်သူြဖစ်ြက၏။ ေရွးေကာက် ေတာ်မူြခင်းအားြဖင့်မူကား၊ ဘုိးေဘးများအေြကာင်းေြကာင့် ချစ်သူြဖစ်ြက၏။ ၂၉အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ဘုရားသခင်

ေပးသနားေတာ်မူြခင်း၊ ေခƝထားေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးသည် ေဖာက်ြပနြ်ခင်းသေဘာမရိှ၊ ၃၀သင်တုိ့သည်အထက်က၊ ဘုရားသခင်၏ စကားေတာ်ကုိ

နားမေထာင်ဘဲေနေသာ်လည်း၊ ယခုတွင် သူတုိ့ နားမေထာင်ြခင်းအမǨအားြဖင့်၊ သနားေတာ်မူြခင်း ကုိ ခံရသက့ဲသုိ၊့ ၃၁ ထုိနည်းတူ၊ သင်တုိ့ခံရေသာ
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သနားေတာ်မူြခင်းအားြဖင့် သူတုိ့လည်းသနားေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရမည် အေြကာင်း၊ ယခုတွင်သူတုိ့သည် နားမေထာင်ဘဲ ေနရြက၏။ ၃၂ ဘုရားသခင်သည်

လူအေပါင်းတုိ့ကုိ သနားေတာ်မူြခင်း အခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ နားမေထာင်ြခင်းအြဖစ်၌ ချုပ်ထားေတာ်မူ၏။ (eleēsē g1653) ၃၃

ဘုရားသခင်၏ပညာနှင့် ဥာဏ်ေတာ်သည် အလွန်ကျယ်ဝန်း နက်နဲစွတကား။ စီရင်ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိ အဘယ်သူမǄစစ်၍ မကုန်နုိင်။ Ǚကေတာ်မူရာလမ်းတုိ့ကုိ

လုိက်၍ရှာေသာ်လည်းမေတွမ့မီှနုိင်။ ၃၄ထာဝရဘုရား၏စိတ်ေတာ်ကုိ အဘယ်သူသိသနည်း။ ထာဝရဘုရားနှင့်အဘယ်သူသည် တုိင်ပင် ဘက်Ǒပသနည်း။ ၃၅

ေကျးဇူးဆပ်ေတာ်မူရမည်အေြကာင်း၊ ထာဝရ ဘုရား၌ အဘယ်သူသည် ေကျးဇူးǑပဘူးသနည်း။ ၃၆ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်အထဲက၎င်း၊

ကုိယ်ေတာ်အားြဖင့်၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်အဘုိ့ အလုိငှါ၎င်း ြဖစ်ြက၏။ ကမ ဘာအဆက်ဆက် ဘုန်းǊကီးေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165)

၁၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အသက်ရှင်ြခင်းလကခဏာ၊ သန့်ရှင်းြခင်းလကခဏာ၊ ဘုရားသခင်နှစ်သက်ေတာ်မူ ဘွယ်ေသာလကခဏာနှင့် ြပည့်စံုေသာ ယဇ်ကုိ

သင်တုိသ့ည် ပူေဇာ်၍၊ မိမိကုိယ်ခနဓာကုိ ဘုရားသခင်အား ဆက်ကပ်ြခင်းတည်းဟူေသာ သင်တုိǑ့ပအပ်ေသာ ဝတ်ကုိ Ǒပမည်အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင်၏

ကရုဏာေတာ်ကုိ ေထာက်ထား၍၊ သင်တုိ့ကုိ ငါတုိက်တွန်းနǨိးေဆာ်ေပ၏။ ၂သင်တုိ့သည် ေလာကီပံုသဏဌာန်ကုိ မေဆာင်ြကနှင့်။ ေကာင်းြမတ်ေသာအရာ၊

နှစ်သက်ဘွယ်ေသာအရာ၊ စံုလင်ေသာအရာတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်အလုိေတာ်ရိှေသာ အရာသည် အဘယ်အရာြဖစ်သည်ကုိ သင်နုိင်မည်အေြကာင်း၊

စိတ်နှလံုးကုိ အသစ်ြပင်ဆင်၍ ပံုသဏဌာန် ေြပာင်းလဲြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကေလာ့။ (aiōn g165) ၃သင်တုိ့သည် ကုိယ်ကုိထင်သင့်သည် အတုိင်းထက်လွန်၍

မထင်ဘဲ၊ ဘုရားသခင်သည် လူအသီးအသီး တုိ့အား ယံုြကည်ြခင်းကုိ ေဝေပးေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ ကုိယ်ကုိေလျာက်ပတ်စွာထင်ရမည် အေြကာင်း

ငါသည် ကုိယ်ခံရေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိအမီှǑပလျက်၊ သင်တုိ့တွင် ရိှသမǄေသာသူတုိ့ကုိမှာထား၏။ ၄ ဥပမာကား၊ ကုိယ်တခု၌ အဂင ါအများရိှသည်ြဖစ်၍၊

ထုိအဂင ါအများသည် ေဆာင်ရွက်စရာအမǨတခု တည်း မရိှသက့ဲသုိ၊့ ၅ ထုိအတူ၊ အများြဖစ်ေသာငါတုိ့သည် ခရစ်ေတာ်၌တကုိယ်တည်းြဖစ်၍၊

အသီးအသီးအဂင ါချင်း ြဖစ်ြက၏။ ၆ ထုိသုိ့ေပးေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးေတာ်အတုိင်း ငါတုိ့သည် အသီးသီးအြပားြပားေသာ ဆုများကုိခံရသည်

ြဖစ်၍၊ ပေရာဖက်အရာရိှလǄင်၊ ယံုြကည်ြခင်း၏ပမာဏကုိ ရသည်အတုိင်း ပေရာဖက်Ǒပြကကုန်အ့ံ။ ၇ ဓမမဆရာအရာရိှလǄင်၊ ဓမမဆရာ၏အမǨကုိ

ေဆာင်ရွက်ြကကုန်အ့ံ။ ဆံုးမြသဝါဒေပးေသာသူသည် ထုိအမǨကုိေဆာင်ရွက်ေစ။ ၈ နǨိးေဆာ်ေသွးေဆာင်ေသာသူသည် ထုိအမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေစ။

အစွန့်အǊကဲေဝငှေသာသူသည် လျစ်လျူေသာစိတ်နှင့်ေဝငှေစ။ အုပ်ချုပ်ေသာသူသည် လံုလ့ဝိရိယနှင့် အုပ်ချုပ်ေစ။ မစသနားြခင်း အမǨကုိǑပေသာသူသည်

ေစတနာစိတ်နှင့်Ǒပေစ။ ၉ ေမတတာစိတ်သည် လǄိုဝှ့က်ြခင်းနှင့် ကင်းေစေလာ့။ ဆုိးညစ်ေသာအမǨကုိ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာြကေလာ့။ ေကာင်းမွန်ေသာအမǨ၌

မီှဝဲဆည်းကပ်ြကေလာ့။ ၁၀ ညီအစ်ကုိချစ်ြခင်းအရာမှာ၊ ပကတိေပါက်ေဘာ်က့ဲသုိ့ တေယာက်ကုိတေယာက်စံုမက်ြကေလာ့။ ချီးမွမ်း ြခင်းအရာမှာ၊

သူတပါးကုိ ကုိယ်ထက်ချီးေြမှာက်ြကေလာ့။ ၁၁အားထုတ်ြခင်းအရာမှာ ပျင်းရိြခင်းမရိှဘဲလျက်၊ စိတ်တန်းသြဖင့် သခင်ဘုရား၏အလုိေတာ်သုိ့လုိက်၍

အားထုတ်ြကေလာ့။ ၁၂ ေြမာ်လင့်လျက် ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ ဆင်းရဲဒုကခေရာက်ေသာအခါ သည်းခံြကေလာ့။ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပြခင်းအမǨကုိ အǇမဲǑပြကေလာ့။

၁၃ သန့်ရှင်းေသာသူတုိ့သည် ဆင်းရဲေသာအခါ ေဝငှေပးကမ်းြကေလာ့။ အာဂန တုတုိ့အား ဧည့်သည်ဝတ်ကုိ ǐကိးစား၍Ǒပြကေလာ့။ ၁၄ သင်တုိ့ကုိ

ညှဥ်းဆဲေသာသူတုိ့အဘုိ့ ေမတတ ာ ပုိြ့ကေလာ့။ ကျိန်ဆဲြခင်းကုိမǑပ၊ ေမတတ ာပုိ့ ြခင်းကုိသာ Ǒပြကေလာ့။ ၁၅ ဝမ်းေြမာက်ေသာသူတုိ့နှင့်အတူ၊ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းကုိ၎င်း၊

ငုိေǙကးေသာသူတုိ့နှင့်အတူ ငုိေǙကးြခင်းကုိ ၎င်း Ǒပြကေလာ့။ ၁၆အချင်းချင်းစိတ်သေဘာတညီတညွတ်တည်း ရိှြကေလာ့။ ဂုဏ်စည်းစိမ်ကုိင့ဲကွက်ြခင်းမရိှြကနှင့်။

နိှမ့်ချေသာသူတုိ့ကုိ အေပါင်းအေဘာ်လုပ်ြကေလာ့။ ငါသည် ပညာရိှ၏ဟု ကုိယ်ကုိမထင်ြကနှင့်။ ၁၇ အဘယ်သူကုိမǄ ရန်တံု့မမူြကနှင့်။ လူအေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ

တင့်တယ်ေလျာက်ပတ်ေသာ အကျင့်ကုိ ြကံစည်ြကေလာ့။ ၁၈သင်တုိသ့ည် တတ်နုိင်သမǄအတုိင်း လူအေပါင်းတုိ့နှင့် အသင့်အတင့်ေနြကေလာ့။ ၁၉ ချစ်သူတုိ၊့

သူတပါးသည်သင်တုိ့ကုိ ြပစ်မှားလǄင်၊ ကုိယ်တုိင် အြပစ်ြပန်၍ မတံုြ့ကနှင့်။ အမျက်ေတာ်ကုိ အခွင့်ေပးြကေလာ့။ ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ ငါသည် အြပစ်တရားကုိ

စီရင်ပုိင်၏။ အြပစ်နှင့်အေလျာက် ငါဆပ်ေပးမည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိေြကာင့်သင်၏ရန်သူသည် မွတ်သိပ်လǄင် လုပ်ေကǀးေလာ့။

ေရငတ်လǄင် ေသာက်စရာဘုိေ့ပးေလာ့။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်။ သူ၏ေခါင်းေပƝ၌ မီးခဲကုိပံုထားလိမ့်မည်။ ၂၁ အဆုိးအာြဖင့် အရǨံ းမခံနှင့် အေကာင်းအားြဖင့် အဆုိးကုိ

နုိင်ေလာ့။

၁၃ အစုိရေသာ မင်းအာဏာစက်၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ လူတုိင်းဝန်ခံေစ။ အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်၏ အခွင့်မရိှလǄင်၊ မင်းအာဏာစက်မရိှ။

အာဏာစက်ရိှသမǄသည် ဘုရားသခင် ခန့်ထားေတာ်မူရာြဖစ်သတည်း။ ၂ ထုိေြကာင့်၊ မင်းအာဏာကုိ ဆန်ေသာသူသည်

ဘုရားသခင် စီရင်ေတာ်မူရာကုိ ဆန်ေသာသူြဖစ်၏။ ထုိသုိ့ဆန်ေသာသူသည် ရာဇဝတ်ကုိ ခံရမည်။ ၃ မင်းမူကား၊ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ

ကျင့်ေသာသူေြကာက်ဘုိ့ ြဖစ်သည်မဟုတ်။ မေကာင်းေသာ အကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာသူေြကာက်ဘုိ့၏။ မင်းအာဏာကုိ မေြကာက်ဘဲေနချင်သေလာ။

ေကာင်းေသာ အကျင့်ကုိကျင့်ေလာ့။ ကျင့်လǄင်မင်းအာဏာေြကာင့်ချီးမွမ်းြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၄ မင်းသည်ကား၊ သင်၏အကျိုးအလုိငှါ ဘုရားသခင်၏

အေစခံြဖစ်၏။ မေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်လǄင်၊ ေြကာက်ြခင်းမရိှေစေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ မင်းသည်အချည်းနီှးထားကုိ ေဆာင်သည်မဟုတ်။

မေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာသူတုိ့ကုိ အြပစ်တရားစီရင်၍ ရာဇဝတ်ေပးပုိင်ေသာ သူတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်၏ အေစခံြဖစ်သတည်း။ ၅ ထုိေြကာင့်၊

ရာဇဝတ်ကုိေြကာက်ေသာေြကာင့်သာ မင်းအာဏာစက်၏အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံရမည် မဟုတ်။ ကုိယ်ကုိကုိယ်သိေသာ စိတ်ကုိ ေထာက်၍ ဝန်ခံရမည်။ ၆

ထုိအေြကာင်းေြကာင့် အခွန်အတုတ်ကုိ ေပးြကေလာ့။ မင်းတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ အမǨေစာင့်ြဖစ်၍၊ အမǨေတာ်ကုိ အǇမဲထမ်းြက၏။ ၇ ထုိေြကာင့်၊

လူအသီးအသီးခံထုိက်သည်အတုိင်း ေပးြကေလာ့။ အခွန်ကုိခံထုိက်ေသာသူအား အခွန်ကုိ ၎င်း၊ အေကာက်ကုိ ခံထုိက်ေသာ သူအား အေကာက်ကုိ၎င်း

ေပးြကေလာ့။ ေြကာက်ထုိက်ေသာသူကုိ ေြကာက်ြကေလာ့။ ရုိေသထုိက်ေသာသူကုိ ရုိေသြကေလာ့။ ၈အချင်းချင်းချစ်ြခင်းေမတတာမှတပါး အဘယ်ေǙကးမǄ

မတင်ေစနှင့်။ သူတပါးကုိချစ်ေသာသူသည် အကျင့်တရားနှင့်ြပည့်စံုǇပီ။ ၉ အေြကာင်းမူကား၊ သူမ့ယားကုိမြပစ်မှားနှင့်၊ လူအသက်ကုိ မသတ်နှင့်၊

သူ့ ဥစစာကုိမခုိးနှင့်၊ မမှန်ေသာ သက်ေသကုိမခံနှင့်၊ သူ့ ဥစစာကုိ တပ်မက်လုိချင်ေသာစိတ်မရိှေစနှင့်ဟူေသာ ပညတ်မှစ၍ အြခားေသာ ပညတ် ရိှသမǄတုိ့သည်၊

ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူကုိ ကုိယ်နှင့်အမǄ၊ ချစ်ေလာ့ဟူေသာ ပညတ်တခု၌ အပါအဝင် ြဖစ်ြက၏။ ၁၀ ချစ်ြခင်းေမတတ ာရိှေသာသူသည် ကုိယ်နှင့် မစပ်ဆုိင်ေသာ

သူ၏အကျိုးကုိ မဖျက်ဆီးတတ်။ ထုိေြကာင့်၊ ချစ်ြခင်းေမတတာသည် အကျင့်တရားြပည့်စံုရာ ြဖစ်သတည်း။ ၁၁ ထုိမှတပါး၊ ငါတုိ့ကုိ ကယ်တင်ေသာ
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ေကျးဇူးေတာ်သည် ငါတုိ့ ယံုြကည်ေသာ ေနရ့က်၌နီးသည်ထက် ယခုသာ၍ နီးေသာေြကာင့်၎င်း၊ ၁၂ညဥ့်အချိန်ကုန်လု၍ ေနအ့ချိန်ေရာက်လုေသာေြကာင့်၎င်း၊

ယခုအခါ အိပ်ေပျာ်ရာမှ နုိးရေသာ အချိန် ေရာက်ခ့ဲǇပီဟု ငါတုိ့သည် သိ၍ ကာလအချိန်ကုိ ေထာက်လျက်၊ ေမှာင်မုိက်၏အကျင့်ကုိ ပယ်ရှား၍၊ အလင်း၏

လက်နက်စံုကုိ ဝတ်ဆင်ေဆာင်ရွက်ြကကုန်အ့ံ။ ၁၃ ပဲွလုပ်ြခင်း၊ ယစ်မျိုးေသာက်ြကူးြခင်း၊ မတရားေသာ ေမထုန်၌ မီှဝဲြခင်း၊ ကိေလသာညစ်ညူးြခင်း၊

ရန်ေတွ ့ြခင်း၊ ဂုဏ်Ǐပိင်ြခင်းအမǨတုိ့ကုိ ြကဥ်ေရှာင်၍၊ ေနအ့ချိန်၌က့ဲသုိ့ တင့်တယ်ေလျာက်ပတ်စွာ ကျင့်ေဆာင် Ǒပမူြကကုန်အ့ံ။ ၁၄သခင်ေယရǨခရစ်ကုိ

ယူတင်ဝတ်ေဆာင်ြကေလာ့။ ကုိယ်ကာယ၏တပ်မက်ြခင်းအလုိငှါ မြကံစည် ြကနှင့်။

၁၄ ယံုြကည်အားနည်းေသာ သူတုိ့ကုိ လက်ခံြကေလာ့။ သုိ့ရာတွင် ယံုမှားဘွယ်ေသာ ြပဿနာတုိ့ကုိ ထုိသူနှင့်မေဆွးေနွးြကနှင့်။ အစာအမျိုးမျိုးကုိ

စားအပ်သည်ဟု လူအချိုယံု့၏။ ၂အားနည်းေသာသူမူကား၊ ဟင်းသီးဟင်းရွက်ကုိသာစား၏။ ၃အမျိုးမျိုးကုိ စားေသာသူသည် မစားေသာသူကုိ

မထီမ့ဲြမင် မǑပေစနှင့်။ မစားေသာသူသည်လည်း၊ စားေသာ သူကုိမစစ်ေြကာမစီရင်ေစနှင့် အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်သည် သူကုိ့လက်ခံေတာ်မူǇပီ။

၄ သူတပါးပုိင်ေသာ လူကုိစစ်ေြကာစီရင်ေသာသင်သည် အဘယ်သူနည်း။ သူသည်မိမိသခင်စီရင်ေသာအားြဖင့်သာအြပစ်လွတ်ြခင်း၊ အြပစ်ခံြခင်းသုိ့

ေရာက်ရ၏။ သူသည်အြပစ်လွတ်ြခင်းသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်သည် သူ၏ အြပစ်ကုိ လǞတ်ြခင်းငှါ တတ်နုိင်ေတာ်မူ၏။ ၅

ေနရ့က်တရက်ထက်တရက် သာ၍ြမတ်သည်ဟု လူအချိုထ့င်တတ်၏။ လူအချိုမ့ထင်။ လူတုိင်းမိမိ စိတ်သေဘာကျပါေစ။ ၆ ေနရ့က်ကုိေစာင့်ေသာသူသည်

သခင်ဘုရားကုိ ေထာက်၍ ေစာင့်၏။ ေနရ့က်ကုိ မေစာင့်ေသာ သူသည်လည်း၊ သခင်ဘုရားကုိ ေထာက်၍ မေစာင့်ဘဲေန၏။ စားေသာသူသည်သခင်ဘုရားကုိ

ေထာက်ေသာစိတ်နှင့် စား၍ ေကျးဇူးေတာ်ရိှသည်ဟု ဝန်ခံ၏။ မစားေသာ သူသည်လည်း၊ သခင်ဘုရားကုိ ေထာက်ေသာစိတ်နှင့် မစားဘဲေန၍၊

ေကျးဇူးေတာ်ရိှသည်ဟုဝန်ခံ၏။ ၇ ငါတုိ့တွင် အဘယ်သူမǄကုိယ်အဘုိ့အလုိငှါ အသက်မရှင်။ အဘယ်သူမǄကုိယ်အဘုိ့အလုိငှ့ါမေသ။ ၈အသက်ရှင်လǄင်၊

သခင်ဘုရားအဘုိ့ အလုိငှါ ရှင်၏။ ေသလǄင်လည်း၊ သခင်ဘုရား အဘုိ့အလုိငှါ ေသ၏။ ထုိေြကာင့်အသင်ရှင်သည်ြဖစ်ေစ၊ ေသသည် ြဖစ်ေစ၊

သခင်ဘုရားဆုိင်ေတာ်မူ၏။ ၉ အေြကာင်းမူကား၊ ခရစ်ေတာ်သည်၊ ေသေသာ သူတုိ့ကုိ၎င်း၊ ရှင်ေသာသူတုိ့ကုိ၎င်း၊ အစုိးရေသာအရှင် ြဖစ်လုိေသာငှါ

အေသခံ၍၊ ခံǇပီးမှအသက်ရှင်ြပန် ေတာ်မူ၏။ ၁၀သင်သည် ညီအစ်ကုိချင်းကုိ အဘယ်ေြကာင့် စစ်ေြကာစီရင်သနည်း။ ညီအစ်ကုိချင်းကုိ အဘယ် ေြကာင့်

မထီမ့ဲြမင်Ǒပသနည်း။ ငါတုိ့ရိှသမǄသည် ခရစ်ေတာ်၏ တရားပလလင်ေတာ်ေရှသုိ့့ ေရာက်ရြကမည်။ ၁၁ ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ ငါအသက်ရှင်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊

ငါ့ေရှ ့၌ လူတုိင်းဒူးေထာက်ရမည်။ ဘုရားသခင်အားလူတုိင်းမိမိနǨတ်နှင့် သစစာခံရမည်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့ရိှသမǄသည်

ဘုရားသခင် စစ်ေြကာေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရြကမည်။ ၁၃ ထုိေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည် ယခုမှစ၍ အချင်းချင်း မစစ်ေြကာမစီရင်ဘဲ ေနြကကုန်အ့ံ။ ညီအစ်ကုိချင်း

ထိမိ၍ လဲစရာအခွင့်၊ မှားယွင်းစရာအခွင့်မရိှေစမည်အေြကာင်း သာ၍ စီရင်ြကကုန်အ့ံ။ ၁၄ အဘယ်အစာမǄ ပကတိအတုိင်း မညစ်ညူးေြကာင်းကုိ၊

ငါသည်သခင်ေယရǨကုိ အမီှǑပလျက်သေဘာ ကျ၍ အမှန်သိ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ညစ်ညူးသည်ဟု အြကင်သူသည်ထင်၏။ ထုိသူ၌ ညစ်ညူး၏။ ၁၅

သင်၏ညီအစ်ကုိသည် သင်စားေသာ အစာေြကာင့် စိတ်နာရလǄင်၊ သင်သည်ေမတတာတရားကုိ မကျင့်။ ခရစ်ေတာ်သည် အေသခံေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ခံေသာသူကုိသင်၏ အစာအားြဖင့် အကျိုး မနည်းေစနှင့်။ ၁၆သင်တုိ့သည် အခွင့်သည်အမǨမှာ က့ဲရဲစ့ရာ အေြကာင်းမရိှေစနှင့်။ ၁၇ ဘုရားသခင်၏

နုိင်ငံေတာ်သည် အစားအေသာက်၌ မတည်။ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း၊ Ǉငိမ်သက်ြခင်း၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ခံရေသာ ဝမ်းေြမာက်ြခင်း၌ တည်၏။

၁၈ ထုိသုိ့ကျင့်၍ ခရစ်ေတာ်၏အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာသူသည် ဘုရားသခင့်ေရှ ့၌ နှစ်သက်ဘွယ်၊ လူတုိ့ တွင် ချီးမွမ်းဘွယ်ြဖစ်၏။ ၁၉ ထုိေြကာင့်၊

Ǉငိမ်သက်ြခင်းနှင့်၎င်း၊အချင်းချင်းတည်ေဆာက်ြခင်းနှင့်၎င်း ယှဥ်ေသာအရာတုိ့ကုိ မီှေအာင်လုိက်ြကကုန်အ့ံ။ ၂၀ ဘုရားသခင်၏အမǨေတာ်ကုိသင်၏အစာအလုိငှါ

မဖျက်ဆီးနှင့်။ အစာအမျိုးမျိုးတုိ့သည် စင်ြကယ်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း သူတပါးထိမိ၍ လဲစရာအေြကာင်းနှင့် စားေသာ သူသည်အြပစ်ရိှ၏။ ၂၁အမဲသားကုိစားြခင်း၊

စပျစ်ရည်ကုိေသာက်ြခင်း ကိစစမှစ၍၊ ညီအစ်ကုိထိမိ၍ လဲစရာအေြကာင်း၊ မှားယွင်း စရာအေြကာင်း၊ အားနည်းစရာအေြကာင်းများကုိ ေရှာင်အပ်၏။ ၂၂

သင်သည်ယံုြခင်းရိှလǄင် ကုိယ်အလုိအေလျာက် ဘုရားသခင့်ေရှ ့၌ ရိှေစေလာ့။ ကုိယ်လက်ခံေသာအမǨမှာ ကုိယ်ကုိမစစ်ေြကာ မစီရင်ေသာသူသည် မဂငလာရိှ၏။

၂၃ ယံုမှားေသာသူသည် စားလǄင်၊ ယံုေသာစိတ် မရိှဘဲ စားေသာေြကာင့် အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိခံရ၏။ ယံုေသာစိတ်မရိှဘဲ ကျင့်သမǄေသာအကျင့်တုိ့သည်

အြပစ်ရိှြက၏။

၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အားရိှေသာငါတုိ့သည် ကုိယ်အလုိသုိ့မလုိက်၊ အားနည်းေသာသူတုိ့၏ အားနည်းြခင်းကုိ သည်းခံရြကမည်။ ၂

ထုိသုိ့ငါရိှသမǄသည်ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ သူ၏ အကျိုးကုိ ေထာက်၍၊ သူကုိ့တည်ေဆာက်ေစြခင်းငှါ သူ၏ အလုိသုိ့ လုိက်ြကကုန်အ့ံ။ ၃

အေြကာင်းမူကား၊ ခရစ်ေတာ်သည်ကုိယ်အလုိသုိ့ မလုိက်။ ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်း က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ ခံရေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ က့ဲရဲေ့သာ သူတုိ့၏စကားသည်

အကǀန်ု ပ်အေပƝသုိ့ ေရာက်ပါ၏ဟု ကျမ်းစာလာ သတည်း။ ၄ ငါတုိ့သည် ကျမ်းစာ၌ပါေသာသည်းခံြခင်း၊ သက်သာြခင်း အေြကာင်းများကုိအမီှǑပ၍ ေြမာ်လင့်ရ

ေသာ အခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ၊ ကျမ်းစာ၌ အထက်ကေရးထားသမǄသည် ငါတုိ့ကုိ ဆံုးမြသဝါဒေပး၍ ေရးထား သတည်း။ ၅သင်တုိ့သည် ငါတုိ့ သခင်ေယရǨခရစ်၏

ခမည်းေတာ်တည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်ကုိ တညီ တညွတ်တည်း နǨတ်Ǘမက်၍ ချီးမွမ်းေစြခင်းငှါ၊ ၆ ေယရǨခရစ်၏အလုိေတာ်အတုိင်း အချင်းချင်း

စိတ်တညီတညွတ်တည်းရိှြကမည်အေြကာင်း၊ သည်းခံ ြခင်း၊ သက်သာြခင်း၏အရှင်၊ ဘုရားသခင်သည် ကယ်မ သနားေတာ်မူပါေစေသာ။ ၇ ခရစ်ေတာ်သည်

ဘုရားသခင်၏ဘုန်းေတာ်ကုိ ထင်ရှားေစလျက်၊ သင်တုိ့ကုိလက်ခံ ေတာ်မူသည်နည်းတူ၊ သင်တုိ့သည် တေယာက်ကုိတေယာက်လက်ခံြကေလာ့။

၈ တဖန်ငါဆုိသည်ကား၊ ေယရǨခရစ်သည် ဘုရားသခင်၏ သစစာေတာ်ကုိ ေထာက်၍၊ ဘုိးေဘးများခံရေသာ ဂတိေတာ်တုိ့ကုိတည်ေစြခင်းငှါ၊ ၉

အေရဖျားလီှးြခင်းကုိခံေသာ သူတုိ့၏အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေတာ်မူ၏။ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည်လည်း၊ ဘုရားသခင်၏ကရုဏာေတာ်ကုိ အ့ံြသချီးမွမ်းြကလိမ့်မည်။

ထုိသုိ့နှင့်အညီ ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ ထုိေြကာင့်တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ချီးမွမ်း၍၊ နာမေတာ်ကုိ ေထာမနာသီချင်း ဆုိပါမည်ဟု

လာသတည်း။ ၁၀တဖန်လာသည်ကား ၊ တပါးအမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်၏လူမျိုးနှင့်အတူ ဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှြကေလာ့ဟုလာ၏။ ၁၁တဖန်ကား၊

လူမျိုးအေပါင်းတုိ၊့ ထာဝရဘုရားကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ လူအနွယ်အေပါင်းတုိ၊့ အလွန်ချီးမွမ်း ြကေလာ့ဟုလာ၏။ ၁၂တဖန်ေဟရှာယဆုိသည်ကား၊ ေယရဲှ၏

အြမစ်ေပါက်၍ တပါးအမျိုးသားတုိကုိ့ အုပ်စုိးြခင်းငှါ ေပƝထွန်းေသာသူြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိသူကုိ တပါးအမျိုးသားတုိသ့ည် ကုိးစားြကလိမ့်မည်ဟုဆုိသတည်း။ ၁၃



ေရာမ 683

သင်တုိ့သည်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏တန်ခုိးအားြဖင့် ေြမာ်လင့်ြခင်းပါရမီနှင့်Ǚကယ်ဝေစြခင်းငှါ၊ ယံုြကည်ေသာစိတ်ရိှ၍ ဝမ်းေြမာက်သက်သာြခင်း

အမျိုးမျိုးတုိ့နှင့်ြပည့်စံုမည်အေြကာင်း၊ ေြမာ်လင့် ြခင်း၏အရှင်၊ ဘုရားသခင်သည် ကယ်မသနားေတာ်မူပါ ေစေသာ။ ၁၄ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်

ေကာင်းေသာပကတိ သေဘာနှင့် ြပည့်စံု၍ အရာရာတုိ့ကုိ သိနားလည်သြဖင့်၊ အချင်းချင်းဆံုးမြခင်းငှါ တတ်နုိင်သည်ကုိ ငါသေဘာ ကျလျက်ရိှ၏။

၁၅ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည် သန့်ရှင်းေစေတာ်မူေသာ နှစ်သက်ဘွယ်ရာ ပူေဇာ်သကကာတည်းဟူေသာ တပါးအမျိုးတုိ့ကုိ

ပူေဇာ်ြခင်းငှါ ငါသည် ဘုရားသခင်၏ ဧဝံေဂလိတရားကုိေဟာ ေြပာေသာအမǨကုိ ေဆာင်ရွက်၍၊ ၁၆ တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင် ေယရǨခရစ်၏

အမǨေဆာင်ြဖစ်မည်အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင်သည် ငါ၌အပ်ေပးေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ငါအမီှ Ǒပ၍၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့ကုိ သတိေပးလျက်သာ၍

ရဲရင့်စွာ ေရးလုိက်ပါ၏။ ၁၇ ထုိေြကာင့်၊ ဘုရားသခင်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာအရာတုိ့ ၌ ငါသည် ေယရǨခရစ်ကုိ အမီှǑပ၍ ဝါǙကားဝမ်းေြမာက် ြခင်းအေြကာင်းရိှ၏။ ၁၈

တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် စကားအားြဖင့်၎င်း၊ အကျင့်အားြဖင့်၎င်း၊ နားေထာင်ေစြခင်းငှါ၊ ခရစ်ေတာ်သည် နိမိတ်လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨများ၌

ပါေသာတန်ခုိး၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်၏တန်ခုိးကုိြပ၍၊ ငါ့အားြဖင့်Ǒပေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိသာ ငါေြပာဝ့ံ၏။ ၁၉ ထုိေကျးဇူးေတာ်ကုိအမီှǑပလျက်၊ ငါသည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှစ၍ ဣလုရိတ်ြပည်တုိင်ေအာင် ပတ်ဝန်းကျင်အရပ်တုိ့ ၌ ခရစ်ေတာ်၏ ဧဝံေအာင်ပတ်ဝန်းကျင် အရပ်တုိ့ ၌ ခရစ်ေတာ်၏ ဧဝံေဂလိတရားကုိ

အကုန်အစင်ေဟာေြပာခ့ဲǇပီ။ ၂၀ ထုိသုိ့အြခားသူတည်ေသာ တုိက်ြမစ်အေပƝမှာ ငါထပ်၍ မတည်မေဆာက်။ ခရစ်ေတာ်၏နာမကုိ မြကားဘူးေသာ

အရပ်၌ ဧဝံေဂလိတရားကုိေဟာြခင်းငှါ ေစတနာစိတ်နှင့် ငါǐကိးစားအားထုတ်ေလ့ရိှ၏။ ၂၁ ထုိသုိ့နှင့်အညီ ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ ထုိသူ၏ အေြကာင်းကုိ

အဘယ်သူမǄမြပဘူးေသာ်လည်း၊ သူတုိ့ သည် ြမင်ြကလိမ့်မည်။ မြကားဘူးေသာသူတုိ့သည် နားလည်ြကလိမ့်မည်ဟု လာသတည်း။ ၂၂ ထုိေြကာင့်

သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ငါလာရေသာ အခွင့် မရိှ။ အဆီးအတားများလှǇပီ။ ၂၃ ယခုမူကား၊ ဤအရပ်တုိ့ ၌အခွင့်မရသည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့ရိှရာ သုိ့သွားြခင်းငှါ

တာရှည်စွာ ကာလပတ်လံုး အလုိရိှေသာေြကာင့်၊ ၂၄ စပါနိြပည်သုိ့ငါသွားေသာအခါ၊ လမ်းခရီး၌ သင်တုိ့ကုိ ေတွ ့ြမင်၍သင်တုိ့နှင့်အတူေပါင်းေဘာ်လျက်

အတန်အရာအလုိ ြပည့်စံုǇပီးမှ၊ ထုိြပည်သုိ့သင်တုိ့ ပုိ့ေဆာင်ြခင်းေကျးဇူးကုိ ခံမည်ဟု ေြမာ်လင့်၏။ ၂၅ယခုအခါသန့်ရှင်းသူတုိ့ကုိလုပ်ေကǀး၍၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့

ငါသွားရမည်။ ၂၆ အေြကာင်းမူကား၊ မာေကေဒါနိြပည်သားတုိ့နှင့် အခါယြပည်သားတုိ့သည်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ဆင်းရဲေသာ သန့်ရှင်းသူတုိ့အား ဥစစာကုိ ေဝမǄ၍

ေစတနာစိတ်နှင့် လǫြကǇပီ။ ၂၇ ေစတနာစိတ်ရိှသည်ဟုဆုိေသာ်၊ ထုိသူတုိ့သည် ေကျးဇူးတင်ေသာသူြဖစ်ြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည်

ဓမမဥစစာကုိ ယုဒအမျိုးသား တုိ့နှင့် ဆက်ဆံ၍ခံရသည်မှန်လǄင်၊ ေလာကီဥစစာကုိ လǫ၍ လုပ်ေကǀးအပ်၏။ ၂၈ ထုိေြကာင့်၊ ဤအမǨကုိ ငါေဆာင်ရွက်၍

ဤအလǫလက်ေဆာင်ကုိ လံုǑခံေစǇပီးလǄင်၊ သင်တုိ့အနားမှာ ေရှာက်၍ စပါနိြပည်သုိ့သွားမည်။ ၂၉ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ငါေရာက်ေသာအခါ၊ ခရစ်ေတာ်၏

ဧဝံေဂလိတရား၌ ပါေသာေကာင်းǊကီး မဂငလာ ြပည့်စံုြခင်းနှင့် ေရာက်လာမည်ကုိ ငါသိ၏။ ၃၀ ငါသည်ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်အတုိင်း ဝမ်းေြမာက်ေသာ

စိတ်နှင့်သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ေရာက်၍ သင်တုိ့နှင့်အတူသက်သာြခင်းကုိ ခံစားလုိေသာငှါ၊ ၃၁ ယုဒြပည်၌ ြငင်းဆန်ေသာသူတုိ့လက်မှ ငါလွတ်မည်အေြကာင်း၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အား ငါလုပ်ေကǀးြခင်း အမǨကုိ သန့်ရှင်းသူတုိ့သည် နှစ်သက်မည်အေြကာင်း၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ငါနှင့်အတူ ǐကိးစားအား ထုတ်၍

ငါ့အဘုိ့အလုိငှါ ဘုရားသခင်ကုိ ဆုေတာင်း ပဌနာǑပြကေလာ့ဟု ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်နှင့် ဝိညာဥ် ေတာ်၏ ေမတတာကရုဏာကုိ အေြကာင်းǑပ၍သင်တုိ့ကုိ

ငါတုိက်တွန်နǨိးေဆာ်ပါ၏။ ၃၂ Ǉငိမ်သက်ြခင်း၏အရှင်၊ ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့ရိှသမǄနှင့်အတူ တည်ေနေတာ် မူပါေစေသာ။ အာမင်။

၁၆ ကင်ေြခǏမိ ့အသင်းေတာ်၌ သင်းေထာက်မိန်းမြဖစ်ေသာ ငါတုိ့ နှမဖိေဗကုိ သင်တုိ့ထံသုိ့ ငါသွင်းေပး၏။ ၂သန့်ရှင်းသူတုိ့သည် Ǒပသင့်သည်အတုိင်း၊

သခင်ဘုရားကုိ ေထာက်၍ ထုိသူကုိလက်ခံြကေလာ့။ သူသည် အကူအမလုိသမǄေသာ အမǨတုိ့ ၌ သူကုိ့ကူမြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊

သူသည်များစွာေသာ သူတုိ့ကုိ၎င်း၊ ငါ့ကုိ၎င်း၊ မစေသာသူြဖစ်၏။ ၃ ငါနှင့်အတူေယရǨခရစ်၏အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာသူ၊ ြပစ်ကိလနှင့်အာကုလကုိ

နǨတ်ဆက်ြက ေလာ့။ ၄ ထုိသူတုိ့သည် ငါ့အသက်အဘုိ့မိမိတုိ့လည်ပင်းကုိ ချထားေသာ သူြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့ေကျးဇူးရိှသည်ဟု ငါ တေယာက်တည်းသာ

ဝန်ခံသည်မဟုတ်။တပါးအမျိုးသားအသင်းေတာ်အေပါင်းတုိ့သည် ဝန်ခံြက၏။ ၅ သူတုိ့အိမ်၌ ရိှေသာအသင်းေတာ်ကုိလည်း နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ အာရိှြပည်တွင်

ခရစ်အဘုိ့ အဦးသီးေသာ အသီးြဖစ်ေသာ ငါ့ချစ်သားဧပဲနက်ကုိ နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ၆ ငါတုိ့အမǨကုိǐကိးစား၍ ေဆာင်ရွက်ေသာ မာရိကုိနǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ၇

ငါနှင့်အတူအကျဥ်းခံရေသာသူ၊ ငါအမျိုးသားချင်းအေြနဒာနိတ်နှင့် ယုနိကုိ နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ထုိသူတုိ့သည် တမန်ေတာ်များတွင် အသေရထင်ရှားေသာသူ

ြဖစ်ြက၏။ ငါ့အရင်တပည့်ေတာ်အြဖစ်သုိ့ ေရာက်ေသာ သူလည်း ြဖစ်ြက၏။ ၈သခင်ဘုရား၌ ငါ့ချစ်သားအမပလိကုိ နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ၉ ငါတုိ့နှင့်အတူ

ခရစ်ေတာ်၏အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာ ဥရဗန်နှင့် ငါ့ချစ်သားသတာခုကုိ နǨတ်ဆက်ြက ေလာ့။ ၁၀တပည့်ေတာ်စစ်ြဖစ်ေသာ အေပေလနှင့် အာရိေတတာဗုလု၏

အိမ်သူအိမ်သားတုိ့ကုိ နǨတ်ဆက် ြကေလာ့။ ၁၁ ငါ၏အေဆွအမျိုးေဟေရာဒျုန်နှင့် တပည့်ေတာ် ြဖစ်ေသာနာကိသု၏အိမ်သူအိမ်သားတုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်

ြကေလာ့။ ၁၂သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိ ǐကိးစားေသာ မိန်းမ၊ တရုဖဲနနှင့် တရုေဖါသကုိ၎င်း၊ သခင်ဘုရား၏ အမǨေတာ်ကုိ အလွနǐ်ကိးစား၍ ချစ်အပ်ေသာ

မိန်းမ ေပရသိကုိ၎င်း နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ၁၃ ြမတ်ေသာတပည့်ေတာ်ရုဖုနှင့် သူ၏အမိတည်းဟူေသာ တပည့်ေတာ်ရုဖုနှင့်သူ၏အမိတည်းဟူေသာ

ငါ၏ အမိကုိ နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ၁၄ အသံုǊကိတ်၊ ဖေလကုန၊် ေဟရမ၊ ပတ်ေရာဘ၊ ေဟရေမမှစ၍ သူတုိ့နှင့်အတူေနေသာ ညီအစ်ကုိတုိ့ကုိ

နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ၁၅ ဖိေလာလုပ်၊ ယုလိ၊ ေနရု၊ ေနရုနှမနှင့် ြသလုမပမှ စ၍ သူတုိ့နှင့် အတူေနေသာ သန့်ရှင်းသူအေပါင်း တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။

၁၆ အချင်းချင်းတေယာက်ကုိ တေယာက်သန့်ရှင်းေသာ နမ်းြခင်းနှင့် နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ခရစ်ေတာ်၏ အသင်းေတာ်အေပါင်းတုိ့သည် သင်တုိ့နှင့်

နǨတ်ဆက်ြက၏။ ၁၇ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့ခံရǇပီးေသာ ဆံုးမြသဝါဒ နှင့်ဆန့်ကျင်ဘက်ြဖစ်ေသာသင်းခဲွြခင်း၊ မှားယွင်းြခင်း အေြကာင်းကုိ Ǒပတတ်ေသာ

သူတုိ့ကုိ မှတ်၍ေရှာင်ြကေလာ့ဟု ငါသတိေပး၏။ ၁၈အေြကာင်းမူကား ထုိသုိ့ေသာသူတုိ့သည် ငါတုိ့သခင်ခရစ်ေတာ်၏အမǨကုိမေဆာင်ရွက်ဘဲလျက်၊

မိမိတုိ့ဝမ်း၏အမǨကုိသာ ေဆာင်ရွက်၍၊ ေလာကဝတ်စကားနှင့်ေချာ့ေမာ့ေသာ စကားအားြဖင့် စိတ်ေကာင်း ေသာသူတုိ့ကုိ လှည့်ြဖားတတ်ြက၏။ ၁၉

သင်တုိ့ ယံုြကည်နားေထာင်ြခင်း အေြကာင်းအရာသည် လူအေပါင်းတုိ့တွင် ေကျာ်ေစာသည်ြဖစ်၍၊ ငါဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့သည်

ေကာင်းေသာအမǨ၌ကား၊ ပညာရိှေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ဆုိးေသာ အမǨ၌ကား၊ အြပစ်ကင်းေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါအလုိရိှ၏။ ၂၀ Ǉငိမ်သက်ြခင်း၏ အရှင်ဘုရားသခင်သည်

မြကာမြမင့်မီှ စာတန်ကုိ သင်တုိ့ေြခေအာက်၌ နိှပ်စက် ေတာ်မူမည်။ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ ေကျးဇူးေတာ်သည်သင်တုိ့ ၌ ရိှပါေစေသာ။ ၂၁ ငါနှင့်အတူ
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အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာ တိေမာသမှစ၍ ငါ၏အေဆွအမျိုးလုကိ၊ ယာသုန်ေသာ သိပတရုတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်ြက၏။ ၂၂ဤစာကုိေရးေသာ

ကǀန်ု ပ်ေတရတိသည် သခင် ဘုရားကုိ ေထာက်၍သင်တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်ပါ၏။ ၂၃ ငါ့ကုိ၎င်း၊ သင်းဝင်သူအေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ လက်ခံ၍ဧည့်သည် ဝတ်Ǒပတတ်ေသာ

ဂါယု၊ Ǐမိ ့စာေရး ဧရတတ ု၊ သင်တုိ့ ညီကွာတုတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်ြက၏။ ၂၄ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ ေကျးဇူးေတာ်သည် သင်တုိ့အေပါင်း၌

ရိှေစသတည်း။ အာမင်။ ၂၅ ေရှးကပ်ကာလပတ်လံုး ဝှက်ထားǇပီးလǄင် ယခုမှာ ထင်ရှားသည်ြဖစ်၍၊ (aiōnios g166) ၂၆ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည်

ယံုြကည်နားေထာင်ြကမည်အေြကာင်း ပေရာဖက်တုိ့၏ကျမ်းစာများလာသည် နှင့်အညီ၊ ထာဝရဘုရားသခင်၏ ပညတ်ေတာ်အတုိင်း ထုိသူတုိ့အားေဘာ်ြပရေသာ

နက်နဲရာကုိ ဖွင့်ထားြခင်း ေကျးဇူးေတာ်နှင့်ေလျာ်စွာ၊ ငါေဟာေသာဧဝံေဂလိတရားတည်းဟူေသာ ေယရǨခရစ်၏အေြကာင်းကုိ ေဟာေြပာြခင်းအားြဖင့်၊

သင်တုိ့ကုိ Ǉမဲြမံခုိင်ခ့ံေစြခင်းငှါ တတ်နုိင်ေတာ်မူေသာအရှင်၊ (aiōnios g166) ၂၇တဆူတည်းသာလǄင် ပညာနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သည်၊

ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ကမ ဘာအဆက်ဆက် ဘုန်းǊကီးေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165)
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၁ ေကာရိန သု

၁ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အားြဖင့် ေယရǨခရစ်၏ တမန်ေတာ်အရာ၌ ခန့်ထားေသာ ငါေပါလုနှင့် ငါ့ညီ သုဿင်သည်၊ ၂ ေယရǨခရစ်အားြဖင့်

အြပစ်နှင့်ကင်းစင်၍ သန့်ရှင်းသူအရာ၌ ခန့်ထားေသာသူတည်းဟူေသာ၊ ေကာရိနသုǏမိ ့၌ရိှေသာ ဘုရားသခင်၏ အသင်းေတာ်မှစ၍ ခပ်သိမ်းေသာအရပ်၌

ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်ကုိ ပဌနာ Ǒပေသာသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ ၃ ထုိသခင်သည် ငါတုိ့၏သခင်သာမဟုတ်၊ သင်တုိ့၏သခင်လည်း

ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ သခင်ေယရǨခရစ် နှင့် ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင့်အထံေတာ်က ေကျးဇူးေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်းသည် သင်တုိ့ ၌ ရိှပါ ေစေသာ။ ၄

အထက်ခရစ်ေတာ်၏ သက်ေသကုိ သင်တုိ့တွင် တည်ေစသည်ရိှေသာ်၊ ၅သင်တုိ့သည် ထုိခရစ်ေတာ်အားြဖင့်၊ အရာရာ၌ နǨတ်သတတိ၊ ဥာဏ်သတတ ိအေပါင်းနှင့်

Ǚကယ်ဝြပည့်စံုြက သည်ြဖစ်၍၊ ၆ ေယရǨခရစ်အားြဖင့် သင်တုိ့အားေပးေတာ်မူေသာ ဆုေကျးဇူးေတာ်ကုိ ငါေထာက်၍၊ သင်တုိ့ အေြကာင်းေြကာင့်

ငါ့ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အစဥ်မြပတ် ချီးမွမ်း၏။ ၇ ထုိေြကာင့်သင်တုိ့သည် ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ ေပƝထွန်းေတာ်မူြခင်းကုိ ေြမာ်လင့်၍ေနစဥ်၊

ဆုေတာ် တစံုတခုမǄ မေလျာ့ဘဲ စံုလင်လျက်ရိှြက၏။ ၈သင်တုိ့သည် ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်၏ ေနရ့က်၌ အြပစ်တင် စရာအခွင့်နှင့်ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း၊

သင်တုိ့ကုိ အဆံုးတုိင်ေအာင် ခုိင်ခ့ံǇမဲြမံေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၉ ငါတုိ့သခင်တည်းဟူေသာ သားေတာ်ြမတ်သခင် ေယရǨခရစ်နှင့် ဆက်ဆံြခင်းေကျးဇူးေတာ်ကုိ

သင်တုိ့ အား ေပးေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သည် သစစာနှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ၁၀ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့ရိှသမǄသည် စကားတညီတညွတ်တည်းြဖစ်၍

အချင်းချင်းမကဲွြပားဘဲ စိတ် သေဘာတသံတသမတ်တည်းရိှသည်နှင့် ေစ့စပ်စံုလင်ြကမည်အေြကာင်း၊ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ နာမေတာ် ကုိ

အမီှǑပ၍ သင်တုိ့ကုိ ငါနǨိးေဆာ်ေတာင်းပန်ပါ၏။ ၁၁ အေြကာင်းမူကား၊ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အချင်းချင်း မသင့်၊ ရန်ေတွ ့ြခင်းရိှသည်ကုိ၊

ခေလာဣ အိမ်သားအချိုတုိ့့သည် ေြပာြက၏။ ၁၂ သင်တုိ့က၊ ငါသည်ေပါလုတပည့်ြဖစ်၏။ ငါသည် အာေပါလုတပည့်ြဖစ်၏။ ငါသည်ေကဖ

တပည့်ြဖစ်၏။ ငါသည်ခရစ်ေတာ်တပည့် ြဖစ်၏ဟု အသီးအသီးေြပာြကေသာေြကာင့် ငါဆုိရ၏။ ၁၃ ခရစ်ေတာ်သည် ကဲွြပားသေလာ။ ေပါလုသည်

သင်တုိ့အတွက် လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ အေသခံǇပီေလာ။ သုိ့မဟုတ် သင်တုိ့သည် ေပါလု၏နာမ၌ ဗတတ ိဇံကုိ ခံြကǇပီေလာ။ ၁၄ ကရိပပုနှင့်ဂါယုမှတပါး၊

သင်တုိ့တွင် အဘယ်သူ အားမǄ ဗတတ ိဇံကုိ ငါမေပးသည်ြဖစ်၍ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ရိှပါ၏။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ေပါလုသည်မိမိနာမ၌ ဗတတ ိဇံကုိ

ေပးသည်ဟု အဘယ်သူမǄဆုိစရာအေြကာင်းမရိှ။ ၁၆ သေတဖန်၏အိမ်သူအိမ်သားတုိ့အားလည်း ဗတတ ိဇံကုိ ေပးǇပီ။ ထုိမှတပါးအြခားေသာသူအား

ဗတတ ိဇံ ေပးသည်ကုိငါမမှတ်မိ။ ၁၇ ဗတတ ိဇံကုိေပးေစြခင်းငှါ ခရစ်ေတာ်သည် ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ ေဟာေစြခင်းငှါ

ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ခရစ်ေတာ်၏လက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိ အချည်းနီှးမြဖစ် ေစြခင်းငှါ၊ နǨတ်ပညာကုိ အခွင့်မေပးဘဲေနေတာ်မူ၏။ ၁၈

အေြကာင်းမူကား၊ ဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာ သူတုိ့ ၌ လက်ဝါးကပ်တုိင်ေတာ်တရားသည် မုိက်ေသာတရားြဖစ်၏။ ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာငါတုိ့ ၌

ထုိတရားသည် ဘုရားသခင်၏ တန်ခုိးေတာ် ြဖစ်၏။ ၁၉ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ ပညာရိှတုိ့၏ ပညာကုိ ငါဖျက်ဆီးမည်။ ဥာဏ်ေကာင်းေသာသူတုိ့၏

ဥာဏ်ကုိ လည်း ငါပယ်မည်ဟု လာသတည်း။ ၂၀ ပညာရိှကား အဘယ်မှာရိှသနည်း။ ကျမ်းǑပ ဆရာကား အဘယ်မှာရိှသနည်း။ ြပဿနာ၌ေလ့ကျက် ေသာ

ဆရာကား အဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ ေလာကီပညာ ကုိ ဘုရားသခင်သည် မုိက်ေစေတာ်မူသည် မဟုတ်ေလာ။ (aiōn g165) ၂၁အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊

ဘုရားသခင်၏ ပညာေတာ်စီရင်သည်နှင့်အညီ၊ ေလာကီသားတုိ့သည် မိမိတုိ့ပညာအားြဖင့် ဘုရားသခင်ကုိ မသိဘဲေနြကေသာအခါ၊ ဘုရားသခင်သည်

ယံုြကည်ေသာ သူတုိ့ကုိ ေဒသနာေတာ် မုိက်မဲြခင်းအားြဖင့် ကယ်တင်ြခင်းငှါ ေစတနာရိှေတာ်မူ၏။ ၂၂ ယုဒလူတုိ့သည် နိမိတ်လကခဏာကုိ ေတာင်းတတ်ြက၏။

ေဟလသလူတုိ့သည် ပညာကုိ ရှာတတ် ြက၏။ ၂၃ ငါတုိ့မူကား၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ အေသခံေတာ်မူေသာ ခရစ်ေတာ်၏ အေြကာင်းအရာကုိ ေဟာေြပာြက၏။

ထုိအေြကာင်းအရာသည်ကား၊ ယုဒအမျိုးသား ထိမိ၍ လဲစရာအေြကာင်းြဖစ်၏။ တပါးအမျိုးသား၌ကား၊ မုိက်မဲြခင်းြဖစ်၏။ ၂၄ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ယုဒလူြဖစ်ေစ၊

ေဟလသလူ ြဖစ်ေစ၊ ေခƝေတာ်မူေသာသူတုိ့ ၌ ဘုရားသခင်၏ တန်ခုိး ေတာ်နှင့် ဘုရားသခင်၏ပညာေတာ်တည်းဟူေသာ ခရစ်ေတာ်၏ တရားြဖစ်၏။ ၂၅

ဘုရားသခင်၏မုိက်မဲြခင်းအရာသည် လူတုိ့၏ ပညာထက်သာ၍ ပညာရိှ၏။ ဘုရားသခင်၏ အားနည်း ြခင်းအရာသည် လူတုိ၏့ အစွမ်းထက်သာ၍ အစွမ်းရိှ၏။

၂၆ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့ကုိ ေခƝေတာ်မူြခင်း အေြကာင်းအရာကုိ ဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ေခƝေတာ်မူေသာ သူတုိ့တွင် ေလာကီပညာရိှအများမပါ။ ထင်ရှားေသာ

လူǊကီးအများမပါ။ မင်းအမျိုးအနွယ်ြဖစ်ေသာ သူအများ မပါ။ ၂၇ ဘုရားသခင်သည် ပညာရိှတုိ့ကုိ ရှက်ေြကာက်ေစြခင်းငှါ၊ ေလာကီအရာ၌ မုိက်မဲေသာ

သူတုိ့ကုိ ေရွးေကာက်ေတာ်မူ၏။ အစွမ်းသတတ ိရိှေသာ သူတုိ့ကုိ ရှက်ေြကာက်ေစြခင်းငှါ၊ ေလာကီအရာ၌ အားနည်းေသာ သူတုိ့ကုိ ေရွးေကာက်ေတာ်မူ၏။ ၂၈

ြမတ်ေသာသူတုိ့ကုိ ရှက်ေြကာက်ေစြခင်းငှါ ေလာကီအရာ၌ ဆင်းရဲေသာသူ၊ မေရရေသာသူ၊ ယုတ်ေသာသူတုိ့ကုိ ေရွးေကာက်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ထုိေြကာင့်၊

ဘုရားသခင်ေရှ ့၌ အဘယ်သူမǄ ဝါǙကားစရာ အေြကာင်းမရိှ။ ၃၀ ထုိဘုရားသခင်အားြဖင့် သင်တုိ့သည် ေယရǨခရစ်၌ တည်ေနြက၏။ ထုိသခင်မူကား၊

ဘုရားသခင်စီရင် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ ငါတုိ့ ၌ ပညာမှစ၍ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း၊ သန့်ရှင်းြခင်း၊ ေရွးနǨတ်ြခင်းြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ သုိ့ ြဖစ်၍၊ကျမ်းစာလာသည်နှင့်အညီ၊

ဝါǙကားေသာသူမည်သည်ကား၊ ထာဝရဘုရား၌သာဝါǙကားေစ။

၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါသည်သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ေရာက်လာေသာအခါ၊ ဘုရားသခင်၏သက်ေသချက်ကုိ ထူးြမတ်ေသာစကားနှင့် ထူးြမတ်ေသာ ပညာအားြဖင့်

သင်တုိ့အား ြပသ၍ ေရာက်လာသည်မဟုတ်။ ၂ အေြကာင်းမူကား၊ ေယရǨခရစ်တည်းဟူေသာ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ အေသခံေတာ်မူေသာ

သခင်မှတပါး၊ အဘယ်အရာကုိမǄ သင်တုိ့တွင် ငါမသိမမှတ်ဟု ငါစိတ် ြပėာန်းြခင်းရိှ၏။ ၃ သင်တုိ့နှင့်အတူ ငါရိှေနေသာအခါ၊ အားနည်းြခင်း၊

အလွန်ေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်ြခင်းနှင့်တကွ ငါရိှေန၏။ ၄သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းသည် လူပညာအားြဖင့် မတည်၊ ၅ ဘုရားသခင်၏ တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့်

တည်ေစ ြခင်းငှါ၊ ငါ့စကား၊ ငါ့ေဒသနာသည် လူပညာနှင့် ယှဥ်ေသာြဖားေယာင်းေသာစကားနှင့်တကွ ရိှသည် မဟုတ်။ ဝိညာဥ်ေတာ်၏နိမိတ်လကခဏာ

တန်ခုိးေတာ်နှင့် တကွ ရိှ၏။ ၆ သုိ့ေသာ်လည်း၊ စံုလင်ေသာ သူတုိ့အား ငါတုိ့သည် ပညာစကားကုိ ေဟာေြပာ၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ ေလာကီပညာကုိ

မဆုိလုိ။ ြပယ်ေပျာက် တတ်ေသာ ေလာကီမင်းတုိ့၏ ပညာကုိမဆုိလုိ။ (aiōn g165) ၇ ဤကမဘာမတည်မရိှမီှ၊ ငါတုိ့၏ ဘုန်းအသေရ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊
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ဘုရားသခင်စီရင်ေတာ်မူေသာ ပညာ၊ နက်နဲေသာအရာ၌ ဝှက်ထားေသာ ဘုရားသခင်၏ ပညာကုိ ငါတုိ့သည်ြပသြက၏။ (aiōn g165) ၈ ထုိပညာကုိ

ေလာကီမင်းတစံုတေယာက်မǄမသိ။ သိလǄင်၊ ဘုန်းǊကီးေတာ်မူေသာသခင်ကုိ လက်ဝါးကပ် တုိင်မှာ မကွပ်မျက်ြကǇပီ။ (aiōn g165) ၉ကျမ်းစာလာသည်နှင့်အညီ၊

ဘုရားသခင်ကုိ ချစ်ေသာ သူတုိ့အဘုိ့အလုိငှါ၊ ဘုရားသခင်ြပင်ဆင်ေတာ် မူေသာ အရာတုိ့ကုိ လူမျက်စိြဖင့်မြမင်၊ နားြဖင့်မြကား၊ စိတ်နှလံုးြဖင့် မြကံစည်ေသး။

၁၀ ထုိအရာတုိ့ကုိ ဘုရားသခင်သည် မိမိဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ငါတုိ့အားေဘာ်ြပေတာ်မူ၏။ ဝိညာဥ်ေတာ် သည် ဘုရားသခင်၏ နက်နဲေသာ အရာတုိင်ေအာင်

ခပ်သိမ်းေသာ အရာတုိ့ကုိစစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ လူ၏နက်နဲေသာ အရာကုိ လူ၌ရိှေသာ မိမိစိတ် ဝိညာဥ်မှတပါး အဘယ်သူသိသနည်း။ ထုိနည်းတူ ဘုရားသခင်၏

နက်နဲေသာအရာကုိ ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ်ေတာ်မှ တပါးအဘယ်သူမǄမသိ။ ၁၂ ငါတုိ့သည် ေလာကီဝိညာဥ်ကုိ မခံရြက။ ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာ

အရာတုိ့ကုိ သိြခင်းအလုိငှါ ဘုရားသခင်ထံမှ Ǚကလာေသာ ဝိညာဥ်ကုိခံရြကǇပီ။ ၁၃ ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာ အရာတုိ့ကုိ ငါတုိ့သည် လူပညာကုိအမီှǑပ၍

နားလည်ေသာစကားနှင့် မေဟာ။ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ဝိညာဥ်နှင့် စပ်ဆုိင်ေသာအရာကုိ ဝိညာဥ်စကားအားြဖင့် ဖွင့်ြပ၍ ပ့ဲြပင်ေတာ်မူေသာ

စကားနှင့် ငါတုိ့သည် ေဟာြက၏။ ၁၄ ဇာတိပကတိလူသည် ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ်ေတာ်အရာတုိ့ကုိ မခံမယူ။ ထုိအရာတုိသ့ည် မုိက်မဲေသာ အရာြဖစ်သည်ဟု

ထင်တတ်၏။ ထုိအရာတုိ့ကုိ ဝိညာဥ် အားြဖင့်သာ ပုိင်းြခား၍နားလည်နုိင်ေသာေြကာင့်၊ ဇာတိပကတိလူသည် နားမလည်နုိင်။ ၁၅ ဝိညာဥ်လူမူကား၊

ထုိအရာအလံုးစံုတုိ့ကုိ ပုိင်းြခား၍ နားလည်တတ်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိလူကုိ အဘယ်သူမǄ ပုိင်းြခား၍ မသိနုိင်။ ၁၆ ထုိလူကုိ သွန်သင်နုိင်မည်အေြကာင်း

အဘယ် သူသည် ထာဝရဘုရား၏ စိတ်ေတာ်ကုိ သိသနည်း။ ငါတုိ့မူကား ခရစ်ေတာ်၏စိတ်ကုိ ခံရြက၏။

၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အထက်က ငါသည် ဝိညာဥ်လူတုိ့အား ေဟာေြပာသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့အား ေဟာေြပာ ရေသာအခွင့်မရိှဘဲ၊ ဇာတိပကတိ လူတုိ့အား၎င်း၊

ခရစ်ေတာ်၌ သူငယ်ကေလးတုိ့အား၎င်း၊ ေဟာေြပာသက့ဲ သုိ့ ေဟာေြပာရ၏။ ၂ယခုတုိင်ေအာင်သင်တုိ့သည် ခဲဘွယ်စားဘွယ်ကုိ မေြကနုိင်ေသာေြကာင့်

ငါမေကǀးရ၊ နုိကုိ့သာ တုိက် ရ၏။ ယခုပင်လည်း၊ သင်တုိ့သည် မေြကနုိင်ြကေသး။ ၃ ယခုပင်လည်း၊ ဇာတိပကတိလူြဖစ်ြကေသး၏။ ဂုဏ်Ǐပိင်ြခင်း၊

ရန်ေတွ ့ြခင်း၊ အချင်းချင်းကဲွြပားြခင်း ရိှသည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့သည်ဇာတိပကတိ လူြဖစ်ြကသည် မဟုတ်ေလာ။ ေလာကီထံုးစံအတုိင်း ကျင့်ေဆာင်ြကသည်

မဟုတ်ေလာ။ ၄တေယာက်က၊ ငါသည်ေပါလုတပည့်ြဖစ်၏ ဟူ၍၎င်း၊ တေယာက်က၊ ငါသည်အာေပါလုတပည့်ြဖစ်၏ ဟူ၍၎င်း၊ အသီးသီးေြပာြကလǄင်၊

ဇာတိပကတိလူြဖစ်ြကသည်မဟုတ်ေလာ။ ၅ ေပါလုကားအဘယ်သူနည်း။ အာေပါလုကား အဘယ်သူနည်း။ အြခားေသာသူမဟုတ်၊ ထာဝရဘုရား သည်

အသီးသီးတုိ့အား အခွင့်ေပးသနားေတာ်မူသည်နှင့် အညီ၊ သင်တုိ့ကုိ ယံုြကည်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေစေသာ ဓမမဆရာေပတည်း။ ၆ ငါသည်စုိက်ပျိုးေသာသူြဖစ်၏။

အာေပါလုသည် ေရေလာင်းေသာ သူြဖစ်၏။ အပင်ကုိǊကီးပွါးေစေသာ သူကား၊ ဘုရားသခင်ေပတည်း။ ၇ စုိက်ပျိုးေသာသူမတတ်နုိင်။ ေရေလာင်းေသာ

သူလည်း မတတ်နုိင်။ Ǌကီးပွါးေစေတာ်မူေသာ ဘုရား သခင်သာလǄင် တတ်နုိင်ေတာ်မူ၏။ ၈ သုိ့ေသာ်လည်း၊ စုိက်ပျိုးေသာသူနှင့် ေရေလာင်း ေသာသူသည်

တလံုးတဝတည်းြဖစ်၍၊ အသီးအသီး မိမိ လုပ်သည်အတုိင်း မိမိအကျိုးကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၉ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင့်ထံ၌ အလုပ်လုပ်ေသာ သူချင်းြဖစ်ြက၏။

သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ ဥယျာဥ် ေတာ်ြဖစ်ြက၏။ ဘုရားသခင်၏ ေကျာင်းေတာ်တုိက်လည်း ြဖစ်ြက၏။ ၁၀ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ငါခံရသည်နှင့် အညီ၊ လိမမာေသာ ဗိသုကာက့ဲသုိ့ တုိက်ြမစ်ကုိချǇပီ။ အြခားေသာသူသည် ထပ်ဆင့်၍ တည်ေဆာက်ေလ၏။ သုိ့ရာတွင်၊ အဘယ်သုိ့ ထပ်ဆင့်၍

တည်ေဆာက်သည်ကုိ လူတုိင်းသတိǑပပါေစ။ ၁၁အေြကာင်းမူကား၊ ေယရǨခရစ်တည်းဟူေသာ၊ ချလျက်ရိှေသာ တုိက်ြမစ်မှတပါး အြခားေသာ တုိက်ြမစ်ကုိ

အဘယ်သူမǄ မချနုိင်။ ၁၂ ထုိတုိက်ြမစ်အေပƝ၌ ေရǞ၊ ေငွ၊ ေကျာက်ေကာင်း၊ သစ်သား၊ ြမက်ပင်၊ ေကာက်ရုိးများကုိ ထပ်ဆင့်၍ တည်ေဆာက်ေသာသူရိှသမǄ၊

၁၃ အသီးသီးလုပ်ေသာ အလုပ်သည် ထင်ရှားလိမ့်မည်။ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ေဘာ်ြပချိန် ေနရ့က် သည် မီးအားြဖင့် ထင်ရှားေစလိမ့်မည်။

လူတုိင်းလုပ်ေသာအလုပ်သည် အဘယ်သုိ့ေသာ အလုပ်ြဖစ်သည်ကုိ မီးသည်စစ်ေြကာစံုစမ်းလိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိတုိက်ြမစ်အေပƝ၌ ထပ်ဆင့်၍ တည်ေဆာက်ေသာ

အြကင်သူ၏ အလုပ်သည်Ǉမဲ၏။ ထုိသူသည် အကျိုးကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၁၅အြကင်သူ၏အလုပ်သည် ကǀမ်းေလာင်၏၊ ထုိသူ သည် အရǨံ းခံရလိမ့်မည်။

သုိ့ေသာ်လည်း၊ မီးနှင့်လွတ် သက့ဲသုိ့ သူသည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၆သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ ဗိမာန်ေတာ် ြဖစ်ြကသည်ကုိ၎င်း၊

ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သင်တုိ့အထဲ၌ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း မသိြကသေလာ။ ၁၇အြကင်သူသည် ဘုရားသခင်၏ ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ဖျက်ဆီး၏။

ထုိသူကုိ ဘုရားသခင်ဖျက်ဆီးေတာ်မူလိမ့် မည်။ ဘုရားသခင်၏ ဗိမာန်ေတာ်သည် သန့်ရှင်းရ၏။သင်တုိ့သည်လည်း၊ ထုိဗိမာန်ေတာ် ြဖစ်ြက၏။ ၁၈အဘယ်သူမǄ

ကုိယ်ကုိ မလှည့်ြဖားေစနှင့်။ သင်တုိ့တွင် အြကင်သူသည် ဤေလာက၌ ပညာရိှြဖစ် သည်ဟု ကုိယ်ကုိထင်၏။ ထုိသူသည်ပညာရိှ အြဖစ်သုိ့ ေရာက်လုိေသာငှါ

လူမုိက်ြဖစ်ပါေစ။ (aiōn g165) ၁၉အေြကာင်းမူကား၊ ေလာကီပညာသည် ဘုရားသခင့်ေရှ ့၌ မုိက်မဲြခင်းြဖစ်၏။ ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ ဘုရားသခင်သည်

ပညာရိှတုိ့ကုိ သူတုိ့၏ ပရိယာယ်အားြဖင့် ဘမ်းဆီးေတာ်မူ၏ဟု လာသတည်း။ ၂၀တဖန်တံု၊ ပညာရိှတုိ့၏ အြကံအစည်တုိ့သည် အချည်းနီှးြဖစ်ေြကာင်းကုိ

ထာဝရဘုရားသိေတာ်မူ၏ဟု လာသတည်း။ ၂၁ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ အဘယ်သူမǄလူတုိ့ ၌ ဝါǙကား ြခင်းမရိှေစနှင့်။ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့သည် သင်တုိ့

အဘုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၂၂ ေပါလုြဖစ်ေစ၊ အာေပါလုြဖစ်ေစ၊ ေကဖြဖစ်ေစ၊ ဤေလာကြဖစ်ေစ၊ အသက်ရှင်ြခင်းြဖစ်ေစ၊ ေသြခင်း ြဖစ်ေစ၊ မျက်ေမှာက်အရာြဖစ်ေစ၊

ေနာက်လာလတ့ံေသာ အရာြဖစ်ေစ၊ ခပ်သိမ်းေသာ အရာတုိ့သည် သင်တုိ့အဘုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၂၃သင်တုိ့သည်လည်း၊ ခရစ်ေတာ်အဘုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ခရစ်ေတာ်

သည်လည်း ဘုရားသခင်အဘုိ့ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

၄ ခရစ်ေတာ်၏ အေစအပါ က့ဲသုိ့၎င်း၊ ဘုရားသခင်၏ နက်နဲေသာ အရာတုိ့ကုိ ေစာင့်ေသာ ဘĭာစုိး က့ဲသုိ့၎င်း၊ သူတပါးသည် ငါတုိ့ကုိ မှတ်ပါေစ။

၂ ထုိမှတပါး၊ ဘĭာစုိးမည်သည်ကား၊ သစစာရိှရမည်။ ၃ သင်တုိ့မှစ၍ အြခားေသာလူများတုိ့သည် ငါ့ကုိ သစစာမရိှဟု စီရင်ေသာ်လည်း၊

ငါသည်အမǨမထား။ ငါ့ကုိယ်ကုိ ငါမစီရင်။ ၄ အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်စိတ်သည် ကုိယ်ကုိ အြပစ်မတင်။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ထုိအေြကာင်းြဖင့် ငါသည်

အြပစ်လွတ်သည်မဟုတ်။ ငါ့ကုိ စီရင်ေသာသူကား၊ ထာဝရဘုရားေပတည်း။ ၅ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင်ေမှာင်မုိက်၌ ဝှက်ထားေသာ အရာတုိ့ကုိ ပွင့်လင်း ေစ၍

စိတ်နှလံုးအြကံအစည်များကုိ ထင်ရှားေစလတ့ံေသာ သခင်ဘုရား Ǚကလာေတာ်မမူမီှ တုိင်ေအာင် အဘယ်အမǨကုိမǄ အဆံုးအြဖတ် မစီရင် ြကနှင့်။

Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ၊ အသီးသီးတုိ့သည် ဘုရားသခင်ချီးမွမ်းေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ ခံရြကလတ့ံ။ ၆ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ကျမ်းစာကုိ လွန်၍

သူတပါးကုိ မရုိေသအပ်ဟု ငါတုိ့ကုိေထာက်၍ နားလည် ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ မာနစိတ်ေထာင်လǞားသည်နှင့် တေယာက်ကုိမီှဝဲ၍ တေယာက်ကုိြငင်းဆနြ်ခင်း
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မရိှေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါဆုိခ့ဲǇပီးေသာအချက်၌ သင်တုိ့၏ အကျိုးကုိ ေထာက်၍ ငါနှင့်အာေပါလုကုိ ပံုေဆာင်လျက် ဆုိသတည်း။ ၇ ထုိမှတပါး၊ အဘယ်သူသည်

သင့်ကုိထူးြခားေစသနည်း။ သူတပါးလက်မှ မခံမယူဘဲ အလုိအေလျာက် ရေသာအရာတစံုတခုမǄ သင်၌ရိှသေလာ။ သူတပါးလက်မှ ခံယူသည်မှန်လǄင်၊

မခံမယူသက့ဲသုိ့ အဘယ်ေြကာင့် ဝါǙကားသနည်း။ ၈ယခုတွင် သင်တုိ့သည် Ǚကယ်ဝြက၏။ ေငွရ တတ်ြက၏။ ငါတုိ့ မရိှစဥ်တွင်စုိးစံြက၏။ ငါတုိ့သည်

သင်တုိ့နှင့်အတူ စုိးစံရေသာ အခွင့်ရိှမည်အေြကာင်း၊ သင်တုိ့ကုိ အမှန်စုိးစံေစြခင်းငှါ အလုိရိှ၏။ ၉သတ်ဘုိ့ရာထားေသာသူက့ဲသုိ့ အြခားေသာ သူများေနာက်၌

တမန်ေတာ်တည်းဟူေသာ ငါတုိ့ကုိ ဘုရားသခင်ထုတ်ြပေတာ်မူသည်ဟု ငါထင်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့သည် ေလာကီသားများနှင့် ေကာင်းကင်တမန်များ

မျက်ေမှာက်၌ ပဲွဝင်ေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ၁၀ ငါတုိ့သည် ခရစ်ေတာ်၏ အေြကာင်းေြကာင့် လူမုိက်ြဖစ်ြက၏။ သင်တုိ့မူကား၊ ခရစ်ေတာ်၌ ပညာရိှ ြဖစ်ြက၏။

ငါတုိ့သည် အားနည်းေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ သင်တုိ့မူကား၊ အစွမ်းသတတိနှင့် ြပည့်စံုေသာသူ၊ အသေရ ရိှေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ငါတုိ့သည် အရှက်အေြကာက်

ခံရေသာ သူြဖစ်၍၊ ၁၁ယခုတုိင်ေအာင် အစားအေသာက်ငတ်မွတ်ြခင်း၊ အဝတ်နွမ်းပါးြခင်း၊ ရုိက်ပုတ်ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရြက၏။ ေနရာမကျေသာသူ၊ ၁၂

ကုိယ်လက်နှင့်ပင်ပန်းစွာ လုပ်ေဆာင်ရေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ ေမတတာပုိြ့က၏။ ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ သည်းခံြက၏။ ၁၃

အသေရရǨတ်ချြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ ေတာင်းပနြ်က၏။ဤေလာက၏အညစ်အေြကးက့ဲသုိ့၎င်း၊ အရပ်ရပ်ထဲက လှည်းပစ်ေသာတနြ်မက်ေချး အမǨိက်

က့ဲသုိ့၎င်း၊ ယခုတုိင်ေအာင်ြဖစ်ြက၏။ ၁၄သင်တုိ့သည် ရှက်ေစြခင်းငှါ ဤသုိ့ငါေရးသည် မဟုတ်။ သင်တုိ့ကုိ ချစ်သားက့ဲသုိ့ မှတ်၍ သတိေပး၏။ ၁၅

သင်တုိ့တွင် ခရစ်ေတာ်၏အေြကာင်းကုိ သင်ေပးေသာ ဆရာတေသာင်းရိှြငားေသာ်လည်း၊ အဘ အများမရိှ။ ဧဝံေဂလိတရားအားြဖင့် ငါသည် သင်တုိ့ကုိ

ေယရǨခရစ်၌ ြဖစ်ဘွားေစǇပီ။ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ငါကျင့်သည်နည်းတူ သင်တုိ့သည် ကျင့်ြကမည်အေြကာင်း ငါနǨိးေဆာ် ေတာင်းပန်၏။ ၁၇ ထုိအေြကာင်းေြကာင့်

သခင်ဘုရား၌ သစစာရိှေသာ ငါ၏ချစ်သားတိေမာေသကုိ သင်တုိ့ဆီသုိ့ ငါ ေစလǞတ်၏။ ခပ်သိမ်းေသာ အရပ်တုိ့ ၌ ခပ်သိမ်းေသာ အသင်းေတာ်တုိ့ကုိ

ငါသွန်သင်သည်နှင့်အညီ၊ ငါသည် ခရစ်ေတာ်၌ကျင့်ေသာ အကျင့်ဓေလ့များကုိ သင်တုိ့သည် မှတ်မိေစြခင်းငှါ သူသည် ြပသတုိက်တွန်းလိမ့်မည်။ ၁၈

ငါသည်သင်တုိ့ဆီသုိ့ ကုိယ်တုိင်မလာဟု အချိုေ့သာ သူတုိ့သည် ထင်မှတ်သည်နှင့်၊ မာနေထာင်လǞားြခင်း ရိှြက၏။ ၁၉ သုိ့ေသာ်လည်း သခင်ဘုရားသည်

အလုိေတာ်ရိှ လǄင် ငါသည် ြမနြ်မန်လာမည်။ လာေသာအခါ မာန ေထာင်လǞားေသာသူတုိ့၏ စကားကုိ သိမှတ်မည်မဟုတ်။ သူတုိ့၏တန်ခုိးကုိ သိမှတ်မည်။

၂၀အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သည် စကား၌ တည်သည်မဟုတ်၊ တန်ခုိး၌ တည်၏။ ၂၁သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ အလုိရိှသနည်း။

ငါသည်နှင်တံနှင့် သင်တုိ့ဆီသုိ့လာရမည်ေလာ။ သုိ့မဟုတ် ေမတတာနှင့် ၎င်း၊ နူးည့ံသိမ်ေမွေ့သာ စိတ်နှင့်၎င်း၊ လာရမည်ေလာ။

၅ မတရားေသာေမထုန်သာမညမဟုတ်၊ အဘ၏ မယားကုိ သိမ်းယူြခင်းတည်းဟူေသာ သာသနာပလူတုိ့ တွင်ပင် မြကားရေသာ ေမထုန်၌မီှဝဲေသာ

သူသည် သင်တုိ့တွင် ရိှေြကာင်းကုိ အနံှ့အြပားေကျာ်ေစာြက၏။ ၂ ထုိသုိǑ့ပေသာသူကုိ သင်တုိ့အထဲမှ နှင်ထုတ်မည် အေြကာင်း၊ စိတ်မသာ

ညည်းတွားြခင်းကုိမǑပ၊ မာန ေထာင်လǞားလျက် ေနြက၏။ ၃ ထုိေြကာင့် ငါသည် ကုိယ်ခနဓာအားြဖင့် သင်တုိ့နှင့်ကွာလျက် ရိှေသာ်လည်း၊ ဝိညာဥ်အားြဖင့် မကွာ၊

ကုိယ်တုိင်သင်တုိ့နှင့် အတူရိှသက့ဲသုိ့ ထုိသုိ့ကျင့်ေသာသူကုိ ယခုပင်ငါစီရင်Ǉပီ။ ၄ စီရင်ချက်ဟူမူကား၊ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ အခွင့်အားြဖင့် သင်တုိ့သည်

ငါ့ဝိညာဥ်နှင့်အတူ စည်းေဝးǇပီးမှ ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်၏ တန်ခုိးေတာ်ကုိ အမီှǑပ၍၊ ၅ ထုိသူ၏ဝိညာဥ်သည် ေယရǨခရစ်၏ေနရ့က်၌ ကယ်တင်ြခင်းသုိ့

ေရာက်မည်အေြကာင်း၊ သူ၏ကုိယ်ခနဓာ ပျက်စီးဘုိရ့ာ သူကုိ့စာတန်လက်သုိ့ အပ်နံှြကေစဟု ငါစီရင်၏။ ၆သင်တုိ့၏ ဝါǙကားြခင်းသည် မေကာင်းမသင့် ြဖစ်၏။

အနည်းငယ်ေသာတေဆးသည် မုန့်စိမ်းတပံုလံုး ကုိ ေဖာင်းǙကေစတတ်သည်ကုိ မသိြကသေလာ။ ၇သင်တုိ့သည် တေဆးမ့ဲြဖစ်သည်နှင့်အညီ၊ အသစ်ေသာ

မုန့်စိမ်းြဖစ်မည်အေြကာင်း၊ ေဟာင်းေသာတေဆးကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းြကေလာ့။ အေြကာင်းမူ ကား၊ ခရစ်ေတာ်တည်းဟူေသာ ငါတုိ့ပသခါ သုိးသငယ်

သည် ငါတုိ့အဘုိ့ ယဇ်ပူေဇာ်ရာြဖစ်၏။ ၈ ထုိေြကာင့်၊ ေဟာင်းေသာတေဆး၊ ဆုိးညစ် မုိက်မဲြခင်းတေဆးတုိ့ကုိ ပယ်ပစ်၍၊ တေဆးမ့ဲမုန့်တည်း ဟူေသာ

ြကည်ြဖူြခင်း၊ သစစာေစာင့် ြခင်းနှင့်ပဲွခံြက ကုန်အ့ံ။ ၉သင်တုိ့သည် မတရားေသာ ေမထုန်၌ မီှဝဲေသာ သူတုိ့နှင့် မေပါင်းေဘာ်မည်အေြကာင်း၊ အထက်ြသဝါဒ

စာ၌ ငါေရးထားခ့ဲǇပီ။ ၁၀ ထုိသုိ့ေရးထားေသာ်၊ မတရားေသာ ေမထုန်၌ မီှဝဲြခင်း၊ ေလာဘလွန်ကျူးြခင်း၊ အနုိင်အထက်လုယူြခင်း၊ ရုပ်တုကုိကုိးကွယ်ြခင်းအမǨကုိ

Ǒပေသာ ေလာကီသားတုိ့ နှင့်အလǄင်း မေပါင်းေဘာ်ရဟုမဆုိလုိ။ ထုိသုိ့ဆုိလǄင်၊ သင်တုိ့သည်ေလာကီမှ ထွက်သွားရြကမည်။ ၁၁ယခုမူကား ညီအစ်ကုိဟု

ေခƝေဝƝေသာ သူသည် မတရားေသာ ေမထုန်၌မီှဝဲြခင်း၊ ေလာဘ လွန်ကျူးြခင်း၊ ရုပ်တုကုိးကွယ်ြခင်း၊ ဆဲေရးက့ဲရဲ ့ြခင်း၊ ေသရည်ေသရက်နှင့် ယစ်မူးြခင်း၊

အနုိင်အထက်လုယူ ြခင်းမှစ၍၊ ထုိသုိ့ေသာအမǨကုိ Ǒပေသာသူနှင့်မေပါင်း ေဘာ်ရသည်သာမက၊ ထုိသူနှင့် အတူစားေသာက်ြခင်း ကိစစကုိမǄ မǑပရဟုငါေရးထား၍

ပညတ်၏။ ၁၂ ြပင်လူတုိ့ကုိ စီရင်ြခင်းအမǨနှင့် ငါသည် အဘယ်သုိ့ ဆုိင်သနည်း။ အတွင်းလူတုိ့ကုိ သင်တုိ့စီရင်ရသည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၃ ြပင်လူတုိ့ကုိ

ဘုရားသခင်စီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ထုိဆုိးညစ်ေသာသူကုိသင်တုိ့အထဲမှ နှင်ထုတ် ြကေလာ့။

၆ သင်တုိ့သည် အချင်းချင်းအမǨရိှလǄင်၊ သန့်ရှင်းသူတုိ့ေရှ ့၌ တရားစီရင်ြခင်းကုိ မခံဘဲသာသနာပ လူတုိ့ ေရှ ့၌ ခံဝ့ံေသာသူတစံုတေယာက်ရိှသေလာ။ ၂

သန့်ရှင်းသူတုိသ့ည် ေလာကီနုိင်ငံကုိ တရား စီရင်မည်ဟု မသိြကသေလာ။သင်တုိ့သည် ေလာကီနုိင်ငံ ကုိ စီရင်ရသည်မှန်လǄင်၊ အငယ်ဆံုးေသာအမǨများကုိ

မစီရင်ထုိက်သေလာ။ ၃ ငါတုိ့သည်ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ကုိ တရားစီရင်မည်ဟု မသိြကသေလာ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ေလာကီအမǨကုိ စီရင်ထုိက်သည်မဟုတ်ေလာ။

၄ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည် ေလာကီအမǨကုိ စီရင် စရာရိှလǄင်၊ အသင်းေတာ်၌ အသေရနည်းေသာသူတုိ့ကုိ တရားသူǊကီးအရာ၌ ခန့်ထားြကေလာ့။ ၅

ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ သင်တုိ့ရှက်ေစြခင်းငှါ ေြပာဆုိ၏။ သင်တုိ့တွင် ပညာရိှတစံုတေယာက်မǄ မရိှသေလာ။ ညီအစ်ကုိချင်းတုိ့၏ အမǨကုိ စီရင်ဆံုးြဖတ်နုိင်ေသာသူ

တစံုတေယာက်မǄမရိှသေလာ။ ၆ ညီအစ်ကုိချင်းတုိ့သည် တရားေတွသ့ည် သာမက၊ မယံုြကည်ေသာ သူတုိ့ေရှ ့၌ပင် တရားေတွပ့ါ သည်တကား။ ၇

ထုိသုိ့သင်တုိ့သည် အချင်းချင်းတရားေတွသ့ည် အမǨမှာ အလွနǊ်ကီးစွာေသာ အြပစ်ရိှြက၏။ တရား မေတွဘဲ့ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ အဘယ်ေြကာင့်မခံသနည်း။ ၈

ကုိယ်ဥစစာရǨံ းြခင်းကုိ အဘယ်ေြကာင့် မခံသနည်း။ ထုိသုိ့ သင်တုိ့သည် မခံဘဲ၊ ညီအစ်ကုိချင်း တေယာက်ကုိတေယာက်ညှင်းဆဲ၍၊ ညီအစ်ကုိချင်းတုိ့၏

ဥစစာကုိသိမ်းယူြကသည်တကား၊ ၉ မတရားေသာသူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်ကုိ အေမွမခံရသည်ကုိ သင်တုိ့မသိြက သေလာ။ အလဲွမယူြကနှင့်။

မတရားေသာ ေမထုန်၌ မီှဝဲေသာသူ၊ ရုပ်တုကုိကုိးကွယ်ေသာသူ၊ သူမ့ယားကုိ ြပစ်မှားေသာသူ၊ ေယာက်ျားချင်းေမထုန်ကုိǑပေသာသူ၊ ထုိအမǨကုိခံေသာသူ၊

၁၀ သူ့ဥစစာကုိခုိးေသာသူ၊ ေလာဘလွန်ကျူးေသာသူ၊ ေသရည်ေသရက်နှင့်ယစ်မူးေသာသူ၊ ဆဲေရးက့ဲရဲေ့သာသူ၊ အနုိင်အထက်လုယူေသာ သူတုိ့သည်
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ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်ကုိ အေမွမခံရြက။ ၁၁အထက်ကသင်တုိ့တွင် အချိုေ့သာသူတုိ့သည် ထုိသုိ့ေသာသူြဖစ်ြကေသာ်လည်း၊ ယခုတွင်သခင်ေယရǨ၏

နာမေတာ်အားြဖင့်၎င်း၊ ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့်၎င်း၊ ေဆးေြကာသန့်ရှင်း၍ ေြဖာင့်မတ်ရာ သုိ့ ေရာက်ြကǇပီ။ ၁၂ ငါသည်

အြပစ်မသင့်ဘဲလျက်ခပ်သိမ်းေသာ အမǨအရာကုိ Ǒပနုိင်သည် မှန်ေစေတာ့။ ခပ်သိမ်းေသာ အမǨအရာကုိ Ǒပသင့်သည်မဟုတ်။ အြပစ်မသင့်ဘဲလျက်

ခပ်သိမ်းေသာ အမǨအရာကုိǑပနုိင်သည်မှန်ေစေတာ့။ အဘယ်အမǨအရာ၌မǄ ငါသည်ကǀန်မခံ။ ၁၃အစားအေသာက်တုိ့သည် ဝမ်းအဘုိ၊့ ဝမ်းသည်လည်း

အစားအေသာက်တုိ့ အဘုိ့ ြဖစ်သည်မှန်ေစေတာ့။ သုိ့ေသာ်လည်း ဘုရားသခင်သည် ထုိနှစ်ပါးကုိ ဖျက်ဆီးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ခနဓာသည် မတရားေသာ

ေမထုန် အဘုိ့ ြဖစ်သည်မဟုတ်။ သခင်ဘုရားအဘုိ့ ြဖစ်၏။ သခင် ဘုရားသည်လည်း ကုိယ်ခနဓာအဘုိ့ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ဘုရားသခင်သည်

တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် သခင် ဘုရားကုိ ထေြမာက်ေစေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့ကုိလည်း ထေြမာက်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၅ သင်တုိ့ကုိယ်ခနဓာသည်

ခရစ်ေတာ်၏ အဂင ါြဖစ်ေြကာင်းကုိ မသိြကသေလာ။ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ခရစ်ေတာ်၏ အဂင ါကုိယူ၍ ြပည်တန်ဆာ၏ အဂင ါြဖစ်ေစအပ် သေလာ။ မြဖစ်ေစအပ်။ ၁၆

အဘယ်သုိ့နည်း။ ြပည်တန်ဆာ၌ မီှဝဲေသာသူသည် ထုိြပည်တန်ဆာနှင့် တသားတကုိယ်တည်း ြဖစ်ေြကာင်းကုိ မသိြကသေလာ။ ထုိသူ နှစ်ေယာက်တုိ့သည်

တသားတကုိယ်တည်း ြဖစ်ရလိမ့်မည်ဟု ကျမ်းစာလာ၏။ ၁၇ သခင်ဘုရား၌မီှဝဲေသာ သူသည် ထုိသခင်နှင့် တစိတ်တဝိညာဥ်တည်းြဖစ်၏။ ၁၈

မတရားေသာေမထုန်ကုိြကဥ်ေရှာင်ြကေလာ့။ လူǑပတတ်ေသာအြခားဒုစရုိက် ရိှသမǄတုိ့သည် ကုိယ်ြပင် ၌ရိှ၏။ မတရားေသာ ေမထုန်ကုိ Ǒပေသာသူမူကား၊

မိမိကုိယ်ကုိပင်ြပစ်မှား၏။ ၁၉ အဘယ်သုိ့နည်း။ သင်တုိ့ကုိယ်ခနဓာသည် ဘုရားသခင် ေပးသနားေတာ်မူေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်တည်း ဟူေသာ၊

သင်တုိ့အထဲ၌ ကျိန်းဝပ်၍ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်၏ ဗိမာနြ်ဖစ်ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ မိမိတုိ့ကုိ မိမိတုိ့မပုိင်ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ မသိြကသေလာ။ ၂၀

သင်တုိ့သည် အဘုိးနှင့် ဝယ်ေတာ်မူေသာ သူြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ဘုရားသခင်ပုိင်ေတာ်မူေသာသင်တုိ့၏ ကုိယ်ခနဓာနှင့် စိတ်ဝိညာဥ်အားြဖင့် ဘုရားသခင်၏

ဂုဏ်ေတာ်ကုိထင်ရှားေစြကေလာ့။

၇ သင်တုိသ့ည် ငါ့ထံသုိ့ေပးလုိက်ေသာစာ၌ ပါေသာအရာမှာ၊ ေယာက်ျားသည် မိန်းမနှင့်မဆက်ဆံဘဲ ေနလǄင်၊ ၂ ေကာင်းေသာ်လည်း၊ မတရားေသာေမထုန်နှင့်

ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း၊ ေယာက်ျားတုိင်း မိမိမယား ရိှေစေလာ့။ မိန်းမတုိင်း မိမိလင်ရိှေစေလာ့။ ၃ ေယာက်ျားသည် ဆက်ဆံြခင်းဝတ်ကုိ မိမိမယားအား

Ǒပေစေလာ့။ ထုိနည်းတူ၊ မိန်းမသည်လည်း ဆက်ဆံြခင်းဝတ်ကုိ မိမိလင်အား Ǒပေစေလာ့။ ၄ မိန်းမသည် မိမိကုိယ်ကုိမပုိင်၊ လင်သည်ပုိင်၏။ ထုိနည်းတူ

ေယာက်ျားသည်လည်း မိမိကုိယ်ကုိမပုိင်၊ မယားသည်ပုိင်၏။ ၅အချင်းချင်းခင်ပွန်းဝတ်ကုိ မပယ်မေရှာင်ြကနှင့်။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ ဆုေတာင်းြခင်းဝတ်ကုိǑပရေသာ

အခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ၊ သေဘာတူ၍ ခင်ပွန်းဝတ်ကုိခဏမǄ မေရှာင်ရဟု မဆုိလုိ။ ထုိသုိ့ေရှာင်လǄင်၊ ကုိယ်ကုိမချုပ် တည်းနုိင်ေသာအားြဖင့် စာတန်သည်

အြပစ်သုိ့ ေသွးေဆာင်ရေသာ အခွင့်မရိှေစြခင်းငှါ၊ ေနာက်တဖန် အတူေနြကေလာ့။ ၆ သုိ့ရာတွင် ပညတ်မထားဘဲအခွင့်ေပးြခင်း အားြဖင့်သာ ငါဆုိ၏။

၇ လူအေပါင်းတုိ့သည် ငါက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ လူအသီး အသီးတုိ့သည် ဘုရားသခင် ေပးသနားေတာ်မူသည်အတုိင်း

အသီးအသီးေသာ ဆုေကျးဇူးကုိ ခံရြက၏။ ၈ ထုိေြကာင့်မယားမရိှေသာ သူတုိ့နှင့် မုတ်ဆုိးမတုိ့ကုိ ငါဆုိသည်ကား၊ ထုိသူတုိ့သည် ငါက့ဲသုိ့ေနလǄင်

ေကာင်း၏။ ၉ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ကာမဂုဏ်ကုိ မချုပ်တည်းနုိင်လǄင် ထိမ်းြမားစံုဘက်ြခင်းကုိ Ǒပြကေစ။ ကိေလသာ စိတ်ပူပနြ်ခင်းရိှသည်ထက် ထိမ်းြမား

စံုဘက်ြခင်း Ǒပေသာ် သာ၍ေကာင်း၏။ ၁၀ ခင်ပွန်းရိှေသာ သူတုိ့ကုိလည်း၊ ငါပညတ်သည် သာမက၊ သခင်ဘုရား ပညတ်ေတာ်မူသည်ကား၊ မယားသည်

မိမိခင်ပွန်းကုိ မစွန့်ပစ်ေစနှင့်။ ၁၁ စွန့်ပစ်လǄင် ခင်ပွန်းမရိှဘဲေနေစ။ သုိ့မဟုတ်လǄင်၊ ခင်ပွန်းေဟာင်းထံသုိ့ ြပန်၍ အသင့်အတင့်ေနေစ။ ေယာက်ျားသည်လည်း

မိမိမယားနှင့် မကွာေစနှင့်။ ၁၂ Ǚကင်းေသာသူတုိ့ကုိသခင်ဘုရားသည် ကုိယ်တုိင်မပညတ်ဘဲ၊ ငါပညတ်သည်ကား၊ တစံုတေယာက် ေသာ ညီအစ်ကုိသည်

မယံုြကည်ေသာ မယားရိှ၍၊ ထုိမယားသည် မိမိခင်ပွန်းနှင့် ေနြခင်းငှါ အလုိရိှလǄင် မကွာေစနှင့်။ ၁၃ ထုိနည်းတူ မိန်းမသည်လည်း၊ မယံုြကည်ေသာ

ခင်ပွန်းရိှ၍၊ ထုိခင်ပွန်းသည် မိမိမယားနှင့်ေနြခင်းငှါ အလုိရိှလǄင် မကွာေစနှင့်။ ၁၄ အေြကာင်းမူကား၊ မယံုြကည်ေသာလင်သည် မိမိမယားအဘုိ့

စင်ြကယ်၏။ မယံုြကည်ေသာ မယား သည်လည်း မိမိလင်အဘုိ့ စင်ြကယ်၏။ သုိ့မဟုတ်လǄင် သင်တုိ့၏ သားသမီးသည် မစင်ြကယ်။ ယခုတွင်

စင်ြကယ်ြက၏။ ၁၅ သုိ့ေသာ်လည်း မယံုြကည်ေသာသူသည် ကွာသွားလုိလǄင် ကွာသွားေစ။ ထုိသုိǑ့ပလǄင် တပည့်ေတာ် သည် ေယာက်ျားြဖစ်ေစ၊

မိန်းမြဖစ်ေစ၊ ချည်ေနှာင်ြခင်းမရိှ။ ငါတုိ့သည် အသင့်အတင့်ေနေစြခင်းငှါ ဘုရားသခင်၏ ပညတ်ေတာ်ရိှ၏။ ၁၆အချင်းမိန်းမ၊ သင်သည်ကုိယ်ခင်ပွန်းကုိ

ကယ်တင်မည်၊ မကယ်တင်မည်ကုိ အဘယ်သုိ့ သိသနည်း။ အချင်းေယာက်ျား၊ သင်သည် ကုိယ်ခင်ပွန်းကုိ ကယ်တင်မည်။ မကယ်တည်မည်ကုိ

အဘယ်သုိ့သိသနည်း။ ၁၇သခင်ဘုရားသည် လူအသီးအသီးတုိ့အား ေဝငှေတာ်မူ၍၊ ဘုရားသခင်သည် လူအသီးအသီးတုိ့ကုိ ေခƝေတာ်မူသည်နှင့်ေလျာ်စွာ

လူတုိင်းကျင့်ေနေစ။ ခပ်သိမ်းေသာ အသင်းေတာ်တုိ့ကုိ ထုိသုိ့ငါပညတ်၏။ ၁၈အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ ခံေသာသူသည် ေခƝေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိခံရလǄင်၊

အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မစွန့်ေစနှင့်။ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာသူသည်လည်း ေခƝေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိခံရလǄင်၊ အေရဖျား လီှးြခင်းကုိ မခံေစနှင့်။ ၁၉

အေရဖျားလီှးြခင်းအားြဖင့် အကျိုးမရိှ။ မခံဘဲ ေနြခင်းအားြဖင့်လည်း အကျိုးမရိှ။ ဘုရားသခင်၏ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ြခင်းအားြဖင့်သာ အကျိုးရိှ၏။

၂၀ ေခƝေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ ခံရေသာသူသည် အြကင်အမǨကုိ လုပ်ေန၏။ ထုိသုိ့လူတုိင်းလုပ်ေနေစ။ ၂၁အေစခံကǀနြ်ဖစ်၍ ေခƝေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ

ခံရလǄင် စုိးရိမ်ြခင်းမရိှနှင့်။ သုိ့ေသာ်လည်းလွတ်ြခင်းသုိ့ ေရာက်နုိင်လǄင် လွတ်ရေသာ အခွင့်ကုိသာ၍ သံုးေဆာင်ေလာ့။ ၂၂အေြကာင်းမူကားကǀနြ်ဖစ်စဥ်၊

သခင်ဘုရား ေခƝေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေသာသူသည် သခင်ဘုရား၏ လူလွတ်ြဖစ်၏။ ထုိနည်းတူ လူလွတ်ြဖစ်စဥ်၊ ေခƝေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေသာသူသည်

ခရစ်ေတာ်၏ ကǀနြ်ဖစ်၏။ ၂၃ သင်တုိ့သည် အဘုိးနှင့်ဝယ်ေတာ်မူေသာသူ ြဖစ်၍၊ လူထံ၌ အလုိအေလျာက်ကǀန်မခံြကနှင့်။ ၂၄ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

ေခƝေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ ခံရေသာသူသည် အြကင်အမǨကုိ လုပ်ေန၏။ ထုိသုိ့ ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ လူတုိင်းလုပ်ေနေစ။ ၂၅ ခင်ပွန်းမရိှေသာသူတုိ့၏

အမǨမှာ၊ သခင်ဘုရား၏ပညတ်ေတာ်သည် ငါ၌မရိှေသာ်လည်း၊ ငါသည် သစစာ ရိှေသာသူြဖစ်အ့ံေသာငှါ၊ သခင်ဘုရား၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံရေသာသူက့ဲသုိ့

စီရင်၏။ ၂၆ စီရင်ချက်ဟူမူကား၊ ယခု ညှဥ်းဆဲြခင်း အေြကာင်းေြကာင့် ခင်ပွန်းမရိှလǄင် ေကာင်း၏။ ၂၇ သင်သည်မယားရိှလǄင် လွတ်ေစြခင်းငှါ

မြကံစည်နှင့်။ မယားနှင့်လွတ်လǄင် အြခားေသာမယားကုိ မရှာနှင့်။ ၂၈ သုိ့ေသာ်လည်း သင်သည် မယားေနလǄင် အြပစ်မရိှ။ လင်မေနဘူးေသာ

မိန်းမသည်လည်း လင်ေနလǄင် အြပစ်မရိှ။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ထုိသုိǑ့ပေသာ သူတုိ့သည် ေလာကညှဥ်းဆဲြခင်းဒုကခကုိ ခံရြကမည်။ ဤအမǨအရာ၌
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Ýတည်းစွာေသာ ပညတ်ကုိ ငါမထားလုိ။ ၂၉ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါဆုိသည်ကား၊ ကျနǙ်ကင်းေသာ ကာလသည် ကျဥ်းÝသည်ြဖစ်၍၊ မယားရိှေသာ သူသည်

မယားမရိှသက့ဲသုိ့ ြဖစ်ရမည်။ ၃၀ ငုိေǙကးေသာသူသည် မငုိေǙကးသက့ဲသုိ့ ြဖစ်ရမည်။ ဝမ်းေြမာက်ေသာသူသည် ဝမ်းမေြမာက်သက့ဲသုိ့ ြဖစ်ရမည်။

ဥစစာဝယ်ေသာသူသည် အလǄင်းမရိှသက့ဲသုိ့ ြဖစ်ရမည်။ ၃၁ဤေလာကကုိ သံုးေသာသူသည် မသံုးသက့ဲသုိ့ ြဖစ်ရမည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ဤေလာက၏

အဆင်း သဏဌာန်သည်ေရွသွ့ား ကွယ်ေပျာက်တတ်၏။ ၃၂ သင်တုိ့သည် စုိးရိမ်ြခင်းနှင့်ကင်းလွတ်ေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။ ခင်ပွန်းမရိှေသာသူသည်

သခင်ဘုရား၏ စိတ်ေတာ်နှင့်ေတွေ့စြခင်းငှါ သခင်ဘုရား၏အမǨကုိသာ သတိထားတတ်၏။ ၃၃ ခင်ပွန်းရိှေသာသူမူကား၊ မိမိမယား၏စိတ်နှင့် ေတွေ့စြခင်းငှါ

ေလာကီအမǨကုိ သတိထားတတ်၏။ ၃၄ ထုိနည်းတူ၊ ခင်ပွန်းမရိှေသာမိန်းမနှင့် ခင်ပွန်းရိှေသာ မိန်းမသည် ြခားနားြခင်း ရိှ၏။ ခင်ပွန်းမရိှေသာ မိန်းမသည်

ကုိယ်ခနဓာစိတ်ဝိညာဥ်နှစ်ပါးကုိ သန့်ရှင်းေစြခင်းငှါ သခင်ဘုရား၏အမǨကုိသာသတိထားတတ်၏။ ခင်ပွန်းရိှေသာမိန်းမမူကား၊ မိမိခင်ပွန်း၏စိတ်နှင့် ေတွေ့စြခင်းငှါ

ေလာကီအမǨကုိ သတိထားတတ်၏။ ၃၅ ထုိသုိ့ငါဆုိေသာ်၊ သင်တုိ့အကျိုးကုိသာ ေထာက်၍ဆုိ၏။ သင်တုိ့ကုိ ေနှာင့်ရှက်ချင်ေသာစိတ်နှင့် ဆုိသည်

မဟုတ်။ သင်တုိ့သည် ေလျာက်ပတ်စွာကျင့်၍ စိတ်ရǨ ပ်ေထွးြခင်းမရိှဘဲ၊ သခင်ဘုရား၏ဝတ်ကုိ အǇမဲǑပေစြခင်းငှါသာဤသုိ့ဆုိ၏။ ၃၆အပျိုကညာသည်

ခင်ပွန်းမရိှဘဲ အသက်အရွယ်လွန်လǄင် မေလျာက်ပတ်ဟု ထုိအပျိုကညာကုိ ပုိင်ေသာသူသည် ထင်မှတ်၍ ထိမ်းြမားစရာအေြကာင်းလည်းရိှလǄင်၊ ထုိသူသည်

အလုိအေလျာက်Ǒပေစ။ အြပစ်မရိှထိမ်းြမားြကေစ။ ၃၇ သုိ့ေသာ်လည်း မိမိစိတ်နှလံုးတည်ြကည်ြခင်းရိှ၍၊ Ǒပလုိသည်အတုိင်း Ǒပနုိင်ေသာ အခွင့်နှင့်

ကုိယ်စိတ် အလုိကုိ ချုပ်တည်းနုိင်ေသာ အခွင့်ရိှေသာေြကာင့်၊ မထိမ်းြမားဘဲေနမည်ဟု ကုိယ်စိတ်နှလံုးထဲမှာ စီရင် ဆံုးြဖတ်ေသာသူသည် ေကာင်းစွာǑပ၏။

၃၈ သုိ့ရာတွင် မဂငလာေဆာင်ေသာသူသည် ေကာင်းစွာǑပ၏။ မေဆာင်ေသာသူမူကား၊ သာ၍ ေကာင်းစွာǑပ၏။ ၃၉ မိန်းမသည် မိမိခင်ပွန်းမေသမီှ

ကာလပတ်လံုး တရားအားြဖင့် ချည်ေနှာင်လျက်ရိှ၏။ ခင်ပွန်းေသလǄင် မူကား၊ မိမိအလုိအတုိင်း သခင်ဘုရား၌သာ အြခားေသာ သူ၏ မယားြဖစ်ြခင်းငှါ

အခွင့်ရိှ၏။ ၄၀ အခွင့်ရိှေသာ်လည်း၊ အြခားေသာသူ၏ မယား မြဖစ်ဘဲေနလǄင်၊ သာ၍မဂငလာရိှသည်ဟု ငါသေဘာ ရိှ၏။ ငါ၌လည်း ဘုရားသခင်၏

ဝိညာဥ်ေတာ်ရိှေတာ်မူသည်ဟု ငါစဲွလမ်းြခင်းစိတ်ရိှ၏။

၈ ရုပ်တုေရှ ့၌ပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ေကာင်အရာမှာ၊ ငါတုိ့ရိှသမǄ သည် ပုိင်းြခားတတ်ေသာ ဥာဏ်ရိှသည်ကုိ ငါတုိ့သိြက၏။ ဥာဏ်သည် ေထာင်လǞားေစတတ်၏။

ေမတတာမူကား တည်ေဆာက်တတ်၏။ ၂အြကင်သူသည်၊ ငါကားပညာရိှြဖစ်သည်ဟူ၍ စိတ်ထင်၏။ ထုိသူသည် သိအပ်သည်အတုိင်း အလǄင်း မသိေသး။

၃ ဘုရားသခင်ကုိချစ်ေသာ သူမည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင် သိေစေတာ်မူေသာ သူြဖစ်၏။ ၄ ရုပ်တုေရှ ့၌ ပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ေကာင်ကုိ စားြခင်းအရာမှာ၊

ရုပ်တုသည် ဤေလာက၌ အချည်းနီှး သက်သက်ြဖစ်သည်ကုိ၎င်း၊ တဆူတည်းေသာ ဘုရားသခင်မှတပါး အဘယ်ဘုရားသခင်မǄမရိှသည်ကုိ၎င်း၊

ငါတုိ့သိြက၏။ ၅ ဘုရားများ၊ အရှင်များဟုဆုိသည်အတုိင်း ေကာင်းကင်ေပƝ၊ ေြမǊကီးေပƝမှာ ဘုရားဟူ၍ ေခƝေဝƝ သမုတ်ေသာ သူအများရိှေသာ်လည်း၊ ၆

အြကင်ဘုရားသခင်အထဲက ခပ်သိမ်းေသာ အရာြဖစ်၍၊ အြကင်ဘုရားသခင်အဘုိ့အလုိငှါ ငါတုိ့သည် ြဖစ်ြက၏။ ထုိခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်တပါးတည်းသာ

ငါတုိ့ ၌ ရိှေတာ်မူ၏။ အြကင်သခင်အားြဖင့် ငါတုိ့မှစ၍ ခပ်သိမ်းေသာအရာြဖစ်ြက၏။ ထုိသခင်ေယရǨခရစ်တပါးတည်းသာငါတုိ့ ၌ရိှေတာ်မူ၏။ ၇

သုိ့ေသာ်လည်း ထုိဥာဏ်ကုိ လူတုိင်းမရ။ အချို ့ေသာ သူတုိ့သည် ယခုတုိင်ေအာင်ရုပ်တုေရှ ့၌ ပူေဇာ် ေသာ ယဇ်ေကာင်ကုိစားေသာ်၊ ရုပ်တုကုိ ေထာက်ေသာ

စိတ်နှင့်စားြကသည်ြဖစ်၍၊ သူတုိ့ ၌ကုိယ်ကုိ ကုိယ်သိေသာ စိတ်သည်အားနည်းေသာေြကာင့် ညစ်ညူးြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်၏။ ၈အစားအေသာက်အားြဖင့်

ဘုရားသခင်ေရှမှ့ာ မျက်နှာရသည်မဟုတ်။ အစားကုိသံုးကာမǄြဖင့် ြမတ်သည် မဟုတ်။ ေရှာင်ကာမǄြဖင့် ယုတ်သည်မဟုတ်။ ၉ သုိ့ေသာ်လည်း၊

သင်တုိ့အခွင့်ကုိအားနည်းေသာ သူတုိ့ ၌ ထိမိ၍ လဲစရာအေြကာင်း မြဖစ်ေစြခင်းငှါ သတိ Ǒပြကေလာ့။ ၁၀ အေြကာင်းမူကား၊ သင်သည် ပုိင်းြခားတတ်ေသာ

ဥာဏ်ရိှလျက်ပင်၊ ရုပ်တုစင်ထဲ၌ စားပဲွနားမှာ ေလျာင်းသည်ကုိ သူတပါးြမင်လǄင်၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်သိေသာ စိတ်အားနည်းေသာသူသည်၊ ရုပ်တုေရှ ့၌ ပူေဇာ်ေသာ

ယဇ်ေကာင်ကုိ စားြခင်းငှါ ရဲမည်မဟုတ်ေလာ။ ၁၁ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ အြကင်ညီအစ်ကုိအဘုိ့အလုိငှ့ါ ခရစ်ေတာ်သည် အေသခံေတာ်မူ၏။ အားနည်းေသာ

ထုိညီအစ်ကုိသည် သင်၏ဥာဏ် ေြကာင့်ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ရပါသည်တကား၊ ၁၂သင်တုိ့သည်၊ ညီအစ်ကုိတုိ့ကုိ ထုိသုိ့ ြပစ်မှား၍ သူတုိ့ ၌ ကုိယ်ကုိ

ကုိယ်သိေသာ အားနည်းေသာစိတ်ကုိ ထိခုိက်ေသာအခါ၊ ခရစ်ေတာ်ကုိလည်း ြပစ်မှားရာသုိ့ ေရာက်၏။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ငါ၏အစားအေသာက်သည်

ငါ့ညီအစ်ကုိကုိ မှားယွင်းေစလǄင်၊ ငါ့ညီအစ်ကုိ၌ မှားယွင်း စရာအေြကာင်းမရိှေစြခင်းငှါ၊ အမဲသားကုိ အစဥ်မြပတ် ေရှာင်မည်။ (aiōn g165)

၉ ငါေပါလုသည် ကǀန်မဟုတ်၊ လူလွတ်ြဖစ်သည် မဟုတ်ေလာ။ တမန်ေတာ်ြဖစ်သည်မဟုတ်ေလာ။ ငါတုိ့ သခင် ေယရǨခရစ်ကုိ ြမင်ရǇပီ မဟုတ်ေလာ။

သင်တုိ့သည် သခင်ဘုရား၌ ငါလုပ်ေသာ အလုပ်ြဖစ်ြကသည် မဟုတ်ေလာ။ ၂ ငါသည် အြခားေသာသူတုိ့အား တမန်ေတာ် မြဖစ်ေသာ်လည်း၊

သင်တုိ့အားတမန်ေတာ် အမှနြ်ဖစ်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် တမန်ေတာ်မှန်သည်ဟု သင် တုိ့သည် တပည့်ေတာ်ြဖစ်ေသာအားြဖင့် ငါ့ကုိ တံဆိပ်

ခတ်ြက၏။ ၃ ငါ့ကုိစစ်ေဆးေမးြမန်းေသာ သူတုိ့အား ငါ အြပစ်ေြဖရာစကားဟူမူကား၊ ၄ ငါတုိ့သည် စားေသာက်ြခင်း အခွင့်မရိှသေလာ။ ၅

ေကဖနှင့်သခင်ဘုရား၏ညီများမှစ၍ Ǚကင်းေသာ တမန်ေတာ်များက့ဲသုိ၊့ ငါတုိ့သည်ေဒသစာရီ လှည့် လည်သည်တွင် နှမြဖစ်ေသာ မယားပါေစြခင်းငှါ

အခွင့် မရိှသေလာ။ ၆ ငါနှင့်ဗာနဗသာ အလုပ်မလုပ်ဘဲေနရေသာ အခွင့်မရိှဟု ဆုိရသေလာ။ ၇ အဘယ်သူသည် ကုိယ်စရိတ်ကုိ သံုး၍ စစ်မǨကုိ

ထမ်းရသနည်း။ အဘယ်သူသည် ဥယျာဥ်ကုိစုိက်ပျိုး၍ အသီးကုိမစားဘဲေနရသနည်း။ အဘယ်သူသည် သုိးထိန်း လုပ်၍ သုိးနုိကုိ့မသံုးဘဲေနရသနည်း။ ၈

ေလာကီေဝါဟာရအားြဖင့်သာ ဤသုိ့ ငါဆုိ သေလာ။ ပညတ်တရားသည်လည်း ဤသုိ့ပင်ဆုိသည် မဟုတ်ေလာ။ ၉ ေမာေရှ၏ ပညတတိကျမ်းစာ၌လာသည်ကား၊

စပါးနင်းနယ်ေသာ နွား၏ နǨတ်ကုိမချုပ်တည်းရဟု လာ၏။ ဘုရားသခင်သည် နွားကုိသာ ပမာဏǑပေတာ်မူ သေလာ။ ၁၀ သုိ့မဟုတ် ငါတုိ့ေြကာင့်သာ

ဤသုိ့ပညတ်ေတာ်မူ သေလာ။ လယ်ထွန်ေသာသူသည် ေြမာ်လင့်လျက် လယ်ထွန်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ေြမာ်လင့်လျက် စပါးနင်းနယ် ေသာသူသည်

ေြမာ်လင့်သည်အတုိင်း ရေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါတုိ့ေြကာင့်သာဤသုိ့ ကျမ်းစာလာ၏။ ၁၁ ငါတုိ့သည် သင်တုိ့ ၌ ဓမမမျိုးေစ့ကုိ စုိက်Ǉပီးမှ သင်တုိ့၏ေလာကီအသီးကုိ

သံုးေဆာင်လǄင် ေကျးဇူးǊကီး မည်ေလာ။ ၁၂ အြခားေသာသူတုိ့သည် သင်တုိ့ထံမှာ ထုိအခွင့် ကုိရလǄင် ငါတုိ့သည် သာ၍ရထုိက်သည်မဟုတ်ေလာ။

သုိ့ေသာ်လည်း ထုိအခွင့်ကုိ ငါတုိ့သည် မသံုးဘဲ၊ ခရစ်ေတာ် ၏ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ဆီးတားြခင်းအေြကာင်း မရိှ ေစြခင်းငှါ အရာရာ၌ သည်းခံြက၏။

၁၃ ဓမမကိစစအမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာ သူတုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်ကုိ အမီှǑပ၍ စားရသည်ကုိ၎င်း၊ ယဇ်ပူေဇာ် ြခင်းအမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာ သူတုိ့သည်
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ယဇ်ပလလင်နှင့် ဆက်ဆံ၍ စားရသည်ကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့ မသိြကသေလာ။ ၁၄ ထုိနည်းတူ၊ ဧဝံေဂလိတရားကုိေဟာေသာ သူတုိ့သည် ဧဝံေဂလိတရားကုိ

အမီှǑပ၍ အသက်ေမွးရမည် အေြကာင်း၊ သခင်ဘုရား၏ ပညတ်ေတာ်မူချက်ရိှ၏။ ၁၅ သုိ့ေသာ်လည်းထုိအခွင့်ကုိ ငါသည် အလǄင်းမသံုး။ သင်တုိ့သည်

ငါ့အား ထုိသုိǑ့ပေစြခင်းငှါ ဤစကား ကုိ ငါေရးသည်မဟုတ်။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါဝါǙကားြခင်းအခွင့်ကုိသူတပါးဖျက်ဆီးသည်ထက် ငါေသေသာ် သာ၍

ေကာင်း၏။ ၁၆ ငါသည်ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာရံုǑပလǄင် ဝါǙကားြခင်း အေြကာင်းမရိှေသး။ အဘယ်ေြကာင့် နည်းဟူမူကား၊ မေဟာဘဲမေနနုိင်။

မေဟာဘဲေနလǄင် အမဂငလာရိှ၏။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ အမǨေတာ်ကုိ အလုိအေလျာက် ေဆာင်ရွက်လǄင် အကျိုးရိှ၏။ ကုိယ်အလုိကုိြငင်းဆန်၍ ေဆာင်ရွက်လǄင်

အရာေတာ်၌ ခန့်ထားေသာသူြဖစ်၏။ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ၏အကျိုးအဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာေသာအခါ၊ ေဟာြခင်းနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ

အခွင့်ကုိ မသံုးဘဲလျက်၊ ခရစ်ေတာ်၏ ဧဝံေဂလိတရားကုိ နာေသာသူတုိ့သည် အဘယ် စရိတ်ကုိမǄ မကုန်ဘဲေနေစြခင်းငှါ ǑပလǄင်ငါ၌အကျိုးရိှ၏။ ၁၉

ငါသည် အဘယ်သူ၏ကǀန် မြဖစ်ေသာ်လည်း သာ၍များေသာ သူတုိ့ကုိရြခင်းအလုိငှါ လူတကာတုိ့၏ ကǀန်ခံရ၏။ ၂၀ ယုဒလူတုိ့ကုိရြခင်းအလုိငှါ

ယုဒလူတုိ့ ၌ ယုဒလူက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ပညတ်တရားကုိကုိယ်တုိင် မဆည်းကပ် ေသာ်လည်း၊ ပညတ်တရားကုိ ဆည်းကပ်ေသာသူတုိ့ကုိ ရြခင်းအလုိငှါ၊

ပညတ်တရားကုိ ဆည်းကပ်ေသာသူတုိ့ ၌ ပညတ်တရားကုိ ကျင့်ေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၂၁ ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ တရားမ့ဲမေန၊ ခရစ်ေတာ်၏တရားကုိ

ကျင့်ေသာသူြဖစ်ေသာ်လည်း၊ ပညတ် တရားမ့ဲေသာသူတုိ့ကုိ ရြခင်းအလုိငှါ ပညတ်တရားမ့ဲေသာသူတုိ့ ၌ ပညတ်တရားမ့ဲေသာ သူက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၂၂

အားနည်းေသာ သူတုိ့ ၌ အားနည်းေသာ သူက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ အချိုေ့သာ သူတုိ့ကုိ တစံုတခုေသာ အမǨ အရာအားြဖင့် ကယ်တင်ြခင်းအလုိငှါ၊ ခပ်သိမ်းေသာ

သူတုိ့ ၌ ခပ်သိမ်းေသာအရာြဖစ်၏။ ၂၃ သင်တုိ့နှင့်အတူ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ဆက်ဆံြခင်းအလုိငှါ၊ ဧဝံေဂလိတရားေြကာင့် ထုိသုိ့ငါǑပေလ့ရိှ၏။ ၂၄

ေြမတလင်း၌Ǐပိင်၍ ေြပးြကေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် Ǐပိင်၍ ေြပးြကေသာ်လည်း၊ တေယာက်တည်း သာလǄင် ဆုကုိရသည်ဟု သင်တုိ့ မသိြကသေလာ။ ဆုကုိ

ရမည်အေြကာင်း ေြပးြကေလာ့။ ၂၅ ပဲွ၌Ǐပိင်၍ အချင်းချင်းတုိက်ေသာ သူမည်သည်ကား၊ အရာရာ၌ တပ်မက်ြခင်းကုိ ချုပ်တည်းတတ်၏။ ထုိသူတုိ့သည်

ညǨိးနွမ်းပျက်စီးတတ်ေသာ ပန်းဦးရစ်ကုိ ရြခင်းအလုိငှါǑပြက၏။ ငါတုိ့မူကား မညǨိးနွမ်း မပျက်စီး နုိင်ေသာ ပန်းဦးရစ်ကုိ ရြခင်းအလုိငှါ Ǒပြက၏။ ၂၆ ထုိေြကာင့်

ငါေြပးေသာအခါ၊ အမှတ်တမ့ဲေြပးသည်မဟုတ်၊ လက်ေပွသ့တ်ေသာအခါ အာကာသ ေကာင်းကင်ကုိသာ ထုိး၍ သတ်သည်မဟုတ်။ ၂၇ သူတပါးကုိ ဆံုးမǇပီးမှ

ကုိယ်တုိင်ရǨံ းေသာ သူမြဖစ်ရမည်အေြကာင်း၊ ကုိယ်ကုိထုိး၍နိှပ်စက်ေလ့ရိှ၏။

၁၀ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့ဘုိးေဘးအေပါင်းတုိ့သည် မုိဃ်းတိမ်ေအာက်မှာရိှ၍၊ ပင်လယ်အလယ်၌ ေရှာက်သွား ြကသည်ဟူ၍၎င်း၊ ၂

မုိဃ်းတိမ်နှင့်ပင်လယ်ထဲမှာ ေမာေရှ၌ ဗတတ ိဇံကုိ ခံြကသည် ဟူ၍၎င်း၊ ၃ ဓမမအစာကုိအတူစားြကသည်ဟူ၍၎င်း၊ ဓမမေရကုိ

အတူေသာက်ြကသည်ဟူ၍၎င်း၊ သင်တုိ့ မသိမမှတ် ဘဲေနေစြခင်းငှါ ငါအလုိမရိှ၊ ၄ ထုိသူတုိ့ေနာက်၌ လုိက်ေသာဓမမေကျာက်မှ ထွက်ေသာေရကုိ

ေသာက်ြက၏။ ထုိေကျာက်ကား ခရစ် ေတာ်ြဖစ်သတည်း။ ၅ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိသူတုိ့တွင် များစွာေသာ သူတုိ့ကုိ ဘုရားသခင်သည် အားရနှစ်သက်ေတာ်မမူ။

သူတုိ့သည် ေတာ၌ေသေြကပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၆ ထုိသူတုိ့သည် မေကာင်းေသာအရာတုိ့ကုိ တပ်မက်သက့ဲသုိ့ ငါတုိ့သည် မတပ်မက်ေစြခင်းငှါ၊

ထုိအေြကာင်းအရာတုိသ့ည် ငါတုိ့အဘုိ့ ပံုသက်ေသ ြဖစ်ြက၏။ ၇ လူတုိသ့ည် စားေသာက်လျက် ထုိင်ေနြက၏။ ေနာက်တဖန် ကခုနြ်မူးထူးြခင်းငှါ ထြက၏ဟု

ကျမ်းစာ လာသည်အတုိင်း၊ ၈ ထုိသူအချိုတုိ့့သည် ရုပ်တုကုိ ကုိးကွယ်သက့ဲသုိ့ မကုိးကွယ်ြကနှင့်။ ထုိသူအချိုတုိ့့သည် မတရားေသာ ေမထုန်အမǨကုိǑပ၍

တေန့ြခင်းတွင် လူနှစ်ေသာင်း သံုးေထာင်လဲ၍ေသသက့ဲသုိ့ မǑပဘဲ၊ မတရားေသာ ေမထုန်ကုိေရှာင်ြကကုန်အ့ံ။ ၉ ထုိသူအချိုတုိ့့သည် စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ

Ǒပ၍၊ ေǗမြဖင့် ပျက်စိးသက့ဲသုိ့ ငါတုိ့သည်မǑပ၊ ခရစ်ေတာ် ကုိ မစံုစမ်းမေနှာင့်ရှက်ဘဲေနြကကုန်အ့ံ။ ၁၀ ထုိသူအချိုတုိ့့သည် ြမည်တမ်းြခင်းကုိǑပ၍၊

ဖျက်ဆီးေသာသူ၏လက်ြဖင့် ပျက်စီးသက့ဲသုိ့မဟုတ်၊ ြမည်တမ်းြခင်းကုိမǑပြကနှင့်။ ၁၁ ထုိအေြကာင်းအရာရိှသမǄတုိ့သည် ပံုသက်ေသ ြဖစ်အ့ံေသာငှါ

ထုိသူတုိ့ ၌ ေရာက်ြက၏။ ကပ်ကာလ အဆံုးတွင် ြဖစ်ေသာငါတုိ့ကုိ ဆံုးမစရာဘုိ့ ကျမ်းစာ၌ ေရးထားလျက်ရိှသတည်း။ (aiōn g165) ၁၂ ထုိေြကာင့်

အြကင်သူသည် မိမိတည်ြကည် လျက်ေနသည်ဟု မိမိထင်မှတ်၏။ ထုိသူသည် မလဲြခင်းငှါ သတိǑပေစ။ ၁၃ လူ၌ြဖစ်တတ်ေသာ စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိသာ

သင်တုိ့သည် ခံရြက၏။ ဘုရားသခင်သည် သစစာနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့ မခံနုိင်ေသာ စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ သင်တုိ့ ၌ ေရာက်စိမ့်ေသာငှါ

အခွင့်ေပး ေတာ်မမူ။ သင်တုိ့သည် ခံနုိင်မည်အေြကာင်း စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းအရာနှင့်တကွ၊ ထွက်ေြမာက်ေသာ လမ်းကုိလည်း စီရင်Ǒပြပင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၄

ထုိေြကာင့် ငါ့ချစ်သူတုိ၊့ ရုပ်တုိ့ကုိ ကုိးကွယ်ြခင်း အမǨကုိ ြကဥ်ေရှာင်ြကေလာ့။ ၁၅သင်တုိ့ကုိ ပညာရိှသက့ဲသုိ့မှတ်၍ ေြပာမည်။ ငါ့စကားကုိ ဆင်ြခင်ြကေလာ့။

၁၆ ငါတုိ့သည် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းရာ မဂငလာခွက်ဖလားမူကား၊ ခရစ်ေတာ်၏အေသွးကုိ ဆက်ဆံြခင်း ြဖစ်သည် မဟုတ်ေလာ။ ငါတုိ့ဖ့ဲေသာမုန့်မူကား၊

ခရစ်ေတာ်၏ ကုိယ်ကုိ ဆက်ဆံြခင်းြဖစ်သည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၇ မုန့်တလံုးတည်းရိှသည်ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့ရိှသမǄသည် တလံုးတည်း ြဖစ်ေသာထုိမုန့်ကုိ ဆက်ဆံလျက်

ခံယူြက ေသာေြကာင့်၊ အများြဖစ်ေသာ ငါတုိ့သည် တလံုးတကုိယ်တည်းြဖစ်ြက၏။ ၁၈ ဇာတိအားြဖင့် ဣသေရလအမျိုးြဖစ်ေသာ သူတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။

ယဇ်ေကာင်ကုိစားေသာ သူတုိ့သည် ယဇ်ပလလင်နှင့် ဆက်ဆံေသာသူြဖစ်ြကသည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၉ ထုိသုိ့ဆုိေသာ် အဘယ်သုိ့ ငါဆုိလုိသနည်း။ ရုပ်တုကား

မှတ်စရာရိှသည်၊ ရုပ်တုေရှ ့၌ ပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ေကာင်ကား မှတ်စရာရိှသည်ဟု ဆုိလုိသေလာ။ ၂၀ ထုိသုိ့မဆုိလုိ။ သာသနာပလူတုိ့သည် ပူေဇာ်ေသာယဇ်ကုိ

ဘုရားသခင်အား ပူေဇာ်ြကသည်မဟုတ်။ နတ်ဆုိးတုိ့အား ပူေဇာ်ြက၏။သင်တုိ့သည် နတ်ဆုိးတုိ့နှင့် ဆက်ဆံေစြခင်းငှါ ငါအလုိမရိှ။ ၂၁သခင်ဘုရား၏

ခွက်ဖလား၊ နတ်ဆုိးတုိ့၏ ခွက်ဖလားနှစ်ပါးကုိ သင်တုိ့မေသာက်နုိင်ြက။ သခင်ဘုရား၏ စားပဲွ၊ နတ်ဆုိးတုိ့၏စားပဲွနှစ်ပါးကုိ သင်တုိ့ဝင်၍ မစားနုိင်ြက။ ၂၂

သခင်ဘုရား အမျက်ေတာ်ထွက်ေစြခင်းငှါ ငါတုိ့ Ǒပရြကသေလာ။ ငါတုိ့သည် သခင်ဘုရားထက်သာ၍ တန်ခုိးǊကီးြကသေလာ။ ၂၃ ငါသည် အြပစ်မသင့်ဘဲ

ခပ်သိမ်းေသာ အမǨအရာကုိ Ǒပနုိင်သည် မှန်ေစေတာ့။ ခပ်သိမ်းေသာ အမǨအရာကုိ Ǒပသင့်သည်မဟုတ်။ အြပစ်မသင့်ဘဲ ခပ်သိမ်းေသာအမǨအရာကုိ Ǒပနုိင်သည်

မှန်ေစေတာ့။ ခပ်သိမ်းေသာ အမǨအရာတုိ့သည် သူတပါးကုိ တည်ေဆာက်တတ်သည်မဟုတ်။ ၂၄ ကုိယ်အကျိုးကုိ အဘယ်သူမǄမရှာေစနှင့်။ သူအ့ကျိုးကုိ

လူတုိင်းရှာေစ။ ၂၅ ြသတတပပစိတ်ကုိ ေထာက်ရေသာေြကာင့်၊ ေဈး၌ ေရာင်းသမǄကုိ မစစ်ေြကာမေမးြမန်းဘဲ စားြကေလာ့။ ၂၆ အေြကာင်းမူကား၊

ထာဝရဘုရားသည် ေြမǊကီး နှင့် ေြမǊကီးတန်ဆာကုိ ပုိင်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ မယံုြကည်ေသာသူသည် သင်တုိ့ကုိေခƝဘိတ်၍ သင်တုိ့သည် သွားလုိလǄင်၊

ြသတတပပစိတ်ကုိ ေထာက်ရေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့ေရှ ့၌ ထည့်သမǄကုိ မစစ်ေြကာ မေမးြမန်းဘဲ စားြကေလာ့။ ၂၈ သုိ့ေသာ်လည်း ဤမည်ေသာအရာသည်
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ရုပ်တုေရှ ့၌ ပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ေကာင်ြဖစ်၏ဟု တစံုတေယာက် ေသာသူဆုိလǄင်၊ ထုိသုိ့ဆုိေသာ သူ၏မျက်နှာကုိ၎င်း၊ ြသတတပပစိတ်ကုိ၎င်း၊ ေထာက်၍ မစားြကနှင့်။

၂၉ ြသတတပပစိတ် ဟုဆုိေသာ် ကုိယ်စိတ်ကုိမဆုိလုိ၊ သူစိ့တ်ကုိ ဆုိလုိ၏။ အြခားေသာသူ၏စိတ်သည် ငါ၏အခွင့်ကုိ အဘယ် ေြကာင့် စစ်ေြကာစီရင်ရမည်နည်း။

၃၀ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့် ငါသံုးေဆာင်ရလǄင်၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း၍ သံုးေဆာင်သည်တွင် အဘယ် ေြကာင့် က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်ြခင်းကုိ ခံရမည်နည်းဟု ဆုိလǄင်

မူကား၊ ၃၁သင်တုိ့သည်စားေသာ်၎င်း၊ ေသာက်ေသာ်၎င်း၊ မည်သည့်အမǨကုိ Ǒပေသာ်၎င်း၊ ဘုရားသခင်၏ ဘုန်းေတာ်ကုိ ေထာက်၍ ခပ်သိမ်းေသာအမǨကိစစကုိ

Ǒပြကေလာ့။ ၃၂ လူများတုိ့သည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်စိမ့်ေသာငှါ၊ ငါသည် ကုိယ်အကျိုးကုိမရှာဘဲ သူအ့ကျိုးကုိ ရှာ၍၊ ၃၃ ခပ်သိမ်းေသာလူတုိ့၏

အလုိသုိ့အရာရာ၌ လုိက်သည်နည်းတူ၊ သင်တုိ့သည်လည်း ယုဒလူ၊ ေဟလသ လူ၊ ဘုရားသခင်၏ အသင်းေတာ်ဝင်သူတုိ့ ၌ ထိမိ၍ လဲစရာ အေြကာင်းကုိ

မǑပဘဲ၊

၁၁ ငါသည်ခရစ်ေတာ်၏ နည်းတူကျင့်သက့ဲသုိ့ သင်တုိ့လည်း ငါ့နည်းတူ ကျင့်ြကေလာ့။ ၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အရာရာ၌ ငါ့ကုိ ေအာက်ေမ့၍၊

ငါအပ်ေပးေသာနည်းဥပေဒတုိ့ကုိ စဲွလမ်း ြကသည်ြဖစ်၍ သင်တုိ့ကုိ ငါချီးမွမ်း၏။ ၃ ေယာက်ျား၏ေခါင်းကား ခရစ်ေတာ်ြဖစ်သည် ကုိ၎င်း၊

မိန်းမ၏ေခါင်းကား ေယာက်ျားြဖစ်သည်ကုိ၎င်း၊ ခရစ်ေတာ်၏ေခါင်းကား ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့ သိမှတ်ေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။ ၄

ေယာက်ျားမည်သည်ကား၊ မိမိေခါင်းကုိ ဖံုးလျက် ဆုေတာင်းေသာ်၎င်း၊ ပေရာဖက်Ǒပေသာ်၎င်း၊ မိမိေခါင်း အသေရကုိ ရǨတ်ချ၏။ ၅ မိန်းမမည်သည်ကား၊

မိမိေခါင်းကုိ မဖံုးဘဲ ဆုေတာင်းေသာ်၎င်း၊ ပေရာဖက်Ǒပေသာ်၎င်း၊ မိမိေခါင်း အသေရကုိရǨတ်ချ၏။ ၆ ထုိသုိǑ့ပလǄင် ဆံပင်ရိတ်သည်နှင့်တူ၏။ မိန်းမသည်

မိမိေခါင်းကုိ မဖံုးလǄင် ဆံပင်ကုိြဖတ်ေစ။ ဆံပင် ြဖတ်ြခင်း၊ ဆံပင်ရိတ်ြခင်းအရာသည် ရှက်စရာရိှလǄင် ေခါင်းကုိဖံုးေစ။ ၇ ေယာက်ျားသည် ဘုရားသခင်၏

ပံုသဏဌာန၊် ဘုန်းအသေရေတာ်ြဖစ်ေသာေြကာင့် မိမိေခါင်းကုိ မဖံုးရ။ မိန်းမမူကား ေယာက်ျား၏ဘုန်းအသေရြဖစ်၏။ ၈ ေယာက်ျားသည် မိန်းမေြကာင့်ြဖစ်သည်

မဟုတ်။ မိန်းမသည် ေယာက်ျားေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၉ ေယာက်ျားကုိ မိန်းမတုိ့ဖန်ဆင်းသည်မဟုတ်။ မိန်းမကုိ ေယာက်ျားဘုိ့ ဖန်ဆင်း၏။ ၁၀ ထုိေြကာင့်၊

ေကာင်းကင်တမန်များကုိ ေထာက်၍၊ မိန်းမသည် မိမိေခါင်းကုိ ဖံုးရမည်။ ၁၁ သုိ့ေသာ်လည်း သခင်ဘုရား၌ ေယာက်ျားမပါဘဲ မိန်းမ ြဖစ်သည်မဟုတ်။

မိန်းမပါဘဲ ေယာက်ျားြဖစ်သည် မဟုတ်။ ၁၂ မိန်းမသည် ေယာက်ျားေြကာင့်ြဖစ်သက့ဲသုိ့ ေယာက်ျားသည်လည်း မိန်းမအားြဖင့်ြဖစ်၏။ အလံုးစံု တုိ့သည်လည်း

ဘုရားသခင်ေြကာင့် ြဖစ်ြက၏။ ၁၃ မိန်းမသည် ေခါင်းကုိမဖံုးဘဲလျက် ဘုရားသခင်ကုိ ဆုေတာင်းလǄင်၊ ေလျာက်ပတ်သည် မေလျာက်ပတ် သည်ကုိ သင်တုိ့

အလုိအေလျာက် ဆင်ြခင်စီရင်ြကေလာ့။ ၁၄ ေယာက်ျားသည် ရှည်ေသာဆံပင်ရိှလǄင်၊ ရှက်ဘွယ်ေသာ အေြကာင်းြဖစ်သည်ကုိ သင်တုိ့အား ပကတိတရားပင်

ဆံုးမသွန်သင်သည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၅ မိန်းမမူကား၊ ရှည်ေသာဆံပင်ရိှလǄင်၊ သူ၏ ဘုန်းအသေရ ြဖစ်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ မိန်းမဆံပင် သည် မိမိǑခံစရာတုိ့

ြဖစ်၏။ ၁၆ သုိ့ေသာ်လည်း တစံုတေယာက်ေသာသူသည် ြငင်းခံုလǄင်၊ ငါတုိ့ ၌၎င်း၊ ဘုရားသခင်၏ အသင်းေတာ်၌ ၎င်း၊ ထုိသုိ့ေသာ ထံုးစံမရိှ၏။ ၁၇တဖန်တံု၊

သင်တုိ့သည် အကျိုးကုိ Ǒပစုြခင်းငှါ စည်းေဝးြကသည်မဟုတ်။ အကျိုးကုိ နည်းေစြခင်းငှါ စည်းေဝးြကသည်Ǘဖစ်၍၊ ငါသည် ပညတ်ထားစဥ်တင် သင်တုိ့ကုိ

မချီးမွမ်းရ။ ၁၈ ပဌမ အေြကာင်းဟူမူကား၊ သင်တုိ့သည် အသင်းေတာ်၌ စည်းေဝးြကေသာအခါ၊ အချင်းချင်း ကဲွြပားြခင်းရိှသည်ကုိ ငါြကားရ၏။ ၁၉

ြကားရသည်အတုိင်း မှန်ေကာင်းမှန်လိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့တွင် ေကာင်းမွန်ေသာ သူတုိ့ကုိ ထင်ရှားစိမ့်ေသာငှါ သင်းခဲွြခင်းရိှရမည်။ ၂၀

သင်တုိ့သည် အတူစည်းေဝးြကေသာအခါ၊ သခင်ဘုရား၏ ပဲွေတာ်ကုိ စားအ့ံေသာငှါ စည်းေဝးြက သည်မဟုတ်။ ၂၁အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည်

စားြကသည် တွင် ကုိယ်စီ ကုိယ်စီမိမိအစာကုိ အရင်ယူ၍၊ တချိုက့ား ဆာမွတ်လျက်၊ တချိုက့ား စားေသာက်ြကူးလျက်ရိှြက၏။ ၂၂ သင်တုိ့သည်

စားေသာက်ရာဘုိ့ ကုိယ်အိမ်မရိှ သေလာ။ သုိ့မဟုတ်လǄင်၊ ဘုရားသခင်၏ အသင်းေတာ် ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပ၍၊ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့ကုိ ရှက်ေြကာက် ေစသေလာ။

အဘယ်သုိ့ ငါဆုိရမည်နည်း။ ဤအမǨမှာ သင်တုိ့ကုိ ချီးမွမ်းရမည်ေလာ။ မချီးမွမ်းရ။ ၂၃အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့ ၌ ငါအပ်ေပးေသာ အရာကုိ သခင်ဘုရားထံ၌

ငါခံရǇပီ။ ခံရေသာအရာဟူ မူကား၊ သခင်ေယရǨသည် ရန်သူလက်သုိ့ အပ်နံှြခင်းကုိ ခံေသာ ေန့ညမှာ မုန့်ကုိ ယူ၍၊ ၂၄ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းǇပီးမှ

မုန့်ကုိဖ့ဲ၍၊ ဤမုန့်ကား၊ သင်တုိ့အဘုိအ့လုိငှါ ချိုးဖ့ဲေသာ ငါ၏ကုိယ်ြဖစ်၏။ ယူ၍စားြကေလာ့။ ငါ့ကုိ ေအာက်ေမ့ဘုိ့ရာ ဤသုိ့ Ǒပြက ေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅

ထုိနည်းတူ၊ ညစာစာǇပီးမှ ခွက်ကုိလည်း ယူ၍၊ ဤခွက်ကား ငါ၏အေသွး၌ တည်ေသာပဋိညာဥ်တရား သစ်ြဖစ်၏။ ဤခွက်ကုိ ေသာက်ေသာအခါခါ၊ ငါ့ကုိ

ေအာက်ေမ့ဘုိရ့ာ ေသာက်ြကေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် ထုိမုန့်ကုိစား၍ ထုိခွက်ကုိ ေသာက်ေသာအခါခါ၊ သခင်ဘုရားအေသခံ

ေတာ်မူြခင်းကုိ Ǚကလာေတာ် မမူမီှတုိင်ေအာင် ြပြက၏။ ၂၇ ထုိေြကာင့် သခင်ဘုရား၏ မုန့်နှင့်ခွက်ကုိ မထုိက်မတန်ဘဲ စားေသာက်ေသာသူမည်သည်ကား၊

သခင်ဘုရား၏ ကုိယ်ေတာ်နှင့် အေသွးေတာ်ကုိ ြပစ်မှားရာေရာက်၏။ ၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍ လူတုိင်းကုိယ်ကုိကုိယ်စစ်ေြကာǇပီးမှ မုန့်ကုိစားေစ။ ထုိနည်းတူ ခွက်ကုိလည်း

ေသာက်ေစ။ ၂၉အေြကာင်းမူကား၊ မထုိက်မတန်ဘဲ စားေသာက် ေသာသူသည် သခင်ဘုရား၏ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ပုိင်းြခား၍ မသိေသာေြကာင့်၊ မိမိအေပƝသုိ့

အြပစ်ေရာက်ေစြခင်းငှါ စားေသာက်ေသာသူြဖစ်၏။ ၃၀ ထုိအေြကာင်းေြကာင့်၊ သင်တုိ့တွင် အားနည်းေသာသူ၊ မကျန်းမမာေသာ သူအများရိှြက၏။

ေသေသာ သူအများလည်း ရိှြက၏။ ၃၁ ငါတုိ့သည် ကုိယ်ကုိကုိယ် စစ်ေြကာစီရင်လǄင်၊ စစ်ေြကာ စီရင်ေတာ်မူြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ြကလိမ့်မည်။

၃၂ စစ်ေြကာစီရင်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရြကေသာအခါ၊ ေလာကီသားတုိ့နှင့်အတူ အြပစ်စီရင်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ် မည်အေြကာင်း ဆံုးမေတာ်မူြခင်းကုိ

ခံရြက၏။ ၃၃ ထုိေြကာင့် ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် စားအ့ံေသာငှါ စည်းေဝးေသာအခါ၊ အချင်းချင်း တေယာက်ကုိ တေယာက်င့ံလင့်ြကေလာ့။ ၃၄

တစံုတေယာက်ေသာသူသည် ဆာမွတ်လǄင်၊ သင်တုိ့သည် အြပစ်ခံလျက် မစည်းေဝးေစြခင်းငှါ ထုိသူ သည် မိမိအိမ်၌ စားေစ။ Ǚကင်းေသာ အမǨများကုိ

ငါလာေသာအခါ စီရင်မည်။

၁၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ဝိညာဥ်ဆုေကျးဇူး အေြကာင်း များကုိ မသိဘဲေနေစြခင်းငှါ ငါအလုိမရိှ။ ၂သင်တုိ့သည် အထက်ကသာသနာပလူြဖစ်၍၊

သူတပါး ေသွးေဆာင်သြဖင့်၊ စကားမေြပာနုိင်ေသာ ရုပ်တုရိှရာသုိ့ ပါသွားေသာ သူြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့ သိြက၏။ ၃ ထုိေြကာင့်

ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ေဟာေြပာ၍ အဘယ်သူမǄေယရǨကုိ မကျိန်ဆဲ နုိင်သည်ကုိ၎င်း၊ ေယရǨသည် သခင်ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏ဟု

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ အမီှမǑပလǄင်၊ အဘယ်သူမǄ မေြပာနုိင်သည်ကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့သည် သိနားလည် ေစြခင်းငှါ ငါသတိေပး၏။ ၄ ဆုေကျးဇူးေတာ်

အထူးထူးအေထွေထွ ရိှြငားေသာ်လည်း ဝိညာဥ်ေတာ်တပါးတည်း ရိှ၏။ ၅ ဓမမဆရာအမǨ အထူးထူးအေထွေထွရိှြငားေသာ်လည်း သခင်တပါးတည်းရိှ၏။



၁ ေကာရိန သု 692

၆ Ǒပြပင်ြခင်းအမǨ အထူးထူးအေထွေထွရိှြငားေသာ်လည်း၊ ခပ်သိမ်းေသာ သူတုိ့ ၌ Ǒပြပင်သမǄကုိ Ǒပြပင် ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်တပါးတည်းရိှ၏။ ၇

ေကာင်းေသာအကျိုးအလုိငှါသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ လူအသီးအသီးတုိ့အား ထင်ရှားစွာ ေပးေတာ်မူလျက် ရိှ၏။ ၈အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်

တေယာက်ေသာသူအား ပညာတရားကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ထုိဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် တေယာက်ေသာ သူအား ထုိးထွင်းြခင်းတရားကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၉

ထုိဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် တေယာက်ေသာ သူအား ယံုြကည်ြခင်းကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ထုိဝိညာဥ်ေတာ် အားြဖင့် တေယာက်ေသာသူအား အနာေရာဂါကုိ

Ǉငိမ်းေစနုိင်ေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၀တေယာက်ေသာသူအား၊ တန်ခုိးကုိြပနုိင်ေသာ အခွင့်ကုိ၎င်း၊ တေယာက်ေသာသူအား ပေရာဖက်Ǒပနုိင်ေသာ

အခွင့်ကုိ၎င်း၊ တေယာက်ေသာသူအား စိတ်ဝိညာဥ် တုိ့ကုိ ပုိင်းြခား၍သိနုိင်ေသာ အခွင့်ကုိ၎င်း၊ တေယာက်ေသာသူအား အမျိုးမျိုးေသာ ဘာသာစကားကုိ

ေြပာနုိင်ေသာ အခွင့်ကုိ၎င်း တေယာက်ေသာသူအား ထုိဘာသာ စကား၏အနက်ကုိ ေဖာ်ြပနုိင်ေသာ အခွင့်ကုိ၎င်း ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၁ဤအခွင့်ရိှသမǄတုိ့ကုိ

တပါးတည်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် Ǒပြပင်၍ လူအသီးအသီးတုိ့အား အသီးအသီး ခံရေသာအခွင့်ကုိ အလုိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ေဝငှ၍ ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၂

ဥပမာကား၊ ကုိယ်တခုတည်း၌အဂင ါအများရိှသည်ြဖစ်၍ ထုိတခုတည်းေသာကုိယ်အဂင ါအေပါင်းတုိ့ သည် များလျက်နှင့် ကုိယ်တခုတည်းြဖစ်သက့ဲသုိ၊့ ထုိနည်းတူ

ခရစ်ေတာ်ြဖစ်၏။ ၁၃အေြကာင်းမူကား၊ ယုဒလူြဖစ်ေစ၊ ေဟလသလူြဖစ်ေစ၊ ကǀနြ်ဖစ်ေစ၊ လူလွတ်ြဖစ်ေစ၊ ငါတုိ့ရိှသမǄသည် ဝိညာဥ်ေတာ်တပါးတည်းအားြဖင့်

တကုိယ်တည်းထဲသုိ့ ဗတတ ိဇံကုိခံြက၏။ ငါတုိ့ရိှသမǄသည် တစိတ် တဝိညာဥ် တည်းထဲသုိ့လည်း ေသာက်ြက၏။ ၁၄ ကုိယ်သည် အဂင ါတခုတည်းရိှသည်မဟုတ်၊

အများရိှသည်ြဖစ်၍၊ ၁၅ ေြခက၊ ငါသည်လက်မဟုတ်ေသာေြကာင့် ကုိယ်နှင့်မစပ်ဆုိင်ဟုဆုိလǄင်၊ ထုိသုိ့ဆုိေသာေြကာင့် မစပ်ဆုိင်သည် မှန်သေလာ။ ၁၆

နားကလည်း၊ ငါသည် မျက်စိမဟုတ်ေသာေြကာင့် ကုိယ်နှင့် မစပ်ဆုိင်ဟုဆုိလǄင်၊ ထုိသုိ့ ဆုိေသာ ေြကာင့် မစပ်ဆုိင်သည် မှန်သေလာ။ ၁၇တကုိယ်လံုးသည်

မျက်စိြဖစ်လǄင် အဘယ်သုိ့ ြကားနုိင်မည်နည်း။ တကုိယ်လံုးသည် နားြဖစ်လǄင် အဘယ်သုိ့ နမ်းနုိင်မည်နည်း။ ၁၈ ယခုမူကား၊ ဘုရားသခင်သည်

အလုိေတာ်ရိှ သည်အတုိင်း အဂင ါများအသီးသီးတုိ့ကုိ ကုိယ်၌စီရင် ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိမှတပါး၊ အဂင ါအေပါင်းတုိ့သည် အဂင ါတခုတည်းြဖစ်လǄင်

ကုိယ်သည်အဘယ်မှာ ရိှလိမ့်မည်နည်း။ ၂၀ ယခုတွင် အဂင ါအများရိှလျက်နှင့် ကုိယ်တခုတည်း ရိှ၏။ ၂၁ မျက်စီက၊ သင့်ကုိငါအလုိမရိှဟု လက်ကုိ

မဆုိရ။ ထုိနည်းတူ၊ ဦးေခါင်းက၊ သင်တုိ့ကုိငါအလုိမရိှဟု ေြခတုိ့ကုိ မဆုိရ။ ထုိမǄမက အားနည်းဟန်ရိှေသာ အဂင ါတုိ့သည် သာ၍အသံုးဝင်ြက၏။ ၂၂

အသေရနည်းဟန်ရိှေသာ အဂင ါတုိ့အားလည်း၊ သာ၍Ǌကီးေသာ အသေရကုိ ေပးတတ်၏။ ၂၃တင့်တယ်ြခင်းမရိှေသာ အဂင ါတုိ့သည် သာ၍ Ǌကီးေသာ

တင့်တယ်ြခင်းကုိ ခံရြက၏။ ၂၄တင့်တယ်လျက်ရိှေသာ အဂင ါတုိသ့ည် အြခားေသာ တင့်တယ်ြခင်းကုိ မလုိြက။ ၂၅ ကုိယ်ခနဓာ၌ အချင်းချင်းကဲွြပားြခင်းမရိှဘဲ၊

အဂင ါများတုိ့သည် အချင်းချင်း သူကုိ့ ကုိယ်နှင့်အမǄ သတိǑပေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်သည် ကုိယ်ခနဓာကုိမǄေစ၍၊ ယုတ်ေသာအဂင ါအား သာ၍များေသာ

အသေရကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အဂင ါတခုတည်း ဆင်းရဲြခင်းကုိ ခံရလǄင်၊ အဂင ါအေပါင်းတုိသ့ည် အတူခံရြက၏။ အဂင ါတခုသည် ချီးေြမှာက်ြခင်းကုိ

ခံရလǄင်၊ အဂင ါအေပါင်းတုိ့သည် အတူဝမ်းေြမာက်ရြက၏။ ၂၇သင်တုိ့သည် ခရစ်ေတာ်၏ ကုိယ်ြဖစ်ြက၏။ အသီးအသီး အဂင ါေတာ်ြဖစ်ြက၏။ ၂၈

ဘုရားသခင်သည်ပဌမအရာ၌ တမန်ေတာ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ဒုတိယအရာ၌ ပေရာဖက်တုိ့ကုိ၎င်း၊ တတိယ အရာ၌ ဆရာတုိ့ကုိ၎င်း၊ ထုိေနာက် တန်ခုိးြပေသာ

သူတုိ့ကုိ၎င်း၊ ထုိေနာက်အနာေရာဂါကုိ Ǉငိမ်းေစနုိင်ေသာအခွင့်ရိှေသာသူတုိ့ကုိ၎င်း၊ သင်းေထာက်တုိ့ကုိ၎င်း၊ စီရင် အုပ်စုိးေသာ သူတုိ့ကုိ၎င်း၊ အမျိုးမျိုးေသာ

ဘာသာစကား ကုိေြပာနုိင်ေသာ သူတုိ့ကုိ၎င်း၊ အသင်းေတာ်၌ ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၂၉သင်းဝင်သူ ရိှသမǄတုိ့သည် တမန်ေတာ်ြဖစ်ြက သေလာ။ ရိှသမǄတုိ့သည်

ပေရာဖက်ြဖစ်ြကသေလာ။ ရိှသမǄတုိ့သည် ဆရာြဖစ်ြကသေလာ။ ရိှသမǄတုိ့သည် ဘုန်းတန်ခုိးကုိ ြပနုိင်ြကသေလာ။ ၃၀ ရိှသမǄတုိ့သည် အနာေရာဂါကုိ

Ǉငိမ်းေစနုိင်ေသာ အခွင့်ရိှြကသေလာ။ ရိှသမǄတုိ့သည် အမျိုးမျိုးေသာ ဘာသာစကားကုိ ေြပာနုိင်ြကသေလာ။ ရိှသမǄတုိ့သည် ထုိဘာသာစကား၏ အနက်ကုိ

ေဘာ်ြပနုိင်ြကသေလာ။ ၃၁သင်တုိ့သည် အြမတ်ဆံုးေသာ ဆုေကျးဇူးေတာ်တုိ့ကုိ အလွန်အလုိရိှြကသည်တွင်၊ သာ၍ြမတ်ေသာ လမ်းကုိငါြပဦးမည်။

၁၃ ငါသည် လူဘာသာစကားကုိ၎င်း၊ ေကာင်းကင်တမန်ဘာသာစကားကုိ၎င်း ေြပာနုိင်ေသာ်လည်း ေမတတာ မရိှလǄင် အသံြမည်ေသာ တံပုိးခရာက့ဲသုိ့၎င်း၊

တီးသံကုိသာ ေပးတတ်ေသာ လင်းကွင်းက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်၏။ ၂ ပေရာဖက်ဥာဏ်ကုိ ငါရ၍၊ နက်နဲေသာ အရာရိှ သမǄတုိ့နှင့် သိပပံ အတတ်အမျိုးမျိုးကုိ

တတ်ေသာ်၎င်း၊ ေတာင်များကုိေရǞနုိ့င်ေသာ ယံုြကည်ြခင်းအမျိုးမျိုးနှင့် ြပည့်စံုေသာ်၎င်း၊ ေမတတာမရိှလǄင် အချည်းနီှးသက်သက် ြဖစ်၏။ ၃ သူတပါးကုိ

ငါေကǀးေမွး၍ ဥစစာရိှသမǄကုိ စွန့Ǌ်ကဲသည်သာမက၊ ကုိယ်ခနဓာကုိ မီးရǨိ ေ့စြခင်းငှါ အပ်ေသာ်လည်း၊ ေမတတာမရိှလǄင်၊ ငါ၌အကျိုးမရိှ။ ၄ ေမတတာသည်

စိတ်ရှည်တတ်၏။ ေကျးဇူးǑပတတ်၏။ ေမတတာသည် ဂုဏ်Ǐပိင်ြခင်းမရိှ၊ ဝါǙကားြခင်းမရိှ၊ မာန်မာနမရိှ။ ၅ မေလျာက်ပတ်စွာမကျင့်တတ်၊ ကုိယ်အကျိုးကုိ

မရှာတတ်၊ ေဒါသအမျက်မထွက်တတ်၊ အြပစ်ရိှသည်ဟု မထင်တတ်၊ ၆ မတရားေသာ အမǨ၌ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းမရိှတတ်၊ သမမာတရား၌ ဝမ်းေြမာက်တတ်၏။ ၇

ခပ်သိမ်းေသာအရာကုိ ဖံုးအုပ်တတ်၏။ ခပ်သိမ်းေသာအရာကုိ ယံုတတ်၏။ ခပ်သိမ်းေသာအရာကုိ ေြမာ်လင့်တတ်၏။ ခပ်သိမ်းေသာအရာကုိ သည်းခံတတ်၏။

၈ ေမတတာသည် ေဖါက်ြပနြ်ခင်းသေဘာနှင့် အစဥ်ကင်းလွတ်၏။ ပေရာဖက်ဥာဏ်ေသာ်၎င်း၊ အမျိုးမျိုးေသာ ဘာသာစကားကုိ ေြပာနုိင်ေသာအခွင့်ေသာ်၎င်း၊

သိပပံအတတ်ေသာ်၎င်း၊ ကွယ်ေပျာက်လိမ့်မည်။ ၉ယခုမူကား၊ ငါတုိ့သည် မစံုမလင် သိတတ်ြက၏။ ပေရာဖက်ဥာဏ်နှင့် မစံုမလင် ေဟာတတ်ြက၏။

၁၀ စံုလင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာအခါမူကား၊ မစံုလင်သမǄတုိ့သည် ကွယ်ေပျာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၁ ငါသည် သူငယ်ြဖစ်စဥ်အခါ၊ သူငယ်လုိစကားေြပာ၏။

သူငယ်လုိစိတ်ထင်၏။ သူငယ်လုိြကံစည်၏။ အသက်Ǌကီးေသာအခါမူကား၊ သူငယ်၏အရာများကုိ ငါပယ်ရှား၏။ ၁၂ယခုတွင် ငါတုိ့သည် မှန်အားြဖင့်

ရိပ်မိလျက်သာ ေနြက၏။ ထုိအခါမူကား၊ မျက်ေမှာက်ထင်ထင်ြမင် ရြကလိမ့်မည်။ ယခုတွင် ငါအသိအြမင်မစံုလင်ြဖစ်၏။ ထုိအခါမူကား၊ သူတပါးသည် ငါ့ကုိ

သိသက့ဲသုိ့ ငါသိ ရလိမ့်မည်။ ၁၃ယခုတွင်ယံုြကည်ြခင်း၊ ေြမာ်လင့်ြခင်း၊ ချစ်ြခင်း၊ ဤသံုးပါးတည်လျက် ရိှ၏။ဤသံုးပါးတုိ့တွင် ချစ်ြခင်း၊ ေမတတာသည်

အြမတ်ဆံုးြဖစ်သတည်း။

၁၄ ချစ်ြခင်းေမတတ ာကုိ မီှေအာင်လုိက်ြကေလာ့။ ဝိညာဥ်ဆုေကျးဇူးတုိ့ကုိ အလွန်အလုိရိှသည်တွင်၊ ပေရာ ဖက်Ǒပရေသာ အခွင့်ကုိသာ၍ လုိချင်ေသာစိတ်ရိှ

ြကေလာ့။ ၂ အေြကာင်းမူကား၊ အြခားေသာဘာသာစကားအားြဖင့် ေြပာေသာသူသည် လူတုိ့အားမေြပာ၊ ဘုရား သခင်အားေြပာ၏။

သူ၏စကားကုိ အဘယ်သူမǄ နားမလည်။ နက်နဲေသာအရာတုိ့ကုိ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ေြပာ၏။ ၃ ပေရာဖက်Ǒပေသာသူမူကား၊ တည်ေဆာက်ြခင်း၊
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တုိက်တွန်းေသွးေဆာင်ြခင်း၊ သက်သာြခင်းအလုိငှါ လူတုိ့အားေဟာေြပာ၏။ ၄ အြခားေသာ ဘာသာစကားအားြဖင့် ေြပာေသာသူသည် ကုိယ်ကုိသာ

တည်ေဆာက်၏။ ပေရာဖက် Ǒပေသာသူမူကား၊ အသင်းေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်၏။ ၅သင်တုိ့ရိှသမǄသည် အြခားေသာ ဘာသာစကားြဖင့် ေြပာေစြခင်းငှါ

ငါအလုိရိှ၏။ ပေရာဖက်Ǒပေစြခင်းငှါ သာ၍အလုိရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ အြခားေသာ ဘာသာစကားြဖင့် ေြပာေသာသူသည်၊ အသင်းေတာ်ကုိ

တည်ေဆာက်ြခင်းငှါ အနက်ကုိ မေဘာ်မြပလǄင်၊ သူထ့က်ပေရာဖက် Ǒပေသာသူသည်သာ၍ြမတ်သတည်း။ ၆ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါသည် သင်တုိ့ရိှရာသုိ့လာ၍

အြခားေသာ ဘာသာစကားြဖင့် ေဟာေြပာေသာ်လည်း၊ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိြပနြ်ခင်း၊ ပညာအတတ်ကုိသင်ြခင်း၊ ပေရာဖက်Ǒပြခင်း၊ ဆံုးမြသဝါဒေပးြခင်းတခုခုကုိ

မǑပဘဲ လျက်၊ သင်တုိ့အားေြပာလǄင် အဘယ်အကျိုးရိှအ့ံနည်း။ ၇ ထုိနည်းတူ၊ အသံǑမည်တတ်ေသာ အဝိညာဏကေစာင်း၊ ပေလွတုိ့သည် ေသချာေသာအသံနှင့်

မြမည် လǄင်၊ ေစာင်းသံ၊ ပုေလွသံတုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့သိနုိင်မည်နည်း။ ၈ တံပုိးခရာသည်လည်း၊ မမှန်ေသာအသံနှင့် ြမည်လǄင်၊ အဘယ်သူသည်

စစ်တုိက်ြခင်းငှါ မိမိကုိယ်ကုိ ြပင်ဆင်မည်နည်း။ ၉ ထုိနည်းတူ၊ သင်တုိ့သည် နားလည်လွယ်ေသာ စကားကုိ နǨတ်ြဖင့် မǗမက်လǄင်၊ Ǘမက်ေသာစကားကုိ

အဘယ်သုိ့သိနုိင်မည်နည်း။ အာကာသေကာင်းကင်ကုိ ေြပာေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၀ လူြပည်၌ ဘာသာစကားမျိုးတုိ့သည် ဤမǄ ေလာက်များ၍၊

ရိှသမǄတုိ့သည် အနက်နှင့်ြပည့်စံုသည် မှန်ေစေတာ့။ ၁၁ဘာသာစကား၏အနက်ကုိ ငါနားမလည်လǄင်၊ ေြပာေသာ သူအားငါသည် လူရုိင်းြဖစ်လိမ့်မည်။

ေြပာ ေသာသူသည်လည်း၊ ငါ့အား လူရုိင်းြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည် ဝိညာဥ်ဆုေကျးဇူးေတာ်တုိ့ကုိ အလွန်အလုိရိှြကသည်တွင်၊

အသင်းေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်ြခင်းငှါ Ǚကယ်ဝြပည့်စံုမည်အေြကာင်း ǐကိးစားြကေလာ့။ ၁၃ ထုိေြကာင့် အြခားေသာ ဘာသာစကားကုိ ြပန်ေြပာေသာ

သူသည်၊ အနက်ကုိလည်း ေဘာ်ြပနုိင်မည် အေြကာင်း ဆုေတာင်းေစ။ ၁၄အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ အြခားေသာ ဘာသာစကားြဖင့် ငါဆုေတာင်းလǄင်၊

ငါ့စိတ်နှလံုး ဆုေတာင်းေသာ်လည်း၊ ငါ့ဥာဏ်သည် အကျိုးကုိမေပး။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ အဘယ်သုိǑ့ပရမည်နည်း။ စိတ်နှလံုးနှင့်၎င်း၊ ဥာဏ်နှင့်၎င်း၊

ဆုေတာင်းရမည်။ စိတ်နှလံုး နှင့်၎င်း၊ ဥာဏ်နှင့်၎င်း သီချင်းဆုိရမည်။ ၁၆ သုိ့မဟုတ် သင်သည် စိတ်နှလံုးနှင့် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းေသာအခါ၊

မတတ်ေသာ လူစုအဝင်ြဖစ်ေသာ သူသည် သင်၏စကားကုိ နားမလည်ေသာေြကာင့်၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြခင်းသုိ့လုိက်၍၊ အာမင်ဟု အဘယ်သုိ့

ဝန်ခံနုိင်မည်နည်း။ ၁၇ သင်သည် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ေကာင်းမွန်စွာ ချီးမွမ်းသည် မှန်ေစေတာ့။ အြခားေသာသူမူကား၊ တည် ေဆာက်ြခင်းအကျိုးမရိှ။

၁၈ ငါသည် သင်တုိ့ရိှသမǄထက်၊ အြခားေသာဘာသာစကားြဖင့် ေဟာေြပာေသာအရာကုိ ေထာက်၍၊ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း၏။ ၁၉

သုိ့ေသာ်လည်း၊ အသင်းေတာ်၌ အြခားေသာဘာသာစကားြဖင့် စကားတေသာင်းကုိ ေြပာနုိင်သည် ထက်၊ သူတပါးတုိ့ကုိ သွန်သင်ြခင်းငှါ စကားငါးခွန်းကုိ

ဥာဏ်နှင့်တကွ ေြပာနုိင်ေသာ အခွင့်ကုိ သာ၍အလုိရိှ၏။ ၂၀ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ဥာဏ်အရာ၌ သူငယ်မြဖစ်ြကနှင့်။ မတရားေသာအမǨအရာ၌ နုိစုိ့့

သူငယ်ြဖစ်ြကေလာ့။ ၂၁ ပညတတိကျမ်းစာ၌လာသည်ကား၊အြခားတပါးေသာလǄာ၊အြခားတပါးေသာနǨတ်နှင့် ဤလူမျိုးကုိ ငါေြပာမည်။ သုိ့ေသာ်လည်း သူတုိ့သည်

နားမေထာင်ြကဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ အြခားေသာ ဘာသာစကားတုိ့သည် ယံုြကည်ေသာ သူတုိ့အား နိမိတ်လကခဏာြဖစ်သည် မဟုတ်။

မယံုြကည်ေသာသူတုိ့အား နိမိတ်လကခဏာ ြဖစ်သတည်း။ ပေရာဖက်Ǒပြခင်းအမǨမူကား၊ မယံုြကည် ေသာ သူတုိ့အဘုိ့မဟုတ်၊ ယံုြကည်ေသာ သူတုိ့အဘုိ့

ြဖစ်သတည်း။ ၂၃ ထုိေြကာင့် သင်းဝင်သူအေပါင်းတုိ့သည် စည်းေဝး၍ အြခားေသာဘာသာြဖင့် ေဟာေြပာလျက် ေနြကစဥ်တွင် မယံုြကည်ေသာသူ၊

မတတ်ေသာသူသည် ဝင်လာလǄင်၊ သင်တုိ့ကုိ သူရူးြဖစ်ြကသည်ဟု ေြပာမည် မဟုတ်ေလာ။ ၂၄ သုိ့မဟုတ် သင်းဝင်သူ အေပါင်းတုိ့သည် ပေရာဖက်Ǒပ၍

ေနြကစဥ်တွင်၊ မယံုြကည်ေသာသူ၊ မတတ်ေသာသူသည် ဝင်လာလǄင်၊ သင်းဝင်သူအေပါင်းတုိ့သည် သူ၏အြပစ်ကုိ ေဘာ်ြပ၍ သူကုိ့ စစ်ေြကာစီရင် ြက၏။ ၂၅

ထုိသုိသူ့၏ စိတ်နှလံုး၌ မထင်ရှားေသာအရာတုိ့သည် ထင်ရှားြပန်၍ သူသည် ြပပ်ဝပ်လျက်၊ ဘုရား သခင်ကုိ ကုိးကွယ်လိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့တွင်

အမှန်ရိှေတာ်မူသည်ဟု သက်ေသခံလိမ့်မည်။ ၂၆ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အဘယ်သုိ့နည်း။ သင်တုိ့စည်းေဝးြကေသာအခါ၊ ဆာလံသီချင်းကုိ ရေသာသူ၊ ဆံုးမြသဝါဒ

စကားကုိ ရေသာသူ၊ အြခားေသာဘာသာစကားကုိ ရေသာသူ၊ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိရေသာသူ၊ အနက်ေဘာ်ြပရာ ကုိရေသာသူ၊ အသီးအသီးရိှြကသည်ြဖစ်၍၊

ခပ်သိမ်း ေသာအမǨတုိ့ကုိ တည်ေဆာက်ြခင်းအလုိငှါ စီရင်ြက ေလာ့။ ၂၇အြခားေသာ ဘာသာစကားြဖင့် ေဟာေြပာ ေသာ သူရိှလǄင်၊ နှစ်ေယာက်ြဖစ်ေစ၊

အများဆံုးဆုိေသာ် သံုးေယာက်ြဖစ်ေစ၊ တေယာက်ေနာက်တေယာက် ေြပာ၍တေယာက်ေသာသူသည် အနက်ကုိေဘာ်ြပေစ။ ၂၈ စကားြပန်မရိှလǄင်၊

ေဟာေြပာေသာသူသည် အသင်းေတာ်၌ တိတ်ဆိတ်စွာေန၍ မိမိအား၎င်း၊ ဘုရားသခင်အား၎င်း ေြပာေစ။ ၂၉ ပေရာဖက်နှစ်ေယာက်ြဖစ်ေစ၊ သံုးေယာက် ြဖစ်ေစ၊

ေဟာေြပာ၍ အြခားေသာ သူတုိ့သည် စစ်ေြကာ ဆင်ြခင်ြကေစ။ ၃၀ ထုိင်လျက်ေနေသာသူအား တစံုတခုကုိ ဖွင့်ြပေတာ်မူလǄင်၊ အရင်ေဟာေြပာေသာသူသည်

တိတ်ဆိတ် စွာေနေစ။ ၃၁အေြကာင်းမူကား၊ ရိှသမǄတုိ့သည် သင်ြခင်းငှါ၎င်း၊ ရိှသမǄတုိ့သည် သက်သာြခင်းငှါ၎င်း၊ သင်တုိ့ အသီးအသီး တေယာက်ေနာက်

တေယာက်ပေရာဖက် Ǒပရေသာ အခွင့်ရိှြက၏။ ၃၂ ပေရာဖက်တုိ့သည်လည်း၊ မိမိတုိ့စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ ချုပ်တည်းနုိင်ြက၏။ ၃၃ ဘုရားသခင်သည်

ရုန်းရင်းခတ်ေသာအမǨကုိ Ǒပစုေတာ်မမူ။ သန့်ရှင်းသူတုိ့၏ အသင်းေတာ်အေပါင်း တုိ့ ၌ ြဖစ်သက့ဲသုိ့ အသင့်အတင့် Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်းကုိ Ǒပစုေတာ်မူ၏။ ၃၄

သင်တုိ့၏ မိန်းမတုိ့သည် အသင်းေတာ်၌ တိတ်ဆိတ်စွာ ေနြကေစ။ သူတုိ့သည် ေဟာေြပာရေသာ အခွင့်မရိှြက။ ပညတ်တရားစီရင်သည်အတုိင်း သူတုိ့ သည်

ေယာက်ျား၏အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံရြကမည်။ ၃၅ မိန်းမတုိ့သည် တစံုတခုကုိသင်လုိလǄင်၊ အိမ်၌ မိမိခင်ပွန်းတုိ့ကုိ ေမးြမန်းြကေစ။ မိန်းမသည် အသင်း ေတာ်၌

ေဟာေြပာလǄင် ရှက်ဘွယ်ေသာ အေြကာင်း ြဖစ်၏။ ၃၆ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်သည် သင်တုိ့မှ ထွက်သေလာ။ သုိ့မဟုတ် သင်တုိ့သုိ့သာ

ေရာက်သေလာ။ ၃၇ ငါသည်သင်တုိ့အား ေရး၍ေပးလုိက်ေသာ စကားတုိ့သည် သခင်ဘုရား၏ ပညတ်ေတာ်ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ၊ ပေရာဖက်ြဖစ်ေသာသူ၊

ဝိညာဥ်ဆုေကျးဇူးကုိ ခံရေသာသူမည်သည်ကား ဝန်ခံပါေစ။ တစံုတေယာက် ေသာ သူသည် မသိလǄင် မသိဘဲေနေစ။ ၃၈အချုပ်အြခာဟူမူကား၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

သင်တုိ့သည် ပေရာဖက် Ǒပြခင်းငှါ အလွန်အလုိရိှြကေလာ့။ ၃၉အြခားေသာ ဘာသာစကားြဖင့် ေဟာေြပာြခင်း အမǨတုိ့ကုိလည်း မြမစ်တားြကနှင့်။ ၄၀

ခပ်သိမ်းေသာအမǨကုိ တင့်တယ်ေလျာက်ပတ်စွာ အစဥ်အတုိင်း စီရင်ြကေလာ့။

၁၅ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါသည်သင်တုိ့အား ေဟာေြပာ ဘူးသည်နှင့်အညီ၊ သင်တုိ့သည် ခံယူ၍ မီှဝဲဆည်းကပ် ေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိ သင်တုိ့အား တဖန်

ငါြကား လုိက်၏။ ၂အထက်ကငါေဟာေြပာသည် အေြကာင်းများကုိ သင်တုိ့သည် အကျိုးမ့ဲမယံုဘဲစိတ်စဲွလမ်းလǄင်၊ ထုိဧဝံ ေဂလိတရားအားြဖင့်

ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၃ ငါသည် ကုိယ်တုိင်ခံယူသည်အတုိင်း၊ သင်တုိ့အား ေရှ ့ဦးစွာ အပ်ေပးေသာအေြကာင်းအရာဟူမူကား၊ ခရစ်ေတာ်သည်
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ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်း ငါတုိ့အြပစ်ေြကာင့် အေသခံေတာ်မူ၏။ ၄သǏဂငဟ်Ǉပီးမှ၊ ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်း သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ ထေြမာက်ေတာ်မူ၏။

၅ ေကဖသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြမင်Ǉပီးမှ၊ တကျိပ်နှစ်ပါးေသာ သူတုိ့သည် ြမင်ရြက၏။ ၆ ထုိေနာက် ညီအစ်ကုိငါးရာမက၊ တǏပိင်နက် ြမင်ရြက၏။ ထုိသူတုိ့တွင်

အများေသာသူတုိ့သည် ယခု တုိင်ေအာင် အသက်ရှင်ြကေသး၏။ အချိုတုိ့့သည် အိပ်ေပျာ်ြကǇပီ။ ၇ ထုိေနာက် ယာကုပ်ြမင်ရ၏။ ထုိေနာက် တမန်

ေတာ်အေပါင်းတုိ့သည် ြမင်ရြက၏။ ၈ ေနာက်ဆံုး၌ အချိန်မေတာ်မတန်ဘွားေသာ သူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာ ငါပင်ြမင်ရ၏။ ၉ ငါသည် အထက်ကဘုရားသခင်၏

အသင်းေတာ်ကုိ ညှဥ်းဆဲေသာေြကာင့်၊ အည့ံဆံုးေသာ တမန် ေတာ်ြဖစ်၏။ တမန်ေတာ်ဟု ေခƝေဝƝြခင်းကုိ မခံထုိက်။ ၁၀ သုိ့ေသာ်လည်း ဘုရားသခင်၏

ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်သာ ငါြဖစ်သည်အတုိင်း ငါြဖစ်၏။ ငါခံရေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိလည်းအကျိုးမ့ဲခံရသည်မဟုတ်။အြခား ေသာတမန်ေတာ်အေပါင်းတုိ့ထက်၊

ငါသည် သာ၍ ǐကိးစားြခင်းကုိǑပ၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်လည်း၊ ငါǐကိးစားသည်မဟုတ်။ ငါနှင့်အတူရိှေသာ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူး ေတာ်သည် ǐကိးစားေတာ်မူ၏။

၁၁ ထုိေြကာင့်၊ ငါြဖစ်ေစ၊ သူတုိ့ ြဖစ်ေစ၊ ဤသုိ့ ငါတုိ့သည် ေဟာေြပာြက၏။ဤသုိ့လည်းသင်တုိ့သည် ယံုြကည်ြက၏။ ၁၂ယခုမှာ၊ ခရစ်ေတာ်သည် ေသြခင်းမှ

ထေြမာက် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ေဟာေြပာရသည်ြဖစ်၍၊ ေသေသာ သူတုိ့သည် ထေြမာက်ြခင်းမရိှဟု သင်တုိ့တွင် အချိုေ့သာသူတုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့်

ဆုိရြကသနည်း။ ၁၃ ေသေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက်ြခင်းမရိှလǄင်၊ ခရစ်ေတာ်သည် ထေြမာက်ေတာ်မမူ။ ၁၄ ခရစ်ေတာ်သည် ထေြမာက်ေတာ်မမူလǄင်၊ ငါတုိ့

ေဟာေြပာြခင်း၌ အကျိုးမရိှ သင်တုိ့ယံုြကည်ြခင်း၌လည်း အကျိုးမရိှ။ ၁၅ ထုိမǄမက၊ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏အမǨမှာ မမှန်ေသာ သက်ေသခံြဖစ်ြက၏။ ၁၆

အေြကာင်းမူကား၊ ေသလွန်ေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက်ြခင်းမရိှလǄင်၊ ဘုရားသခင်သည် ခရစ်ေတာ်ကုိ ထေြမာက်ေစေတာ်မမူ၊ ယခုမှာ၊ ခရစ်ေတာ်ကုိ

ထေြမာက် ေစေတာ်မူǇပီဟု ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံြက၏။ ေသလွန်ေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက် ြခင်းမရိှလǄင်၊ ခရစ်ေတာ်သည်

ထေြမာက်ေတာ်မမူ။ ၁၇ ခရစ်ေတာ်သည် ထေြမာက်ေတာ်မမူလǄင်၊ သင်တုိ့သည် ယံုြကည်ေသာ်လည်း အကျိုးမရိှ၊ ဒုစရုိက် အြပစ်ေအာက်၌ ရိှြကေသး၏။ ၁၈

ထုိမှတပါး၊ ခရစ်ေတာ်ကုိ ယံုြကည်၍ အိပ်ေပျာ် ေသာသူတုိ့သည် ဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့ေရာက်ြကǇပီ။ ၁၉ ငါတုိ့သည် ခရစ်ေတာ်ကုိ အမီှǑပ၍ ယခုဘဝ ၌သာ

ေြမာ်လင့်စရာရိှလǄင်၊ အြခားေသာ သူအေပါင်းတုိ့ ထက်သာ၍ ဆင်းရဲေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ၂၀ယခုမူကား၊ ခရစ်ေတာ်သည် ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေတာ်မူ၍၊

အိပ်ေပျာ်ေသာသူတုိ့တွင် အဦးသီး ေသာ အသီးြဖစ်ေတာ်မူǇပီ။ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍ လူအားြဖင့် ေသြခင်းတရားသည် တည်သက့ဲသုိ၊့ ေသေသာသူတုိ့၏

ထေြမာက်ြခင်းတရား သည် လူအားြဖင့် တည်လျက်ရိှ၏။ ၂၂ လူအေပါင်းတုိ့သည် အာဒံအားြဖင့်ေသြခင်းသုိ့ ေရာက်သည်နည်းတူ၊ လူအေပါင်းတုိ့သည်

ခရစ်ေတာ်အား ြဖင့် အသက်ရှင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြကလတ့ံ။ ၂၃ သုိ့ရာတွင် လူအသီးအသီးတုိ့သည် မိမိတုိ့ အလှည့်အတုိင်း လုိက်ရြကလိမ့်မည်။ ခရစ်ေတာ်သည်

အဦးအသီးေသာ အသီးြဖစ်ေတာ်မူ၏၊ ခရစ်ေတာ်သည် Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ၊ တပည့်ေတာ်ြဖစ်ေသာ သူတုိ့ သည် ရှင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၂၄

ထုိအခါ ခရစ်ေတာ်သည် အထွဋ်အြမတ် အာဏာတန်ခုိးအမျိုးမျိုးကုိ ပယ်ရှင်း၍၊ မိမိနုိင်ငံကုိ ဘုရားသခင်တည်းဟူေသာ ခမည်းေတာ်၌ အပ်ြပန်ေတာ် မူǇပီးမှ

ကမ ဘာကုန်ရလတ့ံ။ ၂၅ ခရစ်ေတာ်သည် ရန်သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ေြခဘဝါး ေတာ်ေအာက်၌ ချထားေတာ်မမူမီှတုိင်ေအာင် အုပ်စုိး ေတာ်မူရမည်။ ၂၆ ေနာက်ဆံုးေသာ

ရန်သူတည်းဟူေသာ ေသမင်းသည် ဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့ ေရာက်ရလတ့ံ။ ၂၇ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ လူသား၏ ေြခေအာက်၌ ချထားေတာ်မူသည်ဟု

ကျမ်းစာလာ၏။ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့သည် ချထားလျက်ရိှေြကာင်းကုိ ဆုိေသာ်၊ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ လူသားေအာက်၌ ချထား ေတာ်မူေသာသူသည်

Ǚကင်းေတာ်မူေြကာင်း ထင်ရှားသတည်း။ ၂၈ ခပ်သိမ်းေသာ အရာတုိ့သည် လူသားေအာက်၌ ချထားလျက် ရိှေသာအခါ၊ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ သူေ့အာက်၌

ချထားေတာ်မူေသာ သူ၏ အုပ်စုိးေတာ်မူြခင်းကုိ သားေတာ်သည် ကုိယ်တုိင်ဝန်ခံလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်သည် အလံုးစံု ြဖစ်ေတာ်မူမည်

အေြကာင်းတည်း။ ၂၉ ေသလွန်ေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက်ြခင်း အလǄင်းမရိှလǄင်၊ ေသလွန်ေသာ သူတုိ့၏ ကုိယ်စား ဗတတ ိဇံကုိခံေသာ သူတုိ့သည်

အဘယ်သုိ့ Ǒပရမည်နည်း။ ေသလွန်ေသာ သူတုိ့၏ကုိယ်စား အဘယ်ေြကာင့် ဗတတ ိဇံ ကုိ ခံရြကသနည်း။ ၃၀ ငါတုိ့သည်လည်း ေဘးေရာက်အ့ံေသာ

အြခင်း အရာနှင့် အဘယ်ေြကာင့် ေတွရ့ြကသနည်း။ ၃၁ ငါသည် ေနတုိ့င်းအေသခံရ၏ဟု ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်၌ သင်တုိ့အေြကာင်းေြကာင့်

ငါဝါǙကား ဝမ်းေြမာက်ြခင်းကုိ တုိင်တည်၍ ငါဆုိဝ့ံ၏။ ၃၂ ေသလွန်ေသာသူတုိ့သည် ထေြမာက်ြခင်း မရိှလǄင်၊ ဧဖက်Ǐမိ ့၌ ေလာကီေဝါဟာရအားြဖင့်၊

အထက် က ငါသည်သားရဲတုိ့နှင့် တုိက်ေသာ်လည်း၊ အဘယ် အကျိုးရိှသနည်း။ စားြကကုန်အ့ံ၊ ေသာက်ြကကုန်အ့ံ၊ နက်ြဖန်ေသရြကမည်။ ၃၃

အလဲွမယူြကနှင့်။ မေကာင်းေသာ သူတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်ြခင်းအားြဖင့် ေကာင်းေသာ အကျင့်ဓေလ့ ယုိယွင်းတတ်၏။ ၃၄ တရားသြဖင့် နုိးြကေလာ့။

ဒုစရုိက်ကုိမǑပြကနှင့်။ အချိုေ့သာ သူတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိ မသိြက။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ သင်တုိ့ကုိ ရှက်ေြကာက်ေစြခင်းငှါ ငါဆုိ၏။ ၃၅ ေသလွန်ေသာသူတုိ့သည်

အဘယ်သုိ့ ထေြမာက်ြကမည်နည်း။ အဘယ်သုိ့ေသာ ကုိယ်နှင့်ေပƝလာြကမည် နည်းဟု တစံုတေယာက်ေသာသူ ေမးလိမ့်မည်။ ၃၆ အချင်းလူမုိက်၊

သင်စုိက်ေသာမျိုးေစ့မပျက်လǄင် မရှင်တတ်။ ၃၇ ထုိမှတပါး မျိုးေစ့ကုိ စုိက်ေသာအခါ၊ ေနာက် ြဖစ်လတ့ံေသာ ကုိယ်ကုိမစုိက်၊ ဂျံုစပါးြဖစ်ေစ၊ အြခား

ေသာစပါးြဖစ်ေစ၊ အေစ့သက်သက်ကုိ စုိက်တတ်၏။ ၃၈ ဘုရားသခင်သည် အလုိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ကုိယ်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ မျိုးေစ့အသီးအသီးတုိ့အား

လည်း၊ မိမိတုိ့မျိုးအတုိင်း ကုိယ်ကုိေပးေတာ်မူ၏။ ၃၉အသားရိှသမǄတုိ့သည် တမျိုးတည်းမဟုတ်။ လူသားတမျိုး၊ အမဲသားတမျိုး၊ ငါးသားတမျိုး၊ ငှက်သား

တမျိုး၊ အသီးအသီးရိှြက၏။ ၄၀ ေကာင်းကင်အေကာင်အထည်လည်းရိှ၏။ ေြမǊကီးအေကာင်အထည်လည်းရိှ၏။ ေကာင်းကင် အေကာင်အထည်၏

ဂုဏ်အသေရလည်းတမျိုး၊ ေြမǊကီး အေကာင်အထည်၏ ဂုဏ်အသေရလည်းတမျိုးြဖစ်၏။ ၄၁ ေန၏ဂုဏ်အသေရတမျိုး၊ လ၏ဂုဏ်အသေရတမျိုး၊ ြကယ်တုိ့၏

ဂုဏ်အသေရတမျိုးအသီးအသီး ရိှြက၏။ ြကယ်တုိ့၏ ဂုဏ်အသေရသည်လည်း အသီးသီး အြခားြခား ြဖစ်ြက၏။ ၄၂ ထုိနည်းတူ၊ ေသေသာသူတုိ့၏

ထေြမာက်ြခင်း အေြကာင်းအရာြဖစ်၏။ ကုိယ်သည်စုိက်ေသာအခါ၊ ပုပ်တတ်ေသာသေဘရိှ၏။ ထေြမာက်ေသာအခါ မပုပ် နုိင်ေသာအြဖစ်၌ တည်၏။ ၄၃

စုိက်ေသာအခါဂုဏ်အသေရပျက်၏။ ထေြမာက်ေသာအခါ ဂုဏ်အသေရနှင့် ြပည့်စံု၏။ စုိက်ေသာအခါ အစွမ်းမရိှ။ ထေြမာက်ေသာအခါ အစွမ်းနှင့်ြပည့်စံု၏။

၄၄ စုိက်ေသာအခါ ဇာတိပကတိ ကုိယ်ြဖစ်၏။ ထေြမာက်ေသာအခါ ဝိညာဏကုိယ်ြဖစ်၏။ ဇာတိပကတိ ကုိယ်တမျိုး၊ ဝိညာဏကုိယ်တမျိုးရိှ၏။ ၄၅

ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ ေရှ ့ဦးစွာေသာ လူအာဒံသည် အသက်ရှင်ေသာ သတတဝါြဖစ်၏ဟု လာသတည်း။ ယခုတွင်ေနာက်ဆံုးြဖစ်ေသာ အာဒံမူကား၊

အသက်ရှင် ေစတတ်ေသာ ဝိညာဥ်ြဖစ်၏။ ၄၆ ဝိညာဏကုိယ်သည် ေရှ ့ဦးစွာြဖစ်သည်မဟုတ်၊ ဇာတိပကတိကုိယ်သည် ေရှ ့ဦးစွာြဖစ်၏။ ေနာက်မှ

ဝိညာဏကုိယ်ြဖစ်၏။ ၄၇ ေရှ ့ဦးစွာေသာ လူသည်ေြမǊကီးကြဖစ်ေသာ ေြကာင့် ေြမသားြဖစ်၏။ ဒုတိယလူမူကား၊ ေကာင်းကင် ဘံုက ြဖစ်ေတာ်မူေသာ

သခင်ေပတည်း။ ၄၈ ေြမသားတုိ့သည် ထုိေြမသားက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ေကာင်းကင်သားတုိ့သည် ထုိေကာင်းကင်သားက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၄၉
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ငါတုိ့သည် ေြမသား၏ ပံုသဏဌာန်ကုိ ေဆာင်သက့ဲသုိ၊့ ေကာင်းကင်သား၏ပံုသဏဌာန်ကုိ ေဆာင်ြက လိမ့်မည်။ ၅၀ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါဆုိသည်ကား၊

လူအေသွးအသားသည် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်ကုိ အေမွမခံနုိင်၊ ပုပ်တတ်ေသာအရာသည် မပုပ်နုိင်ေသာအြဖစ်ကုိ အေမွမခံနုိင်။ ၅၁ နက်နဲေသာ

အရာတခုကုိငါြပဦးမည်။ ငါတုိ့ ရိှသမǄသည် အိပ်ေပျာ်ရြကမည်မဟုတ်။ ၅၂ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ေနာက်ဆံုးေသာ တံပုိးမǨတ်ေသာအခါ၊ တခဏြခင်းတွင်

မျက်စိတမိှတ်၌ ငါတုိ့ရိှသမǄ သည် ေြပာင်းလဲြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြကမည်။ ထုိတံပုိးမǨတ်ချိန်ေရာက်ေသာအခါ၊ ေသလွန်ေသာသူတုိ့သည်၊ မပုပ်နုိင် ေသာအြဖစ်၌

တည်လျက်ထေြမာက်၍၊ ငါတုိ့ရိှသမǄသည် ေြပာင်းလဲြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြကမည်။ ၅၃ယခုမျက်ေမှာက်ပုပ်တတ်ေသာ အရာသည် မပုပ်နုိင်ေသာအြဖစ်သုိ့

ဝင်စားရမည်။ ယခုမျက်ေမှာက် ေသတတ်ေသာ အရာသည် မေသနုိင်ေသာအြဖစ်သုိ့ ဝင်စားရမည်။ ၅၄ ဤပုပ်တတ်ေသာအရာသည် မပုပ်နုိင်ေသာ

အြဖစ်သုိ့၎င်း၊ ဤေသတတ်ေသာအရာသည် မေသနုိင် ေသာအြဖစ်သုိ့၎င်း၊ ဝင်စားေသာအခါ၊ ေသြခင်းသည် ေအာင်ြခင်း၌နစ်Ǒမပ်Ǉပီဟု ကျမ်းစာ၌လာချက်ြပည့်

စံုလိမ့်မည်။ ၅၅ အုိေသမင်း၊ သင်၏လက်နက်သည်၊ အဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ အုိမရဏနုိင်ငံ၊ သင်၏ေအာင်ြခင်းသည် အဘယ်မှာရိှသနည်း။ (Hadēs g86)

၅၆ ေသမင်း၏လက်နက်ကား၊ ဒုစရုိက်အြပစ်ေပတည်း။ ဒုစရုိက်အြပစ်၏ တန်ခုိးကား၊ ပညတ်တရား ေပတည်း။ ၅၇ ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်အားြဖင့်

ငါတုိ့အား ေအာင်ြခင်းအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်သည် Ǌကီးလှစွတကား။ ၅၈ ထုိေြကာင့် ငါချစ်ေသာညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်

သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်၍ အကျိုး Ǌကီးသည်ကုိ သိမှတ်သြဖင့် တည်ြကည်ေသာ စိတ်နှင့် ြပည့်စံု၍၊ မေရွေ့လျာ့ မတိမ်းယိမ်းဘဲလျက်၊

သခင်ဘုရား ၏ အမǨေတာ်ကုိ ǐကိးစားအားထုတ်ြကေလာ့။

၁၆ သန့်ရှင်းသူတုိ့အဘုိ့ လǫဒါန်း၍ စုထားြခင်းအမǨမှာ ဂလာတိြပည်၌ အသင်းေတာ်များကုိ ငါမှာထားသည်အတုိင်း သင်တုိǑ့ပြကေလာ့။ ၂

ငါေရာက်လာေသာအခါ လǫဒါန်း၍ စုထားစရာ မရိှေစြခင်းငှါ၊ ခုနစ်ရက်တွင် ပဌမေနရ့က်၌ အသီးအသီး ေကာင်းစားသည်အတုိင်း၊ မိမိတုိ့ ဥစစာတဘုိကုိ့

ထုတ်၍ စုထားြကေလာ့။ ၃ ငါေရာက်လာေသာအခါ၊ သင်တုိ့အလုိရိှေသာ သူတုိ့ကုိ ငါသည် လက်မှတ်စာေပး၍၊ သင်တုိ့လǫေသာ အလǫကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့

ပုိ့စိမ့်ေသာငှါ ေစလǞတ်မည်။ ၄ သုိ့မဟုတ် ငါ့ကုိယ်တုိင်သွားသင့်လǄင်၊ သူတုိ့သည် ငါနှင့်အတူ လုိက်ရြကမည်။ ၅ မာေကေဒါနိြပည်လမ်းကုိငါသွားမည်ြဖစ်၍၊

ထုိြပည်မှ ထွက်ǇပီးလǄင် သင်တုိ့ရိှရာသုိ့လာမည်။ ၆ ေနာက်မှအြခားသုိ့ ငါသွားေသာအခါ၊ သင်တုိ့ ပုိ့ေသာေကျးဇူးကုိ ခံြခင်းငှါ၊ သင်တုိ့ဆီမှာ ငါတည်းခုိ၍

ေဆာင်းကာလပတ်လံုး ေနေကာင်းေနလိမ့်မည်။ ၇ယခုသွားစဥ်တွင် သင်တုိကုိ့ ေတွ ့ြမင်ြခင်းငှါသာ အလုိမရိှ၊ ေနာက်မှသခင်ဘုရားသည် အခွင့်ေပးေတာ်မူလǄင်၊

သင်တုိနှ့င့်အတူ ြကာြမင့်စွာေနမည်ဟု ေြမာ်လင့် ြခင်း ရိှ၏။ ၈ ပင်ေတကုေတတ ပဲွေနတုိ့င်ေအာင် ဧဖက်Ǐမိ ့၌ ငါေနရမည်။ ၉အေြကာင်းမူကား၊ အလွနǊ်ကီးစွာေသာ

တံခါးသည် အဆင်သင့်၍ ငါ့အားဖွင့်လျက်ရိှ၏။ ဆီးတားေသာ သူအများလည်း ရိှြက၏။ ၁၀ တိေမာေသသည် သင်တုိ့ဆီသုိ့ ေရာက်လǄင်၊ သူသည်စုိးရိမ်ြခင်း

အေြကာင်းမရိှဘဲ၊ သင်တုိ့နှင့်အတူ ေနေစြခင်းငှါ သတိǑပြကေလာ့။ သူသည်ငါက့ဲသုိ့ပင် သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်ေသာသူ ြဖစ်၏။ ၁၁ ထုိေြကာင့်

အဘယ်သူမǄသူကုိ့ မထီမ့ဲြမင်မǑပေစနှင့်။ သူသည် ငါ့ထံသုိǇ့ငိမ်ဝပ်စွာ ြပန်ရမည် အေြကာင်းပုိ့ေဆာင်ြခင်း ေကျးဇူးကုိ Ǒပြကေလာ့။ သူသည် အြခားေသာ

ညီအစ်ကုိတုိနှ့င့်အတူ လာလိမ့်မည်ဟု ငါေြမာ်လင့်လျက်ေန၏။ ၁၂ ငါ့ညီအာေပါလု၏ အေြကာင်းမှာ၊ ညီအစ်ကုိတုိ့ နှင့်အတူ သင်တုိ့ ဆီသုိ့သွားမည်အေြကာင်း

ငါသည် များစွာ ေချာ့ေမာ့၍ ေတာင်းပန်ေသာ်လည်း၊ သူသည် ယခုတွင်သွားြခင်းငှါ အလǄင်းအလုိမရိှ၊ ေနာက်မှ အဆင်သင့်လǄင်သွားလိမ့်မည်။ ၁၃

သင်တုိ့သည် သတိနှင့်ေစာင့်ေနြကေလာ့။ ယံုြကည်ြခင်း၌ တည်ြကေလာ့။ ေယာက်ျား အစွမ်းသတတိ နှင့်တကွ ခွန်အားစံုလင်လျက်ေနြကေလာ့။ ၁၄

သင်တုိ့သည် ခပ်သိမ်းေသာ အမǨတုိ့ကုိ ချစ်ြခင်း ေမတတာစိတ်နှင့် ေဆာင်ရွက်ြကေလာ့။ ၁၅ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သေတဖန်၏အိမ်သူအိမ်သား တုိ့သည်

အခါယြပည်တွင်အဦးသီးေသာ အသီးြဖစ်၍၊ သန့်ရှင်းသူတုိ့၏အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ြခင်းငှါ ကုိယ်ကုိကုိယ် အပ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့ သိြကသည်နှင့်အညီ၊ ၁၆

ထုိသုိ့ေသာ သူတုိ့၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ၎င်း၊ ငါတုိ့နှင့် အတူလုပ်ကုိင်၍ အမǨေဆာင်ေသာသူရိှသမǄတုိ့၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့ဝန်ခံြကမည်အေြကာင်း ငါ

ေတာင်းပန်၏။ ၁၇သေတဖန၊် ေဖာ်တုနတ်၊ အခါယကုတုိ့သည် ေရာက်လာေသာေြကာင့် ငါဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၏။ ၁၈အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည်

Ǒပစု၍မြပည့်စံုသမǄကုိ သူတုိ့သည် ထပ်၍ြပည့်စံုသြဖင့်၊ ငါ့စိတ်နှင့် သင်တုိ့စိတ်ကုိ သက်သာေစြကǇပီ။ ထုိသုိ့ေသာ သူတုိ့ကုိ လက်ခံြကေလာ့။ ၁၉ အာရိှြပည်၌

အသင်းေတာ်များတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်ြက၏။ အာကုလနှင့်ြပစ်ကိလတုိ့သည် သူတုိ့ အိမ်၌ရိှေသာ အသင်းေတာ်နှင့်တကွ၊ သခင်ဘုရားကုိ ေထာက်၍

သင်တုိ့ကုိ များစွာနǨတ်ဆက်ြက၏။ ၂၀ ညီအစ်ကုိအေပါင်းတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်ြက၏။ အချင်းချင်းတေယာက်ကုိတေယာက် သန့်ရှင်း ေသာ

နမ်းြခင်းနှင့် နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ၂၁ ငါေပါလုသည် နǨတ်ဆက်ြခင်းအချက်ကုိ ကုိယ်လက်နှင့် ေရးထား၏။ ၂၂အြကင်သူသည် သခင်ေယရǨခရစ်ကုိ မချစ်၊

ထုိသူသည် အနေသမာြဖစ်ေစသတည်း။ သခင်ဘုရား သည် Ǚကလာေတာ်မူ၏။ ၂၃ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ေကျးဇူးေတာ်သည် သင်တုိ့ ၌ရိှေစသတည်း။

ေယရǨခရစ်၏ တပည့်ေတာ်ြဖစ် သမǄေသာ သင်တုိ့ ၌ ငါ၏ချစ် ြခင်းေမတတာရိှ၏။ အာမင်။
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၁ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အားြဖင့် ေယရǨခရစ်၏ တမန်ေတာ် ြဖစ်ေသာ ငါေပါလုနှင့် ငါ့ညီတိေမာေသ သည်၊ ေကာရိနသုǏမိ ့၌ရိှေသာ ဘုရားသခင်၏

အသင်း ေတာ်မှ စ၍၊ အခါယြပည် အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ရိှေသာ သန့်ရှင်း သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ ၂သခင်ေယရǨခရစ်နှင့် ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ

ဘုရားသခင် အထံေတာ်က ေကျးဇူးေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက်ြခင်းသည် သင်တုိ့ ၌ ရိှပါေစေသာ။ ၃သနားြခင်းကရုဏာ၏အဘ၊ သက်သာြခင်း အမျိုးမျိုးတုိ့၏

အရှင်တည်းဟူေသာ ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်၏ ခမည်းေတာ် ဘုရားသခင်သည် မဂငလာ ရိှေတာ်မူေစတည်း။ ၄ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်

အားြဖင့် ကုိယ်တုိင် သက်သာြခင်းရိှသက့ဲသုိ၊့ ဆင်းရဲြခင်း အမျိုးမျိုးကုိ ခံရေသာသူတုိ့ အားသက်သာ ေစနုိင်မည်အေြကာင်း၊ ဆင်းရဲြခင်းအမျိုးမျိုးတုိ့ ၌ ဘုရား

သခင်သည် ငါတုိ့အားသက်သာေစေတာ်မူ၏။ ၅အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ခရစ်ေတာ်ေြကာင့် ငါတုိ့ခံရေသာ ဆင်းရဲြခင်းသည် အလွန်များြပားသည်

နည်းတူ၊ ခရစ်ေတာ်၏ေကျးဇူး အားြဖင့် ငါတုိ့ခံရေသာ သက်သာြခင်းသည် အလွန်များြပား၏။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည် ဆင်းရဲြခင်းကုိခံရေသာ်၎င်း၊

သက်သာြခင်း သုိ့ေရာက်ေသာ်၎င်း၊ သင်တုိ့၏ သက်သာြခင်းနှင့် ကယ်တင်ြခင်း အကျိုးအလုိငှါြဖစ်၏။ ငါတုိ့သည် ဆင်းရဲြခင်းကုိခံရသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့သည်

သည်းခံေသာ စိတ်နှင့်ခံရေသာအားြဖင့်၊ ထုိသက်သာြခင်းနှင့် ကယ်တင်ြခင်းသည်ြပည့်စံုတတ်၏။ ၇သင်တုိ့အတွက်ေြကာင့်ငါတုိ့သည် မေရွနုိ့င်ေသာ

ေြမာ်လင့်ြခင်းရိှ၏။ သင်တုိ့သည် ဆင်းရဲြခင်း ကုိဆက်ဆံသက့ဲသုိ၊့ ထုိနည်းတူသက်သာြခင်းကုိ ဆက်ဆံြက၏ဟုငါတုိ့သည်သိြက၏။ ၈ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

အာရိှြပည်၌ငါတုိ့ခံရေသာဆင်းရဲြခင်းတည်းဟူေသာ အသက်မလွတ်နုိင်ဟု ထင်ရ၍၊ မခံနုိင်ေအာင်အတုိင်းထက် အလွန်ေလးေသာဆင်းရဲခံရေြကာင်းကုိ

သင်တုိ့မသိဘဲ ေနေစြခင်းငှါ ငါတုိ့ အလုိမရိှ။ ၉ ငါတုိ့သည်မိမိကုိယ်ကုိအစဥ်မကုိးစားဘဲ၊ ေသေသာသူတုိ့ကုိ ထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာ ဘုရား

သခင်ကုိ ကုိးစားမည်အေြကာင်း ေသေစဟုစီရင်ြခင်းကုိ ကုိယ်တုိင်ခံရသက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၀ ထုိဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ကုိထုိမǄေလာက် Ǌကီးစွာေသာ

ေသေဘးမှ ကယ်လǞတ်ေတာ်မူǇပီ။ ယခု၌ လည်း ကယ်လǞတ်ေတာ်မူေသး၏။ ၁၁ သင်တုိ့သည်ကူညီ၍ ငါတုိ့အဘုိ့ဆုေတာင်းလǄင်၊ ေနာက်၌လည်း

ကယ်လǞတ်ေတာ်မူလတ့ံဟု ငါတုိ့သည် ယံုြကည်ေမǄာ်လင့်ြခင်းရိှ၏၊ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင် အများေသာ သူတုိ့သည် ကူညီေသာအားြဖင့် ငါတုိ့ ၌ ေရာက်ေသာ

ေကျးဇူးကုိ အများေသာသူတုိ့သည်ေထာက်၍ ငါတုိ့အတွက်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကလိမ့်မည်။ ၁၂ ငါတုိ့ဝါǙကားဝမ်းေြမာက်ြခင်း အေြကာင်း ဟူမူကား၊

ေလာကီ ပညာကုိအမီှမǑပ၊ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အမီှǑပ၍ လျစ်လျူေသာစိတ်နှင့်၎င်း၊ ဘုရားသခင် အလုိေတာ်ရိှေသာြကည်ြဖူြခင်းနှင့်၎င်း၊

ငါတုိ့သည်ဤေလာက၌ ကျင့်ြကံǑပမူ၍ သင်တုိ့ဆီမှာလည်း ထုိသုိ့အထူးသြဖင့် ကျင့်ြကံǑပမူသည်ဟု ကုိယ်ကုိ ကုိယ်သိေသာ စိတ်သည်သက်ေသခံသတည်း။

၁၃ သင်တုိ့သည်ဘတ်၍ ဝန်ခံေသာအရာမှတပါး၊ ၁၄ အြခားေသာအရာကုိ ငါတုိ့သည် ေရး၍ ေပးလုိက်သည်မဟုတ်။ သင်တုိ့သည် သခင်

ေယရǨခရစ် ၏ ေန့၌ ငါတုိ့၏ဝါǙကားဝမ်းေြမာက်ြခင်း အေြကာင်းြဖစ် သက့ဲသုိ၊့ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့၏ ဝါǙကားဝမ်း ေြမာက်ြခင်း အေြကာင်းြဖစ်သည်ဟု

သင်တုိ့သည်ငါတုိ့ကုိ အနည်း ငယ်အားြဖင့်ဝန်ခံသည်အတုိင်း အစဥ်ဝန်ခံြကလိမ့်မည်ဟု ငါတုိ့သည် ေြမာ်လင့်လျက်ေနြက၏။ ၁၅ အစဥ်ဝန်ခံမည်ဟု

ငါသေဘာကျလျက်ရိှ၍၊ သင်တုိသ့ည်တဖန် ဆုေကျးဇူးေတာ်ကုိခံရေစြခင်းငှါ ငါ သည်သင်တုိ့ဆီသုိ့အရင်လာမည်ဟု အြကံရိှ၏။ ၁၆သင်တုိ့အနားမှာေရှာက်၍

မာေကေဒါနိြပည် သုိ့သွားǇပီးလǄင်၊ တဖန်မာေကေဒါနိြပည်မှ သင်တုိ့ ေနရာသုိ့လာ၍၊ ယုဒြပည်တုိင်ေအာင် သင်တုိ့ပုိ့ ြခင်း ေကျးဇူးကုိ ခံမည်ဟုအြကံရိှ၏။ ၁၇

ထုိသုိ့အြကံရိှေသာအခါ လǄပ်ေပƝေသာ စိတ်ရိှသေလာ။ သုိ့မဟုတ် ငါ့စကားမှာ ဟုတ်မှန်၏၊ ဟုတ်မှန်၏ဟူ၍၎င်း၊ မဟုတ်မမှန၊် မဟုတ်မမှန်ဟူ၍၎င်း၊

ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ငါြကံစည်ေသာအရာကုိ ဇတိပကတိ အတုိင်း ြကံစည်သေလာ။ ၁၈ ဘုရားသခင်သည် သစစာနှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူသက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့ဆီသုိ့

ငါတုိေ့ပးလုိက်ေသာ စကားသည် ဟုတ်မှန်၏ ဟူ၍၎င်း၊ မဟုတ်မမှန် ဟူ၍၎င်း၊ မဆုိလုိ။ ၁၉ ငါမှစ၍သိလွာနုနှင့် တိေမာေသတုိ့သည် သင်တုိ့အားေဟာေြပာေသာ

ဘုရားသခင်၏သားေတာ် ေယရǨခရစ်သည် ဟုတ်မှန်၏ ဟူ၍၎င်း၊ မဟုတ်မမှန်ဟူ ၍၎င်းမဆုိလုိဘဲ၊ ကုိယ်ေတာ်မှာ ဟုတ်မှန်၏ ဟူ၍ သာဆုိလုိသတည်း။ ၂၀

ထုိသခင်မှာ ဘုရားသခင်၏ ဂတိေတာ်ရိှသမǄ တုိ့သည် ငါတုိ့ အားြဖင့် ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိ ထင်ရှား ေစြခင်းအလုိငှါ၊ ဟုတ်မှန်၏ဟူ၍၎င်း၊ အာမင်ဟူ၍

၎င်းြဖစ်သတည်း။ ၂၁ သင်တုိ့နှင့်ငါတုိ့ကုိ ခရစ်ေတာ်၌တည်ေစ၍ ဘိသိက်ေပးေသာ သူကား၊ ဘုရားသခင်ြဖစ်သတည်း။ ၂၂ ထုိဘုရားသခင်သည်

ငါတုိ့ကုိတံဆိပ်ခတ်၍ ငါတုိ့စိတ်နှလံုးထဲ၌ ဝိညာဥ်ေတာ်တည်းဟူေသာ စားရန်ကုိသွင်းေပးေတာ်မူ၏။ ၂၃ ငါသည်သင်တုိ့ကုိ သနားေသာေြကာင့်သာ

ယခုတုိင်ေအာင် ေကာရိနသုǏမိ ့သုိ့မလာဟု ငါစိတ်ဝိညာဥ် ဘက်၌ ဘုရားသခင်ကုိ ငါတုိင်တည်၏။ ၂၄ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်လည်း၊ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့၏

ယံုြကည်ြခင်းကုိ အစုိးရသည်မဟုတ်။ သင်တုိ့၏ ဝမ်ေြမာက်ြခင်းအေြကာင်းကုိ ကူမ၍သာǑပြက၏။ အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်

သင်တုိ့သည်တည်နုိင်ြက၏။

၂ ထုိမှတပါး၊ ဝမ်းနည်းြခင်းနှင့်တကွ သင်တုိ့ဆီသုိ့ ေနာက်တဖန် ငါလာမည်ဟု ငါစိတ်ြပėာန်းခ့ဲǇပီ။ ၂ အေြကာင်းမǨကား၊ ငါသည်သင်တုိ့ကုိ ဝမ်းနည်းေစလǄင်၊

ထုိသုိ့ဝမ်းနည်းေစေသာသူကုိမှတပါး အဘယ်သူ သည် ငါ့ကုိဝမ်းေြမာက်ေစမည်နည်း။ ၃ ငါဝမ်းေြမာက်ြခင်း၏ အေြကာင်းသည် သင်တုိ့

ရိှသမǄ၏ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းအေြကာင်းြဖစ်သည်ကုိ ငါသေဘာကျသည်ြဖစ်၍၊ ငါေရာက်ေသာအခါ ငါ့ကုိ ဝမ်းေြမာက်ေစအပ်ေသာသူတုိ့သည် ဝမ်းနည်းြခင်း

အေြကာင်းကုိ မǑပေစြခင်းငှါ၊ အထက်စာကုိ ငါေရး၍ ေပးလုိက်၏။ ၄ အလွန်ညǨိးငယ်ပူပန်ေသာစိတ်နှင့် မျက်ရည် အများကျလျက်၊ သင်တုိ့အား

ငါေရး၍ေပးလုိက်၏။ သင်တုိ့ကုိစိတ်နာေစြခင်းငှါ ငါေရးသည်မဟုတ်။ ငါသည် သင်တုိ့အား အလွန်ချစ်ေသာေမတတာစိတ်ကုိ သင်တုိ့ သိေစြခင်းငှါ ငါေရး၏။ ၅

တစံုတေယာက်ေသာသူသည် ဝမ်းနည်းြခင်းအေြကာင်းကုိ Ǒပသည်မှန်လǄင်၊ သင်တုိ့တွင် အချိုေ့သာ သူတုိ့အားြဖင့်သာ ငါ့ကုိ ဝမ်းနည်းေစ၏။ သင်တုိ့ရိှသမǄကုိ

Ýတည်းစွာမစီရင်လုိ။ ၆အများေသာသူတုိ့စီရင်ေသာ ဒဏ်သည်ထုိသူ၏ အြပစ်နှင့် တနǇ်ပီ။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ထုိသုိ့ေသာသူသည် ဝမ်းနည်းြခင်း အားǊကီးလျက်၊

မိန်းေမာေတွေဝြခင်း မရိှေစြခင်းငှါ၊ သင်တုိ့သည်ြခားနားေသာ အားြဖင့် သူ၏အြပစ်ကုိ လǞတ်၍ သူကုိ့နှစ်သိမ့်ေစြခင်းငှါ Ǒပသင့်၏။ ၈ ထုိေြကာင့်သင်တုိ့သည်

သူကုိ့အမှန်ချစ်ြကသည်ကုိ ထင်ရှားစွာြပမည်အေြကာင်း ငါေတာင်းပန်၏။ ၉ ထုိမှတပါး၊ သင်သည်အရာရာ၌ နားေထာင်သည်၊ နားမေထာင်သည်ကုိ ငါသိလုိ၍၊

သင်တုိ့ကုိ စံုစမ်းေသာအားြဖင့် အထက်က ေရး၏။ ၁၀အြကင်သူ၏အြပစ်ကုိ သင်တုိ့သည် လǞတ်၏၊ ထုိသူ၏အြပစ်ကုိ ငါသည်လည်းလǞတ်၏၊၊ အေြကာင်းမူ

ကား၊ ငါသည်တစံုတေယာက်ေသာသူ၏ အြပစ်ကုိ လǞတ်ဘူးလǄင်၊ သင်တုိ့ကုိေထာက်၍ ခရစ်ေတာ်၏ အခွင့်နှင့် လǞတ်ဘူး၏။ ၁၁ သုိ့မဟုတ်လǄင်၊ စာတန်သည်
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ငါတုိ့ကုိနုိင်မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ သူ၏အြကံအစည်များကုိ ငါတုိ့သိြက၏။ ၁၂ ထုိမှတပါး၊ ခရစ်ေတာ်၏ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာြခင်းငှါ တေရာǏမိ ့သုိ့

ငါေရာက်၍၊ သခင်ဘုရား သည် ငါ့အားတံခါးကုိ ဖွင့်ေတာ်မူေသာအခါ၊ ၁၃ ငါ့ညီတိတုကုိ ငါမေတွေ့သာေြကာင့် စိတ်မသက်သာသြဖင့်၊ ထုိသူတုိ့ကုိအခွင့်ပနǇ်ပီးမှ

မာေကေဒါနိြပည်သုိ့ ထွက်သွားေလ၏။ ၁၄ ငါတုိ့သည် ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူ ေအာင်ပဲွကုိ အစဥ်ခံေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ထုိသခင်ကုိ သိြခင်း၏ အေမǞး အǐကိင်သည်

ငါတုိ့အားြဖင့် အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ နံှ့ ြပားေစြခင်းငှါ၎င်း၊ Ǒပေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြခင်းရိှေစသတည်း။ ၁၅အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊

ငါတုိ့သည် ကယ်တင်ေသာသူတုိ့ ၌၎င်း၊ ဆံုးရǨံ းေသာသူတုိ့ ၌၎င်း၊ ဘုရားသခင်အား ခရစ်ေတာ်၏ အေမǞးအǐကိင်ြဖစ်ြက၏။ ၁၆ ဆံုးရǨံ းေသာသူတုိ့ ၌ကား၊

ေသြခင်းတုိင်ေအာင် ေသြခင်း၏အေမǞးအǐကိင်ြဖစ်ြက၏။ ကယ်တင်ေသာ သူတုိ့ ၌ကား၊ အသက်ရှင်ြခင်းတုိင်ေအာင် အသက်ရှင်ြခင်း၏အေမǞးအǐကိင်ြဖစ်ြက၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ ဤအမǨအရာ တုိ့နှင့် အဘယ်သူထုိက်တန်သနည်း။ ၁၇ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ ေမှာက်လှန်ေသာသူများတုိ့နှင့် ငါတုိ့သည်မတူဘဲ

ြကည်ြဖူေသာစိတ်ရိှ၍ ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်နှင့် အညီ၊ ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ ခရစ်ေတာ်၏တရားကုိ ေဟာေြပာြက၏။

၃ ငါတုိ့သည် တဖန်ကုိယ်ကုိကုိယ် ချီးမွမ်းြက သေလာ။ သုိ့မဟုတ်ချီးမွမ်းေသာစာကုိ သင်တုိ့ထံသုိ့ သူတပါးေပးေစြခင်းငှါ၎င်း၊ သင်တုိ့သည်သူတပါးထံသုိ့

ေပးေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါတုိ့သည်အချိုေ့သာသူက့ဲသုိ့ အလုိရိှြကသေလာ။ ၂သင်တုိ့သည် ငါတုိ့စိတ်နှလံုးေပƝ၌ ေရးထားေသာစာ၊ လူအေပါင်းတုိ့သိ၍

ဘတ်တတ်ေသာငါတုိ့ စာပင်ြဖစ်ြကသတည်း။ ၃အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ သင်တုိ့သည် မှင်နှင့် ေရးထားေသာ စာမဟုတ်။ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်ေရး၍၎င်း၊ ေကျာက်ြပားေပƝ၌မေရးဘဲ အသားနှင့်ြပည့်စံုေသာ နှလံုးြပားေပƝ၌ ေရး၍၎င်း၊ ငါတုိǑ့ပစုေသာ

ခရစ်ေတာ်၏စာ ထင်ရှားစွာြဖစ်ြက၏။ ၄ ငါတုိ့သည် ခရစ်ေတာ်အားြဖင့် ဘုရားသခင့် ေရှေ့တာ်၌ ထုိသုိ့ေသာ ယံုမှတ်စဲွလမ်းြခင်းရိှ၏။ ၅

သုိ့ရာတွင် ငါတုိ့သည်ကုိယ်တန်ခုိးကုိအမီှǑပ၍၊ ကုိယ်အလုိအေလျာက် တစံုတခုကုိြကံစည်ြခင်းငှါ တတ်နုိင်သည်မဟုတ်။ ဘုရားသခင်ကုိအမီှǑပ၍သာ

တတ်နုိင်သည်နှင့်အညီ၊ ၆ ပဋိညာဥ်တရားသစ်၏ ဆရာြဖစ်နုိင်ေသာ အစွမ်းသတတိကုိ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့အားေပးေတာ် မူ၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်

ကျမ်းေဟာင်းတရားကုိမဆုိလုိ၊ ဝိညာဥ်ေတာ်တရားကုိဆုိလုိ၏။ ကျမ်းေဟာင်းတရားသည် အသက်ကုိသတ်တတ်၏။ ဝိညာဥ်ေတာ်တရားမူကား ရှင်ေစတတ်၏။

၇ ထုိမှတပါး ေပျာက်တတ်ေသာ ေရာင်ြခည်တည်းဟူေသာ ေမာေရှ၏မျက်နှာမှ ထွက်ေသာေရာင်ြခည် ေြကာင့်၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် သူ၏မျက်နှာကုိ

ေစ့ေစ့မြကည့်ရǨ နုိင်သည်တုိင်ေအာင်၊ ေကျာက်ြပားေပƝ၌ အကခရာတင်၍ ေရးထားေသာေသြခင်း၏တရားသည် ဘုန်းအာနုေဘာ်နှင့် ြပည့်စံုသည်မှန်လǄင်၊ ၈

ထုိမǄမက ဝိညာဥ်ေတာ်တရားသည် ဘုန်းအာနုေဘာ်နှင့် အလွနြ်ပည့်စံုရလိမ့်မည် မဟုတ်ေလာ။ ၉အြပစ်စီရင်တတ်ေသာတရားသည် ဘုန်းအာနုေဘာ်ရိှလǄင်၊

ထုိမǄမက ေြဖာင့်မတ်ေစတတ်ေသာတရား သည် ဘုန်းအာနုေဘာ်နှင့် သာ၍ Ǚကယ်ဝြပည့်စံုလိမ့်မည်။ ၁၀ ေနာက်ြဖစ်ေသာ ဘုန်းသည် အလွနြ်မတ်ေသာေြကာင့်၊

ဘုန်းရိှဘူးေသာ အရာသည် ဘုန်းကွယ်လျက် ရိှ၏။ ၁၁ ပယ်ရှင်းရေသာအရာသည် ဘုန်းရိှလǄင်၊ တည်ေနေသာအရာသည်သာ၍ ဘုန်းရိှလိမ့်မည်။ ၁၂

ထုိသုိ့ေသာ ယံုြကည်ေြမာ်လင့်ြခင်းရိှသည်ြဖစ်၍ ငါတုိ့သည် တိမ်ဝှက်ြခင်း အလǄင်းမရိှ။ အတည်အလင်း ေဟာေြပာြက၏။ ၁၃ ပယ်ရှင်းေသာအရာ၏အဆံုးကုိ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ေစ့ေစ့မြကည့်ရǨေစြခင်းငှါ ေမာရှ သည် မိမိမျက်နှာကုိ ဖံုးအုပ်သက့ဲသုိ့ ငါတုိ့သည်မǑပြက။ ၁၄ သူတုိ့စိတ်နှလံုးသည်

မုိက်မဲလျက်ရိှ၍၊ ယခုတုိင်ေအာင် စမမကျမ်းစာကုိ ဘတ်ြကေသာအခါ အနက် အဓိပပါယ်သည် ဖံုးအုပ်လျက်ရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ခရစ်ေတာ်အားြဖင့်သာ

ထုိဖံုးအုပ်ြခင်း အေြကာင်းကုိ ပယ်ရှင်းရ၏။ ၁၅ယခုတုိင်ေအာင်လည်း၊ ေမာရှ၏ကျမ်းစာကုိ ဘတ်ြကေသာအခါ၊ သူတုိ့စိတ်နှလံုးသည် ဖံုးအုပ်လျက်ရိှ

ေသး၏။ ၁၆ သုိ့ေသာ်လည်း သခင်ဘုရားထံေတာ်သုိ့ ေြပာင်းလဲေသာအခါ၊ ထုိဖံုးအုပ်ြခင်းအေြကာင်းကုိ ပယ်ရှင်း လိမ့်မည်။ ၁၇သခင်ဘုရားဟုဆုိေသာ်

ဝိညာဥ်ေတာ်တရားကုိ ဆုိလုိသတည်း။သခင်ဘုရား၏ ဝိညာဥ်ေတာ်တရားသည်လǞတ်ြခင်းချမ်းသာကုိ ေပးတတ်၏။ ၁၈ ငါတုိရိှ့သမǄသည် မျက်နှာဖံုးကုိဖွင့်လျက်

မှန်ကုိ ြကည့်သက့ဲသုိ၊့ သခင်ဘုရား၏ ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိ ြကည့်ြမင်၍၊ ဝိညာဥ်ေတာ်တရား၏ အရှင်သည် ေရာင်ြခည်ေတာ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း၊

ငါတုိ့သည် ဘုန်းအသေရ တုိးပွါး၍ ပံုသဏဌာန်ေတာ်နှင့်အညီ ေြပာင်းလဲ ြခင်း ရိှရြက၏။

၄ ထုိေြကာင့်ငါတုိ့သည် ထုိသုိ့ေသာတရား၏ အမǨကုိေဆာင်ရွက် ေသာသူြဖစ်၍၊ ကရုဏာေကျးဇူးေတာ် ကုိ ခံရသည်နှင့်အညီ၊ အားေလျာ့စိတ်ပျက်ြခင်းနှင့်

ကင်းလွတ်ြက၏။ ၂ ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်၌Ǒပေသာ ရှက်ဘွယ်ေသာ အမǨများကုိပယ်ြက၏။ ပရိယာယ်ကုိမသံုး၊ ဘုရားသခင် ၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ

တိမ်ဝှက်ေမှာက်လှနြ်ခင်းမရိှ။ သမမာတရားကုိအတည့်အလင်း ေဘာ်ြပ၍၊ ဘုရား သခင့်ေရှေ့တာ်၌ လူအေပါင်းတုိ့၏ စိတ်အထင်အတုိင်း ချီးမွမ်းဘွယ်ေသာ

အကျင့်ဓေလ့ကုိ ကျင့်ြက၏။ ၃ ငါတုိ့ေဟာေြပာေသာ ဧဝံေဂလိတရားသည် ဖံုးအုပ်လျက်ရိှလǄင်၊ ဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာ သူတုိ့အားသာဖံုးအုပ်လျက်ရိှ၏။

၄ ထုိသုိ့မယံုြကည်ေသာသူတုိကား၊ ဘုရားသခင်၏ ပံုသဏဌာန်ေတာ် တည်းဟူေသာ ခရစ်ေတာ်၏ ဘုန်းအသေရနှင့်ြပည့်စံုေသာ ဧဝံေဂလိတရား၏

အေရာင်သည် အလင်းကုိမေပးေစြခင်းငှါ၊ ဤေလာကကုိ အစုိးရေသာ ဘုရားသည်သူတုိ့၏ ဥာဏ်မျက်စိကုိ ကွယ်ေစ၏။ (aiōn g165)

၅ ငါတုိ့သည်ကုိယ်အေြကာင်းကုိ ေဟာေြပာြကသည်မဟုတ်။ ေယရǨခရစ်သည် သခင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း ကုိ၎င်း၊ ငါတုိ့သည်ေယရǨအတွက်

သင်တုိ့၏ ကǀနြ်ဖစ်ေြကာင်းကုိ၎င်း ေဟာေြပာြက၏။ ၆ ေမှာင်မုိက်ထဲက အလင်းထွန်းလင်းမည်အေြကာင်း မိန့်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်သည်၊

ေယရǨခရစ်၏ မျက်နှာ၌ထွန်းလင်းေသာ ဘုရားသခင်၏ ဘုန်းေတာ်ကုိသိေသာ ဥာဏ်၏အေရာင်ကုိေပးလုိေသာငှါ၊ ငါတုိ့စိတ်နှလံုးထဲ၌ အလင်းကုိ

ထွန်းလင်းေစေတာ်မူ၏။ ၇ သုိ့ေသာ်လည်း တန်ခုိးေတာ်၏ဂုဏ်သေရသည် ငါတုိ့နှင့်မဆုိင်၊ ဘုရားသခင်နှင့်ဆုိင်မည်အေြကာင်း၊ ထုိဘĭာသည်ေြမအုိးထဲမှာ

ထည့်ထားလျက်ငါတုိ့ ၌ရိှ၏။ ၈ ငါတုိ့သည်အမျိုးမျိုးေသာ ေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ ခံရေသာ်လည်း၊ အကျိုးနည်းြခင်းသုိ့မေရာက်။ မြကံစည် နုိင်ေအာင်ရိှေသာ်လည်း

စိတ်မပျက်။ ၉ ညှင်းဆဲြခင်းကုိခံရေသာ်လည်းဆံုးရǨံ းြခင်းမရိှ။ ေအာက်သုိ့ လဲှြခင်းကုိခံရေသာ်လည်းဆံုးရာသုိ့မေရာက်။ ၁၀ သခင်ေယရǨသည်

အသက်ရှင်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ငါတုိ့ကုိယ်ခနဓာ၌ ထင်ရှားေစြခင်းငှါ။ ေယရǨ၏ ေသေတာ်မူြခင်းကုိအစဥ်မြပတ်ငါတုိ့၏ ကုိယ်ခနဓာ၌ ေဆာင်ရြက၏။ ၁၁

အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ေယရǨသည်အသက်ရှင်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ၊ ငါတုိ့၏ေသတတ်ေသာ ခနဓာကုိယ်၌ ထင်ရှားေစြခင်းငှါ၊ ငါတုိ့သည်အသက်ရှင်စဥ်တွင်

ေယရǨေြကာင့်ေသြခင်းလက်သုိ့ အစဥ်အပ်နံှြခင်း ကုိ ခံရြက၏။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ေသြခင်းတရားသည် ငါတုိ့ ၌Ǒပြပင်တတ်၏။ သင်တုိ့ ၌ကား၊

အသက်ရှင်ြခင်းတရားသည် Ǒပြပင်တတ်၏။ ၁၃ ထုိသုိ့ေသာယံုြကည်ြခင်းစိတ်ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ငါသည်ယံုြကည် ေသာေြကာင့် Ǘမတ်ဆုိ၏ဟုကျမ်းစာလာ

သည်နှင့်အညီ၊ ငါတုိ့သည် ယံုြကည်ြခင်းစိတ်ရိှေသာေြကာင့် Ǘမတ်ဆုိေဟာေြပာြက၏။ ၁၄ သခင်ေယရǨကုိ ထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာသူသည်
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ေယရǨအားြဖင့်ငါတုိ့ကုိလည်း ထေြမာက်ေစ၍၊ သင်တုိ့နှင့်အတူအထံေတာ်၌ သွင်းေတာ်မူမည်ဟု ငါတုိ့သိြက၏။ ၁၅ အများေသာသူတုိ့သည် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းသည်နှင့်၊ ထုိǙကယ်ဝေသာေကျးဇူးေတာ်သည် ဘုရားသခင်၏ ဘုန်းသေရေတာ်ကုိ ထင်ရှားေစမည် အေြကာင်း၊ ခပ်သိမ်းေသာ အရာတုိ့သည်

သင်တုိ့အဘုိ့ အလုိငှ့ါြဖစ်သတည်း။ ၁၆ ထုိေြကာင့်ငါတုိ့သည် အားေလျာ့စိတ်ပျက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ြက၏။ ငါတုိ့၏ြပင်လူသည် ေဖာက်ြပန်

ပျက်စီးြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာ်လည်း၊ အတွင်းလူမူကား တေနထ့က်တေန့ Ǒပြပင်ြခင်းကုိခံရ၏။ ၁၇ယခုခဏ ခံရ၍ေပါ့ပါးေသာ ဆင်းရဲ ြခင်းဒုကခသည် အတုိးထက်

အလွနǊ်ကီးြမတ် ေလးလံေသာ နိစစထာဝရဘုန်းအသေရကုိ ငါတုိ့အဖုိ့ ြဖစ်ေစတတ်၏၊ (aiōnios g166) ၁၈အေြကာင်းမူကား၊ မျက်ေမှာက်၌ထင်ရှားေသာ

အရာတုိသ့ည် ခဏသာတည်၍ မထင်ရှားေသာအရာ တုိ့သည် အစဥ်အǇမဲတည်ေြကာင်းကုိ ငါတုိ့သည် ေထာက်လျက်၊ ထင်ရှားေသာအရာတုိ့ကုိ မြကည့်မမှတ်ဘဲ

မထင်ရှားေသာအရာတုိ့ကုိ ြကည့်မှတ်စဥ်အခါ။ (aiōnios g166)

၅ ယာယီတဲြဖစ်ေသာ ငါတုိ့ေြမအိမ်သည်ပျက်လǄင်၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ လူလက်ြဖင့်မလုပ်ဘဲ၊ ဘုရားသခင် ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ နိစစထာဝရအိမ်ရိှေြကာင်းကုိ

ငါတုိ့ သိြက၏။ (aiōnios g166) ၂ ငါတုိ့သည် ေြမအိမ်၌ရိှစဥ်တွင်၊ ေကာင်းကင်အိမ် ထဲသုိ့ဝင်စားြခင်းငှါ အလွန်ေတာင့်တလုိချင်ေသာ စိတ်

ရိှ၍၊ ညည်းတွားြမည်တမ်းလျက်၊ ေနြက၏။ ၃ ထုိသုိ့ဝင်စားလǄင် ေနရာမ့ဲြဖစ်မည်မဟုတ်။ ၄ ဤတဲ၌ေနေသာ ငါတုိ့သည် ေလးေသာဝန်ကုိ ထမ်း၍

ညည်းတွားြမည်တမ်းြက၏။ ေနရာထဲက ထွက်ချင်ေသာေြကာင့် ညည်းတွားသည် မဟုတ်။ ေသတတ်ေသာအရာကုိ အသက်ရှင်ြခင်း၌ ဆံုးရǨံ းေစြခင်းငှါ၊

Ǉမဲေသာေနရာထဲသုိ့ ဝင်စားချင်ေသာေြကာင့် ညည်းတွားြက၏။ ၅ ထုိသုိ့ေသာ အကျိုးကုိခံေစြခင်းငှါ ငါတုိ့ကုိ ြပင်ဆင်ေသာသူကား၊ ဘုရားသခင်ေပတည်း။

ထုိဘုရား သခင်သည် ဝိညာဥ်ေတာ်တည်းဟူေသာ စားရန်ကုိ ငါတုိ့အား ေပးေတာ်မူǇပီ။ ၆ ထုိေ့ြကာင့်ငါတုိ့သည် ကုိယ်ခနဓာ၌ ေနǇမဲေနစဥ်ကာလ၊ သခင်ဘုရားနှင့်

ကွာေဝးရာအရပ်၌ေနသည်ကုိ ငါတုိ့သည်သိလျက်၊ ၇အစဥ် ရဲရင့်ေသာစိတ်ရိှြက၏။ မျက်ေမှာက်မြမင်ဘဲ ယံုြကည်ေမǄာ်လင့်ြခင်းရိှသည်အတုိင်း၊ ငါတုိ့သည်

ကျင့်ေဆာင်ǑပမǨသည်ြဖစ်၍၊ ၈ ကုိယ်ခနဓာနှင့် ကွာေဝးရာအရပ်သုိ့သွား၍၊ သခင်ဘုရားထံေတာ်၌ ေနǇမဲေနြခင်းငှါ အလုိရိှလျက်၊ ရဲရင့်ေသာစိတ်နှင့်ြပည့်စံုြက၏။

၉ ထုိ့ေြကာင့်ငါတုိ့သည် ေနǇမဲအရပ်၌ ေနသည် ြဖစ်ေစ၊ ကွာေဝးရာအရပ်၌ေနသည်ြဖစ်ေစ၊ သခင်ဘုရား နှစ်သက်ေတာ်မူေသာ သူြဖစ်ြခင်းငှါ

ေစတနာစိတ်ရိှ၍ ǐကိးစားအားထုတ်ြက၏။ ၁၀ အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့ရိှသမǄသည် ကုိယ်ခနဓာ၌ကျင့်ေသာအကျင့်၊ ေကာင်းမေကာင်းရိှသည်အတုိင်း

အကျိုးအြပစ်ကုိ အသီးအသီးခံြခင်းငှါ၊ ခရစ်ေတာ်၏ တရားပလလင်ေရှ ့၌ ေပƝလာရြကမည်။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ သခင်ဘုရားနှင့်ဆုိင်ေသာ ေြကာက်မက်ဖွယ်ေသာ

အေြကာင်းအရာတုိ့ကုိ ငါတုိ့သည် သိလǄင်၊ လူများကုိနǨိးေဆာ်ေသွးေဆာင်ရသည်ြဖစ်၍၊ ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ ထင်ရှားြက၏။ သင်တုိ့၏စိတ်ေရှ ့၌

လည်းထင်ရှားြကသည်ဟု ငါထင်မှတ်၏။ ၁၂ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ေရှ ့၌ တဖန်ကုိယ်ကုိကုိယ် ချီးမွမ်းြကသည်မဟုတ်။ စိတ်သေဘာကုိမေထာက်၊

အေသွးအဆင်းကုိေထာက်၍ ဝါǙကားေသာသူတုိ့၏ စကားကုိ သင်တုိ့သည် ေချနုိင်မည်အေြကာင်း၊ ငါတုိ့ ေြကာင့် ဝါǙကားြခင်းအခွင့်ကုိသာ ေပးြက၏။ ၁၃

ငါတုိသ့ည် သူရူးြဖစ်လǄင် ဘုရားသခင်အဘုိ့ ြဖစ်ြက၏။ စိတ်ေကာင်းေသာသူြဖစ်လǄင် သင်တုိ့အဘုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၁၄အေြကာင်းမူကား၊ တေယာက်ေသာသူသည်

လူအေပါင်းတုိ့အတွက်ေြကာင့် အေသခံသည်မှန်လǄင်၊ ၁၅ လူအေပါင်းတုိ့သည် ေသလျက်ေနြကသည် ဟူ၍၎င်း၊ အသက်ရှင်ေသာသူတုိ့သည်

တဖန်ကုိယ်အလုိ သုိ့လုိက်၍ မရှင်၊ သူတုိ့အတွက်ေြကာင့် အေသခံǇပီးမှ ထေြမာက်ေတာ်မူေသာ သူတုိ့၏အလုိသုိ့လုိက်၍ ရှင်ေစ မည်အေြကာင်း၊

လူအေပါင်းတုိ့အတွက်ေြကာင့် အေသ ခံေတာ်မူသည်ဟူ၍၎င်း၊ ငါတုိ့သည်သေဘာထားလျက်၊ ခရစ်ေတာ်၏ချစ်ြခင်း ေမတတာေတာ်သည် ငါတုိ့ကုိ အနုိင်

အထက်ေသွးေဆာင်၏။ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ယခုမှစ၍ ငါတုိ့သည် ဇာတိအမျိုကုိေထာက်၍ အဘယ်သူကုိမǄမသိမမှတ်။ ဇာတိအမျိုးကုိေထာက်၍ ခရစ်ေတာ်ကုိ

အထက်က သိမှတ်ေသာ်လည်း၊ ယခုမှစ၍ ထုိသုိ့ေသာသိမှတ်ြခင်းမရိှ။ ၁၇ လူမည်သည်ကား၊ ခရစ်ေတာ်၌ရိှလǄင် အသစ် Ǒပြပင်ေသာသတတဝါြဖစ်၏။

ေဟာင်းေသာအရာ တုိ့သည်ေြပာင်းလဲ၍ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့သည် အသစ်ြဖစ်ြကǇပီ။ ၁၈ ထုိသုိ့ ြဖစ်ေသာ် ဘုရားသခင်၏ တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့်

ြဖစ်ြက၏။ ဘုရားသခင်သည် ေယရǨခရစ် အားြဖင့် ငါတုိ့၏ရန်ကုိǇငိမ်းေစ၍ ကုိယ်ေတာ်နှင့် မိဿဟာယဖဲွေ့စေတာ်မူ၏။ ထုိမိဿဟာယတရားကုိ

ေဟာရေသာ အခွင့်အရာကုိ ငါတုိ့ ၌အပ်ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိတရားဟူမူကား၊ ဘုရားသခင်သည် ခရစ်ေတာ်အထဲ၌ ရိှေနလျက်၊ ေလာကီသားတုိ့၏

အြပစ်များ ကုိ မှတ်ေတာ်မမူ၊ ရန်ကုိǇငိမ်းေစ၍ ကုိယ်ေတာ်နှင့် မိဿဟာယဖဲွေ့စေတာ်မူ၏။ ထုိမိဿဟာယတရားကုိလည်း ငါတုိ့ ၌အပ်ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၀

ထုိ့ေြကာင့်ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်၏ သံတမနြ်ဖစ်ြက၏။ သင်တုိ့သည်ရနǇ်ငိမ်း၍ ဘုရားသခင်နှင့် မိဿဟာယဖဲွြ့ကေလာ့ဟု ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့အားြဖင့်

နǨိးေဆာ်ေသွးေဆာင်ေတာ်မူသက့ဲသုိ၊့ ငါတုိ့သည် ခရစ်ေတာ်၏ ကုိယ်စားြဖစ်၍ သင်တုိ့ကုိ ေတာင်းပန် ေသွးေဆာင်ြက၏။ ၂၁ အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊

ဘုရားသခင် သည်အြပစ်နှင့် ကင်းစင်ေသာသူကုိ ငါတုိ့အတွက်ေြကာင့် အြပစ်ရိှေသာသူြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့သည်ထုိသူအားြဖင့်

ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူြဖစ်မည်အေြကာင်းတည်း။

၆ သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူေတာ်ကုိ အကျိုးမ့ဲမခံြကနှင့်ဟု ငါတုိ့သည် အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင် ရွတ်ေသာသူချင်းြဖစ်၍ သင်တုိ့ကုိ့ နǨိးေဆာ်

ေသွးေဆာင်ြက၏။ ၂ ဗျာဒိတ်ေတာ် အချက်ဟူမူကား၊ နှစ်သက်ဖွယ်ေသာအချိန်၌ သင်၏စကားကုိ ငါနားေထာင်Ǉပီး။ ကယ်တင်ရာေနရ့က်ကာလ၌

သင့်ကုိ ငါမစǇပီဟု လာသည်နှင့်အညီ ယခုပင်နှစ်သက်ဖွယ်ေသာအချိန် ရိှ၏။ ယခုပင်ကယ်တင်ရာ ေနရ့က်ကာလရိှ၏။ ၃တရားေဟာြခင်းအခွင့်အရာကုိ

အြပစ်တင်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်စိမ့်ေသာငှါ၊ ထိမိ၍လဲစရာအေြကာင်း တစံုတခုကုိမǄမǑပ။ ၄ ညှင်းဆဲခံြခင်း၊ ဆင်းရဲြခင်း၊ မလွတ်နုိင်ေသာ ေဘးဥပဒ်နှင့်ေတွ ့ြခင်း၊

၅အရုိက်အပုဒ်ခံြခင်း၊ ေထာင်ထဲ၌ေနြခင်း၊ သူတပါးရုန်းရင်းခတ်Ǒပြခင်း၊ အမǨကုိလုပ်ေဆာင်ြခင်း၊ မအိပ်ဘဲေစာင့်ေနြခင်း၊ မွတ်သိပ်ြခင်းကုိ အလွန်သည်းခံလျက်၊

၆ စိတ်နှလံုးစင်ြကယ်ြခင်း၊ ပညာရိှြခင်း၊ စိတ်ရှည်ြခင်း၊ ေကျးဇူးǑပြခင်း၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ခံြခင်း၊ ချစ်ေယာင်မေဆာင်အမှန်ချစ်ြခင်း၊ ၇

သမမာတရားကုိေဟာြခင်း ဘုရားသခင်၏ တန်ခုိးေတာ်ကုိြပြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာအကျင့်တည်း ဟူေသာ လက်နက်များကုိ လက်ျာဘက် လက်ဝဲဘက်၌

ဝတ်ေဆာင်ြခင်းအားြဖင့်၎င်း၊ ၈အသေရထင်ရှားြခင်းနှင့်ရǨတ်ချြခင်း၊ ချီးမွမ်းြခင်းနှင့် က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ ခံသြဖင့်၎င်း၊ လှည့်စားေသာသူ က့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာ်လည်း၊

ဟုတ်မှန်ေသာသူ၊ ၉အဘယ်သူမǄမသိေသာ သူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာ်လည်း ေကျာ်ေစာေသာသူ၊ အေသခံေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာ် လည်း၊ အသက်ရှင်ေသာသူ၊

ဆံုးမြခင်းကုိခံေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာ်လည်း၊ အေသသတ်ြခင်းနှင့်ကင်း လွတ်ေသာသူ၊ ၁၀ ဝမ်းနည်းေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာ်လည်း၊ အစဥ် ဝမ်းေြမာက်ေသာသူ၊
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ဆင်းရဲေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာ် လည်း၊ လူအများကုိရတတ်ေစေသာသူ၊ ဥစစာတစံုတခုကုိမǄ မပုိင်ေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာ်လည်း၊ အလံုးစံုေသာ

သူတုိ့ကုိပုိင်ေသာသူြဖစ်သြဖင့်၎င်း၊ ဘုရားသခင်ခန့်ထားေတာ်မူေသာ စမမဆရာမှန်ေြကာင်းကုိ အရာရာ၌ ထင်ရှားစွာြပ၏။ ၁၁အချင်းေကာရိနသုလူတုိ၊့

ငါတုိ့နǨတ်သည် သင်တုိ့အာ ဖွင့်လျက်ရိှ၏။ စိတ်နှလံုးသည်လည်း ကျယ်ဝန်း၏။ ၁၂ ငါတုိ့ ၌သင်တုိ့သည် ကျဥ်းေြမာင်းသည် မဟုတ်။ ကုိယ်ေမတတာ

ကရုဏာ၌သာ ကျဥ်းေြမာင်းြက၏။ ၁၃ ငါတုိ့ေကျးဇူးကုိဆပ်ြခင်းအလုိငှ့ါ ကျယ်ဝန်းေသာစိတ် ရိှြကေလာ့။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ် ကုိယ်သားတုိ့ကုိ ဆုိသက့ဲသုိ့

ငါဆုိ၏။ ၁၄ မယံုြကည်ေသာသူတုိ့နှင့်တဲွဖက်၍ ဆန့်ကျင်ဘက်ြဖစ်ေသာ ထမ်းဘုိးကုိ မထမ်းြကနှင့်။ တရားေသာ အမǨသည် မတရားေသာအမǨကုိ အဘယ်သုိ့

လက်ခံနုိင်မည်နည်း။ အလင်းသည်ေမှာင်မုိက်နှင့် အဘယ်သုိ့ ဆက်ဆံနုိင်မည်နည်း။ ၁၅ ခရစ်ေတာ်သည်ေဗလျာလနှင့် အဘယ်သုိ့ သင့်တင့်နုိင်မည်နည်း။

ယံုြကည်ေသာသူသည် မယံုြကည် ေသာသူနှင့်အတူ အဘယ် အကျိုးအြပစ်ကုိ ခံရမည်နည်း။ ၁၆ ဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်သည် ရုပ်တုတုိ့နှင့် အဘယ်သုိ့

စပ်ဆုိင်ရမည်နည်း။ ဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူ သည်ကား၊ သူတုိ့တွင်ငါကျိန်းဝပ်မည်။ သူတုိ့တွင်လှည့်လည်၍ သူတုိ့၏ဘုရားသခင်ြဖစ်မည်။ သူတုိ့သည်လည်း

ငါ၏လူြဖစ်ြကလိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ သင်တုိ့သည် အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ ဗိမာန်ေတာ်ြဖစ်ြက၏။ ၁၇ ထုိေြကာင့်၊

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူြပန်သည်ကား၊ သင်တုိ့သည်ထုိသူတုိ့အထဲမှထွက်၍ အသီးအြခား ေနြကေလာ့။ မစင်ြကယ်ေသာအရာကုိလက်နှင့်မǄ မတုိြ့ကနှင့်။

ထုိသုိǑ့ပလǄင် သင်တုိ့ကုိငါသည် လက်ခံမည်။ ၁၈ သင်တုိ့၏အဘြဖစ်မည်။ သင်တုိ့သည်လည်း ငါ၏သားသမီးြဖစ်ြကလိမ့်မည်ဟု အနန တတန်ခုိးနှင့်

ြပည့်စံုေသာထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၇ ထုိေြကာင့်ချစ်သူတုိ၊့ ထုိဂတိေတာ်များနှင့် ငါတုိ့သည်ဆုိင်ြကသည်ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ခနဓာ၏အညစ်အေြကး၊ စိတ်ဝိညာဥ်၏အညစ်အေြကးရိှသမǄတုိ့နှင့်

ကုိယ်ကုိကုိယ်ကင်းစင်ေစလျက်၊ ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍ သန့်ရှင်းြခင်းပါရမီနှင့် ြပည့်စံုြကကုန်အ့ံ။ ၂ ငါတုိ့ကုိလက်ခံြကေလာ့။ ငါတုိ့သည်

အဘယ်သူကုိမǄမြပစ်မှား။ အဘယသူကုိမǄမယုိယွင်းေစ၊ အဘယ်သူ၏ဥစစာကုိမǄ ပရိယာယ်အားြဖင့် မယူ။ ၃သင်တုိ့ကုိအြပစ်တင်၍ဤသုိ့ငါဆုိသည်မဟုတ်။

သင်တုိ့နှင့် အတူအသက်ရှင်ြခင်းငှါ၎င်း၊ ေသြခင်းငှါ၎င်း၊ အလုိရိှသည်တုိင်ေအာင်၊ ငါတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိချစ်ြက၏ဟု အထက်ကငါေြပာခ့ဲǇပီ။ ၄

သင်တုိ့ေြကာင့် အလွန်ရဲရင့်ြခင်းရိှ၏။ သင်တုိ့ေြကာင့် အလွနǙ်ကားဝါြခင်းရိှရ၏။ သက်သာြခင်းနှင့် ြပည့်စံု၏။ ညှင်းဆဲြခင်းကုိ ခံေလရာရာ၌ အတုိင်းထက်

အလွန်ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၏။ ၅ ငါတုိ့သည် မာေကေဒါနိြပည်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ကုိယ်ကာယǇငိမ်ဝပ်ြခင်း အလǄင်းမရိှ၊ အရာရာ၌ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ

ခံြကရ၏။ ြပင်၌ကား တုိက်လှနြ်ခင်းရိှ၏။ အတွင်း၌ကားစုိးရိမ်ြခင်းရိှ၏။ ၆ သုိ့ေသာ်လည်း နိှမ့်ကျလျက်ရိှေသာ သူတုိ့ကုိ သက်သာေစေတာ်မူတတ်ေသာ

ဘုရားသခင်သည်၊ တိတု ေရာက်လာေသာအားြဖင့် ငါတုိ့ကုိ သက်သာေစေတာ်မူ၏။ ၇ တိတုေရာက်လာြခင်းအားြဖင့်သာ သက်သာေစေတာ်မူသည်မဟုတ်။

တိတုသည် သင်တုိ့ဆီမှရေသာ သက်သာြခင်းအားြဖင့်လည်း သက်သာေစေတာ်မူ၏။ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ သင်တုိ့၏ေတာင့်တြခင်း၊ ညည်းတွားြခင်း၊

ငါ၏အကျိုးအလုိငှ့ါ ေစတနာစိတ်အားǊကီးြခင်း အေြကာင်းအရာများကုိ သူသည်ငါတုိ့အား ြကားေြပာ၏။ ထုိေြကာင့် ငါသည်သာ၍ ဝမ်ေြမာက်ြခင်းရိှ၏။

၈ အထက်ကေပးလုိက်ေသာ စာအားြဖင့် သင်တုိ့ကုိ ဝမ်းနည်းေစေသာေြကာင့်၊ ငါသည်ယခင်အခါ၌ ေနာင်တရိှေသာ်လည်း ယခုအခါ၌ မရိှ။

အေြကာင်းမူကား၊ ထုိစာသည်သင်တုိ့ကုိ ခဏသာဝမ်းနည်းေစသည် ကုိ ငါြမင်၏။ ၉ သင်တုိ့ဝမ်းနည်းေစေသာေြကာင့် ငါဝမ်းေြမာက်သည်မဟုတ်။

ဝမ်နည်းေစ၍ ေနာင်တရေသာေြကာင့် ငါဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၏။ ငါတုိ့အားြဖင့် သင်တုိ့၏ အကျိုးအလǄင်းမပျက်ရမည်အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင်၏

အလုိေတာ်နှင့်အညီ ဝမ်းနည်းေစြက၏။ ၁၀ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်နှင့်ညီေသာ ဝမ်းနည်းြခင်းသည် ကယ်တင်

ြခင်းနှင့်ယှဥ်ေသာေနာင်တစိတ် တည်းဟူေသာ၊ မေြပာင်းလဲနုိင်ေသာေနာင်တစိတ်ကုိ Ǒပြပင်တတ်၏။ ေလာကီ ဝမ်းနည်းြခင်းမူကား၊ ေသြခင်းကုိǑပြပင်တတ်၏။

၁၁ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်နှင့်ညီေသာ သင်တုိ့၏ ဝမ်းနည်းြခင်းသည် သင်တုိ့ ၌ အဘယ်သုိ့ေသာ သတိǑပြခင်း၊ ကုိယ်အြပစ်ကုိေြဖြခင်း၊ အမျက်ထွက်ြခင်း၊

ေြကာက်ရံွ ့ြခင်း၊ အလွန်ေတာင့်တြခင်း၊ ငါ၏အကျိုး အလုိငှ့ါ စိတ်အားǊကီးြခင်း၊ တရားသြဖင့် ဒဏ်စီရင်ြခင်းတုိ့ကုိ Ǒပြပင်သည်ကုိ ြကည့်ရǨ ြကေလာ။ သင်တုိ့သည်

ဤအမǨ၌ အြပစ်ကင်းသည်ကုိ အရာရာအားြဖင့် ထင်ရှားြပြကǇပီ။ ၁၂ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ ငါသည်သင်တုိ့အား ေရး၍ေပးလုိက်ေသာအခါ၊ ြပစ်မှားေသာသူနှင့်

ြပစ်မှားြခင်း ခံရေသာသူကုိသာ ေထာက်၍ ေရးသည်မဟုတ်။ သင်တုိ့အကျိုးကုိငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ Ǒပစု ချင်ေသာေစတနာစိတ်ရိှေြကာင်းကုိ

သင်တုိ့အား ထင်ရှားေစြခင်းငှါ ေရးသတည်း။ ၁၃ ထုိေြကာင့်သင်တုိ့၏ သက်သာြခင်း အေြကာင်း အားြဖင့်၊ ငါတုိ့သည်လည်း သက်သာြခင်း

သုိ့ေရာက်သည် သာမက၊ တိတု၏ဝမ်းေြမာက်ြခင်းအေြကာင်းအားြဖင့် သာ၍အလွန်ဝမ်းေြမာက်ြက၏။ သင်တုိ့ရိှသမǄသည် ထုိသူ၏စိတ်နှလံုးကုိ

သက်သာဝမ်းေြမာက်ေစြကသည် ြဖစ်၍၊ ၁၄ အထက်ကငါသည် သင်တုိ့ကုိအေြကာင်းǑပ၍ ဝါǙကားေသာ စကားကုိထုိသူအားေြပာǇပီးလǄင်၊

ယခု ရှက်ေြကာက်ြခင်းမရိှ။ ငါတုိ့သည် အရာရာ၌ သင်တုိ့အား ဟုတ်မှန်စွာေြပာသည်နည်းတူ၊ တိတုေရှ ့၌ ငါ ဝါǙကားေသာစကားသည်လည်း

မှန်ေသာစကားြဖစ်ေြကာင်း ထင်ရှား၏။ ၁၅သင်တုိ့သည် ေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်ြခင်းနှင့် သူတုိ့ လက်ခံ၍နားေထာင် ြကသည်ကုိ သူသည် ေအာက်ေမ့သြဖင့်၊

သင်တုိ့ကုိ ချစ်သနားြခင်း ေမတတာကရုဏာစိတ်နှင့် အလွနြ်ပည့်စံု၏။ ၁၆ ငါသည်အရာရာ၌ သင်တုိ့ကုိ ယံုနုိင်ေသာေြကာင့် ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၏။

၈ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ဘုရားသခင်သည် မာေကေဒါနိြပည်၌ ရိှေသာ အသင်းေတာ်များတုိ့အားǑပေတာ်မူေသာ ေကျးဇူေတာ်အေြကာင်းကုိ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့အား

ြကားေြပာြက၏။ ၂ ထုိအသင်းေတာ်တုိ့သည် ညှဥ်းဆဲြခင်းအားြဖင့် များစွာေသာ စံုစမ်းြခင်းကုိ ခံရေသာ်လည်း၊ အလွနǊ်ကီး ေသာ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းနှင့်၊

ဥစစာǑပန်းတီးေသာ ဆင်းရဲြခင်းအေြကာင်းသည်၊ သူတုိ့၏စွန့်Ǌကဲေပးကမ်းြခင်း စည်းစိမ်ကုိ ြဖစ်ေစ၍Ǚကယ်ဝြပည့်စံု၏။ ၃ အေြကာင်းမူကား၊

သူတုိသ့ည်တတ်နုိင်သမǄ ထက်မက၊ အလုိအေလǄာက်စွန့Ǌ်ကဲချင်ေသာ ေစတနာ စိတ်ရိှြကသည်ဟု ငါသည်သက်ေသခံ၏။ ၄ သူတုိအ့လǫဒါနကုိ ငါတုိသ့ည်ယူ၍

သူတုိ့နှင့် ကူညီလျက်၊ သန့်ရှငိးသူတုိ့အားလုပ်ေကǀးြခင်းအမǨကုိ ေဆာင်ရွက်မည်အေြကာင်း၊ သူတုိ့သည် တုိက်တွန်း ေသွးေဆာင်ေသာ စကားများအားြဖင့်

ငါတုိ့ကုိ ေတာင်းပန် ြက၏။ ၅ ထုိသုိǑ့ပြကေသာ်၊ ငါတုိ့ေြမာ်လင့်သည်အတုိင်းထက်မကǑပ၍၊ ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်နှင့်အညီ ေရှးဦးစွာသခင်ဘုရား၌၎င်း၊

ငါတုိ့ ၌၎င်း၊ မိမိတုိ့ကုိမိမိတုိ့ လǫြက၏။ ၆ ထုိေြကာင့် တိတုသည်သင်တုိ့ ၌ အဦးǑပနှင့်သက့ဲသုိ့ ထုိအလǫေကျးဇူးကုိ Ǉပီးစီးေစမည်အေြကာင်း၊

ငါတုိ့သည်သူကုိ့ေတာင်းပနြ်က၏။ ၇ ထုိသုိ့နှင့်အညီသင်တုိ့သည် ယံုြကည်ြခင်း၊ တရာေဟာြခင်း၊ ဥာဏ်ရိှြခင်း၊ အမျိုးမျိုးေသာသတိနှင့် ြပည့်စံုြခင်း၊

ငါတုိကုိ့ချစ်ြခင်းမှ စေသာ အလံုးစံုတုိ့နှင့် Ǚကယ်ဝြပည့်စံုသည်ြဖစ်၍ ထုိေကျးဇူးနှင့်လည်း Ǚကယ်ဝ ြပည်စံုြခင်းြဖစ်ေစသတည်း။ ၈ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ ပညတ်အားြဖင့်
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ငါဆုိသည် မဟုတ်။ အြခားေသာသူတုိ့၏ ǐကိးစားအားထုတ်ြခင်းကုိ အစဲွǑပ၍၊ သင်တုိ့၏ေမတတာသည် မှန်သည်မမှန်သည်ကုိ စံုစမ်းေသာအားြဖင့်ဆုိသတည်း။

၉အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်သည် စည်းစိမ်ရိှေသာ်လည်း၊ ဆင်းရဲေတာ်မူြခင်းအားြဖင့် သင်တုိ့သည်စည်းစိမ်ရိှေစြခင်းငှါ၊ သင်တုိ့အတွက်ေြကာင့်

ဆင်းရဲြခင်းကုိခံေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ သင်တုိ့ သိြက၏။ ၁၀ဤအမǨ၌ငါသည် ကုိယ်သေဘာကုိြပ၏။ မနှစ်ကပင်အဦးǑပသည်သာမက၊ ေစတနာစိတ်နှင့်

ြပည့်စံုေသာသင်တုိ့သည် ဤအမǨကုိǇပီးေစလǄင် သာ၍ ေကာင်းလိမ့်မည်။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အထက်ကေစတနာရိှသည်နှင့်အညီ၊ ယခုတွင်သင်တုိ့သည်

တတ်နုိင်သည်အတုိင်းǑပ၍ဤအမǨကုိ Ǉပီးစီးေစြကေလာ့။ ၁၂အေြကာင်းမူကား၊ ေစတနာစိတ်သည် အသင့်ရိှလǄင်၊ မတတ်နုိင်ေသာအမǨကုိမေထာက်ဘဲ၊

တတ်နုိင်ေသာအမǨကုိေထာက်၍ နှစ်သက်ေတာ်မူဘွယ်ြဖစ်၏။ ၁၃ ဤအမူရာ၌ အြခားေသာသူတုိ့သည် ချမ်းသာရ၍ သင်တုိ့သည်ဆင်းရဲေစြခင်းငှါ

ငါအြကံရိှသည် မဟုတ်။ ၁၄ များများရေသာသူမပုိ။ နည်းနည်းရေသာ သူမလုိဟူေသာကျမ်း စကားနှင့်အညီ၊ ၁၅ မǄြခင်းတရားကုိေထာက်၍၊ ယခု၌

သင်တုိ့၏ စည်းစိမ်သည် သူတုိ့၏ဆင်းရဲကုိ မစသြဖင့်၎င်း၊ ေနာင်၌ သူတုိ့၏စည်းစိမ်သည် သင်တုိ့၏ဆင်းရဲကုိ မစသြဖင့် ၎င်း၊ အညီအမǄြဖစ်ေစြခင်းငှါ

ငါအြကံရိှ၏။ ၁၆ ထုိသုိ့သင်တုိ့၏ အကျိုးကုိǑပစုချင်ေသာ ေစတနာစိတ်ကုိ ဘုရားသခင်သည် တိတုအားလည်း ေပးေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးေတာ်Ǌကီးလှေပ၏။

၁၇ ထုိသူသည် ငါတုိက်တွန်းေသာစကားကုိ နားေထာင်သည်သာမက၊ အလွန်ေစတနာစိတ် အားǊကီး ၍ သင်တုိ့ဆီသုိ့ အလုိအေလျာက်သွား၏။ ၁၈

ဧဝံေဂလိတရားကုိေဟာေြပာ၍ အသင်းေတာ်အေပါင်းတုိ့ ၌ ချီးမွမ်းြခင်းကုိခံရေသာညီကုိလည်း တိတုနှင့်အတူ ငါတုိ့ေစလǞတ်ြက၏။ ၁၉ ထုိညီမူကား၊

သခင်ဘုရား၏ ဂုဏ်အသေရေတာ်ကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ေစတနာစိတ်ကုိ၎င်း၊ ငါတုိ့သည် ထင်ရှားေစ၍၊ အသင်းေတာ်များ၏အလǫေကျးဇူးကုိ Ǒပစုသည့်အမǨမှာ

ငါတုိ့နှင့်အတူသွားေစြခင်းငှါ၊ အသင်းေတာ်တုိ့သည် ေရွးေကာက်၍ ခန့်ထားေသာသူ ြဖစ်သတည်း။ ၂၀ ငါတုိ့သည် ထုိများစွာေသာ အလǫေကျးဇူးကုိ

Ǒပစုရာတွင် အြပစ်တင်စရာအေြကာင်း အလǄင်းမရိှ ေစြခင်းငှါ သတိǑပြက၏။ ၂၁သခင်ေရှေ့တာ်၌သာမက၊ လူတုိ့ေရှ ့၌ တင့်တယ်ေလǄာက်ပတ်ေသာ

အကျင့်ကုိြကံစည်ြက၏။ ၂၂ ထုိသူနှစ်ေယာက်နှင့်အတူ အြခားေသာညီကုိလည်း ေစလǞတ်ြက၏။ ထုိညီမူကား၊ ငါတုိ့သည်အရာရာ၌ အဖန်ဖန်စံုစမ်း၍

သိသည့်အတုိင်း လံုလ့Ǒပေသာသူြဖစ်၏။ ယခု၌ သင်တုိ့ကုိအလွန်ယံုေသာေြကာင့် သာ၍ လံုလ့Ǒပ၏။ ၂၃ တိတုသည်အဘယ်သုိ့ေသာသူနည်းဟု

တစံုတေယာက်ေမးလǄင်ငါ၏အေပါင်းအေဘာ်ြဖစ်၏။ သင်တုိ့ အမǨကုိငါနှင့်အတူ ေဆာင်ရွက်ေသာသူလည်း ြဖစ်၏။ အြခားေသာ ညီအစ်ကုိတုိ့မူကား၊

အဘယ်သုိ့ေသာသူ နည်းဟုေမးလǄင်၊ အသင်းေတာ်များ၏ တမနြ်ဖစ်ြက၏။ ခရစ်ေတာ်၏ဘုန်းအသေရလည်း ြဖစ်ြက၏။ ၂၄ ထုိေြကာင့်၊

သင်တုိ၏့ချစ်ြခင်းေမတတ ာကုိ၎င်း၊ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ေြကာင့် Ǚကားဝါြခင်းအေြကာင်းကုိ၎င်း၊ အသင်းေတာ်များမျက်ေမှာက်၌ ထုိသူတုိ့အား ထင်ရှားစွာြပြကေလာ့။

၉ သန့်ရှင်းသူတုိ့ကုိ လုပ်ေကǀးြခင်၏ အမူအရာများကုိ သင်တုိ့အား ငါေရး၍ြကားလုိက်ေသာ် အကျိုးမရိှ။ ၂ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့၏

ေစတနာစိတ်ကုိငါသိ၏။ သင်တုိ့ ၌ရိှေသာ ထုိေစတနာစိတ်ကုိ ငါဝါǙကား၍ အခါယြပည်သူြပည်သားတုိ့သည် မနှစ်ကပင် အသင့်ရိှြကǇပီဟု

မာေကေဒါနိလူတုိ့အား ငါဆုိ တိတ်၏။ ထုိသုိ့ သင်တုိ့ ေစတနာစိတ်အားǊကီးြခင်း အေြကာင်းအရာသည် အများေသာသူတုိ့ကုိ နǨိးေဆာ် တုိက်တွန်းေလǇပီ။

၃ သုိ့ေသာ်လည်းငါတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ ဝါǙကားေသာ စကားသည် ဤအမǨ၌ အချည်းနီှး မြဖစ်ေစဘဲ၊ ထုိစကားနှင့်အညီ သင်တုိ့သည်အသင့်

ရိှေစြခင်းငှါ ညီအစ်ကုိအချိုကုိ့ ငါေစလǞတ်၏။ ၄ သုိ့မဟုတ် မာေကေဒါနိလူတုိ့သည် ငါနှင့်အတူ လာ၍ သင်တုိ့သည်အသင့်မရိှြကသည်ကုိေတွလ့Ǆင်၊

သင်တုိ့ရှက်ြကလိမ့်မည်ဟု မဆုိဘဲ၊ ငါတုိ့သည် ရဲရင့်စွာ ဝါǙကားခ့ဲǇပီးသည်ကုိ အရှက်ခံရြကလိမ့်မည်။ ၅ ထုိေြကာင့် အထက်က ြကားေြပာေသာသင်တုိ့၏

အလǫေကျးဇူးသည် အနုိင်အထက်လǫရေသာ ဥစစာ က့ဲသုိ့မဟုတ်။ အလǫေကျးဇူးက့ဲသုိ့ အသင့်ရိှေစြခင်းငှါ၊ ညီအစ်ကုိတုိ့သည် သင်တုိ့ဆီသုိ့အရင်သွားေစ၍

ထုိ အလǫေကျးဇူးကုိ အရင်ြပည့်စံုေစြခင်းငှါ၊ ငါသည် မတုိက်တွန်းဘဲ မေနေကာင်းဟုသေဘာရိှ၏။ ၆ အနည်းငယ်ေသာမျိုးေစ့ကုိǊကဲေသာသူသည်

စပါးအနည်းငယ်သာရိတ်ရမည်။ များစွာǊကဲေသာသူသည် များစွာရိတ်ရမည်ဟု မှတ်ြကေလာ့။ ၇ လူတုိင်း ကုိယ်အလုိအေလǄာက်လǫရ၏။ နှေြမာေသာစိတ်နှင့်

မလǫရ၊ မလǫဘဲ မေနရဟု စိတ်ထင်နှင့် မလǫရ၊ အေြကာင်းမူကား၊ ေစတနာစိတ်နှင့်လǫေသာ သူကုိသာ ဘုရားသခင်နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ ၈ကျမ်းစာလာသည်ကား၊

သူသည်စွန့Ǌ်ကဲǇပီ၊ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့အား ေပးကမ်းǇပီ။ ၉ သူ၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်းသည် အစဥ်အǇမဲတည်တတ်၏ဟုလာသည်နှင့်အညီ၊ သင်တုိ့သည်အရာရာ၌

သံုးေလာက်ေသာဥစစာအမျိုးမျိုးနှင့် အစဥ်ရိှ၍၊ ေကာင်းေသာ အကျင့်အမျိုးမျိုးနှင့်ထူးသြဖင့်ြပည့်စံုမည် အေြကာင်း၊ အမျိုးစံုေသာမဂငလာေကျးဇူးနှင့်

အထူးသြဖင့် ြပည့်စံုေစြခင်းငှါ ဘုရားသခင်တတ်နုိင်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၁၀ မျိုးေစ့Ǌကဲေသာ သူအားမျိုးေစ့ကုိ၎င်း၊ အစာအဟာရကုိ၎င်း၊

ေပးေတာ်မူေသာသူသည်၊ သင်တုိ့အား မျိုးေစ့ကုိ ေပး၍ ပွါးများေစေတာ်မူမည်။ သင်တုိ့၏ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိလည်း Ǚကယ်ဝေစေတာ်မူမည်။ ၁၁

ထုိသုိ့သင်တုိသည် ေစတနာစိတ်နှင့် အမျိုးမျိုးေသာစွန့Ǌ်ကဲေပးကမ်းြခင်းအလုိငှ့ါ အရာရာ၌Ǚကယ်ဝြခင်း ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့အားြဖင့် ဘုရားသခင်၏

ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းစရာအေြကာင်းရိှလိမ့်မည်။ ၁၂အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ဤလုပ်ေကǀးြခင်းအမǨသည် သန့်ရှင်းသူတုိ့၏ ဆင်းရဲြခင်းကုိ မစသည်

သာမက၊ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းစရာ အေြကာင်းအများနှင် ြပည့်စံုလျက်ရိှ၏။ ၁၃သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်၏ ဧဝံေဂလိတရား အလုိသုိ့

ထင်ရှားစွာ လုိက်ြခင်းအလုိကုိ၎င်း၊ ထုိသန့်ရှင်းသူ တုိ့မှစေသာ လူအေပါင်းတုိ့အား ြကည်ညုိေသာ ေစတနာစိတ်နှင့် စွနǊ်ကဲေပးကမ်းြခင်းအရာကုိ၎င်း၊ သူတုိသ့ည်

ေအာက်ေမ့ေသာအခါ၊ ဤလုပ်ေကǀးြခင်းအမǨ၏ လကခဏာ သက်ေသကုိေထာက်၍ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းတတ်ြက၏။ ၁၄သင်တုိ့ ၌

ထူးြမတ်ေသာဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိလည်း သူတုိ့သည်ေထာက်လǄင်၊ သင်တုိ့အဘုိ့ အလုိငှါဆုေတာင်း၍၊ အလွန်ချစ်ခင်ြမတ်နုိးြခင်းစိတ် ရိှြက၏။ ၁၅

ေြပာ၍မကုန်နုိင်ေသာ ဘုရားသခင်၏ ဆုေကျးဇူးေတာ်ကုိ ေအာက်ေမ့၍ ချီးမွမ်းြခင်းရိှေစသတည်း။

၁၀ သင်တုိ့၏မျက်ေမှာက်၌နိှမ့်ချြခင်း၊ မျက်ကွယ်၌ သင်တုိ့ အမǨကုိစီရင်၍ ရဲရင့်ြခင်းရိှေသာ ငါေပါလုသည်၊

ခရစ်ေတာ်၏နူးည့ံသိမ်ေမွ ့ြဖည်းညှင်းေတာ်မူြခင်းကုိ အေြကာင်းြပ၍ သင်တုိ့ကုိေတာင်းပန်ပါ၏။ ၂ ငါတုိ့သည်ဇာတိပကတိအလုိသုိ့လုိက်၍

ကျင့်ေသာသူြဖစ်ြကသည်ဟု ထင်မှတ်ေသာသူတုိ့အား၊ ငါြကံစည်ေသာရဲရင့်ြခင်းအတုိင်း သင်တုိ့ဆီသုိ့ေရာက်လာေသာအခါ၊

ထုိမǄေလာက်ရဲရင့်ြခင်းမရိှမည်အေြကာင်း ငါေတာင်းပန်ပါ၏။ ၃ အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ ငါတုိ့သည် လူဇာတိ၌ ကျင်လည်ေသာ်လည်း၊

ဇာတိပကတိအလုိသုိ့ လုိက်၍ စစ်တုိက်ြကသည်မဟုတ်။ ၄ ငါတုိ့စစ်တုိက်၍သံုးစဲွေသာ လက်နက်သည် ဇာတိပကတိလက်နက်မဟုတ်။ ဘုရားသခင်၏ တန်ခုိး

ေတာ်အားြဖင့် Ǐမိ ့ရုိးǏမိ ့ြပတုိ့ကုိ Ǐဖိဖျက်နုိင်ေသာ လက်နက်ြဖစ်၏။ ၅ ထုိလက်နက်အားြဖင့် လူတုိ့၏အြကံအစည်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ဘုရားသခင်ကုိသိေသာပညာကုိ
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တားဆီးေသာ မာန်မာနရိှသမǄတုိ့ကုိ၎င်း၊ နိှမ့်ချေမှာက်လှန်၍၊ ခပ်သိမ်းေသာစိတ်တုိ့ကုိ ဘမ်းသွားချုပ်ထားလျက်၊ ခရစ်ေတာ်၏ စကားကုိ နားေထာင်ေစြက၏။ ၆

သင်တုိ့၏နားေထာင်ြခင်းအမǨသည် ြပည့်စံုǇပီးမှ၊ နားမေထာင်ဘဲေနေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ဒဏ်ေပးြခင်းငှါ ငါတုိ့သည် အသင့်ရိှြက၏။ ၇ မျက်နှာကုိသာ

ြကည့်မှတ်ြကသေလာ့။ အြကင်သူက၊ ငါသည်ခရစ်ေတာ်၏လူြဖစ်သည်ဟု မိမိ၌ စဲွလမ်း ြခင်းရိှ၏၊ ထုိသူသည် ခရစ်ေတာ်၏လူြဖစ်သက့ဲသုိ၊့ ငါတုိ့

သည်လည်း ခရစ်ေတာ်၏ လူြဖစ်ေြကာင်းကုိ တဖန် အလုိအေလျာက် ဆင်ြခင်သိမှတ်ေစ။ ၈ သင်တုိ့ကုိ ပယ်ရှင်းဖျက်ဆီးြခင်းအလုိငှါမဟုတ်။

တည်ေဆာက်ြခင်း အလုိငှါ သခင်ဘုရားသည် ငါတုိ့ ၌ အပ်ေပးေတာ်မူေသာ တန်ခုိးကုိ ငါသည်သာ၍ ဝါǙကားေသာ်လည်း၊ ရှက်ေြကာက်စရာအေြကာင်းမရိှ၊

၉ ငါေရး၍ေပးလုိက်ေသာစာအားြဖင့်သာ သင်တုိ့ကုိ Ǉခိမ်းေချာက်သက့ဲသုိ့ ငါမǑပလုိ။ ၁၀ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူ၏ စာသည် ေလးလံေသာစာ၊

တန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံုေသာစာြဖစ်၏။ ကုိယ်တုိင် ရိှလǄင်မူကား၊ သတတိမရိှေသာသူ၊ အချည်းနီှးေသာ စကားကုိ ေြပာေသာသူြဖစ်သည်ဟုဆုိတတ်ေသာသူရိှ၏။

၁၁ ငါတုိ့သည်ကုိယ်တုိင်မရိှ၍ စာ၌ပါေသာ စကားအားြဖင့်ြဖစ်သက့ဲသုိ၊့ ကုိယ်တုိင်မျက်ေမှာက် ရိှေသာအခါ အမǨအားြဖင့် ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု

ထုိသူသည် ဆင်ြခင်သိမှတ်ေစ။ ၁၂ ကုိယ်ကုိကုိယ်ချီးမွမ်းေသာ သူတုိ့နှင့် ေရတွက်ဝင်ြခင်းကုိ၎င်း၊ Ǐပိင်နǨိင်းြခင်းကုိ၎င်း၊ ငါတုိ့မǑပဝ့ံ။ ထုိသူတုိ့သည်

အချင်းချင်းတေယာက်နှင့် တေယာက်ခုိင်နǨိင်းြခင်း၊ Ǐပိင်နǨိင်းြခင်းတုိ့ကုိǑပ၍ ပညာမ့ဲြဖစ်ြက၏။ ၁၃ ထုိမှတပါး၊ ကုိယ်ငန်းကုိယ်တာကုိ လွန်ကျူး၍

ǑပေသာအမǨအရာကုိ ငါတုိǙ့ကားဝါြခင်းမရိှဝ့ံ၊ ဘုရားသခင် ေဝငှေတာ်မူေသာအငန်းအတာ၏ အတုိင်းအရှည် အတွင်းတွင်Ǒပေသာ အရာကုိသာ

ဝါǙကားြခင်းရိှဝ့ံ၏။ ထုိအတုိင်းအရှည်သည် သင်သုိ့တုိင်ေအာင်ပင်မီှ သတည်း။ ၁၄သင်တုိ့တုိင်ေအာင်မမီှလǄင်၊ ငါတုိ့သည် လွန်ကျူး၍ Ǒပြကသည်မဟုတ်။

အေြကာင်းမူကား၊ ခရစ်ေတာ်၏ ဧဝံေဂလိတရားကုိေဟာေြပာ၍၊ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ တုိင်ေအာင် ေရာက်ြကǇပီ။ ၁၅ ငါတုိ့သည် ကုိယ်ငန်းကုိယ်တာကုိလွန်ကျူး၍၊

သူတပါးအလုပ်ထဲသုိ့ဝင်ြခင်းေြကာင့် ဝါǙကား ေလ့ရိှြကသည် မဟုတ်။ ထုိသုိ့သူင့န်းသူတ့ာအတွင်းတွင် ြပင်ဆင်Ǉပီးေသာ အမǨအရာကုိ ဝါǙကားြခင်းမရိှဘဲ၊

သင် တုိ့ ြပည်တဘက်သုိ့ကူး၍ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာေြပာရေသာအခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ၊ သင်တုိ့ယံုြကည်ြခင်း ပါရမီ ရင့်Ǉပီမှ၊ ငါတုိ့၏အငန်းအတာသည်

အလွန်ကျယ်ဝန်းမည်ဟု ေြမာ်လင့်ြခင်းရိှ၏။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ဝါǙကားေသာသူမည်သည်ကား၊ သခင်ဘုရား၌သာ ဝါǙကားေစ။ ၁၈အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်ကုိ

ကုိယ်ချီးမွမ်းေသာသူသည် ဝန်ခံေတာ်မူေသာ သူြဖစ်သည်မဟုတ်။ သခင် ဘုရားချီးမွမ်းေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေသာ သူသာလǄင် ဝန်ခံေတာ်မူေသာသူြဖစ်သတည်း။

၁၁ ငါမုိက်မဲေသာအြပစ်ကုိ သင်တုိ့သည် ခဏသည်းခံေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။ ခဏသည်းခံြကပါေလာ့။ ၂အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည်သင်တုိ့ကုိ

သီလနှင့် ြပည့်စံုေသာ သတုိ့သမီးကညာက့ဲသုိ့ ခရစ်ေတာ်အား ဆက်အ့ံေသာငှါ၊ သင်တုိ့ကုိ လင်တဦးနှင့် ထိမ်းြမားေဆာင်နှင်းǇပီးေသာေြကာင့်

ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ် အတုိင်း စုိးရိမ်ေသာစိတ်နှင့် သင်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်လျက် ေန၏။ ၃ ေǗမသည်မိမိပရိယာယ်အားြဖင့် ဧဝကုိလှည့်စားသက့ဲသုိ၊့

သင်တုိ့သည် စိတ်ေဆွးေြမ့ယုိယွင်း၍၊ ခရစ်ေတာ်ကုိ အǙကင်းမ့ဲချစ်ေသာစိတ် ေပျာက်မည်ဟု စုိးရိမ်ြခင်းရိှ၏။ ၄သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ေရာက်လာေသာသူသည် ငါတုိ့

မေဟာမေြပာေသးေသာ ေယရǨတပါးကုိ ေဟာေြပာေသာ်၎င်း၊ သင်တုိ့သည်မခံရေသးေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်တပါးကုိ ခံရေသာ်၎င်း၊ နားမေထာင်ေသးေသာ

ဧဝံေဂလိတရားစကားကုိနားေထာင်ေသာ်၎င်း၊ ထုိသူကုိ သည်းခံေကာင်း၏။ ၅ ငါသည်အǊကီးဆံုးေသာ တမန်ေတာ်ေအာက် အလǄင်းမယုတ်သည်ကုိ

ငါသေဘာရိှ၏။ ၆ စကားအားြဖင့်လူရုိင်းဟုတ်ေသာ်လည်း၊ ပညာအားြဖင့် လူရုိင်းမဟုတ်။ သင်တုိ့တွင် အရာရာ၌ ငါတုိ့ သည်အစဥ် ကုိယ်ကုိကုိယ်ထင်ရှားစွာ

ြပြကǇပီ။ ၇ သင်တုိ့ကုိချီးေြမှာက်ြခင်းငှါ၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်နိှမ့်ချလျက်၊ ေကျးဇူးဆပ်ြခင်းကုိမခံဘဲ၊ သင်တုိ့အား ဘုရား သခင်၏ဧဝံေဂလိတရားကုိ

ေဟာေြပာသည့်အရာမှာ ငါသည် အြပစ်ရိှသေလာ။ ၈သင်တုိ့အမǨကုိေဆာင်ရွက်မည်အေြကာင်း၊ အြခားေသာအသင်းေတာ်များေပးေသာစရိတ်ကုိ ငါခံ၍၊

သူတုိ့ကုိ လုယူရာသုိ့ေရာက်ေလǇပီတကား။ ၉ သင်တုိ့နှင့်အတူရိှေန၍ တစံုတခုကုိလုိေသာအခါ အဘယ်သူကုိမǄ ငါမေနှာင့်ရှက်။ အေြကာင်းမူကား၊

မာေကေဒါနိြပည်ကလာေသာ ညီအစ်ကုိတုိ့သည် ငါလုိသမǄကုိေပးြက၏။ သင်တုိ့ကုိ အလǄင်းမေနှာင့်ယှက်ဘဲ သတိနှင့်ေနခ့ဲǇပီ။ ေနာင်၌လည်း

သတိနှင့်ေနဦးမည်။ ၁၀ ခရစ်ေတာ်၏သစစာတရားသည် ငါ၌ ရိှသည် ြဖစ်၍၊ အခါယြပည်များတုိ့ ၌ ဤသုိ့ ငါဝါǙကားသည်အမǨ ကုိ အဘယ်သူမǄမဆီးတားရ။

၁၁ အဘယ်ေြကာင့်နည်း၊ သင်တုိ့ကုိငါမချစ်သေလာ။ ဘုရားသခင် သိေတာ်မူ၏။ ၁၂ အခွင့်ရလုိေသာသူတုိ့သည် အခွင့်မရေစြခင်းငှါ၎င်း၊

ဝါǙကားြခင်းအရာ၌ သူတုိ့သည် ငါက့ဲသုိ့ ထင်ရှားစွာ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါǑပခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း အစဥ်Ǒပဦးမည်။ ၁၃ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူတုိ့သည်

မိစ ဆာတမန်ေတာ်ြဖစ်ြက၏။ ခရစ်ေတာ်၏ တမနြ်ဖစ်ေယာင်ေဆာင် ၍ လှည့်ြဖားတတ်ေသာ အမǨေစာင့်ြဖစ်ြက၏။ ၁၄ဤအမǨသည် အံြသဖွယ်ြဖစ်သည်မဟုတ်။

စာတန်ပင်လǄင် လင်းေသာေကာင်းကင်တမနြ်ဖစ် ေယာင်ေဆာင်တတ်၏။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍သူ၏ဆရာတုိ့သည်လည်း ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ

ေဟာေသာဆရာြဖစ်ေယာင်ေဆာင်လǄင်၊ အဘယ်ဆုိဘွယ်ရိှသနည်း။ သူတုိ့သည် ကုိယ်ကျင့်ေသာအကျင့်အတုိင်း ေနာက်ဆံုး၌အကျိုးအြပစ်ကုိ ခံရြက လတ့ံ။

၁၆တဖန်ငါဆုိသည်ကား၊ ငါ့ကုိသူရူးြဖစ်သည်ဟု အဘယ်သူမǄ မထင်ေစနှင့်။ သုိ့မဟုတ်ငါဝါǙကားစရာ အခွင့်အနည်းငယ်ရိှေစြခင်းငှါ ငါ့ကုိသူရူးက့ဲသုိ့ မှတ်၍

သည်းခံြကေလာ့။ ၁၇ဤသုိ့ငါေြပာေသာစကားမှာ သခင်ဘုရား၏ နည်းတူငါေြပာသည်မဟုတ်။ သူရူးက့ဲသုိ့ ရဲရင့်စွာ ဝါǙကား လျက်ေြပာဆုိ၏။ ၁၈

လူများတုိ့သည် ေလာကီအြခင်းအရာ၌ ဝါǙကား ေသာေြကာင့် ငါသည်လည်းဝါǙကားရ၏။ ၁၉သင်တုိ့သည်လိမမာေသာသူြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ သူရူးတုိ့ကုိ

ေစတနာစိတ်နှင့် သည်းခံြက၏။ ၂၀ သူတပါးသည်သင်တုိ့ကုိ ကǀန်ခံေစြခင်း၊ ေရာင်း၍စားြခင်း၊ ဥစစာကုိလုယူြခင်း၊ ရန်ေတွ ့ြခင်း၊ ပါးပုတ် ြခင်းကုိǑပလǄင်

သင်တုိသ့ည် သည်းခံြက၏။ ၂၁ ငါတုိ့သည်အစွမ်းသတတ ိမရိှဟုက့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ အမှတ်Ǒပ၍ ငါေြပာ၏။ အြကင်အရာကုိ သူတပါး မီှဝဲ၍ ရဲရင့်၏။ ထုိအရာကုိငါမီှဝဲ၍

ရဲရင့်ြခင်းရိှ၏ဟု သူရူးက့ဲသုိ့ငါဆုိ၏။ ၂၂ သူတုိ့သည် ေဟǇဗဲလူြဖစ်ြကသေလာ။ ငါသည်လည်းြဖစ်၏။ သူတုိ့သည် ဣသေရလလူြဖစ်ြကသေလာ။

ငါသည်လည်းြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်အာǇဗဲဟံ အမျိုးြဖစ်ြကသေလာ။ ငါသည်လည်းြဖစ်၏။ ၂၃ သူတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်၏ ဓမမဆရာြဖစ်ြကသေလာ။ငါသည်

အထူးသြဖင့်ြဖစ်၏ဟု သူရူးက့ဲသုိ့ဆုိရ၏။ ပင်ပန်းစွာအမǨကုိ အထူးသြဖင့်ေဆာင်ရွက်ေသာသူ၊ ရုိက်ပုတ်ြခင်း၊ ေထာင်ထဲ၌ေလှာင်ထားြခင်းကုိ အထူး သြဖင့်

ခံရေသာသူ၊ ေသေဘးနှင့် အǊကိမ်Ǌကိမ် ေတွǒ့ကံေသာသူြဖစ်၏။ ၂၄ ငါးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင် ယုဒလူတုိ့လက်တွင် ဒဏ်ချက် ေလးဆယ်တခု ယုတ်ငါခံခ့ဲရǇပီ။

၂၅ သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင်Ǌကိမ်လံုးနှင့် ရုိက်ြခင်းကုိ၎င်း၊ တǊကိမ်ခဲနှင့်ပစ်ြခင်းကုိ၎င်း ငါခံရǇပီ။ သံုးǊကိမ် ေြမာက်ေအာင် သေဘင ာပျက်ြခင်းကုိ ခံရǇပီ။

တေနနှ့င့် တညဥ့်ပတ်လံုး ပင်လယ်ထဲမှာ ေနရǇပီ။ ၂၆အǊကိမ်Ǌကိမ်ေဒသစာရီလှည့်လည်Ǉပီး။ ြမစ်ကုိ ကူးေသာေဘး၊ ထားြပတုိက်ေသာေဘး၊ အမျိုးသားချင်း

Ǒပေသာေဘး၊ တပါးအမျိုးသားǑပေသာေဘး၊ Ǐမိ ့ရွာ၌ ေရာက်ေသာေဘး၊ ေတာ၌ေရာက်ေသာေဘး၊ ပင်လယ် ေဘး၊ ညီအစ်ကုိြဖစ်ေယာင်ေဆာင်ေသာ
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သူတုိǑ့ပေသာ ေဘး၊ ဤေဘးများကုိ ငါေတွခ့ဲ့Ǉပီ။ ၂၇ ပင်ပန်းစွာအမǨေဆာင်ရွက်ြခင်း၊ အǊကိမ်များစွာ မအိပ်ဘဲေစာင့်ေနြခင်း၊ မွတ်သိပ်ြခင်း၊

ေရငတ်ြခင်း၊ အǊကိမ်Ǌကိမ်အစာေရှာင်ြခင်း၊ အချမ်းအေအးခံရြခင်း၊ အဝတ်အချည်းစည်းရိှြခင်း၊ ဤဆင်းရဲြခင်းများကုိ ငါခံ ခ့ဲǇပီ။ ၂၈ ထုိအပမǨမှတပါး၊

အသင်းေတာ်အေပါင်းတုိ့ကုိ စုိးရိမ်ေသာစိတ်နှင့် ြကည့်ရǨ Ǒပစု၍ ေနတုိ့င်းအစဥ် ေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ ငါခံခ့ဲရ၏။ ၂၉ ငါမနွမ်းရိဘဲ အဘယ်သူနွမ်းရိသနည်း။ ငါသည်

စိတ်မပူပန်ဘဲ အဘယ်သူေဖါက်ြပန်သနည်း။ ၃၀ ငါသည်မဝါǙကားဘဲမေနရသည်မှန်လǄင်၊ ကုိယ်နွမ်းရိေသာအြဖစ်ကုိသာ အေြကာင်းǑပ၍ ဝါǙကားမည်။ ၃၁

ငါသည်မုသာမေြပာသည်ကုိ ထာဝရမဂငလာရိှေတာ်မူေသာ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ခမည်းေတာ် ဘုရားသခင်သိေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၃၂ ဒမာသက်Ǐမိ ့၌

အေရတ မင်းǊကီးခန့်ထားေသာǏမိ ့ဝန်သည် ငါ့ကုိ ဘမ်းဆီးြခင်းငှါအလုိရိှ၍၊ ဒမာသက် Ǐမိ ့ကုိေစာင့်စဥ်တွင်၊ ၃၃ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ငါ့ကုိေတာင်း၌

ထည့်ǇပီးလǄင်၊ ြပတင်းေပါက်မှထုတ်၍ Ǐမိ ့ရုိးေပƝက ေလǄာ့ချ သြဖင့် ထုိǏမိ ့ဝန်လက်မှ ငါေြပး၍လွတ်ရ၏။

၁၂ ငါသည်ဝါǙကားြခင်းကုိမǑပသင့်လǄင်၊ သခင်ဘုရားြပေတာ်မူေသာ ထူးဆန်းေသာရူပါရံုနှင့် ဗျာဒိတ် ေတာ်များကုိ တဖန်ေြပာဦးမည်။ ၂

တဆယ်ေလးနှစ်အထက်က၊ ခရစ်ေတာ်၏ တပည့်ြဖစ်ေသာ လူတေယာက်ကုိ တတိယေကာင်း ကင်သုိ့တုိင်ေအာင် ချီေဆာင်သည်အေြကာင်းကုိ

ငါသိ၏။ ထုိအခါသူ၌ ကုိယ်ခနဓာပါသည်မပါသည်ကုိ ငါမသိ။ ဘုရားသခင်သိေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိသူသည်ပရဒိသုဘံုသုိ့ ချီေဆာင်ြခင်းကုိခံရ၍၊ လူမေြပာအပ်

မေြပာနုိင်ေသာစကားကုိ ြကားသည့် အေြကာင်းကုိငါသိ၏။ ၄ ထုိအခါ ကုိယ်ခနဓာပါသည် မပါသည်ကုိ ငါမသိ၊ ဘုရားသခင်သိေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိသုိ့ေသာသူကုိ

ဝါǙကားမည်။ နွမ်းရိအားနည်းြခင်းမှ တပါး ကုိယ်ဂုဏ်ကုိ မဝါǙကား။ ၆ ဝါǙကားြခင်းငှါအလုိရိှလǄင်လည်း၊ သူရူးြဖစ်သည်မဟုတ်။ အေြကာင်းမူကား၊

ငါသည်ဟုတ်မှန်စွာ ေြပာ တတ်၏။ တစံုတေယာက်ေသာသူသည် ငါ့ကုိြမင်သည်ထက်၊ ငါ့သတင်းကုိြကားသည်ထက်၊ ငါ့ကုိ သာ၍ မထင်ေစြခင်းငှါ

ငါမေြပာဘဲေန၏။ ၇ ငါခံရေသာဗျာဒိတ်ေတာ် အလွန်ထူးြမတ်၍ ငါသည်ေထာင်လွားေသာစိတ်မရိှေစြခင်းငှါ၊ ငါ့ကုိ ဒဏ် ခတ်ေသာ စာတန်၏တမန်တည်းဟူေသာ

ငါ့ကုိယ်၌ စူးေသာဆူးကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိဆင်းရဲြခင်းနှင့်ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင် သခင်ဘုရားကုိငါဆုေတာင်း၍

အသနားေတာ်ခံǇပီးလǄင်၊ ၉ ငါ့ေကျးဇူးသည် သင့်အဘုိ့ေလာက်ေပ၏။ ငါ့တန်ခုိးသည် အားနည်းြခင်းအြဖစ်၌ စံုလင်တတ်သည် ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

ထုိေြကာင့် ခရစ်ေတာ်၏ တန်ခုိးသည် ငါ့အေပƝ၌ ကျိန်းဝပ်မည်အေြကာင်း ငါကုိယ်၌ အား နည်းြခင်းအြဖစ်ကုိ ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် ဝါǙကားြခင်းငှါ

သာ၍ ငါအလုိရိှ၏။ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ ခရစ်ေတာ်ေြကာင့်ခံရေသာ အားနည်းြခင်း၊ က့ဲရဲ ့ြခင်း၊ ဆင်းရဲြခင်း၊ ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ြခင်း၊ Ýတည်းစွာေသာ

ဒုကခေဝဒနာခံြခင်းတုိ့ကုိ ငါနှစ်သက်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် အားနည်းေသာအခါ တန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံုလျက်ရိှ၏။ ၁၁ ငါသည် ဝါǙကားတတ်ေသာ

သူရူးြဖစ်သေလာ။ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိအနုိင်အထက်ြဖစ်ေစြကǇပီ။ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ သင်တုိ့ချီးမွမ်းြခင်းကုိ ငါခံသင့်၏။ ငါသည်

ဘာမǄမဟုတ်ေသာ်လည်း၊ အǊကီးဆံုးေသာတမန်ေတာ်ေအာက် အလǄင်းမယုတ်မည့ံ။ ၁၂အကယ်စင်စစ်သည်းခံြခင်းနှင့်တကွ နိမိတ်လကခဏာအံဘွယ်ေသာအမǨ၊

ထူးဆန်းေသာ တန်ခုိးများ အားြဖင့် တမန်ေတာ်၏လကခဏာတုိ့ကုိ သင်တုိ့တွင် ထင်ရှားစွာြပǇပီ။ ၁၃ ငါသည်သင်တုိ့ကုိ မေနှာက်ရှက်ေသာ အရာ

တခုကုိ ထားလǄင်၊ သင်တုိ့သည် အြခားေသာ အသင်း ေတာ်ထက် အဘယ်သုိ့ယုတ်ည့ံသနည်း။ထုိသုိ့ ငါြပစ်မှားေသာအြပစ်ကုိ သည်းခံြကေလာ့။ ၁၄

ဤတတိယအǊကိမ်သင်တုိ့ဆီသုိ့သွားြခင်းငှါ ငါသည်အသင့်ရိှ၏။ သင်တုိ့ကုိေနှာင့်ရှက်မည်ဟု အြကံ မရိှ။ သင်တုိ့ ဥစစာကုိ ငါရှာသည်မဟုတ်။ သင်တုိ့ကုိသာ

ရှာ၏။သားသမီးတုိ့သည် မိဘအတွက်ဥစစာကုိဆည်းပူး ရသည်မဟုတ်။ မိဘတုိ့သည် သားသမီးတုိ့အတွက် ဆည်းပူးရ၏။ ၁၅ ငါသည်သင်တုိ့ကုိ ချစ်ြခင်းေမတတ ာ

စိတ်တုိးပွါးသည်အတုိင်း သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိချစ်ြခင်း ေမတတာစိတ် ဆုတ်ယုတ်ေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့ စိတ်ဝိညာဥ်၏အကျိုး အလုိငှါ ငါသည်ကုိယ်ဥစစာကုိ၎င်း၊

ကုိယ်ကုိ၎င်း၊ ကုန်ေစ ြခင်းငှါ အလွန်ေစတနာရိှ၏။ ၁၆သင်တုိ့ကုိငါမေနှာက်ယှက်သည် မှန်ေစေတာ့။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ လိမမာေသာသူြဖစ်၍ ပရိယာယ်အားြဖင့်

သင်တုိ့ကုိဘမ်းစီးǇပီဟုဆုိလǄင်၊ ၁၇ တစံုတေယာက်ေသာသူကုိ သင်တုိ့ဆီသုိ့ ေစလǞတ်၍၊ သင်တုိ့၏ဥစစာကုိ ပရိယာယ်အားြဖင့် ငါယူသေလာ။ ၁၈

တိတုသည် သင်တုိ့ဆီသုိ့ သွားမည်အေြကာင်း ငါေတာင်းပန်၍၊ သူနှင့်တကွအြခားေသာ ညီတေယာက်ကုိ ေစလǞတ်၏။ တိတုသည် ပရိယာယ်အားြဖင့်

သင်တုိ့၏ဥစစာကုိယူသေလာ။ ငါတုိ့သည် စိတ်သေဘာချင်းတူ၍ကျင့်ြကသည် မဟုတ်ေလာ။ တလမ်းတည်း လုိက်ြကသည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၉တဖန်တံုး၊

ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ေရှ ့၌ ကုိယ်အြပစ်ေြဖရာစကားကုိ ေြပာသည်ဟုထင်ြကသေလာ။ ခရစ်ေတာ်ကုိေထာက်၍ ဘုရားသခင်ေရှ ့၌ငါတုိ့ ေြပာြက၏။ ချစ်သူတုိ၊့

ငါတုိǑ့ပသမǄမှာ သင်တုိ့ကုိ တည်ေဆာက်ြခင်းအလုိငှါ Ǒပြက၏။ ၂၀ ငါေရာက်လာေသာအခါ၊ သင်တုိ့သည် ငါ နှစ်သက်ေသာသူမြဖစ်၊ ငါသည်လည်း သင်တုိ့

မနှစ်သက် ေသာသူ ြဖစ်မည်ဟူ၍၎င်း၊ သင်တုိ့ ၌ရန်ေတွ ့ြခင်း၊ ဂုဏ်Ǐပိင်ြခင်း၊ အမျက်ထွက်ြခင်း၊ ြငင်းခံုြခင်း၊ သူအ့သေရကုိရǨတ်ချြခင်း၊ ေချာစားြခင်း၊

မာနေထာင်လǞားြခင်း၊ အချင်းချင်းအမǨလုပ်ြခင်းြဖစ်မည်ဟူ၎င်း၊ ၂၁အထက်ကြပစ်မှား၍ ညစ်ညူးစွာကျင့်ြခင်း၊ မတရားေသာေမထုန်၌ မီှဝဲြခင်း၊ ကိေလသာ

လွန်ကျူး ြခင်းအမǨတုိ့ကုိ Ǒပမိ၍၊ ယခုတုိင်ေအာင် ေနာင်တမရေသာ သူအများေြကာင့် ငါစိတ်မသာညည်းတွားရသြဖင့်၊ သင်တုိ့ေရှ ့၌ ဘုရားသခင်သည်

ငါ့ကုိနိှမ့်ချေတာ်မူမည် ဟူ၍၎င်း စုိးရိမ်ြခင်းရိှ၏။

၁၃ဤတတိယအǊကိမ်တွင် သင်တုိ့ဆီသုိ့ ငါလာမည်ြဖစ်၍၊ သက်ေသခံနှစ်ဦးသံုးဦးအားြဖင့် စကားရိှသမǄ တုိ့သည် တည်ရလိမ့်မည်။ ၂

တဖန်ငါေရာက်လာလǄင် သင်တုိ့ကုိမသနားရဟု ြပစ်မှားေသာ သူမှစ၍Ǚကင်းေသာ သူအေပါင်းတုိ့အား အထက်က ငါေြပာသည်သာမက၊

ယခုပင်သင်တုိ့နှင့်အတူ မရိှေသာ်လည်း၊ တဖန်ရိှဘိသက့ဲသုိ့ငါေြပာနှင့်၏။ ၃ သင်တုိ့တွင်အားနည်းေတာ်မမူ၊ အားǊကီးေတာ်မူေသာ ခရစ်ေတာ်သည်

ငါ၌ဗျာဒိဏ်ြပေတာ်မူြခင်း သက်ေသကုိ သင်တုိ့သည် ရှာေသာေြကာင့်၊ ငါေရာက် လာေသာအခါ မသနားရ။ ၄ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိခရစ်ေတာ်သည်

အားနည်းြခင်းနှင့်လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ အေသခံေသာ်လည်း၊ ဘုရားသခင်၏တန်ခုိးေတာ်နှင့် အသက်ရှင်ေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့သည်လည်း ခရစ်ေတာ်၏နည်းတူ

အားနည်း ေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့တွင်ြပေသာ ဘုရားသခင်၏ တန်ခုိး ေတာ်အားြဖင့် ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူ အသက်ရှင်ြခင်း ရိှြကလိမ့်မည်။ ၅

သင်တုိ့သည်ယံုြကည်ြခင်း၌တည်သေလာ၊ မတည်ေလာဟု ကုိယ်ကုိကုိယ်စစ်ေြကာြကေလာ့။ ကုိယ်ကုိ ကုိယ်စံုစမ်းြကေလာ့။ အစစ်မခံနုိင်ေသာ

သူမမှန်လǄင်၊ ေယရǨခရစ်သည် သင်တုိ့ ၌ တည်ေတာ်မူသည်ဟု ကုိယ် အေြကာင်းကုိယ်မသိြကေလာ။ ၆ ငါတုိ့သည် အစစ်ခံနုိင်ေသာသူြဖစ်သည်ကုိ

သင်တုိ့သိြကလိမ့်မည်ဟု ငါထင်မှတ်ေြမာ်လင့်ြခင်းရိှ၏။ ၇ ငါတုိ့သည် အစစ်ခံနုိင်ေြကာင်းကုိ ထင်ရှားေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှသည်မဟုတ်။ အစစ်မခံနုိင်ေသာ

သူက့ဲသုိ့ထင်ေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့သည် ေကာင်းမွန်စွာ ကျင့်ေစြခင်းငှါ၊ မေကာင်းေသာအကျင့်တစံုတခုကုိမǄ မကျင့်မည်အေြကာင်း၊ ငါသည်
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ဘုရားသခင်ကုိ ဆုေတာင်းပဌနာǑပ၏။ ၈ ငါတုိ့သည်သမမာတရားကုိ ဆီးတားြခင်းငှါ အလǄင်းမတတ်နုိင်ြက။ ၉ သမမာတရားဘက်၌ေန၍သာ

တတ်နုိင်ြက၏။ ငါတုိ့သည်အားနည်း၍ သင်တုိ့သည်အားǊကီးေသာအခါ၊ ငါတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြက၏။ သင်တုိ့သည် စံုလင်မည်အေြကာင်းကုိသာ

အလုိရိှြက၏။ ၁၀ ထုိေြကာင့် ပယ်ရှင်းဖျက်ဆီးြခင်းအလုိငှါမဟုတ်၊ တည်ေဆာက်ြခင်းအလုိငှါ သခင်ဘုရားသည် ငါ၌ အပ်ေပးေတာ်မူေသာ

တန်ခုိးရိှသည်အတုိင်း ငါသည် ေရာက်လာေသာအခါ ြပင်းစွာေသာဒဏ်ကုိ မေပးလုိ၍၊ ယခုသင်တုိ့နှင့် ကွာေဝးေသးသည်ကာလဤသုိ့ ငါေရးလုိက်၏။ ၁၁

Ǚကင်းေသးေသာစကားဟူမူကား၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့ ၌ မဂငလာရိှပါေစေသာ။ စံုလင်ြခင်း၊ သက်သာ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြကေလာ့။ စိတ်တညီတညွတ်တည်း

ြဖစ်၍၊ အချင်းချင်းအသင့်အတင့်ေနြကေလာ့။ သုိ့ ြဖစ်၍ ေမတတာကုိ၎င်း၊ အသင့်အတင့်ေနြခင်း ချမ်းသာကုိ၎င်း ေပးေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သည်

သင်တုိ့နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူလတ့ံ။ ၁၂ အချင်းချင်းတေယာက်ကုိတေယာက် သန့်ရှင်းေသာ နမ်းြခင်းနှင့် နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ၁၃သန့်ရှင်းသူအေပါင်းတုိ့သည်

သင်တုိကုိ့ နǨတ်ဆက်ြက၏။ ၁၄သခင်ေယရǨခရစ်၏ ေကျးဇူးေတာ်၎င်း၊ ဘုရားသခင်၏ ေမတတာေတာ်၎င်း၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်၏ မိဿဟာယေတာ်၎င်း၊

သင်တုိ့အေပါင်း၌ရိှေစသတည်း။ အာမင်။
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ဂလာတိ

၁ လူနှင့်မစပ်ဆုိင်၊ လူ၏အခွင့်မရိှဘဲလျက်၊ ေယရǨခရစ်၏အခွင့်နှင့်၎င်း၊ ထုိသခင်ကုိ ေသြခင်းမှ ထေြမာက် ေစေတာ်မူေသာ ခမည်းေတာ် ဘုရားသခင်၏

အခွင့်နှင့် ၎င်း၊ တမန်ေတာ်ြဖစ်ေသာငါေပါလုမှစ၍၊ ၂ ငါ့ထံမှာရိှေသာ ညီအစ်ကုိအေပါင်းတုိ့သည် ဂလာတိြပည်၌ရိှေသာ အသင်းေတာ်များကုိ

ြကားလုိက် ပါ၏။ ၃ သခင်ေယရǨခရစ်နှင့် ခမည်းေတာ်ဘုရားထံေတာ်က ေကျးဇူးေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက်ြခင်းသည် သင်တုိ့ ၌ ရိှပါေစေသာ။ ၄

ထုိသခင်သည် ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်နှင့်အညီ ဆုိးညစ်ေသာဤပစစုပပန် ဘဝမှ ငါတုိ့ကုိ ကယ်နǨတ်ြခင်းငှာ၊ ငါတုိ့အြပစ်ေြကာင့်

ကုိယ်ကုိ ကုိယ်အပ်ေပးေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၅ ထုိဘုရားသခင်သည်ကမဘာအဆက်ဆက် ဘုန်းǊကီးေတာ်မူေစ သတည်း။ အာမင်။ (aiōn

g165) ၆ ခရစ်ေတာ်၏ ေကျးဇူးအားြဖင့် သင်တုိ့ကုိ ေခƝေတာ်မူေသာသူနှင့် ဤမǄေလာက်ြမနြ်မန်ခွာ၍ သင်တုိ့သည်အြခားေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိ

ခံယူြကရေသာေြကာင့် ငါသည်အ့ံြသြခင်းရိှ၏။ ၇ ထုိဧဝံေဂလိတရားသည် ဧဝံေဂလိတရားမဟုတ်။ သင်တုိ့ကုိ ေနှာက်ယှက်၍ ခရစ်ေတာ်၏ ဧဝံ

ေဂလိတရားကုိ ေမှာက်လှန်ချင်ေသာသူ အချိုရိှ့ြက၏။ ၈ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့အားငါေဟာေြပာေသာ ဧဝံေဂလိတရားမှတပါး အြခားေသာဧဝံေဂလိတရားကုိ

ငါတုိ့သည် ေဟာေြပာေသာ်၎င်း၊ ေကာင်းကင်ဘံုမှလာေသာ ေကာင်းကင်တမန်ေဟာေြပာေသာ်၎င်း၊ ေဟာေြပာ ေသာသူသည် ကျိန်ေတာ်မူြခင်းကုိခံေစ။

၉ တဖန်တံု၊ သင်တုိ့ခံယူǇပီးေသာ ဧဝံေဂလိတရားမှတပါး အြခားေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိ တစံု တေယာက်ေသာသူေဟာေြပာလǄင်၊ ထုိသူသည်

ကျိန်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံေစဟု ငါတုိ့ဆုိခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း ယခုငါထပ်၍ဆုိေသး၏။ ၁၀အေြကာင်းမူကား၊ ယခုတွင် ငါသည် လူတုိ့၏ အလုိသုိ့လုိက်သေလာ။

ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်ကုိ လုိက်သေလာ။ လူတုိ့စိတ်ကုိ နူးညွတ်ေစြခင်းငှါ ရှာြကသေလာ။ လူတုိ့စိတ်ကုိနူးညွတ်ေစြခင်းငှါ ရှာြကံေသးလǄင်၊

ခရစ်ေတာ်၏ အေစခံကǀန်မဟုတ်Ǉပီ။ ၁၁ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါေဟာေြပာေသာ ဧဝံေဂလိတရားသည် လူတုိ့၏တရားမဟုတ်။ ၁၂ လူထံမှာငါခံရသည်မဟုတ်။

ေယရǨခရစ်၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်မှတပါး အြခားေသာဥပေဒသကုိ ငါမခံ သည်အေြကာင်းကုိ သင်တုိ့အား ငါြကားလုိက်၏။ ၁၃ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊

အထက်က ယုဒဘာသာ၌ေန၍ ငါကျင့်ေသာအကျင့်သည်းဟူေသာ ဘုရားသင်၏အသင်းေတာ်ကုိအတုိင်းထက်အလွန် ညှဥ်းဆဲဖျက်ဆီးေြကာင်းကုိ၎င်း၊

၁၄ ဘုိးေဘးတုိ့၏လက်မှ ငါခံရေသာနည်း ဥပေဒသဘက်၌ အထူးသြဖင့်စိတ်အားသန်လျက်၊ ငါ၏ လူမျိုးထဲတွင် ငါ့ရွယ်တူချင်းအများတုိ့ထက်

ယုဒဘာသာကုိကျင်လည်ေလ့ကျက်ေြကာင်းကုိ၎င်း သင်တုိြ့ကားသိ ြကရǇပီ။ ၁၅ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ငါ့ကုိအမိဝမ်းထဲကပင် ေရွးချယ်ခဲွထား၍ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်

ေခƝေတာ်မူေသာ ဘုရား သခင်သည်၊ ၁၆ သားေတာ်၏ ဧဝံေဂလိတရားကုိ တပါးအမျိုးသားတုိ့ ၌ ေဟာေြပာေစမည်အေြကာင်း၊ မိမိအလုိေတာ်

နှင့်အညီသားေတာ်ကုိ ငါအားြပေတာ်မူေသာအခါ၊ ငါသည်အေသွးအသားနှင့် တုိင်ပင်ြခင်းကုိမǑပ။ ၁၇ ငါ့အရင်တမန်ေတာ်ြဖစ်နှင့်ေသာသူတုိ့ရိှရာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့

သုိ့လည်းမသွား၊ အာရပ်ြပည်သုိ့ ချက်ြခင်း သွား၍ တဖန်ဒမာသက်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်ေလ၏။ ၁၈ ထုိေနာက်သံုးနှစ်လွနǇ်ပီးမှ ေပတရုကုိ အကǀမ်းဝင်လုိေသာငှါ၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွား၍ သူနှင့်အတူ တဆယ်ငါးရက်ေန၏။ ၁၉ သူနှင့်သခင်ဘုရား၏ညီေတာ် ယာကုပ်မှတပါး အြခားေသာ တမန်ေတာ်တေယာက်ကုိမǄ

ငါမေတွမ့ြမင်။ ၂၀ ဤသုိ့ သင်တုိ့အား ငါေရး၍ ြကားလုိက်သည် တွင် မုသာစကားကုိ ငါမေြပာမသံုးဟု ဘုရားသခင်ေရှ ့ ေတာ်၌ငါဆုိ၏။ ၂၁

ထုိေနာက်ရǨ ရိြပည်၊ ကိလိကိြပည်သုိ့ ငါသွား၍၊ ၂၂ ယုဒြပည်၌ခရစ်ေတာ်၏ဘာသာကုိ ခံယူေသာသင်းဝင်သူတုိ့သည် ငါ့မျက်နှာကုိမǄမသိမမှတ်ဘဲေန၍၊

၂၃ ငါတုိ့ကုိညှင်းဆဲဘူးေသာသူသည် အထက်က မိမိဖျက်ဆီးေသာ ယံုြကည်ြခင်းတရားကုိ ယခု မိမိ ေဟာေြပာသည်ဟု သူတုိြ့ကားရံုရိှကာမǄနှင့်၊ ၂၄

ငါ့အေြကာင်းေြကာင့် ဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်းြက၏။

၂ ထုိေနာက်တဆယ်ေလးနှစ်လွနǇ်ပီးမှ၊ ငါသည် တိတုကုိေခƝ၍ဗာနဗနှင့်အတူ ေယရုရှင်Ǐမိ ့သုိ့ တဖန် သွားေလ၏။ ၂ဗျာဒိတ်ေတာ်အတုိင်းပင်သွားသည်ြဖစ်၍၊

တပါးအမျိုးတုိ့ ၌ ေဟာေြပာေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ထုိအခါငါြကားေြပာေလ၏။ ထုိသုိ့ဆုိေသာ် ငါေဆာင်ရွက် ခ့ဲǇပီးေသာအမǨနှင့် ေနာက်၌

ေဆာင်ရွက် လတ့ံေသာ အမǨကုိ အချည်းနီှးမြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ အသေရ ထင်ရှားေသာ သူတုိ့အားသာ တိတ်ဆိတ်စွာြကားေြပာ၏။ ၃ သုိ့ေသာ်လည်း

ငါနှင့်အတူပါေသာ ေဟလသအမျိုးတုိ့ကုိ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေစြက။ ၄ ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ငါတုိ့ခံစားေသာ လǞတ်ြခင်းအခွင့်ကုိေချာင်းြကည့်၍

ငါတုိ့ကုိ ကǀန်ခံေစမည် အြကံနှင့်၊ ပရိယာယ်အားြဖင့်သူတပါးသွင်း၍ ငါတုိ့အထဲသုိ့ဝင်ေသာ ညီအစ်ကုိ၏အေယာင်ကုိေဆာင်ေသာ သူတုိ့ အေြကာင်းေြကာင့်

ထုိသုိǑ့ပြက၏။ ၅ မှန်ေသာဧဝံေဂလိတရားသည် သင်တုိ့ ၌ တည်ေနမည်အေြကာင်း၊ ငါတုိ့သည်သူတုိ့စီရင်ြခင်းကုိ ခဏမǄ ဝန်မခံြက။ ၆

အသေရထင်ရှားေသာသူတုိ့သည် အထက်က အဘယ်သုိ့ေသာ ြဖစ်ြကသည်ကုိငါမဆုိင်။ ဘုရားသခင် သည် လူမျက်နှာကုိ မှတ်ေတာ်မမူ။ ထုိသူနှင့်

ငါသည် ေပါင်းေဘာ်၍ ထူးြခားေသာအရာကုိမခံရသည်သာမက၊ ၇အေရဖျားလီှးြခင်းကုိခံရေသာသူတုိ့တွင် ေပတရုကုိ တမန်ေတာ်ြဖစ်ေစြခင်းငှာ၊ ၈

ေပတရု၌Ǒပြပင်ေတာ်မူေသာသူသည်၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင် ငါ့ကုိတမန်ေတာ်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ ငါ၌ လည်း Ǒပြပင်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ အေရဖျားလီှးြခင်းနှင့်

မစပ်ဆုိင်ေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေပတရု၌ အပ်ေတာ် မူသည် နည်းတူ၊ အေရဖျားလီှးြခင်းနှင့်မစပ်ဆုိင်ေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိငါ၌ အပ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ

သူတုိ့ သည် သိြမင်ြက၏။ ၉ အမီှတကဲြဖစ်ေသာယာကုပ်၊ ေကဖ၊ ေယာဟန် တုိ့သည်လည်း၊ ငါရေသာေကျးဇူးေတာ်ကုိ သိြကေသာ

အခါ၊ မိမိတုိ့သည် အေရဖျားလီှးြခင်းကုိခံရေသာ သူတုိ့ ဆီသုိ့ သွားမည်အေြကာင်းနှင့်၊ ငါတုိ့သည်တပါးအမျိုး သားတုိ့ဆီသုိ့သွားမည်အေြကာင်း၊

လက်ျာလက်ခံြခင်းကုိ ဗာနဗနှင့်ငါ့အား ေပးြက၏။ ၁၀ ငါတုိ့သည်ဆင်းရဲေသာသူများကုိ ေအာက်ေမ့ေစြခင်းငှါ သူတုိ့အလုိတခုတည်းရိှ၏။ ထုိအမǨကုိ

ငါသည်အလုိအေလျာက်ǐကိးစားအားထုတ်ေလ့ရိှ၏။ ၁၁ ထုိေနာက်ေပတရုသည် အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်လာေသာအခါ၊ သူ၌အြပစ်တင်စရာ အခွင့်ရိှေသာ

ေြကာင့် သူကုိ့ယ်တုိင်ကုိ ငါြငင်း၍ ဆီးတားရ၏။ ၁၂အေြကာင်းမူကား၊ လူအချိုသ့ည် ယာကုပ်ထံမှ မေရာက်မလာမီှ၊ ေပတရုသည် တပါးအမျိုးသားတုိ့နှင့်

အတူစား၏။ သူတုိ့ေရာက်လာေသာေနာက်၊ ေပတရုသည် အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ ခံရေသာသူတုိ့၏မျက်နှာကုိ ေထာက်၍ တပါးအမျိုးသားတုိ့နှင့်မေပါင်းဝ့ံ။

တေယာက်တြခားစီေန၏။ ၁၃ Ǚကင်းေသာယုဒလူတုိ့သည် ေပတရုနှင့်အတူ လǄိုဝှ့က်၍၊ သူတုိ့ လǄိုဝှ့က်ြခင်းအားြဖင့် ဗာနဗသည် လည်း

သူတုိ့ဘက်သုိ့ပါသွား၏။ ၁၄ သူတုိ့သည်မှန်ေသာ ဧဝံေဂလိတရားနှင့်အညီ ေြဖာင့်မတ်စွာ ကျင့်ေြကာင်းကုိငါသည်ြမင်လǄင်၊ ထုိသူ အေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ

ေပတရုအား ငါဆုိသည်ကား၊ သင်သည် ယုဒလူြဖစ်လျက်ပင် ယုဒထံုးစံအတုိင်းအကျင့်ဘဲ၊ တပါးအမျိုး၏ထံုးစံအတုိင်းကျင့်လǄင်၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည်
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ယုဒထံုးစံအတုိင်းကျင့်ေစြခင်းငှါ အဘယ်ေြကာင့် သူတုိ့ကုိ အနုိင်အထက်Ǒပသနည်း။ ၁၅ လူတုိ့သည် ပညတ်တရား၏အကျင့်အားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့

မေရာက်၊ ၁၆ ေယရုခရစ်ကုိယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ေရာက်ြကသည်ကုိ၊ အြပစ်ထင်ရှားေသာ တပါး အမျိုးသားမဟုတ်ဘဲ၊ ဇာတိအမျိုးအားြဖင့်

ယုဒလူြဖစ်ေသာငါတုိ့သည် အမှန်သိသည်နှင့်အညီ ပညတ်တရား၏ အကျင့်အားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့မေရာက်၊ ခရစ်ေတာ်ကုိယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်

ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်ြခင်းငှါ၊ ငါတုိ့ပင် ေယရǨခရစ်ကုိယံုြကည်ြကǇပီ။ အေြကာင်းမူကား၊ ပညတ်တရား၏အကျင့်အားြဖင့် အဘယ်သူမǄ ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့

မေရာက်နုိင်ရာ။ ၁၇ ခရစ်ေတာ်အားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်ြခင်းငှာ ငါတုိ့သည် ǐကိးစားလျက်ပင်၊ အြပစ် ထင်ရှား ေသာသူြဖစ်ေသးသည်မှန်လǄင်၊

ခရစ်ေတာ်သည် အြပစ်တရားကုိ Ǒပစုေသာသူြဖစ်သေလာ။ ၁၈ ထုိသုိ့မြဖစ်နုိင်ရာ။ အထက်က ငါǏဖိဖျက်ေသာ အရာကုိ ေနာက်တဖန်ငါတည်ေဆာက်ြပန်လǄင်၊

ကုိယ် အြပစ်ရိှသည်ကုိထင်ရှားစွာြပ၏။ ၁၉ ထုိမှတပါး၊ ငါသည်ဘုရားသခင်နှင့် ဆုိင်ေသာအရာ၌ အသက်ရှင်မည်အေြကာင်း၊ ပညတ်တရားနှင့်

ဆုိင်ေသာအရာ၌ ပညတ်တရားအားြဖင့် ေသလျက်ေန၏။ ၂၀ ငါသည်ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ အေသခံǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်းအသက်ရှင်ေသး၏။

ထုိသုိ့ဆုိေသာ် ငါသည် ကုိယ်တုိင်မရှင်၊ ခရစ်ေတာ်သည် ငါ၌ ရှင်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ခနဓာ၌ယခုငါရှင်ေသာ အသက်သည် ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကုိ

ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်တည်၏။ သားေတာ်သည်ငါ့ကုိချစ်၍ ငါ့အဘုိ့ ကုိယ်ကုိ ကုိယ်စွန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ဘုရားသခင်၏ေကျးေဇူးေတာ်ကုိငါမပယ်။

ပညတ်တရားကုိအမီှǑပ၍ ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်နုိင် လǄင် ခရစ်ေတာ်သည်အချည်းနီှး အေသခံေတာ်မူǇပီ။

၃ ပညာမ့ဲေသာဂလာတိလူတုိ၊့ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ အေသခံေတာ်မူေသာ ေယရǨခရစ်ကုိ သင်တုိ့ မျက်ေမှာက်၌ ထင်ရှားစွာြပǇပီးသည်ြဖစ်၍၊

သမမာတရားကုိ နားမေထာင်ေစြခင်းငှါ သင်တုိ့ကုိ အဘယ်သူǑပစား သနည်း။ ၂ ပညတ်တရား၏အကျင့်အားြဖင့် ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ခံရြကသေလာ။

သုိ့မဟုတ်ယံုြကည်ြခင်းတရားကုိ ြကားနာြခင်းအားြဖင့် ခံရြကသေလာဟုေသာ အရာတခုကုိသာ သင်တုိ့ ၌ငါသိလုိ၏။ ၃ဤမǄေလာက် ပညာမ့ဲြကသေလာ။

ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ လုပ်စရိှǇပီးမှ၊ ဇာတိကုိအမီှǑပ၍ Ǉပီးေစြကသေလာ။ ၄ ဤမǄေလာက်ဆင်းရဲြခင်းကုိ အချည်းနီှး ခံြကǇပီေလာ။ အချည်းနီှး

သက်သက်ြဖစ်ရမည်ေလာ။ ၅ ထုိမှတပါးဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ သင်တုိ့အား ေပး၍၊ သင်တုိ့ ၌တန်ခုိးများကုိြပေသာသူသည် ပညတ်တရား၏အကျင့်အားြဖင့်

ြပသေလာ။ ယံုြကည်ြခင်းတရားကုိ နာြခင်းအားြဖင့် ြပသေလာ။ ၆ ထုိနည်းတူအာြဗဟံသည် ဘုရားသခင်ကုိ ယံုြကည်သည်ြဖစ်၍၊ သူ၏ယံုြကည်ြခင်းကုိ

ေြဖာင့်မတ် ြခင်းက့ဲသုိ့မှတ်ေတာ်မူ၏။ ၇ ယံုြကည်ြခင်းရိှေသာသူသည် အာြဗဟံ၏သား ြဖစ်သည်ဟု အမှန်သိမှတ်ြကေလာ့။ ၈ ဘုရားသခင်သည်

ယံုြကည်ြခင်းကုိေထာက်၍၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့ကုိ ေြဖာင့်မတ်ရာ၌ တည်ေစေတာ်မူ မည်ဟု ကျမ်းစာသည်ေြမာ်ြမင်လျက်၊ အာြဗဟံအား အမိန့်ရိှ၍၊

သင့်အားြဖင့်လူအေပါင်းတုိ့သည် ေကာင်း Ǌကီးမဂငလာကုိ ခံရြကလိမ့်မည်ဟု ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာနှင့် ေလ၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ယံုြကည်ြခင်းရိှေသာသူတုိ့သည်

ယံုြကည်ေသာ အာြဗဟံနှင့်အတူ ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ ခံရြက၏။ ၁၀ ပညတ်တရား၏အကျင့်ကုိ အမီှǑပေသာသူ ရိှသမǄတုိ့သည် အကျိန်နှင့်စပ်ဆုိင်ြက၏။

အေြကာင်းမူ ကား၊ ပညတတိကျမ်းစာ၌ပါသမǄေသာ စကားတုိ့ကုိ အǇမဲမကျင့်ေသာသူတုိင်း ကျိန်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံေစ သတည်းဟု ကျမ်းစာလာ၏။ ၁၁တဖန်တံု၊

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် အသက်ရှင်လိမ့်မည်။ ၁၂ ပညတ်တရားမူကား၊ ယံုြကည်ြခင်းနှင့် မစပ်ဆုိင်။ ထုိအကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာသူသည်၊

ထုိအကျင့်အား ြဖင့် အသက်ရှင်လိမ့်မည်ဟု ဆုိသတည်း။ ၁၃ ထုိေြကာင့် ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ ပညတ်တရားအားြဖင့် အဘယ်သူမǄေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ မေရာက်

နုိင်ဟုထင်ရှားလျက်ရိှ၏။ သစ်တုိင်၌ ဆဲွထားြခင်း ခံရေသာသူတုိင်း ကျိနြ်ခင်းကုိ ခံရေသာသူြဖစ်သည်ဟု ကျမ်းစာလာသည်နှင့်အညီ၊ ခရစ်ေတာ်သည် ငါတုိ့

အတွက်ေြကာင့် ကျိနြ်ခင်းကုိ ခံရေသာသူြဖစ်၍၊ ငါတုိ့ကုိ ပညတ်တရား၏ကျိနြ်ခင်းမှေရွးနǨတ်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၄အေြကာင်းမူကား၊ အာြဗဟံခံရေသာ ေကာင်းǊကီး

မဂငလာသည် ေယရǨခရစ်အားြဖင့် တပါးအမျိုးသား တုိ့ ၌ သက်ေရာက်သည်ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့သည် ဂတိေတာ်နှင့် ယှဥ်ေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်

ခံရ ြကမည်အေြကာင်းတည်း။ ၁၅ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ေလာကီေဝါဟာရအားြဖင့် ငါေြပာမည်။ လူေသာ်လည်း ဝန်ခံစာကုိချုပ်Ǉပီးမှ အဘယ် သူမǄမပယ်ရ။

ထပ်ဆင့်၍စကားကုိ မသွင်းရ။ ၁၆ ဂတိေတာ်တုိ့ကုိ အာြဗဟံနှင့် သူ၏အမျိုးအနွယ်၌ ထားေတာ်မူ၏။ အမျိုးအနွယ်တုိ့ဟု အများေသာသူ တုိ့ကုိရည်မှတ်၍

မိန့်ေတာ်မူသည်မဟုတ်။ သင်၏အမျိုးအနွယ်ဟု တေယာက်ေသာသူကုိ ရည်မှတ်၍ မိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိတေယာက်ေသာသူကား ခရစ်ေတာ်ြဖစ်သတည်း။

၁၇ ငါဆုိသည်ကား၊ ခရစ်ေတာ်ကုိရည်မှတ်၍ ဘုရားသခင်တည် ေစေတာ်မူနှင့်ေသာပဋိညာဥ်တရားကုိ အနှစ်ေလးရာသံုးဆယ်လွနǇ်ပီးမှ ေနာက်ြဖစ်ေသာ

ပညတ်တရားသည်မပယ်နုိင်။ ဂတိေတာ်ကုိ အချည်းနီှးမြဖစ်ေစနုိင်။ ၁၈ ထုိမှတပါး၊ အေမွေတာ်သည် ပညတ်တရားနှင့် စပ်ဆုိင်လǄင် ဂတိေတာ်နှင်မစပ်ဆုိင်။

ဘုရားသခင်သည် ဂတိေတာ်အားြဖင့် အာြဗဟံအား ထုိအေမွေတာ်ကုိ သနားေတာ်မူ၏။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍ပညတ်တရားသည် အဘယ်အကျိုးရိှသနည်းဟူမူကား၊

ဂတိေတာ်ကုိခံေသာ မျိုးအနွယ်မြဖစ်မီှ တုိင်ေအာင်၊ ဒုစရုိက်များေြကာင့် ထုိတရားကုိ ထပ်၍ ေပးေတာ်မူ၏။ ထုိတရားကုိေကာင်းကင်တမန်များအား

ြဖင့်အာမခံ၏ လက်၌ထားေတာ်မူ၏။ ၂၀ အာမခံမည်သည်ကား၊ တဘက်နှင့်သာ ဆုိင်သည်မဟုတ်။ ဘုရားသခင်မူကား တဘက်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၁

သုိ့ ြဖစ်၍ ပညတ်တရားသည် ဘုရားသခင်၏ ဂတိေတာ်နှင့် ဆန့်ကျင်ဘက်ြဖစ်သေလာ။ ထုိသုိ့ မြဖစ်နုိင်ရာ။ အသက်ရှင်ေစနုိင်ေသာ ပညတ်တရားကုိ

ေပးေတာ်မူသည်မှန်လǄင်၊ အကယ်စင်စစ် ထုိတရားအားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိရလိမ့်မည်။ ၂၂ယခုမူကား၊ ယံုြကည်ေသာသူတုိ့သည် ေယရǨခရစ်ကုိ

ယံုြကည်ြခင်းနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ ဂတိေတာ်ကုိ ရမည်အေြကာင်း ကျမ်းစာသည်လူအေပါင်းတုိ့ကုိ အြပစ်၌ချုပ်ထား၏။ ၂၃ ယံုြကည်ြခင်းတရားမေရာက်မီှ

ပညတ်တရားသည်ေစာင့်ေနသည်ြဖစ်၍၊ ထုိအခါငါတုိ့သည် ေနာက်၌ ထင်ရှားလတ့ံေသာ ယံုြကည်ြခင်းတရားကုိေြမာ်လင့်၍ ချုပ်ထားလျက်ရိှြက၏။

၂၄ ထုိေြကာင့် ငါတုိ့သည်ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်ေစြခင်းငှါ ပညတ်တရားသည် ခရစ်ေတာ်ထံသုိ့ ငါတုိ့ကုိပုိ့ေဆာင်၍ ငါတုိ့၏

အထိန်းြဖစ်သတည်း။ ၂၅ ယံုြကည်ြခင်းတရားသည် ေရာက်လာေသာအခါ၊ ငါတုိ့သည် ထုိအထိန်းလက်မှလွတ်ြက၏။ ၂၆အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊

သင်တုိ့အေပါင်းသည် ေယရǨခရစ်ကုိ ယံုြကည်သြဖင့် ဘုရားသခင်၏သား ြဖစ်ြက၏။ ၂၇ ခရစ်ေတာ်၌ ဗတတ ိဇံကုိခံေသာသူရိှသမǄတုိ့သည် ခရစ်ေတာ်ကုိ

ယူတင်ဝတ်ေဆာင်ေသာသူြဖစ်ြက၏။ ၂၈ ေယရǨခရစ်၌ယုဒလူမရိှ၊ ေဟလသလူမရိှ၊ ကǀန်မရိှ။ လူလွတ်မရိှ၊ ေယာက်ျားမရိှ၊ မိန်းမမရိှ၊ ထုိသခင်၌

သင်တုိ့အေပါင်းသည် တလံုးတဝတည်းြဖစ်ြက၏။ ၂၉ ခရစ်ေတာ်နှင့်စပ်ဆင်လǄင်အာြဗဟံ၏အမျိုးအနွယ်ပင်ြဖစ်၍၊ ဂတိေတာ်အတုိင်း အေမွခံ၏အရာ၌

တည်ြက၏။
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၄ တဖန်တံု၊ အေမွခံမည်သည်ကား၊ ဥစစာရိှသမǄကုိ ပုိင်ထုိက်ေသာ သူြဖစ်ေသာ်လည်း၊ အရွယ်မေရာက်မီှ ကာလပတ်လံုး အေစအပါးကǀန်နှင့်

တူ၏။ ၂ အဘစီရင်နှင့်ေသာ အချိန်ကာလ မေရာက်မီှ တုိင်ေအာင် အေစာင့်အထိန်းအအုပ်အချုပ်တုိ့ လက်၌ ရိှ၏။ ၃ ထုိနည်းတူငါတုိ့သည်

အရွယ်မေရာက်မီှ ေလာကီတရားနုလက်၌ ကǀန်ခံရြက၏။ ၄ အချိန်ကာလေစ့ေသာအခါ၊ ငါတုိ့သည်သား၏အခွင့်အရာကုိ ခံရမည်အေြကာင်း၊

၅ ပညတ်တရားလက်၌ရိှေသာငါတုိ့ကုိ ေရွးနǨတ်ေစြခင်းငှါ၊ မိန်းမဝမ်း၌ ပဋိသေနဓယူ၍ ပညတ်တရား ေအာက်၌ဘွားြမင်ရေသာ သားေတာ်ကုိ

ဘုရားသခင်သည်ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိသုိ့သင်တုိ့သည်သားြဖစ်ေသာေြကာင့် အဗဗအဘဟု ေခƝတတ်ေသာ သားေတာ်၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ

သင်တုိ့စိတ်နှလံုးထဲသုိ့ ဘုရားသခင် ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည် ေနာက်တဖန် အေစအပါးကǀန်မြဖစ်၊ သားပင် ြဖစ်ြက၏။ သားြဖစ်လǄင်

ခရစ်ေတာ်အားြဖင့် ဘုရားသခင်၏ အေမွခံလည်း ြဖစ်ြက၏။ ၈ သုိ့ေသာ်လည်း အထက်ကသင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိ မသိေသာအခါ၊ ဇာတိအားြဖင့်

ဘုရားမဟုတ် ေသာ သူတုိ့၏အမǨကုိေဆာင်ရွက်ြက၏။ ၉ ယခုမူကားသင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိ သိǇပီးမှဟု၍မဆုိ၊ ဘုရားသင်သည် သင်တုိ့ကုိ

သိေတာ်မူǇပီးမှ၊ အားမရိှ၊ ချမ်းသာမေပးနုိင်ေသာ တရာနုဘက်သုိ့ အဘယ်ေြကာင့် တဖန်ေြပာင်းလဲြကသနည်း။ ထုိေလာကီ တရား၌ တဖန်ကǀံခံြခင်းငှါ

အလုိရိှြကǇပီတကား။ ၁၀ နှစ်၊ လ၊ ေနရ့က်၊ အချိန်ကာလများကုိ ေစာင့်ြကǇပီတကား။ ၁၁ ငါသည်သင်တုိ့ဆီမှ အချည်းနီှး ǐကိးစားအားထုတ်သည်ဟု

သင်တုိ့၏အေြကာင်းေြကာင့် စုိးရိမ် လျက်ရိှ၏။ ၁၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့က့ဲသုိ့ငါြဖစ်၏။ ငါက့ဲသုိ့ သင်တုိ့ ြဖစ်ြကေလာဟု ငါေတာင်းပန်၏။ သင်တုိ့သည်

ငါ့ကုိအလǄင်းမြပစ်မှားြက။ ၁၃ ငါသည် ကုိယ်နာြခင်းေရာဂါနှင့်တကွ၊ ဧဝံေဂလိတရားကုိ သင်တုိအ့ား အထက်က ေဟာေြပာ ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိြက၏။ ၁၄

ကုိယ်ကာယ၌ငါခံရေသာ စံုစမ်းြခင်းကုိသင်တုိ့ သည်မထီမ့ဲြမင်မǑပ၊ ငါကုိမပယ်၊ ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းကင်တမန်က့ဲသုိ့၎င်း၊ ေယရǨခရစ်က့ဲသုိ့၎င်း၊ လက်ခံြက၏။

၁၅ သုိ့ ြဖစ်လǄင် သင်တုိ့ခံရေသာမဂငလာကား အဘယ်မဂငလာနည်း။ အထက်ကကုိယ်မျက်စိကုိထုတ်၍ ငါ့အား ေပးနုိင်လǄင်၊ ေပးြခင်းငှါသင်တုိ့အလုိရိှသည်ဟု

ငါသက်ေသခံ၏။ ၁၆ ယခုမူကား၊ ငါသည်သမမာတရားကုိ သင်တုိ့အား ေဟာေြပာေသာေြကာင့် သင်တုိ့၏ရန်သူြဖစ်သေလာ။ ၁၇ သူတထူးတုိ့သည်

သင်တုိ့ကုိ အလွန်ချစ်ြကသည် မှန်ေစေတာ့။ ေလျာက်ပတ်စွာ ချစ်ြကသည်မဟုတ်။ သင်တုိ့သည်သူတုိ့ကုိ အလွန်ချစ်မည်အေြကာင်း၊ သူတုိ့သည်

သင်တုိ့ကုိ ပယ်ြခင်းငှါ အလုိရိှြက၏။ ၁၈ သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့နှင့်အတူ ငါရိှေနစဥ်တွင်သာ ေကာင်းေသာအရာကုိ အလွန်ချစ်အပ်သည် မဟုတ်။

အစဥ်မြပတ်အလွန်ချစ်အပ်၏။ ၁၉ ခရစ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အထဲ၌ တည်လျက် ရိှေတာ်မူသည်တုိင်ေအာင် သင်တုိ့အဘုိ့ သားဘွားြခင်း ေဝဒနာကုိ

ငါခံရေသာ ငါ့ချစ်သားတုိ၊့ ၂၀သင်တုိ့ကုိ ငါယံုမှားြခင်းရိှေသာေြကာင့်၊ ယခု သင်တုိ့ကုိ ကုိယ်တုိင်ေတွ ့၍ ထူးြခားေသာ စကားကုိ ေြပာြခင်းငှါ အလုိရိှ၏။

၂၁ ပညတ်တရားေအာက်၍ေနချင်ေသာသူတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ပညတ်တရားကုိနားမလည်ြကသေလာ။ ၂၂ ပညတတိကျမ်းစာ၌ လာသည်ကား၊ အာြဗဟံ၌

သားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။ သားတေယာက်ကား၊ ကǀန်မ၏ သားြဖစ်၏။ တေယာက်ကား ကǀန်မမဟုတ်ေသာ မိန်းမ၏သားြဖစ်၏ဟု လာသတည်း။ ၂၃

ကǀန်မ၏သားသည် ဇာတိပကတိအားြဖင့် ဘွားေသာသားြဖစ်၏။ ကǀန်မဟုတ်ေသာ မိန်းမ၏သား သည် ဂတိေတာ်အားြဖင့် ဘွားေသာသားြဖစ်၏။ ၂၄

ထုိအေြကာင်းအရာကုိ ပံုပမာအားြဖင့်ဆုိေသာ်၊ ထုိမိန်းမနှစ်ေယာက်ကား၊ ပဋိညာဥ်တရားနှစ်ပါးကုိ ဆုိလုိသတည်း။ ဟာဂရအမည်ရိှေသာ မိန်းမတည်းဟူေသာ

ပဋိညာဥ်တရားတပါးသည် သိနာေတာင်ေပƝမှာ စီရင်၍၊ ကǀန်များကုိဘွားတတ်ေသာတရားြဖစ်၏။ ၂၅အေြကာင်းမူကား၊ ဟာဂရသည် အာရပ်ြပည်၌ရိှေသာ

သိနာေတာင်ြဖစ်၏။ ယခုရိှေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့် တူ၏၊ မိမိသားများနှင့်တကွ ကǀန်ခံရ၏။ ၂၆အေပƝမှာရိှေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မူကား၊ ခပ်သိမ်းေသာ ငါတုိ့၏

အမိတည်းဟူေသာ ကǀန်မမဟုတ် ေသာ မိန်းမြဖစ်သတည်း။ ၂၇ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ သားမဘွားေသာ အǑမံမ၊ ဝမ်းေြမာက်ေလာ့။ သားဘွားြခင်းေဝဒနာကုိ

မခံေသးေသာမိန်းမ၊ ေǙကးေြကာ်ေအာ်ဟစ်ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ စွန့်ထားေသာမိန်းမသည် လင်ရိှေသာ မိန်းမထက် သာ၍များေသာ သားတုိ့ကုိ ဘွားြမင်Ǉပီဟု

လာသတည်း။ ၂၈ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့သည်ဣဇာက်က့ဲသုိ့ ဂတိေတာ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ သားြဖစ်ြက၏။ ၂၉ ထုိအခါ ဇာတိပကတိအားြဖင့် ဘွားေသာသားသည်

ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ဘွားေသာသားကုိ ညှင်းဆဲ သက့ဲသုိ၊့ ထုိနည်းတူ ယခုပင်ြဖစ်၏။ ၃၀ သုိ့ေသာ်လည်းအဘယ်သုိ့ ကျမ်းစာလာသနည်းဟူမူကား၊

ကǀန်မနှင့်သူ၏သားကုိနှင်ထုတ်ေလာ့။ ကǀန်မ ၏သားသည် ကǀန်မမဟုတ်ေသာ မိန်းမ၏သားနှင့်အတူ အေမွမခံရဟုလာသတည်း။ ၃၁ယခုတွင်ညီအစ်ကုိတုိ၊့

ငါတုိ့သည် ကǀန်မ၏ သားမဟုတ်၊ ကǀန်မမဟုတ်ေသာ မိန်းမ၏သားြဖစ်ြက၏။

၅ ထုိေြကာင့် ခရစ်ေတာ်သည် ငါတုိ့ကုိ လǞတ်ေတာ်မူေသာလǞတ်ြခင်းအခွင့်၌တည်ေနသြဖင့်၊ ကǀန်ခံရာထမ်းဘုိးကုိထမ်း၍ ချည်ေနှာင်ြခင်းကုိ တဖန်မခံြကနှင့်။

၂ ငါေပါလုဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့သည် အေရဖျားလီှးြခင်းကုိခံလǄင်၊ ခရစ်ေတာ်အားြဖင့် အဘယ်အကျိုး ကုိမǄမရနုိင်ြက။ ၃အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ

ခံေသာလူအေပါင်းတုိ့အား ငါတဖန်သက်ေသခံသည်ကား၊ ထုိသုိ့ေသာသူသည် ပညတ်တရားကုိ အǙကင်းမ့ဲကျင့်အ့ံေသာငှါ ေǙကးတင်ေသာသူြဖစ်၏။ ၄

ပညတ်တရားအားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်သမǄေသာ သင်တုိ့သည် ခရစ်ေတာ်နှင့်ကွာ၍ ေကျးဇူး တရား၌မတည်၊ ေရွေ့လျာ့ြကǇပီ။ ၅ ငါတုိ့မူကား၊

ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ေရာက်မည်ဟု ေြမာ်လင့်ေသာေကျးဇူးေတာ်ကုိ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် င့ံလင့်၍ေနြက၏။ ၆ ေယရǨခရစ်ေတာ်၌

အေရဖျားလီှးြခင်း အကျိုးမရိှ၊ မခံဘဲေနြခင်းလည်းအကျိုးမရိှ။ ေမတတာအားြဖင့် Ǒပြပင်တတ်ေသာ ယံုြကည်ြခင်းသာ အကျိုးရိှ၏။ ၇အထက်ကသင်တုိ့သည်

ေကာင်းမွန်စွာ ေြပးြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ သမမာတရားကုိ နားမေထာင်ေစြခင်းငှါ အဘယ်သူဆီးတားသနည်း။ ၈ ယခုယူေသာအယူကား၊ သင်တုိ့ကုိ

ေခƝေတာ်မူေသာ သူ၏ြသဝါဒကုိအမီှǑပ၍ ယူေသာအယူမဟုတ်။ ၉အနည်းငယ်ေသာတေဆးသည် မုန့်စိမ်းတပံုလံုးကုိ ေဖါင်းǙကေစတတ်၏။ ၁၀သင်တုိသ့ည်

ကဲွြပားေသာအယူရိှသမǄကုိ ပယ်လိမ့်မည်ဟု သခင်ဘုရားကုိ ငါအမီှǑပ၍ စိတ်စဲွလမ်းြခင်းရိှ၏။ သင်တုိ့ကုိ ေနှာက်ယှက်ေသာ သူမည်သည်ကား၊ မိမိ

အြပစ်ဒဏ်ကုိခံရလိမ့်မည်။ ၁၁တဖန်တံု၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါသည် အေရဖျားလီှးြခင်းတရားကုိ ေဟာေြပာေသးသည်မှန်လǄင်၊ အဘယ် ေြကာင့်ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ

ခံရေသးသနည်း။ ထုိသုိ့ေြပာလǄင်၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်ေတာ်ကုိ ထိမိ၍လဲစရာအေြကာင်း ပယ်ရှင်းလျက်ရိှ၏။ ၁၂သင်တုိ့ကုိ ေမှာက်မှားေစေသာသူတုိ့ကုိ

ပယ်ရှားနှင်ထုတ်ေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။ ၁၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်လǞတ်ြခင်းအခွင့်ကုိ ရေသာသူြဖစ်ြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ဇာတိပကတိအား

အခွင့်ကုိေပး၍၊ ထုိလǞတ်ြခင်းကုိ မသံုးြကနှင့်။ အချင်းချင်းချစ်၍ အမǨချင်းကုိ ေဆာင်ရွက်ြကေလာ့။ ၁၄အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူကုိ

ကုိယ်နှင့်အမǄ ချစ်ေလာ့ဟူေသာ ပညတ်တပါးကုိ ကျင့် လǄင်၊ ပညတ်တရားရိှသမǄကုိ အǙကင်းမ့ဲကျင့်ရာ ေရာက်၏။ ၁၅ သုိ့မဟုတ်အချင်းချင်းကုိက်စားလǄင်

အချင်းချင်း ဖျက်ဆီးမည်ဟု စုိးရိမ်၍သတိရိှြကေလာ့။ ၁၆ ငါပညတ်သည်ကား၊ ဝိညာဥ်ပကတိအတုိင်း ကျင့်ြကေလာ့။ ထုိသုိ့ကျင့်လǄင် ဇာတိပကတိ၏အလုိသုိ့
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မလုိက်ဘဲေနြကလိမ့်မည်။ ၁၇အေြကာင်းမူကား၊ ဇာတိပကတိနှင့် ဝိညာဥ် ပကတိသည် တပါးနှင့်တပါးဆန့်ကျင်ေသာ အလုိရိှြက၏။ တပါးနှင့်တပါး

ဆန့်ကျင်ဘက်ြဖစ်၍၊ သင်တုိသ့ည် ကျင့်ချင်ေသာ အကျင့်ကုိ မကျင့်နုိင်ြက။ ၁၈ သုိေ့သာ် ဝိညာဥ်ပကတိအလုိသုိ့ လုိက်လǄင် ပညတ်တရားနှင့် လွတ်ြက၏။ ၁၉

ဇာတိပကတိအကျင့်တုိ့သည်ထင်ရှားြက၏။ ထုိအကျင့်တုိ့ မူကား၊ သူမ့ယားကုိြပစ်မှားြခင်း၊ မတရား ေသာေမထုန်၌မီှဝဲြခင်း၊ ညစ်ညူးစွာကျင့်ြခင်း၊ ကိေလသာ

လွန်ကျူးြခင်း၊ ၂၀ ရုပ်တုကုိကုိးကွယ်ြခင်း၊ သူတပါးကုိǑပစားြခင်း၊ ရနǏ်ငိးဖဲွ ့ ြခင်း၊ ရန်ေတွ ့ြခင်း၊ ဂုဏ်Ǐပိင်ြခင်း၊ အမျက်ထွက်ြခင်း၊ ြငင်းခုနြ်ခင်း၊ အချင်းချင်း

ကဲွြပားြခင်း၊ သင်းခဲွြခင်း၊ ၂၁ သူအ့ကျိုးကုိြငူစူြခင်း၊ လူအသက်ကုိသတ်ြခင်း၊ ယစ်မျိုးကုိ ေသာက်ြကူးြခင်း၊ ပဲွလုပ်ြခင်းမှစ၍ ထုိသုိ့ေသာ အကျင့်ေပတည်း။

ထုိသုိ့ေသာ အကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာသူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်ကုိ အေမွ မခံြကရဟု အထက်ကငါေြပာနှင့်ခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း ယခုပင်လည်း

ငါေြပာနှင့်၏။ ၂၂ ဝိညာဥ်ပကတိ၏အကျိုးမူကား၊ ချစ်ြခင်း၊ ဝမ်းေြမာက်ြခင်း၊ Ǉငိမ်သက်ြခင်း၊ စိတ်ရှည်ြခင်း၊ ေကျးဇူး Ǒပြခင်း၊ ေကာင်းြမတ်ြခင်း၊ သစစာေစာင့်ြခင်း၊

၂၃ နူးည့ံသိမ်ေမွ ့ြခင်း၊ ကာမဂုဏ်ချုပ်တည်းြခင်းေပတည်း။ ထုိသုိ့ေသာအကျင့်ကုိ အဘယ်တရားမǄ မြမစ်တား။ ၂၄ ခရစ်ေတာ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူတုိ့သည်

ဇာတိပကတိကုိ၎င်း၊ ဇာတိပကတိစိတ်များနှင့် အလုိဆနဒများ ကုိ၎င်း၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားြကǇပီ။ ၂၅ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါတုိ့သည်ဝိညာဥ်ပကတိေြကာင့်

အသက်ရှင်လǄင်၊ ဝိညာဥ်ပကတိအတုိင်းကျင့်ြကကုန်အ့ံ။ ၂၆အချည်းနီှးေသာ ေကျာ်ေစာကိတတ ိကုိ တပ်မက်ြခင်း၊ အချင်းချင်းချုပ်ချယ်ေနှာင့်ရှက်ြခင်း၊

အချင်းချင်း ြငူစူြခင်းတုိ့ကုိ ေရှာင်၍ေနြကကုန်အ့ံ။

၆ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ လူသည်သတိလစ်၍ တစံုတခုေသာ ဒုစရုိက်ကုိǑပမိလǄင်၊ ဝိညာဥ်ဆုေကျးဇူးကုိ ခံရ ေသာသင်တုိ့သည် အြပစ်ေသွးေဆာင်ြခင်းနှင့်

ကုိယ်တုိင်လွတ်မည်အေြကာင်း၊ ကုိယ်ကုိသတိǑပလျက် သိမ်ေမွ ့ နူးည့ံေသာသေဘာနှင့် ထုိသုိ့ေသာသူကုိ မစ၍၊ သူ၏ ေနရာ၌တည်Ǉမဲတည်ေစြပနြ်ကေလာ့။

၂ ထမ်းရွက်စရာဝန်ချင်းတုိ့ကုိ အချင်းချင်းကူညီ၍ ထမ်းရွက်ေသာအားြဖင့် ခရစ်ေတာ်၏တရားကုိ ကျင့်ြကေလာ့။ ၃ အြကင်သူသည်ဘာမǄမဟုတ်ဘဲလျက်၊

ဤမǄေလာက်ငါြဖစ်သည်ဟုစိတ်ထင်လǄင်၊ ထုိသူသည် ကုိယ်ကုိ လှည့်ြဖားေသာသူြဖစ်၏။ ၄ လူတုိင်းကုိယ်တုိင်ǑပေသာအမǨကုိ စစ်ေြကာေစ။ သုိǑ့ပလǄင်

သူတပါး၌မဆုိဘဲ ကုိယ်၌သာ ဝါǙကား ဝမ်းေြမာက်စရာ အေြကာင်းရိှလိမ့်မည်။ ၅ အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ လူအသီးသီးတုိ့သည် မိမိတုိ့ဝန်ကုိ

ေဆာင်ရွက်ရြကမည်။ ၆ နǨတ်ကပတ်တရားကုိ သင်ေသာသူသည် သင်ေပးေသာသူအား ေကာင်းေသာအရာရိှသမǄတုိ့ကုိ ေဝမǄေစ။ ၇အလဲွမယူြကနှင့်။

ဘုရားသခင်သည် မထီမ့ဲြမင်Ǒပြခင်းကုိ ခံေတာ်မမူ။ လူသည်မျိုးေစ့Ǌကဲသည်အတုိင်း အသီးအနံှကုိရိတ်ရလိမ့်မည်။ ၈ မိမိဇာတိပကတိ၌ မျိုးေစ့Ǌကဲေသာသူသည်

ဇာတိပကတိအားြဖင့် ပုပ်ပျက်ြခင်းအသီးအနံှကုိ ရိတ်ရလိမ့် မည်။ ဝိညာဥ်ပကတိ၌ မျိုးေစ့Ǌကဲေသာသူသည် ဝိညာဥ်ပကတိအားြဖင့် ထာဝရအသက်ရှင်ြခင်း

အသီးအနံှကုိ ရိတ်ရလိမ့်မည်။ (aiōnios g166) ၉ ငါတုိ့သည်အားမေလျာ့၊ စိတ်မပျက်ဘဲ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်ြကကုန်အ့ံ။ ထုိသုိ့တည်ြကည်၍

ကျင့်လǄင် အချိန်တန်ေသာကာလ၌အသီးအနံှကုိ ရိတ်ရြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ထုိေြကာင့်ငါတုိ့သည် အဆင်သင့်သည်အတုိင်း ယံုြကည်ြခင်း၏ အိမ်သူအိမ်သားတုိ့ ၌

အထူးသြဖင့် ေကျးဇူးǑပလျက်၊ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့အား ေကျးဇူးǑပြကကုန်အ့ံ။ ၁၁ အဘယ်မǄေလာက်Ǌကီးေသာစာကုိ ကုိယ်လက်နှင့်သင်တုိ့အား

ငါေရးလုိက်သည်ကုိ သင်တုိ့ ြမင်ြက၏။ ၁၂ မိမိတုိ့အေသွးအဆင်း တင့်တယ်ေစချင်ေသာ သူရိှသမǄတုိ့သည် ခရစ်ေတာ်၏လက်ဝါးကပ်တုိင်ေြကာင့်

ခံရေသာညှဥ်းဆဲြခင်းနှင့် မိမိတုိ့ကင်းလွတ်လုိ၍၊ သင်တုိ့ကုိ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ ခံေစြခင်းငှါ အနုိင်အ ထက်ေသွးေဆာင်တတ်ြက၏။ ၁၃

အေရဖျားလီှးြခင်းကုိခံေသာသူတုိ့သည် ပညတ်တရားကုိ ကုိယ်တုိင်မကျင့်သည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့၏အေသွး အဆင်းကုိ အမီှǑပလျက်ဝါǙကားလုိ၍သင်တုိ့ကုိ

အေရဖျားလီှးြခင်းကုိခံေစြခင်းငှါ အလုိရိှြက၏။ ၁၄ ငါြဖစ်လǄင်၊ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏လက်ဝါးကပ်တုိင်ေတာ်မှတပါးဘယ်အရာ၌မǄ ဝါǙကားြခင်းမရိှ

ပါေစနှင့်။ ထုိလက်ဝါးကပ်တုိင်ေတာ်မှာ ဤေလာကသည် ငါ့အဘုိ့ ရုိက်ထားြခင်းကုိခံလျက်ရိှ၏။ ငါသည် လည်း ဤေလာကအဘုိ့ ရုိက်ထားြခင်းကုိခံလျက်ရိှ၏။

၁၅ အေြကာင်းမူကား၊ ေယရǨခရစ်ထံ၌ အေရဖျားလီှးြခင်းအကျိုးမရိှ။ မခံဘဲေနြခင်းလည်း အကျိုးမရိှ။ သတတဝါသစ်ြဖစ်ြခင်းသာ အကျိုးရိှ၏။ ၁၆

ဤနည်းဥပေဒသအတုိင်းကျင့်ေသာ သူရိှသမǄ တုိ့အေပƝ၌၎င်း၊ ဘုရားသခင်၏ ဣသေရလ အမျိုး အေပƝ၌၎င်း၊ Ǉငိမ်သက်ြခင်းနှင့်သနားေတာ်မူြခင်း

သက်ေရာက်ပါေစေသာ။ ၁၇ယခုမှစ၍ အဘယ်သူမǄငါ့ကုိ မေနှာက်ရှက်ေစနှင့်။ ငါ့ကုိယ်၌ သခင်ေယရǨဒဏ်ချက်ရာကုိ ငါေဆာင် ၏။ ၁၈ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

ငါတုိ့သခင်ေယရǨ၏ ေကျးဇူးေတာ်သည် သင်တုိ့၏စိတ်နှလံုး၌ ရိှေစသတည်း။ အာမင်။



ဧဖက် 708

ဧဖက်

၁ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အားြဖင့်၊ ေယရǨခရစ်၏တမန်ေတာ်ြဖစ်ေသာ ငါေပါလုသည် ဧဖက်Ǐမိ ့၌ ေနေသာသန့်ရှင်းသူတည်းဟူေသာ ေယရǨခရစ်ကုိ

ယံုြကည်ေသာသူတုိ့ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ ၂သခင်ေယရǨခရစ်နှင့်ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်ထံေတာ်က ေကျးဇူးေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက်ြခင်း

သည် သင်တုိ့ ၌ ရိှပါေစေသာ။ ၃ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ ေမတတာအားြဖင့် သန့်ရှင်းလျက်၊ အြပစ်ကင်းလွတ်လျက် ြဖစ်မည် အေြကာင်း၊ ၄

ဤကမဘာမတည်မရိှမီှ ငါတုိ့ကုိခရစ်ေတာ်၌ ေရွးေကာက်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ။ ေကာင်းကင်ဘံုနှင့် ဆုိင်ေသာ အရာတုိ့ ၌ ခပ်သိမ်းေသာ ဓမမမဂငလာတုိ့ကုိ

ခရစ်ေတာ်အားြဖင့် ငါတုိ့အား ေပးသနားေတာ်မူေသာ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်သည် မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ၅

ထုိဘုရားသခင်သည် ချစ်ေတာ်မူေသာသားေတာ်ေြကာင့်၊ ငါတုိ့အား ေပးေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးေတာ်၏ ဘုန်းအသေရကုိချီးမွမ်းေစြခင်းငှါ၊ ၆ ငါတုိ့သည်

ေယရǨခရစ်အားြဖင့် သားအရာကုိ ရမည်အေြကာင်း၊ အလုိေတာ်ရိှေသာေစတနာအတုိင်း ေရှးမဆွက ခဲွခန့်မှတ်သားေတာ်မူ၏။ ၇ ခပ်သိမ်းေသာ

သတိပညာေတာ်နှင့်ေလျာ်စွာ ငါတုိ့ ၌ အတုိင်းထက်အလွန်များလှစွာေသာ ေကျးဇူးေတာ်သည် Ǚကယ်ဝြပည့်စံုသည်နှင့်အညီ၊ ၈ ထုိသားေတာ်၏အေသွးအားြဖင့်

အြပစ်လǞတ်ေတာ်မူြခင်း တည်းဟူေသာ ေရွးနǨတ်ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိ ငါတုိ့သည်းခံရြက၏။ ၉ ဘုရားသခင်သည် နှလံုးသွင်းေတာ်မူေသာ ေစတနာေတာ်နှင့်

ေလျာ်ေသာအလုိေတာ်၏ နက်နဲေသာ အရာကုိ ငါတုိ့အား ြပေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိနက်နဲေသာအရာဟူမူကား၊ ကာလအချိန်ေစ့စံုြခင်း၏ သာသနာတွင်

ေကာင်းကင်ေပƝ၊ ေြမǊကီး ေပƝမှာ ရိှရိှသမǄတုိ့ကုိေပါင်း၍ ခရစ်ေတာ်၌ ချုပ်ြခာ ေစေတာ်မူလိမ့်သတည်း။ ၁၁ မိမိေစတနာ၏အလုိေတာ်သုိ့လုိက်၍ အလံုးစံုတုိ့ကုိ

စီရင်Ǒပြပင်ေတာ်မူတတ်ေသာ သူ၏ြကံစည်ြခင်း ရိှသည်အတုိင်း၊ ေရှးမဆွက ခဲွခန့်မှတ်သားေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ ငါတုိ့သည် ထုိခရစ်ေတာ်အားြဖင့်

အေမွခံြဖစ်ြက၏။ ၁၂ အေြကာင်းမူကား၊ ခရစ်ေတာ်ကုိ ေမǄာ်လင့်နှင့်ေသာ ငါတုိ့အားြဖင့် ဘုန်းေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းေစြခင်း အေြကာင်းြဖစ်သတည်း။

၁၃ သင်တုိ့သည်လည်း ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းအေြကာင်းနှင့်ယှဥ်ေသာ ဧဝံေဂလိတရားတည်းဟူေသာ သမမာတရားကုိြကားနာ၍ ထုိခရစ်ေတာ်ကုိ

ယံုြကည်Ǉပီးမှ၊ ဂတိေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်၏ တံဆိပ်ခတ်ြခင်းကုိ ခံြကရǇပီ။ ၁၄ ပုိင်ထုိက်ေတာ်မူေသာသူတုိ့သည် ဘုန်းေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းြခင်းအေြကာင်းနှင့် ေရွးနǨတ်ေတာ်မူြခင်းသုိ့ မေရာက်မီှကာလပတ်လံုး ထုိဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါတုိ့ အေမွ၏ စားရနြ်ဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိေြကာင့်

သင်တုိ့သည်သခင်ေယရǨကုိ ယံုြကည်ြခင်းနှင့် သန့်ရှင်းသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ချစ်ြခင်းအေြကာင်း ကုိ ငါသည်ြကားǇပီးလǄင်၊ ၁၆သင်တုိ့ကုိအေြကာင်းǑပ၍

ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အစဥ်မြပတ်ချီးမွမ်းလျက်၊ သင်တုိ့အဘုိ့ အလုိငှါ ဆုေတာင်းပဌနာǑပလျက်ေန၏။ ၁၇ ဆုေတာင်းေသာအချက်ဟူမူကား၊ ငါတုိ့သခင်

ေယရǨခရစ်၏ ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူေသာ ဘုန်းǊကီး ေသာအဘခမည်းေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ်ြမတ်ကုိ သိြခင်း အလုိငှါ ပညာကုိ၎င်း၊ ထုိးထွင်းေသာဥာဏ်ကုိ၎င်း၊

သင်တုိ့အား ေပးပါမည်အေြကာင်း၊ ၁၈ ေခƝေတာ်မူေသာေြကာင့် ေြမာ်လင့်ရေသာအရာကား အဘယ်အရာြဖစ်သည်ကုိ၎င်း၊ သန့်ရှင်းသူတုိ့ သည်

ခံရေသာအေမွေတာ်၏ ဘုန်းစည်းစိမ်ကား အဘယ်မǄေလာက်Ǌကီးသည်ကုိ၎င်း၊ ၁၉ ယံုြကည်ေသာငါတုိ့ ၌ ြပေတာ်မူေသာ အလွနǊ်ကီးလှစွာေသာ

တန်ခုိးေတာ်ကား အဘယ်မǄေလာက်Ǌကီး သည်ကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့သည်သိေစြခင်းငှါ၊ သင်တုိ့၏ ဥာဏ်မျက်စိကုိ လင်းေစပါမည်အေြကာင်း ဆုေတာင်း ပဌနာǑပ၏။

၂၀ ထုိတန်ခုိးေတာ်ကား၊ ခရစ်ေတာ်ကုိေသြခင်းမှထေြမာက်ေစေတာ်မူ၍ ခရစ်ေတာ်၌Ǒပြပင်ေသာ မဟာ တန်ခုိးအာနုေဘာ်အရိှန်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၂၁ ခပ်သိမ်းေသာ

အထွဋ်အြမတ်၊ အာဏာစက်၊ တန်ခုိး၊ အစုိးရြခင်းမှစ၍ ယခုဘဝေနာင်ဘဝ၌ ေခƝ ေဝƝသမုတ်ေသာဘဲွန့ာမအလံုးစံုတုိ့အထက်၊ ေကာင်းကင်အရပ်၌

မိမိလက်ျာေတာ်ဘက်မှာ အလွနြ်မင့်ြမတ် ေသာေနရာကုိ ခရစ်ေတာ်အား ေပးေတာ်မူ၍၊ (aiōn g165) ၂၂ ေြခဘဝါးေတာ်ေအာက်သုိ့ အလံုးစံုတုိ့ကုိ ချထားသြဖင့်၊

အသင်းေတာ်ဘုိအ့လုိငှါ၊ သူကုိ့အလံုးစံုတုိ့၏ အချုပ်အြခာ ဦးေခါင်းြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိအသင်ေတာ်ကား၊ အလံုးစံုတုိ့ကုိ အလံုးစံုတုိ့နှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ

သူ၏ြပည့်စံုြခင်းတည်းဟူေသာ ခရစ်ေတာ်၏ကုိယ် ြဖစ်သတည်း။

၂ ဒုစရုိက်အြပစ်တုိ့ ၌ကျင်လည် ြက၍၊ ထုိဒုစရုိက်အြပစ်၌ ေသလျက်ရိှ ေနေသာ သင်တုိ့ကုိပင် ဘုရားသခင်သည်အသက်ရှင်ေစေတာ်မူǇပီ၊ ၂သင်တုိ့သည်

အထက်ကေလာကီတရားသုိ့လုိက်၍ အာကာသေကာင်းကင်၏ တန်ခုိးကုိ အစုိးရေသာ မင်းတည်းဟူေသာ ြငင်းဆန်ေသာ သူတုိ့ ၌ Ǒပြပင်ေသာ

ဝိညာဥ်၏အလုိနှင့်အညီ။ (aiōn g165) ၃ ထုိြငင်းဆန်ေသာ သူတုိ့နှင့်တကွ၊ ငါတုိ့ရိှသမǄ သည်အထက်က ကုိယ်ကာယ၏အလုိသုိ့၎င်း၊ စိတ်၏အလုိသုိ့၎င်း၊

လုိက်သြဖင့် ကာမဂုဏ်တုိ့ ၌ ကျင်လည်သည်ြဖစ်၍၊ Ǚကင်းေသာသူတုိ့က့ဲသုိ့ပင် ပကတိအတုိင်း အမျက်ေတာ်ကုိ ခံရေသာသူြဖစ်ြက၏။ ၄ သုိ့ေသာ်လည်း

ကရုဏာေတာ်နှင့် Ǚကယ်ဝေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ကုိ ချစ်ေတာ်မူေသာ မဟာေမတတာေတာ်အားြဖင့်၊ ၅ ဒုစရုိက်အြပစ်၌ေသလျက်ရိှေနေသာ

ငါတုိ့ကုိ ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူ အသက်ရှင်ေစေတာ်မူǇပီ။ ေကျးဇူး ေတာ်ေြကာင့်သာ ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ေရာက်ရ၏။ ၆ ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ငါတုိ့ကုိ

ထေြမာက်ေစ၍ ေကာင်းကင်အရပ်၌ ေနရာေပးေတာ်မူǇပီ။ ၇အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသခင်အားြဖင့် ငါတုိ့ ၌ ေကျးဇူးǑပ၍၊ ေကျးဇူးေတာ်၏အလွနǙ်ကယ်ဝြခင်းကုိ

ေနာင်ကပ်ကာလတုိ့ ၌ ထင်ရှားေစမည်အေြကာင်းြဖစ်သတည်း။ (aiōn g165) ၈ ယံုြကည်ေသာအားြဖင့် ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့

ေရာက်ရ၏။ ကုိယ်အလုိအေလျာက် ေရာက်သည်မဟုတ်။ ဘုရားသခင် သနားေတာ်မူရာြဖစ်သတည်း။ ၉ ကုိယ်ကုသုိလ်ေြကာင့် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းသုိ့

ေရာက်သည်မဟုတ်။ သုိ့ ြဖစ်၍ အဘယ်သူမǄ ဝါǙကားစရာ အခွင့်မရိှ။ ၁၀ အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ ငါတုိ့သည် ေကာင်းေသာအကျင့်တုိ့ကုိ

ကျင့်ရမည်အေြကာင်း၊ ေယရǨခရစ်၌ Ǒပြပင်၍ ဖန်ဆင်းေတာ်မူရာြဖစ်ြက၏။ ထုိေကာင်းေသာ အကျင့်တုိ့ ၌ ငါတုိ့သည် ကျင်လည်ရမည် အေြကာင်း၊

ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ကုိ ြပင်ဆင်ေတာ်မူနှင့်Ǉပီ။ ၁၁ ထုိေြကာင့်၊ လက်ြဖင့် ကုိယ်ကာယ၌ Ǒပေသာ ေဝါဟာရ အေရဖျားလီှြခင်းကုိ ခံေသာသူတုိ့ ေခƝေဝƝ

ေသာအားြဖင့်၊ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာလူဟူ၍ ေခƝေဝƝြကေသာ သာသနာပလူတုိ့အထဲ၌ သင်တုိ့သည် အထက်က ပကတိအတုိင်းြဖစ်ြကသည်ကုိ၎င်း၊

၁၂ ထုိအခါ သင်တုိ့သည် ခရစ်ေတာ်ကုိမသိ၊ ဣသေရလအေပါင်း၌ မဝင်၊ ဂတိေတာ်ပါေသာ ပဋိညာဥ် တရားတုိ့နှင့်မဆုိင်၊ ေြမာ်လင့်ြခင်းမရိှ၊ ေလာက၌

ဘုရားမ့ဲ ေနြကသည်ကုိ၎င်း၊ ေအာက်ေမ့ြကေလာ့။ ၁၃သင်တုိ့သည် အထက်ကေဝးလျက်ရိှေသာ်လည်း၊ ယခုမှာ ေယရǨခရစ်၌ြဖစ်၍ အေသွးေတာ်အားြဖင့်

အနီးသုိ့ ေရာက်ြကǇပီ။ ၁၄အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ထုိသခင်သည် ငါတုိ့ ရနǇ်ငိမ်းြခင်းအေြကာင်း ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ဝိနည်းအထံုးအဖဲွနှ့င့်စပ်ဆုိင်ေသာ

ပညတ်တရားတည်းဟူေသာ ရနǏ်ငိးဖဲွ ့ ြခင်း၏အေြကာင်းကုိ ကုိယ် ခနဓာေတာ်တွင် ပယ်ရှင်းေတာ်မူသြဖင့်၊ ပုိင်းြခားလျက်ရိှေသာ စပ်ြကားအုတ်တန်တုိင်းနံရံကုိ
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Ǐဖိဖျက်၍ လူမျိုး နှစ်စုတုိ့ကုိ တစုတည်းြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ရန်ကုိ Ǉငိမ်းေစǇပီးလǄင်၊ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်၌ထုိလူနှစ်စုတုိ့ကုိ လူသစ်တဦး

တကုိယ်တည်းြဖစ်ေစြခင်းငှါ ြပင်ဆင်၍၊တလံုးတဝတည်း ြဖစ်Ǉပီးေသာ ထုိလူနှစ်စုတုိ့ကုိ၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်ေတာ်အားြဖင့် ရန်ကုိသတ်ြဖတ်လျက်၊ ဘုရားသခင်နှင့်

မိဿဟာယဖဲွေ့စမည်အေြကာင်းတည်း။ ၁၇ ထုိခရစ်ေတာ်သည်လည်းǙကလာ၍၊ ေဝးလျက်ရိှေသာ သင်တုိ့အား၎င်း၊ နီးလျက်ရိှေသာငါတုိ့အား၎င်း၊

ရနǇ်ငိမ်းြခင်းတရားတည်းဟူေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ ခရစ်ေတာ်အားြဖင့် ငါတုိ့နှစ်ဦးသည် စိတ်ဝိညာဥ်တလံုးတဝတည်းြဖစ်၍၊

ခမည်းေတာ်ထံသုိ့ တုိးဝင်ရမည်အခွင့်ကုိ ရြကǇပီ။ ၁၉ ထုိေြကာင့်၊ သင်တုိ့သည် တကǀန်းတနုိင်ငံသားမဟုတ်၊ ဧည့်သည်လည်းမဟုတ်၊ သန့်ရှင်းသူတုိ့၏

အမျိုးသားြခင်း ြဖစ်ြက၏။ ဘုရားသခင်အိမ်ေတာ်သားလည်း ြဖစ်ြက၏။ ၂၀အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ တမန်ေတာ်တုိ့မှစ၍ ပေရာဖက်များတည်းဟူေသာ

တုိက်ြမစ်အေပƝ၌ သင်တုိ့သည် ထပ်ဆင့်၍ တည်ေဆာက်လျက်ရိှြက၏။ ၂၁ ထုိတုိက်ေထာင့်အြမစ်ေကျာက်ကား၊ ေယရǨခရစ်ြဖစ်သတည်း။

ထုိေကျာက်နှင့်တတုိက်လံုးသည် ေစ့စပ်၍ Ǌကီးပွားသြဖင့်၊ သခင်ဘုရားအဘုိ့အလုိငှါ သန့်ရှင်းေသာ ဗိမာန်ေတာ်ြဖစ်၏။ ၂၂ ထုိဗိမာန်ေတာ်၌လည်း၊

ဘုရားသခင်သည် ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူြခင်းအလုိငှါ၊ သင်တုိ့သည် ငါတုိ့နှင့်အတူ တည်ေဆာက်လျက်ရိှြက၏။

၃ ထုိအေြကာင်းေြကာင့် ငါေပါလုသည် ေယရǨခရစ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာအားြဖင့် အကျဥ်းခံရ၏။ ၂သင်တုိ့အကျိုးကုိ ေထာက်၍ ငါ့အားအပ်ေပးေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်သာသနာကုိ သင်တုိြ့ကားသိရသည်နှင့်အညီ၊ တပါးအမျိုးြဖစ်ေသာ သင်တုိ့အတွက်ေြကာင့် ငါခံရ၏။ ၃

ေကျးဇူးေတာ်သာသနာကုိ အပ်ေပးသည် အေြကာင်းဟူမူကား၊ ငါသည်အထက်က အနည်းငယ် ေရးထားခ့ဲသည်အတုိင်း၊ ဘုရားသခင်သည်

ဗျာဒိဏ်ေတာ်အားြဖင့် နက်နဲေသာအရာကုိ ငါ့အားြပေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိစကားကုိဘတ်ရွတ်လǄင်၊ ခရစ်ေတာ်၏ နက်နဲေသာအရာ၌ ငါေလ့ကျက်သည်ကုိ

သင်တုိ့သည် သိရ ြကမည်။ ၅ ထုိနက်နဲေသာအရာကုိ သန့်ရှင်းေသာ တမန်ေတာ်တုိ့နှင့် ပေရာဖက်တုိ့အား၊ ယခုကာလ၌ ဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့်

ဖွင့်လှစ်ေတာ်မူသည်နည်းတူ၊ အြခားေသာ ကာလတုိ့ ၌ လူမျိုးတုိ့အား ြပေတာ်မမူ။ ၆ ထုိနက်နဲေသာအရာဟူကား၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည်

ဧဝံဂလိတရားအားြဖင့် ယုဒလူမျိုးတုိ့နှင့်အတူ အေမွခံ၍၊ တလံုးတဝတကုိယ်တည်းြဖစ်လျက်၊ ခရစ်ေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာဂတိေတာ်ကုိ ဆက်ဆံြကရသတည်း။ ၇

တန်ခုိးေတာ်Ǒပြပင်ေသာအားြဖင့် ငါ့အားေပးသနားေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံရသည်နှင့်အညီ၊ ထုိတရားကုိ ေဟာေြပာေသာဆရာ၏

အြဖစ်သုိ့ ငါေရာက်ရǇပီ။ ၈သန့်ရှင်းသူအေပါင်းတုိ့တွင် အငယ်ဆံုးေသာ သူထက်သာ၍ ငယ်ေသာ ငါအား ထုိေကျးဇူးေတာ်ကုိ ေပးေတာ်မူǇပီ၊ စစ်၍မကုန်နုိင်ေသာ

ခရစ်ေတာ်၏ Ǚကယ်ဝြပည့်စံုြခင်း၏ ဧဝံေဂလိတရားကုိ တပါးအမျိုးသားတုိ့အား ေဟာေြပာြခင်းငှါ၎င်း၊ ၉အလံုးစံုတုိကုိ့ ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်၌ ေရှးကပ် ကာလပတ်လံုး ဝှက်ထားလျက်ရိှေသာ ထုိနက်နဲေသာအရာနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ သာသနာသည် အဘယ်သုိ့ ြဖစ်သည်ကုိ

လူအေပါင်းတုိ့အား ထင်ရှားေစြခင်းငှါ၎င်း။ (aiōn g165) ၁၀ ေကာင်းကင်အရပ်တုိ့ ၌ အထွဋ်အြမတ် အာဏာစက်တုိ့သည်၊ ဘုရားသခင်၏ထူးဆန်းေသာ

ပညတ်ေတာ်ကုိ အသင်းေတာ်အားြဖင့် ယခုသိြကရမည် အေြကာင်းတည်း၊ ၁၁အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်ကုိ အေြကာင်းǑပ၍

ထာဝရအြကံေတာ် ရိှသည်နှင့်အညီ။ (aiōn g165) ၁၂ ထုိသခင်ကုိယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ငါတုိ့သည် ရဲရင့်ေသာစိတ်နှင့်တုိးဝင်၍ အသနားေတာ်ခံရေသာ

အခွင့်ကုိရြကǇပီ။ ၁၃ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့၏အသေရကုိ Ǒပစု၍ သင်တုိ့အတွက်ေြကာင့် ငါခံရေသာ ဆင်းရဲြခင်းကုိ ြမင်လǄင်၊ ေရွေ့လျာ့ေသာ

စိတ်မရိှြကပါေစနှင့်။ ၁၄ အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာ အေြကာင်းေြကာင့်၊ ေကာင်းကင်ေပƝ၊ ေြမǊကီးေပƝမှာရိှေသာ တအိမ်ေထာင်လံုး တည်းဟူေသာ

သားေတာ်အေပါင်းတုိ့၏ အချုပ်အြခာြဖစ်ေတာ်မူေသာ၊ ၁၅ ငါတုိ့ သခင်ေယရǨခရစ်၏ ခမည်းေတာ်ေရှမှ့ာ ငါသည် ဒူးေထာက်၍ ဆုေတာင်းေလ့ရိှ၏။ ၁၆

ဆုေတာင်းေသာအချက်ဟူမူကား၊ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် သင်တုိ့၏အတွင်းလူကုိ ခွန်အားနှင့် Ǉမဲြမံ ခုိင်ခ့ံေစ၍၊ ၁၇ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ခရစ်ေတာ်သည်

သင်တုိ့၏ စိတ်နှလံုးအထဲ၌ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ ဘုန်းေတာ်Ǚကယ်ဝြပည်စံုြခင်းနှင့် ညီေလျာ်စွာ သင်တုိ့အား ေပးေတာ်မူ၍၊ ေမတတာ၌

စုိက်ပျိုးြခင်း၊ တုိက်ြမစ်လည်းကျတည်ြခင်းရိှသြဖင့်၊ ၁၈ သင်တုိ့သည်သန့်ရှင်းသူအေပါင်းတုိ့၏ နည်းတူ၊ အနံအလျား အနက်အြမင့်တုိ့ကုိ ပုိင်းြခား၍

သိြခင်းငှါ၎င်း၊ ၁၉ ကုိယ်ဥာဏ်နှင့်မသိနုိင်ေသာ ခရစ်ေတာ်၏ ေမတတာေတာ်ကုိ သိနားလည်ြခင်းငှါ၎င်း၊ သင်တုိ့သည် တတ်စွမ်းနုိင်သြဖင့် ဘုရားသခင်၏

ြပည်စံုေတာ်မူြခင်းရိှသမǄနှင့်အညီ ြပည့်စံုြကပါမည်အေြကာင်း၊ ငါသည် ဆုေတာင်းေလ့ရိှ၏။ ၂၀ ငါတုိ့ ၌ Ǒပြပင်ေသာတန်ခုိးေတာ်အတုိင်း၊ ငါတုိ့

ေတာင်းပနြ်ကံစည်သမǄထက် အလွန်ထူးြခားစွာ Ǒပြခင်း ငှါ တတ်နုိင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သည်၊ ၂၁ ေယရǨခရစ်အားြဖင့် အသင်းေတာ်၌

ကမဘာအဆက်ဆက်ဘုန်းǊကီးေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165)

၄ ေခƝေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးေတာ်ကုိ သင်တုိ့သည် ခံရသည်နှင့် အထုိက်အေလျာက် ကျင့်ေဆာင်မည် အေြကာင်း၊ သခင်ဘုရားအတွက်ေြကာင့်

အကျဥ်းခံရေသာ ငါသည် သင်တုိ့ကုိ တုိက်တွန်းနǨိးေဆာ်ပါ၏။ ၂ အရာရာ၌ စိတ်နိှမ့်ချြခင်း၊ နူးည့ံသိမ်ေမွ ့ြခင်း၊ စိတ်ရှည်ြခင်းနှင့် ြပည့်စံုသြဖင့်၊

ေမတတာစိတ်နှင့် တေယာက်ကုိ တေယာက်သည်းခံြခင်းရိှြက၍၊ ၃ အသင့်အတင့် ေပါင်းေဘာ်ြခင်း အဖဲွအ့စည်းအားြဖင့်၊ သင်တုိ့သည် အချင်းချင်း

စိတ်သေဘာ မြခား မနားတလံုးတဝတည်းြဖစ်အ့ံေသာငှါ ǐကိးစားအားထုတ်ြကေလာ့။ ၄သင်တုိ့ကုိ ေခƝေတာ်မူြခင်းနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ ေြမာ်လင့်ြခင်းတပါးထဲသုိ့

ေခƝသွင်းေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ ကုိယ်တကုိယ်၊ ဝိညာဥ်တဝိညာဥ်တည်းရိှ၏။ ၅ သခင်တပါး၊ ယံုြကည်ြခင်းတပါး၊ ဗတတ ိဇံတပါး၊ ၆ ခပ်သိမ်းေသာ

ငါတုိ့၏အဘြဖစ်ေသာ ဘုရားသခင် တဆူတည်းရိှေတာ်မူ၏။ ထုိဘုရားသခင်သည် ခပ်သိမ်းေသာ ငါတုိ့၏အေပƝမှာရိှေတာ်မူ၏။ ခပ်သိမ်းေသာ ငါတုိ့ကုိ

နံှ့ ြပားေတာ်မူ၏။ ခပ်သိမ်းေသာ ငါတုိ့၏အထဲ၌လည်း ရိှေတာ်မူ၏။ ၇ သုိ့ေသာ်လည်း ခရစ်ေတာ်သည် ဆုေပးေတာ်မူသည်အတုိင်း ငါတုိ့သည်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

အသီးသီး ကုိယ်စီခံရြကǇပီ။ ၈ ထုိသုိ့နှင့်အညီ ကျမ်းစာ၌လာသည်ကား၊ ြမင့်ေသာအရပ်သုိ့ တက်Ǚကေတာ်မူသြဖင့်၊ များစွာေသာ သူတုိ့ကုိ ဘမ်းသွားေတာ်မူ၍၊

လူတုိအ့ား ဆုလပ်များကုိ ေပးေတာ်မူသည်ဟုလာသတည်း။ ၉တက်Ǚကေတာ်မူသည်ဟုဆုိေသာ်၊ အစစွာေြမǊကီးေအာက်အရပ်သုိ့ ဆင်းသက်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ

ရည်မှတ်၍ဆုိသည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၀ ဆင်းသက်ေတာ်မူေသာသူသည် အြခားေသာသူမဟုတ်၊ အလံုးစံုတုိ့ကုိ ြပည့်စံုေစြခင်းငှါ၊ ခပ်သိမ်းေသာ

ေကာင်းကင်တုိ့၏အထွဋ်ကုိ လွန်၍ တက်Ǚကေတာ်မူေသာ သူြဖစ်သတည်း။ ၁၁ ခရစ်ေတာ်၏ကုိယ်ေတာ်ကုိတည်ေဆာက်၍ ဓမမဆရာ၏အမǨကုိ

Ǒပတတ်မည်အေြကာင်း၊ ၁၂သန့်ရှင်းသူတုိ့ကုိ ြပင်ဆင်ြခင်းအလုိငှါ၊ ထုိသခင်သည် လူအချိုတုိ့့ကုိ တမန်ေတာ်အရာ၌၎င်း၊ အချိုကုိ့ ပေရာဖက်အရာ၌၎င်း၊

အချိုကုိ့ သာသနာǑပအရာ၌၎င်း၊ အချိုတုိ့့ကုိ သင်းအုပ်ဆရာ၊ ဆရာအရာ၌၎င်း၊ ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၁၃ ငါတုိ့ရိှသမǄသည် ယံုြကည်ြခင်းသုိ့၎င်း၊
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ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကုိ သိကǀမ်းြခင်းသုိ့၎င်း၊ တညီတညွတ်တည်းေရာက်၍ ခရစ်ေတာ်၏ြပည့်စံုြခင်းပမာဏ အရပ်တည်းဟူေသာ Ǌကီးရင့်ေသာ လူတုိ့၏

အြဖစ်သုိ့ ေရာက်ြကသည်တုိင်ေအာင် ြဖစ်သတည်း။ ၁၄အေြကာင်းမူကား၊ သူတပါးတုိ့သည် လူပရိယာယ်နှင့်အြပစ်သုိ့ ေသွးေဆာင်ြခင်းငှါ လှည့်ြဖား

ေြပာဆုိသြဖင့်၊ ငါတုိ့သည်ေနာက်တဖန် ခပ်သိမ်းေသာ ြသဝါဒ ေလတုိက်၍ဖရုိဖရဲလွင့်သွားေသာ သူငယ် မြဖစ်ဘဲလျက်၊ ၁၅ ေမတတာစိတ်နှင့်သမမာတရားကုိ

ေဟာေြပာသြဖင့်၊ ဦးေခါင်းတည်းဟူေသာခရစ်ေတာ်မှာ အရာရာတုိ့ ၌ Ǌကီးပွားြကမည် အေြကာင်းတည်း။ ၁၆ ထုိဦးေခါင်းမှ၊ အဆစ်အပုိင်းများတုိ့သည်

အားြဖည့်သြဖင့်၊ တကုိယ်လံုးသည် ေစ့စပ်ထံုးဖဲွလ့ျက်၊ အသီးအသီးအဂင ါများ ကုိယ်ငန်းကုိယ်တာအတုိင်း Ǒပြပင်သည်နှင့်အညီ၊ မိမိကုိယ်ကုိ ေမတတာ၌

တည်ေဆာက် ြခင်းငှါ Ǌကီးပွားေစတတ်၏။ ၁၇ ထုိေြကာင့် Ǚကင်းေသာတပါးအမျိုးသားတုိ့သည် လǄပ်ေပƝေသာစိတ်နှင့်ကျင့်သည်နည်းတူ၊ သင်တုိ့သည်

ေနာက်တဖန်မကျင့်မည်အေြကာင်း သခင်ဘုရားအခွင့်နှင့် ငါမှာလုိက်၏။ ၁၈ ထုိသူတုိ့သည် ဥာဏ်အလင်းကွယ်သည်ြဖစ်၍၊ စိတ်နှလံုး မုိက်မဲေသာအားြဖင့်

အလǄင်းမသိ ေသာေြကာင့်၊ ဘုရားသခင်၏အသက်နှင့် ကွာရှင်းလျက်ရိှြက၏။ ၁၉ ထုိသူတုိ့သည် ရှက်ေြကာင့်ြခင်းမရိှ၊ တပ်မက်ြခင်း အလွနြ်ပင်းသည်နှင့်

ညစ်ညူးေသာအကျင့်အမျိုး မျိုးကုိ ǐကိးစား၍ ကျင့်လုိေသာငှါ၊ မိမိတုိ့ကုိ ကိေလသာလက်သုိ့ အပ်လုိက်ြက၏။ ၂၀ ထုိသုိ့ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ သင်တုိ့သည်

ခရစ်ေတာ်တရားကုိ သင်ြကǇပီမဟုတ်ဘဲ၊ ၂၁ အထက်ကကျင်လည်ြကသည်အရာမှာ လှည့်ြဖားတတ်ေသာေလာဘစိတ်တုိ့ ြဖင့် ပုပ်ပျက်ေသာလူ

ေဟာင်းကုိခǀတ်ပယ်၍၊ ၂၂ စိတ်နှလံုးသေဘာသစ်ကုိရǇပီးလǄင်၊ မှန်ေသာေြဖာင့်မတ်ြခင်း၊ ၂၃သန့်ရှင်းြခင်း ပါရမီ အားြဖင့် ဘုရားသခင်နှင့်အတူအမǄ

ဖန်ဆင်းေသာ လူသစ်ကုိ ယူတင်ဝတ်ေဆာင်မည်အေြကာင်း၊ ခရစ်ေတာ် ၏စကားကုိ ြကားနာရသည်ြဖစ်၍၊ ၂၄ ေယရǨ၌ သမမာတရားရိှသည်နှင့်အညီ၊

ထုိသခင်ထံ၌ နည်းခံြကǇပီသတည်း။ ၂၅ ထုိေြကာင့်မုသားစကားကုိပယ်ရှား၍၊ မှန်ေသာစကားကုိသာ အချင်းချင်းတေယာက်နှင့် တေယာက် ေြပာြကေလာ့။

အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့သည် အချင်းချင်း အဂင ါချင်းြဖစ်ြက၏။ ၂၆ အမျက်ထွက်ရာတွင် အြပစ်မရိှေစနှင့်။ ၂၇ အမျက်မေြပဘဲ ေနမဝင်ေစနှင့်။

မာရ်နတ်ကုိ အခွင့်မေပးြကနှင့်။ ၂၈ ခုိးတတ်ေသာသူသည် ေနာက်တဖန်မခုိးဘဲ၊ ဆင်းရဲေသာသူအား ေပးကမ်းေဝငှရန် ရိှေစြခင်းငှါ၊ မိမိ လက်နှင့်

ေကာင်းေသာအလုပ်ကုိ လုပ်ေဆာင်အားထုတ်ေစ။ ၂၉ညစ်ညူးေသာစကားတခွန်းကုိမǄ သင်တုိ့နǨတ်ထဲက မထွက်ေစနှင့်။ ြကားနာေသာ သူတုိ့၏အကျိုးကုိ

Ǒပစုေစြခင်းငှါ၊ တည်ေဆာက်စရာဘုိ့ ေကာင်းေသာ စကားကုိသာ သံုးေဆာင်ြကေလာ့။ ၃၀ ေရွးနǨတ်ြခင်း ေနရ့က်တုိင်ေအာင် သင်တုိ့ကုိ တံဆိပ်ခတ်ေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်၏သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ စိတ်မနာေစြကနှင့်။ ၃၁ ခပ်သိမ်းေသာ စိတ်တုိြခင်း၊ စိတ်ဆုိးြခင်း၊ အမျက်ထွက်ြခင်း၊ ေအာ်ဟစ်ေငါက်ေငƝြခင်း၊

သူအ့သေရ ပျက်ေအာင် ေြပာဆုိြခင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ ခပ်သိမ်းေသာ မနာလုိြခင်းကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့မှ ပယ်ရှားြကေလာ့။ ၃၂အချင်းချင်းေကျးဇူးǑပြခင်း၊ သနားစံုမက်ြခင်း၊

ဘုရားသခင်သည် ခရစ်ေတာ်ေြကာင့် သင်တုိ့၏အြပစ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ အချင်းချင်း အြပစ်လǞတ်ြခင်း ရိှြကေလာ့။

၅ ထုိသုိ့သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ ချစ်သားြဖစ်ြကသည်နှင့်အညီ၊ ဘုရားသခင် ကျင့်ေတာ်မူသည် နည်းတူကျင့်ြကေလာ့။ ၂ ခရစ်ေတာ်သည်

ငါတုိ့ကုိ ချစ်ေတာ်မူေသာအားြဖင့် ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ ေမǞးǐကိင်ေသာ အနံရိှ့ေစ ြခင်းငှါ၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်ဆက်ကပ်၍ ယဇ်ပူေဇာ်လျက်၊ ငါတုိ့အတွက်

စွန့်ေတာ်မူသည်နည်းတူ၊ သင်တုိ့သည် ေမတတာတရား၌ ကျင်လည်ြကေလာ့။ ၃ မတရားေသာ ေမထုန်၌မီှဝဲြခင်း၊ အမျိုးမျိုးေသာ ကိေလသာညစ်ညူးြခင်း၊

ေလာဘလွန်ကျူးြခင်း အမǨတုိ့ကုိ သန့်ရှင်းသူတုိ့သည် ေရှာင်သင့်သည်အတုိင်း၊ စကားြဖင့်မǄ မဆက်ဆံြကနှင့်။ ၄ မေတာ်မေလျာ်ေသာညစ်ညူးြပက်ြပယ်

ြပက်ယယ်ေသာ စကားများကုိလည်းပယ်၍ ေကျးဇူးေတာ် ချီးမွမ်းြခင်းစကားကုိ သံုးြကေလာ့။ ၅ မတရားေသာ ေမထုန်၌ မီှဝဲေသာသူ၊ ညစ်ညူးစွာ Ǒပေသာသူ၊

ရုပ်တုကုိ ကုိင်ကွယ်ေသာသူြဖစ်ေသာ ေလာဘလွန်ကျူးေသာသူ တစံုတေယာက်မǄ ခရစ်ေတာ်နှင့် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံ၌ အေမွမခံရသည်ကုိ သင်တုိ့

သိြက၏။ ၆လǄပ်ေပƝေသာစကားြဖင့် အဘယ်သူမǄ သင်တုိ့ ကုိ မလှည့်ြဖားေစနှင့်။ ထုိအမǨေြကာင့် ဘုရားသခင်၏ အမျက်ေတာ်သည် ြငင်းဆန်တတ်ေသာ

သူတုိ့ အေပƝသုိ့ သင့်ေရာက်ေပ၏။ ၇ ထုိေြကာင့်သူတုိ့နှင့်ဆက်ဆံ၍ မကျင့်ြကနှင့်။ ၈ အထက်ကာလ၌သင်တုိ့သည် ေမှာင်မုိက်အတိြဖစ်ြက၏။

ယခုမူကား၊ သခင်ဘုရား၌အလင်းြဖစ်ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ အလင်း၏သားက့ဲသုိ့ ကျင့်ေနြကေလာ့။ ၉ အလင်းေတာ်၏ အကျိုးမူကား၊ အလံုးစံုေသာ

ေကာင်းမွနြ်ခင်း၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း၊ သစစာေစာင့်ြခင်း ြဖစ် သတည်း။ ၁၀ သခင်ဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူေသာ အရာသည် အဘယ်အရာြဖစ်သည်ကုိ

သင်ြကေလာ့။ ၁၁ အကျိုးမ့ဲေသာေမှာင်မုိက်အမǨတုိ့နှင့် မဆက်ဆံသည်သာမက၊ ထုိအမǨတုိ့၏ အြပစ်ကုိ ြပြကေလာ့။ ၁၂ အေြကာင်းမူကား၊

သူတုိ့သည် ဆိတ်ကွယ်ရာ၌ ǑပေသာအမǨအရာတုိ့ကုိ စကားေြပာကာမǄ၌ ညစ်ညူးြခင်း ပါေသး၏။ ၁၃ အြပစ်ထင်ရှားေသာအရာ ရိှသမǄတုိ့သည်

အလင်းြဖင့် ထင်ရှားြက၏။ ထင်ရှားေစတတ်ေသာ အရာရိှသမǄတုိ့သည်လည်း အလင်းြဖစ်၏။ ၁၄ ထုိေြကာင့် အိပ်ေပျာ်သူနုိးေလာ့။ ေသြခင်းမှ

ထေြမာက်ေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် ခရစ်ေတာ်သည် အလင်းကုိ သင့်အား ေပးေတာ်မူမည်ဟု ဆုိသတည်း။ ၁၅ ထုိေြကာင့် ပညာမ့ဲက့ဲသုိ့မဟုတ်၊ ပညာရိှက့ဲသုိ့

ေစ့ေစ့ေြမ့ေြမ့ကျင့်ေဆာင်မည်အေြကာင်း သတိǑပြက ေလာ့။ ၁၆ယခု ေနရ့က်ကာလတုိ့သည် ဆုိးယုတ်ေသာေြကာင့် ကာလအချိန်ကုိ ေရွးနǨတ်ြကေလာ့။

၁၇ ထုိေြကာင့် သတိမရိှေသာသူမြဖစ်၊ သခင်ဘုရား၏ အလုိေတာ်ရိှရာကုိ ပုိင်းြခင်း၍ သိေသာသူ ြဖစ်ြက ေလာ့။ ၁၈ လွန်ကျူးေစတတ်ေသာ

စပျစ်ရည်နှင့် ယစ်မူးြခင်းကုိေရှာင်၍ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်ြပည့်စံုလျက်ရိှြကေလာ့။ ၁၉ ဆာလံသီချင်းမှစေသာ ဓမမသီချင်း အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ အချင်းချင်း

ေြပာဆုိဘတ်ရွတ်၍၊ နူးညွတ်ေသာ စိတ်နှလံုးနှင့် သခင်ဘုရားေရှေ့တာ်၌ကျူးဧ၍သီချင်း ဆုိြကေလာ့။ ၂၀ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ ၌ ေကျးဇူးေတာ်Ǌကီးလှပါ၏ဟု

ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ နာမေတာ်ကုိ ေထာက်၍၊ ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်ေရှ ့၊ ကာလအစဥ်မြပတ်ဝန်ခံြကေလာ့။ ၂၁ ခရစ်ေတာ်ကုိ ခန့်ညားေသာအားြဖင့်၊

အချင်းချင်း တေယာက်ေအာက်တေယာက်ကုိယ်ကုိ နိှမ့်ချလျက် ေနြကေလာ့။ ၂၂အချင်းမိန်မတုိ၊့ သခင်ဘုရား၏ အုပ်စုိးေတာ်မူြခင်းကုိ ဝန်ခံသက့ဲသုိ၊့

ကုိယ်ခင်ပွန်း၏အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံြကေလာ့။ ၂၃အေြကာင်းမူကား၊ ခရစ်ေတာ်သည် အသင်းေတာ်၏အေပƝမှာ ေခါင်းြဖစ်ေတာ်မူသက့ဲသုိ၊့ ေယာက်ျား

သည် မိမိခင်ပွန်း၏အေပƝမှာ ေခါင်းြဖစ်၏။ ခရစ်ေတာ်သည်လည်း မိမိကုိယ်ကုိ ကယ်တင်ေသာသူ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၄အသင်းေတာ်သည် ခရစ်ေတာ်၏

အုပ်စုိးေတာ်မူြခင်းကုိ ဝန်ခံသက့ဲသုိ၊့ မိန်းမတုိ့လည်း ကုိယ်ခင်ပွန်း၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ အရာရာ၌ဝန်ခံရြကမည်။ ၂၅အချင်းေယာက်ျားတုိ၊့ ခရစ်ေတာ်သည်

အသင်းေတာ်ကုိ ချစ်ေတာ်မူသက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့လည်း ကုိယ်ခင်ပွန်းကုိ ချစ်ြကေလာ့။ ၂၆ ထုိအသင်းေတာ်သည် သန့်ရှင်းလျက် အြပစ်ကင်းလျက်ရိှသည်

ြဖစ်၍၊ ၂၇အညစ်အေြကးတင်ြခင်း၊ အေရတွန့ြ်ခင်းမှ စသည်တုိ့နှင့် လွတ်လပ်သြဖင့်၊ အသေရတင့်တယ်လျက် ရိှေသာ အသင်းေတာ်ကုိ ခရစ်ေတာ်သည်

မိမိအား ဆက်သအ့ံေသာငှါ၊ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ေရ၌ ေဆးေြကာ ြခင်းအားြဖင့် စင်ြကယ်သန့်ရှင်းေစမည်အေြကာင်း၊ ထုိအသင်းေတာ်အဘုိ့အလုိငှ့ါ ကုိယ်ကုိ
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ကုိယ်စွန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိနည်းတူ ေယာက်ျားတုိ့သည် မိမိကုိယ်ကုိ ချစ်သက့ဲသုိ့ မိမိခင်ပွန်းတုိ့ကုိချစ်ရြကမည်။ ခင်ပွန်းကုိ ချစ်ေသာသူသည်

ကုိယ်ကုိချစ်ေသာသူြဖစ်၏။ ၂၉ ကုိယ်အသားကုိ မုန်းေသာသူတေယာက်မǄမရိှ။ ခရစ်ေတာ်သည် အသင်းေတာ်ကုိ ေကǀးေမွးǑပစုေတာ်မူ သက့ဲသုိ၊့

ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့သည် မိမိတုိ့အသားကုိ ေကǀးေမွးǑပစုတတ်ြက၏။ ၃၀အကယ်စင်စစ်ငါတုိ့သည် သခင်ဘုရား၏ သားေတာ်၊ အရုိးေတာ် တုိ့အဝင်ြဖစ်၍၊

ကုိယ်ေတာ်ြမတ်၏ အဂင ါြဖစ်ြက၏။ ၃၁ ထုိအေြကာင်းအေြကာင့်ေယာက်ျားသည် ကုိယ်မိဘကုိစွန့်၍ ကုိယ်ခင်ပွန်း၌ မီှဝဲသြဖင့်၊ ထုိသူနှစ်ေယာက်

တုိ့သည် တသားတကုိယ်တည်း ြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၃၂ဤအရာသည် အလွန်နက်နဲေသာအရာ ြဖစ်ေပ၏။ ထုိသုိ့ငါဆုိေသာ်၊ ခရစ်ေတာ်နှင့် အသင်းေတာ်

ကုိရည်မှတ်၍ဆုိသတည်း။ ၃၃ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည် အသီးသီး ကုိယ်ကုိကုိယ် ချစ်သက့ဲသုိ့ ကုိယ်ခင်ပွန်းကုိချစ်ြကေလာ့။ မိန်းမသည်လည်း ကုိယ်ခင်ပွန်းကုိ

ရုိေသြခင်းရိှေစေလာ့။

၆ သားသမီးတုိ၊့ သခင်ဘုရား၏ အလုိေတာ်နှင့်အညီ မိဘစကားကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ မိဘစကား ကုိနားေထာင်ြခင်းအမǨသည် တရားေသာအမǨြဖစ်၏။

၂ မိဘကုိရုိေသစွာǑပေလာ့။ ဤပညတ်ေတာ်ကား၊ သင်သည် ြပည်ေတာ်၌ ေကာင်းစား၍ အသက်တာရှည်မည်အေြကာင်းဟူ၍ ဂတိေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာ

ပဌမပညတ်ြဖစ်၏။ ၄အဘတုိ၊့ ကုိယ်သားသမီးကုိ စိတ်ဆုိးေစြခင်းငှါ မǑပြကနှင့်။ သခင်ဘုရား၏အလုိေတာ်နှင့်ညီေသာ ဆံုးမ သွန်သင်ြခင်းကုိǑပလျက်

ေကǀးေမွးြကေလာ့။ ၅အေစခံကǀန်တုိ၊့ ခရစ်ေတာ်၏စကားကုိ နားေထာင်သက့ဲသုိ့ ေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်လျက်၊ စိတ်နှစ်ခွ မရိှဘဲ ေလာကီသခင်၏စကားကုိ

နားေထာင်ြကေလာ့။ ၆ လူတုိ့၏စိတ်ကုိနူးညွတ်ေစေသာသူက့ဲသုိ့ မျက်ေမှာက်၌သာ နားေထာင်သည်မဟုတ်၊ ခရစ်ေတာ်၏ကǀန်က့ဲသုိ့ ေစတနာစိတ်နှင့်

ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်ကုိ ေစာင့်၍၊ ၇ လူ၏အေစကုိသာ ခံသက့ဲသုိ့မဟုတ်၊ သခင်ဘုရား၏ အေစကုိ ခံသက့ဲသုိ့ ြကည်ညုိေသာ သေဘာနှင့်

အေစကုိခံြကေလာ့။ ၈ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိကျင့်ေသာသူ မည်သည်ကား၊ကǀနြ်ဖစ်ေစ၊ လူလွတ်ြဖစ်ေစ၊သခင်ဘုရား၏လက်ေတာ်မှအကျိုးကုိခံရလိမ့်မည်ဟု

သိမှတ်ြကေလာ့။ ၉သခင်တုိ၊့ Ǉခိမ်းေြခာက်ြခင်းကုိ ချုပ်တည်း၍၊ ကုိယ်ကǀန်တုိ့ကုိ ထုိနည်းတူǑပြကေလာ့။ သင်တုိ့၏ သခင်သည် ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှသည်ကုိ၎င်း၊

ထုိသခင်သည် အဘယ်သူ၏ မျက်နှာကုိ မှတ်ေတာ်မမူသည်ကုိ၎င်း၊ သိမှတ်ြကေလာ့။ ၁၀ Ǚကင်းေသးေသာ စကားဟူမူကား၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

သခင်ဘုရားအားြဖင့်၎င်း၊ တန်ခုိးေတာ်အရိှန်အားြဖင့် ၎င်း၊ ခုိင်ခ့ံြခင်းရိှြကေလာ့။ ၁၁ မာရ်နတ်၏ ပရိယာယ်တုိ့ကုိ တားဆီးနုိင်မည်အေြကာင်း၊

ဘုရားသခင်သည်ြပင်ဆင်ေတာ်မူေသာ လက်နက်စံုကုိ ဝတ်ေဆာင်ြကေလာ့။ ၁၂ အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့သည် အေသွးအသားရိှေသာ ရန်သူတုိ့နှင့်

ဆုိင်Ǐပိင် တုိက်လှန်ရြကသည်မဟုတ်။ အထွဋ်အြမတ်တုိ့နှင့်၎င်း၊ အာဏာစက်တုိ့နှင့်၎င်း၊ ေလာကီေမှာင်မုိက်၌ အစုိးတရǑပလုပ်ေသာ မင်းတုိ့နှင့်၎င်း၊

မုိဃ်းေကာင်းကင်၌ေနေသာ နတ်ဆုိးတုိ့နှင့်၎င်း၊ ဆုိင်Ǐပိင်တုိက်လှန် ရြက၏။ (aiōn g165) ၁၃ ထုိေြကာင့်၊ ခဲယဥ်းဆုိးယုတ်ေသာ ေနရ့က်ကာလ ၌

ဆီးတားနုိင်သြဖင့်၊ ကိစစအလံုးစံုတုိ့ကုိ Ǉပီးစီး၍ ခံရပ်နုိင်မည်အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင် ြပင်ဆင်ေတာ်မူ ေသာ လက်နက်စံုကုိယူေဆာင်ြကေလာ့။ ၁၄

သစစာတည်းဟူေသာ ခါးပန်းကုိစည်းလျက်၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း ပါရမီတည်းဟူေသာ ရင်အုပ်တန်ဆာကုိ ဝတ်ဆင်လျက်၊ ၁၅ Ǉငိမ်သက်ြခင်းနှင့်ယှဥ်ေသာ

ဧဝံဂလိတရားကုိ ေဟာေြပာအ့ံေသာငှါြပင်ဆင်ေသာ အြဖစ်တည်း ဟူေသာ ေြခစွပ်ကုိစွပ်လျက် ခံရပ်ြကေလာ့။ ၁၆ မာရ်နတ်ြပစ်ခတ်ေသာ

မီစက်လက်နက်ကုိ ကာသတ်နုိင်ေသာ ယံုြကည်ြခင်းတည်းဟူေသာ လǞားကုိ လည်းခပ်သိမ်းေသာ လက်နက်တုိ့အေပƝမှာ ထပ်ဆင့်၍ ယူေဆာင်ြကေလာ့။

၁၇ ကယ်တင်ြခင်းတည်းဟူေသာ သံခေမာက်လံုးကုိ၎င်း၊ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်တည်းဟူေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်၏ထားကုိ၎င်း ယူြကေလာ့။ ၁၈

ကာလအစဥ် စိတ်နှလံုးပါလျက် ဆုေတာင်း ပဌာနာǑပြခင်းအမျိုးမျိုးတုိ့ ြဖင့် ဆုေတာင်းြကေလာ့။ ထုိသုိ့ ဆုေတာင်းြခင်းငှါ အားမေလျာ့ဘဲလျက်၊ ငါမှစ၍

သန့်ရှင်းသူအေပါင်းတုိ့အဘုိ့ ဆုေတာင်းလျက် ေစာင့် ေရှာက်ြကေလာ့။ ၁၉ ငါသည် ဧဝံေဂလိတရားေြကာင့် သံǐကိးနှင့် ချည်ေနှာင်ြခင်းကုိခံလျက်၊ ၂၀

သံတမန်အမǨကုိ Ǒပရသည်ြဖစ်၍၊ ထုိတရား၏ နက်နဲေသာအရာကုိ ေဘာ်ြပြခင်းငှါ ငါသည်နǨတ်ကုိ ရဲရင့်စွာ ဖွင့်လှစ်ြခင်း အခွင့်ရိှမည်အေြကာင်းကုိ၎င်း၊

ထုိတရားကုိေဟာေြပာအပ်သည်နှင့်အညီ၊ ရဲရင့်စွာေဟာ ေြပာမည်အေြကာင်းအကုိ၎င်း၊ ငါ့အဘုိ့လည်း ဆုေတာင်းြကေလာ့။ ၂၁သင်တုိ့သည် ငါ၌ြဖစ်ေသာ

အေြကာင်းအရာများကုိ သိေစြခင်းငှါ၊ သခင်ဘုရားထံ၌ သစစာရိှေသာ ဆရာတည်းဟူေသာ ငါချစ်ေသာညီ တုခိတ်သည် အလံုးစံုတုိ့ကုိ သင်တုိ့အား

ေဘာ်ြပလိမ့်မည်။ ၂၂သင်တုိ့သည်ငါတုိ့၏အေြကာင်းအရာများကုိ သိမည်အေြကာင်းနှင့်၊ ထုိသူသည်သင်တုိ့စိတ်နှလံုးကုိ သက်သာေစမည်အေြကာင်း၊

ထုိသူကုိ သင်တုိ့ဆီသုိ့ ငါေစလǞတ်၏။ ၂၃ ညီအစ်ကုိတုိ့ ၌ Ǉငိမ်သက်ြခင်း ရိှပါေစေသာ။ ခမည်းေတာ်ဘုရားနှင့် သခင်ေယရǨခရစ် ေပးေတာ် မူေသာ

ယံုြကည်ြခင်းနှင့်ချစ်ြခင်းေမတတာရိှပါေစေသာ။ ၂၄ ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်ကုိ အမှန်ချစ်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့ ၌ ေကျးဇူးေတာ်ရိှေစသတည်း။ အာမင်။
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၁ ေယရǨခရစ်၏ကǀနြ်ဖစ်ေသာေပါလုနှင့် တိေမာေသသည်၊ ဖိလိပပိ Ǐမိ ့၌ရိှေသာသင်းအုပ်တုိ့နှင့် သင်း ေထာက်တုိ့မှစ၍ ေယရǨခရစ်၏သန့်ရှင်းသူအေပါင်းတုိ့ကုိ

ြကားလုိက်ပါ၏။ ၂သခင်ေယရǨခရစ်နှင့် ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင့်အထံေတာ်က ေကျးဇူးေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက် ြခင်းသည် သင်တုိ့ ၌

ရိှပါေစေသာ။ ၃ ငါသည်ဆုေတာင်းပဌနာǑပေသာအခါခါ၊ ၄ ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် သင်တုိ့ရိှသမǄအဘုိ့ကုိ အစဥ်ဆုေတာင်းပဌနာǑပလျက်၊ သင်တုိ့ကုိ

ေအာက်ေမ့ေသာအခါခါ၊ ၅သင်တုိ့သည် ေရှ ့ဦးစွာ ေသာေနရ့က်မှစ၍ ယခုတုိင်ေအာင် ဧဝံဂလိတရားကုိ ဆက်ဆံ၍ ခံစားေြကာင်းကုိ ငါေထာက်သြဖင့်၊

ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းပါ၏။ ၆သင်တုိ့တွင် ေကာင်းေသာအမǨကုိ ǑပစǑပေတာ်မူေသာသူသည်၊ ေယရǨခရစ်၏ေနရ့က်တုိင်ေအာင် Ǉပီးစီး

လျက်Ǒပေတာ်မူမည်ဟု ငါသေဘာကျ၏။ ၇ ရိှသမǄေသာသင်တုိ့၏ အမǨအရာ၌ ဤသုိ့ငါယူအပ်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါခံရေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

သင်တုိ့အေပါင်းသည် ဆက်ဆံြကသည်ြဖစ်၍၊ ငါသည် အကျဥ်းခံရေသာ်၎င်း၊ ဧဝံဂလိတရားဘက်၌ သက်ေသခံ ၍ ထုိတရားကုိ တည်ေစေသာ်၎င်း၊ သင်တုိ့ကုိ

ေအာက်ေမ့၏။ ၈ ငါသည် သင်တုိအ့ေပါင်းကုိ ေယရǨခရစ်၏ ေမတတာကရုဏာနှင့် အဘယ်မǄေလာက် လွမ်းသည်ဟု ဘုရားသခင်သည် ငါ့သက်ေသြဖစ်ေတာ်မူ၏။

၉ ငါသည်အဘယ်သုိ့ ဆုေတာင်းသနည်းဟူမူကား၊ သင်တုိ့သည် ြခားနားေသာအရာတုိ့ကုိ ပုိင်းြခား ေစြခင်းငှါ ဥာဏ်ပညာအမျိုးမျိုးရိှလျက်၊ ၁၀

ေမတတာပါရမီတုိးပွား၍ ြပည့်စံုမည်အေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ၁၁ ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ဘုရားသခင်၏ ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိ ထင်ရှားေစတတ်ေသာ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း

အကျင့်နှင့် သင်တုိ့သည် ြပည့်စံု၍ ခရစ်ေတာ်၏ ေနရ့က်တုိင်ေအာင် စိတ်ြကည်ြဖူလျက်၊ တိမ်းလဲြခင်းအမǨနှင့် ကင်းလွတ်လျက်ရိှမည်အေြကာင်းကုိ၎င်း၊

ငါဆုေတာင်း ပဌနာǑပ၏။ ၁၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါ၌ေရာက်ေသာ အမǨအရာတုိ့သည် ဧဝံေဂလိတရားကုိ မြမစ်တားသည်သာမက၊ Ǒပစု ရာြဖစ်သည်ဟု သင်တုိ့

သိေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။ ၁၃ ထုိသုိေ့သာအားြဖင့် ခရစ်ေတာ်ေြကာင့် ငါခံရေသာ ချည်ေနှာင်ြခင်းအမǨအရာသည်၊ နန်းေတာ်၌ အနံှ့ အြပားထင်ရှားသည်သာမက၊

ခပ်သိမ်းေသာအရပ်၌ ထင်ရှား၏။ ၁၄သခင်ဘုရား၌ ညီအစ်ကုိအများတုိ့သည် ငါခံရေသာ ချည်ေနှာင်ြခင်းေြကာင့် ယံုမှားေသာစိတ်နှင့် ကင်းလွတ်၍

ေြကာက်ရံွ ့ြခင်း မရိှဘဲ၊ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ် ကုိ သာ၍ ေဟာေြပာဝ့ံြက၏။ ၁၅ လူအချိုတုိ့့သည် ြငူစူရန်ေတွခ့ျင်ေသာသေဘာနှင့် ခရစ်ေတာ်၏တရားကုိ

ေဟာေြပာြက၏။ အချိုတုိ့့ သည် ေစတနာစိတ်နှင့် ေဟာေြပာြက၏။ ၁၆ ငါသည် ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေထာက်မဘုိ့ရာ ခန့်ထားေသာသူြဖစ်ေြကာင်းကုိ

ဤသူတုိ့သည်သိ၍ ခရစ်ေတာ်၏တရားကုိ ေမတတာစိတ်နှင့် ေဟာေြပာြက၏။ ၁၇ ထုိသူတုိ့သည် ြကည်ြဖူေသာစိတ်မရိှ၊ ချည်ေနှာင်ြခင်းကုိ ငါခံရသည်တွင်

သာ၍ ဆင်းရဲေစမည်ဟု အြကံရိှ၍၊ ရန်ေတွခ့ျင်ေသာစိတ်နှင့် ေဟာေြပာြက၏။ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍ အဘယ်သုိ့နည်း၊ လǄိုဝှ့က်၍ ေဟာေြပာသည်ြဖစ်ေစ၊

သစစာရိှ၍ ေဟာေြပာသည်ြဖစ်ေစ၊ အဘယ်သုိ့ေသာအားြဖင့် ေဟာေြပာသည်ြဖစ်ေစ၊ ခရစ်ေတာ်၏တရားကုိ ေဟာေြပာြခင်းရိှ၏။ ထုိအေြကာင်း

ေြကာင့် ငါသည်ယခုဝမ်းေြမာက်၏။ ေနာင်၌လည်း ဝမ်းေြမာက်လိမ့်မည်။ ၁၉ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ငါသည်အလǄင်းရှက်ေြကာက်ြခင်းမရိှ၊

ရဲရင့်ြခင်းနှင့်ြပည့်စံု၍ အသက်ရှင်သည်ြဖစ်ေစ၊ ေသသည်ြဖစ်ေစ၊ ငါ့ကုိယ်ခနဓာ၌ ခရစ်ေတာ်သည် အစဥ်မြပတ် ဂုဏ်အသေရထင်ရှား ေတာ်မူသက့ဲသုိ၊့ ၂၀

ယခုပင်ထင်ရှားေတာ်မူမည်ဟု ငါေြမာ်လင့်အားǊကီး၍ ေတာင့်တသည်နှင့်အညီ သင်တုိ့ဆုေတာင်းသြဖင့်၎င်း၊ ေယရǨခရစ်၏ ဝိညာဥ်ေတာ်မစသြဖင့်၎င်း၊

ဤအေြကာင်းအရာသည် ငါ့ကုိကယ်တင်ေသာ အေြကာင်းအရာြဖစ် မည်ဟု ငါသိ၏။ ၂၁အသက်ရှင်သည်အရာမှာ ခရစ်ေတာ်ြဖစ်၏။ ေသလǄင်မူကား၊

သာ၍အကျိုးရိှ၏။ ၂၂ဤကုိယ်ခနဓာ၌ ငါသည်အသက်ရှင်လǄင်၊ ငါǑပေသာအမǨ၏ အကျိုးကား ထုိသုိ့ေသာအကျိုးြဖစ်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း အဘယ်အကျိုးကုိ

ေရွးယူရမည်ဟု ငါမသိ။ ၂၃ ထုိအကျိုးနှစ်ပါး၏အြကား၌ ငါသည်ယခု ကျဥ်းေြမာင်းစွာ ေနရ၏။ စုေတ့၍ ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူ ေန ြခင်းငှါ ေတာင့်တလုိချင်ေသာ

စိတ်ရိှ၏။ သာ၍ အလွန် ထူးြမတ်ေသာအကျိုးြဖစ်၏။ ၂၄ သုိ့ေသာ်လည်း ကုိယ်ခနဓာ၌ ေနရလǄင် သင်တုိ့ ၌ သာ၍ အကျိုးရိှလိမ့်မည်။ ၂၅ ထုိသုိ့ရိှလိမ့်မည်ဟု

ယံုမှားြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်သည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ငါတဖန်ေရာက်လာေသာ အားြဖင့်၊ သင်တုိ့သည် ေယရǨခရစ်ကုိအမီှǑပ၍ ငါ့အတွက်ေြကာင့် သာ၍

ဝါǙကားဝမ်းေြမာက်ြခင်း ရိှေစြခင်းငှါ၊ ၂၆သင်တုိ့သည် ယံုြကည်ြခင်း၌ တုိးပွားဝမ်းေြမာက်မည်အေြကာင်း၊ ငါသည်ကုိယ်ခနဓာ၌ေန၍သင်တုိ့ရိှသမǄနှင့်

ေပါင်းေဘာ်ရမည်ဟု ငါသိ၏။ ၂၇ သင်တုိ့သည် ရန်သူများေြကာင့် အလǄင်း မေြကာက်ရံွမ့တုန်လǨပ်ဘဲ၊ တပါးတည်းေသာ စိတ်ဝိညာဥ်၌ တည်၍၊

ဧဝံေဂလိတရားနှင့်ဆုိင်ေသာ ယံုြကည်ြခင်းအဘုိ့အလုိငှါ တညီတညွတ်တည်း ǐကိးစားအား ထုတ်ြကသည် အေြကာင်းအရာကုိ၊ ငါေရာက်လǄင် သင်တုိ့နှင့်

မျက်ေမှာက်ေတွသ့ည်ြဖစ်ေစ၊ ကွာလျက်ေနသည် ြဖစ်ေစ၊ ငါြကားသိရပါမည်အေြကာင်း၊ ခရစ်ေတာ်၏ ဧဝံေဂလိတရားနှင့် အထုိက်အေလျာက် ဝတ်Ǌကီး

ဝတ်ငယ်များကုိ Ǒပ၍သာေနြကေလာ့။ ၂၈ ထုိသုိ့ရန်သူများေြကာင့် အလǄင်းမေြကာက်ရံွ ့ မတုန်လǨပ်ေသာ အေြကာင်းအရာသည်၊ သူတုိ့ ၌ ပျက်စီး ြခင်း၏

နိမိတ်လကခဏာြဖစ်၏။ ၂၉အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် အထက်ကြမင်သည်အတုိင်း၊ ယခုလည်း ြကားသည်အတုိင်း ငါခံရေသာ တုိက်လှနြ်ခင်းကုိ

ခံရသည်နည်းတူ၊ သင်တုိ့သည် ခံရြကသည်ြဖစ်၍၊ ခရစ်ေတာ်ကုိ ယံုြကည်ြခင်းအခွင့်မှတပါး၊ ခရစ်ေတာ်အတွက်ေြကာင့် ဆင်းရဲခံရြခင်းအခွင့်ကုိ

ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့် ရြက၏။

၂ ထုိေြကာင့်ခရစ်ေတာ်၌သက်သာြခင်း၊ ေမတတာနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ ချမ်းသာြခင်း၊ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် မိဿဟာယဖဲွ ့ြခင်း၊ သနားစံုမက်ြခင်းတည်းဟူေသာအရာ

တစံုတခုရိှလǄင်၊ ၂ သင်တုိ့သည် အချင်းချင်းချစ်ြက၍၊ စိတ်မကဲွြပားဘဲ တလံုးတဝတည်း ြကံစည်ြခင်းနှင့်တကွ၊ သေဘာ

တညီတညွတ်တည်းရိှေသာအားြဖင့်၊ ငါဝမ်းေြမာက်စရာအေြကာင်းကုိ စံုလင်ေစြကေလာ့။ ၃ ရန်ေတွလုိ့ေသာစိတ်၊ အချည်းနီှး ေကျာ်ေစာကိတတ ိကုိ

တပ်မက်ေသာစိတ်ရိှ၍ အဘယ်အမǨကုိ မǑပြက နှင့်။ သူတပါးသည် ကုိယ်ထက်သာ၍ ေကာင်းြမတ်သည်ဟု နိှမ့်ချေသာ စိတ်ရိှ၍ တေယာက်ကုိတေယာက်

ထင်မှတ်ြကေလာ့။ ၄ ကုိယ်အမǨအရာကုိသာ မရǨမမှတ်ဘဲ၊ သူအ့မǨအရာကုိ အချင်းချင်းရǨ မှတ်ြကေလာ့။ ၅ ေယရǨခရစ်၌ရိှေသာ ထုိစိတ်သေဘာကုိ

သင်တုိ့ ၌လည်း ရိှေစြကေလာ့။ ၆ ထုိသခင်သည် ဘုရားသခင်၏ သဏဌာန်ေတာ်နှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ဘုရားသခင်နှင့် Ǐပိင်ေသာအမǨကုိ

လုယူြခင်းအမǨဟူ၍ မထင်မမှတ်လျက်ပင်၊ ၇ မိမိအသေရကုိစွန့်၍ အေစခံကǀန်၏သဏဌာန်ကုိ ယူေဆာင်လျက်၊ လူက့ဲသုိ့ေသာအြဖစ်၌ ဘွားြမင်ြခင်းကုိ

ခံေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိသုိ့ လူ၏ဂုဏ်အဂင ါလကခဏာနှင့် ြပည့်စံုလျက်၊ အေသခံြခင်းသာမဟုတ်၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ အေသခံြခင်းတုိင်ေအာင် အေစကǀန်ခံ၍

ကုိယ်ကုိကုိယ်နိှမ့်ချေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိ့ေြကာင့် ဘုရားသခင်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိအလွန်ချီးေြမှာက်၍ ဘဲွန့ာမတကာတုိ့ထက် Ǌကီးြမတ် ေသာ ဘဲွန့ာမကုိ
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ေပးသနားေတာ်မူ၏။ ၁၀ အေြကာင်းမူကား၊ ေကာင်းကင်သတတဝါ၊ ေြမǊကီးသတတဝါ၊ ေြမǊကီးေအာက်၌ရိှေသာ သတတဝါ တည်းဟူေသာ ခပ်သိမ်းေသာ

သတတဝါတုိ့သည် ေယရǨ၏ဘဲွန့ာမေတာ်ကုိ ဒူးေထာက်၍၊ ၁၁ ေယရǨခရစ်သည် သခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏ဟု နǨတ်နှင့်ဝန်ခံသြဖင့်၊ ခမည်းေတာ်ဘုရား၏ ဘုန်းအသေရ

ေတာ်ကုိ ထင်ရှားေစြကမည်အေြကာင်းတည်း။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့ချစ်သူတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ငါ့မျက်ေမှာက်၌ နားေထာင်သည်သာမက၊ မျက်ကွယ်၌လည်း

အစဥ်နားေထာင်ြကသည်နှင့်အညီ၊ ေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်ေသာစိတ်နှင့်၊ ကုိယ်ကုိ ကယ်တင်ြခင်းငှါ ကုိယ်တုိင် ǐကိးစားအားထုတ်ြကေလာ့။ ၁၃အေြကာင်းမူကား၊

သင်တုိ့သည် အလုိရိှေစြခင်းငှါ၎င်း၊ အကျင့်ကျင့်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ သင်တုိ့အထဲ၌ ေစတနာေတာ်အားြဖင့် Ǒပြပင်ေတာ်မူေသာသူကား ဘုရားသခင်ေပတည်း။ ၁၄

သင်တုိ့သည် ǑပေလသမǄတုိ့ ၌ ြမည်တမ်းြခင်း၊ ြငင်းခံုြခင်းမရိှဘဲ Ǒပြကေလာ့။ ၁၅ သုိǑ့ပလǄင် အြပစ်တင်ခွင့်မရိှ၊ အဘယ်သူကုိမǄ မြပစ်မှားဘဲေန၍၊

၁၆ မေြဖာင့်မမှန် ေဖာက်ြပန်ေသာလူမျိုးအထဲ၌ အဘယ်အြပစ်မǄမပါေသာ ဘုရားသခင်၏ သားြဖစ်ြက လိမ့်မည်။ အသက်ရှင်ြခင်းနှင့်ဆုိင်ေသာ

နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိ ြပသ၍၊ စြကဝဠာ၌ ေန၊ လ၊ ြကယ် နကခတ်က့ဲသုိ့ ထုိလူမျိုးအထဲ၌ ထွန်းလင်းြက၏။ သုိǑ့ပလǄင် ငါသည် အကျိုးမရိှဘဲလျက်

ေြပးသည်မဟုတ်၊ အကျိုး မရိှဘဲလျက် ǐကိးစားအားထုတ်သည်မဟုတ်ေြကာင်းကုိ ငါေထာက်၍ ခရစ်ေတာ်၏ေနရ့က်၌ ဝါǙကားဝမ်းေြမာက် ြခင်းရိှလိမ့်မည်။

၁၇ ထုိမǄမက၊ သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းကုိ တင်လǫ ပူေဇာ်ေသာ ယဇ်အေပƝမှာ ငါ့ကုိေလာင်းေသာ်လည်း ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၏။ သင်တုိ့ရိှသမǄနှင့်အတူ

ငါဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၏။ ၁၈ ထုိနည်းတူ သင်တုိ့သည်လည်း ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ ငါနှင့်အတူ ဝမ်းေြမာက်ြခင်း ရိှြကေလာ့။ ၁၉သင်တုိအ့ေြကာင်းအရာများကုိ

ငါသိ၍ စိတ်သက်သာြခင်းငှါ၊ တိေမာေသကုိ သင်တုိ့ရိှရသုိ့ များ မြကာ ေစလǞတ်မည်အေြကာင်း၊ သခင်ေယရǨခရစ်၌ ငါမီှဝဲြခင်းရိှ၏။ ၂၀အေြကာင်းမူကား၊

ထုိသူသည် သင်တုိ့အကျိုးကုိ ြကည့်ရǨချင်ေသာ ေစတနာစိတ်ရိှသက့ဲသုိ့ စိတ်သေဘာတူ ေသာ သူတေယာက်မǄ ငါတုိ့ ၌မရိှ။ ၂၁ လူခပ်သိမ်းတုိ့သည်

ေယရǨခရစ်၏အကျိုးကုိ မရှာ၊ ကုိယ်အကျိုးကုိသာ ရှာြက၏။ ၂၂ သုိ့ေသာ်လည်း သားသည်အဘနှင့်အတူ ေဆာင်ရွက်သက့ဲသုိ၊့ သူသည်ငါနှင့်အတူ

ဧဝံေဂလိတရားအမǨကုိ အမှန်ေဆာင်ရွက်သည်ဟု သူြပေသာသက်ေသကုိသင်တုိ့ သိြက၏။ ၂၃ ထုိေြကာင့် ငါ၌အဘယ်သုိ့ ြဖစ်မည်ဟု ငါသိ ေသာအခါ၊

သူကုိ့ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ချက်ြခင်းေစလǞတ်မည် ဟု ြကံစည်ေြမာ်လင့်လျက် ငါေန၏။ ၂၄ ထုိမǄမက၊ ငါ့ကုိယ်တုိင် သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ များမြကာလာမည်ဟု

သခင်ဘုရားအားြဖင့် ယံုမှတ်စဲွ လမ်းေသာစိတ်ရိှ၏။ ၂၅ သုိ့ေသာ်လည်း ေဆာင်ရွက်ြခင်း၊ စစ်တုိက်ြခင်းအမǨ၌ ငါ၏အေပါင်းအေဘာ်၊ ငါ့ကုိǑပစုေသာ

သူတည်း ဟူေသာ သင်တုိ့တမန၊် ငါ့ညီ ဧပေြဖာဒိတ်ကုိ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ယခုေစလǞတ်သင့်သည်ဟု ငါထင်မှတ်၏။ ၂၆ အေြကာင်းမူကား၊ သူသည်

နာေြကာင်းကုိ သင်တုိြ့ကားသိေသာေြကာင့်၊ သူသည် သင်တုိ့အေပါင်းကုိ လွမ်းဆွတ်၍ စိတ်မသာလျက်ေန၏။ ၂၇ သူသည် ေသလုေအာင် နာသည်မှန်၏။

ထုိအခါ ဘုရားသခင်သည် သူကုိ့ သနားေတာ်မူ၏။ သူကုိ့သာ သနားေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ငါ့၌ ဝမ်းနည်းြခင်းအဆင့်ဆင့် အထပ်ထပ်မရိှေစြခင်းငှါ၊

ငါ့ကုိလည်း သနားေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည် သူကုိ့တဖန် ေတွ ့ြမင်၍ ဝမ်းေြမာက်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါသည်လည်း သက်သာ ြခင်းငှါ၎င်း၊ သူကုိ့

သာ၍ǐကိးစားသည်နှင့် ငါေစလǞတ်၏။ ၂၉ သုိ့ ြဖစ်၍ သခင်ဘုရားကုိ ေထာက်လျက်၊ ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် သူကုိ့လက်ခံြကေလာ့။ ထုိသုိ့ ေသာသူတုိ့ကုိ

ရုိေသေလးြမတ်ြကေလာ့။ ၃၀အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိǑပစု၍ မြပည့်စံုေသးေသာဝတ်ကုိ သူသည် ြပည့်စံုြခင်းငှါ၊ ကုိယ်အသက်ကုိ စွန့်စား၍

ခရစ်ေတာ်၏အမǨေြကာင့် ေသြခင်းသုိ့ ေရာက်လုနီးǇပီ။

၃ Ǚကင်းေသးေသာ စကားဟူမူကား၊ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သခင်ဘုရား၌ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြကေလာ့။ အထပ် ထပ် ငါေရးလုိက်ေသာ်လည်း ပင်ပန်းြခင်းမရိှ။

သင်တုိမူ့ကား လံုǑခံြခင်း ရိှြကလိမ့်မည်။ ၂ ေခွးတုိ့ကုိေရှာင်ြကေလာ့။ မေကာင်းေသာ အကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာသူတုိ့ကုိ ေရှာင်ြကေလာ့။ အေရဖျား လီှးြခင်းကုိ

ခံေယာင်ေဆာင်ေသာ သူတုိ့ကုိ ေရှာင်ြကေလာ့။ ၃ ငါတုိ့သည် စိတ်ဝိညာဥ်အားြဖင့် ဘုရားသခင်ကုိ ကုိးကွယ်၍၊ ဇာတိ၌ကုိးစားြခင်းမရိှဘဲ၊ ေယရǨခရစ်၌သာ

ဝါǙကားဝမ်းေြမာက်ေသာသူြဖစ်၍၊ မှန်ေသာအေရဖျား လီှးြခင်းကုိ ခံေသာသူြဖစ်ြက၏။ ၄ သုိ့ေသာ်လည်း ငါြဖစ်လǄင် ဇာတိ၌ကုိးစားစရာအေြကာင်းရိှ၏။

အြခားသူမည်သည်ကား၊ ဇာတိ၌ ကုိးစားစရာ အေြကာင်းရိှသည်ဟု ထင်လǄင်၊ ငါမူကား သာ၍ရိှ၏။ ၅ ငါသည်ရှစ်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ အေရဖျား

လီှးြခင်းကုိ ခံရ၏။ ဣသေရလအမျိုး၊ ဗယင ာမိန် အနွယ် ြဖစ်၏။ ေဟǇဗဲလူမှဆင်းသက်ေသာ ေဟǇဗဲလူစစ်ြဖစ်၏။ တရားအားြဖင့် ဖာရိရဲှြဖစ်၏။ ၆

စိတ်အားǊကီးြခင်းကုိ ေမးေသာ်၊ ငါသည် အသင်းေတာ်ကုိ ညှင်းဆဲေသာသူြဖစ်၏။ ပညတ်တရား အားြဖင့်ရေသာ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိ ေမးြပန်ေသာ်၊ ငါသည်

အြပစ်တင်ခွင့်နှင့် ကင်းလွတ်ေသာသူြဖစ်၏။ ၇ သုိ့ေသာ်လည်းငါ၏ အကျိုးစီးပွားကုိ Ǒပစုေသာ အရာရိှသမǄတုိ့ကုိ ရǨံ းေစေသာအရာက့ဲသုိ့ ခရစ်ေတာ် ေြကာင့်

ငါထင်မှတ်၏။ ၈ ထုိမǄမကငါ၏ သခင်ေယရǨခရစ်ကုိသိေသာ ပညာသည် ၉အဘယ်မǄေလာက် ြမတ်သည်ကုိ ေထာက်၍၊ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ

၁၀ ရǨံ းေစေသာအရာက့ဲသုိ့ ငါထင်မှတ်၏။ ၁၁ ထုိသခင်ေြကာင့် ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ အရǨံ းခံရǇပီ။ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေသာအခွင့်ကုိ ငါရနုိင်

ေကာင်းလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အေသခံေတာ်မူသည်နည်းတူ၊ ငါသည်လည်းအေသခံ၍ ထုိသခင်ကုိ၎င်း၊ ထေြမာက်ေတာ်မူြခင်း၏ တန်ဖုိးကုိ၎င်း၊

ဆင်းရဲခံေတာ်မူြခင်းကုိ ဆက်ဆံ၍ခံြခင်းကုိ၎င်း၊ သိကǀမ်းြခင်းငှါ၊ ပညတ်တရားအားြဖင့်ရေသာ ကုိယ်ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိ မကုိးစားဘဲ၊ ခရစ်ေတာ်ကုိ

ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ရေသာေြဖာင့်ြမတ်ြခင်းတည်းဟူေသာ ယံုြကည်ြခင်းအတွက်ေြကာင့် ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာ ေြဖာင့်ြမတ်ြခင်းကုိကုိးစားသြဖင့်၊

ခရစ်ေတာ်ကုိ အြမတ်ရ၍ ထုိသခင်၌ တည်ပါမည်အေြကာင်း၊ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ မစင်က့ဲသုိ့ ငါထင်မှတ်၏။ ၁၂ ထုိသုိ့ဆုိေသာ် အကျိုးကုိခံရǇပီ၊

စံုလင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ရǇပီဟု ငါမဆုိလုိ၊ အြကင်အကျိုးကုိေပးြခင်းငှါ ခရစ်ေတာ်သည် ငါ့ကုိ ကုိင်ဘမ်းေတာ်မူ၏။ ထုိအကျိုးကုိ ကုိင်မိြခင်းငှါ ငါေြပး၍

လုိက်ေသး၏။ ၁၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါကုိင်မိǇပီဟု ကုိယ်ကုိကုိယ် မထင်ေသာ်လည်း၊ ငါǑပေသာအမǨတခုဟူမူကား၊ ေနာက် ကျေသာအရာတုိ့ကုိ မမှတ်ဘဲ၊

ေရှ ့၌ ရိှေသာအရာတုိ့ကုိ လှမ်းကမ်း၍၊ ၁၄ ေယရǨခရစ်အားြဖင့်ဘုရားသခင်သည် အထက်အရပ်မှ ေခƝေတာ်မူြခင်းနှင့် ဆုိင်ေသာဆုကုိ ရြခင်းငှါ၊

ပန်းတံုးတုိင်သုိ့ ငါလုိက်ေြပး၏။ ၁၅ ထုိေြကာင့် စံုလင်ေသာသူရိှသမǄတုိ့သည် ဤသုိ့ေသာသေဘာကုိ စဲွလမ်းရြကမည်။ သင်တုိ့သည် တစံုတခုေသာအရာ၌

သေဘာြခားနားလǄင်၊ ထုိအရာကုိပင် ဘုရားသခင် ေဘာ်ြပေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၆ သုိ့မဟုတ်ေသာ်လည်း၊ ယခုမီှသမǄအတုိင်း တနည်းတည်းကျင့်၍

တသေဘာတည်းရိှရြကမည်။ ၁၇ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါကျင့်သည်နည်းတူ သင်တုိ့သည် တညီတညွတ်တည်း ကျင့်ြကေလာ့။ ငါတုိ့ေပးေသာ ပံုသက်ေသနှင့်အညီ

ကျင့်ေသာသူတုိ့ကုိလည်း ရǨ မှတ်ြကေလာ့။ ၁၈ အေြကာင်းမူကား၊ အထက်အဖန်ဖန် ငါေြပာ၍၊ ယခုပင် မျက်ရည်ကျလျက်နှင့် ေြပာသည်အတုိင်း၊

ခရစ်ေတာ်၏ လက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိ ရန်ဘက်Ǒပ၍ ကျင့်ေသာသူအများရိှြက၏။ ၁၉ ထုိသူတုိ့သည် ပျက်စီးြခင်း၌ လမ်းဆံုးတတ်ြက၏။ သူတုိ့၏ ဘုရားမူကား၊
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မိမိတုိ့ဝမ်းေပတည်း။ မိမိတုိ့ ရှက်ေြကာက်ဘွယ်ေသာ အကျင့်၌သာ မိမိတုိ့ဝါǙကားြက၏။ ေလာကီအရာတုိ့ကုိသာ စိတ်စဲွလမ်းြခင်းရိှြက၏။ ၂၀ ငါတုိ့ကျင့်ေသာ

အကျင့်မူကား၊ ေကာင်းကင်ဘံုနှင့် စပ်ဆုိင်လျက်ရိှ၏။ ကယ်တင်ေတာ်မူေသာအရှင် သခင်ေယရǨခရစ်သည် ေကာင်းကင်ဘံုမှ Ǚကလာေတာ်မူမည်ဟု ငါတုိ့သည်

ေြမာ်လင့်လျက်ေနြက၏။ ၂၁ ထုိသခင်သည် ခပ်သိမ်းေသာအရာကုိပင် မိမိ ေအာက်၌ နိှမ့်ချနုိင်ေတာ်မူေသာ Ǒပြပင်အားထုတ်ြခင်း အားြဖင့် ယုတ်ည့ံေသာ

ငါတုိ့၏ ကုိယ်ခနဓာကုိပင်၊ ဘုန်းအသေရနှင့်ြပည့်စံုေသာ ကုိယ်ခနဓာေတာ်၏နည်းတူ ြဖစ် ေစြခင်းငှါ အသစ်ြပင်ဆင်ေတာ်မူလတ့ံ။

၄ ထုိေြကာင့် ငါဝမ်းေြမာက်ြခင်းအေြကာင်း၊ ငါ့ဦးရစ်သရဖူတည်းဟူေသာ၊ ငါချစ်၍ အလွန်လွမ်းေသာ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါဆုိခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း သခင်ဘုရား၌

တည်ေနြကေလာ့၊ ငါ့ချစ်သူတုိ။့ ၂ ဧေဝါဒိနှင့်သုန တုတ်တုိ့သည် သခင်ဘုရား၌ သေဘာ တညီတညွတ်တည်း ြဖစ်ရြကမည်အေြကာင်းကုိ

ငါေတာင်းပန် ေသွးေဆာင်ပါ၏။ ၃အချင်း ငါ့လုပ်ေဘာ်ေဆာင်ဘက်စစ်၊ သင်တုိ့ကုိလည်း ငါေတာင်းပန်၏။ ငါနှင့်ကေလမင်မှစ၍ အသက်စာရင်းဝင်ေသာ

အြခားေသာငါ၏လုပ်ေဘာ်ေဆာင်ဘက်တုိ့နှင့်အတူ၊ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာေြပာေသာအမǨ၌ ကူညီ၍ ǐကိးစားအားထုတ်ေသာ မိန်းမတုိ့ကုိ မစ ေထာက်ပ့ံပါေလာ့။

၄သခင်ဘုရား၌ အစဥ်မြပတ် ဝမ်းေြမာက်ြခင်း ရိှြကေလာ့။ တဖန် ငါဆုိသည်ကား ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ ၅ လူအေပါင်းတုိ့ေရှ ့၌ သင်တုိ့၏ ြဖည့်ညှင်းြခင်း

သေဘာကုိ ထင်ရှားေစြကေလာ့။ သခင်ဘုရားသည် အနီးအပါး၌ ရိှေတာ်မူ၏။ ၆ အဘယ်အမǨကုိမǄ စုိးရိမ်ြခင်းမရိှဘဲ အရာရာ၌ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းြခင်းနှင့်တကွ ဆုေတာင်းပဌနာ Ǒပေသာအားြဖင့်၊ သင်တုိ့ေတာင်း ပန်လုိေသာအရာများတုိ့ကုိ ဘုရားသခင်အား ြကားေလǄာက်ြကေလာ့။ ၇

ထုိသုိǑ့ပလǄင် အဘယ်သူမǄǒကံ၍ မမီှနုိင်ေသာ ဘုရားသခင်၏ Ǉငိမ်သက်ြခင်းသည် ေယရǨခရစ်အားြဖင့် သင်တုိ့၏စိတ်နှလံုးတုိ့ကုိ ေစာင့်မလိမ့်မည်။ ၈

Ǚကင်းေသးေသာ စကားဟူမူကား၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သမမာတရားနှင့် ဆုိင်ေသာအကျင့်၊ ေလျာက်ပတ်ေသာ အကျင့်၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာအကျင့်၊ စင်ြကယ်ေသာအကျင့်၊

သူတပါးနှစ်သက်ဘွယ်ေသာအကျင့်၊ ချီးမွမ်းဘွယ်ေသာအကျင့် ရိှသမǄတုိ့ကုိ၎င်း၊ ပါရမီတပါးပါး၊ ေကာင်းေသာ သိတင်းတပါးပါးနှင့် ဆုိင်ေသာအကျင့်တုိ့ကုိ၎င်း၊

နှလံုးသွင်းြကေလာ့။ ၉သင်တုိသ့ည် အထက်ကသင်ယူ၍ငါ၌ြကားြမင် ခ့ဲǇပီးသမǄတုိ့ကုိကျင့်ြကေလာ့။ ထုိသုိ့ကျင့်လǄင်၊ Ǉငိမ်သက် ြခင်း၏အရှင်ဘုရားသခင်သည်

သင်တုိ့နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၀ယခု၌လည်း သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိ ြကည့်ရǨ Ǒပစုချင်ေသာ ေစတနာစိတ်နှင့် ြပည့်စံုြပန်သည်ြဖစ်၍၊ ငါသည် သခင်ဘုရား၌

အလွန်ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၏။ ထုိေစတနာစိတ်သည် အထက်ကရိှေသာ်လည်း Ǒပစုရေသာအခွင့် မရိှǇပီ။ ၁၁ ထုိသုိ့ငါဆုိေသာ်၊ ကုိယ်တုိင်ဆင်းရဲြခင်းကုိ

ရည်မှတ်၍ ဆုိသည်မဟုတ်။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် ေတွǒ့ကံသမǄေသာ အြခင်းအရာတုိ့ ၌ ေရာင့်ရဲေသာစိတ် ရိှအ့ံေသာငှါ သင်မိǇပီ။ ၁၂ ရǨတ်ချြခင်းကုိ၎င်း၊

Ǚကယ်ဝြခင်းကုိ၎င်း၊ ခံတတ်၏။ ဝစွာစားြခင်း၊ မွတ်သိပ်ြခင်း၊ စည်းစိမ်ရိှြခင်း၊ ဆင်းရဲ ြခင်းတုိ့ကုိ ခံရအ့ံေသာငှါ၊ အရပ်ရပ်တုိ့တွင် အရာရာ၌ သင်မိǇပီ။ ၁၃

ငါ့ကုိ ခွန်အားနှင့်ြပည့်စံုေစေတာ်မူေသာ ခရစ်ေတာ်အားြဖင့် ခပ်သိမ်းေသာအမǨတုိ့ကုိ ငါတတ်စွမ်း နုိင်၏။ ၁၄ သုိ့ေသာ်လည်း ဆင်းရဲဒုကခကုိငါ ခံရစဥ်အခါ၊

သင်တုိ့သည် ငါနှင့်ဆက်ဆံေသာအားြဖင့် ေကာင်းမွန်စွာ ǑပြကǇပီ။ ၁၅ အချင်းဖိလိပပိ Ǐမိ ့သားတုိ၊့ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာစǑပ၍၊ မာေကေဒါနိြပည်မှ

ငါထွက်ဆဲရိှေသာအခါ အလǫလǫြခင်း၊ အလǫခံြခင်းအမǨ၌၊ သင်တုိ့မှတပါး အဘယ်အသင်းေတာ်မǄငါနှင့်မဆက်ဆံြက။ ၁၆သက်သာေလာနိတ်Ǐမိ ့၌ ငါရိှစဥ်ပင်၊

ငါလုိေသာအရာကုိ သင်တုိ့သည် နှစ်Ǌကိမ်တုိင်ေအာင် ေပးလုိက် ြက၏။ ၁၇ ထုိသုိင့ါဆုိေသာ်၊ အလǫကုိ ရှာသည်မဟုတ်၊ သင်တုိ့ ၌ Ǚကယ်ဝေသာအကျိုးကုိ ရှာ၏။

၁၈ယခုအခါ အရာရာ၌ငါရတတ်၏။ ဥစစာǙကယ်ဝ၏။ ေမǞးǐကိင်ေသာအနံနှ့င့် ြပည့်စံု၍၊ ဘုရားသခင် နှစ်သက်အားရေတာ်မူေသာ ယဇ်တည်းဟူေသာ သင်တုိ့

ေပးလုိက်ေသာအရာတုိ့ကုိ ဧပေြဖာဒိတ်လက်မှ ငါခံရ သည်ြဖစ်၍ Ǚကယ်ဝလျက်ရိှ၏။ ၁၉ ငါ၏ဘုရားသခင်သည် ဘုန်းအာနုေဘာ်၌ စံပယ်ေတာ်မူေသာ

စည်းစိမ်ရိှသည်အတုိင်း၊ သင်တုိ့အလုိ ရိှသမǄတုိ့ကုိ ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ြပည့်စံုေစေတာ်မူလိမ့် မည်။ ၂၀ ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်သည်

ကမဘာအဆက်ဆက် ဘုန်းǊကီးေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165) ၂၁ ေယရǨခရစ်၌ရိှေသာ သန့်ရှင်းသူအေပါင်းတုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ၂၂

ငါနှင့်အတူရိှေသာ ညီအစ်ကုိမှစ၍ သန့်ရှင်းေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်ြက၏။ ကဲသာဘုရင်၏ နန်းေတာ်၌ေနေသာ သန့်ရှင်းသူတုိ့သည်

အထူးသြဖင့် နǨတ်ဆက်ြက၏။ ၂၃ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ ေကျးဇူးေတာ်သည် သင်တုိ့အေပါင်း၌ရိှေစသတည်း။ အာမင်။
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၁ ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်အားြဖင့် ေယရǨခရစ်၏ တမန်ေတာ်ြဖစ်ေသာ ငါေပါလုနှင့် ငါညီတိေမာ ေသသည်၊ ၂ ေကာေလာသဲǏမိ ့၌ေနေသာ

သန့်ရှင်းသူတည်းဟူေသာ၊ ခရစ်ေတာ်ကုိ ယံုြကည်ေသာညီအစ်ကုိတုိ့ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ သခင်ေယရǨခရစ်နှင့် ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ

ဘုရားသခင်အထံေတာ်က ေကျးဇူးေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက်ြခင်းသည် သင်တုိ့ ၌ ရိှပါေစေသာ။ ၃သင်တုိ့သည် ေယရǨခရစ်ကုိယံုြကည်၍၊ သန့်ရှင်းသူအေပါင်းတုိ့ကုိ

ချစ်ြကသည်ဟု ငါတုိ့သည် ြကားသြဖင့်၎င်း၊ ၄ သမမာတရားတည်းဟူေသာ ဧဝံေဂလိတရားကုိ သင်တုိ့သည်အထက်က ြကားသိြကသည် အတုိင်း၊

သင်တုိ့ အဘုိ့ေကာင်းကင်ဘံု၌ သုိထားေသာ ေြမာ်လင့်ရာကုိ ေထာက်သြဖင့်၎င်း၊ သင်တုိ့အဘုိ့ အစဥ်မြပတ် ဆုေတာင်း၍၊ ၅ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏

ခမည်းေတာ်တည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြက၏။ ၆ ထုိတရားသည် ေလာကီနုိင်ငံတေရှာက်လံုးကုိ နံှ့ ြပားသည်နှင့်အညီ၊ သင်တုိရိှ့ရာသုိ့

ေရာက်ခ့ဲǇပီ။ သင်တုိ့ ၌ အသီးသီးြခင်း၊ တုိးပွါးြခင်းကုိ Ǒပသည်နည်းတူ အရပ်ရပ်၌ပင် Ǒပတတ်၏။ ၇သင်တုိ့အမǨကုိ ေစာင့်၍၊ ခရစ်ေတာ်ထံ၌ သစစာရိှေသာ

ဆရာတည်းဟူေသာ ငါတုိ့ချစ်ေသာ ကǀန်ချင်း ဧပြဖသည် သင်တုိ့ကုိ သွန်သင်သည်အတုိင်း သင်တုိ့သည် ြကား၍၊ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ မှန်ကန်

စွာ ဝန်ခံေသာေနမှ့စ၍ ထုိသုိ့ေသာအကျိုးရိှ၏။ ၈သင်တုိ့ ၌ရိှေသာ ဝိညာဥ်ပကတိေမတတာကုိ ဧပြဖသည် ငါတုိ့အားြပခ့ဲǇပီ။ ၉ ထုိ့ေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည်

ြကားရသည်ေနမှ့စ၍၊ သင်တုိ့အဘုိ့ အလုိငှါ အစဥ်မြပတ်ဆုေတာင်း ပဌနာǑပလျက် ေနြက၏။ ၁၀ ဆုေတာင်းေသာအချက်ဟူမူကား၊ သင်တုိ့သည်

ေကာင်းေသာ အကျင့်အမျိုးမျိုးတည်း ဟူေသာ အသီးကုိသီးြခင်း၊ ဘုရားသခင်ကုိသိေသာ ဥာဏ်တုိးပွါးြခင်း ရိှသြဖင့်၎င်း၊ ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် အရာရာ၌

သည်းခံြခင်း၊ စိတ်ရှည်ြခင်းအလုိငှါ၊ ဘုန်းǊကီးေသာ တန်ခုိးေတာ်အတုိင်း ခွန်အားနှင့် ြပည့်စံုသြဖင့်၎င်း၊ ၁၁ ခမည်းေတာ်ဘုရား၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းလျက်၊ သခင်ဘုရားနှင့် ထုိက်ေလျာက်စွာ ကျင့်၍ အရာရာ၌ နှစ်သက်ေတာ်မူေစြခင်းငှါ၊ ပညာအမျိုးမျိုး၊ ဓမမဥာဏ်အမျိုးမျိုးအားြဖင့် အလုိေတာ်ကုိ

အကုန်အစင်နားလည်ပါမည်အေြကာင်း ဆုေတာင်းပဌနာǑပ၏။ ၁၂အလင်း၌ေနေသာသန့်ရှင်းသူတုိ့၏အေမွကုိ ငါတုိ့သည် ဆက်ဆံဝင်စားထုိက်မည်အေြကာင်း

ေကျးဇူးǑပေတာ်မူ၏။ ၁၃ ေမှာင်မုိက်တန်ခုိးမှလည်း ငါတုိ့ကုိနǨတ်၍၊ ချစ်ေတာ်မူေသာ သားေတာ်၏နုိင်ငံထဲသုိ့ သွင်းေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိသားေတာ်၏

အေသွးအားြဖင့် အြပစ်လǞတ်ေတာ်မူြခင်းတည်းဟူေသာ ေရွးနǨတ်ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူး ကုိ ငါတုိ့သည် ခံရြက၏။ ၁၅ ထုိသားေတာ်သည် မျက်ြမင်မရေသာ

ဘုရားသခင်၏ ပံုသĭာန်ေတာ်ြဖစ်၏။ ေဝေနယျသတတဝါ အေပါင်းတုိ့တွင်လည်း သားဦးြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသားေတာ်သည်

ေကာင်းကင်ေပƝ၊ ေြမǊကီးေပƝမှာရိှသမǄေသာ ရူပအရာ၊ အရူပ အရာ၊ ရာဇပလလင်ြဖစ်ေစ၊ အစုိးရြခင်းတန်ခုိးြဖစ်ေစ၊ အထွဋ်အြမတ်ြဖစ်ေစ၊ အာဏာစက်ြဖစ်ေစ၊

ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ထုိသခင်အားြဖင့်၎င်း၊ ထုိသခင်အဘုိ့ အလုိငှါ၎င်း၊ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ သည် ဖန်ဆင်းလျက်ြဖစ်ြက၏။

၁၇ သားေတာ်သည်လည်း ခပ်သိမ်းေသာအရာ မြဖစ်မီှ ြဖစ်ေတာ်မူ၍ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့သည် တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့်သာ တည်ြက၏။ ၁၈

အသင်းေတာ်တည်းဟူေသာ ကုိယ်၏ဦးေခါင်း ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အရာရာ၌ ထူးြမတ်ြခင်းငှါ မူလအရင်း ြဖစ်၍၊ ေသေသာသူတုိ့တွင် သားဦးြဖစ်ေတာ်မူ၏။

၁၉ အေြကာင်းမူကား၊ ခပ်သိမ်းေသာြပည့်စံုြခင်းကုိ သားေတာ်၌ ကျိန်းဝပ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ၂၀ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ သွန်းေသာအေသွးေတာ်အားြဖင့်

ရန်ကုိǇငိမ်းေစ၍၊ ေကာင်းကင်အရာြဖစ်ေစ၊ ေြမǊကီးအရာြဖစ်ေစ၊ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ သားေတာ်အားြဖင့် ဘုရားသခင်နှင့် မိဿဟာယဖဲွေ့စ ြခင်းငှါ၎င်း

အလုိရိှေတာ်မူ၏။ ၂၁အထက်က ဘုရားသခင်နှင့်ကွာရှင်း၍၊ ဆုိးညစ်ေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်သြဖင့် စိတ်နှလံုး၌ ရန်သူြဖစ်ေသာသင်တုိ့ကုိ၊ ကုိယ်ခနဓေတာ်၌

အေသခံေတာ်မူေသာ အားြဖင့်၊ ယခုမိဿဟာယဖဲွေ့စေတာ်မူ၏။ ၂၂အေြကာင်းမူကား၊ ေကာင်းကင်ေအာက်၌ ရိှသမǄေသာ ေဝေနယျသတတဝါတုိ့အား

ေဟာေြပာသြဖင့်၊ သင်တုိ့သည် ကုိယ်တုိင်ြကားရǇပီးေသာ ဧဝံေဂလိတရား၏ ေြမာ်လင့်ြခင်းမှ မေရွေ့လျာ့ဘဲ၊ ၂၃ တုိက်ြမစ်ကျြခင်း၊ တည်ြကည်ြခင်းနှင့်တကွ

Ǉမဲြမံစွာယံုြကည်ြကလǄင်၊ သန့်ရှင်းစင်ြကယ်လျက် အြပစ်တင်ခွင့်နှင့် ကင်းလွတ်လျက်ရိှေသာသင်တုိ့ကုိ ေရှေ့တာ်၌ ဆက်သမည်အေြကာင်းတည်း။ ၂၄

ငါေပါလုသည် ထုိတရားကုိ ေဟာေသာဆရာြဖစ်သည်နှင့် သင်တုိ့အဘုိ့အလုိငှါ ဆင်းရဲခံြခင်း၌ ယခု ဝမ်းေြမာက်၍၊ ခရစ်ေတာ်၏ဆင်းရဲဒုကခအǙကင်းအကျန်ကုိ

အသင်းေတာ်တည်းဟူေသာ ကုိယ်ေတာ်အဘုိ့ အလုိငှါ ငါ့ကုိယ်ခနဓာ၌ ြပည့်စံုေစ၏။ ၂၅ သင်တုိ့အကျိုးကုိ ေထာက်၍၊ ငါအား အပ်ေပးေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်၏ သာသနာေတာ်နှင့်အညီ၊ ငါသည် အသင်းေတာ်၌ ဓမမဆရာ၏ အြဖစ်သုိ့ေရာက်ရǇပီ၊ ၂၆ ေရှးကပ်ကာလပတ်လံုး ဝှက်ထားလျက်ရိှေသာ်လည်း၊

ယခုတွင် သန့်ရှင်းသူတုိ့အား ေဘာ်ြပေသာ နက်နဲရာတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ အကုန်အစင် ေဟာေြပာေစြခင်းငှါ။

(aiōn g165) ၂၇တပါးအမျိုးသားတုိ့တွင် ဤနက်နဲေသာအရာနှင့်ဆုိင်ေသာ မဟာစည်းစိမ်ကား၊ အဘယ်မǄေလာက်Ǌကီး သည်ကုိ သန့်ရှင်းသူတုိ့သည်

သိေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင် အလုိရိှေတာ်မူ၏။ ထုိစည်းစိမ်ကား၊ ဘုန်းအသေရကုိ ေြမာ်လင့်ြခင်းအေြကာင်းတည်းဟူေသာသင်တုိ့အထဲ၌တည်ေတာ်မူေသာ

ခရစ်ေတာ်ေပတည်း။ ၂၈ ခရစ်ေတာ်အားြဖင့် လူတုိင်းစံုလင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်၍ လူခပ်သိမ်းတုိ့ကုိ ဆက်သအ့ံေသာငှါ၊ ငါတုိ့သည် လူခပ်သိမ်းတုိ့ကုိ သတိေပး၍

ပညာအမျိုးမျိုးနှင့် ဆံုးမသွန်သင်လျက် ခရစ်ေတာ်၏တရားကုိ ေဟာေြပာြက၏။ ၂၉ ထုိသုိ့အလုိငှါ ငါသည် အမǨေဆာင်ရွက်၍၊ ငါ၌ တန်ခုိးေတာ်

Ǒပြပင်အားထုတ်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ǐကိးစားအားထုတ်ေလ့ရိှ၏။

၂ သင်တုိ့နှင့် ေလာဒိကိǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့မှစ၍၊ ငါ့မျက်နှာကုိ မြမင်ဘူးေသာသူ ရိှသမǄတုိ့သည်။ ၂ ေမတတာချင်းထံုးဖဲွ ့၍၊ ခမည်းေတာ်ဘုရားနှင့် ခရစ်ေတာ်၏

နက်နဲေသာအရာကုိ နားလည်နုိင်ေသာ ဝိစိကိစ ဆာနှင့် ကင်းစင်ေသာ ဥာဏ်၏စည်းစိမ်အေပါင်းနှင့် ြပည့်စံု၍၊ စိတ်နှလံုးသက်သာေစမည်အေြကာင်း

အဘယ်မǄေလာက်Ǌကီးေသာ တုိက်လှနြ်ခင်းကုိ ငါခံရသည်ဟု သင်တုိ့သိေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။ ၃ ထုိနက်နဲေသာအရာ၌ ပညာဘĭာ၊

ဥာဏ်ဘĭာရိှသမǄတုိ့သည် ဝှက်ထားလျက်ရိှြက၏။ ၄အဘယ်မည်ေသာသူမǄ ြဖားေယာင်းေသာစကားအားြဖင့် သင်တုိ့ကုိ မလှည့်ြဖားေစြခင်းငှါ၊ ဤ

စကားကုိ ငါေြပာဆုိ၏။ ၅ ငါသည် ကုိယ်ခနဓာအားြဖင့် သင်တုိ့နှင့် ကွာ၍ ေနေသာ်လည်း၊ စိတ်ဝိညာဥ်အားြဖင့် သင်တုိ့နှင့်အတူ ရိှသည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့သည်

ေလျာက်ပတ်စွာ စီရင်Ǒပြပင်တတ်သည်ကုိ၎င်း၊ ခရစ်ေတာ်၌ ခုိင်ခ့ံစွာ ယံုြကည်သည် ကုိ၎င်း ြမင်လǄင် ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၏။ ၆ ထုိ့ေြကာင့် သင်တုိ့သည်

သခင်ေယရǨခရစ်ကုိ ခံယူǇပီးသည်ြဖစ်၍၊ ထုိသခင်၌ စုိက်ပျိုးြခင်း၊ တည်ေဆာက်ြခင်း ရိှလျက်၊ နည်းဥပေဒသကုိ ခံǇပီးသည်အတုိင်း ယံုြကည်ြခင်း၌
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Ǉမဲြမံစွာစဲွလမ်းလျက်၊ ၇ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြခင်းနှင့်တကွ ယံုြကည်ြခင်း တုိးပွါးြပည့်စံုလျက်၊ ထုိသခင်၌ ကျင်လည်ြကေလာ့။ ၈ ခရစ်ေတာ်၏တရားကုိ

မလုိက်၊ လူအဆက်ဆက်ခံေသာ နည်းဥပေဒသနှင့် ေလာကီတရားနုကုိ လုိက်၍၊ ေလာကီပညာနှင့် အချည်းနီှးေသာပရိယာယ်အားြဖင့် သင်တုိ့ကုိ အဘယ်သူမǄ

မလုယူမဖျက်ဆီး ေစြခင်းငှါ သတိǑပြကေလာ့။ ၉ အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်၏ ဇာတိအြဖစ်ေတာ်၏ ြပည့်စံုြခင်းအေပါင်းသည် ခရစ်ေတာ်၌

ကုိယ်ထင်ရှား၍ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူ၏။ ၁၀အထွဋ်အြမတ် အာဏာစက်ရိှသမǄကုိ အုပ်စုိးေတာ်မူေသာ ထုိသခင်၌ သင်တုိ့သည် စံုလင်ြခင်းရိှြက၏။ ၁၁

ခရစ်ေတာ်၏ အေရဖျားလီှးြခင်းအားြဖင့် ဇာတိ ပကတိအြပစ်၏ ကုိယ်ကုိပယ်ရှင်း၍၊ လက်ြဖင့်မလုပ် ေသာ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ ထုိသခင်၌ သင်တုိ့သည်

ခံြကသည်ြဖစ်၍၊ ၁၂ ဗတတ ိဇံအားြဖင့် ထုိသခင်နှင့်အတူ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံြက၏။ ခရစ်ေတာ်ကုိ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေစ ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏

Ǒပြပင်အားထုတ်ေတာ်မူြခင်းကုိ ယံုြကည်ေသာအားြဖင့်၊ ဗတတ ိဇံကုိခံ၍ ထုိသခင် နှင့်အတူ ထေြမာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၁၃ ဒုစရုိက်အြပစ်၌၎င်း၊

ဇာတိပကတိ၏ အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံေသာအြဖစ်၌၎င်း ေသလျက်ရိှေနေသာ သင်တုိ့ကုိ ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူ အသက်ရှင်ေစ၍၊ သင်တုိ့ အြပစ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ

လǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ငါတုိ့နှင့်ဆန့်ကျင်ဘက်ြဖစ်ေသာ ဝိနည်းအထံုးအဖဲွနှ့င့် စပ်ဆုိင်ေသာလက်မှတ်ကုိ ေချ၍၊ လက်ဝါး ကပ်တုိင်မှာ ရုိက်ထားလျက်၊

ငါတုိ့စပ်ြကားထဲက ပယ်ရှင်းေတာ်မူǇပီ။ ၁၅အထွဋ်အြမတ်၊ အာဏာစက်များကုိ လုယူလǄင်၊ ထင်ရှားစွာ ထုတ်ြပ၍လက်ဝါးကပ်တုိင်ေတာ်အားြဖင့် ေအာင်ပဲွကုိ

ခံေတာ်မူǇပီ။ ၁၆ ထုိေြကာင့် စားေသာက်ြခင်းအမǨ၊ ပဲွေန၊့ လဆန်းေန၊့ ဥပုသ်ေနတုိ့့ကုိ ေစာင့်ြခင်းအမǨတွင် သင်တုိ့ကုိ အဘယ်သူမǄ မစစ်ေြကာမစီရင်ေစနှင့်။ ၁၇

ထုိအရာတုိ့သည် ေနာက်ြဖစ်လတ့ံေသာ အရာတုိ့၏ အရိပ်ြဖစ်ြက၏။ ကုိယ်မူကား ခရစ်ေတာ်၏ ကုိယ်ြဖစ်၏။ ၁၈ ဦးေခါင်းေတာ်ကုိ အမီှမǑပ၊ ဇာတိပကတိ၏

စိတ်နှလံုးအချည်းနီှးေထာင်လǞားလျက်၊ မိမိမသိမြမင် ေသာအရာကုိ စူးစမ်းလျက်၊ စိတ်နိှမ့်ချြခင်း၌၎င်း၊ ေကာင်းကင်တမန်ကုိ ကုိးကွယ်ြခင်း၌၎င်း ေမွေ့လျာ်

ေသာသူ တစံုတေယာက်မǄ သင်တုိ့ဆုကုိ မလုမယူေစနှင့်။ ၁၉ ဦးေခါင်းေတာ်မှ တကုိယ်လံုးသည် အဆစ်အပုိင်း အထံုးအဖဲွမ့ျားအားြဖင့်၊ အားြဖည့်၍

ထံုးဖဲွလ့ျက်၊ ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်နှင့်အညီ Ǌကီးပွါးတတ်၏။ ၂၀သင်တုိ့သည် ခရစ်ေတာ်နှင့် အတူေသ၍၊ ေလာကီတရားနုမှ စုေတ့ြကသည်မှန်လǄင်၊

၂၁ မတုိ့နှင့်၊ မြမည်းနှင့်၊ မကုိင်နှင့်ဟူေသာ ပညတ်စကားကုိ ေလာကီအသက်ရှင်ေသးသက့ဲသုိ၊့ အဘယ် ေြကာင့် နားေထာင်ြကသနည်း။ ၂၂ လူတုိ့၏

ပညတ်ြသဝါဒအတုိင်း ေစာင့်ေရှာက်ေသာ ထုိပညတ်ရိှသမǄတုိ့သည် ပုပ်ပျက်ေစြခင်း အေြကာင်းြဖစ်ြက၏။ ၂၃ ထုိသုိ့ေသာ ပညတ်တုိ့သည် ကုိယ်အသားကုိ

ဝေြပာစွာ ေကǀးေမွးြခင်းနှင့်မဆုိင်၊ ကုိယ်အလုိအေလျာက် ကုိးကွယ်ြခင်း၊ စိတ်နိှမ့်ချြခင်း၊ ကုိယ်ကာယကုိ နိှပ်စက်ြခင်းနှင့်ဆုိင်၍၊ ပညာရိှေယာင်ေဆာင်ြက၏။

၃ အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း၊သင်တုိ့သည် ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူထေြမာက်ြကသည်မှန်လǄင်၊ ဘုရားသခင်၏လက်ျာေတာ်ဘက်မှာ ခရစ်ေတာ်သည် ထုိင်ေန

ေတာ်မူရာအရပ်၌ရိှေသာ အထက်အရာတုိ့ကုိ ရှာြကာေလာ့။ ၂ ေြမǊကီးေပƝမှာရိှေသာ အရာတုိ့ကုိ စဲွလမ်းေသာစိတ်မရိှြကနှင့်။ အထက်အရာတုိ့ကုိသာ

စိတ်စဲွလမ်းြခင်း ရိှြကေလာ့။ ၃ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် ေသေသာသူ ြဖစ်၍ သင်တုိ့အသက်သည် ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူ ဘုရား သခင်၌

ဝှက်ထားလျက်ရိှ၏။ ၄ ငါတုိ့အသက်တည်းဟူေသာ ခရစ်ေတာ်သည် ထင်ရှားေတာ်မူေသာအခါ၊ ငါတုိ့သည်လည်း ထုိသခင်နှင့် အတူ ဘုန်းǊကီး၍

ထင်ရှားြကလတ့ံ။ ၅ ထုိေြကာင့် မတရားေသာ ေမထုန်၌မီှဝဲြခင်း၊ ညစ်ညူးစွာကျင့်ြခင်း၊ ကိေလသာပူပနြ်ခင်း၊ ဆုိးညစ် ေသာ တပ်မက်ြခင်း၊ ရုပ်တုကုိ

ကုိးကွယ်ြခင်းြဖစ်ေသာ ေလာဘလွန်ကျူးြခင်းတည်းဟူေသာ၊ ေြမǊကီးေပƝမှာ ရိှေသာ သင်တုိ့၏ ကုိယ်အဂင ါတုိ့ကုိ ေသေစြကေလာ့။ ၆ ထုိအမǨများေြကာင့်

ဘုရားသခင်၏ အမျက် ေတာ်သည် ြငင်းဆန်ေသာ သူတုိ့အေပƝ၌ သင့်ေရာက် ေပ၏။ ၇ ထုိသူတုိ့နှင့် သင်တုိ့သည်လည်း အထက်က ေပါင်းေဘာ်ေသာအခါ၊

ထုိအမǨများ၌ ကျင်လည်ြက၏။ ၈ ယခုမူကား၊ ထုိအမǨအလံုးစံုတုိ့ကုိ၎င်း၊ အမျက်ထွက်ြခင်း၊ စိတ်ဆုိးြခင်း၊ မနာလုိြခင်း၊ သူအ့သေရ ပျက်ေအာင်

ေြပာဆုိြခင်း၊ ညစ်ညူးေသာ စကားကုိ သံုးြခင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့နǨတ်မှ ပယ်ရှင်းြကေလာ့။ ၉ အချင်းချင်း မုသာစကားကုိ မေြပာမသံုးြကနှင့်။

အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် လူေဟာင်း၏ အကျင့်တုိ့ နှင့် လူေဟာင်း၏ ကုိယ်ကုိ ခǀန်ပယ်၍၊ ၁၀ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာသူ၏ ပံုသĭာန်နှင့်အညီ၊

မှန်ေသာပညာအားြဖင့် အသစ်Ǒပြပင်ေသာ လူသစ်ကုိ ယူတင်ဝတ်ေဆာင်ေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ၁၁ ထုိဖန်ဆင်းǑပြပင်ေတာ်မူရာ၌ ေဟလသလူမရိှ၊ ယုဒလူမရိှ၊

အေရဖျားလီှးမဂငလာခံြခင်းမရိှ၊ မခံြခင်းမရိှ၊ လူရုိင်းမရိှ၊ သကုသိလူမရိှ၊ ကǀန်မရိှ၊ လူလွတ်မရိှ၊ ခရစ်ေတာ်သည် အလံုးစံုတုိ့ ၌ အလံုးစံုြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၂

ထုိ့ေြကာင့် သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင် ေရွးေကာက်ေသာသူ၊ သန့်ရှင်းေသာသူ၊ ချစ်အပ်ေသာသူ က့ဲသုိ၊့ သနားစံုမက်ြခင်း၊ ေကျးဇူးǑပြခင်း၊ စိတ်နိှမ့်ချြခင်း၊

နူးည့ံသိမ်ေမွ ့ြခင်း၊ စိတ်ရှည်ြခင်းတုိ့ကုိ ယူတင်ဝတ်ေဆာင် ြကေလာ့။ ၁၃တေယာက်၌တေယာက် အြပစ်တင်စရာအခွင့် ရိှလǄင်၊ အချင်းချင်းသည်းခံ၍

အြပစ်ကုိလǞတ်ြကေလာ့။ ခရစ်ေတာ်သည် သင်တုိ့၏အြပစ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူသက့ဲသုိ၊့ ထုိနည်းတူǑပြကေလာ့။ ၁၄ စံုလင်ြခင်းအဖဲွအ့စည်းတည်းဟူေသာ

ချစ်ြခင်းေမတတ ာကုိ ထပ်၍ ယူတင်ဝတ်ေဆာင်ြကေလာ့။ ၁၅သင်တုိ့စိတ်နှလံုးအထဲ၌ ခရစ်ေတာ်၏ Ǉငိမ်သက်ြခင်း အုပ်စုိးေစ။ ထုိသုိ့အလုိငှါ သင်တုိ့သည် တလံုး

တကုိယ်တည်း၌ ေခƝထားေတာ်မူြခင်းကုိ ခံြကသည် ြဖစ်၍၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ သိေသာစိတ်ရိှြကေလာ့။ ၁၆ ခရစ်ေတာ်၏ နǨတ်ကပတ်တရားသည် ပညာ

အမျိုးမျိုးနှင့် သင်တုိ့အထဲ၌ Ǚကယ်ဝစွာ တည်ေန၍ သင်တုိ့သည် ဆာလံသီချင်းမှစေသာ ဓမမသီချင်းအမျိုးမျိုးအားြဖင့်၊ အချင်းချင်းတုိ့ကုိ ဆံုးမသွန်သင်ြခင်း၊

သတိေပးြခင်းကုိǑပ၍၊ နူးညွတ်ေသာစိတ်နှလံုးနှင့် ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ တင့်တယ်ေလျာက်ပတ်စွာ သီချင်းဆုိြကေလာ့။ ၁၇ စကားေြပာေသာ်၎င်း၊

အမǨေဆာင်ရွက်ေသာ်၎င်း၊ သခင်ေယရǨ၏ နာမေတာ်ကုိ ေထာက်၍ ခပ်သိမ်း ေသာအမǨတုိ့ကုိ Ǒပမူလျက်၊ ေကျးဇူးေတာ်Ǌကီးလှပါ၏ဟု ထုိသခင်ကုိ အမီှǑပ၍

ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်ေရှ ့၌ ဝန်ခံြကေလာ့။ ၁၈အချင်းမိန်းမတုိ၊့ သခင်ဘုရား၌ ေလျာက်ပတ်သည်အတုိင်း၊ ကုိယ်ခင်ပွန်း၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံြက

ေလာ့။ ၁၉အချင်းေယာက်ျားတုိ၊့ ကုိယ်ခင်ပွန်းကုိ ချစ်ြကေလာ့။ ြကမ်းတမ်းစွာမǑပြကနှင့်။ ၂၀သားသမီးတုိ၊့ မိဘစကားကုိ အရာရာ၌ နားေထာင်ြကေလာ့။

မိဘစကားကုိ နားေထာင်ြခင်းအမǨသည် သခင်ဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူေသာ အမǨြဖစ်၏။ ၂၁အဘတုိ၊့ ကုိယ်သားသမီးကုိ စိတ်ဆုိးေစြခင်းငှါ မǑပြကနှင့်။

ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊ သူတုိ့သည် အားေလျာ့စိတ်ပျက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၂၂ အေစခံကǀန်တုိ၊့ သခင်ဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွလ့ျက်၊ သူတုိ့၏စိတ်ကုိ

နူးညွတ်ေစေသာသူက့ဲသုိ၊့ မျက်ေမှာက်၌သာ နားေထာင်သည်မဟုတ်၊ စိတ်နှစ်ခွ မရိှဘဲ၊ ေလာကီသခင်၏စကားကုိ အရာရာ၌ နားေထာင် ြကေလာ့။ ၂၃

လူ၏အမǨကုိသာ ေဆာင်ရွက်သက့ဲသုိ့မဟုတ်၊ သခင်ဘုရား၏ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်သက့ဲသုိ၊့ ǑပေလသမǄတုိ့ ၌ ေစတနာစိတ်နှင့် Ǒပြကေလာ့။ ၂၄

သင်တုိ့သည် သခင်ခရစ်ေတာ်၏ အေစခံကုိ ခံြကသည်ြဖစ်၍၊ အေမွေတာ်တည်းဟူေသာ အကျိုးကုိ၊ ထုိသခင်ဘုရား၏ လက်ေတာ်မှ ခံရလိမ့်မည်ဟု
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သိမှတ်ြကေလာ့။ ၂၅ မတရားေသာအမǨကုိ ǑပေသာအမǨမည်သည်ကား၊ မိမိǑပေသာအမǨ၏ အကျိုးအြပစ်ကုိ ခံရလိမ့်မည်။ အဘယ်သူ၏ မျက်နှာကုိ

မှတ်ေတာ်မမူ။

၄ သခင်တုိ၊့ သင်တုိ့၏သခင်သည် ေကာင်းကင်ဘံု၌ ရိှေတာ်မူသည်ကုိ သိမှတ်၍၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရား၊ မǄြခင်းတရားနှင့်အညီ ကုိယ်ကǀန်တုိ့ကုိ Ǒပြကေလာ့။

၂ ဆုေတာင်းပėနာǑပြခင်းအမǨကုိ အǇမဲǑပ၍၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းလျက် ေစာင့်ေရှာက်ြကေလာ့။ ၃ ငါသည် ခရစ်ေတာ်၏ နက်နဲေသာအရာေြကာင့်

အချည်အေနှာင်ခံရသည်ြဖစ်၍။ ၄ ထုိနက်နဲေသာအရာကုိ ေဟာေြပာြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်သည် တရားေဟာရာတံခါးကုိ ငါတုိ့အား ဖွင့်ေတာ်မူမည်

အေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ထုိနက်နဲေသာအရာကုိ ေဟာေြပာအပ်သည်နှင့်အညီ ငါေဘာ်ြပမည် အေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ငါတုိ့အဘုိ့လည်း ဆုေတာင်းြကေလာ့။ ၅

ြပင်ပလူတုိ့၏ မျက်နှာကုိေထာက်လျက်၊ ပညာနှင့် ကျင့်ေဆာင်၍ ကာလအချိန်ကုိ ေရွးနǨတ်ြကေလာ့။ ၆ လူအသီးအသီးတုိ့အား အဘယ်သုိ့ ြပန်ေြပာရမည်ကုိ

သိနုိင်မည်အေြကာင်း၊ သင်တုိ့စကားသည် ဆားအားြဖင့်ငန်ေသာ အရသာနှင့်ြပည့်စံုလျက်၊ အစဥ်မြပတ်တင့်တယ်ေလျာက်ပတ်ပါေစ။ ၇သခင်ဘုရား၌

သစစာရိှေသာဆရာ၊ ငါတုိ့ကǀန် ချင်းတည်းဟူေသာ၊ ငါချစ်ေသာညီ တုခိတ်သည် ငါ၏ အေြကာင်းအရာရိှသမǄကုိ သင်တုိ့အား ေဘာ်ြပလိမ့်မည်။ ၈

သူသည် သင်တုိ့၏အေြကာင်းအရာများကုိ သိ၍၊ သင်တုိ့စိတ်နှလံုးကုိ သက်သာေစြခင်းငှါ၊ ထုိသူ ကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့အထဲကြဖစ်၍ သစစာရိှေသာ ငါချစ်ေသာညီ

ြသေနသိမ်ကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့ဆီသုိ့ ငါေစလǞတ်၏။ ၉ သူတုိ့သည် ဤǏမိ ့၌ြဖစ်သမǄေသာ အေြကာင်းအရာကုိ သင်တုိ့အား ေဘာ်ြပြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ငါနှင့်အတူ

အကျဥ်းခံရေသာသူအာရိတတ ာခု၊ ဗာနဗ၏ တူမာကု၊ ယုတတ ုဟုေခƝေဝƝေသာ ေယရǨတုိ့ သည် သင်တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်ြက၏။ မာကုအတွက်သင်တုိ့ကုိ ငါမှာလုိက်ခ့ဲǇပီ။

သူသည် သင်တုိ့ဆီသုိ့ ေရာက်လာလǄင် လက်ခံြကေလာ့။ ၁၁အေရဖျားလီှးြခင်းကုိခံေသာ သူတုိ့တွင် ဤသူတုိ့သာ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်အဘုိ့ ငါနှင့်အတူ

အမǨ ေဆာင်ေသာသူြဖစ်၍၊ ငါ့စိတ်ကုိ သက်သာေစြက၏။ ၁၂သင်တုိ့အထဲကြဖစ်ေသာ ခရစ်ေတာ်၏ကǀန် ဧပြဖသည် သင်တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်၏။ သင်တုိ့သည်

စံုလင်လျက်၊ ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်ကုိ အကုန်အစင် ေလ့ကျက်လျက် တည်ြကည်မည်အေြကာင်း သူသည် သင်တုိ့အဘုိ့ ကာလအစဥ်ǐကိးစား၍

ဆုေတာင်းတတ်၏။ ၁၃သင်တုိ့မှစ၍ ေလာဒိကိǏမိ ့နှင့် ေဟရေပါလိǏမိ ့၌ ရိှေသာ သူတုိ့အဘုိ့ သူသည် အလွန်ေစတနာစိတ် အားǊကီးသည်ဟု ငါသည်

သူ၏သက်ေသြဖစ်၏။ ၁၄ ငါချစ်ေသာ ေဆးသမားလုကာနှင့် ေဒမသည် သင်တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်ြက၏။ ၁၅ ေလာဒိကိǏမိ ့၌ရိှေသာ ညီအစ်ကုိတုိ့ကုိ၎င်း၊ နံဖမှ စ၍

သူ၏အိမ်၌ရိှေသာ အသင်းေတာ်ကုိ၎င်း နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ၁၆ဤစာကုိ သင်တုိ့သည် ဘတ်Ǉပီးမှ ေလာဒိကိǏမိ ့ အသင်းေတာ်ကုိ ဘတ်ေစြကေလာ့။

ထုိǏမိ ့မှရေသာ စာကုိလည်း သင်တုိ့ဘတ်ြကေလာ့။ ၁၇အာခိပပုကုိလည်း၊ သင်သည် သခင်ဘုရား၏ လက်ေတာ်မှ ခံရǇပီးေသာ ဓမမဆရာ၏အမǨအရာကုိ

ြပည့်စံုြခင်းငှါ သတိǑပပါဟု ေြပာြကေလာ့။ ၁၈ ငါေပါလုသည် သင်တုိ့အား နǨတ်ဆက်ေသာအချက်ကုိ ကုိယ်လက်ြဖင့် ေရးထား၏။ ငါခံရေသာ ချည်ေနှာင်ြခင်းကုိ

ေအာက်ေမ့ြကေလာ့။ သင်တုိ့ ၌ ေကျးဇူးေတာ်ရိှေစသတည်း ။ အာမင်။
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၁ ေပါလု၊ သိလွာနု၊ တိေမာေသတုိ့သည် ခမည်းေတာ်ဘုရားနှင့် သခင်ေယရǨခရစ်၌ တည်ရိှေသာသက်သာေလာနိတ်Ǐမိ ့သား အသင်းေတာ်ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။

သခင်ေယရǨခရစ်နှင့် ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင့်အထံေတာ်က ေကျးဇူးေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက်ြခင်းသည် သင်တုိ့ ၌ ရိှပါေစေသာ။ ၂

ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌၊ သင်တုိ့သည် ယံုြကည်ေသာစိတ်နှင့် အကျင့်ကုိ ကျင့်ြခင်း၊ ချစ်ေသာစိတ်နှင့် ǐကိးစားအားထုတ်ြခင်း၊

၃ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်ကုိ ေြမာ်လင့်ေသာစိတ်နှင့် တည်ြကည်ြခင်းတုိ့ကုိ ငါတုိ့သည် အစဥ်မြပတ် ေအာက်ေမ့လျက်၊ ဘုရားသခင်ချစ်ေတာ်မူေသာ

ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့ခံရေသာ ေရွးေကာက်ေတာ်မူြခင်းကုိ သိလျက်၊ သင်တုိ့အေပါင်းကုိ အေြကာင်းǑပသြဖင့်၊ ၄ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ကာလအစဥ်ချီးမွမ်း၍၊ သင်တုိ့အဘုိ့ အလုိငှါ ဆုေတာင်းပဌနာǑပလျက် ေနြက၏။ ၅ ငါတုိ့သည် သင်တုိ့နှင့်အတူေနေသာအခါ သင်တုိ့အတွက် အဘယ်သုိ့ေသာ

သူြဖစ်သည်ကုိ သင်တုိ့ သိြကသည်နှင့်အညီ၊ ငါတုိ့ေဟာေǑပာေသာ ဧဝံေဂလိတရားသည်၊ သင်တ့ိ၌ စကားသက်သက်ြဖစ်သည် မဟုတ်။ တန်ခုိးနှင့်၎င်း၊

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်၎င်း၊ ဝိစိကိစ ဆာမရိှဘဲ အမှန်သိြခင်းနှင့်၎င်း ြပည့်စံုေသာ တရားြဖစ်၏။ ၆သင်တုိ့သည် Ǌကီးစွာေသာဆင်းရဲြခင်းကုိ ခံရေသာ်လည်း၊

သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းနှင့်တကွ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ ခံယူ၍၊ ငါတုိ့က့ဲသုိ့ေသာသူ၊ သခင်ဘုရားက့ဲသုိ့ေသာ

သူြဖစ်ြက၏။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍၊ မာေကေဒါနိြပည်၊ အာခါယြပည်၌ ယံုြကည်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့အား သင်တုိ့သည် ပံုသက်ေသေပးေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ၈

အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ သင်တုိ့ထံက၊ သခင်ဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်အသံသည်၊ မာေက ေဒါနိြပည်၊ အခါယြပည်၌ ေကျာ်ေစာသည်သာမက၊

ဘုရားသခင်ကုိ သင်တုိ့ ယံုြကည်Ǒခင်း၏ သိတင်းသည် အရပ်ရပ်တ့ိ၌ နံှ့ ြပားေလ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါတုိ့သည် တစံုတခုကုိမǄ ေြပာစရာအေြကာင်းမရိှ။ ၉

ငါတုိ့သည် သင်တုိ့အထဲသုိ့ အဘယ်သုိ့ ဝင်ြကသည် အေြကာင်းအရာကုိ သူတုိ့သည် ကုိယ်တုိင်ြကား ေြပာြက၏။ အသက်နှင့် ြပည့်စံုလျက် မှန်ေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်၏အမǨေတာ်ကုိ သင်တုိ့သည် ေဆာင်ြခင်း ငှါ၎င်း၊ ၁၀ ေရာက်လတ့ံေသာ ေဘးဒဏ်မှ ငါတုိ့ကုိ ကယ်နǨတ်ေသာသခင်ေယရǨတည်းဟူေသာ

ေသြခင်းမှ ဘုရား သခင် ထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာသားေတာ်သည် ေကာင်းကင်ဘံုမှ Ǚကလာေတာ်မူမည် အရာကုိ င့ံလင့်ြခင်း ငှါ၎င်း၊ ရုပ်တုဆင်းတုတုိ့ကုိ

ပစ်ပယ်၍၊ ဘုရားသခင့်အထံေတာ်သုိ့ ေြပာင်းလဲြကသည် အေြကာင်းအရာ ကုိလည်း ြကားေြပာြက၏။

၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့သည် သင်တုိ့အထဲသုိ့ ဝင်ြခင်းအမǨသည် အချည်းနီှးမြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သည် ကုိယ်တုိင်သိြက၏။ ၂သင်တုိသိ့ြကသည်နှင့်အညီ၊

ငါတုိ့သည် ဖိလိပပိ Ǐမိ ့၌ ဆင်းရဲြခင်းနှင့် ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံǇပီးမှ၊ ဘုရား သခင်ကုိ အမီှǑပ၍ Ǌကီးစွာေသာ တုိက်လှနြ်ခင်းနှင့်တကွ၊ ဘုရားသခင်၏

ဧဝံေဂလိတရားကုိ သင်တုိ့အား ရဲရင့်စွာ ေဟာေြပာြက၏။ ၃ ငါတုိ့သည် မှားယွင်းြခင်း၊ ညစ်ညူးြခင်း၊ လှည့်ြဖားြခင်းအားြဖင့် သင်တုိ့ကုိ တုိက်တွန်းေသွးေဆာင်

ြကသည်မဟုတ်။ ၄ ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေစာင့်ထုိက်ေသာသူဟု ငါတုိ့ကုိ ဘုရားသခင်လက်ခံေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ လူကုိ နှစ်သက်ေစသက့ဲသုိ့မဟုတ်၊

ငါတုိစိ့တ်နှလံုးကုိ စစ်ေြကာစံုစမ်းေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ကုိ နှစ်သက်ေစသက့ဲသုိ့ ေဟာေြပာြက၏။ ၅အဘယ်သုိန့ည်းဟူမူကား၊ သင်တုိ့သိြကသည်နှင့်အညီ၊

ငါတုိ့သည် ေချာ့ေမာ့ေသာစကားကုိ တခါမǄမသံုး၊ ဝှက်ထားေသာ ေလာဘစိတ်အလǄင်းမရိှေြကာင်းကုိ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့သက်ေသ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၆

ထုိမှတပါး၊ ခရစ်ေတာ်၏တမန်ေတာ်ြဖစ်၍၊ ေလးေသာဝန်ကုိ တင်ပုိင်ေသာ်လည်း၊ လူေပးေသာ ဘုန်းအသေရကုိ သင်တုိ့တွင်မရှာ၊ အြခားသူတုိ့တွင်လည်း

မရှာဘဲ၊ ၇ သင်တုိ့တွင် ြဖည်းညှင်းစွာǑပြက၏။ သင်တုိ့ကုိ ချစ်ေသာေြကာင့် နုိထိ့န်းသည် မိမိသူငယ်ကုိ ေကǀးေမွး Ǒပစုသက့ဲသုိ၊့ ၈ ငါတုိ့သည်

သင်တုိ့ကုိ နှေြမာစံုမက်ြခင်းနှင့်တကွ၊ ဘုရားသခင်၏ ဧဝံေဂလိတရားကုိမǄမက၊ ကုိယ်အသက်ကုိပင် ေပးချင်ေသာ ေစတနာစိတ်ရိှြက၏။ ၉ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

ငါတုိ့သည် ပင်ပန်းစွာ လုပ်ေဆာင်၍ ǐကိးစားအားထုတ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့မှတ်မိြက၏။ သင်တုိ့တွင် တေယာက်ကုိမǄ မေနှာင့်ရှက်ြခင်းငှါ၊ ငါတုိ့သည်

ေန့ညဥ့်လုပ်ေဆာင်လျက်၊ ဘုရားသခင်၏ ဧဝံေဂလိတရားကုိ သင်တုိ့အား ေဟာေြပာြက၏။ ၁၀ မိမိနုိင်ငံေတာ်နှင့် ဘုန်းေတာ်ထဲသုိ၊့ သင်တုိ့ကုိ

ေခƝသွင်းေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်နှင့် အထုိက် အေလျာက် သင်တုိ့သည် ကျင့်ေဆာင်ေစြခင်းငှါ၊ ၁၁အဘသည် မိမိသားတုိ့ကုိ Ǒပသက့ဲသုိ့ ငါတုိ့သည်

သင်တုိ့ရိှသမǄကုိ အဘယ်သုိ့ တုိက်တွန်းေသွးေဆာင်၍ မှာထားသည်ကုိ သင်တုိ့သိြကသည်နှင့်အညီ၊ ယံုြကည်ြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာ သင်တုိ့တွင် ငါတုိ့သည်

အဘယ်သုိ့ သန့်ရှင်းေြဖာင့်မတ်လျက်၊ အြပစ်တင်ခွင့်နှင့် ကင်းလွတ်လျက်ေနြကသည်ကုိ သင်တုိ့သည် သက်ေသြဖစ်ြက၏။ ၁၂ ဘုရားသခင်သည်လည်း

သက်ေသြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ငါတုိေ့ဟာေြပာေသာ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်တရားကုိ သင်တုိသ့ည် ခံယူြကေသာအခါ၊ လူ၏ နǨတ်ထွက်စကားကုိ မခံမယူဘဲ၊

ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်အမှနြ်ဖစ်သည်နှင့်အညီ၊ ယံုြကည်ြခင်း သုိ့ေရာက်ေသာသင်တုိ့အထဲ၌ Ǒပြပင်ေသာ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်တရားကုိ

ခံယူြကသည် အေြကာင်းအရာကုိ ငါတုိ့သည် အစဥ်မြပတ်ချီးမွမ်းြက၏။ ၁၄ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ယုဒြပည်၌ ေယရǨခရစ်၏ဘာသာကုိ

ခံယူေသာ ဘုရားသခင်၏ သင်းဝင်သူ တုိ့သည် ယုဒလူတုိ့လက်မှ ဆင်းရဲခံရသက့ဲသုိ၊့ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် မိမိတုိ့ အမျိုးသားချင်းတုိ့ လက်မှ

ထုိနည်းတူခံရေသာအားြဖင့်၊ ယုဒြပည်၌ရိှေသာ တပည့်ေတာ်က့ဲသုိ့ေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ၁၅ ယုဒလူတုိ့သည် သခင်ေယရǨမှစ၍ ပေရာဖက်များကုိ

အေသသတ်ြကǇပီ။ ငါတုိ့ကုိလည်း ညှဥ်းဆဲြကǇပီ။ ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ် သုိ့မလုိက်၊ ခပ်သိမ်းေသာ လူတုိ့နှင့် ဆန့်ကျင်ဘက်ြဖစ်ြက၏။ ၁၆

တပါးအမျိုးသားတုိသ့ည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေစြခင်းငှါ ငါတုိ့သည် ေဟာေြပာြကသည်ကုိ သူတုိ့ သည် ဆီးတား၍၊ မိမိတုိ့အြပစ်ကုိ အစဥ်ြပည့်စံုေစြက၏။

သူတုိ့အေပƝ၌ အမျက်ေတာ်သည် အကုန်အစင် ေရာက်ရ၏။ ၁၇ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့သည် စိတ်နှလံုးအားြဖင့် မဟုတ်၊ ကုိယ်အားြဖင့်သာ သင်တုိ့နှင့်

ခဏကွာသည်ရိှ ေသာ်၊ သင်တုိ့မျက်နှာကုိ ြမင်ြခင်းငှါ၊ အလွန်လွမ်းေသာ စိတ်နှင့် သာ၍ ǐကိးစားအားထုတ်ြက၏။ ၁၈ ထုိေြကာင့်၊ ငါေပါလုသည် သင်တုိ့ရိှရာသုိ့

လာြခင်းငှါ၊ နှစ်Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင် အလုိရိှေသာ်လည်း၊ စာတန်သည် ဆီးတားေလ၏။ ၁၉ ငါတုိ့ေြမာ်လင့်ြခင်းအေြကာင်း၊ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းအေြကာင်း၊

ဝါǙကားြခင်း၏ ဦးရစ်သရဖူကား၊ အဘယ်သုိ့ေသာအေြကာင်းအရာနည်း။ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ် Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ၊ ေရှေ့တာ်၌ သင်တုိ့သည် ထုိသုိ့ေသာ

အေြကာင်းအရာ ြဖစ်ြကသည် မဟုတ်ေလာ။ ၂၀သင်တုိ့သည် ငါတုိ့၏ ဘုန်းအသေရ၊ ငါတုိ့၏ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းအေြကာင်း ြဖစ်ြကသတည်း။
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၃ ထုိေြကာင့် ငါသည် တဖန်မေအာင့်နုိင်ေသာအခါ၊ အာသင်Ǐမိ ့၌ တေယာက်တည်းကျန်ရစ်၍ ေနြခင်းငှါ အလုိရိှ၏။ ၂ ခရစ်ေတာ်၏ ဧဝံေဂလိတရားကုိ

ေဟာေြပာ၍၊ ဘုရားသခင်၏ အမǨေတာ်ကုိ လုပ်ေဘာ်ေဆာင်ဘက် ြဖစ်ေသာ ငါ့ညီတိေမာေသကုိ လǞတ်လုိက်၏။ ၃ ငါတုိ့ခံရေသာ ဆင်းရဲြခင်းေြကာင့်

အဘယ်သူမǄ မေရွေ့လျာ့မည်အေြကာင်း၊ သင်တုိ့ကုိǇမဲြမံေစ၍၊ ယံုြကည်ြခင်းအရာ၌ သင်တုိ့ကုိ တုိက်တွန်းနǨိးေဆာ်ေစြခင်းငှါ သူကုိ့ ငါလǞတ်လုိက်၏။

၄ ထုိဆင်းရဲြခင်းကုိ ခံေစမည်အေြကာင်း ၊ ငါတုိ့ကုိ ခန့်ထားေတာ်မူသည်ဟု သင်တုိ့ကုိယ်တုိင် သိြက၏။ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ငါတုိ့သည်

ဆင်းရဲြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်ဟု သင်တုိ့နှင့် အတူရိှစဥ်အခါ ငါတုိ့ေြပာနှင့် ြကǇပီ။ ထုိသုိ့ေြပာသည်အတုိင်း ြဖစ်သည်ကုိ သင်တုိ့လည်း သိြက၏။ ၅

စံုစမ်းေသွးေဆာင်တတ်ေသာသူသည် သင်တုိ့ကုိ စံုစမ်းေသွးေဆာင်သြဖင့်၊ ငါတုိ့ပင်ပန်းစွာ လုပ်ေဆာင်ြခင်းအမǨသည် အချည်းနီှးြဖစ်မည်ဟု စုိးရိမ်၍

မေအာင့်နုိင်ေသာအခါ သင်တုိ့၏ ယံုြကည်ြခင်းကုိ သိလုိေသာငှါ ငါေစလǞတ်၏။ ၆ ယခုမူကား၊ တိေမာေသသည် သင်တုိ့ထံက ြပန်လာ၍၊ သင်တုိ့၏

ယံုြကည်ြခင်းနှင့် ချစ်ြခင်းတည် သည်ဟူ၍၎င်း၊ ငါတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ လွမ်းသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့သည် ငါတုိ့ကုိ လွမ်း၍၊ အစဥ်မြပတ် ေကာင်းမွန် စွာ

ေအာက်ေမ့ြကသည်ဟူ၍၎င်း၊ ဝမ်းေြမာက်စရာ သိတင်းကုိ ြကားေြပာသည်ရိှေသာ်၊ ၇ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့သည် အရာရာ၌ဆင်းရဲ၍ ခက်ခဲစွာခံရသည်တွင်၊

သင်တုိ့၏ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် သက်သာြခင်းသုိ့ ေရာက်ြက၏။ ၈ယခုမှာ သင်တုိ့သည် သခင်ဘုရား၌ တည်ြကည်လǄင်၊ ငါတုိ့သည် အသက်ရှင်ြက၏။ ၉

ငါတုိ့၏ ဘုရားသခင်ေရှ ့၌ သင်တုိ့၏အေြကာင်းေြကာင့် ငါတုိ့ခံရေသာ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းအေပါင်းကုိ ေထာက်၍၊ သင်တုိ့အေြကာင်းေြကာင့် ဘုရားသခင်၏

ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့ ဆပ်နုိင်သနည်း။ ၁၀သင်တုိ့မျက်နှာကုိြမင်၍၊ သင်တုိ့ယံုြကည်ြခင်း လုိေသးသမǄကုိ စံုလင်ေစမည်အေြကာင်း၊ ငါတုိ့သည်

ေန့ညဥ့်မြပတ် အလွန်တရာ ဆုေတာင်းပėာနာǑပ၍ ေနြက၏။ ၁၁ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ငါတုိ့သွားရာလမ်းကုိ ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်နှင့်

ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ် သည် ြပင်ဆင်ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၁၂ ထုိသခင်သည် မိမိသန့်ရှင်းသူအေပါင်းတုိ့နှင့်အတူ Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ။ ငါတုိ့အဘတည်း

ဟူေသာ ဘုရားသခင်ေရှမှ့ာ အြပစ်တင်ခွင့်နှင့် ကင်းလွတ်ေသာ သင်တုိ့၏ စိတ်နှလံုးကုိ ကုိယ်ေတာ်သည် သန့်ရှင်းြခင်းပါရမီ၌ ǇမဲǇမဲခုိင်ခ့ံစိမ့်ေသာငှါ ငါတုိ့သည်

သင်တုိ့ကုိ ချစ်သက့ဲသုိ့ သင်တုိ့သည် အချင်းချင်းကုိ၎င်း ၊ သူတပါးအေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း ချစ်၍၊ ချစ်ြခင်းေမတတာနှင့် အထူးသြဖင့် Ǚကယ်ဝြပည့်စံုမည်အေြကာင်း

သခင်ဘုရား Ǒပေတာ်မူပါေစေသာ။

၄ Ǚကင်းေသးေသာ စကားဟူမူကား၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ ကျင့်ရမည်၊ ဘုရားသခင်ကုိ အဘယ်သုိ့နှစ်သက်ေစရမည်ကုိ ငါတုိ့ထံ၌

နည်းခံြကသည်နှင့်အညီ တုိးပွါး၍ Ǚကယ်ဝြပည့်စံုမည်အေြကာင်း၊ သခင်ေယရǨကုိအမီှǑပလျက်၊ ငါတုိ့သည် ေတာင်းပန်၍ တုိက်တွန်းေသွးေဆာင်ြက၏။ ၂

အဘယ်သုိ့ေသာ ပညတ်တုိ့ကုိ သခင်ေယရǨ၏အခွင့်ေတာ်နှင့် ငါတုိ့သည်အပ်ေပးသည်ကုိသင်တုိ့သိြက၏။ ၃ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်ဟူမူကား၊ သင်တုိ့သည်

မတရားေသာေမထုန်ကုိ ြကဥ်ေရှာင်၍ သန့်ရှင်းေစ ြခင်းငှါ၎င်း၊ ၄ ဘုရားသခင်ကုိ မသိေသာ သာသနာပလူတုိ့သည် ကိေလသာ တပ်မက်ြခင်းရိှသက့ဲသုိ့မရိှ၊ ၅

သင်တုိ့အေပါင်းသည် သန့်ရှင်းြခင်း၊ အသေရတင့်တယ်ြခင်းနှင့် မိမိကုိယ်ကုိ မိမိထိန်းတက်ေစြခင်း ငှါ၎င်း၊ ၆ဤအမǨအရာ၌ လွန်ကျူး၍ ညီအစ်ကုိကုိ

ပရိယာယ်အားြဖင့် မြပစ်မှားေစြခင်းငှါ၎င်း၊ အလုိေတာ် ရိှ၏။ ငါတုိ့သည် အထက်က ေဟာေြပာ၍သစစာေပးနှင့်သည်အတုိင်း၊ သခင်ဘုရားသည် ထုိသုိ့ေသာ

ြပစ်မှားြခင်းကုိခံေသာသူအေပါင်းတုိ့ဘက်၌ တရားစီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၇ ဘုရားသခင်သည် ညစ်ညူးေစြခင်းငှါ ငါတုိ့ကုိ ေခƝေတာ်မူသည်မဟုတ်၊

သန့်ရှင်းေစြခင်းငှါ ေခƝေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိေြကာင့်၊ ငါတုိ့ကုိြငင်းပယ်ေသာသူသည် လူကုိသာ ြငင်းပယ်သည်မဟုတ်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ

ငါတုိ့အား ေပးေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ကုိ ြငင်းပယ်၏။ ၉ ညီအစ်ကုိချင်း ချစ်ြခင်းအရာကုိ သင်တုိ့အား ေရး၍ေပးလုိက်စရာအေြကာင်းမရိှ။ အဘယ်ေြကာင့်

နည်းဟူမူကား ၊ သင်တုိ့သည် အချင်းချင်းချစ်ေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင် ဆံုးမသွန်သင်ေတာ်မူေသာ သူြဖစ်ြက၏။ ၁၀ ထုိမǄမက၊ မာေကေဒါနိြပည်တွင်

အရပ်ရပ်၌ရိှေသာ ညီအစ်ကုိအေပါင်းတုိ့ကုိ ထုိသုိǑ့ပြက၏။ သုိ့ေသာ် လည်း၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် တုိးပွါး၍ Ǚကယ်ဝြပည့်စံုမည်အေြကာင်းနှင့် ၊

၁၁ ြပင်ပလူတုိ့ေရှ ့၌ ေလျာက်ပတ်စွာကျင့်၍ အဘယ်မǄ မလုိရေအာင်၊ ၁၂ ငါတုိ့သည် အထက်က မှာထားသည်နှင့်အညီ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေန၍၊ ကုိယ်အမǨကုိ

ေဆာင်ရွက်လျက်၊ ကုိယ်လက်နှင့် လုပ်ေဆာင်ြခင်းငှါ ေစတနာစိတ်နှင့် ǐကိးစားအားထုတ်မည်အေြကာင်းကုိ၊ ငါတုိ့သည် တုိက်တွန်း ေသွးေဆာင်ြက၏။

၁၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ေြမာ်လင့်ြခင်းမရိှေသာ အြခားသူတုိ့သည် ဝမ်းနည်းသက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့သည် ဝမ်းမနည်းမည်အေြကာင်း၊ အိပ်ေပျာ်ေသာ သူတုိ့၏

အမǨအရာကုိ မသိဘဲေနေစြခင်းငှါ ငါတုိ့အလုိမရိှ၊ ၁၄ ေယရǨသည် ေသǇပီးမှ တဖန်ထေြမာက်ေတာ်မူသည်ကုိ ငါတုိ့သည် ယံုလǄင်၊ ထုိနည်းတူ ေယရǨ၌

အိပ်ေပျာ်ေသာသူတုိ့ကုိလည်း၊ ထုိသခင်နှင့်အတူ ဘုရားသခင် ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၅ သခင်ဘုရား၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်အားြဖင့် တဖန် ငါတုိ့ဆုိသည်ကား၊

သခင်ဘုရား Ǚကလာေတာ်မူေသာ အခါ၊ အသက်ရှင်၍ ကျနǙ်ကင်းေသာ ငါတုိ့သည် အိပ်ေပျာ်Ǉပီးေသာ သူတုိ့၏ အရင်အဦးေနရာ ကျရြက မည်မဟုတ်။ ၁၆

သခင်ဘုရားသည် ေǙကးေြကာ်ြခင်း၊ ေကာင်းကင်တမန်မင်းအသံေပးြခင်း၊ ဘုရားသခင်၏ တံပုိးေတာ် ကုိ မǨတ်ြခင်းနှင့်တကွ၊ ေကာင်းကင်ဘံုမှ ကုိင်တုိင်

ဆင်းသက်ေတာ်မူ၍၊ ခရစ်ေတာ်၌ ေသလွန်ေသာသူတုိ့သည် အဦးထေြမာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ထုိအခါ အသက်ရှင်၍ ကျနǙ်ကင်းေသာ ငါတုိ့သည်

အာကာသေကာင်းကင်၌ သခင်ဘုရားထံေတာ်သုိ့ ေရာက်ေစြခင်းငှါ၊ ထုိသူတုိ့နှင့်တကွမုိဃ်းတိမ်ေပƝသုိ့ ချီေဆာင်ြခင်းကုိ ခံရေသာအားြဖင့် သခင်ဘုရားနှင့်

အတူ အစဥ်မြပတ် ေနရြကလိမ့်မည်။ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ဤစကားများအားြဖင့် အချင်းချင်း တေယာက်ကုိတေယာက် သက်သာေစြကေလာ့။

၅ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ကပ်ကာလအချိန်များကုိ သင်တုိ့အား ေရး၍ ေပးလုိက်စရာအေြကာင်းမရိှ။ ၂ အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ သူခုိးသည်

ညဥ့်အခါလာသက့ဲသုိ၊့ သခင်ဘုရား၏ ေနရ့က်သည် လာလိမ့်မည်ကုိ သင်တုိ့သည် ေသချာစွာသိြက၏။ ၃ Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်းရိှ၏၊ ေဘးအန တရာယ်နှင့်

ကင်းလွတ်၏ဟု ဆုိစဥ်တွင်၊ ကုိယ်ဝန်ေဆာင်ေသာ မိန်းမ၌ သားဘွားြခင်းေဝဒနာ ေရာက်သက့ဲသုိ၊့ သူတုိ့အေပƝ၌ လျင်ြမန်စွာေသာ ပျက်စီးြခင်းေရာက်၍

လွတ်ြခင်းအခွင့် မရိှရြက။ ၄ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ထုိေနရ့က်သည် သူခုိးက့ဲသုိ့ သင်တုိ့အေပƝသုိ့ ေရာက်လာမည် အေြကာင်း၊ သင်တုိ့သည်

ေမှာင်မုိက်၌ ေနြကသည်မဟုတ်။ ၅ သင်တုိ့အေပါင်းသည် အလင်း၏သား၊ ေန၏့သားြဖစ်ြက၏။ ညဥ့်၏သား ၊ ေမှာင်မုိက်၏သားမဟုတ်။ ၆

သုိ့ ြဖစ်၍ ၊ အြခားေသာ သူတုိ့သည် အိပ်ေပျာ်သက့ဲသုိ၊့ ငါတုိ့သည် အိပ်မေပျာ်ဘဲ သမမာသတိရိှ၍ ေစာင့်ြကကုန်အ့ံ။ ၇ အေြကာင်းမူကား၊

အိပ်ေပျာ်ေသာ သူတုိ့သည် ညဥ့်အခါ အိပ်ေပျာ်တတ်ြက၏။ ေသရည်ေသရက်နှင့် ယစ်မူးေသာ သူတုိ့သည်လည်း ညဥ့်အခါ ယစ်မူးတတ်ြက၏။

၈ ေန၏့သားြဖစ်ေသာ ငါတုိ့မူကား၊ သမမာသတိရိှြကကုန်အ့ံ။ ယံုြကည်ြခင်း၊ ချစ်ြခင်းတည်းဟူေသာ ရင်အုပ်တန်ဆာကုိ၎င်း၊ ကယ်တင်ြခင်းသုိ့
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ေရာက်မည်ဟု ေြမာ်လင့်ြခင်းတည်းဟူေသာ သံခေမာက်လံုးကုိ၎င်း၊ ဝတ်ေဆာင်ြကကုန်အ့ံ။ ၉အမျက်ေတာ်ကုိခံေစြခင်းငှါ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ကုိ

ခန့်ထားေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ကယ်တင်ြခင်းကုိ ပုိင်ရေစြခင်းငှါ ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၁၀ ငါတုိ့သည် နုိးလျက်ရိှသည်ြဖစ်ေစ၊

အိပ်ေပျာ်သည်ြဖစ်ေစ၊ ထုိသခင်နှင့်အတူ အသက်ရှင်မည် အေြကာင်း၊ ငါတုိ့အဘုိ့ အေသခံေတာ်မူǇပီ။ ၁၁ ထုိေြကာင့်၊ သင်တုိ့သည်ယခုပင်Ǒပသည်နည်းတူ၊

အချင်းချင်း တုိက်တွန်း၍တေယာက်ကုိတေယာက်တည်ေဆာက်ြကေလာ့။ ၁၂ ထုိမှတပါး၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့သင်တုိ့တွင် အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်ြခင်း၊သခင်ဘုရား၊

အခွင့်နှင့် အုပ်စုိးြခင်း၊ သတိေပးြခင်း အမǨကုိǑပေသာသူတုိ့ကုိ သိမှတ်၍၊ ၁၃ သူတုိǑ့ပေသာအမǨေြကာင့် ေမတတာစိတ်နှင့် အလွန်ချစ်ခင်ေလးြမတ်မည်အေြကာင်း၊

ငါတုိ့သည် ေတာင်းပနြ်က၏။ အချင်းချင်းအသင့်အတင့်ေနြကေလာ့။ ၁၄ တဖန်တံု၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ မတရားစွာǑပေသာသူတုိ့ကုိ သတိေပးြကေလာ့။

စိတ်ငယ်ေသာသူတုိ့ကုိ အားေပးြကေလာ့။ အားနည်းေသာ သူတုိ့ကုိ ေထာက်မြကေလာ့။ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့အား ရှည်ေသာစိတ်ရိှ ေစြကေလာ့။ ၁၅

သူတပါး၌အဘယ်သူမǄ ရန်တံု့မမူေစြခင်းငှါ သတိǑပ၍၊ အချင်းချင်းတုိ့ ၌၎င်း၊ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့ ၌ ၎င်း၊ ကာလအစဥ်ǐကိးစား၍ ေကျးဇူးǑပြကေလာ့။ ၁၆

အစဥ်မြပတ်ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြကေလာ့။ ၁၇ မြခားမလပ်ဆုေတာင်းပဌာနǑပြကေလာ့။ ၁၈အရာရာ၌ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊

သင်တုိ့သည် ထုိသုိ့ကျင့်ေစြခင်းငှါ၊ ေယရǨခရစ်၌ ဘုရားသခင်အလုိေတာ်ရိှ၏။ ၁၉ ဝိညာဥ်ေတာ်၏အရိှန်ကုိ အǇငိမ်းေစြကနှင့် ။ ၂၀ ပေရာဖက်Ǒပြခင်းကုိ

မထီမ့ဲြမင်မမှတ်ြကနှင့် ။ ၂၁ ခပ်သိမ်းေသာ အရာကုိစံုစမ်း၍ ၊ ေကာင်းေသာ အရာကုိ အǇမဲကုိင်စဲွြကေလာ့ ။ ၂၂ မေကာင်းေသာအမǨအမျိုးမျိုးရိှသမǄကုိ

ေရှာင်ြကေလာ့။ ၂၃ Ǉငိမ်သက်ြခင်း၏အရှင်ဘုရားသခင် ကုိယ်ေတာ်တုိင်လည်း၊ သင်တုိ့ကုိ အကုန်အစင် သန့်ရှင်းေစေတာ်မူ ပါေစေသာ။ ငါတုိ့ သခင်ေယရǨ

ခရစ်Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ၊ သင်တုိ့၏ ကုိယ်ခနဓာ၊ စိတ်၊ ဝိညာဥ်အေပါင်းကုိ အြပစ်တင်ခွင့်နှင့် ကင်းလွတ်ေစြခင်းငှါ ေစာင့်မေတာ်မူပါေစေသာ။ ၂၄

သင်တုိ့ကုိေခƝေတာ်မူေသာသူသည် သစစာနှင့် ြပည့်စံုသည် ြဖစ်၍၊ ထုိသုိǑ့ပေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၅ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့အဘုိ့ဆုေတာင်းြကေလာ့။ ၂၆

ညီအစ်ကုိအေပါင်းတုိ့ကုိ သန့်ရှင်းေသာနမ်းြခင်းနှင့် နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ၂၇ဤစာကုိ သန့်ရှင်းေသာ ညီအစ်ကုိအေပါင်းတုိ့အား ဘတ်ေစြခင်းငှာ၊ သခင်ဘုရားကုိ

တုိင်တည်၍ ငါသည် သင်တုိ့ကုိ အဓိėာန်သစစာေပး၏။ ၂၈ ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်၏ ေကျးဇူးေတာ်သည် သင်တုိ့ ၌ ရိှေစသတည်း။ အာမင်။
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၁ ေပါလု၊ သိလွာနု၊ တိေမာေသတုိ့သည်၊ သင်တုိ့အဘတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်နှင့် သခင်ေယရǨ ခရစ်၌ တည်ရိှေသာ

သက်သာေလာနိတ်Ǐမိ ့သားအသင်းေတာ်ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ ၂ သခင်ေယရǨခရစ်နှင့် ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင့် အထံေတာ်က

ေကျးဇူးေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက် ြခင်းသည် သင်တုိ့ ၌ ရိှပါေစေသာ။ ၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းသည် အလွန်တုိးပွါး၍၊ လူတုိင်းအသီးသီးတုိ့သည်

အချင်းချင်း ချစ်ြခင်းေမတတာနှင့် ြပည့်စံုြကသည်ြဖစ်၍ ငါတုိ့သည် Ǒပသင့်သည်အတုိင်း သင်တုိ့ေြကာင့် ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

အစဥ်မြပတ်ချီးမွမ်းြက၏။ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့သည် ညှဥ်းဆဲြခင်း၊ ဒုကခဆင်းရဲြခင်းကုိ ခံရသမǄတုိ့ ၌ သည်းခံ၍ ယံုြကည်ြခင်းရိှ သည်ကုိ ငါတုိ့သည်

ေထာက်၍၊ ဘုရားသခင်၏ အသင်းေတာ်များတွင် သင်တုိ့ေြကာင့် ဝါǙကားြက၏။ ၅ သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်အတွက် ဆင်းရဲခံရ၍၊

ထုိနုိင်ငံေတာ်ကုိ ဝင်စားထုိက်သည်ဟု မှတ်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေစြခင်းငှါ၊ တရားသြဖင့် ဘုရားသခင်စီရင်ေတာ်မူြခင်းအမǨသည် ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့်

ထင်ရှားလျက်ရိှ၏။ ၆အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ သခင်ေယရǨသည် တန်ခုိးရိှေသာ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့နှင့်အတူ၊ ေကာင်းကင်ဘံုက ေပƝထွန်းေတာ်မူ၍၊ ၇

ဘုရားသခင်ကုိ မသိေသာသူ၊ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ ဧဝံေဂလိ တရားကုိ နားမေထာင်ေသာသူတုိ့ကုိ မီးလǄံအားြဖင့် ဒဏ်ေပးေတာ်မူေသာအခါ၊ သင်တုိ့ကုိ

ဆင်းရဲေစဘူးေသာ သူတုိ့ ၌ဆင်းရဲြခင်းကုိ၎င်း၊ ဆင်းရဲခံရဘူးေသာ သင်တုိ့ ၌ ငါတုိ့နှင့်အတူ ချမ်းသာြခင်းကုိ၎င်း၊ ၈ ဘုရားသခင် ဆပ်ေပး၍ တရားသြဖင့်

စီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၉ ခံအ့ံေသာငှါ Ǚကလာေတာ်မူေသာေနရ့က်၌၊ ထုိသူတုိ့သည် သခင်ဘုရား၏ မျက်နှာေတာ်နှင့်၎င်း၊ တန်ခုိးရိှေသာ ဘုန်းေတာ်နှင့်၎င်းကွာ၍

ထာဝရပျက်စီးြခင်းတည်းဟူေသာ အြပစ်ဒဏ်ကုိ ခံရြကလတ့ံ၊ (aiōnios g166) ၁၀ ယံုြကည်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့အားြဖင့် အ့ံြသချီးမွမ်းြခင်းကုိ၎င်း၊

ထုိသခင်သည် မိမိသန့်ရှင်းသူတုိ့အားြဖင့် ဂုဏ်အသေရေတာ် ထင်ရှားြခင်းကုိ၎င်း၊ ငါတုိ့သက်ေသကုိ သင်တုိ့သည် ယံုြကည်သည်ြဖစ်၍၊ ၁၁ ထုိေြကာင့်

ငါတုိ့ဘုရားသခင်နှင့် အရှင်ေယရǨခရစ်၏ ေကျးဇူးေတာ်အတုိင်း၊ ထုိသခင်၏နာမေတာ်ကုိ သင်တုိ့အားြဖင့် ဘုန်းထင်ရှားေစြခင်းငှါ၎င်း၊ သင်တုိ့ကုိလည်း

ထုိသခင်အားြဖင့် ဘုန်းထင်ရှားေစြခင်းငှာ၎င်း၊ ၁၂သင်တုိ့သည် ေခƝေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိ ခံထုိက်ြကသည်ဟု မှတ်ေတာ်မူ၍၊ ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူြခင်း၏

ေစတနာအေပါင်းနှင့် သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းအမǨကုိ တန်ခုိးနှင့်ြပည့်စံုေစေတာ်မူမည် အေြကာင်း၊ ငါတုိ့သည် သင်တုိ့အဘုိ့ အစဥ်ဆုေတာင်း ပဌနာǑပြက၏။

၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့ သခင်ေယရǨခရစ်Ǚကလာေတာ်မူ၍၊ ငါတုိ့သည်အထံေတာ်၌ စည်းေဝးြခင်းအရာမှာ၊ သခင်ဘုရား၏ ေနရ့က်သည်

ချက်ြခင်းေရာက်မည်ဟူ၍ စိတ်ဝိညာဥ်အားြဖင့်ြဖစ်ေစ၊ နǨတ်ထွက်စကားအားြဖင့် ြဖစ်ေစ၊ ငါတုိ့စာက့ဲသုိ့ေသာ စာအားြဖင့်ြဖစ်ေစ၊ ၂သင်တုိ့သည်

စိတ်ေရွေ့လျာ့ြခင်း၊ စုိးရိမ်တုန်လǨပ်ြခင်း၊ အလျင် တေဆာမရိှမည်အေြကာင်း ငါတုိ့သည် ေတာင်းပနြ်က၏။ ၃အဘယ်သူမǄသင်တုိ့ကုိ အဘယ်သုိ့ေသာအားြဖင့်

မလှည့်ြဖားေစနှင့်၊ ထုိေနရ့က်မေရာက်မီှ ေဖာက်ြပန် သင်းခဲွသည့် အရင်ြဖစ်၍၊ ဒုစရုိက်လူတည်းဟူေသာ ပျက်စီးြခင်း၏ သားသည်ေပƝလာရလိမ့်မည်။ ၄

ထုိသူသည် ဘုရားသခင်ဟူ၍၎င်း၊ ဘုရားဟူ၍၎င်း၊ ေခƝေဝƝသမǄေသာအရာတုိ့ကုိ ရန်ဘက်Ǒပ၍၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်ချီးေြမှာက်ေသာအားြဖင့်၊ ဘုရားသခင်၏

ဗိမာန်ေတာ်၌ ဘုရားသခင်က့ဲသုိ့ ထုိင်၍၊ ဘုရားသခင် ြဖစ်ေယာင်ေဆာင်လျက် ကုိယ်ကုိြပေသာသူြဖစ်သတည်း။ ၅ ငါသည် သင်တုိ့နှင့်အတူ

ရိှစဥ်အခါ၊ ထုိအေြကာင်းအရာများကုိ ေြပာǇပီဟုသင်တုိ့သည် သတိမရ ြကသေလာ။ ၆ ထုိသူသည် မိမိကာလအချိန်၌ ထင်ရှားေစြခင်းငှါ၊

ယခုဆီးထားေသာအေြကာင်းကုိလည်း သင်တုိ့ သိြက၏။ ၇ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ဝှက်ထားလျက်ရိှေသာ ထုိအဓမမအရာသည် ယခုပင်

Ǒပြပင်ဆဲရိှ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ဆီးတားေသာသူသည် ပယ်ရှင်းြခင်းသုိ့ မေရာက်မီှတုိင်ေအာင် ဆီးတားလိမ့်မည်။ ၈ ပယ်ရှင်းြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊

ထုိအဓမမလူသည် ထင်ရှားလိမ့်မည်။ ထုိအဓမမလူကုိ သခင်ေယရǨသည် နǨတ်ထွက်ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ဖျက်ဆီး၍၊ Ǚကလာေတာ်မူြခင်း၏ ေရာင်ြခည်အားြဖင့်

ပယ်ရှားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၉ ထုိအဓမမလူ၏ လာြခင်းအေြကာင်းဟူမူကား၊ စာတနǑ်ပြပင်ေသာအားြဖင့် မုသာနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ ထူးဆန်းေသာတန်ခုိး၊

နိမိတ်လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨအမျိုးမျိုးနှင့်၎င်း၊ ၁၀ ပျက်စီးြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာ သူတုိ့တွင်၊ မတရားေသာ လှည့်ြဖားြခင်းအမျိုးမျိုးနှင့်၎င်း လာလိမ့်မည်။

အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူတုိ့သည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်အ့ံေသာငှါ သမမာတရား၌ ေမွေ့လျာ်ေသာ စိတ်ကုိ မခံမယူြက။ ၁၁ ထုိေြကာင့်၊ သမမာတရားကုိ မယံုဘဲ၊

မတရားေသာအမǨ၌ ေမွေ့လျာ်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်။ ၁၂တရားရǨံ းြခင်းသုိ့ေရာက်မည်အေြကာင်း၊ မုသာစကားကုိ ယံုစိမ့်ေသာငှါ၊ မိစ ဆာဒိဌိǑပြပင် အားထုတ်ြခင်း

အခွင့်ကုိသူတုိ့ ၌ ဘုရားသခင် လǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၃ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သခင်ဘုရား ချစ်ေတာ်မူေသာ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် စိတ်သန့်ရှင်းြခင်း၊ သမမာ

တရားကုိ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ေရာက်စိမ့်ေသာငှါ၊ ဘုရားသခင်သည် ေရှ ့ဦးစွာပင် သင်တုိ့ကုိ ေရွးေကာက်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့သည်

သင်တုိ့ေြကာင့် ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အစဥ်မြပတ် ချီးမွမ်းရြကမည်။ ၁၄ ထုိသုိ့အလုိငှါ ငါတုိ့ဧဝံေဂလိတရားအားြဖင့် သင်တုိ့ကုိေခƝေတာ်မူǇပီ။

အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ ဘုန်းကုိ ပုိင်ရမည် အေြကာင်းတည်း။ ၁၅ ထုိေြကာင့်၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့နǨတ်ထွက်စကား

အားြဖင့်ြဖစ်ေစ၊ စာအားြဖင့်ြဖစ်ေစ၊ သင်တုိ့သည် သင်ခ့ဲǇပီးေသာ နည်းဥပေဒသများကုိ တည်ြကည်လျက် ကုိင်ယူ စဲွလမ်းြကေလာ့။ ၁၆ ငါတုိ့ကုိချစ်ေတာ်မူ၍၊

ထာဝရသက်သာြခင်းအေြကာင်းကုိ၎င်း၊ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့် ေကာင်းေသာ ေြမာ်လင့်ြခင်းအေြကာင်းကုိ၎င်း ေပးေတာ်မူေသာ ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ

ဘုရားသခင်နှင့်၊ ငါတုိ့သခင် ေယရǨ ခရစ်သည် ကုိယ်ေတာ်တုိင်၊ သင်တုိ့စိတ်နှလံုးကုိ သက်သာေစ၍၊ ေကာင်းေသာစကား၊ ေကာင်းေသာအမǨ အမျိုးမျိုး၌

သင်တုိ့ကုိ Ǉမဲြမံေစေတာ်မူပါေစေသာ။ (aiōnios g166)

၃ Ǚကင်းေသးေသာ စကားဟူမူကား၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သခင်ဘုရား၏ နǨတ်ကပက်တရားသည် သင်တုိ့တွင် နံှ့ ြပား၍ ဘုန်းထင်ရှားြခင်းရိှသက့ဲသုိ၊့ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌

ထင်ရှားမည်အေြကာင်းနှင့်၊ ၂အကျိုးအေြကာင်းကုိ မသိမမှတ်၊ ဆုိးညစ်ေသာ သူတုိ့လက်မှငါတုိ့ကုိ ကယ်လǞတ်ေတာ်မူမည် အေြကာင်း၊ ငါတုိ့အဘုိ့

ဆုေတာင်းြကေလာ့။ လူတုိင်းသစစာရိှသည် မဟုတ်။ ၃ သုိေ့သာ်လည်း၊သခင်ဘုရားသည်သစစာနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။သင်တုိ့ကုိǇမဲြမံေစ၍၊ မေကာင်းအမǨ အရာနှင့်

ကင်းလွတ်ေစြခင်းငှါ ေစာင့်မေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၄ ငါတုိ့ပညတ်သည် အတုိင်းသင်တုိ့သည် ယခုကျင့်ြက၏။ ေနာက်၌လည်းကျင့်ြကလိမ့်မည်ဟု သခင် ဘုရားကုိ

အမီှǑပ၍ ငါတုိ့သည် ယံုမှားြခင်းမရိှ။ ၅ ဘုရားသခင်ကုိ ချစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ သခင်ဘုရားသည် သင်တုိ့စိတ်နှလံုးကုိ ြပင်ဆင်ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၆တနည်းကား၊
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ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့ထံ၌ခံေသာ နည်းဥပေဒသအတုိင်း မကျင့်ဘဲ၊ မတရားစွာǑပေသာ ညီအစ်ကုိရိှသမǄတုိ့ကုိ ေရှာင်ြကေလာ့ဟု ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်၏

နာမေတာ်အားြဖင့် ငါတုိ့သည် ပညတ်ထား ြက၏။ ၇အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့ေပးေသာ ပံုသက်ေသကုိလုိက်၍ သင်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ကျင့်ရမည်ဟု သင်တုိ့

ကုိယ်တုိင်သိြက၏။ ငါတုိ့သည် သင်တုိ့တွင် မတရားစွာ Ǒပြကသည်မဟုတ်။ ၈အဘယ်သူ၏ အစာကုိမǄအလုိအေလျာက် မစား။ သင်တုိ့တွင် တေယာက်ကုိမǄ

မေနှာင့်ရှက်ြခင်းငှါ၊ ပင်ပန်းစွာ ǐကိးစားအားထုတ်၍ ေန့ညဥ့်မြပတ်လုပ်ေဆာင်ြက၏။ ၉ ထုိသုိǑ့ပေသာ်လည်း၊ မခံမယူပုိင်ေသာေြကာင့် Ǒပသည်မဟုတ်။

သင်တုိလုိ့က်စရာဘုိ့ ပံုသက်ေသြဖစ် ေစြခင်းငှါǑပြက၏။ ၁၀ အဘယ်သုိန့ည်းဟူမူကား၊ သင်တုိနှ့င့်အတူရိှေနစဥ်အခါ၊ အလုပ်မလုပ်ချင်ေသာသူ မည်သည်ကား၊

အစာကုိလည်းမစားေစနှင့်ဟု ပညတ်ထားြကǇပီ။ ၁၁ မတရားစွာǑပ၍ အဘယ်အလုပ်ကုိမǄ မလုပ်ဘဲ၊ ကုိယ်နှင့်မဆုိင်ေသာအမǨ၌ ေရာေနှာေသာ သူအချို ့

တုိ့သည် သင်တုိ့တွင်ရိှေြကာင်းကုိ ငါတုိြ့ကားရြက၏။ ၁၂ ထုိသုိ့ေသာသူတုိ့သည် Ǉငိမ်ဝပ်စွာ လုပ်ေဆာင်၍၊ ကုိယ်အစာကုိ စားမည်အေြကာင်း၊ ငါတုိ့သခင်

ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ငါတုိ့သည် ပညတ်ထား၍၊ တုိက်တွန်း ေသွးေဆာင်ြက၏။ ၁၃ ညီအစ်ကုိတုိ့အားေလျာ့ စိတ်ပျက်ြခင်းမရိှဘဲ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ

ကျင့်ြကေလာ့။ ၁၄ ဤစာ၌ ငါတုိ့ေရးထားေသာ ပညတ်စကားကုိ တစံုတေယာက်ေသာသူသည် နားမေထာင်ဘဲ ေနလǄင်၊ ထုိသူကုိမှတ်ြကေလာ့။

ရှက်ေြကာက်ေစြခင်းငှါ၊ အေပါင်းအေဘာ်မလုပ်ြကနှင့်။ ၁၅ သုိေ့သာ်လည်း၊ ရန်သူက့ဲသုိ့မမှတ်၊ ညီအစ်ကုိ က့ဲသုိ့မှတ်၍ သတိေပးြကေလာ့။ ၁၆ Ǉငိမ်သက်ြခင်း၏

သခင်သည် ကုိယ်ေတာ်တုိင် သင်တုိ့ ၌ အစဥ်မြပတ်ခပ်သိမ်းေသာ အမူအရာအားြဖင့် Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ ေပးသနားေတာ်မူပါေစေသာ။ သခင်ဘုရားသည်

သင်တုိ့အေပါင်းနျင့်အတူ ရိှေတာ်မူပါေစ ေသာ။ ၁၇ ငါေပါလုသည် သင်တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်ြခင်း အချက်ကုိ ကုိယ်လက်နှင့်ေရးထား၏။ ဤသုိ့ေရးထား ေလ့ရိှ၍၊

ငါေရးသမǄေသာ ြသဝါဒ၏ လကခဏာြဖစ်၏။ ၁၈ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ ေကျးဇူးေတာ်သည် သင်တုိ့အေပါင်း၌ ရိှေစသတည်း။ အာမင်။
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၁ ငါတုိ့ကုိကယ်တင်ေတာ်မူေသာ အရှင်ဘုရားသခင်နှင့်၊ ငါတုိ့ေြမာ်လင့်ြခင်းအေြကာင်းြဖစ်ေသာ ေယရǨ ခရစ်၏ ပညတ်ေတာ်အားြဖင့်၊ ထုိသခင်၏

တမန်ေတာ်ြဖစ်ေသာ ငါေပါလုသည်၊ ၂ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ငါသားစစ်ြဖစ်ေသာ တိေမာေသကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ် နှင့်

ငါတုိအ့ဘတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင့်အထံေတာ်က ေကျးဇူး၊ ကရုဏာ၊ Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှပါေစေသာ။ ၃ ြခားနားေသာ အယူဝါဒသစ်ကုိ မသွန်သင်ြကနှင့်ဟူ၍၎င်း၊

ဒĭာရီစကားကုိ နားမေထာင်နှင့်ဟူ၍၎င်း၊ ယံုြကည်ြခင်း၌တည်ေသာ ဘုရားသခင်၏ သာသနာေတာ်ကုိ Ǒပစုသည်ထက်၊ အချင်းချင်းြငင်းခံုြခင်းကုိသာ၍

Ǒပစုတတ်ေသာ၊ ြပင်ဆင်၍ မကုန်နုိင်ေသာ ေဆွစဥ်မျိုးဆက်စာရင်းများကုိ ပမာဏမǑပြကနှင့်ဟူ၍၎င်း၊ သင် သည် အချိုေ့သာ သူတုိ့ကုိ ပညတ်ထား၍၊ ၄

ဧဖက်Ǐမိ ့၌ ေနရစ်ေစြခင်းငှါ၊ ငါသည် မာေကေဒါနိြပည်သုိ့ သွား ေသာအခါ၊ ေတာင်းပန်သည်အတုိင်း ေနရစ်ေလာ့။ ၅ ထုိသုိပ့ညတ်ထားြခင်း၏အချုပ်အြခာမူကား၊

စင်ြကယ်ေသာ စိတ်နှလံုးနှင့်၎င်း၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်သိေသာ စိတ်ြကည်လင်ြခင်းနှင့်၎င်း၊ မှန်ေသာယံုြကည်ြခင်းနှင့်၎င်း၊ စပ်ဆုိင်ေသာ ချစ်ြခင်းေမတတာြဖစ်သတည်း။

၆ ထုိသုိ့ေသာအကျင့်ကုိလူအချိုတုိ့့သည် အǇမဲမကျင့်၊ အချည်းနီှးေသာစကားေြပာြခင်းသုိ့ လǞဲသွားြကǇပီ။ ထုိသူတုိ့သည် မိမိတုိ့ေြပာေသာအရာကုိ

နားမလည်။ ၇အဘယ်သုိ့ေသာတရားဘက်၌ မိမိတုိ့ခုိင်မာစွာ ေနသည်ကုိ မသိဘဲလျက်၊ နိဿရည်းဆရာလုပ်ချင်ြက သည်တကား။ ၈ ပညတ်တရားကုိ

တရားသြဖင့် ကျင့်ေသာသူ အဘုိ့မထား၊ မတရားသြဖင့် ကျင့်ေသာသူ၊ နားမေထာင် ေသာသူ၊ ဘုရားကုိ မကုိးကွယ်ေသာသူ၊ အြပစ်ထင်ရှားေသာသူ၊

မသန့်ရှင်းေသာသူ၊ ၉ ဘုရားတရားကုိ မရုိမေသ Ǒပေသာသူ၊ မိဘကုိညှဥ်းဆဲေသာသူ၊ လူအသက်ကုိ သတ်ေသာသူ၊ မတရားေသာေမထုန်၌

မီှဝဲေသာသူ၊ ေယာက်ျားချင်းေမထုန်ကုိǑပေသာသူ၊ လူကုိခုိးသွားေသာသူ၊ မုသာစကားကုိသံုးေသာသူ၊ ၁၀ မဟုတ်မမှန်ဘဲ ကျန်ဆုိေသာသူမှစ၍၊

စင်ြကယ်ေသာြသဝါဒနှင့် ဆန့်ကျင်ဘက်ြဖစ်သမǄတုိ့အဘုိ့ ပညတ်တရားကုိ ထားသည်ဟု သိမှတ်၍၊ ထုိတရားကုိတရားသြဖင့်သံုးေသာသူ၌ ပညတ်တရားသည်

အကျိုးကုိေပးတတ်သည်ဟု ငါတုိ့ သိြက၏။ ၁၁ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ မဂငလာရိှေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ဘုန်းǊကီးေသာ ဧဝံေဂလိတရားနှင့်ညီသတည်း။

၁၂ ထုိတရားကုိ ငါ၌အပ်ေပးေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ငါ့ကုိခွန်အားနှင့် ြပည့်စံုေစေတာ်မူေသာ ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ငါချီးမွမ်း၏။

၁၃ ငါသည်က့ဲရဲေ့သာသူ၊ ညဥ်းဆဲေသာသူ၊ ြကမ်းǒကတ်ေသာသူြဖစ်ဘူးေသာ်လည်း၊ သစစာရိှေသာသူဟု ထုိသခင်သည် မှတ်၍၊ ဓမမဆရာအရာ၌

ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့ငါǑပေသာအခါ ယံုြခင်းမရိှ၊ အမှန်မသိဘဲ Ǒပေသာေြကာင့်၊ ကရုဏာေတာ်ကုိငါခံရǇပီ။ ၁၄ ငါတုိသ့ခင်ဘုရား၏ ေကျးဇူးေတာ်သည်လည်း

ေယရǨခရစ်၌ ယံုြကည်ြခင်း၊ ချစ်ြခင်းနှင့်တကွ၊ အတုိင်း ထက်အလွန် Ǚကယ်ဝǇပီ။ ၁၅ ေယရǨခရစ်သည် အြပစ်ရိှေသာသူတုိ့ကုိ ကယ်တင်ြခင်းငှါ၊

ဤေလာကသုိǙ့ကလာေတာ်မူသည် ဟူ ေသာစကားသည် သစစာစကားြဖစ်၏။ အǙကင်းမ့ဲခံယူအပ် ေသာစကားလည်းြဖစ်၏။ အြပစ်ရိှေသာ သူတုိ့တွင် ငါသည်

အǊကီးဆံုးြဖစ်၏။ ၁၆ သုိေ့သာ်လည်း၊ ထာဝရအသက်အလုိငှါ ယံုြကည်လတ့ံေသာ သူတုိ့လုိက်စရာပံုသက်ေသ ြဖစ်ေစ ြခင်းငှါ၊ အǊကီးဆံုးေသာအြပစ်ရိှေသာ ငါ၌၊

ေယရǨခရစ်သည် ခပ်သိမ်းေသာခန တီေတာ်ကုိ ြပေတာ်မူမည် အ ေြကာင်း၊ ငါ့ကုိသနားေတာ်မူǇပီ။ (aiōnios g166) ၁၇ ေလာကဓာတ်တုိ့၏ ဘုရင်တည်းဟူေသာ၊

ေဖာက်ြပန်ပျက်စီးြခင်းနှင့်ကင်းလွတ်ေတာ်မူထေသာ၊ မျက်ြမင်မရ၊ အရူပြဖစ်ေတာ်မူထေသာ၊ တဆူတည်းေသာဘုရားသခင်သည် ကမဘာအဆက်ဆက်

ဂုဏ်အသေရ၊ ဘုန်းအာနုေဘာ်ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165) ၁၈ ငါ့သားတိေမာေသ၊ သင့်ကုိရည်မှတ်၍ ေဟာေြပာခ့ဲǇပီးေသာ အနာဂတတ ိစကားကုိ

သင်သည်အမီှǑပ၍၊ ယံုြကည်ြခင်းကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်သိေသာ စိတ်ြကည်လင်ြခင်းကုိ၎င်း စဲွလမ်း၍ ေကာင်းေသာစစ်ကုိ တုိက်ေစ ြခင်းငှါ၊ ထားခ့ဲǇပီးေသာ

ထုိအနာဂတတ ိစကားနှင့်အညီ၊ အထက် ငါဆုိခ့ဲǇပီးေသာ ပညတ်ထားြခင်းအခွင့်ကုိသင်၌ ငါအပ်ေပး၏။ ၁၉ ထုိယံုြကည်ြခင်းမှ စသည်တုိကုိ့ အချိုေ့သာသူတုိ့သည်

ပယ်ǇပီးလǄင်၊ ယံုြကည်ြခင်းသေဘင ာပျက်၍ ဆံုးရǨံ းြကǇပီ။ ၂၀ ထုိသူတုိ့တွင် ဟုေမနဲနှင့်အာေလဇြနဒုပါသတည်း။ ထုိသူတုိ့သည် က့ဲရဲေ့သာစကားကုိ ြကဥ်ေရှာင်

ြခင်းငှါ သင်ရမည်အေြကာင်း၊ စာတန်၏ လက်သုိ့ငါအပ်လုိက်ခ့ဲǇပီ။

၂ ငါတုိ့သည် ဘုရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ြခင်း၊ ေလျာက်ပတ်စွာ ကျင့်ြခင်းအမျိုးမျိုးကုိǑပ၍၊ ၂ Ǉငိမ်ဝပ်ဆိတ်ညံစွာေနရမည်အေြကာင်း၊ ရှင်ဘုရင်မှစ၍

မင်းအာဏာရိှေသာ သူအေပါင်းတုိ့နှင့် လူ အမျိုးမျိုးတုိ့အဘုိ့ ဆုေတာင်းပဌာနာǑပြခင်း၊ ေမတတ ာပုိ့ ြခင်း၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြခင်းကုိ ေရှ ့ဦးစွာ Ǒပေစြခင်းငှါ

ငါတုိက်တွင်း ေသွးေဆာင်၏။ ၃ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသုိ့ေသာ အမǨသည် ေကာင်းေသာအမǨြဖစ်၏။ ငါတုိ့ကုိကယ်တင်ေတာ်မူေသာ အရှင်ဘုရားသခင်နှစ်သက်

ေတာ်မူေသာအမǨလည်းြဖစ်၏။ ၄ လူအေပါင်းတုိ့သည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ေရာက်၍ သမမာတရားကုိ သိေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်အလုိေတာ် ရိှ၏။ ၅ ဘုရားသခင်

တဆူတည်းရိှေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်နှင့် လူတုိ့၏ စပ်ြကားမှာ၊ လူြဖစ်ေသာ ေယရǨခရစ် တည်းဟူေသာ အာမခံတဦးတည်းရိှ၏။ ၆ ထုိအာခံသည်

လူအေပါင်းတုိ့ကုိ ေရွးအ့ံေသာငှါ ကုိယ်ကုိကုိယ် စွန့်ေတာ်မူǇပီ။ ကာလအချိန်တန်မှ သက်ေသခံြခင်းရိှ၏။ ၇ ငါသည်ထုိသက်ေသခံေသာသူ အရာ၌၎င်း၊

တမန်ေတာ်အရာ၌၎င်း၊ ယံုြကည်ြခင်းတရားနှင့် သမမာ တရားကုိ တပါးအမျိုးသားတုိ့အား ေဟာေြပာေသာဆရာ အရာ၌၎င်း ခန့်ထားေတာ်မူေသာသူ

ြဖစ်သည်ဟု ငါဆုိေသာ်၊ မုသားစကားကုိမဆုိ၊ မှန်ေသာစကားကုိဆုိ၏။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ေယာက်ျားတုိ့သည် အမျက်ထွက်ြခင်း၊ ြငင်းခံုြခင်းမရိှဘဲ၊

သန့်ရှင်းေသာလက် ကုိချီ၍ ဆုေတာင်းေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။ ၉ ထုိနည်းတူ၊ မိန်းမတုိ့သည် ကျစ်ေသာဆံပင်၊ ေရǞတန်ဆာ၊ ေကျာက်ပုလဲအဘုိးထုိက်ေသာ

အဝတ်နှင့် ကုိယ်ကုိ မဆင်ဘဲ၊ ရှက်ေြကာက်ြခင်း၊ ဣေြနဒေစာင့်ြခင်းအားြဖင့်၊ ေလျာက်ပတ်ေသာ အဝတ်နှင့်၎င်း၊ ၁၀ ဘုရားသခင်အားရုိေသေလးြမတ်ြခင်းကုိ

ဝန်ခံǑပစုေသာ မိန်းမဆင်သင့်သည်အတုိင်း ေကာင်းေသာ အကျင့်နှင့်၎င်း၊ ကုိယ်ကုိ တန်ဆာဆင်ေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။ ၁၁ မိန်းမသည်အုပ်စုိးြခင်းကုိ

အစဥ်ဝန်ခံ၍ တိတ်ဆိတ်စွာသင်ေစ။ ၁၂ မိန်းမသည်ဆံုးမြသဝါဒေပးြခင်း၊ ေယာက်ျားကုိ အစုိးတရǑပေစြခင်း အခွင့်ကုိငါမေပး။ သူသည် တိတ် ဆိတ်စွာ

ေနအပ်၏။ ၁၃အေြကာင်းမူကား၊ အာဒံကုိ ေရှ ့ဦးစွာ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၍၊ ေနာက်မှ ဧဝကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိမှတပါး၊ အာဒံသည်လှည့်ြဖားြခင်းကုိမခံ၊

မိန်းမသည် လှည့်ြဖားြခင်းကုိခံ၍ လွန်ကျူး၏။ ၁၅ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ဣေြနဒေစာင့်ြခင်းနှင့်တကွ ယံုြကည်ြခင်း၊ ချစ်ြခင်း၊ သန့်ရှင်းြခင်း၌ တည်လǄင်၊

သားဘွားြဖင်းအမǨ၌ ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်။
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၃ သင်းအုပ်အရာကုိ ေတာင့်တေသာသူသည် ေကာင်းေသာ အမǨအရာကုိ ေတာင့်တသည်ဟုေသာ စကားသည် မှန်ေသာစကားြဖစ်၏။ ၂ ထုိေြကာင့်၊

သင်းအုပ်သည် အြပစ်တင်ခွင့်နှင့် ကင်းလွတ်ေသာသူ၊ မယားတေယာက်တည်းရိှေသာသူ၊ သမမာသတိရိှေသာသူ၊ ဣေြနဒေစာင့်ေသာသူ၊ ေလျာက်ပတ်စွာ

ကျင့်ေသာသူ၊ ဧည့်သည်ဝတ်ကုိ Ǒပတတ်ေသာသူ၊ ဆံုးမြသဝါဒေပးတတ်ေသာသူ ြဖစ်ရမည်။ ၃ စပျစ်ရည်နှင့်ေပျာ်ေမွ ့ြခင်း၊ သူတပါးကုိရုိက်ပုတ်ြခင်း၊

မစင်ြကယ်ေသာ စီးပွါးကုိတပ်မက်ြခင်းမရိှ၊ စိတ် ြဖည်းညှင်းေသာသူ၊ ရန်မေတွတ့တ်ေသာသူ၊ ေငွကုိ မတပ်မက်ေသာသူြဖစ်ရမည်။ ၄ မိမိအိမ်ကုိေကာင်းမွန်စွာ

အုပ်စုိး၍ သမမာသမာဓိရိှသည်နှင့်၊ မိမိသားသမီးကုိ ဆံုးမနုိင်ေသာသူ ြဖစ်ရမည်။ ၅ မိမိအိမ်ကုိမအုပ်စုိးတတ်လǄင်၊ ဘုရားသခင်၏ အသင်းေတာ်ကုိ

အဘယ်သုိǑ့ပစုလိမ့်မည်နည်း။ ၆ မာနနှင့်ယစ်မူးလျက်၊ မာရ်နတ်၏ အြပစ် ေရာက်မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှ၍၊ ဘာသာဝင်လူသစ် မြဖစ်ရ။ ၇

က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်ြခင်း၊ မာရ်နတ်ဘမ်းမိြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း၊ ြပင်ပလူဘုိ့တွင် အသေရရိှ ေသာသူ ြဖစ်ရမည်။ ၈ ထုိနည်းတူ၊ သင်းေထာက်တုိ့သည်

တည်ြကည်ေသာသူ ြဖစ်ရြကမည်။ လǄာနှစ်ခွနှင့်ေြပာေသာသူ၊ စပျစ်ရည်ကုိ ေသာက်ြကူးေသာသူ၊ မစင်ြကယ်ေသာ စီးပွါးကုိ တပ်မက်ေသာသူ မြဖစ်ရြက။ ၉

ကုိယ်ကုိကုိယ်သိေသာစိတ် စင်ြကယ်သည်နှင့်၊ ယံုြကည်ြခင်း၏ နက်နဲေသာအရာကုိ စဲွလမ်းေသာသူ ြဖစ်ရြကမည်။ ၁၀ သူတုိ့သည်လည်း ေရှမ့ဆွက

စံုစမ်းြခင်းကုိ ခံြကေစ။ ေနာက်မှ အြပစ်တင်ခွင့်နှင့်ကင်းလွတ်လǄင်၊ သင်းေထာက်လုပ်ြကေစ။ ၁၁ ထုိနည်းတူ၊ မိန်းမတုိ့သည် တည်ြကည်ေသာသူြဖစ်ရမည်။

ေချာစားတတ်ေသာသူမဟုတ်။ သမမာ သတိရိှေသာသူ၊ အရာရာ၌ သစစာရိှေသာသူြဖစ်ရြကမည်။ ၁၂သင်းေထာက်သည် မယားတေယာက်တည်းရိှရမည်။

မိမိသားသမီးနှင့် အိမ်သူအိမ်သားတုိ့ကုိ ေကာင်းမွန်စွာ အုပ်ချုပ်ေသာသူြဖစ်ရမည်။ ၁၃ အေြကာင်းမူကား၊ သင်းေထာက်အမǨကုိ ေကာင်းစွာရွက်ေဆာင်ေသာ

သူတုိ့သည် မိမိတုိ့အဘုိ့ ေကာင်းေသာအရာကုိ၎င်း၊ ေယရǨခရစ်၏ ယံုြကည်ြခင်း၌ ရဲရင့်ြခင်းသတတ ိကုိ၎င်း အြမတ်ရြက၏။ ၁၄သင်ရိှရာသုိ့ငါြမနြ်မန်လာမည်ဟု

ေြမာ်လင့်ြခင်းရိှေသာ်လည်း တာရှည်စွာေနလǄင်၊ သင်သည် ဘုရားသခင်၏အိမ်ေထာင်၌ အဘယ်သုိ့ကျင့်ြကံǑပမူရမည်ကုိ သိေစြခင်းငှါ ဤသုိ့ငါေရး၍

ေပးလုိက်၏။ ထုိအိမ်ေတာ်ကား၊ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏အသင်းေတာ်ြဖစ်၏။ ၁၅ ထုိအသင်းေတာ်ကား၊ သမမာတရား၏ အမီှတကဲြဖစ်၏။

သမမာတရား၏တည်ရာလည်းြဖစ်၏။ ၁၆ မှန်ေသာကုိးကွယ်ြခင်း၏ နက်နဲေသာအရာသည် Ǌကီးစွာေသာအရာြဖစ်သည်ဟု ြငင်းခံုရန်မရိှ။ ဘုရားသခင်သည်

ကုိယ်ခနဓာ၌ ေပƝထွန်းေတာ်မူǇပီ။ ဟုတ်မှန်ေတာ်မူြခင်းအေြကာင်းသည် ဝိညာဥ်ေတာ်အား ြဖင့် ထင်ရှားǇပီ။ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ရǨ ြမင်ရြကǇပီ။ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည် သိတင်းေတာ်ကုိ ြကားရြကǇပီ။ ေလာကီသားတုိ့သည် ယံုြကည်ရြကǇပီ။ ဘုန်းအသေရနှင့်တကွ အထက်သုိ့

ေဆာင်ယူြခင်းကုိ ခံေတာ်မူǇပီ။

၄ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် အတည့်အလင်းဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူသည်ကား၊ ေနာင်ကာလ၌ ြသတတပပစိတ်တွင် သံပူနှင့်ခတ်ြခင်းကုိခံǇပီးလǄင်၊ မုသာစကားကုိ

ေြပာတတ်ေသာ သူတုိ့၏ လǄိုဝှ့က်ြခင်းအားြဖင့်၊ လူအချိုတုိ့့သည် ယံုြကည်ြခင်းကုိ စွန့်ပယ်၍၊ ၂ လှည့်ြဖားတတ်ေသာ စိတ်ဝိညာဥ်တုိ့ ၌၎င်း၊

နတ်ဘုရားတုိ့နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ ြသဝါဒ တုိ့ ၌၎င်း မီှဝဲဆည်းကပ်ြကလိမ့်မည်။ ၃ မဂငလာေဆာင်ြခင်းအမǨကုိ မǑပရဟူ၍၎င်း၊ ယံုြကည်၍ သမမာတရားကုိ

သိေသာသူတုိ့သည် ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ သိေသာစိတ်နှင့်တကွ သံုးဘုိ့ရာ၊ ဘုရားသခင် ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ အစာမျိုးကုိေရှာင်ရမည် ဟူ၍၎င်း

ပညတ်ထားြကလိမ့်မည်။ ၄ ဘုရားသခင်ဖန်ဆင်းေတာ်မူသမǄသည် သံုးစရာေကာင်း၏။ ၅ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ သိေသာစိတ်နှင့်ခံယူလǄင်၊ အဘယ်အရာကုိမǄ

မပယ်မေရှာင်ရ။ အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်အားြဖင့်၎င်း၊ ဆုေတာင်းြခင်းအားြဖင့်၎င်း၊ အရာရာတုိ့သည် စင်ြကယ်

လျက်ရိှြက၏။ ၆ ဤစကားများကုိ သင်သည် ညီအစ်ကုိတုိအ့ား ြကားေြပာလǄင်၊ ယံုြကည်ချက်စကား၊ ကုိယ်တုိင် ရှာေဖွေလ့ကျက်ေသာ သမမာြသဝါဒစကားနှင့်

ေမွးǑပြခင်းကုိ ခံေသာေယရǨခရစ်၏ ဓမမဆရာေကာင်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၇ မိန်းမအုိေြပာတတ်ေသာ တရားမ့ဲြဖစ်ေသာ ဒĭာရီစကားကုိ ပယ်ရှား၍ ဘုရားဝတ်၌

ေမွေ့လျာ်ြခင်း အားြဖင့် ကုိယ်ကုိကုိယ်ဆံုးမေလာ့။ ၈ ကုိယ်ကာယကုိဆံုးမြခင်းသည် များစွာေသာ အကျိုးကုိ မေပးတတ်။ ဘုရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ြခင်း

မူကား၊ ယခုဘဝ၊ ေနာင်ဘဝနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ ဂတိေတာ်ကုိ ရသည်ြဖစ်၍၊ ၉အရာရာ၌ အကျိုးကုိေပးတတ်သည်ဟူေသာ စကားသည် သစစာစကားြဖစ်၏။

အǙကင်းမ့ဲခံယူအပ် ေသာ စကားလည်းြဖစ်၏။ ၁၀ ထုိေြကာင့်၊ အသက်ရှင်ေတာ်မူထေသာ၊ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ အထူးသြဖင့် ကယ်မေတာ်မူေသာ ဘုရား

သခင်၌ ငါတုိ့သည်ကုိးစားသည်နှင့်အညီ၊ ပင်ပန်းစွာ အမǨေဆာင်ရွက်ြက၏။ က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိလည်း ခံရြက၏။ ၁၁ယခုဆုိခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း ပညတ်ထားြခင်း၊

ဆံုးမြသဝါဒေပးြခင်းကုိ Ǒပေလာ့။ ၁၂ သင်၏ အသက်အရွယ်နုပျိုသည်ကုိ အဘယ်သူမǄ မထီမ့ဲြမင် မǑပေစနှင့်။ စကားေြပာြခင်း၊ ကျင့်ြကံǑပမူ ြခင်း၊

သူတပါးကုိချစ်ြခင်း၊ ဝိညာဥ်သေဘာရိှြခင်း၊ သစစာေစာင့်ြခင်း၊ စင်ြကယ်ြခင်းအရာမှာ၊ ယံုြကည်ေသာသူတုိ့အား ပံုသက်ေသကုိ ြပေလာ့။ ၁၃ ငါမလာမီှတုိင်ေအာင်၊

ကျမ်းစာကုိဘတ်ြခင်း၊ တုိက်တွန်းေသွးေဆာင်ြခင်း၊ ဆံုးမြသဝါဒေပးြခင်းကုိ ǐကိးစား၍ Ǒပေလာ့။ ၁၄ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ခံ၍၊ သင်းအုပ်များတုိ့သည်

လက်တင်ြခင်းနှင့်တကွ၊ သင်၌အပ်ေပးေသာ ဆုေကျးဇူး ကုိ မǑပစုဘဲမေနနှင့်။ ၁၅ သင်၏တုိးပွါးြခင်းကုိ လူအေပါင်းတုိ့အား ထင်ရှားေစြခင်းငှါ။

ဤအရာများကုိ စိတ်စဲွလမ်း၍ ǐကိးစားအားထုတ်ေလာ့။ ၁၆ ကုိယ်ကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ဆံုးမြသဝါဒကုိ၎င်း သတိǑပ၍ အǇမဲတည်ေနေလာ့။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊ ကုိယ်ကုိ၎င်း၊

နားေထာင်ေသာသူတုိ့ကုိ၎င်းကယ်တင်လိမ့်မည်။

၅ အသက်ǊကီးေသာသူကုိÝတည်းစွာ မဆံုးမနှင့်။ အဘက့ဲသုိ့ မှတ်၍ ေတာင်းပန်ေလာ့။ လူပျိုတုိ့ကုိ ညီအစ်ကုိက့ဲသုိ့၎င်း၊ ၂အသက်Ǌကီးေသာမိန်းမတုိ့ကုိ

အမိက့ဲသုိ့၎င်း၊ မိန်းမပျိုတုိ့ကုိ အလွန်စင်ြကယ်ေသာ အြခင်းအရာနှင့် တကွ၊ နှမက့ဲသုိ့၎င်း မှတ်၍ကျင့်ေလာ့။ ၃ မုတ်ဆုိးမအမှနြ်ဖစ်ေသာ မိန်းမတုိ့ကုိ

မစလုပ်ေကǀးေလာ့။ ၄သားေြမးရိှေသာ မုတ်ဆုိးမြဖစ်လǄင်၊ ထုိသားေြမးတုိ့သည် ေရှးဦးစွာ ဘုရားဝတ်ကုိ ရည်မှတ်လျက်၊ မိမိအိမ်ကုိ Ǒပစု၍ မိဘဘုိးဘွား၌

ေကျးဇူးဆပ်ြခင်းငှါ သင်ြကေစ။ ထုိအမǨသည် ဘုရားသခင်နှစ်သက်ေတာ်မူ ေသာအမǨြဖစ်၏။ ၅ မုတ်ဆုိးမအမှနြ်ဖစ်၍တေယာက်တည်းကျန်ရစ်ေသာမိန်းမသည်၊

ဘုရားသခင်ကုိ ကုိးစား၍ ဆုေတာင်း ပဌာနǑပြခင်း၌ ေန့ညဥ့်မြပတ် တည်ေနတတ်၏။ ၆ ကာမဂုဏ်စည်းစိမ်၌ေပျာ်ေမွေ့သာ မုတ်ဆုိးမမူကား၊

အသက်ရိှလျက်ပင် အေသြဖစ်၏။ ၇ ထုိသူတုိ့ကုိ အြပစ်တင်ခွင့်နှင့် ကင်းလွတ်ေစြခင်းငှါ ဤသုိ့ ပညတ်ထားေလာ့။ ၈ မိမိလူတုိ့ကုိမǑပစု၊ ထုိမǄမက၊

မိမိအိမ်သူအိမ်သားတုိ့ကုိ မǑပစုေသာသူမည်သည်ကား၊ ယံုြကည်ြခင်း တရားကုိ ြငင်းပယ်၏။ မယံုြကည်ဘူးေသာ သူထက်သာ၍ ယုတ်မာ၏။ ၉ မုတ်ဆုိးမသည်

အသက်ေြခာက်ဆယ်မြပည့်လǄင်၊ စာရင်းအင်း မဝင်ေစနှင့်။ လင်တေယာက်တည်း ရိှဘူးေသာသူ၊ ၁၀ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိကျင့်၍ အသေရရိှေသာသူ၊

သူငယ်တုိကုိ့ ေကǀးေမွးြခင်း၊ ဧည့်သည်ဝတ်Ǒပြခင်း၊ သန့်ရှင်းသူတုိ့၏ေြခကုိေဆးြခင်း၊ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့ကုိ လုပ်ေကǀးြခင်း၊ ေကာင်းေသာအမǨရိှသမǄတုိ့ ၌ ǐကိးစား
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အားထုတ်ြခင်းကုိ Ǒပဘူးေသာသူြဖစ်လǄင်၊ စာရင်းအင်း ဝင်ေစ။ ၁၁အသက်အရွယ်နုပျိုေသာ မုတ်ဆုိးမတုိ့ကုိ ပယ်ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူတုိ့သည်

ခရစ်ေတာ်၏ ဆံုးမြခင်းကုိ သည်းမခံ။ အိမ်သင့်ြခင်း ငါအလုိရိှလǄင်၊ ၁၂အရင်သစစာကုိ ဖျက်ေသာေြကာင့် အြပစ်သင့်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၃

ထုိမှတပါး၊ တအိမ်မှတအိမ်သုိ့လည်၍ ပျင်းရိတတ်ြက၏။ ပျင်းရိသည်သာမက၊ စကားများ၍ မေြပာ အပ်ေသာအရာကုိ ေြပာသြဖင့်၊ ကုိယ်နှင့်မဆုိင်ေသာအမǨ၌

ေရာေနှာေသာသူြဖစ်တတ်ြက၏။ ၁၄ ထုိေြကာင့်၊ အသက်အရွယ်နုပျိုေသာ မုတ်ဆုိးမတုိ့သည် အိမ်သင့်ြခင်း၊ သားဘွားြခင်း၊ အိမ်မǨကုိ ြကည့်ရǨ Ǒပစုြခင်း၊

က့ဲရဲစ့ရာအခွင့်ကုိ ရန်သူအား မေပးဘဲေနြခင်း အမǨများကုိ Ǒပေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။ ၁၅အေြကာင်းမူကား၊ ယခုပင်အချိုတုိ့့သည် လမ်းလဲွ၍ စာတန်ေနာက်သုိ့

လုိက်သွားြကǇပီ။ ၁၆ ယံုြကည်ေသာ ေယာက်ျားမိန်းမ၌ မုတ်ဆုိးမရိှလǄင်၊ ကုိယ်တုိင်လုပ်ေကǀးေစ။ သုိǑ့ပလǄင်၊ အမှနြ်ဖစ် ေသာ မုတ်ဆုိးမတုိ့ကုိ အသင်းေတာ်သည်

အေနှာင့်အရှက်မရိှေစဘဲ လုပ်ေကǀးနုိင်လိမ့်မည်။ ၁၇ ေကာင်းမွန်စွာ အုပ်ေသာသင်းအုပ်တုိ့သည် အလǫနှစ်ဆကုိ ခံထုိက်ေသာသူြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း၊

တရားေဟာြခင်း၊ ဆံုးမြသဝါဒေပးြခင်းအမǨကုိ ǐကိးစားအားထုတ်ေသာသူတုိ့သည်။ အလǫနှစ်ဆကုိ အထူးသြဖင့် ခံထုိက်ေသာသူြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း မှတ်ရမည်။

၁၈ အေြကာင်းမူကား၊ စပါးနင်းနယ်ေသာနွား၏ နǨတ်ကုိမချုပ်တည်းရဟုကျမ်းစာလာ၏။ တချက်ကား၊ လုပ်ေဆာင်ေသာသူသည် အခကုိ ခံထုိက်ေပးသည်ဟု

လာြပန်၏။ ၁၉သက်ေသခံနှစ်ဦးသံုးဦးမရိှလǄင်၊ သင်းအုပ်၌ အြပစ်တင်ေသာ စကားကုိ နားမေထာင်နှင့်။ ၂၀ Ǚကင်းေသာသူတုိ့သည် ေြကာက်ေစြခင်းငှါ

အြပစ်ရိှေသာ သူတုိ့ကုိ လူအေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ အြပစ်တင် ၍ ဆံုးမေလာ့။ ၂၁ ေရှမ့ဆွကမစီရင်၊ င့ဲကွက်ေသာစိတ်နှင့်အလǄင်းမǑပဘဲ၊ ဤပညတ်များကုိ

ေစာင့်ေရှာက်မည် အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင်နှင့် သခင်ေယရǨခရစ်မှာ၎င်း၊ ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ ေရှမှ့ာ၎င်း၊ ငါသည် သင့်ကုိ

သစစာေပး၏။ ၂၂အဘယ်သူ၏အေပƝ၌ လက်ကုိ အလျင်တေဆာမတင်နှင့်။ သူတပါးအြပစ်၌ မဆက်ဆံနှင့်။ ကုိယ်ကုိကုိယ် စင်ြကယ်ေစေလာ့။ ၂၃

သင်၏ရင်ထဲ၌ အကျိုးြဖစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ မြကာမြကာခံရေသာ ေရာဂါေြကာင့်၎င်း၊ ယခုမှစ၍ ေရကုိသာ မေသာက်ဘဲ၊ စပျစ်ရည်အနည်း ငယ်ကုိသံုးေလာ့။ ၂၄

အချိုေ့သာ သူတုိ့၏ဒုစရုိက်သည် ေရှမ့ဆွကထင်ရှား၍၊ အြပစ်စီရင်ြခင်းသုိ့ အရင်အဦးသွားတတ်၏။ အချိုေ့သာသူတုိ၏့ ဒုစရုိက်သည် ေနာက်သုိ့လုိက်တတ်၏။

၂၅ ထုိနည်းတူ၊ အချိုေ့သာသူတုိ့၏ သုစရုိက်သည် ထင်ရှားနှင့်တတ်၏။ မထင်ရှားေသးေသာ သုစရုိက်ကုိ လည်း ဝှက်၍မထားနုိင်။

၆ ဘုရားသခင်၏ နာမေတာ်နှင့်တရားေတာ်သည် က့ဲရဲ ့ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း၊ အေစခံကǀန် မည်သည်ကား၊ မိမိသခင်ကုိ အလွန်ရုိေသထုိက်ေသာ

သူဟူ၍ မှတ်ေစ။ ၂သခင်သည်ယံုြကည်ေသာသူြဖစ်လǄင်၊ ညီအစ်ကုိြဖစ်သည်ဟု စိတ်ထင်နှင့်၊ မခန့်မညားမǑပေစနှင့်။ အေစခံြခင်း၏အကျိုးကုိ

ခံရေသာသူသည် ယံုြကည်ေသာသူ၊ ချစ်အပ်ေသာသူြဖစ်ေသာေြကာင့် သာ၍ အေစ ခံေစ။ ဤသုိ့ဆံုးမြသဝါဒေပး၍ တုိက်တွန်းေသွးေဆာင်ေလာ့။ ၃

ြခားနားေသာြသဝါဒကုိသင်ေပး၍၊ ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်၏စကားတည်းဟူေသာ စင်ြကယ်ေသာ စကားကုိ၎င်း၊ ဘုရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ြခင်းနှင့်အညီ

ြဖစ်ေသာ ြသဝါဒကုိ၎င်း ဝန်မခံေသာသူ မည်သည်ကား၊ ၄ မာနနှင့်ယစ်မူး၍ အလǄင်နားမလည်ဘဲ၊ ပုစ ဆာအေမးကုိ ေဆွးေနွး၍ စကားေြကာင့်သာ

ြငင်းခံုေသာ အားြဖင့် စိတ်ေပါ့ေသာသူြဖစ်၏။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊ ြငူစူြခင်း၊ ရန်ေတွ ့ြခင်း၊ သူအ့သေရကုိရǨတ်ချြခင်း၊ မနာလုိေသာ ြကံစည်ြခင်း၊ ၅

စိတ်နှလံုးယုိယွင်း၍၊ သမမာတရားနှင့်ကင်းေသာ သူတုိ့ အချည်းနီှးေဆွးေနွးြခင်းြဖစ်တတ်၏။ ဘုရားဝတ်၌ ေမǞေ့လျာ်ြခင်းသည် အကျိုး စီးပွားြဖစ်သည်ဟု

သူတုိသ့ည် စိတ်ထင်ြက၏။ ထုိသုိ့ေသာသူတုိ့ကုိ ေရှာင်ေလာ့။ ၆ ေရာင့်ရဲေသာစိတ်ပါလǄင်၊ ဘုရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ြခင်းသည် Ǌကီးစွာေသာ အကျိုးစီးပွါးမှန်၏။ ၇

အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့သည် ဤေလာကထဲသုိ့ အဘယ်အရာမǄမပါဘဲ လာသည်ြဖစ်၍၊ ထွက်သွားလǄင်လည်း၊ အဘယ်အရာကုိမǄ ယူ၍ မသွားနုိင်ဟု

ထင်ရှားလျက်ရိှ၏။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍၊ စားရန၊် ဝတ်ရန်ရိှသမǄနှင့် ေရာင့်ရဲလျက်ေနြကကုန်အ့ံ။ ၉ ေငွရတတ်ြခင်းငှါ အလုိရိှေသာသူတုိ့သည် အြပစ်ေသွးေဆာင်ြခင်း၊

ဘမ်းမိြခင်း၊ မုိက်မဲဖျက်ဆီး တတ်ေသာတပ်မက်ြခင်းများထဲသုိ့ ကျေရာက်တတ်ြက၏။ ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့် လူတုိ့သည် အကျိုးနည်းြခင်း၊ ပျက်စီးြခင်း၌

နစ်မွန်းတတ်ြက၏။ ၁၀အေြကာင်းမူကား၊ ေငွကုိတပ်မက်ြခင်းသည် မေကာင်းေသာ အမǨအေပါင်းတုိ့တွင် မူလအြမစ်ြဖစ် သတည်း။ လူအချိုတုိ့့သည်ေငွကုိ

တပ်မက်ေသာေြကာင့် ယံုြကည်ြခင်းတရားလမ်းမှလǞဲသွား၍၊ ပူပနြ်ခင်းေဝဒနာများနှင့် ကုိယ်ကုိကုိယ်ထုတ်ချင်းခပ်ေအာင်ထုိးြကǇပီ။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍၊

အုိဘုရားသခင်၏လူ၊ သင်သည် ထုိအြပစ်များကုိ ြကဥ်ေရှာင်ေလာ့။ ေြဖာင့်မတ်စွာ ကျင့် ြခင်း၊ ဘုးရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ြခင်း၊ ယံုြကည်ချင်း၊ ချစ်ြခင်း၊ သည်းခံြခင်း၊

နူးည့ံသိမ်ေမွ ့ြခင်းတုိ့ကုိ မီှေအာင် လုိက်ေလာ့။ ၁၂ ယံုြကည်ြခင်းနှင့်ဆုိင်၍ ေကာင်းစွာေသာ တုိက် လှနြ်ခင်းကုိ Ǒပေလာ့။ ထာဝရအသက်ကုိကုိင်ယူေလာ့။

ထုိအသက်ကုိရမည်အေြကာင်း၊ သင်သည်ေခƝေတာ်မူြခင်းကုိခံရ၍၊သက်ေသအများတုိ့ ေရှ ့၌ေကာင်းမွန်စွာ ဝန်ခံǇပီ။ (aiōnios g166) ၁၃ ငါတုိသ့ခင်ေယရǨခရစ်

ထင်ရှားေပƝထွန်းေတာ်မူသည်တုိင်ေအာင်၊ သင်သည်အညစ်အေြကးနှင့် ကင်း စင်၍ အြပစ်တင်ခွင့် မရိှဘဲလျက်၊ ပညတ်ေတာ်ကုိ ေစာင့်ေရှာက်မည်အေြကာင်း၊

၁၄ အလံုးစံုတုိ့ကုိ အသက်ရှင်ေစေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ေရှမှ့ာ၎င်း၊ ပုန တိပိလတ်မင်းထံ ေကာင်းေသာ ဝန်ခံြခင်းဘက်၌ သက်ေသခံေတာ်မူေသာ

ေယရǨခရစ် ေရှမှ့ာ၎င်း၊ ငါသည်သင့်ကုိပညတ်ထား၏။ ၁၅ မရဏနှင့်ကင်းလွတ်ေသာ သူတပါးတည်းြဖစ်ေတာ်မူထေသာ၊ အဘယ်သူမǄ မချဥ်းကပ်နုိင်ေသာ

အလင်းထဲ၌ေနေသာ ေနေတာ်မူထေသာ အဘယ်သူမǄ မြမင်ဘူးရာ၊ မြမင်နုိင်ရာ ြဖစ်ေတာ်မူထေသာ၊ မဂငလာ ရိှေသာ တပါးတည်းေသာ အရှင်ြဖစ်ေတာ်မူထေသာ၊

ဘုရင်တကာတုိ့၏ ဘုရင်၊ သခင်တကာတုိ့၏သခင်သည်၊ ကာလအချိန်ေရာက်ေသာအခါ၊ သခင်ေယရǨခရစ်၏ ထင်ရှားေပƝထွန်းြခင်းကုိ ြပေတာ်မူလိမ့်မည်။

၁၆ ထုိဘုရား သခင်သည် ထာဝရဂုဏ်အသေရအစွမ်းသတတိရိှေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōnios g166) ၁၇ဤဘဝ၌ ေငွရတတ်ေသာသူတုိ့သည်

မာန်မာန စိတ်နှင့် ကင်းလွတ်၍၊ မǇမဲေသာစည်းစိမ်ကုိ မကုိးစား ဘဲ၊ ငါတုိ့ခံစားဘုိ့ရာ အလံုးစံုတုိ့ကုိǙကယ်ဝစွာ ေပးသနားေတာ်မူေသာ၊ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်ကုိ ကုိးစာရမည်အေြကာင်းနှင့်၊ (aiōn g165) ၁၈ သူတပါးအားေကျးဇူးǑပြခင်း၊ ေကာင်းေသာအကျင့်၌ Ǚကယ်ဝြပည့်စံုြခင်း၊ စွန့Ǌ်ကဲချင်ေသာ

ေစတနာ စိတ်ရိှြခင်း၊ အချင်းချင်း ဆက်ဆံြခင်း၊ ၁၉ မှန်ေသာအသက်ကုိ ဝင်စားလုိေသာငှါ၊ ေနာင်ဘဝ၌ ေကာင်းေသာဘĭာကုိ မိမိတုိ့အဘုိ့ ဆည်းဖူး

ြခင်းတုိ့ကုိ Ǒပရမည်အေြကာင်း ပညတ်ထားေလာ့။ ၂၀ အုိတိေမာေသ၊ သင်၌အပ်ထားေသာအရာကုိ ေစာင့်ေရှာက်ေလာ့။ တရားမ့ဲြဖစ်ေသာအချည်းနီှး

စကားေြပာြခင်းကုိ၎င်း၊ သိပပံ အတတ်ဟူ၍ အလဲွေခƝေဝƝေသာ သိပပံ အတတ်ဆီးတားေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ၎င်း ေရှာင်ေလာ့။ ၂၁ ထုိသိပပံ အတတ်ကုိ လူအချိုတုိ့့သည်

ဝန်ခံǑပစုေသာအားြဖင့်၊ ယံုြကည်ြခင်းတရားလမ်းမှ လဲွြကǇပီ။ သင်၌ေကျးဇူးေတာ်ရိှေစသတည်း။ အာမင်။
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၁ ေယရǨခရစ်၌တည်ေသာ အသက်ကုိေပးမည်ဟုဂတိေတာ်နှင့်အညီ၊ ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ် အားြဖင့်၊ ေယရǨခရစ်၏ တမန်ေတာ်ြဖစ်ေသာ

ငါေပါလုသည် ငါ့ချစ်သားတိေမာေသကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ ၂ ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်နှင့် ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်အထံေတာ်က ေကျးဇူး၊ ကရုဏာ၊

Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှ ပါေစေသာ။ ၃ သင်၏မျက်ရည်ကုိ ငါေအာက်ေမ့ေသာအခါ၊ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းနှင့်ြပည့်စံုမည်အေြကာင်း၊ သင့်ကုိ ေတွ ့ြမင်ြခင်းငှါ

အလွန်လွမ်းေသာစိတ်ရိှသြဖင့်၎င်း၊ ၄သင်၏အဘွားေလာဣ၊ အမိဥနိတ်၌ အရင်တည်ေသာ ယံုြကည်ြခင်းတည်းဟူေသာ၊ ငါသေဘာကျသည်အတုိင်း၊

သင်၌လည်းတည်ေသာ ယံုြကည်ြခင်းစစ်ကုိ မှတ်မိသြဖင့်၎င်း၊ ၅ ေန့ညဥ့်မြပတ်ဆုေတာင်း ပဌနာǑပသည်တွင်၊ သင့်ကုိမြခားမလပ် ေအာက်ေမ့သည်ြဖစ်၍၊

ငါ့ဘုိးေဘးကုိးကွယ်သည်အတုိင်း၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်သိေသာ စိတ်စင်ြကယ်ြခင်းနှင့်တကွ ငါကုိးကွယ်ေသာ ဘုရား သခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ငါချီးမွမ်း၏။

၆ ထုိသုိ့ ြဖစ်၍၊ ငါလက်တင်ေသာအားြဖင့်၊ သင်၌ ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာဆုကုိ နǨိးေဆာ်မည် အေြကာင်း၊ ငါသည်သင့်ကုိ သတိေပး၏။ ၇

အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်သည် ေြကာက်တတ်ေသာ စိတ်သေဘာကုိ ငါတုိ့အား ေပးေတာ်မူ သည်မဟုတ်၊ တန်ခုိးပါေသာစိတ်၊ ချစ်တတ်ေသာစိတ်၊

ရှင်းလင်းေသာစိတ်သေဘာကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိေြကာင့်၊ ငါတုိ့သခင်ဘုရား၏ သက်ေသကုိ၎င်း၊ ထုိသခင်ေြကာင့်အကျဥ်းခံရေသာသူြဖစ်ေသာငါကုိ

၎င်း ရှက်ေြကာက်ြခင်းမရိှနှင့်။ ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာ တန်ခုိးကုိရသည်အတုိင်း ဧဝံေဂလိတရားနှင့် ဆက်ဆံ၍ ဆင်းရဲဒုကခကုိခံေလာ့။ ၉

ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ကျင့်ေသာအကျင့်ကုိ ေထာက်ေတာ်မမူ။ ေရှးကပ်ကာလမေရာက်မီှ၊ ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ငါတုိအ့ဘုိ့ ကုိယ်ေတာ်တုိင်ြကံစည်ေတာ်မူေသာ

ေကျးဇူးေတာ်နှင့်အညီ ငါတုိ့ကုိကယ်တင်၍၊ သန့်ရှင်းေသာအရာ၌ ေခƝသွင်းေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166) ၁၀ ထုိေကျးဇူးေတာ်ကား၊ ငါတုိ့ကုိကယ်တင်ေသာ

သခင်ေယရǨခရစ် ေပƝထွန်းသည်အရာမှာယခုထင်ရှားလျက်ရိှ၏။ ထုိသခင်သည် ေသြခင်းအေြကာင်းကုိ ပယ်ရှား၍၊အသက်ရှင်ြခင်းအေြကာင်းနှင့် မေဖာက်ြပန်

ြခင်းအေြကာင်းကုိ ဧဝံေရလိတရားအားြဖင့် ထင်ရှားေစေတာ်မူǇပီ။ ၁၁ ထုိတရားကုိ ေဟာေြပာေသာသူအရာ၌၎င်း၊ တမန်ေတာ်အရာ၌၎င်း၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့၏

ဆရာ အရာ၌၎င်း ငါ့ကုိခန့်ထားေတာ်မူǇပီ၊ ၁၂ ထုိအေြကာင်းေြကာင့် ဤဆင်းရဲဒုကခကုိ ငါခံရ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ရှက်ေြကာက်ြခင်းမရိှ။ အဘယ်သူကုိ

ငါယံုြကည်သည်ဟု ငါသိ၏။ သူ၌ငါအပ်ထားေသာအရာကုိလည်း၊ ထုိေနရ့က်တုိင်ေအာင် ေစာင့်နုိင် ေတာ်မူသည်ဟု ငါသေဘာကျ၏။ ၁၃ ငါ့ထံ၌ြကားရǇပီးေသာ၊

စင်ြကယ်ေသာတရား စကားအချုပ်အြခာကုိ၊ ေယရǨခရစ်၌ ယံုြကည်ြခင်း၊ ချစ်ြခင်းနှင့်တကွ စဲွလမ်းေလာ့။ ၁၄သင်၌အပ်ထားေသာ အရာြမတ်ကုိ ငါတုိ့ ၌

ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူေသာ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်အား ြဖင့် ေစာင့်ေရှာက်ေလာ့။ ၁၅အာရိှြပည်၌ေနေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် ငါ့ကုိပယ်ြကǇပီဟု၊ သင်သည်

ြကားသိ၏။ ထုိသူတုိ့တွင် ဖုေဂလုနှင့် ေဟရေမာဂင်ပါသတည်း။ ၁၆ထာဝရဘုရား၏ကရုဏာေတာ်သည် ြသေနသိေဖာ်၏အိမ်၌သက်ေရာက်ပါေစေသာ။

သူသည်ငါ့ကုိ အဖန်ဖန်သက်သာေစǇပီ။ ငါ၌သံǐကိးချည်ေနှာင်လျက်ရိှေသာ်လည်း၊ သူသည် ရှက်ေြကာက်ြခင်းမရိှဘဲ၊ ၁၇ ေရာမǏမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါ

သာ၍ǐကိးစားလျက်ငါ့ကုိရှာ၍ေတွ၏့။ ၁၈ သူသည်ထုိေနရ့က်၌ သခင်ဘုရား၏လက်မှ ကရုဏာေတာ်ကုိ ခံရမည်အေြကာင်း၊ ထာဝရဘုရားသည်

ေပးသနားေတာ်မူပါေစေသာ။ သူသည်ဧဖက်Ǐမိ ့၌လည်း ငါ့ကုိ အဘယ်မǄေလာက် Ǒပစုသည်ကုိ သင်သည် အမှန်သိ၏။

၂ ငါ့သား၊ သင်သည် ေယရǨခရစ်၌ရိှေသာ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့် ခုိင်ခ့ံြခင်းရိှေလာ့။ ၂ သက်ေသခံအများရိှသည်နှင့် ငါ့ထံ၌ြကားရǇပီးေသာ

အရာတုိ့ကုိ၊ သစစာနှင့်ြပည့်စံု၍ သူတပါးတုိ့ကုိ သွန်သင်ြခင်းငှါ၊ တတ်စွမ်းနုိင်ေသာ သူတုိ့ ၌ အပ်ေပးေလာ့။ ၃ ထုိသုိ့အလုိငှါ သင်သည်၊

ေယရǨခရစ်ထံ၌ ေကာင်းေသာစစ်သူရဲက့ဲသုိ၊့ ဆင်းရဲဒုကခကုိသည်းခံေလာ့၊ ၄ စစ်သူရဲမည်သည်ကား၊ မိမိကုိစစ်သူရဲအရာ၌ ခန့်ထားေသာသူကုိ

နှစ်သက်ေစြခင်းငှါ၊ ေလာကီမǨ ေရးနှင့်Ǘပမ်းေနှာရǨ ပ်ေထွးြခင်းကုိပယ်ရှားတတ်၏။ ၅ ပဲွ၌လူချင်းတုိက်ေသာသူမည်သည်ကား၊ ထံုးတမ်းအတုိင်းမတုိက်လǄင်

ပန်းဦးရစ်ကုိမရ။ ၆ လယ်လုပ်ေသာသူသည်လည်းအရင်လုပ်Ǉပီးမှ အသီးအနံှကုိခံရမည်။ ၇ ငါ့စကားကုိဆင်ြခင်ေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည်

အရာရာတုိ့ ၌ဥာဏ်ကုိ သင့်အားေပးသနား ေတာ်မူ ပါေစေသာ။ ၈ ဒါဝိဒ်အမျိုးြဖစ်ေသာ ေယရǨခရစ်သည်၊ ငါေဟာေသာဧဝံေဂလိတရားအတုိင်း၊

ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေတာ်မူသည်ဟု ေအာက်ေမ့ေလာ့။ ၉ ထုိတရားေြကာင့် ငါသည်လူဆုိးက့ဲသုိ့ ချည်ေနှာင်ြခင်းတုိင်ေအာင်ဆင်းရဲဒုကခကုိခံရ၏။

သုိ့ေသာ်လည်း၊ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်သည်ချည်ေနှာင်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်၏။ ၁၀ ထုိေြကာင့်ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ သူတုိ့သည်၊

ထာဝရ ဘုန်းအသေရနှင့်တကွ ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ေရာက်စိမ့်ေသာငှါ၊ သူတုိ့အဘုိ့ အရာရာကုိ ငါသည်းခံရ၏။ (aiōnios g166) ၁၁

သစစာစကားဟူကား၊ ထုိသခင်နှင့်အတူေသလǄင်၊ အတူရှင်လိမ့်မည်။ ၁၂သည်းခံလǄင်၊ ထုိသခင်နှင့်အတူ စုိးစံလိမ့်မည်။ ထုိသခင်ကုိ ငါတုိ့သည် ြငင်းပယ်လǄင်၊

ငါတုိ့ကုိ ြငင်းပယ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၃ ငါတုိ့သည်မယံုြကည်ေသာ်လည်း၊ ထုိသခင်သည် သစစာတည်သြဖင့် ကုိယ်ကုိ ြငင်းပယ်ေတာ်မမူနုိင်။ ၁၄

ဤအေြကာင်းအရာများကုိ သူတပါးတုိအ့ား သတိေပးေလာ့။ အဘယ်အကျိုးကုိမǄမǑပစု၊ ြကားနာေသာသူတုိ့၏ စိတ်ကုိေမှာက်လှန်လုိေသာငှါ၊ စကားေြကာင့်သာ

ြငင်းခံုြခင်းကုိ မǑပမည်အေြကာင်း၊ သခင်ဘုရားေရှ ့၌ သစစာေပးေလာ့။ ၁၅သင်မူကား၊ ဝန်ခံေတာ်မူေသာသူ၊ ရှက်ေြကာက် စရာအေြကာင်းမရိှဘဲ၊ သမမာတရားကုိ

မှန်ကန်စွာ ပုိင်းြခားတတ်ေသာ ဆရာသမားြဖစ်လျက်၊ ဘုရားသခင်ေရှ ့၌ ကုိယ်ကုိကုိယ်ဆက်သြခင်းငှါ ǐကိးစား အားထုတ် ေလာ့။ ၁၆တရားမ့ဲြဖစ်ေသာ

အချည်းနီှးစကားကုိ ေရှာင်ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိစကားသည် မတရားေသာအမǨတုိ့ကုိ ပွါးများေစလိမ့်မည်။ ၁၇ သူတုိ့၏စကားသည် ခူနာက့ဲသုိ့

စားလိမ့်မည်။ ထုိသူတုိ့တွင် ဟုေမနဲနှင့်ဖိလက်ပါသတည်း။ ၁၈ သူတုိ့က ေသလွန်ေသာ သူတုိ့သည် ထေြမာက်ြကǇပီဟု ေြပာလျက်၊ သမမာတရားလမ်းမှ

လဲွသွား၍ အချိုေ့သာသူတုိ့၏ ယံုြကည်ြခင်းကုိ ေမှာက်လှန်တတ်ြက၏။ ၁၉ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သခင်ဘုရားသည် မိမိလူတုိ့ကုိ သိကǀမ်းေတာ်မူ၏ဟူ၍၎င်း၊

တံဆိပ်ခတ်လျက်ရိှေသာ ဘုရားသခင်၏ တုိက်ြမစ်သည် ခုိင်ခ့ံ၍တည်၏။ ၂၀ Ǌကီးစွာေသာအိမ်၌ ေရǞတန်ဆာ၊ ေငွတန်ဆာသာ ရိှသည်မဟုတ်၊

သစ်သားတန်ဆာ၊ ေြမတန်ဆာရိှ၏။ အသေရရိှေသာတန်ဆာ၊ အသေရမရိှေသာ တန်ဆာရိှ၏။ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာအကျင့်တုိ့ကုိ

ပယ်၍၊ မိမိကုိ စင်ြကယ်ေစေသာသူမည်သည်ကား၊ အသေရရိှေသာတန်ဆာ၊ သန့်ရှင်း၍ အိမ်ရှင်သံုးစရာ ေကာင်းေသာတန်ဆာ၊ ေကာင်းေသာ

အမǨများအဘုိ့ အလုိငှါ ြပင်ဆင်ေသာတန်ဆာ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၂ လူပျိုတုိ့၏ တပ်မက်ြခင်း ကိေလသာစိတ်ကုိ ြကဥ်ေရှာင်ေလာ့။ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း၊

သစစာရိှြခင်း၊ ချစ်ြခင်း၊ စင်ြကယ်ေသာစိတ်ရိှ၍၊ သခင်ဘုရားကုိပဌနာǑပေသာ သူတုိ့နှင့် အသင့်အတင့်ေနြခင်းတုိ့ကုိ မီှေအာင်လုိက် ေလာ့။ ၂၃ မုိက်မဲ၍
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ပညာကင်းေသာပုစ ဆာအေမးတုိ့သည် ရန်ပွါးေစတတ်သည်ဟု သိမှတ်၍ပယ်ရှားေလာ့။ ၂၄သခင်ဘုရား၏ ကǀန်သည် ရန်မေတွရ့။ ခပ်သိမ်းေသာ သူတုိ့အား

ြဖည်းညှင်းစွာ Ǒပေသာသူ၊ ဆံုးမ ြသဝါဒေပးြခင်းအမǨ၌ လိမမာေသာသူ၊ သည်းခံနုိင်ေသာသူြဖစ်ရမည်။ ၂၅ ဆီးတားြငင်းခံုေသာသူတုိ့ကုိ နူးည့ံသိမ်ေမွစွ့ာ

ဆံုးမရမည်။ သမမာတရားကုိ ဝန်ခံြခင်းအလုိငှါ၊ ေနာင်တကုိ ဘုရားသခင် ေပးေကာင်းေပးေတာ်မူ၍၊ ၂၆ မာရ်နတ်၏ အလုိအတုိင်း ဘမ်းမိေသာထုိသူတုိ့သည်

သတိရ၍၊ ထုိဘမ်းမိရာမှ လွတ်ြခင်းသုိ့ ေရာက် ေကာင်း ေရာက်ြကလိမ့်မည်။

၃ ေနာင်ကာလသည် ခဲယဥ်းေသာ ကာလြဖစ်မည်ဟု သိမှတ်ေလာ့။ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ၂ လူတုိ့သည် ကုိယ်ကုိကုိယ်ချစ်ေသာသူ၊

ေငွကုိတပ်မက်ေသာသူ၊ ဝါǙကားေသာသူ၊ ေထာင်လǞားေစာ်ကားေသာသူ၊ သူအ့သေရကုိရǨတ်ချေသာသူ၊ မိဘစကားကုိ နားမေထာင်ေသာသူ၊

ေကျးဇူးမရိှေသာသူ၊ သန့်ရှင်းြခင်း မရိှေသာသူ၊ ၃ ပကတိြကင်နာ စံုမက်ြခင်းနှင့်ကင်းေသာသူ၊ ရနǏ်ငိးဖဲွေ့သာသူ၊ ေချာစားတတ်ေသာသူ၊ ကုိယ်ဣေြနဒကုိ

မချုပ်တည်းနုိင်ေသာသူ၊ ြပင်းထန်သူ၊ သူေတာ်ေကာင်းကုိ မုန်းေသာသူ၊ ၄သစစာကုိဖျက်တတ်ေသာသူ၊ သတိေပးြခင်းကုိ မခံေသာသူ၊ မာန်မနနှင့်ယစ်မူးေသာသူ၊

ဘုရားသခင်ကုိ နှစ်သက်သည်ထက် ကာမဂုဏ်ခံစားြခင်းကုိသာ၍ နှစ်သက်ေသာသူ၊ ဘုရားဝတ်၌ေမွေ့လျာ်ေယာင်ေဆာင်၍၊ ၅ ေမွေ့လျာ်ြခင်းတန်ခုိးကုိ

ြငင်းပယ်ေသာသူ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ထုိသူတုိ့ကုိ ေရှာင်ေလာ့။ ၆ ဒုစရုိက်အြပစ်ဝန်ကုိ ထမ်းရွက်၍၊ အထူးထူးအြပားြပားေသာ ေလာဘကိေလသာ

ေသွးေဆာင်ရာ သုိ့လုိက်၍၊ အစဥ်သင်ေသာ်လည်း၊ ၇ သမမာတရားကုိ ေလ့ကျက်ြခင်းသုိ့ အလǄင်းမေရာက်နုိင်ေသာ မိန်းမမုိက်တုိ့ကုိ၊ အိမ်ထဲသုိ့ဝင်၍

ဘမ်းသွားေသာသူတုိ့သည် ထုိသူတုိ့အဝင် ြဖစ်ြက၏။ ၈ယေနနနှင့်ယံေြဗသည် ေမာေရှကုိဆီးတားသက့ဲသုိ၊့ ထုိသူတုိ့သည် သမမာတရားကုိဆီးတားြက၏။

စိတ်နှလံုးယုိယွင်း၍ ယံုြကည်ေယာင်ေဆာင်ေသာသူြဖစ်ြက၏။ ၉ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့၏ မုိက်မဲြခင်းသည် လူအေပါင်းတုိ့ေရှမှ့ာ ထင်ရှားသက့ဲသုိ၊့ ဤသူတုိ့၏

မုိက်မဲ ြခင်းသည်လည်း ထင်ရှားလိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ သူတုိ့သည် တုိး၍မလွန်မသွားရြက။ ၁၀ ငါဆံုးမြသဝါဒေပးြခင်း၊ အကျင့်ကျင့်ြခင်း၊ ြကံစည်ြခင်း၊

သစစာေစာင့်ြခင်း၊ စိတ်ရှည်ြခင်း၊ ချစ်ြခင်း၊ သည်းခံြခင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ အန တိအုတ်Ǐမိ ့၊ ဣေကာနိǏမိ ့၊ လုတတရǏမိ ့တုိ့ ၌ ငါခံရသက့ဲသုိ၊့ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ခံရေသာ

ညှဥ်းဆဲြခင်း၊ ဆင်းရဲြခင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ သင်သည် ရှာေဖွနားလည်ရǇပီ။ ၁၁ ထုိသုိ့ေသာ အမǨတုိ့ကုိ ငါေတွရ့ေသာ် လည်း၊ ေတွသ့မǄဘုိ့မှ သခင်ဘုရားသည်

ငါ့ကုိကယ်နǨတ်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၂ ေယရǨခရစ်၏ တရားေတာ်နှင့်အညီ၊ ဘုရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်၍ ေနြခင်းငှါအလုိရိှေသာသူ အေပါင်း တုိ့သည် ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ

ခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ဆုိးညစ်ေသာသူ၊ လှည့်ြဖားေသာသူတုိ့မူကား၊ သူတပါးကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ကုိ၎င်းလှည့်ြဖား၍ဆုိးညစ်ြခင်း၌ တေရွေ့ရွ ့ တုိးပွါးြကလိမ့်မည်။ ၁၄

သင်သည်အဘယ်သူထံ၌ နည်းခံခ့ဲǇပီးသည်ကုိ၎င်း၊ ၁၅ ေယရǨခရစ်ကုိ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ကယ်တင်ြခင်းအလုိငှါ ပညာကုိေပးနုိင်ေသာ ဓမမကျမ်းစာကုိ ငယ်

ေသာအရွယ်မှစ၍ ေလ့ကျက် သည်ကုိ၎င်း သိမှတ်သည်နှင့်၊ အထက်ကသင်၍ နှလံုးသွင်းမိေသာ အယူဝါဒ၌ တည်ေနေလာ့။ ၁၆ ထုိကျမ်းစာရိှသမǄသည်

ဘုရားသခင် မǨတ်သွင်းေတာ်မူေသာ အားြဖင့်ြဖစ်၍၊ ၁၇ ဘုရားသခင်၏ လူသည်စံုလင်ေသာသူ၊ ေကာင်းေသာ အမǨအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ Ǒပစုြခင်းအလုိငှါ

ြပင်ဆင်ေသာသူ ြဖစ်မည်အေြကာင်း၊ ြသဝါဒေပးြခင်း၊ အြပစ်ကုိေဘာ်ြပြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ်စွာ Ǒပြပင်ြခင်း၊ တရားကုိ သွန်သင်ြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ်စွာ Ǒပြပင်ြခင်း၊

တရားကုိသွန်သင်ြခင်း ေကျးဇူးများကုိ Ǒပတတ်၏။

၄ ကုိယ်ေတာ်တုိင်ေပƝထွန်း၍ နုိင်ငံေတာ်ထင်ရှားေသာကာလ၊ အသက်ရှင်ေသာသူ၊ ေသေသာ သူတုိ့ကုိစစ်ေြကာ စီရင်ေတာ်မူေသာ သခင်ေယရǨခရစ်

ေရှမှ့ာ၎င်း၊ ဘုရားသခင်ေရှမှ့ာ၎င်း၊ ငါသည် သင့်ကုိ သစစာေပးသည်ကား၊ ၂ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ ေြပာေလာ့။ အချိန်ရိှသည်ြဖစ်ေစ၊ မရိှသည်ြဖစ်ေစ၊

ǐကိးစားအားထုတ်ေလာ့။ အြပစ်ကုိေဘာ်ြပေလာ့။ ဆံုးမြခင်းကုိǑပေလာ့။ အလွန်ရှည်ေသာစိတ်နှင့် ြသဝါဒမျိုးကုိေပး၍ တုိက်တွန်းေသွးေဆာင်ေလာ့။ ၃

အေြကာင်းမူကား၊ ေနာင်ကာလ၌လူတုိ့သည် စင်ြကယ်ေသာ ြသဝါဒကုိနားမခံနုိင်ဘဲ၊ ယားတတ်ေသာ နားရိှလǄင်၊ မိမိတပ်မက်ြခင်းအတုိင်း များြပားေသာ

ဆရာတုိ့ေနာက်သုိ့ လုိက်ြကလိမ့်မည်။ ၄ သမမာတရားကုိ နားမေထာင်ဘဲ၊ ဒဏဏာရီစကားကုိ နားေထာင်၍ လဲွသွားြကလိမ့်မည်။ ၅ သင်မူကား၊

အရာရာ၌သမမာသတိရိှေစေလာ့။ ဆင်းရဲဒုကခကုိ သည်းခံေလာ့။ သာသနာǑပဆရာ ေဆာင်ရွက်ရေသာအမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေလာ့။ ဓမမဆရာအရာ၌ ခန့်ထား၍

Ǒပရေသာဝတ်များကုိ အကုန်အစင်Ǒပေလာ့။ ၆အေြကာင်းမူကား၊ ငါ့ကုိယဇ်ေပƝမှာ ေလာင်းရေသာ အချိန်ရိှǇပီ။ စုေတ့ရေသာအချိန် ေရာက်ေလǇပီ။ ၇

ေကာင်းစွာေသာ တုိက်လှနြ်ခင်းကုိ ငါǑပǇပီ။ ေြပးရေသာလမ်းကုိ အဆံုးတုိင်ေအာင်ေြပးǇပီ။ ယံုြကည် ြခင်းတရားကုိ ေစာင့်ေရှာက်Ǉပီ။ ၈ယခုမှစ၍ ဓမမသရဖူသည်

ငါ့အဘုိ့သုိထားလျက်ရိှ၏။ ထုိေနရ့က်၌တရားသြဖင့် စီရင်ေသာသူတည်း ဟူေသာသခင်ဘုရားသည် ထုိသရဖူကုိ ငါ၌အပ်ေပးေတာ်မူမည်။ ထုိမǄမက၊

ေပƝထွန်းေတာ်မူြခင်းကုိ ေတာင့် တေသာသူအေပါင်းတုိ့ ၌လည်း အပ်ေပးေတာ်မူမည်။ ၉ ငါ့ထံသုိ့ ြမနြ်မန်လာြခင်းငှါ ǐကိးစားေလာ့။ အေြကာင်းမူကား။ ၁၀

ေဒမသည် ယခုဘဝကုိ နှစ်သက်ေသာ စိတ်ရိှသည်နှင့် ငါ့ကုိစွန့်ပစ်၍၊ သက်သာေလာနိတ်Ǐမိ ့သုိ့သွားǇပီ၊ ကရေကကသည် ဂလာတိြပည်သုိ့၎င်း၊ တိတုသည်

ဒါလမာတိြပည်သုိ့၎င်း သွားǇပီ။ (aiōn g165) ၁၁ လုကာတေယာက်တည်းသာ ငါ့ထံမှာရိှ၏။ မာကုကုိသင်နှင့် အတူေခƝခ့ဲေလာ့။ သူသည်ဆရာအမǨကုိ

Ǒပရာမှာ ငါအကျိုးရိှ၏။ ၁၂ တုခိတ်ကုိလည်း ဧဖက်Ǐမိ ့သုိ့ ငါေစလǞတ်Ǉပီ။ ၁၃တေရာǏမိ ့တွင်ကာပုလက်၌ ငါထားခ့ဲေသာ ဝတ်လံုကုိ၎င်း၊ စာေစာင်ကုိ၎င်း၊

အထူးသြဖင့်သားေရစာ ကုိ၎င်း၊ သင်သည်လာေသာအခါ ယူခ့ဲေလာ့။ ၁၄ ပန်းတိမ်သမားအာေလဇြနဒုသည် ငါ၌မေကာင်း ေသာအမǨအများကုိ ǑပေလǇပီ။

ထုိသူကျင့်ေသာ အကျင့် တုိ့၏ အကျိုးအြပစ်ကုိ သခင်ဘုရား ဆပ်ေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ ၁၅ သူတုိ့သတိǑပေလာ့။ ငါတုိ့စကားကုိ အလွနြ်ငင်းပယ်ေလǇပီ။

၁၆ ပဌမအချိန်၌ အြပစ်တင်ခွင့်ကုိေြဖ၍ ငါသည် အစီရင်ခံရေသာအခါ၊ ငါ့ဘက်၌ အဘယ်သူမǄမေန။ လူအေပါင်းတုိ့သည် ငါ့ကုိ စွန့်ပစ်ြက၏။ ၁၇

သူတုိ့ ၌ အြပစ်တင်ေတာ်မမူပါေစနှင့်။ လူအေပါင်းတုိ့သည် စွန့်ပစ်ြကေသာ်လည်း၊ ေဒသနာေတာ် ကုိ အကုန်အစင်ေဟာေြပာ၍၊ ခပ်သိမ်းေသာလူမျိုးတုိ့သည်

ြကားသိေစြခင်းငှါ၊ သခင်ဘုရားသည် ငါ့ဘက်၌ ေန၍ ငါ့ကုိ ခွန်အားနှင့် ြပည့်စံုေစေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ြခေသင့ ခံတွင်းမှ ကယ်နǨတ်ြခင်းချမ်းသာကုိ ငါရ၏။ ၁၈

ထုိမǄမက၊ သခင်ဘုရားသည် မေကာင်းေသာ အမǨရိှသမǄကုိ ငါ့ကုိကယ်နǨတ်၍၊ မိမိေကာင်းကင်နုိင်ငံ ေတာ်သုိ့တုိင်ေအာင် မစပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

ထုိသခင်သည် ကမ ဘာအဆက်ဆက်ဘုန်းǊကီးေတာ် မူေစသတည်း။အာမင်။ (aiōn g165) ၁၉ ြပစ်ကိလနှင့်အာကုလမှစ၍ ြသေနသိေဇာ်၏ အိမ်သူအိမ်သားများကုိ

နǨတ်ဆက်ေလာ့။ ၂၀ ဧရကက ုသည် ေကာရိနသုǏမိ ့၌ေန၏။ တေရာဇိမ် သည် နာ၍ မိလက်Ǐမိ ့၌ငါထားခ့ဲ၏။ ၂၁ ေဆာင်းကာလမေရာက်မှǐကိးစား၍ လာခ့ဲ

ေလာ့။ ဥဗုလု၊ ပုေဒ၊ လိနု၊ ကေလာဒိမှစ၍ ညီအစ်ကုိ အေပါင်းတုိ့သည် သင့်ကုိ နǨတ်ဆက်ြက၏။ ၂၂ သခင်ေယရǨခရစ်သည် သင်၏စိတ်ဝိညာဥ်နှင့်

အတူရိှေတာ်မူပါေစေသာ။ သင်၌ေကျးဇူးေတာ် ရိှေစ သတည်း။ အာမင်။



တိတု 728

တိတု

၁ မုသာနှင့်ကင်းစင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သည်၊ ေရှးကပ်ကာလမေရာက်မီှ ဂတိထားေတာ်မူ၍၊ ငါတုိ့ကုိကယ်တင်ေသာ အရှင်ဘုရားသခင်၏

ပညတ်ေတာ်အတုိင်း၊ ၂ ငါ၌အပ်ထားေသာ တရားေဟာြခင်း၊ အခွင့်အားြဖင့် ေတာ်ေလျာ်ေသာအချိန်၌၊ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ

ထင်ရှားေစေတာ်မူေသာအရာနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာထာဝရအသက်ကုိ ေြမာ်လင့်သည်ြဖစ်၍၊ ဘုရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ြခင်းနှင့်ဆုိင်ေသာ သမမာတရား

ကုိဝန်ခံြခင်းအလုိငှါ၎င်း၊ (aiōnios g166) ၃ ဘုရားသခင် ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ သူတုိ့၏ ယံုြကည်ြခင်းအလုိငှါ၎င်း၊ ဘုရားသခင်၏ ကǀန်တည်းဟူေသာ၊

ေယရǨခရစ်၏ တမန်ေတာ်ြဖစ်ေသာ ငါေပါလုသည်၊ ၄ဆက်ဆံေသာယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ငါ့သားစစ်ြဖစ်ေသာ တိတုကုိြကားလုိက်ပါ၏။ ငါတုိ့ကုိကယ်တင်

ေတာ်မူေသာ အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်နှင့် ခမည်းေတာ် ဘုရားသခင့်အထံေတာ်က ေကျးဇူး၊ ကရုဏာ၊ Ǉငိမ်သက် ြခင်းရိှပါေစေသာ။ ၅ ငါသည် သင့်ကုိ

မှာထားခ့ဲနှင့်သည်အတုိင်း၊ ကေရေတကǀန်း၌ မစံုလင်သမǄတုိ့ကုိ ြပင်ဆင်၍၊ Ǐမိ ့ရွာ များ၌ သင်းအုပ်တုိ့ကုိ ခန့်ထားေစြခင်းငှါ၊ ထုိကǀန်း၌ သင့်ကုိ ငါထားခ့ဲသတည်း။

၆ အြပစ်တင်ခွင့်နှင့်ကင်းလွတ်ေသာသူ၊ မယားတေယာက်တည်းရိှေသာသူြဖစ်လǄင်၎င်း၊ သူ၏သားသမီး တုိ့သည် ကာမဂုဏ်၌ လွန်ကျူးသည်ဟု

အြပစ်တင်ြခင်း၊ နားမေထာင်ြခင်းနှင့် လွတ်၍ ယံုြကည်လǄင်၎င်း၊ ထုိသုိ့ ေသာသူကုိ ခန့်ထားအပ်၏။ ၇အေြကာင်းမူကား၊ သင်းအုပ်သည် ဘုရားသခင်၏

ဘĭာစုိးက့ဲသုိ၊့ အြပစ်တင်ခွင့်နှင့် ကင်းလွတ်ေသာ သူြဖစ်ရမည်။ ကုိယ်အလုိသုိ့ လုိက်တတ်ေသာသူ၊ စိတ်တုိေသာသူ၊ စပျစ်ရည်နှင့်ေပျာ်ေမွေ့သာသူ၊

သူတပါးကုိ ရုိက်ပုတ်ေသာသူ၊ မစင်ြကယ်ေသာစီးပွါးကုိ တပ်မက်ေသာသူ မြဖစ်ရဘဲ၊ ၈ ဧည့်သည်ဝတ်ကုိ Ǒပတတ်ေသာသူ၊ သူေတာ်ေကာင်းနှင့်

အေဆွဖဲွေ့သာသူ၊ ဣေြနဒေစာင့်ေသာသူ၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၊ သန့်ရှင်းေသာသူ၊ ကာမဂုဏ်ကုိ ချုပ်တည်းေသာသူြဖစ်ရမည်။ ၉ စင်ြကယ်ေသာ ြသဝါဒအားြဖင့်

တုိက်တွန်းေသွးေဆာင်ြခင်းငှါ၎င်း၊ ြငင်းခံုေသာသူတုိ့၏ စကားကုိ ေချြခင်းငှါ၎င်း တတ်နုိင်မည်အေြကာင်း၊ ကုိယ်တုိင်သင်Ǉပီးေသာသစစာစကားေတာ်ကုိ

အǇမဲစဲွလမ်းေသာသူ ြဖစ်ရမည်။ ၁၀ အေြကာင်းမူကား၊ နားမေထာင်ဘဲ အချည်းနီှးေသာ စကားကုိေြပာ၍၊ လှည့်ြဖားတတ်ေသာသူအများ ရိှြက၏။

အေရဖျားလီှးြခင်းကုိ ခံေသာသူတုိ့တွင်လည်း အထူးသြဖင့်ရိှြက၏။ ၁၁ ထုိသူတုိ့၏နǨတ်ကုိပိတ်ရမည်။ သူတုိ့သည် မစင်ြကယ်ေသာ စီးပွါးကုိတပ်မက်လျက်၊

မေပးအပ်ေသာ ြသဝါဒကုိေပး၍၊ တအိမ်ေထာင်လံုးကုိ ေမှာက်လှန်တတ်ြက၏။ ၁၂ သူတုိ့အပါအဝင်၊ အမျိုးသားချင်းပေရာဖက် ဆရာတေယာက်က၊

ကရက်သားǇမဲ၊ မုသာစဲွလမ်း၊ သားရဲ ြကမ်းǒကတ်၊ စားြကူးတုတ်တုတ်၊ လူယုတ်ေပဟု စပ်ဆုိသတည်း။ ၁၃ဤသက်ေသမှန်၏။ ထုိေြကာင့်၊ သူတုိ့သည်

ယုဒဒဏဏာရီစကားကုိ၎င်း၊ သမမာတရား ကုိစွန့်ေသာလူတုိ့၏ ပညတ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ၁၄အမǨမထားဘဲ ယံုြကည်ြခင်းအမǨ၌ စင်ြကယ်ေစြခင်းငှါ၊ သူတုိ့ကုိÝတည်းစွာ

ဆံုးမြပစ်တင်ေလာ့။ ၁၅ စင်ြကယ်ေသာသူတုိ့အား ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့သည် စင်ြကယ်လျက်ရိှြက၏။ မစင်ြကယ်၊ မယံုြကည် ေသာသူတုိ့အား အဘယ်အရာမǄ

မစင်ြကယ်။ သူတုိ့၏ နှလံုးလည်း မစင်ြကယ်။ ကုိယ်ကုိကုိယ်သိေသာစိတ် လည်းမစင်ြကယ်။ ၁၆ သူတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိ သိေယာင်ေဆာင်ေသာ်လည်း။

အကျင့်အားြဖင့်ဘုရားသခင်ကုိ ြငင်းပယ် ြက၏။ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာသူ၊ နားမေထာင်ေသာသူ၊ ေကာင်းေသာအမǨတခုကုိမǄ Ǒပတတ်ေသာ ဥာဏ်

မရိှေသာသူြဖစ်ြက၏။

၂ သင်မူကား၊ စင်ြကယ်ေသာြသဝါဒနှင့် ထုိက်တန်သမǄတုိ့ကုိ ေဟာေြပာေလာ့။ ၂ အသက်Ǌကီးရင့်ေသာေယာက်ျားတုိ့သည် သမမာသတိရိှေသာသူ၊

တည်ြကည်ေသာသူ၊ ဣေြနဒေစာင့် ေသာသူ၊ ယံုြကည်ချင်း၊ ချစ်ြခင်း၊ သည်းခံြခင်း၌ စိတ်သန်ေသာသူ ြဖစ်ရြကမည်အေြကာင်း၊ ၃ ထုိနည်းတူ၊

အသက်Ǌကီးရင့်ေသာမိန်းမတုိ့သည် ကျင့်ြကံǑပမူရာမှာ ဓမမအမǨနှင့် ထုိက်တန်ေသာသူ၊ မေချာစားတတ်ေသာသူ၊ စပျစ်ရည်၌ မလွနြ်ကူးတတ်ေသာသူ၊

ေကာင်းေသာအတတ်ကုိ သင်ေပးတတ်ေသာသူ ကုိယ်တုိင်ြဖစ်၍၊ ၄ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ က့ဲရဲ ့ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်စိမ့်ေသာငှါ၊

အသက်ပျိုေသာ မိန်းမတုိ့သည် ကုိယ်ခင်ပွန်းကုိ ချစ်ေသာသူ၊ သားသမီးကုိ ချစ်ေသာသူ၊ ၅ဣေြနဒေစာင့်ေသာသူ၊ စင်ြကယ်ေသာသူ၊ မိမိအိမ်ကုိǑပစုေသာသူ၊

ေကာင်းမွန်ေသာသူ၊ ခင်ပွန်း၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံေသာသူြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ အသက်Ǌကီးရင့်ေသာမိန်းမတုိ့သည် ဆံုးမေပးရြကမည်အေြကာင်း၊ ၆ ထုိနည်းတူ၊

အသက်ပျိုေသာေယာက်ျားတုိ့သည်လည်း၊ ဣေြနဒေစာင့်ရြကမည်အေြကာင်း တုိက်တွန်း ေသွးေဆာင်ေလာ့။ ၇ အရာရာ၌ ေကာင်းေသာအကျင့်တုိ့၏

ပံုသက်ေသကုိ ကုိယ်တုိင်ြပေလာ့။ ဆံုးမြသဝါဒေပးေသာအခါ၊ မိစ ဆာဒိėိနှင့်ကင်းြခင်း၊ တည်ြကည်ြခင်း၊ ၈ အြပစ်တင်ဘွယ်မရိှ၊ စင်ြကယ်ေသာတရားစကားကုိ

ေဟာေြပာြခင်းတုိ့ကုိ Ǒပေလာ့။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ တဘက်၌ ေနေသာသူသည်၊ ငါတုိ့ကုိ က့ဲရဲစ့ရာအခွင့် မရနုိင်ေသာေြကာင့်၊ ရှက်ေြကာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့် မည်။

၉အေစခံကǀန်တုိ့သည်။ ငါတုိ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူေသာ အရှင်ဘုရားသခင်၏ ြသဝါဒကုိ အရာရာ၌ တန်ဆာဆင်ြခင်းငှါ၊ မိမိတုိ့ သခင်၏အုပ်စုိးြခင်းကုိ

ဝန်ခံ၍၊ ြငင်းခံုြခင်းမရိှဘဲ၊ အရာရာ၌ သခင်၏အလုိသုိ့ လုိက်မည်အေြကာင်းနှင့်၊ ၁၀ တိတ်ဆိတ်စွာ ခုိးယူြခင်းကုိမǑပဘဲ၊ ခပ်သိမ်းေသာသစစာကုိ ထင်ရှားစွာ

ြပမည်အေြကာင်းတုိက်တွန်း ေသွးေဆာင်ေလာ့။ ၁၁အေြကာင်းမူကား၊ မဂငလာရိှေသာ ေြမာ်လင့်ရာကုိ၎င်း၊ Ǌကီးြမတ်ေသာ ဘုရားသခင်တည်းဟူေသာ၊ ငါတုိ့ကုိ

ကယ်တင်ေတာ်မူေသာ အရှင်သခင် ေယရǨခရစ်၏ ဘုန်းအသေရေတာ် ထင်ရှားေပƝထွန်းြခင်းကုိ၎င်း၊ ၁၂ ငါတုိသ့ည် ေြမာ်လင့်လျက်၊ ဘုရားမ့ဲ တရားမ့ဲေနြခင်း၊

ေလာကီတပ်မက်ြခင်းကုိ ပယ်ရှားလျက်၊ ယခု ဘဝ၌ ဣေြနဒေစာင့်ြခင်း၊ တရားသြဖင့်ကျင့်ြခင်း၊ ဘုရားဝတ်၌ေမွေ့လǄာ်ြခင်းတုိ့ကုိ Ǒပေနရမည်အေြကာင်း၊

(aiōn g165) ၁၃ ငါတုိ့ကုိ ဆံုးမသွန်သင်၍၊ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ ကယ်တင်တတ်ေသာ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်သည် ထင်ရှား ေပƝ ထွန်းလျက်ရိှ၏။

၁၄ ထုိသခင်ေယရǨခရစ်သည် ခပ်သိမ်းေသာ ဒုစရုိက်မှ ငါတုိ့ကုိ ေရွးနǨတ်ြခင်းငှါ၎င်း၊ ေကာင်းေသာ အကျင့်ဘက်၌ စိတ်အားǊကီး၍၊ ပုိင်ထုိက်ေတာ်မူေသာ

အမျိုးကုိမိမိအဘုိ့ စင်ြကယ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ကုိယ်ကုိ ကုိယ် စွန့Ǌ်ကဲေတာ်မူǇပီ။ ၁၅ ဤတရားစကားကုိေဟာေြပာြခင်း၊ တုိက်တွန်းေသွးေဆာင်ြခင်း၊

ဆံုးမြပစ်တင်ြခင်းတုိ့ကုိ ခပ်သိမ်းေသာ အာဏာနှင့်တကွǑပေလာ့။ အဘယ်သူမǄ သင့်ကုိမထီမ့ဲြမင် မǑပေစနှင့်။

၃ လူတုိ့သည် အထွဋ်အြမတ်အာဏာစက်၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံေစြခင်းငှါ၎င်း၊ မင်း၏စကားကုိ နား ေထာင်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ေကာင်းေသာအမǨအမျိုးတုိ့ကုိ

Ǒပ၍ အသင့်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ၂အဘယ်သူကုိမǄမက့ဲရဲ ့၊ ရန်ေတွ ့ြခင်းကုိမǑပ၊ ြဖည်းညှင်းေသာ သေဘာရိှ၍၊ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့ ၌ အလွန်နူးည့ံသိမ်ေမွစွ့ာ

Ǒပေစြခင်းငှါ၎င်း သတိေပးေလာ့။ ၃အေြကာင်းမူကား၊ အထက်ကငါတုိ့သည် ပညာမ့ဲေသာသူ၊ နားမေထာင်ေသာသူ၊ မှားယွင်းေသာသူ၊ အထူးထူးအြပားြပားေသာ
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တပ်မက်ြခင်း၊ ကာမဂုဏ်ခံစားြခင်း အမǨတုိ့ကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာသူ၊ မနာလုိြခင်း၊ ြငူစူြခင်း၌ ကျင်လည်ေသာသူ၊ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာသူ၊

အချင်းချင်းမုန်းေသာသူြဖစ်ြက၏။ ၄ ငါတုိ့ကုိကယ်တင်ေတာ်မူေသာ အရှင်ဘုရားသခင်၏ ေစတနာေတာ်နှင့် လူတုိ့ကုိချစ်ေတာ်မူေသာ ေမတတာေတာ်သည်

ေပƝထွန်းေသာအခါ၊ ၅ ငါတုိ့ကျင့်ေသာ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းအကျင့်အားြဖင့် မဟုတ်ဘဲ၊ မိမိသနားြခင်းကရုဏာေတာ်နှင့်အညီ ဒုတိယ ေမွးြခင်းနှင့်ဆုိင်ေသာ

ေဆးေြကာအသစ်Ǒပြပင်ြခင်းအားြဖင့်၎င်း၊ ငါတုိ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူ၏။ ၆ ငါတုိကုိ့ ကယ်တင်ေသာအရှင်ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ငါတုိ့အေပƝသုိ့ ထုိဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ

Ǚကယ်ဝစွာ သွန်းေလာင်းေတာ်မူ၏။ ၇အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ေရာက်၍ ထာဝရ အသက်ကုိ

ေြမာ်လင့်သည်နှင့်အညီ အေမွခံြဖစ်ြကမည်အေြကာင်းတည်း။ (aiōnios g166) ၈ဤစကားသည် သစစာစကားြဖစ်၏။ ဘုရားသခင်ကုိ ယံုြကည်ေသာသူတုိ့သည်

ေကာင်းေသာအကျင့် တုိ့ကုိ အǇမဲကျင့်အ့ံေသာငှါ သတိǑပရြကမည်အေြကာင်း၊ သင်သည် ဤအရာများကုိ ǐကိးစား၍ ေဟာေြပာေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။

ထုိအကျင့်တုိ့သည် ေကာင်းသည်သာမက၊ လူတုိ့၏အကျိုးကုိ Ǒပစုတတ်ေသာ အကျင့်ြဖစ်ြက၏။ ၉ မုိက်မဲေသာပုစ ဆာအေမးတုိ့ကုိ၎င်း၊ ေဆွစဥ်မျိုးဆက်

စာရင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ ပညတ်တရားေြကာင့် ရန်ေတွ ့ြခင်း၊ တုိက်လှနြ်ခင်းတုိ့ကုိ၎င်းေရှာင်ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိအရာတုိ့သည် အကျိုးမရိှ၊ အချည်းနီှး

သက်သက်ြဖစ်ြက၏။
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ဖိေလမုန်

၁ ေယရǨခရစ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာအားြဖင့် အကျဥ်းခံရေသာ ငါေပါလုနှင့် ငါ့ညီတိေမာေသသည်၊ ငါတုိ့ ချစ်ေသာ လုပ်ေဘာ်ေဆာင်ဘက်ချင်းဖိေလမုန၊်

၂ ငါတုိ့ချစ်ေသာ နှမအပပိ ၊ ငါတုိ့စစ်သူရဲချင်း အာခိပပုမှစ၍ သင်၏ အိမ်၌ရိှေသာ အသင်းေတာ်ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ ၃ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်နှင့်

ငါတုိ့အဘတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင့်အထံေတာ်ကေကျးဇူးေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက်ြခင်းသည် သင်တုိ့ ၌ ရိှပါေစေသာ။ ၄သင်သည်သခင် ေယရǨခရစ်ကုိ

ယံုြကည်၍သန့်ရှင်းသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ချစ်သည်ဟု ငါသည်ြကားလǄင်၊ ၅ ငါ၏ဘုရားသခင့် ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အစဥ်ချီးမွမ်း၍၊ သင့်အဘုိ့ အလုိငှါ ဆုေတာင်းပဌနာ

Ǒပလျက်ေန၏။ ၆ ဆုေတာင်းေသာအချက်ဟူမူကား၊ သင်သည် ယံုြကည်ြခင်းကုိ ဆက်ဆံေသာ အရိှနǊ်ကီး၍၊ သူတပါးတုိ့ သည် ေယရǨခရစ်အဘုိအ့လုိငှါ ငါတုိ့ ၌

ေကာင်းေသာအရာ ရိှသမǄတုိ့ကုိ ဝန်ခံမည်အေြကာင်း ဆုေတာင်း ပဌနာǑပ၏။ ၇အချင်းငါ့ညီ၊ သင်သည် သန့်ရှင်းသူတုိ့၏ စိတ်နှလံုးကုိသက်သာေစေသာေြကာင့်၊

သင်၏ေမတတာကုိ ေထာက်၍ ငါတုိ့သည် အလွန်ဝမ်းေြမာက်ချမ်းသာြခင်းရိှ၏။ ၈ ထုိေြကာင့်၊ သင်သည်Ǒပသင့်ေသာအမǨအရာကုိ ပညတ်ထားြခင်းငှါ၊

ငါသည် ခရစ်ေတာ်အားြဖင့် အလွန် ရဲရင့်စရာ အခွင့်ရိှေသာ်လည်း၊ ၉အသက်Ǌကီးေသာ ေပါလုတည်းဟူေသာ ေယရǨခရစ်ေြကာင့် အကျဥ်းခံရေသာသူ

ြဖစ်လျက်ပင်၊ ေမတတာအားြဖင့်သာ သင့်ကုိ ေတာင်းပန်ပါ၏။ ၁၀ ချည်ေနှာင်ြခင်းကုိခံစဥ်တွင် ငါြဖစ်ဘွါးေစေသာ သားတည်းဟူေသာ၊ ၁၁သင်သည်

အထက်ကအသံုးမရေသာသူ၊ ယခုတွင် ငါနှင့်သင်သည် အသံုးရေသာသူ ြသေနသိမ်အဘုိ့ ငါေတာင်းပန်ပါ၏။ ၁၂ ထုိသူကုိ သင့်ထံသုိ့ ငါြပန်ေစသည်ြဖစ်၍၊

သူကုိ့ ငါ့ရင်ေသွးက့ဲသုိ့မှတ်လျက် လက်ခံေလာ့။ ၁၃ ဧဝံေဂလီတရားေြကာင့် ချည်ေနှာင်ြခင်းကုိ ငါခံစဥ်တွင်၊ သူသည် သင်၏ ကုိယ်စားငါ့ကုိ Ǒပစုေစမည်

အေြကာင်း၊ သူကုိ့ ငါထားချင်ေသာ်လည်း၊ ၁၄သင်သည်ငါ၌ ေကျးဇူးǑပရာတွင် အနုိင်Ǒပရသက့ဲသုိ့မဟုတ်၊ အလုိအေလျာက်Ǒပေစချင်ေသာ စိတ် ရိှသည်ြဖစ်၍၊

သင်၏ အခွင့်မရိှလǄင် အလǄင်းမǑပလုိ။ ၁၅ ထုိမှတပါး၊ သင်သည်သူကုိ့ အစဥ်ရေစြခင်းငှါ၊ သူသည် သင်နှင့်ခဏကွာသွားသည်ဟု ဆုိစရာရိှ၏။ (aiōnios

g166) ၁၆ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်၊ အေစခံ ကǀန်က့ဲသုိ့ရမည်ဟု မဆုိလုိ၊ ငါ၌ အထူးသြဖင့် ချစ်ေသာညီ၊ သင်၌ကား၊ ဇာတိအားြဖင့်၎င်း၊ သခင်ဘုရားအားြဖင့်၎င်း၊

သာ၍ချစ်ေသာ ညီက့ဲသုိ့ရမည်ဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်သည်ငါ့ကုိ အေပါင်းအေဘာ်က့ဲသုိ့ မှတ်လǄင်၊ သူကုိ့ငါက့ဲသုိ့ပင် လက်ခံေလာ့။ ၁၈ သူသည်

သင်၌ြပစ်မှားြခင်း၊ ေǙကးတင်ြခင်း တစံုတခုရိှလǄင်၊ ငါ့အတွက်အတာ မှတ်ေလာ့။ ၁၉ဆပ်ေပးမည်ဟု ငါေပါလုသည် ကုိယ်လက်နှင့် ေရးထား၏။ သုိ့ရာတွင်

သင်၏ကုိယ်တည်းဟူေသာ ေǙကးကုိပင် ငါ့အားဆပ်ေပးရေသာအေြကာင်းရိှသည်ဟု ငါမဆုိ။ ၂၀အချင်းငါ့ညီ၊ သခင်ဘုရား၌ငါ့ကုိ ေကျးဇူးǑပပါေလာ့။

ခရစ်ေတာ်၌ ငါ့စိတ်နှလံုးကုိ သက်သာေစပါေလာ့။ ၂၁သင်သည်နားေထာင်မည်ဟု ယံုမှားြခင်းမရိှသည် သာမက၊ ငါေြပာသည်ထက်သာ၍ Ǒပမည်ဟု

အမှန်သိလျက် ငါေရးလုိက်ပါ၏။ ၂၂ ထုိမှတပါး၊ ငါတည်းခုိစရာအရပ်ကုိလည်း ြပင်ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် ဆုေတာင်း ပဌနာǑပေသာအားြဖင့်

သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ငါေရာက်ရေသာ အခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူမည်ဟု ေြမာ်လင့်ြခင်းရိှ၏။ ၂၃ ေယရǨခရစ်ေြကာင့် ငါနှင့်အတူ အကျဥ်းခံရေသာ ဧပြဖမှ စ၍၊ ၂၄ ငါ၏

လုပ်ေဘာ်ေဆာင်ဘက် မာကု၊ အာရိတတာခု၊ ေဒမ၊ လုကာတုိ့သည် သင့်ကုိ နǨတ်ဆက်ြက၏။ ၂၅ ငါတုိ့ သခင်ေယရǨခရစ်၏ ေကျးဇူးေတာ်သည် သင်တုိ့၏

စိတ်ဝိညာဥ်နှင့်အတူ ရိှပါေစသတည်း။ အာမင်။
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၁ ေရှးလွန်ေလǇပီးေသာအခါ ပေရာဖက်များအားြဖင့် ဘုိးေဘးတုိ့အား အထပ်ထပ်အနည်းနည်း ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သည်၊ ၂

ဤေနာက်ဆံုးကာလအခါ မိမိသားေတာ်အားြဖင့် ငါတုိ့အား ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူǇပီ။ ထုိသားေတာ်ကုိ အလံုးစံုတုိ့၏ အေမွခံသခင် အရာ၌ ခန့်ထားေတာ်မူ၏။

သားေတာ်အားြဖင့်လည်း ေလာကဓာတ်တုိ့ကုိ တည်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၃ ထုိသားေတာ်သည် ဘုရားသခင်၏ ဘုန်းေတာ် ေရာင်ြခည်နှင့်

ဇာတိအြဖစ်ေတာ်၏ ပံုသဏဌာနြ်ဖစ်၍၊တန်ခုိး နှင့်ြပည့်စံုေသာ မိမိအမိန့်ေတာ်အားြဖင့် ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ မစေတာ်မူေသာသူြဖစ်လျက်၊ ငါတုိ့ အြပစ်များကုိ

ကုိယ်ေတာ်တုိင်အားြဖင့် ခပ်သိမ်းေသာ အရာတုိ့ကုိ မစေတာ်မူေသာသူြဖစ်လျက်၊ ငါတုိ့ အြပစ် များကုိ ကုိယ်ေတာ်တုိင်အားြဖင့် သုတ်သင်ပယ်ရှင်းǇပီးလǄင်၊

ြမင့်ေသာအရပ်မှာ တန်ခုိးအာနုေဘာ်ေတာ်၏လက်ျာဘက်၌ ထုိင်ေတာ်မူ၏။ ၄ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ရေသာ ဘဲွန့ာမထက် ထူးြမတ်ေသာ ဘဲွန့ာမေတာ်ကုိ

ခံရသည်နှင့်အညီ၊ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ထက် Ǌကီးြမတ်ေသာ သူြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၅ အေြကာင်းမူကား၊ သင်သည်ငါ့သားြဖစ်၏။ ယေနပ့င် သင့်ကုိ

ငါြဖစ်ဘွါးေစǇပီဟူ၍၎င်း၊ ငါသည်သူ၏ အဘ ြဖစ်မည်၊ သူသည်လည်း ငါ၏သားြဖစ်လိမ့်မည် ဟူ၍၎င်း၊ အဘယ်မည်ေသာ ေကာင်းကင်တမန်ကုိ တခါမǄ

မိန့်ေတာ်မူသနည်း။ ၆တနည်းကား၊ သားဦးကုိ ဤေလာကသုိ့ သွင်းေတာ်မူေသာအခါ၊ ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းကင် တမန်အေပါင်းတုိ့သည် ထုိသူကုိ

ြပတ်ဝပ်ကုိးကွယ်ြကေစဟု လာသတည်း။ ၇တနည်းကား၊ မိမိတမန်တုိ့ကုိ ေလက့ဲသုိ့၎င်း၊ မိမိအေစအပါးတုိ့ကုိ မီးလǄံက့ဲသုိ့၎င်း၊ ြဖစ်ေစေတာ်မူထ ေသာဟု

ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ကုိ ရည်ေဆာင်၍ ဆုိသတည်း။ ၈သားေတာ်ကုိကား၊ အုိဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ပလလင်သည် နိစစထာဝရပလလင် ြဖစ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် ၏

နုိင်ငံသည် တရားသြဖင့် စီရင်ေသာ နုိင်ငံြဖစ်ပါ၏။ (aiōn g165) ၉ ကုိယ်ေတာ်သည် ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ နှစ်သက်၍၊ မတရားေသာအမǨကုိ မုန်းေတာ်မူ၏။

ထုိေြကာင့် အုိဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ဘုရားသခင်သည် ကုိယ်ေတာ်၏ အေပါင်းအေဘာ်တုိ့ထက် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချီးေြမှာက်၍၊ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းဆီနှင့်

ဘိသိက် ေပးေတာ်မူǇပီဟု လာသတည်း။ ၁၀တဖန် ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ အုိထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ေရှးဦးစွာ၌ ေြမǊကီးကုိ တည် ေတာ်မူǇပီ။

မုိဃ်းေကာင်းကင်သည်လည်း လက်ေတာ်နှင့် ဖန်ဆင်းေသာအရာ ြဖစ်ပါ၏။ ၁၁ ထုိအရာတုိ့သည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်သည်

အǇမဲတည်ေတာ်မူ၏။ ထုိအရာရိှ သမǄတုိ့သည် အဝတ်က့ဲသုိ့ ေဟာင်းနွမ်းြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဝတ်လံုကုိ လိပ်သက့ဲသုိ့ လိပ်ေတာ်မူသြဖင့်

ေြပာင်းလဲြခင်းရိှြကေသာ်လည်း၊ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်သည် ေြပာင်းလဲေတာ်မမူပါ။ အသက်ေတာ်လည်း မကုန်မဆံုးရပါဟု လာသတည်း။ ၁၃ ထုိမှတပါး၊

သင်၏ရန်သူတုိ့ကုိ သင်၏ ေြခတင်ရာ ငါချမထားမီှတုိင်ေအာင် ငါ့လက်ျာဘက်၌ ထုိင်ေန ေလာ့ဟု၊ အဘယ်မည်ေသာ ေကာင်းကင်တမန်ကုိ တခါမǄ

မိန့်ေတာ်မူဘူးသနည်း။ ၁၄ ေကာင်းကင်တမန်များတုိ့ကား၊ ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်း ေကျးဇူးကုိ အေမွခံလတ့ံေသာ သူတုိ့ကုိ Ǒပစု ေစြခင်းငှါ၊ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ

အေစခံ နံဝိညာဥ် ြဖစ်ြကသည် မဟုတ်ေလာ။

၂ ထုိ့ေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည် ြကားရေသာ ေဒသနာေတာ်ကုိ မေမ့မေလျာ့မည်အေြကာင်း၊ စိတ်နှလံုး၌သာ၍ မှတ်မိစဲွလမ်းြခင်းရိှရြကမည်။ ၂

ေကာင်းကင်တမန်များအားြဖင့် ထားေတာ်မူေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်သည် တည်၍ ြပစ်မှားလွန်ကျူးြခင်း အမǨ အမျိုးမျိုးတုိ့သည် ခံထုိက်ေသာ အြပစ်ဒဏ်ကုိ

ခံရသည်မှန်လǄင်၊ ၃ အစအဦး၌ သခင်ဘုရားေဟာေတာ်မူ၍ ေဒသနာစကားေတာ်ကုိ ြကားရေသာသူတုိ့သည်၊ ယံုေလာက်ေသာ သက်ေသအားြဖင့်

ငါတုိ့အား ဆင့်ဆုိ၍ ေဟာေြပာေသာ၊ ဤမǄေလာက် Ǌကီးစွာေသာ ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းတရားကုိ ငါတုိ့သည် နားမေထာင်ဘဲေနလǄင်၊ အြပစ်ဒဏ်နှင့်

အဘယ်သုိ့ လွတ်ြကလိမ့်မည်နည်း။ ၄ ထုိသက်ေသခံေသာသူတုိ့နှင့်အတူ ဘုရားသခင်သည် နိမိတ်လကခဏာ၊ အ့ံဘွယ်ေသာ အမǨအားြဖင့်၎င်း၊

ထူးဆန်းေသာတန်ခုိး အထူးထူးအြပားြပားအားြဖင့်၎င်း၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် မိမိအလုိေတာ်အတုိင်း ေဝငှေသာ ဆုေကျးဇူးအားြဖင့်၎င်း

သက်ေသခံေတာ်မူǇပီ။ ၅ ငါတုိ့ေြပာဆုိေသာ ေနာင်ကပ်ကမဘာကုိ အုပ်စုိးရေသာအခွင့်ကုိ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ ၌ အပ်ေပးေတာ်မူ သည်မဟုတ်၊ ၆

ကျမ်းစာတချက်၌ တေယာက်ေသာသူက၊ လူသည် အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်သည် ေအာက်ေမ့ေတာ်မူရသနည်း။ လူသားသည် အဘယ်သုိ့ေသာသူ

ြဖစ်၍ အြကည့်အရǨ Ǚကလာေတာ်မူရသနည်း။ ၇ သူကုိ့ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ေအာက်၌ အနည်းငယ် နိှမ့်ေတာ်မူǇပီ။ သူ၏ေခါင်းကုိ ဘုန်းအသေရနှင့်

ပတ်ရစ်ေတာ်မူǇပီ။ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာအရာများကုိ အုပ်စုိးေစ၍၊ ၈ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ သူ၏ေြခေအာက်၌ ချထားေတာ်မူǇပီဟု သက်ေသခံသတည်း။

ခပ်သိမ်းေသာ အရာတုိ့ကုိ ချထားေတာ်မူ၏ဟုဆုိေသာ်၊ မချမထားဘဲ ကျန်ရစ်ေသာအရာတစံုတခုမǄ မရိှရ။ ယခုမူကား၊ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့သည်

ချထားလျက်ရိှသည်ကုိ ငါတုိ့ မြမင်ရြကေသး။ ၉ ေယရǨသည် ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့် လူအေပါင်းတုိ့အတွက်ေြကာင့် အေသခံရေသာ

အခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ၊ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ေအာက်၌ အနည်းငယ်နိှမ့်Ǉပီးမှ၊ အေသခံရေသာေြကာင့် ေခါင်းေတာ်၌ ဘုန်းအသေရ ပတ်ရစ်လျက်ရိှသည်ကုိ ငါတုိ့

ြမင်ြက၏။ ၁၀အေြကာင်းမူကား၊ များစွာေသာ သားတုိ့ကုိ ကယ်တင်၍၊ ဘုန်းစည်းစိမ်စံစားရာသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ေသာ အရှင်သည်၊ ဒုကခေဝဒနာအားြဖင့် စံုလင်ြခင်းသုိ့

ေရာက်ရမည်အေြကာင်း၊ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်း၍ အုပ်စုိးေတာ်မူေသာဘုရားသည် စီရင်ေတာ်မူအပ်၏။ ၁၁သန့်ရှင်းေစတတ်ေသာသူနှင့်

သန့်ရှင်းေစအပ်ေသာသူများတုိ့သည် တပါးတည်းေသာ ပကတိရိှြက၏။ ထုိေြကာင့်၊ သန့်ရှင်းေစတတ်ေသာသူသည် သန့်ရှင်းေစအပ်ေသာသူတုိ့ကုိ

ညီအစ်ကုိဟူ၍ ေခƝြခင်းငှါ ရှက်ေြကာက်ေတာ်မမူ။ ထုိသုိ့ ေခƝေသာအချက် ဟူမူကား၊ ၁၂ သိတင်းေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ညီအစ်ကုိတုိ့အား

အကǀန်ု ပ်ြကားေြပာပါမည်။ ပရိသတ်အလယ်မှာ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း၍ သီချင်းဆုိပါမည်ဟု လာသတည်း။ ၁၃တချက်ကား၊ ငါသည်ဘုရားသခင်ကုိ

ကုိးစားမည်ဟု လာသတည်း။ တဖန်ကား၊ ငါမှစ၍ ငါ့အား ဘုရားသခင် ေပးေတာ်မူေသာသူငယ်တုိ့သည် ရိှြက၏ဟု လာသတည်း။ ၁၄ ထုိသူငယ်တုိ့သည်

အေသွးအသားနှင့် ဆက်ဆံြကေသာေြကာင့်၊ ခရစ်ေတာ်သည် အေသခံေတာ်မူ ေသာအားြဖင့်၊ ေသြခင်းတရားကုိ အစုိးရေသာ သူတည်းဟူေသာ မာရ်နတ်၏

တန်ခုိးကုိချိုးဖ့ဲ ဖျက်ဆီး ြခင်းငှါ၎င်း၊ ၁၅ ေသေဘးကုိေြကာက်၍ တသက်လံုး ကǀန်ခံရေသာ သူတုိ့ကုိ ကယ်လǞတ်ြခင်းငှါ၎င်း၊ ထုိသူငယ်တုိ့၏ နည်းတူ

အေသွးအသားကုိ ေဆာင်ယူေတာ်မူ၏။ ၁၆အေြကာင်းမူကား၊ ခရစ်ေတာ်သည် ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ကုိ မစေတာ်မူသည်မဟုတ်၊ အာြဗဟံအမျိုး ကုိ

မစေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိေြကာင့်၊ ခရစ်ေတာ်သည် လူတုိ့၏ အြပစ်ေြဖစရာအေြကာင်းကုိ စီရင်၍၊ ဘုရားသခင်နှင့် စပ်ဆုိင် ေသာအရာတုိ့ ၌ ကရုဏာနှင့်၎င်း၊
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သစစာနှင့်၎င်း ြပည့်စံုေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးြဖစ်အ့ံေသာငှါ၊ မိမိညီအစ်ကုိ တုိ့နှင့် လံုးလံုးတူရေသာ အေြကာင်းရိှ၏။ ၁၈ ထုိသုိ့စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ

ကုိယ်ေတာ်တုိင်ခံ၍ ဒုကခဆင်းရဲြခင်း၌ ကျင်လည်ေသာေြကာင့်၊ စံုစမ်း ေနှာင့်ရှက်ြခင်းအမǨနှင့် ေတွǒ့ကံေသာသူတုိ့ကုိ မစြခင်းငှါ တတ်နုိင်ေတာ်မူ၏။

၃ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ေကာင်းကင်ဘံုနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ ေခƝဘိတ်ေတာ်မူြခင်းေကျးဇူးကုိ ခံရေသာသူ၊ သန့်ရှင်းေသာ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိဝ့န်ခံေသာတမန်ေတာ်နှင့်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းတည်းဟူေသာ ေယရǨ၏ အေြကာင်းကုိ ေစ့ေစ့ဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ၂ ေမာေရှသည် ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်တအိမ်လံုး၌

သစစာေစာင့်သက့ဲသုိ၊့ ေယရǨသည် မိမိကုိ ခန့်ထားေတာ်မူေသာသူ၏အမǨေတာ်၌သစစာေစာင့်ေတာ်မူ၏။ ၃ အိမ်ကုိေဆာက်ေသာသူသည် အိမ်ထက်သာ၍

Ǌကီးေသာအသေရရိှသက့ဲသုိ၊့ ေယရǨသည် ေမာေရှထက် သာ၍ Ǌကီးေသာ အသေရကုိခံထုိက်ေသာသူြဖစ်သည်ဟု ထင်မှတ်စရာအေြကာင်းရိှ၏။ ၄

အိမ်မည်သည်ကား၊ တစံုတေယာက်ေသာသူ ေဆာက်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ အလံုးစံုတုိ့ကုိ တည်ေဆာက်ေသာသူကား၊ ဘုရားသခင်ေပတည်း။ ၅ ေမာေရှသည်၊

ေနာက်ေဟာေြပာလတ့ံေသာ အရာတုိ့ကုိ သက်ေသခံြခင်းအလုိငှါ၊ အေစခံက့ဲသုိ့ အိမ်ေတာ်တအိမ်လံုး၌ သစစာေစာင့်၏။ ၆ ခရစ်ေတာ်မူကား၊ သားက့ဲသုိ့

အိမ်ေတာ်ကုိ အုပ်စုိး၍ သစစာေစာင့်ေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့သည်ကား၊ ရဲရင့်ြခင်း၌၎င်း၊ ေြမာ်လင့်ြခင်းနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ ဝါǙကားဝမ်းေြမာက်ြခင်း၌၎င်း၊ အဆံုးတုိင်ေအာင်

တည်ြကည် လǄင်၊ ထုိအိမ်ေတာ်ြဖစ်သတည်း။ ၇ ထုိေြကာင့်၊ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ် မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ယေနတွ့င် သင်တုိ့သည် ဗျာဒိတ် ေတာ်အသံကုိ

ြကားလျက်ရိှသည် ြဖစ်၍၊ ၈ ခုိင်မာေသာ စိတ်နှလံုးမရိှြကနှင့်။ သင်တုိ့အဘများသည် အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုး ငါ့ကုိ အနည်းနည်း စံုစမ်း၍၊ ၉ ငါ၏အမǨတုိ့ကုိ

ြမင်ရေသာ ေတာတွင် ငါ့ကုိဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပ၍ စံုစမ်းရာကာလ၌ ရိှသက့ဲသုိ့ မရိှေစြကနှင့်။ ၁၀ ထုိလူမျိုးကုိ ငါရံွသည်ြဖစ်၍၊ သူတုိ့သည် အစဥ်စိတ်သေဘာ

မှားယွင်းတတ်ြက၏။ ငါ၏ အေလ့အလာ တုိ့ကုိ နားမလည်ြကဟု ငါဆုိရ၏။ ၁၁ ထုိေြကာင့်၊ သူတုိ့သည် ငါ၏ချမ်းသာထဲသုိ့ မဝင်ရြကဟု အမျက်ထွက်၍

ငါကျိန်ဆုိသည်ဟု မိန့်ေတာ် မူချက်ရိှသည်နှင့်အညီ၊ ၁၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှ ထွက်သွားေသာအားြဖင့်

မယံုြကည်တတ်၊ ဆုိးညစ်ေသာ စိတ်နှလံုးမရိှေစြခင်းငှါ သတိǑပြကေလာ့။ ၁၃ ဒုစရုိက်၏ လှည့်ြဖားြခင်းအားြဖင့် သင်တုိ့ စိတ်နှလံုး မခုိင်မာေစြခင်းငှါ၊

ယေနဟူ့၍ ေခƝေဝƝေသာ အချိန၊် ေနတုိ့င်းအစဥ် အချင်းချင်း တေယာက်ကုိတေယာက် တုိက်တွန်းနǨိးေဆာ်ြကေလာ့။ ၁၄ ငါတုိ့သည် စိတ်စဲွလမ်းြခင်းကုိ

အစǑပသက့ဲသုိ့ အဆံုးတုိင်ေအာင် တည်ြကည်လǄင်၊ ခရစ်ေတာ်နှင့် ဆက်ဆံေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ၁၅ ယေနတွ့င် သင်တုိ့သည် ဗျာဒိတ်ေတာ်အသံကုိ

ြကားလျက် ရိှသည်ြဖစ်၍၊ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပရာကာလ၌ ရိှသက့ဲသုိ၊့ ခုိင်မာေသာ စိတ်နှလံုးမရိှြကနှင့်ဟု ကျမ်းစာ လာသည်အရာမှာ၊ ၁၆ ြကားǇပီးမှ

ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပေသာ သူတုိ့ကား၊ အဘယ်သူနည်း၊ ေမာေရှေနာက်သုိ့လုိက်၍ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ထွက်ေလာေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် ထုိသုိǑ့ပြကသည်

မဟုတ်ေလာ။ ၁၇အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုး နှစ်သက်ေတာ်မမူေသာ သူတုိ့ကား၊ အဘယ်သူနည်း။ ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ Ǒပေသာေြကာင့် ေတာ၌လဲ၍ ေသေသာသူပင်

မဟုတ်ေလာ။ ၁၈သင်တုိ့သည် ငါ၏ချမ်းသာထဲသုိ့ မဝင်ရြကဟု ကျိန်ဆုိေတာ်မူေသာ သူတုိက့ား၊ မယံုြကည်ေသာ သူမှ တပါး အဘယ်သူနည်း။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍၊

သူတုိ့သည် မယံုြကည်ေသာေြကာင့်သာ မဝင်နုိင်သည်ကုိ ငါတုိ့သိြမင်ြက၏။

၄ ထုိ့ေြကာင့်၊ ဘုရားသခင်၏ ချမ်းသာထဲသုိ့ ဝင်ရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေသာ ဂတိေတာ်သည် ငါတုိ့ ၌ရိှရစ် လျက်နှင့်၊ သင်တုိ့တွင် အချိုတုိ့့သည်

မမီှဘဲေနမည်ကုိ စုိးရိမ်ြကကုန်အ့ံ။ ၂ ငါတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်စရာသိတင်းကုိ ထုိသူတုိ့က့ဲသုိ့ ြကားရြကǇပီ။ သုိ့ရာတွင် သူတုိြ့ကားရေသာ တရား

စကားသည်၊ ြကားရေသာသူတုိ့အထဲ၌ ယံုြကည်ြခင်းနှင့် မေရာေနှာေသာေြကာင့် အကျိုးကုိမေပး။ ၃ ငါတုိ့မူကား၊ ယံုြကည်ေသာသူြဖစ်၍ ဘုရားသခင်၏

ချမ်းသာထဲသုိ့ ဝင်ြကရ၏။ ထုိသုိ့နှင့်အညီ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကား၊ သူတုိ့သည် ငါ၏ချမ်းသာထဲသုိ့ မဝင်ရြကဟု အမျက်ထွက်၍ ငါကျိန်ဆုိသည်ဟု လာ၏။

ချမ်းသာဟုဆုိေသာ်၊ ကမ ဘာဦးကပင် အမǨအရာတုိ့ကုိ Ǉပီးစီး၍ Ǉငိမ်ဝပ်ေတာ်မူရာ ချမ်းသာဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၄ ခုနစ်ရက်ေြမာက်ေသာေနကုိ့ အေြကာင်းǑပ၍

ကျမ်းစာတချက်၌ လာသည်ကား၊ ဘုရားသခင်သည် မိမိအမǨအရာ အလံုးစံုတုိ့ကုိ Ǉပီးစီး၍ ခုနစ်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနေတာ်မူ၏ဟု

လာသတည်း။ ၅ ထုိကျမ်းစာ၌ တဖန်လာသည်ကား၊ သူတုိ့သည် ငါ၏ ချမ်းသာထဲသုိ့ မဝင်ရြကဟုလာသတည်း။ ၆ ထုိေြကာင့်၊ အချိုတုိ့့သည်

ဝင်ရြက၏။ ဝမ်းေြမာက်စရာ သိတင်းကုိ ေရှ ့ဦးစွာ ြကားရေသာ သူတုိ့ သည် မယံုြကည်ေသာေြကာင့် မဝင်ရြကǇပီ။ ၇ တဖန်တံု၊ ယေနတွ့င်

သင်တုိ့သည် ဗျာဒိတ်ေတာ်အသံကုိ ြကားလျက်ရိှသည်ြဖစ်၍ ခုိင်မာ စိတ်နှလံုး မရိှြကနှင့်ဟုဆုိသည်ြဖစ်၍၊ ဤမǄေလာက် ကာလြကာǇပီးမှ၊ ယေနဟု့

ဒါဝိဒ်ကျမ်းစာ၌ လာေသာအခါ၊ တစံုတခု ေသာ ေနရ့က်ကုိ ေသချာစွာမှတ်သားသတည်း။ ၈ ေယာရǨသည် ထုိသူတုိ့ကုိ ချမ်းသာေပးသည် မှန်လǄင်၊

ထုိေနာက် အြခားေသာေနရ့က်ကုိ အဘယ် ဆုိဘွယ်ရိှသနည်း။ ၉ ထုိေြကာင့်၊ ဘုရားသခင်၏လူတုိ့အဘုိ့အလုိငှါ Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်း ချမ်းသာတမျိုးသည်

ကျန်ရစ်ေသး၏။ ၁၀ ဘုရားသခင်သည် မိမိအမǨအရာတုိ့ကုိ Ǉပီးစီး၍ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေနေတာ်မူသည် နည်းတူ၊ ထုိချမ်းသာထဲသုိ့ ဝင်ရေသာသူသည်လည်း

မိမိအမǨအရာတုိ့ကုိ Ǉပီးစီး၍ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနရ၏။ ၁၁ ထုိ့ေြကာင့်၊ ဣသေရလလူတုိ့သည် မယံုြကည်ေသာ စိတ်ရိှသြဖင့် လဲသက့ဲသုိ့ ငါတုိ့သည်မလဲ၊

ထုိချမ်းသာထဲသုိ့ ဝင်ရမည် အေြကာင်းǐကိးစား အားထုတ်ြကကုန်အ့ံ။ ၁၂ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်သည် အသက်ရှင်ြခင်း၊ တန်ခုိးနှင့်Ǒပြပင်ြခင်း၊

သန်လျက်တကာ တုိ့ထက် ထက်ြခင်းနှင့် ြပည့်စံုသည်ြဖစ်၍၊ အသက်နှင့် စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ၎င်း၊ အရုိးဆစ်နှင့် ြခင်ဆီကုိ၎င်း ပုိင်းြခား ၍ ထုတ်ချင်းခွင်းတတ်၏။

စိတ်နှလံုးအြကံအစည်များကုိလည်း သိြမင်တတ်၏။ ၁၃ ငါတုိ့ကုိစစ်ေြကာစီရင်ေတာ်မူေသာ သူေရှ ့၌ မထင်ရှားေသာ အရာတစံုတခုမǄမရိှ၊ ခပ်သိမ်းေသာ

အရာတုိ့သည် အကွယ်အကာ မရိှဘဲ၊ မျက်ေမှာက်ေတာ်၌ လှန်ထားလျက် ရိှြက၏။ ၁၄ ယခုမူကား၊ ေကာင်းကင်ဘံုထဲသုိ့ Ǚကဝင်ေတာ်မူေသာ

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအǊကီးတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ေယရǨသည် ငါတုိ့ ၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း ြဖစ်ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည်

ဝန်ခံခ့ဲǇပီးေသာအရာ၌တည်ြကည်ြကကုန်အ့ံ၊ ၁၅ ငါတုိ့ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည် ငါတုိ့ခံရေသာဆင်းရဲဒုကခများေြကာင့် မြကင်နာနုိင်ေသာသူမဟုတ်။

ငါတုိ့ခံရသည်နည်းတူ၊ အမျိုးမျိုးေသာ စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းတုိ့ကုိ ခံဘူးေသာသူြဖစ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင်၊ ဒုစရုိက်အြပစ်နှင့် ကင်းလွတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၆

ထုိေ့ြကာင့်၊ ငါတုိ့သည် သနားြခင်း ကရုဏာကုိ၎င်း၊ ေတာ်ေလျာ်ေသာမစြခင်း ေကျးဇူးေတာ်ကုိ၎င်း ခံရမည်အေြကာင်း၊ ရဲရင့်ေသာစိတ်နှင့် ေကျးဇူးပလလင်ေတာ်သုိ့

တုိးဝင် ချည်းကပ်ြကကုန်အ့ံ။
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၅ လူတုိ့တွင်ေရွးေကာက်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း မည်သည်ကား၊ ပူေဇာ်သကကာကုိ၎င်း၊ အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်ကုိ၎င်း ပူေဇာ်၍၊ လူတုိ့အတွက်

ဘုရားဝတ်Ǒပေစြခင်းငှါ ခန့်ထားေတာ်မူေသာသူြဖစ်၏။ ၂ သူသည် ကုိယ်တုိင်နွမ်းရိအားနည်းြခင်းရိှသည်ြဖစ်၍၊ မုိက်ေသာသူ၊ မှားယွင်းေသာသူတုိ့ကုိ

သည်းခံြခင်းငှါ တတ်နုိင်၏။ ၃ ထုိအေြကာင်းေြကာင့်လည်း၊ လူများအြပစ်နှင့် မိမိအြပစ်ကုိ ေြဖြခင်းငှါ ပူေဇာ်ရ၏။ ၄ ဘုရားသခင်သည်

အာရုန်ကုိေခƝေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ေခƝေတာ်မူေသာသူမှတပါး၊ အဘယ်သူမǄ ထုိအရာြမတ်ကုိ မသိမ်းမယူရ။ ၅ ထုိနည်းတူ၊ ခရစ်ေတာ်သည်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအရာ၌ မိမိကုိ မိမိချီးေြမှာက်သည်မဟုတ်။ သင် သည် ငါ့သားြဖစ်၏။ ယေနပ့င် သင့်ကုိ ငါြဖစ်ဘွားေစǇပီဟု မိန့်ေတာ်မူေသာသူသည်

ခရစ်ေတာ်ကုိ ချီးေြမှာက် ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိသုိ့နှင့်အညီ ကျမ်းစာတချက်လာသည်ကား၊ သင်သည် ေမလခိေဇဒက်နည်းတူ ထာဝရယဇ်ပုေရာ ဟိတ်ြဖစ်သည်ဟု

လာသတည်း။ (aiōn g165) ၇ ထုိခရစ်ေတာ်သည် လူဇာတိအြဖစ်၌ ေနစဥ်ကာလ၊ ေသြခင်းမှ ကယ်လǞတ်နုိင်ေတာ်မူေသာသူကုိ၊ Ǌကီးစွာေသာ

ေǙကးေြကာ်ြခင်း၊ မျက်ရည်ကျြခင်းနှင့် ဆုေတာင်းပဌနာǑပသြဖင့်၊ ေြကာက်ရံွရာအမǨ၌ ချမ်းသာ ရသည်ြဖစ်၍၊ ၈ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်မှန်ေသာ်လည်း၊

ဆင်းရဲဒုကခကုိ ခံေသာအားြဖင့် နားေထာင်ြခင်း အကျိုး အေြကာင်းကုိ သင်ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိသုိ့စံုလင်ြခင်းသုိ့ေရာက်Ǉပီးမှ၊ ယံုြကည်နားေထာင်ေသာ

သူအေပါင်းတုိ့အား ထာဝရကယ်တင်ြခင်း ေကျးဇူးကုိ Ǒပေသာသူြဖစ်ေတာ်မူ၍။ (aiōnios g166) ၁၀ ေမလခိေဇဒက်က့ဲသုိ့ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းဟု

ဘုရားသခင်သမုတ်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၁၁ ထုိေမလခိေဇဒက်၏အေြကာင်းကုိ ငါတုိ့ ေြပာစရာစကားအများရိှ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့သည်

ဥာဏ်နုန့်ေသာေြကာင့် အေြပာခက်လှ၏။ ၁၂ သင်တုိ့သည် ကာလြကာေသာေြကာင့် ဆရာအြဖစ်သုိ့ ေရာက်သင့်ေသာ်လည်း၊ ဘုရားသခင်၏

ဗျာဒိတ်ေတာ်၌ ေရှ ့ဦးစွာ သင်ရေသာတရားနုတုိ့ကုိ သူတပါးထံ၌ တဖန်သင်ရေသာအေြကာင်းရိှသည် ြဖစ်၍၊ ေြကခဲေသာအစာကုိ မသံုးေဆာင်၊ နုိကုိ့သာ

သံုးေဆာင်ရေသာသူြဖစ်ြက၏။ ၁၃ နုိကုိ့သာသံုးေဆာင်ေသာသူမည်သည်ကား၊ သူငယ်ြဖစ်ေသာေြကာင့် ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရား၌ ေလ့လာြခင်းမရိှ။ ၁၄

ေကာင်းကျိုးမေကာင်းကျိုးကုိ ပုိင်းြခား၍ သိနုိင်ေသာဥာဏ်ေပးတတ်ေသာ၊ အြကားအြမင်အေတွ ့ အစမ်းများေသာ သူတည်းဟူေသာ၊ စံုလင်ေသာ အရွယ်ရိှေသာ

သူတုိ့မူကား၊ ေြကခဲေသာ အစာအာဟာရကုိ သံုးေဆာင်ရြက၏။

၆ ခရစ်ေတာ်၏ဘာသာ၌ အစအဦးြဖစ် ေသာ အေြကာင်းအရာတုိ့ကုိထား၍၊ စံုလင်ေသာအြဖစ် သုိ့ တက်ြကကုန်အ့ံ၊ ထုိေြကာင့်၊ ေသြခင်းနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ

အကျင့်ကုိ ေနာင်တရြခင်း၊ ဘုရားသခင်ကုိ ယံုြကည်ြခင်း၊ ၂ ဗတတ ိဇံ တရားကုိသွန်သင်ြခင်း၊ လက်ကုိတင်ြခင်း၊ ေသလွန်ေသာ သူတုိ့၏ထေြမာက်ြခင်း၊

ထာဝရစီရင် ဆံုးြဖတ်ြခင်းတည်းဟူေသာ မူလအြမစ်ကုိ ငါတုိ့သည် ြပန်၍ မတည်ဘဲ။ (aiōnios g166) ၃ ဘုရားသခင်အခွင့်ေပးေတာ်မူလǄင်၊ ငါတုိ့သည်

ထုိသုိǑ့ပြကမည်။ ၄ အလင်းသုိ့တခါေရာက်၍ ေကာင်းကင်ဆုေကျးဇူးကုိ ြမည်းစမ်းြခင်း၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ် ကုိခံယူြခင်း၊ ၅ ဘုရားသခင်၏

ေကာင်းြမတ်ေသာ တရားစကားကုိ၎င်း၊ ေနာင်ကပ်ကာလ၏တန်ခုိးများကုိ၎င်း၊ ြမည်းစမ်းြခင်းရိှǇပီးမှ၊ (aiōn g165) ၆ ေရွေ့လျာ့ေဖါက်ြပန်ေသာသူတုိ့သည်၊

မိမိတုိတွ့င် ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ ကွပ်မျက်၍ အသေရေတာ်ကုိ ရǨတ်ချေသာသူြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ေနာက်တဖန်ေနာင်တရအ့ံေသာငှါ

အသစ် Ǒပြပင်ြခင်းသုိ့ မေရာက်နုိင်ြက။ ၇ ဥပမာကား၊ အြကင်ေြမသည် မိမိအေပƝသုိ့အဖန်ဖန်ကျေသာ မုိဃ်းေရကုိေသာက်၍၊ လုပ်ေသာ သူသံုးဘုိ့

ဟင်းသီးဟင်းရွက်ကုိ ြဖစ်ေစတတ်၏။ ထုိေြမသည် ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ ခံတတ်၏။ ၈အြကင်ေြမသည် ဆူးပင်အမျိုးမျိုးကုိြဖစ်ေစတတ်၏။

ထုိေြမသည် Ǒပစုြခင်းကုိမခံထုိက်။ ကျိနြ်ခင်းကုိ ခံရေသာ အချိန်နီးသည် ြဖစ်၍၊ ေနာက်ဆံုး၌ မီးရǨ ိ ြ့ခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်၏။ ၉ ထုိသုိ့ေြပာေသာ်လည်း၊

ချစ်သူတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ကယ်တင်ြခင်းနှင့် ယှဥ်ေသာအရာ၊ သာ၍ေကာင်းေသာအရာတုိ့နှင့် ဆုိင်သည်ကုိ၊ ငါတုိ့သည် သေဘာကျလျက်ရိှြက၏။ ၁၀

အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် သန့်ရှင်းသူတုိ့ကုိ အထက်က လုပ်ေကǀးသည်သာမက၊ ယခုပင် လုပ် ေကǀးြခင်းအမǨကုိ၎င်း၊ ထုိသုိǑ့ပေသာအားြဖင့်

နာမေတာ်ကုိေထာက်၍ ြပေသာေမတတာကုိ၎င်း၊ ဘုရားသခင်သည် ေမ့ေလျာ့သည်တုိင်ေအာင် အဓမမအမǨကုိ Ǒပေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ၁၁သင်တုိ့ရိှသမǄသည်

ပျင်းရိြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်၍၊ ယံုြကည်ြခင်းနှင့် သည်းခံြခင်းအားြဖင့် ဂတိေတာ် တုိ့ကုိ အေမွခံရေသာသူတုိ့ နည်းတူကျင့်နုိင်မည်အေြကာင်း၊ ၁၂ ထုိသုိ့ေသာ

လံုလ့ဝိရိယကုိ ထုတ်၍၊ အဆံုးတုိင်ေအာင် ယံုမှားြခင်းနှင့်ကင်းေသာ ေြမာ်လင့်ြခင်းနှင့် ြပည့်စံုေစြခင်းငှါ ငါတုိ့သည် အလုိရိှြက၏။ ၁၃ ဘုရားသခင်သည်

အာြဗဟံ၌ ဂတိထားေတာ်မူေသာအခါ၊ ကုိယ်ေတာ်ထက်သာ၍ Ǌကီးြမတ်ေသာသူကုိ တုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိရန် မရိှေသာေြကာင့်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ တုိင်တည်၍၊

၁၄ ငါသည်သင့်အား အစဥ်အǇမဲေကာင်းǊကီးေပးမည်။ သင့်ကုိ အစဥ်အǇမဲပွါးများေစမည်ဟု ကျိန်ဆုိ ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိသုိ့နှင့်အညီအာြဗဟံသည်

သည်းခံလျက် ေစာင့်ေနǇပီးမှ၊ ဂတိေတာ်ကုိဝင်စားေလ၏။ ၁၆ လူတုိ့သည် မိမိထက်Ǌကီးြမတ်ေသာသူကုိ တုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိေလ့ရိှြက၏။ Ǉမဲြမံေစတတ်ေသာ

အကျိန်သည် ြငင်းခံုြခင်းရိှသမǄကုိ ေြဖတတ်၏။ ၁၇ ထုိေြကာင့်၊ ဂတိေတာ်ကုိ အေမွခံရေသာသူတုိ့သည်၊ ဘုရားသခင်၏ အြကံအစည်ေတာ်မေဖါက်ြပန်နုိင်

ေြကာင်းကုိ အတပ်သိေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်သည် အကျိန်အားြဖင့် အာမခံေတာ်မူ၏။ ၁၈အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်သည် မုသာမသံုးနုိင်ေသာ

အရာတည်းဟူေသာ မေဖာက်ြပန် မေြပာင်းလဲနုိင်ေသာ အရာနှစ်ပါးကုိ အမီှǑပ၍၊ ကုိယ်ေရှ ့၌ထားေသာ ေြမာ်လင့်ရာကုိ ခုိလǨံ ြခင်းငှါ ေြပးေသာ ငါတုိ့သည်

သက်သာအားǊကီးြကမည်အေြကာင်းတည်း။ ၁၉ ထုိေြမာ်လင့်ြခင်းမူကား၊ ကုလားကာအတွင်း၌ချ၍ Ǉမဲြမံခုိင်ခ့ံေသာ စိတ်နှလံုး၏ေကျာက်ဆူးက့ဲသုိ့

ငါတုိ့ ၌ရိှသတည်း။ ၂၀ ေမလခိေဇဒက်နည်းတူ ထာဝရယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း ြဖစ်ေသာ ေယရǨသည်၊ ငါတုိ့အတွက်၊ ထုိအတွင်း အရပ်ထဲသုိ့ ေရှေ့ဆာင်၍

ဝင်ေသာသူြဖစ်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165)

၇ မင်းǊကီးများကုိ လုပ်ြကံရာမှ ြပန်လာေသာ အာြဗဟံကုိ ခရီးဦးǐကိǑပ၍ ေကာင်းǊကီးေပးǇပီးလǄင်၊ ၂ အာြဗဟံလǫေသာလက်ရဥစစာရိှသမǄကုိ

ဆယ်ဘုိတ့ဘုိခံ့ယူေသာ ထုိရှာလင်မင်းǊကီးတည်းဟူေသာ အြမင့် ဆံုးေသာ ဘုရားသခင်၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ေမလခိေဇဒက်သည်၊ နာမရင်းအနက်အားြဖင့်

တရားမင်း၊ ထုိမှ တပါး၊ Ǉငိမ်သက်ြခင်းမင်းဟုဆုိလုိေသာ ရှာလင်မင်း ြဖစ်လျက်၊ ၃အဘမရိှ၊ အမိမရိှ၊ ေရှးမျိုးစဥ်မရိှ၊ အသက် အပုိင်းအြခားမရိှဘဲ၊ ဘုရားသခင်၏

သားေတာ်နှင့် တူ၍၊ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာ၌အစဥ်အǇမဲတည်၏။ ၄အမျိုး၏အဘအာြဗဟံသည်၊လက်ရဥစစာများကုိဆယ်ဘုိတ့ဘုိလ့ǫ၍အလǫခံေသာထုိမင်းသည်

အဘယ်မǄ ေလာက်Ǌကီးြမတ်သည်ကုိ ဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ၅ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာကုိခံေသာ ေလဝိသားတုိ့သည် အာြဗဟံအမျိုးြဖစ်ေသာသူတည်းဟူေသာ၊

မိမိတုိ့ ညီအစ်ကုိများလက်မှ ပညတ်တရားအတုိင်း ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ကုိ ခံရေသာ အခွင့်ရိှြက၏။ ၆ သူတုိ့ အမျိုးမဟုတ်ေသာ ထုိမင်းမူကား၊ အာြဗဟံ၏

လက်မှ ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ကုိ ခံေလ၏။ ဂတိေတာ် တုိ့ကုိခံရေသာ သူကုိလည်း ေကာင်းချီးေပးေလ၏။ ၇ Ǌကီးေသာသူသည် ငယ်ေသာသူကုိ ေကာင်းǊကီး
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ေပးတတ်သည်ကုိ ြငင်းခံုဘွယ်မရိှ။ ၈ ထုိမှတပါး၊ ေသတတ်ေသာသူတုိ့သည် ယခုအခါ ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ကုိ ခံေလ့ရိှ၏။ ထုိအခါမူကား အသက်ရှင်

သည်ဟု သက်ေသခံြခင်းကုိ ရေသာသူသည် ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ကုိခံရ၏။ ၉ ထုိမှတပါး၊ ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ကုိခံတတ်ေသာ ေလဝိသည် အာြဗဟံအားြဖင့်

ဆယ်ဘုိ့တဘုိ့ကုိ ေပးǇပီဟု ဆုိစရာ အခွင့်ရိှ၏။ ၁၀ အေြကာင်းမူကား၊ ေမလခိေဇဒက်သည် အာြဗဟံကုိေတွေ့သာအခါ၊ ေလဝိသည် မိမိအဘ၏

ကုိယ်၌ရိှသတည်း။ ၁၁တနည်းကား၊ ေလဝိမှဆင်းသက်ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်အမျိုးနှင့် စပ်ဆုိင်လျက်လူများတုိ့သည် ပညတ်တရားေတာ်ကုိ ခံြကေသာေြကာင့်၊

ထုိအမျိုးအားြဖင့် စံုလင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်နုိင်သည်မှန်လǄင်၊ အြခား ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်၊ အာရုန်နည်းတူ မေခƝေဝƝဘဲ၊ ေမလခိေဇဒက်နည်းတူ

ေပƝထွန်းစရာအေြကာင်း အဘယ်သုိ့ရိှေသးသနည်း။ ၁၂ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမျိုးသည် ေြပာင်းလဲလǄင်၊ ပညတ်တရားသည် မေြပာင်းလဲဘဲမေနနုိင်ရာ။

၁၃ ထုိဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ခံရေသာသူသည်၊ ယဇ်ပလလင်ဝတ်ကုိ တေယာက်မǄမǑပရေသာအမျိုးနှင့် စပ်ဆုိင် ေပ၏။ ၁၄အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့သခင်သည်

ယုဒအမျိုးထဲ၌ ေပƝထွန်းသည်ဟု ထင်ရှားလျက်ရိှ၏။ ထုိအမျိုး သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာနှင့် စပ်ဆုိင်သည်ဟုေမာေရှသည် တခွန်းကုိမǄမေြပာ။ ၁၅

ထုိမှတပါး၊ ေမလခိေဇဒက်နည်းတူ အြခားေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ေပƝထွန်းသည်မှန်လǄင်၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်အမျိုး ေြပာင်းလဲǇပီဟု သာ၍ထင်ရှား၏။

၁၆ ထုိယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ကုိယ်ခနဓာနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ တရားအတုိင်း ခန့်ထားလျက်ရိှသည်မဟုတ်။ ထာဝရအသက်၏ တန်ခုိးအာနုေဘာ်အတုိင်း

ခန့်ထားလျက်ရိှသတည်း။ ၁၇အေြကာင်းမူကား၊ သင်သည် ေမလခိေဇဒက်နည်းတူ၊ ထာဝရ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ြဖစ်သည်ဟု သက်ေသ ခံေတာ်မူသတည်း။

(aiōn g165) ၁၈ ပညတ်တရားသည် အဘယ်သူကုိမǄ စံုလင်ြခင်းသုိ့ မပုိ့နုိင်သည် ြဖစ်၍၊ ၁၉ ေရှးပညတ်တရားေဟာင်းသည်၊ အားမရိှ၊ အကျိုးကုိ

မေပးနုိင်ေသာေြကာင့်၊ ပယ်ရှင်းြခင်းသုိ့ ေရာက် ရ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သာ၍ြမတ်ေသာ ေြမာ်လင့်ြခင်းအခွင့်သည် ေနရာကျ၏။ ထုိေြမာ်လင့်ြခင်းအားြဖင့်

ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင့်အထံေတာ်သုိ့ တုိးဝင်ချဥ်းကပ်ရြက၏။ ၂၀ ထုိသူတုိ့သည် အကျိန်ေတာ်မရိှဘဲ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာကုိ ရြက၏။ ၂၁ ေယရǨမူကား၊

အကျိန်ေတာ်မရိှဘဲ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာကုိမရ၊ ထာဝရဘုရားက၊ သင်သည် ေမလခိ ေဇဒက်နည်းတူ ထာဝရယဇ်ပုေရာဟိတ်ြဖစ်သည်ဟု ကျိန်ဆုိ၍၊

ေနာက်တဖန် စိတ်ေြပာင်းလဲြခင်းရိှေတာ် မမူသည်နှင့်အညီ၊ ေယရǨသည် အကျိန်ေတာ်ကုိခံ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာကုိ ရသည်အတုိင်း၊ (aiōn g165) ၂၂

သာ၍ြမတ်ေသာ ပဋိညာဥ်တရား၏ အာမခံြဖစ်၏။ ၂၃ ထုိသူတုိ့သည်လည်း ေသရေသာေြကာင့် အစဥ်မတည်နုိင်သည် ြဖစ်၍ အများရိှရြက၏။ ၂၄

ေယရǨမူကား၊ နိစစထာဝရတည်ေသာေြကာင့် မေြပာင်းမလဲေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာ၌ ခန့်ထား လျက်ရိှ၏။ (aiōn g165) ၂၅ ထုိေြကာင့်၊ အြကင်သူတုိ့သည်

ေယရǨအားြဖင့် ဘုရားသခင့်အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်ြက၏၊ ထုိသူတုိ့၏ အမǨကုိ ကုိယ်ေတာ်သည် ေစာင့်လျက်၊ ကာလအစဥ် အသက်ရှင်ေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့ကုိ

အစဥ်ကယ်တင်ြခင်း ငှါ တတ်နုိင်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ထုိသုိ့ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည် သန့်ရှင်းစင်ြကယ်၍ အညစ်အေြကးနှင့် ကင်းလွတ်လျက် အြပစ်ရိှေသာ

သူတုိ့နှင့်မဆက်ဆံ၊ ေကာင်းကင်သားအေပါင်းတုိ့ထက် ြမင့်ြမတ်ေသာသူြဖစ်၍၊ ငါတုိ့နှင့် ေတာ်သင့်ေတာ်မူ၏။ ၂၇အြခားေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းတုိ့သည်

ကုိယ်အြပစ်ေြကာင့်၎င်း၊ လူများအြပစ်ေြကာင့်၎င်း၊ ေနတုိ့င်း ယဇ်ပူေဇာ်ရသက့ဲသုိ၊့ ထုိသခင်သည် ယဇ်ပူေဇာ်စရာအေြကာင်းမရိှ၊ အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊

မိမိ ကုိယ်ကုိတခါတည်း ယဇ်ပူေဇာ်၍ ထုိအမǨကုိ Ǉပီးစီးေတာ်မူǇပီ။ ၂၈ ပညတ်တရားသည် အြပစ်ရိှေသာသူတုိ့ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အရာ၌ခန့်ထား၏။

ပညတ်တရား ေနာက်၌ ကျိန်ဆုိေတာ်မူေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်မူကား၊ အစဥ်အǇမဲစံုလင်ြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာ သားေတာ်ကုိ ခန့်ထားသတည်း။ (aiōn g165)

၈ ယခုဆုိခ့ဲǇပီးေသာ အေြကာင်းအရာတုိ့၏ အချုပ်အြခာဟူမူကား၊ ထုိသုိ့ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည် ငါတုိ့ ၌ရိှ၏။ ေကာင်းကင်ဘံု၌

တန်ခုိးအာနုေဘာ်ေတာ်၏ ပလလင်လက်ျာဘက်မှာ ထုိင်ေနေတာ်မူ၏။ ၂ လူမေဆာက်ဘဲ ထာဝရဘုရား ေဆာက်ေတာ်မူေသာ တဲေတာ်စစ်တည်းဟူေသာ၊

သန့်ရှင်းရာဌာန၌ ဘုရားဝတ်ကုိǑပေသာသူ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းမည်သည်ကား၊ ပူေဇာ်သကကာနှင့် ယဇ်ကုိပူေဇာ်ေစြခင်းငှါ ခန့်ထားလျက်ရိှသည်

ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည်လည်း ပူေဇာ်စရာယဇ်တစံုတခု ရိှရ၏။ ၄ ပညတ်တရားအတုိင်း ပူေဇာ်သကကာကုိ ဆက်ကပ်ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်များ

ရိှြကသည်ြဖစ်၍၊ ထုိသခင်သည် ေြမǊကီးေပƝမှာရိှေနလǄင် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မလုပ်ရ။ ၅ ေမာေရှသည် တဲေတာ်ကုိ ေဆာက်လုပ်အ့ံေသာအခါ၊ ေတာင်ေပƝမှာ

သင့်အားြပခ့ဲǇပီးေသာပံုနှင့် ညီေလျာ်စွာ အလံုးစံုတုိ့ကုိ လုပ်ြခင်းငှါ သတိǑပရမည်ဟု ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ခံရသည်ြဖစ်၍၊ ထုိယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည်

ေကာင်းကင်အရာတုိ့၏ ပံုပမာအရိပ်နှင့်သာဆုိင်လျက် ဝတ်ကုိǑပေနြက၏။ ၆ ထုိမှတပါး၊ ေယရǨသည် သာ၍ြမတ်ေသာ ဂတိေတာ်တုိ့ ၌တည်ေသာ၊

သာ၍ြမတ်ေသာ ပဋိညာဥ် တရား၏အာမခံြဖစ်သည်နှင့်အညီ၊ သာ၍ြမတ်ေသာ ဝတ်Ǒပြခင်း အခွင့်အရာကုိ ရေတာ်မူ၏။ ၇ ပဌမပဋိညာဥ်တရားသည်၊

အြပစ်တင်ခွင့်မရိှသည် မှန်လǄင်၊ ဒုတိယပဋိညာဥ်တရား တည်ရေသာ အခွင့်ကုိ အဘယ်ေြကာင့်ရှာရသနည်း။ ၈ ပဌမပဋိညာဥ်တရားကုိ ထာဝရဘုရားသည်

အြပစ်တင်၍ မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၉ ငါသည် ဤလူမျိုး၏ ဘုိးေဘးတုိ့ကုိလက်ဆဲွ၍ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ေဆာင်သွားေသာအခါ၊ သူတုိ့ ၌ ငါေပး ေသာ

ပဋိညာဥ်တရားနှင့် ြခားနားေသာ ပဋိညာဥ်တရားသစ်ကုိ ဣသေရလအမျိုးသား၊ ယုဒအမျိုးသား တုိ့ ၌ ငါေပးေသာ အချိန်ကာလေရာက်လိမ့်မည်။ အရင်

ငါေပးဘူးေသာ ပဋိညာဥ်တရား၌ သူတုိ့သည် မတည်ြက၊ ငါသည်လည်း သူတုိ့ကုိ မြကည့်ရǨမǑပစုဘဲေန၏။ ၁၀ ေနာင်ကာလအခါ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၌

ငါေပးအ့ံေသာ ပဋိညာဥ်တရားဟူမူကား၊ ငါထာဝရ ဘုရားသည် ငါ့ပညတ်တုိ့ကုိ သူတုိ့ စိတ်ဝိညာဥ်ထဲသုိ့ သွင်းမည်။ သူတုိ့နှလံုးေပƝမှာ ေရးထားမည်။ ငါသည်

သူတုိ့၏ ဘုရားြဖစ်မည်။ သူတုိ့သည်လည်း ငါ၏လူြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၁ ထုိသူတုိ့က၊ ထာဝရဘုရားကုိ သိေလာ့ဟု၊ အမျိုးသားချင်း၊ ညီအစ်ကုိအချင်းချင်း

တေယာက်ကုိတေယာက် ဆံုးမြသဝါဒ မေပးရြက၊ အေြကာင်းမူကား၊ အငယ်ဆံုးေသာသူမှစ၍အǊကီးဆံုးေသာသူတုိင် ေအာင် ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်

ငါ့ကုိသိြကလိမ့်မည်။ ၁၂ ထုိအခါငါသည် သူတုိ့အြပစ်များကုိ သည်းခံမည်။ သူတုိ့ ြပစ်မှားြခင်း၊ လွန်ကျူးြခင်းများကုိ မေအာက် ေမ့ဘဲေနမည်ဟု ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ပဋိညာဥ်တရားသစ်ဟူ၍ မိန့်ေတာ်မူသည်တွင် ပဌမပဋိညာဥ်တရားကုိ ေဟာင်းေစေတာ်မူ၏။ ေရွေ့လျာ့၍ ေဟာင်းေသာအရာမည်သည်ကား၊

ကွယ်ေပျာက်ြခင်း သုိ့ေရာက်လုနီးသတည်း။

၉ တနည်းကား၊ ပဌမပဋိညာဥ်တရားသည် ဝတ်Ǒပရာစီရင်ချက်နှင့်၎င်း၊ ေလာကီသန့်ရှင်းရာ ဌာနေတာ်နှင့်၎င်း စပ်ဆုိင်၏။ ၂အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊

ဟဂျာဟုေခƝေဝƝေသာ ပဌမတဲေတာ်သည်၊ ဆီမီးခံု၊ စားပဲွ၊ ေရှေ့တာ်မုန့်နှင့် ြပင်ဆင်လျက်ရိှ၏။ ၃ ဒုတိယကုလားကာအတွင်း၌၊ ဟဂျာဟဂျုန်ဟု

ေခƝေဝƝေသာ တဲေတာ်ရိှ၏။ ၄ ထုိတဲေတာ်၌ ေရǞလင်ပန်းနှင့် ေရǞြဖင့်မွမ်းမံေသာ ပဋိညာဥ်တရားေသတတာရိှ၏။ ထုိေသတတာ၌ မနနကုိ ထားေသာေရǞအုိး၊
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အပွင့်ပွင့်ေသာ အာရုန်၏ လံှတံ၊ ပဋိညာဥ်တရားကုိ ေရးထားေသာ ေကျာက်ြပားတုိ့ သည်ရိှြက၏။ ၅ ထုိေသတတာေပƝမှာ ဘုန်းǊကီးေသာ ေခရုဗိမ်တုိ့သည်

အြပစ်ေြဖရာ ပလလင်ကုိ လǞမ်းမုိးလျက်ရိှြက၏။ ထုိအရာများကုိ ယခု ေသချာစွာ ေြပာစရာအေြကာင်း မရိှ။ ၆ ထုိသုိ့ ခပ်သိမ်းေသာ အရာတုိ့သည် ြပင်ဆင်လျက်

ရိှေသာအခါ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ဝတ်Ǒပ၍ ပဌမတဲေတာ်အတွင်းသုိ့ အစဥ်ဝင်ြကရ၏။ ၇ ဒုတိယတဲေတာ်အတွင်းသုိ့ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းတပါးတည်းသာ

မိမိအြပစ်ေြကာင့်၎င်း၊ လူများအြပစ် ေြကာင့်၎င်း၊ ပူေဇာ်ေသာအေသွးကုိေဆာင်၍ တနှစ်လǄင် တခါတည်းသာဝင်ရ၏။ ၈ ပဌမတဲေတာ်မပျက်မီှတုိင်ေအာင်၊

သန့်ရှင်းရာ ဌာနသုိ့ သွားေသာလမ်းမဖွင့်ေသးေသာ အေြကာင်းကုိ ထုိအမǨအရာအားြဖင့် သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် အရိပ်ေပးေတာ်မူ၏။ ၉

ထုိတဲေတာ်ကား၊ ပူေဇာ်သကကာနှင့် ယဇ်များကုိ ပူေဇာ်ေသာ ကာလတည်းဟူေသာ မျက်ေမှာက်ကာလ ပတ်လံုးပံုပမာြဖစ်၏။ ထုိပူေဇာ်သကကာနှင့် ယဇ်များတုိသ့ည်

ကုိယ်ကုိကုိယ် သိေသာစိတ်ကုိေထာက်လǄင်လည်း၊ ဝတ်Ǒပေသာသူအား စံုလင်ြခင်းအကျိုးကုိ မေပးနုိင်သည်ြဖစ်၍၊ ၁၀ စားစရာ၊ ေသာက်စရာ၊ အမျိုးမျိုးေသာ

နှစ်စရာတည်းဟူေသာ၊ ကုိယ်ခနဓာနှင့်ဆုိင်ေသာ အထံုးအဖဲွမ့ျား နှင့်တကွ အသစ်Ǒပြပင်ြခင်း ကာလတုိင်ရံုမǄသာ တည်ရြက၏။ ၁၁ယခုမှာ လူလက်ြဖင့်မလုပ်၊

ဤေလာကဓာတ်နှင့် မစပ်ဆုိင်၊ သာ၍Ǌကီးြမတ်စံုလင်ေသာတဲေတာ်၌၊ ေနာက်မဂငလာအကျိုးတုိ့၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းြဖစ်ေသာ ခရစ်ေတာ်သည်၊ ၁၂

ငါတုိ့အဘုိ့ထာဝရေရွးနǨတ်ြခင်း ေကျးဇူးကုိခံရ၍ ဆိတ်အေသွး၊ နွားကေလးအေသွးနှင့်မဟုတ်၊ မိမိအေသွးေတာ်နှင့် သန့်ရှင်းေရးဌာနထဲသုိ့ တခါတည်း

ဝင်ေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166) ၁၃အေြကာင်းမူကား၊ အညစ်အေြကးရိှေသာ သူတုိ့ အေပƝ၌ ြဖန်းေသာနွားအေသွး၊ ဆိတ်အေသွး၊ နွားမ ကေလး၏ြပာသည်၊

သူတုိ့ ကုိယ်ခနဓာ၌ စင်ြကယ်ြခင်းကုိ Ǒပနုိင်သည်မှန်လǄင်၊ ၁၄ ထုိမǄမက၊ အြပစ်ကင်းေသာ ကုိယ်ေတာ်ကုိ၊ ထာဝရဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်၊ ဘုရားသခင့်ေရှ ့၌

တင်လǫ ပူေဇာ်ေသာ ခရစ်ေတာ်၏ အေသွးသည်၊ ေသြခင်းနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာအကျင့်ကုိ ပယ်ရှင်း၍၊ သင်တုိ့သည် အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ကုိ

ဝတ်Ǒပမည်အေြကာင်း၊ သင်တုိ့ ၌ ကုိယ်ကုိကုိယ်သိေသာ စိတ်ကုိ စင်ြကယ်ေစြခင်းငှါ၊ သာ၍တတ်နုိင်ေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။ (aiōnios g166) ၁၅ ထုိေြကာင့်

ပဌမပဋိညာဥ်တရားလက်ထက်၌ ြပစ်မှားေသာအြပစ်ကုိလည်း လွတ်ေစြခင်းငှါ၊ ခရစ်ေတာ်သည် အေသခံေတာ်မူသည် ြဖစ်၍၊ ေခƝေတာ်မူေသာ သူတုိ့သည်

ဂတိေတာ်နှင့်ယှဥ်ေသာထာဝရအေမွကုိ ခံရမည်အေြကာင်း၊ ထုိသခင်သည် ပဋိညာဥ်တရားသစ်၏အာမခံြဖစ်ေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166) ၁၆အေမွခံေစြခင်းငှါ

အခွင့်ေပး၍ စာချုပ်သည် အမǨမှာလည်း စာချုပ်တည်လǄင် စာချုပ်ေသာသူသည် ဧကန်ေသရမည်မှနǇ်ပီ။ ၁၇အကယ်၍မေသလǄင်၊ ထုိစာချုပ်သည်မတည်၊

ေသမှသာတည်၏။ ၁၈ ထုိ့ေြကာင့်ပဌမပဋိညာဥ်တရားကုိ စီရင်ေသာအခါ၊ အေသွးနှင့် ကင်း၍မစီရင်။ ၁၉တရားေတာ်၌ ပါသမǄေသာ ပညတ်တုိ့ကုိ

ေမာေရှသည် လူအေပါင်းတုိ့အား ေဟာေြပာǇပီးမှ၊ ေရနှင့်ေရာေနှာေသာနွား၊ ဆိတ်၏အေသွးကုိယူ၍၊ အနီဆုိးေသာ သုိးေမွးတပ်ေသာဟုဿုပ်ပင်ညွန့်နှင့်၊

ကျမ်းစာကုိ၎င်းလူအေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း ြဖန်းလျက်၊ ၂၀ ဤအေသွးကား၊ သင်၌ဘုရားသခင် ဝန်ခံေတာ်မူေသာ ပဋိညာဥ်၏ အေသွးြဖစ်သည်ဟု

ေြပာဆုိ၏။ ၂၁ တဲေတာ်နှင့်ဝတ်Ǒပေသာ တန်ဆာများကုိလည်း ထုိနည်းတူ ေသွးနှင့်ြဖန်းရ၏။ ၂၂ ပညတ်တရားအတုိင်း ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ

ကုန်မတတ် အေသွးအားြဖင့် စင်ြကယ်ေစတတ်၏။ အေသွးမသွန်းေလာင်းဘဲ အြပစ်လွတ်ြခင်းမရိှ ။ ၂၃ ထုိ့ေြကာင့်ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေသာ အရာတုိ့ ၌

ပံုများကုိထုိသုိ့ေသာယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းအားြဖင့် စင်ြကယ်ေစ ရသည်ြဖစ်၍၊ ေကာင်းကင် အရာတုိ့ကုိသာ၍ြမတ်ေသာ ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းအားြဖင့် စင်ြကယ်ေစရ၏။

၂၄ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ မှန်ေသာသန့်ေရးဌာနတုိ့၏ ပံုြဖစ်ေသာ၊ လူတုိ့လက်ြဖင့်လုပ်ေသာ သန့်ရှင်းရာဌာန ထဲသုိ့ ခရစ်ေတာ်သည်မဝင်ဘဲ၊ ငါတုိ့ အတွက်ေြကာင့်

ယခုဘုရားသခင်၏ ေရှေ့တာ်၌ကုိယ်ကုိြပြခင်းငှါ၊ ေကာင်းကင်ကုိယ်ထဲသုိ့ ဝင်ေတာ်မူǇပီ၊ ၂၅ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည် သန့်ရှင်းရာဌာနထဲသုိ့

သူတပါးအေသွးနှင့် နှစ်တုိင်း အစဥ်ဝင်ရသက့ဲသုိ့ ခရစ်ေတာ်သည် အဖန်များစွာ ကုိယ်ကုိ ပူေဇာ်ရသည်မဟုတ်။ ၂၆ ထုိသုိ့ပူေဇာ်ရသည်မှန်လǄင်၊ ကမ ဘာဦးမှစ၍

အဖန်များစွာ အေသခံေတာ်မူရ၏။ ယခုမူကား၊ ဤကပ် ကာလအဆံုး၌ တခါတည်း ကုိယ်ကုိပူေဇာ်ေသာအားြဖင့် အြပစ်များကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းြခင်းငှါ

ေပƝထွန်းေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၂၇ လူသည် တခါတည်းေသ၍ ထုိေနာက်မှ တရား စီရင်ေတာ်မူ ြခင်းကုိခံရသက့ဲသုိ၊့ ၂၈ ထုိနည်းတူ၊ ခရစ်ေတာ်သည်

လူများအြပစ်တုိ့ကုိ ခံြခင်းငှါ တခါတည်းကုိယ်ကုိပူေဇာ်Ǉပီးမှ၊ ေနာက်တဖန် ထုိသခင်ကုိ ေြမာ်လင့်လျက် ေနေသာသူတုိ့ကုိ ကယ်တင်ြခင်းအလုိငှါ၊

အြပစ်နှင့်မဆုိင်ဘဲ ေပƝထွန်းေတာ်မူလတ့ံ။

၁၀ တနည်းကား၊ ပညတ်တရားသည် ေနာက်ြဖစ်လတ့ံေသာ မဂငလာအကျိုးတုိ့၏ ေသချာေသာ ပံုသဏဌာန် ကုိမြပ၊ အရိပ်ကုိသာြပသည်ြဖစ်၍၊

နှစ်စဥ်မြပတ်ပူေဇာ်ေသာယဇ်အားြဖင့် အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်ေသာသူတုိ့ကုိ စံုလင်ြခင်းအြဖစ်၌ မတည်ေစနုိင်ရာ။ ၂ တည်ေစနုိင်လǄင်၊

ဝတ်Ǒပေသာသူတုိ့သည် တခါတည်းနှင့် စင်ြကယ်ြခင်းသုိ့ ေရာက်Ǉပီးမှ၊ ေနာက်တဖန် သံေဝဂတရားရစရာအေြကာင်း အလǄင်းမရိှသည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊

ထုိယဇ်တုိ့ကုိ တခါတည်းသာပူေဇာ်၍၊ ေနာက်တဖန် မပူေဇာ်ဘဲေနရြကမည်မဟုတ်ေလာ။ ၃ ယခုမူကား ယဇ်ပူေဇာ်သည်တွင် အြပစ်များကုိ

နှစ်တုိင်းေအာက်ေမ့ြခင်းရိှ၏။ ၄အေြကာင်းမူကား၊ နွား၊ ဆိတ်၏အေသွးသည် အြပစ်ကုိ မပယ်နုိင်ရာ။ ၅ ထုိေြကာင့်၊ ခရစ်ေတာ်သည် ဤေလာကသုိ့

Ǚကလာေသာအခါ၊ အုိဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ယဇ်နှင့်ပူေဇာ်သကကာကုိ အလုိေတာ်မရိှ သည်ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ်အဘုိ့ကုိယ်ခနဓာကုိ ြပင်ဆင်ေတာ်မူǇပီ။ ၆

မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်နှင့် အြပစ်ေြဖရာယဇ်များကုိ အားရနှစ်သက်ေတာ် မမူေသာအခါ၊ ကျမ်းစာလိပ်၌ အကǀန်ု ပ်ကုိ အမှတ်Ǒပ၍ ေရးထားသည်နှင့် အညီ၊ ၇အကǀန်ု ပ်သည်

ကုိယ်ေတာ်၏အလုိကုိ ေဆာင်အ့ံေသာငှါ သွားပါမည်ဟု အကǀန်ု ပ်ဝန်ခံပါသည်ဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၈ ပညတ်တရားအတုိင်းǑပရေသာ ဝတ်ကုိရည်ေဆာင်လျက်

ခရစ်ေတာ်က၊ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်၊ အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်အစရိှေသာ ယဇ်များနှင့် ပူေဇာ်သကကာများတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်သည် အလုိေတာ်မရိှ၊ အားရနှစ်သက်ေတာ် မမူဟု

အထက်ကဆုိနှင့်Ǉပီးမှ၊ ၉တဖန်တံု၊ အုိဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်၏ အလုိကုိ ေဆာင်အ့ံေသာငှါ သွားပါမည်ဟု ဆုိသည်တွင်၊ ဒုတိယဝတ်ကုိ

တည်ေစြခင်းငှါ ပဌမဝတ်ကုိ ပယ်၏။ ၁၀ ထုိအလုိေတာ်နှင့်အညီ ေယရǨခရစ်၏ ကုိယ်ေတာ်ကုိ တခါတည်း ပူေဇာ်ေသာအားြဖင့်၊ ငါတုိ့သည် စင်ြကယ်ြခင်းသုိ့

ေရာက်ြက၏။ ၁၁ယဇ်ပုေရာဟိတ်မည်သည်ကား၊ ေနတုိ့င်းဝတ်Ǒပလျက်၊ အြပစ်ကုိ မေြဖနုိင်ေသာ ယဇ်ကုိ အထပ်ထပ် အဖန်ဖန် ပူေဇာ်လျက်ရပ်ေနရ၏။ ၁၂

ထုိသခင်မူကား၊အြပစ်ကုိေြဖြခင်းငှါယဇ်တခုတည်းကုိ ပူေဇာ်Ǉပီးမှစ၍၊ ဘုရားသခင်၏လက်ျာေတာ် ဘက်၌အစဥ်အǇမဲထုိင်၍၊ ၁၃ မိမိရန်သူတုိကုိ့ မိမိေြခတင်ရာ

မချမထားမီှတုိင်ေအာင် ေြမာ်လင့်လျက် ေနေတာ်မူ၏။ ၁၄အေြကာင်းမူကား၊ စင်ြကယ်ေသာသူတုိ့သည် ထာဝရစံုလင်ြခင်းငှါ၊ တခါတည်းပူေဇာ်ြခင်းအားြဖင့်

Ǒပေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါတုိ့အား သက်ေသေပးေတာ်မူသည်မှာ၊ ၁၆ ေနာင်ကာလအခါသူတုိ့ ၌ ငါေပးေသာ

ပဋိညာဥ်တရား ဟူမူကား၊ ငါထာဝဘုရားသည် ငါ့ပညာ တုိ့ကုိ သူတုိ့နှလံုးထဲမှာ ေပးသွင်းမည်။ သူတုိ့စိတ်ဝိညာဥ်၏အေပƝမှာ ေရးထားမည်ဟု
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အထက်ကမိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ၁၇တဖန်တံု၊ သူတုိ့ ြပစ်မှားြခင်း၊ လွန်ကျူးြခင်း အမျိုးမျိုးကုိ ငါမေအာက်ေမ့ဘဲ ေနမည်ဟု လာသတည်း။ ၁၈ ထုိအြပစ်တုိ့ကုိ

လǞတ်ǇပီးလǄင် ေနာက်တဖန် အြပစ်ေြဖေသာ ပူေဇာ်သကကာကုိ Ǒပေစရာအေြကာင်းမရိှ။ ၁၉ ထုိေြကာင့် ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ေယရǨ၏ကုိယ်ခနဓာေတာ်တည်းဟူေသာ

ကုလားကာအားြဖင့် ထုိသခင် ြပင်ဆင်ေတာ်မူေသာ အသက်လမ်းသစ်တွင်၊ ၂၀ ငါတုိ့သည် သန့်ရှင်းရာဌာနထဲသုိ၊့ အေသွးေတာ်ကုိအမီှ Ǒပ၍အဆီးအတားမရိှ၊

ဝင်ရေသာအခွင့်ရိှသြဖင့်၎င်း၊ ၂၁ ဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ်ကုိ အုပ်စုိးေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းရိှသြဖင့်၎င်း၊ ၂၂ ငါတုိ့သည် သစစာနှင့် ြပည့်စံုေသာ

သေဘာရိှ၍၊ ဝိစိကိစ ဆာနှင့် ကင်းေသာယံုြကည်ြခင်း၌ တည်လျက်၊ စိတ်နှလံုးကုိ သံေဝဂတရားနျင့်လွတ်ေအာင်ြဖန်းြခင်း၊ ကုိယ်ကာယကုိလည်း ြကည်သာေရြဖင့်

ေဆးေြကာြခင်း ရိှǇပီးမှ၊ အထံေတာ်သုိ့ တုိးဝင်ချဥ်းကပ်ြကကုန်အ့ံ။ ၂၃ ေြမာ်လင့်ြခင်းအေြကာင်းကုိ ဝန်ခံ၍ မတိမ်းယိမ်းမေရွေ့လျာ့ဘဲ တည်ြကည်ြကကုန်အ့ံ

အေြကာင်း မူကား၊ ဂတိထားေတာ်မူေသာ သူသည် သစစာနှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိမှတပါး ေမတတာစိတ်ရိှေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ

ကျင့်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ တုိက်တွန်း နǨိးေဆာ်ရေသာအခွင့်ကုိရှာ၍၊ အချင်းချင်းတေယာက်ကုိ တေယာက် ေထာက်စာြကည့်ရǨ ြကကုန်အ့ံ။ ၂၅ လူအချိုတုိ့့၏

ထံုးစံရိှသည်အတုိင်း၊ အချင်းချင်း စည်းေဝးြခင်းအမǨကုိ မေရှာင်မလǞဲြကနှင့်။ အချင်း ချင်းတုိ့ကုိ တုိက်တွန်းနǨိးေဆာ်ြကေလာ့။ ကာလအချိန် ေရာက်လုနီးသည်ကုိ

ေထာက်သြဖင့်၊ သာ၍ ǐကိးစား ြကေလာ့။ ၂၆ အေြကာင်းမူကား၊ သမမာတရားကုိ သိǇပီးမှ ကုိယ်အလုိသုိ့လုိက်၍ြပစ်မှားြပန်လǄင်၊ ေနာက်တဖန်

အြပစ်ေြဖသာယဇ်ကုိ ပူေဇာ်ရာအခွင့် မရိှဘဲ၊ ၂၇ ဒဏ်စီရင်ြခင်းကုိခံရမည်ဟု ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ ေြမာ်လင့်ရေသာအေြကာင်း၊ ြငင်းဆန်ေသာ

သူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးဘုိ့ရာ အမျက်ေတာ် မီးေလာင်ြခင်းကုိ ခံရေသာအေြကာင်းရိှ၏။ ၂၈ ေမာေရှ၏ တရားကုိပယ်ေသာ သူမည်သည် ကား၊ သက်ေသခံ

နှစ်ဦးသံုးဦးလǄင်၊ သနားြခင်းကုိ မခံရဘဲ ေသရ၏။ ၂၉ ထုိမǄမက၊ ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ကုိ ေြခြဖင့်ေကျာ်နင်းလျက်၊ မိမိကုိစင်ြကယ်ေစေသာ

ပဋိညာဥ် တရား၏ ေသွးကုိအြပစ်တင်လျက်၊ ဆုေကျးဇူးကုိေပးေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပလျက်ရိှေသာ သူသည်၊ အဘယ်မǄေလာက်

Ǌကီးစွာေသာဒက်ြဖင့် ခံထုိက်သည်ကုိ သင်တုိ့ ထင်ြကသနည်း။ ၃၀ ငါသည်အြပစ်တရားကုိစီရင်ပုိင်၏။ အြပစ်နှင့်အေလျာက် ငါဆပ်ေပးမည်ဟူ၍၎င်း၊

ထာဝရဘုရားသည် မိမိလူတုိ့အဘုိ့ တရားစီရင်မည်ဟူ၍၎င်း မိန့်ေတာ်မူေသာသူကုိ ငါတုိ့သည် အမှန်သိြက၏။ ၃၁ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်၏လက်ေတာ်သုိ့ ကျေရာက်ြခင်း အမǨသည် ေြကာက်မက် ဘွယ်ေသာအမǨြဖစ်သတည်း။ ၃၂သင်တုိ့သည် အလင်းသုိ့ေရာက်Ǉပီးသည်ေနာက်၊

လူများေရှမှ့ာ က့ဲရဲ ့ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရသြဖင့်၎င်း၊ ထုိသုိ့ ခံရေသာသူတုိ့နှင့် ဆက်ဆံေသာ အေပါင်းအေဘာ်ြဖစ်သြဖင့်၎င်း၊ ၃၃ Ǌကီးစွာေသာ ဆင်းရဲဒုကခေဝဒနာ

များကုိ ဆုိင်Ǐပိင်တုိက်လှနြ်ခင်းနှင့် ေတွǒ့ကံေသာအထက်ကာလအချိန်ကုိ ေအာက်ေမ့ြကေလာ့။ ၃၄ ထုိအခါသင်တုိ့သည် အကျဥ်းခံရေသာ သူတုိ့အတွက်ေြကာင့်

ြကင်နာေသာ စိတ်ရိှရသည်သာမက၊ ကုိယ်ပစစည်းဥစစာများကုိ သူတပါးလုယူဖျက်ဆီးေသာ်လည်း၊ ကုိယ်သံုးစရာဘုိ့ ေကာင်းကင်ဘံု၌သာ၍ ြမတ်ေသာ

အǇမဲတည်ေသာဘĭာရိှသည်ကုိသိ၍၊ လုယူဖျက်ဆီးြခင်းကုိ ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် ဝန်ခံြက၏။ ၃၅ ထုိေြကာင့်၊ Ǌကီးစွာေသာအကျိုးနှင့်ယှဥ်ေသာ သင်တုိ၏့

ရဲရင့်ြခင်းစိတ်ကုိ မစွန့ြ်ကနှင့်။ ၃၆ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်ကုိေဆာင်Ǉပီးမှ၊ ဂတိေတာ်အတုိင်း အကျိုးကုိရမည်အေြကာင်း သည်းခံြခင်း စိတ်ရိှရမည်။

၃၇အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ Ǚကလာလတ့ံေသာသူသည် မဆုိင်းမလင့်ဘဲ၊ မြကာမြမင့်မီှ ေရာက် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃၈ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည်

ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် အသက်ရှင်လိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ေရွေ့လျာ့လǄင်၊ ငါ့စိတ်ဝိညာဥ်သည် ထုိသူကုိ အားရနှစ်သက်ြခင်းမရိှဟု ဘုရားသခင်

အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ ၃၉ ငါတုိ့မူကား၊ ပျက်စီးြခင်းသုိ့ေရာက်အ့ံေသာငှါ ေရွေ့လျာ့ေသာ သူမဟုတ်။ စိတ်ဝိညာဥ်သည် ကယ်တင် ြခင်းသုိ့ေရာက်အ့ံေသာငှါ

ယံုြကည်ေသာသူ ြဖစ်ြက၏။

၁၁ ယံုြကည်ြခင်းသည် ေြမာ်လင့်ေသာအရာတုိ့ကုိ မျက်ေမှာက်Ǒပ ြခင်းြဖစ်၏။ မြမင်ေသးေသာ အရာတုိ့ကုိ သိမှတ်စဲွလမ်းြခင်းအေြကာင်းြဖစ်၏။

၂ ထုိပါရမီေြကာင့်၊ ေရှးလူေဟာင်းတုိ့သည် ချီးမွမ်းေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရြက၏။ ၃ ယခုြမင်ရေသာအရာတုိ့သည်၊ အရင်ထင်ရှားေသာ

အရာထဲက မြဖစ်ဘဲ၊ ေလာကဓာတ်တုိ့သည် ဘုရားသခင်၏အမိန့်ေတာ်ေြကာင့်သာ တည်သည်ကုိ ငါတုိ့သည် ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် သိြက၏။

(aiōn g165) ၄ အာေဇလသည်၊ ကာဣနပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ထက်သာ၍ ြမတ်ေသာယဇ်ကုိ၊ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ဘုရားသခင်အားပူေဇာ်၏။

ထုိသုိ့ေသာယဇ်ကုိပူေဇာ်၍၊ မိမိေြဖာင့်မတ်သည်ဟု သက်ေသခံေတာ်မူြခင်းကုိ ရေလ၏။ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ သူလǫေသာအလǫကုိ ဘုရားသခင်သည်

လက်ခံေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အာေဗလသည် ေသလွန်ေသာ်လည်း ယခုပင်တရားေဟာေသး၏။ ၅ ဧေနာက်သည် ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ေသြခင်းနှင့်လွတ်၍

ဘဝေြပာင်းရ၏။ ဘုရားသခင်သည် သူကုိ့ ဘဝေြပာင်းေစေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ သူသည် ေနာက်တဖန် မေပƝမရိှ။ သူသည်ဘဝမေြပာင်းမီှ ဘုရားသခင်၏

စိတ်ေတာ်နှင့်ေတွေ့သာသူြဖစ်သည်ဟု သက်ေသခံြခင်းကုိ ရေလ၏။ ၆ ယံုြကည်ြခင်းမရိှလǄင်၊ ဘုရားသခင်၏ စိတ်ေတာ်နှင့်မေတွနုိ့င်။ အေြကာင်းမူကား၊

ဘုရားသခင့် အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်ေသာသူသည်၊ ဘုရားသခင်ရိှေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ရှာေသာသူအား အကျိုးေပးေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊

ယံုြကည်ရမည်။ ၇ ေနာဧသည်မြမင်ေသးေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိ ေဘာ်ြပေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိခံရǇပီးမှ၊ ယံုြကည်ြခင်း အားြဖင့် ေြကာက်ရံွလ့ာေသာစိတ်ရိှ၍၊

မိမိအိမ်သူအိမ်သားတုိ့ကုိ ကယ်တင်ြခင်းငှါ သေဘင ာကုိတည်ေလ၏ ထုိယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ေလာကီသားတုိ့ကုိ အြပစ်တင်၍ ယံုြကည်ြခင်းနှင့်ယှဥ်ေသာ

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိလည်း အေမွခံရ၏။ ၈ အာြဗဟံသည် အေမွခံရလတ့ံေသာြပည်သုိ့ ထွက်သွားမည်အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင် ေခƝေတာ်မူ

ေသာအခါ၊ သူသည်အဘယ်အရပ်သုိ့သွားသည်ကုိ ကုိယ်တုိင်မသိဘဲလျက်၊ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် နားေထာင် ၍ ထွက်သွားေလ၏။ ၉

သူတပါးပုိင်ေသာြပည်၌ ဧည့်သည်ေနသက့ဲသုိ၊့ ဂတိေတာ်နှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ ြပည်၌ယံုြကည်ြခင်း အားြဖင့် ဧည့်သည်ြဖစ်၍ေန၏။ ထုိဂတိေတာ်ကုိ အေမွခံရေသာ

အေဘာ်အဘက်တည်းဟူေသာ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်တုိ့နှင့်အတူ တဲ၌ေနေလ၏။ ၁၀ အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင် တည်ေထာင်Ǒပစုေတာ်မူေသာ၊

ခုိင်ခ့ံǇမဲြမံေသာǏမိ ့ကုိေြမာ်လင့် သတည်း။ ၁၁ သူ၏ခင်ပွန်းစာရာသည်လည်း အရွယ်လွန်ေသာအခါ၊ ပဋိသေနဓယူနုိင်ေသာ အခွင့်တန်ခုိးကုိ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်

ခံရေလ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ဂတိထားေတာ်မူေသာသူသည် သစစာရိှသည်ဟု စိတ်စဲွလမ်းြခင်းရိှ၏။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ထုိအမǨအရာ၌ လူေသနှင့်တူေသာ

သူတေယာက်သည်၊ အေရအတွက်အားြဖင့် ေကာင်းကင် ြကယ်က့ဲသုိ့၎င်း၊ သမုဒဒရာကမ်းနား၌မေရတွက်နုိင်ေသာသဲလံုးက့ဲသုိ့၎င်း၊ များစွာေသာသူတုိ့၏

အဘြဖစ် သတည်း။ ၁၃ ယခုဆုိခ့ဲǇပီးေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်၊ ဂတိေတာ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ အကျိုးေကျးဇူးကုိမခံရဘဲ၊ အေဝး ကေြမာ်ြမင်လျက်၊

စိတ်နှလံုးနှင့် ဘက်ယမ်းလျက်၊ မိမိတုိ့သည် ေြမǊကီးေပƝမှာ တကǀန်းသူတနုိင်ငံသား၊ ဧည့်သည် အာဂန တုြဖစ်သည်ကုိ ထင်ရှားစွာဝန်ခံလျက်၊
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ယံုြကည်ြခင်းစိတ်နှင့်ေသလွနြ်က၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ဝန်ခံေသာသူတုိ့သည် မိမိတုိ့အဘြပည်ကုိ ရှာြကသည်ဟု အတည့်အလင်းေြပာဆုိြက၏။ ၁၅ ထုိသူတုိ့သည်

အထက်ကထွက်သွားေသာ ြပည်ကုိ ေအာက်ေမ့သည်မှန်လǄင်၊ ထုိြပည်သုိ့ ြပန်ရေသာ အခွင့်ရိှြက၏။ ၁၆ ထုိြပည်ကုိမေအာက့်ေမ့ဘဲ၊ ေကာင်းကင်ြပည်

တည်းဟူေသာ သာ၍ြမတ်ေသာြပည်ကုိ ေတာင့်တြခင်း ရိှြက၏။ ထုိေြကာင့်၊ ဘုရားသခင်သည် သူတုိ့၏ ဘုရား ဟူ၍ ေခƝေဝƝြခင်းကုိရှက်ေတာ်မမူ၊

သူတုိ့ေနစရာ ဘုိǏ့မိ ့ ကုိ တည်ေထာင်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၇အာြဗဟံသည် စံုစမ်းေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ၊ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ဣဇာက်ကုိပူေဇာ်၏။ ၁၈

ဣဇာက်၌သာသင်၏ အမျိုးတည်လိမ့်မည်ဟူေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်မှစ၍ ဂတိေတာ်များကုိ ခံရေသာ သူသည်၊ မိမိ၌ တေယာက်တည်းေသာ ထုိသားကုိ

ပူေဇာ်၏။ ၁၉ ထုိသုိ့ပူေဇာ်ေသာအခါ ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင် တတ်နုိင်ေတာ်မူသည်ကုိ သူသည် ေအာက်ေမ့၏။ ထုိသားကုိ

ပံုစကားအားြဖင့် ေသြခင်းထဲကရ၏။ ၂၀ ဣဇာက်သည်လည်း၊ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် အနာဂတ်အရာတုိ့ ကုိအမှတ်Ǒပ၍ ယာကုပ်နှင့်ဧေသာကုိ

ေကာင်းǊကီးေပး၏။ ၂၁ ယာကုပ်သည်လည်း၊ ေသချိန်နီးေသာအခါ၊ ယံုြကည်ြခင်း အားြဖင့်ေယာသပ်၏ သားနှစ်ေယာက်ကုိ ေကာင်းǊကီးေပး၍၊

ေတာင်ေဝးထိပ်အေပƝမှာ ကုိးကွယ်ေလ၏။ ၂၂ ေယာသပ်သည်ေသဆဲရိှေသာအခါ၊ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ထွက်ေြမာက်

ြခင်းအရာကုိြပ၍၊ မိမိအရုိးတုိ့၏ အေြကာင်းကုိမှာ ထားေလ၏။ ၂၃ ေမာေရှကုိ ဘွားြမင်Ǉပီးမှ အဆင်းလှေသာ သူငယ်ြဖစ်သည်ကုိ မိဘတုိ့သည်ြမင်လǄင်၊

ယံုြကည်ြခင်း အားြဖင့် ရှင်ဘုရင်အမိန့်ေတာ်ကုိ မေြကာက်ဘဲ သံုးလပတ်လံုးသူကုိ့ ဝှက်ထားေလ၏။ ၂၄ ေမာေရှသည် အသက်အရွယ်Ǌကီးေသာအခါ

အြပစ်ရိှေသာ ကာမဂုဏ်ကုိ ခဏခံစားြခင်းထက်၊ ဘုရားသခင်၏လူတုိ့နှင့် အတူညှဥ်းဆဲခံရြခင်းကုိသာ၍ အလုိရိှသြဖင့်၎င်း၊ ၂၅ အဲဂုတတ ုြပည်၏ စည်းစိမ်ထက်

ခရစ်ေတာ်ေြကာင့် က့ဲရဲ ့ြခင်းဒုကခသည် သာ၍ြမတ်ေသာ စည်းစိမ်ြဖစ်သည်ကုိ စိတ်ထင်သြဖင့်၎င်း၊ ယံုြကည်ြခင်းစိတ်ရိှ၍ ဖါေရာဘုရင်သမီး၏သားဟူ၍

ေခƝေဝƝြခင်းအခွင့်ကုိပယ်၏။ ၂၆ အေြကာင်းမူကား၊ ေနာက် ရလတ့ံေသာအကျိုးကုိ ေထာက်စာေြမာ်လင့်လျက်ေန၏။ ၂၇ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်

ရှင်ဘုရင်အမျက်ကုိ မေြကာက်ဘဲ၊ အဲဂုတတ ုြပည်ကုိစွန့်သွား၏။ အေြကာင်းမူ ကား၊ မျက်ြမင်မရေသာ ဘုရားသခင်ကုိ ြမင်ရဘိသက့ဲသုိ့ တည်ြကည်ြခင်းရိှ၏။

၂၈သားဦးများကုိ ဖျက်ဆီးေသာသူသည် ဣသေရလလူတုိ့ကုိ ဒဏ်မခတ်ေစြခင်းငှါ၊ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ပသခါပဲွကုိ၎င်း၊ အေသွးြဖန်းဆွတ်ြခင်းကုိ၎င်း

ေစာင့်ေလ၏။ ၂၉ ဣသေရလလူတုိ့သည် ကုန်းေြကာင်းသွား သက့ဲသုိ၊့ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ဧဒံုပင်လယ်အလယ်၌ ေရှာက်သွားရြက၏။ ထုိသူတုိ့

နည်းတူအဲကုတတ ုလူတုိ့သည် သွားမည်အားထုတ်ေသာအခါ နစ်Ǒမပ်ြက၏။ ၃၀ ေယရိေခါǏမိ ့ကုိ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုးဝုိင်း၍ လှည့်Ǉပီးမှ၊ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်

Ǐမိ ့ရုိးသည် Ǐပိလဲ၏။ ၃၁ ြပည်တန်ဆာရာခပ်သည် သူလǄိုတုိ့ကုိ အေဆွဖဲွ ့၍ လက်ခံေသာေြကာင့်၊ မယံုြကည်ေသာသူတုိ့နှင့် အတူ မပျက်စီးဘဲ၊

ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ချမ်းသာရ၏။ ၃၂ ထုိမှတပါး၊ အဘယ်သုိ့ေြပာစရာရိှေသးသနည်း။ ဂိေဒါင်၊ ဗာရက်၊ ရံှဆံု၊ ေယဖသ၊ ဒါဝိဒ်၊ ရှေမွ လမှစ၍

ပေရာဖက်တုိ့အေြကာင်းများကုိ ေြပာ၍မကုန်နုိင်။ ၃၃ ထုိသူတုိ့သည် ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် အြခားေသာတုိင်းနုိင်ငံကုိေအာင်ြခင်း၊ တရားသြဖင့် စီရင်ြခင်း၊

ဂတိေတာ်ကုိဝင်စားြခင်း၊ ြခေသင့နǨတ်ကုိပိတ်ြခင်း၊ ၃၄ မီးအရိှန်ကုိǇငိမ်းေစြခင်း တားလက်နက်ေဘးနှင့်ကင်းလွတ်ြခင်း၊ အနာမှထေြမာက်၍ကျန်းမာြခင်း၊

စစ်တုိက်ေသာအခါ ခွန်အားနှင့်ြပည့်စံုြခင်း၊ တပါးအမျိုးသားတုိ့၏ တပ်များကုိ ဖျက်ဆီးြခင်းအမǨများကုိ Ǒပြက၏။ ၃၅ မိန်းမတုိ့သည်လည်း၊ ေသြခင်းမှ

ထေြမာက်ေသာ မိမိတုိ့သားကုိ ရြပနြ်က၏။ အချိုေ့သာသူတုိ့သည်၊ သာ၍ြမတ်ေသာ ထေြမာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်လုိေသာငှါ၊ လǞတ်ြခင်းကုိမခံမယူဘဲ

ြပင်းစွာေသာ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံြက၏။ ၃၆ အချိုေ့သာသူတုိ့သည် က့ဲရဲရုိ့က်ပုတ်ြခင်း၊ ချည်ေနှာင်ြခင်းကုိခံ၍ ေထာင်ထဲမှာေနရသြဖင့်၊ စံုစမ်းြခင်း

ကုိ ခံရြက၏။ ၃၇ ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်ြခင်း၊ လǞနှင့်အပုိင်းပုိင်း တုိက်ြဖတ်ြခင်း၊ စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်း၊ ထားလက်နက်နှင့် ကွပ် မျက်ြခင်းခံရြက၏။

အလွန်ဆင်းရဲလျက် ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ြခင်းကုိခံလျက်၊ သုိးေရ၊ ဆိတ်ေရကုိ ဝတ်၍ လှည့်လည် ရြက၏။ ၃၈ဤေလာကသည် ထုိသူတုိ့နှင့် မထုိက်မတန်။

သူတုိ့သည် ေတာǐကိေတာင်ြကား၊ ဥမင်ေြမတွင်းထဲမှာ အေြပာင်းေြပာင်း အလည်လည်ေနရြက၏။ ၃၉ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်

ချီးမွမ်းြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာ်လည်း၊ ဂတိေတာ်အတုိင်း အကျိုးေကျးဇူးကုိ မခံရြက။ ၄၀ အဘယ်ေြကာင့်နည်း ဟူမူကား၊ ထုိသူတုိ့သည် ငါတုိ့မပါဘဲ

စံုလင်ြခင်းသုိ့မေရာက်ရမည်အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့အဘုိ့ အလုိငှါ သာ၍ြမတ်ေသာ ေကျးဇူးကုိြကံစည်ေတာ်မူ၏။

၁၂ ထုိေြကာင့်၊ ဤမǄေလာက် များစွာေသာ သက်ေသအေပါင်းတုိ့သည် ငါတုိ့ကုိ ဝုိင်းရံလျက်ရိှ ြကသည်ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့သည် ခပ်သိမ်းေသာ

ဝန်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေနှာင့်ရှက်တတ်ေသာဒုစရုိက်ကုိ၎င်း ပယ်ရှား၍၊ ငါတုိ့ မျက်ေမှာက်၌ ထားေသာပန်းတံုးတုိင်သုိ့ေရာက်ြခင်းငှါ၊ အားမေလျာ့ဘဲ

ေြပးြကကုန်အ့ံ။ ၂ ယံုြကည်ြခင်းကုိ အစအဦးစီရင်၍ စံုလင်ေစေတာ်မူေသာ သခင်ေယရǨကုိ ေစ့ေစ့ေထာက်ရǨ ြကကုန်အ့ံ။ ထုိသခင်သည် မိမိေရှ ့၌

ထားေသာ ဝမ်းေြမာက်ြခင်း အေြကာင်းေြကာင့်၊ ရှက်ေြကာက်ေသာအရာ ကုိမမှတ်ဘဲ လက်ဝါးကပ်တုိင်၌ခံǇပီးမှ၊ ဘုရားသခင်၏ ပလလင်ေတာ်

လက်ျာဘက်၌ထုိင်ေနေတာ်မူ၏။ ၃ အြပစ်ရိှေသာသူတုိ့လက်တွင်၊ ထုိမǄေလာက်Ǌကီးစွာေသာ ဆီးတားေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ ခံေတာ်မူေသာ သခင်ကုိ

ေထာက်ရǨဆင်ြခင်ေသာအားြဖင့်၊ အားေလျာ့စိတ်ပျက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်အ့ံေသာငှါ ǐကိးစားြကေလာ့။ ၄သင်တုိ့သည် ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ ဆုိင်Ǐပိင်တုိက်လှန်၍

ကုိယ်အေသွးထွက်သည်တုိင်ေအာင် မခံရြက ေသး။ ၅ ထုိမှတပါး၊ ငါ့သား၊ ထာဝရဘုရား ဆံုးမေတာ်မူြခင်းကုိ မမှတ်ဘဲ မေနနှင့်။ သင်၏အြပစ်ကုိ

စစ်ေဆး ေတာ်မူေသာအခါ စိတ်မပျက်နှင့်။ ၆ထာဝရဘုရားသည် ချစ်ေတာ်မူေသာသူကုိ ဆံုးမေတာ်မူတတ်၏။ လက်ခံေတာ်မူသမǄေသာ သားတုိ့ ကုိ

ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူတတ်၏ဟု သူငယ်တုိ့ကုိ ဆုိသက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့ကုိ ေြပာဆုိေသာြသဝါဒစကားကုိ ေမ့ေလျာ့ြက သေလာ။ ၇သင်တုိ့သည် ဆံုးမေတာ်မူြခင်းကုိ

ခံလǄင်၊ သားတုိ့ကုိǑပသက့ဲသုိ၊့ ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့ကုိ Ǒပေတာ် မူ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ အဘမဆံုးမေသာသား တစံုတေယာက်ရိှသေလာ။ ၈

သားအေပါင်းတုိ့သည် ခံတတ်ေသာဆံုးမြခင်းကုိ သင်တုိ့သည် မခံဘဲေနလǄင်၊ သားရင်းမဟုတ်၊ မင်းဦး မင်းလွင်ရေသာ သားြဖစ်ြက၏။ ၉တနည်းကား၊

ကုိယ်ကာယနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ အဘတုိ့လက်ြဖင့် ငါတုိ့သည် ဆံုးမြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ၊ သူတုိ့ကုိ ရုိေသြက၏။ ထုိမǄမက၊ စိတ်ဝိညာဥ်တုိ့၏အဘအလုိသုိ့လုိက်၍၊

အသက်ချမ်းသာရြကမည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၀အေြကာင်းမူကား၊ ထုိအဘတုိ့သည် မိမိအလုိသုိ့လုိက်၍ တခဏသာဆံုးမေပးြက၏။ ကုိယ်ေတာ်မူကား၊

မိမိသန့်ရှင်းြခင်းပါရမီေတာ်ကုိငါတုိ့သည် ဆက်ဆံေစြခင်းငှါ၊ ငါတုိ့အကျိုးကုိေထာက်၍သာ ဆံုးမေပးေတာ်မူ၏။ ၁၁ ဆံုးမြခင်းမည်သည်ကား၊ ခံရစဥ်အခါ

ဝမ်းေြမာက်စရာမထင်၊ ဝမ်းနည်းစရာထင်တတ်၏။ သုိ့ေသာ် လည်း၊ ဆံုးမြခင်းကုိခံရေသာသူတုိ့သည်၊ ေနာက်မှ Ǉငိမ်သက်ြခင်းနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းအကျိုးကုိ ခံရြက၏။ ၁၂ ထုိေြကာင့်၊ တဲွလဲွေနေသာလက်တုိ့နှင့် အားမရိှေသာဒူးတုိ့ကုိ ခုိင်ခ့ံေစြကေလာ့။ ၁၃ ေြခမစွမ်းေသာသူတုိ့သည်
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အဆစ်မǑပတ်သည် သာမက၊ ချမ်းသာရေစြခင်းငှါ၊ သင်တုိ့သွားဘုိ့ရာ ေြဖာင့်ေသာလမ်းတုိ့ကုိ ြပင်ဆင်ြကေလာ့။ ၁၄ လူအေပါင်းတုိ့နှင့် အသင့်အတင့်ေန၍

Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ၎င်း၊ သန့်ရှင်းြခင်းပါရမီကုိ၎င်း၊ မီှေအာ် လုိက်ြကေလာ့။ သန့်ရှင်းြခင်းပါရမီမရိှလǄင်၊ အဘယ်သူမǄ ထာဝရဘုရားကုိ မဖူးမြမင်ရ။ ၁၅

သင်တုိ့တွင် တစံုတေယာက်မǄ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ မရဘဲမေနေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ခါးစွာေသာ ပင်ြမစ်ေပါက်၍ သင်တုိ့ေနှာင့်ရှက်သြဖင့်၊

လူအများတုိ့သည် အြပစ်နှင့်မညစ်ညူးေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ၁၆ မတရားေသာ ေမထုန်မီှဝဲေသာသူ မရိှေစြခင်းငှါ၎င်း၊ တနပ်စာ အဘုိးနှင့်သားဥိးအရာကုိ ေရာင်းေသာ

ဧေသာက့ဲသုိ့ ဘုရားတရားကုိ မရုိမေသǑပေသာသူ မရိှေစြခင်းငှါ၎င်း၊ သတိနှင့်ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ၁၇ သင်တုိ့သိသည်အတုိင်း၊ ဧေသာသည်ေနာက်မှ

ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ အေမွခံြခင်းငှါအလုိရိှေသာအခါ၊ ြငင်းပယ်ြခင်းကုိခံရ၏။ မျက်ရည်ကျ၍ ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ အလွန်ရှာေသာ်လည်း၊ မိမိအဘ၏

စိတ် ေြပာင်းလဲြခင်း အခွင့်ကုိမေတွမ့ရ။ ၁၈ ထုိမှတပါး၊ သင်တုိ့သည် လက်နှင့်ေတွနုိ့င်ေသာ ေတာင်သုိ့၎င်း၊ ေလာင်ေသာမီးသုိ့၎င်း၊ မည်းေသာ

တိမ်တုိက်၊ ေမှာင်မုိက်၊ မုိဃ်းသက် မုန်တုိင်းသုိ့၎င်း၊ ၁၉ တံပုိးမǨတ်ြခင်းအသံသုိ့၎င်း၊ နǨတ်ကပတ်ေတာ် အသံသုိ့၎င်း၊ ေရာက်ြကသည်မဟုတ်။

ထုိအသံေတာ်ကုိ ြကားေသာသူတုိ့သည်၊ ထပ်၍ မိန့်ေတာ်မမူမည်အေြကာင်းေတာင်းပနြ်က၏။ ၂၀အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ တိရစ ဆာန်ေသာ်လည်း

ထုိေတာင်ကုိ ထိမိလǄင်၊ ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်၍ ေသေစဟုပညတ်ေတာ်မူသံကုိ လူတုိ့သည်နားမခံနုိင်ြက။ ၂၁ ထုိသုိ့ ထင်ရှားြကေသာအရာသည်

အလွန်ေြကာက်မက်ဘွယ်ြဖစ်၍၊ ေမာေရှက၊ ငါသည် ေြကာက်ရံွ ့ တုန်လǨပ်ြခင်းရိှသည်ဟုဆုိ၏။ ၂၂သင်တုိ့သည် ဇိအုန်ေတာင်သုိ့၎င်း၊ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်၏ Ǐမိ ့ေတာ်တည်းဟူေသာ ေကာင်းကင်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့၎င်း၊ အတုိင်းမသိ များစွာေသာ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့၏ စည်းေဝးြခင်းသုိ့၎င်း၊

၂၃ ေကာင်းကင်စာရင်း၌ဝင်ေသာ သားဦးတုိ့၏ အသင်းေတာ်သုိ့၎င်း၊ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့ကုိ တရားစီရင် ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်အထံေတာ်သုိ့၎င်း၊

စံုလင်ြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာသူေတာ်ေကာင်းတုိ့၏ စိတ်ဝိညာဥ်တုိ့ ထံသုိ့၎င်း၊ ၂၄ ပဋိညာဥ်တရားသစ်၏ အာမခံတည်းဟူေသာ ေယရǨထံေတာ်သုိ့၎င်း၊

အာေဗလ၏အေသွးေြပာဆုိေသာအရာထက်သာ၍ ြမတ်ေသာအရာကုိ ေြပာဆုိေသာ ြဖန်းဆွတ်ြခင်း၏အေသွးထံသုိ့၎င်း ေရာက်ြက၏။ ၂၅သင်တုိ့သည်

မိန့်ေတာ်မူေသာ သူ၏စကားေတာ်ကုိ မြငင်းမပယ်မည်အေြကာင်း သတိǑပြကေလာ့။ ေြမǊကီးေပƝမှာ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိေသာသူ၏စကားကုိ

ြငင်းပယ်ေသာသူတုိ့သည် အြပစ်မလွတ် ရသည်မှန်လǄင်၊ ထုိမǄမက၊ ေကာင်းကင်ဘံုက မိန့်ေတာ်မူေသာ သူ၏စကားကုိ ငါတုိ့သည် နားမေထာင်ဘဲ

ေနလǄင်၊ သာ၍Ǌကီးစွာေသာအြပစ်နှင့် အဘယ်သုိ့ ကင်းလွတ်နုိင်မည်နည်း။ ၂၆ အထက်ကဗျာဒိတ်ေတာ်အသံသည် ေြမǊကီးကုိလǨပ်သည် ြဖစ်၍၊

ယခုတဖန်ငါသည် ေြမǊကီးနှင့် ေကာင်းကင်ကုိလǨပ်ဦးမည်ဟု ဂတိေတာ်ရိှ၏။ ၂၇တဖန်ဟူေသာစကား၏အဓိပပါယ်ကား၊ မလǨပ်ေသာအရာတုိ့ကုိ တည်ေစြခင်းငှါ၊

လǨပ်ေသာအရာတုိ့ကုိ ေလာကီအရာက့ဲသုိ့ ပယ်ဖျက်လိမ့်မည်ဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၂၈ ထုိေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည်မလǨပ်နုိင်ေသာနုိင်ငံကုိရသည်ြဖစ်၍၊

ခန့်ညားေြကာက်ရံွေ့သာသေဘာနှင့် ဘုရားသခင်ကုိ ေလျာက်ပတ်စွာ ဝတ်Ǒပနုိင်မည်အေြကာင်း၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ စဲွလမ်းြကကုန်အ့ံ။ ၂၉ ငါတုိ့ဘုရားသခင်သည်

ေလာင်ေသာမီးြဖစ်ေတာ်မူ၏။

၁၃ ညီအစ်ကုိချင်းချစ်ြခင်းေမတတာ၌တည်ြကေလာ့။ ဧည့်သည် ဝတ်Ǒပြခင်းအမǨကုိ မေမ့မေလျာ့ြကနှင့်။ ၂အချိုေ့သာသူတုိ့သည် ဧည့်သည်ဝတ်ကုိ

Ǒပသည်တွင်၊ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ကုိ အမှတ်တမ့ဲ ဧည့်ခံြကǇပီ။ ၃ အကျဥ်းခံရေသာ သူတုိ့နှင့်အတူ ကုိယ်ခံရသက့ဲသုိ့မှတ်၍၊ သူတုိ့ကုိ

ေအာက်ေမ့ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည် ကုိယ်ခနဓာနှင့်မကင်းလွတ်ေသာသူြဖစ်၍၊ ညှဥ်းဆဲခံရေသာသူတုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ြကေလာ့။ ၄ ခပ်သိမ်းေသာ

သူတုိ့ ၌ မဂငလာေဆာင်ြခင်းအမǨနှင့် သစစာသံဝါသǑပြခင်းအမǨသည် အေသေရ ရိှေစေလာ့။ မတရားေသာ ေမထုန်ကုိǑပေသာသူနှင့်သူမ့ယားကုိ

ြပစ်မှားေသာသူကုိ ဘုရားသခင်စစ်ေြကာ စီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၅ သင်တုိ့၏ကျင့်ြကံǑပမူြခင်းသည် ေငွကုိတပ်မက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်၍၊

ကုိယ်၌ရိှေသာဥစစာနှင့် ေရာင့်ရဲ ြခင်းရိှြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည် သင့်ကုိမစွန့၊် သင့်ကုိအလǄင်းပစ်၍မထားဟု ဂတိေတာ်ရိှ၏။ ၆ ထုိေြကာင့်

ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ကုိမစေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ လူသည် ငါ၌Ǒပနုိင်သမǄကုိငါမေြကာက်ဟု၊ ငါတုိ့သည် ရဲရင့်ေသာစိတ်နှင့် ေြပာဆုိရေသာအခွင့်

ရိှြက၏။ ၇ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ သင်တုိ့အား ေဟာေြပာ၍၊ သင်တုိ့ကုိအုပ်ေသာသူတုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ြကေလာ့။ သူတုိ့သည်

အဘယ်သုိ့ကျင့်ြကံǑပမူ၍ စုေတ့သည်ကုိ ေစ့ေစ့ဆင်ြခင်လျက်၊ သူတုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းကုိ မီှေအာင်လုိက်ြကေလာ့။ ၈ ေယရǨခရစ်သည် မေန၊့ ယေန၊့ ေနာင်ကာလ

အစဥ်အǇမဲ မေြပာင်းမလဲေနေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၉ အထူးထူးအြပားြပားေသာ အယူဝါဒသစ်ကုိ လုိက်၍ မေဖါက်ြပနြ်ကနှင့်။ အစာများအားြဖင့်

စိတ်ခုိင်ခ့ံ Ǉမဲြမံြခင်းမရိှဘဲ၊ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့် ခုိင်ခ့ံǇမဲြမံလǄင် အကျိုးရိှ၏။ အစာများကုိ အမǨထားေသာ သူတုိ့သည် အကျိုးကုိရြကǇပီမဟုတ်။

၁၀ တဲေတာ်၌ ဝပ်Ǒပေသာသူတုိ့စားရေသာအခွင့် မရိှေသာယဇ်ပလလင်သည် ငါတုိ့ ၌ရိှ၏။ ၁၁ အေြကာင်းမူကား၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည်

အြပစ်ေြဖေသာ ယဇ်ေကာင်၏အေသွးကုိ သန့်ရှင်းရာ ဌာနထဲသုိ့ သွင်းǇပီးမှ၊ ယဇ်အေသေကာင်တုိ့ကုိ တပ်ြပင်၌ မီးရǨိရ့၏။ ၁၂ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊

ေယရǨသည်မိမိအေသွးအားြဖင့် လူများကုိ စင်ြကယ်ေစြခင်းငှါ၊ Ǐမိ ့တံခါးအြပင်၌ အေသခံေတာ်မူ၏။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့သည် ထုိသခင်နှင့်အတူ

က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိခံ၍၊ တပ်ြပင်၊ အထံေတာ်သုိ့ ထွက်သွားြက ကုန်အ့ံ။ ၁၄အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့သည် ဤဘဝ၌ အǇမဲတည်ေသာ Ǐမိ ့မရိှ၊ ေနာက်ြဖစ်လတ့ံေသာ

Ǐမိ ့ကုိရှာြက၏။ ၁၅ ထုိေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ဝန်ခံလျက်၊ နǨတ်ခမ်းအသီးတည်းဟူေသာ ချီးမွမ်းြခင်းယဇ်ကုိ

သခင်ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ အစဥ်ပူေဇာ်ြကကုန်အ့ံ။ ၁၆ ေကျးဇူးǑပြခင်း၊ ဥစစာေဝမǄြခင်းအမǨတုိ့ကုိ မေမ့မေလျာ့ြကနှင့်။ ထုိသုိေ့သာယဇ်ကုိ

ဘုရားသခင်သည် အားရနှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ ၁၇သင်တုိ့ကုိ အုပ်ေသာသူတုိ့၏ စကားကုိ နားေထာင်၍ နိှမ့်ချလျက်ေနြကေလာ့၊ သူတုိ့သည် ကုိယ်တုိင်

စစ်ေြကာြခင်းကုိခံရေသာသူက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့ စိတ်ဝိညာဥ်၏ အကျိုးအလုိငှါေစာင့်ေနြကကုန်၏။ သင်တုိ့ အကျိုးကုိ မြဖစ်ေစတတ်ေသာ ဝမ်းနည်းြခင်းမရိှ၊

ဝမ်းေြမာက်ြခင်း ရိှ၍၊ သူတုိ့သည်စစ်ေြကာြခင်းကုိ ခံရမည်အေြကာင်း သတိǑပလျက်ေနြကေလာ့။ ၁၈ ငါတုိ့အဘုိ့ဆုေတာင်းြကေလာ့။ ငါတုိ့သည်

ကုိယ်ကုိကုိယ် သိေသာစိတ်ြကည်လင်လျက်၊ အရာရာတုိ့ ၌ ေကာင်းမွန်စွာကျင့်ေနြခင်းငှါ အလုိရိှေသာသူြဖစ်သည်ဟု စိတ်စဲွလမ်းြခင်းရိှြက၏။ ၁၉

ငါသည် သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ အလျင်အြမနြ်ပန်ရေသာအခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ၊ ငါတုိ့အဘုိ့ ဆုေတာင်းမည် အေြကာင်း ငါသည်သာ၍နǨိးေဆာ်ေတာင်းပန်၏။ ၂၀

ထာဝရပဋိညာဥ်တရား၏ အေသွးေတာ်အားြဖင့်၊ သုိးများကုိထိန်းေသာ သုိးထိန်းǊကီးြဖစ်ေသာ ငါတုိ့သခင်ေယရǨကုိေသြခင်းမှ နǨတ်ေဆာင်ေတာ်မူေသာ၊

Ǉငိမ်သက်ြခင်း၏အရှင်ဘုရားသခင်သည်၊ (aiōnios g166) ၂၁ မိမိနှစ်သက်ေတာ်မူေသာ အမǨအရာကုိ ေယရǨခရစ်အားြဖင့် သင်တုိ့ ၌Ǒပေတာ်မူ၍၊ သင်တုိ့သည်
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အလုိေတာ်သုိ့ လုိက်မည်အေြကာင်း၊ ေကာင်းေသာအကျင့်အမျိုးမျိုး၌ သင်တုိ့ကုိǑပြပင်ေတာ်မူပါေစေသာ။ ထုိသခင် ေယရǨခရစ်သည် ကမဘာအဆက်ဆက်

ဘုန်းǊကီးေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165) ၂၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါသည် အကျဥ်းအားြဖင့် ေရးထား၍ ြကားလုိက်ေသာ ဤဆံုးမြခင်းြသဝါဒစကား ကုိ

သည်းခံမည်အေြကာင်း၊ ငါသည် သင်တုိ့ကုိ နǨိးေဆာ်ေတာင်းပန်၏။ ၂၃ ငါတုိ့ ညီတိေမာေသကုိ အြခားသုိ့ လǞတ်လုိက်သည်အရာကုိ သိမှတ်ြကေလာ့။ သူသည်

မြကာမြမင့်မီှ ေရာက်လǄင်၊ ငါသည်သူနှင့်အတူလာ၍သင်တုိ့ကုိ ေတွ ့ြမင်လိမ့်မည်။ ၂၄သင်တုိကုိ့ အုပ်ေသာသူအေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ သန့်ရှင်းသူအေပါင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊

နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ဣတလိြပည်သူြပည်သားတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ နǨတ်ဆက်ြက၏။ ၂၅သင်တုိ့အေပါင်း၌ ေကျးဇူးေတာ်ရိှေစသတည်း။ အာမင်။



ယာကုပ် 740

ယာကုပ်

၁ ဘုရားသခင်နှင့်အရှင်ေယရǨခရစ်၏ကǀန် ငါယာကုပ်သည်၊ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ကဲွြပားေသာ တဆယ် နှစ်ပါးေသာအမျိုးတုိ့ကုိ ေမတတာနှင့်

ြကားလုိက်ပါ၏။ ၂ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းကုိ စစ်ေြကာစံုစမ်းြခင်းအရာသည် သည်းခံြခင်းကုိ ပွားေစ တတ်သည်ဟုသိမှတ်လျက်၊

အထူးထူးအြပားြပားစံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းနှင့် ေတွǒ့ကံေသာအခါ၊ ၃ ဝမ်းေြမာက်စရာ အေြကာင်းသက်သက်ြဖစ်သည်ဟု မှတ်ြကေလာ့။ ၄

သင်တုိ့သည်အလǄင်းမချိုတ့ဲ့ဘဲ ေစ့စပ်စံုလင်မည်အေြကာင်း၊ သည်းခံြခင်းစိတ်သည် အကုန်အစင်Ǒပ ြပင်ပါေစ။ ၅သင်တုိ့တွင် တစံုတေယာက်ေသာသူသည်

ပညာကုိလုိလǄင်၊ က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်ြခင်းကုိ Ǒပေတာ်မမူဘဲ၊ ခပ်သိမ်းေသာ သူတုိ့အား ေစတနာစိတ်နှင့်ေပးသနားေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ကုိ ေတာင်းေစ၊ ေတာင်းလǄင်

ရလိမ့်မည်။ ၆ သုိ့ရာတွင် ေတွးေတာြခင်းမရိှဘဲ ယံုြကည်ေသာစိတ်နှင့်ေတာင်းရမည်။ ေတွးေတာြခင်းရိှေသာ သူသည် ကား၊ ေလခတ်၍လǨပ်ရှားတတ်ေသာ

လǨိင်းတံပုိးနှင့်တူ၏။ ၇ ထုိသုိ့ေသာသူသည် စိတ်နှစ်ခွရိှေသာသူ၊ ǑပေလသမǄတုိ့ ၌ မတည်ြကည်ေသာသူြဖစ်၍၊ ၈ထာဝရ ဘုရား၏ လက်ေတာ်မှတစံုတခုကုိ

ရမည်ဟုမထင်မမှတ်ေစနှင့်။ ၉ ေအာက်လǄိုးနိှမ့်ချေသာ ညီအစ်ကုိသည် မိမိချီးေြမှာက်ြခင်းအရာ၌ ဝါǙကားဝမ်းေြမာက်ေစ။ ၁၀ ေငွရတတ်ေသာ

ညီအစ်ကုိသည် မိမိနိှမ့်ချဆင်းရဲြခင်းအရာ၌ ဝါǙကားဝမ်းေြမာက်ေစ။ အေြကာင်းမူ ကား၊ သူသည်ြမက်ပွင့်က့ဲသုိ့ ေဖါက်ြပနြ်ခင်းသေဘာရိှ၏။ ၁၁

ေနသည်ပူေသာအရိှန်နှင့်ထွက်ေသာအခါ၊ ြမက်ပင်သည် ေသွေ့ြခာက်ြခင်းသုိ့ေရာက်၍အပွင့်လည်း ေǙကတတ်၏။တင့်တယ်ေသာအေသွးအဆင်းလည်း

ေပျာက်ပျက်တတ်၏။ ထုိနည်းတူ၊ ေငွရတတ်ေသာ သူသည် မိမိအမǨအရာတုိ့ ၌ ညǨိးနွမ်းေပျာက်ပျက်ြခင်းသုိ့ေရာက်တတ်၏။ ၁၂ စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ

သည်းခံေသာသူသည် မဂငလာရိှ၏။အေြကာင်းမူကား၊ စစ်ေြကာစံုစမ်းြခင်းကုိ ခံǇပီးမှ သခင်ဘုရားကုိ ချစ်ေသာ သူတုိ့အား ဂတိထားေတာ်မူေသာအသက်သရဖူကုိ

ရလိမ့်မည်။ ၁၃ အြပစ်ေသွးေဆာင်ြခင်းကုိ ခံရေသာသူ မည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင်သည် ငါ့ကုိေသွးေဆာင်ေတာ်မူ သည်ဟု မေြပာေစနှင့်။

မေကာင်းေသာအရာသည် ဘုရားသခင်ကုိမေသွးေဆာင်နုိင်ရာ။ ကုိယ်ေတာ်သည်လည်း အဘယ်သူကုိမǄ အြပစ်သုိ့ ေသွးေဆာင်ေတာ်မမူ။ ၁၄

မိမိတပ်မက်ေသာစိတ် ဆဲွငင်ြဖားေယာင်းြခင်းကုိ ခံေသာသူမည်သည်ကား၊ အြပစ်ေသွးေဆာင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်၏။ ၁၅တပ်မက်ေသာစိတ်သည်

ပဋိသေနဓ ယူ၍ဒုစရုိက်သည်လည်း ြပည့်စံုလǄင်ေသြခင်းကုိ ဘွားတတ်၏။ ၁၆ ငါချစ်ေသာညီအစ်ကုိတုိ၊့ အလဲွမယူြကနှင့်။ ေကာင်းြမတ်စံုလင်ေသာ

ဆုေကျးဇူးရိှသမǄတုိ့သည် အလင်းတုိ့၏ အဘထံေတာ်ကသက်ေရာက်သည်ြဖစ်၍၊ အထက်အရပ်မှ လာြက၏။ ၁၇ ထုိအဘသည် ေရွ ့ေလျာ့တိမ်းယိမ်းြခင်းမရိှ၊

ေြပာင်းလဲြခင်းအရိပ်နှင့် ကင်းလွတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ နိမဗိတသတတဝါတုိ့တွင် ငါတုိ့သည် အဦးသီးေသာအသီးက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ သမမာတရားစကားအားြဖင့်

မိမိအလုိေတာ်အတုိင်း ငါတုိ့ကုိ ြဖစ်ဘွားေစေတာ်မူ၏။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ငါချစ်ေသာ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့သည် နားြကားြခင်းငှါ လျင်ြမနြ်ကေစ။

စကား ေြပာြခင်းငှါ၎င်း၊ အမျက်ထွက်ြခင်းငှါ၎င်း ေနှးြကေစ။ ၂၀ လူ၏ေဒါသအမျက်သည် ဘုရားသခင်၏ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ မǑပစုတတ်။ ၂၁ ထုိေြကာင့်၊

ခပ်သိမ်းေသာညစ်ညူးြခင်း၊ မနာလုိေသာစိတ် လွန်ကျူးြခင်းကုိ ပယ်ရှား၍၊ သင်တုိ့စိတ် ဝိညာဥ်ကုိ ကယ်တင်နုိင်ေသာ၊ အထဲ၌ စုိက်ပျိုးေသာနǨတ်ကပတ်တရားကုိ

နǨးည့ံသိမ်ေမွေ့သာ စိတ်နှင့် ခံယူြက ေလာ့။ ၂၂ ကုိယ်ကုိကုိယ်လှည့်ြဖား၍၊ နǨတ်ကပတ်တရားကုိ နာရံုမǄသာǑပေသာသူမဟုတ်၊ တရားကုိကျင့်ေသာသူ

ြဖစ်ြကေလာ့။ ၂၃တရားကုိမကျင့်ဘဲနာရံုမǄသာ Ǒပေသာသူမည်သည်ကား၊ မှန်၌ မိမိပကတိမျက်နှာကုိ ြကည့်ေသာ သူနှင့်တူ၏။ ၂၄အေြကာင်းမူကား၊

ကုိယ်ကုိကုိယ်ြကည့်Ǉပီးမှ၊ အြခားသုိ့သွား၍ မိမိအဆင်းသဏဌာန်ကုိ ချက်ြခင်း ေမ့ေလျာ့တတ်၏။ ၂၅လǞတ်ြခင်းနှင့် စပ်ဆုိင်၍စံုလင်ေသာတရား၌ ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ၍

တည်ြကည်ေသာသူမူကား၊ တရားနာ၍ ေမ့ေလျာ့ေသာသူမဟုတ်၊ အကျင့်ကျင့်ေသာသူြဖစ်သြဖင့်၊ မိမိကျင့်ေသာအကျင့်၌ မဂငလာရိှေသာသူြဖစ်၏။

၂၆ သင်တုိ့တွင် အြကင်သူသည် သီလေဆာက်တည် ဟနǑ်ပေသာ်လည်း၊ မိမိနǨတ်ကုိ မချုပ်တည်း၊ မိမိနှလံုးကုိ လှည့်ြဖား၏။ ထုိသူ၏ သီလသည်

အချည်းနီှးသက်သက်ြဖစ်၏။ ၂၇ ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင့်ေရှ ့၌ စင်ြကယ်သန့်ရှင်းေသာ သီလဟူမူကား၊ မိဘမရိှေသာသူငယ်တုိ့နှင့် မုတ်ဆုိးမတုိ့သည်

ဆင်းရဲခံရေသာအခါ၊ သူတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ Ǒပစုြခင်း၊ ကုိယ်တုိင်လည်းေလာကီအညစ်အေြကးနှင့် ကင်းစင်အ့ံေသာငှါ ေစာင့်ေရှာက်ြခင်းေပတည်း။

၂ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ဘုန်းǊကီးေတာ်မူေသာ ငါတုိ့ သခင်ေယရǨခရစ်ကုိ ယံုြကည်ြခင်းအမǨမှာ၊ လူမျက်နှာကုိ ေထာက်ြခင်းမရိှြကနှင့်။ ၂

ေရǞလက်စွပ်နှင့်တင့်တယ်ေသာ အဝတ်ကုိ ဝတ်ဆင်ေသာသူ၊ ညစ်ေသာအဝတ်ကုိဝတ်၍ ဆင်းရဲေသာ သူနှစ်ဦးသည် သင်တုိ့၏ တရားစရပ်ထဲသုိ့

ဝင်ေသာအခါ၊ ၃ တင့်တယ်ေသာအဝတ်ကုိ ဝတ်ဆင်ေသာသူကုိြကည့်၍၊ ေကာင်းမွန်ေသာ ဤအရပ်မှာထုိင်ပါဟူ၍၎င်း၊ ဆင်းရဲေသာသူကုိ၊

ဟုိမှာေနေလာ့၊ သုိ့မဟုတ်ဤအရပ်မှာ ငါ့ေြခတင်ခံုေအာက်၌ ထုိင်ေလာ့ဟူ၍၎င်း၊ သင်တုိ့သည် ေြပာဆုိလǄင်၊ ၄ တဘက်၌င့ဲကွက်ေသာစိတ်ရိှ၍

မေကာင်းေသာအြကံအစည်နှင့် စီရင်ေသာသူ ြဖစ်ြကသည်မဟုတ် ေလာ။ ၅ ငါချစ်ေသာညီအစ်ကုိတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။ ေလာကတွင် ဆင်းရဲေသာသူတုိ့သည်

ယံုြကည်ြခင်း ရတနာကုိ ရတတ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ဘုရားသခင်ကုိ ချစ်ေသာသူတုိ့အား ေပးမည်ဟုဝန်ခံေတာ်မူေသာ နုိင်ငံ ေတာ်၏အေမွခံြဖစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊

ထုိသူတုိ့ကုိ ေရွးေကာက်ေတာ်မူသည် မဟုတ်ေလာ။ ၆ သင်တုိ့သည် ဆင်းရဲေသာသူကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပြကသည်တကား။ ေငွရတတ်ေသာ သူတုိ့သည်

သင်တုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ြကသည်မဟုတ်ေလာ။ တရားပလလင် ေရှသုိ့့ ဆဲွငင်ြကသည်မဟုတ်ေလာ။ ၇ သင်တုိ့ကုိ သမုတ်ေသာ နာမေတာ်ြမတ်ကုိ

သူတုိ့သည်က့ဲရဲြ့ကသည်မဟုတ်ေလာ။ ၈ ကုိယ်နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူကုိ ကုိယ်နှင့်အမǄချစ်ေလာ့ဟု ကျမ်းစာ၌ပါေသာ ေရǞပညတ်ေတာ်ကုိ သင်တုိ့သည်

ေစာင့်ေရှာက်လǄင်၊ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်ရာသုိ့ေရာက်ြက၏။ ၉ သုိ့မဟုတ်လူမျက်နှာကုိေထာက်လǄင်၊ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပေသာသူြဖစ်ြက၏။တရားကုိ

လွန်ကျူးေသာသူဟု ပညတ်ေတာ်အားြဖင့် ထင်ရှားစွာြဖစ်ြက၏။ ၁၀ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ပညတ်တရားအလံုးစံုကုိ ေစာင့်ေရှာက်သည်တွင်

တစံုတခု၌မှားမိလǄင်၊ ပညတ်တရားကုိ လွန်ကျူးေသာအြပစ်ရိှ၏။ ၁၁ သူမ့ယားကုိမြပစ်မှားနှင့်ဟု ပညတ်ေတာ်မူေသာသူက၊ လူအသက်ကုိ

မသတ်နှင့်ဟု ပညတ်ေတာ်မူ ေသး၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်သည်သူမ့ယားကုိမြပစ်မှားဘဲေနေသာ်လည်း၊ သူအသက်ကုိသတ်လǄင်၊ ပညတ်တရားကုိ

လွန်ကျူးေသာသူြဖစ်၏။ ၁၂ လǞတ်ြခင်းတရားအတုိင်း စီရင်ြခင်းကုိ ခံရလတ့ံေသာသူက့ဲသုိ၊့ စကားေြပာြခင်း၊ အမǨǑပြခင်းကုိ စီရင်ြက ေလာ့။ ၁၃

ကရုဏာမရိှေသာသူသည်၊ ကရုဏာကုိမရဘဲ၊ တရားစီရင်ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ကရုဏာသည် တရား စီရင်ြခင်းကုိေအာင်၍ ဝါǙကားတတ်၏။ ၁၄ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့
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တစံုတေယာက်ေသာသူက၊ ငါသည်ယံုြကည်ြခင်းရိှ၏ဟုေြပာလျက်၊ အကျင့်ကုိ မကျင့် ဘဲေနလǄင် အဘယ်အကျိုးရိှသနည်း။ ထုိယံုြကည်ြခင်းသည်

ထုိသူကုိ ကယ်တင်နုိင်သေလာ။ ၁၅ ညီအစ်ကုိနှမတုိ့သည် အဝတ်အချည်းစည်းရိှ၍၊ ေနတုိ့င်းစားရေသာအစာမရိှေသာအခါ၊ ၁၆ သင်တုိ့တွင်

တစံုတေယာက်ေသာသူက၊ Ǉငိမ်ဝပ်စွာသွားြကေလာ့။ ေနွးြကေလာ့။ ဝြကေလာ့ဟု ေြပာလျက်၊ သူတုိ့ကုိယ်နှင့်ေတာ်ေလျာ်ေသာ အသံုးအေဆာင်ကုိ

မေပးဘဲေနလǄင် အဘယ်အကျိုးရိှသနည်း။ ၁၇ ထုိနည်းတူ၊ အကျင့်နှင့်ကင်းေသာ ယံုြကည်ြခင်းသည် တပါးတည်းရိှေသာေြကာင့် အေသြဖစ်၏။ ၁၈

တနည်းကား၊ သင်သည်ယံုြကည်ြခင်းရိှ၏။ ငါသည်အကျင့်ရိှ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်သည်အကျင့်မရိှဘဲ သင်၏ယံုြကည်ြခင်းကုိ ြပေလာ့။ ငါမူကား၊ အကျင့်အားြဖင့်

ငါ၏ယံုြကည်ြခင်းကုိ ြပမည်ဟုေြပာစရာရိှ၏။ ၁၉ ဘုရားသခင်တဆူတည်းရိှသည်ဟု သင်သည်ယံု၏။ ေကာင်းေပ၏။ နတ်ဆုိးတုိ့သည် ယံု၍ ေြကာက်ရံွ ့

တုန်လǨပ်ြက၏။ ၂၀လǄပ်ေပƝေသာလူ၊ အကျင့်နှင့်ကင်းေသာ ယံုြကည်ြခင်းသည် အေသြဖစ်သည်ကုိ သိချင်သေလာ။ ၂၁ ငါတုိ့အဘအာြဗဟံသည်၊

မိမိသားဣဇာက်ကုိ ယဇ်ပလလင်ေပƝမှာတင်လǫပူေဇာ်ေသာအခါ၊ အကျင့်အား ြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၂ ယံုြကည်ြခင်းသည်

အကျင့်နှင့်အတူǑပြပင်၍၊ အကျင့်အားြဖင့် စံုလင်သည်ကုိသိြမင်ရ၏။ ၂၃အာြဗဟံသည် ဘုရားသခင်ကုိ ယံုြကည်သည်ြဖစ်၍၊ သူ၏ ယံုြကည်ြခင်းကုိ

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းက့ဲသုိ့ မှတ်ေတာ်မူ၏ဟူေသာကျမ်းစကားြပည့်စံုေလ၏။ အာြဗဟံသည်လည်း၊ ဘုရားသခင်၏အေဆွဟူ၍ ေခƝ ေဝƝြခင်းကုိခံရ၏။ ၂၄

လူသည်ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်သာ ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ေရာက်သည်မဟုတ်။ အကျင့်အားြဖင့် ေရာက် သည်ကုိ သင်တုိ့သိြမင်ရြက၏။ ၂၅ ထုိနည်းတူ၊

Ǒပည်တန်ဆာရာခပ်သည်၊ တမန်တ့ိကုိလက်ခံǇပီးမှ အြခားေသာလမ်းြဖင့် လǞတ်လုိက်၍၊ အကျင့်အားြဖင့်ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၆

ဝိညာဥ်နှင့်ကင်းေသာကုိယ်သည် အေသြဖစ်သက့ဲသုိ၊့ အကျင့်နှင့်ကင်းေသာ ယံုြကည်ြခင်းသည် အေသ ြဖစ်၏။

၃ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့သည်သာ၍Ýတည်းေသာ စစ်ေြကာစီရင်ြခင်းကုိခံရမည်ဟု သင်တုိ့သိ၍ အများေသာဆရာမြဖစ်ြကနှင့်။ ၂ ငါတုိ့ရိှသမǄသည်

အများေသာအားြဖင့် မှားတတ်ြက၏။ စကားအားြဖင့် မှားြခင်းမရိှေသာသူ မည်သည်ကား၊ စံုလင်ေသာသူြဖစ်၏။ မိမိကုိယ်ကုိ တကုိယ်လံုးကုိ

ချုပ်တည်းနုိင်ေသာသူြဖစ်၏။ ၃ ြမင်းကုိနုိင်ြခင်းငှါ ပစပ်ကုိဇက်ခံွတ့တ်၏။ သုိǑ့ပ၍ ြမင်းကုိယ်တကုိယ်လံုးကုိ လှည့်ေစတတ်၏။ ၄ ထုိမှတပါး၊

အလွနǊ်ကီးေသာသေဘင ာသည် ြပင်းစွာေသာ ေလဟုန်နှင့်လွင့်သွားေသာ်လည်း၊ တက်မ ကုိင်အလုိရိှသည်အတုိင်း၊ ငယ်ေသာတက်မြဖင့် လှည့်တတ်၏။

၅ ထုိနည်းတူ၊ လǄာသည်ငယ်ေသာ အဂင ါြဖစ်ေသာ်လည်း အလွန်ဝါǙကားတတ်၏။ အဘယ်မǄေလာက် များစွာေသာထင်းကုိ အနည်းငယ်သာ

မီးသည်ညိှနုိင်သည်ကုိ ြကည့်ပါေလာ့။ ၆လǄာသည် မီးြဖစ်၏။ ဒုစရုိက်၏ ေလာကဓာတ်လည်းြဖစ်၏။ ထုိသုိ့နှင့်အညီ၊ လǄာသည်ငါတုိ့၏ အဂင ါတုိ့တွင်တည်၍

တကုိယ်လံုးကုိ ညစ်ညူးေစ၏။ ဇာတိစက်ကုိလည်းရǨိတ့တ်၏။ မိမိသည်လည်း ငရဲမီးရǨိ ့ ြခင်းကုိခံလျက်ရိှ၏။ (Geenna g1067) ၇ သားရဲမျိုး၊

ငှက်မျိုး၊ တွားတတ်ေသာတိရစ ဆာန်မျိုး၊ ငါးမျိုးတုိ့ကုိ လူမျိုးသည် ေအာင်တတ်သည်အတုိင်း ေအာင်ခ့ဲǇပီ။ ၈ လǄာကုိကား၊ အဘယ်လူမဆုိမေအာင်နုိင်၊

မဆံုးမနုိင်ေသာ အဆုိးအညစ်ြဖစ်၏။ ေသေစတတ်ေသာ အဆိပ်အေတာက်နှင့်ြပည့်စံု၏။ ၉ ငါတုိ့သည်လǄာြဖင့် ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်ကုိ

ေကာင်းǊကီးေပးတတ်ြက၏။ ဘုရားသခင်၏ ပံုသဏဌာန်ေတာ်နှင့်အညီဖန်ဆင်းေသာ လူတုိ့ကုိ လǄာြဖင့်ကျိန်ဆဲတတ်ြက၏။ ၁၀ နǨတ်တပါးတည်းအထဲက၊

ေထာမနာချီးမွမ်းြခင်းနှင့် ကျိန်ဆဲြခင်းထွက်တတ်ပါသည်တကား၊ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ထုိသုိ့မြဖစ်ေကာင်းရာ။ ၁၁ စမ်းေရေပါက်တေပါက်တည်း

အထဲကချိုေသာေရနှင့် ခါးေသာေရထွက်တတ်သေလာ။ ၁၂ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သေဘင ာသဖန်းပင်သည် သံလွင်သီးကုိ သီးနုိင်သေလာ။ စပျစ်ပင်သည်

သေဘင ာ သဖန်းသီးကုိ သီးနုိင်သေလာ။ ထုိအတူ၊ ငန်ေသာေရသည် ချိုေသာေရကုိမြဖစ်ေစနုိင်။ ၁၃ သင်တုိ့တွင် အတတ်အလိမမာနှင့်ြပည့်စံုေသာ

ပညာရိှတစံုတေယာက်ရိှလǄင်၊ ထုိသူသည် ပညာ၏ နǨးည့ံသိမ်ေမွ ့ြခင်းနှင့်တကွ၊ ေကာင်းြမတ်ေသာ ကျင့်ြကံǑပမူြခင်းအားြဖင့် မိမိအမǨတုိ့ကုိ ြပပါေစ။ ၁၄

သုိ့မဟုတ်သင်တုိ့စိတ်ထဲမှာ ခါးစွာေသာ ဂုဏ်Ǐပိင်ြခင်း၊ ရန်ေတွ ့ြခင်းမရိှလǄင်၊ သမမာတရားကုိ မုသာြဖင့် ဆန်၍ မဝါǙကားြကနှင့်။ ၁၅ ထုိသုိ့ေသာပညာသည်

အထက်မှသက်ေရာက်ေသာပညာမဟုတ်။ ေြမǊကီးပညာ၊ ဇာတိပကတိပညာ၊ နတ်ဆုိးပညာြဖစ်၏။ ၁၆အေြကာင်းမူကား၊ ဂုဏ်Ǐပိင်ြခင်း၊ ရန်ေတွ ့ြခင်းရိှလǄင်၊

မǇငိမ်မဝပ်ရုန်းရင်းခတ်ြခင်း၊ ဆုိးညစ်စွာ Ǒပမူြခင်း အမျိုးမျိုးရိှတတ်၏။ ၁၇အထက်မှ သက်ေရာက်ေသာပညာမူကား၊ ေရှ ့ဦးစွာစင်ြကယ်၏။ ထုိမှတပါး၊

အသင့်အတင့်ေန တတ်ြက၏။ ြဖည်းညှင်းေသာသေဘာရိှ၏။ ေသွးေဆာင်လွယ်၏။ ကရုဏာနှင့်၎င်း၊ ေကာင်းကျိုးနှင့်၎င်း ြပည့်စံု၏။ လျစ်လျူေသာစိတ်ရိှ၏။

လǄိုဝှ့က်ြခင်းနှင့်ကင်းစင်၏။ ၁၈အသင့်အတင့်ေနြခင်းငှါǑပစုတတ်ေသာ သူတုိ့သည် ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရား၏ မျိုးေစ့ကုိǇငိမ်သက်စွာ Ǌကဲတတ်ြက၏။

၄ သင်တုိ့တွင် စစ်တုိက်ြခင်း၊ ရန်ေတွ ့ြခင်းသည် အဘယ်အေြကာင်းေြကာင့်ြဖစ်သနည်း။ သင်တုိ့အဂင ါများ၌ စစ်Ǐပိင်ေသာ ကိေလသာ ကာမစိတ်ေြကာင့်

ြဖစ်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၂သင်တုိ့သည် တပ်မက်၍မရြက။ လူအသက်ကုိ သတ်၍၎င်း၊ အလွန်လုိချင်ေသာေလာဘစိတ်ရိှ၍၎င်း၊ အလုိမြပည့်စံုနုိင်ြက။

ရန်ေတွ ့ြခင်း၊ စစ်တုိက်ြခင်းကုိလည်း Ǒပ၍မရြက။ အေြကာင်းမူကား၊ ဆုမေတာင်းဘဲ ေနြက၏။ ၃ ဆုေတာင်းလǄင်လည်း ကာမဂုဏ်ခံစားစရာတုိ့ရိှေစြခင်းငှါ၊

အလဲွေတာင်းေသာေြကာင့်မရြက။ ၄မတရားေသာေမထုန်၌မီှဝဲေသာ ေယာက်ျားမိန်းမတုိ၊့ ေလာကီမိဿဟာယသည် ဘုရားသခင်နှင့် ဆန့်ကျင်ဘက်ြဖစ်သည်ကုိ

မသိြကသေလာ။ ဤေလာကနှင့် မိဿဟာယဖဲွလုိ့ေသာသူသည် ဘုရားသခင်၏ ရန်သူြဖစ်၏။ ၅ကျမ်းစာချက် အချည်းနီှးသက်သက်ြဖစ်သည်ဟူ၍၎င်း၊

ငါတုိ့ ၌ တည်ေနေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ြငူစူေစချင်ေသာ သေဘာရိှသည်ဟူ၍၎င်း၊ ထင်ြကသေလာ။ ၆ ထုိဝိညာဥ်ေတာ်သည် သာ၍များေသာ

ေကျးဇူးကုိǑပေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့နှင့်အညီ ကျမ်းစာလာ သည်ကား၊ ေထာင်လǞားေစာ်ကားေသာသူတုိ့ကုိ ဘုရားသခင် ဆီးတားေတာ်မူ၏။ စိတ်နိှမ့်ချေသာ

သူတုိ့အား ေကျးဇူးǑပေတာ်မူ၏ဟုလာသတည်း။ ၇ ထုိေြကာင့်၊ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်သုိ့ လုိက်ြကေလာ့။ မာရ်နတ်ကုိ ဆီးတားြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်၊

သူသည် သင်တုိ့ထံက ေြပးသွားလိမ့်မည်။ ၈ ဘုရားသခင်၌ချဥ်းကပ်ြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်၊ သင်တုိ့ ၌ချဥ်းကပ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ အြပစ်ရိှေသာသူတုိ၊့

သင်တုိ့လက်ကုိ စင်ြကယ်ေစြကေလာ့။ စိတ်နှစ်ခွရိှသာသူတုိ၊့ သင်တုိ့စိတ်နှလံုးကုိ သန့်ရှင်းေစြကေလာ့။ ၉ဆင်းရဲǏငိြငင်ြခင်း၊ စိတ်မသာညည်းတွားြခင်း၊

ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်းရိှြကေလာ့။ သင်တုိ့ရယ်ြခင်းကုိ စိတ်မသာညည်းတွားြခင်း၊ ြဖစ်ေစြကေလာ့။ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းကုိလည်း ဝမ်းနည်းြခင်းြဖစ်ေစြကေလာ့။ ၁၀

ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ ကုိယ်ကုိကုိယ် နိှမ့်ချြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်၊ သင်တုိ့ကုိ ချီးေြမှာက်ေတာ် မူလိမ့်မည်။ ၁၁ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အချင်းချင်းတေယာက်ကုိတေယာက်

က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိမǑပြကနှင့်။ ညီအစ်ကုိချင်းကုိ က့ဲရဲ ့၍၊ သူ၌အြပစ်ရိှသည်ဟု စီရင်ေသာသူသည် တရားကုိ က့ဲရဲ၏့။ တရား၌အြပစ်ရိှသည်ဟုစီရင်၏။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊

သင်သည်တရားကုိ ကျင့်ေသာသူမဟုတ်၊ တရားကုိ စစ်ေြကာစီရင်ေသာသူြဖစ်၏။ ၁၂ ပညတ်တရားကုိ ထားပုိင်ေသာသူ၊ စစ်ေြကာစီရင်ပုိင်ေသာသူ
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တပါးတည်းရိှေတာ်မူ၏။ ထုိသူသည် ကယ်တင်ြခင်းငှါ၎င်း၊ ဖျက်ဆီးြခင်းငှါ၎င်း၊ တတ်နုိင်ေတာ်မူ၏။ သူတပါးကုိစစ်ေြကာစီရင်ေသာသင်သည်ကား

အဘယ်သူနည်း။ ၁၃ယေန့ နက်ြဖန် ဤမည်ေသာǏမိ ့သုိ့ သွားြကကုန်အ့ံ။ ထုိǏမိ ့၌ တနှစ်ပတ်လံုးေန၍ ကုန်သွယ်သြဖင့် အြမတ်ရေအာင် Ǒပြကကုန်အ့ံဟု

ဆုိတတ်ေသာသူတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။ ၁၄ နက်ြဖန်ေန့၌အဘယ်သုိ့ ြဖစ်မည်ကုိသင်တုိ့မသိြက။ သင်တုိ့ အသက်သည် အဘယ်သုိ့ေသာအရာ ြဖစ်သနည်း။

ခဏထင်ရှားǇပီးမှ ကွယ်ေပျာက်တတ်ေသာ အခုိးအေငွ ့ြဖစ်၏။ ၁၅ထဝရဘုရားသည် အလုိေတာ်ရိှ၍၊ ငါတုိ့သည်လည်းအသက်ရှင်လǄင်၊ ဤသုိǑ့ပြကကုန်အ့ံ၊

ထုိသုိǑ့ပြက ကုန်အ့ံဟု သင်တုိ့ဆုိသင့်ရာြဖစ်၏။ ၁၆ ယခုသင်တုိ့သည် မိမိေထာင်လǞားြခင်း၌ ဝါǙကားြကေသး၏။ ထုိသုိ့ေသာဝါǙကားြခင်းရိှသမǄသည်

မေကာင်းမသင့်ြဖစ်၏။ ၁၇ ထုိေြကာင့်၊ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ သိလျက် မကျင့်ဘဲေနေသာ သူသည်အြပစ်ရိှ၏။

၅ အချင်းသူေဌး၊ သူǙကယ်တုိ၊့ ယခုလာြက၊ သင်တုိ့အေပƝ၌ ေရာက်လတ့ံေသာဆင်းရဲဒုကခေဝဒနာ ေြကာင့် ငုိေǙကးေအာ်ဟစ်ြက။ ၂သင်တုိ့ ဥစစာပစစည်းသည်

ပုပ်စပ်လျက်ရိှ၏။ အဝတ်ကုိလည်း ပုိးကုိက်စားေလǇပီ။ ၃ ေရǞေငွလည်းအေချးတက်၍ ပျက်ကုနǇ်ပီ။ ထုိအေချးသည် သင်တုိ့တဘက်၌ သက်ေသြဖစ်၍၊

မီးက့ဲသုိ့ သင်တုိ့အသားကုိစားလိမ့်မည်။ ေနာက်ဆံုးေသာေနရ့က်ကာလအဘုိ့ဘĭာကုိ ဆည်းဖူးြကǇပီတကား၊ ၄ နားေထာင်ြက၊ သင်တုိ့လယ်ကွက်၌

ရိတ်ေသာသူတုိ့ကုိ လှည့်စား၍၊ အခမေပးဘဲေနေသာေြကာင့်၊ ထုိအခသည် ေǙကးေြကာ်ေလ၏။ ရိတ်ေသာသူတုိ့၏ ေအာ်ဟစ်ြခင်းအသံသည်လည်း၊

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရား၏ နားေတာ်ထဲသုိ့ဝင်ေလǇပီ။ ၅ သင်တုိ့သည်ေြမǊကီးေပƝမှာ ကာမဂုဏ်ခံစား၍ အလွန်ေပျာ်ေမွြ့ကǇပီ။

သတ်ရေသာေန့၌က့ဲသုိ၊့ မိမိတုိ့ နှလံုးကုိ ေမွးြမူြကǇပီ။ ၆ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူကုိ အြပစ်စီရင်၍ ကွပ်မျက်ြကǇပီ။ သူသည်လည်း သင်တုိ့ကုိ မဆီးတား။ ၇

ထုိေြကာင့်၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သခင်ဘုရားǙကလာေတာ်မူသည်တုိင်ေအာင် သည်းခံလျက် ေစာင့်ေနြက ေလာ့။ အကယ်၍လယ်လုပ်ေသာ သူသည်အရင်မုိဃ်း၊

ေနာက်မုိဃ်းကုိရသည်တုိင်ေအာင်၊ အဘုိးထုိက်ေသာ ေြမအသီးကုိ သည်းခံလျက် ေစာင့်ေန၍ ေြမာ်လင့်တတ်၏။ ၈သင်တုိ့သည်လည်း သည်းခံလျက်ေစာင့်

ေနြကေလာ့။ ကုိယ်စိတ် နှလံုးကုိǇမဲြမံေစြကေလာ့။ သခင်ဘုရား Ǚကလာေတာ်မူေသာအချိန်ေရာက်လုနီးǇပီ။ ၉ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ စစ်ေြကာစီရင်ြခင်းနှင့်

ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း၊ အချင်းချင်းြငင်းခံုြပစ်တင်ြခင်းကုိ မǑပြကနှင့်။ တရားစီရင် ပုိင်ေသာသူသည် တံခါးနားမှာ ရိှေတာ်မူ၏။ ၁၀ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့

ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်ကုိ အမီှǑပ၍ ေဟာေြပာေသာ ပေရာဖက်တုိ့သည် ဆင်းရဲ ဒုကခေတွ ့ြခင်း၊ သည်းခံြခင်း၏ ပံုသက်ေသကုိ ြပြကǇပီဟုမှတ်ြကေလာ့။ ၁၁

သည်းခံနုိင်ေသာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှေသာသူဟူ၍ ငါတုိ့သည် ေခƝြက၏။ ေယာဘသည် သည်းခံ ေြကာင်းကုိ သင်တုိြ့ကားရြကǇပီ။ ထာဝရဘုရားသည်

မိမိအမǨကုိ လက်စသတ်ေတာ်မူရာမှာ အလွန်သနား စံုမက်ေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်း သိြမင်ရြကǇပီ။ ၁၂ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ခပ်သိမ်းေသာအမǨအရာတုိ့တွင်

ကျိန်ဆုိြခင်းကုိသာ၍ ေရှာင်ြကေလာ့။ ေကာင်းကင်ဘံုကုိ တုိင်တည်၍ မကျိနြ်ကနှင့်။ ေြမǊကီးကုိတုိင်တည်၍ မကျိနြ်ကနှင့်။ ထုိမှတပါး၊ အဘယ်အကျိန်အားြဖင့်မǄ

မကျိနြ်ကနှင့်။ အြပစ်စီရင်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း၊ သင်တုိ့စကားမှာ၊ ဟုတ်သည်ကုိအဟုတ်၊ မဟုတ်သည်ကုိ မဟုတ်ြဖစ်ေစြကေလာ့။ ၁၃သင်တုိတွ့င်

ဆင်းရဲခံရေသာသူရိှလǄင် ဆုေတာင်းေစ။ ရǞင်လန်းေသာသူရိှလǄင် ဆာလံသီချင်း ကုိဆုိေစ။ ၁၄ နာေသာသူရိှလǄင်၊ သင်းအုပ်ကုိေခƝ၍ သူတုိ့ သည် သခင်ဘုရား၏

နာမေတာ်ကုိ အမီှǑပလျက်၊ လူနာကုိဆီနှင့်လူး၍ သူအ့ေပƝမှာ ဆုေတာင်းြကေစ။ ၁၅ ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊ ယံုြကည်ြခင်း၏ပဌနာသည် လူနာကုိ ကယ်ဆယ်၍၊

သခင်ဘုရားသည် သူကုိ့ထ ေြမာက်ေစေတာ်မူမည်။ သူသည်အြပစ် Ǒပမိေသာ်လည်း ထုိအြပစ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူမည်။ ၁၆ အချင်းချင်းတေယာက်နှင့်တေယာက်၊

ကုိယ်အြပစ်ကုိ ေဘာ်ြပေတာင်းပနြ်ကေလာ့။ ချမ်းသာရမည် အေြကာင်း၊ အချင်းချင်းတုိ့အဘုိ့ ဆုေတာင်းြကေလာ့။ သူေတာ်ေကာင်းဆုေတာင်း၍ အရိှနǊ်ကီး

ေသာပဌနာ သည် အလွန်တန်ခုိးပါ၏။ ၁၇ ဧလိယသည် ငါတုိ့က့ဲသုိ့ ေလာကဓံတရား၌ ကျင်လည်ေသာသူြဖစ်ေသာ်လည်း၊ မုိဃ်းမရွာမည် အေြကာင်း

အထူးသြဖင့် ဆုေတာင်းေသာအခါ၊ သံုးနှစ်နှင့် ေြခာက်လပတ်လံုးေြမေပƝသုိ့ မုိဃ်းမရွာဘဲေန၏။ ၁၈တဖန်ဆုေတာင်းေသာအခါ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်သည်

မုိဃ်းရွာေစ၏။ ေြမǊကီးသည်လည်း မိမိအသီး ကုိသီးေလ၏။ ၁၉ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့တွင် တစံုတေယာက်ေသာသူသည် သမမာတရားလမ်းမှလဲွသွား၍

သူတပါးသည် ထုိသူကုိ ြပန်ေစလǄင်မူကား၊ ၂၀ အြပစ်ရိှေသာသူကုိ မှားယွင်းေသာလမ်းမှ ြပန်ေစေသာသူသည်၊ ဝိညာဥ်ကုိ ေသြခင်းမှ ကယ်တင်၍

များစွာေသာအြပစ်တုိ့ကုိ ဖံုးအုပ်တတ် သည်ဟု ထုိသူသည် သိမှတ်ေစ။
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၁ ေယရǨခရစ်၏ တမန်ေတာ် ငါေပတရုသည်၊ နားေထာင်ြခင်းေကျးဇူး၊ ေယရǨခရစ်၏ အေသွးေတာ်နှင့် ြဖန်းြခင်းေကျးဇူးကုိခံရမည်အေြကာင်း၊

ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် သန့်ရှင်းြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊ ခမည်းေတာ် ဘုရားသခင်၏ အနာဂတံသဥာဏ်ေတာ်အတုိင်း ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာသူတည်းဟူေသာ၊

၂ ပုန တုြပည်၊ ဂလာတိြပည်၊ ကပပေဒါကိြပည်၊ အာရိှြပည်၊ ဗိသုနိြပည်၊ အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ ကဲွြပားေသာ ဧည့်သည်အာဂန တုတုိ့ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။

ေကျးဇူးေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက်ြခင်းသည် သင်တုိ့ ၌များြပားပါေစေသာ။ ၃ အသက်ရှင်ြခင်းနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ ေြမာ်လင့်ြခင်းအေြကာင်း ရိှေစြခင်းငှါ၊

ေဖာက်ြပနြ်ခင်း၊ ညစ်စွန်းြခင်း၊ ညǨိးနွမ်းြခင်းနှင့်ကင်းစင်ေသာအေမွေတာ်ကုိ ငါတုိ့သည် ခံရေစမည်အေြကာင်း၊ ေယရǨခရစ်ကုိ ေသြခင်းမှ

ထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာအားြဖင့်၊ Ǌကီးစွာေသာကရုဏာေတာ်နှင့်အညီ ငါတုိ့ကုိ တဖနြ်ဖစ်ဘွားေစေတာ် မူေသာ၊ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏

ခမည်းေတာ် ဘုရားသခင်သည် မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ၄ ထုိအေမွေတာ်သည်ကား၊ ေနာက်ဆံုးေသာကာလ၌ ထင်ရှားေစြခင်းငှါ ြပင်ဆင်ေသာ

ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေစမည်အေြကာင်း၊ ၅ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ဘုရားသခင်၏ တန်ခုိးေတာ်သည် ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူေသာ သင်တုိ့အဘုိ့

ေကာင်းကင်ဘံု၌ သုိထားလျက်ရိှေသာအေမွတည်း။ ၆အရည်ကျို၍စံုစမ်းြခင်းကုိခံနုိင်ေသာ်လည်း၊ ပျက်စီးတတ်ေသာ ေရǞကုိစစ်ေြကာစံုစမ်းြခင်းထက်၊

သင်တုိ့ယံုြကည်ြခင်းကုိ စစ်ေြကာစံုစမ်းြခင်းအရာသည်သာ၍ ြမတ်သည်နှင့်၊ ေယရǨခရစ်ေပƝထွန်းေတာ် မူေသာအခါ အချီးအမွမ်း၊ ဂုဏ်သေရ၊

ဘုန်းအာနုေဘာ် အလုိငှါြဖစ်မည်အေြကာင်း၊ အထူးထူးအြပားြပားေသာ စံုစမ်းေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ ခံရေသာအေြကာင်းရိှလǄင်၊ ၇သင်တုိ့သည် ယခုခဏခံရ၍

ဝမ်းနည်းေသာ်လည်း၊ အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိေထာက်၍ ရǞင်လန်းေသာစိတ်ရိှြက၏။ ၈ ထုိသခင်ကုိသင်တုိသ့ည် မြမင်ဘူးေသာ်လည်းချစ်ြက၏။

ယခုမှာလည်းမြမင်ဘဲလျက်၊ ယံုြကည်ေသာ အားြဖင့် ဘုန်းအသေရနှင့် စပ်ဆုိင်ေသာ၊ ေြပာ၍မမီှနုိင်ေသာ ရǞင်လန်းြခင်းစိတ်နှင့် ဝမ်းေြမာက်ြကသည်ြဖစ်၍၊

၉ စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ ကယ်တင်ြခင်းတည်းဟူေသာ ယံုြကည်ြခင်း၏ အကျိုးကုိခံရြက၏။ ၁၀ ထုိကယ်တင်ြခင်းအေြကာင်းအရာကုိ ပေရာဖက်တုိ့သည်

ေစ့ေစ့စစ်ေြကာေမးြမန်းရှာေဖွ၍၊ သင်တုိ့ ခံရေသာ ေကျးဇူးေတာ်အေြကာင်းကုိ ေဟာေြပာြကǇပီ။ ၁၁ ခရစ်ေတာ်ခံေတာ်မူရေသာ ဆင်းရဲကုိ၎င်း၊ ဆင်းရဲခံǇပီးမှ

ဝင်စားေတာ်မူရေသာ ဘုန်းစည်းစိမ်ကုိ၎င်း၊ သူတုိ့အထဲ၌ရိှေသာ ခရစ်ေတာ်၏ဝိညာဥ်သည် သက်ေသခံနှင့်ေသာအခါ၊ အဘယ်မည်ေသာသူကုိ၎င်း၊

အဘယ်သုိ့ေသာအချိန်ကာလကုိ၎င်း ဆုိလုိေတာ်မူသည်ဟု ေမးြမန်းရှာေဖွြက၏။ ၁၂ ကုိယ်ေဟာေြပာǑပစုေသာ အရာများတုိ့သည်၊ ကုိယ်အဘုိ့မဟုတ်၊

သင်တုိ့အဘုိ့ ြဖစ်သည်ဟု ထုိသူတုိ့ အားဖွင့်ြပေတာ်မူ၏။ ေကာင်းကင်ဘံုမှ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ပါလျက်၊ သင်တုိ့အား

ဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာေြပာေသာသူတုိ့သည်၊ ထုိအရာများကုိ သင်တုိ့အား ယခုြကားေြပာြကǇပီ။ ထုိအရာတုိ့ကုိ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည် ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ

စဥ်းစားချင် ေသာေစတနာ စိတ်ရိှြက၏။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့စိတ်နှလံုးကုိ ခါးပန်းစည်း၍ သမမာသတိရိှြကေလာ့။ ေယရǨခရစ်ေပƝထွန်းေတာ်

မူေသာအခါ၊ သင်တုိ့ဆီသုိ့ေရာက်လတ့ံေသာဆုေကျးဇူးကုိ အဆံုးတုိင်ေအာင် ေြမာ်လင့်ြကေလာ့။ ၁၄အထက်ကသင်တုိ့သည် ေမှာင်မုိက်ထဲမှာကျင့်ေသာ

တပ်မက်ြခင်းတရားကုိ ယခုမလုိက်မကျင့်ဘဲ၊ နားေထာင်တတ်ေသာ သူငယ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ၁၅သင်တုိ့ကုိေခƝေတာ်မူေသာ သူသည်သန့်ရှင်းေတာ်မူသည်နည်းတူ၊

ကျင့်ြကံǑပမူသမǄတုိ့ ၌ သန့်ရှင်းြခင်း ရိှြကေလာ့။ ၁၆အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည်သန့်ရှင်းေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့သည်လည်း သန့်ရှင်းြခင်းရိှြကေလာ့ ဟု

ကျမ်းစာလာသတည်း။ ၁၇ လူမျက်နှာကုိမင့ဲ၊ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့၏ အကျင့်အတုိင်း စီရင်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်ကုိ သင်တုိ့သည် ဆုေတာင်းကုိးကွယ်လǄင်၊

ဧည့်သည်ြဖစ်စဥ် ကာလပတ်လံုး ေြကာက်ရံွေ့သာစိတ်နှင့် ကျင့်ေနြက ေလာ့။ ၁၈ မိစဥ်ဘဆက်ကျင်လည်ေသာ အချည်းနီှးကျင့်ြကံǑပမူြခင်းမှ၊ ေရǞေငွအစရိှေသာ

ေဖာက်ြပန် ပျက်စီး တတ်ေသာ ဥစစာနှင့် သင်တုိကုိ့ ေရွးေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ၁၉ အဘယ်အြပစ်မǄမရိှ၊ အညစ်အေြကးနှင့် ကင်းစင်ေသာ သုိးသငယ်က့ဲသုိ့ေသာ

ခရစ်ေတာ်၏အေသွး ေတာ်ြမတ်နှင့်ေရွးေတာ်မူသည်ကုိ သိမှတ်ြကေလာ့။ ၂၀ ထုိခရစ်ေတာ်ကား၊ ဤကမဘာမတည်မရိှမီှ ခန့်ထားေတာ်မူြခင်းကုိ ခံနှင့်သည်ြဖစ်၍၊

ကုိယ်ေတာ်အား ြဖင့် ဘုရားသခင်ကုိ ယံုြကည်ေသာ သင်တုိ့အဘုိ၊့ ဤေနာက်ဆံုးေသာ ကာလ၌ ထင်ရှားေတာ်မူǇပီ။ ၂၁သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိ

ေထာက်လျက်ယံုြကည်ြခင်း၊ ေြမာ်လင့်ြခင်းရိှေစြခင်းငှါ၊ ထုိသခင်ကုိ ဘုရားသခင်သည် ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေစ၍ ဘုန်းအသေရကုိ ေပးသနားေတာ်မူǇပီ။

၂၂ သင်တုိ့သည် ေဖာက်ြပန်ပျက်စီးတတ်ေသာ မျိုးေစ့အားြဖင့် ြဖစ်ဘွားသည်မဟုတ်၊ ၂၃ မေဖာက်ြပန်မပျက်စီးတတ်ေသာ မျိုးေစ့တည်းဟူေသာ

အသက်ရှင်၍ အစဥ်အǇမဲတည်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်အားြဖင့် ြဖစ်ဘွားေသာေြကာင့်၊ ညီအစ်ကုိများကုိချစ်ေယာင်မေဆာင်၊

အမှန်ချစ်ြခင်းအလုိငှါ စိတ်ထဲမှသမမာတရားကုိ နားေထာင်လျက်၊ ကုိယ်စိတ်နှလံုးကုိ စင်ြကယ်ေစǇပီးသည်နှင့် အညီ၊ စင်ြကယ်ေသာ စိတ်နှင့်အချင်းချင်း

အားǊကီးေသာချစ်ြခင်းေမတတာရိှြကေလာ့။ (aiōn g165) ၂၄ လူမျိုးရိှသမǄသည်လည်း ြမက်ပွင့်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ လူမျိုး၏ ဘုန်းရိှသမǄသည်လည်း

ြမက်ပွင့်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ြမက်ပင်သည်ညǨိးနွမ်းေသွေ့ြခာက်တတ်၏။ အပွင့်လည်း ေǙကတတ်၏။ ၂၅ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်တရားမူကား၊

ကာလအစဥ်အǇမဲတည်၏။ ထုိနǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်၊သင် တုိ့အား ေဟာေြပာေသာ ဧဝံေဂလိတရားြဖစ်သတည်း။ (aiōn g165)

၂ ထုိေြကာင့်၊ သင်တုိ့သည် သခင်ဘုရား၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ြမည်းစမ်းြကသည်ြဖစ်၍၊ ၂အမျိုးမျိုးေသာ မနာလုိြခင်း၊ လှည့်ြဖားြခင်း၊ လǄိုဝှ့က်ြခင်း၊

ြငူစူြခင်း၊ က့ဲရဲ ့ြခင်းရိှသမǄကုိ ပယ်ရှား၍၊ ကယ်တင်ြခင်းအလုိငှါ နǨတ်ကပတ်တရား၏ နုိစ့စ်အားြဖင့် Ǌကီးပွားမည်အေြကာင်း၊ ၃ ဘွားစေသာသူငယ်က့ဲသုိ၊့

ထုိတရားနုိကုိ့ အလွန် လုိချင်ေသာ စိတ်ရိှြကေလာ့။ ၄ လူတုိ့ပယ်ထား၍ ဘုရားသခင်ေရွးချယ်ေတာ်မူေသာ အသက်ေကျာက်ြမက်တည်းဟူေသာ ထုိသခင်

ထံသုိ့သင်တုိ့သည်ေရာက်၍၊ ၅အသက်ေကျာက်များက့ဲသုိ့ အဆင့်ဆင့်အထပ်ထပ် တည်ေဆာက်လျက်ရိှသြဖင့် ဓမမတုိက်ြဖစ်ြက၏။ ေယရǨခရစ်အားြဖင့်

ဘုရားသခင်နှစ်သက်ေတာ်မူရာ ဓမမယဇ်ကုိပူေဇာ်ရေသာ သန့်ရှင်းေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မျိုးလည်းြဖစ်ြက၏။ ၆ ထုိသုိ့နှင့်အညီကျမ်းစာလာသည်ကား၊

ေရွးချယ်ေသာ တုိက်ေထာင့်အြမစ်ေကျာက်ြမက်ကုိ ဇိအုန် ေတာင်ေပƝမှာ ငါချိတ်ထား၏။ ထုိေကျာက်ကုိ အမီှǑပေသာသူသည် ရှက်ေြကာက်ြခင်းမရိှနုိင်ရာဟု

လာသတည်း။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ယံုြကည်ြခင်းရိှေသာ သင်တုိ့ ၌ကားဘုန်းအသေရရိှ၏။ နားမေထာင်ေသာသူတုိ့ ၌ကား၊ တုိက်ကုိတည်လုပ်ေသာသူများ

ပယ်ထားေသာ ေကျာက်သည် ေနာက်တဖန်တုိက်ေထာင့်အထွဋ်ဖျားသုိ့ ေရာက် ြပန်၏။ ၈ နားမေထာင်ဘဲ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ ထိမိ၍ လဲေသာသူတုိ့သည်

ထိမိ၍ လဲစရာေကျာက်၊ မှားယွင်းစရာေကျာက်လည်းြဖစ်၏။ ထုိအမǨနှင့် ေတွေ့စြခင်းငှါ ထုိသူတုိ့ကုိ ခန့်ထားေတာ်မူသတည်း။ ၉ သင်တုိ့မူကား၊
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ေမှာင်မုိက်ထဲမှ အ့ံဘွယ်ေသာ အလင်းေတာ်သုိ့ ေခƝသွင်းေတာ်မူေသာ သူ၏ဂုဏ် ေကျးဇူးများကုိ ေဘာ်ြပေစြခင်းငှါ၊ ေရွးချယ်ေတာ်မူေသာ အမျိုးြဖစ်ြက၏။

မင်းစည်းစိမ်ရိှေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်မျိုး၊ သန့်ရှင်းေသာလူမျိုး၊ ပုိင်ထုိက်ေတာ်မူေသာအေပါင်းအသင်းြဖစ်ြက၏။ ၁၀အထက်ကအေပါင်းအသင်းမဟုတ်၊

ယခုတွင် ဘုရားသခင်၏ အေပါင်းအသင်းြဖစ်ြက၏။ ကရုဏာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အထက်ကမခံရေသာ်လည်းယခုတွင် ခံရြက၏။ ၁၁ ချစ်သူတုိ၊့

ဝိညာဥ်နှင့်စစ်Ǐပိင်တတ်ေသာ ကုိယ်ကာယတပ်မက်ြခင်းတုိ့ကုိ ေရှာင်မည်အေြကာင်း၊ ဧည့်သည်အာဂန တုက့ဲသုိ့ေသာ သင်တုိ့ကုိ ငါေတာင်းပန်၏။ ၁၂

သာသနာပလူတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိက့ဲရဲ ့ြပစ်တင်ြကသည်အမǨမှာ၊ ဘုရားသခင်ြကည့်ရǨ စီရင်ေတာ်မူေသာ ေနရ့က်၌၊ သင်တုိ့၏ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ သူတုိ့သည်

ေထာက်ရǨ၍ ဘုရားသခင်ကုိချီးမွမ်းမည်အေြကာင်း၊ သူတုိ့ ေရှ ့၌တင့်တယ်ေလျာက်ပတ်စွာကျင့်ေနြကေလာ့။ ၁၃သခင်ဘုရား၏မျက်နှာေတာ်ကုိ ေထာက်လျက်၊

အထွဋ်အြမတ်တည်းဟူေသာရှင်ဘုရင်ြဖစ်ေစ၊ လူဆုိး တုိ့ကုိ ဒဏ်စီရင်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ လူေကာင်းတုိ့ကုိ ချီးမွမ်းေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ၁၄ ရှင်ဘုရင်ခန့်ထားေသာ

ဝန်မင်းြဖစ်ေစ၊ လူတုိ့တွင် စီရင်ခန့်ထားသမǄေသာမင်း၏အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံြကေလာ့။ ၁၅ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့သည် ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ

ကျင့်ေသာအားြဖင့် လူမုိက်တုိ့၏ မုိက်မဲေသာ စကားကုိ ေချေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်သည် ထုိသုိ့ေသာ အလုိေတာ်ရိှ၏။ ၁၆ လူလွတ်ြဖစ်ေသာ်လည်း၊

လွတ်ြခင်းအေြကာင်းြဖင့် မေကာင်းေသာအမǨတုိ့ကုိ ဖံုးအုပ်ေသာသူက့ဲသုိ့ မကျင့်၊ ဘုရားသခင်၏ ကǀန်က့ဲသုိ့ကျင့်ေနြကေလာ့။ ၁၇ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့ကုိ

ရုိေသြကေလာ့။ ညီအစ်ကုိများကုိ ချစ်ြကေလာ့။ ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်း၊ ရှင်ဘုရင်ကုိရုိေသြခင်း ရိှြကေလာ့။ ၁၈ အေစခံငယ်သားတုိ၊့

အလွန်ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းနှင့်တကွ ကုိယ်သခင်တုိ့၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံြကေလာ့။ သခင်သည်စိတ်ေကာင်း၍ ြဖည်းညှင်းေသာသေဘာရိှသည်ြဖစ်ေစ၊

ြကမ်းတမ်းေသာသေဘာရိှသည်ြဖစ်ေစ ဝန်ခံြကေလာ့။ ၁၉အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်၏မျက်နှာေတာ်ကုိေထာက်၍၊ မတရားေသာညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ

နာကျင်စွာခံရလǄင် ေကျးဇူးရိှ၏။ ၂၀ ကုိယ်အြပစ်ေြကာင့် ဒဏ်ခံရေသာအခါ သည်းခံလǄင်၊ အဘယ်ချီးမွမ်းစရာရိှသနည်း။ ေကာင်းမွန်စွာǑပ ၍

ဆင်းရဲခံရေသာအခါ သည်းခံလǄင်၊ ဘုရားသခင့် ေရှေ့တာ်၌ ေကျးဇူးရိှ၏။ ၂၁အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသုိ့အလုိငှါ သင်တုိ့ကုိေခƝေတာ်မူǇပီ၊ ခရစ်ေတာ်သည်

ငါတုိအ့တွက် ခံေတာ်မူ သည်ြဖစ်၍၊ ေြခေတာ်ရာကုိ ေရှာက်လုိက်ေစြခင်းငှါ ပံုသက်ေသကုိထားေတာ်မူǇပီ။ ၂၂ ထုိသခင်သည် ဒုစရုိက်ကုိမǑပ၊ နǨတ်ေတာ်၌လည်း

မုသာကုိရှာမေတွ၊့ က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ ြပန်၍မက့ဲရဲ။့ ၂၃အေသခံရေသာအခါ Ǉခိမ်းေချာက်ြခင်းကုိမǑပ။တရားသြဖင့် စီရင်ေတာ်မူေသာသူ၌ ကုိယ်ကုိကုိယ်

အပ်နံှေတာ်မူ၏။ ၂၄ ငါတုိ့သည်အြပစ်နှင့်ဆုိင်ေသာအရာ၌ အေသြဖစ်၍၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းအရာ၌ အသက်ရှင်ေစမည် အေြကာင်း၊ ငါတုိ့အြပစ်များကုိ

ကုိယ်ေတာ်တုိင် သစ်တုိင်မှာခံေတာ်မူǇပီး ဒဏ်ချေတာ်များအားြဖင့် သင်တုိ့သည် အနာေပျာက်လျက်ရိှြက၏။ ၂၅ သင်တုိ့သည် အထက်ကလမ်းလǞဲ၍

ေပျာက်ေသာသုိးက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ယခုမူကား၊ သုိးထိန်းတည်း ဟူေသာ သင်တုိ့၏ဝိညာဥ်တုိ့ကုိ အုပ်စုိးြကည့်ရǨေတာ်မူေသာအရှင်ထံသုိ့ ြပန်ေရာက်ြကǇပီ။

၃ အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးသည်နည်းတူ မိန်းမတုိ၊့ ကုိယ်ခင်ပွန်း၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံြကေလာ့။ ၂ သုိǑ့ပ၍၊ နǨတ်ကပတ်ဘုရားေတာ်ကုိ နားမေထာင်ေသာ

ေယာက်ျားအချိုရိှ့လǄင်၊ ထုိသူတုိ့သည် တရားမနာေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့၏ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းနှင့် စင်ြကယ်ေသာအကျင့်တုိ့ကုိ ေထာက်ရǨ၍၊

မိမိမယား၏ အကျင့်အားြဖင့် ေသွးေဆာင်လျက် အတူပါမည် အေြကာင်းရိှ၏။ ၃ သင်တုိ့ ၌ တန်ဆာဆင်ြခင်းမǨကား၊ ဆံပင်ကျစ်ြခင်း၊ ေရǞဆင်ြခင်း၊

အဝတ်ဝတ်ြခင်းတည်းဟူေသာ အြပင်တန်ဆာ ဆင်ြခင်းမြဖစ်ေစဘဲ၊ ၄ ဘုရားသခင့်ေရှမှ့ာ အဘုိးများစွာထုိက်ေသာ နǨးည့ံǇငိမ်သက်ြခင်းသေဘာတည်းဟူေသာ

မေဖာက်ြပန် မပျက်စီးတတ်ေသာ တန်ဆာဆင်ြခင်းရိှေသာ စိတ်နှလံုး၏ အတွင်းလူြဖစ်ေစြကေလာ့။ ၅ ဘုရားသခင်ကုိ ကုိးစား၍သန့်ရှင်းေသာ

မိန်းမတုိ့သည် ေရှးက ထုိသုိ့ကုိယ်ကုိတန်ဆာဆင်လျက်၊ စာရာသည် အာြဗဟံကုိ သခင်ဟုေခƝေဝƝ၍ သူ၏စကားကုိ နားေထာင်သက့ဲသုိ၊့ ကုိယ်ခင်ပွန်း၏

အုပ်စုိးြခင်းကုိ ဝန်ခံြက၏။ သင်တုိ့သည် ေကာင်းမွန်စွာကျင့်၍၊ ေြကာက်ရံွ ့ တုန်လǨပ်ြခင်းအလǄင်းမရိှဘဲေနလǄင် စာရာ၏သမီးြဖစ်ြက၏။ ၆ ထုိနည်းတူ၊

ေယာက်ျားတုိ၊့ ဆုေတာင်းြခင်းအမǨ၌ အဆီးအတားမရိှေစြခင်းငှါ အသက်ရှင်ြခင်း ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ဆက်ဆံ၍အေမွခံရေသာ သူချင်းက့ဲသုိ၊့ သတိပညာနှင့်

ေလျာ်စွာကုိယ်ခင်ပွန်းနှင့်အတူေန၍၊ ၇ အား နည်းေသာသူကုိ Ǒပသင့်သည်အတုိင်း သူကုိ့ ေစာင့်မǑပစုြကေလာ့။ ၈ အချုပ်အြခာစကားဟူမူကား၊

သင်တုိ့အေပါင်းသည် စိတ်တညီတညွတ်တည်းရိှြကေလာ့။ စိတ်ြကင်နာ ြခင်း၊ ညီအစ်ကုိချင်းက့ဲသုိ့ချစ်ြခင်း၊ သနားစံုမက်ြခင်း၊ စိတ်နိှမ့်ချြခင်းရိှြကေလာ့။ ၉

သင်တုိ့သည် ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ အေမွခံေစြခင်းအလုိငှါ ေခƝေတာ်မူေသာသူ ြဖစ်သည်ဟု သိမှတ် ၍၊ အချင်းချင်းရန်တံု့မမူ၊ ြပန်၍ မက့ဲရဲ၊့ ေမတတာပုိ့ ြခင်းကုိ

Ǒပြကေလာ့။ ၁၀အသက်ကုိေမွေ့လျာ်ေစ၍၊ ေကာင်းမွန်ေသာ ေနရ့က်တုိ့ကုိ ေတွ ့ြမင်ြခင်းငှါ အလုိရိှေသာသူသည်၊ မိမိလǄာကုိမေကာင်းေသာအရာနှင့်

ကင်းလွတ်ေစ။ မိမိနǨတ်ခမ်းလည်းမုသားစကားကုိ မေြပာေစနှင့်။ ၁၁ ဒုစရုိက်ကုိလǞဲေရှာင်၍ သုစရုိက်ကုိǑပေစ။ သူတပါးနှင့် အသင့်အတင့်ေနြခင်းကုိရှာ၍

မီှေအာင် လုိက်ေစ။ ၁၂ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨေတာ်မူ၏။ သူတုိ့ ဆုေတာင်း ြခင်းကုိလည်း

နားေထာင်ေတာ်မူ၏။ ဒုစရုိက်Ǒပေသာ သူတုိ့ကုိကား၊ ထာဝရဘုရားသည် မျက်နှာလǞဲေတာ်မူ၏။ ၁၃သင်တုိ့သည်ေကာင်းေသာတရားကုိ ကျင့်ေသာသူြဖစ်လǄင်၊

အဘယ်သူညှဥ်းဆဲမည်နည်း။ ၁၄ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားေြကာင့် ဆင်းရဲခံရလǄင်မူကား၊ မဂငလာရိှြက၏။ သူတုိ့၏Ǉခိမ်းေချာက်ြခင်းကုိ မေြကာက်ြကနှင့်၊

မထိတ်လန့ြ်ကနှင့်။ ၁၅ စိတ်နှလံုးထဲ၌ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်ကုိ ရုိေသြခင်းရိှြကေလာ့။သင်တုိ့ေြမာ်လင့်ြခင်း၏အေြကာင်းကုိ ေမးြမန်းေသာသူရိှသမǄတုိ့အား၊

နူးည့ံေသာသေဘာ၊ ေြကာက်ရံွေ့သာသေဘာနှင့် ြပန်ေြပာ ြခင်းငှါ၊ ကာလအစဥ်မြပတ် အသင့်ရိှေနြကေလာ့။ ၁၆ ခရစ်ေတာ်၌ သင်တုိ့ကျင့်ေသာ

အကျင့်ေကာင်းကုိ ရǨတ်ချေသာ သူတုိ့သည် က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်ေသာအခါ၊ ကုိယ်တုိင်ရှက်ေြကာက်ြခင်းမရိှမည်အေြကာင်း၊ သင်တုိ့သည် ကုိယ်ကုိကုိယ်သိေသာစိတ်

ြကည်လင်လျက် ေနြကေလာ့။ ၁၇ ဘုရားသခင့်အလုိေတာ်ရိှလǄင်၊ သုစရုိက်ကုိǑပ၍ ဆင်းရဲခံြခင်းသည်၊ ဒုစရုိက်ကုိǑပ၍ ခံြခင်းထက် သာ၍ ေကာင်း၏။

၁၈ ခရစ်ေတာ်သည် ကုိယ်ခနဓာအားြဖင့် အေသသတ်ြခင်းကုိခံ၍၊ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် အသက်ရှင်ြခင်း သုိ့ ေရာက်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ငါတုိ့ကုိ

ဘုရားသခင့် အထံေတာ်သုိ့ ပုိ့ေဆာင်ြခင်းငှါ၊ ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူ ေသာသူသည်၊ မေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့အတွက်၊ ဒုစရုိက် အြပစ်များေြကာင့်

တခါခံေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်လည်း Ǚကသွားေတာ်မူ၍၊ ယခုေထာင်ထဲမှာ ေလှာင်ထားေသာ ဝိညာဥ် တုိ့အား တရားေဟာေတာ်မူ၏။ ၂၀

ထုိဝိညာဥ်တုိမူ့ကား ေရှးကာလ၊ ေနာဧလက်ထက်၌၊ နည်းေသာသူတည်းဟူေသာ လူရှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ ေရအားြဖင့် ကယ်ဆယ်ေသာသေဘင ာကုိ တည်လုပ်စဥ်တွင်၊

ဘုရားသခင်၏ ခန တီေတာ်သည်ဆုိင်းလင့်ေတာ်မူ ေသာ်လည်း၊ နားမေထာင်ေသာဝိညာဥ် ြဖစ်သတည်း။ ၂၁ ထုိသုိ့ေသာ ဥပမာအတုိင်း၊ ယခုတွင်ဗတတ ိဇံသည်

ေယရǨခရစ်ထေြမာက်ေတာ်မူေသာအားြဖင့်၊ ငါတုိ့ကုိ ကယ်တင်တတ်၏။ ဗတတ ိဇံဟုဆုိေသာ်၊ ကုိယ်ကာယ၏အညစ်အေြကးေဆးေြကာြခင်းကုိ မဆုိလုိ။
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ကုိယ်ကုိ ကုိယ်သိေသာစိတ်ြကည်လင်၍၊ ဘုရားသခင့်ေရှ ့၌ ဝန်ခံြခင်းကုိ ဆုိလုိသတည်း။ ၂၂ ထုိသခင်သည် ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ Ǚကေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊

ေကာင်းကင်တမန်အစရိှေသာ အာဏာစက် တန်ခုိးများတုိ့ကုိ အုပ်စုိးလျက်၊ ဘုရားသခင်၏ လက်ျာေတာ်ဘက်၌ ရိှေတာ်မူ၏။

၄ ထုိသုိ့ခရစ်ေတာ်သည် ကုိယ်ခနဓာေတာ်၌ ငါတုိ့အတွက်ခံေတာ်မူသည်မှန်ေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့လည်း ထုိသုိ့ေသာသေဘာကုိ လက်နက်Ǒပ၍သံုးစဲွြကေလာ့။

အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်ခနဓာ၌ခံေသာသူသည် ဒုစရုိက် တုိ့နှင့် လွတ်Ǉငိမ်းသည်ြဖစ်၍၊ ၂ ေနာက်တဖန်သူတုိ့၏ တပ်မက်ြခင်းတရားကုိ မကျင့်၊

ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်အတုိင်း ကျင့်လျက်၊ ကုိယ်ခနဓာအသက်အပုိင်းအြခားကျန်ရစ်ေသာကာလကုိ လွန်ေစတတ်၏။ ၃သာသနာပလူတုိ့၏အလုိသုိ့လုိက်၍၊

ကိေလသာညစ်ညǨးြခင်း၊ ကာမတပ်မက်ြခင်း၊ စပျစ်ရည်နှင့် ယစ်မူးြခင်း၊ ပဲွလုပ်ြခင်း၊ ေသာက်ြကူးြခင်း၊ အဓမမရုပ်တုကုိ ကုိးကွယ်ြခင်း၌ကျင်လည်၍၊

ငါတုိ့လွန်ေစǇပီးေသာ အသက်ကာလသည် ငါတုိ့အားေလာက်ေပ၏။ ၄ ယခုမှာသင်တုိ့သည် သူတုိ့နှင့်အတူ မဆက်ဆံ၊ ကာမဂုဏ်၌

လွန်ကျူးညစ်ညǨးစွာမǑပသည်အရာကုိ သူတုိ့သည်အ့ံြသ၍ က့ဲရဲတ့တ်ြက၏။ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍၊ အသက်ရှင်ေသာ သူတုိ့ကုိ၎င်း၊ ေသေသာသူတုိ့ကုိ၎င်း

တရားစီရင်ြခင်းငှါ အသင့်ရိှေတာ် မူေသာသူေရှ ့၌၊ ထုိသူတုိ့သည် စစ်ေြကာြခင်းကုိ ခံရြကလတ့ံ။ ၆ ထုိအေြကာင်းေြကာင့် လူတုိ့ေရှ ့၌ ကုိယ်ခနဓာအားြဖင့်

အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိခံရေသာ်လည်း၊ ဘုရား သခင့်ေရှေ့တာ်၌ စိတ်ဝိညာဥ်အားြဖင့် အသက်ရှင်မည်အေြကာင်း၊ ေသေသာသူတုိ့သည် ဧဝံေဂလိတရားကုိ

ြကားရြက၏။ ၇ ခပ်သိမ်းေသာအမǨအရာတုိ့သည် အဆံုးသုိ့ေရာက်လုသည် ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ သမမာသတိရိှြကေလာ့။ ဆုေတာင်းြခင်းအလုိငှါ

ေစာင့်ေနြကေလာ့။ ၈အြခားေသာအမǨအရာထက်မက၊ အချင်းချင်းအားǊကီးေသာ ချစ်ြခင်းေမတတာသည် များစွာေသာ အြပစ်တုိ့ကုိ ဖံုးအုပ်တတ်၏။ ၉

ြမည်တမ်းြခင်းမရိှဘဲ အချင်းချင်း ဧည့်သည်ဝတ်ကုိǑပြကေလာ့။ ၁၀သင်တုိ့သည် ဆုေကျးဇူးေတာ်ကုိ အသီးသီးခံရြကသည်နှင့်အညီ၊ ဘုရားသခင်၏

အထူးထူး အြပားြပားေသာ ေကျးဇူးေတာ်ဘĭာစုိးေကာင်းက့ဲသုိ၊့ အချင်းချင်းေဝငှေပးကမ်းြကေလာ့။ ၁၁ ဘုရားသခင်သည် အရာရာ၌ ေယရǨခရစ်အားြဖင့်

ဘုန်းေတာ်ထင်ရှားေစမည်အေြကာင်း၊ ေဟာေြပာေသာသူသည်ဘုရားသခင်၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်နှင့်အညီ ေဟာေြပာေစ။ အြခားေသာအမǨကုိ ေဆာင်

ရွက်ေသာသူသည်၊ ဘုရားသခင်ေပးသနားေတာ်မူေသာ အစွမ်းသတတိအတုိင်း ေဆာင်ရွက်ေစ။ ထုိဘုရားသခင် သည် ကမ ဘာအဆက်ဆက်ဘုန်းအသေရ

အစွမ်းသတတ ိရိှေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165) ၁၂ ချစ်သူတုိ၊့ သင်တုိ့ကုိ စံုစမ်းစရာဘုိ့ ယခုခံရေသာ မီးစစ်ြခင်းအရာကုိကား၊ သင်တုိ့ ၌ အ့ံြသဘွယ်

ေသာအရာြဖစ်သည်ဟု ထင်မှတ်၍၊ အ့ံြသြခင်းမရိှြကနှင့်။ ၁၃သင်တုိ့သည် ခရစ်ေတာ်၏ဆင်းရဲကုိ ဆက်ဆံြကသည်ြဖစ်၍၊ ဘုန်းေတာ်ေပƝထွန်းေသာအခါ

အလွန်ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းမည်အေြကာင်း၊ ယခုပင် ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ ၁၄ ခရစ်ေတာ်၏ နာမေြကာင့် က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိခံရလǄင် မဂငလာရိှြက၏။

အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်၏ ဘုန်းǊကီးေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည် သင်တုိ့အေပƝမှာ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့ ၌ကား က့ဲရဲ ့ြခင်း၊ သင်တုိ့ ၌ကား

ချီးမွမ်းြခင်းရိှေတာ်မူ၏။ ၁၅ လူအသက်ကုိသတ်ေသာအြပစ်၊ သူ့ ဥစစာကုိ ခုိးေသာအြပစ်၊ ဒုစရုိက်ကုိǑပေသာအြပစ်၊ သူတပါးအမǨ၌ ေရာေနှာေသာအြပစ်ရိှ၍၊

သင်တုိ့တွင် အဘယ်သူမǄ မခံေစနှင့်။ ၁၆ ခရစ်ယာနြ်ဖစ်ေသာေြကာင့် ခံရလǄင်မူကား၊ ရှက်ေြကာက်ြခင်း မရိှေစနှင့်။ ထုိအမǨေြကာင့်ခံရလǄင် ဘုရားသခင်၏

ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းေစ။ ၁၇ ဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ်သားတုိ့ကုိ ေရှ ့ဦးစွာစစ်ေြကာစီရင်ရေသာ အချိန်ရိှǇပီ။ ငါတုိ့ကုိ ေရှ ့ဦးစွာ စစ်ေြကာအချိန်ရိှǇပီ။

ငါတုိ့ကုိ ေရှ ့ဦးစွာ စစ်ေြကာစီရင်လǄင်၊ ဘုရားသခင်၏ ဧဝံဂလိတရားစကားကုိ နားမ ေထာင်ေသာသူတုိ့၏ အမǨသည် အဘယ်သုိǇ့ပီးလိမ့်မည်နည်း။

၁၈ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် ကယ်တင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်နုိင်ခဲသည်မှန်လǄင်၊ ဘုရားသခင်ကုိ မကုိးကွယ် ေသာသူ၊ အြပစ်ထင်ရှားေသာသူသည်

အဘယ်မှာေပƝလိမ့်မည်နည်း။ ၁၉ ထုိ့ေြကာင့်၊ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အတုိင်း ဆင်းရဲခံရေသာသူတုိ့သည်၊ ဘုရားသခင်ကုိ သစစာရိှေသာ

အသက်သခင်က့ဲသုိ့မှတ်လျက်၊ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိကျင့်ေန၍၊ ကုိယ်ေတာ်၌မိမိတုိ့ အသက်ဝိညာဥ်ကုိအပ်နံှြကေစ။

၅ သင်းအုပ်အရာ၌၎င်း၊ ခရစ်ေတာ်၏ ဆင်းရဲဒုကခေဝဒနာကုိ သိြမင်ေသာသက်ေသအရာ၌၎င်း ခန့်ထား ေသာသူ၊ ထင်ရှားေစေတာ်မူလတ့ံေသာ

ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိ ဆက်ဆံေသာသူြဖစ်ေသာ ငါေပတရုသည်၊ သင်တုိ့တွင်ရိှေသာ သင်းအုပ်ချင်းတုိ့ကုိ ေတာင်းပန်ပါ၏။ ၂

သုိတုိ့နှင့်အတူရိှေသာဘုရားသခင်၏ သုိးေတာ်စုကုိ ထိန်းြခင်းအမǨမှာ၊ အနုိင်ထိန်းရေသာေြကာင့် မဟုတ်၊ မစင်ြကယ်ေသာစီးပွားကုိ

တပ်မက်ေသာေြကာင့်မဟုတ်ဘဲ၊ အလုိလုိေစတနာစိတ်ရိှ၍ ြကည့်ရǨ အုပ်ထိန်းြကေလာ့။ ၃အသီးအသီးအုပ်ေသာ အသင်းေတာ်တုိ့ကုိ အာဏာထား၍

အစုိးတရǑပသည်မဟုတ်ဘဲ၊ သုိးေတာ်စု ေရှမှ့ာပံုသက်ေသကုိြပေသာသူြဖစ်ြကေလာ့။ ၄ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ သုိးထိန်းအǊကီး ေပƝထွန်းေတာ်မူေသာအခါ၊

သင်တုိ့သည် မညǨိးမနွမ်းတတ်ေသာ ဘုန်းǊကီးေသာ ပန်းဦးရစ်သရဖူကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ၅ ထုိနည်းတူ၊ အသက်ပျိုေသာသူတုိ၊့ အသက်Ǌကီးေသာ သူတုိ့၏

စကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ ထုိမǄမက၊ အချင်းချင်းတေယာက်ေအာက်တေယာက်နိှမ့်ချလျက်ေန၍၊ နိှမ့်ချြခင်းတန်ဆာကုိ ဆင်ြကေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊

ေထာင်လǞားေစာ်ကားေသာ သူတုိ့ကုိ ဘုရားသခင် ဆီးတားေတာ်မူ၏။ စိတ်နိှမ့်ချေသာ သူတုိ့အား ေကျးဇူးǑပေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိေြကာင့် ကာလအချိန်တန်လǄင်၊

ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့ကုိချီးေြမှာက်ေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ တန်ခုိးǊကီေသာ လက်ေတာ်ေအာက်၌ ကုိယ်ကုိကုိယ် နိှမ့်ချြကေလာ့။ ၇သင်တုိ့ကုိသတိနှင့်

ြကည့်ရǨေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့ ၌ စုိးရိမ်ြခင်းအမǨရိှသမǄတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်၌ အပ်နံှြကေလာ့။ ၈သမမာသတိရိှလျက် မအိပ်ဘဲေစာင့်ေနြကေလာ့။

သင်တုိ့၏ ရန်သူတည်းဟူေသာ မာရ်နတ်သည်၊ ေဟာက်ေသာြခေသင့ က့ဲသုိ့ အဘယ်သူကုိ မျိုရမည်နည်းဟူ၍ လှည့်လည်ရှာေဖွလျက်ရိှ၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍၊

လူြပည်အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ရိှေသာ သင်တုိ့ ညီအစ်ကုိများတုိ့သည် ထုိသုိ့ေသာဆင်းရဲကုိ ခံရြကသည်ဟုသိမှတ်လျက်၊ ယံုြကည်ြခင်း၌တည်၍မာရ်နတ်ကုိ

ဆီးတားြကေလာ့။ ၁၀ ခရစ်ေတာ်ေယရǨအားြဖင့် ငါတုိ့ကုိ ထာဝရဘုန်းအသေရေတာ်သုိ့ေခƝေတာ်မူေသာ၊ ခပ်သိမ်းေသာ ေကျးဇူးကုိǑပေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်သည် ခဏဆင်းရဲခံǇပီးေသာ သင်တုိ့ကုိစံုလင်တည်ြကည်ခုိင်ခ့ံǇမဲြမံ ေစ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ (aiōnios g166) ၁၁ ထုိဘုရားသခင်သည်

ကမဘာအဆက်ဆက် ဘုန်းအသေရ အစွမ်းသတတ ိရိှေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165) ၁၂ ငါသည်သင်တုိ့ကုိ တုိက်တွန်းေသွးေဆာင်လျက်၊ သင်တုိ့မီှဝဲ

ဆည်းကပ်ေသာဤအရာများသည် ဘုရား သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်အမှန် ြဖစ်သည်ဟုသက်ေသခံလျက်၊ ဤစာကုိ အကျဥ်းအားြဖင့်ေရးǇပီးမှ၊ ငါစိတ်ထင်

သည်အတုိင်း သင်တုိ့အမǨ၌ သစစာရိှေသာညီအစ်ကုိ သိလွာနုလက်ြဖင့်ယခုေပးလုိက်၏။ ၁၃ ငါ့သားမာကုမှစ၍ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၌ရိှေသာ သင်တုိ့နှင့်အတူ

ေရွးချယ်ေတာ်မူေသာအသင်းေတာ်သည် သင်တုိ့ကုိနǨတ်ဆက်ြက၏။ ၁၄အချင်းချင်းတေယာက်ကုိတေယာက်ေမတတာနမ်းြခင်းနှင့် နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။

ခရစ်ေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာ သင်တုိ့အေပါင်း၌ Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှေစသတည်း။ အာမင်။



၂ ေပတရု 746

၂ ေပတရု

၁ ေယရǨခရစ်၏ကǀန်တမန်ေတာ် ငါရိှမုန်ေပတရုသည် ကယ်တင်ေတာ်မူေသာအရှင်၊ ငါတုိ့ဘုရား သခင်ေယရǨခရစ်၏ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ

ငါတုိ့ ယံုြကည်သည်နည်းတူ၊ ြမတ်စွာေသာယံုြကည်ြခင်းကုိ ရေသာသူတုိ့အား ြကားလုိက်ပါ၏။ ၂ ဘုရားသခင်ကုိ၎င်း၊ ငါတုိ့သခင်ေယရǨကုိ၎င်း၊

သိေသာဥာဏ်အားြဖင့်၊ ေကျးဇူးေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက်ြခင်း သည် သင်တုိ့ ၌များြပားပါေစေသာ။ ၃ ထုိသုိ့နှင့်အညီ ငါတုိ့ကုိဘုန်းတန်ခုိးေတာ်နှင့်

ေခƝေတာ်မူေသာ ဘုရားကုိ သိေသာဥာဏ်အားြဖင့်၊ ငါတုိ့အားအသက်ရှင်ြခင်း၊ ဘုရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ြခင်းနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာအရာရိှသမǄတုိ့ကုိ ဘုရားတန်ခုိး

ေတာ်သည် ေပးသနားေတာ်မူǇပီ။ ၄ ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့်လည်း အလွနǊ်ကီးြမတ်၍ အဘုိးထုိက်ေသာ ဂတိများကုိ ငါတုိ့ ၌အပ်ေပးေတာ်မူǇပီ။

အေြကာင်းမူကား၊ ထုိဂတိေတာ်များကုိ အမီှǑပ၍ သင်တုိ့သည် ေလာကီတပ်မက်ြခင်းအညစ်အေြကးနှင့် ကင်းလွတ်သြဖင့်၊ ဘုရားပကတိကုိ ဆက်ဆံရေသာသူ

ြဖစ်ြကမည်အေြကာင်းတည်း။ ၅ ထုိသုိ့အလုိငှါ၊ သင်တုိ့သည် ယံုြကည်ြခင်း၌ သီလကုိ၎င်း၊ သီလ၌ ပညာကုိ၎င်း၊ ၆ ပညာ၌ ကာမဂုဏ်ချုပ်တည်းြခင်းကုိ၎င်း၊

သည်းခံြခင်း၌ ဘုရားဝတ်ကုိǑပ၍ ေမွေ့လျာ်ြခင်းကုိ၎င်း၊ ၇ ထုိေမွေ့လျာ်ြခင်း၌ ညီအစ်ကုိစံုမက်ြခင်းကုိ၎င်း၊ ညီအစ်ကုိစံုမက်ြခင်း၌ ချစ်ြခင်းေမတတ ာကုိ၎င်း၊ အလွန်

ǐကိးစားအားထုတ်၍ထပ်ဆင့်ြကေလာ့။ ၈အေြကာင်းမူကား၊ ထုိပါရမီတုိ့သည် သင်တုိ့ ၌ ရိှ၍ Ǚကယ်ဝလǄင်၊ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်ကုိ သိကǀမ်းြခင်း ၌

မပျင်းရိေစြခင်းငှါ၎င်း၊ အကျိုးမ့ဲ မြဖစ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ Ǒပြပင်တတ်ြက၏။ ၉ ထုိပါရမီနှင့် ကင်းေသာသူမူကား၊ မျက်စိကန်း ၏။ ကုိယ်မျက်စီ ကုိကုိယ်ပိတ်၏။

မိမိအြပစ်ေဟာင်း ေဆးေြကာေြကာင်းကုိ ေမ့ေလျာ့၏။ ၁၀ ထုိေြကာင့်၊ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့ခံရေသာ ေခƝေတာ်မူြခင်းနှင့် ေရွးချယ်ေတာ်မူြခင်းကုိ

တည်Ǉမဲ ေစြခင်းငှါ သာ၍ ǐကိးစားအားထုတ်ြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်၊ ေရွလ့ျာ့ြခင်းနှင့်အစဥ်ကင်းလွတ်သည်ြဖစ်၍၊ ၁၁ ငါတုိ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူေသာ

အရှင်သခင် ေယရǨခရစ်၏ ထာဝရနုိင်ငံေတာ်ထဲသုိ့ ဝင်စားြခင်း အခွင့် ကုိ သင်တုိ့အားǙကယ်ဝစွာ ေပးသနားေတာ်မူလတ့ံ။ (aiōnios g166) ၁၂

ထုိေြကာင့်၊ ယခုေဟာေြပာေသာသမမာတရားကုိ သင်တုိ့သည် နားလည်၍ တည်ြကည်ြခင်းရိှေသာ်လည်း၊ ဤသုိ့ေသာ စကားများနှင့် သင်တုိ့အား အစဥ်မြပတ်

သတိေပးမည် အမǨကုိ ငါမေမ့မေလျာ့။ ၁၃ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်သည် ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူ သည်အတုိင်း၊ ၁၄ ငါတည်းခုိရာတဲကုိ မြကာမြမင့်မီှ

ငါပစ်သွား ရမည်အရာကုိ ငါသိမှတ်၍၊ ဤတဲ၌ ရိှေနစဥ်ကာလ ပတ်လံုး၊ သင်တုိ့ကုိ သတိေပး၍ နǨိးေဆာ်အပ်သည်ဟု ငါသေဘာရိှ၏။ ၁၅ ထုိမှတပါး၊

ငါစုေတ့သည်ေနာက်၊ သင်တုိ့သည် ဤအရာများကုိ အစဥ်မှတ်မိေစြခင်းငှါ ငါǐကိးစား အားထုတ်မည်။ ၁၆ ငါတုိ့သြခင်ေယရǨခရစ်၏တန်ခုိးေတာ်ကုိ၎င်း၊

Ǚကလာေတာ်မူြခင်းကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့အား ြကားေြပာေသာ အခါ၊ ငါတုိ့သည် ပရိယာယ်နှင့် ြပင်ဆင်ေသာ ဒĭာရီ စကားကုိမလုိက်၊ ဘုန်းအာနုေဘာ်ေတာ်ကုိ

ကုိယ်တုိင်ြမင် ေသာ သူြဖစ်ြက၏။ ၁၇အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ဤသူသည် ငါ နှစ်သက်ြမတ်နုိးရာ၊ ငါ၏ ချစ်သား ေပတည်းဟူေသာ အသံေတာ်သည်၊

ထူးြမတ်ေသာအေရာင်အဝါေတာ်ထဲက၊ ထုိသခင်သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊ ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင့် အထံေတာ်မှ ဂုဏ်သေရဘုန်းအာနုေဘာ်ကုိခံရေတာ်မူ၏။

၁၈ ေကာင်းကင်က ေရာက်လာေသာ ထုိအသံေတာ် ကုိ ငါတုိ့သည် သန့်ရှင်းေသာေတာင်ေပƝမှာ သခင်ဘုရား နှင့်အတူရိှေသာအခါ ြကားရြက၏။ ၁၉

ထုိမှတပါး၊ သာ၍Ǉမဲြမံေသာ နာဂတတ ိ စကား ေတာ်သည် ငါတုိ့ ၌ ရိှေသး၏။ စိတ်နှလံုးထဲ၌ ဘာရုဏ် တက်၍ ြကယ်နီေပƝထွက်သည် ကာလတုိင်ေအာင်၊

ထုိ အနာဂတတ ိစကားေတာ်ကုိ ေမှာင်မုိက်အရပ်၌ ထွန်းလင်း ေသာဆီမီးက့ဲသုိ့မှတ်၍၊ သင်တုိ့သည် အမီှǑပသင့်ြက၏။ ၂၀ကျမ်းစာ၌ပါေသာ အာနဂတတ ိ

စကားမည်သည် ကား၊ ကုိယ်အလုိအေလျာက်အနက်မေပƝဟု ေရှ ့ဦးစွာ သိမှတ်ြကေလာ့။ ၂၁အေြကာင်းမူကား၊ အနာဂတတ ိစကားသည် လူ အလုိအားြဖင့်

ြဖစ်ဘူးသည်မဟုတ်၊ ဘုရားသင်၏ သန့်ရှင်းေသာသူတုိ့သည် သန့်ရှင်း ေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်၏ တုိက်တွန်းေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရ၍ ေဟာေြပာြက၏။

၂ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ယုဒလူတုိ့တွင် မိစ ဆာပေရာဖက် ရိှြက၏။ ထုိနည်းတူ ဖျက်ဆီးတတ်ေသာ မိစ ဆာဒိėိ အယူများကုိ ပရိယာယ်အားြဖင့် သွင်း၍၊ မိမိတုိ့ကုိ

ဝယ်ေတာ်မူေသာ အရှင်ကုိြငင်းပယ်လျက်၊ မိမိအေပƝ သုိ့ လျင်စွာေသာဖျက်ဆီးြခင်းကုိ ေရာက်ေစေသာ မိစ ဆာဆရာတုိ့သည် သင်တုိ့တွင်ရိှြကလိမ့်မည်။

၂ သူတုိ့ ညစ်ညǨးေသာ အကျင့်ဓေလ့တုိ့ကုိ အများေသာသူတုိ့သည် လုိက်ေသာအားြဖင့် သမမာတရားလမ်း အသရသည် ပျက်စီးလိမ့်မည်။ ၃

သူတုိ့သည် ေလာဘလွန်ကျူးလျက် ေချာ့ေမာ့ ေသာ စကားနှင့် သင်တုိ့ကုိကုန်သွယ်ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့အြပစ်စီရင်ြခင်းသည် ေရှးကာလ မှစ၍ မဖင့်မနဲွ၊

သူတုိ့ဖျက်ဆီးြခင်းသည်လည်း အိပ်၍မေပျာ်။ ၄အေြကာင်းမူကား၊ ြပစ်မှားေသာ ေကာင်းကင် တမန်တုိ့ကုိ ဘုရားသခင်သည်နှေြမာေတာ်မမူ၊ ငရဲထဲသုိ့

ချလုိက်Ǉပီးမှ စစ်ေြကာစီရင်ြခင်း အလုိငှ့ါ ချုပ်ထား၍၊ ေမှာင်မုိက်သံǐကိးနှင့်ချည်ေနှာင်ေတာ်မူ၏။ (Tartaroō g5020) ၅ ေရှးေလာကဓာတ်ကုိလည်းနှေြမာေတာ်မမူ။

ေြဖာင့်မတ်ြခင်း တရားကုိေဟာေသာေနာဧနှင့် လူခုနစ် ေယာက်တုိ့ကုိ ေစာင့်မေတာ်မူ၍၊ ဘုရားကုိ မကုိးကွယ် ေသာ ေလာကီသားအေပါင်းတုိ့ကုိ ေရလǞမ်းမုိး

ေစေတာ်မူ ၏။ ၆ ေသာဒံုǏမိ ့နှင့် ေဂါေမာရǏမိ ့တုိ့ကုိ မီးရǨ ိ ၍့ ဖျက်ဆီးရာ၊ ဒဏ်စီ ရင်ေတာ်မူသြဖင့် ေနာင်၌ မတရား ေသာ အကျင့်ကုိ ကျင့်အ့ံေသာသူတုိ့

အားပံုသက်ေသကုိထားေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိအခါမတရားေသာ သူတုိ့၏ညစ်ညူးေသာအကျင့်အားြဖင့် ေနှာင့်ရှက်ြခင်းကုိ ခံရေသာသူ၊ ေြဖာင့် မတ်ေသာ ေလာတကုိ

ကယ်နǨတ် ေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် မတရားေသာ သူတုိ့တွင် ေနစဥ်အခါ၊ သူတုိ့၏ မတရားေသာအမǨများကုိ ေနတုိ့င်းမြပတ်မျက်စီြမင်လျက်၊

နားြကားလျက်ရိှသြဖင့်၊ မိမိေြဖာင့်မတ်ေသာ စိတ်နှလံုးကုိ ြပင်းစွာညှဥ်း ဆဲရ၏။ ၉ ဘုရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ေသာ သူတုိ့ကုိ စံုစမ်း ေနှာင့်ရှက်ြခင်း အထဲက

ကယ်နǨတ်ြခင်းငှါ၎င်း၊ ၁၀ မတရားေသာသူတုိ့ကုိ ဒဏ်ခံေစမည် အ ေြကာင်း၊ ညစ်ညူးေသာ တပ်မက်ြခင်း ကိေလသာနှင့် တကွ၊ ကာမဂုဏ် အလုိသုိ့လုိက်၍၊

အာဏာစက်ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာ သူတုိ့ကုိ အထူး သြဖင့်ဒဏ်ခံေစမည် အေြကာင်း၊ တရားဆံုးြဖတ်ေသာေနအ့ဘုိ့ ချုပ်ထား ြခင်းငှါ၎င်း၊ ထာဝရ ဘုရားသည်

တတ်နုိင်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့သည် ရဲရင့် ေသာသူ၊ ကုိယ် အလုိသုိ့ လုိက်တတ် ေသာ သူြဖစ်၍၊ ဘုန်းတန်ခုိးǊကီးေသာသူတုိ့ကုိ က့ဲရဲဝ့ံ့ြက ၏။ ၁၁

ေကာင်းကင်တမန်တုိ့မူကား၊ သူတုိ့ထက် ခွန် အားတန်ခုိးǊကီးေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ သူတုိ့အားက့ဲရဲစွ့ာေသာ ြပစ်တင်ြခင်းကုိမǑပြက။ ၁၂

သူတုိ့မူကား၊ ဘမ်း၍ဖျက်ဆီးဘုိ့ရာ ဖန်ဆင်း ေသာ တိရစ ဆာန် သက်သက်က့ဲသုိ၊့ မိမိတုိ့နားလည်ေသာ အရာကုိ က့ဲရဲလ့ျက်၊ မိမိတုိ့ပုပ်ပျက်ေသာအားြဖင့်

အကုန် အစင် ပျပ်စီးြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊ မတရားေသာ အမǨ၏ အြပစ်ကုိခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ေနအ့ချိန်၌ပင် လွန်ကျူးစွာ ကာမဂုဏ် ခံစား ြခင်း အမǨသည်

ေပျာ်ေမွရ့ာြဖစ်သည်ဟု သူတုိ့သေဘာ ရိှ၏။ သင်တုိ့နှင့်အတူစားေသာက် ပဲွလုပ်ေသာအခါ မိမိတုိ့မှားယွင်းေသာသေဘာနှင့် လွန်ကျူးစွာ ကာမဂုဏ် ခံစား၍၊

သင်တုိ့ ၌ အညစ်အေြကး အစွန်းအကွက် ြဖစ်ြက၏။ ၁၄ သူတုိ့သည်သူမ့ယားကုိြပစ်မှားေသာ ကိေလသာနှင့် ြပည့်စံုေသာ မျက်စိရိှ၍၊ ဒုစရုိက်ကုိ မǑပဘဲ
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မေနနုိင်ြက။ စိတ်နှလံုးမတည်ြကည်ေသာ သူတုိ့ကုိ အြပစ် သုိ့ ေသွးေဆာင်တတ်ြက၏။ ေလာဘလွန်ကျူးြခင်း၌ ကျင်လည်၍၊ ကျိန်ေတာ်မူြခင်း၏သားြဖစ်ြက၏။

၁၅ ေြဖာင့်မတ်ေသာလမ်းထဲကထွက်၍ လǞဲသွား သြဖင့်၊ ေဗာေသာ်၏ သားဗာလမ်၏လမ်းကုိလုိက်ြက၏။ ၁၆ ထုိဗာလမ်သည် မတရားေသာ အမǨ၏အခကုိ

တပ်မက်၍၊ မိမိဒုစရုိက်အတွက်ေြကာင့် ဆံုးမြခင်း ကုိခံရ၏။ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ စကားမေြပာနုိင် ေသာ ြမည်းသည်လူဘာသာအားြဖင့်Ǘမက်၍၊ ထုိ

ပေရာဖက်၏ မုိက်မဲြခင်းကုိြမစ်တားေလ၏။ ၁၇ ထုိသူတုိ့သည် ေရမရိှေသာ ေရတွင်းက့ဲသုိ့၎င်း၊ ေလတုိက်၍ လွင့်ေသာမုိဃ်းတိမ်က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ြက၏။

သူတုိ့အဘုိ့ တခဲနက်ေသာ ထာဝရေမှာင်မုိက်ကုိ သုိထားချက်ရိှ၏။ (questioned) ၁၈အေြကာင်းမူကား၊ မှားယွင်းြခင်း၌ ကျင်လည် ေသာ သူတုိ့အထဲက

ေြပးထွက်လုေသာသူတုိ့ကုိ၊ ေထာင် လǞားေသာအချည်းနီှးကား ေြပာသည်နှင့်၊ ဇာတိပကတိတပ်မက်ြခင်း၊ ကိေလသာလွန်ကျူးြခင်းအားြဖင့် အြပစ်သုိ့

ေသွးေဆာင်တတ်ြက၏။ ၁၉ လǞတ်ြခင်းအခွင့်ရိှသည်ဟု ဝန်ခံလျက်ပင်၊ ကုိယ်တုိင်ပုပ်ပျက် ြခင်း၏ကǀနြ်ဖစ်ြက၏။ အဘယ်သုိ့ နည်းဟူမူကား၊ လူကုိ

နုိင်ေသာအရာသည် လူ၏ သခင် ြဖစ်၏။ ၂၀ကယ်တင်ေတာ်မူေသာ အရှင်သခင် ေယရǨခရစ် ကုိသိကǀမ်းြခင်းအားြဖင့်၊ ေလာကီညစ်ညူးြခင်းနှင့် ကင်း

လွတ်Ǉပီးမှ၊ တဖန်ေကျာ့မိ၍ ရǨံ းလǄင်၊ ေနာက်ြဖစ်ဟန် သည် ေရှးြဖစ်ဟန်ထက်သာ၍ဆုိး၏။ ၂၁ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားလမ်းကုိသိ၍၊ မိမိခံခ့ဲǇပီး ေသာ သန့်ရှင်း

ေသာ ပညတ်ကုိတဖန်စွန့်ပစ်သည်ထက်၊ ထုိလမ်းကုိမသိဘဲေနေသာ် သာ၍ေကာင်း၏။ ၂၂ ေခွးသည်မိမိဘန်ဖတ်ကုိြပန်၍စား၏။ ဝက် သည်လည်းေဆးǇပီးမှ

ရံွတွ့င်းလူးြပန်၏ဟု မှန်ေသာ စကားပံုသည် ထုိသူတုိ့ ၌ြပည့်စံုသတည်း။

၃ ချစ်သူတုိ၊့ ဤဒုတိယြသဝါဒစာကုိ သင်တုိ့အား ယခု ငါေရး၍ ေပးလုိက်၏။ ၂ သန့်ရှင်းေသာ ပေရာဖက်တုိ့သည်၊ အထက်က ေဟာေြပာေသာ

စကားများကုိ၎င်း၊ ကယ်တင်ေတာ်မူ ေသာ အရှင်သခင်ဘုရား၏ တမန်ေတာ် ြဖစ်ေသာ ငါတုိ့ ၏ ပညတ်ကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့သည် ေအာက်ေမ့

ေစြခင်းငှါ၊ ဤစာနှစ်ေစာင်၌ သင်တုိ့၏ ြကည်ြဖူေသာ စိတ်ဝိညာဥ် တုိ့ကုိ ငါသတိေပး၍ နǨိးေဆာ်၏။ ၃ ေရှ ့ဦးစွာ သိမှတ်အပ်ေသာအရာဟူမူကား၊

ေနာက်ဆံုးေသာ ကာလ၌ ြပက်ယယ်Ǒပတတ်ေသာ သူတုိ့သည်၊ မိမိတုိ့တပ်မက်ြခင်းအတုိင်း ကျင့်ေန၍၊ ၄သခင်ဘုရားǙကလာမည်ဟူေသာ ဂတိေတာ်

သည် အဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ ဘုိးေဘးများ အိပ်ေပျာ် သည်ေနာက်၊ ခပ်သိမ်းေသာ အရာတုိ့သည် ဖန်ဆင်းစက ြဖစ်သက့ဲသုိ၊့ ြဖစ်Ǉမဲြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၅

ေရှးကာလ၌မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ၎င်း၊ ေရထဲက ထွက်၍ေရြဖင့် တည်ေသာေြမǊကီးကုိ၎င်း၊ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ြဖစ်ေစေတာ်မူေြကာင်းနှင့်၊

၆ ြဖစ်ဘူးေသာေလာကဓာတ်ကုိ ထုိသုိ့အားြဖင့် ေရနှင့် လǞမ်းြမှုပ်၍ ဖျက်ဆီးေြကာင်းကုိ ထုိသူတုိ့သည် မှတ်မိချင်ေသာစိတ်မရိှြက။ ၇ ယခုရိှေသာ

မုိဃ်းေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးမူကား၊ တရားဆံုးြဖတ်၍ အဓမမလူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးေသာ ေနရ့က် တုိင်ေအာင်၊ ထုိနǨတ်ကပတ် ေတာ်အားြဖင့် သုိထားလျက်

ရိှ၍၊ မီးရǨ ိ ြ့ခင်းအဘုိ့အလုိငှါ ေနရစ်သတည်း။ ၈ ချစ်သူတုိ၊့ ထာဝရဘုရားမှာ ကာလတရက် သည်၊ အနှစ် တေထာင်က့ဲသုိ့၎င်း၊ အနှစ်တေထာင်သည်

တရက်က့ဲသုိ့၎င်းြဖစ်သည် အရာတခုကုိ မေမ့ေလျာ့ြက နှင့်။ ၉ လူအချိုတုိ့့သည်၊ ေနှးြခင်းကုိမှတ်သည်အတုိင်း၊ ထာဝရဘုရားသည် ဂတိေတာ်အရာမှာ

ေနှးေတာ်မမူ။ ငါတုိ့တွင်အဘယ်သူမǄမပျက် စီးဘဲ၊ ရိှသမǄတုိ့သည် ေနာင်တရေစြခင်းငှါ အလုိေတာ်ရိှ၍၊ ငါတုိ့ကုိ သည်းခံ ေတာ်မူ၏။ ၁၀ သူခုိးသည်

ညဥ့်အခါလာသက့ဲသုိ၊့ ထာဝရ ဘုရား၏ ေနရ့က်သည် လာလိမ့်ည်။ ထုိေန့၌ မုိဃ်း ေကာင်းကင်သည် Ǌကီးစွာေသာအသံနှင့်တကွ ေပျာက် သွားလိမ့်မည်။

ေြမǊကီးကုိယ်မှစ၍၊ ေြမǊကီးေပƝမှာ Ǒပလုပ် သမǄေသာအရာတုိ့သည် ကǀမ်းေလာင်ြကလိမ့်မည်။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ဤအရာအလံုးစံုတုိ့သည် ကုန်စင်မည်မှန်ေသာ

ေြကာင့်၊ ၁၂ မုိဃ်းေကာင်းကင်သည် မီးနှင့်ပျက်၍ ေလာက ဓာတ်တုိ့သည် ပူအားǊကီးလျက်၊ အရည်ကျိုြခင်းကုိ ခံရေသာ ေနတ့ည်းဟူေသာ၊ ဘုရားသခင်၏

ေနေ့ရာက် လိမ့်မည်ဟုသင်တုိ့သည် ေြမာ်လင့်ေတာင့်တလျက်၊ သန့်ရှင်းေသာအကျင့်ကုိကျင့်ြခင်း၊ ဘုရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ြခင်းအားြဖင့်၊ အဘယ်သုိ့ေသာသူ

ြဖစ်အပ် ြကသနည်း။ ၁၃ယခုရိှသမǄေသာအရာတုိ့သည် ပျက်ရေသာ် လည်း၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားတည်ေနရာ မုိဃ်းေကာင်း ကင်သစ်နှင့် ေြမǊကီးသစ်ကုိ

ငါတုိ့သည် ဂတိေတာ် နှင့်အညီ ေြမာ်လင့်ြက၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ေြမာ်လင့်ြခင်းရိှေသာေြကာင့်၊ ချစ်သူတုိ၊့ သင်တုိ့သည် အညစ်အေြကးနှင့် ကင်းစင်၍

အဘယ် အြပစ်မǄမပါဘဲ၊ ေရှေ့တာ်သုိ့ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ ေရာက်မည် အေြကာင်း ǐကိးစားအားထုတ်ြကေလာ့။ ၁၅ ငါတုိ့ချစ်ေသာ ညီေပါလုသည်၊ မိမိခံရေသာ

ဥာဏ်ပညာအတုိင်း သင်တုိ့အား ေရး၍ ေပးလုိက်ေသာ စာ၌၎င်း၊ သူသည်ဤအရာများ ကုိေြပာ၍စီရင်ေသာ ြသဝါဒစာရိှသမǄတုိ့ ၌၎င်း ပါသည်နှင့်အညီ၊ ငါတုိ့

သခင်ဘုရားသည်းခံေတာ်မူြခင်းသည် ကယ်တင်မည် အေြကာင်း ြဖစ်သည်ဟုမှတ်ြကေလာ့။ ၁၆ ထုိစာတုိ့ ၌ ခက်ခဲေသာအရာအချိုရိှ့၏။ မတတ်ေသာသူ၊

တည်ြကည်ြခင်းမရိှေသာသူတုိ့သည်၊ ထုိအရာမှစ၍ Ǚကင်းေသာကျမ်းစာ၏အနက်ကုိ ေမှာင်လှန်၍၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်ဖျက်ဆီးတတ်ြက၏။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍၊

ချစ်သူတုိ၊့ မတရားေသာ သူတုိ့၏ ပရိယာယ်အားြဖင့်၊ သင်တုိ့သည်လည်း ေသွးေဆာင်ရာသုိ့ လုိက်၍၊ သင်တုိ့တည်ြကည်ြခင်းမှ မေရွေ့လျာ့မည် အေြကာင်း၊

ဤအရာများကုိ သိနှင့်Ǉပီြဖစ်၍၊ ကုိယ်ကုိ ကုိယ်ေစာင့်ေရှာက်ြကေလာ့။ ၁၈ ေကျးဇူးေတာ်၌၎င်း၊ ငါတုိ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူ ေသာ အရှင် သခင်ေယရǨခရစ်ကုိ

သိကǀမ်းြခင်း၌၎င်း Ǌကီးပွားြကေလာ့။ ထုိသခင်သည် ယခုမှစ၍ ထာဝရ ေနရ့က် ကာလပတ်လံုးဘုန်းအသေရရိှေတာ်မူေစ သတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165)
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၁ ေယာဟန်

၁ ေရှ ့ဦးစွာကပင်ြဖစ်၍၊ ငါတုိ့သည် ကုိယ်တုိင်ြကားလျက်၊ ကုိယ်မျက်စိနှင့်ြမင်လျက်၊ ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨ၍ လက်နှင့် စမ်းသပ်ခ့ဲǇပီးေသာအရာတည်းဟူေသာ

အသက်ရှင်ေသာနǨတ်ကပတ်ေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာအရာကုိ သင်တုိ့အားြပသြက၏။ ၂ ထုိအသက်သည်ထင်ရှားခ့ဲǇပီ။ ငါတုိ့လည်း ြမင်ရြကǇပီ။

ခမည်းေတာ်နှင့်အတူရိှဘူး၍၊ ငါတုိအ့ားထင်ရှားခ့ဲǇပီးေသာ ထုိထာဝရအသက်ကုိ၊ ငါတုိ့သည် သင်တုိ့အားသက်ေသခံ၍ြပသြက၏။ (aiōnios g166) ၃ ငါတုိသ့ည်

ခမည်းေတာ်နှင့်၎င်း၊ သားေတာ်ေယရǨခရစ်နှင့်၎င်း၊ မိဿဟာယဖဲွရ့သည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့သည် ငါတုိ့နှင့် မိဿဟာယဖဲွေ့စြခင်းငှါ၊ ငါတုိြ့ကားြမင်ရေသာအရာကုိ

သင်တုိအ့ားြပသြက၏။ ၄သင်တုိ၏့ ဝမ်းေြမာက်စရာအေြကာင်း စံုလင်ေစြခင်းငှါလည်း၊ဤအရာများကုိ ငါတုိသ့ည် ေရးလုိက်ြက၏။ ၅ ထုိနǨတ်ကပတ်ေတာ်ထံ၌

ငါတုိ့သည်ြကားရ၍၊ သင်တုိ့အား ြပသေသာတရားစကားဟူမူကား၊ ဘုရား သခင်သည်အလင်း ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်၌ ေမှာင်မုိက်အလǄင်းမရိှ။ ၆

ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်နှင့် မိဿဟာယဖဲွǇ့ပီဟုဆုိလျက်ပင်၊ ေမှာင်မုိက်၌ကျင်လည်လǄင်၊ သစစာတရား ကုိမကျင့်။ မုသာကုိသံုးေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ၇

ဘုရားသခင်သည်အလင်း၌ရိှေတာ်မူသက့ဲသုိ၊့ ငါတုိ့သည်အလင်း၌ကျင်လည်လǄင်၊ အချင်းချင်း မိဿဟာယဖဲွ ့ြခင်း ရိှြကသည်ြဖစ်၍၊ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်

ေယရǨခရစ်၏အေသွးေတာ်သည်၊ ငါတုိ့အြပစ် ရိှသမǄကုိ ေဆးေြကာေတာ်မူ၏။ ၈ ကုိယ်အြပစ်မရိှဟု ငါတုိ့သည်ဆုိလǄင်၊ ကုိယ်ကုိကုိယ်လှည့်ြဖားြက၏။

ငါတုိ့ ၌သစစာတရားမရိှ။ ၉ ကုိယ်အြပစ်တုိ့ကုိ ေဘာ်ြပေတာင်းပန်လǄင်၊ ငါတုိ့အြပစ်များကုိလǞတ်၍ ဒုစရုိက်ရိှသမǄနှင့် ကင်းစင်ေစြခင်းငှါ ဘုရားသခင်သည်

သစစာတရားနှင့်၎င်း၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားနှင့်၎င်း ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ၁၀ ဒုစရုိက်ကုိမǑပǇပီဟု ငါတုိ့သည်ဆုိလǄင်၊ ဘုရားသခင်ကုိ မုသာအြပစ်တင်ြက၏။

နǨတ်ကပတ်ေတာ် လည်း ငါတုိ့ ၌မရိှ။

၂ ချစ်သားတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ဒုစရုိက်ကုိမǑပေစြခင်းငှါ ဤအရာများကုိသင်တုိ့အား ငါေရး၍ေပးလုိက်၏။ တစံုတေယာက်ေသာသူသည် ဒုစရုိက်ကုိǑပမိလǄင်၊

ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူေသာအရှင်ေယရǨခရစ်တည်းဟူေသာ ငါတုိ့အမǨေဆာင်သခင်သည် ခမည်းေတာ်ထံ၌ ရိှေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိသခင်သည်ငါတုိ့၏အြပစ်မက၊

ေလာကီသားအေပါင်းတုိ့၏ အြပစ်ေြဖစရာအေြကာင်း ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိသခင်ကုိ ကုိယ်တုိင်သိကǀမ်းသည်ကုိအဘယ်သုိ့ သိရသနည်းဟူမူကား၊

ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်လǄင် သိရသတည်း။ ၄ ထုိသခင်ကုိ ငါသိ၏ဟုပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ မေစာင့်ဘဲလျက်ဆုိေသာသူသည် မုသာကုိသံုးေသာသူ

ြဖစ်၍ ထုိသူ၌သစစာမရိှ။ ၅ ထုိသခင်၏စကားေတာ်ကုိ နားေထာင်ေသာသူ မည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင်ကုိ ချစ်ြခင်းေမတတာနှင့် အမှနြ်ပည့်စံု၏။

ငါတုိ့သည် သခင်၌ရိှေြကာင်းကုိ ထုိသုိ့အားြဖင့်သိရြက၏။ ၆ ထုိသခင်၌ငါတည်၏ဟုဆုိေသာသူသည်၊ ထုိသခင်ကျင့်ေတာ်မူသည်နည်းတူ ကျင့်ရမည်။ ၇

ချစ်သူတုိ၊့ သင်တုိ့အား ငါေရးထားေသာ ပညတ်သည် ပညတ်သစ်မဟုတ်။ ေရှ ့ဦးစွာကပင် သင်တုိ့ ၌ ရိှေသာ ပညတ်ေဟာင်းြဖစ်၏။ ပညတ်ေဟာင်းကား၊

ေရှ ့ဦးစွာကပင်သင်တုိြ့ကားရေသာ ေဒသနာေတာ်ြဖစ်၏။ ၈တဖန်တံု၊ ပညတ်သစ်ကုိ သင်တုိ့အား ငါေရးထား၏။ ထုိသခင်အားြဖင့်၎င်း၊ သင်တုိ့အားြဖင့်၎င်း၊

အသစ်မှန်ေပ၏။ အေြကာင်းမူကား ေမှာင်မုိက်ေပျာက်လွင့်၍ မှန်ေသာအလင်းသည် ထွန်းေတာက်လျက်ရိှ၏။ ၉ မိမိညီအစ်ကုိကုိမုန်းလျက်ပင်၊

ငါသည် အလင်း၌ရိှ၏ ဟုဆုိေသာသူသည်ယခုတုိင်ေအာင် ေမှာင်မုိက်၌ ရိှေသး၏။ ၁၀ မိမိညီအစ်ကုိကုိချစ်ေသာသူသည် အလင်း၌ တည်ေန၏။

ထိမိ၍ လဲစရာအေြကာင်းသည်ထုိသူ၌မရိှ။ ၁၁ မိမိညီအစ်ကုိကုိ မုန်းေသာသူသည် ေမှာင်မုိက်၌ရိှ၏။ ေမှာင်မုိက်၌လည်းကျင်လည်သွားလာ၏။ ေမှာင်

မုိက်ေြကာင့်သူ၏မျက်စိ မြမင်နုိင်သြဖင့်၊ အဘယ်အရပ်သုိ့ ကုိယ်သွားသည်ကုိကုိယ်မသိ။ ၁၂ ချစ်သားတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ထုိသခင်၏ နာမေတာ်အားြဖင့်

အြပစ်များနှင့်ကင်းလွတ်ေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့အားငါေရး၍ေပးလုိက်၏။ ၁၃အဘတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ေရှ ့ဦးစွာကပင် ရိှေတာ်မူေသာသူကုိသိေသာေြကာင့်၊

သင်တုိ့အားငါေရး၍ ေပးလုိက်၏။ လူပျိုတုိ၊့ သင်တုိ့သည် မာရ်နတ်ကုိေအာင်ေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့အားငါေရး၍ ေပးလုိက်၏။ သူငယ်တုိ၊့ သင်တုိ့သည်

ခမည်းေတာ်ကုိသိေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့အား ငါေရး၍ေပးလုိက်၏။ ၁၄အဘတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ေရှ ့ဦးစွာကပင် ရိှေတာ်မူေသာသူကုိသိေသာေြကာင့်၊ သင်တုိအ့ား

ငါေရး၍ ေပးလုိက်ခ့ဲǇပီ။ လူပျိုတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ခွန်အားနှင့်ြပည့်စံု၍၊ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်၌ မီှဝဲဆည်းကပ် သြဖင့် မာရ်နတ်ကုိေအာင်ေသာေြကာင့်၊

သင်တုိအ့ား ငါေရး၍ ေပးလုိက်ခ့ဲǇပီ။ ၁၅ ေလာကကုိ၎င်း၊ ေလာက၌ရိှေသာအရာတုိ့ကုိ၎င်း၊ မချစ်ြကနှင့်။ ေလာကကုိချစ်ေသာသူမည်သည်ကား၊ ခမည်းေတာ်ကုိ

ချစ်ြခင်းေမတတာမရိှ။ ၁၆ ေလာက၌ရိှသမǄေသာ အရာတည်းဟူေသာ ကုိယ်ကာယတပ်မက်ြခင်း၊ မျက်စိတပ်မက်ြခင်း၊ ေလာကီ စည်းစိမ်၌ဝါǙကားြခင်းတုိ့သည်

ခမည်းေတာ်နှင့်မစပ်ဆုိင်၊ ေလာကနှင့်သာစပ်ဆုိင်ြက၏။ ၁၇ ေလာကနှင့်ေလာကီတပ်မက်ြခင်းသည် ေရွသွ့ားကွယ်ေပျာက်တတ်၏။ ဘုရားသခင်၏

အလုိေတာ်နှင့် အညီ ကျင့်ေသာသူမူကား၊ နိစစထာဝရတည်၏။ (aiōn g165) ၁၈ ချစ်သားတုိ၊့ ယခုကာလသည် ေနာက်ဆံုးေသာကာလြဖစ်၏။

ခရစ်ေတာ်၏ ရန်သူတည်းဟူေသာ အန တိခရစ် ေပƝလာေြကာင်းကုိ သင်တုိြ့ကားရသည်အတုိင်း၊ ယခုပင်အန တိခရစ်အများရိှြက၏။ ထုိေြကာင့်၊ ယခု

ကာလသည်ေနာက်ဆံုးေသာကာလြဖစ်သည်ကုိသိရ၏။ ၁၉ ထုိသူတုိ့သည် ငါတုိ့ထံမှထွက်သွားြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း အထက်ကငါတုိ့နှင့်မစပ်ဆုိင်ြက။

ငါတုိ့နှင့်စပ်ဆုိင်လǄင် ငါတုိ့နှင့်အတူေနြကလိမ့်မည်။ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ငါတုိ့နှင့်မစပ်ဆုိင်ေြကာင်းကုိ ထင်ရှားေစြခင်းငှါ၊ ငါတုိ့ထံမှ ထွက်သွားြက၏။

၂၀ သင်တုိ့သည် သန့်ရှင်းေတာ်မူေသာဘုရား၏ လက်မှဘိသိတ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံရ၍၊ ခပ်သိမ်းေသာ အရာတုိ့ကုိ သိြက၏။ ၂၁ သမမာတရားကုိ

သင်တုိ့မသိေသာေြကာင့်၊ ငါေရး၍ ေပးလုိက်သည်မဟုတ်။ သင်တုိ့သည် သမမာတရား ကုိ၎င်း၊ မုသာရိှသမǄတုိ့သည် သမမာတရားနှင့် မစပ်ဆုိင်သည်ကုိ၎င်း၊

သိေသာေြကာင့် ငါေရး၍ေပးလုိက်၏။ ၂၂ မုသာကုိသံုးေသာသူကားအဘယ်သူနည်း။ ေယရǨသည်ခရစ်ေတာ်မဟုတ်ဟု ြငင်းပယ်ေသာသူ ြဖစ်သတည်း။

ခမည်းေတာ်နှင့် သားေတာ်ကုိ ြငင်းပယ်ေသာ သူသည် အန တိခရစ်ြဖစ်၏။ ၂၃သားေတာ်ကုိြငင်းပယ်ေသာသူမည်သည်ကား၊ ခမည်းေတာ်ကုိမသိ။ သားေတာ်ကုိ

ဝန်ခံေသာသူ မည်သည်ကား၊ ခမည်းေတာ်ကုိသိ၏။ ၂၄ ထုိေြကာင့်၊ သင်တုိ့သည် ေရှ ့ဦးစွာကပင် ြကားရေသာ ေဒသနာကုိ သင်တုိ့ ၌ တည်ေစြကေလာ့။

ထုိေဒသနာသည် သင်တုိ့ ၌တည်လǄင်၊ သင်တုိ့သည် သားေတာ်၌၎င်း၊ ခမည်းေတာ်၌၎င်း၊ တည်ရြကလိမ့်မည်။ ၂၅ ငါတုိ့အား ေပးေတာ်မူေသာဂတိေတာ်မူကား၊

ထာဝရအသက်ကုိ ဝန်ခံေတာ်မူေသာဂတိေတာ် ေပတည်း။ (aiōnios g166) ၂၆သင်တုိ့ကုိ လှည့်ြဖားေသာသူတုိ့၏အေြကာင်းကုိ ဤသုိ့ သင်တုိ့အား

ငါေရး၍ေပးလုိက်၏။ ၂၇ သုိ့ေသာ်လည်း သန့်ရှင်းေတာ်မူေသာဘုရား၏လက်မှ သင်တုိ့ခံရေသာ ဘိသိတ်ေကျးဇူးေတာ်သည် သင်တုိ့ ၌ရိှသည်ြဖစ်၍၊

အဘယ်သူမǄ သင်တုိ့ကုိ ဆံုးမြသဝါဒေပးစရာအေြကာင်းမရိှ။ ထုိဘိသိတ် ေကျးဇူးေတာ်သည် ြဖစ်ေယာင်ေဆာင်သည်မဟုတ်၊ အမှနြ်ဖစ်လျက်
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ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ သင်တုိ့အား သွန်သင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ သင်တုိ့သည် သားေတာ်၌တည်ေနြကေလာ့။ ၂၈ ချစ်သားတုိ၊့ သားေတာ်သည်ထင်ရှား

ေပƝထွန်းေတာ်မူေသာအခါ၊ ငါတုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့ ေရာက်လǄင်၊ ရဲရင့်ရေသာအခွင့်ရိှ၍၊ ရှက်ေြကာက်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း သားေတာ်၌

တည်ေနြကေလာ့။ ၂၉ ဘုရားသခင်သည် ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူသည်ကုိ သင်တုိ့သည်သိလǄင်၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ ကျင့်ေသာသူ မည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင်

ြဖစ်ဘွားေစေတာ်မူေသာသူြဖစ်သည်ကုိ သိရြက၏။

၃ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ဟုေခƝေဝƝြခင်းအခွင့်ကုိ ငါတုိ့သည်ရမည်အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ကုိအဘယ်မǄေလာက် ချစ်ေတာ်မူသည်ကုိ

ြကည့်ရǨဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ေလာကီသားတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိ မသိေသာေြကာင့်၊ ငါတုိ့ကုိလည်း မသိြက။ ၂ ချစ်သူတုိ၊့ ယခုတွင်ငါတုိ့သည်

ဘုရားသခင်၏သားြဖစ်ြက၏။ ေနာက်မှအဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်မည်ဟု မထင်ရှားေသး။ သုိ့ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်သည် ထင်ရှားေပƝထွန်းေတာ်မူေသာအခါ၊

ငါတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်နှင့် တူြကလတ့ံဟု ငါတုိ့သိြက၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်ေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူသည်အတုိင်းကုိ ငါတုိ့သည် ြမင်ရြကလတ့ံ။ ၃

ထုိသုိ့ေြမာ်လင့်ေသာသူမည်သည်ကား၊ ကုိယ်ေတာ်သန့်ရှင်းေတာ်မူသည်နည်းတူ၊ ကုိယ်ကုိကုိယ် သန့်ရှင်း ေစတတ်၏။ ၄ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပေသာသူမည်သည်ကား၊

ပညတ်ေတာ်ကုိ လွန်ကျူး၏။ ဒုစရုိက်သည်ကား ပညတ်ေတာ်ကုိ လွန်ကျူးြခင်းြဖစ်သတည်း။ ၅ ကုိယ်ေတာ်သည် ငါတုိ့၏အြပစ်များကုိ ေဆာင်သွားြခင်းငှါ

ထင်ရှားေပƝထွန်းေတာ်မူသည်ကုိ သင်တုိ့ သိြက၏။ ကုိယ်ေတာ်၌လည်း အြပစ်မရိှ။ ၆ ကုိယ်ေတာ်၌တည်ေနေသာသူမည်သည်ကား၊ ဒုစရုိက်ကုိ

မǑပတတ်၊ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပတတ်ေသာသူ မည်သည်ကား၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိမသိ မြမင်ရေသး။ ၇ ချစ်သားတုိ၊့ သင်တုိ့ကုိ အဘယ်သူမǄ မလှည့်ြဖားေစနှင့်။

အြကင်သူသည် ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ ကျင့်၏။ ကုိယ်ေတာ်ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူသည်နည်းတူ၊ ထုိသူသည်ေြဖာင့်မတ်ြခင်းရိှ၏။ ၈ မာရ်နတ်သည်ေရှ ့ဦးစွာမှစ၍

ဒုစရုိက်ကုိǑပေသာသူြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ အြကင်သူသည် ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပ၏။ ထုိသူသည်မာရ်နတ်နှင့် ဆုိင်၏။ မာရ်နတ်အမǨတုိ့ကုိ ပယ်ဖျက်ြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်၏

သားေတာ်သည် ထင်ရှားေပƝထွန်းေတာ်မူ၏။ ၉ ဘုရားသခင်ြဖစ်ဘွားေစေတာ်မူေသာသူ မည်သည်ကား၊ ဒုစရုိက်ကုိမǑပတတ်။ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူ၌

မျိုးေစ့ေတာ်တည်လျက်ရိှ၏။ ထုိသူသည် ဘုရားသခင်ြဖစ်ဘွားေစေတာ်မူေသာသူ ြဖစ်ေသာေြကာင့် ဒုစရုိက်ကုိမǑပနုိင်။ ၁၀ ထုိသုိ့ေသာလကခဏာအားြဖင့်

ဘုရားသခင်၏ သားတုိ့နှင့် မာရ်နတ်၏သားတုိ့သည် ထင်ရှားြက၏။ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ မကျင့်ေသာသူ၊ မိမိညီအစ်ကုိကုိမချစ်ေသာသူ မည်သည်ကား၊

ဘုရားသခင်နှင့်မဆုိင်။ ၁၁သင်တုိ့သည်ေရှ ့ဦးစွာကပင် ြကားရေသာတရားစကားဟူမူကား၊ မာရ်နတ်နှင့်ဆုိင်၍ မိမိညီကုိ သတ်ေသာကာဣနက့ဲသုိ့မဟုတ်၊

ငါတုိ့သည် အချင်းချင်းချစ်ရြကမည်ဟုလာသတည်း။ ၁၂ကာဣနသည် မိမိညီကုိ အဘယ်ေြကာင့် သတ်သနည်းဟူမူကား၊ မိမိအကျင့်သည် ဆုိးယုတ်၍၊

ညီ၏အကျင့်သည် ေြဖာင့်မတ်သတည်း။ ၁၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ေလာကီသားတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိ မုန်းေသာ်လည်း အ့ံြသြခင်းမရိှြကနှင့်။ ၁၄ ငါတုိ့သည်

ညီအစ်ကုိချင်းတုိ့ကုိ ချစ်ေသာေြကာင့်၊ ေသြခင်းမှ အသက်ရှင်ြခင်းသုိ့ ကုိယ်ကူးေြမာက် သည်ကုိ ကုိယ်သိရြက၏။ မိမိ ညီအစ်ကုိကုိ မချစ်ေသာသူသည်

ေသြခင်း၌တည်၏။ ၁၅ မိမိညီအစ်ကုိကုိမုန်းေသာသူမည်သည်ကား၊ လူအသက်ကုိ သတ်ေသာသူြဖစ်၏။ လူအသက်ကုိ သတ်ေသာသူ တစံုတေယာက်၌မǄ

ထာဝရအသက် မတည်သည်ကုိ သင်တုိ့သိြက၏။ (aiōnios g166) ၁၆ ခရစ်ေတာ်သည် ငါတုိ့အဘုိ့အလုိငှါ အသက်ေတာ်ကုိ စွန့်ေတာ်မူသည်အရာကုိ

ငါတုိ့သည် ေထာက်၍၊ ေမတတာေတာ်ကုိ သိရြကǇပီ။ ငါတုိ့သည်လည်း ညီအစ်ကုိချင်းတုိ့အဘုိ့အလုိငှါ အသက်ကုိစွန့်ရြက၏။ ၁၇ အြကင်သူသည်

ေလာကီစည်းစိမ်ဥစစာရိှလျက်ပင်၊ မိမိညီအစ်ကုိဆင်းရဲြခင်းကုိြမင်၍၊ သနားြခင်း ကရုဏာစိတ်ကုိ ချုပ်တည်း၏။ ထုိသူ၌ဘုရားသခင်၏ ေမတတာေတာ်သည်

အဘယ်သုိ့တည်မည်နည်း။ ၁၈ ချစ်သားတုိ၊့ ငါတုိ့သည် စကားေြပာကာမǄအားြဖင့်သာ မချစ်ဘဲ၊ စိတ်ပါကုိယ်ေရာက် ဧကန်အမှန် ချစ်ြကကုန်အ့ံ။

၁၉ ထုိသုိ့ချစ်လǄင်၊ ကုိယ်တုိင်သမမာတရားနှင့် ဆုိင်သည်ကုိ ကုိယ်သိရ၍၊ ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ ကုိယ်စိတ်နှလံုးကုိ သက်သာေစြကလိမ့်မည်။ ၂၀

အေြကာင်းမူကား၊ ကုိယ်စိတ်နှလံုးသည် ကုိယ်ကုိအြပစ်တင်လǄင်၊ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့၏ စိတ်နှလံုး ထက်သာ၍ Ǌကီးြမတ်သည်ြဖစ်၍၊ အလံုးစံုတုိ့ကုိ

သိေတာ်မူသည်ကုိ ငါတုိ့သိြက၏။ ၂၁ ချစ်သူတုိ၊့ ကုိယ်စိတ်နှလံုးသည် ကုိယ်ကုိ အြပစ်မတင်လǄင်၊ ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ ရဲရင့်ရေသာ အခွင့်

ရိှြက၏။ ၂၂ ငါတုိ့သည် ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်၍၊ နှစ်သက်ေတာ်မူေသာအကျင့်တုိ့ကုိ ကျင့်ေသာေြကာင့်၊ ဆုေတာင်းသမǄတုိ့ကုိဘုရားသခင့်

ထံေတာ်မှရြက၏။ ၂၃ ဘုရားသခင်၏ပညတ်ေတာ်ဟူမူကား၊ သားေတာ်ေယရǨခရစ်ကုိ ယံုြကည်ရမည်။ သားေတာ်ပညတ် ေတာ်မူသည်အတုိင်း၊ အချင်းချင်း

ချစ်ရမည်ဟူေသာ ပညတ်ေတာ်ေပတည်း။ ၂၄ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေသာသူသည် ဘုရားသခင်၌တည်၏။ ထုိသူ၌လည်း ဘုရားသခင် တည်ေတာ်မူ၏။

ငါတုိ့အားေပးေတာ်မူေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ငါတုိ့သည်အမီှǑပ၍၊ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့ ၌ တည်ေတာ်မူသည်ကုိသိရြက၏။

၄ ချစ်သူတုိ၊့ ခပ်သိမ်းေသာစိတ်ဝိညာဥ်တုိ့ကုိ မယံုြကနှင့်။ စိတ်ဝိညာဥ်တုိ့သည် ဘုရားသခင်နှင့် စပ်ဆုိင်သည် မစပ်ဆုိင်သည်ကုိစံုစမ်းြကေလာ့။

အေြကာင်းမူကား၊ မိစ ဆာပေရာဖက်အများတုိ့သည် ဤေလာကသုိ့ သွားြကǇပီ။ ၂ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့သိနုိင်သနည်းဟူမူကား၊

လူဇာတိအားြဖင့်Ǚကလာ ေတာ်မူေသာ ေယရǨခရစ်ကုိ ဝန်ခံေသာဝိညာဥ် မည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင်နှင့်စပ်ဆုိင်၏။ ၃ လူဇာတိအားြဖင့်

Ǚကလာေတာ်မူေသာ ေယရǨခရစ်ကုိဝန်မခံေသာဝိညာဥ်မည်သည်ကား၊ ဘုရား သခင်နှင့်မစပ်ဆုိင်။ ထုိသုိ့ေသာဝိညာဥ်ကား၊ သင်တုိ့သည် ြကားခ့ဲǇပီးသည်အတုိင်း

ဤေလာကသုိ့လာမည်ြဖစ်၍၊ ယခုပင် လာလျက်ရိှေသာ အန တိခရစ်၏ ဝိညာဥ်ြဖစ်၏။ ၄ ချစ်သားတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်နှင့်စပ်ဆုိင်ြက၏။

ထုိသူတုိ့ကုိလည်း ေအာင်ြကǇပီ။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်တုိ့ဘက်၌ရိှေသာသူသည် ေလာကဘက်၌ရိှေသာသူထက်သာ၍Ǌကီးေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိသူတုိ့သည်

ေလာကနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာေြကာင့်၊ ေလာကီအေြကာင်းအရာကုိ ေြပာတတ်ြက၏။ ေလာကီသားတုိ့သည်လည်း သူတုိ့စကားကုိ နားေထာင်တတ်ြက၏။ ၆

ငါတုိ့မူကား၊ ဘုရားသခင်နှင့်စပ်ဆုိင်ြက၏။ ဘုရားသခင်ကုိသိေသာသူသည် ငါတုိ့စကားကုိ နားေထာင်တတ်၏။ ဘုရားသခင်နှင့် မစပ်ဆုိင်ေသာသူသည်

ငါတုိ့စကားကုိနားမေထာင်တတ်။ ထုိအရာကုိ ငါတုိ့သည်ေထာက်၍၊ သမမာဝိညာဥ်ကုိ၎င်း၊ မိစ ဆာဝိညာဥ်ကုိ၎င်း သိရြက၏။ ၇ ချစ်သူတုိ၊့ ငါတုိ့သည်

အချင်းချင်းချစ်ြကကုန်အ့ံ၊ အေြကာင်းမူကား၊ ချစ်ချင်းေမတတာသည် ဘုရားသခင်နှင့် စပ်ဆုိင်၏။ ချစ်တတ်ေသာသူမည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင်

ြဖစ်ဘွားေစေတာ်မူေသာသူြဖစ်၏။ ဘုရားသခင်ကုိ သိေသာသူလည်းြဖစ်၏။ ၈ ချစ်ြခင်းမရိှေသာသူသည် ဘုရားသခင်ကုိမသိ။ အေြကာင်းမူကား၊

ဘုရားသခင်သည် ချစ်ြခင်းေမတတာ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၉သားေတာ်အားြဖင့် ငါတုိ့သည် အသက်ရှင်ေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်သည်တပါးတည်းေသာ သားေတာ်ကုိ

ဤေလာကသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရာ၌၊ ငါတုိ့ကုိ ချစ်ေတာ်မူေသာ ေမတတာေတာ်သည် ထင်ရှားလျက်ရိှ၏။ ၁၀ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိချစ်ြကသည်ဟု
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မဆုိ။ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ကုိချစ်၍ ငါတုိ့၏အြပစ် ေြဖစရာအေြကာင်းြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ သားေတာ်ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရာ၌ ချစ်ြခင်းေမတတာရိှ၏။

၁၁ ချစ်သူတုိ၊့ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ကုိ ဤမǄေလာက်ချစ်ေတာ်မူသည်မှန်လǄင်၊ ငါတုိ့သည်လည်း အချင်းချင်းချစ်ရြကမည်။ ၁၂ ဘုရားသခင်ကုိ

အဘယ်သူမǄမြမင်စဖူး။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အချင်းချင်းချစ်ြကလǄင်၊ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ ၌ တည်ေတာ်မူ၍၊ ငါတုိသ့ည် ချစ်ြခင်းေမတတာနှင့် ြပည့်စံုလျက်ရိှြက၏။

၁၃ ဘုရားသခင်သည် ဝိညာဥ်ေတာ်၏ ေကျးဇူးကုိ ငါတုိ့အား ေပးေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်၌ တည်သည်ကုိ၎င်း၊ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ ၌

တည်ေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း သိရြက၏။ ၁၄ ေလာကီသာတုိ့ကုိ ကယ်တင်ေသာသခင်ြဖစ်ေစြခင်းငှါ၊ ခမည်းေတာ်သည် သားေတာ်ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူသည်ဟု

ငါတုိ့သည် သိြမင်၍ သက်ေသခံြက၏။ ၁၅ ေယရǨသည် ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိ ဝန်ခံေသာသူမည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင်၌

တည်၏။ ဘုရားသခင်သည်လည်း ထုိသူ၌တည်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့ကုိချစ်ေတာ်မူြခင်း ေမတတာေတာ်ကုိငါတုိ့သည်သိ၍ ယံုြကည်ြက၏။

ဘုရားသခင်သည် ချစ်ြခင်းေမတတာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ချစ်ြခင်းေမတတ ာ၌တည်ေသာသူသည် ဘုရားသခင်၌တည်၏။ ဘုရားသခင်သည်လည်း ထုိသူ၌တည်ေတာ်မူ၏။

၁၇ ထုိသုိ့ငါတုိ့သည် ချစ်ြခင်းေမတတာနှင့် ြပည့်စံုေသာအားြဖင့်၊ တရားဆံုးြဖတ်ေတာ်မူေသာေန့၌ ရဲရင့် ရေသာ အခွင့်ရိှြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊

ငါတုိသ့ည် ကုိယ်ေတာ်၏နည်းတူ ဤေလာက၌ြဖစ်ြက၏။ ၁၈ ချစ်ြခင်းေမတတ ာသည် ေြကာက်ြခင်းသံေဝဂနှင့် မေပါင်းနုိင်ရာ။ သံေဝဂသည် ပူပနြ်ခင်းေဝဒနာကုိ

ြဖစ်ေစေသာေြကာင့်၊ စံုလင်ေသာေမတတာသည် သံေဝဂကုိ ပယ်ရှားတတ်၏။ သံေဝဂရိှေသာသူသည် ေမတတာနှင့် မြပည့်စံုေသး။ ၁၉ ဘုရားသခင်သည်

ငါတုိကုိ့ေရှ ့ဦးစွာ ချစ်ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိချစ်ြက၏။ ၂၀တစံုတေယာက်ေသာသူက၊ ငါသည် ဘုရားသခင်ကုိချစ်၏ဟု ဆုိလျက်ပင်

မိမိညီအစ်ကုိကုိ မုန်းလǄင်၊ ထုိသူသည် မုသာကုိသံုးေသာသူြဖစ်၏။ မိမိြမင်ရေသာ ဘုရားသခင်ကုိ အဘယ်သုိ့ချစ်နုိင်မည်နည်း။ ၂၁ ဘုရားသခင်ကုိ

ချစ်ေသာသူသည် မိမိညီအစ်ကုိကုိ ချစ်ရမည်ဟူေသာ ပညတ်ေတာ်ကုိ ငါတုိ့သည် ခရစ်ေတာ်ထံ၌ ခံရြကǇပီ။

၅ ေယရǨသည် ခရစ်ေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိ ယံုြကည်ေသာသူမည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင်ြဖစ်ဘွား ေစေတာ်မူေသာသူြဖစ်၏။ အဘကုိချစ်ေသာသူသည်

သားကုိလည်းချစ်တတ်သည်နှင့်အညီ၊ ၂ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိချစ်၍၊ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ြကည့်လǄင်၊ ဘုရားသခင်၏သားတုိ့ကုိ

ချစ်ြကသည်ကုိ ငါတုိ့သိရြက၏။ ၃ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ြခင်းအရာသည် ဘုရားသခင်ကုိချစ်ရာေရာက်၏။ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ခဲ သည်မဟုတ်။ ၄

ဘုရားသခင်၏သားြဖစ်ေသာသူ မည်သည်ကား၊ ေလာကကုိ ေအာင်တတ်၏။ ေလာကကုိ ေအာင်ြခင်း အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့၏ ယံုြကည်ြခင်းေပတည်း။

၅ ေယရǨသည် ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ြဖစ်သည်ကုိ ယံုြကည်ေသာသူမှတပါး၊ အဘယ်သူသည် ေလာကကုိ ေအာင်နုိင်သနည်း။ ၆ ထုိသခင်ကား၊

ေရအားြဖင့်၎င်း၊ အေသွးအားြဖင့်၎င်း Ǚကလာေသာသူတည်းဟူေသာ ေယရǨခရစ် ေပတည်း။ ေရအားြဖင့်သာမဟုတ်၊ ေရအားြဖင့်၎င်း၊ အေသွးအားြဖင့်၎င်း

Ǚကလာေတာ်မူ၏။ သက်ေသခံ ဟူမူကား၊ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သမမာတရားြဖစ်၍ သက်ေသခံေတာ်မူ၏။ ၇ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ ခမည်းေတာ်တပါး

နǨတ်ကပတ်ေတာ်တပါး၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်တပါး၊ သက်ေသခံသံုးပါးရိှ၍ ထုိသံုးပါတုိ့သည် တလံုးတဝတည်း ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၈ ေြမǊကီးေပƝ၌လည်း

ဝိညာဥ်ေတာ်တပါး၊ ေရတပါး၊ အေသွးတပါး၊ သက်ေသခံသံုးပါးရိှ၍ ထုိသံုးပါး တုိ့သည် တညီတညွတ်တည်းြဖစ်၏။ ၉ လူ၏သက်ေသကုိယံုရလǄင်၊ ဘုရားသခင်၏

သက်ေသေတာ်ကုိသာ၍ ယံုဘွယ်ရာအေြကာင်းရိှ၏။ယခုဆုိခ့ဲǇပီးေသာသက်ေသကား၊ ဘုရားသခင်သည် မိမိသားေတာ်၏အေြကာင်းကုိသက်ေသခံေတာ်မူချက်

ြဖစ်သတည်း။ ၁၀ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကုိ ယံုြကည်ေသာသူသည်၊ မိမိအထဲ၌ ထုိသက်ေသကုိရ၏။ ဘုရားသခင်ကုိ မယံုြကည်ေသာသူမူကား၊

ဘုရားသခင်ကုိ မုသာအြပစ်တင်၏။ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ဘုရားသခင်သည် မိမိသားေတာ်၏အေြကာင်းမှာ သက်ေသခံေတာ်မူေသာစကားေတာ်ကုိ

ထုိသူသည် မယံုဘဲေန၏။ ၁၁သက်ေသခံေတာ်မူချက်ဟူမူကား၊ ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့အား ထာဝရအသက်ကုိေပးေတာ်မူ၍၊ ထုိအသက်သည်လည်း

သားေတာ်၌ပါ၏။ (aiōnios g166) ၁၂သားေတာ်ကုိရေသာသူသည် အသက်ကုိရ၏။ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကုိ မရေသာသူမူကား အသက်ကုိမရ။ ၁၃

ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကုိ ယံုြကည်ေသာသင်တုိ့သည် ထာဝရအသက်ကုိကုိယ်တုိင်ရသည်ဟု သိေစြခင်းငှါ၊ဤအရာများကုိ သင်တုိ့အား ငါေရး၍ေပးလုိက်၏။

(aiōnios g166) ၁၄ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင့်အထံေတာ်၌ ရဲရင့်ြခင်း အေြကာင်းဟူမူကား၊ ငါတုိ့သည်အလုိေတာ်နှင့်အညီ တစံုတခုေသာဆုကုိ ေတာင်းလǄင်၊

ဘုရားသခင်သည် နားေထာင်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ဆုေတာင်းသမǄေသာစကားတုိ့ကုိ နားေထာင်ေတာ်မူသည်ကုိ ငါတုိ့သိလǄင်၊ အထံေတာ်၌ ေတာင်းေသာဆုတုိ့ကုိ

ရမည်ဟုသိရြက၏။ ၁၆ ညီအစ်ကုိချင်းသည် ေသြပစ်မသင့်ေသာဒုစရုိက်ကုိ Ǒပမိသည်ကုိ တစံုတေယာက်ေသာသူသည် ြမင်လǄင်၊ ထုိသူသည် ဆုေတာင်းရမည်။

ေသြပစ်ကုိ မǑပေသာသူတုိ့အဘုိ့အလုိငှါ၊ ဘုရားသခင်သည် ထုိသူအား အသက်ကုိေပးေတာ်မူမည်။ ေသြပစ်သင့်ေသာဒုစရုိက်ရိှ၏။ ထုိဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ

လǞတ်ေစြခင်းငှါ ဆုေတာင်း ရမည်ဟုငါမဆုိ။ ၁၇ မတရားေသာအမǨမည်သည်ကား ဒုစရုိက်ြဖစ်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ေသြပစ်မသင့်ေသာဒုစရုိက်ရိှ၏။ ၁၈

ဘုရားသခင်၏သားြဖစ်သမǄေသာသူတုိ့သည် ဒုစရုိက်ကုိမǑပတတ်သည်ကုိ ငါတုိ့သိြက၏။ ဘုရားသခင် ြဖစ်ဘွားေစေတာ်မူေသာသူသည်၊ မိမိကုိမိမိ

ေစာင့်ေရှာက်သြဖင့်၊ မာရ်နတ်သည်ထုိသူကုိ မထိမခုိက်နုိင်ရာ။ ၁၉ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်နှင့်စပ်ဆုိင်သည်ကုိ၎င်း၊ ေလာကီသားအေပါင်းတုိ့သည်

မာရ်နတ်၏လက်၌ ရိှြကသည်ကုိ၎င်း ငါတုိ့သိြက၏။ ၂၀ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်သည်Ǚကလာ၍၊ မှန်ေသာဘုရားသခင်ကုိ သိေသာဥာဏ်ကုိ ငါတုိ့အား

ေပးေတာ်မူသည်ကုိလည်း ငါတုိ့သိြက၏။ မှန်ေသာဘုရားသခင်၌၎င်း၊ သားေတာ်ေယရǨခရစ်၌၎င်းငါတုိ့သည် တည်လျက်ရိှြက၏။ ထုိသူသည်မှန်ေသာ

ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရအသက်လည်း ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166) ၂၁ ချစ်သားတုိ၊့ ရုပ်တုဆင်းတုကုိ ြကဥ်ေရှာင်ြကေလာ့။



၂ ေယာဟန် 751

၂ ေယာဟန်

၁ အသက်Ǌကီးသူသည် ြမတ်ေသာသခင်မကုိ၎င်း၊ သားသမီးတုိ့ကုိ၎င်းြကားလုိက်ပါ၏။ ၂ ငါတုိ့ ၌တည်၍ ငါတုိ့တွင် အစဥ်မြပတ်ရိှလတ့ံေသာ

သမမာတရားေြကာင့်၊ ငါမှစ၍သမမာတရားကုိ သိေသာသူအေပါင်း တုိ့သည်၊ သခင်မနှင့် သားသမီးတုိ့ ၌ မှန်ကန်ေသာချစ်ြခင်းေမတတ ာရိှပါ၏။ (aiōn g165) ၃

ခမည်းေတာ်ဘုရားထံေတာ်က၎င်း၊ ခမည်းေတာ်၏သားေတာ်ေယရǨခရစ်အထံက၎င်း၊သမမာတရား၊ ေမတတ ာတရားနှင့်တကွ၊ ေကျးဇူး၊ကရုဏာ၊ Ǉငိမ်သက်ြခင်းသည်

သင်တုိ့ ၌ရိှပါေစေသာ။ ၄ ငါတုိ့သည် ခမည်းေတာ်ဘုရားထံ၌ ပညတ်ေတာ်ကုိ ခံရသည်အတုိင်း၊ သင်၏သားသမီးအချိုတုိ့့သည် သမမာတရား၌

ကျင်လည်၍ ေနသည်ကုိ ငါေတွေ့သာအခါ၊ အလွန်ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၏။ ၅ယခုတွင်ပညတ်ေတာ်သစ်ကုိ မေရးဘဲလျက်၊ ငါတုိ့ ၌ေရှ ့ဦးစွာကပင်ရိှေသာ

ပညတ်ေတာ်ကုိေရးထား၍၊ သခင်မ၊ အချင်းချင်းချစ်ြခင်း ေမတတာရိှြကကုန်အ့ံဟု ငါေတာင်းပန်၏။ ၆ ပညတ်ေတာ်တုိ့အတုိင်း ကျင့်ေစာင့်ြခင်းအရာသည်

ချစ်ရာေရာက်၏။ သင်တုိ့သည် ပညတ်ေတာ်နှင့် အညီကျင့်မည်အေြကာင်း၊ ေရှ ့ဦးစွာကပင်သင်တုိ့ ြကားရသည်အတုိင်း၊ ပညတ်ေတာ်သည်ထုိသုိ့ေသာ

သေဘာရိှ၏။ ၇ လူဇာတိအားြဖင့် Ǚကလာေတာ်မူေသာ ေယရǨခရစ်ကုိ ြငင်းပယ်လျက်၊ လှည့်ြဖားေသာ သူအများ တုိ့သည် ေလာကထဲသုိ့ဝင်ြကǇပီ။

ထုိသုိေ့သာသူသည် လှည့်ြဖားေသာသူြဖစ်၏။အန တိခရစ်လည်းြဖစ်၏။ ၈ ငါတုိ့သည် ကုိယ်Ǒပစုေသာအရာမေပျာက်မပျက်၊ စံုလင်ေသာအကျိုးကုိ ရမည်အေြကာင်း၊

သင်တုိ့သည် ကုိယ်ကုိကုိယ်သတိǑပ၍ ေစာင့်ေရှာက်ြကေလာ့။ ၉ ခရစ်ေတာ်၏ေဒသနာ၌ မတည်ဘဲ လွန်ကျူးေသာသူမည်သည်ကား၊ ဘုရားသခင်ကုိမသိ။

ခရစ်ေတာ် ၏ ေဒသနာ၌ တည်ေသာသူသည် ခမည်းေတာ်နှင့် သားေတာ်ကုိသိ၏။ ၁၀ ထုိေဒသနာေတာ်မပါေသာသူသည် သင်တုိ့ထံသုိ့လာလǄင်၊

သူကုိ့သင့်အိမ်၌ လက်မခံနှင့်။ မဂငလာရိှေစ ေသာဟု နǨတ်မဆက်နှင့်။ ၁၁ မဂငလာရိှေစေသာဟု ထုိသူကုိနǨတ်ဆက်လǄင်၊ သူ၏ဆုိးယုတ်ေသာအကျင့်တုိ့နှင့်

ဆက်ဆံရာသုိ့ ေရာက်၏။ ၁၂သင်တုိ့အား ငါေရးစရာအေြကာင်း အများရိှေသာ်လည်း၊ စကကူေပƝ၌မှင်နှင့်ေရးြခင်းငှါ အလုိမရိှ၊ သင်တုိ့ဆီသုိ့ ငါလာ၍၊

အချင်းချင်း အားရဝမ်းေြမာက်ြခင်းစံုလင်မည်အေြကာင်း၊ သင်တုိ့နှင့် နǨတ်ဆက်၍ စကားေြပာမည်ဟုေြမာ်လင့်လျက်ေန၏။ ၁၃သင်၏ြမတ်ေသာညီမ၏

သားသမီးတုိ့သည် သင့်ကုိနǨတ်ဆက် ြက၏။
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၃ ေယာဟန်

၁ အသက်Ǌကီးသူသည်ချစ်အပ်ေသာဂါယုကုိြကားလုိက်၏။ ငါသည်သင်၌မှန်ကန်ေသာချစ်ြခင်း ေမတတာရိှ၏။ ၂ အချင်းချစ်သူ၊ သင်၏စိတ်နှလံုးသည်

ေကာင်းစားသက့ဲသုိ၊့ သင်သည်အရာရာ၌ေကာင်းစားြခင်းနှင့် ကျန်းမာြခင်းရိှမည်အေြကာင်း ငါဆုေတာင်း၏။ ၃ သင်သည်သမမာတရား၌

ကျင်လည်သည်အတုိင်း သင်၌ရိှေသာသမမာတရား၏အေြကာင်းကုိ ညီအစ်ကုိ တုိ့သည်လာ၍ သက်ေသခံြကေသာအခါ၊ ငါသည် အလွန်ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှ၏။

၄ ငါ၏သားသမီးတုိ့သည် သမမာတရား၌ ကျင်လည်သည်ကုိ ငါြကား၍ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းထက် သာ၍ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းမရိှ။ ၅ အချင်းချစ်သူ၊

သင်သည်ညီအစ်ကုိတုိ့အား၎င်း၊ အာဂန တုတုိ့အား၎င်း ǑပသမǄေသာဝတ်တုိ့ကုိ သစစာနှင့် အညီ Ǒပတတ်၏။ ၆ ထုိသူတုိ့သည် သင်၏ချစ်ြခင်းေမတတာအေြကာင်းကုိ

အသင်းေတာ်ေရှ ့၌ သက်ေသခံြက၏။ သင်သည်ထုိသူတုိ့ကုိ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်နှင့်အညီ ပုိ့လုိက်ြပန်လǄင်၊ ေကာင်းေသာအမǨကုိǑပလိမ့်မည်။ ၇

အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူတုိ့သည် နာမေတာ်ကုိေထာက်၍၊သာသနာပလူတုိ့တွင် အလǫမခံဘဲသွားြက၏။ ၈ငါတုိသ့ည် သမမာတရားကုိ ကူမေသာသူ ြဖစ်အ့ံေသာငှါ၊

ထုိသုိ့ေသာသူတုိ့အား ဧည့်သည်ဝတ်ကုိ Ǒပအပ်ြက၏။ ၉အသင်းေတာ်ထံသုိ့မှာစာကုိ ငါေရး၍ ေပးလုိက်ေလǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အကဲအမǫးလုပ်ချင်ေသာ

ဒေယာတရပ်သည် ငါတုိ့အားအခွင့်မေပး။ ၁၀ ထုိေြကာင့်၊ ငါလာေသာအခါ သူသည် မိမိǑပေသာအမǨကုိ မိမိသတိရေစြခင်းငှါ ငါǑပမည်။ ထုိသူ သည်၊

ြငူစူေသာစကားနှင့် ငါတုိ့ကုိ က့ဲရဲသ့ည်သာမက၊ က့ဲရဲ ့ြခင်းနှင့် စိတ်မေြပဘဲလျက်၊ ညီအစ်ကုိတုိ့ကုိ ကုိယ်တုိင်လက်မခံ၊လက်ခံချင်ေသာသူတုိ့ကုိလည်း ြမစ်တား၍၊

အသင်းေတာ်ထဲကနှင်ထုတ်တတ်၏။ ၁၁ အချင်းချစ်သူ၊ မေကာင်းေသာနည်းကုိ မလုိက်နှင့်၊ ေကာင်းေသာနည်းကုိသာလုိက်ေလာ့။ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ

ကျင့်ေသာသူသည် ဘုရားသခင်နှင့် စပ်ဆုိင်၏။ မေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ကျင့်ေသာသူမူကား၊ ဘုရားသခင်ကုိ မသိမြမင်ရǇပီ။ ၁၂ လူအေပါင်းတုိ့သည်

ေဒေမတရိ၏ သက်ေသြဖစ်ြက၏။ သမမာတရားသည်လည်း သူ၏ သက်ေသ ြဖစ်၏။ ငါတုိ့သည်လည်း ထုိသူဘက်၌ သက်ေသခံြက၏။ ငါတုိ့၏

သက်ေသခံြခင်းသည် ဟုတ်မှန်သည်ကုိ သင်တုိ့ သိြက၏။ ၁၃ ငါေရးစရာအေြကာင်းအများရိှေသာ်လည်း၊ မှင်နှင့် မှင်တံြဖင့် ေရးြခင်းငှာ အလုိမရိှ၊ ၁၄

မြကာမြမင့်မီှသင့်ကုိ ငါေတွ ့ြမင်လǄင် အချင်းချင်းနǨတ်ဆက်၍ စကားေြပာမည်ဟု ေြမာ်လင့်လျက် ေန၏။ သင်၌Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှပါေစေသာ။ အေဆွတုိ့သည်

သင့်ကုိနǨတ်ဆက်ြက၏။ သင်၌ရိှေသာအေဆွတုိ့၏ နာမည်ကုိ ထုတ်၍နǨတ်ဆက်ေလာ့။



ယုဒ 753

ယုဒ

၁ ေယရǨခရစ်၏ ကǀနြ်ဖစ်ေသာယာကုပ်ညီ ငါယုဒသည် ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင် သန့်ရှင်းေစေတာ်မူ၍၊ ေယရǨခရစ် ေခƝထားေစာင့်မေတာ်မူေသာ

သူတုိ့ကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ ၂ သင်တုိ့ ၌ကရုဏာရိှပါေစေသာ။ Ǉငိမ်သက်ြခင်း နှင့်ချစ်ြခင်းများ ြပားပါေစေသာ။ ၃ ချစ်သူတုိ၊့

အညီအမǄဆက်ဆံေသာ ကယ်တင်ြခင်းအေြကာင်းအရာကုိ သင်တုိ့ထံသုိ့ေရး၍ ေပးလုိက် ြခင်းငှါ ငါသည်အလွနǐ်ကိးစားသည်တွင်၊ သန့်ရှင်းသူတုိ့ ၌

အထက်ကအပ်ေပးခ့ဲǇပီးေသာ ယံုြကည်ြခင်း တရား ဘက်မှာ သင်တုိ့သည် ǐကိးစား၍တုိက်လှန်ေစြခင်းငှါ နǨိးေဆာ်ေသွးေဆာင်၍ ေရးလုိက်ရေသာအေြကာင်းရိှ၏။

၄ အဘယ်ေြကာင့်နည်းဟူမူကား၊ ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ကိေလသာ၏ ညစ်ညူးြခင်း အလုိငှါေမှာက်လှန်လျက်၊ တပါးတည်း

အစုိးရေတာ်မူေသာအရှင်၊ ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်ကုိ ြငင်းပယ်လျက်၊ အြပစ်ခံေစြခင်းငှါ ေရှးကစီရင် မှတ်သားနှင့်ေသာ အဓမမလူအချိုတုိ့့သည် ပရိယာယ်နှင့်

အမှတ်တမ့ဲဝင်ြကǇပီ။ ၅ ထုိ့ေြကာင့် သင်တုိ့သည်သိနှင့်ေသာ်လည်း ငါသည် သတိေပး၍ ေြပာချင်ေသာ အေြကာင်းအရာ ဟူမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည်

ဣသေရလ လူတုိ့ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှ ကယ်လǞတ်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ မယံုြကည်ေသာ သူတုိ့ကုိတဖန် ဖျက်ဆီးေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိမှတပါး၊ မိမိတုိ့အခွင့်အရာကုိမေစာင့်၊

မိမိတုိ့ ေနရာအရပ်ကုိ စွန့်ပစ်ေသာ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ကုိ၊ Ǌကီးစွာေသာေန့၌ စစ်ေြကာစီရင်ြခင်းအလုိငှါ၊ ထာဝရ ချည်ေနှာင်ြခင်းအားြဖင့် ေမှာင်မုိက်

ထဲမှာချုပ် ထားေတာ် မူ၏။ (aïdios g126) ၇ ထုိနည်းတူ၊ ေသာဒံုǏမိ ့နှင့် ေဂါေမာရǏမိ ့မှစ၍ ပတ်ဝန်းကျင်၌ ရိှေသာ Ǐမိ ့တုိ့သည်၊ အထက်က

ဆုိခ့ဲǇပီး ေသာ လူဆုိးက့ဲသုိ့ မတရားေသာ ေမထုန်ကုိအလွနǑ်ပ၍ ကုိယ်ခင်ပွန်းမဟုတ်ေသာ သူတုိ့နှင့်မှားယွင်းြခင်းအမǨ၌ ကျင်လည်ေသာေြကာင့်၊

ထာဝရမီးနှင့်ကǀမ်းေလာင်ြခင်း ဒဏ်ကုိခံရ၍ ပံုသက်ေသထင်ရှားလျက်ရိှြက၏။ (aiōnios g166) ၈ယခုေယာင်ယမ်းေသာအဓမမလူတုိ့သည်၊ ေရှးနည်းတူမိမိတုိ့

ကုိယ်ကုိညစ်ညူးေစ၍၊ အာဏာစက် ကုိပယ်လျက်၊ ဘုန်းတန်ခုိးǊကီးေသာသူတုိ့ကုိ က့ဲရဲတ့တ်ြက၏။ ၉ ေကာင်းကင်တမန် မင်းမိေကခလမူကား၊ ေမာေရှ၏

ကုိယ်ကုိ အေြကာင်းǑပ၍ မာရ်နတ်နှင့် ြငင်းခံုေသာအခါ၊ က့ဲရဲစွ့ာေသာ ြပစ်တင်ြခင်းကုိမǑပဝ့ံဘဲ၊ ထာဝရဘုရားသည် သင့်ကုိဆံုးမေတာ်မူေစ သတည်းဟူ၍

သာေြပာဆုိ၏။ ၁၀ ထုိသူတုိ့မူကား၊ မိမိတုိ့နားမလည်ေသာအရာများကုိ က့ဲရဲတ့တ်ြက၏။ တိရစ ဆာန်က့ဲသုိ့ ပကတိအတုိင်း မိမိတုိ့နားလည်ေသာ အရာများြဖင့်

မိမိတုိကုိ့ပုပ်ပျက်ေစတတ်ြက၏။ ၁၁ သူတုိ့သည် အမဂငလာရိှြက၏။အေြကာင်းမူကား၊ ကာဣနေနာက်သုိ့လုိက်ြက၏။အခကုိရြခင်းငှါ ဗာလမ်မှားယွင်းသက့ဲသုိ့

အလွန်မှားယွန်းြခင်းရိှြက၏။ ေကာရ၏ြငင်းခံုြခင်းအြပစ်နှင့် ဖျက်ဆီးြခင်းသုိ့ေရာက် ြက၏။ ၁၂ ေမတတာပဲွလုပ်၍သင်တုိ့နှင့်အတူ စားေသာက်ေသာအခါ

အားမနာဘဲ၊ မိမိတုိ့ကုိဝစွာေကǀး၍ ပဲွ၌ အစွန်းအကွက်ြဖစ်ြက၏။ ေရမရိှ၊ ေလတုိက်၍လွင့်ေသာ မုိဃ်းတိမ်က့ဲသုိ့၎င်း၊ ညǨိးနွမ်း၍ အသီးမတင်၊ နှစ်Ǌကိမ်

ေသ၍ နǨတ်ပစ်ေသာ သစ်ပင်က့ဲသုိ့၎င်း၊ ၁၃ မိမိရှက်ြခင်းအေြကာင်းကုိ ပွက်ေစတတ်ေသာ လǨိင်းတံပုိးရုိင်းက့ဲသုိ့၎င်း၊ ြကယ်ပျံက့ဲသုိ့၎င်းြဖစ်ြက၏။

ထုိ ြကယ်ပျံတုိ့အဘုိ့တခဲနက်ေသာ ထာဝရေမှာင်မုိက်ကုိ သုိထားလျက်ရိှ၏။ (aiōn g165) ၁၄ အာဒံမှဆင်းသက်၍ ခုနှစ်ဆက်ေြမာက်ေသာသူ

ဧေနာက်က၊ ထာဝရဘုရားသည် ခပ်သိမ်းေသာ သူတုိ့ကုိ တရားစီရင်ေတာ်မူ၍၊ မတရားေသာသူတုိ့သည် မတရားသြဖင့် ǑပေသာအဓမမအမǨရိှသမǄတုိ့၏

အြပစ်ကုိ၎င်း၊ မတရားေသာလူဆုိးတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိ ြပစ်မှား၍ ေြပာေသာြကမ်းတမ်းေသာ စကား ရိှသမǄတုိ့၏ အြပစ်ကုိ၎င်းေဘာ်ြပြခင်းငှါ၊ ၁၅

အတုိင်းမသိ များစွာေသာ မိမိသန့်ရှင်းသူတုိ့နှင့်တကွǙကလာေတာ် မူလိမ့်မည်ဟု ပေရာဖက်Ǒပ၍ ေဟာေြပာေလ၏။ ၁၆ ထုိသူတုိ့သည် ြမည်တမ်း၏

အြပစ်တင်တတ်ေသာသူ၊ ကုိယ်တပ်မက်ြခင်းအတုိင်း ကျင့်တတ်ေသာသူ၊ ေထာင်လǞားေသာ စကားကုိေြပာတတ်ေသာသူ၊ ကုိယ်အကျိုးစီးပွားေြကာင့်

သူမ့ျက်နှာကုိ ေထာက်ထား ခန့်ညားတတ်ေသာ သူြဖစ်ြက၏။ ၁၇ ချစ်သူတုိ၊့ ေနာက်ဆံုးေသာကာလ၌၊ မိမိတုိ့မတရားေသာ တပ်မက်ြခင်းအတုိင်း

ကျင့်ေန၍၊ ြပက်ယယ်Ǒပတတ်ေသာ သူတုိ့သည် ေပƝြကလိမ့်မည်ဟု ၁၈ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ တမန်ေတာ်တုိ့သည် ေဟာေြပာနှင့်ေသာ စကားများကုိ

ေအာက်ေမ့ြကေလာ့။ ၁၉ ထုိသူတုိ့သည်သင်းခဲွေသာသူ၊ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် ကင်းေသာ ဇာတိပကတိလူြဖစ်ြက၏။ ၂၀ ချစ်သူတုိ၊့ သင်တုိ့သည်

မိမိတုိ့အလွန်သန့်ရှင်းေသာ ယံုြကည်ြခင်းအေပƝမှာ မိမိတုိ့ကုိ တည်ေဆာက် လျက်၊ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ဆုေတာင်း ပဌာနǑပလျက်၊

၂၁ ဘုရားသခင်ကုိ ချစ်ြခင်းေမတတာ၌ ကုိယ်ကုိကုိယ်ေစာင့်ေရှာက်၍ ထာဝရအသက်အလုိငှါ၊ ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်၏ ကရုဏာေတာ်ကုိ ေြမာ်လင့်၍

ေနြကာေလာ့။ (aiōnios g166) ၂၂ ပုိင်းြခား၍သိတတ်ေသာ ဥာဏ်ရိှ၍ အချိုတုိ့့ကုိ သနားြကေလာ့။ ၂၃ ကုိယ်ကာယနှင့်ညစ်ညူးစွန်းကွက်ေသာ အဝတ်ကုိပင်

စက်ဆုပ်ရံွရှာ၍ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းနှင့်တကွ၊ အချို ့တုိ့ကုိ မီးထဲမှ ဆယ်နǨတ်ကယ်တင်ြကေလာ့။ ၂၄ ထိမိ၍ လဲြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ေစမည်အေြကာင်း သင်တုိ့ကုိ

ေစာင့်ေရှာက်ြခင်းငှါ၎င်း၊ အြပစ် မရိှဘဲဝမ်းေြမာက်ြခင်းနှင့် ြပည့်စံုလျက်ရိှေသာသင်တုိ့ကုိ ဘုန်းအသေရေတာ်ေရှ ့၌ ဆက်သြခင်းငှါ၎င်း တတ်နုိင်ေတာ်မူေသာ

သူတည်းဟူေသာ။ ၂၅ ငါတုိ့ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူေသာအရှင်၊ တဆူတည်းေသာဘုရားသခင်သည်၊ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ် အားြဖင့်၊ ယခုမှစ၍ကမဘာ

အဆက်ဆက်ဘုန်းတန်ခုိး အာနုေဘာ်နှင့် အစွမ်းသတတိအာဏာ စက်ရိှေတာ်မူေစ သတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165)
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၁ ကာလမြကာမြမင့်မီှြဖစ်ရမည် အမǨအရာများကုိ ေယရǨခရစ်သည် မိမိအေစခံကǀန်တုိ့အား ြပေစြခင်းငှါ၊ ဘုရားသခင်အပ်ေပးေတာ်မူေသာ ထုိသခင်၏

ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ဆုိေပအ့ံ။ ထုိသခင်သည် မိမိေကာင်း ကင်တမန်ကုိ ေစလǞတ်၍၊ မိမိအေစခံကǀန်ေယာဟန်အား ဗျာဒိတ်ေတာ် အရိပ်ကုိ ြပေတာ်မူ၏။

၂ ေယာဟန်သည်လည်း ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်နှင့် ေယရǨခရစ်၏ သက်ေသခံေတာ်မူချက်ကုိ ြမင်သမǄအတုိင်း သက်ေသခံ၏။ ၃

ကာလအချိန်ေရာက်လုနီးǇပီြဖစ်၍၊ ဤအနာဂတတ ိကျမ်းစကားကုိြကည့်ရǨ ဘတ်ရွတ်နားေထာင်၍၊ ေရးထားသမǄတုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ေသာ သူတုိ့သည်

မဂငလာရိှြက၏။ ၄ ငါေယာဟန်သည် အာရိှြပည်၌ရိှေသာ အသင်းေတာ်ခုနှစ်ပါးကုိ ြကားလုိက်ပါ၏။ ပစစုပပန၊် အတိတ်၊ အနာဂတ်ကာလအစဥ်

ရိှေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်အထံေတာ်က၎င်း၊ ပလလင်ေတာ်ေရှ ့၌ရိှေသာ ဝိညာဥ် ခုနှစ်ပါးအထံက၎င်း၊ ၅သစစာေစာင့်ေသာ သက်ေသခံြဖစ်ေတာ်မူထေသာ၊

ေသေသာသူတုိ့တွင်သားဦး ြဖစ်ေတာ်မူထေသာ၊ ေလာကီဘုရင်တုိ့၏ အထွဋ်ြဖစ်ေတာ်မူေသာ ေယရǨခရစ်အထံေတာ်က၎င်း၊ ေကျးဇူးေတာ်နှင့် Ǉငိမ်

သက်ြခင်းသည်သင်တုိ့ ၌ရိှပါေစေသာ။ ငါတုိ့ကုိချစ်၍ မိမိအေသွးနှင့် ငါတုိ့အြပစ်များကုိ ေဆးေြကာေတာ်မူ၍၊ ၆ မိမိခမည်းေတာ်ဘုရားသခင့်ေရှ ့၌ ငါတုိ့ကုိ

ရှင်ဘုရင်အရာ၌၎င်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာ၌၎င်း ခန့် ထားေတာ်မူေသာသူသည်၊ ကမ ဘာအဆက်ဆက် ဘုန်းအသေရ၊ အစွမ်းသတတိရိှေတာ်မူေစသတည်း။

အာမင်။ (aiōn g165) ၇ ြကည့်ရǨေလာ့။ မုိဃ်းတိမ်နှင့်တကွ Ǚကလာေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ထုိးေဖာက်ေသာ သူတုိ့နှင့် ရိှသမǄေသာသူတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ရǨ ြမင်ရ ြကလိမ့်မည်။ ေြမǊကီးသားအမျိုးမျိုးရိှသမǄတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ေြကာင့် ငုိေǙကးမည်တမ်းရြကလိမ့်မည်။ မှန်ေပ၏။ အာမင်။

၈ ငါသည် အာလဖြဖစ်၏။ ြသေမဃလည်း ြဖစ်၏ ဟု အနန တတန်ခုိးနှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူ၍ ၊ ပစစုပပန် ၊ အတိတ်၊ အနာဂတ်ကာလအစဥ် ရိှေတာ်မူေသာ

ထာဝရ အရှင် ဘုရားသခင် မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ေယရǨခရစ်၏ ဆင်းရဲြခင်းဒုကခမှစ၍ နုိင်ငံေတာ်ကုိ၎င်း၊ သည်းခံေတာ်မူြခင်းကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့နှင့်အတူ

ဆက်ဆံေသာ အေဘာ်အဘက၊ သင်တုိ့အစ်ကုိ ငါ ေယာဟန်သည်၊ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်နှင့် ေယရǨ ခရစ်၏ သက်ေသခံေတာ်မူချက်ေြကာင့်၊

ပတ်မုကǀန်းမှာ ေနရစဥ်တွင် ၊ ၁၀သခင်ဘုရားေန့၌ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံရ၍ ၊ တံပုိး ခရာ အသံက့ဲသုိ့ငါ့ေနာက်၌ ြမည်ေသာ အသံǊကီးကုိ ြကား၏။ ၁၁

ြမည်ေသာအချက်ဟူမူကား၊ သင်သည်ြမင်ေသာ အရာကုိ စာေစာင်၌ ေရးထား၍၊ ဧဖက်Ǐမိ ့၊ စမုရနǏမိ ့၊ ေပရဂံǏမိ ့၊ သွာတိရǏမိ ့၊ သာဒိǏမိ ့၊ ဖိလေဒလဖိǏမိ ့၊

ေလာဒိကိǏမိ ့၌ရိှေသာ အသင်းေတာ်ခုနှစ်ပါးထံသုိ့ ေပးလုိက် ေလာ့ဟုဆုိသတည်း။ ၁၂ ထုိသုိ့ ငါနှင့်စကားေြပာ၍ အသံြမည်ေသာ သူကုိြမင်ြခင်းငှါ

ငါသည်လှည့်ြကည့်လǄင် ၊ ေရǞမီးခွက်ခုနှစ် လံုးကုိ၎င်း ၊ ၁၃ ထုိမီးခွက်ခုနှစ်လံုးအလယ်၌ လူသားေတာ်နှင့် တူေသာသူတဦး ကုိ၎င်း ြမင်၏။ ထုိသူသည်ေြခသုိ့

တုိင်ေအာင်ဝတ်Ǒခံလျက်၊ ရင်ေတာ်၌ ေရǞခါးပန်းကုိ စည်းလျက်ြဖစ်၏။ ၁၄ ေခါင်းေတာ်နှင့်ဆံပင်ေတာ်သည် ြဖူေသာ သုိးေမǞးက့ဲသုိ့၎င်း ၊ မုိဃ်းပွင့်က့ဲသုိ့၎င်းြဖူ၏။

မျက်စိေတာ် သည်လည်း မီးလǄံက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၅ ေြခေတာ်သည်လည်း မီး၌ခǀတ်Ǉပီးေသာ ေြကးဝါစစ်နှင့်တူ၏။ အသံေတာ်သည်လည်း သမုဒဒရာသံက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။

၁၆လက်ျာလက်ေတာ်သည်လည်း ြကယ်ခုနှစ်လံုးကုိ ကုိင်၏။ ခံတွင်းေတာ်ထဲကလည်းထက်ေသာ သန်လျက် ထွက်၏။ မျက်နှာေတာ်သည်အရိှန်တန်ခုိးနှင့် ထွန်း

ေတာက်ေသာေနက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၇ ထုိသူကုိငါြမင်ေသာအခါ၊ ေသမတတ်ြဖစ်၍ ေြခေတာ်ရင်း၌ လဲလျက်ေန၏။ ထုိသူသည်လက်ျာ လက်ေထာက်ကုိ ငါ့အေပƝသုိ့

တင်လျက်၊ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းမရိှနှင့်။ ငါသည်အဦးဆံုးေသာသူ၊ ေနာက်ဆံုးေသာ သူြဖစ်၏။ ၁၈အသက်ရှင်ေသာသူလည်းြဖစ်၏။ ငါသည် အရင်ေသသည် ြဖစ်၍၊

ကမ ဘာအဆက်ဆက်အသက်နှင့် ြပည့်စံု၏။ မရဏာနှင့် မရဏာနုိင်ငံကုိလည်းငါအစုိးရ၏။ (aiōn g165, Hadēs g86) ၁၉ ထုိေြကာင့်၊ သင်သည်ြမင်Ǉပီးေသာ

အရာတုိကုိ့၎င်း၊ ယခုရိှေသာအရာတုိ့ကုိ၎င်း၊ ေနာင်ြဖစ်လတ့ံေသာအရာတုိကုိ့၎င်း ေရးထားေလာ့။ ၂၀ ငါ့လက်ျာလက်၌ထင်ရှားေသာြကယ်ခုနှစ်လံုးနှင့်ေရǞမီးခွက်

ခုနှစ်လံုး၏ နက်နဲြခင်းအရာဟူမူကား၊ မီးခွက်ခုနှစ်လံုးသည်အသင်းေတာ်ခုနှစ်ပါးြဖစ်၏။ ြကယ်ခုနှစ်လံုးသည်လည်းထုိခုနှစ်ပါးေသာ အသင်းေတာ် တုိ့ကုိ

အုပ်ေသာတမနြ်ဖစ်ြက၏။

၂ ဧဖက်Ǐမိ ့၌ရိှေသာ အသင်းေတာ်၏တမန်ကုိ ဤသုိ့ ေရး၍မှာ လုိက်ေလာ့။ လက်ျာလက်၌ ြကယ်ခုနစ် လံုးကုိကုိင်၍၊ ေရǞမီးခွက်ခုနစ် လံုးအလယ်၌

သွားလာေသာသူ၏အမိန့်ေတာ်ကား၊ သင်အကျင့်ကျင့်ြခင်း၊ ပင်ပန်းစွာ လုပ်ေဆာင်ြခင်း၊ သည်းခံြခင်းကုိငါသိ၏။ ၂သင်သည်မတရားေသာသူတုိ့ကုိ

လက်မခံနုိင်ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ တမန်ေတာ်မဟုတ်ဘဲ၊တမန်ေတာ်ြဖစ် ေယာင်ေဆာင်ေသာသူတုိ့ကုိ စစ်ေဆး၍ လှည့်ြဖားေသာ သူြဖစ်သည်ဟု သိေြကာင်းကုိ၎င်း ၊ ၃

ခန တီနှင့်ြပည့်စံု၍။ ငါ၏နာမေြကာင့်ဆင်းရဲခံ၍ အားမေလျာ့ေြကာင်းကုိ၎င်းငါသိ၏။ ၄ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သင်သည် ေရှ ့ဦးစွာေသာ ချစ်ြခင်း ေမတတ ာေလျာ့Ǉပီဟုသင်၌

အြပစ်တင်စရာရိှ၏။ ၅ ထုိေြကာင့်၊ သင်သည်မေရွေ့လျာ့မီှ ၊ အရင်ေနရာ အရပ်ကုိ ေအာက်ေမ့ေလာ့ ၊ ေနာင်တရေလာ့။ ေရှ ့ဦးစွာေသာ အကျင့်ကုိ ကျင့်ေလာ့၊

သုိ့မဟုတ် သင်ရိှရာ သုိ့ငါသည်အလျင်အြမန်လာမည်။ ေနာင်တမရလǄင်၊ သင်၏မီးခွက်ကုိေနရာမှေရǞမ့ည်။ ၆ သုိ့ေသာ်လည်း ငါမုန်းေသာနိေကာလ

တပည့်တုိ့၏ အကျင့်ကုိ သင်လည်းမုန်းသည်ဟု ေြပာစရာရိှ၏။ ၇ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် အသင်းေတာ်တုိ့အား အဘယ်သုိ့ မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ၊ နားရိှေသာသူ

မည်သည် ကားြကားပါေစ။ အြကင်သူ သည်ေအာင်ြမင်၏။ ထုိသူသည်ငါ၏ဘုရားသခင် ပရဒိသုဥယျာဥ်၌ ရိှေသာ အသက်ပင်၏ အသီးကုိစားေစြခင်းငှါ

အခွင့်ေပးမည်။ ၈ စမုရနǏမိ ့၌ရိှေသာ အသင်းေတာ်၏တမန်ကုိ ဤသုိ့ေရး၍ မှာလုိက်ေလာ့။ အဦးဆံုးေသာသူ၊ ေနာက်ဆံုးေသာ သူတည်းဟူေသာ၊ အရင်ေသ၍

အသက်ရှင်လျက်ရိှေသာ သူ၏ အမိန့်ေတာ်ကား၊ ၉သင်အကျင့်ကျင့်ြခင်း၊ ဒုကခခံြခင်း၊ ဆင်းရဲြခင်း ကုိငါသိ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သင်သည် Ǚကယ်ဝြပည့်စံုြခင်း

ရိှ၏။ ယုဒလူြဖစ်ေယာင် ေဆာင်၍ ယုဒလူမှန်မဟုတ်၊ စာတန်၏ အေပါင်းအသင်းြဖစ်ေသာ သူတုိ့၏ က့ဲရဲ ့ြခင်း ကုိလည်း ငါသိ၏။ ၁၀သင်သည်ခံရမည့်အရာ

တစံုတခုကုိမǄ မေြကာက်နှင့်။ သင်တုိ့သည် စံုစမ်းြခင်းကုိခံရမည် အေြကာင်း၊ မာရ်နတ်သည် သင်တုိ့တွင် အချိုကုိ့ ေထာင်ထဲ၌ ေလှာင်ထား၍၊ သင်တုိ့သည်

ဆယ်ရက်ပတ်လံုး ဆင်းရဲဒုကခကုိခံရြကလိမ့်မည်။ ေသသည်တုိင်ေအာင် သစစာေစာင့်ေလာ့။ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ အသက်သရဖူကုိ ငါေပးမည်။ ၁၁ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်

အသင်းေတာ်တုိ့အား အဘယ်သုိ့ မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ နားရိှေသာသူ မည်သည် ကား ြကားပါေစ။ ေအာင်ြမင်ေသာ သူကုိ ဒုတိယေသြခင်းသည် မညှဥ်းဆဲရ။ ၁၂

ေပရဂံǏမိ ့၌ရိှေသာ အသင်းေတာ်၏တမန်ကုိ ဤသုိ့ေရး၍ မှာလုိက်ေလာ့။ ထက်ေသာသန်လျက် ရိှေသာ သူ၏အမိန့်ေတာ်ကား၊ ၁၃သင်အကျင့်ကျင့်ြခင်းကုိ၎င်း၊

စာတန်၏ရာဇပလလင်ရိှရာအရပ်တည်းဟူေသာသင်၏ေနရာအရပ် ကုိ၎င်း ငါသိ၏။ စာတန်၏ေနရာအရပ်၌သင်တုိ့တွင် အေသသတ်ြခင်းကုိခံရေသာအန တိပသည်

သစစာရိှ၍ ငါ့ဘက်၌သက်ေသခံရေသာေနရ့က်ကာလတွင်ပင်၊ သင်သည်ငါ၏နာမကုိ စဲွကုိင်၏။ ငါ၏ယံုြကည်ြခင်း တရားကုိ မစွန့်မပယ်။ ၁၄ သုိ့ေသာ်လည်း
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ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ရုပ်တုေရှမှ့ာ ပူေဇာ်ေသာယဇ်ေကာင်ကုိ စားေစြခင်းငှါ ၎င်း၊ မတရားေသာ ေမထုန်ကုိ Ǒပေစြခင်းငှါ၎င်း ၊ ထိမိ၍ လဲစရာအရာကုိ

သူတုိေ့ရှ ့၌ ချထားမည်အေြကာင်း၊ ဗာလက်မင်းကုိအြကံေပးေသာသူတည်းဟူေသာ ဗာလမ်၏အယူကုိ စဲွလမ်းေသာသူတုိ့သည် သင်၏ေနရာ ၌ရိှြကသည်ြဖစ်၍၊

သင်၌အနည်းငယ်ေသာအြပစ်တင်စရာရိှ၏။ ၁၅ ထုိအယူနှင့်သေဘာတူေသာ နိေကာလတပည့်တုိ့၏ အယူကုိ စဲွလမ်းေသာ သူတုိ့သည် ထုိနည်းတူ

သင်၌ရိှြက၏။ ၁၆ ထုိေြကာင့်ေနာင်တရေလာ့။ မရလǄင်သင်ရိှရာသုိ့ငါသည် အလျင်အြမန်လာမည်။ ထုိသူတုိ့ကုိ ငါ့ခံတွင်း၏သန်လျက်နှင့် စစ်တုိက်မည်။

၁၇ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် အသင်းေတာ်တုိ့အား အဘယ်သုိ့ မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ၊ နားရိှေသာသူမည်သည် ကား ြကားပါေစ။ အြကင်သူသည် ေအာင်ြမင်၏။

ဝှက်ထားေသာမနနကုိ၎င်း၊ ေကျာက်ြဖူလက်ဖဲွကုိ့၎င်း၊ ထုိေကျာက်ေပƝ၌အကခရာတင်ေသာနာမသစ်ကုိ၎င်း ထုိသူအား ငါေပးမည်။ ထုိေကျာက်ကုိရေသာ

သူမှတပါး အဘယ်သူမǄ ထုိနာမကုိ မသိနုိင်ရာ။ ၁၈ သွာတိရǏမိ ့၌ ရိှေသာအသင်းေတာ်၏တမန်ကုိ ဤသုိ့ေရး၍ မှာလုိက်ေလာ့။ မီးလǄံက့ဲသုိ့ေသာ မျက်စိနှင့်

၎င်း ၊ ေြကးဝါစစ်နှင့်တူေသာေြခနှင့်၎င်း၊ ြပည့်စံုေသာ ဘုရားသခင့်သားေတာ်၏အမိန့်ေတာ်ကား၊ ၁၉သင်အကျင့်ကျင့်ြခင်း၊ ချစ်ြခင်း၊ အမǨေဆာင်ြခင်း၊

ယံုြကည်ြခင်း၊ သည်းခံြခင်းကုိ၎င်း ေနာက်ကျင့် ေသာအကျင့်တုိ့သည် အရင်ကျင့်ေသာအကျင့်ထက် သာ၍ များေြကာင်းကုိ၎င်း ငါသိ၏။ ၂၀ သုိ့ေသာ်လည်း၊

ငါ၏အေစခံကǀန်တုိ့သည် မတရားေသာ ေမထုန်ကုိ Ǒပေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ရုပ်တု ေရှမှ့ာ ပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ေကာင်ကုိ စားေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ပေရာဖက်မဟူ၍

ကုိယ်ကုိေခƝေဝƝေသာသင်၏ ခင်ပွန်း ေယဇေဗလသည် သွန်သင်၍ မှားယွင်းေစရေသာအခွင့်ကုိ သင်သည်ေပးေသာေြကာင့်၊ သင်၌ အြပစ်တင်စရာ

ရိှ၏။ ၂၁ ေနာင်တရသင့်ေသာကာလကုိ ငါေပးေသာ်လည်း၊ သူသည် မိမိမတရားေသာေမထုန်ကုိ ေနာင်တ ရချင်ေသာ စိတ်မရိှ။ ၂၂ ထုိေြကာင့်၊

သူကုိ့အိပ်ရာ၌ငါချထားမည်။ သူနှင့်အတူ မတရားေသာ ေမထုန်ကုိǑပ၍၊ ထုိသုိ့ေသာ အကျင့်ကုိေနာင်တမရေသာသူတုိ့ကုိလည်း၊ Ǌကီးစွာေသာ ဆင်းရဲြခင်းသုိ့

ေရာက်ေစမည်။ ၂၃ သူ၏သားသမီးတုိ့ကုိလည်း အေသသတ်မည်။ ငါသည် နှလံုးေကျာက်ကပ်ကုိ စစ်ေဆးေတာ်မူေသာ သူြဖစ်ေြကာင်းကုိ ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့်

ခပ်သိမ်းေသာ အသင်းေတာ်တုိ့သည် သိရြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည် အသီးအသီးကျင့်ေသာ အကျင့်နှင့်အေလျာက် အကျိုးအြပစ်ကုိ ငါေပးမည်။ ၂၄

ထုိမိစ ဆာဒိဌိအယူကုိ ယူေသာသူတုိ့ ေခƝေဝƝ သည်နှင့်အညီ၊ စာတန်၏ နက်နဲေသာအရာဟုေခƝေဝƝ ေသာအရာတုိ့ကုိ မကǀမ်း၊ ထုိမိစ ဆာဒိဌိအယူကုိမယူ၊

Ǚကင်းေသာသွာတိရǏမိ ့သားတုိ့ကုိ ငါဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့ သည် ရသမǄကုိ ငါလာသည်တုိင်ေအာင် စဲွကုိင်ြကေလာ့။ ၂၅ ထုိမှတပါး အြခားေသာဝန်ကုိ

သင်တုိ့အေပƝ၌ ငါမတင်။ ၂၆အြကင်သူသည်ေအာင်ြမင်၍ အဆံုးတုိင်ေအာင် ငါ့အကျင့်ကုိကျင့်၏။ ငါ့ခမည်းေတာ်သည် ငါ့အား အခွင့် ေပးေတာ်မူသက့ဲသုိ၊့

လူမျိုးတုိကုိ့ အုပ်စုိးေစြခင်းငှါ ထုိသူအားငါသည် အခွင့်ေပးမည်။ ၂၇ ထုိသူသည် သူတုိ့ကုိသံလံှတံနှင့်အုပ်စုိး၍၊ ေြမအုိးကုိခဲွဖျက် သက့ဲသုိ့ ခဲွဖျက်လိမ့်မည်။ ၂၈

မုိဃ်းေသာက်ြကယ်ကုိလည်း ထုိသူအား ငါေပးမည်။ ၂၉ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် အသင်းေတာ်တုိ့အား အဘယ်သုိ့ မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ နားရိှေသာသူ မည်သည် ကား

ြကားပါေစ။

၃ သာဒိǏမိ ့၌ရိှေသာအသင်းေတာ်၏ တမန်ကုိ ဤသုိ့ေရး၍ မှာလုိက်ေလာ့။ ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ် ခုနစ်ပါးနှင့်ြကယ်ခုနစ်လံုး ရိှေသာသူ၏အမိန့်ေတာ်ကား၊

သင်၏အကျင့်ကုိငါသိ၏။ သင်သည် အသက်ရှင်ဟန်ရိှ ေသာ်လည်း ေသလျက်ေနသည်ကုိ ငါသိ၏။ ၂ မအိပ်ဘဲေစာင့်၍ေနေလာ့။ ကျန်ရစ်၍

ေသလုေသာအရာတုိ့ ကုိ Ǒပစုေလာ့။ သင်၏အကျင့်သည် ငါ၏ဘုရားသခင်ေရှ ့၌မစံု မလင်ရိှသည်ကုိငါေတွǇ့ပီ။ ၃ ထုိေြကာင့်၊ သင်သည်ခံယူ၍

နားေထာင်Ǉပီးသည်အရာကုိ ေအာက်ေမ့၍ ေစာင့်ေရှာက်ေလာ။ ေနာင်တရေလာ့။ ေစာင့်၍ မေနလǄင် သူခုိးက့ဲသုိ့ သင်ရိှရာသုိ့ ငါလာမည်။

လာမည့်အချိန်နာရီကုိလည်း သင်မသိရ။ ၄ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သာဒိǏမိ ့၌ပင် သင်တုိ့တွင် ကုိယ်အဝတ်ကုိ မညစ်ညူးေစေသာ သူနည်းနည်းရိှေသး ၏။

ထုိသူတုိ့သည် ထုိက်တန်ေသာသူြဖစ်၍၊ အြဖူ ဝတ်လျက် ငါနှင့်အတူသွားလာြကလိမ့်မည်။ ေအာင်ြမင် ေသာ သူသည် ြဖူေသာအဝတ်ကုိ ဝတ်ဆင်လိမ့်မည်။

၅ ထုိသူ၏နာမကုိ အသက်စာေစာင်မှ ငါသည် အလǄင်းမေချ။ ငါ့ခမည်းေတာ်ေရှ ့၌၎င်း၊ ေကာင်းကင် တမန်ေတာ်တုိ့ ၌၎င်း သူ၏နာမကုိ ငါဝန်ခံမည်။

၆ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် အသင်းေတာ်တုိ့အား အဘယ်သုိ့ မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ နားရိှေသာသူမည်သည် ကား ြကားပါေစ။ ၇ ဖိလေဒလဖိǏမိ ့၌ရိှေသာ

အသင်းေတာ်၏ တမန်ကုိဤသုိ့ေရး၍ မှာလုိက်ေလာ့။ သန့်ရှင်းေသာသူ၊ ဟုတ်မှန်ေသာသူ၊ ဒါဝိဒ်မင်း၏ တံခါးေသာ့ကုိ ကုိင်ေသာ သူ၊ အဘယ်သူမǄ

မပိတ်နုိင်ေအာင် ဖွင့်၍၊ အဘယ်သူမǄ မဖွင့်နုိင်ေအာင် ပိတ်ေသာသူ၏ အမိန့်ေတာ်ကား။ ၈သင်၏အကျင့်ကုိငါသိ၏။ အဘယ်သူမǄ မပိတ် နုိင်ေသာတံခါး ကုိ

သင့်ေရှ ့၌ငါဖွင့်ထားǇပီ၊ အေြကာင်း မူကား၊ သင်သည်အနည်း ငယ်ေသာခွန်အားရိှသည်နှင့်၊ ငါ၏နǨတ်ကပတ်ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ခ့ဲǇပီ။ ၉ ငါ၏နာမကုိလည်း

မစွန့်မပယ်။ ယုဒလူ ြဖစ် ေယာင်ေဆာင်၍ အမှန်မဟုတ်ဘဲ ၊ မုသာစကားကုိေြပာ ေသာသူတည်းဟူေသာ၊ စာတန်၏ အေပါင်းအသင်းဝင်သူ အချိုတုိ့့ကုိ

သင်၌ငါအပ်ေပးမည်။ သူတုိ့သည်လာ၍ သင်၏ေြခရင်း၌ြပပ်ဝပ်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါသည်သင့်ကုိ ချစ်သည်ဟု သိေစရြခင်းငှါ၎င်း ငါǑပမည်။ ၁၀သင်သည်

ငါ၏သည်းခံြခင်းနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ နǨတ်ကပတ် တရားကုိေစာင့်ေရှာက်ေသာေြကာင့်၊ ေြမǊကီး အေပƝ၌ ေနေသာသူတုိ့ကုိ စံုစမ်းေစြခင်းငှါ၊ ေလာကီ

နုိင်ငံအရပ်ရပ်တုိ့ကုိ နံှ့ ြပားလတ့ံေသာ စံုစမ်းရာ ကာလတွင်၊ သင့်ကုိငါေစာင့်ေရှာက်မည်။ ၁၁ ငါသည်အလျင်အြမန်လာမည်။ သင်၏ သရဖူကုိ

အဘယ်သူ မǄမယူေစြခင်းငှါ၊ ရခ့ဲǇပီးေသာ အရာကုိ စဲွကုိင်ေလာ့။ ၁၂အြကင်သူသည် ေအာင်ြမင်၏။ ထုိသူကုိ ငါသည်ငါ၏ဘုရား သခင်ဗိမာန်ေတာ်၌

တုိင်ြဖစ်ေစမည်။ ေနာင်တဖန်သူသည်ြပင်သုိ့ မေရွရ့။ ငါ၏ ဘုရားသခင် နာမေတာ်ကုိ၎င်း၊ ငါ၏ဘုရားသခင့်အထံေတာ် မှထွက်၍၊ ေကာင်းကင်ဘံုမှ

ဆင်းသက်ေသာေယရǨရှလင်Ǐမိ ့သစ် တည်းဟူေသာ၊ ငါ၏ဘုရားသခင်Ǐမိ ့ေတာ်၏ နာမကုိ၎င်း၊ ငါ၏နာမသစ်ကုိ၎င်း၊ ထုိသူအေပƝ၌ ငါသည် အကခရာတင်မည်။

၁၃ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် အသင်းေတာ်တုိ့အား အဘယ်သုိ့ မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ နားရိှေသာ သူမည်သည် ကားြကားပါေစ။ ၁၄ ေလာဒိကိǏမိ ့၌ရိှေသာ

အသင်းေတာ်၏ တမန် ကုိဤသုိ့ ေရး၍ မှာလုိက်ေလာ့။ ဘုရားသခင်၏ ေဝေနယျသတတဝါတုိ့အထွဋ်၊ သစစာရိှ၍ ဟုတ်မှန်ေသာ သက်ေသခံ၊ အာမင်၏

အမိန့်ေတာ်ကား၊ ၁၅သင်၏အကျင့်ကုိငါသိ၏။ သင်သည် အဧမဟုတ်၊ အပူမဟုတ်သည်ကုိ ငါသိ၏။ ဧြခင်းြဖစ်ေစ။ ပူြခင်းြဖစ်ေစ၊ တခုခုကုိ ငါအလုိရိှ၏။ ၁၆

ထုိသုိအ့ဧမဟုတ်၊ အပူမဟုတ်၊ ေနွးရံုရိှေသာေြကာင့် ငါ၏ခံတွင်းသည် သင့်ကုိေထွးလုǇပီ။ ၁၇သင်ကလည်း၊ ငါသည်ဥစစာရတတ်၏။ ဘĭာများကုိဆည်းဖူးǇပီး။

တစံုတခုကုိမǄမလုိဟုေြပာဆုိ၍ ကုိယ်တုိင်ပင်ပန်းြခင်း၊ သနားဘွယ်ြဖစ်ြခင်း၊ ဆင်းရဲြခင်း၊ မျက်စိကန်းြခင်း၊ အဝတ်အချည်းစည်းရိှြခင်း ြဖစ်သည်ကုိ

မသိပါတကား။ ၁၈သင်သည်ဥစစာရတတ်ြခင်းငှါ၊ မီးနှင့်ခǀတ်ǇပီးေသာေရǞကုိ၎င်း၊ အဝတ်အချည်းစည်းရိှ၍၊ သူတပါး ေရှတွ့င် မရှက်ေစြခင်းငှါ Ǒခံစရာဘုိ၊့

ြဖူေသာအဝတ်ကုိ၎င်း ငါ့ထံမှာဝယ်ေလာ့။ သင်၏မျက်စိြမင်ေစြခင်းငှါ၊ မျက်စိ၌မျက်စဥ်းခတ်ေလာ့ဟု သင့်အားငါသည် အြကံေပး၏။ ၁၉ ငါချစ်သမǄေသာ
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သူတုိ့၏အြပစ်ကုိငါစစ်ေဆး၍ သူတုိ့ကုိဆံုး မတတ်၏။ ထုိေြကာင့် ကုိယ်စိတ်ကုိ ကုိယ်နǨိးေဆာ်ေလာ့။ ေနာင်တရေလာ့။ ၂၀ ငါသည်တံခါးေရှမှ့ာရပ်၍

ေခါက်လျက်ေန၏။ အြကင်သူသည် ငါ၏အသံကုိ ြကား၍တံခါးကုိဖွင့်အ့ံ၊ ထုိသူရိှရာသုိ့ငါဝင်၍ သူနှင့်အတူ စားေသာက်မည်။ သူသည်လည်းငါနှင့်အတူ

စားေသာက်ရလိမ့်မည်။ ၂၁ ငါသည်ေအာင်ြမင်၍ ငါ့ခမည်းေတာ်၏ ပလလင်ေတာ်ေပƝမှာ ခမည်းေတာ်နှင့်အတူထုိင်ေနသက့ဲသုိ၊့ ေအာင်ြမင်ေသာ သူသည်ငါ၏

ပလလင်ေပƝမှာ ငါနှင့်အတူ ထုိင်ေနရေသာအခွင့်ကုိငါေပးမည်။ ၂၂ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် အသင်းေတာ်တုိ့အား အဘယ်သုိ့ မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ နားရိှေသာသူ

မည်သည် ကား ြကားပါေစဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄ ထုိေနာက်မှငါြကည့်လǄင်၊ ေကာင်းကင်၌ တံခါးဖွင့်ထားလျက်ရိှ၏။ ေရှ ့ဦးစွာြကားရေသာ အသံဟူမူကား၊ ဤအရပ်သုိ့တက်ေလာ့။ ေနာင်ကာလ၌

ြဖစ်ရမည်အရာတုိ့ကုိ ငါြပမည်ဟု ငါနှင့်ေြပာလျက်ရိှ ေသာတံပုိးခရာသံ က့ဲသုိ့ ြမည်ေလ၏။ ၂ ထုိအခါဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ငါသည်ချက်ြခင်းခံရ၍၊

ေကာင်းကင်ဘံု၌ ပလလင်တခုတည်လျက်ရိှ၏။ ပလလင်ေပƝမှာ ထုိင်ေသာ သူလည်းရိှ၏။ ၃ ထုိသူ၏ အဆင်းအေရာင်သည် နဂါးသဲွေ့ကျာက်၊

ပတတ ြမားေကျာက်နှင့်တူ၏။ ပလလင်၏ ပတ်ဝန်း ကျင်၌ကား၊ ြမေကျာက် အဆင်းအေရာင်နှင့်တူေသာ သက်တ့ံရိှ၏။ ၄ ထုိပလလင်၏ ပတ်ဝန်းကျင်၌

အြခားေသာ ပလလင် နှစ်ဆယ်ေလး ပလလင်ရိှ၏။ ထုိပလလင်တုိ့အေပƝ၌ အသက်Ǌကီးသူနှစ်ဆယ်ေလးပါးတုိ့သည် ြဖူေသာအဝတ်ကုိ ဝတ်ဆင်လျက်၊ ေခါင်းေပƝ၌

ေရǞသရဖူကုိ ေဆာင်းလျက် ထုိင်ေနြက၏။ ၅ ပလလင်ေတာ်ထဲကလǄပ်စစ်ြပတ်၏။ စကား ေြပာသံ၊ မုိဃ်းǐကိး သံလည်းြမည်၏။ ပလလင်ေတာ်ေရှ ့၌

ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ခုနစ်ပါးတည်းဟူေသာ မီးခွက် ခုနစ်လံုးတုိ့သည် ထွန်းလျက်ရိှြက၏။ ၆ ပလလင်ေတာ်ေရှ ့၌လည်း၊ ေကျာက်သလင်းနှင့် တူေသာ

ဖန်ေရကန်ရိှ၏။ ပလလင်ေတာ်၏အတွင်း၌၎င်း၊ ပတ်ဝန်းကျင်၌၎င်း၊ မျက်စိနှင့် တကုိယ်လံုးြပည့်ေသာ သတတဝါေလးပါးရိှ၏။ ၇ ပဌမသတတဝါသည် ြခေသင့ နှင့်တူ၏။

ဒုတိယ သတတဝါသည် နွား သငယ်နှင့်တူ၏။ တတိယသတတဝါသည် လူမျက်နှာရိှ၏။ စတုတထသတတဝါ သည် ပျံလျက်ရိှေသာ ေရǞလင်းတနှင့်တူ၏။ ၈

ထုိသတတဝါေလးပါးတုိ့၏ ကုိယ်ပတ်ဝန်းကျင်၌၊ တပါးတပါးလǄင် အေတာင်ေြခာက်ခုစီရိှ၍၊ အတွင်း၌ မျက်စိနှင့်ြပည့်ြက၏။ သူတုိ့ကလည်း၊ အနန တတန်ခုိး

နှင့်ြပည့်စံု၍၊ ပစစုပပန၊် အတိတ်၊ အနာဂတ်ကာလအစဥ် ရိှေတာ်မူေသာ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည် သန့်ရှင်းေတာ်မူ၏။ သန့်ရှင်းေတာ်မူ၏ ေန့ညဥ့်မြပတ်

Ǉငိမ်၍ မေနဘဲ ေြပာဆုိြက၏။ ၉ ပလလင်ေတာ်ေပƝမှာ ထုိင်၍ ကမဘာအဆက်ဆက် အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာသူ၏ ဘုန်းအသေရ၊ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ထုိသတတဝါတုိသ့ည်ချီးမွမ်းြကေသာအခါ၊ (aiōn g165) ၁၀အသက်Ǌကီးသူနှစ်ဆယ်ေလးပါးတုိ့သည် ပလလင်ေတာ်ေပƝမှာ ထုိင်ေတာ်မူေသာသူေရှ ့၌ ြပပ်ဝပ်လျက်

၊ ကမ ဘာအဆက်ဆက် အသက်ရှင် ေတာ်မူေသာ သူကုိ ကုိးကွယ်လျက် ၊ (aiōn g165) ၁၁ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ

ဖန်ဆင်းေတာ်မူǇပီ။ ထုိအရာတုိ့သည် အလုိေတာ်ေြကာင့်ြဖစ်၍ ဖန်ဆင်း လျက်ရိှြကပါ၏။ ထုိေြကာင့် ၊ ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုန်းအသေရ တန်ခုိးေတာ် ကုိ

ခံစားထုိက်ေတာ်မူ၏ဟုေလǄာက်ဆုိ၍၊ ပလလင်ေတာ် ေရှ ့၌ မိမိတုိ့သရဖူများကုိချထားြက၏။

၅ ထုိအခါတဘက်တချက်၌ အကခရာတင်၍ တံဆိပ်ခုနစ်ချက် ခတ်ေသာ စာေစာင်ကုိ ပလလင်ေတာ်ေပƝ မှာ ထုိင်ေတာ်မူေသာသူ၏ လက်ျာလက်၌ငါြမင်၏။

၂ အားǊကီးေသာေကာင်းကင်တမန်တပါးက၊ ထုိစာေစာင်ကုိဖွင့်၍ တံဆိပ်တုိ့ကုိခွါြခင်းငှါ အဘယ်သူထုိက် သနည်းဟု Ǌကီးေသာအသံနှင့်

ေǙကးေြကာ်လျက်ရိှသည်ကုိ ငါြမင်၏။ ၃ ထုိစာေစာင်ကုိဖွင့်၍ြကည့်ြခင်းငှါ ေကာင်းကင်၊ ေြမǊကီး၊ ေြမǊကီးေအာက်၌အဘယ်သူမǄမတတ်နုိင်။ ထုိစာေစာင်ကုိဖွင့်၍

ြကည့်ထုိက်ေသာသူ တေယာက်ကုိမǄ ရှာ၍မေတွေ့သာေြကာင့်၊ ငါသည် များစွာငုိေǙကးေလ၏။ ၄ ထုိအခါအသက်Ǌကီးေသာသူတပါးက၊ မငုိေǙကးနှင့်၊

ယုဒအမျိုး ြခေသင့သတည်းဟူေသာ ဒါဝိဒ်၏။ အြမစ်သည် ထုိစာေစာင်ကုိ၎င်း၊ ၅ တံဆိပ် ခုနစ် ချက်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ဖွင့်ြခင်းငှါ ေအာင်ြမင်ေလǇပီဟု ငါ့ကုိ ေြပာဆုိ၏။

၆ ထုိအခါပလလင်ေတာ်မှစေသာ သတတဝါေလးပါး နှင့်အသက်Ǌကီး သူတုိ့အလယ်၌၊ အေသသတ်Ǉပီးသက့ဲသုိ့ ေသာ သုိးသငယ်သည် ရပ်လျက်ရိှသည်ကုိ

ငါြမင်၏။ ထုိသုိးသငယ်သည် ေြမǊကီးတြပင်လံုး၌ လǞတ်ေသာ ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ်ခုနစ်ပါးတည်းဟူေသာ မျက်စိ ခုနစ်လံုးနှင့် ချိုခုနစ်ေချာင်းရိှ၏။ ၇

သူသည်လာ၍ ပလလင်ေတာ်ေပƝမှာထုိင်ေတာ်မူေသာ သူ၏လက်ျာလက်မှစာေစာင်ကုိ ခံယူေလ၏။ ၈ ထုိစာေစာင်ကုိခံယူေသာအခါ၊ သတတဝါေလးပါးနှင့်

အသက်Ǌကီးသူနှစ်ဆယ်ေလးပါးတုိ့သည်၊ သန့်ရှင်းသူတုိ့၏ ပဌနာတည်းဟူေသာမီးရǨိရ့ာ နံသ့ာေပါင်းနှင့် ြပည့်ေသာ ေရǞဖလားတုိ့ကုိ၎င်း၊ ေစာင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊

အသီးသီးကုိင်၍ သုိးသငယ်ေရှ ့၌ြပပ်ဝပ်လျက်၊ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည် အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံေတာ် မူေသာအားြဖင့်၊ အသီးအသီးဘာသာစကားကုိ

ေြပာေသာ လူအမျိုးအနွယ်ခပ်သိမ်းတုိ့အထဲမှ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိယူ၍၊ အေသွးေတာ်နှင့် ဘုရား သခင်အဘုိ့ ေရွးနǨတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏

ဘုရားသခင်ေရှမှ့ာ၊ ရှင်ဘုရင်အရာ၌၎င်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာ၌၎င်း၊ ခန့်ထား၍၊ ေြမǊကီးေပƝမှာ စုိးစံရေသာ အခွင့်ကုိေပးေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့်၊

ကုိယ်ေတာ်သည် စာေစာင်ကုိ ခံယူ၍တံဆိပ်တုိ့ကုိ ဖွင့်ထုိက်ေတာ်မူ၏ဟု အသစ်ေသာသီချင်းကုိသီ၍ ေလǄာက်ဆုိြက၏။ ၁၁ ထုိအခါ ငါြကည့်၍

ပလလင်ေတာ်မှစေသာ သတတဝါတုိ့နှင့် အသက်Ǌကီးသူတုိ့၏ ပတ်ဝန်းကျင်၌ ကုေဋ သေခင ျမကအတုိင်းမသိ များစွာေသာ ေကာင်းကင်တမန် တုိ့၏

အသံကုိ ငါြကား၏။ ၁၂ ထုိသူတုိ့ကလည်း၊ အေသသတ်ြခင်းကုိခံခ့ဲǇပီးေသာ သုိးသငယ်သည်၊ တန်ခုိး၊ စည်းစိမ်၊ ပညာ၊ အစွမ်း သတတိ၊ ဂုဏ်အသေရ၊

ဘုန်းအာနုေဘာ်၊ ေကာင်းǊကီး မဂငလာကုိခံထုိက်ေတာ်မူ၏ဟု Ǌကီးေသာအသံနှင့် ေြပာဆုိြက၏။ ၁၃ ေကာင်းကင်၊ ေြမǊကီး၊ ေြမǊကီးေအာက်၊ သမုဒဒရာအထဲ၊

အရပ်ရပ်တုိ့ ၌ရိှရိှသမǄေသာ ေဝေနယျသတတဝါ အေပါင်းတုိ့က၊ ပလလင်ေတာ်ေပƝမှာ ထုိင်ေတာ်မူေသာသူနှင့် သုိးသငယ်သည် ကမဘာအဆက်ဆက် ေကာင်းǊကီး

မဂငလာ၊ ဂုဏ်အသေရ၊ ဘုန်းအာနုေဘာ်၊ အစွမ်းသတတ ိရိှ ေတာ်မူေစသတည်းဟု ေြပာဆုိြကသည်ကုိ ငါြကား ေလ၏။ (aiōn g165) ၁၄သတတဝါေလးပါးတုိ့ကလည်း

အာမင်ဟုေခƝေဝƝြက၏။ အသက်Ǌကီးသူတုိ့သည်လည်း ြပပ်ဝပ်၍ ကုိးကွယ်ြက၏။

၆ သုိးသငယ်သည် တံဆိပ်ခုနစ်ချက်တွင် တချက်ကုိဖွင့်ေသာအခါ ငါြကည့်လǄင်၊ မုိဃ်းǐကိးသံ ြမည်သက့ဲသုိ၊့ သတတဝါေလးပါးတွင် တပါးက၊ လာ၍

ြကည့်ေလာ့ဟု ဆုိသည်ကုိ ငါြကား၏။ ၂ ထုိအခါငါြကည့်လǄင်၊ ြမင်းြဖူတစီးရိှ၏။ ြမင်းစီးေသာသူသည် ေလးကုိကုိင်၏။ သူ၌သရဖူကုိ ေပးေတာ်မူ၏။

ေအာင်ြမင်လျက်၎င်း၊ ေအာင်ြမင်ြခင်းငှါ၎င်း ထွက်သွား၏။ ၃ ဒုတိယတံဆိပ်ကုိဖွင့်ေသာအခါ၊ ဒုတိယ သတတဝါ က၊ လာ၍ြကည့်ေလာ့ဟုဆုိသည်ကုိ ငါြကား၏။

၄ ထုိအခါြမင်းနီတစီးထွက်၍၊ စီးေသာသူသည် Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်းကုိ ေြမǊကီးကရုပ်သိမ်းြခင်းငှါ၎င်း၊ ေြမǊကီး သားတုိ့ကုိ အချင်းချင်းအေသသတ်ေစြခင်းငှါ၎င်း

အခွင့်ရ၏။ သူ၌ထားǊကီးကုိေပးေတာ်မူ၏။ ၅ တတိယတံဆိပ်ကုိဖွင့်ေသာအခါ၊ တတိယ သတတဝါက၊ လာ၍ြကည့်ေလာ့ဟု ဆုိသည်ကုိ ငါြကား၏။
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ထုိအခါ ငါြကည့်လǄင် ြမင်းနက်တစီးရိှ၏။ ြမင်းစီးေသာသူသည် ချိန်ခွင်ကုိကုိင်၏။ ၆ သတတဝါေလးပါးအလယ်၌ ေြပာသံဟူမူကား၊ ေဒနာရိတြပားနှင့်

ဂျံုဆန်တခွက်ကုိရ၏။ မုေယာဆန် သံုးခွက်ကုိရ၏။ ဆီနှင့်စပျစ်ရည်ကုိ မပျက်ေစနှင့် ဟုဆုိသည်ကုိငါြကား၏။ ၇ စတုတထတံဆိပ်ကုိဖွင့်ေသာအခါ၊ စတုတထ

သတတဝါက၊ လာ၍ ြကည့်ေလာ့ဟုဆုိသည်ကုိ ငါြကား၏။ ၈ ထုိအခါငါြကည့်လǄင်၊ ြမင်းမဲွတစီးရိှ၏။ ြမင်းစီးေသာသူသည် မရဏာဟူေသာအမည်ရိှ၏။

မရဏာ နုိင်ငံသည် ထုိသူေနာက်သုိ့ လုိက်ေလ၏။ သူသည် ေြမǊကီး ေလးစိတ်တစိတ်ကုိ အစုိးရ၍ ထားေဘး၊ မွတ်သိပ်ြခင်းေဘး၊ နာ၍ေသေဘး၊

ေြမသားရဲေဘးအားြဖင့် သတ်ပုိင် ေသာ အခွင့်ကုိရ၏။ (Hadēs g86) ၉ ပဥစမတံဆိပ်ကုိဖွင့်ေသာအခါ၊ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ေြကာင့်၎င်း၊

မိမိတုိ့ သက်ေသခံ ချက်ေြကာင့်၎င်း၊ အေသသတ်ြခင်းကုိခံရေသာသူတုိ့၏ ဝိညာဥ်များကုိ ယဇ်ပလလင်ေအာက်၌ ငါြမင်၏။ ၁၀ သူတုိ့ကလည်း၊

သန့်ရှင်းဟုတ်မှန်၍ အစုိးပုိင်ေတာ်မူေသာအရှင်၊ ေြမေပƝမှာေနေသာ သူတုိ့သည် ငါတုိ့အေသွးကုိ သွန်းြကေသာ အြပစ်နှင့်အေလျာက် ဒဏ်မေပးဘဲ

အဘယ်မǄေလာက်ကာလပတ်လံုး ေန ေတာ်မူ မည်နည်းဟုǊကီးမားေသာ အသံနှင့် ေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၁၁ ထုိသူတုိ့ ၌ြဖူေသာဝတ်လံုကုိ ေပးေတာ်မူ၏။

သူတုိ့နည်းတူ အေသသတ်ြခင်းကုိခံရလတ့ံေသာ မိမိ လုပ်ေဘာ်ေဆာင်ဘက်ညီအစ်ကုိတုိ့သည် ြပည့်စံုြခင်းသုိ့မေရာက်မီှ၊ ခဏǇငိမ်သက်စွာ ေနရြကဦးမည်ဟု

သူတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ဆėမတံဆိပ်ကုိဖွင့်ေသာအခါ ငါြကည့်လǄင် Ǌကီးစွာေသာ ေြမလǨပ်ြခင်းြဖစ်၏။ ေနသည်အေမွးြဖင့် ရက်ေသာအဝတ်ြကမ်းက့ဲသုိ့

မည်း၏။ လအလံုးသည် အေသွးက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၃ သေဘငာသဖန်းပင်ကုိ ြပင်းစွာေသာ ေလတုိက်လǄင်၊ အချိန်မတန်ေသာ အသီးေǙကသက့ဲသုိ၊့

ေကာင်းကင်ြကယ်တုိ့သည် ေြမေပƝသုိ့ ကျြက၏။ ၁၄ မုိဃ်းေကာင်းကင်သည် စာေစာင်လိပ်သက့ဲသုိ့ လွင့်သွား၏။ ေတာင်များ၊ ကǀန်းများအေပါင်းတုိ့သည်

မိမိတုိ့ေနရာအရပ်မှ ေရွြ့က၏။ ၁၅ ေလာကီဘုရင်၊ မǫးမတ်၊ စစ်သူǊကီး၊ သူေဌး၊ သူǙကယ်၊ ခွန်အားǊကီးေသာသူမှစ၍ ကǀန်များ၊ လူလွတ် များအေပါင်းတုိ့သည်

ေြမတွင်း၌၎င်း၊ ေတာင်ေပƝမှာ ရိှေသာ ေကျာက်များ၌၎င်း၊ ပုန်းေရှာင်လျက်ေန၍၊ ထုိေတာင်များ၊ ေကျာက်များတုိ့ကုိ ေခƝလျက်၊ ၁၆ ငါတုိ့အေပƝသုိ့ကျြကပါ။

ပလလင်ေပƝမှာ ထုိင်ေတာ်မူေသာသူ၏ မျက်နှာနှင့် သုိးသငယ်၏အမျက်ေတာ်ကုိ ကွယ်ကာ၍၊ ငါတုိ့ကုိဖံုးအုပ်ြကပါ။ ၁၇အမျက်ေတာ် ထင်ရှားေသာေနǊ့ကီး

ေရာက်ပါǇပီ တကား။ အဘယ်သူသည် ခံရပ်နုိင်မည်နည်းဟု ေြပာဆုိြက၏။

၇ ထုိေနာက်မှေြမǊကီး၊ ပင်လယ်၊ သစ်ပင်များတုိ့ ၌ ေလမလာေစြခင်းငှါ၊ ေကာင်းကင်တမန် ေလးပါးတုိ့သည် ေြမ၏ ေလးမျက်နှာေလတုိ့ကုိကုိင်၍၊

ေြမေလးမျက်နှာ၌ ရပ်ေနသည်ကုိ ငါြမင်၏။ ၂ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ တံဆိပ်ပါေသာ ေကာင်းကင် တမန်တပါးသည်

အေရှမ့ျက်နှာကတက်လာသည်ကုိ ငါြမင်၏။ သူသည်လည်း ေြမနှင့်ပင်လယ်ကုိညဥ်းဆဲရေသာအခွင့်ရိှေသာ ေကာင်းကင်တမန်ေလးပါးကုိအသံလǞင့်၍၊

၃ ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏ ကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိနဖူး၌ တံဆိပ် မခတ်မီှတုိင်ေအာင်၊ ေǑမ ၊ ပင်လယ် ၊ သစ်ပင်တ့ိကုိ မညှင်းဆဲပါနှင့်ဟုǊကီးေသာအသံနှင့်

ေǙကးေြကာ်ေလ၏။ ၄ တံဆိပ်ခတ်ြခင်းကုိခံရေသာ သူအေရအတွက်ကုိ ငါြကား၍၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၌ အသီးသီးေသာ အမျိုးအနွယ်ထဲက

လူတသိန်း ေလးေသာင်းေလးေထာင်တုိ့သည် တံဆိပ်ခတ်ြခင်းကုိခံရြက၏။ ၅ ယုဒအမျိုးထဲကတေသာင်းနှစ်ေသာင်း၊ ရူဗင်အမျိုးထဲကတေသာင်းနှစ်ေထာင်၊

ဂဒ်အမျိုးထဲက တေသာင်းနှစ်ေထာင်။ ၆ အာရှာအမျိုးထဲက တေသာင်းနှစ်ေထာင်၊ နဿလိအမျိုးထဲက တေသာင်းနှစ်ေထာင်၊ မနာေရှ အမျိုးထဲက

တေသာင်းနှစ်ေထာင်၊ ၇ ရိှေမာင်အမျိုးထဲက တေသာင်းနှစ်ေထာင်၊ ေလဝိ အမျိုးထဲက တေသာင်းနှစ်ေထာင် ၊ ဣသခါ အမျိုး ထဲက တေသာင်းနှစ်ေထာင်၊ ၈

ဇာဗုလုန်အမျိုးထဲကတေသာင်းနှစ်ေထာင်၊ ေယာသပ်အမျိုးထဲကတေသာင်းနှစ်ေထာင်၊ ဗယင ာမိန် အမျိုးထဲကတေသာင်းနှစ်ေထာင်တုိ့သည် တံဆိပ်ခတ်

ြခင်းကုိခံရြက၏။ ၉ ထုိ့ေနာက်မှ ငါြကည့်လǄင်၊ အသီးအသီး ဘာသာစကားကုိ ေြပာေသာ လူအမျိုးအနွယ်ခပ်သိမ်းတုိ့ အထဲမှ ထွက်၍၊ အဘယ်သူမǄ

မေရတွက်နုိင်ေသာ လူများအေပါင်းတုိ့သည် ြဖူေသာ ဝတ်လံုကုိ ဝတ်ဆင် လျက်၊ စွန်ပလံွ ခက်ကုိကုိင်လျက်၊ ပလလင်ေတာ်ေရှ ့၊ သုိးသငယ် ေရှမှ့ာရပ်ေနြက၏။

၁၀ သူတုိ့ကလည်း၊ ပလလင်ေပƝမှာ ထုိင်ေတာ်မူေသာ ငါတုိ့၏ ဘုရားသခင်နှင့်သုိးသငယ်သည် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းချမ်းသာရိှေတာ်မူေစသတည်းဟု Ǌကီးေသာ

အသံနှင့်ေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၁၁ ပလလင်ေတာ်မှစေသာ အသက်Ǌကီးသူတုိ့နှင့် သတတဝါေလးပါး၏ ပတ်ဝန်းကျင်၌ ရပ်ေနေသာ ေကာင်း ကင်တမန်အေပါင်းတုိ့သည်၊

ပလလင်ေတာ်ေရှမှ့ာ ြပပ်ဝပ်၍ ဘုရားသခင်ကုိ ကုိးကွယ်လျက်၊ ၁၂အာမင်။ ငါတုိ့၏ ဘုရားသခင်သည် ကမဘာ အဆက်ဆက် ေကာင်းǊကီးမဂငလာ၊ ဘုန်း၊

ပညာနှင့်တကွ ေကျးဇူးချီးမွမ်းြခင်း၊ ဂုဏ်အသေရ၊ တန်ခုိးသတတ ိရိှေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင်ဟုေြပာဆုိြက၏။ (aiōn g165) ၁၃အသက်Ǌကီးသူတပါးကလည်း၊

ြဖူေသာ ဝတ်လံုကုိ ဝတ်ဆင်ေသာ ဤသူတုိ့သည် အဘယ်သူနည်း။ အဘယ်အရပ်က လာြကသနည်းဟု ငါအားေမးြမန်းလǄင်၊ ၁၄ ငါက၊ သခင်၊

ကုိယ်ေတာ်သိပါ၏ဟု ြပန်ေလǄာက်၏။ သူကလည်း၊ ဤသူတုိ့သည် Ǌကီးစွာေသာ ဆင်းရဲဒုကခအထဲက ထွက်ေြမာက်၍၊ မိမိတုိ့ဝတ်လံုကုိ သုိးသငယ်၏

အေသွး၌ေလǄာ်၍ ြဖူေစေသာ သူြဖစ်ြက သတည်း။ ၁၅ ထုိေြကာင့်၊ ဘုရားသခင်၏ ပလလင်ေတာ်ေရှမှ့ာ ေနရာကုိရ၍၊ ဗိမာန်ေတာ်၌ဘုရားဝတ်ကုိေန့ညဥ့်မြပတ်

Ǒပရြက၏။ ပလလင်ေပƝမှာ ထုိင်ေတာ်မူေသာ သူသည် သူတုိ့တွင် ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူမည်။ ၁၆ သူတုိ့သည် ေနာက်တဖန် ေရစာကုိ မငတ်မွတ်ရြက။

ေနေရာင်ြခည်အလǄင်းမထိရ။ အဘယ်အပူကုိမǄ မခံရြက။ ၁၇အေြကာင်းမူကား၊ ပလလင်ေတာ်အတွင်း၌ ရိှေသာ သုိးသငယ်သည် သူတုိ့ကုိ လုပ်ေကǀး၍ ၊

အသက် စမ်းေရတွင်းသုိ့ လမ်းြပလိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်သည်လည်း သူတုိ့မျက်စိ၌ မျက်ရည်ရိှသမǄတုိ့ကုိ သုတ်ေတာ် မူမည်ဟုဆုိေလ၏။

၈ သတတမတံဆိပ်ကုိဖွင့်ေသာအခါ၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ နာရီဝက်မǄ တိတ်ဆိတ်စွာ ေနြက၏။ ၂ ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ ရပ်ေနေသာေကာင်းကင်တမန်

ခုနစ်ပါးကုိ ငါြမင်၏။ သူတုိ့ ၌ တံပုိးခုနစ်လံုးကုိ ေပး၏။ ၃ ေကာင်းကင်တမန်တပါးသည်လာ၍ ေရǞလင်ပန်းကုိ ကုိင်လျက် ယဇ်ပလလင်နားမှာရပ်ေန၏။

ပလလင် ေတာ်ေရှ ့၌ရိှေသာ ေရǞယဇ်ပလလင်ေပƝမှာ သန့်ရှင်းသူ အေပါင်းတုိ့၏ ပဌနာနှင့်အတူ ဆက်ကပ်ြခင်းငှါ၊ မီးရǨ ိ ့ေသာနံသ့ာေပါင်းအများကုိ ထုိသူ၌ေပး၏။ ၄

မီးရǨိ ေ့သာ နံသ့ာေပါင်း၏ အခုိးအေငွသ့ည် သန့်ရှင်းသူတုိ့၏ ပဌနာများနှင့်အတူ ေကာင်းကင် တမန်၏လက်ထဲက ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်သုိ့ တက်ေလ၏။

၅ ေကာင်းကင်တမန်သည် လင်ပန်းကုိယူ၍ ယဇ်ပလလင်၏ မီးနှင့် ြပည့်ေစǇပီးမှ၊ ေြမǊကီးအေပƝသုိ့ ချလုိက် သည်ြဖစ်၍၊ အသံြမည်ြခင်း၊ မုိဃ်းချုန်းြခင်း၊

လǄပ်စစ်ြပက်ြခင်း၊ ေြမǊကီးလǨပ်ြခင်းြဖစ်ြက၏။ ၆ တံပုိးခုနစ်လံုးရိှေသာ ေကာင်းကင်တမန် ခုနစ်ပါးတုိ့သည် မǨတ်အ့ံေသာငှါမိမိတုိ့ကုိ ြပင်ဆင်ြက၏။ ၇

ပėမသူသည် တံပုိးမǨတ်ေသာအခါ မုိဃ်းသီးြဖစ်၏။ အေသွးနှင့် ေရာေနှာေသာ မီးလည်းြဖစ်၏။ ေြမǊကီးအေပƝသုိ့ချလုိက်၍၊ ေြမသံုးစုတစု၊ သစ်ပင်သံုးစုတစု၊

စိမ်းေသာ ြမက်ပင်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ကǀမ်းေလာင် ေလ၏။ ၈ ဒုတိယေကာင်းကင်တမန်သည် တံပုိးမǨတ်ေသာအခါ၊ မီးေလာင်ေသာ ေတာင်Ǌကီးကုိ ပင်လယ်ထဲသုိ့

ချလုိက်သက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ပင်လယ်သံုးစုတစုသည် အေသွးြဖစ်၏။ ၉ ပင်လယ်၌အသက်ရှင်ေသာသတတဝါသံုးစုတစုလည်းေသ၏။သေဘင ာသံုးစုတစုလည်းပျက်၏။
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၁၀တတိယေကာင်းကင်တမန်သည် တံပုိးမǨတ်ေသာအခါ၊ မီးခွက်က့ဲသုိ့ ထွန်းေတာက်ေသာ ြကယ်Ǌကီး သည် ေကာင်းကင်ကကျ၍၊ ြမစ်သံုးစုတစုသုိ့၎င်း၊

စမ်းေရတွင်းသုိ့၎င်း ေရာက်၏။ ၁၁ ထုိြကယ်သည် ေဒါနရွက်ဟူေသာအမည်ရိှ၏။ ေရသံုးစုတစုသည် ေဒါနရွက်ြဖစ်၍ေရခါးေသာေြကာင့်၊ လူအများတုိ့သည်

ေသြက၏။ ၁၂ စတုတထေကာင်းကင်တမန်သည် တံပုိးမǨတ်ေသာအခါ၊ ေနသံုးစုတစု၊ လသံုးစုတစု၊ ြကယ်သံုးစု တစုြကတ်၍ သံုးစုတစုမုိက်ေလ၏။ ေနသံု့းစုတစု၊

ညဥ့်သံုးစုတစုသည် အလင်းမရိှ၊ ၁၃ ထုိအခါ ငါြကည့်လǄင်၊ ေရǞလင်းတေကာင်က၊ Ǚကင်းေသးေသာ ေကာင်းကင်တမန် သံုးပါးမǨတ်လု လတ့ံေသာ တံပုိးသံေြကာင့်

ေြမǊကီးသားတုိ့သည် အမဂငလာ၊ အမဂငလာ၊ အမဂငလာရိှြက၏ဟု ေကာင်းကင် အလယ်၌ ပျံဝဲ၍Ǌကီးေသာအသံနှင့် ဆုိသည်ကုိငါြကား၏။

၉ ပဥစမေကာင်းကင်တမန်သည် တံပုိးမǨတ်ေသာအခါ၊ ြကယ်တလံုးသည် ေကာင်းကင်က ေြမǊကီးေပƝသုိ့ ကျသည်ကုိ ငါြမင်၏။ သူ၌အနက်ဆံုးေသာ တွင်း၏

ေသာ့ကုိ အပ်ေပးသည်ြဖစ်၍၊ (Abyssos g12) ၂ သူသည်အနက်ဆံုးေသာ တွင်းကုိဖွင့်လǄင်၊ Ǌကီးစွာေသာ မီးဖုိ၏ အခုိးက့ဲသုိ့ေသာ အခုိးသည် တွင်း ထဲက

တက်ေလ၏။ ထုိတွင်း၏ မီးခုိးေြကာင့်၊ ေနနှင့် အာကာသ ေကာင်းကင်သည် ေမှာင်မုိက်ေလ၏။ (Abyssos g12) ၃ကျိုင်းေကာင်တုိ့သည် မီးခုိးအထဲက

ေြမǊကီးအေပƝသုိ့ထွက်၍ ေြမကင်းǇမီးေကာက်တန်ခုိးက့ဲသုိ့ေသာ တန်ခုိးကုိရြက၏။ ၄ ေြမ၏ြမက်ပင်မှစ၍ စိမ်းေသာအရာများ၊ သစ်ပင်များအေပါင်းတုိ့ကုိ

ထား၍၊ နဖူး၌ဘုရားသခင် ၏ တံဆိပ်ခတ်ြခင်းကုိ မခံေသာ လူတုိ့ကုိညှဥ်းဆဲမည် အေြကာင်းသူတုိ့အား ပညတ်ထား၏။ ၅ တံဆိပ်ခတ်ြခင်းကုိ

မခံေသာသူတုိ့ကုိကား သတ်ရေသာအခွင့်မရိှ။ ငါးလပတ်လံုး ြပင်းစွာေသာ ေဝဒနာ ြဖစ်ေစေသာ အခွင့်ရိှ၏။ ထုိကျိုင်းေကာင် ြဖစ်ေစေသာ ေဝဒနာသည်ကား၊

ကင်းǇမီးေကာက်သည် လူကုိထုိးေသာ ေဝဒနာက့ဲသုိ့ ြဖစ်သတည်း။ ၆ ထုိေနရ့က်ကာလ၌ လူတုိ့သည် ေသြခင်းကုိ ရှာြကလိမ့်မည်။ ရှာေသာ်လည်း မေတွရ့ြက။

အလွန် ေသချင်ေသာ်လည်း ေသမင်းသည် သူတုိ့ထံမှ ေြပးသွားလိမ့်မည်။ ၇ ထုိကျိုင်းေကာင်တုိ့၏ အဆင်းသĭန်သည် စစ်တုိက်ြခင်းငှါ ြပင်ဆင်ေသာြမင်း၏

အဆင်းသĭာန် နှင့်တူ၏။ ေခါင်းေပƝမှ ေရǞသရဖူကုိ ေဆာင်းဟန်ရိှ၏။ မျက်နှာသည်လူမျက်နှာက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၈ ဆံပင်သည်မိန်းမဆံပင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။

သွားသည်လည်း ြခေသင့ သွားက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၉ ရင်အုပ်တန်ဆာသည် သံရင်အုပ်တန်ဆာက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ အေတာင်ခတ်ေသာ အသံသည် စစ်တုိက်၍

ေြပးလာေသာ ြမင်းရထားအများ၏ အသံက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၀ အǇမီးသည် ကင်းǇမီးေကာက်နှင့်တူ၏။ အǇမီး၌လည်း ဆူးရိှ၏။ လူတုိ့ကုိ ငါးလပတ်လံုး

ညှဥ်းဆဲရေသာ အခွင့်တန်ခုိးရိှ၏။ ၁၁ သူတုိ့၏ ရှင်ဘုရင်မူကား၊ ေဟǇဗဲဘာသာအားြဖင့် အဗဒဒုန်ဟူ၍၎င်း၊ ေဟလသဘာသာအားြဖင့် အေပါ လျုန်ဟူ၍၎င်း

ေခƝေဝƝေသာ အနက်ဆံုးေသာတွင်း တမနြ်ဖစ်၏။ (Abyssos g12) ၁၂ အမဂငလာတပါးလွနǇ်ပီ။ ထုိေနာက်မှ အမဂငလာ နှစ်ပါးလာေလဦးမည်။ ၁၃

ဆėမေကာင်းကင်တမန်သည် တံပုိးမǨတ်ေသာအခါ၊ ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ရိှေသာ ေရǞယဇ်ပလလင်၏ ချိုေလးေချာင်းထဲက ထွက်ေသာ အသံကား၊ ၁၄

ဥဖရတ်ြမစ်Ǌကီးနားမှာ ချည်ေနှာင်လျက်ရိှေသာ ေကာင်းကင်တမန်ေလးပါးကုိ လǞတ်ေလာ့ဟု တံပုိးရိှေသာ ဆဌမေကာင်းကင်တမန်အားဆုိသည်ကုိ ငါြကား၏။

၁၅ ထုိအခါ လူသံုးစုတစုကုိ အေသသတ်ြခင်းငှါ။ တနာရီ၊ တရက်၊ တလ၊ တနှစ် အဘုိǑ့ပင်ဆင်ေသာ ေကာင်းကင်တမန်ေလးပါးတ့ိကုိ လǞတ်ေလ၏။ ၁၆

ြမင်းစီးသူရဲတုိ့၏ အေရအတွက်ကား ၊ နှစ်သေခင ျ ြဖစ်၏။ ထုိအေရအတွက်ကုိ ငါြကားရ၏။ ၁၇ ထုိအတူဗျာဒိတ်ရူပါရံု၌ ထင်ရှားေသာ ြမင်းတုိ့ကုိ၎င်း၊ ကန့၊် မီး၊

ဝှါကိန တုေကျာက်နှင့်Ǉပီးေသာ ရင်အုတ် တန်ဆာရိှေသာ ြမင်းစီးသူရဲတုိ့ကုိ၎င်း ငါြမင်ရ၏။ ြမင်းတုိ့၏ ေခါင်းသည်ြခေသင့ေခါင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ သူတုိ့၏ ခံတွင်း

ထဲကလည်း ကန့၊် မီးလǄံ၊ မီးခုိးထွက်ြက၏။ ၁၈ သူတုိ့၏ခံတွင်းထဲက ထွက်ေသာ ကန့၊် မီးလǄံ၊ မီးခုိးတည်းဟူေသာ ေဘးသံုးပါးေြကာင့်၊ လူသံုးစုတစု ေသြက၏။

၁၉အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိတ့န်ခုိးသည် ခံတွင်း၌၎င်း၊ အǇမီး၌၎င်းတည်၏။ အǇမီးသည် ေခါင်းနှင့် ြပည့်စံု၍ ေǗမနှင့်တူ၏ ။အǇမီးအားြဖင့်ညှင်းဆဲတတ်ြက၏။ ၂၀

ထုိေဘးဒဏ်ေြကာင့် မေသဘဲǙကင်းေသာ လူတုိ့သည် နတ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ မြမင်နုိင်၊ မြကားနုိင်၊ မသွားလာနုိင်ေသာေရǞရုပ်တု၊ ေငွရုပ်တု၊ ေြကးနီရုပ်တု၊ ေကျာက်ရုပ်တု၊

သစ်သားရုပ်တုတုိ့ကုိ၎င်း မကုိးကွယ်ဘဲ ေနြခင်းငှါ၊ ကုိယ်လက်နှင့် လုပ်ေသာ အရာများကုိ ေနာင်တမရဘဲေနြက၏။ ၂၁ ကုိယ်ကျင့်ေသာ အကျင့်တည်းဟူေသာ

လူအသက်ကုိ သတ်ြခင်း၊ သူတပါးကုိǑပစားြခင်း ၊ မတရား ေသာေမထုန်၌မီှဝဲြခင်း ၊ သူ့ ဥစစာကုိခုိးြခင်း ၊ အမǨများကုိ လည်း ေနာင်တမရဘဲေနြက၏။

၁၀ ခွန်အားǐကီးေသာ ေကာင်းကင်တမန်တပါးသည် မိဃ်းတိမ်ကုိ ဝတ်လျက်၊ ေကာင်းကင်က ဆင်းသက် သည်ကုိ ငါြမင်၏။ သူ၏ေခါင်းေပƝ၌

သက်တ့ံရိှ၏။ သူ၏ မျက်နှာသည်ေနက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ သူ၏ ေြခသည်လည်း မီးခဲတုိင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၂ ဖွင့်ထားေသာ စာေစာင်ငယ်ကုိကုိင်လျက်ရိှ၏။

လက်ျာေြခသည်ပင်လယ်ေပƝမှာ၎င်း ၊ လက်ဝဲေြခသည် ေြမǊကီးေပƝမှာ ၎င်း နင်း၍ ၊ ၃ ြခေသင့ေဟာက်သက့ဲသုိ့ Ǌကီးေသာအသံနှင့် ေǙကးေြကာ်ေလ၏။

ေǙကးေြကာ်Ǉပီးမှ မုိဃ်းǐကိးသံ ခုနစ်ချက်ြမည်ေလ၏။ ၄ မုိဃ်းǐကိးသံ ခုနစ်ချက်ြမည်Ǉပီးမှ ငါသည်ေရးမှတ်မည်ဟု အားထုတ်ေသာ် ၊ ေကာင်းကင်မှ ထွက်ေသာ

အသံကား၊ မုိဃ်းǐကိးသံခုနစ် ချက်ြမည်ေသာအရာကုိ တံဆိပ်ခတ်ေလာ့။ မေရးမမှတ်နှင့်ဟု ဆုိသည်ကုိ ငါြကား ၏။ ၅ ထုိအခါ ငါြမင်၍ ေြမနှင့်ပင်လယ်ေပƝမှာ

ရပ်ေနေသာ ေကာင်းကင်တမန်သည်၊ လက်ျာလက်ကုိ ေကာင်းကင်သုိ့ချီǇပီးလǄင်၊ ၆ ေြမǊကီး၊ သမုဒဒရာကုိ၎င်း ၊ အရပ်ရပ်၌ရိှရိှသမǄတုိ့ကုိ၎င်း၊ ဖန်ဆင်း၍ ကမ ဘာ

အဆက်ဆက် အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ သူကုိ တုိင်တည် ၍ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ Ǒပေလ၏၊ (aiōn g165) ၇ ဘုရားသခင်၏ကǀန်ေတာ်မျိုးပေရာဖက်တုိ့အား

ဝမ်းေြမာက် စရာသိတင်းကုိ ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူသည် နှင့်စပ်ဆုိင်ေသာ ဘုရားသခင်၏ နက်နဲေသာ အရာ သည်၊ ကာလမေနှးဘဲ သတတမေကာင်းကင်တမန်

တံပုိး မǨတ်ြခင်း အသံြမည်ေသာ ေနရ့က်ကာလ၌ ြပည့်စံုြခင်းသုိ့ ေရာက်မည် ဟုေကာင်းကင်။ ၈ ငါြကားရေသာ ေကာင်းကင်အသံသည် တဖန် ငါ့အား

ေြပာသည်ကား၊ ေြမနှင့်ပင်လယ်ေပƝမှာ ရပ်ေန ေသာ ေကာင်းကင်တမန်၏ လက်၌ဖွင့်ထားလျက်ရိှေသာ စာေစာင်ငယ်ကုိ သွား၍ ယူေလာ့ဟု ဆုိလǄင်၊ ၉

ငါသည် ေကာင်းကင်တမန်ထံသုိ့သွား၍ စာေစာင်ငယ်ကုိ ေပးပါဟု ေတာင်း၏။ သူကလည်း ယူ၍စားေလာ့။ ဝမ်းကုိခါးေစလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း ပစပ်၌

ပျားရည်က့ဲသုိ့ချိုလိမ့်မည်ဟုဆုိလǄင် ၊ ငါသည် စာေစာင်ကုိ ေကာင်းကင်တမန်၏လက်မှ ယူ၍စား၏။ ပစပ်၌ပျားရည်က့ဲသုိ့ချို၏။ စားǇပီးမှ ဝမ်း၌ခါး၏။

၁၀ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ သင်သည် အသီးအသီးဘာသာစကားကုိ ေြပာေသာ လူအမျိုးမျိုး တုိ့ ၌၎င်း၊ ရှင်ဘုရင်တုိ့ ၌၎င်း၊ တဖန် ပေရာဖက်Ǒပ၍

ေဟာေြပာရမည်ဟု ဆုိေလ၏။

၁၁ တဖန်လံှတံနှင့်တူေသာ ကျူပင်တလံုးကုိ ငါ့အား ေပး၍ ငါ့ကုိ ေြပာဆုိသည်ကား၊ ထေလာ့။ ဘုရားသခင်၏ ဗိမာန်ေတာ်နှင့်ယဇ်ပလလင်ကုိ တုိင်းေလာ့။

ဗိမာန်ေတာ် ၌ ကုိးကွယ်ေသာ သူတုိ့ကုိလည်း ေရတွက်ေလာ့။ ၂ ဗိမာန်ေတာ်တန်တုိင်းကုိ မတုိင်းနှင့်၊ ပယ်ထားေလာ့။ တပါးအမျိုးသားတုိ့ ၌

အပ်ေပးǇပီ။ သူတုိ့သည် သန့်ရှင်းေသာ Ǐမိ ့ေတာ်ကုိ ၊ လ ေလးဆယ်နှစ်လပတ်လံုး နင်းြကလိမ့်မည်။ ၃ ငါ၏သက်ေသခံနှစ်ပါးကုိ ငါအခွင့်ေပးမည်။ သူတုိ့သည်



ဗျာဒိတ်ကျမ်း 759

ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိဝတ်လျက် ၊ အရက် တေထာင်နှစ်ရာေြခာက်ဆယ် ပတ်လံုး ပေရာဖက်Ǒပြကလိမ့်မည်။ ၄ ထုိသူတုိ့သည်ကား၊ ေြမǊကီးအရှင်၏

ေရှေ့တာ် ၌ စုိက်ထားေသာ သံလွင်ပင်နှစ်ပင်နှင့် မီးခွက်နှစ်လံုး ြဖစ်သတည်း။ ၅တစံုတေယာက်ေသာ သူသည် သူတုိ့ကုိ ညှင်းဆဲြခင်းငှါ အလုိရိှလǄင်၊

သူတုိ့၏ ခံတွင်းထဲကမီးထွက်၍ ရန်သူတုိ့ကုိ မျိုတတ်၏။ တစံုတေယာက်ေသာ သူသည် ထုိသူတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲြခင်းငှါ အလုိရိှလǄင် ၊ ထုိသုိ့အေသ

သတ်ြခင်းကုိ ခံရမည်။ ၆ ထုိသူတုိ့သည် ပေရာဖက်Ǒပေသာ ေနရ့က်ကာလ၌ မုိဃ်းမရွာေစြခင်းငှါ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ ပိတ်ရေသာအခွင့်၊ ြမစ်ေရ၊

တွင်းေရကုိ အေသွးြဖစ်ေစ ရေသာအခွင့်၊ မိမိတုိ့အလုိရိှသမǄေသာအခါ၌ ေဘးအမျိုး မျိုးြဖင့် ေြမǊကီးကုိ ဒဏ်ခတ်ရေသာ အခွင့်ကုိ ရြက၏။ ၇ သူတုိ့သည်

သက်ေသခံǇပီးေသာအခါ၊ အနက်ဆံုးေသာတွင်းထဲက တက်ေသာ သားရဲသည် သူတုိ့ကုိ စစ်တုိက်၍ ေအာင်လိမ့်မည်။ အသက်ကုိသတ်Ǉပီးမှ၊ (Abyssos

g12) ၈ သူတုိ့သခင်သည် လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာ အေသခံေတာ်မူေသာ အရပ်တည်းဟူေသာ ေသာဒံုဟူ၍၎င်း၊ အဲဂုတတ ုဟူ၍၎င်း အတွင်းအနက်အားြဖင့်

ေခƝေဝƝေသာ Ǐမိ ့Ǌကီး၏ လမ်း၌ အေလာင်းေကာင်တုိ့သည် ေနရစ်ြကလိမ့်မည်။ ၉အသီးအသီး ဘာသာစကားကုိ ေြပာေသာ လူအမျိုးအနွယ်တုိ့သည်

သံုးရက်ခဲွပတ်လံုး အေလာင်း ေကာင်တုိ့ကုိ ြမင်ရ၍၊ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ြမစ်တားြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ေြမǊကီးေပƝမှာေနေသာ သူတုိ့သည် ထုိအေလာင်းေကာင်တုိ့ကုိ

ြမင်ေသာအခါ၊ ဝမ်းေြမာက်၍ ေပျာ်ေမွ ့ြခင်းကုိ Ǒပြကလိမ့်မည်။ တေယာက်ကုိတေယာက် လက်ေဆာင်ေပးလုိက်ြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ အထက်က

ထုိပေရာဖက်နှစ်ပါးတုိ့သည် ေြမǊကီးေပƝမှာ ေနေသာသူတုိ့ကုိ ြပင်းစွာ ေနှာင့်ရှက်ညှင်းဆဲြကသည်ဟုငါ့အား ေြပာဆုိေလ၏။ ၁၁ ထုိေနာက်သံုးရက်ခဲွလွနǇ်ပီးလǄင်၊

ဘုရားသခင့် အထံေတာ်က အသက်ဝိညာဥ်သည် သူတုိ့ ၌ဝင်သြဖင့် ၊ သူတုိ့သည် မတ်တက်ထ၍ ြမင်သမǄေသာသူတုိ့သည် အလွန်ေြကာက်ရံွြ့က၏။ ၁၂

ေကာင်းကင်ကထွက်ေသာအသံǊကီးကား၊ ဤအရပ်သုိ့တက်ြကေလာ့ဟု မိမိတုိ့အား ေြပာဆုိသည်ကုိ သူတုိ့သည်ြကားလǄင်၊ မုိဃ်းတိမ်ြဖင့် ေကာင်းကင်သုိ့

တက်၍ ရန်သူတုိ့သည် ြမင်ြက၏။ ၁၃ ထုိအချိန်နာရီ၌ Ǌကီးစွာေသာ ေြမလǨပ်ြခင်း ြဖစ်၍၊ Ǐမိ ့ရုိးဆယ်စု တစုǏပိေလ၏။ ထုိေြမလǨပ်ြခင်း၌

လူခုနစ်ေထာင်ေသြက၏။ Ǚကင်းေသာ သူတုိ့သည် ေြကာက်ရံွ ့၍ ေကာင်းကင်ဘံု၏ အရှင်ဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်းြက၏။ ၁၄ ဒုတိယအမဂငလာလွနǇ်ပီ။

တတိယအမဂငလာသည် အလျင်အြမန် လာလိမ့်မည်။ ၁၅သတတမေကာင်းကင်တမန်သည် တံပုိးမǨတ်ေသာအခါ၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌Ǌကီးေသာအသံတုိ့ကား၊

ေလာကီနုိင်ငံသည် ငါတုိ့အရှင်၏ နုိင်ငံြဖစ်ေလǇပီ။ ထုိအရှင်၏ ခရစ်ေတာ်နုိင်ငံြဖစ်ေလǇပီ။ သူသည်လည်း ကမ ဘာအဆက်ဆက် စုိးစံေတာ်မူမည်ဟု

ေြပာဆုိြက၏။ (aiōn g165) ၁၆ ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ မိမိတုိ့ပလလင်ေပƝမှာထုိင်ေသာ အသက်Ǌကီးသူ နှစ်ဆယ်ေလးပါးတုိ့သည် ြပပ်ဝပ်၍ ဘုရားသခင်ကုိ

ကုိးကွယ်လျက် ၊ ၁၇ အနန တတန်ခုိးနှင့်ြပည့်စံု၍၊ ပစစုပပန၊် အတိတ်၊ အနာဂတ်ကာလအစဥ်ရိှေတာ်မူေသာ ထာဝရအရှင် ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏

မဟာတန်ခုိးေတာ်ကုိ ယူေဆာင်၍ စုိးစံေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ချီးမွမ်းပါ၏။ ၁၈ လူမျိုးတုိ့သည် အမျက်ထွက်ြကသည်ြဖစ်၍၊

အမျက်ေတာ်သည်လည်းေရာက်ပါǇပီ။ ေသလွန်ေသာ သူတုိ့ကုိ တရားစီရင်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူ၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်တည်းဟူေသာ ပေရာဖက်တုိ့အား ၎င်း၊

သန့်ရှင်းသူ တုိ့အား၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသေသာ သူအǊကီးအငယ်တုိ့အား၎င်း၊ ဆုေကျးဇူးကုိ ေပးသနား ေတာ်မူ၍ ေြမǊကီးကုိ ဖျက်ဆီးေသာ

သူတုိကုိ့ ဖျက်ဆီးေတာ်မူေသာ အချိန်ေရာက်ပါǇပီဟု ေလǄာက်ဆုိြက၏။ ၁၉တဖန်ေကာင်းကင်ဘံု၌ ဘုရားသခင်၏ ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ဖွင့်ထား၍၊ ဗိမာန်ေတာ်ထဲမှာ

ပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ် ထင်ရှားေလ၏။ လǄပ်စစ်ြပက်ြခင်း၊ အသံြမည်ြခင်း၊ မုိဃ်းချုပ်ြခင်း၊ ေြမလǨပ်ြခင်း၊ အလံုးǊကီးစွာေသာ မုိဃ်းသီးကျြခင်းြဖစ်ြက၏။

၁၂ ေကာင်းကင်၌ Ǌကီးစွာေသာ နိမိတ်လကခဏာ ဟူမူကား၊ မိန်းမတဦးသည် ေနကုိဝတ်လျက်၊ လကုိ ေြခြဖင့်နင်းလျက်၊ မိမိေခါင်းေပƝ၌

ြကယ်ဆယ်နှစ်လံုးြဖင့်Ǉပီးေသာ သရဖူကုိ ေဆာင်းလျက်ေပƝလာ၏။ ၂ ထုိမိန်းမသည် ကုိယ်ဝန်ေဆာင်၍ ဘွားအ့ံေသာ ေဝဒနာြပင်းေသာေြကာင့်

ေအာ်ဟစ်ေလ၏။ ၃ ေကာင်းကင်၌ အြခားေသာ နိမိတ်လကခဏာေပƝလာသည်ကား၊ အဆင်းနီေသာ နဂါးǊကီးသည် ေခါင်း ခုနစ်လံုး၊ ချိုဆယ်ေချာင်းနှင့်တကွ

ေခါင်းေပƝ၌ သရဖူ ခုနစ်ဆူကုိ ေဆာင်းလျက်ရိှ၏။ ၄ သူ၏အǇမီးသည် ေကာင်းကင်ြကယ်သံုးစုတစုကုိ ဆဲွငင်၍ ေြမǊကီးသုိ့ချလုိက်ေလ၏။

သားကုိဘွားလုေသာ မိန်းမသည် ဘွားေသာအခါ၊ နဂါးသည် ထုိသားကုိ ကုိက်စားမည့်အြကံနှင့် မိန်းမေရှ ့၌ရပ်ေန၏။ ၅ ထုိမိန်းမသည် လူမျိုးတကာတုိ့ကုိ

သံလံှတံနှင့် အုပ်စုိးလတ့ံေသာ သားေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင်၏။ ထုိသားကုိ ဘုရားသခင်ထံသုိ့၎င်း ၊ ပလလင်ေတာ်သုိ့၎င်း ချီယူေတာ်မူ၏။ ၆ မိန်းမသည်

အရက်တေထာင်နှစ်ရာေြခာက် ဆယ်ပတ်လံုး ေတာ၌ ေကǀးေမွးြခင်းကုိ ခံရမည်အ ေြကာင်း ဘုရားသခင် ြပင်ဆင်ေတာ်မူေသာ အရပ်သုိ့ ေြပးေလ၏။

၇ ေကာင်းကင်၌ စစ်ြဖစ်၏။ မိေကခလနှင့် သူ၏ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည် နဂါးကုိ စစ်တုိက်ြက၏။ နဂါးနှင့် သူ၏တမန်တုိ့သည် စစ်တုိက်၍ မနုိင်ြက။

ေကာင်းကင်၌လည်းသူတုိ့ေနစရာမရိှ။ ၈ ထုိအခါ ဤေလာကတနုိင်ငံလံုးကုိ လှည့်ြဖား၍ မာရ်နတ်စာတန် အမည်ရိှေသာ ေရှးေǗမေဟာင်းတည်း ဟူေသာ

နဂါးǊကီးကုိ၎င်း၊ ၉ သူနှင့်အတူ သူ၏တမန်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေြမǊကီးသုိ့ချလုိက်ြက၏။ ၁၀ ေကာင်းကင်ဘံု၌ Ǌကီးေသာအသံကား၊ ယခုမှာ ကယ်တင်ြခင်းြဖစ်၏။

တန်ခုိးေတာ်လည်းြဖစ်၏။ ငါတုိ့ ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်နှင့် သူ၏ ခရစ်ေတာ်၏ အာဏာေတာ်စက်လည်းြဖစ်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါတုိ့ ညီအစ်ကုိများကုိ

ငါတုိ့ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ ေန့ညဥ့်မြပတ် အြပစ်တင်ေသာရန်သူကုိ ေအာက်သုိ့ ချေလǇပီ။ ၁၁ သူတုိ့သည် သုိးသငယ်၏ အေသွးအားြဖင့်၎င်း၊

မိမိတုိ့သက်ေသခံချက် နǨတ်ကပတ်တရားအားြဖင့်၎င်း ေအာင်ြမင်၍၊ အေသခံသည်တုိင်ေအာင် ကုိယ်အသက်ကုိ မနှေြမာြက။ ၁၂ ထုိေြကာင့် ေကာင်းကင်နှင့်

ေကာင်းကင်သားတုိ့ ရǞင်လန်းြကေလာ့။ ေြမǊကီးနှင့် ပင်လယ်သည် အမဂငလာရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ မာရ်နတ်သည် မိမိကာလတခဏသာရိှသည်ကုိ သိ၍၊

ြပင်းစွာေသာ ေဒါသအမျက်နှင့်တကွ သင်တုိ့ရိှရာသုိ့ ဆင်းေလǇပီဟု ဆုိြကသည်ကုိ ငါြကား၏။ ၁၃ ထုိနဂါးသည် ေြမǊကီးသုိ့ ကုိယ်ကျသည်ကုိ သိြမင်ေလေသာ်၊

သားေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင်ေသာ မိန်းမကုိ ညှဥ်းဆဲ၏။ ၁၄ မိန်းမသည် ထုိေǗမနှင့်လွတ်၍၊ တကာလ၊ နှစ်ကာလ၊ ကာလတဝက်ပတ်လံုး ေကǀးေမွးြခင်းကုိ

ခံရာ အရပ်တည်းဟူေသာ ေတာအရပ်သုိ့ ပျံနုိင်မည့်အေြကာင်း၊ ေရǞလင်းတǊကီး၏ အေတာင်နှစ်ဘက်ကုိ ရေလ၏။ ၁၅ ထုိအခါ၊ မိန်းမကုိ ေရအဟုနြ်ဖင့်

ေမျာသွားေစြခင်းငှါ၊ နဂါးသည် မိမိခံတွင်းထဲက ေြမေရစီးသက့ဲသုိ့ ေရကုိ မိန်းမေနာက်၌ ထုတ်ပစ်ေလ၏။ ၁၆ ေြမǊကီးသည် မိန်းမကုိ မစ၍ မိမိခံတွင်းကုိ

ဖွင့်ǇပီးလǄင်၊ နဂါး၏ ခံတွင်းထဲက ထုတ်ပစ်ေသာ ြမစ်ေရ ကုိ မျိုေလ၏။ ၁၇ နဂါးသည် မိန်းမကုိ အǏငိးထား၏။ ဘုရားသခင်၏ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ကျင့်၍

ေယရǨ၏ သက်ေသခံေတာ်မူချက်ကုိ စဲွလမ်းေသာသူတည်းဟူေသာ ထုိမိန်းမ၌ Ǚကင်းေသာ အမျိုးအနွယ်ကုိ စစ်တုိက်ြခင်းငှါသွား၏။

၁၃ ပင်လယ်နား၌ သဲေပƝမှာ ငါရပ်၍၊ သားရဲ တေကာင်သည် ေခါင်းခုနစ်လံုး၊ ချိုဆယ်ေချာင်းနှင့်တကွ ချိုေပƝ၌သရဖူဆယ်ဆူကုိ ေဆာင်းလျက်၊

ေခါင်းေပƝ၌ လည်း ဘုရားသခင်၏အသေရေတာ်ကုိ ရǨတ်ချေသာ နာမရိှလျက်၊ ပင်လယ်ထဲကတက်သည်ကုိ ြမင်၏။ ၂ ထုိသုိ့ ငါြမင်ေသာသားရဲသည်
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ကျားသစ်နှင့် တူ၏။ သူ၏ေြခသည် ဝံေြခက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ သူ၏နǨတ်သည် လည်း ြခေသင့ နǨတ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ နဂါးသည် မိမိတန်ခုိးနှင့် မိမိပလလင်ကုိ၎င်း၊ Ǌကီးစွာေသာ

အာဏာစက်ကုိ၎င်း သားရဲ၌ အပ်ေပး၏။ ၃သားရဲ၏ ေခါင်းတလံုးသည် ေသေအာင်ကွပ်မျက်Ǉပီးသက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ေသေစေသာဒဏ်ချက်သည် ေပျာက်လျက်ရိှ၏။

ေြမǊကီးသားအေပါင်းတုိ့သည် သားရဲေနာက်သုိ့ လုိက်၍ အ့ံြသြက၏။ ၄ ထုိသားရဲ၌ အာဏာစက်ကုိ အပ်ေပးေသာ နဂါးကုိ ကုိးကွယ်ြက၏။ သားရဲကုိလည်း

ကုိးကွယ်၍၊ အဘယ်သူသည် သားရဲနှင့်တူသနည်း။ အဘယ်သူသည် သူကုိ့စစ်Ǐပိင်နုိင်သနည်းဟု ေြပာဆုိြက၏။ ၅ ထုိသားရဲသည်လည်း Ǌကီးစွာေသာ

စကားကုိ၎င်း၊ ဘုရားသခင်ကုိ ြပစ်မှားေသာစကားကုိ၎င်း၊ ေြပာ တတ်ေသာ နǨတ်နှင့်ြပည့်စံု၍၊ လေလးဆယ်နှစ်လပတ်လံုး စီရင်ရေသာအခွင့်ကုိရ၏။ ၆

ဘုရားသခင်ကုိ ြပစ်မှားေသာစကားအားြဖင့် နာမေတာ်နှင့် တဲေတာ်ကုိ၎င်း၊ ေကာင်းကင်သားတုိ့ကုိ၎င်း၊ ြပစ်မှားြခင်းငှါ နǨတ်ကုိ ဖွင့်ထား၏။ ၇သန့်ရှင်းသူတုိ့ကုိ

စစ်တုိက်၍ နုိင်ရေသာအခွင့် ကုိရ၏။ အသီးအသီး ဘာသာစကားကုိ ေြပာေသာ လူအမျိုးအနွယ်ခပ်သိမ်းတုိ့ကုိ အုပ်စုိးရေသာ အခွင့်ကုိလည်း ရ၏။

၈ ကွပ်မျက်ေသာသုိးသငယ်၏ အသက်စာေစာင်၌ ကမ ဘာဦးကပင် စာရင်းမဝင်ေသာ ေြမǊကီးသား အေပါင်းတုိ့သည် သားရဲကုိ ကုိးကွယ်ြက၏။ ၉

နားရိှေသာသူမည်သည်ကား ြကားပါေစ။ ၁၀ သူတပါးကုိ ဘမ်းဆီးယူသွားေသာသူသည် ကုိယ်တုိင်ဘမ်းဆီးယူသွားြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ထားြဖင့်

သတ်တတ်ေသာ သူသည်လည်း ကုိယ်တုိင် ထားြဖင့်ေသရမည်။ ဤအရာ၌ သန့်ရှင်းသူတုိ့လည်း သည်းခံစရာ အေြကာင်း၊ ယံုြကည်စရာအေြကာင်းရိှ၏။ ၁၁

အြခားေသာ သားရဲတေကာင်သည်၊ သုိးသငယ်၏ ချိုနှင့်တူေသာ ချိုနှစ်ေချာင်းရိှ၍၊ နဂါးက့ဲသုိ့ စကားေြပာလျက်၊ ေြမǊကီးထဲက ထွက်သည်ကုိ ငါြမင်၏။ ၁၂

ထုိသားရဲသည် သူအ့ရင်ြဖစ်ေသာ ပėမသားရဲ၏အာဏာစက်ရိှသမǄကုိ သံုးစဲွ၏။ ေသေစေသာ ဒဏ်ချက်ေပျာက်ခ့ဲǇပီးေသာ ပėမသားရဲကုိ ေြမǊကီးမှစ၍

ေြမǊကီးသားတုိ့သည် ကုိးကွယ်ေစြခင်းငှါ Ǒပ၏။ ၁၃ Ǌကီးစွာေသာ နိမိတ်လကခဏာတုိ့ကုိလည်းြပ၏။ လူတုိ့မျက်ေမှာက်၌ ေကာင်းကင်က ေြမǊကီးအေပƝသုိ့

မီးကုိ ဆင်းေစ၏။ ၁၄ ပဌမသားရဲေရှ ့၌ ြပပုိင်ေသာနိမိတ်လကခဏာတုိ့အားြဖင့် ေြမǊကီးသားတုိ့ကုိ လှည့်ြဖား၏။ ထားနှင့် ခုတ်ေသာဒဏ်ချက်ကုိ ခံရ၍

အသက်ရှင်ေသးေသာ သားရဲ၏ ရုပ်တုကုိ လုပ်ေစြခင်းငှါ ေြမǊကီးသားတုိ့ကုိ မှာထား၏။ ၁၅သားရဲ၏ ရုပ်တုသည် စကားေြပာနုိင်မည် အေြကာင်းနှင့်၊ မိမိကုိ

မကုိးကွယ်ေသာသူရိှသမǄတုိ့ကုိ သတ်ြခင်းငှါ Ǒပနုိင်မည်အေြကာင်း၊ ရုပ်တု၌ အသက်ကုိ သွင်းေပးရေသာအခွင့်ကုိလည်းရ၏။ ၁၆ ေငွရတတ်ေသာသူ၊

ဆင်းရဲေသာသူ၊ ကǀန်ခံ ရေသာသူ ၊ လွတ်ေသာသူ၊ အǊကီးအငယ်ရိှသမǄတုိ့သည် လက်ျာလက်၌ြဖစ်ေစ၊ နဖူး၌ြဖစ်ေစ၊ တံဆိပ်လက်မှတ်ကုိ ခံေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ၁၇

ထုိတံဆိပ်လက်မှတ်တည်းဟူေသာသားရဲ၏ နာမြဖစ်ေစ၊ နာမ၏အေရအတွက်ြဖစ်ေစ၊ တခုခုကုိ မခံေသာသူတေယာက်မǄ မေရာင်းမဝယ်ေစြခင်းငှါ၎င်း စီရင်၏။

၁၈ဤအရာ၌ပညာရိှ၏။ ဥာဏ်ရိှေသာသူသည် သားရဲ၏ အေရအတွက်ကုိ ေရတွက်ေစ။ လူ၏ အေရ အတွက်ြဖစ်၏။ ေြခာက်ရာေြခာက်ဆယ်ေြခာက်လည်း

ြဖစ်၏။

၁၄ ထုိေနာက်မှ ငါြကည့်လǄင် ၊ သုိးသငယ်သည် ဇိအုန်ေတာင်ေပƝမှာရပ်ေန၏။ သူ၏ နာမနှင့် ခမည်း ေတာ်၏ နာမကုိနဖူး၌ အကခရာတင်ေသာသူ

တသိန်းေလးေသာင်းေလးေထာင်လည်း သူနှင့်အတူ ရိှြက၏။ ၂သမုဒဒရာေရသံ၊ Ǌကီးစွာေသာ မုိဃ်းǐကိးသံက့ဲသုိ့ ေကာင်းကင်က အသံကုိ ငါြကား၏။

ထုိသုိ့ ငါြကားေသာ အသံသည် ေစာင်းသမားများ ေစာင်းတီးေသာ အသံ က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၃ ပလလင်ေတာ်ေရှ ့၌၎င်း၊ သတတဝါေလးပါးနှင့် အသက်Ǌကီးသူတုိ့ေရှ ့၌၎င်း၊

သူတုိ့သည် အသစ်ေသာ သီချင်းကုိ ဆုိြက၏။ ေြမǊကီးမှေရွးနǨတ်ေသာသူ တသိန်းေလးေသာင်းေလးေထာင်မှတပါး၊ အဘယ်သူမǄ ထုိ သီချင်းကုိ သင်၍မရနုိင်။

၄ ထုိသူတုိသ့ည် ကညာြဖစ်၍ေမထုန်အမǨနှင့် မညစ်ညူးေသာ သူြဖစ်ြက၏။ သုိးသငယ် သွားေလ ရာရာအရပ်သုိ့ ေနာက်ေတာ်၌ လုိက်ေသာသူြဖစ်ြက၏။ လူတုိ့

အထဲကေရွးနǨတ်၍ ဘုရားသခင်နှင့် သုိးသငယ် အဘုိ့ အဦးသီးေသာ အသီးြဖစ်ြက၏။ ၅အြပစ်နှင့်ကင်းလွတ်ြကသည်ြဖစ်၍ သူတုိ့နǨတ်၌ မုသာမရိှ။ ၆

ေြမǊကီးေပƝမှာေနေသာ သူတည်းဟူေသာ အသီးအသီးဘာသာစကားကုိေြပာေသာ လူအမျိုးအနွယ် ခပ်သိမ်းတုိ့အား ထာဝရဧဝံေဂလိတရားကုိ ေဟာရေသာ

ေကာင်းကင်တမန်တပါးက၊ (aiōnios g166) ၇ ဘုရားသခင်ကုိေြကာက်ရံွ ့၍ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ တရားစီရင်ေတာ်မူေသာ အချိန်ေရာက်လာǇပီ။ ေကာင်း ကင်၊

ေြမǊကီး၊ သမုဒဒရာနှင့် စမ်းေရတွင်းတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာအရှင်ကုိ ကုိးကွယ်ြကေလာ့ဟု Ǌကီးေသာ အသံနှင့် ေြပာဆုိ၍ ေကာင်းကင်အလယ်၌ ပျံဝဲလျက်

ရိှသည်ကုိ ငါြမင်၏။ ၈ ေကာင်းကင်တမန်တပါးကလည်း၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့Ǌကီး ǏပိလဲǇပီ။ မိမိမတရာေသား ေမထုန်၏ အဆိပ် အေတာက်တည်းဟူေသာ စပျစ်ရည်ကုိ

လူမျိုးအေပါင်း တုိ့အား တုိက်ေလǇပီးေသာ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ǊကိးǏပိလဲǇပီဟု လုိက်၍ေြပာဆုိ၏။ ၉ ထုိမှတပါး၊ တတိယေကာင်းကင်တမန်က၊ အြကင်သူသည်

သားရဲနှင့် သူ၏ရုပ်တုကုိကုိးကွယ်၍၊ သူတံဆိပ်လက်မှတ်ကုိ နဖူး၌ ခံသည်ြဖစ်ေစ၊ လက်၌ ခံသည်ြဖစ်ေစ၊ ၁၀ ထုိသူသည်ဘုရားသခင်၏ ေဒါသဖလား၌

ေလာင်းေသာအမျက်ေတာ်စပျစ်ရည်စစ်ကုိ ေသာက်ရ လိမ့်မည်။ သန့်ရှင်းေသာေကာင်းကင်တမန်တုိ့ေရှ ့၊ သုိးသငယ်ေရှတွ့င်၊ ကန့်နှင့်ေရာေသာမီးထဲမှာ

ြပင်းစွာ ေသာ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၁၁ ထုိညှဥ်းဆဲြခင်း၏ မီးခုိးသည် ကမဘာအဆက်ဆက် တက်လျက်ရိှ၏။ သားရဲနှင့် သူ၏ရုပ်တုကုိ ကုိးကွယ်

၍၊ သူ၏နာမတံဆိပ်လက်မှတ်ကုိ ခံေသာသူတုိ့သည် ေန့ညဥ့်မြပတ် သက်သာ မရြကဟု၊ လုိက်၍Ǌကီးေသာ အသံနှင့် ေြပာဆုိ၏။ (aiōn g165) ၁၂

ဘုရားသခင်၏ပညတ်တုိ့ကုိ၎င်း၊ ေယရǨ၏ ယံုြကည်ြခင်းကုိ၎င်း၊ ေစာင့်ေရှာက်ေသာ သန့်ရှင်းသူ တုိ့သည် ဤအရာ၌ သည်းခံစရာအေြကာင်းရိှ၏။ ၁၃တဖန်တံု၊

ေကာင်းကင်အသံကား၊ ယခုမှစ၍ သခင်ဘုရား၌ ေသေသာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏ဟု ေရးထားေလာ့ဟု ေြပာဆုိသည်ကုိ ငါြကား၏။ ဝိညာဥ်ေတာ်ကလည်း၊

ထုိသုိ့မှန်ေပ၏။ ထုိသူတုိ့သည် ပင်ပန်း ြခင်းǇငိမ်းမည်အေြကာင်းရိှ၍၊ သူတုိ့၏ အကျင့်တုိ့သည်လည်း သူတုိ့နှင့်အတူ လုိက်ြက၏ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄

တဖန်ငါြကည့်လǄင်၊ ြဖူေသာမုိဃ်းတိမ်ရိှ၏။ လူသားေတာ်နှင့် တူေသာသူသည် ေခါင်းေတာ်ေပƝ၌ ေရǞ သရဖူကုိေဆာင်းလျက်၊ ထက်ေသာ တံစဥ်ကုိ

ကုိင်လျက်၊ မုိဃ်းတိမ်ေပƝမှာ ထုိင်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေကာင်းကင်တမန်တပါးသည် ဗိမာန်ေတာ်ထဲက ထွက်၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏တံစဥ်ကုိလǞတ်၍ စပါးကုိ

ရိတ်ေတာ်မူပါ။ ရိတ်ရေသာအချိန်ေရာက်ပါǇပီ။ ေြမǊကီး၌ ရိတ်စရာစပါးမှည့်ပါǇပီဟု မုိဃ်းတိမ်ေပƝမှာ ထုိင်ေသာသူ ကုိ Ǌကီးေသာအသံနှင့်ဟစ်ေလ၏။ ၁၆

မုိဃ်းတိမ်ေပƝမှာ ထုိင်ေသာသူသည် မိမိတံစဥ်ကုိ ေြမǊကီး၌ သွင်း၍ေြမǊကီး၏ စပါးကုိရိတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ေကာင်းကင်တမန်တပါးသည် ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေသာ

ဗိမာန်ေတာ်ထဲက ထွက်၍ သူ၌လည်း ထက်ေသာ တံစဥ်ပါ၏။ ၁၈ မီးကုိအစုိးရေသာ ေကာင်းကင်တမန်တပါးသည် ယဇ်ပလလင် ထဲကထွက်၍ထက်ေသာ

တံစဥ်ပါေသာ သူကုိ Ǌကီးစွာေသာ ေǙကးေြကာ်ြခင်းနှင့်ေခƝလျက်၊ သင်၏ ထက်ေသာတံစဥ်ကုိလǞတ်၍ ေြမǊကီး၏ စပျစ်သီးǗပတ် တုိ့ကုိရိတ်ေလာ့။ အသီးမှည့်Ǉပီဟု

ေြပာဆုိ၏။ ၁၉ ေကာင်းကင်တမန်သည်လည်း မိမိတံစဥ်ကုိ ေြမǊကီး၌ သွင်း၍ ေြမǊကီး၏စပျစ်သီးကုိရိတ်Ǉပီးမှ၊ ဘုရား သခင်၏ အမျက်ေတာ်တည်းဟူေသာ
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နယ်ရာတန်ဆာ Ǌကီးထဲသုိ့ ချေလ၏။ ၂၀ Ǐမိ ့ြပင်၌ နယ်ရာတန်ဆာကုိဖိနင်း၍ အေသွးသည် တဆယ်ေြခာက်ယူဇနာခရီးတေရှာက်လံုး၌ ြမင်း ဇက်ǐကိးကုိ

မီှသည်တုိင်ေအာင် နယ်ရာတန်ဆာထဲက ထွက်ေလ၏။

၁၅ တဖန်တံု၊ ဘုရားသခင်၏အမျက်ေတာ်ကုိ Ǉပီးစီးေစေသာ ေနာက်ဆံုးေဘးဒဏ် ခုနစ်ပါးရိှေသာ ေကာင်းကင်တမန်ခုနစ်ပါးတည်းဟူေသာ၊ ေကာင်းကင်၌

အ့ံဘွယ်ေသာ နိမိတ်Ǌကီးအြခားတပါးကုိ ငါြမင်ရ၏။ ၂ မီးနှင့်ေရာေသာ ဖန်ေရကန်က့ဲသုိ့ရိှသည်ကုိလည်း ြမင်ရ၏။ သားရဲနှင့်၎င်း၊ သူ၏ရုပ်တုနှင့်၎င်း၊

သူ၏နာမအေရအတွက်နှင့်၎င်း၊ လွတ်၍ ေအာင်ြမင်ေသာ သူတုိ့သည်၊ ဘုရားသခင်၏ ေစာင်းေတာ်တုိ့ကုိ ကုိင်လျက်၊ ဖန်ေရကန်နားမှာ ရပ်ေနြကသည်ကုိ

ြမင်ရ၏။ ၃ ထုိသူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ကǀန်ေမာေရှ၏ သီချင်းနှင့်သုိးသငယ်၏သီချင်းကုိသီ၍၊အနန တတန်ခုိး နှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူေသာထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်၊

ကုိယ်ေတာ်၏ အǑပအမူတုိ့သည် ေကာင်းြမတ်၍ အ့ံြသ ဘွယ်ြဖစ်ြကပါ၏။ လူမျိုးတုိ၏့ဘုရင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ အကျင့်ဓေလ့တုိ့သည် ေြဖာင့်မတ်ဟုတ်မှနြ်ကပါ၏။

၄ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိမေြကာက်ရံွဘဲ့၊ နာမေတာ်ကုိ မချီးမွမ်းဘဲ အဘယ်သူေနရပါအ့ံနည်း။ ကုိယ်ေတာ်တပါးတည်းသာလǄင် သန့်ရှင်းေတာ်မူ၏။

တရားသြဖင့် စီရင်ေတာ်မူြခင်းအရာတုိ့သည် ထင်ရှား သည်ြဖစ်၍၊ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည်လာ၍ ေရှေ့တာ်၌ ကုိးကွယ်ြကပါလိမ့်မည်ဟု ေလǄာက်ဆုိြက၏။ ၅

ထုိေနာက် ငါြကည့်လǄင်၊ ေကာင်းကင်ဘံု၌ သက်ေသခံေတာ်မူချက် ဌာပနာရာ တဲေတာ်ရိှေသာ ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ဖွင့်ထားǇပီ။ ၆ ေဘးဒဏ်ခုနစ်ပါးရိှေသာ

ေကာင်းကင်တမန် ခုနစ်ပါးတုိ့သည် စင်ြကယ်ေြပာင်လက်ေသာ ပုိက်ဆန် အဝတ်ကုိ ဝတ်လျက် ၊ ရင်၌ ေရǞရင်စည်းကုိ စည်းလျက် ဗိမာန်ေတာ်ထဲက

ထွက်လာြက၏။ ၇သတတဝါေလးပါးတွင် တပါးသည် ကမဘာအဆက်ဆက် အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ အမျက် ေတာ်နှင့် ြပည့်ေသာေရǞဖလား

ခုနစ်လံုးကုိ ေကာင်းကင်တမန်ခုနစ်ပါးတုိ့အားေပး၏။ (aiōn g165) ၈ ဘုရားသခင်၏ ဘုန်းတန်ခုိးအာနုေဘာ်ေတာ် ေြကာင့်၊ ဗိမာန်ေတာ်သည် မီးခုိးနှင့်ြပည့်၍

ေကာင်းကင် တမန် ခုနစ်ပါး၏ ေဘးဒဏ်ခုနစ်ပါး မကုန်မီှတုိင်ေအာင် ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့ အဘယ်သူမǄ မဝင်နုိင်။

၁၆ ဗိမာန်ေတာ်ထဲက Ǌကီးေသာအသံကား၊ သွားြကေလာ့။ ဘုရားသခင်၏ အမျက်ေတာ် ဖလားခုနစ်လံုးကုိ ေြမǊကီးေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်းြကေလာ့ဟု

ေကာင်းကင်တမန် ခုနစ်ပါးတုိ့အား ေြပာဆုိသည်ကုိ ငါြကား၏။ ၂ ပėမသူသည် သွား၍မိမိဖလားကုိ ေြမǊကီးေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်းလǄင်၊

သားရဲ၏တံဆိပ်လက်မှတ်ကုိ ခံ၍ သူ၏ရုပ်တုကုိ ကုိးကွယ်ေသာ လူတုိ့ ၌ အလွန်ဆုိးေသာ အနာစိမ်းေပါက်ေလ၏။ ၃ ဒုတိယေကာင်းကင်တမန်သည်

မိမိဖလားကုိ ပင်လယ်ေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်းလǄင်၊ ပင်လယ်သည် လူေသ၏ အေသွးက့ဲသုိ့ေသာ အေသွးြဖစ်၏။ ပင်လယ်၌ အသက်ရှင်ေသာ

သတတဝါအေပါင်းတုိ့သည် ေသြက၏။ ၄ တတိယေကာင်းကင်တမန်သည် မိမိဖလားကုိ ြမစ်ေပƝသုိ့၎င်း၊ စမ်းေရတွင်းေပƝသုိ့၎င်း သွန်းေလာင်း လǄင်

ထုိအရာတုိ့သည် အေသွးြဖစ်ြက၏။ ၅ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ ပစစုပပန၊် အတိတ်၊ အနာဂတ်ကာလအစဥ်ရိှေတာ်မူေသာ အရှင်၊ ကုိယ်ေတာ် သည် ဤသုိ့

တရားစီရင်ေတာ်မူသည်အမǨမှာ ေြဖာင့်မတ် ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိသူတုိ့သည် သန့်ရှင်းသူတုိ့၏ အေသွး၊ ပေရာဖက်တုိ့၏ အေသွးကုိ သွန်းေလာင်းြကသည်ြဖစ်၍၊

သူတုိ့အား အေသွးကုိ တုိက်ေတာ်မူǇပီ။ သူတုိ့လည်း ခံထုိက်ြကပါ၏ဟု ေလǄာက်ဆုိသည်ကုိ ငါြကား၏။ ၇ယဇ်ပလလင်ကလည်း၊ မှန်ပါ၏။ အနန တတန်ခုိးနှင့်

ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်၊ ကုိယ် ေတာ်စီရင်ေတာ်မူြခင်း အရာတုိ့သည် ဟုတ်မှန်ေြဖာင့်မတ် ြကပါ၏ဟု ေလǄာက်ဆုိေသာအသံကုိ

ငါြကား၏။ ၈ စတုတထေကာင်းကင်တမန်သည် မိမိဖလားကုိ ေနေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်းလǄင်၊ ေနသည်လူတုိ့ကုိ မီးေလာင် ရေသာ အခွင့်ကုိရ၏။ ၉

ပူအားǊကီးေသာအရိှနြ်ဖင့် လူတုိသ့ည် ေလာင်ြခင်းကုိခံရ၍၊ ထုိေဘးဒဏ်တုိ့ကုိ အစုိးပုိင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ နာမေတာ်ကုိ ကျိန်ဆဲြက၏။ ဘုရားသခင်ကုိ

ချီးမွမ်းြခင်းအလုိငှါ ေနာင်တမရြက။ ၁၀ ပဥစမေကာင်းကင်တမန်သည် မိမိဖလားကုိ သားရဲ၏ ပလလင်ေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်းလǄင်၊ သူ၏နုိင်ငံ သည်

ေမှာင်မုိက်အတိြဖစ်ေလ၏။ နုိင်ငံသားတုိ့သည် ပင်ပန်းအားǊကီးသည်နှင့် မိမိတုိ့လǄာကုိ ကုိက်ခဲြက၏။ ၁၁ မိမိတုိ့ခံရေသာ ေဝဒနာနှင့် အနာစိမ်းများေြကာင့်

ေကာင်းကင်ဘံု၏ အရှင်ဘုရားသခင်ကုိ ကျိန်ဆဲ ြက၏။ မိမိတုိ့အကျင့်ကုိလည်း ေနာင်တမရြက။ ၁၂ ဆėမေကာင်းကင်တမန်သည် မိမိဖလားကုိ

ဥဖရတ်ြမစ်ǊကီးေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်းလǄင်၊ အေရှ ့မျက်နှာဘုရင်တုိ့ သွားရာလမ်းကုိ ြပင်ဆင်ေစြခင်းအလုိငှါ ထုိြမစ်ေရသည် ခန်းေြခာက်ေလ၏။ ၁၃ ထုိအခါ၊

နဂါး၏ခံတွင်းထဲက၎င်း၊ သားရဲ၏ ခံတွင်းထဲက၎င်း၊ မိစ ဆာပေရာဖက်၏ ခံတွင်းထဲက၎င်း၊ ဘားေကာင်က့ဲသုိ့ ညစ်ညူးေသာ ဝိညာဥ်သံုးပါးထွက်သည် ကုိ

ငါြမင်၏။ ၁၄ နိမိတ်လကခဏာတုိ့ကုိြပေသာ နတ်ဆုိး၏ ဝိညာဥ်ြဖစ်သတည်း။ ထုိဝိညာဥ်တုိ့သည် ေလာကီ တနုိင်ငံ လံုးတွင်ရိှေသာ ရှင်ဘုရင်တုိ့ထံသုိ့

ထွက်သွား၍ အနန တတန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ ေနǊ့ကီး၌ စစ်တုိက်ြခင်းအလုိငှါ စုေဝးေစြက၏။ ၁၅ ေဟǇဗဲဘာသာအားြဖင့်

အာေမေဂဒုန် အမည်ရိှေသာအရပ်၌ စုေဝးေစြက၏။ ၁၆ အသံေတာ်ကား၊ သူခုိးက့ဲသုိ့ ငါလာ၏။ အဝတ် အချည်းစည်းနှင့် သွားလာ၍ သူတပါးေရှ ့၌

ရှက်စရာ အေြကာင်း မရိှေစြခင်းငှါ နုိးလျက်ေန၍၊ ကုိယ်အဝတ်ကုိ ေစာင့်ေသာသူသည် မဂငလာရိှ၏။ ၁၇သတတမေကာင်းကင်တမန်သည် မိမိဖလားကုိ

အာကသေကာင်းကင်ေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်းလǄင်၊ Ǉပီး Ǉပီဟု Ǌကီးေသာအသံသည် ေကာင်းကင်ဗိမာန်ေတာ်၌ ရိှေသာ ပလလင်ေတာ်ထဲက ထွက်၏။ ၁၈

လǄပ်စစ်ြပတ်ြခင်း၊ အသံြမည်ြခင်း၊ မုိဃ်းချုန်းြခင်း၊ Ǌကီးစွာေသာ ေြမလǨပ်ြခင်းြဖစ်ြက၏။ ေြမǊကီး အေပƝမှာ လူတုိ့ ြဖစ်သည့် ကာလမှစ၍ ထုိသုိ့ေသာ

လကခဏာနှင့် ထုိမǄေလာက် ြပင်းထန်စွာေသာ ေြမလǨပ် ြခင်းသည်မြဖစ်စဖူး။ ၁၉ Ǐမိ ့Ǌကီးသည်သံုးြဖာကဲွြပား၍ လူအမျိုးမျိုးေနေသာ Ǐမိ ့တုိ့သည် Ǐပိလဲြက၏။

ဘုရားသခင်သည် ြပင်းစွာေသာ ေဒါသအမျက်ေတာ်၏ စပျစ်ရည်ဖလားကုိ တုိက်ြခင်းငှါ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့Ǌကီးကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ်မူ၏။ ကǀန်းရိှသမǄတုိ့သည်

လွင့်ေြပးြက၏။ ေတာင်များတုိ့သည် ကွယ်ေပျာက်ြက၏။ ၂၀အချိန်အခွက်တဆယ်ရိှေသာ မုိဃ်းသီးသည် ေကာင်းကင်က လူတုိ့အေပƝသုိ့ ကျေလ၏။ ၂၁

ထုိမုိဃ်းသီးေဘးဒဏ် အလွနǊ်ကီးသည်ြဖစ်၍၊ လူတုိ့သည် မုိဃ်းသီးေဘးဒဏ်ေြကာင့် ဘုရားသခင်ကုိ ကျိန်ဆဲြက၏။

၁၇ ဖလားခုနစ်လံုးရိှေသာ ေကာင်းကင်တမန် ခုနစ်ပါးတုိ့တွင် တပါးသည်လာǇပီးလǄင် ၊ ငါ့ကုိနǨတ်ဆက် ၍၊ လာခ့ဲပါ။ ေရအေပƝမှာ ထုိင်ေသာ

ြပည်တန်ဆာǊကီး၌ စီရင်ြခင်းအမǨကုိ ငါြပမည်။ ၂ ေလာကီရှင်ဘုရင်တုိ့သည် မတရားေသာ ေမထုန်ကုိ သူနှင့်ǑပြကǇပီ။ ေြမǊကီးသားတုိ့သည်

သူ၏ မတရားေသာေမထုန်၏ စပျစ်ရည်နှင့် ယစ်မူးြကǇပီဟု ေြပာဆုိလျက်၊ ၃ ငါ့ကုိ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ေတာသုိ့ေဆာင်သွားေလ၏။ ေခါင်းခုနစ်လံုးနှင့်

ချိုဆယ်ေချာင်းရိှ၍၊ ဘုရားသခင်၏ အသေရေတာ်ကုိ ရǨတ်ချေသာနာမတုိ့နှင့် အြပည့်ရိှေသာ သားရဲနီအေပƝမှာ ထုိင်လျက်ရိှေသာ မိန်းမတဦးကုိ ငါြမင်၏။ ၄

ထုိမိန်းမသည် အဝတ်နီ၊ အဝတ်ေမာင်းကုိ ဝတ်လျက်၊ ေရǞတန်ဆာ၊ ေကျာက်ြမတ်တန်ဆာ၊ ပုလဲ တန်ဆာကုိ ဆင်လျက်ရိှ၏။ စက်ဆုတ်ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာ
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အရာနှင့်၎င်း၊ မိမိမတရားေသာ ေမထုန်၏ ညစ်ညူးြခင်း နှင့်၎င်း ြပည့်ေသာေရǞဖလားကုိ ကုိင်လျက်ရိှ၏။ ၅ နဖူး၌အကခရာတင်ေသာ ဘဲွမူ့ကား၊ နက်နဲေသာ အရာ၊

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့Ǌကီး၊ ြပည်တန်ဆာတုိ့၏ အမိ ၊ ေြမ၌ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာ အရာတုိ့၏ အမိေပတည်း။ ၆ ထုိမိန်းမသည် သန့်ရှင်းသူတုိ့၏ အေသွး၊ ေယရǨ၏

သက်ေသခံတုိ့၏ အေသွးနှင့် ယစ်မူးသည်ကုိ ငါြမင်၏။ ထုိသုိ့ ြမင်ေသာအခါ အလွန်အ့ံြသမိန်းေမာ၍ ေန၏။ ၇ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ အဘယ်ေြကာင့်

အ့ံြသသနည်း။ ထုိမိန်းမ၏ နက်နဲေသာအရာကုိ၎င်း၊ ေခါင်းခုနစ်လံုးနှင့် ချိုဆယ်ေချာင်းရိှ၍ ထုိမိန်းမကုိ ေဆာင်ေသာသားရဲ၏ နက်နဲေသာအရာကုိ၎င်း၊

ငါေြပာ မည်။ ၈ယခုြမင်ေသာ သားရဲသည် ြဖစ်ဘူးǇပီ၊ ြဖစ်ဆဲမရိှ၊ အနက်ဆံုးေသာ တွင်းထဲကတက်၍ ဖျက်ဆီးြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ကမ ဘာဦးကပင်

အသက်စာေစာင်၌ စာရင်းမဝင်ေသာ ေြမǊကီးသားတုိ့သည် ြဖစ်ဘူး၍၊ ြဖစ်ဆဲမရိှ၊ ြဖစ်လတ့ံေသာသားရဲကုိ ြမင်ရေသာအခါ၊ အ့ံြသြကလိမ့်မည်။ (Abyssos g12)

၉ဤအရာ၌ ပညာနှင့်ြပည့်စံုေသာ ဥာဏ်ရိှ၏။ ေခါင်းခုနစ်လံုးကား၊ မိန်းမထုိင်ေသာ ေထာင်ခုနစ်လံုး ြဖစ်၏။ ၁၀ ရှင်ဘုရင်ခုနစ်ပါးလည်းြဖစ်၏။ ငါးပါးကျǇပီး၊

တပါးရိှေသး၏။တပါးြဖစ်ေလဦးမည်။ ြဖစ်ေသာအခါတခဏသာတည်လိမ့်မည်။ ၁၁ ြဖစ်ဘူး၍ ြဖစ်ဆဲမရိှေသာသားရဲသည် ရှစ်ပါးေြမာက်ေသာ ရှင်ဘုရင်ြဖစ်၏။

ခုနစ်ပါးအဝင်လည်း ြဖစ်၏။ ဖျက်ဆီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ရလိမ့်မည်။ ၁၂ယခုြမင်ေသာ ချိုဆယ်ေချာင်းကား၊ မင်းအာဏာစက်ကုိ မရေသးေသာ ရှင်ဘုရင်ဆယ်ပါး

ြဖစ်၏။ ရှင် ဘုရင်၏ အာဏာစက်ကုိ သားရဲနှင့်အတူ တချက်တည်း ရြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ထုိသူတုိ့သည် သေဘာတူ၍ မိမိတုိ့တန်ခုိး အာဏာစက်ကုိ သားရဲ၌

အပ်ေပးြကလိမ့်မည်။ ၁၄ သူတုိ့သည် သုိးသငယ်ကုိ စစ်တုိက်၍ သုိးသငယ်သည် နုိင်ေတာ်မူမည်။ အေြကာင်းမူကား၊ သုိး သငယ်သည် သခင်တုိ့၏သခင်

ဘုရင်တုိ၏့ဘုရင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်နှင့် အတူရိှေသာ သူတုိ့သည် လည်း ေခƝေတာ်မူေသာသူ၊ ေရွးချယ်ေတာ်မူေသာသူ၊ သစစာရိှေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ၁၅

ယခုြမင်၍ ြပည်တန်ဆာထုိင်ေသာ ေရကား၊ အသီးအသီး ဘာသာစကားကုိ ေြပာေသာ လူအမျိုးမျိုး အစုစု ြဖစ်သတည်း။ ၁၆ယခုြမင်ေသာ ချိုဆယ်ေချာင်းနှင့်

သားရဲသည် ြပည်တန်ဆာကုိ မုန်း၍ သူ၏စည်းစိမ်ကုိ ဖျက်ဆီးလိမ့် မည်။ သူ၏အဝတ်တန်ဆာကုိခǀတ်၍ သူ၏အသားကုိ ကုိက်စားလိမ့်မည်။ ၁၇

သူ၏ကုိယ်ကုိလည်း မီးရǨိလိ့မ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်ကုိ Ǒပြခင်းငှါ၎င်း၊ နǨတ်ကပတ်ေတာ်မြပည့်စံုမီှတုိင်ေအာင်

သေဘာတူ၍ မိမိတုိ့နုိင်ငံများကုိ သားရဲ၌ အပ်ေပးြခင်းငှါ၎င်း၊ ဘုရားသခင်သည် သူတုိ့ ၌ အြကံေပးေတာ်မူ၏။ ၁၈ ယခုြမင်ေသာ မိန်းမသည်လည်း၊

ေလာကီရှင်ဘုရင်တုိ့ကုိ အုပ်စုိးေသာ Ǐမိ ့Ǌကီးြဖစ်သတည်းဟု ေကာင်းကင်တမန် ေြပာဆုိ၏။

၁၈ ထုိေနာက်မှ ေကာင်းကင်တမန် တပါးသည် Ǌကီးစွာေသာ တန်ခုိးနှင့်ြပည့်စံု၍ ေကာင်းကင်က ဆင်းသက်သည်ကုိ ငါြမင်၏။ သူ၏ ေရာင်ြခည်အားြဖင့်

ေြမǊကီးထွန်းလင်းလျက်ရိှ၏။ ၂ သူသည်ကျယ်ေသာအသံနှင့် ေǙကးေြကာ်၍၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ǊကီးǏပိလဲǇပီ။ ǏပိလဲǇပီ။ နတ်ဆုိးေနရာ ြဖစ်ေလ Ǉပီ။

ညစ်ညူးေသာ ဝိညာဥ်မျိုး၏ တွင်းြဖစ်ေလǇပီ။ ညစ်ညူး၍ စက်ဆုပ်ဘွယ်ေသာ ငှက်မျိုး၏ မီှခုိရာ ြဖစ်ေလǇပီ။ ၃အေြကာင်းမူကား၊ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် သူ၏

မတရားေသာ ေမထုန်၏ အဆိပ်အေတာက်တည်းဟူ ေသာ စပျစ်ရည်ကုိေသာက်ြကǇပီ။ ေလာကီရှင်ဘုရင်တုိ့သည် မတရားေသာ ေမထုန်ကုိ သူနှင့်ǑပြကǇပီ။

ေလာကီကုန်သည်တုိ့သည် သူ၏ ကာမဂုဏ်စည်းစိမ် Ǚကယ်ဝြခင်းအားြဖင့် ဥစစာရတတ်ြကǇပီဟု ေြပာဆုိ၏။ ၄ အြခားေသာ ေကာင်းကင်အသံကား၊

ငါ၏ လူမျိုးတုိ၊့ သူ၏ အြပစ်တုိ့ကုိ ဆက်ဆံြခင်းနှင့်၎င်း၊ သူ၏ ေဘးဒဏ်များကုိ ခံြခင်းနှင့်၎င်း၊ ကင်းလွတ်အ့ံေသာငှါ၊ သူ၏အထဲကထွက်ြကေလာ့။ ၅

သူ၏အြပစ်တုိ့သည် ေကာင်းကင်ဘံုတုိင်ေအာင် မီှြကသည်ြဖစ်၍၊ သူ၏မတရားေသာအမǨတုိ့ကုိ ဘုရား သခင် သတိရေတာ်မူǇပီ။ ၆ သူသည် အကျိုးအြပစ်ကုိ

ဆပ်ေပးသည်နည်းတူ သူ၌ ဆပ်ေပးြကေလာ့။ သူ၏အကျင့်အတုိင်း နှစ်ဆထပ်၍ စီရင်ြကေလာ့။ သူေလာင်းေသာ ဖလား၌ သူအ့ဘုိ့ နှစ်ဆတုိး၍

ေလာင်းြကေလာ့။ ၇ သူသည်ကုိယ်ကုိ ချီးေြမှာက်၍ ကာမဂုဏ်၌ ေပျာ်ေမွသ့ည်အတုိင်း သူ၌ ြပင်းစွာေသာ ဆံုးမြခင်း၊ စိတ်မသာ ညည်းတွားြခင်းကုိ

ြဖစ်ေစြကေလာ့။ ငါကား မိဖုရားြဖစ်၏။ မုတ်ဆုိးမ မဟုတ်။ စိတ်မသာညည်း တွားြခင်းကုိ မသိရဟု သူသည် ေအာက်ေမ့တတ်၏။ ၈ ထုိေြကာင့်၊

သူခံရေသာေသြခင်းေဘး၊ စိတ်မသာညည်းတွားြခင်းေဘး၊ မွတ်သိပ်ြခင်း ေဘးဒဏ်များ တုိ့နှင့် တေန့ြခင်းတွင်ေတွ ့၍၊ မီးြဖင့်လည်း ကǀမ်းေလာင်ြခင်းကုိ

ခံရလိမ့်မည်။ သူကုိ့ စီရင်ေတာ်မူေသာ ထာဝရ အရှင်ဘုရားသည် ခွန်အားဗလǊကီးေတာ်မူ၏။ ၉ မတရားေသာေမထုန်ကုိ သူနှင့်Ǒပ၍ ကာမဂုဏ်၌ ေပျာ်ေမွေ့သာ

ေလာကီရှင်ဘုရင်တုိ့သည်၊ သူကǀမ်း ေလာင်ရာ မီးခုိးကုိ ြမင်ေသာအခါ၊ ၁၀ သူခံရေသာ ညှဥ်းဆဲြခင်းေဝဒနာကုိ ေြကာက်၍ အေဝးကရပ်လျက်၊ ြဖစ်ရေလြခင်း၊

ြဖစ်ရေလြခင်း။ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့Ǌကီး၊ Ǐမိ ့စွမ်း၊ သင်သည်တနာရီြခင်းတွင် အြပစ်စီရင်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ပါǇပီတကားဟူ၍ သူေ့ြကာင့် ငုိေǙကးြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်။ ၁၁

ေလာကီကုန်သည်တုိ့သည် ထုိအတူ ငုိေǙကး၍ စိတ်မသာညည်းတွားြကလိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူကား ၊ သူတုိ့ ကုန်သွယ်ဥစစာတည်း ဟူေသာ၊ ၁၂ ေရǞ၊ေငွ ၊

ေကျာက်ေကာင်း ၊ ပုလဲ ၊ ပိတ်ေချာ ၊ ကတတ ီပါ ၊ ဖဲ၊ ပုဆုိးနီ ၊ အမျိုးမျိုးေသာသိွန်သစ်သား၊ အမျိုးမျိုးေသာဆင်စွယ်တန်ဆာ၊ အမျိုးမျိုးေသာ သစ်ေကာင်း တန်ဆာ၊

ေြကးဝါတန်ဆာ၊ သံတန်ဆာ၊ ေကျာက်ြဖူ တန်ဆာ၊ ၁၃သစ်ြကံပုိး၊ အေမမုန၊် နံသ့ာေပါင်း၊ ဆီေမǞး၊ ေလာဗန၊် စပျစ်ရည်၊ ဆီ၊ မုန့်ညက်၊ ဂျံုဆန၊် နွား၊ သုိး၊

ြမင်း၊ ရထား၊ အေစခံကǀန် ၊ လူဝိညာဥ်တုိ့ကုိ အဘယ်သူမǄ ေနာက်တဖန်မဝယ်ရ။ ၁၄သင်သည် အလွန်တပ်မတ်ေသာ သစ်သီးမျိုးလည်း ေပျာက်ကုနǇ်ပီ

ဆူဖျိုးေသာအရာ၊ တင့်တယ်ေသာအရာရိှသမǄတုိ့လည်း ေပျာက်ကုနǇ်ပီ။ ေနာက်တဖန် မေတွရ့။ ၁၅ သူကုိ့အမီှǑပ၍ ထုိအရာများကုိ ေရာင်းဝယ်သြဖင့်၊

ေငွရတတ်ေသာ ကုန်သည်တုိသ့ည် သူခံရေသာ ညှဥ်းဆဲြခင်းေဝဒနာကုိ ေြကာက်၍ အေဝးကရပ်လျက်၊ ၁၆ ြဖစ်ရေလြခင်း၊ ြဖစ်ရေလြခင်း၊ ပိတ်ေချာ၊ အဝတ်နီ၊

အဝတ်ေမာင်းကုိ ဝတ်၍၊ ေရǞတန်ဆာ၊ ေကျာက်ြမတ်တန်ဆာ၊ ပုလဲတန်ဆာကုိ ဆင်ေသာǏမိ ့Ǌကီး၊ ၁၇ဤမǄေလာက်Ǌကီးစွာေသာ စည်းစိမ်သည် တနာရီြခင်းတွင်

ပျက်စီးပါǇပီတကားဟု ငုိေǙကး၍ စိတ်မသာ ညည်းတွားြကလိမ့်မည်။ ခပ်သိမ်းေသာ သေဘင ာသူǊကီး၊ အရပ်ရပ်သုိ့ လǞင့်ကူးတတ်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့နှင့်

သေဘင ာသား၊ ပင်လယ်ကုန်သည် ရိှသမǄတုိ့သည် အေဝးကရပ်၍ ၁၈ သူကǀမ်းေလာင်ရာမီးခုိးကုိြမင်လǄင်၊ ထုိǏမိ ့နှင့် အဘယ်Ǐမိ ့ တူသနည်းဟူ၍၎င်း၊ ၁၉

ြဖစ်ရေလြခင်း၊ ြဖစ်ရေလြခင်း၊ ပင်လယ်ကူး ေသာ သေဘင ာကုိ ပုိင်ေသာ သူအေပါင်းတုိ့အား ကုိယ် စည်စိမ်ကုိေပး၍ ေငွရတတ်ေစေသာ Ǐမိ ့Ǌကီး၊ တနာရီ

ြခင်းတွင် ပျက်စီးပါǇပီ တကားဟူ၍၎င်း ေအာ်ဟစ်လျက်၊ ေြမမǨန့်ကုိ မိမိတုိ့ေခါင်းေပƝမှာ ပစ်တင်လျက် ငုိေǙကး၍ စိတ်မသာ ညည်းတွားြကလိမ့်မည်။ ၂၀

ေကာင်းကင်မှစ၍ သန့်ရှင်းသူတမန်ေတာ် ပေရာဖက်တုိ၊့ သူကုိ ြကည့်ရǨ၍ ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့ဘက်၌ေန၍၊ သူကုိ့ တရားစီရင်

ေတာ်မူǇပီဟု ေြပာဆုိသည်ကုိ ငါြကား၏။ ၂၁ ခွန်အားǊကီးေသာ ေကာင်းကင်တမန်တပါးသည် Ǌကီးစွာေသာ Ǌကိတ်ဆံုေကျာက်က့ဲသုိ့ေသာ ေကျာက်ကုိ

ချီယူ၍ ပင်လယ်ထဲသုိ့ ချပစ်ǇပီးလǄင် ထုိနည်းတူ၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့Ǌကီးကုိ ြပင်းထန်စွာ ချပစ်၍ ေနာက်တဖန် မေပƝမရိှရ။ ၂၂ ေစာင်းသမား၊ အǇငိမ့်သမား၊

ပုေလွသမား၊ တံပုိးသမားများ တီးမǨတ်ေသာ အသံလည်း သင့်အထဲ၌ ေနာက်တဖန်မြမည်ရ။ အမျိုးမျိုးေသာ လက်တတ်သမား တုိတွ့င် တေယာက်မǄ သင့်အထဲ၌
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ေနာက်တဖန် မေပƝ မရိှရ။ Ǌကိတ်ဆံုသံလည်း သင့်အထဲ၌ ေနာက်တဖန် မြမည်ရ။ ၂၃ ဆီမီးအလင်းလည်း သင့်အထဲ၌ ေနာက်တဖန် မထွန်းမလင်းရ။

မဂငလာေဆာင် သတုိသ့ားသတုိ့သမီး အသံကုိလည်း သင့်အထဲ၌ ေနာက်တဖန် မြကားရ။ အေြကာင်းမူကား၊ ေလာကီမǫးမတ်တုိ့သည် သင်၏ ကုန်သည်ြဖစ်ြကǇပီ။

လူအမျိုးမျိုးတုိ့သည် သင်၏ Ǒပစားြခင်း ပရိယာယ်အားြဖင့် လှည့်ြဖားြခင်းကုိ ခံရြက Ǉပီဟု ေကာင်းကင်တမန် ေြပာဆုိ၏။ ၂၄ ပေရာဖက်တုိ့၏ အေသွး၊

သန့်ရှင်းသူတုိ့၏ အေသွး၊ ေြမǊကီးေပƝမှာ ကွပ်မျက်ေသာသူ အေပါင်းတုိ့၏ အေသွးကုိ ထုိǏမိ ့၌ေတွ၏့။

၁၉ ထုိေနာက်မှ ေကာင်းကင်ဘံု၌ စည်းေဝးေသာ သူအများတုိ့၏ အသံǊကီးကား၊ ဟာေလ လုယ၊ ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏ ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်း ချမ်းသာ၊

ဘုန်းအသေရတန်ခုိးေတာ်ေပတည်း။ ၂ စီရင်ေတာ်မူြခင်းအရာတုိ့သည် ဟုတ်မှန် ေြဖာင့်မတ်ြက၏။ မိမိမတရားေသာ ေမထုန်အားြဖင့် ေြမǊကီးကုိ

ပုပ်ပျက်ေစေသာ ြပည်တန်ဆာǊကီးကုိ စစ်ေြကာစီရင်ေတာ်မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ် ကǀန်တုိ့၏ အေသွး ကုိ သူ၏ လက်ြဖင့်သွန်းေသာ အြပစ်နှင့်အေလျာက်

ဒဏ်ေပးေတာ်မူǇပီဟု ေြပာဆုိြကသည်ကုိ ငါြကား၏။ ၃တဖန်တံု၊ ဟာေလလုယဟူ၍၎င်း၊ သူ၏ မီးခုိးသည် ကမ ဘာအဆက်ဆက် တက်သည်ဟူ၍၎င်း

ေြပာဆုိြက၏။ (aiōn g165) ၄အသက်Ǌကီးသူ နှစ်ဆယ်ေလးပါးနှင့် သတတဝါ ေလးပါးတုိ့သည် ြပင်ဝပ်၍၊ ပလလင်ေတာ်ေပƝမှာ ထုိင်ေတာ် မူေသာ ဘုရားသခင်ကုိ

ကုိးကွယ်လျက်၊ အာမင်၊ ဟာေလလုယဟု ေလǄာက်ဆုိြက၏။ ၅ ပလလင်ေတာ်ေပƝက ထွက်ေသာအသံကား၊ ဘုရားသခင်၏ ကǀန်အေပါင်းတုိ့နှင့် ဘုရားသခင်ကုိ

ေြကာက်ရံွေ့သာသူ အǊကီးအငယ်အေပါင်းတုိ၊့ ငါတုိ့ ဘုရားသခင်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့ဟု ဆုိသတည်း။ ၆ တဖန်တံု၊ ဟာေလလုယ၊ အနန တတန်ခုိးနှင့်

ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ ထာဝရအရှင်၊ ငါတုိ့ဘုရားသခင် သည် စုိးစံေတာ်မူ၏။ ၇ ငါတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းြကကုန်အ့ံ၊ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကကုန်အ့ံ၊

အေြကာင်းမူကား၊ သုိးသငယ်၏ မဂငလာေတာင်ပဲွကုိ ခံချိန်ရိှǇပီ။ သူ၏ မိန်းမသည် ကုိယ်ကုိ တန်ဆာဆင်Ǉပီဟု စည်းေဝးေသာ သူအများတုိ့၏ အသံ၊ သမုဒဒရာသံ၊

ြပင်းစွာေသာ မုိဃ်းǐကိးသံက့ဲသုိ့ ငါြကား၏။ ၈ ထုိမိန်းမသည် စင်ြကယ်ေြပာင်လက်ေသာ ပိတ်ေချာကုိ ဝတ်ဆင်ရေသာအခွင့်ကုိ ရ၏။ ထုိပိတ်ေချာ မူကား၊

သန့်ရှင်းသူတုိ့၏ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း ြဖစ်သတည်း။ ၉ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ သုိးသငယ်၏ မဂငလာေဆာင်ပဲွသုိ့ ေခƝဘိတ်ြခင်းကုိ ခံရေသာသူတုိ့သည်

မဂငလာရိှြက၏ဟု ေရးထားေလာ့ဟူ၍၎င်း၊ ဤစကား သည် ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ေတာ်ထွက်စင်စစ်ြဖစ်၏ ဟူ၍၎င်း ငါ့အားေြပာဆုိ၏။ ၁၀ ငါသည် ထုိသူကုိ

ကုိးကွယ်ြခင်းငှါ သူ၏ ေြခရင်း၌ ြပပ်ဝပ်၏ သူကလည်း၊ မǑပပါနှင့်၊ ငါကား သင်၏ လုပ်ေဘာ်ေဆာင်ဘက်ြဖစ်၏။ ေယရǨ၏ သက်ေသခံေတာ်မူချက်ကုိ

ေဆာင်ေသာ သင်၏ ညီအစ်ကုိတုိ့၏ လုပ်ေဘာ်ေဆာင်ဘက်လည်းြဖစ်၏။ ဘုရားသခင်ကုိ ကုိးကွယ်ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ ပေရာဖက်ေဟာေသာ

စကားချက်သေဘာသည် ေယရǨ၏ သက်ေသြဖစ်သတည်းဟု ငါ့အားေြပာဆုိ၏။ ၁၁ ထုိအခါ ေကာင်းကင်ဘံု ဖွင့်လှစ်လျက်ရိှသည်ကုိ ငါြမင်လǄင်၊ ြမင်းြဖူရိှ၏။

ြမင်းစီးေသာ သူသည် သစစာ ဟူေသာမည်၊ သမမာဟူေသာ အမည်ရိှသတည်း။ ထုိသူ သည် တရားသြဖင့် စီရင်တတ်၏။ တရားသြဖင့် စစ်တုိက်တတ်၏။

၁၂ မျက်စိေတာ်သည် မီးလǄံက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ေခါင်း ေတာ်ေပƝ၌ သရဖူများကုိ ေဆာင်း၏။ ကုိယ်တုိင်မှတပါး၊ အဘယ်သူမǄမသိေသာ နာမေတာ်သည်

ေရးထားလျက် ရိှ၏။ ၁၃အေသွး၌နှစ်Ǉပီးေသာအဝတ်ကုိ ဝတ်၏။ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ဟူေသာ အမည်ရိှ၏။ ၁၄ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခတုိ့သည်

ြမင်းြဖူကုိ စီးလျက်၊ စင်ြကယ်ေသာ ပတ်ေချာြဖူကုိ ဝတ်လျက်၊ ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ြက၏။ ၁၅ လူမျိုးတုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ်စရာဘုိ၊့ ထက်ေသာ သန်လျင်သည်

ခံတွင်းေတာ်ထဲကထွက်၏။ သူတုိ့ကုိ သံလံှတံနှင့် အုပ်စုိးေတာ်မူမည်။ အနန တတန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ ေဒါသအမျက်ေတာ် ၏

စပျစ်သီးနယ်ရာ တန်ဆာကုိ ဖိနင်းေတာ်မူမည်။ ၁၆ ဘုရင်တုိ့၏ဘုရင်၊ သခင်တုိ့၏သခင်ဟု ဘဲွန့ာမ ေတာ်သည် အဝတ်ေတာ်၌၎င်း၊ ေပါင်ေတာ်၌၎င်း

ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၁၇ ေကာင်းကင်တမန်တပါးသည် ေနထဲမှာ ရပ် လျက်ရိှသည်ကုိ ငါြမင်၏။ ၁၈ သူသည် မုိဃ်းေကာင်းကင်အလယ်၌ ပျံတတ် ေသာ

ငှက်အေပါင်းတုိ့ကုိ Ǌကီးေသာအသံနှင့်ေခƝ၍၊ လာြကေလာ့။ ရှင်ဘုရင်အသား၊ စစ်သူǊကီးအသား၊ သူရဲအသား၊ ြမင်းအသား၊ ြမင်းစီးေသာသူ အသား၊ အေစခံကǀန၊်

လူလǞတ်၊ အǊကီးအငယ် အမျိုးမျိုးေသာ လူတုိ့၏ အသားကုိ စားအ့ံေသာငှါ ၊ Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ ပဲွေတာ်သုိ့ စည်းေဝးြကေလာ့ဟု ဟစ်ေြကာ်၏။

၁၉သားရဲမှစ၍ ေလာကီရှင်ဘုရင်တုိ့နှင့် သူတုိ့၏ ဗုိလ်ေြခများတုိ့သည်၊ ြမင်းစီးေတာ်မူေသာသူနှင့် ဗုိလ်ေြခေတာ်ကုိ စစ်တုိက်ြခင်းငှါ စည်းေဝးြကသည်ကုိ

ငါြမင်၏။ ၂၀သားရဲကုိ ဘမ်းမိြက၏။ သားရဲ၏တံဆိပ် လက်မှတ်ကုိခံ၍၊ သူ၏ရုပ်တုကုိ ကုိးကွယ်ေသာသူတုိ့ကုိ လှည့်ြဖား၍ သားရဲေရှ ့၌ နိမိတ်များကုိ

ြပတတ်ေသာ မိစ ဆာပေရာဖက်ကုိလည်း ဘမ်းမိြက၏။ အသက်ရှင် လျက်ရိှေသာ ထုိသူနှစ်ဦးကုိ ကန်နှင့်ေလာင်ေသာ မီးအုိင်ထဲသုိ့ ချပစ်ြက၏။ (Limnē Pyr

g3041 g4442) ၂၁ Ǚကင်းေသာသူတုိ့သည်၊ ြမင်းစီးေတာ်မူေသာ သူ၏ခံတွင်းေတာ်ထဲက ထွက်ေသာသန်လျက်နှင့် ကွပ်မျက်ြခင်းကုိ ခံရြက၏။ သူတုိ့၏

အသားကုိ ငှက်အေပါင်းတုိ့သည် ဝစွာစားရြက၏။

၂၀ တဖန် ေကာင်းကင်တမန်သည် အနက်ဆံုး ေသာတွင်း၏ ေသာ့ နှင့် သံǐကိးǊကီးကုိကုိင်လျက် ေကာင်းကင်က ဆင်းသက်သည်ကုိ ငါြမင်၏။

(Abyssos g12) ၂ ေရှးေǗမေဟာင်း၊ မာရ်နတ်စာတန်တည်းဟူ ေသာ နဂါးကုိ ကုိင်ဘမ်း၍၊ အနှစ်တေထာင်ဘုိ့ ချည်ေနှာင်ေလ၏။ ၃

အနှစ်တေထာင် မကုန်မီှတုိင်ေအာင်၊ လူအမျိုး မျိုးတုိ့ကုိ မလှည့်ြဖားရမည်အေြကာင်း၊ အနက်ဆံုးေသာ တွင်းထဲသုိ့ ချပစ်ေလှာင်ထား၍ တံဆိပ်ခတ်ေလ၏။

အနှစ်တေထာင်ကုနǇ်ပီးမှ တဖန် ခဏလǞတ်ရဦးမည်။ (Abyssos g12) ၄ ပလလင်များကုိလည်း ငါြမင်၏။ ပလလင်ေပƝမှာ ထုိင်ေသာ သူတုိ့သည်

တရားစီရင်ရေသာ အခွင့်ကုိ ရြက၏။ သားရဲနှင့် သူ၏ရုပ်တုကုိ မကုိးကွယ်၊ သူ၏ တံဆိပ်လက်မှတ်ကုိ နဖူး၌မခံ၊ လက်၌မခံဘဲေန၍ ေယရǨ၏

သက်ေသခံေတာ်မူချက်နှင့် ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ေြကာင့်၊ လည်ပင်းြဖတ်ြခင်းကုိ ခံရေသာ သူတုိ့၏ ဝိညာဥ်များကုိ ငါြမင်၏။ သူတုိ့သည်

အသက် ရှင်၍ အနှစ်တေထာင်ပတ်လံုး ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူ စုိးစံရြက၏။ ၅ Ǚကင်းေသာ လူေသတုိ့သည် ထုိအနှစ်တေထာင် မကုန်မီှ အသက်မရှင်ရြက။

ဤထေြမာက်ြခင်းကား၊ ပဌမေြမာက်ြခင်းြဖစ်သတည်း။ ၆ ပဌမေြမာက်ြခင်းကုိ ဝင်စားေသာ သူသည် မဂငလာရိှေသာသူ၊ သန့်ရှင်းေသာသူ ြဖစ်၏။ ထုိသုိ့ေသာ

သူသည် ဒုတိယေသြခင်း၏ လက်နှင့် ကင်းလွတ်လျက်၊ ဘုရားသခင်၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်၊ ခရစ်ေတာ်၏ယဇ် ပုေရာဟိတ်ြဖစ်၍ အနှစ်တေထာင်ပတ်လံုး

ခရစ်ေတာ် နှင့်အတူ စုိးစံရြကလိမ့်မည်။ ၇ ထုိအနှစ်တေထာင်ကုနǇ်ပီးမှ၊ စာတန်သည် ေထာင်ထဲက လǞတ်ေသာအခွင့်ကုိရ၍၊ ၈အေရအတွက်အားြဖင့်

သမုဒဒရာသဲလံုးနှင့်အမǄ များေသာေဂါဂ၊ မာေဂါဂတည်းဟူေသာ ေြမǊကီး ေလးမျက်နှာေပƝမှာေနေသာ လူအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ လှည့်ြဖား အ့ံေသာငှာ၎င်း၊ စစ်တုိက်ဘုိ့

စည်းေဝးေစြခင်းငှာ၎င်း တက်လိမ့်မည်။ ၉ ထုိသူများတုိ့သည် ေြမǊကီးမျက်နှာေပƝသုိ့ တက်၍၊ သန့်ရှင်းသူတုိ့၏တပ်ကုိ၎င်း၊ ချစ်ဘွယ်ေသာ Ǐမိ ့ေတာ်ကုိ၎င်း၊

ဝုိင်းြက၏။ ထုိအခါ ဘုရားသခင် အထံေတာ်၊ ေကာင်းကင်မှ မီးကျ၍ သူတုိ့ကုိ မျိုေလ၏။ ၁၀ သူတုိ့ကုိလှည့်ြဖားေသာ မာရ်နတ်ကုိလည်း၊ သားရဲနှင့်မိစ ဆာ
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ပေရာဖက်ရိှရာ၊ ကန့်နှင့်ေရာေနှာေသာ မီးအုိင်ထဲသုိ့ ချပစ်လǄင်၊ သူတုိ့သည် ေနညဥ့်မြပတ် ကမ ဘာအဆက်ဆက် ြပင်းစွာေသာ ေဝဒနာကုိ ခံရြကလတ့ံ။

(aiōn g165, Limnē Pyr g3041 g4442) ၁၁တဖန်တံု၊ ြဖူေသာပလလင်Ǌကီကုိ၎င်း၊ ပလလင်ေပƝ မှာ ထုိင်ေတာ်မူေသာသူကုိ၎င်း ငါြမင်၏။ ေကာင်းကင်နှင့်

ေြမǊကီးသည် မျက်နှာေတာ်ေရှမှ့ ေြပးလွင့်၍ သူတုိ့ ေနစရာအရပ်မရိှ။ ၁၂ ေသလွန်ေသာသူ အǊကီးအငယ်တုိ့သည် ပလလင် ေတာ်ေရှမှ့ာ ရပ်နြကသည်ကုိ

ငါြမင်၏။ စာေစာင်များ ကုိ ဖွင့်ထား၏ အသက်စာေစာင်တည်းဟူေသာ အြခား တပါးေသာ စာေစာင်ကုိလည်း ဖွင့်ေလ၏။ ေသလွန် ေသာသူတုိ့သည်

မိမိတုိ့အကျင့်အတုိင်း၊ စာေစာင်တုိ့ ၌ ေရးထားချက်များနှင့်အညီ တရားစီရင် ြခင်းကုိ ခံရြက၏။ ၁၃သမုဒဒရာသည် မိမိ၌ရိှေသာ လူေသတုိ့ကုိ အပ်ေပး၏။

မရဏနှင့် မရဏနုိင်ငံသည်လည်း မိမိတုိ့ ၌ ရိှေသာ လူေသတုိ့ကုိ အပ်ေပးြက၏။ လူအသီးအသီး တုိ့သည် မိမိတုိ့အကျင့်အတုိင်း တရားစီရင်ြခင်းကုိ ခံရ ြက၏။

(Hadēs g86) ၁၄ ထုိအခါ မရဏနှင့် မရဏနုိင်ငံကုိ မီးအုိင်ထဲသုိ့ ချပစ်ေလ၏။ ထုိေသြခင်းကား ဒုတိယေသြခင်း ြဖစ် သတည်း။ (Hadēs g86, Limnē Pyr

g3041 g4442) ၁၅အသက်စာေစာင်၌ စာရင်းမဝင်ေသာသူ ရိှသမǄတုိ့ကုိလည်း မီးအုိင်ထဲသုိ့ ချပစ်ေလ၏။ (Limnē Pyr g3041 g4442)

၂၁ ေကာင်းကင်သစ်နှင့် ေြမǊကီးသစ်ကုိလည်း ငါြမင်၏။ အဘယ်သုိ့နည်းဟူမူကား၊ ေရှးေကာင်းကင်နှင့် ေရှးေြမǊကီးသည် ေရǞသွားြကǇပီ။ ထုိအခါမှစ၍

သမုဒဒရာ မရိှ။ ၂သန့်ရှင်းေသာǏမိ ့တည်းဟူေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သစ်သည် မိမိခင်ပွန်းဘုိ့ တန်ဆာဆင်ေသာ မဂငလာ ေဆာင်သတုိ့သမီးက့ဲသုိ့

ြပင်ဆင်လျက်၊ ဘုရားသခင် အထံေတာ်၊ ေကာင်းကင်ဘံုမှ ဆင်းသက်သည်ကုိ ငါြမင်၏။ ၃ ေကာင်းကင်မှǊကီးေသာ အသံကား၊ ဘုရား သခင်၏ တဲေကာ်သည်

လူတုိ့တွင်ရိှ၏။ လူတုိ့နှင့်အတူ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူမည်။ သူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏လူ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်သည် ကုိယ်ေတာ်တုိင် သူတုိ့နှင့်အတူရိှေန၍

သူတုိ့၏ ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူ မည်။ ၄ ဘုရားသခင်သည် သူတုိ့၏ မျက်စိ၌ မျက်ရည် ရိှသမǄတုိ့ကုိ သုတ်ေတာ်မူမည်။ ေနာက်တဖန် ေသေဘး မရိှရ။

စိက်မသာ ညည်းတွားြခင်း၊ ေအာ်ဟစ်ြခင်း၊ ပင်ပန်းြခင်းလည်း မရိှရ။ အေြကာင်းမူကား၊ ေရှးြဖစ် ဘူးေသာအရာတုိ့သည် ေရွသွားြကǇပီ။ ၅ ပလလင်ေတာ်ေပƝမှာ

ထုိင်ေတာ်မူေသာသူကလည်း၊ ငါသည် ခပ်သိမ်းေသာ အရာတုိ့ကုိ အသစ် ဖန်ဆင်းသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ တဖန် တံု၊ ေရးထား ေလာ့။ ဤစကားသည်

သစစာစကား၊ ဟုတ်မှန်ေသာ စကားြဖစ်၏ ဟူ၍၎င်း၊ ၆အမǨǇပီးǇပီ။ ငါသည် အာလပြဖစ်၏။ ြသေမဃလည်း ြဖစ်၏။ အစနှင့်အဆံုးလည်းြဖစ်၏။ ေရငတ်ေသာ

သူအား အသက်စမ်းေရကုိ အဘုိးမယူဘဲ ငါေပးမည်။ ၇ ေအာင်ြမင်ေသာသူသည် ဤအရာတုိ့ကုိ အေမွ ခံရလိမ့်မည်။ ငါသည် သူ၏ ဘုရားသခင်ြဖစ်မည်။

သူသည်လည်း ငါ၏သား ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၈ ေြကာက်တတ်ေသာသူ၊ မယံုြကည်ေသာသူ၊ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာ ဘွယ်ေသာသူ၊ လူအသက်ကုိ သတ်ေသာ သူ၊ မတရားေသာ

ေမထုန်၌ မီှဝဲေသာသူ၊ Ǒပစားတတ် ေသာသူ၊ ရုပ်တုကုိ ကုိးကွယ်ေသာသူ၊ သစစာပျက်ေသာသူ အေပါင်းတုိ့မူကား၊ ဒုတိယေသြခင်းတည်းဟူေသာ ကန့်

နှင့်ေလာင်ေသာ မီးအုိင်ထဲ၌ မိမိတုိ့အဘုိကုိ့ ရြကလိမ့်မည် ဟူ၍၎င်း ငါ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ (Limnē Pyr g3041 g4442) ၉ ေနာက်ဆံုးေသာ ေဘးဒဏ်ခုနစ်ပါးနှင့်

ြပည့် ေသာ ဖလားခုနစ်လံုးကုိ ေဆာင်ေသာ ေကာင်းကင်တမန် ခုနစ်ပါးတွင် တပါးသည် လာǇပီးလǄင် ငါ့ကုိနǨတ်ဆက်၍၊ လာခ့ဲပါ။ သုိးသငယ်၏ ခင်ပွန်းတည်း

ဟူေသာ မဂငလာ ေဆာင်သတုိ့သမီးကုိ ငါြပမည်ဟု ေြပာဆုိလျက် ၊ ၁၀ Ǌကီးြမင့်ေသာ ေတာင်သုိ့ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ငါ့ကုိ ေဆာင်သွား၍ သန့်ရှင်းေသာ

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည် ဘုရားသခင်၏ ဘုန်းေတာ်နှင့် ြပည့်စံုလျက်၊ ဘုရားသခင့် အထံေတာ်၊ ေကာင်းကင်ဘံုမှ ဆင်းသက်သည်ကုိ ငါ့အား ြပေလ၏။ ၁၁ ထုိǏမိ ့၏

အေရာင်အဝါသည်၊ ေကျာက်သလင်း နဂါးသဲွက့ဲ့သုိ၊့ အြမတ်ဆံုးေသာ ေကျာက်မျက်မွန်နှင့် တူ၏။ ၁၂ Ǌကီးြမင့်ေသာ Ǐမိ ့ရုိးလည်းရိှ၏။ ၁၃အေရှဘ့က်၌

တံခါးသံုးေပါက်၊ ေြမာက်ဘက်၌ သံုးေပါက်၊ ေတာင်ဘက်၌သံုးေပါက်၊ အေနာက်ဘက်၌ သံုးေပါက်၊ တံခါးတဆယ်နှစ်ေပါက်ရိှ၏။ ထုိတံခါး တဆယ်နှစ်ေပါက်၌

ေကာင်းကင်တမန် တဆယ်နှစ်ပါး ရိှ၏။ ဣသေရလအမျိုး တဆယ်နှစ်မျိုး၏ နာမတုိ့သည် ထုိတံခါးေပƝ၌ ေရးထားလျက်ရိှ၏။ ၁၄ Ǐမိ ့ရုိးအြမစ်သည်

တဆယ်နှစ်ပါး၏ နာမတုိ့ သည် Ǐမိ ့ရုိးအြမစ်ေပƝ၌ ေရးထားလျက်ရိှြက၏။ ၁၅ ငါနှင့်စကားေြပာေသာသူသည်၊ Ǐမိ ့ကုိ၎င်း၊ တံခါးတုိ့ကုိ၎င်း၊ Ǐမိ ့ရုိးကုိ၎င်း

တုိင်းြခင်းငှါ၊ တုိင်းစရာ ေရǞကျူလံုးပါ၏။ ၁၆ Ǐမိ ့သည် စတုရန်းေလးေထာင့်ြဖစ်၏။ ထုိသူ သည် ကျူလံုးနှင့် Ǐမိ ့ကုိတုိင်း၍ Ǐမိ ့၏ အနံ၊ အလျား၊ အြမင့်၊

ယူဇနာတရာနှစ်ဆယ်စီရိှ၏။ ၁၇ Ǐမိ ့ရုိးဒုကုိ တုိင်း၍၊ လူအေတာင်က့ဲသုိ့ေသာ ေကာင်းကင်တမန် အေတာင်အားြဖင့်၊ တရာေလးဆယ် ေလးေတာင်ရိှ၏။ ၁၈

Ǐမိ ့ရုိးကုိယ်သည် နဂါးသဲွေ့ကျာက်ြဖစ်၏။ Ǐမိ ့သည်လည်း ြကည်လင်ေသာဖန်နှင့် တူေသာ ေရǞစင် ြဖစ်၏။ ၁၉ Ǐမိ ့ရုိးအြမစ်တုိ့သည် ေကျာက်ြမတ်အမျိုးမျိုးနှင့်

ြပည့်စံုြက၏။ ပėမအြမစ်ကားနဂါးသဲွ ့ြဖစ်၏။ ဒုတိယ အြမစ်ကား နီလာ၊ တတိယအြမစ်ကား မဟူရာ၊ စတုတထ အြမစ်ကား ြမ၊ ၂၀ ပဥစမအြမစ်ကား ေြကာင်၊

ဆėမအြမစ် ကား ေကျာက်နီ၊ သတတမအြမစ်ကား ခရုသုလိတ်၊ အėမ အြမစ်ကား မျက်ရဲွ၊ နဝမအြမစ်ကား ဥဿဖရား၊ ဒသမ အြမစ်ကား ခရုသုြပတ်၊

ဧကဒသမအြမစ်ကား ဝှါကိနု၊ ဒွါဒသမအြမစ်ကား ေဂƝမုတ်ြဖစ်သတည်း။ ၂၁ တံခါးရွက် တဆယ်နှစ်ရွက်အသီးအသီးတုိ့သည် ပုလဲတြပားစီြဖင့်Ǉပီး၍

ပုလဲတဆယ်နှစ်ြပားြဖစ်ြက၏။ Ǐမိ ့လမ်းမသည် ြကည်လင်ေသာ ဖန်က့ဲသုိ့ေသာ ေရǞစင် ြဖစ်၏။ ၂၂ Ǐမိ ့ထဲ၌ ဗိမာန်ေတာ်ကုိငါမြမင်၊ အေြကာင်းမူ ကား၊

အနန တတန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ ထာဝရအရှင် ဘုရားသခင်နှင့် သုိးသငယ်သည် ထုိǏမိ ့၏ ဗိမာနြ်ဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိǏမိ ့သည် ေန၏အေရာင်၊

လ၏ အေရာင်ကုိ အလုိမရိှ။ အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်၏ ဘုန်းေတာ် သည် ထုိǏမိ ့ကုိ လင်းေစ၏။ သုိးသငယ်သည်လည်း ထုိǏမိ ့၏ ဆီမီးြဖစ်၏။

၂၄ လူအမျိုးမျိုးတုိ့သည် ထုိǏမိ ့၏ အလင်းကုိ အမီှǑပ ၍ သွားလာြကလိမ့်မည်။ ေလာကီရှင်ဘုရင်တုိ့သည်လည်း မိမိတုိ့ဘုန်းအသေရကုိ ထုိǏမိ ့ထဲသုိ့

ေဆာင်ခ့ဲြကလိမ့်မည်။ ၂၅ Ǐမိ ့တံခါးတုိ့ကုိ ေနအ့ချိန်၌ အလǄင်းမပိတ်တတ်။ ညဥ့်မူကား မရိှ။ ၂၆ လူအမျိုးမျိုးတုိ့သည် မိမိတုိ့ ဘုန်းအသေရကုိ ထုိǏမိ ့ထဲသုိ့

ေဆာင်ခ့ဲြကလိမ့်မည်။ ၂၇ညစ်ညူးေသာအရာ၊ စက်ဆုပ်ဘွယ်ေသာအရာ၊ သစစာပျက်ေသာအရာတစံုတခုမǄမဝင်ရဘဲ၊ သုိးသငယ်၏အသက်စာေစာင်၌

စာရင်းဝင်ေသာ သူတုိ့သာလǄင် ဝင်ရ၏။

၂၂ တဖန် ၊ ေကျာက်သလင်းက့ဲသုိြ့ကည်လင်၍၊ ဘုရားသခင်နှင့် သုိးသငယ်၏ ပလလင်ေတာ်ထဲက ထွက် ေသာ၊ အသက်ေရစီးရာြမစ်ကုိ

ေကာင်းကင်တမန်သည် ငါ့အား ြပေလ၏။ ၂ Ǐမိ ့လမ်းမအလယ်၌၎င်း၊ ထုိြမစ်နှစ်ဘက်၌၎င်း၊ အသက်ပင်ရိှ၏။ ထုိအသက်ပင်သည် အသီးတဆယ်

နှစ်မျိုးကုိ သီးတတ်၏။ မိမိအသီးကုိလည်း လတုိင်းေပ တတ်၏။ အရွက်သည်လည်းလူအမျိုးမျိုး တုိ့၏ အနာ ေရာဂါǇငိမ်းစရာတုိ့ ြဖစ်၏။ ၃ ေနာက်တဖန်

ကျိနြ်ခင်းေဘးတစံုတခုမǄမရိှ။ ထုိǏမိ ့၌ ဘုရားသခင် နှင့် သုိးသငယ်၏ ပလလင်ေတာ်ရိှ၍ ဘုရားသခင်၏ ကǀန်တုိ့ သည် ဘုရားဝတ်ကုိ Ǒပြက လိမ့်မည်။

၄ မျက်နှာေတာ်ကုိြမင်ရ၍ သူတုိ့နဖူး၌လည်း နာမေတာ်ေရးထား လျက်ရိှလိမ့်မည်။ ၅ ထုိǏမိ ့၌ညဥ့်မရိှရ ၊ ဆီမီးကုိအလုိမရိှ။ ေန၏ အေရာင်ကုိလည်း

အလုိမရိှ။ အေြကာင်းမူကား ၊ ထာဝရ အရှင်ဘုရားသခင်သည် သူတုိ့ ၌ ေရာင်ြခည်ေတာ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူ၍ သူတုိ့သည် ကမဘာအဆက်ဆက် စုိးစံရ
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ြကလတ့ံ။ (aiōn g165) ၆ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း၊ ဤစကားသည် သစစာစကား၊ ဟုတ်မှန်ေသာ စကားြဖစ်၏။ ပေရာဖက် တုိ့၏ ဝိညာဥ်ကုိ

အစုိးရေသာ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင် သည်၊ ကာလမြကာမြမင့်မီှြဖစ်ရမည် အမǨအရာများကုိ မိမိကǀန်တုိ့အား ြပေစြခင်းငှါ၊ ေကာင်းကင်းကင်တမန် ေတာ်ကုိ

ေစလǞတ်ေတာ်မူǇပီ။ ၇ ငါသည်အလျင်အြမန်လာမည်။ ဤစာေစာင်၏ အနာဂတတ ိ စကားကုိေစာင့်ေရှာက်ေသာသူသည် မဂငလာ ရိှ၏ဟု ေြပာဆုိ၏။ ၈

ငါေယာဟန်သည် ဤအရာများကုိ ြကားြမင်၏။ ြကားြမင်ǇပီးလǄင်၊ ထုိအရာများကုိ ြပေသာ ေကာင်းကင် တမန်၏ ေြခရင်း၌ကုိးကွယ်အ့ံေသာငှါ ြပပ်ဝပ်၏။

၉ သူကလည်း၊ မǑပပါနှင့်။ ငါကား၊ သင်၏ လုပ်ေဘာ်ေဆာင်ဘက်ြဖစ်၏။ သင်၏အစ်ကုိ ပေရာဖက် တုိ့နှင့်ဤစာေစာင်၏ စကားကုိ ေစာင့်ေရှာက်ေသာ

သူတုိ့၏ လုပ်ေဘာ်ေဆာင်ဘက်လည်း ြဖစ်၏။ ဘုရား သခင်ကုိကုိးကွယ်ေလာ့ဟုေြပာဆုိ၏။ ၁၀တဖန်ဘံု ၊ ငါ့အားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ဤစာ ေစာင်၏

အနာဂတတ ိစကားကုိ တံဆိပ်မခတ်နှင့်။ အေြကာင်းမူကား၊ ကာလအချိန် ေရာက်လုနီးǇပီ။ ၁၁ မတရားေသာသူကသည် မတရားသြဖင့် Ǒပေစ ဦး။ ညစ်ညူးေသာ

သူသည် ညစ်ညူးေစဦး။ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူသည် ေြဖာင့်မတ်ေစဦး။ သန့်ရှင်းေသာသူသည် သန့်ရှင်းေစဦး။ ၁၂ ငါသည်အလျင်အြမန်လာမည်။ ငါသည်

အကျိုး အြဖစ်ကုိ ေဆာင်ခ့ဲသည်ြဖစ်၍၊ လူအသီးသီးတုိ့အား မိမိတုိ့အကျင့်အတုိင်း ဆပ်ေပး မည်။ ၁၃ ငါသည် အာလဖြဖစ်၏ ြသေမဃလည်းြဖစ်၏။

အဦးဆံုးေသာသူ၊ ေနာက်ဆံုးေသာ သူြဖစ်၏။ အစနှင့် အဆံုးလည်း ြဖစ်၏။ ၁၄အသက်ပင်နှင့်ဆုိင်၍၊ Ǐမိ ့တံခါးအတွင်းသုိ့ ဝင်အ့ံေသာ ငှါ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ

ကျင့်ေသာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ ၁၅ ြပင်၌ကား၊ ေခွးြဖစ်ေသာသူ၊ Ǒပစားတတ်ေသာ သူ ၊ မတရားေသာေမထုန်၌မီှဝဲေသာသူ၊ လူအသက်ကုိ သတ်ေသာသူ၊

ရုပ်ထု ကုိကုိးကွယ်ေသာသူ၊ သစစာပျက် ြခင်းကုိ နှစ်သက်၍ Ǒပေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ရိှြက၏။ ၁၆ ငါေယရǨသည် အသင်းေတာ်တုိ့အဘုိ့ ဤအရာ များကုိ

သင်တုိ့အားသက်ေသခံေစြခင်းငှါ၊ ငါ၏ ေကာင်း ကင်တမန်ကုိ ေစလǞတ်၏။ ငါသည်ကား၊ ဒါဝိဒ်၏ အြမစ် ြဖစ်၏။ အနွယ်လည်းြဖစ်၏။ ထွန်းေတာက်ေသာ

မုိဃ်း ေသာက်ြကယ်လည်းြဖစ်၏။ ၁၇ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် မဂငလာေဆာင် သတုိ့သမီးက လာခ့ဲပါဟု ဆုိြက၏။ ြကားေသာသူကလည်း၊ လာခ့ဲပါ ဟုဆုိပါေစ ၊

ေရငတ်ေသာသူသည် လာပါေစ။ အလုိရိှ ေသာ သူသည် အဘုိးကုိမေပးဘဲ အသက်ေရကုိ ယူပါေစ။ ၁၈ဤစာေစာင်၏ အနာဂတတ ိစကားကုိ ြကားေသာ

သူအေပါင်းတုိ့ အားငါသက်ေသခံသည်ကား၊ အြကင်သူ သည် ဤအရာတုိ့ ၌ထပ်၍ အသစ်သွင်း၏။ ဤစာေစာင် ၌ ေရးထားေသာ ေဘးဒဏ်တုိ့ကုိ

ထုိသူအေပƝသုိ့ ဘုရားသခင် သက်ေရာက်ေစေတာ်မူမည်။ ၁၉အြကင်သူသည် ဤစာေစာင်၏ အနာဂတတ ိ စကားအချိုကုိ့ နǨတ်ပယ်၏။ဤစာေစာင်၌

ေရးထား ေသာ အသက်ပင်နှင့်၎င်း၊ သန့်ရှင်းေသာ Ǐမိ ့ေတာ်နှင့် ၎င်း ၊ ထုိသူစပ်ဆုိင်ေသာ အခွင့်ကုိဘုရားသခင် နǨတ်ပယ် ေတာ်မူမည်။ ၂၀ ငါသည်

အလျင်အြမန်လာမည်မှန်ေပ၏ဟု၊ ၂၁ဤအရာများကုိ သက်ေသခံေသာသူ မိန့်ေတာ် မူ၏ အာမင် ၊ သခင်ေယရǨ Ǚကလာေတာ်မူပါ။ ငါတုိ့သခင် ေယရǨခရစ်၏

ေကျးဇူးေတာ်သည် သန့်ရှင်းသူ အေပါင်း တုိ့ ၌ ရိှေစသတည်း ။



သန့်ရှင်းေသာǏမိ ့တည်းဟူေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သစ်သည် မိမိခင်ပွန်းဘုိ့ တန်ဆာဆင်ေသာ မဂငလာ ေဆာင်သတုိ့သမီးက့ဲသုိ့ ြပင်ဆင်လျက်၊ ဘုရားသခင်

အထံေတာ်၊ ေကာင်းကင်ဘံုမှ ဆင်းသက်သည်ကုိ ငါြမင်၏။ ေကာင်းကင်မှǊကီးေသာ အသံကား၊ ဘုရား သခင်၏ တဲေကာ်သည် လူတုိ့တွင်ရိှ၏။

လူတုိ့နှင့်အတူ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူမည်။ သူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏လူ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်သည် ကုိယ်ေတာ်တုိင် သူတုိ့နှင့်အတူရိှေန၍ သူတုိ့၏

ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူ မည်။

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၁:၂‐၃



စာဖတ်သူလမ်းညǞန်

ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.



ခက်ဆစ်

ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.



ခက်ဆစ် +

AionianBible.org/Bibles/Myanmar---Myanmar-Burmese-Judson/Noted

Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Questioned verse translations do
not contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.

Abyssos
လုကာ ၈:၃၁

ေရာမ ၁၀:၇

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၉:၁

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၉:၂

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၉:၁၁

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၁:၇

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၇:၈

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၃

aïdios
ေရာမ ၁:၂၀

ယုဒ ၁:၆

aiōn
မဿဲ ၁၂:၃၂

မဿဲ ၁၃:၂၂

မဿဲ ၁၃:၃၉

မဿဲ ၁၃:၄၀

မဿဲ ၁၃:၄၉

မဿဲ ၂၁:၁၉

မဿဲ ၂၄:၃

မဿဲ ၂၈:၂၀

မာကု ၃:၂၉

မာကု ၄:၁၉

မာကု ၁၀:၃၀

မာကု ၁၁:၁၄

လုကာ ၁:၃၃

လုကာ ၁:၅၅

လုကာ ၁:၇၀

လုကာ ၁၆:၈

လုကာ ၁၈:၃၀

လုကာ ၂၀:၃၄

လုကာ ၂၀:၃၅

ေယာဟန် ၄:၁၄

ေယာဟန် ၆:၅၁

ေယာဟန် ၆:၅၈

ေယာဟန် ၈:၃၅

ေယာဟန် ၈:၅၁

ေယာဟန် ၈:၅၂

ေယာဟန် ၉:၃၂

ေယာဟန် ၁၀:၂၈

ေယာဟန် ၁၁:၂၆

ေယာဟန် ၁၂:၃၄

ေယာဟန် ၁၃:၈

ေယာဟန် ၁၄:၁၆

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၃:၂၁

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၁၅:၁၈

ေရာမ ၁:၂၅

ေရာမ ၉:၅

ေရာမ ၁၁:၃၆

ေရာမ ၁၂:၂

ေရာမ ၁၆:၂၇

၁ ေကာရိန သု ၁:၂၀

၁ ေကာရိန သု ၂:၆

၁ ေကာရိန သု ၂:၇

၁ ေကာရိန သု ၂:၈

၁ ေကာရိန သု ၃:၁၈

၁ ေကာရိန သု ၈:၁၃

၁ ေကာရိန သု ၁၀:၁၁

၂ ေကာရိန သု ၄:၄

၂ ေကာရိန သု ၉:၉

၂ ေကာရိန သု ၁၁:၃၁

ဂလာတိ ၁:၄

ဂလာတိ ၁:၅

ဧဖက် ၁:၂၁

ဧဖက် ၂:၂

ဧဖက် ၂:၇

ဧဖက် ၃:၉

ဧဖက် ၃:၁၁

ဧဖက် ၃:၂၁

ဧဖက် ၆:၁၂

ဖိလိပပိ ၄:၂၀

ေကာေလာသဲ ၁:၂၆

၁ တိေမာေသ ၁:၁၇

၁ တိေမာေသ ၆:၁၇

၂ တိေမာေသ ၄:၁၀

၂ တိေမာေသ ၄:၁၈

တိတု ၂:၁၂

ေဟǇဗဲ ၁:၂

ေဟǇဗဲ ၁:၈

ေဟǇဗဲ ၅:၆

ေဟǇဗဲ ၆:၅

ေဟǇဗဲ ၆:၂၀

ေဟǇဗဲ ၇:၁၇

ေဟǇဗဲ ၇:၂၁

ေဟǇဗဲ ၇:၂၄

ေဟǇဗဲ ၇:၂၈

ေဟǇဗဲ ၉:၂၆

ေဟǇဗဲ ၁၁:၃

ေဟǇဗဲ ၁၃:၈

ေဟǇဗဲ ၁၃:၂၁

၁ ေပတရု ၁:၂၃

၁ ေပတရု ၁:၂၅

၁ ေပတရု ၄:၁၁

၁ ေပတရု ၅:၁၁

၂ ေပတရု ၃:၁၈

၁ ေယာဟန် ၂:၁၇

၂ ေယာဟန် ၁:၂

ယုဒ ၁:၁၃

ယုဒ ၁:၂၅

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁:၆

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁:၁၈

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၄:၉

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၄:၁၀

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၅:၁၃

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၇:၁၂

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၀:၆

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၁:၁၅

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၄:၁၁

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၅:၇

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၉:၃

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၀

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၂:၅

aiōnios
မဿဲ ၁၈:၈

မဿဲ ၁၉:၁၆

မဿဲ ၁၉:၂၉

မဿဲ ၂၅:၄၁

မဿဲ ၂၅:၄၆

မာကု ၃:၂၉

မာကု ၁၀:၁၇

မာကု ၁၀:၃၀

လုကာ ၁၀:၂၅

လုကာ ၁၆:၉

လုကာ ၁၈:၁၈

လုကာ ၁၈:၃၀

ေယာဟန် ၃:၁၅

ေယာဟန် ၃:၁၆

ေယာဟန် ၃:၃၆

ေယာဟန် ၄:၁၄

ေယာဟန် ၄:၃၆

ေယာဟန် ၅:၂၄

ေယာဟန် ၅:၃၉

ေယာဟန် ၆:၂၇

ေယာဟန် ၆:၄၀

ေယာဟန် ၆:၄၇

ေယာဟန် ၆:၅၄

ေယာဟန် ၆:၆၈



ေယာဟန် ၁၀:၂၈

ေယာဟန် ၁၂:၂၅

ေယာဟန် ၁၂:၅၀

ေယာဟန် ၁၇:၂

ေယာဟန် ၁၇:၃

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၁၃:၄၆

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၁၃:၄၈

ေရာမ ၂:၇

ေရာမ ၅:၂၁

ေရာမ ၆:၂၂

ေရာမ ၆:၂၃

ေရာမ ၁၆:၂၅

ေရာမ ၁၆:၂၆

၂ ေကာရိန သု ၄:၁၇

၂ ေကာရိန သု ၄:၁၈

၂ ေကာရိန သု ၅:၁

ဂလာတိ ၆:၈

၂ သက်သာေလာနိတ် ၁:၉

၂ သက်သာေလာနိတ် ၂:၁၆

၁ တိေမာေသ ၁:၁၆

၁ တိေမာေသ ၆:၁၂

၁ တိေမာေသ ၆:၁၆

၂ တိေမာေသ ၁:၉

၂ တိေမာေသ ၂:၁၀

တိတု ၁:၂

တိတု ၃:၇

ဖိေလမုန် ၁:၁၅

ေဟǇဗဲ ၅:၉

ေဟǇဗဲ ၆:၂

ေဟǇဗဲ ၉:၁၂

ေဟǇဗဲ ၉:၁၄

ေဟǇဗဲ ၉:၁၅

ေဟǇဗဲ ၁၃:၂၀

၁ ေပတရု ၅:၁၀

၂ ေပတရု ၁:၁၁

၁ ေယာဟန် ၁:၂

၁ ေယာဟန် ၂:၂၅

၁ ေယာဟန် ၃:၁၅

၁ ေယာဟန် ၅:၁၁

၁ ေယာဟန် ၅:၁၃

၁ ေယာဟန် ၅:၂၀

ယုဒ ၁:၇

ယုဒ ၁:၂၁

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၄:၆

eleēsē
ေရာမ ၁၁:၃၂

Geenna
မဿဲ ၅:၂၂

မဿဲ ၅:၂၉

မဿဲ ၅:၃၀

မဿဲ ၁၀:၂၈

မဿဲ ၁၈:၉

မဿဲ ၂၃:၁၅

မဿဲ ၂၃:၃၃

မာကု ၉:၄၃

မာကု ၉:၄၅

မာကု ၉:၄၇

လုကာ ၁၂:၅

ယာကုပ် ၃:၆

Hadēs
မဿဲ ၁၁:၂၃

မဿဲ ၁၆:၁၈

လုကာ ၁၀:၁၅

လုကာ ၁၆:၂၃

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၂:၂၇

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၂:၃၁

၁ ေကာရိန သု ၁၅:၅၅

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁:၁၈

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၆:၈

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၃

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၄

Limnē Pyr
ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၉:၂၀

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၀

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၄

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၅

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၁:၈

Sheol
ကမဘာဦး ၃၇:၃၅

ကမ ဘာဦး ၄၂:၃၈

ကမ ဘာဦး ၄၄:၂၉

ကမ ဘာဦး ၄၄:၃၁

ေတာလည်ရာ ၁၆:၃၀

ေတာလည်ရာ ၁၆:၃၃

တရားေဟာရာ ၃၂:၂၂

၁ ဓမမရာဇဝင် ၂:၆

၂ ဓမမရာဇဝင် ၂၂:၆

၃ ဓမမရာဇဝင် ၂:၆

၃ ဓမမရာဇဝင် ၂:၉

ေယာဘ ၇:၉

ေယာဘ ၁၁:၈

ေယာဘ ၁၄:၁၃

ေယာဘ ၁၇:၁၃

ေယာဘ ၁၇:၁၆

ေယာဘ ၂၁:၁၃

ေယာဘ ၂၄:၁၉

ေယာဘ ၂၆:၆

ဆာလံ ၆:၅

ဆာလံ ၉:၁၇

ဆာလံ ၁၆:၁၀

ဆာလံ ၁၈:၅

ဆာလံ ၃၀:၃

ဆာလံ ၃၁:၁၇

ဆာလံ ၄၉:၁၄

ဆာလံ ၄၉:၁၅

ဆာလံ ၅၅:၁၅

ဆာလံ ၈၆:၁၃

ဆာလံ ၈၈:၃

ဆာလံ ၈၉:၄၈

ဆာလံ ၁၁၆:၃

ဆာလံ ၁၃၉:၈

ဆာလံ ၁၄၁:၇

သုတတံကျမ်း ၁:၁၂

သုတတံကျမ်း ၅:၅

သုတတံကျမ်း ၇:၂၇

သုတတံကျမ်း ၉:၁၈

သုတတံကျမ်း ၁၅:၁၁

သုတတံကျမ်း ၁၅:၂၄

သုတတံကျမ်း ၂၃:၁၄

သုတတံကျမ်း ၂၇:၂၀

သုတတံကျမ်း ၃၀:၁၆

ေဒသနာ ၉:၁၀

ေရှာလမုန်သီချင်း ၈:၆

ေဟရှာယ ၅:၁၄

ေဟရှာယ ၇:၁၁

ေဟရှာယ ၁၄:၉

ေဟရှာယ ၁၄:၁၁

ေဟရှာယ ၁၄:၁၅

ေဟရှာယ ၂၈:၁၅

ေဟရှာယ ၂၈:၁၈

ေဟရှာယ ၃၈:၁၀

ေဟရှာယ ၃၈:၁၈

ေဟရှာယ ၅၇:၉

ေယဇေကျလ ၃၁:၁၅

ေယဇေကျလ ၃၁:၁၆

ေယဇေကျလ ၃၁:၁၇

ေယဇေကျလ ၃၂:၂၁

ေယဇေကျလ ၃၂:၂၇

ေဟာေရှ ၁၃:၁၄

အာမုတ် ၉:၂

ေယာန ၂:၂

ဟဗကက ုတ် ၂:၅

Tartaroō
၂ ေပတရု ၂:၄

Questioned
၂ ေပတရု ၂:၁၇
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ဖူးစာ

ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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